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Pátý 

seznam  sběratelů  materiálu  (*)  a  pramenů,  z  nichž  látl(a 
slovníku  vybrána  jest. 


(Vz  I.  seznam  v  1.  sei.  I. 


Alb.  —  Ráj  daie  podló  Ut.  spiao  Albert« 

Velikého. 
Jlx.  P.  —  Povídky  o  Alexandrovi  Vel.  1613. 
Alx.  V.  —  Alexandr,   zlomek   avatovitsky. 
Me.  BP.  —  Zbvtkr   rymoTanýcb  Alexan- 
dreid stré.  Vyd.  Hattala  a  Patera. 
Alx.  B.  —   Alexand.   zlomek  bndéjovksý. 

Cf.  AB. 
Akt.  BM.  —  Alexandr,  zlomek  bnděJoTsko- 

masejni. 
Alx.  M.  —  Alexandr,  zlomek  jindřichohra- 
decký. Cf.  Aj. 
Ambr.  —  Hymnus  s.  Ambrosii  v  Z.  wit. 
Ann.  —  Cantícom  Annae  v.  Ž.  wit. 
Am».  —  Anselmovo  Rozmlouváni  s  pannou 

Marii  (St.  ski.  III.). 
ÁpoU.  —  Apollonios,  král  tyrsky,  z  15.  stol. 
ArA.  rych.  —  Archiv  rychnovský  (hrabéci). 
Bari.  ■<-  Barlaam  v  Brn. 
Bb.  —  Vine.  Biba,   prof.  v  Praze.    Pisemn. 
BauU.  —  Přelož,  bás.  Puikinovy. 
Bj.  —  Bible  (stará).  Exc.  Jir. 
*Bmt.  —  Jan  Brant,  stud.  v  Něm.  Brodě. 
Brt.  P.  —  Fr.  Bartoie  Nové  národní  pianě 

moravské.  1882. 
Brt.  S.  —  Fr.  Bartoie  Skladba  jazyka  čes. 

3.  vyd.  1882. 
Btt.  —  Jan  Botto.  Zpěvy.  1880. 
Cimrh.  —  T.  Cimrhanzl,  prof.  v  Plzni. 
ÖE.  —  Čteni  z  evangelii  zimního  ěasn. 
Öerm.  —  M.  Čermák.  Čes.  basiě. 
Ča.  mor.  ps.  —  česko-moravské  písně.  Vyd. 

Slavia.  V  Praze.  1879. 
Čdt.  —  Svatopluk  Čech. 
<^k.  —  Básně  Jánka  Čiýáka.  1875. 
Öl.  Ik.  —  časopis  ěes.  lékařův. 
Čs.  math.  —  Časopis  pro  pěstováni  matbe- 

matiky  a  fysiky. 
Dal.  G.  —  Dalemil.  Zlomek  Hanušův. 
Dbß.  81.  pov.  —  Sloven,  pověsti.    Vvd.  A. 
Skulte^  a  P.  Dobiinský.  V  Rožnavl.  1858. 
Ddk.  —  Dr.  Běda  Dudik.  Děj.  mor. 
Da.  —  Desatero  kázáni  boiich. 
Deut.  —  Canticnm  z  Deuteronomia  v  Ž.  wit. 
L^.  —  J.  Doleji.  Návod  kn  pěstování  rost- 
lin. 1877. 
Dtf.  —  Gustav  DOrfl. 
*I)il.  —  Jan  Doležal,  oěitel  v  Jestřabicicb 

na  Hor. 
EJ.  —  Zlomek  evang.  sv. 
EM.   —    Evangelium    »v. 

roím.).  Cf.  M. 
EOlom.    —   Evangeliář   olomoucký  (1421.). 
EZ.  —  Epické  zlomky  (o  Jidáii  a  Pilátovi). 
Slech.  —  Canticnm  Ézechiae  v  Ž.  wit. 
Fne.  —  Jan  Franoisci.  Zomiěka. 
Oreg.  —  Glossy  svato-Behořskě,  s  doby 

okolo  r.  1100. 
*ath.  —  P.  Gutb,  studii,  v  Rychnově. 


dílu,  druhý  seznam  za  předmluvou  k  I.  dílu,  3.  a  4.  seznam 
na  konci  II.  a  III.  dílu). 

Hab.  —  Cant.  Habacuc  v  Ž.  wit. 
Hek.  —  J.  HUckp.    Názvosloví  kožeinlcké. 
Hdi.  —  H.  Hudža  v  Levofi.  1848. 
Hki.  —  V.  Hykei.  ZUtá  zrna. 
*Hlvk.  —  AI.  Hlavinka,  bohosl.  v  Brně. 
Hnik.  —  J.  HanouSek. 
Hod.  —  Hodinky  z  konce  14.  věku. 
Hra  o  boi.  t.  —  Hra  o  božím  brobé  (my- 
stéria). 
Hrb.  —  J.  Herben  (ve  Slov.  sbomikn). 
Brm.  —  F.  J.  Hromádko.  Parní  kotel.  188a 
Hrts.  —  Fr.  Herites. 
Ha.  —  Haasův  cenní  k. 
HV(y.  —  SvetozárHurban  (Vajanský).  BD.=— 

Besedy  a  dumy. 
Chlpk.  —  S.  Cbalůpka  v  Báňské  BystNcl. 

Spevy.  1868. 
*Ibl.  —  Čen.  Ibl,  prof.  v  Pardubicích. 
Jdn,  ■—  B.  Janda. 
*Jdr.  —  Jak.  A.  Jindra,  učit.  poiáteckých 

měil  ikol. 
Jid.  —  Zlomek  legendy  o  JidáSi  z  poěáďta 

14.  stol. 
JI.  —  bohd.  Jelfnek. 
JMI.  —  JežíSovo  mládl. 
Jrl.  —  Č.  Jarolimek.  Deskr.  geometrie.  1875. 
Kaizl.  —  J.  Kaizl.  Nár.  hosp.  1888. 
Kar.  —  Spisy  Karla  IV.  Vyd.  Emler.  1878. 
Khl.  —  V.  Kohl.    Návod  ku  cvičení  sborů 

hasičských.  1882. 
Klik.  -  3.  Kalinčák.  Pověstí.  1872.-73. 
Kls.  —  Jos.  Kalus. 
*KnrM.  —  Jos.  Koněrza,  učit.  v  Slávkovi- 

čich  na  Hor. 
Koi.  —  Nový  zákon  z  roku  1425.  od  Mart. 

Kořečka. 
Kosmogr.  —  Kosmografie  čes.,   přelož,  od 

Jana  z  Pachová. 
KPB.  —  Kniha  starého  pána  z  Rožmberka. 
Kf.  -  V.  KHžka  Statistika.  1878. 
Král.  —  Bible  kralická.  Cf.  BR. 
Krist.  —  Život  Kristův.  14.  stol.   Cf.  ZKr. 
*Krjk.  —  Dr.  H.  Kríýník,  advokát  v  Praze. 
Krost.  —  Obecná  plynárna  v  Praze.  1880. 

(Přelož.).    ^  ,  ^„„„ 

KH.  —  Dr.  Č.  Křížek.  Porodnictví.  1876. 
*KSk.  —  Kaíka,  bohoslovec. 
*KH.  —  J.  KoSťál,  prof.  v  N.  Bydžově. 
KTr.  —  Troij.  (skratek).  ^     „ 

Ktzr.    —    Cennlk  lučební    továrny  bratfi 

Kutzerů.  1883.  ,    , 

Kyt.  —  Kytice.  Sbírka  bás.  omladiny  česko- 

slov.  1876. 
LAl.  —  Legenda  o  sv.  Alexiovi. 
LA.nn.  —  Legenda  o  sv.  Anuě.  Cf.  An. 
LAp.  —  Legenda  o  12  apoitolicb  a  o  se- 
slání ducha  sv.  Cf.  Ap. 
L^a.  —  Národní  zábavnik.    Vyd.  J.  Vlk- 

torln.    V  Peäti.  1860.-1864. 
Listu  fil.  —  Listy  filologické  a  paedagogickě. 

V  Praze.  Od  r.  1874.  C (^t^a\(> 
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Jana  z  10.  stol. 
Hatonie   (homil. 


LMar.  —  Zlomek  leg.  o  Marii.  1300. 
LPf.  —  Legenda  o  sv.  Prokopovi.  Cf.  Hr.  rk. 
Xpf.  J.  —  Lepař  Jan,  řea.  učitel,  t^stava 

v  Praze.  Dějepis. 
Mwn.   V.  —  Hammotrekt  knihovny  dvorni 

ve  Vldnl. 
Mand.  —  Cesty  Handevillovy  překlad  čes. 
Mart.  —  Hartiniani,  BeneSe  z  Hořovic  pře- 
klad krouiky  takto  řečené. 
Mcha.  —  Kar.  H.  Hácba. 
MiU.  —  Million,   český   překlad   cestopisu 

Polova. 
Mj.  —  Dr.  A.  Majer.  Fysika.  1874. 
Mhr.  —  Otak.  Mokrý. 
ML.  —  Modlitby,  legendy  ze  14.  stol. 
Modi.  —  Staročes.  modlitby.  Kkp.  Ve  veřej. 

knih.  17.  E.  8. 
MoyB.  —  Cant.  Moysis  v  Z.  wit. 
Mm.  Or.  —  H.  Mejsnar.  Oresteja. 
Mtc.  1.  —  Matice  lidu. 
üfü/il.  —  Berta  MtibUteinova. 
Mi.  —  Ant.  Mužik.  Pokl.  svatovit.  1881. 
NA.  —  Názorný  atlas  k  S.  N. 
.^Jlf.  —  Nanebevzetí  panny  Marie  (St.  ski.  II.). 
N.  rad.  —  Nová  rada.   Bás.   Smila  Flaiky 

z  Pardubic.  1394.  Vyd.  Gb.  Vz  Smll. 
Ote.  —  Život  ST.  otcfl.  Vz  Žvt  Ote.  a  ZOS. 
Pam.  —  Památky  staré  literatury. 
Paš.  —  Paiie  (St.  ski.  III.). 
Pd.  —  3.  Pacold,  prof.  čes.  techniky.  Sta- 
tika konstrakci  pozem.  stavit  V  Praze. 

1881. 
*Pdl.  —  A.  Podlaha,   bohoslovec  v   Praze. 
Pék.  —  Pekova  Stavebná  mechanika. 
Pa.  —  Zlomek  leg.  o  Pilátovi. 
—  G.  Pfleger-Moravský. 
itld.  —  Slov.  pohťady  na  liter.,  uměni  a 

život    Vyd.  M.   J.   Hurban.    Ve  Skalici. 

1846.-61.  —  Od  r.  1880.  pokračuje  Sv. 

Hurban  (Vajanský). 
Fká.  -  Z.  Podlipská. 
Pokr.  (Prkn.)  —  Rud.  Pokorný. 
Posp.  —  Ed.  Pospíchala  Deut.  Lesebuch. 
Post.  — ■  Postavy  a  mravy  lidské. 
2^.  —  Dbi.  S.  Pepkin  (Mart.  Medfianský). 

Foes.  1876. 
Pror.  —  Překlad  proroka  IsaiáSe,  Jeremiáie 

a  Daniele  ze  sklonku  14.  stol. 
Puer.  —  Cant.  triům  puerorum  v  Z.  wit 
•JTc.  —  J.  Ronč,  stud.  v  Ném.  Brodě. 
É,.  pel.  v  pr.  ohni.  —  Řád  policie  v  přičiné 

ohně  v  král.  čes. 
iiPZ.  —  Řád  práva  zemského. 
2ŽÍ.  —  Cennik  Rottův  a  Voglfiv,  v  Praze 
.  1QQ3 

mit.  —  S.  A.  Ratikaj.  Viera  atd.  1880. 

£úd.  —  Rkp.  knihovny  Lobkovicko  v  Roud- 
nici ze  14.  stol. 

Sat.  —  Satiry  o  řemeslnicích  (v  Hr.  rk.). 

S.  Aug.  —  Samomluvy  sv.  Augustina. 

^m.  —  K.  Sabina.  Děj.  lit  čes. 

Shtk.  —  Pr.  Sobotka. 

Sďl.  —  Aug.  Sedláček.  Hrady  a  zámky. 

*8emr.  —  Jan  Semerád,  stud.  v  Něm.  Brodí. 

S(3ih.  —  Mdr.  Jos.  Schöbt,  universitní  prof. 
v  Praze. 

Sk.  —  ¥.  Stránečka  (Kerschnerová). 

8kp.  —  Jos.  Soukup.  Přel.  Vésl.  od  Bro- 
dziíiského. 

Sldk.  —  O.  R.  Sladkovič.  Básně.  Vydal 
Kober. 

81.  les.  —  Něm.. čes.  slovník  lesnický.  1883. 

81.  ps.  —  Ps.  si.  I 


81.  ps.  Šf.  —  Písně  světsko  lidu  sloven. 

v  Uhřlch.    Vyd.  P.  SafaMk  a  j.  v  Pešti. 

1823. 
Si.  spv.  —  Sloveaské  spevy.     V  Turč.  «v. 

Mart  1880. 
SP.  —  Sbírka  přednášek  a  rozprav. 
*Sik.  —  F.  V.  Sasinek,   býv.  prof.  bohosl. 

na  Slov. 
Stó.  A.  —  AIo^'8  Studnička,  prof.  v  Praze. 
Stn,  —  K.  SteinichH  Motýlové. 
Strp.  —  Lad.  Stroupežnický. 
Syt.  —  And.  M.  Sytiiianský.  Tábor. 

Šaini.  —  Fr.  Šnnda.  Návod  k  rýsov.  předm. 

stavit,  a  strojnických. 
Shr.   —  F.  A.  Šubert. 
Šim  —  Vád.  Šimerka.  Algebra. 
Šln.  —  Jos.  Šolin,  prof.  čes.  techniky.  Theorie 

zeviiitřnícli  sil  trámů  přimÝch.  1878. 
awb.  —  FrHut.  Sembera,  prof.  v  Praze.  Dě- 
jiny středověku. 
SmA.  —  A.  Šmid.  Rolnictví.  1866. 
Šrcl.   —   Č.   Šercl.    Z  oboru  Jazykospyta. 

V  Praze.  1881. 
Št.  m.  —  Štítný.  Knihy  učeni  křesf. 
Št.  Ř.  —  Štítný.  Řeči. 
Tand.  —  Tandariáí. 
Tésnop.  —  Čes.  těsnopis.  1879. 
Tkč.  —  Jan  Tykač. 
Tóth.  -  P.  Tóth. 
Včř.  —  Ant  Večeř.  Zámečnietvi.   V  Praze. 

1884. 
Ve».  —  Vesmír. 
Vlč.  —  V.  Vlček. 

Vlšk.  —  Fr.  VeliSský.    Život  Rekúv  a  Ří- 
manův. 1876. 
Vnč.  —  J.  S.  Vaněček.    Křivé  čáry.   1881. 
Wh.  —  Wohankův  cennik. 
Wld.  —  Cenuík   firmy  Waldekovy  a  Wag- 

nerovy. 
Wsa.  —  Vil.  Weis,  univ.  prof.  v  Praze. 
Wtr.  —  Z.  Winter,  prof.  v  Praze. 
Zachar.  —  Cant  Zachariae  v  Ž.  wit. 
Zátur.  —  A.  P.  Zátnreoký,  učit  v  Březno 

na  Slov. 
Zbr.  —  Jonái  Záborský. 
ZÖ.  —  tVsika.  Vyd.  prof.  K.  Zenger  a  ini. 

F.  Čecháč,  od  r.  1883. 
Z.  d.  km.  —  Zemské   desky  knížectví  kr- 
novského  (v  zemském   soudě  opavském). 
Z.  d.  op.  —  Zemské  desky  knížectví  opav- 
ského (ibO- 
Zh.  —  Dr.  K.  Zahradník.  O  determinantech. 

1879.      ^ 
*ZKIk.  —  Cen.  Zahálka  v  Roudnici. 
Zpr.  arch.  —  Zprávy  spolku  architektäv  a 
inženýrů  v  král.  čes.  Vyd.  Salaba  a  Schulz. 
Zr.  —  Jul.  Zeyer. 

Zf.  tem.  —  Zřízení  zemské  král.  českého 
16.  věku.    Vyd.  J.  Jireček  a  H.  Jireček. 
Zv.  —  J.  L.  Zvonař. 
Ž.  glos.  —  Žaltář  glossovaný. 
Žkap.  —  Žaltář  kapitulní. 
ŽKr.  —  Život  Krista  pána.  Cf.  Krist. 
ŽOS.  —  Život  otců  svatých.  Cf.  Ote. 
ŽPod.  —  Žaltář  poděbradský. 
Žvt.  Ote.  —  Život  sv.  otců  z  poč.  15.  stol. 
v  Listech  fil.  1884.  str.  111.  a  násl.   Cf. 
Ote. 
Žik.  —  List  J.   Žižky  a  zřízení   vojenské 
z  r.  1423. 


T.   Ť. 


T  iláiiku)e  se  podobným  způsobem  jako 
d.  PH  oboa  totiž  zepře  se  pokr^'i  předního 
juyktí  tak  o  přední  patro,  hořejší  čelist  a 
zaby,  ie  se  průlina  z  hrdla  a  skrze  ilsta 
vedoaci  úplně  zatarasí  a  proud  vzduchu 
z  plic  a'  hrdla  se  řinouciho  na  tom  mlsté 
zastaví ;  proud  vzduchu  musí  pak  tato  hráz 
násilně  prolomiti  a  tím  prolomením  povstává 
zvuk,  jejž  slyiime  při  článkovaných  hlás- 
kách dat.  Ten  pak  jest  rozdíl  mezi  d  »  t, 
ie  při  onom  iest  nával  proudu  vzduchového 
mirnějSi  a  slabil,  při  t  pak  prndSÍ  a  silnějií ; 
tentýl  rozdíl,  který  se  vůbec  mezi  sounále- 
žitými  hláskami  jasnými  a  temnými  shle- 
dává: t  jest  hláska  temná,  d  jest  sounále- 
iitá  jasná  a  proto  jmenuje  se  t  zubnicí 
temnou.  Gb.  v  S  Ň.  Na  jiném  místě:  Při 
znbnéra  t  zavírá  se  průlina  ústní  vztýčením 
kouče  a  předního  okraje  jazvka  k  patru  a 
otvírá  se  proudem  prudkým  (při  d  proudem 
mírným).  Cf.  Gb.  Uv.  17.  Při  t  zahrazuje  se 
průchod  ústní  prostředkem  jazyka  vztýče- 
ným k  podnebí  a  toto  zabrazení  protrhuje 
se  při  {  prudkým,  při  á  mírným  proudem. 
V*  Gb.  l/v.  16.  Cf.  Hláska,  Gb.  Hl.  20.  Kromě 
toho  jest  t  souhláskou  okamžitou,  poně- 
vadž se  okamžitým  přerytim  proudu  člán- 
kuje a  vzhledem  k  složitosti  jest  t  souM. 
nesložená  či  jednoduchá.  Vz  Gb.  Hl.  21. 
Vzhledem  ku  měkkosti  a  vlivu  měkčícímu 
jest  t  tvrdou,  (  měkkou  souhláskou.  Vz 
Souhláska,  Gb.  Hl.  22.  —  I  povstává  spo- 
dobněním  d  před  souhláskou  temnou  a  na 
konci  slov  o.  př.  tchoř  m.  dchoř  (dich)  a 
méní  se  taktéž  spodobnéním  v  d:  svadba 
m.  svatba.  Gb.  v  S.  N.  —  T  se  stfidi  8 
pHstroJige  (vz  Střídáni,  Přestrojováni) :  1. 
s  d  (VZ  D):  tchoř  m.  dchoř  (dich);  svadba 
m.  svatba,  v  Krkoni.  kladba  m.  kletba ;  dele- 
graf  m.:  telegraf,  na  morav.  Zlínsku,  Brt., 
n  Roudn.;  drkati  —  trkati,  nuditi  —  nutiti, 
labnď(8lov.)  —  labuf,  Gb.  Hl.  105.;  kto,  někto 
již  ve  14.  věku  v  kdo,  někdo  se  proměnila  (vz 
o  tom  v  Gb.  Hl.  105.).  —  2.  S  ď  v  ob.  mluvě 
středních  a  jihozáp.  Cech  v  imperat. :  pot, 
potte,  nechot  m.  pojď,  pojďte,  nechoď,  Šb. 
svaďba  (Sä.  P.  467.)  —  svatba.  —  3.  S  k: 
krůta  vedle  trůU  (z  Truthahn),  Ht.,  třeSně 
z  cerasus  (Dubrovčané  podnes:  krijeiva; 
v  Příbrs.,  sr.  strsl.  črěSBnja.  Prk.),  ä'atora 
m.  krákora,  Jir.,  v  Krkoni.  třepelka  m.  kře- 
pelka, Kb.,  v  jižních  Cechách  tratiknot  m. 
kratíknot,  v  Krkon.  hejkroan  m.  hejtman, 
Kb.,  v  obec.  ml.:  klusty,  klouct  m.  tlustý, 
tlouci,  HS.,  octnouti  se  —  ocknouti  se,  svět- 
nice —  Bvěknice,,  kluče  (tluče)  na  dvéře  (Sá. 
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P,  128.).  Vz  jr.  —  4.  S  1  ve  východ.  Cech., 
vz  Z.  —  5.  S  p:  tipec  —  pipec,  plampač 
m.  tlampač,  tiplati  —  piplati,,  topol  z  lat. 
populus,  trpati  místo  krpati  (vz  Trpaslík); 
v  obec.  mluvě  východ.  Cech:  perjjetic  m. 
terpentin,  tekná  četyce  m.  pěkná  čepice.  Šb., 
Jir.  Vz  P.  —  6.  S  r  v  obec.  mluvě  svarba 
m.  svatba,  kartoun  —  cotton  (Gb.  Hl.  107.), 
vz  Jí.  —  7.  8  th  v  cizích  slovech:  Atény 
m.  Athény  (ale  toto  jest  lepSi).  HS.  —  8. 
S  i:  Smyted  m.  smyčec,  řítíce  a  řičíce,  vz 
C.—  9.  S  c,  na  Ostravici  tesař,  otec,  přítel 
vyslovují :  césar,  oóeč,  príacel,  co  vSe  k  pol- 
ské výřečnosti  ukazuje.  Hš.  Na  Moravě: 
tíhla,  tihličk/i,  cicvar  m. :  cihla,  cihlička, 
citvar^  Brt.  Ucěcha,  užívací  (infinit.),  celičko, 
lecal,  Sf:  P*Jk  22.,  23.;  na  Mor.:  tacinek. 
SS.  P.  453.  —  10.  5>:  vrafte  —  vrajte  (jiho- 
české). Gb.  Hl.  107.  Prk.  v  Arch.  f.  slav.  PbiL 
II.  701.  praví,  že  j  jest  zde  vsuvkou:  vrajťte 
(cf.  majf,  vajď  m.  mat,  vaď),  po  niž  k  po- 
hodlí střední  (  se  vysulo.  — 11.  S  f  v  ob.  ml. : 
břečtan.  Stopka  m.  břečtan,  stopka.  Brt. 
Mor.  slováčtína  t  změkčuje  před  příponou: 
■ba:  klatba,  svatba;  po  různu:  balamuta, 
žlutá  sa;  v  příponě  -krát:  pětkrát;  ve  slo- 
vech: pěfák.  šesták;  naopak  promeěají  se 
tam  měkké  hlásky  ve  tvrdé:- těch,  tem,  ře- 
tazek  m.:  těch,  těm,  řetízek.  Brt.  Tych, 
tym  na  Plzeňsku  =  těch,  těm.  Prk.  —  I  se 
měkčí  na  prvnim  stupni  mékkosti  v  i,  na 
druhém  v  e  (vz  Gl.  Hl.  105.).  V  ť  před :  í, 
i,  i.  Před  i:  H.'ita  —  Hátín,  v  imper.  metu  — 
met  (m. :  meti) ;  před  č  ku  př.  v  přisloocich : 
hbitý  —  hbitě;  v  komparat.  před  připonou 
-ijii:  tlustý  —  tlustější;  v  lokale:  plat  — 
platě ;  v  přechod,  platě ;  kate  —  slov.  katě ; 
před  i ;  před  př^onou  i :  kohout  —  kohoutí 
(péro),  knížecí ;  nom.  pl.  adjektiv :  bohatý  — 
bohatí  (mužové ;  ale  v  ob.  ml.  ne :  bohatý  muži. 
Šb.) ;  kost  (-tt).  —  Mimo  to  se  přestrojíme  (na 
2.  stupni  měkčí)  a)  v  e  před  měkkými  samo 
hláskami  (vz  Tvořeni  slov),  Ht.;  před  samo- 
hláskou jutovanou  při  tvořeni  jmen  podstat- 
ných (v  tj  změní  ae  j  v  é  a,  tedy  tj  v  ťá  =  c, 
Gb.  Hl.  105.) :  svit  —  svitja  —  svíce,  prstja  — 
práce,  pitja  — pice;  v  1.  os.  sg.  praes.:  mútíti 
—  mutín  —  mntju  —  můcu  (strč.  m.  nyn. 
moutlm),  metiu  —  metju,  mecu  —  přehl. 
meči,  meceš,  meče  atd.  (Gb.  Hl.  106.),  šep- 
tám —  ieptji  —  Sepci,  trestám  —  tresci, 
chlemtám.  —  chlemci ;  pri  tvořeni  sloves  opi' 
tovacich:  tratití  —  ztráceti,  platiti  —  splá- 
ceti, vrátiti  —  vraceti ;  ale  v  zapadni  Mor. 
t  se  neméni:  utrátět,  kátět,  vyplátět  (dělj 
niky)  m. :  utráceti,  káceti,  vypláceti ;  před 
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c  pfíěesU  per/t.  pass.   (vz  PHčestí):  cliytiti 

—  chycen  (m. :  chytjen),  mlátiti  —  raláeen, 
ale:  citén  (vz  Přičestí,  Gb.  Hl.  106.);  na  Mor. 
misty  a  na  Slov.  t  se  v  tomto  případe  ne- 
méni  a  také  ne  ve  slovech  od  tohoto  pHóesti 
odvo«entžc/t:  obohatěn  m.  obohacen  (Sb.),  po- 
zliitén  —  pozlatěný,  chytěn  —  chytěný  m.  po- 
zlacen —  pozlaceny,  chycen  —  chycený  (ale 
v  Opavsku:  obohacen.  Šb.).  —  b)  Nikdy 
v  i:  máti  —  mačinka  (zelná),  kot  —  kočka, 
malitký  —  maliíký,  Jir. ;  před  1  a  é  zni 
u  Čechů  v  pruském  Slezsku  téměř  jako  é; 
£ežký,  čichy,  ehyčič  m.  těžký,  tichý,  chytif. 
Šb.  —  c)  V  8  před  «)  t:  plésti  m.  plet-ti, 
čest  tn.  £bt-tb  od  čbt.  Schl.,  mésti  m.  metti, 
Ht.,  kvéuti,  čisti,  město  a  most  (m.  mét-to  a 
mot-ťb,  kde  vaH-  z  mit  =  obývati,  wohnon 
a  mot-  stupňováno  z  met-,  metati),  pěstonn 
(misto  pět-tun*.  kde  pět-  stupňováno  z  pit  = 
krmiti).  Gb.  Hl.  106.,  Fk.  l.')4.;  ß)  pfed 
1  v  některých  slovech:  číslo  z  kořene  čtt. 
Schl.,  Ht.  Dle  Prk.  PHsp.  21.  byla  zde 
přip.  -tlo.  Cf.  TI,  -tlo.  -  d)  T  «  násle- 
diyícim  s  (ts)  v  e:  udatstvo  '-  udactvo, 
Tkad.,  bohatství  —  bobactví,  vz  stoi, 
■slvo.  —  T  se  vsouvá  (vz  Přisouváni 
souhlásek)  do  skupenin  souhláskových.  Če- 
atina  má  stř  m.  if,  sř:  středa  m.  strb. 
čredn,  stříbro  místo  sřcbro  (sHebro,  LS.), 
Ht.,  straka  —  sraka  (srbsky),  Jir.,  pestrý, 
pstruh.  Kt.  Strouha,  ostrov.  Prk.  (I  do  sr 
na  začátku  slov  vsuté  jest  znakem  čeUiny). 

—  Pozn.  T  dostftlo  se  do  skupeniny  sr  (str 
a  A  do  skupenin  zr,  nr,  Ir  (zdr,  ndr,  Idr) 
atd.  Ve  zralý  na  př.  článkujeme  nejprve 
«  a  po  něm  r,  obě  hlásky  proudem  mírným 
a  zvučným,  při  r  tetelí  se  rychle  konec  ja- 
zyka a  přimyká  se  kii  předním  n  patru  a 
odmýká  se  od  něho  zase  a  to  nCkolikráte 
po  sobě;  knždé  přimknuti  má  náležitou 
měrou  so  vyvésti;  tuto  mirn  však  snadno 
překročujeme  při  prvém  přimknuti,  přeuiý- 
káme  jazyk  kn  přednímu  patní  více  než 
náleží  a  tím,  aniž  bychom  to  měli  v  ťimyslii, 
dáváme  příležitost  hlásce  d,  dáváme  po- 
vstati hláskám  dr  mjsto  samotného  r  —  zn 
zralý  slySíme  zdraly  a  podobně  iedrahelský 
m.  izraelský,  ISzdráS  m.  EtráS,  zdroj  místo 
zroj  (vz  Zdroj)  atd.  Týmž  zpfisobem  do- 
stává se  t  mimovolné  a  jen  za  danon  příle- 
žitostí do  skupenin  str,  stř;  nastrojeni  je 
v  celku  stejné  v  zdr  i  v  str,  ale  proud  je 
rozdílný;  sknpenina  zr  (ve  zralý)  článkuje 
se  za  proudu  mírného  a  zvučného  a  při  za- 
čátku hlásky  r  mimovolně  se  ozývající 
hláska  jo  tedy  jasné  d,  naproti  tomu  sku- 
penina  sr  (ve  sraka)  má  proud  prudký, 
bezezvuký  a  mimovolná  hláska,  která  tu  na 
počátku  hlásky  r  taktéž  se  ozývá  jako  ve 
zdr,  nemůže  tedy  býti  jasné  d,  nýbrž  temné 
t :  straka,  struha  (koř.  sru  =  téci),  středa, 
stříbro  a  p  Gb.  Uv.  28.,  29.  Cf.  Bž.  49.  - 
Taktéé  vsuto  ve  slovech:  mastný  (krám  m.: 

'masný),  vzáctný,  Ht.,  procesti  (misty.  pro- 
ceství)  m.  Processi.  Také  v:  níiátěk  místo 
nflžek  (gt.  pl.  slova  nůžky),  jednnStčk  m. 
jednušek  (gt.  pl.  od  jednuska),  koustičck 
m.  kousíček.  Třlestný  m.  tělesný.  Cí.  Gb. 
111.  T21.  —  Znakem  éeUiny  jest  t  téi  po  c 
V  infinitivu  v  obec.  miuvě:  moct,  pect,  říct. 


Šf.,  vlect,  téct,  utéct,  sict,  Kts ,  piet,  Šb., 
tlouct  m.  moci,  péci,  říci  atd. ;  toliko  v  Opav- 
sku a  u  Slováků  na  pomezí  rakouském  a 
po  různu  v  Čechách  říká  se:  říc,  séc  atd. 
Šb.  —  T  se  vysouvá  a  sesouvá  ze  sku- 
penin tc,  té,  stc  zvi.  ve  výslovnosti  obecné : 
ocp,  jisce  m. :  otce.  jistce  (jisteo):  z  kt: 
kerý,  kerak  ro.:  který,  kterak;  ze  sto:  jizba 
m.  jistba,  Ht. ;  z  stř:  sřez  m.  střež ;  ze  stí, 
stk:  sláma,  sloup,  sklo  m.  stláma,  stloup, 
stklo  (Ht.);  z  st  na  konci  slov  v  obecné 
mluvě :  rados,  dos,  veselos  m.  radost,  dosf, 
veselost.  Kb.,  Šb.,  křis  m.  kříst,  v  Krkon$.; 
v  náslooi  v  obec.  mluoé  ze  skupeniny :  tk : 
kíidlec,  kaňce  m,  tkadlec,  tkanice,  Jir.;  ve 
středosloví  mimo  to  ze  skupenin:  stn,  itn, 
štk,  fr,  str:  vlasni,  zvlášni,  ičasnej,  šveska, 
tloněka,  poratiti  (alo  ztratiti),  m. :  vlastni, 
zvláStni,  ěCastný,  ávestka,  tlouSfka,  potratiti 
(v  již.  Čech.),  Kts.;  srýnka,  mršný,  zvláSni 
m.  strýnka,  mrštný  (v  Krkoná),  Kb.,  kos- 
nice,  esli  m.:  kostnice,  jestli  (v  obcj.  mluvě). 
Jir.  Cf.  Gb.  Hl.  116  —  T  »e  odsouvá 
v  nom>  sg.  slov  rodu  střed.,  majících  v  gt. 
■ete  (jichž  kmen  konči  se  v  t):  dítě  místo 
ditet,  holonbě  m.  holoobet;  v  muiském  při- 
čestí praes.:  nesa,  hoře* —  nesft  (nesant), 
gorft  (gorent) ;  v  3.  os.  praes. :  nese,  nesou, 
starslov.  nesetb,  nes^tt,  veze,  vezou  vedle 
strb.  vezett,  vezftB,  goritt,  goriett.  Ht.  Cf. 
Bž.  §.  86.,  87.,  88.,  89.,  Koncovlia.  Zbytek 
zachoval  se  y'jest.  Koncovka  3.  os.  sg.  a 
pl.  udržela  se  v  Ž.  wit  velmi  často  v  jsút, 
sút.  VSickni  neužiteční  nčiňeni  sut,  inntiles 
facti  sunt,  13.  3.;  obklíčily  sut  me  bolesti, 
17.  5.  A  zmnoženy  sut  nemoci,  15.  4.;  za- 
pomanuli  sut,  10.5.  13.  Vz  mnoho  příkladů 
ve  vyd.  Gb  21,5.  A  kromě  toho  ve  příkla- 
dech následujících :  Cso  zaplácá  Hospodinu 
za  všecko,  čsož  zaplatit  mně,  quae  retribuit 
mihi,  116.  12.;  (člověk)  nevezmet  všeho,  non 
snmet,  48.  17.;  (nemilostivý)  řekl  v  sirdczi 
svém :  nevzticzet,  non  reqniret,  9.  13.  (24.), 
ZPod.  Sr.  8  tím  ostanet  v  Ev.  sv.  Jana, 
pak  v  glossách  svatořohořskýeh:  postydřli 
sě  zut,  pudore  consternati  snnt,  roztěkat 
sa,  liquet,  zplxnet  ze,  laberetur  átd.  Vz  Ž. 
>vit.  vyd.  Gb.  str.  257.,  2.58.  Cf.  Ht  Zv.  47. 
—  Pozn.  V  padesát  m.  pět-desát  připodo- 
bilo se  tkn  d& za  dd  vyslovuje  se  jen  jedno 
d ;  tjiktéž  v  devadesát.  V  památkách  st..rých 
psáno  druhdy  patdes-dt,  devatdesál  i  pad- 
desát.  Cf.  Prk.  Přisp.  17.  Ve  stačiti  m.  statčili 
(statek),  svačiti  (svátek),   požičiti  (požitek) 

:  splynulo  tč  v  č  (tč  =  ttš,  -tS,  -č).  Gb.  Hl.  116, 
Ríčice  (řitico)  m. :  řidčice.  Na  Pláště.  Prk.  — 
T  před  1  v  západních  slovanských  řečech  zů- 
stává: pometlo;  ale  někdy  přechází  tlvkl: 
klonet,  klustý  ro.  tlouci,  tlustý  (dialekticky)- 
Vz  L.  —  Ct.  o  proměnách  hlásky  f  Mkl. 
aL.  215.— 227.,  Miklnšiéovo  Hláskosloví,  vyd. 
Fr.  Vymazal  (v  Brně  1879.)  str.  25.-27., 
Ht.  Zv.  86.— »1.,  Schl.  Formenl.  8.  144., 
164.  a  násl.  —  T  přípona  a)  substantiv 
rodu  muž.:  by-t,  most  (met),  prst,  pist, 
mla-t  (od  ml-iti),  vz  Tvořeni  slov ;  b)  3.  os. 
sg.  indik.  praes.  (jes-t),  v«  Přípona  a  T  «e 
vysouvá;   c)  supina  (původně  tn,  lat.  tum): 

'  spat,  vodi-t,  vz  Supinum;  d)  trpn.  přičestí 
perfl.:   bi-t,  kry-t,  minn-t,  sytý  (skr.  a  lit. 


Ta. 


-tos,  řoc.  -tof,  lat.  -tns,  goth.  -ths),  vz  N,  I 
FHiesU  trpné.  Cf.  Bí.  229.,  MU.  B.  161.  - 
Svbst  rodu  nmi.  v  t  tikoniená  skloňnji  se 
dle  1.  gklonfni;  ale  vz  Host,  Test,  Krapet, 
Loket.  -  R>  t  piS  védy  y.  —  Ť  (ť).  Před 
samohiáíicmm  a,  O,  u  a  na  kanci  slova,  lede 
litera  i  n.  é  vynechána,  zmimená  se  t  proui- 
kem  (<'):  fal,  naf;  ne  však  přeá^  hláskami 
i  f».  ě:  tíže,  těsno.  Jg.  Slov.  —  Ť  (ť)  pří- 
poaa  jmen  podst.:  pamSf  (psmetB  z  Roř. 
Dibn  eogitare);  peraf,  labnf,  loiikof,  zef, 
čest,  mast,  propasf,  sit,  siasf,  etrasf,  povésf, 
xivisf,  rnkoTéf,  plst,  prst,  řiť,  lonkof,  peéeť, 
!)»(,  nit,  vlast,  past,  D.,  smrt  (vz  mNti). 
Vx  Tvořeni  slov.  Cf.  Bř.  230.,  Mkl.  B.  168. 
—  Jména  ientká  v  t  ukončená  skloňuji  se 
dle  Kost:  ohnf,  bolesf,  žádost ;  ^en :  labut, 
prt  (chodník  lesní),  náruf  (nárt),  vrť,  vývrař 
skloňnji  ae  dle  DaA;  klátí  se:  hnf,  huf,  lat, 
sít.  —  Ť  (ť)  T  infinit,  sloves  v  -ti  ukon- 
čených trvá  na  Hané,  v  Přerovsku,  v  Opav- 
sku, v  Krkonoších :  omrif,  psať,  hádat,  délaf . 
Šb.  Ví  Infinitiv.  —  Poih.  Mnohé  původni 
wíěkké  t  v  historické  češtině  opét  stvrdlo : 
tah  m.  tah,  pol.  c{%g;  zdě  —  zde;  zvi.  na 
konci  slov  sklo^vaných  dle  vzoru  Kost 
vedle  Kost,  strb.  kostb  a  v  infinitivech  n.  p. 
být  vedle  být  a  býti.  Ob.  v  8.  N.  Ale  po- 
něvadž toto  í  vzniklo  z  th,  piSme  tedy: 
kost,  ž^osf  atd.;  v  Krkonoších  a  j.  řiká 
se  posud:  radost,  žalost,  kost  atd.  Také 
Moravština  v  i-  kmenech  mniských  1  žen- 
ských vSnde  pAvodnf  měkkost  zachovala: 
host,  zeť,  smrt.  Brt.  Schl.  v  Gymnasialzeit- 
schrift  1851.  296.  doporučuje  také  ť  pravě : 
welches  die  Regel  fordert  und  die  ältere 
Sprache  hat  sowie  auch  die  Volksdialekte.  — 
Po  t  pii  vřdy  1,  nikdy  y.  —  Ethiclcé  t  (m. 
ti,  vz  Ty,  I  se  odsouvá,  k).  Ti  vytýká  slovo, 
ku  kterému  se  pripojuše  a  jest  to,  co  něm. 
sicherlich,  wirklich,  nur,  ftlrwahr,  ganz,  za- 
jisté, ano,  sice,  tedy.  PHpojuje  sťi.ku  slo- 
TesÁm,  kdyi  k  tíepochybnému  déje  v  skutek 
uvedení  ukatujeme  =  dojista,  v  pravdě,  za- 
jisté, v  skutku,  ovšem,  sicherlich,  wirklich, 
in  der  That  a  p.  Nestanet  se  nie  zlého.  Bj. 
Dávajií  moc.  BO.  Aj  přijdef  hodina,  že  se 
rozprchnete  a  mne  samého  necháte,  ale  ne- 
jsemt  sám,  nebo  otec  se  nmou  jest.  Br. 
Proste  a  stanef  se  vám.  Br.  —  2.  K  tsnlH 
stantíTftm  a  k  záJraenAm,  kdyi  je  jiným 
věcem  a  osobám  naproti  stavíme  n.  kdyi  k» 
jich  moci  zřetel  obracíme  =  a  nic  jiného, 
a  iádný  jiný,  jen,  zajisté,  ovšem,  nnr,  ledig- 
lich, und  nichts  anderes.  Poněvadž  se  mně 
protivili,  i  Támf  se  protiví.  Br.  Otéct  ta- 
kých hledá,  jenž  by  se  jemu  modlili  ne  na 
boře,  ne  v  chrámě,  ale  v  dnchn  a  v  pravdě. 
Bns  L  304.  Oko  dobrotivé,  onot  požehnáno 
bnde.  Br.  BndeS-li  sě  svých  hnchuov  na 
zpovědi  tajiti,  Bnohf  je  zjeví.  Hns  IIT.  184. 
Tot  jest  prvá  pravda.  GR.  Tot  váš  král. 
ZN.  Ale  tet  přijmu.  Bj.  Myfjí  toho  přejeme. 
Háj.  Tentot  jest  dědic.  Br.  Cinil-liby  nepra- 
vost, pro  bricht  svůj  umře  (a  pro  nic  ji- 
ného). Br.  Kdož  mne  nenávidí,  i  otcef  mého 
nenávidí.  Tif  jsú  koni  n  Mikuláška.  Páh.  I. 
337.  Ale  tit  pánu  pracuji,  kteříž  ne  svých 
ale  páně  ziskóv  hledají.  Has  II.  65.  —  3. 
U  jmen  pHdavný^  a  iiflelnýeb  obracíme 


k  nim  sřetel  a  je  ttm  sesili^e  =  velmi,  zcela, 
gar,  ganz,  in  der  That,  fürwahr  a  j.  Ta- 
kovát  jest  povaha  lidí  nepobožných.  BR. 
n.  9.  b.  Mocnáf  jest  ruka  boží.  Háj.  Pane, 
poshověj  mi  a  vSeckof  zaplatím  tobě.  Br.  — 

4.  U  spojek  ukazuje  na  spojení  a  zvláštní 
jeho  způsob,  sicherlich,  in  der  That.  und  so 
fort,  und  ohne  weiteres,  etwa,  PIhrwahr  a  pod. 
učte  se  ode  mne,  žef  tichý  isem  a  pokorný 
srdcem.  Hns  II.  315.  Odejdětež,  nebt  ne- 
umřel.t  děvečka,  ale  spí.  Br.  Žet  bylo  milo 
na  to  se  dívati.  Jg.  Proč  pak  jsi,  má  milá, 
tak  záhy  přivstala,  kdyf  ještě  skřivánek 
nezpíval?;  Co  pak  se  mám  soužit,  kdyt  já 
mám  děvčátek  jako  koukolátek.  Er.  P.  302., 
453.  Neplač,  vždyť  se  k  tobě  znám;  Dyf 
já  tě,  ty  blázne,  dyť  já  nechci ! ;  Vždyť  jsem 
jen  obdržela,  co  jsem  sama  míti  chtěla; 
Proč  bych  Já  ti  votvirala,  dyť  já  nejsem 
tvoje  milá.  Ér.  P.  115  253.,  328.,  333.  (Ht. 
Brs.  176.).  Kdyžt  jiní  práva  svého  k  vám 
uživaji,  proč  ne  raději  my  ?  Br.  —  Poen. 
Y  novější  době  mnozí  té  částice  užívají, 
kdež  ji  třeba  není;  nejvíce  se  sbíhá  n  do- 
brých spisovatelů  nad  svrchu  řečené  pří- 
klady ve  větách  všeobecných,  když  se 
k  nim  mysl  čtoucího  obracuje.  Zk.  Ski.  581. 
až  583.,  338.  Vz  tam  více  příkladů.  C£  Mkl. 

5.  124.,  Ht.  Obr.  7.,  Jg.  Slov.,  Ht.  Brs.  166. 
a  násl.  —  Tohoto  t  »e  v  jiinieh  Čech.  velmi 
často  (jakož  i  ž)  uiivá:  Tent  neví  níhdá 
nic.  Kts.  —  S  je  splývá  í  e  tě:  Totě  (to 
ti  je)  kříž.  Kts.  Jižtě  po  nich  veta.  Br.  Vz 
Tě.  Prk.  mini,  že  je  zde  é  jen  roztažené  t: 
toti  (tot),  jako  dial.  dat.  ti  v  tě  na  Pláště 
a  jinde,  sr.  kožíSnik,  kožešník  a  pod.  — 
Ť  spojeno  s  emfat.  i.  O  kterýchžt  (=  o  kte- 
rýchž ti)  jsem  pověděl.  Br.  4  Ezd.  6.  25. 
Tožf  ta  svátost  různo,  jakoby  nebyla.  Ctib. 
Hád.  97.  Když  nslyšeli  nepřátelé  naši,  že 
jest  nám  to  oznámeno,  tožt  Bůh  rozptýlil 
radu  jejich.  Br.  Ezd.  4.  15.  Nechžť  ho  sobě 
táhne.  Aesop. 

-ta  =  přípona^  jmen  podstat.:  lopata,'  po- 
kuta, podstata,  Č.,  D.,  čistota,  HS.,  drahota 
z  drag'B,  Schl.,  msta,  pata,  dřímota,  kleveta, 
mrákota,  piiota,  robota,  pěchota,  dobrota, 
lepota,  lichota,  Ihota,  slabota,  slepota,  ště- 
drota. Mkl.  B.  163.,  165.  —  Vz  příponu 
-et.  —  Jména  mui.  v  -ta  ukončená  skloňuji 
se  v  pl.  dle  páv  (vz  Despota)  a  mají  v  nom. 
pí.:  i,  é,  řidčeji  -ové:  Husita:  -té,  -ti, 
-tové.  Mk.  Vz  A.  —  -ta  =  přípono  přiiesH 
perft.  pass.  rodu  ženského:  bi-ta,  kry- ta.  — 
•tft  =  přípona  druhé  a  třetí  osoby  dualn 
pro  všecky  rody.  Tak  na  př.  mužský  rod: 
hlasy  přicháze-s-ta  (Rkk.  9.);  žen.  rod:  obě 
straně  sta-s-ta  (Rkk.  37.);  střed,  rod:  oči 
jeho  hledí-ta.  Ž.  klem.  Avšak  již  velmi  časně 
užíváno  v  žen.  i  střed,  rodě  i  přípony  -tě: 
dvě  děvě  sebras-tě,  sbieras-tě,  da-s-tě.  L.  S. 
v.  78.— 80.  Tvář  se  vráska,  blikáta  i  tečeta 
oči.  Hus  UI.  110.  Cf.  Mkl.  L.  109.,  15. 

1.  Ta,  zemeno  ukazovací,  vz  Ten. 

2.  Ta,  zastr.,  znamená  místo  n.  dobu  =  tam, 
tehda,  da.  Ajta  kněz  vzě  prapor.  Rkk.  31. 
Posud  na  Slov.  Keď  já  z  tato  (=  odtudto) 
plodem.  Ps.  si.  35.  —  T.  znamená  ukončený 
d^.  Ta  umřel ;  ta  ho  našli.  Plk.  —  Ta  =pryó, 
weg.  Ta  jdi.  Na  Slov.  Jg.  Cf.  Zk.  Ski.  51.  d. 
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Ťa  —  Tabla. 


Ťa  uvoMuje  odpovid.  Je  ten  člověk  bo- 
hatý? Ťa  na  mú  nHSnů,  a  jak!  Je  nemocný? 
Ťa,  nic  mu  neni.  Na  mor.  Zlinskn.  Brt.  Jak 
ae  máte?  Ťa,  nu  dobře!  Nepůjdete  domů? 
Ťa,  půjdu.  N«  mor.  Valaá.  Šd.  Kde  ste  byl? 
Ťa  v  Brúnově!  Kterak  se  to  nazÝvá?  Tanu, 
kdo  vi?  Ib.  Šd.  —  Jak  se  máS?  Ť«!  Ťaan 
(=  uJt  tak,  vidijak).  U  Vsetína.  Vek. 

Ťá,  voláni  na  kavky.  Ti,  kávičky,  (á! 
(V  dětské  mluvě).  V  Poličku.  Kiá. 

Taaffe,  a,  ovi,  m.,  jm.  braběci  rodiny 
nyni  t  Rakousku  usedlé.  Vz  S.  N.  Hrabiě 
Ed.  T.,  nyni  předseda  ministerstva  před- 
litavského  v  Bakousku. 

Tabačár,  Tabaiárna,  Tabaéářský,  vz 
Tabakář,  Tabakárna  atd. 

Tabáiek,  vz  Tabák. 

TabaĚenka,  y,  f.  =  tabatérka.  Sm. 

Tabáiiaa,  y,  f.  =  špatný  tabák,  schlech- 
ter Tabak.  Slov. 

Tabaěisko,  a,  n.  ^=  tabáčina  (s  opovr- 
žením). Na  mor.  Drahansku.  Eý. 

Tabaéifité,  ě,  n.,  das  Tabakfeld.  Sm. 

Tabačky,  pl.,  f.  ~»  druh  hrušek,  eine  Art 
Birnen.  Na  Mor.  Brt.,  Bkř. 

Tabáiné,  ého,  n.,  die  Tabaksteuer.   Rk. 

Tabáčnf,  -čoý,  Tabak-.  T.  důchodv, 
obchod,  Us.,  sklad.  T.  samotržba,  Tabak- 
monopol,  skladník,  Tabakverleg'er.  J.  tr. 

Tabáčnice,  e,  f.  =  pykala,  die  Tabaks- 

ose.   —  I.  =  tabakárna,   die  Tabaktrafik. 

Slov.  —  T.  =  která  tabák  prodává  n.  dilá, 

diu  Tabaktraíikantin,  -Spinnerin.   D.  —  Jg. 

TBbá6nický,  Tabak-.  T.  krám.  Kos. 

Tabáčuietvi,  n.,  der  Tabakhandel.  Ros. 

Tabádniiiti,  il,  ěni,  Tabakhandel  treiben, 
üs.  Jg. 

Tabáčnik,  s^,  m.  —  kdo  tabák  dilá,  der 
Tabakspinner.  D.  —  T.  =  kdo  jy  prodává, 
der  Tabakverkäufer,  Trafikant.  Hra  na  t-ky 
na  Mor.  Vz  Mtc.  1879.  169. 

Tabák,  u,  tabáček,  ěku,  na  Slovensku 
tabáčik,  u,  m.,  od  provincie  Tabaka  na 
ostrově  sv.  Dominika,  kde  Roman  Pane, 
mnich  špan.,  prvni  tuto  bylinu  poznal.  Jg. 
T.  (bylina),  uícotiana,  der  Tabak.  Tabák 
obecný,  n.  tabacum;  velolintý,  n.  macro- 
phylla;  pospolitý,  n.  rustica;  latněný,  n. 
paniculata.  Vz  Rstp.  1130.  T.  širokolistý, 
ůzkolisfý.  Vz  S.  N.,  Schd.  U.  288.,  Cl.  76., 
Kk.  127.,  184.,  SIb.  357.,  KP.  1.  23.,  lU. 
<!66.  T-ák  palčivý,  n.  urens,  nadmutý,  ehi- 
nensis,  zakončitý,  fruticosa,  lyroviM',  lýrata, 
tenkolistý,  ybarriensis,  kopinatý,  lancifolia, 
stupeny,  bunariensis,  lepký,  viscosa,  ma- 
ličký, pnsilla,  čeřitý,  undulata,  klovatý, 
glutinosa,  latnatý,  paniculata,  plicnikový, 
pulmonarioides,  zkrácený,  cerínthoides,  vy- 
krajovaný, repanda,  řeřabitý,  plumbagioi- 
folia,  libuvonný,  suaveolens,  čtverochlopuý, 
quadrivalvis,  svraskalý,  crispa,  dlouhokvětý, 
longiflora,  něžný,  tenella.  (Jg.).  T.  brasilský, 
baličky,  havanský,  indijský,  kanasta  (kanastr), 
karolinský,  Inisianský,  manilský,  martinický, 
marylandský,  polský,  portorický,  sedmi- 
hradský, strouhaný  (rape),  turecký,  uherský, 
varinašský,  virginský,  Kh.,  kroucený,  kuř- 
lavý  (svinutý,  rulíkový,  pakličkový,  Jg.^, 
ěúupaci. 


žvýkaci,  Kautabak.    Vz 


více  v  S.  N.  Duhan  (druh  t-ákn  uherského. 


V. 


velikolistého  a  tím  od  baidku  rozdilného), 
Jg. ;  _jin08lov. :  tjftwH,  tufo^;  silný  fc:  baíák, 
zabíiák.  Šp.  Baliček,  Sňupec  tabáku.  Vz 
Šňupec.  Hotoveni,  sklad,  prodej,  prodavač 
t-ku ;  továrna,  mlýn  na  t. ;  dOchody  s  t-ka ; 
obchod  8  t-kem.  J.  tr.,  Sp.  T.  kouřiti,  ifio- 
pati,  páliti;  t-kn  si  zavdati,  D.,  Sycta.;  t-n 
podati,  vžiti;  dáti  komu  t-ku.  Us.  T-kn  do 
dýmiry  nacpati.  T.  kropiti,  řezati,  žvýkati 
atd.  vz  S.  N.  Nestojí  za  fajfku  tabáku.  Da. 
Šd.,  Sd.,  Tč.  Hybajte  dolA  ke  Vsetínu, 
půjdeme  s  tabáčkem  přes  novů  dědinu;  Já 
napřadu  potáčeček,  mužíčkovi  na  tabáěek. 
SS.  P.  531.,  706.  PKvykl,  odnaučil  se  t-ák 
i&upati,  kouřiti.  —  T.,  a,  m.,  osob.  jm.  Jg. 
H.  I.  689. 

Tabakář,  e,  m.,  der  Tabakmacher,  Ta- 
bakhändler. Bern. 

TabakáHti,  il,  eni,  Tabakmaoher  oder 
Tabakhändler  sein.  Bern. 

Tabakářka,  y,  f.,  die  Tabakmacherio, 
-händlerin.  Bern. 

Tabakárna,  y,  f.,  das  Tabakgewfilbe,  die 
Trafik. 

Tabakářský,  Tabakmacher-,  -bSndler. 

Tabakářstvi,  n.,  die  Tabalupinnerei,  der 
Tabakbandel.  Bern. 

Tabakoobohodnik,  a.  m.  fiepe:  tabáč- 
ník,  Jg.),  der  Tabakhänaler.  Kos. 

Tabálíořez,  u,  m.  ■=  nástrqj  k  fesáni 
svinutého  kuriového  tabáku  na  drobno,  die 
Tabakschneidmaschine.  Tecbn.  I.  103. 

Tabáková,  é,  f.,  die  Ruhepause  (zum 
Rauchen)  =  krátká  doba,  po  kterou  ao 
poutnici  nemodli,  nýbrž  hovoři,  kouři  atd. 
Na  Hané.  Sd.,  Bkř. 

TabákOTina,  y,  f.,  das  Tabacin.  Rst.  49. 

Tabákový,  Tabak-.  T.  list,  Ros.,  dým, 
barva.  Br.  Kane  mu  t-ková  bře<ika  z  nosn. 
Sych. 

Tabar,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

labaiir,  u,  m.,  vz  Ťabaiér. 

Tabatérka,  v,  f,  z  fr.  tabatiére,  pyfcsJa 
na  šAupavý  tabák,  dle  Dose.  Rk.  T.  ko- 
stěná, dřevěná,  stříbrná,  zlatá,  sandavka 
atd.  T-ka  vyprázdněná,  naopaná,  naplnoná, 
nabitá  (iňupavým  tabákem). 

Tabafka,  y,  f.,  eine  Bimart.  Sm. 

Tabažér,  tabažir,  u,  m.  —  látka  bila, 
suchá,  íkrobu  podobná,  z  kyseliny  křemí- 
kové a  z  nemnohého  kvsličnlka  drasličitébo 
složená,  v  polním  bambosu  se  sráiejici.  Vz 
Rstp.  1755.,  1705.,  Kk.  111. 

Tabella,  y,  f.,  vz  Tabule. 

Tabellarni,  tabellarisch. 

Taberna,  ý,  f.,  hospoda  v  Milevsku. 
PL.  —  T.  =  hospoda.  Z  jedné  taberny  do 
druhé  chodí.  BN. 

Tabernakul-um,  a,  n., zlat,  svátosinice, 
skříni  na  uschování  nysv.  svátosti  oltáhU, 
svatostánek.  S.  N. 

Tabetik,  a,  m.,  tabeticus.  Nz.  ik. 

labik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Tabin,  n,  m.  i=--  drahá  tkanina  hedbávná, 
der  Tabin,  Tabinet.  Sr.  vlas.  tabi.  61.  340. 
Květovaný  t.  k  omatu.  1688.  Strany  původu 
vz  Mz.  341. 

Tabla,  y,  f.,  na  Slov.  ^  tabule,  die  Tafel. 
Sklenná  t.,  mramorová.  KoU.  —  T.f=  vál, 
das  Nadelbrett  Slov.  Jg.  vjOOQIC 


Tablatara  —  Tabule. 


Tablatara,  y,  t,  vz  Tabulstnra. 

Table  ďbdte  (tabl  dót,  fr.)  =  společný 
oböd  za  nrčitý  plat  tak,  že  všem  hostům 
táž  jidla  se  dávaji.  S.  N. 

Tableau  (fr.,  tablo)  =  obrat,  nástin,  ná- 
kres ;  sktipenina,  das  Tableau.  Rk.  —  I.  e* 
staottelsM  ^  vnitřní  obruba  otvoru,  ka  př. 
dveH,  okna,  klenby.  S.  N. 

labllc,  e,  m.  T.  Bohnal.,  evang.  tbeol. 
a  spisovatel  éeský.  1769.— 1832.  Vz  S.  N., 
Jy.  H.  1.  689.,  Tř  H.  1.  99.,  183. 

Tabllee,  e,  f.  =  tabule.  Na  t-ci  psáti. 
Si.  P.  453.  —  T.,  das  Schiff  in  der  Bucb- 
dinckerei.  Slov.  Kom. 

Tabliecvý.  tabIl«ný,tabliékový,  Tafel-. 
T.  knížka.  Slov.  Bern.  T.  lupek,  der  Tafel- 
scfaiefer.  Srn. 

Tabllékovatý,  tafelförmig.  Jg.  —  T., 
mit  Tafeln  versehen.  T.  knižka.  Bern. 

Tabon,  a,  m.  T-ni,  megapodidae,  ptáci 
t  vysokými  čtyřprstýma  nohama  v  Austrálii. 
T.  anstrálský,  medapodins  tumulns.  Frč.  349. 

1.  Tábor,  un.  a,  táborek,  rku,  m.  Slovo 
tábor  měla  již  strslov.  Bdi.  T.  •=^  lešení  (vo- 
jenské), das  Lager,  Feldlager.  V.  T.  volný, 
das  fVéilager,  stálý,  das  Standlager,  Dch.j 
Csk.,  hrazenÝ,  befestigtes  Lager.  Rk.  PřiSli 
k  nim  do  táboru.  Br.  T-rem  se  klásti,  se 
poloiitl;  táborem  stanouti,  hnouti,  ustupo- 
vati, L.,  t.  vytknouti,  Bor.,  stavöti,  posta- 
viti, sKditi,  zbourati.  Dch.  Táboru  hájiti, 
chrániti ;  t.  hlídati.  Pozdviže  sě  veiken  t-or 
vrahóv.  Bkk.  51.  Tábor  (ležení)  se  rozbiji, 
v  něm  se  stany  z  plátna  na  koliky  zave- 
iqjí  nebo  baráky  (bivoaky)  ze  dřívi  a  ze 
slámy  se  staví.  T.  =  obehnáni  s»  náspy  a 
pfikopy.  Pt.  Ty  budeS  paní  na  velkém  dvoře 
a  já  Dudu  pánem  pfi  tvém  táboře.  SS.  P. 
797.  —  T.  pastýřský  n.  pastttší  =  ploty, 
kterými  na  noc  ovce  ohrazv^i,  die  Barden. 
L.  —  T.  >»  shromáidéni  lid»  pod  iirým 
nebem.  Meeting  (mýtink),  m.  První  český 
tábor  návodem  luknláSe  z  Uusi  byl  na  hoře 
Tábora  dne  "/,  1419.  Pal.  D.  IIL  1.  289. 
Omladina  česká  měla  t-or  na  Letné  u  Prahy. 
Jiti  do  táboru.  —  T.,  a,  m.  (m. :  Tábor,  n), 
ač  jest  to  jméno  obecné,  vz  A  (strany  genit. 
sg.  snbst  1.  deklin.)  Do  Tábora.  Cf  Javor, 
a,  m.,  jnésto.  T.,  HradiStě  hoiy  Tábor,  mě. 
v  již.  Cech.,  něm.  Tábor.  Dle  nebr.  Thabor, 
hora  y  Galilei,  jiazvala  jedna  strana  Husitů 
r.  1419.  horu  Tábor  a  potom  r.  1420.  Hra- 
diité  hory  Tábor.  Rk.  Poněvadž  Tábor  na 
vrchu  vysokém  leži,  povstalo  přísloví:  Na 
Tábor  vodu  vésti  (o  marné  práci).  V.,  C., 
D-,  Lom.  —  Vz  vice  o  T.  v  8.  N.,  Tk.  I. 
362.,  m.  661.,  IV.  742.,  Tf.  393.  —  T.,  sa- 
mota v  Nasavrcku.  —  T.  předmisti  v  Hu- 
stopeči  (Auspitz).  —  T.,  ves  v  Opavsku.  — 
T.  starý,  Alt-Tabor.  ves  v  Táborsku.  PL.  — 
T.  =  hora  s  kostelíčkem  u  Jičína. 

2.  Tábor,  Tábohin,  a,  m.,  pl.  Táboří, 
die  Taboriten.  Táboří  a  Sirotci  táhli  zase 
do  Čech.  St.  ski.  71.  Vz  S.  N.,  Tk.  II.  742. 

Táboree,  rce,  m.,  Taboretz,  dvfir  u  Se- 
dlčan. PL. 

Taboret,  o,  m.  =  tamburin.  MU. 

lábořlna,  y,  f.  —  Táboří,  die  Taboriten. 
,  Ziika  se  svou  t-nou  do  Prahy  Sel.  PeSín. 
I         ad.  an.  1420. 


Tábořifité,  ě,  n.,  der  Lager-,  der  Bivouak- 
platz.  Csk. 

Táborita,  y,  m.,  der  Táboříte.  Strany 
plur.  vz  -ta.  Bž.  82. 

Tábořiti,  il,  eni,  im  Lager  liegen,  lagern, 
kampiren.  Dch.  —  kde  Jak.  lia  miste  ob- 
mezeném  táboří  vojsko  proudmo  tak,  že 
setnina  za  setninon  se  táborem  rozloží.  S.  N. 
XI.  224.    Cikáni  t-H  k  ohni.    Hlk.  I.  150. 

Táborni,  táborový,  Lage/-.  T-ní  stráž, 
Bnr.,  policie,  barák,  oheň.   Csk.   Vz  Polní. 

Tabomietyí,  n.,  das  Lagerwesen,  odvětvi 
nauk  válečných.  Vz  v  S.  N.  XI.  224. 

Tábomik,  a,  m.  =  kdo  tábor  pořádá, 
der  Lagerabstecker.  Mus.  IX.  144. 

Táborový  =  tábomi. 

Táborsky,  ein  Taborer.  —  T.  =  jeden 
í  bratři  táborských,  der  Táboříte.  S  bra- 
třlmi  táborskými.  St.  let.  Vz  o  nich  Tk. 
IV.  742.  —  T.,  osob. Jm.  T.  Jan,  písař.  Vz 
KP.  I.  806.,  S.  N.  f.  Jan,  Adam,  Ignác, 
Jonáš,  Josrf.  Mikuláš,  spisov.  Vz  Jg.  H.  I. 
639.,  Jir.  H.  I.  283.,  Tf  H.  I.  203.  —  T. 
samota  v  Pelhřimovsku.  PL.  —  T.  mlýn, 
Taborer  Mühle,  u  Třebíče. 

Tabul,  e,  f.,  lépe:  tabtOe.  Jg. 

Tabulatura,  y,  f.,  die  Tabulatur,  notové 
písmo,  zvi.  vyznačení  harmonii  nad  hlasem 
základním,  die  partiturmässige  Schreibart 
der  Noten.  S.  N. 

Tabale,  e,  f.  (na  Slov.  tabula),  tabulka, 
tabulečka,  tabuIKka,  tabuleička,  y,  f., 
z  latin,  tabula  =  prkno,  deska,  dska,  das 
Brett,  die  Tafel.  V.  Sklo  v  tabulích,  D.; 
t.  mýdla,  perníku,  vaty.  Š.  a  Ž.  T.  skle- 
něná, Glas-,  jadrná.  Kern-,  výstražná,  War- 
nnngs-,  koželužská,  Gerber-,  lepenková, 
Papp-.  Sp.  T-le  návěitní,  Auskunftstafel. 
Dch.  —  T.  =  stu  obdlouéní,  langer  Tisch, 
dle  Tafel,  Speisetafel.  Za  tabulí  seděti.  V. 
Ubrus  na  t-le;  veřejná  t.;  tabule  za  darmo 
(Freitisch).  D.  Na  t-li  prostřiti.  Us.  Tabule 
panská.  Ros.  Hudba  při  t-li.  Us.  Někoho 
k  t-li  pozvati.  Us.  Po  tabuli  mluviti ;  mar- 
Salská  t.;  tovaryistvo  okrouhlé  tabule,  die 
Genossen  der  Tuelrunde.  Dch.  T.  polívková 
k  ostrojeni  polívky  rozehřitim,  fr.  tabiettes 
de  boafllon^  angl.  portable  soup.  Dch.  Měli 
dlouhou  t-li  ^=  dlouho  jedli.  Us.  Dhn.  Dali 
se  k  t-li  najíti.  Ski.  V.  177.  —  T.  právní, 
die  Gerichtstafel,  na  Slov.  Bern.  —  T.  psací, 
Schreibtafel.  Psáti  křidón  na  t-li.  Podsuvec 
k  t-li.  Sp.  —  T.  početní  neb  stůl,  Rechen- 
tisch, m.  Kom.  —  1.  =  dska,  na  které  néeo- 
napsáno,  vyryto  jest,  Tafel, .  f.  Měděná  t-le. 
T.  nad  hrobem.  V.  —  T.,  die  Tabelle,  pře- 
hledné sestavený  setnam  jakýchkoli  k  sobi 
náležitých  předmětů.  T.  Franklinova,  hvě- 
zdářská n.  astronomická,  logaríthmická  n. 
poměročetná  (čtyř-,  pěti-,  šesti-,  nmistná, 
Stč.  Alg.  76.);  t-le  statistické  n.  státopisné, 
trigonometrické  n.  trojúhloměrské.  Nz.  T. 
mincovní,  die  Mflnztabelle,  reakce,  Reak- 
tíons-,  rozpnstitelnosti,  Löslichkeitstabelle. 
Sp.  T-le  lámáni  paprsků,  die  Refraktions- 
tueln.  Nz.  —  T-y  na  kollaru  duchovních  = 
svislé  černé  a  bíle  lemované,  n  křížovníků 
zcela  bílé,  die  Mosestäfelchen.  Žertovně  též 
bryndálky.  Dch.  T.  o  změnách  lidnatosti,  die 
Volksbewegungstabellen.    Sd.   Vz  Tabulka. 


Tabuleční  —  Tádink. 


labuleini,  tabellarisch.  T.  přehled.  J.  tr. 

Tabttlík,  a,  m.,  osob-  jm.  Mor.  Sd. 

Tabulka,  ý,  f.  ==■  malá  tc^iUe  evl.  pgací 
n.  početní,  školská,  dřevěná  ».  kamenná, 
das  Täfelchen,  Schreib-,  Rechen-,  Schiefer- 
,  täfelcben.  Kos.  Jestö  se  na  t-ce  učil  (do 
školy  chodil).  T.  psaci.  V.  Do  t-lek  něco  si 
poznamenati.  T.  vosková,  abecední.  Kniha 
8  t-kami  (b  rytinami).  Jg.  T.  na  domich, 
ve  zdi,  v  kameně,  křidlicová  (vz  Prm.  III. 
é.  18.),  pergamenová,  papírová,  plechová, 
Š-  a  Ž.,  sěitaoi;  násobiči  (násobilka,  mno- 
žilka),  das  Einmaleins,  odčitaci,  die  Sub- 
traktionatafel,  Nz.,  zvedni  (k  redukováni}. 
,J.  tr.  —  T.  (táfliaka)  čokolády,  skla,  perníku. 
á.  a  Ž.  T.  kakaová,  korková  na  hmyz  (pod 
špendlíky).  Kh.  T-ky  lékořicové,  žluté  ta- 
bulky pro  prsa,  pasta  liquiritia«  flava,  Sttss- 
holz&felchen,  Brustzeltcnen.  Nz.  Ik. 

Tabulkáí*,  e,  m.  =  abecedáf,  der  Abc- 
achiiler.  Bern. 

Tabulkářka,  y,  f.,  die  Abcschülerin. 
Bern. 

labulné,  ého,  n.,  das  Tafelgeld.  D. 

Tabulni,  -ný,  Tafel-.  T.  pokoj,  nářadí. 

Tabulnice,  e,  f.  ■-=  síň,  kde  se  stoluje, 
das  Tafelzimmer.  (Js.  u  Kvasin, 

labuluík,  a,  m.,  ve  skelních  hutích,  der 
Tafelstrecker.    Šm. 

Tabulování,  n.,  deskování,  das  Tafel- 
werk. Ne. 

Tabulovati  a  kým  —  stolovati,  tafeln. 
D. 

Tabulový  =  tabulni,  Tafel-.  T.  obraz, 
dílo,  práce.  Šp.  T.  sklo,  svíčky,  D.,  hora, 
tisk,  barva.  Nz.  T.  řez  diamantu.  Vz  ELP. 
IJI.  206. 

Tabuna,  y,  f.  =°  hío>*o,  stádo  koni,  eine 
Pferdebeerde.  Mor.  Bkf. 

Taburet,  u,  ■  m.,  z  fr.  tabouret  =  sesle 
s  polštářem  hes  lenochu.  8.  N. 

1.  láe,  u,  tácek,  oku,  táciček,  čku,  m., 
na  Slov.  a  pol.  táca,  pflvodu  prientalského, 
vz  Mz.  341.,  345.  T.  ==  náčini,  na  kterém 
se  něco  roenáii,  die  Tasse,  k(|  př.  sklenice. 
Tác  chladicí  (plechový  ku  chlazení  piva), 
der  Ktthlteller.  Suk.  —  Vz  Hrátky. 

2.  Tác,  u,  m.  '^  desátek  (z  latin,  decem, 
něm.  der  Tätz),  der  Zehente.  -—  T.  =  daň 
z  nápoje,  das  Tazgeld.  O  pAvodu  vz  Hz. 
341.  T.  pivní. 

1.  Tacel,  cle,  taclík,  u,  m.  =  krajky  nebo 
okruži   u   rukávů,    die    Manchette.    Koälle 

.B  taclemi.  Us.  Spáliti  si  tacle.  Dvorek. 

2.  Tacel,  cla,  m.,  osob.  j(u. 

'  Táceti  se,  el,  ení  =  potáceti  se,  taumeln. 
—  kde:  po  moři.  Troj. 

Tacik,  a,  taciček,  čka,  m.  =  tatik,  ta- 
tíček, der  Vater,  das  Väterchen.  Matka  jeho 
jemu  laje  a  tacik  mu  něda,  žech  (že  sem) 
ja  dla  (pro)  něho  dzěvucha  chudobná; 
Z  jednej. strany  véterenko  povjóvá,  z  druhej 
strany  moj  tacičko  pozjérá;  Kedz  by  moj 
tacik  přišeu,  moje  kravičky  najseu,  ma  (mě) 
z  hájka  ven  vyviedu  (vyvedl).  SS.  P.  388, 
443.,  784.  (Tě.).  Vz  Sesekati  (konec). 

Taciturn-U8,  a,  m.  T.  Jiří  Hájaký.  1616. 
Vz  Jg.  H.  1.  639.,  Jir.  ÍI.  1.  285. 

Tacit-U8,  a,  m.,  slavný  římský  dějepisec, 
nar.  se  okolo  r.  50.— 55.  po  Kr.    Vz  S.  N. 


Táckati  86,  na  Slov.  —  potáosti  se,  tau- 
meln. Bern. 

Taclový,  taeUkový,  Manchetten-.  T-vá 
koäile.  Vz  Tacel.  ^ 

Tacoua,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

1.  Táč,  ve  frasi:  Táč  jiti,  na  táč  Jiti 
(k  někomu)  =  na  tácky  =  s  dětmi  na  pro- 
cházku. Us.  V  Čásl.  Kal.  U  Bycbn.  Pouze: 
táč  jiti,  býti  US.  na  PlaSté.  Prk.  Vz  Táíky. 

2.  Táč,  e,  m.  =  dlouhý  ku»  látky^  na  cho- 
váni děti,  chúvka  (mor.),  das  Wickeltuch. 
Cf.  Tačovka.  Us.  Zkr. 

Taóas,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  V.  81. 

Táée,  ete,  ti.  =  ptáče.  Ej  heío,  heáo  (buš. 
pryč !)  táčata,  až  je  má  hlava  aačata.  Sš. 
P.  92. 

Táěenec,  nce,  m.  <=  pták.  Slov. 

Táéeti,  el,  en,  ení  =  obraceti,  drehen, 
wenden.  —  se  kde.  Ajax  táčeje  «e  mezi 
Trojanskými.  Troj.  T.  se  po  moři.  Troj.  ~ 
abs.  Voda  se  táčl.  Tamtéž. 

Táčln,  a,  m.  ^  Děčin.  U  Loun.  Kiá. 

Tačka,  y,  f.,  das  Wickeltuch.  Vz  Táč. 

1.  Táěka,  y,  pl.  tácky,  f.,  Uké  t^čka, 
pl,,  n.  =  kolečko,  trakař,  kotouč,  radvanec, 
der  Karren,  Schubkarren.  Strsl.  takati  ^ 
tačati,  schieben.  Pk.  Vypřah  ju  z  tačky, 
zapřah  ju  do  braný  (Egge).  S8.  P.  677.^  — 
Kom.,  D.,  šp.,  Brt.,  Kld..  Mtl ,  Dřk.,  Šd., 
Vek.  Na  táckách  kameny  atd.  voditi.  Us. 
Hř. 

2.  Tácky,  f.,  pl.,  of.  Táč.  T.  =  prooJnUka 
s  ditmi,  návštěva.  Jde  na  tácky.  Jest  na 
táckách.  Us.  PAjdu  k  luaminoe  na  tácky 
(zabalím  tam  dítě  do  táce  a  pochovám  je). 
Hk.,  Zkr.  Cf.  Přástva. 

Tačkář,  e,  m.  =  kokčkář,  der  Schub- 
karren Schieber. 

Tačkářka,  y,  f.,  die  Schubkarrenscbie- 
berin.  Bern. 

Táčkovatí  ==^  po  táckách  choditi,  spa- 
zieren gehen  (von  Kindern).  Us.  —  T.  = 
táčkami  voziti,  auf  Kairen  befördern.  — 
CO :  rndu.  Hř.  —  T.  =<  Iftt  vázati  a  potom 
staviti,  binden  und  aufstellen.  U  Vyzovic. 
Mtl. 

T&čkový.  T.  střída,  die  Karrenstrecke, 
v  hörn.  Hř. 

Táčnik,  a,  m.,  v  hörn.  =^  koleéník,  der 
Schlepper,  Karronlaufer.  Hř. 

Taěovatl  Ne.  T-val  se,  ijeohté  o  zdravie 
přijíti.  ZN.  (Jir.  exc). 

Tačovka,  y,  f.,  das  Wickeltuch.  Vz  Táč. 
U  Rychn.  Ntk. 

Tadé  =  tady.  Morav,  a  Slov.  Vz  Tady, 
1'udy. 

Tadial  =  tady.  Slov.  T.  přisíeu,  t.  odi- 
Sieu.  Er.  SI.  čít.  69. 

Tádiuk,  taidink,  u,  m.,  z  střněm.  tage- 
dinc,  taiding,  vz  Mz.  413.  T.  znamenalo  1. 
rok,  der  Termín;  2.  co  se  jedná  na  rok», 
smlouva,  der  Vergleich;  3.  řeč  w  soudu 
k  obhájeni  své  věci,  die  Rede  vor  Gericht; 
4.  žvaní,  marné  nHuvcní.  Je.  T.  =>  1.  jed- 
náni, rokováni.  St.  let.  Neb  pójrtelit  tak, 
nebudúf  se  tomu  lidé  dívati,  ánit  se  dále 
dadí  na  tMdincích  držeti.  Ai;ch.  II.  5.  Na 
t-cfch  počali.  1448.  Pal.  Kdh.  I.  187.  Der 
Teiding,  Vergleich.  —  2.Ifedavodné  řeči, 
das  Geschwätz.  Jel.,  J^IJXjOOqIc 


Tádiukovati  —  Táhadlo. 


Tádibkovati,  >  ném.  (vz  Táclink)  sjed- 
nati, rokovati,  unterhandeln,  reden;  daremně 
mluviti,  schwäteen.   —  kdy  s  kým:   při 
tádynku.  Jel.,  St.  let.  62.   —  jak.  Kdyžby 
JM.   luimo  ůuiluvy  pražské   utiStěiia  nebu 
utadinkováua  byla.  Arch.  II.  6. 
Tadle  =  tahle. 
Tadra,  y,  in.,,08ob.  jm. 
Tady  =■  tímto   místem,   touto  cestou  (na 
otázka:  kudy),  dadurch.  Sinil  v.  829.,  1052. 
Pojďte  tadyto,  tadyto  se  nesmi  chodit.  Mor. 
Šd.  Nedala  ti  kadě  tade  chodiť.  SI.  ps.  139. 
Tadě,    kadě  luďé  choďá,    divky  stojá  a  ra- 
potajů.  Slov.  T6.   —  T.  =  tde,  hier.  Svatý 
CyriU  z  boží  rady   postaviti   tě  dal  tady ; 
Vdovo,   milá  vdovo,   chceš-li  s  námi  jeti, 
mosiš  svého  syna  tady  zanechati;   Ach  te 
tade  nemáS  svojiho  tatiřka,  už  na  něm  na- 
rostla   zelená   travička;    Překerak   so   tade 
sám?  MneiS  jiti  na  vojno  a  já  tade  z&stano. 
Sä.  P.  64-,  liO.,  498.,  638.,  713.  (T6.).  Kadě 
vétr,  tadě  i  plááf.    Slov.  T6.   Aby  tedy  za- 
pomenul  onoho   myšleni  zlého,    neb   toho 
nečistého  hřichu.    Hus  III.  89.    Tady   mu 
schází  (v  hlavě).   Vz  Ztřeštěný.   Lb.   My  se 
z  tady  odsaď  vystěhujeme.  V  již.  Mor.  Sd. 
TadyáS,  e,  m.,  Thaddäus.  Sd.,  Jg. 
Taeuar-us,  m.  nebo  Taeaar-um,  a,  n., 
předhoří  a  mě.   Lakonie.   —  Taenařan,   a, 
m.  —  Taenarský. 

Ťafák,  a,  m.  =  hafák,  der  KlSfer.  —  T., 
u,  m.  =  dlouhý  veliký  zub,  ein  grosser, 
langer  Zahn.  D. 

Tafat,  taffat,  tafet,  taft,  u,  m.  =  ty- 
kyta, der  Taffet,  z  pers.  tAfteh.  Mz.  341.  — 
Pref.,  Ben. 

Tafata,  y,  f.  =  soukenná  látka.  Sloven. 
SI.  ps.  155. 
Tafatář,  e,  m.,  der  TaíTetweber.  Bern. 

Íafatářka,  y,  f.,  die  Taffetweberin. 
aťati  =  pomalu  štípati,  »ekati,  langsura 
spalten.  Ü  Ronova.  Rgl.  —  T.  =  íáfky  dá- 
vati, paličkovati,  Hiebe  versetzen,  Kopf- 
stücke geben.  Jg.  —  koho  éím.  Taf  ho 
zobákem  do  hlavy  (klofl).  Mor.  Sd.  —  T., 
iafnouti,  fnul  a  11,  nt,  uti  =  Stékati,  bellen, 
klafen. 

TafatoTý,  tafetový,  taftový,  Taffet . 
T.  pytlíček.  V. 

"Étfelnik,  a,  m.,  der  Tafelstrecker  in  der 
Glashfltte,  pol.  L. 

Tafelrunge,  e,  m.,  osob.  jm.  Tk.  I.  626., 
II.  550. 

Ťaf  ka,  y,  f.  =  udeřeni,  facka,  die  Schelle. 
Ťafka  někomu  dáti.  Sych.  Tafku  dostati. 
Dch. 

Tafle,  e,  táfelka,  táflička,  y,  f-,  z  lat. 
tabula,  da«  Blatt,  Getäfel,  die  Tafel,  Platte. 
T.  medu,  peniíku  (plát,  plást),  čokolády. 
Ros.,  D.  Vz  Tabulka. 

Taflováni,  n.,  die  Täflung,  das  Täfelwerk. 
Jg. 

Taflovaný,  tessulatus,  würfelig,  schach- 
brettartig, getäfelt,  na  políčka  dost  pravi- 
delná čtyrúhlá  rozdělený,  jako  okvětí  řep- 
čika  strakatého.  Rst.  505.  T.  stůl,  getäfelt. 
Vz  Taflovati.  Sá. 

Xaflovafi,  -vávati  =  plechem,  prknetn, 
kavienem  atd.  pokryti,  täfeln,  austäfeln,  be- 
decken. —  co  Mm:  střecha  plechem,  prkny, 


Us.,  zeď  prkny  (obložiti),  Ros.,  mramorem, 
Ü8.,  strop  prkny.  Kom. 
Ťafuouti,  vz  Ťafati. 
Taftový,  vz  Tafatový. 
lagliauiento,  a,  m.,  řeka  ve  Furiáusku. 
Vz  S.  N. 
Tag-U9,  a,  m ,  vz  Tíýo. 
Tah,  u,  m.  •^^  tušeni,  táhnuti,  tahání,  der 
Zug,  das  Ziehen,  die  Ziehung.  —  T.  =  ta- 
háni, čin  táhnoucího,   das  Ziehen,  der  Zug. 
Kůň  k  tahu,  Ros.,  do  tuhu.  Sd.  Ta  kobi^Ika 
dobrá   do  tahu.   Brt   Tah  losů   (losováni), 
die   Ziehung  der  Lose.  Nz.   Vola  k  tahu 
užívá.   Kom.  Jedním  tahem.  Ros.  Zde  jest 
tuze  do  tahu  (do  vrchu).  Us.  Jedním  tahem 
sklenici   piva  vypiti,   Jg.,  něco  narýsovati. 
Us.   Příští    tah  v  pražské    loterii   bude   ve 
středu.   Ml.   T.  (při  magnetisováni) :  jedno- 
duchý, dvojnásobný,  do  okrouhlá.  Nz.  V  po- 
sledních tazích  býti,  germ.  $p.  lu.:  k  smrti, 
k  hodince  smrti  pracovati,   na  smrti  ležeti 
(V.),  Jv.,  na  smrtelné  posteli  ležeti,  skoná- 
vati, umírati,  Brs.  2.  vyd.  242.,  na  sotnách 
se  ocitnouti,  býti  nebo  povahovati  se.  Sä. 
(vz   III.  521.   b.),  na  aotaích   býti,   k  po- 
slední hodince  se  bráti,   Šm.;   slov.  i:  být 
na  úmoru,  srbsky:  biti  na  úmoru,  rus.  pri 
smerti  bytt.  Ht.  Brs.  287.  Tahjr  míti  (když 
se  člověk  natahuje).   Na  Sloven.  —  T._  (od 
nepřechod.   táhnouti),    der  Zng.   T.  vojska, 
času,   Us.,   větru,    ptačí.    D.    Kamna   mají 
dobrý  tah,  až  to  huěl.   Dch.   Otvíráním  a 
zavíráním  dvířek  u  popelníku  upravuje  se 
potřebný  tah;  T.  vzduchu.  Dch    Zde  jsou 
veliké  tahy  (prťlvan).  Ü  Olom.   Sd.  T.  kři- 
žácký. Sš.  L.  63.  Cihař  má  čihadlo  na  do- 
brém tahu  (kudy  mnoho  ptáku  lítá).  Ut.  — 
T.  =  šik,  řád,  die   Reibe.   Dlůhým  tahem 
Němci   tahů.   Rkk.  35.  —  T.  =  čára,  der 
Zug.    T.  pérem.   Pěkným  tahem  psáti.   Us. 
Tah  v  obličeji,   D.,  der  Gesichtszug,  lépe, 
tvář,  obličti.  Čtu  ve  tvých  tazích  m.:   ve 
tvé  tváři,  ve  tvém  obličeji.  Tento  muž  jest 
velmi  sympathioké  tváři.   Malíř  obraz  na- 
stínil ve  hlavních  rysech.   Brs.  2.  vd.  24á., 
Km.  1880.  318.  Tah  povahy,  vz  Ghaiakter- 
zug.  —  T.  doma  ^  patro,  das  Stockwerk. 
Slov.  Baiz.   298.   —  T,  kovni,   der  Berg- 
gang.   Zlob.   —  Tah  =  závitkovitá  rýha 
v  hlavni  ručnice.  Šp.  —  T.  ==»  voskový  knot. 
Us.  Ktk. 

Táhá,  y,  f.  =^  taháni,  tah,  der  Zug.  Ten 
kůň  jest  dobrý  do  tahy.   Ü  Olom.   Sd.   Vz 
Tah.    —  T.  =  pHprava  k  váéeni  vody,  der 
Brunnenschwengel.  U«.  u  Buděj. 
Tahači,  Zieh-.  T.  stroj.  D. 
Tahač,  e,  tahoun,  a,  m.  =  vrátník,  der 
Zieher,  Uaspler,  Haspelzieher,  v  horn.   Hř. 
TaháČek,  ,éku,    m.  =  vytahovdJt,    der 
Korkzieher.  Sp. 

Tahaéka,  y,  f.  =  tahanice.  To  je  s  tím 
t.  Us.  Šd. 

Tahadlo,  a,  n.,  das  Gestänge,  das  Hebe- 
zeng.  Tahadlo  vodní,  Pam.  kut.,  ruční,  V., 
u  varhan.  T.  v  dolech.  Hř.,  Bc.  T.  hlavní, 
das  Haupt-,  pumpové  nebo  násosni,  das 
Pumpengestänge.  Hrk. 

Táhadlo,  a,  m.  =  tulák,  béhák,  der  Land- 
streicher. Us.  u  Jilemn.  ^  , 
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Tabák  —  Táhnouti. 


Tahák,  a,  m..  der  Ziehjunge.  —  T.,  u, 
m.,  der  Ziehstrick.  Rk. 

Tahal,  a,  m.,  osob.  jm.  ^.    „  , 

Taháni,  das  Ziehen,  Schleppen,  die  Sche- 
rerei. Vz  Táhnouti.  Má  s  tím  mnoho  t-ánl 
(práce).  Ue.  S  tím  nošením  vody  je  uí  nej- 
vétSÍ  t  Plackerei,  f.  Dch.  T.  kocoura  (hca), 
die  Strebekatze,  das  Sei^iiehen.  Jg. 

Tahanice,  tahanice,  e,  f.  =  táháni-se 
oi,  das  Qereiss,  Gezerre.  —  T.  =  dlouhé  a 
těžké  namáháni,  práce,  die  Zieherei.  To  byla 
8  tím  tahanice!  Os.  —  T.  =  rozepře,  hádka, 
cáda,  soud,  die  Streitigkeit,  Balgerei,  der 
Hader,  Zank.  T.  rozliíné  s  lidmi.  Kom. 
Mám  8  nim  t-ci.  Dl.  Nemalá  t  o  to  byla 
Žer.  Záp.  II.  157. 

Tahaok,  u,  m.  Tak  nemalý  t.  počal  o  to 
jíti.  Čr. 

Tahaný;  -án,  a,  o,  gezogen,  geschleppt. 

Tahati  —  táhnouti. 

Tahava,  y,  f.,  samota  u  Dobříše.  PL. 

Tahavka,  y,  f.  =  chut  protahooati  se, 
die  Dehnsncht.  D. 

Táhavosf,  i,  f.  =  lepkost,  vláčka,  die  Zä- 
higkeit. T.  oleje.  Reš. 

lákavý  =  eo  se  táine,  nekřehké  jest,  zähe. 
Zlob.  T.  maso.  üs.  Jg. 

Tahdy  =  tehdy,  zastr. 

Táhlavosf,  i,  f.  =  táhavost,  tahtosl,  die 
Dehnbarkeit.  L. 

Táhlavý,  dehnbar.  L. 

Táhle,  gedehnt.  T.  zpívati.  Hdk.  L.  k.  31. 

Táhlice,  e,  f.,  ruppia,  dle  Ruppie.  Rstp. 
1673.  Cf.  Slb.  230.  —  T.  =  jU,  nMStnice, 
die  Letten.  Šp.  ,   , 

Tahlik,  a,  m.  =  výrostek,  der  Aufschöss- 
ling.  —  T.,  u,  m.  =  řeminek  n.  tkanice,  za 
kterou  hota  na  nóhn  se  táhne,  die  Struppe. 

Jg- 

Táhlina,  y,  f.,  eine  Landstrecke.  Dch. 

Táhlo,  a,  n.  =  řetéz,  který  fasunék  v  pro- 
středku stcAuje  do  hromady,  der  Zug.  Us.  — 
X.  =  řetěz  na  přípřei,  die  Zngkette.  —  T. 
vojenské  =  zadní  vQJ,  der  Nachzug.  Jg.  — 
T.  v  hom.,  die  Zugstange,  Bc,  das  Schacht-, 
Pumpengestänge.  Us.  C — T.u sukně  =  vlečka, 
der  Schlepp,  die  Schleppe.  Na  Mor.  Brt.  — -  T. 
ve  stavitelství,  das  Zugband.  Nz.  -  T.  t)  mecha- 
nice, die  Kolbenstange,  Treibkolbenstange. 
Nz.  T.  parni  pisté,  die  Dampfkolbenstange. 
Šp.  _  X.  =  éUouhý  řetěz  k  voeeni  klad, 
lange  Kette  zum  Balkenftthren.  Us.  Hlk.  -- 
1.  =  provaz,  jíme  se  pavuza  s  pfeáu  př%- 
vaztije,  paouznik,  das  Ueuseil.  V  Cech.  a  na 
Mor.  Brt.,  Psök.,  Šd.  —  T.  ve  mlýně,  der 
Ausaug.  Šd.  —  T.  =  co  nevěsta  i  po  svatbě 
z  domu  od  rodičů  dostává.  U  Bydž.  Mý. 

Táhlohrotitý  šíp,  Tavvyi.ii)xtf.  Vký. 

Táhlosf,  i,  f.  =  taiitost,  die  Dehnbar- 
keit. L.  —  T.  =  trvání,  die  Dauer.  L. 

Táhlý  =  roztatitelný ,  ziehbar,  dehnbar, 
geschmeidig.  Táhlé  kli,  zlato,  kůže.  L.  — 
T.  =.  itiplý,  tenký,  vytáhlý,  dlouhý,  schlank, 
straek,  gedehnt,  rank,  gestreckt.  T.  hrdlo, 
Rkk.,  élovék,  panna.  Us.  —  T.  =  nepřetr- 
zeně  trvající  co  do  místa  i  co  do  času,  zu- 
sammenhängend, in  einem  Zuge,  ununter- 
brochen. T.  zvuk,  dům,  cesta,  Dch.,  hranice, 
C.,  země,  linie,  proporce.  Us.  T.  host  v  domu 


(ustaTiSný;.  Banket  pozdS  v  noc  táhlý  (pro- 
dloužený). Jg.  ,    . 

Tahmo  =  tahem,  zugwelse,  streifweise. 
Um.  les.  m.  152. 

Táhnouti,  táhnouti,  tíhnouti  (zastr.  tie- 
hnouti,  těhnouti),  -hnu,  -hni,  hna  (ouc),  hnul 
a  hl,  ut,  uti,  tažen,  žení;  tahati,  táhati;  ta- 
hávati,  táhávati.  Starší  tvary.  Tahu,  těžeS, 
těže  atd.;  ale  naskýtají  se  i  příklady:   táže 
(=  ducit.  MV.),  těžechn  i  tažecha  a  p.  a  ne- 
snadno bývá  rozeznati  praes.  a  aorist. :  táhl, 
tiehli  (Kat.  187.,  157.),  ale  odchylkou  i  při- 
tiehl,  přiáehla  a  přitáhli;   táhnu,  2.  pobeh- 
neS  (Smil  131.),  3.  tiehne  (Št.  N.  2a.  a  j.), 
2.  pl.  tiehnete,  imper.  tiehni,  tiehnéme  (Jg. 
Slov.),  impft.   tiehnieSe  (Rkp.  lir.);  ale  od- 
chylkou také  táhne   (St.  N.  10.),  potiehnů 
(AU.  1118.),   táhněm  išt.    N.  219.),  táhnete 
(Ib.  242.),  impft.  táhnieSe  (Alx.  1144.),  táhnie- 
chu  (Ib.  1073.,  1138.).  Gb.  Hl.  66.  Tj  strsl. 
tfgn^ti,  koř.  t§g,  tendere,  trahere.   Hierher 
getiört  wohl  auch  asiov.  težati,  arare,  opus 
facere,  acquirere;  t?^,  labor,  mrus.  samotež, 
samotužky,  durchy  eigene  Kraft;  tázali  sou- 
vis! asi  s  prus.  tensit,   machen;  t^g  ist  mit 
aind.  tan  verwandt,  vergl.  got.  tbangan  neben 
thinsan,  lat.  tendere.  Fk.  II.  373.  vergleicht 
as.  thing,  ahd.   dine  und  hält  Entlehnung 
aus  dem  Deutschen  fttr  möglich.    Mkl.  aL. 
42.    T.,  přechod,  význam  '^  jinam  něco 
vléci,  smykati,  hýbati,  ziehen,  schleppen; 
taienim  působiti,  dělati,  měniti,  durch  Zie- 
hen bearbeiten,  machen,  verändern,  ziehen; 
pryč  jiti,  weggehen,  fortziehen,   sich  fort- 
packen;  dostávati,  bráti,  Waaro  beziehen; 
do  hnuti  přivésti,  in  Bewegung  setzen,  zie- 
hen; získati,   na  svou  stranu  přivésti.  Je- 
manden an  sich  ziehen,  fUr  sich  einnehmen, 
fesseln,  fortreissen,  gey/inuen-,  následek  míti, 
nach  sich  ziehen,  zur  Folge  haben;  puditi, 
hnáti,  vábiti,  lákati,  hin-,  anziehen,  anlocken, 
anreizen,  liinlocken,  wohin  treiben;  něco  ně- 
kam vésti,  hinziehen,  hinlocken,  hinleiten; 
vztahovati,  vykládati,    rozuměti,   beziehen, 
deuten;  rváti,  škubati,  reissen,  zerren,  zu- 
pfen; »dloužiti,  napínati,  prostříti,  dehnen, 
ziehen,  recken,  zerren;  utahovati,  odírati, 
drücken,  ziehen,  rupfen,  schinden,  aufs  änsser- 
Ste  treiben;  stalwvati,  zusammenziehen;  vá- 
žiti ze   studny,   Wasser   schöpfen^   ziehen; 
píti,  in  sich  ziehen,  einziehen,  einsangen; 
uepřeťhodný  význam:  zdlouha  se  pohy- 
bovati někam,  ziehen,  sich  wohin  begeben, 
wandern ;  tiše  odbíti,  sich  wegschleichen,  in 
der  Stille  davon  gehen,  ziehen,  fortziehen; 
pryč  jíti.  letěti,  sich  scheren,  sich  packen, 
sich  trollen,'  ziehen;  prodlévati,  anstehen; 
se  =  jiti,  ubírati  se,  sich  begeben,  ziehen ; 
něco  tahati,  sich  womit  schleppen;  rváti  se, 
so^diti  se,  vaditi  se,  sich  um  etwas  raufen, 
balgen,  reissen,  streiten;  vztahovati  se,  sich 
erstrecken,  sich  ausdehnen,  sich  ziehen;  roz- 
šiřovati se,  sich  verbreiten;  přecházeti,  sieh 
ziehen;  odvolávati  se,  sich  beziehen,  sich 
berufen ;  toužiti,  státi  oč,  streben,  suchen, 
verlangen,   lieben;    usilovati,  namáhati  se, 
sich  anstrengen,  sich  recken,  sein  möglich- 
stes thun;  roztahovati  se,  sich  recken,  sich 
dehnen;  dáti  se  táhnouti,  sich  ziehen  oder 
dehnen  lassen;  trvati,  sich  ziehen,  dauern; 


Táhaonti. 


ryplj^att^worans  folgen,  sich  abziehen  las- 
sen. Jg.  —  abs.  Koo  lép  krmen,  ten  lép 
táhne.  Kdo  táhne,  toho  ponáněji.  Pk.  Jeden 
I  řídi,  mnozi  táhnou.  Pk.  Kdo  syt,  ten  táhne. 
Nerovná  spřež  oeráda  spolu  a  zároveň  táhne. 
Prov.  Chudá  mršina  dobře  táhne  (hubený 
dubře  pije).  Slova  hnou,  pfiklady  táhnou. 
Bern.  Slovo  uči,  přiklad  táhne,  skorej  při- 
klad k  práci  nahne.  Slov.  Jak  zapřáhl,  tak 
táhl  {}ak  nabil,  tak  střelil).  BR.  U.  255.  Ne- 
táhni (neber),  jeatěs  nevyhrál.  Prov.  D.  T-ne 
(silng  pije)  jako  voliček,  mezek.  Us.  Táhni 
(jdi  pryč,  vari,  kliď  se)!  Táhni  odsud!  V. 
Dělej,  abys  už  táhl.  Us.  Dch.  Táhni  nestoja. 
Itor.  Brt  Vojáci  táhnou.  Kom.  Táhne  tam 
veliké  vojsko.  Ros.  Ptáci  táhnou  (leti,  když 
se  stébnji).  Ros.  Jelen  táhne  (pomalu  jde) ; 
pes  dobře  táhne  (jde-li  dobře  po  stope); 
lovec  táhne  (miři,  lu  zvěř  dobře  na  mudku 
chyti).  Šp.  Ten  (divadelní)  kus  táhne.  Us. 
Dch.  JejicD  tragoedie  netáhnou  Stnk.  Ušlech- 
tilá jest  mysl  člověka,  lehčejie  se  dá  vésti 
než  táhnouti.  Hus  II.  280.  Táhne  oblak,  vitr, 
noc,  povětři.  Us.  To  vám  to  zde  táhne !  Kůň, 
i  vůl  táhne.  Us.  —  eo,  koho:  niti  (přísti), 
I  plnh,  mléko  (ssáti).  V.,  jho.  Br.  Úsudky 
,  a  výpovědi  své  zpět  t.  (vz  konec  článku: 
!  t.  s  adv.).  Kom.  Voda  táhne  mlýn.  Háj.  Tam 
mne  mysl  táhne.  Jel.  Ta  bvlina  puchýře 
táhne;  T.  pivo,  vino  (silně  piti,  dusiti).  D. 
T.  vazbu,  den  Dachstuhl  legen.  Mor.  a  Slez. 
Sď.,  Mtl.  Loď  táhne  vodu.  Us.  Dch.  T.  los. 
Tiehniechu  jeho  4  koně.  GR.  A  když  ji 
odtud  piyč  tahniechu.  Pass.  45.  (Hý.).  Včely 
plástv  táhnou  (plni).  Rozm.  o  vč.  T.  loď, 
vůz,  kořalku  (dělati),  drát,  brky  (skrze  hork^ 
popel  tahati,  aby  ztvrdly),  stavidlo,  olej, 
racnici  (závitky  v  hlavni  dělati),  sůrky  (si- 
rou niti  napouštěti;  pryč  jiti),  čáru;  t.  zbjži, 
penize,  úroky  (dostávati),  zlato,  řeč  (pro- 
dlužovati), karty  (vytahovati);  Vlk  táhne 
skopce;  Vňz  táhne  koné  (o  převráceném 
pořádku).  Us.  Onde  Šelma  napřed  kóň,  kozy 
(ábnúc  z  zadu  pnol.  Hus  I.  78.  Tíehne-li  tě 
boží  chvála.  Bus  I.  449.  (II.  192.).  —  co, 
»e  tim :  slovy  o  něco  se  tahati.  Kom.  Aby 
ho  ke  vSemu  beverem  tahal.  Us.  T.  loď  ve- 
slem ;  kolem,  vodou  brus  t.  V.  Kolo  vodou 
t.  Har.  Volem  tahal  klády.  Us.  Stav  duchov- 
nich  táhne  lidi  svým  příkladem,  gt.  N.  69. 
R  němuž  (k  svému  úmyslu)  táhnete  řeči. 
Cbč.  610.  Lžekrist  velikou  část  křesCanstva 
rejdy  a  Šmejdy  po  sobě  potáhne.  SS.  II.  272. 
Něco  provazem  t.  Us.  Vodu  mirným  ohněm 
t  (distillovati),  kov  kladivem;  stavidlo  so- 
chorem t.  Vys.  Každá  věc  přirozenou  svou 
moci  k  svému  původu  se  táhne.  Loď  větrv 
a  vesly  se  jen  táhla  (zdlouha  ploula).  Oldřicn 
z  Vlkanova.  Vz  T.  jak.  —  co,  se  kam  (do 
ěeho,  k  éemu,  v  co,  nač,  před  co,  proti 
éemn,  éim,  s  kým.  Jak).  Zvěř  táhne  do 
lesa.  Sp.  T.  kov  do  délkv.  Vys.  T.  do  pole 
fna  vojnu).  Us.  Vzduch  do  sebe  t.  V.  S  ve- 
likou silon  do  Vlach  táhl.  Har.  Táhli  do 
jednoho  domu.  D.  Táhni  sirky  do  psi  dirky. 
Vz  Odehnatí.  Lb.  Ta  cesta  do  vršku  se  táhne; 
Plstěni  látka  vlhkost  do  sebe  táhne.  Dch. 
Táhni  juž  někam  do  čerchmanta.  Us.  Vsk. 
Táhne  se  sem  jako  kůň  do  hostince.  Us. 
Msk.  Ziýic  do  pole  táhne.  Er.  P.  396.  Voda 


do  lodi  se  táhla.  Ler.  Potom  táhl  k  městu 
Vídni  do  Rakous.  Dač.  I.  38.  Hřiechové 
táhnu  člověka  do  věčných  temnosti.  Hus  II. 
216.  Do  hospody  někoho  t  Hus  II.  140. 
Voda  do  pisku  se  táhne.  Us.  Houba  do  sebe 
vodu  táhne.  Ml.  Dech  do  sebe  t.  Ml.  Vz 
Mrhač.  Nohu,  ruku  k  sobě  t.  (krčiti).  Jg. 
Hora  táhne  se  k  východu.  D.  Slon  troubou 
pfci  k  sobě  táhne.  Kom.  Tělo  tiehne  k  hřiechu. 
Hus.  Protož  to  nikda  více  budoucně  k  žád- 
nému přikladu  taženo  býti  nemá.  Ski.  I.  307. 
Obyčejně  vlasf  táhne  k  sobě  svého.  Dač.  I. 
57.  Panování  k  sobě  t.  Chč.  307.  Táhnu  to 
k  jeho  právu.  Půh.  11.  217.  A  ten  sirotek 
již  ke  třinácti  letöm  táhne;  Žaluje  na  Vá- 
clava Drece,  že  sě  jie  táhne  k  statku  die- 
tete  jejího.  NB  TČ.  162.,  205.  Všichni  tahů 
k  Jerusalemu.  St.  Jedna  strana  tiehne  k  do- 
brému. GR.  Snažně  jej  k  sobě  táhnoucí. 
BN.  I  červiček  v  tém  kořenu,  v  kterém  sa 
vytáhne,  mává  sladké  potěieni  a  k  němu  sa 
fáhne ;  Přiroděnosf  táhne  člověka  ku  zlému ; 
Iné  knihy  k  mravóm  fáhnů,  iné  ku  svátosti ; 
Příležitost  k  hříchu  táhne  i  ku  zlej  pověsti ; 
Vicej  táhne  ku  přátelstvu  statek  než  osoba. 
Slov.  Tč.  Zvyklost  vždycky  k  tomu  táhne, 
od  čeho  má  kořeň.  Mor.  Tč.  Milovati  budeS. 
tak  aby  i  rozum  i  vóIe  i  pamět  najviece 
táhla  ku  pánu  Běhu  tvému;  Pak  vezmi, 
kněze,  přielbici  spasenie,  to  věz  naději, 
jenž  táhne  vzhoru  k  spasenie ;  VSichni  spolu 
máme  táhnouti  voz  ctnosti  k  věčnému  ži- 
votu ;  Věrni  nábožné  táhnii  k  spasenie ;  A  zkus 
sebe,  již-li  Krista,  k  Jehož  tělu  se  a  k  stolu 
táhneS,  následi^eí;  li  táhnou  k  životu  věč- 
nému; (Běhové  světšti)  k  hřiechu  táhnu; 
Jako  hovado  to  činí,  k  čemu  je  vole  těla 
táhne;  Tabna  vás  khHšné  radosti;  To  slovo 
táhne  k  jinému  rozumu;  A  poňavadž  Bóh 
nemóž  voliti,  abv  člověk  hřešil,  protož  člo- 
věk má  t.  k  té  boží  voli,  aby  také  hřeSenie 
nevolil;  Člověk  táhne  k  smrti;  K  světu  mne 
táhnou ;  Duše  k  nebesům  se  táhne ;  A  skrze 
odpočívání  v  životu  bohomyslném  k  věčnému 
sě  životu  táhne ;  Táhnou  se  více  k  obrokóm 
než  do  nebes  k  prorokóm ;  Konečné  blaho- 
slavenstvie,  k  němuž  věrni  táhnu,  jest  jmění 
všeho  dobrého,  bez  vuole  zlé;  Aby  vždy 
více  táhl  k  náboženstvie.  Rus  I.  60.,  178., 
250.,  323.,  332.,  í&S.,  U.  87.,  129.,  210.,  216., 
369.,  420.,  ra.  15.,  18.,  24.,  138.,  167.,  175. 
(Tč.).  Jakož  bázeň  tiehne  k  dobrému,  též 
tiehne  od  zlého;  Toto  přikáisánie  tiehne 
zláStě  k  bližním  ctnostnj^m ;  Ten,  jenž 
tiehne  člověka  k  hříchu,  jeho  iest  největSí 
nepřítel;  Protož  k  němu  všemi  mocmi  tie- 
hněmi ;  To  nasycenie  jest  každému  hotovo, 
jenž  vši  žádostí  tiehne  k  té  večeři ;  Milosti 
svů  tiehni  mě  k  svému  následováni ;  K  němu 
nadějí  tiehni;  Cožkolivěk  najviece  miluje, 
v  tom  najvěčSie  libost  má,  k  tomu  najviece 
tiehne  a  najviece  ho  žádá:  Ktož  ty  pokuty 
na  sě  tiehne;  Nic  k  sobě  netiežlm  tvého 
utrhánie.  Hus  I.  39.,  139.,  223.,  473.,  II.  252., 
m.  107.  128.,  196.,  248.  (Tě.).  Tihne  srdce 
v  převelebný  stan.  Hdk.  L.  k.  12.  Lidé 
v  tomto  světě  znamenití  majíce  táhnouti 
proti  nepřátelům.  BR.  II.  109.  a.  Všelijací 
ptáčkové  k  stromu  hořčičnému  se  táhnou 
a  na  něm  hnízdi.    BR.  II.   60.  a.    Nejednje 
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táhnouce  se  k  místům,  v  nichž  apoštol  vý- 
roků řeckého  spisovatelstva  užívá;  JeSto 
Pavel  1.  Koř.  lö.  8.  ťÍBihiS  se  k  té  události 
nade  vSí  pochybnost  vyvýaené  táhne;  Ka 
důkaz  toho  táhne  se  ku  písmu,  an  vece  .  .; 
Avšiik  apoštol  se  netáhne  k  slovům,  nýbrž 
ke  smyslu  a  obsahu  zámluv  veškerých  Bohem 
učinúných.  Sä.  I.  1.,  2.,  51.,  64.  (Bý).  Že 
apoStol  se  táhne  k  dobám  svého  u  nich 
pobytu;  Ovšem  se  Pavel  netáhne  tuto  ani 
k  nálezům  sněmu  Jerusalemského,  ani  k  vidmu 
Petrovi  danému ;  K  vlastnímu  vědomí  vaiemn, 
k  obyčeji  lidi.  ku  právu,  ku  tradici  se  t.  S$. 
II.  11.,  17.,  241.,  244  ,  262.,  288.,  354.  (Hý.). 
Macedoniáni  nepravé  se  táhli  k  těm  slovům, 
jakoby  .  .  .  .;  Táhne  se  k  Mojžíšovi  a  pro- 
rokům ;  Vykladači  ti  se  táhli  ke  slovu ;  Aniž 
potřebí  slova  ta  k  jiným  lidem  t.;  Těmi 
slovy  spisovatel  se  táhne  ku  spisu;  Slovem 
tím  k  celému  shromážděni  se  táhne.  Sš.  J. 
14.,  35.,  L.  5.,  46.,  Sk.  1.,  75.  (Hý.).  Někoho 
k  sobě  t.  (na  svou  stranu  přivésti).  Jel. 
Táhne  nás  k  tomu  žádost.  Kom.  Řeč  k  ně- 
čemu t.  (obrátiti).  Jft!.  K  smrti  táhne  u  ve- 
likých těžkostech.  Troj.  To  se  k  zlémn 
táhne.  Jel.  Od  přirození  k  sobě  podobní 
k  sobě  se  táhnou.  V.  Cumel  (cecek)  ho  táhne 
k  domovu  (touha  po  domovu).  Jg.  Táhl 
s  vojskem  ku  Praze.  Sych.  Mírv  k  dolu  t. 
Vys.  Táhl  se  ke  koruně  španělské  (osvo- 
joval šiji).  Ml.  Někoho  v  úklady  t,;  táhne 
mne  ta  věc  v  nebezpečenství.  Jel.  Houba 
táhne  vodu  v  sebe.  D.  V  Bůh  věřiti  jest, 
milosti  táhnouti  vefi.  Št.  Ó  by  tuto  sv.  řeč 
vážili  kiiúžie,  jenž  úřad  v  trh  peněžitý  táhnu. 
Hus  II.  313.  Táhli  jim  ruce  v  hromadu.  Cbč. 
452.  Táhl  nepříteli  v  oči.  Pal.  Děj.  III.  3. 
294.  Trpké  věci  jazyk  v  hromadu  táhnou. 
Byl.  Táhl  běhounem  (v  šachu)  na  nepravé 
pole.  Ml.  T.  na  nepřítele,  Br.,  na  hranice, 
na  strilž,  D.,  na  loupež,  Har.,  zločince  na 
skřipec,  koráb  na  zem.  Us.  T.  někomu  na 
pomoc.  Ski.  I.  297.  Nčco  na  sebe  t.  =  oso- 
bovati si.  Br.  T.  se  nač  =  dovolávati  se 
čeho;  svojiti  si  néeo.  Us.  Již  vše  na  svú 
mísu  táhnu  =  na  svou  stranu,  po  sobě.  Kat. 
öl.  Pakli  by  kto  kde  rodilý  chtěl  se  na  jiný 
statek  pi>  příbuzenství  táhnuti;  Jestliže  by 
který  chtěl  se  táhnuti  na  staré  nálezy.  VÍ. 
zř.  460.,  553.  Ježto  se  mój  člověk  Vacek 
na  to  táhl  a  svů  pravdu  dobrým  svědomím 
dovozoval.  Ps.  o  záští.  Původ  táhl  se  na 
paměf  pánův.  Nál.  158.  Písař  má  dáti  dsky 
čisti,  komuž  jest  tre'ba,  bez  peněz,  ktož  se 
na  dsky  tiebne.  O.  z  D.  Tak  že  žádná  strana 
přes  toto  naSe  zřízeni  na  více  táhnouti  nemá. 
Zř.  F.  I.  A.  X.  7.  Chceme,  aby  ty  a  bratři 
tvoji  k  žádnému  ovšem  soudu  půhony  tažen 
ani  v  tom  soudu  posůzen  byl;  Kdožby  se 
koli  právu  protivil,  že  má  na  něj  nejvyšší 
purkrabě  pražský  svou  moci  táhnouti ; 
Táhly-liby  se  strany  na  takové  svědomí 
před  soudem.  Zř.  F.  I.  A.  XXXVUI.  B.  XI., 
S.  XII.  Na  paměf  VKM.  se  poníženě  táhnu. 
Břez.  78.  Jest  všecko  zřízením  zemským, 
na  které  se  táhnu,  vyměřeno.  Ib.  80.  Vodu 
na  mlýn  t.  Vys.  Na  podzim  divoké  husy 
táhnou  na  jih.  Ml.  Na  svá  kola  vodu  t. 
(k  svému  užitku  obraceti.  Sobek).  C.  Na 
statek,  na  právo  so  t.,  ein  Gut  ansprechen. 


J.  tr.  Někteří  to  na  osoby,  jiní  pak  na  slova 
táhnou  (vztahují).  Br.  Táhli  se  na  knihy. 
Pláč.  Pakliby  se  i  žid  i  křesCan  táhli  na 
žida,  tehdy  soudce  křesían  má  vynésti  soud. 
St.  Před  pevnost  t.  Us.  Proti  nepříteli  tá- 
hnouti. Us.  Loď  proti  vodě  táhnouti.  Vys. 
Všecko  na  svoj  smysel  táhne.  Slov.  Té. 
Úzkost  na  mne  táhne.  SS.  P.  133.  Císař  páa 
tam  na  něj  táhne,  že  ho  se  svým  vojskem 
zajme.  SS.  P.  173.  Táhli  na  svoboaniky. 
Duč.  I.  123.  Apoštolovo  vždy  táhli  sů  lid 
na  to,  aby  věřili  v  otce.  Hus  I.  51.  T.  aa 
na  dary.  Cbč.  302.  T.  moc  na  sebe,  sich 
die  Gewalt  anmassen.  Bart.  4.  20.,  1.  34. 
Oč  se  lidé  v  tom  právě  nejvíce  trou  a  na 
átatky  nejvíce  táhnou.  Tov.  Táhla  sě  jest 
židovka  na  pány  pravíc,  žeby  oni  toho  po- 
védomi  byli,  když  jest  to  vpisáno ;  Zajíček 
sě  táhne  na  ortel  první;  Ondra  se  na  nás 
táhne,  poněvadž  jest  Jan  lazebník  před  námi 
na  svědky  žalobu  svů  postavil ;  Lidé,  ježto 
zaň  slíbili  jsú,  táhnu  sě  na  to  chtiece  sě 
tiem  vyvaditi  oddlužnikuov;  Táhne  sě  jeden 
člověk  přespolnie  na  statek  přítele  svého 
vedle  poručenstvie  n  nás,  jenž  jemu  statek 
svuoj  poručil;  Též  také  i  ti  sirotci  sě  na 
ten  statek  mateře  své  a  ujců  táhnu  příbuz- 
nosti nápadem  a  plným  právem;  I  táhne  sč 
pán  tej  dědiny  na  tu  odmrt  a  tudiež  na 
statek  bratra  jcjieho  neženatého;  A  když 
jest  to  dietě  umřelo,  tehdy  sě  Drlec  táhne 
na  ten  diel  sirotka,  což  jest  jmělo  na  toho 
sirotka  přijíti ;  Také  sě  jest  lékař  táhl  na 
ceduli  židovskú,  žeby  ona  jemu  psala,  aby 
k  nie  přišel.  NB.  Tč.  18.,  25.,  41.,  146.,  191., 
201.,  205.,  278.  S  obé  strany  táhnu  8$  na 
ubrmanny,  aby  na  nich  dosti  měli;  Táhnu 
se  obapolnč  na  Štěpánka  z  Chndobína  svě- 
domí ;  Táhneta  sě  oba  na  Jana  Pušku,  což 
ten  vyzná,  na  tom  máji  dosti  míti;  Poně- 
vadž se  obapolně  na  dsky  táhnu;  Táhnu 
se  na  ty  jisté  badči,  ježto  jsů  nás  o  to  sou- 
dili; Poňvadž  se  tábneta  na  drženi,  to  dr- 
ženi mají  ukázati  na  posudku.  Půb.  I.  204., 
207.,  258.,  II.  60.,  309.,  331.  (TČ.).  A  na  ně- 
které obdoby  přírodné  se  táJine.  SS.  I.  156. 
Otcové  svati  k  tomu  místu  se  táhli  proti 
Nestoriovi  i  proti  Eutychovi.  Sš.  IL  45. 
Ukázati  chtěli,  že  se  rovný  k  rovnému  neb 
podobná  věc  k  sobě  podobné  táhne.  BR. 
II.  109.  a.  Vtělení  a  smrt  Páně  k  sobě  vzá- 
jemně tíhnou;  Jednim  tiehueme  k  Bohu  a 
k  svatosti  života.  SS.  J.  54.,  61.  (Hý.).  — 
(co)  za  kým,  za  čim.  Táhne  šat  za  sebou. 
Us.  To  za  sebou  táhne  jiné  hříchy,  Br., 
hanbu  (působí).  Scip.  Táhli  za  nimi.  Br. 
Tahají  se  za  sebou  (scházejí  se).  Mor.  Šd. 
Dobrá  chvíla  táhne  za  sebů  neščastí.  Slov. 
Tč.  —  (co,  se)  po  čem.  Po  bohatství,  po 
zboží  a  statku  se  táhnonti  (dychtiti).  V., 
Br.  Že  po  meči  pacholíci  před  děvečkami 
táhnu,  ale  když  pacholíků  nestane,  děvečky 
též  právo  mají.  Tov.  85.  A  jmenovitě  týž 
Tománek  po  své  ženě  Aničce  táhne  se  na 
pás  stříbrný ;  Však  jsem  já  jemu  máti  a  cho- 
vala jsem  jeho,  protož  se  táhnu  po  krvi 
jako  máti.  NB.  Tč.  196.,  205.  Kancléř  La- 
táhl  silně  po  něm  a  dohonivše  ho. 


lej  obklíčili.  Dač.  I.  162.  Ten  Člověk  všecky 
lidi  po  sobě  vede  a  tábn^Brt^^  181..   Sv. 
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Julian«  ven  jdúci  po  sobě  ďábla  svázaného 
tábnieSe.  Pass.  221.  Bratr  táhl  po  něm  (za 
nim).  Let  49.  Po  nichž  (věcech)  by  děti 
táhly  úmysl  k  voli  božie.  St.  N.  3.  Aby 
všichni  táhli  hned  po  uich.  Let.  30.  Tiehněm 
po  něm  činy  svatými.  Hus  II.  110.  Hřiech 
kněžak^  tu  strana  cíerkvi,  jenž  by  měla  býti 
najčistějiie,  przni  a  jiné  tlehne  po  knězi ; 
Tiehni  mě  po  sobe  a  pobéhnem  u  vóni 
masti  Cvých;  A  v  tom  člověku  vnitřniem 
trojice  sv.  přebývá  milosti,  když  pamětí, 
rozumem  a  voli  najviéce  po  ni  tiehne.  Hus 
II.  185.,  in.  11.,  106.  A  oni  tíhlj  po  svích 
(věcech,  povinnostech  atd.).  Us.  Dbv.  Myái 
táhnou  po  slanině.  Edo  se  chce  klubka  do- 
ptati, táhni  se  po  niti.  Prov.  Táhni  po  svých 
(Jdi  pryč).  Sprch.  Táhnouti  po  zvěři.  Šp.  — 
se  oč  ^tj/kati  se,  hádati  ge).  Národové 
o  meze  se  tahaji.  Kom.  O  psi  kot  se  tahati 
(o  kozí  srst).  V.  Ncjvice  p  ty  půhony  se 
tahali.  Let.  386.  T.  se  oč.  Žer.  Záp.  II.  83. 
O  tu  věc  táhnu  sě  na  Oldřicha.  Půb.  I.  204. 
Také  se  táhnu  tři  soukenici  na  ten  statek 
o  18  bI.  NB.  Tč.  228.  Kterak  se  mládenci 
tahají  o  mne;  T.  se  o  mrchu.  Er.  P.  118., 
378.  —  kde.  Volové  při  jhu  táhnou.  V. 
Táhne  na  dobrém  konci  (vyhrává).  U  Nové 
Paky.  Vik.  Tahati  koho  v  trhu  (odírati). 
L.  Zeď  okolo  hradu,  přikop  okolo  lesa 
táhnouti.  W.  Kůň  na  (po)  železné  dráze 
vozy  táhne.  1Ü.  T.  před  kým.  —  (co,  se) 
s  kým,  s  iím.  Knň  s  volem  táhne  vůz. 
Us.  Tiehne-li  ieden  s  jinými  véz.  Hus  I. 
250.  T.  někoho  s  sebou.  D.  Táhl  s  ním. 
Rovné  8  rovným  rádo  táhue  zároveň.  D. 
Ten  se  ti  s  úm  natahá  (napracuje).  Ta 
dívka  tahá  se  s  chlapy.  Syoh.  íjigmund 
s  Uhry  táhl  k  sv.  Pankráci  čelem.  Let.  39. 
Těže  s  voji,  kamo  slunce  spěje.  Bkk.  46. 
Ten  nám  dává  rady,  moh'  by  tahat  s  ná- 
ručuim  vplem  dohromady  (=  hloupě  věc  vy- 
kládá). D  Třebonina.  Olv.  Protož  se  k  nim 
formovati  a  s  nimi  jha  t.  nemají.  6R.  II. 
45.  a.  Nenáleželo  hned  z  počátku  zpříkra 
(k  nim)  přikvačovati  ....  n  k  tomu,  aby 
8  jinými  zvyklými  zároveň  táhli,  je  přidr- 
žovati. BR.  II.  40.  b.  —  co,  koho,  se  za 
co.  T.  za  provaz,  za  kabát,  za  zvon,  D., 
někoho  za  vlasy.  Táhni  se  za  nos  (met 
před  dveřmi  svými).  Us.  Kdo  mezi  pány 
sedá,  bývá  tahán  za  uši.  Cbch.  Těžko  jest 
dítěti  s  obry  za  prsty  se  tahati;  Není  dobře 
s  pány  za  prsty  se  tahati.  C.  Jedna  tahá 
za  ruce,  druhá  sází  trgance.  Sš.  P.  688. 
T.  za  nejtlustší  konec  (nejvíc  práce  míti). 
U  Olom.  Sd.  T.  za  jeden  ocas,  provaz  (k  té- 
muž cíli  směřovati).  Dch.,  Sd.  Bylo  tam 
smutno,  zrovna  to  za  vlasy  tahalo.  V  Kunv. 
Msk.  Za  provazy  tiehli.  Kat.  2783.  --  co 
s  kým  v  ě«m.  S  nimiž  v  témž  zlém  jho 
táhl.  Br.  T.  rudy  v  kožich  volových  z  dolu. 
Vys.  Tahá  mne  v  lidech.  Bern.  V  tom  se 
Uher  na  svědomí  táhne  listovní  z  PeStu, 
které  vám  posýiáme.  NB.  Tč.  A  tak  učedl- 
níci Kristovi  táhnúce  v  kárách  jeho  lehce 
práce  nesli.  Hus  II.  54.  Jalovice,  ježto  jest 
Detábbi  ve  jhu,  ani  zemi  krojila  radlicí.  BO. 
V  tom  ve  všem  se  na  svědomí  táhnou  vsí 
obce  pražsky.  Cr.  —  (co)  jak.  Ode  dne  ke 
dni  někoho  tahati  (slibovati  mu).  Us.  T.  kůži 


na  přič.  Us.  Nh  rovný  náklad  voda  z  dolu 
t.;  Na  tři  hřeby  vodu  na  prázdno  t.  (ve 
mlýně).  Vys.  Rudy  po  rumpálech  na  den 
t  Vys.  S  velikou  silou  proti  nepříteli  táh- 
nouti. D.  Přes  nařízení  na  více  se  táhnouti. 
V.  Táhli  na  vojnu  podlé  krále.  Cr.  T.  v  po- 
chod. Dch.  Koně  táhnou  na  cßlou  silu.  Us. 
Brt.  Švéda  rovnou  cestou  na  Brno  táhl. 
Morav.  1878.  36.  A  tak  šikem  táhli  pět  dni. 
Let.  78.  Táhli  bezčetnými  tlupami.  Brt.  Instr. 
16.  Jiřík  slíbil  sě  se  mnú  zdáti  a  s  tieni  táhl 
mne  do  trní  a  on  mnú  jest  vinen  (bat  sich 
an  mir  vcschuldet);  Na  ten  statek  právem 
se  táhnu;  Opět  hned  zaaě  tudiež  Tománek 
na  mieste  Aničky  ženy  své  táhne  se  po  nie 
na  statek  Doroty.  NB.  Tč.  92.,  97.,  196.  To 
aby  volem  (jako  vůl)  tahal  (nepropouští-li 
dýmka  n.  doutník  vzduchu).  Us.  n  Rychn. 
V  tesknostech  k  smrti  táhne.  Troj.  Všichni 
veselou  tváři  táhnouce  u  Turka  se  položili. 
Háj.  53.  A  tak  v  té  vóni  mé  tiehni,  abych 
tebe  mohla  následovati  až  do  nebes.  Hus 
lU.  11.  Žádný  žádného  slyšeti  nechtěl, 
každý  svou  táhl.  Cr.  Táhnouti  celým  srdcem 
k  Bohu.  Št.  N.  331.  I  tažechu  polom  proti 
jemu.  Rkk.  ,46.  Každé  rozumné  stvořenie 
má  najvíece  to  dobré  {=  Boha)  milovati,  a 
tak  najvíece  mvsii,  voli,  rozumem  i  žádosti 
k  němu  táhnuti;  Též  i  my,  kto  tábnem  po 
naší  hlavě;  Co  tu  učí  prorok?  Jistě  to, 
aby  ůdové  táhli  po  hlavě  (ihrem  Oberhauptc 
folgen);  Táhli  by  pokoru  a  jinými  ctnostmi 
k  životu  svatosti ;  Milovati  budeš  pána  Boha 
ze  všeho  srdce  svého,  věz  vším  rozumem 
k  němu  táhna.  Hus  I.  65.,  II.  138.,  III.  137., 
n.  371.  (Tě.).  Táhnu  ji  po  sobě,  aby  neod- 
padla. Hus  IL  99.  Táhli  a  velikém  počtu. 
Har.  I.  248.  Naposledy  s  hanbou  do  Nou- 
zová a  Chudobic  táhnouti  nusi.  Prov.  Dlň- 
hým  tahem  Němci  tahů.  Rkk.  35.  Tudy  ttižc 
Zábojevým  slovem,  onamo  slovem  prudká 
Slavoje.  |tkk.  10.  Táhne  se  k  příkladu  tomu 
s  výtkou;  Jiní  táhnou  slovo  ....  ke  slo- 
vům . . .  T  tento  způsob.  Sä.  L.  71.,  88.  (Hý.). 
Písmo  od  levé  ruky  k  pravé  t.  L.  Jeden 
pastorek  táhne  proti  ráně,  druhý  po  ráně. 
Vys.  —  odkud  kam.  Od  církevního  státu 
táhnou  se  Aponiny  k  jihu.  Ml.  Šňůru  od 
rumpálu  někam  t.  Vys.  Koho  od  koho  t. 
Solf.  Mokrost  od  očí  t.  Lk.  Táhni  mi  z  očí, 
Kos.,  z  města.  Ze  žita,  z  bramborů  kořalku 
t.  Ml.  Rudy  z  dolů  po  rnmpálich  v  něčem 
na  den  t.  Vys.  Vodu  ze  studny  provazem 
t.  Us.  Zboží  z  Prahy  táhnouti  —  dostávati, 
kupovati.  Ta  věc  z  předešlé  se  táhne  (vy- 
plývá). L.  Užitek  z  něčeho  táhnouti,  lepe: 
míti,  docházeti.  Rs.  Ráda  přadeě,  ráda  len, 
co  so  tahá  z  bečky  ven  a  to  pěkně  tenúčko, 
až  je  v  bečce  malůčko.  Sš.  P.  540.  Mohls 
by  z  něho  táhnouti  olej  (o  špinavém^.  Na 
Poličku.  Kšá.  Nevěřte  jim,  oni  z  nás  jen 
rozumv  tahiýí  (dělaji  si  z  nás  blázny,  vy- 
zvídají). Us.  KřesCané  ze  zemi  'uipadních 
U  velikém  počtu  do  Jerusalema  táhli.  Har. 
L  248.  Ot  zhořelských  hor  v  naše  krajiny 
t.  Rkk.  35.  T.  9  šije  krzno.  Abc.. 1128.  Tá- 
hnouti od  marnosti  (jí  nechati).  Št.  N.  279. 
Abv  výstraha  družce  od  chlípnosti  viece 
táhla  než  libost  tělestná;  A  již  pohřiechu, 
Cechové  velme  se  od  diela  táhnu  k  trhu,  [^ 
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aby  brzy  byli  bohatí;  Opuatl  pomoc,  Již  by 
mohl  táhnuti  ho  od  zatracenie  k  spasenie: 
Aby  (ústa)  k  životu  věčnému  vedla  a  od 
gmrti  véčné  táhla;  Že  je  krmie,  z  hřiechóv 
táhnu  a  v  dobrém  nči;  Ktož  isa  dobře  živ 
bližnieho  táhne  od  břiechu  radů.  napomíná- 
ním atd.,  ten  jest  jeho  věrný  přitel ;  Od  ne- 
beských věci  gě  k  nebeským  táhnu;  Kohož- 
koli  bázeň  od  hřiecha  táhne,  nent  dokonalý 
v  lásce,  neb  dokonalá  láska  vyhání  bázeň; 
Milosť  božie  tíehne  člověka  od  zemských 
věci  vzbuoru  k  nebeským,  ale  milost  tělestná 
zase  táhne  od  nebeských  věci  k  zemským. 
Hus  I.  200.,  ai9.,  2á2.,  232,  11.  132.,  334., 
III.  47.,  64.,  145.  (Té.).  Spasitel  tuto  sv. 
řeči  své  věrné  tiehne  ód  zlého  milovánie 
zemských  věci  a  k  milování  nebeských  věci 
je  tiehne.  Hus  II.  345.  Protož  i  pohaněti 
mudrci  táhli  lid  od  neřádu  ku  Šlechetno- 
stem. KSch.  2.  Úzká  ta  krajina  náramně 
lidná,  potravu,  žito  a  věci  podobné  táhla 
ze  země  palaestinské.  SS.  Sk.  146.  —  Ben. 
V.  —  co,  se  kudy :  Šňůru  po  drnu  táhnouti. 
Vys.  Vůz  kolejmi  t.  Vodu  splavem  t.  Us. 
Táhni  svou  cestou.  Us.  Vojáci  polem  táhli. 
Sych.  VSe  tou  cestou  táhne.  Har.  Větry  tá- 
hnou Šachtou.  Vys.  T.  Sat  po  zemi.  Šp. 
Bídně  po  světě  se  tahati.  Th.  Táhne  se  od 
nich  ten  obyčej  \>o  veškeré  zemi  (rozSiřuje 
se).  Plk.  Vodu  skrze  alembik  t.  Vys.  —  se. 
Vojna  se  táhla  (trvala).  Hlas.  Dny  se  táhly. 
Us.  Mléko,  zlato  se  táhne.  D.  LožiStě  se 
táhlo  blíže  vsi.  Vys.  Tahati  se  (často  ze  svět- 
nice vycházeti  a  zase  se  vraceti).  Táhne  se 
jako  rtuí  (pomalu,  hlavně  jako  děvče,  když 
jde  nastrojené  do  kostela,  aby  je  každý  viděl). 
U  Žamb.  Dbv.  Táhne  se  jako  milostivé  léto 
(o  ženských  s  vlečkou).  Ib.  Kde  se  kdo  zlihne, 
tam  se  i  tíhne.  Č  M.  226.  Táhne  se  jako  smůla, 
jako  mlezivo.  Hý.,  Pk.  —  se  kde:  podél 
hranic.  Ml.  —  se  éehq  kam  (naé).  K  niežto 
dědině  má  lepSie  právo  nežli  on  a  toho  se 
táhne  na  dsky  zemské.  O.  z  D.  Tohof  se 
na  Tvů  milosť  táhna,  že  jest  mi  Tvá  milost 
o  tom  přiměřie  nic  neřekla.  Ps.  o  záiti. 
ArnuSt  odepřel,  že  jest  stál  na  soudu  zem- 
ském a  toho  se  táhl  na  pány.  Dsky  I.  189. 
A  toho  sč  táhne  na  rajstra  fojtova,  kdež 
psáno  stálo,  že  .  .  .;  Tóno  sě  táhne  a  od- 
volává na  rajstra  židovská;  Toho  sě  Sojcar 
táhne  na  svédomie;  Že  katem  nenie  a  toho 
se  táhne  na  obec;  Toho  se  táhne  na  střed- 
níky naše.  NB.  Tě.  26.,  30.,  31.,  62.,  70., 
115.,  190.,  243.  Toho  se  na  dsky  táhne; 
Táhnu  sě  toho  na  dsky,  že  to  ve  dskách 
mám;  Nad  to  z  obé  strany  táhnu  sě  toho 
na  dsky ;  Toho  sě  táhnem  na  pohonné  knihy 
olomůcké ;  Toho  sě  táhnu  nalandfKd;  Táhne 
sě  toho  na  markrabino  vyznáni.  Půh.  I.  121., 
147.,  202.,  229.,  D.  50.,  115.  (Tč.).  Na  mar- 
krabinu  milost  ae  toho  tiehnem;  Ale  tíhna 
se  toho  na  ten  list,  jeSto  ode  mne  má ;  Toho 
se  tíhnu  na  ty  listy,  jeäto  i  dnes  mám; 
A  toho  sě  tíhna  na  tv  úředníky.  Půh.  I. 
133.,  225.,  300.,  II.  254.  —  kudy.  JV»í«m 
řady  ovocných  stromů  se  táhnou.  Brt.  Ta- 
hají se  po  Bvěté.  Us.  Sd.  Vzpomínky  na 
Stastné  dni  mladosti  táhly  jeho  hlavou.  Uh. 
Táhnou  roi^  polem,  táhnou  roklemi.  C. 
Tudy  táže  Zábojevým  slovem  hlubinami  le- 


eóv  k  modm  vrchu.  Bkk.  10.  T.  horami. 
Rkk.  18.  K  tomu  životu  a  tů  eestú  a  pravdu 
chti  jíti  a  jiné  t.  Hus  1. 473.  Z  dálky  do  dálky 
života  proud  osudnou  cestou  tíhne.  Kká.  — 
kdy.  Za  tmy  k  města  t.  Troj.  60.  Po  těch  vi- 
děních táhne  milovánie.  Hns  1.  61.  1  taieclia 
gřed  sluncem  (před  východem  slánce)  záhe. 
kk.  17.  Všecky  ostatní  (boi^e)  táhnou  po 
ní  (po  první).  Er.  P.  53.  Čirou  tmou  t.  (instr. 
času).  Hlk.  A  T  tom  časi  dávném  žádný  se 
na  purkrecht  netáhl;  A  táhnu  se  po  smrti 

Sřítele  svého  na  ten  jeho  statek  odemřelý; 
estliže  bvste  věděli,  v  kterú  chvíli  že  by 
hodina  má  táhla,  abyste  penieze  z  truhlice 
vzali  a  u  tebe  hospodáře  aby  byly.  NB.  Tč. 
168.,  194.,  198.  Proto  se  k  výroku  tomu 
táhli  svědci  v  půtce  s  Pelagiany.  SS.  J.  109. 

—  Jak  dlouho.  I  tažechu  přes  ves  deň 
i  po  slunci  tamo  k  pachrbu.  Rkk.  17.  — 
pro6.  UslySevSe  to  Pražané  a  Žižka  táhli 
Chvalovi  na  retank.  Let.  44.  Pro  vyrov- 
nání toho  odporu  tábnon  ae  k  němu.  SS. 
Sk.  76.  (Hý.).  Táhli  ku  Praze  na  pomoc 
Pražanuom  proti  králi  Zikmundovi.  Dač.  I. 
33.  Aby  z  lásky  a  ze  skrovnosti  pokorně 
najprve  táhl  k  míru  nepřietele,  móž-li  býti. 
Hus  I.  160.  Pro  veliků  bolest  počala  k  smrtí 
táhnuti.  BO.  —  před  kým.  Že  po  meči 
pacholíci  před  děvečkami  táhnu  (přednost 
mají).  Tov.  85.  —  komu  naě.  Táhne  mu  na 
třeti  rok.  Us.  n  Solnice,  u  Rychn.  Ptř.  Táhne 
mi  na  56.  rok.  Us.  Zhůru  chaso,  zhůru,  hody 
už  nám  táhnou.  Si.  P.  716.  —  aby.  V  té 
židovské  kapitole  jest  mnoho  nynějších 
kněží,  jenž  tábnů,  aby  jim  raděJSe  dávali 
než  otcóm,  materám,  dietkám  a  chudým 
přátelóm.  Hus  I.  149.  ApoStolé  vždy  táhli 
sú  lid  na  to,  aby  věřili  v  otce.    Hus  I.  51. 

—  přes  koho  =  nehaiky  o  nim  tnluviti, 
german.,  Uber  einen  herziehen  m.:  přetře- 
pati,  přemítati,  na  zub  bráti.  —  8  inft.  '=■ 
prodlévati.  Tehda  netáhl  se  sv.  Leonardus 
Bohu  pomodliti,  až  králová  jest  vzkřiSena. 
Pass.  —  8  adv.  Něco  vzhůru,  dále,  Us., 
pořád,  D.,  napřed  t.  V.  Ratolesti  palmové 
vzbuoru  sě  táhnu.  Hus  III.  65.  Táhl  vojensky 
na  Zikmunda.  Dač.  I.  188.  Dobrý  kůň  dva- 
krát táhne.  V  Kunv.  Msk.  T.  se  zpět.  Dch. 
Své  slovo  zpět  t  (aé  dle  Kom.,  vz  T.  co, 
přece)  lépe:  ve  slově  nestáti,  slova  svého 
nedržeti,  svým  slovům  dosti  nečiniti,  víru 
zruSiti.  Ve  smyslu  sein  Wort  widerrufen 
správno  jen:  slovo  své,  slib  svi^  odvolati. 
Brs.  2.  vd.  242. 

Tahnutelnosf,  i,  f.  =  tolnost,  die  Zieh-, 
Dehnbarkeit.  Ros. 

Tahnutelný  =  tainý,  ziehbar,  dehnbar. 
Ros. 

Táhnutí,  n.,  vz  Táhnouti,  Tažení. 

Táhnutý;  -ut,  a,  o,  vz  Táhnouti,  T« 

Tahomech,  u,  m.,  der  Schlauch.  Sm. 

Tahoun,  a,  m.  '=  který  táhne,  Hovik  i  »vire, 
der  Zieher.  T.  =■  kůň  n.  vůl  tainý,  das  Zug- 

gferd,  der  Zugoohs.  V.  —  Přip.  -uni.  Mkl. 
1,  142.  —  T.  -=  idlouhavý  Hovék,  ein  lang- 
samer Mensch.  KoU.  U  Místka.  Skd.  —  T., 
u,  m.  -~prová»ek,jimi  se  háH  élunek.  U  Ry- 
chnova. Msk.  —  T.  =  tahUk,  die  Struppe. 
Utrhl  se  mi  t.  u  boty.  Us.  na  mor.  Drahan- 
skn.  Hý.    I.  iroíríňvý,  der  Schraabenzug. 


Tahoun  —  Tajemství. 
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Šp.  —  I-ny  ^  tdiké  hrábě  hu  ahrahováni 
Uátků  na  poK.  U  Piskn.  H^.  —  Tahouni  == 
větrové,  ponivadi  lod  prott  větrům  táhnou. 
Kom.  L.  9.,  Jg.  —  T.  váiný,  der  Seilzieber. 
V. 

Tahonnefc,  nka,  m.  =  očko,  ta  něi  $e 
natahuji  boty  na  nohu.  Us.  n  Kostel,  n.  O. 
V  Knnr.:  potahá.  Mak.  Také^  mor.  Hřk.  Vz 
T«hHk. 

Tahoaaka,  y,  f.  =  taíná  kráva,  eine 
ZDgkoh.  Us.  Sd. 

TahonnoTatý  -»  tainý.  Zieh-.  Rei. 

Tahová,  é,  f.,  Tahowa,  samota  n  Sedl- 
čan. PL. 

TaboTaéka,  ▼,  f.,  das  Brenneisen.  Kom. 

TahoTitoaf,  f,  f.,  die  Zäiiigkeit,  Klebrig- 
keit. JKem.,  Vys.  32. 

Tahovitý  » tuhý,  z&b.  T.  maso.  Mor.  Brt. 

Taehan,  a,  m ,  usob.  im. 

Tacheci,  iho,  m.,  osoo.  jm. 

Tarhloviee,  die  Bndöjovice,  Tachlowitz, 
ves  a  Ůnoitě.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  47.,  U.  &50., 
IV.  743.,  V.  260. 

Tachometr,  u,  m.,  z  řec.  ==  nástr<^  k  mě- 
ření rychlosti  n4JaJcého  pohybt^jícího  se  tě- 
lesa, der  Tachometer.  S.  N. 

TaehoT,  a,  m.,  mě.  t  kraji  chebském, 
Tachan.  Vx  vice  v  S.  N.  Cf  Tk.  I.  440.,  II. 
550..  IV.  743.,  V.  260^  Tf.  393.  —  T.,  ném. 
Ta(ma,  ves  a  Dokes.  PL.  —  Tachovan,  a,  m. 
—  Tachovský. 

Taehyafaltit,  a,  m.,  nerost.  S.  N. 

Tacbysrafie,  e,  f.,  z  řec.  =  Stenografie. 

Taehynydrit,  n,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  119. 
I  Tachylyt,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  249. 

Tachylytový  Čedič.  Vz  Krč.  969. 

Taidink,  vz  Tádink. 

Taille  (fr.,  talj)  =  siHh,  der  Schnitt; 
aiut  lidského  těla  gvl.  v  bocích,  der  Wuchs, 
j  die  Leibesgestalt  Též  čásf  oděva  v  těch 
místech  těsně  K  těln  přilébajici.  S.  N. 

-taj  ^sapftoona:  rataj  (m.  orataj),  vozataj. 
Mkl.  B.  171.,  Bž.  230. 

1.  Taj«  e,  ta.  "^  tajemství,  das  Geheimniss. 
T.  =^  ta-J-i,  taití,  eelare,  tatb,  far,  stind. 
stěna,  tiyii.  Dieb,  stbaktr.  täja,  Diebstahl; 
koř.  -sto.  Mkl.  áL.  107.  Pod  tajem  někomu 
něco  svéřitL  Scip.  Post.  128. 

2.  Tttij  e,  f.,  das  Oebeimniss.  Co  uějaků 
taj  u  sebe  chová.  Tract  15.  stol.  U  veliké 
taji  Tědoti  dávám.  Arch.  IL  417.  Po  t^ji  >> 
po  taimn.  Prk. 

TiJanoT,  a,  m.,  Tajanow,  vsi  a)  n  Kla- 
tov, b)  u  Velhartic.  Vz  S.  N. 

Ti^ba,  y,  f.,  strsl.  z  tajiba,  mystérium, 
pHp.  -ba.  Mkl.  B.  214. 

T^é,  e,  m.  =  valéík  tanec.  TJt  Brt. 

Taje,  e,  f.  ^  tajnost,  ve  frasi :  pod  t^ji, 
insgeheim.  Bos.  Af  se  to  neděje  pod  taji. 
Kom.  J.  920. 

T^emiloTný,  mysteriös.  Rk.  « 

Tigemkyné,  é,  f.,  die  Oeheimschreiberin. 

Tajemně  =  pod  U^í,  heimlich.  V.  Umln- 
vicha  mezi  sebu  t  St  ski.  Které  věci  ději 
se  t.  Bus.  L  248. 

Tiviemnéni,  n.,  der  Mysticismus.    Mas. 
XI.  171. 
^         Tajemnice,  »,  í.  =  místo  tajné,  ein  ge- 
heimer Ort  Mnohé  věci  jazykem  toliko  řec- 


kým a  latinským  sepsány  a  v  té  řeči  jako 
v  tíHemnici  schovány  bylý.  Bl.  —  T.  =  krá- 
lovsleá  kaveelář,  geheime  Hofkanzlei.  -—1.=^ 
tajná  písařka,  die  Gebeimschreiberin,  Sekre- 
Uirin.  Plk.  —  T.  =-  tcfjná  přítelkyně,  ver- 
traute Freundin.  Troj.  —  T.  =  ťťyejíwřeí. 
Slez.  Sd.  —  T.  =  tí^jná  pracovna.  T-ci 
ducha  lidského  odkryti.  SS.  I.  77: 

Tajemnický,  Sekretair-. 

Tajemnictvi,  -tvo,  a,  n.,  das  Sekretariat 
J.  tr.  Přednosta  t-tva.  Dch. 

TiVÍ*l»ni£iti,  il,  eni,  tajenttiěívati,  6e- 
bcimschreiber  sein. 

Tajemniěka,  y,  f.  =«  t(^emnice. 

Tajemník,  a,  m.  =•=  tajemný  písař,  sekre- 
tář, der  Sekretär.  J.  tr.,  Jg.,  Kom.  J.  676. 
Knížecí  t  Us.  Soukromý  t,  der  Privatsekre- 
tSr.  Dch. 

T^jemnogf,  i,  f. »  skrytost,  die  Heimlich- 
keit, das  Geheimniss.  Ros.  T.  z  něčeho  dě- 
lala. Bern.  —  T.  =  nUčelivoat,  zadržení,  die 
Verschwiegenheit,  Zurückhaltung.  V  t-sti 
něco  miti,  držeti,  chovati.  Bern.  —  Jg. 

T^fenmůstkw,  e,  m.,  der  Geheimniss- 
krämer. Sm.,  Kos. 

T%jeninŮ8tkářatvi,n.,dieGeheimthQerei. 
Us. 

Talemnůstkováni,  n.,  die  Geheimthaerei. 
T.  bludařů.  SS.  II.  191. 

Tiviemný  =  najevny,  skrytý,  tajný,  ge- 
heim, verborgen.  Jg.  T.  smysl.  Sš.  II.  136. 
T.,  tsjembni  z  tajemb,  což  jest  vlastně  instr. 
od  taj.  Prk.  Př.  31.  T.  hřieob;  Tehdy  by 
t-mnú  věc  na  něm  vzvěděl;  Danielovi  Pán 
zjevil  jest  t-né  věci,  když  sě  proto  postil; 
Ale  již  léno  Abrahamovo  slově  t-né  odpo- 
činutie  u  otce  v  radosti  nebeské;  Há  hněv 
t-ný  v  srdci.  Hus  I.  100.,  U.  88.,  90.,  243., 
III.  181.  (Tč.).  T.  vřed,  zimnice.  V.,  jed, 
VS.,  spis.  Hlas.  —  T.==  kdo  tají,  verschwie- 
gen, zurückhaltend.  T-ný  sluha.  Pulk.  Vz 
Tajný. 

TaijemstTi,  ti^enstvi,  tajemstvo,  a,  n. 
=  tajnost  neyevná,  tievy světlená,  vůbec  ne- 
gnámá  věc,  etwas  Geheimes,  das  Geheimniss. 
V.,  BO.  To  af  t-stvim  zůstane.  Sych.  To 
jest  posud  tajemstvím.  Us.  Vtělení  Krista 
pána  t-stvim  jest.  Chválím  tě,  že's  skryl  ty 
věci  (=  tajemstvie  o  mém  příchodu)  od  mú- 
drých  a  opatrných  a  zjevil  si  je  maličkým; 
S  nimi  jest  mluvil  a  pisma  t.  o  sobě  jim 
vyložil;  BudeS-li  vSecko  t.  věděti  a  nepo- 
znáě-li  sebe,  budeS  podoben  k  domu,  jenž 
jest  bez  základu.  Hus  II.  51.,  140.,  II.  179. 
(Tč.).  T.  obnáSi  sebou  zajisté  pojem  skry- 
tosti a  neznámosti  a  nepochopitolnosti;  T. 
odvěčně  v  Bohu  skryté  a  skrze  evangelium 
nyni  vyjevené;  Zvěstováni  toho  t^emstva; 
V  těchto  slovech  Pán  celé  t  bytí  svého 
vyjevuje;  Josef  nebyl  do  váechnécb  t.  bo- 
žích uveden  a  v  nich,  smim-li  řici,  tak  udo- 
mácněn  jako  Maria;  V  t.  vniknouti.  Sä.  I. 
118.,  n.  105.,  228.,  J.  129.,  L.  40.,  41.  (Hý.). 
Tak  se  libilo  Bohu  skrze  ty  hmotné  věci 
vyvoleným  svým  tajemství  svá  zjeviti.  BR. 
11.  68.  —  T.  =  tcyne  naučení,  tajemnost,  věc, 
bud  jenom  jedné  anebo  málo  osobám  ínámá 
a  od  nich  z  jakékoli  příčiny  ve  skrytě  dr- 
iená.  8.  N.  T.  zachovati.  On  (Bůh)  zná  ta-  i 
jemstvie  srdce.  Ž.  wít  43.  22.   Z  něčeho  t.,lc 
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dělati.  Bern.  Knihy  t.  =  zjevení  sv.  Jana, 
Apokalypsis;  O  tom  píSe  ve  knihách  tajem- 
ství. Pass.  12.  (Hý.).  Vykradl  lau  t.  duše 
(když  někdo  ze  spáni  mlnví  a  jiný  ho  po- 
slouchá). U  Žamb.  Dbv.  Budiž  nám  to  nej- 
větším t-stvím.  Dch.  Zradu  sobě  způsobnje, 
kdo  t.  srdca  svého  snadno  vyjevuje.  Mor. 
Té.  T-stvi  pronésti.  Kat  671.  Mnohomluvný, 
když  s8  mu  nedostane,  o  éem  by  mluvil, 
vyrazí  lež  a  vynese  t-ství  a  dá  se  na  prázdné 
řeči;  A  že  t.  jemu  pověděné  jest  mn  zna- 
'  monito  v  srdci,  protož  blekotnémn  jest  brzy 
na  jazyce;  A  kterů  odplatu  má  (blekotn^), 
že  žjevi  t.,  die  písmo :  Ktož  odhaluje  t.  bliž- 
nieho,  vieru  tratí;  Protož  t.  vzjeviti  jest 
hřiech;  On  se  pro  mne  urodil,  ale  t.  jeho 
nrozenie  plné  neznám;  Vám  dáno  jest  znáti 
t.  královstvie  božieho  (Luk.  8.) ;  Když  Kri- 
stus duši  t.  pravdy  své  oznamuje;  T.  krá- 
lovstvie  nebeského  skrze  Krista  zvěstováno 
bylo.  Hus  I.  271.,  272.,  II.  22.,  71.,  m.  16.. 
89.  Kdo  odkrývá  t.,  hubí  věrnosť.  Pfc.  Ze 
všech  věci  největší  zmlěeti  t.  Pk.  Vz  Ml- 
čenlivost. iT.  plný.  Us.  T.  chápati.  Kram. 
O  eradi  tajemství  vz:  Biřic,  Jazyk,  Kord, 
Lapaíka,  Muška,  Pánvička,  Písknouti,  Po- 
věděti, Propískati,  Řešeto,  Rozpuknouti  se. 
Roztroubiti,  Rozum,  Slepice,  Šíďlo,  Vlk,  Vy- 
řezati, Zrada,  Zvoneček,  Žaludek  a  hlavně 
Mlčeni,  Mlčelivý,  Tajnost,  a  opak  toho : 
Tlachal. 

Tajeni,  n.,  das  Geheimhalten,  die  Ver- 
hehlung, Verbergung.  T.  v  mysli,  die  Ge- 
mfithshinterhaltnng.  J.  tr. 

Tajený;  tajen,  a,  o,  geheim  gebalten,  ver- 
borgen. T.  zlosf.  T.  lék  (arcanum).  Nz.  Ik. 
T.  láska. 

TíVJeplný,  vz  Tajuplný. 

Taji,  vz  Táti. 

Tqjií,  tnjitel,  e,  m.  =  ukryrné,  der  Hehler, 
Verheimlicher. 

Tajil,  u,  m.,  rostl.,  siliquar,  zastr.  Rozk. 

Tajflek,  Ika,  m.,  der  GeheimnisskrSraer. 
Dch. 

T^ilkováni,  n.,  die  Heimlichthnerei.  Dch. 

Tajílkovati,  heimlichthnn.  Vs  T^iti. 

Tajitcl,  e,  m.  =  Mo  něco  taji,  tajte,  ukry- 
vač,  der  Hehler,  Verhehler.  T.  zlodějstva. 
Brikc.  —  T.  =  kdo  umí  tajiti,  der  die  Ge- 
heimnisse zu  wahren  weiss,  der  (reheimniss- 
bowahrer.  Kos.  —  T.  ==  odpirač,  der  Läug- 
ner.  Slov.  Bern. 

Tajitelka,  y,  tajitelkyné,  ě,  f.,  die  Hehle- 
rin. —  T.,  die  Geheimnissbewahrerin.  —  T., 
die  Läugnerin.  Slov.  Bern. 

Ta,iitelna,  y,  f.  ==  tajemnice,  ein  geheimer 
Ort.  Ros. 

Tajitelně  =  tajemné,  heimlich.  Ros. 

Tajiteluosf,  i,  f.,  die  Verhehlbarkeit,  die 
Möglichkeit  des  Geheimhaltens.  Ros. 

Tajitelný  ^=  co  lze  tajiti,  verhehlbar. 
Ros.  ^  T.  =  tajnosti  potřebi^ieí,  tajný, 
heimlich.  Ros. 

T^iti,  taj,  taje  (ic),  il,  en,  ení;  tajivati, 
strslov.  taiti,  occultare.  Mkl.  B.  437.  T.  = 
skrýti,  skrývati,  bergen,  geheim  halten,  ver- 
halten, hehlen,  verstellen.  —  abs.  Povězte  a 
net-te.  NB.  Tč.  T-asem,  t-a,  už  tajit  nebudu, 
chystaj  mamko  peřiny,  vydávat  se  budu. 
SS.  P.  427.  —  co:  svou  mrzutost  D.  A  ona 


to  tajila,  ež  (až)  do  póla  přijela.  ßS.  P.  8.5. 
T.  své  milosrdné  skutky.  BR.  H.  26.  a.  — 
co,  se  kde  (v  ěem,  na  ěem,  mezi  iim, 

Sřed  kým,  ü  čeho,  pod  řím,  za  čím), 
a  dveřmi  dech  t.  Ml.  Pokrytství  v  někte- 
rých osobách  80  tajilo.  Bart.  T.  se  v  horách. 
GR.  Tajil  se  v  něm  dech,  když  na  to  hle- 
děl. Ü8.  8d.  Nerod"  toho  před  námi  tajiti. 
Výb.  II.  492.  Vězte,  že  sta  tato  dva  bohy, 
ježto  se  pod  člověčí  tváří  tajíta.  Pass.  923. 
Netajíme  před  vámi.  Zer.  Záp.  II.  163.  On 
(Kristus)  ráčil  jest  t.  sě  u  vodách  t.  j.  v  po- 
knSenich  človeekých ;  Jméno  jeho  jest  Kri- 
stus, jenž  se  vykládá  pomazaný;  kteréžto 
jméno  dřieve  se  v  židovstva  tajilo,  neb 
jedné  knilové  a  kněžie  a  prorokové  olejem 
mazáni  býváchu;  Také  za  stenů  naší  stál 
jest,  když  jest  télesenstvie  naše  přijal,  pod 
nímž  se  božstvie  jeho  jako  za  stěnn  tajilo; 
Tajiti  se  hřiechuov  na  zpovědi.  Hus  H.  148 , 
III  10.,  29.  (Tč.).  Žo  v  písmě  pod  balinou 
písmene  tají  se  vySší  pravda;  Co  v  podob- 
ných případech  těžko  t.  se  dá;  A  což  te- 
prva  platí  o  těch,  kteří  ve  sv.  zpovědi 
hlavní  věc  a  okolnost  k  úsudku  o  hříchu 
potřebnou  taji  aneb  zmčňnji.  Sš.  II.  51.,  Sk. 
37.,  65.  (Hý.).  A  vnitřnie  mysl  v  sobě  sě 
tajéc  jemn  zjevuje  svá  tajemstvie.  Pass.  17. 
(Hý.).  Kteroužto  moc,  prve  se  v  něm  jako 
tající,  mocnými  skutky  svými  pronášel.  BR. 

II.  212.  b.  V  takém  zabnení  taji  se  veliké 
nebezpečenstvje.  Hus  I.  157.  Oni  se  v  tom 
tajiti  nemohou.  St.  ski.  V.  228.  Dřievo  u  vieře 
sě  tajieSe.  Výb.  I.  298.  T.  \  sobě  dech,  Us. ; 
t-né  nepřátelství.  V.  Oheü  v  popeli  se  tají.  D. 
Taji  se  často  ve  mdlém  těle  silná  mysl.  Jel. 
Nemftže  se  šidlo  v  pytli  tajiti.  Prov.  Tajiti 
něco  na  srdci.  V.  Své  umění  i  mezi  sebou 
tají.  Kram.  Ti  v  městě  mezi  jinými  se  tajili. 
Háj.  Před  Vašností  netajím,  že ...  .  Zer. 
Toho  vSeho  před  ním  tajili.  Brt.  S.  3.  vj'd. 
43.  d.  Před  někým  se  v  něčem  tajiti.  V.  — 
J.  tr.,  Kl.  U  jedné  vdovy  se  tajil  (skrýval). 
Leg.  Často  pod  chatrným  rouchem  tají  se 
moudrost.  Sych.  Dech  pod  vodou  t.  (zadr- 
žovati). Ml.  —  řoo)  kdy.  Byla  tak  krásná, 
že  se  pH  pohledu  na  ni  člověku  dech 
v  prsou  tajil.  Us.  Dch.  Mezi  hodováním  a 
pitím  se  mn  tajil?.  BO.  —  Jak  dlouho. 
A  ona  to  tajila  od  rána  do  večera.  Si.  P. 
9&.  —  proč.  Vyvrhle  se  jemu  dvě  hlize  a 
on  jich  tajil  pro  dolejší  hanbu.  Let.  167.  — 
8  adv.  Oči  tvoji  hohibičie  kromě  toho,  což 
sě  vnitř  lají  (tis.  Šal.  4.  1.).  Hus  III.  42. 
(Tč.).  —  čo  ke  komu.  Netaj  nic  k  nám. 
St.  ski.  -  (se)  íeho  (kde).  Kdo  tají  hříchu. 
Ben.  V.  Kšaftu  kdo  by  tajil.  Kol.  64.  Toho 
vSeho  před  ním  tajili.  BI.  Ačkoli  toho  t^iS 
v  srdci  svém.  Br.  Budeš-li  se  svých  hfie- 
chuov  na  zpovědi  tajiti,  Buohť  je  zjeví.  Huá 

III.  184.  Toho  všeho  před  nim  tajili.  Bl. 
60.  Aniž  viem,  by  kterých  hřiechuov  Udě 
viece  tajili  a  tieže  se  jich  zpoviedali.  Hus 
I.  194.  Lži  na  něho  skládali,  skutky  jeho 
dobré  tlačili  a  jich  tajili.  Hus  I.  229. 
I  jde  před  král  toho  taje.  Výb.  I.  240.  — 
co,  se  komu.  Mnohý  kámen  lají  se  oku 
v  mořské  hlnbině.  Hlas."  Ale  ani  tím  se  jim 
Pán  tajiti  nehodlá.  8š.  J.  96.  Nic  lékaři  ne- 
tajiti. D.  —  se  9  *ím  =^  tígiti  tiéeo.  S  prav- 
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don  se  t.  Sj'cli.,  ML,  Dch.  —  se  íím.  Po- 
ehybnoBtiDÍ  svými  se  t«jfte,  lépe:  s  pochj'b- 
noBtni.  Jg. 

T^jltka,  y,  f.,  voandzei«,  die  Angolacrbse. 
T.  podzemoi.  v.  snbterranea.  Rst.  435. 

Ts^}iT^^sť,  i,  f.,  die  Hehisncht,  Versclilos- 
sfflheít.  C. 

Tiyivý  =  kdo  rád  tají,  znrOcIthaltend,  ver- 
schlossen, gern  verhehlend.  Jg. 

Tejmo  =  teýité,  heimlich,  im  Geheim.  Po 

t-o  pusloncliati,  lanschen.  D.  Po  tajmn.  Sa. 

Tajna,  y,  f.  =  tajemgtvi.  Slov.    Neni  t., 

eo  dvonm  známo.  Bern.    Považ,  s  kým  za 

doby  tajný  (sv.  mSe)  stojíi.  Si.  II.  124. 

Tiúná,  é,  f..  Thein,  Tein,   ves  u  Mšena. 
PL.  -  T.  =  Škodná  (zvěř).    U  Bélohr.   Bf. 
Tajnaplný,  geheimnissvoll.  T.  hrob.  Dch. 
M. 

Tajnř,  tejně  =  skryté,    tajemni,  sou- 
kronmé,  pokoutně,  kradmo,  kradl,  heimlich, 
insgeheim,  verborgen.  Jg.    T.  vydříti,  ujiti, 
se  chovati.   V.    T.  někomu  něco  oznilmiti. 
T.  něco  přinASeti,  prodávati.  Ü8.  Jg.  T.  ně- 
Icoho  odsoaditi,   s  někým  jednati.   Dch.   T. 
se  vystěhovati,   někam   jiti.   NB.   Tě.  24S., 
194.  Chce  to  tajně  vésti.   Bl.  Živ.  Ang.  19. 
Toho  se  vamje  t  před  Bohem  a  zevně  před 
lidem  učiniti:  To  vfte  t.  k  bndAciemu  věku 
se  zachovává.  Hns  II.  19.,  III.  75.  (Tč.). 
Ttkjnét,  e,  m.,  asaectarius.  Lex.  vet. 
Tsgniee,  e,  tajnička,  y,  f.,  na  Slov.  ta- 
jemnice, sekretářka,  die  Geheimschreiberin. 
Bern.  —  T.  =  tajitelka,  die  Geheimhalterin. 
Bern.  —  T.  .=  vše  co  t<(jného  jest,   místo 
i  ric:   tajná  světnice,   archiv.   Zlob.,  Pnlk., 
Výb.  I.  484. :  pivnice,  skkp,  Keller;  klenutí ; 
tajemstrí,   Gelieimniss,   St.  ski.,  Leg.;   i^je- 
vení  SP.  Jana.  ZN.  Skryješ  je  v  tajnici  (ab- 
sconditnm).  Sedí  v  t-cich  (in  occultis),  aby 
zabil  nevinného.  Ž.  wit.  4».  22.,  9.  8.  V  t-ci 
(in  abscondito).  BO.  Ve  svých  t-cieeh  bude 
se  raditi.    BO.    Cožkoli  mUiviS  ve  své  t-ci 
(in  conclavi).   Bj.  1.  »v.  Trojice  (■—  tajem- 
ství);   Sv.  Jan   v  t-ci   (v  apokalyps!)  píSe. 
Pass.  782.,  958.  uvedl  mne  král  do  t-ce  své, 
tociž  do  vSI  slávy  radosti  své;  T.  neb  piv- 
nice jsA,  v  nicfažto  rozličná  pltie   chovají. 
Hiia   111.  11.   (Té.).    Blažen   život,  jenž   tě 
nosil,  jeSto  ae  stal  chráihem,   t-ci,   trftnem, 
nebem  božfm.   Sš.  -Život  (panny  svaté)  etal 
80  chrámem,  t-ci,  trůnem,  nebem  božím.  $jš. 
L.  115.    A  prot«ž  věz  to,  že  křiž  sv.  jest 
veliká  a  slavná  věc  ve  t-ci   boží;    Kterak 
jest  väemohonci  Bnoh  u  věčné  své  t-ci  lidské 
spasenie  na  sv.  křiži  nalezl.    Pass.  21.,  22. 

Tajnifka,  y,  f.,  vz  Tijnice.  —  T.,  leersia, 
die  I^eersie,  rostl.  T.  obecná,  1.  oryzoides. 
Vz  Kstp.  1729.  Cf.  FB.  8.,  Slb.  159. 

Tajnitný  =  tajný,  skrytý,  geheim,  ver- 
borgen. Pnlk.  33. 

1.  Tajník,  n,m.  =  tcf}emnik,  sekretář,  der 
Sekretär.  Olt.  —  T.  =  tajitel,  der  Hehler, 
Bern. 

2.  Tajník,  n,  m.,  gazophilacia  (pars  do- 
mns).  Rozk. 

Tajno,  vz  Tajný.  —  T.  ==  tajné  místo. 
Vstav  i  jide  v  jedno  tajno,  ježto  jiným  bieše 
kajno.  KM.  2596^  3108.  Což  si  ěinil  v  tajně. 
Ž.  wit  138.  8.  V  tajnn.  Dch. 


Tajnokrasek,  sku,  m.,  vanqnelinit,  nerost. 
Miner.  548. 

TajnoinIéelivosť,i,f.,  die  Geheimhaltnng. 
Cil  a  prakt. 

TajuonitstTO,  a,  m.,  crjjptosteroonis,  třída 
rostlin,  jejichž  tj'einky  nejsou  patrné.  Rostl. 
1.  208.  b. 

lajnosled,  a,  m.,  der  Spion.  PÍ. 

Tajnosuubný.  T.  rostliny,  kryptogamae, 
cévnaté,  ňdfl  rozplemeňovacich  jednerých, 
t.  lidA  plodících  čili  plodidel  (tyčinek)  iM- 
dných  anebo  pochybných,  semen  bczkeíných. 
Vz  Rstp.  1765.,  Schd.  II.  251.,  ČI  172.,  I(i8., 
Kk.  43.,  68.,  66. 

Tajnost,  tcjuosf,  i,  f.  =  o  čem  jini  ne- 
vedl, das  Geheimniss,  die  Heimlichkeit.  T. 
srdečná;  své  t-sti  někomn  svěřiti;  v  t-sti 
něco  chovati,  zachovati,  míti,  povčdčti; 
v  t-sti  založený,  zachovaný,  zavřený.  V.  T. 
vyjeviti,  Har.,  vyblokovati;  nejtajnějSi  t. 
Kom.  V  t-sti  =  pod  tají,  tajně.  D.  Nic  ne- 
zAstává  v  t-sti.  Neni  tajnost,  o  čem  dva 
mají  vědomost.  Bern.  Z  t-sti  srdce  svého 
děkovati.  T.  úřední  vynášeti,  J.  tr.,  vyzra- 
diti; t.  úřadu.  J.  tr.  T.  rady,  vz  Rb.  273. 
Aby  to  do  jistého  času  v  t-sti  měli.  BK. 
il.  75.  V  t-sti  mu  psala.  Šd.  On  s  tím  dělá 
t-sti;  Nikdo  nic  neřekne,  vSe  se  děje  v  t-sti. 
Dch,  S  tajnosťou,  má  milá,  k  vám  chodívám, 
aby  sa  to  naSí  nezvědčli.  SI.  ps.  T.  zpo- 
vědna. Šd.  Ti  ho  tam  drželi  v  tajnosti  (ptali 
se  ho).  U  Rychn.  Přisahá  t-sti;  t.  věcí  úřed- 
ních zachovati:  t.  listů.  J.  tr.  Já  před  ním 
nemám  žádných  tstí.  Us.  Šd.  S  t-sfou  já 
za  tebou  pozírám  (tajně).  SI.  ps.  73.  Podíi- 
začně  k  tebe  prinde,  kdo  chce  zkusit  tvojn 
tajnost;  Nozjavnj  vSem  svých  t-sti,  mnoho 
v  světe  podvodnosti ;  Časom  sa  i  z  oka  taj- 
nost srdce  na  zjav  vytočí;  I  od  cudzýcli 
t-sti  uši  tvoje  hamnj;  Cudzé  t-sfi  zdržuj 
v  skrytosti;  Kdo  t-sti  své  zjavnje,  nezamlči 
ani  tvoje;  Z  hněvu  t.  tvoju  ňa  zjav  pod 
víchn  vystrčí  člověk  nodovémý;  Svým  ča- 
sem se  vyjevajú  kdejaké  t-sti;  Nehledaj 
t-sti  cudzé,  bys  neveSel  sám  do  nůdzc.  Slov. 
Tč.  Jazylj,  oko  i  chování  tvé  t-sti  neza- 
chrání; T.  hříchu  nezmenSujc:  Tvoje  t-sti 
zdržuj  (drž)  v  skrytosti;  Kdo  v  tajnosti 
zlému  zvykne,  potom  činí  zjevně;  Komu 
zjevíš  své  t-sti,  ten  bude  tvojím  pánem; 
Komu  zjevíš  své  t-sti,  nesmíš  "ho  hněvati; 
Kdo  má  tvé  tajnosti,  v  hrsti  tě  drží;  Ne- 
odkrývej  nikomu  t.  srdce  svého;  Lásku 
tajně  nčiněnou  odslahuj  v  t-sti.  Mor.  Tč. 
Tak  Kristus,  dokndž  byl  v  t-sti  otce  svého, 
jako  žádné  vuoně  nedal  jest;  Vyjdi  od  po- 
koje t-sti  svých  na  jevo  ukazujíc  známost 
svých  dobrých  skutkóv;  T.  srdce  svého  mu 
zjevuje:  Ustavičně  v  starém  a  novém  zákoně 
t  stí  proti  chytrostem  ďábelským  vyhledá- 
vají. Hus  in.  10 ,  32.,  62.,  66.  (Tč.). 

T^nosta,  y,  m.  =  tajemník,  der  Sekretär 
(slovo  nové,  jež  se  neujalo).  Jg.  Slov. 

Tajnostlivý,  geheimnissvoll.  Rk. 

Tajnouéeni,  n.,  die  Mysterien.  Rk. 
,  Tajnovědomec,  mce,  m.,  der  Gnostiker. 
Šm. 

Tajnoznatelstvi,  n.,   die  Kryptognosis. 
Věštba  jmennje  se  t-stvím,  když  se  néjakélp, 
tajemství  přítomnosti  odkryje.  FS.  14.       j'*- 
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Tajnůstka  —  Tak. 


T^juůstka,  y,  f.,  wertbloses  Gefeimniss. 
Rk. 

Tajnůstk  &t,  e,  m.,  der  GeheimnisskrSmer. 
Šp.,  Uch. 

Tf^nŮNtkářka,  y,-  f.,  die  Gebeimnisskrä- 
merin.  üs. 

Tajnůstkáfsťvi,  n.,  die  Gefaeimnisskrä- 
merei.  Šp.,  SS.  II.  76. 

Ti^  nůstkováni,  n.,  die  Geheimnisstbnerei. 
Dch. 

Tajnůstkovati,  geheim  tbun.  Rk. 

I.  Tajuý,  tejný  (vz  Bž.  18.);  tajen,  jna, 
o.  Strsl.  taini,  abditns,  přip.  -bni.  Mkl.  B. 
146.  —  T.  =  skrytý,  neznámý,  eavřený,  ne- 

fietmý,  heimlich,  verborgen,  geheim,  dunkel, 
g.  T.  pisař,  přátelství  (důvěrné),  pritel,  hoř- 
kost v  srdci,  nenávist,  myšlení,  vřed,  pokoj 
(záchod),  zimnice.  V.,  véc,  rada,  mondrost, 
nepřátelství.  Kom.,  písmo  (vykládati),  D., 
bouření,  Us.,  nemoc  (žen,  měsíčné).  Mand., 
plán.  spolek,  üs.  T.  vyzvěda6.  Dch.  Svrbi 
jazyk  toho,  kdo  ví  co  ta_jného.  Č.  Kaídý 
bláznem  takého  podkládá,  kdo  své  tajné 
věci  na  tanír  (talíř)  vykládá.  Slov.  Tě.  Mám 
já  poslíčka  tajného,  co  mně  pude  pro  mi- 
lého. Sš.  P.  187.  Tajných  VaSich  milosti, 
kterak ....  (věděti  dáváme) ;  Službu  naSi 
vzkazujeme  tajno  nečiníc,  že  ...  .  NB.  Tč. 
109.,  151.  Čím  více  sem  čila  přítomnost 
chotě  mého  skrze  tajné  vdešení  jeho,  tím 
více  ....  Hus  III.  62.  Tajemství  královo 
dobro  jest  tajno  jmieti.  BO.  Na  Horách  Kut- 
nách t.  rozmlouváni  měli.  Dač.  I.  120.  Není 
nic  tak  tajného,  aby  se  neproneslo.  Tajný 
cbúdce,  tajný  Škůdce.  Vz  strany  pořeka- 
del: Domakati  se  čeho,  Ulíti,  Puklička, 
Ruže,  Tajnost.  Budet  to  tajno,  jako  sídlo 
v  pytli.  Mus.  I  tajné  věci  na  jevo  vyjdou. 
Kom.  Nemůže  tak  tajná  věc  býti,  aby_  vy- 
jevena nebyla.  Vz  Zločin.  D.  Nic  není  tak 
tajného,  aby  nebylo  zjeveného.  Chceš-li  tiýnou 
věc  aneb  pravdu  vyzvěděti,  blázen,  dítě, 
opilý  člověk  o  tom  umějí  pověděti.    Rým. 

Ho  chceS  miti  tajného,  měj  u  sebe  samého. 
.  —  koho  (gt.).  V.  Nebude  vás  to  i  všeho 
světa  t^no.  Br.  Mohlo-li  to  tebe  zůstati 
tajno?  Ď.  Nebuď  tebe  tajno.  D.  Ta  věc 
krále  nebyla  tajná.  Jel.  Lnřanů  ta  věc  ovŠem 
tajná  nebyla.  Háj.  Není  mne  tajno,  že  .  .  . 
Sych.  Není  vás  tajno,  že  to  chtěl  provésti. 
ŇB.  Tč.  »9.  Mužie,  nebndiž  vás  tajno.  Rkk. 
40.  V  tom  Pavel  uSel  z  města  pro  dluhy, 
jakož  vás  tajno  nenie.  NB.  Tč.  129.  A  jakož 
mne  služebníka  svého  k  JMsti  poslali,  jehož 
tebe  tajno  není  oč.  Hl.  Úklad  krále  tajný 
nebyl.  Háj.  —  před  kým.  Před  ptactvem 
nebeským  tajná  jest.  Ben.  V.  Ohavnosti 
jejich  před  nim!  tajný  nebyly.  Br.  V  čem 
jsi  křiv.  to  před  tebou  at  tajno  neni.  Sych. 
To  není  tajno  před  Bohem.  Ht.  SI.  ml.  Tot 
před  Bohem  tajno  není.  Smil  1753.  Hrozné 
(slovo  jest),  že  die  pán,  před  nimž  nelze 
nic  tajnu  býti.  Hus  II.  301.  —  Pom.  Dle 
Brs.  2.  vyd.  242.  íépe:  t.  koho.  —  komu. 
To  jim  tajno  nebylo.  Háj.  Tejno  jest  mně. 
Kom.  Tobě  o  tom  netajno  jest.  Biancof. 
Jakož  vaSÍ  milosti  t-ná  věc  nenie.  NB.  Tč. 
206.  Tajný  hřích  je  tajný  ludóm,  ale  známý 
Bohu.  Mor.  Tč.  Jemu  (nebeskému  súdci)  nic 
tajno  nenie.  Pas«.  17.  (Hý.).  —  Tajno  býti 


nemá  pty  u  adie  nikdy  datlTu,  nýbri  ge- 
nitlT,  Os. ;  oíe  klade  se  i '  dat.,  ve  předchá- 
z^ici  příklady.  —  T.  ==  kdo  o  něčem  netí, 
unwissend,  unkundig.  Čehož  jsem  tebe  tajná 
činiti  nechtěl.  Žer.  —  Apol.,  Zlob.  —  T.= 
tajemství  zachovávající,  mlčelivý,  verschwie- 

fen.  T.  rada  (titul).  S.  N.  Tajný,  jakoby 
iřici  groS  dal.  Prov.  Taje  t^jná.  Us.  v  Plzeň. 
Prk.  —  V.  —  8  fím.  Se  svým  učením  bude 
t^ný.  BR.  II.  20.  b. 

2.  Taívf'=  roepottit^íci  se,  thauend,  anf- 
thanend.  T.  sníh.  Puch.  Vz  Táti. 

Tí^jo  (Taoho),  za  starých  dob:  Taj-us,  a, 
m.,  řeka  ve  Španělsku. 

I^jopis,  u,  m.,  die  Kryptographie.    Rk. 

Tajopisný,  kryptographisch.  Rk. 

Tigtrlik,  a,  m.  -^  šaíek,  kc^árek,  der 
Hanswurst,  Luftspringer.  D.  —  T,  =  loutka, 
která  činí  šprýmy.  Us.  Šd.  —  Vz  Dajdrlík. 
,  lajtrlíkovati  —  kašpara  dilati.  Morav. 
Sd. 

Tajuplný,  špatné;  máme  taj,  e,  m.,  taje, 
e,  f.,  tedy  tßjeplny,  tajuplný,  obyč.  však 
postačí:  tajemný.  Cf.  Brs.  2.  vd.  242.,  Brt. 
v  Km.  1878.  172. 

1.  Tak,  zastr.  (o^.  I.  =  tlm  tpůsobem, 
so,   auf  diese  Art,  dermassen.   Tak  se  to 
stalo.   V.   Tak   smrt  konči   vSecko.    Kom. 
A  tak  dále.   Ros.   Tak  kostka  padla.   Tak 
to  býti  musí.  Buď  jak  buď,  tak  či  tak.  Ne- 
mohu to  tak  nechati.  Tak  Či  tak,  čert  jako 
ďábel.  A  přece  je  tomu  tak;  Když  nechceš, 
nech  tak.  At  tak  či  jinak  činiS.  Neni  tomu 
tak.  Dch.  Na  faře  mu  tak  radili.  Si.  P.  90. 
V  tom  se  tak  zachovati  chceme.  NB.   Tě. 
104.   A  když  to  tak  jest.   Št.  N.  181.  27. 
Kniežata  světská  panují  jeden  nad  druhým, 
ale   vy   (kněžie)  ne   tak.    Hus  I.  473.   Dyž 
tak,  tož  tak  (volenti  non  fit  injuria).    Mor. 
Brt.   Dobře  tak  na  tebe.   Dělati  se  tak,  ja- 
koby .  .  .    Dch.   Je-li  tomu  tak,    tedy  .  .  . 
Dch.  Ale  svědomie  toho  tak  netrpím  a_  to 
z  té  příčiny,   že  nenie  zřízené  podlé  práva 
městského.  NB.  Tč.  49.  Tedy  vy  tak?  Dch. 
—  T.,  bez  jistého  p&vodu  (pHčiny),  so,  ohne 
bestimmten  Beweggrund.   Co  se  ptáš?   Jen 
tak.  Us.   Já  jen  tak  chodím.   Us.  Jen  tak 
dělati;   Jen  tak  mimochodem.   Dch.    —  T., 
ukazuje  ku  stavu  n^cúcému,   so  (einen  Zu- 
stand andeutend).  Lépe  jest  mi  tak  zůstati 
(i.  e.  neženatým  atd.).  NechceS-li,  nech  tak. 
Ostane  to  tak.    D.    Tak  tak   že  se  ndržá). 
Mor.    Brt.   Jen   tak  tak;   Ještě  se  tak  tak 
drží.  Jak  pak  se  máte?  Tak  tak  (ani  dobře, 
ani  špatně).   Jak  je  mně,   tak  je  roně,   šak 
mně   dobře   není.    8S.    P.   242.   Maso  jsme 
měli  jen  tak  (bez  omáčky  atd.).  Us.  Ntk.  — 
T.  =  bez  toho,  so  scbun,  so,  ohnediess,  auch 
schon  so.    Bez  tak  =  bez  toho.    Na  Mo- 
ravě. Brt.  Nechval  ho,  on  jest  tak  pilný.  — 
T,  =  dejme  že  by,  na  přiklad,  náhodou,  so 
zum  Beispiele,  gesetzt  den  Fall,   zufällig, 
allenfalls.  Kdyby  t.  přišel,  ten  by  se  divil. 
Ü8.  —  T.,  přisoediujeme-li,  ja.  Tak  jest.  V. 
Že  jest  tak  a  ne  jinak.   Br.  Tak  ovšem.  Y. 
Tak  v  pravdě.  V.  T.  jest  tomu.  Nechť  jest 
tak.    V.    Tak  jest,  jakož  pravil.   Har.    Tak 
mi   Búh  pomáhej   a  všichni  světí,  so  wahr 
mir  Gott  helfe.   0.  z  D.,  Zř.  F.  I.  B.  VIII. 
Byt  i  to  tak  bylo;  Jest  ovSem  tak.  Ski.  II. 


Tak  —  Také. 
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251.,  >290.  To  není  Jebo.   A  tak!;  To  Je 
zima,  že  tak?;  Dobro  tak;  Pěkné  prosim, 
je  tomu  tak.   Dch.  —  T.  značí  stupeň  -= 
if>  toho  stupni,  80,  in  einem  solchen  Orade. 
Již  ani  noh  necítím,  tak  jsem  nnaven.   Us. 
Tak  &  lepnn,  tak  fa  řlznn!;  Tak  sem  se 
lekl  (velice).   Us.    Brt.  Jest  ona  až  tak  bo- 
bata  (gar  so  reich)  ?  Necabijej  jich,  jen  jimi 
tHk  zmítej.  -Kom.   Prii  tak  inpoce  (tak,  že 
žapoee;  o  deäti  silněiiim);  PrSí  tak  sa  leje 
(o  lijáku).  Na  mor.  Žlinsku.  Brt   —  T.  = 
ati,  ungéfShr.    Tak  dva  foky  hft  n  nás; 
Dyž  sem  bý}  tak  rok  v  Olomůoi;   Do  tak 
roka  nebude.  Mor.  Brt.  Tak  dvě  létě.  Kom. 
—  T.  =>  pokud,   80  weit.   Tak  jakž  Ji  ho 
znám.  D.   —  S  příslovci  a  jmény  přídav- 
nými Ne  tak  dávno ;  ne  t.  snadný,  v .  Tyto 
tak  nejisté  spr&vy ;  Tak  milostivá  a  otcov- 
ská péče;   Tak  švábská  odpověď.  Ski.  I. 
57.,  83.,   182.    Tak   hrubé,   tak  velice,   tak 
náramné,  t.  mnoho,  tak  daleko,  tak  dobře, 
tak  horko,  studeno,  draho.   Tak  malý,  tak 
veliký.   Ne  tak  milý  Hospodinu.   Le^.  Tak 
velikou  a  řídkou  ctnost  na  blekotném  ja- 
zyka zakládá.    Kram.   Jazyk  jim  tak  milý, 
B  pokrokem  věků   bére   na   se  vždy   nové 
formy.    Pal.  Rdh.  I.  194.  Vede  se  mu  JeSté 
tak  obstojné;  T.  daleee  sem  zdráv.  Den.  — 
Tak  —  aby,  tah  —  ai,  tak  —  co  by,  tak 
ée,  80  —  U8B.   Tak  dtonho,  až  by  .  .  .   V. 
Nemůže  t.  dlouhá  plseí  býti,  aby  ji  konce 
nebylo.  Nic  se  t.  tence  upřísti  nemnže,  aby 
toho  lidé  při   slunci   spatiíti   nemohli.   V. 
Nemdže  tak  tajná  věc  býti,  aby  vyjevena 
nebyla.  Bohn  «oaži  tak,  aby  čerta  neroz- 
hněval.   Tak    horkého    přirození  jsou,  až 
zpmzuji.   Byl.   Tak  veliký  smrad,  že  jim 
z  toho  až   těžko  bylo.   Vrat.   Tak  dlouho 
to  trvati  bode,  co  od  štědrého  večera  do 
vánoc.  Prov.  Toho  kořene  dává  se  t.  mnoho, 
coby  do  vigeěné  skofepiny  se  vešlo.    Byl. 
Jest  t.  stažená,  až  praská.  Tak  dlouho  vař 
vejce,  eo  by«  se  otčenáš  pomodlil.   Us.  — 
Tak  —  jak,  jak  —  tak,  bo  —  wie;  wie, 
gleichwie    —   so.    Rovně   tak    —  jakoby; 
Padlo   mi   tak,  jak  Jsem   žádal  (tek,  jakž 
jsem  atiti  chtél).  V.  Každý  jak  započal,  tak 
sobě  vésti  chtěl.  Kom.  Známo  činíme  všem 
tak  bndúeiu  jako  nyněfšim.  Zř.  F.  I.  A.  X 
Tak  dobře  o  vyšší  jak  o  nižSl  kovy  smlu- 
viti se  ráčil.   Nar.  o  h.  a  k.   Jak  to  řeže, 
tak  to  řeže;  Jak  to  mele,  tak  to  mele.  Us. 
ad.  Zlý  Člověk  tak  brzo  lež  s  přísahu  jako 
bez  přieaby  povie.  Hub  I.  101.  Že  Kristus 
n   toho  milovnika  s  otcem  sobě  přiebytek 
nfinie,  to  věz,  že  s  nim  tak  diúho  on  bude 
s  otcem  i  8  duchem  ev.  přebývati,   kterak 
dlůbo  on  bude  řeč  Kristovu  chovati.    Hus 
IL  209.   Báně  tak  střibrné  jako   zlaté  po- 
brali 8Ů.   Bj.   Tak  červený  jako  růže.   Jak 
nabyto,  tak  pozbyto.  Kdo  jak  čini,  tak  od- 
platu bére.   D.   Jak  zapřáhne,  tak  potáhne. 
Jak  si  ustele,  tak  lehne  (tak  spi).  Us.   Ne 
tak  kusá,  jako  s  ocasem  (pěnkava  zpívá}. 
Prov.  Jak   stoil,  tak  stoji.   Jak  dělá,  tak 
dělá  (zle  n.  doDře,   vše  mu  jedno).   Us.   — 
Tak ;  jako  —  tako,  jakí  taki  °« tnolné,  dle 
moinosti,  poněkud,  proetfedni,  80  so,  soviel 
möglich,  so  wies  gehen  will,  so  wie  sicbs 
tbiu  Ifisst  liasia  sobě  Jak«  tako  pomAhati. 
KoMt:  Ctiko-Bim.  dOTBOc.    IV. 


Jg.  Jakž  takž  se  mu  vede.  Us.  —  Tak,  tak, 
80  nnd  so.  Ti  dva  se  neshodnou,  neb  j^den 
chce  vždy  tak  a  druhý  tak  (na  opak,  jmsk). 
Us.  —  Jaki  —  tak,  v  eávití,  so  (im  Nach- 
sätze). Neb  jakž  jaro  přijde,  tak  hned  díla 
rolnl  přijdou.  V.  —  Pozn.  Pfedchátí-li 
nijaká  jiná  spqjka  ve  véti.  Mávni  čas,  pod- 
mínku n.  pHěinu  snaiicí,  tak  v  eávití  se 
chyceni'  neklad«.  Cheeš-li,  tak  jdi  (lépe: 
ChceS-li,  jdi,  nebo :  tedy  jdi).  Když  je  dosti, 
(tak)  přestaň.  Kdyžs  pil,  (tak)  plat  Dó- 
ppsn-li  se  bližní  čeho,  (tak)  ho  pokárej. 
gfa8tný(-li)  kdo  jest,  přej.  Kom.  Přijdtó-fi, 
tak  ti  to  dám  (lépe:  dam  ti  to).  Ale  žes 
nanic,  tak  jich  máš  víc.  SI.  ps.  II.  38.  Kdy- 
bych se  neslitovala,  tak  by  zahynul  (lipe: 
zahynul  by).  Ale  pUkladiy  takotiho  uííváni 
nalézáme  jxi  ve  starH  dobi:  Jestli  kto  tich, 
ták  hned  pravi,  že  blázniv.  Tkadl.  Když 
ten  kříž  na  mrtvého  položen, byl,  tak  ihned 
ožil.  Pláč.  Jakž  BČ  jechu  (Česie)  v  tnmej 
jhrátl,  tak  za  nic  počěchu  v  bojn  státi.  Dal. 
142.  když  se  nemůž  chleba  koupit,  tak  se 
hledí  všichni  skoupit  (uskrovniti).  Dh.  9.  Of. 
'Enel  iiivtot  (yroir  (roiJTo),  o^a  íi  ni /tnu 
TTcf  i  noUSiův.  Xenoph.  Cyrop.  Zbyteéně  klade 
se  taki  v:  tak  poď  m.:  tedy  pojď;  tak  mi 
to  přines  místo:  tedy  mi  to  přines  (přines 
mi  to).  Tak  si  zatím  u  nás  sedněte.  Us. 
Bkř.  Tak  8  Bohem !  —  Tak  dlouho  —  pokud, 
fprávniji:  potud  —  pokud.  Brs.  2.  vd.  243. 
Tak  mnoho  často  abytečno,  kde  není  vyjá- 
dřiti množství  m. :  tolik.  Brs.  Ib.  —  Tak 
řečený,  zeaný,  vz  Řečený,  Zvaný.  —  T.  == 
skree  to,  proto,  pak,  dadurch,  dann,  somit, 
also.  Sotva  vidím  věž,  a  tak  tím  méně 
kostel.  D.  Podlé  spravedlnosti  a  tak  práv 
božich.  Br.  —  Tak  však,  jen  tak  =  pod  tou 
podmínkou,  so,  nur  so,  doch  so,  unter  der 
Bedingung.  Jen  tak,  jestli  se  neminou.  Plk. 
Nahradím  to,  tak  však,  bndete-li  za  to  jeho 
milosti  žádati.  Solf. 

Taká,  y,  f.,  die  Tacce,  tacca,  roští.  Vz 
Rstp.  1459. 

Takara,  y,  f.,  dianella,  roští.  Vz  Rstp. 
1560. 

Takarú,  m.,  orykteropus  capensis,  mra- 
venečnlk.  Vz  Frč.  385. 

Takati  =  tak  říkati,  přisvidčovati,  ja 
sagen,  bejahen.  Olag.  Eccl.  7.  6. 

Takavy,  ia  sagend,  zunickend.  Přítele 
s  takavon  hlavou, ubíhej,  s  přímým  čelem 
(přítele)  objímej.  C.  M.  233. 

Také,  vz  Taký.  —  Také,  adv.,  v  obec. 
mluvě :  taky  =  podobni,  též,  k  tomu,  auch, 
ingleichen,  gleichfallB.  Také  klade  se,  když 
vytýkáme,  že  se  činnost  n.  vUsttiosf  mimo 
věci  řečené  i  k  té  věci  táhne,  kterouž  jme- 
nujeme. Odpovím  i  já  také  za  sebe.  Zk. 
JeSté  t. ;  ano  t. ;  nýbrž  t. ;  Vlk  t.  i  čtené 
a  znamenané  bére;  Mali  lidé  také  se  umějí 
hněvati.  V.  Má  jako  za  lid,  tak  t.  i  za  sebe 
samého  obětovati.  K  židům.  5.  3.  A  také 
lesy  mýtí.  Půh.  íl.  472.  A  měl  t  čas.  Dch. 
Ale  chci  to  dskami  i  t.  úředničími  knihami 
ukázati.  Půh.  II.  473.  Také  štěňatům  zuby 
dorostajl.  Také  černá  kráva  bilč  mléko 
dává.  —  Takéž  =  též,  také,  eben  so,  gleich- 
ialls.  Takéž  i  vítr  ve  všeliké  krajině  věje.  Ip 
Ben.  V.  Jakž  tam  Jest  postaveno,  také  též,  1^ 
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Také  —  Takt. 


(takéž)  mnou  jest  tutu  ostaveno.  D»|.  Ja- 
kož srny  Bly&ěíj,  takéi  sniy  viděli.  Ž.  wit 
47.  9.  A  on  mi  měl  toho  brado  i  s  tim 
obojím  zbožím  takéž  zase  i  a  tím  se  vším 
postúpiti ;  Mezi  pannu  Annu  tiiž  a  p.  Be- 
nešem takéž  tu  věc  páni  do  Brna  odložili 
jako  prrni.  Půh.  II.  394.,  517.  Jakožto  kto 
zaslůži,  takéž  jemo  Bi^ob  odplatí.  Has  ni. 
138.  Byl  člověk  t.  jako  i  my.  St  Jakož  jsi 
činil  otci  memo,  t  mně  učiň;  Abraham  jest 

Sřietel    boží   nazván,    t.   Izák,   t.  Jakob,   t. 
[ojžieS.  BO. 
Takrhcimít,  a,    m.  (=  tak  chci  míti; 

0  svéhlavém  soudci),  der  Rechthaber.  Kom. 
L.  19.  Ö. 

'[n\£  jak    vz  Tak. 

Takli,  takťif,  takUi  =  jestliže  tak,  ob 
denn  so,  ob.  Ctíb. 

Taklovice,  dle  Budějovice,  ves.  Tk.  I. 
466. 

Takméř  =  témiř,  skoro,  beinahe,  fast, 
schier,  einigermassen,  so  zo  sagen,  gleich- 
sam. T.  väecko.  V.  Zbito  v  té  bitvě  t-měř 
4000  mužův.  Br.  T.  mládne.  D.  Protož  va- 
rujme sě  mrzkých  a  oplzlých  feěí,  z  nichž 
t   viichni    hřiechové    smilstvie   pocházejí; 

1  také  sě  ostřiehajme  od  každé  řeči  ne- 
platné, jíž  t.  každý  nynie  člověk  vinen; 
Ale  mnozí  mistři  a  t-meř  věččí  strana  jich 
k  tomu  potupenie  sii  nepřistúpili;  Lhařóv 
8  odpustky  čert  jest  vSudy  t  nasál;  Záko- 
nikóm,  jenž  byli  obec  t  vSicbnu  svedli, 
aby  Krista  nevyznávali;  Kterými  bludy  jest 
t.  veSken  lid  starý  oklíčen;  Již  v  tom  při- 
kázánie  t.  veiken  svět  blúdí.  Hus  L  274., 
n.  59.,  60.,  116.,  184.,  37á.  (Tč.). 

Tak  maoho,  vz  Tak  (ku  konci). 

Taknost,  i,  f.,  tantitas.  Ros.  Dle  Jg. 
ípatné. 

Tafcný,  ao  gross.  Kos.  Dle  Jg.  ép. 

Taká,  zastr.,  nyní :  tak  (=  tim  způso- 
bem), 80. 

TakoJ  =  taký.  Št  N.  289. 

Takonin,  a,  m.,  ves  u  BeneSova.  PL. 

TakonHký  útvar.  Vz  Krč.  260. 

Takořka,  takřka,  so  zu  sagen.  Vz  Tako. 
Dle  Brs.  2.  vd.  243.  lépe:  takořka. 

Takost,  i,  f.  —  taková  povaha,  talitas, 
zastr.  Troj. 

Takotnosf,  i,  f.,  tantitas.  Berg.  ezc.  Slovo 
dle  Jg.  Spatné. 

Takotný,  so  gross.  Slovo  dle  Jg.  špatné. 

Takové  =  tak^  na  ten  gpisob,  so,  der- 
gestalt, also.  Troj.  Protož  jestliže  spoloděj- 
cové  mezi  sebú  sjednali  by  se  takové.  CJB. 
369. 

TiíliO\lilii  —  právě  takový,  ganz  solcher. 
Bos. 

1.  Takovitý  ==  na  epůsob  taky.  Jg.  T-té 
rostliny,  taccese:  taká.  Vz  Rstp.  14^. 

2.  Takovitý  =  odměnný.  Žalobník,  ne- 
má-li  spravedhvé  pře,  pokutě  t-té  totiž  od- 
měnné  poddán  býti  má  (na  kraji  připsáno: 
jus  talionis);  Crimine  laesae  majestatis  po- 
dezřelého viniti  může  každý,  léčby  t-viton 
pokoto  nésti  chtěl.  Bdž.  173. 

Takovosf,  i,  f.  =  takost,  Solchkeit,  f. 
Bos. 

TafcovskÝ  řád  v  Srbsku  na  vyznamená- 
váni ;  od  místa,  jež  sl^je  Takovo,  jemuž  na 


blizko  jest  kostelíček  s  památným  dubem, 
kde  roku  1815.  náčelníci  se  usnesli,  znova 
podstoupiti  boj  B  Turky.  Deb. 

Takový,  taký,  takovléký  ==  toho  tpů- 
sobu,  tomu  podobný,  ein  solcher,  solcherlei, 
dergleichen,  desgleichen.  Na  ten  a  takový 
způsob;  tim  a  takovým  způsobem;  taková 
věc  jest;  rovně  takový.  V.  Někteří  z  těch 
takových  i  v  závraf  upadli.  Kom.  L.  10. 
Na  t.  způsob.  D.  Kde  se  t  lidé  berou?  D. 
Takový  kámen  za  nejlepgi  býti  se  pokládá. 
Hiy.  Stala  se  jest  smlouva  dobrovolná  mezi 
osadou  Matky  boží  před  Tejnem  s  jedná 
a  mezi  poctivým  knězem  Janem  s  druhé 
strany  a  to  taková.  Jedu.  206.  T-vý  hrdina 
■i  Hnoovic  (Maulheld);  Sel  t.  kus  cesty  a 
nic  mu  není ;  Když  vy  jste  dobrák,  myslíte, 
že  jest  každý  t-vý.  Ďch.  Jakový  hospodař, 
taková  gasdina,  nabrali  popela,  vezli  bo  do 
mlýna.  Si.  P.  533.  Dali  ji  je  takovů  mierů, 
jestliže  by  ... ;  Poněvadž  jest  odpovidatel 
věděl,  že  jest  to  takový  člověk,  proč  jej 
věrnu  ruku  dělal  a  mé  peníze  jemu  chovati 
dal  7  NB.  Tč.  282.  Pani  jest  v  letech  a  to 
takových,  která  léta  vaSe  vysoce  převyšují. 
Žer.  320.  S  takovou  (ženskou)  nuUo  poří- 
díte; Nevěděl  jsem,  že  na  takovou  přijdu. 
Brt  S.  18.  Co  by  měl  takového  od  prste- 
nuov  atd.  Půh.  II.  379.  Jaký  oblek,  t-vá 
čest.  HS.  Když  jest  to  takové,  to  nechci. 
Us.  Jací  páni,  takoví  poddáni.  V.  Jaká 
otázka,  t-vá  odpověď.  Jaká  půjčka,  taková 
oplátka.  Kdo  se  zlým  obctge,  za  takového 
držán  bývá.  Fraiky  takovým  kvadrátem  oe- 
pohnou.  Prov.  —  Co  takový,  als  solcher. 
Člověk  co  takový,  lépe  «e  opakuje  vidy 
jméno:  člověk  co  člověk;  aneb  klademe 
slova:  pročež  i:  Pročež  i  sli^je  Peron  hro- 
me vládce.  Os.  I  jinak:  Člověk  co  takový, 
lépe:  Člověk  jakožto  n.  jelikož  člověk.  Vz 
Pdg.  1880.  400.  N.  bvl  radou  a  co  takový 
dáp  byl  na  odpočinek,  lépe:  N.  radou  jsa 
dán  byl  na  o.  Km.  —  Tvto  úmysly  nejsou 
podlé  toho,  sind  nicht  darnach  germ.  m. : 
nejsou  takové,  aby  . . .;  Jeho  mlmá  povaha 
neni  podlé  toho,  aby  ...  m. :  není  taková, 
aby  ...  Ht.  Brs.  276.  —  Misto  tekový 
klademe  často  lépe  on.  Prosíme  pánů,  kteri 
dluhů  posud  nezapravili,  aby  takové  (lépe: 
je)  zaplatili.  Bb.,  Brs.  2.  vd.  243.  —  Tako* 
vyto  (důraznější  než  takový).  T.  byl  jejich 
konec.  Jg.  —  Takovýt  =  právi  takový, 
téhož  zp&obu,  eben  solcher,  gleichförmig. 
Takovouž  těžkost  trpěti.  T.  nebezpečenst^. 
V.  A  ta  sukna  jsem  vezl  do  Uber,  jakož 
jsem  prodal  za  takováž,  jakož  jsem  od  něho 
kupil.  Exc.  —  Br.,  Háí.,  Har.  Vz  Jg.  Slov. 

Takož,  ebenso.  Takož  jest  i  nade  mnú 
udělal,  jakož  sem  to  provedl  listem  těSln- 
»kpa.  NB.  Tč. 

Takp&n,  a,  m.  =  potakač,  poéhlebnik, 
der  Jaherr.  Vz  Potakač,  Takavý.  Kom. 

Takra  =  stakra.Tm  ttUcramentl  Takra- 
méncká  duSel  Mor.  Sd. 

Takřka,  vz  Takořka. 

Taksa,  vz  Taxa,  Sazba.  —  T.,  y,  m., 
osob.  jm.  Sd. 

Takso.  a,  n.,  tacaonia.  Rostl.  I.  237.  a. 

Takt,  n,  m.,  z  lat.  =  dotýkáni,  dle  Be- 
rtthmng.   —  T.,  rozdélení  httdebni  skladby 


Takt  —  Tála 


19 


na  tt^né  éá»H  eüu  a  sluchu  lidskému  pH- 
wtifené,  der  Takt.  Rk.,  Nz.  T.  jest  pořádek, 
jakým  se  tony  s  přisrnkem  s  tony  bez  při- 
zrnkn  pravidelné  střidaji.  MU.  Hlavní  částka 
taktn,  na  niž  spočivá  názvxik  (accent),  jme- 
noje  se  dopad  (thesis),  částka  bez  názvakn 
idvih  (arais).  T-y  jednoduché  a  složité.  S.  N. 
Gleicher  oder  gerader  Takt,  wenn  die  He- 
bangen  nnd  Senkungen  eines  Taktes  glei- 
ches Mass  haben :  —  u  u  (wie  2 : 2),  takt 
Budý;  nngleicber  o.  dreitheiliger,  —  u  (wie 
2 : 1),  t  Uchy.  Ma.  T.  neúplný,  lehký  (lehká 
doba,  dvih);  spAsob,  drah,  zřizeni,  spofá- 
dáni,  resděíeni,  článek,  dáváni,  těžká  nebo 
lehká  doba,  změna  taktn;  takt  rovný,  ne- 
rovný, složený,  smišený;  do  taktu;  rozměr 
taktn  (dvojný,  trojný,  čtvemý,  šesterný, 
oamemý,  devattrný,  desatemý,  d vanácterný) ; 
celotaktni  pausa;  označeni  taktu  (dvon- 
čtvrtei,  dvonosminový,  dvoupůlni,  třipůlni, 
oamidilový,  dvoujednotni,  čtyrčtvrtni  nebo 
celý,  čtyroaminový,  čiyrpAlni,  třlčtvrtní  atd). 
Hd.  Vz  Mit.  Takt  dávati.  D.  Podlé  taktu. 
Silný  v  taktu.  D.  T.  držeti;  z  taktu  vyjiti. 
Bern.  Zpěvákům  takt  dávati.  Dávánim  t-tu 
zpěv,  hudbu  Hdiri.  Vz  Hetrnm.  S.  N.  Do 
taktu  se  neznali.  Kos.  01.  I.  167. 

Takt  =  tak  zajisté,  wohl  so,  so.  T.  jest. 
Boe    V«  T. 

Takte  ^  tak  jett,  ja,  so  ist  es.  Jel. 

t^ktéi,  «io«o  nové.  Nz.  Dobři  spisovatelé 
nävaji:  ták,  podobné,  týme  způsobem,  téé, 
toUkéi,  UM,  takéi,  téi  tak,  tak  rovné,  tak 
podobné,  roíméž  tak,  ne  jinak  atd.,  eben 
so;  eben  so  anoh:  ták  i,  podobné  i.  téi  i, 
toKkéi  také,  týmž  Bpitobem  také  ato.  Tak 
jest  lat.  =  ita,  tái  =•  lat.  item  a  jakož  se 
nespojuje  v  latin,  itaitem,  rovněž  také  ne- 
skládá se  v  ěeitině:  taktéž.  Os.  Brs.  ve 
2.  vyd.  283.  doporučuje  také  oatatni  uve- 
dená příslovce.  Vz  Tam. 

Taktický,  taktisch.  T.  důvtip.  Kos.  01. 
I.  253.,  iedmna.  S.  N.  XI.  213. 

Taktika,  y,  f.,  z  řec.  —  nauka  o  přimé- 
reném  používání  vojsk  ku  zdárnému  výsledku 
bitvy,  die  'niktik.  T.  vySši,  nižaí,  námořni. 
Ve  S.  N.  T.  theoretická,  reine  T.,  nauka 
o  Šikováni.  S.  N.  11.  213. 

Taktní,  Takt-.  T.  čára,  čásf,  smysl.  Hud. 

Taktmik,  taktovník,  a,  m.  =  lb<io  dává 
takt,  der  TaktfUhrer.  Jg. 

Takto  =  ták  Me,  tímto  tpAsobem,  so.  T. 
vvpisuje,  počal  mluviti.  D.  Tu  pak  páni  na 
obecném  sněmu  t.  se  o  to  svolili.  Zř.  F.  I. 
B.  XlIL  —  T.  ==  jinak,  sice,  zwar.  Jest  t. 
hodný,  ale.  Us.  —  T.  rok  =  ted  rok.  Na 
Slov.  Plk. 

Taktoměr,  u,  va.  (metronom)  =  nástr<tj, 
kteiým  se  udává  stupeň  rhythroiokého  po- 
hybu  čili  časomíry  taktu  t.  j.  trváni  jedno- 
tUWeh   části  taktu,    der   Taktmesser.    Vz 

TďctOTati  <=»  takt  dávati,  taktiren.  — 
éte:  smyčcem.  Os.  C. 

Taktovka,  y,  f .  ^  húl,  již  feditd  dává 
takt  (naznačuje  doby  taktové),  der  Taktir- 
Btab.  Bk.,  Mít 

TaktOTBik,  a,  m.,  der  Taktnihrer,  Takt- 
seUSger.  Bk.  Vz  Taktnik. 

TwtoTný,  taktmäasig;  Bern. 


Taktový,  Takt-.  T.  čára  (děli  takt  od 
taktn).  Mít.  T.  zámlka  (pausa).  Šm. 
Takůcný  =  takový,  solcher. 
Taky,  vz  Také.  Můj  tatiček  starý,  má 
matička  taky,  komu  jich  mám  zanechati, 
ubohé  žebráky?  Sš.  P.  574.  Ale  že  mi  Pán- 
biček  všecko  dobré  přeje,  taky  se  mi  na 
světě  vSecko  dobré  děje.  Sfi.  P.  53. 

Taký  =-=  takový,  ein  solcher,  solcherlei. 
V.  Taká  sídla  měli  králové.  Ráj.  Divichu 
sě  kráse  také.  Rkk.  Jaký  oděv,  taká  čest 
Jaké  oděni,  také  ucténL  Koll.  Jaký  pán, 
taký  sluha.  L.  Jaké  pole,  takáž  i  semena. 
Ben.  Avšak  kteraciž  sú  oni  byli  k  vieře, 
tacíž.tito  jali  k  skutku.  Hus  II.  124.  Jsme 
jaciž  taciž.  Let.  č.  297.  Jaký  omluvač,  t-ý 
posluchač.  Jaký  cbýr  chceS  jnaf  o  sebe 
(sobě),  buď  sám  taký  v  sebe;  Jaký  huSec, 
taká  i  muzika;  Jaké  srdce,  také  skutky. 
Mor.  Tč.  K  posilnění  jakémuž  takémui  na- 
pomáhaji.  Ler,  Bože  mdj.  Bože  m6j,  čvože 
Bom  já  taká?  Ovo  vidim  jedneho,  ráda  bych 
každého.  SI.  ps.  200.  Povedajů,  že  som  já 
taký,  že  si  já  preberám  medzi  dievča^.  SI. 
ps.  220.  Ah,  či  je  láska  taký  hřich?  SI.  ps. 
59.  Choj  (=^  jdi)  tam  do  póla,  naber  ko- 
řena jakého  takého.  Si.  P.  664.  Ty  taký  a 
taký  (eufemicky  misto  nadávek)!  K3.  Ji 
zastavil  čtyři  kopy  platu  ve  své  vsi  Újezdě 
k  věnné  zástavě  v  takéto  úmluvě;  Kohožby 
se  takáž  věc  dotýkala;  Tu  mi  jest  slibil 
zprávný  list  takýž  učiniti,  jakož  ve  dskách 
stoji.  Půh.  n.  87.,  489.,  257.  (Tč^.  Oboji 
tacijsú  jedni  druhých  vražednici ;  Odpustkóv 
takých,  jako  dávají  nynie  kněžie,  nižádný 
svatý  nepoložil  v  pismě.  Hus  I.  156.,  375. 
(Tč.).  —  Takýto  =  takovýto.  Přijďtež  ke 
mně  takúto  hodinu  zegtra.  Bj.  Aby  máti 
8  mužem  od  sirotknov  byli  odděleni  vedle 
práva  našeho  takúto  mierú,  abý .  . .  NB. 
Tč.  204.  Vz  předcházející.  —  Takýi  = 
pravé  taký,  tmcovýž,  ein  solcher.  V  témž  a 
takémž  nebezpečenství  býti.  V.  Já  pan- 
skÝm  nálezem  jsem  se  obránila  takémuž 
pónonn,  jakož  mě  byl  pohnal  p.  Předbor. 
Půh  II.  im.  Vz  předcházející.  —  Jel,  — 
Jakýž  takýž  =  prostřední,  einigermassen, 
einige.  Je  to  jakáž  takáž  pomoc.  Ros. 

Takyklek,  a,  m.,  samota  u  Křelovic.  PL. 

Takyta,  y,  f.  =  tykyta,  tafet,  der  Taflfet. 
Plk. 

Takýžto  =  táhýš,  eben  ein  solcher. 

Takž  =  tak  též,  eben  so,  wohl  so,  also, 
so.  Jg.  T.  pak  zvolili  sobě.  Kom.  Prot.  T. 
všeliký  řemeslník.  Br.  —  Jcdcž  takž  =  pro- 
středně, ziemlich,  einigermassen.  Jak  se 
vede?  Jakž  takž.  D.  Za  Davida  teprv  ten 
lid  byl  v  způsob  království  uveden,  což 
vždy  jakž  takž  až  do  zajeti  babylonského 
trvalo.  BR.  U.  7.  b. 

Tai,  tale,  zastr.  =  tak,  so.  St  ski.  IV. 
403. 

Tál,  u,  m.,  v  hom.,  z  něm.  Theil  =  dU, 
kukus,  éási,podíl  dolu.  Jg.,  Kal.  Co  by  přišlo 
na  mé  tále.  Dač.  I.  341.  Vz  Talek,  Tále. 

tal,  vz  Titi. 

Tála,  y,  f.,  tanagra,  pokolení  vrabců  vrab- 
covitých.  Krok.  I.  c.  120. 

Tála,  y,  f.  Na  konee  v  tom  prahu  zakp», 
pala  táln,  Sš.  P.  779.  D^ti^ed  b  ^IC 
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Taláiíení  —  TaMř. 


Taláceni,  vss  Taláceti.  T-ceni  barev,  die 
Farbenwandlung.  Nz.  —  T.  nerostfi  =  duž- 
kováni  (nabývání  barev  duhových).  Vz  Schd. 
II.  18. 

Taláceti  se,  el,  eni  =  toulati  se,  herum- 
schweifen, -laufen,  -irren.  —  kde:  po  lo- 
vich.  Mg.  1464.  Ten  se  t-cel  po  rozličných 
městech.  Let.  159. 

TaláclTee,  vce,  m.,  der  Hyperathenit, 
křeinnn.  Nz. 

Talácivý  =  mdU  se  lesknoucí,  matt  glSn- 
zend.  Rostl.  I.  94.  a. 

Talacko,  a,  m.,  osob.  jm.  Žer!  Zip.  I. 
176.,  177. 

Talafant,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Talafous,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Talafus,  U,  m.  =--  vřezdivka  hloupému. 
Sprostý  jako  T.  Mns.  VI.  400. 

Ťalamba,  7,  m.  =  ďuňďala,  človik  ne- 
ohrabaný, ein  nnireschirkter  Menach.  U  Opav. 
Kli. 

Tiüapaf ,  e,  m.  ^  tlampač,  plampač.  Hgl. 

Ťalapka,  y,  m.,  na  Sloven.  ^  oiralec, 
Süflin);,  m.  Bern. 

Tal'ar,  u,  m.  —  tolar,  der  Tbaler.  PřiSol 
kn  mne  mladý  pan,  pytáal  vienek  za  tal'ar. 
SI.  ps.  20. 

Talár,  u,  m.,  z  lat.  —  dlouhý  a  volný  iat 
slatmontní  ai  do  kúíku  sahající.  Talár,  m. ; 
2.  kutna  knéíská,  klerika.  Jg.,   Rk.,  S.  N. 

Talaiia,  dle  Báča,  osob.  im.  Sd. 

Taláaek,  éka,  m.,  osob.  Jm.  Sd. 

Talavaška,  y,  f.,  zastr.  —  kr)ftý  vit  pro 
nemocné  nebo  loie,  které  U  koni  «nert  sebou 
nesou,  eine  Sänfte,  Roasbahre.  Pam.  kut.  72. 
Bez  pochyby  cizi  slovo.  Vz  Hz.  841. 

Talboiypie,  e,  f.  .>=  hotoveni  sviteinýeh 
obraeů  na  papíře  éUe  nánodu  Foxa  Talbota. 
Vz  KP.  IV.  617. 

Tále,  e,  f.,  z  ném.  der  Theíl.  Jg.  —  T.  = 
díl,  podíl,  der  Theil,  Antheil.  Dnes  já  mu 
čistotu  v  táli  tvej  milosti  pomčeji.  Kat 
1030.  (644.).  —  St.  ski.  III.  211..  199.  - 
T.  =  kus  dolu,  Knx.  Tile  v  dolieh,  ve  íto- 
lách.  V.  Vz  Til.  —  T.  ==  sdstava,  das 
Pfand.  V  MV.  neoravá  glossa.  Pa.  Dal  lidi 
v  táli  (obsides).  BO.  Dáti  život  v  táli.  St. 
ski.  I.  66.,  Výb.  I.  234.  Byl  v  Řimě  v  táli 
(obses).  BO. 

Talec,  Ice,  m.  =  šalba,  klam,  lest,  uskok, 
der  Trug,  Betrug,  Kunstgriff,  die  Arglist. 
Pr.  měst.  PaSek  chtěl  svými  tálci  a  Uti 
ďábelskou  krále  k  sobě  obrátiti.  Bart.  280. 
12.  Takový  t.  na  ně  vymyslili.  Bart.  293. 
19.,  310. 31.  To  učinil  ski-ze  praktiky  a  t-ce 
dosti  příjemné.  Karyon,  131. 

Talek,  Iku,  taik,  u,  m.  =>  mastek,  der  Talg. 
Talk,  méně  správně  talek,  dnih  kamene, 
z  arab.,  vz  Mz.  342.  T.  obsahuje  vodu,  ky- 
selinu křemičitou  a  kysličník  horečnatý.  T. 
mískovitý,  Inpenatý,  vláknitý,  celistvý.  Vz 
Steatít.  Bř.  16».,  241.  T.  =  talkovi  slida, 
jest  bledozelená  slida  v  listech  iestibokých, 
opticky  dvouosých,  na  omak  mastných,  jest 
vodnatým  silikátem  horečnatým.  Z  něho  se 
podstatně  skládá  talkovi  břidlice.  Krč.  181. 

Tálek,  Ikj,  m.  =^  tál.  Louku  na  tálky 
najali.  V  Třeboňsko.  Mak.  -  T.  =  ■/,  lokte 
U  Stráinice.  Jbč.  ' 


Tal«Bt,  n,  m.,  z  řec.  rálarr«*  =-  vriitá 
váha  a  suma  penie  u  starých  Řekuv,  hřivna, 
das  Talent  Attieký  telent  platil  asi  2060  zl. 
Latine  stojí  talentům  a  znamená  v  penězích 
najvěččt  nlz,  jenž  vedle  rozličných  zemi 
jinak  a  jinak  se  mění.  Hus  II.  390.  —  T.  =°> 
dobrá,  výteéná,  nadaná  hlava,  nadání,  vloha, 
das  Talent  Nz.  T.  hudební.  Mit 

Talentovati,  mit  Talenten  begaben.  — 
koho  film.  Pěkným  ho  Btth  talentoval  roz- 
umem. L. 
Talentový,  ein  Talent  wertb.  L. 
Taléř,  e,  m.  ==  talíř.  Mor.,  slez.  a  slov. 
Ukrojfoe  krmě  nějaké  kus  na  taléř  kladou. 
BR.  IL  355.  a. 

Talhaj,  e,  m.,  na  Slov.  —  darebák,  der 
Lump.  Koll. 

Tuia,  e,  f.,  zastr.  ^  eásta/va,  pignos.  Jir. 
Vz  Tále. 

Talián,  a,  m.,  v  obec.  mluvě  =  ItaUan, 
Vlach,  der  Italiener.  —  T.  -—  itdo  nechápe, 
der  Tölpel.  Tys  Talián.  Us.  Sd. 

Talianka,  y,  f.,  vz  Italianka,  die  Italie- 
nerin. 

Tallanský  ^  italský,  vlaisiký,  vlaský, 
italienisch. 

Taličkái*,  e,  m.  ==  koleikář,  der  Karren- 
schieber. Slov.  Vz  Taličky. 

Taliěkářka,  y,  f.  =  kolečkářka,  die  Kar- 
renscbieberin.  Slov.  Va  Taliěký. 

Taliěkovati,  mit  dem  Schubkarren  fah- 
ren. Slov.  V«  Taličky. 

Tallékový  =  kolečkový,  Schubkarren-. 
Slov.  Vz  Taličky. 

laliéky,  pl.,  f.  ^  Jfco{«élto,  der  Schieb- 
bock, Karren.  Slov.  Bern. 

Tslfgs,  y,  f.  =  kára,  der  Karren.  Slov. 
Také  ve  Valaš.  na  Mor.  Vek.  Cf.  Telega. 

Tallgiř,  e,  m.  ^  kárMk,    der  Kanren- 
schieber.  Cf.  TaHga. 
Taligářka,  y,  f.,  die  Karrenffihrerín.  Slov. 
Talich,  a,  m.,  osob.  jm. 
TalUan,  a,  m.  =  Tatian.  Us. 
Tslljanka,  y,  f.  --^  ItáKanka,  VlaSk»,  die 
Italienerin. 
TaUJanský  =  itáUký,  vlaiský.  Us.  Šd. 
Tsllna,  y,  f..  Talin,  ves  u  Pisku.   PL. 
Vz  Tk.  I.  437.,  Tf.  288. 

Talii*  (zastr.  a  posud  na  Mor.  a  Sloven. 
tidéř),  taliřek,  řkn,  talíHček,  ěka,  m.  ^ 
enámé  náčiní  stolové,  der  Teller.  Talíř  dře- 
věný, cínový,  střibmý,  zlatý,  Us.,  okrouhlý, 
čtverhranný  (čtverhranstý ,  Kom.),  Ros^ 
mělký,  hluboký  na  polívku,  z  hlíny,  z  ka- 
meniny, z  poroniánn,  ze  střibra,  ze  skla, 
ze  dřeva,  ze  zlata.  á.  a  Z.  (Valter).  Taliř 
ubrusem  přistřiti.  Kom.  T.  polívky,  «voce, 
jahod  atd.  Š.  a  Ž.  Talíř  vývěvy,  vývěvný 
(Luftpnmpe-T.).  Nz.  Vz  KP.  IL  85.  T.  otlu- 
čený, Dcfa.;  talířek  likérový,  onkrový.  na 
příkusky,  Hsg.,  desertový.  Nf.  Kraj,  okraj 
t-ře.  Us.  Dch.  Cbtělby,  abych  mu  toho  plný 
t.  nandala,  nakecla ;  Jiným  neprše,  ale  sám 
si  na  t  navalí.  Dch.  Tu  jedem  ubrus  pro- 
stíral, druhý  talíře  roíkiádal,  jiaý  krmě 
rozděloval.  Brt.  S.  99.  Jen  s  tím  na  taliř 
(jen  to  pověz).  Us.  Dhn.  A  než  isem  se 
nadálá  měla  jsem  nS  na  talíři  (naloženo). 
Smi.  Mi  to  každou  chvíli  na  t-H  (na  mise); 
vysypal  mn  to  na  taUř  (vyteti  an  t(^.  Os. 


Talíř 


Tam. 
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m.  Kiobiskn  na  svůj  taléřek  dalá.  Mor. 
Ši.  Prodriilo-Ii  dévče  t ,  brzy  m  vdá.  Mus. 
1853.  473.  Hotnjée  ty  leiky  (Ižice),  taléře, 
■i  tlaée  nOTéflt»  na  dvtfe;  Stojí  za  voře- 
chem  8  drito  váném  t-řem;  A  k  tym  mísám 
dajte  teléře.  Sž.  P.  464 ,  732.,  799.  (T&). 
Lepéi  plný  t.  nežli  práxná  misa.  Vz  Spoko- 
jný. Lb.  Jistil  pták  na  taliři  pečený,  nežli 
dvs  v  povčtři  vzneieni.  Prov.  Jg.,  Š.  a  Ž. 
—  T.  =  kovový  nóBtrqj  hudební,  říMkač, 
éinaly,  B«eken.  Jeden  t  jest  ^pevněn  na 
bobnu  a  drahým  bubeník  o  něj  bije  sou- 
éamé  tlnée  do  bnbnu.  Vs  KP.  IL  296, 
S.  M.  -  T.  ==<  IdMlko  okrouhlé,  v  nimi  st- 
M«M  f<Afiž«na  jtou,  orbículns.  Rostl.  I. 
83.  b.  -  T.  Kladnioe  mívá  větií  počet  oév 
»  sloje  babeo  nebo  talíř.  Pim.  IV.  200.  — 
T-t  tímati  (kroopy  tlouci)  řikaji  détí,  když 
ády  k  sobě  jsouce  «braceny  za  lokty  se 
chytí  a  se  vyzdvihuji.  Hk  —  T.,  osob.  jm.' 
T.  Mst.,  spis.  Vz  Tf.  H.  1.  180. 
^  Talířový,  Teller-.  T.  stfep.  T.  železa,  vz 
Železa.  8p. 

Tallřnik,  a,  m.,  der  Beckenach lüger.  Vz 
Tah'ř. 

Tali§man,  u,  m.,  z  arab.,  vz  Mz.  342.  s 
413.  T.  =:>  kouzelná  vée  ochňnná,  kouzelný 
pra«tř«dek.  Rk.  Vz  S.  N. 

Talkóvý,  Talg-.  T.  bHdllee  ^  bHdličný 
Uměn  z  talkové  slídy,  něco  křemene  a 
íiTce  složený.  KWI.  263. 

Tallay,  e,  m.  T.  Daniel.  Vz  Jir.  H.  1. 
286. 

Tallit,  u,  m.  ~  přistřenl,  kterým  se  Hdé 
itouee  ttar^  sákon  a  modlíce  se  okrývaji, 
das  viereckige  Tuch,  womit  sich  dle  Juden 
beim  Gebete  in  der  Synagoge  Kopf  and 
Halt  bedecken;  rúbái,  das  Todtenbemd, 
Taletfa,  taIHtb.  Si.  I.  331.  (Hý.). 

Talaiiček,  čka,  m.,  osob.  jm. 

Talnberk,  a,  m.,  ves  se  shořeným  hm- 
dem  v  Cáslavsku.  Vz  S.  N.  Divig  z  T-ka 
«  í  Miličina.  Tk.  II.  99.,  IIL  661.,  V.  261. 
Vz  S.  N. 

Talvový.  T-ové  (strojené)  zlato,  kodiči 
zlato,  Talmigold.  Us. 

Talmud,  u,  m.,  bebr.,  sbírka  židovských 
podáni  a  zákonů  v  z  2.-6.  století,  již  jedna 
ttrana  židA  kromé  starého  zákona  pnjimá 
a  základ  svého  náboženství.  —  Taitnu- 
^>U  ^  pHvrienei  talmudu.  Rk.   Vz  8.  N. 

Talon,  u,  m.,  fr.  =  pata,  opatek,  die 
Feně,  der  Absatz.  —  I.  '^  výbéíek  geéníljH 
^1%,  der  Voraprung  an  Bastionen.  Rk.  — 
T.  M  hfe  v  karty  =  ty  karty,  které  po  roz- 
íM  karet  »byly,  der  Talon,  ELartenrest, 
ans  dem  gekauft  wird.  8.  N.  —  T.  ==^  pH 
iMnieh  papireA  poukázka  na  nový  arch 
i»p<m*«,  der  Talon.  8.  N.  —  T.,  franc  = 
iaüa  u  smyčce.  Mit. 

Taloi,  e,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Taloupiti  86,  il,  eni  =  zdlottha  kráčeti, 
lanesam  gehen.  Ros. 

TalovB,  a,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  I.  252. 

Talov,  tálov,  n,  m.  =  hnůj  s  rány  tekoucí, 
der  (dfinne)  Eiter,  die  Materie.  MV.,  Jg.,  V. 
(^ý  t.  (smrdntý  hnis).  Jg.  Nehoj  svrchu 
rúy  SV«,  leé  t  vyfiatii.  Pis.  br.  Neb  ten 
praeh  odjímá  talov  od  rány  a  nežita  a  plodi 


maso  beze  všeho  úrazu  a  leptánie  a  vysu- 
ii^e  talov.  Sal.  232.  16.  Aiby  se  z  rány  t. 
vytáhl.  Db.  T.  v  rohovce,  onvx.  Nz.  Ik. 
Krev,  která  z  těla  mrtvého  vvjde,  již  ne- 
šlové krev,  ale  talov.  Bart.  Jako  talov  smr- 
dntý naposledy  zatracen  bude.  Br.  (Job. 
20.  7.).  Lékař  nejprve  ten  mrzutý  t.  odjal. 
BR.  II.  39.  a.  —  S.  N.  a  Kom.  rozeznávHJl 
taloü  od  hnisu.  Když  se  vřed  propukne, 
hnis  (hni\j)  a  talov  (sonkrvice)  z  ného  teée 
(tabuin  et  sanies  profluit).  Kom.  J  315.  T. 
jest  hnis  smrdící  a  částky,  po  nichž  teče, 
rozeiir^íoi.  Preal.  Chym.  if.  293.  —  Ť., 
der  Schleim.  Talov,  který  jest  v  žaludku  a 
v  drobiech.  Jád.  —  Vz  S.  N.  —  T.  -=•  liďtes, 
maoola  vestimsntorum.  Lex.  vet. 

TaloTstéti,  él,  on,  eiterig  werden.  Ob- 
jitřeni  po  několika  dnech  Ulovati  a  hnis 
vy  tiká.  Ja.  —  kde:  v  prstech.  Lk.,  Mkl. 
B.  195. 

lalovatosf,  talovitoaf,  i,  f.,  eiteriges 
Wesen.  Byl.  289.  T.  krve,  pyaemie.  Vz  S.  N. 
T.  hrudníku,  das  Empyäm.  Nz.  lk. 

Talovatý,  •vitý  ^  plný  talovu,  eiter- 
fbrmig.  eiterig,  Eiter-.  Vz  Talov.  T-vatá 
krev,  V.,  nežit,  průjem.  Ja. 

Talovee,  dle  Budějovice.  Matik  z  T-vec. 
Vz  Tk.  IV.  463. 
Talovie,  e,  m.,  osob.  jm. 
Tftloüiit,  tt,  m.,  eranthis,  rostl.   T-in  zá- 
padní, e.  hiemalis.   Vz  Rstp.  16.,  Slb.  670. 
Talovia»,  y,  f.  =  talov,  der  Eiter.  Jg. 
Talovinovina,   y,   f.  .=  hmota  ostrá  a 
leptavá  byliuy  talovína.  Rostl.  III.  a.  38. 

Talovliý  --^  talovatý.  T.  průjem,  derEiter- 
fiusB,  otok,  nežit.  Ds.  Šm. 

Talový,  eitrig.  Nz.  lk.  T.  neštovice,  die 
Eiterblatter.  8m. 
I«l8ký,  ého,  m.,  osob.  jm. 
Taluta,  y,  talut,  i,  f.,  příkop  vedli  sil- 
nice,  škarpa.  V  již.  Ceoh.  Mrk.,  Mý.,  Vrů. 
Tam  z  tamo.  J.  =  do  toho  místa,  tta  to 
místo,  dorthin,  dahin,  hin,  hinzu,  hinein, 
hinwärts.  Odejeti  tam.  V.  Zítra  tam  půjdu. 
Běž  tam.  Ta  věc  až  tam  při&la,  že  . . .  Bern. 
Prolétni  lesy  tamo  v  dubravii.  Rkk.  A  védě 
tamo  ruka  tvá  přivede  mě.  Z.  wit.  138.  10. 
Tam  védě  zaSli  národové.  Ž.  wit.  121.  4. 
Bojim  se  tam  jiti.  Dch.  Povídá:  Píljdeě  tam 
a  tam.  Er.  81.  čít.  2.  Až  se  dostal  tam 
(zemřel).  Bdi.  Nebývala  t.,  kde  měla  býti, 
dostala  se  tam,  kde  nemá  býti  (o  padlé 
vzhledem  ku  přísloví:  Sedávej  panenko 
v  koutě,  budeš-li  hodná,  najdou  té).  Bdi.  — 
Néch  tam  =  bud  si,  ať  si,  necht  si.  Slez. 
Sd.  —  Kam  —  tam,  tam  —  kam,  wohin  — 
dorthin.  Kam  vítr,  tam  plást  (o  nestálÝch). 
Prov.  A  chytňa  palicu,  kam  honí,  tam  honí. 
Sě.  P.  669.  ~  T.  =  m»  tmom  místi,  dort, 
drfiben,  daselbst.  Stoji,  leží  tam.  T.  začnu, 
kde  přestal.  Prší  tam.  (Js.  Ty  tamo  jsi.  Ž. 
wit.  138.  8.,  49.  23.  Tam  je  všeho  dosf. 
Dch.  Co  se  tam  staráš  o  to?  Na  tom  mi 
tam  nic  nezáleží.  Na  Ostrav.  Tč.  Tu  máš, 
dítě,  kličky  od  malé  truhličky,  vem  si  tam 
tu  róuhu,  dej  ušit  koiuiku ;  Něni  tamo  žád- 
ného, kdoby  tam  čaroval,  ach  že  by  (ausser) 
to  dzěvčotko,  co  sem  tam  chodzival ;  A  kde 
se,  mty  milý,  pro  bohatství  beru,  tam  ďábel 
přebývá  se  svů  zlú  ro  lin^.S;jL^|j^l61.,  205.,  ,[^ 
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Tam  —  Tamtady. 


389.  (Tč.).  —  Br.  —  IW  i  tam,  tde  i  tam, 
tam  gdt  =  leckdes,  na  nékterém  miste,  hin 
nnd  ber,  bie  and  da.  I  váleno  zde,  i  váleno 
tamo.  Rkk.  —  Tam  m.  novéjiiho  tamni, 
dortig.  Jan,  tam  úředník,  vypravnie.  Us.  — 
Tam  s  ten.  Tam  ten  to  řekl.  Tam  toho 
roku  (v  loni).  Us.  Je  s  tamtej  strany  Mo- 
ravy. SI.  ps.  52.  —  Tam,  ten  (ta,  to)  tam  = 
pryč,  po  nim  veta,  hin,  weg,  fort.  Jděte 
tam  zlé  žádosti.  Y.  Statek  je  ten  tao^  Dch. 
Je  tam  ten  —  ten  tam.  U  Přer.  Kd.  Škrtnu 
perem  a  budei  ten  tam.  Us.  Sebral  se  a 
tam  ten.  Na  Hor.  a  Slov.  Šd.  Co  tam,  to 
tam.  Res.  Co  tam,  to  tam,  o  to  hlavy  nelam 
(neb  na  to  již  žádný  žid  nic  nepůjči).  V. 
Ten  tam  ^  stratil  se.  Je  ten  tam.  Již  je 
to  tam.  Kdo  zabit,  ten  tam.  Prov.  —  Br.  — 
Tom  i  sem,  sem  i  tam,  semo  tamo,  semotam, 
sem  tam,  sem  a  tam,  tu  a  tam  (in  locam 
vol  in  loco),  hier  und  da,  hierhin  und  dort- 
bin, hin  and  her.  Sem  i  tam  hleděti,  bě- 
hati. V.  Chodi  pořád  semo  tamo.  Nemohl 
ani  sem  ani  tam.  Sem  tam  lézti.  Us.  Dch. 
Vymlouvá  se  a  sem  a  to  tam,  nic  naplat. 
U  Kvasin.  —  Tamtéi,  eodem,  ibidem,  eben- 
daselbst, ebendahin.  Kom.  Tam  též  Sel. 
Us.  -  Tamto  =  tam  to,  dort,  hin.  Br. 
Hledej  tamto,  já  budu  hledati  tuto.  Us. 

Tamak,  tamek,  tamok  —  tam.  Slov. 

Tamanda,  y,  i.,  tamandna,  ssavec  mra- 
venčík. Krok. 

Tamanina,  y,  f-,  elaidinum,  das  Elaidin. 
Bstp.  35.,  505. 

Tamarind,  u,  m.,  -rinda,  y,  f.,  rostlina, 
tamarinduB,  der  Tamarindenbaum.  T.  vý- 
chodní, t.  indica;  západní,  t.  occidentaiis. 
Vz  Rstp.  451.  T.  indijskÝ,  t.  indica.  Rostl. 
Vz  Schd.  U.  812.,  Kk.  256. 

TamarindoTity.  T.  rostliny.  Vz  Rstp. 
346.,  8.  N. 

Tamarindový,  Tamarinden-.  T-vá  syro- 
vátka. Nz.  Ik. 

TamariSek,  Sku,  tamari&k,  n,  m. ;  na  Slov . 
»  na  Mor.  tamarlika,  y,  f.,  tamarix,  die  Ta- 
mariske. Vz  Hřebenčik,  Kstp.  563.  O  pů- 
vodu yz  Mz.  342.  T.  francouzský,  německý. 
Jg.  Cf.  Kk.  299.,  Ol.  Kv.  300.,  FB.  77., 
Slb.  566.,  S.  N. 

TamariSkovitý.  T.  rostl.,  tamariscineae. 
Vz  Rstp.  562.,  Sib.  556.,  Kk.  229. 

Tamarifikový,  Tamarisken*.  T.  kořeo, 
Byl.,  dřevo.  Um.  les. 

Tamati  (tápaH).  —  kde  Jak.  Aby  t-li 
ve  tmě  bez  světla.  Ski.  I.  344. 

Tambour,  v  obec.  mluvě  tambor.  a,  m., 
z  fr.  t.  (tihbůr)  =  bubenntíc,  der  Tambour.  — 
T.,  u,  m.  =^  nástrqj,  na  némi  se  Sije,  vy 
sivá,  ein  Tambour.  L. 

Tambourovaci,  tamborová  jehla.  Vz 
Tambour. 

Tambourovati,  tanUntrovati,  haklicí  vy- 
Sivatí,  řetizkovati.  Sp. 

Tambourový  háček,  tamborový.  Vz  Tam- 
bour. 

Tambarica,  e,  tambura,  y,  f.  =  huěMmi 
nástrcij  Jihoslovanú  podobný  citeře,  na  jehož 
strunách  hnýe  se  brkem.  S.  N.  XI.  224. 

Tamburina,  y,  f.,  tambureüo,  temburetto  ^ 
dřevěný  kotouč  potažený  napiatou  blanou 
ze  zviKci  kůže  a  někdy  i  rolničkami  posá- 


zený. Tancující  drží  jednou  rukou  t-nu  nad 
hlavou  a  kotníkem  aruhé  ruky  do  ní  bije. 
KP.  U.  295.  Vz  S.  N.,  MU. 

Tam^di,  lépe  než  tamn^jši,  dortig.  Lépe 
od  tam  odvozeno  než  od  tamni,  jehož  se  ne- 
užívá. Včera  —  včerejií,  nékdy  —  někdejii, 
tehdy  —  tehdejěí,  zde  —  sdejSI,  vedle  — 
vedlejší,  dole  —  dolejií,  tam  —  tsmějSÍ.  Mk. 

Tam^íek,  iku,  m.,  der  dortige  Ort.  SS. 

Tamek  ^  tam.  Slov. 

Iame»-Í8,  a,  m.,  lamesa,  y,  f.,  řeka 
v  Anglicku,  nyni  Themse,  Temže. 

Tamhle  (6p.  támhle.  Km.)  =  tam  hle,  sieh 
dort,  dort.  T.  lelek  litá.  Sych. 

Tamchyna,  y,  m.,  osob.  jm.  T.  z  Dou- 
bravice, starožitná  vládycka  rodina  v  Ce- 
chách. Vz  S.  N. 

Tamin,  u,  m.  =  dniA  tkamnff,  der  Tamin, 
snad  z  fr.,  vz  Mz.  342.  Sukně  z  taminu.  Cf. 
01.  340. 

Tamiř,  e,  m.,  mlýn  u  Sužice. 

Tamisa,  y,  t  =  Tamesis. 

Tamle,  v  obec.  mluvě  =  tam  hle. 

Tamn^ši,  vz  TamějSí. 

Tamni,  dortig;  tohoto  slova  ani  lid  ani 
lepH  spisovateli  neuiivcfji.  D. 

Tamo,  vz  Tam.  Budu  lidé  putovati,  zdraví 
tamo  nabývati ;  A  v  te  naái  zahrodce  pěkně 
obruvnane,  něchodz  tamo  synečku,  je  tam 
čarované.  Sá.  P.  41.,  205. 

Tam  odtel  =>  tam  odtud.  Jakž  tam  odtel 
odjedzěoě,  každý  kůtek  mnu  vymeoě,  ma- 
mičko moW  Si.  P.  468. 

Tam  odtud,  von  dort  ber.  Tam  odtud 
nvidíi  tu  brněnsku  věžu.  Sš.  P.  532.  Než 
on  z  tam  odtud  sem  přijde.  V  již.  Mor.  Sd. 

Tamok  =  tam.  Slov. 

Tamoplavni  Ustek,  Tourkarte  zur  Waaser- 
fabrt.  Dch. 

Tamotný  =  tamijH.  Mor. 

TamoTatl  —  tamou  (tama  =  hráz,  L.) 
hraditi,  sahraditi,  hemmen.  —  eo:  řeku, 
kolo.  L. 

Tamovozný.  T.  lístek,  Tourkarte  zur 
Wagenfahrt  Dch. 

.  Tamozemee,  mce,  m.,  der  DortlSnder. 
Srn. 

Tamozemský,  dortländisch.  Rk. 

Tamož  (tamo  ie)  ==  tami,  dort  St  ski. 
IV.  77.,  Kat  2008.,  Mkl.  B.  234. 

Tampel,  plu,  m.  =  dřevo  na  obou  ionciefc 
ořezané  u  stavu  tkadlcovského,  die  Wiede. 
D. 

Tampl,  a,  m.,  osob.  jm. 

Tampon,  u,  m.  ^=  čípek,  chomáč.  Tampon. 
Nz.  Ik. 

lamponoTini,  n.  =  ucpáni,  die  Tampo- 
nade. Nz.  Ik. 

Tamponovati  ^  ucpati,  tamponiren.  Nz.  Ik. 

Tampousek,  sku,  m.,  das  Räuschehen. 
Na  přitlumenou  t-sku  si  přihuouti  může 
několik  kalíšků  šampaňského.  Kos.  01.  I. 
145.  17. 

Tampns,  u,  m.,  der  Itausch,  der  Tambis. 
Dch.  Vz  Tampousek.  Má  t  (je  navalený). 
Us.  Šd. 

Tamtady,  tamtudy  —  tem  tou  cestou, 
dort  durch.  Od  tamtud,  od  tamtad  =^  z  onoho 
mista.   Sel  tamtudy.   Přišel  od  tamtud.  Us. 

Digitized  by  LjOOQIC 


Tamtam  —  Tancovati. 


23 


Tuntam,  jinaký  hndebni  nástroj,  kruho- 
vitá deaka  na  kraji  trochu  bbnutk,  která, 
ndetí-li  se  na  ni  měkkou  paličkou,  proni- 
kavý zvnk  vydává.  KP.  II.  296.  Vi  S.  N., 
Hlt 

Tuiit^S«k,  Skn,  m.,  das  Dort-,  Jenseits. 
Dobra  nám  uitědřována  z  t-iks.  Si.  II.  80. 

Tamten,  tamta,  tamto  z:  tam  ten,  der 
dort.  Tamten  to  udělal.  Ub.  Len  ten  jeden 
s  tamtej  stranv  Moravy  ten  mé  srdce  po- 
raněné uzdraví.  SI.  ps.  52. 

TkBtéi  jest  rozděliti  ve  slova  dvě  a  psáti 
dArasné  téi  napřed.  N.  jest  město  i>NBtavni, 
tamtéž  jsou  veliké  trhy,  lépe :  téi  jsou  tam 
T.  trhy.  Mnohdy  užiti  lze  náměstky  týí. 
Byli  jsme  t.  jako  věera,  lépe:  Byli  jsme  na 
témi  misiě,  na  kterém  věera.  Brs.  2.  vd.  243. 

Tamto  (vz  Tam),  dort,  dorthin.  Hle  teď 
(zde)  Kristus!  hyn  tamto!  Nevěřte!  Hus. 
III.  314. 

Tamtoroéní,  na  Slov.  =  loňský,  vor- 
jährig. Plk. 

Tamy  =  tam.  Slez.  Kli. 

Tamyk  =  tam.  Rosée  t.  březový  prnte- 
éek;  Za  Kravařem  Kuty  jsu,  ivame  dzěvky 
t  Si.  P.  206.,  660. 

Tunykajky,  tamyky  =  tam.  Slez.  Kli. 

Tanze,  tami  —  na  témi  místě,  eben- 
daselbst. Jg. 

Táň,  Ö,  f.  =  dvorec,  der  Meierhof.  A  nás 
nechtě  nebožáky  od  táně  jit  k  táni ;  Jako 
lišák  krade  se  od  koHby  k  táni.  Slov.  Hdk. 
C.  173,  119. 

Taaa,  y,  f^  cladobates  javanica,  hmyzo- 
šravec.  Prě.  394. 

Tafta,  ě,  f.  =  stana.  Slov.  Dbi.  49. 

Tanagra,  y,  f.,  mě.  v  Boiotii.  —  Tana- 
gfan,  a,  m.  —  Tanageraký.  —  T.  Tanagry, 
taoagrídae,  ptáci  s  trojhranným  zobákem  a 
lesklým  peřím  v  Amence.  T.  červená,  tana- 
gra mbra.  Frč.  353. 

Tana-is,  ida,  m.,  řeka  v  Rusku,  nyni  Don. 

Tanaqnil,  y,  í.,manleUca  TarquiniaPriska. 

Tanataf,  wanken.  U  Opavy.  Pk. 

Tane,  e,  m.,  osob^  jm. 

Taneepis,  n,  m.,  die  Chorographie,  Tanz- 
zeichnangsknnst  m. 

Taneéř,  taneJř,  e,  m.  =  taneihtík,  der 
I%nzer.  D. 

Taneéřka,  taneiřka,  y,  f.  =-  tanečnice, 
die  TSDzerin.  D. 

TaneeTod,  a,  m.,  der  ReigenfDhrer.  Rk. 

Tancidura,  vz  Potměchnf. 

Tanemistr,  a,  m.  =  taneční  mistr,  z  něm. 
Tanzmeister. 

Taneniistnký,  Tanzmeister-. 

Tanemistratfi,  n.,  die  Tanzmeiaterei.  Jg. 

Tanemisitryně,  ě,  f.,  die  Tanzmeisterin, 
tanečni  učitelka. 

Tancováni,  n.,  das  Tanzen.  T.  po  mu 
jest  zlé.  Hus  II.  439. 

Taneovati,  vz  o  pAvbdu  tanec.  Dřivé 
t^é :  tankovati,  tanzen.  Tančiti,  il,  en,  eni ; 
iancovávati,  tančívaii.  Tancovati.  V.  Ů  V.: 
skákati,  poskakovati,  laškovati,  dedikovati, 
skoky  provoditi.  L'nd  hovori  radiej :  točit 
«a,  vykrúcat  sa,  křepčit,  pokreskávat  (když 
cifruje  ~>  poskakuje  a  při  tom  podkovkami 
na  opatkn  o  sebe  křeie),  vrtit  sa,  svijat  sa 
(o  zviáitnich  pohybech  v  tanci).  Dbi.  29.  — 


Ü  Třebonina  v  Čáslavsku :  tanovati.  Olv.  — 
abs.  Přestal  brzy  t.  Sych.  Jak  budon  pís- 
kati, tak  mnsii  t  D.  Ty  musii  t.,  jak  já 
budu  píseň  zpivati.  D.  Jak  člověku  hraji, 
tak  t.  musí.  Bern.  Jinače  tancovali,  než  jim 
houdli  (neuposlechli  rady).  Sych.  Tančil  by, 
i  kdvby  jej  pod  snd  dal  a  hrál  mu  na  pytel 
(na  koště).  Ů  Litomi.  Dř.  Čo '  by  dievča  ne- 
tančilo,  keď  má  zdravé  nožky  ?  SI.  ps.  356. 
Proč  by  děvče  netančilo,  když  ono  má  nožky? 
Si.  P.  615.  Když  lidé  nemaji  od  niknd  přie- 
kazy,  rádi  tancuji,  hodajú,  smilnie.  hraji  a 
jiné  hřiechy  páši!  Hus  JI.  212.  Dobrý  dycky 
po  zdalekn  plecami  utiská,  jak  tak  nechce 
tancovati,  jako  mu  svět  píská.  Na  Ostrav. 
Tč.  Do  boty  vyjedeného  Němce  bys  mohl 
dáti  obě  nohy  a  ještě  bys  tam  mohl  t.  (=  má 
veliké  boty).  U  Žamb.  Dbv.  Učil  sa  gajdo- 
vat, neuměl  tancovat,  tancovat  neuměl,  nohy 
lipové  měl;  Tancujte  myši,  kaj  (kde)  kera 
slyší :  kera  je  chromá,  něch  šedi  doma.  Si.  P. 
619.  Snadno  tomu  pískati,  kdo  rád  tancuje. 
D.  Kdo  rád  tancuje,  hned  musiku  čuje.  Slov. 
Do  kostela  jíti  a  se  nemodliti,  do  nospody 

i'iti  a  netancovati,  raději  doma  zůstati.  Oslu 
:dyž  se  dobře  vede,  jde  na  led  t.  Prov. 
D.  —  CO:  polku,  kvapík  atd.,  vz  Tanec. 
Jakou  budu  pískati,  takovou  musíš  t.  Č.  — 
kde:  před  někým  t.  D.  Někomu  po  hlavě 
(po  nose)  t.  (nedbáti  ho).  T.  na  trávníku; 
T  hospodě  tancovati.  Vždycky  hvězdy  na 
nebi  tancují,  dyž  mé  oči  milého  spatřuji ; 
Za  Ostravu  v  malovanei  tej  kamenici  (v  ka- 
meimém  domě)  tancovaly  štyry  panny,  štyře 
panici;  Heliika  v  kole  tancuje,  ráda  mlá- 
dence miluje.  Si.  P.  293.,  409.,  724.  (Tč.). 
Všichni  svatí  fancovali,  mezi  nimi  pámbů; 
svatý  Petr  vyskakoval,  až  se  chytal  trámu. 
Er.  P.  260.  a.  T.  v  kostele.  Hus  I.  302.  T. 
po  prkně.  Er.  P.  264.  -  Jak:  do  kola.  do 
kolečka.  Kram.  Podlé  noty  něči  t.  (poslou- 
chati ho).  D.  Podlé  piifoly  něči  t.  Bern. 
Člověk  nemůže  pořád  po  hlavě  tančit.  Stnk. 
T-vati  hodné  vysoko,  aby  prý  len  vzrostl. 
Us.  Dch.  Tancovati  bez  noty.  Er.  P.  440. 
Jiné  panny  tancnjú  pěkně  ieiilna  za  druhů 
a  já  nebožátko  chovám  pocnolátko.  Sš.  P. 
202.  —  s  kým.  Tancovala  s  Koutovic  Jan- 
kern a  s  Lavicovic  Honzou  (seděla  v  kontě 
na  lavici).  Č.  Tancovala  s  Honzíkem  Stoja- 
novým (stála  při  muzice),  us.  v  Hradecku. 
Kil  Dy  mne  doma  něni,  tancuje  8  ji- 
nýma; A  v  tym  naiim  lese  pod  sosnum 
(sosnou),  tancuje  tam  bratr  se  sestmm;  Má 
pančošky  s  kvitkama,  ráda  tanči  s  chlap- 
cama:  A  ty  kluku  za  mé  piješ  a  s  jinýma 
tancuješ;  Za  našéma  stojí  mája,  tancovala 
má  panenka  s  husarama;  S  našéma  frajer- 
kama  tancuvat  vám  dáme;  Vlk  s  kozu  tan- 
cuje, nedvěd  jim  gajduje.  Sš.  P.  389.,  488., 
660.,  688.,  690.,  718.,  722.  (Tč.).  Tančl-li 
bratr  se  sestrou,  provází  je  neviditelně  an- 
děl (andělský  párek),  Mus.  T-vala  Hanka 
B  Tomšem,  bylo  hovno  po  všem.  Na  mor. 
Drabansku.  Hý.  —  kde  Jak  dlouho.  Já 
v  hospodě  tancuju  od  večera  do  rána.  Er. 
P.  263.  —  kdy  řzaČ).  Bartákova  dcera 
půjčila  mu  peněz,  aoy  s  ňů  tancoval  v  hody 
za  interes.  Sš.  P.  699.  Sedláci^^  svátků 
tancují.  Hus  I.  311.       o^gmed  by  LiOOgle 
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TaaeoTod  —  Tanečník. 


Tsncovod,  a,  m.,  6  xovvrót,  der  Iteigen- 
ftthrer.  (Takovi  knéií)  jsů  vódcě  a  jako  t. 
tence  ďáblova  proti  Kristu,  fius  I.  222. 

lanculena,  y,  f.  >=  která  ráda  tatK^je, 
eine  Tanzlustige.  Hor.  ad. 

TančibudeíÉ',  dka,  m.,  samota  a  Sedlčan. 

Tančlma,  y,f.=síň  taneční,  der  Tanzaaai. 

Tančiti,  Tz  Tancovati. 

Taniivý,  tanzlustig.  Rk. 

Tandariáš,  e,  m.  =  rvtířská  historie  z  času 
krále  Artuše  z  angl.  do  čedtÍDT  v  rýmech 
přeložená.  S.  N.,  Jir.  H.  1.  285. 

Taudelmarkt,  na  mora  v.  Zlínsku:  $taré 
krámy.  Brt. 

Tandler,  a,  m.  T.  Jos.  Jak.,  spis.  český, 
1765.-1826.  Ví  8.  N.,  Jg.  H.  1.  639. 

Tandléř,  e,  m.  =  txteinik,  der  Tandler. 
Vz  Tk.  II.  650. 

Tanec,  nce,  taneček,  tanček,  nečku,  m. 
Bulh.  tanec,  slov.  tanec,  chorv.  srb.  taqac, 
rns.  tánjec,  mrns.  tanec,  tanok,  pol.  taniec, 
tanek,  ír.  danse,  vlas.  dansa.  T.  nemusí  býti 
od  střněm.  dinsen,  nýbrž  slovo  toto  mofalo 
na  půdě  domácí  vzrAsti;  uvážení  hodno  jest 
pol.  tony,  pl.  m.  od  neužívaného  tan  t.  c. 
taniec;  tan  jest  tvar  prostěiSi  a  původnčjii, 
od  něhož  tanec  odvozeno ;  dňležité  jest  také 
čes.  tanu,  moveo:  ani  prstem  netanul.  Vz 
Tanouti.  Pravý  kořen  jest  ta;  skr.  te  ire, 
se  movere.  Vz  více  v  Mz.  82,,  83.  Cf.  Ta- 
novatí.  U  Místka  tanec.  Škd.  T.  jest  uměni 
rhýthrnického  pohybování  těla  záležejícího 
v  Krocích,  skocích  a  rozličného  nachylováni 
postavy  a  prováděného  obyč,  při  zvuku 
nudbr.  Národní  tance  české:  straSák,  rej- 
dovák,  polka.  S-  N.  Břitva,  bavorák,  cibu- 
lička, cvrček,  dupák,  furiant,  hulán,  hueička, 
kalam^ka,  kaplan,  klatovák,  kocour,  kohou- 
tek, kolo,  kolomazná,  kominík,  koště,  ko- 
zák, kukavice,  kuželička.  maděra,  motovidlo, 
myška,  nůžky,  obkročák,  otava,  oves,  ro- 
kycanská,  ruchadlo,  sedlák,  stolička,  straka, 
strašák,  iaryvary,  šoupák,  švec,  vážky,  ve- 
verka, vidlička,  vrták,  zbojna.  V  Palečku 
IX.  28.,  36.,  44.  Koulaná  u  mor.  Slováků. 
Dcb.  T.  opačitý.  SS.  P.  733.  T.  končiřskýj 
der  Schwerttenz.  Dcb.  T.  vtýečoý  (mezi 
vejci),  der  Eiertanz,  páví  (sta^  ápaněl.  t. 
krokem  odměřeným,  pavonej,  der  Pfauen- 
tanz.  Dch.  Vz  Osňák.  Beseda,  dvořanka, 
mazurka,  skotská,  sousedská.  T.  umělé: 
valčík  (vz  ákrpaný),  kvapík,  čtver}[lka,  ko- 
tilion  atd.,  vz  více  v  S.  N.  T.  vésti  -,  vůdce 
tance  j  k  tanci  pískati.  V.  T.  poslední  ve 
zbraoi,  D.,  polský  (polák,  krakoviák,  ma- 
zurek),  německý^  štýrský.  Us.  Prositi  dámy 
o  tanec.  Provoditi  pannu  v  tanec.  Sla  s  nim 
v  t.  Vzal  ji  k  t-ci.  Do  t-ce  jiti.  Bern.  Mu- 
seti do  t-ce.  Chodcovský  t.  začali  (utekli). 
Sych.  i^linci,  planci,  půjdem  k  tanci  (Ne- 
smysl). C.  Včera  byla  ještě  v  kole  v  tanci. 
Us.  ad.  Jak  se  dá  do  t-ce,  celou  noc  by 
tančil.  Us.  »d.  Vyučování  tanci.  Dch.  Není 
mi  do  tance.  Němc.  I.  261.  Takový  t  vedli. 
U  Dobrušky.  Vk.  Mládenecký  t  (hrávají 
ženichovi,  než  odejde  z  domu  na  oddavky). 
Slov.  Dbš.  16.  Keď  sa  nový  t  strhne,  pa- 
matujte na  mfia.  SI.  ps.  236.  Ej  čieže  je  to 
švárno  dievča,  ej  do  tanca  ho  neberu.  Ib. 
232.    Přišla  smrt  a  bylo  konec  tanci  (vše 


ztraceno).  U  Žamb.  Dbv.  Všecko  se  k  t-ci 
mělo.  Er.  P.  345.  K  t-ci  jíti.  Er.  P.  14.  Chei 
učiniti  t.  8  vámi.  Ib.  310.  Tsňca  by  si  ne- 
chala, k  milému  běžela;  Panna,  k  taňcu 
ohodzi;  Ja  přijdu  k  musice,  stQJim  vedle 
kola,  můj  milý  se  točí,  nebojí  se  Boba,  kole 
mne  se  otira,  jinu  do  taňoa  bira;  E  muzídce 
jtt  pojal,  do  tanečka  volal,  ona  smutně  za- 
plakala pohledaja  k  horám ;  Když  poredzeš 
jinu  do  tanečka  v  nedsěla;  Ona  v  tanečku 
chodzi  jak  ta  rybka  po  lodzi;  Panenka  ide 
k  tanci  jako  mtůholenka,  vdaná  jak  hus 
podškubaná;  Pozná,  pozná,  pozná,  kerej  je 
ženatej,  a  on  když  jde  k  tenči,  jak  pes 
cafrnatej ;  Pozná,  pozná,  pozná,  kerá  je  už 
vdaná:  ona  když  jde  k  tanci,  jako  hus  pod- 
škubaná; Kotem  se  nazývá  t.  proplita vý, 
probíhavý  n.  prolézavý;  A  ten  kanec  vede 
tanec  a  te  orea  běži  s  kopca;  A  ten  pře- 
neščasný  tenec  tři  hodiny  trval ;  Já  pt^dem 
do  teneoka,  budem  tylem  třásti ;  Napeču  iim 
plaganců,  sama  půjdu  do  tencu,  dák-li  Buh; 
Zajíc  s  liškou  tenec  vede;  Vzal  ji  vrablec 
v  jeden  tanec,  stupil  ji  na  pravý  palec;  Na 
to  zase  t.  proměňuji;  Dovolcě  mi  jenom  tři 
tence  8  nevěstu;  Ty  čižmičky  ty  telaci,  co 
sem  jich  měla  v  t-ci;  Neželim  tak  obojího, 
jak  tanečka  poskočného.  Sš.  P.  188.,  211., 
288.,  341.,  395.,  448.,  473.,  618.,  621.,  671., 
674..  679.,  695.,  69?.,  667^  790.,  792.,  798. 
(Tč.).  K  t-ci  se  strojiti.  Dh.  Tepruv  se  tu 
počal  sedlský  t.  {=  spali  spolu).  BN.  Ženy, 
ježto  tence  vodiechu  (ducebant  choros).  BO. 
Hudci  k  t-ci  hudou  pianě  tanečné,  taneční- 
kům příjemné  a  libé.  Bart.  Kněžie  jsáce 
zle  živi,  ač  úety  vyznáviýí  Krista,  však  t. 
vedu  Antikristöv;  A  po  třech  dnech  nalezli 
sů  ho  v  chrámě,  ne  v  krčmě,  ani  u  tence, 
ani  v  které  hře.  Hus  I.  369.,  IL  29.  O  histo- 
rickém vývoji  tence  a  jeho  kulturním  vý- 
zname vz:  Český  tanec  národní.  Napsal  F. 
Dlouhý.  V  Praze  1880.  u  Urbánka.  Tam  200 
českých  tenců  vyčteno.  O  tanci  a  hudbě  vz 
článek  od  Kos.  v  Km.  1862.  č.  1.  a  náel.  - 
T.  koéičí  ^-^  hrách  a  kroupy.  Vz  Svarba. 
U  Chocně.  Ktk.  —  Sv.  Vita  tanec  •^  nemoc, 
při  niž  ae  élovik  křečné  toéi,  der  Veittanz. 
—  Martúv  tanec  (vz  Mars)  ^^  bitva.  L. 

Tanečně,  tanzend.  Ros.  T.  poskakovati. 
Kram. 

Taneční,  -čný,  Tanz-.  T.  síň,  V.,  místo, 
D.,  piskač,  Beru.,  střevíc,  dům,  škqla,  Us., 
umění,  hudba,  Nz.,  zábava  (v  již.  Cechách 
muziky,  pl.,  Kts.).  Us.  T.  kůr  vésti  (napřed 
tancovati).  V.  T.  mistr  Hanuš.  Vz  Tk.  II. 
379.,  382.  T.  dům  v  Praze  (za  staré  doby). 
Vz  Tk.  U.  222.  T.  piseň.  Vz  Tanec.  Bart. 
Povoleni  k  t-mu  veselí.  J.  tr.  T.  učitel 
(mistr).  Dch.  T.  svate  piseň.  Sš.  P.  62. 

Tanečnice,  e,  tanečulčka,  y,  f.,  die  Titn- 
zerin.    Připil  své  t-ci.   S  t-ci  nebývej.   BO. 

Tauečnický,  Tänzer-,  T.  způsob. 

Tanečnlctví,  u.,choreutika,  die  Choreutik, 
die  Tanzkunst.  Nz.,  D. 

Tanečník,  a,  m,  —  kdo  tana^e,  der  Tän- 
zer. V.  Kteří  ste  bývali  moji  tanečnici.  Sš. 
P.  456.  —  T.  =  taneční  miatr,  der  Tanz- 
meister.  Bern.  —  T.,  u,  m.,  bylina  -^  tfesliee, 
bríza,  das  Zittergras,  die  Wiesenraute.  Jg., 
81b.  143.         .  ^  I  , 
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TuMČaosf,  i.  f.,  tanečná  jakott. 

Tuicéný,  tz  Tanečai. 

Tuittistn,  VB  Tanystra. 

Taafeld,  a,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  II.  IBU. 

TsBgeittft,  y,  f.,  t  lat.  tangens  ==  teiná 
éánt,  ttiná  piimka,  tečná.  Nz.  T.  (tečná) 
dove  přiinka,  která  o>á  s  krnbem  jen  jeden 
bod  apoleéný,  v  němžto  se  kruhu  dotýká. 
BIř.  V»  viee  v  8.  N.  —  T.  n  klavíru  ^ 
sadní  nýtek.  T-ty  ve  klavírech  kovové 
jasýčky  na  konci  klávesů,  jimiž  se  způso- 
boval ton.  Mit,  Vb  KP.  U.  399. 

TaageBtialiii  sila  jest  při  pohybu  středo- 
béžném  ona  velikost  hybu,  kterou  pobyba- 
jiei  se  tělo  má  v  některém  bodu  své  dráhy 
ve  směni  tečné  v  tomto  bodě  dráhy  se  do- 
týkajieL  Vz  S.  N. 

Tangentový,  Tanreotea-.  T.  bnssola.  Vz 
KP.  II.  230.,  S.  N. 

Tm^  osob.  jm.  Vz  Žer.  Záp.  II.  190. 

Táni,  n.,  das  Aultbauen.  T.  snobu.  Dch. 
Bod  t.,  der  Schmelzpunkt. 

Taníř,  e  (taMr,  u),  m.,  na  Slov.  ^  taliř. 
Jg.,  Té.  Každý  bláznem  takého  poklád:i, 
kdo  avé  tajné  věci  na  t.  vykládá.  Na  Slov. 
Tč. 

Tuiistra,  vb  Tanystra. 

Tankyna,  y,  f.,  taaghinla,  rostl.  Jg. 

Tankynovuia,  y,  t,  das  Tanghinin,  preek 
v  tankgné  jwttei.  C!hym.  II.  113. 

Tnnner,  a,  m.  T.  Mat.  a  Jan,  spisov.  Vz 
Jg.  e.  1.  640.,  Jir.  H.  1.  285.,   Tf.  H.  1.  72. 

Tannin,  n,  m.  =■  třUlovina  dubénkoeá 
(v  lékařství  prostředek  stahiýioi,  Pta.),  der 
tialioagerbstoff,  či  kyselina  dubénkotřislová,. 
dle  Gallosgerbs&nre.  Vz  Šfk.  570.,  S.  N., 
Nz. 

Tannomelanový.  T.  kyselina,  Tanno- 
melansäure.  Sp. 

Tannns,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  V.  120. 

Tanenti,  tanu,  ul,  ut,  uti  ^  hýbati,  hnouti, 
r^eo,  bewegen.  —  um.  Ani  prstem  jsem 
netannl  (nehnul).  Us.  Ani  jsem  sebou  neta- 
nal.  Bos.  —  se  proé.  Chodec  pro  zimu  se 
leda  tane.  Sř.  —  koma  kam:  v  srdce, 
v  mysl,  na  mysl  ^^  vnuknouti,  eingeben. 
Jodáiovi  ihned  diabel  v  srdce  tanul  požíe- 
lenie  jeho  prorady.  Ms.  leg.  199.  1.  Saul 
netáhl  těch  slov  doslyšeti,  až  jemu  duch 
boží  tanul.  Bj.  1  tanul  jest  Hospodin  Davi- 
dovi řka.  Bj.,  Pulk.  Musí  nám  ihned  t,  že  . . ; 
Ana  mu  (Pavlovi)  tanula  ta  o  vzneáenosti 
Páně  myšlénka;  Aé  jini  smýíleji,  že  mu  (Pa- 
vlovi) tanou  ty  vöoL  jež  daleji  vyčítá.  Si. 
U.  26.,  30.,  238.  (Hý.).  -  k4e  kam  eo : 
na  atyisli  n.  na  myď  -='■  připadnouti  na  mysl, 
pfijiti  v  mysl,  einfallen,  in  den  Sinn  kom- 
men. Tanulo  mu  na  mysli,  že  ...  .  Kon. 
Mělo  by  vám  to  na  mysl  t.  Rokyc.  To  slovo 
mu  na  ardci  tanulo.  Leg.  At  vám  to  v  pa- 
měti tane.  Och.  Tehdy  mu  na  mysl  tanu 
'tanulo).  St  ski.  II.  187.  Zlé  myšlenie  tane 
aa  mysl.  Hus.  Když  jej  na  mysli  tanu.  Kat. 
419.  Když  nzřié,  ano  mladý  s  mladů  ochotné 
nilnvi  a  tobé  tane  na  mysli,  že  o  smilství 
se  smlůvaji.  Hus.  I.  346.  A  tak  rozuměj,  že 
najprv  tane  člověku  na  mysli  smilstvie.  Hus 
I.  3^7.  Uřieeh  aaiprv  tane  na  mysl,  potom  . . 
Boa  U.  89.  Nežli  mu  na  mysli  t  mohlo; 
Ale  Pánu  tanula  před  zrakoma  snaha  ženy 


a  spolumofitanů  jejich ;  Tanuly  Pánn  viecbny 
ty  strastí  na  mysli.  SS.  Sk.  36.,  J.  74.,  L. 
186.  (Hý.).  A  což  ani  na  mysl  netannlo  žád- 
nému smrtelníkovi;  Netare  mu  zhola  na 
mysl,  že  Ježiě  tu  pomoci  mílže  zázrakem; 
Aniž  mu  tenkráte  na  mysl  tanulo.  SS.  I.  61., 
J.  99.,  11.  17.  (Hý.).  A  to  mu  na  mysli  tanu. 
Dal.  130.  —  kde  kam:  v  srdci,  v  srdce, 
na  »rdei  —  hnouti  srdcem,  das  Herz  bewe- 
gen. Kristova  slova  hned  mu  v  srdci  ta- 
nula. Leg.  To  slovo  na  srdci  tanulo.  Leg. 
Jedva  slabá  podoba  v  paměti  nám  tane. 
Marek.  —  komu  kd«,  kam  kdy.  PH  otázce 
'o  křestu  tanulo  Pavlovi  na  mysli ;  Ale  arci 
při  těch  slovech  tane  mn  na  mysli;  Jaký 
záměr  Pavlovi  při  spisováni  listu  našeho 
na  mysli  tanul;  Při  té  žárlivosti  bratrů  Jo- 
sefových tane  étépánovi  jasně  na  mysli 
zloba  židů.  Si.  L  164.,  II.  103.,  236.,  Sk. 
77.  (Hý.). 

Tanovati  —  tancovati,  tanzen.  —  abs. 
Ten  tanuje  jako  pírko.   U  Třebonína.   Olv. 

TanoTitý.  T-ti,  tupaiacea,  ssavci  šelmy. 
Ssav.  185. 

Tant,  u,  m.,  pl.  tanty,  pl.,  z  něm.  Tand  = 
nedúvodná  řec,  i»áni,  das  Gesohwätz,  Mus.; 
prázdná,  viarná,  ničemná  véc,  unnützes  Zeug, 
Tand.  Aby  mé  psaní  na  tant  nebylo.  Ctib. 
Světských  tantóv  nechati.  Št.  Zlý  duch  po- 
hanstvo zavedl  ve  mnohé  tanty.  St.  N.  307. 

Tantal,  u,  m.,  velmi  vzácný  prvek,  der 
Tantal.    Vz  Šfk.  297.,  S.  N. 

Tantalan,  u,  m.,   tantalaaures  Salz.    Nz. 

Tantalec,  Ice,  m.  ^  tantalit.  Miner.  557. 

Xantaiičltý  kyiiličník,  das  TanUloxyd. 
Nz. 

Tantaličnatan,  u,  m.,  colnmbates,  sůl 
z  tantaličnaté  kyseliny  a  z  nějaké  zásady 
povstalá.  Presl.  Chym.  228. 

Tantaliénatý  ^  tantalik  v  sobe  držící. 
T.  kyselina.  Ib. 

Tantalik,  u,  m.,  tantalum,  columbium, 
prvek  kovní.  Ib. 

Tantalit,  u,  m.,  vzácný  nerost.  Vz  S.  N. 
Vz  Tantalec. 

Tantalový.  T.  kyselina,  die  TantaIsSure, 
Ta  O,.  Vz  Šřk.  298. 

Tantai-U8,  a,  m.  —  báječný  Rek  v  pod- 
zemí žízni  a  hladem  trápený,  ač  atál  ve 
vodě  a  nad  ním  ovoce  viselo.  Vz  S.  N., 
Cimrhanzl.  Myth.  209.  Tantalovo  trápení  ^ 
které  ukojeni  nedochází,  ač  jest  ho  blízko. 
Bdi.         Tantalovič,    Tataalovec  =  Pelops. 

Tantéř,  e,  m.  —  kdo  i  tanty  obchodí;  der 
Betrüger.  Ctib.,  St.  N.  249. 

Tantes,  u,  m.  —  početní  groš  (ve  hře), 
der  Rechenpfennig.  D.  Počtář  počítá  buď 
čísly  buď  tantesy  na  stolku.  Kom.  Orb. 

^ntiema,  y,  f,  z  fr.  =  podíl  z  čistého 
výnosu,  gisku,  Rk.,  jmenovitě  část  příjmu 
z  divadelního  předstiavení,  která  se  dává 
spisovatelům  dramatickým.  S.  N.,  Skř. 

TantoSiti  ^  tantuHti. 

Tantovati  kutao  oč:  o  peníze  —  šiditi, 
betrügen.  Ms.  1464.  Posud  u  Hořic.  Hk.  — 
T.  =  suiovati,  plagen.  Slov. 

Tantum,  lat.  Alterum  tantum,  lut.,  jeité 
jednou  tolik.  —  Tantum  abest,  ut .  .  .  .  vz 
Veta  podstatná,  Nerci.  ^  i 
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Tantas  —  Tápati. 


Tsntus,  u,  m.  =  tantes. 

TantuSiti,  tantošiti,  il,  en,  ení  =  rdou- 
siti,  bíti,  gle  8  kým  zacházeti,  wUrgen,  schla- 
gen, missbaiideln.  Na  Slov.  —  koho.  Kol). 

—  se,  na  Slov.  -=  vaditi,  rváti  se.  KoU., 
Kd. 

Tanu,  zastr.  -=^  tanulo.  Kat.  419.  Vz  Ta- 
nouti. 

Tanuti,  n.  =  hnuti,  die  Bewegung.  Vz 
Tanouti.  —  T,  vnitřní,  hnutí  mysli,  myšlení, 
die  Regung  des  Gemttthes,  der  Gedanke. 
YSelikä  mysli  t.  zná  Bůh.  Br.  Jiné  t.  na 
mysl  mi  připadá.  Br.  T.  na  mysl  ^  připad- 
nuti na  mysl,  myšlénka.  Kom.  —  Z  t.  bo- 
iího  =  z  vnuknutí,  die  Eingebung.  Pam.  kut. 

—  T.  srdce  ^=  hýbání  n.  hnutí  iádosti  srdeč- 
ných, dle  AuftegUDg,  Bewegung  des  Herzens. 
Kom.  T.  srdečná  i  vSecky  smysly.  Br.,  BB. 
n.  249.  b. 

Tanýř,  e,  m.  =  tcUíf,  der  Teller.  Vysoký 
je  (chléb)  jako  t  a  lehúéký  jako  kameň.  Sš 
P.  682. 

TanyHtra,  tanistra,  taný  stra,  y,  f.,  snad 
z  it.  canestro,  koS  na  chléb  =  kapsa,  mošna 
zvi.  vojenská,  kožená  na  chléb,  prádlo  atd., 
T  obecné  mluvě  také :  tele  (poněvadž  jest 
teleci  koži  potažena),  der  Tornister,  Ranzen , 
Keisebttndel. 

Tanystrář,  tanistrář,  e,  m.,  der  Tornister- 
händler,  -macher.  Bern. 

Tanystrářka,  tanistrářka,  y,  f.,  die  Tor- 
nisterhändlerin, -macherin.  Bern. 

Tanystrářský,  Tomistermacher-.    Bern. 

Tanystrářstvi,  tanistrářství,  a.,  die  Tor- 
nisterfabrikation,  der  -handel.  Bern. 

Tap,  adv.  a  též  tap,  u,  m.  =  tapp,  Tapp. 
Timto  slovem  oznamuje  hráč,  že  má  pro- 
středni hru  v  ruce  (ani  přilifi  dobrou  ani 
přiliá  špatnou).  Zkr. 

Ťáp,  u,  m.  =  cáp,  dlapa,  die  Tappe,  der 
FUSS..D. 

Ťápa,  y,  m.  =  hafapa,  hOápa,  hlupák, 
der  Tölpel.  Us.  —  Ť.,  y,  f.,  nadávka  ien- 
ským  na  Slov.  Dbš.  45. 

Tápai,  e,  m.  =  kdo  tápá,  der  Schiffbrü- 
chige. Zlob. 

Tápal,  u,  va.  =aU  rybářská  u  mlýnův 
obyčýná,  Fischnetz,  n. 

Ťápala,  y,  fapalák,  čapalák,  a,  m.  ^ 
maié  dítě  cavkající.  U  Přer.  Kd. 

Tápalec,  Ice,  m.,  kdo  tápe. 

Tápáni,  n.  ■.=  potopmáni  $e  ve  vodě,  das 
Sinken  im  Wasser.  T.  lodi.  V.  Z  velikého 
t.  vyplynouti ;  v  těžkém  t.  tápati.   Jel.,  Jg. 

Tapanky,  slov.  topanky  =  krátké  boty. 
U  Zbirov. 

Tapárka  ^  (ojpáriba.  Slov. 

Tapart,  capart,  tapartik,  capartik, 
n,  m.  T.  =  vojenský  plást,  das  Kriegskleid, 
der  Waffenrock.  Veleé.  Téš  jiný  podobny 
dlouhý  šat  v  14.  stol.  uéivaný,  ein  Mantel- 
kleid, Tappart.  Pohřiechu !  Uké  sem  měl  ty 
t-ty,  sukně  s  křidlami  i  kápé  s  běliznami. 
Hus  I.  454.  —  T.  —  šat  roztrhaný,  otře- 
paný, abgerissenes  Kleid,  der  Bettlermantel. 
Otrok  v  tapartich.  Jel.  Nejhorší  t-ty  na 
sebe  vžiti.  Us.  T.  splácený  nuzným  náleží. 
Kom.  —  T.,  C.  =  vonuce,  cancor,  kus  šatu, 
der  Lappen,  Fetzen,  Lumpen,  Hader,  Wisch, 
ein  Stfick.  Jg.  Na  c-ty  rozřezati,  vyřezati. 


D.  Kabát  na  c-ty  roztibaný.  Je  to  na  c-ty 
(roztrhané).  —  Na  c-ty  roMsekati,  rozdrtiti  = 
na  caneory,  in  Stttcke  haněn.  Roztrhám  tu 
lásku  na  c-ty.  Er.  P.  216.  —  Caparty  <— 
drobné  peníze,  das  Kleingeld.  Plk.  —  T.  ^^ 
vše,  co  neznamenit&to,  chatrného,  maličkého 
jest,  die  Kleinigkeit,  Bagatelle.  Malé  dluhy 
nazývigi  caparty.  Us. 

TapartoTáni,  n.,  die  Zerstückelung,  Zer- 
fetzung.  —  T.  =  nevole,  hádání,  der  Zank, 
Streit.  Z  toho  povstalo  veliké  t.  Bdií. 

Tapartovati,  capartovati  >=  na  caparty 
diliti,  trhati,  zerstückeln,  in  Fetzen  reissen. 

—  CO.  Jg.  —  86  oč  =  o  eéc  nepatrnou  se 
hádati,  einer  geringen  Sache  wegen  streiten. 
Ros. 

Tapartovitý,  capartovitý,  lappig,  voll 
Fetzen.  Um.  les.  I.  40. 

Tapartový,  capartový  —  cancorový,  lap- 
pig, zerfetzt. 

Tápati,  tápávati  =■  potápěti  se,  tonouti 
aneb  namáhati  se,  aby  neutonul,  in  Gefahr 
sein  zu  ertrinken,  mit  dem  Wasser  kämpfen, 
sinken,  untergehen;  pohříženu  býti,  ver- 
sunken sein;  blouditi,  makati,  tappen;  po- 
topovati, untertauchen ;  se  =■  topiti  se,  unter- 
sinken. Jg.  —  abs.  Na  vodách  chodil  a  ne- 
tápal (netonul).  Leg.  Mnohokrát  tápala  jest 
ta  lodička,  ale  nikdy  se  nepotonula.  Št.  N. 
175.  Třikrát  jsem  tápal  (naufragium  feci). 
ZN.  Koráb  tápáSe.  BO.  —  co,  koho  =  po- 
tápěti (transit.),  Ctib.;  jinak  jest  intrans., 
nepředtodné.  —  kde.  T.  na  moři  (tonouti). 
V.  Koráb  na  moři  tápá  (topí  se).  L.eg.  Loď 
po  moři  tápajici.  Jir.  exc.  Tápáš  a  hoNS 
v  lásce  a  milosti  jedné  ženy.  BN.  Ježto 
běcbu  vypluli  tápavée  v  moři.  Št  Mezi 
vlnami  mořskými  t.  (tonouU^.  Troj.  Tápati 
T  hrozném  vinobiti.  Br.  T.  v  bludich  a 
hříších,  ve  tmách,  v  rozkoSech,  v  žrádle 
a  piti  (=  pohříženu  býti).  V.  T.  ve  světě 
(blouditi).  Kom.,  v  temnostech  (makati,  blou- 
diti). Kom.  Ve  tmě  po  schodech  t.  (makati). 
Rk.  —  v  «em  jak.  Y  hNSÍch  tápá  až  do 
uši.  GR.  T.  na  nejisto.  Smi.  Manželé  v  ne- 
jistotách búře  moře  tohoto  světa  do  krá- 
lovstvi  nebeského  bředůce  tápají  až  do 
hrdla;  Lidé  netbaií,  ani  jsú  pilni,  aby  se 
úplně  svých  hřiechóv  zpoviedali  a  pevně 
sě  jich  káli,  ale  v  nich  vždy  hlůbě  tápají 
den  Ote  dne.  Hus  III.  197.,  296.  (Tč.).  — 
kde  proř.  Koráb  pro  veliká  búři  na  moři 
tápá.  Pass.  —  se  kudy:  blátem.  Us.  8d.  — 
se  kde:  ve  vodě,  v  blátě  =  broditi  se. 

Tápati;  tapnouti,  pnul  a  pl,  nt,  uti  <» 
hloupě  šlapati  n.  hmatati,  tappen.  —  abs. 
Kam  fapne,  tam  tapne.  Us.  Jg.  Ť.  =  stou- 
pati, silně  našlapovati,  stark  auftreten  (mit 
den  Fflssen),  mor..  Vek. ;  něco  špatni^  mlu- 
viti, etwas  Unanständiges  reden,  n  Přibora, 
Mtl. ;  ovoce  se  stromů  stloukati,  das  Obst 
von  den  Bäumen  herunterschlagen,  n  Při- 
bora, MtL ;  žvástati,  plauschen,  schwätzen, 
ü  Freust.  Dřk.  -  Ťápnouti  =  tepnouti. 
Mor.  Kid.  —  po  čem:  po  klice  t.  —  eo 
odkud:  ovoce  se  stromů.  Mtl.  —  se  = 
hloupé,  zdlouha  choditi,  loudati  se.    Us.  — 

—  se  k  čemu.  Záv.  —  se  kudy.  Sedlák 
opilý,  jenž  cestou  necestou  se  fápá.  Bl.  Vz 
Tápati. 
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Ťupátka,  pí.,  n.  —  dětské  nožičky  (žertem), 
die  rbwe  eines  Kindes.  Üb. 

Tápavý,  Bchiffbrttcbig.  D. 

Ťáparý,  täppisch.  Ť.  eiiůze  (nemotorná). 
Dch.  Osud  slepý  a  (ápavý.  S£.  Sk.  207. 

Tapccir,  ^  m.  =  čalouník.  Us.  Zlob. 
T.,  poL  tapieyer,  ti4>icer,  ném.  Tapezierer, 
Tlas.  tepezziere,  ir.  tapissier,  střlat.  tapice- 
rins,  tupiciarins.  Vz  Mz.  413. 

Táp<«irka,  y,  f.  =  čalounUtova  sena,  die 
Tapeziererin.  Jg. 

Tapcdrský,  Kpe:  čalounici^,  Tapezie- 
rer-. Jg. 

Tapeefrstvf,  n.  =  ealounictvi,  die  Tspe- 
zierknnst.  Jg. 

Tápéi,  e,  m.  —potápěč.  Rk. 

Tapete,  y.  f.  <=  čaloun  na  sed,  pol.  ta- 
peta, ném.  aie  Tapete,  vlas.  tappeto,  fr. 
tapia,  lat.  tapes,  etis,  tapete,  tapetům,  řec. 
rántií,  zaoíjtiov.  Mz.  413. 

Tapiola,  y,  f.  =  aírob,  nalizajiei  se  ve 
vodě  KU  proplaehoeáni  kořene  manyhotového 
potřOované.  Presl.  Chym.  II.  136. 

Tapir,  a,  m.  =  »savec  mnohokopytný,  der 
Tapier.  T-ři,  nasuta,  máji  knželoviton  hlavu 
8  krátkým  rypákem,  vysoký  krk  s  krátkou 
hřivon,  na  předních  nohách  po  Čtyřech,  na 
zadních  po  třech  prstech:  oči  jsou  malé, 
boltce  prodloužené.  Frč.  376.  Cf.  Schd.  U. 
423.  T.  americký,  tapirus  americanus,  in- 
dijský,  t  indicus,  horni.  Vz  vice  v  S.  N. 

Ta^roTltý,  tapiraceus,  k  tapíru  podobný, 
t.-.pierábnlich. 

Tajpisserie  (-rý),  franc.  =  t^<ice  čaiou- 
»idta,  ěalounietvi,  die  Teppicharbeit. 

Tápka,  y,  f.  =  potápka,  die  Tauchente. 
U  Chlumce. 

Ťapka,  y,  f.  =-plovaeí  noha  ptačí,  der 
Schwimmfiiss  eines  Vogels.  Plk.  —  t.  = 
wudá  svíreiA  Šlapka,  eine  klejne  Fussspur. 
Kočka  niidélala  samých  fapek.  Mor.  Šd. 
BjSl.  —  Ťapky  =  ručky.  Ťapky  zlaté  bacu- 
laté polož  dolů.  Hdk.  C.  286.  —  Ť.  =  Ära 
děttlui  (jeden  boni  ostatni  a  dohoní-li  a 
ndeři-H  nékoho,  mnsi  potom  ten  zase  ostatni 
honiti).  Kld.  —  Ť.  u  biče  ==propltíka,  die 
Sehwippe  an  der  Peitsche.  Koll. 

Ťapkaé,  e,  m.  =  kdo  tapká,  der  Streichler. 
Ť.  rukama,  pleskač,  der  Klatscher.  Slov. 

Ťapkati,  {<ipikávati,  na  Hor.  a  na  Slov.  = 
pleskati,  popieskávati,  mit  der  flachen  Hand 
leise  schlagen,  streicheln.  —  aba.  Kde  koho 
holi,  tam  též  i  fapká.  (Cf.  Kde  bolest,  ta 
ruka.)  Bern.  —  Ten  člověk  již  velice  fapká 
^=  téfhi,  zdrobna  vyilapuje,  trippelt).  Mor. 
Sý.  —  koho.  Pořád  ho  ťapká.  Mor.  Šd.  - 
koho  kde:  po  plecech  i rukou  na  plece 
tepati).  —  Um:  rukama  (pleskati,  plesati), 
in  die  Hände  klatschen.  Bern. 

Ťapna,  y,  (apnák,  a,  m.  —  kolohnát, 
der  Ufinimel.  Slov. 

Tapia,  dle  Káéa  =  plech  na  koláče  do 
peei.  Slov. 

Toniky.  Ťap,  fap  fapuikv,  půjdeme  na 
hruiky  (řikaji  dětem  ručkami  jejich  tleska- 
jíce). Hor.  ěd. 

Tara,  y,  f.,  z  arab.,  vz  Mz.  343.  '=  váha 
nádoby  n.  obálky,  v  nii  jest'  zboží  ajei  činí 
se  tboHm  váhu  z  hraba  (brutto);  odečte-li 
se  tara   od  hrubé  váhy,  zbude  čistá  «dAa 


kl 


(netto).  Der  Abzug,  Abgang  vom  Wsaren- 
gewiehte.  S.  N.,  Skř.  T.  srážka  na  váze, 
váha  nádoby  n.  obálky  na  zboží.  Nz. 

Taraba,  y,  m.,  osob.  jm.  —  T.,  ein  Un- 
geschickter. Rk. 

Tarabitl  se,  il,  eni ;  tarabívati  se  =  tra- 
kati se,  hmcovati  se,  gerumpelt  kommen.  — 
se  odkud  kam  na  čem:  ze  dveří  ven, 
na  voze,  na  divadlo  (na  jeviště)  z  oblé- 
kámy.  Div.  z  och.  —  Jg. 

Tarabka,  y,  f.,   samota  u  Nasavrk.   PL. 

Tarač,  e,  m.,  na  Slov.  =  breptaé,  pleskač, 
der  Schwätzer,  Plauderer.  Bern.  —  T.,  druh 
psa,  die  Dogge.  S.  N.,  Dch. 

laračka,  v,  f.,  die  Schwätzerin,  Plaude- 
rerin. Slov.  Bern. 

laraii,  einer  engl.  Dogge  angehörig.  T. 
hlava.  Svétz.  Vz  Tarač. 

Taradin,  a,  m.  =  nčjaká  rosU!  Slov.  Koll. 

Táradlo,  a,  n.  =  kdo  se  tárá,  toulá,  der 
Herumstreicher.  Slov.  Koll. 

Taradye,  e,  f.  =  váda,  různice,  der  Zank ; 
tahanice,  das  Geschleppe.  Byla  stim  t.  Us. 
To  byla  t.  (mela).  U  Ryohn.  Hsk. 

Tarajka,  y,  tari^ečka,  y,  f.  =  kolésko 
na  ostriihy,  das  Spomrädlein.  Slov.  Bern. 
Z  maď.  Mz.  343. 

Tarákixí,  a,  m.,  rus-,  pol.  tarakan,  hmyz 
šváb,  blatta,  dle  Schabe,  slovo  cizí  z  někte- 
rého orient,  jazyka.  Hz.  343.  T.  obecný 
(Šváb,  blatta  orientalis),  německý  (žlutavý), 
lapský,  americký,  velikánský.  Jg.  VzSváb. 
Dle  Frč.  143.  t.  =:=  rus  lesní,  blatta  laponica. 

TarakanoTitý  =  ku  tarakánu  podobný, 
blatteu4.  Krok.  U.  258. 

Taramtaram,  hlas  trouby.  L. 

1.  Taran,  u,  m.  =  beran  k  zatloukáni 
kolií.  T-nem  koly  v  řece  býti.  Mor.  Skd., 
Dřk.  —  T.  =  nástroj  (beran)  zeď  bořicí,  der 
Mauerbrecher,  Sturmbock,  pol.  tarau,  rus. 
tarani^  sr.  střněm.  tarant  téhož  významu 
zdá  se  též  cizím  býti.  Možno,  že  jest  pů-  * 
vodu  orientalského;  méně  pravděpodobno 
jest,  že  by  t.  přetvořeno  bylo  z  baran,  pro- 
tože baran  v  témž  významu  se  vSude  udr- 
želo. Hz.  343. 

2.  Taran.  a,  m.,  bustera,  cyprínus  Zerta, 
die  Zarte.  D. 

Taranda,  y,  f.,  na  Slov.  =  klevetniee,  die 
Plaudertasche.  Plk.,  DbS.  45. 

Tarandák,  a,  m.  =  tlampač,  pleskač,  der 
Plauderer.  Slov.  Plk.,  DbS.  44. 

Taránek,  nka,  m.,  osob.  jm. 

Taráni,  n.  =  nerozumné  pleskání,  das 
Plaudern.  —  T.  =  toulání,  das  Schlendern, 
Herumschweifen.  Jg. 

Tarauka,  y,  f ,  mysli vna  u  Dnespek.  PL. 

Tarant,  a,  tarantik,  a,  m.  =^  pes,  küü 
n.  cokoli  taraniového  (strakatého),  ein  schek- 
kiges  Pferd  usw.;  barvy  bledě  červené,  blass- 
rother  Farbe.  L.  0  nejistém  původo  vz  Mz. 
346.  —  T.  =  kapr  s  velikými  šupinami, 
králík,  der  Spiegelkarpfen.  D.  —  T.,  osob. 
jm.  —  T.,  u,  m.  =  baroa  z  bleda  červená, 
blassroďie  Farbe.  -  I.  =  druh  vína  ná- 
červeného,  der  Schiller,  Tharand.  V.  T.  bily 
(dává  bílé  vino),  červený,  černý.  Us.  Der 
Scliillerwein  nach  der  Stadt  Taranto  in  Ita- 
lien o.  nach  der  Farbe  des  blutrothen  En- 
zian, der  auch  T.  heisst?  Gl.  340.  Vz  Vlno,[^ 
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Ttraatella  —  Tarčavý. 


!E*raiitella,  y,  f.  =^  miroďni,  nfMý  tanec 
itaUký,  die  Tarantella,  Volkstam  in  Italien. 

Tarsntik,  a,  m.,  der  Apfelachimmel.  Slov. 

Tarantlna,  y,  f.,  was  olaserotb  ist.  Bos. 

TarantoW,  Tsrant-.  Prgel  déi{  krvavÝ 
rovně  jako  cfobře  červené  t-vé  vino.  V.,  Kol. 
178. 

Tarantule,  e.  f.  -^  sUďák  jižni,  die  Ta- 
rantel, lycoBii  tarantala,  skokan,  veliký  chlu- 
patý pavouk  v  již.  Europé.  Fr6.  120.  Cf. 
Sclid.  II.  542.,  8.  N. 

Tarara,  Mas  trouby.  L. 

Taratj,  u,  taránek,  sku,  m.  T.  —  drobný 
kámen,  der  Tarras.  L.  —  T.,  das  Material 
zoni  Straisenbau.  Nabravie  tarasů  šli  do 
města.  Let.,  Gl.  340.  —  T.  ^  kaidý  nátyp 
ze  zemi  uHniný,  die  Terasse,  der  Erdwall, 
die  Bastei.  Z  fř.  terrasse,  se  střlst  terrasia, 
z  terra.  Hz.  344.  Na  t.  ho  uvázali  a  k  němu 
stříleti.  V.  —  T.  ^  tmí,  proutí,  áHvi  k  ta- 
déláváni  mezer  jakýchkoltv,  die  mit  Weiden- 
rutben dnrchfloohtene  Wehr,  Ros.,  kn  př. 
v  iezu.  Tarásek,  malý  jez.  Ros.  —  T.u  ryb- 
níka, zed  3  tvrdého  kamene  a  mechu  dělaná ; 
ta  hráz  gama.  Jf.  T-sy  od  kamene  počal 
k  hrázi  klásti,  die  Terrasse.  Břez.  162.  -  T.  = 
krytba  podobná  louU  vinnému,  která  vcjlny 
zdí  dobyveijíeich  chránila,  latin,  vineš,  das 
Stumdach.  V.  —  T.  =  prkno  z  předu  zo- 
střené a  železem  pobité,  ein  zugespitztes  mit 
Eisen  beschlagenes  Brett  zum.  Steinbrechen. 
61.  340.  Dělali  přikopy  a  tarasy  skálu  lá- 
majíce. Há|.  —  T.  s  berlou  a  derou,  eine 
Vorrichtung  in  der  hussitischen  Wagenburg, 
wahrsch.  ein  Bollwerk.  Mus.  1828.  2.  23. 
Válečná  rohatina,  jíž  nživali  naii  stáři  vá- 
lečníci jmen.  ve  válkách  husitských  zatara- 
Bujíce  JÍ  vnějSí  straiu  vozů  hradeb  vo- 
zových. S.  N.  XI.  225.,  IX.  872.  A  pH 
každém  vozu  aby  byla  jedna  hakovnice  se 
vií  připravú  a  dvě  sekyře,  dvě  lopa(|S,  dvě 
kratci,  dvě  motyce,  dva  rýče  a  taras  s  berlu 
a  jedno  kopie  g  hákem  a  praporečkem.  (Hty. 
z  Hod.)  Výb.  U.  176.  28.  ^  T.  ^  na  sucho 
(bez  malty)  z  kamení  vystavená  sed  k  pod- 
pírání slemena  (stropu)  ve  štolách.  Vya. 

Tarásek,  sku,  m.  =  malý  taras.  —  T., 
das  Giessbrett  im  Bränhause.  D. 

Taraflidlo,  *,n.  =  nástroj,  kterým  se  ta- 
rasí, ein  Werkzeug  zum  Térrassiren.  —  T.  — 
obrana  u  soudu,  pr&vod,  das  Allegat,  In- 
strument, die  Beilage.  Bos.  On  má  pod- 
statná své  pře  t-dla.  Ros.  —  Jg. 

Tarasiti,  il,  en,  eni;  tarasovati,  tarasí- 
vati,  tarasovávati  =  tarasem  zadilati,  upev- 
niti, verwehren,  befestigen,  verrammeln,  tér- 
rassiren. Ros.,  BO.  —  co  6iin:  kamenem. 
Vys.  —  T.  =  zastávati,  vymlouvati,  líSiti, 
h^iti,  wehren,  befestigen,  vertheidigen.  — 
co  éim:  důvody  vytaženými  z  písem  svatých. 
Br.  Těmi  i  jinými  zámysly  konšelé  taraso- 
vati svou  zloTofnosť  Bart.  206. 7.  Vz  Omlou- 
vati se. 

Taratinice,  e,  f.  =  dělo  k  bouráni  tarasů. 
V.  Ein  Belagerungsgeschtltz  zum  Zerstören 
der  Bollwerke.  Slil  t-ci  dlouhou  půl  sedma 
lokte  ze  30  centnéřů,  die  Teraas-,  Wall- 
bttchse.  Vz  Švihovka.  Ol.  341.  Cf.  S.  N. 
T.  dle  Vocela  hrubé  dělo  skládající  se  z  ně- 
kolika vedié  sel>e  letících  trub  čili  hlavni 


a  užívalo  prý  se  jí  k  ochraně  tvrzi  a  jich 
tarasů  (zdi),  odkiiid  své  jméno  vzata.  Dle 
Jg.  byla  t.  dělo  na  boření  tarasů,  valů,  die 
Terrasbttchse.  Myslím,  že  obleženi  uživali 
t-snic  proti  nepříteli  k  obhájení  tarasů  svých 
a  oblehající  zase  na  boření  tarasů  nepřá- 
telské tvrzi.  Že  by  viak  t.  z  několika  piSfal 
se  byla  skládala,  pochybuji.  T-ce  lity  byly 
z  mosazi  a  z  mědi.  Hrš.  v  Km.  II.  n.  b.  121. 
Cf.  Pal.  IV.  2.  444.  —  T^  die  SchneUbank. 
Rohu.  220. 

Tarainik,  u,  m.  ^  nástroj  k  zatarato- 
vání  se,  tarasnice.  Mají  mnohé  t-ky  a  tuhé 
pověry,   lidí  znamenité  a  ve  světe  mocné. 

Tarasily,  verrammelnd.  Rk. 

TarssoTáai,  n.,  va  Tarasiti.  T.  kamenné. 
Stát.  př.  kn.  1877.  99. 

Tarasovltý,  terrassenförmig.  Šp. 

Tárati,  tárávati  =  nerozumné  mlunH, 
pkskati,  zváti,  tlampoH,  phantasiren,  sohwat- 
sen,  plappen,  plaudern;  beze  cíle  obeháztíi, 
ohne  Ziel  herumgehen;  se  ^=  toulati  se, 
beze  cíle  choditi,  se  cárati,  na  Mor.  a  na 
Slov.  Kd.  Co  tárái?  -  kun:  do  světa. 
Koll.  Zp.  II.  296.  -  co  jak.  O  kéž  pravda, 
co  tak  mamě  tárá  liohověitec  chválou  la- 
cinou. SS.  Bs.  166.  —  kudy  jak  ^roé. 
EliáSi,  Jenž  jsi  na  přemnoze  pro  pumstivosC 
zlého  krále  táral  o  blondivé^  svitem  tím  se 
noze.  Sš.  Bs.  195.  —  se  nélniB  pro  néoo. 
Baiz.  —  8  kým.  Jeden  s  druhým  se  tárá. 
Hdk.  C.  340. 

Ťaratl  ^potřebu  svou  konati,  seine  Noth- 
dnrftthun.  UPHbora.  Škd.  -  Ť.  ^prdití, 
farzen.  U  Místka.  Skd. 

Ťarba,  y.  f.  =^  ženská  1.  špatná  a  2. 
zdlouhavá.  Slov.  DbS.  45.° 

Tarbač,  e,  m.  ^  tarbák. 

Tarbaika,  y,  f.  ^  tarba. 

Ťarbik,  farpák,  a,  m.,  na  Slov.  '— 
člocék  1.  špatný,  2.  zdlouhavý.  Kolt.,  Plk. 
Ť.  farbavý.  Dbä.  44. 

Ťarbati,  íarbávati,  na  Slov.  =  zdlouha 
jíti,  váhati,  zaudern,  trödeln.  —  se  ^  tar- 
bati.  — .  se  v  čem  (váhavě  něco  konali). 
Bern.,  Šm. 

Ťarbavosf,  farpavosf,  i,  f.  =  váhavost, 
zdlouhavost,  die  Zanderhaftígkeit 

Ťarbavý,  farpavý  =  zdlouhavý,  zau- 
dernd, zauderbaft,  ungeschickt.  Slov.  Bern., 
Pik. 

Tarbik,  a,  m.,  ssavec,  dipus,  das  Schnell- 
thier.  T-ci,  macropoda,  jsou  poloziyici  ma- 
jící zadní  nohy  velmi  dlouhé,  přední  skoro 
zakrnělé;  ocas  je  dlouhý  chvostnatý.  Frč. 
386.  T.  aegyptský,  dipus  aegyptius,  labra- 
dorský, jaculus  labradoriuB.  Frč.  387.  Cf. 
Schd.  II.  416.  T.  střela,  dlouhoocasý,  ripka, 
čtveroprstý,  frček,  indijský,  ostrohubý,  py- 
ramidní,  tamaryskový,  dlouhonohý,  kanad- 
ský. Ssav.  266. 

Tarě,  e,  m.,  zastr.  =  štít,  der  Schild.  V. 

Taréa,  f.,  dle  Káča  =  nízká  Úpice  s  okrou- 
hlým vrchem.  —  T.,  m.,  dle  Báčia  ^  pltMÍdb, 
keiéák.  U  Olom.  Sd. 

Tari«J,  e,  m ,  osob.  jm.  Pal.  V.  2.  63. 

Taréavý,  weinerlich.  T.  ditě,  ohli4>ee. 
Ü  Olom.  Sd.  ^  I 
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Tftrěeaa,  v,  f.  =  trkavá  ovce,  ein  gtSs- 
aig«8  Sekali  Na  výcfa.  Mor. 

Turéiti,  il,  eni,  weinen,  winaeln.  U  Olom. 
Sd. 

TarCiTý  =  tttróavý.  V  Olom.  8d. 

Hardando,  tardato,  it.  (a  to  z  lat.)  —  vá- 
kmé,  rotttóóné  (t  budbé).  Rk. 

Turdy,  ho,  m.  T.  Sam.  Vz  Jg.  H.  I.  640. 
Z  Tttrtfy  Heř.  Tf.  H.  1.  IftS. 

Tarent-mn,  a,  n.,  mé.  v  jiint  Itálii.  — 
TaraUan,  am.—  TarenUký.  —  Vz  vlče 
y  S.  N. 

Tarfk,  y,  f.  =  mannovee,  hřtbenfík  man- 
wyrf  T  Arábii,  keř.  MP.  Dj.  bib.  I.  88. 

lirgianka,  y,  f.,  targionia.  Rostl.  I. 
27S.  a. 

Xareha,  fsrcha,  těreha,  térueba,  na 
Sloy.  =  Uie.  V«  Těrcha.  A  ta  letí  domů 
zpitky  plna  sladké  t-ohy.  Hdk.  C.  34. 

Ťarehavý  =^  téhotný.  Ť.  žena.  Slov.  Dbi. 

Tldice,  e,  f.,  alysanm,  rostl.  T.  bledá,  a. 
calyeinam;  dilnmni,  a.  montannm;  skalní, 
a.  aantile;  í«divá,  šedivka,  a.  incanum.  FB. 
74.  Cf.  Slb.  682.,  ČI.  Kv.  288. 

"Tarif,  n,  m.,  fr.  =  stuba  (cen),  der  Tarif. 
T.,  t  arab.,  vz  Hs.  344. 

TarifoTatl  =  »aditi,  vytadiH  <cenn),  den 
T-trif  bestimmen. 

Tarirky,  pl.,  f.,  die  Tarirwage.  8p. 

Tarfcan,  n,  m.  =  řebHlek  penán,  bertram, 
dw  Bertram.  Vz  Slb.  414. 

TarkanoTý,  t  tarkanu,  Bertram-.    Bern. 

TarkaTOsf,  i,  f.  »=  strakatost,  z  maď.  Slov. 

Tarkavy,  strakatý,  scheckig,  z  maď. 
Slov. 

Tarmaéeni  atd.,  vz  Tarmaríeni  atd. 

Tarmak,  n,  m.  =  dobvtéi  trh  (v  Werovč 

grvnl  de«;   drahý  den  hlavni  trb,   jarmak). 
:d. 

Tamanäti,  il,  en,  en<  -=^  tnihwxM.  Kcp. 

Tarmaréeni,  n-,  vz  Tarmaréiti,  das  Scha- 
cbem,  TVOddn,  der  Sehaeher.  Obraceli  se 
k  t.  Bl.  Živ.  Ang.  85. 

TannarCiti,  na  Slov.  ttmnaěiti,  il,  en, 
eai ;  tarmarétvati  =  tarmareinický  obekod 
végti,  trOdeln,  sehacliem,  mükeln,  handeln, 
ahe  Waaren  verkaufen.  —  éini:  vojnou. 
V.  —  «éí  o  dfad.  Plk.  —  v  éem :  v  koních. 
Bos.  —  Jg. 

Tannaraini  ddo  (a  tarmarkn),  Trödler-, 
TriJdel-.  Roa. 

Tarmareéntee,  e,  f.,  die  Trödlerin. 

TannareiBlel^,  Trödler-.  T.  obchod. 

'nwmareéaietvf,  n.,  dle  TrOdlerei.  Ros. 

Tarmareeafk,  a,  m.  —  veteiník,  kdo  staré 
harabwrdí  prodává,  der  TrOdler.  Mikler. 
?.,  Kom.  J.  492. 

Tamark,  na  Slov.  tarmak  ^  trh  na  viei 
Mtarí  retehé,  veteiní  trh,  der  TrOdel-,  Tfindel- 
BarM.  V.  Oo  se  tfie  firajnnkn  při  jarmarku 
o  tom  éaae,  po  ty  dva  dni  každý  mi  miti 
sTobodn  totiž'  v  tarmark  a  jarmark  péci 
•  prodávati.  Gl.  841.  T.,  z  něm.  Tattermarkt 
n.  Yormarkt,  v«  Ma.  344. 

Tanaiaifc,  a,  n.,  tormeatator,  aaatr.  Rozk. 

Taméi>,  e,  m.  =  pHkráaka,  pougdro, 
moína,  die  Tasobe,  der  BehUter,  v  vlae. 
earaiére.  Bl  341. 

Tamok,  a,  m.  ^  pok^adnik,  der  Taver- 
nikM,  s  MMt  Btov.   O  ^voda  va  Ma.  344. 


Tamopol,  e,  f.,  mé.  v  Haliči.  Vz  viee 
v  S.  N.  —  Tarnopolan,  a,  m.  —  Tamo- 
polský. 

TamoT,  a,  m.,  mé.  v  Haliči.  Vz  vico 
v  S.  N.  —  Tamovan,  a,  m. 

TarnoTský  =  z  Tamova  pochazejici.  — 
T.,  ého,  m.,  osob.  im.  Vz  Žer.  Záp.  II.  190. 
—  T.,  jm.  strakatého  psa.  Slov.  Dbš.  51. 

Tarok,  u,  m.;  taroky,  pí.,  z  it.,  hra  s  42 
kartami.  Nejnižší  t.  je  pagat,  nejvySíi  «fcys 
(iký9),  das  Ťarockspiel.  Bráti  v  t-t^r. 

Tamkář,  e,  m.,  der  Tarockspieler.  NI. 

TarpeJ-a,  e,  f.,  deera  Spuria  Tarpeje.  Vz 
S.  N.  —  Tarp^na  n.  tarpgská  skála  v  sta- 
rém 6lmé,  8  niž  zločince  a  zemézrádce  me- 
tali. Vz  S.  N. 

Tarqolnl-e,  j,  úm,  e,  e,  ícb,  emi,  pl.,  dle 
Budějovice,  starověké  mé.  v  juni  Etrurii. 
Vz  S.  N. 

Tarquini-us,  a.  m.  Luc.  T.  Príscus  a  L. 
T.  Snperbus,  řimíti  králové.  Vz.  S.  N. 

Tarraeina,  y,  f.,  mé.  v  Latin.  —  Tarra- 
ciňan,  a,  m.  —  Tarraeinský. 

Tarrak>o,  ona,  m.,  mě.  ve  Španělsku 
(v  Hispanii).  Vz  S.  N.  —  TarrakoAan,  a, 
m.  —  Tarrakonaký. 

Tarawas,  a,  m.,  mě.  v  Cilicii,  vz  vice 
v  S.  N.  —  Tarsan,  a,  m.  —  Tariký. 

Tarianý  =  taráiavý.  Slov.  Dbš.  5. 

TarSena,  y,  f.  =  iena  téhotná,  eine 
Schirangere.  Slov.  Plk. 

Tartana,  y,  f.  =  lod  jednostéiňová,  die 
Tartane;  slovo  toto  jest  původu  román.,  yz 
Hz.  345. 

Tartar-us,  a,  m.,  tartaraj^-tar,  pl.  n.  =^ 
řiie  mrtvých  (u  Kekúv  a  Řimanttv);  dle 
jiných  ta  část  podzemi,  kde  bezbožní  muka 
trpěli,  protivou  k  elysejským  nivám,  sídlu 
to  dnií  blaíEených.  S.  N.  V  t-ra  >=  v  pekle. 
Jrsk. 

Tartas,  n,  m.  =  hřmot,  fvava,  křik,  der 
Lärm,  das  GetOae.  T-tas  začíti.  ReS.,  Plk., 
Puch.  —  T.,  a,  m.  -—  konragirtes  Weib. 
U  Místka.  Skd. 

lartasitl,  il,  ení  =^  dováděti,  Iftrmen. 
V  Knnv.  Mak. 

Tartice,  e,  f.  =  dska  či  prkno  pilou  fe- 
eané,  das  Brett.  Plk. 

Tartofle,  pl.,  hoid>a,  vz  Homolika.  Cf. 
Kk.  76.  Z  vlas.  tartufo.  Mz.  345. 

Tartufe  (-tnf>,  a,  m.,  fr.,  pokrytec.  Vz 
S.  N. 

Tas,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.,  Půh.  II.  34., 
Dal.  155.,  Tk.  Ili.  20.,  V.  49.   Z  Protasins. 

Tasan,  a,  m.  ^  elý  duch,  éert,  bOser 
Geist.  Cf.  stfném.  dftse, Unholde;  připomíná 
čee.  dSu.  Mz.  345. 

Tasanlee,  pl.,  f.  =  Furie.  Dch. 

Tasák,  tasati,  vz  Tesák  atd. 

Tašek,  ska,  m.,  osob.  jm.  Gl.  341. 

Tasemoovitý  ■-^■-  dlouhý  plosko  smač- 
kmitý,  mistem  (v  stejné  odtehlosti)  zužo- 
vaný, bandwurmfSrmig.  T.  lusk  kapiniee 
arabské.  Rst.  505. 

Tasemec,  vz  Tasemníce. 

TaMnnIee,  tasemfee,  tasmaalee,  e,  f.; 
starSi  jest:  tasemee,  mce,  m.  =  kaiounice, 
der  Baad-,  Mestelwnrm.  Vz  Tatma.   T-ce,\r> 
cestodea,  die  Bandwflrmer,  máji  tělo  dlouhý '^ 
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Tasemnice  —  Táta. 


buď  nečlánkované  buď  článkované,  ve  kte- 
rémžto pNpadé  slnSi  jednotlivé  élánky  za 
jedince  živočiSné  pokládati.  Sem  náležeji 
tK  čeledi;  tasemnice,  ikalovci  a  kvétovci. 
Tasemnice  mají  patrnou  hiaTičku  se  čtyřmi 
pfi»8avnými  deskami  a  nSkdy  i  s  kruhem 
háčků.  T.  dloubočlenná,  taenia  solium;  ja- 
temi,  t.  echinococcns;  t.  ovčí,  t.  coenuras; 

Esi,  t.  serrata;  t.  kočiči,  t.  cnusioollis;  bez- 
ranná,  t.  mediocanellata;  velká,  t  expansa. 
—  Škrilovei,  bothríocephálidae,  podobaji  se 
tasemnicim,  mají   vSák   na  hlavě  jen  dvě 

Fodélné  skuliny  a  obvč.  žádných  háčkň.  S. 
iroký,  bothríocephalus  latus;  lososi,  b. 
pruboscideus ;  dvojitý,  scfaistocephalns  di- 
morphus;  Stiči,  triaenophoms  nodalosns; 
řemenatka  prostá,  ligala  simplicissima.  — 
Kvétwei,  caryophyllidae,  maiitáhlé  nečlán- 
kované  tělo  bez  pfissavných  desek  a  bez 
háčkA.  K.  kapři,  caryophyllaeus  mutabilis. 
Vz  Frč.  59.-64.  Cf.  Schd.  II.  532.,  S.  N. 
T.  tykvový  n.  tykevný,  široký.  Ja.  Vz  vlče 
v  S.  N.  T-ci  z  těla  vypuditi. 

Taseni,  n.,  vz  Tasiti. 

Tasený;  -«n,  a,  o,  gezilckt,  geschwungen. 

Taset,  u,  m.  U  mne  pobrala  t.,  vlaské 
plátno,  hedvábi.  Půh.  II.  359. 

Tasíce,  e,  f.,  Tassitz,  sklárna  u  Ledče. 
PL. 

Tasil,  a,  m.  =  tasící,  der  Stosser,  Hauer. 

Tasiti,  il,  en,  eni ;  tasívati = máchnouti,  str- 
čiti, seknouti,  tesnouti,  k  uhoxeni  zdvihnouti, 
BtOHsen,  schwingen,  zum  Hieb  führen  z.  B. 
das  Schwert.  Jg.  —  co.  I  tasi  (tasil)  Luděk 
meč  sě  smeče 'po  koženě  ščitě.  Itkk.  12. 
Taste  zbraň!  Us.  Dch.  —  ieho:  zbraně, 
Sp.  m.:  zbraň.  Brt  —  co  pro  koho:,pro 
néji  jste  tasivali  meče  (meči  sekávali).  C.  — 
se  na  koho  =  chystati,  str<öiti  se  na  brání, 
sich  rflsten.  —  Pozn.  Někteří  mysli,  že  t.  zna- 
mená jenom  máchnouti,  seknouti,  schwingen 
a  nikoli:  dobyti,  vytáhnouti,  eztrahere,  ale 
toto  minéni  jest  mylné.  Cf.  Meč  do  pošvy  vta- 
siti  (vstrčiti).  Vq.  707.  Vytasiti  meč  z  pošvy 
Vq.  706.  Vjrtasil  z  kapsy  listy.  Ros.  Vz 
Pošva,  Vtasiti  a  Vytasiti,  Potrfanonti,  Vy- 
trhnouti (také  v  Jg.  Slov.) 

Tasma,  y,  f.  =  kdloun,  tkaniee,  das  Band, 
odtud:  tasemee. 

Tasmanka,  y,  f.,  lingnla,  chapýS.  Krok. 
U.  180. 

Tasnov,  a,  m.,  Tasnow,  hospoda  u  Písku. 

Tasnoviee,  Taschlowitz,  ves  u  Hostoaně. 
PL.,  S.  N.,  Tk.  n.  186.,  IV.  170.,  Arch.  1399. 

TasoT,  3,  m.,  něm.  Taschow,  ves  n  Lito- 
měřic ;  něm.  Tassau,  městečko  a  Vel.  Mezi- 
říčí ;  něm.  Tassow,  ves  u  Strážnice.  —  Tk.  V. 
261.  Žer.  Záp.  II.  190.  T.  část  vsi  Branko- 
vic  na  Mor.  Mřk. 

TasoTic«,  dle  Budějovice,  něm.  Tasso- 
witz,  Tsi  a)  a  Herm.  méstce,  b)  n  KnnStátu ; 
něm.  Tasswitz,  ves  n  Znojma.   PL. 

Tasovný,  zastr.  =  trlumý,  sápavý.  Kat. 
2765. 

Tasse,  něm.,  původu  orient.,  vz  Mz.  345. 

Tasta,  vz  Klavis. 

Tastatura,  y,  f.,  vlas.  tastier«,  hwuitnik, 
klávesnice.  Mit. 

TaSeinik,  a,  m.  =>  taěkář,  der  Taaohen- 
maoher. 


Tašek,  Ska,  m.,  osob.  jm. 

Taiika,  tašeóka,  taštička,  y,  1,  střlat. 
a  it.  tasca,  něm.  Tasche,  ms.  a  pol.  taika, 
rum.  tašk-b,  mad.  táska.  Taška.  MV.  T.  = 
měšec  nejvíce  čtverhranný  buď  o  sobě,  buď 
k  SatAm  přišitý,  v  němž  se  rozličné  po- 
třebné věci  chovají.  Jg.  T.  cestovní,  die 
Reisetasche.  Us.  T-ka  v  šatech  slově  nyni 
kapsa.  HěSečnik  tašky  a  měšce  řeže.  V. 
T.  visutá  (váček).  D.  Na  dvě  tašky  vyiel 
(měšec  mu  vypral);  Má  ústa  na  tašky  (ve- 
liká). Bern.  —  T.  =  brašna,  die  Tasche.  — 
Taifou  =«  nedorostu  lusky,  placaté,  dlažky, 
unreife  Schoten.  Us.  —  Tašky  =  podlouhlé 
čtyrrohé  Minini  tabulky  ku  kryti  střech, 
Taschen.  Us.  Vz  KP.  IV.  367.  T.  čelná,  der 
Stimziegel.  Prm.  IV.  277.  —  T,  .=  pueXer. 
Hk.  —  T.  —  bramborový  knedlik  naplněný 
povidly  a  posypaný  syrečkem.  U  Jič.  V  z 
Netyja.  —  Tašky  =  hrušky  podlouhlé.  — 
T.  bílá  (rostlina,  nymphaea  Candida,  die 
weisse  Seerose,  leknín  bůostný);  žlutá  (stalik 
žlutý,  nnphar,  die  Teichrnge).  Vz  Rstp.  55., 
56.,  81b.  691.,  713. 

TaSkář,  e,  m.  =-  kdo  délá  taHm,  der 
Taschenmacher.  —  T.  =  cihlář.  Mor.  Bkř.  — 
T.  =  kdo  méšce  a  tašky  řeže  (krade,  měšeč- 
ník),  der  Beutelschneider.  Kom.—  T.-=  pa- 
douch, šelma,  zlosyn,  der  Schelm,  Spitzbube, 
Schurke,  Schwindler.  To  je  t.  taSkářská.  D. 
Na  mor.  Zlínsku :  lhář,  podvodník.  Cf.  Kmín, 
Portnkál,  Šat,  Cigán,  Balamuta. 

TaškaHce,  e,  f.  Opye-Ii  se  kdo,  dělá 
taškařici.  U  Jílové.  Mý. 

Taškařiti,  il,  ení  =  taškářstvi  provozo- 
vati, ětveračiti,  Beutelschneider  sein,  Spitz- 
büberei treiben.  Ros. 

laškiřka,  y,  f.,  die  Taschnerin;  Beutel- 
schneiderin ;  Spitzoflbin.  D. 

Tašk&řský  =  taškářovi  příslušný,  Beutel- 
schneider-, schurkisch,  spitzbUbiscD.  T.  kas. 
D.  T-kář  taákářská  (taškář  velmi  prohnaný). 
Us. 

Taškářstvi,  n.  1.  die  TaschenmachereL  — 
2.  Taškářská  živnost,  die  Beutelschneiderei. 
Ros.  Ten  přijde  na  mizinu,  poněvadž  vše 
vede  t-stvim.  U  Dobrušky.  Vk.  —  3.  Taě- 
kářský  kus,  skutek,  die  Schurkerei,  Spitz- 
büberei. D.  —  Jg. 

Taškend,  a,  m.,  hl.  mě.  v  i&puá.  Tarke- 
stann.  Vz  S.  N. 

TaškoTité,  imbrícatim.  Nz.  Ik. 

TaškoTitý,  taschenartig.  Us. 

Tašner,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  I.  260., 
312.,  11.  550.,  III.  631.,  IV.  37.,  V.  216. 

Tašnik,  o,  m.,  thlaspi  bursa  pastoris,  das 
Taschenkrant,  pol.  Linné. 

Tašovlee,  dle  Budejovice,  ves  n  Oder. 
PL. 

TašTice,  e,  f.  —  ifcap«a,  Tasobe,  f.  Bhmr. 

Tat,  a,  m.  =-  zlod^,  der  Dieb.  Slov. 

Tat  =  ta-\-Í,  vz  Ten. 

Táta,  y,  tatek,  tka,  tatfk,  a,  tiUi£ek, 
čka,  tatinek,  nka,  tatouiek,  ika,  táti- 
necek,  čka,  m.,  tatí,  n.  (n  Nové  Kdyně, 
Rgl.),  na  Slov.  tato,  tatko,  tatíčko,  a,  m., 
tatuška,  tatulka  (mor.),  y,  m.,  tatulek  (mor.), 
Ika,  tatetiko,  a.  tatik  (mor.),  (ka,  m.,  tacík. 
Šd..  Skd.,  Vek.,  Dbi.  32.,  Pngr.,  81.  ps. 
č.  ée.  Na  morav.  ZUnsku  tatíček  —  1.  otec, 


Táta  —  Ťati. 
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2.  UM».  Brt  Tatínek  =^  otec  na  Moravč 
▼  dědinách,  v  mésteob  tatínek;  otec  nživajf 
jen,  mlnvi-li  se  o  osobě  třetí  nepřítomné. 
Brt.  D  uher.  HradiSté  t<ui6ek  =  otec  přiro- 
ccNjf,  tatíMek  =  tchán ;  mamička  ==  matka 

Ířirosená,    maminka  =  tchyné.    Eý.    Na 
řeboňskn  oslovnji  jménem  tatínek  šafáře 
kniiecich   dvorů.    Strsl.   tata,   pater,   stind. 
tata,  lit  teta,   pr.  thetis.  lat.  táta.   Mkl.  L. 
107.   Cf.   Šerol  Z  ob.  jaz.  I.  234.,  235.   Der 
Tatta,  Vater.    T.  =  otec  nyní  jen  ve  mluvě 
obeeiU  a  ditaké.    Táta,   tatik.    V.   Pantáta. 
Pane  táto.  Us.  Ach  táto,  tatniko!   Hdk.  C. 
173.,  90.  Na  zelném  trbn :  Dejto  mi  poéinek, 
(attttti  Dch.    Tatiékn   kudniatÝ  (zvoláni; 
ef. :  manÍDko  skákavá)!  U  Žamberka.  Dbv. 
Chlebíjek  náš  tatíéek,    kaSe  matka  naSe. 
Pk.  Titík  tomu  nechtěl  věřif,  Sel  se  na  faru 
poradit;   Trojim  drobným  d  i  tkám  tatik  se 
dostane;  Mamy  doma  něni.  a  taty  němamr; 
Abych    se    moh   dostaó   do    tatiéka   svého 
(=  k  němn);  Měla  jnž  času  doscí  do  t-čka 
jisti  (=  jiti);  Sv.  Jáchym,  křestný  táta,  sv. 
Anna,  liřeBtná  máma;   Ty  měsiéku  krásny, 
kaj  (kde)  je  naš  tatiěek  vzacny?;   To  máS 
ta&n  starý,   už   mftžei  na  máiy;  Mamička 
poznaly,  tatíček  nemohli.  To  jsem  já  t-čku, 
co   mia  v  noci   vezli  {=  odvezli);   Tatíčka 
mAj  milý,  co  vy  to  četete  {=  čtete),  že  nad 
tim  pláčete?;   Ty  neSčaaný  tafku!  Což  sem 
tě  prosila,  dy  sem  nmirala;    Déte,  tato,  ta- 
tnličku,  za  ten  nový  dvür,  jesli  z  tej  vojnv 
jede  ten  kochánek  mAj?;  Dyby  můj  tačíček 
Uli,  kravy  by  mi  uchovali ;  Požalovala  bych 
svémn   bratnčkovi,    přede   to  tak  nebude 
jako  tatíčkovi ;  Ach  neuhlídám  bo  mi  moine 
neni,  bo  su  mÁj  tatiček,  su  hlyboko  v  zemi; 
MAj   tatíček  v  hrobě   leží,   v  třetím   brobé 
aadnicb  dveři;  Tu  (koza)   náš  tatko  kdpil 
T  Trenéině;  Jeitě  kůža  na  teleti,  pije  táta, 
pijon   dětí,   pije   tata,   pije   mama:    éak  se 
Dám  jnž   běhá  kráva.    »S.  F.  90.,   10.,    11., 
12.,  29.,  78.,  119.,  123.,  125.,  161.,  410.,  468., 
489.,  tóO-,  492.,  621.,  647.   Už  mi  dali,  můj 
tatenko,  černé  Sáty  šití.    SI.  ps.  137.    Když 
nái  tank  nebožčik  v  nemoci   ležel,  chtěl 
jetí  k Jednomu  knězi  do  Kelče  na  lékařstvie. 
NB.  Tč.  199.   Vece  sp:   Tatíku  mój!   BO. 
A  syn  koře  se  otci  die :  Tatlku  nebo :  Otče 
milýl;  A  ti  mají   tatíka  Jerobbam  krále, 
o  němí  die  pismo.  Hus  I.  315.,  446.  Po  ta- 
tíkovi  se  vrhl.  Sych.  Však  jsi  ty  syn  bozi, 
proč  tvťU  tatik  tebe  nemstí?   Modi.   rkp. 
Proe   svého  pána  a  rcí  jemu :    Ö  mój  -  milý 
tatíko,   pane  Jesu  Kriste.   Ib.   Kdo  nepo- 
sloneÚ  táta,  prokáže  poslušnost  kata.   í^. 
Kam  tid  chodi  táta,  tam  i  synek  chvátá.  C., 
Hrš.  Dtopíl  se  mu  táta  v  podmásli  (v  lonči) ; 
Cesta  mimo  vrata:  kdo  vi,  kdo  je  táta  (vz 
Nemanželský).  Č.  Volá-li  dítě  dříve  máma, 
přivolá    prý  sestřička,    volá-li   táto,    tedy 
bratříčka.  —  Pan  tatik  =  UAán,  der  Schwie- 
gervater. ÜS.  —  Vz  Tacik. 

Táti,   v  děuké  řeči  =  pryi.  P^deme 
tata.  KoU. 
iafo  =-  taíaný.  Slez.  Kli. 
Tafák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  »d. 
Tfttalák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  8d. 

1.  IfttaiB,  lépei   ta  tam.  die  ist  hin.  Jg. 

2.  Ifttain  =  tam,  dorthm.  Slov. 


Ťafaniž  =pékný  (v  dětské  řeéi).  U  Opavy. 
Pk. 

Ťafaný  =  pikný  (v  řeči  dětské),  scbSn. 
S  vrchu  (afaná,  z  dolu  posraná.  Slez.  Tč. 
Vz  Ťafa. 

1.  Tatar,  a  (zastr.  Tater),  TataMn,  Ta- 
teMn,  a,  m.,  pl.  Tataři,  Tatoří  (Ros.),  u  sta- 
rých: Tatare,  Tateré,  gt.  Tatar,  akk.  Ta- 
tary. Gb.  Hl.  58.  Vz  -janin.  Der  Tatar.  Vz 
8,  N.,  Tk.  I.  626.,  Dal.  36.,  137.,  138.  Ob- 
novichu  vrastvie  g  Tatarini.  Bkk.  —  T., 
osob.  jm.  —  T.  =  Talián,  kdo  nesrozami- 
telně  se  vyjadřuje.  Ale  tys  Tatar!  Us.  Kšá. 

2.  Tatar,  u,  m.  =  karabáé,  die  Peitsche. 
Mor.  Brt.,  NI.,  Kld.  I.  =  dlouhý  a  tlustý  bič 
pagtýfský  a  krátkou  násadou,  iíla,  kocar. 
Pastýř  tatarem  řóchá.  Morav.  Šd.  Mně  se 
zdá,  že  t.  bude  mět  hody  (že  budeš  tatarem 
bit).  Mor.  ád.  Dyž  půjdu  za  stádem,  plesknu 
si  tatarem ;  Mám  já  zenu  nekáránu,  kúpíra 
já  si  tatar  na  fin,  budu  já  ju  tatarovat,  ona 
bude  vyskakovat.  Sš.  P.  483.,  610.  —  T.  = 
metla  e  vrbového  proutí,  kterou  o  veliko- 
noční pondéli  mužští  ženské  mrskají,  dokud 
se  malovaným  vejnem  nevykoupí.  Vz  Mr- 
skačka.  Mor.  Brt.,  Pref. 

Tatarák,  a,  m.  =  puihporee,  der  Kalmus. 
Slb.  223. 

taXiLTitiuý  =  pohankový,  Heidekorn.  Vz 
Tatarka. 

TataMti  se,  il,  ení.  —  8  kým  =^  hádati 
se,  streiten.  Ale  tatínku,  nechtějte  se  s  ním 
pro  těch  pár  hrud  t.,  s  nim  byste  daleko 
nedošel.  U  Hychn. 

Tatarka,  y,  f,  die  Tatarin.  —  T.  =- 
pohanka  obecná,  polygonům  fagopyram,  das 
Heidekorn.  Vz  Rstp.  1255.  Cf.  Kk.  153., 
Slb.  235.,  ČI.  Kv.  160.  —  T.  =  éapka  hu- 
lánská  »  dýnkem  čtverhranným  na  způsob 
polských  konfederatek.  S.  N.  XI.  225. 

Tatarovati,  v  Krkonš.  =  hlasité  ale  ne- 
srotwmitelné  mluviti.  Kb.  Vz  Tatar.  —  T.  = 
tatarem  Šlehati.  Vz  Tatar,  2. 

Tatarsko,  a,  n.  =  ůzemi  ve  stí^edni  Asii. 
Vz  8.  N.,  Tatary. 

Tatarský,  taterský,  tatarisch.  T.  řeč, 
země,  kůň,  moře,  kapusta.  —  T.  =  ukrutný, 
grausam,  »lov.  Plk.  —  T.  uši  =  perníkové 
uii,  jež  na  mot.  Štrambersku  pekou  o  bo- 
žím vstoupení  na  památku,  že  křesfané  toho 
dne  zvítězili  nad  Tatary,  kteři  křesťanům 
uši  uřezovali.  Šd. 

TatarstTi,  n.,  das  Tatarentbnm. 

Tatarstvo,  a,  n.,  die  Tataren,  die  Tatar- 
schaft. Ros. 

Tatary,  pl.,  f.,  Tatarsko,  a,  n.  =  tatar- 
ská země,  die  Tatarei.  Jel  do  Tatar.  Byl 
v  Tatařích.  Us.  -  Jg.  Vz  S.  N. 

Tatce,  dle  Budějovice,  Tatec,  tce,  m., 
Tattetz,  ves  a  tvrz  a  Pecek.  Vz  Tk.  I.  626., 
in.  71.,  IV.  173.,  Pal.  II.  1.  428.,  Tf.  266., 
S.  N. 

Täte,  tý,  tý,  tý!   hlas  krutxMavúv.  Sd. 

Tatek,  tka,  m.  =  táta,  otec.  St.  N.  40. 
Vz  Táta. 

Tatenice,  dle  Budějovic«,  Tattenitz,  ves 
v  Zábřežsku.  PL. 

Tater  =  Tatar&v.  Kat.  2777.        " 

Tatora,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor./Sd.^^^i 

1.  fett,  vz  Títi,  TnouU.    dbyV^OOglC 
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Ťati  —  Taatogramm. 


3.  Ť*tí,  m.  =  tatinek.  V».  Zkr. 

Táti,  taji,  tát,  tán,  táni;  távati  =  roz- 
pouititi  se,  jihnouti,  anfthanen,  schmelzen. 
Strsl.  t^ati,  liquefieri  a  dosud  (nestaženě) 
tt  Uher.  Hradiitö.  Zitra  nám  bude  tajati. 
Již  t^  Cf.  řecky  t^*»).  Mkl.  L.  107.  Vz 
Hráti,  Bíti  strany  časováni.  —  abs.  Snih 
taie.  Dnes  taje.  —  £im:  teplem  taje  snth. 
Hk.  —  komu  kde.  Taje  mi  na  srdci.  Vz 
Srdce.  Pramen  slzi  ve  hrudi  taje.  Dcb.  Snih 
před  sluncem  taje.  Si.  J.  67. 

Tatióek,  vz  Táta. 

Tati£koTati  =  tatiihem  nazývati.  Vater 
nennen,  rufen.  Bern. 

Tatiíkův,  -ova,  ovo,  dem  Vater  gehörig. 
Véeras  byla  t-ova  a  dneska  jni  se  (—jsi), 
mÝ  zlaté  dítě,  žena  moja.  Si.  P.  798. 

Tatik,  a,  m.,  vz  Táta.  T.  Mat.  Vz  Jir. 
B.  1.  286. 

Tatinek,  nka,  m.,  vz  Táta. 

Tatinkový  —  tatínkův,  dem  Vater  ge- 
hörig. T.  oblek.  Bdi.  Obr.  68. 

Tatinná,  é,  f.,  německy  Tattina,  ves  a) 
n  Plzně,  b)  a  Postoloprt.  PL. 

Tatirek,  rka,  m.,  samota  u  Zalnian.  PL. 

Tatiti  se,  il,  ěni  ^  dařiti  se  po  otci,  dem 
Vater  nacbgerathen.  Jg. 

Tati-as,  a,  m.,  jm..ř<fflské. 

Tato,  vz  Tento.  -  T.,  na  Slov.  =  tudyto, 
hier  durch.  —  T.,  a,  m.,  na  Slov.  =  táta. 
Vz  toto. 

Tatoba,  y,  m.  -^  tatobný.  O  ty  t-bo  i 

Tatobiti,  il,  en,  eni,  etwas  Naives  her- 
vorbringen. Us.  u  Chudenic. 

Tatooity,  dle  Dolany,  ném.  Tatobii,  ves 
u  Turnova.  PL. 

Tatobný  =  čiperný,  vtípný,  naiv.  T.  ditě. 
Us. 

Tatomlnet,  n,  m.  Tancoval  Kudrna  tato- 
minet,  někdo  mu  penize  z  kapsy  vymet. 
Slavia  Nár.  pov.  52. 

Tátoa,  e,  m.,  na  Slov.  =  rjfdHý  kiň:  kAH 
divotvomý  jako  Šemik.  Slov.  T.  =  ochndlý 
kůň  bez  zpodnej  gamby  (öelisti),  pást  bude 
sa  na  barínách,  ale  keď  ho  povríeslom  ozn- 
badiiS,  zanesie  (a  v  okamihu,  kam  choei. 
DbS.  116.  Hle!  svati  v  korjuhu  spřábnidi 
t-Se.  Hdk.  C.  183.  —  T.  =  toy««',  der  Gau- 
kler, Betrttger.  Slov.  Bern.  Cf.  TatouS. 

Tato6ik,  a,  m.  Jako  stfeěek  t-ky  dráidi. 
Hdk.,  Lom.  V.  242. 

Tatoun,  Tafoua,  a,  m.,  osob.  jm. 

TatouůoTice,  dle  Budějovice,  ves  u  Be- 
nešova. PL.  Vz  Tk.  V.  42. 

Tatoai,  e,  m.,  osob.  jm.  Vz  Žer.  Záp.  1. 
15.,  21.  —  T.  =  Jc^kliř,  der  Gaukler.  Cf. 
Tátbš. 

Tatra,  interj.  podiveni.  U  Jižné.  Vrů. 

Tatřan,  Tatnm,  a,  m.,  obyvatel  Tater, 
der  Tatranbewohner.    Sd. 

Tatranský  =^-  Tater  se  týkí^icí,  Kar- 
paten-. T.  Slovák.  Šd. 

Tatrraan,  a,  tatrmánek,  nka,  tatrma- 
nik,  a,  m.,  z  sřněm.  Tatermann  =  modla 
jako  král  ustrojená,  na  býku  vozená  a  potom 
■pálená  (koncem  prosince).  Eine  als  KOnig 
angekleidete  Puppe.  Vz  S.  N.  a  Jg.  Slov. 
V.  Pravý  tatrmánek  (Cf.  Ona  choc^  co 
modla,  jako  loutka  se  fiflme).  Mus.,  C.  M. 
549.  —  T.  v  knihách  UkaMeýdt  tUÍrých  ^ 


rytina  nahého  muie,  na  kterénuí  se  ukazo- 
valo, kam  baňky  sázeti  uhtečno.  Ms.  kn. 
lék.  —  Tatrmánky  =  panáci  n.  loutky  dře- 
veni n.  vycpáni  atd.,  jimiž  hru  divadelní 
provozuji,  Puppe,  f.  D.  Stáée  jako  t.  Us.  Šd. 
Našla  voičený  tatrmánek  v  svém  domě.  NB. 
Tě.  249.  —  T.  =  htjkUř,  tqjtrlik,  poSetHec, 
kdo  rád  vesáé  kousky  provádí,  der  Gaukler, 
Luftspringer,  pudelnärrischer  Mensch.  D. 
Neeh  ho,  takového  t-na.  Mor.  Šd.  PH  hře 
na  vodnika:  Hastrmane,  tatrmane,  dej  si 
kůii  na  buben,  budeme  ti  bubnovati,  až 
vylezeš  z  vody  ven.  KSá.  On  se  spravil  na 
t  na.  U  Rychtt.  Tys  celý  t.  Kal. 

Tatrmaneénik,  a,  tatrmankář,  e,  m.  = 
kdo  v  tatrmany  hraje,  der  Puppenspieler.  D. 

Tatrmanský,  Gaukler-,  gaukelhsft,  padel- 
närriach.  D. 

Tatrmanstvi,  n.,  die  Gaukelei,  Possen, 
pudelnSrrisches  Betragen.  T.  provozovati.  D. 

Tatroviee,  dle  Budějovice,  Dotterwies, 
ves  v  Loketsku.  PL. 

Tatrový  =  k  Tatrám  nálež^ící,  Karpaten-. 
T.  vrchy  (Tatrj').  Bern. 

Tatmm,  u,  m.  Vyhliži  jako  t.  (divně). 
U  Žamb.  Kf. 

Tatry,  pl,  f .  =  babí  hory,  vysoki  hory 
mezi  ivIsicoH,  Uhry  a  Sedmihradskem,  die 
Karpaten.  T.  nižSi,  vySSi,  vysoké.  Vz  Krě. 
258.,  254.,  346.,  346.,  847.,  649.,  703.  809. 
Za  babku  by  (i  kozu)  přes  T-y  hnal.  Prov. 
na  Slov.  Vz  S.  N. 

TátŮT,  -oca,  -ovo,  dem  Vater  gehörig. 
Ten  našel  t-v»  lejstra  (má  otcovy  zlozvyky). 
U  Rychn. 

Ťatý;  tat,  a,  o,  gehauen.  Ťatá  rána,  eine 
Hiebwunde.  Ani  střelená  ani  (atá  (rána)  se 
ho  nechytne.  Us.  Brt.  Vz  Títi. 

Tau.  Před  arcibiskupem  nesli  Tau  misto 
křiže,  jakož  obyěej  nositi  před  arcibiskupy, 
das  gerade  Kreuz,  welches  bei  feierlichen 
Gelegenheiten  den  ErzbischOfen  vorgetragen 
wird  (jns  erectae  orncis  praeferendae).  Gl. 
341. 

faubenek,  nka,  m.  T.  Karel.  Tf.  H.  1. 
195. 

Taubmann,  a,  m.  T.  Tom.  Vz  Jir.  H.  1. 
286. 

Tann-Qfl,  a,  m.  ^  w)hofi  v  západ.  Né- 
mecku,  die  Hohe,  der  Heyrich.  Vz  S.  N. 

Taurie,  e,  f ,  země  v  již.  europ.  Rnsku. 
Vz  S.  N. 

Taurin,  u,  m. :  C,  H.  NO,  S,.  Vz  Sf  k.  667., 
Taurocholový,  S.  N. 

Tanrinové  v  nyn.  Piemontsku.  —  Tau- 
rinský. 

Tanr-i8,  idy,  f.,  ostrov  n  Benátek. 

TaurochoIoTá  kyselina  jest  sdmženina 
kyseliny  cholové  s  dnsičnatým  a  sirnatým 
tanrinem.  Vz  Šfk.  667. 

Taurové  na  Krimn.  —  Taurtký. 

Tanr-ns,  a,  m.  ---  pohoH  v  mali  Asii. 
Vz  S.  N.,  Kré.  257. 

Tansantmark,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk. 
L  626.,  n.  462.,  V.  261. 

Tantaclam-ua,  n,  m.,  řeo.  poklisek  proti 
libozvuku  řeči.  8.  N. 

Tautogramm,  u,  m.,  řec.  =«  báaeft,  jejíž 
vetše  všechny  týmž  pismeaem  aeipoeuuúí. 

S.  N.  Dígitízed  by  Google 
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Xavtologie,  e,  f.,  2  řcc.  ~  týžmluv,  tái- 
mlmmosí,  d>ytemé  opakování  toho,  co  ui 
bj/lo  praveno,  die  Taatologie.  Ku  př.  hořem 
a  sármntkein  přemožen.  Kk.  Vz  Mns.  1844. 
str.  435.,  Pleonasmus. 

Tav,  a,  m.,  das  Ansgeschmelzte«  Email, 
der  Schmelz.  Rk. 

Tava,  y,  f.,  z  maď.,  ria  Slov.  =  velbloud, 
cara,  das  Kamecl.  Jg.,  8d. 

•taTad  ve  slož.:  dotavad,  podtavad,  bis 
hieher. 

Taras,  n,  m.  =  podtiebí.  Slov.  Němc.  I. 
294. 

Tavar,  a,  m.  :=  velbloadář,  der  Kameel- 
treiber.  Slov.  D.  Vz  Tava. 

Tavee,  vce,  tavič,  e,  m.  =  taviř.  Rk. 

Taveni,  n.  =  roMpoúitini  pevných  těles 
r  kapalmtf,  die  Schmelzung.  S.  M. 

Tavenlna,  y,.f.,  die  Schmelzmasse.  Rk. 

TaveBlitě,  ě,  £,  die  Schmelzhatte.  Je  tu 
jako  v  t-íti  (=  horko).  tJ  Rychn.  Dhn. 

TaTemik,  a,  m.,  der  Schatzmeister.  Vz 
Tamok. 

Tavidlo,  a,  n.  =  nástroj,  prostředek  k  ta- 
««ni,  daa  Schmelzmittel.  T-dlo  bílé,  černé, 
Beanméovo  n.  rychlé.  Nz.  Cf.  Schd.  IL  2-2., 
KP.  IV.  422. 

Tavikoviee,  dle  Budějovice,  něm.  Tai- 
kowita,  ves  n  Hrotovic  na  Hor.  PL.  Vz  2er. 
Záp.  I.  72. 

Tavteistéj,  e,  m.,  in  der  Eisenhütte  der 
Rennherd.  Sm. 

Tavipheň,  hné,  m.,  v  horn.,  das  Renn- 
fener.  Sm. 

Taviř,  e,  m.,  der  Schmelzer,  Sehmelzar- 
beiter.  Rk. 

Tavlma,  y,  f.  =  mistnogt,  kde  se  rudy 
rotpouitqí,  die  Schmelzhiltte. 

Tavirni,  tavimleký,  Ulltten-.  Sm. 

Tavímietvi,  n.  =  taviňtví.  Sm. 

Taviřský,  Schmelzer-,  Schmelz-,  Hütten-. 
Rk. 

Taviřstvi,  n.,  die  Schmelzkunst,  das 
Hüttenwesen,  die  Ufittenkunde.  Rk. 

Tavlště.  ě,  n.^  der  Schmelzhcrd.  Sm. 

Taviteliiesť,  i,  f.,  die  Lösbarkeit,  Schmelz- 
barkeit. T.  železa.  Nz.,  Dch.  T.  nerostA.  Vz 
Sehd.  U.  21. 

Tavitelný,  schmelzbar.  Nz. 

Taviti,  il,  en,  egi  =  rogpouitéti,  schmel- 
zen. —  co:  man.  Vya. 

Tavivo,  a,  n.,  der  Flnss,  das  Flnssmittel. 
Rk. 

Tavivy,  aehmelzsam. 

Tavné,  schmelzend.  Cim  tavněji  se  hrnou 
vody,  tim  výSe  archa  Noěmova  se  pozdvihá 
k  nebeaftm.  Si.  Ob.  140.  (tiý.). 

Tavni,  -ný,  Schmelz-,  schmelzbw.   Sm. 

Tavniee,  e,  f,  der  Schmelzofen,  Sm. 

Tavola,  y,  f.,  spiraea,  die  Spierstaude. 
T.  kalinolista,  8  opulifolia-,  ožankolistá,  s. 
chamaediifolia;  jihuolistá,  s.  ulmifolia;  tře- 
zalkolistá,  8.  hyperioifolia;  vrbolistá,  s.  sa- 
lidfolia;  plsteatá,  s.  tomentnosa;  udatná,  8. 
araneUB;  t.  meduniSnik,  s.  ulmaria;  kam- 
ěatská,  8.  camtschatica;  t.  tnžebnik,  s.  fili- 
pendola.  Vz  Ratp.  483.  Gf.  Kk.  251.  Vz 
Tavolnik. 

Tavolnik,  u,  m.,  rostlina,  spirála.  T-nik 
vrbotiatý,   udatný,   tnžebnik,  jilmový,  opl- 

KoMkT :  ÖMko-ntai.  ilonlk.    IV. 


cbalý.  Rostl.  -  Jg.  Dle  Rstp.  t.  =  tavola 
mednnišnik.  Vz  Cl.  Kv.  372.,  Schd.  IL  307., 
Cl.  45.,  FB.  101.,  Slb.  509.,  Tavola. 

Tavolnikovltý.  T.  rostliny,  spireaceae: 
zákula,  tavola,  trabnSka,  mydlokor.  Vz  Rstp. 
468.,  483.  Cf.  Kk.  251.,  Slb.  509. 
I  Taxa,  taksa,  y,  f.,  z  řec.  ráttg  ==  cena 
ustanovená,  výsada,  plat,  die  Taxe.  V.  T. 
ůmrtni  (úmrtné),  účetní  (účetné);  taxu  nlo- 
žiti,  vydati.  D.  T.  (sazeni,  saeba):  chleba, 
masa;  taxy  odepsati,  vybírati,  vymáhati, 
zapraviti,  zaplatiti,  prominouti,  zaznamenati; 
oď  tax  osvoboditi,  zprostiti ;  bez  taxy.  J.  tr. 
Taxa,  výsada  (na  grunty),  výsada  na  celní 
mýta;  dle  taxy  a  sazeni  chleba  (1654.);  řád 
o  taxách;  aby 'z  řádu  o  taxách  vystoupiti 
nedopouštěli.  Er.  T.  přyimací;  t.  za  pro- 
m\jčeni  elažby,  hypothečni,  zápisní,  manská. 
Sp.  T.  branná,  die  Wehrtaxe.  Csk.  T.  za 
zkoušeni  kotle,  dle  Kesselprobetaxe.  Sp.  Vz 
Sazba.     . 

Taxare,  e,  f.  (vz  Taxa)  =  i>ypoétíání 
ceny  jistých  plodin  poéUé  jistých  pravidel, 
z  lat.  taxatio,  die  Taxirung,  AbschStzung. 
Um.  les. 

Taxator,  a,  m.  ==  kdo  taxaci  Hni,  der 
Taxirer. 

Taxatorka,  y,  f.,  die  Taxatorin. 

Taxatorský,  Taxirer-,  Taxator-.  T-ský 
úřad. 

TaxatoFstvi,  n.,  das  Taxatoramt.  Jg. 

Taxovati  =  eemH,  schätzen,  taxiren.  — 
CO.  v. 

Taxovna,  y,  f.,  das  Taxamt. 

Taxoval,  Tax-.  T.  list,  povinnost,  po- 
řádek, protokol,  ůřád,  řád,  zákon.  J.  tr. 

Taýget-as,  a,  m.,  pohoH  v  Peloponnesu. 
Vz  8.  «. 

Taz,  a,  m.  =  Protasius.  Vz  Taa^ 

Tázaci  věta,  der  Fragesatz.  Vety  tánaci 
pMmé  jsou  buď  slovné  (jmenné  n.  nomi- 
nalné,  Zk.)  buď  větné  (výrokové,  praedika- 
tivné.  Zk.).  —  a)  Dotazt^e-li  se  mluvicí  jed- 
notlivého slova  u  vité,  slově  otáeka  ^vnou 
a  uvoz^je  se  vidy  náméstkami  nebo  příslovci 
tesacími  (kdo,  co,  či,  kde,  kdy,  kam,  jak, 
kterak,  kolik,*  jaký,  který  atd.  Zk.)  na  př. 
Kdo  to  pravil  ?  Odkud  plavete  a  kam  chcete? 
Co  chceě  synu  můj  ?  Br.  Co  jest  pravda?  Br. 
Odkad  má  tento  moudrost  tuto?  Br.  —  b) 
Dotazuje-li  se  mluvUÁ  platnosti  eeli  vity  tj. 
žádá-li  na  otázku  svou  odpovědi  ano  nebo 
ne,  slově  otázka  vitnou.  Otázka  větná  ozna- 
éuje  se:  a)  toliko  pHsvukem  bez  táeaciho 
slovce,  coí  místo  má,  když  s  podteenim  a 
pohnutím  se  táieme,  klatbmce  pflzvuk  na 
jistá  slova  na  př.  Tak  nemoudři  jste?  Br. 
JeSté  i  vy  bez  rozumu  jste  ?  DoSi  svou  za 
mne  položli?  Br.  A  neměli  bychom  my  býti 
moudřejší?  Kom.  Tedy  synové  jsou  svo- 
bodni? Br.  —  fi)  Tázacími  slovci:  -li,  -lii, 
zda  (ve  staré  čeít.  též  za,  azda),  zdai,  zdah, 
či,  což  (y%  tato  slovce),  n.  př.  Tito-li  jsou 
bratři  tvoji?  Neni-liž  tento  syn  Davidův? 
Zda  my  to  napravíme?  ZnáS-li  pak  řád 
nebes?  Br.  Sroziiměli-li  jste  tomu  vSemu? 
Br.  Zdali  jste  nečtii?  Br.  Či  to  nevíte?  Dal. 
Což  jest  jeStě  živ  bratr  múj  ?  Br.  Zdaž  jsem 
tebe  neviděl  s  nim  v  zahradě?  Zdali,  čim 
větéi  Štěpnice,  ne  tlm  zdámějSi  Stěpové^^ 
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Co  je  ti,  můj  koniélca  ?  Či  bys  jedl,  či  bys 
pil?  Což  pokoje  sobe  dáti  nemůžei  a  lidem 
také?  —  Poen.  1.  Je-Ii  otázka  větou  zá- 
pornou, očekáváme  odpovědi  tvrdici;  pakli 
JSOU  otázky  tvrdící,  bývá  odpověď  obyč. 
záporná.  Zk.  —  Potn.  3.  Často  po  némeckn 
-li  vynecháváme.  Vz  -/».  —  c)  Čáátiei  že, 
chee-li  mluvicí  pravé  opak  toho,  čeho  se  na 
oko  dotazuje,  oettačiti  ta  míněni  své.  Ty 
že  o  tom  nic  neviS?  Vy  že  ničím  prospěti 
nemůžete  vlasti  své?  —  Fozn.  Od  otázek 
skutečných,  k  nimž  se  odpověď  očekává, 
rozeznávati  jest  otázky  řečnické,  k  nimž 
odpovědi  nečekáme  t.  j.  věty  ůsudkové 
v  rouie  otiizky.  Ale  pro  Bůh,  což  pak  to 
v  Babylóně  jsme?  HAže-li  větěí  směsice 
býti?  —  Odpovědi.  K  otátce  slovné  odpo- 
vídá se  slovem,  jehoi  se  mluvicí  dotazuje. 
Kdo  tě  posvětil?  Bůh  duch  svatý.  Kde? 
Na  křtu  svatém.  Čím?  Svou  Itoiskon  mi- 
lostí. Kde  pak  vůdce  jakého  máS?  Já  od- 
pověděl: Žádného  nemám.  Kom.  Kudy  že 
Šli?  Lesem.  —  K  otázce  větné  odpovídá  se 
a)  slovesem  otátky.  Neni;li  to  tvůj  bratr? 
Jest.  Jsi  ty  to?  Jsem.  Šejnoch  zeptal  se 
toho  bratra  řka:  Máá-li  jakou  iinon  odpověď 
od  bratra  Augusty?  A  on  odpověděl:  Ne- 
mám. Půjdei-li  se  mnou?  JáC  zajisté  půjdu. 
Br.  Milá  pani,  dělá-liž  ona  to?  Ona  řekla: 
Ale  dělá  —  b)  ZvláStními  větami  přisvěd- 
ěovaeimi  nebo  eapiracimi:  Tak  jest,  tof  se 
ví,  to(  se  rozumí,  tof  jest  jak  živo,  ani 
řeči,  pravda.  —  c)  Příslovci  a  éásHeemi 
přisvědčovadmi  neoo  zapiracimi:  ano,  arci, 
arci  le,  oviem,  zajisté,  ba;  ne,  nikoli,  ni- 
kterak, to  —  to  I  —  d)  Zkrácenými  otáz- 
kami: Jak  by  ne?  Kam  by  se  dělo?  Což  já 
vím?  —  Otázka  rozlučovaci  čth' disjunk- 
tiviiá  obsahuje  dva  členy  na  vzájem  sebe 
vymezt^íci,  z  nichž  jeden  potakdoaje  druhý 
nezbytně  popírati  musí  otázaný  (člověk). 
Prvý  člen  otázky  rozlučovaci  uvádí  se  čá- 
sticí; -U,  druhý  částicemi:  či,  čili,  čili  nic, 
či  ne  n.  př. :  Ty-li  jsi  ten,  který  přijití  má, 
čili  jiného  čekati  máme?  Jsi -li  náS  ci  z  ne- 
přátel naíich?  Br.  Jsi-li  ty  opravdový  král 
čili  nic?  Flav.  Pajdeš-li  pak  či  ne?  — 
Pozn.  1.  Někdy  v  druhém  clenu  opakuje  se 
sloveso.  Jest-li  sukně  svna  tvého  či  není? 
Br.  —  Pazn.  2.  V  obecné  mluvě  také:  zdaž, 
zdaliž  —  nebo,  anebo,  neboli.  Zdali  zar- 
mouceni aneb  AzkosC?  nebo  protivenství? 
Jg.  (Zk.).  —  Nepřimé  věty  tázaci  jsou 
vity  podmětné  nebo  předmětné,  závislé  na 
slovese  věty  jiné.  Jako  přimé  věty  tázaci, 
tak  i  nepřímé  děli  se  v  otázky  slovné  a 
větné.  Uvozují  se:  slovné  náměstkami  a 
příslovci  tázacími  (vz  nahoře),  větné  části- 
cemi tázacími  (vz  nahoře).  —  Způsoby 
jsou:  a)  indikatiVj  když  jest  řeč  o  akutee- 
nosti.  Poznali,  co  jest  to  válka.  Br.  Nezá- 
leží na  tom,  jak  kdo  dlouho  neb  málo  živ 
byl.  Kád  se  podívám,  jaký  jest  toho  světa 
běh.  Kom.  Vizte,  čí  jest  tato  dívka.  Pass. 
Otázal  ho,  dávno-li  le  naáel.  Br.  Kdo  vi, 
8tane-li  tebe  do  večera.  Kom.  Zeptej  se 
husy,  zdali  ji  zábno  v  nohy.  Počal  my.iliti, 
ve  »ně-li  se  jemu  děje  čili  na  jevě.  —  b) 
Konditional  na  označenou  wjistoty  úsudku 
(za  Indikativ  otázky  přímé)  anebo  rozpaěi- 


tosti  vůle  (ve  přímé  otázce  též  konditional 
aneb  sloveso  míti  s  infinitivem  anebo  pouhý 
infinitiv).  Zk.  praví:  Když  řeč  iest  o  v8ci 
pouze  smyslené,  domnělé.   Nemonli  nalézti, 

Broč  by  se  v  tn  hodinu  slunce  zatmělo.  Pass. 
zřev  zdaleka  fik,  íel,  zdaliby  co  nalezl  na 
něm.  Br.  Sfárají  na  všecky  strany,  zdaby 
někde  něco  vypátrati  mohli.  V.  Po  obédě 
toho  poutníka  zaklel,  aby  jemu  pověděl, 
kdo  by  byl  a  jaké  by  jemu  jméno  bylo. 
Když  jsou  přiili,  otázal  Jich,  co  by  chtěli. 
A  učil  je,  jak  by  měli  sloužiti  Hospodina. 
Br.  Nic  nezvěděli,  jaký  by  lid  byl,  do- 
mácí čili  cizí.  —  Pozn.  1.  Při  slovesech 
míti  a  věděti  bývá  dvojí  vazba:  o)  kondi- 
tional Měl,  od  koho  by  se  učil.  Jel.  Ne- 
měli, koho  by  se  báli.  I  měla,  nač  by  iiva 
byla.  Nevěděli,  co  by  jemu  odpověděli.  — 
ß)  Infinitiv.  Neměli  se  koho  báti.  Neměli 
čím  od  korábu  zaplatiti.  Pass.  Nevím,  co 
více  praviti.  Sved.  I  měla  nač  živu  býti. 
Nevéděli,  co  jemu  odpověděti.  —  Misto  in- 
finitivu může  býti  předtodník.  Nevim  co 
čině.  »t.  Nemají  co  dělajíce.  —  Pozn.  2. 
Otázka  slovná  může  ke  dvěma  nebo  vice 
členům  směřovati  (mají-li  společný  přísudek), 
což  nazýváme  vřiidovánim  otázek.  Zvédéli, 
kdo  chce  s  kým  býti.  O  dcerách  nemohu 
věděti,  která  se  z  které  manželky  narodila. 
V.  Já  vSecko,  co  jak  jest,  vyložím.  Kom. 
Poručníci  dědicům  činí  ze  víeho  počet,  co 
nač  vynakládali.  —  Pozn.  3.  Někdy  bývá, 
že  slovo  tázaci  neobjímá  celé  otázky,  nýbrž 


jen  z  části  ii  podjimá,  náleiéejíc  k  větě  ved- 
lejěl  což  slově  podjimánim.  uvažujte,  co 
myslíte,  že  by  činiti  bylo.   —  Posn.  4.  Při 


slovese  čekati  splývá  výpustková  věta  Ča- 
sová (s  ai)  8  nepřímou  otázkou.  Čekám, 
až  jak  to  dopadne  (až  uvidím,  jak  .  .  .). 
Počkám,  až  bude-li  pěkně.  Počkej,  až  co 
nám  zbude.  —  Pazn.  5.  Ve  větách  tázacich 
nepřímých  užíváme  těch  čiisA,  jichž  bychom 
ve  větách  tfich,  kdyby  samostatnými  byly, 
užiti  mnsili.  Kam  jdu?  půjdu?  jsem  éef? 
Tážei  se,  kam  jdu?  půjdu?  jsem  Sel?  Tn.  — 
Tázací  věta  za  imperativ.  Proč  mi  to 
děláá?  Co  se  ho  bojíS?  Co  nejdete  (nepo- 
sýláte)  si  pro  ty  knihy?  —  Brt.  S.  3.  vyd. 

str.  11.  4-,  131..  104.  4.,  Zk.  ski.  388 392. 

a  404.-407..  Zk.  Ml.  II.  69.-70.  Vz  v  Zk. 
více  přiklaaů.  O  odpovědech  vz  Zk.  Ski. 
392.-395.,  Zk.  Ml.  II.  70.  Vz  tam  vlče  pří- 
kladů. Cf.:  Otázka;  strany  konditionalu  ve 
Konditional,  X.,  Brs.  2.  vyd.  243. 

Tázal,  a,  m.,  ves  u  Olomouce.  PL. 

Tázáni,  n.,  das  Fragen.  T.  útrpné,  t-n< 
útrpným  právem,  dle  peinliche  Krage,  das 
Foltern.  V.  Ze  při  t.  zločince  žádnej  býti 
nemá.  VI.  zř.  551.  —  T.^=  porada.  Jir. 

Tazatel,  e,  m.,  der  Frager.  O.  T.  pnlvni. 
Ros. 

Tazatelka,  y,  f,  dle  Fragerin.  Jg. 

Tazateina,  y,  f.  =  místo  tßjne  ku  tázáni, 
die  Inquisitionsstube.  Kos.  —  T.  =  miato, 
kde  se  zprávy  dávají,  poptavárna,  das  Nacb- 
frageamt.  Jg. 

Tázati,  táži  a  tiži  (zastar.  tieži,  téži), 
zřídka:  tázám;  imper.  taž,  těž,  tázej,  přech. 
táže  n.  tázaje;  .ti,  án,  ání;  tásávati.  ütaräi 
tvary;   1.  os.  tiežn  a  tieáp2.  tieieši  nelMt 
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tíežeS,  3.  titďe;  pí.  1.  tiežeiny,  2.  tiežet«t, 
3.  tiežů  a  tieži ;  iiuperat.  těži  sě,  těž,  těžte ; 
přech.  tieže,  tiežic-,  tvary  se  kmenem  infi- 
nitivnim  souvisíci  máji  a:  tázatij  aor.  otá- 
zacb,  přič.  tázal  atd.  Odchylky  jsou  velmi 
řídké.  Gb.  Hl.  65.  T.  =-  ptáti,  vyptávati  le, 
vysvidati,  fragen,  erforschen ;  se  =  tázati. 
Jg.  T.  od  táb-noati,  z  někoho  něco  tahati. 
Potom  také  =  mučiti,  foltern  —  abs.  Ti- 
iicimu.  odpověď  dáti.  V.  A  když  tieži,  ne- 
mají, kdo  by  )e  zpravil.  Troj.  Tážicímu  se 
odpověz.  Kom.  Co  učinim,  když  vstane 
k  Boudn  Bóh '/  a  když  tázati  bnde,  co  jemu 
odpoviem?  (Job.  31.).  Hus  II.  302.  —  (se) 
koho  (gt).  Tázali  jsme  starSIch.  Jel.  VSuk 
ne  proto  jich  tázal.  Ottersd.  Tiežete-lí  oéi, 
velme  dobře  jest  umřel.  Hus  II.  245.  Když 
ho  tázali.  Ep.  Pog.  25.  Kteréhož  kat  měl 
tázati  (=  mučiti).  Arch.  I.  78.  Hospodin 
tieže  pravého  i  nemilosuvého.  Ž.  wit.  10.  6. 
Zriedlnici  jeho  tiežeta  synóv  člověčích.  Ib. 
10.  5.  A  kázánie  jeho  tázali.  Ib.  77.  7.  Téže 
jebo  (Interrogans).  Bj.  Tu  eme  také  Petra 
z  Jankova  tázali,  jměl-Iiby  které  své  svě- 
domí. FAb.  II  '25'2.  A  tu  sta  mne  tázasta. 
Cbč-  607.  Poče  mistróv  tázati;  Poče  pé- 
stúnkv  tázati,  proč  by  se  to  dálo?  Pass. 
33.,  44.  Harkraoie  tázal  jeho  velmi  pilně. 
Mluvil  8  ní  Štěpánek  a  Kobil,  tážiec  jie, 
kam  by  naíi  jezdili.  Pč.  18.,  27.  Tu  jsme 
jebo  tázali,  zda  by  ještě  komu  co  dlužen 
byl-  NB.  Tč.  195.  Toho  tebe  kmetie  tážiů. 
Dal.  115.  A  proto  jest  kázal  učedlnikóm, 
ab^  tázali  Krista;  A  tn  netřeba  mnoho  t. 
příčiny  božie  spravedlnosti;  Nenie  potřebie, 
abv  kdo  tebe  tázal.  Hus  11.  15.,  52.,  188. 
Kdo  rád  mondrých  lidi  se  táže,  jest  napolo 
moudrý.  Kmp.  T.  ae  bude  hádaček,  kilze- 
dlnic  a  věStcóv.  BO.  T.  se  i  kněžie.  St. 
Jeité  se  vždy  táži  věrného  práva,  mám  li 
jemu  odpovídati  na  dvqii  žalobu  v  jedné 
při.  NB.  Tč.  292.  Písaře  jsem  se  tázal, 
jeété-li  mám  na  se  kter^  pohon.  Půh.  II. 
Wl.  A  také  nám  jest  příklad,  abychom  sě 
tázali  jiných,  když  co  velikého  máme  uči- 
niti; Neroďte  ae  oči  t,  k  srdci  se  navraťte, 
neb  budete-li  sě  oči  tázati,  křivdu  vám  po- 
vědie.  Hus  H.  109.,  244.  (Tč.).  Kdy  sů  ho 
tázali  učedlníci  o  sůdném  dni,  řekl  jim. 
Hus  I.  196.,  245.,  IL  8.  Pro  něžto  přiSed 
jejie  pěstůnky  tázati,  proč  . .  .   Pass. 


44.  (Hý.).  Tázali  jsme  se  ho.  Ros.  Téžte  se 
mne.  V.  T.  se  kóno.  Jel.,  Vrat.  —  se  koho 
(akkus.).  Tázal  se  svou  matku,  šp.  m.: 
své  matky.  —  ^se)  o  (em.  Tázati  tebe 
bodu  o  tvých  tajných  věcech.  Ben.  Tázal 
se  o  viecb  věcech.  Ros  T.  se  jal  o  zámku. 
BN.  Tázáíe  jich  o  hodině.  ZN.  By  o  českej 
prosbě  nic  oetázal.  Dal.  164  Valeriua  poče 
ho  t.  o  pokladech.  Pass.  682.  Co  mne  o  tom 
jmái  tázati?  Kat.  2492  O  moci  se  táži,  zda 
nenžíU  Ujn^^ch  sil.  Si.  Sk.  46.  (Hý.).  O  tom 
tiežete  mezi  sebú;  Tieži  tebe  o  svém  spa- 
seni; Dnie  věrná  apoStolév  o  svém  choti 
tieže.  Hus  II.  177.,  232.,  III.  35.  (Tč).  O  bu- 
doncicb  věcech  tiežte  mne  na  syny  své. 
Ben.  T.  se  kobo  o  čem.  V.,  Br.,  Dal.  O  čem 
tíži  synové  svého  otce.  St.  Pán  se  zase  tiže 
o  křtu  Janovu.  BR.  II.  274.  —  kde.  Pověz 
mí,  co  tebe  těži  před  právem.  St.  ski.,  NB. 


Tč.  139.  Tázán  (=  mučen)  na  mukách.  Kn. 
drp.  Vz  Právo.  Hledati  budu  a  1,  jehož  mi- 
luje duSe  má,  mezi  těmi,  jenž  jdů  . .  .  Hus 
III.  35.  Milý  Bajku,  tážif  tebe  před  kon- 
šelem, jestli  syn  Václav  vinen.  NB.  Tč.  72. 
Chce-íi  žalobník  a  žádá  toho,  muž  odpo- 
vidatel  T  tej  při  dále  tázán  býti  mukami. 
NB.  Té.  ~  na  kom  tázati.  Troj.,  Dal. 
I  na  Abelakých  mělo  býti  tázáno  a  podlé 
toho  koncováno.  Br.  Tiežic  na  mně.  Žk. 
162.  —  koho  čím.  Tázati  někoho  útrpným 
právem.  V.  Nemá-lif  podlé  práva  mukami 
tázán  býti;  Podlé  vyznánie  mají  ti  vězňové 
dále  na  jich  činy  mukami  tázáni  býti.  NB. 
Tč.  76.,  113.,  248.  —  (se)  mezi  kým  o  éem. 
O  tom  tižete  mezi  sebou.  Ben.  Br.  Tížíce 
mezi  sebou,  co  by  bylo.  Br.  Tieži  se  mezi 
sebú.  Troj.  O  tom  mezi  sebou  se  tážete. 
V.  —  se  n»  kobo,  na  co.  Těžte  se  na  to 
dietě.  ZN.  Proč  také  věci  na  mé  tiežciV 
6R  Kdo  nechce  odpovídati,  nemá  se  nač 
t.  Vš.  II.  14.  Tehdy  tázáše  se  na  hodinu 
od  nich,  v  kterú  lépe  se  měl.  Hus  II.  383. 
Na  nevděčné  jako  na  neznámé  tieže  řka: 
Kde  jsů?  Hus  11.343.  Více  se  na  nic  tázati 
nesměli.  BR.  TL.  100.  Tázal  se  na  všecky 
věci  Ros.,  na  příčinu.  Ben.  V.,  Ski.  II.  181. 
Svědkové  mají  na  tyto  otázky  t-ni  býti  Er. 
—  se  oč  (s  kým}:  o  radu.  D.,  Ml.,  Bl.  A  kte- 
rému pánu  káže  (nejvySfii  sudí)  se  pány  se 
oč  t.,  ten  má  poslušenství  učiniti.  O.  z  D. 
O  to  nejsem  tázán.  O.  z  D.  O  to  nic  se  ne- 
tázali.  Kat.  2244.  Zemené  tázavše  se  o  to 
i  neuměli  toho  nalézti.  Púh.  II.  162.  —  Jak, 
V  odvěf  se  t.  Kos.  01.  I.  183.  Tu  sme  jeho 
po  třikrát  tázali.  NB.  Tč.  234.  Ač  jsů  ho 
lstivě  a  ze  zlosti  tázali,  avšak  jest  jim  po- 
korně odpověděl.  Hus  II.  366.  A  proto  apo-' 
štol  8  tím  větiim  důrazem  se  t.  mAže.  Sš. 
II.  40.  Ale  matka  z  obyčejné  milosti  tieže 
příčiny  .  . .  Hus  li.  SO  Zákonník  tázal  jest 
chytře,  aby  mohl  Krista  potkati.  Hus  II, 
368.  —  za  koho.  Jeden  jest  tázal  za  všecky, 
přemohlby,  aby  všichni  byli  vítězi.  Hus 
11.  867.  —  kdy.  A-  v  ten  den  se  mne  ne- 
budete t.  o  ničem.  Sš.  J.  254.  V  té  skrou- 
šenosti  táži  «e  Petra.  Sš.  Sk.  29.  (Hý.).  — 
se  od  koho.  A  tiež  se  od  něho  a  on  tol>é 
okáže.  Hil.  —  se  s  kým  (=>  raditi  se).  T. 
se  s  leckýms.  s  moudi^mi.  St.  —  se  po 
čem.  Rk.,  Dch.  —  se  pres  co,  Ap.  m.  před- 
cházejících vazeb.  Vz  Mluviti.  . 
Tázavý,  fragend.    T.  pohled.  Hvl.,  Dch. 

1.  Taž.  Za  našim  huménkem  na  luče  pásla 
tam  děvucha  kaéice  a  volala  iich  taž,  taž 
taž!,  prošvarný  synečku  přijd  že  zas.  Sš. 
P.  405. 

2.  Taž,  vz  Tenže. 
Táž  =  tá-i,  vz  Týž. 

Tažadlo,  a,  n.,  na  Slov.  =  bidelec  u  pluhu, 
die  Jochstange.  Dbš.  24.,  50. 

Tažadlovy,  Jochstangen-.  Slov. 

Tažalo  =  tažadlo.  Dbš.  60. 

Tažba,  y,  f.  ^  taieni,  der  Zug,  Zlob. 
Kůň  do  tažby. 

Tažebni,  Ziehungs-.  T.  listina.  Dch.  T. 
mlýn,  die  ZugmOble.  D.  exc. 

Taženi,  n.  =  vlečeni,  das  Ziehen,  Schlep- 
pen. T.  vozu.  —  T.  =  rumpál,  kolo  ve  hři- 
děli,  das  Rad  an  der  Welle.   T.  stožárové 
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(stoji-li  hřídel  prosUipádně),  suiikrec!<te  Welle, 
koňské.  —  T.,  der  Flagchenzug^.  Techn. 
I.  59.  —  T.  «  loterie,  der  Zug,  die  Ziehung'. 
D.  —  T.  svUek;  vodky,  kořalky  (pilenf^, 
das  Lichter-,  Brantweinziehen.  —  T.  ódiy, 
der  Zug  einer  Linie.  —  T.  ^  chod  spoleéný, 
der  Zug,  Anzug,  Aufzug,  Gang,  Marsch,  die 
Anrücknng.  —  T.  váleiné  n.  vojenské  (=  vý- 
prava), der  Heer-,  Kriegszug,  der  Anzog, 
Üb.  ;  křížové  t,  der  Kreuzzug,  Dch.,  vojska, 
der  Marsch,  t.  do  pole,  der  Feldzng.  V.  K  t. 
hotov,  připraven,  marschfertig.  D.  T.  před 
86  vzíti.  Kom.  —  T.  ptákův,  der  Zng,  Strich. 
D.  —  PosUdni  t.  =  umírání,  das  Sterben. 
V  posledním  t.  ležeti  =  ke  smrti  pracovati. 
D.  V  posledním  t.  býti.  C.  Otec  byl  v  posl. 
t.,  když  sem  přišel.  Ml.  Vz  Tah,  Smrf. 

Tazenka,  y,  f.  =  tažnice. 

Tažený;  taten,  a,  o,  gezogen.  T.  cukr, 
geschmolzener,  gezogener  Zucker.  Us.  T. 
zlato,  střibro  (drátové),  gezogen.  T.  ubrus 
(8  figurami  tkan^),  gezogen,  Sych.,  ručnice, 
zbraň  (má-li  vnitř  závitkovite  rýhy).  D., 
Sp.  Vz  Tažnice.  T.  los,  správné:  vytažený 
los.  Brs.'  2.  vd.  243.  T.  teletina,  gezogenes 
KalbfeU,  zbožf,  dle  Zugwaare,  Šp.,  závinek, 
gezogener  Strudel.  Dch.  Udělal  sklenici 
diolem  taženým.  GK.  —  z  £eho:  voda 
z  medu  tažená.  Us.  —  'k  čemu :  k  soudu. 
VI.  zř.  10. 

Tažicinka,  y,  f.,  ve  varhanách,  das  Zin- 
kenzeug. Am. 

Tažihlav,  n,  m.,  nástroj  lékařský  ku  vy- 
taJwuáni  dití  .z  lůna  mateřského,  der  Kopf 
zieher.  Sm. 

Tažihole,  pl.,  f.,  v  solivarnách,  der  Zug- 
stab.  Šxa. 

Tažihřeb,  n,  m.,  der  Nagelauszieher.  Techn. 
I.  46. 

TažikleStě,  pl.,  f.,  die  Ziehzange.  Šm. 

Tažikotevník,  a,  m.,  der  Krahnmeister. 
»ffi. 

Tažina,  y.  f.,  der  Keper,  látka.  Ek. 

Tažiteluosf,  i,  f.  =  vlastnost  pevných 
téles,  ie  lze  je  tiakem,  tažením,  tlučením  roz- 
táhnouti tak,  ie  se  tím  ani  nerozpadtyi  ani 
do  své  první  polohy  nevracyí,  tainost,  die 
Dehnbarkeit,  dio  ZOgigkeit,  Zugföhigkeit. 
Vz  S.  N. 

Tažitelný,  taH^,  dehnbar,  zflgig.  T. 
kov,  Us.,  sil»,  Zugkraft. 

Tažitl  =  tiéiti.  Slov. 

Tažitosf,  i,  f.  =:  pruínosť,  die  ElastizitSt. 
Leika. 

Taíltý,  tažitelný,  dehnbar.  Přípona  -itý. 
Mkl.  B.  195.  T.  dílo,  stav,  pec.  D.,  Tbchn. 
—  T.  =  pružný,  elastisch.  Leika. 

Tažizvon,  n,  m.,  der  Klingelzug,  Glocken- 
zug. Techn.  L  48. 

TažizTouka,  y,  f.,  die  Klingclschnur.  Šm. 
Tažjar,  u,  m.  =  tíže,  břemeno.  Na  Slov. 
Ťažko  ^c  téžko.  Mor.  a  slov. 
Ťažkost,  i,  f.  =  těžkost  Mor.  a  slov. 
Ťažký  =  těžký.  Slov.  a  mor. 
Tažlivosf,  i,  f.  =  die  Zugkraft.  Dcli. 
Tažlivý,  zugkräftig.  Dch. 
TážmlnvnoNf,  gt.  téžmlnvnosti,  f.  =-  týž- 
mluv,  die  Tautologie.  Nz. 


Tažmo  =^  tázaje  se,  fr.igender  Weise. 

Tažné,  ého,  n.  --=  pivo  k  okuíenl  ze  sudu 
vytažené,  das  Kostbicr.  D. 

Tažni  =  tažený,  táhlý,  pozvolný.  Maji 
tiím  t.  schody.  U  Ryehn.  Msk. 

Tažnice,  e,  f.  =  tažená  ručnice,  die  Kugel- 
bflchse,  gezogenes  Gewely,  der  Stutz,  das 
Stntzrohr,  Scheibenrohr.  Sp.  T.  nazývá  se 
na  rozdíl  od  ručnice  s  hlavni  hladkou  m5ní 
palná  zbraň,  jejíž  hlaveň  vnitř  opatřena  jest 
4—5  úzkými  brázdami  nebo  rýhami,  do  nichž 
olověná  kulka  se  vtěsná  a  tak  u  výstřelu 
jistéjSi  směr  dostává.  S.  N.  XI.  225. 

Tažnik,  a,  m.  =  slěhovavý  pták,  der  Zug-, 
Strichvogel.  Sp. 

Tažnosf,  i,  f.,  die  Dehnbarkeit,  Dehnungs- 
kraft, vz  Tažitelnosf.  T.  bláninoviny  musí 
se  u  jednotlivých  druhů  nirtovic  rozmno- 
žiti.   Šp.  T.  mědi.  Presl.  Chym.  208. 

Tažný  =  tahnutelný,  hebký,  ohebný,  dehn- 
bar, geschmeidig,  ziehbar.  V.  T.  kňže,  krok, 
zlato.  Bos.,  střibro,  kov.  Vys.  —  kde :  pod 
kladivem.  Vys.  —  T.  okov,  der  Zieheimer, 
splav  (kterým  se  něco  táhne),  die  Schleusse. 
Us.  —  T.  ==  který  fóA/ie,  Zng-.  T-nó  ho- 
vado, vili.  V.,  kůň,  D.,  dobytek,  pila,  die 
Zngsägc,  Bc,  řemen,  der  Zugríemen.  Šp. 
Uva  brablce  oSknbané,  to  jsú  naie  voly 
tažné.    Sé.  P.  672.  -  T.  pták.   Vz  Tažnik. 

Ťažoba,  fažobeéka,  y,  f.,  na  Slov.  = 
těžkost,  die  Uíbelkeit;  tíhota,  Beschverlich- 
keit.  Bern. 

Ťažobienka,  y,  f.  ~  mdloba,  těžkost,  die 
Ohnmacht,  Uibelkeit.  Slov.  Ps.  si.  171. 

TažoTice,  dle  Budějovice,  Taschowitz, 
ves  u  Strakonic.  PL.  Vz  S.  Ň. 

Tážu,  vz  Tázati. 

-tba,  přípona  jmen  podst.  rodu  žen. :  mo- 
dlitba, kletba,  krytba.  Mkl.  B.  218.  Vz  Tvo- 
ření slov,  -tev,  Bž.  330. 

Tbalosf,  vz  Dbalost. 

Tbalý,  vz  Dbalý. 

Tbáti  =  dbáti.  Co  jest  ělověk,  ie  tbáS 
na  něho?  Z.  wit.  143.  3.  -  éelio.  Hus.  — 
naě.  Hns.  Vz  Dbáti. 

Tbavý  ==  dbalý,  pečlivý,  zastr.  BO. 

Tbity,  dle  Oolany,  něm.  Hbitt.  T.  dolejSi 
a  hořejSi,  vsi  n  Příbrami.    Vz  Tk.  V.  145. 

Tei,  gt.  tceře,  f.  Vz  Mátí.  T.  =  nevěsta, 
snacha  (zastr.),  dle  Schwiegertochter. 

Tčeui,  n.  =  tknutí,  die  Berührung.  V.  — 
T.  =  nedílná  malost,  punctum.  Ms. 

Téeuý ;  tčen,  a,  o  ^  tknutý,  berührt.  — 
T.  =  skropený,  punctatus,  punktirt.  Rostl. 
L  100.  a. 

Tíeti,  el,  ení  (zastr.)  =sťrn»^ť«,  čněti,  her- 
vorragen. Ramena  těie  vzhoru.  Výb.  L  960. 
Vzhůru  tčíci.  Br.  —  kde:  nad  vodou.  L. 
C.  okolo  jezera.  L.  V  huni  Slpi  těiechii 
(=  vázly).  Dal.  59.  Vinný  kořen  na  jívě  t. 
má.  Jg.  —  kam  odknd.  Položeno  na  dýl 
dřevo,  aby  ze  země  k  nebi  tčalo.  Kane.  s. 
Štěp. 

Tileé  ^tičicě.  Ž.  wit.  118.,  142.,  St.  ski. 
4.  390. 

Tňj  =  tedy.  Dal.,  Bž.  35. 

1.  Tě  =  tebe  (akk.).  Tě  nestojí,  nikdy  na 
počátku  věty.  Vz  Ty.  V  jižních  Čech.  před 
akkns.  tebe :  Já  tě  tebe  miučim  českou  ma- 
nýru. Kts. 
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2.  Té  v  Opavskn  a  v  Přerovsku  in. :  te: 
tebe  m.  t«be.  Sb. 

3.  Tě  =  ti  (dat  ethický)  -\-Je  (=  iestj  a 
uživá  se  ho  správno,  když  ve  přlsudkn  lze 
poloüti  J«§t.  Brs.  2.  vd.  244.  Bóh  tě  8  tebú. 
KaL  1603.  Tvá  té  prosba  nslyšAna.  Ib.  1599. 
Byfai  tě  lůka  zelená,  po  ní  rosička  krvavá; 
Poaül  se  tě  pán  Bůh  40  dni.  Sä.  P.  27.,  34. 
Hiloval  tě  ho.  Berg.  Tote  ta  hřiSnice  žena. 
Lom.  Rozkázaltě  byl  BAb.  Br.  To  tě  ten 
svať^  utec,  Lev  papež.  Paas.  To  tě  byl  cil 
pníce  jeho  ^  to  ti  jest  byl.  Hk.  Musila  tě 
tn  býti  drahá  řeč  bozi.  Br.  Nic  na  to  nedbá 
a  vSe  tě  mu  jedno.  Jel.  Proto  chybně: 
Jaoifté  lidé,  kteři  m.:  Jsouf,  jsou  lidé, 
kteří . .  .  Jati  ji  jakživa  neviděla  m. :  Já  ti 
ji  j.  n.  Brs.  2.  vd.  244.  Vz  Dativ  prospěchu. 
Slov.  L  563.  a.  9.  ř.  zd..  T. 

4.  Té,  dual  —  ty  dvě.  Tě  sě  obé  zménivSe. 
Kat  2309.  —  Kat.  2307.,  2324. 

6.  -tě.  Vz  -ta. 

1.  -te  =  přepona  2.  os.  pl.  indik.  a  im- 
perat.  praea.:   Dijete,  bijte,  soudite,  suďte. 

2.  -te  sesilovael  m.:  to  na  mor.  Zlínsku: 
tente,  táte,  tote,  tyté  =  tento,  tato,  toto, 
tyto,  při  čemž  o  v  genit.  sg.  se  odsouvá: 
tobte  =  tohoto.  Brt 

Te  místo  ti  (tobě)  v  KrkonS.  Já  te  dám; 
na  Mor.  tě:  uškodí  tě.  Šb. 

1.  Té,  gt,  dat.  a  lok.  sg.  fem.  zájmen  ta, 
dieser;  va  Ten. 

2.  Té  =  to  je,  v  již.  Cech.  Té  chlap  = 
to  je  chlap.  Té  melbnba.  Kts. 

Tean-am,  a,  n.,  bylo  mě.  v  Kampanii  a 
v  Apnlii.  —  TeaUan,  a,  m.  —  Teanský. 

Teat-e,  a,  n.,  Wlo  město  v  Samnin.  — 
Teafan,  a,  m.  —  Teatský. 

Teatr  (teátr),  theatr  (theátr),  n,  m.,  z  řec. 
=  div<»dlo,  das  Theater. 

Teatrální  (teatrální,  theatralni,  thea- 
trálni)  =  divadelní,  Theater-. 

Teba,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Qdh.  126., 
Mns.  VL  66. 

1.  Tebe,  gt  sg.  zájmena  ty,  vz  Ty. 

2.  Tebe  =  té,  gt.  jako  akkus.  sing,  zá- 
jmena ty.  Tebe  klade  se  na  počátku  věty 
[ne:  te)  a  po  předložkách;  ale  po  předlož- 
kách Uade  se  někdy  také  té.  Povím  to  na 
tě.  Mk.  Vz  Se. 

Tebeť  =  íefte  +  ř.  Vz  Ty,  Ť. 

Tee,  vz  Téci. 

Téci  (v  ob.  ml.:  týct,  téct),  teku,  tečeS, 
teče,  tečeme,  tečete,  tekoii;  tec  (v  ob.  ml.: 
tei),  teka  (ouc),  tekl,  tečení ;  těkávati.  Koř. 
tak,  eurrere.  Mkl.  B.  421.  Téci  m.  tekti,  vz 
Kt.  Cf.  Péci.  —  T.  =  plynouti,  běžeti  jako 
voda,  fliessen;  dštíti,  promočiti,  einregnen, 
einnässen;  rozpouititi  se,  schmelzen,  laufen; 
btíeti,  hnáti  se,  lauten,  rennen;  se.=  be- 
kati se,  pejímati  se,  läufig  sein.  Jg.  —  abs. 
Mléko  teée  (kypí).  Us.  Vrů.  A  teče  vodička, 
vodička  studená,  v  ní  se  umivala  panenka 
Maria.  Si.  P.  36.  Vpadl  mi  v  mé  zboži  v  ju- 
řinské  závrbky  přes  tekúci  meze.  Půb.  I. 
370.  Tvář  sě  vráska,  velikost  sě  krčí.  bU- 
káta  i  tečeta  oči-  Hus  lU.  110.  Věděli  a 
znali  život  nynější,  tekúci,  nejistý,  krátký, 
v  marností  položený;  Oko  bliká  a  teče, 
ncho  ohlůiie,  nos  zpráchnie.  Hus  IL  133 , 
136.  Teče  jako  řeka,  jako  potok  Htd.  lépe: 


voda  teče  řekou,  potokem.  Km.  Tec  voda, 
kam  páa  káže  (=  děj  se  vůle  boží).  D.  On 
tec  voda,  kam  pán  káže,  třebas  na  mako- 
vici (nechaC  jest  pán  práv,  když  tak  prAvf, 
byť  pak  byla  pouhá  lež,  nebo :  Když  chcete 
tak  míti,  nechat  je  tak,  ale  uzříte,  že  z  toho 
nic  nebude).  Mus.  Vodu,  když  teče,  proudem 
nazývd.  Kom.  Jako  voda,  kam  jí  dolů,  tam 
teče  řCf.  Kam  vitr,  tam  plášř).  Mus.  Úřad 
nemýlí;  jestli  neteče,  aspoň  kape.  Ros. 
Bečka,  sud.  nádoba,  hrneo  atd.  teče.  Pytel 
teče  (trousí  zrní).  ÜB.  Proso  teče  (prší,  vy- 
padává, je-li  vétrno).  Mor.  Sd.  Svíčka  teče 
(plaví  se).  Us.,  D.  —  (kam)  kudy  (kolem, 
TŮkol  čeho,  mimo  co,  pod  éim,  po  čem, 
skrze  co,  přes  co,  mezi  čím,  pri  čem, 
za  éim,  podlé  čeho,  instr.).  Teče  voda 
kolem,  TŮkol  města.  Kos.  Potok  mimo 
zahradu  teče.  Us.  Pod  městem  potóček  teče. 
Dal.,  St.  ski.  Krev  ze  silná  Vlaslava  po  ze- 
leně trávě  T  zemiu  teče.  Bkk.  23.  T.  skrze 
zemi.  Us.  Voda  strouhou,  trubami,  loukou 
teče.  Jd.  Aj  prúd  Pražan  jarno  přes  zdi  teče. 
Rkk.  19.  Potok  teče  mezi  vrbami.  Us.  Voda 
teée  při  zdi.  Teče  ti  mléko  ještě  po  bradě 
(o  nedospělém).  Us.  Sg.  Tečie  voda,  tečle 
kolo  nášLo  domu.  SI.  ps.  41.  Sv.  krev  jest 
po  něm  tekla  z  hlavy,  z  boku,  z  čistého 
života;  Zkazuju  mu  ješče  více,  by  mu  tekly 
bokem  plíce,  bokem  plíce,  játra,  srdce,  by 
nešidil  panen  více ;  Ač  teče  voda  za  vodo, 
za  Dřimalovó  stodolo;  TeČe  tam  voděnk-a 
dolů  po  dědině;  Co  je  po  vodince,  co  teče 
kolajé  (koleji]),  jako  po  panence,  dyž  mně 
o  fiu  lajó  (lají) ;  Kole  našich  oken  tam  teče 
voda  dobrá;  Teče  voda,  velká  voda,  kolem 
do  kola  jabora;  Teče  voda  po  potoku  dolů, 
poď  má  milá,  povandrujem  spolu ;  Teče  voda 
Lidečkem,  tym  fojtovým  dvorečkem;  Dolů 
Komniců  kalná  voda  teče;  Teče  voda,  vo- 
děnlta  podlé  kováře.  Sš.  P.  68.,  114.,  201., 
210.,  214.,  265.,  356.,  423.,  550.,  713.  (Tč.). 
Okolo  javora  teče  voda;  Teče  voda,  teče 
po  potoce  k  řece  na  ty  pansky  mlejny. 
Er.  P.  106.,  170  Potok  teče  údolím.  Pref. 
267.  Po  trávě  tekl  potok  krvavě.  Alx.  Po 
lidských  žlabech  kalná  voda  teče  (pomluvy). 
Č.  T.  po  stružce  k  mlýnu.  Er.  P.  190.  Téci 
po  kom,  po  čem  =  běhati,  honiti  se.  Troj., 
Rad.  zviř.  —  jak :  crkotem,  Sych.,  crčkem 
t  ÜS.,  proudem.  Us.  Potok  proudem  krve 
lidské  tekl.  V.  Voda  teče  po  žlábcfch  ua 
mlýn.  Krev  potůčkem  teče  (jako  potůček). 
Us.  —  ěim.  Pahrbkové  budou  téci  mlékem. 
Ben.  V.  Proto  již  teku  slzami  očí  mé.  Orlog. 
Obližní  jezero  krvi  téci  vidieSe.  BO.  Oči 
tekly  slzami.  BO.  Do  země  tekúcie  mlékem 
a  strdi.  BO.  Rtové  rajských  kvítek  medem 
tekoucí.  Koll.  Mohan  vodu  teče  hlnbokú 
(instr.  jakosti).  Výb.  L  175.  Z  kostí  sv.  Ka- 
teřiny božím  divem  olej  teče  (instr.  příčiny). 
Výb.  L  300.  Slíbil  jest  pán  Bóh  otcóv  tvých 
dáti  tobě  zemi  mlékem  a  strdi  tekúci;  Také 
cierkev  sv,  jest  studnice  zapečetěná.  Proto 
slovo  studnice,  neb  nebeským  naučením 
teče.  Hus  L  54.,  III.  52.  —  komu  odkud 
(z  éťho,  8  ieho,  od  ěeho).  Oči  mu  tekou. 
D.  Ze  země  voda  teče  (prameni  se).  Sizy 
z  oči  mu  tekly,  krev  mu  teče  z  rány,  D., 
z  nusu.  Us.  Z  jeho  úst  řeč  tekla^ad  med 
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sladši.  Bern.  Voda  teče  od  města  k  lesu. 
Od  mdjho  Brdicčka  krv  jarčekom  tečie.  Ht 
SI.  ml.  233.  Tak  ho  ona  hněce  (hněte),  ei 
z  něho  krev  teče;  Nevidim  tam  žádného, 
jenom  avého  milého,  a  on  sobě  smafně 
vzdýchá  a  krev  teče  od  něho ;  Dy  mi  hlava 
čeSe,  to  mi  z  ni  krev  teče;  Tvůj  bratr  je 
v  Netálii,  teče  z  něho  pramen  vody;  Ta 
vodinka  bystrá  teče  od  HradiSča,  vzala  roně 
miléhojako  jiskra.  Sš.  P.  12.,  80.,  160.,  173., 
244.  ("ťc.).  Prvej  by  z  kamenja  bystrá  voda 
tjékla,  lež  (než)  by  moja  milá  ke  mně  slovo 
řekla  SS.  P.  326.  Teče  voda  od  hor  dolů. 
Er.  P.  496.  Jenž  tečete  dóm  od  domn.  Žk. 
117.,  Výb.  I.  946.  26.  Krev  mu  z  srdce  teče. 
Als.  1124.  Poti  se,  tak  8  něho  teče.  Mor. 
Brt.  Teklo  s  něho  jak  8  vola  (pot,  krev). 
Cb.  Sd.  Teče  voda  od  tábora,  teče  okolo 
javora.  Er.  P.  470.  Z  ni  tekla  krev  12  let. 
Hns.  II.  403.  Struhy  ze  skal  tekúcie.  BO. 
Voda  ze  sudu  tekla,  neb  sud  jest  byl  pln 
děr.  OR.  Po  jistbě  z  oděnie  krvavi  potoci 
tečiechu.  Dal.  128.  Dře,  div  mu  krev 
z  oči  neteče.  Us.  Fch.  —  koma  kam  (do 
čeho,  nač,  k  éemn,  v  co,  proti  čemn, 
za  co,  pod  co).  Teče  mi  do  dvora,  do 
světnice  (střechou).  Voda  mi  teče  do  stře- 
víců. U».  Voda  neteče  proti  vrchn.  Ml.  Ta 
voda  teče  až  za  naSi  zahrada.  I  tekli  (—  utí- 
kali) do  vsi.  Půh.  brn.  1406.  Voda  mu  teče 
do  hnby,  do  bot  (je  mu  zle).  Jd.  Voda  teče 
na  kola.  Us.  T.  na  koho  =  hnáti  se.  Ht.  ski. 
Vyschnu  skorej  vgecke  vody  do  mora  te- 
kucé,  nežli  méno  utraténé  príjde  zas  ku 
rnce.  Na  Slov.  Tč.  Všecky  vody  do  moře 
teku.  BO.  Měla  sem  galana,  měla  sem  ho 
ráda,  vzala  mně  ho  voda,  teča  do  Dunaj»; 
Do  našeho  dvora  t(če  voda  dvoja,  nemysli 
synečkn,  že  já  budu  tvoja.  Sš.  P.  116.,  400. 
Pod  ten  pražskj^  most  teče  vodička;  Teče 
voda  po  potoce  k  řece;  Teče  voda  proti 
vodé.  Er.  P.  122.,  171.,  246.  Žito  (pšenice) 
nemá  rádo,  když  mu  za  krk  teče  (když  mu 
prší  do  klasu).  Mor.  Brt  S  klobouku  teklo 
mi  za  krk.  Sd.  Krev  po  mečích  v  ňadra 
tečieše.  Dal.  128.  Jak  kdy  proti  subě  oheň 
8  vodu  teče.  Kká.  Š.  7.  Neměvše  na  tom 
dosti  i  tekli  do  vsi.  dobývali  mi  lidi  z  do- 
mov. Půh.  II.  314.  Tu  Sien  jcšutno  v  Tatarj' 
teče  (běží).  Rkk.  49.  Teče  mu  do  boudy; 
Již  mu  na  kůži  teče.  Vz  Nebezpečenství. 
Lb.,  Jg.  Voda  k  městu  teče.  Us.  J^  k  hradu 
voii  tecte  (=  žeňte  se,  běžte)!  Rkk.  18. 
I  hned  k  boji  tekůce  (se  ženouce).  Troj. 
Prokni  teče  rtiče  k  (koněm)  svojim.  Rkk. 
48.  —  za  kým  =  hnáti  ««,  béieti.  Rkk. 
Nehaj  mi,  mesiačik,  slzu  v  očiach  mojich, 
veď  to,  za  kým  teču,  nezvie  nikto  o  nich. 
SI.  ps.  113.  Krev  za  dnSiců  teče.  Rkk.  26. 
Za  nimž  (vlkem)  lačni  šténci  teku.  Alx. 
1116.  —  před  kým  =  béieti.  St.  ski.  Jelen 

Íiřed  ním  nedaleko  tečieše.  Výb.  I.  187.  — 
ak.  Letí  kulka  za  kulkama,  krvi  (krev) 
teče  potokama;  Teče  z  tebe  pivo  jako  na 
provázku.  Sš.  P.  124 ,  647.  Také  řeč  a  mluva 
apoštolova  proudem  svým  teče.  Sš.  II.  26. 
(Bý.).  Z  oči  vainoa  řekou  slzy  slasti  tekou. 
Sš.  P.  17.  T.  ze  šije  potokem.  Kat.  1454. 
Mléko  bělúcie  tečieSe  potokem.  Knt.  3453. 
Proudem  téci  (instr.  způsobu).  V.  Krev  po- 


tůčkem teše.  Er.  P.  467.  —  jak  daleko. 
Pramen  ten  prudkým  tokem  za  dvě  mile 
(akkus.  míry)  teče.  Har.  —  proé.  Ze  všech 
ran  krev  teče  pro  tebe  člověče.  Sš.  P.  75. 
Aby  od  mých  očí  pro  mou  nejmilejší  slzi 

I  potok  tek.  Er.  P.  190.  —  fl  kým  kam: 
(s  vojskem)  k  štormu  téci.  Alx.  1134.  Teku 
8  řebřími,  s  motykami.  Alx.  —  kdy.  A  po 
jeho  (Mikulášově)  skončenie  z  jeho  sv.  hroDti 

I  božiem  divem  olej  tekl.  Psss.  40.  (Hý.).  — 

I  kde.   Po  čem  teče  v  mlýně  voda  na  kola? 

I  Er.  P.  23.  Cf.  T.  kudy.  —  Jak  dlouho. 
I  uvázav  jest  rány,  prve  staviv  krev  na 
krstn,  aby  netekla,  to  věz  shladiv  hřiech, 
jenž  teče  po  člověku  až  do  krstn.  Hus  II. 
337.  -  adv.  Na  skrze  téci.  V.,  dolů,  D., 
ven  t.  (pramenití  se).  —  se.  Psi  se  tekou. 
ReS.  Varnj  sě  jelena,  vlka,  psa,  býka  i  ned- 
věda,  kdyžt  sě  teku.  Hus  I.  201.  Vz  na- 
hoře. —  se  s  kým :  klisice  s  ořem  se  teče. 
Mar.  Pol. 

Tecin,  u,  m.  Z  těchto  kostelů  má  každý 
miti  kus  svobodného  pole  a  roční  požitek 
mešní,  který  se  obecně  tecín  nazývá.  Listin» 
nájemní  1308.  (Vek.  Vsacko,  str.  110). 

1.  Teča,  Tyéa,  dle  Káča;  řeka  Etsch, 
Sm.,  Ečava,  Adiž&  Rk. 

2.  Teřa,  dle  Báča,  m.,  od  tek  (uteku)  -|-  ja, 
Cursor.  Mkl.  B.  77. 

Tečečkovaný;  -án,  a,  o,  tečkatý  =■  drob- 
nými tečkami  znamenaný,  punktirt.  Rst.  505. 

Tečelee,  loe,  m.  =  řeka  Morava  tekoucí 
mohutnějším  proudejn  od  Veselí  bzeneckýuii 
Inkami  k  Rohaťci.  Šd. 

Teéeni,  n.,  das  Fliessen,  der  ťlujis.  Žena, 
jenž  krve  tečenie  trpieše  t  J.  krvotoká. 
Hus  IL  403.  T.  krve  z  nosu,  V.;  t.  oči  (sl- 
zeni, krhavosť).  V.,  svíček.  D.  —  T.  =  bé- 
zeni,  das  Laufen.  D.  Vz  Téci. 

Tečený;  -en,  a,  o  ■—=  dotčený,  jmenovaný, 
obbenHnnt.  Bratr  tečené  Hevárovej  ženy 
znal  sě,  že  .  .  .  NB.  Tč.  163. 

Tečlce,  dle  Budějovice,  Tetschitz,  ves 
a  Zástavky  na  Mor. 

Tečiese,  zastr.  =  teklo  (mléko).  Kat. 

Tečiuéves,  vsi,  f.jTeschendorf,  ves  a  Oušti. 
Vz  8.  N. 

TečiSté,  ě,  n.  =  řecišté,  potočiště,  koryto 
das  Bett.  Nz. 

Tečka,  y,  f.  -^  dotknuti,  die  Berflhrung. 
Uhodil-li  hráč  o  mlč  palestrou  jen  tak,  že 
se  ho  dotekl,  udělal  tečku,  pakli  jej  plně 
uhodil,  udělal  koláč.  U  Jičína.  Jg.  —  T., 
TUB.  točka —■  bod,  punkt.  Krok.  Strsl.  tičbka, 
tyčka,  punctum,  od  tik  ve  tknu,  příp.  -ika, 
der  Punkt.  Mkl.  B.  266.  T.  desetinná.  Tečku 
desetinnou  o  jedno  misto  k  pravé,  k  k-vé 
pomknouti  n.  posunouti.  Nz.  —  T.  v  botan. 
=  krupce  drobničká,  styná,  jinobaroá.  Rst. 
505.  —  T.  =  tyčka  u  plotu,  die  Zaunstange. 
U  Blanska,  litz.  —  T.  u  noty  prodlužuje 
ton  o  polovici  jeho  trváni,  dvě  tečky  o  po- 
lovici a  čtvrt.  Vz  Mit.  109. 

Tečkatý,  vz  Tečkovaný. 

Tečkopis,  u,  m.,  die  Stigmographie. 

Tečkovací,  Pnnktir-.  T.  péro,  způsob, 
die  Pnnktirmanier.  Nz. 

Tečkováni,  n.,  die  Punktirmanier.  Nz. 
Vz  KP.  L  383.  r^^^^l^ 
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Teékovaný;  -cán,  a,  o,  tečkatý,  pnnk- 
Utas,  panktirt  V  rostl.  =  velmi  droDnými 
a  stejnými    krApějemi  jinobarvými    zname- 


nanÝ  n.  př.  éemě  t-ný:  rab  listů  kyhanlco- 
výeb  fili  bmsnicovych;  žlaznatě  t-oÝ,  když 
t^Sky  pochodi  jlrobnými^žlázkamí  jako  listv 


ožankovitých.  Rat.  öOö.  T.  lodrba  atd.  Rostl. 
T.  éita.  Ni. 

Teékovati  =  taSky  délati,  panktiren. 

TeékoTátkp,  a,  n.,  n  klempiřů,  der  Kar- 
niffelmeisael.  Sin. 

Teékový.  T.  vySíváni,  die  Stifpnastickerei. 
Dch.  T.  sif  (d  vySivini),  das  Panktnetz.  Dch. 

Teio«,  y,  f.,  die  Sehne  (krohu).  Ck.  Vz 
Teéoý.  btrojeni  tečen.  Dch. 

TeéBá,  é,  f.,  TB  Teéný. 

leěaý,  taiiKens.  T.  óira  doplňku,  dotefiná, 
dotCM^  die  ELoUngente.  Nz.  Vz  S.  N.  T. 
čára  n.  plh'mka,  tečná,  tangenta,  die  Tan- 
gente. T.  plochy,  tangirende  Flächen.  Mz. 
Vz  Tangenta. 

leéoTiee,  dle  Badéjovice,  Totschovitz, 
ves  n  Napajedel. 

Ted,  v  obec.  mlavě:  ^;ď,  prodlužiýe  se 
pod  Krkoní.  a  j.  v  Ujdka,  tejdiononc.  Kb. 
Znamená  1.  nyni,  jetzt,  nun,  diesmal,  gleich, 
dermalen.  V.  Ted  deset  odbilo.  Us.  Aj  teď 
kdyi  pAjdei  ode  mne,  ndári  tě  lev.  Br.  Teď 
pravě,  teď  nynL  Ros.  Teď  a  těchto  čaaův. 
Čr.  —  Kom.  —  2.  =  zde,  tn,  ejhle,  hier, 
d«.  Adame,  kde  jsi?  Odp.:  Teď  jsem  pano. 
Solfl.  Kom.  Teď  níže  vypisovati  budn.  Har. 
Svědkové  moji  teď  jsoa.  Lom.  Odkud  je, 
kdo  teď  moci  bude  nasytiti  chleby  na  púáti  ? 
Tc»ď  sem,  sluha  tvój.  Bj.  Teď  m&S  to,  což 
jest  tvé.  ZN.  Vstalí  jest,  neniet  teď  í=  tato) ; 
Máte-li  teď  něco,  jenž  by  se  jedlo?;  Když 
sů  řekli  apoštolé:  Ai  dva  meče  teď!  Bas 
IL  133.,  1Í7.,  I.  177.  (Tč.).  Teď  srny  1  Smil 
v.  2072. 

Teda,  tedaf  =  feďy,  so,  also.  Vz  Věta 
výsledná.  Klade  se  s  pravidla  za  prvním 
aíovem.  Stranv  užíváni  ho  vz  Tedy.  Proč 
teda  křtií,  když  nejsi  Kristus?  Nu  teda. 
A  tak  teda  a  tak  tedy.  Ros.  —  JestU  — 
teda,  kdyí  —  Uda.  Když  inaji  spáti,  teda 
cbodl.  Rad.  zv.  Jestli  nezapřel,  teda  té 
zklamal  ten,  který  řekl:  Třikrát  mne  za- 
příž.  Lom. 

Tedai  =  Uihdá,  damals.  Slez.  Kli. 

T€sdi3&í  ^  tehdtjil.  Slez.  KIS. 

Tedáí  =  teda,  tehdáí,  tam,  tane,  dann, 
alsdann.  Když  nmiráme,  tedáž  souzeni  bý- 
váme. V.  Když  domů  přijdei,  tedáž  to  psaní 
otevři  (teprv  potom).  Ros.  —  T-  na  Slov.  = 
vámi,  sehr,  ganz  und  gar,  gänzlich,  völlig. 
T.  pěkně.  Bern.  —  Jg. 

ledé.  A  tpdé,  nunc  ergo.  BO. 

Tédeft  =  týden.  Mor.  V»  Týden. 

Tcdit.  Odpovědě:  Tedét  sem  (tu  jsem, 
ecce  adsum).  BCf. 

Xe  deam,  skrác.  z  lat  te  deum  laada- 
mna  =  tě  Boha  chválíme,  chvalozpěv  cir- 
kevni.  Dues  máme  te  deum  =  takovou  mSi, 
pH  které  kněz  niii  sv.  sloužici  zpívá:  te 
deum. 

Tedko,  teďky  =  práci  ted,  eben  jetzt 
T.  ta  byl.  Ai  do  teďka.  Zlob.  Já  teďky 
mám  na  lži  dosti.  Dač.  -  T.  ^  »de,  hier. 
Hie,  teďky  jest  již  ten  muž.  Lom. 


•tedlný,  vz  -telný. 

Tedni  =  nyn^H,  jetzig.  Us. 

Tednosf,  i,  f.,  das  Dasein.  Božská  t.  MM. 

Tedova  =  tehda.  U  Bělé.  Olv.  Vz  Tedyva. 

Tedraiiee,  dle  Budějovice,  Tedraschitz, 
ves  u  Suüce.  PL.  Vz  S.  N. 

Tedť  (ecce)  umierajie.  BO.  Vz  Ť,  Teď. 

Tedy,  tedyf,  klade  se  obyč.  za  prvním 
slovem  větv,  lat.  ergo,  ig^tur,  itaque.  Ť.  klade 
se,  1.  když  co  vyt^Mm«,  co  z  předcházející 
vety  jako  z  pramene  svého  vychází,  so,  also, 
daher,  nun,  denn,  dann,  demnach,  folglich. 
Láska  zůstane  na  věky.  Co  tedy  k  věčnosti 
patří,  to  za  základ  všemu  jinému  kladeno 
býti  má.  Kom.  Když  jakýsi  PerSan  k  La- 
cedaemoňanu  pravil:  ,Pro  množství  střel 
slunce  viděti  nebadct^'  odpověděl  tento: 
,Tedjr  t  stina  budeme  bojovati.'  Kos.  Ná- 
sleduje tedy  z  toho,  že  .  . .  Ros.  Má  se  tedy 
Hel.  Knst.  Když  den  nastane,  tedy  i  mrá- 
koty zahnány  budou.  Br.  Když  přijdeS  domů, 
tedy  to  psaní  otevři  a  dříve  nic  (i.  e.  tehdáž). 
Ros.  —  Pozn.  V  závétí  po  spojMeih  tedy 
také  se  vynechává.  Nebudeí-li  poslouchat! 
(tedy,  tak)  budeí  bit.  Vz  Jestliže,  Tak.  — 
2.  Nejvíce  v  otázkách  a  v  imperativu,  ve 
kteréfto  příéiné  vety  takové  za  úHnek  vit 
předcházejících  znametiáme :  Nejsmet  synové 
noci  ani  tmy :  npspěmež  tedy  jako  i  jinf, 
ale  bděme.  Br.  Jděme  tedy  po  svých.  Us.  Na 
tedv  dělejte,  jak  rozamite.  Začněme  tedy. 
Tedy  tam  jdi.  Co  tedy  máme  činiti?  —  3.  Po- 
ukazujíc k  okolnostem  předcltázfjídm  vy- 
svitluje  z  nich  nijakou  událost.  Toho  času 
byl  Miltiades  nemocen,  tedy  mluvil  za  něho 
jeho  bratr.  Kos.  —  4.  Touto  spojkou  se  mlu- 
vící, uchýliv  se  od  viei,  k  hlavní  vid  zase 
zpit  vrací.  Často  se  pravím  přičiňuje.  Kos. 
—  Pozn.  Někteří  spisovatelé  nemíchají 
tedy  =  proto  s  tehdy  =  tehdái,  tenkráte; 
ale  obě  slova  mají  týž  význam  a  tedy  se 
tehdy  klade  místo  tedy.  Když  jest  nejfepSI 
hra,  tehdy  (tedy)  přestaň.  D.  Nechodívej  za 
mnó,  oči  ti  vypaclnó,  tedy  (=  tehdy)  bylo 
chodit,  dyž  sem  byla  panno.  Si.  P.  290.  Cf. 
Tehdy.  —  Vz  Věta  výsledná,  příčinná  a 
Teda.  —  Tedy,  v  tedy  (na  Slov.),  adv.  -- 
toho  času,  damals,  zu  der  Zeit.  Baiz.  — 
Tedyf  (tedy  +  0  kladesenapoiátku  vity  ^ 
tedy,  also.  Tedyt  ho  mnsil  bíti.  Ros.  T. 
jděme.  Us.  —  Tedyi  (tedy  4-  i),  kdyi  tedyi 
-=■  nikdy,  co  nevidiU,  einmal,  ehe  man  sichs 
versiebt  Řekl  pak  David:  Kdvž  tedyž  sejdu 
od  ruky  Saulovy.  Br.  Vz  Tedyž. 

Tedyva  =  tehda.  Ü  Poličky.  Kd.  Vz  Te- 
dova. 

Tedyž.  Přídě  dyž  t  =  přijde  co  nevidět, 
z  nenadáni.  Slez.  Kli.  Vz  Tedy  (konec). 

Teedka,  y,  f.,  teedia.  Rostl.  I.  257.  b. 

Teesdalka,  y,  f,  teosdslia.  Rostl.  L  217.  a. 

Tefroid,  o,  m.,  nerost  Vz.  Bř.  171. 

Tťge-a,  e  (akk.  -a,  instr.  -ou),  f.,  bylo 
mě.  v  Arkadii.  —  Tegean,  a,  m.  —  Tegejský. 
Vz  S.  N. 

Tegl,  e,  teglik,  u,  m.,  tyglík,  není  nutně 
z  něm.,  vz  m.  346.  Tiegl,  m.  T.  z  hlíny, 
Br.,  tyglík,  kelímek,  pánvice,  rendlík,  pánev, 
test.  V  z  Test  —  T.  =  modravý  mastný  jíl 
plný  skořápek,  der  Tegel.  T.  mailový,  her- 
nalský.  Krč.  938.,  939. 
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Těh  —  Téhle. 


Těh,  n,  m.,  zastr.  -^  kloub,  daa  Glied,  Ge- 
lenk. 

Téhan,  a,  m.,  nephrotoma,  hmyz  dvoj- 
křidlÝ.  Krok.  11.  264. 

Těnaf,  e,  m.  T-ři  =  lid  obecný,  oráči, 
řetneslnici,  kramáři,  St.,  rojnici,  nádenniei. 
Kšch. 

Tehd  =  teď.  Isáku,  deža  byl  ?  A  on  mi 
dal  odpověď:  Tehd  jsem  u  Jana  byl.  NB. 
Té.  Hne  potiFebie  nic  nenie,  než  t.  žid  pro 
tě  poslal  a  chce,  aby  jemu  plátce  byl ;  Obe- 
slal nás  t.  očim  žalobníků,  abychom  k  něm» 
přiili ;  Svědomie  židovo  tehd  máme,  jakoby 
v  tom  listě  stálo;  Svědomie  to  vám  tehd 
v  tomto  listu  posíláme;  Stěpáne,  t.  vás  z  rn- 
kojemstvie  vyvažuji;  Ten  list  t.  nedávno 
před  nás  přinesen  jest;  Kmotře,  t.  Jsú  (pe- 
níze); A  od  té  chvíle  nejsem  napomínán  až 
t.;  T.  svědomie  máte;  A  t  (=  zde)  toho 
listu  připiš.  NB.  Tě.  4.,  11.,  27.,  28..  65., 
85.,  119..  129.,  149.,  160.  a  na  mnohých 
jiných  mUtech. 

Tehda  =  toho  času,  v  ten  čas,  damals,  zu 
der  Zeit,  alsdann.  Strsl.  frbgda,  tum,  přip. 
■da,  již  tvoříme  adverbia  vystihující  &as,  do 
něhož  spadají.  Mkl.  B.  207.  T.  jemu  fojt 
řekl ;  Když  fojt  s  konšely  jsú  se  jich  ptali 
hned  tehda,  když  se  jest  ta  vražda  stala . . . 
NB.  Tě.  33.,  72.  Tehda,  iežto  byl  Jat;  Tehda 
mají  úřednici  tam  jeti  a  zeptati  se,  které 
by  lány  její  byly.  Půh.  II.  210,,  550.  T. 
jeden  z  knížat.  Lom.  Pakli  by  který  ne- 
přijel, tehda  ten  aby  příčinu  svého  nepří- 
jezdu  oznámil.  Zřiz.  Ferd.  Vz  Tedy. 

Tehdáž  =  tehda,  toho  času,  dazumal,  da- 
mals, zu  der  Zeit,  dann,  tunc.  V.  T.  a  tehdy 
praví  se  o  minulosti  (tUnc,  damals),  avšak 
také  o  budoucnosti  (tum,  dann).  A  když  se 
smířili,  tehdy  (tehdáž)  se  zase  sem  přistě- 
hoval. Bndu-li  ty  peníze  kSaftovati,  tehdy 
bych  je  dala  po  přátelích.  Zk.  O  blahosla- 
vení ti  lidé,  kteříž  ho  tehdáž  (té  chvíle)  mi- 
lostivého míti  budou.  Kom.  Protiž  tomu 
Bartoň  praví,  že  jeho  jeat  tehdáž  ihned  ob 
žaloval;  Vystavil  jest  před  nás  Tomana, 
kterýž  jest  n  fojta  tehdáž  dělal;  Kterážto 
poručila  jest  nětco  statku  svého  Anně  tetce 
svěj,  tehdáž  manželce  spoluměštěnina  na- 
äeho.  NB.  Té.  65.,  129.,  187.  T.  vyšla  na 
jevo  jeho  udatnost.  Flav.  A  t.  uhlédáS. 
Jel.  —  Kdyi  -  iehdái;  tehdáž  —  kdyě.  Když 
hruSky  zraji,  tehdáž  se  ěesati  mají.  Prov. 
Cechové  tehdáž  zpívají,  když  se  najedí.  V. 
Mluv  tehdáž,  když  hus  prdne  a  veš  zakašle. 
Prov.  Senator  t.  se  přimlouvej,  když  naň 
podáno  bude.  V. 

Tehdáini  =  co  tehdái  bylo,  damalig. 
Scip. 

TehdejM,  vz  Nynější.  Příp.  -áji.  Hkl.  B. 
341.  Damalig.  Učitelé  tehdejšího  času.  Br. 
Podlé  způsobu  tehdejšího  mláceni  mluví. 
Br. 

Tehdej6ek,  šku,  m.,   dle  damalige  Zeit. 

Tehdy,  tehdyf  ^  tehdáž,  tunc,  damals, 
zu  der  Zeit.  V.  Tehdy  Svatopluk  v  Moravě 
králem  byl.  Dal.  Jemuž  tehdy  Pšov  děli. 
Dal.  A  když  jsme  před  pána  přišli,  t.  jest 
pán  řekl,  aby  jej  nručil,  kto  by  jemu  z  čeho 
vinu  dal.  NB.  Tč.  7.  A  kdyby  panský  potaz 


vynesen  býti  měl,  t.  k  vynášení  potazu  nej- 
vyšší sudí  král.  čes.  má  kázati . . .  Zřiz.  F.  I. 
A.  X.  2.  A  když  jest  Maštale  uruéen  byl,  t. 
jest  Mužik  obeslal  Klímka;  Tehda  Václav 
:  dal  Jurkovi  pohlavek  a  on  jemu  zase;  Aon 
jest  živ  byl  ještě  t.,  když  jsů  právo  osadili. 
!  NB.  Tě.  7.,  72.,  96.  Mluv  g  Bohem,  chce-li 
I  té  úředníkem  mieti  a  kdyžf  povie,  že  chce, 
1 1.  buď  knězem.  Bus  I.  267.  Když  nenie 
i  v  mysli  libého  myšlenie,  t.  nenie  i  zlého 
I  přivolenie,  jimž  najprve  hřiech  jest  dokonán ; 
Jakžbychom  co  prosili,  jenž  by  od  nás  ne- 
vedlo k  té  plnosti,  tehdy  by  nebyla  bodua 
prosba;  A  jakož  sem  t.  lid  svój  od  Faraóna 
vysvobodil,  tak  i  tě  vysvobodím  zkacieřóv; 
Nynie  vidíme  skrze  zrcadlo  v  podobenství, 
ale  t.  uzříme  tvář  v  tvář.  Hus  I.  310.,  275., 
m.  19.,  29.  Vz  strany  užívání  slova  tohoto: 
Tehdáž.  —  Tehdy  =■■  tedy,  demnach,  daher, 
also,  denn.  Poněvadž  tehdy  a  tak  tehdy. 
Ros.  Vybeřiž  sobě  t.  Tkad.  Poněvadž  Sol- 
kovej  sestra  měla  své  véno  od  prvního  1  od 
druhého  muže,  t.  již  dědičku  nebyla.  Půh. 
II.  221.  Poněvadž  t.  n»  věkv  živ  má  býti, 
ktož  jie  duostojně  tělo  božie,  zase  zpětně 
věz,  ktož  nejie  dóstojně  těla  božieho,  ne- 
bude živ.  Hus  III.  174.  Vy  tehdy  se  nyní 
pozdržte.  Flav.  Jděme  t.  Ůs.  Vz  Tedy.  — 
Ve  hXavniát  větách  po  větách  časových  a 
podmiúovaeíeh  se  vypouští,  vz  Tedy,  Tuk, 
Jestliže.  V  Ché.  P.  slovem  tehdy  hlaeni 
věty  pocínuji  se  velmi  zhusta  v  roeličných 
souvětích,  jako :  a)  v  časových:  Protož  když 
takoví  lháři  jmenuji  a  mluví  slovo  božie 
ústy,  tehdy  jest  jistota  . .  .  132.  b.  Nebo 
když  nastane  zamůcenie  pro  slovo  božie, 
tehdy  se  pohoršie.  136.  a.  Ale  když  jest 
spasitel  ďábla  přemohl  a  zahnal,  t.  jsú  an- 
dělé přistúpill.  163.  b.,  56.  b.  atd.  -  b)  Vpoi- 
minečných.  Protož  nebude-li  to  dielo  miti 
založenie  pravého  z  Boha,  t.  se  pohorši. 
136.  b.  A  potom  jestli  přikázanie  božie 
k  tomu,  aby  živi  ty  spící  vyprostili  z  pekla, 
t.  množ  právě  ta  věc  zakládána  býti  na 
vieře.  172.  b.  —  c)  Ve  příčinných.  A  poně- 
vadž i  první  i  poslední  z  milosti  přijímají, 
t.  jediné  větši  milosf  v  odplatě  muožem 
znáti.  128.  b.  Poněvadž  poslední  zpozdilý 
dosti  má  úsilé  jedué  hodiny,  t.  nenie  po- 
třebí o  to  pracovati  mnoho  let.  128.  b.  A  po- 
něvadž jest  z  úmysla  hřešenie,  tehdyť  jest 
hřiech  proti  duchu  svatému.  129.  a.  —  d)  Ve 
vztažných.  A  tot  se  i  dnes  děje,  že  ktož 
pozná  pána  Ježíše  a  počne  volati  k  němu, 
t.  se  ihned  nepřiezeň  kdesi  vezme.  147.  ». 
(V.  Hylmar  v  progr.  obec.  čes.  real,  gyiun. 
v  Praze  na  r.  1877.  str.  18.).  —  Tehdyž  =- 
tehdáž,  damals.  —  T.  =  některý  čas,  kdykoli, 
irgend  wie.  Ať  sebe  kdys  tehdyž  (=  někdy, 
svou  dobou)  nepomsti  pra,vda.  Št. 

Těhel,  hla,  m.,  osob.  jm. 

Těhelna,  téhla,  těhlár  atd.,  na  Slov.  — 
cihelna,  cihla,  cihlář.  Jg. 

Těhelnlce,  e,  f.  =  houž  k  upevněni  voru 
ku  břehu.  üs. 

Teheran,  a,  m.,  hl.  mě.  Persie.  Vz  8.  N. 

Téhla,  y,  f  =  cihla.  Slov. 

Těhlář,  o,  m.  -=  cihlář.  Slov. 

Téhle,  tihle,  e,  f.  =  nožice,  kleč  u  pluhu, 
die  Pflugsterze.  D. 
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Téhliee,  o,  f.,  tce,  pl.  ^  fttizky,  kteri 
j/Hpasňujl  k  bidelci  bránjf,  das  Kettel  zur 
Befestigung  der  Egge  an  die  Stange.  Ds. 

Těhlik,  n,  m  =^  trámec  v  pily  ment  klikou 
a,  rámcem.  U  Chrud. 

Těhlin,  u,  m.,  aiecteronis  (kámen),  zastr. 
Rock. 

Téhlo,  a,  n.,  traetorium,  zastr.  Kozk.  Cí. 
Táhlo.  Stnl.  t§go,  loram,  stíhel.  Mk).  B.  320. 

Těhnice,  e,  t—ejniee,  die  Treib-,  Kurbel-, 
ZugaUnge.  Sp. 

Téhnik,  a,  m.,  osob.  jm. 

Téhnonti,  vz  Táhnouti. 

Těhob«,  ý,  f.  na  Slov.  —  tihotnútt,  die 
Schwangerachaft  Baiz. 

Iéb«den,  dne,  m.  Br.,  Har.  Lépe:  týden. 

J?- 

Tčhodni,  lépe:  týdenní. 

TéhodnoTý.  T.  zkouška.  Kom.  Šk.  paneof. 
29.  Vyd.  Zb.  X^«:  týdenní. 

Téhoroéni  =  tokoroční,  toho  roku.  Slov. 

Téhohlasi,  n.,  Baryphonie,  f. 

Téhonéntvi,  n.,  Barymetrle.  f.  Tpl. 

Téhots,  v,  f.  —  ttítota,  dle  Schwere.  Rob. 

—  I.  <=  těbotnoat  8id. 
Téhotenstvi,  n.  =  tihotnoet  =  stav,  jenž 

nastane  po  sArodnéni  vajíčka  zralého  a  z  va- 
ječnika  ženského  do  délohy  vklouzlého  n. 
t  =  volné  vyvinování  se  embryona  v  lůné 
matiané.  S.  N.  Die  SoLwangersehaft.  T. 
vejcoTodovaieénikové,  zásnětové,  die  Holen- 
gcnwangerscbaft,  pochvové,  dle  Vaginal-, 
mimoděloiné,  graviditas  extranterina,  ve 
vejcovodu,  vejcevodové,  g.  tubaria,  mezerné, 
die  Interstítial-,  vejcevododěloiné,  die  Tu- 
bouterinschwangerschaft.  Nz.  Ik.  Povéry  o  t. 
vz  v  Hus.  1863.  475.  a  Tihotný. 

Téhotéti,  él,  ění,  schwanger  werden.  Dch. 

Téhotitl,  ěl,  én,  ěňi  =  téhotnou  učiniti, 
Schwingern.  Refi. 

miotnéti,  él,  oni,  schwanger  sein  oder 
werden.  —  jak  dlooko.  Téhotoéla  až  do 
3.  měsíce.  Us. 

Tíhotuiee,  e,  f.  =  téhotná  iena,  die 
Schwangere.  Tak  t.,  ač  bAli  so  bojici,  žádá 
poroditi.  Si.  L.  130.  (Hý.).  Rychlá  je  zastihne 
záhoba  jako  bule  t-ei.  Bi.  11.  260.  (H^) 

Téhotnoaf,  i,  f.  =  tUe,  die  Schwere.  — 
T.  =  stav  téhotni  ieny,  die  Schwanger- 
schaft. Dáveni  v  t-atí.  Ja.  Eliáka  pak  man- 
želka ovdovéla  ve  etftvn  t-nosti  pokročilé. 
Pal.  in.  3.  307. 

Téhotný  =■  téiký,  schwer.  T.  pouto.  Jel. 

—  T.  =  «  těžkým  licotetu,  s  plodem  ehodíci, 
schwanger.  Na  Slov.  tarehaey,  tarianý.  Dbá. 
5.  Jg.  T-nott  býti.  V.  T.  žena  v  živote  plod 
nosí.  Kom.  T-non  néinití.  V.  T-non  choditi. 
Rei.  T.  na  roabořeni  (na  rozvaleni,  na  sle- 
hnati),  D.,  a  Anes,  hoehschwanger.  Lk.  Kdvž 
jeat  aroznméla  t-nou  býti.  Biancof.  Dýchá 
jako  t-ný  mravenec.  U  Jižné.  Vrů.  C^ce  se 
mu  toho  jako  t-né  panné  (velmi).  Us.  Vk. 
Nemofaon-li  koné  se  svatebniky  a  místa,  sedl 

Srý  na  voze  nepoctivá  panna  aneb  t.  žena. 
[us.  NavStivi-li  t-ná  mladé  manžely,  při- 
nese prý  jim  štěsti.  Koně,  vezon-h  ženu 
t-noo,  velice  prý  se  potí.  Kda.  Žena  t-ná 
chodi-li  prostovlaeá  anebo  kopne-li  psa  n. 
kočko,  nedonosi  plodn.  Mor.  Pověry  o  že- 
nách t-nýeh  vz   v  Mas.  1864.  536.   Cf.   Tě- 


hotenství. —  éím.  Kázáni  smyslem  t.  -^ 
plné  hlubokého  smyrin.  Soip.  Kraje  zuři- 
vými větry  těhotné.  Mas.  Jestli  hrůzou 
křídla  t-na  jsou.  Si.  Vz  Rb.  str.  273. 

TehoT,  a,  m.,  něm.  Tehow,  ves  u  Vla- 
Simi :  něm.  Gross-Tehow,  ves  u  Říčan.  PL., 
Tk.  I.  46.,  47.,  III.  110.,  V.  146.,  S.  N. 

Téhovati  =  táhnouti.  Lik. 

lehovee,  vce,  m.,  Tehowetz,  ves  u  Cern.    , 
Kostelce.  PL. 

Tehoviee,  dle  Budějovice,  ves.  Vz  Tf.  267. 

Tel^OTióky.  dle  Dolany,  Tehowiček,  ves 
n  UbHněvsi.  PL. 

Tehovský  vrch  u  Mnichovic.    Krč.  460. 

TéhoTý  =  kloubový,  Glied-.  T.  voda.  Ms. 
bib.  27.  Btř.  117. 

Tébozev,  zvu,  m.,  barosma,  der  Bukko- 
straucb.  T.  zejkovaný,  b.  crenata;  zpilovaný, 
b.  serratifolia.  Vz  Rs^.  278. 

Téhož,  vz  Týi. 

Téhnl,  a,  m.,  Tiehul,  ovčárna  a  Slaného. 
PL. 

Térb,  gt.  pl.  zájmena  ten.  Místo  téch, 
tim,  těmi  říká  se  ve  výoh.  Čech. :  tecfa,  tem, 
terna;  místo  oněch,  jedněch,  oněm,  jedněm, 
oněmi,  jedněmi  řiká  se  tamtéž:  vonejeh, 
jednejch,  vonejm,  jednejm,  vonejma,  jed- 
nejma.  Jir. 

Técha,  y,  f.,  tohoto  slova  více  se  užívá 
ve  složen.:  útěcha,  potěcha.  D.  Jaj,  kde  tu 
nabrat  těchy?  Hdk.  C.  76.  Ty  pak,  svétiSm 
v  těchu,  dech  jsi  z  jeho  dechu.  Sš.  Bs.  3. 
O  kajících  čáko  blahá,  žádajících  těcho 
drahá  I  Nad  marné  vždy  radosti  bytnou 
výše  kladeš  těchu.  Sš.  Uc.  53.,  150.  (Uý.). 
—  T.,  osob.  jm.  žen.  Pal. 

Téeban,  a,  m.,  osob.  im.  Pal. 

TěcbanoT,  a,  m.,  Zecnan,  ves  u  Sovince 
na  Mor. 

TéchanoTice,  dle  Budějovice,  Neuzuhs- 
dorf,  ves  v  rak.  SJez.  Vz  S.  N. 

Těchařoviee,  dle  Budějovice,  Tiecharo- 
witz,  ves  u  Milina.  PL. 

Techen,  chna,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Téchlov,  a,  m^  Tiechlow,  dvůr  n  Vy- 
žovic.  PL. 

TécbloTÍce,  dle  Budějovice,  Tichlowitz, 
ves  u  Neitédic;  něm.  Tiechlowitz,  ves  n  Kr. 
Hradce.    PL.,  Tk.  I.  440.,   III.  60.,  Tf.  Si87. 

Těcbnice,  dle  Budějovice,  ves  u  Pří- 
brami. Vz  Tk.  III.  37. 

Technický,  technisch.  T.  vědy,  nauky, 
jež  směřuji  k  potřebám  živnostenským  (pru- 
myslnickým).  Rk.  T.  provedeni  něčeho.  Sp. 
T.  ústav,  akademie  (polytechnika),  výrazy 
(umělecké  výrazy).  S.  N. 

Těchnič,  e,  m.,  něm.  Tiechnitseh,  ves 
u  Zalužan.  PL. 

Tecbnlk,  a,  m.  =  kdo  se  <iX>irá  technickými 
védami,  der  Techniker. 

Technika,  y,  f.,  z  řec.  =  umělost,  vycoi- 
íenosi,  zručnost,  činnost  umělecká  a  prú- 
myslnická;  technický  ústav,  die  Technik. 

Technolog,  a,  m.,  der  Technolog,  Ge- 
werbknndige. 

Technologický,  teehnologjsch.  Šp. 

Technologie,  e,  f.,  z  řec.  —  řemeslovéda, 
nauka  o  vědeckém  základě  řemesel,  die  Tech- 
nologie, Gewerbkunde.  Rk.  T.  =  nauka 
o  vzděláváni  surovin.  S.  N.  Vz  tapi  více. . 
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Těcbobnd  —  Tekooký. 


Téehobud,  a,  m.,  osob.  jm.  Pat.  Kdh.  126. 

Těi;hobuz,  e,  f.,  Tiecbobns,  ves  n  Pacova. 
Pí..  Vz  Tk.  V.  261.,  8.  N. 

Técbobnziee,  dle  Badéjovice,  Techobn- 
sitz,  ves  u  LitoměHe. 

Těchodély,  dle  Dobrny,  něm.  Tiebodil, 
ves  n  ulice  (Ullitz).  PL. 

Těchoň,  ě,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Tecbonice,  dle  BadejoTice,  Tiecbonitz, 
ves  a  Zavlekoma.  PL. 

Téchonin,  4,  m.,  Linsdorf,  vea  a  Ústi  n. 
Oři.  PL.  Vz  Těchovín. 

Třchoplodný  =  tichu  či  útěchu  plodící, 
trostapendend.  T.  noc.  8S.  Hc.  48.  (Hý.). 

Těohoraz,  e,  m.,  Tiechonia,  ves  a  Pel- 
hřimova. Tk.  III.  36. 

Třcborázek,  zka,  m.,  Tiechorasko,  sa- 
mota u  Pelhřimova.  PL.,  Tk.  UL  36 ,  44. 

Téchoslava,  ▼,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb. 
126. 

TěehoT,  a,  m.,  něm.  Tecbow  n.  Tiechow, 
ves  n  Blanska  na  Mor.  PL.    . 

Téohovín,  a,  m.,  Linsdorf,  ves  u  Ústi  n. 
Oři.  Vz  Těchonin. 

Téchvlce,  dleBudějovioe,  Tšchvio  z  T6ch- 
vic,  starožitná  rodina  vládycká.  Vz  S.  N. 

Teiehl,  a,  m^    T.  Jos.  Vz  Jg.  H.  1.  640. 

Teint  (fr.,  ten)  =  barva  téla,  plet,  die 
Haatfarbe.  Kk. 

Teiresi-as,  e,  m.,  dle  Báča,  slepý  téitee 
thébský.  Vz  S.  N. 

T«jc«ti,  el,  eni  =  hihati,  tikati,  potulo- 
Bati  se,  nmherschweifen.  Us.  Hrp.,  KSá. 
Pořád  někde  tejdi.  U  Rycbn.  Msk.  - 
kudy:  po  potich.  Msk. 

TeJíeK,  čks,  m.,  Teitscbek,  ves  a  Zbi- 
rova.  PL.  —  T.  Mart,  malíř,  f  po  r.  1847. 

Tejika,  y,  m.,  osob.  im. 

Tejdenek  =  týden.  Us. 

Tejfar,  «^  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Trik,  n,  lo.,  eie  Art  Leimrathe.  Šm. 

Tejkal,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Tejkanec,  vz  Týkanec. 

Teji,  vz  Týl. 

Tejn,  vz  Týn.  —  T.  (Tejnar)  t  Týnek. 
vymřelá  vládycká  rodina.  Vz  8.  N. 

Tejuec,  vz  Týnec. 

Tejnice,  e,  f.  Pod  vinohrady  t.,  bndem 
sívat  pšenice.  Nár.  ps. 

Tejnil,  a,  m.,  osob.  jm. 

Tejuiti,  vz  Týmti. 

Tejno,  a,  n.,  Thein,  ves  u  Třebiěe.  PL. 
—  T.  =  tajno. 

Tejnořiti,  vz  Zpivatí. 

TelnoKf,  i,  f.  =  tajnost.  Daé.  L  96. 

Tejný  =  t^ný.  V.,  Bus  UL  306.  a  j.,  Žer. 

Tejrati,  vz  Týrati. 

TejřoT,  a,  m.  =  Týřov. 

Tejřovíky,  ého,m.  Jméno  vymřelé  panské 
rodiny  v  Cechách.  Vz  8.  N.  —  T.,  vz  Sima. 

Tejrych,  a,  m.,  osob.  im.  Sd. 

Tek,  a,  m.,  diculus  (pták),  zastr.  Rkp.  ps. 

Ték,  a,  m.,  na  Slov.  =  tok,  tečení,  der 
FluBs.  Bern.  —  T.  =  útok,  der  Sturm.  Jeho 
hned  přemohl  silným  těkem.  Biancof.  93. 

Teka,  y,  f.,  tectonia,  der  Thekbaum. 
Bstp.  1206.  Cf.  Scbd.  n.  291.,  Kk.  179. 

Těkač,  e,  m.  =  toulai,  der  Herumschwei- 
fer,  Laafer.  Rk.  —  T.  =  bStoun  ve  hře  ša- 
chové, der  Lsufer.  Kioh.  Vz  Šachy. 


Tékaíka,  y,  f.,   die  Herumschweiferín. 

Jř- 

Tíkal,  a,  m.  —  tékač.  —  T.,  tachydromus, 
pták  dropovitÝ.  Krok. 

Tékálek,  Ika  m.,  ctenns,  pavouk. 

T«kání,  n.,  vz  Těkati. 

Tékař,  e,  m.  =>  tikai,  héhoun,  bihař,  der 
Läufer,  Bothe.  Proě  jsi  po  biřici  nekázal 
jemu  přijíti  než  po  tekaři?  Čteni  Nikod. 
A.  ii.  Kuchaři,  vrátni,  maitaléři  a  t-ři.  Hus 
I.  405.  Lis^  rozeslány  po  t-řich.  BC,  Rei., 
Ben.  —  T.  =  tulák,  der  Heramstreicber. 
Noční  t.  D. 

Těkati,  tfíeávaii  =  bihati,  toulati  se,  tře- 
ítiti  se,  laufen,  rennen,  flattern.  Jg.,  V. 
V  těkám  jest  i  stupfiována  z  e  (teku).  6b. 
Hl.  146.  —  jak:  v  nepoctivosti.  Rad.  zv.  — 
kudy :  po  horách.  Plk.,  po  městě.  Br.  Tamo 
i  vele  (=  mnoho)  duS  těká  sěmo  tamo  po 
dřevech.  Rkk.  15.  —  Troj.,  Lom.  —  okolo 
éeho  =  starati  se  pfiUi,  etwas  hitzig  be- 
treiben. L.,  Kom.  —  odkud  kam :  z  města 
do  města  t.  Syr.  —  se  =  béhaii  se.  Ifiufig 
sein.  Vlk  se  těká.  L.  Těžko  uhlídati  dě- 
večky, která  «e  chce  těkatí.  Lom.  Kup.  stř. 
Kráva,  jeSto  sé  těká.  BO. 

Těkavee,  vee,  m.  »  tikavý  élovik,  der 
Läufer.  Jg. 

TěkaTOsf,  i,  f.  =  sklonnost  k  tikání,  tou- 
lavost,  bihavosi,  die  Flattersucht,  Dch.,  FlOch- 
tigkeit,  Unstätigkeit.  T.  mysli,  Kom.  L.  4., 
Šf.,  zraku.  ZN. 

Tekavý  =  co  teie,  nieo  tekutého  pi-opou- 
iti.  T.  nádoba.    HrnčiH  říkají  teMavý.  Dch. 

Těkavý  =  k  tikání  sklonný,  toulavý,  bi- 
havý,  vrtkavý,  etřeitiný,  umherschweifend, 
umherlaufend,  flOchtig,  unbeständig,  flatter- 
haft, herumschweifend,  schwärmend.  Jg.,  V. 
T.  žena,  Br.,  panna,  liOm.,  žák,  kněz,  Brikc, 
nohy,  Jel.,  mysl.  Jel.,  pozornost.  Marek.  Tě- 
kavým okem  na  néco  bledfiü.  Měst  bož.  — 
kudy.  Ženy  po  krčmách  těkavé.  Rváč.  — 
T.  v  luibi  =  tekavý,  ufíkavý,  utikßjiei,  fc- 
tavý,  prchavý,  flüchtig.  Vys.  T.  částky. 
Rostl.  T.,  co  toliko  na  krátko  trvá  a  brzo 
mizí  n.  p.  prsten  na  třeni  mnchomorkovém, 
vergänglich,  flUchtig.  Rst  505.  T.  masC.  Nz. 
—  T.  o  psu  a  vlku,  kdyi  se  honi  (pojimá, 
béhavý,  jezdivý),  läufig.  D. 

Tekdak,  a,  m.,  osob.  jm.  Dal.  56. 

TěkeT  =  tykev.  Slov. 

TekIaTý==í«)t<mci.  Vz  Teklivý.  T.  střecha. 
Bhmr. 

1.  Teklik,  vz  Tegl. 

2.  Teklik  =  bod,  tečka,  der  Punkt  Ani 
t-ku.  Ros. 

TekUna,  y,  f.  =  tekutina.  L. 

Teklivě,  flttsaig,  fliessend.  Aqu. 

TekliTosf,  i,  ?.,  flüssige  Beschaffenheit. 

Teklivý  =  který  teie,  fliessend,  nässend. 
T.  rána,  noha  (z  které  teče),  Jg.,  střecha. 
BO. 

Teklosf,  i,  í.=plynnost,  die  Flüssigkeit. 
L. 

TeklÝ  ==  Ukutý,  flOssig.  L.  —  T.,  ého, 
m.,  osob.  jm.  Sd. 

Tekmessa,  y,  f.  =  milenka  Ajanta  Tela- 
monoviče,  která  mu  porodila  Eurysaka. 

Teknontl,  vz  Tknouti. 

Tekooký  =  Iqjdavý,  triefäugig.  .Jg. 
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Tekoretin,  u,  ui.,  uhlovodik  vpoloeuhel- 
néném  ářeoi  »mrkovém  ve  Smriinách.  Vz  8.  N. 

Tékosf,  i,  f.  =  tok,  proud,  der  Strom. 
iivé  studnice  dává  tekosti,  vivi  fontis  prae- 
bet  fluenti.  Bmn.  U18. 

Těkot,  u,  m.,  das  Treiben.  Deh. 

Tekoucí  voda,  fliessend;  oči  (plačtivé), 
vz  Krhavý. 

Tékonn,  a,  m.  =  béhovn,  tulák,  Länfer, 
m.  Zlob. 

Tekst,  n,  m.,  druh  pisma.  \z  Písmo,  Text. 

Tektonika,  y,  f.,  řec,  umělecké  zobra- 
zeni geometricky  určitelných  tělesných  tvarů 
ve  prostoře,  pokad  tím  vyhověno  býti  má 
jisté  potřebě  životni;  vrcholem  jeho  jest 
uméní  stavitelské.  Vz  S.  N. 

Teka,  vz  Téci. 

Tekůcnoiif,  i,  f.  =  tekutott.  Slov.  Bern. 

Tekúcný  =  tekutý.  Slov.  Bern. 

Tekůeosf,  i,  f.  ==  tekutost.  Slov. 
.  Tekutčizna,  y,   f.,   der  Flussspatherde. 
Šm. 

Tekuté,  fliessend,  flOssifir-  Ros. 

Tekntec,  tce,  m.  =  kazik  sloučený  s  váp- 
níkem, der  Flussspath.  Pr.  Chym.  71. 

Teknti,  n.  =  tečeni,  dss  Fliessen,  der 
PI  «88.  T.  krve  z  nosu. 

Tekntík,  u,  m.  =  kagik,  der  Flnorin. 
Kosti.  U.  b. 

Tekutina,  y,  f.  =  tělo  tekuté.  Us.  T.  = 
hmota  nepevná,  tedy  kapalná  i  plynná.  S.  N. 
T.,  flacntum,  die  Flüssigkeit,  das  Fluidum. 
BÖ.  Vytraceni,  vvpái^hnuti  tekutiny;  čilková 
t.,  das  Nervenflnidum.  Dch.  T.  vodnatá,  wässe- 
rige F ,  třislovi,  gerbende  F.,  třislovinatá, 
tanninhaltige  F.,  bilkonosn»,  eiweisshaltige 
F.,  v  hnspenina  se  proměňajici,  gelatinirende 
F.,  k  nabiháni,  die  Schwell-,  k  pádováni, 
die  Grandirfl.,  loini  n.  k  lonieni  =  louh, 
die  Aescherungs-,  necky  na  t-nu,  die  Fltts- 
sigkeitamnlde ;  množství,  slonp,  vrstva,  hla- 
dina, obsah,  přijeti  t-ny.  Šp.  T.  blankytná, 
lasurblaue  Fl.,  spouStěci,  vyponStěci.  Šp.  T. 
bělici,  die  Bleichfl.  Xz.  T.  prOplavná,  die 
SpOlfl.  Ní.  Ik.  T.  ku  stříbření.  Vz  Prro.  III. 
d.  18.  T.  elektrická.  Jg. 

Tekntinuý,  Flüssigkeits-.  T.  míra,  mira 
trkatin,  das  FlOssigkeitsmass.  Nz. 

TekntuoHf,  i,  f.,  lépe:  tekutosť. 

Tekutost,  i,  f.,  fliessende  Beschaffenheit, 
FlflsBigkeit  T.  kovu.  Kom.  T.  vody.  Br.  — 
T.  =  tekutina.  V  t  něco  rozpustiti.  Reg. 
zdr.  Jg. 

Tekutý  =  tektmci,  co  téci  muže,  fliessend, 
fifissig.  V.  T.  potok,  voda  (opak:  stojatá); 
tekn^m  odélatí  (rozpustiti).  V.  T.  potrav« 
(polívky,  omáčky,  mléko  atd.)  slabému  ža- 
ludku. Dch.  T.  ammoniak,  Aetzammoniak, 
m.  Šp.  Viecky  studnice  t-té  zacpáte.  Bj. 
Hinr  tekutých  věci;  t.  rtuf,  Kom.,  tělo. 
Sedl.,  obět.  Aqu.  —  T.  =  eo  roepustiti  Ise, 
Bcbmelzbar.  T.  vosk,  olovo.  Jg.  T.  železité 
mýdlo,  flflssige  Eisenseife.  Dch.  T.  máslo.  — 
T.  hláska.  Vz  Hláska,  Bž.  13. 
TekTlee,  e,  f.  =  iykto.  Vz  SIb.  490. 
•tel  (-telb),  přípona  jmen  podstatných  od 
sloves  odvozených,  skr.  -tr  (-tár);  lat  -tor, 
řec.  -rtie,  němec,  -er:  datelb,  d&tár,  dator, 
JoT^p,  Geber,  b  v  -telb  vzniklo  z  ji»,  datelh 
m. :  dateli».  Schl.  Jména  v  -tel  ukončená  od 


sloves  odvozená  skloňují  se  podlé  2.  sklo- 
něni a  mají  v  nominat.  a  vok.  pí.  -é  m.  i: 
učitelé,  ooyvatelé.  —  Před  touto  příponou 
kmenová  samohláska  se  krátívá:  branitel, 
hajitel,  hlasatel,  kazatel,  ředitel,  pisatel,  lé- 
čitel, požehnavatel  (Ros.),  kratitel  (Pk.), 
srovnavatel,  přijematel  (cf.  příjem),  vyku- 
pitel, zkumatel.  Cf.  Brt.  2.  vyd.  225.,  Prk. 
Př.  32.  a  násl.,  Mkl.  B.  176.;  ale:  mísitel, 
hlídáte],  slíditel  (sliditel),  zde  jest  { zástupcem 
hlásek  é  H  e.  Pk.  Mimo  to  jsme  nuSli  nej- 
více v  Jg.  Slov.:  předpovídáte!,  přítel  (sta- 
žené z  přijatel),  příznitel,  prodloužitel,  pro- 
hlížitel,  rozloiičitel,  roznáSitel,  rouhatel  (SS. 
P.  767.),  různitel  (Šm.,  Sš.),  rýsovatel  (Nz,), 
sloužitel,  smiřitelný  (V.)  atd.  Někteří  učí, 
že  máme  před  příponou  -tel  kmenovou  samo- 
hlásku vždy  krátiti,  ale  praxe  s  tímto  pra- 
vidlem se  neshoduje.  Ht  v  Sr.  ml.  167.  nči : 
Přip.  -tel  spojuje  se  pravidelně  s  infinitiv- 
nim  kmenem.  Bž.  230:  Příponou  -telji  tvo- 
říme ode  kmenu  slovesných  iména  osob 
maiskvch,  které  to  činí,  co  ve  kmeni  ozna- 
čeno. Tato  pravidla  n  věci,  o  niž  iiám  běží, 
nedostačuji.  Dle  jiných  rozhoduje  toto  pra- 
vidlo: Která  slovesa  maii  kmenovou  samo- 
hlásku dlouhou  stupňováním  (dle  Mkl.  dlou- 
ienim,  vz  Stupňování),  ta  ji  podržují  i  před 
příponami  -ci  a  -tel,  poněvadž  jest  tato  dlouhá 
samohláska  znakem  stupňovaného  tvaru.  Mřk. 
ve  své  Böhm.  Sprachlehre,  3.  vyd.  str.  106. 
pravi :  Bei  solchen  Adjektiven  (Sabstantiven) 
wird  der  lange  Stammvokal  verkürzt,  wenn 
die  Adjektiva  (Substantiva)  von  primären 
Verben  abgeleitet  werden  (nicht  vorkürzt 
wird  er,  wenn  sie  von  interativeo  Verben 
abgeleitet  sind).  Die  Länge  im  Stammvokale 
ist  dasselbe  Symbol,  dem  wir  bei  den  ite- 
rativen Verben  begegnen;  wenn  die  symbo- 
lische Länge  ausbleiben  sollte,  dann  könnte 
(bei  den  iterativen  Verben)  auch  die  Ite- 
rierungssilbe  va  wegbleiben.  Tak  učí  také 
Bž.  v  Km.  1881.  22.  a  následující:  Jmen 
podstatných  v  -tel  ukončených  vypsal  jsem 
z  Jungm.  Slovníku  817.  Roztřídiv  je  dle 
tříd  sloves  napočítal  jsem  jich  v  I.  tř.  7., 
ve  II.  2.,  ve  III.  18.,  ve  IV.  496.,  v  V.  180 
a  v  VL  17;  17  jioh  do  žádné  třídy  nelze 
vřaditi.  Pátraje  po  kmeni  slovesném,  ode 
kterého  jsou  utvořena,  povšiml  jsem  si  ob- 
dobných substantiv  staroslovanských  a  shle- 
dal jsem,  že  podkladem  jejich  jest  kmen 
infinitivni.  Jest  otázka,  má-li  se  dlouhá 
samohláska  kmene  infinitivniho  před  -tel 
krátiti.  Dle  mého  zdáni  má  před  -tel  kmen 
infinitivni,  pokud  týká  se  kvantity  samo- 
hlásky kmenové,  zůstati  nezměněn  a  to 
z  těchto  důvodův:  1.  Nejvíce  jmen  pod- 
statných, o  něž  běži,  vykazuje  třída  IV. 
a  V.  —  a)  Rmenův  infínitivnich,  od  nichž 
jsou  substantiva -příponou  -tel  utvořena,  jest 
ve  tř.  IV.  496,  z  nichž  má  895  kmenovou 
samohlásku  krátkou  jako:  bavi-tel,  blaži- 
tel,  budi-tel  atd.;  ostatni  kmeny  (101)  mají 
dlouhou  samohlásku  kmenovou.  Podstatná 
jména  od  nich  utvořená  píše  Jg.  takto:  a: 
davitel,  uchvatitel,  travitel,  trapitel,  vabitel, 
branitel,  popalitel,  kratitel  atd. ;  á :  brázditel, 
rozhlásitel  (ohlasitel),  zápasitel,  chrániteí 
(chranitel),  vyprázdnitel,   vyvrátitel  atd.;  i: 


Digitízed  by 


Google 


44 


-tel. 


ruzáiřitel,  ubližitel,  smiřitel,  stinitel,  iifítel, 
řiditel ;  i :  nařiditel,  nminitel,  vitézitel,  gidli- 
tel,  dohlížitel,  miřitel,  Učitel  atd.;  é:  pod- 
nětitel,  obétitel,  navStěvitel ;  ů :  pdjčitel, 
přiapťlsobitel ;  u:  hlubitel,  zastapitel,  odlu- 
čitel  atd.;  u  i  ou:  nazitel,  nouzitel,  rozln- 
Čitel  —  rozloučitel,  bařitel—  bouřitel;  ou: 
8loažitel,  rmontitel,  vyhlonbitel ;  y :  trýzni- 
tel; ý :  povýšitol.  —  b)  Ve  tř.  V.  jest  kmenův 
inünitivnicn  sem  přisíušejicich  180;  z  nich 
mají  krátkou  kmenovou  samohlásku  64 jako: 
jednatel,  dělatel,  plovatel  atd.  Ostatni  (116; 
mají  dlouhou  samohlásku  kmenovou.  Sub- 
stantiva od  nich  utvořená  piSe  Jg.  takto: 
a:  poznavatel,  kazatel,  vykladatel,  hlasatel, 
pachatel  atd.;  á:  skladatel  donášitel,  dohá- 
nitel,  Tyznamenávatel ;  e  (ě):  odběratel,  po- 
tératel,  zapěratei,  ohledáte!  atd.;  i:  ostK- 
liatel,  prostiratel,  odsilatel,  ohřivatel;  hři- 
matel,  pisatel  atd.;  i:  napominatel,  ujímatel, 
odpovidatel,  uživatel,  hlidatel  atd.;  u:  po- 
kušitel, hlubatel,  sluchatel ;  ou :  ponoakatel, 
zkoumatel;  y:  kryvatel,  obyvatel,  hybatel, 
potykatel.  Tak  pile  Jg.  tato  substantiva.  Je 
patrno,  íe  není  ve  psáni  jich  žádného  pra- 
vidla. Jg.  klonf  se  ku  pravidlu,  dle  kterého 
jest  dloubou  kmenovou  samohlásku  krátiti, 
ale  pravidla  toho  důsledně  neprovedl.  Od 
vydání  Jg.  Slovniku  uěiněn  v  té  příčině 
zákon,  ie  vzminěná  substantiva,  hledic  ku 
kvantitě  samohlásek  kmenových,  jest  krátiti 
a  to  snad  timto  úsudkem.  Ve  IV.  tř.  a  V.  jest 
459  kmenttv,  od  nichž  tvoří  se  nomina  agen- 
tis  příponou  -tel,  která  mají  krátkou  kme- 
novou samohlásku;  proto  třeba  též  ostat- 
ních 217  substantiv  od  týchž  tříd  odvoze- 
ných psáti  s  krátkou  samohláskou  kmenovou. 
Ale  tento  úsudek  není  správný  a  platný, 
ueboC  oněch  459  substantiv  nekrátilo  kmeno- 
vých samohlásek,  jež  byly  přirozené  krátké ; 
přihliženo  tu  jen  ku  krátké  kmenové  samo- 
.hlásce,  ale  nikoli  ku  příčině  té  krátkosti ;  byl 
to  lichý  soud  obdobný.  —  2.  Mnohá  slovesa 
přestupuji  do  tř.  IV.  a  V.  ze  tříd  předeSlých 
stupňovánim  (dloužením)  kmenové  samo- 
hlásky jako:  nésti  —  nositi  —  snáíeti,  po- 
depřu —  podpírám,  třesu  —  potřásám,  od- 
hadnu—  odbáidámatd.  Pozorovati  tu  hlavně 
dva  způsoby  stupňováni  kmenové  samo- 
hlásky :  a)  měnění  méně  závažné  samohlásky 
v  závažnější:  nesu  —  nosím;  b)  měnění  méně 
závažné  samohlásky  a  s  dloužením:  nosím  — 
snáším,  žiji  —  poživám  atd.  Stupňování 
kmenové  samohlásky  jest  změna  nejen  fone- 
tická, ale  i  dynamická ;  jim  zajisté  netoliko 
znéni  (^(iifi;),  ale  i  význam  (moc,  ívvafuí) 
slovesného  kmene  se  označuje.  Jako  pak 
nelze  od  kmene  stupňováním  do  IV.  tř.  pře- 
loženého na  př.  nositi,  utvořiti  pochodem 
zpětným  substantivum  nes-tel  (dle  I.  tf.)  na 
označenou  osoby,  která  nosí  (nikoli  nese), 
tak,  tuším,  nelze  ani  ode  kmene  stupňo- 
vaného (s)iiáš(eti),  vzniklého  stupňovánim 
kmene  nos(iti),  utvořiti  snaSitel,  nýbrž  jen: 
snáSitel.  —  3.  Hledime-li  k  opakovacim  slo- 
vesům tř.  V.  (-ávati  atd.),  je  důvod  pře- 
dešlý ještě  makavějši;  jsou  tam  i  slovesa 
v  V.  tř.  dvakrát  se  vyskytajici,  sr.:  opo- 
vidám  —  opovídávám,  pořádám  —  pořáaá- 
vám,  váhám  —  vábáváfli  atd  Z  opětOTSoiho 


(nebo  trvaciho)  slovesa  tvoříme  opakovači 
tim  způsobem,  že  (a<  sloveso  bylo  ve  tř.  V. 
nebo  v  jiné)  řadíme  je  do  tř.  V.  s  přízna- 
kem též  třídy  —  a  — ,  přede  kterým  samo- 
hláska předcházející  se  dlouži  a  vsouvá  se 
hiátové  e:  voditi  —  vodívati,  pořádati  — 
pořádávati  atd.  Touto  délkou  samohlásky 
předcházejici  označuje  se  právě  též  jakost 
děje  sloves  opakovacich.  Tvořime-li  pak 
od  slovesa  tř.  IV.  voditi  snbst.  voditel,  s 
ne  veditel,  nelze  ani  v  V.  tř.  od  vodívati 
utvořiti  vodlvatel,  nýbrž  jen  vodivatel,  sic 
yitiak  by  vnější  známka  (délka,  kvantita) 
slovesa  opakovaoiho  zmizela  a  kmen  slo- 
vesný známky  té  zbavený,  sotva  hodil  by 
se  za  podklad  substantiva,  jež  mělo  by  nejen 
osobu,  ale  také  jakost  děje  tou  osobou  pro- 
váděného řádně  označovati.  —  4.  Kdyby  pak 
nicméně  psáti  bylo  ta  substantiva  s  krátkou 
samohláskou  kmenovou,  jest  otázka,  kterak 
počínati  si  B  obdobnými  substantivy,  utvo- 
řenými ode  kmenův  infinitivních  mdy  VI. 
Slovesa  tř.  VI.  nejsou  nic  jiného  než  oddíl  tř. 
V.  Vezmeme-li  na  př.  prostý  kmen  slovesa 
odeimenného  tř.  IV.  působ-iti,  přeneseme  jej 
sesilenim  dvojhláskou  oů  do  tř.  V.  a  obdr- 
žíme kmen  infinit. :  působ  -|-  oft-a-ti,  na  od- 
klizeni hiátu :  (s)pŮ6ob  -f-  ov-ati ;  kmen  pří- 
tomný :  (8)pŮ8ob  +  oů-a  =  (8)působ  -f-  nfj)-a, 
odkudž :  (s)pŮ8obui-i  (=  -am  =  §  =  u  =-=  i). 
Keni  tedy  ov  v  infinit,  kmeni  sloves  tř.  VI. 
nic  než  sesileni  prostého  kmene  slovesného 
(nebo  jmenného:  kral-ov-a(ti).  Meutvořime-li 
pak  pochodem  zpětným,  totiž  zbavením  inf. 
kmene  tř.  VI.  (respective  V.)  cbarakterístické 
jeho  známky,  na  př.  od  obviňovati:  obvi- 
nitel,  nýbrž  jen  i  obviňovatel,  nesmíme  ani 
kmenů  sloves  tř.  IV.  a  V.  zbavovati  kvantity 
kmenové  samohlásky.  —  5.  bloveso  české 
jest  tvary  svými  tak  bohaté  a  vyjadřuje  tak 
dopodrobna  i  nejmenši  nuance  jakosti  děje, 
že  bychom  snad  i  mimo  vůli  zbavili  je  této 
přednosti,  kdybychom  poslušní  byli  pravi- 
dla, jež  veli  krátiti  kmenové  samohlásky. 
A  tato  způsobilost  slovesa  českého  zakládá 
se  hlavně  na  stupňováni  a  dloužení  kme- 
nové samohlásky.  Z  těchto  důvodů  navrhiyi, 
aby  pravidlo,  o  němž  zde  jednáno,  změněno 
bylo  v  tento  smysl:  Podttatná  jména  na 
-tel,  která  oenačt^í  osobu,  jež  činí,  co  kmen 
slovesný  znamená,  tvoříme  od  netměnéného 
kmene  infinitivního;  má-li  tento  kmen  dlou- 
hou samohlásku,  podržíme  ji  také  nomen 
agenti»  (v  -tel)  od  ného  utvořené,  tedy :  bráz- 
ditel,  zápasitel,  napominatel,  napomáháte!, 
skladatel  atd.  Výjimky:  Jména  hlasatel  a 
kazatel  ustálila  se  s  a;  má-li  kmen  infinit, 
ou,  kráti  se  oh  v  u:  nazitel,  vykupitel, 
pokušitel,  ponukatel  atd.  —  Pozn.  1.  Sub- 
stantiva sem  příslušná  tvoři  se  hlavně  od 
sloves  neskonalých.  —  Poznám.  2.  Slovesa 
tf.  lU.  a  V.  2.  přiznak  e  (i)  mění  před  -tel 
v  i:  držitel,  velitel,  bydlitel;  vybizitel,  po- 
kušitel atd.  —  Pozn.  á.  K  substantivům  pH- 
ponon  -tel  odvozeným  chybně  čitaji  se  ne- 
ústroiná  a  proto  chybná:  mcůitel  (jež  by 
muselo  liýti  jmétel,  m.  migetnliE),  přemoOtel 
(m.  nemožného  přemohtel),  vladitěl  (m.  vla- 
stel),  pomocitel  (již  v  Pasa.,  m.  pomohtel). 
I  substantiva  připonami  -tdn  -dlo  od  elooes 
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tř.  II.  utcořená  jaoa  chybná:  postižitel 
(kmen  infinit,  poscihna(tel),  a£  i  možno  Je 
odvoditi  od  tř.  IV.);  ostydlo  (kmen  infinit. 
ost7dnn(tel).  Soenéš  tak  neústr<^jná  jsou 
eubstaHiiva :  hrditel,  pNeboditel,  odhaditet, 
TysdTižitel,  protniitel,  nspitel,  obelžitel  a  p. 
HliiTnfni  pravidlem  n  ťrořeni  sabstantiv  při- 
ponou  -tel  lí  -dto  jest,  že  podkladem  jejich 
může  býti  jen  kmen  infinitivní  slovesa  ne- 
dconalmo.  Zdá-li  se,  že  jest  kmen  infinitivni 
jakotti  děje  skonalý  (končíci),  dlažno  miti 
zfetel  k  tomn,  že  nökteri  slovesa  opétovaei, 
json-li  spojena  s  předložkami,  neménice  ja- 
kosti däje  zůstávají  opétovaclmi;  činnosti 
jejich  dostává  se  předložkou  jen  určitého 
siném,  jímž  phiý  děj  jednotlivý  opět  a  opét 
se  vyvíjí.  Cf.  Bž.  §.  190.  3.  Pozn.,  Slov.  1. 168. 

Tels,  dle  Knfa  =  tde.  Mor.  Brt ,  Vek. 

Telaci  =-  téUd.  Mor.  T£.,  Klg. 

Telarfco,  a,  n.,  ve  Slez.  télaeko  =  tele 
trochu  odrostlé.  Mor.  a  Slez.  Šd. 

Telaéka,  y,  f.  ^  diveSka,  která  na  sta- 
rosti má  telata,  die  Kälbermagd.  Jg. 

Telafin,  a,  m.  =  tele,  Mupak,  der  Kalbs-, 
Dnmmkopř.  Slov.  Plk. 

Telafonn,  a,  m.  =  talßfln.  Šm. 

Telafons,  a,  m.  =  talafín.  Šm. 

TelAk,  a,  m.  =  élovik  ve  dvoře  nad  te- 
laty, der  Kälberhirt.  —  T.  =^  lenoch,  der 
Faulenzer,  ro.  L.  —  T.  =<  hlupák,  Dumm- 
kopf. Jel.  Enc.  m.36. 

Telunon,  a,  m.,  král  salaminský,  otec 
Aiantfiv  a  Tenkrftv,  Vz  S.  N.  -  Telamo- 
noeee  =  Aias. 

Telař,  e,  m.  =  telák. 

TelaHk,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Telstlna,  y,  f.  =  teUtina.  Mor. 

Telátko,  a,  m.  =  tele,  das  Kalb.  Dyf  vi 
sei  bezkej  jako  telátko  (žertem).  V  Konv. 
Msk.  —  T.,  osob.  jm.  Tk.  V.  m. 

Telce,  e,  n.  =  telee,  tele.  Št.  —  T.  = 
kolouch,  Hirschkalb,  n.  Aesop.  T.  býkové. 
BO.  —  T.,  pl.,  n.  Telletz,  ves  u  Panenské 
Týníce.  Zemane  z  Telec.  Tk.  lil.  147. 

Tělee,  e,  n.  =  tilo,  der  Lelb.  T.  buň- 
kové, der  Zellenleib,  -kSrper.  Mz.  Ik.  Po- 
třebné Yöci  mají  žádány  býti  od  Boha,  ne 
pokrmóv  sladkosti,  ale  ty  věci,  kteréž  telce 
xdržievaji.  Has  I.  331. 

Teleov,  a,  m.,  TtHtseh,  ves  a  Kláiterce. 
PL.  Vz  S.  N. 

TelcoTý,  Kalb-.  Vzem  krer  t-v*.  ZN. 
Ustavil  sobě  popy  telcové  (vitniornm).  BO. 
T.  krev.  BO. 

Tel£  n.  Teleé,  lěe,  m.,  Tettsch,  ves  U  Bu- 
chova.  —  T.,  e,  f.,  Teltsch,  mě.  na  Mor.  Vz 
8.  N.j  Tk.  V.  19«. 

Teiian,  a,  m.,  ein  Bewohner  von  Teltsch. 
Teléský.  V  tej  teleekej  věži  tam  mftj  milej 
leží.  Sé.  P.  394. 

Telťár  atd.  =  telák.  Slov. 

Teiček,  leéka,  m.  =^  tele,  býóek,  das  Kalb. 
Velei ,  Ja.  T.  divoký,  obétný.  BO.  Pacho- 
lík, beránek,  teléek  a  tak  i  jiní  samečkové. 
Bos  I.  321. 

Teléiee,  dle  Budějovice,  Teliscfaitz,  ves 
n  Přelouče.  PL. 

Teléfk,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Teléitl,  il,  ení  =  jMo  tele  skákati,  käl- 
bern. L. 


Tele,  tele  (týle.  Puch ,  teele,  Aqu.),  gt. 
telete,  n.,  pl.  telata;  telátko,  telátečko,  vy- 
řezané: výřesek,  roční:  roček;  býček:  býče, 
telěek;  kravička :7a/orč«;  předčasné:  zmetek, 
spratek,  větši,  ostarek,  staré:  obstaróe.;  od- 
stavené: telee,  odstávce.  Šm.  Slez.:  téla.  Áp. 
Telce.  Das  Kalb.  Strsl.  tele  =  tel  -|-  et,  stind. 
tama.  Mkl.  B.  190.,  193.  T.  beci,  kálá  (skáče), 
Us. ;  t.  stáhnouti,  oddělati.  Šp.  T.  z  vemena 
miezivo  ssaje.  Kom.  Kráva  a  teletem  chodí. 
Sych.  Telat  nachovati.  D.  V  každém  dvořo 
hleďte  přisazovati  telat  výklestků,  co  nej- 
více můžete.  V.  Telata  cnovati,  odstaviti; 
telata  na  odstav.  Šp.  Tele  za  kravou  a  hříbě 
za  klisnoa  (kdo  koupí  kráva,  koupi  i  tele). 
Rb.  Dojíme  dobře,  máme  kráva  po  teleti. 
Us.  Sd.  Prodali  jsme  kráva,  byla  teprv  na 
třetim  teleti.  Us.  Šd.  Tváři  se  jako  tele 
o  půl  noci  (hloupě).  Ü  Žamb.  Kf.  Co  je  tele, 
to  je  půl,  co  je  celé.  to  je  vůl.  Us.  Smi. 
Loňské  (tele)  to  monio  smlčet  a  letošní  si 
to  mohlo  nechat  (odbyti  prostořekého  n. 
klevetnika).  Us.  Kráva  na  prvnim  teleti.  Us. 
Hsp.  Kráva  po  teleti  (otelená).  Us.  Šd.  Aby 
bylo  jasno  a  od  krávy  máslo;  od  tel'afa  do 
tel'afa  mlieko.  DbS.  147.  T.  zpotvořené. 
Dač.  L  113.  Děvčata,  vyžeňte  telata,  vy 
staré  baby,  vyžeňte  krávy:  A  to  tele  hlavťi 
mele.  SS.  P.  528.,  622.  (Tč.).  Tele  tnčné. 
Hus  III.  6.  Z  telete  vůl,  z  hůlkr  kůl.  Vz 
Mladík.  Lb.  Ano  čekej,  až  buae  t.  kokr- 
hati.  Sk.  Řezník  tele  pozadu  z  chléva  vy- 
náší, aby  prý  kráva  po  něm  nebečela.  Mtis. 
Mezi  telaty  se  vychoval  (vz  Hrubý) ;  Tele  učí 
slepici  kdákati  (vz  Marný);  Jako  tele  za 
kravou  za  někým  choditi  (vz  Chození);  Už 
se  o  tele  staráme  a  ještě  kráva  kdesi  (vz 
Koza) ;  Hýbá  s  konceptem  jako  zdechlé  tele 
ocasem  (vz  Hloupý.  L.) ;  Hledí  jako  t.  (jako 
kráva)  na  nová  vrata  (vz  Hloupý);  Když 
se  teleti  dobře  daři,  jde  na  led  a  nohu  zlomí; 
Vymluvil  by  tele  na  krávě;  Vyloudil  by 
tele  na  jalové  krávě  (vz  Výmlnvnt).  C.  Vy- 
hádal  by  na  krávě  tele.  I  jalové  Krávě  tele 
by  podstrčil.  Huš  tele  na  vlka  (když  koho 
z  nepřípadného  předsevzetí  obviňujeme ; 
nebo:  když  se  opovážlivě  v  něco  dáváme 
=^  buď  už  jak  buď).  Ros.,  C.  Hn  tele  na 
mráz ;  Hu  tele  na  nová  vrata  (o  zevlujícím) ; 
Běda  tomu  domoví,  kde  rozkazuje  tele  vo- 
lovi; Rozehrál  sa  jako  tele;  Telata  skáči, 
bude  pěkné  počasí;  Telátka  hraji,  bude 
hezky  (Pk.);  Více  telat  v  jatkách  bývá  než 
starých  volů  (smrť  nehledí  věku):  Chovej 
tele,  bade  z  něho  vůl  (vz  Šetrnost);  Telete 

Fod  býkem  hledati  (hloupě  co  dělati).  Jg. 
žádná  kráva  není,  by  telátkem  nebyla; 
Nepile  volovi  teletem.  Smil.  Já  znám  krávu,, 
která  teletem  nebyla!  Je  to  kráva  na  ko- 
roptve (malovaná).  Mřk.  Tele  do  hlavy 
uhoditi  (pochybiti).  "Bern.  Lepší  rané  tele 
nežli  raný  pán.  Šp.  —  T.  =  laiUta  od  na- 
rození aš  do  sv.  Martina,  das  Wildkalb. 
Šp.  —  T.  sliti,  ku  př.  ze  zlata,  ein  Bild 
des  Kalbes.  Telatům  obětovali.  Br.  Zlaté  t. 
velebiti  (bohactvl  se  klaniti).  Bern.  Chodi 
jako  žid  za  zlatým  teletem  (o  lakomém). 
Us.  Dhn.  Třeba  starou  krávu  (dáte),  vezma 
ja  na  káru;  třeba  zlatý  tele,  vezmu  do  ka- 
belo.  SS.  P.  744.    Jeroboam  jest. byLiičimlj 
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dvě  telete  žluté;  Proto  že  udúlal  lidu  dvě 
telete  zlaté,  jimž  gú  se  modlili  nechavSu 
božiebo  přikázánie.  Hus  II.  417.,  I.  447.  — 
T.  =  toroa,  der  Tornister  (že  jest  z  teloci 
kůže).  Ub.  Sd.  —  T.  =•  hlupák,  der  Dumm- 
kopf, Tölpel,  dus  Kalb.  Ty  tele!  Svrcho- 
vané tele!  Dch.  Je  hlúpý  nepHmírajii  (ne- 
přirovnávaje) jako  tele.  Mor.  Sd.  Sprost]^ 
jako  těle.  DbŠ.  43.  Ty^t.  Machovo  (=  hlu- 
páku^! Mor.  Brt,  Šd.  Sel  do  světa  leletim, 
píišei  domů  volem.  Slez.  Té.  Vyjel  teletem, 
volem  se  vrátil.  C.  M.  209.  Teletem  vyjechav 
volem  se  vrátil.  Kdo  telátkem  pojede  v  cizi 
kraje,  volem  se  vrátí.  L.  —  Mořské  tele  = 
tuleň,  phoca  vitnlina,  das  Meerkalb,  die 
líobbe.  V.  —  Vodní  tele  ^=  vodnatďnost, 
die  Wassersucht.  Uzdravuje  vodné  tele.  Jád., 
Ras.  —  T.  vodní  ■=  bílý  tenký  červ  plovoucí 
ve  vodi  {Btmiiovec).  Polkne-li  někdo  s  vodou 
takového  červ»,  dostane  vodni  tele  =  ta- 
iemiUei.  Ü  N.  Bydi.  Uf.  U  Kr.  Hradce.  Kéf . 
Teleangiektatický  =  týkající  se  rozší- 
ření vlásecnic,  teleangiektatisch.  Nz.  Ik. 

1.  Telee,  Ice,  m.,  ves,  Telletz,  vz  Telce. 

2.  Telec,  Ice,  teleéek,  telček,  leěka,  m. 
=  mladý  býček,  tele.  Aqu.,  Ben.  V.,  Martim. 
Učinili  telecz ;  Zetře  jě  jako  telczie.  2.  wit. 
105.  19.,  28.  6.  Učinili  sobě  telce  dutého. 
BO.  —  T.  =  kolouch,  Hirschkalb,  n. 

1.  Telccí,  od  telete,  Kalb-,  kälbern.  Strsl. 
telbčb  vituli,  přlp.  -ji,  jíž  vytvořuji  se  ad- 
jektiva poss.  od  substantiv  bytosti  živé 
vilbec  označujících.  Mkl.  B.  73.,  76.  T.  pe- 
čené (od  ledviny),  hrudí  (ápikované),  U»., 
Dch.  ;■  t.  nártovice,  Kalboberleder,  n.,  holiče. 
Ealbsblfisse,  mrtev,  Kalbleimleder,  hlazena 
řemenice,  blankes  Kalbfell,  kosf,  chlupy, 
Kalberhuáre,  lakýrka,  Lackirkalbfell,  kido- 
vice  n.  glasírka,  Kidk.ilbleder,  Kalbglacé- 
leder,  kipsn,  Kipskalbleder.  &p.  T.  maso 
(teletina),  V.,  okruží,  Us.,  kýta,  D.,  žaludek, 
kůže  (teletina),  zub,  chléb.  Šp.  Telací  ža- 
ludek slaný  a  dobře  vysušený  a  potom  ve 
vodě  močený  za  tři  dni  učiní  klag.  Us.  Tč. 
Kdo  otce  a  matky  neposlouchá,  bude  po- 
sluSen  t.  kůže.  Pk.  —  I.  =  hloupý,  dumm, 
kälbern.  T.  rozum.  Kos.,  lékař.  Ueě.  Tele- 
címa  očima  hleděti.  Bos.  —  T.  eoubek,  die 
Kornwicke,  ervum  hirsutum,  rostlina.  D. 

2.  Teleci,  iho,  n.,  něm.  Teletzy,  ves  n  Po- 
ličky. PL.,  Tf.  289. 

Teleeina  =  teletina.  Slov. 

Teleckov,  a,  m.,  Telletzkan.  T.  nový  a 
starý,  vsi  n  Vel.  Meziříčí.  PL. 

letecký,  vz  Telčan. 

Telecnik,  a,  m.,  der  Kälberhirt.  V  Niv- 
nici  na  Mor.  Kch. 

lelei,  vz  Telč. 

Telefou,  u.  m.,  z  řec.  —  náiitr<tj  elektro- 
magnetický, Jimi  se  po  dráte  tony  do  dale- 
kých vtdáienosH  přenái^i.  Vz  KP.  II.  293., 
S.  N. 

Telefouie,  e,  f.,  z  tec.  =  sdělováni  pronUit- 
vených  slov  do  nejeétil  vzdálenosti  telefonem. 
Vz  KP.  II.  293. 

Telegraf,  u,  m.,  z  řec.  —  dalekopis,  da- 
lekozvéít,  der  Telegraph  =  přistroj  r.  1793. 
v  Paříži  vynalezený,  jimž  myšlénky  své 
znaménky  nebo  písmeny  po  drátě  do  nej- 
větší  vzdálenosti   oznamujeme.    Původcem 


jeho  byl  Ingenieur  Claude  Chappe  se  svými 
bratry.  Vz  KP.  II.  247.,  Km.  1876.  U  Roud- 
nice řikaji :  Dostal  jsem  telegraf  m. :  telegram. 
Špd.  T-i'y  hydrostatické  a  pneumatické,  2. 
akustické,  3.  optické,  4.  elektrické,  o.  elek- 
tromagnetické a)  8  jehlou,  b)  s  ukazovadlem, 
c)  psací,  d)  tiskací;  6.  elektrochemické.  Vz 
více  S.  N.  V  KP.  U.  vz:  T.  akustický  248., 
atlantský  261.,  Bsiinův  252.,  Casseliův  che- 
mický 270.,  271.,  Davyův  chemický  270.,  týž 
8  ukazovadlem  252.,  elektrický  249.,  elektro- 
magnetický 251.,  galvanický  Sömmeringäv 
24!).,  250.,  Ghussův  a  Webrův  251..  Gintlftv 
dvojčinný  266.,  Gintlüv  chemický  270., 
hydraulický  248.,  chemický  270.,  Horseův 
255.,  256  ,  týž  opravený  Robinsonem  256., 
optický  Chappeův  247.,  pneumatický  248.,. 
podmořský  261.,  s  jehlou  251.,  s  ukazova- 
dlem 252.,  Schillingův  251.,  WheatstonAv 
a  Gookeův  252.,  Wheatstonův  s  ukazova- 
dlem 252.,  253.,  zapisovací  255.  T.  psaci, 
domácí  (Uaus-).  Posel,  úředník  při  t-fu; 
dopisování  t-fem;  zlomyslné  porušení  t-fu. 
J.  tr. 

Telegrafický,  talegraphisch.  T.  abeceda 
MorseovH,  soustava  Gintlova,  soustava  Tei- 
richova,  stanice,  desky  zemské.  Vz  KP.  II. 
258.,  267.,  265.,  255.  a  256.,  264.  T.  zpráva 
n.  depeše  n.  telegramm.  T.  úřad,  ředitelství, 
dopisováni,  stanoviště,  čára.  J.  tr. 

Telegrafie,  e,  f.  ==  dákkopisectoí,  die 
Telegraphie.  Nz. 

Telegrafní  =  telegrafický.  Šp. 

Telegrafováni,  n.,  z  řec,  aas  Telegra- 
phiren. T.  dle  soustavy  Teirichovy,  ohněm, 
ohýbáním  prstů,  současné  protivnými  směrv, 
znameními  optickými.  Vz  KP.  IL  265.,  246., 
245.,  266.,  247. 

Telegrafovati,  z  řec.,  telegraphiren.  — 
koma  kam:  do  Prahy.  —  na  koho  Sp. 
m.  komu.  Vz  Psáti.  Brs.  2.  vyd.  244.  — 
odkud:  z  Vídně. 

Telegramm,  u,  m.  (m.:  telegramma,  řec.) 
=  zpráva  telegrafická,  das  Telegramm.  T. 
dostati,  zaslati.  Poplatek  za  t.  Šp.  T.  pů- 
vodní, poukazovaci  (Anweisungs-),  překrou- 
cený.  Dch.  V  Roudnici  chodí  lid  na  telegram 
a  dustává  telegraf.  Špd. 

TeleJ  =  tolik.  Slez.  Pk.,  Šd.  Mám  za  to- 
lej  čeho.  U  Opav.  KIS.  Tol^  ho  (m.  a  n.  sg.), 
tolý  jtt  (f.  sg.),  tolej  jich  (pl.  m.,  f.  i  n.)  = 
tentam,  utekl,  ulíti,  zmizel  atd.  Zloděj  po- 
hodil měch  a  tolej  ho!  Střelil  a  vrána  tolej 
ju.  U  Opav.  KIS. 

Telemach-08,  a,  m.,  syn  Odysseův  a  Pe- 
nelopin.  Vz  S.  N. 

Teleä  =  tuleA.  Krok.  L  b.  83.  Dle  Jg. 
Sp. 

Teleniir,  a,  m.  =  telák.  Slov. 

Telenči,  od  telence,  Kalbs-.  T-či  zuby. 
U  Sulkovce  na  Mor.  Ktk. 

lelenee,  nce,  n.  =  tele.  das  Kalb.  Pove- 
deme ťca  na  pastvu.  U  Vsetína.  Vek. 

Telenha,  y,  f.,  sti-agula,  zastr.  Bhmr. 

Teleni,  n.,  das  Kalben. 

Telenko,  a,  n.  =>  tele.  Slov. 

Teleologický  (vz  Teleologie)  =  účelo- 
slovný,  teleologisch.  Důkaz  jsoucnosti  boží 
přirodoúčuloslovný  (fysikoteleologický).  Us. 
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Teleologie,  e,  f.,  řec.  =.uienl  o  účeltioati 
v  událostem  pnrodnieh  i  «větových,  účdo- 
«loH.  T.  fyařcká  a  mravoi  či  ethicki.  Vz 
S.  N. 

Téleseaský  -=  télesný,  leiblich,  körper- 
lich. T.  čin.  Leg.  Byl  v  ni  t-sky.  Ib. 

Télesenstvi,  -stvo  (-a),  n.  =  pHroeení 
télegné,  tělo,  dle  Körperlichkeif,  der  Körper. 
V.  Bfih  přijal  élověčenstvi,  tělesenstvi.  Ctib. 
T-stvfm  odény.  Bel.  T.  pána  nafieho  (vtě- 
leni se).  St.  Máá-U  žádost  t-stvi.  St.  ski. 
T-aenstvi  posty  truditi  (télo).  Výb.  I.  812. 
Viste  Izrabele  podl4  téleeenstvie.  ZN.  JeiíS 
Kristna  oaie  t-etvie  pHjal;  T-aenstvio  naío 
v  hKeie  po&ité,  v  hřiese  vychované,  víemi 
činy  nebezpeéné;  A  zd-ili  to  velici  lotři 
»eJBÚ:  dübel,  svět  a  naSe  t.  ?;  Já  jsem  pro 
vy  t.  přijal;  A  t  jeat  podstata  a  přirozenie 
zemné.  Pasa.  1.,  7.,  16.,  80.  (Hý.).  Hóho 
t-stvie  ntrpenie  jest  mé  doíe  v  nebesa  po- 
Wíenie.  Pasa.  mus.  330.  Jest  člověk  dlulen 
Krista  milovati,  protože  v  t.  za  něho  trpěl ; 
Bóh  jest  naáim  oratrem,  vzem  na  se  naáě 
t-stvf  a  tovařiěstvie;  Jakož  oheň  se  veliči, 
když  k  němu  paliva  přiklad^'!:  též  mrzko- 
mlavenie,  čim  více  ho  přibnde,  tiem  viece 
mysl  i  t.  páli  a  zvlaitě  smilstvic;  A  tato 
voda  nvedla  by  druhů  voda,  to  věz  žalo- 
stivé slzy  na  nřiechy  a  tak  by  ulel  oheň 
smilstvie,  jimž  t.  vře,  aby  skutek  byl  do- 
konán; Troj  jest  pHchod  Kristóv:  prvý 
v  t,  (e  se  vtělil;  Jako  (Krista)  t.  neb  člo- 
věetvie  bylo  jest  jako  stroj  neb  úd  božstvie 
k  činěni  divév,  ale  božstvie  zvláště  činilo 
ty  divy  člověčenstvím ;  A  na  znamenie  těch 
tří  vékóv  Bóh  Kristus  vzkřísil  jost,  zde 
v  t  pracnje,  tři  člověky;  Nezřiezeně  milu- 
jete mé  t.,  protož  užitečné  jest,  abych  skryl 
človééctvie  před  vaáima  očima,  aby  žádosti 
dniebyly  vzhómpoTzdviženy;  Světi,  kteři 
jsú  hodné  viděli  Krista  t  t.  a  skutky  jeho ; 
A  vloživ  ho  na  hovado  své  t.  j.  vzem  ntr- 
penie za  něho  na  t.  své;  T-stvim  z  nich 
poSdl;  (Kristus)  i  podlé  t-tvie  každý  smysl 
I  roznm  tohoto  světa  múdrosti  svú  pře- 
sáhá; (Přijimánie)  mdli  zápal  k  smitgtvn, 
aby  t.  nemohlo  na  duši  hřiechem  smilným 
vilésstvie  mieti;  Maria  t.  Kristovo  počala. 
Hn4  I.  151.,  207.,  273.,  279.,  323.,  11.  43., 
64.,  183.,  329.,  338.,  359.,  lU.  28^  177.,  213. 
(Tč.  Cf.  Hus  II.  4SS.,  m.  29.,  173.). 

Téleitenstvo,  a,  n.  ==<  souhrn  tvarů  tiUt- 
nýeh  a  vidomýeh,  die  Körperwelt.  8ě.  J. 
14.  —  T.  =:  Ulesetutvi.  Vz  Abstrakta. 

Tele»ko]>,  u,  m.,  s  řec  =  daJekMed,  das 
Teleskop,  Fernrohr.  D^  Ns.  T.  Oregori&v, 
HerschlftT,  Newtonův,  ÉoaseAv.  Vz  KP.  II. 
174.,  17& 

Télesky,  körperlich.  Bž.  216. 

Téleský  =-  télesenský,  tělesný,  körperlich. 


■1. 


Félesné,  körperlich,  fleischlich,  leibhaft. 
Leži  ciesař  v  klášteře  tělesně.  Hartim.  T. 
ji  nepoznal.  St.  ski.  4.  295.  T.  někoho  oku- 
ňti.  St  ski.  IV.  282.  T.  s  někým  obcovati. 
Us  Nebyl  od  něho  t^zplozen.  BR.  II.  7.  a. 
T.  pomSen  budáS;  Úd  t  mrtvý  a  od  těla 
odiesaný.  Hus  lU.  172.,  296.  Kterak  jest 
pán  Bóh  L  oboovalj  trpěl  a  nmřel;  Pěkné 
obrazy  av.  panen,  jež  kráSe  maluji,  než  sů 


byly  tzpésobony;  (Kristus)  nezbobatil  jest 
v  světě  matky  své  t.  ani  přátel  svých;  T. 
proti  nepřátelóm  bojovali;  A  pán  JežiS  t. 
s  nimi  byl;  Eva  t.  Jest  z  žebra  stvořena; 
Nevěřil  jest,  by  to,  nejsa  t.  při  něm,  mohl 
učiniti;  Prosili  Krista,  aby  t-sně  prví  byli 
B  nim,  jeden  na  pravici  a  druhý  na  levici. 
Bus  I.  71.,  441.,  186.,  II.  140.,  384.  (Té.). 

Tělesnéiif,  n.,  die  Verkörpemtig.  Krok> 
I.  o.  28. 

Télesniti,  ěl,  éni  <=  poi^Mám  tělenným 
býti,  körperlich,  fleischlich  werden.  Kos. 

Tělesníce,  e,  f.  =  chlipná  iena,  ein  sinn- 
liches Weib.  Jg. 

Tělesník,  a,  m.  •=  diKpný,  vilný  člověk, 
ein  sinnlicher,  wollOstigor  Mensch,  Wollüst- 
ling. D. 

TélesDltl,  il,  ěn,  ěni,  téleanivati  =  tě~ 
laným  Hniti,  körperlich,  fleischlich,  sinn- 
lich machen. 

Télesnos<  (těUttnott,  Hus.),  i,  f.  =  tě- 
lesná jakost,  bytost,  tětesenstvi,  die  Körper- 
lichkeit, Sinnlichkeit.  Vtip  lidský  viech  tě- 
lesných věci  tělesnost  odlouětití  umi.  Kom. 
Porušitelnost  t-sti.  Hns  III.  132.  —  T.  = 
sklonnost  k  neiistotě,  tělesná  iádost,  smysl- 
nost,  die  Fleischeslust,  Fleischlichkeit,  Wol- 
lust, Sinnlichkeit  T.  sl  ho  podmanila.  Sych. 
Na  t  se  oddati.  Us.  Nedáti  vfile  t-sti.  Uns 
L  455.  Pouta  t-sti.  SS.  IL  60.  Cf.  Plet. 

Tělesný  (télsstný,  Hus.,  Cbč.  617.  a  j.). 
Já  diem:  telestný  a  jini:  tiUsný.  Hus  II. 
440.  Přip.  -Wh.  Mkl.  B.  161.  T.  =  tělo  ma- 
jiei,  hmotný,  einen  Körper  habend,  körper- 
Ijoh,  leibhaft  Věci  t.  a  hmotné.  J.  tr.,  Byl., 
Stele.  Z  t-ho  stánku  a  podružstri  vykročiti. 
V.  Hne  tělesnýma  očima  spatříte  a  potom 
i  vnitřnima.  BK.  II.  366.  a.  To  očima  tě- 
lesnýma se  nevidi.  Ib.  II.  767.  a.  T.  úhel, 
roh,  obrazec.  Sedl.  Že  sám  t-ný  Petr  přede 
vraty  stoji.  SS.  Sk.  146.  Neni  láska  vaše  t 
a  plefská,  nýbrž  duchovná.  Sš.  II.  196.  (Bý.). 
Domnívaje  se,  že  Kristus  tělesným  králem 
bnde.  BK.  II.  9.  b.  Buoh  v  tu  dobu  nebyl 
jest  t-tný  iako  nynie  jest  po  vtělenie ;  Ani 
uSkodi  blizniemu,  neb  nic  jemu  nebéře  bez- 
děky t-tného;  Dávajíc  matce  télestné  po- 
třelúi  tělestnú;  Božstvie  nenie  hmotné  neb 
t-né;  Mněli  (učedlníci),  že  dacha  viděli  a 
ne  t-ného  Krista ;  Oko  t-né  jí  (pravd v)  ne- 
vidi; Má  člověk  oko  zevnltřnie  tělestné, 
jimž  vidi  t-né  věci ;  A  rozaměj  tn,  žet  Béh 
otec  nemá  t-ných  pravic.  Hus  I.  71.,  108., 
146..  363.,  II.  146.,  230.,  276.,  374.  (Tč.). 
Myslili,  že  Báh  jest  t-ný  (že  má  tefö  jako 
člověk).  Zk.  exc.  —  T.  =  co  t  tétS  naletí, 
k  tělu  se  VMtahiye,  den  Körper  o.  Leib  be- 
treffend, dem  Körper  gehörend,  körperlich, 
leiblich,  Leibes-.  Jg.  T.  potřeby.  Dch.  T. 
trest,  die  Leibesstrafe,  práce,  dílo,  váha, 
obsan.  Šp.,  J.  tr.  Na  sám  skutek  a  neřád 
t-ný  to  pNkázáni  obraceli.  BR.  U.  22.  Zví- 
tězil ne  silu  tělestna,  ale  slovv.  BO.  Dcera 
ta  byla  v  t-né  lepotě  velmi  krásna.  Pass. 
32.  (Uý.).  Ne  tak  ovšem  úzce  varujme  sě 
ot  dél  t-nýoh  v  neděli  jako  židé  sě  varuji 
v  sobotu;  Bád  by  vzal  pomoc  tělesnu  od 
svého  menšieho;  Pakli  by  neměl  dítek  tě- 
lesných; Pro  krádež  t-ný,  zřejmý  mnoho  sů 
nakonali  práv  a  ostavení   ukmtpých^j»   ta 
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držie  povnějé  nei  boiie  zákon;  Nazývá 
vSicku  t-DŮ  potřeba  ohlebem ;  T.  chléb  pře- 
jiedá  sě;  Prosili  pánóv,  aby  nedali  Jich 
tisknuti  v  teii  hřiech  i  v  Škodu  t  nů ;  Ná- 
}emnik  pro  užitky  t-né  ovc6  pase;  Proto 
lApie,  aby  n  pokoji  bydlo  t-né  dobré  inéli ; 
UíedH  duSe  jest  mnoho  horiie  než  bicda 
t-ná;  Olejovánie  i  pohřeb  a  jiné  věci  du- 
chomie  sú  na  zisk  t-ný  obrátili;  Pracovitý 
život  plodný  jest  v  t-nýoh  věcech;  Dnchov- 
nieho  života  pro  obchody  t-né  sem  opa- 
Btila;  Krása  tělesná  nic  jiného  nenie  než 
zástěra  ohavnosti;  Pokrm  tělesný  odhánie 
lačnost  a  nápoj  žiezeň  tělesná;  Pokrm  a 
nápoj  t-ný  jest  k  zachováni  těla;  Pán  Bnoh 
jest  zapověděl,  aby  sebe  nepojímali  ti,  kteříž 
sobě  v  t-ném  rodě  jsA;  Hlava  t-ná  dává 
správu  Adom  téla;  Pět  jest  ěichnov  t-ných: 
zrak,  sluch,  vidění,  ěich  a  dotknuti;  Pa- 
nenstvie  jest  zachovánie  vole  od  t-ného  po- 
rušenie  v  tom  nebo  v  té,  jenž  jest  nikdy 
nepřivolil  —  ani  přivolila  —  k  télestné  li- 
bosti; Žádost  svA  toliko  v  t-nýoh  věcech 
vzkláidaji,  což  hovada  činí;  V  boji  t-ném 
mnozi  raněni  bývají,  však  ne  hned  padaji. 
Hus  I.  36.,  145.,  1«.,  209.,  »28.,  329.,  461., 
II.  169.,  211.,  269.,  313.,  III.  4.,  15.,  145., 
171.,  2Ü5.,  256.,  267.,  270.,  307.,  308.  (Té.). 
T.  způsoba.  Troj.,  smrt.  V.,  sila,  povaha, 
D.,  život,  Bad.  zv.,  smysl,  Har.,  krása.  Jel., 
úraz,  vada,  nedah.  J.  tr.  T.  skutek  a  někým 
míti  (tělesně  s  ním  obcovati^.  J.  tr.  T-ný 
ustav  pro  cvik,  6p.  m.:  ústav  pro  cvičeni 
těla.  Sb.  —  T.,  osobní,  Leib-,  leiblieh,  per- 
sönlich. T.  pokuta,  V.,  stráž,  přísaha,  D., 
svoboda.  Rvaé.  T.  trest.  J.  tr.  T.  stráž,  die 
Leibgarde  =  v>  brané  a  osvědčené  vojsko 
sloužic  výhradně  k  ochraně  osoby  mocná- 
řovy. S.  N.  XI.  227.  Vz  Stráž  (III.  696.  a). 
Pokleněiiie  přístušie  k  poctivosti  t-né.  Hns 
L  72.  Pánové  mluvi  před  svým  soudem 
jinak  než  ve  svých  tělesných  (Upe:  vlast- 
ních) organeeh.  —  T.  ==  smyslný,  v  smysly 
spadajíci,  sinnlich,  in  die  Sinne  fallend. 
Každé  naše  t.  kochánie  v  tomto  životě  jest 
smieäeno  s  utrpením  a  s  bolesti.  Hus  I.  63. 
Nic  nevidí,  než  což  tělesného.  Jel.  O  Jeho 
budůeiem  t-ném  vidění.  Hus  I.  77.  —  T.  == 
na  smyslech  založený,  sinnlich,  in  den  Sinnen 
gegründet.  T.  člověk  (a  ne :  člověk  duchovni). 
Bar.  T.  žádost,  libost;  nenakažený  t-snou 
chlípnosti;  váleti  se  v  blátě  žádosti  těles- 
ných jako  svině  v  kaliiti.  V.  Sami  též  piSi, 
aby  libost  t-nů  měM;  Život  t.  starého  zá- 
kona má  neděli  na  odpoéinutie  nedokonalé ; 
Pro  t.  utěěenie  někoho  milovati;  Pro  přizefi 
t-nú;  Lev  papež  byl  sobě  ruku  ufal,  že 
měl  hnuti  t-né,  dotekl  se  úst  jedné  ženy, 
když  jí  tělo  božie  dával ;  Dobrým  úmyslem 
bez  pfichýlenie  t-ho  měli  by  voliti  několik 
dobrých  k  biskupstvie:  Pro  chlipu  t-snů 
ženy  žádati;  A  tak  bvfi  sú  v  t-ném  nepo- 
koji i  v  duchovniem;  Uč  t-ná  mySlenie  svá 
vedle  životév  otcöv  svatých;  Buď  živ  zde, 
jako  chceá,  u  veselí,  v  libosti  t-né  a  v  roz- 
koši; DuSi  dáváš  za  hubenu  libost  tělesnu; 
Radosti  t-né  konec  jest  bieda  věčná;  Cim 
viece  a  hlůbě  milost  t-nú  od  sebe  zapudí 
člověk,  tiem  viece  okusí  milosti  božské; 
Jedni  pojímají  se  pro  chlípnost  t-stnú.  Hus 


I.  54.,  113.,  155.,  443.,  449.,  460.,  II.  88., 
145.,  III.  18.,  114.,  143.,  145.,  204.  (Tč.).  Muž 
ženě  dinhu  t-ho  (debitum  conjugale)  navrátiti 
nemožeše.  GR.  T.  žádost.  6R.  —  T.  ==  véei 
tělesni  milujiei,  sinnlich,  den  sinnlichen  Be- 
gierden nachgebend'.  Vždycky  byli  a  jsA 
kněžI  ti.  Hns  lU.  315.  Mnozí  jsou  tak  t-ní 
a  zhovadili.  Rad.  zv.  —  Kram..  Rváč.  — 
T,  =  světský,  MmsM,  irdisch,  weltlich.  T-mi 
věcmi  zapletený.  Kram.  T.  pozůstatky,  die 
sterblichen  Reste.  Dch.  Aby  pokorni  v  lásce 
nereptali  pro  mnohost  zbožie  t-ného;  čifito 
přátely  ze  zbožie  t-ho ;  Ne  pro  svétskú  sobě 
chválu  ani  pro  t-né  zbožie,  ale,  aby  sě  sa- 
mému Bohu  líbila,  dobré  skutky  činíš.  Hns 
L  165.,  n.  304.,  III.  21.  (Tč.). 

TftleBO,  8,  n.,  slovo  novfJH  z:  tělo,  gt. 
tělese,  n.  Cf.  Nebe  gt.  nebese,  pl.  nebesa. 
Schl.,  Gb.,  kolo  —  koleso.  Přip.  -es.  Mkl. 
B.  821.  T.  =  tělo,  der  Körper.  T.  tekuté, 
tuhé,  hutné,  měřické  (plochami  obmezené). 
přímé,  nakloněné.  Sedl.  T.  hranaté,  kulaté 
(koule,  ellipsoid),  pravidelné,  nepravidelné, 
ústrojné  (organické),  bezústrojne  (neorga- 
nické), samosvitné,  vzdušné;  míra  těles  (tě- 
lesná). Nz.  T.  nebeské.  Povstání,  pohyb, 
světlo,  teplo  těles  nebeských.  Vz  KP.  II. 
50.,  337.  Tížní  bod  těles.  Sedl.  Vlastnosti 
těles  podstatné  a  nahodilé.  Vz  KP.  II.  8. 
Tělesa  hygroskopická,  kapalná,  pevná  a 
plynná.  Vz  KP.  IL  311.,  9.  T-so  rostlinné. 
D.  Celé  t.  dráhy,  der  ganze  Bahnkörper. 
Dch.  Vz  Tělo. 

Tělesohled,  )l  m.  —  Stereoskop. 

Télesomér.iky,  stereometrisch. 

Tělesoměrstvi,  tělesoměřstvl,  n.,  die 
Stereometrie.  Sedl.  O.  4. 

Télesopis,  u,  m.,  dle  Stereographie.  Rk. 

Tělesopisný,  stereografický,  stereogra- 
phisch. Nz.  •     ' 

lělesový,  Körper-.  T.  míra.  Dch. 

Telestereoskop,  n,  m.  =>  Stereoskop 
k  poznávání  předmětů  vzdálených,  skuteč- 
ných krajin.  Vz  8.  N.,  KP.  ÍI.  156.,  166. 

Télestné,  télestnosf,  télestuý^  vz  Tě- 
lesně atd. 

Télestvi,  n.  =  tělesenttvi,  tělo,  der  Leib, 
Körper.  Leg. 

leled«  e,  m.,  osob.  jm. 

Teletin,  a,  m.,  ves  u  Neveklova.  PL. 

TeletiM,  teletlnka,  y,  f.  "=  Med  k&ie, 
das  Kalbfell,  -leder.  Přip.  -ina.  Mkl.,  Ros. 
T.  barevná,  lakovaná,  hlazená,  hnědá,  ho- 
lená, černá  lehká,  chlupať,  těžká,  juchto- 
vitá,  Kh.,  červená,  francouzská,  anglická, 
americká,  černěná,  mazaná,  šlapaná,,  vyšla- 
paná, leštěná,  obrácená,  nizozemská,  bílá, 
éiiiná  z  kamence.  Weissgar,  slabá  (teletin  ka), 
silná,  třílibemí,  kamzíkové  barvy,  bezhlavá, 
satinovaná  (hlazená),  tlačená,  první,  přední, 
s  černěným  licem.  pověšená,  tříslem  vrbo- 
vým vydělaná,  dnbená  (dubovým  třlslem  vy- 
dělaná), nasolená,  strouhaná,  s  nevyvinutou 
tkaninou;  továrník,  výroba,  vyděláváni, 
cena  t-ny;  odpadky,  obsazeni  (Besatz),  ho- 
lénka, řemen  z  t-ny;  továrna,  koželužna, 
lak  na  t-ny.  Šp.  Ženština  je  drahSí  než  t. 
Slez.  Tč.  —  I.  =  teieoí  maso,  na  Sloven. 
teleeina,  das  Kalbfleisch.  Ros.,  Sych.i 


Teletnice  —  Teťo. 
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Teletaiee,  e,  t,  die  Kslbspflegerin.    Šm. 

leletnik,  a,  m.  =  telák,  der  KSTberhirt.  — 
T^  a,  m.  1.  eluév  na  telata,  der  KSlberstall; 
2.  dáoha  ifcroei,  die  Gebärmutter  der  Kuh. 
J». 

Telib,  ě,  f.,  Tellip,  myalivna  a  dvAr  u  Ml. 
Boleslavi.  PL.  —  T.  nová  n.  Nová  ves,  ves 
n  Hl.  BoleslavL  PL. 

1.  TeUce  (telica),  e,  f.  =  jalovice,  vitula, 
od  teil,  přip.  -loa.  Mkl.  B.  294.  Bvste  bvli 
neorali  t-ci  má.  BO.  —  T.,  kravl  jm.  Na 
mor.  Zlínska.  Brt. 

2.  Teliee,  něm.  Döllitschen,  ves  o  Kla- 
drub. PL. 

TeUčka,  y,  f.  ==  tdice,  1.  Ve  Siez,  té- 
iiíka.  KB. 

léliiko,  téliiko,  a,  n.,  ein  kleiner  KOr- 
per,  Leib.  Us.  Dch. 

lelik,  a,  m.  =  tele,  ü  Vsetína.  Vek. 

TeÜD,  a,  m.,  mlýn  n  Hokycan.  PL. 

Télinko,  a,  n.  =  teličko. 

Tělisko,  a,  n.  =  veliké  n.  špatné  tek.  Us. 
Hsk. 

Tělisko,  a,  n.,  ein  kleiner  o.  sehr  grosser 
Körper.  T.  řaaínkové,  der  Strahlenkranz ;  t. 
rohovky,  das  HomhantkOrperchen ;  těliska 
Skrobovitá,  amylacea  oorpora,  pohyblivá, 
corpnscnla  mobilia,  t.  mízová,  die  Lymph- 
körperchen;  t-sko  křiifálové,  der  Krystall- 
karper.   Nz.  Ik.  Oběh  krevních  t-sek.  Dch. 

TěUskoTitý,  korposknlBr.  Nz.  Ik. 

TelUek,  Ska,  m.,  osob.  jm. 

Teliti,  il,  eni  =jiii,  gehen.  U  BmSperka. 
Mtl. 

Teliti  se,  en,  eni:  oteUH  se,  tdivati  se  = 
tek  roditi,  kalben,  kalbern,  werfen.  —  abs. 
Telí  se  kráva,  losioe,  lafi  (o  jinoch  zvířa- 
tech praví  se:  okotia  se,  (Mtěniti  se,  opra- 
mti  se,  ohřebiti  se  atd.).  Jg.  ELráva  ta  pře- 
stala se  t-ti.  D.  Ta  kráva  se  tfižoe  telívá. 
Ros.  —  Jg. 

Teliti,  li,  en,  ení,  ve  složených:  vtěliti, 
ffivtéUti.  —  ae  =  télo  dostávati,  Körper 
bekommen.  —  k  iemu.  K  milému  se  varná 
tai  dnie.  Nej.  V.  —  kde.  Ta  jedna  byla 
přemilá,  věe  «Hénost  se  \  ní  telila.  SS.  am. 
bs.  86. 

Telitko,  a,  n.  ^  telátko.  Slez.  KIS. 

TiliTO,  a,  n.  <=:  tHo,  der  Körper,  Leib. 
Slov.  Má  hodné  t.  KolL 

«telks,  přípona  jmen  podstat,  rodu  ien. : 
nStelkz,  vychovatelka.  Vz  Tvoření  slov. 

Telko  =  toliko.  D  Opavy.  Pk. 

lelký  =  tak  veliký,  so  gros.  U  Opavy. 
Kli. 

-telkyné  =  -teOta:  vychovatelkyně,  do- 
broditelkyné  atd. 

Tellnr,  u,  m.,  neroít  ernitiho  sloieni, 
semnik,  das  Telluriom.  Vz  Bř.  209.,  S.  N., 
Šf  k.  293. 

Tellnran,  n,  m.,  tellursanres  Salz.  Nz. 

Tellnrieký,  tellarský  =  vie,  co  k  tem 
se  vstohvje,  aneb  t  ni  pochási,  tellurisch. 
V»  8.  N. 

Xellnrižltapi,  n,  m.,  kyselina  tellnriěitá 
se  zásadami.  Sfk.  264. 

Tellnrlčitý,  tellgríg.  T.  kyselina,  das 
Tellnroxyd:  TeO,.  Sfk.  264. 

Telliind,  u,  m.,  -das  Tellnrmetall.  T.  dra- 
aelnatý,  střibmatý,  vizmatový.  Vz  Sfk.  294. 

Kottftr:  fi«ko-ném.  dovnlk.    IV. 


Tellorik,  u,  m.,  nerost.  T-rik  olovnatý 
(altaid),  písmenkový  (sylvanit).  Vz  Bř.  210., 
211. 

Telluri-iun,  a,  n.,  dle  Gffmnasium,  zemé- 
stroj  =  strqj,  jimž  eobraevji  se  výjevy  pfi 
ročním  obéhu  kolem  slunce  se  Vf/skyti^jící, 
das  Tellorium.  Vz  S.  N.  Z  lat 

TelluroTodik,  u,  m.  =  plyn  bezbarvý. 
Vz  Sfk.  294  (TeH). 

Tellurový,  Tellur-.  T-vá  kyselina,  die 
Tellursáure:  TeO,.  Sfk.  294. 

Tell-U8,  ury,  f.,  lat.  =  těmi.  —  Tellur- 
ský,  vz  Telluncký. 

Telma,  y,  f.  =  kapsa,  vak,  tlumok,  die 
Tasche,  der  Brodsack.  Lex.  vet.  Chleba  se 
nám  nedostává  v  t-mách  naiich.  Blbl.  1404. 
I  vpustí  je  v  t-mu  pastnSi,  v  nížto  chléb 
nosieie.  Ib.  Neroďte  nositi  t-my.  ZN. 

Tělnat«  =  tíusté,  leibig.  Us.  Jg. 

Télnatéti,  ěl,  ění;  tělnativati  =-  téla  na- 
bývati, fett,  stark,  korpulent  werden.  Bos.  — 
eim:  stravou. 

Tělnatiti,  il,  ěn,  ění,  korpulent  machen.  — 
koho  éim:  stravou. 

Télnatosf,  i,  f.,  die  Körper-,  Leibesfülle, 
Dicke,  Dch.,  das  Embonpoint,  die  Korpu- 
lenz, otylost.  Nz.  Ik.  Hyzai  ho  neforemná  t. 
Sych. 

TělnatÝ  =  pfi  tile,  beleibt,  dickleibig, 
wohlbeleibt,  korpulent  Nad  jiné  silný  a  t 
ělověk.  V.  —  Kom. 

Telaé  =  steine,  triíchtig.  , 

Tolné  =  tOesni. 

Telnice,  e,  f.,  Telnitz,  ves  u  Brna.   PL. 

TÍlnik,  a,  m.,  der  Leibtrabant.  —  T.,  u, 
m.  =  kHi  na  těle  nošený. 

lělnost,  i,  f.  —  objem  těla,  der  Umfang 
eines  Körpers;  obsah  vnitmi  tHa,  der  ku- 
bische Inhalt  Sedl.  —  T.  ^  velikost  těla, 
die  Grösse  eines  Körpers.  Ja.  —  T.,  téles- 
nosi,  die  Körperlichkeit  Ros. 

-telný,  přípona  =  -tedlný.  Vlastně  jest  to 
přípona  -ný,  která  se  ku  kmenům  imen  na 
-tel  připíná:  smr-telný,  pominu-telný,  ne- 
vyhnn-telný,  di-telný,  snesí-telný,  zře-teln^, 
sroznmi-telný,  viditelný,  spAsitemý,  neukoji- 
telný, oklama-telný.  Jako  jména  na  -td  nej- 
raději  se  tvoří  od  sloves  4.,  6.  a  6.  třídy, 
tak  jest  i  zde  při  jménech  přídavných  na 
-tdný.  Zk.  Ml.  L  197.  Do  přídavných  po- 
šlých od  podstatních  na  -ta  vsouvali  staří 
d  před  I:  spasitedlný,  viditedlný,  zřetedlný, 
nyní  se  obyfi.  piSe:  -telný.  Ht  Sr.  ml.  214. 
Iiito  příponu  lze  nahraditi  a)  ve  slovech 
kladných  příponou  -bn,  -bna,  -&no:  těsný 
kámen-,    b)    ve    slovech    záporných  parte. 

Serft.  passivi :  nevyzpytaný,  neooeněný.  Pk. 
[ěsto  pevné  a  nedobyté.  Lobk.  Vz  -tel. 

1.  Telný  —  břetí  (o  krávách),  tr&ohtig. 
T.  kráva,  V.,  Kom.,  laň  (vz  Teliti  se).  L. 
Prodavači  jest  každá  kráva  telná,  když  ta- 
kovou míti  chceme.  C.  M  330. 

2.  Telný  =  otylý,  odulý,  aufgedunsen.  — 
6iin.  Biese  vodu  telný.  Modi.  ms.  14.  stol. 

Télný  =  tilu  podobný,  Leib-.  T.  barva. 
V.  —  1.  =  tělesný,  körperUch.  Ros.  —  1.  = 
tilnatý.  Tělná  dívka,  dítě,  Puch.,  dobytek 
(tlnsW).  Us.  Dobře  t-ná  má  býti  ohftva.  D. 

Tef'0,  toPko  =  tolik.  Sloven.  Sd.  Očka, 
čame  očka,  co  tel'o  plačece?   S|.  ps.  68. 

214  L^oogle 
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Tel'o  —  Tělo. 


Červené  jablčko,  tel'o  m  negul'aj,  moje  po- 
teienie  tePo  sa  netůlaj.  SI.  ps.  156. 

Télo,  a,  télce,  e,  tílko,  a,  téliiko,  ti- 
Uěko,  téllnko,  téíinko,  a,  n.  Stnl.  télo, 
gent.  téla,  tělese,  tentorinm  (umbra),  imago, 
corpus:  kořen  ski,  odkndi  i  sténb,  sénb, 
těnja.  Mkl.  B.  96.,  321.  (Hý.).  Dle  Jir.  koř. 
té  (te-jn),  vynikati,  růsti.  Vz  Mns.  1863.  4. 
T.  =  cokoli  hmotného  Jest,    viděti  a  makati 


se  mAfe,  co  pod  smysly  padá^  der  KOrper, 
Jede  SnoBtanz,  die  nicht  geistig  ist  Jg.  T. 
ve  smyslu  fysikalnim  =  prostora  se  viech 
stran  omezená  a  hmoton  vyplněni.  Vz  S.  N. 
Ve  smysln  mathematickém  =  prostora  se 
v$ecb  stran  omezená,  ale  bez  hmoty.  T.  hra- 
naté (mnohostěn),  kulovité.  Vz  8.  N.  Télo 
přirozené.  V.,  nebeské.  Troj.,  fysické.  Nej. 
Telička  útlá  a  plzká.  Kom.  T.  ústr<ijné  (or- 

fanické):  t.  lidi,  zviřat,  bylin;  bezústrconi, 
n  př.  kniha,  voda,  vzduch.  Živým  tvorům 
připisujeme  téla,  ale  neorganickým  říkáme 
radéji  tělesa-,  v  nesmlmýcn  prostorách  ko- 
leji tělesa  nebeská.  Školnik.  T.  strojené,  dě- 
lané (umělé,  Kunstk.).  Nz.  T.  tekuté  (teku- 
tina), tuhé,  hutné,  houbovité,  zoabkovaté, 
zubovité,  měřické;  složeni,  přistroj,  sklad, 
tvar,  tvunosf,  způsob,  zevnějšek  téla.  Bp. 
Tělo  pravidelné,  nepravidelné,  samosvitné, 
selbstlenchtend ;  těla  rovné  pevnosti.  Nz. 
Tílka  bělavá  či  ceciková,  Corpora  candi- 
cantia,  řasnatá.  Nz.  Ik.  Těla  hranatá  nebo 
mnohostěny  a  těla  kulovitá  (válec,  kužel, 
koule,  ellipsoid,  hyperboloidy  a  paraboloidy). 
Vz  S.  N.  Ooi  hmotné  jest,  že  se  móž  ho 
dotknuti,  to  tělo  iest.  Hus  II.  147.  Těla 
i  tvaru  nabyti.  Den.  —  T.  =  «lířecí,  Hvo- 
éiíné  tělo,  ein  gegliederter,  thierischer  Kör- 
per, ein  Leib.  Jg.  Tělo  živočichů:  kulaté, 
hranaté,  cipaté,  oblé.  ploché,  se  stran  smáč- 
knuté, válcovité,  dlouhé,  kluzké  (vz  Jhl. 
253.,  Trup),  sedmihranné  (n  mořského  ko- 
nická), pětihranné  (n  vyzy);  tělo  hmyzů 
skládá  se  z  hlavy,  z  hrudi  a  břicha  nebo 
zadku ;  t.  z  kroužků,  členů  složené  (n  červů) 
na  koncich  zaěpičatilé,  slizké,  útlé.  Jhl. 
Části  těla:  kůže,  svaly  (maso),  kosti,  cévy 
(žily),  čivy  (čily,  nervy),  vnitřnosti;  hlava, 
trup  (dřík)  a  okončiny  (ruce,  nohy);  vz 
Hřbet,  Krk,  Noha,  Prsa,  Hlava,  Trup.  T. 
zdravé,  neduživé.  Us.  Zrůst,  sklad,  složeni, 
povaha,  přirozenost,  plnosť,  tloušťka,  bou- 
belatost,  masitosf,  kulovatosf,  bnctatosf, 
otylost,  drženi,  čásf,  úraz  těla.  Nz.  Ik.  T. 
pěkné  rostlé,  zrostlé,  hrbaté,  zpotvořené; 
postava  těla.  Sp.  Tělo  lidské.  V.,  hovadi. 
Bos.  Těla  našeho  spojeni  z  kosti,  chrusta- 
ček,  svazů,  nervů,  masa  atd.  Kom.  Téla 
urostlého.  Rkk.  Tělo  nahrbené.  Dch.  Ovčá 
koza  je  po  zvenku,  ale  tělo  vlci.  IHor.  Tč. 
Téla  omylná,  jež  duch  zlý  na  sě  vezma 
lidem  sě  nkazige,  nemohu  jieati,  jakož  nejsú 
živa,  ač  ďábel  je  nosi.  Hus  U.  148.  —  T.  =>= 
osoba,  éUwik,  der  Mensch,  die  Person,  der 
KOrper.  Žena  neni  sama  svého  těla  mocna. 
Svcb.  Háte-li  pak  za  mák  cti  v  těle?  Sych. 
Objal  to  tělo.  Dch.  Vzkaznjic  od  pána  svého, 
že  podával  se  slavnému  království  českému 
ke  službám  se  víim,  což  měl  i  s  vlastním 
tělem  svÝm.  Pal.  Děj.  III.  3.  94.  Muž  nemá 
moci  nad  svým  tělem,  ale  žena,  jiež  sě  jest 


k  placeni  dluhu  zavázal ;  Žena  ta  nemá  moci 
nad  svým  tělem,  aby  zapřela  dluhu  muži 
svému.  Hus  III.  198.,  209.  —  T.  =  opak 
duSe,  der  Leib  im  (Gegensätze  zur  Seele. 
Trestáni  na  těle.  V.  Větši  péče  o  dušech 
a  o  tělech.  K  nabyti  zdrávi  těla.  V.  Kdo 
nemůže  platiti  penězi,  nechf  plati  tělem. 
Již  ten  čas  nastal,  aby  každý  své  břeménko 

Eřed  Kristovu  stolici  nesl  a  za  to,  co  do- 
rého  neb  zlého  ve  svém  těle  činil,  odplata 
bral.  BR.  II.  112.  b.  T-em  blýskati  (svítiti  = 
otrhaným  býti.  Vz  Chudoba).  C.  Povaha, 
úraz  téla;  trest  na  těle.  J.  tr.  T.  práci  zmo- 
žené. Tělo  rouchem  pokrytí.  Na  tělo  jiti 
(tělnatěti).  D.  To  ti  Dude  na  zkázu  těla 
i  duše.  Ml.  Nad  to  i  t.  odpočine  v  naději. 
Ž.  wit.  15.  9.  a  j.  Člověk  drobného  těla, 
leibarm;  Dokud  duše  v  těle;  Radosti  mu 
duše  v  těle  skáče.  Dch.  .Jak  lidé  télo  své 
opravuji,  aby  prý  neonemocnělo.  Vz  Hus. 
1854.  536.  Doketové  KrisU  pána  skuteč- 
ného téia  odsazovali,  napohleané  t-lo  jemu 
toliko  přikládajíce;  T.  zhanobiti,  poskvr- 
nili, zprzniti,  zneuctíti;  Kristus  podstatu 
těla  lidského  z  panny  vzal ;  T.  učiněno  jest 
pro  duši  a  ne  naopak,  tudy  tělo  je  doplněk 
duše;  T.  plefské  či  masité  naproti  tělu  du- 
chovnému a  oslavenému;  T.  křehké,  pod- 
trpné,  strádavé,  bolesti  poddané.  SS.  J.  21., 
I.  31.,  II.  45.,  90.,  202.  (Hý.).  Plynou  léta, 
tělo  stárne.  Km.  Duch  zMísté  ocnoten,  ale 
t.  slabo.  MP.  Děj.  bibl.  H.  163.  Télem  býti 
v  Aegypté  a  mysli  v  zemi  svaté;  Ve  bveté 
buď  tělem,  v  Bohu  srdcem.  St.  Povolal  lé- 
kaře svého  těla  (osobního  lékaře).  Sgl.  zdr. 
Tělu  mravy  a  ctnosti  duši  vtdyeky  shro- 
mažďovat sluší ;  T.  zvykne  ku  bujnosti  skrz 
diůhé  spáváni.  Morav.  Tč.  Bolavé  rány  na 
těle  denglavo  mastíme;  Mordár  duši  ne- 
uškodí, kďlž  tělo  zabije;  Tělo  ludské  ništ 
jiného  len  popel  a  bláto;  O  tělo  ništ,  keď 
)e  dnSa  Bohu  ni^milejSa.  Slov.  Tč.  Nehleď 
velo  (—  tolik)  na  své  tělo.  Slez.  Tč.  Libosti 
téla;  Z  těl  našich  příbytek  duchu  svému 
učinil;  Že  jste  podlé  těla  z  rodu  Abraha- 
mova pošli;  Ani  sobě  Krista  v  těle  přitom- 
ného  neměli.  BR.  U.  1.,  8.  b.,  13.  a.,  44.  b. 
Tělo,  tělo,  tělo  hHšné,  bývalo  jsi  v  světe 
pyšné;  chodilo  si  v  stříbře,  v  zlatě,  a  já 
duše  trpím  za  tě;  A  to  t  hřešilo,  věnečky 
ve  mšn  vilo;  A  když  dnie  z  těla  vyjde, 
přijmi  ji  pod  sv^  plášf;  Byla  jsem  vyhnána 
a  břichům  prodána,  hynula  sem  cele,  na 
duši  na  tele;  Zostavej  tu  tělo  a  télem  a 
dušičky  s  pánem  Bohem;  Já  mám  kyrys 
na  svém  těle,  nebojím  se  nepřítele;  Bosýma 
zuli  střevíce  a  nahýmu  dvě  koSole,  co  jich 
neměl  na  svém  těle.  Sš.  P.  17.,  22..  68.,  67., 
90.,  566.,  686.  (Tč).  Jako  tělo  bez  duše. 
Bart.  Budete  dva  v  jednom  těle.  ZN.  Ani 
krůpěje  poctivé  krve  v  těle  nemá.  Pk.  Duše 
opustila  tělo.  Byltě  muž  vysoké  postavy  a 
silného  těla.  Pal.  Di.  UI.  3.  268.  Dndi  člo- 
věka jest  dóstojněJSi  než  tělo  jeho;  Nižádný 
nikdy  svého  téla  v  nenávisti  neměl,  ale 
krmí  ie  a  chová  ho;  Aby  časem  svým 
8  učedlníky  odpočinul  vedle  těla;  Také  se 
jim  ukázal  na  těle,  kteraký  Jest  u  nich  byl 
v  mysli;  Rka,  by  Kristus  neměl  pravého 
těla,  jakož  člověk  má  iqieti,  ale  ieby  mál 
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omylné  töio;  Někdy  človSk  yro  jiných  pro- 
spéch  mohl  by  jiesti  z  lásky,  ac  by  STémn 
téln  nemel  potřeby  iiesti;  Zřiezená  láska 
torna  chce,  aby  kiuray  ölovök  vieoe  miloval 
dttSi  kaideho  bližnieno  než  své  töio;  Což 
orozeno  jest  z  těla,  tělo  jest  a  co  urozeno 
z  ducha,  duch  jest;  Tů  řeěi  nkaznje,  že 
kaidý  člověk  jest  dvě  věci  t.  j.  dnch  a 
tělo;  Zabitie  na  duál  hřiechem  jest  těžSie 
než  n»  tele;  Tělo  velmě  váži  doli  k  věcem 
zemským;  Život  člověka  jest  dóstojnějSi, 
draiši  »  tak  lepSi  než  jeho  pokrm  a  tělo 
lepil  nei  rúcho;  On  jest  Ir^l  nmřel  na  těle, 
aie  oni  mrtvi  jsů  na  dusí;  Prve  na  duSi 
lěa,  potoB  na  těle,  aby  okázal,  že  těiSie 
Jest  nemoc  dněe  než  t-a;  Prve  ďábel  vládne 
dnii,  potom  tělem;  Byl  jest  malý  na  tělCj 
ale  veliký  hfíeiník  na  doii;  Tělo  se  duSi 
protiví;  Kristus  vstav  z  mrtvých  vedle  t-a, 
bral  se  na  výsost  nebeskú;  Tělo  slovo  člo- 
věk sevnitiPni,  dnSe  člověk  vnitřní:  tělo 
tiehne  k  hřiechu  a  duSe  k  ctnosti;  T.  mé 
z  blata  jest,  protož  blatná,  nečistá  a  roz- 
koSná  myileme  ot  něho  mám ;  Od  těla  utéci 
nemohu,  ani  ho  od  sebe  zahnati  mohu,  ale 
mnsim  je  tepati^  neb  jest  přivázáno  a  zabiti 
ho  nesluíi,  živiti  je  mnsim;  Proto  t.  vždy 
řepce  proti  duchu;  A  proč  duSi  svů  málo 
vážii  a  jie  předkládáš  tělo  ?;  Pročež  tehdy 
tělo  své  dranými  věcmi  okrafiliúeš,  kteréžto 
po  malých  dnech  črvie  budu  žráti?;  Pokrm 
a  nápoj  tělestný  jest  k  zachováni  těla;  T. 
vzalo  jest  déstojenstvie  a  dnSe  ztratila  Jest 
poetívoaf;  Živý  chlebe,  kteryz's  z  sebe  život 
zpaoBobíl  zvoleným  tělem,  na  kříži  umu- 
čeným. Hus  I.  328.,  IL  38.,  49.,  140.,  146., 
148.,  171.,  227.,  233.,  284.,  304.,  350.,  854., 
376-,  391.,  411.,  432.,  IH.  34.,  105.,  118., 
119-,  143..  156.,  171.,  235..  266.  (Tč.).  Vz 
Ukázka.  Na  naffich  tělich  i  duších;  Pohodli 
těln  svému  hleděli;  Abyste  .za  přičinoa 
svobody  ducha  nepovolovali  tělu.  BB.  II. 
503.  a.,  614  a,  639.  b.  Tlusté  (hrubé)  tělo, 
hrubá  mysl.  C.  Co  tělu  libo,  dn&i  žel.  C. 
V  malém  těle  bývá  obyčajně  malá  sila. 
Korav.  Tč.  Kde  málo  na  tele,  tam  málo 
v  těle.  Vz  Chudý.  Lb.  Velké  tělo  malý 
dnch  (tomn,  kdo  se  chlubí,  že  je  vzrostlý). 
D  Žamberka.  Dbv.  Vz  k  tomu  a  k  před- 
cházejicimu  strany  přisloTÍ  a  pořekadel 
jeité:  Betsa,  Saíta,  Bilidio,  Bii,  Boube- 
latý,  Břicho,  Dar,  Divit,  Ďřevee,  Hlava, 
Hluchý,  Holka,  Hrách,  Chlap,  Chlajtec,  Ko- 
nopé,  Kopi,  Krajíc,  Krása,  Krásny,  Mátío, 
3(ira,  Muiátko,  Mýdlo,  Neitovice,  Noha, 
Okno,  Oko,  Opeci,  FaHátko,  Punstoi,  Fíkný, 
Pes,  Pokladnice,  lÝedsevseU,  Předsudek,  Pre- 
latwra.  Proso,  Silný,  Stéblo,  Stmiiti,  Suchý, 
Svinský,  Tenký,  Tlustý,  Tvaroh,  Utor,  Vejce, 
ritřii,  ^sU,  Zívati,  Zrcadlo,  Žena.  pří- 
sloví z  C).  —  T.  =  eelosí  néíeho,  der  Kör- 
per, die  Kommunitfit  T.  obce.  Dch.  T.  církve 
tee&  společnost),  Us.,  městské.  V.  Čtyři  sta- 
vové aby  jedno  tělo  byli.  Beck.  II.  2.  146. 
T.  dndiové  (o  církvi);  Odřezáni  a  odsečeni 
od  těla  cirkve.  Si.  I.  161.,  n.  59.  (Hý.).  Na- 
zývat sv.  Pavel  tělo  Kristovo  vesken  sbor 
lidí,  jenž  spaseni  bndů;    Kteréžto  Kristus 


svému,  jako  krmi  př^imá.  Hus.  II.  38.,  111. 
58.  (Tč.).  —  T.  =  «mysIno8<,  die  Fleischlich- 
keit, Sinnlichkeit    Ďobuď  se  z  okovů  těla. 
Kom.  K  vilnoati  těla  nakloněný.  V.  RozkoSi 
těla  uzdu  pustiti,   povoliti.  V.  —  T.  mrtvé, 
mrtvola,   entseelter   Körper,   der  Leichnam. 
T.  bez  dnSe;  mrtvá  těla  pochovávati,  páliti; 
tělo  zemi  navrátiti.   V.    Chodi  jako  t.  bez 
duSe  (bez  mysli,  utrápený).   Ros.    T.  mrtvé 
od  hrobařfl  se  vynáší.  Kom.  Aby  někdo  nad 
tělem  tím  mrtvým  tyranství  neprovodil.  BR. 
II.  131.  a.  T.  otevříti  (dutina  prsní  a  břišní), 
okrásti,  zprzniti;   ohledání  mrtvého  těla.  J. 
tr.  T.  umrtrené.  Si.  1. 56.  T.  pak  mrtvé  od- 
vezeno jest  do  Uher  ku  pohřbu.  Pal.  UI.  3. 
'264.    A  pomáhali  mrtvé  tělo  připravovati. 
NB.  Tč.  198.  £j  hnkia,  hukša  s  milého,  ne- 
jezte těla  bílého;  Kdo  tum  cestám  p(\}dže, 
přečitač  se  može,  že  v  tym  jednym  hrobě 
dvě    čela  (těla)   pfí  sobě.    Sš.  Ps.  92.,  453. 
(Tč.).    O  jsů-li  v  tobě  lítostivá  třeva,  kře- 
sťane, jenž  pláčei  těla,  od  něhož  jest  od- 
stůpila  duie  a  nepláčeš  duše,  od  kteréž  jest 
odstůpil  Bóh?;   Tělo  v  hrob  uvaliti;    Prve 
čertie  donesu  duši  do  pekla,  než   lidé  tělo 
do  hrobu;  Mirrajest  masf  lékařská  a  hořká, 
jižto  těla  mrtvá  maží,  aby  červie  a  smrad 
jich    neporušil.    Hus  II.  367.,   358.,   II.  20. 
(Tč.).  —  T.  Páni,  boii,  der  Leib  Christi. 
T.  Páně  přijímstí.  Us.  Hod  božího  těla.  Us. 
Nebude-fí  na  boží  tělo  čas,   nebudeme  mid 
hustý  kvas  (bude  uesporé  obiU).  Hrš.  O  bo- 
žím těle  světí  se  věnce.  Hl.   Bratrstvo  těla 
božího  se  znamením   obruče  (kruhu)  a  kla- 
diva ve  14.  stol.  v  Praze.    Dch.    Zvláif  se 
rač  přimlouvati,   když  budem   umírati,  by- 
chom hodně  t.  Páně  přijali ;  Kněz  boží  tělo 
zdvíhá,  druhÝ  posel  přibíhá.  Sš.  P.  54.,  795. 
(Tč.).  O  svatem  Duše  ještě  v  kožuie,  o  bo- 
žím tCle  skoč  do   vody  směle.    Neaává  se 
nám  (za  pokrm)   tělo  (Páně)   hmotné  a  ha- 
matné,  néorž  oslavené  a  zduchovnělé  a  zsvá- 
tostnělé;  T.  Páně  bylo  po  vzkřesu  o  mnoho 
vzdušnějším,  tenějším,  duchovnějším,  nejsouc 
místu  a  času  podrobeno.  Sš.  J.  117.,  299.  (Hý.). 
Božie  tělo  déstojně   př^'ímá,  ktož   milosti 
v  Bohu    přebývá,   ač   k   oltáři   nepřistúpí; 
Těla  božieho  v  zpósobu  chleba  přijímánie 
dobrým  často  dobré  jest;    Když  nemoc  ve- 
liká připadne,  tehdy  sě   zpoviediyi  a  těla 
Ježíšova  žádi^í;   A  tak  jsů  v  první  blud  a 
v  kacieřstvo  upadli  o  božiem  těle.    Hus  I. 
364.,  382.,  n.  323.,  HI.  172.  (Tč.).  —  T,  = 
dřík,  trup,  peň  téla,  der  Rumpf  des  mensch- 
lichen Körpers.  D.  —  lilko,  a,  n.,  das  Lei- 
bel.  —  T.  =  maso  na  tele,   das  Fleisch. 
Bráti  tělo  (týti),  tratiti  tělo,  spadati  z  těla. 
L.  Jest  při   těle  (tělnatýX   Ros.    V  těle  se 
přepadati,  hubeněti.  Os.  ^Úmysl  stal  se  tělem 
a  krvi,   das  Vorhaben   wurde  Fleisch   und 
Blat  Dch.    Ten  kůň  byl  pH  těle  (tlustý). 
Us.    A  slovo  tělem  učiněno  jest,   das  Wort 
ist  Fleisch  geworden.   Chutnější  Jest  kúsek 
chleba  sachého  v  pokoji,  nežli  tělo  upečeno 
v  rozbroji.    Slov.  Tě.    Tělo  mé  jest  pravý 
pokrm  a  krev  má  jest  prav^  nápoj;   Tělo 
červem,  zbožie  přátelóm  a  aaie   čertóm  se 
dostala.  Hus.  L  279.,  U.  243.  (Tč ).   Nejsem 


jako  jie,  když  je  skrze  smít  jich  k  věčnému  já  to  dřevo.  Jsem  já  krev  a  tělo;  kořen  vy- 
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života  volá  a  je  v  své  tělo,  t  k  tovařiistvu ' 


opegte,  otci   mě  dodejte;    Pastvou  tě  na- 
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krmim,  syým  tělem  nasytim,  navraf  se  br- 
zičko, ztracená  ovečko.  88.  P.  143.,  67.  — 
T.  ^  Hvot,  žaludek,  der  Leib,  Haeen.  Hějkv 
(májky)  přijaté  do  těla  jen  měcnýři  ikodi. 
Byl. Žluč  mi  v  tčle  kypí  (hněvám  se).  Sycb. 
—  T.  =  děloha,  der  Leib,  die  Gebärmutter. 
VeleS  —  T.,  der  Körper,  Extrakt  (vina).  Sk. 
Víno  slabého  těla.  Ďch.  —  Těla  čtveKčuá 
(pahorky)  v  mozku.  Vz  Schd.  II.  333.  — 
TilHaca  krevná.  Vz  Schd.  II.  358.  —  Tělo 
sklové  v  oku.  Vz  Schd.  II.  349.,  Oko.  — 
T.  dřevní,  dřevové,  corpus  liffni,  der  Holz- 
körper, nejhlavnější  díl  gvazKU  cévnatého; 
t.  kořenové,  corpus  radicis,  der  Wurzelkör- 
per,  díl  kořene  pňovitý;  t.  dilohové,  corpus 
cotyledoneum,  der  Samenlappenkörper.  Vz 
Rst.  505.,  53-,  69.,   58.,  168.,    Schd.  IL  176. 

TélobÚce,  e,  m.,  der  Leibeamörder.  L. 

Tilocit,  n,  m.,  eoenaesthesis.  Hos.  XI. 
173. 

Tilocvlčna,  y,  f.,  die  Turnhalle;  v  Praze 
a  i. :  sokolna,  Bokolovna. 

TélocTiónik,  a,  m.,  eokol,  der  Turner.  Sm. 

Tělocvičný,  gymnastisch.  Turner-,  Turn-, 
T.  pohyb  atd.  T.  střevíce,  oděv,  Tnrn-.  Dch. 

Tělocvik,  n,  m.  T.  =  pravidelné  a  sou- 
stavně pěstované  cvičení  těla  lidského  v  po- 
hybech, které  tělo  s  vědomím  a  z  vdle  člo- 
věka vykonává.  Das  Turnen,  die  Turnübung, 
Leibesttbung,  Gymnastik.  S.  N.  VeSkerá  cvi- 
čení tělesná  lze  vykonati  buď  bez  pomoci 
aneb  bez  odporu  spolucvičenců  jiných  aanebo 
toliko  pomocí  n.  za  odporu  jiných.  V  obo- 
jím pak  případě  sluSí  rozeznávati,  mfiže-li 
provedeni  cviku  beze  vSeho  zvláštního  pří- 
stroji a  nářadí  býti  podniknuto,  aneb  zdali 
takového  nářadí  k  nim  jest  potfebí.  rači- 
níme-li  k  tomu  jeStě  rozdíl  ten,  že  ntfadí 
mAže  býti  buď  pevné  tak,  že  pohyby  přes 
ně  aneb  na  něm  se  dějí,  aneb  pohyblivé 
tak,  že  náčiní  toto  zvedáme  aneb  jim  há- 
zíme, naskytuji  se  nám  následující  druhy 
cvičeni  těla:  A)  cvičeni  bez  nářctM-a  bez 
pomoci  n.  bez  odporu  cviéeneA  jiných  (c. 
prostná):  B)  cvičeni  nářaďová  a  to  a)  na 
nářadi:  skok  prostý  (do  dálky,  do  výšky 
a  do  hloubky),  skok  útokem,  skok  o  tyči, 
mety  na  koni  a  na  koze,  cvičeni  na  bra- 
dlech, na  hrazdě,  v  kruzích,  v  kolovudle, 
na  řeořícich  a  šplháni,  potom  cvičeni  k  udr- 
žení rovnováhy  čelící,  na  chůdách,  kladi- 
nách a  na  kouli ;  ß)  cvičení  s  nářadím,  k  ně- 
muž náležejí  zejména:  činky,  závaže,  pytle, 
holi,  oštěpy,  koule  kamenné  nebo  železné; 
C)  cvičení  toliko  pomoci  jiných  provodí- 
telná:  skupiny;  D)  úpoly,  n  nichž  buď  bez 
náčiní  buď  s  náčiním  odpor  sily  živé  pře- 
máháme: odpory,  zápas,  rohováni,  šermo- 
váni sekem  a  bodem.  Vzhledem  k  tilu  lid- 
skému sluší  rozděliti  veškerá  učení  tato 
hlavně  na  cvičení  paží,  trupu  a  nohou, 
n  nichž  všech  tři  pak  jest  nejnlavnější  čin- 
ností ohýbání  a  napínání  čili  zpřimování. 
8.  N.  Vz  Tš.  (KP.  L  414.  atd.)  a  jména 
jednotlivých  nástrojů  zde  jmenovaných.  — 
Cvičení  tělocvičná  jsou  Duď  prostocviky 
aneb  dějí  se  pomoci  nástrcg&v.  Při  prosto- 
cvicích hýbáme  hlavou,  rukama,  nohama, 
běháme,  skákáme  n.  poskakiůeme.  Nástrqje 
tělocvičné  jsou :  kfiň,  koza,  orazda,  bradla, 


kruhy,  řebřík.  Stihly  (chůdy),  paličky  n. 
čiiiky,  kolovadlo,  tyče,  visaci  řebřík,  pro- 
vaz ;  vz  tato  slova.  Na  koni  se  natahujeme, 
přes  kozu  skáčeme,  na  hrazdě  a  bradlech 
visíme  n.  se  houpáme  n.  se  otáčíme,  v  kru- 
zích se  houpáme,  po  žebřice  lezeme,  na 
štihlách  (chůdách)  chodíme,  paličkami  to- 
číme, kolovadla  se  držíce  do  kola  běháme, 
po  tyčích  a  po  provaze  nahoru  lezeme  (se 
šplháme).  Pt.  O  způsobech  cvičení  ve  ško- 
lách národních  vz  Km.  1874.  663.-665.  T. 
léčitelský,  das  Heilturnen.  Dch.  T.  vojenský 
dělíme  a)  ve  prostocviky  (cvičeni  ohbf,  Ge- 
lenkUbungen),  b)  ve  cvičeni  v  poklusu  (Lau- 
fen), c)  ve  skoku  (Springen)  a  d)  ve  pře- 
máháni překážek  (Uibersetznng  von  Hinder- 
nissen). Čsk.  Vz  o  t-ku  také  S.  M. 

TělohřeJ,  e,  m.,  der  Leibwärmer,  pol.  a 
rns.  Jg.  Dle  Rk.  télohřejka. 

Tělohyb,  n,  m. = hnutí  tíla,  tělesný  pohyb, 
die  Aktion  des  Körpers.  Nz.  Beč  t-by  pro- 
vibieti.  Nz. 

Tělochranitel,  e,  m.,  der  LeibwSohtcr. 
Johannit.  167. 

Těloknpec,  pce,  m.  =  lidokupee,  der 
Menschenhändler.  L. 

Tělolibný,  sinnlich,  fleischlich.  L. 

Těloměr,  u,  m.,  der  Körpermesser.    »m. 

Tělonosný,  leibtragend.  L. 

Tělopásek,  ska,  m.,  ein  sinnlicher  Mensch, 
der  nur  den  Leib  pflegt.  Račín.  73. 

Téloslovi,  n.  =^  popis  téla  a  jeho  částí, 
die  Somatologie.  Rst.  2. 

Těloslužebnosf,  i,  t,  der  Körperdienst. 
Kdož  by  chtěl  skrze  t.  samého  sebe  od  krá- 
lovství nebeského  odciziti?  Berl.  král.  149. 

Tďotrapný,  kasteiend. 

Tělotvorce,  e,  m.,  der  Schöpfer  des  Kör- 
pers. Sm. 

Télovéda,  y,  f.  =  téloslovi.  Dch. 

Télpvitý  =  tilnatý. 

Tělovodný.  T.  nemoo  =  vodnatdnost. 
ZN. 

Tělový,  Körper-,  Leib-.  T.  Astrojnosf, 
barva,  die  Fleischfarbe.  Us. 

Tělozpyt,  u,  m.,  die  Somatologie.  Vz 
Téloslovi.  Rk. 

Tělozpytec,  tce,  m.,  der  Somatolog.  Sm. 

Tělpis,  n,  m.,  nadávka  —  tulpas  ?  Tělpis  t 
Chumaj,  co  kefy  žere.  Nitra  41.  352. 

Tělsko,  a,  n.  =  špatné  tilo,  ein  elender 
Körper.  L. 

Tělství,  n.  =  tilo,  der  Körper,  zastr.  Ž. 
wit.  64.  3.  (Jg.). 

Teltieha,  y,  f.,  stragnla,  zastr.  VeleS. 

Telý,  á,  é  =  tak  wírtjř,  so  gross,  ü  BruS- 
perka.  Mtl.  U  Frenštátu.  Dšk. 

Telyn,  n,  m.,  harfa  staronordická. 

Tem,  u,  m.,  misto  lepšího  tma  =  legie, 
die  Legion.  T.  dělá  13000.  Háj.,  Solf.  Tem 
=  21500 lidn  jízdného  i  pěšího  n.  dle  jiných 
6100  pěších  a  730  jízdných.  V.  Cf.  Dvanádcte 
tem  angelóv.  ZN.  —  T.  Ciépe:  pluk),  das  Re- 
giment. Scip.,  Th. 

Těm,  vz  Ten. 

Tema  =  thema. 

Témdni,  vz  Týden. 

Témě,  vz  Tímě. 

Temechov,  a,  m.,  Temechau,  dvůr  n  Kře- 
iovic.  PL. 
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lemelüi,  a,  m.,  Gross-Temelin,  ves  a  VI- 
tavo-Týna. 

Temelinee,  nce,  m.,  Klein- Temelín,  ves 
a  Vltavo-Týna. 

TémencoTatý,  wassergallig.  T.  pole.  Vz 
Témenee. 

Témenee,  týmenec,  temenee,  tymenec 
(V.,  Reí.)i  »c^i  !»■  =  «*Í8to  vUJcé,  b<Ánité  v  poh 
a  jinde  n.  malá  studánka,  die  Wassergalle, 
Naaxfalle,  Qoelle.  Mořský  t.,  aestnaria.  Jg. 
Vz  Temeniité.  Kal.  —  T.,  lupen,  lupének, 
rřed  tanilý,  fontanella.  Nz.  Ik. 

Temenlee  dolai,  Nieder-Hemesdorf;  T. 
horni,  Ober-Hermesdorf,  vsi  u  Samberka  na 
Mor.  PL. 

lemeniSté,  ě,  temenUfko,  a,  n.  =  mi- 
sto,  kde  temenee  jest  i  sám  temenee,  bahniště, 
»octiar.  Vs  Temenee  —  I.  «  poli,  v  louce, 
Aolúno,  kahler  Fleek.  Y.  —  T.  ^  bahno, 
t  nimi  se  svini  n.  jeleni  cMadi,  der  Pmdel, 
die  Suhle.  Us.  —  I.  =  místo,  /kom  oystw- 
p^je  moře,  aestnaria,  vz  Temenee.  —  I.  = 
wMo,  tde  pramen  vyehási,  der  Ort,  wo  die 
QneUé  hervordringt  Sm.  Sr.  Pramen.  (II. 
882.  a). 

TemenlfitnatÝ,  voli  Sümpfe,  morastig. 
Krok.  II.  139. 

Temeništný  =  tementíti  obsahující,  sum- 
pfig, quellig.  T.  louka,  Kom.,  pole,  místo, 
dno  (mokré,  vlhké).  V. 

Temenlti  se,  il,  éni  =  prýSiiti  se,  quellen 

—  se  kde.  Pod  javorem  na  lonce  voda  se 
temeni.  Č.  V  něm  (Bohu)  ti  žiti  temeni  se 
touha.  Si.  Ba.  186.  —  se  v  co.  Vrch  te- 
meni se  ve  dvě  Spíce.  Smi. 

Temenftý  =  pramenitý,  qaellioht  Sm. 

Teménko,  vz  Timě. 

Temenni,  téraenni  —  k  temeni  náležfjíci, 
sum  Scheitel  gehörig.  T.  kosf,  D.,  zubové 
(licni,  nejaadnějSi).  V. 

Temenný  =  temeniitný.  Aqo. 

Temeno,  vz  Timé. 

Temeny,  ébo,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Téměř  =  takméř,  skoro,  bUsko,  beinahe, 
fut,  schier,  einigermassen.  V.  T.  jedno ;  t. 
nmrlý;  ai  t  k  smrti  se  báti.  V.  Veliký  t. 
jako  můj  palec.  D.  Nebylo  téměř  žádných 
^^fflft.  Dch.  T.  všecko  město  se  sebralo. 
ZN.  Hra  na  Libuju  provozovaná  v  Oseku 
a  v  okoli  t.  totožná  jest  se  hrou  ěaněaráka. 
Si.  P.  764.  Pro  mnohé  nepřfhodnosti,  kteréž 
t  bez  přestáni  při  takových  jízdách  mne 
potícávaty,  z  muSeni  této  povinnosti  jsem 
pominnl;  Neni  t.  co  psáti.  Žer.  15.,  317. 
Jini  budu  zahanbeni  a  t.  za  nic  poctěni.  Hus 
ITL  308.  T.  ho  cítiti  nebylo.  Har.  E^aždý  t. 
svou  vůli  za  právo  má.  Jel.  —  T.  =  raaiji, 
hned,  gar,  lieber.  Aniž  vypraviti  umějí  jejie 
šlechetnosti  t.  budu  mlčeti.  Tkad.  Pros  t. 
i  za  království.  Ben.  —  Solf^  Har. 

TemeSvar,  a,  m.,  mě.  v  Uhřlch.  Vz  S.  N. 

—  T.,  Temeschwar,  vsi  a)  n  Tábora,  b)  u  Kr. 
Hradce;  I.  nový.  Nová  veSj  Temeschwar, 
ves  n  Pisku.  —  Temešvarsky. 

Temétfn,  a,  m.,  brad  sev.  od  PiSfan  na 
Slov.  Sd. 

Témiee,  Tiemítz,  dvůr  n  Ml.  Yožice;  něm. 
Tiemnits,  ves  u  Kamenice  n.  L.,  PL.;  něm. 
Temnitz,  ves  u  Uher.  Hradiitě  (vz  Temnice). 
Hý. 


Temin,  a,  m.,  harpalns,  hmyz  zlomeno- 
křidlý,  hmyzožravý.  Krok.  II.  251. 

Temka,  y,  f.  =  nástr<ó  ku  stiiení  hudeb- 
ních nástr(^,  die  Sardine.  Vid.  list. 

1.  Temlik,  a,  m.,  osob.  jm. 

2.  Temlik,  u,  m.,  usoukenniků,  das  Spann- 
eisen. Sk. 

Temrov,  n,  m.  =  koeí  k&ie  na  gajdách 
a  dudeeh.  DbS.  6á. 

Temlovati,  na  Slov.  =  jfeít  (s  přihanon), 
essen.  —  co  =  chléb.  Koll. 

Temnavosf,  i,  f.  =  částečná  temnost,  das 
Dunkel.  L. 

Temnavý  =  pHtemný,  etwas  dunkel.  L. 
U  Opavy:  timnavý.  KIS. 

Temné  =  tmaví,  dunkel,  finster;  anver- 
ständlich, leise.  T.  mluviti  (v  temnfch  slo- 
vech, nesrozumitelně ;  2.  polovičným  niasem). 
Kos.  —■T,=přičemale,  schwärzlich,  dnnkel. 
T.  zelený.  Jg. 

Temnébarvý,  dunkelfarbig.  Sm. 

Temněrndý,  dnnkelsehwarz.  T.  střecha. 
Hdk.  L.  k.  59.       ■ 

Temněti,  ěl,  ěnl:  etemněti  =  počínám 
temným  býti,  dankel,  finster  werden;  lesk 
tratiti,  den  Glanz  verlieren.  J^.  —  koma. 
Oči  mu  ztemněly.  L.  —  kde.  To  mluvě  pá- 
novitého  nžival  hlasu  a  temněl  ve  tváři. 
Ces.  Vč.  —  ěim.  Aby  jí  závisti,  nenávisti 
a  jinými  náruživostmi  t.  nedoponStěl.  SS.  L. 
116.  (Hý.). 

Temnice,  e,  í.  =  temni  místo,  ein  dunkler 
Ort.  Finstemiss,  f.  Strsl.  tbmbnica,  přip.  -ica. 
Mkí.  B.  294.  Bez  slunce  byla  by  naáe  země 
hrozná  t.  Koll.  Položili  mne  v  t-cí  a  stínu 
smrtelném.  2.  wít.  87.  7.  Rač  vliti  svit 
v  duší  naiích  t-ci,  Sš,  Ho.  Jedna  dira,  zvaná 
oknem,  osvětli\je  tuto  t-ci.  Koll.  Cestop.  I. 
1.  4.  Upadl  v  t-ci.  BO.  Ukryli  ste  se  mi  do 
tmavěj  t-ce,  už  ja  vas,  mamulko,  neuvidim 
vice.  Sš.  P.  489.  Do  temnic  přišel.  BN.  — 
T.  starých  otcův  =  očistec,  oas  Fegefeuer. 
Almužna  nepřipustí  jiti  duši  do  temnic.  BO. 

—  Lom.,  8t.  —  T.  =  í«»»ý  vchod  do  dolu 
rudního,  der  Fahrschacht.  Vz  Báně.  —  T.  — 
temný  iálář,  finsteres  Gef&ngniss,  der  Ker- 
ker. J.  tr.,  Pal.  Také  na  Slov.  Vsadili  Jere- 
miáše v  t-ci.  BO.  Klíče  mu  ukradem,  t-ca 
odemknem.  SS.  P.  793.  T.  =  osamotnělá  cela 
k  uvězňováni  vojínů  atd.,  do  niž  žádné 
světlo  nevniká.  S.  N.  XI.  227.  —  T.  =  tmavá 
komůrka,  camera  obscura,  dle  dunkle  Kam- 
mer. Sedl.  T.  =  nástroj  skládající  se  ze  zr- 
cadla a  z  několika  čoček  broiuenýcb,  jimi 
se  obraz  předmětu  některého  na  stěně  tmavé 
prostory  objevuje.  Vz  S.  N.  T.  přenáSitelná, 
pro  fotografy,  základ  její.  Vz  KP.  U.  146., 
151.,  152.,  IV.  519.  T.  se  šikmým  zrcadlem, 
s  broušenou  deskou.  Chevalierova  s  pravo- 
úhlým hranolem  a  odvěsnou  plochou.  Ck.  — 
T.,  íépe  (jak  lid  vyslovuje):  Temice  (Hý.), 
Temnitz,  ves  a  Uh.  Hradiště. 

Temnlěář,  e,  m.  =  šaláfník,  der  Kerker- 
meister. Koll.  Zpěv.  I.  47. 

Temnlčka,  y,  f.  =  íatlava,  finsterer  Ar- 
rest, Kerker.  Vz  Temnice.  Dala  bys  mně 
voničku,  tu  koryčansků  temničku.  Si.  P. 
138.  —  T.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Temnik,  a,  m.,  myslivna  n  Jjhlavy.  PL. 

—  T.  =  vditel  ternu.  Vz  Tem.  Sbj-^^  i 
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Temnil  —  Tempný. 


Temnil,  a,  m.,  der  Dnnkelmann.  Dch.  Vz 
Temnomil. 

Temniti,  il,  čn,  6ni ;  temnivati  =•  temným 
činiH,  dnnkel  nuichen,  verdantceln.  —  eo 
éim:  pokoj  zislonami.  —  co,  se  Icomu. 
Temni  ae  mn  zrak.  Ub.  Jakés  iero  tobé 
temni  zrak.  Si.  Sm.  ba.  131.  —  lide.  Po- 
Iioři  se  T  dálce  temni.  Doh. 

Temno,  vz  TemnÝ.  —  Temno,  a,  n.  — 
temnota,  das  Dunkel.  Z  temna  modrý.  V. 
Chvátá  temnem  nočním.  Rkk.  —  T.,  adv. 
Temno  tn.  Zvony  t.  bnčí.  Ua. 

Temnobarevný,  -barrý,  dnnkelfarbig. 
Měst.  bož.  m.  46. 

Temnoblanliytný,  dunkelblau.  Jg. 

Temnobranátný,  dunkelbraun.  Jg. 

Temnoiellta,  y,  f.,  mellinus,  hmyz.  Krok. 
II.  261. 

Temnoéemý,  dnnkelschwarz.  ReS. 

Temnotirý,  dunkelschwarz.  T.  noc.  Hdk. 
L.  k.  93. 

TemnolilasnÝ, •hlasy,  dumpflOnend.  Nej. 

Temnohlávek,  vkn,  m.,  nigrítella,  der 
Schwärzung.  T.  úzkolistý,  n.  angustifolia. 
Ratp.  1601. 

Temnohnédý,  dunkelbraun.  Jg. 

Temnomil,  a,  temnqmilec,  Ice,  m.,  der 
Obskurant,  Finsterling.  Sm. 

Temnomodrý,  dunkelblaa  Tpl,  Č. 

TemnookÝ,  dunkeläugig.  Us. 

Temnorod,  a,  m.,  der  Blindgeborene.  L. 

Temnoradek,  dku,  m.,  pyrargyrit.  Vz 
Bř.  227. 

TemnorusÝ,  kastanienbraun.  Jg. 

Temnosivý,  dunkelgrau.  Jg. 

Temnost,  i,  f. ;  temnosti,  pl.,  die  Dunkel- 
heit, Finstemiss.  V.  Údolí  t-sti  (peklo).  V. 
T-sti  noénl,  Troj.,  vé<Sné.  Ros.  V  t-steeh  jest 
až  dotad.  ZN.  Múdrého  oSi  v  hlavě  jeho, 
blázen  v  t-stech  ohodl;  Zavržme  skutky 
temnosti  t.  j.  odbudíme  hřiechóv,  jeni  vedu 
k  věěné  t-sti;  Den  t-sti  a  mráko^;  Přijde 
ten,  jenž  k  věěnému  ohni  a  k  t-sti  a  vieli- 
kake  psotě  zlé  odsůdi;  Protož  vyjděte  z  tem- 
nosti své  nevěry ;  By  jiné  pomsty  nebylo, 
jedné  ty  t-sti  pekelnie,  jimž  konce  nebude, 
dosti  b^  měl  sě  ělověk  lekati  a  hřiechóv 
varovati;  A  slovu  t^  t-sti  zevnitřnie  prvé 
pro  rozdiel  t-sti  vnitřniech,  jenž  sú  nedo- 
statek milosti  božie  v  duši;  Lidé  milovali 
Bů  vieoe  t-sti  než  světlo ;  A  slovu  hřiechové 
t-sti,  protože  člověku  rozum  jako  zatmie- 
vaji:  Lidé,  kteříž  hřeěie,  hledají  t-sti,  aby 
mohli  hřešiti;  Jakož  po  temnosti  nočnie 
záře  vzchodí,  tak  ten  lid  židovský  po  t-sti 
své  nevěry  vyzná  světlo  své  pravé  viery ; 
Spasitel  cini  z  poknSenie  prospěch,  když 
jedné  člověk  nezatvrdl  sebe  t-stí  hřiechóv; 
Ženám  i  tesklivým  i  báznivým  jest  dobře, 
aby  samy  nebývaly  a  t-sti  aby  se  varovaly. 
Hus  I.  282.,  II.  6.,  13.,  42.,  47.,  213.,  216., 
lil.  77.,  115.  (Tč.).  T.  mluvy.  L.  T.  =  mrá- 
TioUj,  poilost  oči,  die  Blindheit.  Jel. 

Temnostinnosf,  i,  f.,  das  Schattendunkel. 

Temnostinný,  dunkelscbattend.  T.jedlo- 
vina.  Kam.  Ba.  81. 

Temnosvětli,  n.,  temnosTit,  u,  m.,  das 
Dunkellicht.  Sm. 

TemnoBTétlý,  dunkellioht. 

Temnoiedý,  dnnkelgrau.  T.  nebe.  Sá.     ' 


Temnoderý  =  temnosivý,  dunkelgrau.  Jg. 

Temnota,  v,  f.  ^  temnost,  die  Dunkel- 
heit, das  Dnnkel.  D.,  Ráj.,  Krok.  Strslov. 
tbmbnota,  obscuritas,  přip.  -ta.  Mkl.  B   164. 

Tcnmotář,  e,  m.  =  temnomil.   Rk. 

Temnovid,  a,  m.,  der  Blödsichtige.  L. 

Temnovlasač,  e,  m.,  wer  dunkles  Haar 
hat  LSk. 

TemnoYlasý,  dunkelhaarig. 

Temnovraný.  dnnkelrappig.  Jg. 

Temnozeleny,  dunkelgrün.  Jg. 

Teranožlatý,  dnnkelgelb.  Jg. 

Tem&nle,  e,  f.,  helops,  famyz.  Krok.  II. 
265. 

Temný,  (zastr.  temen),  mna,  o  =  begsvčtlý, 
n^asný,  dunkel,  dttster.  T.  věci,  D.,  mrá- 
koty, Troj.,  barva,  us.,  voda.  2.  wit  17.  12. 
T.  vězeni  (temnice),  hrob.  Dch.  Adam  a 
Eva  drahně  sů  utrpěli  mnoho  se  kajíce  zde 
na  světě  několik  tisic  let  u  vězeni  temném 
sú  přebývali  po  smrti.  Hus  U.  433.  T.  les. 
Rk«.  —  T.  =»  neznamenitý,  unbedeutend, 
nnansehnlicb.  Jel.  —  T.  pqjem  (ponětí),  (od- 
staveni (představa)  =  n^asné,  dunkel,  un- 
klar. T.  cil,  řeč,  slova  (nearozamitelná).  Mlu- 
vil «lovy  temnými.  BR.  II.  366.  —  T.  = 
slepý,  blind,  blOd.  T.  zrak.  Krab.,  Kr.  kr. 
Lid  t  =>  neoevicený,  blind,  unaufgeklärt.  — 
T.  eamohláska,  vz  Samohláska.  —  T.  — 
mdlý,  tdaleka  snijíeí,  nesrozumitelný  (eo 
do  sluchu),  dumpf,  hohl,  undeutlich.  Kom. 
Má  temný  hlas.  Ros.  T.  hřimáni.  Hlas. 

Temovaci  kliny,  Futterkeile,  m   Sp. 

TemOTánl,  n.,  das  Futterholz. 

Temovati,  z  něm.  dämmen,  zacpávati, 
Dch.,  v  lodn.,  die  Fugen  mit  Moos  verstopien. 
Nz.  —  COÍ  hráze.  lis. 

Tempe,  gt.  do  Temp,  dat  k  Tempům, 
lok.  v  Tempich,  inst  za  Tempy  (dle  Slovo), 
pl.,  n.  =  krásné  údoli  hluboké  a  úgké  ve 
vých.  Thessaiii.  Vz  S.  N. 

Tempel,  plu,  m.,  z  lat  =  (iirám,  tvláité 
pohanský.  Rk. 

Temperament,  u,  m.,  z  lat  =  vlastnost 
těla,  letora,  druh  hnuti  mysli  sakládi^jieí 
se  na  pavase  téla  (Da.),  das  Temperament, 
die  Gemflthslieschaffenheit,  -art  T.  =  pří- 
slušné V  těle  suchosti  a  vlhkosti,  horkosti 
a  studenosti  spořádáni.  Kom.  Cent.  26.  T.  — 
způsob  mysli  a  povaha  těla.  Rk.  Vz  Letora. 
T.  oholerický  n.  horkokrevný,  melancholický 
n.  kalokrevný,  flegmatický  n.  chladnokrevný, 
sanguinický  n.  lehkokrevný.  Nz. 

Temperatur»,  y,  f.,  z  lat  =  teploUi, 
Orad  der  Hitze  o.  Kälte,  die  Temperatur. 
T.  střední ;  měna  t-ry.  Nz.  Vz  KF.  IL  59 , 
331.  —  T.  =  odchylka  od  mathematickýcli 
poměrů  tónových  při  laděni  varhan  a  piana, 
die  Temperatur.  Mit 

Temperovati,  z  lat  =  mtrniti,  mildern, 
lindem,  massigen,  temperiren.  —  co:  zlé 
náklonnosti.  Br. 

Tcmpestoso,  v  bud.,  it.  =  bouřlivě,  velmi 
prudce,  heftig. 

Templář,  e,  m.,  der  Templer.  T-ři  =  du- 
chovni rytiťíiký  řád  povstalý  za  časů  kři- 
žáckých válek,  1119.  Vz  8.  N. 

Templářský  řád,  der  Templerorden.  Šd. 

Tempný,  zastr.  =  temtw,  dunkel.  Hus. 
UI.  c.  65.  ^  , 
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Tempo,  a,  n.,  it,  fir.  temps  (tán),  das  Zeit- 
mass,  Tempo  =  pohyb,  čaaomira,  jii  trrini 
jednotlivýcn  taktův  a  tadiž  ponyb  celé 
skladby  neb  jeji  části  řiditi  se  má.  1 .  zdlou- 
havé (l^f^Oi  lento),  pozvolné  (larghetto, 
ada^etto  atd.),  mirné  (moderato,  allogretto', 
rychlé  (alleeró),  velmi  rychlé  (allegro  vi- 
vace). V«  víco  v  Mit  109.,  110.  a  S.  N.  — 

V  titoetiku  atd.  znamená  oréitoa  dobo. 
v  nii  třeba  rozličné  hmaty  ku  př.  se  zbrani 
(Gewehr^ffe)  na  rychlo  a  precisně  vyko- 
nati, na  př.  nabíjení  ftyřliberního  déla  doje 
se  na  tiK  tempa  a  to  na  povel :  Náboj  v  hla- 
veň (Ladung  einfahren) !  1.  doba ;  Na  x  kroků 
dělo  řiď  (auf  x  Schritte  richten) !  2.  doba,  na 
povel:  Zápalku  vlož  (Brandel  anf)J  3.  doba. 
S.  N.  XL  328.  —  T.  v  kupec.  :=  čas,  die 
Zeit.  A  tempo,  na  čas,  do  času,  na  Ih&tu, 
ein  Verkauf,  bei  welcnem  der  Verkäufer 
dem  Käufer  eine  bestimmte  Frist  zur  Záb- 
la^ einräamt.  Kh. 

IemporaU-s,  i,  n.,  pl..  die  Qymnasium 

V  pl.,  %  lat.,  světské  požitky  osob  duchov- 
ních, weltliehe  Einkflnfte  der  Geistlichen, 
die  Temporalien. 

TempoTáni,  n.,  das  Tempiren,  n  dělo- 
Btřelců  vhodné  upraveni  zápalky  shrapnelflv 
a  jiných  dutých  trhacích  stfílidel  h  to  upra- 
veni takové,  aby  se  stfílidlo  v  patřičné  dálce 
a  v  mrčeném  okamžiku  roztrhlo.  S.  N.  XL  228. 

lempoTati,  tempiren.  —  eo:  shrapnel. 
Yz  Tempováni  a  8.  N.  XI.  228. 

TempoTni  deska,  die  Tempirolatte,  Sronb, 
die  Tempirscliraube,  otvor,  -öffiinng,  nka- 
zovatel,  -zeiger,  stupnice,  -skala  jsou  sou- 
částky přístroje  ku  tempováni  zápalky  shra- 
pnelů;  t.  nebozez,  der  Tempirbohrer,  klič, 
-schlttssel,  vidlice,  -gabel,  -kleětě,  -zange, 
přístroje  dělostíFelce  k  tempování  potřebné. 
V*  více  v  S.  N.  XI.  228. 

Temýnko,  a,  n.,  vz  Týmě. 

Temže,  e,  f.,  die  Temse,  angl.  Tbames, 
lat.  Tamesis  n.  Tamisa,  řeka  v  Anglicku, 
vz  více  v  S.  N. 

Ten,  ta,  to-,  gt.  toho,  té,  toho;  dat  tomu, 
té,  tomn;  akk.  toho  (n  životných;  n  neži- 
votných: ten),  tu,  to;  lok.  tom,  té,  tom; 
instmm.  tím  (dřivé  také:  tým),  tou  {=  tů 
z  tojn,  atrsl.  toj§.  Bž.  158.),  tím;  pl.  nom. 
tí  (n  životných;  u  neživotných:  ty),  ty,  ta, 
gt  téch  (vz  Těch),  dat  těm  (vz  Těch),  akk. 
ty,  W,  ta;  lok.  těch  (vz  Těch),  instr.  těmi 
(vz  Těch).  —  Fogn.  Na  Slov.  tým  (=  tím, 
instmm.),  tej  (=>  té,  gt.,  dat.,  lok.  f.  sing.), 
ty  (=  ta),  ^ch  (=  těch),  tým  (těm),  tými 
(=  těmi).  Ht  Sr.  ml.  239.,  240.  V  Doudíeb- 
skn  řikaji  v  akknsat  sing.  fem.  tou  m.  tu; 
v  instr.  sg.  m.  a  n.  HkiAÍ  s  tim  m. :  s  tím, 
Kts.;  v  pl.  řiká  se  v  ob.  mluvě:  Uf  páni, 
ty  telata  m.  ti  piuii,  ta  telata,  a  jinde  zase 
hlavně  ve  vých.  Cech.  í»  voli,  tt  krávy,  ťt 
telata  m.:  ty  krávy,  ta  telata,  Jir.;  u  Cechů 
v  pruském  Slezsku  skloňuje  se  ten,  ta,  to 
dle  Nový:  tého,  tých  atd.  Sb.  U  Opavy: 
ten,  ta,  to;  teho,  tej,  teho;  ternu,  tej,  ternu; 
tého  (ten),  tu,  to;  tým,  tej,  iym;  tym,  tum, 
tym;  pL  ti,  ty,  ^;  tróh;  tym;  ^ch  (ty), 
ty,  ty;  tyoh;  tyma.  Kli.  Strany  skloňo- 
váni v  strč.  vz  Kt.  str.  48.,  Sf  Pč.  starč. 
ml.  76,  (ve  Yýb.  I.),  Bž.  11.  O  skloubé  zá- 


jmena ten  na  morav.  Zlínsku  vz  Htc.  1878. 
18.  —  Ten  (ti),  ta,  to;  řec.  6,  i},  tó;  lit 
tas,  ta;  skr.  sa,  sá,  tat;  goth.  sá,  so,  thata; 
nněm.  der.  die,  das.  Seh.  Fischer  má  ten 
za  starý  akkus.,  vz  Sborník  vědecký  král. 
českého.  Odbor  historiokÝ,  filologický  a  filo- 
soficky I.  str.  34.  a  násT.  T-  vzniluo  z  ti 
přisutím  zdůrazíí^ící  přípony  n  (nt).  čistý 
kořen  ti  zachoval  se  ve  strč.  jen  ve  pří- 
slovci :  ve-t-čas  (==  v  ten  čas,  ilíico)  a  v  mezi- 
slovsi  vet  jako :  Vet  ty  zbraně.  Rkk.  Druhdy 
se  tb  zdvojovalo  v  tet,  jako :  tet  povod.  Bž. 
153.,  Ht.  Sr.  ml.  238.  Cf  Mkl.  B.  151.  —  T. 
ukatuje  na  věd,  které  místem  rt.  časem  blUH 
jsou  nebo  ukae^}e  na  véci  přítomné;  onen, 
ona,  ono  ukagMJÍ  na  véci,  které  jsou  místem 
n.  časem  od  mluvicího  vzdálenaši;  der,  die, 
das,  dieser,  diese,  dieses.  Zk.  Vz  Onen.  Ve 
stro.  ukazovalo  k  bližáimu  předmětu  sten 
(=  hic),  ku  vzdálenějšímu  ten  {=  ille).  Vz 
Bž.  153.  Spatně  se  v  té  přičíně  psává:  prv- 
nyií,  poslednňií  m. :  onen,  ten.  Brt.  Ta 
dcera  jest  pečlivá,  ona  nedbalá.  Us.  Tu 
skříni  dala  jsem  synu,  ona  dceři.  Těohto 
ěetřiti  budu,  oněch  nio.  Sved.  (Zk.)  Tím 
časem,  v  tom  čase,  mezi  tim  časem,  mezi 
tim,  za  tím,  v  tom,  v  té  chvíli;  před  tím 
časem,  před  tim,  málo  před  tím;  po  té,  po 
tom ;  nad  to,  přes  to,  k  tomu ;  to  samo ;  od 
toho  času.  V.  Ona  kýiky  nechce  a  já  su 
ráda  tej   (kýice).    Hor.  Brt.    Tím  hájíček 

Sěkný  zelený  a  v  tém  hájíčku  svaté  bv- 
lení;  V  tejto  chvíli  a  v  tej  době  zemské 
žáby  měla  v  hubě;  Narodil  se  Kristus  pán 
teho  dne;  Kdo  tobě  zbraňuje  před  te  naie 
(okýnka)  chodit?  88.  P.  5.,  7.,  24.,  215.  (TČ.). 
Mimo  teto  dvě  péči  každá  jiná  je  zlá;  Lidé 
mohu  jako  hmatati,  že  viece  ta  kletba  fikodi 
těm,  jenž  klnů,  než  těm,  kteří  od  nich  kletbu 
trpie.  Hus  11.  350.,  HI.  226.  A  to  v  ten  pon- 
dělí po  Bv.  Blažeji ;  V  tém  listu  nestojí  jména 
pánů  těch.  NB.  Tč.  167.,  70.  A  to  se  stalo 
ten  úterý  před  sv.  Havlem ;  Což  jest  mimo 
těch  300  zf. ;  Podlé  těchto  vÝpisuov  z  desk ; 
A  tí  jsů  též  vyznali,  že  jsů  toho  léta  po- 
loženy (peníze).  Půh.  U.  14.,  237.,  331.,  49L 
Tvoje  mamka  leží  ten  hrob  ode  dveří.  SS. 
P.  160.  Mezi  toiů  (dobu).  BŽ.  216.  A  to 
viecko  ten  Nikal  s  nimi  požívá.  Pč.  19.  Od 
letare  svolili  sobě  rok  do  té  sobotv  po  svá- 
tosti bez  obů  práva  pohorienie.  Pub.  I.  211. 
A  poněvadž  živost  těla  jest  meniie  dobré  než 
živost  neb  spasenie  duSe,  protož  pro  loto 
má  ono,  když  jest  čas,  opnStěno  bytí.  Hus 
n.  171.  Ten  dům  jest  na  ráně.  D.  To  'ho  do 
očí  píchá.  D.  Ten  zde,  ten  tam.  Us.  V  té 
věci.  Us.  Ta  smlouva  neplatí.  D.  Do  toho  dne. 
V  tom  dvéře  odevříny.  Háj.  Mám  za  to.  D. 
Ten  sám,  ten  samý,  tenž.  V.  Té  hodiny  od- 
jedu. Toho  roku  jsem  tam  byl.  Bar.  Změ- 
nila se  krajina,  jakoby  ta  nebyla.  Ten  ne- 
řád s  lavice  spadne;  Ten  se  cbléb  k  tomu 
sýru  hoditi  muže.  Prov.  Ten  úterý  po  smrti 
(nikdá).  Těmi  zuby  té  (takové)  kůže  nedo- 
táhneš. Prov.  —  Ten,  ta,  to  úkasufe  na  viei, 
které  na  myali  máme,  o  kterých  jsme  právě 
nüuvili  n.  o  kterých  mluviti  chceme-  Zk.  On 
mi  za  to  rukojmí  byl.  Sved.  Pohrdá  tím, 
kdož  mne  poslal.  Br.  Odvedou  tě  tou  cestou, 
kterou  jsi  přiěel.  Br.  Že  se  zná  učedníkem 
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toho  Bvaté  paměti  mistra  Jana  Unsy.   Ski. 
I.  47.  Poslal  Hojžiie  slnbu  svého:  Aarona, 
jehož  vzToIil  toho  (ipsum).  Ž.  wit.  104. 26.  — 
T.,  ta,  to  Kadě  se,  Kdys  o  ničem  «  opovrie- 
nim  tnlueime,  lat  iste.  Ten  zajikavý  Blažej ! 
Sved.  Ten  kluk  se  to  opovážil  řici?    Kos. 
Nejen  křesfanAv,  ale  také  těch  pohanův  a 
Tnrkň.  Ski.  II.  244.  -  Ten  -  který,  ten- 
co.  Nic  toho  nečinil,  co  slíbil ;  Ne  toho  pták, 
kdo  ho  lapil,  ale  kdož  jej  snědl.  V.   Nena- 
rodil se  ten,  co  by  se  líbil  viem.   Koll.  Co 
komu,    to  torno.   Prov.   Jinde  toho  hledá, 
čeho  doma  na  zbyt  má.  Vz  Ten  který  (za: 
Tenkterové).  —  Pt>«nam.     Ffed  vstainými 
zájmeny  iatto  ten  ae  vypouStívá.    Mondře 
jedná  (ten),  kdo  v  Štěstí  na  neštěstí  pamatnje. 
^evBJet  na  se  zlý  skutek  (ten),  kdož  před 
soudem  atika.  (To),  co  chci,  odělám.  (Ten), 
kdo  Qvidi,  řekne.    S.  a  Ž.  —  Kdo  —  ten, 
který  —  ten.    KtoŽ  má  moc,  ten  právo. 
Prov.  Co  oko  těln,  to  svědomí  dnSi.  Co  jsem 
psal,  to  jsem  psal  (to  platiž).    C<m  hrnec 
poprva  navře,   tim  potom  dlonho  zapáchá. 
V.  Bez  ten :  Já  vSak  co  vidim,  vidím  (—  to 
vidím).  Kom.  —  S  ie:  To  jest  tím,  že  jest 
chudý.  D.  To  dělá  to,  ie  jsem  . . .  Us.  ~ 
Pleonasticky  (dle  Brt.  S.  3.  vyd.  32.  má 
zde  ten  význam  ethický  (sdílný),  kdvž  mlu- 
víme o  něčem  milém,  nemilém,  známém  a  p.). 
Naděje   člověka  ani  v  tu  smrf  neopouští. 
I  ti  nectnostní  ctnostným  se  diví.  Až  do  té 
smrti  (do  smrti).  Smrž.  Tu  nic  toho,  viechno 
viechněm  společné,  i  ta  dnje.  Kom.  Laskav 
jsem  na  tebe  z  toho  srdce.  V.  Sdělil  (roz- 
dělil) by  tu  duSi.  C.  Já  bych  ráda  z  té  daie. 
Ds.   Šd.  Kery  ten  kůň  tuhfii  běži,  ten  tu 
děvuchu  obdrží.  Si.  P.  781.  Uměni  nadýmá, 
ale  milost  ta  polepS^je.  ZN.   Že  by  on  ně- 
jakou pomoc  z  toho  srdce  Battianovi  po- 
slati chtěl.   SI.  Dh.  1.  1.    Zřetel  královský 
nejvíce  naň  obrácen  byl.  aby  byli  dosazen 
i  s  tím  svým  Jakubem.  Áng.  8.  Hrdost  tvá, 
ta  tě  jest  obludila.   BO.    Demas,  ten  mne 
jest  opustil.  ZN.    Z  té  duše  k  němu  ná- 
chylný. Br.    A  bohatá,  ta  vzdoraje.    Plk. 
I  toho  života  zdáli  se  nehodní  býti.    V.  — 
Foen.  1.  Ten,  ta,  to  jm  snperlstlTii  nyní 
velmi  zhusta  kladou  jako  v  nimčini  élen  ur- 
čitý. V  čeitině  může  ten  při  superlative  jen 
tehdáž  býti,  jde-li  o  důragni  vytčeni  před- 
mětu známého.    Hle,  to  jest  ten  nejvěrnějSi 
sluha  (ten  známý  nejv.  sluha),   jako  rovněž 
tak  říkáme  v  positive:  To  jest  ten  (známý, 
po  němž  se  ptáte  atd.)   věrnÝ  sluha.   Tam 
8t(»í  ten  nejstaríi  s^  (kterého  jste  chtěli 
viděti).    Proto  dlužní  jsme  o  takových  dr- 
žeti, že  väichni    spolu  jsou   ten   nejvyiěi 
Antikrist,  který  vSemi  obyčeji  mrtví  Knsta. 
Cbč.  P.  46.    V  příkladech  těchto  i  důraz 
padá  na  náměstku.   Brs.  2.  yd.  244.    Bůh 
jest  ta  největii  moudrost.  St    A  za  tak 
svaté  se  vystavujete,  jako  byste  povinnosti 
své   k  Bohu  ani  v  těch  nejmenSich  věcech 
nezadržovali.   Br.  Cf.  I4xrlt  átkiov,  rö  »áí- 
lidror   íjnairůlífi>   «laWy  B^ßf   tor  n^oxigiitr 
váo;.   Sophok.    Anti^.  v.  100.    Zbyteční 
hývá  náměstka  ten,  Kde  nemá  této  ukazo- 
vací platnosti:   Těm  nejhorSim  lidem  často 
nejlépe  se  vede.    Vybral  si  tu  neipěknějii 
knihu.    Sedli  si  za  ten  nejdelSÍ  stůl.    Bůže 


Jest  ta  nejkrásnější  květina.  Brs.  ib.  Šel  tím 
největším  lesem;  Poslal  mu  ten  nejlepší 
kabát.  Brt.  Há  ten  nej^ěkněiii  statek.  Kos. 
Sprosté  věci  nad  ty  nejdražší  Uadli.  Dyby 
mně  kdo  koňa  sedlal,  také  bych  se  na  vojnu 
dal.  Starší  sestra  uslyšela,  bratrovi  koňa 
sedlala,  ta  prostřední  Sabin  dala,  ta  nej- 
mladší zaplakala.  SS.  P.  173.,  176.  Cf.  A  po- 
ňavadž  modlitba  má  dostojenstvíe  a  moc  od 
skladače  svého,  zjevno  jest,  že  ta  modlitba 
Otče  nái  jest  n^dóstojn^Si.  Hus  I.  311.  Vz 
Clen,  Brt  8.  3.  vyd.  33.  —  Pozn.  g.  Často 
i  jinde,  kde  na  náměstce  žádného  důrazu 
není,  klademe  zbytečně  ten,  ta,  to,  kde  Ně- 
mec určitý  člen,  der,  die,  das  klade.  Mám 
to  přesvědčení,  zastáváni  tu  zásadu  atd., 
vz  Přesvědčeni,  ZasUti.  Šb.  Ta  klekánie, 
to  do  kostela  časté  chozenie  i  tot  by  mohlo 
v  lícoměrstvie  na  jalovo  býti.  St  N.  168.  — 
Zbytečně  klade  prý  se  ve :  ,Trvalo  to  6  ne- 
děl.' JU  nevidíme  toho  příčiny.  —  Jinde 
prý  se  klade  ip.  m.:  věc.  S  povahou  du- 
ševní, má  se  to  ještě  hůře  m.  má  se  věc 
ještě  hůře.  Ovšem  můžeme  slovo  věc  po- 
ložiti, než  toto  slovo  znamená  jako  8lov»> 
to  něco  neurčitého  a  tedy  můžeme  i  to  po- 
ložiti. —  Šlo  to  přece,  ip.  prý  ta. :  Věc  se 
přece  podala.  Aie  Agse  první  také  není 
Ipatna,  vz  Jiti,  abs.  Říkáme:  Jde  to,  tak 
to  nejde.  Kdyby  místo  slova  to  vůbec  klásti 
bylo  slovo  vee,  jak  bychom  vyjádřili  známé 
čtení:  To  je  to!  To  prší!  To  to  jde!?  (Brs. 
2.  vd.  244.).  —  Pozn.  Zbytečně  klade  se  to  tam, 
kde  není  na  něm  důrazu:  Jest  mi  to  mílo, 
žes  přišel.  Jest  mi  to  podivno.  Brs.  ib.  — 
Jii  jest  ten  tam  =jest  po  něm  veta,  je 
s  ním  konec.  Umm-li,  ten  tam  (budu).  Prov. 
Když  Jsem  přišel,  byl  on  už  ten  tam.  Us. 
Petr  Kaniš  řekl  jest:  Stůpil  na  nebesa  ten 
tam  (=  a  zmizel).  Vavř.  z  Břez.  Vz  Tam.  — 
Ti  jedou,  ti  skáčí,  ti  jdou  =  jedni  jedou, 
druzi  skáčí,  jiní  jdou.  —  To  absolutné, 
das.  Na  tom  býti ;  na  tom  ustrnouti,  se  po- 
staviti. V.  A  co  toho  víc.  Kom.  Z  toho  nic 
nebude.  Co  tobě  do  toho?  Co  máš  z  toho? 
Navzkazoval  mn  toho,  až  hořko  povidatí. 
Sych.  Co  je  po  tom.  Rok  tomu,  co  jsme  se 
neviděli.  Us.  To  už  jako  to  (to  lze  připu- 
stiti). U  Olom.  Sd.  Člověk  nebyl  by  od 
toho,  man  wäre  nicht  dagegen:  Co  na  tom, 
was  liegt  daran?;  Toho  není,  das  giebts 
nicht;  Nejsem  ten,  abych  mu  ublížil:  Jen 
do  toho,  nur  ďrauf  los;  O  to  není,  darum 
bandelt  es  sich  nicht;  Nechme  tohoj  Mlčme 
o  tom;  Co  komu  do  toho?;  To  je  toho, 
das  sind  Geschichten,  Flausen!  Dch.  Ale 
taky  bráni,  co  mn  nic  do  teho.  SI.  ps.  109. 
Po  ty  (potom)  zase  se  vzchopil.  U  Rychn. 
Vk.  Bez  toho,  »al  oiíroif,  i  tak.  Tys  temu 
vinen,  že  si  mne  napajal  červeným  vínem; 
Néni  tém  žádné  vinen  jak  pndmistr  s  rech- 
tářem.  Sš.  P.  424.,  675.  (Tč.)  Temu  sem  si 
Icazabajku  kupila.  Slez.  Pk.  K  tomu  jej 
v  hlavu  udeří.  Zk.  461.  Mlč  chůvičko,  ne- 
zel teho ;  Budě  temu  iina  pomsta ;  Nepřijdu 
děvncho  až  jutro.  Prosvamy  synečku,  čemu 
to?  Prošvama  děvncho  to  temu  (=  proto), 
žes  dala  hubičky  jinému.  Sš.  P.  179.,  405. 
(Tč.).  O  tom  potom  (toho  nechme,  o  tom 
nemluvme).   Brt   Na  tém  žalobník  přestati 
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nechce.  NB.  T£.  250.  A  oni  proti  dóvodn 
odpieraji,  že  toho  nenie.  Hns  11.  123.  Jest 
torna  tři  lét«.  Us.  Neisem  tím  Tínen.  Ü8. 
Tim  je  těŠl.  D.  Proti  torna.  V.  Nejsem  s  to. 
Ca.  Vz  8,  Sto  (m.670.  b.).  Dátí  co  to  (byt 
ne  mnoho,  přece  něco).  Hor.  Brt.  —  I^en.  1. 
Pa  io,  jpfedmit  neHrěiti  »namenajici,  ne- 
stqH  MtjMMt»«,  Jeterý  by  tentýi  předmét  te- 
eriibn^  vríovai,  nýori  nová  veta  s  aby. 
On  se  v  to  nvásal,  ab^  pečoval  o  jeho  cvi- 
6eni  (ne:  peéovati).  Nejsem  s  to,  abych  cho- 
dil (ne:  choditi).  Jg.  Vz  8  to  (III.  «70.  b.), 
Konditional  XIU.  1.,  2.  ~  On  M  na  tom 
umfUi,  lépe  prý:  on  umíral.  Ale  vz  BÝti 
(L  116.  b.).  —  řom.  2.  Při  slovesech  sice 
bezpodmétných  vyskytaje  se  dmhdy  obecný 
potunět  to,  akaznje-li  se  k  nööemu  dřivé 
osnaíenémn  anebo  minvi-li  se  s  důrazem 
n  výkřiku,  na  př.  Viděl  jsem  ho  kdysi; 
brlo  to  (t  ie  jsem  ho  viděl)  o  vánocích. 
To  prielo.  To  se  zablýsklo!  To  jsem  se 
ndeřil!  To  jsme  se  naamili!  To  mne  roz- 
bolely zuby !  Brt.  S.  3.  vd.  32.).  Mimo  tyto 
připady  cbybnoještpřiiiňovatiniméstka  to. 
Brt.  8.  3.  vd.  14.  Vz  Es  (ném.,  na  počátku 
článku).  —  JIřisío  ten  kladou  náfllednjiei, 
vx  NásleávjM.  —  To  »attuptgiei  « jfeelly  rody. 
To  jest  ten  pán.  Jest  to  tvůj  bratr?  To  je 
starý  kůň.  &  je  to  věc?  Kos.  Jste  vy  to? 
My  jame  to.  To  sů  veliké  dědiny.  Ht.  SI.  ml. 
186.  To  je  lei.  D.  Kdo  jsou  to  ?  Kom.  To 
je  pravda.  D.  —  Ten,  ta,  to  je-KnoámÍ- 
tem,  jak  se  »rovnává  »pHsudkěm  ?  Vz  Shoda 
přisndkn  s  podmétem,  Zk.  Ski.  §.  31.  a  To. 

—  To  pfiáádá  se  sa  přiéinou  vitHho  dú- 
raz».  Zk.  Neb  nenie  jiného  jména,  v  kterém 
bychom  mohli  spaseni  býti,  jedné  to  jméno 
Jeiii.  Has  IL  150.  Jaká  jest  to  řeé?  Br. 
Naéei  se  to  díváte?  Br.  Co  to  minvig  na  ta 
íenn?  Sved.  Yidim  flky  a  to  velmi  dobré. 
Br.  I^k.).  Divná  jest  to  řefi  vySla  z  úst 
jeho?  Jel.  Kam  jsme  my  to  přiSh?  To  bych 
ae  podíval!  Cf.  Bl.  Gr.  6.  249.,  Filolog,  list 
IIL  219.,  Brt.  8.  3.  vyd.  32.  2.  —  A  to  = 
a  siee,  ond  zwar  (má-li  přívlastek,  výrok  n. 
příslovečné  určeni  důrazné  se  vytknouti, 
připojuje  se  slovy  a  to.  Brt.  S.  3.  vvd.  32.). 
Sluha  a  to  věrného  z  něho  mái.  yýÚA  mu 
a  to  na  veřejné  ulici  Anně  dal  díl  a  to 
výborný.  Br.  Nepřátely  stírala  a  to  mocí 
boiakou.  Br.  Návrat  a  to  bez  njmy.    Kom. 

—  To  to!  =  ne,  wamm  nicht  gar.  Chodi 
k  Vám?  To  to!  Zaplatil  Vám?  To  to  (kde 
pak)!  Dch.  Vz  To  to.  —  Tím,  u  kompar.  Tim 
lépe,  hftře.  Aby  tim  ochotněji!  byli.  Br.  — 
Cim  —  til»,  ie  •—  desto,  um  so  —  desto. 
Čími  vieee  má,  tiem  viece  žádá.  GR.  Cim 
více  kmotrů,  tím  vice  ielem.  Cim  větu  ielma, 
tím  vět«  itěsti.  Tim  tiieji  padá,  čim  kdo 
výí  leze.  D.  —  TenhU,  UnU,  tmt,  tenté, 
tento,  vz  tato  slova.  —  Tea  který  vz  Ten 
který  (za  Tenkterové).  —  Vz  Zdjineno. 

-tén  a  -cen  v  pfiéesti  perf.  pass.  Vz  -sen. 

Tén,  týn,  zastr.  =  tené^i,  dllnner.  Jel. 
Týn  přísti.  Marek  ex  usu. 

Tenakl,  u,  m.,  z  lat  tenaenium  =  dr- 
iadlo  rukopisu  c  knihtiskámádt,  jei  se  do- 
iejü  8picí  do  kasy  zastrkuje,  der  BUter, 
das  Heft.  Dle  S.  N.  —  I.  =  rámec  eeéUd, 
das  Tenakel. 


TenatiU^,  e,  m.,  v«  Tenetář. 

Tenaténka,  y,  f.,  hydrodictíon,  der  Netz- 
foden.  T.  pětíbraničitá,  h.  pentagonům,  rostl. 
Rstp.  1871.  Cf.  Schd.  II.  255. 

Tenato,  vz  Teti«to. 

TěAava,  y,  f.  =  ettn,  der  Schatten.  Slov. 
Plk. 

Tence,  tenoučce,  teniice,  ttnouHčce,  teni- 
éičee,  komp.  tenčeji  (téněji),  superlt.  nejten- 
čeji. T.  =  ne  tlusté,  nicht  dick,  dtlnn,  klein, 
fein.  klar.  T.  přisti.  D.  Nic  se  tak  tence 
upřísti  nemůže,  aby  to  lidé  při  slunci  spa- 
třiti nemohli.  V.  T.  mluviti,  krájeti.  Někdy 
temněji,  ténéji,  někdy  jasněji.  Bl.  mus.  T. 
(po  tenku)  je  živ  (tenkou  stravou).  T.  dySe 
(boji  se).  B!os. 

TeněéjM,  vz  Tenký. 

Tenčeni,  n.,  das  DQnnermachen,  dle  Ver- 
dünnung (od  tenďtí);  das  Dflnnerwurden 
(od  tenčeti). 

Tenčený;  •«•>,  a,  o,  verdünnt,  verfeinert, 
geachmiUert. 

Tenčeti,  el,  ení  =  počínám  tenkým  býti; 
řidnouti,  dttnn  werden ;  dUnner  werden.  KeS. 

Tenčí,  n.  =  polovice  meče  ode  středu  ku 
hrotu.  Vz  KP.  1.  533.,  555. 

Tenčíce,  e,  f  =  tenká  košile,  feines  Hemd. 
Us.  v  Chrudimskn,  v  Hradecku,  u  Jižné. 
Hk.,  Kěf.,  Vrů.,  Zb.  -  T.  =  «roč»na,  tenká 
tesačka  tesařská.  U  Strážnice.  Sd. 

Tenčlna,  y,  f.  ==  něco  tenkého,  dtinnes, 
feines  Wesen.  Jg. 

Tenčit,  e,  m.  =  pomocník  pekařův.  Jg. 
T  dělá  honsky.  Pt  T.,  štipac,  bUý  stírač, 
der  Weissmiscner. 

Tenčltelný,  verdOnnbar.  Ecd. 

Tenčiti,  il,  en,  eni;  tenéivati  =  tenkým 
činiti,  dünn  machen,  verdUnnen.  V.  —  co, 
koho:  néči  zásluhy.  Jg.  T.  někoho  =  chu- 
dým dělati.  —  co  čim^  faul  strouháním. 
Us.  —  se  =  tenčeti.  —  se  komu.  Tvář, 
poklady  ae  mu  tenči.  Us.  —  Jg. 

Tenčivka,  y,  f.,  n  zlatníků,  die  Dttnn - 
schlagform.    8m. 

Tendence,  e,  f.,  z  lat  =  smér  zel.  poli- 
tický nikteré  strany,  der  Zweck,  die  Ab- 
siebt Bichtung,  Tendenz. 

Tendenční  =  se  směrem  jistým  se  sho- 
diýUň,  úmyslný,  Tendenz-.  Rk. 

Tendere,  a,  n.  ==  panděro.  V  Pisku. 

Tendr,  n,  m.,  ang.  ==  průvodčí  nebo  ob- 
sluiná  loď  při  řadovém  korábu,  das  Be- 
gleitungsschiSl  —  T.  =  železniční  vůz  při- 
piatý  k  parostroji,  na  němž  vozí  se  voda 
a  uhlí,  der  Tendier.   Vz  KP.  H.  374.,  S.  N. 

Tendle,  vz  TenhU. 

Iened-08,  a,  m.,  ostrov  v  aegaejském 
moři.  Vz  S.  N.  —  Tenedan,  a,  m.  —  Te- 
nedský. 

Tenesm-as,  o,  m.  =  nucení  na  stoUa. 

Tenetář,  e,  m.,  der  Wiidgamer,  Netz- 
stricker.  Dch.  Vz  Tenetnik. 

Tenetce,  e,  n.,  vz  Teneto.  —  T.  =  brá- 
nice, másdra  pístní,  plst,  das  Netz.  Ja.  Zá- 
nět t  Srn. 

TenetiSté,  ě,  n.,  lesík  a  Prahy  bliže 
Troje.  Dch. 

Tenetni,  tenatM,  Netz-.  T-tni  hůl,  tyč, 
bidlo,  provaz,  Us.,  vidličky,  V.,  soiky.  Kom[^ 
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Teuetiilce,  e,  f.,  tenetiStě,  ě,  n.  =  prů- 
»ek,  kde  se  tenata  rogtahiýí,  die  Bichtstett, 
Schneisse,  der  Ricbtweg,  Stellwee.  áp. 

Tenetník,  a,  m.,  kdo  tenata  vMe  n.  plete, 
der  Netz-,  Garnstricker.   Cf.  Tenetář.  Aqn. 

Teneto,  a,  n.  (zactr.  teuato),  tenátko. 
Jg.  PÍ.  tenata  jest  užívanější  než  teneta. 
D.  T.,  Btral.  též  tonoto,  tenoto,  laqaeas: 
ten,  ton,  strind.  tan,  eztendere,  tanta  filum, 
těsta  aranea.  Mkl.  B.  161.  T.,  tonoto,  a,  n., 
rete,  strsl.  tglo  z  tendlo,  ef.  etind.  tan,  ta- 
nöti,  got.  tluinjan,  dehnen,  Btrhmém.  doně, 
Spannung,   lit.   tinklas,   Netz.    Hkl.   L.  11., 


71.  (Hý.).  —  T.  =  konopní  sít  na  evéf,  das 
Netz,  Zeug,  Wildgarn,  Jägergam,  Jg.  V  MV. 
nepravá  giossa.    Pa.    Teneto   lov^,   mysli 


vecké,  zigečí.  V.  Bidla,  tyč,  hůl,  provaz, 
vidličKy,  soSky  n  tenat.  T.  na  ptáky,  na 
•křepelky  atd.  Tenátka,  n.,  pl.,  skládají  se  ze 
dvou  sítí,  jedna  slově  jádro,  drnbá  obuzek, 
das  Doppel-,  Steckgam.  Dob.  Teneta  roz- 
táhnouti ;  tenety  zatáhnontí,  obtáhnouti ;  do 
teneta  lapiti.  V.  Tenata  vázati,  dělati,  tvr- 
diti, spravovati;  do  tenet  hnáti  (do  tenat), 
chytati.  Us.  Teneta  v  lese  roztáhnouti.  Háj. 
V  tenato  jelena  uboniti.  Bad.  zv.  Tenata 
n;i  nékobo  rozrinonti.  Tkad.  V  t-ech  ně- 
koho zaplésti.  Bvač.  78.  Padnn  v  teneto 
jeho  hřiáné  země.  2.  wit.  140.  10.  Pauk, 
když  se  tenata  jeho  kto  dotkne,  ihned  sě 
hne  a  učije.  Hus  III.  199.  Slíbil  mi  dáti  te- 
nato zvířecí  nové,  dobré  konopné;  Aby  to 
tenato  vráoili.  Půb.  I.  231.,  II.  621.  Upletl 
jest  T  teneto  nohy  STé.  BO.  Teneto  léceti 
něčím  nohám.  BO.  Vz  Tenký.  —  T,=provae, 
kterým  spojují  krávy,  vedou-li  je  na  pastvu. 
Ü  Bydž.  Kf 

Tenhle,  tahle,  toKU  ='ten-\-hle.  V  obec. 
mluvě:  tendle,  der  da.  Kts. 

Tenice,  e,  f.  ==  teno.  SS.  Zj.  476.,  L.  162. 
(Hý.). 

Teníčce,  vz  Tence. 

leničenka,  y,  f.,  colobata,  hmyz.  Krok. 
11.  266. 

Teničkosf,  i,  f.  =  tenkoať. 

leaičký,  vz  TenkÝ. 

Tenin,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd.  —  T.,  lep- 
topus,  hmyz.  Krok. 

Teninký,  vz  Tenký. 

leniti,  il,  ěn,  ěni,  zastr.  =  tenžiti,  tenkým 
činiti,  dünn  machen.  —  co:  niť,  řeč  (vy- 
brousiti,  verfeinern).  Nz.  —  Strsl.  tbniti, 
estenuare,  od  tbnb  v  tbUBki.    Mkl.  B.  437. 

Tenitka,  y,  f.,  anlacus,  hmyz  lumkovitý. 
Krok.  II.  260. 

Tenitkosf,  i,  f^  vz  Tenkost. 

lenitký  =  teníý. 

Ten  Jistý,  der  gewisse,  erwähnte.  Ale  ty 
ten  jistý  jsi  (tu  idem  es)  a  léta  tvá  nezhynu. 
Ž.  wit.  101.  28.  A  jestližeby  která  osoba  žádala 
při  tom  také  býti,  aneb  na  místě  svém  vy- 
slala dva  dobrá  člověky,  tehdy  ten  jistý  . . . 
aneb  kohož  by  poslal,  mají  k  tomu  připu- 
íténi  býti.  Václ.  IX.  (Právn.  1861.  27.). 

Ten  každý,  vz  Ten  který  (na  konci). 

Tenkel,  klu,  m.  =°  ipalda.  81b.  180. 

Tenknoati,  knul  a  kl,  nti  >=  počínám 
tenkým  býti,  dOnn  werden.  Slov.  LeSka. 

Tenko,  tenoučko,  teničko,  vz  Tenký.  — 
I.  «  tence,  dUnn.  T.  zpivi.  Po  tenku  =  po 


málu.  EonopS  t  přísti.  KolL  Po  tenku  živ 
jest.  Z  tenká  chvístá.  Sych.  Za  tři  léta  bude 
po  tenku  se  řemeslem.  Us.  Bylo  toho  po 
tenku.  Us.  Dcb.,  Sd.  Vern  ten  tvöj  klinčok 
uroben  bol  z  těnka.  Pok.  Z  hor.  89. 

Tenkobřitka,  y,  f.,  limacina,  blanýš. 
Krok.  II.  123. 

Tenkoinélee,  Ice,  m.,  coíiiras,  rostlina 
pryioovitá.  Bostl.  I  237.  b. 

Tenkohlasý,  dUnnstimmig.  T.  plSfola.  Jg. 

Tenkohlavec,  vce,  m.  T-ci,  tnchotracbe- 
lidae,  jsou  hlístové  těla  oblého,  velmi  ten- 
kého a  na  hlavě  bičovitě  prodlouženého.  T. 
bičíkový,  tríchooepbalna  dispar.  ¥t6  71.  Cf. 
Schd.  IL  531. 

Tenkohlavka,  y,  f.,  drypta,  hmyz.  Krok. 
IL  251. 

Tenkohlavý,  dUnoköpfig. 

Tenkohřbei,  a,  m.,  taenionolos. 

Tenkojazyinik,  a,  m.  T-ci,  plazi,  ver- 
milinguia,  die  WurmzUngler.  Nz. 

Tenkojazf  (ný,  dUnnzttngig.  T.  živočich. 
Krok  L  b.  76.  Vz  Tenkojazyčník. 

Tenkokorý,  dUnnschSiig,  -rindig.   Bostl. 

Tenkolistý,  dfinnblStterig.  Rostl.  III.  48. 

Tenkoměsnik,  n,  m.,  echites.  Bostl.  I. 
250.  a. 

Tenkomlavný,  zart  redend.  Jg. 

Tenkonirtec,  rtce,  m.,  hippa,  korýi. 
Krok.  II.  248. 

Tenkonitnik,  u,  m.,  stenostomum.  Bostl. 

I.  256.  b. 

Tenkonohý,  dQnnflissig.  Hlas 

Tenkonoiak,  a,  m.,  leptopus,  korýi. 
Krok.  U.  247. 

Tenkoodil,  u,  m.,  leptolaena.  RostL  I. 
250.  b. 

Tenkopalcák,  a,  m.,  ilia,  korýi.   Krok. 

II.  248. 

Tenkopioflký,  flach  und  dttnn.  Jg. 

lenkorepee,  pce,  m.,  ozynris,  hlísta. 
Krok.  II.  517. 

Tenkoronuý,  dilnnwollig.  T.  ovce. 

Tenkorožka,  y,  f.,  crioceris,  hmyz.  Krok. 
n.  256. 

lenkoryp,  a,  m.,  stenorrbyncbus,  tuleň. 
Ssav.  236. 

Tenkoskořepý,  dttnnsehäiig.  Sm. 

TenkosloTee,  vce,  m.,  der  Spitzfindige.  L. 

Tenkoslovf,  n.,  subtilis  disputatio.  L. 

TenkosloyaÝ,  spitzfindig.  L. 

Tenkosf,  i,  t.,  tenoučkosi,  teničkos(,  te- 
nitkoat,  teničičkorí,  die  Dünne,  DUnnbelt, 
Feinheit,  Klarheit,  Zartheit.  Tenkost.  V.  T. 
plátna,  sukna,  hlasu,  těla  (netlnstosf,  Us.; 
cbnravosf.  V.),  sluchu,  D^   Sm. 

Tenkostebelný,  dünnhalmig.  Sm. 

Tenkosténný,  dünnwandig.  T.  buňka.' 

TenkošeSulný  =  tenkou  iehdi  mßjid. 
T.  kapara,  capparis  tenuisiliqua.  Rostl.  IIL 
b.  265. 

Tenkotek,  tka,  m.,  omalium,  hmyz.  Krok. 
U.  252. 

Tenkotél,  a,  m.,  hymenosoma,  korýi. 
Krok   II.  247. 

lenkotla^ka,  y,  f.,  n  zlatníků,  die  DUnn- 
qnetsche.  Sm. 

TenkoTlan,  n,  m.,  leptothríx  bucoalis. 
Nz.  Ik. 

lenkovlasý,  dttnnhaarig>  Jg.      • 
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Teukozubec,  bce,  m.,  pták,  der  Schmal- 
scfanäbier.  Rk. 

Teakozabka,  y,  f.,  trichostomnm,  der 
Haarmnnd.  T.  vřesovitá,  t.  ericoideB,  tkron- 
eená,  t.  tortíle,  rostl.  Rstp.  1811. 

Tenkozvnký,  fein  tönend.  T-ká  pišfala. 
Roli.  Zn.  478. 

Tenkrát,  -te  =  tehdái,  toho  času,  dies- 
mal, daznimü,  dasmal,  dann.  T-krát  Němec 
Cechu  přeje,  když  se  bad  na  ledě  hřeje. 
Pruv.  Ach  Bože  můj,  mocny  Bože,  kiý  můj 
nocleh  bndzě  t.,  když  moja  dnSiěka  z  mého 
eéia  vyjdzě;  Až  já  věoeěek  pozbudu,  t  já 
uz  Tic  veselá  nebudu.  ŠS.  P.  54.,  798. 

TenkteroTé,  kmen  germánský. 

Ten  který,  der  betreffende.  Ta  která 
strana  necbf  náklady  soudní  zapravi,  lépe 

Stý:  strana  odsouzená,  strana  padlá  aneb 
le  případnosti  každá  strana  neont  náklady 
aoudni  zapravi.  Slova  ten  který  jsou  staro- 
dávný pngtipek  kancelářský  jako  němec. 
slova  respektiv,  betreffs  a  užíváno  jich  buď 
jen  zřidka,  toliko  v,  čas  nntné  potřeby, 
jako  alova  potahmo.  Šb.  Ale  špatné  právi 
toto  «pmttti  tiov  není,  Skála  ho  často 
nuvá  a  kromé  toho  cf. :  Jestliže  by  v  tom 
kterém  kovu  stříbro  nebo  zlato  bylo.  Mar. 
o  h.  a  k.  A  jestližeby  toho  pohnaného  ten 
který  artikul  nahoře  dotčený  zaSel.  VI.  zř. 
94.  A  to  tehdy  vcházi  póvod  ve  zmatek, 
když  se  komu  výboj  n.  moc  nebo  Skoda  oa 
úředníka,  služebnika  nebo  žoldnéře  někte- 
rého pána  stane,  lidi  jeho  pohánie,  maje 
pána  samého,  u  kohož  jest  ten  který  bvl, 
pohnati.  VS.  419.  Z  té  které  doby,  aua  der 
betreffenden  Zeit  Dcb.  Ta  která  strana 
(strana,  již  se  dotýče;  některá  nebo  každá 
strana).  J.  tr.  Muž  toho  kterého  předmětu 
znalý.  Ib.  Také-li  sou  pak  o  toho  kterého 
pána  lidé  nestydati  jazyk  svůj  špinavě 
ntirali.  Ski.  V.  29.  Vz  Neorázný.  Jestliže 
t^  neričii  J.  M.  K-á  do  vyřízeni  té  které 
pře  v  království  tomto  zůstati,  tedy  aby 
na  sond  zemský  ji  podati  ráčil.  Er.  ezo.  Cf. 
Rimané  v  té  takové  moci  a  sile  nemohli 
toho  strpěti  a  snésti.  V.  Že  jemu  tomu  (dem 
Betreffenden)  dosti  neučinil  na  ten  čas,  což 
jemn  řekl.  Václ.  XIII.  Pro  snadii  nalezeni 
toho  každého  nálezu  rozdílné  položeného. 
NáL  Někteří  z  téch  takových  i  v  závrat 
upadli.  Kom.  L.  10.  7.  Kterýž  uměni  lékitf- 
skéh0  jakouž  takonž  známosf  má.  V.  K  po- 
silněni jakémuž  takémnž  napomáhi^i.  Ler. 
Jestliže  by  který  dlužník  toto  sukno  sta- 
věti chtěl  pro  svůj  který  dluh,  to  býti  můž. 
1038.  Nach.  117.  Choj  (jdi)  tam  do  póla,  na- 
ber kořefia  jakého  takého.  SS.  P.  664.  —  Brs. 
2.  vyd.  244.  nedoporučuje  tohoto  obratu  tam, 
kde  se  jasnéjji  vyjádřiti  m&ieme:  Ta  která 
strana,  správně  prý:  Strana  dotčená,  pří- 
slniná.  Ohlastež  se  k^dý  u  toho  kterého 
ůradu^  správně  prý:  u  svého,  n  pHslnSného, 
toho  jistého  úřadu. 

lenknle,  e,  f.,  physa,  plž.  Krok.  II.  125. 

Tenký,  (sastr.  tenek),  nka,  o;  komparat. 
tenH,  tenči,  tenčíjH-,  tenoučký,  teničkú,  te- 
niéký,  teninký,  tenitký,  tetUčičký,  tenouiičl^. 
Tuaki,,  lat.  tennis,  skr.  koř.  tan:  es -ten- 
dere, řec.  xav-vfitu,  tn  v  xtha  (m.  r«t>j«); 
c£.  teneto,  tětiva.  Schl.  Strsl.  tbUbSB,  tenuis, 


rijs.  tonoki,  litev.  tenvas,  lett.  tívs,  got. 
tbanjan,  stnord.  thnnr,  strhrněm.  dunni,  lat. 
tenuis,  řecky  r«/»<u,  rmmá?,  stind.  tanu, 
Wurzel  tan.  Mkl.  aL.  27.,  B.  266.  (Hý.).  — 
T.  =  n«  tlustý,  dünn,  nicht  dick,  fein,  zart 
Jg.  Tká  niť,  üs.,  pHze,  Sych,  prkno,  üs., 
sukno,  papír,  plátno^  V.  T.  jako  niť,  jako 
vlas.  Us.  T.  kůže.  Sp.  Ten  tuze  rád  píchá 
do  tenkého  (o  lenochu).  V  Knnv.  Msk.  To 
umřel  někdo  v  tenké  koSili  (když  se  komu 
po  smrti  dlouho  umíráčkem  zvoní).  Us.  VSk. 
Nech  mně  poSie  koSnlenkn,  tu  konopnů  a 
tu  tenků;  v  konopné  (kóiuli)  budu  cnoditi 
a  v  tenké  budu  viseti.  88.  P.  91.  (Tč.).  Ja 
synečku,  synečku,  máS  tenkú  koSulečku; 
kožulenka  tenká,  ěila  ju  panenka.  Hor.  pis. 
Za  tenký  konec  chytat  (voliti  si  snažil 
práce).  Ht  S.  Život  jeho  na  tenké  nitce 
visí  (v  nebezpečí  jest).  Ros.  Ctnosť  a  Štěstí 
visí  na  tenké  niti.  KoU.  Dvorské  štěsti  na 
teničké  pavučině  visi.  Prov.  NeofaýbáS-li 
tenkou  hůlku,  tlustou  neohneS.  Prov.  — 
T.  =  Oplý,  útíý,  téMý,  iHplý,  schlank, 
rank,  schmäohtig.  V.  T-ký  mládenec.  Troj. 
Jest  tenký  jako  konopě.  Vz  Tělo.  G.  Lo- 
penické  sady  rjedk^  lopenické  dzjevky 
cjenké;  také  cjenké  jako  trsci,  ohýbajů  sa 
mi  v  hrsci ;  Vzal  sobě  ženku  tenku,  nemohla 
vylézt  z  venku;  Namlóval  tenké  tenko 
v  zahrádce  pod  viSinkó.  SS.  P.  363.,  710., 
758.  (Tč.).  Tenká  Ženka  i  rozkoSná  (tener  mu- 
lier  et  delicata).  BO.  —  kde.  Tenká  v  dřieku, 
žeby  ju  muhol  preStiknůť.  Mt  S.  —  T.  =  ne 
hustý  (o  tdeutináeh),  dttnn,  fein,  klar.  T. 
káva  (řídká),  pivo  (Hus  I.  426.),  omáčka, 
víno,  povětři,  pot  D.j  Troj.  —  T.  =  jemný, 
fein,  dttnn.  Pradlena  t-ho  prádla,  dle  Fein- 
wSscherin.  Dch.  T.  jak  pavučina.  Us.  Brt 
Má  tenké  punčochy  (hned  vSemu  rozumí), 
tenké  UÜ,  tenký  (ciiný)  nos.  C.  T.  sluch, 
leise.  D.  —  T.  =  churavý^  schwach.  T-ké 
zdraví.  V.  —  T.  =  skrovný,  massig,  frugal, 
gering.  Kedy  bývá  tenký  oběd,  večera  (ve- 
čeře) šmakuje.  Slov.  Tč.  T.  strava.  Bos.  T. 
déSť.  Dch. 

Tenkýn,  a,  m.,  capreUa,  kývofi.  Krok.  II. 
245. 

Ten-li,  ta-li,  to-li,  ob  dieser.  Ten-li  vino 
pije,  jeSto  je  kopá?  Smil.  To-li  jsou  básně? 
Apol.  100. 

Tennantit,  u,  m.,  nerost,  das  Grrauknpfer- 
erz.  Vz  Bř.  219.,  S.  N. 

Tenný,  vz  Tený. 

Teno,  a,  n.  =°  aegyptské  plátno  tenké  a 
krásné,  bus,  vz  Bus  (v  dodatcích),  Byssns. 
SS.  Zj.  476. 

Ten  onen.  Četl  jsem  to  ono  v  jedné 
knize.  Jg. 

Tenor,  u,  m.,  z  it  =  vysoký  hlas  mužský, 
der  Tenor,  die  Tenorstimme.  Vz  S.  N.  — 
T.  =  hlas  psi.  Šp.  —  T.  =  nepřetriený  běh 
ntijaké  véci;  radia,  posloupnost,  smysl  nebo 
obsah  nijakého  eákona,  der  Tenor.  S.  N. 

Tenorista,  y,  m.,  dle  Despota  (vz  -sta)  = 
epévák  tenorovým  hlasem,  der  Tenorist.  Rk. 

Tenorit,  u,  m.,  nerost  Vz  Bř.  200. 

Tenorka,  y,  f.,  tenoria.  Rostl.  I.  258.  b. 

Tenerovati,  Tenor  singen.  Kom. 

Tenorovka,  y,  f.,  die  Tenorgeige.  Vz 
Mit  HO.  ^  , 
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Tenorový  —  Tený. 


Tenorový,  Tenor-.  T-vý  hlas,  klíč,  Us., 
fagot,  housle.  Hd.  Vz  S.  N. 

TenoHf,  i,  f.,  die  Feinheit.  StsI.  tsnostb, 
snbtilitas;  přip.  -stb.  Mkl.  B.  1€9.  S  attíckon 
t-8ti  se  ta  (v  listn  1.  ku  Korinfanům)  de- 
mosthenická  sila  stHdá.  Sfi.  I.  157.  (Ib.  L. 
i53.  -  Hý.). 

Tenotomi«,  tenontotomie,  e.  f.  =  Šlacho 
řez,  jest  chirurgická  operace,  již  skrácené 
šlachy  se  prořezávají.  Vz  S.  N. 

Tenoučký,  vz  Tenký. 

Tenounko,  dUnn,  schmal,  gering.  Vz 
Tenký.  Ty  JiS  t.  =  málo.  us.  Dhn. 

Tenounký,  sehr  dflnn,  schmal,  schlank, 
massig  atd.  Ve  Tenký.  T.  nif,  stéblo.  Dch. 
Roucho  má  bilé,  tenounké  jak  pavndinku. 
Er.  SI.  éit  30. 

Těnovlee,  Tienowitz,  ves  u  Rokycan. 
PL. 

Ten  samý.  V.  Pro  tu  samu  přidinu;  Ta 
sama  věc.  Ski.  I.  83.,  171.,  301.  Ale  užívejme 
raději:  lýi,  tentýž. 

Tenta,  ý,  m.,  osob.  jm. 

Ten  taký,  ten  takový,   vz  Ten  který. 

Tenf,  tenté.  tenti,  tentii,  tat  atd.,  tot 
atd.  =  ten  (-|- ť  +  tě  +  ti  +  tiž),  der  wol, 
der  ja,  dann,  so.  Jg.  Tot  jsou  blázni.  Ros. 
Tot  byste  byli  ifastni.  Toto  v8e  nenáleželo 
najeho  povoláni.  Br.  —  Jg.  Vz  Ten. 

Tento,  tato,  toto  =  í«n  +  to,  ta  +  to, 
to  -\-  to-,  gt  toho  4-  to,  té  4-  to,  toho  +  to 
atd.,  skloňuje  se  jako :  ten  (lo  se  přivěiaje). 
V  obec.  mluvS  řiká  se:  tenle,  tendle,  Jir., 
vz  Tenhle.  T.,  dieser,  hicoe,  nemá  se  Klásti, 
leiby  se  na  něco  j^Momného  ukaeováU).  Zpit 
se  nemá  leč  jen  tehdy  táhnouti,  kdy  i  yic, 
na  kterou  vhazuje,  hned  vedle  a  jako  jeiti 
pfed  očima  jest.  Tento  strom  vysoký.  Kde 
se  na  předeilý  předmět  ukamje,  stači  ten 
n.  onen.  Již  ten  strom  vykopali,  který  ne- 
nesl  žádného  ovoce.  Š.  a  Ž.  V  tento  způsob; 
od  této  hodiny;  tímto  způsobem.  V.  Tento 
dar  přijmi  vděóné.  Ros.  Radoval  jsem  se 
v  těchto,  jež  mi  jsú  pověděna.  Ž.  wit.  121. 1. 
Tato  žena  to  učinila.  D.  S  této  strany  řeky. 
D.  Že  nám  to  naněenie  tento  pondéli  vy- 
dati ráěite  po  tomto  poslu.  NB.  Tč.  194. 
Tímto,  hiermit.  D.  Chybné  uHváme  této 
náméstky  a)  kde  ji  neni  tfeba.  Otec  chválil 
syna,  poněvadž  (tento)  vyplnil  vůli  jeho. 
Aby  dal  psu  chléb,  aby  (tento)  hladem  ne- 
zahynul. Tím  přemluvil  mladíka,  že  (tento) 
slíbil.  —  b)  Tam,  kde  by  milá  býti  ná- 
méstka  on.  PřiSel  k  sousedovi  a  poěal  to- 
muto ^m.:  mu)  domlouvati.  Brs.  2.  vd.  245 
Nakrájel  řementtv  a  učinil  z  těchto  (z  nich) 
dlouhý  provaz.  Brt.  S.  3.  vvd.  32.  Vzala 
papír  a'  napsala  na  tento  (naň) ...  —  Často 
lépe  substantivum  se  opakt^e.  Přiiel  do 
města  a  v  tomto  se  procházeje  (a  prochá- 
zeje se  městem).  Brt.  v  Pdg.  1880.  396. 
Mtsto  t«ti(o  uživají  slova  následujici.  Vz 
Následující,  Toto. 

Tentoékovatl  «  neuměti  své  mySlénky 
vyjádřiti,  tentononc  a  p.  řilcati,  Dings  da 
sagen.  BÍgl. 

Tentoěky,  gt.  tohotočky  atd.  Us.  u  Bo- 
lest. Ale,  tentočky,  hospodáři,  udělejte  mi 
to.  U  Rychn.  Ntk.  Tentoěky,  otoěky,  ono- 
hoěky,  od  kočky  (nemůže-li  kdo  v  řeči 


z  místa  neb  svou  řeč  pHIiS  rozpřádá).  Vz 
Tlachal.  Tentočky,  ononočkv,  natočky  žiti. 
Lb.  Tentočky  onohočky  od  kočky  =  třesky 
plesky,  tlachy  machy.    Č.  H.  603. 

Teniohle,  tatohis,  totohle,  dieser  da. 
Krok.  Tedy  tatohle  musí  sama  za  luňáka 
vně  děvčat  s  kolkem  státi.  88.  P.  728. 

Tentokrát  =  tenkrát,  diesesmal,  diesmal. 
Minula  je  t.  zhouba.  Měst  bož.  T.  ti  to 
promíjím. 

TentoUž,  iatolii,  totolii  =  tento  -^-li+ée, 
jestli  tento,  ob  dieser. 

Tenton,  tentonon  =  tentononc.  V  obec. 
mluvě.  Bž.  51. 

Tentononc,  v  obec.  mluvě  m. :  tento. 

Tentof,  tatot,  totot,  der  da,  der  Dings 
da.  Vz  Tento.  Přišel  tu  tentof,  jak  se  bonem 
jmenuje,  no  tentot  I  nemohu  si  zpomněf.  Hor. 
Tč.  I  co  ste  vyšli  viděti?  proroka?  OvSem, 
pravím  vám,  viece  než  proroka ;  tento<  jest 
jistě,  o  němž  psáno  jest.  (Hat.  11.).  Hus  II. 
14. 

lentotitl,  tentovati,  jest  pHlepek,  kde 
člověk  neví,  které  slovo  by  nejlépe  po- 
věděl, thun,  machen,  irgend  wie  machen. 
Sr.  Tentof.  Již  to  musíme  jaksi  tentotiC, 
aby  ten  chlapec  prošel.  Mor.  Tč.  Obecný 
lid  užívá  někdy  tohoto  slova  eufemisticky 
m. :  scáti,  sráti  a  p.  Byl  jsem  tentovat  On 
ji  tentoval,  stentoval  (tělesně  s  ni  obcoval). 
Mor.  JT. 

Tentyrek,  rka,  m.,  tentyra,  hmyz.  Krok 

Tentýž  (ten  týš),  tatái,  totéš,  gt.  toho- 
téhož,  tétéž,  tohotéhož,  dat  tomutémuž  atd., 
skloňuje  se  tedy  ten,  ta,  to  a  týi,  tái,  ttí, 
vz  Týž.  Mnozí  druhé  částkv  týi  neskláněji: 
v  tomtýž  (m.  v  tomtémž)  bytě.  T.  Kromě 
nominativu  (a  akikus.,  pokud  se  rovná  no- 
minativu) obou  čísel  užíváme  ostatních  ne- 
ohrabaných pádů  zřídka  nahrazi^ice  je  pády 
slova  tyi.  —  Totéž  (též^  mysliti ;  téhož  se 
držeti;  totéž  rovně  činiti  (následovati).  V. 
Tatáž  přísnost  Br.  Na  tentýž  způsob.  Ce- 
remonie u  všech  tytéž  jsou.  Kom.  Rodina 
Ditrichova  či  vlastně  potomci  téhož  ňp.  m. : 
jeho.  Brt.  Cf.  Tento. 

Tenúěko  =  tenko,  tenounko.  Ráda  přadeS 
ráda  len,  co  se  tánne  %  bečky  ven  a  to 
pěkně  tenúčko,  až  je  v  bečce  malúčko.  S8. 
P.  540.  Vz  Tenký. 

Tenucha,  y,  f.,  trachelinm,  das  Halskraut. 
T.  modrá,  t.  caerulenm.  Rstp.  976. 

Teftnnký  =  tenounký,  tenký.  Zdálo  se 
mi,  zdálo  tej  noci  po  vůli,  přišel  k  nám 
Suhajek  v  teňnnkej  koSuli.  SS.  P.  413. 

Tenudka,  y,  f.,  trichonema.  T.  prodlou- 
žená, t.  bulbocodium.  Rstp.  1541. 

TennSký,  tenuěký  =  tmiký.  Odpadal 
listoček  8  javora  tenuSký.  81.  ps.  319. 

Tenato  (ten.)  nad  notou,  která  se  má 
přisně  vydržeti,  aushalten.  Hd. 

Těny,   dle  Dolany,   Tien,  ves  u  Zbirova. 

Tený,  tenný  =  tenký,  dünn,  fein.  I  pro- 
mlnvil  teným  a  přimlklým  hlasem.  Hs.  Vlna 
vlčatá,  jadrná  a  tenná  aby  oddělována  byla 
od  prostřední.  Hosp.  instr.  1574.  Teným 
dncbem  něco  vnímati;  T.  rozdíl;  Lidskou 
duši  měli  za  hmotu  velmi  tenou;  T.  prach. 
Sš.  P.  90.,  U.  6.,  Sk.  260.,  Ht  132.   (Hý.). 


Tenynko  —  Tepeříti. 
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Tenynko  =  tenounko.   Bl.  Živ.  Aug.  81. 

Tenzona,  y,  f.,  eine  der  Glosse  ihnliche 
Diehtnngaart  der  Spanier,  das  Streitgedicht, 
die  Tenzone.  Nz.  T.,  (tenson,  zápas)  slula 
BtHdavá  rozmlDva  o  sporných  otázkách  t  zá- 
pase lyrických  básniků  provensalskych. 
Skládá  se  ze  tři  části:  první  část  —  obyč. 
eloha  o  čtyřech  trochejich  čtyřstopycb  — 
obaahnje  otázku,  na  kterou  spAsobem  dvo- 
jím  lze  odpovöaöti.  Odpovidaji  na  ni  dva 
Dámiei  tolika  decimami,  kolik  verSA  thema 
obsahuje,  tak  že  povstávají  tim  dvě  glossy. 
Jako  při  glosse  končiti  se  masi  i  zde  kaiaá 
decima  jedním  yeriem  themata  a  sice  v  první 
gloaae  v  tom  pořádku,  jak  v  themata  po 
■obě  oásledi^i,  v  glosse  druhé  pořádkem 
obráceným,  tak  že  první  veri  themata  jest 
i  poaledním  verSem  celé  básně.  Než  i  bááné 
sporné  vůbec,  ve  kterých  dvé  neb  vice 
osob  o  přednost  buď  mezi  sebou  aneb 
o  přednost  jiných  předmětd  zápoli,  nazyv^ji 
se  tenzonami.  KB.  187.  Ku  př.  o  sporné 
otázce :  Co  jest  větií,  zda  slasti  aneb  strasti 
lásky?  Zápas  ten  vedli  obyč.  dva  básníci 
strotami  aneb  i  celými  básněmi  vystřída- 
nými stejného  metra  a  rýmu,  načež  k  jich 
oceněni  zvolen  rozsudí.  S.  N.,  Dcb.  Příklad; 
Meé  a  pluh  ve  Světozoru  1874.  d.  26.  str. 
303.  Od  Dch. 

Tenže,  taie,  toie;  teni,  tai,  toi;  genit. 
tohož,  též,  tohož  =  tetij  tento,  dieser.  Do 
svého  domku  pozval  jicb  a  jediný  telček 
maje  doma  i  tenž  jim  zabiti  kázál.  Leg., 
Mus.  Tohoto  zájmena  zřídka  uživíme,  nenít 
B  dostatek  doloženo.  Ve  významu  eben  der- 
,selbe  užívejme  týi.  Br*.  3.  vyd.  24Ö. 

Teodolit,  n,  m.  T.  opakovači,  Kepetitions- 
theodolit  Nz. 

Teoretický,  vz  TbeoretiekÝ. 

Teorie  atd.,  vz  Theorie  atdí. 

Tep,  n,  m.,  der  Schlag.  T.  se  pmdiím 
ehodem  odlili.  SS.  Snt  167.  —  T.,  ein 
Polsechlag:  t.  sítnicový,  der  Retinalgeäss- 
pols.  Nz.  Ik. 

Tepák,  a,  m.,  der  Hauer,  Schläger.   Bm. 

Tepáni,  n.,  das  Schlagen,  Pulsiren.  Nz. 
Ik.  T:  srdce,  der  Pulsschlág.  Dcb. 

Tepatel,  e.  m.,  der  Sďilfiger,*Znreoht- 
weisOT,  Zflehtiger.  Dk. 

Tepatelka,  y,  f.,  die  ZQ«)htigerin,  Zn- 
reehtweiserin. 

Tepati  (na  Mor.  tipoH,  zastar.  HptU), 
tepám  a  tepu,  eS,  e  atd.,  tepej  a  tep;  te- 
paje (ic),  d,  án  (a  en),  áni;  trvati;  tep- 
nomti  (na  Hor.  tépnouH),  pl,  ut,  nti.  Strsl. 
tepa,  ferio,  lit.  tapStereti,  damit  ist  viel- 
imcht  tbpítati,  calcare  u.  tfpi,  obtusus 
verwandt.  Mkl.  B.  11.  —  T.  =  thuci,  biti, 
schlagen;  tab^eti,  todt  schlagen;  háteti, 
werfen;  týrati,  necken;  se,  sich  «shlagen. 
Jg.  —  abs.  tiij  tepou.  —  komu.  Žíla  pnl- 
sovni  rychleji  žene  tepe.  Kn.  lék.  —  co, 
koho.  Dobrá  vůle  koláče  ji,  zlá  hlavu  tepe 
a  řídké  pivo  pí.  Prov.  Posmívali  se  jemu 
tepouce  no.  Br.  Pr^  své  tepouce.  Br.  T. 
D^řitele,  D.,  vepře  (zabíjeti),  minci  (raziti). 
T.  koho  toké  » týriáL  Jel.  Bylo  jest  ve- 
Bké  bitie,  ano  tepů  mladé  i  staré,  ženy 
i  děvečky.  BO.  Přichází  mi  na  dědiny  a 
tepe  mi  mé  lidi  a  jich  dobytek.  Půh.  IL  588. 


Ale  když  oni  koho  tepůce  kostel  zkrvaví, 
to  neikodie;  Když  je  lůpie,  jímají,  pudie  a 
tepů ;  Nepřietele  tisknouti  a  t.  Hus  II.  124., 
212.,  265.  —  co  koho  ěim:  železo  kla- 
divem, někoho  holi  tepati.  Kohout  slepici 
křídlem  tepal.  Pach.  Kohouti  ostruhami, 
křídly  se  tepou.  Jel.  Kůň  podkovou  půdu 
tepe.  Vlnu  strunami  t-ati.  Jel.  —  se  kam 

Proě.  T.  se  hněvy  v  čelo  (instr.  příčiny), 
ass.  656.  —  koho,  co  kam  (čím,  odkud^. 
A  trů  sě  prosieoe  za  obroky  a  nohy  líbají, 
ač  dopusti^  oděnci  žoldnéři,  lenž  kyji  chudé 
od  noh  tepů.  Hus  II.  126.  Koleně  jeho 
v  hromadu  sě  tepieita.  BO.  Tepůc  se  v  prsy, 
v  hlavu.  Žk.  v.  261.,  433.  Že  mě  tepeš  za 
mé  ucho.  Mast.  v.  887.  T.  se  rukami  k  srdci. 
Kat.  687.  Tepůce  trsti  v  hlavu;  Chudé  od 
nich  kyji  tepůce.  Hus  U.  79.,  404.  (Tč.).  T. 
koho  na  hlavu.  Us.  T.  na  koho.  Kom.  Ho- 
diny na  zvoneček  tepou.  Schön.  Bromem  t. 
na  koho.  Jel.  Ohněm  na  město  t.  Pnlk.  T. 
koho  přes  hlavu,  v  hlavu,  ßos.,  přes  raku 
metlou.  Koly  do  země  berany  (beranem)  t 
Bei.  —  kým  oě:  o  zemi  (tlouci).  Ben.  — 
se  8  kým  (Jak  dlouho)  s  nepřátely.  Háj., 
Troj.  T.  se  s  kým  od  poledne  až  do  ne- 
iporAv.  Bruncv.  —  se  s  kým  oě.  Tak  se 
spolu  o  to  tepů.  Let.  42.  Viz,  oč  se  tepů 
i  světití  i  knežie  nejvieoe.  Hus  I.  278.  — 
Výb.  II.  64.  —  se  kdy  (^iim):  po  odpo- 
činuti zase  se  tepali.  Troj.  Hrozným  bitím 
na  modlitvě  se  těpiechu.  Dal.  64.  —  s  adv. 
Lehčejet  tepe  dievoie  ruka,  od  mužské  rány 
bývá  veliká  muka.  Dal.  10.  Vražedlně  se 
tepali.  Troj.  —  koho  jak:  bez  milosti. 
Troj.  T.  koho  po  hktvě.  Chč.  445.  -  kde: 
ve  vojsku  t  (zabíjeti).  Troj.  Srdce  v  něm 
tepalo.  SS.  U.  155. 

Tepati,  na  Mor.  ~  teptM.  —  T.  =  kou- 
sati, MpaH  jako  hŘnys,  stechen.  Us.  — 
T.  =  tipiti. 

Tepátko,  a,  n.  >=  nástni  hu  tepáni,  plec- 
tmm. 

Tepavý,  pochend,  pnlsatil.  Dcb.,  Nz.  Ik. 

Tepec,  pce.  m.,  ve:  zlatotepec. 

Tepelný,  Wärme-.  T.  účinky  elektřiny, 
galvanickéno  proudu,  thermoelektríckého 
proudu.  Vz  KP.  U.  202.,  218.,  244.  T.  pa- 
prsky (=  tepla),  WSrmestrahlen.  Nz. 

Tepelský,  vz  Teplá. 

Tepélý,  zastr.  =  etepUý,  Stihlý,  eysoko 
strmid,  schhink,  hochragend.  Jir.,  C.  exc. 
T.  dřevo,  nebude-li  jmieti  hlubokého  ko- 
řenu, spieíe  vietr  vyvrátí.  Št.  Stála  v  te- 
pělém  (stetit  in  directo).  Ž.  wit  25. 12.  Čtou 
také:  na  topělém.  T.  lesové.  Troj.  12. 

Tepenka,  y,  t,  arteriola,  kleine  Schlag- 
ader. Nz.  ik. 

Tepennatý,  arteriosus.  Nz.  Ik. 

Tepenný,  arteriell.  T.  háček,  Arterien- 
baken, proitěpec,  die  Arterienpincette.  Nz.  Ik. 

Tepera,  y,  m.,  osob.  jm. 

Těpeře,  dle  Budějovice,  Tiepeř,  ves 
u  Něm.  Brodu.  PL. 

lepeřitt,  il,  en,  ení,  tepeHvati  =  «ťrťtť», 
stossen.  Slov.  —  komu  co.  Slouchá,  jak 
si  cvi-čík  címbalík  tepeři.  Hdk.  C.  250.  — 
komu  kam.  Aj  podivný  buohtot  tepeři  mu 
v  skráně.  Hdk.  C. 
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Tepetati  —  TeploloJ. 


Tepetati  =  tepati,  gchlagen.  Troj. 

Teptdari-um,  s,  n.,  lat.  =^  sM  pro  vlainé 
láfnf;  nyní  vlainý  »kUnnik.  S.  N. 

Tepielý,  vz  Tepélý. 

TepilosT,  i,  f.,  die  Feinheit,  Schlankheit. 

Tepilý  =  tinký,  fein,  achlank,  dttnn.  A  ta 
žilna  jest  prázdna  a  tepila.  Sal. 

Téplti,  il,  en,  eni ;  tepati,  Uepati  =  nositi, 
tragen,  schleppen ;  se  =  edlouha  jíti,  plagiti 
se.  schleichend  gehen,  schleichen ;  nositi  se 
8  čím,  etwas  mühsam  tragen,  schleppen. 
Jg.  —  CO,  koho.  Ai  ďábel  je  tiepa  neb 
nosi.  Hub  lil.  148.  Od  töla  ntec!  nemohu 
ani  ho  od  sebe  zahnati  mohu,  ale  musim  je 
t-ati.  Hus  III.  118.  T.  břímě.  Troj.  —  koho 
kam.  A  tak  i  těpie  ho  na  dnSi  umrlého  ti 
nositi  v  hrob  zlého  obyéeje  a  chtie,  aby . . . 
Hus  II.  357.  T.  koho  na  hrad.  Pachm.  — 
se  s  éím  kam.  Smrt  s  nim  k  sondu  těpi 
se.  D.  —  se.  Ten  se  tépi.  Us.,  Ros.  —  se 
kudy:  po  půtech  se  t.  (zdlouha  choditi). 
Ms.  Kokyc.  T.  se  svétem.  Us.  Kgl. 

TěplTý,  radicans,  wurzelnd  =  kořeny  vě- 
trné totiž  nadzemní  vypouStéjici  a  na  před- 
měty se  npevfinjid  na  př.  kmen  a  větve 
břectanu,  íkumpy  kořenivé. 

Tepka,  y,  f.,  hofavka,  rhodens  amaras, 
der  Bitterling.  Fré. 

Těpkov,  a,  m.,  ves  na  Slov. 

Tepli,  é,  f.,  mě.  v  severozáp.  Čech.  a 
v  Uhřlch,  Tepl.  Vz  vice  v  S.  N.  —  Teplá, 
kláiter,  Stift  Tepl,  Töpel,  ves  u  Teplé.  — 
T.,  něm.  Tepley,  TOplay,  ves  v  Lobosickn.  — 
T.,  řeka  «  Karlových  Var.  Jg.  —  Tepeishý, 
Tepler-. 

Teplárna,  y,  f,  lép«:  topUma,  das  tílas 
baus,  die  Heitzstube. 

Teplavosf,  teplovatosf,  i,  f.  =  malá 
teplost,  die  Lauheit,  geringe  Wärme. 

Teplavý,  teplovatý  =  vhuSný,  lan.  Jg. 

Teple,  kompar.  Uml^i,  warm.  Kosatec  t 
na  lůno  přiložený.  Byl.  T.  se  oblékati.  T. 
sedf,  tře  (je  bohat).  Ros. 

Teplica,  e,  f.,  Teplitza,  mlýn  u  Hole- 
šova. 

Teplice,  e,  a  pl.  teplice,  -plic,  f.  T.  = 
teplé  lázni,  teplá  voda,  aneb  která  v  zimě 
aspoň  nezamrzá  jsouc  jinak  studená,  ther- 
mae,  das  Warmbad.  Vodň.,  V.,  Us.  T.  lázeň 
n.  voda  od  přirození  teplá,  horká.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  Pojedeme  do  teplice  n. 
do  teplíc.  Ros.  Mýti  se  v  t-ci,  Záv.,  v  te- 
plicicb.  Krab.  Teplic  užívati.  Později  neslo 
město  to  jméno  Thermae  t.  j.  teplice,  od 
minerálních  pramenů.  SS.  II.  235.  —  T.  «= 
sklennik,  das  Treib-,  Gewächsbaus.  Toms.  — 
T.,  e,  f.,  město  v  Čech.  na  patě  Kruáných 
hor,  Teplitz.    Táhli  k  T-oi.    Háj.   Pojedeme 

Žo  Teplice.  Vz  více  v  S.  N.  T.  vídeňská, 
er.  Záp.  I.  9.  —  T.,  TOplitz,  konpárny 
n  Hranice  na  Mor.  —  T.,  něm.  Wermsdorf, 
ves  u  Sobotína  na  Moravě.  —  T.  dolySl, 
Unter- Wekelsdorf;  T.  hoř^H,  Ober-Wekels- 
dorf,  vsi  v  Poličku.  PL.  —  Tepličan,  a,  m., 
pl.  -né.  —  TepUeký,  Teplitzer.  T.  měsfan, 
voda.  T.  vrstvy.  Vz  Bř.  266.,  KP.  lU.  22. 
Teplié,  e,  m.  =°  topič,  der  Einbeitser. 
Slov.  D. 

Tepliiár,  a,  m.,  na  Slov.  =»  kouptíttik, 
der  Bademeister.  Bern. 


Tepllék»,  y,  í.,  Neu-Teplitz,  ves  u  Lu- 


Tepliěni,  -iný  =°°  k  tepliči  nákě^jící, 
Bade-.  T.  voda.  Zlob.,  pramen,  zdroj.  L. 

Teplík,  u,  m.,  der  WSrmestoff,  das  Ther- 
mogen.  Krok.  I.  a.  138.  -  T.  =  téplík,  warme 
Quelle.  Na  Ostrav.  Tě. 

TepUnee,  nce,  m.,  osob.  jm.   Mor.  Dch. 

Teplinky,  dle  Benátky,  mě.  DObling. 

TepllAovice,  dle  Budějovice,  Tepley- 
sohowitz,  ves  n  BeneSova  v  Bndějovsku. 
PL. 

Tepliti,  il,  en,  eni,  těžívati,  wknnen, 
wann  machen.  Ros.  —  eo  Rde  éim. 

1.  Teplo,  vz  Teplý.  —  T.,  adv.  =  teple, 
warm.  T.  se  obléci.  Mně  je  t.  D.  Dnes  je 
poSmourno  a  i  Ds. 

2.  Teplo,  a,  n.  <=  ttphst,  die  Wärme.  V. 
Zima  je,  kde  tepla  nen(.  Tom«.  T.  mírné, 
v  těle  lidském,  žaludkové,  Ds.,  vázané, 
skryté,  poměrné,  vztažité,  utajené,  zářiči, 
sálavé,  zápalné  n.  spalné  (Verbrennungs- 
temperatur), parou  pohlcené ;  chápavost, 
chopnosf,  jimavosf,  stupeň,  vodič,  paprskv 
tepla.  Nz.  Vedeni,  pohlcováni  tepla;  Spatní, 
dobří  vodiěové  t-a.  Š.  a  Ž.  Kámen  z  mrazu 
do  tepla  přecházeje  pláěe;  Věku  přibývá, 
tepla  ubývá.  Dch.  Teplo  těla  zachovává. 
Rg.  zdr.  Mně  z  toho  není  teplo  ani  zima 
(to  se  mne  netýká).  U  Žamb.  Kf.  Je  tam  t. 
jako  v  kostele  za  oltářem  (zima).  U  Litom. 
Co  pro  zima  dobré  i  pro  teplo.  Sk.  Bnď  ti 
v  tom  t,  co  máS.  Ctib.  Hd.  Bude  asi  toho 
tepla,  jako  ho  má  stará  baba.  Er.  P.  94. 
Dělá  se  t.,  lépe:  oteplivá  se.  Brs.  2.  vyd. 
245.  To  t.  projde.  D.  V  teple  se  chovati 
n.  držeti.  D.  Že  studena  do  tepla  choditi. 
Z  tepla  vydělaná  kůže.  D.  Za  tepla  do  ně- 
čeho se  dáti  (hned).  Sych.  Za  tepla  něco 
hledati  (hned.  Vz  Cas).  Č.  Jděte  tam  ieStě 
za  tepla.  Smi.  Ta  klepna  to  vyřídila  nned 
za  tepla.  Us.  Za  tepla  přeloženy  v  němčina 
(hned).  Kos.  01.  I.  53.  T.  hmoty  rozUhuje; 
Teplem  hmoty  tuhé  se  taví,  kapalné  vrou. 
S.  a  Ž.  Nežeň  sa,  synečku,  nežeň  sa  na  léto, 
lehni  pod  jedličku,  bude  tobě  teplo.  SS.  P. 
681.  Há-li  býti  teplo,  nechat  bude  znoj 
(mám-li  ts,  jednu  nonu  viseti,  lépe  za  obě). 
Prov.  Musí  se  dým  pro  teplo  snáěeti,  trpěti 
(o  vadách  čel^inův  a  manželů  jinak  uži- 
tečných). Prov.  O  teple  vůbec,  o  působeni 
t-a  v  těla,  o  utajováni  a  uvolňováni  tepla, 
o  chápavosti  t-a,  o  účincích  světelných  atd. 
vz  S.  N.,  Schd.  U.  234.  T.  a  světlo,  lednička 
jeho;  t.  sálavé  či  zářící,  účinky Jeno;  t-lo 
utajené,  uvolněné,  v  přírodě.  Vz  KP.  II.  329., 
830.,  345.,  331.,  332.,  387.,  339.  Cf.  Tepelný. 
—  T.  =  náklonnosi,  Liebe,  f.  V  té  rodino 
nebylo  žádného  tepla.  V.  Bardoun  v  Mte. 
lidu:  Jen  výí.  36.  —  T.  =»  «ťo  (u  rybářův), 
der  Sommer.  Rybník  na  2,  na  3  tepla  (který 
se  v  2,  3  letech  loví).  Us.  Rybník  kaprový 
na  jedno,  na  2,  na  3  tepla  (horka) ;  Výmět 
(plod)  .na  2,  8  horka  nebo  tepla.  Vz  Ryb- 
ník.   Sp. 

TeploUed,  a,  m.,  das  Thermoskop.  Dob. 
Teplokrevný,  cholerisch.  Sm. 
TeploUs,  o,  m.,  ^ie  Wärmpresse  (bei  der 
Steannbereitung).  Sm. 
leplolod,  i,  f.,  kalorisches  Schiff.  Bk. 


Digitized  by 


Google 


Teploměr  —  Tepřuv. 


63 


Teploněr,  n,  m.,  fhermometr  =-  nástroj 
ktt  Mlčeni  tepla,  der  Wärmemesser,  das 
Thermometer.  T.  vzduchový,  Sedl.,  teplo- 
krajnÝ  (Haximnmď).),  mrazokrajnÝ  (Hini- 
maotth.).  Nz.  Teploměr  Celsiův,  Delisleův, 
Drebeliův,  Fahrenheitův  (o  hotoveni  jeho), 
kovovÝ  Bregnetův,  kovový  Holzmannfiv,  li- 
hový, Réanmnrův,  rtuťový,  vzdniný,  Walfer- 
dinův.  Ví  KP.  II.  332.,  336.  833.,  336.,  384., 
S.  N.  T.  rozdllojevný,  Differentialthermo- 
metar.  Nz.  Bod  mrazu  a  varu,  stnpniee  tepla 
a  Bímy  na  t-m.  Š.  a  Ž.  T-měr  za  okno,  na 
8t£nu,  k  pokusům  fysikalnim  se  stojanem, 
výmesný  na  největSi  teplot«,  Maxlmumth., 
T.«8lte1flv  rozdílový  (Differential-),  jedno- 
dnehý  vzduchový.  Ck.  T.  s  jednou,  s  trojí 
stapnfci,  ve  skleněné  trubce,  normální,  vý- 
tokový  (Ansfluss-).  Ck.  Stupnice  n.  skála 
t-n.  Nz.  T.  okazuje  dnes  dne  4.  ěervna  1874. 
o  7,9.  hod.  dopol.  29*  B.  (na  slunci).  T. 
kleal  o  5*  pod  0.   T.  stoupá.   Ds.  Vz  S.  N. 

Teplonosaý,  wirmebringiend.  * 

Teplorodný,    wSrmerzengend.    T.  jižni 
větry.  Jg. 
-    Teploslonp,  n,  m.,  die  Thermosfinle.  Dch. 

Teplost,  i,  f.  =  teplota,  teplo,  die  Wärme. 
V.,  Kom.  Slepice  svou  teplosti  (vejcům)  jako 
života  dodává.  Smrž.  T.  sluneěná.  Troj. 

Teplosnehý,  varmtrocken.  Jg. 

Teplota,  y,  f.  =  teplost,  teplo.  T.  =  onen 
stav  nějakého  těla,  v  jakém  se  zevně  jeví 
y  přižině  tepla,  iež  v  sobě  obsahuje.  S.  N. 
T.  sárody  množí,  Qnid.  T.  země,  vz  Sehd. 
II.  60.,  krve.  Ib.  369.  T.  potažná;  chapavosf 
tepla.  Vz  Šf  k.  763.  O  teplotě  vůbec  a  o  t-ě 
vzduchu  vz  KP.  II.  331.,  69.  —  T.  =  tem- 
peratitra.  Kolísání  t-ty,  der  Temperatur- 
vechael,  změna,  poměnr,  sníženi,  zvýšeni, 
stav,  rozdíl  t-ty;  t.  půdýi  die  Bodentemp.; 
obyčejná,  stálá,  mima  t.  Sp.  T.  střední,  die 
mittlere  T.  Teplota  horečková,  die  Fiebert.; 
n^ravidelnosf,  vliv,  měřeni  t-ty;  t.  výSi- 
Bová,  dle  HOnentemp.;  t.  těla  vlastnL  dle 
EigenwKrm&  Nz.  Ik.  Jinaké  bývá  pooui  a 
jiímká  t.  na  horách,  jinalcá  na  ostrovech  a 
na  pobřežích.  Cimrhnz. 

wplotlakomér,  n,  m.  =  t«pIomA-  k  usta- 
novení Háku  víduehu  pH  var»  vody.  Vz 
S.  N. 

Teplotomémý,  kalorimetrisch.  Dch. 

TeplonCko,  teplonékosf,  teplonéký, 
vz  Teplo,  Teplost,  Teplý. 

TeplOTlhký,  warmfeucht.  Vns. 

Teplovod,  n,  m.,  die  Wärmeleitnng.  Nz. 

TeploTOdný,  wärmeleitend:  Sm. 

Tepintko  ==  teploučko,  warm,   fflez.  8d. 

Teplý:  (zastr.  í«pl),a,  o;hompar.  teplejSl; 
teploučky,  teplouhl^.  »trsl.  tepl-b  vedle  topl%, 
caKduB,  stind.  tap,  tápati;  přip.  -1%.  Ski. 
aL.  11  „  B.  94.,  96.  (Hý.).  Of.  lat.  tepere. 
Bi.  227.  D  Opavy  teplý.  KB.  Tepl»,  skr. 
koř.  tap  caleákcere,  nrere,  lat.  tep-idus.  Schl. 
T.  =  nestudený,  warm,  lan.  Velmi,  mírně 
t;  teplý»  býti,  teplým  udělati.  V.  T.  oheň 
(mimy).  Db.  Po  celý  den  nic  t-ho  v  těle 
nemíti  (=-=  žádného  teplého  pokrmu).  Dch. 
T.  jako  louh.  Us.  Brt.  Dnes  je  o  kožich 
tepieii.  Us.  Dř.  Teplé-li  jest  éi  studené  oo, 
dotýkáním  ahledái.  Kom.  T.  voda,  pivo, 
vine,   skl^  (Jnngkeller,   Sk.),  Ds.,  hřada 


(pařiítě).  D.  Buď  s  tím  ticho  jako  s  teplým 
koláčem.  Us.  T.  krev  teče.  Ekk.  Netřeba 
mně  maital  teplá,  ani  tobě  panna  pěkná. 
8S.  P.  582.  T.  vřídla  česká.  Vz  KP.  IIL  60. 
Teplý  říjen,  studený  únor.  Er.  P.  91.  — 
T.  =  horlivý,  eifrig,  nicht  gleichgiltig.  Ani 
teplý  ani  studený.  Vz  Nepotřebný.  Č.  — 
T.  =  jemui  teplo  jest,  erw&rmt.  Syt  chleba 
neodhoď  a  tepl  jsa  růcha.  Prov.  —  Teplou 
rukou  =  za  iívota,  bei  Lebzeiten.  —  T.  = 
bohatý,  reich,  vermögend,  warm  sitzend. 
Také  na  Mor.  Brt.  Ten  strýc  jest  teplý, 
neb  má  2  svobodné  lány  v  pšeničné  půdě. 
Sych.  Oženil  se  s  teplou  babou.  L.  Má  teplé 
nohy  (vše  se  mu  asH).  L.  —  T.  *=  teplo 
působící,  Wärme  erzeugend.  T.  vrch  =  pří- 
krý. Na  Slov.  —  Tíříí,  vz  Teplá.  —  T-, 
osob.  jm.  T.  Jan,  spisovatel,  nar.  ^*/«  1780. 
Vz  Jg.  H.  I.  640. 

Tepna,  y,  i.,přivodiee.  T-nyjsou  cévy.kte- 
rýmilereo  se  srdce  vyehdai  (die  Arterien,  Pnls- 
o.  Sohlagadem;  poněvadž  tepajiV  Postrky 
Icrve  svíráním-se  srdce  činěné  jeví  se  v  tep- 
nách jakožto  puls  n.  tepot.  T-ny  skládají  se 
z  pružných  kronžkovitých  vláken,  které 
jako  srdce  se  svírají  a  rozevírají  —  tepají 
a  krev  pohánějí.  Pž.  Zúžení  tepen,  arterio- 
stenosls,  sekáni  tepny,  ponitěnf  (krve)  tep- 
nou, arteriotomie:  t-ny  oknižné.  Gekrös- 
arterien;  t.  játrová,  Leberarterie,  ledvinová, 
Nierenarterie,  věnčitá,  arteria  coronaria; 
rozšíření  tepen,  arteriektasis,  zánět  tepen, 
ozva  tepen,  der  Arterienton.  Nz.  Ik.  T.  ra- 
menní.  Vz  Žíla,  Schd.  II.  367.,  359.,  S.  N. 
T.  ramenní.  Schd.  II.  369.  Nástroj,  háček, 
prostý  hák  na  tepny,  vz  Nástroje  ampu- 
tační.  Cn.  Ustraan  (ustání)  tepen,  der  Pnts- 
Btillstand.  Sm. 

Tepniee,  e,  f.  ■»  tepna.  Sm. 

Tepnomér,  a,  m.,  der  Pnlsometer.   D<A. 

Tepnonádor,  u,  m.,  die  Schlagaderge- 
Bchwnlst,  das  Aneurysma.  Sm. 

Tepnopisač,  e,  m.,  der  Pnlsschreiber. 
Dch. 

Tepttotřes,  n,  m.,  das  Pulszittern.    Sm. 

Tepnati,  n.,  der  Pnisschlag.  Šm. 

Tepot,  u,  m.  =  tepání,  das  Schlagen.  T. 
žil.  Sk.  T.  srdce.  Sš.  I.  157.  Znáí-li  skrytý 
iffetajemný  t  v  človéekMo  těla  zátili  ?  Si. 
Snt.  167. 

Tepový,  Puhs-.  T.  vlna,  die  Pulswelle. 
Nb.  Ik.  _ 

Teprem  =  teprv.  Na  Hor.  a  ve  Slez.  Sd. 

Tej^T»  —  teprv.  U  Nové  Kdyně.  Rgl. 
U  Domžl.  Er. 

Teprom  o  íepro.  Slez.  Sd. 

Tepru,  teprú,  ieprú  =  teprv.  Teprů  I  Na 
morav.  Zlínsku.  Brt,  Na  morav.  ValaS.  Vek. 
Teprů.  V  KrkonS.  Světz.  Tepru  jn  mallH 
malovati  budu;  Já  ti  nečarnju,  ale  teprů 
budu,  teprú  fa  Šohajku  prubirovat  budu;  Až 
na  ten  osmý  (rok)  jatelinka  zeSla,  teprů  ta 
děvečka  páva  napásla.  SS.  P.  218.,  363.,  645. 
(Tč.).  . 

Tepmv  =  teprv.  ZN.,  Pass.  723.  a  j.,  Zk. 
218.,  SS.  L.  96.,  Bž.  216.  Na  Hor.  u  Blanska. 
Hý.  Teprův.  Púh.  I.  844.  Jak  (a  budu,  můj 
synečku,  znáti,  tepruv  budu  s  tebů  sedá- 
vati pod  tú  naiú  javorovú  stěnu.  Si.  P.  353. 
Potom  když  sme  již  bytt  několik   neděl 
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Teprav  —  Terč. 


v  Hlabu,  tepruT  J8Ú  ialovali  na  nás;  A  že 
potom  tepruv  oueň  vy  Sel;  Tu  jest  Martin 
Lichý  svSdomie  toho  teprav  zamital,  ie  ta 
Havel  nebyl.  NB.  Té.  142.,  185.,  275.  Tn 
tepruT  divnou  věc  znamenám;  A  teprav 
ttětie  važte  banbu  a  křivda,  která  se  vám 
bee  viny  dějej  A  ta  teprav  (světí)  úplně 
božie  přikázánie  naplnie  v  milovánie  boziem 
a  bližnieho.  Hus  II.  97.,  III.  274.,  298.  (T6.). 
Teprv,  teprva  [tepno,  tepru,  tepruv, 
tepruoa  (Kat),  teprve  (no:  teprve),  tepřiva, 
teprom,  tepruvo,  na  Mpr.  a  ve  Slez.  tepremj. 
Tepruv  z  teprv,  u  zastupuje  i  ve  starsl. 

SrbVb.  Et.  Strb.  topfvo  (o  se  seslabilo  v  e). 
tb.  Hl.  78.  V  již.  Cech.  teprv  před  samo- 
hláskami a  teprva  před  souhláskami:  Jdu 
teprva  domů.  Je  teprv  ošum  hodin.  Kts.  Vz 
Tepřioa,  Teprom,  Tepru,  Tepruv.  T,  =  ne 
dříve  nei  teď,  hmečni,  nyni,  erst,  anitzt. 
Kdyi  blázna  uperou,  teprv  sobě  usrozumí. 
V.  Čemu  naše  braň  jma  tepruv  ot  vrcha 
soptati  krutost?  Bkk.  10.  Teprv  onehdy 
jsme  se  seznámili;  teprv  budoucně  toho 
užijei;  tu  t,  když  . .;  zejtra  t.?;  Blázen  t 
rozumí,  když  se  stane:  Teprva  závory  dělá, 
když  ma  koně  vyvedli.  D.  Na  vině  se  t 
dotrhli.  Sych.  Jesli  se  rozzelená  (suchá 
jedla),  teprem  si  tebe  vezmu;  Tvého  veseli 
je  na  male,  dokud  maS  vineček  na  hlavě; 
jak  vínka  z  hlavy  pozbudzěš,  teprem  ty 
plakaci  budzěS.  8S.  P.  264.,  461.  (Tö.)^  To 
t.  ne;  Ten  je  t-va  rozkřičen.  Dch.  Čemu 
jste  nám  hned  po  prvé  t.o  neohlásili,  než  t. 
když  řád  platiti  máte?;  Než  po  poíuleti  t 
jej  vini.  NB.  Té.  244  260.  On  mě  teprv 
vyvedli  Půh.  II.  419.  Teprva  mne  bratrem 
zveS,  kdy  v  ohni  věčném  bytujeS;  Teprva 
je  mně  toho  slibu  lito;  Teprv  mia  vezu 
zelenu  mezů,  už  mně  nkazaiů  bměnskú  věžn. 
88.  P.  20.,  428.,  568.  (Tč.).  Blázne !  iiž  kůpiv 
t-va  chceš  pokusiti;  Jako  i  prvý  blázen, 
kůpiv  tepruv  chtěl  vyjiti,  aby  ohledal.  Hus 
II.  254.  Tu  t.  dolfl  shlédl.  Har.  Až  mi  dáS 
jistí,  teprva  mi  pískej.  Prov.  Tepruv  tehdáž. 
Jel.  T.  abecedě  se  nči.  BeS.  Poněvadž  jest 
ve  vSech  lidech  řidká  stálost:  v  ženách  pak 
tepruvo  žádné  neni.  Jel.  —  T.  =<=  ^tftx  "**' 
Zeit,  Müsse.  Byť  bylo  teprv  (kdy).  St.  — 
T.  ulivá  se  ea  odpovid  pHsvideovad.  Ti 
tam  hýřili  1  Odpověď:  A  teprva  (==  mnoho, 
nad  mirn,  náramně)!  Na  Želivsku.  Sř.  — 
Teprv-li,  ob  erst  Ťeprv-li  ty  na  jarmarky 
jezdii?  Rlat. 

Tepati  (vz  Zábsti),  tepa:  nyni  užíváme 
obyč.  slovesa:  tepati.  Cf.  Bž.  180. 

lěpSa,  tepSa,  dle  Káča,  na  Slov.  =  p«- 
káč,  Blech  zum  Knchenbacken.  Plk.  —  T.  = 
přeedivka  ienám  nemotorným.  Slov.  Plk. 

Ičpta,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  L  198. 

léptin,  a,  m.,  Tieptín,  ves  n  Jílového. 

-ter  (-ten,)  pHpona:  který,  úterý.  Mkl.  B. 
174.,  175. 

Těr,  a,  m.  =  třeni.  T.  klády  (proříznuti, 
der  Schnitt  mit  der  SSge.    Od  těru  platiti. 

Jg- 

Tet,  tři,  f.  =•  tf»,  tré,  drei,  die  Dreiheit.  — 
T.  =>  trojice,  trinitas.  Neobsáhlá,  niysvětějíie 
teř.  Modi.  14.  stol. 

Tíraei  způsob  kresby,  dle  Wischmanier 
der  Zeichnung.  Us.  Doh. 


Tčraéka,  y,  f.,  die  Raspel.  Rk. 

Těradlo.  a,  n.  =  téraika.  Rk. 

Téřadoy  =  ti  řadjf,  derselben  Ordnung. 
T.  rostliny.  Rostl.  IIL  a.  46.^ 

Terajii  =  nyn^ji.  Slov.  Sd. 

leranta,  y,  t,  erígeron  acre,  turan.  Ta 
květina  mocna  jest  proti  čarům.  Si.  P.  735. 
Vz  Rapanta. 

Teras,  vz  Taras. 

léritko,  a,  n.,  vz  Těrka.  Dch. 

Teraz  (eera^,  teráz  —  ted,  nyni,  jetzt, 
nun.  Na  Slov.,  Mor.  a  Slez.  Ze  SpiSa  chlapci 
dvoria  si  t  okolo  Trenčina.  Ht.  SI.  ml.  207. 
Sů  dobrje,  ale  sa  mi  teraz  nechce.  Er.  SI. 
čit  51.  Miliýem  ta  od  malička,  od  malička 
až  po  teraz.  SI.  ps.  55.  Na  koho  maS  teraz 
nařikaé?;  Ku  komu  mé  srdce  teraz  smutné 
pl^dzě?;  Ale  oěch  ja  chodzila  dyoky  o  půl 
noci,  teraz  mi  něosechnu  moje  černé  Mi; 
A  tys  nebyl  temn  vděčný,  musis  teraz  v'obeft 
věčny.  si.  P.  393.,  583.,  781.,  789.  (Tč.).  T. 
tvoja  sláva  v  tdni  skryta  leži.  Slov.  pis.  Tč. 

lerblnatý  kysličnik,  die  Terbinerďe.  TrO. 
Vz  S.  N. 

Terbi-om,  a,  n.,  veácný  prvek  chemický. 
Vz  S.  N.  , 

Terbiž,  e,  Tarvis,  mě.  v  Koratanskn.  Vz 
S.  N. 

Terbach,  u,  m.  >=  icdudek,  panděro,  ranec, 
der  Wanst,  Sack.  Nacpati  si  t.  (s(řevo  na- 
prati). D.  Cf.  Třebucha. 

Terč,  e,  f.,  «  huóU>é,  die  Terze,  der  3.  Ton 
vom  Grundton  aufv&rts,  třetice.  Hd.  Har- 
monické spojováni  po  tercich,  terzenweise 
Verbindung.  Bd.  T.  malá,  veliká.  Vz  EP. 
n.  285.,  284.,  S.  N. 

Terce,  e,  f.  =  třetice,  die  Terze,  v  ko- 
želožstvi.  T.  z  1.,  2.J  3.  základu,  ein-,  zwei-, 
drois&tzige  Terze;  čuná  t.  z  třisla,  lohgare 
T.;  váleni  t.,  gewalzte  T.  Us.  v  koželuž. 
Sp.  Vz  Tercový. 

Tercerol,  n,  m.,  z  vlas.  terzetta,  druh  men- 
iich  bambitek  s  krátkou  hlavni  pro  blízký 
výstřel,  die  Taschenpistole,  das  Terserol. 
S.  N.  XI.  229. 

Tercett,  u,  m.,  tercetto,  a,  n.,  z  it  = 
skladba  hudební  pro  tři  koncertantni  hlasy ; 
instrumentální  t.  nazýváno  obyč.  ario,  Ton- 
Stück  für  drei  Stimmen,  das  Terzett.  Vz 
S.  N. 

lercima,  y,  i  =>  strofa  o  3  verších,  každý 
verš  po  jedenácti  slabikách  míry  iambické, 
die  Terzine.  Vz  o  rýmech  jejich  v  S.  N.  Cf. 
Zk.  Ml.  H.  210.,  Sš.  42.,  Sl^  a  přiklad  ve 
Květech  1867.  č.  11.,  1868.  i.  13.  Dch. 

Tercový.  T.  (tfeticová)  useň,  das  Terzen- 
leder. Spj.  T.  (tífeticové)  odpadky,  Tersen- 
abfölle.    Sp.  Vz  Terce. 

lerě,  e,  m.,  terče,  e,  teti,  i,  f.,  terček, 
čku,  m.,  střlat  tarcia,  targia,  nřeo.  '^^jg)^, 
střněm.  targa,  stměm.  targe,  nněm.  die  Tart- 
sohe.  61. 341.  Slovo  toto  jest  původa  orient. : 
arabsky  tars,  tors,  clipeus.  Hammer-Porgst., 
Mz.  83.  —  T.  ^  m,  der  Schild.  Mužie  bo- 
jovní terče  nesůce  a  lučiSté  táhnúoe.  BO. 
Jdi  na  Rýn,  ta  nalezneš  na  biakupich  prsně, 

řlecby,  meče,  kopie,  terče  i  oděnie.  Hus  I. 
75.  Přikryt  jsi  ter«.  Kom.  S  terči.  V.  Naše 
terče  doblfe  nás  před  šipkami  h^Uy.  Pref.  — 
T.'^  cil  ku  střiient,  die  Schiesssdieibe.  T. 
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obyd.  dřevěná  n.  papirorá,  (ernými  kruhy 
opatřená  deska,  do  niž  se  střili.  Vz  S.  N. 
XL  229.  PoBtavil  se,  aby  stál  mn  terčem. 
Us.  Býti  někomu  terčem  (vtipfi),  Stichblatt 
■ein.  Dch.,  V.  Koulemi  do  terče  stříleti.  D. 
K  teréi  stříleti,  do  terče  trefiti,  terče  chy- 
biti (se).  Ros.  Mají  ho  za  terč.  Sych.  8obě 
nás  za  t.  vystavivSe.  Kom.  Vžiti,  vybrati, 
Tyvoliti  sobě  koho  za  terč.  Vybral  ho  za 
terč  ůfitipačnémn  vHpu  svému.  Vzal  si  za 
terč  krajany.  Brat.  pr.  »am.  Mart.  (Č.).  Střelec 
do  terče.  Ď.  Zeď  za  terčem ;  rána  do  terče. 
Šp.  Má  břich  jako  terč  (veliký).  D  Rychn. 
luk.  —  T.  Květů  spolulflžných  prostředek 
z  eévkovitých  kvitkfl  složený  slově  t.  (discns), 
die  Seheibe.  Rostl.  1. 69.  b.  T.  v  bot.  1.  vůbec 
díl  terčovité  rozSiřený-,  t.  poáplodní,  discus 
faypogynus,  proměna  pestfkonoše,  podsada 
dožnatá  nebo  žláznatá  pestíku  piplovitých, 
macCala;  3.  prostfedni  plocha  rozšířeného 
dílu  pokrajem  omezeného  n.  p.  stélky  liiej- 
nikův,  anebo  prosä'edek  úboru  ze  květfi 
trubkovitých  složený,  květy  jazykovitými 
obklíčený.  Rst  505.  Dle  Č.  Kv.  XXVUI.: 
terč  1.  ve  květu  nadnřená  a  žláznatá  čásf 
Iflžka,  zvláSt  okolo  semenfka;  2.  v  úboru 
komposit  střední  sploitělá  jeho  éásf,  z  květů 
trubkovitých  se  skládající,  naproti  paprsku 
kvčtů  jazykovitýcb.  T.  u  okoličnatých  také 
sedío.  SIb.  Besídka  obrostlá  tercemi.  Sá. 
Bnstý  jako  terč.  Us.  Rgl. 

Terčák,  a,  m.,  plagusia,  korýS.  Krok.  II. 
247.  » 

Terěstka,  y,  f.,  delphinula(  plž.  Krok. 
U.  125. 

Teréeja,  e,  m.,  orbis,  ryba  ježanovitá. 
Krok.  I.  d.  106. 

Terčel,  u,  m.,  johnia,  dle  Johnie.  T.  celo- 
iístý,  j.  salacioides.  Rstp.  208. 

xeréenoš,  e,  m.,  discophora,  die  Scbeiben- 
qiuilen.  Nz. 

Teréik,  u,  m.  =  terbtách.  Nz.  Ik. 

lerčUtč,  ě,  n.,  der  Scheibenbestand.  Srn. 

Tertodobný,  discoidens,  scheibenförmig: 
úbor  spoluložných  složený  ze  samých  kvétů 
trubkovitých.  Rst  505.  Vz  Terč. 

Teržoplodý  —  mqjíciplod  k  terii  podobný, 
sehildíSmiige  Frucht  tragend.  T.  hranura, 
govania  cydocarpa.  Rostl.  lil.  b.  506. 

Teréovltý  =  podobající  se  terči  více 
nebo  méně  dokonalému,  disciformis,  schei- 
benförmig, na  př.  ježle  slunečnice  obecné. 
Rst.  505. 

1.  TeréoTka,  y,  f.,  cyclidium,  prvok. 
Krok.  II.  521. 

2.  Teržovka,  y,  f,  parmelia,  die  Schlüs- 
lelflechte.  T.  podčerná,  p.  saxatilis;  jalov- 
cová, p.  juniperioa;  jedomá,  p.  esculenta; 
zedni,  p.  parietina;  strupatá,  p.  tartarea; 
íedivá,  p.  sordída:  zbledl4.p-  parella.  Rstp. 
1886.   Cf.  Schd.  11.  266.,   Cl.  178.,  Kk   80. 

TeréoTkOTitý.  T.  rostliny,  parmelidei: 
provazovka,  skafačka,  včtvičnik.  řvinák,  roz- 
tďovha,  pukléřka,  bávnatka,  ďulkatec,  ter- 
čovka,  huspenník.  Rstp.  1830. 

Teriovni  =  ku  terct  se  vztaht^ící,  Schei- 
ben-. T.  bambitka,  prach,  stanovisko,  taž- 
aiee.  Šp. 

TerioTDiee,  e,  f.  =^tainice,  štuc,  das 
Seheibenrohr.  D. 

XottAr :  Omlu>.ii«>.  aloTiitk.    IV. 


Teréovnik,   a,  m.  =  kdo  rány  v  terči 
ukaziije,  der  Zieler.  S.  N.  XI.  229. 
,  Terčový  =--  od  terče,  Scheiben-.  T.  prkno. 
Sp. 

Terěale,  e,  f.,  sericomya,  hmyz.    Krok. 

Tereba,  y,  m.,  osob.  jm.  —  T.  =  taraba. 

Terebeo,  u,  m.  Kyselina  sirková  mění 
silici  terpentinovou  v  uhlovodík  zápachu 
tymianového,  hutnoty  087,  vroucí  při  -|-171', 
jenž  sluje  t.,  das  Tereben.  Vs  Šik.  519.,  Nz. 

Terebilen,  n,  m.,  šatce:  C„  H,«.  Vz  Šfk. 
519. 

Terebinový.  T.  kyselina,  die  Terebin- 
sSure.  Nz. 

Terebint,  u,  m.  BO.  Rečik  t.,  pistacia 
terebinthus,  der  Terpentinbaum.  V.,  Rstp. 
395. 

Terebintina,  terebentina,  z  lat.  -řec. 
terebinthina,  vz  Mz.  414.  =  terpentín,  tekutá 
pryskyřice  z  rozličných  stromů  jehličných 
dobývaná,  der  Terpentin.  Jg.  T.  vlastni 
(z  terebintu  v  již.  Francii  a  v  sev.  Africe 
rostoaciho),  benátská  (ze  dřínu),  obecná  (ze 
smrkův  a  jedli),  Jg.,  cyperská  n.  ohiiská, 
hustá;  karpatská,  Strasburská  n.  Jedlová. 
Kh.  T.  bostonská,  vz  Rstp.  1436.,  «perská, 
325.,  chijská,  325.,  kanadská,  1440.,  modří- 
nová, 1440.,  pravá,  325.,  strasburská,  1439., 
benátská,  1440.,  vyvařená,  1433.  Vz  Rst. 
49.,  Kk.  11.,  101.,  102.,  Schd.  U.  273.,  Šfk. 
518.,  528.,  KP.  m.  333.,  S.  N. 

TerebiotoTý,  vz  Terebint,  Terpentin- 
baum-. T.  živice,  strom,  olej.  V.,  D. 

TereJ,  e,  m.  T.  bílý,  sula  bassana,  pták 
veslař.  Frč.  344. 

Teremtiti,  il,  ěni  =  klnouti,  vaditi  se, 
fluchen,  schelten.  Us.  Z  maď. 

Terentl-a,  e,  f.,  manželka  Ciceronova. 
Vz  S.  N. 

Terenti-ns,  a,  m.  T.  Publius  Afér,  ko- 
mický básník  římský  f  159.  př.  Kr. 

Teresie,  Terezie,  e,  f.,  Tereza,  Terezka, 
Terczi6ka,  Těrka,  Terynka,  y,  f.,  z  lat. 
Theresia.  Vz  S.  N.  —  Teresiin,  a,  o,  Teree- 
čin,  a,  o,  Terezin,  a.  o  atd. 

Terešov,  a,  m.,  Tereschau,  ves  u  Cerho- 
vic.  PL.  Vz  S.  N.  —  T.,  Thereschau,  ves 
u  Víčková.  PL. 

Teřeti,  el,  ení,  na  Mor.  =  tliti,  faulen.  — 
od  čeho,  kde.  Ta  bota  od  bláta  teří ;  můj 
táta  (pohřbený)  pod  hromadečkou  hlíny 
teří,  MM.,  ve  hrobě.  Us.    , 

Terezin,  a,  m.,  mě.  v  Cech.  u  Litoměřic, 
Theresienstadt.  Vz  více  v  S.  N.  —  TereH- 
Han,  a,  m.,  pl.  -ně.  —  Terezínský. 

Tereztnov,  a,  m.,  Theresienhof,  dvůr 
n  Chejnova.  PL. 

Terezov,  a,  m.,  Theresiendorf,  ves  v  Ky- 
jovsku  na  Mor.  —  T,,  Theresienhof,  dvůr 
u  Zdounek.  —  T.,  Alt-Theresienhof,  dvůr 
u  Napajedel. 

Těrcna,  y,  f.  (m. :  térucha,  Koll.),  na 
Slov.  =  tíhota,  tíi,  břímé,  die  Last,  das 
Gewicht,  Schwere,  Wucht,  Beschwerde,  Be- 
lästigung. Také  na  Moravě  a  ve  Slez.  Brt., 
Skd.,  ZSk.  Je  to  t  (má  to  váhu) !  Slez.  a 
Inor.  ,Šd.  Svou  mocnou  pozvedaje  těrchu 
těla.  Šolc.  Prvos.  Nevyjel,  vždyí  měl  veli- 
kou těrchu.  Mor.  Mřk.  To  je  t.  ten  náklad 
(na  voze).   Us.   Hý.    Člověk  pod  těrchou  a 
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tíži  jednoho  břemena  zhnate  již  klesá.  Si. 
Ob.  158.  Onino  potomci  pod  t-choa  starého 
zákona  se  nalézaji.  Si.  II.  52.  (Hý.).  EOň  pro 
těrchu  apadl.  Baiz.  -  Koll.    Zpév.  U.  271. 

Térchavý,  na  Slov.  <==  téhotny,  schwanger. 
T.  žena.  Plk.,  Sd. 

Těrchovný  =  téiký,  schwer.  Slov.  Bern. 

Teriak  (zastr.  tryak,  MV.),  a,  m.,  theri- 
aca,  der  Theriak,  téhož  původu  jako  dryak. 
Mz.  358.  T.,  lék  proti  jedu.  Jg. 

Teriakář,  e,  m.  =  dryačník,  Theriak- 
krämer,  m. 

Xerigati  se  =^  stěhovati  se  s  ovcemi  na 
léto  na  salaš.  Ka  mor.  Yalai.  Vek. 

TeMcb,  terych,  a,  m.  =  bfieho,  der 
Bauch  Wanst.  T.  spodLi  (řitni  střevo).  Rei., 
V.  Má  hodný  t.  T.  si  nacpati.  ÜS.  o  Vor- 
líka.  Jenž  pro  hřích,  svůj  teřich.  Ski.  I.  45. 

V  tě  jsem  uvržen  z  teřicha.  Ž.  wit.  21.  11. 
(Gb.  ete:  w  tie  wirzem  sem  z  ložie).  Po- 
stavil vody  jako  v  teřiSe.  Ib.  77.  3.  íGb. 
éte:  y  postawil  wody  yako  w  kozniku). 
Jeitér  ěi  zmije  (vipera)  rodí  se  z  vyhryz- 
lého  t-chu  matčina,  jak  Plinius  Hist.  nat. 
10.  62.  o  tom  se  zmiňuje.  Si.  Mt  48.  —  T. 
«>  bot,  uterus,  der  Hutterbalg:  a)  díly  bla- 
novité  obalující  rozmnožovací  údy  hub,  jako 
jsou  plachetka,  závoj,  okrovka,  lehátko; 
b)  okrovka  břichatek  vnitřní  nedorostající. 
Rat.  506.,  226.  —  T.  =  déloha,  maternik, 
die  Gebärmutter.  Aqa.  —  T.,  a,  m.  =  kdo 
má  teřich. 

TeMehatec,  tce,  m.,  rostl.  Kstp.  2066. 

leřiehatý,  dickbäuchig. 

Teřichový,  od  teřichu,  Bnuch-.  T.  mázdra, 
Ras.,  zánět  (n.  střevní),  průtrž.  Ja. 

Teřiny,  pl.,  f.  =  piliny,  Sägespäne.  Ue. 
(Tum.). 

Teřídek,  iku,  m.,  perídinm  internum,  die 
innere  Peridie,  okrovka  vnitfní  břichatek. 
Rst.  506. 

TeMdní  =  tnatemi,  vz  Teřich.  T.  žila, 
dle  Hutterader:  D. 

TeřiSnice,  e,  f.  =  vrátnice,  vemt  por- 
tarum,  die  Pfortader. 

TěMti,  il,  ení  =  biieti,  rennen.  —  po 
kom.  Troj. 

Těrka,  vz  Teresie. 

Térka,  y,  f.  =  nástroj  ku  stíráni,  k  vy- 
mazáváni pisma,  skvrn  atd.  ^I.  tužkou  udě- 
laných. Užívá  se  jí  hlavně  při  kreslení.  T. 
kožená,  korková,  papírová,  der  Wischer. 

Termin,  -min,  n,  m.,  z  lat.  terminus  = 
konec,   meze,   cü,   der   Termin,    das   Ende. 

V  dobrých  termíních  věc  naie  stoji.  Ros. 
Vojsko  naSe  bylo  v  těžkých  termíních  (v  úz- 
kých). Kom.  —  T.  =  rok,  lhůta,  der  Ter- 
min, die  Frist.  Na  t-ny  platiti.  To  jest  po- 
slední t.,  kterÝ  ti  dávám.  Do  t-nu  sv.  mr- 
tina.  Daě.  I.  72.  —  T.,  vz  Terminus. 

Terminali-a,  1,  n.,  dle  Gymnasium  v  plur., 
řim.  slavnost.  Vz  Cimrb.  Myth.  223: 

Terminologie,  e,  f.,  z  lat.  řec.  =  názvo- 
alovi,  die  Kunstsprache,  Terminologie,  Nz., 
soubor  uměleckých  slov  a  obratů,  jichž  ve 
vědě  aneb  v  jakémkoli  zaměstnáni  k  ozna- 
čení předmětu  vědv  aneb  jistého  zaměstnáni 
se  týkajících,  ve  zvláStním  významu  se  užívá. 
T.  právnická  lékařská,  strojnicky  krejčov- 
ská atd.  S.  N. 


Termin-a8,  n,  m.,  lat.  =«  název,  výraz, 
slovo,  das  Wort,  der  Ausdruck.  Rk.  T.  ve 
filosofii  článek:  větií  (vvSií,  miyor),  menši 
(nižší,  minor),  prostředni.  Nz. 

Termit,  a,  m.,  termes,  viekaz,  hmyz  sifo- 
křidly.  Vz  Termiti. 

Termiti,  pl.,  m.,  termites,  vsekazi,  hüi 
ntravettei,  kteti  v  jiš.  krajinách  dělají  si 
homoloviti  kopce  umele  zřízené  a  az  na  12' 
vysoké,  die  Termiten.  Rk.  Vz  Scbd.  II.  519. 

Termo-,  vz  Thermo-. 

Ternik,  a,  m.,  starodávný  peníz.  Boč. 
z  rkp.  1495. 

Terno,  a,  n.,  z  lat,  v  mluvě  obecné  m. 
trojina.  Nz.  —  T.  =  sázka,  výhra  na  tři 
čísla,  das  Terno.  Vz  Stč.  Alg.  179.  Temo- 
Vorschlag,  předložení  tři  osob.  J.  tr.  Udělal 
s  tou  vdovou  terno  (dobře  pochodil,  ie  si 
ji  vzal).  Us. 

Temstrémka,  y,  f.,  tanwtroemia.  Rostl. 
I.  219.  a. 

TérodoTý  —  téhoi  radu,  derselben  Gat- 
tung. T.  nemoci.  Rostl.  III.  414.  b. 

leroměr,  u,  m.,  der  Tribometer.  Ck. 

Terpandr-08,  a,  m.,  řec.  básník  v  6.  stol. 
př.  Kr.  Ví  S.  N. 

Terpentin,  -týn,  o,  m.,  vz  TerebinOna. 
Der  Terpentin.  T.  bnrdovalský,  francouz- 
ský. V«  Rstp.  1433.,  1437.,  1432.  T.  vyva- 
řený,  terebinthina  cocta,  ausgekochter  T., 
benatskÝ,  t.  veneta,  venetianiscner  T.  Nz.  Ik. 
Běži,  jakoby  mu  t-nem  řif  namazal  (jakoby 
mu  péro  do  řiti  strčil).  Us.  na  Mor.  Bý. 

Terpentínový,  Terpentin-.  T.  olej,  silice, 
lib,  pokosf.  Nz.  Vz  Šfk.  518.  Vz  Terebin- 
tínový. 

Terpin,  n,  m.,  der  Terpin  o.  das  Ter- 
pentínOlbydrat.  řlz.  T.  =  hydrát  silice  ter- 
pentínové:  C„  H„+4H0.  Vz  Šfk.  518. 

Terpodion,  o,  m.  =  nástroj  klávesový, 
v  němž  tony  povstávají  třenim  dřevěných 
hůlek  na  válci.  Hlt. 

Terpsiehora,  y,  f.  -=  musa  tance  (tance- 
milovná).  Vz  8.  N. 

Terra,  lat.  země.  T.  cotta,  vlaská  hlína 
k  děláni  sošek,  gebrannte  Erde.  Vz  Terra- 
kotta. —  T.  incognita,  země  neznámá,  unbe- 
kanntes Land.  Rk. 

Terrain  (fr.,  terén),  n,  «n.  ==  území;  po- 
loha země;  půda,  das  Erdreich,  Terrain, 
der  Grund,  Boden.  Rk. 

Terrakotta,  y,  f.,  latin.  =  každé  zboží 
z  pálené  hliny ;  v  užiim  smyslu  =  duté  ne- 

Solévané  žluté  n.  červené  zboží  z  pálené 
líny  k  ozdobám  stavitelským.  Vz  KP.  III. 
368.,  Terra. 

Terralit,  u,  m.  =  siderolit. 

Territorialni  =  k  území  se  vztahujíci, 
Territorial-.  T-ní  politika,  princip,  recess, 
soustava.  Vz  S.  N.  T.  právo,  vz  Právo. 

Territori-um,  a,  n.,  dle  Gymnasium  ^ 
zemišté.  území,  obUÚt,  der  Bezirk,  das  Ge- 
biet. Rk. 

Terrorism-ns,  u,  m.,  z  lat,  hrúzovláda  ■= 
politický  systém,  který  «sutýe  dosíci  svých 
nčelů  používáním  krutých  prostředků,  jimiž 
chce  odpůrce  své  zastraSití  a  všecku  oppo- 
sici  zlomiti.  S.  N.  Die  Schreckensherrschaft, 
derTerrorism»ß.g,^^^^^^QQQg[^ 
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TerroriiiOTati.  —  koho  =  krůtou  nebo 
»tratitem  někoho  k  nččemn  poháněti,  terro- 
risiren.  Rk. 

Terst,  Trst,  a,  m.,  Tergeate,  Triest,  vlas. 
Triette,  mě.  rakoiis.  při  moři  jaderském.  — 
Tersian,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Terstský,  Triester. 

—  Vz  vic6  v  8.  N. 

Terti-a,  e,  f.  ==  třetí  třída  latin.  Skol 
Rk.;  lat.  —  T.,  v  hnd.  =  terč,  třetí  ton  od 
zátíadHÍho,  der  3.  Ton  vom  Grundton.  Mtl. 
V»  Terč.  —  T.  o  kupectví  =  třeti  (horší)  druh 
zbo«.  Kh. 

Tertian,  tertián,  a,  m.,  z  lat.  =  žák  tertie, 
der  Tertian. 

Tertlami,  tertiámi,  z  lat,  v  néjoiké  řadě 
třeti  miOo  drUd.  T.  útvar  (třetihornt).  S  N. 
Tertiär. 

TeHina,  íip.  m.:  třtina. 

lertiogenitura,  y,  f.,  třetirozenstvi,  die 
Tertiogenitur.  S  N. 

Témcba  —  téreha.  Slov. 

Teruna,  y,  f.,  fedia,  die  Rapunzel,  rostl. 
Vz  Slb  478-,  Schd.  II.  284.,  Rostl.  I.  256.  a. 

—  T.,  sanaeviera,  die  Sanseviere,  T.  vonná, 
8.  odorata;  cejlonaká,  s.  zeylonica.  Rstp. 
1561.  —  T.,  Valeriana,  der  Feldsalat.  T.  lo-. 
cyková,  v.  olitoria,  kýlatá,  v.  carinata,  uSatá, 
v.  anriculata,  zubatá,  v.  dentata.  Rstp.  845. 

Térušiti,  il,  en,  eni,  na  Sloven.  =  néco 
těžkého  nésti,  vléci,  v&sti,  etwas  Schweres 
schleppen.  Cf.  Těrcha.  Jg.,  Kmp.,  Eoll. 

lervis,  zastr.  =  Treviso.  Jir. 

feryeh  =  téřich. 

Teryna,  y,  f.,  Sappentopf,  m.  Slez.  Klě. 

—  T.  =  Teresie. 

Terynka  =  Teresie.  Za  tebó  sem  při- 
vandroval,  má  zlatá  Teryhko!    SS   P.  685. 

Terzerol,  vz  Tercerol. 

Terzetto,  a,  n.,  gkladba  pro  tři  hlasy, 
das  Terzett.  Mit. 

Terzina,  y,  f.,  die  Terzine,  vlasky.  Vz 
Tercina. 

Teriie,  e,  m.,  Neumarktl,  mě.  v  Krajině. 

Tes,  u,  m.  =  jedno  tesnuti,  seknuti,  ein 
Hieb,  Schlag,  Streich.  Ros.  —  T.  =  strom 
od  pařezu  useknutý,  oklešténý,  kláda,  ein 
abgehauener  Stamm  ohne  Aeste.  Dvůr  tesy 
ohraditi.  Ros.  —  T.  =  otesané  dříví  (kámen) 
ku  staviní,  das  Zimmerholz.  Tes  u  jezu. 
V  chlévlch  bývuji  tesy  místo  dlužení.  Us. 
Tesy  dubové  (otesané  trámy).  Let.  416. 

Tes,  a,  m.,  osob.  jm.  Mus  IV.  66. 

Tesá,  y,  teseje,  e,  tesej,  e,  teska,  y, 
f.  =  otesané  dřevo,  tes,  das  Zimmerholz,  be- 
schlagenes Holz.  Ros.  U  Chocně  dlouhá  lat 
n  plota.  Ba  niž  přibíjejí  tyče.  Ktk. 

Tesací  zbraň,  zum  Bauen  dienend.  Tr.  zák. 

Tesaei-ns,  a,  m.,  osobni  jm.  T.  Adam 
Brodský,  Školní  správce,  spisov.  na  počat. 
17.  stol.  Vz  Jg.  E.  1.  640. 

Tesáiek,  čkn,  m.,  vz  Tesák. 

Tesaéka,  y,  f.  =  sekera  tesařská  k  ohla- 
totáni  n.  tesání,  oStépaéka,  Hročina,  dle 
breite  Axt  der  Zimmerleute.  Us.  —  T.  = 
UŽH  sekera  k  tesání,  die  schmale  Axt  der 
Zimmerleute.  D.  Vz  Tenčina,  Tesařka. 

Tesák,  u,  tesáéek,  čku,  m.  —  sekira 
k  tesání,  die  Bau-,  Zimmeraxt.  Ros.  ~  T.  = 
dlouhý  Hroký  nůž,  jehož  místo  kordu  uží- 
rati Ue,  das  Han-,    Weidmesser,   der  Hau- 


degen, Hirschfänger.  Český  tesák  po  jedné 
straně  brouSený;  t.  (meč);  křivý  t.  (turecká 
Šavle);  jilce  u  meče  n.  n  tesáku;  t.  připá- 
saný  míli.  V.  T.  kuchařský.  Pref.  Tesák 
krátký.  T  vytrhnouti.  Brikc.  T-kem  truhly 
vylamovati.  Pč.  46.  Běhal  za  ni  s  dobytým 
tesákem.  Sved.  1569.  Tesákem  zvěř  rušiti. 
Jel.  Dobyti  t-u  na  jelena.  (Hirschfänger,  m.). 
Šp.  ~  I.  =  kel,  zub  špiiatý,  der  Hauzahn. 
Nz.  T-ky  divokého  kance.  Us.  T-ky  sekati, 
klektati ;  t-ky  vylomiti,  opilovati  (prasatům). 
Šp.  —  T.,  a,  m.,  osob.  jm.  T.  Jiří  MoSov- 
ský,  děkan,  spisov.,  f  1617.  Vz  Jg.  H.  1. 
640.,  Tf.  H.  1.  50.,  Jir.  H.  1.  286 ,  8.  N.  - 
T.  —  tesař,  der  Zimmermann.   Hus  I.  417. 

Tesánek,  nka,  m.,  osob.  joi. 

Tesáui,  n.,  das  Hauen,  Zimmern. 

Tesauice,  e,  f.  =  tesané  dříví,  tesá,  tes, 
beschlagenes  Holz,  Zimmerholz.  V.  T-cemi 
BvAi  dvnr  ohraditi.  Pr.  měst. 

Tesanina,  v,  f.,  das  Zimmerwerk.   Zlob. 

Tesaný;  -án,  a,  o,  gehauen,  gezimmert. 

Tesař,  e,  m.  =  kdo  s  tesaného  dříví  domy 
staví,  der  Zimmermann.  V.  Přip.  -arB  (-arji). 
Mkl.  B.  89.  Na  Ostrav,  tesař.  Tč.  T.  břevno 
železnými  klamry  upevněné  otesává.  Kom. 
I  mistr  tesař  někdy  se  utkne.  Ros.  Tesař 
zdvíhá  klády  na  kozu,  spíná  (přllužuje)  je 
skobaml,  méři  (dlouži)  Šňůrou  tesařskou, 
osekává  těsnou  (Siročinou,  oStěpiičkou,  hla- 
vatkon,  tesačkou,  Siročinou,  p.intokem) 
klády,  při  čemž  otesky  (třiSky,  tesliny) 
dolft  padají;  pak  váže  (spojuje,  roubí)  rou- 
beni (sruby),  stěny,  krovy  (kryty,  vazbu) 
a  sbíjí  břevna  (trámy)  loniky  (iiárožnlky). 
Pt.  Nádobí  tesařské :  beránek,  dražník,  daS- 
nik,  krokvíce.  napínač,  řlmsovnil^  střihovač, 
úhelník,  výtah,  žlábkovec.  Sp.  Vz  předchá- 
zející. T.  důlní,  dřevič,  der  Zimmerhäuer, 
Grubenzimmerung.  Hř.,  Bc.  Jaký  t.,  takový 
klín.  Sp.  Potřebuje  tesaře  (=je  surovec). 
Bdi.  Tesaři  řemesla  čistého,  vy  ste  udělali 
křiž  sv.  pro  syna  božího.  SS.  P.  548.  —  T., 
vz  Testík.  —  T.,  osob.  jm.  T.  řVant.,  spis. 
Vz  Tf.  H.  1. 175.,  195.,  8.  N.  -  T.,  samota 
a)  u  Vodňan,  b)  a  Pelhřimova. 

Tesaře,  ete,  n.  =  divče  tesařovo.  V  Krko- 
noSich.  Kb. 

Tesárek,  rka,  m.,  osob.  jm.  T.,  demin. 
slova  tesař.  Sd. 

TesaMk,  a,  m.  =  učedlník  tesařský,  der 
Zimmerjunge,  Zimmermannslehrling ;  nepa- 
trný tesař.  —  T.,  osob.  jm.  —  T,  brouk. 
T-ci  mají  dlouhé  tvrdé  tělo,  dlouhá  jede- 
náctičlenná  tykadla,  vyniklou  hlavu  s  če- 
listmi u  samcA  zvětSenými.  T-řík  domácí, 
lamia  aedilis;  vrbový,  saperda  carcharias; 
pížmový,  cerambyx  inoschntus;  piluna,  pri- 
onus  coriarius;  t.  harlekýn  kayenský,  aero- 
cinus  longimanus.  Frč.  184.  Cf.  Schd.  II. 
510..  KP.  III.  313.,  314. 

Tesařiti,  il,  eni  =  tesařem  býti,  das 
Zimmerhandwerk  treiben.  D. 

Tesařka,  y,  f.  =  tesařova  žena,  Zimmer- 
mannsfrku.  D.  —  T.  =  tesařská  sekera,  das 
Zimmerbeil.  ReS    Vz  Tesačka. 

Tesárna,  y,  f.  -=  tesařská  dílna,  huf, 
dvůr,  der  Zimmerhof,  Zimmerplatz.  —  T. 
kamenná  (Aqu.),  kamenická,  der  Steinmetz- 
hof,  die  Steinmetzstube.  Aqn.   f^^^^I^ 
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Tesařský-  —  Tesknice. 


Tesařský,  Zimmer-,  zimmermSnnisch.  T. 
sekera  (hlavatka  atd.,  tz  Tesař),  haf  (te- 
sáma),  V.,  dilo,  práce,  Har.,  tovaryš,  D., 
mda,  mistr.  O  t.  práci  vz  KP.  I.  205. 

Tesařstvi,  n.,  das  Zimmergewerk.   Dch. 

TesařstTO,  a,  n.  =  tesaři.  —  T.  =  te- 
sařstvi. VeleS. 

Tesatelný,  zimmerbar.  Šm. 

Tesati,  tesám  a  teii,  eS  atd.,  tesej  a  tes ; 
tesávati;  tesnouti,  snnl  a  tesl,  iit,  utj.  Vz 
Mazati.  T.  od  tnu  -titi,  s  jest  vsuto.  HÍ.  T., 
caedere,  litev.  tasiti,  lett.  test,  stind.  takš, 
takšati.  Hkl.  aL.  11.  T.  =  sekati,  hauen, 
zimmern,  behauen.  Jg.  —  eo,  koho:  les 
(mÝtiti),  D.,  kámen,  V.,  mramor.  Jel.  T-ati 
koho  =  cepovati,  hobeln.  —  co  éím:  mečem, 
Rkk.;  kládu  iiročinou,  kámen  oSkrdem.  — 
člm  kam:  zuby  do  stromu.  Blas.  —  odkud. 
I  výš  nad  vrSinn  lesa  drnkachu  meči  jich 
T  brad,  běsnichu  protiv  mečem  z  brada  te- 
sajúciem.  Rkk.  18.  —  co  z  ieho.  Dyby  té, 
synečku,  z  kamena  tesali,  tak  tě  nevytéšó, 
jak  tě  vychovali.  S8.,P.  2á.').  —  co  k  iemn: 
dříví  ku  staveni.  D.,  Sp.  —jak:  přes  š&ůru, 
přes  čáru  t-ati  =^  příliš  daleko  se  pouštěti, 
Uber  die  Schnur  hauen.  V.  Tesati  z  hraba, 
z  tlustá  -  -  1.  ne  na  hladko,  2.  přiliS  lháti, 
grob  IQgen.  Z  hrubá  tesá.  Vz  Lhář.  Lb. 
Jini  praví,  že  z  hrubá  teSí,  ale  v  celku 
pravdu  mají.  88.  J.  135.  T-ati  z  hloupá  = 
hloupým  býti,  albem  sein,  plump  darein 
gehen.  Tak  z  hrubá  teíe,  že  se,přirozený 
člověk  před  nim  děsiti  musí.  C.  —  co 
komu  kde :  klíny  na  hlavě  někomu  tesati. 
Vz  Nevděčný.  Snad  mi  nechceě  klíny  na 
hlavě  tesati'?  C. 

Tésci,  tesku,  teskl ;  tesknouti  =  stíSžovati 
si,  sich  beschweren,  klugen.  — ,  si  proě: 
pro  práci  a  úsilí.  O  7  vstup.  St.  Tesknu 
sobě  (teskním,  mir  ist  bange).  Ms.  14.  stol. 

Tesec,  sce,  m.,  der  Hauer.  Tesci  kamene 
před  ciesaře  kaménky  rozličného  mramoru 
sú  nesli.  Hus  I.  284. 

Teseje  --^  tesané  dříví,  das  Zimmerholz. 
Šm.  Cf.  Tes,  Tesanice. 

Tesel,  sie,  m.  =  teslík,  die  Krnmmhaue.  D. 

Teseliee,  e,  f.,  lépe:  teslice.  Jg. 

Teséř  =  tesař.  Bhmr. 

Teschenit,  u,  m.,  nerost.  Krč.  812. 

Tesina,  y,  f.  ---  tes,  gezimmertes  Holz.  Její 
stěny  jsou  pobity  tesinami.  Osv.  1878.  č.  8. 

TesMtě,  ě,  n.,  der  freie  Zimmerplatz. 
Dch. 

Tesk,  u,  m.  -=  teska,  tesklii^osl,  die  Angst. 
K  Bohu  volám  z  teska  svého.  Svob.  Vác. 
AI.  (Nov.) 

Těsk,  n,  m.,  na  Sloven.  =  hřeblo,  die 
Feuerkriicke.  Bern. 

Teska,  y,  f.  ^  tesák  (nfli) ;  2.  tesknost, 
die  Angst,  Unruhe.  Jg.  Sloves.  52. 

Teskeň,  těsken,  skně,  f.  ^  tíseň,  tlače- 
nice, das  Gedränge.  St.  ski.  (zastr.).  —  T., 
das  Heimweh.  Valach  mře  v  cizině  teskni 
nebo  tesknobou.  Na  mor.  ValaSsku.  Brt.  Vz 
Tesknice. 

Tesklení,  n.,  das  Bangen,  Bangesein, 
Trauern,  die  Angst. 

Teskliti,  il,  en,  eni;  tesMivati  —  teskli- 
vým  činiti,  smutiti,  betrüben,  Bangigkeit 
verursachen;    smutüi  se,   rmoutiti  se,   sich 


betrQben,  beklommen  sein,  traurig,  bange 
sein ;  se  =  teskliti,  sich  betrüben ;  sobě,  sich 
bang  werden  lassen.  Jg.  —  abs.  Duie  má 
tesklí.  Rom.  —  koho:  svého  otce.  Stele.  — 
Sved.  —  proč.  Pro  hřích  svůj  tesklim  = 
rmoutím  se.  Br.  —  komu.  Dnie  tvá  sobě 
teskli.  Sixt.  Isid.  —  komu  s  6ün  kde. 
Že  vSichní  zemane  múdřejší  i  větží  rodem 
v  tom  království  tesklili  sobě  s  neřádnými 
obyčeji  svého  krále.  Käch.  5.  —  že.  Vz 
Chváliti.  —  se.   Mysl  jeho  se  teskli.  Kom. 

Tesklivě  =  téžce,  obtížné,  smutné,  s  tesk- 
ností, verdriesslich,  bang,  beklommen,  m(lr- 
risch,  traurig,  unwillig.  Jg.  T.  o  něco  pečo- 
vati. Ja. 

Tesklivec,  vce,  m.  =  tesklim/  člověk,  ein 
verdriesslicher,  ängstlicher  Mensch.  Zlob. 

TeskliTO  =  teshivě,  adv.  Je  mi  t.  Us. 

Teskllvosf,  i,  f.  =  tesklení,  těžkost  srdce, 
die  Aengstlichkeit,  -Beklommenheit,  Bangig- 
keit, Angst.  T.  mysli.  Krab.  A  nerozuměj, 
by  Boha  mohl  hřiech  v  božstvie  uraziti, 
tak  aby  ho  zamiUil,  bolest  n.  tesklivosf 
kaků  jemu  učinil ;  Jisté  nižádná  bolest  ani 
t.,  kteráž  na  vás  bývá,  v  tu  dobu  Boha 
nedotkla;  Abych  vždy  v  t-vosti  znova  sě 
zpoviedal.  Hus  I.  835.,  III.  117.  (Tč.).  — 
Smrž.  —  T.  =  obtížnost,  nepříjemnost,  die 
Beschwerlichkeit,  Verdríessiichkeit  Ja.  — 
T.  ==  úekosf,  tesknost,  die  Angst.  —  T.  = 
nelibost,  omreelosl,  nechut,  der  Ekel,  Ver- 
druss,  Widerwille,  das  Missfallen,  Grauen.  V. 

Tesklivý;  teskliv,  a,  o  =  Usklící.  X,  = 
tesknost  cítící,  earmoucený,  smutný,  Sngst- 
lich,  voli  Angst,  bang,  beklommen,  betrttbt, 
angstvoll.  V.  —  z  £eho.  Počal  z  té  Škody 
velmi  teskliv  býti.  Sych.,  H^.  Král  byl 
z  toho  teskliv.  Let.  310.  —  £im.  Duch  můj 
tím  jest  často  teskliv.  Troj.  306.  —  po 
kom.  Dobromir  po  svém  bratra  dlouho  byl 
teskliv.  Háj.  30.  —  kdy.  Libuše  při  spra- 
vováni lidu  nezbedného  t-Iiva  byla.  Háj.  — 
za  čím :  za  rodiči  (zemřelými).  Kn.  poh.  II. 
51.  Cf.  Teskniti.  —  X.  ^=  nechut  majíci,  omr- 
zelý, lenivý,  verdriesslich,  mürrisch.  V.  Ne- 
buď teskliv,  že  dlúho  sem  tuto  psal.  Hus  I. 
93.  T.  život.  Hus  I.  455.  T-vá  mysl.  Jel. 
Nevděčný  plátce  činí    tesklivého    dělníka. 


Sych.   —  nad  iim.  Jest  nad  tím  teskliv. 

V.  Byl  js« 

Sn.  55.  —  kdy:   při  práci.   Kol.  —   T.  = 


Byl  jsem   nad    tím  velmi  teskliv.   Žer. 


tesknost  činící,  zarmucijíci,  ängstigend,  be- 
ängstigend, ängstlich.  T-vé  pečování  (péče, 
starost).  Jel.,  temnost.  Kom.,  neStěstf.  Troj. 
T-vá  jest  věc  i  žalostná  o  tom  připomínati. 
Bart.  O  věrný  křesťane  t  neztracnj  toho  věč- 
ného bohatstvie  za  časné  a  kratičké,  ne- 
smírného za  velmi  malé,  a  za  t-é  utěšeného. 
Hus  I.  470.  Červ  ten  jest  v  duši  tesklivé 
vrtlánie  a  oheň  ten  jest  věčné  těla  pálenie. 
Hus  II.  47.  (Tč.).  —  T.  -=  obtížný,  omrzelý, 
protimyslný,  beschwerlich,  verdriesslich,  un- 
angenehm. V.  T-vý  posměch,  Jel.,  starost, 
Lom.,  člověk  (obtížný).  Ros.  —  komu.  Jest 
mi  již  tesklivý.  Us. 

Tesknice,  pl.,  f.  =  tesknota,  touha  po 
vlasti,  das  Heimweh.  Na  mor.  ValaSsku  a 
ve  Slez.  Brt.,  Šd.,  Vek.  T.  ho  bérů,  es  er- 
greift ihn  das  H.  KIS.  Od>  tesknic,  amřiti. 
Kld.  Cf  Tesknota,  TeskeKjQOQlQ 


Teskniti  —  Teslina. 
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Teslniti,  il,  Sní;  tesknícati  --^  teskliti, 
rmoutiti  se,  beklommen  sein,  sich  ängstigen ; 
po  nélutm  toužiti,  Verlangen  haben,  sich 
sehnen;  protimyslHě  nésti,  neřád  míti,  ttber 
drňasig  werden,  einen  Ekel  bekommen ; 
stýskati  se,  sich  langweilen,  lange  Weile 
haben.  Jg.  —  abs.  Počal  t.  Us.  —  koho. 
Ün  (Ježil)  svých  clioti  neruSi,  nepreni,  ne- 
teskní {=  neteskli),  jim  se  nikdy  neprone- 
věn.  Uns  III.  269.  Ta  bázeň  neteskni  sva- 
tých, neb  v  nebi  nemuož  býti  tesknost.  Hus 
111.  157.  —  pro  koho;  pro  milovníka  tesk- 
nim  (smatna  jsem).  Hlas.  —  po  kom.  O  bys 
po  mně  tak  tesknila,  páko  já  ta  touiim  po 
robe.  Puch.  Po  ni  t-ni  srdce  člověka.  KŠá. 
Š.  106.  —  Ros.,  Gníd.  —  sobě  v  čem, 
nad  íim:  v  čítáni  dlouhých  historií  (proti- 
myslně  nésti).  Cf.  Tesklfvý.  L.  Nad  dlou- 
hostí  časn  (stýskati  si).  Jg.  —  za  kým 
(kdy).  Za  kým  mé  srdečko  ve  dně  v  noci 
teskní.  SS.  P.  199.  Tesknim  Bože,  teskním 
za  synečkem  hezkým,  žalovala  bych  já  svěj 
numěuce,  nesmiio;  Má  mamička  neví,  ani 
vědět  nesmi,  za  kým  mé  srdečko  ve  dne 
v  Doci  teskni;  Zpívala  bych  sobě,  ale  hrabě 
nMmím,  dyž  moje  srdenko  za  milůnkým 
teskní.  SS.  P.  199.,  214.  (Tč.).  —  se  komu 
kde.  Teskni  se  mi  život  na  tom  světě.  Us. 
N'aie  dětí  ve  fikole  se  t-nily.  Slez.  —  si. 
O  neteskní  sobě,   milá  dievko!  Kat.  1595. 

Teskno,  vz  Teskný.  —  T.,  adv.  ==  te- 
filifo,  bang,  ängstlich.  Kam  se  vobrátim, 
viade  t.  SS.  P.  281.  Mám  já  mílo,  leda  bylo, 
leda  by  teskné  nebylo.  Ib.  834.  (Té.).  Mieti 
mnoho  peněz  a  nevěděti,  kde  ležie  v  ko- 
moře, bývá  teskno  hledati,  když  přijde  po- 
třeba. Hus  I.  362.  —  komu.  Jest  mi  úzko 
a  tetkno.  D.  VSady  mi  t.  (stýská  se  mi). 
Soi.  Teskno  mi  (obtížno,  těžko).  Teskno 
jich  jednoma  po  drahém.  Zlob.  Dejte  si  ji 
u  sklo,  af  vám  není  teskno,  choďte  se  na 
ni  dívat.  Píseň  od  Kut.  hory.  Teskno  je  mi 
viadzé;  Teskno  Je  mi  teskno  bez  mcho  mi- 
lého, že  nevím  cestečky  do  krajiny  jeho. 
Sá.  P.  363.,  416.  (Tč.).  Křtem  se  mám  křtíti 
a  aj,  kakf  mi  jest  úzko  neb  teskno,  dokud 
se  neskoná.  Bas  I.  335.  —  komu  s  kým. 
Je  mi  B  nim  teskno  (je  mi  obtížný,  mrzí 
mne).  Bos.  —  koho  (akk.).  T.  mě  doma. 
Brt.  S.  3.  vyd.  35.  2.  c.  Za  hory,  za  hory ! 
nad  zahory  Jasno,  je-i  tě  Sahajku,  je-í  tě 
tam  t?  SS.  P.  410.  Pán  Bůh  rač  dále  po- 
máhati, dosti  mne  při  tom  t.  Žer.  326.  Ne- 
bude ho  t.  Žer.  L.  I.  55.,  76.,  Kn.  poh.  459. 
Mne  (==>mně)  teskno  Jest.  Kom.  —  koho, 
komu  po  kom.  Teskno  tebe  po  té  paní 
(stýská  se  ti  po  ní).  St.  ski.  V.  110.  Je  nás 
po  tobě  velice  teskno.  Mor.  Šd.  Teskno  je 
ía  teskno,  ale  nevím  po  kem,  to  po  tem 
spečku,  <;o  je  za  potokem.  Slav.  Ce8.-mor. 
pi8.  143.  O  Jak  je  mně  teskno  po  tobě,  šo- 
hajka; Zelené  sem  sela,  zelené  mi  zeSIo, 
žáden  člověk  nevi,  po  kem  je  mi  teskno. 
81  P.  242.,  416.  (Tč.}.  Bude  tebe  t.  po  tvém 
milém.  SS.  P.  579.  Nepochybuji,  že  vás  po 
nich  teskno  jest  Žer.  L.  1.  92.  —  s  infl. 
Až  bylo  teskno  poslouchati.  Solf.  Jest  mi 
t  vypravovati.  Jel. 

Tesknoba,  y,  i.,  vz  Teskeň. 

lesknosC,  i,  f.  =  tiihott  mytli,  n^^ohá- 
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nost,  die  Beklommenheit,  Bangigkeit,  Be- 
trübniss,  Aengstlichkeit,  Angst,  der  Gram. 
T-sti  nnířiti ;  t.  míti  (teskniti) ;  t.  po  někom 
míti  (touha).  V.  Pro  hříchy  v  t-sti  býti. 
OJíř.  V  divných  t-stech  býti.  Kom.  Zpěvem 
t.  mysli  odháněti.  Kom.  Svědomí  t.  člověka 
činí.  6R.  Stálé  t-sti  stále  na  mne  doa;  Teď 
mám  t.  na  srdci.  Slav.  Ces.  mor.  ps.  155., 
128.  Vnitfnieho  ducha  vezdajSí  t.  Pass.  8. 
(Hý.).  Bože  můj  nebeský,  jdů  na  mňa  t-sti, 
že  mi\j  milý  leží  ve  velkej  nemocí;  Test- 
knosti  mne  pomínajú,  žalost  mi  nastává,  ach 
měla  jsem  synečka,  už  mne  zanechává ;  Od 
bolesti  zelená  bylinka,  od  tesknosti  je  hezká 
panenka.  Sš.  P.  122.,  210.,  246.  Malí  veliké 
tesknosti,  že  tak  jiní  blúdie;  Kternkil  hrózu 
a  bázeň  má  každá  duSe  zlá  od  ďábla  ve- 
líkú,  kterakú  má  t.  přetěžků;  Veliků>li  za 
ně  (za  hřiechy)  t.  a  žalost  máS?  Hus  II.  10., 
III.  139.,  144.  (Tč.).  —  T.  =  nechut,  omrte- 
lost,  der  Ekel,  Verdruss,  das  Grauen.  S  t-ti 
něco  dělati;  k  t-sti  býti  (mrzeti).  V.  S  t-sti 
snáší  i  maličké  chvilky  prodlení.  Kom.  Bečí 
obdélnou  t.  učinil.  Sych.  Máin  žena,  jeSto 
mí  t.  činí;  t.  života^  t.  zahnati.  Jel.  Jsem 
sobě  samému  k  t-sti.  Jel.  Veliků  tesknost 
toho  jsem  měl.  St.  ski.  IV.  124.  Kdež  lidé 
msyl  najviece  libostí,  tu  najviece  maji  tesk- 
nosti; Ana  sě  již  jako  práce  liknuje  a  t-sti 
tohoto  světa  sě  vzdaluje ;  Neopouštějte  jeho 
pro  jiného  hřiešného,  mrzkého,  biedného 
i  zprznilého,  s  nimž  viece  jest  tesknosti  než 
utěšenie.  Hus  I.  297.,  III.  24.,  III.  269.  (Tč.). 

leskuots,  y,  f.  ^  tesknost,  die  Bangig- 
keit. Opanoval  nás  smutek  a  t.  strašná. 
Gníd.  T.  po  doma.  Cf.  Tesknice.  Na  Mor. 
Obešla  ho  taková  t.,  že  si  nevěděl  rady. 
Kmk.  v  Moravanu  1878.  111.  Již  Jde  na  mne 
zas  ta  tesknota.  Sš.  Snt.  168. 

Teskný,  zastr.  tiskný  -=  útky,  neširoký, 
nevolný,  eng.  T.  příbytek,  pouta.  Jel.  T. 
núze.  St.  —  T.  —-  tesklivif,  bang,  angstvoll, 
beängstigt.  Ros.  Krutý  žel  tu  teskné  srdce 
rváše.  Rkk.  Stav  teskné  nejistoty.  Dch. 
V  teskné  duši  to  ruje.  Dch.  —  T.  -^  nudní/, 
langweilig,  verdriessiich.  Marek.  Teskné 
dumy  usedly  si  v  ladné  hájů  stráně.    Dch. 

Teskovati  =  teskliti.  Tu  slavíček  teskuje. 
Č.  Bs.  94. 

Tesla,  y,  teslice,  e,  tesliéka,  y,  f.  — 
sekera  tesařská  jako  motyka  ostří  na  přič 
majicí,  die  Krummhaue,  Dechsel.  Jg.,  áp. 
Vj.  T.  rovná,  dle  Flachdechsel ;  okrouhlá 
(se  zahnutým  ostřím  k  tesání  žlabů),  die 
Hohlhacke,  Hohldechsol.  —  T.  —  tesák,  die 
Hau-,  Zimmeraxt.  Ben. 

Teslárna,  y,  f.  — =  hoblovacl  stolice,  die 
Hobelbank.  Korn. 

Tesleni,  n.,  vz  Tesliti. 

Teslice  —  tesla. 

Teslik,  u,  m.  =  sekera  tesařská  tM  způ- 
sob litery  T,  u  kteréž  jedno  ostří  v  smíru 
topirka,  druhé  tomu  na  přič  jde,  die  Kreuz- 
axt der  Zimmerleute.  —  T.  ^^  tesla  okrouhlá. 
—  T.,=  dláto,  der  Meissel.  ReS.  —  T.,  osob. 
Jm.  Sd. 

Teslin,  a,  m.,  samota  u  Božmitála.    PL. 

Teslina,  y,  f.  2'-y,  pl.,  f.  =  drobné  třísky 
za  teslou  odskakujioi.  Cf.  Hobliny.  Us.  C.   • 
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Tesliti  —  Tesť. 


Tesliti,  il,  en,  eni;  tedivati,  na  Slov.  = 
tesati.  Bern. 

Teslo,  a,  n.,  zastr.  =  hoblík.  Kom. 

TesloTati  =  hoblovati.  Eom. 

Těsna,  y,  f.  =  oStépačka  tesařská,  die 
Zimmeraxt.  Tesař  těsnou  seká.  Kom. 

Těsnati,  vz  Těsniti. 

Tésně  =  úzce,  eng,  knapp,  gedr&ng^.  T. 
uvázaný.  V.  Ten  ^t  t.  přiléhá,  scbliesst 
diclit  an.  Živůtek  t.  přilenlý;  t.  za  sebou 
jiti;  t  na  liranicicb;  čas  t.  odměřený;  t 
8  něěim  spojený;  srdce  se  mu  t.  stálilo;  t. 
vedle  sebe;  t.  za  nim  Sli;  t.  ho  ob^liěili. 
Us.  Dch.  Ten  Šroub  jde  jaksi  t.  Us.  8d. 

lésuěni,  n.,  vz  Těsniti. 

Těsnéný;  -in,  a,  o,  vz  Těsniti. 

Těsoěnka,  y,  f.,  micania,  die  Mikanie. 
T.  jedomorná,  m.  gnaco ;  ěabrolistá,  m.  sa- 
turejaefolia.  Rstp.  863. 

Těsněti,  ěl,  ěni,  enge  werden,  sich  ver- 
engen. Ros. 

Těsnice,  e,  f.  =  užší  ulice,  úíice,  das 
Gässchen.  T.  či  ůžice  jsou  užii  nlice.  SS. 
L.  143.  (Hý.). 

Tesnik,  a,  m.  =  kameník?  der  Stein- 
metz. Plk. 

Těsnina,  y,  f.  =  útké  místo,  úžina,  die 
Enge,  Klemme.  T.  v  horách.  Kom.;  t  moř- 
ská. L.  Vz  Hora.  T.  ==  stěsněné  misto  řeky; 
die  Stroinenge.  Dch.,  8.  a  Ž.  —  T.  —  téikok, 
obtížnost,  die  Schwierigkeit,  Enge,  Klemme. 
Prodral  se  skrze  všecky  t-ny.  Ráj. 

Těsniti,  tísniti,  il,  ěn,  ěnl;  tisnivati; 
tésnati  =  těsným  učiniti,  ein-,  verengen, 
eng  o.  enger  macheo,  drängen,  beschränken, 
schmälern.  Ros.  —  co,  se  kam.  Nechtice 
v  úzkou  rozprávku  tu  věc  těsnati.  Měst. 
bož.  III.  177.  V  hromada  se  těsnal  brav. 
Hlas.  —  se  =  těsniti.  Těsni  se  jak  může, 
přec  ^úchodem  nevyjde.  L.  Těsnají  se  břehy 
jejl.  C. 

Tésnlvý,  beengend,  beengsam.  Šm. 

Těsno,  vz  Tésný.  —  T.,  adv.  =  útko, 
eng.  To  tak  t.  rozuměli.  Us.  Je  zde  t.,  člo- 
věk se  nemůže  ani  hnouti.  Dch.  —  komu 
kde.  Proč  sme  vás  jen  stavěli,  stodůlky  a 
komůrky?  Zůstanete  prázdny,  nebude  vám 
t.  Slez.  Šd.  Všude  jim  t.  bvlo.  Bart.  87. 
Spolu  jim  těsno,  od  sebe  teslcno  (nemohou 
se  spolu  srovnati).  Vz  Svárlivý.  Lb.  T.  mu 
je.  Ús.  Snad  mu  (Bohu)  y  nebi  těsno.  Solf. 
—  oě.  Bývalo  o  notové  těsno.  Ehr.  12.  — 
T.,  a,  n.  =  těsnost,  tísnosf,  die  Enge.  V  t. 
přijíti.  V.  Do  t-a  někoho  vehnati.  D.,  Br., 
8ych.  Do  t-a  se  dostati.  Sych.  Z  t-a  ně- 
komu pomoci.  Zlob.  Všudy  má  t.  Vz  Ne- 
snáze. C.  Často  věci  své  do  těsna  vehnané 
viděli.  Prot.  Hib.  I  za  nynějšího  těsna  si 
dosti  skvěle  stoji.  MP.  A  když  vyšli  z  lid- 
ikélio  těsna.  Sš.  Sm.  bs.  156. 

Těsnodcchý ,  beklommenen  Athems, 
schwerathmcnď.  Sm.,  Dch. 

Těsnoduchý,  engherzig.  Šm. 

Těsnoiirdly,  enghalsig.  Šm.  T.  láhev. 
Techn.  lU,  35. 

Těsnokalbotník,  a,  m.,  ein  Enghose.  8m. 

Těsnokolejný,  schmalspurig.  Dch. 

Těsnokrky,  angusticollis,  enghalsig:  ba- 
nička  mechová,  dole  tratící  se  v  nevelikou 
ztlustlinu  stopky.  Rst.  506. 


TSsnol,  u,  m.,  cordiera,  die  Oordiere.  T. 
trojkvčtý,  c.  triflora.  Rstp.  819. 

Těsnolovitý.  T.  rostliny,  cordiereiie :  těs- 
nol.  Rstp.  819. 

Těsnomyslný,  engherzig.  Dch. 

Těsnopis,  u,  m.,  Stenografie,  die  Steno- 
graphie. T.  niž«,  vyšší.  Vz  KP.  I.  310.,  314. 

Těsnopisec,  sec,  ro.,  der  Stenograph. 

Tě.snopi»ecký,  Stenographen-.   Sm. 

Těsnoplsniti,  il,  ěn,  ění,  stenographircn. 
—  co  po  kom. 

Těsnopisný,  stenographisch.  T.  jednota. 
Vz  KP.  T.  315.,  313. 

Těsnosrdný,  engherzig.  Sm. 

Těsnost,  i,  těsnota,  y,  f.  =  «««*,  die 
Enge,  Klemme.  Bylo  tam  nesnadno  přistou- 
piti pro  t.  (úzkost)  mist.  Br.  —  T.  =  nouze, 
útisk,  die  Noth.  Přivésti  koho  v  t.  L. 

Těsňucba,  y,f.,  clausilia,  plž.  Krok.  II.  125. 

Těsný  =  ku  tesání.  Hau-.  T.  lať,  eine 
Waldstange.  Us.  Dch. 

Těsný ;  tišen,  sna,  o.  Koř.  tisk  (tbsk).  fíb. 
Hl.  144.  T.  =  úzký,  neprostranný,  nevolný, 
stísněný,  eng,  gedrängt.  Tisné  jest,  co  tísni, 
stíská,  skličuje:  t.  kabát;  úírfcé  =--=  kndy  ne- 
snadno proniknouti:  úzká  lávka,  úzký  ru- 
káv. Ve  velikém  davu  je  těsno  a  mflže 
býti  i  úzko,  (nevolno).  Něco  s  něčím  tésně 
souvisí  (Sp.:  úzce).  Brt.  S.  3.  vyd  181.  — 
T.  =  ztuha  k  jinému  dílu  přiléh(tjtcí,  knapp, 
opak:  volný.  Rst.  506.  T.  styky  pospojc; 
těsné  pouto.  Dch.  Požičaj  nožička,  dala  mi 
mamička  těsného  lajblička.  Sš.  P.  148.  Do 
města  byla  brána  velmi  těsná.  BR.  II.  33.  b. 
T.  stavení,  domek,  V.,  ulice,  roucho.  Kom., 
místo  mezi  horami  (těsnina),  D.,  vězeni, 
Berg.,  střevíce.  D.  Vehnati  koho  v  t  kout 
(v  těsno),  in  die  Enge.  L.  T.  hlava,  be- 
schränkt, rozum  (mladých  a  prostých).  Kom., 
luajetnosf,  gering.  L.  V  těsnou  upMl.  Je 
v  těsných  (kalhotách).  Vz  Nesnáze.  C.  —  T. 
život,  hart,  svědomí  (úzké),  zart.  —  T  právo 
(přísné),  streng.  L.  —  T.  pojem  (op.  pro- 
stranný', výměr.  Marek. 

Tesolez,  a,  m.,  v  horn.,  der  Zimmersteiger. 
Sm. 

Tesovice,  dle  Budějovice,  Tessowitz,  ves 
u  Znojma. 

Tesový.  T.  plot.  Vz  Tes.  U  Král.  městec. 
Psčk.,  Bgl. 

Tesflinský.  T.  Alpy.  Krč.  252. 

Test,  u,  m.,  zastr.  =  nádoba  chemická 
v  hutnictví,  miska  z  popele  ke  zkouškám 
na  stříbro  n.  na  zlato,  též  k  přehánění  na 
čisto,  kapelka,  der  Probetiegel  im  Hütten- 
wesen, Test.  Gl.  341.,  Ms.  alch.  504.  71., 
150.,  104.,  Vys.  Střněm.  těst,  teste,  holld. 
anglic.  test;  z  román.:  vlas.  těsto,  pánev, 
irdene  Pfanne,  špan.  tiesto;  z  lat  testům, 
nádoba  hliněná;  také  slřřec.  riera.  Lépe 
by  bylo  tohoto  slova  užívati  nei  slova 
tyglík.  Mz.  346.  Vz  Blik. 

Test,  gt.  testě  a  testi  (zastr.  čtie),  dat. 
testi  (zastr.  čti),  m.  Jg  T.  mase.  dle  Jlftti, 
fem.  dle  Koať.  Jv.  Dle  tíosť.  Cf.  Gb.  Hl. 
111.,  Bž.  89.  T.,  strsl.  tbstb,  usoris  pater, 
pol.  cieéč,  rns.  testb;  setzt  ein  Thema  tBsi 
tBh*  voraus.  Cf.  Tchán.  Mkl.  B.  125.,  165., 
112.  (Hý.).  —  T.  =  otec  Ženy  n.  muže,  tchán, 
der  Schwiegervater.  Výb.  I.  509.  OdpovSdél 
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teiti  BvéniD.  V.  A  v  tom  voláni  otec  te 
synem,  ani  bratr  a  bratrem,  ani  tesf  se  ža- 
tém, ani  Siře  se  sTakem  mají  spolu  býti 
v  úfadn  pl^sežných.  CJB.  279.  Manžel  iiki 
mnielänu  otci  test  (tchán),  matce  jeji  tesfka 
(kst,  těsta,  tegtiee,  Svekruše,  temné),  tito 
pak  jemn :  zet.  T.  celva  svú  posavmil  Se- 
radně  (socer  narum  soam  polluit.  Ez.  22. 11.). 
BO.  AnnáS  bieie  t.  Kaifáiftv.  ZN.  Jan  teste 
bratra  svého  v  tom  svědomie  netrpie;  Pak 
po  smrti  jeho  ženy  pnstil  jest  zef  testoví 
ten  parkrěcht,  nemaie  d<m  platiti ;  Ten,  ko- 
mni  pnrkrecht  jest  kupen,  pnstil  jej  testoví 
svému  a  tesť  saň  vyplnil  prodávateli  téoh 
40  hř.  NB.  T£.  144.,  166.  Za  svého  ctě 
(títé).  P4h.  n.  80. 

Těsta,  y,  f.  ==  UAyni,  die  Schwieger- 
inatter.  Vz  Test. 

Testament,  o,  m.,  z  lat  =  táeét,  kšaft, 
posledni  vale,  potledni  poHzeni,  dú  Ver- 
mächtniaa,  Testament,  letzter  Wille.  —  T.  = 
pumo  nxúé,  die  Bibel. 

Testař,  e,  m.,  der  TiegelschlSger.  Sm. 
VzTest. 

Testator,  a,  m.,  lat.  =  távitce,  kdo  dělá 
fO$Udni  poHteni,  der  Erblasser,  Testator. 

Testénlee,  e,  t.  <^  tettice.  VeleS. 

Testlee,  e,  f;  =  tchyni.  Vz  Test. 

Testlfikará,  e,  f.  =  dAkae  svědky  vedený, 
S.  H. 

Testima,  y,  f.,  das  Seherbenfutter  (ein 
meaaíngeues  Modell  in  der  Probekunst).  Am. 

Testimoni-am,  a,  n.,  lat.  =  vysvědčeni, 
das  Zengniss.  T.  matnritatis,  vys.  dospělosti ; 
t.  momm,  vys.  mrav&v;  t  panpertatis,  vysv. 
diadoby.  Bk.  Vz  S.  N. 

Testina,  y,  f.  =  tehyni,  testa,  die  Sohwie- 
gennntter.  Spává  mlaďacha  a  t-ny,  dokod 
není  za  maž  sůca.  Slov.  B.  Némc.  —  Er.  SI. 
ät  68. 

Téstnatost,  i,  f.,  paatositas,  die  Teigig- 
keit. Nz.  Ik. 

Tistkný,  zastr.  =  těsný. 

Iéstnat£  =  plm  tisu,  t  tista,  teigig, 
TOD  Teig.  T.  véc.  Ma.  bib.  —  T.  =  *  těstu 
podobný,  teigig,  teigförmig.  T.  svaleni,  Balg- 

CTCflch  WH  Ist* 

Tésto,  tistko,  a,  n.  Koř.  tisk  (tbsk). 
6b.  Hl.  144.,  Bí.  229.  Strsl.  těsto,  roassa, 
Kt  taila,  teíla;  koř.  tisk,  tady  z  téskto, 
pHpona  -to.  Mkl.  aL.  59.,  B.  161.  -  X.  = 
tadilaná  mouka,  der  Te^.  V.  Těsto  zadě- 
lané =  gada.  Us.  Šm.  Těsto  nezakvašené, 
Aqn.,  mastné,  stronhané  do  polívky,  trhané 
(trbance),  Us.,  máslové,  křehké,  paítikové, 
Hsg.,  hořkomandlové,  prostředek  kráělicí, 
ťrm.  m.  £.  9.,  nudlové,  Rk.,  vdolkové,  buch- 
tové, chlebové,  koláěové  atd.,  TJs.,  pemi- 
kové,  žiteé,  pSeniéné,  dílové  (a  perniktfů). 
8p.  T.  kyše,  kysá,  kvne,  nakynulo,  vyky- 
onlo,  málo  n.  tuze  kyne,  tonne,  puchne, 
xkynnlo.  Us.  T.  zadělati,  V.,  rozaělati,  vá- 
leti, přeyáleti,  D.,  (vypracovati),  vydělati, 
vyváleti,  stírati  (míchati),  nechati  kynoatí, 
rozvlažovati,  Šp.,  Strouhati,  nakvasití.  Us. 
Nákvasa  těsta.  V.  Pokrmy  od  těsta,  z  těsta. 
Bos.  Výroba  zboží  z  těsta,  Teigwaarenerzen- 
gung.  Dch.  Ty  kachny  (kuřata)  jsou  jako 
tésto  (^  měliké^  tínsté,  dobře  vykrmené). 
Mor.    Šd.  Dlowíla  nám  ktis  těsta,  n^ekla 


vdolkfl,  pozvala  pacholků.  8š.  P.  509.  Jaké 
těsto,  takový  chléb.  Pk.  Přesné  těst«  najde 
v  břiSe  místo.  Vz  Chudý.  Lb.  Zanese-li  se 
kus  těsta  chlebového  přes  pole,  tedy  z  té 
díže  nikdy  prý  více  chléb  se  nezdaří.  Mus. 
O  jiných  pověrách  chleba  se  týkajících  vz 
Mus.  1855.  2.  —  Těsta,  p\.==  pečivo,  Back- 
werk, n.  L.  —  T.  ibisové,  kostikové  n.  fos- 
forové, lekořicové,  pro  prsa,  zubní,  Kh., 
gammové.  —  X.,  tistoch,  téstuch,  a,  m.  ^ 
člověk  mazlavý,  der  Weichling,  Zärtling.  L. 

TěstoTltý,  teigig,  teigartig.  T.  hmota. 
Mus.,  Nz.  Ik.  T.  ohmat,  pastartiger  Griif.  Sp. 

Xčstovka,  y,  f.,  die  Pastete.  Tpl. 

Testový  ■=  od  těsta,  Teig-.  T.  zboží, 
Teigwaaren ;  továrna  na  t.  výrobky.  Och. 
T.  Kvaěeni.  Sm.  —  X.  strup  tdat  (neduh 
na  hlavě),  das  Teigmahl.  Ja. 

Xéstranný  =  g  ti  strany,  diesseitig. 
Ssav.  87. 

XeS,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

XěSánka,  y,  f.  =  krátká  ručnice  portáiů 
valaSských  nn  Moravě.  Mtc.  Čt.  poué.  III.  51. 

Xěianky,  dle  Dolany,  Klein-Tieschan,  ves 
n  Kroměříže.  PL. 

XěSany,  dle  Dolanv,  Tieschan,  ves  u  Zdou- 
nek.  PL.  —  T.  hrubé,  Gross-Tieschan,  ves 
u  Kroměříže.  PL. 

Těiek,  fiká,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Téienl,  n.,  das  Trösten.  Veliké  t.  v  hoře 
se  promění.  Us.  T-ním  někoho  odbyti.  Dch. 
Když  mě  jest  t-ním  svého  vzkřieSenie  ob- 
radoval  jako  vinem.  ješto  obveseluje  srdce 
člověka.  Hus  ID..  21. 

XěšenoT,  a,  m.,  Tieschenau,  ves  u  Pel- 
hřimova. PL. 

TéSený;  en,  a,  o,  getröstet.  Tkadl.  I.  60. 

TéŠetiee,  dle  Budějovice,  Teschetitz,  ves 
u  Buohova;  Tieschetitz,  ves  u  ulom. ;  Töstitz, 
ves  u  Znojma.  PL. 

XěSetin,  a,  m.,  Ticschetin,  ves  u  Kla- 
tov. PL. 

Xéiice,  dle  Bud^ovtce,  Tieschítz,  ves  a) 
u  Hodonína ;  b)  u  Víškova.  PL.  —  X.  dolní 
a  horní.  Unter-,  Ober-Ticschitz,  vsi  u  Hra- 
nic na  Hor. 

TěSík,  a,  m.,  Tieschick,  mlýn  u  Velkého 
Meziříčí.  —  X.,  osob.  jm. 

1.  Xěuíkov,  a,  m.,  Tscheschdorf,  ves  u 
Šternberka  na  Mor. 

2.  XěSíkoT,  a,  m..  potok  vsacký  i  pole 
podlé  něho.  Mor.  Vek. 

TéSil,  a,  těšilek,  Ika,  m.  =  těšitel,  der 
Tröster.  Ros. 

X6§in,  a,  m.,  mě.  v  rak.  Slezsku,  Teschen. 
Vz  více  v  8.  N.  —  X.,  něm.  Tieschin,  ves 
u  Vodňan.  —  TěšiAan,  a,  m.  —  Těšímký. 
T.  knížectví.  Vz  Žer.  Záp.  U.  191. 

Xé6ina,  y,  f.,  samota  u  Středokluk.  - 
T.,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

1.  XéSinfca,  y,  f.,  Tieschinka,  ves  u  Ko- 
lína. 

2.  Xřiinka,  y,  f.  =  anětlik,  ambroika,  der 
Zahntrost,  euphrasia  odontídes,  bylina.   Jg. 

3.  Těšinka,  y,  f.  =  červený  brambor, 
rothe  Kartoffel.  U  Místka.  Skd. 

4.  XěSinka,  y,  f.,  ručnice  v  Těšíně  dělaná, 
die  Teschine  (ein  Gewehr).  Šm.,  Dch. 

5.  XěSinka,  y,  f.  =  potěšitelriá  zvěst,  er- 
freuliche Hachncht,  der  Trost  8i»i;r$4r-vríl/? 
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Těšinov  —  Těškovice. 


TéšinoT,  a,  m.,  Tiescbin,  ves  u  Nových 
hradů.  PL. 

Téfiínsko,  a,  n.  =  okolí  mésta  Těšína. 
Us.  Sd. 

1.  Těšínský  méífan,  vz  Těšín.  —  Těšín- 
ský (od  těšiti).  T-ská  jablka  =  prázdná 
nad^e,  leere  Hoffnungeo,  eitler  Trost.  T. 
jablky  někoho  krmiti.  Sycb.  X  jablky  měšce 
nacpávati.  Pam.  kut.  Darmo  t.  jablka  oče- 
kávati (těšeni).  Č.  Jsoa  to  jen  t.  jablka.  T. 
jablička  někomu  malovati;  T.  Jablka  ně- 
komu ukazovati.  Us.  Dch.  Vz  Sliboval.  T-á 
jablka  jsou  laciná  (snadno  jest  koho  těšiti, 
ne  však  pomoci).  Us.  Bý. 

2.  Těšínský,  ého,  m.,  osob.  jm.  T.  Jan, 
kněz  v  16.  stol.,  spisov.  Vz  Jg.  H.  I.  640., 
Jir.  H.  1.  287. 

Těšitel,  e,  m.,  pl.  -lé;  der  Tröster.  T. 
v  zármutcich.  Vrat. 

Téšitelka,  y,  těšitelkyné,  ě,  f.,  die 
Trösterin.  Jg.  Byla  t-kou  milovaného  otce. 
Nitra  VI.  318. 

Těšitelnik,  a,  m.  =  tHitel.  Ros. 

Těšitelnosf,  i,  f.,  die  Tröstlichkeit,  Er- 
freulichkeit, die  Trostbarkeit.  Jg. 

Téšitelný  =  co  tiší,  těšiti  múie,  tröst- 
lich. T-ná  naděje,  D.,  žalm,  Keš.,  odplata. 
•  V.  —  T.  =  co  těšiti  Ige,  tröstbar,  getrost. 
Abychom  v  zámntcicb  t-ní  setrvali.  Reš. 
T-ně  na  všemohoucnost  se  pouštěti.  V. 

Těšiti,  těš,  těše  (ic),  il,  těšen,  eni;  téěí- 
vati.  Koř.  tich  (tbch  v  tichnonti).  6b.  Hl. 
144.,  Bž.  161.  —  T.  =  zármutek  odníti, 
krotiti,  srdce  dodati,  posíliti,  trösten;  na- 
ději komu  činiti,  přípovědmi  chlácholiti, 
vertrösten,  Hoffnung  machen ;  rozveseliti, 
erfreuen,  freuen,  vergntlgen ;  baviti,  unter- 
halten ;  86  =  tišiti  svůj  zármutek,  kojiH  se, 
sich  trösten;  tiadíjí  se  kojiti,  naději  míti, 
sich  Hoffnung  machen,  freudig  erwarten; 
veseliti  se,  sich  erfreuen,  sich  vergnügen.  Jg. 
—  abs.  Kde  plaěi,  tam  těšit,  kde  smutno, 
tam  bavit.  L.  —  koho  hlav.  ve  významu 
trösten.  Ve  významu  es  freut  Jemanden 
was,  lépe:  t.  se  čemu,  z  čeho.  Brs.  2.  vyd. 
245.  -  V.,  Br.,  Vrat.  To  mne  teši.  D. 
Dbes  mne  nic  netěSi.  Us.  Co  mne  těšlvalo, 
již  mne  víc  netěší.  Pis.  Co  mě  těěivalo, 
vodou  uplynulo.  Us.  Bohy  těší.  BO.  Skoda 
jest  tě,  děvče,  že  mé  nebudeš,  které  pak 
srdce  těěivat  budeš?  Pis.  Šd.  Vy  jste  si  to 
brali,  čvo  sa  vám  lubiio  a  mně  zbraňujete, 
čvo  by  ma  těšilo.  Ps.  si.  3.39.  Těšival  mja 
ze  všech  najmilejSi,  včil  mja  těSl  obraz  ni^- 
světějši;  To  mé  srdce  těší,  že  sem  tebe 
dostal;  Těšival  mě  syneček,  už  mě  netěši, 
bude  mě  těšívat  syneček  inSÍ.  SS.  P.  293., 
473.,  634.  (Tč.).  Teši  (baví)  mne  jeho  dů- 
vody. L.  —  koho  (gt.):  chorých,  šp.  m.: 
akkus.  Brt.  ~  koho  kdy  (y  cem):  t  zá- 
rmutku, Ros.,  v  bídě,  Us.,  v  rozpači.  St. 
Velmi  sa  v  tomto  svojom  jedináčkovi  těšil. 
Pov.  165.  V  čom  som  sa  těšila,  to  som  utra- 
tila. SI.  ps.  101.  —  ro  komu.  Hej  milenko, 
děvečko,  potěš  moje  srdečko.  Já  sem  ti  ho 
těšila,  dokud  sem  živa  byla.  Sš.  P.  93.  —se. 
Těš  se,  až  přijdu  domů  (budeš  bit) !  Us.  — 
koho,  se  eim:  slovy,  D.,  svou  přímluvou. 
Kom.,  se  pláčem.  Syn  povolností  srdce  mé 
těší.  Jg.  Ale  oni  že  těší  se  v  té  při  dobrým 


svÝm  svědomím.  Ski.  II.  4Ö8.  Tím  se  töSL 
Jel.  Těšily  se  naději  na  pražský  tah.  Hl.  čim 
som  sa  těšila,  to  som  i  ztratila.  Ht.  81.  ml. 
250.  Blahou  naději  se  t.  Dch.  TěSl  se  vý- 
rokem žalmu.  SS.  Sk.  50.  My  ve  svém  ja- 
zvku  těšíme  se  tou  výhodou.  Sš.  Ht.  10. 
Nemohla  ho  slovem  těšit,  ani  jeho  sv.  krev 
zastavit;  OSčepoval  jednu  (jabloň),  dvě,  pro 
Františku,  pro  sebe,  by  se  měla  cém  těšiti, 
když  on  bude  na  vojně.  SS.  P.  68.,  766. 
Ale  těším  se  dvojím,  jedním,  že  jich  (těch 
soudů)  neslyším  a  druhým,  že,  když  ustanou, 
mluviti  přestanou.  Žer.  1591.  —  (se,  koho) 
na  co.  T.  koho  nač  =  Jemanden  auf  etwas 
vertrösten.  D.  Těšiti  se  na  něco.  Ros.  Co 
na  chvilku  téši,  to  na  věky  mnči.  Na  Slov. 
Nač  se  kdo  příliš  těší,  to  se  mu  zkazi.  Us. 
Těší  se  na  to  ako  sedliak  na  žatvn.  Mt.  S.  — 
se  čemu.  Těšim  se  tomu.  Ros.  Požehnáni 
božímu  se  těšiti.  Již  se  téši  zlému.  Z.  wit. 
34.  26.  T.  se  svému  Štěstí,  V.,  pravdě,  Br-, 
zlému,  Lom.,  dobrému  zdraví.  Hl.  Král  se 
koňovi  těšil.  Ht.  SI.  ml.  229.  Těš  se  samému 
Bohu.  Kom.  Těšil  jsem  se  mnohému  bohat- 
ství. BO.  (Kristus)  tak  se  těm  svizelům  těšil, 
že  .  .  .  SS.  II.  240.  Tobě  se  mé  srdce  téši. 
Dh.  Těš  se  tomu.  Smil  v.  1203.  Bohatý  se 
smrtí  děsí  a  chudobný  se  jí  těší.  Na  Ostrav. 
Tč.  Těšila  sem  se,  synečkn,  tobě  a  včil  ležíš 
na  krchově  v  hrobě;  Téši  váli  se  chlapci 
mému  maríjanku.  SS.  P.  185.,  782.  (Tč.). 
Pokušením  synové  božie  se  těší.  Hus  I.  377. 
Kotzebue  po  své  smrti  těšil  se  u  překla- 
datelů veliké  přízni.  Zde  se  těšiti  (o  mrtvém) 
nehodí,  tedy  lépe:  K.  byl  u  našich  překl. 
velice  oblíben.  Vat.  —  se  z  éeho  (znamená 
důvod,  pramen  pocitu,  tedy  něco  přítomného. 
Novák  v  Km.).  X.  se  z  dobrého  zdraví.  Bos., 
z  něčího  příchodu  (už  přišel).  Sych.  Z  toho 
sa  těš,  že  si  dožil  dlůhého  života.  Slov.  Tč. 
Těšil  se  z  dobrého  stavu  církve.  Sš.  Sk.  136. 
Těšil  se  z  daru  toho  Pavel.  SS.  II.  150.  (Hý.). 
Uslyševše  o  smrti  jeho,  těšili  se  z  ni.  Pal. 
D.  III.  3.  226.  Z  toho,  co  jim  Bůh  dobrého 
učinil,  náramně  se  těšili.  BR.  II.  10.  —  se 
s  kým.  On  se  s  ni  téši.  L  Vyšila  mu  Šá- 
tečku na  daleku  cestečku,  aby  se  s  ni  cěšIl 
a  ji  v  srdci  nosil;  Tení  (věnec)  jest  sobě 
nechala,  aby  se  s  nim  těšila.  Sš.  P.  395., 
752.  (Tč ).  —  se  s  kým  jak  dlouho.  Pak 
se  budeme  spolu  t.  až  do  dne.  £r.  P.  128. 
—  koho,  se  proě.  Zahynul  mně  z  růže 
květ,  pro  který  mne  těšil  celý  svět.  Er.  P. 
497.  b.  Kterak  jest  těšil  své  učedlníky  pro 
budůoie  jich  zamúcenie.  Hus.  II.  178.  T.  se 
k  povzbuzení  mysli.  Hl.  —  že.  Teši  mne, 
že  jste  zdráv.  Vz  Chváliti.  Us.  Těšil  jsem 
se,  že  k  nám  přijdeš.  Us.  —  se  nad  něffilm, 
nemá  žádného  dokladu,  zdá  se  býti  german., 
l^e:  t.  se  čemu,  z  čeho  atd. 

TéšiTě,  tröstend.  Havlasa. 

TěšivoJ,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Těšivoja,  e,  £,  osob.  jm.   Pal.  Rdh.  126. 

1.  Těšivý,  ého,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

2.  Té6i\S=- potěšný,  Trost-,  tröstend.  T. 
spis,  psaní.  Sm. 

Těška,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal. 
Těškov,  a,  m.,  Tiesohkow,  ves  u  Zbirova. 
Těškovice^  dle  Budějovice,  Tieschkowitz, 
ves  n  EuřeloTic  PL. 
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Tešlák  —  Tetinný. 
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Tešlák,  a,  m.,  osob.Jm.    T.  Pavel,  slov. 
kněí,  spis.  t  1801.  Vz  S.  N.,  Jg.  H. 
Jir.  H.  1.  287. 


Tet£iu,  ti,  o  =  eo  tetky  jtat,  der  Base  o. 


Teile,  teiliee,  e,  f.,  na  Slov.  =■■  teila, 
die  Zimmerazt  Plk. 

Teiniee,  Tieschnítzl,  ves  n  Klatov. 

Téinice,  e,  f.  =  téHnka,  téSínská  ručnice. 
die  Tesohine. 

TeSnoT,  a,  m.,  Teschnow,  ves  u  Mnichova 
Hmdiító.  PL. 

TéiňoT,  a,  m.,  Teschen,  ves  u  Ces.  Lipy. 

TišnoTiee,  Tieschnowitz,  ves  n  Kromě- 
Hie.  PL. 

TešnoTský  mlýn,  Teschnay,  u  Král. 
Hndce. 

Téšný,  consolatorius,  tröstend,  tröstlich. 
Proroctví  jeho  jsou  těiná.  MP.  Dj.  bibl.  249. 

Tč$ov,  a,  m.,  Tieschsu,  ves  u  Uher.  Hra- 
diště. PL.  —  TěSov  dolní  a  hof^H,  Unter-, 
Ober-Tieschan,  vsi  n  Sniice.  PL.   Vz  S.  N. 

TéioTiee,  dle  Budějovice,  Tieschowitz,  ves 
a)  D  Prachatic,  b)  u  HorSova  Týna.  Vz  S.  N. 

Tešf,  tese,  tští,  čti,  zastr.  =  prátdný, 
leer.  D.  Posud  ve:  čtitroba,  tStitroba.  Cf.  Titi. 

Těštltl,  tiiiiti,  il,  en,  ení,  zastr.  =  tá- 
hiumti,  ziehen.  Jg. 

Tet,  a,  o,  strcT  =  ten,  ta,  to,  dieser.  C. 
Vz  Gb.  Hl.  122.,  Bž.  51.,  Prk.  v  Aroh.  f.  si. 
Ph.  II.  710.  ZameSká-li  sě  tet  povědieti  ko- 
morníkovi, jenž  slyiie  od  komorníka  pohon ; 
Když  chce.  by  pohon  prošel,  tet  póvod, 
jenž  pohoní  .  .  .  Kn.  rožm.  k.  2Ö.,  29. 

Jit  =^  té  4-  (,  vz  Ty. 

Teta,  tetka,  tetička,  tetinka  (slov., 
mor.  a  slez.  také  tetka),  y,  f.  Teta,  vok.  sg. 
v  obecné  mlavě:  teta  m.:  teto!  (Kts.),_vz 
Anna.  T.,  amita,  lit.  tota.  Sr.  stind.  tata, 
der  Vater.  Hkl.  L.  11.  T  =  otce  méko  sestra, 
ftri^najjejl  muž:  strýn,  jeji  syn:  strýnik, 
její  dcera :  strýnina,  společně :  strýninci,  vz 
Djka.  Pt),  die  Vaterscnwester,  Baše.  V.  — 
T.  =  sestra  matčina,  die  Mntterschwestor, 
Hubme,  V.,  Kom.,  ^jěina.  J.  tr.  Pozdrav 
takn.  Er.  SI.  čt.  52.  Paní  Kedruta,  tetka 
mi.  PAh.  II.  439.  Této  dvě  MaH  byle  sta 
Kristové  tetce.  Hns  II.  134.  Vz  Tetěenec.  — 
T.,  tetka,  vůbec  pHbtuiná,  die  Muhme,  Ver- 
wandt«. Pani  t  Us.  Budeš  míti  šibenici 
Jiston  tetka.  Pokolibej  mně  ho,  budeš  tetka 
jebo.  Si.  P.  202.  Bližší  košile  těla  než  ro- 
zená tetka.  L.  ■  T.  ^^  každá  provdaná 
inuió.  Vz  Tetička.  Tetko,  kal  iděte?  Slez. 
.Sd.  Svěř  se  tetě,  roznese  tě  pu  všem  světě. 
C.  Vz  Kdyby.  -  T.,  jedna  ze  tři  dcer  Kro- 
kových. Vz  S.  N. 

Tetan-ns,  u,  m.  =  strnuti,  dle  Erstarrung, 
der  Starrkrampf.  Ve  S.  N. 

Tetčenec,  nce,  m.  —  tetčený  bratr,  der 
Sohn  meiner  Base  o.  Muhme.  Vz  Teta.  Bos., 
St  N.  200. 

Tetéeniee,  e,  f..  sestfenice,  die  Tochter 
meiner  Base  o.  Mnnme.  Bern.  Vz  Teta. 

Tetéený  =-=  od  tety.  T.  bratr  =  tetin  «y», 
sestřenec.  Bos. 

letěie,  e,  m.  =  tetčenec,  teténec,  der  (Je- 
Mbwisterbruder,  consobrinus,  filius  mater 
tene.  St.  ski.  UI.  72. 

Tetäce,  tetčniee,  e,  I  =  tetiná  sestra, 
ietiná  sestfenice,  meiner  Base  Tochter  zu 
mir.  Jg. 


1.  640.,  {  Muhme  gehörig.  Jg. 

Téte,  fr.  (tét)  =  wava,  předek,  čelo;  odpor. 


der  Kopf,  die  Spitze.  T.  &  t.  =^  čelo  proti 
čelu,  soukromě,  unter  vier  Augen.  Prk. 

Teteleni,  n.,  das  Zittern,  Schwingen,  Be- 
ben. 

Teteliti  8e,  il,  en ;  teteUvati  se  =  velmi 
se  třásti,  chvíti,  stark  zittern,  beben.  —  se. 
Zvon  se  tfepeta  a  tetelí,  když  se  naň  udeři. 
Ktk.  —  se  v  čem  (kde).  Země  syrá  tetelí 
se  v  hrůze.  Sš.  Bs.  182.  Slepice  se  v  prachu 
tetelí.  Os.  u  Kostelce  n.  0.  Ktk.  —  se  od 
čeho.  Hlas  od  zlosti  se  totoli.  Kos.  01.  I. 
110.  —  se  čim :  Zimou.  Us.  —  T.  se  =  třpy- 
titi se,  schimmern.  D. 

Tetelnosf,  i,  f.,  das  Tremolo  der  Stimme. 
Sm. 

letelnÝ  =>  teteUd  ae,  bebend,  zitternd. 
Doh. 

Teten,  a,  m.  =•  teténec.  61.  324. 

Tetěně,  ěte,  n.  =>  teténec.  Měst.  bož.  II. 
48. 

Tětenec,  nce,  m.  —  mé  tety  syn,  amita- 
rius,  der  Sohn  von  der  Schwester  der  Mutter. 
Lex.  vet.,  D.,  Gl.  324. 

Tetčniee,  e,  tetěna,  y,  f.  =  die  Tochter 
von  der  Schwester  der  Mutter,  amitaria.  Gl. 
324. 

Tčtený,  od  tety  po  otä  n.  mateři,  ami- 
tinus,  meiner  Base  o.  Muhme.  T.  bratr,  t. 
sestřenec,  t.  sestra,  t.  sestřenice.  D.  T.  bratr 
nemóž  pojieti  ženy  ...  po  smrti  jeho.  Hus 
IIL  207.  —  Troj.,  Martin.,  a»d.  zv. 

Tetera,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Tetetiee,  dle  Budějovice,  Tetetitz,  ves 
u  Zdounek. 

Tčtétice,  dle  Budějovice,  Tietietitz,  ves 
u  Klatov.  Vz  S.  K. 

Tčtévnice,  e,  f.,  neurada.  Bostl.  1. 231.  b. 

Tétéž.  To  jemu  t.  (crebrios,  častěji)  pra- 
viecbu.  BO. 

Tětbati  se,  tithocati  se,  tithávati  se  -= 
tetce  jíti  n.  lézti,  mühselig  gehen  o.  krie- 
chen. Ros. 

TěthaTec,  vce,  m..  =  téthaeý.  Ros. 

Tětbavosf,  i,  f.=  jakost  téthavého.  Rus. 

TěthaTý  =  kdo  se  téthá,  mflhselig,  lang- 
sam gehend.  Ros. 

Tethy-s,  e,  f.  (dle  Búie)  =  bohyně,  man- 
želka Okeanova.  Vz  S.  N. 

Teti,  n.,  der  Hieb,  Streich.  Jg. 

Tetiččin,  a,  o,  der  Base,  Hubme  gehörig. 
T.  klobouk.  Us. 

Tetička,  y,  f.  =  teta,  die  Tante.  —  T.  — 
na  venkove  každá  vdaná  ženská  všem  détetn 
a  svobodným.  Us.  Brt.,  Vek. 

Tetičkováni,  n.,  die  Frauenbaserei.  Sm. 

Tetičkovati  si,  zu  Einer  Tante  sagen.  — 
8  kým.  Us.  Hý. 

Tetin,  a,  o^  tetiččin.  T.  dům.  Us. 

Tetin,  a,  m.  =  hrad,  nyní  ves  u  Berouna. 
Vz  S.  N.  —  T.,  ves  u  Miletína.  —  Vz  více 
v  S.  N.,  Dal.  8.,  44..  45.  —  Tetiňan,  a,  m. 
—  Tetinský.  Václ.  Vojáček  Tetínský. 

Tčtinč,  ěte,  n.,  mein  Sohn  zu  meiner  Base 
Enkel.  D. 

Tetinka,  vz  Teta. 

Tetinný  =  tetin,  der  Base  o.  Hahjne  ge- 
hörig.  Pik.  Digj,i,3^  by  Google 
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Tětiny  —  TetřeTovltý. 


.'Tétiny,  pl.,  jm.  poH  ve  Hlnbotci  ve  Slez. 
Šd. 

Tétiva,  y,  f.,  tétivo,  *,  n.,  lit.  temptiv.i 
(od  tempju  cxtendo),  skr.  tutí  (m  tiin-ti) 
(thorda,  vz  Tenký.  Schl.  Strsl.  tětiva,  cbonia, 
ist  auf  ein  Thema  t^tfb  z.arückzuführen : 
stind.  tan,  extendere.*  Cf.  lit.  temptiva, 
chorda,  von  tempju,  extendo,  spanne;  te- 
tíva  steht  demnach  fDr  temptiva.  Mkl.  B. 
226.,  L.  42.  T.  =  u  luěišté  SAAra  itataho- 
vad,  die  Sehne.  V.  Tětiva  na  kuSi.  Rohn. 
Jakoby  t-vou  měHl  (pfimé,  zrovna).  Bos. 
Střelci  z  toulu  střely  dobývati,  luk  tétivem 
napínati  zvvkejte.  Kom.  J.  702.  Šípy  na  tfi- 
tivo  přikláda!ti.  Br.  S  t-vy  íipy  vypouStěti. 
6nid.  Tětivu  obleviti.  Pass.  94.  T.  pnkla. 
Sych.  Vz  Palec.  —  T.  =  šňůra  v  kolovrátku, 
kterápřes  voHšek  jde,  die  Schnur  beim  Spinn- 
rade, üs.  —  T.  =  K  math.,  chorda,  die  Sehne 
des  Bogens,  Tangente.  T.  =  přímka,  která 
dva  body  kruhové  čáiy  spojujíc  jejim  stře- 
dem neprochází.  BIř.  Vz  S.  N.  T-vu  vésti; 
t  přepíná  oblouk.  Nz.  Stejné  t-vy  podpl- 
nají  stejné  oblouky  a  připínají  stejné  úhly. 
Sedl.  —  T.,  y,  m.,  osob.  im. 

letivatka,  y,  f..  chorčfaria,  der  Sehnen- 
tsog,  rostl.  T.  obecná,  c.  flagelllformis.  Kstp. 
1854. 

Tetivka,  y,  f.  =  pás,  Zon».  Výb.  I.  388. 

Tetivný  =  od  tětivy,  Sehnpn-. 

Tětivo,  vz  Tětiva.  —  T.,  nadávka.  Slov. 
DbS. 

Tetka,  vz  Tet*.  —  T.,  dd  Kroková.  Vz 
Dal.  8. 

Tetkovati  =  teta  říkati.  Jemanden  Tante 
nennen.  V  našich  všech  na  vz^em  sobě  po- 
dnes strýěkují  a  tetkuji.  Us.  Tě. 

Tetlueha,  v,  f.,  aethnsa,  die  Gleisse.  T. 
dlouhopokryvková,  ae.  cynapium.  Kstp.  727., 
ÓI.  Kv.  340.,  SIb.  678. 

Tetour,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Žer.  Záp.  II. 
190.,  Tf.  393 

TetoT,  a,  m.,  Tettau,  ves  u  Chlumce  v  Ji- 
čínsku. PL. 

Tetovováni,  n.  =  vrýváni  barvy  do  tila, 
das  Tätoviren. 

TetOTOTati  ^  li^i  kůii  na  tile  barvami 
vrývaje  je,  tiituwiren.  —  koho.  Vz  KP.  í. 
37.,  292.,  S.  N.  XI.  230. 

íetoTský.  Nový  zákon  t,  v  bibliot.  mi- 
norit, kláštera  v  Bniě.  Šb.  L.  3.  vyd.  211., 
Mtc.  1875.  97. 

Tetradymlt,  u,  m..  nerost.   Vz  Bř.  311. 

Tetraedr,  u,  m.  =  čtyřstěn,  tělo  omezené 
ětyřmi  rovnostrannýroi  trojúhelníky.  T.  mi 
4  rohy  a  6  hraň.   Vz  S.  N.    Das  Tetraeder. 

Tetraedrit,  u,  m  .  kyz  plavý,  das  Fahlerz. 
T.  antimonový,  smíšený,  svétiý.  Bř.  218., 
219.,  8.  N. 

Tetragon,  n,  m ,  z  řec.,  čtyř  úhelník.  8.  N. 
Das  Tetragon,  Viereck. 

Tetragyni-a,  e,  f ,  řec,  čtyrženstvo,  řád 
rostlin.  Vz  S.  N. 

Tetrachord,  o,  m.  =^  řada  4  tonův  a  to 
g  celých  a  1  piltonu.  Mit.  —  T.,  ein  vier- 
saitiges  Toninstrument. 

letřák,  a,  m.  ^=  drop  malý,  otis  tetriix, 
der  Zwergtrappe   Pdy. 

Tetrakol-on,  u,  m ,  řec.  —  čtveroeerii, 
ftveroélení.  Rk. 


Tetralemm-a,  ata,  n.,  das  Tetralemma, 
viergliedríger  Schluss.  Nz. 

Tetralogie,  e,  f.,  řec.,  byla  u  starých 
Řeků  souhra  ětyř  kusA  dramatických,  které 
při  závodech  o  slavnosti  Dyonisově  v  Athé- 
nách každý  básník  dával  provozovati,  vtvero- 
hra.  Vz  8.  N. 

Tetramethylarsen,  n,  m.:  AsíC,  H,)^ 
Me.  As.  Vz  Šřk.  638. 

Tetrametr,  u,  m.,  řec.  =  čtyrmir,  ityr- 
miři,  verš  složený  ze  ětyř  ělenů  ěi  taktů. 
Trochejský,  iarabský  a  anapaestický  t.  skládá 
se  z  8  stop  ěi  ze  4  dipodii;  t-ry  ostatních 
druhů  verSovních  jsou  ěhrrstopé.  Každý  t. 
musi  míti  caesuru.  S.  N.  Cf.  Zk.  Ml.  II.  188., 
SS.  16.,  24. 

Tetraniiria,  e,  f.  ^  čtyrmuistvo,  třída 
rostlin.  Vz  S.  N.,  KB.  5. 

Tetrapodie,  e,  f ,  z  řec.  ==  čtyrstopí.  Bk. 

Tetrarcha,  y,  m.,  řec.  čtertník,  předsta- 
vený 4.  části  nějaké  krajiny.  S.  N.  —  T.  = 
viíbee  menši  vladař,  der  Tetrarch.  Si.  Mt. 
•204. 

letrarchie,  e,  f.,  reo.  =  důstqjnost  te- 
trarchova, dle  Tetrarchie. 

Tetra8tich-on,  n,  m.,  řec.  (alkajské,  sa- 
píícké,  asklepiadovské),  rozměr  čtyifádkový 
(rozměr  básní  ve  čtyiŤádkové  slohy),  das 
Tetrastichon.  Vz  Mkl.  Ml.  321.,  322.;  Zk.  Ml. 
II.  199. 

Tetřev,  a,  m.,  na  Slov.  tétrov  n.  tetrev. 
T.  hlniec,  tetrao  urogallns,  der  Auerhahn. 
Frč.  350.  Cf.  Schd.  II.  461.,  KP.  III.  348. 
Sřrsl.  tetrěvb,  phasianns,  ans  tetervb,  lit  te- 
tervas,  prus.  tatarvis.  Mkl.  L.  11.  T.  hluchý 
(větši,  hInSec,  na  Slov.  Mudidn,  veliký  pták), 
der  Auer-,  Ur-,  Ried-,  Haid-,  Krugelbahn, 
Bergfssan,  Tröddtil,  roasný,  písečný  (pisko- 
mil);  tetřevka,  tetřeviee  (samice.',  die  Auer- 
henne. Tetřev  se  kodrcá  (se  třeíe  při  toku), 
kiáká  n.  pšouká  n.  dndlá  (křiči  při  toká), 
toká,  tokuje,  totknje.  brousí,  puká,  zabrkl, 
se  shladil,  se  čepejřl,  ěepejři  ocaa,  táhne, 
klochtá;  t.  má  své  stanovisko;  Tetífev  to- 
kavý ;  Zábrk  tetreva  ==  zapadnutí ;  Červená 
kůže  na  očích  tetřevův:  oknička;  tetřevina 
=  maso  tetřeví ;  honba,  lov  na  t-vy ;  Tetfev 
menši  n.  malý  n.  tetřívek,  vz  Tetřívek.  Sp. 
My  zde  tak  pyšně  netrávíme,  s  t-vy  musíme 
zavděk  přijímati.  Žer.  317.  —  T.  ==  člověk 
Muchy,  hluiec,  der  Taube.  L  Cf.  Jest  hluchý 
jako  t.  —  T.  ==  hlupec,  ein  dammer  Kerl. 
Bei.,  Klát.  43.  Ukázali  jste  se  hrubými  t-vy. 
Koule.  —  T.,  osob.  jm. 

Tetřevec,  vce,  m.  =  malý  tetřev  jeřabatfi 
v  Tatrách,  eine  Art  kleiner  Auerhähne.  Slov. 
Plk. 

Tetřeví,  tetřevový,  Auerhahns-.  T.  péro. 

Tetřeviee,  e,  f.  =  tetřeoka.  Aqu. 

Tetřevina,  y,  f.  =  tetřeví  maso,  das  Auer- 
hUhnerfleisch.     Sp. 

Tetřevka,  y,  f.,  die  Auerhenne.  Dch. 
'     Tetřevnik,  a.  jn.  =  lovec  tetřevA,  der 
I  AuerhOhneijäger.  Sp. 

1  Tetřevovitý,  vz  Pták.  T-tí,  tetraonidae, 
'  mají  na  hlavě  nad  okem  bradavičnatý  oblouk ; 
,  kohouti  nemají  ostruh :  tetřev,  jeřábek,  ko- 
iroptev,  křepelka.  Vz  Frč.  350>OQIc 


Tetřevový  —  Těžce. 
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Tftřeyový  =  tetřeei. 

TřtřřTstvo,  a,  n.  =  tetřevi  tvéř,  tetfevi 
a  leířeviee,  das  Auergeflflgel.  Sp. 

TetHee,  e,  f.  =  knotovka,  koukol,  lycbnis 
githígo.  Rstp.  124. 

TřtřÍTek,  vka,  m.  =  malý  tetřev,  březan, 
břuéJí,  březan,  březňák,  tetrao  tetrix,  der 
Birkhahn.  Frč.  3.W.  Cf.  Schd.  II.  461.,  S.  N. 
T.  toknje,  kodrcá;  tetHvka,  die  Birkhenne; 
tetřieče  =  mladý  tetřivek ;  honba,  lov  na 
t-kr.  Sp.  Vi  Tetřev.  KP.  IH.  348. 
.TetMTkový,  Birkhuhn-.  Ros.  T.  zvěř. 
Sp. 

TetHvstro,  a,  n.  =^  množství  tetfívkú, 
das  Birkwild.  ÜB.  Dch    Vz  Tetřevstvo. 

Tetufika,  y,  f.  =  tetička.  Slov. 

letra,  y,  m.,  osob.  jm.  Tetva  Popel.  LS. 
v.  15.  Vz  vlče  v  Mns.  1878.  141.  (Jfr.). 

Teukr-os,  a,  m.,  syn  Telamonfiv.  Vz 
S.  N 

Tentobnrský    les    ve   Vestfálsku.    Vz 

Tentonové  =  kmen  německý  při  moři 
haltiekim.  Vz  S.  N. 

-te¥  (-tvB),  pHp.  substantiv  rodu  žen.: 
větev,  plestey  neben  klestev,  die  Zaunrute. 
Mkl.  B.  182..  Bž.  230.  —  -tev  (tv*),  pHp. 
»dj.:  nfftev,  derstev.   Mkl.  B.  177,  Bž.  230. 

Tevepný  =  dvorný,  tvláštni,  neobyčejný, 
iiíiiý,  artig,  höflich.  Ms.  1464.  (Mus.). '  To 
je  t.  děvečka,  üb  ,  Pal.  Rdh.  I.  179.  Žádný 
Uk  pěkné,  t-né  a  připravné  cti  nikda  ne- 
viděl. Bart.  184,  Us.  u  N.  Kdyně.  %l. 

Texas,  a,  m ,  jihozáp.  stát  ve  Spojených 
»bcich  severoamerických.  Vz  S.  N. 

Text,  u,  m.,  z  lat  textns,  slova  spisova- 
telova na  rozdil  od  slov  vykladatelových, 
der  Test  T.  biblický  káz£ifm  vykládati. 
Kom.  T.  latinský,  řecký,  česk^.  Na  nějaký 
t  kázati.  Dcera  kniežele;  jinl  tekstové 
iBsjí:  dcera  Aminadabova.  Hub  III.  82.  Někde 
slova  změňována,  někde  výkladu  přimie- 
«eno  v  tekst,  někde  přidáno,  JeŠto  nemá 
bytí,  někde  nmenSováno.  Hus  III.  260.  (Tě.). 
-  T.  nékmnu  čísti  (láti).  V.  Hluboko  do 
textn  přijíti  (přiliS  mnoho  o  věci  mluviti). 
Bfm.  Musí  se  ti  vSeeko  textem  mluviti  (vý- 
slovně, ano  se  nevtipii,  ausdrücklich.  Vz 
Hlonpý).  Jg  Č.  Textem  mu  oznámeno  (vý- 
slovně). —  T.  r  hudbé  =  slova  nebo  báseA 
prutiBou  k  hudbě  instrumentální.  S.  N.  — 
T.  re  knihtiskař.  =  druh  písma.  Vz  Písmo.  — 
I.  =^  nápis,  die  Änfschrift.  T.  na  hrobě.  T. 
iH  proši.  V. 

Textori-us,  a,  m.  T.  Václ.  Dvorský,  spi- 
wvítel  v  17.  stol.  Vz  Jg.  H.  I.  646.,  Jir.  H. 
1.  287. 

TextoTné  =  výslovně,  ausdrücklich.  To 
L  v  písních  se  nalézá.  Br.  Čeho  pismo  sv. 
»vřtle  a  t.  neoznamnje.  BK.  II.  180.  b. 

Třxtovní  -=  ku  textu  se  vztahující.  Text-. 

Též  ==  (to  samé),  totéž,  vz  Týž.  —  T.  == 
tdké,  k  tShuž,  jakož  i,  tolikéž,  tiž  i,  in-,  dcs- 
iHeicben,  auch,  ebenfalls,  nebstdem,  zngleich, 
gleichfalls.  Klade  se,  když  se  k  jednostej- 
«08ti  a  rovnosti  výrokn  a  jeho  vztahu  hledí. 
íí.  Cdělal  též  před  domem  sloupy  dva.  Br. 
Od  s  jeho  dcera,  též  i  vnukové.  D.  Cokoli 
récky  mflže  pověděno  býti,  to  též  i  česky. 
M».  Jakž  jsem  dřieve  povfidět,  též  i  nyni 


řka.  ZN.  A  drnhé  t.  znal  a  třeti  sůscd  znal 
řka.  NB.  Tč.  105.  Hdo  (kdo)  též  na  ni  viset 
budě?;  Co  je  mi  tež  zle!  nemam  žadneh», 
co  mne  Intuje;  Aj  žali  ženci,  žali  rež,  můj 
nejmilejší  s  nimi  tež.  SS.  P.  158.,  465.,  554. 
(Tě.).  Jakož  ctnosti  svázány  jsii,  že,  kto 
má  jednu,  májích  mnoho,  též  i  hřiechové; 
Ano  kněžie  tak  jsů  živi,  proč  bychom  ne 
též  živi  byli?;  Netoliko  jest  lakorastrio  na 
penězích,  ale  jako  na  krávách,  neb  koby- 
lách, též  i  na  ženách ;  A  die  též  jako  prvý : 
Měj  mě  vymluvena.  Hus  1. 119.,  353.,  II.  73., 
254.  (Tč.). 

1.  Těž  (zastr )  =  tíž. 

2.  Též,  i,  f.,  zaatx.  =  potah,  das  Gespann. 
—  S  těží,  stěží  =  pilně,  na  kvap,  rycMe, 
v  jednom  tahu,  in  einem  fort,  eilig,  sogteich. 
Protož  přitáhni  s  těží.  Br.  Stěží  proto  jsem 
přijel.  Ros.  Cisař  Zikmund  táhl  s  těží  do 
Prahy.   Kuthen.  —  St.  let.,  Plác.   Vz  Stěží. 

3.  Těž,  i,  f.  =  kus  Berně,  ein  Strich  Lan- 
des. Lez.  vet. 

Těžadlo,  a,  n.  =  bidéke  u  pluhu,  ve  které 
se  voli  přední  zaprahßji,  die  Ziehstange  am 
Pfluge.  D. 

Téžal  =  těžel,  vz  Těžiti. 

léžan,  u,  m.,  scbeelas  =>  «tU  n.  epodina 
chemičná  povstalá  z  kyseliny  těžičité  s  dlka- 
liemi.  Presl.  Chym.  L  228. 

Třžár,  u,  m.  ==  tércha.  Slez.  Sd. 

Těžař,  těhař,  tHif,  e,  m.  =  kdo  těží, 
der  Anbauer,  Bauer.  Slovůt  tiezarzi  od  tie- 
ženie,  jako  sedláci  tieži  diediny,  též  hory. 
Ms.  pr.  hor.  Též  cierkev  svatá,  jenž  jest 
sbor  z  panstva,  ze  žákovstva  a  ž  těžařóv 
ustavený,  má  dva  meče;  Tak  i  oráči,  tak 
těžaři  a  viichni  řádové  lidšti  od  sebe  je  po- 
ženu. Hus  L  176 ;  237.  (Tč.).  Těžieř  (agri- 
cola).  ZN.  T.  zvi.  =  horník  lenem  nadaný, 
náMadník,  der  Qewerkc,  Berggewerke,  Berg- 
baubositzer,  Bergbauunternenmer,  Hř.,  ZNI; 
vice  jich  činí :  těiířstvo,  téžařstvo,  náklad- 
nictvo,  távodnietvo,  die  Gewerkschaft.  Am. 
V  obec.  mluvě  z  něm.:  kverk.  Jsůť  potom 
těžaři,  jež  obyč.  kverkové  slovu.  CJB.  271. 
T.  třeti,  der  Aftergevrerke.  Šp.  Nepravý 
těžieř,  pnblicanns.  ZN. 

Téžařský,  Baner-,  Gewerk-. 

TěžařstVí,  n.  =  orba,  der  Landbau.  RU. 
zv.  VI.  Kteříž  řemeslem  n.  t-stvim  se  obie- 
rají.  Št.  N.  90.  —  Vz  Těžařstvo.  —  T.,  der 
Bergbau. 

Těžařstvo,  vz  Těžař. 

Těžba,  y,  f.  ^  těženi,  die  Förderung, 
Schachtförderung,  das  Ziehen.  T.  jámová, 
die  Schachtförderung;  t.  uhli,  Kohlenförde- 
rung. Hř.  —  T.  =  těžení,  provozování  živ- 
nosti, řemesla,  průmyslu,  der  Erwerb,  Be- 
trieb, das  Gewerbe.  Nz.  T.  řemeslná,  das 
Handwerk.  Nz.  Cf.  Mkl.  B.  214. 

Těžce,  komp.  tížeji,  tiže,  tíž  =  «  váhou, 
s  tíží,  mit  Gewicht,  schwer.  T.  naložený 
vůz.  T.  choditi.  Tím  tižeji  padá,  čím  kdo 
výS  leze.  —  T.  =  nesnadně,  pracně,  obtížně, 
schwer,  mit  MUhe.  T.  a  s  nesnází;  t.  oddy- 
chati,  se  učiti,  úmysl  svůj  měniti.  V.,  mlu- 
viti, pracovati,  se  živiti,  peněz  dobývati, 
zažívati.  Us.  T.  to  půjde.  Ros.  Nemazaný 
vůz  t.  se  táhne.  Prov.  —  T.  =  «  nepřijem-  Ip 
ným  ciřSi»,  schwer,  mit  unangenehmer  Em-  j'*^ 
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pfinduDg.  Jiní  psk  t  to  nesli.  V.,  BR.  II. 
169.  T.  někomu  něco  nésti.  Sycli.  T.  mu  to 
váženo  bylo.  Br.  T.  to  mnsii  vypiti.  Prov. 
To  slovo  t.  vzal  Abralism.  BO.  Aby  do- 
mlouváni jeho  Galatským  t.  nepadlo.  BR. 
II.  638.  —  T.  =  velmi,  Bchwer,  sehr.  T.  sto- 
nati, ležeti,  smrděti.  V.  T.  nemocný.  Us. 
HřeSie  lidé  tiežc  než  Adam  sbřeiil.  Hns  I. 
367.  NeStěstim  t.  postižený.  Dch.  Zabodla 
ho  (smrf)  v  srdce  převelice  těžce;  A  píchla 
ho  v  srdce  převelice  t.  8S.  P,  11.,  10.  Vla- 
dislav t.  ohrožený  s  mnohých  stran.  Pal. 
T.  jeěici  moře,  naivfioioßat.  Kuzmány.  T. 
boha  hněvati,  Har.,  někoho  trestati.  Br.  — 
T.^s  tm,  8  teil,  sotva,  schwerlich,  kaum. 
Stará  iiika  t.  se  uštvati  dá.  V.  T.  on  je  to. 
Ros.  T.  vránu  vech'tem  zabijeS.  Smil. 

Težeic  (Uš  tif,  auch  wol)  bych  já  maší- 
roval, dyby  mi  kdo  kofia  sedlal.  Si.  P. 
175.  T.  bych  ja  neplakala,  dybycb  se  ci 
jen  dostala.  Ib.  599.  (Tč.). 

Téžčiti,  11,  en,  eni  =  nésti.  —  jak.  VIo- 
žicbu  naň  křiž,  aby  těžěil  po  Ježíšovi  (por- 
tare  post  J.).  ŽN. 

Tiždé,  abique.  Cato. 

Téže  ^  tii,  dasselbe,  vz  Týž.  St.  ski.  I. 
136. 

Téže,  vz  Táhnouti.  Bkk.  Jar.  39.  —  T., 
vz  Tázati. 

TéžebnÝ,  Erwerbs-.  T.  důložek  (důložek 
na  těžbu,  d.  těžby  n.  živnosti),  der  Erwerbs- 
fond. Nz.  T.  náčiní  (řemeslnické),  Gewerbe- 
mobiliár,  n.  Nz. 

1.  Téžek,  Tz  Těžký.  —  2.  T.,  žku,  m., 
das  Scheelerz,  nerost.  Hin.  552. 

Téženi,  n.  =  dobýcóMi,  das  Erwerben, 
Gewinnen.  T-enl  hřivnou.  Jg.  —  T.  =  der 
Landbau.  T-ni  dědin,  rolí.  Jel.,  Troj.  K  t. 
někomu  něco  vydati.  Troj.  —  T.,  der  Berg- 
bau. Hory  json  v  t.  Vys.  T-ní  hor  ležaté, 
ústupné;  t.  hor.  Vz  KP.  lü.  66.,  73.,  74., 
135.,  J.  tr.  Narovnáni  o  hory  a  kovy  a  jich 

Savováni  neb  těženi  v  království  českém, 
[ar.  o  h.  a  k.  —  T.  =  misto,  kde  se  těii. 
Vys.  Vykládali  vonné  kořeni  na  tvém  t-ni 
(in  raercatu  tuo).  BO.  —  T.  =  prikopy, 
der  Streckenbau.  Techn.  II.  15. 

1.  Těžen,  žně,  m.  =  téžiité,  der  Schwer- 
punkt. Smet. 

2.  léžea,  žně,  f.,  baryxylum.  T.  ryšavý, 
b.  rufum,  rostl.  Kstp.  450. 

Téžeti,  el,  eni  =  téikým  býti,  schwer 
sein.  —  kde.  Těžela  nade  mnou  suka  tvá. 
Pis.  —  Jg.  —  T.  =-  téžiti. 

Xéžiee,  e,  f.  =  těžkost,  tesknost,  dle  Angst, 
angustia,  zastr.  Z.  wit. 

Téžiéitý  ==  e  tíiiku.  Wolfram-.  T.  kysc- 
lina.  Presl.  Chym.  228. 

léžiéko,  a,  n.  =  téiko. 

Téžik,  u,  m.,  scheelium,  wolframium,  kov. 
Presl.  Chym.  227. 

Těžina,  y,  f.  —  kaidá  hmota  vůb^  tíii 
jeoici,  wägbarer  Stoff,  ponderabile.  C.  — 
T.,  Bolzfloss  von  40  Tafeln.  T.  dělá  40  vorů 
dřiví,  ÜS. 

Težiř,  vz  Téžař. 

TéžiřskÝ  =  tóiaHký.  Šm. 

léžfřstvo  =  tižafstvo.  J.  tr. 

Téžiité,  ě,  n^  der  Schwerpunkt  =  onen 
bod  pevného  těla,  při  jehož  podej^teni  n. 


zavěšeni  tělo  zAstává  v  každé  poloze  ve 
klidu.  Vz  S.  N.  Střed  hmoty  jest  jejím  tě- 
žištěm. Zemni  t.  Krok.  Kde  má  tato  hmot& 
své  t.  ?  T.  této  kostky  je  v  bodu  a.  Us.  Vz 
KP.  II.  82.  T.  všeho  pAsobeni  a  všech  dějfl. 
Sš.  Sk.  294.  —  T.  =  tééné  místo,  der  FOrder- 
punkt,  T  hom.  Hř. 

1.  Téžiti,  il,  en,  eni;  tiieti,  el,  en,  eni ; 
těžívati.  Těžeti,  přitěžeti  ^=  přispojjiti,  ziehen, 
an  sich  ziehen.  Aqu.  —  Těeeti,  těšiti  =  pra- 
covati, giskati,  ziehen,  treiben,  f&rdem,  ar- 
beiten, werben,  za  erwerben  suchen.  Jg.  — 
co:  řemeslo  t.  nebo  prováděti,  ein  Hand- 
werk treiben.  Ma.  1684.  T.  bo^  (pavovati, 
zdělávati,  dobývati  z  nich  rudy),  Erz  bauen, 
schürfen,  D.,  pole  (vzdělávati,  miti  z  něho 
užitek),  Felder  anbauen,  štolu  (hnáti),  den 
Stollen  treiben,  rudu,  vort  (dělati),  důl  (dě- 
lati). Vys.  Skrze  to  mi  mi  muoj  dvuor  opustil, 
že  jsem  jeho  proto  t  nemohl.  PAh.  if.  435. 
Těží  mnoho  sena  ročně.  Us.  Ta  krámská 
denně  mnoho  těži.  us.  T.  vodu  (z  dolu  ji 
táhnouti).  Vys.  Kto  by  jazyk  svój  těžal  jako 
dobru  roli.  Hago.  Aby  zboži  naše  osazovali 
a  dědiny  tím  lépe  těžili.  Tov.  148.  —  co 
(komu)  éim.  T.  penězi  (zisku  dobývati), 
mit  dem  Gelde  wucnem,  speknliren.  V.  T. 
pánu  svému  hřivnami,  Br.,  BR.  11.  148.  a., 
věnem  své  manželky,  ML,  doly  svým  ná- 
kladem, Vys.,  moudrosti  t.  Br.  Těžte  jimi. 
ZN.  T.  služebnostmi.  Chč.  304.  T.  penize 
Bohem  i  svatými.  Chě.  378.  —  Št.  —  éelio. 
Ti,  kdož  knpecky^  těži  peněz,  povinni  jsou 
platiti  mýto.  St.  S.  kn.  o  v.  ob.  155.  Nechat 
doma  svých  mužév  těži.  ZN.  —  v  éem 
(kde).  Lom.  T.  v  lichvě,  Klát.,  v  dolech, 
vys.  A  v  nich  budou  t-ti.  Hus  I.  398.  — 
kolik.  Dnes  jsme  t-ili  (stržili)  přes  100  zl. 
Hl.  —  z  čeho.  Us.  Dch.  —  Jak:  po  pra- 
menu (po  žíle)  t.  Vys.  —  co  éim  kam: 
vodu  v  jedno  misto  nádobami  t.  (odstraňo- 
vati), entfernen.  Vys.  —  co  Jak  dlonlio: 
dAI  od  času  taženi  měr  t.  Vys.  —  s  éim. 
Jak  kdo  se  jměním  od  Boha  propAjčeným 
těžil.  Sš.  L.  156.  Apollo  B  tou  hřivnou  dobře 
těžil.  Sš.  Sk.  219.  (Hý.).  —  kde  jak.  Těžie 
na  zemi  s  úsilím  (colunt  terram).  BO.  Bóh 
chce,  dada  člověku  své  zbožie,  aby  člověk 
těžel  ku  požitku.  Hns  I.  216.  —  ^roé.  A  na 
tom  dvoře  isem  skrze  to  zmeškaná,  že  mí 
mój  dvór  ležal  pust  ski-ze  ta  tři  léta,  že 
není  těžen  skrze  toho  rychtáře  a  toho  po- 
kládám za  100  hř.  g.  škod.  Půh.  I.  193. 
Aby  bohaté  plody  těžili  pro  svou  a  lidi 
spásu.  Sš.  L.  188. 

2.  Téžiti,  il,  en,  eni ;  těžívati  =  těžkým 
činiti,,  erschweren.  —  co  éim.  T-ti  obec 
rovným  pořadem.  Troj.  —  se  komu.  Ne- 
těž! se  mi  to.  Klš. 

3.  Téžiti,  il,  eni  ■=  táhnouti,  jiti,  ziehen, 
gehen.  —  kdy:  pl^i  měsíčku.  Hlas. 

Téžitko,  a,  n.,  der  Beschwerer  (auf  Briefe, 
Papier).  Šm. 

Téživee,  vce,  m.  =  barfft,  der  Baryt.  Ba- 
ryty máji  nekovový  vid.  rozličnoo  barvu, 
Tňyp  bílý,  malou  tvrdost,  velikou  hutnost: 
ocelek,  baryt,  kalamin,  běloba,  zelenoba, 
Žlutoba,  vz  tato  slova.  Bř.  104.,  147. 

léžÍTO,  a,  n^  die  Fördermasse,  das  Hau- 
werk.  V  líorn.  flř.  ^^^  ^y  GoOglC 
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lünost,  i,  f.,  der  Erwerbssinn.  Nz. 

Takání,  n.,  vz  Téžksti.  Neodvracuj  se 
« ofaknatim  se  a  t-nim  na  něho.  BB.  II. 
25.». 

Takati,  těíkávati  =  Hiiti,  beschweren. 
Jg.  —  T.  sobě  =  ve  zlé  vykládali,  schwer 
trafen.  Netéžkej  sobě  toho.  —  se  na  koho  = 
stCimati  si  äo  niho,  sich  beschweren.  Vns., 
Scip.  —  se  na  kom.  Nechf  se  tedy  na 
bratřich  proto  Stnrm  ták  netěíká,  £e  .  .  . 
Obran.  brat.  53. 

Těžko;  kompar.  tti^i,  tUe,  tíi;  UHSko^ 
ne  lehko  co  do  ráhy,  schwer,  von  Gewicht. 
Olovo  t.  váží.  L.  —  T.  =  nemadno,  ■  s  na- 
mhánim,  pracno,  schwer,  mit  Mühe,  hart. 
T.  a  tebou  obcovati.  V.  T.  věHci.  Dch.  To 
pfijde  t  Dch.  Těžko  Nd,  zdali .  .  .;  Je  to, 
Bůh  vf,  téiko.  Dch.  1'aiko  k  čnosti,  snadno 
k  ílosti.  Slov.  Tč.  Ťaiko  je  bojovat  proti 
zlej  ivyklosti.  Mor.  Tč.  Co  pak  ty  koníčku, 
eo  pak  t;^  tak  těžko  jdeS?  Zdaliž  mého 
těla  nnésti  nemůžeš  ?;  A  vy  jste  navykly 
s  iobajem  hrávat  a  včil  je  vám  těžko  toho 
odvykávat!;  Labut  plyne,  vinek  tone  až 
M  samé  dno ;  těžko  je  ji  ho  dosáhat,  dyž 
je  neskoro ;  Ťažko  je  mně  nmřif,  keď  mia 
nic  neboli,  iohajička  si  vžit.  keď  mej  vůle 
néni;  Lehko  je  navykat,  těžko  je  odvykat, 
téiko  je  srdečko  na  zámek  zamykat;  Co 
tobé  máti  dá,  hleď  si  toho  vážit,  ona  to 
musela  téžko  hospodařit;  Třeba  sto  mě 
téžko  choval,  to  je  mně  nejlitějii,  že  ste 
mne  na  vojnu  dal.  88.  P.  87.,  242.,  362., 
354.,  361.,  534.,  578.  (Tč.).  Knězem  těžko 
býti  pro  mnohá  zpleteme.  Hus  I.  476.  T. 
ma  pfícházi  pracovati.  T.  to  pitide.  Ros.  T. 
osla  bez  deky  na  most  hnáti.  T.  z  kamene 
olej  ^tlačiti.  T.  hlavon  zeď  proraziti.  T. 
ji8ti,  když  neni  co.  Po  nemoci,  po  pouti, 
téiko  dobitm  slouti.  D.,  Ros.  Těžko,  jako 
8  branami  do  lesa.  Pk.  —  T.,  g  téika, 
I  tižkem,  s  tiiktf  (pl..  V.)  =  sotva,  téžce, 
»»mi,  jedva,  schwer,  schwerlich,  mit  Noth. 
S  täkem  (V.)  doma  bude.  Ros.  S  těžkém 
tomn  za  pravdu  dáě.  Sych.  Když  se  to 
tai  pronmlo,  s  těžkém  skrze  to  o  hrdlo 
nepřišel.  Cr.  Křič  jak  křič,  s  těžkém  se 
doTolái.  Sych.  Čemn  se  Honzíček  neučil, 
» téikem  se  Honza  naučí.  Prov.  Pochyb- 
nost vyjadřuje  se  v  odpovéděch  slovy: 
«  tokem.  Us.  Brt.  —  T.  =  nemilo,  obtiino, 
beschwerlich,  listig.  Kak  by  děvě  t.  bylo, 
by  vezdy  sama  byla.  Rkk.  Svády  jejich  t. 
poilonchsti.  Br.  Přichází  mn  to  za  těžko. 
Oeh.  Nebylo  mu  za  těžko  vylézt  na  skálu. 
Némc.  Co  pak  je  tí,  moja  milá,  těžko,  že  já 
Aodím  pod  okýnko  často?  S8.  P.  215.  T-ko 
tóetí  nízko,  jenž  si  byl  nad  jinými  vysoko. 
Has  II.  245.  Psíkovi  bylo  to  velmi  t.  slyäetl. 
wt.  Nechf  Vám  neni  t  poslechnouti.  Sych. 
T.  mi  na  jeho  smrf  patřiti.  Vz  Přirozený. 
Troj.,  Báj.  —  T.  =  tésno^  úzko,  drückend, 
astig,  enge,  angst.  Jg.  Tak  veliký  smrad, 
íe  jim  z  toho  až  t.  bylo.  Vrat  Přišlo  mn 
t- v  kostele.  Bos.  Těžko  mi  je,  těžko,  těžSie 
od  kamefia  (^  nad  kamen).  Koll.  I.  112. 
U  Qmnčenim  mám  umrtven  býti,  a  jest  mi 
téiko,  těžko  krvavým  potem  se  potiti,  až 
jako  do  smrti.  Hus  I.  335.  Mně  je  těžko 
(»patně).  Tak  laje,  až  zemi  fažko.  DbS.  45. 


Ťažko  je  mně,  fažko  na  srdečku  mojem, 
jakby  naňho  vložil  sedem  centů  kamefi; 
Těžko  tomu  kamenu,  co  pod  vodu  plyne, 
ešče  je  tomu  těžej,  kdo  koho  miluje;  Staň 
ma  milá,  něcěž  sobě  cěži  (tiž)  mi  je,  nežli 
tobě.  8S.  P.  354.,  359.,  879.  (Tč.). 

Těikodechý,  schwerathmig.  Nz.  Ik. 

TěikodŤchaJicí,   schwer  athmend.   Nej. 

Těžkohlavý,  schwerkOpfig.  Jg. 

Těžkochodník,  a,  m.,  wer  einen  schwe- 
ren Gang  hat.  Jg. 

Těžkoehodý  =  tiikého  chodu,  schwer- 
gSngig.  Sm. 

Téžkojazyčný,  schwerzůngig.  Jg. 

TükokreTny,  téžkokrrý,  melancho- 
lisch. Sm. 

Téžkomír,  n,  m.  =  barometr. 

Těžkomyslnosf,  i,  f.  --=  eádumčivost,  der 
Schwermntn,  melancholia.  Nz. 

Těžkomyslný,  schwermflthig,  melancho- 
lisch. 

Téžkonohý,  schwerfttssig.  J^. 

Téžkoodénec,  nee,  m.,  der  Schwerbe- 
waffiieto.  Poněvadž  křesfana  co  t-nce  před- 
stavuje. SS.  11.  142. 

Tězkoplynný,  schwerflfissig.  D. 

Téžkoroootný,  sich  schwer  abmflhend. 
Dch. 

TéžkoroztopnÝ,  schwerheizbar;  schwer- 
schmelzend. Pr.  Cnym.  166. 

Téžkornký,  schwerhändig,  -armig.  T-ká 
strast  se  jich  dotkla.  Kram. 

Těžkoslýchavý  =-  nedoslýchavý,  schwer- 
hörig. Nz.  Ik. 

Těikosrdci,  von  schweren  Herzen.  Cf. 
Těžkomyslný.  Jg. 

Těžkost,  i,  f.  T.  co  do  váhy  =  tíž,  die 
Schwere,  Last.  T.  hmotné  věci,  Aqu.,  po- 
větří. D.  Země  má  t-kos(  a  vždy  dolov  sě 
tiehne.  Hus  H.  76.  —  T.  =  nerychlost,  ne- 
japnost,  die  SchwerfSlIigkeit,  UnbehlUflich- 
keit,  Langsamkeit,  Unlust.  S  t-stí  (neřád, 
nechutně).  Bojím  se,  že  by  mi  k  slušnému 
a  náležitému  děkováni  slova  s  t-sti  posta- 
čila. Žer.  15.  I  velikon  t-sti  mn  to  prodal. 
Ros.  S  Í-8ÍÍ  =  stéží,  rychle,  eilig.  A  ten 
s  t-stí  jeda  y  tom  poselstvi  jedva  nestrhsl 
koně.  Hs.  (Č.  exc).  Každý  kvapně  a  s  t-tí 
pospíchaje  ujeti  vždv  se  ohledal  na  to  vi- 
děnie.  Kon.  o  smrti.  (Č.  exc).  Vz  Stěží, 
Těž,  2.  —  T.  ==  trudnosi,  nesnadnost,  ob- 
tiinost  fysická,  die  Schwierigkeit,  Mühe, 
Schwere,  Beschwerung.  T.  oddechu,  prsou, 
Us.,  močení.  D.  Přes  t-sti  se  přepraviti, 
fiber  die  Schwierigkeiten  hinauskommen. 
Dch.  Smělost  pří  můdrosti  přemáhá  t-kosti. 
Na  Hor.  Tč.  Těžkosti,  nesnady,  zádrhlj'. 
Brt  exc.  —  T.  =  bolest,  der  Schmerz,  die 
Beschwerde.  Prustvorec  ředí  atd.  bez  těž- 
kosti. Byl.  Mám  t.  na  prsou;  bez  t-sti  od- 
dechovati. Hl.  —  T.  =  nemoc,  neduh,  die 
Krankheit.  T-osť  zubův.  Ms.  bib.  —  T.  = 
měUoba,  die  Uibelkeit.  Přišla  na  mne  t.  Ros. 
PřiSly  naň  v  divadle,  na  ulici  t-sti.  Ml.  — 
T.  =  práce,  die  Mllhe,  Arbeit.  S  těžkostí  = 
s  práci,  těžce  (také  =«  sotva).  V.  Co  při- 
chází bez  t-sti,  již  to  nemůže  býti  ctností. 
D.  —  T.  =  nouze,  nedostatek,  die  Noth, 
der  Mangel.  O  to  nebude  žádná  t.  Ros., 
Háj.  —  T.  =^  úzkost,  nesnáz,  souieni,  bida, 
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neřesf,  die  BedrSng^iss,  Beschwerde,  Be- 
drückung, das  Ungemach.  Mnohé  t-sti  sná- 
šeti, vystáti,  trpěti,  miti;  v  t-sti  b^ti;  v  t. 
upadnouti,  přijíti ;  u  veliké  t-sti  býti ;  bude 
miti  t;  do  t-sti  se  zaplésti;  na  t.  naběh- 
nouti ;  na  t.  koho  přivésti,  v  t.  uvésti ;  děti 
za  rodiče  t.  nosívají.  V.  Též  hřiech  tiehne 
du£i  dolaov,  ale  té  t-sti  nečiie.  Hus  I.  115. 
Vás  k  tomu  nějaká  obzvláštní  a  nesnesitelná 
t.  přivésti  musila.  Žer.  319.  Každý  hřiech 
má  zvláštní  t  nad  jiný  hřiech.  Hus  I.  204. 
Hv  na  tom  nejsme,  abychom  měli  komu 
jakou  t.  činiti.  Cr.  Bůh  mnohé  i  t-stmi  k  své 
milosti  obraci.  BR.  II.  34.  b.  Ťažkosf  jaků- 
kolvěk  láska  ulevuje.  Slov.  Té.  VSeclút  ne- 
štěsli,  bídy  a  těžkosti  se  na  mne  svalily. 
Bž.  69.  V  čas  obecné  t-sti  (nesnáze).  J.  tr. 
A(  už  o  mne  něplačú,  těžkosti  ^^^  těžkého 
srdce)  nědělajú.  Sš.  P.  162.  Zjevena  jest 
faleš  v  tolařícn  děláni,  o  čež  mnozí  t.  jméli. 
Dač.  I.  139.  T-stmi  obklíčenu  býti.  Všudv 
8  t-ti  se  potkati.  Sych.  To  mi  působí  (činí, 
ÜS.)  t.  D.  V  t.  někoho  uvrci.  Ráj.  —  T.  = 
starost,  péče,  das  Anliegen,  die  Bekümmer- 
niss,  Sorge.  Nad  tím  t.  v  srdci  cítil.  BR. 
II.  86.,  v.  T-sti  své  někomu  oznámiti.  Br. 
Há  dceruško  něvolaj,  těžkosti  mi  nedělaj. 
Sš.  P.  100.,  493.  —  T.  =  stiinost,  žaloba, 
die  Beschwerde.  Své  ^8ti  předložiti.  Pr. 
měst.  Tehdy  měl  svobodu  ten,  na  kohož  se 
t.  valila,  od  pnrgmistrú  na  všecku  obec  se 
odvolati.  V.  —  T.  =  protimyslnosí,  nepří- 
jemnost, der  VerdruBS,  Kummer,  dle  Krän- 
kung. Zdaliž  na  spravedlivého  soudce  sluši 
podblidavým  býti  a  bez  příčiny  někomu  na 
t.  státi.  BR.  II.  375.  b.  T.  komu  činiti  (trá- 
piti ho),  V.,  dělati.  Kom.  Jest  jim  to  na  t. 
Reš.  Těžkosti  někomu  přičiniti.  Br.  Míti, 
nésti  t.  nad  něčím.  Us.,  Boč.,  Ferd.  m.  akt., 
Solí.  T-osf  k  něčemu  nésti.  Akt.  m.  Ferd. 
Nechtěl  naň  těžkosti  dopustiti.  Žer.  Kristus 
pán  věda,  že  Pilát  dobromvsluě  mluví,  jemu 
na  t.  státi  neusiluje;  Nikdo  mi  t-sti  nečifi. 
Sš.  J.  280.,  II.  68.  (Hý.).  Nésti  t-sti  od  ně- 
koho. Bart.  II.  6.  Velikou  t.  měli.  Dač.  I. 
121.  Abyste  na  mne  t-ti  dopouštěti  neráčili, 
prosím.  Žer.  1591.  —  X.  =  obtížnost,  die 
Last,  Lästigkeit.  Jak  dlouho  nám  budeš  na 
tsti?  Flav.  Bojím  se  vám  tou  prosbou  v  t. 
přijíti.  Sych.  S  nemalou  t-stí  a  nákladem 
nu  tuto  cestu  se  vydal.  Žer.  1591.  —  T. 
mysli  ^^  tesknost,  úekoat,  die  Schwermuth, 
Gemiithskrankheit.  V.  T.  na  mysli,  na  srdci; 
t-sti  srdce  shasnouti;  t-stí  srdce  polehčiti, 
umenšiti,  odniti  (těšiti).  V.  T.  smrti.  D.  — 
I.  =■  velikost,  nebeapečnost,  die  Grösse, 
Schwere.  T.  nemoci.  L. 

Těikostný,  beschwerlich,  schwer.   Kam. 
Lépe:  téžký.  Jg. 

Xčžkotavný  =  tiikorottopný,    schwer- 
schmelzend. Sm. 

,  lěžkotělý  =  téikiho  téla,  scbwerleibig. 
Sm. 

Tčžkoníný,  ungelehrig.  L. 

TčžkOTČriiý,  schwergláubig.    Mark.    L. 
192. 

Téžkovon,  u,  m.,  baryosma,  rostl,  tama- 
ryndovitá.  Rostl.  I.  230.  b. 

léžkoTonný,    von    schwerem    Gerüche, 
starkduftend.  T.  malnnožk».  Rostl.  III.  b.  259. 


Téžkozev,  u,  m.,  barosma,  rostL  Bostl. 
I.  227.  a. 

"  Těžký;  téžek,  ika,  o;  kompar.  tižši  (těžcí. 
Jel.) ;  superlt.  n^téžil ;  téžičhý.  Strsl.  težbk%, 
gravis,  přípona  -bki;  otegičati,  gravari, 
tegi-ki,  lit.  stengti,  stengia,  schwer  tragen. 
GL  jedoch  tingus,  träge,  tingau,  tinkti, 
träge  werden,  stingti,  gerinnen.  Mkl.  aL. 
42.,  B.  257.  (Hý.).  T.  =  kolmo  ke  středu 
zemi  se  táhnowA,  schwer.  T.  moc.  D.  — 
T.  =  vé^ý,^  co  mnoho  váži,  wak  lehký, 
schwer,  gewichtig.  Vz  Lehký,  ť  břemeno, 
váha.  V.,  meč,  země  (která  se  v  hromadě 
drží).  Puch.,  obili  (pSeViice,  žito),  Pk.,  vůz, 
D.,  dělo,  střelba,  jezdec,  jízda.  Us.  Zlato 
těžší  jest  než  olovo  a  olovo  těžší  než  železo. 
Us.  T.  jako  železo.  Pk.  Těžká  kůže,  oseň, 
libernice  (Pfundleder),  kov.  Šp.  A  vždycky 
z  hrubé  vlny  sukni  míval  těžkou.  Mndr.  Je 
těžký  jako  zvon.  Mor.  Šd.  Ten  snop  je  za 
Styry  těžký.  Us.  Brt.  Povozy  těžkýcli  věci 
a  nákladů,  Last-  n.  Frachtfuhrwerke ;  Člověk 
t-ký  jako  hlína  (nelze  ho  zvednouti).  Us. 
Den,  Šoliajova  láska  je  velice  těžká,  na 
srdečku  na  mém,  jako  mlýnský  kameň; 
ŤažSí  tráva  než  byla  otava,  nač  si  milá, 
nač  si  tolé  (tolik)  bral»?;  Mám  na  srdcí 
{ažký  kameň,  neodvalí  mi  ho  žáden;  Já 
sem  chlapec  těžký,  netrófám  si  pěšky.  Sä. 
P.  249.,  638.,  795.,  799.  (Tč.).  Tobě  jemu 
v  hlavu  téžek  železný  mlat.  Rkk.  28.  T-ký 
jako  olovo.  Lb.  Co  je  hezké,  není  těžké. 
Lb.  —  Pozn.  Na  otázku:  Jak  těžký  klademe 
akkusat.  Ten  kus  zlata  jest  těžký  (váži) 
2  libry.  T.  Vz  Akkusativ.  —  T.  =  nerycMý, 
neohebný,  neobratný,  schwerfällig,  schwer. 
T-fcý  kůň,  člověk,  jazyk,  Us.,  pes.  Sp.  — 
éim.  Stařec  lety  téžký.  Us.  —  k  éemu. 
Jazyk  téžek  k  mluvení.  Krab.  —  na  co: 
na  chůzi.  Hlas.  Je  těžký  ua  nohy.  Km.  — 
T.  =  trudný,  nesnadný,  pracný,  schwer, 
mit  Schwierigkeiten,  ,mit  Milbe  verknüpft. 
Vz  Trudný.  Pozn.  Často  klademe  raději 
nesnadný,  činíce  rozdíl  mezi  tižký  a  ne- 
snadný jako  latiník  mezi  gravis  a  difficilis. 
Vz  Lehký.  T.  oddech,  duch,  věc.  V.  Ale 
to  těžké  (nesnadné)  snad  bude?  Kom.  T. 
práce  (nesnadná;  hrubá,  namáhající);  Jest 
mi  t.  věc.  D.  T.  pouštění  vody  (močeni). 
Byl.  T.  práci  konati.  D.  Těžké  s  ním  jed- 
nání. Sych.  Však  je  to  dosf  těžké ;  T.  věci 
činiti ;  S  nim  jo  těžká  řeč,  těžké  jednání ; 
Nečiňte  mi  to  tak  těžké.  Dch.  Učinime  jemu 
třetí  otázánie,  najtěžSie.  Pass.  30.  (Hý.). 
Naříká  na  těžké  časy.  Us.  Cožkolivěk  těžké 
nynie  sě  zdáj  bude  lehké;  Ty  věci  v  pří- 
slovích mluvil  jsem  vám  =  v  podobenstvích 
těžkých.  Hus  11.  13.,  188.  tTč.).  Po  účinku 
t.  rada.  Sych.  —  k  ěenia.  To  jídlo  je  t. 
ku  stráveni.  Us.  K  srozuměný  těžký  (ne- 
snadný). V.  Slova  těžká  k  vyřknutí.  Ler. 
Téžký  k  zapálení,  schwer  entzündlich.  Dch. 
—  naě.  Letos  je  tuze  těžký  čas  na  prodej. 
U  Rychn.  Msk.  —  s  inttuit.  Kůň  těžký 
zdržeti.  Db.  —  T.  vino,  schwer.  Us.  —  T.  = 
obtížný,  nesnadný  ku  snášeni,  nepříjemný, 
beschwerlich,  drückend,  empfindlich,  schwer, 
lästig,  unangenehm.  V.  Nebuď  mi  těžek. 
BR.  n.  16?.  b.,  242.  b.  (Šd.).  T-ký  smrad, 
vftně;  v  čnsfch  těchto  zarmoucených  a  těž- 
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kjeb.  V.  T.  způsob  «mrti.  Jel.  T.  povětři, 
piiee,  sny,  odpověcT.  Ds.,  závazek,  poroba, 
Knm.,  pé^  Plk.,  léta  (drahá),  D.,  podda- 
nost Sych.  V  t-kou  poddanost  upadnouti. 
FUv.  Mám  8  nim  svou  téíkou  nouzi,  meine 
liebe  Noth;  Býti  v  těžké  nesnázi;  Co  mne 
téikéiio  dnes  zaae  potká?;  Těžká  pěsf 
osada.  Us.  Dcb.  Lámala  matka  své  ruce, 
kdyi  viděla  syna  v  těžké  muc«;  Cěži  mi 
je  s  tvým  vineékem  nežli  tobě  s  dzicjateč- 
kem.  &i.  P.  68.,  379.  (Tč.).  Pro  mUého 
nic  těžkého :  pro  milou,  touž  měrou.  Prov.  D. 
Za  také  něco  si  pokládati.  Kom.  —  komu. 
Těíek  býti  někomu  (obtížný).  Us.  I  sám 
sobě  i  jiným  těžek  jest  Záv.  Dobřef  roz- 
áiůiosti  urburéřské  pHIeži  ve  svém  úřadu 
takové  úředníky  míti,  jicbžto  vira  a  opa- 
troosf  před  nimi  byla  dokázána  a  kteřiž  by 
nebyli  naiim  lidem  těžci.  CJB.  277.  Aby 
Ježii  světu  nebyl  těžek.  Chě.  303.  Jest  mi 
to  velmi  těžké  (proti  mysli)  Bart.  3.  3.  Jsou 
téžei  nemocnémn.  Ler.  Nikomu  t.  nebyl. 
Ben.  V.  —  komu  ěim.  Čtenářům  dlouhým 
vypravováním  těžek  býti.  Pam.  kut.  Moc 
taká  akrutenatvim.  Cbé.  445.  Vzduch  t.  kou- 
řem.  Us.  Dch.  —  y  co.  Byl  jim  těžek  v  oči. 
Št.  O  obec.  věc.  218.  —  s  infinit.  ZdáSe  sě 
ji  nésti  těžek.  Výb.  I.  228.,  898.  —  komu 
v  čem.  V  čem  jsem  byl  těžek  tobě  ?  V.  - 
T.  —  dUežúý,  váíný,  vdiký,  nebezpečný, 
schwer,  ^oss,  wichtig,  heftig.  T.  nemoc,  věc, 
V.,  boj,  Troj.,  neduh,  pád,  Jel.,  rána,  hřích. 
Je  to  za  taký  pemz,  es  kostet  schweres 
Geld.  T.  daně,  drOckende  Abgaben.  J.  tr. 
Bože,  mně  těžký  břich  odpusf.  Us.  Brt. 
Proto  slově  břiech  těžký,  neb  jakož  věc 
vidy  tíhne  dolov,  což  móž  najniže;  Ale 
ovšem  ten  břiech  jest  těžii,  v  němž  jest 
veliěejěi  nevděěnosf;  Co  má  býti  těžiie  než 
břiech  smrtelný  a  zvláště  lichva,  jenž  tiehne 
väebnn  mysl  a  pilnost  k  zemské  věcí?; 
Kto  za  hřiechy  lida  se  postaví,  když  kněz, 
jenž  by  n^ěl  se  modliti,  těžších  se  hřiechóv 
dopAití;  Cim  vzchod  vySSi,  tím  pád  těžší; 
Jistě  těžký  pád,  nemóž  býti  těžší,  než  do 
vééného  ohně  v  peklo,  ani  těžšie  oblúpenie 
jedné  vKe  radosti  zbavenie.  Hub  1. 115.,  204., 
216.,  467.,  m.  .S64.,  U.  432.  (Tč.).  —  6ím: 
mračna  bouří  těžká,  gewitterschwanger.  Dch. 
—  T.  =  smutný,  teskUvý,  ängstlich,  schwer. 
T.  mysl,  srdce.  D.  T.  mysl  míti.  V.  Ťažké 
naše  rozlůěení,  keď  sme  spolu  nauěeni.  SI. 
ps.  91.  —  kde.  Ťažko  je  mně  tažko  na 
srdečka  mojem.  Sš.  P.  354.  —  T.  =  nemocný, 
neduživý,  lúank.  Je  hrubě  těžek.  Bos.  —  T. 
=  nevlídný,  pHsný,  streng,  scharf.  V.  Hěli 
n  nich  těžké  vězení.  BI.  Živ.  Ang.  80.  T. 
iond.  BB.  n.  22.  a.  T.  trest.  J.  tr.  Vězí 
mně  bratříčka  v  tom  těžkém  vězeni,  v  tej 
toreckej  zemi.  Sš.  P.  793.  Adam  vymlůval 
lě  Evú  a  ona  hadem,  a  protož  pomsta  těŽSie 
na  ně  dána;  Ha,  ha,  těžšie  tn  odsúzenie  než 
vrnie  bývá  na  lotry  a  na  zloděje.  Hus  I. 
•SS.,  U.  222.  —  T  £em.  Ani  lahkým  ani  taž- 
kým  v  mravech  být  nesvědčí.  Slov.  Té.  — 
komu.  Sluhám  t.  Troj.  —  na  koho.  Na 
všecky  milosrdný,  na  sebe  těžký  byl.  L.  — 
Nad  né&m  tiitk  býti  =  tiiee  nísti,  betrUbt, 
sittlich,  verdriesslich  worflber  sein.  V. 
247.   Jistě  sám  nad  tím  těžek  jsem^  že  avé 


sestry  navštíviti  nemohu.  Břez.  206.  —  Br., 
Keš.,  Kvač.  —  T.  =  těhotný,  schwanger.  T. 
život  míti  počíti);  s  t.  životem.  V.  Chodí 
těžká.  T.  žena,  daněice,  srna,  divoká  svině 
atd.  Us.  Hoře  těm,  ježto  sú  těžký  a  těm, 
ježto  ještě  sú  dojky  (kojí).  M.  —  kým. 
'Těžká  byla  Janem.  St.  Kn.  š.  178.  T.  dí- 
tětem. Leg.  Ženy  dětmi  těžké.  Bj.  —  8  kým. 
S  ním  těžká.  Us. 

Téžméř  >=  téměi;  beinahe.  Sk  ski.,  Kr. 
kr.,  Bž.  216.  T.  nah  sě  skryl.  BO. 

1.  léžnik,  a,  m.  »=  hospodáf  eedlský,  der 
Landwirth.  Pachm.  Cf.  Těžař. 

2.  Těžnik,  u,  m.  =>  téHšté,  der  Schwer- 
punkt. Smít.,  Sp. 

Téžný  =  orný,  urbar.  T.  krajina.  D.  T. 
role.  Ss.  Snt  94.  —  T.  =  téžký,  schwer. 
Udeři  tieŽDým  mlatem  n  prsi.  Rkk.  26.  — 
I.,  FOrder-.  T.  trat  (mezi  dvěma  po  sobě 
následujicimi  patry  jednoho  sloje  vysliděné 
těžně  pole);  celík,  das  Abbaumittel,  pole, 
das  Abbaufeld,  stroj,  die  Fördermaschine. 
Hř.  T.  klec,  die  Förderschale,  nádoba,  das 
Fördergefäse,  lano,  das  Förderseil,  oddělení, 
die  Förderabtbeilang ,  patro,  die  Förder- 
sohle, plotny,  die  Förderplatten,  vůz,  der 
Förder-  o.  Grubenhund,  v  born.  Bc. 

Těžoba,  y,  f.  =  Uikos(.  Koll.  Zpěv.  II. 
288.  U  Mistka.  Skd. 

Těžovec,  vce,  m.,  der  Baryt,  nerost.  Nz. 
Vz  Téživec. 

Téžtiti,  ěn,  ěni  =n^co  těžkého  néiiH,  etwas 
Schweres  tragen.  Slov.  Koll. 

Th  jest  souhláska  gubná,  temná,  aspiro- 
vaná. Článkuje  se  .jako  t  spojené  s  h,  totiž 
vzepřením  konce  jazyka  o  hořejší  dáseň 
8  přídechem  h  a  jest  v  jazyku  sanskrtském, 
zendském,  řeckém,  keltském  a  gótském. 
Th  v  nynější  psané  němčině  není  nic  jiného 
než  t  a  tak  se  také  správně  vyslovuje:  thun, 
vysl.  tůn,  Rath,  vysl.  líát.  Druhý  člen  té 
spřežky,  h,  náleži  vlastně  k  následující  neb» 
ku  předcházející  samohlásce  a  znameoá  její 
délku.  Gb.  v  S.  N. 

Thaddse-us,  a,  m.  Br.  T.  Jan,  tl652. 
Vz  Jir.  H.  I.  287. 

Iha-i8,  idy,  í.=  pověstná  nevěstka  athén- 
ská. Vz  S.  N. 

Thal,  něm.,  vz  Údolí. 

Thale-s,  ta,  m..  mndřec  řecký,  okolu 
639.-550.  př.  Kr.  Vz  S.  N. 

Thali-a,  e,  f  =  jméno  Jedné  ze  tři  Grácií ; 
též  jméno  musy  divadelní.  Kk. 

Thaliotky,  pl.,  f.  T.  ze  sukna,  oblek. 
Pam.  Val.  Meziříčí.  187. 

Thalli-um,  a,  u.,  prvek  chemický.  Vz 
KP.  II.  144.,  S.  N. 

Tham,  a,  m.,  osob.  jm.  T.  Karel  Ig.,  spis., 
1 1806. ;  T.  Václ.,  spis.  na  konci  18.  století. 
Vz  Jg.  H.  I.  640.,  Tf.  H.  1.  95..  120.,  173.; 
98.,  120.  -  Br.  T.  Michal.  Vz  Jir.  H.  1. 
288.,  S.  N. 

Thapsak-UB,  a,  m.,  bylo  mě.  nad  Eufra- 
tem. Vz  S.  N. 

ThapsuD,  psa,  m.,  bylo  mě.  v  Africe.  Vz 
S.  N. 

Thas,  a,  m.  —  Protaaius. 

Thas-os,  a,  m.,  ostrov  moře  aegaejského. 
Vz  S.  N.  ^  , 

Thauma-s,  nta,  m.  =  otec  Irid|n,oOQlC 
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Thanmatologie  —  Theolog. 


Thaumatologie,  e,  f.,  řec.  =  nauka  o  eá- 
zracích. 

Thaamatrop,  u,  m.  =  pfiatrcij,  jimi  dvé 
vid  najednou  vidíme,  ač  je  e  nim  jednu  po 
druhé  spatf^jeme.  Vz  KP.  II.  169.,  Ck. 

Thé,  n.,  nesklonné  (jen  t  instr.  Mkáme 
thém),  der  Thee,  thea,  rus.  iaj.  Jg.  Cinf  se 
rozdíl  mezi  čajem,  nápojem  z  listi  čajov- 
nika  čínského,  pak  mezi  thém,  odvarem 
z  listi  rofcličných  bylin  lékařských.  Rk.  T. 
(čaj)  císařské.  Vz  Čaj.  —  Thé  jest  odvárka 
neb  horký  nálev  z  rozličných  rostlin,  který 
lidé  piji  buď '  pro  účinek  léčivý,  aneb  ná- 
hradoa  jiného  nápoje  rozčilujiciho,  aneb 
z  pouhého  zvyku.  Slovo  jest  původu  čin- 
ského  a  vztahuje  se  původně  k  proslulému 
nálevu  čajovníku  čili  čaje,  zobecnělo  však 
mezi  lidem  a  to  ve  všech  vrstvách  jeho 
mnohem  dříve,  neili  se  pití  čaje  čínského 
stalo  v  Evropě  obyčejem.  Ü  nás  je  slovo 
toto  hlavně  názvem  odvaru  léčivéáo,  kdežto 

Jtro  nálev  čajovnika  stalo  se  obyčejné  po- 
menování  čaj.  HlavnějSí  thé  jsou :  bezové, 
lipové,  Uniové,  ábytové,  Davidovo,  heřmán- 
kové, mátové  a  j.  Vz  více  v  8.  N.  XI.  231. 
Jiné  druhy  thé:  t.  aromatické,  diviznové, 
jezovitské,  kakaové,  nahořklé,  obměkčujfci 
(erweichend),  počiStujici  (eröffnend),  pra- 
chové, prsní  n.  pro  prsa,  řecké.  Šalvějové, 
Kb.;  t.  valaiské  na  Hor.:  kořalka  vařená 
se  skořici,  hřebíčkem  a  cukrem  n.  medem. 
Vek.  T.  vařiti,  fiü,  na  thé  pozvati;  Šálek 
thé,  na  thé,  konvičlú  na  thé,  samovar.  Vz 
S.  N.,  Theovník. 

Theater,  tru,  m.,  z  řec,  vz  Divadlo,  die 
Schaubühne,  der  Schauplatz. 

Theatralnl,  títeatrálni  =  divad^ni,  thea- 
tralisch. 

Iheby,  gt.  Theb,  pL,  f.,  bylo  hl.  město 
Boeotie.  —  T.  stobranne,  mé.  v  Aegyptě. 
Vz  KP.  I.  110.  Vz  S.  N.  -  Theban,  a,  m., 
pl.  -ané.  —  Thebský. 

Xhed  <=  tde,  hier,  inliegend.  Tento  list, 
kterýž  VaSim  Milostem  t.  posíláme,  k  své- 
domi  a  ku  právu  položil ;  Jakož  vám  t.  k  žá- 
dosti jich  prvnie  naučenie  posýláme :  Jakož 
t.  list  jejich  vyznánie  posíláme.  NB.  Tč.  47., 
261.    151. 

Thedá  =  tehda.  Pakli  toho  prokázati  ne- 
mohu, thedá  povinnovati  jsů,  židovce  na 
jejie  žalobu  dáti  hlavně  peníze  28  zl. ;  Jest- 
liže ten  tovařiS  Tlukuov  v  tej  při  a  žalobě 
jest  8  Tlukem  jmenovitě  obžalován,  thedá 
s  týmž  tovařišem  nemůž  tej  předpřísaze 
dosti  učiniti.  NB.  Tč.  69.,  82.  (37.). 

Thedy  =^  tehdy.  Pakli  by  to  učiniti  ne- 
chtěl, thedy  chceme  plným  právem  dobý- 
vati; A  když  jest  ta  vína  domuov  vezl  ao 
svého  domu,  t  sem  já  přijel  za  témi  víny ; 
A  toho  jest  na  ten  čas  neprovedl,  thedy  jest 
vedle  práva  při  své  pohoriil.  NB.  Tč.  149., 
43    39.  (40.,  72.). 

Theilftemd,  něm.,  v  mathem.  =  ne»ou- 
dilný.  Stč. 

Theils-theils,  německy.  Toho  dne  bylo 
jednaje  ticho,  jednak  piíelo,  jednak  zase 
jasno.  A  pod  tím  stavením  jest  dvůr  a  místo 
prázdné,  nico  klenuté  a  nico  trámy  pode- 
přené. Proti  tomu  jsou  práva  a  nařízeni, 
díl  z  Boha,  díl  z  lidi  poSlá.    Nohy  toho 


obrazu   byly    z  čáetky  ze   železa,  z  části 
z  hlíny.  Mk. 

Theilverwandt,  něm.,  v  math.  =  sou- 
dilný.  Sté. 

,  Thein,  a,  m.,  látka  v  listi  čajovém.    Vz 
Sfk.  628. 

Theis-mus,  n,  m.,  z  řec.  =  vira  v  Boha, 
der  Glaube  an  einen  Gott,  der  Tb-mus. 

Theista,  y,  m.,  die  Despota,  kdo  v  Boha 
věři,   bohovirec,  der  Got^lSubige,   Theist. 

Theka,  y,  f.,  z  řec.  =  schráiika,  aeiitek 
na  školní  zápisky,  das  Behältniss,  die  Tasche, 
Theke.  Rk.  —  I.,  teka,  y,  f.,  tectonia,  der 
Thekbaum.  T.  holemá,  t.  grandis.  Bstp.  1206. 

Thema,  gt.  themata,  n.  =  základ,  základní 
vita,  das  Thema;  předmét,  vic,  der  Gegen- 
stand; úkol,  die  Anjlgabe;  ohedh,  der  In- 
halt; Utka,  der  Stoff  Nz.,  Rk.  Vz  S.  N. 
V  hudbě:  hudební  myšlénka.  Mit.  —  Vz 
Kmen. 

Themi-8,  dy,  f.,  řec.  —  bohyně  práva  a 
zákonův,  spravedlnosti,  představuje  se  se 
zavázanýma  očima  držíc  v  ruce  váiky.  Rk. 
Vz  S    N. 

Themistokl-es,  ea  n.  a,  m.,  státník  a 
vůdce  athénský.  Vz  S.  N. 

Thenardit,  u,  m.,  nerost.  Bř.  118.  T.  = 
bezvodý  síran  sodnatý.  Krč.  58. 

Theohromin,  n,  m.,  látka  v  bobech  kakau- 
vých.  C,,  H,  Ní  O.,  der  Theobromin.  Vz  Šfk. 
629. 

Theodolit,  o,  m.  =  nástroj  v  astrono- 
mii k  určováni  výšky  a  azimutu  hvizdy  a 
k  určováni  poledníku.  Vz  S.  N.  T.  hvěz- 
dářský, geodetický.  Der  Theodolit,  Höhen- 
messer. Nz. 

,  Theodora,  y,  f.,  Bohdana,  SS.,  Božena. 
Šd. 

Theodor-08,  a,  m.,  sofista  řecký  ku  konci 
IV.  stol.  př.  Kr.  Vz  S.  N.  Theodor  po  náska 
Bohdar  JH  Bohdan.  Sš.  J.  35.  (Hý.). 

Theofan-es,  ea  n.  a,  m.,  dějepisec  řec. 
Vz  S.  N. 

Theofanie,  e,  f.,  řec,  zjevení  se  Boba, 
bohcjev,  die  Theophanie,  Gotteserscheinnng. 
Chtěli  nějaké  th-nie,  bohojevu  nějakého  ae 
domoci.  SS.  J.  141.  (Hý.).     - 

Iheofirast-es,  a,  m.,  řecký  filosof,  aai 
380—286.  př.  Kr. 

Theogni-s,  e  n.  da,  m.,  báaník  řecký, 
540.-500.  př.  Kr. 

Theognosle,  e,  f.,  z  řec.  <=  bohoznalství, 
GotteskenntnisB,  f.  Rk. 

TheoKonie,  e,  f.,  z  řec.  =  nauka  o  pů- 
vodu bohů  v  bajeslovi,  die  GOtterentstehung, 
Theogonie.  Rk. 

Theokrat,  a,  m.,  řec,  svatovládce.  SS.  J. 
285. 

Theokratický,  theokratisch.  T."  vláda. 
Vz  Theokratie. 

Theokratie,  e,  f.,  z  řec  =  sváto-,  boho- 
vláda,  taková  forma  vlády,  kde  Bůh  za  pa- 
novníka se  má,  avSak  na  zemi  viditelně 
kněžími  zastoupen  jest.  Vz  S.  N.  Die  Theo- 
kratie,  Gottesherrschaft. 

Theokrit-os,  a,  m.,  bukolický  báaník 
řec,  okolo  270.  př.  Kr.  Vz  S.  N. 

líieolog,  a,  m.,  z  řec.  =^  bohoslovec,  boho- 
videc,  Gotteegelehrter,  Theology  g|(^ 
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Theologický  —  Thnttybalos. 
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Tkeoloeieký  ==  bf^slovecký,  ^otteage- 
lehrt,  theologisch. 

Theologie,  e,  f .  =  bohoaiovi,  bohovéda, 
Mula  o  náboženství  a  řádu  kniiském,  die 
tíottesgelefaraamkeit,  Theologie.  Rk. 

Iheomantle,  e,  f.,  řec,  předpovídání 
Intáouctck  vieí  begprostředním  vnuknutím 
Mim,  die  Theomantíe.  Vz  S.  N. 

TheopI»8tlka.  y,  f-,  řec.  =  vyobratení 
ioA«  n.  boků  výtvarnými  díly  mňéleekýtni, 
die  TheopUstík.  S.  N. 

Theopomp-os,  a,  m.,  fecký  dfijepiaeo.  8.  N. 

Theorem-a,  ata,  n.,  řec.  =  poučka,  der 
Lehrsatz,  da^  Theorem. 

Theoretiek^,  z  řec.  =  skumný,  návoiný, 
theoretisch.  Vnímavosf  pomyslová  (A  t-ki. 
Sá.  J.  125.  (Hý.),  KoB.  01.  I.  299. 

Theoretik,  a,  m.  =  náuMk,  kdo  se  obírá 
naukou  nehledě  k  jgímu  praktickému  ušiti, 
der  Foncher,  Theoretiker. 

Theorie,  e,  f.  =  skum,  vědecké  eásady, 
téiedá  pravidla.  Bk.  Die  geistige  Betrach- 
tnag,  Ontersnchnng,  Theorie.  T.  =  vflbeu 
prosté  posnini  beze  vieho  vztahn  k  výkonu 
nebo  jednáni,  kteréž  padaji  do  obom  praxe. 
Vt  S.  N.  T.  v  InébC  antlflogistická,  atomicki, 
elektrochemickA.  Vz  Šfk.  728.  730.,  781. 
T.  magnetismn,  světla,  vlněni  fii  nndnhičná 
t,  vyronn  6i  emanačaá.  Vz  KP.  II.  233., 
118.,  119.  T.  atomová.  Atom-.  Nz.  T.  mi- 
miekřho  n.  tvařitelského  nrnéni  (t.  tvaři- 
třlstvi,  mimika),  die  Mimik.  Nz.  T.  radikaltt 
v  math.,  die  Radikaltheorie.  Nz 

TheoTnik,  a,  m.,  thea,  der  Theestrauch. 
T.  íinský,  t.  dunensiB  a)  zelený,  t.  viridis, 
b)  hnědý,  t.  bohea,  c)  tiuý,  t  stricta.  Vz 
R«tp.  182.,  8.  N. 

ňeoviiikoTitý.  T.  rostliny,  camelliaceae: 
theovnik,  kamellia.  Rstp.  181.  Cf.  Schd.  II. 
296.  Vz  Tbeovnik. 

Ibenuiien-eg,  ea  n.  a,  m.,  jeden  ze  90 
tyrannAv  athénských.  Vz  8.  N. 

Thempentlka,  y,  f.,  z  řec.  »  liiba,  oše- 
třování nemocnýďi  =  therapie.  Rk. 

Therapie,  e,  f.,  řec.  »  «ouftm  vieái  tpA- 
»obi  iéfení,  die  Heilkunde,  Therapie.  Vz 
Therspearika. 

Iheresa,  vz  Teresie. 

Therisk,  n,  m.,  vz  Terbtk. 

Thermleký,  thermisch.  T.  Aěinek  (teplý), 
th.  Wirknng.  Nz. 

Thermetarometo,  a,  m.  =  teplotlakotnér. 

Thermod-on,  onta,  m.,  byla  řeka  v  Ponto, 
pH  niž  Amazocky  bydlely.  Vj. 

Tkermoelektrieký,  tbermoelektrisoh.  T. 
prvky,  stonp.  Vz  KP.  II.  248. 

TkemioelektMna,  y,  f.  '^  elektřina  te- 
i,  die  Thermoelekäiciat  Vz  KP.  II.  242., 
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Thermokaiistleký,  thermokaostisch.  Nz. 

Thermometr,  n,  m  ,  vz  Teploměr. 

Thermometrqsraf,  u,  m.,  der  Thermo- 
iMtrograph.  Vz  KP.  II.  8S6. 

ThenneiiialtlnlikaAor,  n,  m.  Vz  KP. 
IL  243. 

Theraoaatrit,  a,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  119. 

Thermopylae,  -pyl,  pl.,  f.,  prodUlý  pro- 
Myt  v  LokridS  mezi  Oeton  a  mořem,  Kde 
Leonidas  s  reky  svými  padl<  Vj.    V<  8.  N. 

KoMt:  Owtoalm  Honlk.    IT. 


Thermoskop,  a,  m.,  thermoelektrický 
sloup  k  oréováni  rozdilů  teploty.  Vz  KP. 
II.  243.,  8.  ř». 

Thermy,  pl.,  f.  =  veřejné  láeni  v  ŘHni 
a  j.  Vz  KP.  1  124. 

Therslt-es,  a,  m.,  Bek  z  řec.  vojska  před 
Trójou  na  slovo  vzatý  p;o  svou  ošklivost  a 
utrhaístvi.  Vj.  Vz  8.  N.,  Hom.  JI.  II.  211.-276. 

These-U8,  a,  m.,  král  athénský.  Vz  8.  N. 

Thee-is,  e  (thesa,  j),  t.,  řec.  vita,  v  log. 
pak  Bvláité  taková  věta,  kterou  jest  doká- 
tati,  die  These;  podobně  slově  thesis  vy- 
slovená věta,  o  které  chce  ae  někdo  hádati, 
jako  se  děje  na  př.  při  veřejných  disputa- 
cích na  universitách,  der  8atz.  KB.  312.  —  T. 

—  eásudek,  eávita,  »ávití,  der  Nachsatz.  — 
T.  «  metrice  =  klad,  položka,  Rk.,  kles.  Vz 
Hk.  Ml.  315.;  Zk.  Ml.  II.  188. ;  Sš.  3.  V  hudbě 

—  ton  s  přízvukem.  Mit. 

Thespi-ae,  i,  pl.,  f.  (dle  Bůže),  bylo  mě. 
v  Boeotii.  Vz  8.  N.  —  Thespijsky.  —  Thes- 
pian,  a,  m.,  pl.  -né. 

Thespi-s,  da,  m.,  původce  komoedie 
attické,  okolo  540.  př.  Kr. 

Ihessalle,  e,  f.,  krajina  řecká.  Vz  8.  N. 

—  Thessal,  a,  m.,  der  Thessalier.  — -  Thes- 
salka,  y,  f.,  die  Thessalierin.  —  T%esgalský, 
thessalisch. 

Theti-s,  dy,  f . --=  mátť  .áchtOoea.  Vz  8.  N. 

Thetiach,  něm.,  zusammenlegend,  v  math. 
skladný.  8tö. 

Ihlaldin,  u,  m.,  v  ln&,  der  Thialdin.  Nz. 

Ihlerkrela,  něm.,  vz  Žvěrokruh. 

ThJUe,  e,  m.  T.  Jos.,  spiaov.  Vz  Tf.  H. 
1.  160.,  194. 

ThiocyanOTodik,  n,  m.,  v  luHti,  der 
Thiocyanvasserstoff.  Nz. 

Thiofurfurol,  u,  m.,  v  luěbě,  der  Th(o- 
fnrfurol.  Nz. 

ThionuroTý.  T.  kyselina,  die  Thionnr- 
säure.  Nz. 

ThioBinnamiii,  u^^  m.,  tásada  simatá, 
druh  močoviny.  Vz  Sfk.  672.  Der  Thiosin- 
namin.  Nz. 

Ihlas-iH,  e  n.  y,  f.,  řec.  =  ehmoždini, 
die  Quetschung. 

Ihlips-ls,  e  n.  y,  f.  =  stlačení  cév,  čim 
oběh  krve  vázne. 

Thoa-8,  nta,  m.,  král  v  Taurii.    Vz  8.  N. 

rhodle  =^  dle  UAo.  Kat.  3-291. 

Thomayer  (Jamot)  Jos.,  spisov.  Vz  Tf. 
H.  1.  143.,  192.,  193. 

Ihomsonlt,  u,  m.,  nerost.  Vz  Schd.  II. 
42.,  Bř.  140. 

Ihora  (tóra),  y,  f.  =  dfsatero  v  židov- 
ské synagoze,  die  Tbora.  Sd. 

Thorifiitý.  T.  kyselina.  Vz  KP.  IV.  304. 

Thorit,  u,  m.  "^^  kámen.  Vz  Sfk.  214., 
8.  N. 

Thori-um,  a,  n.  =  vtáený  prvek.  Va  Šfk. 
214.,  KP.  IV.  304.,  S.  N. 

Thořoviee,  dle  Budějovice,  Tbořowitz, 
ves  u  Lnář. 

Thracie,  e,  f ,  nyni  Bumili  v  jihovýoh. 
ěáati  Europy  již.  od  Dnnaie.  —  Thraian, 
a,  m.  —  ňracký,  Thrakiacn.  T.  Boaporua, 
Cheraoneans. 

Thrasybnl-os,  a,  m.,  Athefian,  jeni  vlaaf 
od  30  tyrannüv  osvobodil.  Vj.  Vz  S.K.  ,/-vqIp 
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Threpsis  —  Tiberidský. 


Threpfl-ÍA,  e  n.  y,  f.,  řec.  =  vyíivovaci 
činnost  těla.  S.  N. 

Thrombos-is,  e  n.  y,  f.,  trombosa,  bretmý 
otok.  S.  N. 

Thromb-u8,  n,  m.  =  tromb,  kra,  puček, 
slitina  krevná.  S.  N. 

Thoja,  e,  f.,  rostl-,  vz  Zerav,  Sosnovitý. 

Thukydld-es,  a,  m.,  slavný  dějepisec 
řecký,  nar.  472.  př.  Kr. 

Thule,  y,  f.,  u  starých  báječný  ostrov 
T  Severním  mofí.  Rk. 

Thumshirn,  a,  m.,  os.  jm.    Vz  Tf.  393. 

Thun,  a,  m.  T.  Jos.,  hrahě.  Vz  Jg.  H.  I. 
640.,  S.  N. 

Thnnflflch,  něm.,  vz  Bahnfk. 

Thuřané,  v  již.  Itálii.  Jejich  město  Thnríi. 

Thnm,  a,  m.  T.  Taxis  (gt.  Tbarna  Taxisa) 
Rud.,  knize.  Vz  Tf.  H.  I.  180. 

Tbyest-es,  a,  m..  syn  PelopAv,  bratr 
Atreův,  otec  Aegisteuv.  Vj. 

Thymian,  thym,  tým,  a,  m.,  z  lat.  thy- 
mus,  mateřidouáka  řimská,  vonný  thym,  rö- 
mischer Quendel,  Thymian.  D.,  Vj.,  Kom. 
J.  132. 

Thymoil,  u,  m.  ==  látka  tekavá.  C,,  Hj,  O,. 
Vz  Sfk.  522. 

Thymol,  u,  m.:  C„  H„  O,.  Vz  Sfk.  622. 

Thymový,  týmový,  thymiánový,  od  tbymu. 
T.  dřevo.  Br.,  V. 

Tchán,  a,  m.,  pí.  tchánové.  D.  PMp.  -ani. 
Mkl.  B.  125.  T.  =  manželAv  n.  manželčin 
otec,  der  S^hwSher,  Schwiegervater.  V. 
Na  mor.  Zlinsku:  tatiček.  Brt.  Kdo  dceru 
vdal,  tchán  jest.  Kom.  Vz  Tesť,  Tchyně. 

Tchnouti,  vz  Dechnouti.  —  T.  ==  tknouti, 
berühren.  U  Opavy.  KIS. 

Tehnutí,  n.,  vz  Dechnuti.  Br. 

Tehoř,  v  obec.  mluvě  schoř,  e,  m.,  mladý 
t.  =  tchoře,  ete,  tehořátko,  a,  n.,  der  junge 
Iltis.  T.  místo  dchoř  od  dfbeh  ve  dchnouti 
v  nadchnouti.  T.,  foetoríus  putorius,  der 
Iltis.  Vz  Frč.  390.,  Schd.  II.  398.,  KP.  III. 
348.,  S.  N.  Strsl.  tbhorB  ze  ď&h-or&,  felis, 
eig.  Iltis,  od  ďbch  v  ďbhnfti,  spirare  (lit. 
dnsu,  dusti,  graviter  spiritum  ducere).  Přip. 
-orjt.  Mkl.  aL.  143.,  B.  92.  Tchoře  stHleti, 
lapati;  vnada,  past,  klopec,  slf,  honba  na 
tchoře.  8p.  Smrdi  jako  t.  Us.  Páchne  co  t. 
Bázlivý  jako  t.  Us.  Páchne  tchořem;  Smrdi 
pýchou  jako  t.  Č.  Je  na  hochy  (stará  panna) 
jako  t.  na  drůbeř.  U  LitomSI.  DS.  Ifám  já 
muža  maličkýho,  schořa  se  boji,  a  dycky 
doma  pro  schořa  v  kóté  si  stoji ;  Měla  žena 
muža,  on  se  schořa  bál,  po  štyry  neděle 
doma  nelihal;  Přijde-li  ten  schoř,  do  pytla 
mne  vlož;  ZaSijn  si  jé  (jej)  do  měcha  a 
dám  jé  pod  hníg;  odpočívej  mój  možičko, 
schořa  se  nebüj.  Sš.  P.  666.  (Tč.i.  —  T.  = 
člověk  smradlavý,  der  Stinker.  Ty  schoři! 
Pk.,  Utk.  Není  nic  než  tchoř  smrdutý  (jen 
smradí).  C.  —  T.  =  ilovék  bázlivý,  zajic, 
der  Furchtsame.  Doma  lev,  na  vojně  t.  L., 
C.  Vz  Bojacnosf.  —  T.  =-  úikrahek,  der 
Schwänzelpfennig.  Udělati  tchoře  (praví 
mlatci,  když  na  mlátě  pánu  kradou.  Také 
to  obili,  které  selka  n.  děti  sedlákovi  bez 
vědomí  hospodářova  prodi^í  a  peníze  str- 
žené podrží).  Vzal,  koupil  tchoře  (kradené 
véd).  Bs.  Jg. 


Tchoře,  ete,  n.,  vz  Tchoř. 

Tchoři,  Iltis-.  Bk. 

Tehořina,  y,  f.  =  maso  tchořovi,  das 
Iltisfleiscb,  Bern. 

TchoHti,  il,  en,  eni  {=  tchoře  sedláku 
I  brátí).  Vz  Tchoř  (konec). 

Tchořovice,  e,  f.  =  vysoká  čepice  z  tcho- 
řovýdt  koH,  eine  bobe  Mdtze  aus  Iltisfellen. 
Us.  C.,  Zukl.  —  T.  =  tchořovina. 

Tehořovina,  y,  f.  =■  kúie  te  tchoře,  der 
Iltisbalg,  das,  ütisfell.  Zlob. 

TehořOTlca,  y,  f.  =  tchořovice  (čepice). 
Kos.  01.  I.  263. 

Tchořovy,  Iltis-.  T.  kůže  (tchořovina), 
maso  (tcboHna). 

Tchyně,  ě,  f.  >=>  manielova  n.  manielčina 
matka.  évegruSe,  zastr.  avekra,  die  Schwieger, 
Schwiegermutter.  Kom.  Vz  Tchán.  Na  mor. 
Zlínsku:  maménka.  Thema  ist  tbh.  8r.  tfcstb. 
Příp.  -ynja.  Hkl.  B.  145.  Zlá  t.  Us.  Téžko 
tchyni  po  zefové  aini.  Pk.  T.  s  nevěstou 
zřídka  se  srovnává. 

Tchynin,  a,  o,  der  Schwiegermutter  ge- 
httrig.  T.  domek. 

Ti,  dat.  tájmena  iy  =  tobi:  pod  Krko« 
no8i:  tí.  Co  té  mim  koupiť?  Kb.  —  Ti 
nestává  nikdy  na  počátku  vity,  vz  Mi.  — 
TI,  dat.  ethichý.  Dal  ti  ji  všude  zvonit, 
vSudy  na  vše  zvony.  Si.  P.  125.  Jáz  ty 
jsem  hoapodin,  ego  enim ;  Čso  ti  jest  učinil, 
qnanta  fecit;  Ani  ty  jsú  vede  obsědli  zemju. 
nec  enim  possiderunt;  Až  ty  právo  obrati 
sě  v  súd;  Vězte,  že  ty  Hospodin  on  jest. 
Ž.  wit.  80.  11.,  65.  16.,  43.  4.,  93.  15..  99.  3. 
A  tu  ti  ji  sádzon  alebo  čím  aamaže.  Dbi.  25. 
To  ti  tam  bylo  lidí.  Vz  Dativ.  V  již.  Cech. 
klade  se  před  tobé:  Já  ti  tebe  dám.  Ten  ti 
tebe  posvítí.  Kts.  Od  tohoto  dativu  i  se  od- 
souvá a  eůstává  t:  hyt  m.  by  ti.  Šf.  Vs  T. 

1.  -ti,  přípona  infinitivu:  nés-ti,  vola-tí, 
véz-ti.  Tato  přípona  skraci^e  se  u  BusA, 
Polák  A,  Slovák  A,  na  Hané,  v  severových. 
Cech.  v  i,  iinde  v  obec.  mluvě  v  t:  mluvit, 
mluvit,  vodit,  chodit.  Vz  Ť.  Ale  -t  se  nemá 
klásti,  nekladli  ho  staří  a  kromě  toho  jest 
tvrdé  t  příponou  supitM.  Vz  Supinum. 

2.  -ti,  přípona  jmen  podstatných.  Pamět, 
pamft,  koř.  min,  pAvodně  man  <=>  cogitare, 
tedy  jiAvodně:  manti;  bělost  misto  bělosti, 
s  jest  vsuto.  Schl.  Vz  Ť. 

-ti.  Příponou  -ti  tvoříme  časotiovná  sub- 
stantiva, kmenová  sanwhláska  se  krátí:  biti  — 
bití,  výti  —  vytí,  hnouti  —  hnuti,  píti  — 
piti.  Vz  Abstrakta. 

Tiara,  y.  f.  =  koruna  st.  hrálú  pmkých, 
nyní  trojnásobná  koruna  papeiova  jakožto 
znamení  jeho  moci  nad  církvi  bojující,  trpici 
a  vítězící,  die  Tiare.  Rk. 

Tibelli,  ho,  m.  T.  Václ.  Jan.  ok.  1712. 
Jir.  H.  I.  289. 

Tiber,  a,  m.  (Tibera,  y,  f.),  řeka  v  Latin, 
nyní:  Tevere  n.  Tibro,  lat.  Tiberís,  m. 

Tlberia-8,  dy,  f.  =  mě.  v  Palaestinö.  T., 
kteréžto  (město)  jest  na  tom  moři  od  Eroda 
ustaveno  ke  cti  ciesaře,  jenž  jest  slul  Ti- 
berius.  Hns  II.  108. 

Tiberidský.  T.  moře  =  jezero  galilejské 
na  Jordáně.  Bibl.  Dále  jest  z  Prahy  do 
Říma  než  od  zámoři  t-dského  do  Jeruca- 
lema.  Hus  U.  112.  C r^í^alp 
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Tib«ri-as,  x,  m.  =  řinuký  cisi^,  panov. 
R-37.  po  Kr. 

Tibet,  a,  m.  =  země  ve  střední  Asii.  — 
T.,  n,  m.  =  jemná  a  hustá  látka  vlnéná. 
Bk. 

Tibi-m  e,  f.,  lat  =  flétna;  osmistopovy 
Uu  ve  Tarhaneeb.  Hlt. 

TUmll-as,  a,  m.  =  Hm.  elegik.  f  19-  V^- 
Kr. 

libnr,  a,  m.  <=  bylo  mé.  t  Latin.  Vz 
S.  N.  —  TOmfan,  a,  m.  —  Tiburský. 

Tle  =  téci.  Oatrav.  Té. 

Tieiii-118,  a,  m.  =  řeka  v  Itálii,  nyni  Ti- 
eino  n.  Tesáno.  Vz  S.  N. 

Tie,  zastr.  ==té  n.  ti.  Slova  b  tie  se  za- 
Saůiii  bledei  v  té  nebo  ti  (n.  tá). 

TlefenbAcli,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Žer. 
Záp.  II.  191. 

Tieftmnk,  a,  m.  T.  Karel,  prof.  a  spis., 
Mroi.  1829.  Vz  Tf.  H.  I.  156.,  158.,  169., 
170.,  171.,  175.,  S.  N. 

TieUl  ==  táhli.  Kat. 

Tieclum,  a,  m.  T.  Jak.  Jir.  H.  i.  288., 
Jg.  H.  1.  640. 

Tiema,  j,  f.,  osob.  jm.  T.  z  Koldic.  Pal. 
Dj.  n.  1.  Ui. 

liemaniiit,  o,  m  ,  selenik  rtufnatý,  nerost. 

nestkeft,  kně,  f.,  zastr.  =  tiseA.  Výb.  I. 
1122.  26.,  Jiř. 

Tieži  ==  táii,  ptám  se.  Kat.  Vz  Bř.  211. 

Tiežný  •=  tíiný.  Rkk. 

Tifie,  e,  f.  =  buchHěka  povidly  n.  seka- 
nými  hruíkami  naplniná.    V  Hradec.    Kit. 

Tiflis,  a,  m.,  ml.  v  Kavkazu.    Vz  S.  N. 

Tiglik,  vz  Tyglik,  Test 

Tigr,  a,  m.,  z  lat.  tigris  —  íelma  kočko- 
«tá,  velmi  dravá,  der  Tiger.  V.  Plouži  se 
jako  t.,  aby  človéka  přepadl.  Us.  Dch. 

TigH,  "ťiger-.  T.  kůže  =  tigrovice.  8m. 
T.  volavka,  ardea  tigrina,  der  Tigerreiher; 
udenka,  venns  tigrina,  die  Tigerznnge.  Srn. 

TigHc«,  e,  f.,  tigtidea,  die  Tigerblnme. 
T.  obecni,  t.  pavonia.  Rstp.  1539.  —  T., 
<lie  Tigerin.  TJs. 

Tini-8,  da  nebo  ligre-s,  ta,  m.,  řeka 
T  Awi.  Vz  8.  N. 

Tigronohý,   tigerfDssig.  T.  vztek.  Dch. 

TigroTiee,  e,  ř  =  tigH  kúie,  die  Tiger- 
hsat.  Sm. 

KgroTý,  Tiger-.  T.  zavinntec,  cypraea 
tígria,  die  Tigerporzellanschnecke,  »m. 

Tíh  (tieh),  n,  m.,  zastr.  ■-=  kloub,  das  Ge- 
lenk, Glied.  Ras.  Ja.,  Krok.  Cf.  Tik. 

Iflu,  y,  f.,  Seal,  lépe :  tiie,  die  Schwere, 
Wucht,  Last  Jg. 

Tihiiek,  äca,  m.,  osob.  jm. 

lihe.  Hat-li  In  t  (nyni:  hotačehy).  Kum. 
L  8.  7.  Vz  Tihy. 

niielka,  y,  m.,  osob.  im.  Mor.  »d. 

Tihelnik,  a,  m.  =  v«{  tihlem  $  jiným 
*oltm  »pqjený.  Ds.  n  Beroun. 

nhls,  y,  f.,  na  Hor.  =  dhla,  Ziegel,  m. 
D  ?Ht.  Kd.  Na  Zlinskn.  Brt. 

TlhUé,  e,  m.  =  tihOnik. 

Tihle,  e,  f.,  tihU,  pl.  —  kkie,  noky,  »oeky 
«  tíviku,  die  Rflster.  Us. 

TihliékoTati,  na  Hör.  ^  ielUiti,  bflgeln. 

Tihio,  a,  n.,  das  Joch.  V  t-hlo  zapražen. 
Dcb. 


TíhloTý.  Nezná  tvé  barvy  (=  nestydatý). 
Bdi.  ď.  Tihla. 

TOdý  =  itii^í,   schlank.   U  Jižné.   Vrů. 

líhnouti,  vz  Táhnouti. 

Tíhnuti,  n.,  n.,  der  Zug.  Dch. 

Tíhoba,  y,  f.  =  téBeott,  kterou  působí 
nemoc.  T-ba  na  prsou.  Mor.  Brt.  PřiSla  na 
mne  t,  dle  Athembeschwerde.  Hor.  Sd. 

Tíhomžr,  n,  m.,  der  Schwermesser,  Gravi- 
meter.  Sm. 

Tíhomžmý,  GravitSts-,  Belastnngs-.  T. 
zkouSka  mostu  atd.  Bk. 

Tíhota,  y,  f.  =  tiékost,  tíže,  břímě,  die 
Schwere,  Last,  BUrde.  Strsl.  t^ota,  tfžeta, 
onus,  přip.  -ta.  Mkl.  B.  164.  Bez  téch  tihot 
lehčeji  by  jeli.  Kom.  Bolestná  se  t-ta  do 
ŽU  tvorů  hje.  Si.  Bs.  57.  Lina  t.  —  Tíhota 
(těžko)  jest  nám  tolikrát  se  svlékati  a  oblá- 
četl,  eine  Last.  Kom.  T.  =  nesnadnost.  Sf. 
Jest  ovSem  t-ta  (nesnadnost)  věci  htožské  po- 
znati. Ráj.  Proudem  tvým  nenh  plesně  plová, 
kdo  dobyl  se  z  tíhoty.  Č.  Růž.  st  25. 

Tihotný  =  tíhotou  tlačící  n.  dopadající, 
schwerfSlli^  '^^>  durch  Last  sinkend.  T. 
koule.  Us.  Dch.  T.  choroba.  Kos. 

TihoTÍns,  y,  f.  =  mok  tíhový,  synovie, 
der  Gelenkschleim.  Nz. 

TihoTskÝ  mlýn,  HammermUhle  u  Jičína. 

Tíhovým  kloubní,  Gelenk-,  Glied-.  T. 
voda,  Krok.,  mok  nebo  maz  (vz  Tihovina), 
pochvy,  Synovialscheide,  vagína  tendinam, 
vak  (slizový),  der  Sehleimbentel.  Nz.  Ik. 

Tihy  =  čihy,  links.  Žena  t-y  jede,  mnž 
hat.  Puch.  Vz  Vůl,  Tibě.  Jeď  tihy.  Horav. 
Sd. 

Tichá,  é,  f.  T.  Ludm.,  spisov.  1888.  Vz 
J^.  H.  I.  640.  —  T.,  Oppolz,  vesuKaplice; 
Tichau  a  Mistka  na  Hor.  —  T.  Sklouzne 
B  tichou  (tiie)  B  peciny.  Rychn.  Dik. 

Ticháček,  čka,  m.  =  tichý  človék  ale 
íároveň  potutdný,  der  DuckmSuser.  Takový 
t.  dobře  můž  přirovnán  býti  k  tiché  vodě 
břehy  podmllaifcl.  Us.  C.  •—  T.,  osob.  jm. 
Vz  8.  N. 

Tieliák,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Tiehánek,  nka,  m.,  osob.  jm. 

Tíchaplný,  ganz  still.  PI. 

TiehaT«,  y,  f.,  Tihawa,  ves  u  Hořovic. 
PL. 

Tiehelka,  y,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Sd. 

Ticheh,  ebne,  f.,  lépe:  tiSeň,  aura.  Rozk. 

Tiehmo,  slovo  Spatné  tvořené,  still,  im 
Stillen.  Jg. 

Tiehnonti,  chnnl  a  cht,  uti  =  poHnám 
tichým  býti,  still  werden.  —  abs.  Tichnou 
větnr,  Us.,  bolestí.  Ras. 

Ticho,  still,  vz  Tichý.  —  T.,  tichoučko, 
tichounko  =  tiše,  still;  v  jižnich  Čechách: 
ticho.  Kts.  Ticho,  vie  tichounko.  Rkk.  Ty 
serf  t.  a  mlč.  Plk.  T.  spáti.  D.  Ticho!  ruhig! 
Nuž  ticho!  Dch.  Hrtvý  v  zemi  zakopaný 
ticho  leží  v  hrobě.  Hor.  Tč.  Je  ticho,  ani 
nepikue,  ani  neieptá,  ani  nemrká,  ani  ně- 
mu ká  (parataxe  =  ze  ani  nemuká).  Brt. 
(S.  140.J  T.  mluviti  (pošeptmo).  Us.  Tč.  Jak 
dostal,  sedí  ticho  ani  nepikne.  V  již.  Hor. 
Sd.  Bylo  ticho  jako  v  hrobě.  Us.  Sd.  T-o 
po  celém  domě  bylo.  Us.  Ale  jakkoli  ticho 
nyni,  ale  mračí  se  se  viech  stran,  tak  že  i 
se  obávati  jest,  že  brzy  nějaké  noviny  ušly-     IC 
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iime.  Žer.  347.  —  T.,  a,  n.  ^  tichost,  die 
Stille.  V  dolině  bývá  ticho  a  ^Arlio.  Bych. 
Přetrže  se  ticho.  Rkk.  41.  Ji  tomn  liohu 
nevěřim,  ich  traue  dem  Landfrieden  nicht; 
Pokoj  a  ticho,  Friedens*  n.  Ruheataad.  Dch. 
Ticho,  že  bvch  po£nl  mušku  prebruknůt. 
SloT.  Dbš.  Ůi.  Hrobové  t.  Us.  Nastane-li 
ve  společnosti  ticho,  má  nékdo  nohy  kří- 
žem pfeložené.  Mus.  Je  tu  tioho,  jak  dyby 
mák  sel.  Morav.  Brt.  Je  tu  t^  že  by  bylo 
myš  šustnouti  slyšef.  U».  Šd.  Rozhostilo  se 
t.  hrobové,  že  nikdo  ani  nedutí,  nikde  ne- 
hlesl. Us.  Ktk.  Ó  to  tíeho  kochané  I  íiy  se 
mně  ho  dostane?  SS.  Bs.  34.  Co  v  tichu 
vzeSlo,  zdáméji  prospívá;  hlučný  počátek 
tiehý  konec  mivá.  Pk.  —  od  (eno:  od 
větrů.  V.  —  Z  ticha,  po  Uchu  =■■  tidio,  tiSe, 
still,  sanft.  Z  tieha  mluviti.  V.  Po  tichu  jiti. 
D.  Je  se  milá  žalovati  po  tichounku  v  borce. 
Rkk.  fiad^e  po  tichu.  Us.  Tě.,  Šd.  Pod  sy- 
neěkem  z  ticha  koně  kráěé,  galánečka  pře- 
žalostně pláče;  Dva  kohóti  mlátijó,  slepica 
nim  věje,  kapón  chodí  po  patře,  z  tieka  se 
nim  směje;  Hraj  muziko,  hraj  z  ěieha  na 
duni^j,  badem  se  ubírat  na  milého  kraj.  SS. 
P.  806.,  696.,  798.  (Té.).  Královna  by  po 
tichu.  Kat.  2521.  Po  tichoučka  povMala. 
Kn.  pob.  192. 

Tiehoblahý,  stillbegittckt.  Šm 

Tichochod,  a,  m.,  bradypus,  das  Faul- 
thier  (ms.  a  pol.).  Jg. 

Tlťhadeinný  —  tichý  a  jemný,  still  und 
sanft.  T.  váni  větrft.  Chmin.  Be.  179. 

Ttchoklidný,  friedlíchstjll.  Šm. 

TicholoT,  u,  m.,  hjy  u  Šfáhlavy. 

TiehoIoTec,  vce,  m.  =^  pytlák,  der  Wild- 
dieb. Sp. 

Tichomlavný,  stiUredend.  Koti. 

Tichomořský.  T.ské  ostrovy,  im  stillen 
Oceán  befindlicb.  T.  dráha  ve  Spejených 
obcich  severoamerických.  S.  M.  XI.  183. 

liehomysliiosf,  i,  f.,  die  S*nftmttthig- 
keit,  die  Lentseiigkeit  Tudy  s  přetvářenou 
t-stf  Krista  oslovují.  SS.  Mt.  283. 

Tichomyslný,  sanftmiithig.  Jg. 

Tiehonice,  dle  Budějovice,  Tiehonitz, 
ves  u  Vlašimi.  Vz  S.  N. 

Tichonoěni,  still  (wie  in  der  Nacht), 
nachtstill.  Bern. 

TichoplaTnÝ,  tiofaoplynný,  sanftBiessend. 
T.  voda.  Ráj.  2.  19. 

Tichořeěsý  ^  tiehomluTný. 

Tichost,  i,  f.,  tichoučkoet,  tichounkogi  = 
pokojnost,  die  Stille,  Rube.  6h.  T.  nočai, 
mořská.  V  t-sti  (po  ticho).  Us.  Pro  vieru, 
tichost  a  pravedlnost.  Ž.  wit.  44.  5.  Práce 
při  t-sti  bývá  v  uctivosti.  Mor.  Tč.  -  T.  ■-= 
tajnost,  geheim.  Všechno  se  dalo  v  t-ati. 
Ros.  —  T.  človika  -=  dobromyalnost,  po- 
kora, stilles  Wesen,  die  Sanftmuth,  Leutse- 
ligkeit, Gelassenheit.  V  duchu  tichosti  a  ne 
pyšně  a  tyransky  napravovati  uéi  padlé. 
BR.  II.  641,  T.  =  povaha  duše,  za  kteron 
se  dává  ke  všemu  dobru  nakloniti  a  uraitena 
byvši  všechno  odpouští.  SS.  II.  63.  Udus 
řeči  hněviivé  ticbosfú.  Slov.  Tč.  T.  v  tre- 
stáni zlosti  zahání.  Mor.  Tč.  Važte,  brttřie 
najmilejii,  t.  bozi;  Divná  jest  i  následovná 
pána  našeho  pokora  i  t.  Hne  II.  117.,  403. 
(Tč.).  T.  =  modestia  v  HomiUUři  opat.  ze 


13.  století.   Vz  Mus.  1880.  128.   Abyehom 
v  duchu  t-sti  je  napravovali.  BR.  II  5.  b. 

Tictaošlápek,  pka,  ■».,  der  M«cker,  8cfalei- 
cber.  Us.  I>ch.  > 

Tichošlápství,  n.,  die  Muckerei.  Šm. 

TlchoSumný,  leise  rauschend.  Krok. 

Tichota,  y,  f.  =  tickest,  die  StUie,  Rube. 
Kam.  —  T.  —  dobrontytlnogt ,  di«  Sanfthtfit. 
Ctib.  Duch  tichoty  (mansuetudo).  ZN.  -' 
T..  osob.  jm.  Cf.  Ticháéek.  gd. 

Tichotlna,  y,  f.,  das  Stilllebeic  Srn. 

Tichouci  tišina  je  tam,  manschenstill. 
Deh. 

Tichouěko,  vz  Ticho. 

Tichoučkost,  i,  f.,  vz  Tichost. 

Tichounko,  vz  Ticho. 

Tlchounkost,  vz  Tichosf. 

Tichounký,  vz  Tichý. 

Tichovét,  u,  m.,  der  Zephyr,  zastr.  Rozk. 

Tlchúěko.  Vz  Ticho.  Bndň  děti  sedět 
po  t-čku.  Sš.  P.  700. 

Tichutko  —  ticho,  tichoučko,  tichounko. 
Ve  Slez.  Šd. 

Tichý;  tich,  a,  o;  kompar.  tišší,  tiS^H; 
tichoučký,  tichounký.  Strsl.  tihi,  (ranqulllos ; 
lit.  tíkas  ist  entlehnt.  Mkl.  L.  130.  Ť.  =- 
hnutí  nemající,  pokojný,  ruhig,  still.  T.  po- 
větří, vétříček,  čas.  V.  —  od  éeho:  od 
větru.  D.  —  T.  =  bez  velikého  hnuti,  still, 
sanft.  T.  moře  (nezbouřené;  3.  das  stille 
Meer,  die  grosse  Sttdsee,  tichý  oeean  mezi 
Amerikou,  Asií  a  Austrálii,  vz  S.  M.).  V. 
Nevěřim  té  tiché  vodě,  ich  traue  dem  Land- 
frieden nicht.  Dch.  Tiché  moře  k  vlnobití 
skrz  větry  sa  zburí,  tichý  člověk  skrz  tVoj 
nemrav  k  hněvu  sa  nadurf.  Slo'^.  Tě.  Tichá 
voda  tichá  zakalila  si  sa,  moje  potěSefft  od- 
dálilo si  sa.  SS.  P.  263.  Tich«  vody  břehy 
podmývajf.  Č.  M.  270.  T.  voda  bývá  hlu- 
boká (břehy  láme  n.  břehy  bere,  podmilá, 
podrývá,  ryje,  reje,  na  Slov.  myje,  nebo: 
hlubší  bývá,  nebo:  podrývá,  pmdká  pak 
předse  běží,  nebo:  nida  se  výří  =  člověk 
zevnitřně  pokojný  uynitř  bývá  nekHdnÝ). 
Jg.  T.  oheň  (mírný).  Jest  tichý,  ale  lichý 
(o  nábožném  pokrytci).  Č.  —  T.  =  bez  Ma»u, 
bez  šustu,  ohne  Laut,  ohne-  Geräusch,  sídli. 
TichV^m  býti  (mlčeti);  t.  noc.  T.  Jest  tam 
všechno  ticho.  Ros.  V  tichej  Přa«e.  Rkk. 
T.  háj,  večer,  obydlí,  lov  (bez  hlakn  n.  bez 
střelby  toliko  fenetý  atd.),  deštiček,  Us., 
chod,  hlfls  (temný).  D.  T.  dřeponí;  T.  mí- 
stečko; T.  činnost.  Us.  Dch.  T.  společnost 
(úředně  neoznámená,  neprotokolovaná).  BGB. 
Otázal  se  tichým  duchem  (šeptem).  Drak. 
Aby  nám  pámbn  dal  tichého  deščička.  Sá. 
P.  723.  Z  trestánie  tichého  budeme  polep- 
šeni. Bus  I.  247.  Tichými  slovesy  hovořili. 
Rkk.  Jest  tichý,  jakoby  ho  tO'  ani  nebylo. 
Us.  Ticbý  jako  pěna  (jako  beránek.  Cf. 
Jest  pravá  ovečka).  C.  Vz  Pokoraý/  Tiefeý 
jako  myška.  Sm.  Mluviti  tichÝm  hlasem. 
lil.  —  T.,  o  cUeeh,  o  váinióh,  hlasem  inebo 
hnutím  se  nácvicích,  still.  T.  modlitba,  va- 
dost,  soud  (tajný),  mše  (malá,  nezc^vaná), 
musika  (když  Kaidý  tak  M)  pohybuje^  jtiko 
by  na  nějaký  nástroj  hudl;  Jg.;  2.  svt<A, 
mraiivinq,  die  Krätze.  Uá  tichou  muzika. 
Us.  Jg.  Šm.).  S  tichou  odejfti  (jiti<,  aio  pe- 
řik^e).  Us.  Tichý  piják ;  Oddati  se  tichému 


Tichý  -^  Timofttyitý. 
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mtí  (ehhtatu);  Žiti  v  blahém  tichn.  Ub.  Doh. 
Zíje  s  ni  T  ticbém  manželstvi  (nemanželaky). 
Ua.  Baď  s  tichou;  Seděl  pékně  8  tichou. 
Mor.  Šd.  —  T.  =  poluaný,  klidný,  krotký, 
cXditý,  povlovný,  dobromyslný,  still,  ein(i;e- 
zogen,  mild,  gelasaes,  ruhig.  saofúutttbiK, 
aanft,  fromm,  friedlich.  Je.  T-f  život,  V., 
dnie  (dobrá),  mysl  (ílovek  tiché  niyBli), 
smrt  (lehká).  D.  Dnes  mol  neqaocný  tichou 
noc;  Starý  uéitel  byl  tichá  dnie.  Hl.  Za- 
imniiiýeb,  přiliině  tichých  hleď  8třici  se 
tváří,  ráda  tíohá  břehy  podmýlá  voda,  ráda 
se  viři.  Kra.  Cat.  poud.  Nebo  ty,  hospodine, 
sladký  a  tichý.  Ž.  wit.  85.  o.  T.  povaha. 
Deh.  Byl  to  muž  srdce  tichého,  jednoduchý 
a  přímý.  Us.  Dobrotivost  čídí  tiché,  aby  se 
nebnévali;  Blaženi  tifii,  neb  oni  vlasti  badů 
tauL  Hns  II.  426.  (Tč.).  Jakž  tich  byl,  viem 
na  Tojnn  vstáti  kázaL  Dal  Panenko,  se- 
dávej v  kontě,  budei-li  t-á  (hodná),  najdou 
té.  Prov.  Vz  Pokorný  (strany  pořekadel).  — 
k  éemii.  Sluha  bon  musí  býti  nesvárlivý, 
ale  tichý  má  býti  ke  vSem.  Hus  I.  -ibL  — 
T  ěen.  Žef  jsem  tichý  v  obyčejích  a  milo- 
srdný v  pomateni.  Hus  II.  53.  —  čím.  Učte 
se  ode  mne,  žef  t-ý  jsem  a  pokorný  srdcem. 
Hub  n.  315.  (Tč.).  —  T.,  ého,  m.,  osob.  jm. 
T.  Jos.,  kněz,  spisov.,  nar.  1801.  Vz  Jg. 
H.  1.  641. 

-tij%  a  ^  ^-ei:  bioi.  Bi.  230. 

Ck,  D,  m.  ===  tíhimt,  tíkot,  das  Pochsn. 
T.  v  niich. 

Tik,  n,  m.  =  UotA,  diu  Gelenk.  Skouly 
json  vazb}'  a  spojby  nervův  a  klonbA  £i 
tlköv.  Sě.  Ž.  41.  {Eý.y  Cf.  Tíh. 

Tiluié,  e,  m.,  astipa,  sastr.  Veleí. 

Tifcáiii,  n.  T.  hodinek,  das  Tippen. 

Tfkstl,  pipen.  Mladý  bažaut  tíká.  Dvéře 
tíkají  (vrzaji).  Ü8.  Nesměl  ani  tiknonti,  muck- 
sen. Us.  Sd.  —  I.  =<  utíkati,  rosbllMti  ae. 
Eied,  kterak  tíkají  (trnky  po  stole  se  roz- 
bíhají). Us.  v  Táborsk.  —  T.  =  gpytovati, 
erforschen.  Fokaíenie  jest  vytíkánie  ku  se- 
znáni, jímž  rozumné  stvořenie  tiká  neb  vy- 
tiká  D.  Tzpytuje,  aby  .  .  .-,  Některý  mnž  ne- 
vie,  oht£la-li  by  jemu  přivoliti  Beta  k  maii- 
ždství,  a  on  chtě  tu  věc  skrytů  sobě  Již 
oznámiti,  tiká,  vzpytuje  řečí,  dary  i  nasie- 
lánim,  ehce-li  ho  pojieti.  Has  I.  316.  —  tie 
--=  týkati  se,  angehen,  sich  beziehen.  —  se 
éehe.  Besbožnosf  služebníčka  pána  sa  tiká; 
Slovo  odporné  8a  tiká  i  srdca  i  žlči;  Slovo 
bolí,  když  sa  tiká  srdca.  Slov.  Tč.  -  T.= 
IdUati,  kitzeln.  —  eo.  Titnl  tíká  uSi.  Slov. 
Té. 

Tikhnr,  o,  m.  (ková),  druh  Škrobu  z  bí- 
lých bambolů  kurknmy.  Vz  Kk.  135. 

TikmaTý  =  tottlaitý,  herumgehend.  Zák. 
8v.  Ben. 

Tiket,  n,  m.  ^^^tikání,  tik,  das  Klopfen, 
Pipen.  T.  hodin.  C. 

Tikov,  a,  m.,  ném.  Tikuw,  u)  ves  u  Hořic, 
b)  ves  n  Lom.  v  Jíč. 

Ilkovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  Žer. 
Záp.  I.  191.,  324.,  238.,  254.,  257.,  269. 

Tilensn,  a,  -m.,  spisov.  Jg.  H.  I.  641. 

Tilko,  a,  n.  —  hořejU  iág(  selské  ienské 
koěHe  (dol«ý&i:  podolek),  der  Obertbeil  des 
Hemdes.  Mý.,  Lg.,  Doh.,  K$á.  T.  kulaté,  vy- 
střižené;  na   Slpv.   =  (jistý   (Iruh)   kýntii. 


u  Valaáek  na  Mor.  frytka.  Šp.  Vz  Tělo.  TOka 
vředcovitá,  corpora  Micheliaiia,  dle  Michae- 
lisohen  Körper  —  sklipky  často  veliké  ve 
vrstvě  vřeckonosné  hub  mezi  sklipkami  ná- 
hodnými umístěné  a  na  pohled  naplněné 
hipotou  slizko-zrnatou,  jež  někteří  mají  za 
práíniky,  ač  bez  důvodu.  Kat.  218.,  506. 
T-ka  prvotná,  základná,  dle  Elementarkör- 
perchen.  Nz.  Ik.  T-ko  krevné,  das  BlutkO- 
gelclien ;  t.  moučné,  .der  Mehlkörper.  Sp. 

Tillandska,  y,  f.,  tillandsia.  Rostl.  I. 
268.  a. 

Tille,  a,  m.  Dr.  Ant.  T.,  zems.  inspekt. 
a  spisov.  čes.  Vz  S.  N.,  Tf.  B.  1.  203. 

Tiilka,  y,  f.,  tillaea.  Rostl.  I,  238.  a. 

Tilly,  gt.  Tillyho,  m.,  osob. Jm.  Vz  S.  N. 

Tilman,  a,  m.,  osob.  jm.  T  Jindř.,  ve 
Tk.  1.  626.,  IV.  743. 

Tilor,  8,  m.,  vz  Tyrol. 

Tiloviee,  Tillowitz,  ves  u  Rožnova. 

TiloTský.  T.  paseky,  Tilowitzer  Passeken, 
několik  domkft  v  Karlovarsku.  PL. 

Tilíer,  Sra,  m.,  osob.  jm.  T.  Fr.,  prof. 
»  spisov.  Tf.  H.  1.  186. 

Tím,  Um  ■-  tím.  Vz  TeH,  7tm. 

Tima,  y,  m.  =  Timotheas. 

TimakoT,  a,  m.,  něm.  Timakow,  ves  u  Pl- 
zence.  PL.,  Tk.  IIL  61. 

Timav-U8,  a,  m.,  řeka  v  Istrii,  nyní  Ti- 
mavo,  slov.  Timav. 

Timbre,  u,  m.  (fr.,  tétthr)  =  barvitost  tonu, 
der  Timbre.  Mit. 

Timé,  témié,  týmě  (zastr.  tétné),  gt.  -ene, 
temeno,  temeno,  teminko,  téménko,  temýnko, 
timýnko,  a,  n.,  na  Slov.  tima,  gt.  temena, 
n.  =  přední  dÚ  hlavy,  das  Vorderhaupt,  der 
Vorkopf  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Strsl. 
těmf,  přip.  -men.  Mkl.  B.  237.  Též  ==  vr- 
cholek hlavy,  vrchol,  poutec,  poutek,  česalka, 
der  Scheitel,  Vertex.  V.,  Šp.  Daj,  «by  smysl 
jich  temene  zhlupél.  Kat.  1583.  Není  teu 
člověk  v  t.  uražen  (obražen.  Vz  Chytrý). 
Ros.,  Č.  Ne  bito  ho  v  témě.  L.  —  T.  hory, 
der  Berggipfel.  Vz  Hora. 

Timenee,  nee,  m.  =  nečistota  na  dobytku, 
der  Schmutz  am  Vieh.  Ta  čunčata  jsou  samý 
t.  U  Ronova.  Rgl. 

Timeno,  a,  n.  ^  bláto.  Bž.  228. 

Times  (ang.,  tajms),  čaay  (jméno  nejsná- 
měiších  novin  anglických  v  Londýně).   Rk. 

Timka,  y,  f-,  timmia.  Hosti.  I.  212.  b. 

Tím  méně,  viel  weniger,  geschweige  denn. 
Ani  jsem  ho  neviděl,  tím  méně  s  nim  mluvil. 
Staří  kladli :  ovšem  (s  přisudkem  záporným, 
kde  toho  třeba),  nerci-li,  nad  to.  Aby  žád- 
ných příčin  k  rúznění  nepozůstávalo,  ovšem 
skrze  vás  podáváno  nebylo.  Kom.  Ani  do- 
bytku není  co  dávati,  nercí-Ii  čeládce.  Br. 
V  domě  nemohou  všichni  býti  hospodáři, 
nad  to  v  obci  páni.  V.  Cf.  Ovšem,  Neroi-li. 
Vz  vice  v  Brs.  2.  vyd.  245. 

Timnavý  =  drobet  tmavý,  etwas  finster. 
Už  je  timnsvo.  Na  Ostrav.  Tč, 

Timoéané,  větev  Slovanů  jižních  (potom 
bulharských)  na  pomezí  Srbska  a  Bulharska. 
Vz  S.  N. 

Tlmoj,  e,  m.,  siler,  der  Rosskttmmel.  T. 
orličkolistý,  s.  trílobum.  Rstp.  748.,  SIb.  602. 

Timojovitý.  T.  rostliny,  siierineae :  timoj, , 
galbánik.  Bstp.  748.        Dígtízed  by  LiOOgle 
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Timok  —  TintlSek. 


Timok,  a,  m.,  lat.  Timaciu,  řeka  v  Srbska. 

Vi  S.  N. 

Timokl-es,  ea  n.  a,  m.,  bás.  attic.  ko- 
medie za  doby  DemoBthenovy.  Vz  S.  N. 

Timokratie,  e,  f.,  z  fec  =  ttatkovláda. 
zřizenl  obecni  nebo  statni,  jímž  se  adéli\ji 
úřady  a  důstojenství  dle  jměni,  dle  Timo- 
kratie. Bk.,  S.  N. 

Timoleo-n,  nta,  m.  =°  vůdce  korinthshý, 
t  337.  př.  Kr. 

Timon,  a,  m.,  Atheían  za  doby  pelepon- 
neské  války;  jiný  T.  byl  skeptickým  filo- 
sofem. Vz  S.  N.  —  I.,  a,  m.,  timonins.  T. 
kopinatý,  t.  Rumphii,  rostl.  Kstp.  823. 

TimoteoTka,  y,  f.,  phleam,  rostl. 

Timpano  (pl.  -ni),  vlas.  =  kotel,  vlaský 
buben,  die  Pauke.  Vz  Mit.,  S.  N. 

Timpromanie,  e,  f.,  řac.  =  oáieň  ve  sbí- 
ráni poštovních  snátnek.  S.  N. 

lín,  u,  m.  =  stín.  Mor.  Sd.,  Sd.,  DSk. 
U  Opavy:  t»*,  ě,  f.  Klš. 

Tina,  y,  f.,  skrác.  z  Kristina,  Celestina, 
Klementína,  Albertina  atd.  —  T.  =  bahno, 
Máto,  hnUj,  der  Roth,  Morast.  Lex.  vet.  — 
T.,  y,  m.,  nejvyšSi  bůh  etrurský.    Vz  S.  N. 

Tinama,  _y,  f.  T-my,  cryptaridae,  mali 
hrabaví  ptáci.  T.  namdlá,  cryptnrus  rnfes- 
cens.  Vz  Frč.  349.,  350.,  Schd.  II.  465. 

Tinati,  vz  Títi.  —  Tínání,  n.,  das  Haaen. 
Kom. 

Ilnavský  mlýn,  Tinawa,  mlýn  u  Poíátek. 
PL. 

Tinavý  =  Špinavý.  Cf.  Tina.  Mkl.  B.  220. 

Tlnda,  y,  f.  =  Klementina.  Prk. 

Tlngl,  a,  m.  T.  Fr.,  spisov.  Vz  Tf.  H.  1. 
167. 

Tinitl  =  »Hnití.  Mor.  Vek. 

Tlnka,  y,  f.  T.  do  plotu.  Ü  Poéát.  Zl. 

Tinkáé,  e,  m.  =  kdo  vSe  ponudu  dělá, 
loudal.  Kb.,  Lg. 

Tinkal,  o,  m.,  v  In6.,  der  Tinkal.  Nz. 

Tinkalzit,  n,  m.  =  hayesin.  S.  N. 

Tlnkati  se  =  loudati  se.    U  Vysok.  Lg. 

Tinktura,  y,  f.,  z  lat.  --=  mok,  saivá  voda 
přehnaná  g  rozličných  bylin,  Bk.,  gvl.  k  uti- 
Soeáni  bolesti.  Vz  S.  N.  T.  ==  tekutina  s  oást- 
kami  věci  některé  smíchaná.  Jg.  T.  antimo- 
nová, jantarová,  na  hmyz,  prhová,  zlatová, 
z  kořene  ěemeřioe  černé,  železitá  Klapro- 
tova.  Kb.,  perlová,  od  bolesti  zubů.  Cf.  Šfk. 
63.  T.,  Tinktur;  T.  absynthii  comp.,  t.  pe- 
luňková.  Wermuthtinktur;  T.  aloSs,  t  aloě- 
sová,  Aloětinktur;  T.  amara,  t.  hořká,  bit- 
tere T.,  bittere  Magentropfen;  T.  amicae 
ílomm,  t.  z  květu  prhového,  Amicatinktur ; 
T.  aromatica,  křečové  kapky,  aromatische 
Tropfen ;  T.  assae  foetidae,  t.  z  čertova  zla, 
z  lejna  čertového,  Btinkasanttinktur;  T.  au- 
rantiorinm,  t.  oranžová,  Pomeranzentinktur; 
T.  balsamica,  t.  balsámová,  balsám,  Balsam ; 
T.  belladonnae,  t.  rulíková,  Tollkirsehen- 
tinktur;  T.  benaoés,  t.  benzoová,  Bensoé- 
tinktnr;  T.  carminativa,  t.  větrová,  kapky 
větrové,  Windtropfen ;  T.  calami,  t.  puikvor- 
cová,  Kalmostinktur ;  T.  cantharídum,  t. 
z  much  španělských,  Cantharidentinktur; 
T.  capsioi,  t.  z  pepře  Španělského,  Spa- 
nischpfeffertinktar;  T.  caryophyllomm,  t. 
hřebíčková,  kapky  hřebíčkové,  Glewttrznel- 
ken  tinktur;  T.  castorei,  t.  ze  stroje  bobro- 


vého, Bibergsiltínktnr;  T.  catechu,  t.  z  ka- 
teohu,  Catechutínktor;  T.  chamomillae,  t. 
heřmánková.  Ghamillentinktor;  T.  chinae 
eomp.,  t  z  eniny  složená,  zusammengesetzte 
Chinatinktur;  T.  chinae  simpl.,  t  z  chiny, 
Chinatinktur;  T.  cinnamomi,  t.  skořicová, 
Zimmttinktur;  T.  colchid,  t.  ocúnová,  Zeit- 
losentinktnr;  T.  colocynthidum,  t.  kolo- 
kvintů,  Koloquinthentinktur;  T.  croci,  t.  Ša- 
fránová, Saphrantinktnr;  T.  dicitalis,  t  ná- 
prstníková, Fingerhuttinktar;  T.  eo^horbii, 
t.  z  enforbia,  pryicová,  Eaphorbinmtinktar ; 
T.  ferrí  aeetici  aetherett,  t  s  octanem  íele- 
zitým,  Ferriacetattinktnr ;  T.  ferri  pomati, 
t.  B  jablečnanem  železnatým,  Sprelsanre 
Eisentínktur;  T.  gentianae,  t.  z  hořce,  En- 
tíantinktnr;  T.  gnajaci,  t.  guajaková,  Goa- 
jaktinktnr;  T.  hdlebori  nigři,  t.  z  čemerky, 
Niesswurzeltinktur;  T.  hyoscjrami,  t.  blí- 
nová, Bilaenkranttinktur ;  T.  ipecacuanhae, 
t.  z  kořene  dávivého,  z  ipekaknanby,  Brech- 


wurzeltinktur;  T.  jalappae  res.,  t.  z  piy- 
sk^řice  Jalapp^,  Jalappentinktur ;  T.  fodi, 
t.  jodová,  Jodtinktur;  T.  kino,  t  kino,  Ki- 
notinktur;  T.  laccae  alaminosa,  t.  z  laku  ka- 
mencovaná,  alaunhältige  Lacktinktnr;  T.  li- 
gnorum,  t  dřevová  č.  ze  dřev,  Hölzertinktur ; 
T.  lobeliae  inflatae,  t.  ehylanu  nafouklého, 
Lobeliatioktnr;  T.  macidis,  t  macisovi,  Ma- 
cistinktur;  T.  mvrrhae,  t  myrrová,  Myrrhen- 
tinktur; T.  nucis  vomicae,  t.  z  vraních  ok, 
Krähenaugentinktur :  T.  opii  crocata,  t.  z  opia 
složená,  safranhältige  Opiumtinktur ;  T.  opii 
simplex,  t.  z  opia  jednoduchá,  einfache  Opi- 
umtinktur; T.  pimpinellae,  t.  bedrniková,  Bi- 
bemelltinktur:  T.  pulaatillae,  t.  konikleoová, 
Kflchenschelltinktur;  T.  pyrethri,  t  bertra- 
mová,  Bertramwurztinktur ;  T.  ratanhlae,  t. 
z  ratanby,  Ratanhiatinktur ;  T.  rhei  aqnosa, 
t.  rebarborová  (revefiová)  vodnatá.  Na.  Ik. 
T.  duběnková,  die  Gallustínktur,  iodová,  die 
Jodtinktur,  lakmusová,  die  Lakmustinktur. 

Tinký  =  tenký.  Na  Ostrav.  Tč. 

Tinta,  y,  f.  =  die  Tinte,  sbarvení.  T. 
hlavní,  dle  Haupt-;  střední,  Zwischen-;  po- 
lovíčná,  poloubarvá,  mezzo  tinto,  Halbtinte. 
Nz.  Ai  jak  v  chráme  svaté  na  sklech  se  tu 
vleptaly  tinty.  SS.  Sm.  bs.  183. 

Tintera,  tintérka,  v,  f.  a  m.  =  malá 
osoba,  das  MSnnlein,  Weiolein.  Us.  ve  vých. 
Čech.  Kšá.,  Ntk.  —  T.,  y,  f.  =  loutka,  hmka 
détská,  das  Tändelzeug,  Spielzeug.  Ditě 
tintěrkami  hraje.  Kom.  J.  230.  Ženské  tin- 
těrky.  Lom.  Vz  Titěra.  —  T.,  y,  m.,  osob. 
jm. 

Tintémý  =  dětinský,  kindisch,  Ulpplsoh. 
Us. 

Tintidlo,  a,  n.  =  pudivítr,  ireitiéUo,  der 
Sausewind,  La,fí,  Narr.  D.  —  T.,  nieo  drob- 
ného, etwas  Kleines.  Us.  KSá.   Vz  Tintirko. 

Tintili  vantili,  koni  se  splaéai,  v&s  se 
jim  svrhnul  (kočička  brouk,  n.  {iSky  vrou, 
n.  kočka  vre,  albernes  Zeug).  C.  Vz  Ne- 
smysl, Tlachal,  Trésk. 

Tintirko,  a,  n.  =  vée  malá,  drobná,  etwas 
Winziges.  Co  tím  t-kem  plátna  mohu  vy- 
spraviti? Us.  Dch.  Vz  Tintěra. 

Tlntiiek,  ika.  m.  =  tintidlo.  Hlupec  smi- 
Sek  aneb  tintííek.  C.  M.  212.  Tys  pravý  t. ! 
Us.  Dch.  —  T.,  osob.  jm.  Jg-íOQlC 


TiopAk  —  Tis. 
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Tiopák,  vz  Ťopák. 

Tip,  n,  m.  =  hlas  slepic  mßjicich  tipec, 
das  Pippen.  —  T.  =  tipec.  —  Tip,  Hp,  tip. 
Tak  volá  se  na  slepice  a  knřata.  Mor.  Skd. 

npalka,  7,  f.  =  kuřátko,  das  Htthnlein. 
Ty  malé  tipalky.  Us.  Dch. 

Tfpatl,  típávati  ==  hlas  t»f  dávati  jako  sie 
pice  milici  tipec,  achreien  wie  pippaige 
BBhner.  Slepice  tfpaji.  Ros.  Kuře  bylo 
černé  a  zmoklé,  třáelu  se  zimou  a  típalo. 
Er.  SI.  čít.  24.  -  T.  =  vískati,  Läuse  suchen. 
lis.  —  se  •=  jako  tipavá  slepice .  choditi, 
pippsen.  —  se  Ü  £im  =  edloiÁa  něco  dé- 
lati,  etwas  langsam  thon.  —  se  kde:  vnose 
(dlontMiti  se).  Rob.  Típá  se  8  tím  v  komoře 
již  na  dvě  hodiny.  Ros.  —  T.  ■■=  štípati, 
spalten.  Kto  tiepá  drva,  bývá  ot  nich  uražen 
(scindit  ligna).  BO. 

Tipfttko,  a,  n.  =  kuřátko,  das  HAhnchen. 
Us. 

Tipavofl^,  i,  f.,  die  Pippsigkeit.  —  T.  = 
táhavost,  die  Langsamkeit.  Ros. 

Tfpavý  =■  tipec  m(^}íei,  pippsig.  T.  sle- 
pice. Ros.  —  T.  élovik  =  váhavý,  langsam. 


TipeoTitý  =  k  Upei  podobný,  pippsartig. 

Ttpee,  tlpee,  pce,  tipek,  tipek,  pku, 
tipet,  tipet,  .ptu,  třpit,  n,  m.  =■  neduh 
ptaH,  na  Slov.  slepUí  smrkalka  (jeví  se 
v  zacpáni  nosových  dírek  a  bílé  mázdřici 
D.  košce,  rohovíte  na  konci  iazykn).  Jg.  T. 
záldH  v  tom,  že  Špička  jazýčku  sejpodebere 
a  celý  povlak  této  části  zbélí.  T.  dlužno 
strhnouti,  jinak  pták  přestane  žráti  a  scipne. 
S.  N.  Der  Pipps,  Zips.  Slepice  má  tipec.  T. 
slepici  všiti,  sejmouti,  sníti.  Us.  Slepice  do- 
stala tipec.  Us.  —  T.  détský  =  záškrt,  prým, 
dle  bintige  Bräune,  angína  polyposa.  Ja.  — 
Bř«nes.  Má  típek  na  jazyku  (i.  e.  nemluví; 
je  opilý.  Vz  Mlčení).  Č.  M.  604.  Někomu 
tipek  (tipet,  tipec,  třpit)  vzíti  •=  k  řeči  ho 
přivésti ;  2.  jej  zkrotiti.  D.,  C.  Sedřel  mu 
tipet  (když  s  někoho  veliká  pokuta  se  vezme. 
Vx  SkroiceDi).  Č.  Nejde  mu  to  pod  tipek 
ipud  npa;  nevoni  mn  to.  Vz  Mrzeti,  Ne- 
milý). C.  M.  554.  Spadl  mn  tipec  (rozvázal). 
Us.  Di  mn  smrf  sáhla  na  tipet.  D  Poličky. 

npeéka,  j,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Upek,  vs  Tipec.  —  T.  =  čípek  v  krká. 
Krok. 

npétl,  cf.  Vípiti,  TřpíU. 

TIpetBý.  T.  žláza,  podvéšek,  hypopbj^is. 
Nz.  Ik.  Vz  Típek,  Tipec. 

Tipioka,  y,  f.  =  cipika,  manssache,  pře- 
drobná  a  bělostná  mouka  ze  šfávy  z  bulev 
nanihotových  ku  Škrobeni  plátna.  Rostp. 
1311. 

Tipiti  (típSti  =  ferre).  A  tehdáž  sedle 
8  bonatými  v  t«nnici  mysli,  ^Aby  zahubil  ne- 
vinDébo;  oä  jeho  typyta  (dual)  na  chudého 
a  Skoden  jsa  jemu  v  tajnosti  myslí,  aby 
zapoebvatl  jeho  jako  lev  v  ložci  svém. 
Smrt  Jeron.  ms.  1410. 

Hp ka,  7,  f.  =  úzkost,  nestiáte,  die  Klemme 
(žertem).  V  tipkách  býti,  im  Pfeffer  sitzen. 
Ü8.  Dch.  —  T.  =  slěpiéí  veš,  émtíík,  die 
Hflhnerlans.  Us.  u  Pisku  a  Jindř.  Hradce 
aj.  Šg.  Zajíc  seče  na  louce.  liSkn  pohra- 
boje,  veverka  jí  nakládá,  tipka  naSlapuje. 
Slav.  Nár.  pis.  117. 


Tipláni,  n.,  das  Künsteln. 

Tiplati,  Uplavati,  künsteln.  —  na  (em, 
se  8  iim  =  umele,  zvolna  něco  strqjiti,  dé- 
lati,  kttnsteln.  Šf,  D.,  Ntk. 

Tiple,  ete,  tiplátko,  a,  n.  -=■  kuře,  das 
Hühnchen.  Us. 

Tipliee,  e,  m.,  v  Klatovsku:  šmiten,  tí- 
pnla,  die  Gelse,  hmyz  komárovitý  zdržující 
se  na  blízku  vod,  "kde  v  podvečer  u  veli- 
kých hejnech  lidi  í  zvířata  souží.  S.  N.  T. 
luční,  t.  pratensis;  obrovská,  t.  gigántea. 
Frč.  156.,  Schd.  II.  518. 

liplotiti  se  8  čim  =  tiplati.  V  Kunv. 
Msk. 

Tiployý.  T.  půda  a  tesařů,  der  Dippel- 
boden.  Sm. 

Tipnuti,  n.  ^=  skvi-nka,  die  Hantstippe. 
Nz.  ík. 

Tipot,  u,  m.,  der  Tips. 

Típtovatosf,  i,  f.  =  tipet,  die  Pipps- 
krankheit. 

Tiptovatý,  třpitooatý  ^  tipet  majiei, 
pippsig.  Reä. 

TipuSka,  y,  f.  =  cipuška,  slepička.  Vz 
Tip. 

Tiráda,  y,  f.,  z  fr.  tirade  =  chvastavý, 
zbytečný  proud  slov ;  nadutá  průpovéd, 
lecre  Wort-  und  Gedankendehnang,  hoch- 
trabendes, leeres  Geschwätz.  Kk.  —  T-da 
v  hudbě  =  řada  sestupujících  a  vystupu- 
jících tonů,  dobu  jednoho  intervallu  vypl- 
ňujících, jichž  hráč  nebo  zpěvák  ozdobou 
užívá,  die  Tirade.  8.  N.  T.  =  dlouhá  řada 
tonů  bez  významu.  Mit. 

Tirailleur  (fr.,  tiraljér),  a,  m.  =  harcov- 
ník, der  PÍankler;  ostroetřelec,  der  Scharf- 
schütze. Vz  S.  N. 

Tiraillovatl,  Wechselreiterei  treiben,  Kh. ; 
plänkeln. 

Tiran  atd.,  vz  Tyran. 

Tlrati,  tíráoati  =  tříti,  reiben.  —  co: 
květ  vlčího  máku.  —  T.  ^=  cválati  rennen. 
Cvalem  t.  Rybay.  —  na  (em:  na  velblou- 
dích. ReS. 

Tirh  =  trh. 

Tiri.  Tirí,  mamko,  tiri,  mám  frajerky 
štyry.  SI.  ps.  50. 

Tirlica  =  trlice.  Na  Ostrav.  Tč. 

Tírnonti,  ul,  ut,  ntí  =  pérem  pomáznouti, 
mít  der  Feder  bestreichen.  Us. 

Tir-o,  on«,  m.  =  nováček  ve  üuibi  vo- 
jenské ;  vůbec  nováček,  začátečník  hl.  ve  védě 
a  uméní,  der  Anfänger,  Tiro.  8.  N. 

Tirol,  vz  Tyrol. 

Tirolka,  y,  f.,  samota  u  HoleSovic  u  Prahy. 
PL. 

Tirya-s,  ta,  m.,  město  v  Argolidě.  Vz 
S.  N.  —  Tiryntan,  a,  m.;  Tiryntský. 

1.  Tis,  a,  tisek,  ska,  m.,  tlska,  y,  f.  -^ 
k&ň  hnédé  bai-vy,  Rothschimmel,  m.  Tis, 
Ros.;  tisek,  ReS.,  tiská.  D.  ~  J^. 

2.  Tis,  u,  m.,  rostlina,  der  Eiben-,  Tax- 
baum,  taxus.  Strsl.  tisi,  taxns,  tisa,  pinus, 
maď.  tisza.  Cf.  Gt.  Lit.  Stud.  68 ,  Hkl.  L. 
130.  V  MV.  nepravá  glossa.  T.  obecný  n. 
červený,  t.  baccata,  ořešný  n.  olejodamý, 
t.  nucifera,  přeslenatý,,t.  verticillaü,  Rstp. 
1422.,  Schd.  II.  274.,  ČI.  Kv.  80.,  Cl.  167., 
Kk.  99.,  103.,  FB.  4.,  SIb.  286.,  KP:  UI. 
808.;  velkolistý,  t,  maorophyHj^yQooQle 
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Tis  —  Tisfciroiní. 


3.  Tis,  a,  m.,  Tie8B,  ves  ve  Žluticku.  Vz 
S.  H.  —  T.,  ves  u  Haber,  nöm.  Tíbb.  — 
T.,  něm.  Tys,  ves  u  Nov.  města  n.  M.  — 
T.,  něm.  Tyss,  ves  u  Lubence.  PL.  —  Cf. 
Tk.  I.  436. 

Tisa,  y,  f.  =  «í,  1.  —  T.  =  řeka  v  Uhřicb, 
die  TtiUBS,  nwď.  Tisu,  lat.  Tibiscus.  V. 
Vi  8.  N.  —  Titan,  Tíšan,  a,  m.  =  obyvatel 
po  Tise,  der  Theisser. 

Xisá,  é,  f.,  něm.  Tvssa,   ves  n  Petrovic. 

Vz  sTn. 

Tisana,  tysana,  tyzana,  y,  f.,  zastr.  = 
ttué,  opíchaný  jeimm,  hrxmpa,  Oranpe;  od- 
várka e  krup,  Gerstenabsnd,  m.  S:if.,  Jád. 
Střlat  ptisana.  GI.  345. 

Tisar,  e,  m.  =  cfeof,  der  Kaiser.  Na 
Ostrav.  Tě.  U  Opavy.  KIS.  Mám  ěablenkn 
oeelovn,  od  tisařa  darovaná.  86.  P.  361. 

Tisarka,  y,  f.  =  1.  císařská  silnice,  die 
Kaiserstrasse;  2.  druh  hniiek,  die  Kaiser- 
bime.  Slez.  Tě. 

TisařŮT  =  cUafúv.  T.  dcera.   SS.  P.  39. 

Tisavý,  na  Slov.  =  ryzí,  hnidy,  braun. 
Jg.  T.  =  kaštanový,  badins,  spádfcens,  ca- 
sUtnens,  kastanienbraun,  světleli  aneb  tma- 
věji hnědý  do  červenava  padaffci.  Rst.  506. 

Tisek,  sks,  m.  =  tiská,  tis.kiú  eahnidlý, 
hřívy  a  ocasu  bélavýeh.  Us.  Uch.  —  T.,  ves 
a  Pravonlna.  —  T.,  něm.  Zeiske,  ves  u  Bí- 
lovce ve  Slez.  PL.  —  T.,  osob.  jm. 

Tisem,  srna,  m.,  ves  a  Bystřice  v  Budě- 
jovskn. 

Tíseň,  sně  (tísni,  6,  Bos.),  f.  =  tisnosť, 
die  Enge,  Klemme.  T.  od  tis  (těsný),  vz  eň. 
V  úzkostech  a  tísni;  v  t.  nvésti.  V.  V  týsni 
býti.  D.,  Ros.  T.  královny,  nenadále  obkli- 
ěenl  matky  od  včel.  Li.  V  tisni  práce.  Dch. 
T.  hrůzy,  bázně  a  strachu  před  smrti.  SS. 
L.  130.  —  T.  er»ti,  asthma,  die  Engbrüstig- 
keit V. ;  die  Angst,  Beklemmung.  T.  v  kra- 
jině srdeěné,  die  Präkordialangst.  T-eň  na 
prsou,  úzkost,  die  Brustbeklemmung.  —  T. 
—  Üaienice,  Gedränge,  n.  V  ias  velikě  t-ně 
a  tlaěeni  lidu.  Kom.  Veliká  v  nlicioh  t-efi 
byla.  Háj.  —  T.  ^  bída,  útisk,  Bedrängniss. 
C.,  Bel.  Do  tisně  se  dostati. 

Tiseuka,  y,  f.  =  jahoda  tisová,  die  Eichen- 
beere. D.  exc. 

Tisie,  e,  m.,  Tausend.  Gt.  pl.  ^tisicův  n. 
starý  gt.  tisic:  pět  tisíců  nebo  tisíc.  Pozn. 
Připomenouti  sluší,  že  právě  ve  starých  pa- 
mátkách genitivu  archaistického  (tisic)  méně 
užíváno  než  toho,  kter^  se  nám  novějším 
býti  vidi  (tisicóv).  Čtyři  sta  tisicóv.  Alex. 
Jir.  —  Strany  skloíuvání  v  strčes.  vz  Kt. 
45.  —  T.  místo  tysic,  strsl.  tys^Sta,  tysgita, 
mille,  das  úch  von  einem  Parte,  von  tys 
(sr.  ta,  crescero)  nur  durch  den  Auslaut  a 
unterscheidet  Příp.  -nt.  Mkl.  B.  203.,  204., 
L.  88.  Lit.  ^kstantis,  f.,  prus.  tüsimtons, 
acc,  got  thusundi.  Mkl.  L.  162.  Odknd  Sf 
slovo  tisíc  odvozuje,  vz  Hus.  1848.  L  3. 
Str.  247.  —  I.  pokládá  se  za  substant.  a 
má  tedy  oe  všeca  pádech  za  sebou  genitiv 
kolikosti;  ale  může  se  také  jako  adjektivum 
se  svým  jménem  v  p^dé  srovnávati.  Zk.  Vz 
Genitiv  kolikosti-,  Číslo,  Sto.  Tisíc  hromů 
(klení)!  Tisic  hřmených  do  tebe  páralo! 
DbS.  Lnbosc  medzi  námi,  medzi  námi  dvoma 


nenajdze  Se  taká  medzi  tiiicoma.  31.  ps.  57. 
Tam  si  ty  dostaneš  statky  a  tisice:  u  míia 
nedostaneš  i  ba  veraé  srdce.  Ib.  337.  Zka- 
z^ju  mu  na  tisíce  (se.  krát),  aby  uiel  šibe- 
nice; Co  bych  naříkala  o  srnka  mrtvého, 
dy  si  možu  vybrat  z  tisica  jednoho:  Byla 
láska,  byla  mezi  nama  dvúma.  jaká  už  ne- 
bude mezi  tisicama.  Sš.  P.  114,  117.,  282. 
(Té.).  Tisíce  hladem  iich  umírá  a  sta  jede- 
ním. Trnka.  To  je  jaito  tisic  a  jedna  (když 
se  něco  srovnává).  Us.  Sd.  Ciné  milosrden- 
strie  v  tísice  těm,  kteřiž  milaji  mě  a  za- 
chovávají příkázánie  má.  Hus  I.  65.  Ani 
také  chce  Bóh,  «by  kto  tisic  kroěeji  Sel 
kam  v  neděli;  OsutaeBát  tisicóv;  Bojovnici 
a  zvláště  knieiata  pro  lehké  slovo,  jenž 
vzni  proti  jejich  cti  světské,  tak  bývaji  po- 
puzeni, že  mnoho  tisicóv  svého  lidu  1  sami 
sě  na  těle  i  na  duši  zahubuji;  Muie  jed- 
noho z  tisíce  sem  nalezl;  Po  tisíc  tisiciecb 
letech  jedno  zrncě  (by)  odlolano  bylo; 
A  byf  jich  tisíc  tisicóv  s  oniem  drželo;  I 
Neb  nižádný  nebyl  jest  živ  zde  ve  světě  ' 
tisíc  let,  aS  někteří  blizko  sů  tihli  k  tisic  | 
letóm;  Jenž  dlužen  bieie  deset  tisicóv  ! 
hřiven;  Znamenej,  kterak  mnoho  tisicóv 
tobě  sů  cestu  ntlaěili;  Ten  jest  deset  tisic  | 
Kristovi  hřiven  dlužen.  Hus  I-  18L.  162., 
163.,  278..  285.,  472.,  U.  178,,  388.,  III.  123., 
U.  390.  (Tě.).  Milý  mí\i  jest  bil^  a  červený, 
znamenitější  než  deset  tisicóv  jinoch.  Pis. 
Sal.  5.  10.  (Hus.).  Kromě  devadesáti  »  sedmi 
tisicú  zajatých  jedenáctkrát  sto  tisíců  jich 
zabynalo.  BK.  U.  108.  a.  Se  dvěma  dcat  a  | 
dvěma  tisiooma  (22000).  BO.  Pět  •  osm- 
desát ke  stu  tisicóv  lidu.  Bj.  Pět  tisicóv 
muži.  ZN.  Satan,  mistr  tisíc  řemesel.  BR. 
II.  611.  b.  S  tisícem  mužův.  Br.  V  děsiti 
tisicich  hřiven  město  zastavil.  Plk.  Před 
tisícem  let  V.  Najali  20  tisiců  pěších,  Br., 
dvaceti  tisic  pěšícn.  V.  Dvě  stě  tisíc  nebo 
dvakrát  sto  tisic.  Tisíce  let  bude  živ.  Rad. 
zv.  Umřelo  jich  na  tisíce.  Zemřeli  ai  do  ti- 
sice  lidí.  V.  Po  tisíci.  V.  S  t-oi  statečnými 
rytýřóv.  Troj.  V  tisíciob  jede.  Vz  Blahobyt 
C.  ťřcd  třemi  tisioi  lety.  Ke  sto  vozům  a 
tisíci  mužům.  T-ci  pánům  službu  činí.  Mndr. 
S  tisíci  muži.  Ben.  V.  —  Pozn.  Jak  R  pří- 
kladů uvedených  viděti  lze,  užíváme  slova 
tisic  raději  jako  substantiva  než  Jako  ad- 
jektiva. —  T.,  rostl,  nějabi,  keř  vys9ký 
s  modrými  květy.  Us.  u  Litovle.  Kěr. 

Tisicaterý  —  tisícerý,  tausendfach.  Us- 

Tisícátý  ^  tisící. 

Tisicerué,  auf  tausenderlei  Art  PI. 

Tisiceronásobný  =  tisícerý. 

Tisicerotvárný,  tausendförmig.  T.  šalby. 
Měst.  boi.  V.  68. 

Tisícerý,  tis{cero,  tausendfach.  Tisícerá 
práce.  Jídla  na  t-ro  se  připravuji.  Us. 

Tisiei,  dle  Dnešní;  v  obec.  ml..-  tisict^, 
der  tausendste.  V.  T.  lépe  než:  tisícátý.  T. 
ve  složení,  vz  -stý. 

Tisieileii,  n.,  tíslcletí,  eine  Zeit  von  1000 
Jahren.  Kká.  8.  79.  Měst  boi. 

TisicUtítý,  tausendjährig. 

Tisícina,  y,  f.,  ne:  tisictina,  das  Tausend- 
tel.  Pět  tisícin.  Nz. 

Tisicinka,  y,  f.,  der  Millimeter.  Nz. 

Tisiciroini  ==  tisícročni.  Na  Ostrav.  Tě. 


Tisfcka  —  Tisknontl. 
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Tisf eka,  y,  f.  ^  bankovka  1000  *l ,  der 
Tauai-nder  (eine  Itaiiknote).  Nz.  Vz  Tisícovka. 
—  T.  =  doba  1000  let.  Před  t-kou  vtrhly 
k  nám  neprjitelské  (ArpadovcAv)  voje.  Na 
Slov.  T«. 

lísiekrát,  -te,  Uosendmal.  Na  t.  Döknji 
na  t.  D.  Kdyby  to  člověk  t.  povídal,  přece 
8i  to  nesapamatajeS.  Mor.  gd. 

Tisíeleti,  D.  ==  tisíeiletí. 

Tisieletý.  Z  hrobov  t-tých  kn  pomstě 
vohnů.  Na  Slov.  Tě. 

ifsicnásobnosf,  i,  f.,  Tausendfältigkeit,  f. 

TIsicnáHobný,  tanaendfácb,  tansendfaltig. 

üsicDik,  tisičník,  tisičnik,  »,m.  =  kdo 
Má  pod  sebou  1000  mtti&v,  chiliareh  (řec), 
triban,  Oberst.  Jg.,  Si.  Sk.  250.  Herodes 
nfínil  veéeři  t-kam    BR.  II.  154.  b, 

iPsienina,  y,  f.  ~  tisíciletá  slavnost  vý- 
roM,  millenariDm.  Sd. 

ligiciiitB:^,  -tni,  tausendfadiř.  Kw-tig. 

Tlsienoh,  a,  m.,  der  Tansendiuss.  Sin.  Vz 
Tisicnoiec. 

Tisienosf ,  i,  f.  =  tisicnásobnos<. 

Ti8iený,  tisiéný  =  tisicnásobný,  tausend- 
&eb,  taiuendfiltig.  Tisienými  zpfisoby  se 
tripi.  Lom. 

TisieokTét,  u,  m.,  myriantbns.  Rostl.  I. 
237.  a. 

Tisieoletnik,  a,  m.  ^==  stoupenec  nánky 
ěi  radéii  snn  o  tisioiletém  Páně  na  zemi 
viádnntl,  cbiliasta,  der  Chiliast.  Dionysins 
alexandrijský  maje  činiti  s  chiliasty  čiH  8  ti- 
sieoletniky.  SS.  Zj.  343. 

Tisfeolistek,  stká,  m.,  myriophyllnm,  das 
Federwassergam,  Federkraut.    Sm. 

Tisieonoiec,  žce,  m.,  der  TansendfUssler, 
zool.  Dch.  Vz  Tisicnoh. 

TisicoTati,  na  Slov.  =  láli,  schelten.  - 
komu  jak.  Tisíeoval  mn  do  mateře.  Leika. 

lisieovka,  y,  f.  =  tisieka. 

Tisícový.    X.  polivka  =  z  krupice.    Us. 

Tisieraz  =  tiiickrát.  £r.  SI.  čit  69. 

Tisicroénf,  tansen^jährig.  T.  strom.  Plk. 
T.  rány  hojte.  Na  Slov.  Td. 

Ttoieroký  =  tisieroini. 

Tisičnik,  vz  Tisičnik. 

Tisifon-e,  y,  f.,  reo.  =  mstitdkyrU  vraždy, 
judna  z  Enmenid.  S.  N. 

i.  Tišina,  y,  f.,  hi^ovaa  n  ICačova. 

2.  Tiiiina,  y,  f^  ^  tisové  dHvi,  das  £b«n- 
bolB. 

Tisk,  n,  m.  =  tisknttH,  tíačeni,  der  Druck, 
die  Bedrflcknng.  J.  tr.  NižM  vrstvy  nesly 
vygiicb  tisky.  Koll.  —  T.  knihy,  der  Druck. 
T.  drobný,  Ds.,  licný  (SchOndruck),  perio- 
dický (oběasový).  Nz  ,  J.  tr.  Cf.  Pi«mo.  Dr- 
toíí,  nevázanost,  svoboda,  přestupek,  útraty, 
tisku;  zákon,  nařízeni  o  tisku;  náklady  na 
tisk;  t.  zastaviti.  J.  tr.  Gbyb»,  omyl  tisku, 
der  Druckfehler;  tiskn  představený,  der 
Presschef;  t.  vzorku,  der  Vordruck ;  tiskem 
běžný,  pressläufig.  Dch.  Něco  do  tisku  dáti. 
Nz.  Tisk  a  náklad  Josefa  N.,  po  nénedcu 
misto:  Tiskem  a  nákladem  Josefa  N.  (i.  e. 
kniha  tiitěna,  tiatěno,  atd.).  ab.,  Vst,  Brs. 
2.  vyd.  246.  Misto  tisku,  der  Druckort.  Nz. 
Ta  kniha  vySla  tiskem  a  nákUdem  Josefa 
N.,  vyila  u  Jos^  N.   Vz  vice  v  S.  N.   T. 


Ítlátna.  —  T.  =peéet,  das  Siegel.  Kázal  jsem 
Ist  tisku  svéhn  přidavem  utvrditi.  Erb.  Reg. 
146.  —  X.  =  lysina  n  jiné  podobné  zna- 
meni  koúské,  der  Flecken.  Ja.  —  T.,  na 
Slov.  ■=  tlačenice,  das  Gedränge.  Také  ve 
Slez,  Kli.,  Baiz. 

Tiská,  y,  f ,  tisk,  a,  m.  =  kůň  zrzavý 
s  lysinou  bÚou,  der  Rothschi m mel.   D.   Cf. 


T.   papir,   struj,   Us., 


Tis,  1.,  Tisek. 

Tiskaci,  Druck- 
pismo.  Nz.,  Dch. 

Tiskař,  e,  m.  =  der  Drucker.  Bern. 

Tlskadlo,  a,  n.  =  strcj  na  otiskováni 
(listA),  die  Kopirmaschine.  Us.  Šd.  Klavesni 
t.  americké. 

Tiskán,  a,  m.,  nleiota,  hvyz.  Krok.  II.  256. 

Tiskanec,  nce,  m.  =:  něco  vytlačeniho 
na  př.  na  stěně,  na  kabátě  atd.  Má  na  zá- 
dech t.  Mor.  Šd. 

Tiskáni,  n.,  das  Drücken.  Bern. 

Tiskaný;  -an,  a,  o,  gedrückt.  Slov  Bern. 

Tiskař,  e,  m.,  der  Drucker.  T.  knih,  der 
Buchdrucker,  Ros;,  pokoutni,  Sehleichdruk- 
kor.  D.  T.  tiskne  knihy. 

Tiskařik,  a,  m.,  der  Streiehbube.  Sm. 

Tiskařitt,  II,  eni,  Drucker  sein.  Jg. 

Tiskařka,  y,  f.,  die  Dmckerin.  Jg. 

Tiskárna,  y,  f.,  die  Druckerei.  Vz  Knih- 
tisk v  S.  N.  0  starüch  t-nách  v  Cechách 
vz  KP.  I.  826. 

Tiskařský,  Drucker-.  T.  papir,  práce, 
Us.,  mzda,  závod.  J.  tr. 

Tiskařstvi,  n.,  die  Druckerei.  Knili  t. 
Us.  Vz  Knihtisk  v  8.  N. 

Tiskařstvo,  a,  n.,  die  Drucker,  das  Druk- 
kerpersonale.    Sm. 

Tiskávati,  vz  Tisknouti. 

Tiske&  (die  C.  lépe:  Uskeň),  kně.  f.  ^ 
tiseü,  das  Gedränge.  Hartim.  Nemúžei-li  se 
dotřieti,  jakož  se  přiházi  v  tleskni.  N:iuě. 
ms.  (C.). 

TiskliTý.  T.  řeě  blázna.  V. 

Tisknouti,  tiskni,  kna  (onc),  knul  a  kl, 
ut,  uti  a  itěn,  itěni  (tisku,  zastr.);  na  Slov. 
tiskati,  tiskávati;  přech.  oiinul.  času:  tisk, 
tiskii,  ie.  T.  =:  stlačovati,  drücken ;  blížiti  sc 
na  koho,  dotírati,  hnáti,  naléhati  naň,  stí- 
hati j^,  Jemanden  drängen,  auf  einen  drin- 
gen, treiben  :  knihy  tlaóiti,  Bficher  drucken ; 
se  ==•  tlačiti  se  v  co,  naé,  sich  drängen.  Jg. 
Strsl.  tisnati,  z  tbsk,  comprimere.  Mkl.  B. 
428.  —  ans.  Lže,  jako  když  tiskne.  Us. 
Ml.  Tiskl  {=  utíkal)  každý,  kam  kdo  věděl. 
Dh.  Necbtie  mleti  dosti  na  dobré  odpovědi, 
ale  tisknu  Ťkúc :  Což  tedy  krstiš?  Hus  II.  20. 
Kázal  milostivý  kazatel  podlé  jezera  na  břehu 
a  jsa  tiitěn  od  zástupóv  vstiipil  jest  v  lodičku. 
Hus  IL  278.  —  co,  koho.  VSecky  bidy  mne 
tisknou.  V.  T.  knihy,  V.,  šátky,  plátna.  Us. 
Donidž  bydlo  zemské  duši  tiskne.  St.  N.  282. 
Hluboce  umřel  jest  ten,  kohuž  obyčej  hřiecha 
tiskne  a  tlačí:  Vidii  zástup,  jenž  tě  tiskne 
a  dies:  Kto  sě  mne  dotekl?  Bojové  tisknu 
nás  nepřáteliči,  protož  daj  posilněnie  i  po- 
moc Bvú  ivatú.  Hus  II.  356.,  404.,  III.  177. 
Pakli  by  nás  kdo  tisknuti  chtěl  na  pomoc 
vezma  ruku  svotskú.  Výb.  II.  382.  —  éeho, 
špatné  m.  eo,  leč  ve  smyslu  partitivném. 
len  toho,  těch  knih  tiskl  i.  e.  mnoho.  -í- 
eo,  koho  čim:   něco  palcem,  Kom.,   břeC 
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Tisknouti  —  Tifičený. 


menem,  V.,  Chč.  460.,  nohou.  Ue.  —  Arch.  I 
I.  52.  —  se,  koho  jak.    Ty  věci  nás  se 
všech  stran  tisknou.  Jel.    T.  se  proti  voli  | 
božie.  Št.  N.  92.  T.  někoho  bezprávně.  Pal. ' 

—  kde.  Aby  jizdni  před  péiimi  předse 
tiskli.  Us.  Mus.  Tiská  mne  v  žaludku.  Na 
Slov.  Koll.  Divnou  věc  tiskli  v  Cechách. 
Dač.  1.  195.  —  co  komu:  ruku.   Jg.,  Dch. 

—  co,  koho  kam  (iím).  Něco  nohou  k  zemi 
t.  Ub.  T.  něco  pod  sebe.  Tkadl.  Někoho 
k  srdci  t.  Us.  Tiskne  mne  k  zemi  tíže.  JeL 
I  tišěechu  jej  v  přesilná  páži.  Rkk.  9.  Jaká 
tě  příčina  k  tomu  tiskne?  BN.  Moci  nepo- 
slušné k  víře  t.  Hdb  I.  411.  Nepřátelé  valů 
se  zmocnili  a  mnohé  povraždivše  do  hradu 
se  tiskli.  Pal.  Děi  III.  3.  256.  Vroucím  du 
chem  se  do  něho  tisknou.  BR.  n.  49.  b. 
Prosili  pánóv  a  obce,  aby  se  k  tomu  při- 
činili a  nedali  jich  t.  v  ten  hřieoh  i  v  škodu 
tělestnú.  Hus.  I.  461.  Nemaji  k  tomu  tištěni 
býti.  VI.  zř.  472.  Ihned  jimi  lodi  do  hlubo- 
kosti vod  mořských  tištěna  byla.  Biancf.  98. 
T.  peníze  v  sáček.  T.  se  do  království  ne- 
beského. Br.  Tiskli  se  do  kouta.  —  (se) 
ua  koho,  nač  =  ndlé?MH  atd.,  vz  nahoře. 
T.  na  odstoupení  víry.  Kom.  Na  někoho  t.  = 
se  tlačiti.  V.  T.  se  na  království  (dotírati 
se).  IČom.  I  jiní  tttto  na  Pána  se  tiskli,  jeho 
se  dotýkali.  BR.  II.  151.  b.  Tiskl  na  ně  přece 
ač  na  nepřiležitém  míntě.  V.  T.  na  Keky. 
Troj.  Moci  na  někoho  t.  Troj.  183.  —  koho 
odkud:  od  zboží  přátel.  Hus  Kdo  sa  tiskne 
jak  klín  z  vreca,  i  dobrým  se  zhnusí.  Na 
Slov.  Tč.  Chválil,  že  nedavše  set. od  pravdy 
zasadili  se  byli  o  ni  zbraní  v  ruce.  Pal.  Děj. 
III.  3.  173.  Potom  na  tom  zuostali,  aby  se 
zapsali,  kdoby  je  od  pravdy  boží  chtěl  tisk- 
nuti. Let  215.  A  tady  mě  od  mého  dvora 
tiskne.  PAh.  II.  435.  Jenž  křesCany  věrné 
tiskneš  bezprávně  od  přijímání  velebné  svá- 
tosti. Pal.  D.  111.  1.  363.  -  (s  élm)  za 
kým:  s  vozy.  Ms. mns.  Tři  kopinnici  mnějic, 
by  houfové  za  nimi  tiskli,  i  vzkočichn  do 
Uherského  Brodu.  Let.  201.  —  koho  zač. 
l'iskl  mne  tak  upřímně  za  ruku,  až  mi  na 
čele  pot  vyvstával.  Us.  Dv.  —  o  čem. 
O  rybě  jakési  podivné  se  tisklo.  Dač.  I. 
298.  —  koho  proč.  Chč.  624.  A  dóm  na 
dóm  padá,  když  moc  věččie  tiskne  nižší 
z  pyšné  závistí.  Hus  11.  102.  —  něco  po 
kom:  knihu.  Pr.  M. 

.  Tisknutelnosf,  i,  f.,  die  Druckfähigkeit. 
Sm. 

TiHknutelný,  druckfäbig. 

Tisknuti,  n.,  der  Druck.  Kniha  1.,  2.  tisk- 
nuti =  vydáni.  Str.  Při  processí  stalo  se  t., 
křik  a  rozbroj  v  lidu.  Dač.  I.  151. 

Tisknutý,  tiMčný,  gedrückt,  gedruckt. 
T.  kniha,  Us.,  písmo.  Ros. 

Tiskoměrný,  -tj-pometrisch.  Srn. 

Tiskopis,  u,  m.  ~  tišténý  spis,  die  Druck- 
schrift. J.  tr.  T.  zrušiti,  zerstören ;  zevnitřní 
úprava  t-sA;  potlačiti  t.  J.  tr.  Drobné  t-sy, 
Drucksorten.  Dch. 

Tiskový,  Druck-.  T.  svoboda,  zákon,  pře- 
stupek, duo,  přečip,  nařízení,  arch,  chyba 
(chyba  tisku),  papír,  průba,  J.  tr.,  soud. 
Vz  S.  N.   T.  úprava,  žaloba.  Dch. 

Tísmice,  ves  u  Čes.  Brodu.  Vz  S.  N., 
Tk.  IV.  5.,  V.  168.,  Tf.  287. 


Tisnaay,  dle  Dolany,  revir  u  Rožnova. 
PL. 

Tísnéti,  ěl,  ěnl,  eng,  gedrängt  werden. 
Ros. 

Tisnitel,  e,  m.,  der  Bedränger.  Us.  Doh. 

Tísniti,  il,  ěn,  ěni,  drängen.  -  koho  = 
v  tiseň  uvésti.  V.  Bota  mě  tísni.  Dch. 

Tisnouti,  snul  a  si,  nt,  ntí,  ve  Slez.  a  n« 
Slov.  =  tisknouti. 

Tisov,  a,  m.,  Tiaow,  dvůr  n  Jistebnice; 
ves  u  Blatné ;  osada  u  Příbrami.  Tf.  289. 

Tisová,  é,  f,  něm.  Tissa,  ves  v  Tachov- 
sku. Vz  S.  N.  —  T.,  něm.  Tissan,  ves  a) 
n  Bačova,  b)  u  Vys.  Mýta.  PL.,  Tf.  287. 

Tisovatý  =  hinédý  jako  tis,  brannroth. 
Aqn. 

Tisové«,  vce,  m.,  Tissowetz,  ves  n  Chrasti. 
PL.  —  T.,  toxodium.  Rostl.  I.  262.  a.,  S.  N., 
Kk.  103.  T.  dvojřadý,  t.  distichum.  Vz  Rítp. 
1430. 

Tisovi  =  tisové  stromy,  der  Eibenwald. 

Tisovik,  u,  m.  =  ÍM  tisový,  der  Eiben- 
wald   Us. 

Tisovitý  =  *  ÍMU  podobný.  T.  rostlinv, 
taxineae,  taxeao:  tis,  nohoplod,  slznik.  Vz 
Rstp.  1422.,  S.  N.,  Slb.  286. 

Tisovka,  y,  f.  =  skála  u  Zel.  Brodu.  Ptí. 
—  Ť.,  Neubprk,  ves  u  Chvalšin;  něm.  Ti- 
sowka,  samoty  u  Turnova  a  Něm.  Brodu; 
Tistlowitz,  ves  n  Krumlova. 

Itsový  =  co  fc  tisu  náleží,  Eiben-,  eiben- 
artig. T.  rostliny,  taxineae,  eibenartige  Pflan- 
zen :  tis  obecný.  Vz  Kk.  103.  Pojeděmy  přes 
lesek  t-vý.  SS.  P.  623.  T.  dříví,  BO.,  strom, 
D.,  stůl,  Bob.,  jakůdkv ;  barva.  Pudeme  my 
tam  k  tmu  lesu,  podíváme  se  jak  Andulku 
vezu.  SS.  P.  459. 

Tissafern-es,  ea  n.  a,  m.,  perský  satrap 
v  Lydii.  Vz  S.  N. 

Tlsta.  tista,  tistka,  y,  f.  ^  pes  samice, 
suka,  hodka,  fena,  psice,  die  Hündin,  Luppe, 
Petze,  Zenche,  TiflFe,  ThOle,  Jg.;  zdá  se  býti 
cizího  původu.  Mz.  347.  T.  se  podbébla, 
očupčila.  D.  T.  se  štěňaty.  Kom.  Dva  chrtj' 
od  jedné  čubky  z  jednoho  hnizda.  Lom. 
A  tu  almužnu,  kterůž  mají  chudí  lazaťové 
jiesti,  jedie  jich  psi  tučni,  chrtie,  ohaři  a 
také  tisty,  kurvy  n.  ženimy.  Hub  II.  242. 
Opět,  potvoro,  kleveceŠ  a  jako  tistka  ště- 
beceš.  Dh.  141.  Jak  ti  se  oblízá  co  mlynář- 
ská tista.  Prov.  —  T.,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal. 
T.  Jan  Vršovic.  1109.  Vz  Dal.  99.,  102.,  Tk. 
1. 117.  T.,  purkr.  na  Bezdězi,  vz  Tk.  II.  101. 
T.  BoreS.  Tk.  lU.  619. 

Tistko,  a,  n.  =  nátéstko,  kvas,  zbytek 
těsta,  který  v  díži  se  nechává,  aby  se  při 
novém  pečení  chleba  z  něho  zamíeUi  mohl 
kvásek.  Mor.  Šd. 

Tlsúc  =  i»s<c.  Ž.  wit.  118.  72.  a  j. 

Tlsý  =  červený,  roth.  V  mor.  Valašsku. 
Brt.  Krásných  tré  telátek,  jedno  bylo  lyBé, 
druhé  tise.  Brt 

T16ce,  e,  m.  =  tiskař.  Bek.  II.  1.  180. 

Tlačenka,  y,  f.  =  tiitiná  sukni.  V  Přer. 
Kd.  Cf.  Tištěnka. 

TiSčený;  -en,  a,  o  =  tťítAiý,  tisknuty. 
Hybaj  děcko  šeredné  z  mé  kolibke  ^  zelené 
a  z  peřinke  t-né.  8š.  P.  786. 


'Ogle 


Tiše  —  Títi 
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Tiée,  tiše,  koinp.  tíitji,  tUeji.  T.  ^  ne- 
Vkmé,  bts  feéi,  still,  ohne  Worte.  T.  sedSti. 
Ds.  —  T.  =  beg  wHk&to  křiku,  hfmotu,  leise, 
swhte.  Tiie  ndnviti,  j<ti.  V.,  téci.  Br.  T.jako 
bnee  besedný.  T.  přijíti.  Rob.  —  T.  =  bee 
AmwH,  stín,  ruiig,  ohae  Bewegung.  T.  ležeti. 
—  T.  =  vlídni,  latkavi,  pcikí^né,  saoft,  mUd, 
fassen.  T.  si  počinatf.  Har.  Slnielo  by, 
aby  bojoTaii  téi  o  viern  i  bořieho  pfíki- 
linie  T  noTém  zákoně  jako  v  starém  ale 
tiieje.  Hob  1. 166.  Takoví  svou  věc  tiie  ve- 
douce, déle  z  božího  požehnáni  živi  bndon. 
BB.  II.  19.  a. 

nie,  e,  £  =  ticho,  die  Stille.  Celá  ta 
ndilosf  světodějná  stala  se  jako  v  noci  a 
M  tiie  a  mlěemnosti  tajemné.    Si.  Sk.  145. 

Díeft,  Sně,  f.  =  UHna,  die  Windstille. 
Bank.  Sbr. 

Tiienko  ■=  tue.  Mor. 

Tiíi,  nom.  pl.  adi.  tidvj.  Tiii  ho».  —  T., 
3.  08.  pl.  a  sg. :  tiši  je. 

TiMee,  Tischitz,  ves  u  Meratovic 

nUn»,  y,  f.  ^  tichost,  tichota,  die  Stille, 
Geräoschlosigkeit,  Windstille.  Strainá  t.;  t. 
na  mofi,  D.,  na  řece.  Ros.  S  oboji  strany 
leženi  v  t-ně  bylo.  Troj.  Přijdou  bouřně  ěili 
t-non  ?  Si.  Sm.  bs.  93.  Zdráva  budiž  chloubo 
avébo  lidu,  ve  vesnické  skrytá  t-ně.  Si.  ánt. 
69.  V  samotě  a  t-ně  dnoh  se  skřepuje.  Si. 
L  92.  (Hý.). 

nSitel,  e,  m.,  der  Stiller,  Berahiger,  Be- 
sinfliger.  Jg. 

TiUtelka,  y,  f.,  die  Stillerín.  Jg. 

lUltt  (tiiití),  tíi,  ie  (ic).  il,  en,  eni; 
tiHvoH  =  titíiým  činiti  co  do  hnuti,  do 
hUuu,  do  hluku,  stillen ;  -pokojiti,  krotiti, 
dUádtoUH,  stillen,  besSnftigen,  beruhigen. 
Ks.  —  eo,  koho:  moře,  větxy,  ditě  placici, 
lid,  poboitfenon  mysl,  hněv.  ťfs.  —  se.  Vítr, 
bolesf  se  tiii  Us.  Ty  vládneš  moci  mořsků, 
ale  hnntie  vln  jeho  ty  tiiii.  Z.  wit  88.  10. 
(121.).  —  koho  ifm:  hněvivého  laskavými 
alovy.  ÜB. 

TiíftoT,  a,  m.,  Tischnowitz,  mě.  na  Hor. 
Tischnovits  n  Brna.  Vz  vioe  v  S.  N.,  Tk. 
III.  661.,  IV.  33.,  139.,  397.,  398.,  V.  261. 
Z  T-va  Mart.  a  Sim.,  spisov.  Vz  Jir.  H.  I. 
11.28». 

TiiftoTlee  kUüter.  Vz  Tk.  I.  159. 

TišnoTBký  chrám.  Vz  KP.  I.  156. 

TiShovaký,  ého,  m.,  usob.  jm.  T.  Jan, 
spisov.  Jir.  H.  1.  II.  289. 

Tiitée,  tce,  m.,  ip.  m.  piitěo. 

naténí,  n.,  das  Drficken;  der  Andrang. 
Aon. 

Tifiténice,  e,  f.  =  tiStiný  sýr,  tvaroh,  der 
Sehaflcise,  der  in  verschiedene  Formen  ge- 
presst  wird.  SÝrů  26  a  tiitěnio  7.  PAh  1631. 
iGI.  342.).  —  Kad.  zv. 

TMténlna,  y,  f.  =  iiiténice.  Velei. 

Tiitéiika,  y,  f.,  obyě.  v  plur.  •=  svrchni 
snkné  aneb  celý  svrchni  šat  ženský  jedno- 
dnehý  z  plátna  n.  z  vlny,  modře  barvené. 
Spodni  snkně:  eajéky.  Má  nové  t-ky.  Ü  Hro- 
sova.  Bri. 

THtěný;  tiitin,  a,  o.  Vz  Tisknu^.  -  T. 
nim,  dle  gedmckten  Landtagsbeschltuse.  01. 

TiMin,  a,  m.,  Tischtín,  městeěko  n  Vyí- 
kova. 


TiStné,  ého,  n.,  diu  Druckergebttbr.  Rk. 

Titan,  a,  m.,  der  Titan.  Titanové,  synové 
Uranovi,  byli  Jupiterem  s  nebe  svrženi  do 
Tartara  a  jich  náěelnik  odsouzen,  aby  nosil 
nebe.  Rk.  Vz  S.  N.  —  T.,  u,  m.,  titanium, 
prvek  kovový,  chaosnik:  Ti  =  24.  Vz  Sfk. 
298.  Simík  t-nn.  Vz  Sfk.  299. 

Tltanatý  kysliěnik,  Titanoxydul.  Ti  O.  Vz 
Šfk.  298.  T.  chlorid,  Titanchlorid.  Vz  Sfk. 
299.,  Nz. 

Tltenléitaii,  u,  m.,  kov.  Vz  Sfk.  299. 

Tltanliitý  kysličník,  die  Titansäure:  Ti  O,. 
Vz  Sfk.  298. 

Titanit,  u,  m.,  tj^ten,  greenonit  =  nerost, 
kteiý  hráni  se  v  soustavě  jednoklonné.  Vz 
S.  N.,  Bř.  170. 

Xitanltý  kysličník,  das  Titauoxyd :  Ti,  O,. 
Vz  Sfk.  298.  T.  chlorid  (Ti,  Cl,). 

Titanový.  T.  železo,  das  Titaneisen,  der 
Ilmenit,  ruda.  Vz  Šfk   299. 

Titanský  =  veliký.  T.  smělost  (žo  Titáni 
nebe  dobývali).  Bdi. 

ntéra,  títérka,  y,  f.,  u  jiných:  tintira  -= 
loutka.  hHika,  der  Tand,  die  Puppe,  Läpperei, 
das  Spielzeug,  Kinderspiel.  Jg.  Snad  slovo 
cizí.  Mz.  347.  -  V.,  Kom.  Vz  Tintěra.  V  ta- 
kových titěrkách  pohybi\je  se  život  naši  in- 
telligence.  MP.  —  T.,  y,  m.,  osob-  jm. 

Titěrkář,  e,  m.  ='fraikaf.  derTändler.  D. 

Titérkovan,  diekovaU,  hráti,  tändeln.  D. 

literně  (titěrně,  Ros.)  =  dětinsky.  T.  si 
vésti,  Ros.,  něco  nastrojiti.  Sych.  —  T.  = 
podivní,  wunderlich,  sonderbar.  Přichází  mi 
to  t.  Bos.  T.  svůj  řeč  lemujete.  Sych.  — 
T.  =  mUostni.  V.  —  Jg. 

Titémik,  a,  m.  =  ein  läppischer  Mensch. 

TitérnoHf,  i,  f.,  die  Tändelbaftigkeit.   D. 

Titěrný  (titěrný.  Ros.)  =  dětinský,  nt- 
rotumný,  ničemný,  kindisch,  läppisch,  pos- 
senhaft, einfältig,  tSndelhaft.  T.  člověk.  Ros  , 
Kom.  T.  stvořeni,  lächerliches  Subjekt.  Dch. 
—  T.  =  podivný,  milostný,  sonderbar,  wun- 
derbar, possiriich.  Je  to  t.  věc.  Ros.  Jest 
\  těch  Mtech  t.  Bos.  Spis  ten  t.  bachory 
obsahuje.  Sych. 

Tlthon,  u,  m.  Vyšií  t.  =  vápenec  bílý, 
nerost.  Vz  Exi.  692. 

Tithonka,  y,  f.,  títhonia.  Rostl.  I.  -^54.  b. 

Iithon>os,  u,  m.  =  syn  trojského  krále 
Laomedonta,  chof  Eoin.  Eos  vyprosila  mu 
na  Diovi  věčný  život.  Vz  více  v  S.  N. 

liti,  táti,  tnouti,  tnn,  tni,  tna  (onc),  tnul 
a  fal,  ut  a  tat,  tnuti  a  tětí ;  tinati,  tínávati. 
Vz  m  a  n  a  Pití  (pnu).  Títi  jsouc  sloieno 
s  předloikou  o  obec.  mluvi  v  přičestí  min. 
času  mas.  podriuje  jen  t:  ut  (m. :  uCal  mu 
rukn  (ale:  ntla,  utlo).  Jir.  Sloves  tinati,  tí- 
návati neužíváme,  leč  složených:  pří  tinati, 
utínati  atd.  Strslov.  t§ti,  tBn§,  scindere,  ar. 
pot&n§,  pol.  potne,  poci§č;  tbn  ans  tbm, 
řec.  Ti/.»-«.  Mkl.  L.  27.,  42.  —  T.  =  «eifc- 
nottti,  einen  Hieb  geben  o.  versetzeuj  hauen ; 
spásobile  nico  dilati,  mit  Fertigkeit  etwas 
machen.  Jg.  —  co,  koho.  Tai  mu  poklonu 
(způsobile,  rychle  učinil).  Jd.,  L.  Ten  ho 
(al  (=sekl,  odbyl;  oiidil).  Ti  mu  dali,  až 
ho  Cali,  jen  že  nekrvácel  (chtíce  mu  uško- 
diti neprovedli  toho).  Prov.  —  co,  koho 
éim:  sekerou,  bičem,  slovy.  Us.  —  po  kom. . 
Vepř  po  něm  tal.  Ub.    Kočka  po  psu  pa-  [^ 
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Títí  —  Titul. 


Koiirem  {ala.  Sych.  —  kam  iim:  sekerou 
do  dřeva,  t  dřevo.  Us.  Tys  tomu  tnul  pod 
kolena  (=ty8  tomu  dal)!  U  rabora.  Mtl. 
Bylo  zjevoo,  že  porok  lehkomyslnosti  (al 
ho  do  živého.  Kos.  01.  I.  242.  Ťal  ho  do 
živého.  Brt.  S.  18.  Ona  ho  (meč)  vyjala,  do 
svojiho  tála  a  to  pro  synečka,  že  no  milo- 
vala; Ťal  první  do  něho  (do  dřeva),  dřevo 
se  pohnalo.  86.  P.  117.,  144.  —  se.  Ten  se 
tul  (uškodil  si,  dal  si)!  Us. 

Titi,  n.  =  tétí,  das  Hauen.  Kartiv. 

Titický.  T.  jezero  v  Badensku.  Va  8.  N. 

Titiove,  kmen  Sabinský,  druhý  tři  kmenů 
ve  starém  Řimé.  8.  N. 

Titipáti  =  tintili  vantili.  Pele. 

Tltlfl,  Nejsou  t.  =  penize,  Geld.  Us.  8ř., 
Kiá. 

Titi-UH,  a,  m.,  jm.  řimské.  Vz  8.  N. 

Titiž,  nom.  pl.  zájmena:  tentýž.  T.  lidé. 
Kom. 

Titis,  y,  f.,  das  AbbreviationsBeichen. 
Rk. 

Titlik,  u,  m.,  der  Punkt;  der  Oiesszap- 
fen;  die  Bohnennarbe.  Rk. 

Tifma,  y,  f.  =  personifikace  tmy.  Pride 
t.  na  tebe.  U  Opav.  Klí. 

TiťHce,  e,  f.,  citullus.  Rozk.  T.  neb  kúkol. 
Rkp.  vodň. 

'ňtrimý  či  odměmý  rozbor,  die  Titrir- 
anaiysc,  fr.  an^lvse  par  les  liqueurs  titrées, 
stanoví  množství  v  chemických  siondeninich 
obsažených  látek  méřením.  Vz  8.  N. 

Titnl  (Ičpe  než :  tyiul,  z  lat.  titulns,  ög.). 
e  a  u,  titulek,  Iku,  (titullk,  u,  na  Slov;), 
titulíček,  čku,  m.  I.  =  nápis,  nadpis,  ná- 
zev, jméno,  der  Name,  die  Auf-,  Uiberschrift. 
T.  knihy,  psaní  atd.  Ros.  Knihu  pod  titu- 
lem X  vydanou.  V.  T.  knize  dáti.  T.  slepý 
(n  tiskařQ,  der  Schmiertittel).  Nz.  -•  I.  ^^ 
zámysl,  der  Vorwand,  Titel.  Pod  t-lem.  V. 
Dělá  to  jiným  titulem  (jinou  tomu  barvu 
dává).  Ros.  —  T.  =  právni  di^od,  der 
Rechtstitel.  Quo  titnio?  Jakým  právem? 
Rk.  —  T.  ^^  jméno,  které  dAsttijnosí  a  stu- 
peH  hodnosti  osoby  nyaké  v  občanské  spo- 
lečnosti ínamená,  der  Titel,  Ehrentitel,  Cha- 
rakter. Jg.  Titulové  a)  svétšti:  císařů  a 
králův:  Majestatnosf,  Velebnost,  Veličen- 
ství, .Milost  císař,  Jeho  Milost  Císař  a  Král, 
Její  Milost  Císařovna  a  Královna,  cař,  sul- 
tán, krM;  jiných  panovníkův :  Výsost,  vol- 
kovévoda,  velkokniže,  kurfttrst,  vévoda,  mar- 
krabě, kníže;  kniiat:  Osvícenosf  (Erlaucht), 
Jasnost  (Durchlaucht),  Osvícený  (erlauchter) ; 
ostatním:  vysoce  urozený,  vysokorodý,  vy- 
sokorodný,  vysokoblahorodý;  niiších  šleen- 
tic&v:  urozený;  tajnýdi  radův :  excellence;^ 
rektorů  universit:  magnifikns-,  dékanů  fa- 
kult :  spectabilis ;  doktorů :  doctissimns ;  hono- 
rací :  blahorodí,  biahorodý,  blahorodný,  vy- 
soce slavný,  slavný,  slovutný,  vážený,  ctěný, 
V a&nost;  úřadův:  ministerstvo,  místodržitel- 
ství, generální  velitelství,  soud,  finanční  ře- 
ditelství atd.;  b)  knéiSti:  papeěe  a  paUi- 
archův:  Svatost;  kardinálův:  eminence;  vyi- 
sich  hodnostářů  kněžských-  NejdistojnéjSí, 
vysoce  důstojný  (biskupů :  Vaše  milost), 
veledostojný ;  nižších:  dňstojný,  velebný, 
ctihodný.  Strany  kněžských  titulúv  vz  Dů- 
stojný.   8.  N.,  Mns.  1841.  «tr.  438.  —  4ie( 


t  Kolovrat,  Josrf  kniěe  s  Lobkovic  atd.,  vz 
Jméno  (I.  644.  b).  Připojujeme  zde  některé 
věci  z  Km.  Uroeený  jest  náš  starý,  jadrný 
A  významný  titul  a  zdařilý  překlad  latin- 
ského nobilis;  biahorodý  jest  nesmyslný 
překlad  nezdiÚKlého  překladu  německého; 
pročež  dáváme  těm  za  pravdu,  kdož  raděii 
příhodnějšího  cosi  hledajíce  naadressy  píší: 
čtenému,  veleetinému,  váženému,  veleváže- 
nému, mnohováienému,  osvícenému,  urobe- 
nému, slovutnému,  statečnému,  učenému,  dů- 
stojnému, ctihodnému  pánu.  Podáváme  nyní 
několik  nápisů,  jak  je  naši  předkové  dá- 
vali. 1.  urotenému  pánu,  panu  Jomoví 
z  Boimberka,  nejvyšiimn  komorníku  krá- 
lovství českého,  pánu  mému  milostivému 
(piSe  jeho  purkrabí).  Arch.  I.  289.  k  r.  14T2. 

—  2.  Urozenému  pánu ,  panu  Hanuiovi 
z  Oppersdorfu,  avobodnému  pánu  na  Dubě, 
JMti  řím.  císaře  a  uher.  a  čes.  krále  radě, 
panu  příteli  nám  zvláště  milému.  1668.  — 
Ö.  Urozenému  pánu,  panu  Šebattianoň  hra- 
běti z  Gutnut^na.  —  4.  Urozenému  a  »ia- 
tečnému  rytíři,  Janu  Volfovi  z  Křesovie  na 
Doubravaléé  Hoře.  —  5.  urozené  paní,  pani 
Mandaiené  z  Djjftrittjna  na  Vranově.  — 
6.  Vysoce  dŮ9t<t}nému  pánu,  panu  Katpa- 
rovi,  biskupu  vratislavskému.  —  7.  UroM»- 
nému  vláayee,  panu  Šimonovi  Koniáiovi 
z  Vydři  na  Vydřx,  příteli  naiemu  ntuému.  — 
8.  Velebnému  knězi  Stranoví,  opatu  idár- 
skimu,  příteli  nám  milému.  —  9.  Velebné 
panně  Anně  z  Dolan,  abatyH  kláštera  puati- 
méřského.  —  10.  Osvícenému  knížeti,  pá»a, 
panu  Frydrychovi  Kazin^ovi,  z  božt  mi- 
losti v  Slezi  knížeti  téšinskémn.  —  11.  Mě- 
stům psávalo  se:  Moudrým  a  opatrným 
purkmistru  a  radám  města  (Olomouce  atd.i. 

—  12.  Mužům  tm  Slechtictvi  teprve  pový- 
šeným psalo  se  do  3.  kolena :  Slovutnému  pa- 
noši, Jindřichovi  z  Děhylova  na  Děhylovi.  — 
13.  Obyčejnému  i  robotnému  sedláku  dávalo 
se  dle  Gindelyho  již  před  bitvou  bélohor- 
horskou:  pan;  tedy:  Panu  Jiříkovi  Žitnému 
ve  Lhotě.  —  Proto  se  psávalo  pánům  (hra- 
běti, knížeti  a  svobodnému  pána):  uroze- 
nému pánu,  panu  .  . ;  rytířům,  vládykám  a 
jiným  osobám  (které  nebyly  pány  českými) 
roliko  jedno  (titulové)  panti.  A  toto  jedno- 
duché, titulové  pan  slušelo  každému  člo- 
věku. Podobné  zdvojováni  pozorovali  jame 
při  slově  pani,  kteréž  opět  sluší  jen  panim 
z  rodu  pansiúho;  jiným  panim  sluli  jen 
jedno  (titulové) ....  Vz  Jméno  (I.  646.  a). 
Pán.  —  Druhá  věc  neméně  důležitá  jest,  aby 
ietfHo  se  uHeehtihiHeh  způsobů,  když  ně- 
koho oslotn^eme.  Naši  předkové  knížatům 
Vaie  Láska,  šlechticům  Vaše  mUost  řikali 
a  tyto  tituly  tak  se  rozšířily,  že  dosud  s  ka- 
zatelen slýcháme :  Oznamuje  se  Láskám  Va- 
šim a  obecné  Vainoei  povstalo  z  Vaěe  mi- 
lost; ba  i  slovo  slečna  ze  slova  šlechtična 
vzniklo.  Milostpaní  též  šlechtického  a  uro- 
zeného původu  jest.  V  z  tam.  Km.  1876. 
781.,  797.  T-lem  vysokým  se  nazývati.  T. 
si  vžití.  Plk.  T-ly  slavnými  někoho  oslaviti. 
Berg.  Titulové  jsou  frašky  světa.  Dl.  Daj 
titiif  a  uctivost  každému,  jak  svědči ;  Pře 
titul  nějaký  nebuď  iedaiaký.  Na  ^ov.  Tč. 
Nechtěje  vie  strany  titule  hýbati.  Zer.  Záp. 
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L  96.  J«k  86  BH  oko  vidi,  eňi  tOB  t.  vie- 
olwené;  Dává  Petr,  jak  »Inielo,  náležitý  t. 
aiédnikftm  a  ataroatám  lidu;  Dává  pinn 
ufůnf  a  čestný  t.;  Ne  v  tom  smysln,  v  ja- 
ké» na  něho  židé  t-ln  toho  osobováni  vmi- 
taH;  Tfi  t  vladařům  v  Jndskn  se  dává; 
Téboi  t-ln  také  přitel  příteli  ndéloval ;  T-ln 
toho  Lukái  ve  skntoieh  a  p.  pomiji.  tí6.  Sk. 
1-,  46,  47.,  280.,  L.  4.  (Bý.).  í-lu  SetřiH. 
Br.  T-le  a  jména  slavného  si  dobyti.  Br. 
Statí  o  t-le.  V.  Jalový  t.  (leerer  T.).  Syoh. 

TitnláJh,  e,  m.=t%tulamí  kniha,  das  Ti- 
tnlarbach.  T.  »  kniha  (v  ées.  lit.  v  16.  stol.) 
obaabnjiei  tituie  osob  vielikýcb  stavů,  jakož 
i  formnláře  rošličných  právních  pisemnosti 
a  jiné  véci  životn  užitečné.  Vz  8.  N. 

Tltalami,  titulámi,  Titular-.  T.  rada, 
kniha.  D. 

Titnlsturs,  ý,  f.,  das  Titelwesen,  die 
Titulatnr. 

.  ntalkářstTi,  n.,  kleinliches  Titetvesen. 
Sm. 

TltnlDi,  Titel-.  T.  list  D. 

Titnlo  pleno  =  s  celým,  iiplným  titnlem. 
L'g. 

TitnloTati,  titniiren,  betittelo.  —  co, 
koho,  se  £fni.  Herodes  královským  jménem 
se  titalovaf.  ^Ik.  To  tim  titniuje.  Kom.  — 
se  po  kom.  On  se  po  něm  tituliýe.  V.  — 
co  komu:  psaní.  Knst.  —  Jg. 

Tit-us,  a,  m.  T.  Flavius  Vespasianos, 
Písař  Hmský,  40.— 81.  po  Kr.  Vz  S.  N.  — 
T.  Livins,  vz  Livins.  —  T.  =  šlechetný  a 
dobrotivý  panovník.  Bdi. 

Titi-oreni,  n.,  die  Grimasse.  D. 

Titvoiiti  se,  il,  eni,  titvoHvoH  se  =  pi- 
troHti  se,  Grimmassen  machen.  D.  Nevolím 
se  t,  kde  se  dinžno  pokořiti.    Sš.  Bs.  31. 

Titrorný  =  pitvomý,  titěrný,  läppisch. 
D.  ÜS.  u  Chrnd.  Kd. 

Tity-os,  a,  m.,  obr  na  ostrově  Euboii, 
syn  Gaíin,  otee  Europin.  Vz  S.  N. 

Tiosiue  m.  tisiuc.  Bž.  26. 

TiTuk,  n,  m.,  lufia.  T.  ostrohranný,  1. 
acntangiiía;  aegyptský,  1.  aegyptica;  oblý, 
1.  petola.  Rstp.  619. 

1.  Tiž  (zaatr.  až,  äs)  v  totiž  =  to  jest, 
nämlich.  St.  ski. 

2.  Tiž,  tiže,  nom.  pl.  zájmena  teni.  St.  ski. 
IL  262. 

1.  Tiž,  e,  tíže,  e  (iMtit^,tiée,  e),  tížka, 
y,  f.,  téikoef,  i,  f.  =  taseni  te  i  zemi,  die 
Schwere.  T.  =  snadnost  vieďi  tiles  k  eemi 
se  prUMiiii.  Sedl.  T.  =  svaha,  sila,  kterou 
maži  se  tělesa  dopadnouti  do  středu  země; 
FiiAa  jest  tJak  na  podložku,  která  sile  této 
v  eeatn  ae  staví.  Km.  Směr  tiže;  zmenfieni 
ji  odstředivostí.  Vz  KP.  II.  48.  T.  obecná, 
^ravHaoOr  die  Gravitation.  Nb.  —  T.  =  váha 
fid,  tíha,  tihota,  die  Scbwere,  Last,  Bürde, 
das  Gewicht.  V.  Vz  KP.  II.  39.  Strsl.  t§žb, 
onus,  od  t^.  Mkl.  B,  64.,  81.  Větev  se  pro- 
hýbá tižijablek.  Deh.  T.  atomová,  das  Atom- 
gswiebt;  ploeha  tíže  (tížná),  die  Schwer- 
ebene. N«.  To  je  tiž  hocha  (=  těžký  hoch) ! 
Cs^  Msk.  Bez  tiže  a  vibv;  pftl  loto  z  tíží; 
bal  stHbmá  stiží  12  hřiven.  V.  T.  povětfi.  | 
D.  g  tiži  jednoho  zrna.  Boe.  To  je  veliká  { 
t  Bos.    Čleběiti  kornii  tíže.    T.  pěti  kilo- ' 


frámů  Sp.  prý  m.:  váha  nebo  kámen  pěti 
-mň;  ale  toto  mínění  jest  mylné,  nebof 
tíže  znamená  také  váhu.  —  T.  =  nesnad- 
nost, die  Schwierigkeit.  S  těží  utéci  mohl, 
kaum.  V.  —  T.  =  práce,  nesnát,  Last,  Ar- 
beit. Velikou  t.  na  hrdle  míti.  V.  Bude 
veliká  tieže  na  zemi  mezi  lidmi.  Pass.  13. 
(Hý.).  Ráda  bych  Sla  blíže,  nedá  hříchu 
tíže,  podvést  sem  se  dala,  na  tebe  nedbala. 
SS.  P.  67.  -  T.  =  těhotnost,  die  Schwanger- 
schaft. V  tiži  býti.  L.  —  T.  Někomu  néco 
(v  ůčtě)  k  tiži  připsati,  belasten.  Nz.  —  T., 
tiežka,  přeslen,  droppns.  Les.  vet. 

2.  Tiž,  tiže,  tižěfi,  kompar.,  vz  Těžce, 
Těžko. 

3.  Tíž,  nom.  pl.  m.  zájmena  týž;  vz  Týž. 
Tižebnosf,  i,  f.,  vz  fiinost. 
Tížeměr,  u,  m.,  der  Schwermesser,  das 

Barometer.  Rostl.  L  20. 

Tiženi,  n.,  das  Drttcken,  Lasten.  —  T.  =^ 
společné  til  se  pfitahováni,  die  Gravitation. 
Tělesa  mimo  zemi  naši  položená  tíží  k  sobě 
se  táhnou,  síla  ta  slově  t.  všeobecné.  Sedl. 
Fys.  15. 

Tíží  se,  vz  Tázati  se. 

Tlžina,  y,  f.,  ves  na  Slov.  Sd. 

Tížiti,  též,  tíže  (íc),  il,  en,  ení;  tiHvati 
-■=  těžkým  Hniti,  schwer  machen ;  tiže  na- 
ložiti, belasten;  doltl  tiačiti,  lasten,  nieder- 
drücken. Jg.  —  abs.  To  břemeno  hrubě 
tiži.  Ros.  —  komu.  Netíží  rohy  jelenu  ani 
křídla  ptáku,  ani  oves  koni.  Pk.,  L.  —  co: 
zemi  =  vsáilávati,  bearbeiten.  Schön.  Ta 
věc  ho  tiži.  Dch.  Kdyby  radši  hleděl,  af 
netíží  koně  (nepřitěžuje  koním).  V  Kunv. 
Hsk.  Netíží  tvé  tělo,  tiži  tvoje  milá,  kerá 
se  včera  pro  tebe  utopila.  SŠ.  P.  88.  Ne- 
vděčnost velme  hřieeh  tieži ;  Obyčej  hřiechu 
nevymlouvá,  ale  tieži.  Hus  I.  207.,  476.  (Tč.). 

—  eeho.  Helma  tiži  bujných  kadeři,  §p. 
m. :  bujné  kadeře.  Brt.  —  6im.  S  ďáblem, 
kterýžto  jako  ukrutný  pán  pudi,  nuzí  a  tieži 
svými  ohavnými  břemeny  jako  osly. '  Hus 
I.  136.  —  kam  Jak.  Tvorstvo  všechno 
8  láskou  k  hrudi  jeho  tíží;  K  němu  těžuj 
(=■  směřuj)  všechna  tvoje  touha !  Sš.  Bb. 
185.,  186.  Vz  Táhnouti.  Mysl  tíží  dle  po- 
vahy své  k  věcem  myslným,  duchovným. 
SS.  I.  81.  —  kde  (v  6em).  Ten  nestará  se 
v  Bohu.  kterýž  netieži  sě  na  duši  v  cno- 
stecb,  jakož  se  tieži  na  svých  údech.  Hus 
I.  117.  Od  Adama  tíží  na  lidstvu  kletba 
boží.  Sš.  I.  25.  —  s  luft.  Tíží  se  mu  vstáti 
Qe  mu  obtižno  vstáti).  Us.  Šd.  Prosi,  byste 
si  netížili  8  námi  do  chrámu  Páně  se  ode- 
brati. Brt.  —  se  I  ěeho.  Že  lánie  tieži  se 
z  nevinnosti  osoby,  již  laje  kdo  a  také  tieži 
se  ze  zavázáni  člověka,  jenž  laje,  k  tomu 
člověku,  jemuž  laje,  zjevno  jest.  Hus  I.  2Ö0. 

—  nač.  Každý  tíží  na  svou  při  (chce,  aby 
byl«  předse  vzata).  (Vš.).  Pr.  Mnozí  se  na 
to  tieži,  proč  Václav  jimán  od  pánóv.  Let. 
8.  se  —  těžkým  býti,  schwer  werden. 
Tíží  se  tělo.  Kom.  —  si  =  stěžovati  si,  be- 
schwerlich finden.  Plk. 

Tižmy  ^  Himy.  Slov.  Dbš. 

ližní  =  ktUi  »e  vttahujici.  Schwer-.  T. 
bod  těles,  der  Schwerpunkt.  Sedl.     , 

Tižnik,  u,  m.,  der  Scbwerpnnktr^m.  Vz  > 
Těžník.  ed  byLiOOgle 
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Tižnodnchý  —  TkadlcoTStvi. 


Tlžnoduchý  —  dušný,  schwentthmend.  V. 

Tlžnosf,  i,  i.  =  iiikógt,  tíMmosi,  tišeni, 
tiiná  sila,  tiie,  die  Schwerkraft,  Oravita- 
tion,  Schwere.  Tělesná  t.  Zák.  8v.  Ben. 

Tižný  =  tiiký,  schwer,  beschwerlich.  T. 
mlat  Bkk.  —  Ť.  =  k  tiži  se  vtUAt^íei, 
Schwer-.  T.  plocha,  střed,  průměr  (die 
Schwerlinie),  síla.  Sedl.  —  T.  =  obtíiný, 
schwer.  Tižno  mu  dniným  vzdnchem;  T. 
nehodami.  Dch.  —  T.  =  tíhový,  kloubni, 
Glied-.  T.  vlhkost.  Krok. 

IJ  rozliSaje  se  v  c:  svieca  m.  svietja.  Vx 
Rozlisováni. 

•tje,  pHpona  =  ce:  pifce  (od  pln  m.  pnn). 
Mkl.  B.  172.,  Bž.  230. 

Tk.  Této  sknpeniny  souhlásek  Cechové 
rádi  se  zbavuji  zamlčujíce  často  prvý  živel 
její :  kanice,  kadlec  m.  tkanice,  tkadlec.  Ht. 

Tk»,  y,  f.,  teéka,  y,  f.,  novější  slovo  = 
bod,  der  Punkt.  Sedl.,  Krok. 

Tkací,  Webe-.  T.  stroj,  stav.  Techn.  T. 
Jehla  (u  provazníkův). 

TkáckÝ,  tkáctví,  tkáé,  na  Slov.  a  ve 
Slez.  —  tkadlecký,  tkadlecM,  tkadkc.    Plk. 

Tkáč,  e,  m.  T.  Jg.,  prof.  v  Uh.  HradiSti, 
velmi  mnoho  slov  a  frnsl  vypsal  aneb  z  mluvy 
lidu  sebral  a  v  tomto  slovníku  uložil. 

Tkáč,  Btrsl.  tBkačb,  textor,  koř.  tůk  (tik) 
a  přípona  -(a)čji>.  Mkl.  B.  328.  Slova  tkáč 
i  v  Čechách  místy  uživaji.  3g.  Vz  Tkácký. 

Tkáée,  ete,  n.,  zastr.,  od  tkáti  se,  herumge- 
hen a  welcher  keinen  liegenden  Besitz,  kei- 
nen fixen  Wohnsitz  hat ;  deshalb  wurde  ein 
solcher,  wenn  er  gerichtlich  belangt  werden 
sollte,  auf  dem  Markte  jener  Stadt,  die  sei- 
nem jeweiligen  Aufentbalte  am  nächsten 
war,  durch  den  Geriditsboten  citirt.  Ale 
proto  třroi  trhy  pobonie  tkáée,  že  svého 
nikde  nejma  domu  ani  sboüe,  ledno  tká 
se,  že  není  zasedlý  a  proto  ie  odnikudž 
sehnán.  Kn.  rož.  60.  Vz  Odnikudž.  Když 
do  brada  za  tkáče  pobonie  koho.  Ib.  59.  T. 
nazýval  se  v  strčes.  právě  ten,  kdo  žádného 
pozemkového  statku  neměl.  Pr.,  Výb.  1. 120., 
Kn.  dm.  XL VIII.  Tkačata  (tuláci)  sě  země 
české  obfjiechu  (stranila  se),  neb  se  kněze 
Soběslava  stydiechu.  Dal.  67.  23.  (str.  116.). 
Pohonim  Jana  Č.  za  tkáče  a  trhem.  POh. 
II.  18.  Aby  tebe  tkáčetem  nepohonili.  Arch. 
].  464.  Ci.  Tkáti  se. 

Tkáiiti,  il,  en,  eni,  Weber  sein.  Slov. 

Tkička,  y,  f.,  die  Weberin.  Ve  Slez.  a 
na  Slov.  DbS.  101. 

Tkáčna,  y,  f.  =  tkadlcoma,  die  Weber- 
stätte. Slov.  Bern. 

Tkadleová,  é,  f.,  die  Weberin. 

Tkadleovatl  =  tkaéUéiti. 

Tkadleovlna,  tkadlcovStina,  y,  f.  ==• 
tkadlcovství  (opovrženě),  die  Weberei,  das 
Weberhandwerk.  Ta  t.  letos  nic  nenese.  Us. 

Tkadleovka,  y,  f.  (tkalcovka)  =  druh 
hruiek  velikých,  podlouhlých,  žlutých,  eine 
Art  Birnen. 

Tkadlcovna,  y,  f.  =  misto,  kde  tkadlee 
tká,  die  Weberwerkstatt,  die  Weberslfitte. 

TkadleoTský,  v  obec.  mluvě:  kalcovský 
(vz  Tk),  Weber-.  T.  řemeslo,  Br.,  tovaryš, 
činnek,  stav,  D.,  nástroj,  stolice,  cech,  uzel, 
dílo  (plátna,  kanafasy,  ubrusy,  ručníky  atd.). 
TTs.  -  Jg. 


Tkadleovstvi,  n.  =  řemeslo,  jehož  úko- 
lem jest  zhotovovati  všeliké  tkaniny  z  přize 
lněné  a  bavlněné,  někdy  také  z  příze  vlněné 
i  z  hedvábí  na  stavu  tkadlcovském,  die  We- 
berei, Leinweberei,  das  Weberhandwerk. 
Vlnu  zdělávajl  obyč.  soukenici.  Ku  t.  náleží 
připravováni  hotové  již  příze,  tedy  namá- 
čeni přize  režné,  vařeni  v  popeln  a  louhu, 
máchání,  sušení,  tlučení,  aby  změkla,  sou- 
káni a  posléze  snováni  t  j.  převíjeni  urči- 
tého počtu  nití  z  cívek  ve  svazek  či  prouh 
jediný,  což  se  děje  na  snovcuUe.  Tento  sva- 
zek či  prouh  jest  pak  osnova  na  stavu. 
Osnovu  třeba  dříve  ilichtoBoti,  t.  j.  škrobem 
a  p.  tužiti,  aby  byly  niti  tužší  a  hladcí.  Vz 
S.  N.  —  óástký  stroje,  na  nétnš  se  pracuje : 
«too,  der  Webstuhl;  stoHva,  die  eine  Seite 
des  Webstuhles.  Čáetky  přični:  vratidlo,  vál, 
der  Weberbanm,  na  něž  se  osnova  naviji; 
kolo  (dole),  na  něž  se  tkanina  hotová  na- 
táčí ;  prsnik  =  kulaté  dřevo  tvrdé,  přes  něž 
tkanina  jde  a  o  něž  se  tkadlec  tkaje  prsy 
opírá ;  svůrek  =  ( isou  čtyři)  přední  hořeni 
a  doleni  a  zadní  hoření  a  dolení.  Svůrky 
čili  svorky  slouží  k  tomu,  aby  postranní 
hlavní  části  stavu  (stativy)  spojovaly  a  pevně 
v  hromadě  držely.  Jest  ještě  jeden  pro- 
středni (z  tvrdého,  hlazeného  dřeva  jako 
prsnik)  který  k  tomu  jest,  aby  plátno  nad 
lolem  přes  něj  šlo,  aby  totiž  tkadlec  při 
práci  místo  měl  pro  kolena,  aby  kolenoma 
do  tkaniny  nevrážel  (netloukl)  a  aby  tka- 
nina sama  jdouo  z  přímá  se  shora  lepe  na 
kolo  se  navíjela;  překládka  =  jest  prkénko, 
oběma  konci  na  stativách  ležící,  na  němž 
tkadlec  sedí;  bidla  =  ona  pohyblivá  čásf, 
kterouž  plátno  se  ntkává.  Visi  na  hoře.  a 
dole  sem  tam  se  houpá.  Bidla  ta  skládají 
se  ze  tři  dřev  příčních  a  dvou  postrannicn 
plochých  jdoucích  dolů  a  visi  na  hoře  na 
stativách  na  příčním  4hranném  dřevu  (též 
svůrku],  skrze  něž  dvě  ploché  postranní 
části  bidel  jdou  a  hřebíkem  připevněny  jsou. 
Doleni  nřičnl  dřevo  bidel  jest  tlustší  a  z  tvr- 
dého dřeva,  aby  bidla  těžší  byla  a  při  tkáni 
lépe  přiléhala.  Prostřední  přični  dřevo  slouží 
k  tomu,  aby  tkadlec  na  ně  ruce  klásti  mohl; 
jest  na  hoře  hladké,  polokulaté  a  z  tvrdého 
dřeva  a  zove  se  slupka.  Mezi  ni  a  dolenim 
těžkým  dřevem  bidel  jest  paprsek  č.  papr- 
slek,  púr  ze  třtin,  skrze  nějž  se  osnova  po  páru 
vede;  aby  paprslek  svisle  (kolmo)  stál,  jest 
na  spodní  ploché  části  slupky  a  na  hoření 
straně  doleního  dřeva  bidel  tak  zvaná  zdraí, 
vz  Paprsek ;  brdo  =  onen  nástroj  zhotovený 
ze  silných  nití  a  Sínek,  skrze  ně|i  se  osnova 
vede,  a  který  při  proSlonpnutf  osnovu  na 
dvě  stejné  (hořeni  a  doleni)  části  děli  a  tak 
onen  průchod  (fok)  činí,  jímž  před  bidlama 
a  paprskem  tkadlec  činnek  s  cívkou  pro- 
hazuje a  tká.  Skládá  pak  se  brdo  obyčejně 
ze  4  částí  a  osmi  Sinek.  Pro  každou  nit 
v  brdě  je  očko;  hořeni  čás{  slově  adU^, 
dolení  patka.  Brdo  zhotovuje  brdaf,  papr- 
slky  paprskář.  Brdo  visi  na  skřipd;  skfipec 
nebo  skřipce  (pl.)  ^==  ono  náčini,  na  němž 
brdo,  pod  brdem  rotporky  a  pod  rozpěr- 
kami kleviie  a  pod  těmi  pódnomy  visi.  Jest 
pak  skřipec  na  hoře  na  stativách  na  přič 
nad  bidly;  a  aby  brdo  a  vše  pod  brdem 
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isouei  baď  výSe  neb  níže  dáti  se  mohlo, 
jMO  po  stranách  ve  skřipci  dva  Šrouby 
(ttcru,  toieniee);  na  těch  připevněno  jest 
pKäii  ůské  prkénko,  skrze  které  Šrouby 
)doa  a  které  jest  matkou  iroaba;  na  pr- 
kénku tom  jest  npevněn  válek,  na  válku  na 
dvou  pře«  něj  jdoucích  popruzích  visí  brdo 
i  8  ostatním  náčiním  (das  Zeug);  jak  mile 
šrouby  témi  se  zatočí,  pohybuje  se  vSe  buď 
VÝŠ  bnď  nii:  vdMc  u  skřipce  jest  k  tomu, 
aby  při  proSlupování  půl  brda  SIo  na  horu 
a  pAl  dolů:  rosporhy  visí  na  hrdě  a  pod 
nim,  a  jejicn  liéelem  jest,  aby  brdo  vSnde 
stejně  ae  dolfl  táhlo  a  vSude  stejně  bylo 
rozpiato.  EJemée  jsou  připevněny  na  levé 
gtativě,  konce  jejich  Saůrou  na  rozporkách 
a  jaou  k  tomu,  aby  brdo  stejně  chodilo. 
Bnlnoikami  tkadlec  proSIapuje;  on  praotce 
nohama  i  mkama.  Tká  buď  rukama,  ruéní 
tkadlec,  aneb  na  šnorc.  Rukama  sám  člu- 
nek  sem  tam  prohaznje.  Šnorc  jest  nástroj, 
kterém  člnneK  se  ze  strany  na  stranu 
rychle  posouvá.  Jsouf  k  tomu  konci  na 
obou  stranách  bidel  truhlíky  a  v  nich  ko- 
žené babky;  ty  přivázány  jsou  na  špagátě 
jdoucím  před  tkadlce  do  prostřed,  a  nahoře 
na  bidle  připevněném;  od  prostředku  visí 
kratší  ipagát  silný,  jejž  drží  tkadlec  v  ruce 
a  kterým  euká  —  do  babek  činnek  (na  ro- 
zích okovaný)  vráží  a  cuknutím  zase  zpět 
žene.  8  nim  zároveň  musí  i  tkadlec  proíla- 
povati,  nebo  za  každým  proběhnutím  člnnku 
musí  se  proSlonpnonti,  aby  nikdy  dvě  niti 
oatku  k  sobě  nepřiily,  nýbrž  aby  vždy 
o  jedné  niti  osnova  a  ontek  se  proplftaly. 
Na  roka  se  dělávala  plátna,  na  Snorc  La- 
cina; rozumí  se,  že  druhým  způsobem  mno- 
hem rychl^i  se  pracuje.  Ru  protkávání 
osnovy  ontkem  potřebí  má  tkadlec  ilunku. 
Jest  pak  tento  dvojí:  na  ruční  dílo  a  na 
Snorcové.  Onen  jest  StíhlejSi  a  slabSí  než 
tento  a  jest  na  rozích  poněkud  zahnut  a 
drátem  uhlazeným  obit,  aby  příze  do  dřeva 
ae  nezadírala.  Snorcový  člunek  jest  rovný, 
ailnéjii,  má  rohy  celé  železné  a  běhá  na 
kolečkách.  Do  člnnku  se  dává  civka,  s  nížto 
nit  při  tkání  se  svíjí.  Patmo,  že,  jakož  dvojí 
jest  člunek,  též  dvíijiho  druhu  jaou  cívky. 
K  měnírnu  dílu  jsou  cívky  z  rákosu,  na 
nich  příze  se  souká  kopečkovitě,  cívka  sama 
se  v  člunkn  navléká  na  tak  zvanou  duH 
(kousek  kostice),  na  které  se  otáčí  a  tak 
nic  pfí  práci  svíjí.  Jest  pak  duše  tenké  vře- 
ténko uSkrábané  z  ohebné  rybí  kosti,  které 
kdykoli  cívka  došla  a  novou  navléknouti 
třeba,  ven  se  vyndá  a  novou  plnou  cívkou 
opatří.  Cívky  na  bavlnu  jsou  dřevěné  s  krouž- 
kem na  jedné  straně,  k  němuž  se  nif  pořád 
jako  do  kopce  po  celé  cívce  souká.  Tato 
dvka  v  élunku  se  neotři,  nýbrž  na  želez- 
nou dnSi  nabodne  a  připevní;  nif  rozumí 
se  jde  přes  háček  a  při  svíjení-se  cívku 
s  jedné  strany  tak  dlouho  obíhá,  dokud 
něco  na  cívce  jest  Aby  tkanina  v  patřičné 
šířce  se  udržela,  k  tomu  slouží  tkalci  tak 
zvané  íparežni  (z  něm.  Sperreisen),  nástroj 
rozpéraci,  roipérák;  skládá  se  ze  dvou  části, 
ktňé  u  prostřed  se  zdvíhati,  vvndati  a  kdy 
třeba,  dále  posouvati  mohou;  Jsou  na  kon- 
dcb   iirgí  as  1'/,  neb  2  palce,  a  krátkými 


mosaznými  hřebíčky  a  žlutou  žesti  obity; 
na  fařebičky  se  kraj  tkaniny  nabodá  a  celá 
tkanina  as  tak  roztahuje,  jak  osnova  v  pa-  i 
prsku  široce  rozvedena  jest.  Aby  tkadlec 
tkaninu  poněkud  čistou,  bez  konců  a  roz- 
ličných přívěsků  Cfuflíkú)  udržel,  k  tomu 
má  malý  rovný  noíik  (nožík  tkadlcovský), 
jimž  věci  takové  uřezuje,  a  tak  plátno  čisti. 
Malé,  avSak  ku  stavu  náležející  a  nevyhnu - 
tedlně  potřebné  náčiní  jest  tak  zvaná  ženhle 
(die  Senkelnadel,  der  Schnürsenkel),  sloužící 
k  tomu,  aby  tkadlec  utrženou  a  zase  navá- 
zanou nif  brdem  a  paprskem  provléknouti 
mohl.  K  rozvedeni  šlichtou  spečených  nití 
slouží  Hnky  umístěné  mezi  brdem  a  vrati- 
diem,  které  před  brdem  (jest  jich  obyčejně 
5,  může  jich  však  i  více  i  méně  býti)  páry 
na  jednotlivé  niti  rozvádějí  a  tak  osnovu 
celou  na  dva  co  do  počtu  zcela  stejné  díly 
dělí,  které  v  brdě  prošlapováním  pak  na 
horu  dolů  chodí.  Frafiďlo  musí  pevně  se- 
děti ;  k  tomu  na  pravé  straně  stavu  a  tu 
na  přední  kolmé  části  stativy  umístěn  jest 
popust,  kterÝ  ve  stativě  na  roubíku  při- 
pevněn jsa  dolů  těžší  částí  a  dvěma  zub^ 
v  tak  zvaný  vénec  sahá  a  tak  vratidlo  drží. 
Jest  pak  vénec  kolo  tvrdé,  zubovité,  majíc! 
podobu  věnce.  Kdykoliv  kus  utkán  jest, 
popustí  tkadlec,  an  za  šňůru  na  druhém 
konci  popustu  zatáhne  a  tak  doleni  konec 
vyzdvihne;  tím  vratidlo  se  o  kus  posune 
a  další  čásf  osnovy  ku  tkání  podá.  Tolik, 
kolik  jeden  zub  na  věnci  obnáší,  nazývají 
tkadlcí  popust  čili  klapku;  říkají:  Udělal 
jsem  jeden  popust,  dvě  klapky  atd.  Též  na 
kole  dole  na  pravé  straně  jest  vinec,  avšak 
větší,  než  u  vratidla  maje  zuby  menši ;  toho 
nezadržuje  popust,  nýbrž  dvě  klapky  ne- 
stejně (na  půlu  toliko  zubu  kola)  dopadajici, 
aby  na  menSí  části  tkanina  se  přitočiti  mo- 
hla; také  nazývají  kolem  věnec  i  válec,  tak 
na  př.  možno  tkadlce  se  tázati :  Kolik  máš 
jii  na  kole  (t.  hotovo).  Když  se  dává  na 
stav,  třeba  osnovu  po  vratidle  stejně  roz- 
vésti. K  tomu  slouží  prameny,  z  nichž  sn 
osnova  skládá  a  na  kteréž  při  snování  hned 
se  rozděluje;  kolik  cívek  v  clvečnici,  to  jest 
jeden  pramen;  pramen  může  míti  20,  30,  až 
40  nití  či  10,  15  až  20  párů.  Na  vratidle  se 
rozvádí  či  rozkládá  stejně  po  pramenech 
osnova  takto:  Ve  vratidle  na  podél  jest 
zdraž,  do  té  se  dá  biiik,  ten  se  provlékne 
na  konci  osnovy  okem  čili  klící,  jakouž  tato 
činí ;  na  bičíku  se  prameny  stejně  rozvedou 
v  šířce  takové,  jakou  plátno  má  míti,  spíše 
o  něco  větší;  pak  se  dá  bičík  do  zdraže  a 
roubíčky  se  v  ní  připevní;  slouží  pak  bičík 
hlavně  k  tomu,  aby  osnova  co  možná  stejně 
na  vratidlo  se  připevnila.  Při  dáváni  nn 
stav  třeba  též  a  to  nevyhnutelně  tak  zva- 
ného rejkantu  (Reihkamm),  Upe  Ťebříéku 
tkadlcovskiho  (jsou  pak  tyto  rozličné,  hustší 
i  řidší,  dle  tlonSfky  osnovy  a  mnohosti  pra- 
menů), jenž  slouží  k  tomu,  aby  při  kladení 
na  stav  osnova  stejně  široce  na  vratidle  se 
rozložila;  proto  mezi  každý  roubíček  se 
klade  pramen.  Při  práci,  ku  př.  při  dávání 
na  stav,  při  Slichtováni  a  p.  vratidlo  se  otáči 
klikou.  Když  se  nif  po  niti  skrze  nové  brdo  , 
protahuje,  říká  se,  že  se  navádí;  jeden  píchá [^ 
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motamou  pleskatou  jehlici,  m»Hei  soubek  n« 
konci  (jehlou  tiaiiádéci)  a  drnný,  tu  z  pro- 
téjii  strany  nif  po  niti  mn  na  jehla  a  do 
zuubka  podiva;  řiká  se,  ie  nahaeuje.  To 
děje  se  tenkrát,  když  nového  čajku  (Zeug), 
niiini  (rozuměj  brdo  a  paprskem,  jak  tka- 
dld  tomu  řlkaji)  užiti  se  mi;  dělá-li  se  do 
starého  čajku,  do  něhož  Již  pracováno  bylo, 
pak  se  nenavádf,  nýbrž  pouze  pHsukuje, 
navaeuje,  děje  se  to  takto:  ze  starého  kusu 
zůstane  ěástka  osnovy  as  ',  lokte  i  vice 
v  čajku  t.  j.  v  paprsku  »  v  brdě,  totiž  zsdni 
či  posledni  konec  osnovy;  prameny  se  roz- 
)4znon  a  nit  po  niti  na  novoa  osnovu,  tak 
jak  páry  v  íinkách  provlečených  jsou,  se 
přisoioli.  Když  vše,  každá  nif  zvfáif  při- 
smolena  t.  j.  pNsouknuta  byla,  celá  osnova 
se  brdem  protáhne,  aby  přismolky  na  dmhoo 
stranu  brda,  ano  i  pfed  paprsek  přišly,  na- 
čež se  prošloupne,  osnova  prutem,  garái- 
kou,  protáhne  a  tak  se  zaráží  (eapočne). 
Když  kus  (popust;  udělán  jest,  Sparežně 
se  popínaji.  Na  nich  mívá  tkadlec  ženkli 
a  nožík.  Části  svArků  ven  ze  statív  vyčni- 
vajieicb  slují  čeptf ;  v  nich  jsou  kliny  i  po 
straně  v  bidlech.  Stativy  máji  kačenky 
(zdraže).  Aby  stav  vodorovně  stál,  užívá 
se  krokve  či  krokviee;  stativy  se  podpírají 
podporami ;  pod  stativni  nohy  se  dávají 
podloiky.  U  vratidla  bývá  stav  výše.  K  šlich- 
továni  (kaSováni)  osnovy  slouží  Stétky  trojí : 
1.  namáčečky,  2.  Iqjovaéky,  3.  vytéračky. 
K  loji  potřebí  lojového  prkénka.  Šlichta 
se  dělá  ze  žita,  z  mouky  a  ze  zemčat,  na 
bavlnu,  na  přízi  z  jatky  t  j.  z  jarního  žita. 
Ku  snováni  třeba  snovadei  (Bcfaerrahmen); 
na  těch  jsou  dvoje  rohtf  nahoře  a  dole, 
o  něž  se  pramen  otáčí  a  zpět  na  snovadlech 
vede.  Osnovové  cívky  se  navlékají  na  dráty 
a  cívečnici.  Niti  jdou  párem  skrze  desku; 
20  párů  čili  40  nití  dává  chod.  Dle  počtu 
chodů  jest  plátno  buď  tlustší  neb  tenči  — 
od  40  až  do  180  i  200  chodů.  S  soukáni 
cívek  slouží  kolečko  6.  kolovrat;  civky  jsou 
dvojí,  osnovové  aoutkové;  na  každé  třeba 
jiného  kolečka.  Části  kolečka:  strcg,  vře- 
teno, koU),  kltíca,  podnožka  t.  j.  strojku. 
Přaaénko  se  dává  na  yiják,  viják  do  stá- 
vce. Dle  rozličnosti  objemu  přadénka  jsou 
i  vijáky  rozličné.  Na  civky  má  tkadlec 
n  sebe  na  překládce  škatulku.  Ku  poznání 
chodů  plátna  slouží  tkadlci  evétiujM  släo 
(die  Lupe).  Cévky  osnovové  jsou  ze  dfeva, 
outkové  z  rákosu,  na  bavlnu  též  ze  dřeva. 
Čtyři  přadénka  čtni  stuku  (stúóhu),  přa- 
dénko  má  3  šteniky,  štěník  10  hmbých  (vel- 
kýcb)j  anebo  20  malých  pásem ;  pásmo  velké 
40,  malé  20  nití ;  pásma  děli  nit,  tak  zvaná 
pasmice.  Hk.  T-stvím  se  živiti.  Sych.  Vz 
Stav. 

Tkadlctvi,  n.  =  tkadlectvi  Jg. 

Tkadleyně,  ě,  f.  Pam.  kut.  Sp.  m. :  tka- 
dliee,  tkadlcová,  Jg. 

Tkadliik,  a,  m.,  der  Weberjunge.  D. 

Ikadlčiti,  il,  eni;  tkadieovoH,  Weberei 
treiben.  D. 

TkadUný  =^  tkadleovský. 

Tkadlec,  dlce  (v  ob.  mlavě:  karlec,  ka- 
dlec, kalec),  tkadleéek,  čka,  m.  Jeiio  žena: 
tkadlice,  tkadlióka,  tkadlcová.   V.    Vz  Tk. 


Der  Weber.  T.  stammt  von  einem  alten 
parte,  tkadl,  jetzt  tkal.  Mkl.  B.  318.  Ot  tka- 
dlce,  a  texente.  Ž.  wit.  Ezech.  12.  Ot  kadliee. 
Ž.  glossovaný  ib.  Měl  jest  kopie  jako  tka- 
dlcové  vratidlo.  BO.  Který  t.  čas  svůj  mrhá, 
kapsa  se  mu  trhá.  Tč.  T.  dělá  z  náVodn  a 
pekař  z  příčiny.  Pk.  T.  tká ;  t  prýmA,  hed- 
bávni  Ivěci  hedvábných).  D.  T.  do  osnovy 
útek  připravuje,  plátno  a  kment  déiá.  Kom. 
T.  od  kazu  začiml:  I  starý  t.  itékdy  přízi 
zmate.  Vz  Vada.  C.  Zak^  znk,  znk,  grešli 
vydělám,  krejcar  prodělám  (posmívají  se 
tkadlcůmi.  Jg.  O  t-oicb  starší  doby  vs  Tk. 
II.  373.,  381.  —  T.  —  »ooouilc  dlouhonohý, 
phalangia,  jehož  velmi  dlouhé  a  tenké  nohy 
od  téla  oatržené  ještě  dlouho  se  pohybuji. 
8chd.  II.  528.  —  T.,  osob.  jm. 

Tksdleeký  ^  deadlcovský,  Weber-.  Č. 
T.  člunek,  dm  WeberschifHein.  Jg. 

Tk8dl«ctvi,  -dlctvi,  n.  =  tkaälcovstvi.  V. 

Tkadleéek,  čka,  m.,  vz  Tkadlec.  —  T. 
Ludvik,  spisov.  čes.  v  1.  pol.  14.  stol.  Va 
S.  N.,  Šb.  H.  1.  297.,  Jg.  H.  1.  641.,  Tf.  H. 
1.  21.,  Jir.  H.  1.  U.  289.,  Listy  filol.  1875. 
114.— 120.  (Gb.). 

Tkadlečiti,  il,  eni  =  tkadlóiii.  Slov. 

Tkadleéka,  y,  f.  ■=  tkadlice,  die  Webe- 
rin.-  Slov.  Bern. 

Tkkdleéna,  y,f.  =^  UMdleoma,  die  Wuber- 
stStte.  Slov.  Bern. 

TktAltiisať^tkataeovšký,  Weber-.  Tkadl. 
I.  12. 

Tkadli,  f.  «>  tkadlioe,  zastr.  Jg. 

Tkadlice,  e,  f.,  die  Weberin.  —  T.,  ve 
Ohněnétice. 

Tkadllctvo,  a,  n.  ==  tkadlectvi.  Veleš. 

Tkadlička,  y.  f.  ==  tkadlice.  V. 

Tkadlik,  Kadlik,  a,  m..  T.  Frt.,  slavný 
malíř  čes.,  1787.-1840.  Vz  S.  N. 

Tkadlna,  y,  f.  =  tkadlcovna,  die  Weber- 
stfitte.  Aqn. 

Tkadlni,  n.,  tectorinm.  VeleS. 

Tkadlulee,  e,  f.  =  tkadlice.  —  T.  =  tka- 
nina, das  Gewebe  (zastr.).  Hus.  Které  hed- 
vábí, která  králová  purpura,  které  zmalo- 
vánie  tkadhjic  mož  kvietí  s«  přirovnati  ? 
Hus  II.  369. 

Tkadlo,  a,  n.  =  conteztura.  Žid.  rkp. 

TkaleoTatl,  Weberei  treiben.  Da.  Rk. 

TkalcoTlna,  tkaleov&tlna ,  tkalcsT- 
stvi,  die  Weberei. 

TkalcoTltý.  T-ti,  sedentariae,  Weber- 
spinnen, zool.  Nz. 

Tkaleovka,  y,  f.,  die  Weberin.  Us. 

Tkalcovna,  y,  f.  —  tkadlcovna. 

Tkalcovský  ^  tkadloeivshý. 

Tkaléik,  a,  m.,  der  Webeijunge.  —  T., 
ploceus,  pták.  Rk. 

Tbaloun,  u^  m.,  v  ob.  mluvě  kakmn  = 
barevná  bavlněná  tkanice.  Vz  Kaloun. 

Tkalonnka,  y,  f.  <=  tkaloun.  Us.  Kšá. 

Tksloaukář,  e,  m.,  vz  Ealoonkář. 

Tfcalounkiřský,  vz  Kaloanktfský. 

Tkalounkářstri,  n.,  vz  Kaloonkářstvi. 
Prm. 

Tk»ls)íi  =  tkadkoviký.    T.  škola.   Bdi. 

TkalstTi,  n.  -^  thadkovstvt.  Bdi. 

TkaÍL,  ě,  f.,  stratov.  tkanb,  přípona  -m; 
tka(d).    MU.  B.  120.   T.  <=>==  tkanina,  v  roati. 

Hat.606.VzTfca»ifta,^^^QoOgle 
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Ikaneéka,  j,  f.  ^  tkaniee.  Střibrni  t. 
k  £elu  mi  přirůstá.  S5.  P.  422. 

TkaaesloTi,  n.  T.  jedni  o  nejmenSich 
lutrojich  rostliny,  o  buňkách  a  spolu  i  o  tka- 
ninách, které  se  z  buněk  sklidaji;  dřivé 
sloola  tato  Hat  pitvou  aneb  tMotontií  rošt- 
Un.  Vz  Schd.  II.  153.,  Kk.  1.,  3.  Die  Histo- 
lofpe.  Rst.  2.,  4.,  506. 

Tkáni,  n.,  das  Weben.  T.  na  stavu.  D. 
Anna,  iena  sv.  Tobiáie,  živila  ho  tvým 
tkinim.  když  jest  byl  oslaoL  Hus  I.  140.  — 
I.  —  tibomna,  das  úewebe.  Re§.,  Dch. 

Ikanice,  e,  tkanléka,  y,  f.,  t  ob.  ml.: 
iaittee,  kaniita,  vz  Tk.  T.  =  tkaná  stuika. 
V.  T.  =  úzká,  dlouhá  tkanina,  rozeznáva- 
jící se  od  gtuéícy  toliko  tím,  ie  jest  prostá, 
obyd.  bezbarvá,  sloužíc  ku  svazováni  ^ti 
odčTO;  stužka  má  vedle  toho  okrasu  za 
účel.  Vz  S.  N.  Das  Band,  die  Borte.  T. 
hedvábná,  k  hodinkám.  Us.  T-oemi  vlasy  a 
jiné  věci  obtáčeti  a  ozdobovati.  Kom.  Opá- 
sal ho  t-ci  spravedlnosti  (zóna).  BO.  —  T. 
k  obloiemí  hraje;  t  zlatá,  stříbrná;  t-cemi 
leuovati;  t-ce  přišiti.  Us.  —  T.  ==  krajka, 
die  Spitse.  U  Opavy.  Kli. 

Tkaničitl,  il,  eni,  in  ein  Band  verwan- 
deln. Jg. 

Tkanička,  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  IV. 
743.,  V.  84.  —  T.  =  tkaniee. 

Tkauičkář,  e,  m.,  der  Bandmacher. 

TkaniékáHti,  ii,  eni,  Bandmacherei  trei- 
ben. 

TkaBi£kářský,  Bandmacher-.  T.  řemeslo. 

■I«- 

Tkaničkářství,  n.,  das  Bandmacherhand- 
werk. Jg. 

Tkanléiiiee,  e,  f.  T-ce,  taenioidei,  ryby, 
maji  télo  páakovité,  obyčejně  střibrolesklé, 
ploutev  břbetni  táhne  se  po  celém  těle: 
páskoan,  gospica;  t.  vláknorepá,  trichinras 
lepturna.  Vz  Frč.  297. 

Tkauiěnik,  a,  m.,  der  Bandmacher.  Troj. 
V«  Tk.  n.  872.,  380. 

Ikaalna,  y,  f.  =  něco  tkaniho.  Připona 
-ina.  Mkl.  B.  139.  Gewebtes  Zeug,  das  Ge- 
webe. T.  =  látka  povstalá  spletením  příze 
die  určitého  pravidla  na  stavu  tkadlcov- 
ském.  S.  M.  T-na  lněná,  bavlněná,  vlněná, 
hedvábná,  polohedvábná:  hladká,  kepro- 
vaná,  vzorkovaná,  aksamitová.  —  Hladké 
tkaniny  a)  lněné:  plátno,  batist,  linon, 
organtýn,  týl;  b)  bavlněné:  kartoun,  iir- 
tiik,  kambryk,  dykyta,  ryps,  muáelin,  Stra- 
min, gáz;  c)  hedvábné:  dýky  ta,  gros  de 
Naplň,  flor,  gáe;  d)  vlněné:  sukno,  me- 
rvw,  baimír,  tibet,  flanel.  —  Tkaniny  ke- 
prované:  a)  fatěné:  evüik;  b)  bavlněné: 
$atin,  barchan,  midton,  croisé,  bavlněné  mt- 
ňno,  drä;  c)  vlněné  a  hedvábné:  attas.  — 
Tkaniny  vzorkované:  a)  lněné:  damaiek; 
b)  bavlněné:  podobný  damaiek,  pik;  c) 
vlněné:  shatoly  (iály),  čalouny,  koberce;  d) 
bedvábmé:  dykyta,  damaiek,  atlas,  elato- 
hlae.  —  Axamít  z  hedvábí,  z  bavlny  (man- 
iestr),  z  vlny  (plii  a  fdba).  Vz  vice  v  S.  N. 
—  T.,  o  rostl.,  tkarii,  těla,  das  Gewebe,  jako 
jest  sklípkatína  čili  celnina  tkáň  cévnatá, 
jednoduchá,  složená.  Bst.  50.,  506.  Spojením 
boněk  jednoho  dmhn  vzniká  t.  buniéná, 
textns  cellnlosus,  das  Zellgewebe,  která  dle 
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tvaru  a  podoby  buněk  má  též  rozmanhon 
podobu  a  následovně  i  rozmanitá  pojmeno- 
váni. T.  z  buněk  dotýkavých  složená  slově 
t.  výiivná  (Parenchym).  Z  malÝch.  kulat;^oh 
a  tenkostěnnýoh  buněk  skládající  se  tka- 
nivo  slově  t-nou  prvotní  (Urparenchym). 
Mají-li  buňky  jeji  vice  podobu  vejčiton  n. 
elbpsovitou,  slově  t.  ta  bilni  čili  bél  (cam- 
bium).  Z  buněk  vřetenovitých,  tlustostén- 
ných  a  zdřevnatělých  povstává  t-na  dřeifni 
čili  prosenchyma,  das  Fasergewebe,  a  z  bnněk 
lýkových  t.  lýková,  Bastgewebe,  n.  Vz  více 
v  Schd.  II.  165.  T-na  nesoumetná  (meren- 
cfayma)  z  buněk  zakulatělých,  nesoumezných 
složená;  soumezná  (parenchyma)  z  buněk 
mnohoplochÝch,  soumezných  složená»  která 
slove  též  vyiivná;  t.  plsfnatá,  das  Filzge- 
webe, kterou  nalézáme  pouze  a  hub  a  lišej- 
níků, jest  složená  z  bnněk  plstnat^ch.  Vz 
Kk.  5.,  6.  —  T.  »  zpol  T.  rohová,  Horn-, 
sádelná,  Fett-.  Nz.,  Sp. 

Tkaninoslovi,  n.  =»  nauka  o  tkamnádt, 
histologia.  Nz.  Ik.  Cf.  Tkaneslovl. 

Tkanino vka,  y,  f.,  cajkovka,  der  Weiber-- 
ruck    von    Zeug.    Sm. 

Tkaninový,  Gewebe-.  T.  hmota,  padrf 
(.trflmmer),  změna,  Gewebe^ränderuqg,  Ns. 
Ik.,  vlákno,  Gewebefaser,  f.  Sp.  T.  lučba,  die 
Bistochemie.  Nz.  Ik. 

Ikaninozpytný,  histologisch.  Sm. 

Tkanivo,  a,  n.,  v  bot.  =  pletivo.  S.  N. 
Buňky  pevně  spojené  čini  t.  čili  tkaninu 
buněčnou.  Vz  Schd.  II.  157.,  Tkanina.  — 
T.  v  eool.  T.  základné,  fuAtMie,  das  Stroma; 
rosolovité,  das  Gallertgewebe.  Nz.  Ik. 

Tkánka,  y,  f.  =  pásek  plátěný  perličkami 
zrcadlovými  ve  způsobe  kvetu  vysázený.  Na 
mor.  Zlínsku.  Brt. 

Tkanovice,  dle  Budějovice,  Tkanowitz, 
ves  u  Mohelnice. 

Tkanútka,  y,  f.  —  šňůrka  tkaná.  Hor. 
Šd. 

Tkaný;  tkán,  a,  o,  gewebt.  T-ná  šňůra, 
Bos.,  věc.  D.,  zboží,  dílo.  Us.  —  Jak:  na 
jedno  brdo.  Th.  Vz  Tkáti.  —  1.,  ého,  m., 
osob.  jm. 

Ikáma,  y,  f.  ^  dílna,  kde  se  tká,  die 
Spinnerei,  Weberei.  T.  na  vlnu,  na  hedvábí. 
S.  N.  XI.  127. 

Tkáti,  strsl.  tikati,  ti>k%,  texere,  stind. 
také,  takšati,  bebauen,  machen.  Curtius  219, 
vergleicht  pr.  tuckoris,  Weber.  Hkl.  L.  79. 
T.,  tkám  (zastr.  tku,  tceš  atd.),  tkej,  tkaje 
(ic:  tka,  tkouc),  tkal,  tkán,  tkáni;  tkávati, 
tkavávatí,  T-ti  —  cpáti,  strkati,  stopten, 
pfropfen,  hinein  stecken;  útek  skrze  osnovu 
provijeti  a  v  hromadu  srážeti  (plátno  atd. 
tkáti),  weben,  wirken ;  se  =  toulati  se, 
keinen  festen  Wohnsitz  haben;  herumgehen, 
schwärmen.  Jg.  —  eo:  plátno.  Jel.  T.  mi- 
strná dila.  BO.  KHvda  tká  strast  dvojná- 
sobnou. Sš.  Ba.  201.  —  co  komu:  loucbo. 
Hugo.  —  (co)  kam.  Něco  na  někoho  t.  = 
uvalovati,  sváděti.  V.  Jakž  to  na  ženy  ne- 
motorně tká.  V.  Čest  a  n.  320.  Něco  v  pytel, 
v  bečku  tkáti  ^=  cpáti,  strkati.  L^  Bob.  — 
Jak.  Y  jedno  brdo  tkáni  jsou.  Sych.  Ka 
jedno  brao  všecku  (každou)  přízi  t,  alles 
nach  einem  Leisten  machen.  Prov.  T-ti  se 
od  města  k  městu.   Žer.  —  co  ilm-  Ne- 
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umiS-li  rukavici  zatkati,  ale  bndeí  tkáti  | 
(cpáti)  pláStěm.  Mus.  —  co  s  čim.  Umí ' 
dobře  lháti,  lež  jednu  s  druhou  tkáti.  Č.  — 
se  budy:  po  zemi  (toulati  se).  Cf.  Tkáče. 
Dal.  Kde  sě  tak  diúho  tkáS,  že  o  avém 
mistře  nic  netbái?  Hst.  t.  81.  T-ti  se  po 
horách.  BO.  —  kde  jak.  I  dal  se  Jim 
T  zemi  po  Tdli  t.  (toulati).  Dal.  77.  —  co 
z  (eho.  Z  osnovy  a  útku  téc  sobe  plátno. 
Hugo.  Z  blysků  slunka  zoři  tkái.  Sä.  Bs.  2. 

Tklivě,  jtlhrend.  T.  mluvil  mn  do  svě- 
domí. Us.  Šd. 

Tklivost,  i,  f.  =^  módnost  k  pohnuti, 
iilost,  roečilenosť,  poptidlivost,  dotklivosť, 
die  Rtthmng,  Empfindsamkeit.  Krok.,  Ja. 

Tklivý  ^=-  snadný  k  pohnutí,  pohnutelný, 
citlivý,  čilý  (pasB.  význam),  leicht  zu  rllhren, 
empfindsam.  T.  srdce.  T-vá  a  věrná  láska. 
Gnld.  —  T.  =  hýbajM,  rDhrend  (aktiv,  vý- 
znam). T.  prostota,  Jg.,  slovo.  T.  Poroučel 
jim  slovy  tklivými  syna  i  dceru.  Pal.  III. 
3.  263.  Tklivým  hlasem  se  loučiti.  Č.  Smrt 
šlechetného  Ondřeje  Puklice,  o  niž  obraz 
živý  a  tklivý  nám  zachován.    Pal.  Děj.  IV. 

Tkmieti,  vz  Zatkmiti. 

Tknouti,  tknu,  ul,  nt,  uti;  (zastr.  tku), 
tkl  nebo  tekl,  tčen,  tčeni;  týltaU,  týkám  a 
týči ;  týkávati.  Tknouti  ^=  bodnouti,  pích- 
nouti, vraziti,  stechen,  stecken;  dosáhnouti, 
zavaditi,  makati,  berflhren,  anrflhren,  tas- 
ten, betasten;  dotknouti  (krátce  se  zmíniti, 
V.),  erwähnen,  berühren;  pohnouti,  rühren, 
erschüttern;  štípnouti,  einen  mit  Stichel- 
reden angreifen,  ihn  treffen:  se  =  tknouti, 
0  nieo  Imce  zavaditi,  berlihren,  anrühren; 
béži  oi,  jde  oč,  es  betrifFt,  es  geht  an.  Jg. 
Staroslov.  tikn^ti,  tangere.  Srov.  got.  tě- 
kán, berühren,  anrühren,  řecky  rtrafár.  Hkl. 
L.  79.  Tknouti,  ťh:  poti>kn§ti,  impingere. 
Mkl.  B.  423.  —  CO,  koho  £im:  špendlíkem. 
Vrat.,  rukou,  prstem  (dosáhnouti,  makati, 
V.).  ÜB.  Pečetí  není  tknuto.  D.  T-ti  koho 
rodem  (o  příbuzných),  us.  —  koho  ==  po- 
hnouti, štípnouti  (slovy).  L.  —  se  čeho, 
koho.  Jen  se  ho  tekl.  Ros.  Nepřindeš  k  po- 
koji, jak  se  nechcefi  práce  tknouti.  Morav. 
Tč.  Co  se  svědectví  falešného  tkne.  NB. 
Tč.  231.  Zahrada  týká  se  řeky.  D.  Tekla 
se  kopřiva  plotu  (Cf.  Napila  se  naše  kráva 
z  vaši  kašny.  O  dalekém  příbuzenství  se 
říká).  Prov.  Co  se  tkne  žen  (betrifiFt).  V. 
Tykachu  se  druh  druha.  Rkk.  Co  se  tklo 
navráceni  lodi.  Ler.  Co  se  tkne  let.  Žal. 
Tak  že  by  se  tklo  někoho.  Dh.  111.  Co  se 
toho  týká.  D.  Tebe  se  to  týkalo.  D.  Co  se 
mne  týče  (což  na  mně  jest).  Co  se  cti  týče. 
Sych.  To  se  tebe  netýká.  Us.  Na  větším 
díle  nás  se  to  týká.  Sych.  Cizího  se  netkni. 
T.  se  břitvy.  Jd.  —  Br.,  Har.,  Kom.  —  se 
S  kým.  Týká  se  pole  s  polem.  Ros.  —  se 
čeho  kde.  Plech  na  plechu  přiléhá,  neb  se 
ho  v  mnohých  punktech  týče.  Hlas. 

Tknntí,  n.  =  bodnuti,  píchnutí,  der  Stich. 
Ben.  —  T.  =  máknuti,  sáhnuti,  dotknuti, 
die  Berührung.  V.,  Kom.  —  T.  =  doraz  na 
srdce,  der  Eindruck.  D.  —  Jg. 

Tlmutý;  tknut,  a,  o,  berührt.  V.  Tehdy 
již  tknuté  žalobnici  schází  na  svědomie;  Otce 
ženy  Tomana  tknutého.    NB.  Tč.,  94.,  144. 


-tko,  přípona :  čerpátko,  dělitko.  Vz  -dko. 

Tkvělec,  loe,  m.  =  tkvinec.  Šm. 

Tkvinec,  nce,  m.,  belemnites,  živočich 
studenokrevný.  Krok.  I.  c.  105. 

Tkvíti,  tkvím,  (tkvll)  a  ěl,  ěnl  =  vetknu- 
tým  bytí,  trčeti,  visetí,  stecken.  Jg.  —  kde. 
Železo  tkvi  v  ráně.  L.  To  dobře  tkvi  v  pa- 
měti. Us.  —  Ráj.,  Č.  Tun,  nebi  hvězdy  tkvi. 
L.  Pod  obočim  jeho  bezstrainá  tkviht  od- 
vaha. Ráj.  Ustavičně  pM  něm  tkvěla.  L. 
Tkví  na  něm  domnění.  Dch.  Na  omylu-  t 
Kos.  01.  I.  88.  Jež  tak  v  drabej  kráse 
tkvieše.  Kat.  191.  Kříž  —  to  znak  ti  známý 
jest,  v  něm  tkví  všecka  naše  čest  SS.  Bs. 
64. 

TkTU,  zastr.  =  kvetu. 

Tkymaé,  e,  m.  ==^  béhal,  tulák,  der  Schwär- 
mer, Vagabund.  Aqu. 

Tkýmati  se  ^^  toulati  se,  schwärmen, 
hernmschweifeii,  herumlaufen.  Aqu.  —  od- 
Icnd.  Život  se  jim  ze  žil  tkýmá  (kypí).  Sš. 

Tkysati ;  tkysiti,  il,  en,  eni  =  dotýkati 
se,  lízati,  lízáním  okouSeH;  hnáti  se  za  čím, 
napeuUiti,  berühren,  lecken,  leckend  kosten; 
anfallen,  treiben.  —  koho,  éeho.  Hřešte 
lakotni,  když  to  jedie,  toho  Ucysají,  jehož 
by  jiesti  neměli  neb  tkysati.  St.  Nestydatě 
koho  tkysati.  St.  —  se  8  kým.  St.  —  éeho 
jak.  Nebo  aby  opět  bez  času  za  obyčej 
jldln  tkysali,  nechtěiieee  toho  obyčeje  la- 
koty přemoci.  Chč.  P.  156.  a. 

TI.  Ve  sknpenině  této  rozlišuje  se  t  v  s: 
čislo  m.  čittlo  od  čt  (čbt)  v  čisti.  Vz  -tlo. 
Rozlišováni,  T.  Kt.  —  TI,  kořen:  tlití, 
talov.  Bž.  31. 

Tla,  y,  f.  =  strop,  die  Decke.  Na  Mor. 
Brt.,  Kd.  U  Brodu  Uherského  starší  družba 

Ealici  o  tlu  opírá,  načež  se  hosté  k  tanci 
érou.  Sš.  P.  445.  Postel  peřinami  až  do 
tly  vystlaná.  Brt.  Vz  Strop. 

Tlaéar,  a,  m.  ^  tiskař,  der  Drucker. 
Slov.  Plk. 

Tlačba,  y,  f.,  na  Slov.  :=  ilapání  obilí 
koňmi  (m.  mtáeeni),  das  Treten  des  Ge- 
treides. Plk. 

Tlačeni,  n.,  das  Drücken,  Pressen,  der 
Druck.  T-nim  vytthnouti  (vytisknouti).  V. 
T.,  tlak,  ráz,  strknuti,  strkání,  strk,  der 
Stbss,  Druck.  Sedl.  —  T.  v  íaludku  =  bo- 
leni, das  Magendrücken.  D.  —  T.  knihy, 
tisk,  áer  Druck.  T-ni  knihy  opatřiti,  vésti, 
říditi.  Sm. 

Tlačenice,  e,  f.  =  mačkanice,  das  Ge- 
dränge. Taková  t.  byla  na  mostě.  V.  T., 
žeby  jablko  nepropadlo.  Dch. 

Tlačenička,  y,  f.  =  tlačená  sukni,  sukni 
z  látky  tlačené.  Na  Slov.  Kd.  Vz  Tlačenka, 
Tištěnka. 

Tlačenka,  y,  f.  »  Oačenička.    Mor.  Mtl. 

Tlačený;  -čen,  a,  o,  gedrückt,  gepresst. 
Míza  z  tlačených  hroznů.  Kom.  T-né  vino, 
kniha  (tištěná).  Ros.  T-čené  zboži  kovové, 
gedruckte  ^epresste)  Metallwaaren,  Dch., 
sukně.  Vz  Tlačenička,  Tištěnka.  Na  morav. 
Valaš.  Šd. 

Tlačiar,  a,  m ,  der  Getreidetreter,  kdo 
šlapaje  na  obili  zrna  z  klasu  vylupnj«.  Slov. 
Dbš.  98.  Cf.  Tlačba. 

Tlaüei  péro.  páka,  zpruha,  stroj,  sila, 
válec,  Druck-.  Us.         ^  . 
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naéidlo,  «,  n.^čím  $e  OaH,  ttiaéo- 
rado,  das  Kompressorium,  die  Drackvor- 
riehtmi^.  T.  na  zlatou  žila  Amossatoyo,  vz 
Kůtroje  k  operaci  na  kone£níkn.  Cn.  — 
T.  —  »poddt  nohy,  šlapadlo,  die  ťnsssohle. 
Krok. 

Tlaéiř,  e,  m.  =  tiskař. 

Ilaäma,  y,  f.  ^  tiskárna.  Roa. 

TlaéisTět,  a,  m.,  osob.  jm.  T.  Jan.  Tot. 
5.  83.  —  T.  =  človék  ničemný,  Uný,  pobuda, 
der  Taugenichts.  Us.  G. 

TUéitel,  e,  m.,  der  Drttcker,  Presser, 
Treter.  T.  vlna,  Stole,  kněh.  V.  —  T.  = 
potlaěovatd,  der  Unterdrücker.  T.  pravdy. 
Kane  8v.  Štěp.  Dal  v  rAbánle  tlaéitele  mé. 
Ž.  wit  56.  4. 

'Haiitelka,  y,  tladitelkyné,  ě,  f.,  die 
Drfiekerin,  Prásaerin.  Jg. 

Tiaéitelský  =  Uskc^ský,  Drncker-. 

Tla^itelstri,  n.  =  tiskařstvi.  Jg. 

Tlaati,  tlač,  ée  (íc),  il,  en,  eni ;  tloHvati. 
Kof.  tík  (tlnkn).  Gb.  Hl.  146.  Kořen  tik, 
I  dlonieno  v  la:  tlak:  tlačiti,  calcare.  Mkl. 
B.29.  T.=  tisknouti,  drUoken;  hnésti,  boles( 
Hmti,  íkoditi,  drücken,  drSngen,  preasen; 
Uiiti,  drflcken;  strkati,  puditi,  drücken, 
(toaaeo,  fortschieben,  treiben;  hnáti,  nalé- 
hati, pfidrieti,  betreiben,  auf  etwas  dringen ; 
se  =  tisknouti  se,  aich  drücken,  sich  drän- 
gen, dringen.  Jg.  —  abs.  Réva  tlačí  (vy- 
táti), .Ck.;  strom  tlačí,  už  brzo  opukne. 
Mor.  8d.  —  co,  koho.  Buď  nebe,  jenž  nad 
tebú  jest,  méděné  a  země,  již  tlačíš,  železná ; 
Ty  maličké  véci  tlači  tvii  pýcha;  Lži  na 
ného  skládali,  skutky  jeho  dobré  tlačili  a 
jieh  tajili,  amen&OTali  a  ve  zlé  proměňovali ; 
Kterak  ukrutnů  liaici  t.  i.  křiž  tlačil  pán 
TJeho  světa;  Tak  aby  tlačil  netoliko  žá- 
dosti ale  i  neužitečná  mySlenie,  jenž  vklu- 
znji  T  duii;  Nyní  mnozí  údové  toho  těla 
trpí  od  zlých,  ani  je  tlači.  Hus  I.  55.,  84., 
229 ,  336.^8.,  III.  168.  (Tč.).  T.  kartoun  (bar- 
viti Vs  Tlačenička)  Us.  Mtl.  Tlačí  lis  vina 
(calcat).  ZN.  Vzchody  (gradus)  v  jeho  dve- 
Hch  Uač  noha  tvá.  BO.  Tlači  ho  můra;  T-či 
ji  mléko.  Ua.  Šd.  T.  cestu,  vůz,  Us.,  víno, 
Br.  olej,  D.,  knihy.  V.  Tlačili  mě  nepřietelé 
moji  oelý  den.  Z-  wit.  56.  3.  Střevíc  mne 
tlačí.  D.  Každý  nejlépe  ví,  kde  ho  (střevíc) 
tlači.  Proy.  —  co,  koho  čfni :  nohama  (Šla- 
pati), V.,  Št.,  břemenem  (tížiti).  V.  A  k  tomn 
jeětí  i  jiných  zemi  horúhve  s  jich  erby  také 
aipal  a  nohami  tlačil.  Let.  169.  T.  koho 
koňmi.  Alx.  1124.  Také  prosím,  aby  sě  mi- 
lovali, dobrých  lidi  násilím  tlačiti  nedali  a 
pravdy  ki^émn  přáli.  Hus  III.  283.  Mého 
pastýfika  bil  a  koněm  tlačil;  Mú  čeleď  bil 
kyji  a  nohami  tlačil.  Pflh.  I.  284.  Tlačí  po- 
Tétři  nohama.  Vz  Marný.  Lb.  —  (iim) 
laé:  rukou  na  stůl.  Us.  T.  nač,  worauf 
dringen,  hp.  m. :  naléhati,  Tiastupovati  nač. 
Brt.  8.  8.  vyd.  170.  —  na  koho.  Výpověď 
t  bode  na  odsouzené.  Plk.  —  co,  se  kam : 
vltz  do  vrchu,  Us.,  se  do  něčeho  (do  ko- 
itela)  t.  D.  To  jej  k  tomn  tlačí  (nutí,  žene). 
V.  Voda  se  k  nám  tlačila.  Kom.  T.  se  ku 
předu.  Srn.,  Dch.  T.  se  v  něco.  V.  Voda 
théila  se  k  nám  a  nás  v  sebe.  Kom.  T-Čiti 
se  do  popředi,  k  někomu,  na  někoho,  ku 
f  chodu.    Dch.  Jest  těsná  brána  do   nebe, 


protož  snažně  do  ni  se  t.  náleží.  BR.  II. 
254.  On  se  k  ní  tlačí.  Er.  P.  350.  Ten  tlači 
k  hornímu  konci  (je  za  jedno  s  horním). 

V  Kunv.  Msk.  Druh  drnba  pod  sebe  tlačí. 
Žk.  468.   T.  koho  pod  co.  St.   —  co  kdy. 

V  noci  můra  mě  tUči.  Us.  Šd.  Viděl  jsem 
mezi  židy,  ani  tlačie  lišíce  v  neděli  a  nosíe 
břemena.  Hus  L  132.  —  jak.  Lid  se  tlačil 
hromadami.  Brt.  I.  17.  Voda  tlačila  se  ná- 
ailim  k  nám.  Kom.  L.  33.  Se  hřmotem  ke 
dveřům  ae  t.  Let.  430.  —  po  éem.  Zeraě, 
po  niež  tlačU  (terra,  quam  calcas).  BO.  — 
co  odkud.  Z  toho  sobě  víno  tlačí  ku  pití. 
Půh.  II.  412.  —  co,  se  kde.  T.  ae  kolem 
někoho.  Ua.  Dch.  T-čili  vino  v  liaici.  BO. 
Abv  bo  ani  kamínek  \  hrobe  netlačil.  Us. 
Den.  —  se  oi,  sich  um  etwas  ins  Gedränge 
machen.  Us.  Dch.  —  se.  Kam  se  tlačíš? 
Samo  se  tlači;  Již  se  ta  kniha, tlači.  Ros. 
Kde  ae  tlači,  tam  se  odtlačuje.  C. 

Ilaéitko,  a,  n.  =  péro  (u  nožířů),  der 
Druck  d.  i.  das  schmaie  Stückchen  Eisen  am 
Ende  der  Klinge  eines  Einleg^messers.    Šta. 

TlaélTOSf,  I,  f.  =  tlainost,  die  Druck- 
kraft. Rk. 

Tlačivý  obvazek,  der  Kompressionsver- 
band.  Nz.  Ik. 

Tlačka,  y,  f.,  der  Drucker.  T.  ==  sochor, 
kterým  se  tíaii  na  nafesaný  strom,  aby  se 
skácel;  2.  sochor,  kterým  narovnávají  na- 
Jmutý  sochor,  jeni  jsa  do  zemi  taraien, 
hranici  dHvi  drH.  Na  Želivsku.  Sř. 

Tlačkati  =  Uaáiti.  —  co.  A  ta  kačka 
Uato  tlačká.  Slov.  Dbi.  169. 

Tlaěnosf,  i,  f.  •=  tlačivost.  Rk. 

Tlačný,  Druck-.  T.  pumpa.  Hř.  Tlačná 
zpruha,  die  Druckfeder.  Sp.  T.  záklopka, 
náaos.  Brk. 

Tlafati  —  íoaniti,  pleskati,  plauschen. 
U  Vsetína.  Vek.  Cf.  Blafati. 

Tlach,  a,  m.,  obyč.  pl.  tlachy  =  tlachání, 
tlampy,  machy,  das  Geschwätz,  Geplauder. 
Tlachem  dělati  =^  tlachati,  klevetiti.  Umí 
dobře  tlachem  dělati.  Vz  Tlachal,  Výmluvný. 
Roa.,  Č.  Celé  ty  tlachy  jsou  jen  strachy  na 
laohý;  T.  kmotřin,  kmotřinek,  babský.  Dch. 
To  jsou  leda  tlachy.  Us.  Šd.  V  tom  pro- 
hlidá  Pavel  ku  t-chům  a  machům  nečiatým. 
Si.  Tlachy  machy,  zač  bábo  tvaroh  (když 
kdo  něčeho  protlachati  neumí,  kdy%  tla- 
chavÝ  dále  nemůže).  C.  Vz  Tlachal.  Ne- 
moudré, ženské  tlachy.  D.  T-chy  vaSe  odpo- 
vědi nepotřebují.  Str.  —  T.,  a,  m.,  osob.  jm. 

Tlachaeí  =  tlachavý,  Plapper-.  T.  huba 
(tlachna).  Ros. 

Tlachaé,  e,  m.  =  pliskač,plampaČ,  dar- 
motlaeh,  brepta,  žváč,  der  Wäscher,  Plau- 
derer, Maulmacher,  das  Plappermaul.  D.  T. 
stalé  i  nestalé  věci  tlampe.  Kom.  J.  838. 
Nelze  t-ače  jinak  léčiti  leč  mlčením.  Pk. 
Vyzvědačo  ubíjej  a  tlachače  odbývej.  Lb. 
Strany  přislovf  vz:  £060,  Barva,  Bořky, 
Darmotlach,  Dluh,  Dub,  Dudy,  Hrdlo,  Huba, 
Hus,  Jablko,  Jaéyk,  Kašel,  Elep,  Košťál, 
Kota,  Kruchta,  Mlátiti,  Muka,  Ntütiti, 
Nos,  Okno,  Pata,  PatdeH,  Pečený,  Pištala, 
Přijeti,  Báj,  Řeč,  Bohoi,  Soeum,  Slina, 
Spustiti,  StřOeti,  Svét,  Tlach,  Třesk,  Viditi, 
Vítr,  Vrzati,   Zazpívati  a  hlavně:  (TUem«^|^ 
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Tlachačfea  —  Tlama. 


Tla«haéka,  y,  f.  =  repetítka,  die  Plan- 
dererín.  Ros. 

Tlachal,  a,  m.  ==  Uachač,  mflssiger  Schwät- 
zer, Phrasendrescher.  T.  emele  lÉaždého  na 
otrnbv  a  zmyje  bez  vody.  Mor.  T£.  Marný 
t.  Dob.  Dolá  piSfaly,  jak  se  mu  libí  (o  tla- 
chalo). Č.  Strany  prísloTi  vz :  Huba,  Jazyk, 
JOevetáf,  Kobta,  Mlátiti,  Mlieti,  Mluviti, 
Nabiti,  Nota,  Odpovidt,  Pomlouvaé,  Ěeč, 
SUboval,  Svoboda,  Tentoikv,  Tlaehaé,  Tva- 
roh, 2Sagp(vati.  —  T.,  osob.  }m. 

Tlacháni,  n.  =  daremní  nUuvení,  iváni, 
da«  Plaudern,  Greplauder,  Geplapper,  Oe- 
wSsch,  die  Plauderei,  Wäscherei.  Nesmyslné 
t  D.  Oplzlé  t.  Lom. 

Tlacnanice,  e.  f.  =  ěvanice,  daremné 
řeči,  das  Geplanaer,  Cteschwätz.  Ros.  V  z 
Tlacháni. 

Tlachmina,  y,  f.  ==  tlaehanice.   Us.  8d. 

Tlachař,  e,  m.  =  tlacluič.  Boé.  exc. 

Tlacháma,  y,  f.  =  místo,  kde  lidé  tla- 
chají, der  Wascnmarkt.  D. 

"ňachatl,  tlachotati  (-Um  a  -ci),  Uachá- 
vati  ="  néeo  neuiiteéného  mluviti,  iváti,  žva- 
tlati, pliskati,  plampati,  brebeneovati,  plap- 
pern, schwätzen,  waschen.  Jg.  —  abs.  Co 
slina  na  jazyk  přinese,  tlachati.  D.  Tlachati 
neni  oepěm  mlátiti.  Č.  —  co.  Oplzlé  i^Ci. 
Lom.  —  komu:  vorplandern.  Ď.  —  co 
o  éem,  o  kom.  Rk ,  Ú.  Af  o  lásce  mi  ne- 
tlachá  SS.  P.  114.  Kdo  příliš  svobodně  a 
snad  ůitipavd  o  mně  t.  bude.  Žer.  1591.  — 
na  koho  Jak-  Protož,  když  přijdn,  připo- 
menu jeho  skutky,  jeí  činí,  slovy  zlostnými 
tlachaje  na  nás.  Si.  Ob.  317.  (aý.). 

Tlachavé,  schwätzend,  plaudernd.    Rei. 

Tlachavec,  vce,  m.  °=  tüidtai.   Us.  Dch. 

Tlachavosf,  i,  f.  =  ítébetavost,  plískavogt, 
kkÜMmvott,  die  Planderfaaftigkeit,  Wasch- 
haftigkeit.  Jg. 

Tlachavý  =  ivavý,  Stébetavý,  plauderbaft, 
geschwätzig,  waschhaft.  V.,  Lom.  T.  dry- 
aénik.  Smrž.  Vz  Tlachavosf. 

TlHchna,  y,  f.  =  tiaehael,  ivavá,  tUun- 
p«vá  huba,  das  Plappermaul.  T-nu  zastaviti. 
Rad.  zv.  T-n  přiviratí.  Reš.  —  T.  =  tlachavá 
iena.  Bf. 

TlaehnoTati  —  tlachati,  plappern.  Lom. 

Tlachot,  u,  m.  ::=  tlacháni,  das  Geplapper. 
Div.  z  och. 

Tlachotati  =  tlachati. 

Tlachotiua,  y,  f.  =  tlachání,  das  (be- 
schwätz. Stach. 

Tlachy,  vz  Tlach. 

Tlak,  a,  m.  =  tlačení,  tisk,  hnňiní,  mač- 
kání, das  Drficken,  Gedrflcke,  Geprease,  Ge- 
dränge. T.  ■■=  ono  působeni  na  sebe  dvou 
ve  vzájemném  klidu  jsoncich  těles,  jimž 
jednu  při  druhém  snaží  se  způsobiti  změan 
tvaru  n.  mista  a  zmenjeni  objemu.  Vz  S.  N. 
T.  sněhu.  D.  T.  vody ;  dhota  těia  působí  tlak. 
Sedl.  T.  páry.  Vys.  T.  vzduchový-,  výška 
tlaku  hydraulického,  hydrostatického ;  pumpu 
na  t.  (tíakostroj).  Nz.  T.  kapalin  na  dno  ná- 
doby; t.  vzdnehu,  ubýváni  jeho  do  výšky. 
Vz  KP.  U.  96.,  62.,  89.,  104.,  53.  T.  boöni, 
na  stěny,  der  Seitendruck,  krovní,  der>Fir- 
stendruck.  Be.  Tlak  kolmý,  der  Normaldruck; 
naroQtroj  s  niekým  tlakem  (o  nízkém  tlaku). 
Nz.    Trubina  na  tlak,   der  Druckecbl^och, 


pumpa  na  tlak,  die  Druckpumpe ;  sfla  tlaku, 
die  Dmckkraft;  t.  zpruhový,  der  Federdmck ; 
t.  válcový,  der  Walzendruck;  t.  tekutiny, 
der  Flflssigkeitsdrnck ;  t.  vody;  vysoký  t, 
der  Hochdruck;  pami  kotel  na  vysoký  tlak. 
Us.  Šp.  T.  n  kliky,  der  Schlosadrflcker 
(Handhabe  o.  Griff,  womit  die  Schnalle  der 
Klinge  au%edrflckt  wird).  Sm. 

Tlaka,  y,  f.,  zastr  ^  Mup,  das  Haar. 
MV.  Tlaky,  pubes.  Lex.  vet. 

Tlakoéerpák,  u,  m.,  das  Blasdrqekwerk, 
ve  stavit. 

Tlakojev,  u,  m.  =  manometr. 

Tlakoměr,  n,  m.  =  barometr,  der  Schwer- 
messer  (der  Luft),  «tos  Barometer.  T.  -^^  ná- 
stroj k  měření  tlaku,  jtjí  vykonává  všduch 
na  povrdhu  temshém.  Vi  8.  N.  Výška  t-rn 
(tlakoměrná) ;  t-rem  měřiti.  Nz.  T.  dvoa- 
ramenný,  Fortinův,  Gay-  Lussacův,  hmikový, 
kovový  (aneroidový),  Bourdonftv,  Vidi  A  v, 
nádržkový,  s  kruhem.  Vz  KP.  IL  53.,  54., 
55.,  56.  T.  padá,  vystupuje.  Šp.  Va  více 
v  S.  N.  T.  okrouhlý  s  mčiékami,  der  Ane- 
roid.  Dch.  T.  obecDý,  s  kovovou  stnpaici, 
se  schránkou,  Bnnsenův,  nádobkový,  Gue- 
rickeův,  skráeený.  Gk. 

Tlakoméřický,  tkUmmirský,  barome- 
trisch. T.  měřeni,  krok,  výška.  Sedl. 

Tlakoměrka,  y,  f.,  die  Barometerprobe. 
Nz. 

Tlakoměrnik,  a,  m.,  der  Barometerma- 
cher.  Techn.  1.  374. 

Tlakoměmý,  Barometer-.  T.  zkonika 
u  vývévy;  t.  měřeni  výšek.  Vz  KP.  11.  85., 
60. 

Tíakostroj,  e,  m.  =  stroj  k  vedení  vody 
do  výšky,  das  Druckwerk,  die  Druckpumpe. 
Sedl.  T.  lisu  hydraulického.  Vz  KP.  IL  113. 
T.  na  pivo,  pivni,  die  Bierdruckpumpe,  Dch., 
vodni,  das  Wasserdruckwerk.   Nz. 

Tlakostrojný.  T.  pumpa  =  pumpa  na 
tlak,  tíakostroj,  die  Druckpumpe.  Nz.,  S.  N. 
XL  3. 

TlakoTod,  u,  m.,  der  Wasserdruckappa- 
rat  Us.  Dch. 

Tlakový,  Druck-.  T.  přiěky  íi  roapěry, 
die  Druckspreitzen.  Bc.  T.  úbyt,  die  Druck- 
atrophie, snět,  der  Druckbrand,  smysl,  der 
Drucksinn.  Nz.  Ik.  T.  záklopka,  daa  Druck- 
ventil.  Hrk. 

Tlalek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Tlalka,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Tlam,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  UI.  10.,  V. 
46. 

Tlama,  tlamka,  tlaBii(ěka,  y,  f.=-ú»t», 
evl.  huba  vitiích  čtéemohýdt  tvítrat,  der  £U- 
chen,  das  Maul.  V.  l^zdiratí  t-n.  D.  Do  t-y 
někomu  něco  cpáti.  Stele.  Má  nectaou,  8vi&- 
skon  t-u.  Kypí  mu  pěna  z  t-y.  Sycb.  J^rž 
t-u.  D.  Má  hovadskou  t-u  (o  vadivém).  Us. 
Sd.  Ta  bude  mif  naň  t-u  (vynadá  mu).  Us. 
Msk.  Loví  vlk  na  t-u,  než  když  ho  (vlka) 
chytí  (lidé),  běda  mu.  Pol.  (C.  M.  146.).  T. 
ohnivá,  der  Feuerrachen.  Us.  Dch.  —  T.  ^ 
kep.  Jg.  —  Tlamy  ivamy  =  klevety,  tlaeha- 
nice, žvanice,  das  Gewäsch.  V.,  Kom.  J.  838. 
—  T.  vUi  «  ryba,  das  Wol£smanl,  apua  en- 
crasicholis.   V.  —  T.  psi,  jeskynk  na  Mor. 

Dch.  DigitizedbyVLiOOQlC 


Tlanftč  —  nMicati. 
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Tlamaé,  e,  m  =  kudáč,  das  Grogsmanl. 
Dch.  Vem  «i  to  pod  nus,  tlamačil  Schmecke 
M,  Kropfiger !  Dch.  —  T.  =  tlamatý  pes, 
der  B&renbeiaser. 

Tlamák,  a,  m.,  coelogenys,  das  Backen- 
thier.  Suv.  296. 

Tlamáni,  o.  =■  ftampání,  tlacháni,  ieani, 
das  Scfaw&txeB,  PUndeni.  Si.  Mt.  ,90. 

Tlamatěti,  ěl,  ěni,  grossmanlig  werden. 
Ros. 

Tlamati  =  «ampati,  OachaU.  Vz  TUm- 
piní. 

Hamati  =  Üamtm  lapati,  ívýkoH,  jísti, 
ktnea,  essen.  Ten  jen  pořád  tUme,  vieeko 
by  rád  stlámal.  Mor.  Ští. 

Tlanatka,  y,  f.,  myopa,  hmyz.  Krok. 

Tlamatosf,  i,  f.,  di«  GrosBinänligkeit. 
Kos. 

Tlamatý  =  hubatý,  grossmänlig.  T.  vlk. 
V.  —  T.,  raehenfSrmig,  racbig;  koruna  dvoj- 
pyská  pysků  vice  n.  méné  k  sobi  sklime- 
ných  na  př.  n  šalvěje,  sapě  a  jiných  oian- 
kovitých;  téi  okvěti  mnobohipenné  mivá 
rozpoeta-veni  takové  InpenA  na  př.  u  meSiků. 
Rgt.506.,  Cl.  Kv.  XXVra.,  ČI.  82.  T.  lupeny, 
Ros.,  roátliny  (personatae). 

Tlamazna,  y,  f  ^  Hama.  D. 

Tlamieh,  a,  m.,  osob.  jm. 

Tlamka,  y,  f.  =  nuňá  tlama.  Tlamkon 
dělati  (VK  Tbch).  Rei. 

Tlamkati,  tiamkásctti  »=  aatíutti,  plap- 
pern, Bchwätaen.  —  eo.   Us.  Ctib.  Hd.  111. 

Tiamotiti,  il,  oeni  <=  hubou  tkniei,  tia- 
éhati.  —  eo.  Pořád  něco  tlamotí.  V  Knnv. 
Ksk. 

naapa,  7>  f-  =°  tiama,  das  Schwatcmaul, 
die  PlSrr&  lísmpy  ivampy,  saí  bábo  tra- 
rofa?  Vs  Tlach,  Tlama.  —  T.  »=  tladta&ta, 
dle  Plaudererin.  —  T.,  y,  m.  =  tíachaé,  der 
Schwätaer,  Plauderer.  Us.  Dch. 

Tbunpaé,  e,  n.  =  iváé,  Uachaé,  darmo- 
tlaeh,  der  Plauderer.  V.  Nechutný  t.  Kom.  — 
-  T.  ^  nómUueči.  Us. 

Tlampaéka,  y,  f.,  die  Plaudererin.  Jg. 

Tlamp^zna,  y,  f.  ^^^  tlama,  das  Maul, 
tjehwitsmanl.  Us.  Vrtt.  Zavři  už  přece  jednou 
ta  gvon  t-zno.  Us.  Vz  Tiampazna,  Plam- 
p^zna. 

Tlampal,  a,  m.  =>  Uampai. 

ISampalka,  y;  f.  =»  tíampaéka.  Us. 

Tlampáni,  n.,  das  Plappern,  Plaudern, 
GeaehwátE.  Oklepané  a  zopálené  t.  O.  Na  t. 
je  ho  dosti,  ale  na  dílo  nic.  Ros. 

Tlaaipánia,  y,  f.=mitto,  kde  M  ilampá, 
die  Planderatabe.  Vz  Tlacháma.  —  T.= 
tlama,  Uaduteá  huba,  das  Plandennaul,  die 
Plärre.  On  má  hodaoti  t-nu.  Ros. 

Tlampatf,  -pám  a  -pi;  aampáeati  =  ne- 
umele mupM,  nngeachickt  reden;  tlachati^ 
žuáti,  weitlänfig  reden,  plappern,  plaudern. 
}g.  —  aba.  Tlaiapati,  oo  sUns  k  ústům  při- 
nese, bláznům  náleži.  Kom.  Inf.  9.  —  eo. 
Us.,  Cyr.  Co  netřeba,  to  tiaap^-  ]>h-  34. 
Teo  tlampač  až  zase  oosi  tiampá  a  aatlampá 
toho,  ie  se  to  ani  sviůám  do  korrta  nehodí. 
Mor.  8d.  —  Itoara  o  iem  jak.  T.  o  něčem 
až  do  oíklřvoeti.  Kom.  ^0  lásce  af  mi  ne- 
tlampá.  Ü.  —  9  kým.  Šteic.  —  eo  proé: 
ze  zkisti.  Syck.  —  kde:  mezi  bolnoy  » 
nfaaviti,  eo  sHaa  na  jazyk  pHnáiL  —  že. 


Tlampá,   že  nali  noěniho  ěasii   múr»  chodi. 
Sycfa.  —  s  adv.:  hanebně  t.  8cip. 

Tlampavé  -=  tlaehavé,  planderhaft. 

Tiampavosf,  i,  f.  =  tlachavost,  ivavost, 
die  Plauderhaftigkeit.  Jg. 

Tlampavý»  tloe^vý,  ivavý,  plaaderbnft. 
Ros. 

Tiampazna,  y,  f.  ==  tlama,  die  Plärro.  D. 
V  z  Tlampajzna. 

Tiamsa,  y,  m.,  osob.  jm. 

Tlamy,  vz  Tlama. 

Tláp,  n,  m.  (lépe:  tlapa,  Jg.\  die  Pfote, 
Tappe,  der  Fuss.  USlápl  mě  svým  tlápem. 
äyeh.  Tlápy  koně  potlučen.  D. 

Tlapa  (tlápa,  Us.),  dlapa,  tlapka,  dlapka, 
tlmička,  dlapička,  y,  t.,  na  Slov.  taba, 
laSka  c=  konec  plaiky  nohy  medvSdi,  opiH 
atd.,  die  Tappe,  Tatze,  Pfote.  Zastr.  lapa, 
lapka.  Jg.  Na  tlapách  choditi.  Br.  T-n  li- 
zati,  ssáti  (jako  medvěd).  L.  Nehraj  kočko 
uhlem,  tlapku  si  spálií.  Č.  M.  32.  —  T.  ^ 
spodek  nOMf,  die  Fnsssohle.  Na  celé  tlápy 
našlapující.  Krok.  I.  b.  79.  —  T.,  v  obec. 
mluvě  také  ==  noha,  die  Pfote,  der  Fnss. 
Ros.  —  T.  =  iláp^e,  der  Fnssstapfen.  Jiti 
po  tlápě.  Ros. 

Xlapadlo,  a,  n.  =  podnoika  u  podstave» 
aowatruiniekého.  Hk. 

Tlapák,  a,  m.,  osob.  jm. 

Tlapati  =■  čábrati,  wackeln,  trampeln. 
üs.  Tě.  —  za  éím:  za  pluhem.  Er.  P.  419. 
—  eo.  Ledajakýs  otropa  a(  k  nám  eestu  ne- 
tlapá.  Er.  P.  114.  Vz  Tlapití. 

Tlápati  =  mnoko  jisti,  viel  essen.  Ten 
toho  do  sebe  tlápe.  Na  Haně.  Bkř.  -  T.  = 
tlampati,  schwätzen.  Slov. 

Tlapií,  e,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Tlapiti,  il,  en,  e*i ;  tlapati  (tlapám  a  tlapu), 
tlapávati;  tlapnouti,  pnul  a  pl,  nt,  uti.  — 
T.  =  SlapaÜ,  treten,  tappen ;  o  pernaté  zvěři 
=  pojúnaU  se.  Od  tlap,  mitigare.  MU.  B, 
437.  —  abs.  Medvěd  tlapá  =-  jde.  D.  — 
komn  kam  (éim).  Nevděčnému  čiň  eo  éifi, 
nic  mu  vděk  není  (a  by  mu  i  na  krk  tiapil). 
Prov.  Botou  samý  cvoček  tlapáni  roa  na 
nohn.  ÜB.  T.  komu  na  nohu.  —  éim  po 
éem.  Po  tělíok  nohama  tlapali.  Plk. 

Tlapka,  y,  f.,  das  Pffitchen,  Tätzchen,  vn 
Tlapa.  —  T.  =  ve  skřiace  na  ptáky  ono 
dřívko,  na  které  pták,  by  poktipu  dosáhl, 
škoditi  mnsi,  das  FallhölzcUen.  SfL  —  T.'^ 
podnoika  stroje,  na  kterou  se  šlapa  Us. 

Tlapkati,  na  Slov.  ==  tkskafi,  klatschen. 
Na  Mor.  (apkati.  Šd. 

Tlapkavý  —  jako  tlapka  ploský,  flach. 
T.  tvář.  Koll.  Čt.  15. 

Ttapna,  v,  f.  =^  podnoáka  u  kstovtai«, 
der  Tritt,  üa.  Jg. 

Tlapnouti,  vz  TlapiH. 

Tlapstt,  o,  m.  —  tlapám,  das  (lotappe. 
Zlob. 

Tlask,  B,  IL,  der  Schnalz.  Us. 

Xlaskač,  e,  m.  ==  kdo.  tlaská,  det  Schnal- 
zer. Jg. 

Tlaakal,  a,  m.  —  tLiskaě.  —  T.,  osob.  jm. 

Tlaakáai,  n.,  das  Schaalzea.  Us.,  Ros. 

Tlaskati  (tláakati,  D),  tlaskáoati;  tiask- 
nouíi,  skoul  a  ski,  nt,  «ti  =^  luskati,  núaskaH, , 
selMuásen,  schnallen,  schnellsn  mit  ésr  Zjiage,  [Q 
mt  d^o  S'ingem.  —  Harn:  pcsty.  D.  —  kam^ 
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Tlukati  —  -tlo. 


Do  aebe  t.  (žaladek  nacpiTati),  sieh  den 
Banch  vollstopfen.  —  T.  na  dov.  ^  Oetkati 
ntkama,  kUtschen.  Rybay.  —  I.  =  Oadiati. 
Již.  Mor.  Sd. 

Tlaskavé,  schnalzend.  Ros. 

TlaskaTe«,  vce,  m. »  tUukaé. 

Tlaskavosf,  i,  f.,  schnalzende  Beschaffen- 
heit 

TIa§kavý  =  kdo  tlasJcá,  der  Schnalcende. 

Tlasknonti,  vz  Tlaskati. 

Ilasknuti,  n.  =  lushnuH,  der  Schnalzer. 
D. 

Tlaskot,  u,  m.,  das  Schnalzen.  Rk. 

Tlatoi,  nSkolik  domů  n  Vsetína  na  Mor. 
PL. 

TlaSčef  ^  tlaskati.  Mokrý  bot  tlaiči,  rad 
tlaSčiia.  Na  Mor.  ZHnsku.  Brt 

Tlátoliíté,  Ö,  n.,  ledns,  zastr.  Rosk.  Cf. 
Tratoliště. 

Tťct  =  tlouci.  Na  Slov.  81.  ps.  114. 

Tlč,  na  Slov.  ==  tluč.  Plk. 

Tlček,  2kn,  m.  =  tíúéek,  kotuUta,  Oouk 
v  máselnici.  Mor.  Brt.  Vz  Tlůíek. 

Učenka,  y,  f.  =  chalnpa  tak  budovaná, 
že  na  základ  z  kamene  vvzděny  přičinily  se 
mezi  koly  desky  tak  vzdálené  od  sebe,  jak 
Široká  mela  býti  zeď;  mezi  desky  ty  sypala 
se  blina  a  utloukala  v  pevnou  masu ;  pak  se 
desky  posouvaly  do  délky  i  do  výšky,  až 
zdi  dokola  patřičných  rosměrfl  nabyly.  Mtc. 
1877.  139.  (Brt). 

Tle  =  ífcí.  Vz  Tleti.  —  T.,  e,  f.  =  ťfeni? 
Rad.  sv.  Mar.  Rkp. 

Tlelát,  u,  m.  =  »prádmivili  dfevo,  ver- 
modertes, monKdies  Holz. 

Ilelosf,  i,  f.  =  zetlelost,  dis  Morsehheit. 

Tlelý,  getlelý,  morsch. 

Tleni,  n.  =pukřeni,  hniti,  die  Verwesung:. 
T.  =  onen  postup  rozkladu  ústrojných  slou- 
čenin, pH  němž  působenim  kvsHku  vzduchu 
zvolna  se  okysličuji.  Vz  S.  N.  —  T.  =  dura- 
dnuti  tila,  die  Dürrsucht.  V. 

Tlenina,  y,  f.  =  etlelé  dfevo,  etwas  Ver- 
westes. 

Tlenťvý  =  schwindsttchtig,  verwesend; 
grUmmend. 

Tlesk,  u,  m.  =  íUtknutí,  Klatsch,  m.  T. 
rukama.  BO.  T.  křidel  (ptačích).  BO. 

Tieskaé,  e,  m.,  der  Klatscher.  Placený  t., 
der  Claqueur.  Dch. 

Tleskaíka,  y,  t,  die  Klatscherin.  Us. 

Tleskal,  a,  m.  —  tleskač. 

Tleskala;  y,  m.  =  tlachal.  Ten  t.  toho 
natláská.   Mor.  Sd. 

Tleskanec,  nce,  m.  =  pleskanec.  mák 
polní  n.  t)I(H,  papaver  rhoeas,  die  Kiatsch- 
rose.  Rostl.  III.  55..  Rstp.  60. 

Tleskáni,  n.,  das  Klatschen.  Jel.  T.  v  tělo- 
cviku. Vz  KP.  I.  481. 

Tleskatee,  tce,  m.  =»  kalouniee,  der  Band- 
wurm. Plk. 

Tleskati,  tleskávati;  tlesknouti,  sknul  a 
ski,  nt,  ntí;  tleStiti,  il,  ěn,  ěnf,  klatschen, 
klappen,  plätschern.  —  abs.  PrSi,  jen  tleská. 
D.  —  iim:  rukama.  V.,  Br.,  D.  —  nad  čim. 
T.  bndn  rukama  nad  nim,  nad  lakomstvím 
tvým.  Proch.  Děti  vSecky  jako  na  posměch 
nad  hlavou  rukama  tleskají.  SS.  P.  727.  — 
éim  (kam):  rukou  t  ruku,  Proch.;  rukama 
v  hromadu.  Vns.,  Aesop.  T.  mkama,  plau- 


dere. Ž.  wit.  46.  2.  Rukama  tleskala.  SS.  P. 
32.  Je  sě  rukama  tleskati.  BO.  TleStiti  zvo- 
nečky. BO.  —  komu,  D.,  kde:  T divadle. — 
komu  kam:  rukou  na  rameno.  Sycii.  — 
pro6.  T.  někomu  na  znameni  pochvaly.  J. 
tr.  —  kdy  kam.  PH  hromu  tleská  si  v  ruce. 
Kká.  Š.  46. 

Tleskatost,  i,  f.  =  pleskatosí,  die  Flach- 
heit 

Tleskatý  ^  pleskatý,  splesklý,  spleitUý, 
flach  gedruckt  Kosti.  I.  96.  a. 

Tlesknouti,  vz  Tleskati. 

Tlesknuti,  n.,  der  Klatsch. 

Tleskohlav,  a,  m.,  anthríbus,  hmyz.  Krok. 
II.  255. 

Tleskot,  o,  m.  =  tleskáni.  D.  Hlasitý  t., 
lautes  Klatschen.  Us. 

TleskouS,  e,  m.,  plotosus,  ryba  snmco- 
vitá.  Krok.  I.  d.  106. 

Tleskuchtivý,  klatschlnstig.  Sm. 

Tleskyra,  y,  f.,  taleas,  hmyz.  Krok.  U. 
b.  260. 

Tleätiee,  e,  f.  -^^  ieUsné  nážinl.  1519. 

Tleífka,  tle&ka,  y,  f .  =-  diasek,  die  Schotte. 

Tleti  se  =  ehväi  se,  teteliti  se,  zittern.  — 
komu  proě.  DuSička  se  mu  strachem  tiela. 
D  Opav.  KIS. 

•tllce  (-tli),  přípona:  petlice.  Mkl.  B.  175. 

Tliti  (m.  tleti),  tlim  (na  Ostrav. :  tlu,  tlei, 
tlel  a  tlil,  tleti,  Tč.),  tlel,  eni:  tUvati=' ubý- 
vati, mieeti,  schnouti,  abzehren,  abnehmen, 
schwinden;  práchniviti,  modem,  morseh  wer- 
den, verwesen;  doutnati,  glimmen.  Jg.  — 
Strsl.  tblöti,  corrumpi ;  tbi  hängt  mit  tbr  zu- 
sammen. Mkl.  L.  27.,  B.  431.  (Hý.).  —  abs. 
Aniž  toho  blaženie  dokonalého  světí  v  ne- 
beském království  sú  dosáhli,  poněvadž  jeSče 
jich  těla  zde  nynie  hniji  a  jicn  kosti  hn\jíce 
tleji.  Hus  III.  298.  Ten  člověk  hrubě  tlí. 
Ros.  Dřevo  tlí  (schne;  prachnivi).  D.,  V. 
Oheň  tlí  (počíná  se  rozhořovati),  Ros.,  popel 
tlí,  D.,  uhlí,  hubka  tlí.  Sych.  —  od  éeho: 
Sat  od  molů  tlí.  PeSin.  —  v  čem,  kde.  V  za- 
pomenutí tleliby  skutkové  a  jména.  Mudr. 
Msta  v  srdci  jeho  tlí.  Sych.  V  těch  kamnech 
to  jenom  tlí  (doutná,  nehoří  plamenem),  es 
glimmt  nur.  Us.  Šd.  Už  v  něm  tlelo.  V  již. 
Mor.  8d.  Vz  násl.  —  komu.  už  mu  tlela 
kočička  (zaječí  ocásek  =  byla  v  něm  malá 
duSička,  er  war  in  der  Klemme).   Mor.  Brt. 

Tlivavec,  vce,  m.,  pyrordiit,  nerost  Miner. 
482. 

1.  Tl'k,  u,  m.,  na  Slov.  =  tluk.  To  moje 
srdénko  v  takovém  žaláři,  iak  keby  ho  tl'kol 
v  měděném  mažári.  V  měděném  mažári  mě- 
děnýma tl'ky:  to  moje  srdtoko  má  takové 
muky.  SI.  ps.  116. 

2.  Tik,  kořen:   tluka,  potloukám,  tlačím, 

vytláčím.  Bž.  31. 

Tlkanica,  e,  f.,  die  Schlagfitckel.  Slov. 
Plk.  -»    '    '  -° 

-tlo,  pHpona  jmen  podstatných.  Před 
touto  příponou  znbnioe  se  rozliiuje  v  «,  v  něž 
se  i  sykavka  z  dfivodův  eofonickýeh  spodo- 
bila:  mas-tlo,  ves-tlo,  obás-tlo,  povřes-tlo; 
čis-tlo  a  p.  z  maz-tlo,  vez-tlo,  povřes-tlo  (sr. 
povraz,  provaz),  čit  tlo.  Ve  tvarech  zmíněných 
pak  zubnice  t  vypadla  mezi  s  a  I  jako  v  čes. 
sloup  proti  strsl.  stlipi  a  sloven,  stlp,  v  čes. 


-tlo  —  Tlončka. 
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aklo,  zblo  (vedlé  stéblo)  proti  strel.  atbklo 
a  Btréea.  stblo.  Sr.  aponznouti  (Us.  na  Pláště) 
m.  apouBtaouti.  Pfipona  -tio  přešla  také 
někdy  v  -slo  jako  t  nezHdka  v  s,  ne  však 
k  tAIí  i,  Brv.  7ec.  rifctt  z  refor  a  p.  -slo 
pak  pKpini  ae  obyS.  na  otevřené  kmeny: 
reme-slo  (vz  Řemeslo),  kn-zlo  foneticky  m. 
kn-alo  z  koř.  ku.  Prk.  Př.  22.  (dle  Schmidta 
v  Kahnových  Beitr.  Vil.)  proti  Mkl.,  jeni 
ve  slovech  nahoře  uvedených  vidi  připonu 
-lo,  před  niž  zuboice  přešla  v  s.  6b.  Bl.  105. 
pnvl:  Někdy  okazuje  ae  proměna  ti  y  »1; 
zejména  ve  alovich  vez  —  vealo,  vrz  —  po- 
vřialo,  maz  —  máslo,  vaz  —  obáálo  (len  ob- 
vázaný na  přeslici).  Ale  tu  je  připonou 
vlastně  -Üo  a  veslo  atd.  nevzniklo  tedy 
s  vez-lo,  nj^brž  z  vez-tlo,  totii  apodobenlm 
jasného  e  s  temným  t  a  pak  odsntim  hlásky  t. 
Cf.  T. 

Tlojiti,  il,  en,  eni  —  trápiti,  boleti,  qn&- 
len,  schmerzen,  drücken.  Siov.  —  koho  kde. 
T  žalndkn  mne  cosi  tloji.  Na  Slov.  Koll. 

Tlók,  a,  m.,  vz  Tluk. 

Tlolka,  y,  f.  =  tU^a,  ztyřelé  dřevo,  které 
tli  s  jehož  nsnSenébo  jako  hubky  nživsji. 
Na  Ostnv.  Tč. 

Tleskov,  a,  m.,  ves  a  Neveklova.  Vz  S.  N. 

Hone!  (m.  tUHtkti,  vz  Kt.;  v  obec.  mluvě: 
tlouet),  tluku  (na  Slov.  tiku,  v  obec.  mluvě 
tlačn),  čei  atd.,  tluc  (tlucte;  v  obec.  ml.: 
tlač),  tluka  (ouc;  zastar.  tluěe,  ic),  tloukl 
(přechod,  tlouk,  tloukši),  tlučen,  eni.  Vz 
Péci.  Tloukati,  tloukávati.  Staroal.  tlikf, 
palso,  koř.  tlik.  Hkl.  L.  28.,  B.  421.  (Hý.j. 
T.  =  tidio  biti,  mocné  udeřiti,  schlagen, 
stampfen,  stossen;  hmožditi,  stufen,  pan- 
schen ;  pohybovati  ae,  8ch]ag«n ;  boufiti,  kle- 
pati, pocben,  lärmen ;  zpivati,  singen,  schla- 
gen; se  =  bíti  se,  sich  herumschlagen,  balgen; 
potU>uk€iti  se,  totdati  se,  unruhig,  herum- 
ziehen, poltem.  Jg.  —  Abs.  Tloukl,  přišed 
k  jeho  domn.  6B.  Tak  dlouho  tluče,  až  mu 
pro  jeho  nezbedné  tlučeni  otevřino  bývá. 
BR.  II.  32.  a.  Svatý  Petře,  vemte  klice, 
pohledněte,  kdo  to  tluče;  Kovář  vždycky 
tlůká,  byla  bych  já  hlůpá.  SS.  P.  25.,  483. 
(Tě.).  Hodiny  tlukou  m.:  biji.  Brt.  Přijdu, 
kdyby  70  hromů  tlouklo.  Ua.  Kf.  A  já 
Btojim  n  dveři  a  tluku,  uslySi-li  kdo  hlas 
mój  a  otevře  mi  dvéře,  vejdu  k  němu  a 
bndn  s  nim  večeřeti  a  on  se  mnů.  Hus  II. 
3.  Tlouci  ano  neotevrou,  volati  ano  nepře- 
vezou. Vz  Marný.  Lb.  Kdo  tluče,  tomu  se 
otevře.  Č.  Ktož  tluče,  tomu  otevru.  Flaška. 
Tinée  ardee,  D.,  uůfn  (když  běhoun  nejde 
vodorovně,  a  o  spodek  tluče).  Vys.  Kdo  to 
thiée?  Us.  Tlokoucímu  otevřití.  Br.  Puls 
tln2e.  D.  Slavik,  pěnkava,  křepelka  tluče. 
(Jg.  navBil,  že  jest  to  german.,  uživáf  prý 
se  jindy  slovesa  tpívati.  Pěnkava  zpívá). 
Us.  —  co,  koho.  Co  mne  tlučeS?  Us.  T. 
mádo  (tlnkadlem),  Us.,  len,  D.,  cukr,  ko- 
řeni, poiHnhy  (tkáti),  Dch.,  šachtu  (hloubit!). 
Vys.  Kolik  je  hodin?  Tlouklo  šest.  Us.  Dch. 
T-ci  berana  (dřímati),  špačky.  Vz  Špaček. 
Tloaci  (=  třiti)  bidn.  Ve  Slez.  Šd.  —  (co, 
koho,  se)  éim.  T.  rukou,  křidlem,  holi, 
kladivem.  Us.  Tluče  silnů  pěsfú.  Rkk.  48. 
T.  pecky  kamene  mlýnského  pemrlici.  Vys. 
T.  Bobon  (bobovati).  Kom.  Dotad  hnboo 


tloukl,  až  nám  to  namluvil.  Sych.  Druhý 
pak  že  pěsti  tloukl  na  obraz  jakýai  svatý. 
Pal.  UI.  3.  78.  —  8  éim.  Tloukl  a  pěsti  na 
Btůl,  šp.  m. :  tloukl  pěsti.  S.  a  Ž.  —  (co 
koÜo,  cim)  kam.  T.  na  buben.  D.  Na  ve- 
liký buben  t.  (něco  hřmotně  rozhlašovati). 
Ua.  Dch.  Když  pak  tloukl  na  dvérce  vrat. 
Sš.  Sk.  140.  Kdvž  tlučete  na  dvéře  jeho 
milosrdenství.  BK.  II.  32.  a.  Na  jedno  ko- 
vadlo  tlouci  (aobě  pomáhati);  kladivem  na 
dvéře.  V.  Kdo  nám  to  tluče  na  naše  vrata? 
Af  neotlouká  stříbra  a  zlata:  T-če  na  okno 
i  na  dveři:  Poď  mi,  má  Františko,  poď, 
odevN;  Tluče  na  dveři:  Bratře  otevři,  založ 
mne  bratře  penězi.  Sš.  P.  127.,  219.,  525. 
(Tč.).  Tluč  v  buben.  Us.  Dch.  Učeni  do  ně- 
koho t  Us.  Dch.  T.  se  na  koho  =^  na  dvéře 
k  němu  tlouci.  Lom.,  Br.  Kamenem  \  nebe 
tloukl.  Peyt.  T.  někoho  pěsti  do  zad,  do 
hlavy.  Us.  Tluče  ho  Janek  pod  kolena 
(o  lenochu).  Č.  Tomu  tupému  klukovi  aby  to 
člověk  do  hlavy  tloukl.  Us.  Dch.  Z  mladu's 
mě  česal  zlatým  hřebelcem,  včilé  mě  t-češ 
do  hlavy  tylcem.  Sš.  P.  532.  —  co  oé.  Tluc 
(tluč)  hlavu  o  zeď,  co  si  vytlučeš?  (Hlavou 
zdi  neprorazíš).  Prov.,  Č.  Tluče  si  nohy 
o  kameni.  Er.  P.  74.  —  eo^dkad.  Jelen 
lýko  s  nových  parohA  tlače.  Šp.  Vz  Tluč.  — 
co  kde :  Kronpy  v  stoupě  t  (opichati),  Us., 
cukr  ve  hmoždíři  pisti.  Kom.  Smetanu  t-ci 
v  máselnici.  Dch.  A  posavad  se  to  přátel- 
ství mťzi  nimi  tluče  (jaks  taks  udržiýe). 
Us.  Vk.  Slavíček  v  háječku  tluče  svou 
písničku.  Er.  P.  462.  V  těch  místech  zlo- 
dějové se  tlukou.  Ler.  Kerá  se  myšlenie 
najviece  v  tvém  srdci  tluků?  Hus  III.  144. 
Tlouci  na  věži  na  poplach.  Us.  Dch.  liáslo 
v  belikn  t.  Ml.  Pecky  kladívkem  na  stole 
t.  Us.  Nevděčnému  nic  není  vděk,  by  mu 
pak  i  pecky  na  hlavě  tloukl.  Vz  Nevděčný. 
0.  —  za  co.  Srdce  za  minutu  75krát  tluč<e. 
Us.  (Ml.).  Za  5  zlatých  to  kameni  tluče.  — 
co,  se  Jak.  Podlé  řádů  se  netlonci,  ale 
v  hospodě  z&stávati.  BR.  II.  238.  Ten  půt- 
nik  bez  přestánie  tluka  voláSe.  Pasa.  29. 
(Hý.).  —  se.  Kde  se  chudoba  tluče  (je). 
Bei.  Co  se  to  tam  t-če?  Ros.  —  se  s  kým: 
s  nepřítelem.  —  se  s  ěim  kde.  Že  ten  lotr 
s  svými  lodbii  se  tu  nedaleko  tluče.  Pref  — 
se  ke  komu  =  na  dvéře  k  němu  tlouci. 
Jg.  —  se  kde.  Tlukou  se  mezi  sebou.  L. 
Tluče  se  lodi  mezi  vinami  (je  tlučena).  Jel. 
—  se  kudy :  T.  se  po  světě,  Us.,  po  všech. 
Zlob.,  po  dědinách.  Syeh.  Po  pustinách 
bloudi  a  kamením  se  tluče.  Tyl.  Tlače  se 
kdesi  světem.  Us.  Sd.  T.  se  po  službách. 
Arch.  I.  176.  Pokostnice,  že  se  po  kostech 
tlače  a  obecně  slově  dna.  Hus  U.  376.  T. 
ae  po  frejích,  po  pitich.  Vz  Zhýralý.  C. 
Neštěstí  ne  po  horách,  ale  po  lidech  se 
tluče.  Prov.  Dna  se  po  mně  tinče;  pakoat- 
nice  po  těle  se  tlače.  Lk.  T-če  se  po  všech 
peklich.  Č. 

Tlončatka,  y,  f.,  pistillaria.  T.  měňavá, 
p.  micana.  Rstp.  1927. 

Tlouček,  čku,  m.,  na  Mor.  a  Sloven.  = 
palička,  die  Keule,  der  Schlägel.  T-ček  do 
hmoždíře.  D.  Vz  Tlouk. 

Tlonika,  y.  f.,  na  Mor.  =  hmoidiř,  der 
Mfiraer.  D.    Tloučka  je  dře^ěnig^^^ 
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v  ni  obyčejně  mák ;  hmoidif  je  žolezný  n. 
mosazný  na  cukr,  kořeai  atd.  Mřk.  —  T-, 
y,  m.  =  sluha  vesnický  hromadit  ivolávajicí, 
der  Dorfservus.  Us. 

Tlouk,  tluk,  u,  m.  =  náčini  ku  tlučení, 
ptdička,  moutev,  rnouMee,  ihikadlo,  piek.  der 
Stössel,  8ch%el,  Stampfer,  Stampfe).  T.  = 
pcUička  uhmotdiře,  dle  liörierkeule;  tlukadlo 
v  máslmci,  der  Bnttergtämpfel.  T.  vsílchovnci, 
beran,  die  Stampfkeule  (bei  der  Walke).  Šp. 
T.  =  dřevo,  jimi  se  drůbeři  nebo  dobytka 
brambory  ttako«.  Ua.  Ktk.,  Vtů.  —  T.  = 
rybářská  h&l  k  vytloukáni  hlubin  a  k  na- 
hánéní  do  saku,  die  Stange,  die  StOrstan^e, 
Trampe.  Res.  —  T.  =  klát,  který  v  tlucce 
na  lapené  evife  podá,  der  Fallprügel.  Šp.  — 
T.  =  pří*íod«2ei.  Ub.  n  Pardab.  Ub.  Psčk.— 
T,  8,  m.  =  neobratný  člověk,  ein  nnge- 
Bcbickter  Mensch.  Kit. 

Tloukadlo,  tlskadlo,  a,  n.  =-  tlouk 
k  tlučení  másla,  der  Batterstftmnfel ;  t.  = 
palička  k  hmoždíři,  der  Stttssel.  Plk. 

Tlonkati,  tz  Tlouei. 

TIou»tB«uti,  tlusitiouti,  Btnal  a  stl,  utf, 
dick,  fett  werden.  —  abs.  On  tloustne.  Bos. 
—  po  éem.  Po  bukvicieh  prasata  neb  rubě 
tioQstnon.  D. 

Tloustý  ^  tlustý,  aastar. 

1.  Tlou^f,  ě,  m.  ^^jelec,  ryba,  D.,  squalias 
dobula,  der  Haseling,  Mufiscb.  Vz  Frč.  208., 
KP.  ni.  387.  —  T.,  osob.  jm.  Šd. 

2.  Tlouáf,  i  (tlftuště,  ě,  Ros.),  tlouäf ka, 
y,  f.,  v  obec.  mlnvé:  tlouška,  vz  T.  Strsl. 
tliita,  pinguedo.  Mkl  B.  78.  X.  =  tluatosl, 
die  Dicke.  Z  (s)  tlonšti  (of.  Etlou8ti)  éeho. 
Strom  8  tlouSti  sáhu.  Rob.  Kámen  pidi  velké 
E  tlouSti.  Bar.  Tlůátíe  (vsstitas)  jehu  bieše 
piedi.  BO.  Slůp  12  loket «  tlAiti.  Bj.  Větve 
I  tioufiti  prutu  konopného.  Ler.  Tlouátka 
kůže.  äp.  Koláčky  dvon  prstů  z  tlouiti. 
Har.  Má  tkmätku  10  loket.  —  T.  =  tučnost, 
die  Fettigkeit.  T.  člověka.  —  Tlouitka  = 
konopné  plátno,  dle  Hanfleinwand.  D. 

'flouStě,  ěte,  n.  =^  1.  »alý  nebo  miadý 
Uouit,  tlouitik,  ryba;  2.  Husté  ditátko  v  pe- 
Ťinee.  Č. 

Tlaoitik,  a,  m.,  der  Dickleibig.  Bk. 

TlouStiti,  il,  ěn,  éni  =  tlugtým  činiti, 
dick  machen.  Aqn. 

TlBtV  ^  Uustý.  Na  Slov. 

Tině,  i,  tluče,  e,  f.,  na  Slov.  «č,  i,  f.  == 
ječmen  n.  jiné  obili  atlučeité  m.  na  hrwbo 
senileté,  irot,  das  Gestoss,  der  Schrot.  Bos., 
MV.  T.  ječná,  žitná;  ječmen  na  tluč.  V.  Na 
t  semleti  n.  Šrotovati.  Vaň.  Na  mlýnu  sla- 
dovém slad  se  rožmíli  na  t.  Techn.  Zrno 
na  tlač.  Dch.  Tluči  kůži  někomn  vycpati 
(zbiti  ho).  Una.  1864.  27.  Chrtům  n.  voha- 
řikům  při  dvořich  upravuji  tluč  a  kusy 
chleb«  se  dáva^,  nežU  těm  lidem.  Har.  lí. 
89,  Dobvfku  tlač  diti.  miobati.  -^  T.  = 
bití,  Schläge.  Lom.  —  I.  =  srstrtaté  vlákno, 
které  jeleni  a  srnci  s  mladých  parohů  atlou- 
kqji,  d«s  Gefege.  Sp. 

Tluéec,  čce,  m.,  der  Schliiger.  Us. 

Tlůéek,  čku,  m.  =  tiučec,  der  Sohifigel. 
Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Tlček,  Tlokadlo,  Tlook. 
T.  na  dveřích,  der  ThUrklopfer.  Sd.  Sedl 
jako  t.  v  másle  (=  má  se  dobře).  U  Opav. 
Klí. 


Tlnéež,  čně,  f.,  německý  Tlotsohen,  ves 
a  Uhliř.  Janovic;  něm.  Tlutzen,  ves  a  Li- 
toměřic. PL. 

Tlučeni,  n.  =  hiH,  das  SchUgen,  Pril- 
geln.  T.  pěsti  do  zad.  —  T.  na  dvéře,  bon- 
ebáni,  das  Schlagen,  Pochen,  Klopfen.  V. 
T.  kladivem.  D.  —  T.  srdce,  žily,  das  Sehla- 
gen. —  T.  =  roetloukáni,  das  Stossen,  Zer- 
schlagen, Stampfen.  D.  —  X.  slavika,  kře- 
pelky (novějii),  der  Schlag.  Vz  Tlonoi  (abs.). 

Tlaéeuie«,  o,  f.  ^  pranice,  die  Schlä- 
gerei. Ros. 

Xluéenina,  y,  f.  =^  nico  tlučeného,  das 
GestoBB.  Ros. 

Tlačenky,  pl.,  f.  —  bramborová  kaie. 
V  Krkoni.  Kb. 

Tlučený;  -en,  o,  o,  i^estossen,  gestampft. 
T.  má^,  Dch.,  duběnky,  gestossene  Gall- 
äpfel. Sp.   T.  krok,  der  Schlagschritt.    Km. 

Tlučhuba,  v,  m.,  dle  Despota  -■^-  hubař, 
tlacÍMČ,  éváč,  der  Zungendrescher,  Maulheld, 
das  Plapdermaul.  Tys  hrozná  t-ba.  Us.  Ten 
pomlouvačný  t.  nikoho  neuSetři.  Dch.  Tomu 
t-bovi  všecko  věříte.  Sych.  Vz  Tlachal  a 
Sloiená  podstatná  jména  s  časoslovy. 
„  Tlučhubařstvi,  n.,  die  Grosssprecherei. 
Šm. 

Ilnčimuž,  e,  m.  ^  tučný  muáik,  sedům 
aore.  U  Rožnova.  Bayer. 

TlučisTčt,  u,  m.,  osob.  jm. 

Tlttčivo,  a,  n.  ==í  máslo  niýednon  stlu- 
čené. U  Opavy.  Kls. 

TtučiTý,  BtOssig,  lépe:  trkavý.  Jg. 

Tlučka,  y,  f.  =  tíáda,  gochorec,  náčiní 
k  chytáni  evířat:  liiek  atd.,  slupioe,  past, 
sklopec,  die  Baumfalle,  Prügelfalfe,  Schnell- 
falle. Vz  Poklopec.  Šp.,  Bek.  I.  1.  303. 
Jg.  ~  T.  =  stoupa.  Tlučky,  die  Stampf- 
mdble.  Sel  do  tluček.  Us.  na  Zbir.  T.  na 
mák.  Má  nohy  jako  t-ky  (opuchlé).  Morav. 
Sd.  —  I.,  něm.  Tlntscbka,  mlýn  n  Pisku. 
PL. 

Tlučky,  pl-,  i  =^  bramborová  kaie,  die 
Mauke.  Us.  Vz  Tluč,  Tlučka. 

Tlučná,  é,  f.,  něm.  Tlntzna,  ves  n  Plzně. 
Vz  S.  N.,  Tk.  V.  113.,  Tf.  m.  —  1.,  sa- 
mota a  Plas.  PL. 

Hučný.  T.  hra  —  hra  tlukem  a  míčem, 
Kolbenspiel,  n.  Dch. 

Tluehoř,  e,  m.,  osob.  jro. 

1.  Tlnk,  n,  m.  =  tlučení,  tlukot,  das 
Klopfen,  Pochen.  T.  srdce.  Mus.  Než  srdečko 
zhyne  od  žalu  a  tluku.  Hdk.  C.  228.  Át  mi 
z  ruky  nejdou  tluky.  Ps.  srb.  —  I.  =  tlouk, 
tlučka.  Tluk  stoupni.  Um.  les.  Protož  volá 
Amos  prorok  na  kněží :  Kráyy  tučné,  slyšte 
slovo  boiie:  Že  vzdvihnů  vás  na  tluky  a 
v  hracích  budu  vařiti  maso  vaše.  Hus  I. 
221.,  236.  (Tč.).  —  Tluky,  Uuěeniny  =  rum, 
die  Trttmmer,  der  Schutt.  KoU.  —  3g. 

2.  Tluk,  a,  m.  Tluk  z  ToSonovi«,  ry- 
tířská rodina  v  Těšinaku.  Vz  S.  N.  — 
I.  c»  kdo  se  sem  tam  tluče  po  cestádi,  der 
Herumstreicher,  Strolch,  Vagabund.  Na  Mor. 
Tč  Jeho  panímáma  kuká:  Co  mi  to  vedzěš 
za  tluka?;  Martinek  ten  kóká  ven  z  vokna: 
Co  nám  to  vedete  za  tlóka?;  To  neni,  Mar- 
tinku, žádné  tlók  a  to  je  pro  tebe  zlaté 
Blöp  (sloup).  Sá.  P.  462.,  Í63.  (Tč.)| 
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Tlakmei,  Schlag-.  T.  stroj.  Techn. 

nvkaé,  e,  m.  =  pMtaf,  der  Stampfer. 
Sp. 

Tlnkaéka,  y,  f.,  das  Butterfass.  Šm. 

TlHkadlo,  a,  n.,  Uoukadio,  tíotik  =  ná- 
ttnj  ktt  tíuěmi,  der  StOssei,  StSrnpel,  Schlä- 
ger, Klopfer,  Stampfer.  T-dlo  ka  hmoždíři. 
Us.  T.,  paUika,  Mo,  trdlo,  trdeiko,  trdelce, 
tluäo,  tiučka,  iluiek;  n  máselnice:  moutev, 
moHtoiee.  Sp.  T.  na  dveřích:  burda,  bnr- 
diéek,  klapak,  klepadlo,  klepátko,  poplaS- 
nik,  der  TharUopfer.  Sp.  —  X.  =  pidt, 
atmmmik,  der  Stampfer.  Stoupy  d.  tlukÁdla. 
Teďn. 

Tlnkáma,  y,  f.,  vz  Hof. 

Tlnkati  se  =  ^tloukati  se,  henimstrei- 
efaen,  vagiren.  Na  Hor.  Tö.  Vz  Tluk,  2. 

Tlnket  =^  tlnkot.  Rkk.  28. 

TlvkostroJ,  e,  m.  ===  bamr  v  hoti.  PI. 

TIakot  (zastr.  tiiiket),  a,  m.  =  tlučeni. 
Tlnket  silnú  pfefú  (na  vrata).  Rkk.  28.  T. 
nékterého  řemealnika.  6nid.  T.  žily,  sla- 
Tíka.  Sm.  T.  srdce.  Pohyb  srdce  oznamuje 
se  t-tem.  Y  průřezu  udeři  srdce  70krát  za 
miaotn.  Vz  Schd.  II.  363.  Tlukot  (cvakáni) 
bodÍD.  om. 

Tlakss,  y,  m.,  osob.  jm.  T.  z  Vrabi.  Vz 
S.  N.,  Tk.  IV.  743. 

Tlum,  u,  m.  =  veliká  luromada,  četa, 
tlupa,  ein  grosser  Hanfe.  L.,  Sf.  T.  hejsků, 
ein  Tross  von  wttsten  Gecken;  t,  nepřátel, 
eine  Schaar  von  Feinden.  Den.  Veď,  pssée 
milý,  t  svých  oveíek.  SS.  Hc.  37.  (Rý.). 
Tam  2ápá  tliim  na  střechy  padá.  Pokorný. 
Z  hor.  6.  Nová  nebezpečenství  zahrozila  Slo- 
vanAm  ▼yrojenim  se  z  téhož  hrůzyplného 
véelinee  éetných  tlnm.  Sf.  II.  209.  Vz  Tlama. 

Hama,  y,  f.  =  Hupet,  četa,  kupa,  tlum, 
der  Hänfen,  die  Kohorte.  T.,  četa  či  ko- 
horba  italská.  S8.  Sk.  121.  Vz  Tlum. 

Tlnmaé,  e,  m.  =  tlumoinik,  vykladač, 
áa  Dolmetsch.  J.  tr.  Skrze  tlumače  s  nimi 
mluTÍl.  BO.  T-mač  lépe  než:  ttumač.  Oboje 
shoata  v.  Har.  Vz  Thimodnik.  T.,  tlimaób, 
interprea,  slov.  tolmaé,  srb.  tolmač,  z  ms. 
n.  ae  slov.;  pol.  thimaoz,  homoluž.  tohnaé, 
lit.  tlnmaezns,  mm.  tilmsč,  maď.  tolmacs 
ze  slov.,  nnSm.  Dolmetsch,  střněm.  tolmet- 
sebe,  dolmetsch,  pers.  tilmači,  telmiz,  tur. 
dilmadi.  Hz.  348.  —  I.,  strepsilas,  pták 
pHmořský.  Vz  Schd.  H.  469. 

Tlunftéeni,  n.,  die  Verdolmetschung.  T. 
da  básniel^eh.  Lomir  1855.  U.  1095. 

1.  Tlamaéiti,  il,  en,  enl,  zastr.  =  shro- 
mážditi, coaoervare,  sammeln.  Bibl. 

2.  TlnmaéMl,  tlumočiti,  il,  en,  enl;  tlu- 
mačívaii,  tlumočívati,  tlumačovati  ==  tlu- 
maéem  býti,  dolmetschen.  V.  Vz  Tlumoč- 
ník. —  abfl.  Jini  jinač  tlumočili.  V.  —  od- 
kad  kam.  Od  nich  ke  mnö  tlumočil.  Kron. 
trip.  —  co.  Bk.  Slovo  lat  caro  vezdy  tělem 
tlomoéiti  nezdálo  se  jim.  Ev.  Hat.  7.  — 
o  éem.  Nad  to  jeité  slovo  ono  nejlépe 
o  vzkřean  Páné  se  tlumoči.  Sš.  Sk.  161.  — 
Jak.  Z  jedné  řeči  do  drahé,  V.,  v  druhou 
t.  Krab.  Podlé  toho  nejlépe  T  našemjazykn 
Urot  olovem  tlumočiti  přijde;  Což  (Tabitha) 
se  flnmoči  řecky  Dorkas,  po  msku  gazela 
nebo  Hýbá.  Si.  J.  13.,  Sk.  118.  —  kde. 
Kterýs  pi«d  nim  od  orátora  tlumočil.  V. 

SoHftr:  OMko-Bin.  •loTBÍk.    IT. 


Tlomaéka,  y,  f.,  die  Dolmetscherin. 

TlumačOT,  a,  m.,  Tlumatschan,  městečko 
u  Napajedel  na  Hor.  —  X.,  Tilmitschau,  ves 
n  Domažlic.  PL. 

TlumaéOYSki  pani,  vz  Žer.  Záp.  I.  228. 

Tlumačský  fojt  =  tlumačovský,  z  Tln- 
mačova.  NB.  Té.  148. 

Tlnmiti,  il,  en,  eni  =  přitisknouti,  aby 
na  vrch  neveeSlo,  dämpfen,  niederhalten.  — 
co:  živly  výstupků  chtivé  tlumiti,  excess- 
lustige  Elemente  niederhalten;  hlas,  hoře. 
Dch.  Zahradnlkem-li  jest,  který  tlnmi  neSe- 
tmě  hrádky  milosadé.  Sš.  Bs.  194.  Tlnmi 
pán  nadSenost  apoštolů.  SS.  L.  93.  —  co 
koma.  Nám  tma  vnitřní  tlumi  vněSné  záře. 
SS.  Bs.  175.  —  co  iim.  Vira  křesfanaká 
má  jimi  (plody)  všelikou  buřeň  bludů  a  ne- 
mravů tlumiti  a  ničiti.  Sš.  II.  218.  —  ,eo 
kde.  Nevole  t  člověka  mysl  tlumi.  L.  Útlé 
ci^ve  vnitřnostech  t.  Hus. 

xlumoíeni,  n.  =>  tiumaéeni,  die  Yerdol- 
metschang.  Jsou  slova  ta  t-nlm  jména  Jo- 
chanam.  Si.  J.  218. 

Tlumočltel,  e,  m.  =  tlumai,  der  Ver- 
dolmetscher,  Dolmetsch.  Dch.,  Ros. 

Tlumočiti,  vz  Tlumačiti. 

Ilumoéniee,  e,  f.,  die  Dolmetscherin.  D. 

Tlnmoénleký,  Dolmetscher-.  T.  úřad. 

Tlumočnictvi,  n.,  die  Dolmetscherei.  Ros. 

Tlumočník,  a,  m,  —  tlumač.  V.  Snad 
z  orient,  vz  Tlumač.  Hz.  348.  Kázal  Kapi- 
strán  skrze  tlumočníka.  V.  —  T.  =  doha- 
tovač,  der  Zubringer.  Ros.  —  I.  =  tíumol^ 
délcfjici,  vačkář,  tobolečnik,  der  Taschner. 
Vz  Tk.  II.  372.  Troj. 

Tiumočný,  doImetscfaeDd.  T.  posel.  Dch. 

Ilumoch,  a,  m.  =  tlumočník.  Cyr. 

Tlumok,  n,  tlumoček,  čku,  m.  =  měšec, 
tobolka,  torba,  vak,  vaček,  uelik,  ranec,  der 
Reisessck,  die  Reisetasche.  Kožený  t.,  der 
Lederkoflfer.  T.  s  ruchem.  Pč.  8.  T.  zava- 
zadelní,  Paoktomister.  Čsk.  T.  na  se  vzíti, 
odložiti,  sundati,  s  sebou  voziti;  stlačiti, 
aby  mnoho  věci  do  něho  veilo.  Ds.  Sp., 
Dch.  Pakt  neponesu  tlumoka.  Žk.  373.  Dva 
t-ky  nacpavie.  BN.  —  V.,  Kom.  J.  486.  Heně 
věří  Bohu.  než  svému  tlumoka  (lakomý). 
Ros.,  D.  Do  t-u  něco  skládati;  t  natlačiti. 
Us.  V  t-ku  prádlo  miti.  Sych.  Pro  pohodli 
tlumoky,  kdyby  jizda  byla,  vézti  se  jim 
měly.  Břez.  172. 

Tlup,  a,  m.  =  tlum,  der  Haufen.  PÍ. 

Tlupa,  y,  f.  =  tlum,  hromada,  několik 
kusů  jeleny  dančl,  srnčí  a  černé  zvěři,  die 
Schaar,  der  Haufen,  das  Rudel,  die  Heuge, 
Rotte.  T.,  strsl.  tlipa,  tnrba.  Hkl.  B.  30. 
Tlupy  bystrých  krahqicev.  Rkk.  Ona  chytne 
někoho  z  tlupy.  SS.  P.  728. 

Tlupovati  se  .°=  «  tiupu  se  sdtázsti 
(o  zvěři),  rodeln.  Sp. 

Tlusfák,  a,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Sd. 

Tlastan,  a,  m.,  rhinomacer,  hmyz.  Krok. 

Tlnstanka,  y,  í.,  crassatella,  mlž.  Krok. 

Tlusté,  kumpar.  tíust^i,  aouit4ji,tlouiti, 
tiouiť;  dick,  fett,  grob  T.  psáti.  Tomu  to 
nejde  tlustě  (ned^  se  ma  to  velmi);  Ten 
tuze  tlustě  nekadi  (je  pozorovat,  že  nemá 
mnobo  stravy).  Us.  u  Žamb.  Dbv. 

Tlustec,  stce,  m.,  něm.  TOlseldorf,  ves 
a  Jablonného.  PL,  ^.^  ,.^^^  ^^  GoOglc 
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TIuBtěti,  ěl,  Sni  ^  Houstnouti,  dick 
werden.  Lez.  vet. 

Tlastiee,  e,  f.,  crassnla,  daa  Dickblatt, 
rostl.  T.  stromovitá,  c.  arborescens ;  mléčná, 
c.  lactea;  2tyrbo2ná,  c.  tetragona;  pro- 
tknutá,  c.  perfoBsa;  srdčitá,  e.  cordata.  Vz 
Rstp.  656.  —  T.,  ves  u  Hořovic.  Vz  Tk.  1. 
372. 

Tlnstieovltj'.  T-vité  rostliny,  crassnleae 
legitimae:  nadsobička,  tlnstice,  řapncha, 
koiopojks,  nádnf,  pnpovice,  cymbálek,  roz- 
chodník.  Vz  Rstp.  656. 

Tlnstičký,  vz  Tlnstý. 

-Tlustitl,  il,  StSn,  éni  =^  tlustým,  hustým 
činiti,  dick,  dicht  machen.  Lex.  vet. 

Tlast&ák,  a,  m.,  aptenodytes,  pták  ča- 
pa]^. Krok. 

,  Ilastiiiee,  e,  f.,  crassnla,  das  Dickblatt. 
Sm. 

Tlustnouci,  dicker  werdend :  na  jednom 
mistS  tlnstši  n.  p.  na  horu  tlastnon  stopky 
kozíbrady  větíi-,  Jinde  zase  tlnstnoa  dolfl. 
Rst.  506. 

Tlustnouti,  vz  Tloustnouti. 

Tlusto,  dick,  fett  Dnes  t.  a  zejtra  posto. 
Vz  Buš,  Nic.  Č. 

Tlustobýl,  a,  m.,  sesuvinm,  das  Sesuvinm, 
rostl.   T.  plazivý,  s.  repens.   Vz  Rstp.  671. 

Tlustohlavec,  vce,  m.,  der  Dickkopf,  m. 

TlnstohUvý,  dickkOpüg.  T-hlavá  želva, 
testudo  caretta,  der  Dickkopf.  Sm. 

Tlustochobotka,  y,  f.,  pacbystoma,  hmyz. 
Krok. 

Tlnstojazyénik,  a,  m.  T-ci,  plazi,  crassi- 
lioguia,  die  Dickzttngler.  Nz. 

Tlustokelec,  Ice,  m.,  greggia,  druh  myrty. 

Tlnstokorý,  dickrindig.  Rostl. 

Tlustokožri,  vz  Mnohokopytníci.  T.  Ště- 
tinatí, chobotuati  a  t  praví.   Cf.  Frč.  375. 

Ilustokožee,  ice,  m.,  der  Dickhäutler, 
Dickhäuter. 

_  Ilastokožaosf,  i,  f.,  die  Dickhfiutigkeit. 
Sm. 

Tlustokožný,  dickhäutig.  T-ini  ssavci, 
pachydermata.  Nz.  Vz  Tlustokoici. 

Tlustokrký,  dickhalsig. 

Tlastomasty,  dle  Dolany,  osada. 

XlDStomazek,  zka,  m.,  osada  u  ViSkova. 

Tlngtomosti,  n.,  Stolzmfltz,  ves  ve  prns. 
Slez.  Sd. 

Tlustonitka,  y,  f.,  pyeuanthemnm.  Rostl. 
I.  245.  a. 

Tlustonohý,  diokfQssig.  D. 

Tlustonožka,  v,  f.,  corophium,  hmyz. 

Tlostoocasý,  dickschweing. 

Tlustoprd,  a,  m.,  ein  sehr  fetter  Mensch. 
Us. 

TlastoprsÝ,  grobbrUstig.  Rk. 

Tlnstopysk,  a,  m.=^  pyslcáč,  eine  Person 
mit  dicken  Lippen.  Sm. 
_  Ilafltopyokosf,  i,  f.,  die  Dicklippigkeit. 
Sm. 

Tlnstopyský,  dicklippig.  Us. 

Tlustoret,  rtu,  m.,  sarcocfailos,  die  Fleisch- 
blume. T.  ukousnutý,  s.  praemorsum.  Vz 
Rstp.  1517. 

Tlnstoroh,  a,  m.,  lethrus,  hmyz.   Krok. 

Tlustorub,  n,  m.,  coucpia,  die  Couopie, 
rostl.  T.  hořký,  c.  guianensis.  Rstp.  471. 


Tlustoslupka,  murraya,  die  Hurraye.  T. 
latnatá,  m.  panicnlata.  Vz  Rstp.  187. 

Tlustosf,  i,  f.,  die  Dicke.  V.  T.  stromu, 
D.,  těla.  Jel.  T.  zemská.  Ž.  wit  140.  7.  — 
T.  =  tučnost,  die  Fette.  Ros. 

Tlustostehan,  a,  m.,  nomia,  hmyz.  Krok. 

Tlustosténný,  dickwandig.  Us.  Sp. 

TlustoS,  e,  m.,  hyrax,  ssavec  vepřovitý. 
Krok. 

Tlastota,  y,  f.  =  tlustost.  Aqu. 

Tlnsfonnký,  hfibsch  dick. 

Tliistoodek,  Ska,  m.  =pijen,  vodni  pták. 
Hlas. 

TlustOTOiisy,  dle  Dolany,  něm.  Tlosto- 
&US,  ves  n  Uval.  PL.  Vz  Tk.  1.  626.,  III. 
115.,  IV.  445. 

1.  Tlustý;  Üust,  a,  o;  komp.  tluaüi,  Üu- 
st^il;  tlusfoučký,  tlustounký,  tlustičký.  T.  = 
relikého  objemu,  von  grossem  Umfange,  dick. 
V.  Strsl.  tilgt*,  pinguis,  přlp.  -ťb.  T.  =  prů- 
měru na  přič  znamenitého  n.  p.  listy  per- 
Incfay  obecné,  čnělka  citroniká.  Rst  506. 
T.  strom,  kniha,  Us.,  řetěz.  Dal.  Jehla  t-tá 
jako  poleno.  Us.  Dch.  Udeřil  ho  dřevem 
jako  prst  tlustým  dvakrát  v  hlavu.  NB.  Té. 
96.  Ten  to  chytil  za  tlustý  konec  (uchopil 
se  nepravého  prostředku).  U  Žamberka.  Kf. 
Tlustý  jako  ruka.  D.  Já  za  tenči  konec,  ty 
za  tlustěí  tu  kládn  poneseme.  Us.  Neohý- 
báě  li  tenkou  hůlku,  tlustou  neobneS.  Prov. 
—  Potn.  Tlustý  ěeho,  vz  Dlouhý,  Široký, 
Vysoký;  v  novejSi  době  klade  se  akkusativ, 
jehož  i  stáři  uíivaii.  Brt.  Vz  Akkusativ, 
Brt.  S.  3.  vyd.  50.  3.  b.  —  T.  •=■  při  téU, 
ne  hubený,  dickleibig,  dick.  T.  jako  evalik. 
Us.  Tlustý  jako  krmený  šindel,  jako  ženatý 
vrabec  (hubeným  Smi.,  Sk.  Chudý  kůň  je 
tlustý  jako  placnta.  Mor.  Bkř.  Je  tlustý,  že 
by  se  člověk  ofi  nřizi  (suchý).  U  LitomS. 
Bda.  T.  jak  jikaveo  (jmenovitě  děti),  jak 
válec.  Us.  llustÝ  jako  Švec,  jako  sedl^ 
pod  kolenem  (hubený).  V  Poličku.  KSá.,  C. 
Je  tlustý  jako  ivec  na'  koleně  (hubený). 
Vz  Suchý.  Lb.  Tlusté  hovádko  hezké  a 
moudré.  Pk.  T-tý  kus  (kousek)  vždy  hezký 
a  bohatý  moudrý.  Pk.  Je  tak  tlustý,  že  by 
mySi  děron  prolezl.  Sk.  Jak  pomáhaji  od 
tlustého  krku?  Vz  Mus.  1856.  62.  -  Háj.  — 
T.  =  tučný,  fett,  feist,  speckig.  V,  Tlusté 
maso  (opak:  libové),  v  AI,  tělo.  Us.  člověk 
tlustý  jako  vepř;  Tlustý,  sotva  břicho  nosi. 
Us.  Dch.  Tlustý  jako  vfll.  Us.  Sn.  Tlustá 
večeře.  U  Litovle.  Kčr.  Ta  ženská  jest  ne- 
přirozeně tlustá.  Us.  Dbv.  Je  tlustý  jako 
praesidentův  piliř.  Us.  u  LitomS.  Dř.  Do 
konca  záhonku,  do  konca,  peče  nám  ho- 
spodyň baranca,  baranca  pěkného  tlustého, 
našla  ho  za  plotem  zdechlého.  SS.  P.  555. 
Navařila  kapusty,  abych  já  byl  tak  tlustý, 
jak  je  ona;  Neni  možná,  abych  já  byl  t-tý 
z  ledajaké  kapusty,  jak  je  ona.  Si.  r.  67Š. 
Tlusté  tělo,  tlustá  mysl.  Ros.  Vz  jeStě: 
Basa,  Dar,  Opici,  Tilo,  Tučný.  -  jak. 
V  pěti  dnech  budou  slepice  t  divy  tlusté. 
Jv.  —  T.  =  hrubý,  grob,  dick.  T.  plátno, 
nit,  kůže,  Us.,  papír,  D.,  mázdra,  střevo 
(slepé,  veliké  nebo  denni),  Dickdarm,  m.  Č., 
Krok.  —  T.  =  hluboký,  tief.  T.  hlas,  D., 
řeč.  Ski.  —  T.  mum,  svalniček,  sedám 
acre,  rostl.  Slb.  667.        /^  j 
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2.  Tlustý,  éfao,  m.,  oso^.  jm.  Tk.  V.  261. 1 
Tlaštř,  ě,  f.  =  tlouie.  Sm.  | 

Tma   (ve  Slez.   éma,  fma,  KIS.,  Sd. ;  na . 
Ostrav,  fma,  tima),  y,  f.  =  nedostatek  avétla, ' 
mriU-oía,  temnota,  tetnnost,   die  Fiosterniss. 
Strsl.  tBDia,   tenebtse,   pol.   dma,  lit.   terati, 
timsras,  bleifarbig,  stind.  tamas,  tamisra  ne- 
ben timira,  etbakt  temaňh,  stir.  temel.  Tbma, 
nnmeras  injBnitivaa    stellt    Fk.  2.  572.  als,' 
tima  ZD  tyti.  Mkl.  L.  27.  Ve  tmé  oči  rukou 
nastavenou  si  chrániti.  Dch.  Hustá  a  hrozná 
tnuL.    BR.  IL  813.  b.  Tmou  obklíčený,  při- 
krytý (temný);  tmu   udělati  (zatemniti);   za 
tmy,  kdyí  tma  bylo,  V.;  do  nočni  tmy,  až 
do  tmy.  V.    Hustá  a  jako  makavá  tma.  Br. 
V  hnsté  tmie.  Kkk.  Černá  tma  zastřela  bory 
a  doly.   Hlaa.    Nad  ohradou  byla  čirá  tma. 
Kom.  Tma  oči  zakrvla.  Hlas.  Strach  a  třieska 
přišly  na  mne  a  přikryly  mě  tmy  (tenebrae) ; 
Nebo  upravili  Sípy  v  svém  tule,   aby  střie- 
leli  ze  tmy  (ex  abscuro);    U  pól  tmě  (in 
nmbr»).    Ž.  wit.  54.  6.,    10.  3.,   22.  4.    Pod 
svícnem  tma.   Us.  Dch.    Je  hladný,  že  by 
fmn  sežral.   Slez.  KIS.    Ve  tmách,  ve  tmě. 
Tvrdácná  fma,  tiefes  Dunkel.  Slez.  KIS.  Je 
tu  tma  jako  v  limbu,  v  pytli.  C.  Tma  jako 
v   ranci    (neproniknutelná),    Us.    Kf.,   jako 
v  n^u,  slov.,  Mt.  S.,  Němc.,  jako  v  sudě, 
jako  v  pekle  na  dně,  Ht.  S.,  jako  v  kabeli, 
jako  v  měchu  {=  v  pytli).    ílor.  Brt.,  Sd. 
Je  tam  egyptská  tma.  Us.  Sd.  Tma,  že  by 
mohl  pod  nos  píchnouti.    U  Olom.  Sd.    Je 
tam  tma,   že  ju  može  krájat,  mor.,  Brt,  že 
by  ji  mohl  krájet,   Us.  i  v  Čech.,  že  može 
pohlavkovat.   Us.    Brt.  Mračí  se  až  tma.  V. 
Mluviti  po  tmě  (=  tlachati).  Ksm.  My  táhli 
čirou  tmou.  Brt  S.JS7.  Vyšli  jsme  hned  ráno 
ještě  za  tm^.  us.  Sd.  Tma  tmoucí.  Us.  Rgl. 
Prodám  to  i  po  tmě  (lidé  to  koupí,  i  kdyby 
to  neviděli  jsouce  přesvědčeni  o  dobré  hod- 
notě).   Us.  Dbv.    Netřeba  světla  tmě,  nebo 
sama  svita'.  Tč.  ze  Shakesp.  A  já  večer  ne- 
přijedu, z  večera  bývá  tma.  SS.  P.  187.  Se- 
daU  jsem  po  tmé.   Sá.  P.  202.    Sel  bych  já 
k  ni,  je  zlá  cesta,   ve  dně  prii,   v  noci  je 
tma.   Mor.  ps.   (Slav.  75^.    Kterak   bych  ji 
choval   po   tmě?   NB.  Tč.  198.    Ve  tmách 
podsvětových   se    kutáleli.    Sš.  L.   předml. 
Tmon  rozumí  se  tuto  tma  duchovni,  ulehlá 
nad  pohanským  světem,  t.  hříchův  a  bludů ; 
Tma  je  symbolem  nepravosti  a  nevědomosti 
a  tudy  smrti;  Pouhá,  čirá  tma.  Sä.  II.  141., 
197.,  J.  56.   Člověk  nevěda  sobě  rady  dáti, 
mnsi  jako  po   tmě  Sámati.    BR.  II.  109.  a. 
Tma  veliká  okolo  poledne  byla.  BR.  II.  289. 
Vlčí  tmu  v  očích  máji  na  večer;  Zloděj  do 
cůdzé  komory  i  po  trne  (tmě)  uhádne.  Slov. 
Tč.   Tma  byla  jako  v  soumrak  večerní.   V. 
Uá  tma  v  hlavě  a  světlo  v  kapse.  Vz  Opilý. 
Tmy  tak  husté,  že  by  je  makati  mohl ;   Ve 
tmách  nočních  i  v  mraku ;  Ve  tmách  chodil ; 
Tma  lapá  a  vietr  honí;  Nebo  aj  tmy  při- 
kryji země.   BO.    Učinichu  sě   tmy  po  váie 
zemi.    ZN.    Po  tmě   choditi  {=■  pp  paměti). 
Cs.  Po  tmě  každá  kráva  čeniá.   C.   Po  tmě 
jako  v  noci.    Vz  Stejnost.  Č.    Za  tmy,  vz 
Doma.  —  T.  ==  Üum,   houít,  nástup,  mrak, 
oblak,  die  Menge,  Schaar,  der  Haufen.   BR. 
n.  150.  a.   V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.   Ne- 
smírná t.  myii.  L.  T.==6830.  Bl.  Šestnácte 


tem  výborného  lidu.  Jel.  T.  =  lOOOO,  ^^vDláí, 
itvQioi.  Kor.,  Krok.  Vojska  Tatarů  rozčlán- 
kována  na  tmy,  každá  t.  počítala  10000  mužů. 
Pal.  V  jazyku  tatarském  tnman  =  1000,  tu- 
rnen ==  mhla.  Prk.  Aby  dal  jemu  viec  než 
12  tem  angelóv;  Tma  činí  6666  a  tak  12  tem 
činí  sedmdesát  tisicóv  a  devět  tisicóv,  devět 
set,  devadesát  a  dvě.  Hus  I.  171.  T.  ■=  13000. 
Háj.  T.,  totéž  co  mrak^  oblak;  tak  se  tohoto 
slova  v  přemnohých  jazycích  uživá.  Pro- 
rokův oblak  veliký.  Br.  —  T.  neb  tem,  no- 
vější význam  =  »<«£  (vojákův;  Upe:  pluk), 
das  Regiment.  Jg.  —  Tma,  adverbialné, 
komp.  tměji.  Cf.  Bž.  137.,  Mkl.  B.  325.  Také 
na  Mor.  Brt  Tam  jest  tma,  tměji.  Bylo  tma. 
Tma  bylo  ve  dne  jako  v  noci;  Když  tma 
bylo.  V.  (Jg.).  Ostatně  vz  Věta,  Shoda  (HI. 
328.  b.). 

Tman,  u,  m.,  poterium  sangnisorba,  rostl. 
1788. 

Tmaň,  ě,  f.,  ves  u  Berouna.  Vz  S.  N., 
Tk.  I.  374.,  III.  56.,  83.,  IV.  378.,  253. 

Tmáň,  ě,  f.  =  místo  ttinni,  houSt,  schat- 
tiger Platz,  locus  opacns.  Us.  C.,  figl.,  Sp. 
Cř.  TměĎ. 

Tmář,  e,  m.  =  temnotář.  Rk. 

Tmavaj,  e,  m.,  críptícus,  hmyz.  Krok.  II. 
254. 

Tmavě,  finster,  dunkel.  List  tmavě  zelený. 
Um.  les. 

Tmavec,  vce,  m.,   der  Finsterling,    Dch. 

Tmavobarevuý,  dnnkelgefSrbt   Sp. 

Tmavobrvný,  tmavobrvý,  von  dunklen 
Augenbrauen.     Sf. 

TmaTočemohnédý  kořen.  Rostl.  UI.  a. 
22. 

Tmavočervený,  dunkelroth.  Us. 

Tmavofialový,  dunkelviolet.  Presl. 

Tmavohnědák,  a,  m.,  Dunkelfnchs,  m., 
kůň.  Dch. 

Tmavohnědý,  dunkelbraun.   Us. 

TmaTokarminoTý,  dunkel  karminrotb. 
Pral. 

Tmavokaštanový,    kastanienbraun.    Us. 

Tmavomodrý,  dunkelblau.  Us. 

Tmavonacho  vý,  dunkel  purpnrroth.  Rostl. 

Tmavořasný,  dunkelfaltig. 

Tmavost,  i,  f.,  die  Dunkelheit,  das  Dun- 
kel, die  Finsterniss.  1523. 

Tmavosvětlý,  lichtdunkel. 

TiuaToíedý,  dunkelgrau. 

Tmavošery,  dunkelgrau. 

Tmavota,  y,  f.  ==  tmavost.  Bern.,  Nej. 

Tmavozelený,  dunkelgrün.  Us. 

Tmavý,  komp.  tmavší  a  tmavější;  přip. 
-avý  (-avi).  Mkl.  B.  221.  T.  =  nesvétlý, 
finster,  dunkel,  düster.  T.  noc.  V.  Až  do  t 
noci.  Sych.  T.  světlo,  Kom.,  barva,  Us.,  dům. 
Vz  Tk.  II.  146.  T.,  sklepní,  nezdravý  byt, 
vězL-ni;  ve  tmavém  hrobě  ležeti.  Dch.  T. 
jíly.  Krč.  679.  T.  pán  =  čert  Bdi.  Která 
jest  ta  hvězdička  má?  Je-li  tmavá  n.  světlá? 
Píseň.  Sd.  T.  les.  Brt.  Zaneste  mne  na  kr- 
chovo  do  tej  tmavěj  země;  Aj  do  vězení  do 
čmavého  dali  synečka  nevinného;  Co  sem 
se  nachodil  po  tej  tmavěj  noci,  eSče  sem 
neviděl  dubovej  nemoci,  dubovej  nemoci, 
hrabového  sádla.  SS.  P.  59.,  374.,  400.  (Tě.). 
—  T.  =  tmu  milující,  die  Dunkelheit  lie- 
bend.   T.  sova,  kalous,  výr.    Rad.   2í^o'[^ 
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Tmavý  —  To. 


T.  =  zlý  (tmavý  umyel),  bOse,  finster.    Ráj. 
Vyriráš  velmi  t-vý.  Slov. 

Tmel,  e,  m.  =  kltj,  hmota  ku  spojováni, 
eamagováni,  der  Kitt.  Vys.  T.  =  těstovitá 
hmota  z  rozličných  látek  vodou,  olejem  a  p. 
rozmíchaných,  které  užíváme  k  pevnému  spo- 
jováni rozličných  části  předmětů  kovových, 
porculanových,  hlinéných,  sklenSných  mezi 
sebon  a  s  dřevěnými,  kde  kliha  ulití  nelze. 
Yz  S.  N.  T.  sklenáhkýje  těsto  z  křídy  tlučené 
a  ze  lněného  oleje.  Tmelováni  skla  puklého 
děje  se  roztokem  lihovým  mastyxu,  který  byl 
dokladně  (třením)  smiSen  s  klihem  vyziho 
měcbýře  a  troškou  gnmmiammoniaku.  Parní 
stroje  a  p.  tmelují  se  těstem  ze  siry  a  želez- 
ných pilin.  PorcÍMn  tmelnje  se  buď  pouhým 
íellakem  roztopeným,  jímž  se  rozpálené  kraje 
pukliny  pomaži  a  pak  silné  stlačí,  aneb  smě- 
sici bílé  smoly,  mastixn  a  ěellaku  s  troSkou 
siry  a  cihelné  moučky.  Podobný  tmel  aneb 
pečetni  vosk  slouží  k  upevňováni  násad  ko- 
vových na  stroje  skleněné.  Šfk.  538.  O  tmeli 
lodnickém  Jefferyovu  vz  tamtéž.  Kořen  zubu 
jest  pokryt  vrstvou  kostěnou  mající  tvrdost 
kosti  obyčejnéjiž  tmelem  eubním  nazýváme. 
Schd.  II.  3^.  T.  kamenný.  Dcb.  T.  na  usně, 
der  Lederkitt,  das  Ledercement,  kaučukový, 
der  Kautschukkittj  trubní,  der  RObrenkitt, 
Sp.,  olejový  n.  olejny,  der  Oelkitt.  Nz.  Spo- 
jovný  t.  Si.  J.  269.  Tmely  na  koňská  ko- 
pyta, Prm.,  které  v  ohni  i  ve  vodě  vydrží, 
na  porcelán,  na  akvária,  na  dřevo,'  vz  Prm. 
UI.  č.  12.,  19.,  21.,  IV.  154.,  178.  č.  i.  Cf. 
o  tmelech  Km.  III.  200.  T.  bednářský,  der 
Holzkitt,  na  železo,  der  Eisenkitt,  Šp.,  tva- 
rohový (ze  dvou  dílů  tvarohu  a  z  jednoho 
dílu  nehaSeného  vápna  ku  přilepováni  ná- 
stavku voitinných  na  rámky);  t.  v  úlech 
(pryskyřnatá  látka  k  zalepení  skulin,  k  hla- 
zení sten  atd.).  LS.  T.  porculáiiový,  na  zuby, 
železný.  Kb.,  čínský.  Skuliny  víecky  tmelem 
zamazati,  zalepiti.  Chym.  Tmelem  něco  spo- 
jiti. Vys. 

Tmelák,  n.  m.  T.  sklenářský,  der  6las- 
kittmesser.  Hk. 

Tmeleni,  n.,  die  Kittung. 

Tmelistonek,  nku,  m.,  der  Kittstock  (bei 
Goldschmieden  u.  Schwertfegem).  Šm. 

Tmeliterč,  e,  m.,  die  Kittsoheibe  (bei 
Uhrmachern).  Sm. 

Tmeliti,  il,  en,  eni,  tmelovati  =  tmelem 
apejiti,  kitten,  verkitten.  Nz. 

Tmelosf,  i,  f.  =  »atmílost,  die  Dunkel- 
heit. 

TmeloTina,  y,  f.,  vz  Tmelový. 

Tmelový,  Kitt-.  T.  hmota  =  tmelovina, 
die  Kittmasse,  Kittsnbstanz.    Sp. 

TmMý  =  eatmilý,  verfinstert,  dunkel. 
Zlob.  Hle  1  muž  zde  leži  v  rakvi  tmělé.  Ces. 
pís.  Sd. 

Tmé&,  ě,  m.  a  f.  >=>  hustý  les,  ein  dichter 
Wald.  Ros.  Cf.  Tmáň.  —  T.,  les  u  Přerova. 
Šd. 

Tměni,  n.,  das  Dunkelwerden.  Jg. 

Tméný;  -in,  a,  o,  verfinstert,  verdunkelt 
Ráj. 

Tme«i-i.<i,  e  n.  y,  f.,  z  řec.  r/«fl<J«s-  =  pr&aeč, 
rozpolení    (slova),    die    Tmesis,    Trennung 
zweier  Theile  eines  Wortes.  Nz.    T.  =  od- 1 
loučení  dvou  k  sobi  náleiitých  a  Jeden  celek  I 


óiníeídi  slov :  Jaký  osud  koli  nás  potká  m. : 
Jakýkoliv  osud  n.  p.  Kdy  on  by  chtěl  m. : 
Kdyby  on  chtěl.  8.  N.  Vz  Zk.  Ml.  IL  158., 
Mk.  Ml.  300. 

Tmétt,  tmíti,  ěl,  ěni,  finster  werden,  sich 
verdunkeln.  —  abs.  Již  tam  tmí  (počíná 
tma  býti).  Ros.  Vz  Tmiti.  —  kdy.  Ve  ve- 
liký pátek  slunce  tmělo.  Lom.  Kane.  ned.  — 
v  6em.  Prostá  žena  pravdy  našla  stopu, 
vzdělanci  když  tměli  v  nepochopu.  Sš.  Snt. 
69. 

Tmitl,  tmím,  tmil,  én,  ěni;  tmiti,  ěl  a  il, 
ěn  a  in,  ěni ;  tmivati  =  tmu  činiti,  verfinstern, 
dunkel  machen.  —  co.  Mha  tmi  tvé  oČi.  L. 
—  Piichm.  —  80=  tma  býti,  finster  o.  dun- 
kel werden,  dämmern.  Tmí  se.  V.  Tmilo  sp. 
D.,  Ráj.  Oči  se  tměii.  Kram.  —  se  od  (eho. 
Tmi  se  od  páry  Roňské  a  lidské  povětří. 
Troj.  —  se  komu.  Mých  oči  již  se  mi  světla 
tměji.  Kom. 

Tmivka,  y,  f.,  die  Dilmmerung.  Přišli 
jsme  dorn  už  za  tmívky.  Mor.  sd. 

Tmola,  y,  f.  =  stín,  der  Schatten.  Slov. 
Sd.  Len  sä  tak  ako  tmola  z  izby  do  izby 
vláčila.  Br.  SI.  čít.  69.  Chorý  ako  tmola 
tmolif  sn  bude.  Dbi.  106.  —  T.  '=  nadávka 
ienským,  Schattenbild,  n.  Dbi.  45. 

Tmoliti  se,  il,  eni,  na  Slov.  ==^  plésti  se, 
taumeln,  irren.  —  se  kde:  před  nohamn. 
Koll.  —  T.  se  =  toulati  se,  herumstreichen ; 
oléci  se,  sich  schleppen.  —  Vz  Tmola. 

Tmol-ns,  a,  m.,  pohoři  v  Lvdii.  Vz  S.  N. 

Tmomil,  a,  m.,  der  Freund  der  Finater- 
niss.  Koll. 

Tmouci  tma,  stockfinster.  Ds.  Rgl.,  Jrsk. 

Tnouti,  vz  Titl,  Ťati. 

Tnutí,  n.  =  téií,  der  Hieb. 

Tnutý;  ut,  a,  o  =  taty,  gehauen. 

-to,  pflpona  jmen  podstatných:  šito,  žito, 
jelito,  dláto  (dUbati),  D.,  město,  místo,  mláto, 
ponto,  teneto,  těsto,  ústo,  zlato,  mýto.  Mkl. 
B.  162.  Vz  Es.  —  -to,  pHpona  přičestí  trp- 
ného neutr,  sg.:  podotknut,  ta,  to.  Vz  Při- 
čestí trpné.  —  Přípona  k  ssájmeníím  a  čí- 
slovkám: ten-to,  kterýžto,  tuto,  tamto,  od- 
kudžto. 

To  =pak,  potom,  dann.  Kdo  to  trávu  žnuti 
budě,  to  ten  prsten  nosiC  budě.  Si.  P.  168. 
A  jak  mi  to  jedno  kvitko  urveš,  to  se  mne  t^, 
synečku,  nevezmeš.  Sš.  P.  292.  Jak  zakrojií 
do  chleba,  to  krev  z  něho  běžela.  Sš.  P.  91. 
Jestli  kadě  pozdvihnei,  to  ty  pekla  vymineš. 
Sš.  P.  774.  (Tč.).  Rob,  švagrova,  jako  ja, 
to  budzěS  měč  kus  chleba.  Sš.  P.  91  Starý 
pták  učí  mladého  okolo  hnízda  se  pouštěti, 
to  s  ratolesti  na  ratolest  létati.  Kom  —  To, 
a  to,  nnd  das,  und  zwar.  Tým  dálej  ia  vy- 
dala, to  do  cizej  krajiny  mezi  ty  Turky; 
Mamička  nám  nmřela,  to  včera  od  večera. 
Sš.  P.  106.  A  já  za  svú  pravdu  nechci  sě 
liknovati,  ni  malému,  ni  to  velikému  řádem 
odpoviedati.  Hus  III.  276.  Anně  dal  dil  jeden 
a  to  výborný.  Vz  A  ve  větách  spojovacích, 
č.  4.;  Věta  spojovací.  Ten.  —  To,  neutr. 
zájmena  ten.  Vz  Ten.  —  i\>  tn  neklade  se 
infinitiv,  nýbri  nová  vita  s  aby.  Vz:  Ten, 
S  to.  —  To  appositivné  jest  zbytečná  vymo- 
ženost doby_  novějSi.  Včely,  hmyz  to  uži- 
tečný, snášejí  med.  Brt.  —  To  >=  tu,  da.  Kde 
ste  ae  to  už  maměnko,  kde  ste  se  to  vcali  ? 
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Sak  8te  to  také  béralí,  dež  ste  běli  mali; 
Co  to  alovo  promlavila,  to  tři  sta  mil  uje- 
cbala.  SS.  P.  720.,  791.  (Té.).  -  To  to,  wa- 
ram  nicht  gar !  Urazil  jsem  via  ?  to  to !  Us. 
Deh.  Hi  penize?  I  to  to,  nemá  ničeho.  Nvk. 
Vz  Ten,  Toto.  —  To.  Je-li  podnUtem  eá- 
jmeno  to,  srovnává  se  spona  býti  s  vý- 
rokrm  v  rode  a  čisU.  To  jsou  iáci ;  to  byly 
hody.  Kz.  Vz  Ten. 

Toass,  y,  f.  =  sáh,  z  fr.  toise.  Nz. 

Toast  (ang.,  tOst),  o,  m.  •=  pHpitek  na 
idraoi,  der  Trínkapmch,  Toast.  Rk.  Vz 
S  N. 

TobaSek,  Ska,  m.,  několik  domků  a  Místka 
na  Mor. 

Tobé,  vz  2V. 

Tobek,  bka,  m.,  tz  Sob^. 

Tober,  bra,  ra.,  osob.  jm. 

Tobfmý,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Tobiiä,  e,  m.,  jméno.  Vz  S.  N.  —  T.  s  Be- 
chyně, vz  S.  N.,  Tk.  I.  626. 

Iobiá$ek,  fiká,  m.  T.  Jos.,  apisov.,  f  1846. 
Vz  S.  N.,  Jg.  H.  1.  641. 

Tobin,  vz  Tabin. 

TobiS,  e,  m.,  osob.  jm. 

Tobíáek,  ika,  m ,  osob.  jm. 

Tobola,  tobolka,  tobole,  toboliee  (Hus 
I.  429.),  e,  toboliéka,  toboleika,  y,  f.  = 
mésec,  vak,  taška,  die  Tasche,  Pilger-,  tíeld- 
tasche,  der  Sehnappsack.  BU.  II.  332.  b. 
StrsL  tobolbcb,  Saccus,  pol.  tobola.  MU.  L. 
71.  —  V.,  Kom.  T.  vojenská  na  patrony, 
Patrontasche.  D.  T.  pastoSí,  braina,  Hirten- 
tasche.  Us.  Jidáá  pilen  byl  svó  toboly.  Lom. 
Kalendář  do  tobolky,  Portomonnaiekalender ; 
t.  na  obrazy,  die  Bildermappe,  t  minister- 
ská, das  lUDistor-Portofeuille.  Dch.  T.  na 
Íienize,  na  směnky,  Geld-,  Wechsel-Porte- 
éoille.  pro  dámy,  Damen-P.  Nf.  Že  by  jemu 
pacholek  schovati  dal  s  t-kú  3  zi.;  Dal  mi 
«chovati  fiaty  a  tobolka  a  řekl  mi  .  .  .; 
A  vyjdůc  přišli  zase  pravic,  že  by  jim  3 
zlaté  z  t-ky  zhynuly  (zmizely).  NB.  Tě.  179. 
Pás  a  tobolku;  Kupil  tobolky.  Pě.  5.,  15. 
Hodláfi-li  přes  pole,  nenaplň  tobole.  Vz  Ko- 
stel. Lb.  T.  psaci,  die  Brieftasche.  Čsk. 
Utrhla  se  ma  od  pasa  tobolka  (=  mnoho 
dal).  Vz  Skoupý.  Lb.  —  Dal.  35.  Pan  Bůh 
stvořil  dva  volky  a  čert  spolky,  hleď  každý 
své  tobolky.  Prov.  V  stodole  není  a  v  to- 
bolce málo.  Ros.  Myi  v  tobolce,  had  v  lůně 
a  ohefi  v  podolku  svým  hospodářům  zvykli 
jsů  fikoda  činiti.  Prov.  —  T.  =  terč,  die 
Zielscheibe.  V.  —  X.  =  tabulka  psací,  po- 
četnice, die  Schreibtafel.  D.  —  T.  rostlin  — 
phd  pukavý  a  nuhý,  oapsnla,  die  Kapsel. 
Vi  Plod.  T.  =  plod  vlče  méně  suchý,  chlo- 
pněmi, cnby,  víčkem  neb  otvory  pukiňici  a 
semena  volně  proponltějici.  ČI.  Kv.  XXVIII. 
Cf.  Kk.  57.  T.  jest  plod  pnkavý,  skládajicl 
se  K  několika  srostlých  plodolistů ;  listy  tyto 
J60U  boďjen  na  některých  krajich  spojené 
(t.  jednopoutdrá)  aneb  dovnitř  zahnuté  a 
pak  částečně  (u  maka)  neb  zcela  s  osou 
plodovou  srostlé  (t.  mnohopoutdrá) :  a  vi- 
olky,  resedy.  Schd.  U.  211.  T.  obřiznutá 
kolem  do  kola  puk^ýici.  Vz  Rst.  156 ,  506. 
Sem  náleži:  měchýřek,  Insk,  iefiule.  ČI.  T. 
bobnlni,  die  Beereakspsel.  Nz.  T.  ěefiulko- 
vitá,  kulovatá,   ostenátá,  pětiohlopná,  Špi- 


čatá, trojkločná,  vejčitá.  Či.  —  T.  pMtMJi, 
kokoška  (bylina),  capsella,  das  Hirtontáschel. 
T.  pospolitá,  c.  bursa  pastoris.  Vz  Rstp.  77., 
Kk.  215.,  Slb.  691.,  Kom.  J.  134.  —  Tobolka, 
ves  u  Berouna. 

Tobolář,  e,  m.  ==  kdo  dilá  toboly,  der 
Taschenmacher.  Sd.  Co  sě  pasieřuov  a  to- 
bolářaov  z  Olomůce  n  páně  Jiřikových  lidi 
z  Břesku  dotýče  ...  NB.  Tč.  110.  —  T., 
vlast  jm.  Sd. 

Tobolářka,tobolkářka,y,f.,dieTaschen- 
macherin.  Jg. 

Tobolářský,  tobolkářský,  Taschenma- 
cher-.  Jg. 

Toboláfstvi,  tobolkiřstvi,  n.,  dle  Ta^ 
schenmaoberei.  Us. 

Toboléitý,  tobolkatý,  capsulatus,  to- 
bolku nesoucí,  majicí.  Rstp.  506. 

loboleěnice.  e,  f.  >=  tobolářka.  —  T., 
didelphis  opossum,  die  Beuteiratto.    Ja. 

Toooleěník,  a,  m.,  der  Taschner.  Vz  Tk. 
U.  561.,  Troj. 

Toboleěný  =•=  tobolkový. 

Tobolina,  y,  f.,  neslia,  T.  latnatá,  n.  pa- 
niculata,  rostl.  Vz  FB.  75.,  Slb.  707. 

ToboUnka,  y,  f.  T.  vaječi,  gromia  ovi- 
formis,  kořenonožee.  Vz  Frč.  9. 

Tobolka,  vz  Tobola. 

Tobolkář,  e,  m.  =  tobolář. 

Tobolkářka,  y,  f.  =  tobolářka. 

lobolkárna,  y,  f.  =  továrna  na  tobolky, 
die  Portefeuillefabrik,  Taschenfabrik. 

Tobolkiřský  =  toibolářský. 

lobolkiitatvi,  n.  =  tobolářstvi. 

TobolkoTltý  =  tobolce  podobný,  kapsel- 
artig. Rst.  506. 

Tobolkový,  toboleěný,  oapsnlaris,  Kap- 
sel-, tobolce  náležející.  T.  chlopně,  přo- 
hrádky,  pouzdra.  Rst.  506. 

Tobolnik,  a,  m.,  perator.  Ždk.  rkp. 

Tobolohra,  y,  f.  =  hra  v  tobolky,  das 
Taschenspiel  (nové  slovo).  Jg. 

Tobož  =  tim  vice,  desto,  um  desto.  Slov. 
Bern. 

Tobú,  zastr.  =«  tebou,  durch  dich. 

Tools,  tociž,  vz  To6U. 

Tockati  se,  na  Slov.  =  potáceti  se,  tor- 
keln. Plk. 

ToeoY,  a,  m.,  Totzau,  ves  u  Doupova.  PL. 

Toeuž  ■==  toüi.  Prk.  v  Arch.  für  slav.  Phil. 
U.  702. 

1.  Toč,  e,  m.,  das  Drehen.  T.  kolmo,  na 
před,  na  cad,  z  podpora  v  předu  (v  zadu), 
na  břifie,  v  rozkroku,  z  podpaždí,  paže  přes 
kříž,  z  váhy  do  váhy,  na  hrazdě  (vz  Hrazda, 
Kruh).  TS.  Vz  KP.  I.  486.,  496.,  499. 

2.  Toč,  e,  m.  =  fcáí,  jidlo  bramborové  pe- 
čené. U  Nové  Kdyně.  Rgl.,  Psčk. 

Točák,  u,  m.,  der  Dreher  (beim  Weber). 
Sm. 

Toéanka,  y,  f.  —  koláč  na  způsob  svinu- 
tého hada  dáaný,  gewundener  Kachen.  Us. 
Vz  Točínek. 

Toéek,  čku,  m.  Slov.  Bern. 

Točenee,  nce,  m.  =  brus  k  todeni,  ein 
Schleifstein.  —  T.,  voskový  shupdc,  das 
WachsstOckel.  Ros. 

Točeni,  n.  —  konáni  točieiho,  das  Drehen, 
Winden,  die  Windung.  Vz  Točiti.  D.  —  T.  =• 
nieo  točeného,  das  Qewinde.  D.  —,%•  vina^  , 
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piva  (stáhnuti),  das  Zapfen.  O  točeni  a  vy- 
náSeni  vína.  NB.  Té.  124.  -  T.,  na  Slov.  = 
oséváni,  die  Besäung. 

Točenice,  e,  f.  =  točení,  das  Drehen,  Ge- 
drehe.  To  je  už  t.,  pořád  se  tu  točí.  Mor. 
Šd.  —  T.  =  něco  točeného,  die  Windung,  das 
Gewinde.  To  střevo  má  pod  jatrami  několilc 
točenic.  Volk.  Sloupy  dva  a  dvě  t-ce,  které 
otočovaly  dvě  makovice  sloupové.  Točenička 
30  loket  obkličovala  je  vůkol.  Mel.  bibl.  — 
T.  =  obruč,  der  Reif.  Ub.  —  T.  =  šroub 
(hrouténice,  avíradlo,  vrutidlo),  die  Schraube. 
Sedl.  T.  vodni,  bez  konce.  —  T.  okolo  hlavy, 
turban.  das  Baret.  Kom.  J.  514.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  —  T-ce  =  náramek, 
Armband,  n.  Re8.  —  T.  =  iň&ra,  Schnur, 
f.  Br.,  Klát.,  Ctib.  Točenice  perlová,  Per- 
lenschnur. Br.<  Dal  jsem  náramkv  na  ruce 
tvé  a  t-ci  na  hrdlo  tvoje.  Br.  Jako  t.  čer- 
vencová rtové  tvoji:  T.  vlasy  spojnic;  T-cí 
šarlatnú  vlasy  spojujem.  Hus  III.  44.,  45.  — 
T.  =  die  Manschette.  D.  —  T.  =  točna,  kla 
páčka  M  vrat,  das  Thorgrengel.  D.  —  T., 
der  PauBch  in  der  Heraldik,  ozdoba  heral- 
dická na  helmu  v  štítu.  Gl.  342.  —  T.,  he- 
lixanthera,  rostl.  Rostl.  III.  b.  19. 

Točeuina,  y,  f.  =  néco  točeného,  das  Ge- 
winde, Gedrehe.  Když  námi  t-ny  a  mota- 
niny  světa  zmitaji,  snáze  jest  nám  na  zou- 
fáni přijiti  nežli  k  Bohu.   Kom    Cent.  54. 

Točenka,  y,  f.  ==  točená  houska,  eine  Art 
Semmel.  —  T.  =  točenice,  stužka  na  hlavu, 
vitta,  das  Baret.  Točenku  jmieše  na  hlavě 
(birét).  Žk.  39.  Výb.  I.  944.  11.  —  T.,  die 
RundmOtze,  welche  faltig  und  reich  ge- 
schmückt war.  Gl.  342.  —  T.  perleťová,  spi- 
ruta  Peronii,  měkkýS  zavilka.  Frč.  264.  T. 
kulovitá,  valvata  piscinalis,  břichonožec.  Frč. 
24Ö.  T.  růžová,  blepharisma  lateritia,  prvok. 
Vz  Frč.  18. 

Točenf ;  točen,  a,  o,  gedreht.  T-né  Ita- 
deřavé  vlasy.  V.  T-né  schody.  Sm.  T.  pivo 
(natočené),  Us.,  gezapft.  Na  ten  ubrus,  ta- 
tuličku,  talíř  točeny,  na  ten  talíř,  tatuličkn, 
kaplun  (kapoun)  pečeny.  SS.  P.  410. 

Točíce,  dle  Budějovice,  Totschitz,  samota 
u  Velimova. 

Točící,  drehend,  Dreh-.  T.  čerpadlo  (ro- 
tační). Prm. 

Točič,  e,  m.  =  kdo  točí,  der  Dreher.  — 
T.  =  náčiní  k  točení  pečené,  točidlo,  der 
Bratwender.  D.  —  T.  piva.  D. 

Točidlo,  a,  n.  =  nástroj  k  točení  (rum- 
pál), die  Haspel.  Strsl.  točilo  torcular,  od 
toá  (ti),  přip.  -lo.  Mkl.  B.  97.  T.  na  pečeni, 
der  Bratwender.  8p.  Vz  Točič,  O  t-dle  v  tělo- 
cviku vz  KP.  I.  499. 

Toéiklešté,  pl.,  die  Drehzange  (in  der 
Glashütte).  Sm. 

Točikolo,  a,  n.,  die  Drehscheibe  (bei 
Knopfmachern).  Sm. 

Točillvý.  OsHk  t.  =  neposluäny.  M. 

Točina,  y,  f.  =  strouha,  rýha,  die  Rinne. 
1548. 

Točinefc,  nka,  m.  =  z  chlebové  mouky 
koláč  točený  jako  had.  Us.  Jg.  Vz  Točanka. 

Točírka,  y,  f.,  die  Docke  bei  Drechslern. 

Toéiskok,  u,  m.,  der  Drehsprang,  ein 
Sprung  in  die  Höhe,  bei  dem  man  sich  in 
der  Luft  umdreht.    Sm. 


Točistřeble,  e,  n.,  der  Drehstift  (beim 
Uhrmacher  eine  eiserne  Spindel,  auf  welcher 
die  Räder  angebracht  sind).  Sm. 

Točiiíté,  ě,  n.,  der  Drehungspunkt.  Sm.  — 
T.  =  provazišti,  die  Drehbahn  (der  Seiler). 

Točitel,  e,  m.,  der  Dreher.  T.  stroje. 
Dch. 

Točiti,  toč,  toče  (ic),  il,  en,  eni;  točívati. 
Teku  —  točim  (na  př.  točiti  vino ;  potočiti 
posla,  strč.  =  učiniti,  aby  posel  tekl  či  bě- 
žel). Gb.  Hl.  141.  —  T.  =  působiti,  aby  teklo, 
rinnen  o.  fliessen  lassen,  zapfen;  na  mázy 
prodávati,  zapfen;  vükol  vinouti,  obraceti, 
drehen,  herumdrehen,  herumtreiben,  wenden, 
haspeln,  schwenken ;  točením  činiti,  drehend 
formen,  runden ;  se  n.  sebou  =  obraceti  se, 
sich  drehen,  sich  wenden,  sich  krümmen, 
sich  schlängeln,  kreiseln.  Jg., —  abs.  Toč! 
kehrt  um !  Us.  Doji.  —  co.  Cerv  dřevo  toči 
(vrtá,  hryze;  cf  Červotoč).  D.  T.  kámen, 
kládu  =  váleti.  Korouhev  sem  tam  t.  D. 
T.  rožeň,  provaz,  válka  (vésti).  Dali  mu  t. 
provázek  (dali  mu  výhost,  vystrčili  ho).  Us. 
Tabák  t.  (viti).  D.  T.  pivo,  sapfen,  Us.,  koze, 
eintreiben.  Sp.  Tu  jsů  vino  točili  a  piii  a 
potom  vodu  Hemikovi  čep  mazali,  aby  ple- 
snivěl. NB.  Tč.  134.  —  eo  odkud  i»ni: 
vino  ze  sudu  do  džbánu  t.  Us.,  Ml.  Řeka 
se  toči  od  východu  na  jih.  Ml.  A  z  sebe 
střeva  točieSe.  Dal.  69.  Vina  z  velikých  sudů 
si  točili.  Pal.  D.  m.  2.  383.  —  čím  kde  co. 
I  chorúhvů  výš  nad  hlavu  točí.  Rkk.  50. 
Něco  těžkého  na  válcích  t.,  Us.,  hrnce  na 
kruhu.  L.  Toči  se  jako  holub  na  báni,  na 
obrtllku  (o  nestálém).  T.  se  jako  holub  na 
střeše.  Pk.  Na  koní  (s  koněm)  se  t  Ros.  — 
(se)  čím,  kým.  T.  koněm,  Us.,  kolem,  V., 
Sved.,  praporem.  Ros.  Plato  točil  frejem  a 
nevážně  zamiloval  ji.  Smrž.  Od  kamene 
domy  stavětí  a  klenutím  vrchní  půdu  točiti 
věc  u  Turků  neobyčejná.  Lesí.  leg.  61. 
Stará  žena  bičem  toči.  SS.  P.  7..  Nedajte 
sebou  t.  vlnami  světa  zabylébo.  Št.  S.  kn. 
130.  Toče  scbů.  BO.  Fortuna  světem  točí. 
Dač.  I.  300.  Tento  svět  rozličným  točením 
vždy  se  točí.  Výb.  1.  548.  Lehké  peří  váním 
větrů  vždy  se  toči.  Har.  I.  3.  Štěstí  námi 
okolo  toči  a  hrá.  Jel.  Točili  se  každým 
větrem  (nestálí).  BR.  II.  671.  Kolo  vodou 
se  toči.  V.  T.  kloboukem,  očima.  Ml.  T-ti 
nebozezem,  Vys.,  čápem  (o  chytrácích). 
Prov.  T-čiti  kamenem.  Tkad.  —  se.  Cesta, 
řeka,  lodi,  štěstí,  brus,  kolo,  vítr  se  toči; 
pivo,  vino  se  toči.  Svět  se  toči  jako  kolo. 
V.  Piti,  ažby  se  hlava  točila  (až  se  nebe 
toči.  D.).  V.  Točí  se  jak  motovidlo  třírohé. 
Pk.  Svět  se  točí  jako  kolo.  Us^  Do  vody 
skočila,  kde  se  kolo  toči.  Slav.  Ces.  morav. 
ps.  88.  Tam  se  voda  točí.  Ib.  130.  A  země 
se  přece  toči!  Dch.  V  tom  pokoji  je  zima, 
až  se  vitr  točí.  Dch.  Kačenka  se  toči!  SS. 
P.  779.  —  co,  se  8  kým.  Ermanrik  s  Ve- 
nedy  krvavé  války  točil.  Sf.  Hlava  se  se 
mnou  točí.  D.  VSe  le  s  nim  toči.  Br.  Divaji 
se  oči  jak  se  můj  syneček  s  jinou  pannou 
točí.  Ps.  mor.  Sd.  Hlava  mi  jde  kolem  a 
všecko  se  se  mnou  točí.  Us.  Šd.  (Celý)  svět 
se  se  mnou  toči.  Er.  Ps.  109.  a.,  205.  Po 
zahradě  chodila,  Šátek  v  ruce  držela,  točila 
s  nim  (m.:  jim),  točila,  až  do  vody  .skočila. 
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Si.  P.  607.  —  se  jak.  Točití  se  koUikem 
(jako  kolečko).  Jg.  T.  se  do  kola.  D.  Vitr 
T  kolo  86  toči.  Kom.  Lb.  14  Hlaya  se  mně 
kolem  toči.  Ub.  Kdyi  nž  hlava  opilého  do 
kola  ae  točí,  i  náchylnost  kn  zjavnosti  ven 
(  něho  vyskočí.  Slov.  Tč.  Edo  se  po  větra 
točí,  toma  nepadá  prach  du  oči.  Coch.  Do 
kroniedkfi  vlásky  se  vám  točí.  Er.  P.  224. 
Celý  BTět  86  86  mnou  do  kola  točí.  Ib.  224. 
Béii  voda,  běii,  kolečkem  se  točí,  a  už 
sem  iá  vyplakala  svoje  černé  oči;  Tam  se 
donaj  kolem  točí;  Tam  sú  tvoje  černé  oči, 
kde  8*  dnnaj  kolem  točí;  Po  dvoře  cho- 
dila, kolem  se  točila,  do  kola,  do  kolečka 
do  kol«.  Si.  P.  58..  165.,  662.  —  se  za 
kým.  Faleiný  galáne,  nechoď  mi  na  oči, 
nech  ea  mé  srdenko  za  tebů  netočí.  Si.  P. 
288.  Točí  se  vám  za  dcerou.  Er.  P.  271.  — 
se  na  éem  (vz  kde).  Kat  se  točí  na  bo- 
tičce. Er.  P.  490.  —  čim  po  kom:  očima 
(po  divčatech  atd.).  Er.  P.  289.  Po  boha- 
téeh  vočma  toči:  chudobná  děvčioo,  jdi 
mné  z  voéí.  Si.  P.  212.  Která  očima  po 
mné  točivá.  Pis.  Sd.  —  kdy.  S^neček  se 
u  muziky  točf,  že  má  černé  oči,  eklinkn 
vina  sobe  naiivá.  Si.  P.  fö2.  U  muziky  iá- 
tečk«n  toči.  Slez.  pis.  Sd.  —  se  kam. 
Vitr  80  toéi  k  západu.  D.  Viecko  se  kn 
zkáze  toči.  Slov.  Tč.  —  se  komu.  Hlava 
se  mi  kolem  toči.  D.  Pije,  až  se  mu  nebe 
toči.  Os.  Sd.  Pěkně  se  mi  toč,  já  ti  konpim 
šáteček,  abys  milá  proč.  Er.  P.  263.  a.  Vo- 
dčnka  mu  kolo  toči,  sedláček  mu  žito  vozí. 
Si.  P.  537.  Z  toho  by  se  mně  točila  hlava. 
Ua.  Šd.  -  se  od  čeho  (kam).  Třtina 
sebon  od  větru  toči  (na  víecky  strany). 
Tkad.  —  se  o.  čem.  Ni  sě  kto  buď  o  tom 
titče  vieo  (nikdo  o  tom  nemluv).  Kat.  357.  — 
se  kde.  Oči  se  mi  t  hlavě  toči.  D.  Toči 
se  jako  motovidlo  v  pytli  (o  neohrabaném 
človékn).  Bda.  Toči  se  jako  kaSa  v  čepici, 
jako  holub  na  sti^ie,  Pk.,  jako  holub  v  pod- 
máali  (vz  Nejapný),  jako  holub  na  báni  (vz 
Kepoaeda),  Lb.,  jako  hrom  v  polici.  U  Li- 
tovle. Kčr.  Pode  mlejnem  nade  mlejnem 
husy  se  točí.  Pis.  (Slav.  72.).  Poznái  z  řečí, 
X  oči,  co  ae  v  srdci  toči.  Hor.  Tč.  T.  se 
na  svém  koni.  Výb.  U.  45.  Kůň  se  pod 
nim  točil.  Ib.  49.  V  potoce  se  voda  toči; 
Na  irbnioe  hnsy  se  toči;  Tam  se  v  kole 
toči.  Er.  Pb.  147 ,  232.,  262.  Jeji  černé  oči, 
pisek  se  v  nich  toči ;  Nad  naiím  huménkem, 
nade  dvorem  točí  se  syneček  b  vraném 
kooSm;  V  ťtboči,  v  úbočí,  tam  se  voda 
toči,  kerá  má  dvóch  galána,  nech  mi  jed- 
noho pojčí;  Nepřestanu,  jeSče  povolím, 
potom  te,  má  milá,  do  dnnaja  hodím;  do 
dnnsja,  do  tej  hinbočiny,  co  by  se  nad  tebů 
tíokoáij  točily;  Nad  dubem  se  točí  (pták), 
zdvihá  k  nebi  oči,  smutně  pohlídá.  Si.  P. 
146.,  278.,  376.,  473.,  755.  (Tč.).  Nič  sa  ne- 
«tarsjme,  jak  sa  v  světe  toči.  Na  Slov.  Tč. 
Již  se  vítr  o  něho  toči.  Jam  proximus 
ardet  ücalegon.  Us.  —  se  kudy.  Cesta  se 
toči  lesem.  Ml.  Už  mé  černé  oči  po  horách 
•e  točí.  Er.  P.  492.  Červené  jabučko  po 
zemí  SH  točf,  odevři  mně,  milá,  mái-li  černé 
oči.  Sé.  P.  241.,  407.  (Tč.).  —  se  oč.  O  tento 
rosdil  točily  se  veikery  hádky.  Pal.  Dj.  IV. 
1.  86.  Ale  tqné  jednaní  točilo  se  vždy  jen 


o  povýšení  královo  na  království  Nmské. 
Ib.  IV.  2.  148. 

Točíš,  vz  Točii. 

Točitý  =  toéici  se,  sich  drehend.  T.  brus. 
Zlob.,  schody,  Wendel-,  Schneokenstiege, 
chod,  D.,  Sm.,  péro  (v  hodinkách),  třeni. 
Sedl.  T.  kolo,  das  Drehrad.  BO.,  Dch.  T. 
záslonv.  Bouleaux.  Dch.  Po  t-tém  vzchodu, 
in  cochieam.  BO. 

Toéiúd  ====  toóíS  =  točií,  zastr.  Bi.  212. 
T.  to  o  tom  dni  sůdném.  £Z. 

Točivý  ==■  svlaéivý,  volubilis,  windend, 
gewunden  =  okolo  jiných  těl  se  otáčející 
a  tak  po  nich  se  vzhůru  pnouci  na  př.  lo- 
dyha. Jestli  přijmeme,  že  stojíme  uvnitř 
tohoto  točení,  točf  se  hned  v  právo,  hned 
v  levo,  tak  že  jest  pravotočivý,  dextrorsnm 
volabilis,  rechts  gewunden,  und  levotoHvý, 
sinistrorsum  volubilis,  links  gewunden;  pn- 
klad  prvního  jest  lodyha  chmelu,  drahého 
lodyha  svlačců  rozdílných,  fszol&v.  Rst.  506. 

Točiž  =  Mii,  zastar.  St.  Točti,  točiá, 
tocii,  toeiS.  Cf.  Toeui.  Strč.  kusé  sloveso: 
čiůi,  čůS,  čii,  2.  OB.  od  čiuti  (ve  smyslu  = 
slySeti)  m.  čiiňei.  To-čiůS  to  o  tom  dni 
BŮdném.  —  Točiůi  přehlášeno  v  točíá,  točiž. 
Nynějií  totiijo  z:  tot  již  =  to  již.  Vz  Totiž 
(konec).  Dle  Prk.  z  č  =  ti  zbylo  pouhé  t, 
ct.  jeiče  —  jeStě.  Bnka,  točiž  moc,  má.  BO. 
Dada  jich  právo,  tociž  což  na  ně  sluií,  to 
jest  4  libry  vosku.  Sedl.  Rychn.  Neviete 
(tociž  i  zdali  neviete),  proč  to  řečeno  jest?; 
Rebeku  z  Mezopotamie,  tociž  z  tekůciecb  a 
mijejíciech  věci  tohoto  světa  k  Izákovi  při- 
vedli JBŮ ;  On  jest  první  cierkev  z  Aegvpta 
přišlu,  tociž  židovstvo,  iako  dceru  Fara- 
ónovu skrze  viera  zastiúbil;  David  vSeckny 
tiýností  choti  a  chotě,  tociž  Krista  a  cierkve 
sv.,  v  žaltáři  o  deseti  strunách  vyzpieval ; 
Aj  ty  krásná  jsi,  to,ciž  v  svých  dobrých 
skutciech  dokonalá;  Udolé  znamenají  mysli 
pokorné,  jichžto  lilium,  tociž  okrasa,  jest 
Kristus.  Hus  II.  160.,  UI.  3.,  6.,  21.,  24. 
(lU.  10.,  59.,  204.  Tč.). 

Točka,  y,  f^  die  Drehung,  Windung. 
Dch.  —  T.  na  Slov.  =  čep,  der  Zapfen.  — 
T.  =  zámysl,  krouceni  práva,  smyslu,  pře- 
káška,  das  Hindemiss,  die  Dngelegenheit, 
AusflQchte,  Anfechtung,  Verdrehung.  Má 
přijíti  úrok  a  nemá  jemu  tnoček  činiti,  te- 
netur  suscipere  censům  et  non  impugnare. 
61.  342.  Nechtěl  s  barvou  ven,  pořád  mně 
dělal  točky.  Ds.  —  T.  ^=^  spodni  last  vrat, 
o  kterou  se  vrata  v  diře  otáč^i,  hékoun. 
Mor.  Kda.  —  Točky,  pl.,  t.,  na  Sloven.  ~ 
kytka  t  peH,  der  Federbusch.  Bera.  —  T.  = 
kolečko,  der  Schiebkarren.  Hor.  Tč. 

Točlivý  =>  točM  se,  sich  drehend.  Před- 
sevzetí lidská  jsou  nestálá  jako  t-vé  kolo. 
Prov.  T.  nebe.  Jel.  T.  kHž.  Doh. 

Točna,  y,  f.  T.  u  hřídele  mlynařícího, 
okolo  nihoi  se  kolo  toH,  čep,  der  Zapfen 
an  der  Badwelle.  Us.  Jg.  T.,  osa  otáčeni  n. 
otáčecí,  die  Drehungsaxe,  Nz.,  die  Um- 
drehungsaze.  Šp.  —  T.,  die  Schleudermühle. 
Šp.  —  T.  =  sloupek  u  vrat  stodolMeh  v  pán- 
vičce zasazený,  na  svrchním  konci  s  krkem, 
aby  se  mohl  v  kruhu  točiti,  das  Thorgrengel. 
D.,  8p.  —  T.,  die  Drehstelze.  Prm.  IV. 
249.  —  I.,  die  8chwenkung8liniey,^8k.  —  . 
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Točna  —  Tok. 


I.  «  pol,  áet  Pol.  T-ny  zenuké  Json  ko- 
nečné body  OBY  zemské.  Blř.  Led  na  to<- 
nAch.  Presl.  Točnu  severní,  Jižni.  Vz  vioe 
T  8.  N.  T.  severni  či  arktickA  a  jiini  či 
antarktícká;  odlehlosf  točny;  vz4liyenofi|, 
odlehlosf  od  točny,  die  Poldistanz.  S.  a  Ž. 
Mrazná  t,  der  frostige  Erdpol.  Dch.  Točna 
světa  či  světová,  der  WeU^l.  S.  a  Z.  Vz 
Pol. 

loéná,  é,  f.,  Totschna,  ves  n  Zbraslavi. 
PL. 

Todni,  Wende-.  T.  kmb.  D. 

Toéniee,  e,  f.  =  toéM  se  ručnice  s  dvěma 
hlavněmi;  spodni  hlaveň  se  nahoru  otáči, 
má-li  se  drnná  rána  vystřeliti,  der  Dreher, 
ěp.  —  T.,  belicia.  Rostl.  I.  257.  b. 

1.  Toinik,  n,  m.  =  bod  otáčeni,  der 
Drehpunkt.    Šp. 

3.  Toinib,  a,  m.  =  támek  a  ves  u  Že- 
bráka', ves  u  Klatov,  Totschnig.  üs.  Vz 
S.  N.  —  Tk.  ni.  661.,  IV.  743.  -  T.  »  KH- 
nňe,  staročes.  rodina  vládycká.  Vz  S.  N., 
Pal.  lU.  1.  146.,  2.  23Ö. 

ToénoTOUs,  n,  m.,  streptacbne.  Rostl.  L 
261.  b. 

ToénoTáni,  n.,  die  Polarisation,  nové 
slovo,  které  se  neujalo.  Smet.  Astr.  118. 

Točnový,  Polar-.  T.  krajina,  led.   Krok. 

Točný.  T.  křidlo,  der  Schwenkungsflüeel. 
Csk.  T.  rohatins.  Šm.  —  T.  krajník  v  tělo- 
cviku, vz  KP.  I.  423.  —  T.  máslo,  gedreht. 
Mřk. 

Toéuž  =  totii.  Hr.  rk.  Vz  Toči2. 

Todě  =  hle,  ovšem,  vede,  etenim.  A  t 
sluha  tvoj  střeže  jich ;  A  t,  bospodine,  ty 
poznal  jsi.  Z.  vit.  18.,  12.,  138.  5.  Nebo 
todie  králi  sebrali  sú  sě.  Ib.  47.  5.  Vz 
Toďka. 

Todice,  Toditz,  ves  a  Jesenic.  Tf.  267.  — 
T.,  Dirtaoh,  mě.  v  Bakousích.  Sb.  Lit  I. 
27.  (Sd.). 

Todka  =  todi.  Na  Hor.  Sd. 

Todné,  ě,  f.,  ves  v  Buděiovskn.  Vz  S.  N., 
Tk.  HL  76. 

Tof,  taf,  u,  m.,  z  latin,  tophns,  kámen 
vápenatý,  der  Tof,  Tofstein. 

lófar,  n,  m.  —  porcelánové  iboH.  Na 
Mor.  Kd. 

Tofieldka,  y,  f.,  tophielda,  rostl,  sítovitá. 
Rostl.  I.  266.  a. 

Iof-U8,  u,  m.  (tophus)  =  tvrdá  narostlina 
povahy  vápeníte  v  ohybech  a  na  povrchu 
Kosti  po  dně  a  př^ici.  Tophi  pulmonum  = 
azlv  v  plících  povahy  vápeníte.  S.  N. 

Toga,  y,  f.,  lat,  starořimský  bílý  svrchní 
oděv  mužský  z  vlny  bez  rukávu,  jejž  nosili 
nad  tunikou  v  čas  míru.  Toga  praetexta, 
toga  olemovaná  pruhem  purpurovým,  jakou 
nosili  osoby  vyiiího  důstojenství,  die  Toga. 
Jg.  Vz  S.  N. 

TohOjka,  y,  f.,  diomeda,  pták  čapatý.  T. 
hýkavá,  d.  exulans,  Albatros. 

Tohanec,  nce,  m.,  jídlo.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt. 

Toho,  vz  Ten. 

Tohodle  —  dle  toho.  demnach,  nach  dem. 
—  T.  •=  t«dy,  also,  daoer. 

Tohoroči,  tohoFoéni,  na  Slov.  <»  letoini, 
diessJXhrig. 


potřeby  ku  iperkováni  ^trojné-,  odiv,  der 
Anzog,  iperk,  der  Putz.  Sp.,  KB. 
Toif  =  to  je  (jest).  8t  ski. 


Tojeäf,  i,  f.,  rostlina,  apocynum,  die 
Schwalbenwurz,  die  Giftwurzel.  Vz  S.  N. 
T.  mncholapná,  a.  androsaemifolinm;  ko- 
nopná, a.  cannabinum;  adriatská,  a.  veno- 
tam;  jedlá,  a.  reticalatum.   Vz  Bstp.  1052. 

ToJe&foTltý.  T.  rostliny,  apocyneae.  Vz 
Bstp.  1051.,  Kk.  174. 

1N>Jeziiice.  Z  Tojesuio  Bedřich.  Tk.  V.  179. 

Toji;  mezi  tojí  (mezi  tojú  i.  e.  dobu)  = 
měn'  tim,  inzwischen.  Mezi  toji  jedna  k  niej 
žena  přistůpiTii  i  počejiej  rozprávěti  a  řkůc. 
L^.,  Výb.  I.  266.,  87.,  Št 

Tojlce,  Tojitz,  ves  u  Nepomuk. 

Tok,  n,  m.,  od  tek  (tek-n).  Strsl.  tok«, 
flozns,  tek  v  teka;  lit  takas.  Hkl.  L.  62., 
71.,  B.  24.,  26.  (Hý.).  T.  =  tečeni,  dus 
Fliessen,  der  Flnss.  Bahna  jsou  pramenové 
bez  toku.  Kom.  T.  měsičný  (čmýra),  Monat- 
fluss,  m.,  červený  (červenka),  rothe  Rohr, 
bílý,  weisser  Fluss,  V.,  břicha  (stolice), 
Banchflnss,  Gem.,  jatomi  (běhavka  za  pří- 
činou zatvrzení  jater  a  koni),  Leberfluss, 
slaný  (liSej  leptavý),  Salzflnss,  m..  Ja.;  t 
semene,  chamotok,  der  Samenfluss,  Nz.  Ik.; 
t.  krve  =  krvotok.  V.,  BB.  U.  231.  b.  — 
Tok  (tečeni)  kapalin  (tropfbarer  KOrper): 
ohnivý,  vodnatý.  Nz.  —  T-  -=  vlna  (mořská), 
die  Flutb.  Martim.  —  T.  vody,  řeky  =  běh, 
tečeni,  der  Lauf  des  Wassers,  Flusses,  Jg., 
J.  tr.,  der  Strom,  die  StrOmnng,  Flnth,  das 
OestrOm.  Dch.  fteka  upřimým  tokem  ils. 
Cyr.  Tokem  se  rozděliti.  V.  Tokem  valným 
hlučí.  Si.  Snt  80.  Tok  řeky  =  její  rozvoj. 
TI.,  Km.  —  T.  =  řečiště,  das  Fluesbett  V. 
Tak  že  vystoupí  ze  viech  toků  svých.  Br. 
Tok  horní  (vygií,  vrchní),  střední,  dolní, 
nižní  (pH  ústí).  Ti.,  Š.  a  Ž.,  hořejii,  střední, 
dolejáí.  Nz.  Každý  můi  vodu  na  svých 
gruntich  . . .  věstí  a  zase  též  po  gruntich 
svých  do  starého  toku  ji  pustiti.  VI.  zř. 
476.  —  T.  =  rameno  řeky,  der  Arm  des 
Flusses.  Odjal  t.  vody,  ktorýi  vchází  do 
měste.  Flav.  —  T.  ==  «toiba,  strouha,  der 
Wassergraben.  V.  —  T.  <=  šito,  feieto  (místy 
v  Čech.),  das  Sieb.  U  Král.  Městoe,  Psčk., 
v  Čáslavská.  Kal.,  ve  vých.  Cech.  Jir.  — 
T.  =  mlat,  dle  Tenne.  Na  prostried  stodoly 
bývá  tok.  Slov.,  DbS.  50.,  Plk.  —  T.,  na 
Slov.  =  pouzdro.  Bern.  —  T.  přens.  V  oby- 
čejném toku  života.  Sš.  Ob.  176.  (Hý.).  Pro- 
tivné zásady  v  toku  věků  podnes  stýkají 
a  potýk^í  se.  Pal.  Dj.  r^  2.  206. 
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Tohotéi,  ip.  m.  tohotéhož,  radiji:  téhož. 
Vz  Tentýž. 

Tohoto,  ve  Tento. 

Tohotočky,  vz  Tentočky. 

loch  <=  to  sem.  Ně  na  toch  tě  vřueiř,  že 
bych  tě  retoval,   ene  tobě  Jaěo,  dnnaj  ve-        ! 
flastroval.   Si.  P.  777.   —  T.,  a,  m.,  oaob. 
jm.  Sd.  ! 

Toeha,  y,  f.  Lesknoncim  se  dněem  skvoucí        ; 
tochy  Sat  se  odívá.  SS.  Ho.  69. 

Tocháček,  čka,  m.,  osob.  jm. 

TochoTiee.  dle  Budějovice,  ves  n  Břez- 
nice.  Vz  8.  N.,  Tk.  V.  179. 

Toilette,  (fr.,  toalet),  obyč.  toaleta,  y,  f.  == 
stolek  dámsltý  na  iperky,    der  Pntztísch; 


Tok  —  Toli. 
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2.  Tok,  n,  m.  =  tohtM  tetfwú,  jefúNei, 
baimtíLdropA,  jeřábu,  die  Balz,  Falz,  daa 
Falzen,  Balsen;  čas  párati  MJich,  die  Bals- 
tétt.  Šp. 

3.  Tok,  n,  m.,  samota  a  Dobřiše.  —-4. 1., 
a,  n.,  antaeaeua,  die  Tinke,  ryba.  Slov. 

Ťok,  o,'  m.  =  hlai  vtáki  volaoýek,  pén- 
to«  std.  Má  tok  (jMt  chytrý).  Us.  (Tnm.)  — 
Ť.  =  Aift,  iohoutdt,  die  Lust,  der  Appetit. 
Sraziti  někpmn  tok.  U  Jilemn.  —  T.,  a,  m., 
oeob.  jm.  Sd. 

1.  Toká,  j,i-='  ttrouha,  die  Rinne.   Us- 

8.  Toks,  T,  f.  —  krátký,  tímtý  doup,  die 
PÜMte,  Docke.  Sr.  Btfněm.  tocke,  trancus, 
pařez,  nnöm.  Docke,  parva  -coiumna.  Hz. 
3^ 

Tokajf  e,  m.,  mö.  v  Dbřicb,  nöm.  Tokay. 
—  Toktgan,  a,  m.  —  Tokajský.  T-ké  víno. 
Vz  8.  N. 

TokadHns,  y,  1  =  tokajaké  vino.  Ht.  SI. 
mi.  223. 

Tokanlsko,  a,  tokanlité,  č,  o.  =  misto, 
kde  ptáci  tokaji,  der  Balzplats. 

Tokář,  e,  m.,  na  Slov.  =«  »ouatruinVe, 
der  Drecbler.  Plk.,  Sd. 

TokáreA,  mé,  t  =  aotutruinieká  »toUee. 
Na  Slov.  Kde  t.  májů,  botnjú  i  dřevené 
taniere.  Dbi.  62. 

Tokátks,  y.  f.,  die  Drechslerin.  Slov. 

Tokářský,  Drechsler-. 

Tokáhttvi,  n.,  die  Drechslerei.  Slov. 

Tokati,  tokovati,  tokávati,  tokovávali  = 
křiieti  jako  tetřev,  Ma«  v  toku  (v  piřeni-se 
tetřevA)  tydávati,  balzen,  falzen,  krolzen, 
kroUen.  Jg.,  Sp.  Tetfev  hluchý  toká.  D. 
Kdyi  tetiFev  toknje,  tehdái  naň  stříleti. 
Boa.  Cf.  Cbámiti. 

Toke,  e,  ovi,  (I.  8^.  b.),  m.,  osob.  jm. 
Vz  Tk.  IV.  748. 

Tokma,  J,  t  =  eena  (ovci,  jehňat  atd.), 
der  Preis.  Sloy.  Jir. 

Tokmiti,  il,  en,  eni  =  cettiti,  scblätzen. 
SloT.  Jir.  Vz  Tokma. 

Tokolocie,  e,  f.,  řec.,  porodnictví,  náttka 
o  porodech,  die  T.  8.  N. 

Tokoaier,  o,  m.  <->  náetroj  k  mihni  rytik- 
iostt*  a  •%  vody  tekoucí,  der  Hydrometer. 
Teebn. 

Tokomémý.  T-ný  čtvemik,  der  Strom- 
qoadrant,  kyvadlo.  Nz. 

Tokonénký,  Ivydranlisch.  T.  stroj.  Sedl. 

TOkonéntvi,  hydraulika,  n.  ^  die  Hy- 
draoUk.  Sedl. 

Tokooký,  lipas,  tríef&ngle.  Jg. 

Tokoiknib,  n,  m.  =  ikrábáni  pryskyHee 
se  stromů.  Um.  les. 

Tokovn,  0^  m.  ^  asavee,  das  Taschen- 
thier.  T-ni,  phalangistae  =  mali  ssavci  vaé- 
nati  ■  ehnpem  jako  klokani,  avksk  vlečky 
noby  json  stejné  dlouhé;  ooas  je  toéivý.  T. 
liikoVý,  piialansfista  vulpina;  vakodlak  po- 
pelavý,  parovnik  poletuchový.  Frč.  372.  T. 
malonchý,  microns,  tleskohlavý,  Cookii, 
medvédový,  aniii»,  skvnaiý,  maculata. 
Saav 

ItokoTatl,  ys  TokatL 

TekoTtnm,  y,  f.,  maso  z  ryby  toká  (vz 
Tok,  4.),  Tinkanfieisob.  Slov. 

T^oýý,  Pfosten-,  Docken-.  T.  Jehlice. 
Teehn.  Vz  Tok,  Toká. 


Tokozelks,  y,  f.,  pontedería,  die  Ponte- 
derie.  T.  obecni,  p.  vaginalis;  Sípovitá,  p. 
haatota.  Bst,  1681. 

TokozelkoTltý.  T.  rostliny,  pontederia- 
ceae:  tokozelka.  Vz  Bstp.  1681. 

toktatl  =~  tok  křičeti.  Vz  Ťok.  Us. 

Tokusss.  Kslnžnice  t.,  eleusine  tocussa, 
rostl.  Vz  Rstp.  1727. 

Tolar,  u  (v  obec.  ml.  toral),  tolare k, 
rku,  toláreček,  £kn,  m.,  z  něm.  der  Thaler 
a  to  z  Joachims-Tbal,  kde  r.  1519.  nejprve 
hrabě  Šlik  tolary  razil.  Dle  Narodn.  listů 
II.  5.  72.  správně  dolar  od  dol  =  údolí.  Vz 
Tolský.  Tolar  vSeobecný  název  větfiich  přes 
1  lot  vážících  stříbrných  minci.  T.  tvrdý, 
Speciesthaler,  m.  =  2  zl.  10  kr. ;  t.  říSský  = 
IV,  zl.  Tolar  kHžový  =  2  zl.  30  kr.  Tolar 
s  pannou  Marii.  Dch.  Když  se  žení,  tolarv 
mění;  jak  se  ožení,  malého  peníze  není. 
Prov.  Mám  já  v  Hodslavicách  galánku,  dal 
sem  jí  tolarel  závdanka ;  ona  mně  závdankn 
nechce  vzít,  ani  mů  galánků  nechce  bvf; 
Péro  z  marijánkn  je  velice  drahé,  jedna  - 
halnzenka  za  étyry  tolare ;  Ach  choč  ja  ju 
ztracim,  nevelká  ikoda,  dam  ci  tolareéek, 
zas  bndzě  nova;  Ně  tvoja  dzěvacho,  ně 
tvoja  ikoda,  zaplacim  ci  ja  ja  baj  tola- 
roma;  Žena  lůbí  tolary  a  já  lůbím  poháry; 
Má  na  krku  goraly,  mezi  nima  tolary;  A  ja 
vam  dam  dva  bite  tolary.  SS.  P.  271.,  366., 
398.,  565.,  609.,  660.,  745.  (TÖ.).  —  T.,  a, 
m.,  osob.  jm. 

Tolarový  ráz,  das  ThalergeprSge.  Ros. 

Toledo,  a,  n.,  mě.  ve  Španělsku,  lat  To- 
letum.  Vz  více  v  S.  N.  —  Toledan,  a,  m.  — 
Toledský. 

ToleJ  =  toUk,  so  viel.  Na  mor.  Slov.  Šd., 
Brt  A  Sak  ty,  Michalku,  tolej  hřichů  nemái ; 
Pověz  mi,  syneéku,  co  od  teoja  ptajú  (=  žá- 
dají)? Sto  rýnských  stříbrných,  jeitě  tolej 
drobných;  Hlavičko,  hlavo  má,  co  mia  t. 
bolii?  ani  neodpadáá,  ani  sa  nehojiS;  Moje 
potěieni  netulaj  se  tolej.  Si.  P.  166.,  328., 
467.,  406.  (Té). 

Tqlen,  u,  m.,  druh  uhlovodíku:  C,,  H„. 
Ví  Sfk.  530. 

Toleranc,  e,  m.,  z  lat.  =  jídlo,  tvaroh 
8  mátUm  tmíchaný,  roihuda.    Sp. 

Tolerance,  e,  f.,  z  lat.  =  anáielivost  zvi. 
náboienská,  die  Toleranz.  Rk.  —  T.  == 
malá  dovolená  úchylka  od  zákonité  stfiže 
n.  zákonného  zrna  mince,  das  Passirgewicbt. 
Skř. 

Toleranční  patent  =  nařízení  cis.  Jo- 
8e&  n.  o  snáieiivosti  náboženské,  das  To- 
leranzpatent. Vz  S.  N. 

Tolerantní  =>  snáiélivý,  tolerant. 

Tolet,  n,  m.,  eine  Art  Battist.  Ol.  342. 

Toli  =  toUk,  80  viel.  Strsl.  tolé,  toli;  na 
morav.  Slovácku;  tolé  (Hý.):  přip.  -lé,  -li. 
Mkl.  B.  104.,  L.  132.  Us.  n  Přer.  Kd.  Také 
ve  Slez.  Tč.  Zapřahajtě  dvacet  koni,  jeíče 
k  tomu  volů  toli;  Žáden  toli  něvystoji.  co 
vojaíek  mnsi.  Si.  P.  il.,  595.  íTč.).  -  T.  = 
vňyt.  A  t.  sen)  ti  povědal,  ion  hábe  dir  ja 
doch  erzShlt.  U  Opav.  Kl£.  —  T.  =  tantum, 
blos.  I  přidechn  ne  dle  Iha,  toli  neže  aby 
Lazar  viděli,  jej  že  vzkřesi  od  mrtvých. 
Ev.  Joan.  ms.  ^  i 
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Tolice  —  Toliko. 


1.  Tolice,  e,  f.,  rostlina,  medicage,  der 
Scbneckenklee.  Tolice  vojtěSka,  m.  sativa; 
srpku vá,  m.  falcata;  stromovitá,  m.  arborea; 

£  ramenatá,  m.  n>diata;  terčitá,  m.  orbicn- 
iris;  čihovitá,  m.  tarbiaata;  zpletená,  m. 
intertexta,  tz  Rstp.  375. ;  položená,  procnm- 
bens,  dětelová,  lapalina,  nejmenší,  minima. 
Flora.  -  Jg.,  Schd.  II.  310.,  ČI.  Kv.  378., 
Kk.  225.,  FB.  102.,  Slb.  533. 

2.  Tolice,  adv.  =  ták,  tak  vdice,  so.  Aby 
t.  den  súdn^  na  ny  vzevřel  milosrdnýma 
očím»,  jakols  ráčil  vzevřieti  na  lotra.  Us. 
14.  stol.  (V  Rozb.  1840.). 

Tolije,  e,  f,  pamassia,  das  Einblatt, 
StndentenrOschen,  rostl.  T.  srdčitá,  bahni, 
palustris,  malokvétá,  parviflora,  vejčitá, 
ovata,  okrouhlá,  caroliniaiia,  kopytniková, 
asHrífolia,  velikolistá,.grandlfoIia,  tfisňatá, 
fimbriata.  Flora.  Cf.  ČI.  Kv.  301.,  ČI.  60., 
Kk.  218.,  219.,  FB.  78.,  Slb.  647. 

Tolijovitý.  T.  rostliny,  parnassieae:  tolije. 
Vz  Kstp.  110.,  Slb.  647. 

Tolik,  vz  Toliko.  Slez.  tolej.  Kli. 

Tolika,  y,  f  =  tolita.  Dh.  102. 

Tolikaéiselný.  T.  soustava.  Stč.  Alg.  4. 

TotikakopoTý.  Kopa  je  pásmo,  kolik 
pásťm  na  luKet,  t-vé  plátno.  U  Domažl.  NI. 

Tolikátý,  der  sovielte. 

ToIikemásobnÝ,  sovielerlei.  Kom 

Tolikerosf,  i,  f  =  tolikost.  Ros. 

Tolikerý;  (zastr.  tolikert,  a,  o  ==  toliký, 
toUknáaohný ,  sovielerlei.  Kolikerýjest?  Odp. 
Tolikerý.  -  T.  =  mnohý,  vielfach.  T-keré 
psaní  Jsem  mu  poslal.  Kos.  —  Vz  Kolikerý. 

Tolikéž  =  také  tolik,  eben  soviel,  gleich- 
viel. T-éž  studnic.  Ben.  V.  Rovina  na  200 
kročejů  dlouhá  a  t.  Široká.  Kram.  ZavSsií 
každému  na  sedlo  tisic  hřiven  zlata  a  já 
chci  t.  ze  svého  vybrati.  Výb.  II.  42.  Pe- 
níze jim  dada  t,  což  jsů  bratru  mému  dali. 
Púh.  II.  397.  Jestliže  jest  ta  rána  s  kyjem 
modrá  byla,  mnsi  dáti  podlé  práva  20  gr. 
viny  a  raněnému  dvakrát  tolikéž.  NB.  Tč. 
I.").  T-kéž  o  sv.  Jiři.  Pfth.  II.  239.  (Té.).  — 
T.  =  podobné,  také  ták,  toui  tnérou,  týmž 
zp&sobem,  ebenso,  gleichfalls,  anch,  ingiei- 
cnen.  Jg.,  V.  Vy  nic  nejste  a  dilo  vale  t. 
nic  neni.  Br.  Neiaylo  mi  t-kéž  možné.  Žer. 
Keznik  kloliásy,  jelita,  t.  vepřové  plece  atd. 
délá.  Kom.  Onen  k  prostřednictví  mezi 
Bohem  a  lidmi  bráván  byl,  Kristus  tolikéž ; 
Onen  řádně  byl  k  úřada  povolán,  t.  Kristus. 
BR.  II.  750.,  751.  Vz  Též. 

Tolikuásobně,  so  vielfach,  auf  so  viel- 
fache Art. 

Toliknásobni,  so  vielfach.  Ros.  —  T.  = 
tolikerý,  mnohý,  vielfach,  vielfältig.  T-bni 
psaní  iaem  mu  poslal.  Ros. 

Tolikuásobnosf,  i,  f.  ==^  tolikerost,  die 
Sovielfachheit,  Vielfachheit.  Ros. 

Toliknitní  =  tolika  niti.  T.  rostliny,  iso- 
stemones,  které  tvčinek  tolik  máji,  kolik 
lupenů  nebo  částek  korunových.  Rostl.  I. 
209.  a. 

Toliko,  neutr,  adjektiva :  tolik,  vz  Toliký. 
T.,  obyč.  tolik,  sabat,  adj.,  adv.,  vz  Koliko. 
T.  =:  ták  mnoho,  so  viel.  Za  tolikoli  jste 
pole  své  prodali  ?  A  ona  řekla :  Ano  za  tolik. 
Br,  T.  jisto  jest,  že  .  .  .  Dch.  Muž  již  sám 


nemá  v  mod  těla  svého,  neb  již  žena  má 
jeho  télo  T  moci;  též  žena  nemá  v  moci 
své  t.  (touž  měrou  těla).  Has  II.  40.  Pij  lep 
tolko,  abys  mohel  žižefi  zabasit  Mor.  Tč. 
Mluv  na  tolko,  by  sa  moblo  sméstití  do  uSi. 
Slov.  Tč.  —  S  gt.  (snbst)  T.  jich  tam  bylo. 
Kolik  jich  bylo?  Tolik.  Ros.  T.  dni  o  hladu 
byli.  Lom.  Na  tolik  mnoho  sekt  roztrliána 
jest.  Ski.  II.  75.  Námluvv  o  vážnýcli  oněch 
otázkách,  pro  kteréž  od  tolika  let  t  krve 
lidské  již  prolito  bylo.  Pal.  Dj.  lU.  3.  131. 
Ach  nemái  na  toliko  statku  (nejsi  s  tolik). 
Us.  u  Bacbiovic.  Viaks  ná«  z  tolika  dluhuov 
neupominal.  NB.  Tč.  195.  Mám  na  ni  s  tolik 
sTědomi,  co  mi  k  mému  právu  třeba;  Mola 
muže  a  potom  ovdověvši  i  mlčala  toliko 
časuov.  Páh.  I.  163.,  390.  Neni  tě  sa  tolik 
(nejsi  s  to).  Mor.  Brt  Kdo  jest  kdy  slýchal 
o  toliku  králflv.  Ski.  140.  —  Jako  adjekt. 
Po  tolika  létech.  Obklíčeny  tolika  nebez- 
pečenstvím. V.  Ušel  tolika  tenatům.  V. 
Tolika  hostem  nebude  se  mista  dostávati. 
Sych.  O  kolikátí  vstáváte?  O  tolikati  (ho- 
dinách). V  již.  Mor.  Šd.  —  T.,  jako  adv. 
Po  toliko  škodách;  po  toliko  žalostech. 
Troj.  V  toliko  letech.  Ben.  V.  Že  nemohu 
tahu  toliko  tlého  sapomenútl.  Dal.  153.  — 
Tolik-eo;  tolik-koUk,  soviel-als  (srovnávací). 
Toliko  můdrých,  oo  bláznA.  Jel.  Tolik  lemi. 
co  by  slepice  hrabati  mohla.  Us.  Obdržel 
tolik  co  nic.  Us.  Dch.  Tolik  a  jednostejnei 
počet  osob  nahoru  vstupujicich  aneb  rodičů 
se  nacházi,  tolikýž  jest  mezi  dolů  sstupu- 
jicimi.  Bdž.  87.  €ož  jest  Oldřich  dal  věna 
po  tom  sirotku,  tolik  jemu  máji  zase  od- 
vénovati;  V  tomto  čteni  slovo  justifícare 
se  ipsum  tolik  sě  mieni  jako  zpraviti  se. 
Pflh.  n.  325.,  335.  (Tč.).  Tolko  pHaj,  kolko 
třeba,  ne  tolko,  čo  móžeš.  Slov.  Tč.  Boháč 
tolko  má  přátelA,  kolko  je  ve  světě  ludi ; 
Kolko  ludi,  tolko  chuti,  co  ten  spraví,  to 
ten  zřuti.  Mor.  Tč.  Kolik  krajů,  tolik  oby- 
čejfiv.  Koliv  hlav,  tolik  klobouků  (tohk 
smyslů;  tolik  rozumu.  V.).  Kolik  děr,  tolik 
věr,  kolik  mlynářů,  tolik  měr.  —  Tolik  (na 
Sloven,  také:  na  tolik)  =  tak  velmi,  senr. 
Tolik  Kochan  na  Jaromíra  sočí,  až  i  káza 
kniez  bratru  vylůpiti  oči.  Dal.  Na  tolko 
(toliko)  chybila.  Baiz.  —  Toliko  (na  Slov. 
tolko)  =  jen,  jenom,  nur,  bloss,  lediglich, 
nur  allein.  Vz  Věta  výlučná.  Když  t  víco 
věci,  činnosti  a  vlastnosti  jednu  vvnimáme 
a  ne  vice.  Zk.  Věřte  t.  těmto  svědKům.  Ne 
toliko,  ale  i . . .  Půh.  I.  298.  Co  musí,  to  t 
dělá.  Toliko  ty;  t.  že  ne.  V.  T.  že  on  pot 
hř.  sirotčích  vymienil;  Za  to  prosila  vy- 
vedši nás  před  dnom  Tománkův,  abvehom 
jednie  hlasem  toliko  bez  skutku  slibili.  NB. 
Tč.  192.,  196.  (Tč.).  Kteréž  tolik  pHsInSie 
dokonalým.  Hus  HI.  51.  List  břiz^  podobný 
jest  černému  topolí,  t.  že  vnitř  jest  drsna- 
tější.  Byl.  —  Poín.  1.  PHdáváae:  jen,  jediné. 
Ta  hlava  jistě  způsob  jako  živého  člověka 
měla,  jediné  toliko  že  nemluvila.  Háj.  (Zk.). 
Jen  toliko  hněvají  mne.  Bibl  Světem  po- 
brzejice  tolik  jedno  o  nebeských  věcech 
mysle.  Bus  III.  73.  —  Potn.  2.  V  záporných 
větách  nekladou  toliko  na  mor.  Zlínsku  do 
genitívn.  Brt.  —  Z  tolika  =  toliko.  Akt.  m. 
řerd.  ^  I 
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Tolikoletý,  sovieljahríg.  Kom.  Cent.  93. 

Tollkonitný,  vz  Tolikunitni.  T.  květy. 
Rostl. 

Tolikosf,  i,  f.,  na  Hor.  a  na  Slov.  tol- 
ko»(,  das  Aequivalent.  Bos. 

Tollkosténný,  sovielseitig.  Prsl.  * 

Tolikověký,  so  viele  Jahrhunderte  daa- 
ernd.  Sm. 

Tolikrát,  -te  =  tak  často,  sovielmal.  T. 
jsem  ho  napomínal.  Ros.  Kterýž  jsa  t.  od- 
byt, přece  ae  navracuje.  Žer.  310.  Kolikrát 
kolivěk  nestydatě  azři  ženu  ku  požádánie 
jie.  t.  zhřeší.  Hus  I.  276.  —  Kom.,  D. 

Toliký  (na  Slov.  a  na  Mor.  tolký)  =  tak 
veliký,  so  gross.  Ros.  Koliký  —  toliký, 
qnantns  —  tantns.  Brt.  Poněvadž  v  tolikém 
času  žalobnice  o  ten  podsedek  mlčela,  má 
již  dále  také  mlčeti.  NB.  Tč.  158.  -Vtip 
jejich  toliký  bývá,  že . . .  Baiz.  —  T.  =  tak 
mnohý,  so  viel.  T-ké  a  tak  mnohé  v£ci  zlé. 
V.  Tolikem  (instr.  sg.)  křivdu  činíš,  kolikem 
moha  pomoci  i  nepomóžeS.  St.  Je  nehoden 
tol'kej  lásky.  Ht.  SI.  ml.  172.  Při  tolikých 
vědách  paměf  se  cvičiti  musí.  Jg.  Tolikých 
(=  tolik)  má  dluhů  a  přece  hýří  (vz  Spo- 
doba).  Brt.  Tolikej  je  i  bratři  rozdíl  (spe- 
cies), kolikterej  jest  dítek  a  rodičů.  Bdž. 
89.  Vz  Koliký. 

Tollta,  y,  f.,  asclepias  (dle  Rstp.  1048. 
cynancbum,  die  Schwalbenwurz),  rostlins. 
T.  jJO«j3o/tťá,  a.  vincetoxiciim ;  žlutá  a)  bla- 
touch bahni,  boleočko,  máslenka,  me8ičř&, 
červilák,  žluták,  caltha  palustris,  vz  Rstp. 
15.;  h)  pryskyřnik  plamínek,  ranunculus  flam- 
mala,  Sampfhahnenfuss,  m.  —  T.  ^  vlaátooič- 
nib  citši,  nebeský  dar,  chelidoninm  majua, 
das  grosse  Scbellkraut.  D.  —  I.  tlá  n.  lita 
=  ilufák  proklatý,  ranuncalus  sceleratns, 
der  GifthahnenfuBS.  Ja.  Vz  SIb.  374 ,  Rstp. 
1048.,  Schd.  II.  290.,  Cl.  Kv.  222.,  Kk.  17Ö., 
FB.  52. 

Tolitlik,  n,  m.  —  pobleUa  modrá,  cata- 
nanehe,  Zwangkraut,  n.  Rstp.  946. 

Tolltovliia,  y,  f.  ^  prvek  v  tolité.  Presl. 
Chym.  II.  126. 

TolitOTitý.  T.  rostliny,  asclepiadeae : 
sviciiik,  smrdntka,  perlucha,  baňura,  besed- 
nic«,  nevěněenec,  klejicha,  ostnoplod,  plcho- 
plod,  tollta,  dužnovéneo,  skamona,  svidina. 
Vz  Rstp.  1040.  a  násl.,  Kk.  175.,  Slb.  374. 
T.,  Schwalbenwurz-,  HahnenfusB-,  Schell- 
krant-.  Vz  Tolita.  T.  kořen,  květ  —  T,  ho- 
fepnik,  schwalbenwurzartiger  Enzian,  pneu- 
monanthe  aaclepiadea.  Rostl. 

Toliž.  Jelii  —  toliž  =jestliie  ~  tehdy ,  so, 
alsdann.  St.  ski.  I.  79.  Ale  až  so  pokrsti, 
toliž  má  milá  chof  bnde.  Kat.  (Výb.  I.  291. 
10 ).  Jeliž  bnde  vyňata  (střela)  z  jézveného 
těla,  t.  lékař  všelikého  tak  aléči  (raněného). 
Hr.  rk.  329. 

Tolko,  na  Mor.  a  na  Slov.  =  toliko,  so- 
viel, nur. 

Tolkož,  na  Slov.  ^  tolikéi. 

Tolký  =  toliký. 

ToVme,  na  Slov.  =  tolik.  Ani  by  som 
tol'nie  nenaríekala,  kebvch  fa  na  svojich 
očseb  nemalá.  SI.  ps.  150. 

Tol'o  =  toFko,  tolik,  so  viel.  Slov.  DbS.  71. 

Toloch,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 


Toloknéaka,  y,  f.  =  medvědice,  kostrou- 
nek,  arctostapfaylos  uva  ursi,  die  Sandbeere, 
rostl.  Vz  Rstp.  988.,  ČI.  Kv.  270.,  FB.  67., 
Slb.  382.,  Nz. 

Tolosa,  y,  f.,  mě.  Spaň.  Vz  S.  N. 

Tolský  m.:  dolský.  T.  groš  =  tolar.  V. 
Vz  Tolar. 

Tolštein,  a,  m.  Vz  Tk  IV.  743. 

Toluánský  balsám  z  jižní  Ameriky.  Vz 
S.  N. 

Toluidin,  u,  m.,  v  lučbě,  das  Toluidin. 
Nz. 

Toluol,  a,  m.,  v  lučbě,  das  Tolnol.  Nz. 
T.  =  dru/t  uMovodiku.  C,,  H,.  Vz  Šfk.  442., 
530. 

Tolaylan,  u,  m.,  v  lučbě,  toluylsaures 
Salz.  Nz. 

Toluylový.  T.  kyselina,  dle  Toluylsaure 
(Nz.).  T.  kyselina:  C„  H,  O,.   Vz  Šfk.  442. 

Tom,  lokal  sg.,  vz  Ten. 

Tomala,  y,  m.  =  TomáS  (opovržlivě).  Te« 
Tomala!  Co  chce  tu  ten  T-la!  V  již.  Mor. 
Sd. 

Toman,  a,  m.  {=  Tomáš),  osob.  jm.  Pal. 
T.  Hugo,  advokát  a  spisovatel  v  Praze,  nar. 
1838.  Vz  S.  N.,  Tf.  H.  1.  180.  -  T.,  vz 
Tomi. 

Tomanec,  noe,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd., 
Arch.  I.  448. 

Tománek,  nka,  m.,  osob.  jm.  NB.  Tč.  196. 

Tomanlkl,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Žer.  Záp. 

I.  50.,  129.,  II.  4. 

Tomanův  mlýn,  Klentscher  MUhle,  u  Roud- 
nice. 

TomáS,  e,  Toma,  y,  Tom,  a,  Tomek, 
roka,  Tomík,  a,  Tomícek,  čka,  m.,  z  hebr. 
Thomas.  Nevěřící  T.  Praví  sv.  TomáS:  Jez 
doma  co  máš,  n  lidi,  co  ti  dají.  Lepší  Tomáš 
(=  to  n.  tu  máš),  nežli  Adam  {=--  a  dám).  — 
T.  =  samota  n  Chotěboře.  —  T.,  osobni 
jm.  Vz  Jir.  H.  1.  II.  290 ,  Tk.  I.  626.,  Tk. 

II.  551.,  V.  261.  —  T.  =  éloeěk  nevifici, 
ein  ungläubiger  Mensch.  Us.  Bdi.  Ty  ne- 
věřící T-Si!  ÜS.  Šd.  Vy  jste  a  zůstanete 
nevěřícím  Tomášem.  Stnk. 

1.  Tománek,  ika,  m.,  samota  u  Volyně. 

2.  TomáAek,  ška,  m.,  osob.  jm.  T.  Vacl., 
hudeb,  skladatel.  —  T.  písař.  Vz  Tk.  II.  121. 

Tomá&enec,  nce,  m.  =  pHvrienec  To- 
máše akvinského,  der  Thomist.  1522. 

Tomášík  Pavel  Jan  a  Samuel,  spisov.  Vz 
S.  N.,  Jg.  H.  1.  641.,  Šb.  H.  I.  299. 

TomaSoT,  a,  m.,  mě.  na  Mor.  a  v  Polsku. 
Vz  S.  N. 

Tomáfitík,  a,  m.,  osob.  jm.  Na  východ. 
Mor.  dotud  ještě  úplně  neutuchlo  naznačo- 
vání příbuzenstva  tak  pravidelné,  když  se 
někdo  jmenoval  Tomáš,  aby  syn  Tomášek 
a  vnuk  slul  Tomáštik.  Pk.  v  Mtc.  1880.  126. 

Tombak,  tompach,  u,  m.  =  kov  udě- 
laný z  mědi  a  iiných  kovův,  od  Angličana 
Dombaka.  Snaa  z  malajského  tambäga.  Mz. 
348.  Ném.  Tomback.  Z  mědi  a  činku  bývá 
t.  Koll.  T.,  kovová  směs  z  mědi  a  malého 
dílu  cinkn.  Vys.  T.  =  slitina  82—857,  mědi 
a  15-187,  zinku.  Šfk.  330.  Vz  KP.  IV.  156. 

TombakoTec,  vce,  m.  =  sířičnlk  iele- 
žitý,  der  Magnetkies.  Prsl.  Chym.  I.  203. 

Tombakotepec,  pce,  m.,  der  Tomback- 
BChläger.  Plk.  ^  . 
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Tombola,  y,  f.,  it  —  věřená  hra  lotemi 
V  Itálii. 

Tomčik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Toméín,  a,  m.,  ves  na  Slov.  n  sv.  Har- 
fina.  Sd. 

Tomee,  ince,  m.,  osob.  jm. 

Tomeřek,  čka,  m.,  osob.  Jm. 

Tomek,  mka,  m.  =  Tomáš.  —  T.  Hikul., 
Jg.  H.  I.  641.  -  T.  Václ.,  nar.  1818.,  prof. 
a  ées.  spisov.  v  Praze,  první  rektor  české 
university  188»/,,  Vz  S.  N..  Jg.  H.  1.  641., 
Tf.  H.  I.  153.,  154.,  šb.  H.  L  299.  —  T. 
z  Č^kova,  jm.  Btaroi.  rodiny  rytířské.  Vz 
S.  N.  —  T.,  samota  u  Kolodöj. 

Tomel,  mle,  m.,  diospyros,  die  Dattel- 
pflaume. T.  obecný,  d.  lotns;  japansk^,  d. 
kaki;  lepnatý,  d.  embryopteris ;  virginský, 
d.  virginiana;  ebenouS,  d.  ebenaster;  t.  ze- 
lenodřev,  d.  cbloroxylón ;  t.  éernodřuv,  d. 
melanoxylon.  Vz  Rstp.  1010.,  Kk.  192.  — 
T.,  mla,  m.,  osob.  jm.  Arch.  II.  480, 

Tomei,  mše,  m.  =  Tomáš.  Us.  Škd.,  Sd. 
—  T ,  osob.  jm. 

Tom-i,  dle  Dolany,  nebo:  Tom-io,  idy, 
f.,  mě.  v  Moesii.  Vz  S.  N.  —  Toman  u. 
Tomidan,  a,  m.  —  Tomaký  n.  Tomidský. 

Tomine,  Tomitz,  ves  u  Dol.  Královic. 
Vz  Tk.  I.  406.,  408.,  UI.  73. 

Tomiček,  čka,  m.,  osob.  jm.  T.  Jan  Slavo- 
mír, spisov.  des.,  1 1866.  Vz  S.  N.,  Jg.  H. 
1.  641.,  Tf.  H.  1.  163..  172.,  Šb.  H.  1.  299. 

Tomík,  a,  m.  (=  Tomáš),  osob.  jm.  Pal., 
Tk.  I.  312.,  Dal.  k.  104.  (Jir.  čte:  Kam^k), 
Arch.  I.  342. 

Tomín,  Tmin,  a,  m.,  vlas.  Tolmino,  něm. 
Tollmein,  městečko  v  Goricku.  Vz  S.  N. 

Tomid,  e,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Tomišek,  ška,  m.,  osob.  jm.  Hý. 

Tomka,  y,  f.,  anthoxanthum,  das  Ruch- 

fras,  rostl.  T.  vonná,  a.  odoratum.  Vz  Rstp. 
723.,  Schd.  II.  262.,  Cl.  Kv.  104.,  ČI.  155., 
Kk.  110.,  FB.  9.,  SIb.  132.  -  T.,  y,  f.,  osob. 
jm.  Pal. 

Tomko,  a,  m.  =  Tomáš.  —  T.,  osob.  jm. 
Slov.  DbS. 

Tomkoviee,  e,  f.,  hierochloe.  T.  půl- 
noční, h.  bormtlis;  jižná,  h.  anstralia.  Vz 
Rstp.  1724.,  Cl.  Kv.  105.,  FB.  9.,  81b.  156. 

Tomola,  y,  m.  =  Tomáš;  osob.  jm.  Hor. 

Tomotomíe,  e,  f.,  řec,  porod  vyřegáním 
ditéte.  S.  N. 

Tomsa,  y,  m.,  osob.  jm.  T.  Frant.  Jan, 
čes.  spisov.,  nar.  1753.  Vz  S.  N.,  Jg.  H.  I. 
642.,  Tf.  H.  1.  97.,  172.,  173.,  Šb.  H.  I.  299. 
T.  Fr.  Bob.,  čes.  spisov.,  naroz.  1798.  Vz 
S.  N.,  Jg.  H.  I.  642.,  Tf.  H.  1.  125.,  8b.  H. 
1.  299.  T.  Ant,  lékař  a  spisov.,  nar.  1832. 
Vz.8.  N. 

Tomsk,  a,  m.,  mě.  v  Ruska.    Vz  8.  N. 

Tom6a,  dle  Báča  ==  Tomái. 

TomieJ,  e,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Sd. 

TomSik,  a,  m.  <=  Tomáš. 

TomSů,  osob.  jm.  Vz  Ů,  Petrů. 

Tomto,  lokal  sg.,  vz  Tento. 

Tomyr-i8,  y,  f.,  královna  Masagetů.  Vz 
8.  N. 

1.  Ton,  a,  m.,  z  lat.-řcc.  T.  —  muk  ur- 
čité vysoký  n.  hluboký,  der  Ton.  Hd.  T.  =. 
zvuk  určité  výšky  a  hlonbky.  Mit.  T.  == 
zvuk,  jenž  stejuorudými  pravidelnými  vlnami 


zvukovÝmi  povstává.  KP.  II.  280.  Ton  a 
vÝika  jeho,  nejhlubSi  a  nejvyšší;  ton  nej- 
hlubší v  rouře  otevřeno,  t.  nejhlubší  v  rouře 
zavřené;  o  povstávání  tonu,  rozdílový  ton, 
součtový  t.;  o  způsobováni  tonu  vidličkon 
ladici;  výška  tonu,  základní  ton.  Vz  KP.  II. 
279.,  287.,  280.,  309.,  308.,  281.,  290.,  291., 
281.,  284.,  283.  Tony  harmonické  či  hořejší, 
kombinačné,  souzvučné  a  nesouzvučné,  Tar- 
tiniovy,  v  rourách  zavřených  a  otevřených. 
Vz  KP.  II.  283.,  289.,  308.,  290.,  284.,  291., 
308.,  8.  N.  T.  bas  (tón  ba)  =  snížený  tou; 
t.  haut  (tón  ó)  =  zvýšený  ton ;  t.  génera- 
teur  (ženeratér)  =  hlavní  tónina.  Mit.  Ton 
osmistopní  (.Achtfusst.) ;  t  se  snadně,  ostře, 
tvrdě  ozývá  (der  Ton  spricht  leicht  etc. 
an);  t.  předjatý  (Anticipation) ;  hlavní  tony 
v  každé  tónině  (Tonart)  jsou:  základnik, 
Grund-,  vládnice  hořejší  a  dolejší,  střed- 
nice dolejSi  a  hořejSi;  tony  středonlasu  n. 
prostředni  (Mitteltöne) ;  tony  parallelni  n. 
rovnoběžné;  t.  trylkové;  t  celý,  půlton, 
velký  půlton,  malý  půlton,  chromatický, 
nezměněný,  původní,  diatonický,  prosouv- 
■nutý,  čistý,  falešný,  vysoký,  hluboký  (hrubý) 
Kontra-,  hořejší  p Alton,  dolejší  půlton;  tou 
průtažný,  dolů  n.  nahoru  jdoucí,  pomocný 
(Zwischent),  dvojrážkovj^,  Doppelschlt^s-, 
flažeoletový,  Flageolet-,  jednostopný,  Ein- 
fuss-,  církevní,  Kirchen-,  nepřipravený,  frei 
anschlagender,  pozůstalý,  verbliebener  T.; 
tvořeni,  -bildung,  délka,  -ISnge,  postup, 
-folge,  poslonpnosC,  rozsah,  -grosse,  poloha, 
-läge,  míra,  -mass,  řada,  -reihe,  pořadi, 
-reihe,  soustava,  -systém,  poměr  tonu,  -ver- 
hältniss;  dálka  tonu,  die  Tonentfernnng, 
třetina  tonu,  der  Drittelton,  vynechání  tonn, 
die  Auslassung  des  Tones,  zdvojení  tonn, 
die  Verdoppelung  des  Tones;  ton  držeti, 
vydržeti  (aushalten);  t.  přimrtviti,  přidusiti, 
přitlumiti  (dämpfen);  t.  udati,  nasaditi,  an- 
geben, rozmáhati,  rozdonti,  ztráceti ;  ton 
vyznívá,  tratí  se;  uhoditi  do  tonu;  ton  se 
zmáhá,  trati;  kus  jde  do  toho  n.  onoho 
tonu,  do  té  n.  oné  tóniny.  Hd.  Výška,  stup- 
nice n.  skála  tonu;  ton  vzíti  (intonovati). 
Nz.  Ta  mění  tony  {=  hubuje).  Ds.  Ale  ovšem 
city  radostnými  se  propíétíi  ton  elegický. 
8š.  II.  150.  (Hý.).  —  T.  v  mluvnici  =  pH- 
evuk,  Akcent,  m.  T.  temný,  tvrdý,  jasný, 
ostrý,  měkký.  Nz.  T.  chřtánový==  chrop; 
pronášený;  plnost,  chod  tonu.  Sm.  —  T. 
v  malířství,  der  Ton.  T.  tmavý,  světlý,  místní, 
t.  barvy.  Nz.  —  Dobrý  ton  =  dobrý  mrav 
a  způsob  společenský,  guter  Ton.  Rk. 

2.  Ton,  a,  m.  •==  Tonda,  Antonín.  UHistka. 
Škd. 

Tona,  y,  f.,  strč.  =  tůné.  Šb.  Vz  Tóně. 
Na  Slov.  tóúa.  DbS.  58. 

Tonar,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

loněi,  f.,  Antonie.  Us.  Dch. 

Tonda,  y,  m.,  vz  Ton,  2.  —  T.,  y,  f.  =- 
Antonie.  U  Příbrami.  Prk. 

Tóně,  vz  Tůně,  Tona. 

Tonek,  nka,  m.  =  Antonín. 

Toněvý,  Tümpel-.  V.    T.  rybník,  zaatr. 

Toniee,  e,  f.  >==  tónina.  Šm. 

Toničky  =  eo  k  jisti  tónině  se  vztahuje, 
tonisch.  Tonieké  (zvukové)  umy,  tonická 
uměni,  tonische  Kfbute.  N^  . 
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Tonika.  ^,  f.  =  sátíadM  ton  eilt  evuk 
ve  stupnici  jisti  tóniny,  die  Tonik.  Vz  S.  N., 
KP.  11.  287. 

Tónina,  y,  f.,  die  Tonart  =  epAsob  tonu, 
na  př.  měkký  n.  tvrdý;  v  tónině  jo  základ- 
ním a  prvním  tonem  tonika.  T.  °==  poměr- 
noaf  tonu  skladby  hndebni  k  tonu  základ- 
nimn,  jak  se  nám  ve  skále  jevi.  Vz  S-  N., 
Mit  T.  aatbentická  ěi  hlavni,  plagalni  či 
vedlejší,  cizí  či  nevlastni,  pobočni,  Seiten-, 
mékká,  Holltonart,  aeolická,  apülische  Ton- 
art; pohlavi  tonin  (tvrdé,  měkké),  das  Ton- 
gesehlecht,  znak  t-ny,  das  Kennzeichen  der 
Tonwt,  přibaznosf  tonin,  die  Verwandt- 
schaft der  T.  Hud. 

Xonii,  e,  m.,  osob.  im.  Pal. 

TonUoTa  hora.  Vz  Tk.  IIÍ.  91. 

Toniti  =  stíniti.  Na  SIov.  Cf.  Tiniti. 

1.  Tonka,  Toniéka,  Toninka,  y,  f.  = 
Antonie,  Tony. 

2.  Tonka,  y,  f.  =  juvia,  bertholletia,  rostl, 
ve  vftth.  Amer.  Rstp.  611. 

Tonkový-foob,  die  Tonkabohne,  JoStinatý 
plod  stroma  dipterix  odorata.  Vz  >Šfk.  524. 
Vz  Tonka.  2. 

Tonaý,  Tonnen-.  SIov. 

Tonamira,  y,  f.,  das  Tonmass.  Sm. 

ToaopolilaTi,  n.,  das  Tongeschlocht.  Sm. 

Tonner,  a,  m.,  osob.  im.  T.  Eman.,  Frt. 
*  An^.,  čeSti  spisovat.  Vz  8.  N.,  Tf.  H.  1. 
160.,  163.,  190.,  Šb.  H.  I.  300. 

Tonoloele,  e,  f.,  reo.  =  nauka  o  tonech, 
die  Tonlebre.  S.  N. 

Tonometr,  n.  m.  =-  tonomér,  svukotnér, 
nástroj  k  měřeni  tonA,  der  Tonometer,  Ton- 
messer.  Rk.  Vz  Ton. 

Tonorod,  u,  m.,  das  Tongeschlecht.  T. 
tvrdý  a  měkký.  Vz  Mit,  Tonina. 

Tonoaled,  n,  m  <=  íkála.  Sm. 

Tononti  (Ros.  také  tunouti),  nl,  uti  <=  topiti 
st,  ertrinken,  sinken,  nntersinken,  im  Wasser 
niedersinken-,  plynouti,  plouti,  schwimmen. 
Jg.  T.  m.:  topnouti  =  topiti  se.  Mkl.  B.  428. 
V  Již.  Čeefaácn  tynouti.  Kts.  —  abs.  To- 
nonei  břitvy  se  chytá.  Vz  NeiCastný.  Prov. 
Tonni,  a2  ntonnl.  Üs.  Kdo  tone,  sekeru  sli- 
bnje  a  kdyi  ho  vytáhneš,  i  topArka  (ma) 
lito.  Pk.  —  kde  v  čem :  v  blátě,  Br.,  v  bí- 
dách, Kram.,  v  lásce.  Dcb.  Tone  srdce  vkrvi; 
v  moři  světských  žádosti  t  Kom.  V  žádo- 
stech tělesných  t.  Scip.  T.  v  rozkoši,  ve 
slasti.  Dch.,  Stnk.  Pohlédaje  v  jeho  řá8V  tone 
disem  také  krásy  v  přeradostném  ťichvatn. 
Si.  Bb.  38.  Spatřiv,  že  lidé  v  hKeíich  velmi 
tonů.  Has  liL  162.,  I.  457.  —  ěíra  (v  ěemV 
Čarodějná  Slovač  zpěvem  tone  v  pláči.  Udk. 
C.  38.  Ta  však  duie  rázná  tone  proudem 
citů.  Si.  Bs.  45.  —  kde  kdy.  Když  jodnA 

i'eite  za  života  sv.  Miknláie  lidé  na  jednom 
[orábn  na  moři  toniechn.  Pass.  39.  (Hý.). 
Tononti  na  moři.'  Kom.  Vz  Tonuti.  —  jak. 
Tak  že  bez  mala  toniešta.  ZN.  —  kam. 
Těžká  jako  kámen,  jeito  vždy  tone  na 
dno.  BoíS. 

Tónový,  Ton-.  T.  dírky.  Vz  KP.  II.  310., 
320.  T.  soustava  (souhrn)  viecb  tonA,  jichž 
v  hudbě  užíváme,  das  Tonsystem.  Mit.,  Hd. 

ToBSori-us,  a,  m.  (Barviř),  spisov.  Vz 
Jg.  n.  1.  642.,  Jir.  H.  1.  II.  290. 

Toustvi,  n.,  das  Tonwesen.  Sm. 


Tonsura,  y,  f.,  z  lat.  =  postHika  vlasů 
na  hlavě  leniii  při  svíceni  jich  a  potom 
obolené  místo  na  temeni  katoi.  kněží,  pleä, 
korann,  die  Tonsur.  Rk.  Vz  S.  N.,  Postři- 
žiny.  BIř.,  Sd. 

Tontalka,  y,  f.,  tontalea.  Rostl.  I.  225.  b. 

Tontina,  y,  f.  =  druh  ročního  důctwdu. 
Jistý  počet  ůčnstnikA  složí  knpitiil  na  úroky; 
umře-li  některý  z  nich,  připadají  úroky  jeho 
ostatním:  kdo  z  nich  ostatní  přežije,  užívá 
sám  až  do  smrti  celého  Arokn.  Skř. 

Tonuti,  n.  T.  na  moři,  das  Unter-,  Ver- 
sinken. V. 

Toona,  tana,  y,  f.  ^=  éesnekovník,  ce- 
drella,  die  Cedrelle.  Vz  Rstp.  233. 

Top,  u,  m.  =  topeni,  das  Heizen.  Silným 
topem  topiti.  Us.  Měl  mi  dávati  t  do  vý- 
měnku. Slez.  Sd. 

Top,  n,  (opak,  u,  m.  ==  ptaii  eobák,  der 
Schnabel.  Us. 

Topa,  y,  f.,  zastar.  =  stopa,  die  Spur. 
TkadT  —  T.  °=  indská  hrobka  Movnýeh  mužů. 
Vz  KP.  I.  97. 

Topák,  u,  m.,  vz  Ťop.  —  Ť.,  fopan,  a, 
m.  =  krocan,  der  Truthahn.  Vz  Kroran, 
KP.  III.  293. 

Ťopan,  a,  m.  =  topák.  —  t.  ==  četnik 
(ve  mlnvě  trestnické).  Sg. 

Topanky,  pl.,  f.  » krátké  boty,  óiimy, 
Halbstiefeln.  Baiz. 

TopanoT,  a,  m.,  zaniklá  ves  u  Mor.  Krnm- 
lova.  Vz  S.  N. 

Topárka,  y,  f.,  na  Mor.  a  na  Slov.  = 
moutev,  der  ButterstOssel.  Jg.,  Vek. 

Topas,  u,  m.,  drahokam,  der  Topas.  V. 
T.  obsahuie  kyselinu  křemičitou,  kysličník 
hlinitý  a  ífuor.  T.  =  křemen  hlinitý,  ve  kte- 
rém jest  jisté  množství  fluoru  obsaženo.  Vz 
Sehd.  II.  49.,  KP.  111.  191.  Topas  dýmový, 
orientský.  Vz  KP.  111.  196.,  187.,  188.  T. 
prAhlodr.ý,  štípatelný,  bledě  vinný,  bezbarvý, 
červený,  modrý,  žlutý,  rAžový,  zrnitý.  Vz 
Topazion,  Drahokam.  Bř.  184.  Dle  barev 
slově :  aquamarin,  Chrysopras,  rubicel,  Chry- 
solith, rubin,  safir.  Vz  S.  N.  T.  křemenný, 
vz  Křemen. 

Topasový,  Topas-.    T.  kámen.  '=  topas. 

Ťopati  =>  jako  krita  křičeti.  Krůta  (opá. 

Topazion.  Protož  jsem  miloval  kázání 
tvá  nad  zlato  a  nad  t.  =  topas.  Ž.  wit  118. 
127.  Vz  Topas. 

Topek,  pka,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Topelep  n.  topělec,  Ice,  m.  =  kdo  se  topi 
n.  topU.  C.  —  T.  =  vodník.  Na  Slov.  Hd1k. 
C.  281.  —  T.,  osob.  jm.  C.  —  T.,  něm.  To- 
pieletz,  ves  n  Písku.  PL.,  Tf.  288. 

Topelnik,  a,  m.  =  vodník,  der  Wasser- 
mann. Rgl.  Vz  Topelec. 

Topělý,  vz  Tepělý. 

Topené,  ě  (na  Mor.),  topenice,  e,  to- 
pénka,  topinka  a  topinka,  topenička, 
y,  f.  =  skýva  chleba  sádlem  mazaná  a  na 
«ÁII,  na  phtni  atd.  smaiená,  das  BrotkrOst- 
chen,  gerösteter  Brotschnitt  Br.,  Krab.  T-y 
péci,  Tab.,  sušiti.  D.  On  tu  t-kn  cítí,  er 
riecht  den  Braten.  Dch.  Dostal  t-enku  (do- 
mluvu, kterou  se  mu  zatopilo).  Us.  Sd.  Vz 
Topinka.  —  I.  =  sudtár,  der  Zwiebjíck.  Gl. 
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Topeni,  n.  =-  Upleni.  V.  —  T.  =  zahří- 
váni vzduchu  v  uzavřeném  prostoru.  Vz  S.  N., 
KP.  I.  218.  Die  Heizung,  Feuerung.  Přilišné 
topeni.  Dch.  Kamna  k  t.  z  venku,  z  po- 
koje ;  urovnati  hraničku  k  t. ;  přistroj  k  t. 
hvozdu ;  přístroj  k  t.  bez  kouře  (dymotrav, 
der  Rauchverzehrer);  dříví  k  t. ;  příliSné  t. 
Ub.  Dch.  T.  parního  kotlá,  die  Dampfkessel- 
heiznng;  T.  pod  kotlem,  die  Keaselneizung ; 
t.  bez  kouře,  rauchlose  Feuerung;  t.  zara- 
ziti, abstellen.  Sp.  T.  místné,  die  Lokalhei- 
zung. Nz.  Ik.  Takto  opatř  jeden  každý  t, 
aby  jeden  skrze  dmhého  ohněm  ku  škodě 
nepřiSel;  Ü  koho  by  bylo  zlé  a  nebezpečné 
t,  ten  opraviti  dei.  Smila  osov.  Zř.  selské. 
T.  čím:  kamny,  krby  (vlaskými  komíny), 
parou,  vzduchem,  vodou,  dřívím,  tříslem 
(Lohhcizung);  kominem,  die  Kaminheiznng, 

Setrolejem,  lisovaným  nhlim.  S.  N.,  Šp., 
z.  Ik.  —  T.  ==  topivo,  palivo.  Výlohy  na 
topeni.  Sp.  —  T.  =  rozhříváni,  roepouitini, 
die  Schmelzung.  T.  másla.  Tab.  lid.  —  T.  =^ 
pohřižování,  das  Versenken.  HlČim  o  bouř- 
kách a  t.  Jel. 

Topenice,  e,  f.  =  topinka.  Nasyp  semene 
kopřivového  na  t-ci,  Kkp.  kd. 

Topeniště,  ě,  n.,  der  Feuerranm,  die  Heiz- 
stätte. Šp. 

Topénka,  y,  f.  =  topinka,  topenice.  Dch., 
Jir.,    Šd.  Vz  Topené. 

Topený;  topen,  a,  o  =  teplený,  geheizt. 
T  pokoj.  ÜS.  —  T.  chléb,  gebäht,  vz  To- 
pené. —  T.  máslo,  na  Mor.  a  na  Slov.  == 
přepoušténé,  zerlassen,  Schmalz.  D.  T.  zlato 
do  Tirdla  mu  líti  dal.  Pal.  Děj.  III.  2.  76.  — 
T.  =  pohřížený,  vodou  přikrytý,  versenkt, 
ersäuft,  überschwemmt.  Jg. 

Topěti,  topím,  zastr.  topöji,  ěl,  oni  = 
tonouti,  topiti  se,  ertrinken.  —  t  čem.  DaSe 
má  topěje  v  hřiešiech.  Modi.  ms. 

Topiči  přistroj,  topidlo,  der  Heizapparat. 
Sp. 

Topický  =  místní,  Lokal-,  z  řec.  T.  pro- 
středky, které  jenom  v  určitou  chorobnou 
čásf  těla  mají  působiti.  Vz  S.  N. 

Topič,  e,  ra.  ==  kdo  topí,  >der  Heizer,  m.  D., 
V.  T.  parního  kotlá,  der  Kesselheizer.  Šp., 
Hrk  —  1.=  palivo,  Brennholz,  n.  Ze  dřiví 
vrbového  jest  špatný  t.  Um.  les.  —  T.  = 
kdo  rozpouští,  der  Schmelzer.  Bern. —  T.  = 
nástrqj  tesařský,  který  se  do  rudniku  strká 
či  topí,  když  znamenaji  rudkou,  der  Tau- 
cher. Us.  —  T.,  osob.  jm. 

Topička,  7,  f.,  die  Heizerin,  Tkadl.;  die 
Schmelzerin.  Bern.  Vz  Topič. 

ŤopiČka,  y,  f.,  vz  topka. 

Topičný,  Heizer-.  Jg.  —  T.  =  ifc  rozpou- 
štění náležející,  Schmelz-.  T.  huť.  Bern. 

Topjčovský,  ého,  m.,  osob.  im. 

Topidlo,  a,  m.  =  žumpa  v  dolleh,  t&né, 
der  Sumpf.  —  T.  =  prostředek  k  topení, 
k  rozfoušténí,  das  Flussmittel.  Techn.  — 
Jg. 

Topika,  y,  f.,  z  řec.,  vynalézáni  látky 
k  řeénickému  pojednáni  o  nějakém  před- 
mětu ;  staří  rozuměli  tím  slovem  sestaveni 
všeobecných  pojmuv  a  vět  (loci  communes) 
v  pořádku  systematickém  jako  pomůcku 
k  nalezeni  a  k  vhodnému  volení  důkazů.  I 
S.  N.  T.,  die  Topik.    Rhetorische  Topik, ' 


pramenoslovi,  zdrojeslovi,  dokazovatelstvi 
(odkud  doučovati  čeho,  prameny  důkazu 
a  přesvědčení);  grammatische  Topik  d.  i. 
Wort-  und  Satzstellung,  nauka  u  kladení, 
pořádání  slov  a  vět.  Nz. 

Topinambur,  n,m.  =  slunečnice  hHznatá, 
helianthus  tnberosus,  die  Erdbirne.  ČI.  100., 
Kk.  161.,  FB.  42. 

Topinka,  y,  f.,  vz  Topené;  na  Slov. 
hřáúka.  Plk.  Mastnou  t-ku  přátelům  od- 
kázal (byl  bohat,  vz  Blai^obyt);  Ck>  platná 
tučná  t.,  ano  znbů  není!  C.  M.  193.  —  T.  -- 
prkno-  tenké,  dfinnes  Brett.  —  T.  =  dabá 
tenká  cihla  n.  dlaiiika,  Pflasterziegel,  m.  — 
T.  =  výtopek,  der  Wischer.  D.  —  T.,  sa- 
mota u  Mírovic;  mlýn  u  Písku. 

Topinkový.  T.  prkno,  dUnnea  Brett.  Us. 
Dch. 

Topirna,  y,  f.  =  místo,  kde  se  a)  topí, 
kamna,  das  Heizhans,  die  Heizkammer,  Šp-, 
Dch.,  b)  zahřívá  (das  Treibhaus). 

Topi|té,  é,  n.,  der  Mnffelherd  in  der  Malz- 
dOrre.  Sm. 

Topitelný  povrch,  die  Heizfläche.  Nz. 

Topiti,  topím,  top,  pě  (íc),  il,  en,  eni; 
topívati  =  teplo  činiti,  hříti,  wärmen,  hei- 
zen, feuern;  rozpouštěti,  schmelzen,  zerlas- 
sen ;  pohřížiti,  in's  Wasser  tauchen,  senken, 
ersäufen;  vodou  pokryti,  mit  Wasser  bedek- 
ken.  Jg.  T.,  immergere,  lit.  tepti,  tepu,  be- 
schmieren; calefacere,  heizen,  lat.  tepere, 
stind.  tap,  tápati.  Cf.  Teplý.  Mkl.  L.  71.  Na 
Slov.  říiča|i  kouřiti.  J\.  —  abs.  Už  jsi  to- 
pil ?  Us.  Jak  ten  rybník  od  starodávna  stál 
a  topil  a  topiti  může,  der  Teich  und  sein 
ganzes  Innndationsgebiet.  Z.  d.  op.  —  co: 
líizeň,  světnici,  pec,  Us.,  pokoj,  D.,  Ml. 
(hříti);  rudu,  sádlo  (rozpouštěti).  D.  Voda 
topi  doly.  Vys.  T.  rybník  (vodou  napustiti). 
1506.  Král  se  na  to  rozhněval  a  pec  hrozně 
topit  dal.  SS.  P.  8.  Ať  Kateřiny  nebo  Kříže, 
když  mrzne,  topte  chýže.,  Pk.  —  co,  se 
kde.  T.  v  kamnech.  Ros.  Štěňata  v  rybníce 
t.  Ml.  T.  se  v  rozkoSech.  Hlas.  Milý  se  či 
tam  topi  v  tym  bystrem  dunaji.  SS.  P.  188. 
—  (kde)  jak.  Toho  rybníka  dále  topiti 
nemá,  než  v  té  míře  má  t  .  .  Půh.  II.  448. 
A  kam  by  sě  děli  kuběnáři  kněžie  a  mnišie 
a  my  moře  nemáme  ?  A  snad  s  ženami  svými, 
by  měli  a  žernovy  u  potoce  topeni  býti, 
zastavili  by  potok  a  učinili  by  rybník.  Has 
IL  284.  —  člm:  dřívím,  uhlím  t.;  světnici 
kamny,  krbem  t.  Jaký  mas  drvama  topila? 
SS.  P.  Topi  slámou  (říká  se  o  vrzáblém 
člověku).  U  Olom.  Šd.  Jednu  ruiců  pila, 
druhů  se  topila.  Sš.  P.  148.  —  kam:  do 
vody,  do  země  (pohřížiti),  V.,  do  zatraceni. 
Výb.  I.  719.  Voda  topila  až  do  oboči  bra- 


dače  pod  mostem.  V.  Voda  v  Praze  k  bra- 
dáči, k  židům  topila  (se  rozlévala),  Štelc., 
až  ku  chlévu.  Rybník  tehdáž  až  za  naši 
zahradu  topil  (se  rozlil).  Us.  T.  koho  T  co. 
Vz  Váznouti.  Št.  Přes  ty  hranice  ten  ryb- 
ník t.  bude  na  páně  Jindřichovo  zboží.  Půh. 
II.  576.  —  co  proč.  Trójo  hody  mu  chy- 
stala, topila  proňho  pec.  Sš.  P.  761.  —  se. 
Loď  se  topila;  kluk  se  topí  (padá  pod  voda). 
Ml.  Kdo  se  topí,  slámy  (břitvy)  se  chytá. 
Vz  NeSfastný.  Lb.,  Kmp.,  Pk.,  Jg.  Kto  sa 
topi,  i  břitvy  sa  lapá.  Mt  S.    PřiSel  tam, 
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kde  se  málo  topi  (do  Těženi).  Bda.  Snih  se 
topf  (rosponští).  Tab.  lid.  Hory.  doly  se 
topi ;  koio  mlýnské  se  topi  (brodi  se,  jde 
brodem).  Vys.  —  eo  kdy.  V  zimě  topili 
ťň  pokoje.  Os.  MI. 

Topivo,  a,  n.,  poZwo,  das  Brenn-,  Heiz- 
material. Nz.,  Sp.,  Sd. 

TopÍTOsf,  i,  f.  =  výhřevnost,  die  Heiz- 
kraft. Nz. 

Topivy.   T.  plocha,  die  Fenerflácbe.  Šp. 

Topka,  y,  f.  =  krůta.  D.  —  t.  =  «  pH- 
hanoH  o  ienské  přihlouplé,  nevUmavi,  das 
Tschoperl.  Dch.  —  t.  =  atofika,  Stiel,  m.  — 
T.  ==  bidlo  ve  studnicích,  pumpách,  der  Stiel. 

Topl'a,  y,  f.  =  topola  =  topol.  PÍ.  Pre- 
neí^ašn«  t.eSči  barSej  zeskla.  SI.  ps.  79. 

Tople.  pl.,  toplice  =  teplice,  léčné  pra- 
meny. Slov.  Dbi.  67. 

Topniee,  e,  f.,  na  Slov.  =  hut  k  rozpou- 
iténi  rudy,  der  Schmelzofen.  Bern. 

Topnielfvi,  n.,  das  'Schmelzeramt.  S||i>y. 
Bern. 

Topnik,  a,  m.  =  kdo  rudu  topi,  rozpou- 
tá, der  Schmelzer.  Slov.  Bern. 

Topný,  Schmelz-.  —  T.,  ého,  m.,  der 
Schmelzer. 

Topograf,  a,  m.,  z  fec.  =>  mistopisee.  Rk. 

Topografický,  z  řec.  =  mistopisný.  Kk. 

Topografie,  e,  f.,  z  řec.  ==:  mistopis,  po- 
pis mígt,  die  Topographie.  Rk. 

Topol,  e,  m.  (na  Plafité  a  Plzeň.  f.  Prk., 
slov.  topola,  topla;  a  Opavy:  top&l,  KU.), 
topolik,  u,topolioek,  £ka,topoIček,  ečkn, 
m.,  topolí,  n.  Ve  vých.  Cechách,  také  na 
Fiasku  a  PHbramska  (Prk.):  topol,  n.  Vz 
L.  T.,  z  lat.  popnIuB,  die  Pappel.  Vz  t. 
TopolB  sonvisi,  jak  nž  Sf.  v  Rozb.  121.  po- 
znamenal, 8  adj.  topielý,  tepielý,  tepělý  =: 
directus,  rovný,  Stihlý  (tepilý,  ztepilý).  Prk. 
Př.  17.  T.  bílý,  třesntý  n.  osyka  (libický. 
V.),  Jg.,  jehličnatý.  Šp.  T.  linda,  p.  alba; 
t.  Bokors,  p.  canescens;  t.  osyka,  p.  tre- 
mnla;  t  vlaský,  p.  pyramidalis;  t  černý, 
p.  nigra;  t.  kanadský,  p.  monilifera;  balsa- 
mitý,  p.  balsamifera.  Vz  Rstp.  1408.,  Schd. 
n.  274.,  Cl.  Kv.  145.,  ČI.  113..  KP.  lU.  808., 
Kk.  148.,  149.,  PB.  29.,  81b.  269.,  Kk.  227., 
SIb.  639.  Kdekoli  v  pisnich  slovanských 
děje  ae  zminka  o  topolí,  nevyrozamivá  se, 
trvám,  vysoký,  nudný  topol  vlaský  (po- 
pnlns  pyramidalis),  který  se  dostal  do  Cech 
teprv  začátkem  18.  století  a  do  ostatních 
kruitt  slovanských  snad  jeStě  později,  n^brž 
kolatá,  bělolistá  linda  (populns  alba),  jejlž 
zjev  má  do  sebe  cosi  ženského,  pročež  v  ná- 
řečích mskýoh  i  v  polském  jest  topol,  to- 
polja  fem.,  a  ms.  topol',  strsl.  topola  zna- 
mená skatečaé  bílý  topol  (naii  liudu).  Jest 
pak  linda  obrazem  mladé  dívky.  Sbtk.  125. 
Já  konicky  vodim  pod  zeleoů  lindn.  A  já 
tam,  syneéku,  na  travěnkn  přindu.  SS.  P. 
246.  Podívej  se  milá  na  tu  suchu  lindu :  až 
«e  rozzelená,  teprv  k  tobě  přindu  (=  nikdv). 
SS.  P.  377.  Pozři  že  děvčátko  na  ten  suchý 
topol :  keď  sa  ten  rozvije,  potom  já  biidem 
tvoj.  Těžko  je  rozvijaf  suchým  haluzínkám: 
těiáie  savydávaf  chudobným  dievčinkám. 
Koll.  L  222.    Z  pnpenců  topolových  dělaji 


po   které  prý   vlasy    dobře    rostou. 
Sbtk:  126.-128.  Cf.  Ib.  14. 


Topola,  y,  f.  =  topol.  Slov.  Popater  ty, 
míla,  na  snbA  topolu.  SI.  ps.  79. 

Topolany,  dle  Dolanr,  něm.  Topohin, 
vsi  a)  u  Yiskova,  b)  n  Olomouce;  němce. 
Teplitzhof,  dvůr  n  Radonic.  PL. 

Topolář,  e,  m.  ^  topolník.  Rk. 

Topolěany,  dle  Dolan\',  mě.  v  Uhřich. 
Vz  Tk.  IV.  661. 

Topolčárka,  y,  f.  =  druh  hrušek,  die 
Plutzerbirn,  pyram  lactenm.  Slov.  Bern. 

Topolček,  vz  Topol. 

Topolí,  n.  :=>  topoly,  dle  Pappeln.  Šd. 

Topolinka,  y,  i.,  popolina,  keř,  zastar. 
Rozk. 

Topolisko,  a,  n.,  veliký  n.  špatný  topol, 
eine  sehr  grosse  o.  schlechte  Pappel.  Cimrhz. 

Topolisté,  ě,  n.,  der  Pappelgarten.    Šm. 

Topolka,  y,  f ,  samota  n  Hlinská. 

Topolná,  é,  f ,  ves  u  Napajedel.  PL. 

Topolník,  R,  m.,  der  Pappelfrennd.  Mus. 
IV.  b.  166.  Vz  Topolář. 

Topologie,  e,  f.,  řec.  =  nauka  vštípiti 
sobě  v  pamě{  vlastnosti  nějaké  věci  dle 
jistého  pořádku.  S.  N. 

Topololistý,  pappelartige  Blätter  lutbend. 
Rostl. 

Topolovina,  y,  f.,  das  Pappelholz.    Rk 

Topolovltý,  pappelartig.      Sm  . 

Topolovka,  v,  f.  =  prosknrnik  t.,  althaea 
rosea.  ČI.  24.  Vz  Rstp.  134. 

Topolový,  Pappel-.  T-ý  dřiví,  BO.,  list, 
strom.  Us.  Třese  se  jako  t.  list  (jako  osyka). 
Ros.  Zdáni  své  na  topolovém  (osykovéiu) 
listu  zavěsiti  (kdo  ae  nemůže  na  něco  ji- 
stého rozmysliti).  Ros. 

Topoly,  dle  Dolany,  něm.  Topol,  ves  u  Dob- 
kovic. 

Topor,  u,  toporek,  rku,  m.,  od  tep  (te- 
pati), vz  e,  -or.  btrsl.  toporb,  ascia,  srv.  arm. 
tapar,  pers.  tabar.  Mkl.  L.  71.  (Hý.\  T.  = 
náčiní  tesařské  (sekera),  die  Zimmeraxt.  T. 
řeznický,  die  Fleischerazt.  Vz  násl.    Co  zg- 

Bsáno  perem,  toho  nevyvrátíš  toporem.  C. 
[.  79.  Vždyf  má  nožky  jako  hůlky  a  ruce 
jak  topory.  Nár.  ps.  Na  tvrdý  suk  silný  to- 
por. Kmp.  In  den  Hammerwerken  der  Uam- 
merstíel.  Nz.  Na  Slov.  =:  húl  s  krátkou  se- 
kyrkou. S.  N. 

Topořisko,  a,  topořiStě,  ě,  topořišče, 
e,  topoHSfko,  a,  n.  =  násada  u  toporu. 
Strsl,  topořiStě,  miinubrium  asciae,  přip. 
-iske  (-isKo);  von  topora,  ascia.  Ukl.  B. 
277.,  274.  Der  Hackenstiel.  Spadla  sekyra 
s  topořiStč.  BO.  Tehdy  Jan  švec  sokerů  svů 
chtěl  toho  kuši  udeřiti,  i  přesáhl  jeho  se- 
kyru, než  toliko  topořiStěm  jeho  v  hlavu 
ranil.  NB.  Tč.  107.  —  T.  =  násada  u  kla- 
diva, der  Hammerstiel.  Har.  Nasaditi  ně- 
koho na  své  topořiště  (jeho  za  nástroj  svůj 
užívati).  Jest  na  jeho  topořiStě  (topořisko) 
nasazený.    Sych.,   Ros.,  Kom.,  BR.  II.  790. 

Topoťiti,  il,  en,  eni  ==  arrigere,  exten- 
dere  virilem  virgam.  Lex.  vet.  Č.  —  se  = 
příviiti  se,  sich  aufrecht,  steif  stellen.  Farao 
sám  se  nakloňoval,  obměkčoval  a  ohýbal  a 
opět  se  topořil,  se  tvrdil  (zatvrzoval).  SS.  I. 
103.  (Hý.). 

Toporka,  y,  f.,  torda,  pták  vodní,  čápo- 
vitý.  Krok.  1.  o.  126,  f^ 

'  Digitizedby' 


/Google 


120 


Toporko  —  Torse. 


Toporko,  a,  n.  =  topůrko.  Ve  Toporo. 
V  již.  Mor.  Sd.  Jede  Polaeh  po  drase  s  tym 
malým  toporkem.  SS.  P.  684. 

Toporo,  a,  (zastr.),  toporee,  topůrce, 
e,  topůrko,  a.  topůrečko,  a,  n.  =  topo- 
fisko.  Místy  áriadUt  vůbec:  n  koay  (kosisko), 
a  sekyry,  u  motyky  n  rýče  atd.,  re  Sles-  to- 
púr.  Ká.,  Etk.,  Šá.  Der  Stiel.  Kladivo  spadlo 
(smeklo  se)  s  topůrka.  D.  Sláva  jeho  bnde 
na  krátkém  topOrkn  (bude  bny  d  konce). 
Syeh.  Má  řeč  na  dlouhém  topúrka  (dlouho 
mlaví).  Us.  Někoho  na  své  topArko  nasaditi. 
Vz  Topořisko.  Přidělává  ku  svémn  kladívku 
vhodné  topůrko  (chce  někoho  k  něěemn 
nžiti).  Srn. 

loporoTý,  Beil-.  Vz  Topor. 

Toposkop,  u,  m  ,  topognom,  z  řec.  =  ná- 
stroj, kterém  možno  ustanoviti  místo  poiára 
na  perspektivní  mapě  nějaké  knýiny;  také 
se  jim  měří  vzdálenost  lodi  od  pobřeii.  S.  N. 

Topot,  n,  m.,  strsl.  tepet%,  sonitns.  MU. 
B.  188.  (H^.). 

Topovati  ■=  mísy  klasy  v  bílé  hlince 
omočenými  tečkovati.  Mý. 

Topovna,  y,  f.  (nové)  =  topnice,  die 
SchmelzhUtte.  Vz  Topnice. 

Iop§OTÍtý,  tophaceus,  tuffsteinartig  n.  př. 
stélka  některých liiejnikA,  obrostlá  mnohými 
pnpenci  anebo  přičepky  přemnohými  sléva- 
jícími se,  čímž  má  pohled  děmatodubkatý 
jako  topeS.  Kst  506. 

Topůl  =  topol.  U  Opavy.  Kli. 

Topúr,  vz  Toporo. 

Topůrce,  toporko,  vz  Toporo. 

Iopn6ka,  y,  f.,  balypns,  hmyz.  Krok. 

Tor,  n,  m^  tóra,  y,  f-,  na  Mor.  °»  utřená 
cesta,  Bahn,  f.  —  T.  tvéii  =  stopa.  Na  Mor. 
Vrátif-li  se  nemá  zpětným  torem.  Si.  Ps. 
193.  Ale  Lukáí  nemusel  viady  jednim  torem 
choditi.  Si.  Sk.  161.  (Hý).  —  Tim  torem  ~ 
způsobem.  Slez.  Kli. 

Tora,  vz  Tor. 

Toral,  vz  Tolar.  Zač  jedna  formane?  Za 
ityry  torale.  SS.  Ps.  726. 

Torba,  torbiěka,  y,  f.  <=°  tobola,  der  Beu- 
tel, Tornister.  T.  pocestní,  die  Reisetasche. 
Šp.  Mamuika  jemu  nakladla  pulnu  torbečkn 
priplamkoch.  £r.  SI.  čít  72.  Bndu-li  žebrá- 
kem, budu  torbu  nosit,  nad  svými  knyičky 
budu  se  honosit.  Si.  P.  516.  Torby  čili 
měSec  pod  kůží  tvářní  (o  opicích).  Ssav. 
T.  myslivecká,  braina  lovecká.  Šp.  Vz  Tor- 
nistra,  Torbička. 

Torbiee,  e,  f.,  mlééntee,  vUod,  polygala, 
die  Krentzblume.  Vz  Slb.  652. 

Torbiéka  v  botan.  ■=  dil  blAnovitý,  py- 
tlovitý,  zavřený,  n.  př.  obálka  zrn  pelových 
a  pelatek  obsahující  látku  zůrodivon,  tak 
nazvaná  t.  mateční  n  řas  čili  íabinců,  utri- 
culns,  der  Schlauch,  Antheridienbentel.  Rst. 
188.,  196.,  199.,  606.  T-ky  pelové.  Ib.  118. 
Vz  Torba. 

Toreador,  a,  m.,  ve  Span.  ~  zápasník 
B  býky  kofimo;  zápasník  pěií  slově  torero. 

Torebnik,  a,  m.,  der  Beuteldachs,  pera- 
moles,  ssavec.  T.  ostrouchý,  dlonhoucbý, 
tnponchý.  Ssav.  —  Jg. 

Torec,  rce,  m.,  der  Thorit,  nerost  kře- 
men. Min.  386. 


Toreeký  •==  tureeJeý.  Si.  P.  680. 

Torénka,  y,  f.,  torenia,  rostl,  krtičniko- 
vitá.  Rostl.  L  24S.  a. 

Tořenka,  y,  f.,  spergniaria,  rostl,  kon- 
kolovitá.  Rostl.  I.  239.  b. 

Torero,  vz  Toreador. 

Toreska,  y,  f.,  toresia,  tráva  sveřepo^itá. 
Rostl.  I.  264.  b. 

Toreutika,  y,  f.,  řec.  >-  feebářttvi.  S.  N. 

Torf,  u,  m.,  lat.  turpha,  der  Torf,  raie- 
Mno,  borky  =  země  tnená,  hustými  a  rosiič- 
nými  kořínky  prorostlá,  která  v  kosy  na 
způsob  cihel  vykopaná  a  vysníená  k  palivo 
sfouSi.  Jg. 

Torfový,  Torf-. 

Toncov,  a,  m.,  něm.  Torgan,  mě.  ve  pnu. 
Sasku.  Vz  S.  N.,  Tk.  U.  613. 

ToMce,  e,  f.,  torilis,  die  Borstdolde,  rostl. 
T.  třebalovitá,  t.  antbriseus.  Vs  Rstp.  764., 
Cl.  Kv.  846.,  FB.  »4. 

ToMi,  e,  m.,  ophrya,  das  Knabenkrant. 
T.  machonosný,  o.  mtiscifera;  pavoukouosný, 
o.  aranifera ;  pavoukovy,  o.  arachnitee;  věelo- 
no8ný,,o.  apifera.  Vz  Rstp.  1605.,  Cl  Kv. 
135.,   ÖI.  137.,  FB.  23. 

ToMéek,  čku,  m.,  herminium,  rostl.  Vz 
ČI.  Kv.  136.,  FB.  28. 

Toí^tfievltý.  T.  rostliny,  ophrydineae: 
vstavač,  nzdenka,madktka,  vemennlk,  temno- 
hlávek,  tořič,  helmatka,  bezostroika,  brbo- 
luika,  sehnntka.  Vz  Rstp.  1499.  a  násl. 

Torik,  a,  m.,  das  Thorium,  nerost.    Rk. 

Tormlns,  y,  t  »  Heni,  trháni,  hrffMeni 
v  břiie.  S.  N. 

Torna,  y,  f-,  mě.  v  Ubřích,  Torna.  — 
Torňan,  a,  m.  —  Tornský,  torentký. 

Tomav,  a,  m.  (Tomava,  y,  £,  Ros),  mé. 
ve  Flandrii,  Tomaw,  Dornek.  V.  —  Torna- 
van,  a,  ra.  —  Tommtký.  V. 

Tomistra,  y,  f.,  v  jii.  Cech.  tanejstra, 
der  Tornister,  das  Runzel.  Kts.  —  X.  — 
torba,  tlumok  vujenaků  »  telecí  kiie,  Jg., 
v  obec.  mluvě:  ttít.    Vz  Tanejstra,  Torba. 

Torone,  y,  f.,  bylo  mě.  v  Macedonii.  — 
ToroHan,  a,  m.  —  Toronthý. 

Torovati,  vz  Stopovati.  Cf.  Tora.  — 
koho:  zloděje.  Slov.  Klí.  Také  na  Mor. 
Mtl.,  Dmi. 

Torpedo,  a,  n.  ■»  střelní  nástríg  k  boření 
lodí.  T.  =^  offensivní  zbraň  námořní  tvam 
válcovitého  na  obou  koncích  zaostřeného, 
opatřená  strojem,  který  ironb  žene,  a  ná- 
bojem dynamitovým  nebo  střelnou  bavlnou; 
t.  työni,  vlečné  (Sďilepptorpedo).  Kpk.  Jméno 
má  od  lyby  torpéda,  rejnoka  elektrického. 
8.  N.,  Pokrok  1877.  č.  146.,  Pekelný  stroj. 
—  T.,  a,  m.  =  rejnok  elektrideý,  trnák. 

Torpedni,  Torpedo-.  T.  \oď.  Kpk. 

TorpedoTka,  v,  f,  das  Torpedoboot,  Clan 
rozvážející  torpéda.  Kpk. 

Torpidni,  z  lat.  =  strnulý,  enuivilý,  bet- 
dtný,  trSge,  erstarrt  8.  N. 

Torpor,  n,  m.,  lat  »  strnttti,  gmrtoilost. 
8.  N. 

lorrefakoe,  e,  f.,  lat  *>  suiení,  praleni, 
Mvl.  rud.  8.  N. 

Torrléelský.  T.  prázdnota,  rourka,  torri- 
cellisehe  Leere,  RShre.  Sedl.  F.  186. 

Torse,  e  n.  y,  f.,  z  lat  -=  etoieni,  «fcnw- 
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Tort,  dort,  a,  m.,  torta,  y,  f.,  tortik, 
dortÜE,  o,  tortiéek,  £ku,  ni.,  tortka,  tor- 

tičkm,  y,  f..  le  střlat.  torta,  eine  Art  Back- 
werk, die  Torte.  Mz.  349.  T.  chlebový,  ja- 
blečný, čokoládový  atd.  To  jo  jako  tort 
(křehké).  Torta.  V.  T.,  tykaneo,  jídlo  z  ca- 
kroTého  tésta.  Bk. 

Tortář,  e,  m.,  der  Tortenbäcker.  Jg. 

Torttíka,  7,  f.,  die  Tortenbäckerin.  Jg. 

TortoTý,  Torten-.  T.  těsto.  Us. 

Tortur«,  y,  t,  z  lat.  =  muka,  mučení, 
die  Harter;  mučidlo,  aJcHpee,  die  Folter, 
Rk.,  útrpné  právo,  peinlicbe  Frage. 

Tornb.  ě,  f.,  mě.  v  Pruafcb,  Thorn.  Do 
Toruné.  Kom.  Vz  více  v  S.  N.,  Tk.  II.  513. 

—  Torunan.  a,  in.  —  Toruňský. 

Torr,  phvrzenci  staré  soustavy  vládni 
v  Anguekn,  strana  dvorská ;  v  novější  době 
nemá  již  tobo  významu,  ač  název  zachován ; 
obyčejné  se  tim  rozumí  strana  méně  svo- 
bodomrslná;  strana  jí  protivná  jsou  whigy. 
Kk.  Nyní  jsou  tam  v  obyčeji  iména  kon- 
servativcAv  a  radikáli.  Vz  S.  N. 

Tos  =  to  jsi.  Toa  mu  dal.  I  na  tos  pa- 
matoval. V. 

Tosamost,  i,  f.  <=  totoinod.  L. 

Tosamý  =  totoiný.  L. 

Toskana,  y,  f.,  země  t  Itálii,  jejímž  htav- 
oim  městem  jest  Florencie;  od  r.  1859.  jest 
spojena  s  khUovstvím  italským.  Rk.  V-/.  S.  M. 

—  ToskaiuJeý,  toskanisch.  T.  sloup.  Vz  KP. 
I.  Iií2. 

Toskanka,  y,  f.,  hospoda  u  Unoité. 

Tossan,  a,  m.,  spisov.  Jg.  H.  1.  642., 
Jir.  H.  1.  IL  290. 

Tost,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  III.  178., 
IV.  570.,  V.  125. 

Tosteo,  a,  m.  =  mateN  Hčko,  rostl. 

To$,  e,  m.  Udělal  to  na  toá  (=  na  vzdory). 
Klda.  210. 

Totok,  íka,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  V.  261. 

ToänSti,  SI,  ěnf,  na  Slov.  —  toužiti,  trach- 
ten, sich  sehnen. 

To&noTee,  vee,  m.  T.  Adam.  Tf.  320. 

To^v,  a,  m.,  Toschov,  ves  a  Humburek. 
Vz  S.  N. 

Tot  »=  ten;  totot  =  tento.  Slov. 

To«  —  ío  -f  ř.  Vz  Tent.  Tof  jest.  Toť 
bjeh  rád  věděl.  Toť  se  vi.  Us.  Toř by  bylol 
To(  si  myslím !  Tot  samo  sebou  se  rozumí. 
ÜS.  Dch.  -  T.  =  Äfc.  T.  ho  máš.  T.  řeči 
a  pismo  jeho.  Vyzn.  Tof  země  vSecka  před 
vámi;  Tof  jest  pán  tvój;  Tof  čeleď  má  iiaj- 
nižSie.  BO.  Ten  sirotek,  tof  již  ialobník  na 
tej  dědině  otčizny  nemá.  NB.  Tč.  160.  — 
Kom.,  Plk.,  I^.  —  T.  v  jií.  Cechách  = 
ocšem,  zcela  přiroteni,  arcii,  zajisté,  ja  wohl, 
freilich,  sicherlich.  Kts.  Také  jinde  i  na  Mor. 
a  ve  Slez.  Je  Um  pěkně?  Odp.:  Tof!  Slez. 
8d.  Sú  ty  hruSky  už  zralé?  Tof  že  sú.  Hor. 
Brt.  Pravda,  ie  krejcar  dáte?  Tof!  Šd. 
O  Kriste,  tof  v  tu  pokoru  nebrzy  pyšni 
knězi  vslapi,  aby  se  tak  poddali,  jsúce  vinni, 
obci  tresktati,  jako  si  ty  se  poddal,  jsa  ne- 
vinný. Hns  I.  467.  Tys  dostala  od  maticky 
iomné  šaty?  Tof!  Slez.  Sd.  Tof  ano!  Dch. 
Bodu  tatíčku,  tof  budu  (vás  živiti)  do  vaši 
smrti,  dá-li  Bflb.  SS.  P.  118.  -  T.  -^  tu, 
id«,  da,  hier.  Kde  je  to?  Tof.  Hor.  Brt. 
Hned  mu  Sel  naproti,  přivítal  ho  a  pobízel, 
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aby  slezl  s  koňa,  že  si  půjdou  k  tof  té  stu- 
dénce sednout.  Slav.  Pqn.  a  pov.  18.  Ale 
tof  je  to,  nevidíš?  Mor.  Sd.  Ale  tof  to  máš. 
Mor.  Sd.  —  T.  =-  onehdy,  nedáono,  neulich. 
Tof  sem  ho  viděl.  Mor.  Brt  Tof  se  to  stalo. 
Na  Mor.  Vek.,  Sd.  —  Vz  Toti. 

Tota,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Totach,  a,  m.  =  nástrqj  ku  stříleni  veli- 
kými kameny,  der  Schnellbock,  Warfschwen- 
gel, catapultá,  aries,  machina  ad  ejaculan- 
dum  jacnla  et  lapides  magnos.  Zdaíeka  ka- 
meni z  prakíl  a  totachů,  nástroji!  ku  stři- 
leni  velikých  Sipfi  neb  kameni,  vyhazujíce. 
Kom.  J.  712.  Presentovali  685  hlav  lidských, 
kteréžto  Hatiáš  všecky  na  veliké  praky  čili 
totachy  nakládati  a  jimi  do  českého  leženi 
stříleti  kázal.  Pal.  IV.  2.  48.  Vz  Totvž. 

Totální,  totálni,  z  lat.  =  úplný,  celý. 
T.  zatmění  měsíce. 

Totě  z  tofje.  Totě  zlé.  üb.  Vz  Ť  na  konci 
článku. 

1.  Toten,  n,  m.,  rostlina,  sanguisorba,  der 
Wiesenknopf.  T.  obecný  n.  krkavec.  D.,  Kk. 
251.,  FB.  99.  Vz  S.  N.  T.  lékařský,  s.  offi- 
cinalis ;  kanadský,  s.  .canadensis.  Vz  Rstp. 
489.,  Schd.  II.  307..  Cl.  Kv.  802.  T.,  Černo- 
býl zahradní,  škodí  prý  čarodějkám.  Vz 
Mas.  1856.  181.,  Sbtk.  334. 

2.  Toten  =  týž,  derselbe.  Slov.  Er.  SI. 
čít.  72. 

Totnnka,  y,  f.,  sclerochaena  =  plod  slo- 
žený, podobný  mrhélci,  od  néboŽ  se  liší, 
že  kalich  a  lužko  nejsou  zdužnatěly,  na  př. 
toten,  řepik.  Rst.  157.,  506. 

Totenovitý.  T.  rostliny,  sanguisorbeae: 
krvavec,  toten,  perloušek,  kontryhel.  Vz 
Rstp-  4188 ,  Kk.  251. 

Totéž,  vz  Tentýž. 

Toti,  toť  =  ecce,  hled,  vijs.  Toty  slyšeli 
jsmy;  Toty  člověk;  Toty  jdu.  ecce  venio; 
toti  dědina  Hospodinova;  Totn  jsi  mierný, 
postavil  dni  mé ;  Tot  uepřietelé  zvučeli.  Ž.  wit. 
131.  6.,  51.  9.,  39.  8.,  126.  3.,  38.  6.,  82. 3.  a  j. 
Vz  Tot,  Tent. 

Totiž,  totižto,  neutr,  zájmena  tentii.  — 
T.,  adv.  =  to  jestj  jak  následiye,  jmenovitě. 
Jg.  Vz  Veta  spojovací.  Šestého  z  sebe,  t. 
i^maba  poslali.  Dal.  Vím,  co  chceš,  totiž 
abych  odešel.  Bern.  Tesař  ukazuje  učedl- 
níka, jak  se  staví,  t.  rozměřuje,  vrtá,  klade, 
pojí  atd.  Tudíež  opět  odpovídáte!  praví,  že 
jí  zlatý,  totižto  ten  třetí,  dal  před  jedniem 
zde  usedlým.  NB.  Tč.  32.  O  jiné,  totiž 
o   ostatek  jistiny,  má  se  donpominati  na 

jiných Půh.  IL  517.    Proč  činíte  také 

věci,  totiž  že  B  ženami  ležíte.  Přidúce  k  ne- 
mocnému ihned  vedu  ho  na  to,  aby  najprve 
Bohu  odkázal  totiž  jim,  a  netbaji,  že  má 
chudého  otoě  neb  mátuř.  Hus  I.  245.,  310. 
Cf.  Aby  mn  je  tam  někde  zjednal,  to  jil 
200  kop.  Vil.  z  Pern.  (Bž.  212.).  Vz  Tocuž. 

Tofki^,  adv.  =  zde,  hier.  Na  Hor.  Brt., 
Kld.,  Šd.  T.  do  téj  studénky.  Mor.  Šd. 

Toto,  neutr,  eájmena  tento.  Vz  Tento.  — 
T.  (zapírá)  =  nikoliv.  Byls  tam  ?  Odpov. : 
Toto!  Us.  Už  jste  hotovi?  Toto!  Už  jste 
zorali?  Toto!  Us.  v  (.'ech.  i  na  Hor. 

Totoliž,  neutr   k  tentoliž. 

Totožmiuv,  u,  m.,  die  Tautologie,  ám. 
Vz  Tožmlnva.  ^  i 
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Totožník  —  Toulati. 


Totožník,  H,  m.,  der  Selbsteigener.    Šm. 

Totožnosf,  i,  f.  =  identita,  to$amosí,  slovo 
nové,  die  Identität.  Neni  pochybnosti  o  t-sti 
osoby  Josefovy,  lépe:  neui  pochybnosti,  že 
Josef  jest  ta  pravá  osoba,  n.  že  Josef  jest 
ten,  koho  hledají.  Nabyli  jistoty  o  t-sti 
osoby,  ^e:  nabvli  jistoty,  že  jest  to  táž 
osoba.  Sb.,  S.  a  Z.  T.,  identičnosf.  Sb.  Vz 
Tožnosf. 

Totožnostni,  Identitäts-.  Mndrctvi  t.  Has. 
XI.  177. 

Totožný,  slovo  nové  =  identičný,  týi, 
derselbe,  identisch.  Cf.  Toíný.  Jest  jim  t-ný 
zákon  {lépe:  týi).  T.  úsudek.  Marek.  Ponětí 
ta  isou  totožná.  Krok.  Maji  totožné  zájmy. 
Dch.  Hra  na  Libuiu  provozovaná  v  Oseku 
a  okolí  téměř  t-na  jest  se  hrou  ěamčaráka. 
Sä.  P.  764. 

Tof  už  =  tím,  um  desto.  Slov.  T.  méně 
n.  vice.  KoU. 

Totyž,  e,  m.  =  totaeh.  Slov.  Bern. 

Ton,  instr.  fem.  zájmena:  ten,  ta,  to. 

Tonboi*,  e,  m.,  něm.  Tauboř,  ves  n  Knm- 
Statu. 

Ton£ek,  ěka,  m.,  samota  u  N.  Knina. 

Touéný,  zastr.  =^  tučný,  fett.  Rd.  zv.  53. 

Toufar,  túfar,  a,  m.,  na  Mor.  =  hmčiř, 
z  něm.  der  Töpfer.  Hz.  349.  —  T.,  n,  m., 
dilo  hrnčíŤské  na  bilo  polévané.  Mor.  Kd., 
Zlob.  Vz  Tuf. 

Toufarník,  a,  m.  =^  hmčiř,  toufar.    Sd. 

TonfaroTý.  T.  taliř,  misa.  Vz  Toufar. 
Mor.  Sd. 

Tonha  (zastr.  tuha),  y,  f.  Tuba.  V.  Strsl. 
tfga,  angor,  moeror,  od  teg.  Cf  Tuhý.  Mkl. 
L.  106.,  B.  38.  T.  =  touiini,  tiikost,  tuSba, 
úzkost,  tesknost,  tuíebnost,  hoře,  smutek,  eá- 
rmutek,  Idie  Sehnsucht,  Bangigkeit,  Angst, 
BetrUbniss.  Jg.  Ciesaře  vzpodjecbu  tuhy. 
Kat.  3166.  Touhy  plný  zpěv,  Hdk.  L.  k. 
58.,  pohled.  Němc.  T.  s  hořem.  St  Touhu 
míti.  Aesop.  Túhaf  jest  mezi  cuzimi  a  smutný 
ntěSí  sě  svými ;  Skotu  odpočinem  a  snad  sě 
tu  s  tůhú  minem ;  Dřieve  Čechy  tuhu  jmiechu, 
že  je  Němci  zahladiti  chtiechu.  Dal.  11.,  7., 
156.  a  j.  Pro  nit  v  tuhách  vadnu.  Hus. 
Věčnii  tůhú  lkáti.  St.  ski.  T.  naň  přiSla. 
Stele.  Dokndkoli  žiti,  vii  touhy  nelze  zbýti. 
C.  T.  po  éem:  po  milé.  Mns.  T.  po  nebi. 
HP.  85.  T.  po  slávě.  Hěst.  bož.  Ani  mně 
jest  po  něm  t.  St.  ski.  III.  46.  Nebuď  tebe 
(akkus.)  po  tom  touha.  Brt.  S.  3.  vyd.  35. 
2.  c.  T.  po  domově,  Šm.,  po  otčině.  Hl.  — 
éeho.  Pojala  mne  t.  dobrých  časů  n.  po 
dobrých  časech.  Ds.  —  pro  koho.  Rk. 

Toucb,  a,  m.,  osob.  jm. 

Toucha,  7,  f  =  tuSent,  předtucha,  die 
Ahnung,  die  Vorempfindung,  das  Vorgefühl. 
Nz.  T.  té  věci  váady  prochodila;  Podiveni 
to  vyjde  u  světákflv  a  nevěrcův  od  tajné 
vnitrně  přirodilé  t-chy;  Touchu  v  někom 
o  čem  vzbuditi;  Pán  v  ni  nějakou  napřed 
t-chu  o  vySši  bytnosti  své  vzbuziy'e;  Ne- 
míti o  čem  ani  tonchy;  Zmocnila  se  obou 
posvátná  t.  Sš.  Zj.  442.,  469.,  J.  67.,  99. 
Neměl  un  ani  touchy  o  zlobě  a  duchové 
zaškoudlosti  nepřátelú  Kristových;  T.  pří- 
rody; Ta  potěšivá  t.  ve  slově  tom  nazna- 
čena; Tim  nejhlubSi  t.  a  touha  srdce  lid- 
ského se  označovala.  Si.  J.  85.,  L  17.,  106., 


Sk.  139.  (Hý.).  Jaká  vede  přírodu  tu  toncha! 
Si.  Sut  134. 

Tonchatl  £emn  =  šádati,  přáti  n  čeho, 
begehren,  wOnsohen.  Knst,  Vký.  Vz  Tnfiití. 

lonchoHny,  dle  Dolany,  Taneherscbin, 
ves  u  Litoměnc. 

Tonchovice,  Tauchowitz,  dle  Bodějovice, 
ves  v  Lounsku.  V^z  S.  N. 

Toni  (zastar.  túl),  e  a  u,  toulec,  Ice, 
tonleiek,  čkn,  m.  T.  —  poutáro  na  Hpy, 
V.,  kolčan,  Vký.,  der  Köcher.  Strsl.  tni*, 
pharetra.  Mkl.  L.  176.  V  touli,  v  toule.  D. 
Střelci  z  toulu  střely  dobývati  zvykejte. 
Kom.  Plni  tůli  na  plecech  řecfacú.  Rkk. 
V  tůlu  svém  skryl  mě.  BO.  Smrt  svflj  t. 
vyprázdnila.  Dch.  Nosí  toulec  bez  Sipo  (má 
hrb).  Bdi.  Zarachoce  nad  nim  tulec.  Rkk. 
Z  ciziho  toulu  Sipy  bráti  (přikl^^  bráti  od 
jiného).  Bart.  89.  Vz  Vietečný.  C.  —  Tou- 
lec ==  pouzdro  na  prach  a  kulky,  das  Pulver- 
hom.  Kos.  Toul  na  patrony,  die  Patro- 
nenhülse. Cek.  —  TotUec,  toul,  krb,  krbec, 
kri,  klubáni,  tulyka,  ScUottá-fius,  n.  ^= 
pouzdro  na  brousek  sekáéA.  Šp.,  D.  —  T. 
v  bot.  =  přikrov  květový  z  qjedinoléko  n. 
nemnohých  listenů  se  skládající,  hned  květu 
jedinému  n.  př.  u  narcisu,  kosatce,  hned  ce- 
lému kvétenstvu  přináležející  n.  př.  u  aronů, 
ďábliků,  spatha,  die  Binthenseheide.  Díly 
jeho  slovon  táiulky,  valvnlae.  Rst.  91.,  56o. 
Květy  hromadéní  mívají  společnou  stopka 
či  vřeteno  a  bývají  před  rozvitím  ve  zvláit- 
ním  listu  uzavřené.  Jenž  slově  toul  či  touUe ; 
tonl  liSi  se  od  listů  svou  barvou  a  velikosti 
a  vyniká  nálevkovitou  svou  podobou  u  ro- 
stliny kolokasie  (calla).  Je-)i  květenstvi  ob- 
stoupeno větSim  množstvím  listenů  přesle- 
novitě  seřaděných,  jmenuji  se  tyto  společné 
lákrov  (involucrum),  jenž  je  zvláitě  vyvi- 
nut n  slunečnice  a  jiných  rostlin  spolnlož- 
ných.  Schd.  II.  207.  T.  =  listen  bHchatý  n. 
poivatý,  podporující  a  objimigicí  buď  jeden 
květ  buď  celé  květenstvi,  jako  u  narcisků, 
česneku.  01.  Kv.  XXVIII.  Cf.  Kk.  38. 

Toulaěka,  y,  í.  =  návštěva,  beseda,  přá- 
štva,  der  Besuch.  Us.  ve  východ.  Cccbácii. 
Přijď  k  nám  na  t-čku:  Šli  jsme  na  t-čkn. 
Us.  Bda.,  Kal.,  Vík. 

Toulák  =  tulák. 

Tonlal,  a,  m.,  der  Bummler.  Ve  Tulák. 
Lovecký  t.,  der  Jagdbnmmler.  Dch. 

Touláni,  n.,  das  Herumschweifen,  Vagi- 
ren. Túlmie  bez  domu.  BO.  T.  někomu  pře- 
trhnouti, Einem  das  Herumschlenkem  lereo. 
Dch. 

Tonlaf,  e,  m.,  der  Bogenverfertiger.  Tk. 
II.  377.,  382. 

Toulati  (zastr.  túlati),  toulávati.  —  ieho, 
o  ěem  '=  po  éem,  jiti,  snaHH  se,  womach 
gehen,  streben.  Nebude  jim  třeba  lovóv 
túlati.  Št.  O  tom  tulachn  tudy  i  onady. 
St.  ski.  — -  se  =  hikaU  íem  a  tam,  amber- 
streichen,  heramschweifen,  hemmschlendem, 
nmstreichen,  herumstreichen,  irren,  schwir- 
men,  umziehen.  Jg.  Kde  se  ona  toulá,  o  tom 
sám  pán  Bůh  vi.  SS.  P.  137.  Sem  i  tam  se 
t  jako  sv.  Antonína  prase.  Rei.  —  se  kudy 
(s  kým):  po  světě.  Chč.  379.,  V.  T.  se  po 
ulicich,  BO.,  po  pustých  lesiech,  po  zemi. 
Dal.  67.,  188.  Zhab,  Kačenko,  sbnb  to  díti, 
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netolé  86  8  nim  po  avětě;  Ddeřila  jedna, 
udeřila  drahá,  ei6e  sa  Šohajek  po  dědino 
tilá;  A  dyi  ono  (jabko)  spadne,  po  zemi 
se  kůle,  nž  sa  můj  syneček  po  tom  světě 
tůie.  SS.  F.  158.,  366.,  588.  T.  se  hor<m. 
Pov.  76.  Af  aě  nepoänn  túlati  po  stád&ch 
tovafifiöT  tv^ch.  (Pis.  Šal.  I.  7.).  Hus  lU. 
16.  Jakoby  ae  natíl  po  ponšti  toulati.  BB. 
in.  56.  b.  SnhaJD,  innaju,  čerti  (a  túlajú  po 
tej  tanve)  noci,  vybiješ  si  oči.  Slov.  Tč.  — 
odkud  kam :  z  krajů  do  krajů.  Chč.  377.  — 
jak.  T.  Bé  kůt  od  kúu.  BÜ.  —  §e  éim: 
myali,  oéima,  nifana  iinde  se  toulati,  Kram., 
DiyiléDkami.  Syeb.  PaUi  sě  modlí,  rty  hý- 
bají a  myali  sě  jinudy  tůlají.  Hna  I.  löO.  — 
se  za  íim.  Mysli  svou  za  nepřítomnými 
věcmi  se  t  Br.  Nebude  mi  třeba  daleko  za 
ním  ae  t  Žer.  Že  se  mfii  milej  za  jinou 
tonlá.  Er.  P.  101.  —  se  kdy:  v  noci,  za 
dae.  Kdo  ae  v  noci  tonlá,  často  ae  mu  bu- 
chet dostává  (je  bit).  Pk.  Cemovoci  mlá- 
denci tdlali  se  po  noci.  SS.  P.  430.  VSeci 
lidé  povidajó,  ie  já  ae  v  noci  tolám,  a  já 
hledibn  potěSenl,  kterěho  doma  nemám.  SS. 
P.  636.  V  kAU  lvové  oslové  se  túlají.  Jel. 
En.  m.  9. 

Tonlatka,  y,  f.,  comucopise,  tráva  třti- 
Dovitá.  Bostl.  264.  b. 

Xonlatývbot.^^  toulem  opatfenj^,  blftthen- 
seheidig.  Bst  506. 

Tonlavt,  hernmschweifend.  Bos. 

Tonlavee,  vce,  m.  ^=  tulák.  —  I.,  sphinx 
pinastri,  der  Fichtenschwärmer.  Um.  les. 

TonIaTosf,  i,  f.,  das  Schwärmen.    Ros. 

ToalaTý,  túlavý,  herumachweifend,  un- 
stät.  V.  T.  lidé,  V.,  kozy,  Sych.,  štěati, 
mysl,  Jel.,  dělník,  žebrák.  Uch.,  život.  J.  tr. 

XOuleOTitý,  kOcherfSrmig.  T.  liaten.  Rostl. 

Tonlee,  vz  Toul.  —  T.  v  botan.  =  toul 
malý  nebo  druhořadý,  spatha,  die  Blumen- 
seheide.  Slb.  XLVU,  das  Scheidchen.  Rst. 
505.  Ví  Toul. 

Tonlediik,  o,  m.,  choretum.  Bostl.  I. 
234.  b. 

Tovleni,  n.,  vz  Tonliti. 

Tonienka,  y,  ť.  =  hýloHlee,  vaj^nicola. 
Krok.  II.  520. 

Tonliee,  e,  f.,  chironia,  die  Chironie,  rostl. 
T.  lahodná,  ch.  fhictescens.  Vz  Ratp.lOSO. 

TouUfOTltý.  T.  rostliny,  chironieae:  ho- 
řmnik,  plcfaokvSt,  savilka,  touHce.  Vz  Rstp. 

Tovlltl,  tnliti,  il,  en,  eni;  tovUivati  = 
thýKti,  vinouti,  toUti,  biegen,  schmiegen-, 
ehmniti,  chovati,  bergen,  verbergen,  in 
Sieherfaeit  bringen;  HSiti,  kojiti,  beruhigen, 
atillen ;  se  =>  tofiti  se,  vinouti  se,  dwuliti 
se,  diýUti  se,  sich  biegen,  sich  drehen,  sich 
bfiekea;  usmívati  se  stydlivé,  uwýpati  se, 
sieh  zieren,  verschämt  thun,  geduckt  lächeln ; 
huäiti  »cpoiomé  se  stavěti,  geduckt  schlei- 
chen, ansebmeicheln.  Jg.  —  co :  dlté  (k  sobě 
přituknoQti,  kojiti,  tišiti).  L.  T.  pyaty  (atá- 
nDontí,  zmummenhalten).  Ua.  TÖ.  —  co  kam. 
Pták  hlavn  pod  křídlo  tonií.  L.  —  se.  Toulí 
se  jako- pes.  Ros.  Dvorně  se  tnliti.  Tulí  se 
(nsmiyá  se)  jako  staré  boty  pod  schody. 
Us.,  C.  M.  521.  —  se  kam  (před  kým). 
Piaé  Tieinen  se  do  kře  toaU.  Sě.  Bs.  96. 
lüka  se  tonlí  (londi  se)  na  slepice,  vlk  na 


ovce.  Ros.  On  se  k  němu  tonli.  Ros.,  Br.. 
Kom.  —  se  kam  Jak.  Kteráž  tigřice  netonii 
se  krotkým  hlasem  k  svým  mladým?  Měst. 
bož.  —  Jg. 

Toulka  (zastr.  iuika),  y,  f.,  pl.  touUe«  = 
touláni  se,  das  Hornmvagiren,  Müssiggeben. 
V.  Po  toulkách  choditi,  čas  mařiti.  Boe.  Sel 
na  t-lky.  Us.  Daremné  toulky.  Br.  Na  t-lkn 
někde  se  zastaviti  (na  pobyt).  Us.  Jrdc. 
Přijď  k  nám  někdy  na  toulkn.  Us.  u  Ry- 
chnova. Cf.  Tonladka,  Tácky. 

Toulniee,  e,  f.,  phylIacHs.  Bostl.  L  256.  a. 

Toulon,  a,  m.,  mě.  ve  Francii.  Vz  S.  N. 

Toulouse  (Talus),  y,  f.,  mě.  ve  Francii, 
Dotny,  pl..  Mas.  IV.  323. 

-toun  (-tam),  přípona:  pěstoun  (pit  — 
živiti).  Bž.  230. 

Touné,  e,  f.,  vz  Tttně. 

loupaltk,  a,  m.,  osob.  im.  T.  Jan  Hanras, 
čes.  blsnik.  Vz  8.  N.,  Jg.  H.  1.  642. 

Ťoupé,  ěte.  n.,  pí.  ífonpata  i  fnpata  <= 
topJey,  mladé  krůty.  U  Pelhř.  Ptů. 

1.  Tour,  a,  m.  =  tttr,  der  Aueroobs.  Zdk. 

2.  Tour  (fr.,  túr),  obyč.  tura,  y,  f.  •=  obáh 
do  kola,  obék,  okriih,  procháska,  cesta,  ob- 
chůzka, řada:  v  t<me%:  obrat,  tměna  tance, 
der  Oang,  Umlauf,  die  Runde,  die  Reise, 
Tanzwendung,  Tour.  S.  N.,  Rk. 

Tourista,  y,  m.,  die  Despota  (z  fr.,  tu- 
rista), cestovatel  z  obliby  a  pro  zálwva. 
Rk..  8.  N. 

Tourni^ské  sakno.  \i  Tk.  I.  802.,  320. 

loomefortka,  y,  f.,  tonmetortia.  Rostl. 
I.  244.  b. 

Touraora,  y,  f.  (fr.,  tamýr}  =  obratnost, 
obratné  chováni,  Toumure.  Rk. 

TouroTé,  ého,  n.,něm.  Taurow,  ves  n  Ba- 
vorova. PL. 

Tourretka,  y,  f.,  tourretía.  Rostl.  1. 246.  a. 

Tours,  dle  Dolany.  Sv.  Bž.  120.,  mě.  ve 
Francii. 

Tond,  e  (na  Slov.  iút,  a),  z  řee.  <fvá;  das 
Daus.  Mz.  358.  T.  v  kartách  n.  na  kostkách 
dvě  oka.  V.  V  kartách  německých  t^est 
to,  00  ve  francouzských  eso  čili  eš.  Hráti 
tonSe  (m.  touš ;  jako  a  životných).  Us.  V  tonfie 
hráti.  1563.  Propašovati  tonSe.  D.  Žíž,  oiňk 
nedá,  eS,  tonS  nemá,  kotr,  dryje  zaplaf .  Prov. 
TouS,  eS  nemá  nic,  žíž,  cink  nedá  nic,  quater, 
drye  pomáhej.  V.  Pohořel  od  žaludového 
touše  (vz  Pohořeti);  Obloupil  ho.toni  (hra 
v  karty).  Vz  Žebrota,  Karbaník.  Č.  Kdp  se 
honí  za  tonSem,  peníze  mu  vypadají.  C.  M. 
142.  —  T.  =  okrouMá  koule  s  kamene  n. 
médi,  kterous  héusyi,  klub.fréek,  kotouč,  die 
Scheibe,  discus.  Br.  Touš  =  koule  podoby 
čočkovité.  TS.  Po  obědich  z  kaSi  stříleno, 
touši  (f.)  házeno.  Břez.  142.  T.  v  těiocviku, 
vz  KP.  I.  517. 

Touiek,  Ska,  m.,  osob.  im.  Arch.  I.  487. 

ToudeA,  ině,  f.,  městečko  v  Brandýakn. 
Vz  S.  N.,  Tk.  II.  421.,  476. 

louUce,  Tauachitz,  vea  n  Kouřimi.  PL., 
Tk.  lU.  78.,  Tf.  287. 

Touškor,  a,  m.,  Weiss-Tuschkan,  mě.  ve 
Stříbrska;  T.  HartmaHŮv,  Tuschkau.  ves 
ve  Stodskn.  Vz  S.  N.  —  I.,  Tauscbkov, 
ves  n  Zainžan. 

Toníevati,  íp.  z  ném.  tausdien,  směaiti.  [^ 
V.  -' 
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Touž  —  ToTariliti. 


1.  Touž,  tonie,  vz  Týi. 

2.  Touž,  touie  =  touiňi,  ve  Tuze.  — 
T.  =  vlee.  Ub.  v  Krkoni.  Světe.  Dvojnásobn« 
t.  křičeli.  Ler. 

Tonžba  (lépe:  tužba),  j,  f.  Kam. 

Toužebné,  tonžebnosf,  -bný  atd.,  vz 
Tužebné  atd. 

Toužetli,  vz  Táze. 

Touženi,  n.  T.  po  čem  =^  iádátti,  iádo- 
stivogi,  die  Sehnancht,  das  Sehnen,  Verlan- 
gen, der  Wunsch.  V.,  Kom.  T.  po  cti.  D.  T. 
mi  neplni.  Ps.  sl.  186.  —  T.  na  eo  =  ná- 
řek, žalováni,  bédováni,  das  Klagen,  der 
Jammer.  V.  T.  na  svůj  osud.  Us.  —  T. 
nad  éím  (nářek  atd.).  T.  jeho  nad  sonie- 
nim  lidn.  Br. 

Touženice,  e,  f.  Die  té  tniby  a  ládostí 
Bloula  velebná  svatost  t-cí.  Si.  L.  197.  (Hý.). 

Toužetin,  a,  m.,  Tanžetin,  ves  v  Lono- 
sku.  Vz  S.  N,,  Tk.  1.  87.,  III.  130. 

Tonžik,  vz  Tůz. 

Tonžil,  a,  m.,  der  Sehnsflchtler.  Dch. 

Toniim,  i,  f.,  Theusing,  mé.  v  Cheb- 
sku. Vz  S.  N. 

Touün,  a,  m.,  Thusing,  ves  n  Daéie.  PL. 

Toužitel,  e,  m.  =  tuždmik.  Ša>. 

Toužiti,  taž,  touže  (ic),  il,  eni ;  toužívati. 
T.  od  totéha.  Jg.,  Schl.  Strsl.  tržiti  moerere. 
Hkl.  B.  437.  —  aba.  Krásné  tam,  až  doSe 
touži.  Us.  Dch.  —  po  éem,  po  kom  (tute 
něčeho  éádati,  po  ničem  dychtiti,  verlangen, 
sich  sehnen,  streben,  lechzen,  geizen).  BR. 
II.  685.  b.  T.  DO  milosti,  po  cti  a  chvále, 
po  bohatství.  V.  Habe  (aby)  mý  srdečko 
po  ném  netóžilo.  Si.  P.  368.  Po  némž  vždv 
tonžlm.  Dr.  v.  88.  Po  niž-té  tvoi  otec  tužil. 
Kat.  339.  (356.).  T.  po  králi.  BB.  H.  9.  Oba 
po  jejiem  milováni  túžista.  BO.  Po  dobrých 
skutcích  t.  Vfb.  I.  928.  Jelen  tonži  po  vo 
dach,  duie  po  Bohu.  Sš.  J.  132.  Mé  srdečko 
po  ni  touži.  Er.  P.  119.  Kdo  po  vysokých 
věcech  touži,  po  neitésti  tonži.  C.  —  s  inft. 
==  žádedi,  wfinschen,  gem  wollen.  Tim 
toužim  krajanům  posloužiti;  kralovati  tou- 
žím. Sych.  —  éeho  <"  tme  litovati,  želeti, 
MfcaM,  reuen,  bereuen.  On  toho  velice  toužil. 
Kos.,  Zk.  Poče  toho  Tristram  srdečné  tužiti. 
Tristr.  —  čeho,  komu  čeho,  komu  co, 
o  eo,  nad  éim,  proč,  nač,  o  čem,  na 
koho  proti  komu,  do  koho  «  že  aneb 
bez  niho  =  naříkati,  »týskati  m,  žalovati, 
tižee  nésti,  klagen,  Klage  führen.  O  čež  tedy 
na  nás  touží.  Dh.  98.  A  jemu  takového  ha- 
nebného skntku  slzavé  toužil  a  žaloval.  V. 
T.  nékomn  své  bídy.  Kom.,  Br.  Na  některé 
bratří,  že  ho  opustih,  sobe  touži.  BR.  II.  720. 
Toho  mi  tonžil.  V.  Tskové  křivdy  toužila 
pani  přátelům  svým.  V.  T.  komu  čeho :  Br., 
Kram.,  Pláč,  Plk.  Toužili  mi  toho  srdečné. 
Rei.  Bůh  proto  t.  ráči  u  proroka.  Reí.  Na 
sv&j  rod  t  Dal.  Tonži  na  to  a  těžce  to  neee. 
BR.  II.  Ö06.  a.  T.  na  co,  na  koho :  Br.,  Lom., 
Rei.,  St.  ski ,  Smil  v.  642.  T.  o  něco.  Rei. 
T.  o  bidě.  Kat.  Žei.  Hrozné  sobě  proti  němu 
n.  do  něho  touží.  Ros.  T.  do  zlých  časů. 
Hlas.  Tu  viichni  nad  tak  ukrntným  divadlem 
toužili.  Ottersd.,  Br.  Tajně  jim  toho  tonži. 
Jel.  Enc.  m.  63.  Herkules  ke  víem  králům 
jezdil  touže  Jim  toho  bezprávi.  Troj.  62. 
Poče  toho  Tristramovi  srdečné  t    St.  ski. 


IV.  268.  Kdež  Bůh  touží  nevděku,  vrátkosti, 
nestálostí  lidu  svého.  Z.  99.  (Hý.)-  Chceme 
jemu  své  hanby  tužiti.  Výb.  II.  382.  Ale 
oviem  touží  o  těch  zvěstovatelích  apoitol. 
Si.  II.  157.  Toužil  sirotek  na  otčima  svého, 
že  sedie  na  pnrkrechtu  otce  jejieho.  NB. 
Tč.  163.  Což  má  duie  pro  ten  národ  tonži. 
Si.  Bs.  176.  Na  Patrona  tůie.  Alx.  Nepo- 
chybuji, že  jste  nemálo  sobě  na  mne  tou- 
íi  2er.  28.  A  že  židé  práva  nemají,  proto 


křivdy  nějaké  na  ně  cáílé  ton- 


žil 

na  Boha 

žili.  Sš.  I.  104.  (Hý.).  —  za  kým.  Ten  möj 
inhajko  za  mnou  eíté  tůií.  Sl.  ps.  187. 
Mojho  srdca  žiale  za  ňů  tůžá  neustále.  Na 
Slov.  Tč.  —  se  kde  uč.  Y  tomto  knji  aa 
nesméjů  za  křivdy  všelijaké  tůiif.  Slov. 
Tč.  —  kde  éeho.  Jak  toho  několikráte 
T  listech  svoiioh  tonži.  Si.  I.  142.  Biskup 
Ondřej  přijel  do  Říma  toužit  křivdy  své 
u  papeže.  Pal.  —  po  čem  Jak  dlouho. 
(Duie  tvoje)  po  nebeském  pokladn  toužívala 
od  mladu.  Si.  Bs.  5.  —  odkud  kam.  Pra- 
meny až  z  hloubi  k  svétln  touží.  Kká.  S. 
107.  Ten  sám  sobě  íkodí,  kdo  ku  dému 
tůžI.  Mor.  Tč.  —  jak.  T.  k  nékomn  s  plá- 
čem. Bhm.  ecd.  Kterak  toužim  po  víechnéch 
vás  T  útrobě  Ježíše  Kriste.  Si.  U.  162.  Po- 
mněnko, ty  semě  oko,  kdo  tak  touží  pře- 
hluboko? Si.  Ba.  66.  Nebo  paní  od  zemana 
horko  po  něm  tonži.  Hdk.  C.  260. 

Toužiivý,  túžlivý,  sehnsnchtavoil.  U  Uher. 
Hrad.  Tč. 

Touinč  =  tužebné,  sehnlich,  begierig.  T. 
výlevy  písní  ssáti.  Č. 

Tonžnosf,  i,  f.,  tužebnosf,  die  Sehnsucht, 
Begierde.  Jg. 

Toužnovati  =  nékoho  k  tviha  k  ničemu 
mUi,  naléhati  nai^,  auf  dem  Halse  liegen.  — 
koho.  Ustavičně  mfi  t-val.  Dch.  Us. 

ToužnÝ  =  tužebný,  sehnend,  begierig.  T. 
zvuk.  Hdk.  L.  kv.  14.  Děvčata  nejsou  nyní 
tak  snivá  a  t-ná  (schmachtend),  jako  byla 
dříve.  Nár.  listy  fenl.  1872.  č.  240. 

ToTBČOT,  a,  m.,  mé.  na  Hor.,  Tobitschau. 
Vz  S.  N  Tk.  IV.  743.  —  Tuvaiovan  a,  m. 
Tovacovský,  Tobitschauer.  T.  kniha.  Vz 
S.  N.  T-iti  Dáni  z  Cimbnrka.  Vz  8.  N.  T. 
panství,  Tz  žer.  Záp.  L  166.  —  T.  z  Cim- 
burka  Ctibor.  Vz  Jir.  H.  1.  IL  291. 

Tovar  (továr),  n,  m.,  na  Mor.  a  na  Slov. 
=  sbožl,  výrobek  lidské  ruky,  jako  jest  plátno, 
tkaniny  atd.,  die  Waare,  das  Fabrikat  Kd., 
Kid.,  Tč.,  Kčk.  Jaký  dělník,  takové  tovary 
(dílo).  Kká.  Š.  60.  Domácí,  cizí  t.  Sp.  T. 
hrnčířský  (nádobí).  Koll.  Já  jsem  kramářka 
z  Opavy  a  vezu  tovar  do  Prahy.  Si.  P.  104. 
—  T-ry,  pl.  =  práce,  výdělek,  die  Arbeit. 
Jdi  aspoň  na  tovary  (místy:  na  tovarych). 
Mor.  Ksm.  Jeli  do  města  na  t  (na  trh). 
Kd.  —  T.,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Žer.  Záp.  I. 
5.,  6.,  16.,  17.,  83.,  U.  191.  —  Vz  Továrna, 
Továrník. 

Tovafii,  vz  Tovoryi. 

ToTaM&ie,  kollect.  =>  tovařiii.  Sebraohu 
sé  vieehna  říše  i  miiobuzká  tovařiiie,  po- 
jemie  sé  viecka  obec,  jidů  v  horu,  jejž  ději 
Lobec.  Hr.  rk.  35. 

ToTařlMti,TovaMika  atd.  vz  Tovaryiiti 
atd. 


Tovarka  —  ToTwyS. 
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TéTurfc«,  j,  f.,  tovaris.  Roatl.  I.  242.  a. 
IoTtau^  y,  f.  >=  ďUna,  odeéMtM  na  to- 
tary,  t.  na  iboii,  lat.  pojmeno vánim :  fabrika. 
die  Fabrik.  Vétii  dilny  neili  jsou  řemesl- 
nikäv  a  uioélcA  alovon  fabrikv,  továrny. 
Teeho.  T.  (veldilna)  =  budova,  kde  ae  tovary 
(výrobky)  obyčejné  stroji  (vodon  n.  parou 
hotBými)  ve  velikém  mnoistvi  vyrábéji.  Pt. 
T.  na  cukr,  na  tkaninv,  Šp-,  na  libové  ná- 
poje, Liqaeurfabrík,  na  lib,  Spiritoa-,  na  stroje, 
MaMfainen-,  na  takoviny,  Fettprodukten-, 
na  předeni  přice.  Garnspinn-.  na  amélý  voek, 
F.  ffir  KDnatwacns,  na  lepenkové  věci,  Kar- 
tonagen-,  na  onkrovinky,  Kanditten-,  na  kra- 
povkn,  Gerstenachleim-;  t  oděvu,  Kleider-, 
ieleznébo  nábytku,  kočárů,  Waeen-,  kovo- 
vého cb«^,  Hetailwaaren-,  nábytku,  MObel-, 
hodin,  Uhren-,  sviéek  a  mýdla,  Kersen-;  t. 
akciová  (podílná),  Aktienfabrik.  Dch.  T.  ua 
řemeny,  Kiemen-,  na  jnehty  (jnehtáma),  Juch- 
ten-, na  obsy,  Kratzeu-,  na  usne  nádherné, 
Loioaleder-,  na  nádherné  zboii,  Luxuswaa- 
ren-,  na  osné  marokánské  (na  marokánky), 
Marokko-,  na  cement  (cementárna),  Zement-, 
na  ktsviny,  na  kravské  podeívice,  Vache- 
ieder-,  na  lakyrky,  Lackleder-,  na  čepičky 
tekýrkové,  na  narty,  na  svršky,  Vorschuh- 
leder-,  na  nádobí,  na  nástroje,  Werkseug-,  na 
ikopoviee,  Sehafleder-,  na  safián,  Saffian-,  na 
komee,  Rosaleder-,  nanártovnice,  Oberleder-, 
aaglasirky,  Glaceleder,  na  holénčičh^,  Schfiffr 
ehen-;  znak,  znameni,  známka,  zřízeni^  za- 
loieni,  držitel,  vlastník,  nájemce  továrny. 
8p.  Sklad  kloboukfl  z  továrny,  Hntfabriks- 
■lederlage.  Dob.  Valnitajn,  továrna  na  ru- 
kavice, sp.  m.:  Valnitajnova  t.  n.  r.  Km. 
T-n  na  vodé  z  cihel  velikým  nákladem  sta- 
Titi.  Do  továrny  choditi,  v  t-né  pracovati 
atd.  T.  =  sUadiiti  na  eboH,  die  Waaren- 
niederlage.  Balbi.  —  Vz  Továrni. 

Tovtoni,  Fabriks-.  T.  práce,  dělnik,  spo- 
třeba, staveni,  účet,  znak,  odpadky,  úřed- 
ník, olej,  řád,  kolek,  náčini,  prAmysl,  uané, 
ojennik,  cena,  kniha,  látka,  výrobek,  kapi- 
tál atd.  8p.  T.  kraj,  Fabritug^cgend,  zboží. 
Na.  T.  sklad  nábytku  Tomáie  Klepala,  né- 
kdy  lépe :  Sklad  nábytku  z  továrny  (z  dilny) 
Tomáie  Klepala. 

ToTámiee,  e,  f.,  die  Fabrikantin.  Rk. 

ToTámieký,  Fabrikanten-.  T.  spolek.  Us. 

ToTárnietvi,  n.,  dle  Fabrikation,  das  Fa- 
brikawesen.  Světa.  I.  16. 

Továmik,  a,  m.,  od  tovar,  der  Fabrikant. 
T.  jachet,  Jnchtenäibrikant  Shromážděni, 
•jezd  továmiků.  Šp.  T.  akopovio,  Sehaf- 
leder-, nani,  Leder-,  laku,  Laiek-,  nártovic, 
Oberleder-,  kordoánu,  Korduan-,  nsněných 
řemenů,  Lederriemen-,  Šp.,  obnvi,  Bescnu- 
bnD||;a-,  hodinek,  Uhren-,  zbrani  (zbrojiř), 
Učfl,  Peitsch-.  Dch. 

Továnlité,  é,  n.,  der  Fabriksort.    Tpl. 

Tovaryeh,  u,  m.,  na  Hor.  a  na  Slov.  === 
ituniflat,  der  Taglohn.  Ksm.  Na  t-ch  robit. 
Bern.  Vz  Tovar. 

loTaryebář,  e,  m.  —  nádennik,  dUnOt, 
der  Tairlohner. 

TovurehaHtl  —  nádeKnOiti,  Taglfihner 
wig. 

ToTftryehářský  —  nádemický,  TaglOh- 
««-.  Jg.,  Ben. 


Tovarýo,  a,  m.,  Vký.,  zbytečné  m.:  to- 
vo,ryi. 

l*ovsryi,  toTaHi,  e,  tovaryiek,  íka,  m. 
i:  =•  kdo  u  mistra  $  platu  pracuje  dHee  než 
mistrem  se  stane,  der  Geselle,  Knappe.  T. 
truhlářský,  noiiřský,  zednický,  Us.,  mistrov- 
ský (který  dělá  kus  mistrovskÝ,  der  StUck- 
gesell),  sedací,  Sitz-,  řemeslnický,  der  Band- 
werksbarsche,  domácí,  einheimischer  G.,  po- 
kladniční. Laden-,  jirchářský,  Weissgärber-, 
ohlidaci  (na  ohiidce),  Umschau-,  koželužský. 
Gerber-,  zasedaci,  Huth-.  Sp.  Přelezení  ne- 
dám, moc  tovaryšů  mám,  ve  dně  v  noci 
kujú,  nikdá  nenocujú.  SS.  P.  31.  Prosil  mne, 
abych  jemu  svých  tovařišuov  pojičel.  Päh. 
IL  401.  T.  starii  u  jmlynářA:  stárek,  v  pivo- 
vaře: poď«(ar  jí  (vz  Řemeslo) ;  tovaryš  mfadii: 
mládek,  Junggeselle.  Někoho  tovaryšem  udě- 
lati ;  t-še  odlouditi,  zvábiti.  Šp.  —  T.  -  = 
stoupenec,  druh,  společník,  der  Geselle,  Ge- 
nosse, Kamerade,  Gesellschafter,  Gefährte, 
Theilnehmer,  Spiessgeselle.  V.,  T.  jednoho 
bytu  a  pokoje,  na  vojně,  bitvy,  cesty,  v  je- 
dnom úřadě,  dobrý,  věrný.  V.,  Pt.  Tovaryši 
a  t-ši.  Bohatšímu  sebe  (nežlis  sám,  Ben.)  ne- 
buď tovaryšem.  V.  T-ši  zlodějův.  Br.  Také 
společnici  neb  tovaryši  pře  té  mohu  při 
vésti  bez  přikázáni.  CJB.  381.  Nebof  dobře 
přísluší  lidské  rozumnosti,  aby  tovařiS  práce 
byl  také  účastník  utěšeni.  Ib.  349.  Tehda 
hrazký  komorník  jmá  toho  kraje  ot  úřada 
komorníka  s  sebú  tovařiSem.  Kn.  rož.  48. 
Zlý  tovarvš  z  nenávisti  nepokoj  proti  tubě 
vzDudi;  Tovaryša  poznáš  z  tovaryšstva.  Mur. 
Tč.  Už  mne  opuscili  bratři,  tovaryši,  ene 
(—jenom)  mne  ty  něopušciu,  můj  líriste 
Ježíši.  SS.  P.  53.  8  podobným  buď  tovaryš, 
kdyjt  to  musí  být,  ale  časté  schádsky  (schůze) 
s  nikým  nechcej  mít.  Hor.  Tč.  Mnoho  je 
v  svélě  tuvarySóv,  ale  málo  prátelóv;  T-Sa 
v  zlém  nesInSi  prátelom  menovat;  Dobrých 
a  cnostlivých  tovaryšóv  sa  přidržuj  a  zlých 
sa  varuj.  Slov.  Tc.  A  když  Budel  počne 
metati  (kostkv),  i  uvrže  Beranovo  a  t-ši 
okolo  sedlec  diejí:  Berane,  ber  peníze,  tvé 
sedí ! ;  Proti  tomu  Jiřik  mluvie,  že  jest  byl 
jeho  t-řiš,  ale  že  již  jeho  t-šem  není  na  tři 
léta.  NB.  Tč.  106.,  140.  Pobral  mi  je  a  mým 
tovařiSóm  bez  práva;  Jeho  t-Si  pobrali  mi 
na  cestě  svobodné  vozy;  Musel  se  všemi 
t-Semi  (m.:  t-ši)  jeti  do  Brna.  Půh.  L  163., 
II.  27  84.  (Tč.).  Háí-li  kakého  t-še  k  té 
řeči,  abych  lépe  věřil  dvěma  než  jednomu?; 
A  vzkáži  svým  t-Sóm  do  Benátek  a  jinam, 
aby  jim  psali,  že  draho  jest  v  Benátkách ; 
Aponaknuli  sú  t-šóm,  kteříž  sů  byli  v  jiné 
lodi ;  A  také  má  žena  ctíti  muže  svého  ja- 
kožto t-Se  a  pána  svého.  Hus  I.  79.,  218., 
277.,  III.  209.  Nechci,  abyste  byli  t-šie  dá- 
blém;  Byl  t-řiS  našeho  pntovánie.  ZN.  T-řiš 
za  stolem,  socios  mensae.  BO.  Věrnému  t-ši 
věrný  buď.  Kom.  T-Se  někomu  dáti.  V.  T. 
T  hřešeni.  Kram.  Máte  býti  mé  žádosti  t-ši. 
Troj.  Někomu  t-Sem  býta.  T-še  svého  trá- 
pení míti.  Sych.  Veselý  t.  na  cestě  za  dobrý 
koč  (kočár)  stoji.  Na  Slov.  Bern.  Z  t-še  se 
poznává,  kdo  se  ze  sebe  samého  neznává.  Na 
Slov.  —  T.  ==  kaplan,  Us.  v  horn.  —  T.  — 
penis.  A  stanef  pan  tovaryš  jako  roh.  Rkp. 
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ToTarySení  —  Tož. 


ToTarySeni,  n.,  der  Umgang,  die  Oeoelt- 
8ch^.  T.  B  iioými,  V.,  s  lidmi.  Kram.,  ae 
světem.  Plk.  Vaíe  t.  »po\a6ué.  Kom. 

ToTsryieiik«,  j,  f.  =  tovaryiha.  T-ko 
má,  cbookne  my  n  v  modře,  nevydivsjme 
■a,  iak  je  nim  tak  dobře.  Si.  P.  549. 

TovařUie,  tovaMSiJa  =  aocietas.  Leg. 
o  «v.  Prok. 

lovaryMti,  ii,  en,  eni ;  tmaryUvati  = 
tOvatySem  tičiniti,  spolčiti,  zagesellen;  to- 
varyšem býti,  Gesell  sein,  sich  gesellen,  mit 
Jemanden  omgehen.  Jg.  —  koho  8  kým. 
Nouze  tovary«  člověka  s  ělověkem.  Us.  -- 
s  kým.  Důvěrně  ■  nim  tovaryiím;  Dobrý 
rád  8  podobným  tovarySi.  V.  Pýcha  i  s  do- 
brými i  se  zlými  t-šíc  vždy  Skoda  činí.  Hns 
I.  317.  S  modláři  t-Si  a  svévolně  v  hříchy 
leze.  BB.  II.  16.  b.  S  pochlebnfky  nebez- 
pečno t  Bvač.    Bndúf  s  tobů  t  cestu.  BO. 

—  Br.  —  T  ěem.  S  někým  v  přijimánf  roz- 
koSných  pokrmů  t.  Troi.  —  komu.  Půjdei 
válčit  8  Marsy  a  otec  tvůj  t.  bnde  tobě.  Sfej. 
Leč  ty  (kráso)  světcům  v  nebi  tovaryfiií ; 
Milost  boží  tu  člověku  všady  t-8i.  S8.  Bs. 
186.,  147.  Klín  tesaři  tovaryíí.  Pk.  —  kde 
Jak  dlouho.  U  něho  jsem  tři  léta  tova- 
ryiil.  Pal.  Dj.  IV.  1.  39i?.  —  se  ke  komn, 
se  8  kým,  8e  mezi  jiné  =  tovaryHti, 
s^lčiti  se.  k  nikomu  se  Máeholiti,  louditi, 
sich  gesellen,  Jemands  Gesellschaft  soeben. 
Bovný  k  rovnému  se  tovarvii.  V.  8  mo- 
dláři 80  netovaryšte  a  nepnzněte.  BR.  II. 
603.  a.  Kdo  se  s  pySným  tovaiySI,  sám 
pýchy  nabývá;  Pohledni  na  toho  mravy, 
8  kým  se  kdo  t-Si;  S  jakými  se  t-SíS,  též 
takým  zůstaneS.  Mor.  Tč.  On  se  s  blázny 
t-Si  a  múdiých  vysmívá.  Slov.  Tč.  S  nepřá- 
tely  se  t  Kom.  Zrádcové  mezi  lidi  se  to- 
varyiili.  Plk. 

Tovaryška,  tovaHSka,  y,  tovaryškyně, 
ě,  f.  =  společnice,  die  Genossin,  Gefiihrtin, 
Gesellin,  Gesellscbafterín.  Jg.  Za  tovarySku 
lože  (za  manželku)  pojíti.  V.  Závist  jest  to- 
varyska  itěsti.  Sych.  Manželce  a  t-Sce  své. 
BR.  U.  83.  b.  Výdaj  sa  len,  výdaj,  t-ko 
moja,  Sak  sa  věru  zdovjeS,  jaká  je  to  vuola. 
Si.  Ps.  425.  Žena,  již's  mi  dal  t-řiSku,  dala 
mi  8  dřeva  a  jedl  sem ;  Muž  má  ctíti  svú 
ženn  jakožto  t-řiika  od  Boba  sobě  danú. 
Hus  1. 199.,  III.  209.  MóžeS  in  s  jejie  t-kami 
jieti.  Dal.  12. 14.  Kuna,  vydra  tovdFiSka  též 
mluviecbu,  jako  liSka.  Smil  v.  1411. 

TovarySnONf,  i,  f.,  die  Geselligkeit.  Bern. 

Tovary6ný  =  kdo  rád  tovaryší,  gesellig, 
^eoief  tovařiiný,  jest  kakýs  sám  svój.  St. 
Člověk  jest  zvíře  t.  Ms.  Kn.  lék.  Vz  Dra- 
žebny. —  ke  komu.  Jsou  k  tobě  t-iní. 
Mand.  116. 

Tovaryi8ký,  Gresellen-,  Gesellscbafts-.  T. 
pořádek,  Ros.,  máry  (Folterbank).  D.  Na  t. 
máry  dáti  (mučiti).  V.  Se  vSI  rotu  tova- 
rysků  čekáie.  Troj.  T.  bratrstvo  (malý  po- 
Mdek),  léta,  pokladnice,  mzda,  stav,  kus, 
práce.  Sp.  T.  list,  Gesellenbrief,  hostina,  čas, 
dob«,  schůze,  řád,  kmotr,  zkouška,  neplechy, 
neřády,  Gesellenunwesen,  otec,  zvyk,  pečeť, 
průpověď,  -Spruch,  pozdravení,  hospoda.  Sp. 

—  X.  =  tovaryéný,  gesellig.  Rys  jest  zvíře 
t  Rad.  zv.  Tovaiyisky  někoho  užívati.  V. 


Tovarytotvi,  n.,  tovaMSstri,  vz  -stři. 
T.  =<=  spcgeni  dvou  n.  ví^  osob  k  jistému 
«myalM,  die  Gesellschaft.  Člověk  s  člověkem 
v  t  iije.  Us.  V  t  se  dáti.  V.  Nosiči  zname- 
naji  zlé  žádosti  neb  zlá  to  vařiistvie,  jenž  hfíeá- 
dSio  k  zatraceni«  nesu.  Hoa  IL  xQ.  —  T.  ^= 
^itelstvi,  obeonutvi,  die  Kamwadachaf t,  Ge  - 
Seilschaft,  der  Umgang.  Zavázati  se  t-stvím 
!  někomu;  t  b  někým  míti.  V.,  Chč.  635.  Na 
t.  někomu  ruku  podati.  Br.  Pro  dobré  t. 
Klať.  Kteři  jemu  na  t.  rukou  podali.  BR. 
IL  614.  K  jich  tovařiství  by  mohli  přyíti, 
neůfaji.  Bus  n.  137.  —  T.  =  tooaryiitost, 
die  GeselligkeiL  Kom.  Vz  Spolek,  Rb.  273 

Tovaryšstvo,  a,  n.  =  tovaryšství;  strany 
gt.  pl.  vz  -stvo.  Die  Gesellschaft,  der  Um- 
gang. T-stvo  tovarySů  sobě  rovných  činí; 
Věrné  t.  bidy  ulevuje ;  T.  věrné  v  zármutku 
důvěrné:  T. zbytečné  není  užitečné;  T. čini 
podobnéno  zlého  nebo  dobrého;  Nechti  s  ta- 
kým t.  míti,  jenž  tvým  sluhů  časem  může 
býti;  ChceS-li  bez  potupení  v  t-stvě  býti, 
nechti  8  žádným  zbytečné  t  míti.  Mor.  Tč. 
Varuj  sa  vždy  t-stva  kyselého  kvasu.  Slov. 
Tč.  Zlé  t.  kazí  dobré  mravv.  Us.  Kal.  Věz 
to,  že  a  námi  tovařiistva  nikdy  nebude  jmieti. 
Dal  10.  70.  Viděl  jest,  že  z  t-stva  jeho 
bratři  přibylo  by  jemu  muk;  Vyvésti  ně- 
koho ze  zlého  tovařiSstva;  Radosti  vaieho 
tovařiSstva  nemocna  jsem ;  Člověk  umoče- 
nim  Kristovým  netolik  od  hřieebóv  mói 
učistén  býti,  ale  také  i  nebeského  t-stva  do- 
jiti. Hus  U.  248.,  324.,  lU.  27.,  45.  Obnoviti 
Í>řiezeň  a  dřevme  tovařOatvo.  BO.  T.  roz- 
oučitL  V.  T-stvn  rozpustilému  vyhýbej. 
Kom.  Z  t-stva  dobrého  užitek  pochází.  Ctib. 
—  T.  =  spolek,  společnost,  druistvo,  dle  Ge- 
sellschaft, das  Gesellenwesen.  Spolek  n.  tu- 
vařustvo  jest  společné  osob  sneseni  k  na- 
bytí hojnějšího  zisku  n.  výdělku.  Pr.  mést. 
T.  s  někým  učiniti;  v  t  v  jíti,  se  dáti;  t. 
udělati.  V.  TovarySstvo,  radujme  se,  maso- 
pust přibližuje  se.  Dač.  V  t.  někoho  přijati. 
HusIU.  7.  Vz  Spolek.  -T.^lidé  k  úmyslu 
n^jtücimu  nxijeni,  dis  Gresellschaft,  Gilde, 
Genossenschaft,  der  Verein.  T.  učené,  sstou- 
pené, geschlossene  (Tesellschaft  V.  T.  Ježí- 
Sovo  (Jesuité).  Cf.  předcházející. 

Tovéř,  e,  f.,  Tower,  ves  n  Olomouce. 

Tovránek,  nku,  m.,  rostl,  na  hrdle  diväm 
zavěSená  srdce  mládenců  tužbou  napläaje. 
Jrsk. 

lovúz,  tuvůz,  e,  m.  =  nuttovíu,  provaz, 
houiev,  funis,  restis.  Lex.  vet 

Tower  (angl.,  tauer,  z  lat  turris),  u,  m.  = 
véie,  pevný  sámek  v  Londýne,  jenž  byv  prve 
sídlem  královským,  stal  se  vězenim,  archivem, 
zbrojnicí  atd.  Rk. 

Toxikologie,  e,  f.,  řec.  =■  nauka  o  jedech. 
8.  N. 

Toxik-um,  a,  n.,  řec.  =  jed  k  ní^oušténi 
šípů,  pak  jed  vůbec.  8.  N. 

Tož,  neutr.  zájm.  teni.  —  T.  =  pak,  tehdy, 
80,  also,  dann.  Pak-li  nad  hlavu  vichřice 
přijde,  tož  nevíme  kudy  kam.  Kom.  Tož 
slyšte,  nun  höret!;  Třeba  se  nehlásil,  třeba 
se  dělá,  jakoby  o  to  nestál,  tož  mu  to  přece 
dáme.  Dch.  Byls  tam  ?  Tož  (^=  ano).  Mor. 
Vek.  Byli  ste  už  v  Holomúci  ?  No  tož  I  Hor. 
Brt.  Dy  ju  pochovali,  tož  mně  povMali,  to 

Digitized  by  LjOOQIC 


Toi  —  Tradice. 


127 


moie  ardenko  t£ice  zarmútili ;  NepHila  vla- 
žiéu,  jen  malá  rosiéka,  tož  ae  neujala  modrá 
fialeÁm;  Dyi  si  přiSla,  tož  ta  buď,  zaplatiS 
ta  n  mne  dlah;  Oženil  bych  se  brzičko, 
ale  mim  peněs  maličko;  ale  až  grécar  pro- 
měnim,  tož  se  já  teprv  oženim.  Si.  P.  142., 
327.,  648.,  670.   Vz  Věta  času,  spojovací. 

TsiedrnžDOsf,  i,  f.  =  jakoft,  Myš  co 
t^oi  a  jmou  vid  druk»  jest,  stynodruěnost, 
die  Gleichartigkeit  Pflboznost  a  t  listu 
toho  a  bornÝm  kásáoim  vSade  prozirá.  SS. 
Ob.  136.  (Hý.), 

TaiemluTiiý;  -ven,  vna,  vno,  tantolo- 
eiaeb.  Ns.  Slova  ta  nejsoa  t-vna :  Rovno- 
MHbiy  json  včci  tr,  neviak  t-vny.  Si.  J.  229., 
Sk.  fo.  (Hý.). 

Toiealovi,  n.  =  »kn>o  téi  ve  smyslu  roz- 
liéném,  Ploke,  nlo*^.  Nz. 

Toílea,  dle  BudějoTice,  také  StoHee,  ves 
ve  Totiekn.  Vz  S.  N. 

Toika,  y,  m.,  osob.  jm. 

Tožmlnva,  y,  f.  =  tautologie,  totoimluv, 
nraotřebné  opakováni  téhož  podmétu.   Jg. 

TaimlaTiiy  =^  toienňuvný.  Si.  Sk.  40. 

Toiniti,  il,  ěn,  ění  =  týmž  činiti,  gleich 
■teilen,  identisch  machen.  —  (co)  fl  £im. 
Abr  ae  vira  8  naději  nemátla  a  netožnila.  SS. 

Toioosf,  i,  f.,  jednákost,  jednostt^nosf, 
die  Idoititüt,  Einerleiheit.  Nz.  Aniž  také 
vadi  t-sti  dotčené  to;  Obecnost  a  t.  veike- 
rébo  ďověckébo  rodu.  SS.  n.  18.;  Sk.  208. 
(Hý.). 

Toiný  =  jediKM,  jednostyný,  totožný, 
einerlei,  identisch.  T.  rým  koncový,  identi- 
sciier  Endreim.  Nz.  Tak,  že  by  tento  Kuna 
byl  toiným  s  praoteem  rodu  Kunstatakého. 
Bdi.  Sv.  Angnatin  vypravováni  vSecb  tři 
evangeliatfl  za  toiné  povážíme;  Přiběh  oboji 


za  toiný  pokládají.  SS.  T-né  osoby;  Ueči 
obě  a  HatooSe  i  n  LakáSe  za  tožny  se  po- 
važovati máji.  Si.  n.  115.,  L.  72.  Úsudky 
tc^né,  jidižto  podmět  i  výrok  jsou  pojmy 
jednaké.  —  s  ěim.  Dvé  formy  hebrej- 
ského časoslova  nejsoa  docela  s  perfektem 
a  fntniem  naiich  časoslov  tožny;  Béřeme-li 
přiběh  u  sv.  Lakáie  za  tožný  s  tim,  jejž 
vykládá  sv.  MatouS;  Cesta  ta  neni  tožna 
8  ceston,  o  niž  .  .  .;  Nathanael  bez  mála 
tožna  a  tatáž  jest  osoba  s  Bartolomějem 
apoitolem;  Cesta  tato  Páně  u  Laky  tožna 
JMt  s  oeaton  na  svátek  stanfl;  Sosthenea 
pak  ten,  zdá  se,  neni  tožnou  osobou  se 
Sosthenem  nadsbomičnikem ;  Někteří  měli 
za  to,  že  Simon  ten  je  tožný  se  Simonem 
eyperským ;  Nesouhlasí  vykladači,  zda  stojen 
a  tožen  jest  přiběh  tento  s  oním  a  Hatoaie 
položeným.  SS.  Mt  60.,  61.,  114,  257.,  J. 
36.,  120.,  I.  159.,  Sk.  96.,  L.  65.  (Hý.). 

Toit,  adv.  =>=  toi,  tu,  tehdy,  pak,  nena- 
dále, pfýednou,  so,  also,  dann,  alsdann.  Jakž 
provinil  při  Báloví,  tož(  umřel.  Br.  Ale  když 
vU  silon  bojoval,  t.  král  nherský  také  se 
pozdvihl.  Kron.  trip.  T.  naši  tak  nechali. 
Čr.  Počne-li  od  něho  dietě,  t  bolest  v  no- 
šeni i  v  rozeni  i  v  chovám.  Hus  III.  269. 
Bnde-ii  opilý,  náhlý  neb  jinak  bídný,  tožt 
dáUa  doati.  Has. 

Tpáti  <=  epáU,  stopfen.  Slez.  Kli. 

-tr,  pfípona:  bratr,  vitr.  Hkl.  B.  174., 
Bž.  230.  Vz  Tvořeni  slov.    -tr  mění  se  při 


jménech  v  eh:   kmotr  —  kmoch,   bratr  — 
brach,  vitr  —  vichor.  Vz  Ch. 

Tr  (n.  -s)  =  chemická  známka  tinktury. 
S.  N.^     "^ 

Tr,  kořen:  třel,  tříti,  natírati,  natěradlo, 
nátěr.  Bž.  31.  —  Tr  =  ale,  aber.  Sada  imam 
jednoga,  tr  mi  ni  Buože  drag  (teď  mám 
jednoho,  ale  mi  není,  Bože,  drahý).  Sš.  P. 
799.  —  Tr.  A  jakož  ve  mlýně  žernov  hřmi : 
tr,  tr,  tr!  též  taký  modlitebník.  Hus  I.  307. 
(Tč.). 

Tř!  volá  se  na  ptáky,  bv  letěli.  Mor.  Bkř. 

Tra,  tra,  tra!  tralala!  Us. 

Tra,  přech.  přitom,  času  slovesa  tříti.  — 
•tra,  pripona  subst.  ses-tra  (m.:  tar).  Schl. 

Tbk,  tra,  posud  v  ErkonS.  ^  třeba.  Kb. 
Také  na  Hor.  tř^a.  Tč.,  Mtl.  Také  ve  Slez- 
sku. KIS.,  Sd.  Bvlo  by  třá;  toho  netřá.  Šd. 
Bylo  třa,  děvečko,  zamknut  se  v  komoře 
a  nepustit  synka  du  svojeho  lože ;  Bylo  třa, 
děvečko,  bylo  třa  zavčasu,  dokavad  si  měla 
svoJD  krásu;  Bo  a  panny  ctnota  jako  kula 
zlata,  třa  ji  nad  dyamant  Sanovač.  SS.  P. 
296.,  393. 

Trabacolo,  a,  n.  =»  druh  menUch  lodi 
ušivanýcJt  v  moři  středosemnim  a  jaderském. 
S.  N. 

Trabant,  a,  m.,  o  původa  vz  Mz.  146. 
T.  =  drabant,  Kvotni  strážce,  pr&oodéi; 
souptttnik,  družice  (ve  hvizd.).  Kk. 

"ňrace  (fr.,  tras),  v  praktic.  geometrii  = 
»ledy,  die  Spur;  c<iry,  Nz.,  nákres,  obrys, 
die  Zeichnung,  der  Abriss.  S.  N.  Vz  Traso- 
vati. 

Traeeni,  n.,  das  Verlieren.  Vz  Tratiti. 
T.  pře.  NB.  Tě.  36.  —  T.  «  malíř*  =  bled- 
nuU  barvy,  der  Verschiess.  D.  ~  T.  =-=  dá- 
veni, vrhnutí,  das  Qrechen,  Speien.  Krab., 
Jád.  T.  krvi.  Jád.,  Cem.  T.,  die  Seekrank- 
heit. Plk. 

Traclren  =  vytýčiti,  vytyčovati  (dráhu). 

Iračák,  u,  m.  —  trakař,  der  Scbieb- 
karren.  Us. 

Traiec,  čce,  m.  =  točenice,  halie,  tor- 
ques,  Výb.  I.  338.,  řetěz.  Proch.  T.  zlatý 
okolo  hrdla  (torques),  dle  Halskette.  BO. 
Vz  Ob  věsiti.  —  T.  =pásj  der  GUrtel.  Opásán 
bude  tračoem  lněným.  Lev.,  BO.  A  opásán 
bieie  pod  samé  prsy  tračcem  zlatým.  ZN. 
Cf.  Trak. 

Traéek,  traJiky,  vz  Trak. 

Tračnf  dřevo.  Cf.  Trak.  Světz. 

Traénik,  u,  m.  =  tlusté  střevo,  der  Dick- 
darm, Nz.  Ik.,  Grimmdarm.  Nz.  Ohyb  t-ku. 
Nz.  Ik.  Bez  t-ko,  colotomia.  Ib. 

Traiaikoslezinový,  cololinealis.  Nz.  Ik. 

TraénikoTÝ,  Dickdarm-.  T.  kruSf,  meso- 
colon,  ohyb,  flexura  coli.  Nz.  Ik. 

Třvda,  y,  f.  =  třída,   ulice.   Hank.  exc. 

Tradadie,  e,  f.  =  chumelenice,  Schnee- 
gestöber. U  Rychn.  Brv.,  Ntk. 

Tradice,  e,  f.,  z  latin.  =>  podání  ústní, 
povést  o  n^aké  události  na  rotdU  od  pí- 
semní správy  o  ní,  die  Uiberlieferang,  Tra- 
dition. T.  =  dijiny,  jichž  pamét  se  šacho- 
vala vypravováním  lidu.  Bk.  Tradicím  sta- 
rým v  zákoně  nepsaným  se  učiti;  Tradice 
osvědčená.  SS.  I.  1.  Vz  S.  N.,  Podáni  ústní 
(U.  624.  b.).  Cr\r^rs\o 
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Iradlenka,  y,  f.  =  plech  při  voze  nad 
nápravou,  gáblatnik,  xákolník,  Jimž  se  kryje, 
aby  blátu  na  ni  nepudal«.  U  Srbec  na  Hor. 
Bkř. 

Traduciauism-us,  u,  m.,  v  theologii  = 
nánka  stanovící,  že  duíe  lidské  spulu  stélem 
od  rodičA  pocházeji  pAvodem,  přenosem  a 
odnoži.  SS.  Ž.  61.  Vz  8.  N. 

Trafalgar,  a,  m.  =  predhoH  ve  Spanél. 
provineii  aevíhké.  Vz  8.  N 

Trafika,  y,  i.  (z  vlxs.  traflico,  obchod)  = 
obchod  tvl.  8  tahákem  i  také  místnost,  ve 
které  se  provotuje,  der  Handel,  das  Gewerbe, 
das   Verkanfslokale,  die  Trafik.   S.  N. 

Trafikant,  a,  m.  =  obchodník  zvláště 
8  tabákem.  Rk. 

Traflti  =  treßti.  Na  Slov.  Vz  Trefiti. 

Tragač,  e,  m.  =  trakař.  Slez.  a  morav. 
DSk.,  Brt.,  TČ.,  Nl.  T.  lest  delSI  valcha, 
jejíž  válec  se  otáči  kolečkem  uprostřed 
válce  npevněným.  T.  se  drži  v  obou  rukou 
a  kolečkem  se  Jede  po  zemi  jak  obyčejným 
trakařem.  Brt.  v  Mtc  1880.  6.  Dělá  si 
z  huby  tragač  (kdo  nestojí  ve  slově).  Mor. 
Brt.  ÍÍA  hubu  jako  t. ;  Huba  jí  jede  jiiko  t. 
Mor.  Sd.  Na  Čajču  mám  galánku  Káču,  já 
si  tam  pojedu  pro  ňn  na  tragaču.  SS.  r. 
660.  (Tč.). 

Tragačovatl  =  klábositi,  ivaniti-  Hor. 
Hý. 

Tragant,  u,  m.  —  keř;  též  klí  (sliz)  z  toho 
kře  se  prýSticí,  Traganth,  weisses  Gnmmi, 
der  BocksrlornsHft.  Tragant,  bassorin  ==^  sliz 
rostlinná  vytékající  z  kozincQ  (astragalus), 
trnatÝcb  křiků  lihoeuropgkých.  Sfk.  556., 
Schd.  H.  312.,  Rstp.  380.,  382.  Vz  Sliz,  Cl. 
Kv.  385.,  Kk.  256. 

TragantoTina,  y,  f.,  der  Traganthstofif. 
Srn. 

.  Tragantovnik,  a,  m.,  die  Traganthstaude. 
Srn. 

TragantOTý,  Traganth-.  T.  gummi,  Jg., 
Rk.,  sliz,  Traganthsohleim,  m.  Nz.  Ik. 

Tragár,  u,  m.,  podreitovník,  der  Quer- 
balken, Tragbalken  am  Plafond,  na  němž 
se  dluhy  zaznamenáviily.  Hor.  Tč.,  Škd. 

Tragati  se  s  ifm,  sich  schleppen,  her- 
umschleppen. Tragá  se  ven  se  stolkem.  Mor. 
Šd.  —  se  kudy  kam.  Už  se  zase  po  ulici 
kamsi  tragá.  Mor.  Šd.  —  se  Jak  dlouho. 
Celý  den  se  tragá  (loudá).  Mor.  Šd. 

Tragédlant,  a,  m.  =  tragický  básník. 
Smrž. 

Tragédie,  e,  f.,  tragoedie,  z  řeckého  = 
smutno-,  truchlohra,  divadelní  hra  truchlivého 
(tragického)  obsahu,  das  Trauerspiel,  die 
Tragödie.  Nz.,  Rk.  T.  n  starých  Řeků  jakož 
i  v  době  křesťanské  prvotní  původ  má  ve 
výkonech  náboženských,  tam  ve  slavnostech 
k  poctě  boha  Dionysa,  tuto  v  tak  zvaných 
hrách  pašijových.  Při  řeckých  Dionysiich 
záhy  vznikl  obyčej  přičiňovati  velebným, 
vážným  prozpěvům  kAru  i  monologické 
provedeni  nějakého  děje;  z  monologického 
tohoto  provozování  utvořil  Aeschylus  dia- 
logické povznes  i e  na  výši  tragickou;  8o- 
fokles  zdokonalil  tragédii  dle  obsahu  i  dle 
formy.  Zpěvy  kůru  nazývány  stasima,  části 
dialogické  episodia,  prvni  vstupní  zpěv  kůru 
jmenován  parodie.   Každý  sebe  vzneSeněJSi 


jednotlivec  proti  světovému  řádu  stranný 
jest;  ve  strannosti  této  tkvi  popřední  pfl- 
vod  všeho  tragického.  Meze  této  strannosti 
usiluje  jednotlivec  zpupně  překročiti  a  puzen 
jsa  bezměmon  náruživosti  přerušiti,  ba  pře- 
kotiti obvyklý  řád  světový.  V  nerovném 
tomto  boji  padá  hrdina  za  obéf  své  obrněné 
avšak  strannické  vůle,  a  proto  končí  t-die 
smrti  hlavni  osoby  v  ní  jednající.  Proto 
zrcadli  se  v  řecké  t-dii  tyto  přede  vším 
nauky:  Nic  přes  míru  {firjUv  áya»),  vládne 
ziýisté  nad  životem  jednotlivcův  i  celých 
národů  neúprosná  Nemesis!  Hěj  v  úctě  zá- 
kony božské!  Pokoř  se  klidnou  mysli  oandn 
neodvratnému!  Nebezpečno  jest  přílišné 
štěstí;  změna  Jeho  rychlá  a  neočekávaná! 
a  p.  Tragický  rotpor  (konflikt)  spočívá  buď 
v  charaktern  dramatického  hrdiny,  neb  v  po- 
loze, v  situaci,  v  jakovou  okolnostmi  čaáto 
neodolatelnými  vehnán  bývá.  Hrdina  jednaje 
podlé  své  letory  í  podlé  svých  stranných 
náhledů  vráži  překotně  proti  zákonům  mrav- 
ního světa,  tyto  pak  vzpírají  se  proti  sna- 
hám jeho,  až  záhubou  téhož  hrdiny  usmi- 
řuje se  porušený  jím  ve  světě  soulad.  Ta- 
kýmito  charaktery  jsou  rozběsilý  Aias  u  So- 
foklea,  divoká  Mjédea  u  Euripida,  u  Shakes 
peara  Makbeth,  Lear,  Othello,  Richard  III. 
a  j.  Dojemnější  jest  tento  rozpor.  Jenž  leži 
v  situaci  jednajících  osob,  Jsouli  mu  zá- 
kladem dvě  stejně  oprávněné  moci  (kollise 
povinností).  Jedná-li  hrdina  dle  jedné  z  nich, 
porušuje  druhou;  i  tu  záhuba  jeho  uvozuje 
smiř  v  poměry  jednáním  jeho  porušené. 
V  takovouto  kollisi  stržena  Antigona  Sofo- 
kleova.  Má  se  rozhodnouti  v  boji  mezi  po- 
věčnými  zákony  sesterské  lásky,  upraviti 
totiž  pohřeb  odsouzenému  bratrovi  a  mezi 
rozkazy  vladaře  Kreonta,  zapovidajícího 'po- 
hrbiti v  posvátnou  půdu  škůdce  řadu  obec- 
ného. Oba  jsou  ve  svém  právu;  každému 
zemřelému  přísluší  poslední  pocta,  tím  více 
ji  vymáhá  láska  rodinná;  avšak  Polyneikes, 
bratr  Antigonin,  rozhněval  domácí  bohy, 
obmýšleje  Jich  svatyni  zapáliti,  má  tudíž 
i  obec  právo  proti  němu.  V  tomto  rozporu 
podléhá  Antigona,  splácl  své  provinění  proti 
zákonům  obecním  pokutou  smrti;  avšak 
i  Kreon,  přirozeného  práva  v  jednání  An- 
tigonině  neuznávající,  stižen  trestem  neméně 
zhoubným,  jelikož  syn  ieho  u  mrtvoly  mi- 
lované děvy  vlastní  rukou  sahá  na  život 
svůj.  V  podobný  tragický  rozpor  přicházejí 
všichni  výtečníci,  již  v  dějstvu  postavili  se 
v  čelo  pokroku  v  národech  i  v  člověčen- 
stvu. I  v  takovýchto  podnicích  objeviyi  se 
dvě  stejně  oprávněné  moci:  dosavadní  vý- 
voj ve  přítomnosti  a  idea  pokroku  v  bu- 
doucnosti. Průkopníci  nových  útvarů  poli- 
tických i  společenských,  vysoko  vztýčený 
nesouce  prapor  pokroku,  bořivě  dotknouti 
se  musejí  vážné  a  stoletími  utvrzené  anto- 
'  rity  dosavadního  rozvoje  v  životě  národův 
i  lidstva  a  klesají  za  oběf  nadšenosti  v  zá- 
pase 8  nstjUenon  touto  moci.  Takýmito  tra- 
gickými charaktery  jsou  na  př.  Sokrates, 
Caesar,  Kolumbus,  Hus  a  J.  Podlé  toho 
všeho  tragickým  naznačiti  lze  každý  strastný 
osud  zaviněný,  kdež  pak  pokuta  není  v  sou- 
měru  8  vinou,  tuto  daleko  převyšujíc,  Čimž 


Tragédie  —  Trakandt. 
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vzDÍlci,  jak  až  dotčeno,  v  ntrobfi  divákA 
sooRtrasf  B  bAzeí,  soustrast  s  tragickým 
hrdinoo,  bázeň  vzhledem  k  našemu  vlast- 
níma osnda;  dramatické  pak  provedeni 
toho,  coi  trágiekým  naznačeno,  jest  tra- 
gédie. Sloh  tn^^édie  musi  býti  vážný,  dfl- 
sbijný,  vzletný,  pří  tom  oviem  rázný  a  eha- 
nkterJSm  i  událostem  úplně  pfíměřený.  T. 
bisni  jsonc  poiadnje  i  formy  básnické, 
Tcrie.  U  starých  Rekův  nživáno  trimetro 
ianbického  (senaru),  jenž  na  slavnostný 
chüd  tehdejíl  t.  úplně  připadal ;  nebodi  se 
všik  pro  dobu  nynéjSi,  kdež  t.  vymáhá  ve 
svém  prAbéhn  ráznéjSi  pohyblivosti;  nepři- 
sIdší  jf  ani  čtyrstopý  trocbaeus,  obvylclý 
v  dramatice  Španělské,  ani  jednotvárný  rý- 
movaný verS  alexandrinský  francouzským 
Ingikom  doby  klassické  oblíbený;  hodi  se 
TÍce  pétistopý  iamb  bez  rýmu,  jenž  n  NěmcA 
v  nživáni  veíel  a  jehož  i  novéjii  básnici 
naji  ailvajf  (Hálek,  Pfleger),  nebo  nadměmÝ 
pětistopý  troehej  (ífacháěkflv  Závií).  Avěak 
i  proBon  dobré  t.  sepsány  json  (Bozděchfiv 
Baron  GOrtz).  KB.  193.  T.  nábožná,  světská, 
didaktická;  básnik  tragédii  (smutnoher,  b. 
tragický).  Nz.  T.  smutné  má  skončeni.  Kom. 
Ví  S.  N. 

Tragieký,  z  řec.  —  žalostný,  truchlivý, 
tnnrig,  tragisch.  Rk.  Vz  Tragédie  v  S.  N. 
T.  konec  slov  Janových.  SS.  J.  282. 

Tragiěnosf,  i,  f.,  das  Tragische.  Nz. 

Tragitný,  tragisch.  Nz. 

Tragika,  y,  f.,  z  řec,  die  Tragik.  Ni. 

Tragikomédie,  tragikomoedie,  e,  f.,  z  řec, 
die  Tragikomödie.  Nz. 

TragikomiekÝ  =  truchlosmiiný,  trsgi- 
koraisch.  S.  N.,  Nz.  T.  jméno.  Kos.  01.  I.  295. 

Tragikomiénosf ,  i,  f.,  das  Tragikomische. 
Nz. 

Tragoedle,  vz  Tragédie. 

Tracova,  y,  f.,  tragia   Rostl.  237.  b. 

Tranok,  n,  m.,  anacyclns,  die  Bingblnme. 
T.  pertrám,  a.  pyrethrum,  obecný,  a.  offici- 
naram,  valentinský,  a.  valenfinns.  Rstp.  893. 

Traeh,  a,  m.,  osob.  jm.  T.  z  Březí,  jm. 
šlechtické  rodiny  slezské.  Vz  S.  N. 

Trachanda,  y,  f.  =  prachanda.  V  6olč. 
Jeník.  Kal. 

Tneheit-is,  y.  f.  (z  trachea  =  prAduS- 
ntre)  =  tánét  pruduiniee,  die  LuftrOhren- 
entzQndung.  Vz  S.  N. 

Tracheosteno§a,  y,  f ,  z  řec.  =  zůiení 
priduiniee.  Vz  S.  N. 

Tracheotom,  ii,  m.,  z  řec  ^pfUtrci} 
chirurgický,  kHě(kám  podobný,  k  hrdlořetu. 
Vz  S.  N.  T.  8  trubkami  Pithův,  Langen- 
beck&v,  Ullrichúv,  Thompsonftv;  s  háčkem 
špiča^m,  žlábkovaným,  s  2  tupými  háky 
Bromneid  Av.  Vz  Nástroje  k  operacím  v  ústech. 
Cn. 

Traeheotomle,  e,  f.,  z  řec.  =  hrdlofez, 
nperace,  již  neprůchodnou  průduSnici  otví- 
ráme, abychom  v  ni  rourku  vložili  a  tak 
vzduchu   k  plicim  průchod  zjednali.    S.  N. 

Traehl-8,  ny,  nebo  Trachy-s,  ny,  f.  = 
bylo  město  ve  Fthiotidě  v  Řecku.  —  Tra- 
aúňan,  a,  m.  —  Trachinský. 

Trachta,  trakta,  y,  f.,  na  Mor.  =>  hostina, 
der  Schmaus.  Hz.  415.,  Brt.,  Sd.,  Skd.,  Mtl. 
Také  v  jižních  Čechách.    Kal.    Slovo  cizi. 


Brt  Cf.  Tracbtace.  T-n  dělati;  na  tté  býti; 
t-n  vystrojiti.  Us.  —  T.,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Trachtaee,  e,  f.  =■  trachta,  trachtina, 
traktaee,  hostina,  der  Schmaus.  Us.  Kb. 
Také  na  Mor.  Sd. 

Trachtám,  e,  m.  =  trfféhtýř.  Bern.  Vz 
Trachtýr. 

Trachtin,  a,  ro.,  Tracht,  městečko  u  Mi- 
kulova na  Mor. 

Trachtina,  y.  f.,  v«  Traehtaee.  Ü  Ko- 
stelce n.  Orl.  Ktk. 

Trachtovati  koho  éim  ^  častovati,  ho- 
stiti, traktiren.  U  Kostelce  n.  Orl.  Ktk. 

Trach^r,  n,  m.  =  trychtýř.  Vz  Tracht«. 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt 

Trachtýr,  e,  m.  =--  traktýr. 

Trachtyrovatl  ^  vz  Traktirovati.    Mor. 

Trachyt,  n,  m.  =  nmohoteará  odrAóki 
Krče,  skládá  se  z  celistvé  hmoty  živcové, 
v  niž  jsou  žlntobílé  krystaly  n.  zrnka  sani- 
dinn,  der  Trachyt.  Jest  dirkovitý,  drsný. 
T.  ledy,  zažloutlý,  čemožlatý.  Bř.  343.  T. 
vlastni,  křemenný,  zelenokamenný.  Krč. 
963.,  964 ,  149.,  962.,  492.,  749.  Vz  Hor- 
nina, Schd.  II.  73.,  KP.  III.  13..  48.,  S.  N. 

Třachytový,  trachytisch.  T-vé  kameni, 
Nz.,  Krč.  961.,  962.,  Horstvo. 

Train  (fr.,  trou)  =  veikeré  povoenictvo 
vtijska  s  vosy,  potahy,  s  muistvem  i  s  vie- 
likým  pfíaluéenstvím,  das  Gefolge,  GepSck 
einer  Armee;  GeschOtcwerk.  —  T.  =-  vlak 
ideznični,  der  Eisenbahnzag.  8.  N. 

Traiteur  (fr.,  tretér),  a,  ra.  =  »travormik, 
hostinský,  stravovatel  (v  nemocnicích,  ve 
vězeních,  v  seminářích),  der  Speisewirth. 
Rk.,  S.  N. 

Traiau,  a,  m.  T.  Adam,  spisov.  Jg.  H.  I. 
643. 

Tralau-ns,  a,  in.  =  Hmský  císař,  52.— 117. 
po  Kr.  Vz  8.  N. 

1.  Tn^da,  y,  f.  =  béhna,  khkováiná,  po- 
tulná ienská,  dle  HemmlSaferín.  Us.  Kká., 
Zkr.,  Rgl.  Má  dcera  neni  taková,  aby  si 
vedla  po  takové  triudě  (aby  se  tak  nosila). 
U  Rycnn.  Msk.  —  T.  =  mnohomluvná  žena. 
Ft. 

2.  Tn^da,  rajda,  r^da,  oženil  se  Klajda, 
vzal  sobě  kadlátku  v  červeném  kabátku. 
88.  P.  636. 

Trajdati  =  mnoho  mluviH.  Vz  Trajda. 
Ta  toho  natrajdá.  Us.  Ft. 

Tri^ektorie,  e,  f.,  z  lat.  =--  vržnice,  křivka, 
iž  pohybi^e  se  tělo  iikm»  hozené  násled- 
;em  okamžité  sily  a  tižc.  Vz  S.  N. 

Tríjer.  jra,  m.,  osob.  jm. 

Trajtrlík  ==  tajtrlik,  a,  m.,  der  Hans- 
wurst. Mor.  Škd. 

Trak,  u,  trářek,  čku,  traicc,  6ce,  m.  = 
popruh,  dás  Tragband.  Us.  T-ky  ^  gúArkv 
n.  provazce  při  sukních  Sarce  zvaných  aneb 
při  malých  plachtách,  v  nichž  selky  bře- 
mena nosívají.  Mor.  Kch.,  Kda.  —  T.  •— 
Sie,  kšandy j  Hosenträger.  —  T.  na  sukni  — 
kraj,  okrajek,  die  Bořte.  Bern.  —  Traky, 
zastr.,  pl.  =  trakař,  káry.  D.,  St.  ski.  — 
T.  u  Biti,  vz  Nevod. 

Trakaí,  e,  m.  =  trakař.  Us.  Jede  ji  huba 
jako  t.  Us.  Vrů. 

Trakal,  a,  m.,  osob.  jm.  ,  , 

Trakanda,  y,  f.  =  trakařnice.  ámOgle 


í 
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Trakař  —  Tntaín. 


Irakah  e,  m:  Dle  Mz.  350.  z  něm.  tra- 
gm.  T.  =>=  kdo  néeo  traká,  noH,  nosič,  der 
Träger.  V.  T.  mrtvých.  V.  Odneseny  od 
trakařů  neb  nosičů  na  Malen  strana.  Ski. 
,H.  171.  —  Tk.  II.  389.  —  I.  =  faimťt, 
voz<aai,  der  KarrenfBbrer.  Rei.  Vz  Jiti 
(abs.).  —  T.  ■=  náiini  o  jednom  kole  k  vo- 
tení  břemen,  na  Mor.  tácky,  na  Slovensku 
turýk,  slez.  a  mor.  i  tragai,  misty  trakai, 
der  Schieb-,  Schabkarren.  Na  trakaK  vézti; 
8  t-řem  jeti.  Us.  Trakař  —  trapič  (řiká  ni- 
dennik).  U  Petrovic.  Och.  Zlámal  si  tra- 
kárek,  zůstal  ma  jen  poprah.  U  Strakonic. 
Baba  mu  jede  jako  t-kar.  Ds.  Ta  mu  huba 
jako  t.  drei.  Puch.  —  T.,  na  Moravě  a  na 
uber.  hranici  =  tanec  podobný  rtjdováku. 
Jg.,  Dch.  —  T.,  osob.  jm.  Tf.  52. 

TrakaMti,  il,  en,  enl  =  nosičem  býti, 
Träger  sein,  tragen.  V.  Vz  Trakař. 

Trakařniee,  e,  f.,  die  Karrenschiebeiin. 
Zlob.  Vz  Trakař. 

Trakařník,  a,  m.,  der  Karrenschieber.  Us. 
Ktk.,  Kos.  01. 1. 307.  O  t-cich  se  říká:  Mnoho 
zkusíme,  kteří  jedeme  a  což,  kteři  jdou ! 

Trakati,  trakati,  trakovati,  z  něm.  tragen, 
Mz.  350.  =  táhati,  vléci,  tiice  nositi,  ziehen, 
schleppen.  —  se  8  £im.  Us.  (u  Turn,  a  na 
Moravě).  Takových  semotam  se  trakajících 
(toulajících  se)  a  tuláků  mnoho  a  éasto 
tresčí.  Har.  II.  168. 

Trakt,  n,  m.,  z  lat.  =  obdil,  obkret,  die 
Strecke,  der  Strich,  Trakt.  Rk. 

Traktace,  e,  trakta,  y,  f.,  z  lat  =  ho- 
stina, hody,  die  Gasterei.  Rk. 

Traktunent,  n,  m.,  z  lat.  =  jednáni, 
saeháseni  s  kým,  die  Behandlang-,  nuda, 
sliUni,  der  Gekalt,  die  Besoldung ;  hostina, 
die  Bewirthang,  der  Schmauss.  Vz  Trak- 
taee.  Rk. 

Traktat,  traktát,  u,  m.,  z  lat.  =  spis,  člá- 
nek, pojednání,  rošprava  o  ničem,  hl.  o  vě- 
cech náboženských,  die  Abhandlung:  státM 
sndouva,  der  Vergleich,  der  Vertrag.  Rk.,  S.  N. 

Traktér  ==•  traiteur. 

Traktovati,  lépe  nei  traktirovati,  z  lat. 
tractare  '=  smlouvati,  handeln.  —  8  kým 
oě:  o  pokoj.  Kom.  —  1.  =  k  nikomu  se 
miti,  behandeln;  jy  častovati,  hostiti,  be- 
wirthen.  —  koho.  Grobiánsky,  zle  někoho 
t.,  Smrž.,  Plk.,  štědře,  dobrotivě.  V.  Vz 
Trachto  vátí. 

Traktýř,  e,  m.  <=  trachtýř,  z  střlat.  trac- 
toriuB.  Bdi. 

Traky,  zastr.  =  trakař.  Jir. 

Tralala.  Kdybys  mně  tam  umřel,  dala 
bych  ti  trúbit  tralala,  tralala,  tralalenka, 
tralala.  Sš.  P.  662. 

Tralař«,  m.,  pl.,  z  fr.  treillitfe  —  stromky 
k  latim  vátané,  das  Geländer,  die -Treiliagen. 

TralářfcOTý.  T.  plot.  Prm.  IV.  r.  211.  Vz 
Tralaře. 

Tralati,  trala  Singen,  trälen.  Rk. 

Tralda,  y,  f.,  nadávka.  Jrsk. 

Trálee,  loe,  m.,  strádalec,  certator,  noU- 
Tlat.  Vký.  Vz  Trálý. 

Tralice,  e,  f.  T.  na  len.  -  T.  =  neohra- 
baná ienská.  Ve  vých.  Cech.  Jir. 

Trálivý,  zastr.  =  trvanlivý,  dauerhaft. 
Dlúfao  t.  M. 

Ttilt  =  trvalý,  statný,  trálee,  aosdaaernd. 


Trám,  a,  trámec,  mce,  trámek,  mkn, 
trámeiek,  tráměek,  eěku,  m.  T.,  kořen 
trm,  cf.  strmý,  strom.  Jg.  T.  =  břevno, 
Balken,  Tram,  m.  BO.  T.  otesaný:  tesá; 
malý:  trámec,  hrada  n.  hřada;  krátký:  pře- 
rubek;  neotesaný:  neotesek;  stqjaci:  stinýř; 
k  podlaze:  podlaiina;  ku  stropu:  povál;  do 
stodoly:  odiice,  pateřnice;  k  lávce:  líha;  do 
mlýna:  svor;  na  jedni  stráni  otesaný:  plo- 
cha; t  přikasatíti,  košatiti,  připraviti,  upra- 
viti (abtrampfen).  Nz.  T.  na  stropy  také: 
stropniee,  stropovnice,  stropovka ;  ten  kas, 
kteiy  pro  slabost  žádných  hran  nemá :  oblina; 
tjrámy  kampovati,  podtemovati,  zapastití. 
Sp.  T.  k  vásáníjmýoh:  vatný,  spinka;  t. 
rákosný  (Falltram).  Nz.  T.  přiění,  nároiný, 
valbovní.  Sp.  T.  hřebenový  nebo  kaklový 
(sUmi),  der  Firstensparren ;  t.  kovaný,  oko- 
vaný, armirter  Balken.  Nz.  Trámové  domft 
naáich  jsou  z  cedru.  Hus  III.  23.  Couhavý 
trám,  hervorragender  Balken,  t.  ohořelý, 
abgebrannter  B.  Dch.  Trámek  =>=  příčka 
v  úlech  dzierzonských.  Vak.  T.  průvlaňný, 
průvlaé,  Unterzag«balken.  Sp.  T.,  tlustý  tes 
n.  dřevo  ve  staveni.  V.  T.  hlavni.  TrámA 
spojeni.  V.  Svrchní  trámy  na  podlaze.  V. 
Trámů  do  cizí  zdi  neklaď.  Er.  Tramu  do 
cizí  zdi,  kde  toho  prve  nebylo,  neklaď.  Pr. 
Právo  postiti  nebo  vložiti  t.  do  cizí  stěny, 
das  Balkenrecht.  Vz  Právo.  Mám  maličko 
ve  žbánečko,  nevemjo,  já  ten  žbáneček  vo 
ten  trámeček  hnea  rozD^o;  A  my  máme 
devět  psotek  zavrtaných  na  tráme;  Je-li 
vái  mostek  tvrdý?  On  je  tvrdý  jako  kameň, 
jsů  dubové  trámy  na  něm.  Si.  P.  649.,  672., 
730.  Na  trám  píši  ienkýH  křídou  na  dloh 
pijícím  čárky,  ootod  příslovi :  Napiš  na  trám, 
vézmeS,  až  dám.  Vz  Odbyti.  Č.  Co  byl 
dlužen,  smaže  s  trámu.  Lom.  Má  opici  jako 
trám  (o  silně  opilém).  Vz  Opilý.  Us.  Žizeň 
jako  trám  (veliká).  Us.  VrA.  Nebude  tam 
t-my  šlapati  (nepořídí  tam  mnoho.  Vz  Ne- 
itastný).  Lb.  Hloupý  jako  trám.  Dch.  — 
Trámec  v  botanice,  trabecula,  trabes,  das 
Qoerbälkchen,  inorek  silné  vyvýšený  (obyč. 
množitý)  na  zubech  obůsti  jednoduchého 
nebo  vněSného  mnohých  mechů,  často  přes 
kriye  se  prodlužující  a  je  ozubacujici,  hmi 
vyhlížejí  jak  článkované.  Rst.  507.  —  Trá- 
mec kosý  v  tělocviku,  vz  KP.  I.  412.  — 
Trámečky  jatemé,  das  Lebergerflste.  trá- 
mečky  sleziny,  Milztrabekeln.  Nz.  ik.  — 
T.  =>  Hbeniee,  der  Ghtlgen.  V. 

Trambulina,  y,  f.,  z  fr.  tremplin  (tr£&- 
plSn),  it.  tremplino,  skákací  lávka,  skákačka 
(v  plovárně  a  v  tělocvičně),  leženi  ke  skákáni 
n.  skákací,  vz  Lávka. 

Trámřitý,  querbälkig  =  trámci  opatřená. 
T.  zoby  ODústové  dvojhrotců,  děrkavek. 
Ratp.  507. 

Trámec,  vz  Trám. 

Trámečkovltý.  T-tá  tkanina,  Balkenge- 
webe. Nz.  Ik. 

Trámek,  vz  Trám. 

Trámeň,  mně,  f.,  ve  stavit.,  das  Fries, 
zophorus.  Nz. 

Tramin,  u,  m.,  drob  vína.  T-ín  kořenný 
(Gewtirz-  o.  Matcattramiaer),  bílý  (weisser 
M.).  Vz  Vino.  Sk.  —  T.  =  ohraeené  přede- 
dvoři  kláitera.  Dch.  í^r^r^^\r> 
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üranlifc,  n,  m.  =  krátie,  der  Stíehbalkeo. 
Ns. 

TrtMnik,  n,  m.  =  poduoika  u  vom  na  ra- 
MCNeeft  ««9«  lehci,  das  Rischt  am  Wagen.  Us. 

TrámoTí,  n.,  das  Balkenwerk,  Gebälke. 
Us.  Dch. 

TnuBOTie«,  e,  f.,  trámové  zblavi,  ve 
stavit.,  der  Balken  kopf.  Nz. 

Trámový,  Balken-.  T.  kláda,  dřevo,  Rob., 
hřebtk  (náróínik),  Us.,  most,  postavec.  Dch. 

Tnunpalik,  u,  m.  =  bič.   U  Tfebonina. 

Trampota,  y,  f.,  trampoty,  pl.,  f.  =^ 
trámumé  pHini,  Querbalken.  D.  —  I.,  trá- 
potí,  Htmrí,  die  Qual,  8orge.  V  t-potácb 
myal  na  néoo  jinébo  obrátiti.  Kram.  Z  tram- 
pot někoho  vysvoboditi.  Berg.  Cini  tram- 
poty, ie . . .  (stěiiije  si).  Bl.  Bože,  hochu, 
iy  jsieš  trampota  (trápii) !  U  Kvasin.  V  máji 
hHmoty  nedöl«!  trampo^.  Pk.  —  T.  — 
obUŠKOst,  das  Unheil,  verariessliche  Händel. 
Voa.  —  T.  =  vrtoch,  brylude,  die  Grille, 
SehroUe.  D.  Ten  má  ty  v  hlavé.  Zlob.  — 
Stremy  pfísloví  vt:  Blecha,  Brynda,  Bydi, 
Drbati  w.  Kotrba,  Noha,  Oko,  PoUéha,  Sta- 
rost, Svatba,  Svit,  Ueho,  Vile  a  hlavné: 
Péěe.  —  T.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Tnunpoiář,  e,  m.  =  kdo  má  v  hlavě 
trampoty,  der  Grillenfänger.  D. 

Tnumpotbu,  y,  f.  =  trampota.  Si.  Bs.  77. 

Trampotiti  se,  il,  ceni,  sich  abmfiden.  — 
po  nHern.  Kos.  01.  1.  146. 

Trampotný  =  plný  trampot,  grillenhaft. 

Irampotovati  »a  =  s  trampotami  zápa- 
siti,  sich  pkgen,  sorgen,  in  Armath  leben.  Ros. 

Trampototvi,  n.  =  trampotiny,  die  Grillen- 
fangerei.  Jg. 

^uramway  (angl.,  trSmvé,  Dch.,  tr&mué, 
gt.  trimnéje,  m.,  Sv.,  dle  Meč,  Brs.  2.  vd. 
67.),  dražová  cesta,  draiovka,  der  Falzweg. 
Sv.  Ib.,  Bi.,  122.  V  angl.  jest  toto  slovo 
maac,  ale  lid  niá  niivá  ho  v  rode  ien- 
akém:  ta  L,  e.  Dch. 

Tráa,  a,  m.,  z  něm.  Thran,  rybí  tuk.  D. 
T.  velrybí,  Wallfischthran,  tuleňový,  See- 
hnndsthran  a  troškový,  Stockfischthran.  T. 
z  jater  treskových  je  lékem  vybláieným. 
Šfk.  498.,  Schd.  n.  437. 

Trafta,  m.,  dle  Bii»,  osob.  jm.  Mor.  8d. 

Traada,  y,  f.  —  trandalka. 

Trandalka,  y,  f.,  die  Schw&tserin.  U  Lito- 
myšle. Brp. 

Trandati  =  itébetaU  (svláitě  o  husách), 
schwatzen,  plaudern.  Vz  Protrandati. 

Trandavý,  geschwätzig.  U  Litomi.  Hrp. 

Tranchée  (fr.,  tranié)  =■  průkopy,  zákopy 
vojenské,  Laufgr&ben.  —  Trancher  (tranié, 
fr.),  obyé.  trsniirovati,  v  obecné  mluvě: 
dranžirovati  =>  pfedkrajovati,  krájeti  maso, 
zerschneiden,  trancbiren.  —  Trancheur  (trän- 
ier) ^=  predhrajovač,  der  Yorschneider,  Vor- 
leger. —  Tranchirmesser,  n.  =  kráječ,  kra- 
ják, rotkrujooák  (nůž).  Rk. 

TraiUc,  u,  tranéeek,  traňéek,  ečku. 
tra&klik,  traikliiek,  čku,  m.,  z  němec, 
der  Trank  =  nápcj.  Jg.,  Rk.  kr.  (D.  811.). 
T.  frejiřský,  milosti,  V.,  pro  prsa.  D.  Pravil, 
že  by  ji  t.  (lék)  přinesl  v  malé  flažce.  NB. 
Tfi.  278.  —  T.  =  jméno  rozličných  bylin:  t. 
angelský  (prbs  chlomni.  arnica  montana,  Wol- 
verlei);  cwařský  (kozi  cecek,  der  Sonnen- 


wirbel,  chondrilla.  Kom.  J.  130.);  jeleni  (srp- 
nik,  srpek  barvířský,  serratnhi, die  Scharte); 
královský  (trank  sv.  Knnhnty),  agrimonia 
enpatorinm;  májový  (lomikámen,  saxifra^a, 
Steinbrech,  m.),  psaný  (ceterák,  jeleni  ja- 
zyk, die  Hirschzunge,  scolopendrium  oflnci- 
nale,  Kom.  J.  136.) ;  vysoký  n.  hadi  (svalnik 

Srostředni,  celik  obecný,  Solidago  virga, 
ie  Goldruthe);  zběhový  n.  drábský  (roup- 
nik,  ajnga  reptané,  Goldengflnsel);  zlatý 
(oman  chlustava,  innia  conyza,  der  Alant); 
hořký  (podražec  obecný,  kokorňák,  vlkové 
jablko,  Osterluzei,  aristolochia  clematis). 
Rostl.,   Rstp.  915.,  940.,  869.,  873,    1465. 

Třanovice  dolní  a  homi,  vsi  v  Těiinsku. 
Vz  S.  N. 

Tránovltý  ~  plný  trán«,  thranicht.   D. 

Třanovský,  ého,  m.  T.  Jiři,  spisovatel 
1591.-1637.  Vz  S.  N.,  Jg.  H.  I.  643.,  Tf. 
H.  1.  40.,  49.,  Jir.  H.  1.  292.,  Ib.  H.  I.  300. 
T.  Sam.  Jir.  H.I.  298. 

TranquIIlamente,  it.  =  klidně,  v  had. 

Transakce,  e,  f.,  z  lat  =  vyjednávání 
o  narmmáni  sporu;  též  narovnáni  samo, 
die  Verhandlung;  der  Vergleich.  S.  N. 

Transaktor,  a,  m.  =  vyjednávač,  roz- 
hodce, der  Unterhändler,  Schiedsrichter 
(v  kupec).  Kb. 

Transalplnský,  transalpskÝ  =  zaalp- 
ský, za  Alpami  ležici,  transalpinisch.  S.  M. 

Transatlautský  ^  zaatlantský,  za  mořem 
atlanským  ležíei,  transathintisch.  S.  N. 

Transcendentní,  transcendental,  trans- 
cendent  =  přesainý,  přesoHtý,  transcen- 
dente  Kurven,  Funktionen,  Gleichungen, 
t-tni  křivky,  úkony,  rovnice.  Nz. 

Transflgarace,  e,  f.,  z  lat.  =  přetvoření, 
dle  Umgestaltung;  proměněni  Páně,  die 
Verklärung. 

Transformace,  e,  f.,  lat.  =  přetvoření, 
preminéní,  die  Transformation.  Us. 

Transformovati  =  přetvořiti,  ttmge>^ 
stalten,  transformiren.  Us. 

Transfkise,  e,  f.,  z  latin.  ==  přeliti,  pře- 
Hvka  krve  ku  př.  zvířecí  do  člověka,  pře- 
lévání, die  Transfusion.  Rk.  Vz  S.  N.  T. 
krve  jehněčí,  die  Lammbiiittransfnsion.  Nz. 
Ik.  Překrveni  při  t-si,  transfusionsplethora. 
Ib.  Vz  8.  N. 

TransgresslT,  n,  m.,  z  lat.  ^  přestupný 
způsob,  přestupník,  přechodník,  poněvadž 
se  iim  vztažná  zemena  a  spojky  (a,  když, 
až,  poněvadž  utd.)  pomiieji  čili  přecházeji, 
der  Transgressiv.  T.  Jakožto  úvod  přede- 
sýláme  toto:  Konstrukce  participiální  vy- 
škytají se  ve  všech  jazycích ;  ale  ten  iest 
rozdil,  že  v  jednom  jazyce  hojněji,  ve  oru- 
hém  řidčeji,  v  jednom  dle  podrobných  a 
jemně  citěných  pravidel  se  jich  užívá,  kdežto 
ve  druhém  bez  jemných  odstinův  a  jakoby 
bez  pravidla  býti  se  zdají.  Záleží  pak  ona 
jemnost  v  jazycích  poprvé  miněnýon  v  tom, 
že  předně  pro  rozmanité  poměry  času  a 
činnosti  voli  se  vždy  jistá  participia,  tvoři 
se  jin;^  kmen  participiální  a  že  za  druhé 
tento  kmen  participíwní  ve  větě*  se  svým 
sounáležitým  jménem  shoduje  se  v  čisle, 
rodě  a  pádě.  Ku  př.  ve:  Aby  hadači  zvi- 
stovali  uhodnůce  (Rkk.)  máme  kmen  parti- 
dpialni  uhodnuc-,  poněvadž  jest  výzaam^Ip 
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činného  a  bndoncifao  jako  věta  aby  uhodli 
a  dána  mn  kuncovka  «,  uhodnůe-e,  aby  se 
8  podmötem  hadači  shodoval.  V  nem.  pře- 
klade damit  si  errathend  verkündigen  neni 
té  jemností,  poněvadž  errathend  nedrží 
v  sobe  výsoamu  badoncnosti  a  neoznačuje 
na  sobě  aiii  čisla  ani  rodu.  Ceitína  náleží 
bez  odporu  k  nemnohým  těm  jazykům,  je- 
jichž participialni  a  zvláátě  přeehodnikové 
konstrukce  i  subtilné  shody  syntaktické 
i  rozdíly  dějové  vyjádHti  mohou;  ze  sou- 
rod^ch  jazyícA  slovanských  jenom  strslov. 
se  ji  vyrovnává  a  poněkud  ji  předstihuje, 
jazyky  pak  slovansicé  nové  vesměs  dalelto 
za  ni  zůstávají  a  z  jazvků  jiných,  pokud 
nám  známo,  jenom  jazyky  zachovalého  sta- 
robylého rázu,  jako  litevský,  latinský,  řecký, 
sanskrtský  a  p.  podobnými  konstrukcemi  se 
bonosi,  pročež  neváháme  tuto  vlastnost  ja- 
zyka českého  zárovefi  za  velice  vzácnou 
pokládati.  Pro  tuto  pak  Vzácnou  vlastnost 
zasluhuje  jazvk  český  uznáni  a  obdiveni, 
zvi.  když  nvážime,  že  Jazykové  romaniti  a 
novořecký,  kteři  hotové  již  a  zavedené 
konstrukce  přeehodnikové  po  předcích  svých 
přijití  a  zachovati  mohli,  nebyli  toho  dbali, 
jako  čeStina,  nýbrž  jim  docela  vytratiti  se 
dali  a  s  pouliými  absohitivy  (gerundiemi)  se 
spokojujl.  Ce$tina  a  litevitina  jsou,  pokud 
náq  povědomo,  z  novověkých  jazykův  in- 
doenropských  jediné,  které  konstrukcí  pře- 
chodníkových  způsobem  jazyků  staroklaa- 
sických  dosud  užívají.  Zásluha  o  to  v  češtině 
náleži  především  jazyku  samému;  kdyby 
zajisté  jazyk  k  takovým  konstrukcím  sám 
sebou  nebyl  způsobilý,  nevpravil  by  jich  do 
něho  žádný  člověk  žádným  uměním.  Ale 
neméně  tu  jest  děkovati  spisovatelům  a  zvi. 
dobrým  prosaistům  českým  doby  staré  i  po- 
zdější, kteří  do  ducha  jazyka  vniknouti 
uměli  a  k  udrženi,  vyvinutí  a  zobeoněiii 
těchto  konstrukcí  přispěli.  Bez  jejich  při- 
činěni zajisté  byla  by  se  přecnodniková 
konstrukce  nikdv  jemně  a  přesně  nevyvi- 
nula a  nezachovala,  nÝbrž  naopak,  jak  podlé 
analogie  jazyků  jiných  sonditi  smíme,  k  hru- 
bým absolutivům  by  byla  sklesla.  Ale  ne- 
třeba nám  dovolávati  se  ani  analogii  cizích, 
sami  naši  spisovatelé  staří  i  noví  důkazů 
dosyta  poskytuji,  že  musí  s  jazykem  velmi 
jemně  cítiti  a  pozornost  neustále  miti  na- 
piaton,  kdo  v  těchto  konstrukcích  nemilých 
pokleskův  uvarovati  se  chce.  Poklesků  ta- 
kových na  sta  jest  možno  sebrati,  ale  ty 
jsou  přece  jen  výjimkami,  jimiž  se  pravidlo 
ovšem  porusnie,  ale  nevy  vracuje.  Gb.  v  Hus. 
1870. 247.  —  P.  pMtomuého  iot»  odwttuje  se 
od  kmmepHtomnäMt  ěatu;  přeekodnik  minu- 
lého času  od  kmene  it^nitivního.  Vz  Kmen. 
—  IHpona  pfedtodmku  pHtomného  iaiu 
jett  -Bt.  rapoDU  tuto  připínáme  kn  kmeni 
přítomného  času,  jako:  nesa-nt,  bija-nt  = 
nesf,  bije;  %  aaměnéno  ve  staroslovanStině 
v  -y,  v  čeit  na  rosdil  od  1.  os.  sg.  (nesu) 
a  3.  pl.  (nesu)  v  -a:  nesa.  Po  sonnláskách 
podnebnýeb  ^  zaměněno  hláskou  f,  ze  které 
vzniklo  e  (é):  bije.  V  ien.  rodě  přiatopuje 
ku  příponě  -nt:  -Ji  (z  -ja  seelabené),  jehož 
první  živel  s  příponovým  t  (tedy  t-\-j) 
améžduje  se   v  -c:  nesfd,  bij^i  =  nesůci 


(nesoaci),  bijící  (bijéd).  V  nové  čeitíné  -i 
v  záslovi  se  otřelp:  nesouc,  bijíc.  Středmi 
rod  měl  původně  týž  tvar  jako  rod  muž- 
ský; nyní  rovná  se  tvarem  rodu  ženskému. 
línohté  éialo  přibírá  -je  ku  příponé  -nt 
(tedy  nt  -\-je),  z  čehož  vzniklo :  nesouce,  bi- 
jíce -  pro  všecky  tři  rody.  Bž.  174.  (Das  Suffix 
des  Praesens  ist  e,  das  vor  m  nnd  w  in  o 
überlebt  .  .  .  Das  Suffix '  des  Parte,  praes. 
act.  ist  nt,  das  mit  dem  vorangehenden  Prae- 
senssuffix  o  in  qt  Übergeht.  Im  Anslaat  muss 
nicht  nur  t  abfallen,  sondern  auch  q  ze  ^ 
oder  zu  y  geschwficht  werden,  zu  jenem, 
wenn  einj,  zu  diesem,  wenn  ein  anderer 
Konsonant  vorhergeht:  piie  aus  pija,  idy 
aus  ida.  Hkl.  Wortb.  89.,  96.).  —  1.  Znám- 
kou prechodniku  pMtomiié  neskonalého 
a  budouené  ukonalého  jest  tedy  nyní 
v  rodě  mužském  sing,  přípona  -o,  v  rodě 
ženském  a  středním  přípona  -otce  (m.  ouei; 
i  obyčejně  se  odsouvá;  za  starodávna  mc«^, 
v  čísle  množném  ve  všech  rodech  přípona 
■ottee,  jako:  nes-a,  -ouo,  -ovce;  vstan-a, 
-ouc,  -once.  Po  mikkýeh  eouMáikáth  pfehkt- 
stýí  se  (vz  Přehlasováni)  přípony  tyto  v :  ■e(é), 
-ic  (za  starodávna  -éei),  -ice,  jako:  pij-e,  -ic, 
-íce;  volaj-e,  -Ic,  -íoe.  Cf.  Zk.  Ml.  1. 95.  —  UH- 
váme  tedy  přípon  -o,  -ouc,  -ouce  a  sloves  prvé 
třídy,  je-li  jejich  kmen  zavřený  (konči -li  se 
souhláskou):  vézti  —  vez  —  ves«,  pisti  — 
pas  —  pasa,  hrýzti  —  hryz  —  hryaa,  véati  — 
ved  —  veda  (-ouc,  -ouce)  atd.  a  n  sloves  dmhé 
třídy  (vz  Časování):  plynouti  —  plyn  — 
plyna  (-ouc,  -ouce),  od|>očfnouti  —  odpočin  — 
odpočina,  Hnouti  —  řin  —  řina,  vinoati  — 
vin  —  vina  (vz  Kmen) ;  pHp.  -«,  -ic,  -iee  pak 
připojujeme  k  slovesům  1.  třídy,  je-li  kmen 
otevřený  (konči-li  se  samohláskoa) :  biti  — 
bi  —  bi  4-  j  +  e,  k«^ti  —  kry  —  kryje, 
hniti  —  hni  —  hnije  atd.  a  v  ostatních  tří- 
dách (kromě  druhé):  ku  př.  ve  III. :  hořeti  — 
hoři  —  hoře;  ve  IV.:  činiti  —  Äni  —  &nk\ 
v  V.:  volatí  —  vola  —  vola-f- j  -\-  6  (vo- 
laje), v  VI. :  milovati  —  milu  —  miln  -}- j  +  * 
(miluje).  —  Porn.  1.  U  sloves  III.  třidy, 
která  se  konii  «  3.  os.  pl.  v  -eji,  ^dává 
se  ku  kmenu :  -je  jako  u  sloves  V.  a  Ví.  tř. : 
uměti  —  umějí  —  nmě-f-j-j-e;  házeti  — 
házejí  —  háze  -|-  je.  —  Poin.  2.  Ve  strče^t. 
setkáváme  se  i  s  neůstrojnými  tvary  jako: 
čiňůc,  buřůc  (místo  činéc,  buřec  čili  činic, 
baříc).  Odtud  máme  i  v  nové  čeStíné  ně- 
které tvary  přechodníkn  určitého,  jako: 
horoucí,  stkvoucí,  žádoucí  a  p.  Bž.  174.  — 
Pos».  3.  Vybynnlý  přechodnlk  budoucího 
časn  měl  touž  připonn,  ale  před  ni  ještě 
příznak  časový:  DySg  =  by-sj-a-nt  Bi.  175. 
—  Bonn.  4  Přechodnlk  éasa  přitomného 
končí  se  na  mor.  Zlínsku  ve  vSeeh  rodech 
obou  čísel  přlponoa  -ta,  jejížto  jotový  pří- 
dech ve  předcházející  hlásce  měkké  misi, 
tvrdé  souhlásky  d,  t,  n  změkčuje  a  toliko 
po  retniclch  oživuje:  nesa,  ved^  předk, 
sedfia,  vezfia,  nažňa,  rožfia,  sedW,  leza,  stoja, 
hora,  uměja,  mláta,  üvia,  lovia,  spia,  sypta, 
najmia,  volaja,  stavjaja,  půSčaja,  praeuja. 
Slovesa  tř.  V.  vsom  tesati  mají  v  přechod- 
níkn -aja:  dřimaja,  dýchala.  &ratši  tvar  -ia 
mají  toliko  slovesa,  jichž  prostý  kmen  se 
konči  souhláskami  »,  f,  Ka  má  kmenovou 
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samohláskn  krátkou:  maia,  äeia.  křeía, 
kyi«,  teSa,  řeis,  ořs.  Pakli  jest  Kmenová 
samohMska  dlonita,  vyivukaje  přechodnik 
T  -t^a:  kúsaia,  kizaja,  lizajaj  vizaja,  pá- 
saja.  PFechodniky  t  -ic  jwn  ]en  dra:  Dé- 
kajie  pánu  Bohu;  Tak  řikajic,  Tedlé  kterého 
äutfiji  le  niiyá  feh^  H  S-  takřka).  Mtc. 
1878.  19.  (Brt).  Také  a  Přerova  zastupme 
rod  mni.  vSeeky  rody  obou  čišel.  Přinda 
dorn  viděla  jsem.  Sebera  se  utíkali  jsme. 
Kd.  Ve  staré  čeitině  byl  nom.  sg.  neutr. 
roTMi  nom.  mase. :  dietě  nmra,  z^eře  jsa, 
děfátko  úrodě  sě,  télo  obrátě  sě.  St  —  3. 
ZnáwtkoH  přettupniku  minule  skonalého 
a  minule  neskonalého  jest,  kdys  kmen 
infinitivttý  (ve  Kmen)  jest  otevřeny,  v  rodě 
mni.  sg.  připona  «  (vlastně  vb  místo  vis 
z  vana),  v  rodě  ien.  a  stfednim  -vSi  (misto 
-vbh),  v  fiisle  množném  ve  víech  rodech 
připona  -věe  (m.  -vhie) :  chváliti  —  cbváli  — 
chváliv  (-vfii,  -vSe),  krýti  —  kry  —  kryv, 
donoaiti  —  donosi  —  donosiv,  pomilovati  — 
pomilova  —  pomilovav.  Pakli  jest  kmen  m- 
fiititivni  toiMáikou  zavřen,  tehdy  nepři- 
piná  se  v  rodi  mužském  sg.  šádná  přípona 
(vl^nS  -1,  m.  "ba  t  nns).  v  rodě  ie^hém  a 
streánim  připona  -ii  (misto  -•bii)  a  v  Üsle 
mnoiném  ve  víech  rodech  připona  -Se  (misto 
-%fc).  Dav%  (z  da-vi>s  m.  davans-s),  f.  davsíi 
(d.  dsv%sj&  z  da-vans-j&i,  pl.  da-v&Se;  někdy 
msji  i  otevřené  kmeny  pouze  koncovku  ans, 
na  př.  Btarosl.  chval,  chválu,  chvalie  misto 
ehváiív  atd.  z  ehvali,  é.  chval  -{-  ans.  8.  N., 
Gb.  Donésti  —  dones  —  dones  (donesši,  do- 
mesíe),  seknouti  —  sek  —  sek  (sekii,  sekSe ; 
ale:  seknuv,  ii,  ie);  vésti  —  ved  (vedSi). 
Zk.  Ml.  I.  95.  7My  v  I.  tř.  a)  «  kmeni  »a- 
vřemúdi:  nésti  —  nes  (nesěi^;  b)  u  kmeni 
oteerenýeh:  napiti  se  —  napiv  se;  v  II.  tř. 
{Mdnonti  (padl:  pad,  padSi;  padnul  —  pad- 
nnl  —  padnuv);  ve  lU.  tiř.  letěti  —  letév, 
krájeti  —  krájev ;  ve  IV.  tř.  hoditi  —  hodiv; 
v  V.  tř.  hlásati  —  hlásav;  zádav,  Hus  I. 
436.;  v  VI.  tř.  milovati  —  mitovav.  Dopl- 
fioji  %  Bi.  175.  věc  takto:  Připona  pře- 
chodnikn  minulého  jest  (vlastně)  -•bs.  Pří- 
pona tuto  připínáme  ku  kmeni  infinitivnému ; 
je-H  otevřený,  vsouváme  k  odklizeni  prA- 
sevn  -t>-,  tedy:  nes-is,  pad-is;  umě-v-is, 


chváli-v-%s.  V  rodě  mužském  -s  v  záslovi 
zaniká,  naěež  -i  beze  stopy  mizi :  nes,  pad ; 
uměv,  chváliv.  Vrodé  ienském  na  označenou 
rodu  připínáme  ku  připoně :  -ji,  iehož  první 
živel  s  příponovým  s  (tedy  s+j)  splývá 
v  ě:  nes-ii,  pad-8i;  umě-v-ii,  chráli-v-Si. 
Střední  rod  rovnal  se  muiskému,  nyní  roven 
jest  ženskému.  Ve  množném  čísle  pro  vieoky 
tři  rody  přičiňujeme  -je,  tedy :  nes-íe,  pad-ie ; 
umě-v-íe,  chváli-v-ie.  —  Posn.  1.  Přechod- 
níky  od  kmene  tavřeného  pomocí  -v,  -vši, 
-vše  utvořené  (jako:  nes-v,  pad-v,  neb  i: 
neaev,  psdev)  vznikly  lichou  obdobou  dle 
přechoduikAv  utvořených  od  kmenftv  ote- 
vřených. Ač  i  u  některých  spisovatelů  doby 
klassické  je  nalézáme,  nejsou  přece  násle- 
dováni hodný,  protože  jsou  chybný.  — 
Puen.  2.  Ve  strslov.  nalézáme  vedle  přípony 
-:b«  též  M;  příponou  tou  zdají  se  býti  utvo- 
řeny některé  tvary,  jež  nyní  za  přídavná 
jména  máme,  jako:  před-chozí,  pří-chozi 
(-cfaoB  misto  chod-b),  světo-ploz-i  a  snad 
i  březí.  Bi.  175.  —3.  FřeehodnOe  následný 

Sdyi  děj,  v  přeehodniku  státi  mající,  po 
avnim  diji  nastupuje,  za  nim  jde,  kdyi 
z  ného  vyrostá)  opisuje  se  takto:  a)  pře- 
chodnik následni  neskonalý :  chtéj-e,  -ic, 
-ice  chytati;  maj-e,  -íc,  -íce  chytati;  chy- 
Btaj-e  -íc,  -íce  se  chytati^  b)  j)řestupník  ná- 
sledovni  skonalý:  chtěj-e,  -íc,  -ice  (maje, 
-íc,  -ice,  chystaj-e,  -íc,  -ice  se]  chytiti.  Zk., 
Kz.  —  V  rode  trpném  opis^je  se  přestup- 
ník příiesiim  trpným  s  přesittpníkv :  jsa, 
byv,  buda,  bývaje:  bývi^e  chytán  (chycen), 
jsa  chytán  (chycen),  byv  chytán  (chycen), 
Duda  chytán  (chycen).  —  Co  se  moei  pře- 
stupníku ieského  dotýče,  rozdíl  činén  bud 
mezi  formou  neurčitou  a  určitou.  Zk. 
Přestupník  formy  neurčité  jMt  ten,  o  kterém 
jsme  posud  mluvili;  přestupník  určitého 
zakončení  končí  se,  je-li  přítomni  neskonalý 
n.  budouené  skonalý,  v  -irl  n.  -ouci:  chy- 
tající, chytící,  beroucí ;  pakli  je  minies  sko- 
naly n.  neskonalý,  končí  se  ve  •v6i:  chy- 
tavsí,  cbytivií.  Vz  určitá  forma  přeehod- 
niku (konec  článku).  Přdchodnlky  neurčité 
času  přitom,  a  min.  moly  ve  strč.  obyčejné 
týž  tvar  pro  muž.  a  stř.  rod  čísla  jednot. ; 
skloněni  jejich  bylo  asi  toto: 


óíilo  jedn.: 


N. 


tnuí.  jsa, 

0.  jBŮca, 
2>.  jsAcw, 
Ä.  jsúc,  -e, 
L.  isáeť, 

1.  }»úeem. 


ien. 


súc*, 
sůc«, 
.  *Acť, 
,  sůcu, 
súct, 
sůcii. 


stř. 


sa; 

súca, 

«Actt, 


sAc(, 
isůcm». 


byvSa, 
byvSi«, 
byvš,  -e, 
byvS», 
byviÁN. 


byvSť, 
byvše, 
byvš», 
byvš«, 
byvš«, 
byvš«. 


Číslo  mnoi. 


N.  tnuš.  JBŮce, 
G.  isůo, 
D.  JBŮc«m, 
A.  jsůce, 
L.  uAeech, 
I.  jsAe». 

Öiüo  divojn. 
N.  A.  jsúca     I 
G.  L. 
D.  I. 


jsůce, 

JBŮC, 

jBŮcám, 
jsAce, 
^stcáehj 
jsAcamt. 


jsAc»,       I        jsAct, 

4SÄC«, 

jsAcema. 


sAc«, 

byvS«, 

byvše, 

sAc, 

byvš. 

byvš, 

sAcem, 

byvi«m, 

byvšam. 

sAca, 

byvše, 

byvše, 

sAcecA, 

byvšecft. 

byvSdeh, 

sAcť. 

byvši. 

byviam«. 

byv  (byvše;, 

byvSa, 

byvš«, 

byvše, 

byvši, 

byvšem. 


byvš«, 

byvš, 

byvšem, 

byvš«, 

byvš«cfc, 

byvši. 


byvša,     |  byvši^      |  byvši, 
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Od  tohoto  vzora  nalézáme  mnoho  TÝni- 
mek.  —  íienitiT  jedn.  mui.  r.  přiházl  se 
jen  8  přehláskou,  jako:  Hospodina  hnSva- 
lice  8Ö  nečyů;  Hospodina  Tstavš«  nevidel. 
Pass.  —  Dativ  jedn.  mui.  rod  mívá  pře- 
hláskou -«,  neb  i  nesprávně  -e,  jako:  nda 
sě  lovci  boniec*  zvěř  viděti.  Ž.  S.  O.  — 
Lépe  jest  tobě  u  véěnÝ  život  vjiti  mdlu 
jsúce.  Ž.  J.  K.  —  AkkasatiT  a)  mui.  r. 
buď  vyzvnkuje  souhláskon  jako :  slySacbn 
jej  čininc  (m.  činiee)  se  známě,  Ev.,  usly- 
iech  blas  z  nebe  zvučéc,  Zj.;  —  anebo  má 
koncovka  -e,  iako:  nslySe  zMtup  jdúce,  C.  £., 
viděli  jej  běchu  z  mrtvých  vstávše.  Ž.  J.  K.; 
ß)  ien.  r.  má  m.  -u  nebo  přeh).  -i  obyčejně 
-e  anebo  konči  se  souhláskou,  jako:  usrel 
ji  stojéce,  Pass.,  uzřel  ji  plačíc.  —  Někdy 
akk.  všech  rodů  rovná  se  nominativu  maž. 
rodu,  jako:  uzřela  obraz  syna  božiebo  na 
křiži  pnie.  Pass.  —  Srovn.  s  tím  novočeské: 
čini  se  nevěda,  nevida,  neslyš«.  —  Nom., 
Akk.  dvoj.  č.  mui.  r.  mivá  přehláskou  -e, 
jako:  ta  muže  zrádná  ležeta  mlnviece.  Alz. 
—  Zhusta  uživá  se  č.  množ.  za  dvojné.  — 
Nominativ  mnol.  mui.  má  m.  -ť  pravidelně 
-«,  kteréž  někdy  též  se  odsouvá,  jako :  vlá- 
dyku  8i  z  roda  vyberúc«,  L.  S.,  S&snei  lvovi 
řajůc.  Ž.  K.  —  Z  posledního  přikladu  vy- 
světliti  lze  nynější  absointni  přechodnik: 
poéitajic,  vyjmouc,  bledic  a  p.  —  nomi- 
nativ a  akknsativ  stř.  rod  mivá  v  čisle 
množném  přehláskou  -e:  vldiec  mrtvá  těla 
ležiece.  Pass.  —  Bž.  132.  —  Přestupník 
staví  na  jevo  činnost  časoslova,  rovněž  tak 
jako  přičestí,  ve  způsobn  jména  přídavného 
bez  traceni  povahy  a  moci  své  éasoslovné. 
Zk.  —  A)  Neor^itá  forma  přestapnikn. 
ČeStina  má  eo  do  tvara  dva  předtodníky : 
1.  přechodnik  ias»  pfítonmého  v  -a,  -ouc, 
-once  n.  v  -e,  -ic,  -íce  a  2.  fřechodnik  času 
minulého  tvořený  příponami:  -v,  -vši,  -vše 
(letěv)  n.:  -%,  -iši,  -iše  (pad,  padši,  padie). 
Co  do  významu  rozetnávati  jest  přechod- 
nik času  přítomného  sloves  nedokonavých 
(skákaje)  a  sloves  dokonavých  (skoče). 
Hledíce  tedy  k  syntaktické  platnoBti  máme 
vlastně  tři  přechodní  ky:  1.  přechodnik  času 
pHtomného  sloves  nedokonavých  (trva- 
eich),  který  otnaéuje  sonéasnost  Im  kai- 
dému  dfji,  at  přitomnémn  ai  minulémn 
at  budoucímu:  Dělnici  prncuji  zpívajíce. 
Dělnici  pracovali  zpívajíce.  Dělnici  budou 
pracován  zpívajíce.  —  2.  P.  času  přítom- 
ného sloves  dokonavých  (p.  času  budou- 
ciho  sloves  dokonavých),  jimi  oenačujeme 
d^  skonalý  v  budoucnosti  drive  jiného 
d^e  budoueiho  (lat.  futurum  exactnm);  Pad- 
nouce  ua  kolena  budeme  se  modliti  (pad- 
neme a  pak  budeme  se  modliti,  quum  in 
genna  procnbaerimas).  —  3.  P.  času  minu- 
lého, jimi  oenači^jeme  d^  skonalý  v  mi- 
nulosti dřivé  jiného  d^e  mtnuZ^Ao  (lat.  plus- 
quamperfectum) :  PadSe  na  kolena  modlili 
se  (padli  a  pak  se  modlili,  quum  in  genua 
procubnissent).  —  Cim  dále  do  minulosti  ja- 
zyk stopujeme,  tim  hojněji  a  tím  správněji 
užívá  se  přechodnikú.  Pozdéii  přecbodniky 
jednak  z  řečí  mizeji  a  na  jich  místo  nastu- 
puji věty,  jednak  jich  nživáni  kolísavým  a 
nesprávným  se  stává.  —  ř.  času  minulého 


z  řeéi  obecné  vymizel  naprosto;  p-kn  Smaa 
přítomného   v   moravských    nářečích  hqjnč 
se  užívá,  z  obecné  řeči  české  i  ten  vymizel 
až  na  skrovné  zbytky.    Skladbě  historické 
náleží  okázati,  jaký  význam   p-ky  máji  a, 
jak  se  jich  od  nejstarších  časfl  nživá.  S  vě- 
tami shráeenými  historická  skladba  nic  činiti 
nemá,  poněvadž  nevgnildy  p-ky  e  vit,  nýbrž 
naopak  vity  t  preehodnuou,  a  poněvadž  val- 
nou část  přechodnikú  ve  věty  náležitě  roz- 
vésti ani  nelze.  Brt  v  Km.  1874.  723.  (Cf. 
Pdg.    1880.   143.,   1880.  579.,   Bž.    Stručná 
nauka  o  větě,  str.  61.).  —  1.  P.  má  v  češ- 
tině rozsah  veliký.  Dle  toho,  oáioži-li  pouae 
k  jednotlivému  jménu  u  větě  způsobem  pří- 
vlastku ^11  k  oelému  přisudka,  děli  se  v  pře- 
chodnik pHvlastkový,  pHsudkový  ^vý^ 
rokový)  a  kromě  toho  zpodstatnělý  (sm- 
stantivni),  má-li  piainost  substantiva.  — 
2.  P.  nemá  gvláitMho  podmitu,  nýbri  vtta- 
huje  se  k  některém«  jménu  u  viti  (nejčastéjl 
k  podmétn  řídicí  věty)  —  přechodnik  spo- 
jitý. (Proto  čítáme  ve  mluvnicích  toto  pra- 
vidlo: Neurěité  formy   p-ku  uživáme  nej- 
hustěji  tehdy,    když    se  věta    příslovečná 
činem  skráceným  vynáší,   což  se  ovšem  jen 
tehdy  z  pravidla  díti  může,  když  věta  skra- 
oovaná  s  větou  hlavni  jeden  a  týi  podmél 
má,  v  kteréžto  příčině  pak  spo)ka  se  vý- 
pusti, sloveso  věty  skraoované  převede  se. 
ve  příslušný  p.,  který  se  se  slovem  hlavní 
věty,  ku  kterému  se  táhne,  a  obyčejné  to 
bývá  podmět,  v  pádě,  čísle  a  rodě  srovná. 
Dle  Zk.).  Avšak  uživá  se  ho  leokdy  i  mimo 
větu  obyč.  o  pod  metě  neurčitém  (německé 
man)  a  to  v  nominative  —  p.  nespojitý  či 
absolutní.  —  A)  O  p-ku  pHsudkovem. 
P.  přisudkouý  bod  jest  doplňkem  aneb  ur- 
čerXm  přisudku;   dle  toho  jest  a)  doBl&- 
kový,  b)  ur6ovaei  (dle  6b.  v  List.  filol^. 
1875. 127.  uké  přislovkový.  Vz  tam  více). 
—  a,)  O  p-ku  dopiftkovém.  P.  doplňkový 
obsahuje  nutný  doplněk  přisudku ;  i  poznává 
se  z  toho,  že  lze  jej  vyjádřiti  substantivem 
nebo  vitou  substantivni.    Dle  toho,  vztahu- 
je-Ii   se  ku   podmitu  n.  ku   předmitu  věty, 
rozeznáváme  přechodnik :  I.  podraétný,  jejž 
lze  proměniti  v  podmět  jmenný  nebo  větu 
podmětnon;  II.  předmětný,  jejž  lze  pro- 
měniti v  předmět  jmenný  nebo  vevétn  před- 
mětnou. P.  podmitný  kisde  se  vždv  v  pádě 
podmitu  (nomin.^;  p.  předmitný  klade  se 
v  pádě  svého  přiBtojicího  předmitu  (nejča- 
stěji  v  akkos.) ;  a/oíak  je-li  předmitem  sám 
podmit,  klade  se  p.  v  nomtnativi  (tak  ve 
spojení  se  slovesy  mníti  a  iimti  se).  —  1. 
P.  doplfikový  podmétný  pnbínyí  k  sobě 
(v  nom.) :  1.  sloveso  býti.  Hoře  mně  i  běda, 
že  jsem  to  kdy  věda ;  Byl  jsem  často  slý- 
chaje, že  po  štěstí  neštěstí  bývá;  Nestiua 
se  jemu  nikdy  ta  příhoda,  by  jeho  byl  kto 
s  koně  sboda.  St.  ski.  IV.  273.,  V.  66.,  IV. 
241.  Lepit  jsem  za  to  Život  dada,  než  bych 
jemu  nevěren  byl;  Nebudüne  milujíc  svět.  St. 
N.  67.,  260.  Buď  nežádaje  jich  zbožie.   St. 
ski.    Jsem  věda  a  chtě  a  chci  jsa  a  věda. 
Št.  A  pastoři  byli  v  krajině  té  ponocujice. 
Br.  Buď  vás,  vece,  každý  slyše.  Kat.  1691. 
Ten  maž  mi  byl  věrně  slůže.  Alx.  Diet  sám 
Kristus  o  těeli,  ješto  jsů  svět  miluji«.    Ib. 
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247.  Die  na  počátku  čtenie  byl  Jeiií  Tymf- 
teje  «Ubelstvie ;  Takt  jest  i  pokoleni  lidské 
zakUdiýe  se  na  základu  těla;  Anii  na  to 
kdy  pomjsle,  že  jiú  pára  brzy  pominúc; 
Také  ře£i  drii,  pyiné,  tot  jaů  vie  z  srdce 
pyíného  pochodice.  Ch£.  P.  173.  b.,  24.  b., 
S&.  b.,  ^.  b.  A  i  Lot  byl  dobrý  a  se  zlými 
bydle.  St  N.  55.  Agamemnon  byl  maž  ůáň 
■MMOiýcli  rád  pracuje  a  neřád  odpočívaje, 
smělý  a  krásnech  řeči.  Let.  Kto  přiima 
v  svátosti  nepřijme  dncbovně,  byl  by  lepi 
v  svátosti  nepřijimaje.  St.  Žádný  tehdaž 
nebyl  tomu  odpíraje.  Bart.  Viak  jsú  viech 
zem  řeči  znavie;  Zbožie,  jehož  bvl  jest  málo 
poiiv ;  Že  jsi  vsia  hrdost  ukrotiv  atd.  Jir. 
Hkr.  84.  LÍapi  jest  jeden  člověk  senda,  než 
by  veiker  lid  zahynul;  Byl  Jsem  pravdy 
bráně;  A  já  byl  co  křivě  sudě.  Jir.  Anth. 
L  80.  Bez  Boha  jak  bez  hlavy  tělo  jsme  a 
sem  i  tam  se  klátíce.  Žer.  L,  I.  148.  Lidé 
jsoa  svého  ažitkn  hledajíce  a  ke  zlémn 
DOtovi.  Arch.  I  75.  Či  jsem  byl  v  čem 
právo  mina?  Byl  svú  vlasf  pohaně;  Krista 
nč  ^ehopieee,  byli  svých  modl  odstůpiece ; 
Dvě  sté  jínoi  beebn  ma  přislnhiýiece ;  S  dob- 
rými súMdy  buď  nkliden,  bnd  nežádaje  jich 
sboii  Výb.  L  158.,  153.,  166.,  1075.,  916. 
(Brt).  —  2.  Slovesa:  přestati,  meškati, 
zdáti  M,  Jeviti  »e,  setrvati,  nalezenu 
býtL  A  Icdož  setrvá  tluka,  vždy  se  dotluče, 
aby  jemu  otevřeli.  Cfač.  P.  166.  9.  Neustane 
cesto  hraje;  Licoměrnost  za  náboženstvie 
máji,  aby  totiž  Boha  milujici  zdáli  se ;  Zjevil 
se  spantel  na  křiži  pně  králi  dánskému. 
Jir.  Anth.  L  91.,  84.,  88.  Prokní  jda  kol 
oběti  zezvnče  nemeSkaže.  Výb.  I.  23.  — 
n.  P.  doplňkový  předmětný  přibírají 
k  šobi  (buď  v  pádě  svého  předmětu  aneb 
v  nominative):  1.  slovesa  mniti  a  činiti 
se.  Mněeh  ztepa  vSecka  kniežata;  MnieS  sě 
kupě  n  Vltavě?  Dal.  40.  17.,  50.  31.  Ač  sů 
mi  atěěieo  mněK;  Kdež  sě  mniS  v  čisté 
trávě  sedá,  varuj  sě  litého  hada;  Kdež  mniS 
váickn  Bvů  péči  sloze.  Jir.  Nkr.  84.  LUka 
mnieie  sklamajúc  čbána.  Jir.  Anth.  I.  74. 
Sv.  Jan  toho  sě  nevěda  učinil.  Pass.  179. 
Nečiň  se  mněie  ale  věda.  Tkadl.  II.  74.  Oč 
se  iinii  nevěda.  Ib.  I.  78.  Aneb  se  učinie 
toho  nevěda;  A  mnohého  činie  se  (plur.) 
nevědůc.  Chč.  P.  31.  a.,  133.  a.  yida,  učinil 
se  toho  nevida.  St  ski.  V.  122.  Činil  se  ne- 
dbaje. Výb.  L  565.  Činil  se  neslySe.  Bl.  20. 
Cioi  se  nevida,  zatím  má  za  uSfma.  Č.  M. 
44.  —  2.  Slovesa:  Tid«tl,  nzHti,  spatMti, 
nalézti,  ničiti.  Sv.  Jan  neřád  ve  mSi  lidi 
vně  stojiec  vidieie;  Sv.  Nazariái  velmi  sě 
divil  vida  otce  i  mater  v  rozličné  vieře  by- 
dléce;  Uzřel  sedm  anděluov  podlé  sv.  Víta 
stoiiee.  Pass.  181.,  593.,  403.  Uzřel  se  na 
sAdě  stoje.  Pass.  A  vyied  v  hodina  třetí 
ntfel  Jiné  stojiece  na  náimiiti.  Chč.  P.  119.  b. 
Viděl  Jsem  satana  jako  blesk  padnůce :  Uzřel 
pýř  vihóm  jdůce  jako  dým.  Bibl.  Viduci 
difitko  koveknjfc  (vagientem).  Hospodáře 
tobo  jsem  v  sadu  umřevie  nalezla.  Pass. 
Vida  svého  spasitele  tak  pokorně  bydlevíe. 
Jir.  Nkr.  77.  videch  v  slunci  stojiece  pannu. 
Kat  1806.  Uzře  dva  člověky  stojíce  v  pút- 
níkové  postavě.  Pass.  428.  Alexandr  uzřev 
bMrtipa  jdonefliu  proti  sobě  rychle  »  koně 


skočil.  Jir.  Anth.  11.  233.  Kolikrát  dubia 
slySí  jmenujíce  (=  že  kdo  jmenuje),  tolikrát 
se  žehnají.  Pass.  571.  Ten  lid  nalezen  bude 
zjevně  růhaje  se  a  mluvě  proti  vSemu,  což 
jest  Kristovo.  Chč.  P.  55.  a.  Nalezl  je  spíce ; 
Hospodina  z  mrtvých  vstavSe  videi;  Otce 
náhlú  smrti  umřevše  nalezli.  Pass.  281.,  359., 
556.  —  Potn.  Větii  dil  těchto  vazeb  doplň- 
kového p-ku  přisudkového  již  ve  středni 
době  literatury  naši  e  obéhu  vymúel,  po- 
něvadž p-ky  pozbyly  jmenného  skloněni. 
Pěknou  a  stručnon  vazbu  p-ku  ve  spojeni 
se  slovesem  činiti  se  bylo  by  vSak  opět 
obnoviti  tím  více,  poněvadž  ji  tytýž  i  z  úst 
lidu  slyšeti:  dělá  se  nevěda.  —  h)  O  pře- 
ehodniku  uriovaeim.  Ten  obsahiHe  pří- 
slovečné určení  přísudku;  i  poznává  se 
z  toho,  že  jej  lze  vyjádřiti  pfis{or«čn^  jako: 
To  pověděv  odežel  ^  když  to  pověděl,  po 
těch  slovech,  s  témi  slovy  odesiel.  Z  pra- 
vidla ho  uiíváme  jen  tehdy,  když  podmét 
jeho  a  podmSt  hlavní  věty  Jest  Jeden 
a  týž.  HAže  pak  býti  I.  spojitý  anebo  11. 
nespojitý  či  absolutní.  —  I.  P.  urio- 
vaci  spojitý  omaii^e  čas,  podmínku,  při- 
puStinC,  pHčinu.  gfAsob.  Která  z  těchto 
platností  mu  právě  přísluší,  poknává  se  ze 
spojitosti ;  někdy  mívá  tu  i  onu  zároveň.  — 
1.  Přechodntk  časový  a)  p.  iasu  přítom- 
ného sloves  nedokonavých  ognaetye  cUH 
současný  s  jiným  d^em  (s  dějem  vity  ři- 
diči) at  pMtomným  at  minulým,  at  bu- 
doucím —  a)  Soaiaímost  v  pHtomnosH.- 
Piii  sedě.  Kdo  ouýe  čas  časn  čeká  trati 
čas.  Č.  M.  261.  A  my  na  to  mlčic  hledime. 
Troj.  Člověk  kárán  bývaje  zatvrzuje  šíji. 
Br.  Na  ledě  stojací  sa  vozí.  Mor.  Vek.  Sudce 
maje  zvláštní  milost  k  jedné  straně  aneb 
koláčem  jsa  oslepen,  má  do  roka  nemletí 
úřada.  Št.  Sů  to  nemůdré  panny,  které  stojie 
po  takých  frejích,  dráže  vážiec  svět;  I  má 
svú  čeleď  hospodář  napomínati ...  a  pravě 
jim  ....  co  mienime  svátky  světíec;  Páni 
berůc  llchvu  nechtíe  slutí  hchevníci;  Poně- 
vadž (člověk]  spě  nemá  vole  svobodné  a 
rozumu;  Stoji  vždy  kůřéc  sě  dýmem  pustá 
zemé.  St  N.7.,  57.,  91.,  137.,  139.  Pláče  vstá- 
vaja  léhaja.  Us.  mor.  —  Pozn.  1.  Jdou-Ii  děje 
vedle  sebe,  bývá  často  jedno,  af  ten  neb 
onen  přestupník  se  položí:  Pták  zpiv^ie 
létá  n.  Pták  létaje  zpívá.  T.  —  ß)  Součas- 
nost v  minulosti.  Ludvik  utíkaje  z  bitvy 
utonul  v  bahně.  V.  Vida  jejich  nešlechet- 
ností trápil  se  nad  tím.  Br.  II.  812.  b.  Já 
bych  zapomněla  na  tvé  sladké  slova,  co  sme 
rozprávěli  v  našem  humně  stoja.  Sš.  P.  236. 
Dělníci  pracovali  zpívaja;  Chlapec  chodil 
zplvaja :  děvečka  chodila  zpívaja ;  děvče  cho- 
dilo zpívaja;  Chlapec  nesaci  džbán  opadnul; 
Na  železnici  sedací  spali;  Ležacl  se  mo- 
dlili; PiUnici  modlaci  šli  do  Svaté  země. 
U  Vsetína  na  Mor.  Vek.  Tak«  sú  bývaly 
šlechetné  dievky  v  čistotě  čekajíc  nuinžef- 
stva;  Pracovali  pro  dobré  jiných,  vidouce 
v  tom  voli  boží ;  Ješto  sů  zaň  slibili  křtíeo 
iej;  Jenž  bděli  stád  svých  střehůce.  Št.  N. 
7.,  73.,  315.,  329.  Co  sme  si  pravili  sedávaja 
spolu.  Brt  P.  22.  Čechové  domů  se  navra- 
cujíce veliké  nesli  s  sebou  kořisti.  V.  To, 
mluvil  jsem  vám  u  váa  pMtfyiň 
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stýřOTé  pasoaee  8vi  stáda  po  lesích  nalezli 
pramen  horké  vody.  Hi^.  26.  Král  z  Vrati- 
slavi se  vraceje  na  hrad  pražský  přijel.  Bart 
259.  Hond  v  lese  oko  ztratil.  Dal.  81.  19.  — 
P-ktm  bnďa  pHpojtiíe  se  praviddni  pří- 
stavka nHvlastková  k  podmitu.  Jí  sem  sa 
buda  mladým  nadSta).  Buďa  pudmistrem 
hleďé)  pofadkQ  v  obci  -,  Boďa  ma}ým  chla- 
pcem slýchával  sem.  (Starii  spisovatelé  naSi 
užívmI  v  té  příčině  p-kn  jsa,  novéjiim  lépe 
se  líbí  germaniamus  co).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 
—  /)  Současnost  v  budoucnosti.  1.  Sindikat. 
budoucího  čas».  Slyšíce  ustanoven!  toto 
řeknou:  Jisté  lid  moudrý  a  rozumný  jest 
národ  tento.  Kom.  D.  146.  Lakomství  a 
obné  přikládaje  neuhasii.  C.  H.  52.  Zastaví 
se  poslAcbiýe.  Výb.  II.  60.  A  majíce  ve  své 
moci  vlaské  země  budon  bez  pochyby  také 
chtíti  zadržeti  při  sobě  i  císařství.  V.  A  větši 
se  rozkoši  kochati  bndeS,  maje  mne  za  věr- 
ného přítele.  Troj.  Malér,  chtiec  krásný 
obraz  néiniti,  nejprÝ  položí  bielú  barva; 
Poprzni  své  mysli  oblibujíc  takové  věci: 
(Hospodář)  slúže  Bohu  k  témuž  roznieti 
i  svů  éeleď;  (Člověk)  starších  poslušenstvie 
nedrže  i  duši  umrtví;  Drž  svój  stav  řádně, 
tiem  budeš  mlěe  lépe  jiné  kárati,  "nežli  by 
je  řeči  káral;  Hůdrý  slyše  múdřejí  bude. 
Št.  N.  10..  21.,  56.,  150^  305.,  53.  -  2.  Ve 
viti  n  imperativem.  Hled!,  by  dosahuje  vína 
nerozlil  piva;  Pracujíce  jezte  více;  Vida 
jámu  T  ni  se  nekot.  C.  M.  256.,  295.,  416. 
vždy  se  chraňte  hřiechu  čistiec  se  den  ode 
dne  lépež  lépež;  Boha  se  bdte  vždy  žáda- 
jíc pomoci  jeno;  Ale  tuto  radu  slyše  člověk 
opusf  náramnů  lakomů  péči.  Št.  N.  33.,  44., 
305.  Di  nezavazMa,  nehněvaja,  nedopaliýa, 
nedomřziya,  nedoiiraja;  poďneěekaja,  táhni 
nestoja;  dětaj  nepostávaja  (t  j.  nezavazaj 
a  di,  nepostává)  a  dělaj  atd.).  Na  Moravě. 
Brt.  —  3.  Ve  viti  s  konditionalem.  Edožby 
žádosf  obliboval  v  mysli,  kochaje  sě  v  ta- 
kovém myšleni;  Aby  počestnost  držali,  ta- 
kových neznabnoh  neposlůchajíc ;  Aby  jeden 
druhému  spasenie  hledal,  od  hřiecha  odvode ; 
At  by  lidé,  vldúce  vaše  dobré  skutky,  chvá- 
lili otce  vašeho.  Št.  N.  32.,  46.,  4S.,  167. 
Buďa  tebů  nedělil  bych  to ;  Budk  vama 
nechá)  Inrch  ho.  —  4.  P.  času  přítomného 
vedli  infinitivu.  Pokoraf  jest  mysli  své  po- 
nížiti TidAce  své  nedostatky;  Ale  dobrá  jest 
naděje  t  Boha  ufojic  činiti  dobře.  Št  N. 
215.,  268.  Vz  vice  v  List.  filolog:.  1875.  130. 
a  Přeehodník  nespojitý  (j^'i*  i^o  podmět 
neurčit).  —  Potnam.  1.  P.  času  přítomného 
sloves  nedokonavých  klade  se  tedy  q  sotičas- 
noiti,  avšak  užívá  se  ho  i  o  dčji  pfedchod- 
nim,  kdyi  dij  hlavní  e  vedlejšího  vyplývá 
a  tudy  kdyi  dij  hlavni  jako  výsledkem,  cí- 
lem, účelem,  koncem  jest.  A  celý  den  pra- 
cuje nic  jsem  nenhonil.  Troj.  Pije  vino,  opil 
se.  Br.  Statečně  se  bráně  obránil  se.  Kom. 
(Zk.).  —  Poen.  2.  Rozvésti  se  mAže  u  věty 
časové.  —  b)  P.  času  pMtomného  sloves 
dokonATýeh  otnaiuje  dij  skonidý  v  bu- 
doucnosti dříve  jiného  dije  budoucího  (ozna- 
čqje  děi  v  budoucnosti  dříve  dovršený,  než 
budoucí  děj  věty  řídicí  se  počíná.  Brs.  2. 
vyd.  194).  Jiný  tento  du  budoucí  můie 
osnaien  býti  a)  Indikativem  času  budou- 


cího. (Krejči  koupí  sukno  a  ušije  (potom) 
z  něho  plaSf  =^  krejči  koupě  sukno  ušije 
z  něho  piášf.  6b.).  Jižtě  blízko  ten,  jenžto 
přijda  tě  utěší;  Poseďte  tuto  a  já  odejda 
maličko  Domodlim  se.  Pass.  223.,  279.  Pad- 
nouce  na\olena  modlitby  konati  budou.  Žer. 
L.  I.  39.  Šíp  přiletě  učiní  všemu  konec.  Kom. 
Zatím  nebuda  zdmýchán  tento  oheň  vzteklý 
ulevi.  Báj.  Ty  potěšen  buda  s  nebe  dolů  na 
divadlo  shlédneš  s  ůsměchem.  Ráj.  Když  jset 
třeba  k  řečníku  se  utéci,  ten(  mzdu  vezm.i 
žalobu  stvoři.  0.  z  D.  Mlčením  obrátíš,  kam 
chceš  koli;  promluvě  neobrátíš,  byf  bylo 
široko  v  poli.  Rým.  Držitel  pořádný  grunty 
den  a  rok  pokojně  výdrže  při  tom  zůstaven 
bude.  Pr.  Pobuďa  tam  týden  přidn  domň 
zas.  Brt.  P.  89.  Cbytfia  kozu  za  rožence  po- 
vedu k  masaři.  Brt.  P.  39.  Snadný  já,  dě- 
večko, snadný  já  počet  dám,  dcjda  k  fará- 
řovi hned  sa  vyzpovídám.  Sš.  F.  343.  Jinoch, 
svój  stav  přestupe,  přestťipie  boiie  pHká- 
zánie;  (Jini  lide)  vezmůc  milosť  k  Bohu 
budu  proň  skrovniti  se  v  takých  věcech; 
Někto,  nzře  chuzšieho,  bude  jim  smiech  po- 
bíjeti ;  Můd^,  slovo  ....  uslyše,  přistůpi 
k  němu ;  Některá,  dopustiec  sě  Seredstva 
toho,  plakati  téméř  nepřestane;  Takový 
vietr,  z  púStě  přijda,  vyvráti  dóm;  Boz- 
Sainost  spatf  éc,  že  všecko  světské  jest  mar- 
nost, odtáhne  mysl  od  milováni  tohoto  světa. 
Št  N.  43.,  70.,  92.,  136.,  147.,  202.  A  přijda 
nalezne  jej  (dAm)  prázdný ;  A  otevra  ústa 
jeji  nalezneš  groš.  Mat.  12.  44..  17.  27  Eliáš 
p^jda  napraví  všecky  věci.  Mar.  9. 12.  Žádný 
rozsvite  svíci  nepostaví  ji  do  skrýše;  Vstana 
pAjdu  k  otci  svému;  vejdonce  naleznete 
oslátko  přivázané ;  Potrestsje  propustím  ho. 
Luk.  11.  33.,  15.  18.,  19.  30.,  23.  22.  A  onť 
přyda  obviňovati  bude  svět  z  hřiechu.  Jan. 
16.  18.  Oni  pak  očekávali,  že  padna  pojed- 
nou umře.  BR.  Skut.  28.  6.  Již  potom  skrze 
pravdu  prozřiece,  nzřie;  Protož  postaviece 
pravdu  Kristovu  proti  mistrom  učeným,  po- 
známe; Však  přiměřiece  pravdu  Kristovu 
jejich  zlým  životAm,  shledáme  a  na  oko 
nzříme;  A  př^da  ďábel,  vyňme  to,  což  vsáto 
jest  v  srdci.  Chč.  P.  19.  b.,  23.  b.,  24.  a., 
133.  a.  Oni  to  přijmonce  budou  se  s  tebou 
zlatem  sdělovati.  Háj.  30.  Zjezdiec  ves  svět 
tak  veliké  krásý  neuhlídáte.    Kat  168.    Až 

ftadna  budeš  mi  se  klaniti.  Chč.  305.  Ko- 
ena  skloníce  budu  piti.  BO.  Odsúdě  živé 
i  mrtvé  bude  kralovati  na  věky.  Has  I.  49. 
Já  tě  do  pekla  pošli  zádrže  tobě  břiechy. 
Hus  II.  163.  Obrtnúce  sě  urazie  vá^  ZN. 
A  já  se  obrátě  pojedu  preč.  BO.  Člověk 
k  sobě  přijda  bude  želeti.  GK.  —  ß)  Impe- 
rativem.  Anania,  vstana  jdiž  do  té  ulice, 
ježto  slově  pravá.  Pass.  Protož  sám  sebe 
zkuse  tomu  jiné  uč,  seč  sám  býti  mAžeš  (až 
sám  sebe  zkusíš,  potom  uč  =  budeš  učiti). 
T.  Děščku  vezmůc  k  sobě  beř  se  domov. 
Kat.  656.  Dada  peníze  uvaž  se  ve  své  dě- 
dictví. PAb.  I.  204.  Vsedá  na  mój  kóň  jezdiž 
do  Prahy.  Arch.  I.  171.  Přistůpě  před  úřed- 
níky předlož,  proč  pAhonu  žádáš.  Daky  I. 
130.  Obraťte  se  k  božie  milosti  přijmůc 
hodné  pokiüiie;  Závisti  se  vystříehajte,  po- 
mniec,  žeC  .  .  . . ;  Vezmůc  prve  úrody  obilě 
svého  jdiž  na  to  miesto;  .Ustanoviec  mysl 
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T  tom  počni.  Št  N.  S6.,  96.,  295.,  12.  Vstana 
Tezmí  to  děfátko;  Potom  přijda  obötnj  dar 
stA).  Mat.  3.  20.,  6.  6.  Ten  vezma  dej  jim 
la  mne  i  sa  sebe;  A  utplat  jim  počna  od 
posledních;  Sviifce  nohy  jeho  i  niee  ves- 
iB«te  ho.  BR.  Mat  17.  27.,  20.  8.,  22.  18. 
Nialednj  mne  yesma  křiž.  BR.  Mař.  10.  21. 
Vstaň  a  vesma  lože  své  jdi  do  domu  svého ; 
A  do  ktnéhoikoH  měste  .  .  .  nepřijaly  b^ 
vás,  Tyjdonce  na  aliee  jeho  rcetei ;  A  při- 
▼edonee  to  tele  tačné  zabnte;  Vezmi  rejistra 
svá  a  šedna  lycble  napil  padesát;  A  ty 
nčkdy  obrátě  se  potvrzuj  bratři  svých.  BR. 
Lok.  5.  24.,  10.  10.,  16.  28.,  16.  6.,  22.  82. 
Přijda  do  Macedonie  pomos  nám;  Protož 
nyni  vyjdonce  jdete  v  pokoji;  Vstana  jdi 
do  Damaiko.  Ib.  Skot  16.  9.,  16.  36.  22. 10. 
Protei  sloiice  lež  mlavte  pravdu.  Ib.  Eíes. 
4.  25.  Protož  přepáiioe  bewa  mysli  své  do- 
konal«' doufejte.  Ib.  I.  Petr.  1.  18.  Protož 
aložice  vielikon  kIosC  boüho  slova  žádostivi 
buďte.  Ib.  2.  1.  Na  to  tedy  samo  vfiecku 
8nBÍno8<  vynaložice  p^činějte  k  vire  své 
etnoef.  BR.  II.  Petr.  1.  5.  Ráno  procite  a 
Bohn  za  ochranu  poděknie  hned  se  na  vde- 
rejii  věci  návrat.  Kom.  Ď.  127.  Navráté  se 
na  pouit  £iň  pokáni.  Bart.  233.  Nuže  vez- 
Douce  dobrou  mysl  rvchle  oblecte  se  v  odéni. 
Háj.  18.  Pojď,  následuj  mne,  vezma  kříž 
■Tůj.  Ar.  Sberonce  obec  vSicku  přijďte  na 
bAj  dvňr.  Hndr.  Odejda  ukaž  se  knézi.  Br. 
Vexma  mužské  srdce  nadéji  měj.  Výb.  II. 
42.  Poklad  vvbera  otplaciž  každému  mile. 
Alx.  1098.  Výpuste  z  svébo  srdce  zlosti 
přijmi  je  mile  k  milosti.  Smil  v.  567.  Kon- 
ielé  potknonce  se  slovy  z  rady  nechoďte  led 
v  mir  nvedeni.  Kol.  3.  Sám  procite  vzbuď 
jiné.  Kom.  Klaď  maso  do  láku  vrstvu  po- 
loze jalovcového  chvoje  a  vrstvu  masa.  Boč. 
exc.  Toho  na  kůň  vsadice  veďte  sem.  Dal. 
Vsedá  na  kAfi  pojeď  s  námi.  V.  Ty  vSeoky 
v^  stinka  v  moždíři  spolu  amichej.  Reg. 
xdr.  Zttatiec  panenstvie  slož  vinek  a  hlavy, 
jenž  anamená  panenskn  otplatu;  Zavra  dvércě 
modl  aé  otci  svému  v  skryté;  Jehožto  ži- 
vota rač  nám  skoro,  z  tohoto  biedného  náa 
vvveda,  dopomoci  milý  a  vémý  mistr;  Svie- 
žioe  mcé  jeho  i  nohy  pustte  ho  v  temnosti 
zevnitřnie.  Hns  I.  206.,  289.,  II.  237.,  379. 
Veida  a  vinnici  zobiž  hrozny,  což  se  tobé 
libL  BO.  Vezma  sobě  oružie,  tůl  a  lučiStě 
j^  na  lov.  BO.  —  Runamenání.  Chceme- li 
označiti  JednotllTý,  určitý  áéi  t  minn- 
loKtl  dokonalý,  mive  než  nastati  má  jiný 
dči,  nžiyeime  i  při  imperative  pfechodntícu 
uiaalostl,  Nerozminviv  s  hlavou  nechvá- 
ttó  rokama.  C.  Mudr.  259.  Eoupiv  statek 
(=  kdyžjsi  koupil)  kup  také  správce  (ne : 
koupě).  C.  M.  420.  —  r)  Konditionalem. 
Mecheef  Buoh,  aby  kdo  ukradna  dával; 
Poéne  mysliti,  aby  svět  opusté  přijal  stav 
lidi  bohabojnÝch.  Řt  N.  67.,  258.  Chcem 
nňetí,  aby  svá  hrady  osadě  a  opatře  k  nám 
chvátal;  Žádáme  od  tebe,  aby  vsedá  na 
koně  k  nám  přijel.  Arcb.  I.  16.,  29.  Jest  se 
obávati,  aby  tento  Němec,  v  nás  se  vko- 
řmé,  nekázal  nám  naSieh  oohuov  ztrosko- 
tati; Boleslav  povolav  svých  služebníkuov 
kázal  jim,  aby  télo  bratra  jeho  vykopajice 
a  na  vflz  vlcoiee  do  Prahy  nočně  oďvezH. 

Kotttv :  Owto-iifci.  doTBlk.    IV. 


Háj.  62.,  74.  Jako  syn  bozi  nebyl  na  zemi 
proto,  aby  stále  byl,  než  jen  aby  pobyl,  po- 
buda pak  a,  proč  poalán  byl,  vyřidě,  tam 
se,  kdež  jemu  sláva  neskonalá  připravena, 
odebral:  tak  rovně  my,  účastnici  jeho,  ne 
proto  jsme  tu,  abychom  byli,  než  abychom 
pobudouc  a  vv  řídíc,  proč  posláni  jsme,  nbí- 
rali  se  tam,  kdež  nám  připraveni  jsou  pří- 
bj^tkové  věčnosti.  Kom.  D.  9.  Abvch  ráčil 
milostiv  b^ti,  spätre  útlost  a  krátkost  jich 
věku.  T.  Kdožby  nuzného  z  moci  násilníka 
vvtrhna  na  prostranné  stavěl  ?  Kom.  On  pra- 
vil, abych,  pojmonc  s  sebou  své  dva  syny, 
brala  se  s  nimi  pryč.  T.  KublaJ  káže  všem 
svým  čaroděiům,  aby  zvěstovali  uhodnouce, 
kterakÝ  by  konec  boj  měl  vzieti.  Rkk.  46. 
Kteři  které  miýí  mravy,  abyste  je  mohli 
znáti  a  poznajic-  se  chovati.  Výb.  I.  957. 
Rač  jim  toho  přieti,  by  pravú  zpověď  při- 
jmúoe  v  právej  vieře  skonali.  Výb.  IL  14. 
(Pass.).  Pakli  by  nás  kdo  tisknuti  chtěl  na 
pomoc  vezma  ruku  světskú.  Výb.  II.  382. 
Kterýžby  učednik  nevyuče  se  zSet  (z  učeni 
utekl).  Sedl.  Rychn.  38.  19.  Má  rada  jest, 
byite  se  zde  oba  oženili  někde  pojmouo 
sobě  nětči  dcerky.  Dh.  11.  Mlynář  most 
podlé  sebe  jest  smetával,  abv  kupci  k  tomu 
mostu  přijedúc,  tu  se  zmeSkajic  zlúpeni  byli. 
Pč.  16.  Oslovi  kázal,  aby,  pojma  ptactvo 
vSaké,  byl  u  jeho  dvora  také.  Jir.  Anth.  I. 
39.  9.  B^  mohl  (pohnaný)  uradě  se  jemu 
(póvodovi)  odpoviedati.  VS.  HřeSilf  by  po- 
pravce  pustě  zlého.  St.  Prosí,  aby  oberůce 
mistróv  50  poslali  je  k  dvoru ;  Aby  pravdu 
poznajůce  tvému  jménu  chválu  vzdali.  Kat. 
1455.,  1587.  Aby  ]im  setnúc  hlavy  pak  těla 
metali  psóm.  Kat.  3147.  By  hned  zemrůce 
Sli  do  nebe.  Chč.  303.  Aby  se  jeho  leknouoe 
utekli  od  ovec.  Chč.  304.  Kdožkoliby,  udě- 
laje  pAhon,  k  svému  pAhonu  nestál,  ten  pA- 
hon  svAj  ztratí.  Boč.  exc.  Cbtiece  mieti, 
aby  (abys)  své  hrady  opatře  k  nám  chvátal; 
Aby  Je,  vvbera  je,  měl  k  potííebě.  Arch.  I. 
16.,  72.  Některým  do  města  jiti  rozkázat, 
aby  vyzvědouce,  jakého  by  úmyaln  měífané 
byli,  jemu  oznámili.  V.  Potřebí  jest,  aby- 
chom odložíoe  viech  záSti  a  nevoli  aspoň 
to  udělali.  V.  (v  předml.  ad  Aen.  Sylv.). 
Hodné  jest,  aby  (člověk)  ty  tři  věci  poznal 
a  poznaje  uměl;  A  držel-iiby  co  proti  písmu, 
aby,  pravdu  poznaje,  ihned  uatůpil;  Aby 
potom  z  mrtvých  vstanúce  na  věky  ae  ra- 
dovali; A  seznajíce  v  pravdě,  že  tak  nejsú 
živi,  af  vyznají,  že  falešně  Kristovi  se  pro- 
tivie;  Často  starý  nepřietel,  když  již  člo- 
věka pokuSenim  porazí,  za  čas  otejde,  aby 
potom  brzce  aě  návrate,  lehčejie  pokusil; 
Zlý  jeat  dán  dobrým  na  pokuSenie,  aby  se- 
trvajíce  proti  jeho  zlosti,  měli  velikú  od- 
platu; Aby,  srdcí  k  nebeským  věcem  po- 
zdvihnúce  dary  ducha  sv.  byli  hotovi  při- 
iieti;  Tak  žádosti  tělestné  potlačiece  účastni 
Dy  byli  sedmi  daróv  ducha  sv. ;  Aby  jistotu 
vzvěda  mohl  právě  tresktati;  Nenie  spra- 
vedlivé, abychom  opuatiece  slovo  božie  slú- 
žili  stolnom;  Necie,  kto  by  oleje  nalije, 
ovázal  ránu  vaši.  Hus  1. 1.,  7.,  19.,  222.,  II. 
68.,  61.,  183.,  291.,  801.,  lU.  140.  (247.), 
271.  (Tč.).  Bál  se  jest,  aby  snad  lapiec  jeho 
židé  i  nezabili.  ZN.  Umra  ležel  bych  T^R^Ip 
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kuji.  Kteráž  by  panna,  nstanovioc  svů  mysl, 
pustila  od  svět«,  jej  za  choť  vezmůc;  Ač 
by  pak,  žádosti  své  nepřemohúc,  v  Sered- 
stvo  upadli;  Aby  u  vétai  hřiech  padly,  ne- 
sdržiec  slibu;  Aby  hospodař  ncupřioliSe 
v  něčem  v  neřád  nezašel;  Nechceť  Buoh, 
by  kto,  ukradna,  pro  Bnoh  dával;  Abychom, 
odchýléc  sě  od  zlého,  dobré  ěinili;  Bude-li 
syn,  neutratě  toho,  což  má  od  otce,  viece 
pridobývati,  bohatěji  bude;  Aby  člověk, 
uvčře  tomu,  mohl  skrze  tu  viern  dojiti  pl- 
ného poznánie.  Št.  N.  6.,  16..  52.,. 67.,  110., 
128.,  180.  Vz  vice  přikladu  ze  St.  v  List. 
filol.  187S.  134.  At  i  já  přijda  pokloním  se 
jemu;  Jestliže  padna  budeS  mi  se  klaněti; 
Afby,  obi'atice  se,  neroztrhali  vás;  Blaho- 
slaven;^ služebnik  ten,  kteréhož  přijda  pán 
jeho  nalezlby,  an  tak  čini;  Poseďtež  tuto, 
ažf  odeida  pomodlím  se;  Rozkaziž  tedy 
ostřihati  hrobu,  afby  snad  uěedlnici  jeho 
přijdonce  v  noci  neukradli  ho.  BR.  Mat.  2. 
8.,  4.  9.,  7.  6.,  24.  46  ,  26.  36.,  27.  64.  Aby 
snad  přijda  v  nenadále  nenalezl  vás,  a  vy 
špite.  Ib.  Har.  13.  36.  Los  naň  přišel,  aby 
položil  zápal  vejda  do  chrámu  Páně;  Pro- 
pust zástupy,  af  rozejdoucc  se  jdou  a  hle- 
daji  pokrmil;  Pakliby  silnější  než  on  přijda 
))řemohl  jej;  Blaze  služebnik  Am  těm,  kteréž 
přijda  pan  nalezlby  a  oni  bdi;  Kdo  z  vás 
jest,  chtěje  stavěti  věži,  aby  prve  šedna  ne- 
početl nákladui  A  přijda  domů  svolalby 
sousedy  a  přátely ;  Nenalezli  se,  aby  vrátice 
se  chválu  Bohu  vzdali.  Ib.  Luk.  1.  9.,  9. 
12.,  11.  22.,  12.  37.,  14  28.,  15.  6.,  17.  18. 
Neni  slušné,  abychom  my  opustice  slovo 
bozi  přisluhovali  stolům;  Uložil  Pavlu,  aby 
projda  Macedonii  Sel  do  Jerusalema.  Ib. 
»kut.  6.  2.,  19.  21.  Nebot  se  bojim,  abych 
snad  přijda  nenalezl  vás  takových.  Ib.  II.  Kor. 
12.  20.  Vz  vice  přikladu  z  Br.  v  Mas.  1870. 
251.  Aby  jeho  uměla  hodně  čekati  poctivé 
sě  připravieci;  Ale  byt  na  to  přišel  Jnn  a 
vytrhna  meč  pravdy,  řekl  by  jim;  Když  se 
kto  tieže  lstivě,  aby,  vyzvědá  úmysl  jeho, 
připravil  o  statek;  Dobrým  aby  pokoj  při- 
vedl, s  Boliem  se  smieře;  Až  by  smrt  při- 
jdůci  do  pekla  je  provodila.  Clič.  P.  5.  a., 
16.  b.,  29.  a.,  38.  b.,  44.  b.  -  í)  Infini- 
tivem, který  slovesům,  na  němž  visi  (ká- 
zati, chtíti  míti  a  p.),  pošinut  jest  do  bu- 
dottcnoati.  Sudce  kázal  jej  za  ruce  pověsiec 
železnými  hřebeny  dráti;  Knize  kázal  jej 
jmůc  v  ža,\ái  vsaditi;  Snad  mne  opět  chce 
jmůc  svázati;  Sv.  Amulfus  chtěl  miesto 
sebe  jiného  biskupa  ustavé  na  púStě  jieti. 
Pass.  203.,  223.,  222.,  522.  Já  chci  těch  12 
podstůpiti  VI  zrna  sv.  Václava  na  pomoc. 
Výb.  II.  42.  Ten  má  krásen  nčiniti  ten  dorn, 
prostra  na  podlahu  viery  pokora.  Hus.  Pán 
najlepši  jest  Bnoh,  Jemuž,  opustice  pomoci 
lidské,  máme  slúžiti.  Hus  I.  376.  Lépe  je 
držeti  čistotu  nezaslibiec  než  zaslibiec;  I  bylo 
by  dobré  .  .  .  k  Bohu  se  obrátiec  chutně  ži- 
vota polepšiti ;  Slibiec  nesplniti  nenief  viera: 
Cnosi  jest,  vše  opustiec.  chůdu  býti ;  Dohréf 
by  bylo,  opustiec  všecko,  zbýti  cti  tohoto 
světa.  St.  N.  16.,  126.,  145.,  223.  Jde  z« 
mnou  silnější  nežli  já,  kteréhož  nejsem  ho- 
den  ^hna  se  rozvázati  řeménka.  BR.  Mar. 
1. 7.  Ze  měl  Kristus  z  mrtvých  vstana  prvuí 


zvěstovati  světlo;  Zdaby  mohli  přijdonce 
do  Fenicen  přes  zimu  tu  pobyti;  Měli  jste 
zajisté  nposlechnouce  mne  nehýbati  se  od 
Kréty.  Ib.  Skut.  26.  23.,  27.  12.,  27.  21. 
I  Vezměte  celé  oděni  boží,  abyste  muhli  vSecko 
vykonnjice  státi.  Ib.  Efez.  6. 13.  Protož  musi 
každý  nebo,  úvěře  pHkázánie  jeho,  k  němu 
Jiti,  nebo  od  něho  v  zatracenie;  Má  moc, 
zmnče  jej,  stiti  a  spáliti  dáti;  Duše  musi 
j  skrze  vieru  hledati  dobrého  svědomie,  na- 
vrátiec  se  k  Bohu.  Chč.  P.  145.  a.,  18.  b., 
40.  a.  Večer  má  každý  pilný  žák,  vezma 
knížky  své,  přeběhnooti,  co  toho  dne  slySeL 
Kom.  D.  127.  Vyslyše  ho  a  poznaje,  že^by 
vinen  byl,  mám  ho  na  závazek  vzíti.  Žer. 
Záp.  II.  4.  —  e)  Praesentem  historiclcým 
a  ■všer>beeným  (bl.  ve  všeobecných  prúpo- 
védech,  vypravují-li  se  výjevy,  jeí  se  opa- 
kuji). Tu  svů  krev  pro  Krista  proliie  skoná. 
Pass.  400.  Král  vezma  pány  s  sebou  jdou 
do  pokoje  některého.  Tov.  63.  Štěpař  roz- 
štípí tělo  pláně  až  k  jádru  a  to  účine  vpnsti 
tam  roub  nned  za  vláhy.  Kom.  D.  77.  Která 
drj^i  panenstvo,  nezaslibiec  jeho  Bohu,  dobré 
jest;  Lepil!  sem  zato  iivot  dada,  než  bych 
jemu  nevěren  byl;  Ano  děťátko, ,nrodö  sě, 
hned  jest  rozumné  stvořenie ;  Často  i  zlí 
bývají  dobrými,  obrátiec  sě.  St.  N.  17.,  67., 
173.,  288.  Bývá  strom,  tak  že  nebeští  ptáci 
přiletíce  hnízda  sobě  dělají;  Opět  podobno 
jest  království  nebeské  pokladu  skrytému 
v  poli,  kterýž  nalezna  člověk  skrývá.  BR. 
Mat.  13.  22.,  13.  44.  A  vejdouce  přebýval 
tam.  Ib.  Mat.  8.  16.,  Luk.  11.  26.  Protož 
slovo  božie  podlé  cesty  padnůc  od  lidi  po- 
tlačeno bývá.  Chč.  134.  b.  Tak  i  jinak  hledí 
ďábel  lidi  lapati,  jako  rybiUr  ryby,  nástraze 
udice;  Protož  předložiece  věrným  ty  zá- 
kony, tieži  se  jich ;  Jakožto  člověk  nevě- 
domý Krista  národě  se  přijimá  také  křest 
u  vodě;  A  netočie  sebú  jako  trest  mezi 
větry  počnúci  to,  i  chyti  se  opět  jiného. 
Chč.  P.  134.  b.,  156.  «.,  32.  a.,  34.  a.,  42.  a. 
Přistrojice  se  v  roueho  nádherné,  pižmem 
a  balsamem  se  natronce  a  namažíce,  pro- 
jíždějí se  na  malých  oslích.  Har.  U.  175.  Nej- 
SCastnějSi  jest  ten  člověk,  který  svět  s  oči 
pustě  Boba  se  drží.  Kom.  L.  6.  Patriarcha 
■vstana  mí\je  v  ruce  rozsvícenou  svid  jde 
do  jeskyně  božího  hrobu.  Pref.  391.  Nižádný 
rozsvite  svíci  nepřikrývá  ji  nádobou.  Br. 
Vyrozuměti  cizi  řeči  zajisté  každý  může 
trochu  při  tom  pobuda.  Kom.  Páv  svüj 
ocas  rozestra  pyšní  se.  Kom.  Přadlí  kužel 
k  přeslici  přilužice  předou.  Kom.  Učinice 
právo  (přísahu)  na  kříži  jmaji  toho  prázdni 
býti.  Sob.  90.  Ukrojice  krmě  nějaké  kus, 
na  talíř  kladou.  BR.  II.  355.  a.  Když  hus 
za  moře  zaletí,  přiletic  zase  přece  husí 
ostává.  V.  Ohryza  maso  (tyran)  vysrkuje 
mozek  z  kostí  poddaných.  V.  Začnouco 
živu  býti  mřeme.  Kom.  D.  65.  Ptáčník  či- 
hadlo přístroje  ptáky  chytá.  Kom.  A  na  tu 
nemoc  mládě,  když  se  rodí,  z  břicha  se  vy- 
válo hned  kvielí;  Křesťané,  jsů  li  dobře  živi 
v  poslední  věk,  umrúce  bez  vězenie  v  ne- 
beské královstvie  jdú,  jako  bez  reptánie; 
Běda  jim,  kteříž  podobni  psöm  a  sviniem, 
že  vyvrhůce  ven  zase  bérů  a  umyjice  sě 
opět  u  bláto  se  uvaluji.  Hqs  L  293„  IL  68., 
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106.  (Tč.).  Ktož  kHz  vezma  s  vérů  čistú 
ncM  jej.  Smil  y.  1969.  Děti  rsie  tu  zbožiem 
vladů  vlidykn  si  vyberonce.  Rkk.  Döjef 
pak  se  knpovAni  a  prodáváni,  kdyžto  trho- 
dějce  sToIf  ae  t  aréenů  cena,  neb  záplata 
jistu  ustanovico.  CJB.  363.  Ptáonik  skrze 
volavce  přívábS  ptáky  chytá.  Kom.  Zdvo- 
řilí pyakft  vyplazlce  jazyk  nellži.  Kom.  J. 
569.  Břiech  (jest),  akradnouc  snfstí,  leč  by 
poslední  núze  k  tomu  přitiskla.  St.  67.  Pu- 
stiece  za  rohy  úsilno  za  ocas  chvátati.  Dal. 
100.  (Yepřikv  zabité)  kladou  do  soaclka  na- 
eoHc.  V.  Strnna  se  vitr  sežene  mračna.  Vy- 
idouce  z  lesa  ozřlme  ďědinn.  (Při  jednodo- 
D^ch  vSeobecných  dějích  užíváme  a  vypra- 
vování zhosts  éasu  badoucího  na  místě 
přitomného.)  —  Potn.  I^echodnik  budoucí 
rozvésti  lze  buď  u  vitu  časovou,  bud,  a  to 
ěast^  souřadně  spqjiti  »  Um  gpisobem, 
jemni  jeat  podříten.  Vstana  jdi  =^  vstaií 
a  jdi.  —  c)  P.  éasn  minulého  označuje 
a)  d^  skonalý  t  minulosti  dHve  jiného 
di^e  minúUho.  Z  pravidla  klademe  v  této 
pMdiné  p.  minnlý  sloves  dokonavýck,  řidčeji 
sloves  nedokonavých.  Hlavní  sloveso  jest 
v  indikativn.  [Krejčí  koapil  sukno  a  (krejči) 
oSíl  z  ného  pláif  (později)  =  krejči  konpiv 
sakno  niti  z  něho  pláif.  Ob.]  Ostávši  u  ve- 
likém zboží,  kryla  seje  světského  hluku; 
Pokánie  učinivSi  kochala  sě  v  Hospodinu; 
Když  Kristus  trpěv  umřel;  My,  poznavíe 
cesty  božie,  zatali  sme  na  cestě  nepravosti. 
Št.  N.  30.,  36.,  175.,  270.  Lidé,  vybnivSe 
sotté  z  najkrasäfch  žen,  pojímali  je  pro  smil- 
stvie.  Chč.  P.  75.  a.  Matka  roztrnii  na  sobě 
roDcho,  kvílením  a  pláčem  svÝm  všecky 
konty  naplnila.  V.  Lada.  vySedSi  z  vln  na 
svět,  modré  oči  měla.  Kol.  Möväe  o  nebeské 
věci  státi  po  zemských  dychtili.  V.  A  tak 
nemocný  postaviv  oči  v  stloupie  pustl  (== 
postil)  dnši.  Št.  Ten  chudý  v  růSe  se  pro- 
měniv, opét  se  vrátiv  almažny  poprosil.  Pass. 
179.  Šed  ke  dveřuom  i  klece  na  lavici  se- 
pnuv ruce,  a  ta  dobru  chvíli  poklečev,  vstav 
iei  mezi  ně;  A  Sed  ode  mne,  sčiniv  ruce 
a  sklojMV  hlavu  počal  po  světnici  choditi. 
Let.  482.  Král  poradiv  se  s  svými  věrnými, 
sebrav  vojsko  veliké  vtrhl  do  Polsky.  Výb. 
I.  459.  ^ěsivfie  se  oni  tak  velkých  věci 
požádali  sobě  tří  dnů  na  rozmySlení.  Prot. 
113.  Čechové  zemi  ohledaváe,  že  jest  úrodná, 
znamenali.  Háj.  1.  Slavibor  pojav  své  slu- 
žebníky a  vsěd  na  svoj  kuoň  Hostivíta  po- 
ctivě provodil.  Háj.  56.  Stvuřiv  Büh  svět 
a  zhotoviv  v  něm  vSecko,  teprv  člověka 
jakožto  hospodáře  v  něj.  nvedl.  Kom.  D.  11. 
Na  úsvitě  marináři  vytábše  kotev  všecky 
plachty  rozpustili.  Har.  II.  23.  Radovali  se 
nalezSe  ho  živého.  Flav.  A  velmi  mnoho 
zbiv  nepřátel  mnohé  zjímal.  Troj.  A  vzbledše 
Dzřely  obalený  kámen.  Br.  Podskočiv  pod 
toho  slona  a  podlehna  pod  něj  zabil  jej. 
Br.  To  viděvše  učedlníci  přimlouvali  jim. 
Br.  Milý  spasitel  vjed  do  Jeruzaléma  na 
oslíku  počal  najprve  tresktati  bičem  kněží 
z  lakomstvie.  Hus  II.  29.  Vzdělav  oltář 
obětoval.  Zk.  exc.  Dohonivie  ho  jej  obklí- 
čili. Dač.  L  162.  Soud  Páně  zrušili,  všedše 
v  pHzefi  se  světem.  Chč.  374.  Udělal  lidu 
dvě  telete,  jimž  sů  se  modlili  nechavěe  bo- 


žieho  přikázánie;  Spasitel  náš  často  smrti 
UBtupovav  nestál  jest  na  sudu  u  Kaifáše. 
Hus  I.  447.,  m.  258.  Stál  jest  lek  se.  GR. 
Ona  přiběhai  oznámila  to  otci  svému.  Br. 
ProttMÍ  vstav  bral  se  za  ní.  Br.  Spravovav 
zemi  českou  toliko  Šest  let  měsíce  ledna 
umřel.  V.  Přes  celou  noc  pracovavSe  nic 
jsme  nepopadli.  Br.  On  vrátil  se  byv  od 
nich  hanebně  oháněn.  Troj.  —  Pogn.  Pře- 
stupníků minulých   uiívá  se  a  pravidla 

0  předchodnosn,  aviak  kdyi  se  dějem  ve- 
dl^ýím  neurčitý  obsah  dije  hlarmiho  vypl- 
ňuje (vyměřuje),  tehdy  se  i  o  současnosti 
kladou.  Zk.  Spitihněv  kostel  pražský  roz- 
šířil udělav  ze  dvon  jeden  {=  tím,  že  udělal). 
Háj.  Velmi  zlé  věci  jste  se  dopvstili  za- 
davše ho  sobě  za  krále.  Br.  On  odepřel  jim 
toho  poradiv,  aby  zvolili  Kroka  (současně 
jim  poradil).  V.  —  V  této  příčině  klade  se 

1  místo  přechodníku  jsa  přechodnlk  byv, 
zvi.  je-li  spojen  se  slovcem  jeiti.  Zk.  Tatoé 
jsou  slova,  kteráž  jsem  mluvil  k  vám,  ještě 
oy v  (m. :  jsa)  s  vámi.  Br.  —  /?)  Jeden  d^ 
jest  minulý,  druhý  přítomný.  [Krejčí  koupil 
sukno  a  šije  (právě  nyní)  z  něhu  plášf  =^ 
krejčí  koupiv  sukno  šije  z  něho  plášf.  Gb.} 
Vofivše  chotěm  syna  božiebo  kraluji  sním; 
Hořie  v  milosti  božie  odtrhše  sě  věcí  svět- 
ských; Jiní  stojie  padie;  Neb  jsme  hříšní 
zrodivše  se  z  žen.  Št  N.  19,,  70.,  193.,  215. 
Jiní  naučivše  se  {=^  kdvž  se  naučili)  cizím 
jazykům  vlastni  avAj  )ako  nehodný  potu- 
puji. V.  ijtromy  všecky  okopavše  odpočí- 
váme. Odpočinuvše  sobě  dále  pracujeme.  Ua. 
Vzdělav  oltář  obětuje.  Zk.  —  y)  Jeden  děj 

jest  minulý  a  druhy  budoucí  1.  v  indika- 
tivu.  [Krejči  koupil  sukno  a  ušije  z  něho 
plášf  =  krejčí  koupiv  sukno  ušije  z  něho 
plášf.  Gb.]  Mnohý,  byv  přietelem,  proměnie 
sě;  Hanbu  budete  míti,  od  toho  marného 
neupustivše.  Št.  N.  56.,  160.  Celý  den  kva- 
ši vše  pojedu  rézno.  Št.  N.  59.  Vzdělav  oltář 
bude  obětovati.  Zk.  Odpočinuvše  sobě  zase 
dále  půjdeme.  —  2.  Ve  větě  s  imperativem. 
Nalezše  to,  vizme,  kteří  sů  to  větrové ;  Sly- 
ševše  o  těch  třech  božích  přikázáních  po- 
slyštež  ještě  o  těch  sedmi.  Št.  N.  146.,  298. 
—  Pozn.  1.  Přechodnlk  času  minulého  roz- 
vésti lze  u  vetu  časovou.  —  Poen.  2.  Za  p. 
času  mluulého  uiívá  se  výjimkou  jii  od 
nestarších  dob  přechodníku  času  pMtoin- 
ného  sloves  dokonavých  (velnu  zhusta 
posud  na  Mor.).  Alexandr  listy  přcčta  (m.: 
přečet)  vece;  Ihned  před  ním  se  všemi  kní- 
žaty padna(m.:  pad)Jema  se  pokořil;  Marie 
kleknůc  (m. :  klckši)  před  synem  vece : 
Jesmas  tehda  dietěti  klckna  podčkova ;  Slu- 
žebnice dobře  se  prospiec  vstaněchu.  Výb. 
I.  144.,  317.,  379.,  405.,  1153.  Hovora  ie  se 
trúbiti,  potnibé  je  sě  mluviti.  Dal.  34.  50. 
Ihned  padna  umřel ;  Sv.  Jiří  na  kuoň  vsedá 
a  svatým  se  křižem  požehnav  Bohu  se  po- 
ručil. Pass.  248.,  336.  Pojezdiec  okolo  něho 
museli  do  vsi  jeti.  Let  58.  Tak  si  ona  za- 
plakala sedňa  u  vodičky.  Brt.  P.  68.  Sedňa 
za  stůl  zaplakal.  Brt  P.  To  sem  nesmyslné 
slíbila;  Takožf  je  často  leticos  takového 
(co  nebylo  od  Boha),  počna  sě,  zmisávalo. 
Št  N.  18.,  177.  Avztáhna  ruku  svou  řekla 
Tedy  padna  služebník  klaněl  se  jemu.  BR.. 
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Mat.  12.  49^  18.  26.  A  klekna  před  nim 
řekl  iemn;  FadnH  na  zemi  válel  se  a  slinil; 
A  poKlekna  před  ním  otázal  se  ho.  Ib.  Mar. 
1.  40.,  9.  20.,  10.  17.  Uzřev  pak  JežíSe  a 
zkřikna  padl  před  nim;  A  padna  k  nohám 
JežiSovým  prosil  ho;  A  pohrdná  iim  He- 
rodes a  naposmivav  se  jema  oblékl  jej 
v  roucho  bílé  i  odeslal  zase  kn  Pilátovi. 
Ib.  Luk.  8.  28.,  8.  41.,  23.  11.  A  přinesa  dil 
nšjaký  položil  k  nohám  apoStolským ;  Ana- 
niaS  padna  zdechl;  A  nalezna  jej  přivedl  do 
Antiochie;  Herodes  obleka  se  v  královské 
roucho  a  posadiv  se  učinil  k  nim  řeč;  To 
aslvSev  setník  přistonpé  k  hejtmanu  po- 
věděl jemu ;  A  přečta  list  vladař  otázal  se 
ho.  Ib.  Skut.  6.  2.,  6.  6.,  11.  25.,  12.  19., 
12.  21.,  22.  26.,  23.  34.  Před  nim  klekali 
a  vstanůc  poličky  jej  bili.  Chč.  P.  36.  b. 
Vstana  Sel  zase;  Někteří  do  brány  na- 
blédnouc  doufali,  jiní  se  vydronc  zutíkali; 
Oheň  sejma  se  škatule  popálil;  To  vypo- 
yěda  zmizel;  Věnec  npletouc  korunovali  ho; 
Zdvihna  se  Sel.  Kom.  L.  18.,  35.,  36.,  51., 
54.,  103.  a  j.  Srazúce  Tateré  středem  vřadj', 

Ípzpmncbu  vsie  jich  voje  četné.  Rkk.  49.  A  to 
Umane  uzřice  vojsko  proti  té  zemi  poslali. 
PasB.  Tehda  poutnik  ihned  nůž  vytrnna  se 
zabil.  Pass.  Ten  ohledná  se  uzřel  je.  Br. 
Někte^  padl,  až  uevstal,  jiný  vstana  Sel 
zase.  Kom.  Pozdvihna  hrdě  obočí  rozprávěl. 
V.  Měl  jsem  Scestí  a  neSčesti,  potkalo  mě 
děvče  hezký;  potkalo  mě,  neznalo  mě,  zajda 
za  mne,  volalo  mě.  SS.  P.  271.  A  oni  za- 
vřiece  sklep  šli  jsů  k  stolu.  NB.  Tč.  Vy- 
běhňa  ven  nic  neviděla;  Popadňa  palicu 
bil  hlava  nehiava.  Na  Moravě  (kde  pfe- 
chodnik  ča.su  minulého  vymizel).  Brt.  180. 
Příčinou  této  nesprávné  vazby  byla  snad 
ta  okolnost,  že  nařeči  české  již  od  pradá- 
vných dob  hlásku  I  participia  perfekty  při 
kmenech  zavřených  nevyslovovalo  a  tudiž 
přechodnlk  i  participium  stejně  zněly  (padl 
=  pad).  Pročež  tvořili  spisovatele  dobv 
střední  i  od  kmenů  zavřených  přechodnik 
času  minulého  příponou  v  (padv  n.  padev)^ 
kteréžto  tvary  Blahoslav  zavrhuje  a  raději 
přechodnlku  budoucně  skonalého  užívati 
káže:  Někteří  Cechové  uvodi  zase  některé 
způsoby  nepříjemné,  jichž  někdy  staří  uží- 
vali ante  excultam  Imguam  nostram,  jako 
říkajíce  neb  píSice  raději  přišedv,  protrhv, 
vztáhv  ruku;  jiní  plši  protrhev,  přiseděv. 
Bl.  6r.  132.  Vztáhna  ruku  lépe  Uk  říci 
nežli  vetáhv  neb  vetáhev.  Bl.  6r.  159.  Sr. 
též  Mkl.  IV.  819.  —  2.  Podmínečný.  Ne- 
hřešil by  svátost  tuto  přijma.  St.  N.  327. 
Braň  se  žalobníku  svému  nejsa  vinen.  VS. 
49.  Jest-li  pak  při  kom  co  dobrého  a  zdár- 
ného, stín  a  domnění  jest,  přirovnáno  jsouc 
k  tomu,  což  by  v  pravdě  býti  mělo.  Kom. 
D.  XI.  Ďábel  svázán  jsa  nebude  svazovati 
národů.  Ib.  XII.  Vyrozuměti  zajisté  cizí  řeči 
každý  může,  trochu  při  tom  pobuda.  Kom. 
—  Poín.  ťřechodnik  tento  rozvésti  lze 
v  předvití  podmíneini.  —  3.  P.  připonStčcí. 
Utéci  moha  neutekl ;  Vyšli  jste  jako  k  lo- 
trovi s  meči,  8  kyji  jímat  mne  na  kiíždý 
den  mě  v  chrámě  měvSe.  Pass.  284.,  28o. 
Jsa  vladařem  nic  sobě  nezanechal.  Kane.  I. 
26.    My  na  to  mlčíc  hledíme   tak   velikou 


moc  majíce.  Troj.  112.   Zlořečený,  kdo  sle- 
pého na  cestu  pravou  navésti  moha  nevede. 
Kom.  D.  XV.    Vida  ne  viz,  slyše  nesIyS.    O. 
M.  77.  Sám  se  biskupem  a  kazatelem  činil, 
nejsa  k  tomu  povolán  ani  vyslán.    Bl.  108. 
Král  moudrý  jediná  jsa  osoba  celé  králov- 
ství spravovati  může.  —  Fožn.  1.  Před  pře- 
chodníkem  pHpotiitécím    bývají  spojky:    », 
ač,  ačkoli,  Jakžkoli,  kterakžkoli.  Jaki- 
koli  jednooký  (jsa),  protáhl  až  k  Nitře.   V. 
Chtěla   by  ve  všem   pravda   znáti  a  jsouc 
slepá.  St.  N.  285.  Ač  velmi  vás  miluje  málo 
jsem  milován.    Br.    Smieme  jiné  tresktati 
z  břieofadv  malých  a  jsůce  naplněni  velikých  ? 
Hus  I.  244.  —  Füm.  2.  P.  tento  rozvésti  lze 
u  vetu  pHpouitéei.  —  4.  P.  příčinný.  Tka- 
dlečko    nebývig    sůdci    neuměje    rozeznati 
pravdu  a  křivdu.  Jir.  Anth.  I.  106.    Někdy 
učiní  z  pýchy  neb  jiným  závidiece.    St  N. 
142.    Proč  bych  já  v  tom  poručenie  byla 
mohůc  se  odjieti.  Kat  279.  Nemoha  já  bez 
těch  peněz  býti,  píšu  z  novu  k  pánu.    Žer. 
L.  I.  54.    Tělo    muož    vždy    sebou   mazati 
duSi  jsa  (m.  jsouc)  s  ni  v  jednu  sukni  oble- 
čeno;  I  tu  necelé  srdce  zuostává,  nufje    = 
maiic)  mnoho  kalu  v  sobě ;  Takt  jest  i  po- 
kolenie  lidské,  zakládaje  (-Ic)  se  na  základu 
těla.    Chč.  P.  5.  b-,    123.  b.,  24.  b.    Ovšem 
pak  tu  v  hotově  stoji   malomocenstvie   če- 
kajíc TŠnde  člověka.  Ib.  89.  a.  Kvapně  sá- 
hnouti nesměl  jsem  boje  se^  abych  nepře- 
bral. Kom.  L.  8   I  ti,  kdož  jinýrli  vůdcovo 
býti  raajl,  zle  idonce,  zle  vedou.  Ib.  D.  XI. 
Nevěda  Titus  zoyti  běhal  semotam  po  chrámě. 
Bar.  I.  151.    Vratislav  kníže,  jsa   milovník 
sv.  viry  křesfanské,  myslil  o  to,  aby  ji  roz- 
množil. —  Poen.  1.    P.   tento   lze  rozvésti 
u  vitu  příčinnou.  —  Poen.  H.    K  označeni 
příčiny,  jakou  prcý&ntje  podmit  jednající 
(af  jest  pravá  nebo  lichá)  přičiňuje  se  ku  pře- 
chodnlku  tvtýž  částice  Jako.    Hospodinu 
chválu  vzdal,  již  jako  jistu  naději  maje.  Pass. 
518.  Celtiberové  když  se  s  nepřátely  potkxli, 
plesali,  jakožto  hrdinsky  umříti  majíce.  Žal. 
123.  Počal  se  omlouvati  jako  na  Boha  klada 
vinu.    St.    Móž   mluviti  k  jiným  jako  jsa 
z  nich  jeden.   St  N.  141.  —  5.   P.  způso- 
bový  značí  buď  a)  jakým   činem,   bud  b) 
v  jaké  podobá  aneb  za  jaké   okolnosti  d^j 
Mavní  nastupuje  (a  tu  obyč.  nelze  ho  roz- 
vésti na  vety !).  Žha  a  tepa  Chlumec  dojide. 
Dal.    64.  19.    Ďábel  řeva  jako  lev  obcíiázl. 
Ctíb.  Hd.  21.  Jidáš  v  sad  vskočiv  poče  ja- 
blka chvátaje  česati ;  Sv.  Prokop,  což  svýma 
rukama  vydělal,    kopaje,  reje,   mlátě,  tiem 
chudé  krmil;    Svatý  život  jsú  vedli  snažně 
Bohu  slúžíce  a  svů  krev  pro  viera  proléva- 
jice;    Pod  kostelními  dveřmi  iebře  seděl; 
V  pokoji   odpočívám   čekaje   dne  súdného. 
Pass.  230.,  479.,  489.,  499.,  618.    Míšeňský 
vtrhl   do  země  i  hubil  zemi    picuie  a  bera; 
Jan  Kapistran  chodil  po  rozličnýcn  městech 
káže  a  kaceřuje;  Jindřich  hubil  služebníky 
ciesařovy   zemi  jim  plené  a  hubě ;    Křivdu 
chudým  činili  nepravě  soudíce;    Nedali  mu 
dokonati  reptajíc  a  hlučíc.    Let.  158.,   159., 
160.;  254.,  430.    Někteří  i  s  svým  stínem  si 
hráh,  jej  měřice,  honíce,  lapajíce;    Někteří 
v  zemi  se  hrabali,  buď  po  vrchu  ji  párajíce 
aneb  se  skrze  vnitřnosti  její  jako  krtice  pro- 
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Jiee;  Jini  chodili  pöSky,  nSkteři  se  i  na 
U^   kníhajíce.    Kom.  Lb.  17.,  26.,  77. 
Eid6   jednou   rokon    zbrafi   driice,    druhoa 
déLkjiee  Jernsalem   stavěli.    Žer.  L.  III.  9. 
Plato   pifie  nmřel.    Člověk  kvile  se   rodi. 
Ma  kffii    pně  umřel.    Zk.  exc.  —  JPoetuim. 
Z^jwmý   přechodnlk   způsobový  rovná  se 
německým  větim  ohne  daa«,  ohne  eu.    Vz 
Ohne  daas.    Nenie   toho  zvieřete,  by  přes 
rok  Bvój  plod  nosilo  neporodě.    Št.  N.  358. 
Nebyl  člověk  tak  litý,  by  to  vida  stál  ne- 
pláče.   Kat.  2794.    1  byl  tři  dni  nic  nevida 
ani  pije  ani  ieda.  Pass.  184.  Půjdu  nemeš- 
kajíc. Ct.  Ha.  6.  Apoštolé  což  viděli  a  sly- 
ieli^   věrně  světa  hlásali  nepřidávajíce  ani 
nenjimajice  pravdě.   Žal.  19.  —  Brt.  —  Co 
posud  povedeno  o  činném  přechodniku,  plati 
také  o  přechodniku  trpném.   K  vyjádřeni 
sontesnosti  poji  se  ku  přičesti  sloves  ne- 
dokonavých přechodnlk   jsa    nebo  bývaje: 
Člověk  kárán  bývaje  zatvrzuje  šiji.  Brt.  — 
K  vyjádřeni  předchodnostl  t  badoacnosti 
niivá  B«  tvaru  jsa  se  přiiestim  sloves  do- 
kon€a^ch.  A  posílen  Jsa,  žalmy  tobě  zpívati 
budu.  Žalm.  Vy  pak  rozděleni  jsouce  budíte 
při    králi.    Brt.    A  chromý   skákati    bude 
uadraven  jsa.  Chč.  P.  19.  a.  Již  bohatec  na 
zad  lese  beden  jsa,  ale  chudý  již  v  radosti 
stoji  napřed  jsa  postaven.  Chě.  P.  16.  a.  — 
K  vyjádřeni  předchodnostl  t  čase  minn- 
lém  nebo  imnalosti  t  čase  přitomném 
bývá  tvar  byv  se  příčestim  sloves  obyčej. 
áoionavýck.  Slunce  nyni  krásně  sviti  byvši 
prve  obUdcy  zastíněno.  V  tom  slunce  zasví- 
tilo byvSi  prve  oblaky  zastíněno.   (Brs.  2. 
vydám  196.).  Protož  jest  jej  Herodes  v  žalář 
-nadil  oslepen  jsa  milostí  ženy.  Chě.  P.  16. 
a.  —  PotnánJía.  často  v  těchto  a  podob- 
ných případech  pomocné  jsa  a  byv  nedobře 
vypotutěji.   Loupežník  jat  byl  ihned  uvěz- 
něn  (m.   byv  jat,  jsa  jat).    —  V  nov^Sich 
wdHcnicich  «tsořtJi  novou  formu  přestupníku 
pomoci  bnda  s  infinitivem  slones  nedoko- 
navých, jako:  buda  milovati,  buda  chválen. 
Tato  forma   klade   se  pak  o  předchodnosti 
v  budoucnosti  aneb  o  souiasnosti  v  budoite- 
tuuti.  Mebadouoe  ělniti  zlého,  nebudete  od 
zlého  uchváceni;   ale  budouce  rozsívati  ne- 
spravedlnosti,  budete   žiti    pokuta.    Aviak 
forma  tato  jest  bez  TŠelikého  základu  a 
u  spisovatelů  se  nenalétá.  Jest  nad  to  i  zby- 
tečná, neb  když  řeě  jest  o  předchodnosti 
v   bndoncnosti,    užívali    dobn    spisovatelé 
p-kn  ěasa  minulého  sloves  nedokonavých. 
Takéž  někdo,  zde  pracovav  mnoho  a  v  ně- 
ěem  pochybě  svou  křehkosti,  bude  oéiiton 
toho  (když  pracovati  bude  a  v  něěem  po- 
ebybí).  Št.  Pakli  jest  řeě  o  soněasnosti  v  bn- 
doncnosti, klade  se  p-nfk  času  přítomného 
sloves  neskonalých.'  Nejprve  milujte  Boha 
neb  jej   milujíce  vSe  své   dobré  naleznete. 
Št.  Jiní  této  formy   nžívaji  o  následnosti. 
VénceslaT  tak  se,  o  mír  rokovati  buda,  k  ne- 
přátelím bére  (~=  rokovati  chtěje).  Jg.  Slov. 
(Zk.).  —  Vytýkají  také  poměr  následnosti. 
Ten  jest  tehdy,  když  déj  vedlejSi  za  hlav- 
ním jde.    když  z  ného  vyrostá.   Zhusta   se 
v  té  příčině  vyjadřt\je  p-nikem   cíl  a  účel. 
K  vysloveBÍ  tohoto  poměru  není  v  čeStině 
nyni  obzvláětni  prosté  formy,  nýbrž  opisuje 


se  slovesy  mßje,  chtije,  chystaje  se,  stroje 
se,  hodlaje,  mysle  atd.  a  infinitivem  přitom- 
ného  času.  Latina  v  případě  tomto  užívá 
přičestí  budoucího  času  ukončeného  v  -ams, 
-ura,  -urum  (amaturns).  .1  zde  může  násled- 
nosC  děje  vedlejšího  trojí  býti  a  to  násled- 
nosí  v  minulosti,  v  přítomnosti  a  v  budouc- 
nosti. Zk.  Knéži  majíce  přistupovati  k  Ho- 
spodinu posvěcují  se.  Br.  Přihnav  se  vzvedl 
ruku  chtě  naň  mečem  udeřiti.  Troj.  Mojžíi 
maje  umříti,  Josue  za  vůdce  lidu  israelskémn 
ustanovil.  V.  MojžiS  chtěje  práce  od  Boha 
mu  uložené  zniknouti,  nehbitým  jazykem 
se  vymlouval.  Koc.  Král  Vladislav  chystaje 
se  ven  ze  země  české  vyjeti,  obnovil  rady 
v  městech  pražských.  V.  Na  odpočinutí  jiti 
maje  vždy  čti  a  alyS  něco  paměti  hodného. 
Kom.  (Vz  více  příkladů  v  Zk.  S.  673.).  Cf. 
Mkl.  S.  615.  —  Fozn.  1.  Před  ph^  stávaji 
nikdy  spojky,  a)  Jak,  kdyi  se  hnem  při- 
rovnávacím  epOsob  d^e  enamená.  A  tu  jako 
lítost  maje  nad  nepřátely  řekl.  Háj.  Kromě 
toho  vz  P.  příčinný,  pozn.  —  b)  A,  ač, 
ačkoli,  jaklkoli,  kterakikoli.  Plete  se  a  ne- 
uměje. Dal.  Předm.  58.  A  i  Lot  byl  dobrý 
a  se  zlými  bydle.  Št.  N.  55.  Mnohýf  se 
ukáže  přítelem  a  nejsa.  St.  N.  56.  Vz  P. 
připon&těcí.  —  ^  P.  hlavně  času  minulého 
pojivá  starii  čeština  k  větě  hlavni  spoj- 
kami: i.  Ihned,  tedy,  vSak;  p.  času  pří- 
tomného spojkou  a.  Mnoho  pánóv  bradv 
zavrůce  běchu  v  Čechách  a  žebřiiice.  Dal. 
...  ti2.  Ráno  vstavSe  před  východem  slunce 
i  šli  jsme  ven.  Pref.  264.  Že  panny  jdů  za 
beránkem  a  spievajic ;  Když  pozná  neupřie- 
mosf  světskn  .  .  .  a  již  jsa  přivázán  man- 
želstvem k  světu;  Kdyžby  ve  cti  bydlila 
s  nimi  a  strpiec,  byloliť  by  nelibo  co ;  Ano 
lotři  nechtie  sluti  zlými  a  tak  nečiniec,  aby 
mohli  býti  dobři.  Št.  N.  10.,  12.,  14.,  91  aj. 
Učiniv  se  mnú  trh  i  kupil  u  mne  zbožie. 
Půh.  11.  502.  KlekSi  i  pokloní  se  jima.  Kat. 
1014.  Učinivše  pokřik  i  zapálé  městečko. 
Let.  35.  Dobrou  chvíli  tu  pobyvše  i  šli  jsme 
z  toho  sklepa.  Pref.  317.  Volá  spasitel  a 
řka.  Št.  N.  231.  A  když  již  ten  rok  pHSel, 
tehdy  vstal  jest  ze  stolice  a  vstav  i  řekl 
jest.  NB.  Tč.  251.  —  Porn.  2.  Někdy  nad- 
bytkem přechodniku  uiíváme:  Tedy  Jakub 
odpovídaje  Labanovi  řekl  (=  odpověděl).  — 
Poxii.  3.  P-ky  maje,  nesa,  drže  stávají 
místo  předložky  s ;  jsou-li  záporný,  místo 
předložky  bez.  A  potká  vás  člověk  džbán 
vody  nesa  (se  džbánem  vody).  Br.  Jdou  po 
jednom,  oruží  nesouce.  Rkk.  Přišel  do  školy 
nemaje  kněh  (bez  kněh.  Cf  Zk.  Ml.  II.  140., 
Zk.  8.  677.).  —  Pom.  4.  Jména  časoslovná 
jazyka  německého  vynášejí  se  zhusta  pře- 
chodníky.  Der  Aufgang  und  Untergang  der 
Sonne  bewirkt  Tag  und  Nacht.  Slunce  vy- 
cházejíc a  zapada)íc  den  a  noc  činí.  (Vz 
Zk.  Ml.  n.  140.,  Abstrakta).  -  II.  P.  ur- 
iovaci  nespojitý  61  absolntni.  Všecky 
snad  jazyky  europské,  které  uživaji  vazeb 
participiálních,  vytvořily  nějaký  absolutní 
pád  participia :  řečtina  genitiv,  lat.  ablativ, 
stará  bulharStina  dativ  (vz  Ablativ)  atd. 
Bylo  by  tedy  s  podivením,  aby  čeština, 
která  proti  jiným  jazykům  přílišnou  hoj- 
ností spojek  podřadných    honositi   se   na- 
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může,  ničim  podobným  vykáiutti  se  nemohla. 
A  skutečně  nalézáme  i  T  češtině  hojnost 
přechodnikAv  absolutnich  a  to  v  nomina- 
tive. Aváak  grammatikové  naii  vidouce 
v  každém  přechodníku  vetu  skrácenou  a 
položivše   pravidlem,   že  jen  věty  stejných 

EodmětA  v  jednu  větu  staženy  býti  mohou, 
uď  všecky  absolutní  přechodniky  Smabem 
za  nesprávné  odsoudili,  jako  Dobrovský  (Grt. 
263.),  buď  jen  některé  odchylky,  které  ^rÝ 
novější  spisovatelé  v  krátkých  prApovědícb 
si  dovoliyí,  za  správné  uznali.  Nejlépe  o  věci 
té  posud  pojednal  7A.  (S.  676.  Fozn.  5.^, 
jehož  pozorování  my  tuto  místněji  doli- 
citi  hodláme.  Nominativ  nespojitý  (ab- 
solutní) má  celkem  tytéi  platnosti  jako  p. 
spojitý,  i  užívá  se  ho :  1.  když  podmět  p-u 
obsažen  Jesf  t  logickém  podmětě  vity 
hlavní,  n^četn4ji  v  dative,  pak  v  genitivé 
námistkovém  a  v  nominative.  Význam  jeho 
.  bývá  z  pravidla  tp&sobový^  Třeba  Jest  nám 
prositi  vstávajíc,  lehajíc.  Št.  N.  51.  Nahodit 
se  (ělovéku)  nelibost  někomu  učiniti  nevidůc, 
co  se  jemu  libí ;  Sluší  nám  nechati  marného 
pfemohúc  žádosti  přirození  porušeného;  člo- 
věku jest  k  zasluženie  věčné  chvály,  přijmúc 
držeti  pravú  vieru ;  Někteří  nemúdří  maějic 
se  nábožnými,  chce  se  jim,  aby  nékaká  vi- 
děnie  měli.  Št.  N.  110.,  117.,  1V4.,  277.  Pak 
jim  kázal  po  všem  světě  jíti  vieru  kážúc  a 
krstiti.  Kat.  1989.  Protož  hledíce  k  tomu, 
to  poznati  bvl  by  nám  užitek;  Protož  ta- 
kovým potřebí  jest  připraviti  duši  svou  ku 
pokušenie,  vidúce  proti  sobě  zástu]^  hněvem 
zapálený;  Nebot  k  jeho  lovóm  jest  jemu 
mnoho  prospěšnější  než  masopust,  věda, 
že  .  .  .;  Protož  tato  žena  poznavši,  že  jest 
lékař  veliký  do  jinh  krajin  přišel,  hnulo  se 
jest  srdce  její  k  němu  a  Křičela  jest;  Protož 
nám  toliko  ostává  péči  míti  na  slovo  boží, 
vidúce,  že  jinak  nemuož  nic  býti;  A  t<>  po- 
vědúce  i  my  o  Kristovi,  potřebí  jest  nám 
o  něm  míti  takové  rozsúzenie,  aby  poznáno 
bylo,  co  on  jest  a  co  nenie.  Chč.  P.  125.  a., 
148.  a.,  153.  a.,  165.  b.,  15.  b,,  30.  b.  Těžké 
břímě  jim  jest  opustiti  to,  viece  než  na  vin- 
nici  tělesné  potě  se  kopati.  Chč.  P.  125.  a. 
Také  se  moaléc  naděje  tvrdí  se  nám;  Nelze 
nám  jest  s  ním  býti  zde. tento  svět  milujíc; 
Potom    pokládá    (Kristus)    čtyři    (prosby), 

0  nichž  mluviti  budu,  jichž  nám  jest  zde 
třeba  na  světě  jaiíce;  Proto  berúc  dary  třeba 
opatrnu  býti^  každému,  aby  jej  lakomstvo 
nepodtrhlo.  St  Proto  mně  a  tobě  sluší  se 
bíti  nedadúc  ludu  v  boj  jiti.    Dal.   28.   25. 

1  mßje  já  péči,  abych  úřadu  svému  dosti 
učinil,  zdá  mi  se  za  slušné  .  .  .  Tov.  3. 
Plzeňským  snadno  bylo  bojovati  majíce 
žoldnéřů  mnoho  set;  Jda  od  nich  ke  d ve- 
rum, udalo  tnt  se  zaslechnouti;   Trvaje  zde 

Sdvě  neděle,  stýšce  se  mu  déle  čekati, 
t  214,  362.,  395.  Kteréžto  já  před  ru- 
kama mc^ji  nevidělo  se  mi  ho  sem  vložiti; 
Dosti  dlouho  s  těmito  příčinami  se  obíraje 
nebylo  lze  (člověku)  na  čem  místně  se  usta- 
viti. Bl.  66.,  100.  Císař  na  osoba  jeho  po- 
hledná líbila  se  mu  jeho  postava.  Vrat.  52. 
Až  mi  srdce  trnulo  na  to  hledě.  Kotu.  L. 
18.  Jsouc  on  jeden  nejvyšší  úředník,  nená- 
leželo mu  ozvati  se.  Žer.  Záp.  II.  18.  Snad- 


nof  jemu  piStaly  dělati  sedě  v  třtí.  Sos.  Cf. 

'Anoßlitpag  n^bg  xbv  tStóXor  täoH  /mt  Tráyna- 
loí  clvcu.    —  Hěšfané   bndinšti  jsouce  stra- 
Seoi  Turkem,  mnoho  se  jich  z  města  vystě- 
hovalo. Bart.    225.   To  slyšíce  Turci,   nned 
se  jidt  na  sta  sběhlo,  Vrat.  135.  To  se  jest 
mnoho   lidí  sběhlo  ptajíce  se,   co   by  tak 
těžkého  vezli.  Háj.  75.  Světí  otcové  ustavili 
kláštery,    aby   v  čistotě,    v  poslušenství    a 
ižádný  neřka,   by  co  jeho  bylo,   v  milosti 
bydléc  slůžili  Bohu.  St.  N.  77.  Vyjdouc  tny 
zase  na  sifl  uzřím  já,   že  těch   nádob  vždy 
přibývá.  Kom.  L.  37.   Jsouce  tedy  tak  po- 
spolu, učinil  pan  Sedlnický  relaci.   Žer.  Sn. 
53.  A  Havel  proti  nám  jda  ve  dveřích  jsme 
se  potkali.  Sved.  Médea  přijavši  od  ^ooa 
přísahu  oba  vstouptU  do  síně.  Troj.  Čas  a 
den  jmenovati  v   mé   moci   není,   n^sa  já 
sáin   svým.   Žer.  L.  I.  93.  Nalezl,  ano   se 
o  voleni  biskupa  kadeři  t  křesíanu  vadi, 
chtiec   každá  strana   po   své  voli   biskupa 
voliti.  Pass.  329.  Cf..'JÍi*<í»r*ř  fijfioubr  &n!> 
ůniiovt  Tt  »aX  aOl^;,  iitilvSa  iraÍQOvq.  Odyss. 
IX.  462.     "Atutu  i'i^ojilriit,    feoagmte^og  f,ip 
•OávMtit.  II.  III.  211.  II.  X.   224,  Odyss. 
XIL  73.   —  2.   Když  podmět  přechodníku 
neurčit  jest  (řec.   rif,   něm.  man),   a)    Ve 
spojení  s  infinhivem.   Nesnadné  Jest   smoly 
se  dotýkotjic   neposkvrniti   se;    V  těle  jsúc 
i  býti  živu  kromě  těla,   totiž  nepovoléc  žá- 
dosti, nenie  zemský  ale  nebeský  život;  Lépe 
jest  čistotu  držeti  gaalíbiec  než  negaslíbiec; 
Zlé  jest  slibic  nezdržeti;  Nežby  bylo  kradůe 
jiesti  radSe  tu  nebývajte;    Hřiecb  jest,  ne- 
tbajie  dobrého,  v  němž  nenie  proměny,  přidr- 
žeti se  dobrého,  v  němž  jest  proměna  t.  j. 
odvrátiec  se  od  stvořitele  obrátiti  sě  k  stvo- 
řeni;   V  tom   by  sluSalo    skrovniti  sobě, 
strach  boží   nad  sebů  mí^jíc;   Zde  je  čas  a 
miesto   pracovati  odplaty  věčné  zasluhujíc; 
Jestít   nemudré   dlíti  dobrým,   mohúc  hned 
učiniti ;  Jestif  třeba  neodkladajíe  dobré  po- 
čieti;  Lakota  jest,  k  chuti  jedenie  neb  pitie 
žádost  bezpřémně  obrátiti,  mysli  velnúc  k  tej 
libosti;   Nemůdré  jest  oslepenie   dadúc  sě 
synu  božiema  vezmúc  sě  jemu  dáti  se  zlo- 
synu;   Zlút  jest  lúditi  Bonem    neplniee  sli- 


bóv ;    Své  zavrhúc  milosti  hledati  mezi  Ji 

lyl ;  Svatá  milost  jest  Bobi 

nade  všecko  'draho  vážiec  milovati;   To  Je 


slib  nevěrný,  ústy  slíbiti,  nemieníe  toho 
držeti ;  Proti  Bohu  pokora  má  býti,  ve  všem 
vidúe  velebnost  jeho ;  Ctnost  Jest  vše  opu- 
^tiee  chůdu  býti;  Nenie  múdré  mohúc  dále 
býti  nepřietele  i  připustiti  Jeho  blíž  k  sobě ; 
Dobré  jest,  majíc  zboží,  rozpósobovati  Je 
k  voli  božie;  ale  mnohemt  jest  lepSie,  ne- 
tbtuíc  všech  věci  světských  i  dáti  se  všeho 
Bonn;  Neniet  mudré,  v  žaláři  vieiec  veselu 
býti;  Djbrá  jest  naděje,  v  Boha  t^dv'ic  či- 
niti dobro;  Když  nepišti,  nechce  se  mlčiec 
tancovati;  Kristus  radí  prostě  mluviti,  ne- 
přisahajíc, nevirujíc.  Št.  N.  8.,  9.,  16.,  31., 
67.,  111.,  116.,  124.,  127.,  128.,  133.,  140., 
146.,  200.,  208.,  212.,  216.,  223.,  225.,  237., 
239.,  268.,  291.,  304.  Počátek  múdrostí  Jest 
báti  se  Boha  najviece  na  jeho  velebnost 
zřiece.  Smil  v.  150.  Protož  nebezpečné  jest 
opúštíjíce  mnohá  napomínáni  odkládati  ťo 
ku   poslednim,^.|^u,^q^(^o^.   a.  - 
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Pan».  P.  tento  rozvéaK  lze  v  souřadný  in- 
finitie.    Nesnadno  jest  smoly  se  dotýkati  a 
neposkymiti  se.   —  b)  FH  určováni  geo- 
Sraflekém.   Toho  také  dne  iortna  zbořena 
jdvtK  na   Spálenou  nlici  a  drahá  jdauc  na 
Širokou  nlici.    Let.  421.   I  dal  Jest   kniie 
Hnčvsovi  dědinu  na  eestě  jdouc  do  Prahy 
od  Boleslavi.   Háj.  77.   Jdouc  proti  pdlnoci 
json  čtyři  stupně  na  horu.  Pref.  190.  A  tu 
jdáe  do   kostela  na  levé  ruce  jest  kapln. 
Výb.  n.  1118.  Učinil  jsem  oltář  n  bv.  Kun- 
huty  na  pravé  ruce  vcházejíce  do  kostela. 
Areh.  I.  141.  To  místo  leží  na  pravé  straně, 
jeda  do  Jeruzaléma  od  Betléma.   Pref  2-27. 
St<ýe  obličejem  proti  dveřAtn  jest  věž  vy- 
soká. Pref.  166.  Povětří  se  strhlo  s  prachem 
tak  velikým,  že  hlede  z  Prahy  k  hradu  ne- 
bylo  viděti.    Let.  377.   K  východní   straně 
viděl   jsem  bránu  jakous,   z  niž   ulička  Sla 
do  jiné    brány,   vSe  k  západu   hlede.   Kom. 
L.  13.    VidiS,  jak  rozkoSný  jest  ten  svět  a 
tu   zdaleka  na  něj  Mede.   Ib.  14.    Ta  brána 
stoji  na  západní  stranu,  patře  na  položeni 
města.  Pref.  359.  —  Posn.  6b.  má  p.  tento 
ss  poklesek,  za  hrubý  absolutiv  pravě :  Ale 
tyto    a    podobné    příklady  i  přes    veliké 
množství  své  přece  jen  výjimkami  se  nám 
býti  Tídí,  jimiž  se  pravidlu  ovSem  v  hrubé 
míře  porúSnie,  ale  nevyvracuje.   Mas  1870. 
248.   —  c)  Kúyi  p-nikem  výrok  hlavní 
Tétý  obmezi^eme  aneb  určujeme.  Drněni 
jako  fikaje  jim  v  nic  přiílo.    Bl.  35.  Latině 
řtúc  dispntare  tak  jest  řečeno  jako  mnieti 
sic  i  onak;   Řkúc   pravdu,   v  čemkoli  kdo 
nedrží   smiemoBti,   nenif  Bohu   mil.    Št.  N. 
173.,  203.  Sice  lidsky  mluviee,  nemáme  se  ho 
ještě  proč  báti.   Žer.  L.  I.  96.   Pro  některé 
dary  Fána  Boha  naSeho,  kterými  mne  mimo 
hodnost  mou  (bez  chlouby  to  pravé)  poctíti 
ráčil,   vSady  nějakého  opa^niéka   dostati 
bych  mohl.   Žer.  L.  IIL  11.   A  co  je  bylo 
mAdrých  lidi,  ježto  dosti  nemddré  děti  osta- 
vili, mlěiee  o  tom,  co  jsme  před  sebou  ví- 
dali toho;  To  pak  již  minúc,  co  je  nesnítd- 
nosti  v  faospodářatvi  od  nedostatkóv;  Tium 
obyčejem  jeden  vieter  (duchovně  tomu    ro- 
gUHn^íe)  bojuje  v  člověčím  srdci  proti  dru- 
hému; Osmý  kór  jsou  archangelé  a  devátý 
angele,    dolév  étue;   Ač  by  sě  přimiesilo 
málo  jiného  obilé , jako  neehtiec  ku  pSenici, 
tot  by  nevadilo.   Št.  N.  15.,   12.,  146.,  97., 
316.   Shořelo   domAv  60  poinúc  od  staré 
šatlavy.   Let.  265.    Dekujíc  Pánu  Bohu  ne- 
stalo se  to.  Vrat.  20.  Věz,  že  nám  zde  Bohu 
dekujte  dobře   se  vede.   Arch.   I.  35.   Ale 
oynie  hledice   na  duchovní  úředníky  viděti 
jest  po  skatcich;  Hledíce  k  osobě  této  ženy, 
zdá  se  protivné  slyí^.eti  o  něm ;  Jaká  nevole 
8   čeleami,   vždy   se  s  nimi   rotíc,   an    díla 
meškají;   Obrátíce  řeč  k  tomn,  množ   tato 
řeč  velmi  pravá   býti;    Tomu  m'a  tak  roz- 
uměno  býti,   že  tak  velké  viery  nenalezl 
mezi  £idy  —  obecným  během  mluvíce,  ale 
v  osobách  zvláštních.  Chč.  P.  2.  a.,  166.  a., 
137.  b-,  79.  8.,  90.  b.  Ve  světě  mnoho  jinak 
jes^  nežliby.  rozumně  mysle,  mohlo  a  mělo 
býti.    Šf.    Žamkfia   može    to   tu   byt;   Daja 
pozor   nic  sa  neztratí ;   To  je  hned  nedaja 
pozor;    Hleďa   na   ně   (třesně)   sů    černé   a 
ntrhfia  Jich  Sů  červené;  Zdalo  sa  pichňa 


tam  rukA,  že  je' horká;  Přijď«  tam  nebylo 
tiím  žádného;  Poslúchaja  ho  řekiby,  že 
neumí  pět  načítat.  Na  Moravě.  Brt.  Tak- 
též tikáme:  vyjma  (vyjmouc),  vůči  Médi, 
mysle,  nepřirovnáoaje,  počítaje,  předpoklá- 
daje, počna,  počnouc,  počínajíc.  Aby  bylo 
kázáno  pokání  mezi  všemi  národy  počna 
od  Jeruzaléma.  Br.  Má  ti  služba  na  měsíc 
nařízena  býti,  na  jeden  měsíc  tnceti  dnft 
počitajic.  Vyjma  (vyjmouc)  stodolu  vše' sho- 
řelo. Us.  Lepe  jest  nepoěinati  než  počna 
nedokonat!.  Jg.  Vz  předcházející.  (Brt.,  Brs. 
a.  vydání  191).  Místo  zobecnělých  těchto 
přechodníkův  absolutních  obyčejnější  jpou 
věty:  Vy.jmeme-li  některé  knijiny  země  jest 
úrodná.  Brs.  ib.  —  d)  Když  podmit  pře- 
chodníku  v  podměté  hlavni  věty  obs  ihn 
jest.  A  Havel  proti  nám  jdu,  ve  dveřích  jsme 
se  potkali.  Sved.  Mudea  přijavši  od  lasona 
přísahu  oba  vstoupili  do  siné.  Vz  142.  b  — 
Pozn.  1.  Ve  všech  těchto  případech  užívá 
se  přechodníku  přítomného  času  od  nejstar- 
ších dob  literatury  české  zcela  pravidelně  a 
historická  skladba  nemá  pražádného  prám 
za  nesprávný  jej  odsuzovati.  Mimo  tn  vy- 
skytiyí  se  ovŠtm  zvlášté  v  pozdéjSich  pa- 
mátkách literárních  příklady  hrubého  ab- 
solutivu,  jak  přechodníku  času  přítomného, 
tak  jmenovitě  času  minulého,  které  postrá- 
dajíce všeliké  zákonnosti  logiěnost  naši 
vazby  hrubě  porušuji  a  tudíž  vším  právem 
ode  všech  grammatiků  jednomyslně  za  ne- 
správné uznány  jsou:  Vy  tam  dobře  ro- 
kujíce a  kacieři,  oni  na  nás  i  na  synft  na- 
šeho táhli.  Arch.  I.  20.  I  jda  trucelman  před 
námi  ili  jsme  k  straně  východní,  flar.  I. 
114.  Jdouce  smrkati  se  počalo.  Pref.  356. 
Prodlévaje  p.  komorník  příliš  dlouho  přiliti, 
vstoupili  páni  soudcové  do  lavic.  Žer.  Záp. 

II.  131.  Zatiem  blíž  připluvSe,  malý  ostrovec 
na  moři  se  ukázal.  Pass.  539.  Sjevše  se  obě 
strnny  počala  se  bitva.  Jir.  Anth.  IL  128. 
Vsedavše  my  poutnici  do  bárky,  dovezli  nás 
k  břehu.  Pref.  109.  Tam  přiSedše  byl  oběd 
hotov.  Pref.  224.  Až  posavad  na  vítr  če- 
kati jsem  musil.  kterýž  teprv  toho  rána  «e 
obrátiv  a  k  cestě  mé  se  nakloniv  nadéji  se 
konečně,  že  zejtra  se  plaviti  budu  moci.  Žer. 
L.  1.  65.  a  mn.  j.  (Brt.).  —  Porn.  2.  Modlil 
se  e  kleče,  v  leže,  v  stoje,  v  šedé  atd.  šp.  m. : 
kleč'',  leže,  stoje,  sedě  atd.  Vz  tato  slova.  — 

III.  P.  způsoDOTý  Te  větách  vztažných 
a  tázacích.  Ve  větách  téchta  vyskytuje  se 
dosti  z  hustá  p.  jakožto  zástupce  kondicio- 
nálu a  indikativu.  Zpravovati  neb  zpravo- 
vače  poslouchati,  nevědě,  které  jest  horSIe; 
neb  by  nebyl  klo  poslouchaje,  nebyl  by  také 
kto  zpravuje;  Každý  se  sám  nutkej,  aby  ro- 
zeznal zlé  od  dobrého,  aby  věděl,  co  činč 
a  co  nechaje,  rozeznal  co  je  dobré  a  co  je 
lepší,  aby  věděl  co  obera;  Ťak  mi  zle  berně 
se  libí,  že  neviem,  co  o  ní  řka;  Nerieki^te: 
Již  se  Bnoh  nemstie  jako  dřivé,  čiňme  co 
chtiec;  Máte  i  skutky  dobrými  milosti  božie 
hledati,  coi  mohác  činiec  pro  Buoh.  St. 
201.,  37.,  157.,  160.,  65.  Diefátku  pokrmu 
kdo  přidada  nonie.  Pass.  539.  Juž  nebyl 
kto  pomohu.  Výb.  I.  1076.  Rána  tvá  nozho- 
jitelii.i,  neniť  tobě  kto  spomoha.  Prof.  228 
Těm  by  hodné  bylo  přimluviti^dyby  to 
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byl,  kdo  «Hni.  Bl.  6r.  237.  Každý,  jaki 
najtvrze  moha,  uvěř  u  yrcbnieho  Boha.  Kat. 
2618.  A  ta  jii  nebyl  kdo  pomoha  ni  rady 
pNdati  moha.  Alz.  A.  nebyl  kdo  vysvobodi. 
V.  Neni,  tebe  kdo  zde  opatře.  Sved.  Proto 
že  lidé  Tymřeli,  nebyl  kdo  dědin  ogivaje. 
Háj.  31.  Království  moravské,  když  jeho 
nebyl  kdo  brané,  sobe  osobili.  Háj.  65.  Co 
chtiece  z  nich  nčinimy ;  Jakž  moha  král  se 
brátíieie;  MInvi  jako  nic  netbaje;  Ta  se  jal 
jich  tupiti  kdež  moha;  Kdy  chtiece  budeme 
je  biti.  Dal.  8.  20.,  85.  21.,  39.  56.,  92.  28., 
10.  48.  Nenief  mi  již  kdo  rádi;  Nenief 
mi  již  kdo  odtuše  v  protivných  nechuteeh. 
Tkadl.  L  21.  A  křičíem  óasem  kde  vida; 
Věz  ieho  pykaje  a  oi  sobě  tesknosti  éini; 
A  také  jsouc  mezi  neznámými  tak  jest  by- 
dlila, jako  s  přátely,  zpomienajio  v  své 
mysli,  aby  jie  nebyl  Kto  v  čem  potrhna  řeěi 
kterakú.  íb  U.  64.,  I.  46.,  54.  V  tu  hodinu 
sv.  Petr  jaki  moÍM  prozřel.  Pass.  224.  Obe- 
šel se  jakž  moha.  Arch.  I.  29.  Vymluvil  se 
j<ikž  moha.  Let.  491.  Kde  mohouce  ikodu 
ěinili.  Let.  498.  Kam  kto  vida  utikáie.  Pass. 
836.  Kam  kto  vida  sě  rozjedechu.  Let.  200. 
Postarej  se,  aby^tn  berni  spravil  odkud  moha. 
Žer.  L.  I.  152.  Cesf  čiňme  kudyž  mohúc  pánu 
svému;  V  komž  moíia  poruáil  vieru.  Št.  N. 
322.,  183.  —  I-osn.  Veáé  p-ku  v  některých 
příčinách  nživá  se  druhdy  infinitivu.  Vz  Infi- 
nitiv. —  OpakoTáai  pravidel  p-ku  spoji- 
tého. Na  začátku  Článku  tohoto  podotkli  jsme, 
že  z  přechodnfkA  vznikly  věty ;  máme-li 
naopak  e  vit  zase  p-ky  wéovaci  dilati  — 
jako  toho  ve  Školách  potřebi  bývá,  řidime 
se  hlavně  těmito  pravidly :  1.  Dvi  vity  (a  po- 
dobně pak  i  vice  vět)  mohou  se  stáhnouti 
p-kem,  když  moji  a)  společný  podmět  a 
b)  když  se  proti  tomu  smysl  nevgpWá.  — 
2.  Kterém  pl^echodnikem  se  vity  A  a  B 
stáhnouti  moji,  o  tom  současnost  nebo 
nesoučasnosf  jejich  d^ú  roíhodu^e.  —  a) 
Jsou-li  dije  jejich  součMny,  stahv^i  se  pře- 
éhodniketn  ícuu  pHtomrtého  sloves  nedoko- 
navých, at  se  vha  dije  v  mintüosti,  v  pH- 
tomnosti  nebo  v  budoucnosti  sbihí^i:  Žili 
jsme  zpiviyice,  žijeme  zpivtyice,  budeme  žiti 
zpivajice.  P-kom  budiž  vysloven  ten  děj, 
který  jako  určovaci  vedle  děje  druhého 
pojat  býti  může.  —  b)  Fakli  jsou  dije  vit 
nesoučasný,  tedy  poměr  nesoučasnouti  ze- 
vrubněji ohledati  se  musí;  vSech  možných 
připadá  je  to  pět,  totiž .  1.  A  tt  B  jsou  ne- 
současný v  minulosti,  oba  děje  se  sběhly 
v  minulosti,  A  dřivé,  B  později :  vojsko  vy- 
táhlo do  pole  a  zahnalo  nepntele ;  2.  A  je 
minulé,  B  přítomné:  vojsko  vytáhlo  a  za- 
báni;  3.  A  je  minulé,  B  budoucí:  vojsko 
vytáhlo  a  zažene;  4.  A  je  přítomni,  B  bu- 
doucí: vojsko  táhne  a  zažene;  b.  A  a  B 
jsou  nesoučasný  v  budoucnosti,  oba  děje  se 
stanou  v  budoucnosti,  A  dříve,  B  po  něm: 
vojsko  vytáhne  a  zažene.  Tu  kdykoli  se 
stahuje,  vyjadřuje  se  přechodníkem  déj  dřivé 
sbUUý  a  sice  stahtýe  se  v  prvých  třech  pří- 
padech p-kem  minulým:  1.  vojsko  vytáhii 
zahnalo,  2.  vojsko  vyÚíhSi  zahání;  3.  vojsko 
vytáhši  zažene;  ve  případi  čtvrtém  vity 
(za  přičinon  nebezpečí  dvojsmyslu)  ne  ne- 
fltahqji  a  v  posledním  případi  stahiýí  se 


p-kem  času  budoucibo  (sloves  ^konavýA) : 
vojsko  vytáhnouc  saieae.  —  Že  se  vaeby 
preóhodníkové  mnohdy  ani  přes  formalni 
možnost  ušiti  nemize,  ponivadž  se  »mysl 
proH  ni  vspířá,  toho  netfeba  dokazovati. 
Modle  se  pracuj  nebo  praeaje  modli  se  bylo 
by  něco  jiného  než :  Modli  se  a  pracuj.  Vz 
vice  v  List.  fílol.  1875.  136.  (6b.).  —  B) 
O  přechodníku  příTlastkoTém.  P.  při- 
vlastkoBý  jest  předtodník  určitý;  maje  do 
sebe  platnost  jména  přídavného,  obsahuje 
přivlaatkové  určení  svého  jména,  udávaje 
stálou  vlastnost  jeho.  Má  tvar  adjektiva 
slovesného  a  skláni  se  dle  DneinL  Zatím 
se  rozum  zjevi\je  sond  o  věcech  činící,  vůle 
to  neb  ono  sobě  oblUmjíci  a  po  tom  dy- 
chtící. Kom.  D.  7.  Dnové  naái  jsou  jako 
stín  biiíeí  po  zemi  bez  zástavy.  Kom.  D. 
189  To  je  rtuť  vždycky  se  mebtati  eUici; 
Fortuna  na  kouli  stojen  koruny  rozdávala; 
Dal  se  v  počítáni  v  slunci  létajícího  prášku; 
Fleiicího  lidu  hluk  povstal;  Poveďme  ho  na 
hrad  teď  v  prostřed  stajiei;  Hromady  usřfme 
lidi  žebNky  dilajicíeh.  Kom.  L.  29.,  79.,  45., 
96.,  89.,  46.  Já  seni  byla  osamělá  sem  i  tam 
přechásyíei  a  odthág^ieí.  Br.  Tyt  jsou  věci 
poskvrúi^íeí  člověka.   Br.   Lidé  přes  svět 

fraeigieí  mnozí  na  cestách  mrtvi  naleaeni 
ývali.  V.  Svět  se  vsi  petdoueí  rozkoši  po- 
tupili. V.  Velikýf  jest  nebe  i  wmi  obsáha- 
jící svět.  Kom.  —  Potnam.  1.  Po  lioeeseeh 
utnamenání,  nalesení  a  p.  stává  také  místo 
p-ku  infinitiv.  Uzřeli  tělo  mrtvé  ležící 
(ležeti)  na  cestě.  Br.  A  laňku  kn  porodu 
pracující  (pracovati)  spatřil-lis  kdy?  Br. 
A  spatřím  některé  okolo  nich  stolici  (státi). 
Najdu  je  modlící  se.  Kom.  —  Obě  vazby 
jsou  doory.  —  Poen.  2.  Vpádech  nepHmýeb 
stává  místo  p-ku  formy  neurčité  a  gnamená 
v  té  příčini  čas,  příčinu  a  jiné  vttahy  vý- 
roku hlavního.  A  porazil  nepřátely  své  zpět 
utíkající  (když  utíkali).  V.  Vyslýchá  je  z  pa- 
měti říiujicí.  Kom.  Václav  II.oisí^AlbrecDta 
chtéjíciho  opanovati  Hora,  z  Cech  vyhnal. 
V.  Aby  přijda  nenalezl  vás  spících.  V.  — 
C)  O  pi^eeiiodniku  zpodstatnčlém  (sub- 
stantivném).  P.  epodstatnilý  jest  p.  ttrčitý, 
jenž  jest  bud  podmětem  bud  předmčtem 
vity  aneb  i  Jiné  platnosti,  jaxé  každé  sub- 
stantivum i«  viti  býti  m&že.  Tonoucí  i  slámy 
se  chytá.  C.  M.  178.  Chtijíclho  snadné  jest 
nutiti.  Háj.  93.  Vidím  jetdíciho  na  koni; 
S  jedním  rad^jíeim  všichni  se  radují,  « rwow- 
tícím  rmoutí;  Jiní  okolo  chodící  prchali; 
Spatřil  jsem  nemálo  bihßjicich  a  prodáea- 
jících  masti;  Plno  bylo  miřícich  a  váHeíek; 
Diogenes  ze  sudu  vykonkaje  všecky  wimro- 
jdoueí  haněl.  Kom.  L.  61.,  122.,  19..  14.,  46., 
41.  BAh  slyší  nejen  mluvicí  ale  i  Ik^lci. 
Žal.  136.  Žaloval  to  mimtýdoueím.  Kom.  L. 
24  Vzýví^jícím  pomoc  dává  Maria.  Kane. 
I.  108.  S  radujícími  se  radovati  máme.  Jir. 
Anth.  II.  62.  Snáje  jest  nemíti  nemivHmu 
než  posbyviimu.  C.  M.  68.  A(  se  všichni 
v  té  doufi^íeí  radqjí.  Br.  Kiddému  prosí- 
címu tebe  dej.  Br.  —  Fosn.  1.  P.  tento  má 
do  sebe  platnost  substantivné  věty  vztažné, 
v  niž  se  druhdy  rozvésti  může.  Jiní,  kdož 
okolo  chodili  (chodící)  prchali.  Kdo  chce, 
snadno  Jej  nutiti.  —  Po$n.  D,  Dobře  se  v  této 
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pHfiné  kladou  p-kv  nrčUé  t  ndi  muiskim, 
ibAí»-1í  86  k  nim  dodati  slovo:  ihvik,  lidé 
atd.  Ale  v  rodi  středním  nživuti  jich  při- 
kladeni némčiny  jakožto  substantiv  neni 
radiio.  Jazyk  čeeký  pKdáTHJe  v  té  příčině 
podstatná  jména,  jeví  se  tim  býti  určitějSim, 
na  př.  y  preddiátejicim  (v  předeSlém  =  im 
Voransgehenden)  jsme  nkázali,  že  střidmoaf 
élověku  prospívá  i  v  »ásUdujídní  (liu  Fol- 
frenden)  pojednáme,  že  . . .  Zde  budiž  do- 
dáno: V  předeiU  Avate,  části,  stati,  aneb: 
Potud  jtme  ukátali,  nfftU  . . .  Brs.  2.  vyd. 
197.  —  řaz».  3.  P.  pŤitomniho  času  sloves  ne- 
dokonavých sbíhá  se  ve  forme  určiti  zhtuta ; 
p.  týi  rioves  dokonar>ých  velmi  třidka:  Ti 
mnoho  jiných  křesíanů  v  Jezukrista  uvěří- 
cích,  na  lodi  bez  vesel  usadili  (=  uvěřilých, 
uvěHvSích).  Pasa.  Místo  něho  klade  se  fH- 
éesti  minulé  v  -lý,  -lá,  -lé,  nebo  co  Je  nyní 
obyéejné,  p.  minnlý  na  -vŠL  P.  určitý  času 
wuHulého  na  -(v)U  (adjeetivum  verbale  od 
přeeh.  mi».)  nevyskytuje  se  témif  ve  spisech 
dobrýdt  staré  a  střední  literatury;  boj  ně 
však  tvaru  toho  niiviýi  spisovatelé  novo- 
věcí. NechavSí  hostí  spáti  ěla.  Pass.  Snáze 
je  «eniti  neměvěíma  než  pozbyvSimu.  C.  M. 
S8.  Sa  místo  tvarů  těchto  pro  skapeninu 
souhlásek  ví  ne  příliš  lahodných,  bývají  ve 
mluvě  staré  a  střední  a  ve  mluvě  obecné 
u  sloves  podmétnýdi  (intransitivnýcb)  při- 
česU  minulá.  Tak:  přišlý,  odkvetlý,  zmi- 
zelý, sběhlý  atd.  m. :  přiiedSi.  odkvetíi,  zmi- 
zevii,  sběbii-se.  Yz  -lý.  Za  takovéto  nrěité 
přechodnikv  vedené  od  sloves  přechodných, 
lépe  jest  dávati  větu,  na  př:  Vůdce  s  SO 
vojiny,  útok  na  nepřítele  učinivíími,  zabit 
jeat  Lépe:  Vůdce  s  60  vojíny,  kteří  útok 
na  nmřitele  uéinili,  zabit  jeBt.  Dopadli  zlo- 
děje kapli  vyloupivšího  (který  vyloupil).  — 
PÓsH.  4.  Vtiini  &isto  uHv<^i  p-ku  minulého 
určitého  tam,  kde  má  býti  p.  minulý  ne- 
určitý. Chlapec  dohonivši  (m.:  dohouiv) 
otce  svého,  ptal  se  ho,  kam  jde.  Matka 
oslj-ievii  (Ód.:  aalyševši)  tu  novinu,  ulekla 
se  velmi.  Brs.  2.  vyd  196.  —  Hlavně  dlo: 
O  význame  a  správném  užíváni  přoohod- 
nikfl.  Na  základě  řec.  minvnice  Niederlovy. 
Btt  v  Km.  1874.  č.  45 -4s).  (»tr.  7á3.  a  násl.) 
Cf.  Zk.  S.  667.-680.,  Zk.  Ml.  U.  134.-142., 
6b.  v  Mna.  1870.  247.-254.  (P.  přítomný 
sloves  jednodobých  a  kondicích  v  Novém 
zákoně  kralickém),  6b.  v  List.  filolog.  1875. 
126—141.  ^0  vazbě  přechodníkové  v  jazyce 
ititenském),  6b.  ve  S.  N.  VIII.  673.,  960., 
Š.  a  Ž  1875.  97.— 104.,  Pdg.  1880.  390., 
579.,  Ht  Sr.  ml.  85.-90.,  96.,  265.,  Brs.  2. 
vyd.  194.,  Mkl.  S.  818.  a  násl.,  615.,  Štk.  Strě. 
ml.  ve  Výb.  1.  115.,  Jir.  Nákr.  77.  83.,  Mtc. 
1870.  47.,  Programm  piseckého  gyninüsia 
(O  přičesti  jazyka  ées.  a  lat.  Od  Zk.).,  Ché. 
v  Vrognmnm  obec.  čes.  real.  gymn.  v  Praze 
na  rok  1877.  15.  (Hylmar),  Em..  J.  Mittner 
(O  správněro  užíváni  přestupníku  v  čes.  řeěi), 
Brt  ».3  v.  108.-114.,  Mřk.§.95.,  Stahováni. 

TransltiTa  (verba),  vz  Přechodná  slovesa. 

TrABsito,  a,  n.,  z  lat  transitus  =  prAvoi 
AoH  atd.,  der  Transitohandpl,  Handel  mit 
durchgehenden  Waaren. 

Ibuislaee,  e,  f.,  z  lat  =  přenesení,  pře- 
klad, die  Uiberset^ung,  Uibertragnng.  Trans- 


latio  juris 
Rk. 


převedeni   práva  na  jinéhu. 


Translajtán,  a,  m.  =' Zalitavan,  der 
Transleitbaner.  Sd. 

Trftnslitjtánie,  e,  f.  =  Zalitaesko,  země 
komny  uherské  ležicí  za  řekou  Litavoa 
(něm.  Leitha),  Transleitbanien;  Cislajtánie, 
Předlitavsko,  ostatní  země  r.ikoaske.    S.  N. 

Iransl^tánský,  transleithanlscb.  Šd. 

Translator,  a,  m.,  z  Int.  =  překladatel 
(hl.  úřední),  Uibersetzer,  Dolmetsch,  m.  — 
T.,  u,  m.,  převáděč  galvanického  proudu 
pH  telegrafováni.  Vz  KP.  II.  263. 

Translokace,  e,  f.,  z  lat.  =  změněni  místa, 
přesahováni,  die  Versetzung,  Translokation. 

Transmigrace,  e,  f.,  z  lat.  =  přestího- 
vání,  jmen.  o  stěhováni  duši,  die  Volks-, 
Seelenwanderuog.  S.  N. 

Transmisse,  e,  f.,  z  lat.  =  přeneseni, 
přenáSka,  die  Uibertragnng,  Transmission. 
S.  N.  Hlavni  t,  Haupttransmission.  Šp. 

Transmutace,  e,  f.,  z  lat.  ==  přestavení, 
přestává,  přeměna,  die  Umänderung,  Um- 
wandlung. Rk. 

Transparent,  u,  m.,  lat.-franc.  =  prií- 
svitný  (prosvitaoý,  prosvlHvý)  obrai  n.  ná- 
pis, das  Transparent.  Kk. 

Transplantace,  e.  f.  —  přenášeni,  vrou- 
beni, die  Transplantation,  Um -..Verpflanzung. 
Nz.  Ik. 

Transponovati  ~  do  jiné  tóniny  pře- 
nésti, versetzen,  transponireo.  Mit 

Transport,  n,  m.,  z  lat.  =  převoz,  dovoz, 
posýUía,  doprava,  die  Ui  herfahrt,  Versen- 
dung, Fortschaffung;  přenáška,  přenos,  der 
Uibertrag.  Kb. 

Transportace,  e,  f.,  z  lat  =  převáženi, 

fřenáien\.  dopravováni,  die  Versendung, 
ortschaffung. 

Transporteur  (-tér,  fr.),  a,  m.  =  pře- 
náiec,  nástroj  k  přenášeni  úhlů  na  pnpir  a 
vůbec  na  plochy.  Vz  S.  N.  T.  přímoěamý, 
měřítko  tětivné,  der  Sehnenmassstab,  Chor- 
den-, 6rad-,  Winkelmesser.  Nz. 

Transportovati  ■=  přenáieti,  dopravo- 
vati. Überbringen,  fortschaffen.  Rk. 

Transposice,  e,  f.,  z  lat.  —  přeneseni 
na  př.  hudební  skladby  z  některé  tóniny  do 
jiné;  přestavení,  přestává,  die  Uiber-,  Ver- 
setzung, Transposition;  v  math.  přesazeni 
ělenú  rovnice  z  jedné  strany  známky  rov- 
nosti na  druhou.  Rk.,  S.  N. 

Transrhenanus,  lat  =  «ori/nsJrý,  jenseits 
des  Rheines  liegend. 

Transscendeutalní,  transscendentni,  z  la- 
tinek. =  přesainý,  přesalitý  (co  přesahuje 
smysly  lidské),  Rk. ;  co  mimo  obor  empi- 
rismu vyhledává  původní,  první  přiéinu  na- 
šeho poznávání,  Übersinnlich.  S.  N. 

Transskrlper,  e,  f.,  z  lat  =  přepsáni 
(přeneseni  vlastnictví  přepsáním  jména  vlast- 
mka},  die  Uiberschreibung,  Transskription; 
uiiváni  známé,  domácí  cwecedy  při  jazyku 
cizím,  který  uiívá  jiných  liter,  ku  př.  psáni 
ruských  slov  latinkou.  8.  N.  T.  v  hndbě. 

Transspirace,  e,  f.,  z  lat  =  vypařováni, 
dýcháni  JmU,  die  Ausdunstung,  Trnnsspira- 
tion.  Rk.  Vz  B.  N. 

Transsubstantiaee,  e,  f.,  z  lat  =  pro- 
ménéni  podstaty  totií   atitíia  a-vina  při 
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večeři  Páni  v  télo  a  krev  Kristovu,  tresent- 
liche  Umwandlang,  die  Tranasabstantiation, 
Rk.,  přepodstata.    Sd. 

Transsudace,  e,  f.,  z  lat.  —  vypryito- 
váni  intercellulamí  tekutiny  krve,  die  Trans- 
sudation.  S.  N. 

Transsylvanie,  e,  f.,  lat.  =  Sedmihradsko. 

Trausválská  republika  t  jihovÝchodni 
Africe.  Vz  8.  N. 

Transversala,  y,  f.,  lat.  =  příčka,  příčná 
čára,  der  Querstrich;  příčná  lat,  die  Quer- 
stange; příčná  chodba,  der  Quergang. 

Tranüversalai  (-sální)  =  příčny.  Rk. 
T.  dráha,  die  Qnerbahn. 

Trantal,  a,  m.,  osob.  jm. 

Traiitarie,e,f.,  das  Utopienland.  UMistka. 
Skd.  bel  do  T-e  křen  kopat  (—  nevim,  kam). 

TrantýroTati  =  vrávorati  (o  opilém). 
V  Klát.  kd.  Na  Mor.  Bkř. 

1.  Trap,  n,  m.  =  trápení.  Na  néíi  t-py 
se  divati.  Er.  SI.  čit.  70. 

2.  Trap,  a,  m.  =  jsudec,  nerost,  der  Trapp. 
Nz. 

Trap,  u,  m  ,  oby5.  v  pl.  trapy  =  třepení. 
D.  —  T.  v  botan.  -=^  kyši,  vřeteno  a  jeho 
díly  na  hroznu,  obzvláStě  vinném,  der  Kamm 
der  Weintrauben.  Rst.  434.,  607. 

Třapatl  ■-=  třepatí.  Ros. 

Ttápati,  třápávati  =  křápati,  daremné 
mluviti,  plaudern,  schwätzen.  —  co.  Kom. 
L.  19.  — -  Jak:  do  vetru  =^  daremné  řeči 
mluviti.  C.  M.  603. 

Třapavé,  troddelig.  ReS. 

TtapcoTitosf,  i,  f.,  die  Qnastcnförmigkeit. 

R03. 

Ttapcovitý,  quastenfOrmig.  Ros. 

Třapčář,  e,  m.  =  třapečník.  Šm. 

Třapčářský  =  třapecnický.  Šm. 

Třapec,  pce,  m.  =  trapié,  vexator,  zastr 
Rozk. 

Ti^apec  (zastr.  trejMc),  pce,  třapeček,  čkn, 
m.  Kom.  J.  518.  Třapci.  V.  Die  Quaste.  Na 
Mor.  kýta.  Brt.  S  uzly  perlovými,  s  třapci 
hedvábnými;  Třapce  zbarvené  n  klobůka 
až  do  zemé,  a  dek,  jenž  kúň  kryje,  až  se 
i  po  zemi  vleče;  S  t-ci  krvi  barvenými, 
v  nichž  80  kochá  světská  pýcha.  Hus  1.  77., 
II.  126.  (Tč.).  Leze  za  pec  hlidat  třapec 
(povalovat  se,  lenošitV  Ü  Rychn.  Ntk.  T. 
na  věncich  visi.  ReS.  Třapci  n.  vláskové  na 
kořenech.  RuS.  Důstojnický  t,  porte-epé. 
Buř.  Vz  Střapec  a  S.  —  T.  =  itétka,  cho- 
máč chlupů  na^poivi  samčího  plodidla  černé 
a  srnčí  zoiři.  8p. 

TřapecnatcoTitý  =  ku  ti«pecnatci  po- 
dobný (řád  mlža,  aviculea).  Krok.  II.  127. 

Trapecna(ec,  tce,  m.,  avicula,  druh  mlžů. 
Krok.  II.  129. 

TrapeCkovitý ,  tfásňoňtý ,  laniciatus. 
Nz.  Ik. 

Třapeěuice,  e.  f.,  die  Quastenmacherin. 
Jg.  —  T.,  pharetria,  býložilec.  Krok.  II.  620. 

Třapecnický,  Quastenmacher-.  Ros. 

Třapečaictvf ,  n ,  die  Qnastenmacherei, 
der  Quastenhandel.  Jg. 

Třapečník,  a,  m.,  der  Quastenmacber, 
-händler.  Jg. 

Trápenec,  nee,  m.,  der  Gequälte.  Ev. 

Trápení,  n.  >=  činění  bolesti,  áaa  Quälen, 
Plagen,  Martern.  T.  zvířat.  Jg.  Vz  Trápiti.  — 


T.  =  tázání  útrpným  právem,  mučení,  Tor- 
tur,  f.,  Marter,  Folter,  f.  Vád.  VIIL  T-nfm 
nčkobo  mořiti,  k  vyznáni  nSčeho  přinutiti; 
skrze  t  na  pravdu  qe  ptáti.  V.  Po  dlouhém 
t.  ho  usmrtili.  Bar.  T.  horké,  suché.  Vz 
Právo.  Co  sem  mluvila  na  t.,  to  i  nyni  jeStd 
pravím  a  na  tom  umírám,  že  tak  jest.  Let. 
316.  —  .T.  =  bolest  pusobená  čímkoliv  a)  na 
duši,  der  Schmerz,  die  Pein^  Qual,  Angst, 
Bedrängniss  Nejtěžší  t.  cititi;  t.  z  ciziho 
neStěsti  míti  (útrpnost).  V.  Řemeslnici  jsouce 
živnosti  zbaveni,  t.  nemalé  trpěli.  Bart.  Vezmi 
si  do  srdce  mé  velké  t. ;  Co  mám  za  t,  že 
mně  vepovidá  moje  potěšeni.  SS.  P.  75.,  656. 
(Tak)  kázali,  aby  sv.  Pavlovi  t.  přidali; 
Věčné  t.  bezbožných;  T.  pekelné  na  mne 
se  valici;  Hanbu  ponese  a  v  svědomi  svém 
t  miti  bude.  BR  II.  10.  b.,  14.  a.,  121.  b., 
539.  a.  Skrze  t.  a  utrpěni  jsem  mrzuta;  Roz- 
ličným t-nim  ji  mučili.  Hus  III.  14.,  6.  (Té.). 
T.  dává  rozum.  Prov.  Tovaryše  svého  t. 
miti.  Us.  T.  svědomi.  D.  T.  si  činiti.  Jel. 
T.  mysli  zaživati.  Kom.  Dobré  svědomi  nad 
všecko  jmčni,  zlé  však  vědomi  jest  hořké 
t.  Prov.  —  b)  Na  tile,  Schmerz,  m.  Bolest 
a  t.  v  kloubich  (dna).  V.  V  čas  t.  (zimnice). 
Ras.  Cim  kto  viece  v  bohomyslném  životě 
skrze  t.  těla  srdce  svého  povySnjn,  tiem  .  . 
Hus  III   62.  Vz  Rb.  273. 

Trápeni  =  třepení,  die  Quaste.  Kom.  J. 
618. 

Trápcnosf,  i,  f.,  na  Slov.  —  trápeni. 
Koll.  Trápenosf,  tráponosf,  trápila  si  ma 
dosf.  Ps.  si.  151. 

Trápený,  gepeinigt,  gequält,  gefoltert,  vz 
Trápiti.  —  čím:  haněním.  Hus  II.  379. 

Trapez,  n,  m.  =  lichobéinik,  čtyrúhelník, 
v  němž  dvě  protější  strany  jsou  rovnoběžný, 
obě  druhé  však  nikoli,  das  Trapez.  Vz  S.  N. 

Trapezold,  n,  m.  =  rAznobéiník,  Rk., 
kosodelníh,  das  Trapezoid. 

Trapezový,  Trapez-.  T.  plocha.  Rostl. 
I.  91.  a. 

Trapez-us,  -unta,  m.,  Trapetunt,  Trebi- 
s  mde,  tur.  Tarabosnn,  město  v  bývalém 
Pontu.  —  Trapezuntan,  a,  m.,  pl.  -né.  — 
Trapetuntaký . 

Trapič,  Oj  n.  =  trapitel,  mučitel,  trýzni- 
tel, der  i^einiger,  Quäler,  Plager,  Plagegeist. 
V.  Přip.  -či-b.  Mki.  B.  331.  Dostala  sem 
mnža  trapice,  on  mně  mó  hlavěnko  tluče. 
Sš.  P.  49.5   T.  jiných,  lidu  božího.  Br. 

Trapička,  y,  f.,  die  Plngerin,  Quälerin.  D. 

Trapičný  =  trápící,  folternd,  quälend. 
1619. 

Trapidlo,  a,  n.  =^  nástroj  ku  trápeni, 
das  Marterwerkzeug.  Ros.  —  T.  '^  vše,  co 
trápí,  trápeni,  die  Pein,  Qual.  Všeliké  t  na 
sobě  miti.  Ros.  —  T.  =^  trapič,  der  Plager, 
Quäler,  Plagegeist.  Modly  svým  ctitelům 
pouhým  jsou  t-dlem.  Br.  Hrozné  t.  (o  ne- 
odbytném). C. 

Trápiese  =  trápil,  a,  o  (zastr.). 

Trápil,  a,  m.  —  tropte. 

Trapilka,  y,  f.  =  ehoeholoitS,  pták. 

Třapiny,  pí.,  f.,  ve  vinař.,  dle  Kämme. 
Sk. 

Trapírna,  y,  f.  =  mučíma.  Kom.  Inf.  111. 

Trapista,  y,  m.  Vz  Trappista. 

Trapitel,  e,  m.  =  íropift-D.        i 

Digitized  by  VjUOy  Ic 


Trapitelka  —  Třasavisko. 
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Trapitelka,  y,  trapitelkyné,  é,  t^^ 
tnuoiOM,  die  Plagerin,  Qnalerín.  3g. 

Trápiti,  ve  složeném:  natrápiti. 

Trápiti,  trap,  trápo  (ic),  il,  en,  eni;  trá- 
ptvaiL  T.  =  Mest  činiti,  mučiti,  suiovati, 
••rz«ft,  martern,  quälen,  plagen,  peinigen, 
foltern,  kränken,  ängstigen,  bedrängen,  be- 
drficken,  zosetzen ;  s«<  =  boIe»t  trpéti,  su- 
iovati se,  sieb  quälen,  sich  grämen,  sich 
härmen,  sieb  plagen.  Jg.  Trápiti  od  trpěti, 
r  Y  ra.  Ys  B,  Mkl.  B.  449.  -  abs.  Kláni 
V  bocich,  boleni  srdce,  ledví  méně  trápi. 
Kom.  —  koho.  Trápí  ho  kat,  Ros.,  nemoc, 
Ü8.,  iizfi.  Rkk.  Trápí  nás  to.  Us.  Čert  je 
trápil.  Hus  I.  70.  Trápiji  mia  tvé  ostrožky. 
co  pichajú  moje  bočky.  8S.  P.  173.  Ty  mi 
trápiS  mou  hlavičku.  £r.  P.  152.  Láska  je 
neětěsti,  když  duši  trápi.  Us.  Trápiti  svou 
vlasf.  Jel.  lietrap  mne.  Nic  ho  netrápí.  Us. 
Svědomí  ho  trápi.  D.  —  se,  koho  kým, 
éfm.  líatem  někoho  t.  (vinčiti,;  nemoci, 
neduhem,  péči,  obležením,  starosti  a  pečo- 
váním se  t.  nebo  trápenu  bytí.  V.  Jini  vě- 
zením trápeni  a  někteří  i  usmrceni  byli. 
Cr.  Trápil  město  obležením.  Dač.  I.  172.  T. 
někobo  ukrutnými  mukami.  Chč.  634.  Ne- 
trap si  tím  rozum.  Us.  T.  se  hořem.  Kom. 
Pohleď  medle,  to-li  jest  láska  otcovská,  že 
tě  hladem  trápí?;  Proč  se  má  člověk  tím 
t..  coí  iestž  nepřišlo?  BR.  II.  15.  b.,  31.  a. 
Hyilennn  na  smrt  se  t.  Kom.  Netrap  se  tím. 
D.  —  se  s  kÝm.  A  s  nimi  se  trápiti  chtěli. 
Ski.  11.266.  Hned  se  sním  trápili  (katovali 
ho).  Kane.  s.  Stop.  —  koho  oe.  Již  dávno 
mne  o  to  trápil.  D ,  Ml.  Zle  činiti  před 
lidmi,  nás  o  to  stud  trápí.  Mudr.  Aby  od 
žida  o  to  viece  nikdy  trápen  nebyl.  NB.  Tč. 
T.  mysl  o  něco.  Anth.  11.  174.,  355.  —  se 
proé  ,=  rmoutiti  se.  D.  Pre  teba,  má  milá, 
trápi  ma  rodina.  SI.  ps.  49.  Co  se  mám  pro 
miiyho  trápit?  Volím  já  jemu  prstěu  vrátit. 
Sš.  P.  384.  Já  se  pro  tě  ve  dne  v  noci 
trápím.  Er.  P.  157.  T.  se  z  něčího  rozkazu. 
Pref.  475.  Jiní  ze  zatraceni  statku  se  trápí. 
Kon.  —  co  komu.  Ty  mně  srdečko  darmo 
trápiš.  ^  P.  231.  Kozla  bych  se  jim  pro 
to  trápil.  Us.  Dch.  —  se  s  kým  Jak  dlouho : 
až  do  smrti.  Er.  P.  202.  —  se  nad  Um.  Us. 
Dch.  Vida  jeho  nešlechetnosti  trápil  se  nad 
tím.  BR.  II.  H12.  b.  —  se  od  čeho.  Dcerka 
má  zle  sě  od  ďábla  trápi  (Mat.  15.)  neb  : 
dcerku  mů  zle  ďábel  trápí.  Hus  II.  96.  — 
se,  koho  kde:  na  myslí,  T  mysli,  v  srdci, 
V.  To  ho  na  smrtelném  loži  trápilo.  Ml.  T. 
nikoho  na  mučidle.  Us.  —  se  kdy.  Ten 
před  svou  smrtí  velice  se  trápil  (i.  e.  než 
umřel).  To  mě  trápi  ve  dne  v  noci.  Us.  Sd. 
Vz  T.  se  proč.  —  se  zač.  Eh  za  to  se  ne- 
trapte. Němc. 

Tlapky,  v«  Třepeni,  Trepky. 

Trapl,  a,  m.,  osob.  jm. 

Traple,  f.,  pl.  =  provazy  iínémi  otočené, 
mit  Rosshaar  nmflochtene  Stricke.  Techn. 
II L  133.  Slovo  snad  cizí.  Mz.  350.  —  T.  = 
spodní  čásí  náušnic.  Us.  v  Poličku.  Kiá. 

Traplice,  Trapplitz,  ves  a  Uher.  Hra- 
diitě  na  Mor.  PL. 

TrapliTosf,  i,  f.  =  trwlivý  stav,  loles(, 
der  Scnmerz,  peinlicher  Znstand,  die  Pein- 
lichkeit. D.,  IUI.  211. 


TrapllTý=«=  pfeůoíesťný,  trápici,  peinlich, 
schmerzlich.  1.  myšlénky,  chvíle,  milost, 
smrť.  Us.  —  T.  =  kdo  se  trápi,  der  sich 
härmt,  der  Traurige.  Koll.  81.  de.  100. 

Trapně,  peinlich.  Trapněje  zhynuti  žizňú 
meča.  Kkk. 53.  Trapně  překvapeny;  t.  něco 
nésti.  Dch. 

Trapný  =  traplieý,  trápld,  peinlich.  T. 
žizů.  Rkk.  T.  myšlénka,  stav,  J.  tr.,  neji- 
stota, dojem,  noc,  postavení,  Dch.,  muk.i. 
»d.  MAj  šuhajku  málo  trapný,  skoroli  fa 
smrt  udavl?  Pis.  n  Klobouk. 

Trápor,  u,  tráporec,  ree,  m.  =  nebozez 
(kolovrátek),  z  něm.  Drebbohrer.    Mz   3.50. 

Trápota,  v,  f.  =  trápeni.  Kle. 

Trapounek,  nku,  m.,  botrytis,  der  Tran- 
benscbimmel.  T.  ooecný,  b.  vulgaris,  pro- 
měnný, b.  allochroa,  hrubovýtrusuý,  b.  ma- 
crosperma.  Rstp.  1981. 

Trapový.  Ť.  kameni,  trap,  das  Trapp- 
gestein,  der  Trapp.  Nz. 

Trapp,  a,  m.,  osob.  jm.  T.  Mauric  Vil., 
musejní  kustos  v  Brně,  spisov.  Vz  S.  N. 

Trappixté  =  členové  řádu  mniSského, 
jimž  se  kromě  přísných  pravidel  ukládá 
též  stálé  mlčení.  Kk.  Vz  S.  N. 

Trapulky,  pl.,  f.  ^=  druh  karet  hracích, 
z  it.  carte  da  trappola  t.  ).  karty  ku  po- 
lapení, Trappelirkarten.  Jsou  it.  bastoni  == 
hůlky,  denari  =  penízky,  spade  =  kordy  n. 
šavle,  coppe  =  koflíky.  Dch. 

Trapy,  pl,  m.  =  třisni,  Troddel.  D.  Vz 
Trap. 

Trara.  Tu  hnedkv  hráli  břinkv,  břinkjr, 
trara,  fidli  duj,  duj,  dada,  dudli,  dudli. 
U  Rožnova. 

Trarara,  interj.,  hlas  trouby. 

Traruiky  (trávníky?),  pl.,  m.  =  pány, 
kruhy,  jimiž  Samice  k  nápravě  (u  vozu)  se 
přidržuje.  Us. 

Tras,  u,  m.  =  pucolána,  Puzzolanerde. 
Vz  Mz.  351.  T.  ^  tuf  sopečný,  jenž  po- 
vstal zvětráním  lávy  nebo  sopečného  po- 
pelu a  tolik  křemanu  hlinitého  a  alkalií  ob- 
sahuje, že  as  s  2'/,  částkami  vápna  smíšen 
jsa  výtečnou  maltu  a  vodní  vápno  dává. 
Mívá  jména  od  míst,  kde  se  dobývá,  ku  př. 
pozzuolane  u  Pozzuol  a  Neapole.  KP.  III. 
26. 

Třas,  u,  m.  =  třeseni,  strach,  das  Zittern, 
die  Furcht.  Výb.  I.,  Ž.  klem.  T.  země  (tře- 
sení). Hdk.  C.  36.  —  T.,  a,  m.  (zosobněný). 
T.  je  hnáše  z  bojiSče.  Rkk.  13.  Třas  osědo 
četné  voje  vrahóra.  Rkk.  22.  Vz  Třes. 

Třas,  v  KrkonS.  =  třebas.  Kšá. 

Trasa,  y,  f.,  zastr.  =  třeseni,  das  Schüt- 
teln, der  Frost.  Přěsta  trzassa.  Žalt.  wit. 
105.  30. 

Třasadlo,  a,  n.  =  jehla  ve  vlasech  na 
skrouceném  drátu  se  třesoucí,  die  Zitter- 
nadel. 1818.  Vacek. 

Třasák,  a,  m.,  osob.  jm.  —  T.,  u,  m., 
tanec,   der  Zittertanz  (Polka).   Us.   Srn. 

IřasákoTĚ  klusati,  das  Schottischhflpfun. 
Km. 

Třásati  ve:  vytřásatij  potřásati. 

Třasavě  =  třesavé,  zitternd.  Bern. 

Třasavee,  vce,  m.  =  třaslavec. 

Třasavisko,  a,  n.  =^  rosol,   die  Suizc. 

UOpaV.  KIS.  Digtízed  by  Google 
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TřasAT)»  —  THbü. 


Třasavka,  j,  f.  =  <tmM«ce,  das  Fieber. 
ÜB.  u  Turn.  —  I.  <=  bahno.  Hor.  Mtl. 

Třasavosf,  i,  f.,  zastr.  =  třeaavost. 

Třasavý,  zastr.  =  tfeaavý.  T.  ruce.  BO. 

Trascinando,  it ,  zdlouJútvě,  v  bnd.  Mit. 

Třasení  =^  třeBtní.  Kdo  na  mé  t.  zpo- 
minA,  žádné  zimnice  nemivá.  Si.  P.  760. 

Trasenlce,  e,  třasenina,  y,  f.,  třasidlo, 
třasisko,  a,  n.  =  baiitMté  místo,  které  se 
pod  nohama  třese,  der  Moorgrund.  Bern. 

Třasidlo,  »,  n.  ^=  třaseniee. 

Třasichvost,  u,  m.  =  rehek  domácí  Vz 
Třasořiteli,  Třaslák.    Na  mor.  Zlínsku.  Bit. 

Traslmenské  jezero,  nyní  lago  de  Pe- 
rugia T  Itálii.  Vz  S.  N. 

Thtsisko,  a,  n.,  der  Moorgmnd.  Vký.  Vz 
Trasenlce,  Třasovidlo. 

Thask,  n,  m.  =:  třesk.  D.,  Dch.,  Kam. 

Třaskadlo,  a,  n.  =  třaskavina.  Rk 

Třaskan,  u,  m.  =^  sloučenina  tvláitní  ky- 
seliny třaskavé  s  kovy.  T.  rtnfnatý  éi  třa- 
skavá rtut  Uowardova.  Vz  KF.  IV.  482. 

Iřaskánl,  n.,  das  Knallen.  D. 

Třaskati,  třáskávati;  třasknouti,  sknnl 
a  ski,  nti,  detoniren,  sclimetterD,  koittem, 
knallen,  knistern,  platzen.  —  abs.  Bndba 
třaski.  Dch.  Povětří  třaskací.  Krok.  Puška 
třaská.  Dch.  —  Jak  kam.  KoS  8  hrozným 
hlaholem  třaskne  na  zem.  Pach.  Do  néčebo 
t.  =  plesknouti.  D.  —  £im:  dveřmi.  Va.  Sgl. 

Ttaskavina,  y,  f.,  der  Sprengstoff,  das 
Sprengmittel.  Rk. 

Třaskavosf,  i,  f.,  das  KnallvermOgen, 
Knallen,  ťresl.  Chym.  85. 

Třaskavý  =  kdo  n.  co  třaská,  knallend, 
Knall-.  T.  stříbro,  zlato,  Presl.  Chym.,  plyn 
(schlagendes  Wetter,  Hydrooxygengas,  m.), 
Techn.,  rtuf,  práSek,  Mz.,  zápalky,  Knall- 
zttndbOIzchen,  účinek,  kulička,  explodirende 
Kugel,  Ck.,  olej,  Nitroglycerin.  Čsk. 

Třasknouti,  vz  Třaskati. 

Třasknuti,  n.,  der  Knall.  Us. 

Třaslák,  a,  m.,  na  Mor.  —  třasořitka, 
konipásek;  třasichvost. 

Třaslavě  —  třesavi,  zitternd. 

Třaslavec,  vce,  m.,  ein  zitternder  Mensch. 
Slov. 

Třaslavice,  e,  f.  =  třaseniee.  —  T.,  pl. 
=  třaslavé  ruce.  Zlob.  —  T.,  pl.  =  široké, 
plátěné  kalhoty  Slovákův,  dole  třepením 
obroubené,  die  Plunderhose.  Us.  na  Mor. 
Jg.,  Šd.  Úzké,  soukenné  kalhoty  šlovou  no- 
havice. 8d. 

Třaslavka,  y,  f.  =^  perlička.  Mor.  Htl. 

Třaslavosf,  i,  f.  ^  třesavost.  Jg. 

Třaslavý  =  třesoucí  se,  třeslavý,  zitternd. 
Us. 

Třaslik,  a,  m.  =  pliska.  Pdy. 

Třáslo,  a,  n.,  zastr.  =proiA,  die  Strecke. 
Byl  mor  na  ovcích  a  třáslem  (strichweise) 
zemřely  ovce,  že  jich  nic  nezůstalo.  St.  let 
Vz  Meslo. 

Třásnatka,  y,  f.,  hymnorea,  slimýS.  Krok. 
II.  516. 

Třásnatý,  třísnatý  =  na  třísni  či  třásni 
roedélený,  fimbriafus,  gefranst.  Rst  507., 
Nz. 

Třasuě  =  třesavi.  Krok. 

Třasné,  pl.,  f.  ■=  třísni,  třepeni,  Franzen. 
Db. 


Třásni&ka,  y,  f.  =  pleva  v  Mup  n.  Ště- 
tinu súiená  ku  př.  u  eharpy,  fimbrilla,  die 
Spreuborste.  Rst.  507. 

TřásniikatÝ  =  třásniikami  opatřený, 
spreuborstig.  Rst  607. 

Třásniti,  drieseln.  —  se  na  koho,  vz 
Střásniti  se.  D  Olom.  Sd. 

Třásno,  a,  n.  =  třepení.  Mor.  Sd. 

Třasohlavý,  v  již.  Cech.,  mit  dem  Kopfe 
zitternd.  Kts.  —  T.,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Třasochvost  >»  třasichvost. 

Třasolistý,  tUrodivvlloq.  Lik. 

TřasoHtek  (VO,  třasoMtek  (Rei.),  tka, 
m.,  třa<iořitka  (V.),  v,  f.  (dle  lat.  cauda- 
tremula,  D.)  =  nvisdoc,  pHiska,  konipásek, 
eacorka,  motacilla.  Na  líor.:  pliska,  třasi- 
dwost,  třasWe.  Brt^Jg.  T.  ocasem  neustále 
třese.  Kom.  J.  158.  Vz  Konipásek.  T-J»f,  mo- 
tallicidae,  mají  tenký,  zahnutý  zobák,  Stihlé 
nohy  8  botkami,  v  kndle  sedm  ruéních  per : 
linduška,  konipas.  Vz  Fré.  354.  T.  iluti, 
bílá,  horní.  S.  ií. 

Třasot,  u,  m.  ^  třeseni,  třas,  das  Zittern. 
Krok.  II.  482. 

Trasovati  =  navrhnouti,  nakresliti,  vytý- 
čiti (tvékami  neb  jiným  způsobem  naznačiti) 
hlavni  linie  hradoy,  táboru  n.  staveni  ně- 
jakého. Cf.  Trace.  S.  N. 

Třasovidlo,  třasovisko,  a,  n.  =  třaseniee. 

Trasový  =  pitrosový.  T.  pole.  Si.  pa.  106. 

Trassant,  a,  m. »  vydavce  smin^,  smin- 
kovatel  (Sm.),  der  Aussteller  eines  Wechsels, 
Trassant.  Rk. 

Trassat,  trassát,  a,  m.  --=  smžneiník.  na 
koho  směnka  je  vydaná,  auf  den  ein  Wechsel 
zur  Bezahlung   ausgestellt  ist,   der  Trassat 

Trassovatf  na  twho  =  šminku  na  koho 
vydati,  sminkovati  (Sm.),  einen  Wechsel  aoa- 
stellen  o.  abgeben,  trassiren 

Trastati,  zastr.  =  trestati. 

Třásti  (zastr.  třiesti;  na  mor.  Drahanskn 
posud  tříšti,  třisl,  Hý.),  třesu  (zastr.  třasu; 
a  posud  ve  viech  tvarech  v  již.  Cech.,  Kts. ; 
a  místy  na  Mor.,  na  Slov.  posnd;  třesu  m. 
třasu  chybnou  analogii  dle  třesei,  třese,  tře- 
seme, třesete,  kde  e  vzniklo  přehlasováním 
zpátečným.  6b.  Hl.  62.,  65.),  třes  (ale  také 
třas,  Jir.,  ku  př.  v  již.  Cech.  Kts.).  třesa 
(ouc;  třesúcí.  Výb.),  třásl,  přechod,  min. 
třas  (-Si,  -Se),  třesen,  eni.  Strsl.  třásti,  trfs^, 
movere,  rus.  trjastí,  lit.  trimti,  lat  tremere, 
řec.  r^i/tuv.  Mkl.  L.  42.  Vz  Nésti.  -  T.  = 
sem  tam  rychle  pohybovati,  schütteln;  če- 
sati, klátiti,  das  Obst  schütteln;  se  =  hý- 
bati sebou  ierstvi,  sem  tam  drkotati,  zittern, 
beben,  dröhnen.  Jg.  —  se.  Když  hrušky  zraji, 
tehdáž  se  česati  ^e  třásti)  mají.  Prov.  D. 
Počal  se  třiesti.  Jel.  Třese  se  jako  pas.  Na 
Slov.  Člověk  se  třese,  aby  krejcar  vydělal. 
Us.  Země  se  trzasla.  Ž.  wit.  75.  9.  Buchty 
kypré,  každá  se  jen  třese.  Dch.  A  země  se 
bude  třiesti.  Pass.  9.  A  syneček  běží,  až 
se  cely  třase.  Ps.  mor.  Třese  se  jako  prut, 
jako  osyka.  Us.  Trasie  sa  ako  libačka.  lit  S. 
O  jak  ta  sanuti,  jak  ona  ryčela,  městečko 
se  třáslo,  zeď  se  osypala.  Si.  P.  40.  VSak 
já  dosci  běžím,  až  sa  vSetek  (všecek)  třasu ; 
S  pánem  Bohem,  mi  stafí  rodiči,  už  se  od 
vás  ubírám;  oči  plačó,  srdečko  se  třase, 
tělo  ve  mně  omdlévá;    Mynář  mele,  až  sa 
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třásti  —  Trati. 
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třese,  voda  mu  užitek  nese;  Počal  ďábel 
tiůsti,  jala  se  zem  třásti.  SS.  P.  306.,  452., 
537.,  794.  Ztrháni  isou  svazkové  nuzní  smrti, 
třáda  se  moc  peselnie,  vráoen  Jest  Lazar 
iivý.  Hus  II.  356.  Třeste  se,  meč  Jsem  si 
dal  nabronaití  a  nyni  —  obouvám  již  stře- 
více. Tyl.  St^jsem  trasa  sě.  BO.  Zemé  sř 
třieaieSe.  ZN.  Ďáblové  věHe  a  třasů  sě.  ZN. 
—  (se)  tím.  Lekem  noby  se  mu  třásly. 
C  Ryenn.  T.  se  (chvíti  se)  hlasem  Nz.  Já 
pAjdem  do  tanečka,  bndem  tylem  třásti.  SS. 
P.  674.  Třesu,  třesu  plotem;  T.  se  zlosti. 
Er.  P.37.,3B2.  T.  nohů.  Výb.  1. 1124.  Třesu, 
tfe«n  plotem,  vSeci  svati  mým  životem,  kde 
je  mAj  milý  dnes,  a(  mně  tam  zaStěkne  pes. 
SS.  P.  735.  Třaaecbn  sě  litostiů  vsi  udi.  LS. 
v.  93.  Svým  srdcem  se  tř. ;  M'imochodnici 
vail  chodlie  tnéui,  obtieženi  drahým  ka- 
mením, a  naie  nahá  zimu  se  třasů  kolena 
X  hrubých  nohaviček.  Hus  I.  21.,  II.  222. 
RytieF  třas»  kopím.  6R.  T.  se  velikú  hrózú. 
Pasa.  366..  Hus  m.  310.  Biefie  pohanstvo 
nhrozil,  takž  sé  tfiesli  jeho  zrakem.  Kat.  13. 
Třasúce  sé  zimu.  BO.  DnSe  jeho  strachem 
se  třěsieSe.  BO.  Nitro  se  třese  rozkoSi.  Hdk. 
L.  k  48.  T.  hlavu.  Pč.  13.  Uzřel  iest,  ano 
sě  veSkeo  lid  tfese  žádostiemi,  cnté  přes 
řeka  přeplůti.  BO.  KNž  přetéžký  nese.  bo- 
lesti se  třese.  HA.  P.  75.  Bázni  se  třásli.  V. 
Bál  se,  až  se  strachy  třásl.  V.  A  Anička 
pySná  ani  ven  nevyila,  ale  světlo  sbasla 
(=  «hasila),  zima  se  mnú  třásla.  SS.  P.  359. 
Koma  zimnice  třese  údy.  Jád.  Trziesly  sé 
strachem.  Ž.  wit.  13.  5.,  5J.  6.  T.  stromem. 
Db.  Třese  jim  zimnice.  Ros.  T.  se  strachem, 
hrůzou,  zimou.  V.  —  co  (koniu)^  T.  ořechy, 
V.,  ovoce  (česati,  klátiti).  Us.,  Sm.  Raněn 
jeat,  ie  jej  bode  bolest,  trudí  práce  .  .  . 
třese  zima.  Hus  II.  431.  Boduj  fa,  milý  mój, 
tol'ko  zimnic  triaslo.  SI.  ps  Í70.  Zuzanka  je 
v  lese,  voříSke  tam  třese.  Si.  P.  509.  —  se 
po  £em.  Šm.  —  se  před  ěim.  ICdož  by  se 

Sřed  nim  tříšti  neinusil?  Br.  —  H^.,  Cbč. 
31.  Třiesli  sě,  jako  kuře  před  liifiákem. 
Kat  14.  —  se  komu.  Třese  se  mu  hlava. 
Roy.  On  se  Jim  třas,  oni  se  ho  ptali:  MáS-li 
zimnici  aneb  psotnici?  Hor.  Tč.  Běžel,  tak 
*e  mn  hlava  třásla.  Us.  Šd.  Kačenka  víno 
nese,  až  se  Ji  mka  třese.  SS.  P.  178.  Již  se 
mu  (starému)  srdce  třese,  plice  jedva  vietr 
k  dychánie  přijímají,  pleci  sě  nad  hlavu  po- 
zdvihuji, chřbet  sě  krčí,  tělo  sé  třese,  již 
B»  paty  cidi  a  smrt  u  dveří  stoji.  Hus  fil. 
110.  Třese  se  mu  ruka,  jakoby  žida  zabil. 
Os.,  u  Jižné.  Vrů.  —  co  odkud :  ovoce  se 
stromu.  Us.  —  se  kde.  Třese  se  jak  list 
na  osyce.  Pk.  Utíkali,  až  se  na  nich  hlavy 
třáslpr.  Us.  Sá.  A  budeme  tam  tak  dlóho 
pásti,  pokad  se  bude  keré  klásek  na  poli 
třásti.  U  Olora.  Tč.  A  pod  ním  se  země 
třese.  Er.  P.  471.  Až  se  celej  pod  nim  (pod 
křižem)  třese.  £r.  P.  60.  Nohy  pod  ním  se 
třásly.  Ksm.  T.  se  v  něčem.  Vz  T.  se  kdy. 
—  se  naé  =  velice  dychtiti,  sehr  nach  etwas 
streben,  Ifisten.  On  se  na  to  jídlo  Jen  Jen 
třese.  Us.  Dch.  Vyila  třetí  (panna)  jako 
máslu,  až  se  na  ni  srdce  třáslo.  Si.  P.  864. 
Celý  se  na  to  třásl.  Us.  Také  na  Mor.  Sd. 
T.  se  na  maso,  na  vlno.  Us.  Sd.  T.  se  na 
peidze.  Us.  Sd.  Mysliveček  se  na  něho  (na 


«ylce)  třase.  Brt.  P.  21.  Třese  se  na  groš. 
Us.  Třese  se  na  to,  jako  Mikeš  na  Jelito.  Us. 

—  čím  na  kolio  (Jak).  Hněvivě  naň  trasa 
hlavu.  Žk.  437.  —  se  od  čeho.  Až  se  Ji 
hlava  třese  to  od  dobrých  koralů,  od  stří- 
brných tolarů.  Er.  P.  484.  a.  Přežalostné 
pláče,  až  ss  jei  ardenko  od  žalosti  trase. 
SI  ps.  115.  Od  fitřibra  i  od  zlata  cely  se 
třese.  Sš.  P.  410.  Báčovi  začaly  se  od  loku 
nohy  třásti.  Némc.  —  se  k  éemu.  Nad  kým 
bude  odpočívati  duch  möj?  Nad  tichým  a 
pokorným  srdcem  a  jenž  se  třese  k  řeči  mé. 
Hus  III.  16.  —  se  čeho.  Nedej  na  se  du- 
chovni jho  klásti,  pak  se  lidé  budou  tebe 
třásti  (=»  před  tebou).  SI.  ps.  169.  —  kdy. 
Země  hmotná,  ta  se  také  óatem  a  místem 
třese.    MP.   Zloduchové  za  zemského  Páně 

fiutovánl  přede  Kristem  se  t  posedlých 
idech  třásli.  SS.  II.  167.  -  jak.  Hrozné 
tělo  jeho  osykou  (=»-jako  osyka)  se  třese. 
Er.  Kyt.  84.  Ciesař  třásl  se  jako  z  omraza. 
Kat.  2208.  Trase  sa  po  celom  tele  ako  stu- 
deno. Ht.  S.  Hory  ze  dna  budu  se  třiestí. 
BO.  —  se  za  kým.  Začala  ta  čerešnička 
riasti  (růstí),  začal  som  sa  za  dievčencl 
triastí.  SI.  ps.  185. 

Trať,  i,  trata,  y,  f.,  pí.  ťroty  =  oddáleni 
poli  h  jedni  osadě  n.  vesnici  ndtei^ieich, 
strana,  položeni,  pole,  die  Peldflur,  Flnr, 
dis  Strecke,  der  Strich.  Na  Slov.  =  planina, 
niva.  Hdk.  C,  Jg.  T.  ze  stněm.  trata,  die 
Tratte,  ager  compascuus,  pascuum,  via  pe- 
cudis.  01.  343.,  Mz.  84.  Na  našich  tratách 
pěkně  obili  stojí.  Us.  na  Mor.  Pole  v  tratě. 
Zlob.  Tři  tratě  pronajmu  a  jednu  trať  si  ne- 
chám sobě  na  potřebu.  Mor.  Sd.  —  T.  feky, 
die  Stromstrecke.  Dch.  —  T.  silnióni,  die 
Strecke.  Trať  voznl,  die  Fahrstrecke;  běžná 
trať,  kurrente  Strecke;  místní  traf,  die  Lo- 
kalstrecke; traf  železniční,  die  Eisenbahn- 
strecke-, přednosta  trati  (železničně);  zkou- 
šecí t.,  die  Versnchsstrecke.  Us.  Dch.  T.  pře- 
vozná,  přepravná,  die  Transportstrecke.  Sp. 

—  T.,  v  horn.  =  těžué  pole  na  sloji  n.  na 
žíle  mezi  dvěma  patrv,  t.  těžná,  das  Bau- 
feld, Abbaufeld  zwischen  zwei  Etagen.  Hř. 
T.  uhelná,  das  Kohlenfeld,  Kohlenabbaufeld 
zwischen  zwei  Etagen.  Hř. 

Trata,  y,  f ,  vz  Traf  —  T.  =  ztrátu,  der 
Verlust.  Berg.  exe. 

Tratar,  n,  tratař,  e,  m.  =  trakař,  Schieb- 
karren, m.  Üb. 

Tratárek,  rkn,  m.,  der  FOrderkarren.  Sp. 

Tratarella,  t,  f.  =  sméneíka,  ein  Wechsel 
über  einen  kleinen  Betrag.  Kb. 

Trati.  Esli  si  ty  zubv  vylamei,  veti,  vati, 
trnme,  trati,  ty  mfij  nebudeš.  SS.  P.  701. 

Trátl  m.  trajati,  strč  =-  trvat«,  dauern. 
Vz  Mz.  84.  Najdél  trá  rovné.  St.  Dokndž 
tento  sněm   trá  a  páni  na  sudé  sedl.    Půh. 


1. 199.  Život  jeie  těla  státi  nemóž  diúho  ani 
trati  kromě  jeano,  ač  ty  ruče  zjevíš  sě  jej. 
Hř.  rk.  133.    NemóžeS  na  dlůze  t.    Výb.  I. 


1130.,  Št.  Af  těm  Viglefóm  klatým  nedá 
déle  t.  15.  stol.  Mus.  1851.  III.  116.  Bude 
hospodařiti,  dokudž  Jest  co  vařiti,  nemienie 
diůho  tratí.  Ib.  118.  —  proč.  Nemožno  nám 
déle  žizfiů  tratí.  Rkk.  52.  —  jak  dlouho 
kde.  Dlůhý  čas  to  trati  nebude.  M.  Budete 
na  dlůhý  čas  v  zemi  trátL  Br.^GoOgle 
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Tratici  —  Trantmannsdorf. 


Tratici  se,  vz  Tratiti.  T.  se  v  bot.  =- 
kmen  n.  lodyha  n.  stopka  nějakého  kvé- 
tenstvi  na  větve  rozdělené  tak,  že  nelze  až 
na  konec  hlavni  osa  viděti  ka  př.  lodyha 
zeraěžiuče  pěkné,  lata  béra  vlasového,  ver- 
schwindend, sich  verlierend.  Rat.  507. 

Tratič,  e,  m.,  der  Verlierer.  C. 

Tratiknot,  n,  m.,  lépe:  utiradlo,D.,  uté- 
raci  núiky,  štipce,  die  Licbtpntz.  Us.  Vz 
Kratiknot,  Oharnik. 

Tratilen,  lnu,  m.  =>  hirínlen,  der  Lein- 
dotter. Ü8. 

TratiloJ,  e,  m.  =  elod^  na  svíčce,  der 
Räuber  am  Lichte,  der  Wolf,  pol.  L. 

Tratiuota,  y,  f.  =  nesrovnání  v  hudbé, 
das  Verlieren  der  Noten  in  der  Musik.  Bern. 

Tratiti,  traf,  tratě  (ic),  il,  cen,  eni  (na 
Slov.  těn,  ěni);  tráceti,  el,  eni;  tratívati. 
T.  =  od  sebe  pouštéti,  verlieren,  von  sich 
laascn;  dáviti  se,  smítati,  brechen,  speien; 
o  néco  přicliáíeti,  pozbývati,  prohrávati,  ein- 
blissen,  verlieren,  um  etwas  kommen;  bez 
užitku  vynakládati,  verlieren,  umsonst  auf- 
wenden ;  kaziti,  zu  Grunde  richten ;  se  = 
počínati  nepatrným,  menším  býti,  nemoci 
dobře  již  vidénu,  slyšenu,  cíténu  býti,  sich 
verlieren,  herunter  kommen.  Jg.  —  abs.  Ten 
sud  tratí  (vodu).  Ros.  Děravá  rozsévka  trati. 
Sych.  Kdo  trati  (se  dáví)  a  nemAž  zacho- 
vati. Jád.  Čas  trati,  Sas  plati.  DbS.  101.  — 
co.  Trati  ovce  vlnu,  husa  peří  (pelichá);  t. 
oko,  zub,  statek,  svobodu  náhodou,  Jg., 
srdce.  Kom. ;  cestu,  stopu  (nepoznávati  ji), 
Us.,  čas,  V.,  plod,  Št,  paměf,  dech.  Dch. 
Koza  tratí  chlupy  (Huá).  Us.  Kdo  měSec 
trati,  at  hřbetem  plati.  Mamě  tratí  jeho 
/božie.  Hus  II.  300.  Tratí  řeě  (nemluví).  Us. 
Sd.  Dobré  se  zlým  pomiSané  trati  hodnost 
svou.  Hor.  Tč.  Korhel  (opilost)  zdraví  a  i  roz- 
um trati.  Slov.  Tě.  Čas  ve  světě  mnoho  platí, 
nemůdrý  je,  kdo  ho  tratí.  Slov.  Tč.  roži- 
čavka  (=  půjčka)  koňa  kazí,  i  podkovy  trati. 
Slov.  Tč.  Do  te  travé  chocfti  pávě  (=  chodí 
pávi),  trafa  perko  zelenavé.  Sä.  P.  563.,  629. 
Že  tuk  lacino  svů  duši  a  královstvie  ne- 
beské tratí,  jest  marnotratce;  Protož  sami 
se  mstime,  Boha  hněváme  a  odplatu  tratíme. 
Hus  L  119.,  160.  Trati  své,  kdo  po  cizím 
baží  (touži).  Již  vSecku  naději  tratím.  Hlava 
tratí,  jak  v  nesnáz  přijde  (nevi  si  raditi). 
Když  svitá,  měsíc  jasnost  trati.  Jg.  T.  právo. 
Kram.  Chudoba  cti  netrati  (polibte  nás 
v  kapsu  bohatí).  Tratím  celou  s&tka.  T.  při, 
Jg.,  hru.  Kom.  Ten  pes  stopu  zvěři  trati. 
Us.  Trati  notu  (počíná  blázniti).  Bern.  — 
co,  se,  kde  (odkud).  V  dálce  vfie  se  trati 
(menším  se  býti,  zdá).  Us.  T.  se  na  těle 
(scházeti).  Lk.  Živost  v  krvi  se  trati.  Ler. 
Jeden  mezi  mnohými  snadno  se  trati.  Us. 
Tratit  lež  velmi  milost  mezi  lidmi.  Št.  Pe- 
níze po  cestě  z  kapsy  t.  Us.  —  co  po  čem. 
Po  tom  léku  někt(;řl  nemoc,  bolest  trati. 
Jg.  —  iim.  Stářím  sila  se  mu  trati.  Sych. 
T.  krvi  =  dáviti  se.  Čem.  Ctnost  ani  ne- 
štěstím na  moři,  ani  požárem  se  netrativá. 
Kmp.  —  co  v  éem:  ve  hře  t.  (prohrávati) 
dva  zlaté.  Us.  Ten  člověk  se  tratí  v  těle, 
v  sile.  Us.  Dch.  —  čelio  Řp.  m. :  co.  Tratis 
chuti  k  daliím  výpravám,  sp.  m. :  chat.  Brt. 
Dycky  praj  se  bacaláci  divUi,  pročby  jejich 


I  ženy  ziibA  tratilv ;  odepsala  stará  baba  pen- 
j  zlfkem,  že  prý  do  nicli  tuze  melu  jazykem. 
I  Si.  P.  612.  —  co  pH  čem:  práci,  penize 
(bez  užitku  vynakládati),  us.  —  se.  Led, 
snih  se  trati.  Us.  Jaicsi  velice  se  tratí  (ha- 
beni).  Ub.  Sd.  Trati  se  tělo  (hubne).  Kom., 
barva  (bledne),  Us.,  voda,  ruda  (ubývá  ji). 
Vys.  —  se  komu.  Zrak,  srdce  se  mu  trati. 
Kom.  —  se  kam.  Voda  se  tratí  do  země. 
Jg.  Když  se  v  oblak  tratí  holubice.  Hdk. 
C.  67.  —  se  od  čeho:  od  nemocL  Us.  — 
se  T  co.  Barva  v  jinou  barvu  se  tratí  (pře- 
chází). Jg.  —  co,  se  Jak.  Náhodou  oko 
trati.  Jg.  Hleďa  v  oči  se  trati  (=  schází, 
augenscneinlicb).  Mor.  Šd.  Co  bez  práce 
ludě  trafá,  s  pracú  dostávajů.  Slov.  Tč.  — 
co,  se  komu.  Trati  se  mi  paměf.  Us.  Dch. 
Skoda  naší  lásky,  že  se  nám  tak  tratí.  Ces. 
DÍs.  Otec  jaksi  se  nám  již  trati  (h^ne).  Us. 
i8d.  —  co  proč.  Mnozí  trafá  svoje  zdrávi 
pre  (pro)  žlšček  (zisk)   maličký.  Slov.  Tč. 

Trativod,  u,  m.  ■=  místo,  kde  •)«  voda  trati, 
jáma,  stok,  die  Grube,  Schwind-,  Senk-, 
Wassergrube.  V.  —  T.  o  poli  =  strouha, 
járek,  vastrž,  klus  (do  toho  se  voda  sta- 
huje), dle  Drainröhre,  Waaserabzugsleitung, 
-Stollen,  u.,  Feldkanal.  Jg.  —  T.  r  městech 
a  domich  =  stoka,  rýha.  der  Kanal,  die 
Senkgrube.  Vz  o  nich  více  v  KP.  L  222. 
a  násl.,  III.  219.,  KýhováuL  Těla  do  trati- 
vodfl  uvržena.  V.  —  T.  na  lodí,  der  Schiffs- 
boden, wo  die  Grundsuppe  sich  sammelt.  — 
T.,  na  Slov.  =:  náób>ba  k  zalévání  luk,  der 
Schlauch.  —  T.,  a,  m.  ='žrout,  der  Fresser. 

Trativodný.  T.  trubky,  DrainagerObren. 
Dch. 

Tratižilný  list  =  list  žil  tratících  se, 
schwindnervig.    Rst.  507. 

Tratni,  Strecken-.  T.  přednosta.  Us.  I^ch. 

Tratnik.  a,  m.,  der  Streckenarbeiter.  Sp. 

Tratollštč,  ě,  n.,  die  Lache.  T.  krve.  Us. 
Dch.,  l^rl.  Vz  TratořiStě. 

Trátor,  u,  m.,  u  Přfbrami  trátol,  Menge 
vereossenen  Wassers.  Prk.  Přsp.  24. 

Trátora,  y,  f.,  na  Slov.  =  dlouhé,  prázdné 
mluvení,  langes,  unnützes  Gerede.  Koll.  — 
T.  =  špatné  obilí,  schlechtes  Getreide.  Ta- 
ková t.!  U  Rychn.  Msk. 

TratoHšté,  tratoryště,  ě,  n.  ^  louže, 
die  Lache,  Lacke.  T.  krve.  Us.  u  Vorlíka. 
Vz  Tratoliště. 

TrátoMti,  il,  en,  eni  =  mnoho  marné 
mluviti,  viel  unnützes  Zeug  schwätzen.  Koll. 

Tratouzek,  trafouzek,  zku,  m.,  der 
Dreifiiss.  Rk. 

Tratový.  T.  výška  ^-  plochá  výška  těžné 
trati,  die  Abbauhohe,  Pfeilerhöhe,  Feldes- 
höhe, Abbaubreite.  Hř. 

Tratta,  y,  f.  =  vydaná  směnka  na  jinou 
osobu  n.  firmu,  gezogener,  trassirter  Wechsel, 
it.  Vz  Směnka. 

Tratuár,  u,  m.,  v  obec.  mluvě  z  fr.  trot- 
toir  =:  dhodnííc,  der  Fussteig,  das  Trottoir. 
Rk. 

Trautenbergil^,  e,  m.  (Trautenberger). 
T.  z  Trautenberka,  jm.  rytířské  rodiny.  Vz 
S.  N. 

Trautmannsdorf,  o,  m.,  městečko  v  Dol. 
Rakousich.  Vz  S.  N.  Knížata  a hrabaU z  Ttn. 
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1.  Trivs,  tmvka,  trafviéks,  travina, 
travinka,  y,  travice,  e,  f.,  lat.  gramen, 
něm.  das  Gras.  O  kráceni  á  (travou  atd.) 
vz  Brána.  T.  od  trn,  stralov.  =  živiti,  vz 
U,  Natratiti.  Trávy  (gramineae)  =  rostliny 
BuiHei  stébla  oblá,  civkovitá,  květy  latnaté 
n.  klasná,  mezi  něž  i  obili  náleží.  Kosti. 
Tixvy  latnaté  a  klasaté:  kukuřicovité,  oly- 
reae,  eokrovnikovité,  saccharíneae,  bérovité, 
paniceae,  chrasticovité,  phaliarideae,  psár- 
kovité,  alopecuroideae,  cblorískovité,  chlo- 
rideae,  r]^vité,  oirzeae,  psinečkovité,  agro- 
Btideae,  kavilovité,  stipaceae,  rákosovité, 
amndineae,  otrahelcovité,  llgeaceae,  pěcha- 
▼ovité,  seslericeae,  ovsovité,  avenaceae,  me- 
dyňkovité,  bolcaceae,  kostřavovité,  festu- 
caceae,  jecmenovité,  nordeaeeae,  smilkovité, 
nardoideae.  Jbl.,  Ratp.  1706.,  Kk.  1Ü6.,  111. 
Nejdftležitějši  trávy:  kuknfíce,  rýže,  cu- 
krovnik,  oves,  proso,  bér  vlaský,  cirok  n. 
proao  indijské,  rosička,  pšenice,  ječmen,  žito 
n.  réž,  bambtts.  Jbl.  v  8.  N.  Vz  tam  vice. 
Obyčejně  jménem  trávy  znamenají  se  rost- 
liny k  pici  dobytka  sloužící.  Jg.  V  hospo- 
dářství slově  tráva  každá  bylina,  která  vy- 
slcytnje  se  krom  vůle  naSi  mezi  jinými,  práci 
seřf mi,  ušlechtilými  bylinami  jako :  ohnice, 
hořčice  planá,  koukol,  pýr  atd.  Vaň.  V  už- 
iim  smysln  některé  byliny  zvi.  travou  se 
jmennji  jako :  hořká  t.  (hlaváček  nachový), 
medová,  rosná  (rosička),  vonná  (tomka  vonná, 
anthoxantkum  odoratum,  das  Ruchgras),  kry- 
stoforová  (samorostlik,  vranec,  actaea,  Cbri- 
stopborskraut,  Rstp.  25.),  zlá,  Jg.,  Šp.,  žabi. 
Kb.,  mořská  (vlastně:  vocha  n.  pásemnice 
mořskáj.  Jhl.  Vz  Schd.  U.  261.,  272.,  ČI. 
153-,  Kk.  116.,  Slb.  125.,  KP.  lU.  372.,  S.  N., 
Kom.  J.  134.,  419.  T.  činská,  boehroeria 
nivra,  Chinagras;  Urtica  nivea,  chinesische 
Nessel.  Dch.  Tráva  mladá:  úmlouH;  Spatná: 
praiee;  stará:  atařinan.  travina ;  rychle  vy- 
rostli: výtkočná,  ntáholná.  Šp.  T.  slamnatá: 
ikumnaaéa;  rákosovilá:  chrastice;  wildes 
Gras:  tuH  tráva.  Sm.  Uzel  n.  nükSe  trávy  na 
Slov.:  batoh.  D.  Plachta  na  tráva:  michna, 
lokttúe.  Jg.  Klin  trávy.  T-a  Škubati,  Stikati, 
vytrliovati,  V.,  žiti,  strojiti,  chystati  (srpem), 
arpíti,  sbírati,  Os.,  vykliditi,  trhati,  vytrhati, 
D.,  vypleti,  pleti,  kositi.  Us.  T.  bují  (wu- 
chert); Sla  trávu  iít;  Chřadnu  jako  tráva. 
Ua  Dch.  Šla  kravám  na  trávu.  Us.  Brt.  T. 
se  Suchopáru.  £r.  P.  416.  Poslal  Anička  pro 
kosiř,  že  ji  travěnky  nakosi ;  Domluvily  se 
dvč  panny,  by  tei  travěnky  nažaly ;  Po  tym 
dvoreékem  lučenaa,  na  ní  vysoká  travěnka ; 
Jenom  ty  mě,  má  panenko,  pověz,  kam 
ty  ráno  na  travěnka  pAjdeS?;  Já  chodím 
na  travěnko  do  zelenýho  hijko ;  a  já  oaíe 
koně  vodim  do  drobnýho  jatýlkó ;  Travěnka 
uvjadne,  jak  na  flu  mráz  přijde  a  vaše  po- 
ctivosC  na  věky  zahyne.  Si.  P.  137.,  191., 
246.,  247.,  498.  Jak  mraz  na  ňu  pádné,  ta 
travinka  zvadne,  tež  tak  tej  dzěvecce  věnec 
t  hlavy  spádně.  Si.  P.  378.  Si-li  ty,  panenko, 
upřímná,  nasekej  travěnky  do  klína.  Ps. 
n  Frenít  Šd.  Ja  si  zaspívam,  idúc  na  trá- 
vičku.  SI.  ps.  10.  Zelený  jako  tráva.  Pásti 
dobytek  v  trávo;  dobytek  se  pase  v  trávě, 
Ua;  na  t-o  jíti  (na  Xor.  Zlinka  dle  Brt  =<= 
na  looc»,  na  meai   aitd.  vysikatí ;  a  trháni 


trávy  v  obili  řikaji  tam :  cerky  šly  na  hle- 
danou) ;  na  t-ě  býti.  D.,  Šp.  Nach}'8tati  kra- 
vám trávy.  Us.  Tou  krmiti.  D., Šp.  Travou 
živ  byl.  Br.  T-oa  zarAsti.  Us.  Travka  na  ni 
roste  (pohřbena  jest),  likk.  Na  kom  tráva 
roste,  toho  už  hlava  npboH.  Netužte,  kmetio, 
netužte,  juž  vám  travička  vstává,  tako  diúho 
stupaná  cuziem  kopytem.  Rkk.  36.  T-u  na 
řady  sekati.  Šp.  'l'm  nebude  dlouho  t-u  Sla- 

Sati  (umře);  Přestal  trávy  tlačiti  (vz  Smrť); 
erád  by,  aby  po  něm  t.  rostla  (vz  Závisf) ; 
Aí  jde,  tu  pro  něho  tráva  nerostla  (Odbyti). 
Č.  Ten,  rozumím,  že  slySi  t-vu  růsti  (=  ne- 
smírně se  chlubí).  Vz  Colubivý.  C.  Prve  než 
t.  zroste,  nž  koň  nmře.  Smil.  Z  podrostajíci 
zase  t-vý  votava  bývá.  Kom.  Z  trávv  se- 
čené na  den  panny  Marie  teče  prý  krev. 
Ü  Mnich.  Hr.  Sbtk.  12.  Děvy  utrbnuvSe  ně- 
kolik stébel  trávy  svaziyi  jioh  konce  po 
paměti  v  klíně  takto  říkajíce:  Trávo,  trávo 
zelená,  po  paměti  pletená,  pověz  ty  mně 
pouhou  pravdu,  za  koho  se  vdávat  budu. 
K  čemu  se  pleteni  podobá,  takový  očekávají 
na  sebe  osud;  podobá-li  se  věiiečka,  brzo 
se  vdají.  Ib.  33.,  Er.  P.  80.  Na  vysoké  hoře 
zelená  se  tráva,  af  ta  naše  láska  stejná  vždy 
zůstává.  Sbtk.  312.  Proto  tráva  zelená,  že 
je  blízko  vodička;  proto  panna  hezounká,, 
že  je  ještě  mlíidička.  Ib.  V  tom  našem  sá- 
de(!ku  travička  zelená,  v  tom  našem  sádcčku 
tráva  roste:  žne  ji  tam  Ančička,  je  ještě 
maličkii,  já  si  na  ni  počkám,  až  doroste.  Er. 
P.  140.  Při  ďarmotskom  mostě  tam  travička 
roste,  travička  zelená  povýše  kolena.  Kdo 
ju  kosit  Imde,  ten  muoj  milý  bude:  kosi  ju 
Janíček,  sivý  holubiček.  KoU.  I.  296.  Ph-s 
potok  můsteček  prohýbá  se:  roste  tam  tra- 
vička neseká  se  (děvče-li  nemá  milovníka). 
Er.  P.  149.  Škoda  trávy  zelenoučké,  nikdo 
ii  nekosi ;  škoda  jest  prsténku  mčho,  leda- 
kdo  ho  nosí  (nařiká  děvče  neuiluvuné). 
Sbtk.  313.  V  háji  travička  žíti,  nechtějte  to 
činiti,  panny  a  mládenci  s  zelenými  včnci : 
můžete  se  požíti.  Er.  P.  189.  Je-  li  z  jara 
mnoho  žluté  trávy,  bude  prý  mokrý  rok; 
pakli  je  z  jara  mnoho  bílé  trávy,  bude  prý 
suchý  rok.  Er.  P.  53.  U  večer  filipojakubský 
kladou  u  nás  přede  dvéře  chlévů  kusy  drnu 
co  nejhustiiho,  aby  čarodějnice  neměly  k  do- 
bytku přistiipu ;  nebof  která  čarodějnice  se 
chce  do  stáje  dostati,  ta  musí  dříve  všecku 
travičku  v  drnu  spočítati.  Sbtk.  älü.  O  vý- 
znamu trávy  v  národním  podání  vz  Ib.  311. 
až  315.  Dyž  pudu  na  trávu,  pudu  po  do- 
lině, abych  uslyšela  ty  ochozky  zvone;  Šlo 
dévča  na  trávu  na  širokú  mezu;  ponejprv 
zažaia,  prsteček  odžala;  Co  ty  divča,  co  ty 
nám  dáš,  dyž  tu  trávu  kosiváš?;  Kázali 
otec  a  máti,  zelenej  trávy  nažati ;  Kdo  vám 
tu  trávu  kázal  žít?  jedna  musíte  s  námi  jit; 
Zeleuaj  se,  zelenaj  zelená  trávo  v  lesí !  Jak 
se  já  mam  zelenat,  dy  až  jsem  na  pokosí  ? ; 
Ona  trávu  žala,  trávu  dožínala;  S  pánem 
Bohem,  mé  mamičky  krávy,  nebudu  vám 
nosit  moje  záda  trávy;  Kdo  fa  bude  trávo 
kosit,  až  já  budu  palaš  nosit?;  A  tou  travou 
jetelovou  ...  Sš.  P.  72.,  161.,  189.,  190., 
264.,  329.,  456.,  601.,  659.  (Ti.).  V  černým  lese 
slavik  zpivo,  tamo  dzevče  trova  zbiro,  nazbi- 
rala  voc,  nemohla  ji  zmoo.  Sš.  P.  538.  Hledej 
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Tráva  —  Tráviti. 


trávy  pro  své  krávy,  ona  ti  dá  ztravy.  Tč.  T. 
před  JiNm  (rostouci)  má  ae  raději  zntlonci, 
ponévadž,  roate-li  t.  v  tn  dobn,  potom  zima 
bývá.  V  Bysterskii.  Sn.  Před  «v.  Jařím  kdyby 
trávu  ze  země  kleStěmi  táhl,  nevytáhne  ji 
a  po  Bv.  Jaři  kdyby  ji  kladivkem  do  země 
vtloukal,  poroste  přeoe.  Kda.  Z  trávr  bude 
seno  a  z  krásné  divky  stará  snehá  žena. 
Hni.  Na  zpósob  nedobrej  trávy  zlé  mravy 
zröstajA,  ěim  jich  jest  víc,  tím  vždy  vét£é 
potupeni  niajů.  Slov.  Té.  Mnii  tráva,  on  zeli 
(vz  Nedorozuměni).  Lb.  Kdyi  v  letě  pes 
trávu  žere,  priivá.  V». 

2.  Tráva,  y,  f.,  řeka  pod  Lnbekem,  ústi 
se  do  moře  baltického.  Pal.  Dj.  I.  112. 

Travat,  e,  m.  =  travař.  Jg. 

Travaéka,  y,  f.  =  travařka.  Jg. 

Travař,  e,  m.,  der  Gräser,  Grasaammicr. 
Mor.  Sd. 

Travařka.  y,  f.,  die  Grassammlerin,  Qras- 
magd.    Mor.  Sd. 

Travce,  e,  m.  ==  kdo  tráví  ni  Jmini,  der 
Zehrer,  Esser,  St.  ski.;  kdo  utrácí,  jedWt, 
der  Zebrer,  Schlemmer.  Výb.  I.  838. 

Traväce,  něm.  Drabschitz,  Trabschits, 
ves  u  Terezina.  PL.  Vz  Tk.  III.  68.,  86.,  V. 
261. 

Tráven,  vna,  m.  =  mésie,  ve  kterém  tráva 
nejvíc  roste,  der  Grasmonat.  T.  a  starých  =3 
kcéten,  tmopuk,  der  Mai,  Wonnemonat;  na 
Mor.  a  na  Slov.  •=>  červen,  Jáni,  der  Brach- 
monat.  D.,  Plk.,  Jg.,  Sra. 

Trá  věnec,  nce,  m.  —  kdo  lidi  jedem  irávi, 
Giftmischer,  m.  Kon. 

Tráveni,  n.,  die  Verdauung,  Digestion. 
Vz  Tráviti.  Nejhlavnějii  stroj  t.  neb  zaži- 
váni  jest  žaludek.  Krok.  Vz  S.  N  —  T.=< 
utráceni,  die  Zehmng,  Verzehrung.  T.  zá- 
soby, pice,  času.  Us.  —  T.  téla  miti  (sou- 
chotiny), die  Abzehning.  Us.  v  Krkoni.  — 
T.  =  dáváni  jedu,  die  Vergiftung,  Gift- 
mischerei, upálen  pro  t  V.  T.  jedem.  Reí. 
Proti  t.  Jád.  Vilstvo,  nestydatost,  smilstvo, 
ěarovánie.  trá  venia.  ZN.  —  T.  =jeá,  vlasky 
šip,  vlaská  polívka,  das  Gift.  V.  T."  mu  při- 
ehystala.  Biancof.  T-nim  skonal.  BO.  Když 
žena  muži  t-nim  anebo  zabitim  hrozi  aneb 
muž  ženě,  ti  máji  rozvedeni  býti;  Jestliže 
by  byl  který  prve  měl  svů  manželku  a  dietě 
s  ni  měl  a  potom  t-nim  neb  čáry  byl  omižděn, 
aby  se  nehodit  k  skutku  manželskému.  Hus 
Ilf.  208.,  207.  (Tě.). 

Tráveniee,  e,  f.  =  trávenina.  Slov.  Bern. 

Tráventna,  y,  f.,  na  Slov.  (rá««ntce,  e,  f. 
=  i«á,  Gift,  n.  Chč.  T-nn  kdo  přejal,  otéká. 
Kom.  J.  306.  Jedem,  t-non  otráviti,  t-nou 
napustiti.  V.  T-nou  se  světa  ho  sprovodila. 
Sycb.  Wpil  t-nu.  Jel.  Enc.  mor.  24. 

Travenka,  travinka,  y,  f.,  das  Grftslein. 
Vz  Tráva.  Č. 

Trávený,  verdauet,  verzehrt,  vz  Tráviti. 
—  T.  ==  otrávený,  jedem  napuiténý,  vergiftet. 
Kn.  lék. 

Trávený  -=  s  trávy,  Gras-. 

Traversa,  y,  f.,  z  franc.  —  příčnice,  malý 
příční  násep  proti  střelbě  a  nepřátelským 
útokům  se  strany  na  pevnostních  hradbách, 
die  Qaer-,  Vorschanze.  S.  N. 

Traveiíin,  n.  m.,  stavehni  kámen  u  Hima, 
Tápenitý  tuf.  Vz  8cbd.  IL  186.,  S.  M. 


Travestie,  e,  f  (z  lat  trans  vostJre)  = 
převlečení,  přeodini;  hásefi  námbná,  na  roby, 
die  Travestie.  Rk.,  Nz.  T.je  drah  žertovné 
básně,  která  látku  nějakou,  iiž  básnicky 
vzdělanou,  odivá  formou  konnckoa,  ěimž  liSi 
se  od  parodie,  která  naopak  látka  vážnou  sa 
směěnon  vyměňujte  podržíme  vážnou  formu 
jpjiho  vypravováni.  Vz  S.  N..  Mns.  1844.  «tr. 
489.  Parodie  a  t.  jsou  napodebeniny  a  pře- 
tvary básni  stávajicich.  P.  měni  obsah  sa- 
chovávajie  formn  (mluvu,  veri),  t.  cachová- 
Vii;ío  tlsah  dodává  mu  i  jiného  tvaru.  1  ta 
i  ona  ěeli  k  tomu,  aby  básně  vážné  přetvo- 
řila v  komické.  Poněvadž  i  ta  i  ona  básně 
mnohdy  vzneiené  sprosfáctvim  kálejí,  vknra 
uměleckému  ikodivaji.  KB.  281. 

Travestovati  ^  na  raby  převlíci  nebo 
obrátiti,  travestíren.  Nz. 

Travtee,.  e,  f.  —  tráva.  Jedieohn  po  past- 
vinách jezemich  zelená  t-ci.  BO. 

Travii,  e,  m.  «  kdo  tráví  jmini,  «ctsoftM, 
der  Zehrer.  D.  —  T.  ^  kdo  Udi  jedem  trávi, 
der  Vergifter,  Giftmischer. 

1.  TravlAka,  y,  f.,  die  Zehreria.  Bern.  — 
T.,  die  Vergiftenn,  Oiftmiseherin. 

2.  Traviéka,  vz  Tráva. 

Trávidlo,  a,  n.,  das  Verdaunngsorgan. 
Nz. 

TrávU,  a,  m.,  der  Zecher.  Veselý  t.  Deb. 
Hostinec  u  veselého  trávila.  Us.  Dcb. 

Travina,  travinka,  y,  f.  ^  trávti,  da« 
Gras,  der  liasen.  Korn.,  KeS.,  Kram. 

Travltel,  e,  m.  =  trávil,  trani.  Bern. 

Travitelka,  y,  f.  =  traňčka. 

Tráviti,  trav,  trávě  (io),  il,  en,  eni;  trá- 
vivati.  T.,  od  kořene  trn  (krmiti).  Ms.  416. 
Cf.  Natrutiti.  Hkl.  B.  487.  -  T.  =  MoHvati, 
verdauen ;  krmiti  se,  iiti,  zehren,  leben ; 
(jedením)  spotřd>ovati,  sniéiti,  zehren,  ver- 
zehren ;  nesdravým  ničím  krmiti,  vergiften  ; 
se  =  umenSovati  se,  zebren.  Jg.  —  abs.  Ža- 
ludek tvůj  dobře  trávi.  Us.  Vino  trávi.  D. 
Ktož  viece  trávi,  než  móž  jmieti,  bývá  ehnd. 
BO.  Vodě  přátely  trávě,  nakládaje.  Páh.  L 
150.  Trávil  jsem  vice,  nežli  těch  peněz  jest. 
Pfth.  L  341.  —  eo,  koho.  T.  starou  zásoba 
(spotřebovati).  Jg.  Zabáldivý  život  t.,  věk, 
cas,  V.,  svá  léta.  D.  Noěky  (noci)  som  trávila 
(bděla  jsem).  Slov.  Obviňovali  je,  že  trávi 
lidi.  Ml.  —  co,  se  kde.  Čas  v  hospodě  trá- 
viti. V.  Ifad  okrskem  hvězdným  trávili 
chvile  blažené.  Ráj.  Svá  posledni  léta  v  klá- 
iteře  trávil.  Ml.  Dva  dni  trávil  na  břehu, 
ip.  prý  m.:  prodléval,  pobyl,  prožil;  ale 
káraná  vazba  jest  dobra,  ef.násl.  Věk  svAj 
pM  někom  tráviti.  Us.  Dch.  Žoldnéře  své  na 
radnici  trávili  (živili).  Bart.  A  vice  že  u  mne 
trávil  se  svými  tovařiii  a  koňmi.  Pfth.  L 
284.  SvAj  mladý  věk  trávit  mnaim  jako 
panna  v  kláiteře.  Si.  P.  685.  Již  prý  veílo 
ve  zvyk  prodlévati  sněmovánim  z  úmysla, 
aby  cnndli  semané,  nemohouce  dlonhý  čas 
na  snémě  tráviti,  rozjeli  se  před  koncem. 
Pal.  Dj.  m.  3.  246.  V  Praze  je  dobře  t.  Us. 
Vino  trávi  se  v  sudu.  D.  T.  život,  zimu 
v  městě.  Ml.  —  Jak:  t.  na  své  (na  své  živ 
býti).  Pref.  Neměli  nad  déle  t.  Cr.  JiNk 
pravi,  že  nemá  o  dem  býti  a  nad  tráviti,  a 
že  ho  z  domu  ven  boni.  MB.  Td.  208.  Pyiné 
•e  odievá  aa  almužnu  a  tráví,  ano  li«  to 


Trávití  —  Trbok. 
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sje^nö  vfidie.,  Hna  II.  816.    Na  cizí  meSec 
tráTÍti.  B«<.  Ču  na  pM£i  t.  Hkl.  S.  667.  — 
eo  ▼  iea  fs  kým).  Celé  Uvobyti  ve  hře 
t  Beni.  T.  any  ▼  zahálce,  Kram.,  ve  itostí. 
Br.    Ca«  ▼  obientvi  s  někým  tráviti.   Chä. 
303.  Život  v  darebnosti  t.  Slov.  TU.  Cas  svÚj 
mii  t.  ▼  dobrém  živobytí.    Mor.  Tč.    Sväj 
čaa  v  klevetioli  t  Cbi.  451.  —  komu.  Ža- 
Indek  mn  Spatné  trávi.  Us.  Dch.  —  po  fem. 
Po  tom  by  mohl  myíi  t.  (taic  to  v  žaladka 
trávi).   U  Žamb.  Dv.  —  z  itlbo:  ze  svého. 
D.  —  kdy.  Za  töoh  tétkých  éaafi  nemůžeme  \ 
akvoatnö  t    Ml.  —  co,  koho  éím  (Jak) :  I 
horkem,   plamenem  něco  t,  éas   hroa.  V., 
nékoho  jedem.    BB.  U.  703.,  Chě.  380.,  V.  I 
Pod  aladkým  medem  trávi  lidé  lidí  j«dem. 
C.  —  eo  jak  dlouho.  Věk  do  Sedin  tráviti. 
Kom.  — -  g  adv.    Skvostné  t  (žiti),  Bei., 
ipotně.  Sp. 
Tmvka,  y,  f.  =  tráva. 
TniTna,   y,  f.,  něm.  Travé,  řeka  v  sev. 
Némeekn.  Vz  S.  N.  — T.,  Trawemttnde,  mě. 
▼  MeUenbnnkn.  Sb. 
Travná,  é,  i.,  hora  ve  Slezsku.  Tě. 
TraTiiatosf,  i,  f.,  grasige  Beschaffenheit. 
Boa. 

TráTiiátý  (travnatý.   V.)  =  plný  trávy, 

travom  obrotOý.gnK^ich,  gná^.  Bst.  507. 

T.  loaka,  pole,  Bos.,  misto,  Br.,  jeěmen.  Us. 

Trávné,  ého,  n.,  něm.  Trawny,  ves  n  Na- 

savrk.  PL. 

Trávili  =  tráey  se  týkajiei,  na  trávu, 
Graa-.  T.  kosa,  loktníe  (vz  Tráva),  jahoda 
(bávDiee).  Us.  Jád.  T.  jelen,  který  v  lété 
a  na  podsim  žádného  zmi  nežere.  Sp.  T. 
semeno,  der  Grassame.  Dch. 

Trándee,  e,  f.  ==  jahoda  červená  vitěi, 
die  Graabeere.  D.  —  I.  =jahodnik  kopečni, 
fngaria  oollina,  die  Erdbeere.  Bstp.  497.,  ČI. 
Kv.  368.,  FB.  100.  —  T.  =  hJctuie  tnitmi, 
árhUt,  das  Graatoch.  Vz  Tráva.  Us.  na  Mor. 
Bkř.  —  T.  •=  Mokrada,  kde  tráva  rotte,  der 
Gnsgarten.  D.  —  T.  =i  «»feto,  hd«  tráva  ke 
brmeiti  »e  amdá.  Dh.  —  T.  =  kytka  g  trái>tf, 
der  Strauaa  von  Gras  n.  Feldblumen.  Us.  — 
T.  ==  nůie  na  trávu,  der  Graskorb.  Us.  8á. 

—  T.  =  dívka  na  trávu  jdouei,  grasendes 
MSdehen.  die  Graemagd.  Dch.  Vz  Travařka. 

—  IL,  pl.  —  pisné,  spiay  travafdc.  Slov. 
Ozýv«iú  sa  medze  i  b^e  jejich  trávniciami. 
Dbi.  B2.,  Pokor.  Z  hor.  m.  -  T.  ^  ia- 
hdek  jewsi,  danči  a  »thH  »véfi.  Sp. 

Trávnleký.  T.  nlice  v  Přerově;  mlýn 
a  Byehnova.  PL. 

1.  Trávniéek,  ěka,  m.,  vz  Trávník. 

%  Trávnlěek.  ěka,  m.,  Trawniěek,  ves 
n  Cea.  Dubu.  PL.,  Tk.  IL  661.  —  I.,  osob. 
jm.  ' 

1.  Trávaiéka,  y.  £,  samota  n  Smiehova. 
PL. 

2.  Trávnlika,  y,  £,  rostlina,  armeria,  die 
Grasnelke.  T.  obecná,  a.  vulguns,  pomořská, 
a.  maritima,  Bstp.  1239.,  ČI.  Kv.  269.,  Slb. 
290.,  FB.  66.,  alpská,  alpina.  Krok. 

3.  Trávaička,  y,  f.  ^  plachta  na  trávu, 
vz  Trávnice.  PKnde  na  fa  mysliveěek,  vezme 
ti  t-ěkn.  Brt.  P.  69. 

TrávnMiíoliatý  =  Utty  majici  jako  trá- 
tmOca.  Krok.  ID.  497. 

IMMtT:  ŮMta<iiw   donik.    IV. 


Travnik,  a,  m.,  mé.  v  Bosně.   Vz  S.  N. 

1.  Trávník,  n,  trávniěek,  ěka,  m.  = 
dm  telený,  místo  travou  obrostlé,  paiit,  úpor, 
der  Kašen,  Anger,  Grasplatz.  V.  Ležeti  na 
t-kn,  Us.,  v  t-kn;  po  t-ku  se  proháněti;  na 
t-kn  husy  pásti;  t.  popelem  mrviti.  Us.  Na- 
Sel  ho  za  kamny  na  trávniku  (zvi.  kdvž  se 
zloděj  vymlouvá,  že  věc  našel.  Vz  Výmluva). 

C.  Byli  jsme  na  t-kácb,  auf  den  Weide- 
plätzen. Us.  Šd.  Teěott  dvě  vody,  obě  proti 
sobě,  mezi  vodárna  trávníček  zelený;  Zka- 
zuia  mu  toli  zdraví,  co  je  na  trávničku 
trávy ;  Viděla  sem  ho  hen  (=  tam)  v  há- 
jlěku,  seděl  tam  s  jinú  na  trávníěku ;  Před 
naSe  (před  naSÍ  chalupou)  je  pěkný,  hrubý 
trávník  zelený.  SS.  P.  48.,  114.,  331.,  606. 
Sady  také  i  s  řekami  i  s  pastvami  i  s  tráv- 
níky, a  což  k  tomu  přísluSÍ.  Půh.  I.  269. 
T-ky,  die  Hatweide.  Na  t-káoh.  Sd. 

2.  Trávník,  a,  m.  «=  pták,  piniee,  die 
Grasmacke. 

3.  Trávnik,  staré  jméno  nynějSího  ostrova 
Střeleckého  v  Praze.  Tk.  II.  läO. 

4  IMvnik,  n,  m.,  něm.  Trawnik,  a)  díl 
mésta  Zlína,  b)  ves  n  Letovic,  c)  ves  u  Kro- 
měříže, d)  samota  n  Byehnova.  PL.,  Tk.  I. 
626. 

5.  Trávník,  vz  Tramfk. 

Trávní  ko vátý,  rasig. 

Trávníkové,  ého,  n.,  die  Abgabe  füx  die 
Orasweide.  Obec  dává  t-vého  16.  gr.  16.  stol. 
Gl.  343. 

Travný,  versehrend.  Přístoj  dymotravný 
v  kouiineoh,  Bauchverzehrungsapparat.  Ug. 
Dch. 

Trávný  =  trávu  majíei,  grasreieh,  grasig, 
Gras-.  T.  cesta.  Bos.,  zem,  Troj.,  pole.  Jel, 
Tam  bylo  sedánko  t-nó  (z  trávy).  Ü  Do- 
bruiky.  Vk.  T.  obilí  (travou  prorostlé) 
Us.  K3S.  -  T.  =  na  trávu.  Gras-.  T.  kosa. 

D.  —  T.  jahody  =  trávnice  (v  trávě  ro 
stourf).  Jakožto  zeleni  travné  spadnu,  olera 
herburom.  Žalt  wit  36.  2. 

Travohojný,  grasreich.  Bž.  24. 

Travomunda,  y,  f.,  něm.  Trawemünde, 
mě.  v  území  svob.  města  Lnbeka.  Vz  S.  N., 
Travná. 

Travonosný,  mit  Gras  bewachsen.  Hank. 

Travopis,  u,  m.,  agrostographia,  die  Be- 
schreibung der  GrSser.  Jg. 

Travosei,  e,  f.,  die  Grasmahd.  Cf.  Seno- 
seě.  Da. 

Travoseéný,  Grasschneide-,  »m. 

Travosek,  n,  m.,  der  Grasschnitt.  Cf. 
Senosek.  Dch. 

TravOHf,  i,  f.,  zastr.  =  trvwoost. 

Trávovitý,  grasartig.  T.  listy  (jako  json 
n  trávy),  kosatec.  Bst.  507. 

Trávový,  Gras-.  T.  barva.  Bostl. 

Travozelený,  grasgrün.  Us. 

Travství,  n.  =  trváni,  stálost.  Ms.  lex. 
cath. 

Trázník,  a,  m.,  osob.  jm. 

Trbélka,  y,  f.  =  kolwka  e  pladtty  na 
tfeeh  tyékách.  Na  Siov.  Na  Mor.  kolibač. 
Mřk. 

Trblétati  se  ==  mihavé  svítiti,  schimmernd 
leochten.  Dch. 

Trbok,  n,  m.,  na  Slov.  =  dlouhá  sít  na 
ryby,  ein  Fischemetz.  Koll.,        QqqöI^ 
921  ö 
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Trbos 


Trdlorailu. 


Trbos,  u,  m.  —  trc,  der  Stoss.  Mor. 

Trbuch,  u,  m.  =  délolta;  břicho,  der 
Bauch,  Wanst.  Bzd.  Vz  Terbuch. 

Trbudsny,  dle  Dolany,  němec.  Pausche, 
ves  u  Kounic  na  Mor. 

Tre,  e,  m.  ==  strk,  rána,  udeřeni,  na  Hor. 
trbos,  na  Slov.:  sot,  sota,  der  Stoss.  D.  — 
T.  =  prd,  Furz,  m.  Mor. 

Trcati  =-  trčkati,  drobným  krokem  bi- 
hti,  zappelnd  laufen.  Opak  je  hupkati  (po- 
skakovati, skočmo  běžeti).  Morav.  Šd.,  Sd. 
—  T.  -  -  za  každ;^m  pohnutím  nohy  trochu 
hlasitě  aváak  z  krátká  prdnouti  =  běhaje 
pomalu  prděti  zvláSf  o  dětech.  Hor. 

Treek,  oku,  m.,  der  Trab.  Morav.  Mtl. 
Jde,  běží  trckem  ===  klusem,  klusá.  Morav, 
»d.  —  T.,  cka,  m.  =  střUlik,  der  Zaun- 
könig.' U  Opavy.  KU. 

Trckati  ==  klusem  béžeti,  schnell  laufen. 
Trckei,  a(  tam  přinděS.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz 
Trcati,  Trcek.  —  za  kým.  Hor.  Sd.,  Sd., 
Mtl. 

Trckavě  =  trcky. 

TrekaTý  krok.  Jde  krokem  trckavým 
(drobným  a  rychlým).  Cf.  Trcek  a  Trckati. 

Trcky,  adv.  =>  trckavi.  Trcky  běžeti  = 
drobným  a  rychlým  krokem,  im  Schnell- 
schritte gehen.  Cf.  Drckem  choditi.  Vz 
Trcek,  Trcati.  Mor.  Sd. 

Třena,  y,  f.  =^  stará  ženská,  ein  altes 
Weib ;  stará  kráva,  eine  alte  Kuh.  U  Koje- 
tína. Bkř. 

Trěa,  dle  Báěa,  der  Taugenichts:  Trěa 
z  Bavřic  (nadávka).  U  Nivnice  na  Moravě. 
Kch. 

Triala,  y,  m.,  na  Slov.  =  daremnik,  za- 
háleč, der  Taugenichts.  —  T.,  osob.  jm. 
jm.  Mor.  Sd. 

Trěeni,  vz  Trěetí.  —  T.,  emčeni  tělo- 
cméné.  T.  kouli,  nohama.  Kurz. 

Trčeti,  trč,  trče  (<c),  el,  eni ;  tróívati  = 
strmiti,  hervorragen;  viseti,  viseti,  hai.gen, 
stecken;  béžeti,  rennen,,  auf  Jemanden  los- 
stürmen. Sm.,  Jg.  Vz  Časoslovo.  Na  Slov. 
trcati.  —  abs.  Kde  trčí  (věži)?  üb.  — 
8  kým.  Zachce-Ii  se  jim  trčeti  s  námi 
(bojovati).  Brt.  exc.  —  odknd.  Skála  trčí 
z  moře.  Us.  Prsty  mu  z  čižem  trčaly.  Baiz. 
Kula  trčí  z  múru.  Na  Ostrav.  Tč.  —  kde. 
Klič  trči  (vězí)  ve  dveřích,  v  zámku.  us. 
ve  vých.  Cech.  a  na  Mor.,  Sb.  Kopiu  trči 
v  zemi.  Bj.  To  mn  v  kotrbě,  v  kotrebke 
trči.  Ht.  S.  Sáty  jeho  sů  na  ložu,  srdečko 
trči  na  nožů.  Sá.  P.  97.  Vždy  u  něho  ti-čí 
(věži).  Plína  trčela  ve  vodě  za  kořenem 
vrby.  Věci  mezi  dveřmi  t-i.  Zlob.  —  kam. 
V  oko  trč,  augenscheinlich.  Němčina  tomu 
v  oko  trč  (naopak)  vypěstovala  frsseologii 
nominalnott.  Kos.  01.  I  72.  (66.,  86.).  .Jaro- 
slav v  Tatary  trčí  (žene  se).  Rkk.  55.  Pavel 
vražedlně  trčel  proti  Ivanovi.  ^Johanit.  — 
tím  kam:  pažemi  v  před  t.  Csk.  —  jak 
kam  kudy.  Poleně  davem  trčiů  (běží) 
k  bráně  přiekopy.  Rkk.  33. 

Trika,  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  Žer.  Záp.  I. 
117.,  206.,  Tk.  IV.  743.,  S.  JH.,  Tf.  372. 

Trékov,  a,  m.,  Trčkadorf,  ves  n  Nov. 
Hěsta  n.  Úet 

.  Trikovna,  y,  f.  T.  Johanka  z  Lípy.  Vz 
Žer.  Záp.  I.  29.,  85. 


Tréna,  y,  m.,  osob.  jm.  ; 

Trdeláč,  e,  m.  =~  druh  pečiva.  Peče  se 
na  dřevěném  válečku,  který  má  podoba 
kužele.  U  Kroměř.  Včr. 

Trdelee,  e,  n.  ==  trdlo,  der  StMael.  Aqu. 

Trdelní  (zasbr.  trdlný).  Streich-.  T.  ryba, 
I  kapr,  Streichfisch,  m.  D.  Vz  násl. 

1.  Trdelnice,  e,  t,  zastr.  trdlmee,  mor- 
'  tarinm,  marteollum.  Ždk.  ZetH  to  v  t-i.  Ms. 

•2.  Trdelnice,   e,   f.  =  trdelná,  trdlová, 
jelitová  polívka,  die  Wurstsuppe.  Místy  též        i 
prdelniee.  Us.  na  Mor.  Hý.,  Ktz.,  Kčk.,  Kd. 

Trdelnik,  a,  m.  =  trdeM  kapr,  který  se 
tfe,  Uitik,  der  Streichkarpfen.  O.  —  T.,  n, 
m.  =  pečivo,  v^ječntk,  na  Slov.  též  kotůč, 
eine  Eierspeise,  der  Kingel-,  Spiesskrapfen, 
Ringkuchen.  Bern.,  D.,  MM.  317. 

Trdelný.  T.  polívka.  Vz  Trdelnice. 

Trdlavý.  SS.  P.  198.  Trdlavým  krokem 
přijíti,  herantrotteln.  Na  Ostrav.  Tč. 

Trdlena,  y,  f.  =  ženská,  která  tebou  ráda 
trdliye,  která  ráda  tanei^je,  tanzaflchtiges 
Weib.  Mor.  Sd.  —  T.  =  hloupá  ženská,  ein 
einflUtiges  Weib. 

Trdlenec,  noe,  m.  =  irdlo,  nemMo,  hlu- 
pák, ein  Lflmmel,  Dummkopf. 

Trdlice,  vz  Triioe. 
'  Trdliti,  il,  eni,  trotteln,  trottelnd  einher- 
gehen.  Na  Ostrav.  Tč.  —  T.  se,  trdlovati 
se  =  tírkage  se  tančiti;  tancovati  s  někým, 
kdo  tancovati  neumí. 

Trdlo,  trio,  a,  trdélko,  s,  n.,  z  tr  (tříti), 
d  jest  přídech,  vz  D.  T.  ==  nástroj,  Uerým 
se  něco  tře,  palice,  palička,  moutev,  tlouk, 
tlouček,  Jg.;  náčiní  na  dolejSim  konci  ba- 
kulaté  k  míchání  a  třeni  něčeho  v  pánri 
třecí,  der  StOssel,  die  Mörserkeule,  der 
Plattstampfer.  Vys.  Mák  se  v  pánvi  trdlem 
tře.  Ros.  T.,  palička  v  hmoždíH.  Ds.  T-em 
někoho  holiti  (=  bíti.  Vz  Holý).  Č.  Neholíť 
se  oni  trdlem  (nemají  se  nejhůře).  Mám  ja- 
zyk jako  trdlo  (suchý).  Litmi.  Bda.  —  T.  = 
válee  k  váleni  a  k  míkčeni  prádla,  die 
Walze  zum  Wäschemangeln.  Uis.  —  T.  == 
dřevo  n.  tub  na  trUci,  das  obere  Holz  bei 
der  Flachsbreche.  KoU.  Vz  Lamačka.  — 
T.  =  trdlenee,  hlapee,  troup,  tulpas.loula, 
motovidlo,  der  Talg,  Klotz,  Tapps,  TOlpel, 
Oelgötze.  Tys  t.  üs.  Ty  t-o!  üs.  Sd.  Holka, 
tys  trdlo  1  Us.  Ntk.  Mé  milé  trdlo  za  tři 
groie.  Vz  Hloupý.'  Ros.,  C.  Oženilo  se  nám 
trdlo,  vzalo  sobě  motovidlo.  Si.  P.  697. 
Takové  trdlo  a  jeStě  je  poSetílá!  Dch.  Naie 
trdlo  se  vdávalo,  motovidlo  8ot>ě  bralo.  SS. 
P.  697.  -  T.  =  třeitidlo.  Ü  PHbora  na 
Mor.  Mti.  —  T.  <»  klacek,  který  se  dobytčeti 
na  krk  saviitye,  aby  patouc  se  nebihálo. 
Ü  Kostel,  n,  Orl.  Ktk.  Vz  Rumpál.  —  T.  = 
rohatina.  der  Kleiderstock.  Us.  u  Plzně.  — 
T.,  na  Slov.  =  dřevěný  rožeá  k  pečeni  trdél- 
níkú,  der  Bratspieas  zum  Braten  der  Spieos- 
knchen.  Pik.  —  T.  =■  třeni,  pcgimáni-se  ryb 
n.  žab,  das  Streichen  der  Eisohe  o.  FrOsehe. 
Ryby  jdou  na  trdlo.  T.  žab.  Plk.  Plod  na 
výrost  kapry  třecími  nasaditi.  V.  —  T.,  a, 
m.,  osob.  jm.  T.  Václ.  Vz  Tk.  V.  137. 

Trdloieni,  n.  =  tancováni,  der  Tanz. 
Kdyby  toho  t.  nedialil  U  Kunvald.  Mak. 

Trdlovačka,  y,  f.,  tanec  n^aký.  Kiá. 


Trdlovati  —  Třeba. 
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Trdlovatt  =  tnUem  tlouci,  váleti,  mal- 
kati,  mit  dem  Stössel,  mit  der  Walze  schla- 
gen, wilzeo-  Jg.  —  eo:  len  (na  trlici  lá- 
mati, brechen).  Len  trdlovaný  =  lámaný.  — 
M  =.  špatni  a  nemotorné  tancovati,  skákati 
pri  tanci  jako  trdlo  v  hmoidiŤi,  im  engen 
Raune  achlecht  tanzen,  sich  abmüden  mit 
Jemanden,  der  schlecht  tanzt.  Také  na  Mor. 
Bit.,  Sd.  —  se  pH  éem.  Celon  noc  pH 
dudieh  ae  ťvali.  Us.  —  se  8  kÝm.  S  ta- 
kovou nemotorou  se  trdlujeä?  Us.  Sa.  — 
kde.  Pořád  se  s  nim  v  hospodě  trdlnje. 
La.  Věk. 

Trdlovka,  y,  f..  vz  Trdlový. 

TrdloTý,  Stössel-.  T.  polévka  ==  trd2ovX;a, 
ponze  voda  trochn  omaSténá,  ve  které  se 
drob  -niHl.  Vz  Trdelnice.  Cs.  v  Krkonoš, 
a  T  Jilemnická.  Hk.,  HSv. 

Tré,  ého,  n.,  stiďeno  z  troje,  drei.  Vz 
Dré.  D  přítomnosti  tré  knížat;  Tré  děti 
spola  rozených;  Tré  hrabat  na  kusy  roz- 
sekal: Mám  za  to,  že  o  tomto  trém  se  ra- 
dite.  V.  Zástup  na  tré  rozdělený.  Br.  Tré 
bot  (3  páry).  D.  List  na  tré  rozdělený.  Bž. 
145.  Šel  sem  do  Benátek,  tam  sem  si  kupil 
krásných  tré  telátek.  Hor.  Brt.  Tré  nás^te- 
ielo  v  komoře  na  žoldře.  NB.  Tč.  118.  Člo- 
věka a  tré  koni.  P&h.  I.  174.  A  proto  tré 
praeaje  stateěně.  Hus  II.  2-23.  V  tom  roz- 
děleni na  tré  Kristových  předků;  Soudové 
a  práva  na  tré  t^la  rozdělena;  Při  čemž 
považme  toho  trěho.  BR.  IL  6.  a.,  21.  b., 
238.  (Šd.).  Tré  koni  omýcb,  vnoz  a  hřebec. 
Půh.  n.  160.  Na  tré  rozděliti.  Us.  Kromě 
toho  t-ho.  Kom.  K  tréma  se  obraceti.  Kom. 
Víecky  pověrr  v  tom  trém  se  zdržiyi.  V. 
Tré  boloabátek  uletělo.  Us.  Ženská  milost 
jest  jako  hosf,  panská  přízeň  též  jako  sen, 
rflžový  květ,  to  tré  jde  zpět.  Us.  Žena. 
osel,  ořech,  to  spolu  tré  hned  požiteěnějit 
bývá  nbité.  Prov.  D.  KAfi  brůna,  žena  důra, 
Janek  pachole,  řídko  z  toho  t-ho  co  v  hod 
bude.  Prov.  D.  Prosby  nedostatek  na  trém 
sále«.  Hus  L  379. 

Tře,  e,  f.  =  třenice.  Streit,  m.  Leg. 

Tté  =  tři.  Na  Hor.  Když  prostřed  lesa 
přijeli,  třé  zbůjnici  vyskočili.  Si.  P.  41. 

Třebrb,  strsl.  pnrgamentum.   Mkl.  B.  42. 

1.  Třeba,  y,  f.,  zastr.  =  obit,  das  Opfer. 
Krok.  V  MV.  nepravá  gloasa.  Pa.  Vz  Tře- 
lůité.  Kn  žertvám  a  třebám  chodili  knězi. 
Ks.,  Bdi.  Třeba  ==  obět  a  to  na  rozdíl  od 
iertmf,  oběf  nezabitná,  nekrvavá,  z  medu, 
obili,  ovoce  atd.,  již  pohanští  předkové  naši 
na  oltář  svých  bohů  kladli.  Obětovalo  se 
v  posvátných  hájích,  na  návrších,  horách 
atd.  Odtud  místní  jména:  Třebnice,  Tře- 
biitě,  líeblioe,  Třebin,  Třeboň,  Třeboč, 
'Rebetice  atd.  S.  N.  XI.  240. 

2.  Ti«bs,  y,  f.  =  potřeba.  Moja  mat  ti 
nedá,  lebo  sama  nemá:  mnoho  nás  je  děti, 
každému  nám  třeba.  SI.  ps.  337. 

3.  Třeba,  ve  frasi:  třeba  jest,  adv.  = 
nntno  jest,  býti  musi,  es  ist  nötbig.  Na 
Slez.  skráceně  trá,  třá.  Sd.  Dělá  víc,  než 
äeba;  Nebylo  toho  třeba;  Pokud  by  třeba 
bylo.  Dch.  Bůh  ví  dobře,  co  nám  třeba, 
viecko  je  mu  známé.  Us.  Tč.  Kdo  trpíj 
tomn  ▼olnost  tifeba.  Na  Slov.  Tč.  Není  mi 
toho  tfeba.   Bos.   Nabrnuchu,   čeho  třeba 


bieie.  Rkk.  45.  Na  koho  se  nám  ti  ohle- 
dati; Na  cestu  peněz  třeba.  Kom.  Bylo  by 
naň  ostré  oštěpačky  třeba.  Prov.  Není  t. 
daleko  pro  přiklad  choditi.  Sych.  A  iá 
vínka  nesmím  vít,  třeba  je  mi  na  mšu  jit ; 
U  pacholka  viara  jako  u  psa  pára,  nětřa  ci 
ho  bylo  nocuvač;  Kerý  má  co  doma  robit, 
toho  doma  třeba;  Nerozfukuj,  větře,  sena, 
bude  mi  ho  v  země  třeba;  Keď  ty  věci 
dobře  znáte,  že  mně  už  je  muža  třeba,  jako 
toho  kusá  chleba;  A  pecen  chleba,  toho 
nám  třeba.  Si.  P.  22.,  393.,  574.,  608.,  659., 
744.  (Tč.).  Ale  chci  na  ni  dovésti  dobrými 
lidmi,  což  mi  k  mému  právu  třeba.  Pilh.  I. 
132.,  153.,  243.  Nosiechu,  což  bylo  třeba 
k  dielu.  Bj.  Co  vám  třeba,  toho  ptajte. 
Mast.  v.  320.  Tvého  mi  diela  netřeba.  ZN. 
Vtipu  třeba  &8em,  ale  rozumu  vždycky 
C.  H.  202.  Ořiemká  sa  mi,  tfeba  mi  po- 
stelka.  Zpěv.  I.  173.  Dobře  mu  tak,  vlak 
mu  toho  nebylo  třeba.  Us.  Šd.  A  tak  jakož 
člověka  třeba  jest  vysvobozenie  z  nemoci, 
tak  také  jest  třeba  jemu  modlenie;  Neb 
ducha  samému  t-a  toho  duchovního  chleba, 
Ježíie  syna  božího.  Hus  L  292.,  III.  265.  — 
T.  =  museti,  mtissen.  T.  s  it^finit.  T.  se  mi 
učiti.  Bern.  T.  nám  umříti.  L.  Toho  vám 
nic  třeba  věděti.  Kat  2608.  Netřeba  než 
zapřáhnouti  a  jeti.  Brt.  S.  105.  Protož  t-ba 
mluviti  řeč  boží.  Hus  II.  143.  —  T.  se  vy- 
pouští. Bude  mi  tam  jeti  (i.  e.  třeba^.  Us.  — 
X.  =  spojka  =  hyt,  i,  wenn  gleicn,  wenn 
auch,  sollt  auch,  auch,  wohl  auch.  Vz  Hkl. 
B.  2G0.  Pes  bližioiho  se  kouie  t-ba  podtají; 
Vyloučením,  t.  i  kněžství  odejetím  tresčí. 
Kom.  Zlou  při  pěkně  líčí  t.  pro  pár  stře- 
víců. Br.  Slovensky  si  zpieviy,  vea  fa  Boh 
počqje,  trebars  i  celý  svět  zpěv  tvoj  za- 
tracuje. Slov.  ps.  Tč.  T-ba  není  tak  itasten, 
jest  přece  spokojen.  Dch.  Třebas  nebyl  tak 
veliký.  Us.  Třeba,  Janko,  vedla  koňa  (i.  e. 
pť\jdem),  preca  budzem  žena  tvoja;  Třeba 
sem  bledúčka,  bleduienka  bledá,  přece  mě 
maměnka  ledakému  nedá;  Vesele,  vesele, 
tfeba  sa  zle  děje;  srdečko  v  zármutku,  hu- 
běnka sa  8mě]e;  Třeba  jsú  Já  chudobné 
maměnky,  ale  jsů  poctivá  jak  jiné  frajerky; 
Třeba  lávek  nénl,  přijdi  pres  tuiméní,  přijdi 
edem,  přijdi,  mo^e  potěšeni;  A  já  sem  sy- 
neček,  třeba  já  ntc  nemám,  ale  sem  syneček, 
že  8)  zas  vydělám:  Třeba  sei  ty  hodné 
jonák,  ty  sei  přece  jenom  voják ;  A  já  jeslí 
(jisti)  už  půjdu,  třeba  úhor  nezořu.  SI.  P. 
81.,  198.,  214.,  315.,  347,,  471.,  713.,  784. 
(Tč.).  —  Třebali,  třebas,  tíébaai,  třebat. 
Jf eba-li  =jestliie  třeba,  wenn  es  pOthig 
ist.  Klademe,  když  ukazujeme,  že  něčemu 
na  překážku  nejsme.  Budouf  moci  trvati  za 
několik  neděl,  třeba-li  do  letnic.  Ms.  kn. 
lék.  —  T.,  sel  es,  meiaethalben,  ja.  Co  mně 
dáte,  to  vezmu,  třeba  trochu  kaše.  Si.  P. 
747.  Hněvsů  sa  ty,  hněvaj,  třeba  sa  popukaj, 
enom  když  jdeš  podle,  na  okno  zafukaj; 
A  my  samy  nevíme,  která  se  vám  líbíme; 
třeba  tato  maličká,  co  má  černá  očička; 
T-ba  tutohle  na  konců  (si  vyberu),  ja  v  tom 
růžovém  ve  věnců;  Ja  hněvaj  ty  sa  t.  celý 
týden,  enom  sa  nebněvaj,  dyž  přijde  kraim 
deň.  Si.  P.  234.,  350.,  725.,  782.  (Tč.).  Chceš, 
piti  V  Odp.:  Třebas  (přisvědčíme).  Ros.  Pod:[^ 
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Třeba  —  Třebnfk. 


nim  ifomoct!  Třebas.  Us.  Brt.  Pojdmei  ted> 
mezi  tyto  třebas  nejpíve.  Kom.  —  Třebas  = 
třeba,  byt  i,  wenn  auch,  gleich,  wohl  gar, 
gleichwohl.  Opice  zůstane  opice,  by  na  ni 
třebas  zlatý  řetěz  dal.  V.  Třebas  nebrl  tak 
veliký.  D.  Necbf  tíPebas  po  třech  zlatých 
platí.  Ros.  —  Třebas,  opovržlivé,  pro  mne, 
meinethalben.  Necht  jde  třebas  do  pekla. 
Ros.  Třebas  ho  vlk  vzal!  Ros.  Jdi  třebas 
na  visálkn.  V.  —  T.  někdy  stojí  i  místo: 
i  kdyby  toho  třeba  bylo,  aby.  Zjednejte  mn 
pacholíka,  af  ho  hlídá,  t-bas  přes  noc  jemn 
po  třech  groších  placeno  bylo.  Zk.  —  Vz: 
A,  spojka  ve  větách  připouítěcich,  pozn.  — 
T.,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Dj.  I.  348. 

Trebal,  a,  m ,  osob.  jm.  Hor.  Sd. 

Trebalo  =  třeba  bylo.  Slov. 

Třebaft,  é,  f.,  něm.  Třeban.  T.  zadní  a 
hlásná  n.  přední,  vsi  a  Berouna. 

Třebanlee,  ves  n  Metolic. 

Trebár  =  třeba,  třebas.  Trebár  ma  ne- 
vidzii,  ale  ma  hněď  poznáS.  Ps.  si.  10. 

Třebarov,  a,  m.,  Triebendorf.  T.  brabý 
a  malý,  vsi  u  Zábřehu  na  Mor.  —  Třebarov 
dvůr,  Triebenhof,  ves  tamtéž.  PL. 

Třebas,  a,  m.,  myslivna  n  Příbramí.  PL. 
—  T.,  vz  Třeba. 

Třebať,  vz  Třeba. 

Třebata,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  126. 

Třebati  --=  střebati.  —  komu  kde.  Oatro- 
zobý  jestřáb  v  hlavěnce  mi  třebe.  Hdk.  G. 
320. 

Trebatl-as,  a,  m.,  římský  právník  za 
dob  Caesarových.  Vz  S.  N. 

Třebav»,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal. 

Třebie,  Iřebsko,  a,  n.,  Triebsch,  ves 
u  Bvín.  PL. 

Třebdce,  dle  Budějovice,  ném.  Třeb- 
tsehitz,  ves  n  Nepomuk;  T.  něm.,  Deutsch- 
Trebetitsch,  ves  u  Podbořan;  T.  Široké, 
Weitentrebetitsch,  ves  tamtéž. 

Třebě,  ě,  f.  =  nýtek,  die  Niete.  TetUn. 
I.  78.  Vz  Třebel,  3. 

Třebechovice,  dle  Budějovice,  Hora  Oreb 
nad  Dědinou,  Uohenbruck,  město  u  Král. 
Hradce.  PL.,  Tk.  IV.  743.  Vz  S.  N. 

Třebéjiee,  dle  Budějovice,  Střebejitz, 
ves  n  Soběslavi.  PL. 

Třebek,  bka,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

IřebekoT,  a,  m.,  něm.  Třebokow,  my- 
slivna u  Plané.  PL. 

1.  Třebel,  bia,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb. 
133. 

2.  Třebel,  bia,  m.,  Triebel,  ves  n  Cer- 
nošína.  PL.  Cf.  Tk.  IV.  743.,  S.  N. 

3.  Třebel,  e  n.  n,  m.,  die  Niete.  Rk.  Vz 
Třebě. 

Třebelice,  něm.  Střebelitz,  ves  a  Tábora. 

Trebelli-u»,  a,  m.,  a)  konsnl,  b)  děje- 
pisec římský.  Vz  S.  N. 

TřebeloTice,  dle  Budějovice,  Třebello- 
witz,  ves  u  Jamnic.  PL. 

Třeben,  bna,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Třebenice,  dle  Budějovice,  Trebnitz,  mě. 
u  Lobosic.  PL.  —  T.,  němec.  Třebenitz, 
Střebenitz,  ves  n  MníSka.  —  Tk.  I.  87.,  UI. 
130 ,  IV.  349.,  8.  N.,  Tf.  300.,  Arch.  1.  502., 
Pal.  Dj.  IV.  Ž.  633. 

Třebenina,  y,  f.  =  čistá  syrovátka  hez 
sýřeni.  Us. 


Třebestoviee,  ves  n  Sadské.  Tk.  I.  84., 
417..  111.  86.,  Tf.  266. 

Třebel,  e,  m.,  Střebeaeh,  ves  n  Kru. 
Hradce. 

TřebeSice,  dle  Budějovice,  Tfebesefaitz, 
ves  n  Kutné  Hory.  PL. 

Třeběaice,  dle  Budějovice,  ves  n  Bene- 
šova v  Bndějovsku.  Vz  S.  N. 

TřebeSov,  a,  m.,  Třebescbow,  ves  n  Rych- 
nova; T.  veUlíý,  ves  o  Skalice;  T.  malý, 
ves  tamtéž. 

Třebetice,  dle  Budějovice,  oěm.  Strebe- 
titz,  ves  u  Holešova  na  Hor.;  něm.  Třebe- 
titz,  ves  u  Daěic  na  Hor. 

Třebetín,  a,  m.  T.  dolní  a  bomi,  Klein- 
u.  Gross-Střebitsehen,  vsi  u  Švihová.   PL. 

Iřebitin,  a,  m.,  ves  u  Bohdaněe;  něm. 
Střebietin,  ves  n  Letovie.  PL. 

Třeběvliee,  dle  Bndějovice,  ves  u  Diaž- 
kovic.  Tk.  m.  61. 

Trebi-a,  e,  f.,  bylo  jméno  řeky  (přítoku 
Padá)  a  města  v  ItalU.  Vz  S.  N. 

Třebický,  ébo,  m.  T.  Ignác,  prAmyslník, 
t  1864.  Vz  S.  N.  —  T.  Frt.,  spisov.  Jg. 
H.  1.  643. 

Třebiě,  e,  f.,  mě.  na  Hor.  Vs  S.  N.,  Tk. 
IV.  743.,  S.  N.  -  IfMčan,  a.  m.  -  Tře- 
bický (m.  Třebfíský,  vt  -skýj. 

Trebiěko,  a,  n.,  Třebitschko,  ves  n  Sviň. 

TřebihoSf,  ě,  f.,  Třebihosoht,  ves  n  Mi- 
letína. 

Třebiehoviee,  dle  Budjyoviee,  Stfebi- 
chowitz,  ves  u  Smeěna.  PL.,  Tk.  I.  880. 

Třebik,  a,  m.,  osob.  jm. 

Iřebin,  a,  m.,  něm.  Střebin,  ves  u  Bn- 
dějovice T.,  něm.  Třebine,  Scbebine.  ves 
n  Vemeřic.  PL.,  Arch.  IL  58.  —  T.,  osob.  jm. 

Trebiiüe,  e,  f.,  mě.  v  Hercegovině.  S.  N. 

Třebfnka,  ý,  f.,  návrší  n  Litoměřie.  Km. 

Trebisonde,  vz  Trapezus. 

TřebiíoT,  a,  m.,  Stlebischow,  ves  n  Kla- 
tov. PL.,  Arch.  L  633. 

1.  Třebiité,  ě,  n.,  Třebischt,  Střebischt, 
ves  n  Tábora.  PL. 

2.  Třebiité,  ě,  n.,  strsl.  trébiitě,  delubmm. 
Hkl.  B.  274.  T.  =  místo,  kde  pohanským 
bohAm  tfeby  pHnáieli.  Bdi. 

TřebiTlice,  die  BndějoTiee,  Třiblitz,  ves 
u  Třebenic.  PL.  V«  S.  N. 

Třebiz,  e,  m.,  Weissthurm,  ves  u  Sla- 
ného. PL.  Vz  Tk  II.  430.,  472.,  IH.  89., 
62    S  N 

Třebízský,  ébo,  m.  Václ.  Beneš  T-ský, 
spisovat,  bist  povídek.  Tf.  H.  1.  141. 

Třebka,  y,  f.,  osob.  jm.   Pal. 

Třebkov,  a,  m.,  němec.  Třepkow,  ves 
n  Písku.  PL.  Vz  Tf.  288. 

1.  Třeble,  í,  pl.,  Třébd,  něm.  Triebl,  ves 
n  Cemošína.  PL.  Vz  S.  N. 

2.  Třeble,  e,  f.,  der  Stift  bei  der  Hagnet- 
nadel. Ns. 

Třebni,  nbertím,  hojně.  Lez.  vet 

Třebnice,  něm.  Třěbnitz,  ves  a)  u  Se- 
dlčan, b)  n  Horšova  Týna.  PL.  Vz  Tk.  IIL 
59.,  S.  N. 

Třebnieký  Št  Vz  S.  N.,  Jg.  H.  1.  643. 

Třebník,  n,  m.,  tavola  tužebnik,  spiraea, 
zemní  ořech,  die  Spierstaude.  Rstp.  483., 
720.  -  T.  ==  rituál  (obřadová  kniha)  v  li- 
turgii slovanské.  8£ed  byCjOOglC 
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nebnonieves,  vsi,  f.,  Grosa-Třemescho- 

»,  ves  a  Hořic.  PL,  Tk.  I.  89.  Vz  Tfe- 
boaéeves  ve  S.  N. 

Iřebnvika,  y,  f.,  némec.  Střebnuschka, 
v«a  a  Zbirova.  PL. 

T^ehuf  ==  potřebný,  nttthig.  L,  PÍ.  — 
T.  ^  at^trO»  mßjM,  dürftig.  Pal. 

Třebobox,  e,  f.,  nám.  Zebus,  ves  u  Plzně. 
PL. 

TřeboéM,  See,  m.,  něm.  Tríebaees,  mě. 
v  Pomořanech.  Vz  S.  N. 

Třebohost,  a,  m..  osob.  jm  8d. 

nebohastie«,  dle  Budějovice,  německy 
StřebobovUtz,  ves  u  Strakonic. 

Třeboebovice,  dle  Budějovice,  ves.  Tk. 
IIL  58.,  62.,  171.,  V.  261. 

TřebÍDmysI,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb. 
126. 

TřebomyslUe,  dle  Budějovice,  Střebo- 
mislita,  ves  n  Brna.  PL.  Vz  S.  N. 

neboů,  é  nebo  i,  f.,  město  v  Čechách, 
Wittíncan,  (dle  Vitka  rosenberského).  Vz 
S.  N,  Tk.  m.  389.,  IV.  743.,  V.  261.  - 
T.,  TTiröm,  ves  ve  prus.  Slez.  Sd.  —  Tfe- 
boÁa»,  s,  m.  —  Tfebotíska,  a,  n.  Pě.  44.  — 
Třeboiaký. 

Tivboiiier,  dle  Budějovice,  Třebonitz, 
vea  n  Dninik.  PL.,  Tk.  I.  315.,  416.,  lU. 
83. 

neboDin,  a,  m.  T.  dolni  a  borni,  Unter-, 
Ober>Breitenstein,  vsi  u  Veleiin«  PL.  Vz 
S.N. 

IteboDský  J.,  spisov.  Jg.  n.  I.  643. 

Třebomdfee,  dle  Budějovice,  Třeboratitz, 
Pfewormdits,  ves  n  Čakovic.  PL.,  Tk.  I. 
372.,  in.  661.,  IV.  743.,  V.  261. 

TreboSiee,  dle  Bnd^'ovice,  Třebositz, 
ves  u  Pardubic.  PL,  Vz  S.  N.,  Tf.  286. 

TřeboSin,  a,  m.,  Trebscfaen,  mě.  ve  Frank- 
furtsko. Vz  S.  N. 

Iřebofiniee,  dle  Budějovice,  Třebosch- 
nits,  dvůr  n  Neratovic.  Pk.,  Tk.  I.  407., 
411. 

Ti>ebe|ov,  a,  m.,  něm.  Třeboschow,  sa- 
mota n  Cimelic.  PL. 

TřebotOT,  s,  m.,  Třebotan,  ves  u  Rado- 
tín«.  PL.  V»  S.  N.,  Tk.  L  47.,  437.,  II.  561., 
lY.  878.,  V.  261. 

Třebotovice,  dle  Budějovice,  Třeboto- 
wita,  ves  n  Liéovm.  PL. 

nebone,  e,  f.,  něm.  Třobotz,  ves  u  Ho- 
hjiiho  Bočova. 

Třeboněeves  —  TřebnouSeves. 

TřebouB,  a,  m.,  němec.  Tschebon,  ves 
n  TonÜma.  PL. 

Třebontiee,  dle  Budějovice,  Třeboutitz, 
ves  u  UtoměHc.  PL.  Vz  Tk.  ní.  130.,  S.  N., 
Tf.  286. 

Třebová,  é,  f.  Třebová  česká,  Böhmisch- 
Trflban,  mě.  v  Pardubsku.  Vz  S.  N.  —  T. 
moravská,  MSbriscb-TrOban,  mě.  v  Bměn- 
(kn.  V;s  S.  N.  —  T.  dloubá,  Langetriebe, 
ves  n  České  Třebové.  PL.,  Tk.  V.  182.  - 
Trhován,  a,  m.,  ein  TtDbauer.  —  Třebov- 
M,  von  TrDbau. 

Třebovftné,  větev  SlovMifl  polabských. 
8.N.  , 

TM>Ovatl  =  potřebovati.  Slez.  Sd. 

Třebovčtice,  dle  Budějovice,  Třebowic- 
titi,  ves  a  Nechanlc.  PL. 


Třebovice,  dle  Budějovice,  něm.  a)  Sie< 
bitz,  ves  u  Změděe  veliké,  2.  Triebitz,  ves 
u  Ces.  Třebové.  Vz  Tk.  L  417.,  S    N. 

Třebovizek,  zk»,  n.,  ,ves,  snad  Třebíz 
u  Slaného.  Tk.  III.  83. 

Třebovle,  něm.,  Třebaul,  ves  u  Kouřimi. 
PL.  Vz  Tk.  III.  78.,  661.,  V.  261. 

Třebsin,  a,  m.,  něm.  Třepsin,  ves  u  Ne- 
veklova.  PL. 

Třebsko,  a,  n.,  něm.  Střepsko,  ves  n  Hi- 
lína;  něm.  Triebsch,  vos  n  Sviň,  vz  Třebce. 

Třebueh»,  y,  f.  =  térbueh,  břicho,  der 
Wanst.  Slov. 

Třebule,  e,  f ,  rostl.,  anthriscus,  Kletten- 
kerbel. T.  klubičnatá,  podhumi.  T.  zahradní, 
a.  cerefoliiim,  Schd.  II.  301.,  Mr.,  Rstp.  756., 
lesní,  a.  silvestris,  vlasoplodá,  a.trichoBperma, 
obecná,  a.  vulgaris.  Rstp.  756.,  Cl.  Kv.  346., 
Slb.  579.,  FB.  94.,  S.  íf.,  Kk.  198.  -  T.  -= 
kerbUk,  rostl.  V.  —  T.  »ifrská,  dancus  gin- 
gidinm.  — -  Jg.,  Kom.  J.  126.  T.  z  lat.  cae- 
refolium.  Hz.  356. 

TřebulOTý,  Kerbel-.  T.  polívka. 

TřebuJMce,  dle  Budějovice,  něm.  Třebu- 
sitz,  ves  n  Brandejska;  něm.  Triebschtitz, 
ves  n  Mostu;  T.  vysoké,  Hohen-Trebetiscb, 
ves  u  Podbořan.  PL.  Tk.  I.  87.,  III.  71., 
72. 

Třebuiin,  a,  m.,  němec.  Triebsch,  ves 
u  Litoměřic.  PL.,  Arch.  L  505. 

Třebuiaá,  é,  f.,  samota  n  Příbrami.  PL. 

Tfebušov,  a,  m.  --  Třebnšin.  Pal.  Dj.  I. 
2.  495. 

Třebutiéky,  dle  Dolsny,  Třebutschka, 
ves  u  Liběsic.  PL. 

Třeby,  pL,  f.  —  Aáé«,  nečisté  řeči,  ii- 
břinky.  SS.  (Hk.) 

Třebý,  na  Slov.  =  potřebný,  epAsobilý, 
geschickt.  Kolt. 

Třecí,  Reib-.  T.  íiSe  (Sálek^,  kámen,  D  , 
rouSka,  Rob.,  šidlo,  znpalovadlo.  Techn.  T. 
šelest,  das  Reibungsgeränsch  rauher  Flächen, 
palice,  das  Pistill,  Nz.  Ik.,  nástroj,  Reibungs- 
instrument, Hd.,  kolo,  das  Reibrad,  Prm., 
sirka,  das  StreichzUndhölzohen.  Šp.  T.  miska. 
T.  kladivo,  kotel,  pánev,  písek,  rouSka.  Šm. 
—  T.  rybník,  kde  se  ryby  trou,  der  Streich- 
teicb.  Ď.  T.  kapr,  der  Streichkarpfen.  D. 

Třeě,  e,  m.,  der  Reiber.  Šm. 

Treěáf,  tretšaf,  u,  m.,  das  Trettschaff 
(Bottich).  1642.  Gl.  343.  Na  Hané  dřevěná 
nádoba  obvé.  na  deStovku.  Bkř.  Dle  Mřk.  = 
6ud  B  jedním  dnem.  Mor.  Ma  mor.  Zlínsku  — 
káď,  v  niž  se  dobytku  sečka  paří.  Brt.  U  Uh. 
Hrad.  =  velikÝ  škopek  s  dvěma  uchy  na 
prádlo,  das  Waschschaff.  Tč.  Místy  na  Mo- 
ravě =  diber  zvi.  k  vyméStováni  hroznů 
B  dvěma  držadly.  Sd.,  Kom.  J.  449.  Hledí 
jako  hrom  do  treěava.  V  již.  Mor.  Sd. 

Třeček,  čka,  m.  =  střeček. 

Třečkovati  stfečkovati.  Krávy  třečknjí. 
Sych.  —  I.  =  nesmyslným  býti,  rasend  sein, 
rappeln.  Byl. 

Tředa,  y,  f.,  zastr.  =  třída,  změna,  der 
Wechsel.  Troj.  —  T.  =  třida,  ulice,  die 
GsB.s",  Strasse.  Vstanu  i  vztofiim  se  po 
městu,  po  tředách  i  po  niiciech.  BO. 

Trédilný,  dreitheilig.  T.  služby  bpži.  Sě. 


Sk.  33. 
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Tředle  —  Trefití. 


Tředle,  e,  tHsdllu,  třelka,  tředlinka, 

y,  f.  ---  ienská  len  troud,  die  Flachs^reche- 
rin.  Kb. 

Tředlovna,  y,  f.  <=  mödlic«,  die  Flachs- 
breche. U  Nov.  města  n.  H.  Hri. 

Třednilc,  a,  m.  =  střidnik,  vicarias.  Jg. 
Vz  Střidnik. 

Titedomistr,  a,  m.  =  eechmittr,  der  Zunft- 
meister. Rob. 

Tředovnlcký  =  eeehmittrský,  Zunftmei- 
ster-. Ros. 

TředoTnietri,  n.  =  eeehmittraM,  das 
Zunftmeisteramt  Ros. 

Tředovnik,  a,  m.  =  cechmistr,  der  Zunft- 
meister. Ros. 

Ti-edoTský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Tref,  u,  m.  =•  př^adek,  idaření,  der 
Zufall,  das  Ereigniss.  Trefem  se  přihodilo. 
L.  —  7  íř<f  =  v  hod,  passend.  —  T.,  na 
Sloven.  =  btuh,  třesk,  der  Schlsg,  Treff. 
Bern.  —  T.  =  jistá  karta  w  hře,  der  Treff. 
Vi  Trefle.  —  Jg. 

Trefa,  y,  f.  =  trefená  véc,  kdyi  kdo  co 
trefi,  der  Treffer.  Chyba  n.  tref»?  Us.  To 
bude  t.  Ros.  To  je  t.  Us.  —  T.,  der  Zutali. 
das  Ereigniss.'  Mor.  Té.  —  T.,  y,  m.  =  trefný 
člověk,  ein  geschickter  Mensch.  Tys  trefa! 
Ub.  u  Rychn.  Msk. 

Trefák,  a,  m.  ==  kdo  tr^túe,  der  Treffer. 

Trefan,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  V.  79..  73. 

Trefený;  -m,  a,  o,  ve  Trefití.  —  T.  = 
opuý.  Us. 

Treffen,  něm.,  vz  Uhodnouti,  Trefiti. 

Trefil,  a,  m.  To  ie  jen  tak  na  T-la  (a( 
se  podaří  at  nepodaří).  U  R^rchn.  Msk. 

Treflnka,  y.  f.  =  ruéný  třepán,  die 
Trephine.  Nz.  tk. 

Trefiti,  tref,  fě  (íc),  il,  en,  eni;  trtfovati, 
tr^vati,  tr^ovávati.  Vyber  rad^i  ně- 
který z  následnjiefeh  významů:  Mzením 
n.  stretenim  dosáhnouti,  dotknouti,  tasáh- 
nouti,  udeřiti,  uhoditi,  dostihnouti,  dopad- 
nouti, střeliti,  mrititi,  titi,  dívali  do  sivého, 
treffen;  naléiM,  dostati  sSj  cestu  snáti,  wohin 
treffen,  wohin  finden ;  př^iti,  kommen,  tref- 
fen, geraäien;  uhodnouti,  errathen,  Rlithsel 
Iftsen;  uhoditi,  udefiti  več,  nač,  přwadruMti 
nač,  potkati,  nalésti,  auf  etwas  treffen,  stos- 
sen,  etwas  finden;  pfüMditi  se,  treffen,  be- 
gegnen; dokásati,  s  to  býti,  etwas  bewerk- 
steliigen,  ausfuhren,  treffen ;  pravdivé  vyma- 
lovat*, vyrušovati,  mahlend  o.  seichnend  tref- 
fen, darstellen;  8e=j)ftAodtttji«,  nahoditi  se,- 
státi  se,  sběhnouti  se,  sich  zutragen,  sich 
ereignen,  zustossen,  widerfahren,  begeben, 
geschehen;  potkati  se  s  kým,  mit  einem 
zusammenkommen,  ihm  begegnen,  auf  ihn 
stossen;  »rovnáoati  se,  hoditi  se,  sich  schik- 
ken,  sich  treffen,  passen ;  týkati  se,  angehen, 
treffen.  Jg.  Vz  Uhodnuti.  —  abs.  Trefiti, 
kde  boli.  Veď  mne,  já  sám  netrefím.  On 
sa  túlá,  nemože  trenn,  nechce  mu  panenka 
dveM  otevříti.  Sš.  P.  366.  Trefilo  (vyplnilo 
se)  předpovídáni.  Kom.  Vdala  se  a  dobře 
trefila  (pochodila).  Us.  —  co,  kohu.  T. 
ptáka,  Us.,  cestu  (najiti).  Ros.  Co  vidi,  vSe 
trefl.  Us.  Malíř  mu  trefil  hlavu  (dobře  vy- 
maloval, vjrkreslil).  Us.  Šlak  ho  trefil  (po- 
razil. Mrtvice  jej  ranila).  Trefilo  (potkalo) 
mne  neStostí.  Ros.    Něii  písmo  b  (dobře 


napodobiti).  Us.  Trefil  ho  (uhodil,  ndefil, 
zasáhl  atd.);  trefili  jsme  zloděje  (stihli,  za- 
stihly, postihli,  chytili,  dopadu);  cestu  tam 
netrefím  (nenajdu,  neznám);  t  los  (ubod- 
nonti);  přec  to  trefil  (ndélal,  uměl,  na  to 
přiieí,  namakal) ;  to  netrefí  (nedokáže) ;  malíř 
mne  trefil  (dobře  mne  vypodobil,  namaloval) ; 
ten  to  trefil  (fal  do  Sivého).  Sr.  Nech  U 
parom  trafi  SI.  ps.  28.  Miřil  na  vránu  a 
trefil  krávu.  Pk.  —  (se)  kam  (do  éeho, 
v  co,  pod  eo,  k  iemu).  Bár  do  polnoci, 
bár  od  polnoci  trafim  k  mej  mütj.  Na  Slov. 
Té.  Trefil  k  hajnému.  Us.  T.  do  terée,  do 
éerného,  Us.,  do  dveří.  V.,  někomu  do  notv 
(vyhověti  mn).  Us.  Hrom  do  něho  trefil 
(uhodil).  Bibl.  Ten  klíé  se  netrefil  (nehodil) 
do  zámku.  Us.  T.  v  Špičku  (uhoditi),  v  míra, 
v  hod.  V.,  v  cil.  Ds.  Host  se  mn  v  dAm 
trefil.  Jg.  umí  v  to  t  Kom.>  Vaiie  milosti 
snadně  onde  ve  viecko  trefití  a  protož  se 
ve  viem  VaSie  milosti  dAvěři^i.  Žer.  1591. 
Jestli  někoho  pod  nos  trefili.  Dh.  Ifi9.  — 
Jak  kam.  Jak  ti  pivo  z  žalndka  do  hlavy 
udeří,  i  8  tvojím  ublížením  netrefií  do  dveří. 
Na  Mor.   Té.  —  koho,  se  éim  (nai).    T. 

ghodith  někoho  kamenem.  Ros.,  prakem. 
.  Trefil  kyiem  na  palici.  iJs.  —  (se  v  eo) 
komu.  Každému  v  jeho  notu  t.  (vyhověti), 
jest  nemožné.  Prov.  Dh.  Nédivaj  sě,  mty 
syneékn,  ternu,  trefi  se  to  i  tobe  samému, 
ä.  P.  206.  To  se  mn  dobře  trefl  (hodí). 
Br.  —  (se)  na  co,  na  koho,  kam.  T.  na 
hospodu.  Štěstí,  na  místo,  Br.,  na  jinou  radu 
t  (přijíti).  V.  TreflS  tamo  na  sestry  jak  na 
pekelné  éerty.  SS.  P.  452.  Holanďané  trefili 
na  moře  ledové.  Daé.  I.  190.  T.  něéemu  na 
zub.  Smi.  T.  na  pravé.  Us.  Sd.  Jeden  oděv 
sa  netrafl  na  každů  osobu.  Slov.  Tč.  I  slepé 
kuře  trefi  na  zrnko.  L.  Střevíc  na  obě  nohy 
se  trefoval  (se  hodil).  V.  Trefil  na  suk,  na 
kámen.  Jg.  Trefila  (přiSla,  udeřila)  kosa  na 
kámen.  Us.  T.  (přijíti)  na  cestu.  Sm.,  Ros. 
Trefil  éert  na  aábla,  piStěc  na  bubeníka. 
Prov.  Chtěje  se  k^i  vyhnouti,  trefil  Jsem 
na  palici.  V.  T.  na  dobrý  byt.  Us.  Trefil 
svAj  na  svého.  Vz  Stejnost.  C.  —  z  ieho 
nac.  Trefil  z  kyje  na  palici.  V.  —  odknd 
Icam.  Trefil  (přiSel)  z  deStě  pod  žlab  (i.  e. 
který  jest  pod  střechou  a  s  kterého,  prSi-li 
silněji,  teče).  Mus.  —  se.  Kdyby  se  to  kdy 
trefilo.  Zř.  F.  I.  B.  XI.  Náhodou  se  trefilo 
(stalo).  V.  Ne  vždycky  rak  na  mlýně,  někdy 
také  žába  se  trefuje.  Prov.  To  se  dobře 
trefl  (hodí).  V.  On  se  všude  trefi  co  fsleSný 
klič.  Prov.  Trefuje  se  (stává  se)  to  často. 
Ros.  Jak  se  trefl.  Trefl-li  se.  V.  To  se  tre- 
filo (shodlo);  Co  se  přitrefilo  (přihodilo)?; 
Jak  se  to  trefl  (přihodí,  namane).  Sr.  —  se 
kdy.  Ale  pro  přinos  nemohu,  kterej  by  se 
právě  v  neděli  postni  t.  musel,  což  oy  nám 
nepřiležito  bylo.  Žer.  350.  Benedikta  trefilo 
ie  v  biiou  sobotu  V.  —  kde.  Nějaký  chudý 
člověk,  kopaje  hlinn,  v  Sirém  poli  trefil  na 
čistou  mouku.  Dač.  1.  311.  I  trefil  se  k  tomu 
T  nékteiý  čas  ve  Bzenci.  NB.  Tč.  65.  — 
se  Jak  (nai).  To(  se  t  duchovním  smyslu 
dobře  na  ďábla  trefuje.  Br.  Trefilo  se  ná- 
hodou. V.  —  fse)  s  kým.  S  každým  by 
i  s  čertem  trefil.  Prov.  Trefil  se  (potkal  se) 
vlk  se  psem  v  lese.  L.  Ten  měsíc  s  naSfm 
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Bipnflai  ae  trefbje  (ahodnje).  Br.  Mögice, 
který  se  8  naiim  inésicem  březnem  8  ne- 
malé «áatkv  trefiije.  BR.  U.  118.  a.  ~  se 
k  éena.  Žene  ov^k  domů,  trefil  se  pín 
k  tomo :  HAj  milý  ovčáae,  kam's  dal  Styry 
ovee?  81a  luminlui  z  trávy  domů,  trefila  se 
máti  k  tomu.  SS.  P.  132.,  349.  I  trefil  sě 
k  tomn  Blaiek  a  řka.  NB.  T«.  235.  Výborně 
se  e-vangelistoTi  k  věci  trefoje.  BR.  II.  36.  a. 
Frefil  (náhodou  přiíel)  se  k  němn  kdosi. 
L.,  D.  Dobře  se  ta  poklička  trefi  k  tomn 
hrnci  (a  sÝr  k  chleba).  V.  To  se  k  tomu 
doUe  treraje  (hodi^.  Ke  viemn  se  trefi.  To 
se  ke  Tíem  netrefíce.  V.  —  se  t  iem.  Že 
se  ▼  tom  tak  jednosteině  trefili  (shodli).  Bl. 
Živ.  Aug.  86.  —  kudy:  cestou.  8m.  Pro- 
raženou cestou  leckdos  tiefi.  Sd.  —  s  in- 
finit. Jestli  sa  ti  trafl  k  velmožnémn  if, 
doma  slnině  sa  přichystaj  v  oděve  i  řeči. 
Slov.  TČ.  —  se  ieho  =  <r<<Mi.  T.  se  cíle. 
(=  t  cfl).  Us. 

Irélle  (fr.  tiefl,  z  lat  trífoliam  =  troj- 
lístek jetelový),  obyé.  trefy,  křižky  (barva 
v  kartách).  Rk. 

Trtítné  =  hodni,  příhodné,  tpúsobně,  an- 

5emea8en.  passend.  T.  něčeho  uživati.  V.  — 
'.  =  podivně,  podivinshy,  wunderlich.   Ten 
se  t  teti.  Na  Hor.  Hý. 

Trefiiik,  a,  m.,  der  Treffende,  Treffer.  — 
T.,  o,  m.,  der  Treff  in  der  Lotterie.  Na  Slov. 
Trefnosf,  i,  f.  ^  hodnost,  ^íhodnost, 
zpiaobnoat,  dovednost,  die  Schicklichkeit, 
ÁDganiesaenbeit,  Schönheit.  V.,  iLom..  Br.  — 
T.  =  vlastnost  trefujícího,  dle  Fertigkeit  zu 


TrefiDÝ  =  kdo  tr^e  i  dU,  treffend.  Ten 
chlapec  je  t  Us.  —  T.  =  hodný,  způsobilý, 
dovedný,  pfihodný,  vhodný,  případný,  tref- 
fimd,  antreffend,  trefflich,  schicklich,  ange- 
messen, passend,  gemäss.  T-né  a  poctivé 
obyčeje.  BN.  Něco  trefného  pověděti.  Us. 
TrefnÝ  jsi  co  jelito  (co  kožich  na  ruby). 
Vs  HioopÝ.  Prov.  —  na  čem.  Ani  na  těle 
nic  trefiiélio  nebyl.  Zlob.  —  T.  =  divný, 
jpodiviM.  wunderlich.  Na  Mor.  Brt  —  T.,  ého, 
m.,  osob.  jm. 

Trefo-vati,  vz  Trefiti. 

DrefoTné,  trefoTnik,  trefoTnosf  atd. 
na  SloT.  =  trrfni,  tr^ík,  trrfnost  »td.  Bern. 

Xreftalka,  y,  m.,  osob.  jm.  Slez.  Sd. 

Xreftaik,  n,  m.  =  náhoda,  der  Zufall. 
V.,  Kom. 

Trefy,  vs  Trěfle. 

Tréhodi,  n.  =  trcjhodí.  Sá.  Ht.  376. 

Tréhranatý  itít  Tč.  Yz  THhraný. 

Tréhranost,  i,  f.,  vz  Třihranost. 

Tréhraaý.  vz  Třihraný. 

Xreixler,  a,  m.,  osob.  jm. 

TnJb,  n,  m.  =  letorosi,  z  něm.  Trieb.  Kal. 

Treml,  a,  m.,  der  L&ufer,  Hernmschwfir- 
mer.    Sm. 

Trejeiti  =  trgeniti. 

Trejenflka,  y>.  f|  eine  Läuferin  (von 
DienstmSdchen).    Sm. 

IreJenitl,  il,  ění,  hemmianfen.  Sm. 

Trejl,  trÝl,  e,  m.,  tr^V«!.  sinapis  arven- 
sis,  der  Ackersenf,  Triller.  Sm.  Yz  Ohnice. 

Tiridtnar,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

IVeltýř,  e,  m.,  v  hom.  =  dělník,  který 
totík  «  rudou  posouvá,  der  Karrenscbieber, 


z  něm.  trecken.  Mz.  351.  Yz  PAmik.  Teohn., 
Gl.  343. 

Treláž,  e,  f.,  z  fr.  treillage,  mřížoví,  na 
němž  při  domech  vino  se  nplná,  das  Gitter- 
werk, Geländer.  Us.  Vik. 

Třelce,  e,  n.,  na  Slov.  —  struhadlo,  das 
Reibeisen.  Koll.  Cit.  55. 

Treliti,  herumlaufen.  Bzd. 

Tfelka,  y,  f.  ^  iena,  která  tře  len.  Ktk. 
Vz  Tředle. 

Třelko,  a,  n.  ^  třelee.  Šm. 

Třelosf,  i,  f.  T.  cesty,  das  Betretensein 
des  Weges.  Us.  Jg. 

Třely  =  třený.  T.  cesta,  getretener  Weg. 
Rij. 

Trema,  n.,  řec.  =  třesení,  strach,  die 
Furcht,  das  Trema.  Ten  mA  t.  (strach). 

Tremando,  tremolando,  tremolo,  tremulo, 
it,  iřesavi,  tony  máji  se  cbvěti.  Mit 

Trembatl  <=»  iuníati,  piti,  trinken,  sau- 
fen. Us.  v  Jič. 

Tremblant  (fi-.,  tramblan)  =  třesavý,  tře- 
swtý. 

Třemdala,  třemdava,  třevdava,  třev- 
dala,  y,  f.  =  pol^  vlaský,  jesenka,  dictam- 
nns,  Diptam,  das  Hirschkraut,  die  picht- 
wurz.  T.  Mlá,  d.  albus.  Rstp.  272.,  Cl.  kv. 
327..  FB.  87.,  S.  N. 

Třemen  =  »třemen. 

1.  Třemeni  žila,  die  Sporader.  D. 

2.  Třemení,  n.,  das  Steigbfigelzeug.  Dcb. 
Třemeničko,   a,   n.,  něm.  Střemeničko, 

ves  a  Mohelnice.  PL. 

TřemeniSté,  ě,  n.,  Riemen  am  Steigbügel. 

Třemenni  chrt,  který  na  smečce  lovce 
koímo  jedoucího  u  třmenu  provází.  Sp. 

Tremeißk,  ika,  m.,  něm.  a)  Johrnsdorf, 
zámek  n  Sumberka  na  Mor.  PL. 

Třemešni,  é,  f.  T.  bílá  a  červená,  Weiss-, 
Roth-Třemeschna,  vsi  u  Královo  dvora  a 
u  Miletina.  Pč.  Vz  Tk.  V.  133.,  162.,  S.  N. 

Třeme&né,  ého,  n.,  Třemesobna,  ves  u 
Jistebnic ;  Zemschen,  ves  u  Přimdy.  PL. 

TřemeSnik,  u,  m.,  der  Elsehain,  das  Faul- 
baurogebölz.  Rk. 

Třeme6no,  a,  n.,  mě.  v  Posüansku.  Vz 
S.  N. 

Třemeha,  vz  Střemcha. 

Třemísko,  a,  n.,  Tscbhnischel,  ves  u  Olom. 
Mus.  IV.  320. 

TřemiSek,  Ska,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp. 
I.  113.,  124. 

Třemlato,  a,  n.,  něm.  Střemblat,  ves 
n  Ondřejova.  PL. 

Trcmolec,  Ice,  m..  =  tremolitb.  Sm. 

Tremolith,  u,  m.,  kalamit,  gramafit,  ne- 
rost. Bř.  174. 

Tremolo,  it.  ^^  třesavý  n.  třesutý  Mas. 
Rk.  Cf  Tremando. 

TřemoSiee,  dle  Budějovice,  něm.  Stře- 
mosohitz,  ves  u  Vys.  Mýta.   PL.    Vz  S.  N. 

Třemoiná,  é,  f.,  něm.  Třemoschna,  vsi 
u  Litomyile  a  u  Plzně.  PL.  Vz  S.  N. 

Třemošnie«,  e,  f.,  něm.  Třemoschnitz, 
1.  ves  a  Ronova,  2.  dvůr  n  Plas ;  něm.  Stře- 
moschnitz,  ves  u  DiviSova.  PL. 

Tremplin  (triOplén,  fr.,  tremplino,  it.) 
skákací  lávka,  skikačka  (v  plovárny  v  tělo- 
cviční). Vz  Trambnlina.  Rk. 


'zed  by 
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TřemlUn  —  Třepal. 


Třemšin,  »,  m.,  n6in.  Hnmmelberg,  ves 
n  Prachatic.  PL.  —  T.,  vrch  t  Blatenská. 
Ví  8.  N. 

Třen,  a,  o,  tb  THti.  Us. 

1.  I^ň,  e,  m.  ^  peii  u  hid>,  hloubek, 
Btipes,  der  Strunk,  der  Stiel,  dil  slonpko- 
vi^  H  lodyhoyitý  hub  vlastně  tak  svaných, 
nesoaei  roníko.  Bst.  Ö07.,  201.  Třen  bílý, 
hladký,  krátký,  tlustý,  dutý.  Vs  Houba. 
ČI.  Kk.  77. 

2.  TřeA,  ě,  m.  =  gtopka  laýnikA  plodo- 
notná,  sklidajici  se  s  látky  od  stélkové 
rozdílné  a  též  vždvck^  Jinak  barvené  n.  př. 
n  malohnbek,  číinf,  stipes,  der  Strunk.  Bigt 
Ö07.,  201.,  212.,  221.,  224. 

Třenák,  n,  m.  =  tfenovec,  dens  bnccalis. 

Trénásobný  ==  tr(ijnáiobný,  dreifach.  T. 
záseky.  Eij. 

TřeAatý  =  hloubkatý,  tfeň  tm^M,  be- 
strunkt.  Bst  607. 

1.  Tren6ín,  a,  m.,  samota  o  Dobříie.  PL. 

8.  Trenéin,  ném.  Trentscbin,  ve«  n  Ba- 
kova.  PL. 

8.  Treniiii,  mé.  v  UhNcb,  Treotschin.  Vz 
8.  N.  —  lÝenčtíían,  a,  m.  —  2V«»iöi»Mto, 
Trmžansko.n,  n.  —  n-enčinský.  T.  stolice, 
Us.,  hory.  Kro.  25S.,  808.  Dobrý  řemeslník 
z  tej  trenčanskej  stolice  (drátař).  Dbi.  99.  — 
Trenian,  a,  m. ;  Trenéanka,  y,  f. ;  trenčanský. 
Bern.  T.  stolice.  —  Tk.  I.  626.,  IV.  743. 

Třenee,  nce,  m.,  ves  v  TÚinskn,  pol. 
Trzyniecz.  Ve  S.  N. 

Třeai,  n.,  das  Reiben,  die  Reibung.  Vs 
THti.  T.  oéí  rukou  (mnuti),  üs.  Třením  néeo 
setfltí.  V.  —  T.  »  odpor,  j^i  pphjfbovdní 
iHa  na  jiném  tile  na  pHóinoH  tuttýttotti 
mi  éhrsnatosti  jtjitih  trm.  die  Reibung,  Frik- 
tion. Jg.  Kotileci,  kulici  se,  kluzké,  točité 
n.  čepové  t  Sedl.  T.  při  klouzáni,  gleitende 
R.,  při  váleni,  rollende  R.,  ve  klidu  (které 
se  musí  přemoci  [Reibung  der  Rube],  má-li 
se  klidné  téleso  pohybovati,  Vys.),  v  rachu 
(R.  der  Bewegung,  které  trvání  pohybn 
tělesa  překáii.  Vys.);  koeficient  (poměr) 
tření;  elektřina  třením  (učiněná);  plocha, 
odpor,  úhel  třeni.  Nz.  T.  těles.  Vz  KP.  II. 
25.,  S.  M.  —  T.  se  =  napŤed  tlačeni,  das 
Drängen,  die  VordrSngong.  T.  se  do  něja- 
kého stavu.  Kom.  Bez  postrkáni  a  na  ně  se 
třeni  lidi  obecných.  Žer.  1604.  —  T.  =  tfe- 
fňce  m«M  stronamt,  die  Reibung  zwischen 
Partheien.  J.  tr.  O  to  t  v  řečech  bylo.  Pal. 
D.  IV.  1.  123.  -  I.  lnu,  die  Flachsbreche. 
D.  —  T.  máku,  das  Zerreiben.  Us.  —  T.  = 
nuuáni,  das  Schmieren,  Einschmieren.  V.  — 
T.  ■==  ryh  pcoimáni,  die  Laichzeit  das  Lai- 
chen, die  Laiche.  Na  t.  do  rybníku  sázeli. 
V.  Rybník  na  t  D.  Rybnr  stojí  na  t.  Us. 

Třenice,  e,  f.  =  třeni,  das  Reiben.  T. 
ledu,  der  Éisstoss.  Us.  _  T.  ==  pitíka,  b<ý, 
riumice,  der  Streit,  Stranss.  Byly  t  mezi 
stavem  panským  a  rytířským.  V.  Měli  t 
mezi  sebou.  St  let  —  T.  =  nieo  třeného, 
Gleriebenes.  Ros.  T.,  na  Hor.  —  prkno,  das 
Brett  Plk.  Zahradil  sem  mu  okna  třenici 
a  dnbičím.  NB.  Tč.  78.  —  T.,  ném.  Třenitz, 
ves  u  Cerbovic. 

Třeniika,  y,  f.  T.  na  mák  atd.  =•  stro- 
jek, kterým  se  mák  tře.  Us.  Hk. 


Třenitý.  T.  roatliay,  süpeatae:  jelenk«, 
rozpětilec.  Vz  Rstp.  1953.,  1954. 

Třenka,  vz  Střenka. 

Trenodie,  e.  f.,  z  řéc.,  die  Threnodie, 
das  Klagelied.  Ňz. 

Trénohý,  dreifOsMg.  T.  stfll.  Us.,  Sd., 
Trip. 

TřenoT,  u,  m.  =<  iernov,  der  Htthlstein. 
Ros. 

Třenové«,  voe,  m.  ■»  třenovni  tub,  sto- 
liika,  der  Stock-,  der  Mahlzahn.  Mna.  V  Mat. 
verb.  nepravá  gíossa.  Pa. 

Třenovka,  y,  f.  =>  třená  bábovka,  jidlo. 

ÜB.  C. 

Třenovni,  třenový  =  éOistný,  Ueni, 
Backen-,  Stock-.  T.  zub  (stolička).  Vz  Tře- 
novec.  Kom.,  D.,  Sych. 

Třen  o  vnik,  u,  m.  =>  třenovM  tub,  der 
Stockzahn.   T-ky  Ivové  zlimá.   Žalt.  57.  7. 

Třenový  =  třmi  či  hloubku  nálahjieí, 
hloubkový.  Rst  507. 

Trénoika,  vz  Třlnoika.  Trénožka  v  MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

Třeny,  dle  Dolany,  mlýn  u  Milina.    PL. 

Třený,  gerieben.  Vz  Tříti.  T.  cesta,  Aqn., 
BO.,  chodník  (vz  Stezka),  Kom.,  ailnioe,  krok, 
zlato,  Tecbn.,  kámen  (pilou  rozřezaný,  te- 
saný, lapis  sectus).  BJ.  Barvy  paron  třené. 
Dch. 

Trenza  (třensa),  y,  f.  =  Ithká  utáa,  stíMo, 
die  Trense.  D.  Rus.  trénzel,  pol.  tr^zía,  holi. 
trens.  Mz.  352. 

Tréostrý  =  třiselný,  dreischneidig.  Meč 
t  jest  jazyk  ntrhačfl  zlostný.  Lom. 

Třep,  n,  třipek,  pkn,  m^  lépe:  střep, 
die  Scherbe.  Jg.  T.  rozbitý.  BO. 

Třepaeí  =  ku  třepáni  alouUei,  zum  Sehfit- 
teln  dienend.  T.  stroj.  Tecbn. 

Třepač,  e,  m.,  třepáěek,  čka,  třepálek, 
Ika,  m.  =  kdo  rád  třepá,  der  Klatscher, 
Schläger;  kdo  rád  hubou  třepá,  mele,  das 
Klatschmaul.  Ros. 

Třepáč,  e,  m.  =  prkno,  jimi  s«  hnUj  na 
vote  uspleskává.  U  Přibrm.  L.  Sbk.  U  nové 
Kdyně.  Psčk. 

Třepáček,  vz  Třepač.  —  T.,  čku,  m.  = 
placka,  ein  Kuchen;  fisikator.  Üs. 

Třepačka,  y,  f.  ==  která  třepá,  die  Schlä- 
gerin. T.  lnu,  konopi,  die  Flacnsbrecberín. 
Na  Slov.  —  T.  =  která  mnoho  hubou  třepá, 
klevetnice,  das  Klatschmaul.  Peyt  —  T.  =^ 
nástrcj,  kterým  se  třepá,  QaerI,  f.  Ros.  — 
T.  na  len,  na  Slov.  =  trliee,  die  Flachs- 
breche. D.  Má  hnbn  jako  t-ku  (ustavičně 
mluví).  Ros.  —  T.  =  moutev,  die  Querl. 
Techn.  —  T.  =  eytiračka,  hadr  k  vytřepá- 
váni  prachu  koMm,  onuce,  ein  Fetzen  sum 
Pferdeabwischen.  Výb.  L,  Ros.,  Ja.  —  T., 
y,  m.,  s  příhanou,  pacholek  od  koni,  pod- 
koni,  der  Stallknecht.  Si  ski.,  Výb.  L  946., 
Žk.  210.  Us.  u  Přer.  Kd. 

Třepačný,  nachrederísch.  T.  osoba.  Sm. 

Třep&k,  u,  m.,  samota  n  Rožmitála.  PL. 
—  T.,  der  Tremulant  bei  der  Orgel.  ValL  — 
T.,  a,  m.,  nadávka  měifákům.  U  Poč.  Kiá. 

Třepal,  a,  třepálek,  Ika,  m.  =  třepač, 
třepala,  der  Manldrescber.  —  T.  ^  kdo  rád 
jiné  přetřepává,  der  gern  andere  durch  die 
Hechel  zieht  Bob.  /->  i 
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Zřepala,  y,  m.  =^  třtpai,  der  Schwätzer. 
Ten  t.  pořad  ton  hubou  třepe.  Mor.  Sd. 

Tnpan,  o,  m.,  z  řec-  rfivnovov  >=  vrták, 
trtadh,  vňiký  neboeez,  pulér,  der  Trepsn, 
Sehädeibohrer.  Mz.  350. 

Trepaň,  ě,  m.  =°  sumýi  jedlý,  holothnria 
edalia,  na  čínských  březích.    Sohd.  U.  539. 

Trepansce,  e,  f.,  z  lat.  °»  obnášení  a  mf- 
řinuM  některé  iáM  kotti  lebtčni.  Vz  S.  N. 
Die  TrepanatioD,  Sehadelbohrang. 

Trepuaaéni,  TrepanstionB'.  T.  nástroje. 
Vs  Nastroj. 

Třepáaek,  nkn,  m.  Nedim  si  dSlatí  t-ky 
(nediB  se  tahati  za  vlasy).  U  Litomi.  Msk. 

Třep^mi,  n.,  das  Klatschen,  8chla|^en, 
Zmpem,  Flattern.  Jg. 

Trepaniee,  e,  f.  =  potirka,  potéraika, 
die  Flachsschwinge.  —  I.  u  provaiMka  ie- 
ktáá  hůl  ku  třepáni  konopi,  die  Schwinge. 
D.  —  T.  =  negšpaMíJH  koudel,  das  schlech- 
teste Banfwerg.  Jg. 

Třvpaniiiy,  pl.,  f.^=^  pazdeří  při  třepáni 
lnu  odpadßfiei,  potřepanice,  die  Scbeven, 
Brechscheven.  D. 

Třepanka,  y,  f,  samota  u  Vorlika.  -- 
T.  =  Mebová  iiška  kvasnicemi  zctdélaná, 
Kiapfen  von  Brodteig.  Us.  v  Pracben. 

Trapanovati  =  vrtati,  trepaniren,  bohren. 
Vz  Trepan,  Mz.  350.  —  co:  leb.  Us. 

TrepanoTý.  T-vá  korunka,  die  Trepan- 
krone.  Va  Trepsn.  Šp. 

Třepány;  -pán,  -ána,  -áno,  geklatscht, 
geschlagen,  geschwungen.  T.  len,  hedvábí. 

Třepáma,  j,  f.  =  kde  se  len  třepá,  pas- 
demo.  Koll. 

Tí>epatl,  třepám  n.  tře|>u;  třepávati.  Strsl. 
třepatí,  paípare,  lit.  trepti,  prus.  trapt  Hkl. 
L.  11.  —  ab8.  Prěi  jen  třepá,  ea  regnet, 
dsss  es  klatscht  D.  Co  darmo  máš,  af  ne- 
třepáS,  einem  geschenkten  Gaul  schau  nicht 
ins  Manl,  Dch.  —  T.  =  házeti,  třásti,  hý- 
bati, mi^ati,  třesením  bíU  n.  práti,  schwin- 
gen, sehfitteln,  schlagen,  klopfen ;  tritt,  rei- 
ben, hecheln ;  se  =  sebou  házeti,  flattern, 
uppeln.  Jg.  —  čim  (kde).  Pták  třepa 
křidly  (t  povětří,  Ml.),  ryba  ocasem.  Ros. 
T.  nohama.  Os.,  hubou  (žvatlati).  Bos.  T. 
hlavu  =  třásti.  Us.  Kd.  Blázen  vždycky 
třepe  jazykem.  Us.  —  co :  len,  konopě  == 
thU,  brechen.  BeS.  —  T.  =  míchati,  moutiti, 
qnerlen.  Koll.  —  ]íoho  =  biti;  posuzovati, 
richten.  D.  T.  krále  =  přetřepávati,  tupiti, 
dorehhecheln.  Oal.  139.  —  koho  za  co: 
u  vlasy.  Us.  —  co  kam:  do  polívky  (mou- 
titi). Us.  —  kde  (iim).  Okolo  huby  něčím 
L  (tlonci).  D.  Podívej  se,  podívej  na  můj 
vinec  zelenej,  jak  se  na  něm  kvítka  t-pou, 
ie  má  bejt  dnes  zdélanej.  SS.  P.  479.  Ryba 
se  Te  vodé  třepe.  Us.  —  8  někým  né- 
koho,  beurtbeilen.  Us.  —  se.  Pták,  ryba 
■e  třepá.  Us.  Čerta  by  vzal,  kdyby  se  mu 
netřepai.  Prov.  —  se  pro6.  On  se  pro 
nmé  dlahy  jen  třepe  (zappelt).  Dch.  —  se 
oaé.  Ustavičné  se  na  mne  třepal  (sápal). 
Na  Mor.  Hý. 

Třepatosf,  i.  f.  =  ploskost,  die  Flach- 
heit Us.  v  Pracli. 

Kepatý  >—  ploský,  ploskatý,  flach.  Us. 
TPradi. 


TřepavesC,  i,  f.,  schwingende  Bescfaaifen- 

heit. 

Třepavý  -=  kdo  třepá,  klatschend,  schwin- 
gend,  schlagend,   zappelnd.  T.  jazyk.    Hus. 

m.  i.  113. 

Třepdin,  a,  m.,  ném.  Třeptschein,  ves 
n  Olomouce.  PL. 

Třepiiti,  il,  eni.  —  se  nač  =  třásti  se. 
T-čl  na  to,  jako  na  boží  smilování.  U  Zara- 
berka.  Msk. 

Tl^epee,  pce,  m.  =  třapec,  die  Quaste, 
Franze.  Ctib.,  Aqu. 

Irepelka,  vz  Trpélka. 

Třepenatý  =  plný  třepeni,  fransig,  fran- 
zig. T.  kraj  (listů),  Rostl.,  břeh.  Ráj. 

Třepení,  n.,  das  Auftrennen,  vz  Třepiti.  — 
T.  =  co  třepeno  jest,  třásně,  třapky,  třieni, 
Sp.,  v  obecné  ralnvě  francle  (z  něm.  Fran- 
sen). Kom.  T.  na  šatech.  Sych.  —  T.  = 
třapec,  die  Quaste.  Kom.  —  T.  =  iřápy, 
cupováni,  dle  Schleisse,  Charpie.  D.  —  T., 
taenia,  čásť  mozku.  Ssav.  —  T.,  střebání  = 
podmásU,  die  Buttermilch.   V  KrkonS.    Kb. 

Třepenitý  len  ==■  vláknitý.  Ps.  srb.  II.  13. 

Třepenka,  y,  f.,  die  Charpie.  Rk. 

Třepený;  třepen,  a,  o,  aufgetrennt,  faserig, 
zerfetzt  T-ná  tkanice.  KeS.  Pokrývka  na 
postel  z  t-néhn  hedvábí.  Dch. 

Treperenda,  y,  f.  =  třepna,  klepna,  kle- 
vetniee,  die  Schwätzerin,  Plaudertasche.  Jg., 
C.  Kmotra  fc  Us.  Ta  t.  z  jedné  věci  ndělá 
desateru.  Us.  Dch.  Ta  t  lže,  jak  hubu 
otevře.  Dch.  Huba  mu  jde  jako  kopnleté 
t-é.  Kos.  01.  I.  1&5.  —  T.  ==  huba  žvaOavá, 
ďas  Plappermaul.  Ten  má  t-du.  Us. 

Třepet*,  strsl.,  tremor,  třep  4-  et*,  ist 
mit  trepati  zusammenzustellen.  Hkl.  L.  11., 
B.  188. 

Třepet,    u,   m.  =  vztek,  fnror.  Trzepet ' 
hněvu  tvého  popadni  jě.  Žalt.  wit.   68.  25., 
73.  1. 

Třepetálek,  Ika,  m.,  der  Zappelmann. 
Dch. 

Třepetání,  n.,  da«  Zittern,  Zappeln,  Po- 
chen. Smáti  se  až  do  t  ReS.  T.  srdce.  Háj. 
T.  křidly.  D 

Třepetati,  třepetám  a  třepeci;  třepetá- 
vati  =  sem  tam  čerstvě  se  pohybovati,  třásti 
se,  drkotati,  zittern,  zappeln,  pochen,  klop- 
fen, schimmern;  se,  zittern,  zappeln.  Jg.  — 
abs.  Srdce  třepetá  (tinfe).  Kom.  —  (se) 
čím.  Ruce  a  oči  chlipností  třepetiůí.  Jel. 
T.  křidly.  Rad,  zv.  T.  bleskem  (blyítiti  se). 
Jel.  Zimou,  strachem,  radostí  se  t.  Ros.  — 
(se)  kde.  Na  kříži  t  Ms.  Korouhev  na  věži 
se  třepetá.  Hotýlové  po  kvítnici  třepetají. 
Puch.  Srdce  v  nich  třepetá.  Boč.  T-tati  "se 
v  síti.  Us.  Doh-.  Křivánkové  v  povětří  se 
třepetají.  Bos.  —  se  ^  třepetati,  ^rdee 
stále  se  třepetá.  Ros.  —  se  komu.  Gerta 
by  vzal,  kdyby  se  mu  netřepetal.  Č.  Vz 
Třepatí.  Třepetají  se  mi  ruce.  Us.  Sd.  — 
se  nač:  na  jídlo.  Sych. 

Třepetavý  =■  kdo  se  třepetá.  T-vý  skři- 
vánek. Němc. 

Třepetný  =  třepeteyici,  zitternd,  zap- 
pelnd, flatternd.  T.  praporec,  blesk.   Tkad. 

TrepetoT,  a,  m.  T.  starý,  ves.  Tk.  V, 

Digitized  by  LjOOQIC 


162 


Třepice  —  Třesk. 


Třepíce,  e,  f^  erunnia,  halal«.  V  MV. 
nepravá  g^lossa.  Pa. 

Xřepllosf,  i,  f.,  eoncavitas,  prázdnost, 
die  Leere.  Sal.  196.  28.  -  T.,  die  Zaoerig- 
keit.  Sp. 

Třepily.  T.  Sila  =•>  pulsovtU,  iiooM,  bieí, 
srdeéntee,  pHvodmce,  die  Palsader.  Ja.  PrA- 
daSná  žila  třepili,  prAdainice.  Sal.  117.  20. 

Třepina,  třepinKa,  y,  f.  —  «třepina,  die 
Scherbe.  Krok.,  Boé.  Kamen  rozbil  třepina. 
BO.  —  T.  ^  dutott  uáM  Momitřniho,  die 
Ohrmaschel. 

Třepiti,  il,  en,  eni;  třepivaii  =  rottlouei 
v  drobné,  gclášté  podimmi  iásti,  splittem, 
fasern.  D.  —  co.  Hrom  třepi  strom.  Pncb. 
T-tí  Tlnn,  hedvábi.  D.  —  co  kde.  Skoda 
je  si  na  tom  bnbu  třepif  (o  tom  mlnvití). 
U  Rychn.  Msk.  —  si  co :  babu  °=  nadarmo 
tlachati.  Us.  —  w  =  párati  se,  na  drobné 
ióisti  nebo  nitky  se  roBdilovati,  splittern, 
zasem,  sich  fasern,  sich  Adeln.  Co  neni 
obronbeno,  to  se  rádo  třepi.  Bos.  —  se 
kde.  Šátek  se  třepi  na  kn^i,  na  konci. 
Us.  —  co  Jak:  T  tfásně.  Dch. 

Třepivosf,  i,  f.,  die  Faseriekeit 

TtaplTÍf  tfepilý,  zaserig,  faserig,  split- 
terig.   D.,  Sp. 

1.  Trepka  (trepka,  Us.),  y,  f.  =  obue, 
tvl.  dřevený  střevie,  der  Bolzschuh.  T-ka 
také  —  podeSve,  které  řeminky  k  nohám 
přivazuji,  die  Sandalen.  Si.  Mt.  60.  Vs  Mz. 
352.  —  V.  Hnosi  na  vysokÝch  trepkách 
chodili.  Kom.  Bez  miry  ani  t-Ky  neapletei. 
Č.  M.  259.  Služebnici  na  dvoře  chodi  na 
trepkách.  Bei.  Trepky  in,  m.  chody.  Hus 
I.  134.  —  T.  =  ivastánt,  das  GeschwStz, 
Geplapper.  Doíla  mu  řeč,  nastala  ho  t-ka. 
Prov.  Napadla  ho  slepici  trepka  (nemflže 
niéeho  tajiti).  Us.  Choai  mu  jazyk  na  trep- 
kách (breptá;  o  opilém).  C.  H.  603. 

2.  Trepka,  y,  f.  T.  obecná,  paramecium 
borsaria,  nálevnik.  Vz  Fr«.  17.,  Schd.  II. 
547. 

8.  Trepka,  y,  f.,  samota  u  Vlaiimi.   PL. 

1.  Trepka,  y,  m.,  nadávka  niiitákům. 
U  Po«.  Kiá. 

2.  Trepka,  y,  f.  =  trepka,  der  Holzschah. 
Us. 

Trepkář,  e,  m.,  der  Holzsohnhmann. 

TrepkoTee,  vce,  m.,  pedilanthus.  Bostl. 
L  237.  b. 

Trepkovina,  y,  f.,  das  Pantoffelleder.  Bk. 

TrepkoTý.  T.  dřevo,  korek,  das  Pan- 
toffelholz.   Šp. 

Trepky,  trapky,  flv,  pl.,  m.  =  třepení, 
dle  Fransen.  Bos. 

Třepna,  v,  f.  =  pleskna,  klepna.  D. 

Třepnaty  =  plný  třepi,  m<{jici  třepy, 
Scherben-.  T.  žába,  želva,  Schildkröte.   V. 

Trepnik,  a,  m.  ==  kdo  v  trepkách  chodi, 
der  Holzschuhmanu.  Prooh. 

Třepnouti,  pnul  a  pl,  uti  =  udeřiti,  vrá- 
titi, fieiknouti,  schlagen.  Na  Slov.,  na  Hor. 
v  již.  (Kts.)  a  v  jihozáp.  Ceeh.  Sb.  Dlg.  18. 
—  kam:  do  hřebu.  Sb.  Akoby  do  srdce 
třepla  jasná  střela.  Koll.  Sla  a  trepla  ji  po 
břibetu.  U  Domažl.  Er. 

Třepot,  a,  m.  =  třepáni,  das  Oeklatsche. 
Prii  jen  ^pot  Us.  Dch.  V  útrobách  když 
váiefi  zbouzi  třepot.  Si.  Snt.  167.  Tak  «e 


nocka  sivá  s  dnem  objala  milo,  že  tonUSee 
nad  tím  do  t-tu  bylo.  Hdk.  C.  41. 

Třepotá,  y,  m.  =»  třepal,  der  SchwStser. 

Třepotati  ^  třepeUtf.  Sd. 

Třepotný,  zitternd.  T-né  hvézdy.  Dch., 
Nrd. 

Trepsa,  y,  m.,  osob.  jm.  Tk.  V.  144. 

Treptati  =  spéSné  a  nesroeumitelné  mlu- 
viti, dreptati,  breptati,  plappern,  unverstfind- 
lieh  reden.  —  £ini:  jazvkem.  Papr.  —  T.  = 
třepatí,  Gterfiasch  macnen,  klappern,  zaatr. 
Bos. 

TreptoT,  a,  m.,  mé.  v  prus.  Pomořaku. 
Vz  S.  N. 

Tréřadtti  ■=  o  3  řadáth.  Lodi  o  tréřad- 
ných  veslech,  dreiradriges  Schiff.  V. 

Trérohý,  třirohý,  dreihömig,  dreizackig. 
T.  vidly.  V.,  Br. 

Třes,  u,  m.  =  iřeteni,  das  Zittern.  Koll. 
T.  tremor.  Mocné  z  Moaba  obdirzie  (aor.) 
trzies.  Ž.  wit.  Moys.  15.  T.  popadl  jě.  Ib. 
47.  7.  Ž.  klem.  tamtéž:  trsas  jě  popadl.  T. 
zemé  znamenim  jest  přitomnosti  boží.  Si. 
Sk.  197. 

Třesalka,  y,  f.,  hypericum,  das  Harthea, 
Jobannisknot,  rostl.  Kk.  229. 

TřesalkoTitý.  T.  rostliny,  hyperieineae, 
harthenartig:  třesalka,  čaiovnik  atd.,  vzKk. 
228.,  229. 

Třesavec,  voe,  m.  =>  třesotm,  der  Zitterer. 
T-ci  (shakers,  Mkrs)  =  náboženská  sekta 
povstalá  roka  1747.  mezi  kvakery  v  Man- 
ohestru.  Vz  8.  N. 

Třesavice,  e,  f.  =  báseň,  ttraeh,  die 
Angst,  Furcht  Z  leknutí  (by)  nám  STateb- 
niky  nepopadla  t.  náhlá.  tisl.  Kapr.  41. 

nesavisko,  a,  n.,  der  Moorgmnd.  Bk. 

Třesaviitě,  ě,  n.  =  třesavisko,  třaieniee, 
třasovisko,  »latina,  der  Hoorgrund,  -boden. 
Kana  město  leželo  na  t-tí  rákosím  orostíém. 
Si.  J.  38.  (Hý.). 

Třesavka,  ý,  f.  =  timniee,  der  Schfittel- 
frost,  das  Fieber.  Řikáni  nad  tkou. 

Třesavosf ,  i,  f.  =  náklonnost  k  třeseni, 
zitternde  Beschaffenheit.  Bos. 

Třesavý  =  kdo  se  třese,  zitternd,  bebend. 
V.  T.  nohy  míti.  Bos.  T.  nilca,  Us.,  hlas, 
D.,  vejce  (na  mékko  vařené).  T.  listy  osi- 
kové (nejslabiim  vitérkem  se  pohymůici). 
Bst.  507.  T.  zákal,  der  Zitterstaar.  Ns.  Ik. 
T-vým  hlasem  zpivatí.  Ler. 

Tresei,  vz  Trestati. 

Třeseni,  n.  =  éin  třesoucího,  das  Schüt- 
teln. T.  ovoce  (se  stromu).  Jg.  —  T.  =  stav 
třesoucího  se,  das  Zittern,  Beben.  Kom.  T. 
zimničné,  V.,  s  zimnici.  Kom.  T.  srdce,  D., 
rukou,  Jel.,  zemé,  V.,  při  zimnici,  opilcttv 
(tremor  potatoram).  Lk.  —  dim:  strachem, 
zimou.  V. 

Třesenice,  e,  f.,  anhaltendes  Zittern.  Bk. 

Třesidlo,  a,  n.,  lépe:  třesaáUo. 

Třesk,  n,  m.  =  třesk,  der  Kisch.  U  Opav. 
Kli.  Na  Slov. 

Třesk  (zastr.  třask).  Strsl.  trčski.,  fragor. 
Mkl.  B.  34.,  35.  —  Koll.  Zpěv.  I.  407.  — 
T.,  inteij.:  klacks!  platz!  krach!  puff!  T., 
plesk!  (pravíme,  když  kdo  koho  bije,  kam 
rána  padne).  Bos.  —  T.,  u,  m.  =  třeshniM, 
praiteni.  das  líasseln,  Gerassel,  Krachen, 
der  Knall,  Klapps.  S  velik;^m  t-em.  Hartim' 


Třesk  —  TřesoMavý. 
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Hromový  třesk,  donnerndes  Ctoschmetter. 
Dch.  —  T.,  plesk!  Třesky,  plesky!  (Láiy, 
fciy.  TíntiH  vantilí.  Tentocky,  onohočky  od 
ko&^jr.  Schnickschofok,  Larifari,  Firlefanz. 
V*  Lhář,  Tlachal).  C.  Blesky  třesky.  Km. 
To  jaon  viecko  liché  třesky  plesky.  Ros. 
Ol.  L  146. 

Trmka,  y,  f.  (místo :  trettíea  z  tresf)  = 
třtina,  das  Rohr.  Sal.,  Ras.  —  T.,  y,  f. 
(ne:  třeská;  polsky  a  rusky  treska),  ryba, 

▼  obec.  mluvě:  Stokfii  (z  ném.  Stockfisch). 
T-,  z  rns.  a  to  snad  ze  skaodináTgkého.  Vz 
Mx.  362.  Ryby  treskovité,  gadoidei,  mail 
nudé  inpiny  v  kfiii  velmi  sliznaté,  na  bradé 
vaaňtf  Toaa  a  2—3  hřbetni  ploutve:  treska 
*)  obeená,  gsdns  morhna,  b)  hnědá,  g.  csl- 
larias,  c)  skvrnitá,  g.  aeglennns.  Fr«:  292., 
Sehd.  U.  499.,  KP.  II.  378.,  8.  N.  Treska 
8  omáčkou,  omaitěná,  s  cibulkou  smatenou, 
moéená.  Dch.  —  T.  =  muSi  v^ee  (trusek) 
i  červ,  das  Fliegenei,  die  Fliegenlarve.  T-y 

▼  mase,  v  sýře.  Ü  Opavy.  KiS.  —  Trésks, 
y,  f.  =  pípka  k  dýmce.  Na  výcb.  Mor.  Kd. 

néskft  (zastr.),  Tz  Třiska. 

Třeskáni,  třaskáni,  třiskáni,  das  Knal- 
len, Krachen,  Schmettern.  Us. 

Třeskati,  třas^eati  (zastr.),  třiskatí,  (třis- 
kám  a  třiiti,  ei) ;  třeskáoati ,  třáskávati, 
třískávati;  třesktumti,  třasknouH,  třísknouti, 
knal  a  kl,  ut,  uti;  třeitéti,  3.  os.  pl.  -Sti, 
él,  ěni.  T.  =  třesk  dílati,  knallen,  krachen; 
ivamti,  hlafati,  unnütz  plaudern,  schwätzen ; 
ro^b^jeti,  schmettern,  zerschmettern.  Jg.  — 
abs.  To  staveni  třeSti  (strojí  se  ku  sbo- 
řenív  Plamen  třeStl.  Jel.  Až  kosti  třeštěly. 
D.  Kyj  třeiti,  kdyi  se  láme.  Co  po  málu 
třeiti,  rádo  se  zláme.  Prov.  Zima,  až  třeiti. 
Na  Slov.  Třeiti  led.  D.  Hrom  tříská.  Plk. 
Netřeakej  (neivaü)!  Os.  Budu  tHskatl  (mlu- 
viti), jako  bá£a  starÝ.  Na  Mor.  Kol.  ván. 
Žena  má  okno  ohradí;  v  tej  chvili  třeskne; 
i  die  má  žena:  Ouvé  svaté  Maří,  jižf  Jsú 
je|  ubili.  NB.  Ti.  251.  -  kde.  Sůl  v  ohni 
třeiti  (třesk  dělá,  praská),  us.  Něco  pod 
kamny  t-Io,  za  kamny.  Us.  —  (eo,  ktmo) 
élm,  womit  ein  OetOse,  Gekrache  machen, 
knallen,  klataehen.  Jg.  Lokty  ho  třiaká,  až 
ho  někdy  i  s  lavice  shodl.  Si.  P.  764.  Ona 
třískla  dveřmi  za  nim.  Us.  Sd.  Vítr  třeská 
(tříská)  okny,  dveřmi.  Ros.  Oo  tak  těmi 
dveřmi  tfískáí?  Ros.  Třeskl  dveřmi  a  Sel 
po  svých.  T.  něco  kladivem,  někoho  holí 
(biti).  —  (éím)  kam.  TNská  na  dvéře.  D. 
T-ti  pěstí  na  stůl.  Sych.  THskal  holí  do 
Iimc6.  Us.  Tmchlon  zpráva  někomu  ve 
sluch  t.  Dch.  —  od  íeho.  Dříví  od  ohně 
třaská.  L.  —  koho  za  co.  Duší  lidských 
za  bídné  marnosti  třiité  (tříská).  Kom.  — 
aěkomn  =  nctdávati,  hidxtvati,  plisniti, 
hnnzen,  aushunzen.  D.  —  Jak  (koho  proé). 
Tleskal  ho  pro  neposlušnost  bez  smilováni 
do  krve  (tloukl).  Us.  Třieskájakžtozhromu. 
Jir.  Antii.  I.  150.  Vztekle  kolem  sebe  t., 
mlátiti.  Us.  Dch. 

^n^eskavee,  vce,  m.  =  siran  sodovápni- 
čitý,  der  Olauberít,  nerost  Miner.  253. 

Tivskavost,  tMskavosf,  i,  f.,  schlagende, 
krachende  Besoliaffenbeit.  Jg. 

ISvflkavý,  tHskavý,  kndlend,  krachend. 
Gs. 


Třesknonti,  vz  Třeskati. 

Třesknnti,  trasknutí,    tH§knutí,   n., 

der  Knall,  Krach.   Třesknnti,  V.;  t.  hromu. 
D. 

Třeskonice,  dle  Budějovice,  Třeskonitz, 
ves  u  Liběšic. 

Třeskot,  n,  m.  —  třesk,  třeskáni,  hřmot, 
lom,  der  Knall,  das  Geplatze,  Gerassel,  Ge- 
prassel, Gekrach.  Příp.  -otx.  Mkl.  B.  189. 
T.  hromu  rovný.  Dch.  Hřmot  a  t.  od  větví 
a  ratolesti  se  lámajících.  Ler.  T.  hromu,  V., 
bubnů.  Kom.  J.  ö9.,  zbroje  a  mečúv,  Ros., 
děbánů.  D.  Hlava  mi  od  toho  t-tn  třeští. 
Sych. 

Třeskotati  =  třeskati,  krachen.  —  tím: 
zuby.  Kom. 

Treskovitý.  T-vité  ryby,  gadoides,  die 
Schellfische:  treska.  Vz  S.  N.,  Treska. 
_  Tresktáni,   n.,   castigatio,    das  Strafen. 
Z.  \rit.  72.  14.  Vz  Trestání. 

Tresktati,  zastar.  —  trestati.  Jir.,  Hus., 
Z.  wit  Vz  Trestati. 

Třeskutosf ,  i,  f.  ^  hřmotnost,  Muénost, 
krachende  Beschaffenheit.  Jg. 

Třeskutý  =  hřmotný,  krachend.  T-kutý 
hlahol.  Ros.  —  T.  =  larutý,  ukrutný,  grim- 
mig. T.  zima.  V.,  D.,  mráz.  V.  Lepši  vánoce 
třeskuté  nežli  tekuté.  C.  M.  457.  Všady 
mráz  jen  vládne  t-tý.  Sš.  Bs.  171.  S  ěimi 
beze  všeho  ohledu  na  veliké  třeskuté  mrazy 
odkládati  se  nevidělo.  Ski.  IV.  5.  —  T.  = 
hřmotný,  pilný,  hlučný,  velmi  dobrý,  fleis- 
sig,  thätig.  T.  práce,  Kos.,  hospodář  (vý- 
borný). Ros. 

Třesky,  vz  Třesk. 

Třesky,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Třeslavosf,  i,  t.  =  třesavost,  zitternde 
Beschaffenheit.  Jg. 

Třeslavý  =  ffesavý,  třesoud,  zitternd. 
T.  ruce.   Kom.,  srdce.   Sf. 

Třeslice,  e,  f.  =  druh  trávy.  T.  pro- 
střední, briza  media,  das  Zittergras.  Scbd. 
II.  262.,  Rstp.  1744 ,  ČI.  Kv.  110.,  Slb.  143., 
FB.  11.  —  T.  =  druh  sekyry.  Vy  tesaři 
ne  tak;  vy  musíte  tesat  sekerama,  třesli- 
cema.  Slov.  Nár.  ps.  118. 

Třesika,  y,  f.,  zastr.  =  stttdená  zimnice, 
kaltes  Fieber.  Hat.  verb. 

Trěslo  =  třislo.  Huze  (muži)  v  třěslech 
úpasf  trpěti  budu.  Pass.  887. 

Trésna,  strslov.,  fimbria,  od  trésk;  příp. 
-na.  Hkl.  B.  117. 

Třesný,  dle  Dolany.  T.  hrubé  a  malé, 
Gross-,  Klein  Tresny,  vsi  u  Roveěina  na 
Mor.  PL. 

Třesný  =  částky  koláčů,  pletencA,  pečeA 
atd.,  které  při  selských  svatbách  dětem  a 
divákům  házivigi.  Us.  v  Rakovn. 

Třesný  =  třeslavý,  zitternd.  T.  ruka. 
Koll. 

Třesohlasý,  wer  eine  zitternde  Stimme 
bat.  Sm. 

TřesohlaTee,  vce,  třesoUávek,  vka, 
m.  =^  třesohlavý,  der  den  Kopf  schüttelt. 
Ros. 

Třesohlavosf,  i,  f.,  dle  Neigung  zum 
KopfschOtteln. 

Třesohlavý.    mit  dem   Kopfe   zitternd,!^ 
der  Kopféehttttíer.  —  T.,  ého,  m.,  osob.  jm,  1*- 
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Třeaoraozk  —  TreeC 


Třesomozk,  a,  m.  =  bláttn,  der  Narr. 

Třesoaohý,  dem  die  FOsse  zittern,   üb. 

Třesooký,  dera  die  Augen  zittern.  Us. 

Tresor,  n,  m.  (fr.,  z  lat.  thesaurus)  = 
pokladna,  Schatzkammer,  f.;  skřínka  na 
skUnice,  etíky,  Glasachrank.  Rk. 

TfesoMtka,  vz  Třasořitka.  U  Chocně. 
Ktk. 

Třesomký,  dem  die  H&nde  zittern.   Üb. 

Třesosrdetný,  dem  das  Herz  zittert.  (Jb. 

Třesot,  u,  m.  =:=  třeseni.  Vinař.  Pojal  ho 
zajisté  t  a  ortiza.  SS.  Mr.  71. 

Třesoun,  a,  m.,  der  Zitterer.  Vz  Třesa- 
vce. 

TřesoTice,  dle  Budějovice,  ves  u  Ne- 
chanic.  PL. 

Trest,  n,  m.  (dřivé:  tre$kť)  =  trestáni, 
pokuta,  dle  Strafe.  V.  T.  =  kaidé  zlé  jedno- 
tlivci pro  jeho  proviněni  způsobené.  S.  N. 
T.  =  úmyslná  za  vykonané  zlé  podávaná 
nepříjemnost.  Blř.  Trestem  v  niiim  smysln 
slova  nazývá  se  zlé,  jet  stát  jakožto  ethtoký 
organisrnns  jednotlivci  pro  nrěitá  provinění 
nkládá.  S.  N.  T.  hrdelni,  smrti,  D.,  na  hrdle. 
Us.  Strafe  vom  Banmhacken;  zátinek;  trest 
pro  láni:  jagyíné;  pro  biti:  nedopemi.  Šm. 
Tresty  boží,  církevní,  světské;  tresty  na 
cti,  na  jmění,  na  svobodě  (káznice  a  vě- 
zení), na  těle,  disciplinami.  V  z  vice  v  S.  N. 
T.  eirkevni  n.  duenovní,  tělesnÝ  n.  ěasn;^, 
léíici,  mstící.  8.  N.  Trest  dfltklivý,  přisný, 
veliký,  ukrutný,  náhlý,  nelidský,  mimy,  Us., 
peněžni,  Řd.,  levný,  Nz.,  přiměřený,  pH- 
sloiný,  Er.,  k  vině  přizpůsobený,  potříaný 
(kde  po  třídě  n.  po  způsobu  zloSnu  třida 
trestu  se  vyměřovala,  když  kn  př.  svato- 
krádci ufata  byla  ruka),  qoalifizirte  Strafe, 
Dch. ;  t  na  penězich,  zasloužený,  v  káznici 
(kázniénÝ);  mimosf,  levnost,  stupeň,  veli- 
kost, míra,  vÝměra,  příčina,  poleběeni,  tr- 
vání, uloženi,  Dodnosf  trestu  (trestuhodnost); 
seznam  trestů;  t.  uložiti  někomu,  v^ěHtí, 
prominouti;  někomu  trestem  hroziti;  zahá- 
jení něěeho  trestem  (Strafsanction) ;  trestu 
liodný;  přikročiti  k  někomu  trestem;  trestu 
oblehěiti,  polehčiti;  někoho  v  trest  vydati, 
v  t.  upadnouti;  pod  trestem  něco  před  se 
vzíti;  tresty  hromaditi,  J.  tr.,  osvoboditi 
koho  od  trestu;  Nalézti,  že  někdo  jest  trestu 
prázden.  J.  tr.  Způsob,  vyměření  trestu;  t. 
pořádkový,  řemeslnici^.  Sp.  Pod  trestem 
dvou  zlatých  zapovídá  se.  Us.  Má  ho  v  trestu. 
Ros.  Trestem  zapověditi.  D.  Trestem  na  ně- 
koho dokročiti',  stihati  koho  trestem  (tre- 
stati); na  mírném  treste  přestati;  trestu  ne- 
ujde. Sych.  T-u  někoho  zbaviti;  t-n  znik- 
nouti  (ujiti);  k  nékomn  s  uložením  trestu 
přistoupiti,  přikročiti;  bez  t-u.  D.  T.  pře- 
státi; Přiiel  naň  trest.  Us.  Dch.  Nevymiftaj, 
nevymineS,  trestu  božího  neujdei.  SS.  P.  261. 
Blaze  obci,  jejížto  obyvatelé  více  hanby 
než  trestu  se  boji.  Kamp.  Božský  t  toho 
nemine,  kdo  chudobných  pýchá.  Mor.  Tč. 
Vylévaji  se  trastové  ti  na  všechnu  beibož- 
nosf  a  nespravedlivost;  Když  Bůh  na  hřii- 
niky  t.  nvodi ;  Aby  se  t.  ukamenováni  proti 
němu  nalézti  mohl.  Si.  I.  27.,  42.,  Sk.  73. 
(Hý.).  Dočkal  se  svého  trestu.  Berg.  Trest 
zmírniti.  Sp.  Ač  se  někdy  o  berlích  kul- 
\lKvf  t  vleče,  ale  přece  zřfdka  mu  sloiine« 


uteče.  Vz  Zk>ěin.  Č.  T.  nechf  nebývá  větSí 
nežli  zaslouženi.  Vz  Pokuta.  Rb.  T.  v  strč. 
právě :  T.  jíti  měl  toliko  na  dobrovolná  pro- 
vinění; ve  skutcích  neilechetných  trestala 
se  i  sama  vůle  a  úmysl  zlý,  byt  se  i  ne- 
vykonal. Rb.  str.  320.— 222.  VÝstnpky  a 
SKUtkové  zlí  trestali  se;  t-u  zasfonženémn 
nikdo  ujití  nemohl;  v  trestáni  mimosf  se 
zachovávala.  Rb'.  str.  222.  -225.  Trest  byl 
přiměřený;  trest  nesl  ten,  kdo  zavinil.  Rb. 
225.-227.  Bez  slyšeni  a  průvodů  platných 
neměl  nikdo  trestán  býti;  jak  měl  vinný 
trestán  býti  ?  Rb.  str.  228.— 231.  T.  saalon- 
žilý,  na  výstupkv  atd.  vz  Rb.  str.  273. 
O  trestech  vojenských  vz  Cnsk.  I.  1.  208. 
a  článek  Vojensleí  ve  S.  N.  Strany  pHalooi 
vz  jeitě:  Bába,  Bandurka,  Baňka,  Bedro, 
Brdo,  Břetovee,  Brod,  Celo,  Dlaň,  Faid, 
Holý,  Hotový,  Hřbet,  Hrdlo,  Hůl,  Chrám, 
Kabát,  Kabátek,  Kandui,  Kat,  Kliček,  Ko- 
nopi.  Konopný,  Kopa,  Kott.  KoOeh,  Krk, 
K&še,  Kviti,  Kui,  Láteň,  Le»,  lAakovka, 
Loket,  Metla,  Noha,  Olej,  (htrvha.  Palice, 
Památný,  Páteř,  Piat,  Pijavka^pél,  Práee, 
Provázek,  Provazník,  i^sib.  Buká,  fi»tíf- 
»teo.  Seno,  Sochor,  Spropitné,  Sr»{,  Špaček, 
Trdlo,  Trestati,  Trhnottti  na  koho,  TJOto, 
Uzd,  Veika,  Vlas,  Vlk,  Voda,  Vtí,  Vyče- 
sati, Vydrbati,  Záda,  Zadek,  Živý.  —  Vz 
Trestáni. 

1.  Trest,  trest  (zastr.  tref),  gt  třtí,  tratí, 
treati,  f.,  tréstka,  brýstka,  tříska,  trýska,  y, 
f.,  třti  (tresH,  Roa.,  trsti,  na  Slov.),  n.  = 
rostíina  bahní,  rákos,  třtina,  vz  toto.  V. 
TresL  MV.  Pa.  Strsl.  trutb,  arundo,  seta, 
lit  trustis.  Halm;  přip.  -tb.  Mkl.  B.  166. 
T.,  trstína,  milava  křoviStni,  calamagrostÍB, 
das  Rohrgras ;  t.  obecná,  arundo  donax,  das 
Rohr.  Rstp.  1731.,  1735.,  Kk.  110.,  Slb.  132., 
168.,  Výb.  1.  785.  Jako  trest  se  klátily.  V. 
Klátí  se  co  t.  na  bahně.  Vz  Nestálý.  Č.  T. 
se  nekláti  bez  větra  (pověst  ta  není  bez 
příčiny).  Ros.,  C.  Chvěješ  se  jako  trest  na 
bahně.  Troj.  Úmysly  ženské  jako  t  vrtké. 
Troj.,  Bs.  Klátí  se  co  t.  na  vodě.  Bs.  T. 
cukrová,  cukrovník.  Schd.  II.  267.,  Kk.  107. 
Cukr  se  dělá  z  tlučené  cukrové  trestí  (třti). 
Koll.  Hadači  na  dvě  straně  kolo  rozstůpichUj 
i  na  dli  trest  černů  položichn;  Počeehn  trsti 
spolu  vojevati,  i  trest  Knbiajeva  svicezíie; 
By  nepřišli  čaroději  v  nově  přinesůce  ty 
trsti  rozčepené.  Rkk.  48.  T.  písařova.  Ž.  wit. 
44.  2.  Co  jste  přišli  na  půst  viděti?  trest 
větrem  klácenu?;  Vězte,  žet  nehnul  sě  od 
svého  svědectvie  jako  se  hýbá  trest  před 
větrem;  Mnite,  že  Jan  byl  jako  trest  vnitř 
prázdný,  nemaje  v  sobě  milostí  božie?;  Jan 
trest  nebieSe  větrem  klácená,  neb  ho  ani 
přiezeň  chvály  pochlebníkem  učinila,  ani 
cikolivěk  hněv  ukrutntm  učinil;  Posmievali 
sú  se  jeho  královémn  dóstojenstvie  n  Piláta, 
davše  t.  v  raku  jako  berlu  a  korunu  traovu 
na  hlavu.  Hus  II.  14.,  17.,  18.,  79.  —  T., 
u,  m.,  pozdější,  lepji  hořgH  tvary.  Rei., 
Nov.  test 

2.  Trest,  i,  f.  =■  vytlačená  iíáva  n.  míza, 
ausgedruckter  Saft,  die  Essenz.  Trest  vina, 
L. ;  t.  pátá,  die  Quintessenz.  D.  T.  absin- 
tová  n.  peiunková  švýcarská,  ananasová, 
broskvová,  hroznová,   hrušková,  jablková, 


Treít  —  Trestati. 
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jahodová,  nuIinoTá,  másloTi,  menifikoTá. 
&h.  T.  je»ili6ni,  masitá,  Kleiscfaextrakt.  Dch. 
T.  pro  tiSi,  AknstikoD,  n.,  čilková,  der  Nerven- 
aether.  Dch.  Vi  Trať.  —  T.,  v  lučbi,  aether. 
T.  aoUková,  sirkovi,  vodiďnati.  Pr.  Cbym. 
Treaf  aby  hoři  plamenem  ilntj^m.  Chym. 
T.  mrmvenči,  nakurovací,  omammiei,  rámová, 
solná  lehká.  Kh.  T.  iwToiná,  Hirschhom- 
eeist.  aidmiaková,  Salmiakgdst.  Sp.  T.  solná, 
Salzaether,  dnsiková,  Salpeteraether,  enan- 
tová  (vinná),  önanthaether,  octová,  Essig- 
aether.  Nz.  —  T-  =  bytnott,  jádro,  hiamA 
ěáítkjf  véd,  stručný  obtaA,  fys.  i  moral., 
das  wahre  Wesen,  das  Innere,  der  Kern, 
die  Haaptsache.  Jg.,  Šf.  Rozpr.  120.  Bohatá 
t.  vSeafeh  sásad,  reiche  Essenz  der  Lehr- 
nundsätze.  Dch.  T.  vertu  těch  jest;  Doxo- 
logie  ta  krátk^i  slovy  obsahuje  t.  celého 
Ustn  toho.  SS.  L  110..  149.  T.  vojska.  L. 
T.  řeď,  biisDé,  knihy.  Bs.  T.  řeči,  basnS  atd. 
má  Kmp.  za  chybné  m. :  roznm,  jádro  řeči, 
ale  jako  jádro  tak  i  trest  klásti  možno. 

Trestaé,  e,  m.,  der  Strafende,  Strafer. 
Tresktačiiotom  milost  má  od  toho,  jehož 
treskce.  Bas  L  383. 

Trestal,  a,  m.  :=  trestai.  Jg. 

Trestanee,  nce,m.  =  trMtaný,  der  8  trSf- 
lii«.  Most.  bož. 

Trestáni,  n.  =  káráni,  pokuta,  káseU, 
das  Strafen,  die  Strafe.  T.  trpěti,  snáteti, 
nésti-,  těžké  t.  podniknouti;  t.  na  těle,  na 
hrdle,  na  měiči:  v  přisné  t.  bráti,  vžiti;  t. 
prominouti.  Y.  T.  na  hrdle  změkčeno  bývá 
yypovědénim.  Kom.  J.  671.  Bez  t.  zůstávati. 
&.  Vb  Treet  Onřednik  rychtáři  poručil  je 
do  t.  vsitL  Břez.  159.  Jeden  z  nich  poslo- 
ienstvi  zachovati  nechtěl,  tak  že  jej  sotva 
do  t  pfípravil.  Ib.  Trestáni  holi  (slov.  pa- 
Ud),  die  Zflchtignng  mit  Stockstreichen. 
J.  tr.  Jestliže  by  oni  skrze  takové  jich  zlé 
iiny  jakého  t.  hodni  byli.  KB.  Tč.  Hanlivé 
t.  Jel.  £n.  m.  70.  Soudce  snaži  se  ortelem 
svým  v  t  bráti  ty.  kteréž  žalobnik  hodné 
býti  t  ukázal.  BdŽ.  2.  T.  hHchftv.  Pal.  UI. 
8.  68.  Lebo  sa  ja  bojím  božského  trestaná 
na  mojém  statečku.  SI.  ps.  71. 72.  Den  tresk- 
táni  a  úkora.  BO.  Lid  vida  nehodného  syna, 
má  aé  sjiti  k  trestáme,  buď  syn  čiž  člověk ; 
T.  neb  káránie  nezřiezené  trpěl  jest  spasitel 
nái,  proto  že  řádem  tresktal  jest  zlost  lid- 
skú  a  zvláStě  kněžsků;  V  t.  zavierá  se  zpra- 
venie,  tak  že  každý,  ktož  chce  tresktati, 
ten  má  spraviti.  Hus  I.  143.,  239.  Ucho, 
kteréž  slyií  tresktánie,  jest  ncno  života  t.  i. 
vede  k  životu  dobrému;  T.  přijmi  rád; 
Ktož  camietá  t.,  ten  nenávidi  duté  své,  ale 
ktož  přivolnje  trestánim,  vUdaí  jest  srdce : 
Ktož  xamieta  t.,  ten  sobe  ikodi ;  Převráceni 
těiee  sě  spravuji  t.  j.  tresktánim  polepiuji; 
T.  miloardného  nemá  nikto  zavrei;  T.  las- 
kavé jest  každému  přikázáno  od  Krista; 
Abychom  my.  ač  vieme  jich  zlé  činy,  v  tu 
dobu  přemlceu,  proto  abychom  dobrého  t. 
neproměnili  v  prchlivé  Dráněnie;  Obyčej 
hřeienie  netrpi  t.  Hus  I.  246.,  247.,  282., 
382-,  383.,  II.  120.,  437.  (Tč.).  Bez  t.  svět 
by  shynnl  z  Indskej  bezbožností ;  Skrovné 
t  od  břicha  bráni;  Vdovy  utiskáni  neni 
bez  t.;  Světské  t.  od  zlosti  bráni;  Dosf  je 
časa  kn  trestáni.    Na  Hor.  a  Slov.   Tč.   T. 


jednoho  skroti  desátého.  Pk.  —  T.  slovy  = 
domluva,  die  Scheltung,  Zurechtweisung.  V. 

TrestanllTOsf,  i,  f.  =  hodnost  trestu,  die 
Strafbarkeit,  StrSflichkeit,   StrafwUrdigkeit. 

Irestanlivý  =^  trestu  hodný,  strafbar, 
strSflich.  Kos. 

Trestaný;  -án,  a,  o,  gestraft.  Vz  Tre- 
stati. 

Trestatel,  e.  m.,  der  Strafer,  Bestrafer. 
V.  T.  mravů,  obyčejův.  Jel. 

Trestatelnosf,  i,  f.  =  trestu  hodnost,  diu 
Strafbarkeit,  Strafwflrdigkeit.  D.  T.  neple- 
chých činů.  SS.  I.  33. 

Trestatelný  =  trestu  hodný,  sträflich,  straf- 
bar. Jg.  T.  řeč,  Ret.,  přestupek.  Aqu. 

Trestati  (m.  tresktati,  k  se  odsulo.  Gb. 
Hl.  117.).,  trestám  a  tresci,  ceí,  atd,  trestej 
a  tresci  (tresceme,  trescete);  trestávati.  Vz 
Mazati.  —  T.  =  tlým  tvl.  oiHm  xa  provi- 
něni odplacovati,  mstiti,  strafen,  zQchtigen, 
kasteien,  korrígiren;  slovy  kárati,  láti,  do- 
mlouvati, mit  Worten  strafen,  verweisen, 
einen  Verweis  geben.  Jg.  —  abs.  Když 
králové  msti  a  tresci.  V.  Od  múdrého  tresk- 
tánn  býti  lépe  jest  než  od  blázna  oklamánu. 
BO.  Věziž,  že  tresktati  jest,  z  bludu  sě  neb 
jiného  kárati.  Hus  I.  239.  Tresktati  kdo 
nechtie,  ti  utrpie;  Kto  pochlebuje,  jedem 
krmi,  kdo  tresce,  vinem  napájé.  Hus  í.  383., 
III.  271.,  Chč.  —  koho  (akkuB.),  co,  se. 
Své  tělo  trestati.  Lom.  Pán  Buoh  na  Cechy 
dopustiti  a  je  t.  ráčil.  Dač.  1.  268.  Neivle 
tresce  nepřátela,  kdo  mu  dobrodini  dělá. 
Na  Ostrav.  Tč.  Daže  teba  Parom  trestal! 
DbS.  44.  Bože  mOj,  Bože  mOj,  cože  ma  tak 
trescei  ?  Ps.  si.  93.  T.  bližni  své.  Chč.  97.  a. 
Trestal  kovář  syna  svého,  že  pýchu  pro- 
vodi.  Si.  P.  44.  Ach  tresci,  tresci  žebra 
i  kosti,  jen  mě  nesklamej  na  poctivostí.  SS. 
P.  200.  Kohož  miluje  Buoh,  treskce  a  mrská 
každého  syna,  kteréhož  přyimá;  Tresktal 
starsie  a  zvláStě  knězi,  že  sA  trhdv  v  svátek 
dopustili;  Buoh,  kteréž  miluje,  ty  treskce; 
Treskci  múdrého  a  bude  tě  milovati;  Ktož 
treskce  člověka,  milosf  nalezne  potom  u  Boha 
viece  nežli  ten,  který  pochlebenstvím  jazyka 
klama ;  T.  kto  chce  jiného,  má  sám  nevinen 
bytí;  Faráře  zlého  msji  t.  osadni;  Král  má 
moc,  zlé  knězi  t.;  Jenž  jiné  treskce  a  sě 
nelepí  (=  nelepSi);  Znamenati  budu,  že  kto 
je  tresce,  ten  k  Bohu  vede,  a  kto  pochle- 
buje, ten  je  od  Boha  lúči.  Hus  I.  143.,  132,, 
152.,  241.,  261.,  383.,  475.,  476.,  IH.  140., 
271.  (TČ.).  NeposlnSné  a  výtržné  lidi  tresk- 
tati. Arch.  L  214.  Kohož  Bůh  miluje,  tohof 
tresce  a  bičuje  (toho  křižem  navStěvuJe). 
Us.  T.  nepravostí.  V.  Vzniklé  neřády  t. 
(kárati^.  Br.  Hadr  vonnci  tresce,  žádný  se 
polepBit  nechce.  Mladého  raka  starý  rak 
.trestal,  proč  leze  znak:  neukázal  mu  lépe 
jak,  i  lezou  oba  podnes  tak.  (Cf.  Hrnec  kotlá 
tresce,  obá  sta  černá).  Mus.  Velmi  řidci  se 
sami  tíesci.  Jel.  Jenž  treskcze  vlasti ;  Treskczy 
mě;  Trzesktel  si  člověka.  Ž.  wit.  93.  10.,  37. 
2.,  38.  12.  Když  ho  žena  jme  tresktati,  ne- 
dadůc  j'mu  v  kostky  jhráti.  Hr.  rk.  369. 
Jak  se  trestal  strejc  (kolik  strýc  daroval)? 
V  KrkoaS.  Kb.  —  koho  (gt),  lépe:  co. 
MěStanů  na  hrdle  t.  Upe:  měSfany.  Pfotoi 
pán  Bůh  dobrých  tresce,  aby  se  zli  káli.  C.lC 
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Trestati  —  Trestina. 


Cf.  Potreatati.  —  koho  čím:  metlami,  amrtí, 
meóem,   vypověděním  ze  země,  slovy,   V,, 

Íostem  o  vodě  a  bhiebě,  Sych..  vězením. 
.  tr.  Mondři  tresčí  se  neitěsnm  jiných. 
Aeaop.  A  též  i  nyní  se  děje  a  bude  se  díti, 
že  ti,  kteříž  z  dobré  žádosti  písmem  hNchy 
treskci  a  pravdu  káži,  ty  hubí  a  za  kacieře 
mají.  Hus  I.  471.  Leč  mou  lásku  národ 
vzdorem  trestá.  Si.  Bs.  199.  Havéři  pro  ta- 
kové vSeteěné  hádky  jsou  trestáni  vězením 
šatlavnim.  Daě.  I.  132.  Necbce-li  trestána 
býti  rukou  děvy  obchozí.  SS.  P.  764.  Vy  se 
proti  mně  puříte  a  treskcete  mne  rúháním 
(Job.  19.  5.).  BO.  Ty  věci  (jedovaté)  isů 
omdíe  božie  a  přístrojové,  jimiž  Buoh  treskce 
hřieiník^;  Bude  tresktán  tresktánlm  nej- 
ukrutnějším; Spasitel  počal  najprve  tresk- 
tiiti  bičem  kněžie  z  lakomstvie;  Vviel  jest, 
aby  věru  ženy  pohanské  tresktal  nevěru 
mistróv.  Hus  I.  84.,  457.,  II.  29.,  96.  (Tč.).  — 
co,  koho  ua  éem.  Někoho  na  hrdle  t 
V.,  J.  tr.  Trestali  na  Alkibiadovi,  že  byl 
ukrutný.  V.  Tehdy  ti  úředníci  mají  hned 
beze  víi  milosti  na  hrdlech  trestáni  býti  a 
ta  relací  tak  zapsána  nemá  žádné  moci  míti. 
Zř.  F.  I.  A.  XXXVI.  Netrestej  hned,  kohos 
nenapomínal,  potom  teprv  možeS  trestat  na 
něm  předešlu  i  včilejií  vinu.  Mor.  Tč.  T. 
někoho  na  penězích.  Er.,  Žer.  Záp.  II.  66. 
Žádná  práva  ožralstvi  netresol  na  hrdle. 
Žer.  349.  On  jich  netreskce,  jedná  ač  na 
penězích,  -jakož  činie  i  arcipřěstové  a  jiní 
úředníci.  Hus  I.  246.  Jeito  bouřliví^  svár- 
liví nejednou  na  statku,  na  pověsti  a  na 
hrdle  trestáni  bývají.  BR.  H.  19.  b.,  124.  b. 
—  koho  z  čeho:  z  nepravostí,  Br.,  z  hříchů. 
Št.  On  ho  z  toho  trestal.  Ros.  Pakli  by  se 
kdo  mimo  toto  svolenj  jinače  zachoval,  má 
ten  řečník  z  toho  trestán  býti.  Zř.  F.  I.  H.  X. 
On  jest  vás  tresktal  ze  zImio.  Hr.  rk.  149. 
Že  jej  ona  z  toho  tresktáSe.  Ib.  427.  Ze  lži 
někoho  trestati.  Us.  Doh.  Zlost  nepřátel, 
z  niž  je  t.  ráčil.  BR.  II.  39.  Trestal  mne 
z  toho.  V.  Proto  z  nedověrstvi  také  na- 
potom  trestán  jest.  Sfi.  L.  12.  Bndemy  tresk- 
táni  ze  zlého  učinka.  Bi.  Jedni  druhé  z  vý- 
stuj^ků  trestali.  BR.  II.  540.  b.  Bližniho 
v  ničem  nesudí  ze  zlého  sa  tresce.  Na  Slov. 
Tč.  T.  svět  z  hřiechu.  ZN.  T.  někoho  z  kři- 
vého slova.  Pass.  302.  T.  někoho  ze  zlého. 
Št.  N,  98.,  204.  Trestal  jej  věrné  z  toho 
kázní.  Smil  v.  947.  Že  by  je  cbtél  z  toho 
tresktati.  Arch.  U.  36.  Tresktav  je  (úředníky) 
z  nevěry;  Židé  pána  JežíSe  nerozumné  a 
nepravě  sú  tresktali  z  pomSenie  neděle  neb 
svátku ;  Ten  jest  jeho  pravý  přietel,  kterýž 
ho  z  hřiechu  treskce;  Ktož  chce  jiného  tre- 
sktati, má  sám  od  toho  bludu,  z  něhož  chce 
tresktati.  Cist  býti ;  Lid  z  hřiechu  tresktati ; 
Smieme  jiné  t.  z  hřiechóv  malých  a  jsůce 
naplněni  velikých?;  Sv.  Jan  byl  pěst  v  oko- 
vách  T  žaláři  proto,  že  tresktal  jest  Heroda 
krále  z  cizoložstvie;  Hybět  bude  těm,  kteří 
sú  lidské  almužny  jedli,  z  hřiechu  netresktali; 
Nemóž  hodně  tresktati  člověk  bližnieho  svého 
z  malého  hřiecha  maje  na  sobě  veliký.  Hus 
I.  45.,  121.,  154.,  239.,  241.,  II.  15.,  186.  276. 

Srč.).  —  koho  jak:   bez  ublížení  zdraví. 
.  tr..  Er.   Bez  přestání  ho  trestal  (káral). 
Treskci,  pros,  laj   s  vSelikým  utrpením  a 


učením.  Hns  II.  172.  Již  vyber:  kto,  kdy, 
kterak,  koho,  proč,  kterým  řádem  má  t.; 
Protož  budeme  od  spasitele,  ač  nepokajem 
sě,  na  věky  tresktáni.  Hus  I.  248.,  234. 
(Tč.).  Tak  je  pán  Bůh  trestal  hodně  a  spra- 
vedlivě. Dač.  I.  292.  T.  někoho  nerozumné, 
nepravě,  vlažně,  svobodně  a  věrné.  Hus  I. 
121.,  245.,  277.  —  koho  proč:  jiným  k  vý- 
straze. J.  tr.  Klikar  pro  těžké  přečiněni 
živým  ku  příkladu  a  ostracfan,  sobě  pak 
k  zasloužilé  pokutě  mečem  na  hrdle  trestán 
býti  má.  Pr.  (z  17.  století).  Oslice  tresktala 
proroka  a  pána  svého  a  to  z  božie  vole  pro 
zlý  skutek,  že  on  na  zlé  jel.  Hus  L  242. 
Zlí  Inďé  bývajú  trestáni  pre  (<=pro)  svoje 
výstupky.  Na  Slov.  Tč.  Pán  Bůh  pro  ne- 
pravost tresce.  Dač.  I.  282.  SpravedliTost 
(hněv)  boží  fařifiníka  pro  zloskutky  trestá. 
Si.  I.  27.  Bože  milý  dobrý,  pro  koho  mia 
trescei  ?  Si.  P.  212.  Nižádný  nemá  tresktán 
býti,  jedné  pro  blud;  Kněžim  nepochlebo- 
val,  ale  viece  pro  výstrahu  jich  zlého  ostře 
je  tresktal ;  T.  milosrdně  z  lásky  móž  menii 
vySiieho.  Hus  I.  239.,  260.,  382.  —  koho 
zač.  Nech  ho  za  to  pán  Bůh  trestá.  Us. 
Šd.  T.  někoho  za  výstupky.  Na  Slov.  Tč. 
Za  hříchy  ji  trestat  musím,  nedávala  ona 
chudým.  Si.  P.  26.  Za  to  tě  Bůh  ztresce.  Ib. 
229.  Ale  tys  byla  faleini,  nech  fa  pámbAh 
za  to  trestá.  Ib.  350.  (Tč.).  T.  někoho  za 
hříchy.  Chč.  631.  -  koho  kde.  T.  móž 
nižii  v  světa  vyiiieho  a  tak  ňekněz  kněze ; 
Přede  vším  světem  bude  trestán  aluha  z  ne- 
věry. Hus  I.  383.,  147.  —  koho  t  čem. 
Nemóžete  mne  v  skutciech  tresktati  ani 
v  řeči  z  křivdy,  proč  mi  nevěříte?  Hus  ü. 
118.  —  koho  od  čeho.  Pakli  zmeiká  toho 
popraviti,  od  hříchu  nebo  pro  hřích  buď 
tresktán.  Hus  I.  103.  —  se.  Tehda  biskup 
sám  v  sobě  počě  se  tresktati.  Pass.  31.  (Hý.). 
—  koho  kdy.  Ne  t  vydání  tvém  trzeskezv 
mě.  Ž.  wit.  6.  2.  Jakož  hřichové  jsou  menši, 
větší  i  největší,  tak  také  méně  nebo  vice 
pro  ně  v  tomto  světě  i  v  budoncim  životě 
pán  Bůh  t.  ráčí.  BR.  II.  22.  a.  —  koho 
oč.  Pán  poddaného  svého  o  svědomí  tre- 
stal. O  to  trestáni  byli.  Žer.  Srn.  69.,  121. 
Však  je  zde  fojt  a  konielé  i  pán :  nechat 
nás  treskci  a  kaji  o  to,  ale  ne  ty.  NB.  Tč. 
244.  Neměloby  písaři  proto  k  hrdlu  jíti, 
ale  má  o  to  trestán  býti.  O.  z  D.  —  se 
8  kým  =^  jy  trestati.  Rei.  —  že,  aby. 
Trestal  ho,  že  v  karty  hrál;  aby  podruhé 
v  karty  nehrál.  Moudrý  netrestá,  protože 
hřeiino,  ale  aby  se  nehřešilo.  Lb. 

Trestatlivosf,  i,  f.  —  tregtatdieott.  Ros. 

Trestatlivý  =  trestanlwý.  Ros. 

Trestavý,  trestajM,  strafend,  Straf-.  T. 
slova,  Rei..  řeč,  Hus  U.  69.,  metla,  BO. 

TreBtěnice,  trstčnice,  e,  f.  —  rákomité, 
das  Rohrfeld.  Kana  (hebr.)  znáči  toli  oo  t. 
SS.  J.  38.  (Hý.). 

Iřesticha,  ý,  f.,  gynestnm,  die  Erdpalme. 
T.  boledárná,  g.  baculiferum.  Rstp.  1614. 

Třestichvost,  a,  m.,  zastr.  —  tresořitka? 
Žák. 

Trestina,  y,  f.  °=°  třtina,  trest,  das  Schilf, 
Rohr.  A  bili  hlavu  jeho  trestinoa  a  plivali 
na  něho.  Si.  Mr.  68.  Každá  křivda  jenom 
z  t-ny  berlu  nosí.  Si.  Srn.  ^Vr^l^jp 


Trestinks  —  TřeSňovec. 
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Treflttnks,  7,  f.,  die  Hirtonpfeife,  Hirten- 
flöte, BinaenflOte.  Sm. 

Tréstka,  trýstka,  y,  f.  =  maiá  trett, 
das  BOhrchen.  Je.  —  I.  na  Mor.  =  trouby 
k  dýmee,  die  TabalcpfeiirOhre.    Cf.  Treska. 

TnsCni  =  k  tntti  w  vgtahmM,  Bohr-. 
T.  ST».  Žal.  67,  31.  (1487.). 

Trestní,  -ný  —  ku  irettu  se  vstahi/^M, 
Straf-.  T.  kniha,  Zlob.,  metla,  die  Zueht- 
mthe,  Dch.,  pNpad,  der  Straffall,  Nz.,  jed- 
náni, Us.,  ústav,  návrh,  nilez,  sond,  moo 
sondni,  lefieni,  zákon,  prostředek  (p.  tre- 
stáni), přikaž,  misto  (trestnice),  řizeni,  řád 
(vz  á.  N.),  protokol,  právo,  d&io,  zákonnik, 
seznam  (a.  trestů),  soudce,  véc,  záležitost, 
TymSřem  (das  StrafiuismasB),  obvod  t-ho 
aoada  (der  Strafeeríchtsbourk),  rozsudek, 
skntek,  íistbice,  J.  tr.,  posel,  Šp.,  kyj.  Bj. 
Va  Bb.  273.   Činu  t-ného  se  dopustiti.    Pr. 

Irestaice,  e,  f.  =  traM  Mm,  kátnice, 
dům,  ve  kterém  zlotínci  k  žaláři  téžkému 
odsouzeni  trest  svůj  trpi,  jsouce  pod  do- 
hledem a  k  práci  nuceni.  S.  N.  Die  Straf- 
anstalt, das  Strafhaus.  Us.,  J.  tr.,  Nz. 

Trestaieký,  StrSflings-.  T.  oděv,  setniua 
Dch. 

Trestnietvi,  n.,  die  Stiafreohtswissen- 
sehaft.  Šm. 

Trestník,  a,  m.  =  truttmec,  der  Sträf- 
ling. J.  tr. 

Trestnosf,  i,  f.  =  hodnost  trestu,  die 
Strafwflrdigkeit,  StrafBilligkeit,  Strafbarkeit. 
J.  tr. 

Trestný,  vz  Treatni.  —  T.  ■=  trestu  hodný, 
strafbar.  J.  te. 

TresfOTltÝ,  aetherisch.  Presl. 

Trestnhoanost,  i,  f.,  die  Strafwflrdig- 
keit.  Sm. 

Trestuhodný,  strafwfirdig. 

Třesn,  vz  Třásti. 

Třesulka,  y,  f.  =>  tfeiKce  prostředni, 
briza  media.  Bštp.  1716. 

rřesnti,  n.  =  třásni,  Franzen.  Švové 
sukně  t-tim  byli  ozdobeni.  Ctib.  Hd.  72. 

Iřesntka  u  Jg.  ==  tfesulka. 

Xřesntý  =  iřesouei  se,  zitternd.  T.  oeyka, 
populna  ta'emula.  Um.  les.  T.  aito,  das  ScnOt- 
telaieb.  Sp.  T-té  mračno  klasodrtné.  Hdk. 
Lum.  V.  267. 

Třeftéa,  m.,  dle  Báěa^  ólotiik  poireitiný, 
der  Sehus8l>eutei.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

TreAéef  =  třeskati,  praskati.  —  kde. 
Lávka  pod  nama  trefiěi.  Siez.  KU. 

Trefte,  e,  f.,  n  tkadi.,  brdo?  VCásl. 

nřetéks,  7,  i  =  prkno.  Jeiin  ad  Dal. 

»eMee,  dvůr  u  Kosic  v  Čech.  Vs  S.  N., 
Arch.  U.  71. 

Třeiitl  se,  lépe:  střiiitise,  zuOmndeis 
werden.  Voda  se  třeíi.  Us. 

Ireil,  a,  m.,  osob.  jm. 

Ifeilkák,  a,  m.  =>{«nii<íJk,  motsdlla  rube- 
Gola,  das  Bonkeblcheo.  Us.  —  T.,  u,  m.  ■= 
jidlo  mouini  nadtvané  tfeinémi,  der  Kirsch- 
koehen.  Tz  Třeiňovec. 

nefoí,  vz  Střeině  a  doplí :  T.  z  lat.  oe- 
rasns,.na  Slov.  éereMa,  m.  ér  uživá  Cech  tř. 
Ht  CrManja  -  střeSně  —  tfeinö  (ir  změk- 
nooe  v  čř  stává  se  skupeninon  obtížnou  a 
měni  se  vsutým  t  ve  é<r  a  změnou  daUi  ve 


stř  a  tf,  Gb.  HL 121.  Of.  Mkl.  L.  81.  U  Opavy : 
střeéňa,  ě,  I  Kli.  Die  Kirsche.  T.^  ptáčnice, 
srdcovky,  chrupavky.  Vz  Višeň.  Cl.  Třešně 
a  viině:  amarelay,  bělice,  beránky,  bestvin- 
ské,  bivskavky,  cikánky,  černé  jadmice, 
ěerné  Uherky,  cemé  velké,  černé  velké  ku- 
laté, černé  velké  uherky,  černé  ze  všech 
největší,  červené  beránky,  červené  bledé 
polouherky,  červené  zouvalky,  černice  dlou- 
nopolské,  drobnice  (černé :  černice ;  červeno- 
bilé:  bělice  na  mor.  Zlínsku.  Brt),  chru- 
pavky, jadmice  n.  královky,  janovky,  kaca- 
nrky,  Icoláky.  kostelnice  (veliké  červené 
rané  n  Novéno  Města  nad  Metuji.  HrS.), 
kozlice,  křupky  (veliké  červené  pozdni), 
kulaté,  m^ovlqr,  mařinky,  merhyně,  mra- 
morové, plavé  Uherky,  plavky  (iínté),  pla- 
zivky,  polouherky,  princezkv,  ptáčnice,  roz- 
téžky,  skalky,  suenovky,  sladké,  sladušky, 
smrtky,  srdeovkv,  svatojanky,  ipanělky,  tu- 
recké, uherky,  vituvky  červené  (velmi  rané), 
vosenky  (barvy  pivoňkové),  vybliätilkv ,  zou- 
valky. Am.  Cf.  Bstp.  480.,  ČI.  88.,  Či.  Kv. 
876.,  Kk.  268.,  187.,  ¥B.  101.,  SIb.  614..  Schd. 
U.  808.  T.  bláznivé  n.  vlči,  psi,  židovské  n. 
mořské.  Kh.  Začala  sa  čereíničlu  primát, 
začal  som  Ja  dievčence  objimaf ;  začala  mi 
čereínička  rasti.  začal  som  sa  za  dievčenci 
triasti.  SI.  ps.  II.  1.  2.  Vz  Třásti.  Po  sa- 
dečku  chodců,  čereieňki  sadžu.  čerez  tebe, 
moja  máti,  neženatý  chodin  (zpivá  jinoch 
ženiti  se  chtíči).  8bt.  161.  Zasadil  som  če- 
reiničkn  v  zimě  v  tej  nádeji,  že  se  ona 
prime.  Začala  tá  ěereini<^  pukat,  začal 
snhaj  za  dlevčatky  knkaf ;  začala  tá  čereš- 
nička  kvitnůt,  začal  iuhi^  za  dlevčatky 
Upnut;  začala  tá  čereinička  rodit,  začal 
Snhaj  za  dievčatkv  cho()i{.  Slov.  Stúr.  43. 
Fred  naiim  oblokom  roste  čereSničks:  ni 
ma  kdosi  Inbi,  eStě  som  maličká  Koll.  1. 83. 
Slubovali  sme  si,  keď  čereSně  kvitly:  če- 
reSně  dozrely,  my  sme  si  odvykli.  Koll.  I. 
108.  Zakvitla  čereSňa  samým  bielým  kvetom : 
keď  ma  iohaj  nechce,  puojdem  Sirým  svě- 
tem. Ib.  I.  111.  Vz  vice  v  Stk.  m-166. 
Ta  třešně  má  třešni  iak  drStěk  (=  mnoho). 
Mor.  Šd.  Kmotr  nekmotr  se  třešně  dolu. 
Km.  To  je  tolik.  Jako  když  dá  volu  tí^ešni 
(aa  nic}.  Vz  Jahoda.  Us.  Jaké  je  počasi, 
když  kvetou  třešně,  takové  bývá,  když 
kvete  žito.  U  Bysterska.  Sn.  Vz  Třešňový. 
Matka,  jižto  zemřelo  děcko,  nesmi  jistí  ja- 
hod ani  třešni  do  nanebevzetí  panny  Marie 
Hinde  řikql:  do  sv.  Jana  Křtitele).  V  ten 
den  rozdává  prý  panna  Maria  ditkám  ze- 
mřelým v  nebi  jahody  a  třešně;  ono  pak 
ditko,  jehož  matka  přikázáni  onoho  neza- 
chovala, nedostane  prý  nic.  Mus.  1853.  475. 
S  velikými  pány  není  dobře  tfeSni  jisti; 
maso  suědi  a  pecku  ti  mršti  do  očí.  Sp.  — 
I.,  něm.  Tfeschnie,  ves  u  Pisku.  PL. 

Třeiniee,  e,  f.  =  třešňová  sahrada,  der 
Kirschgarten.  PÍ.  Us.  u  Bychn. 

Třeínfk,  n,  m,  der  Kirschmeth.  Sm. 

1.  Třeí  AoTee,  vce,  m.  =  jídlo  s  třeinéini, 
biU>lanina  třeMová,  der  Kirschkuchen.  Us. 
n  Ronova.  Bgl.  Vz  TřeSňák. 

2.  Třeiňovec,  vce,  m.,  něm.  Kersohbaum, 
ves  u  Kaplioe:  T.  horní  a  doini,  Unter-. 
Ober-Johnsdori,  vsi  a  Lanskrouna.  PL.      JC 
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TřefiňoTÍna  —  Treter. 


TřeiAoTina,  y,  f.,  der  Einchsaft.  Šm. 

TitoSnoTka,  y,  f.  ^  vorla  t  třešni  (ölend, 
der  Kirschgeist.  D.  Natij  mi  t-ky.  T-a  piti, 
na  ni  si  pochutnati.  Üb.  —  I.  ^  tftimce. 
U  Rycbn.  Msk. 

TřešAoTO,  a,  n.,  die  Kirschfarbe.  Šm. 

Třešňový,  Kirsch-.  T.  knedliky,  Dch., 
\toláá.  Vz  Prm.  III.  i.  15.  T.  voda  (třeíňovka). 
Šm.  Jsou-Ii  za  t-vébo  květo  hezké  dni,  {sod 
faké  za  kveta  žita.  Us.  Yz  Třeiné,  Ťřei- 
Ďovec. 

TřeioT,  a,  m.,  Třeschow,  ves  a  NAměité. 
PL. 

Tře&ovice,  dle  Budějovice,  Třeschowitz, 
ves  n  Strakonic.  —  T.  =  StřeSovice.  Vz  Tk. 
I.  32.,  II.  550.,  UI.  97.,  IV.  66.,  Arch.  L  546. 

Iré^pičatý,  trédpíci,  dreigespitzt.  V. 
T.  krondle.  V. 

TřeSpytel.  tla,  m.  =  třeiticUo.  Us. 

Třeší,  é,  f.,  Triesch,  městečko  v  Jihlav- 
sku. PL.  Jest  dlužen  do  Třeitě  (,=  blázni]. 
Hor.  Kos.  Koupil  si  lán  v  TřeStí  (=  třeStí, 
blázni).  Us.  Vlček.  Vz  S.  N. 

Iřešfák,  třešfan,  třeštik,  a,  m.  »  blá- 
gen,  der  Narr.  Bei.,  Jg. 

TřeStěně,  střefitěne  =  bláenové,  geschos- 
sen, närrisch.  T.  pobihati,  Us.,  přiběhnouti. 
D. 

Třeštěnec,  střeštčnee,  nce,  m.  —fuěOt, 
blázen,  der  Aberwitzige,  Geschossene,  Narr, 
Schwärmer. 

Třeštční,  vz  Třeštěti,  das  Knistern,  Kra- 
chen. T.  ohne.  Br.  —  T.  =  Süeni,  bláenéni, 
die  Narrheit,  das  Delirium.  D.,  Nz.,  Nz.  Ik. 
T.  zuřivé,  deliiium  furibandam;  ieptavé,  d. 
masitans;  t.  opilců,  d.  potatomm  (tremens); 
ospalé,  d.  Bomnolentum.  Nz.  Ik. 

Třeštěný ;  -Hin,  a,  o  =  gtřeitinú. 

Iřeitčtl,  él,  éni,  vz  Třeskati,  krachen, 
prasseln.  —  abs.  Trubači  třeStěli  (=■  evuéni 
troubili,  drieli,  schmetternd  blasen).  Biancf. 
109.  Kopie  třeěčie.  BO.  Dnes  venku  trefiti 
(silně  mrzne).  Us.  Sd.  —  kde.  Oheň  t  lese 
třeiti  (praská).  Pis.  br.  —  čim  =>  praskati, 
spratzen.  Nz.  Ik.  —  ^-  =%  blátniti,  närrisch, 
wahnsinnig  sein.  —  abs.  Štěstí  když  chřesti, 
tut  třešti,  boj  se  neštěstí.  Pro  v.  —  komu. 
TřeStí  mu  mozek.  Ros.  —  kde:  na  mysli. 
Koc  —  čim:  milostí.  V.  —  koma  od  ieho. 
Hlava  mi  od  toho  třeskotu  třeití  (buli). 
Sych. 

Třeutiburda,  v,  f.  ^  treitüeulka.  Šm. 

Třeitiee,  dle  Budějovice,  Treschtítz,  ves 
n  Telče  na  Hor.  PL. 

Iřeitidlo,  střeStidlo,  a,  n.  =  tfeitinee, 
třeitil,  ein  geschossener,  sinnloser  Hensoh, 
SchuBS.   D.,  Šd.  Tz  Třeštík. 

Tředtieeba,  zastr.  =»  třeiHli.  Kat. 

Tře&tlliIaT,  a,  m.  ==  iřeitikulka.  Bm. 

TřeittcUup,  s,  m.  =  ifeiUdlo.  V  Hra- 
decka. Kit. 

Třeitik,  a,  m.  =  třeštiéOo,  gtfeitiný,  řr- 
iený,  stfetemf,  pošetilec,  bleuten.  V.,  Sf. 

iřeStíknlka,  v,  tředtipldlo,  a,  třeSti- 
prd,  a,  třeštiprdlo,  a,  m.  —  třeštidlo.  Us. 

—  Jg- 

Třeštil,  a,  třeštilek,  Ika,  m.  ==  třeitidlo. 

Tře6tlloT,  a,  m.  Ta  je  ještě  dlužná  do 
T-va  (posud  třešti,  bUzni).  Us. 


Třeštimaďar,  a,  m.,  der  Magyaroman.  Šm. 

Třeátina,  y,  f.,  Tritschein,  ves  o  Oasová 
na  Hor.  PL. 

Třeštlněmee,  moe,  m.,  der  Oermanoman. 
Šm. 

Třeštiprd  atd.,  vz  TřeštiktOka. 

Třeotipudka,  y,  m.  a  f.  =°  třeštidlo.  Smi. 

Třeštiti,  il,  ěn,  ěni;  třeitivati.  Strsl.  tře- 
štiti od  tréski,  terire.  Mkl.  B.  437.  (Hý.).  — 
T.  =  uhoditi  aí  třeakne,  třesknouti,  schlagen, 
dass  es  kracht  Na  Slov.  —  kolio  iirn  Jak. 
On  ho  kyjom  třeSčil  po  hlavě  až  k  osmr- 
cenie.  Slov.  Tč.  —  T.  =  nepokojiti,  trápiti, 
einen  narren,  wahnsinnig  machen,  betrtlben, 
anziehen.  -  koho.  Nač  ho  třeštíš?  Ros.  T. 
hlavu.  Bern.  —  co  koma.  Ta  věc  mu  třešti 
mozek.  Kos.  —  koho  ěim.  Sebe  i  jiné  třeští 
černým  nměnim.  Kom.  —  za  koho  =  tr- 
pHi,  leiden,  Schaden  leiden.  Hor.  Htl.,  Tč. 
—  eo:  zru,  sinnlos  stieren.  Dch.  —  tím 
kam.  Tiem  udeřením  od  železa  i  od  lesa 
(dřeva)  dřizky  (třiStky)  v  nebesa  od  těch 
kol  třeštíechn  (litaly).  Kat.  2886.  —  se  <= 
háteti  »ebou,  Üaueise,  sich  schlagen,  flattern; 
blátniti  <e,  trápiti  se,  sinnlos  werden,  toben, 
rasen,  schwärmen.  Jg.  —  se  kde.  Pták  se 
třeští  T  kleci.  J^.  —  se  po  kom  <»  hlá- 
tniti  8«,  iádati  si  ho.  Us.  On  se  po  té  dívce 
třeští.  Dch.  —  ae  pro(.  Rob.  —  se  kam. 
Jak  třeští  zisk  se  na  oheň.  Kká.  Š.  52. 

Tře6tivec,  voe,  m.,  vz  Třeštík. 

TřeitlTO,  a,  n.  =  dfíví  spoien  naHfpané, 
gespaltenes  Holz.  Us.  v  Šum. 

TřeStiTOflf ,  i,  f.  =  tfeštini,  zuHmut,  dis 
Raserei.  D.,  Nz.  Ik. 

Třeštivý  =  blágnivý,  tUlený,  echwärme- 
risch,  närrisch,  wahnwitzig.  T.  chvíle  =  tře- 
Stivosí.  D. 

Třeífka,  y,  f.  =»  třeSténost,  gesobossenes 
Wesen.  Když  naň  t  sedne.  Us.  —  T.,  y,  m. 
=  třeitinec,  ein  geschossener  HenBoh,  der 
Schusspartí.  Us.  Jg. 

Tret,  o,  m.  ^  stoupání,  kroiení,  krok,  der 
Tritt,  Gang,  Spraný;  |nad  z  střněm.  trSt, 
stoupnutí,  vz  Hz.  352.  Činili  za  nimi  bystro 
trety.  L.  —  Trety,  ův,  pl.,  m.  =  divné  -a 
gmišné  jednání,  mJuveni,  počínání,  Possen, 
Alfanzereien,  allerlei  Sprfinge.  Kom.,  Har. 
K  čemu  ty  trety  ?  Us.  —  Trety  =  hara- 
bwrdi,  harampáH,  věci  rogdUného  titimého 
n.  podivnéJu  óUla,  der  Plunder,  Tmdel,  sniul 
z  něm.  TrOdel,  Hz.  852.  Viděl  jsem  na  trhu 
všelijaké  tírety.  Us.  Dátí  misto  marným  tre- 
tAm,  eitíem  TrOdel  Raum  geben.  Doh.  Bidný 
tret,  elender  Plunder.  Den. 

Treta,  y,  f.  =  irrt,  haraburdí.  To  je  mi 
treta,  das  ist  mir  Wurst,  Plunder,  Nichts. 
ÜB.  Dch.  . 

Třefaěka,  y,  f.  =  třetimee,  iřetnice,  třetí- 
denní  simniee,  das  Dreitagsfieber.  V  HV.  ne- 
pravá gloBsa.  Pa.  Vz  Třetídenka. 

Třeták,  a,  m.  =  třetí  mui,  der  dritte 
Hann  —  T.  —  třetí  roj,  der  dritte  Schwann. 
Us.  Lš. 

Třete,  zastr.  '=po  tfetí,  sum  drittenmale. 
Li^.  45. 

Tretelnik,  a,  m.,  odieator,  zastr.   Veleí. 

Treter,  n,  m.  Jako  s  treterem  béhatí 
(=.  třeštěno).  N^^gl^r,  ^^  GoOgTe 


Tretera  —  Třetina. 
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Tretera,  y,  m.,  osob.  jm.  Šm. 

•ne«  =  ÍHti.  —  co:  Mdn.  U  Opavy.  KIS. 

Třetí,  podle  DntíM,  der  dritte.  V.  Strsl. 
tretii,  tertías,  lit  treéias,  praa.  tirts,  got. 
thrMja,  latin,  tertias,  strindic.  trtija,  řec. 
Tfitof.  Mkl.  L.  11.,  18.  (Hý.).  Ne  moje,  ne 
tvoje,  ale  třetiho,  dnobaa  litírántibua  tertius 
nadet;  Dva  ee  hádali,  třetí  ae  töfii.  Dch. 
Jazyk  třetí  k  ikodd  letí  (der  Zwiachen-, 
AehseltrSger) ;  Jak  Ba  vaďi  dva  vespolek,  ne- 
ebcej  tfeti  bVf,  neb  aa  možA  proti  tebe  (= 
tobe)  oba  obritif.  Na  Slov.  T£.  Mezi  dvoma 
svadHy^mi  tfeti  ae  radnje.  Mor.  Té.  Třeti 
od  konce.  Da.  Nz,  Tys  doatal  moo  a  já  málo, 
tfetinn  ae  nedoatalo ;  A  ni  je  dnéakaj  třecí 
deň,  co  ten  mflj  pan  co  vyjel  ven;  Ä  tvá 
naaďu  leii  třen  ode  dveří;  Ej  ni  mia  po 
třeti  k  Brna  vesů,  a  ní  mia  má  milá  už  od- 
▼edů;  Ty  dvě  dnfiičky  plakaly,  ta  třeója 
■obé  «iňvala.  SI.  P.  16.,  97.,  161.,  578.,  788. 
Jeden  raz  peřiny,  dmhý  raz  trnhlička,  a  na 
treCom  rase  dievóa  za  méidka.  SI.  pa.  381. 
Coikoli  TTdilA  nebo  činiti  bnde,  z  toho  má 
Téřitell  dáti  třetí  penis,  ai  jema  docela  za- 
platí: Proti  tomu  ptali  ame  tlinakýeh  koniel. 
^H-il  na  t6eh  avů  roknov,  prvé,  dmhé 
i  třetie?  NB.  Tč.  19.,  161.  Proaila  jaem  jeho 
jednu,  dmhé  i  tfetíe,  aby  .  .  . ;  A  pak  na 
třetím  roee  nebnde-li,  majf  naň  přisnd  dáti ; 
Tn  nebyl  na  tom  rokn  na  prvním  Martin 
ani  na  dmiiém,  ani  také  na  třetím;  Bylo 
mné  a  jemu  a  třetimn  bratra  ve  daky  vlo- 
ieno.  PAh.  n.  41.,  139.,  '251.,  531.  Najprve 
etieoe  Boha,  dmhé  připravujte  diiSi  a  třetie 
a  ni^poelé  télo;  Vatal  třeti  den  Kriatna 
s  mrtvých.  Hna  I.  116.,  384.  Třetieho  na 
deét  dne.  BO.  Kde  jaon  dva,  tam  ae  lehce 
dá  meči  nimi  niýit  tratí  (ditS:  o  manželich). 
Kda.  T.  díl,  Ua.,  koleno.  V.  Po  t.  D.  Bydlí 
v  třetím  patfe.  Ua.  Po  kaidé  t.  den.  D.  Zle 
atatka  dobytého  nedočká  t.  koleno.  Cokoli 
bývá  zle  naBhromážděno,>toho  neužívá  třeti 
koleno,  urozený,  co  třetí  břevno  pod  la- 
vicí. Prov.  Jg.  H  (piU)  třeb  lokfa.  Na  jii. 
Hor.  Brt 

3.  neti,  na  Slov.  =  třeni,  daa  Reiben. 
Bern. 

Třetie»,  e,  £  =-  tfeU  rá»,  třeti  poiet,  tři, 
da«  Dreimalige.  Uiivá  ae  nejvice  a  před- 
loikoB  do:  00  třetice,  znm  DŤittenmaJ.  T., 
AicIk  II.  90.  Mflie  ae  do  t.  ve  avé  při  opra- 
viti. Pr.  méat  Do  třetice  všeho  dobrého. 
Alle  gute  Dinge  aind  drei.  Vz  Konec.  C. 
Yietko  dobré  do  třetice.  Mt  S.  Do  třetice 

3 bral.  GB.  —  T.,  die  Terze.  T.  z  čtvrtého 
klada  (t  é^krát  kladená).  Sp.  Vz  Terce. 
—  T.,  Tz  Třetík. 

Ti«tleoTý,  Tereen-.  Vz  Terce.  T.  od- 
padky, Teraenabffilie,  t  naně,  Terzenleder, 
podesvfce,  Tenenaohlleder.  Sp. 

Třetideaka,  y,  f.  =  třetaika. 

Ttivtídeiini  zimnice,  třeOdenni  <=  tře- 
t»3ca. 

Třetihora,  y,  f.,  daa  Flötzgebirge.  Nej- 
atarH  bory  nazýváme |>ť«o7íory,  mladil  draho- 
hoty,  pak  jaon  třetíhory  a  nejmladíi  ítvrto- 
\ory.  Krok.  Za  útvara  třetibomiho  pokrývalo 
moře  Uhry,  Vídefi,  Morava  až  k  Č.  Třebové, 
íáaf  Francie,  Itálie,  Švýcaraka  atd.  Vz  Třeti- 
horni.    Útvar  mmiUtový  třetihor  akládá  ae 
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Z  vápenců,  piskovcA,  jilův  a  alepencA.  V  ném 
jeat  mnoho  akořápek  dirkonožců.  Útvar  kni- 
dého  uA2i  akládá  ae  ze  8lepencfl,pÍ8covců,  jilft, 
lapkA,  hnědého  nhli  a  má  míaty  veliká  lolüte 
solná.  Hojná  ložiite  hnědého  nhlf  leži  na  jí- 
lech apoěiviýf čich  na  piakovcich  a  alepencich. 
Skameněliny:  lastnrovci,  hmyzi,  ryby,  listy 
dvonděložnych  roatlin  a  kmeny.  Vz  fírahory, 
Prvohory,  Ďťuhohory,  Naplaveniny.  Bř.  255., 
267.  Vz  Schd.  II.  98.,  KP.  lU.  48.,  Krí.  814., 
Frč.  Oeol.  2.  vyd.  131.  a  násl.  Staríi  t-ry 
a)  alpské,  b)  karpatské,  vz  Ki6.  844.;  vy- 
vřelé  hmoty  v  mladiích  třetihorácb,  vz  Krč. 
961. ;  fauna  mladiích  třetihor,  vz  Krč.  870. 

Tretihomi  (tertiami)  útvar.  =  viecky 
vrstvy  nai  útvarem  křídovým  ai  k  vápencům 
idožené.  Vefikeré  horniny  vmtev  naazentch 
vyznačuji  se  svou  nepatrnoa  tvrdosti  a  drží 
v  Bobě  otisky  zkamenělin  úplně  vyvinutých 
zvířat  a  rostlin,  srovnávajicich  ae  úplné  a  na- 
iim  rostlinstvem  a  živočiistvem,  nebot  mnohé 
drnhy  a  čeledi  tvoratva  tohoto  žiji  poaud. 
Angl.  geolog  rozdělil  útvar  tento  ve  tré  od- 
dílů: 1.  útvar  eoeenový  (od  řec.  í»?  —  raní 
záře  a  xaivót;  —  nový),  který  vyznamenává 
se  vratvaml  numilitovými  (hl.  mezi  Teratem 
a  Lublani,  v  Alpách  a  Tatrách);  2.  v  útvar 
intoe«noe^  (tttior  —  teéné,  nmvSf  —  novÝ^, 
který  vyznamenává  ae  hojnými  zkameněli- 
namt.  i  kostmi  velikých  aaavců  a  plazfl 
(n  Vidné,  Moháče  atd.) ;  3.  Atvar  piUoeinový 
(nUioi'  —  vice  a  xcurtf;  —  nový),  ve  kterém 
jaon  takové  zkameněliny,  k  «mž  dmží  ae 
tvorstvo  a  rostlinstvo  nynějii  s  nepatrnými 
odchylkami.  V  něm  jest  aAI,  hnědi  «Mí, 
jantar,  trypl,  opal  břídliiný  atd.  Vz  S.  N., 
Třetihora.  Útvary  t-ni,  Krč.  814. ;  atarii  t. 
útvar,  Krč.  819.,  833.,  842.;  mladii  t.  útvary, 
Krč.  819.,  864.;  t.  útvar  na  lalandn,  OrSn- 
landn  a  v  aev.  Americe,  Krč.  958.;  n  Tře- 
boně a  Budějovic,  910.,  podapeninaký,  954. ; 
t.  česká  foana  a  flora,  ib.  912.,  915. 

Tfetfk,  a,  m.  ==  diti  biUho  mtuSe  a  mu- 
látky,  terceron;  třetice,  děvče  z  týdiž  ro- 
dičův. Krok.  II.  561. 

Třetikysliinfk,  n,  m.,  tritoxydum.  Krok. 
I.  146. 

Třetimezeítiný,.  zastr.  =  dvacátá  třeti, 
der  drei  and   zwanzigste.    St.  akl.  UI.  112. 

Třetina,  třetinka,  třetineika,  y,  f.  => 
třeti  částka,  daa  Drittel.  V.,  Br.  T.  lida 
včenhách  zemřela.  Háj.  Dvě  t-y.  D.  Třetina 
činná  třisla,  die  Lohterze.  Vz  Terce.  Ěp.  Do- 
staneS  t-nu  po  staříkovi  (=nic;  0:3=^0). 
Mor.  Brt.  T.  dobytka,  což  (který)  kopyto 
děli.  Zř.  mor.  1604.  A  také  což  věřitel  u  něho 
najde,  z  toho  množ  t-nu  vžiti.  NB.  Tč.  19. 
Dni  mi  t-nu  toho  věnného  práva  v  Něm- 
čičkách;  Drži  mi  t-nn  vinných  desátkév 
a  t-nn  lesů.  Půh.  II.  156.,  195.  T.  =  dávka 
v  zr-raích  jihoslovanských  tureckém  begflm 
placuná  dle  zákona  tureckého.  Sa.  T.  w  ju- 
ristů:  t.  správná,  manželaká.  věnní.  Vz  Jg. 
Třetina  gprávná,  das  Drittel  bei  der  GewShr. 
Wenn  nSmIich  der  OewShrleiater  eines  ge- 
kauften (intes  die  Gewähr  nicht  leistete, 
hatte  der  Käufer  daa  Recht,  die  Exekution 
anf  den  Besitz  des  Oewährmannea  zn  fUhren, 
wobei  aber  nur  um  ein  Drittel  der  Kauf- 
sumiue  mehr  abgeschStzt  wurde.  Když  ktotp 
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jsa  3000  dědictví  kúpi,  třetina  té  snmmy  jest 
jeden  ti8ic  a  přijde-li  nezpriva  na  to  dě- 
dictri  kupené  za  ta  Bnmmu,  tehdy  tomu, 
ktoi  jest  kupil,  dědictrie  zprávoe  jebo,  cožby 
za  4000  z1.  stálo,  hade  odhildáno  a  vice  nic. 
VS.  IV.  12.  T.  vinná,  das  Drittel  der  Mit- 
gift. Der  Mann  war  verpflicbtet,  der  Brant 
zur  antidos  die  Hälfte  der  dos  za  geben.  T. 
Těnná  jest  tolikéi,  co  po  panně  jmenováno 
jest  a  toho  polovice,  jako  takto:  jmenováno 
jest  někomu  po  panno  1000  zl.,  třetina  bude 
1500  zl.  VS.  V.  8.  Buěiti  statek  airotěi  ti'e- 
tinou  vÝSe,  das  Waisengut  nm  ein  Drittel 
des  Scbätzungswerthes  höher  verbfirgen. 
Gl.  343.  Vz  vice  ve  V«.  IV.  12.,  V.  8.,  9. 
(VS.  Jir.  191.,  218.,  219.).  Aby  m{  plnil  500 
kop.  gr.  a  t-nu  výSe.  Půh.  II.  126.  —  T.  = 
étyfi  eiiky,  míra  tekutých  věci,  das  Drittel- 
theil von  NSsel.  Kom.  J.  763.  —  T.,  samota 
n  Netolic.  PL. 

Třetinadcte  ==  třinácte.  St. 

Třetinadctý  -=■  třináctý.  A  divná  věc  jest, 
že  bez  meče  železného  jich  dvanácte  s  tře- 
tienadstým,  s  Pavlem,  takměř  veSken  svět 
sů  v  E(ristovu  viem  uvedli ;  Toto  při  kázáni 
položeqo  jest  v  čteni  třetienadcté  neděle  po 
sv.  Trojici.  Hns  I.  180.,  II.  368. 

Iřetinlce,  třetnice,  e,t==  třetaika.  Jád. 

Třetirozenec,  nce,  m.  ■-=  tfetlrotený,  der 
Drittgeborene.  Pulk.,  Háj. 

Třetisadra,  y,  f.,  der  Flötzgyps.  Krok. 
I.  c.  86. 

Iřetlvápno,  a,  n.,  der  Fiotzkalkstein. 
Krok. 

TřetižemoT,  n,  m.,  der  FlOtzsandstein. 
Krok. 

Tretky,  fi,  pí.,  m.  <=  trety,  die  Possen. 
PřiměSuje  k  řeči  rozličné  tretky.  Sych.  T. 
a  pletky;  To  je  mu  tretka!  Den.  Vz  Trot, 
Treta. 

Trétlamatý,  dreirachig.  Vinř. 

Třetnice,  vz  Třetinice. 

Třetnfk,  u,  m.,  halbseidener  Stoff.  Jg. 

Ti^tnikoTý,  halbseiden.  Ds.  Jg. 

Tretovati,  z  něm.  treten  ==  Hapati,  treten, 
tancovati,  tanzen.  —  na  čem:  na  nohách 
(trety,  divné  skoky  dělati).  \ýb.  I.  236.,  8t. 
ski.,  Hr.  rk.  279. 

Třetnžel,  vz  Střetužel. 

Třetý,  na  Slov.  =  třený,  gerieben.  Bern. 

Tréúhelnice,  e,  f.  =  třiúhelniee,  der  Tri- 
angel. Sal. 

Tréúhelnosf,  i,  f.  =  třiúhelnosť,  die  Droi- 
eckigkeit.  Ros. 

Tréúhelný,  tréůtaiý  =  tHúhelný,  drei- 

Treasel,  sla,  m.  T.  Oldřich  zlatník.  Tk. 
V.  56. 

Třevdala,  vz  Třemdala. 

Ti^vdaTa,  vz  Třemdala. 

Třevdavovitý.  T.  rostliny,  dictamneae: 
třevdava.  Vz  Rstp.  271.,  272. 

Treverové,  Trevirové,  kmen  germánský 
v  dolejSfm  Porýní.  Vj.  —  Treverský.  T-«ké 
územi. 

Třeví,  n.  =  střeví.  obuv.  Vtáhla  třevie 
na  své  nohy.  BO.  Z  té  řeči  bratřie  černi 
mniSie  proti  bosákom  dovodi,  že  Kristus 
chodil  v  třevich  jako  oni.  Bus  II.  22.  Sevci 
činie  z  koze  třevie.  Řt. 


TřeTie,  e,  m.  =  střevíc.  Též  Švec  zpósoU 
knoži,  aby  byU  kóže  třevioem;  Dá-li  kto 
tvým  nohám  t-ce.  Has  III.  218.,  292.  (Tě). 
Vz  Střevíc. 

Trevir,^  a,  m.,  Trier,  dříve  Angosta  Tre- 
veroram,  hlavni'  město  Treverův.  Ve  více 
v  8.  N. 

Třevis,  a,  m.,  Weissenthnrm,  ves  na  Mo- 
ravě. Mas. 

Treviso,  a,  n.,  Trevigi,  mé.  v  sev.  ItaliL 
—  Trevisan,  a,  m.  —  I^eoishý.  Vz  více 
v  S.  N. 

Třevie  =  atřevle,  die  Fischbrut  Aqn. 
V  Krkoni.  Kb. 

Třevni  =>  ttřevM,  Darm-.  T-ní  nemoci 
trápeh  jsa  leiieSe.  ZN. 

Třevo,  a,  n.  =  itřevq,  der  Darm.  Zarmů- 
tila  se  t-va  jeho.  BO.  O  jsů-li  v  tobě  líto- 
stivá třěva,  křesfane,  jenž  pláčei  těla,  od 
néhož  jest  odstůpila  duSe,  a  nepláčeS  duse, 
od  kteréž  jest  odstůpil  Bóh.  Uns  II.  367. 
Vz  Střevo,  S.  —  I.  hrdelni,  die  HalsrOhre. 
Kat.  3138. 

Třez,  o,  m.,  třizek,  zkn,  m.,  lipez  střeš. 

TřezaUia,  y,  f.,  hypericum,  das  Johannis- 
kraut T-ka  obecná,  h.  perforatum,  čtvero- 
hraná,  h.  quadrangulare,  čtverokřldli,  h. 
tetrapterum,  hezká,  h.  pnlchrnm,  chlnmni, 
h.  montannm.  Rstp.  193.  Cf.  ČI.  60.,  CI.  Kv. 
319.,  FB.  84.,  SIb.  629.  T.  pochybná,  dubinm, 
rozestřená,  humifusum,  srstnatá,  nirsutnia, 
kaliSnatá,  calycinnm,  Sirokolistá,  androsae- 
mnm.  Rosth  Dle  Sbtk.  294.  také:  sv.  Jana 
bylina,  dle  Čem.  a  fl^ka  zvonček,  zvoneček 
červený.  O  pověrách  ku  t-ce  se  táhnoncícb 
vz  Sbtk.  294.-295. 

TřezalkOTitý.  T.  rostliny  hypericineae: 
žlotol,  krevníček,  třezalka.  Bstp.  191.  Cf. 
Slb.  629.,  Scbd.  U.  812.,  8.  N. 

Třezlivý,  na  Slov.  =  třísUvý. 

Tréznb,  a,  m.  =  trtgtub. 

Tréznbee,  bce,.m.  =  tHsubee,  der  Drei- 
zack.   V  Mat  verb.  nepravá  glossa.  Pa. 

Tréznbý  <=  třitubý,  dreizackig.  D.  T-bá 
ndice.  Bj. 

Třezvý,  nttchtem.  Vz  Stfizlivý.  Bzd. 

Trganee,  nce,  m.  =>=  lepanee.  Jedna  (dívka) 
tahá  za  rnce,  druhá  sazí  Irganoe.  SS.  P. 
688. 

Trh,  u,  m.  =  trhnuti,  trhni,  der  Riss, 
Zag.  V  ,trzich'  lépe  než  v  ,trhách'.  Jg. 
Jedním  trhem  bych  to  roztrhl,  50  kvíčal 
chytil.  Ros.  Navedou  si  ručička  k  držení 
křídy  a  děláni  trhů.  Kom.  —  I.  =  taiení 
v  íaeháeh,  der  Zng  im  Schachspiel.  Hra  pia 
vyhráti  dopustil  a  žádného  užitedného.  ne- 
udělal trhu.  Biancof.  86.  —  I.,  die  Oeberde. 
Nějakými  divokými  a  plachými  trhy.  Kom. 
Inform.  4.  —  X.  ■==  rostrlenina,  dira,  der 
Riss,  das  Loch,  Ms.  bib.,  KSá.,  skulina.  Kat 
641.  —  T.  ="  kupováni  a  prodáváni,  der 
Kauf,  der  Handel.  VymySleni  jsou  rozliční 
trhové,  jako  koupě,  prodaj,  směna.  V.  Maji 
t  mezi  sel)oa  o  to  pole.  Jestliže  by  kdo 
od  panského  kláStera  kterou  ves  neb  zboží 
konpil,  že  mAž  toho  trhu  užití.  Zř.  F.  I.  A. 
XXXIX.  A  jakž  ot  lidí  otatúpi,  d^e  trh 
o  hřieSnej  kupi  (smlouvá  se);  Mnoho  těch 
kunStóv  umějí,  jimižto  hřieSný  trh  ději.  Hr. 
rk.  295.    UčinU  trh.   PAh.  brn.  1406.   O  trh 

Digitízed  by  vjC. 


Trh. 


171 


ae  roxejfti,  wegen  des  Kaafcs  nicht  einig 
werden.  BUnc.  51.  Stojí  apola  v  trhá  o  to 
pole.  BoEJiti  86  od  trhn.  Ros.  Trhem  něco 
konpiti.  D.  On  to  trhem  dostal  (koapil).  Us. 
Právo  ▼kročováni  v  trhy.  D.  T.  slově  kou- 
peni a  prodej  vöei  YSelikteniké ;  T.  pořádně 
vykonaný  průchod  svflj  míti  mí.  Rb.  Tu  je 
ae  viim  trnem  koneo,  da  hOrt  aller  Gnrken- 
handel  anf.  Dch.-Trh  se  rozeiel,  der  Kauf 
worde  rflckgängig;  Kdyi  se  trh  zvěde  n. 
sejde.  J.  tr.  Ufinil  jsem  s  svým  bratrem  trh 
a  sboü  sem  u  něho  kupil;  Učiniv  se  mnů 
trh  i  kůpil  n  mne  zboii.  Půh.  I.  165.,  II. 
502.  (Té.).  T.  konati.  Bart  I.  37.  A  měStěné, 
ti  tesklivi  jsů  boiiece  sě,  aby  nezmeškali 
lakomého  trhu;  Trhovec  slově,  jenž  trhem 
bledá  xiskn,  kapi^'e  na  zisk  a  prodávaje; 
Zákonnfei  a  viictini  židé  po  trhu  nejedie, 
neam^i-li  sě;  Mnozi  oděv  zákonniěi  bérů 
na  8Ö,  a  kdyi  miesto  svěceni  (na  kněžstvo) 
přgmú,  svatý  dfad.  v  zisk  zemského  trhu 
táhnu;  Zjevný  hřleSník  bvl  jest  ten,  kterýž 
mýtné  jest  bral  neb  najímal  neb  zisku  to- 
hoto avěta  trhem  hledal;  Knpiece  darmo 
nedadie,  protož  také  trhem  v  svém  lakom- 
stvie  beiie  až  do  najposlednějHeho  faráře. 
Bns  I.  131.,  219.,  II.  86.,  318.,  316.,  822. 
(T&).  PodJé  úmluv  při  trhn  něiněnýoh;  Toho 
lá  neviem,  obě-li  kupil  čili  jednu,  neb  jsem 
]á  pH  trhu  nebvl.  NB.  Tč.  29.,  42.  Necbf 
se  a  triiem  prodli  do  dalií  správy.  Žer.  880. 
Do  desk  triiem  něco  vložM.  VS.  Vn.  32. 
Proafni  tebe,  pnst  ten  trh  a  popřej  mi  té 
ehalonpky.  Arch.  I.  166.  (Šd.).  -  T.  •<- 
mlowea  trhová,  der  Kaní,  Kaufvertrag. 
Kanf  kontrakt  T.  jiného  nic  nenie,  než  mezi 
prodávajiciem  a  knpnjiciem  o  kúpi  vedle 
rovnosti  peněz  a  kupě  s  obú  stran  dobro- 
volné k  přijeti  jednoho  za  druhé  svolenie. 
Va  vlče  V8.  IV.  3.  (Jir.  vyd.  str.  163.),  V. 
23.,  \1L  32.  Trh  zavřití,  učiniti.  Ros.  Ně- 
komn  v  trhu  státi.  Ros.  Prodá-li  žena  n. 
služebník  bez  vědomi  pána,  nemá  státi  trh. 
Brike.  Kdoby  o  trhu  státi  nechtěl,  dá  po- 
kntaj  Tíh  se  spětil  (spičil),  wurde  rflck- 
gSagig;  Nedodáním  t  se  nernSi;  T.  se  tvrdl 
dobrovolným  sneienim  prodavače  a  knpce 
o  rammn;  Trh  s  výminkami  k  utvrzeni 
(k  Btvraeni)  přijde,  kdvž  se  výminka  vý- 
plni. Er.  Ode  viech  trnů  dědinných  právo 
sndího  jest  od  každé  kopy  gros.  VÍ.  zř. 
327.  Tru  do  desk  zemských  pánu  složil. 
Bře*.  169.  Když  odpiíi  jim,  tehd^  ukazi^I 
jiným,  aby  je  zstraíili  a  k  trhu  jich  popu- 
dili; T.  ae  stane;  T.  mezi  nimi  jednal.  Hns 
L  218.,  395.,  458.  Z  trhu  ho  propustil.  Žer. 
332.  O  propnjtěni  trhu  z  desek  vz  Ví.  VIJ. 
32.  (Jir.  vyd.  str.  340.).  Trh  nčinil  VaSek 
Háaal  s  Janem;  A  když  jest  jim  nezdálo 
trhn  dfžeti,  i  řekl  jest  Miloi,  otec  nevěsty; 
Mezi  otcem  a  synem  stal  se  t.  dobrovolně; 
A  vedle  toho  p. .  BannS  sě  volá  podnes  na 
ty  dobré  lidi,  kteřiž  ten  t  udělali,  jeíto  jim 
liodno  věřiti  jest;  Trhem  veíli  jsú  v  statky 
lovecké  od  pěti  let  svrchnpsaných ;  Chce 
ten  pnrkroeht  a  poluládie  v  tom  trhn,  jakož 
mni  jejie  kupil,  držeti.  NB.  Tč.  12.  Ale 
knpitel  sě  toho  zbraňi^e,  držie  sě  t-u  ivého 
a  ehce  mu  platiti  horskými;  Též  také  syn 
jejie  piavi,  že  o  tom  trhn  nic  nevie  a  že. 


když  to  máti  jeho  kupila,  léta  neměl;  Syn 
té  vdovy,  kterýž  se  tóno  trhn  mateřina  ne- 
drží a  léta  neměl  jest;  A  ten  tak  znal,  že 
sem  já  to  kupil  pravým  trhem:  A  že  potom 
Benešova  necht^a  dodati  a  trnu  držeti;  Že 
by  jemu  druhé  penize  na  sv.  Jiři  nynie  mi- 
nulého klásti  jměls  podlé  toho  trhu  a  od 
toho  dne  přes  rok  třeti  a  tak  dále  vždy  na 
ten  den,  až  do  záplaty  toho  dluhu;  Ten  trh 
před  nimi  se  stal  i  dokonal;  Protož  má  ten 
t.  před  se  jiti  a  prodavatel  jest  povinovat 
knpiteli  držeti  v  tejto  při,  co  prooal;  Salda 
zná  se  k  trhn;  Sikne  to  jemn  roku  přidal, 
aby  sě  trh  nerozSel,  do  sv.  Jiři.  NB.  Tč. 
12..  53.,  68.,  153.,  169.,  164.,  196.,  256..  258., 
259.  Učinil  s  nim  t.  o  ves  Uherce;  SlibiDt 
mi  t  ten  držeti  a  potom  mě  z  toho  vystr- 
čila; Toho  trhu  nezdržela;  Ten  t.  byl  za- 
ručen pode  sty  hř.  gr.;  Tim  trhem  učinil 
mi  zmatek  na  mém  trhn;  V  ten  t  Mikuláš 
upadl;  činil  úmluvy  a  trhy  mimo  mú  voli; 
Skrze  ten  zmatek  a  pro  ten  druhý  t  Vaňka 
nemohl  pohoniti ;  Překáží  mi  na  mém  trhu : 
T.  o  to  se  stal.  Půh.  I.  374.,  II.  156.,  164., 
282.,  283.,  307.,  312.,  432.,  446.  (Tč.).  List 
na  potvrzeni  trhu  a  kupení.  Arch.  n.  472. 
T.  čím  se  tvrdí,  tím  se  ruěl.  Rb.  O  trhn  a 
koupi;  čeho  ke  koupi  bvlo  třeba;  jak  se 
měly  smlouvy  tržni  vykládati:  která  práva 
a  povinnosti  vzcházely  stranám  ze  smlav 
tržních,  vz  Rb.  187.— 191.  —  T.  =  ema, 
gač  koupeno,  der  Preis,  Kaufpreis.  Kat  Žer. 
—  T.  >=•  co  Koupeno,  der  Kauf,  die  gekaufte 
Sache.  T.  za  mírné  peníze.  V.  Vzdáni  trhn  = 
odevzdáni,  vydáni  koupené  věci,  die  Uiber- 
gabe  des  Kaufes.  Záp.  měst.  —  T.  =^  ve- 
rejné  prodáváni  a  kupováni  tboii,  dobytka, 
potrav  atd.,  na  misti  k  tomu  vykátaném, 
der  Markt,  v  obec.  mluvě  jarmark,  z  něm. 
der  Jahrmarkt.  Vz  Jarmark.  Výroční  trh; 
Na  t  vznésti  (prodávati) ;  Když  obilí  v-  t-u 
přiskaknje.  V.  Dnes  jest  t  v  N.  T.  na  obili, 
na  dobytek,  na  vlnu.  Us.  V  trhu  i  pienici 
proilati  (dokud  knpnji).  Smil.  Na  t.  jiti.  D. 
T.  o  pouti ;  dovoz  na  t. ;  proto  je  trh,  aby 
jeden  druhého  ztrh.  Šp.  T.  na  koně.  Na  t. 
něco  vézti,  přinésti.  Na  trhn  koupiti.  Th. 
Vz  8.  N.  Co  se  trhů  dotýče,  ti  maii  svo- 
bodni býti  v  městech  i  v  městečkácn,  tak 
ahy  každý  svobodně  bez  útisku  kupovati 
i  prodávati  mohl.  Václ.  XXIU.  Má  tfi  ne- 
děle před  zasazením  péhonóv  voláno  býti 
po  viech  městech  a  městečkách,  kdež  se 
trhové  dějí,  že  král  i  páni  svolili  se  právo 
pustiti .  : .  Tov.  k.  33.,  34.  O  trzfch  tÝden- 
nich  a  výročních  v  Praze  za  starái  doby  vz 
Tk.  II.  59.,  407.,  410.,  IV.  743.  Kněžím  ne- 
slněie  s  trhem  okolo  jiti  (Handel  troiben); 
A  již  pohřieohu  Čechové  velmě  sě  od  dlela 
táhnu  k  trhu,  aby  brzy  byli  bohatí  a  ne- 
dělali a  lehce  byli  živi;  Jdei  na  trh  a  ne- 
mieiiifi  oklamati,  tehdy  chváliS  Boha.  Bns 
I.  219.,  II.  26.  Jarmarky  neb  trhy  saditi 
(uvozovati).  V.  V  ty  dni  ižádný  iim  nemá 
brániti  ani  zapoviedatí  k  trhóm  jití.    Arch. 

1.  224.  Penize  na  trh.  D.  Přeloženi  výroč- 
ního trhu.  Dch.  Hlavní  trh;  Trh  na  usně, 
Ledermarkt.  Šp.  Propustil  na  ně  (na  koně) 
t.   svobodný  v  zemích  svých.   Pal.   Dj.  IV. 

2.  424.  Kopali  jsme  kobzole  na  zítřek  do 
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Trh  —  Trhaný. 


trhu.  Ub.  Sd.  PřivoleDO,  ie  volný  trh  ma- 
iařský  jednúc  v  téhodni,  totíSto  v  sobota 
každů,  v  Opavě  držán  býti  mi.  1590.  (Šd.). 
—  Se  vSim  Da  trh  choditi  (vie  vyblep- 
táti).  No  se  vSim  na  trh,  doma  také  aC  se 
něco  BDJ.  Ros.  Nechoď  se  všitn  na  trii  (na 
bare).  Č.  Nedi.  Jinak,  by  měl  nésti  z  trhn. 
Vz  Svéhlavý.  C.  Vezl  na  trh  cibuli,  zase 
přinesl  oílejch  (prodělal).  Vz  Nefifastný. 
Bez  peněz  do  trhu,  bez  koupi  domA.  tis. 
Bez  peněz  do  trhu,  bez  soli  do  domu.  Vi 
Ztřeitěný.  Lb.  NerÁda  by  koza  do  trhn,  ale 
mnsi.  D.  —  T.  ==  mitto,  kde  se  prodává  a 
kupuje,  tržišti,  der  Markt,  Marktplatz,  em- 
porium.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  T.  spiiný 
(potravní  a  kucnyuský),  koňský,  veteěni 
(v  obecné  minvé  tarmark,  z  něm.  Trödel- 
markt), V.,  obilný  n.  na  obilí,  zelnt  (ne: 
zelený)  ovocný,  vinný,  dobytčí,  dřevný, 
senný,  slamný,  masný,  solní,  vajeěni,  ďs. 
(Jg.),  vinný,  D.,  výkladní,  Zlob.,  uhelný.  8f. 
T.  knři,  tandléřský,  uhelný  v  Praze.  Vz  Tk. 
I.  222.  Trh  starý,  nový  (n  sv.  Havla).  Ib. 
221..  306.,  311.,  561.  PenéSni  t.,  der  Geld- 
markt, veřejný,  offener  Markt,  Dcb.,  na  ko- 
žešiny, Kauchwaaren-,  jirchiřskÝ,  Weiss- 
Kerber-,  na  jatečný  dobytek,  Schlachtvieh-, 
koželužský,  Kothgerbermarkt  8p.  T.  v  ži- 
dech (v  židovské  čtvrti  města).  Hý.  Přinésti 
něco  na  trh.  Us.  Dch.  Na  trh  třeba  jiti 
skoro  z  rána.  Us.  Sd.  Učinivie  sobě  z  něho 
(z  chrámu}  trh.  BB.  11.  45.  a.  Na  trh  s6 
pořkne  a  k  jinému  do  komory  jde.  Hus  I. 
203.  Trh  dobytčí,  masný,  vepřový,  zelný 
n  Řimanitv.  Vz  Vlik.  25.,  60.,  201.,  60.  - 
T.  =  hlavni  mitto  v  mésti,  v  obec.  mlavé: 
rynk,  z  něm.  der  King.  Strslov.  trbgrb,  fo- 
rum. Mkl.  B.  31.  Der  Markt,  Rini;.  Trh 
dlážditi.  Kom.  Po  trhu  se  procházeti.  T-em 
volati,  provolati  (veřejně)  něco.  Th.  Pakliby 
snad  čeledi  nebylo,  učiňte  pdhon  na  trhá 
zjevně  lid  svolajíc  města  toho,  kteréž  pH- 
sedi  tomu,  ktož  pobnán  jest,  v  němž  on 
neb  služebnici  jeho  obyčejně  na  trhn  bý- 
vají. Arch.  III.  170.  Cf.  ÖI.  343.  a  Tkáče. 
Ten  sněm  trhem  provolati  kázal.  Pal.  111. 
3.  229.  Pohonim  Jana  za  tkáče  a  trhem. 
PAh.  II.  20.,  293.  Mezky  a  koně  přivodili 
sú  k  tvému  trhu  (forum).  BO.  A  to  má 
vzvědieno  býti  ohláienim  v  sudech  a  v  tr- 
ziech  neb  v  kostelích.  Hus  III.  193.  Šáloný 
rozum  v  rynku  i  na  trhu.  Prov.  Jest  tak 
od  piti  stHzliv,  že  jeet  mu  koňský  t.  úzký 
a  okna  za  kamna  vidí.  Vz  Opilství,  č.  — 
T.,  slovin.  Terg,  něm.  Feldkircben,  městečko 
v  Korutanech.  Vz  S.  N. 

Trhači,  zum  Reissen  dienend.  T.  stroj, 
Techn.,  prach,  das  Sprengpnlver,  Dch.,  kra- 
bice, vz  S.  N.  X.  175.,  pouzdro,  dle  Spreng- 
bttchse,  soudek.  Csk. 

Trhář,  e,  m.,  der  Reisser,  Abpflflcker. 
Ros.  —  T.,  drah  bramborů.  U  Místka  na 
Mor.  Skd.  —  T.  vysoký,  excedra,  vodní 
had.  Aqn. 

Trhiéek,  čkn,  m.  =  iNi^tni  i;  trháni 
prutúv  u  koHkáře,  der  Reisser.  Vz  Trhák. 
Techn.  I.  1.  135.  —  T.  =  noM  u  tlato- 
tepců,  das  Reissmřsser  (beim  OoIdschlSger). 

Trbačka,  y,  f.  ^  která  trhá,  die  Uois- 
serin,  Pflflckerin.  T.  ovoce,  kviti,  bylin.  — 


I.,  na  Slov.  =  trháni,  das  Reissen.  T.  ko- 
nopí  byla  letos  lehká.  Bern.  Kalendtf  na 
trhačku,  der  Blockkalender.  Dch.  —  T.  = 
hAstíca  prsni  mladýoh  ktěřat,  kobyOea,  kteron 
hravě  dva  ťahávaji;  kdo  větii  kns  ji  utrhne, 
ten  vyhraje,  der  BOgel,  das  Brnstbela.  Us. 
Jg.  —  I.  v  loterii,  die  AbreissnumaMr.  Doh. 

Trhsdio,  a,  n.  =»  druh  oradla  se  sedmi 
hrajidly,  Zerreissapparat,  m.  Va  KP.  III. 
'231.  —  T.  ===  luéni  orány,  die  Wiesenegge. 
Pia. 

Trhák,  u,  m.  =  irhaei  sub  (dravců),  der 
Reisszshn.  —  T.,  trháiek  =  kiandy  přihti 
na  trávnici,  na  plaehetku.  Mor.  Bkř. 

Trhan,  a,  m.,  na  Mor.  a  na  Slov.  =°  otrhá- 
nee,  škMMm,  raimdk,  ein  Haderlump.  Přiiel 
tam  jakýsi  t  Šd.  Vy  trháni,  ihr  Lumpen- 
pack (nadávka).  Sd.,  Sd.,  Skd.  —  T.  -°  m- 
iewM,  pobuda,  tulák,  der  Lump,  Raaf  bold. 
Na  Mor.  a  také  v  Cech.  VrA.,  Ntk ,  Jsk., 
Škd.  —  T.  v  Cech.  v  novější  době  dUnik 
pH  stavini  ielesnic,  také  Skuban:  dohHžitel 
slovo:  figurant  (figura,  kus  půdy  k  práci 
za  jistou  mzdu  vyměřený),  ein  Eisenbahn- 
arbeiter. — -  T.  =  tlý  pes,  ein  schlimmer 
Hund.  U  Rvchn.  Ntk. 

Trhani«sk,  ečka,  m.,  na  Slov.  =>  trhai».  — 
T.,  čkn,  m.  =>  trhané  plátno,  die  Charpie. 
Ms.  bib.  T.  do  rány  klásti.  Ja.  —  Jg. 

Trhané,  ě,  f.,  vz  Trhanec. 

Trhanec,  nce,  m.  =»  trhan.  Bern.  —  Tr- 
hane«, Av,  pl..  m.  =  trhané  tisto,  trháni 
(ě,  f.),  nudle,  ikubanee,  die  Zwicknndel, 
Wolger.  Na  Mor.  a  Slov.  Sd.,  Sd.,  Plk. 

Trhánefc,  nka,  m.  =  trhan. 

Trháni,  n.  -=  taháni,  ikubáni,  smýkáni, 
das  Reissen,  Zupfen,  Zerren;  PflBeken, 
Rupfen;  das  Zucken,  der  Krampf.  T.  žillo 
n.  nervfl,  Satfl,  strun,  kvitI,  tnvy,  ovoce. 
Us.  T.-se  kAry  příliSnon  Stávnatosti  nebo 
mrazy.  Vz  Rstp.  322.  Od  t.  tesAv  od  jed- 
noho kmene  S  krejcary.  Břez  234.  Od  t-ni 
latí  1  groS.  Ib.  —  T  T  břiie.  Krab.,  v  zubech, 
v  uších.  Lk.  T.  iim:  nikou,  nohou,  nékým, 
sebou.  D.  —  Ten  má  t.  o  to  kniim,  o  ta 
věc  (nepokoj,  rád  by  ji  dostal).  Nebožka 
tetka  mela  na  to  vždycky  t-ni  (ráda  by  to 
byla  měla).  U  Ryehn.  Ntk.,  Foh. 

Trhanlee,  e,  f.,  Reissen.  Byla  o  to  ve- 
liká t-ce.  Cf.  Dračka.  —  T.,  pfostedartige 
ZaunhOlzer.  Strop  z  hlazených  t-nio. 

Trhanina,  y,  f.  =  nico  trhaného,  etvras 
(leríssenes;  der  Riss.  Jg.  T.  =  zvěř,  kterou 
dravá  zvěř  roztrhala;  také  kAže  roztrhané 
zvěři.  Sp. 

Trhanlsko,  a,  n.  =>=  trhan.  Ma  Mor.  a 
Slov. 

TrhánkoTý,  Zwicknndel-.  T.  polivka.  Sd. 

Trhanov,  a,  m.,  ChotUmo,  Chodenschloaa, 
ves  n  Klenčs.  PL. 

Trhanoviee,  dle  Bnd^ovice,  také  Trha- 
vioe,   něm.   Reisendorf,  ves  n  Libavy.   PL. 

Trhaný ;  -án,  a,  o,  gerissen,  gezupft,  ser- 
rissen,  gepfiOckt.  T-né  kroupy.  Zlob.,  seli. 
Jel.  T.  svitek,  Us.  Dch.,  lat  (trhanioe),  ha- 
lušky (řezanoe,  muFezané  koňsky  rozvále- 
ného těsta).  Slov.  DbS.  38.  Za  zelena  trhané 
(česané)  hrušky  kyselé  bývají.  Prov.  — ^ 
kde.  Není  to  vonička  na  poli  trhMiá,  ale 
je  vonička  v  krámě  kupovaná.    Séi  P.  785, 
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IMjKtel,  e,  m.,  der  Reisser.  Šm. 

Trhati,  trhávati;  trhtwuti,  trhnu,  trhni, 
hna  (onc);  ni,  nt,  nti  a  trhl,  žen,  ieni; 
přeeh.  minalý  trh  (trhii^  -ie).  Vz  Nou-,  Vi- 
nouti. Starori.  tnigvfd,  mmpere.  Hkl.  B. 
483.  —  T.  ^  pruéke  hýbati,  tahati,  smý- 
kati, achnell  nehmen,  reimen,  «nziehen,  hin- 
reiswn,  zauaen,  zupfen,  racken,  zerren;  na 
biftf  ruMti,  ná$ilni  rotdéliH,  raserveai,  náti^ 
reisaen,  aerreiasen,  brechen,  spalten;  tabit% 
r^fr»,  reiasen,  tOdten,  achlitzen;  ruiiti,  ka- 
Miti,  niéiti,  mučiti,  zerreisaen,  atOren ;  bráti, 
odMiovaü,  nehmen,  reiasen,  nieder-,  ab- 
reiaaen;  jiti,  gehen;  hno%tti  sebou,  mcken, 
sieh  bewegen ;  se  =  httputi  se,  zncken,  einen 
Back  tfaan;  potrhoeaH  se,  sápati  se,  Hiiti 
te,  anf  Jemanden  losgehen,  Ober  ihn  her- 
fielen, ihn  angreifen;  tahati  se,  rváti  se, 
lanfen,  sich  um  etwaa  balgen;  ve  dvé  se 
«mmUm  děliti,  rMasen,  entzwei  gehen;  od- 
trhovati, mdalovati  se,  sicli  entfernen,  Je- 
■anden  verlaaaen.  Jg.  —  abs.  Kruhy  že- 
lezné jaou  k  přetahování  hHdele  mlýnského, 
aby  trhnouti  nemohl  (sebou  hnouti).  Us. 
INiB  triiala  (když  prachem  jsouc  nabita  se 
tostrhls).  Vys.  Tak  jaou  ty  ubozí  vojici 
trfaim  (týráni).  V  Knnv.  Mak.  Tmie,  jenž 
bode  a  trhá,  znamená  nevimé  a  protivníky 
cierkTe  avaté.  Hua  IIL  84.  Taková  výloha 
tíhne.  Dch.  —  co,  koho:  ovoce,  trávu,  len, 
inby,  Inaky,  koho  (mnéiti),  Us.,  íaty.  Kos., 
ryba  (zabia),  Kom.,  ně£í  pověst,  Jel.,  svor- 
nost (mSití  ji).  Kom.  T.  měď,  das  Kupfer 
sehleiaaen  (v  hutn.).  Stemb.  132.  T.  spolek ; 
Jinou  kořalku  tam  netrhaji  než  jen  bilou 
(nepijí).  U  Rychn.  Pán  Bůh  raé  nám  dáti, 
abychom  měli  co  trhati.  Er.  P.  48.  a.  Ko- 
nopie  trhal,  svá  diela  dělal  a  kamž  jemu 
bylo  potřebie,  jezdil.  NB.  Tč.  108.  Pan 
Jeiii  vymluvaje  své  učedlníky,  ie  sů  klasv 
trhali  a  mnůce  rukama  zobali,  neb  sů  byli 
la£ni.  Hua  I.  210.  Urostly  na  ni  tři  růže, 
žáden  jich  trhat  nemůže;  Chodila  po  roli, 
trhala  kůkoli,  aj  tu  dobromysel,  co  by  íohaj 
přiiel ;  Červená  modrá  fiala,  kdes  ju  pa- 
nenko trhala?;  Na  hoře  na  dole;  v  tem 
zeleném  hajku,  trhala  má  milá  modru  fia- 
lenkn;  Druhým  rozem  gem  cé  viděl,  dys 
růže  trhala,  pytal  sem  cö  o  růžičku,  tp  mi 
ji  nedala ;  Pod  koatelem  lilija,  trhala  jn  má 
milá;  V  naiim  dvoře  kvitnu  růže,  ja  jich 
trhač  nöbndn;  milovalaeh  dvu  mládencův, 
milovač  jich  nebudu.  Si.  P.  116.,  238.,  220., 
281.,  373.,  391.,  534.  (Tč.).  T.  brázdu  {yy- 
orati).  U  Hrad.  Kát  Za  času  sluii  hrušky  če- 
sati, viéné  trhati,  i  svým  časem  jahody  sbí- 
tatí.  Prov.  —  fco,  kohOj  se)  čim.  T.  nohou, 
mkon.  otěži.  T.  sebou  wko  posedlý;  Srdce 
•e  trhlo  strachem.  D.  Něco  zuby  t.  V.  Co 
maon  trháí?  Us.  Něco  nehty  t.  Kom.  Trhni 
Toiem.  Ros.  T.  pérem  (čáru  udělati);  ryby 
aožem  t.;  něco  kleítěmi.  Us.  Tato  zpráva 
jim  trhla.  Us.  Dch.  Trhlo  ho  to  kapsou 
{=  stálo  ho  to  mnoho  peněz).  U  Olom.  Sd. 
Ji  ani  jednou  perem  netrhl.  Bl.  119.  Chytil 
Matnie  á  trh  jun  a  nedal  sě  jim  rvát.  NB. 
Tč.  96.  Udicemi  (tělo)  trh^hn.  Dr.  v.  46. 
Trhne  mnou  Mámil.  Kom.  Skoda  sobě  tím 
bnhn  trhati.  Syeb.  Kde  jazyk  svévolný 
pravdu    povídá,    te}l«m  j«g   trhají.    Vinař. 


Skálu  prachem  t-ti.  Šp.  Nádoby  ohněm  se 
trhají.  Vys.  T-ti  koho  rukama.  Us.  Psem 
spícím  netrhej.  Kde  tě  nesvrbi,  nedrbej  a 
psem,  když  chce  spáti,  ta  ocas  netrbej. 
Rým:,  C.  Lépe  trhati  konopě  rukama  než 
krkem  (viseti  na  Šibenici).  Hor.  Bayer.  — 
se,  koho  za  co.  Vz  předcházející  příklad. 
T.  koho  za  kabát.  L.  Trhl  jim  za  kuklu. 
Solf.  T-aje  se  za  svój  nuoi.  Půh.  II.  29.  — 
co,  se  na  koho,  nač.  T.  ruku  na  zabití. 
L.  Čert  (ďas)  na  něho  trhl.  Prov.  Sych.  Aj, 
na  měf  sě  (ďábel)  již  trhal  několiko  let  a 
jeítě  mi  jest,  ůfám  Bohu,  za  vlas  neuškodil. 
Hns  m.  374.  T.  (jiti)  na  nepřítele.  NeStěsti, 
bída  naů  trhla.  Os.  T.  se  na  koho  (sápati 
se).  Ros.  Trhlo  na  něj  (dohnala  ho  konečně 
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pokuta.  Vz  TreatJ.  Č.  Také  někdy  na  pány 
trhne  (neštěsti).  C.  —  (co)  kam.  T.  chmel 
do  nůše.  Trhnouti  do  města.  Troj.  SebravSe 
se  polem  trhli  před  hrady  páně  Koldovy 
dobývat  jich.  Pal.  Děj.  IV.  1.  188.  Chytil 
ho  za  vrch  a  trhl  jím  za  stuol  a  dal  mu 
dva  pohlavky.  NB.  TČ.  96.  Nepřítel  trhl 
T  zemi,  v  město.  Us.  Trhala  je  (jahody)  do 
fěrtoSka,  dávala  je  synečkovi  do  klobóčka. 
Sá.  P.  690.  —  co,  kde,  na  čem,  ua  kom. 
Šaty  na  hostech  trhati  (nutiti  Je,  aby  ještě 
zůstali;  přilií  pobízeti.  Č.)-  Nedá  on  na 
sobě  šaty  trhati  (se  nutiti).  Ros.  Trávu  na 
vinici  t.  Ros.,  květiny  na  louce.  Ml.  T-al  se 
jako  pes  na  řetěze.  Ros.  Pumatuj  si  má  slova 
a  netrhej  se  na  zdraví.  Us.  Seje  mój  milý 
brach,  ja  som  sa  učila  na  fiom  lusky  trhat. 
SI.  ps.  111.  Loupe  a  trhá  to  ve  hlavě.  Dch. 
Budu  trhat  lileje  u  panenky  Marie.  Sš.  P.  9. 
Tla  jsem  ji  v  zahrádce.  £r.  P.  153.  T-á  mne 
v  životě.  Us.  Ovoce  v  zahradě,  jahody  v  lese 
t.  Ub.  Hřfdol  ve  střiliách  trhl  (sebou  hnul). 
Vys.  —  co  odkud.  Vitr  trhá  cihly  se  střech. 
D.  T.  sobě  vlasy  s  hlavy.  Us.,  T.  Kdo  z  ni 
jabka  trhat  bude,  ten  pomsty  bozi  něujdé; 
Až  se  (si)  všecky  vlasy  z  hlavy  trhala.  Ss.  P. 
179.,  424.  (Tč.).  -  co,  se  komu.  T.  ně- 
komu zuby.  Us.  Trhiýí  se  mu  struny  (při- 
chází na  koráb,  prodělává).  Us.  Zalehá,  aby 
tirhl  chudým  (rapere).  Ž.  wit.  9.  9.  (30). 
Skáče  a  hesuje,  až  se  mu  v  nohách  žily 
trhají.  Ctib.  Uád.  Budeme  si  trhat  jabučka 
červené.  Sš.  P.  241.  Zrak  se  mu  trhá  (oči 
mu  jdou  v  sloup).  Ml.  —  (co)  kdy.  Hrušky 
trhaji-li  se  za  zelena,  kyselé  bývají.  Vz 
Trhaný.  Pravili,  že  do  rokování  dáti  se  ne- 
mohou, nežli  až  přes  les  trhnou.  Pal.  Děj. 
IV.  1.  214.  Dítě  ve  spnní  sebou  trhá.  Ml. 
Tak  Jest  pán  Ježíš  svým  učedlníkem  post 
odpůStěl  a  v  svátky  klasy  trhati  a  rukama 
mnutí  a  zrna  zobati  pro  hlad.  Hus  I.  270. 
Když  se  v  létě  trhají  konopě  poskonné, 
některé  mezi  nimi  naleztýl  se  kurvlčky,  jsou 
to  s  rozstřepanou  hlavičkou  a  po  řidku  jich 
bývá.  Vz  Sš.  P.  514.  —  proti  komu  (proč). 
Chce  na  pomoc  králi  uherskému  trnnoati 
proM  císařovi  řeckému.  Plk.  —  s  kým  kam. 
Trhněte  s  vojskem  mezi  ně  v  prostřed. 
Mus.  —  se  s  kým.  Cožkoli  začne,  vše  se 
8  ním  trhá  (nemá  štěstí).  Ü8.  Se  mnou  se 
všecko  trhá.  Vz  Neštěstí.  G.  Trhal  sě  jest 
s  tím  člověkem  a  že  jest  jeho  tu  prosil,  aby 
jemu  na  mostu  kvaltu  nečinil.  NB.  Tč.  19. 
Když  jeat  ta  děvečka  po  koně  šla  na  pole.  i 
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Trhati  —  Trhovice. 


že  jest  pacholi£ek  k  ni  pNida  8  ni  sě  trhal 
a  jí  násile  učiniti  chtěl.  MB.  Tč.  276.  Trhal 
jabka  8  pacholátkem.  Sš.  P.  179.  Za  naió 
Tsó  jahodě  itó,  trhala  je  mi  panenka,  já 
také  s  ňó.  Si.  P.  690.  -  (se)  od  koho, 
od  éeho.  T.  od  pevností  (jiti).  Biir.  T.  se 
od  někoho  =  straniti  se.  Áesop.  Že  se  od 
nich  vězňové  trh^i  (odtrhuji).  Bl.  Živ.  Aug. 
91.  Ciaiď  když  nedržel  smlonvy,  hned  se 
mnozi  od  něho  trhali.  Pal.  Děj.  IV.  1.  106. 
Ihned  od  toho  hradu  trhl  do  Prahy.  Let.  55. 

—  86  o£,  o  koho.  Trhali  bo  o  to  zboži. 
Sych.  Trhi^I  se  o  kůži  oslovou.  Prov.  O  ně- 
koho se  trhati.  Hlas.  I  chtěl  nchytítí  (týlec) 
i  bude  sě  s  niem  o  t^lec  trhati;  Praví,  že 
sě  s  tú  děvečku  o  ohlav  trhal  a  že  jí  hanby 
žádné   neučinil.    NB.   Tě.  251.,  276.  —  co 

Jiroé.  Trhám  té  pro  itěsti.  Er.  P  78.  — 
ak.  Křižováni,  vláčeni,  po  kasa  trháni; 
Každý  jako  po  kusu  trhá  ctnost.  Hus  III. 
228.,  1.  229.  —  se.  Nit,  provaz,  kabát, 
struna,  iat,  zeď  (se  boři),  dům  se  trhá.  Us. 
Dlouho  byli  spolu  dobří,  nyní  se  trhli  (=  roz- 
dvojili, entzweiten  sich).  Us.  Dch.  Pivo  se 
trhlo  =  ekdlih,  wurde  trüb.  Techn.  Cesta 
se  ani  netrhla,  tolik  vozů  jelo  (v  jednom 
po  ni  jeli).  Us.  Lidé,  vozy  se  netrhnou  (ne- 
přetržitě jdou,  jedou).  Us.  Jsk.  Do  toho 
města  bezpečného  množství  se  národů  s  mno- 
hými dary  pobéře,  tak  íe  se  nikda  cesta 
do  něho  netrhne.  BK.  II.  887.  a.  A  trhne-li 
se  mysl.  máme  nepřivoliti;  Též  ženo  nežá- 
dej cizino  muže:  trhnelif  se  kdy  vole,  ne- 
Shvolnj.  Hus.  II.  27  a.,  I.  287.  [Té.).  —  se 
:oma  proé.  Tekly  ji  slzy  jako  z  okapu  a 
slova  se  ii  lítostí  trhala.  Šmil. 

TrhaTka,  y,  f.  =  trhačka,  kůstka  prsní 
ptáku.  D. 

Trhavý  =  který  trhá,  reissend,  zerreiss- 
lich.  T.  proud,  Ráj.,  bolest.  Sal.  T.  skok. 
Hdk.  L.  Kv.  96.  Míti  t-vou  noc.  t-vý  spá- 
nek =  nepokojný,  unruhig.  D  Olom.  Sd. 

Trhd^ce,  e,  m.  =  trAodAce. 

TtlÚKVý  ==  trMý,  iriný.  Nesmli  být  taký 
t-vý.  Slez.  Sd. 

Trhlenina,  y,  f.  =  SktOina,  Ritze,  f.  Na 
Slov.  Bern.  Vz  Trhlina. 

Triilik,  a,  m.  ^potrhlý.  ReS.  —  T.,  osob. 

Trhlina,  y,  f.  .=  ncOrženi,  sktdina,  die 
Spalte,  der  luss.  Ritz,  die  Kluft,  Fissur,  der 
Sprung,  die  Lttcke.  Us.  Dch.  Dřevěná  socha 
vzala  SKoda  trhlinami;  T.  ve  zdi;  T-nn  zpti- 
robiti.  Dch.  T.  země,  výmol,  der  Erdriss. 
H.  a  Ž.  T.  řitná,  die  Anainssur;  cévnatková, 
die  Chorioidealruptnr.  Nz.  Ik. 

Trhlosf,  i,  f.  =  potrhlost,  die  Verrfiokt- 
heit,  die  Rissigkeit. 

Trhlozub,  u,  m.,  dryptodou,  der  Schlitt- 
zahn.  T.  poduěkovitý,  d.  pulvinatus.  Kstp. 
1809. 

Trhlý  =  roztréený,  gerissen,  ritzig,  ris- 
sif.  T.  zeď.  D.  T.  stavení.  T.  Utíná,  Prm. 
IV.  201.,  Sat,  Dch. ;  ryba  (vykuchaná).  Us. 
Dbv.  —  od  éeho:  dřevo  od  mrazu  t  Vys. 

—  T.  ilovik  =  náhlý,  pošetilý,  blásmivý, 
střelený,  verrückt,  irre,  schnss.  T.  blázen. 
Bei.  Všem  zdál  se  nesmyslný  a  trhlý.  Jel. 
Enc.  m.  29.  On  Je  trocha  trhlý.  Us.  Bkř., 
Šd.  Trhlý  ivec.  Sd.   T.  jako  iveo.   Us.   Hý. 


Uměnie  odpúzie  hněv,  jenž  člověka  činí  jako 
trhlého  blázna.  Hus  II.  426. 

Trhmo,  v  hudbě,  staccato.  Sm. 

Trhnouti,  vz  Trhati.     , 

Trhnutí,  n.,  der  Back,  Riss,  Strich.  T. 
(roztrhnuti)  srdce,  cardiornexis.  Nz.  Ik.  T. 
perem,  der  Federstrich.  Dch.  T-tím  něco 
rozevříti.  Us.  Dch. 

Trhnutý;  -ut,  a,  o,  gerissen  (einmal),  ge- 
rupft, gezuckt. 

TrhodéJ,  e,  trfaod^ce,  e,  m.,  der  Kon- 
trahent Dějet  pak  se  kupováni  a  prodá- 
vání, kdyžto  t-ce  svolí  se  v  určenu  ceno, 
neb  záplatu  jistu  nstanovíce.  CJB.  363. 
V  prodávání  a  v  kupováni  svoleni  t-oe  že 
má  býti,  zjevno  jest.  CJB.  365.  Jě  sě  ven 
metati  trhodějcóv  a  kupedv.  ZN.  Řemeslnici, 
kupci  a  t-oi  aby  plné  svobody  v  těeh  tr- 
zích Jměli.  Arch.  I.  224. 

Trnomné,  ého,  n.,  něm.  Trahona,  ves 
u  Veseřic.  PL. 

Trhoniee,  dle  Budějovice,  Trhonita,  ves 
u  Jimramova.  PL. 

Trhonin,  a,  m.,  ves  u  Vimberka. 

Trhoun,  »,m.=  kdo  se  trhá,  lopoti.  Mor. 
Sd. 

Trhovaěka,  y,  f.  ,=  draiidlo,  das  Reiss- 
model  (u  bednářů).  Sm. 

Trhovati  =  kupovati  —  eo:  krávu.  L. 
—  T.  —  kupiai,  handeln.  —  Mm.  Rk.  — 
8  kým.  Krok.  ~  v  éem.  Lydia  trhovala 
v  nachu  či  purpuru.  SS.  Sk.  193.  —  se  == 
smlouvati  se,  handeln,  feilschen.  Trhaje  se 
jako  žid.  Plk. 

Trhové,  ého,  n.  =  plat  od  prodře  na 
trhu,  das  Markt-,  Stanogeld. 

Trhovec,  vce,  m.  '^  trhodiSi,  kupec,  der 
Marktfahrer,  Marktbesocher,  Fierant.  Skř., 
J.  tr.  T.  a  obchodník  prohlidá  předeviim, 
aby ...  Si.  II.  130.  Vypoviodámy,  aby  plné 
svobody  řemeslnici,  kupci  a  t-ci  v  téch 
trziech  měli.  Arch.  I.  224.  RozeSla  se  po- 
věst o  vaěem  obráceni-se  na  vSech  místech, 
bezmála  skrze  obchodníky  a  t-vce.  SS.  II. 
241.  (Hý.).  I  nechali  sů  t-vci  viech  vécí 
tržných ;  Z  domu  božiebo  zle  t-voe  vyvrhl ; 
A  tomu  na  znamenie  stoly  t-vcóm  a  penieze 
převrátiv  a  rozsypav  řekl  jest;  Ale  ten  ne- 
šlové trhovec,  jenž  svů  věc  prodá,  aby  sobě 
jiné  potřeby  dobyl,  netbaje  zisku;  Ňebrzo 
kto  bude  t-hovcem,  by  nebyl  lichevníkem ; 
a  proto  neSIuSie  knězi,  aby  bvl  t-veem ; 
Stoly  převracel  a  t-ce  vymrskal  z  chrámu 
božiebo;  T.  slově,  jenž  trhem  hledá  získati 
a  na  zisk;  Spravedlnost  (ukázal  jest),  že 
z  chrámu  t-ce  vymetal  jest.  Hus  I.  132.,  397., 
216.,  219.,  238.,  382.,  11.  307.  Slovo  kupec 
znamená  i  toho,  jenž  kupige,  i  toho,  jenž 
prodává,  jako  to  slovo  t-vec.  Hub  III.  230. 
(Tč.).  —  T.  =  malý  votík  s  dHvím  na  trh, 
der  Marktwagen.  Na  mor.  Valai.  Vek. 

Trhoveetvo,  a,  n.  ^^^  kupectví,  (Řtáud,  der 
Handel.  Za  Domitiana  bylo  hlavou  t-ctva 
Rim  město.  Si.  Zj.  476.  (Hý.). 

Trhovek,  vka,  m.,  trhovka,  y,  f.  =  do- 
bytek na  trhu  kottp«»^,  das Marktstflok  (Vieh). 
Zdála  se  mi  klisna  ^kná  a  byla  přece  jen 
vylíčená  trhovka.  Ds.  Deh. 

Trhovice,  e,  f.  •=>  cesta,  po  kteri  se  do 
trhu  dtodi,  der  Marktweg.  OJv^^Ip, 
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Trliovisko,  a,  n.,  připona  -isko.  Mkl.  B. 
277.  1.  =  trhoviiÜ.  Zabili  synedka  a  to 
v  t-TÍaku.  G«s.  amor.  ps.  136.  (Slav.).  Kvetla 
ABtíoehia  co  světové  t.  SS.  Sk.  149.  (Hý.). 

TrhoTi&té,  tržidlě,  ě,  n.  (na  Slov.  a  na 
Mor.  trhovisko,  a,  n.)  =  trh,  kde  se  prodáeá 
a  tepH;>,  Marktplatz,  m.  Vz  Trb.  Ťržiitě 
véei  prodajných.  V.  T.  volové,  Aqu.,  ote- 
vřené. Boc.  —  T.  ==  hlavni  misto  o  tnésti, 
rtfnk,  der  Markt,  Ring,  Kingplatz.  Kat  je 
na  triiSté  nesieáe.  Dal.  —  Kom.,  Bek.  IL 
1.  S46.  —  T.  =  tititto  kupedeé,  Handels- 
stadt, f.  O  tom  tržíStí,  o  Tyra.  Br.  Jeito  So- 
luň soMnenitým  obchodiStěm  a  trhoviítěm 
byl.  Si.  U.  241. 

IVhoTka,  y,  f.  ^  niie  na  trh,  ein  Markt- 
korb. Us.  —  T.,  ein  Marktunuter  (ode  vSebo, 
co  ae  prodává).  Mřk. 

Trhovky,  dle  Dolany,  samota  n  Zalažan. 

TrhoTle,  e,  f.  =  kwpectví,  der  Handel. 
Krok.  n.  468. 

TrhoTua,  y,  f.,  die  Marktballe.  Dob. 

TrhoTüi  =  trhu  »e  týk<^jící,  Markt-,  Mess-. 
T.  sboii,  D.,  penize  (na  trb),  novina  (vy- 
myíleDá).  Reě.,  Tb.  T.  pohon,  vz  Pohon. 
Pdh.  I.  126.  T.  blok.  Hý.  -  T.  =  ifeu  koupi 
se  vztaki^ící,  Kauf-.  T.  zápis,  smlouva.  Pr. 
měat.  —  T.,  iho,  m.  =  trhtwník.  Jg. 

TrhoTnice,  e,  f.,  die  Händlerin.  Jg. 

IrfaOTnik,  a,  m.,  strsl.  trbgovbniki,  mer- 
»tor,  kupec,  Händler,  přip.  -iki.  Mkl.  B. 
247.  T.,  kdo  na  trhu  kvpi^je,  der  Markt- 
kiofer.  T-ci,  die  Marktlente.  Odejdi  tamto 
na  trb  mezi  t-ky.  SS. 

Trhovský,  Markt-.  Aby  v  odpuetky  t-ské 
nedoufali.  Hus  III.  188. 

TrhoTstiri,  n.  =  obchod,  kupectví,  der 
Handel.  Nejeden  kupec  docela  pojde  ve 
svém  t  S8.  Zj.  476.  (Hý.).  T.  pilný.  Hus 
m.  233. 

Trhový,  od  trhu,  Markt-,  Mess-.  T.  blok, 
Jel.,  misto  (trboviitě).  V.,  cena,  chléb.  D., 
právo,  věc,  penize.  Us.  Obecni  trhovi  lidé: 
kramáři  atd. ;  nebezpečenstvie  trhová.  St. 
T.  zboži,  pospoj,  diloj  práce  (při  které  bývá 
menu  däkladnosf  nei  při  zakázce),  Dch., 
ňřednik,  Pal.,  den.  Dcb.,  Sd.,  NB.  Tč.  233. 
T.  půbon.  Vz  PAbon,  Kn.  dm.  XLIX.  Půh. 
1.  229.  —  T.  =  Icw  kcfupi  se  v^tah^jie^,  Kauf-. 
T-  desky  zemské  (v  nichž  se  koupě  a  pro- 
deje zapisuji).  V.,  Arch.  I.  429.,  list,  zápis, 
cena,  D.,  vklad,  ("aukn.,  smlouva,  povinnost. 
Vs  Knpni,  Obchodili,  Tržebni.  —  T.,  ého, 
m.  =  dMedač  trhový,  der  Marktmeister.  L. 
—  IVAovéďHny,  SohweiDitz,  méstečko  vBu- 
démvskn. 

irhntkft,  y,  f.,  ricciau  die  Riccie.  T.  sivá, 
r.  gbtnea,  piovoncl,  r.  nnitans,  zplývavá,  r. 
natans.  Bstp.  1825. 

Trhutkovltý.  T.  rostliny,  riccieae :  trhatka. 
Rstp.  182Ö. 

lýchatt.  A(  z  pelecba  trchá  =  vstává. 
Kol.  ván.  222. 

TH  (n  životných  rodu  muž.  také  tři ;  tri 
je  skráceno  ze  tří,  strč.  třie,  strsl.  trije.  Gb. 
Hl.  138.);  gt  tři  (tskobyčyné;  také  Sitáme 
třeA,  tvořené  dle  ziymenného  skloňováni, 
Ht.  D.:  třech  jako  v  lok.  již  v  strslovan. 
řeéi.  SeU.  V  obecné  mluvě  vůbec  třech); 
dat  třem;  akkus.  tři;  lok.  třech;  instnun. 


třemi  (také:  třimi;  třmi  je  zastaralé;  v  ob. 
mluvě  třema.  D.,  Kts.).  Na  mor.  Zlínsku: 
nomin.  muž.  živ.  třé,  než.  tři,  rod  žen.  a 
střed,  tři;  gt.  a  lok.  třech,  dat.  třem,  akk. 
tři,  instr.  třema.  Brt.  v  Mtc.  1878.  16.  Tři,  . 
skr.  tri,  zd.  tbri,  řec.  r^i«;,  lat.  třes,  strsl. 
trije,  lit.  trys,  goth.  kmen  tbri,  nněm.  drei. 
Schl.  Cf.  MJcI.  L.  122.,  130.  Odkud  to  slovo 
odvozuje  Šf.,  vz  Mus.  1848.,  1.  3.  str.  232.  - 
Tři  (tH)  páni.  V.,  muži,  hadi,  dubové.  Vz 
Čtyři.  Tři  dni,  tři  léta;  Dvá  jednoho  pán 
a  tři  vojsko;  Tři  králAv.  V.  Třmi  věcmi 
koná  sě  hřiecb.   Hus  I.  275.    Třmi  důvody 

gotvrziye.  BR.  11.  610.,  611.  Třimi  misty. 
kl.  I.  306.,  321.  Dal  za  to  tři  sta  jak  jeilen 
krejcar.  Mor.  Sd.  Tři  sta  bohů  prabohů ! 
Slov.  Třem  ženám  se  jeSté  vždycky  klep 
povedl.  Bayer.  Třmi  kyji  biti.  BR.  II.  771.  ». 
Jeden  za  tři,  druhý  za  pět  bez  dvou  (-=  je- 
den jako  druhý).  Vz  Podobný.  Lb.,  Dcb. 
Třmi  průdy.  Rkk.  51.  Nejeď  pro  ni,  poSli 
pro  ni  tři  sta  koni ;  Jak  nejstarSi  vdával,  tři 
sta  (zlatých)  ji  zadával  (věnoval);  Ulianka 
čistá  panna,  u  Danaia  Sáty  prala,  dojeli  tam 
třé  husaři:  PoďUliško,  pojeď  s  nám»;  Pěkné 
pohřeb  bych  ti  udělat  dal:  dal  bych  tobě 
trébit,  na  vSe  zvony  zvonit  a  třema  kně- 
zama  k  hřebu  doprovodit;  Uvila  ho  (věnec) 
třema  řady,  třema  řady  pro  krajany;  Dva 
naléla,  tři  napsala,  tak  synečka  oklamala. 
Si.  P.  82.,  119.,  167.,  247.,  305.,  564.  (Tě.). 
A  při  tom  byli  jsú  tři  dobré  člověky,  kte- 
rýmž jest  hodno  věřiti ;  Dává  vinu  Stuhli- 
kovi  rybářovic  ze  třech  zlatých;  Mohlo  býti 
na  tři  hodiny  před  večerem;  Dáviye  mn 
vina  ze  tři  postavů  v  a  žádal  práva  naň; 
Před  tiemi  třimi  člověky  poručil;.  Se  třmi 
hospodyňami  přebýval.  NB.  Tč.  49.,  67., 
93.,  129.,  197.,  250.  Ze  tři  set  kop ;  Jim 
třem  věno  vložila;  Dvěma  neb  třmi  pano- 
šemi;  V  třech  nedělích;  Drži  ji  tři  hřivny 
platu  na  třech  laních;  Vpadl  mi  ve  ú\ór  a 
ve  tH  Člověky.  Půh.  I.  167.,  216.,  261,  II. 
100.,  113.  (Tž.).  Tyto  tři  věci:  viera,  naděje 
a  láska  či  nie  modlitbu  Bohu  vzácnú ;  Co 
jest  pokánie?  Tři.  Které?  Bohu  zpoviedá- 
nie,  srdečné  želenie  a  dosti  učiněnie;  Hřiecb 
třmi  kusy  se  plni :  vnuknutím,  libosti  a  při- 
volením; Na  světě  (bode  zbožie)  třmi  du- 
denimi,  to  věz :  dobývánim,  drženim  a  ztra- 
cením; neb  těžce  ho  člověk  dobývá,  těžce 
chová  a  těžce  ztracuje;  A  rci  a  věř,  že  ty 
íři  osoby  JBŮ  ne  třie  Bohové,  ale  Jediný 
pravý  Béb  Hus  I.  315.,  341.,  367..  II.  77., 
229.  (Tč.1.  Se  třmi  provazy.  GR.  Tři  halíře, 
tH  páry  bot  D.  Tři  sta,  vz  Dvě  stě.  TH  a 
dvacet.  Us.  Příkladem  oněch  tří.  Kom.  Třem 
odolati.  Us.  Ve  třech  letech.  Us.  Před  třmi 
dny.  Br.,  V.  Třemi  koňmi  (v  obec.  mluvě: 
^Mosítem).  D.  Pokoušeje  ho  třimi  břichy. 
Stele.  Tři  božské  osoby.  Us.  Povím  vSecko 
ve  třech  slovech  (krátce).  Ani  tři  počítati 
neuuií.  Staví  se  jakoby  ani  tři  počítati  ne- 
uměl. Us.  Tři  za  dvě  bereS.  Na  Slov.  Bern. 
Straka  ze  kře  a  tři  v  keř.  Kázali  mu  tři 
krále  napsati  (chytře  se  ho  zbavili).  Jg.  Za 
tfi  pracovati,  jísti  (vydatně).  Us.  Brt.  Žer- 
tem říluýi:  Ejtpe  se  třech  (m.:  se  střech 
i.  e.  prii-li).  A  odpovídá  se:  Ne  se  třech, 
ale  se  čtyřech  (i.  e.  rohů  střehy).  Dch. 
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m-.  Ví  Troj-,  Třou-. 

TrUdik»,  7,  f.  <=  aouOava  třtcifemá, 
die  Triadik,  tnadisch«  ZAhlensystem.    Nz. 

Triase  (triái)  =  pabérky,  vybrakovani 
tboH,  au  Anagelesene  (Schlechte)  einer 
Waare,  der  AussohuBs.  Kh. 

IMakontaCdr,  n,  m.  •«>  těleso  o  30  stej- 
ných rontovi^ch  plochách,  der  Triakonta- 
éder.  S.  N. 

Triangl,  u,  m.,  t  lat  —  tnýahdník,  troj- 
hran,  Dreieck,  n.  —  T.  =  UinOika,  kovový, 
hudebni  nástroj.  Vz  EP.  II.  296.,  Třihránek. 
T.,  it.  tríangolo,  ocelová  tyčka  do  tři  roha 
lahnntá,  na  niž  se  ocelovou  tyčinkou  tluče. 
Červený  vynalezl  r.  1878.  zvonový  t.,  vy- 
dávajici  jasný  zvonkový  hlas.  Mit.  —  T.  = 
tnÖM,  irtijačka,  podstavec  na  troje  svičky 
o  velikonocích  ph  obřadech  církevních.  Sd. 

ÜMangnlovati  —  na  trojhrany  rofdiliti 
(aby  se  anáze  měřiti  mohlo),  trucovati,  tr(g- 
úhelniéiti,  tríanguliren.  Nz. 

Triarehie,  e,  f.,  z  řec.  ==  trojpanttvi,  je-li 
vláda  svěřena  třem  osobám.  S.  N. 

TriarioTé,  nejstarii  a  nejvycvičeněji!  vo- 
jinové  římských  legii.  V  bitvách  stávali  až 
v  třeti  řadě  v  záloze.    Vz  Vlik.  438.,  446. 

Trias,  tt,  m.  •=  triasový  útvar,  vz  Triasový, 
Krč.  60».,  Frč.  Oeol.  95.  Trias  rázu  ně- 
meckého, slezskopolský,  anglický,  rázu  alp- 
ského, spodni  alpský,  rbaetský,  svrchní  alp- 
ský, svrchni  v  sev.  Americe,  západně  za 
řekou  Mississipem,  SvýcarskÝ,  v  Chorvatsku 
a  Slavonsku,  karpatský,  sedmihradský,  ba- 
nátský,  spodni.  Vz  Krč.  613.,  622.,  624., 
626.,  626.,  629.,  650.,  652.,  654.,  641.,  644., 
.  646.,  647.,  649. 

Triasový  či  kamenosolný  útvar  jest  po 
většině  útvarem  mořským  a  skládá  se  ze 
tíl  pásem  (odtud  jméno  je'ho)  a)  z  pásma 
pestrého  pískovce,  b)  z  pásma  lasturnatého 
vápence  a  c)  z  pásma  pestrého  slinu.  Vz 
BřT  262.,  KP.  ní  42 ,  Krč.  647. 

Triái,  VB  Triage. 

Třib,  u,  m.  ■=  nástrcó  ku  třibent  obiU, 
smyt,  der  Dreschwagen,  die  Dreschwalze. 
Kom.  J.  398.  Vz  THby.  Před  časy  obili  tH- 
bili  třlbem.  Kom.  T-bem  potříti.  SS.  SnL  33. 

TribaliuB,  a,  m.  T.  Martin  Holický,  farář 
smolnický.  1600.  Jg.  H.  1.  643. 

Tříbarevný  praporec,  dreifarbig,  vz  Tri- 
kolora. 

mbarra,  y,  f.  =  tři  barvy,  die  Drei- 
farbe. Orlové  s  t-vou.  Vid.  list  1815.  38. 

Tribei,  bče,  m.,  hora  na  Slov.  Krč.  648. 

TMbek,  bku,  m.  =  malý  tHb.  —  T.,  bka, 
m.,  TMboh,  a,  m.  =  Cernoboh,  který  vie 
potírá,  Luei.  Krok.  II.  881. 

Tříbeni,  n.,  das  Dreschen.  —  T.  =  ä- 
ttini,  die  Beinigung,  Sichtung.  Kom. 

Tříbený;  -en,  o,  o,  gedroschen.  —  T.  = 
čistiny,  gesäubert,  gesichtet  Jg. 

mbžřek,  žka,  m.  =  tajic  mající  jednu 
nohu  postřelenou  neb  ustřňenou,  der  Dřel- 
länfer.  Us.  Deb.,  Sp. 

Tříblé,  e,  m.,  der  Sichter.  Srn. 

IMbidlo,  a,  ii.—prosivadlo,  das  Siobter- 
ceng.  D. 

Tkbiti,  U,  en,  eni ;  iřibivaH.  Strsl.  trebiti, 
nre,  rus.  terebitb;  od  treb.  Mkl.  L.  31., 
37.  T.  —  ifenim  iístiti,  dreselten;  čiititi, 
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ml.  aibüi,  ciditi,  podsieati,  sieben,  siebten; 
potírati,  hubiti,  aufreiben,  vertilgen ;  se  = 
díti  se,  vor  sich  gehen.  Jg.  —  abs.  Tříbeni 
budete  jako  plevy,  kteréž  pomOejí.  Br.  — 
co,  koho.  T.  obili,  us.,  monku.  Orb.  p.  T. 
pienici.  Bj.  Cápi  hady  tříbili  aneb  p<yedli. 
Stele.  —  eo,  líoho  cim.  Před  časy  obili 
tfibivali  třibem.  Kom.  Pokuiením  někoho 
t.  Br.  —  koho  Jak.  Že  těch,  kteříž  jejich 
nepřátelé  jsou,  nenávidí  a  je  podlé  své  nej- 
větíi  mocnosti  s  pomoci  jiana  Boba  vjemo- 
honciho  t  budou  a  chtějí.  Ski.  —  eo  od 
ěeho.  Krajinu  od  pařezů  tříbiti.  Us.  Dch. 
—  se  8  kým.  Třibili  (—  přebírali)  se  s  nimi 
jako  s  plevami.  Bart  —  co,  koho  skrze 
co:  pokolení  lidské  skrze  paliče  t  Br.  — 
kde.  Satan  svaté  sobě  na  řičici  podané  t 
se  snaží.  Kom.  BAh  židy  pod  správou  řím- 
skou předivně  tfibil  (sužoval).  Fláo.  —  se 
=  díti  se.  Mnohé  neřesti  se  tříbily.  V. 

Tříbivý,  sichtend.  Rk. 

Třiboiný,  tříboký,  trctjboiný,  trígonua, 
dreiseitig.  T.  vaječnik  kosatce  obecného. 
Rst  507. 

Trilrakové,  pl.,  kwten  gaisl^. 

Tribometr,  u,  m.,  das  Beibungsmesser, 
der  Tríbometer.  Nz. 

Tribonian-us,  a,  m.,  slavný  řim.  právník, 
sestavil  pandekty,  f  546  po  Kr. 

Třibovati,  zastr.  =  řetati,  klestiti,  ent- 
mannen, kastriren. 

Tribrachys,  řec.  —  stopa  veršová:  v  u  u, 
chodila.  Vz  S.  N.  TriykraaM,  bižee.  Rk. 

TMbratrý,  trojbratrý,  tríadelphus,  drei- 
brttderig,  když  tyčinky  jednoho  květu  na 
tři  svazky  srostlé  jsou  na  př.  u  posedu  mo- 
mordiky.  Rst.  507. 

Tříbřichy,  dle  Dolany,  něm.  Střibřicb, 
ves  n  Chrudimi.  PL.  Vz  S.  N. 

Tři  bnbny,  také  Buben,  bně,  f.,  Drei- 
trommel,  ves  u  Slatinan  v  Chrudim.    S.  N. 

Tribuleci-us,  a,  m.  T.  Sigm.,  fuif  a 
spieov.  1597.  Jg.  H.  1. 643.,  Jir.  H.  1.  II.  295. 

Tribun,  a,  m.,  lat  =  představený  tribui, 
jisté  třídě  lidu  v  str.  Římě,  der  Tribun, 
Zunftmeister.  —  T.  vojenský  ==  vyiSl  dd- 
stujnlk,  jichž  v  leg^i  6  bylo.  —  T.  pie&w, 
zástupce  obecného  lidu  proti  patriciAm.  Vz 
8.  N.,  Vlák.  64,  439.,  441.   442.,  437. 

Tribuna,  y,  i.  =  svýšene  místo  k  řeěniní, 
řečniSti,  die  RednerbUnne,  Tribune. 

Tribunal,  u,  m.,  lat  —  soudní  stolice, 
soudní  dvir,  soud,  der  Riehterstuhl,  das 
Tribunal.  Cf.  Vlik.  61.,  64.,  388. 

Tribunát,  u,  m.  ==  úřad  tru>un»ký.   Rk. 

Třibuněužný  baša  (nové  slovo),  ein  Basse 
von  drei  RossBcbweifeu.  D. 

Tribu-s,  -e,  -i,  -s.  -i,  -i;  pl.  -e,  -i,  -Im, 
-e,  -e,  -leh,  -emi  (podlé  Buu;  nebo  tnb-tts, 
-y,  -ě  dle  Byba).  T.  =  jistá  třída  lidu 
ve  str.  Řimž,  jicki  bylo  $  počátku  tré,  na- 
posled 35,  eine  Volksabtheilnng,  Zunft,  Tri- 
bns. 

Tribut,  u,  m.,  z  lat  tributům  =  berné. 


náležeti.  Kr.  mosk 

Tříby,  fl,  pl.,  m.  —  tubaté  smyky,   vdke 
na  rotmaikáni  hrud  na  poli.  Si.   v  z  Třtít. 
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THeátek,  tkn.  m.  Vz  THdcátek.  ^ 
THeátkoTý.  T.  poplatek,  dávka.  Sp.  Vz 
THdcátek. 

TMcátnik,  a,  m.j  der  A«fUbrer  aber 
Dreiaaig.  On  Martinovi  Podivinskémn  35 
dal,  proae  jeho,  aby  je  Ďarďovi  t-ka  do- 
nesl. NB.  Tč.  26.  -  T.  =  fato  mi  30  kt, 
der  Dreiasiger.  Ženil  se  jsa  t-kem.  H.  Jir.  — 
T.,  n,  m.  =  30  krejcarů.  61.  344. 

Třicátý,  der  dreisaigste.  T. groš:  an.  1570. 
ist  im  Landtag  bescnlossen  worden,  das« 
man  Ihr  Majestät  von  allem,  was  verkauft 
wird,  den  30.  Groschen  geben  solle.  61. 344. 
1AU  Kriatova  tjřicátého.  BB.  IL  12.  a. 

TMe«  =  ttřtvíce,  Scbnhe.  üb.  v  Domail. 
Vesem  Vám  nevěsta,  má  nové  tNce;  Tfice 
na  přeaky,  jen  jsú  se  leskly.  Er.  P.  325.,  338. 
THe«t,  vz  TKdcet. 

Třicetiletý,  třicítiletý,    dreissisjährig. 
T.  válka.  Vz  S.  N. 
THeetina,  y,  f.,  das  Dreissigstel.  Sd. 
THei  a  třeei  =  co  iftíi  lze,  reibbar.    V. 
—  T.  '^^  čEtm  se  tře,  Reib-.   T.  kámen  (pěna 
mořská).  V.,  v  obec.  mluvě :  pimitsjn  z  něm. 
Bimaenstein.  —  T.  =  na  čem  se  co  tre,  Reib-. 
T.  kámen.  Plk. 
Iřieifenii,  vz  Tríadika. 
Thtívf,  dreizipfelig.  T.  iátek.  Us. 
Třieitiiia,  y,  f.  =  tíicetina. 
IHeítka,  y,  f-,  die  Zahl  dreissig.  Už  mu 
táhne  t.  =  bude  míti  brzo  30  let.  Us.  Némc. 
Irielini-iun,  a,  n.,  lat.  —  Uhodlo,  byla 
tři  okolo  stolu  pro  devět  osob.    Vz  S.  N., 
Vlák.  88.,  90-,  134.,  135. 

Irieot  (triko)  =■  pletená  práce,  pletený 
spodní  pfäätßjUA  odiv,  die  Strickarbeit,  ge- 
strickte Kleidnng,  engansehliessende  Strumpf- 
hosen. Vz  S.  N. 

1.  Třié,  e,  m.,  Tritsch,  ves  a  Vysokého. 
PL. 

,  2.  Třié,  e,  m.  =.  kdo  tře,  der  Reiber.  Us. 
Čak. 

TMée,  ete,  n.,  dp.  m.  trt^jče.  Cf.  Dvojče, 
ne  dvouée.  Brs.  2.  vyd.  246. 
TH«ek,  čkn,  m.  =  hmomř.  Mor. 
Třiéka,  y,  f.,  die  Reiberin.  —  T.,  Sp.  m. 
trojka.  Vz  Brs.  2.  vyd.  246. 
Třiélen,  a,  m.,  vz  Trínom. 
Třiélenný,  dreigiiederig.  T.  slova.  Si.  II. 
211. 

Třiémčry,  dle  Dolany,  Tritschmersch, 
ves  a  Nových  hradů.  PL. 

THStTTtik,  a,  m.  ==  mladý  saUe,  který 
má  Vi  né  obyčejní  velikosti,  der  Dreiláufer. 
Šp. 

mftvrtleti,  n.,  eine  Zeit  von  9  Monaten. 
Us. 

THttrrtletni,    D.,   třičtvrtletý,    drei- 
▼ierteljShrig.  V. 
TriMrrtni  takt,  der  Dreivierteltakt.  Rk. 
métvrtuik,  a,  m.,  der  Besitzer  von  drei 
Viertel  eines  Bauernhofes.  Rk. 

THdm,  y,  f.  Créda  -  črieda  -  stflda  — 
tnda,  jako  u  tfeäne,  vz  toto.  6b.  Hl.  121., 
KL  45.  Slovo  mda  nekrátí  i:  třídou,  tříd. 
T.=Ťád,  řada,  odděleni,  stupeň,  die  Klasse, 
Äbtbeilnng,  das  Departement.  Třída  daliího 
Txdělání,  dle  Fortbildungsklasse.  Us.  Doh. 
THda  let,  die  Alterskbisse;  t  věřitelů,  die 
Klasse  der  Gläubiger.  J.  tr.  T.  služební,  die 


DienstkUsse.  Ösk.  T.  věkn,  die  Altersklasse; 
t  zvuku  (zvučí),  Klangfacher  der  Stimme 
bei  Deklam. ;  hlavní  třída,  die  Hauptklasse 
z.  B.  der  Einheiten.  Nz.  Třída  dělnická;  t. 
0  dvou,  o  třech  . .  .  cifrách  (číslicích);  uda- 
vatel  třídy  (Klassenexponent).  Nz.  T.  v  rostl. 
<:=  vyšší  odděleni  soustavy  rostlin  rozděla- 
jící se  na  podtřidy,  řády,  podřády  atd.  Rat. 
507.  Cf.  Kk.  65.,  Sch.  II.  379.  Sami  třídu 
a  strana  činili.  Sš.  L  155.  Jeětě  jiizyk  tH- 
mějSi  (aethiopský)  k  semitské  třídě  ae  čítá. 
Sä.  Sk.  103.  (Hý.).  —  1.  slovesa.  Sloveso 
dělí  se  na  šest  tříd.  Vz  Časování.  —  T.  ^ 
střidárA,  der  Wechsel,  die  Abwechslung, 
Ablösung,  Reihe.  Dosta  se  třieda  (řada)  na 
páva.  Smil  v.  836.  Když  svú  třiedu  vypl- 
něchu.  M.  Aby  slůžili  před  skříni  na  třiedu 
(vieissim).  BO.  Střeiéchu  tfiedami  (per  vices) 
chrám.- BO.  —  T.  =  «Ztce,  die  Strasse.  Vstanu 
a  obejdu  město  po  třtedách  a  po  uliciech,  hle- 
dati budu  toho,  jehož  miluje  duše  má.  Hus 
UI.  35.  Nehledaj  okolo  v  třiedách  městských 
(iu  vicis).  BO.  Vyběhni  na  třiedy  a  na  ulice 
městské  (in  plateas  et  vicos  civitatis).  Luk. 
14.  21.,  ZN.  —  Ostatně  vz  Střída  a  S.  N.    . 

Třidcátek,  tkn,  m.  =  tHdoátá  částka  (cf. 
Desátek),  das  Dreissigstel.  —  T.,  na  Slov. 
=  třidcáté  mýto,  bývalé  mýto  na  hranicích 
uherských  zřízené  r.  1848.  Zoll,  m.  Sd.,  Zříz. 
sněm.  —  T-,  v  Uhřích  též  úřad,  který  tři- 
deátky  (mýta)  Wfbirá,  das  Dréissigstamt, 
Zollamt.  —  Fsi  třidcátek,  vlčí  právo  (právo 
silnějšího),  das  Recht  des  Stärkeren.  Vyšel 
na  psí  t.  (vše  ztrávil).  Bern.  Prides  na  psi 
triciatok  (spálíš  se).  Dbš.  45.  —  Třidcátky, 
pl.  >=  rúienec  se  3  desátky,  rosarinm  cnm 
tribus  Pater.  D. 

THdeaternost,  i,  t,  die  Dreissigiältig- 
keit.  Ros. 

Třidcatero,  vz  Třidcatorý.  —  I.,  subst, 
dreissig.  T.  dětí.  D. 

Třidraterý;  -ter,  a,  o  =  třidcetnásobný, 
dreiseigfach.  —  T.,  třicet  obsahující,  dreissig. 
T.  počet.  V. 

Třidcátka,  y,  f.  =<  třicítka,  die  Zahl 
dreissig.  Scip. 

Třiďcátkový  úřad,  das  Dréissigstamt 
(Zollamt  in  Ungarn),  výměra,  das  Dreisslgst- 
ausmass,  úředník.  T.  dávka,  sazba.  J.  tr. 

Iřidcátnice,  e,  f.  =  třieetHetá  ienská, 
die  Dreissigerin. 

Třideátaictvi,  -stvo,  a,  n.,  das  Dréissigst- 
amt. 

Třideátnik,  »,  m.  ==  kdo  má  30  let,  ein 
Dreissiger.  —  T.  =  vůdce  30  muž&.  —  T.  = 
výbérčí  třidcátka  (v  Uhřích),  der  Dreissigat- 
beamte.  D.  —  T.,  u,  m.  =  mince  30  kr^earú, 
eine  6eldmttnze  von  30  Kreuzem.  V.  —  Jg. 

Třidcátuý  =  čelný,  Dreisaigatamts-.  — 
T.,  ého,  m.  =•  třideátnik. 

Třidcátý,  der  dreissigste.  T.  den.  V. 

Třideet,  třleet  (zastr.  třideset),  v  nepří- 
mých pádech:  třidceti,  třiceti  n.  třidcíti, 
třicítí,  dreissig.  Vz  Pět.  Předposlední  i  je 
zpětná  přehláska  a  staženina  z  to,  kdež  nyní 
i  e  přickází.  Ht.  Sr.  m.  247.  Cf.  Bž.  8.  286. 
Třideet  let  starý.  D.  Po  třiceti.  V.,  po  tři- 
dcíti. Us.  Ve  třidcíti.  V.  Ten  vražedlník 
vsazen  a  žalobníci  zaručeni  jsú  pode  třiceti 
hřivnami.  NB.  Tč.  95.  Třicet  tyranův^ "  " 
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Třidcet  —  Tříhrwíý. 


Dach.  Vz  S.  N.  Ze  třidc(ti.  Pňb.  1. 174.,  151., 
BR.  II.  110.  a.  TKdcoti.  Pfih.  II.  108.,  Hus 
I.  343.,  BO.,  lij.  Maji  pro  mne  jeti  konima 
tKdceti.  Si.  P.  423. 

Třidcetkrát,  dreiesígmal. 

THdcetnásobnogf,  i,  f.,  die  Dreiasigfach- 
heit.  Ko8. 

Třidcetnásobný  —  tfidcaterý,  dreissig- 
facti.  Jg. 

Třidcetokovnl,  dreissigeimerig.  T.  sud. 
Kartig. 

Třidcitidennf,  dreissigtägig.  V. 

TMdcitiletý,  dreiBsigjährig.  T.  válita.  Us. 

Třidcitka,  y,  f.,  die  Zahl  dreissig.  Us. 
T.  vySla  z  loterie.  Us. 

TMdečnosf,  i,  f.  =  roedékní  tM  třídy, 
die  KlasseneiQtlieilang. 

mdéni,  n.  =  roetHdéní,  die  Klassifici- 
riiDg.  Balb.,  J.  tr.  T.  pozemnostl. 

THdenňátko,  a,  n.  ■=  třídenní  dítě,  ein 
dreitägiges  Kind.    Sm. 

TMdenní,  dreitägig.  T.  mor.  V. 

Trideut,  a,  m.,  it.  Trento,  něm.  Trient, 
mě.  v  Tyrolsku.  Vz  vlče  v  8.  N.  —  Tri- 
dcnían,  a,  m.,  pl.  -ni.  —  Tridentský.  T. 
sněm  n.  sbor  r.  1545.  Vz  S.  N. 

TMdeset.  Z  tKdesiti  hf.  PAh.  I.  335. 

TMdič,  e,  m..  der  Sortirer.  Dch. 

Ti-ídílui,  dreitheilig,  dreibändig.  Us.  T. 
kniha,  slovník. 

TMdilnosf,   i,  f.,  die  Trichometrie.    Rk. 

TMditl,  vz  Stfiditi. 

THdlo,  1^  n.  ^  nástroj  ke  tření,  ein  Reib- 
werkzeug, der  Reiber. 

THdni,  Klassen-.  T.  učitel  (hlavni  učitel 
některé  třidy),  Us.,  loterie  (Klassenlotteríe), 
obchod  se  zbožím  tfidnim,  kolek  (dle  třidy, 
klassenmässiger  Stempel),  J.  tr.,  systém  vě- 
znictvi,  vz  S.  N.,  daň,  die  Kiassensteuer. 
Dch.,  J.  tr.  T.  známky,  vz  Známka. 

THdnietvi,  n.  ^  atrídnictví. 

TMdník  ^  »třídník,  zástupce  farářŮB, 
jeho  vikář,  kaplan,  vicailus,  der  Pfarrvikär, 
Kaplan.  A  tu  faráře  Jali  a  třiednikem.  Pč. 
29.  A  farářové  rádi  střiednikóm,  aby  na- 
háněli za  třidceti  mSí,  za  zpověď,  za  svá- 
tost .  .  . ;  Dělá-li  věrné  s  lidem  t.,  on  za 
avů  práci  odplatu  vezme  a  farář  vždy  musi 
odpověď  dáti,  že  jest  prázdnil ;  A  mým  do- 
mněním třiednlci  věrní  jsú  v  cierkvi  sv. 
viece  než  nynější  prelátové  platní;  Lakomý 
farářík  neb  třiedniček,  který  zpovědí,  ká- 
záním .  .  .  zisku  hledá.  Hus  I.  456.,  II.  67., 
322.  Cr.  Hus  I.  435.  (Tě.).  Děkan,  probošt 
i  třiednlci.  Hr.  rk.  9.  —  T.  ve  vojité,  der 
Gefreite.  Kda. 

Tříduovi,  n.  =  doba  tři  dn&,  das  Triduum. 
Hý. 

TMdný,  vz  StNdný. 

TMdovnl,  klassenmSssig.  Šm. 

Třídový,  Klassen-. 

TMdrátový,  dreidrähtig.  D. 

Třidsetlkrát  =  třicetkrát.  Kat.  2553. 

Tridu-um,  a,  n ,  lat.  =  třidnoví,  d<Aa 
tří  dnú,  eine  Zeit  von  3  Tagen. 

Tři  dvory,  DreibOfen,  samota  u  Golč.  Je- 
níkova. PL. 

Tridymlt,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  186. 

Trieuni-um,  a,  n.,  lat.  =  tříletí,  eine  Zeit 
von  3  Jahren. 


TMesk»,  y,  f.  =  třesení,  straek,  tremor,        { 
zastr.  Ž.  vit.  54.  6.  Vz  Tříšti  =^  tfásti. 

Iřiesli  8é  =■  třásli  se.  Kat  13.  1 

Třietý,  zastr.  =  třený.  T.  stezky.  E.  V. 
(Bž.  (185.). 

Trifoli-um,  a,  n.  =  třOist,  trylistek,  zvi. 
jetel,  das  Drei-,  Kleeblatt. 

Trifyliu,  n,  m.,  fosforečnan  železnato- 
lithnatý.  Vz  Bř.  148. 

Trigantina,  y,  f.  ■=  lehká  řecká  lod  o  jedné 
plachtě,  griech.  Fahrzeug  mit  einem  drei- 
eckigen Segel,  die  Trigantine. 

Triglav,  a,  m.,  Tříiůav,  v  slov.  bájeslovi 
=  Bfib  B  třemi  hlavami  (přijmi  modly  Slun- 
cový n  Polabanů.  Vz  Mos.  1863.  148.  150); 
v  MV.  nepravá  glossa,  Pa.;  posnd  hora  v  Kra- 
jinsku.  Rk.  Vz  Sbtk.  182.,  8.  N. 

Triglyf,  n,  m.  =  trojřes,  ve  stavit,  ozdoba 
vlysu  dorickóho  konce  trámu  naznačnjici; 
skládá  se  z  2—3  úzkých,  kolmých  žlabkA 
úzkoa  páskou  oddělených.  Vs  S.  N.,  VlSk.  6. 

Trigon,  u,  m.,  z  řec,  trojúhelník,  Drei- 
eck, n.  Cf  Vlšk.  217. 

Trigonalni,  trigonálni  —  trcjuk^nOny, 
Trigonal-.  T.  tisla  (=  tro$ůhelnikem  dobeni, 
fígurirt).  Nz. 

Trigonometrický  ^  trtjúMomimý,  tri- 
gonometrisch. Nz. 

Trigonometrie,  e,  f.  =  trcjilMoměřství, 
trcjhranomiřstoí.  Rk.  T.  ^  nauka  o  určo- 
váni vzájemných  vztahA  části  troiůhelníkn 
(stran,  nhlA  atd.)  co  do  jich  velikosti  po- 
mocí úkonů  geometrických.  T.  =  nauka 
o  vypočítávání  určených,  ale  neznámých 
částí  trojúhelníku  z  určivlcícb  části  daných. 
Jdč.  III.  12.  T.  plochá  a  sfaerická  dle  toho, 
jsou-li  trojúhelníky  v  rovině  neDo  na  po- 
vrchu koule.  Vz  S.  N.  Die  Lehre  von  den 
Dreiecken,  die  Trigonometrie. 

TřieroSák,  u,  m.,  das  Dreigroschenstttck. 

Třinlav,  vz  Triglav. 

Třihlavec,  vce,  m.  --  tříMavý,  der  Drei- 
kopf. —  T.  =  Cerberus.  Zlob. 

TMklavý  Cerberus,  dreiköpfig.  Korn.  J. 
240. 

Třihřuka,  y,  f.,  samota  u  Troje  u  Prahy. 

Tříliran,  u,  m.,  vz  Třiúhelnik. 

Třfhranatosf,  tréhranatonf,  třihra- 
nosf,  tréhranosf,  i,  f.,  die  Dreikantigkeit, 
Us.  Tréhranosf.  V. 

TMhránek,  nka,  m.,  der  Tri&ngel.  Kom. 
Vz  Triangl. 

Třihranik,  tréhrantk,  trojhranik.  u, 
m.^tříhranáfiaura,  třiúhelnik,  trtgúhelník, 
das  Dreieck.  Všeliké  měřeni  děje  se  skrze 
t.  Kom.  J.  761. 

Třihraniti,  il,  ěn,  ční  =  třihraným  či- 
niti, dreikantig  machen.  Plk. 

Tríhranitka,  y,  f.,  trigonia,  mlž.  Krok. 
II.  262. 

Třihraňka,  y,  t,  herminea,  hmyz  Supino- 
křidlý.  Krok.  it.  129. 

Tnhraný,  tříhranný,  třihranatý,  tré- 
hranatý,  třéhraný,  tréhranný,  troj- 
hraný,  trojhranný,  dreieckig,  dreikantig. 
Jg.  Třlhraný,  tříhranný.  V.  T.  peníz.  Jel. 
T.  meč.  Rk.  T.  v  rostl.  =  o  třech  bocicb 
rovných  a  tolikéž  hranách  ostrých  na  př. 
stéblo  skřípiny  mořské,  tríqueter,  tiíc|uetru8, 
dreischneidig.  Rst.  506.  ^  i 
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TMhřbetý  =  tři  hřbety  majici.  T.  ho», 
diei^pfeiig.  Háj.   Pam.  kut.  1675. 

THIirotaiee,  e,  f.,  tricuspidaria.  Rostl.  I. 
286.  a. 

Třihrotozub,  a,  m..  tricaniodon,  druh 
Tyh^nlýeh  slonů.  Vz  S.  N.  XI.  515. 

Trflrrěrdi,  n.,  das  Dreifestirn.  Mus.  V. 
a.  9.  (Č.V 

Tři  chalupy.  Drei  Chaluppen,  samota 
o  Lysé  v  Jičínsku. 

Trichiasa,  y,  t,  z  řeo.  =>  obráceni  řas 
proti  oku.  Ve  S.  N. 

^  TiicUna,  y,  f.,  vz  Svaloveo,  KP.  II.  184., 
S.  N. 

THehlopný,  dreiklappig.  Sm. 

Triebloracetylan,  n,  m.,'  trichloraoetyU 
saures  Salz.  Nz. 

TrlehloraeetylOTý.  T.  kyselina,  die  Tri- 
ctüoracetylsSnie.  Nz. 

TriebtÝř,  vz  Trychtýř. 

TřUediný;   -den,  dna,  o,  dreieinie.    Sm. 

Tfyiteriii  =  tři  jitra  obsahtýM,  drei- 
morgig.  T.  pole.  D. 

"m  kameny,  samota  u  Prahy.  PL. 

TMkatl,  vz  StHkati. 

THklasoTiee,  dle  Budějovice,  Tfiklaso- 
witz,  ves  n  Soběslavi.  PL. 

Trikolon,  u,  m.,  z  řec.  =  trojčlenná  věta, 
pak  také  báJseň  neb  sloka,  skládající  se  ze 
tfí  i  vice  řádek,  v  nichž  viak  toliko  tři 
roxdilné  druhy  verSú  se  objevují  na  př. 
etyffádková  strofa  slkaická.  S.  N.  Vz  Zk. 
Ml.  n.  199.,  Si.  27. 

Trikolora,  y,  f.,  z  lat.  =^  stuika  třiba- 
reená,  ku  př.  červená,  bila  a  modrá.  Rk. 

nikomoml,  drei  Kammern  enthaltend. 
1404. 

TMkontitka,  y,  f.,  mathiola,  rostl,  řeři- 
ehovitá.  Rostl.  L  217.  a. 

THkoree,  rce,  m.,  das  Drittheil  vom  Schef- 
fel. Kom.  J.  764. 

TMkootni,  »ný,  dreiwinklicht.  T.  linie. 
Krab.  18.,  Bei. 

TH  krill,  samota  n  Pelhřimova.  PL. 

TukráloTÝ.  T.  voda  (na  den  sv.  tři  králů 
ivécená).  Vz  S.  N. 

THkrit,  -te,  dreimal.  Kolo  t  oběhlo.  D. 
T.  do  roka.  Us.  Baba  jest  t.  horii  nežli 
íert  Lom.  Povrch  tichého  oceánu  jest  tři- 
krát tak  veliký  jako  starý  svět,  chybné  m.: 
trikrát  vět«.  Brt.  S.  3.  vd.  29.  Každý  lán 
L  do  roka  orati;  Po  t.  pobrala  mé  vino 
stécb  vinohradóv;  T.  tam  jel.  Půh.  11.239., 
351.,  571.  (Tě.).  Synek  se  oMtil,  t.  se  za- 
totSl  a  svůj  ostrý  palai  do  srdce  namočil ; 
T.  klášter  objectútl,  Marijankn  zavolal.  Si. 
P.  87.,  92.  Aě  sem  co  koho  zklamal,  na- 
vraciňi  étvero,  to  jest  t.  vice  (Luk.  19.;. 
Bos  U.  305. 

THkrátaý,  dreimalig.  U  Uher.  Hradiitě. 
Tě.  T-ným  tím  opětováním  na  troje  zapřeni 
jeho  mlcemně  namykqe.  Si.  J.  306. 

1Mkráto«nl8tón,  n,  m.,  Triakisoktaeder. 
Krok.  m.  259. 

IHkreJearák,  a,  m.  =>  groš.  U  Kromě- 
Hie.  Bkř. 

IMkrok,  n,  m.,  der  Dreischritt  (v  tanci), 
on. 

Trii,  o,  trllek,  Ikn,  m.,  z  it  trillo,  fr. 
trille,  něm.  der  Triller,  tfesnté  drobeni  hlasu 


ve  zpěvu  n.  ve  hře  na  nástroj  hudební.  Rk. 
T.  iest  vícenásobné,  rychlé  a  rovnoměrné 
střídáni  se  předrážky  s  hlavním  tonem;  t. 
jednoducho,  dlonhý,  odrazný  (Prell-)  nebo 
ůseěný  n.  krátký;  jednoduchý;  řada  trylkú 
(trylkový  řetěz);  trylkové  tony.  Hd.  —  O  pů- 
vodu vz  Mz.  351.,  MU.  114.,  S.  N. 

Trilateralni,  trHaterálni,  z  lat.  —  traj- 
stranný. 

Xrilek,  vz  Tru. 

liileták,  a,  m.  =  třileté  tde,  dreijähriges 
Kalb.  Puch.  Cf.  Tříletek. 

Třiletek,  tka,  m.  =  dobytče  třileté,  zvi. 
hM,  ein  DreijShriing  (Pferd).  Us.  Dch.  Cf. 
Třlleták. 

Třileti,  n.  =do&a  ^  let,  das  Triennium. 
Rk. 

Tříletka,  y,  f.  =  íestieubá  ovce,  sechs- 
siobtiges  Schaf.  —  I.  =  třUeté  dobytče.  D., 
Us.  Dch.  Cf.  Třiletek. 

Tf-iletni.  -letý,  dreij&hríg.  Třiletni  čas, 
Reě.,  třiletý  čas.  V. 

TMIiberka,  y,  f.,  ein  Gewicht  von  3 
Pfund.  —  I.  =  dělo  třlliberui  koule  me- 
tající, der  Dreipfflnder.  Jg. 

Třiliberní,  dreipfündig.  Jg. 

Třillch,  u,  m.,  z  něm.  Drillich  a  to  z  lat. 
trilicium  —  tkanina  třinitná,  tažené  plátno. 
Kom.  Třilich,  drill,  vz  Tkanina. 

Trilion,  n,  m.,  vz  Trillion. 

Třilist,  n,  m.  ■=  tr<^hran  v  podkopu,  das 
Kleeblatt  in  der  Miene.  Buř. 

TMlÍNtek,  Btku,  m.,  das  Dreiblatt.  Jete- 
lový t.  Us. 

THlistnik,  u,  m.  =  trojlistnik,  jetel  vodní, 
hořký,  trojice  vodni,  trajan  vodM,  bobrek, 
vtuihta  trojlistá,  menyantbes  trifoliata,  der 
Bitterklee.  Rst.  1082.  Cf  Kk.  177.,  PB.  52., 
Slb.  376.,  Schd.  11.  289. 

TMIiutý,  dreiblätterig.  T.  rozrazil,  vero- 
nica  triphyllos.  Flora  2. 

Trllka,  y,  f.,  vz  Trii. 

Trllkovatl,  trillern. 

Trillion,  u.  m.,  tisíckrát  tisic  billiond  n. 
millionkrát  billion,  jednička  s  18  nullami. 
Vz  S.  N. 

Trilobit,  a,  m.  T-ti  =  nejstarii  zřetelné 
zkameněliny,  trojlaloéni  korýSi,  kteří  již 
v  dobách  prvohor  vyhynuli.  Vz  Bř.  256., 
257.  Cf.  Trqjláločnatec,  Schd.  II.  528.,  S.  N., 
Krč.  268.,  368. 

Trilogie,  e,  f.,  z  řec.  ^  soubor  tři  tra- 
goedii  obscáum  aouvisicich.  Vz  S.  N. 

TMloketka,  y,  1.  =•  loktuSe,  plachta  troj- 
loketní.    Hor.  Sd. 

Tříloketni,  dreiellig. 

Třilotni  =°  tři  lot&,  dreilOthig.  Jg. 

TMlotový  -^^  třdotní.  Vz  Lot. 

Trilovati,  trUkovati  =  trilky  dělati,  tril- 
lern. Vz  Trii.  —  T.  =  vírem  bubrutvati,  wir- 
beln. D. 

Třimany,  dle  Dolany,  Třiman,  ves  u  Rad- 
nice. PL. 

TMmati,  třimávati,  na  Mor.  a  na  Slov.  = 
držeti,  halten.  Koll.  —  co.  Stůjte  a  třímejte 
podáni,  kterým  jste  se  naučili ;  Třímej  lásku. 
Si.  U.  284.,  300.  (Hý.).  Jak  nese  jej !  jak  jej 
tfimá.  Si.  Sm.  bs.  115.  —  co  čím  (v  čem). 
y  porobě  ji  třimá  svět  svou  vládou  lichou. 
Si.  Ba.  61.    Hedbávnon  rukou  ofítele  vy-i 
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birej  a  želesnoa  tfímej.  Brt.  S.  47.  —  si  co. 
Ale  mi  ho  (děvčete)  nedajú,  ňachže  bí  ho 
trimajů.  SI.  ps.  {Tf..).  —  co  kde.  Srp  tNmati 
v  ruce.  Koll.  —  co  Jak.  Dach  sv.  s  hlavou 
Kristem  cirkev  ve  Bpojbě  tiimi.  Si.  II.  330. 
(Hý).  —  za  koho.  A  již  (jaro)  aamo  vládu 
za  ni  (zimn)  třimá.  Sä.  Ba.  167.  —  se.  Co 
jednou  k  srdci  přivřelo,  zvláité  ve  mladosti, 
škrab  jak  chceš,  třímá  ae,  aspoň  skvrny  na 
vidy  nechává.  Koll.  —  se  éeho.  Já  sa  tří- 
mám kalendář«,  uapred  prinde  masopust. 
SI.  ps. 

IMmecitma  =  23.  V.  Na  radu  vyiši, 
v  niž  třimecitma  soudců  sedalo.  BR.  IL  21.  b. 
Vz  Jedenmeeitma. 

TMmecitmerosf,  i,  f.,  die  Dreinndzwan- 
zígerleiheit.  Bos. 

TMmecitmerý,  drei  nnd  zwanzigerlei. 
Kos. 

TMmeeitmý  =  třeti  a  dvacátý,  der  drei 
nnd  zwanzigste.  V. 

Tříměr,  u,  m.,  vz  Trimetr. 

TMměři,  a.  >=  tHmér. 

IHměsiéný,  dreimonatlich.  V. 
,  Trimethylamin.  u,  m.,  zásada.  Basis.  Vz 
Šfk.  617. 

Irimethylarsea,  n,  m. :  As  (C,  H,)„  te- 
kutina. Vz  Sfk.  682. 

Trimetr,  u,  m.,  z  řee.  =  tHmér,  třímiH. 
Vz  více  v  Zk.  Ml.  U.  188.;  SS.  15.,  16.,  S. 
N.,  Senaríus. 

Trimorfický,  z  řec.  =  tr<i}í  podobu  ma- 
jiei.  8.  N. 

TMmuž,  e,  m.  =  třipán,  triumvir.  Vid. 
Hat.  1813.  197. 

TMmužný,  trojmužný,  dreimännig,  tri- 
audrus.  T.  květy  o  třech  tyčinkách  anebo 
rostliny  takových  květů.  Bat.  508. 

TMmužstvo,  a,  n.,  triandria,  třída  květu 
s  3  tyčinkami.  Rostl.  1.  206.  h. 

Třin,  a,  o,  vz  Třený,  gerieben. 

TMnáet,  -te,  v  nepřuoých  pádech,  tři- 
nácti, dreizehn.  V.  Vz  Pét.  Tak  jest  sprostný 
a  upřímný,  jako  jest  na  dvou  kostkách  tři- 
náct (nikdy).  Rei.  Při  tomto  slově,  počitá-li 
se,  říká  se  ná  Slov.  vidy:  ,pán  Bůh  při 
nás.'  Jeden,  dva  .  .  .  třináct,  Pámbn  při 
nás,  čtrnáct  atd.  (Třináctka  jest  počet  ne- 
šfastný.)  Také  na  Hor.  Uk  řik^ji.  Brt.  Toho 
mi  neplnil  od  třinácti  let.  Půh.  I.  358. 

THnácternásobnoBt,  i,  f.,  dieDreiiebner- 
eiheit.  Ros. 

TMnáeteroisobný,  dreizehnerlei.  Bos. 

Třinácterý,  dreizehnfach,  dreizehnerlei. 
T.  koleno.  BR.  II.  6.  a.  Jest  jich  t-ro  =■ 
třináct.  Us. 

TřináctibláskoTý,  dreizehnsilbig.  Tři- 
náctihláskový  verS.  Krok.  I.  b.  153. 

TMuáctUetý,  dreizehnjährig.  V.,  Pal.  lU. 
3.  284. 

THnáctina,  y,  f..  Dreizehntel,  n.  Rk. 

Třináctivrkočkft,  y,  f.,  der  Dreizehn- 
zopf  (eine  Art  Seestem).  Sm. 

Třináctka,  y,  f.,  die  Zmíů  dreizehn,  der 
Dreizehner.  Us. 

Třinácticrát,  dreizehnmal. 

Třináctý,  der  Dreizehnte.  T.  den.  V. 
V  knihách  třinadstých.  Hus  III.  297. 

Trinakrl-a,  e,  ť.  ^  ttaré  jméno  Stciiie. 
—  JHnakrijský.  Vz  8.  N. 


Třinásob,  n,  m.,  das  Dreifache.  Zlob. 

Třinásobný,  dreifach.  Zlob. 

Trinele.  Z  T.  Step.  1697.  Jg.  H.  1.  648., 
Jir.  H.  1.  IL  296. 

THnda  =-  třu  Er.  P.  27. 

Trinidad,  a,  m.,  britský  ostrov  v  Záp. 
Indii.  Vz  S.  N. 

TriniUH  =>  řád  duchovni  (zaniklý)  od  r. 
1198.  Trinitarier.  Vz  8.  N. 

Trinitas,  lat.  =  trojice,  zvi.  trojice  otce, 
syna  a  ducha  svatého. 

Třinitný,  činovatý,  dreifädig.  Ds. 

Trlnitrofenolen,  n,  m.  <=  trinitrofeno- 
lova  kyselina,  pikrooá  kysdina,  hořká  látka 
z  fenolu.  Vz  KP.  IV.  480. 

Třinka,  y,  f.,  ves  u  Třebenie.  PL. 

Trinksa,  y,  f.,  osob.  jm. 

Trinksaua,  a,  m.  T.  lUkulái.  Tk.  lU.  414. 

Třinný,  lipe:  třtínný,  Rohr-.  Jg. 

Třinoh,  n,  m.  =»  třlnoata,  der  Droifiias. 
Kom. 

TMnohý,  trénohý,  dreifiisaig.  T.  stolice, 
stůl,  Us.,  hrnec.  Kom. 

Trinom,  u,  m.  =  troj&m,  algebraický 
výraz  nějaké  veliďny  vyjádřený  třemi  Členy 
sčetně  n.  odčetnč  spojenými  (a-|-b  — c). 
S.  N. 

Trinomieký  =  trojilenný,  ze  tři  členů  se 
skládJOici.  S.  N. 

Třinotek,  tka,  m.  —  látka  trojtka/ná,  der 
Drillich. 

THnotkový  papír  =  na  způsob  třinotkn 
prouhovaný,  do  kufrů  a  kočárů,  das  Drell- 
papier.  Dch. 

Třlnový  zub  =  třenový.   Na  Ostrav.  Tč. 

Třínožka,  y,  f.  =  třínohá  stolice,  der 
Dreifuss.  V.  T.  soustružnická.  Hk.  Cf.  Vlák. 
143.,  195.  —  T.,  čes.  tanec.  Deb. 

Třinoinik,  u,  m.  =  třinoika.  Dch. 

Trio,  a,  n.,  z  it.  =  trojtpév,  trqjMasná 
skladba,  Rk.,  instrumentální  skladba  pro  3 
nástroje.  Mit.  „ 

THoký,  tHoéni,  trojoký,  dreiSugig.  Sm. 

Triolaú  y,  f.  =  skupina  tri  not  misto  dvou. 
Mit.  Vz  8.  N. 

Triolet,  n,  m.  =  trqjtvuika,  nuda  báseň 
o  8 — 10  řádcích,  zvUfitním  způsobem  slo- 
žená a  to  tak,  ie  první  dva  řádky  činí 
úplnou  větu,  načei  se  první  řádek  opakuje 
ve  čtvrtém  a  sedmém  verii,  tedy  třikrát  se 
klade,  odkud  jméno  té  lyrické  básně.  Dch., 
Rk.  Vz  Zk.  ííl.  II.  218.;  Mk.  Ml.  330.;  Sš. 
51.  PHklad  v  Poslu  %  Budce  1850.  č.  3., 
Pobídnuti  k  radosti  od  Chmel,  v  Jg.  Slo- 
vcanosti» 

Triolový.  T.  půlnota,  Trionlenhalbe,  čtvr- 
tina, Triolenviertel.  Hd. 

TřioMnina,  trojosmin«,  y,  t,  das  Drei- 
achtel.  Šm. 

Třiosminoyý,  třiosmiékoTý,  Dreíaohtel-. 
Šm.  T.  takt.  Sm. 

Třiosobný,  trojosobný,  dreipersöulioh. 
Šm. 

Třipán,  a,  m.,  der  Dreiherr,  Triumvir. 
Šm. 

Třipanský  úřad,  daa  Dreiherrenamt,  Tri- 
umvirat Jg.  _,   ^^      „ 

Třípatrový,  dreistöckig.  T.  dflm.  Us.  ' 

Tripel,  pltt,  m.,  der  Polieraohiefer,  Tripel, 
hornina  břídličaatá  aloiepkltlinitéhp,  Jii  ae 
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k  eiděD{  a  leiteni  kovůy  uSivA.  Vz  S.  N. 
T.  JMt  na  onak  snchý,  drsný,  cemítÝ.  Ob- 
aahiýe  hlavné  kyselinu  křemičiton,  kyslié- 
niky  UinitÝ  a  železitý.  Vz  Zemina.  Bř.  CC 
Schd.  IL  43.  T.,  od  města  Tripole,  tripolská 
hrnda.  Ms.  352. 

Tripelalliance,  e,  f.  =  trojspoUk,  spol- 
éeai-se  tK  politiekýeli  moci.   S.  N. 

THpeaéžnik,  n,  m.  =  trojnik.  Bern. 

Tri^SIe«,  dle  Bndějoviee,  Tríppischen, 
▼es  n  SoKce.  PL. 

"Ripidný,  drei  Spannen  lang. 

'DiplBCtBi,  dreimassif?. 

Triplé,  tt.  =  vt  hře  na  kuleiniku  trqji 
Hárat  koute  na  steny  kuleéntíeu.  S.  N. 

'MpUka,  7,  f..  z  lat.  =  odpovid  na  du- 
pKkm^  die  zweite  Antwortschrift,  Triplik. 

Trijplibat,  tňplikát,  u,  m.,  z  lat.  =  tfeH 
«t^ny  exemplář  tpisu  tiSténého,  listiny  právni 
nďt  mince.  S.  N. 

Irlpllt,  n,  m.  «=  ivrdokámen  obecný  bez- 
voM,  ďas  Eisenpecherz.  Vz  Bř.  168.,  S.  N. 

Iriplo.  In  triplo,  z  lat.  =^  trojtiásobni, 
dreifach.  Cf.  Triplikat. 

THpl-nm,  a,  n.,  lat  =  trcji  opis  n^aki 
listiny.  S.  N. 

Tripoda,  y,  f,  řec.  =^  iřinoika,  der  Drei- 
fnss.  Us.  Cf.  Vlšk.  143.,  19S. 

Tripodle,  e,  f.,  z  řec.  =^  třístopí,  jest  spo- 
jeni tH  stop  rhythmických  v  celek  rozmérný, 
ktei^  botf  sim  verSem  jest  neb  5Astí  jeho, 
die  Tripodie.  S.  N. 

THpodlaini,  dreistockig.  T.  dAm.   Ros. 

Tripoliaa,  y,  f.,  die  Trippelerde.  Sm. 

Tripol-is,  e,  f.,  mě.  v  Afnce.  Vz  8.  N.  — 
TňpoiaH,  a,  m.,  pl.  -né.  —  TripoMeý. 

THpolBf,  tnd^liii,  -ný,  dreifeldig.  T-ni 
boapodAřstvi,  třcjtHáni,  trítjstranné  (kdyi 
se  TCškeiA  pohiosf  statkn  na  8  díly  ruzdéli 
a  do  jedn<rfio  diln  seje  se  ozimé,  do  druhého 
iaré  obili,  a  třeti  se  úhoří).  Pach.  Trojpolni 
homodářstvi.  V.  —  Jg. 

nripper  =  kapaika,  sánfí  áUtnice  romry 
aio^oeé.  poTStivajicl  nAkason  z  nejistého 
téleenéiio  obeovini  zpAsobenon,  gonorrhoea, 
blenerrboea.  Vz  tíco  v  8.  N. 

nfpranenny,  dreiqnelllg.  —  T-ný  pro- 
▼ixek  dreistrangig.  T-ný  provázek  z  viery, 
Maky,  naděje,  kterého  se  má  každý  křestan 
diieti.  Has  lU.  152. 

TMpmlioTý,  dreistreifig.  8m. 

Triptoiem-os,  a,  m.,  syn  Elcnsinin,  mi- 
láéek  Demetřin,  k  jejimni  rozkazn  učil  lidi 
pole  T«děláTati,  šiti  a  žiti.  S.  N. 

Tripvdi-mn,  a,  n.  =^  vSVm,  která  se  H- 
nUa  B  poMOrováni  iráni  kuřat  (obyd.  před 
UtToa;  a  Rim.).  Vz  8.  N..  VlSk.  346.,  343. 

THi«di,  trojřadf,  n.,  Tristichon.  Nz. 

THi>sdý  =:  o  třeeh  řadách,  dreireihig.  T. 

THrssoTý.  T.  prAba  (třetiho  ěísla).  Slov. 

TitfeéBfk,  a,  m.  =  slovnik  o  třech  ře- 
íeefa,  dreispráoh^es  WOrterbnoh.  Rohn. 

THřeéný,  dreisprachig.  T.  slovník.  — 
1.  =  kdo  tři  řeči  umí,  der  Sprachen  redend. 
Bern. 

THttzka,  y,  f.,  n  stav.,  der  Dreischlitz. 

THro«,  n.,  das  Trienninm.  Cf.  Tříletí. 

TMrofBi  strom,  kAfi,  dreijShrig.  Os. 

IHnhi,  tréroBý,  trojrehý,  dreibflniig, 


dreizackig,  dreispitzig.  T-hé  vidle,  D.,  klo- 
bouk (na  tři  facky).  Us. 

TMroký,  tHletý,  dreijährig.   V.   T.  ditě. 

TMpozparkový,  dreischlitzig.  Šra. 

THrožka,  y,  f.  =»  vidlice  třírohá,  drei- 
M>itzige  Gabel.  —  T.,  vachta,  rostl.  U  Počat. 

Třírotnik,  n,  m.,  trícera,  rostl.  prySco- 
vitá.  Rostl.  I.  237.  b. 

Tříruký,  drwihSndig. 

Tfisihový,  dreiklafteríg.  Ds. 

Tříseěný,  dreihanig.  T.  lonka.  Us. 

Trisekce,  e,  f.,  z  lat  =  roedéleni  úhlu 
na  3  stiýné  části,  die  Trísektion.  S.  N. 

Tři  sekery,  Dreihacken,  ves  u  Plané. 
PL. 

TMselee,  Ice,  m.,  dle  GerbsSure.  Tpl. 

TMselna,  y,  f.  =  kůlna  na  třislo,  die 
Loheschnpfe.    Sp. 

TMselnatOflf,  i,  f.,  das  GerbvermOgen. 
Sp. 

Tříselnatý.  gerbestoff haltig.  T.  rostlin- 
stvo. Sp. 

Třiselnf,  -ný.  Loh-.  T.  mlýn  (mlýn  na 
tfislo),  die  LobmUhle,  jáma;  ďie  Versatz- 
grube,  nádoba,  das  Lohgefäss.  Sp. 

TMselnlee,  e,  f.,  die  LohbrOhe  Gerb- 
fiOssigkeit.  T.  dobová  (z  dubové  kary),  die 
EichenríndebrDhe,  Eichenlohbrtthe;  čerstvá, 
stará,  silná,  slabá,  zahuštěná,  sesilená  t., 
frische,  alte,  starke,  schwache,  koncentrirte 
Lohbrflhej  řídká,  dannflOssige  L.;  nádržka 
na  t-ci,  aer  LohbrOhebehälter;  pnmpa  na 
t-ci,  Lohbrtthpumpe,  f.  Šp.  T.  vyžilá,  ans- 
gentttzte  L. ;  závratka,  veraltete  L. ;  kyselá, 
saure  L.;  T.  přimoa  parou  se  zahřeje:  kůže 
se  v  t-ci  mírně  pohybuje;  t-ci  fidšl  učiniti; 
zkouSená,  zbylá,  nživaná  t.,  die  nntergochte, 
rOckständige,  gebrauchte  L.  Šp.  Vz  Třísl- 
nice.  —  T.  =  nemoc  přijičná,  bubo  insons, 
Leistenbeule,  f.  Nz.  Ik. 

TMselník,  a,  m  ,  der  Lohbereiter,  Loh- 
mOller.  Sp.  —  T.,  u,  m.  =  dubnik,  dubáma, 
třiselni  mlýn.  Americký  t,  amerikanische 
Lohmfihle.    Řp.  Vz  THslnik. 

THselnost,  i,  f.,  die  Gerbekrsft. 

TWselný,  Loh-.  T-ný  trahlik,  der  Loh- 
kasten,  výtah,  der  Lohaussng,  Lohextrakt, 
äp.  T.  odvar,  dle  Lohbrflhe.  Nz.  Vz  Tř(- 
slný.  —  T.,  Leisten-,  ínguinalis.  T.  kruh, 
der  Leistenring,  ducej  (prAchod),  der  Leisten- 
kanal. Nz.  T.  kýla,  der  Leigtenbrnch,  žláza, 
die  Leistendrüse,  kraj,  die  Leistengegend, 
jáma,  -grabe.  Nz.  Ik. 

THseň,  sně,  f.,  pl.  třisné,  die  Franse.  Cf. 
Třásně.  Nz.  —  T.,  das  Webergereiss,  Trnrom, 
Zettelgam.  Us.  Sm.  Vz  THsně.  —  T.  -- 
kalisko,  der  Sndel.  Jiné  písně  jsoa  jen  holé 
třisně.  Si.  Snt.  172.  Cf.  Třlsniti,  PotHsniti. 

Třisetina,  y,  f.  =  třistý  dil,  das  Drei- 
hnndertel.  Sm. 

THsk,  n,  m.  =  iřieknuH,  der  Krach, 
Klaps.  Ros.  T.  (=  bác)  do  dveří.  Mor.  Šd. 
—  T.  =  trysk;  toto  tep«.  Jg. 

1.  THska  (zastr.  tHstka),  tMáfka,  tH- 
steéka,  tMstiéka,  y,  f.  =  kus  odStipeného 
dřeva,  der  Holzspan,  Span,  Splint,  der 
Splitter.  Cf.  Dřizha.  T-kv  lískové  k  čeřeni 
(v  pivovárstvi;,  Sp.,  tříslová,  der  Lohspan. 
Sp.  T-ky  tesařské:  otesky.  T-ka  někdy  ==?[£ 
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draéka,  dřezha,  dřlzha.  der  Span.  Šp.  DHzka. 
Kat  2885.  Třisky  od  dHvi,  V.,  ze  dřeva. 
D.  Tesař  otesáva  a  třísky  odletuji.  Kom. 
Z  třísek  otýpky  skládati:  Lodi  na  prondě 
řeky  jako  t.  se  zmítala ;  Třiaky  rostřiskané 
lodi.  Kom.  Mlátil  do  toho,  až  z  toho  t-ky 
lítaly.  Ub.  Dch.  Af  aspoň  nidřeie  třiSték, 
když  nemá  nic  jiného  na  práci.  Us.  Dcb. 
ViS-li,  na  koho  ty  tNsky  prSi  (na  koho  na- 
ráží)? Vz  Naráženi.  Č.,  Mas.  T-u  si  zadrh- 
nouti, do  prstu  zadřlti,  vyndati,  vypíchnouti. 
Us.  Když  dub  padne,  ledakdo  msky  sbirá 
(po  bohatém  mnohý  dědi).  Prsv.  'Histo  peřin 
prachových  daji  t-ek  jedlových.  SS.  P.  776. 
Protož  my  křesfané  sbleráme  drva  n.  třiesky 
v  svátek,  neb  sbieráme  hřiechy,  abychme 
hořeli  u  věčném  ohni.  Hus  I.  131.  Plove 
jako  zednická  t.  Us.  Je  jako  t.  (tenký,  hu- 
bený). Us.  Sd.  Suchý  jako  t.  Dch.  T.  ne- 
padne daleko  od  pné.  Pk.  Má  iřisky  za 
néima  (o  větroplachu;  o  lstivém).  Prov.  na 
Slov. 

2.  Třiska,  y,'m.,  osob.  jm. 

TMskač,  e,  m.,  der  Polterer;  der  Schreier, 
das  Plaudermanl.  Us.  Sd. 

Triskal,  a,  m.  =  tHskaé.  U  Olom.  Sd. 

TMskala,  y,  m.  =  třískač.  Sd.  Ten  t-U 
toho  natřiská,  der  Hanldrescher.  Sd. 

THskáni,  n.,  das  Ctokrach,  Gepolter.  V., 
Jád. 

THskanice,  e,  f.,  das  Poltern,  Hernm- 
schlairen.  —  T.  =  pomluva,  die  Nachrede. 
U  Přlbora.  Mtl. 

Třískati,  vz  Třeskati. 

TMskolupy,  dle  Dolany,  němec.  Driss- 
globen,  ves  u  Přimdy;  něm.  Scbiesgiock, 
SchÍBsglock,  ves  u  Postoloprt.  PL. 

Třískot,  u,  m.,  das  Gepolter,  Gekrach. 
Tlukot  a  t  (řemesel).  Gnid.  44. 

Třískový,  Span-. 

Tříslablený,  trojslabliný ,  dreisilbig. 
Nz. 

THslák,  a,  m.  =  třMař,  der  LohhSndler. 
Sp. 

Tristan,  u,  m.  =  sUmóemna  třMoviny 
s  nijakou  zátadou,  ku  př.  s  draslem,  jenž 
slově  t.  drasliěitý.  Chym.  T-ny,  gerbsaure 
Salze,  das  Tannat  Nz.  T.  žoíezitý,  Eisen- 
tannat,  Šp.,  olovnatý,  gerbsanres  Bleioxyd. 
Nz.  Ik. 

Tříslni  =^  ku  tHslu  te  vttahtyM.  T.  kosC, 
das  Schambein.  D.  —  T.,  -ný  —  od  tHtla, 
Loh-.  T.  voda,  die  Lohbrtthe,  stoupy,  die 
Lohmilhle.  Sedl.  -  Vz  THsdni. 

Tříslnice,  e,  f.  =  tHalná  voda.  Vz  TH- 
adnice.  Kůže  v  t-ci  moěiti.  Svět.  —  T.  => 
boule  v  tfisleeh,  die  Leistenbeule ;  hUea  pod 
paži,  die  Beule  in  der  AchsenhOhle.  Vz  Tri- 
selnice. 

Třislnik,  a,  m.,  der  Gerberlobebereiter. 
Tk.  II.  374.,  381.  Vz  THselntk. 

THsio,  střislo,  a,  n.  (m.  préslo  n.  přáslo). 
T.  =  dřM  na  plot,  das  Zaunholz.  Ohradil  za- 
hradu trésiami.  Bern.  —  T.=  bránice  (v  těle), 
das  Zwerchfell.  Aqn.  —  T.,  obyě.  pl.  tHtla  = 
slabijsna  v  tele,  poch,  die  Leistengegend, 
Scham.  Nz.,  V.  Udeřil  ho  kopim  v  t.  Ben. 
Boleni  třisla.  D.  Výr  v  tHslech  (otok,  nežit). 
Sal.  Průtrž  v  t-lech  (kýla).  Ja.  Vz  TMselný. 
Nad  mateřnlkem,  jenž  vychází  z  třiesel  jejie. 


Hus  í.  57.  Muži  v  třeslech  upásf  trpět!  badů. 
Pass.  887.  Polapila  ho  v  třieslech  tvrdá  bo- 
lest. BO.  Měl  morni  bolest  v  třieslech.  V. 
Prokla  muže  i  ženu  skrze  jich  tfiesla  (in 
loc.  genitalibns).  BO.  Jeitě  v  třieslech  oteo- 
výob  (in  lumbis)  bieie.  ZN.  —  1.  =  vnitř- 
nost srdce,  útroba,  das  Innere,  Herz.  Ohle- 
duje meě  i  prokla  třtesla  jeho.  Dal.  50.  24. 
Ten  meč  mi  mů  duli,  má  třiesla  vSecka 
proklál.  St.  ski.  —  T.  =  přáslo.  třáslo  ^ 
prouh,  kríyina,  smiř,  der  Strich,  aie  Gegend. 
Vz  PMslo.  Kroupy  potloukly  a  to  tim  tři- 
alem  od  Koíiř  až  k  Bnuoo.  St  let.  Tříslo 
země.  Sf.  Co  posud  vypravoval,  stalo  se 
v  judakém  jeitě  tHale;  Bůh  Abrahamovi 


v  t-lech  těch  se  zjevil.  Si.  J.  34.,  69.  (Hý.). 
Některá  z  nich  vztahuji  se  jen  k  menším 
krajům  a  třislům  zemi.  Sf.  III.  418.  —  T.  =^ 


dubová  n.  smrková  atd.  oloupaná  kAra,  jii 
koietuti  a  jirdiáři  patřdtmi,  die  Gtorber- 
lohe.  Ros.  T.  koždnžské,  Zlob.,  smrkové; 
do  t-a  strojiti.  D.  T.  ievoovské.  Jád.  T-lo 
dubové,  dubnice,  modřinové,  vrbové,  jasa- 
nové, olSové,  borové,  jilmové,  smrkové , 
březové:  kuta,  mlVn  na  tllslo.  Sp.  Nejlep- 
ším třlslem  jest  kAra  z  mladých  doiibcft, 
z  mladých  dubových  křovin,  kterou  v  květnu 
a  v  iervnu  v  době  mizotoku  slnpnji.  Slou- 
paná kAia  se  suii  a  ohiáni  před  deitém, 
jenž  by  tHslovinu  vyloužil.  Vz  KP.  TO.  834., 
S.  N.  Kosiř  na  třislo,  die  Lohheppe,  řezačka 
na  t,  die  Loheschneidmaschine,  kAlna  na 
t.  =  třiselna,  vidle  na  třislo,  die  Lohgabel, 
pami  mlýn  na  t.,  die  Lobdampfmtthle,  káď 
na  t,  der  Lohbottich,  topeni  třtslem,  die 
Lohheiznng.  Sp.  Druh  t-a.  die  Lohsorte.  Sp. 
Lžice  na  t,  der  Lohlßffel,  stroj  na  t.,  die 
Lohmaschine,  lis  na  t.,  die  Lohpresse,  pila 
na  t.,  die  LohsSgemaschine,  LohsSgemflnle. 
op.  Třislo  plesnivé,  derstvé,  suché,  mokré, 
teplé,  zahřáté,  vyžilé,  drobivé,  vláknaté, 
kvselé,  mleté,  navlažené,  mladé,  lesklé, 
hladké,  stejné;  JSnný  z  t-sla,  lohgar;  svriky 
činné  z  třisla,  lohgares  Oberleder;  činnost 
z  t-la,  die  Lohgare :  ěinným  %  třisla  udělati, 
lohgar  machen;  vyděláni  třislem,  die  Loh- 
gerbung; zápach  tíFislem,  der  Lobgemeh; 
vydatnost  t-a  oo  do  třisloviny;  t-slem  po- 
sypati ;  t.  loupatj,  losschälen ;  podeívice  vv- 
delaná  třlslem  dubovým.  Sp.  Die  L.  ab- 
fcwen,  t-lo  mésti;  die  L.  hat  den  grOssten 
Theil  ihres  Gerbstoffgehaltes  an  die  Häute 
abgegeben,  třislo  dalo  vétSl  éásf  své  třislo- 
viny kožIm  ;  der  in  der  L.  enthaltene  Brenn- 
stoff, v  třisle  obsažené  palivo;  die  L.  wird 
gestreut,  ťtiAo  se  sype;  die  Lohe  wird 
abgewässert,  t  se  vymoci;  die  L.  ist  nicht 
fähig  Eindrücke  auf  die  Haut  anssutlben,  t. 
nenf  způsobilé,  aby  na  kůži  zanechalo  vz- 
tlaky; bei  schwachem  Häuten  wird  nicht 
so  stark  L.  aufgelegt,  na  slabii  kůže  se  tak 
silně  třislo  neklade;  die  L.  ist  vollständig 
ausgezehrt,  t.  jest  úplně  vyžilé;  die  Hant 
wird  der  L.  entledigt,  kflže  se  t-a  zbaví ;  dle 
L.  wird  herausgeecnanfelt,  třislo  se  lopatou 
vyhodí ;  die  L.  wird  angebrttht,  t  se  napaří, 
spaří;  die  ausgezehrte  Lohe  wird  mit  dem 
Lohnetz  in  KOrbe  ausgefischt,  vyžilé  t  se 
keserem  vylovi  a  dá  do  koSä;  ganz  fein 
gemahlene  L.,  uplnö  drobné  mleté  t;  die 
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L.  wird  mit  Wasser  angenetzt,  t.  se  vodou 
navlaži ;  man  bringt  die  L.  auf  die  Haar- 
seite, tfislo  se  dá  na  lio;  die  L.  hat  lange 
FaMra,  t.  mí  dlouhá  vlákna;  die  L.  hat 
knrae  ond  gleichförmige  Fasern,  tNslo  má 
krátká  «  stejná  vlákna;  die  L.  ist  im  rich- 
tigen Verhäftnias  gestreut,  t.  jest  v  pravém 
pomära  sypáno ;  die  in  der  L.  zurttclüeblie- 
benen  Oerbekräfte,  v  t-e  pozůstalé  sily  tífi- 
slové;  die  L.  hat  einen  verschiedenen  Grad 
der  Zartheit,  t.  má  rozdilný  stupeň  jem- 
nosti; die  L.  wird  mit  Wasser  oder  Loh- 
brfihe  angenetzt,  t.  se  vodou  nebo  třiselnici 
navlaii;  die  an^íezehrte  L.  wird  angehäuft, 
vyiilé  t  se  nahromadí.  Šp.  V  tle  váleti, 
tnalem  vydělávati.   Ds.  Odvar  třisla,  výtah 


■■  lupák,  der  Lohschlit- 


s  t-a  (třiselný).  Nz, 

THsloIvp,  a,  m 
ser,  -BchSIer.  Sp. 

ňislomér,  n,  m.,  der  Lohmesser.  Sp. 
.  Tfislořez,  u,  m.  =  řaačka  na  tříslo,  die 
Loheachneidemaschine.  Šp. 

THsIovati,  lohen.  —  co:  kflíe.  Sp. 

THslovin»,  y,  f.,  der  Gerbestoff,  Loh- 
Btoff.  T-ny  nálezeji  kn  kyselinám,  jsou  nej- 
více v  korách  naíich  stromA  a  j.  a  vyzna- 
čoji  se  svou  stahujici  chuti.  Kk.  11.  T-ny 
jaon  sloBČeniny  potrojné  (bezdusičné),  pevné, 
X  Tétitho  dílu  beztvamé,  účinků  slabě  ky- 
selÝch,  chuti  čistá  svrastiavé  (trpké),  jež 
*  kysličníky  těžkých  kovA  nerozpustných 
barevných  sloučenin  poskytqií,  ale  jmeno- 
vité solí  železité  v  nejmenším  množství 
modročemě  neb  zelenočerně  zabarvuji,  také 
klíh  a  bilek  srážejí,  •  nimi  se  spojuji  a  je 
nerospastaiými  čini.  Název  svůj  m^í  od 
tHsI»  (kůry  dubové).  V«  vice  v  Šfk.  569. 
T.  chinová,  duben  ková,  katechová,  kávová, 
Komiová.  Vz  Sfk.  570.,  574..  576.  T.  du- 
bová (z  dubové  kůry);  obsah  t-vinv,  der 
Gerbestoffgehalt.  Řp.  T-ny,  hmoty  třislové, 
Gerbematerialien.  Šp.  T.  rostlinná,  pflanz- 
licher Gerbestoff,  prvskyřičná,  Harzgerb- 
stoff, strojená,  nmělá,  kflnstlicher  Gerbestoff, 
X  kamenného  nhli,  Steinkohlengerbestoff; 
vývos  t-ny,  der  Gerbestoffexport;  t-nn  při- 
jati, anfoMimen;  sraženina  t-ny,  der  Gerbe- 
stoffniedersehlag,  množství  t-ny,  die  Gerbe- 
stoffimenge,  roztok  t-ny,  die  Gerbeetofiauf- 
jOsnng,  ukázka  t-ny,  dle  Gerbestoffprobe. 
Šp.  —  T.  daběnková,  kyselina  dabénko- 
tHsIová,  tannin,  acidum  tannicnm,  die  Gall- 
ipfelgcrbsänre,  das  Tannin.  Nz.  Ik. 

THsloTlnatý  ^  mnoho  třísloviny  v  sobě 
driUcf,  gerbestoffreich,  tanninh&ltig.  T.  tři- 
shice,  rostlinstvo,  tekutina,  tanninhaltige 
Flüssigkeit.  Sp. 

TMflIoTinoTitý,  Tannin-,  tanninhSItig.  T. 
výtah,  extrakt.  8p. 

THsloviBOVý,  Gerbstoff-.  T-vý  klih.  Sp. 
T.  výtah,  extrakt.  Šp. 

THslovitý,  tanninhältig.  T.  rostlinstvo. 
Žp. 

THsIoTý  =-  od  třísla,  tříselni,  Loh-, 
Gerb-.  T.  kflra,  Um.  les.,  hnůj,  V.,  hronda, 
der  Lohknchen,  -ziegel,  výroba,  die  Loh- 
mengang,  vrstva,  dle  Loheschichte,  zásoba, 
der  Lohevorratb,  roztok,  die  Gerbestoff- 
lOsong.  Šp.  T.  třiska,  der  Lohspan,  tyč, 
die  Lohstange,  prach,  der  Lohstaub.  Šp.  T. 


kyselina,  die  Gerbsäure,  seč  dubová,  der 
Eichenlobschlag,  hmota,  die  gerbende  Sub- 
stanz, ukázka,  die  Jjohprobe,  tekutina  z  tH- 
selnice,  kryt,  die  Lohdecke;  kyselina  t-vá 
slučuje  se  s  útvary  kožními  (mit  Hautgo- 
bilden);  výtah  nebo  extrakt  kyseliny  t-vé; 
určení,  obsah,  roztok,  množstvi,  sraženina, 
podil  kyseliny  t-é;  t.  mouka,  das  Lohmehl. 
Šp.  —  T.  =  iřisel  se  týkající,  inguinalis, 
Dünnen-,  Leisten-,  Scham-. 
Třislý  =  íHplý.  T.  člověk,   schmächtig. 

Ü8. 

TMsnatec,  tce.  m.,  Honckenya,  rostlina 
lipovitá.  Rostl.  III.  b.  234. 

Trisne,  zastr.  =  tržné.  Gl.  344. 

Iřisné,  třásně,  í,  pl.^  f.  =  poslední  díl 
osnovy,  který  se  odremje  a  trápí,  třápy, 
das  Webergereis.  Vz  Třlseň,  TkadlcOvství. 
PřeatKhl  jsem  jako  tkadlec  život  svůj ;  od 
třísni  odřeže  mne.  Br.  —  T.  =  konec  plátna 
netkaný,  jenž  koňům  z  předa  pro  okrasu 
zavěiuji,  Fransen.  Us.  u  Chrud. 

Třísnina,  v,  f.,  die  Gharpie.  Šm. 

TMsniti,  if,  ěn,  čni ;  třísnivati  ^  skvrny 
dělati,  flecken.  —  abs.  Černé  třeěné  třísní. 
D.  Tráva  třísní.  —  se.  BO. 

Iřisoéka,  y,  f.  ==  triitiika,  vz  Tříska. 
Slov. 

IřisoT,  a,  m.,  Tríssan,  ves  n  Krumlova. 

TMspřežnik,  a,  m.  =  kdo  má  3  koně, 
dar  Dreispänner.  Us. 

,  Iřístaletí,  u.,  eine  Zeit  von  300  Jahren. 
Sb.  Lit.  I.  37. 

Tristank«,  y,  f.,  tristania,  rostl,  myrto- 
vitá.  Rostl.  I.  233.  b. 

Třistěžnik,  a,  m.,  der  Dreimaster,  loď. 
Sm. 

Třistl,  vz  Třásti. 

Trlstich-on,  a,  n.,  řecky  =  trojverši, 
tfí-  n.  trojřadí,  spojení  tří  veríú  v  jediný 
celek  aneb  v  jednu  strofu,  tudyi  třířádková 
báseň,  strofa.  S.  N.  Vř,  Zk.  Ml.  IL  199.; 
Hk.  Ml.  321. ;  Si.  27. 

Tiistolec,  Ice,  m.,  der  Dreisesselberg ; 
Dreiherrenstein.    Šm. 

THstopi,  n.,  die  Tripodie.  Nz. 

Trlstram,  a,  m.  T.  a  Isolda,  román.  Vz 
Jir.  H.  1.  II.  296.,  Lnm.  IV.  69.,  Sabn.  L. 
180.,  181 

Třístranný  =  trqjstranný. 

Tristrof-on,  u,  m.,  řec.  -=  trojsložná  báseň, 
báseň  o  třech  slohách.  Rk. 

Třístrojnik,  u,  m.  =-■=  trvják  =  mlýnské 
složení  s  třemi  převody,  doppelt  vorgelegter 
Mahlgang.  Prm.  IV.  270.,  Šp. 

Třistrychový,  dreistriehig.  T.  míra.  Aqu. 

Třistudně,  í,  pl.,  f.,  Dreibrunn,  ves  n  Fry- 
Savy  na  Mor.  —  Dům  u  tři  studni  v  Praze. 
Vz  Tk.  IV.  236. 

Třistupný,  dreistufig.  A  ta  množ  sluti 
jedna  naděje  ale  t-ná:  prvci  stupeň  hřie- 
cbuov  odpuštěni,  a  druhý  k  milosti  vzeti  a 
třetí  k  blahoslavenství  přijití.  Hus  III.  1Ď8. 

Třístý,,der  dreihundertste.  V.  T.  dil  = 
tfísetina.  Šm. 

Třisuký,  dreiästig.  V. 

THk,  vz  Střiž,  das  Grundeis. 

TřiSák,  u,  m.,  hra  v  karty.  Obt. 

Tři^ipský,  ého,   m.,   osob.  jm.   Arch.  I. 
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TMška,  vz  THaka,  der  Span 
THSkOYitý,  splitteríg.  T.  kA8ä:T.  Krok. 

I.  b.  89. 

Iřišpiiat^',  třidpiei,  dreispitsig.  Reš. 

THm,  Ö,  t.  =  vinni  poupi,  der  Keim  am 
Wein:  Ü8. 

Třiátéid,  n.  T.  hlaofl  pfi  volbě,  die  Zer- 
splittemng.  Dch. 

THkti,  n.,  die  Splittern.  Dch. 

Tříštiti,  il,  ěni  =»  třiS  dostávati,  mit 
Grandeis  sich  ttberzieiien.  —  T.  =  vs  Tře- 
fikfiti 

Triäfka,  vz  THsk«.  —  3P-*y  bílkové, 
vanilkové  (druh  pokrontek).  Hsg. 

TMštla,  y,  f.,  vz  THsla,  THslo. 

TMínpinatý  =  o  třech  šupinách,  drei- 
bülsi^.  T.  skořápka.  Um.  les. 

Třiták,  a,  m.  =  kdo  třem  poroučí,  triarius. 

Třltež,  vz  Skřitež.  Vz  Tk.  I.  406.,  408., 
III.  73.,  V.  177.,  8.  N. 

Tříti,  trn  (v  obec.  minvé:  třn),  tfei,  tře, 
třeme,  třete,  trou  (v  obecné  mluvS:  třoa); 
tři,  třeme,  třete ;  tra  (trouc),  třel,  třen  (a  trt, 
netrté  cesty.  Šf.),  třeni.  Vz  DHtl.  Tírati, 
potírati.  Strsl.  trčti,  tbra,  terere,  lat  tero, 
řec.  reíw,  koř.  tr.  MkU  B.  421.,  L.  27.  (Hý.). 
T.  =  plochu  néieho  po  ploše  jiní  véd  titkna 
táhnouti,  mnouti,  drbati,  šoustati,  reiben, 
reibend  berühren;  maeati,  mastiti,  potírati, 
schmieren,  streichen;  třením  čistiti,  ?^aditi, 
reiben  fegen,  poliren;  ušlapati,  glätten, 
bahnen;  třením,  hlášením  maliti,  óh-obiti, 
reibend  zermalmen,  zerreiben,  reiben ;  ře- 
Mti,  pilovati,  sägen;  troliti,  mnouti,  vymi- 
lati,  dreschen,  ausreiben;  stihati,  UaeiH, 
verfolgen,-  drängen ;  se  =  potírati  se,  utí- 
rati se,  drbati  se,  šoustaU  se,  magati  se, 
sich  reiben,  sich  streichen,  sich  schmieren; 
tisknouti  se,  cpáti  se,  mocí  jiti,  dráti  se, 
sich  drängen;  potýkati  se,  kämpfen.  Jg.  — 
abs.  Tři  (maž)l  Us.  —  co,  koho:  dřevo, 
křen,  mák,  barvn,  máslo,  zeď  (hladiti).  Us. 
Nelítostivě  íidy  třeli  (stihali).  V.  T.  bidn 
a  noQzi  (nuzné  se  živiti).  Kom.  Biedn, 
nůdzu  a  psotu  tret  Pov.  slov.  380.,  407.  T. 
ein,  cestu  (Šlapati),  D.,  nádobi,  Jg.,  klasy 
(truliti),  len.  Ros.,  konopě.  BeS.  Střevic 
mne  tře  (tlaéi).  L.  T.  lsti  a  zrady  (obmý- 
šleti). Ms.  Cerron.  —  eo,  se  kde.  Osel  tře 
bok  po  pisku.  L.  Tříti  něco  t  papiře;  na 
iálkách  kořeni.  Er.  P.  241.  Rukou  na  těle 
tříti.  Lk.  Něco  před  někým  na  kameni  t. 
Vys.  Třel  pod  stromem  v  nádobě  barvu. 
Db.  Neb  ly  věci,  které  se  u  nich  trou 
(=  ději),  jako  na  křtu,  o  víře  atd.  Bis.  44. 
Něco  na  kamení  t.  Vys.  —  co  kdy  (éim). 
Dievky  trů  konope  pří  mesiaěkn.  Sloven. 
Té.  Třela  jsem  já  konopě  na  té  panské 
robotě.  Sä.  P.  676.  Po  lázni  trou  se  suchou 
rouchou.  Ros.,  houbou.  Jd.  —  co,  se  oi. 
Dřevo  o  dřevo  t.  Us.  Kolo  tře  se  o  kámen. 
D.  O  někoho  se  třiti,  sich  an  Einem  reiben; 
Co  se  o  to  třei,  warum  drängst  du  dich 
daran?  Dch.  Třeli  se  o  hejtmanuov  dvuor. 
Tov.  113.  Nepřátelé  o  město  se  trou.  Jda. 
Vždy  se  o  ty  věci  třeli,  regten  sie  an.  Arch. 

II.  255.  —  co,  se  čím:  ruku,  tělo  rukou,  D., 
šatem;  něco  pilou  třiti  (řezati).  V.  Někomu 
hubu  medem  t.,  Sych.,  len  trlici.  Kom.  T.  se 
šatem,  vodou.  Ros.  Ani  trů  nohami  klasuov; 


Však  sú  jeSté  před  tvá  nkmtnú  smrti  tvé 
svaté  tělo  pálili,  kamenovali,  pilami  třeli 
i  pekli  i  vařili.  Hus  L  353.  —  za  kým  =■ 
stihati.  Za  nimiž  trouce  nepřátelé  do  hndo 
se  uvalili.  V.  —  kam  (iiai,  proti  femn, 
do  ěeho,  pod  co).  HHcn  naň  jest  třel  (do- 
tíral). Jel.  Jizdni  na  pěSi  třeli.  Mna.  A  po- 
něvadž lidé  ti  tak  tuze  na  to  trou.  Skl.  IL 
268.  Třel  vápno  nožem  do  děr.  Jizda  na  ně 

Sla.  V.  Sotva  Němci  do  lesa  vběhli,  už 
chove  valně  na  ně  t.  poěali.  V.  Třel  mu 
to  pod  nos  (dal  mu  to  nepříjemně  na  sro- 
zuměnoiO,  rieb  es  ihm  unter  die  Nase.  Dch. 
Proti  odporné  straně  nahým  meěem  třeli 
(dotírali).  Tur.  kron.  —  se.  Kfifi  se  tře  n. 
strouhá  (podkovou  zasekává).  Ja.  Rýbjr  se 
trou  Q}olíraj{  se,  pojimini  se).  Névtirej  se 
sám.  Br.  —  se  kam  (do  éeho,  k  «emu, 
mezi  co,  na£,  nad  eo,  t  co),  "niti  se 
v  úřad.  J.  tr.,  Str.  T.  se  na  úřad,  "na  ne- 
přítele, V.,  na  první  n.  nějaké  misto.  Kom. 
T.  se  do  úřadu.  Kom.  On  se  rád  do  všeho 
tře  (míchi^  plete  se).  Ros.  T.  se  do  cizího 
úkolu  (jinému  v  jeho  práci  sahati.  Vz  Vše- 
tečný). C.  Hofmistrem  néiněn  Z.  Kozel,  jenž 
se  na  to  třel.  Dač.  n.  20.  Herodes  Pána, 
jako  by  se  on  neřádně  na  království  iřel, 
v  potupu  obléci  dal  .  .  .  BR.  II.  287.  a. 
Rytířstvo  aby  při  své  zvyklosti  pánům 
v  tom  nepřekáželi  ani  se  v  ně  třeli.  Žer. 
1604.  Láska  netře  se  v  povýšenie.  Řt.  Ni- 
žádný nemá  se  sám  v  döstojenstvie  třiti. 
Hus  I.  462.,  454.  Nezbedně  se  ku  Pánu  trou. 
BR.  IL  159.  a.  Kteříž  sami  se  trů  k  ko- 
stelem. Hus  I.  427.  Nad  žádného  se  netřití. 
Tov.  T.  se  k  vySSimn  stavu.  Mudr.  —  Br. 
Mezi  lidi  dobré  se  t.  Rad.  zv.  —  Jel.  — 
se  8  kým  oé  =  potýkati  se.  T.  se  o  chválu 
B  kým,  Jel.,  o  dAstojenstvi.  Kom.  Když 
chvála  s  haněním  se  tře  (kolliduje).  Jel.  — 
VS.  —  se  mezí  kjm:  mezi  sebou  pořád 
se  trou  (bádají).  St.  let.  —  co  odkud. 
Prach  se  zrcadla  třiti  (utírati).  St.  —  se 
kam  (co)  Jak.  Tu  diem,  že,  ač  nižádný 
bez  boiieho  přikásiánie  neb  zjevenie  nemá 
se  třiti  T  döstojenstvie,  však  muož  přijieti 
jsa  povolán.  Hus  I.  462.  Davem  do  boje  se 
t  Žal.  120.  Nezbedně,  nepoctivě  někam  se 
t.  BR.  U.  159.  a.,  Hus  II.  226.  Badn  mokře 
t.  Vys. 

Tritfcin,  u,  m.  ^  si»«  «  mouce  pšeničné. 
S.  N. 

Třftín,  a,  m.,  něm.  Třitin,  Stfitím,  ves 
u  Vltavotýna.  PL. 

Třítisící,  der  dreitausendste.  V. 

Triton,  a,  m.  =  bfih  mořský,  syn  Posei- 
donův a  Amfitritin,  jenž  s  otcem  a  matkou 
v  hlubinách  mořských  ve  zlatém  paláci  pře- 
býval. P&vodně  znamenal  T.  ječici  a  Šumivé 
vody.  Vz  více  v  S.  N.,  VlSk.  68.  —  2Wto- 
novi,  bůžkové  mořStí,  synové  a  průvodcové 
Neptunovi,  před  jehož  vozem  se  hnali  ocna- 
mnjice  příchod  jeho  zvukem  robů  mořských. 
Rk.  —  Triton,  a,  m.,  bylo  jeiero  v  Africe. 
—  T.,  vz  ÓoUk. 

IMtonia,  Tritogenia,  e,  f.,  příjmí  Athe- 
nino. 

Tritonikon,  n,  m.  =  kovový  nástrqj  klap- 
kový místo  kontrqfagotu  tavědený.  Vz  KP. 
U;  818.,  S.  N.  C(^(^cí\(> 
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Tritonka,  y,  f.  T-ky,  trítonida,  json  bři- 
ehonoiei,  mají  dlouhon  baíaton  alltu  s  vy- 
aedlými  ubnatými  žebry.  T.  veliká,  tríto- 
ninm  Tviegatam.  Vz  ¥ri.  141.,  Schd.  II.  536. 

imúdni,  -údový,  dreigliederi^.  T.  pra- 
vidlo, nyní :  'trqjilenka.  regata  triam.   Sedl. 

TH-  (tré-,  troJO  úhelnice,  e,  f.  »  tH- 
Melnik.  Sal. 

TM-  (tré-,  troj-)  úhelník,  n,  m.,  iH- 
Itrtmtk,  triangalnm,  tfifurov,  das  Dreieck. 
T.  jeet  obraseo  třemi  rovnými  hranami  za- 
vřeny. Log.  T.  jest  plocha  třemi  stranami 
obmeseni.  Sedl.  T.  v  ro«»n^  jest  přimojámý 
obnzec  omezený  třemi  přímkami.  Vpravo- 
úMim  t-ka  slovo  npjdelšl  strana,  ležici  proti 
pravému  dhlu,  přeponou  n.  podponou  (by- 
potenoson)  a  obě  ostatní  oidvisnými  (ka- 
thetami);  stnma  s&kladnl  n.  podstava  t-n. 
T.  rfandej  slově  obraseo  na  kouli  omezený 
oblonky  tři  nejvötiich  krabů  koule.  Vz  vice 
v  S.  N.  T.  ostroůhlý,  pravoúhlý,  tupoůhlÝ. 
S.  N.  T.  stejnohranný,  stejnoramenný,  gleich- 
schenkeHg,  lichostranný,  ungleichseitig,  přl- 
modhelný,  rechtwinkelig,  kosoůhelný,  schief- 
winkelig,  ostrý  n.  ostroúhelný,  spitzwinkelig, 
Sedl.;  plochý,  flach,  přimo&ímý,  eben-,  ge- 
radlinig; sfaráický,  kalitý,  křivoéim^,  spbS- 
riseb,  krommlinig;  rovnostranný,  gleichsei- 
tig, nerovnostranný,  nngleiohseitig,  pravo- 
úbelný,  rechtwinkelig,  tupoůhelný,  stumpf- 
winkelig, pravidelný  n.  rovnostranný,  regel- 
mässig, gleichseitig,  vétíi,  menSij  kruh  do 
t-u  vepsati;  t  sestaviti,  sestrojiti,  ze  stran 
a  z  úhlA  složiti.  Nz.  T.  arithmetický  Pascalův. 
St&  Alg.  46.  T.  vrcholový,  das  Scheiteldrei- 
eck: t.  kruhem  obepsati;  kruh  t-kem  obe- 
psati;  dva  t-ky  maii  dvě  strany  vespolek 
rovné.  Nz.  Vz  Pravítko. 

TM-  (tré-,  troj-)  ůhelnosf,  i,  f.,  drei- 
eckige Beschaffenheit  Jg. 

TM-  (tré-,  troJ-S  úhelnÝ  n.  -ůhlý  = 
tu  áMy  vuiíM,  třlhraný,  dreieckig,  drei- 
winkelig. Ros.,  ReS. 

Triumf,  n,  m.,  z  lat  trinmphus  a  to  z  řec. 
»aiafßot^uatmy  průvod  n.  tgezd  Htntkých 
tmdeA  do  Éima,  obdrieli-li  vtíiké  vitiBstvi; 
též  pítitttH  samo.  der  Triumph,  das  Sieges- 
geprSoge,  die  Siegesfeier  (Sieg).  Vz  S.  N., 
VUk.  469.-465.  Vítězosláva,  am.  T.  slaviti. 
Br.  T.  nad  nepřitely  obdržel.  —  T.  =  vůbec 
pktáni  nad  obdrienim  vititstvi,  vítítná  ra- 
dost, radovánky,  der  Triumph,  die  Freude. 
T.  držeti  (slaviti),  vésti.  Jg. 

Trinmfator,  a,  m.  =  kdo  vitétsM  slavi, 
der  Tňnmphator.  Vz  Vlik.  89    136. 

Triomfatorský  vůz,  der  Triumphwagen. 
Kos.  01.  I.  144. 

Trinmfetka,  y,  f.,  triumfetta.  Rostl.  I. 
223.  a. 

Triiunfiii,  Triumph-.  T.  brána  v  Římě, 
oblónky.  Vz  VlSk.  460.,  126. 

TriamfoTati  =  vUétstvi  slaviti,  einen 
Siegeszug  halten,  trinmpbiren.  Rk.  —  T.  = 
jňesati,  radovati  ae,  frohlocken,  jauchzen.  — 
nad  éim.  Triumfuji  nad  zkázou  naSi.  Kom. 

Triumvir,  a,  m.^  lat=  trqjpán,  trajvládce, 
der  Triumvir.  T-n  u  starých  Římanů  druž- 
stvo tfi  mužů  za  rozliénými  Aéely  volené. 
V»  S.  N.,  Vlšk.  340.,  303. 

KoMftr:  C«Aa-Btm.  »lomní.    IV. 


Triumvirat,  triumvirát,  n,  m.  =  trcó- 
panství,  trcjvláda,  spojení  tří  vynikajících 
mužů  ku  vládě,  das  Triumvirat 

TřiuSetka,  ý,  f.,  scolopia,  rostl,  citryno- 
vitá.  Rostl.  I.  219.  a. 

TMvatl  =  ni^y  tHti,  zu  reiben  pflegen. 
Ros.  Vz  Tříti. 

TMvédemi,  dreieimerig.  T.  sud,  tr<gka. 
Ü8..  D. 

TMveselniee,  e,  f.,  die  Galeere.  Kom. 

Trivialka,  triviálka,  y,  f.,  z  lat,  nazý- 
vala se  obecná  ikola  vesnická  n.  mistská. 

Triviální,  triviální,  z  lat.  =  obyčejný, 
obecný.  T.  Školy  =  tMrodni,  Volksschulen. 
—  T.  —  viedni,  Rk.,  tobecnilý,  seviednélý, 
oklepaný,  otřelý,  uliční,  gemeiq,  allt&glich, 
niedrig,  gering,  abgenutzt,  trivial.  Nz. 

Triviainosf,  trividlttoat,  i,  f.  =  vic  otře- 
paná, vSeobecnisnámá,  eine  alltägliche  Sache ; 
riednoíť,  sprostota,  nízkost,  die  Gemeinheit, 
Trivialität. 

TMvlasý,  dreihaarig.  Šm. 

TMza,  y,  f.  =  ku8,ktikHS,  der  Kux.  Pik. 
Vz  THž. 

TMzhý  =  střízlivý,  nflchtern.  U  Olom. 
Sd. 

TMzlik,  a,  m.,  pták,  der  ZaunkOnig.  Vz 
Střiž. 

Trizma  =  tryzna. 

TMznlcko,  a,  n.,  samota  u  Cechtic.  PL. 

TMznik,  a,  m.  =  bqjovnik,  strsl.  Vz  Tryzna 
v  S.  N. 

TMznlSté,  ě,  n.  =»  btýiSti,  der  Kampf- 
platz, strsl.  Vz  Tryzna  v  S.  N.  a  Mkl.  B. 
274. 

Trlznovati  —  bojovati,  kämpfen,  strsl. 
Vz  Tryzna  v  S.  N. 

TMzrn,  n,  m.,  cneorum,  der  Zeiland.  T. 
lysý,  c.  trícocoon,  popráSený,  c.  pulverulen- 
tum.  Rstp.  286. 

TMzraý,  dreikömig.  Byl.  449. 

TM  (tré-,  troj-)  zubee,  boe,  m.  =  troj- 
ítd>á  mdlůx.  der  Dreizack.  Jg.  —  T.,  dan- 
thonia,  rostl.  Vz  ČI.  Kv.  107.,  FB.  10.,  Slb. 
178. 

Třizubý  —  3  zuby  ma^id,  dreizahnig.  — 
I.  =  tří  epice  mt^ící,  dreispitzig,  dreizackig. 
T.  vidle  (Neptunovy),  der  Dreizack.  Ds., 
BO. 

TMž,  e,  £.  =  kus,  kukits.  Na  mapě  horní 
a  ve  spisech  slul  «im  tflži  =  dílem  odtr- 
ženým, z  celého  vzatým.  Am.  Vz  Třiza. 

TMiov,  vz  Střlžov. 

Trk,  a,  m.  =  trknutí  (drk,  strk,  drc),  der 
Stoss,  Ruck.  D.  —  T.  =  hih,  der  Lauf.  Ktož 
jsú  v  tom  trku,  že  i  tam  te£i  jimi  tělesné 
žádostí.  Št.  Trk  světský,  das  Gewirre  in 
der  Welt.  St.,  N.  Synové  tohoto  světa  sú 
v  ústavném  světském  trku.  St 

Trka£,  e,  m.,  der  Widder.  T.  vodní,  der 
Stossheber,  hydraulische  Widder.  Nz.,  Ck. 

Trkal,  a,  m.,  osob.  jm. 

Trkán,  a,  m.,  osob.  jm.  Sp. 

Trkanec,  nce,  m.,  na  Hor.  =  trknutí,  der 
Stoss  mit  dem  Hern.  D. 

Trkanice,  e,  f ,  das  Gestosse.  To  tam 
byla  t.  (dobytek  mnoho  se  trkal).  Us.  Vrů. 

Trkati,  trkávati;  frknouti,  knul  a  kl,  iit, 
ntl.  Na  Slov.  trgati,  ve  Slez.:  bůsti.  Sd. 
T.  =  rohy  tlouci,  SlomAati,  mit  den  Hör- 
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norn  stossen.  —  abs.  Trká  co  beran.  Pk. 
Někde  dobytče  trká,  jinde  zase  trče.  Na 
Mor.  :t  Slov.  Šd.  Proč  by  koza  netrkala, 
dyž  ona  má  rožky.  Sä.  P.  615.  Srazili  mu 
rohy,  aby  netrkat.  Nedal  pán  Bůh  svini 
rohův,  aby  netrkala.  Dobře  že  »vině  rohů 
nemá,  neb  by  trkala.  Prov.  Zdá  se  býti  co 
ovce.  ale  trkal  by  co  beran  (rádby  Škodil, 
kdyby  mohl).  Prov.  —  koho  éim:  roby. 
V.,  BO.  Tak  dlouho  lokty  osobu  trká.  »ž 
mu  zpívá.  Sš.  P.  764.  —  koho,  se.  Vůl  ho 
trkl.  Ü8.  Turek  pohan  miři  kífesfany  jako 
vlk  berany  spolu  se  trkající.  Dač.  I.  80.  Na 
moudrého  mrsni,  hloupého  trkni.  Pk.  Dobré 
bydlo  ho  trká  (protože^se  má  dobře,  jest 
nespokojen).  Us.  Hsp.,  Sd.  —  po  kom :  po 
lidech.  Ros.  —  koho  kam:  do  ramena  ho 
trkl.  Sych.  —  se  9  kým.  Kráva  s  kravou 
se  trkala.  V. 

Trkavec,  vce,  m.  =  trkavý,  der  Stösser. 
Ros. 

Trkavosf,  i,  f.  =  sklonnosi  ku  trkání, 
die  Stössigkcit.  Ros. 

Trkavý  =-  kdo  trká.  stössig.  Trkavý  vůl, 
beran,  kozel,  kráva.  Ros.  T.  a  nepoddaný 
jako  buvol.  Sych.  T.  závist.  Koll. 

Trklavosf,  i,  f.  =  trkavosť.  Jg. 

Trklavý'  =  trkavý.  Jg. 

Trkmanický  mlýn,  Trkmanitzer  MUhie, 
u  Podivína. 

Trknouti,  vz  Trkati. 

Trknuti,  n.  =  trk.  D. 

Trknutý;  -ut,  a,  o.  mít  činem  Hom  ge- 
stOBsen.  —  T.  =  napilý,  berauscht.  Je  t.,  hat 
eine  Spitz.  Sd.,  Šd.  —  T.  =  hloupý.  Us.  Vrfl. 

Trkoliti,  il,  en,  eni  =  strkati,  stossen. 
—  koho  kam :  do  žaláře.  Leg.  —  Plac.  — 
se,  wanken.  Pláč.  5. 

Trkoš,  6,  trkola,  y,  m.  =  trkoun,  der 
StöBser.  —  T.  =  hrubeS,  ein  roher  Mensch. 

Trkot,  u,  m.  =  trkáni,  das  Gestoss.   Jg 

Trkoun,  a,  m.  =  trkoš. 

Trkov,  a,  m.,  něm.  Trkow,  ves  u  Chlumce. 
Vz  Tk.  III.  84.,  87.,  S.  N. 

Trkovky,  dle  Dolany,  samota  n  Mirovic. 
PL. 

Trkule,  e.  f.  NaSla  t.  myknii  (za  trkáni 
drbání).  Č.  M.  38.  Cf.  Trko«. 

Triek,  Ika,  trienec,  nce,  m.  =  trdlo, 
hlupák,  nemehlo,  der  Tölpel  Jel.,  Rokyc. 
Aesop.  T.  bláznivý  seděl  u  Stadic.  Pal.  Dj. 
IV.  1.  119.,  Let.  138. 

Trlenda,  y,  f.  =  trdlena.  Plk.,  Berl.  král. 
142. 

Trienec,  nce,  m.,  vz  Triek. 

Trlice,  trdlice,  e,f. -=  nástrcý,  na  nimi 
se  len  n.  knnopé  tře,  die  Flachs-,  Hanfbre- 
che. V.,  MV.  Trlice  z  trdlice,  koř.  tr,  bulh. 
trblici,  pol.  cierlica,  tarlica  z  tardlica.  Mkl. 
B.  103.  T.  na  len,  mědlice,  lamka,  klepačka, 
třepačka,  chřastaéka,  ohýbačka.  Us.  T.  ku 
tření  lnu  jinač  potéraéka  sluje.  Us.  T-cí  len 
tříti.  Us.  Tříti  n.  lámati  len  na  t-ci.  L.  Ta 
kráva  je  suchá  jako  t.  Má  hubu  jako  t-ci 
(pořád  mu  klape).  Us.,  Č.  M.  601.  Jánka  za- 
kryjem  halinó  a  chlupatého  prnždinó  (neb: 
trdlicú).  Sš.  P.  708.  Zaplatím  ti  na  sv.  trdlici. 
Vz  Nikdy.  Č.  Vz  Leo,  Lamačka.  —  T.  = 
kláda,  do  které  ta  ruce,  nohy  neb  i  hlavu 
strkávali  zločince,  nástroj  tnučici,  der  Stock, 


Block,  Klotz  im  Gef&ngnisse.  V.  Vz  vice 
v  Km.  1882.  127.  Pk.  Kdoby  lál  a  hro- 
moval, aby  do  trlic  dáváni  byli.  Dač.  1.81. 
Dali  ji  hlavu,  ruce  do  t-ce.  Koll.  Strkati 
koho  za  ruce  do  t-ce.  Ros.  —  T.  =  hloupá 
ienská  (nadávka).  Cf.  Trdlo.  —  T.,  osob. 
jm.  Sd. 

Trlicovati  ^  trlid  lámati,  třiti,  brechen. 
—  eo :  konopi.  ReS. 

Trlié,  e,  m.  =  hořec  hořký,  prostřele»ec, 
gentiana  amarella,  die  Enzianwurzel,  rostl 
SIb.  379.,  Vz.  ik. 

Trltkáé,  e,  m.,  der  Trillerer,  modulátor. 
VeleS. 

Triikati,  trillern ;  migty=tyehle  ehodíH. 
Mor.  Skd. 

Triisko,  a,  n.  =  trdUsko,  trdlo.  Plotíee 
daly  se  na  cestu  k  t-skúmi  jež  jim  mlíční 
byli  vyhledali,  der  Streichort  der  Fische. 
Světz.  1881.  336. 

Triiti,  il,  eni  =  tfágti  *e,  sittem,  beben. 
Sá. 

Trio,  vz  Trdlo. 

Trlovati  se  >=>  trdlovati  se.  Sá. 

Trma,  vrma  ==  tmatek;  Uaieniee.  N» 
Slov.,  Koll. 

Trmáceni,  n.,  Plagen,  n.  Nač  Je  to  t 
(chození,  posýláni  atd.).  Vs  TrmáoetL 

Trmáceti,  el,  en,  eni ;  trtnácivati  =  tý- 
rati, souHH,  strapizirea,  umsonst  schicken, 
bemQhen,  plagen,  peinigen,  (^n&len.  Jg.  — 
koho:  lidi.  V.,  D.  A  kdyi  ji  tak  nentilo- 
stivé  trmaciechu,  počí.  Paas.  36.  (Hý.).  — 
co  komu:  si  hlavu  učením.  Us.  Sá.  —  koho 
kam.  Ale  když  jste  se  mimo  naději  mou 
tak  ráno  z  hůry  odebrali,  nechtěl  jsem  vás 
zase  k  sobě  trmáceti.    Žor.  349.   —  koko 

groi.  Koně  pro  milou  t.  Dle  £r.  P.  226.  — 
ým.  Prosil  ho,  aby  vojskem  netrmácel  da- 
remné. Dvě  kron.  Vojskem  t.  V.  Tepruv  by 
vámi  t.  cht(^la.  Ctib.  Hád.  33.  —  se  =^  tý- 
rati se,  soužiti  se,  sich  plagen,  strapizirea. 
Nač  se  tam  mám  t.  (jiti)?  Darmo  se  tam 
trmácí  (jde).  Ros.  —  se  £im  (pro  koho). 
Jestli  já  jen  vSÍ  snažnosti  věrně  se  trmácím 

Sro  jiné,  mzda  má  přec  mne  nemine  MM. 
[etrmácoj  se  cestou  tak  dalekou.  Us.  —  se 
po  £em  (kudy):  po  světě,  Biancof,  po 
zemi,  D.,  po  žrádle.  Aqu.  T.  se  světem.  Us. 
Sd.  —  se  kde,  kdy.  V  necestě  se  t  Us. 
Každému  jest  místo  ukázáno,  aby  vSetečně 
ve  všem  běhu  života  svého  sem  tam  se  ne- 
trmácel.  V.  —  Jg.  —  se  s  kým. 

Trmácivý,  abmühend.  Rk. 

Trmácka,  y,  f.  =  trtnácení,  obtíže,  MUhe, 
vergeblicher  Gang.  Bezpotřební  tam  t-ku 
udělali.  1520. 

Trmácný,  abmüdend.  Dch. 

Trraaé,  e,  m.  =  trmal,  1. 

1.  Trmal,  a,  m.  =  trmač,  der  Plager, 
Strapizirer.  T-l^tvé  ==  toulaví  lidi,  Heram- 
streicher.  ReS. 

2.  Trmal,  a,  m.  T.  z  Toiic,  jm.  starodáv. 
rodu  v  17.  stol.  vyhynulého.   Vz  S.  N. 

Trmaniti,  il,  ěn,  ění,  verschwenden.  — 
eo:  statek.  Na  Ostrav.  Tč. 

Trmati,  trtnávati  =  trmáceti.  —  kým 
kam.  Aby  se  s  lidmi  netrmalo  na  stoek, 
aby  neobmeikávali  svých  tivnosti.  Mus.  IX. 
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Trmee,  mce,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

THneu,  u,  m.,  vz  Strmen.  Kkk.  49.,  Bž. 
45. 

TřmeniSté,  ě,  n.  =  střmeniité,  der  Steig- 
riemen.  Jg. 

THnenni,  -uý  =  stfntentd,  Steigreif-. 

Třměti  =  »trméti.  PI. 

Trmiee,  Tttrmitz,   mě.  n  Ůati  n.  L.   PL. 

Třmidcat  =  třicet  (znstr.).  Výb.  I. 

Třminek,  nkn,  m.,  ěá»t  udia.  Vz  Ucho, 
KP.  II.  292. 

Třmiti,  iin,  SI,  éni.  —  po  něčem  proě: 
zadouti,  radosti  (třásti  8«,  bažiti  se),  woraut 
zittern. 

TrmoJUtl,  il,  en,  enf  =  točiti,  kroutiti, 
drehen,  winden.  —  se  k'le.  Ďábel  v  po- 
době mládence  dvorně  okolo  ní  so  trmočil. 
Sekl. 

Trmoliti,  il,  en,  etii  =  drmoUti.—  ěim: 
nohami,  mit  den  FOssen  schnell  bewegen. 
Na  Ostrav.  Té.  —  kam.  Vidiš,  jak  trmoli 
domů  (=  běii)?  Ib. 

TmOMiti  se.  Dudajůc  i  sám  trmosi  sa 
(gaidoS),  DM.  64. 

Tm,  u,  trnek,  nku,  tmik,  n,  trneéek, 
tmiě(>k,  éku,  m.  Vz  Trní.  Trn  jest  pichlavý 
výrostek  z  kůry,  spina,  der  Dom.  Strsl. 
trin*,  rus.  terno.,  přip.  -nt,  koř.  ír.  Mkl.  B. 
116.,  L.  30.  (Hý.).  T.  -=  výrostek  nahý,  ostrj', 
pfcfaavý,  ze  dřevního  téla  vyniklý  a  tedy 
innobými  svazky  cevnými  protažený,  kte- 
rými 8  nim  spojen.  Trny  jsoa  vůbec  osy 
vedlejší,  totiž  vétve  zakrsalé  a  jejich  díly, 
jako  řapiky,  listy,  stopky  zdřevnatolé.  Trnj- 
má  na  př.  hloh  tupolistý.  ostroKstý,  leskutý 
a  ohnivý  hlodaS.  Rat.  508.  T.  jest  větev 
zbytečná,  často  kypty  listovitými.  Šupino- 
vitými opatřená,  na  konci  v  tuhou  Spicl 
vybibajicí.  T.  větevný,  luístovětevný,  jedno- 
duchý, větevnatý.  Vz  Rst.  66.,  Kk.  24.,  82. 
Když  bodů  tyrnem.  Ž.  wit.  31.  4.  Utíkal 
tra  iietm,  pole  nepole,  křoví  nekřoví.  Klda. 
Žena,  co  poslúehá  muža,  jest  bez  trna  růža. 
Hor.  Té.  Růže  má  tmy.  Us.  T.  do  nohy  si 
zabodnouti,  zaraziti.  Us.  V  nožici  bolný  trn. 
Rkk.  Když  záhy  t.  rozkvétá,  záhy  se  žito 
vymetá  (brzké  žně);  Tra  jako  hloh,  obé 
kole  (vz  Stejnost);  Vytrhl  mn  trn  z  nohv 
(pomohl  mu.  Vz  Pomoc) ;  Jest  ma  t.  v  očích 
(nenávidí  ho.  Bos.);  Jest  mu  pf-ijemný  jako 
tm  v  noze  (vz  Nenávist);  Trn  si  z  nohy, 
z  paty  vytáhl  (zbavil  se  nesnázi);  Ba  tak 
pravé,  tu  tm  vězí  (vz  Uhodnuti).  Č.  Jest 
ma  trnem  v  obuvi  (solí  v  očích).  U  LitmS. 
W.  Musíá-li,  i  ostré  trny  strávíš.  Šm\.  Tm 
v  noze  a  myí  v  stoze,  moucha  v  jiše  a  mol 
v  drahém  rouše,  kozel  v  zahradě  a  nepřítel 
v  radě,  vlk  mezi  kozami,  svarové  mezi  bra- 
třím! 8  čert  mezi  babami ;  kde  to  přebývá, 
ta  dobře  nebývá.  Rým.  Rádby  dobyl  z  své 
Doby  tm  a  vstrčil  do  cizí.  Ros.  Vytrhl  tm 
z  cizí  nohy  a  vstrčil  do  své.  D.  Vyňav 
z  cizí  ruky  tra,  vsadil  ve  svou  (jinému  po- 
mohl, sám  si  uškodil.  Vz  Neprozřetelný). 
Lb.  Tu  t  vézi  (vlk  leží).  Sych.  Z  mládi  se 
tra  ostří.  Bem.,  Šp.  O  pověrách  k  trnu  se 
tábnouokh  vz  Sbtk.  17.,  19.,  20.,  122.,  186. 
až  187.  —  T.  «==  řií  tnopu,  der  S.trobstUrzel. 
Tmem  »nop  doW  obrátiti.  Vz  Řiť.  Us.  — 
I.  =  neáuk  očni.  Jád.  —  T.  =  tmi  (keř).  V., 


Kom.  Der  Dora,  Dornbusch,  Domstranch. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Trn  vydává  rfi- 
žičku  a  skořipka  drahou  perličku.  Pk.  Na 
trn  růži  očkovati.  Ü  Hronova.  HrS.  Měla 
sem  galánů  jak  na  tmě  trnek.  Sš.  P.  23.'). 
Ty  jabloň,  ty  mně  ho  (mládence)  nakloň, 
ty  trň,  ty  mně  ho  brň.  88.  P.  760.  Ach  mám 
srdce  zarmůcené,  jak  do  trna  zatlačené.  Nu 
Ostrav.  Tč.,  SS.  P.  197.  Nepochádrá  hroznu 
z  trna,  ani  fík  z  bodláka.  Slov.  Tč.  O  vim 
ci  ja  zahradečkn  z  trna,  v  ni  rutvička  ze- 
lená. Sš.  P.  760.  —  Tmy  ochranné,  die 
Schutzpflöcke  (v  hora.).  Bc.  —  T.  psí  = 
ptačí  gab,  ligustrum  vulgare,  der  Zaun- 
riegel,  das  Beinbolz,  die  Rainweide.  D.  — 
T.  římský,  ecbinops,  die  Kugeldistel.  Linn. 
—  T.  6iiý,  echinops  sphaerocepbalus.  Sternb. 
cat.  pl.  —  Im  iidovský,  trnitý  řeietlák, 
čiinÚ  koleatý,  paliuras  aculeatus,  der  Stech- 
dorn. Rsfp.  305. 

Trna,  y,  f.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Trnák,  u,  m.  =  kladivo  tm  trny,  der 
Dornhararaer.  Šp.  —  T.,  vojoiský  trhači 
strqj.  Vz  Torpedo.  8.  N.  XI.  242.,  Csk.  — 
T.,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd.  —  T.,  torpédo,  der 
Zitterfisch.  Krok.  I.  d.  105. 

Trňák,  u,  m.  =  tmovka,  der  Dorn-, 
Schiebenstock,  ü  Opav.  KIS.  —  T.,  a,  m., 
osob.  jm.  Slez.  Sd. 

Trnatěti  —  trny  dostávati,  dornig  wor- 
den. Rst.  508. 

Tmatý=j9Íný  trnů,  trny  opatřený,  spi- 
nosus,  doraig,  bedorat.  T.  lodyha  a  větve 
jahlice  obecné,  listy  bodláku  nachýleného, 
cesmíny  europské.  Rst.  508.  T.  stračí  noha. 

Trnava,  y,  f.,  mě.  v  Ubřich,  Tyraau.  — 
T.,  něm.  Trnawa,  vsi  a)  u  Nechanic,  b)  n  Tře- 
bíče, c)  u  Holešova  na  Moravě.  Vz  Tk.  II. 
393.,  514.,  IV.  743.,  V.  261.,  Žer.  Záp.  I.  56.. 
65.,  199.,  8.  N.  —  T.,  říčka  »  Bydiovsku  m 
počínající.  —  Trnavan,  a,  m.  =  ohyoatel 
Trnavy,  u  Bern.:  Tmavec  a  Tmavčan.  — 
Trnavský.  T.  dialekt  (tmavčina).  Šd. 

Tmavěly,  doraig  werdend.  T.  díl  = 
dříve  měkký,  pak  v  tra  se  měnící.  T.  vře- 
teno lÍHtní  kozince  pravého.  Rst.  508. 

Tmavěti,  ěl,  ění,  doraig  werden.  Rst. 
508.  Cf.  Traafěti. 

Traavka,  y,  f ,  něm.  Troawka,  vsi  a) 
u  Přelouče,  b)  n  PHhora,  c)  u  Lipníka,  d) 
u  Klatov.  PL.,  Žer.  Záp.  I.  265. 

Tmavý  =  trnitý. 

Tméák,  u,  m.  =  vdolek  namazaný  trn- 
kami (=  švestkami,  povidly).  Mor.  Brt  ,  Šd. 
T.  udělati^  pokrváceti  zemi  krvi  z  nosu. 
U  Olom.  Sd.  —  T.,  a,  m.  =  nen*otora.  Mor. 
Brt. 

Traěený.  T.  máčka  (ze  suchých  trnek, 
švestek).  Mor.  Kd. 

Trněi,  n.,  Teratsch,  ves  u  Klatov.  PL.  — 
T.  =  tmina.  Rk. 

Tmčina,  y,  f.  —  tmi,  der  Dornstraueh. 
Mus. 

Trněisko,  a,  n.  =  tmí.  PI. 

Trněovi,  n.  Zahrada  porostlá,  vysázená 
samým  tračovím  =  trakovými  {='  švestko- 
vými) stromy.  Mor.  Šd. 

Trneěka,  y,  f ,  vz  Trnka. 

Tmeěnik,  u,  m.  =' jídlo  z  trnek.  Vz  Trnk.-». 
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Tměni,  n.,  daa  Verwachsen  mit  Domen; 
das  Verzäunen  mit  Dornen.  Bern. 

■Tměný  >»  trnem  hrcuený,  umdornet;  tr- 
nový, Dorn-,  T.  koruna,  Jel.,  plot. 

Tměti,  él,  ěni,  za  Dorn  werden;  mit 
Domen  verwachsen.  L. 

Tmi,  n.  =  mnoho  tmA,  keř  tmoeý,  trn, 
trnčina,  tmovi,  trntcfto,  tmiěti,  kře  tmaté 
pospolu  rostoucí,  dle  Heuke,  der  Dornstraucb, 
-busch.  Vz  Trn.  Tiraye  spinal.  Ž.  wit.  57.  10., 
117.  12.  V  MV.  nepravá  elossa.  Pa.  Bodlá- 
kové t.  ReS.  T.  plný,  tnurn  vysázený;  drs- 
natý  od  tmi.  V.  Trnim  korunovaný.  Přistup 
k  něčemu  trnim  zatarasiti.  Kram.  Cesta 
trnim  porostlá.  Unid.  Chodime  bosi  po  tmi ; 
V  tom  dome  je  ělověk  samým  trnim  ob- 
klíčen (obklopen);  Už  otrhaný,  nelez  do 
tmi  (wer  Butter  auf  dem  Kopfe  bat,  gehe 
nicht  an  die  Sonne).  Dch.  Hodil(s)  ji  (mu) 
ipendlik  do  trai  .=  bude  se  nesnadno  vdá- 
vati (ženiti).  U  Litomí.  Dř.  Spatřil  jsem  té 
v  hustém  tmi.  Nár.  ps.  Šd.  Kdiž  sa  trnim 
jednůc  zem  zaspati,  fažko  potem  zlé  ko- 
řeně je  rylom  kfčovati.  Na  Slov.  Tč.  Do- 
brotivost sbirá  vonné  růže  medzi  trnim.  Na 
Slov.  T£.  Jak  za  humny  vyjeli,  nikde  cesty 
neměli,  po  samém  trni  jeli ;  Já  tobě  chod- 
níček kamením  zahážuatrnim  zatmim;  Kdu 
mi  dal  cestečku  kamením  vysypač,  cestečku 
kamením  a  chodníček  trnim?;  Narubeme 
ityry  fůry  tmja,  budeme  mat  zimovisko 
doma;  Tři  dni,  tři  noci  jeli  po  trni  cha- 
vnčným,  po  kameni  borucným.  SS.  P.  33., 
290.,  371.,  681.,  775.  (Tč.).  Země  chamradim 
a  trnim  zkažená;  AvSak  zbožie  troie  jest: 
neb  mySlenimi  mnohými  mysl  deru ;  Bychom 
my  vám  trnim  zbožie  nazvali,  snad  byste 
nám  neuvěřili ;  I  zdali  sbieraji  s  tmie  viněnky 
(jahody  vinné)  a  s  bodlákóv  (n.  s  hložle) 
fíky?;  Oni  jsú  traie,  jenž  vlnu  ovčiček  Kri- 
stových dře  a  bodláci,  jenž  kóži  Šalamů- 
novu  rozdieraji;  Jako  lilium  mezi  trnim, 
tak  přietelkyně  má  mezi  dcerami;  Jako  li- 
lium mezi  trnim,  aě(  mnoho  bodeníe  a  tr- 
hanie  trpí,  vSak  proto  bělosti  své  a  voně 
neztrati.  Hus  II.  58.,  77.,  293.,  394.,  UI.  24., 
25.  (TčO-  Po  vojně  kopim  v  trni  (má  se  bo 


diti).    Vrů.    Za  někým  jako  za  trnim  seděti 

Ív  ochraně  něčij.  Cr.  Stoji  jako  na  trni  (už 
)y  rád  odešel    někam    spěchaje);   Vězime 


co  v  t.  ježci.  Vz  Nesnáze.  Č.  Vrabci  v  t. 
A  ti  vrabci  z  toho  t.  frnk  brnk.  Prov.  na 
Slov.  Na  t.  nerostou  fíky.  Vz  Zlý.  Lb ,  Jg. 
Medle  kdo  sbirá  z  bodláči  fiky  a  z  trai 
hrozny?  Koule.  Nerostou  v  t.  hroznové.  V, 
Nic  po  i,  když  růže  opadne.  Sedim  tu  jako 
na  t.  Ros.  Má  se  jako  nahý  v  trai  izle).  D. 
Vz  Prst.  O  pověrách  trai  se  týkajicicn  vz 
Trn,  Sbtk.  185.-187.  —  T.  bilé,  berberis 
dumetorum,  die  Berberstaude,  die  Preissel- 
beere.  L.  —  T.  iemé,  der  Schwarzdorn.  Vz 
Trnka.  Ras.  —  T.  psí,  vz  Trn.  —  T.  eá- 
mořské  vonné,  aspalathus.  —  T.  kotlové,  tra- 
gacantha,  der  Bocksdorn,  die  Bocksclistel. 
L.  —  T.  (trni)  «=  tmčoví  =  ivestky,  Švest- 
kové stromy,  Pflaumen-,  Zwetschkenbäume. 
Na  Mor.  Brt.,  Sd.,  Vek. 

3.  Trni,  ves  u  Sobotky;  samota  u  Hě- 
«ína.  PL. 

Tmlak,  a,  m.,  mlýn  n  Zdonnek.  PL. 


Imiee,  e,  f.  =  pánev,  die  Pfanne.  URvasin. 
—  T.  —  druh  stolku  SicUw.  U  Kostelce  nad 
Orl, 

Traieký,  ého,  m.  T.  z  Trnioe  Jiřik.  Jir. 
H.  I.  II.  296 ,  S.  N. 

Tmiěkatý  =  drobnými  tmy  prorostlý, 
feindornig.  Rst  508. 

Trničko,  a,  n.  =  mcUé  tmí,  das  DOro- 
lein.  Byl.  349.  T.  bile  kvete.  Er.  P.  151.  b. 

1.  Trnik,  u,  m.,  na  Slov.  »  trn,  tmí, 
das  DOrachen.  Bern. 

2.  Tmik,  a,  m.  ==  kapr,  jeni  se  tře,  tr- 
ddnik,  der  Laich-,  Streichkarpfen.  D. 

Truina,  y,  f.  ~  trní.  St.  let.  508.,  Háj., 
Puch.,  C.,  Bek.  II.  1.  303.  Trniny,  trainy, 
zelené  trainy!  SI.  ps.  35. 

Imlsko,  a,  n.  =■=•  tmi  (Spatné,  nehezké), 
abscheuliche  Dornen. 

TraiSté,  (raoTi&té,  ě,  f.  —  micto,  kde 
trni  roste,  der  Doroenplatz,  die  Dorahecke, 
der  Dornbusch,  das  Dorngesträuch.  Jg. 

Tmiíituý  =  plný  trni,  dornig. 

Trnití,  il,  ěn,  ěm;  trnivaU  =-  trnim  hra- 
diti, mit  Dornen  zäunen,  bepflanzen.  —  eo : 
pole.  üs.  —  se.  Pole  se  trni,  kdy  ho  rolnik 
nevláči.  Na  Ostrav.  Tč. 

Imitý,  gedornt.  Rostl.  L  93.  a. 

Traivý  =.  trnitý. 

Trnka,  trueěka,  y,  f.  ==  ovoce  kře  pod 
jménem  trn  n.  tmi  gnámiho,  die  Schlehe. 
Jg.,  V.,  Kom.  Trpké  jako  t.  Us.  Má  oěi  jako 
trnky  (černé).  Jß..  Kk.  Měla  sem  včera  sy- 
nečka,  měl  oči  jako  trnečka;  dneska  už  ho 
nechco,  slySela  sem  něco,  láli  mo  jeho  ma- 
tička ;  Budu  čekat  na  jiného,  na  takého  jak 
su  (sem)  sama,  čipraého  jako  lana,  červe- 
ného jako  růžička,  co  má  oči  jak  traečka; 
Dybys  mně  zaplatil  (dukáty),  jak  na  trace 
trnek,  ty  mně  nezaplatiS  muj  zelený  vínek; 
Ceroé  oči  jako  traká,  z  tebe  bude  hospo- 
dyňka. SS.  P.  274.,  325.,  377.,  611.  IKIa 
sem  galánů  jak  na  tmě  trnek,  včil  by  sa 
mi  zeSel  ledajaký  synek.  SS.  P.  235.  Oči 
černé  oči  —  jak  černá  trnečka:  dala  bych 
vás  vařit  na  noc  do  hrnečka.  Na  noc  do 
hrnečka  —  do  vlažné  vodiěky,  aby  neSidily 
chudobné  děvečky.  £r.  P.  160.  Čiemé  oči, 
čierné,  ako  ta  tmoučka,  vet  sa  n}i  vrezaljr 
do  mojho  srdečka.  Koli.  I.  72.  Černé  oči, 
černé,  jako  ta  trnečka,  jak  ste  sa  vřezaly 
do  mojDo  srdečka.  SS.  P.  319.  Jestli  na 
podzim  mnoho  tmek,  bude  přiStího  roku 
mnoho  žita.  Er.  P.  88.  V  trnky  rok  (== 
dávno).  Mor.  Brt,  Km.,  Sd.  Nebyl  u  nás 
v  trnky  rok.  Tr.  —  X.  =  sám  keř,  na  němi 
trnky  rostou,  trni  éemé,  slivoU  trn,  prunos 
spinosa,  der  Schwarz-,  Schlehendorn.  V., 
Rstp.  477.  Cf.  ČI.  Kv.  375.,  Kk.  253.,  FB. 
101.,  Slb.  514.,  Schd.  U.  308.  Pod  trnku. 
BO.  —  T.,  na  Mor.  =  švestka,  místy  karlata, 
die  Pflaume,  der  Pflaumbasm.  U  Záhřebu, 
u  Přerova,  u  Kroměříže,  na  Zlínsku,  n  Nové 
vsi  atd.  Kčk.,  Kd.,  NI.  Do  humna  (do  za- 
hrady) běžela,  trnky  (Zwetscbkenbaum)  se 
chytil«.  SS.  P.  150.  Vařím  trnky  (=  švestky ; 
ovoce).  SS.  P.  549.  Vz  Švestka.  —  Trnky 
vařené  =  povidla.  Mor.  Brt.,  Sd.,  NI.,  Kčr. 
Bka.  Kde  řikaji  povidlům  tmky,  tam  řikaji 
švestkám  kadlátka.  U  Přer.  a  j.  Kd.  Buchty 
s  trakama.  SS.  P.  682.  -j-^I.  bUá  ^  slíva, 
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ipendliiy.  Na  YalaS.  NI.  Vs  Vojtěch.  —  T., 
y,  m.  T.  Ant.  1826.  Jg.  H.  I.  643.  —  T. 
Frant  1804.  Jg.  H.  1.  643.,  Sb.  H.  1.  300.  — 
T.  Jsn,  au.  1797.,  spis.  Jg.  H.  1.  643.  Cf. 
S.  N. 

Tmkatt  =>  drnkati,  klimpern.  Na  Ostrav. 
Tí. 

Tmkoplodný,  Schlehen  erzeugend.    Jg. 

TrnkoTiea,  e,  f.  =>  povidla  ve  iladkm 
mUee  »yrtnétn  roMtediná.  Cf.  Trnka.  Na  Mor. 
Brt. 

TrnkoTUné,  é,  i.  =•  sliea  rakouská, 
stfemdia  máháleb,  padns  mabaleb,  prunas 
mabaleb.  Bstp.  481. 

TrúkOYý^  od  trnky,  Schlehen-.  T.  květ, 
pecky,  vlno.  üs. 

TrnobnmskÝ,  ého,  m.,  osob.  jm.  T.  Václ., 
spis.  Jg.  H.  1.  643. 

Tmobrany,  dle  Dolany,  ves  n  LiběSic. 
PL. 

.  TmokMn,  n,  m.,  catesbea,  die  Dornlilie. 
Šm. 

TmokHioTý  svaz,  ligamentnm  tnberoso- 
saemm  (spinososacram). 

Tmo^  n,  m.,  aqnartía,  rostl,  lilkovitá. 
Rostl. 

Tmopuk,  n,  m.  =  mésíe  máj,  kveten, 
tráven,  der  Ifai.  Březen,  za  kamna  vlezem ; 
dnben,  jeitě  tam  budem ;  tmopuk,  s  kamen 
fok!  Prov.  Er.  P.  70.  Vz  Mij. 

TmoslÍTa,  y,  f.  =  slivka  vitií  nei  trnka, 
tmoslívka,  prcavka,  gákorka,  slivaA  prcavka, 
pmnus  insititia,  die  Krieche,  Kriechpflaame, 
der  Kriecbling.  Bstp.  477.  Cf.  Gl.  Kv.  874., 
Sehd.  n.  308.   Us.  n  N.  Kdyně.  Rgi. 

Tmontl,  tmu,  trfi,  traa  (ono),  ul,  nti  = 
třásti  se,  bmiti,  dřevinžti,  mrtviti,  zittern, 
starren,  beben.  Jg.  Od  trbjn,,  rieere.  Mkl. 
B.  4S8.  T.  mfsto  trpnouti.  Listy  filoi.  1877. 
303.  (6b.),  BŽ.  47.  —  abs.  Bezednou  pro- 
past cahUdna  víechen  jsem  trnul.  Sych. 
Tmó  chlapci,  traó,  už  jich  vezó  k  Brno. 
Sé.  P.  574.  Všichni  tranli.  BR.  H.  142.  a. 
Voda  trne,  german.  m.:  tuhue,  mrzne.   J^. 

—  éim  (proé):  strachem,  zimon,  V.,  udi- 
vením, Us.,  děsem.  Dch.,  V.  —  komu.  Trne 
mi  noha,  raka,  Ros.,  srdce,  Kom^  znb.  Us. 
Ai  mi  ňdee  trnulo  na  to  hledě.  Brt  S.  114. 

—  kde.  Žily  t  těle  tmou.  L.  Hrflzon  mi 
v  tile  kosti  tmou.  Kom.  —  od  éebo.  Od 
leknnti  všechen  tmu.  Ros.  —  oé:  o  své 
panství  Ráj.  —  nad  níéim.  Br.  —  kdy. 
PH  ndeřenf  blesku  vždy  tme.  —  po  čem. 
Kysela  jim  navařil,  at  po  něm  zuby  trnuly. 

TmoT,  a,  m.,  něm.  Traow,  ves  u  Opočna. 
PL. 

TmoTá,  é,  f.,  něm.  Trnowey,  ves  n  Lito- 
měřic-, něm.  Tmowa,  vsi  a)  u  Skalska,  b) 
n  Pardubic,  c)  u  Hsnetína,  d)  u  Dobřiie, 
e)  u  Zbraslavi;  něm.  Dorabof,  dvůr  n  Ka- 
íperskÝch  hor;  něm.  Tima,  ves  u  Domažlic. 
PL.,  Tk.  I.  626.,  II.  551.,  ni.  87.,  V.  194., 
8.  N. 

TmoTanský,  ého,  m.  T.  z  Tmovan  a  z  Je- 
leni hory,  rodina  erbovní  v  Litoměř.  Vz  8.  N. 

Tmovany,  dle  Dolany,  něm.  Traowan, 
ves  n  Litoměřic;  něm.  Tura,  ves  n  Te- 
plice; něm.  Tymovan,  ves  u  Žatce.  PL., 
Tic.  I.  7a,  Tf.  286.,  8.  N. 


Trnovatosf,  trnoTítosf,  i,  f.,  dornige 
Beschaffenheit.  Ros. 

Trnovatý.  -vitý  —  plný  tmú  n.  trni, 
dornig,  stachelig.  V.  Strom  při  pařezu  t. 
Ler.  T.  hloh,  Um.  les.,  pole. 

Trnovói,  n.,  něm.  Tmo  wetz,  samota  u 
Hnlika.  PL. 

TmoTCC,  voe,  m.,  mě.  Dreikirohen  v  Sedmi- 
hradsku. Bera. 

IrnoTi,  n.  =  (mi.  Ros. 

XrnoTice,  e,  f  •=  hůl  trnová,  trnovka, 
der  Dorastock.  D. 

ImoTisko,  a,  n.  =-  tmoviSté.  Aqu. 

TrnoTiité,  ě,  n.  >>  místo,  kde  trní  roste, 
vepretum,  die  Hecke.  Ler.,  Rstp.  508. 

ImOTitý.  Vz  Trnovatý.  T.  vypaklina 
nebo  násadec  (na  kosti),  der  Stachelfurtsatz. 
Nz. 

Tmovk»,  y,  f.  T.  česká,  trancatula  se- 
micylindrica,  mechovka.  Vz  Frč.  195.  — 
T.,  vz  Tmovice,  Trfiák. 

TrnoTnik,  u,  m.,  akacie,  robinia,  die 
Robinie.  T.  obecný,  r.  pseudacacia,  leporatý, 
r.  viscosa,  Štětinatý,  r.  hispida.  Rstp.  374. 
Cf.  ČI.  Kv.  885.,  Kk.  256.,  FB,  104.,  SIb. 
542.,  Schd.  II.  312.  —  T.  =  nápoj  z  trnek, 
der  Schlehenwein.  D. 

TmOTO,  a,  n.,  mě.  v  Bulharsku.  Vz  S.  N. 

ImoYý  =  eo  t  tmí  jest,  Dora-,  Domen-, 
Schlehen-.  Strsl.  tnnovrB,  spineus,  přip. 
-OVB.  Hkl.  B.  231.  Kristus  t-vů  koranu  má 
na  hlavě,  ani  s  drahým  kamením  perlovů. 
Hus  I.  175.  T.  plot,  koruna,  V.,-  hůl  (tr- 
novka), ohrada.  Sp.  —  T.  >=  bodlavý,  dornig, 
stachelig.  T.  křoví.  V.  Spatřil  jsem  tam  dvě 
růže  t-vé.  Slez.  ps.  Sd.  —  T.,  přen.  T.  sval, 
der  Dornmuskel.  Nz.  Ik.  Řeka  t.,  turrena 
spinaram.  BO.  Cesta  k  spáse  je  trnová,  ale 
cil  je  Stastlivý.  Na  Slov.  Tč.  —  T.  pes,  bo- 
dlavý pes,  rýha,  spinax,  der  Dornhundnsch. 
V.  —  X.  lopouch,  acanthus  mollis,  der  Bä- 
renklau. Bern.  —  T.  vrabec,  arundinetus.  Žid. 

Trnož,  e,  trnože,  e,  f.;  trnož,  e,  m.  = 

f  odnoží  u  stolu,  spqjidlo  noh  stolu,  der 
usstrítt,  das  Tiscbgestell.  Ťukel  jsem  si 
na  t:  Jaků  večeru  más?  SS.  P.  665.  Míti 
nohy  na  t-ži  (=  býti  pozván  k  hodům).  Us. 
—  T.  pod  nohy  —  stolička.  V.  Chtěji  se  t-že 
na  lavice  stavěti  (poddáni  chtějí  na  pány 
hráti).  Vz  Pyěný.  Sych.,  C.,  Lb. 

Trnoži,  n.  =  trnol.  Na  Mor.  Bkř. 

Trnožilný  =  trnatý,  dornnervig.  T.  list, 
jehož  žebra  a  žily  v  tmy  se  prodTužaji.  T. 
pcháč  hralovitý.  Bst  508. 

Trnožka,  y,  m.,  osob.  jm.  —  T.,  y,  f.  = 
podstávka  pod  polena,  jež  se  mají  pilou  pře- 
řetávati,  das  Oestell. 

Tmneha,  y,  f.,  catesbaea,  die  Katesbäe. 
T.  dlouhokvětá,  c.  spinosa.  Rstp.  812.  — 
T.,  seomberoides,  ryba.  Krok.  I.  d.  107. 

Trnuti,  n.,  das  Beben,  Zittern,  Starren; 
Entsetzen.  Hám  t.  znbfl.  Us.  T.  rané,  der 
Wnndstnpor.  Nz.  Ik. 

Truůvka,  y,  f.,  der  Schlehdornstock.  Us. 
u  Mistka.  Škd.  Vz  Traovka. 

Trny,  dle  Dolany,  dvůr  u  Tovačova  na 
Mor. 

-tro,  přípona  jmen  podstatných:  jitro, 
strsl.  utro  m.  nstro,  játra,  jádro  n.  játro 
(vnitřní),  patro.  Mkl.  B.  174_       f-^^^l^ 
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Troas  —  Trojačka. 


Troa-s,  dy,  f.  =  území  v  severuzáptuiui  | 
čiisti  Malé  Asie.  Vz  S.  N.  i 

Troba,  y,  f.,  Koll.,  lépe:  útroba.  Jg. 

Trobador,  a,  m.,  vz  Troubadour. 

Trocedorf,  a,  m.  T.  Valent.  Jg.  H.  1.  643.  | 

Troci^ek,  troch^rSek,   šku,   m.,  z  řec. 
rjío/iíxo?,   koláček  lékárnický,  das  Zeltlein, . 
KUcheleii),  die  Pille.    Kom.    T.  ku  kaděni,  | 
iVantišek,  dis  Räucherkerze.    D.  —  Vz  Hz.  j 
3,53.  ! 

Trocnov,  a,  m.,  Trotzenau,  dvůr  u  Bo- 
rovan  v  Budějovsku.  Žižka  z  Trocnova.  Vz 
Tk.  IV.  119.,  287.,  415.,  V.  261.,  S   N. 

Troéek,  éku.  m.,  z  něm.  der  Trog.  = 
míra  na  rudu  do  peci  dávané.  Ü8. 

Troezen-e,  y,  f.,  Troezen,  a,  m.,  mě. 
v  Peloponnesu.  Vz  S.  N.  —  Troezenan,  a, 
m.  —  Troezenaký. 

Trofae-nm,  šp.  m.:  tropae-um,  a,  n., 
z  řcc.  xífónatov  =  znatneni  vitézné.  znamení 
dobytého  vitézstvi,  das  Siegeszeichen,  Tro- 
päen.  Vz  8.  N. 

Tpoglodyté,  z  řec.  =jamnici,  jeskyňáci, 
(iie  TroglodyteB,  v  starém  věku  divocí  oby- 
vatelé jeskyň  v  Africe.  Rk. 

Trogma,  v,  f.  T.  rypákovitá,  macna  vul- 
,r:vri8,  ryba.  Vz  Frč.  295. 

Trohla  =  trtiMa.  Mor. 

Trohlife,   e,   f.  =  truhlice.    Us.  u  Brna. 

Troch,  n.  trošek,  Sku,  trošiřek,  tro- 
šinek, éku  a  nku,  trochýnek,  trochánek, 
!iku.  trochct,  chtě,  trochétek,  trochýtek, 
rku,  TO.,  trocha,  troška,  trošička,  tro- 
šinka, y,  f.  Strsl.  troha,  mica,  koř.  tr,  te- 
lere,  příp.  -oha.  Mkl.  B.  289.  T.  =  kus  ni- 
řeho,  malost,  drohet,  ein  Wenig,  Bischen, 
Etwas,  nicht  viel.  Jg.  Nějakou  trošku  oleje. 
V.  Jest  toho  nemalá  trocha  v  Májovém  snu 
napsáno.  Dh.  108.  Trocha  pravdy;  Co  je 
o  trochu  dřiví ;  I  tu  trochu  polívky  mi  vy- 
óilaji,  ač  ji  nemám  zadarmo;  Je  tam  ještě 
troska  mouky;  Trocha  naděje.  Dch.  Bude-li 
toho  hodný  troch,  pořídím  sobě  hodný  žok. 
Kol.  vánž.  12.  Troška  ke  trošce  ěiní  trochu. 
Hs.  Je  ho  jenom  trocha  a  nadělá  křiku  za 
''tyři.  Holá  troška.  Sd.  Velmi  malá  trocha 
soli.  Jel.  Přidej  málo  ku  malému  a  trochu 
ku  trošce,  málo  k  malému  přidané  na  mnoho 
vyroste.  Ostrav.  Té.  Maličká  troška  jich  vy- 
i>hována  byla;  Přines  mi  trochu  vody.  Br. 
Dali  se  do  hodováni,  honem  však  se  svou 
nochou  hotovi  byli.  Sych.  Jíti  s  troskem 
•U»  mlýna  (s  nepatrnými  věcmi  do  důležitých 
,<(!  niicbati).  Us.  —  Adv.  trochu,  trošku,  tro- 
íiťku  =  málo,  ein  wenig,  ein  bischen,  nicht 
viol.  winzig.  0  něčem  trošku  jinak  smýšleti; 
irochu  plnkíiti.  Kom.  To  je  trochu  z  cesty 
;iimcit8);  Trochu  vice  rozběhu  dostalo  stt 
'.larím  veřejným  ;  Tof  trochu  divné,  das  ist 
iiich  ein  wenig  sonderbar;  Trocha  si  po- 
-iřžovati,-  Jdi  trochu  dál.  Dch.  Cl  to  do- 
meček na  tom  vršku?  Šiel  bych  doňho,  co 
i'n  trošku  Ps.  si.  182  Jenom  někdy  po- 
pícstiiíite  trochu,  aby  lidé  sobě  odchrknouti 
Tiu)hli.  Pal.  III.  3.  78.  Nech  trochu  počkají. 
Sš.  P.  .535.  Trošičku  se  napiti.  Ib.  648.  Sedni 
ní  trochánku.  Us.  u  Rychn.  Trochu  všetečný, 
i.om.  T.  Itjw;  Trochu  mnoho  si  připil:  Umí 
trochu  latinsky.  D.  Počkejte  trochu.  Us.  — 
Trošky  =  troch»,  eiu  Wenig.  Str.  ski.  5. 190. 


—  Po  troSe,  po  trošce,  po  trochách,  po  troš- 
kách '^  po  málu,  nach  und  nach,  allmählig, 
zu  kleinen  Theilen.  Jak  se  máš?  tak,  tak, 
po  troše;  Voziti  hnůj  po  troše.  Mor.  Sd. 
Kupil  žita  za  tři  groše,  posypal  husičkám 
po  troše ;  MožeS  mě,  děvečko,  vyplácet  pu 
troše.  Sš.  P.  620-,  595.  Dal  jim  pán  Bfth  po 
motyce  a  seménka  po  trošičce.  Si.  P.  38. 
Lepši  jest  uživaf  všeho  po  troše,  než  padat 
do  bídy  z  převeliké  rozkoše.  Mor.  Tč.  — 
Jg.  —  Trochu  u  positivu  =  komparat.  T- 
černý,  nigrior. 

Trochár,  troškár,  a,  m.,  -  na  Slov.  = 
kupec,  který  po  troše  kupuje,  prodává,  der 
Kleinhändler.  Koll.,  Plk 

Troťhej,  e,  m.,  lat.  trochaeus,  z  řec.  =■ 
dvouslabičná  stopa  verSová:  —  u,  stála, 
skrýše. 

Troťhejský,  troohäisch.  Vz  Trochej.  T. 
verše  =  z  trochejů  složené.  Vz  Zk.  Ml.  11. 
192.,  206.-208.;  Mkl.  Ml.  316.,  326.-326.; 
Sš.  19..  20.,  31.— 36.,   S.  N. 

n>ocheido8kop,  u,  m.,  z  řec.  ==  přistroj 
ku  zpťSsobování  rozličných  sestaveni  barev, 
aby  se  oku  předváděly  barevné  vzorky. 

Trochet,  vz  Troch. 

TrocUsky,  z  řec.  =  troděky. 

Trochlavy  =  maličký,  nepatmií,  klein, 
unbedeutend.  Žes  toho  zatajil  od  smyslných 
a  múdrých  a  zjevil  si  to  trochlavým.  Mat. 
11.  25.  (15.  stol.). 

Xrochliti,  il,  en,  eni,  trochlicati  =>  plý- 
tvati. —  iim,  ÜB.  u  Vorlika. 

Trochu,  vz  Trochu,  Dnes. 

Trochyšek,  vz  Trocišek. 

Trochytek,  trochétek,  tku,  m.  -^  troch, 
trocha.  Us. 

Trochytka,  y,  f.  =  drobka,  das  Bröse', 
der  Brocken.   T.  chleba,  housky.  Us. 

Troilit,  u,  m.  ^  žlutohnědý  kyz  magne- 
tový. Vz  Bř.  N.  207.,  225. 

Troizene,  vz  Troezene. 

Troj-,  vz  Tri;  Třou-. 

1.  Troj  =  trcjí.  Troj  blud.  St.  Ukolo  Ja- 
rošova teče  voděuka  troja.  Si.  P.  529.  Ač 
věříme,  že  Buoh  jest  troj  v  osobách ;  Užitek, 
jenž  z  trcsktánifl  pocbázie,jeBt  troj;  Přislušii- 
troj  úřad  pastýři:  pastva  zdravá,  obrana  ovcí 
a  uzdraveni  ovci  nemocných;  A  tu  věx,  že 
frój  jest  křest,  t.  vody,  krve  a  ducha;  Ten 
hřiecb  trói  i  tělo  častokrát  klátí ;  Buoh  jest 
jediný  v  bytu  a  troj  v  osobách.  Hus  I.  82., 
240.,  II.  1H6.,  233.,  387.,  160.  (Tě.).  Troja 
půda.  Na  Mor.  Brt.  Vz  Troje. 

2.  Troj,  e,  m.,  ves  a  Prahy.  Jg.  Vz  Troj:i, 
Troj-a,  e,  f.  Ťroj-a,  -e,  -i,  -i  n.  u,  -e  n  o. 

-i,  -í  n.  ou,  územi  a  město  v  severozápadní 
části  Malé  Asie.  Vz  S.  N.  —  T.  (TrqjóHek. 
Trojánkn),  samota  u  Semil.  —  I.,  zámek 
u  Prahy.  PL.  V«  Tk.  L  114.  Vz  Troj,  2. - 
Trojan,  a,  m.  —  Trojský,  lépe  než:  rro- 
janský. 

Trojáček,  čku,  m.  =  něco  trojakého,  zel. 
tři  vijíce  spojené,  drei  Leimruihen  beisam- 
men   D.  —  T.,  čka,  m,,  osob.  jm. 

1.  Trojařka,  y,  f.  =  áruA  trdlice,  eine 
Fhichsbreclie.  D. 

2.  Trojačka,  y,  f.  —  hora  na  hranici  mo- 
ravsko-slezsko-uherské  v  Beskydech.  Tó., 
Vek. 
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n«ják,  n,  m.  =  néco  triyakého.  T-jik 
v  karttch  n.  kostkicb  =  tři  oka,  der  Dreier. 
Em.  —  U  tkatUce  =  3  nití  v  jedné  třtinS 
n»  mitté  dvou.  Us.  -  I.,  samota  a  Rych- 
DOTa.  PL.  —  T.  -=  tnyi  O.  VSk.,  Šd.  — 
T.=jeémen  tety  se  iáem  a  «  pienid,  tro- 
Janko.  Mor.  Vek.,  NI.  —  T.  =  tréhraný 
hmriéník,  ein  dreieckiger  Gränzstein.  — 
T.  =  ircatub,  der  Dreizack.  Mor.  Šd.  —  T.. 
a,  m.  =-=  pvan,  jeni  trciji  nápoj  pije.   Puch. 

Tnjak«,  auf  dreierlei  Art.  Samohlásky 
ttnpAiýeme  trojako.  Ht.  SI.  ml.  29.  —  T.  = 
tTíjnúuŘtni,  dreifach.  Bern. 

Trojaký,  na  Mor.  a  na  Slov.  =  trefná- 
tobný,  dreifach.  D.  Jestli  biidéi  maf  pe- 
iážjek  nějaký,  založ  chudobného  a  získáš 
nžitek  trojaký.  Na  Slov.  T£. 

1.  Trojan,  a,  m.  —  třllistník.  Vz  toto. 
SIb.  275.  —  T-y  (Trojerovice),  ves  u  Královic. 

-  T.,  ein  dreieckiges  Gestell.  Sd.  —  T.  = 
tngaib,  der  Dreizack.  Mor.  Šd.  —  T.  ^^^ 
horký  jettl,  bobřek,  der  Bitter-,  Fieberklee, 
trífoliam  fibrinum  (meoyantbes  trifolJHtal. 
Sx.  Ik. 

2.  Trojan,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.,  Tk.  V. 
261.  -  I.  Jan  Bylaneký.  1597.  Jg.  H.  I. 
613.,  Jir.  H.  1.  II.  294.  —  T.  Nigelliu  z  Osko- 
Hsi,  1 1604.  Jg.  H.  1.  643.  Cf.  8.  N.  -  T. 
?i«l.  1745.  Jg.  H.  I.  643.,  Jlr.  fl.  1.  U.  294. 

-  T.  Frant,  nar.  1816.  Jg.  H.  1.  643.,  Šb. 
e.  I.  300.  —  T.  AI.  Pravosl.  Tf.  H.  1.  180. 

-  r.  Adam.  1688.  Jir.  H.  1.  TL.  293.  -  Cf. 
S.  N. 

Irojánek,  nka,  m.,  vz  Trója;  hájovna 
a  Dtikova. 

1.  Trojnnka,  vz  Trója. 

2.  Tnjanks,  y,  f.  =-  mMumina  (tři  véci) 
rihr,  OPM  a  ječmene.  Na  Ysacku.  Vek.  Cf. 
Trmik,  Vičák. 

IrojanaT,  a,  m.,  něm.  Trojem,  ves  n  Kh- 
pKee.  PL. 

I^ojanoTice,  dle  Budějovice,  Trojano- 
»it»,  ves  n  Frenštátu.  PL.  Vz  8.  N. 

IrojanskÝ,  vz  Trója.  T.  kronika.  Vz  Jir. 
Rkv.  k  děj.  čes.  U.  294.,  8.  N.  T.  válka. 
Ví  S.  N. 

Trojar,  a,  m.,  samota  n  Budějovic. 

Tndatek,  tku,  m.,  trillinm,  das  Dreiblatt. 
T.  niet,  t.  cemunm.  Bstp.  1570. 

Irojatka,  y,  f.,  botys,  hmyz   Krok. 

Tnyatosf,  trojitosf,  i,  f.,  die  Dreifach- 
heit. Kos. 

Irejatý  =  trcjnágobný,  dreifältig,  drei- 
isrh.  Bo*.  Vz  Trojitý. 

Trojba,  y,  f-  =  trojice,  trqjllstek,  die 
Dreiiahl,  das  Kleeblatt.  DnSe  svaté  přemá- 
htlj  onu  t-bu  přetrpkou  (přeneseně).  Sš. 
Mr.  58.  (Hý.). 

Trojbarva,  y,  f.,  Tríkolor.  Srn. 

Trojbarraa,  a,  m.  T.  olovitý,  Kalochrom, 
I.  Rothbleierz,  n.  Pr.  Chem.  '249. 

TroJkarvÝ,  dreifarbig.  T.  svlačec.  Rostl, 
m.  b.  140. 

Trojbastrký.  T.  kyselina  fosforečná, 
Mbasiscbe  Phosphors&ure.  Šp. 

Trojbo^ý,  vz  Tříboéný. 

Irojbok,  n,  m.,  dreiseitiger  Körper.  Rostl. 
Ttk  nazýváme  trojúhelnik  tělesný,  pfihlí- 
Vmt-U  k  bokům  jeho.  Jdě.  II.  22. 


Trojboký,  dreiseitig.  Šm. 
Trojbor,  n,  m.,  trilema.  Krok.  IL  567. 
Trojbraf,  i,  f.   Této  t-ti  zilstavili  rodiče 
bohaté  dědictví,  diesen  dreien  Geschwistern. 
MP.  Déj.  bibl.  IL  63. 

Troj  bratry,  vz  Tříbratrý. 

Trojbrázdý,  dreifurchig.  Us. 

Trojbřit,  u,  m.  =  trojúhelník  tělesný, 
přihlíiíme-li  ku  hranám  či  břitům  jeho.  Jdč. 
IL  22. 

Trojeesti,  n.,  dreifach  getheilter  .Weg, 
der  Dreiweg,  trivium.  V. 

Trojrestka,  y,  f ,  trivia,  bohyně  trojeesti. 
Šd. 

Trojcestný  (trojstranný,  trojspádný)  ko- 
hout, der  Dreiweghahn.  Suk. 

Trojcovati  =  irojúhelničiti,  triangulo- 
vati,  trianguliren.  Nz.  Vz  Trojhranovati , 
Tríangulovati. 

Trojéatný  ==  po  tfeeh  majici.  T.  větve. 
Kosti. 

Trojie  =  trí^jče. 

TroJéfuHcový.   T.  soustava.  Stě.  Alg.  5. 

Trojčíslo,  a,  n.,  die  Dreizahl,  numerus 
temarius.  T.  jest  posvátné  ěislo  v  křesfan- 
stvi.  Si.  Ski.  134. 

Trojéleii,  n,  trojčlenec,  nce,  m.,  tri- 
phasia.  Rstp.  186.  —  T.,  vz  Binom. 

Trojělenka,  y,  f.  =  regula  de  tri.  —  T., 
hylotoma,  hmyz.  Vz  S.  N. 

Trojčlenný.  -ělený.  Vz  Trinomický.  T. 
úsudek. 

Trojětvrteěni,  Dreiviertel-.  Sm. 

Trojdélení,  n.,  die  Dreitheílnng.  Sm. 

Trojden,  dne,  m.,  triduum.  Šd. 

Trojdílný,  dreitheilig.  T.  listy  kořenové 
jařroanky  kavkaské.  Rst.  508.  T.  kniha. 

Trojdlužka,  y,  f.,  molossns. 

Trojdobný,  dreizeitig.  Proměna  celo- 
životní Jest  trqjdobná:  nedospělosf,  dospě- 
lost, přespělosť.  Ssav.  100. 

Trojdomstvo,  a,  n.  =  řád  rostlin,  jsou-li 
květy  iednopohlíivé  a  obojaké  na  třech  ro- 
stlinách. Kk.  67. 

Trojdoupák,  n,  m.,  drupastris,  rostlina 
myrtovitá.  Rostl.  III.  b.  408. 

Trojdusiřnan,  u,  m.  T.  vizmutový,  ne- 
utrales salpetersaures  Wismuthoxyd.  Vz 
Sfk.  292. 

Troje.  Vz  Trojí,  Druhová  číslovka,  Troj. 

Trojec,  jcc,  m.  =  trojúhelník  stejno- 
stranný,    gleichseitiges  Dreieck.     Miner.  5. 

Trojčený  =  trqjec  obsahující.  T.  osa. 
Min.  6. 

Trojehranatý  =  trojhranatý.  Jg. 

Trojel,  n,  m.,  maba,  Maba.  T.'  eben,  m. 
ebenns.  Rstp.  1014. 

Trojeni,  n.,  das  Verdreifaelicn.  Ždk. 

Trojenoperený,  gedreitgefiedert.  T.  list, 
jehož  řapik  společný  na  konci  nese  tři  lístky 
jednoduše  iieřunó.  Kst.  508. 

Trojeny;  -en,  a,  o,  dreizählig,  třikrát 
trojený  li!>t,  jehož  řapik  má  na  konci  tři 
listký  na  tři  lístečky  rozdělné,  takže  má 
27  lístečků,  dreifach,  dreizahíig,  dreifach 
gedreit,  n.  př.  serjana  troj  trojná.  Rst.  508. 
T.  list  skládající  se  ze  tři  lístků  na  spo- 
lečném řapiku:  jetelový,  tolicový.  jahodní- 
kový.  Rst.  508.  Cf  Cl.  Kv.  XXVIfir>  i 
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TroJeroTice,  vz  l"rojan,  1. 

TrojhláHka,  y,  f.,  tripnthonnis.  Troj- 
hlásky  máji  nčkterá  nářečí;  na  Slov.  kn  př. 
vyslovuji:  dieuča,  dioučs.  Gb.  Hl.  15. 

Trojhlasosf,  i,  f.,  die  Triphonie.  Hlt. 

Trojhlasovýitrojhlasý,  dreistimmig.  Hd. 

Trojhlav.  vz  Tříhlav. 

Trojhlavatý,  dreikOpflř.  Hlč. 

TrolhlinikoTý  kostan,  derLazuIit  Chym. 

Trojhodí,  n.  ^  doba  tři  hodin,  der  Zeit- 
raum von  drei  Stunden.  Po  t.  či  po  tři  ho- 
diny Pán  v  nevýslovných  bolestech  na  křiži 
trval;  Abychom  časováni  po  jednotlivých 
hodinách  mimo  sebe  paštice  podlé  t.  počí- 
tali. SS.  Mt  367.,  368.  (Hý.). 

Troj  hran,   u,  m.  =  tHúhelník;  triangl. 

Trojhranatý,  -hraný,  -hranný,  drei- 
eckig. Ctib. 

Irojhranik,  trojhrannik,  n,  m.,  vz  Třf- 
ůbelnik.  Sedl. 

Trojhraniti,  il,  ěn,  oni,  triaogniiren.  Vz 
Trojhranovati.  Bnr. 

Trojhranka,  y,  f.  T-ky,  mlži,  trigonida, 
mají  třihranné  tlusté  misky  se  silnou  vrstvou 
perletovon ;  obé  misky  jsou  si  rovny,  mají 
vSak  nestejné  stranv ;  zámek  má  silné  liSt- 
nám  podobné,  vrouokované  zuby.  T.  žeber- 
natá,  trigouia  pectinata;  brázděná,  t.  sulca- 
taria;  jurská,  t.  navis.    Vz  Frč.  219.,  220. 

Troíhranný,  vz  Třlbranatý.  Kom. 

Tnghrauomirec,  rce,  m.,  der  Trigono- 
meter.  Sedl. 

Trojhranomérskýitrigonometriseh.  Sedl. 
I.  216. 

Trojhranomérstvi,  n.  «-=  měřeni  troj- 
hranů,  trigonometría,  dle  Trigonometrie. 
Sedl.,  Jdé.  m.  12. 

Trojhranovati,  vz  Triangulovati,  Troj- 
covati. 

Trojhrdelný,  trojhrdlitý,  dreihalsig. 
T.  láhev.  Nz. 

Trojhrotka,  v,  f.,  tricuspidaria,  hlista 
tasemcovitá.  Krok. 

Trojhrotnik,  n,  m.  =^  baHčka  obecná, 
triglochin  palustris.  FB.  21.,  Slb.  182. 

Irojhrotný,  trojhrotý,  dreispitzig.  Rostl. 

Trojhměel,  u,  m.,  lomatia,  die  Lomatie. 
T.  barviřsl^,  1.  tinctoria.  Rstp.  1291. 

Trojchlup,  a,  m.  =  holohlavec,  který  má 
jen  málo  vlasů  na  hlavé.  Us.  Sd. 

Trojehorový,  dreichörig.  Hd. 

TroJi,  dle  Dneini:  trojího,  troji,  trmího 
atd.;  tri^j  (zastr.  troj),  m.,  trqje  f.  an.  I.  = 
trqjdílný,  drei,  dreifach,  dreierlei.  T.  počet 
(trojice).  V.  Trflj  v  osobách.  V.  Bys,  čeho 
trojím  skokem  nepo(>adne,  poušti.  Kom. 
Jsa  Bůh  troj  v  osobách.  Stele.  Troje  slo- 
ženi ve  mlýnS.  D.  Há  troje  dětí  (ze  tři 
manželek  ku  př.].  Br.  Trojích  lidi  nenávidí 
duie  má '  (chudéno  pyíného,  bohatého  lži- 
vého a  starce  smilného).  Br.  V  trojie  vöci 
(in  tribus).  BO.  Smrf  jeho,  při  niž  spatřo- 
vati slnSi  troje  věci ;  Bůh  tak  památku  jeho 
v  tom  trojím  koleně  jako  v  zapomenuti 
uvedl ;  K  trpělivosti  v  křivdách  trojím  pří- 
kladem slouží:  Při  čemž  posoudíme  tyto 
trojí  hlavní  částky.  BR.  U.  2.,  6.  a.,  24., 
116.  (Sd.).  V  trojie  věci  záleží  ctěnie  otce 
i  mateře;  Lidé  trojí  mají  Boha  svátek  ctíti; 
I  Kristus  bránil  sě  jeho  trojémn  poknienie 


a  přemohl  ho  písmem.  Hus  I.  140.,  371., 
III.  115.  (Tč.).  Kupil  troje  zlatých  jablek 
a  tri  červené  ručniky.  Ht.  SI.  ml.  203.  Lét« 
jsů  proSla  dvoje  i  troje.  Pdh.  II.  229.  Troje 
jest  posluSenstvie  cloTěčské;  Troje  jest 
vražda:  mysli,  jazykem  a  mkú;  A  to  zlé 
jest  troje;  Bázeň  jest  troje.  Hus  I.  91.,  157., 
319.,  478.  (Tč.). 

Trojice,  e,  trojiéka,  y,  f.,  strsl.  troica, 
pHp.  -ica.  Mkl.  B.  295.,  805.  T.  =  trqji  po- 
čet, trtýník,  die  Dreizahl.  V.  —  T.  svata  = 
bůh  otee,  gyn  i  duch  svatý,  die  bl.  Drei£ai- 
tigkeit,  trinitas.  Hus  I.  82.,  V.,  vz  S.  N.  T. 
sv.  jsou  tři  osoby  v  božstvi  spolu  jedno- 
bytné  a  rovné  vlastnostmi  nedilnými  od 
sebe  rozdílné.  Zk.  exc.  Sv.  t.  Fass.  mas. 
278.  Na  svatou  t-ci,  am  Dreifaltigkeitstage. 
Us.  Sd.  To  slovo  otče  v  tomto  miestě  zna- 
mená víichnu  sv.  t-ci,  netoliko  osobu  bolia 
otce ;  člověk  zSeředie  to  víe  hřiechem  smr- 
telným, že  nenie  tak  podoben  k  t-ci  svaté ; 
T.  sv.  jest  otec,  syn,  duch  sv.,  tři  osoby 
jeden  Buoh.  Has  II.  191.,  299.,  lU.  255. 
(Tč^.  Ve  jméno  svaté  a  nerozdílné  t-e.  Arch. 
II.  284.  —  T.:  viera,  naděje  a  láska.  Hus  II. 
230.  —  T.  =  tři  mlatei.  Mlátiti  ve  trojici. 
Přizvukuje  se  slovy :  Ten  třetí  do  řiti. 
U  Olom.  Sd.  Cf.  Trojnice.  —  T.  =  fialka 
trcijbarvá,  ntaeoika,  viola  tricolor,  das  Stief- 
mfitterchen,  das  Drei&ltigkeitskrant.  Nz.  )k. 
Dle  Sbtk.  247.  také  =  tnijnik,  srdečné  ko- 
řeni, nMe«ji<;a,  viola  trieolor,  ^e  Drtifaltig- 
keitsblume.  Vz  tam  vice.  —  T.  Cfslo  dva- 
nadcet  se  skládá  ze  t-ce  a  čtvemice.  M.  — 
T.  vodni,  vz  Třllistnlk.  Slb.  662.  —  T.  = 
trqjhran,  trojúhelnik,  das  Dreieck.  Dej  to 
takhle  do  t  Us.  Zb. 

Trojická,  y,  f.,  vz  Trojice.  —  T.  =  tr<ó- 
krutec,  trqjsvíce,  symbol  sv.  Trojice,  vo- 
sková svíce  ve  tré  rozdělená,  již  užívají 
o  slavnosti  velikonoční.  Ktk.  —  T-kif  = 
trojčata.  Na  Slov. 

Trojlini  neděle,  der  Drei&Itígkeitssonn- 
tag.  Us. 

Trojlinik,  a,  m.  <=  viřid  ve  sv.  trojici, 
der  Trinitarier.  Balb.  zem.  60. 

Trojidlo,  a,  n.  =  nástroj,  kterým  něco 
tnňíme.  Us.  Šp. 

Trojilistek,  stkn,  m.,  bylina,  ophrys  tri- 
folia,  das  Dreiblatt  V. 

Trojilistník,  vz  Třílistník. 

Trojilistý  =  troflistý,  dreiblättcrig.    V. 

Trojina,  y,  f.  =  terno,  die  Teme,  kom- 
binatorische Verbindung  von  drei  Elementen. 

Troji8obný=tr(v'n<f«oftn2^,  dreifach,  zastr. 

TrojlSpiéný,  dreispitzig.  D. 

Trcnitec,  tce,  m.,  Pbosphormangan,  ne- 
rost. Hin.  299. 

Trojiti,  il.  en,  eni;  trcöivaH  =■  na  tré 
děliti,  dritthellen;  ve  tré  mnout» (Bern.),  ver- 
dreifachen; ae  =■  «e  tré  se  diltíi.  Jg.,  St. 
—  CO.  Bk.  —  CO  6im:  pmt  nožem.  —  se 
T  l^n.  Trojnosf,  kterak  se  v  sobě  troji. 
Leg.  —  se.  Hřiech  mluvenie  se  trojí,  neb 
jest  proti  Bohu,  proti  blížniemu  a  jroti 
sobě.  Hus  I.  372.,  224.  —  se  Jak.  Děva, 
zpěv  a  víno  milo  se  trojí.  Us.  —  se  v  co. 
A  z  těch  každý  řád  jeStě  se  trojí  ve  tři 
kuory  (kůry).  Št.  Kn.  S.  118.  Průdušnioe 
větev  pravá  trgjí  se  ye  3  ratolestí.  Lk. 


Trojitosf  —  Trojuik. 
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Trojitosf,  i,  f.,  dio  Dreizahl,  Dreifitch- 
heit  Seš 

Trojitý  =  ee  tH  složený,  dreifach,  drei- 
filtig.  V.  T.  oltářni  obraz,  das  Tríplychon. 
Dch.  Leč  ta  vniká  t-týin  proudem  zař.  SS. 
SíD.  bs.  IM.  Piseň  (ta)  zpivi  se  při  něm 
(při  tanei)  jii  dvojitým  ii2  trojitým  cbo- 
dem.  SS.  P.  756.  T.  sekáček  (kol/baci)  na 
iiMío.  Dch. 

TrcJJařmý,  dreipaarig.  T.  list  peřený 
o  třech  jařmech  lístkových  (na  leie  jarni). 
Rst  SOB. 

TroJJszyký,   dreisprachig.     T.   slovník. 

Je- 

TroJJediný,  dreieinig.  T.  BOh  ve  třech 
osobách. 

Trójjednota,  y,  f.  =  trojice,  die  Drei- 
einigkeit. T-tě  nechf  svét  Jevi  Blávn  v  stej- 
oém  plápolu.  Si.  Hc.  140.  (Hý.). 

Trojka,  7i  f-  =  poiet  tři,  dle  Zahl  drei, 
der  Dreier.  D.  —  T.  =  sud  třividerni,  drei- 
eimeriges  Fass.  Morav.  Šd.  —  T.  =  spatná 
inámka  z  prospéehu  Skalního,  Dreier,  m.  — 
T.  =  trqjspřeiný  vis  ruský,  das  Dreige- 
apann.  —  T.,  fem.  jména  Trojan.  Us. 

Irojkarpec,  pce,  m.  =  trilobit.  Presl. 

Irojkladkový  =  3  kladky  v  sobi  ma- 
gici. Sedl. 

Trojklaný  =  třikrát  Many,  dreimal  ge- 
spalten. T.  okraj.  Rostl. 

Trojklonný,  triklinisch.  T.  soustava,  je- 
hlanec.  Bř.  M.  34.,  35. 

Trojklonotvar,  u,  m.'=jehlanec  troj- 
lioimý  nebo  kosod&nikový,  diě  trikliniscfae 
Pyramide,  das  Anorthotyp.  Bř.  N.  35. 

Trojknotý,  dreidochtig.  T.  svička.  Dch. 

Trojkoknsiiý,  dreiknOpfig,  dreiknotig. 
Vz  KokosnÝ.  Brt. 

Teojkont,  n,  m.  >==  trojúhelník  tělesný, 
pKhližime-li  ku  kontám  jeho.  T.  lichoboký 
£i  lichokontý,  rovnoboký.  Jdč.  II.  22.,  24., 
25. 

Trojkoatnik,  a,  m.  =  trqjkout.  Jdč.  II. 
22. 

Trojkontný,  dreiwinkelig.  Jg. 

Trojkoafnle,  e,  f.,  phora,  hmyz  mucbo- 
vitý.  Krok. 

Trojkratka,  y,  f.,  Tribrachys.  Bk. 

TroJkHdliee,  e,  f.,  tripestris.  Rostl.  I. 
225.  a. 

TrojkHdlý,  dreiflflgelig.  T.  na£ky.  Rostl. 

TroJkHioTý,  dreikreuzig.  T.  kudla.  Mark. 
Omyl.  15. 

^Jkroiný,  Dreitritt-.  T.  pochod,  chod. 
Km.,  Sté.  Alg.  55. 

Trojkratec,  tce,  m.  =  trqjsoice,  svíce 
tfíprutová,  se  tfi  svíH  v  jednu  skroucená. 
S.  N.  Vz  Trojická. 

Trojkvitka,  y,  f.,  trianthema.  Rostl. 

Trojkýl.  n,  m.,  canavalia,  die  Krimbohne. 
T.  tnpolistý,  e.  obtosifolia,  mečovitý,  c.  gla- 
diata.  Bstp.  409. 

TroJIaloinatee,  tee,  m.  T-tci,  trilobitae, 
máji  tčlo  sloiené  z  hlavy,  z  trapu  a  z  ocas- 
ního itftn;  trap  jest  dvěma  podélnými  rý- 
hami více  D.  méně  patrně  rozdělen  na  tři 
laloky.  Cf.  Trilobit  Vz  více  v  Frč.  96. 

Trojlalotaý,  trojlaloký,  dreilappig.  T. 
listy  babykové.  Rst  608. 


TroJIi8te«ný,  trojlistkatý,  dreibifitterig. 
T.  list  =  zo  tři  lístéčkA  složený,  tolik  co 
trojený.  Rst.  508. 

TroJIÍHtek,  ,8tku,  m.,  oplirys  trifoliata, 
das  Dreiblatt.  Sm. 

TroJli§tnik,  n,  m.  Vz  Třilistnik. 

TroJIistaý,  -listy,  dreibl&tterig.  T.  jetvl, 
Pach.,  jateraik. 

Trojíitrový,  drei  Litre  enthaltend.  T. 
hrnec,  džbán,  láhev.  Us.  Sd. 

Trojlomek,  mku,  m.,  Triklasit,  nerost 
Min. 

Irojloukotka,  y,  f.,  laternea,  der  Later- 
nenpilz. T.  červená,  I.  columnata.  Rstp.  1956. 

iToJluiioolovitáii,  u,  m.,  nerost  Min. 
220.,  &2. 

Trojlupeimý,  dreiblättrig.  T.  obal  jatr- 
nika  trojlaločného.  Rst  .509. 

TroJméditý,  tricupricns.  Prsl. 

TrojměrDý,  trimetrísch.  Nz. 
^  Trojmřsieka,  y,  f.^doba  tři  mésicA. 
Sd. 

,  Trojmésičný,  Dreimonats ',  dreimonatlich. 
Šd.  T.  doba,  lhůta. 

Trojmoený,  dreimächtig;  když  ze  Šesti 
tyčinek  tři  jsou  delSí  ostatních  ku  př.  u  nar- 
cisu. 

Irojmužný,  vz  Třimnžný. 

Trojmužstvo,  a,  n.,  triandria,  třida  Lin- 
néova  rostlin  o  třech  tyčinkách.  Rst  509., 
Kk.  66.,  Schd.  II.  248. 

Trojná,  y,  f.  =  třizubá  trdlice,  eine 
Flachabreuhe.  Koll. 

Trojnásob,  -bně  =  třikrát,  dreifach,  drei- 
mal. Kom. 

Trojnásobiti,  il,  en,  eni,  verdreifachen. 

Trojnásobnosf,  i,  f.,  die  Dreifachheit.  Ros. 

Trojnásobný,  -bní,  dreifach.  V.  T.  kůžu 
na  těle.  Kom.  J.  241. 

Trojnatý,  dreiständig.  T.  listy  ^  tři  vo 
stejné  výSce  kolem  z  lodyhy  n.  z  větve 
vynikající  a  přepllnek  dělající  (o)eandr  obe- 
cný, jalovec  pospolitý).  Rst.  508. 

Trojné  =  trcjnáswmi.  Bern.  Tak  list  ten 
t  se  děli.  Sé.  II.  381.  (Hý.).  Viera  t  po- 
cházie;  Ctěnie  otce  a  mateře  zálež!  najprve 
v  skutku  a  to  trojné,  prvé  .  .  .  Hus  I.  384., 
140. 

1.  Trojnlce,  e,  f.,  trillium,  rostl,  česne- 
kovitá.  Rostl.  I.  267.  b. 

2.  Trojnice,  e,  f.,  nica,  korýS  rakovitý. 
Krok.  II.  248. 

3.  Trojnice,  e,  f.  Mlátiti  ve  t-ci.  Na  mor. 
Zlínsku  a  i.  Brt.,  Sd.  Vz  Trojice. 

Trojniika,  y,  f.  =  rotporeit  pro  jednoho 
koni.  V  Chrad.  Brv., 

Trojnik,  u,  trojníček,  čku,  m.  —  T.  = 
trqjl  počet,  trojice,  die  Dreizabl.  V.  —  T., 
v  obec.  mluvě  =  tr(ýnik,  malý  midiný  pe- 
nis, as  púl  kr^carú,  der  Dreier,  Pfennig. 
Kom.  Nemám  peněz,  enom  t  SS.  P.  134. 
Neslevím  ani  trojníkn.  D.  Do  t-u  zaplatiti. 
C.  Kam  jdeS?  Do  Kremie  pro  troničky. 
^rov.  Za  tolar  potrav  (masa),  za  t  pepře. 
C.  M.  83.  —  T.  =  trcjice,  rostl.  Neni  som 
já  žiaden  zbojník,  nemám  peněz,  iba  troj- 
nik. Slov.  Tč.  Nemám  ani  tkn.  Us.  Šd. 
Smrdi  t-kem  za  devátou  stěnon  (nemá  ani 
heble).  U  Knnv.  Msk.  Kdo  neni  bohat,  má 
ltrád.VzChudý.Lb.  ^^^„^^^"Z- 
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Trojníkový  —  Trojtvarný. 


Trujuikový,  e  U-ojniku  bylmy.  T.  vod». 
Ms.  bib.  119. 

Trojniténý  ^  tHnitiný,  dreifádig.  Bohn. 

Trojnoéní  —  tři  noci  trvajici,  ďreinach- 
tig.  D. 

Troj  nohatý,  trojnohý,  dreiflistig.  T. 
stůl.  Ü8.  Tí. 

Trojnosf,  i,  f.  =  poéet  tH,  tnýice,  dle 
Dreifaltigkeit.  Leg.  V  té  sv.  trojnoBti  Bohu 
Otci  niuc  zvláščnie  pfileii.  Hus.  Tajnice 
troJDOBti.  PasB.  951. 

Troj  nota,  y,  f.  =  trqjice,  die  Dreiheit. 
Převelebná  t. ;  Jenž  t-tou  jsi  v  jednotě ; 
ŘiSe  ďáblova  se  obzviáSto  jevi  v  t-té  ne- 
blahé v  pochotecb  pleti,  očí  a  pýše  života. 
SS.  Hc.  55.,  151.,  Ob.  304.  (Bý.). 

Trojnnika,  y,  f.,  der  Dreifiws.  T.  pod 
pelcáé,  hrnec.  Üb.  Hdo  si  na  to  mó  nsmo- 
lenó  t-žko  lapne,  dež  láco  nějaké  ďoravé 
bot.  Er.  81.  eft.  48.  Vz  Třínožka. 

Trojný  =  trojnásobný,  trqjí.  dreifach.  T. 
plamen.  St.  akl.  —  T.  zimnice  =  třídenní. 
Sal.  Vládce  trojný  s  námi  buď.  88.  Hc.  151. 

Trojolovitý  octan,  baBisches  essigeaures 
Blei.  Presl.  Chym.  n.  36. 

Trojosinatka,  y,  f ,  triathera.  Rostl.  I. 
265.  a. 

Trojosobný,  dreleinig,  dreipersOnlich.  T. 
božství.  D.  Nauka  o  t-ném  Bohu.  SS.  J  180. 

Trojovec,  vce,  m.,  das  Dreieck.  Sm. 
IrojoTice,  dle  Bodějovice,  ves  u  Chrasti 
Vz  8.  N. 

Trojpádný  rým,  gleitender  Reim:  sá- 
zejí —  scházejí.  Dch.  Vz  Rým. 

Trnjpalubník,  a,  m.,  der  Dreidecker, 
loď.  SfD. 

Trojpán,  a,  m.,  der  Triumvir. 

Trojpa prs  kovy,  dreistrahlig.  T.  vrcho- 
lík. Rostl.  III.  b.  101. 

Tro.ipecka,  y,  f,  triostemom,  der  Drei- 
stein.  T.  prorostlá,  t.  perfoliatnro.  Rstp.  789. 

Trojpe^ně  větevnatý,  tripinnatim  r»- 
moBUB,  dreifach  iSederästig  (oleandr  obecný, 
jalovec  pospolitý).  Rst.  509. 

Troj  plevy.  T.  sicina,  uncus  trigiumis. 
Krok.  III.  3Ö5. 

Trojpolní,  vz  Třipolni. 

Trojpoltěný,  dreifach  getheilt. 

Trojpramenný,  dreiqueliig.  Hd. 

Trojpraskaveéný  (cf.  Praskavečný),  trl- 
coccas.  T.  tobolky  řešetláku  cicňakovitéhu. 
Rostl.  III.  b.  484. 

Trojprsták,  a,  m.,  tridactylus,  hmyz 
cvríkovitý.  Krok.  II.  258. 

Trojprstý,  dreifingerig.  Mus.  IX.  209. 

Trojpok,  u,  m.,  deutzia,  die  Deutzie.  T. 
Skohlavý,  d.  scabra.  Rstp.  692. 

Trojřadi,  vz  Třiřadi. 

Trojradlicový  plnh,  ein  Pflug  mit  drei- 
fachem Pflngeisen. 

Trojřadý,  trojřadný,  trojfadový,  trifa- 
rins,  dreireihig.  Rst.  509. 

Trojřsska,  y,  f.,  pyramidella,  plž  duto- 
žabrý.  Krok.  II.  125. 

Trojratolestný  kmen  (národ  českoslo- 
vanský).  Šf.  Rozpr.  391. 

Trejrepka,  y,  f,  idotea,  kývoé  berné- 
kooitý.  Krok.  IL  248. 


Trojřez,  u,  m.,  der  Trigiypfa,  Soblits  an 
der  Säule,  výřasek.  Nz.,  Prm. 

Trojřezka,  y,  f.,  tiýplax,  hmys.  Krok. 
II.  257. 

Trojřezný,  trojHzný,  dreiachneidig.  Ne. 

Trojříéí,  n.  =  tři  pruhy  éervené  v  poli 
bitém  přes  celý  itit  se  tábnonci,  znak  Drala- 
vicfl.  Vz  8.  N. 

TrojHzka,  y,  f.  =  trojřet.  Nz. 

Trojrohý,  vz  Třlrohý. 

Trojsetaý.  Třikrát  t-éný  list  >=  list  roz- 
selnný  odseékft  dvakrát  trojsečných,  tri- 
plicato  trisectus,  dreifach  dreisehnittig  (tak 
že  má  duhrumady  27  osečků).  Rst.  508.,  509. 

Trojsiran,  u,  m.,  trisnipbns.  T.  vodnatý, 
hlinikový.  drasličitý,  ielezitý  vodnatý  (ska- 
lice zelená),  železičný.  Hiner.  —  Jg.  T. 
vizmutový,  chromitý,  železitý.  Vz  Sfk.  292., 
255.,  243. 

Trojský,  vz  Trója. 

Irojskyp,  u,  m.,  tristoma,  hlista.  Nz.  Ik., 
Krok. 

Trojslabiiný,  dreisilbig.  T.  slovo.  Us., 
Bž.  22. 

TroJHměnuý.  T.  práce,  tfitfetinová  práce, 
rozdělená  denně  na  tři  směny  £i  íicbty,  dle 
Drittelarbeit.  Uř. 

Trojsoehatý  =  třikrát  na  sochy  rozdě- 
lený, trichotomuB.  Rostl. 

Trojspádný,  vz  Trojceetný. 

Trojspeřeneť,  nce,  m.,  tripinnaría.  Rostl. 

Trojspeřený.  T.  list,  dreifach  gefiedert. 

Trojspolek,  Iku,  m.,  vz  Trípelalliance. 

Trojspřež,  i,  f.,  das  Dreigespann.  Rk. 

Trojspřeženi,  n.,  trojspřežka,  y,  f.  • 
trígspteí. 

Ťrojspřeinik,  u,  m.,  der  Dreisp&nner, 
vAz.  Rk. 

Trojstčnný,  dreiseitig.  RAznobéžnfk  t. 
Krok. 

Trojstežni,  dreimastig.  Sm. 

Trojstran,  u,  m.,  vz  násl.  Jdě.  I.  25. 

Trojstranec,  nce,  m.  lépe:  tříiUielntk. 
Vz  toto. 

Trojstranný,  tři-,  trojstrany,  dreisei- 
tig. T.  bospodtiMvi,  Drafeldwirthschaft.  Vz 
THpolni,  8.  N. 

Trojstřidný,  dreimal  wechselnd.  T.  ko- 
spodářstvi,  vz  Třipolni. 

Trojstroftaý  =  tregsloiný.  T.  báseň,  Tri- 
stropbon.  Nz. 

Trojstroj,  e,  m.  ^  ipqjenl  tří  kol  v  hří- 
deli, ein  Raiderwerk  von  drei  Rjidern.  Sedl. 

Trojstvoiy,  dreiscbäftig.  Sm. 

Trojsvétel,  e,  m.,  der  Trípban,  nerost 
křeman.  Hiner.  4tiS. 

Trojsviee,  e,  f.,  vz  Trojkrutec. 

Trojdlký,  dreireihig,  triserialis.  Rst  509. 

TrojSmatka,  y,  f.,  veltheimia,  die  Welt- 
heimie.  T.  obecná,  v.  viridifolia.  Rstp.  l.')97. 

Trojapiiný,  dreizackig.  T.  vidliéky.  D. 

TrojSpldlatý,  dreispitzig,  ve  3  ostré 
špičky  se  končící.  Rst.  509. 

Trojítěd,  u,  m.,  trisetum,  rošt  FB.  10. 
Vz  násl. 

Trojfttčtniee,  e,  f.,  trisetum,  rostl.  Rostl. 
I.  264.  b.  Vz  Trojštěd. 

Trojtvarný,  triformis,  dreigestaltig.  Vy- 
obrazovali Hekatu  se  třemi  hlavami;  pro 
podobu  tu  nazvána  trciitFarn4.^(prbn. 


Trojudičný  —  Tropení. 
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Trojudičný,  tríglochis,  dreihackif;:,  o  třech 
udicích  na  konci  jnko  trny  na  oříácích  BtroŠka 
obeeněbo.  Kat.  609. 

Irojůhelniee,  fz  THůhclnice. 

Trojůhelniéitl,  ví  Trojcovati,  Triangn- 
lovui. 

Irojúhelniiný,  \z  TrigonMlni.  Způsob 
méřeni  t-ného,  die  Triangularmethode.    N«. 

TroJHhelnik,  n,  m.  =  triúhelnik. 

Trojúhelaikový.  T.  éisla  (tríangularni). 
Sté.  Alg.  46.  -.        6  ^ 

Trojúhelnoaf,  vz  Třiúheinost 

Irojúhelný  =  trciúMý.  Pnn.  Ví  také 
Ttíůbelný. 

Trojúhloměraý,  trigonometrisch.  Nz. 

Trojóhlomérstvi,  n.,  die  Trigonometrie. 
Ví  toto.  Nz. 

Irojáhlý,  triangularis,  trlangulatiis,  drei- 
eckig, dreikantig,  télo  o  třech  hranách.  Rit. 
509. 

Trojoštftuý  =  tři  uitp  mßjM,  trilacinia- 
tns.  T.  řada  okvétf.  Rostl.  III.  a.  8. 

Trojuska,  y,  f.,  proaerpinaca,  der  Hin- 
lauf.  T.  pilkovaná,  p.  palustris.    Rstp.  553. 

IroJ¥erší,   n.,  vz  Tristichon,  Trikolon. 

TroJTeseini,  dreiraderig.  T.  lorf,  triremis. 

Trojvětriee,  e,  t,  dreifacher  Ast.  Udk. 
1.8.  kv.  52. 

Trojvláda,  y,  f.,  vz  Triumvirat. 

Trojzcjkan,  n,  m.,  carallia,  rostl,  myr- 
toTÍtá.  Rostl.  III.  b.  408. 

Trojzpév,  n,  m.,  das  Terzott.  Us.  Tč. 

Trojzub,  u,  m.,  der  Dreizahn.  Vz  Tři- 
mbep. 

Trojzubec  =  tHtubee. 

Trojzubnlee,  e,  f.,  trioidia.  Flora,  21. 

Irejzubnik,  n,  m.  —  trojeubec.  Ráj  II. 
Itió. 

Trojzubný,  dreizackig.  T.  hrom  (blesk). 
Ráj- 

Trojzttbý  =  třUubý.  T.  povijnice.  Rostl. 
111.  b.  157.  .         •* 

Trctjzvueka,  y,  f.,  der  Triphthong.  Vz 
Tnijhláska. 

TrojZTUk,  u,  m.  =  současné  snění  tří 
tonit,  der  Dreiklang,  die  Triade.  Vz  KP. 
II.  286.  T.  tvrdý,  Uurdreiklang,  dominan- 
tový,  der  Dominantendreiklang.  Hd. 

Trojžebrý  =  o  třech  žebrech,  dreirippig. 
T.  vlastní:  trojžilnó)  listy.    Rostl.  1.  58.  a. 

Trojženstvo,  a,  n.,  trigynia,  řády  prv- 
ních 13  tříd  soustavy  Linnéovy  kvétfl  troj- 
iemýíh,  tryginia.  Rst.  509. 

IrojieHý,  traiženuý,  trigynus,  drei- 
veibig,  o  třech  pěsticích,  ^nélkácb  n.  bliz- 
iiách  na  př.  květy  ociinAv,  kýchavic,  Sťo- 
^ika,  též  i  rostliny  takových   květů.  Rst. 

Trojžilný,  trinervatus,  trinervis,  triner- 
fiu»,  nanos,  pygwaeus,  zwergig,  zwerghaft; 
■i  ohledu  Jiných  téhoí  rodu  malý.  Rst.  509. 
,~  T-  =  tri  iííy  tmyíei,  dreiadrig.  T.  listy. 
Kosti.  I.  óa  a,,  III.,  b.  2. 

1.  Trok,  n,  m.,  vz  Troky,  Trüky. 

2.  Trok,  a,  m.,  dricolus  (volatile),  zastr. ! 
Kozk.  ' 

Trokar,  n,  m.  (z  fr.  troicart.  Mí.  a53.)  = 
niitrqj,  jehoi  se  užívá  v  lékařství  k  vy- 
pouštění t«kutin  (ku  př.  při  vodnateluosti^ 
■>'  plynů  nahromaděných  v  těle  iivoéichův  i 


(kn  př.  když  se  dobytče  jetelem  překrmi), 
der  Trokar.  Vz  vfce  v  8-  N.  T.,  trrocep, 
Rk.,  trajhraný  bodee.  T.  na  koně,  nii  ote- 
vření dychavice;  t.  při  nadmutí  dobytka 
s  jednou  n.  vlče  trubkami ;  t.  pro  ovce ;  t. 
na  zasazování  kroužku  do  chřípí  (divokých 
býkň).  Vz  Nástroje  pro  dobytěl  lékaře.  Cn. 

Trokar,  e,  m.  =  nosič,  z  ném.  TrSger, 
zastr.  Klát.  79. 

Trokavec,  vce,  m.,  Trokawetz,  ves  u  Mi- 
rošova.  PL. 

,  Troky,  ů,  m.,  der  (Schweins-)  Trog.  Mor. 
Skd.  —  X.  =  necky,  der  Waschtrog.  Us. 
u  Rychn.,  na  Hané.  Hz.  Vz  Trflky,  M«.  353. 

Trol,  n,  m.  =^  otirky.  V  stodole  jest 
mnoho  trolů,  Ausfall  vom  Getreide.  Ros 

Trolda,  y,  m.,  osob.  jm. 

Trolení,  n.  =  stroiiliáni  do  polívky.   Us. 

—  T.  =  suché  lámání  v  údech,  die  Gicht- 
schmerzen. Us.  klát.  Mám  t.  v  údech.  Němc. 

—  T.,  drobení.  Vy  k  t.  a  kn  bouráni  jen 
vezdy  se  máte    Sš.  Sm.  Bs.  176. 

Trolený;  -en,  a,  o,  ausgerieben.  T.  obili 

Trolidlo,  a,  n.,  der  Reiher,  Zerreiber.  Šp. 

TroHnské  víno,  Trollinger.  Šk. 

Troliti,  droliti,  il,  en,  eni;  trolivati.  Vz 
Mz.  353.  T.  =  drobiti,  vymílati,  vynímati, 
ansreibRn,  brílscln,  griesoln.  —  co,  Rk.  T. 
chléb  slepicím,  kámen.  Us.  Šd.,  Rgl.  —  se. 
Obili  se  t-H  (droli),  fällt  ans.  Us.  —  Také-= 
trippelnd  genen.  Trol  se  mi!  Us.  Té. 

Trolivý  =  drobivý,  bröselnd,  brOckcInd, 
zcrreiblich.  Nz.  Ik.  V  pokušení  tom  Petr 
skalou  velmi  t-von  se  býti  ukázal.  Sš.  J. 
307.  (Hý.). 

Irombone,  vz  Pozoun.  Mit.  116. 

Tromin,  n,  m.,  smyrninm,  das  Myrhen- 
kraut.  T.  černý,  s.  olus  atmm,  křídlatý,  s. 
perfoliatum.     Rstp.  765,  81b.  602. 

Troininovitý.  T.  rostliny,  smymeao:per- 
natka,  straélnoha,  drapobýl,  kadidlovka,  kra- 
vajec,  bolehlav,  arakacha,  tromin.  Rstp.  702., 
759. 

Trompeta,  y,  f.,  z  ném.  — -  trouba,  tru- 
bice, polnice. 

Tron,  zastr.  j^  trUn,  z  řec.  *nóvo?,  der 
Thron.    St.,  Hd.  Ls.  k.  80. 

Trona,  y,  f.  =  soda  z  aegyptských  jezer 
a  z  Maroka,  vlastně  prtidruhouhličitan  sod- 
natý  (2  Na  0. 3  CO,  +  HO).  Vz  Sfk.  160.  Dle 
Bř.  N.  120.  také:  nrao.  Cf.  Schd.  H.  35., 
KP.  IV.  399. 

Troada,  y,  f.  =  trojnik.    U  Jižné.    Vrů. 

Troník,  vz  Trojnik. 

Tronikář,  e,  m.  =  lakomec.  Ü  Kunv. 
Msk. 

Trop,  u,  m.  ^  klus,  der  Trab.  Us.  Pol. 
trop  =  sled,  die  ISpiir. 

Tropa,  y,  ť.,  z  fr.  troupe  —  zástup  lidu 
zbrojného,  voj,  das  Gesclnvadur ;  Jg. ;  snad 
z  romifn.  vz  Mz  353.    -  Ros.,  Kom.  J.  697. 

—  T.  =^  karavana  mezků  v  jižní  Americe. 
Rk. 

Tropae^um,  a,  n.,  z  řec.  r^óitaéov  = 
enameni  vítésství.  V  z  Trofaeum. 

Xropčice,  dle  Biidějuvicc,  něm.  Tyrol, 
ves  u  Přeštic. 

Tropeni,  n.   Veselé  t.,  lustiges  Treiben. 
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Tropický  —  Tropus. 


Tropický,  z  řec.  =  obrazný,  jinoenadný, 
zástupný;  přenesený  výřat,  obrazné  mlu- 
veni, tropisch,  bildlich,  verbiflrat.  Nz.  — 
T.  =•  mezi  obéma  obratnUey  leUd,  mezi- 
obratnikový,  podobratnikový,  tropisch.  T. 
rok,  oběh.  Nz.,  Stč.  Álg.  165.  T.  krajina, 
rostliny,  nemoci,  déšť.  Vz  vice  v  8.  N. 

Tropič,  e,  m.  =  působee,  der  Stifter,  An- 
zettler, Anstifter.  Vz  Tropitel.  T.  nepokoje, 
D.,  zlého.  Aqn. 

Tropitel,  e,  m.,  vz  Tropiž.  Tudyž  nedává 
dlouhé  doby  t-lům  nepokojA.  S.  I.  148. 

Tropiti,  il,  en,  eni,  tropitati.  T.  =  |>il- 
soliti,  poéinati,  délati,  ploditi,  stiften,  an- 
zetteln, yernrsAclien,  thun,  vorgehen,  treiben. 
Jg.  —  abs.  Ten  tropil  Us.  Dch.  —  co: 
botiřky,  pozdviženi,  »vády,  vády,  sváry, 
zhouby,  strasti.  Škody,  V.,  hádky,  vojny, 
rAznice,  rozbroj,  posměch,  D.,  smichy^^tlaoby. 
Žalansk.  Žerty  trop  a  lidi  nezlob.  C.H.82. 
Potulovali  se  po  krčmách  a  tropili  vSade 
neplechy.  Pal.  V.  1.  197.  T.  pekelný  povyk, 
hluk,  své  rejdy.  Dch.  —  éeho.  To  malých 
nesnázi,  zmatkd  mi  tropí,  Sp.  m. :  co.  Brt.  — 
co  kde.  Mnoho  zlého  mezi  lidmi  t-ti.  Us. 
T.  bouřky  v  lidu.  Us.,  Tb.  —  co  z  čeho: 
války  z  válek  t.  V.  —  co  o  (em.  Básně 
a  klevety  o  jakéms  věku  tropil.  Eus.  —  se. 
To  se  tropi.  D. 

Troplberger,  gra,  m.  1620.  Jir.  H.  1.  II. 
5J9(i. 

Tropuik,  a,  m.  =  v(ýák  z  tropy,  einer 
von  der  Truppe.  Ros. 

Troponlti  =  tropiti,  üb.  ve  vých.  Cech. 
Kb.  —  eo  Jak  dlonho.  Ui  tak  celou  zimu 
něco  dělám  a  t-nlm.  Us.  Vk. 

Troppo,  it.  =>  pHlii.  Hd.,  MU. 

Trop-us,  u,  m.,  lat-řec.  =  zástupka,  jino- 
značné  slovo  (rčení),  Rk.,  když  některého 
slova  neužíváme  v  pravém,  vlastnim,  nýbrž 
ve  smyslu  přeneseném,  bildliche  Redensart, 
der  Tropus.  T.  metafora  (přenáška,  přenáška), 
metonymie  (přejmenování),  synehaoehe  (sou- 
ptljem,  jařimínka).  Vz  Metafora  atd.  a  vice 
v  Zk.  Ml.  II.  159.  a  násl.;  Mk.  Ml.  307.  a 
v  S.  N.  Tropy  (=^  zástupky,  od  řec.  slova 
T^ónos  =  obrat,  a  to  od  r^mtn  •=  obraceti) 
vznikaji  tím,  že  věci  se  neoznačuji  slovy 
vlastně  na  ně  připadajícími,  nýbrž  slovy  ji- 
nými, B  vlastními  názvy  jich  ovsem  nějak  pří- 
buznými. Všecka  slova  jsou  obrazy  zvukové 
a  významem  svým  pAvodně  tropy.  Žádná 
věc  názvem  svým  neni  oznaéena  zevrubné 
a  plně,  nýbrž  toliko  znakem  nejvice  vyni- 
kajiciro.  Strom  jest  pAvodně  vSecko,  co 
strmí,  mýdlo,  2Im  se  myjeme  (mohlo  by 
tedy  slovo  to  i  vodu  označovati!;,  šidlo, 
£Im  šijeme,  rej,  co  se  řine,  pivo,  víe,  co 
pijeme,  chvoj,  co  se  chvěje  atd.  Užito-li 
tedy  takového  jednotlivébo  znaku  na  ozna- 
čenou celého  určitého  poimn,  užito  části  za 
celek  (pars  pro  toto)  čili  tropu,  jemuž  ří- 
káme synékdocha.  —  Má-li  u  nás  čbán  ucho 
a  pysk,  hodiny  ruky,  stAl  nohy,  hora  témě 
a  patu,  «téblo  kolena,  zvon  srd<x  atd.,  -pře- 
neseno tu  názvy  údů  lidských  obrazné  na 
podobné  částí  jiných  předmětAv  a  užito 
tudíž  tropu,  pemuž  řikáme  metafora.  Tak 
viechny  říkajíc  názvy  pojmA  dníevnich  pA- 
vodn  jsou  metaforického,  majíce  do  sebe  vý- 


znam pAvodně  smyslný ;  n.  př. :  chápati,  po- 
jímati, vykládati,  rozebírati,  zavírati  atd.  — 
Pravime-li  o  někom,  že  žije  a  tyje  z  mo- 
zolů cizich,  míníce  tím  práci,  přeměnili  jsme 
názvy  pojmA  souvztažných  (effectum  pro 
causa  effidente)  a  užili  tropu,  jemni  jméno 
jest  metonymie.  Taktéž  pravime-li  jazyk  za 
řeč  a  p.  —  V  živoucím  však  jazyce  takové 
názvy  pojmA  pAvodně  tropické  znenáhla 
nstáluji  se  za  názvy  vlastni  {*ifta  «a»  xoirů 
drófiara),  anof  jich  tropický  pAvod  poza- 
temni,  a  tropem  pak  slově  ten  obraz  zvu- 
kový, když  na  misto  vlastního  pojmu  kla- 
deme pojem  příbuzný,  názomějSi.  Příbuz- 
nost pojmA  zakládá  se  a)  na  rAzném  objemu 
jich  (synekdoeha),  b)  na  vniterné  Boavialostí 
(metonymie),  c)  na  podobnosti  (metafora). 
Rozeznáváme  pak  tři  hlavni  druhy  trop  A  v; 
jsout  to:  I.  Synekdoeha  (sonpojemnosf)  za- 
kládá se  na  záměně  pojmů  soarodýcb  jako 
jsou :  č<is(  a  celek,  jedtnost  a  množství,  Mvláit- 
nost  a  obecnost  a  p. :  Nemá  kam  by  Mavtt 
položil.  V  rodné  zemi  složíme  své  kosti. 
Přede  stánkem  nebes  Pána  zboiný  rolník 
čelo  kloní  (Erben).  Spartan  od  kolébky  za 
vojína  vychováván  byl.  A  v  té  siní  jak  tu 
živo,  moire  Sumo,  lesku,  záře  (Pfleger).  Oseje 
obéma  klasy  dědinu  {=  obilím  ozimým  i  ja- 
rým. Tov.  k.  109.).  —  II.  Metonymie  (sou- 
jmennosf)  zakládá  se  na  záměně  pojmA  aou- 
vztažnýcn  (korrelativných).  Takové  pojmy 
souvztažné  jsou:  misto  a  obyvatelé,  nádoba 
a  obsah,  U^ka  a  véc  z  ni  zhotmsená,  mßje- 
ték  a  majetnik,  příčina  a  účin,  pitmd<x  a 

flod,  příznak  a  véc  označená  a  pod.  Pora- 
ena  jest  pak  země  před  Bohem  a  naplněna 
jest  nepravostí.  (Gen.  6.  11.).  V  lese  na- 
rozeno, skopcem  potaženo ,.  JtonAn  hovoří 
(■=  housle).  Soused  vyhořel.  Četíi  jsme  Čela- 
kovského.  Rod  vymřel  po  meči  i  po  přeslici. 
—  III.  Metafora  (přenáSka)  zakládá  se  na 
záměně  pojmů  podobných,  z  nichž  každý 
jinému  oDorn  pomyslnému  náleží.  Metafora 
není  než  skrácené  přirovnáni,  kladouc  za 
věc  srovnanou  přímo  tu  věc,  se  kterou  se 
srovnává.  Přenášky  se  čini  1.  od  věci  bez- 
životných  a)  na  věci  životné:  BAh  jest  stu- 
dnice dobroty  nevyvážená-  Byl  mu  štítem 
dobrým,  b)  Na  jiné  věci  bezživotné,  ob- 
zvláště na  Činností  a  vlastností  lidské:  Vira 
zhasla,  láska  ustydla.  —  2.  Od  věd  životných 
a  jich  činnosti  a|  na  věci  neživotné,  obzvliStě 
na  činnosti  a  vlastností  lidské:  Odstoupila 
naděje  vSe  křestany.  RozkoSem  uzdy  ne- 
pouštij.  b)  Na  jiné  bytostí  životné :  Záboji 
oratře,  ty  udatný  lve.  Dítky  své  na  tuhé 
uzdé  držel.  —  PHkladu  metafor  básniekých: 
Pohádky  dětských  oob  zas  porozkvetíy. 
V  líci  královnině  se  poupě  radosti  v  květ 
rozpučelo.  Z  dáli  vanou  písně  zlaté.  Vzhůru 
nese  bledé  čelo,  na  něm  psány  runy  žalu. 
Zora  v  líci  stele  lAžko,  úsměv  jitra  na  rtech 
taje.  Tenkrát  slávy  stromy  v  květech  nej- 
bujnějších byly  vzfiatv  (Pfleger.).  —  Dávno- 
věkých báji  svit.  Již  krutě  srazila  se  vojska, 
g rival  mečA  již  se  rozzářil.  4)  ^^  velebná 
láva  pokrytá  sněhem  let  se  zdvihne  nad 
sbor  pánA.  Tichounká  noc  již  perličkami 
vSe  listi  vůkol  skropila.  Závoj  mrákot  smy- 
sl Am  mým  ukrýval  hrozný  osud  (Vocel).  — 
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O  mnt  po  dědinS  řeSi  rozsévaji.    Zpév.  I. 
30).     Ve  věnci  černých  véíl  táhlé  zvuky 
snivé  blondi.  Z  lub&  květných  itěsti  úsměv, 
mim  BladkA  palma  mizi.   Smrti  rána  schvá- 
tila  jej  v  lůnq  hroba.  Jeho  jméno  ověnčené 
ve  hvěsd  pismě  věčně  kvete.   Žaln  červ  se 
v  prsou  snuje.  (Pfleger).  —  Jitro  slávy  nové 
sviti.  Chci  národ  svůj  zvelebiti,  na  výsluni 
slávy  postaviti.    Bolesti  led  v  prsou  opět 
jihne.  Zvaky  trouby  v  dálce  umiraji.  Z  mračna 
vichr   dfeným  hlasem  pláče.  Na  vrcholicb 
pomoravských  lesů  bloudi  bledé  luny  pa- 
prdLOvé.     Vichr   křovinami   kvili.    Noc  na 
nebi  hvězdy  rozsvítila.    Mrak  již  rosou  za- 
plakal. KInsot  komoňů  již  zvuči  temně,  po- 
slte  ve  tmách  Šumavy  nmirá.   (Vocel).  — 
Pbtn.  1.  Ve  přianách  velmi  mnohých  užívá 
se  metafor  pro  nedostatek  slov  vlastních, 
a  takové  metafory  šlovou  suHvané,ňevlastno- 
wUuvif  neboli  katachrése  («ará/^n/ďi^) :  Slunce 
tyclUíei.  Večer  nadeíel.  Hrůza  mne  obešla. 
Slniíf    ihned   udiuiti  hněv,   jak  se   gaiže. 
FúhasHe    ten   duch,   kterýž  jej   podtiécovai 
k  torno.     Hoanm  potuckne  a  jako  po?Msne. 
Milosf  k  Boba  nepohoíla,  ale  jen  pomdlela. 
Zde  na  světč  máme  mdlý  a  potuehlý  rozum. 
Pismo  la^týe  k  dobrému.    Horkem  svaté 
milosti  nejsou  romíceni.  Ač  potuehne  někdy 
tělesná  žádosf,  však  se  opět  sbudí.  A.  komu 
je  véren,   když  ulehne  na  lakomstvo,  poví 
kfívdo.  Vii  svou  myslí  na  tom  ulehli,  je- 
muž nelxe  trvati.  Závistnik  nalezna  něiakou 
obysdn.  utrhne  chvály.    Čím  kdo  déle  jde 
ve  hřicnn,  tim  dále  tajde.  Dotud  přikrývá 
pokrytec  svou  lieomérnosf,  až  se  vSak  ukáže. 
Dob»  to  k  lakomým  se  éhýU,JoiU>  di  Jere- 
miáš. Tesknost  udeH  na  ně.  (Stitoý).  Slunce 
dOa-oH  poledne.  (Kkk).  —  Poen.  2.  Druhdv 
víeeky  tfí  tropy  v  jednom  výrazu  se  sbi- 
haji,  n.  pF.  řekneme-li  o  někom,  že  jest  liškou 
podiitý,  máme  nejprve  synekdochu  (celek 
za  čás(,  kflži),  pak  znak  za  věc  označenou 

řiika  .jest  vzor  sob^tralostí,    metonymie), 
onečne  skrácené   pnrovnání  jest:   chytly 
jako  lUka  (meUfora).  KB.  232.-233. 

Troska,  y,  f.  =  kusy  néóeho  roMUho, 
kn  př.  lodí,  das  Wrack.  T.  lodní.  Č.  Tru- 
chliti nad  troskami  zmařených  nadějí.  Dch. 
V  trosky  se  rozpadnouti.  Dch.  Spatřuji  se 
znameaité  trosky  či  zříceniny  slavných  bu- 
dov. Si.  Sk.  95.  —  T.  (zastar),  trůska 
(lépe  než :  truska,  V.)  =  nečistota  od  kovu 
ata.  oddiáztjici,  die  Schlacke,  der  Schlac- 
ken. Jg.  Trozka.  MV.  Vyvařím  až  do  čistá 
tnulin  tvou  a  odejmu  všecek  čistec  tvi^. 
Bart  348.  32.  Dům  néči  v  trůsku  obrátiti; 
stříbro  obrátilo  se  v  trůsky.  Br.  Ze  zlého 
železa  moc  trůsek  bývá.  Bern.  Trůskjr  shá- 
něti, odmítati.  Us.  T-kn  střiebra  učinili  sú 
prostřed  peci.  BO.  Všichni  obrátili  sú  sé 
v  trosku  ^íkvár).  BO.  Trusky  od  zkujňo- 
vini,  die  Frisiďtsehlacken.  Nz.  Klada  k  tru- 
skám  nádhernost  palácová.  C.  Kž.  stol.  49. 
T.  a  škváry  hutnické:  A  čistí  všecky  t-ky 
omčni  různých.  Pal.  Dj.  IL  1.  296.,  IIÍ.  2. 
HL.  3.  81.  Pravda  boží  má  v  útrobě  lidí 
trůsky  starého  Adama  vymítiti.  Zlato  pouští 
t-kn  STOU.  SS.  J.  267.,  Oa.  190.  Truska  ko- 
vářská ■■=  škvár.  Ob.  Ohofi  ukazuje,  co  jest 
zlato  a  co  t.  BK.  11.  539.  a.  Má  trůsky  za 


zlato.  Vz  Nedorozuměni.  Prov.  —  Tro»ki/, 
pl.,  f.,  jméno  shořeného  hradu  u  Hrubé 
Skály  (u  Turnova).  Dále  k  tkám  jdú.  Rkk. 
36.  Vz  Tk.  IV.  743.,  8.  N.  -  Trosky  = 
trusky  =  muši  a  housenčí  vyce.   Mor.  BrL 

Troskavcový  =  truskavcooý.  Ros. 

Troskaviee  =  truskaoice.  Pik. 

Trosket,  u,  m.,  rancor,  zastr.  VeleS.  Cf. 
Troskot. 

Troskot,  u,  m.  =  třeskot,  das  Gekrach. 
Ros.  Hrom  zvuku  svého  vydává  t.  Kom.  — 
T.  =  troskotáni,  das  Scheitern.  Řím  sám 
od  něho  před  rozbitím  a  troskotem  bludův 
ochráněn;  Vidím  bouři,  která  t-tem  obtěž- 
kána  jest.  JeSto  již  byl  aspoň  třikrát  t-kot 
lodě  zkusil.  SS.  I.  11.,  II.  47.,  Sk,  283.  (Hý.). 

Troskotati,  -kótám  a  -koci;  iroskotávati. 
I.  =•  skřípati,  knirschen,  krachen.  —  tím : 
zuby.  V.  —  T.  =  lomiti,  bořiti,  zertrüm- 
mern, zerschlagen,  zerbrechen.  —  oo,  koho : 
maňasy.  Kom.  L.  Bouře  troskoce  koráby. 
Kos.  01.  I.  193.  —  86  od  čeho.  Lodička 
troskotáše  sé  od  násile  mořského.  ZN.  — 
co  oč.  Mysliteli  o  Bohu  mimo  křesCanskou 
víro  badajícímu  a  skoumajioímu  se  přiházi, 
že  o  skálu  nutnosti  veškeru  loď  či  budovu 
myšlének  svých  troskotá.  Sš.  J.  87.  —  se 
čím.  Zadek  lodi  troskotal  se  násilím  moře. 
Sš.  Sk.  286.  (Hý.)  Loď  násilím  vln  se  tros- 
kotala. Br.  —  se  kde.  Vsé  kosti  sě  v  něm 
troskociů.  St.  ski.  L  123.  —  Dle  Prk.  lépe: 
rozkotati. 

Troskotný  čí  rosbitečný,  Strand-.  Vz 
Právo.  SS.  I.  32. 

Troskotoviee,  dle  Budějovice,  něm.  Tres- 
kowitz,  městec,  v  Mikulovsku. 

Troskovice,  dle  Budějovice,  něm.  Tro- 
skowitz,  ves  u  Turnova. 

Trosový,  trasový  ^pštrosí.  Slov.  Nosívá 
on  vždycky  tri  trosové  pera.  SI.  ps.  52. 
Neoh  si  ja  nezlomím  perenko  trosové.  SI. 
ps.  261. 

Troíek,  vz  Troch. 

Troíinka,  y,  f.,  ein  Bischen.  Sm, 

Troiinkn,  ein  wenig,  sehr  (ganz)  wenig. 
Uk.  Vz  Troch. 

^  Troika,  y,  £  T.  k  trošce  dělá  trochu 
C.  M.  436.  Ostatně  vz  Troch. 

Trofikář,  e,  m.,  ein  kleiner  Besitzer.  Na 
Slov.  Bern. 

TroSt,  n,  m,,  z  něm.  der  Trost  =  tišení, 
nadije,  der  Trost,  die  Vertröstung,  floflf- 
nung.  Trošt  dáti  (těšiti);  Ten  t.  daleko  ho 
zmj^il;  Marnými  trošty  se  kojiti.  V.  Krom 
v  tobě  troSta  nemám.  Kom.  To  jsou  dobré 
t-y  (těšínská  jablka).  Ros.  Na  troStích  ně- 
koho zdržovati.  Ros.  Kdo  t-Sty  živ,  bude-li 
bohat,  bude  div.  Vz  Marnotratný.  Prov,  D., 
Lb.  Nespoléhej  na  čizi  t-v.  D.,  Č.  M.  93. 

Trodtoválek,  Ika,  m.,  der  Vertrftster.  Sm. 

Troštováni,  n.,  z  něm.  =  nadije,  tišení. 
Vz  Trošt  T.  se  čemu.  Kom.  Nechaje  sebe 
i  jiných  t.  BR.  II,  16.  b. 

Troštovati,  troštovávati  =  trošt  dávati, 
tišiti,  vertrösten,  Hoffnung  machen;  se, 
sich  vertrösten,  eine  Hoffnung  zu  etwas 
haben.  Vz  Trošt  —  koho,  se.  Troštovali 
ho.  V.  T.  se.  V.  —  se,  koho  éim.  Kom., 
Jel.,  Smrž.,  Cyr,  Ros.  —  se  na  ro:  na 
vlno  (těšiti  se,  chut  míti).  Ros.   Netroštuj . 
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»ň  na  to,  visk  na  ten  lán  nepůjdeš.  NB. 
Td.  152. 

Trošty  ř,  e,  in.,  z  uěuiec.  der  Tröster  = 
íéSitel,  činitel  naduje,  der  Vertröster.  Sycli. 

Trotina,  y,  f.,  uěiu.  Trotin,  ves  n  Smiřic: 
němec.   Grois-Trotin,  ves    u  Miletina.    PL. 

Trotiuka,  y,  f,  Klein-Trotin,  ves  u  Mi- 
letina. PL. 

Trotišek,  vz  TrociSek.  V. 

Trotiti,  ií,  cen,  eni  =  rotiti.  Ros. 

Trottolr  (fr.,  trottoár),  u,  m.,  v  obecné 
mluvě  tratuár  =  chodník,  das  Trottoir,  ein 
Fussweg  neben  dem  Fahrwege.  Rk.  Vz 
8.  N. 

Trotz,  něm.  Přece  ho  mimo  přisahu  svou 
zabil.  ťlav.  Oni  jako  víetečni  mimo  rozkaz 
pána  svého  to  sú  učinili.  Háj.  Oni  to  vždy 
tajně  přes  zápověď  činili.  Háj  fVt  Štěstí  ve- 
likém jest  nespokojen.  Jg.  Při  tom  při  vSem 
dobře  se  mu  vedlo.  Sved.  jRri  v8i  opatr- 
nosti sklamán  jest  S  Um  se  vším,  trotz 
alledem,  nicméné  vsak.  Hk.  Vz  Prk.  v  Km. 
1877.  21. 

Třou-,  místo :  tři-,  tr<y-.  Třouhlavý,  ffou- 
biu-evný  atd.  Us.  u  Roudnice,  n  Loun.  Spd., 
KSá. 

Trouba  (zastr.  trúba),  trubka,  y,  tru- 
l>iťe,  e,  trubička,  trubinka,  y,  f.  Trouba, 
instr.  Bg.  troubou  n.  trúbou,  gt.  pl.  trub  atd. 
V  z  Hrouda.  T.,  lit.  trúba,  latin,  tuba,  ital. 
tromba,  něm.  die  Trompete.  Schl.  T.,  strsl. 
tr%ba,  tuba;  inaď.  toromba,  sthrněm.  trumba, 
lit.  triulw  je  přejato  ze  slovanštiny.  Hkl.  L. 
100.  Toto  slovo  nezdá  se  býti  pAvodu  germ. 
Mz.  85.  —  Vz  t«ké :  Trubice,  Trubka  —  a 
o  druzích  trub  v  KP.  II.  310  a  násl.,  Mit. 
115.  T.  =  nářadí  duté,  škrte  néi  se  fouká- 
ním hlahol  óini,  die  Trompete.  V.  Trouba 
hlučná,  Bkk.,  polní,  V.,  D.,  pastýřská,  Kom., 
lovecká.  Háj.,  hlásná  (dakkomluv,  Sprach- 
rohr, n.),  Kram.,  zvěstná,  das  Kommuiiika- 
tionsrohr  (in  der  Akustik),  Nz ,  poledni,  Nz., 
chromativká,  původní,  b  klapkami  (die  Ventil- 
trompete), basová,  Ud.,  lesni,  myslivecká.  Us. 
Jg.,  Šp.  Násadec  k  t-ě.  Zvuk  polní  trouby. 
D.,  V.  T-ba  žákovská,  kostelní.  Kos.  T-ou 
pastýřskou  (rohem)  dobytek  z  chlévů  vy- 
volávati. Kom.  Vzezni  hlahol  trub  i  kotióv. 
Bkk.  40.  V  t-u  zatroubiti.  Troj.  Na  t-bu, 
Br.,  Us.,  t-bou  troubiti.  V.,  Br.  Zněni  trub, 
der  Trompetenschall;  Slavný  hlahol  bubnův 
a  trub.  Dch.  S  tebou  do  jedné  trouby  fou- 
kati nebudu  (nebudu  totéž  mluviti).  Us. 
Ehr.  Jura  na  troubu  potrubuje.  Kol  ván. 
72.  Trúby  vzvučiechu.  BO.  Až  na  súdný 
defi  přindie  anděl  s  trůliú;  Sv.  Michal  trůbi 
trúbu:  Vstaňte  hříšní,  poďte  k  sudu.  Sš. 
P.  59.,  42.,  776.  Není  dobře  po  lidských 
trubách  vodu  píti.  Pk.  Čím  větší  trouba, 
tím  větší  hřmot.  Vz  Pýcha.  Lb.  V.irhany 
z  trub  a  píšCal  složeny  jsou.  Kom.  Po 
trubách  mluviti  (=  skrze  jiné).  Prov.  Vz 
Klevetář.  Někdo  s  sebou  mluviti  nedá  než 
po  trubách.  Kos.  To  jde  po  trubách  (=  už 
se  o  tom  mluví.  Vz  Pověst).  Č.  T.  na  štítě 
Zelinských.  Vz  Dal.  155.  —  T.  =  nástroj 
k  puzeni  vody.  plynu  n.  vzduchu,  die  ROhr«, 
das  Bohr.  Vz  Hourá.  T.  vodní,  BO.,  V., 
stavová  (v  rybníce,  průchod  vodě  spodem 
hráze  udělaný).  Us.  Pádné  trouby  (do  ryb- 


níku) bezpečné  vloženy.  Břez.  162.  Trouba 
v  rybníce,  skládá-li  se  ze  dvou  kusů,  na- 
zývá se  hořejší  puklička;  otvor  v  troubě 
slově :  koryto ;  Mava  trouby  ležíc  v  rybniče 
(na  tlustším  konci),  tenčí  konec  za  hrázi 
mimo  rybnik:  podtrubiii  střik,  výskok;  t-a 
jalová,  sp.  T.  (botkal  spojená  s  užši  trnboa 
(píS(alou)  a  pístem  tánnouci  vodu  u.  vzduch, 
slově  stroj  ssavý  a  nžší  t.  slově  ssaci,  ssavá 
t.  Sedl.  T.  odkapní,  úkapui,  nasazená,  vál- 
covitá, kuželovitá.  Nz.  T.  stonpací,  vodici, 
sedlová,  plynová,  Sp.,  dýmová  rovná,  ka- 
chlová, kolonová,  olovená.  Kli.  T.  příčná, 
Qnerröhre,  pravoůhelně  ohnntá,  rechtwin- 
kelig gebogene  Höhte,  napájecí,  Speieerohr, 
pumpová,  Pampenröhre,  plynopudná,  (ías- 
leitungsrofar;  soustava  trub;  t.  na  břečku, 
Brtthenrohr;  t-ba  pístová,  das  Kolbenrohr, 
Hrk.,  závitková,  přiváděči,  Zuleitungsrohi-, 
dýmní  (dymnice),  die  Kauchröhre,  spojovací, 
Verbindungaröbre ,  cementovaná,  Zement- 
röhre,  poboční,  Zweigrobr,  z  litiny  n.  liti- 
nová, GuBseisenrohr,  odváděči,  vyponStěci, 
Abflussrohr:  měchová  (nos  měchu),  die  Dfise. 
Šp.  T.  v  hörn. :  vodní,  das  Wasserrohr,  ná- 
nosni  n.  pumpová,  das  Pumpenrohr,  ssavá 
(srkač),  dag  Saugrohr,  der  Schlftucher,  pod- 
stavní (ssavá),  der  Saug-,  Stiefelrohr,  der 
Stiefel,  podsadni,  das  Ansatzstück  des  8aug- 
rohres,  násadni,  das  Steigrohr,  die  Steig- 
röhre, vlivná,  die  Einfallröhre,  odlivná,  die 
Abflussröhre,  vylévaci  (vylévák),  das  Aiis- 
gusarohr,  pami,  das  Dampfrohr,  větrní  n. 
vzduchová,  das  Luftleitungs-,  Windleitnngs-. 
Windrohr.  Uř.  T-ba  vylévaci,  výlevka,  die 
Ausgussröhre.  Nz.  Trouby  na.  stojato  lité. 
T.  zahnutá,  das  Bogenrohr.'  Pta.  T.  n  kamen 
jest  sazemi  jii  zanesena.  Us.  Vodu  po  t-bách 
vésti.  Kom.,  Ros.  Voda  po  trubách  tam  tekla. 
Ben.  V.  Dříví  na  trouby.  D.  —  T.  «  trych- 
týře, Röhre,  u  klíče  (klíčová),  Schlfisselrohr. 
Krab.,  Sp.  —  T.  slonová  =  nos,  rypák,  der 
RUssel.  V.  Slon  svou  troubou  pice  dosaliá. 
Kom.  —  Trubička  žížal,  trubců  včelních  atd., 
der  RUssel.  Vaň.  —  T.  =  požerací  jícen,  die 
Speis-,  Schlingröhre.  V.  —  Trubice  dýeliavá 
n.  pr&dušni  (chřtán),  die  Luft-,  AthemrObre, 
Gurgel,  Ros.;  hřbetni,  die  Rückpfeife.  V.  — 
Trubice  močoeá,  die  Harnröhre;  mateini, 
die  Muttertrompete;  plicní,  ti-achea;  jaterni, 
véna  portarum;  mízová,  die  Saftröhre.  Ja., 
D.  —  Trubice  dýmky  (troubel),  das  Kohr, 
také  dýmka  sama,  die  Pfeife.  Us.  —  T. 
střUeci  (ručnice),  Schiess-,  Blasrohr.  Ottersd. 

—  Trubička  =  oplatek  skroucený,  Hohl- 
hippe,  f.  —  Trubka  plechová,  Blechrohr.  — 
T.  k  pečení,  Ofen-,  Bratrohr.  V  troubě  ko- 
láče, buchty,  pečeni  péci.  T.  v  sladovné. 
D.  —  T.  tt  mysKocá  =  hlava  jeleni  s  krkem. 
Boč.;  dle  Sp.  =  huba  jeleni,  dančí  a  arnií 
evéři.  Koza  leži  za  plotem,  natahuje  trúbu. 
Sš.  P.  694.  Napiti  se  vina  jalovou  t-bou  -■= 
napiti  8(!  na  lačný  žaludek.  Kmk.  —  T.  di-e- 
lioeá  '^  dutina  rourovitá,  v  nii  je  dřeH, 
Röhre.  Vz  Rst.  275.  T.  bezová.  —  T.  Eu- 
stachova,  die  Eustachische  Ohrtrompete.  Nz. 

—  Trubice  =  kuiel,  der  Spinnrocken.  D.  — 
Trubka,  HUlse  au  der  Ubr.  —  Trubice 
ohnivá,  die  Rakete.  V.  T.  raketni,  Raketon- 
haise.  Bnr.  —  Trubice,  die  Fistel,  piitél.  D. 
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T.,  j,  wa.  =  hlupák,  zevel,  AAwp,  der  Manl- 
tffe.  Troubo,  co  tronbii  ?  Us.  Titérně  to  ten 
t  Dastrojil,  kdyi  chtěl  třasoKtky  do  tenat 
ehyta.tí.  Sych.  Hle,  pec  se  Kvalila  a  trouba 
tD  zfiatala  (o  hloupém).  Š.  a  Ž.  T.  olejová  >=■ 
Uupák.  Na  mor.  ZHnskn.  Brt  —  T.  plátna 
-  ttúěka.  Webe,  f.  Kk.  x  Us.  Jednu  trúbu 
plitna  ukradu  jrt.  Pí.  4.  —  T.  U  trouby, 
n  tmbek  v  Praze.  Vs  Tk.  II.  138.,  189. 

Trovbadoar  (fr.,  trabadůr),  a,  m.  =  po- 
eatný  pévee  mňogtttých  pisni  ve  středovíku 
ni.  T  Jii.  Franeoazsku.  Rk. 

Troubať,  e,  m.,  der  Trompeten-,  KOhren- 
naeher  o.  -verkinfer.  Bohn. 

Ti«iibarevBý,  vz  Třou-. 

Tronteřks,  j,  f.,  iena  troubařova- 

Troobáma,  y.  f.,  Werkstatt,  wo  man 
Trompeten  oder  Bfihren  macht.  Us.  —  T., 
y,  f.,  samota  n  Tiiňova  na  Mor. 

TroabařHký,  KObrenmacher-,  Trompeten- 
maeber-. 

Tronbahtri,  n.,  die  Trompeten  o.  Rbhren- 
macherei.  U».  ig. 

Troubeeký.  T.  nlice  ▼  Přerove,  Tran- 
beker  VorstMlt  PL. 

Troobel,  e,  m.  a  f.,  troubela,  troabelka, 

Sf.,  na  Slovea.  =•  trubka,  das  Böhrchen. 
^oU.  T.  kaniokový  (tmbka),  Kautsohukruhr, 
Sp.,  asaei  n.  hadice,  der  Saugscblaucb.  Pro. 
—  T.  =  ttiUo,  der  Halm.  Bern.  —  T.  = 
tmMa  k  dýmee,  Pfeifenrohr,  m.  Us. 

Tronbela,  y,  m.  =  hlupák,  otevřhuba, 
tnkmt,  der  Tftlpel.  Us. 

Troabelatka,  y,  f.  T-latky,  tnbalarinae, 
liikovei,  maji  polypy  buď  nahé  aneb  v  ko- 
iovité  prosté  n.  rozvětvené  rource  umlsténé 
tak,  ie  se  do  ni  vsunouti  nemohou.  Kolem 
óst  maji  cbapaďla,  nedaleko  nich  pupeny, 
I  niehi  vzaikaji  zvonce  niležejioi  medusám 
X  éeledi  oceanidek.  T.  vätevnatA,  enden- 
diiom  ramosam.  Vz  Frč.  86.,  37. 

Trambeliee,  dle  Bodejovice,  Treiblitz, 
vas  n  Onsova  na  Hor.  PL. 

Trsnbelfk,  a,  m.  T-lik  čínský,  lulanka, 
aoluttoma  chinense.  Vz  Frč.  298. 

Troabeiný,  Schlauch-.  T.  koboatek,  der 
SchUuchhahn.  Dch. 
TronbelATitý,  schlauchförmig.  Nz.  Ik. 
Inrabelový,  schlanchig.  Nz.  Ik. 
Tronbení,   n.,  das  Blasen.   ZhAra  t.  = 
Umo,  LSrmbtasen,  n.  V.  T-  ponocného.  T. 
k  modleni.   Vz  Bubnovati,    Čsk.  72.   Vem 
Kubo  trůbn  a  nadmi  hubu  k  trůbeni.   Kol. 
vin.  62.  Svým  t-im  žalostným  a  nařikavým 
ku  pUči  poDonkalL  BR.  II.  41.  b.  -  T.  = 
xrat  troiby,    der  Klang  einer   Trompete, 
einea  Homes.  V.  T.  poslechnouti.  Flav. 

Troabitt,  trab,  troubě  (ic),  il,  en,  eni; 
tntMtati  =  troubou  tvuk  vydávati,  trom- 
peten, blasen ;  teclovati,  gamtn  —  abs.  a 
Jak.  Hlasno  trAbi.  fikk.  ZhAru  t.  V.  Zpět 
L  Kom.  Nisko,  vysoko  t.  Bern.  BAh  ne- 
tfiM,  pro«  člověka  hubí.  Č.  M.  7.  Jelen 
t-W  (v  čas  říje  řve).  Šp.  Zná  dobře  troubif. 
Vx  Opilý.  Límec  kabátu  troubí  (čouhá). 
U  Jané.  Vrfl.  Netrub  Hnebreptei)!  Na 
Oainv.  T&  Kdo  sa  mlčat  nenaučil,  neví 
dsbfe  mlavit,  oeoinojíej  by  mu  bolo,  keď 
by  vedA  trtbif.  Na  Slov.  Tč.  Matka  (včela) 
trnU  (■»  královna  vydává  zvláitní  zvuk. 


když  včely  rojiti  se  mitji).  Brt.  Leží,  leží, 
ležet  bude,  až  ten  anděl  trúbit  bude;  Dyž 
do  pole  vyjeli,  bubnovali  a  trůbili ;  Trubjú, 
hrajA  i  bubnujú,  vojáčkové  niaSirujA;  Dyby 
nebyl  pastýř  tröbil,  byl  bych  si  děvče  na- 
mluvil. 88.  P.  16.,  83.,  175.,  633.  (Tč).  - 
eo:  noční  hodiny,  Us.,  lermo.  Kom.,  Br. 
Každý  troubí  svou  (o  nesvorných).  V.  T. 
marS,  Us.,  svolavou.  pozev.  Šp.  Nepřestávali 
vojny  t.  tak  dlouho,  až  ji  vždy  stroubili. 
Bart.  —  na  co:  na  pozouny,  Ď.,  na  rob. 
Aqu.,  Sych,  T.  nač  =  tevlovnti.  T.  na  mráz 
(zevlovati).  Us.  Dř.,  Jg.  Vz  Opilý.  Trub 
[=  zevluj)  na  mráz,  ne  na  nás.  Us.  Stf. 
Troubi  jako  vfil  na  nová  vrata  (jako  slouha 
na  mráz).  Vz  Hloupý.  Lb.  T-tí  na  zadnici 
(prděti).  Us.  Troubí  jako  kráva  na  nova 
vrata.  Us.  T.  na  troubu.  Br.,  St.  ski.  V.  44., 
Er.  P.  183.  —  «im.  Sv.  Michal  trůbi  triibů, 
vstaňte  hřlSní,  pocTte  k  sudu.  SS.  P.  776., 
42.  T.  troubou.  V.,  Br.,  trúbou,  Br.,  trúbu. 
Hus  I.  40.  —  (koho)  v  eo  (kam).  T-biti 
v  troubu.  Ben.,  Troj.  Trubte  v  novn  trúbu. 
Z.  wit.  80.  4.  Neroď  v  trúbu  trAbití.  ZN. 
Popi  jechn  sě  v  trAby  trúbiti.  BO.  Každý 
v  svou  troubí,  každý  svou  hude  (o  nesvor- 
ných. Vz  Sobectví,  Nesvorný).  C.,  Lb.  Trou- 
biti v  hromadu  (=  seiStlvati).  Pláč,  Šm.  — 
k  éemu:  k  jidln.  Ros.  T.  k  odchodu,  Čsk., 
k  boji.  Bus  I.  170.  —  komu  co.  Bodejž  ti 
troubili!  Us.  Kolo  mu  troubilo  (vrzalo).  Ua. 
Pořád  mu  to  troubí  okolo  uSi  (pořád  mu 
to  připomíná).  Us.  8d.  Hráli  mu,  ale  ne- 
truubili  (přislíbili,  ale  nedali).  Us.  Dbv.  — 
komu  kam.  Pánu  Bohn  do  oken  troubě 
hořekuje.  Kos.  01.  I.  130.  Do  světa  t-biti 
(=  zevlovati).  Dch.  —  komu  o  čem.  Ne- 
trub mi  tol'ko  o  tom  jednom.  Mt.  S.  — 
kde.  My  sa  máme  rádi,  my  sa  budem  lúbit, 
až  nám  bndA  hudci  na  kerchově  trAbit.  Si. 
P.  783.  Na  psi  Hti  (na  svini)  t  Na  Slov.  — 
kdy.  Divím  sě,  že  kněžie  ehtie  bojovati 
télestně,  ale  nechtie  trúbiti  v  boji  ani  du- 
chovně ani  télestně.  Hus  I.  170.  Bodaj  ti 
psi  trúbili  (hudli)  na  pohřebě.  Bern. 

Troubizna,  y.  m.  =  hlupee,  der  Dumm- 
kopf. Us.  u  Jižné.  VrA. 

XFOubky,  dle  Dolany,  němec.  Troubek, 
vsi  a)  u  Brodku,  b)  u  Zaounek.  PL. 

Trouble  (frsnc,  trAbl),  n,  m.  =  nepokoj, 
tmtUek,  nepokojné  pohybováni.  Byl  tam  ve- 
liký trúbl.  Us. 

Troubnik,  u,  m.  —  nebote»  na  trouby, 
RGhrenbobrer,  m.  D. 

Troubný.  T.  rvbnik,  der  ROhrenteieh 
(kam  se  voda  troubami  vede).  Zkr. 

Tronbovi,  n.,  die  ROhrentour.  Hř. 

TronbOTltý  =  válcovitý,  röhren-,  trom- 
petenfOrmig,  nahoře  náhle  čiSovité  n.  taliřo- 
vitě  roziířený  na  př.  nožice  mnohých  duto- 
hiavek,  celý  stroček  rohovitý.  Rst.  507.  T. 
okvětí.  Rostl. 

TrouboTOd,  u,  m.,  die  KObrenleitung. 
Šp. 

TrouboTrt,  u,  m.,  der  Pumpenbofarer; 
stačí:  trubaf. 

Troubsko,  a,  n.,  něm.  Strutz,  ves  n  Brna. 
PL. 

Trouby  éeské,  Koryto,  BOhmisch-BObren, 
ves  u  EunSvarta.  PL.  Vz  S.  N.     ^  • 
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Troucí  —  Troi.fati. 


Troaci,  vz  Tříti. 

1.  Troud  (zastr.  trud,  t  HV.  truď;,  o, 
m.,  od  tř-iti.  T.  =  aptíený  Sat  atd.  ik  roe- 
dilávání  ohni,  der  Znnder;  na  Slov.  také 
hubka,  der  ZUudBchwamm.  Bern.  Strgl.  tr^di, 
polyporus  fumentarius,  der  Feaersobwamm, 
ras.  truťb.  Sr.  lit  trandis,  Staub,  den  der 
Holzwurm  macht;  kořen  asi  trend  od  ter 
v  tréti.  Mkl.  L.  100.  (Hý.).  Troudem  dýmku 
zapáliti.  Ub.  Sd.  T.  brzo  jiskrou  chyti.  Kos. 
Troud  napáliti.  D.  K  rozsvěcováni  křesadlo 
B  troudem,  oceli,  křesacim  kamenem  a  sir- 
kami af  jest  tu.  Kom.  Běhá  iako  s  troudem 
(rychle,  aby  mu  neuhaslo,  aby  nezmežkal). 
Ü8.  Němc,  Sm!.,  Bda.,  Stf.  Jste  výborný  t 
(popudlivý).  Sych.,  C,  Sm.  Peníze  železo, 
fiaty  troud.  Č.  M.  162.  PAvod  a  t.  mnohÝch 
roztržitosti.  Cil  a  prakt.  Tato  vetchá  tka- 
nina sype  se  jako  t.  Dcb. 

2.  Troud,  u,  m.  ==  postřelená  evéř,  ange- 
schossenes. Wild.  Zřiz.  Ferd.  Každý  po 
svém  troudu  může  jeti.  Hs.  1561.  Vz  Zvěř. 

3.  Troud,  trout,  a,  m,  =  tamee  včelni, 
trubec,  trupec,  troup,  die  Drohne,  Brutbiene, 
Hummel.  Ziob.,  D.  Nech  sa  rozlobjá  vra- 
bovja  (vrahové),  bez  žihadla  £o  trúdovja 
(troudové).  Na  Slov.  T6. 

4.  Troud  =  trud  (ve  tváři).  Ros. 

5.  Troud,  u,  m.  =  mrt,  taube  Erde.  Kal. 
Troudák,  u,  m.  =  dubovka,  der  Eichen- 
schwamm. Berg.  exe. 

Troudař,  e,  m.,  der  Znndermacher.  Jg. 
Troadařka,  y,  f.,  die  Zundermacherin. 

Troudařstvi,  n.,  die  Zundermacherei. 
Techn.  I.  9. 

Troudek,  dku,  m.,  das  Zundererz.  Sm. 

Troudeft,  dně,  f..  andromachia,  die  An- 
dromachie.  T-deň  ooecná,  a.  igniaria.  Rstp. 
859. 

Troudéni,  n.  —  smu4ienl,  smutek,  die 
Traurigkeit.  Volk. 

1.  Trouditi  (zastr.  truditi),  truď,  troudě 
(ic),  il,  děn,  děni;  troudivati.  T.  =  trápiti, 
ermOden,  quälen;  stnutiti,  $armucovati,  be- 
trttben;  «e,  sich  bemtthen,  striypiziren,  be- 
trOben,  bekttmmert  sein.  Jg.  T.  od  trudí. 
Hkl.  B.  437.  —  eo,  se:  své  tělo.  Pass. 
Boháč  chudého  trudí  a  svědomí  měšcem 
z  lidi  pudí.  Č.  H.  166.  Aby  svých  noh 
darmo  netroudili.  Lom.  Život  mysl  trudí. 
Bdk.  La.  k.  73.  Dotud  mluvě  ústa  trudi. 
Žk.  55.  Umřela  jest  dcera  tvá,  neroď  truditi 
mistra;  Ani  by  bolest  ho  bodla  ani  práce 
trudila.  Hus  IL  402.,  431.  Proč  jsi  trudil 
vc£ken  lid,  ano  nám  ijeden  boj  nenastává. 
Někteří  se  postili,  sušili  a  tak  svůj  život 
trudili.  Pass.  956.  Pane,  neroď  se  t.  ZN. 
Vida  hněvivou  tvář  otcovu  proti  sobě,  ná- 
ramně se  troudil.  BK.  U.  121.  (Ib.  447.  a., 
670.  b.).  —  co  ěim:  nohu  chůzi.  Jel.,  tělo 
posty  t.  Pulk.  —  Výb.  1.  312.,  Lom.,  Ráj. 
r.  se  vyučováním,  přisluhováním  t^  opatřo- 
váním toho,  co  ke  spáse  slouží.  Sš.  II.  264. 
(Uý.).  Ani  Bvýcb  slov  nadarmo  truď  zapře- 
niem.  BN.  T.  se  vojnu.  Výb.  L  140.,  Alx. 

—  se  oé.  Darmo  sě  jsú  o  to  trudili.  St 
ski.  IV.  206.  —  Ras.  —  se  9  kým.  Ps.  br. 

—  se  nad  ěím.  Kom.  On  se  nad  tím  ve- 
lice troudil.  Mor.  Sd.  Epafrodilus  troudil  se 


nad  tím;  Tehda  nemají  se  nad  tím  (proti- 
venstvim  a  příkořím)  a  vQbec  co  křMfaně 
nad  ničím  truditi  a  trnchleti.  Si.  II.  171., 
265.  (Hý.).  —  si  co  na  tem.  Hlavu  na  né- 
čem  si  truditi.  Koll.  —  se  proti  komu. 
Proč  by  se  veš  lid  darmo  t-dii  proti  malým 
nepřátelům?  BO.  —  se  kdy.  Dnem  i  noci 
se  trudi.  Hdk.  C.  50.  —  se  komu.  Trudi 
se  mi  ta  práce  (protiví  se  mi,  neřád  ji  ko- 
nám). Ifor.  Brt.  —  se  Jak  dlouho.  Celou 
noc  se  trudil.  Puch.  —  se  pH  Čem.  Při  té 
práci  se  trudil.  Us.  Tč.  —  se  proč.  Pro  nii 
Petře  hlavu  trudíš.  St.  skL  Pro  ztrátu  ně- 
jaké věci  se  t.  Kram.  —  se  ke  komu.  Jg. 
Netruďte  se  ke  mně  (chůzi),  bemühen  sie 
sich  nicht  zu  mir.  Us.  Dch.  Své  tělo  tak 
k  tomu  trudil.  Smil  v.  427.  Ciesař  své  ly- 
tieře  k  sv.  otci  Sylvestru  poslal  prose,  aby 
sě  ráčil  k  němu  truditi.  Pass.  110.  —  se 
Y  £em.  Komu  jest  se  troudit  v  plášti  elio- 
deckém.  Jg.  Jako  žena  když  rodí,  tak  ae 
v  sobě  troudí.  Ps.  br.  C^Ťi  léta  v  pokánie 
Bě  trudil.  Pass.  876. 

2.  Trouditi  =  troud  páUti,  Zunder  bren- 
nen. Knst 

3.  Trouditi  =  propracovati,  behandeln, 
pol.  —  co :  surové  železo.  Techn.  IL  47. 

Trouditý  =  troudoea^.  Jg. 

Troudnatčti,  ěl,  ění,  troudnativati  ~= 
tleti,  modem.  Us. 

Troudnatost,  i,  f.,  zanderShnliohe  Be- 
schaffenheit Jg. 

Troudnatý=  Mpukřelý,BetUlý,iemZimdet 
ähnlich,  vermodert  Bern. 

Troudni,  Zunder-.  T.  hřib,  der  Zunder- 
pilz. Techn.  L  273. 

Troudník,  u,  m.,  die  Zunderbttchse.  Va 
Troud.  HoH  mu  v  t-ku.  Vz  Opilý.  Us.  Sn. 
—  T.,  íL  m.  =  troud,  3.  (trubec).  VSk. 

Troudný  —  trudný,  ttstálý,  mdlý,  uta- 
haný, mflde,  matt  T.  osel.  Reš.  —  T.  = 
jako  troud  ehytlavý,  feuerfangend.  Zlob.  T. 
srdce.  Gnid. 

Troudovatý,  zunderartig,  dUrr.  T.  semě. 

Ü8. 

Troudovka,  v,  f.,  nyctomyces,  die  Nacbt- 
faser.  Rstp.  1989. 

Troudový,  od  troudu,  Znnder-. 

Troufalost,  i,  f.,  die  Zuversicht  Sm. 

Troufalý,  verwegen,  unternehmend.  Us. 
Dch. 

Troufáni,  n.,  das  Trauen,  Hoffen,  Ver- 
meinen. Bern. 

Troufanlivosf,  i,t  =  troufáni,  die  Hoff- 
nung, Zuversicht  Bern. 

Iroufaulivý  =  plný  troirfáni,  zuver- 
sichtlich, vermnthlich.  Bern. 

Troufaný;  -an,  a,  o  ==■  oiekávaný,  ge- 
hofft, erwartet,  vermuthet  Bern. 

Troufati,  trotrfávaii,  a  střněm.  triuven, 
trouwen.  Mz.  358.  —  T.  ■=>  nadiji  miti,  hoffen, 
trauen.  —  abs.  Kdo  troufá,  nezoufá.  Bern. 
Jak  fa  do  rady  voliýú,  keď  trůfáS,  it  móžeě. 
Na  Slov.  Tč.  —  že,  aby,  inft  Troufám, 
že  .  .  .  Pam.  kut  Net-fám,  abych  to  učinil. 
D.  Jestli  trúfáí,  že  máš  sílu  v  těle,  nedávaj 
sa  do  každého  směle.  Na  Slov.  T5.  Tím 
hladu  zahnati  žádný  netroufal.  Kram.  Ne- 
troufám si  do  toho  se  dáti.  D.  Troufá  si  to 
dovésti.  Us.  —  o  ěem.  Já^  tom  netroufám. 
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O  Rydín.  —  na  Žem.  Jak  netronfii  oa 
tvej  aile,  nech  drahých  v  pokoji;  Kdo  ne- 
trooft  na  avej  oile,  a  rozninein  bojuje.  Na 
Siar.  Té.  —  oé.  Žádný  ma  o  jeho  adravi 
netronfi.  Cern-  —  čemu  (»poWtaH  naé). 
Spatnéma  avémo  poeta  netronfajice  na  zámek 
te  obiitili.  SI.  Uh.  L  21.  Když  mn  nikdo 
nic  neřekne,  teprv  ai  tronfiL  Ůb.  Dch.  Ve- 
lice ai  troufá  (je  domýiliTý).  Us.  Sd.  R  ho- 
Tim,  chlapci,  k  horám,  kdo  trófáte  nohám, 
a  já  také  k  lesa  ten  paláSek  nesa.  Sš.  P. 
799.  Kaidá  strana  sobi  troafá  a  jproto  vy- 
soko měfi.  Žer.  16.  Lékaři  mn  již  netrou- 
iaji,  netaü,  nben  ihn  aaL  Brt  —  ai:  wa- 
gen. Netroafiun  si  to  říci.  Us.  Prk. 

»oalilaTý,  Tz  Třoa-. 

Tronch,  o,  m.,  die  Holzerde.  Bk. 

Troneheli,  chné,  f.  —  ^práchnivélost.  Ka- 
Bna. 

Troncknétf,  trouchnivžti,  öl,  éni  —  ÜUi, 
verwesen.  Us. 

TronehniTiny,  pl.,  f.  —  práehniviny, 
/«tlentfiy,  Mtýřeniny,  Verwesangsprodakte. 
Šp.  . 

TrondmlTý,  morsch.  Sm. 

TroaLa,  y,  m.  a  f.,  tronle,  ete,  n.  — 
hlupák.  Sffl. 

1.  Tronp  (zastar.  trap),  troud,  trout, 
a,  trape«,  pee,  trubec,  bce,  m.  —  samee 
Tédití  Vz  Troad.  Aqn.,  Kom.  —  T.  = 
koÁtký  »řiti,  asilas.  ReS. 

2.  "map,  a,  m.  ==  pařet,  Stock,  m.  Bos. 
Hlonpý  JAo  troap,  blitzdnmm.  Dch.  —  T.  = 
dfík,  ipáUk,  télo  Hvoiiíni  ba  úd&v,  der 
fiímpf.  Eostl.,  Us.  Vz  Trup.  —  T.  =  mne- 
tik.  Meami  troupem  se  Stoku  sméstí.  Proy. 
O.  —  T^  a,  111.  =  hlupte,  dtrapoun,  halama, 
Metí,  pstífkf  Houma,  ilovik  nezdvoHlý,  ne- 
nraww,  der  TSlpel,  Pinsel,  Schlingel,  Damm-, 
köpf.  V.  T.  ten  a  blond  starý.  Ler.  Někoho 
la  troapa  miti.  Dch.  Neb  sem  tomu  tronpn 
kreiämn  netoliko  skrze  hofmistra,  než  onstně 
roskázal,  aby  ho  odbyl.  Žer.  348.  Je  hloapý 
tronp,  stoji  přede  Tilm  jako  sloap.  Horný. 
Hiácb,  slaniny  a  kronpy,  to  slnSÍ  na  aed- 
liky  a  troupy.  Rým.  Kroupy  na  tronpy. 
Mns.  ProT.  Zrfistem  sloup  a  rozumem  tronp. 
V»  Hloupý.  Č. 

S.  Troup,  a,  m.,  osob.  jm. 

Trevpěti,  Ů,  éni  —  hloupiti,  hloupnouti, 
hebere,  nebetari.  Lex.  vet. 

TronpoTina,  y,  f.  =>  nico  troupovskiho, 
die  Dmnmbeit,  Plnmpheit,  Grobheit.  —  T., 
die  Tölpel.  Ros. 

Tr«HpoTitý  =—  troupdtý,  tOlpisch,  tölpel- 
haft. Zlob. 

TronpoTský  —  troupu  pfUlt^iei,  blM, 
Umpý,  tOlpiaeb,  tölpelhaft,  schlingelhaft, 
doBUD.  Jg-,  V.  To  je  t  věc,  Ros.,  rozsudek. 
V.  —  T.  —  netdvorilý,  hrubýi  grob,  plump. 
V. 

TronpeTstri  •^  hlupttvi.  mamlaství,  die 
Tölpelei,  Schlingelei,  Plumpiieit,  Ungeschick- 
lichkeit, Grobheit.  Rei.,  Zlob.,  Kol. 

Troupský,  vz  Troupovský. 

Tronpstvi,  vz  Troupovstvi. 

Inmseni,  n.,  das  Verstreuen,  Streuen. 

Inusený;  -en,  o,  o,  gestreut. 

TroBŠilek,  lká,  m.,  mlýn  n  Zbraslavi. 
PL.  —  T.,  osob.  jm. 

iMft*:  Onko-BiM.  ■loraík.    IV. 


Trousiti,  trus,  truse  (ic),  il,  en  (Sen),  eni; 
trou»ívati.  I.  —>  po  jednom  n.  po  málu  pou- 
itiUjtypati;  rošhatovati,  streuen,  verstreuen ; 
tru»  pouititi,  misten,  machen.  Jg.  —  abs. 
Mlýn  trousi  (když  zrno,  Šrot  mezi  kuželice 
zapadá).  Vys.  Pytel  t-í.  Sm.  Vůl  trousi  (trus 
pouSti).  Bern.  Holub,  pták  trousí,  mistet.  Us. 
T£.  Netms  (neprď).  Us.  Sd.,  Vrů.  Dnes  to 
tam  pořád  t-si  (mrholí,  drobně,  slabě  prSi). 
Mor.  Šd.,  Bkř.,  Kkř.  —  co  ťkde):  penize 
(tratiti).  Ros.  2lub  trousi  voan;  jímka  t-si 
vodu.  Vys.  Mlhu  jako  popel  t.  Ž.  wit.  146. 
16.  T-siti  slámu,  seno  na  dvoře,  po  půdě, 
v  chlévě  atd.  Us.  Nectné  klevety  t-ti.  Us. 
Pal.  Dj.  IV.  1.  390.  —  éim:  slámou,  ohněm, 
penězi.  Ros.  T.  rozumem  (=Spláchati  ro- 
zumem, mudrovati).  Us.  Sd.,  Bd.  —  o  kom 
tak.  Přibuzni  Pána  pominulým  býti  kladli ; 
ůře  o  něm  trousi  (rozhlaíiýi)  zákonici  vi- 
nice jej  z  obecenství  se  satanem.  Hr.  18.  — 
co  kam.  Hněv  trousi  v  srdce  nenávist.  Ros. 
Neehvalitebný  pták,  kterýž  trousi  do  svého 
hnizda.  Prov.  Trousi  se  mi  do  oěi  (spal 
byeh,  mich  schilfert).  Bern.,  Sm.  Když 
bndei  v  nebi,  netms  na  nás.  Rvaě.  Něco 
se  na  stůl  trousi.  Ros.  —  se.  Trousi  se  po- 
věst. Voiáci  se  trousi  (po  různu  přicházeli, 
jdou,  jedfou),  kommen  einzeln,  nach  u.  nach. 
Ros.  Lid  do  kostela  se  trousi.  Us.  Dch. 
Chléb  ovosný  se  trousi,  bröckelt  sich.  Na 
Ostrav.  Tě.  —  se  odkud.  Něco  se  8  hůry 
trousi.  Ros.  Peři  z  té  peřiny  se  trousi.  Us. 
Dch.  Lid  z  města,  z  kostela  se  trousi.  Us. 
Dch.  —  se  kudy  kam  proě.  Knechti  vo- 
jenSti  trousili  se  skrze  českou  zemi  do 
Uher  na  pomoc  proti  Turkům.  Daě.  I.  180. 

Tronsivý  =  který  trou»í,  streuend.    Us. 

Trouskati,  truskati,  trouakávati,  truská- 
váti;  trouHéti,  ěl,  éni;  trottsknouti,  trusk- 
nouti,  sknul  a  ski,  nti  =  s  truskem  se  lá- 
mati, krachen,  knacken,  knallen,  knirschen. 
—  abs.  Břicho  si  naplňuji  a  tmakaji  (vétrv 
pouStěji).  Plk..  Odkrývajíce  zadek  truskajl, 
až  to  praSti.  Čr.  —  kde.  Cukr  pod  zuby 
trnití.  Na  Slov.  —  dm:  oěima  (mžikati), 
winken. 

Troaíenf ,  n^,  das  Streuen,  die  Verstreuung. 

Trouiený,  vz  Trousený. 

1.  Trout,  a,  m.  =  tri^ee,  vz  Troud,  3., 
Troup.  1.  Včely  plásty  medu  (jejž  trouti, 
zlodějky,  nedoilé  včely  spásaji),  delaji.  Kom. 
J.  219.  —  T.  =  Škodlivý  hmVz  na  zelných 
hlávkách.  U  Nezamyslic  na  Mor.  Bkř. 

2.  Trout,  u,  m.,  vz  Troud  (k  zapalováni), 
Zunder,  m. 

Troutiti  (zastr.  trutiti),  truL  troute  (ic), 
il,  cen,  ceni;  troueeii  (zastr.),  el,  en.  eni  = 
udefiti,  stossen ;  u»ilovati,  mäihati,  drSngen. 
Ale  nemůdí^,  malA  přičinu  jmaje,  truti,  ai 
pronikne,  nic  netbaje.  Dal.  17. 16.  Cf.  o  pů- 
voda a  významu  Mus.  1878.  134.,  Bdi.  Obr. 
96.,  Jg.  Bolest  truti  (ve  svietě).  Hus.  Dcer. 
35.  —  koho.  Leze  Šeredný  hnis  po  kněž- 
stvu i  po  světském  lidu,  trutlf  papeže,  kar- 
dinály a  biskupy;  Smrt  mnohé  trůti.  Hus 
m.  287.,  III.  279.  —  kde:  v  království. 
Dvě  kron.  —  se  oě.  O  drzvie  sě  truczeje. 
Mm.  1.  reg.  —  kam,  v  co.  Rk. 

Troutnik,  n,  m.,  od  troud.  T-ik  zaháni 
vole.  Sá. 
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Trontový  —  Trpělivý. 


Troutový.  T-Tý  strom,  bois  de  meche. 
RoBtl.  III.  b.  250. 

Trova,  y,  f.  =  trav».  Na  Mor.  SS.  P.  538. 

Trovator,  a,  m.,  tc  Tronbsdour,  Sabn. 
116. 

IroTitl,  na  Slov.  =•  trávM,  aehren.  Smo- 
lová těla  oheň  trávi.  KoU.  Čit  50. 

Trovy,  pí.,  m.  Aby  ta  zameškánu  prácu 
a  trovy  sám  pán  Bóh  ráoil  vynahradil  Na 
Slov.  DbS.  26. 

Troyský.  T.  váha,  das  Troy-Gewicht  in 
Engl.  Nz. 

Trp,  koř.:  útrapa,  trápiti.  Bl  31.  —  T., 
hlas  cvrčkův, 

Irpáčins,  y>  f.  =•  trpácké  podřečí  na 
Slov.  nad  potokem  Vlhem.  Dbš.  71. 

Trpálek,  Ika,  m.  <=^  kousek  dřeva,  oharek. 
V  Krkoni.  Kb.  —  T.  =-  věc  nevyvinutá,  ne- 
dokonalá, spatná,  ku  pf.  drobné,  neohatnó, 
ovoce,  nepodařené  housky,  etwas  Schiechtes, 
Misslungenes. 

Irpalka,  y,  f.,  obyě.  v  pl.  =  ífcíuMaJfc«, 
Smterky,  kudlmoch.  Us.  Ve  východ.  Cech. 
Kal.,  Vik.,  Hk.,  Ktk.,  Psčk.,  Rgl.  Dnes  jsme 
měli  trpalky.  —  T.,  y,  m.  =  nemotorný  člo- 
vik,  ein  ungeschickter  Mensch.  Us.  tamtéž. 
Všk. 

Trpaslice,  třp8§lice,  e,  trpaslkyné, 
třpaslkyně,  é,  trpaslUka,  y,t==  malá, 
sakmélá  ženská,  die  Zwergin.  St  ski.  V. 
76.,  Sych. 

Trpaslický,  Zwerg-.  T.  zrůst.  Krok. 

TrpaslictTO,  a,  n.,  das  Gezwerge.  Dch. 

Trpaslici  ■=  trpaslický.  Jg. 

Trpasličný  ^  trpaslický.  T.  rostlina  ^ 
mězarná,  karfová,  zakrpěná,  zwergig,  zwerg- 
haft  (vzhledem  k  jiným  téhož  druhu  mala). 
Rst  Ö09. 

Trpaslík,  třpaslik  (zastr.  krpaalík),  a, 
trpaslek  (MV.)  a  třpaslek,  sika,  trpa- 
sllček,  třpasliček,  äka,  m.,  u  Rosy  také: 
krpasUk;  na  Slov.  krpec,  krpatee,  hrpelee, 
zcUcrpelec.  Od  trpati  m.  krpati,  vz  T.  Dle 
Mřk.  t-slik  =°  tri>p§Btbki,  tři  pěstí  vysoký. 
T.  =  člověk  malý,  pidimuHk,  shrček,  der 
Zwerg,  Knirps,  Knipps.  Obr  ku  strachu  jest 
a  t.  k  smíchu.  Kom.  Mezi  pidimužíky  kra- 
luje t  Boč.  Lecjaký  trpaslíček  na  krátkých 
nožičkách  chtěl  by  sobě  vybírati  v  hezoun- 
kých holčičkách.  Nár.  ps.  Hä.    —  Vz  S.  N. 

Trpaslikovltý,  zwergartig.  Šm. 

TrpasIikoTý,  Zwerg-.  T.  vývin,  zákrs- 
kový,  die  Zwergbilduog.  Nz.  Ik. 

Trpce,  herb;  kompar.  trpčeji.  V.  T.  mu 
přichází.  Kom.  L.  T.  živořiti,  na  někoho 
najížděti;  t  mluviti,  někoho  dojímati.  Us. 
Dch.  HInvil  tytýž  důtklivě  a  trpce.  Pal. 
Děj.  III.  3.  77. 

Trpěák,  u,  m.  =  trpký  nápcj  *  planého 
ovoce,  ein  herber  Trank  aus  dem  Obste 
wilder  BSume. 

Trpěeti,  el,  eni  =  trpkosti  nabývati,  herb 
werden.  Hos.  —  T-ti  =  trpkým,  hořkým, 
mrzutým  se  stávati,  bitter  werden.  —  ke 
koma.  A  tudy  oviem  nemiýi  (mužové) 
k  nim  (k  manželkám  svým)  t  Sš.  11.  226. 
(Hý.). 

Trpčičký  =^  trochu  trpký,  herblich.  Kos. 

TrpMna,  y,  f.,  bitteres  Zeng.  To  je  samá 
t.  Sd. 


Trpélti,  il,  en,  eni;  trpHvati,  berb  ma- 
chen. —  CO  komu:  život  Jg. 

Trpédlitedlný  -^  kdo  trpěti  mAle,  der 
leiden  kann,  der  dem  Leiden  unterworfen  ist. 
Bel. 

TrpédliTOsC,  trpédlnosf,  i,  f.  '•=  snesi- 
telnost, die  Ertríigiichkeit  Boč.  exe.  —  T.  = 
trpělivost.  Některé  k  trpělivostí  yedů.   Hns 

I.  84. 

Trpédlivý  =  trpělivý,  trpědlný,  snáSélivý, 
duldsam.  Sluha  ma  krotkým  bytí,  ku  všem 
nčitedlným,  trpědlivým  (docibflis,  patiens). 
ZN.  Láska  t-Ta  jest.  St. 

Trpédlnosf,  t,  f.,  vz  Trpödiivosf. 

Trpédlný  »  mohowií  trpěn  (snáien)  býti, 
ertrüglich,  leidlich.  Bolest  t.  Sal.  Bývá  ne- 
trpědlná,  t.  j.  přeukrutná  věc,  když  nuzitelé 
nůzě  shromaždhií  hřieohěm  svým  hřiecby 
přidvojnjf.  Hus  III.  194. 

Trpélec,  Ice,  m.,  der  Dnlder.  Sm. 

Trpélenatrl,  n.  ■=-  trpělivost,  die  Godnid, 
Langmntb.  8t  T-stvim  a  pokonl  sě  obránil. 
Št 

Trpélitelný  =  trpěéUný. 

Trpělivé  se  míti.  V.,  něco  snáieti,  ge- 
duldig, langmQthig.  D.  T.  něco  pfíjati.  Us. 
Dch.  Nebot  toho  nemohli  bychom  t  nésti. 
Pal.  IV.  2.  89. 

Trpělivosf,  i,  f.  =>  stiáSeni,  snesitelnost, 
die  Geduld,  Duldung,  Gelassenheit  Srdce 
t-sti  ozbrojené.  D.  S  t-sti,  v  t-stí.  V.  T.  se 
mu  přetrhla,  ho  pominula.  D.  Docházi  nám 
t  Us.  T;,s  něčím  míti.  T.  T.  dobré  (vzácné) 
kořeni.  Š.  a  Ž.  Přešla  ho  již  všechna  t.;  T. 

Eřemůže  hovězí  kosti,  Geduld  Überwindet 
auerkraut.  Dch.  T-osf  křesfanská  •=  Bohu 
oddané  přijímání  a  snášení  strastí  tohoto 
života,  die  christliche  Geduld,  patientia 
Christiana.  MP.  84.  (Ty  řeči)  všecky  s  t-sti 
snášejí.  Pal.  III.  3.  78.  Zli  spoln  s  dobrými 
vždycky  smíšeni  budou,  aby  věřld,  o  tom 
vědouce,  k  t-sti  se  a  stálosti  strojili.   BR. 

II.  60.  a.  Zřídka  kdo  o  t  stí  slyšeti  chce. 
ÜS.  Tč.  Ach  Bože  můj.  Bože  s  vysokosti, 
pHdaj  t-stí.  SS.  P.  293.  T-stí  Kristus  pře- 
mohl a  my  po  něm  měli  bychom  též  trpěti ; 
T.  měj  nade  mnou  a  všecky  věci  vrátím 
tobě.  Hus  I.  382.,  II.  388.,  391.  Tepezlivost 
je  pěkná  čnosf.  Mt  S.  T-sti  nikdy  nezbývá. 
Sk.  Týraná  příliš  t  měnívá  se  v  popadli- 
vosf;  T.  železná  vrata  probdi.  Pk.  T.  je 
nevinnost.  Slez.  Tč.  T.  jest  nejlepší  léktf- 
stvi.  Km.  T.  přemáhá  všecko.  Lb.  —  Vz 
Trpezlivost 

Trpělivý;  trpžliv,  a,  o.  Přípona  -iv%  a 
parte,  (típěl).  Mkl.  B.  224.  T.  —  snáSeUvý, 
geduldig,  gelassen.  V.  T-vou  myslí.  V.  On 
jest  t  jako  beránek.  Us.  Papír  jest  t-vý 
0=  ne  vždy  pravda,  co  psáno):  Učiniti  ně- 
koho netrpělivým.  Dch.  Lepši  jest  člověk 
t-vý  než  silný.  Hus  IIL  183.  Baden»-!!  t-vi. 
BK.  U.  725.  Buď  jen  trošku  t-liv.  Ua.  — 
k  ěemu.  Buď  t  k  vyslýchání.  Pr.  měst, 
Pr.  —  čelio:  křivdy.  Rk.  Jeho  slov  t-vý 
Václav.  Ld.  —  čim.  Člověk  lásku  trpěliv 
jest  Hus  L  161.  —  v  čem;  v  bolestech.  — 
T.  =  mohoucí  trpín  býti,  erträglich.  To  b\' 
nám  nijak  snesitelné  a  trpělivé  býti  ne- 
mohlo. Ottersd.  —  Vz  Trpezlivý. 
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Xrpélka,  y,  £,  (rp<tta,  na  Mor.  •=  cho- 
AoUM  $kHiMm,  dtomoloué,  alaada  cristata, 
die  Haobenlereh«,  Schopflerche.  Kom.  J. 
158.,  Brt,  Bíd.,  Pdy.,  8d.  Vz  Troilka. 

Trpčlnosf,  i,  f.  =  trpjlivoet.   Sm. 

Trpélný  =  ttpiUoý.  Sm. 

Trp«I«8<,  i,  L  =  trpiltoosí.  RiÁ  2.,  83. 
^  TrpčlnSka,  y,  f.,  der  BSnfling.  U  Histka. 
Skd.  Snad  =^  tf})«fta  9 

Trpea,  a,  o,  ■n  Irpeaf.  —  T.,  pna,  m., 
oaob.  im.  Pal. 

Traenii  h-,  das  Leiden,  Dulden.  T.  na 
kH«,  Ctib.,  ledvin.  Ja.  Bych  sě  já  t  krizo- 
vého lekal.  Paas.  23.  (Hý.).  Tesklivosti  ai 
do  smití  t;  Húdrý  netoliko  bledi  ku  po- 
Sátkn  které  v6ei,  ale  na  konec  a  mysli  prve 
o  t_  neili  pfide  t.,  aby  umel  zniknůti  atr- 
penie.  Hna  I.  151.,  lU.  1S5.  (Tč.). 

Trpčnllvoflf,  trpěnllTý  — =  trpUivorí, 
trpélM.  Jg. 

Trpěný;  -én,  a,  o,  geduldet.  T-nA  váha, 
Paaeirgewicht  (kdyi  se  stala  mince  mnohým 
třenim  poněkud  lehči,  aviak  zákonem  jesté 
■a  bernou  se  uznává,  tehdy  váha  jeji  uove 
t-non).  Skř.  —  kde.  Pan  N.  jest  n  dvora 
dobře  t-noo  osobnosti,  german.  aSp.  m.; 
jest  n  dvora  obliben,  navidén,  rád  vidán. 
Bra.  2.  vyd.  246. 

Trpé&lee,  dle  Budějovice,  Trippiscben, 
vea  n  Hartmanic.  PL. 

Trpěti,  trp,  po  (Ic),  ěl,  én  a  in  (en,  üs.), 
čni  (eni,  Us.);  trpiT»ti.  —  T.  =■  néeo  od- 
porného cttin,  Moíeti,  etwas  unangenehmes 
leiden,  dnlden,  ertragen ;  pokojně  nisti,  er- 
tragen, geduldig  leiden,  dulden;  prohled- 
mnOi,  OMMUtiii,  nachsehen,  gestatten.  Jg.  — 
aba.  Kdo  ami  t,  nmi  vítěziti.  Boa.  Trp 
mile,  ůit  páa  BAH  vice.  D.  Nelépe  t,  ěeho 
zvrátiti  nelze.  L.  Pomoct  si  nemoie,  trpi 
jako  koře.  Si.  P.  699.  Že  élovék  jest  hřeffil 
a  nenie,  éim  by  odčinil,  nemá  jiné  cesty, 
jedné  aby  bpél;  T.  maume,  choeme-li  býti 
spaseni;  Jestli  kdokolivěk  *  vás,  djý  mi 
vinn  z  hřiechn  a  }ii  chci  t;  Žáci  Kristovi 
vědooce,  te,  £im  viece  trpie,  tiem  viece  Boba 
ctie  a  viéil  odplatu  vezmu,  protož  mile 
hanéaie  trpie;  Mnai  každý  trpěti,  ač  chce 
qMsen  býti;  Již  sé  uě  trpěti,  neM  nelze 
jest  mnk  na  věky  zbýti.  Bus  I.  299.,  382., 
467.,  n.  120.,  1^.,  246.  (Tě.).  —  eo,  koho. 
Ten  svéblavec  netrpi  žádné  odmluvy;  Nikdo 
bí  nevéH,  co  t-im.  Us.  Dob.  Ačkoli  i  křivdu 
t-iS,  oatapaj  každému ;  Jak  ta  druhý  neobců 
trpéC,  radnej  zostávaj  sám.  Na  Sloven.  Tč. 
Byebttf  když  zlých  tresce,  zlosti  t  nechce. 
Mor.  Té.  Niči  řetí  t  Us.  Chci  panský  nález 
t;  MarHk  se  vrhl  na  Oldřichovy  svědky  a 
ty  chce  t. ;  Slibil  mi  za  Václava  z  Morko vic, 
aby  trpei  vyrčení  MikuIáSovo.  POh.  I.  299., 
n.  20.,  321.,  378.  (Tč.).  T-ti  diúhé  vezeni. 
Bart.  11.  11.  Brozný  hlad  trpěli  a  vystáli. 
Dač.  L  172.  Ona  věc  daliich  odkladů  t.  ne- 
milie.  Žer.  341.  T.  roboty,  platy.  Chč.  446. 
Badeji  smrf  tepěla.  Pass.  mus.  282.  Žid  svě- 
domie  nehanie  a  také  netrpie ;  Botová  jest 
vyrčení  jejich  t;  To  Bvědomie  Bílovo  a 
JiřikoTO  Brambnrg  s  tovařiii  t.  nechti  a 
xvláif  praví,  že  toho  Jiříka  nezntgí.  NB. 
Té.  27.,  40.,  177.  T.  hanu,  potupu,  křivdu, 
ajmn,  nnoeni,  příkoř;  Trpěl  úzkost  mnohou, 


!  trpěl  muku  strohou.  Si.  Mt.  84 ,  Bs.  3.  (Bý.). 
Raději  sobě  křivdu  učiněnou  trp,  nežli  by 
nad  svým  bližním  vymstival:  Žena  nemoc 
Bvou  trpící.  BR.  II.  24.  b.,  41.,  135.  Trpie 
vedro  a  nesu  břimě;  Ukrutnou  smrt  trpěl; 
Těžko  jest  přilií  t.  rány,  jimiž  krev  z  hUvy 
skáče  a  v  ten  čas  nepožádati  své  pomsty; 
Mocný  mocně  muky  t.  bude;  Kletbu  ne- 
vinný má  mile  t.  Hus  U.  70.,  L  107.,  167., 
284.,  368.  (Tč.).  KHvdu  trpě  nehněvá  se; 
Pomstu  má  t.,  ktož  cizie  bére;  čím  eierkev 
svatá  viece  protivenstvie  trpí,  tim  z  sebe 
věčšl  véni  vydává.  Bus  II.  120.,  241.,  lU. 
56.  (Tč.).  T.  bolení  nohou,  Boa.,  těžkost, 
psotu,  nedostatek,  světakon  hanbu,  prodleni, 

rkutu;  čas  toho  netrpi.  V.  T.  nouzi.  Bus 
437.,  450.,  452.  T.  hlad,  zimu,  psotu.  Rd. 
zv.  T-ti  násile,  Ž.  wit  Ezech.  14.,  úkoru. 
Ž.  wit.  68.  8.  Netrpěli  rady.  Ib.  105.  13., 
129.  4.,  54.  18.  T.  zimu,  muku,  škodu;  Po- 
haněni trpěti  zdá  se  mu  na  tvrdo  skočiti. 
D.  T.  nima.  Jel.,  práci,  Št,  při  {==  míti). 
SchOn.  Válka  žádné  rady  netrpí.  Prov.  T. 
amrf.  Pass.  —  Poin.  T.  nouzi,  dp.  prý  m. : 
nouzi  třiti ;  ale  z  uvedených  přikládá  jde  na 
jevo,  že  káraná  irase  je  dobra.  —  čeho: 
strastí,  dp.  m.  co:  strastí.  Brt.  —  eo  od 
éeho,  od  koho:  T-tí  trápeni  od  podagry, 
od  kamene.  V.  Botov  viecko  trpěti  od  věr- 
ného práva.  NB.  Tč.  287.  Násilí  od  jiných 
t.  Chč.  448.  Ot  ižádného  pohaněnie  netrpíš. 
BO.  V  tobě  (ve  světě)  ač  je  co  dobrého,  to 
od  tebe  rozliČDů  příkazu  (překážku)  trpie. 
PasB.  7.  (Bý.).  A  ač  kdy  dá  t-tí  sluzě  na 
těle  od  nepřátel,  to  nčinie  pro  lepšie  svéhu 
alnhy ;  Protož  světi  mile  sú  trpěli  od  takých 
věci ;  Že  mnsie  jití  do  Jemsalema  a  mnoho 
trpěti  od  Btarcóv,  od  knéžie  a  od  misbröv; 
Máme  t.  od  oteóv  a  mater  i  nevinné  bitíe 
a  protivenstvie;  Ktož  horlivě  pravdu  miluje, 
od  zlých  lidi  trpie  haněnie ;  Proto  žes  také 
věci  trpěla  od  protivných  křestanóv,  jakéž 
jest  trpěl  méj  lid  v  Egypta  od  pohano  v; 
Kletbu  ot  nich  trpie  (vz  Škoditi).  Bus  I. 
60.,  84.,  124.,  144.,  H.  120.,  IIL  18..  226. 
(TČ.).  —  naé.  On  na  to  trpí,  že  rád  bére 
pomazánky,  es  ist  seine  schwache  Seite. 
Dch.  Trpi  na  to  jako  pes  na  mastné  kroupy. 
Us.  Dř.  Ten  na  to  tiipi  jako  žid  na  ranec. 
Us.  u  Pisku.  Slm.  Tipivá  na  větry,  D.,  na 
neepání,  na  nedostatek  atd.  Sp.  m  :  t.  ne- 
spánim.  větry,  nedostatkem,  nebo  nedosta- 
tek, míti  nedostatek.  Brs.  2.  vyd.  246.,  Brt. 
S.  3.  vyd.  170.  —  co  kde  (v  óem,  na 
Čem,  mezi  ěim,  pM  éem,  nad  čím). 
V  ničem  nedostatku  netrpěti.  V.  A  netrpiec 
v  ničemž  hladu.  Žk.  170.  Strom  trpi  pozd- 
ními mrazy  na  dřevě  i  na  květu.  Dmk. 
Také  nechcem  t  mezi  sebú  nevěrných,  ne- 
poslušných, Ihářfl.  Výb.  II.  276.  Žádného 
jiného  religionn  v  zemích  svých  trpěti  ne- 
chtěl. Dač.  L  159.  Někoho  v  místě,  v  obci 
t.  J.  tr.  T-ti  něco  na  svém  těle.  Chč.  626., 
Bus  IIL  143.,  Výb.  I.  10.  ^ass.).  Kuklika 
v  svědomie  netrpiem,  nebo  jest  jistec ;  Kte- 
rak ona  jeho  při  sobě  v  dome  t  nechce, 
stravy  jemu  nedává  a  jeho  od  sebe  honi. 
NB.  T&  43.,  203.  T.  na  pletí  své.  8S.  II. 
204.  V  tobě  (ve  světě)  dobři  násile  trpie. 
Pass  7.  (Hý.).   Na  všech  údech  trpěl.   Hus 
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I.  17.  PamfttoTati  má8,  které  a  kterak  ve- 
liké nehody  trpéla  jest  pro  tě  v  břiSe  svém ; 
Trpěli  proti vnosti  y  svété  až  do  smrti; 
Trpěl  na  kHži,  abv  nás  od  smrtí  vykúpil; 
HřieSn^  trpie  v  zlosti  ďábla  nad  sebů  a 
břiechem  se  ho  přidržuje;  Jerusalem  slově 
jeho  město,  že  v  něm  smrt  trpěl.  Hus  I. 
148.,  341.,  II.  122.,  348.,  376.  (T&).  V  ni- 
čemž nedostatku  netrpěti.  V.  Někoho  v  zemi, 
Br.,  židy  v  městě  t.  Har.  —  zač.  T-ti  za 
hříchy.  Kom.,  Er.  P.  603.  Za  nás  ráíil  t. 
Sš.  P.  74.  Trpěl  za  nás  na  svém  těle  Intné 
rány.  Mst.  v.  253.  Již(  jest  trpěl  za  to  dosti. 
St.  ski.  I.  192.  Za  ny  hřieSné  dobrovolně 
trpěl  jest  smr{;  Za  minulé  břieohy  t. ;  Ne- 
cbceS  málo  přetrpěti,  ano  za  tě  Bnob  mnoho 
t-ěl ;  Tvé  tělo  trpělo  rány  za  nás.  Hns  1. 186., 

II.  267.,  III.  181.,  262.  (Té.).  T.  muky  n 
břichy.  Chě.  G34.  T-ěti  za  koho.  Št.  —  co 
odkud.  Trpěl-li  jest  z  toho  mlýna  poplatky 
k  městu.  Arch.  iV.  360.  —  co  8  kým. 
Soud  B  tvým  oteem  trpim,  Gericht  halten. 
C^.  159.  Každý  pro  úěastnosf  psoty,  již 
s  jinými  trpi,  a  pro  obecnů  radost  věech 
vespolek  má  složiti  s  sebe  závist;  A  při- 
jde-li  na  tebe  jaká  hanba,  chci  s  tebů  t. 
Hns  I.  324.,  NB.  Té.  119.  Obecný  člověk 
s  králem  trpěl  rovně.  BO.  T.  s  městem  ■=> 
dobré  i  zlé  nésti,  měSfanem  býti.  V.  Kon- 
ielem  budiž  měitěnfn,  který  ze  všeho  zboži 
svého  s  městem  trpi,  kteréž  jma  na  zemi 
i  v  městě,  pomůckami  i  viemi  poplatky. 
Sob.  14.,  Brikc.  Povinen  bude  (élověk  stavu 
panského)  vSecko  z  toho  domu  trpěti  s  tím 
městem,  ve  kterémž  takový  dům  sobě  kon- 

Íiil.  Vád.  III.  Mnoho  s  nim  trpěl.  Hl.  —  eo 
ak  dlouho.  Cirkev  Kristova  musi  proti- 
venstvi  t.  až  do  světa  skonáni.  Dač.  I.  80. 
Někteři  vězeni  za  dlouhý  ěas  trpěli.  Bart 
149.  —  co  oč.  Chci  o  to  panský  nález  t. 
Půh.  I.  371.  —  co  komu  (prominouti).  Ne- 
trp mu  to  (toho).  Us.  A  chtěl-lib^  nám  to 
v  naSich  městech  kto  ruSiti,  trpienot  mu 
nebude.  Arch.  II.  240.  —  Vrat,  Háj.  Pakli 
kdo  přes  to  uěini,  nebudeme  toho  trpěti 
žádnému.  Pal.  IV.  2.  304.  Soukenici  toho 
jim  t-ěti  nemají.  Sedl.  Rychn.  36.  Toho  já 
iemu  trpěti  nechci.  NB.  Té.  78.  —  čemu, 
komu.  On  nám  (=  pro  nás)  trpěl.  Ojiř.  Ne 
hned  msti  (Buoh)  každé  viny,  hově,  trpě 
našie  zlosti.  Smil  v.  1101.  —  co  proč,  pro 
koho  (kde).  My  příčinou  svou  trpíme,  hře- 
éivěe  proti  Bohu  svému.  Prot.  V.  T.  pro 
jméno  boží,  psotu  pro  vůli  boží.  Chč.  634. 
B^  všeho  netrpěla  pro  tě  Katerina  velmi 
rada;  Proto  těžké  muky  pro  tě  mile  i  po- 
korně trpěla.  Kat  834.,  2291.  Nynoj,  nynej, 
synu  milý,  trpfí  muka  pro  křestany.  88.  P. 
4.5.,  46.  Pro  něžto  velil  všecko  t  M.  Pro 
Buoh  mnoho  t.  Pass.  mus.  318.  Tehda  sv. 
Ondřej  poče  jemu  doličovati,  kterak  jest 
dobrovolně  pro  všecky  hřiešné  trpěl.  Pass. 
21.  (Hý.).  Kristus  pro  ni  smrt  trpěl  na  kříži. 
8t  Jenž  pro  pobožný  život  a  pro  viru 
v  Krista  a  stálost  v  církvi  hanu,  svízely  a 
pronásledování  od  všelikých  ismaelů  t.  mu- 
sejí. SS.  II.  .53.  Všecka  utrpení,  která  věrni 
pro  Krista  trpie;  Mile  pro  věčný  život  t-Ii; 
Trpice  od  nich  pro  hřiechy,  které  by  uči- 
nili;  Trp  pro  spasenie  bližnieho,  jako  sem 


já  trpěl:  Znamenajte  přihnu,  pro  kterou 
trpim ;  Lépe  jest  protívenstvi  t  pro  Booh, 
nežli  jiné  skutky  činiti  dobré;  Psán  lípt 
v  čkánie  otsúzení  na  smrt  v  žaláři  v  oko- 
váoh,  jenž,  ůfám,  trpím  pro  božie  zákon ; 
Psotu  pro  Krista  a  pro  hřiechy  t.  Has  L 
91.,  77.,  466.,  II.  434.,  III.  14,  183.,  290., 
297.  (Tč.).  Musí  se  dým  pro  teplo  t  Mus. 
Něco  pro  dobrou  vůli  t  iJs.  Kristus  pmrf 
na  kříži  pro  nás  trpěl.  —  čím.  Nejvíce  řá- 
děním šlechty  trpěly  církevní  statky.  Ua. 
Tč.  Trpěl  dnou,  suchým  lámáním  atd  Us. 
Trpim  řečí  mnoho,  ništ  nevina  pre  koho. 
Ps.  si.  127.  Tím  (nesvornosti  atd.)  trpí  celá 
obec.  Ml.  Dnů  trpícieho  uzdravil.  Hub  IL 
375.  (376.).  Jestliže  by  ten  měštěnín  hrdlem 
trpěl.  Sob.  159.  —  co  pH  čem:  nedostatek 
při  chlebě  t  T.  Při  penězich  nedostatek  tr- 
pěti. Jg^  —  eo  Jak:  protivenství  8  dobrou 
myslí.  St.  Těžce  něco  t.  Sm.  Kdo  trpi  ne- 
vinně, radost  ho  nemine.  Hor.  Tě.  Aby  tu 
jistě  věděl,  že  bez  milosti  tu  pokuta  t-ti 
bode.  Pal  Děj.  IV.  2.  124.  Na  těle  v  po- 
koře t  Chě.  626.  T.  nátisk  a  násilo  proti 
zápisuom  a  listnom  (=  přes  zápisy).  Arch. 
I.  65.  Trpie-li  co  jeden  úd,  trpie  podlé  něho 
všicl^ni  jiní.  ZN.  Pán  bez  viny  trpěl.  Br.  II. 
286.  Zle  něco  t;  NaitěžSie  obyčeje  mladosti 
sladkú  dobrotu  trpěla  jest;  Mile  t.  nfuěedl- 
nictvo;  Ještě  do  krve  netrpěli  jste.  Bua  I. 
125.,  148.,  186.  —  eo  kdy.  Trpěl  pod  pont- 
ským matem.  Všichni  t  bouři  trpi  nebez- 
pečenství. SS.  P.  102.  Na  počátku  vierjr 
křestanské  najprve  sů  trpěli  močeni  biakn- 
pové;  Ještě  nepřišla  hodina,  t  kterů  by 
trpěl  vedle  člověetvi;  Každá  duše,  která 
nebude  t.  tento  den,  zahyne;  Budeš  t  po- 
haněnie  v  sůdný  den;  Před  tím  časem  t. 
nemohl.  Hus  I.  448.,  H.  35.,  HL  137.,  248., 
""7.  (Tč.).  —  se.  To  by  se  nemělo  trpěti. 
m. 

TrpezliTČ  —  trpělivé,  geduldig.  Dři  to, 
čo  máš,  t;  jiní  víc  snáSajú.    Na  Slov.    Tč. 

TrpezMvosť,  i,  f.  =  trpélivorí.  T.  v  křivdě 
nepochybí  nikde;  Buď  v  t-vosti  Jak  komu 
robit  musíš;  T.  v  kříži  k  radosti  se  blíži; 
Vinšnjem  ti  t  ve  všttj  tvojej  nůdzi;  T-vosf 
sbírá  růže  medzi  tmím;  T.  svatá  drabšá  je 
od  zlata ;  S  t-stů  nakloníš  otca  k  milosti ; 
S  t-stů  karbáni  otcovské  premáhaj;  On  má 
ve  všem  t  Na  Slov.  Tč. 

Trpezlivý  =  trpělivý,  geduldig.  T.  buď 
v  BÚženi,  tvoja  bída  tažká  neni;  Trpezlivý- 
buď,  keď  snMáš  křivý  súd;  T.  je  ščástlivý. 
Na  Slov.  Tč.  —  v  čem.  Ty  musíš  v  iakóm- 
kolvek  protivenství  t-vým  bytí;  Buaěš  ve- 
sele živý,  jak  si  v  škodě  t-vý.  Na  Sloven. 
Tč.  —  kdy.  Bývalý  veselý  v  mladosti  bucf 
t-vý  v  starosti.  Na  Slov.  Tč. 

Trpíci,  vz  Trpěti.  Je  tu  sousedem  na  t. 
lístek  (nemá  zde  práva  domovského).  Rychn. 

Trpik,  a,  m.,  Tilrpes,  ves  n  Lanškronna. 
PL.  —  T.,  osob.  jm.  Mor.  Sd.  —X.,  n,  m.  = 
mladá  rákosovitá  rostlina,  která  o  boiim  tele 
na  cestu,  kudy  proeessí  jde,  se  bázi.  Da. 
u  Táb.  Ndk. 

Trpilka,  y,  f.  =  trpélka,  die  Schopf- 
lerche.  Ona  ještě  běhá  jako  t  Na  Morav<>. 


f. 
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Trj^n,  a,  m.,  vsi  8).n  Bystré  na  Mor., 
b)  u  Jeviékíi  n»  Mor. ;  c)  osada  u  Mohel- 
nice. PL.  Vz  S.  N. 

Trpinka»  y,  f-,  samete  n  Výikova.   PL. 

Trpiňlcy,  dlo  Dolany,  osada  u  ProstS- 
jova. 

1*pimi,_y,  f.   T-ry  jsou  dvé  deshtf,  kteri 

66. 


'  pluini  $  vážnici  sp<ýt»ji.  Koubl.  Hosp. 


TrplslaTa,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  126. 

Irplsty,  dle  Dolany,  nSm.  Trpist,  ves 
n  Stříbra.  S.  N. 

TrpišoT.  a,  m.,  ves  a  Chrudimi  PL.,  Tf. 
289-,  S.  N. 

Trpi&OTlee,  dlé  Budějovice,  Trpischo- 
witi,  ves  n  Světlé.  Vz  8   N. 

Třpít,  u,  m.  =  voehnvka  (pitutta,  jak  se 
zdá,  slepíéi);  2.  tipec.  D.  T.  někomu  vžiti 
(vyplatiti  ho),  üa.  D.,  Bda.,  Vrů.  Vz  Tipec. 

Trpttel,  e,  m.,  přip.  -telji.  Mkl.  B.  176. 
Der  Dnlder,  Leider. 

Trpltelka,  y,  f.,  die  Dalderin,  Leiderin. 

Trpitelkyne,  ě,  f.  =  trvitélka. 

Trpitelnosf,  i,  f.,  die  Erträglichkeit. 
Eos.  —  T.  =-  trpěni,  das  Leiden,  Ertragen. 
1702. 

Trpiteloý  =  třerý.  «e  trpěti  můie,  er- 
tr^lieb,  leidlich.  Jg.,  Ros. 

Ttpiti,  třpim,  él.  Sní  =  čpíti,  beissen, 
sehatl  riechen.  Máslo  trpělo.  Ús.  u  Chocně. 
Ktk.  —  kd«  jak.  To  s  velikou  bolesti  a 
sririiiiin  t  břiSe  trpělo.  Kom.  L.  25.  b.  — 
»e  =  třpytiti  se.  Ocel,  měď  atd.  se  třpi.  To 
se  to  tam  trpí  (ocel,  měrf  atd.).  üs.  Ptr.  — 
se  kde.  Hvězdy  na  obloze  se  třpi.  Fabric. 

Trptvosi,  i,  f.  =  máiélivost,  die  Tole- 
ranz. Nz.  Ik. 

Irpka,  y,  f.,  na  Slov.  =  střemeha,  prunus 
paduB,  die  Tranbenkirche,  der  Maibaum. 
Ratp.  480.  —  T.  ="  nepříjemná  vic,  eine 
nnangenehmo  Sache.  Člověk  musi  v  tomto 
ivéto  mnohé  trpký  přelézti.  Us.  —  I.  <• 
trnka.  Ua.  na  Táborská. 

l^ko,  vz  Trpký.  —  T.,  adv.  =  hořko, 
nepřyemno,  herb.  Má  býti  trpko,  nech  bude 
kvasno  (mám  viseti  za  jednu  nohn,  lépe  za 
obé).  Jg. 

Trpkobolný.  T.  zpominka,  bitterschmerz- 
Uch.  Dch. 

Trpkosolný,  Glaubersalz-.  T.  louh.  Techn. 

Trpkost,  i,  f.,  die  Herbigkeit,  Bitterkeit. 
V.  TT  ovoce,  slov.  Ds.  Trpkost  medem  za- 
podití.  Sych.  Pivo  nezdravé  má  ostrou  t 
Dch.  Potym  lepiej  poznáS  sladkost,  kdyiS  t 
okusJi",  Nic  neni  tak  sladké,  co  by  nemělo 
trpkosti  jaké  na  sobě.  Morav.  Tc.  Nedbaj 
nikdy  na  t-sti,  které  máa  v  učeni,  tato  t. 
avojun  éasem  v  sladkost  sa  přemění-,  Mnozi 
z  knížek  vytahujú  nžitek  sladkosti  a  mnozi 
jed  trpkosti;  Nebol,  neni  a  nebude  žáden 
v  takém  Sěasti,  žeby  nikdy  neokusil  trp- 
kosti. Ma  Slov.  T£.  BezSetmá  t.  jeho  láskou 
zUhozena.  Si.  L  8.  (Tč.). 

Trpkota,  y,  f.  =-  trpkost.  Dch. 

Trpký,  kompar.  trpčí  nebo  trpčyil,  na 
Ostrav.:  trptějaí!  Tě.  Strsl.  trspikib,  acer- 
bas,  koř.  trp,  přip.  -iki..  Mkl.  B.  31.,  256., 
261.,  5?63.  (Hý.).  T.  =  prostředni  mezi  ky- 
lelým  a  horkým,  přesedavý,  herb,  bitter.  T. 
jako  nezralé  ovoce.    V.   Trpké  vino,  Kom., 


hroznv,  D.,  chat,  Ros.,  sůl  (zajeěická  nebo 
siran  hořěikový;  hořká  sůl).  Techn.  Vieoko, 
co  jazyk  táhne  v  hromadu,  jest  chuti  pře- 
sedavé  a  trpké.  Byl.  Přijmi  trpké  za  sladké. 
BO.  Uměni  má  t-ý  kořeň  než  sladké  ovoce. 
Slov.  Tč.  Mám  t-ký  život.  Us.  Šá.  Kdo  má 
trpké  mravy,  neni  v  mravech  zdravý.  Mor. 
To.  —  T.  =  odjpomý,  příkrý,  nemilý ,  ne- 
vlídný, ukrutný,  herb,  widerwärtig,  sauer, 
schwer.  V.  T.  práce.  Kom.,  D.  T-ký  život 
vésti.  Báj.,  Jel.  Trpká  zkouSka,  Kom.,  věc, 
Bern.,  člověk.  Us.  USetřiti  komu  t-ho  sou- 
žení; Chléb  milosti  trpký  dosti,  Gnaden- 
brod  ist  hartes  Brod;  Sám  teď  ji  t.  chléb, 
který  jiným  pekl;  Mnoho  t-kého  tam  za- 
kusil. Us.  Dch.  T.  nouzi  trpěl.  Pal.  Děj.  V. 
1.  58.  —  T.  =  tarmoucený,  voli  Sorgen, 
Kummer.  Juž  sem  všecka  trpká,  proč  tak 
dloubu  nejedou.  U  Olom.  Sd. 

Trpkyuě,  pl.,  f.  =  plané  trnky.  Ms.  bibl. 

TipliTusf ,  i,  f.  =  snesitelnost,  die  Er- 
tr^lichkeit.  Jg. 

Trplivý  =  snesitelný,  erträglich.    VeleS. 

Trpně  =  trpělivé.  T.  «náSeti.  V.  —  T.  — 
hodně,  füglich.  Kak  dalekým  úmyslem,  kak 
divnú  můdrosti  veSken  kruh  víeho  stvoru 
spojen  spolu  a  tak  slušně,  tak  přístupně  a 
tak  t.,  až  i  velmi  nepodobné  strany  k  sobě 
jsú  v  jedné  oboře  stvoru  vSeho.   St.  Rozm. 

Trpněti,  ěl,  ěni,  trpnívati,  geduldig  wer- 
den. Rob. 

Trpnltl,  il,  on,  Oni,  trpnívati,  geduldig 
machen.  Rob. 

TrpnOBf,  i,  f.  •>-  trpělivost,  Geduld.  V.. 
Kom.  -  T-,  na  Slov.  =  mošnost  trpěti,  cit, 
die  Fähigkeit  zu  empfinden,  die  Empfin 
dang.  Bern.  —  T.,  die  Fügliohkeit,  Passi 
vit&t.  Nz.  Věc  tělesná  proměna  vezme  . . 
v  nějaké  své  t^né  moci  neb  sile  neb  trp- 
noBtí  Výb.  I.  669. 

Trpnouti,  nul,  ntí  <=>  trpčeti,  trpkosti  na- 
bývati, herb  werden.  Ros.  —  T.,  na  Slov.  ■=-= 
trnouti,  stumpf  werden.  Kdo  kyselé  hrozno 
žváchá,  trpnú  zuby  jeho.  Mor.  Tč.  —  od 
čeho.  Od  vina  kyselého  trpnú  zuby.  Slov. 
Tč.  —  po  £em:  zuby  po  kyselém  ovoci 
trpnoa.  Bern. 

Trpný  ~  trpělivý,  geduldig,  ertragend. 
V.  —  na  eo :  na  zimn,  na  horko.  Ros.  — 
T.  =■  kdo  trpěti  může,  wer  leiden  kann.  Já 
jsa  neviditelný  a  netrpný  pro  vás  chtěl  jsem 
trpěti.  8v.  Aug.  —  T.^  shodný,  bezesporný. 
Jir.  —  T.  =»°  trpěn  býti  mohoud,  duldbar, 
ferendas,  tolcrandus.  Někdy  se  zdá  (dřevo), 
by  byl  někaký  netrpný  býlek  a  také  někdy 
se  býl  netrpný  vystřeli.  Št.  —  T.  na  Slov.  = 
citlivý,  empfindsam.  Bern.  —  T.  =  pasaivní, 
passiv.  Smyslnosf ,  která  k  čití  svému  dojmů 
potřebuje,  sluve  trpná.  Marek.  T.  choroby. 
Rostl.  T.  čekáni,  passives  Zuwarten,  odpor, 
passiver  Widerstand,  Dch.,  obchod,  der  Pas- 
sivhandel.  Nz.  —  T.  rod  sloves,  vz  Rod.  — 
T.  vazby  neosobné  užívá  se  u  sloves  nepře- 
ciwdnýát:  Bylo  Setřeno  kněh,  házeno  ka- 
mením, uvěřeno  příteli.  Prostředky  těmi 
pohrdnuto  nebylo.  Ski.  IL  339.,  Brs.  2.  vd. 
246.  Avšak  užívati  neosobné  vazby  trpné 
u  sloves  přechodných  a  klásti  dokonce  pod  - 
mét  v  genitiv  jest  zbvtečné  napodobeni 
polštiny:    Bylo  čteno   knihu,   Upe:  Knih» 
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byla  čtena.  Všech  poslů  bylo  vypraveno  m. : 
všichni  poslové  by)i  vypraveni.  Brg.  ib.  — 
T.  •=  hodný  k  čemu,  fiiflich.  Takéi  netolik 
trpno,  ale  i  krásno  bnde  to  spojenie.  Výb. 
I.  657.  I  to  jest  trpnějsi,  což  duch  žádá, 
nenie-li  podroben  téln.  St  Kozm. 

Trpoéiti,  il,  en,  eni,  zastr.  =  nísH,  po-, 
hybovati,  puditi,  strkaÚ,  stossen,  bewegen, 
tragen.  Cf.  Mas.  1854  267.  —  koho.  Smr( 
trpoči  je,  kamž  oni  nechtie.  Št.  —  koho 
kam :  do  žaláře.  Leg'.  —  koho  kam  8  kým 
(čím).  Jako  voda,  jesto  v  duol  trpoči  a  sebú 
lidská  srdcS.  Mb.  o  korábu  Noe.  U  veliké 
a  hořké  moře  je  ^lidi  povodeň)  trpočí  s  sebú. 
Ib.  Osmé  nebe  jiné  krnby  nižii  s  sebú  tr- 
poii  vůkol  protiv  jich  běhu,  tak  ež  prúze 
je  svým  během  trpočie,  nežli  jdů  oni  svým. 
St,  Výb.  I.  655. 

Xrpoméchy,  dle  Dolany,  Trpomiecfa,  ves 
n  Slaného.  Vz  S.  N. 

Trposf,  i,  f.  ==  trpkost.  V  světskej  mar- 
nosti je  mnoho  trposti.  Na  Mor.  T£. 

TrpoT,  na  Slov.  -=  teprv,  erst 

Irpovka,  y,  f.  Trpim  řeči,  tipim  ako  ta 
t. ;  veď  to  nevystoji  zo  sta  jedna  dievka. 
81.  p».  Ti. 

Trpule,  i,  pl.,  f.,  druh  hrušek.   Mor.  Sd. 

Třpyt,  n,  m.,   der  Glanz,  das  Geflimmer. 

Třpytati  —  třepetati.  —  iim.  Rukama 
tí^ytal,  jako  kohouti  křidly  zatfepí.   Vod. 

Třpytelka,  y,  t.,  der  Glimmer.  Jg. 

Třpytělosf,  i,  f.  =  třpytěni,  der  Schim- 
mer, Glanz.  MM. 

Trpyténí,  n.,  das  Schimmern,  der  Scltim- 
mer,  Glanz.  MM. 

Třpytěti  se,  ěl,  éni,  třpytivati  se.  Pod 
Krkoni.  střipiti.  Kb.  T.  se  =-  blyStiti  se 
8  třesením,  schimmern,  fankeln,  blinken, 
flimmern,  glänzen,  glimmern.  D.,  Jg.  — 
abs.  Slnnce,  hvězdy  se  třpyti.  Kos.,  Kom. 
Neni  všecko  zlato  co  se  třpyti.  Us.  —  se 
ěim:  zlatem,  D.,  Kom.  L.  64.,  ozdobon.  Br. 
Třpytěti  se  cnostmi.  Kom.,  Výb.  I.  182.  — 
T  čem.  V  ryzfm  se  zlatě  t-těti.  Kom.  Kol 
v  perlich  se  lučiny  třpyti.   Kká.  8.  27.   — 

Íak.  Peři  rozkoSné  se  třpytělo.  Ler.  —  se 
:de.  VSe  se  v  tom  domě  třpyti.  Us.  —  se 
od  čeho:  od  zlata  a  drahého  kameni.  Br., 
Kom.  L.  183.  —  se  z  ěeho,  nad  eo.  D.  — 
Bez  se.  Meč  nechat  t.  Reí. 

Třpytinka,  dle  Jg.  lipe:  třpytilka. 

Tíiiytivý  =  třpyHci  se,  schimmernd.  T. 
blesk.  ReS.  —  T.  •^  slabý  stupeň  lesku  ko- 
vového. T.  listy  a  rozhy  hloSiny  ůzkolisté. 
Rst.  509. 

Třpytka,  y,  f.,  kleiner  Schimmer.  Kos. 
Ol.  I.  110.    . 

Třpytný,  schimmernd.  T.  zboii.  Kos.  01. 
I.  31Ö. 

Třpytot,  n,  m.  =  třpytěni,  leskot,  der 
Schimmer.  D. 

Třpytovatý  -» plný  třpytu,  toU  zShen 
Schleimes.  Jg.  —  T.  =  trpit  mífjicí,  pipp- 
sig.  Jg. 

Trs,  u,  trsek,  skn,  trseěek,  čku,  m.  ■= 
kořen  s  nati  u  eelín  a  obilí,  kmen,  keř,  trs 
vinný,  der  Stock ;  z  lat.-řec.  thyrsus,  *t!()ffoí, 
Mz.  354.  T.  nebo  sazenice  nějaké  byliny,  t. 
vinný,  Weinstock,  růžový,  karafiátový.   D. 


Z  jednoho  jádra  tH  trsy  vyrostly.  Zlob.  T. 
(vinný)  sřiznouti.  Us. 

Trsas  =  třes.  T.  jě  popadl.   Ž.  klem. 

Trsice,  dle  Budějovice,  Tndtz,  ves  u  Pe- 
trovic.  PL. 

Trska,  y,  f.  =  trstka.  Bk. 

Trskot,  a,  m.,  na  Slov.  =  kvičaki,  Gram- 
metvogel,  m.  Plk. 

Tranatčti,  ěl,  ěni  =  trsnatým  se  stávati, 
stocken.  Rostl. 

Trsnatosf,  i,  f.,  die  Bttscbigkeit  Jg. 

Trsnatý,  stockend,  bflschig.  Rostl.  T-^ 
palach.  Flor.,  ostřiS.  Krok. 

TrsoT,  a,  m.,  něm.  Trsow,  ves  a  Pelhři- 
mova. PL. 

Trsovatěti,  vz  Trsnatéti.  Puch. 

TrsoTka,  y,  f.,  samota  u  Vod&an. 

Trst,  vz  Terst. 

Trsf ,  i,  f.,  na  Slov.  =»  trest,  třtina,  Robr, 
n.  Ani  trsf  se  bez  větru  nehýbe.  Prov. 
Bern.  Větor  smreka  vyvrátí  a  trsf  jenom 
ohne;  Cim  vic  věter  pofokqje,  tim  sa  více 
trsf  sniži^e.  Na  Slov.  Tč.  Lopenícké  sady 
ijedké,  lopenické  dzjevky  qjenké;  také 
cienké  jako  trsci,  ohýbaju  sa  mi  v  hrsci. 
Sš.  P.  368.  Trsti  ihned  jakž  vietr  dotkne, 
na  stranu  ji  hne;  T.  větrem  klácená;  I  řie- 
kali  BŮ  klekajíce  a  tepúce  trsti  v  hlavn: 
Zdráv,  králi  židovský,  ms  U.  17.,  18.,  79. 
Klátí  se  co  t.  na  bahně.  Vz  Nestálý.  Lb. 
Vz  Trest,  Trstina. 

Trstenice,  dle  Budějovice,  Neadorf^  vea 
n  Plané.  PL. 

1.  Trstenice,  e,  £,  na  Slov.  •=  rákoska, 
der  Rohrstock.  Plk.  Vz  Trestěnice.  —  T. 
silná  a  veliká  hH,  ein  grosser  und  starker 
Stock.  Hdk.  C.  154. 

2.  Trstenice,  die  Budějovice,  něm.  Stre- 
nitz,  ves  u  Litomyšle.  Vz  Tk.  L  77.,  80., 
84.,  S.  N. 

Trstenlk,  a,  m.,  městečko  v  Srbsku.  S.  N. 

Trstinisko  =>  třtinisko. 

TrstěnlStě,  ě,  n.,  na  Sloven.  třtiniSti, 
Rohrbnsch,  m.  Bern. 

Trstěný  —  » trsti,  třtinový.  Bohr-.  Pa  ma. 

Trsti,  n.,  třti,  das  Robr.  Vzejde  zelenosf 
trstiea  sitie  (oalami  et  junci).  BO. 

Trstice  =.  Třtice. 

Trstina,  trstinka,  y,  f.,  dřivé  a  na  Slov. 

Eosud  =  třtina,  Rohr,  n.  T.  enkrová,  Koll., 
Udká  (bez  uzlů).  Bern.,  Koll.  T-u  žati.  Na 
Slov.  Vétr  t-ny  nezláme,  neb  sa  uhybnje; 
T-y  sa  vetrom  nhybujú  a  tak  dlnhiej  stoji. 
Na  Slov.  Tč. 

TrstlBBý,  amndinis.  T.  sviefeta.  2.  wit. 
67.  31. 

Trstka,  y,  f.,  na  Slov.  •- éep  od  sudu, 
der  Fasszapfen.  Plk. 

Trstnatý.  T.  žito  sluje  křOice.  U  Lou- 
čimi.  Psčk.  T-tý  rybník,  Teich  mit  Robr- 
wuchs.  Nz. 

Tríaiek,  Čka,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Děj.  IIL 
8.  18. 

TrSice,  dle  Budějovice,  TrsohiU,  mě- 
stečko n  Olom.  PL. 

TrStin,  a,  m.,  TrsteinmUble,  mlýn  u  Švi- 
hová. PL. 

Trt,  u,  m.,  na  Sloven.  =  prd,  der  Furz. 
Dostaneš  psí  t.  (nic);  Psi  trt  se  tě  bojim. 
Bern.  ^^  . 
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Irf ,  i,  f.  =>  nžoo  tfeného^  pothni,  íhouba, 
die  Zerreibiuig,  Veinichtung.  Dojiti  trti.  St. 
M.  V.  116.  ^vě  spola  aoU  trti.  Výb.  I. 
377. 

Irt&é,  e,  m.,  trtol,  o,  m.,  na  Slov.  =- 
koitál,  D.,  huea,  kostřec,  cahýl,  der  Bttrzel, 
Staias,  dáa  Sobwanzbein,  uropygium.  Nz. 
Spttřvuema  kmety  majici  na  trtá£í  kopu 
let.  Ulfi. 

Trtatl,  zastr.  =  strkati,  tahati,  stossen, 
ziehen.  Ros. 

THénice,  dle  Budějovice,  Třtienitz,  ves 
D  Jiiina.  Zer.  Záp.  L  U.,  203. 

THěnisko,   trsténiíko,  a,  n.,   der  Rohr- 

sehlag. 

THéní  =■  třtinový,  Rohr-.  T.  kyj.   BO. 

Třti,  D.  =  mnoho  třti,  das  Rohr,  Schilf, 

der  Bohrbiuch.  Jg.  T.  v  bahnitých  mistech 

vyebizi.  Korn.  J.  139.  Snadnof  jemn  piStaly 

délati  sedě  v   třti   (rákosí  =  m%je   váebo 

hojnosf;.  Mna.,  Ros.  —  T.,  ves  n  Dobřifio.  — 

T.,  něm.  Wetteratein,  ves  n  Hodkovio.  PL. 

Trtice,  e,  f.,  das  Brett  Hank.  —  X.  =» 

äüüee. 

THice,  die  Budějovice,  Třtitz,  ves  a) 
n  Skalice,  b)  u  Řenčova.  PL.  Vz  S.  N. 

THidcý  bjUuý,TřtitzerHegeihau8,  uKen- 
éov«. 
Irtilek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 
Třtina,  7,  i.  =  eo  třením  odpadá,  od- 
i>ttty,  Sséapane.  T.  mosazné.  Jad.  —  I., 
y,  n».  T.  Vac.,  ěes.  pntvnik  v  17.  stol.  Vz 
S.  N. 

Třtina,  y,  f^  ipísto :  tratina  od  tresf ,  das 
SeUlf,  Rohr.  V.  Článek  na  stéble,  na  třtině. 
V.  Vítr  třtinou  sem  tam  kláti.  Ben.  T.  se 
snadně  zlájnie.  Sych.  Spolehl  na  t-nn,  Rohr- 
stab,  m.  C.  —  I.  =  španělská  h&l,  spani- 
Khes  Rohr.  Rohn.  —  T.,  das  Rohrgras, 
Beithgras,  milavo,  calamagroatis.  Rstp.  1731. 
Cf.  a.  154.,  ČI.  Kv.  103.,  FB.  8.  T.  křo- 
vištni,  rákosovitá,  kopovitá,  lesní.  Presl.  — 
I.  cukrová,  cukrovnik  obecný,  saocharum 
officinarum,  das  Zuckerrohr.  Kstp.  1712.  Vz 
S.  N.  —  T.  vonná,  calamus  aromaticus.  Byl. 
THinatý  ^=-  rákosnatý,  rohrig.  D. 
Trtiniatě, "  ě,  n.  =  pole  třtim  porostlé, 
der  Bohrbusch.  Y. 

THinný,  třtinový  =  od  nebo  ze  třtiny, 
Rohr-.  T-ná  paliéka,  Us.,  hůl,  Ben.,  Ros., 
cívka.  Bei.  T.  úval,  podole.  BO.  SpoléháS 
na  bňl  t-vou  a  to  jeStě  nalomenou.  Proch. 
Iřtinolepka,  y,  f-,  stelio,  hmyz  včelo- 
»itÝ.  Krok.  n.  262. 

THinovatý  =  rákosatý,  schilfig,   Robr-. 
Ler.  T.  moře  =  rudé.  Br. 
Třtino  vina,  y,  f.  =  třti.  D. 
THinovi&té,  ě,  n.  =  třtiniSté.  ReS. 
TKinovitý.  T.  rostliny,  agrostideae.  Rostl. 
Třtinový  =  třtinný.  T.  cukr.  S.  N.,  Nz. 
Třtittee,  e,  f .  =  krupice  s  mouky  ječné. 
Sal.  17.  4.    Jg.  mini,  že  to  chybné  psáno 
ni.:  křenice  (cicer,  Kichererbse,  cizrno). 

Iřtitíčie  vuda,  aqua  ciceris.  Sal.  20.  7. 
Ví  Třtitice. 

Trtkář,  e,  m.  =»  hzdoch,  der  Parzer.  Slov. 
Bcm. 

Irtkati,  trtkávati,  na  Slov.  =  prditi, 
bidíti,  farzen ;  úzkost  cítiti,  Angst  haben.  — 
koma.  Trtká  mu.  Bern.  —  odkud  kam. 


Trticá  z  kouta  do  kouta  (neví  se  kam  po- 
hnuti). Bern. 

Trtol,  vz  Trtá«,  Drdol. 

Irtoliti,  il,  eni,  trollen,  kleine  Schritte 
machend  schnell  gehen.    Uor.  Tě. 

TMoTÍ,  n.  =  třti,  rákoH.  D. 

TřťoviStě,  ě,  n.  =  třtinovišti.  D. 

THový,  Rohr-.   T.  kořeni.  Kosmog.  139. 

Tni,  vz  Tříti.  —  T.  ve  rtn-f  m.  trut.  Bž. 
186. 

Trúba,  vz  Trouba.  —  T.,  hájovna  u  Gem. 
Kostelce. 

Trubač,  e,  m.  •=>  kdo  na  troubu  troubí. 
V.,  Tk.  IL  379.,  382.  Der  Hornist,  Trom- 
peter. T.  při  pěchotě,  bradebnictvu,  zá- 
kopnictvu,  u  myslivců,  praporní,  plukovní, 
divisni,  batterijni,  setninn^.  Cek.  Ach  tru- 
bači něpotmbuj,  milého  mi  ze  sna  něpro- 
bndzuj;  Trubte  trubači  vesele,  dokad  Já 
mám  zelený  věnec  na  hlavě.  Si.  P.  238., 
798.  —  T.  =  Masatei,  der  Verkünder, 
Herold.  Jest  aim  svým  trubačem  (sám  se 
chválí).  Ros.,  C.  —  T.  =  hlupák,  Tölpel. 
ÜS.  —  T.  =  rostlina,  big^nonia,  die  Trom- 
petenblnme.  T.  korkový,  b.  aequinoctíalis, 
křížový,  b.  crucigera,  běíodřevý,  b.  leuco- 
xylon,  barvířský,  b.  chia.  Rstp.  1215.  —  T., 
osob.  jm.  Tk.  V.  86.  T.  Jan.  1528.  Jir.  H. 
I.  U.  296. 

Trubáéek,  čka,  m.,  osob.  jm. 

Irubaika,  7,  f.,  das  Weib  des  Trom- 
peters. 

IrnbačoTitý.  T.  rostliny,  bignoniaceae : 
trubač,  katalpa,  protiha,  jakaranda,  dvoj- 
ostice.  Rstp.  1214.  Cf.  Kk.  189. 

Trubačský,  trnbaeký,  Trompeter-.  T. 
uměni.  T.  trouba.  Ros. 

Tmbačstvi,  trubactvi,  n.,  die  Trom- 
peterkunst. Ros. 

TrubačstTO,  trubaetvo,  a,  m.,  die  Trom- 
peter. 

Trnbák,  a,  m.  °<=  trubař,  der  Röbren- 
macher.  Tk.  II.  374.,  381. 

Trůbal,  a.  m.  =  troubela.  Vy  t-lové  trft- 
balSti.  Slez.  Sd. 

Xrubalik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Trubař,  e,  m.  =  kdo  dilá  trouby,  der 
Röbrenmacber,  Trorapetenmacher.  Tk.  II. 
375.,  381. 

Trubařka,  y,  f.,  iena  trubařova. 

Trubařský,  Trompetenmacher-,  Röhren- 
macher-. 

Trubařstvi,  n.,  die  Trompetenmacherei, 
ROhrenbobrerei.  Jg. 

Trubatka,  y,  f.,  solenia,  der  Röhrling. 
T.  svazečn^  s.  &scicnlata.  Rstp.  1941. 

Trubeochyt,  u,  m.  =  nástroj  k  chytáni 
trubců.  LS. 

Trubcoplodný.  T.  královna  (macecha, 
matka  jalová),  dělnice  (trubečice).  VSk.  Vz 
Trubčice. 

Trubcový  =  eo  trubici  náleii,  Drohnen-. 
T.  mlad.  Rozm.  o  včel.  T.  plást,  soui,  voití, 
plod.  VSk. 

Trubčí,  Drohnen-.  T.  plod,  buňky,  plást, 
voStí,  larva,  červ,  vajíčka,  dilo.  Vsk.  T. 
dílo  =  dílo  větSích  otvorů  (než  jest  včelí), 
v  němž  se  líhnou  trubci.  Ktk. 

Trubčice,  e,  f.  '=^  plodná  délnice  (včela). 
Lš.  Vz  Trubcoplodný. 
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Trab(ina  —  Trabniks. 


Trubtina,  y,  f.  =  trubci  »tmi  (pláat).  VSk. 
Trubiitý,  röhrig.  Nz. 

1.  Trubec,  bce,  m.,  samota  n  Stafikova. 
PL. 

2.  Trubec,  bce,  m.  ^  troud,  trout,  tru- 
pee,  troup,  trůt  =  včelí  samec,  die  Drohne, 
Brutbiene,  Hummel.  D.,  Li. 

Trub^OT,  a,  m.,  něm.  Trnb^ow,  ves 
n  Nicboda. 

TrubeJS,  e,  m.  T-H  n.  slimýii  poly^ovi 
ptovoitei,  iiphonophora,  RShrenqnalIen,  jsou 
zvonorodé  trsy  volně  v  moři  plovonci.  Každý 
trs  chová  polypy  vyživovaci  i  zvonorodé  a 
kromě  toho  i  vlákna  chápavá.  T.  a)  měcbý- 
řovi,  physalida:  t  mořský,  physalia  pela- 
gica;  b)  parusky,  velellida:  t  arubový,  por- 
pita  glandnlifera.  Vz  Fri.  38. 

Trubel  —  troiibel.  Sm.  _ 

Trubela,  y,  f.  =  Uupee.  üb.  Skd.,  Sd., 
Tě. 

Trúbelka,  y,  f.,  vz  Týěka. 

Tmbeft,  bně,  f.,  tacsonia,  dle  Taksonia. 
T.  trojdílná,  t  tripartita,  ladná,  t.  speciosa, 
nejměkii,  t.  mollissima.  Bstp.  637. 

Trubice,  e.  f.,  die  Rohre.  Dal.  24.  T. 
llhovodná  v  lího  varu:  t.  nálevky,  die  ROhre 
des  Trichters;  t.  provetraci,  die  Ventilations- 
röbre ;  pásmo  trubic,  der  RÁhrenstrang.  Doh. 
T.  prachová,  nábojná.  čsk.  T.  spojité,  kom- 
mnnicirende  Rühren ;  elektrosvitná,  die  Blits- 
rOhre.  Ck'.,  Nz.  T.  vlasová,  vlásková,  das 
Haarröhrchen,  napájecí,  das  Speiserohr.  Pi- 
lotova, die  Pilotsche  Rohre,  pojiiťovaci,  die 
SicherheitsrOhre,  Torrlcellová,  Toricelli'sche 
Rohre,  průdušná,  das  Blasrohr.  Nz.  T.  mo- 
čová, roura  moěóvá,  clbel,  Urethra,  vstřiko- 
vaci,  die  EinspritzrOhre.  Sp.  T.  jícnová  při 
nadmntl  dobytka  n.  ovce.  vz  Nastroie  pro 
dobytčí  lékaře;  t.  k  dojení  při  bolavých 
ceccích,  vz  tamtéž.  Cn.  —  T.  Enstachova 
v  uchu.  Vz  KP.  IL  29i.  —  T.  »pt^iti  na 
kapaliny.  Vz  KP,  U.  97.  —  Vz  Trouba. 

Trubicový  =  priidwSkový,  Bronchial-.  T. 
dÝchánl,  Bronchialathmen,  decbot,  Bronchial- 
blasen, hlas,  Bronchophonia.  Nz.  Ik. 

Trubiě,  e,  m.  =  trubai.  Rk. 

Trubička,  y,  f.,  das  Röhrchen.  T.  vlás- 
ková, das  Kapillar-,  Haarröhrchen.  Nz.  Vz 
Trouba. 

Trublěkovatl,  trubkovati  =  trubičkami 
itipovati,  na  roedll  očkování,  rOhreln,  rOhr- 
len.  Vz  Jg.  Rostl.  I.  64.  a. 

TrubiékoTatý,  röhrenförmig.  T.  vlas.  Us. 
Dch. 

Trublékule,  e,  f.,  tubularía,  der  ROhren- 
polyp,  SeekOcher,  die  Glockeokoralline.  Šm. 

Trublěnatý,  rOhríg.  Ssav.  84. 

TrubikyJ,  e,  m.  (^  kyj,  na  který  se  troubí) 
•=  trouba,  nadávka.  Slez.  Šd. 

Trubil,  n,  m.,  onopordon,  die  Eselsdistel. 
T.  obecný,  o.  acanthium.  Rstp.  934.  Vz 
Tmbilí,Cl.  Kv.  204.,  Kk.  167.,  FB.  46. 

Truoili,  n.  ^=  trubil,  ostropes,  osloprd. 
Rstp.  934. 

Trubin,  a,  m.,  ves  n  Berouna.  Tk.  L 
82.,  381.,  Arch.  II.  450.  Vz  S.  N.  —  T., 
omjphisile,  ryba.  Krok.  I.  d.  109. 

Trublna,  y,  f.,  der  Schlauch.  Trnbina  dře- 
věná, Holzachlauch,  kaučuková,  Kautschuk- 
•chlanch.  8p.  T.  zahradní  konopná  o.  pryž- 


cová;  t.  v  pivoTarnictvi  piyicová  s  vloikon 
konopnou  n.  bavlněnou :  t  americká  s  demé 

fummy;  t.  závitková  jakožto  ssacl  roura 
pivnim  čerpadlAm:  t  stáčeci  pivo  a  vino 
gtřevni,  kožená).  Wh.  Trubina  na  tlak,  der 
ruckschlanch.   Sp. 

Tmblroh,  trnbiroh,  u,  m.  -=  kdo  na  ro\ 
troubí,  HomblSser,  m.  V.  —  T.  —  trubai, 
hlupee,  TOlpel,  m.  Koc. 
TrablronoŤý,  tolpisch. 
Trubka,  y,  f.,  vz  Trouba.  T.  poitovská 
(poStovni)  drčí.  Pt.  T.  klapková.  Vz  KP. 
U.  312.  —  T.  (ve  fysice)  Welterova,  Wel- 
ter'scbe  ROhre;  t  (r  math.,  v  prakt  geom.), 
die  BleihOlse.  Nz.  T.  vpouitěci,  die  Ein- 
flussrOhre;  t  chlupu,  vlasu,  der  Schaft.  Sp. 
T.  válcovitá,  cylindrisches  Rohr,  kuíelovitá, 
konisch,  nasazená,  das  Ansatzrohr.  Na.  T. 
pro  zevní  sluchovod,  vz  Nástroj  na  uii.  Cn. 

—  T.  v  rogíl.  =  díl  dolní  užSi  kalichu  n. 
koruny  srostlolupenných,  aby  se  rozeznaly 
od  pokraje  jejich.  Vz  Rst.  106.,  110.,  118., 
217.  Cf.  Kk.  4<S.  T.  kalichová,  tubus,  Keleb- 
rOhre;  t.  koruny  (korunná),  KronenrOhre.  — 
T.,  y,  f.,  osob.  jm.  T.  přizednice.  Ys  Dal. 
135.,  Tk.  I.  158. 

Tmbkatiti,  ěl,  éni,  rObrenfbrmig  werden, 
v  rostl. 

Trubkokvétý.  T.  rostliny,  tnbíliflora«, 
die  RObrenbl&tter:  slunečnice,  madia,  arti- 
čok,  kozaleo,  saflor,  srpek,  heřmánek,  rmen, 
prbá,  pelyněk,  Černobýl,  vratíě,  žebřiíek, 
oman,  římbaba,  Jiřinka,  hvězdník,  aksamit- 
ník,  kmsíček,  suchokvet,  chudobka,  kopre- 
tina, protěž,  bodlák,  pcháČ,  trubil,  lopuch, 
pupava.  Vz  Kk.  163. 

TrubkoTati  =■  ryhovati.  Vz  TrubičkoTati. 

Trubkoviee,  e,  f.,  elytraria.  Rostl.  L 
243.  a. 

Trubkovitý,  rOhraníOnnIg.  T.  hlatí,  chřipé, 
Krok.,  ifávnice  n  rostlin.  Rostl.  Vz  Rst  509. 
T.  slimýii,  siphonophora.  Nz. 

Trubní,  -ný,  Rohr-,  Trompeten-,  Horu-. 
V.  T.  zvuk,  Bj.,  Leg.,  Z.  wit  150.  3.,  46.  6. 

—  T.  voda,  Röhren-.  Er. 
Trubniee,  e,  f.,  bignonia.  Vz  Trubač. 
Trubnlk,  a,  m.  ==  trubač.  Ždk. 
Trubný,  ého,  m.,  der  Wasserleiter.    Us. 
Trúbo  cist,  n,  m.,  die  Schleimrothe,   ve 

vodn.  stavit.  Sm. 

Trnbohubee,  bce,  m.,  fístniaría,  der 
Pfeifenfisch.  Rk. 

Trubol,  u,  m.,  jonesia,  die  Zanberblnme. 
T.  stromovitý,  j.  asoca.  Rstp.  449. 

Irubomieh,  u,  m.,  der  Sehlaneh.  Rk. 

Trubovlna,  y,  f.  =  dřiví  na  trouby,  das 
Röhrenholz.  Pta. 

Trubovnik,  u,  m.  —  trubniee.  —  I.,  a, 
m.  =  trubač. 

Tmbovod,  n,  m.  =  rourovod,  potrtM, 
Röhrenleilung,  f. 

Trubovrt,  a,  m.  =  trubař,  toto  lepii. 

Trubový,  Röhren-.  T.  kotel.  Šp. 

Truboznenf,  n.,  der  Trompetenschall.  PL 

Trubská,  é,  f.,  vz  Trubsko. 

Trubsko,  a,  n.,  Trubski,  ves  n  Be- 
rouna. 

Irubuíka,  y,  f.,  gillenia,  die  Gillenie. 
T.  malopalístkatá,  g.  trifoliata,  hmbopaUit- 
katá,  g.  stipulacea.  Bstp.^  487.        i 
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TrwD,  n,  m.,  i  něm.  »•  ndora,  der  Trotz. 
Nékoma  na  t.,  lépe:  na  vzdory.  Bk.  Na  t. 
(m  vzdory)  mrto  dělá.  üa.  T.  toho.  B€ži  t. 
liafra  m. :  béil  nad  běbonna.  Jg.  Nékoma 
nSco  na  t.  délati  m.:  na  pokor.  Km.  Vt 
DDé  niit  na  žádné  trnce  nerobte.  Sil.  ps.  86. 

Tmebabs,  y,  f,  Tmtzbaba,  hospoda  u  Pa- 
eova;  aamota  n  Humpolce. 

frae«].  cle,  m.  <—  truskaoee,  podlonhlá  a 
bélavi,  cblupati,  aladki  jahoda.  Na  mor. 
VilaÍB.  Vek. 

Tmeetl  se  ot.  O  dřvi  ae  tracéie  .... 
poie  aě  před  nimi  bUznem  činiti.  Bj.  Vz 
TroatítL 

Nfto  titta,  výSierabek.  Pol.  strada,  stmcel, 
X  nim.:  atmém.  strazel,  atřném.  Btrutze, 
Striltzel.  Mz.  353.  Na  Mor.  Kd.,  Bkř.  - 
T.,  y,  m.  a  f.  —  vtdorovitý  člověk,  aer  Trotz- 
krát.  Hor.  Bkř.  Vz  Troconn. 

tmele,  ů,  m.,  jWo.  Háj.  28. 

Traeonn,  a,  m.,  der  Trotzkopf.  Vz  Trn- 
eOka.  U  PoUc.  Kiá. 

TmeoTati,  trueováwxti,  z  ném.  trotzen, 
Upe:  vzdorovati. —  komn:  smrti.  Kom.  Lo- 
renc de  Bamé,  jsa  obžalován,  sparné  arci- 
kniieti  mluvil  a  trnooval.  Da6.  I.  235.  Tru- 
eoj  na  (mi),  len  tracaj,  víak  ma  vytracujei, 
ji  do  vojny  pojdem,  ty  donu  zoatanei.  SI. 
pa  Té. 

Tmeevatosf,  tmcoTitosf,  i,  f.,  z  ném., 
lépe:  vtdotwitoit.  die  Trotzigkeit.  Ros.  Tru- 
eovitosf  nikdy  vice  než  vina  ikodi.  Na  Slov. 
Té. 

TrucoTBtý,  tmeoTÍtý,  lépe:  Všdorovitý, 
fvivoltty,  tvrdoHjný,  trotzig,  halsstarrig, 
widerapänatig.  Bos.  Nebaď  t.  Ca.  Té.  Ty 
mii  t-toa  hlava.  Ua.  Sd.  Kdo  podlé  své 
Incovité  hlavy  chodí,  mnoho  si  poSkodi. 
S»  Oatrav.  Té. 

TnieoTna,  y,  f.,  aamota  n  Dhliř.  Jano- 
Tie.  PL. 

ImettTné  =>  trueoviti,  trotzig.  Na  Slov. 
Bern. 

TmeoTniee,  e,  f.  =-  vzdorovtíá  ima,  ein 
trotziges  Weib.  Bern. 

TracoTnik,  a,  m.  ^  vidorovitý  človék, 
tvrdá  páHee,  der  Trotzkopf.  Bern. 

nrneoTný,  trotzig.  Rk. 

TrAikr,  vz  Trok. 

Trud,  n,  m.,  atrslov.  tr^i,  morbus  qui- 
dam,  dyaenteria,  poL  tr§d,  Anasatz,  cf.  aga. 
athrnnden,  geschwollen,  lit.  trěda,  Darcn- 
<aU.  Mkl.  L.  100.  T.,  strslov.  trnďb,  Ubor, 
got.  thrintan  —  thrant,  beschweren  (oathrin- 
tith),  atmord.  thrant  Mkl.  L.  175,  B.  20., 
40.,  211.  (Hý.).  I.  =»  práce  veliká,  namá- 
Umí,  iitOi,  unaveni,  dle  MUhe,  Arbeit, 
Plige,  Qaal,  Ermfldang,  Mflhaeligkeit.  Kat. 
705.,  1103.  Činiti  trudy  pro  koho.  Výb.  L 
236.,  Hr.  rk.  275.  Dva  verie  ty  nemálo 
tmda  zavalily  vykladatelům.  S8.  Mr.  17.  Po 
trodo  mořakém  i  po  bojovném  odpoéinali. 
Troj.  Bez  ťksili,  bez  trudn,  bez  práce.  I^j. 
—  I.  •=>  gmutek,  támuiteí,  die  Betrflbniss, 
Webmutb,  Qual,  Trauer.  Knst.,  Sych.,  Bel., 
Kat.  3367.,  Muš.  A  svadlé  Kce  osedl  trud. 
Bij.  —  T.=  horký  lii^  na  tváři,  uher.  T. 
«•  ilázka  kožním  tokem  přeplnéná,  tak  že 
ttnto  jako  brbolek  nad  povrch  kožni  vy- 


čnívá mívaje  éemý  chooholek.  Zaniti-li  se  - 
a  bnisá-li,  vzniká  t.  nebo  uher  v  pravém 
smyslu.  S.  N.  Trudnik.  Zittermabl,  Schwinde, 
Kupfer.  T.  v  tváři.  D.  Trudy  růžové,  trudo- 
vina,  acne  rosacea;  trudy  tukovité,  fiko- 
vité,  acne  sebacea;  trudy  iednodoché,  prosté, 
aene  simplex.  Nz.  Ik.  Vz  Trudovatina.  — 
T.  >—  htibka  tapálovad,  der  Zflndschwamm. 
Cf.  Troud.  U  Klobouk  na  Mor.  Bka.  Cf. 
Trud.  --  Trudy  =  pucher.  Ü  Vyzovio  na 
Mor.  Mtl. 

Irúd,  u,  m.  s'  houba  stromni,  ze  které 
Slováci  éapky  robí.  Slov.  Hdk. 

Tmdák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Tmdek,  dka,  m.,  scydmacus,  hmyz.  Krok. 
IL  258. 

Trudeň,  dni,  m.,  simuHum,  hmyz.  Krok. 

Truditi,  vz  Trouditi.  Kat.  1493. 

Truditosf,  i,  f.  •«  málomoenost,  die  Aua- 
s&tzigkeit. 

Trudltý  =  malomocný.  T.  élovék.  SS. 
U.  82. 

Trudlivý  —  trudný.  Na  Ostrav.  Té. 

Tmdné  =-  úaUni,  ^aené,  •  trudem,  mflh- 
selig,  schwer.  T.  bojovati.  Troj.  Často  t 
nad  knihou  dřepíme,  v  niž  pravdy  světlo 
úsilné  hledáme  a  přec  pro  klamný  lesk  ho 
nevidíme.  Ze  Shakesp.  Té.  —  T.  =  bidné, 
boleetni,  schmerzlich,  peinlich.  T.  vzdychati. 
Karyon.  Když  tak  t.  ležieie.  Hr.  rk.  429. 
Leg.,  Pia.  1529.  Potom  ihned  se  velmi  roz- 
nemohl a  leiel  t.  Arch.  U.  483.  —  T.  -= 
trucihlivi,  traurig.  Plk.  Vieliký  hřieSnik, 
jenžto  v  svých  hřieSiech  t.  nemocen  leží. 
Pass.  5.  (Hý.). 

Trudnik,  a.  m.  T-ci,  roztoči,  dermato- 
phili,  jsou  příčinou  tradů  ve  tváři,  mají 
táhlé  příčné  vráskované  télo  s  rypákem, 
v  némi  jest  ukryt  bodec.  T.  takový,  demo- 
dex  foliculorum,  v  tukových  žlázách  na 
tváři  lidské  a  hl.  na  nose.  Vz  Frč.  113. 

Trudno,  vz  Trudný.  —  T..  adv.  =  téžko, 
schwer.  Ale  tomu  králi  t.  bieie  do  Prahy 
přijetí.  Let.  199.  T.  nám  váleti.  Rkk.  22.  — 
X.  smutno,  traurig.  Tradno  jest  mi,  že  se 
naée  jméni  tenči.  Sych.  —  Bos.,  Pach. 

Trudnomornntný,  durch  Mühseligkeit 
dOster.'  Šm. 

Trudnomy^lnosf,  i,  f.,  die  Schwermnth, 
der  Spleen.   Sm. 

Irudnomyslný,  achwermttthig. 

TmdnoBf ,  i,  f.  =^  tármwtek,  die  Traurig- 
keit. Kom.  J.  371.  —  T.  '=  bidnost,  die 
die  Mühseligkeit. 

Trudnozvnký  —  trudní  nučici,  traurig 
tSnend.  C.  Bs.  ^. 

Trudný  (zastr.  troudný),  truden,  dna,  dno. 
T.  =  ustálý,  unavený,  uhnaný,  umdleny,  er- 
müdet, mUae,  schwach  von  Anstrengung.  T. 
jelen.  Dal.  93.  —  čim.  Velikou  prací  trudný 
cdý  den  v  boji  pracovav.  Troj.  —  T.  = 
téšký,  nesnadný,  schwer,  beschwerlich,  müh- 
selig. Trudný  a  tíiký  jsou  souslovy  a  toli- 
kéž naopak  snadný  a  lehký.  Tiiký  a  lehký 
k  tělu,  trudný  a  snadný  k  duchu  se  vzta- 
hují. Třeba  síly  téla  k  nneseoi  včci  těžké, 
geba  moci  mysllci  k  vykonání  věci  trudné, 
emeslnici  mají  těžkoa  práci,  ačitelové 
trudnou.  Chromému  padnouti  lehko,  hlou- 
pému blouditi  snadno.  Ondrák.  iViee.  x.  Jji. 
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Trudný  —  Trobls. 


T.  price.  Us.  T6.  Že  jema  nikdo  pomoci 
neiuuož  ot  jeho  tradné  nemoci;  Které  ke 
moě  odplacenie  od  váa  za  mé  trndné  mu- 
£enie?  Pu8.  4.,  16.  (E}.).  —  k  éemu.  Ne- 
moc k  uléčeni  trudn«.  —  I.  •—  truchlivý, 
smutný,  staroatný,  tesklivý,  traurig,  ttekttm- 
mert.  Upokojiti  trudnou  mysl.  Sydí.  —  I.  >« 
bidný,  nemocný,  elend,  krank.  V.  Když  se 
chystal  do  Prahy,  kněz  nedal  jemu  jeti,  pro- 
tože byl  truden  velmi.  Arch.  —  T.  —  trudo- 
vitý,  aussätzig,  kupferig.  T.  nemoc  <=>  vy- 
r&ienina.  Leg. 

Trudoléčivý,  kummerheilend.  T.  spánek. 
Šbk. 

Irodolomný,  knmmerbrechend.  T.  ná- 
poj. Jan  z  Hvězdy. 

Iriidoinyslnos<,  i,  1  —  trudnomyslnost. 

Tradomyslný  =--  trudnomyslný. 

TrudoplaSny  =  trud  taplašmici,  Sorgen 
verscheuchend.  Jg. 

Trudopudný  =  trudoplainý.  T.  hudba. 
Hus.  V.  356. 

Irudosf,  i,  f.  —  Urudovatina.  —  X.  =-= 
malomocenství,  der  Aussatz.  Člověka  trudi- 
tého  trudosti  a  slonovosti  zbavil.  Si.  II.  82. 
(Hy.). 

Trudovaěka,  y,  f.  T-y  =  Švestky  stru- 
dovatélé  (rumpy,  korbele,  houseři).  Mor.  Brt. 

Tradovaté,  tradovlté,  mit  Ansprung. 
Bern. 

IrudoTatec,  tce,  m.  •=•  trudovitý,  málo- 
mocný,  leprosus.  Bos. 

IrudoTatenstri,  n.  =  trudovatina.  BO. 

ImdOTatčtl,  ěl,  ěnl  =  počínám  býti  tru- 
dovatým,  knpferig  (im  Gesichte)  werden. 
Ros. 

TradoTatina,  y,  f.  =  vyraienina  ve  tváH, 
uher,  uhrovitosi,  trudoeatost,  U-udooitost, 
i<!U>oliti  na  tváři,  iába  ve  tváři,  loitická 
tváf,  uhřivá  tvář,  uhřivost,  die  Finne  JUoppe, 
der  KupferauBScnUg.  Jgl,  Lk.  —  u.,  Sal. 
Zjev!  se  t.  na  jeho  cele.  BO.  —  T.  =  máto- 
mocenstvi,áet  Anssatz.  Si.  Mt.  111.,  MP. 
Dj.  bibl.  II.  57.    očištěna  byla  jeho  t.   ZN. 

Irudovatinný,  aussätzig,  kupferig.  T. 
miesto.  BO. 

Trudovatný,  trudy  mcijici.  T.  tvář,  kupfe- 
rig.  BO. 

Trudovatosf,  trudovitosf,  i,  f.,  vz  Tru- 
dovatina, die  Kupirigkeit,  der  Ausschlag  im 
Gesichte,  die  Finnen.  Kom.  T.  pochází  od 
ostrosti  krve.  Sych. 

Trudovatstri,  n.  =  trudovatina.  BO. 

Trudovatý,  trudovitý;  -vit,  -vat,  a,o  = 

£lný  trudu  v  tváři,  finnig,  knpferig.  Vz 
ostický.  Opilci  mají  trudovité  tváři.  Plk. 
Sal.,  čerň.  —  T.  =  malomocný,  aussätzig. 
T.  nemoc.  Leg.,  Fass.  516.  Budou  ke  mně 
putovati  slepl,  chromí,  t-tí.  Si.  P.  42.  Vyňal 
t-tA  ruku  (malomocnou,  leprosam).  BO. 

Trudovec,  vce,  m.  =  trudovatec.  Nz.  Ik. 

Iradovitosf,  i,  i.,  vz  Trudovatosf. 

TradoTitý  =  trudovatý.  Mkl.  B.  195. 

TnidoTnik,  u,  m.  =  krtičnik  hiiznatý, 
pichovec,  krliaté  kořeni,  Mieni  kořeni,  scro- 
phularia  nodosa,  rostl.  Bstp.  11S9. 

Trohelka,  y,  m.  T.  Ant,  spisov.,  naroz. 
1834.  Vz  S.  N. 

Truhel&ák,  n,  m.,  několik  domků  u  Vse- 
tína. PL. 


Trubelni,  od  truMy,  Kbten-,  Schön,  exc 
Truhelaik,  n,  m.  =  tru/Uiee  s  výtahová - 
dmi  přihradami,  der  Schubkasten.  —!.==> 
strcá  nabírašiei  vodu  truhliékanti,  dieKasten- 
kanst  Sedl.  F.  223. 

Truhla,  truhelka,  r,  trubltee,  e,  úro.- 
hlička,  y,  ť"  skřitu,  sehránlM,  i  něm. 
die  Tmhe,  Mz.  354.,  die  Kiste,  der  Kasteit, 
die  Lade.  Trnhelka,  v  stupáme :  koryto,  der 
Pocbtrog.  S.  N.  T.  obüna,  mon&i  (moučná), 
mrtvému,  obecná  (pokladnice),  V.,  na  monkó, 
Nz.,  obroěni  v  konimě  (pionik),  Pt.,  na  pici, 
na  obrok,  na  haraburdí,  na  peníze,  trahliěka 
sazi,  D.,  iatni,  Ros.,  umrlci  (rakev,  der  Sarg). 
Us.  T.  na  iivé  ryby  (haltéř|.  V.,  koiená 
(kufr,  truhleo,  z  něm.  Koffer),  D.,  airotči. 
Apol.  Tělo  do  t-y  dáti,  vložiti.  Kom.,  Báj. 
T-y  penězi  naplněné.  Kom.  Pro  schování 
věoí  schránky  jsou :  truhly,  almary  atd.  Kom. 
Pýcha  na  ulici  a  hadry  v  trohlici.  KoU. 
Truhlu  otevřela.  GR.  Leii  to  v  dolní  tru- 
hlici (•■»pod  lavici,  na  zemi  v  nepořádku). 
U  Rychnova.  Nic  ti  nepomAie  zlatá  trnfaú 
v  hrobě,  ani  krásné  iaty,  které  mái  na  sobě. 
Mor.  Tó.  Peíás  okruhlý  ide  do  truhly;  Pe- 
ňáz  v  truhlici  schovaný  uiitkn  nenese.  Na 
Slov.  Tč.  Dyž  já  umřu,  co  mně  dáte?  Ko- 
šulenktt,  bílé  gatě,  kůsek  dřeva  jedlového, 
co  by  byla  truhla  z  něho ;  Do  roku  dvě  sta 
tolarů  z  truhly's  mně  vynosil;  Debech  já 
věděla,  íe  homře  «a  Praho,  dala  bech  mo 
dělat  trohlo  bramonivd;  trohlo  bramoravö, 
z  rozmarýno  věnec,  habe  každé  věděl,  io 
bel  můj  mládenec;  Tvfij  Heřmánek  v  ko- 
moře je,  leži  v  malovanej  truhle;  Uůj  ta- 
tínku rozmilý,  déte  truhla  dělat  a  když 
Turek  pojede,  já  budu  homirat;  Do  datu 
oblekli  a  do  truhle,  už  moju  milenku  včera 
pochovali ;  Janíčkovo  zlatý  peří  u  panenky 
v  truhli  leží;  Dycky  sa  bohatý  diýe,  že 
dobré  pivečko  pije;  počkej  boháčů,  iák  ti 
vyskáču  ty  dukáty  z  truhle;  Ztracila  sem 
vínek,  mAj  zlatý  prstýnek  u  mamičky  mej, 
n  mej  matery  v  truhle  zamčený,  červeným 
jabúckem  s  milého  srdečkem  zapečacený. 
Si.  P.  16.,  44.,  79.,  84.,  124.,  142.,  296.,  525., 
798.  (Cf.  Si.  P.  100.,  126.,  129.,  306.,  394., 
501.  —  Tč.).  Tesákem  vylamovati  truhly. 
Pč.  46.  T-čku  vylámal  a  což  v  nie  bylo, 
pobral ;  Šel  jest  do  komory  a  odemkl  jest 
truhlu  a  vyňal  z  truhly  truhličku  malú ; 
Truhličku  schovati;  Pět  zlatých  peněz  z  té 
t-čky  zhynulo ;  U  něho  položili  truhla,  t  niž 
byla  jest  zbroje  rozličná;  ^tyři  listy  s  pe- 
čefmi  jsů  schovány  v  t-ci.  NB.  Tč.  I.  143., 
198.,  U.  156.,  491.  Sirotkem  peníze  do  tru- 
hlic skládejte.  Sd.  exc.  Sirotčí  a  kostelní 
peníze  aby  do  t-ce  složeny  byly ....  od 
truhlic  sirotčích  rychtářové  klíce  míti  miýi. 
MuB.  1835.  L  48.  T-ce  =  pokladnice,  die 
Kasse.  Vi.  147.  Její  bůh  je  v  železné  truhle 
zavřený  (o  lakomé).  Drsk.  T.  od  samýho 
zlata.  Er.  P.  335.  Hedbáv  na  ulici  a  hovno 
v  truhlici.  Slez.  Tč.  V  deváté  truhle  to  le- 
želo (dlouho  se  to  nenašlo).  Lb.  Do  dlouhé 
t-ce  zamlkati  (odkládati),  do  dlouhé  truhly 
založiti.  V.,  C.,  Ski.  II.  454.,  478.  Lep«  plná 
truhlice  nežli  prázdná  světnice.  Vz  Spoko- 
jený. Lb.,  Sp.  Z  jehličky  na  greěliěku, 
z  greiličky  na   truhličkiL  z  truhličky    na 
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kraviékn,  %  kravičky  na  iibeničkn.  KoU. 
Ukradli  mi  trabliei,  ale  itösti,  že  od  ni  klič 
mim.  C.  —  T.  •-  prkenná  past  na  íkodnou 
te».  Sp. 

Trnhláéek,  äka,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Truhlář,  e,  m..  V.,  stolaf,  der  Tischler, 
Schreiner.  T.  hobloje  prkna  hoblikem  na 
boblovaei  atolici,  při  černi  hobliny  (boblo- 
Tiny,  boblovačky)  odpadáv^í;  hladi  hla- 
dlkem,  yrti  nebozesem  (vrtákem,  vrtadlem), 
řeie  pilon,  kliží  C^lejuje,   spojoje)  klibem, 

«ky),~  '" 


ulUtaje  lUtami  (mečíky),  Ft,  hladi,  leiti  a 
děla  rosličná  domáei  ntfadi.  T.  nábvtkn  a 
stavby,  MObel-  and  Bantischler.  Dch.  Vx 
Tk.  it  374.,  381,  —  T.  Vil.  Jir.  H.  1.  U.  296. 

—  I.,  samota  n  Pacova. 
TmhláMk,  a,  m.,  der  Tischlerjnnge. 
TrnUaMiis,  y,  f.,  die  "nachlerei.  Uči  se 

t-né.  Cs. 

TraUsHti,  il,  eni,  trtMařovati,  tísriilem. 
D,  Bos. 

Imhlářk»,  y,  f.,  die  tlsohlerin.  —  T., 
ssmota  a)  n  Libně,  b)  a  Nelniiie  (n  Prahy). 

Imhunia,  y,  f-,  die  Tischlerwerlutatt. 
Ros. 

TrahltfoTie  (co  truhlářovo  jest:  dité, 
dftm,  pole),  Tisetuer*. 

TrnUttský,  Tiéchler-.  T.  dílo,  tovaryS. 
D. 

TrnUářstTi,  n.,  die  Tischlerei.  D.  T. 
provozovati.  _ 

Trahlee,  helce,  m^  der  Koffer.  Sm. 

TruhUce,  e,  vz  Truhla.  —  I.  ve  vino- 
hradech =  krátkÝ  krechtlk  sem  tam  béíici, 
aebo  dlonbý  a  aroký,  jak  toho  revi  žádá, 
hinboký  jako  jiný  krecht  pod  kolena  děl- 
níka v  něm  Btojiclmo.  Yc  Krecht.  Ck.  185. 

—  T.  ^  Movriiát,  der  Leierkasten.  Na 
Slov.,  Mor.  TJ. 

Tnihllěk»,  y,  f,  vs  Truhla.  —  T.,  y,  m., 
oiob.  im. 

Troklik,  o,  tmliliiek,  čkn,  m.  >==  iru- 
Mtee  v^ahmoii,  der  Schubkasten.  —  T.  mlýn- 
«tý.  irótoimi,  Schrotkasten,  m.  —  T.  n  ře- 
sseky,  ve  kterém  sláma  leží.  —  I.  na  maltu, 
loríoma,  die  Ifaltertruhe,  Nz.,  čtyrhraný, 
koitkovi^  na  uhlí,  Kohlenkiste,  na  dřivi, 
Šp.,  na  náboj,  der  Geschosskasten,  Csk.,  chri- 
stovský  (stáru  druh  stojanu  voelařskébo). 
lií.  —  T.,  a,  m.  >=  Mwfxu;,  der  Dummkopf. 
Us.  Dch. 

TmblikoTÝ.  T.  dmychadlo,  Kaateoge- 
blase,  m.  Tecnn.,  Sp. 

Traillonoí,  e,  m.  =  noúcK  truMw,  cisti- 
fer.  Bei. 

Trahonfee,  vee.  Arch.  II.  478. 

TrnehUrý  » truchlivý.  BO. 

Trnehle,  truchlivě,  traurig.  V.  Truchle 
Tzdechna  veee.  Pa 

Imdilee,  Ice,  m.,  der  Trauernde.  Dch. 

Tmehlend,  das  Trauern.  V. 

Tniehletl,  el,  eni:  «rudUfvaii  =■  Wittílilým, 
bftif  ialottiti,  tetkUtt,  kormoutiti  se,  trauern, 
neb  l>etrttbmi.  —  abs.  Neroďte  t  BO.  Já  a 
otec  tvöj  troclilěc  hledali  sme  tebe.  Hus  I. 
38.,  n.  28.  (Tč.).  Seděl  jsem  truchle.  BO.  — 
po  kom:  po  otci.  D.  —  proč:  bolestí  po 
n^m  t  (B  bolesti).  St  sU.  II.  26.  Jimž 
by  měl  t,  tiem  . .  .  St.  Kn.  i.  183.  —  nud 
nm:  nad  mrtvolou.  Us.  Co  křestaně  nenu^i 


nad  ničím  truditi  a  tmchleti.    Si.  II.  265. 
(Hý.).  —  čím;  duchem.  Mat.  60. 

Trnehlief,  der  trauernde,  leidtragende. 
Us. 
-TraeMič,  e,  m.  —  tntcMitel.  C. 

Traehlitel,  e,  m.,  der  Leidtragende.  Dch. 

Trnchliti,  il.  en,  eni;  tntchlívati,  tru- 
óMivým  íťmít,  DetrUben.  Jg.  —  T.  =»  ťr»- 
chleH.  V.,  D,  Proč  bychom  truchlili?  Sych. 
—  T.  se  =  truchleti  se.  Proč  se  tak  velice 
trucbUí?  Pis.  br.  —  T.  nad  čim.  Bk.  — 
ěim.  Čími  by  měl  člověk  truchliti,  tím  se 
veselí.  St. 

TmehllTě  -  tesJclivé,  traurig,  trauernd.  Jg. 

TmebllTěni,  n.,  das  Trauern.  Us. 

Trnchlivětl,  ěl,  éni  =  truMeH,  trauern, 
betrübt  sein.  Jg. 

TmchllTO,  vz  Truchlivý.  —  T.,  adv.  = 
tesklivo,  ängstlich,  traurig.  Jest  tu  t.  Jg. 

Truehlivosf,  i,  f.  =  teaklivost,  laloat, 
tármutek,  trudnosť,  die  Traurigkeit,  Be- 
trObniss,  Bekttmmerniss.  V.  Z  t-sti  se  roz- 
stonal. Prosím  v  truchlivosti,  odpust  mně 
mé  zlosti.  Sfi.  P.  67.  Kdo  Je  v  t-sti,  nenut 
ho  k  trpělivosti.  Na  Mor.  Tč.  Vz  Truchlost. 

TruchllTÝ ;  trvehliv,  a,  0^=  smutný,  te- 
sklivý,  traurig,  betrübt,  Sngstlich.  T.  mysl. 
D.  Proč  jsi  tak  truchlivý?  Us.  —  z  čeho. 
T-vi  bylí  z  toho,  že  .  . .  Solf.  —  T.  =  tru- 
cMivoaf  jevící,  Traurigkeit  anz^gend,  trau- 
rig. T.  slova,  Bern.,  naříkání,  V.,  tvář.  — 
T.^eotruelUivostjríisobí,  Traurigkeit  brin- 
gend, traurig,  tragisch.  T.  návMti,  Sych., 
novina,  zpráva,  Us.,  příhoda.  D.  —  Ť.  ■= 
naasný,  nicht  heiter.  T.  čas,  den.  —  Jg. 
Vz  Truchlý. 

Truehlo,  vz  Truchlý.  —  T.,  adv.,  trau- 
rig, Sngstlich.  Bude  smutno  a  t.  Ben.  V. 

TFruchloděJ,  e,  m.  =  trtuMohra.  Sm. 

Truehloberec,  rce,  m.,  tragéda,  der 
Schauspieler  in  der  Tragödie.  Nz. 

Trnchlohrs,  y,  f.  =  smutnohra,  vz  Tra- 
gédie. 

TmeUoleSeni,  n.,  der  Katafalk.  Kk. 

Tmehlomorontný,  trauermttrrisch. 

Trnehlomfie,  e,  f.,  die  Tranermesso.  Sm. 

Tracblomyslneti,  3.  pl.  ^i,  ěl,  ěni,  trau- 


rig, schwermfitbig  werden.  Jg 

■  ■      .  ■       ^,  i.  f.,  die  Traurigkeit, 
Scbwermuth.  Jg. 


Traehlomyslnosf, 


TrneUomyälny,  traurig,  sohwermttthig. 

Truchlopěti,  ěl,  čni,  lépe:  trucMe  péti, 
traurig  singen,  ein  Trauerlied  singen.  Chmeln. 

Truehlosbor,  n,  m.,  der  Trauercbor.  Sm. 

Xmeblosf,  i  (zastr.  trochlost),  trucMota, 
y,  f.  =  truchlivost,  die  Traurigkeit.  V.,  Bj., 
Gh.,  Homl.  opatov.  153.  (Mus.  1880.  117. 
Pa.).  Toho  bez  těžké  truchlosti  mluviti  ne- 
mčzeme;  Když  vás  ohromí  brzká  t. ;  T-ost 
nad  cizím  dobrem.  Bus  IL  1.,  lU.  140 ,  179. 
T-sti  někoho  zbaviti.  Kram.  S  velikou  t-sti. 
St.  ski.  IV.  28. 

Traehlodatý,   in  Trauer  gekleidet.   Sm. 

Tracblotěsný  =  trucMý  a  těsný,  ängst- 
lich. Chmelen. 

Truchlotoký,  traurig  fiiessend.  T.  řeka.  C. 

Trncblověstný,  ominOs.  Sm. 

Truchlozpěv,  u,  m.  =  truchlý  zpiv,  der 
Trauergesang.  Chmelenský.  ^^  . 
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TrnchlozTonění  —  Trůniti. 


.  Trachlozvonéni,  d.,  du  Tranergeläute. 
Sb. 

TmehlozTuk,  n,  m.,  der  Tnnerton.   C. 

Tmchlý  (zaatr.  truekel)  eKkt,  o  —  tru- 

óhliný,  smutný,  traurig,  dUster.  V.  T.  piiefi 
(gmutná),  V.,  svědomi,  Br.,  zpráva,  Dch., 
hlas.  D.  Trachel  p£Sec,  laéen  měSec.  Hus. 
Potěiil  srdce  tmchlého.  Lom.  Tak  truchli, 
smutni  a  atraatná.  Hr.  rk.  157.  Vs  Tm- 
chlivý.  Sedě  trnchel  ai  do  neSporni  hodiny; 
Uaivsal  mě  v  mói  t.  ěas ;  Téiili  truchle.  BO. 
J^i  duie  v  tmcnlé  hořkoaii  jest.  Bj.  Potěi 
mne  t-chluu.  BR.  II.  68.  b.  —  proi:  pro 
déi(.  Smil  v.  1621. 

Iruchnéti,  truéhniviti,  él,  Sni  —  prach- 
niviti,  morách  werden,  faulen.  C.,  Koll. 

TrafhniTý,  trouchnivý  =  prachnivý, 
morsch.  Jg. 

TrůJ,  VI  Tróji.  Na  t.  věk  rozdělen.  BR. 
n.  7.  b. 

Trůjče,  ete,  tr^Jiátko,  a,  n.  —  trojže. 

Trj^čený  =  majíci  tK  údy  z  jednoho 
mista  vyDÍkajici.  IJostl. 

Tndi,  vz  Tronti. 

TrAJJazyký  =  troíjašyhý,  dreisprachig. 
T.  slovDik.  Ji. 

TrAJspolnloienee,  uce,  m.,  trisyngamoa. 

J«- 

Trůj9polnložen8tvi,n.,trÍByngamia.Scip. 

Truksa,  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  I.  186. 
—  T.  =  hlapec,  der  Tölpel.  Us". 

Troksas,  a,  m.,  z  něm.  Truchsess,  latin, 
dapifer,  choř.  ubrusar  =  jídlonoS,  stolnik, 
poatoU  dvorbký,  vysoký  hodnostiř  dvorský, 
Který  nad  kuchyni  a  hospodiřstvim  cisar- 
ského  dvoru  vrchni  dozor  měl  a  při  slav- 
ných příležitostech  prvni  mlsu  na  císařskou 
tabuli  nesl.  Důstojenství  toto  máji  v  lía- 
kouska  od  r.  1723.  kníž.  Colloredové.  Vz 
S.  N.,  Mz.  415.  T.  krilovský,  nejvyUI.  Bern. 
Vz  VS.  570.,  Tk.  lU.  15.,  16. 

Irůky,  troky,  trůčky,  pl ,  f.,  m.,  zněm. 
Trog  =■  necky,  neeičky,  stírka,  na  Uloven. 
tr&iky,  sek,  aie  Hulter,  Beute,  dur  Trog. 
D.,  V ,  Kom.  T.  pekařské,  der  Backtrog, 
rybářské  (kidi,  přeběraěky,  dčbery  atd.). 
V.  •-  T.  =  varna,  řemeni,  provaty,  die 
Bande,  Fesseln,  Kernen.  Někoho  v  troky 
uvázati.  Hs.  blb.  Do  trůk  svázati.  Stele.  — 
T.,  die  Tragbahre.  Purkmistra  v  trnkách 
dva  kati  přinesli.  61.  344. 

Trnla,  y,  tmlant,  a,  trulda,  y,  na  Slov. 
truio,  a,  m.  =  hlupák,  loula,  maňas,  Damm- 
kopf,  dnmmer  Strumpf,  Tölpel,  Laff,  Schöps, 
Schafskopf.  Ty  trulo  trulská!  Šd.  Trulant 
trulantský.  Mor.  Šd.  Trulantovi  ani  doktor 
nepomůže.  Sk.  —  O  ienských:  trula,  trulda, 
trulantka,  y,  f.  T.,  z  něm.  Droll,  Troll  — 
nemotorný,  hloupý,  surový.  Hz.  354. 

Trulale,  e,  m.  <==  trulant,  der  Tölpel. 
Ü  Opavv.  klS. 

Tmlák,  a,  m.  >»  trula. 

Trulant,  vz  Tmla. 

Trulda,  vz  Trula. 

Iruliti  se,  il,  eni,  tdlpeUuft  gehen,  tich 
trollen.  Na  Ostrav.  Tě. 

Iralo<  a,  m.  ==  trula.  Na  Slov.  Ht.  Ml.  75. 

Tram,  a,  m.  Sla  jednou  skrz  králů  dvůr, 
pfiiel  na  ni  sám  král  T.  Si.  P.  8. 


Trumaé,  e,  m.,  der  Tölpel.  Bzd. 
Trnmbela,    trnmbera,   trumpera.   y, 

m.  =-  trula.  Jg.,  Rk.,  Sd.,  Rgl.,  KSi. 

Trumeau  (fr.,  tiýmé)  —  mexiotnl,  sed 
mest  dvima  okny.  Rlc. 

Trumf,  na  Slov.  tron^f,  n,  m.,  franooaz. 
i  tout,  z  něm.  der  Trumph  a  to  z  latin, 
triupipbus,  vítězná  barva  v  kartách,  kterou 
se  jiná  přebiji;  karta  vítězné  barvy.  Bk. 
T.  •»  karta,  která  biie,  sřněm.  trumfe  ictua, 
udeřeni,  rána.  Mz.  354.  T.,  kosW.  Jg.  VyS- 
ilm  trumfem  (kozirem)  zabiti,  biti;  t  při- 
dati. D.  Divali  se  na  sebe  jako  na  trumfy 
(vesele).  Us.  u  Kvasia.  —  T. '» piclUavá 
reó,  stachlige  Rede,  der  Trumpf.  Dal  mi 
tromf  pod  nos.  Bern.  Tromf  tromfem.  Prov. 
Bern.  —  T.  —prd,  der  Fürs.  Pouiti  trumfy. 
Us. 

TrumfoTatl,  va  Tmmf.  T.  —  tramfem 
biti,  trumpfen;  2.  zpivati,  cinkati  nékomu, 
trumpfen,  D.;  prS^t»,  furzen.  Us. 

Tmmiaový.  T.  vino,  der  Drumin,  Tra- 
■ninerwein.  Jg. 

Trumpeta,  y,  f.,  die  Trompete.  Zatrubte 
mně  na  t-tu.  SS.  P.  615. 

Trumpidlo,  a,  n.  =  v/c  wiiká,  nemotorná 
a  kUMei  se,  ein  plump  schwankendes  Ding. 
Jaké  to  má  na  hlavě  t.  (o  klobouku  žen- 
ském)? Us.  Dch. 

Trumpl6te,  vs  Trupiitě 

Trůn  (zastr.  tron),  u,  trůner,  nce,  trů- 
nek,  nku,  tr&uécek,  čkn,  m.,  z  latin.- 
řeckého  (thronns,  *f<t»of)  =  stolice  panov- 
níkova, stolec,  přestal,  stol,  der  Thron.  Vz 
Hz.  3£3.  Král  šedi  na  trůnu;  okolo  träon 
státi.  Kom.  J.  676.,  983.  Vstoupiti,  nastou- 
piti na  trůn.  Vznésti  něco  na  t.  Us.  Vstou- 
piti, dosednouti  na  t. ;  odřici  se  t-nn;  po- 
sloupnost v  t-nn,  nápad  ke  t-u;  náatnpce, 
dědic  t-u.  J.  tr.  Posloupnost  na  t.  po  právu 
prvorozenství.  Nz.  Na  t.  ae  vyiinonti,  lépe: 
se  povznésti.  Bs.  Sniii-H  Bůh  koho  čili  na 
t.  vsadi,  hledi  přec  vezdy,  jak  si  člověk 
radí.  Exc.  Na  trůně  zasednouti;  DoSel  t-nn 
nad  Israelem  skrze  přižeň  Římanů ;  T.  krá- 
lovský bvl  za  něho  podvrácen;  Co  tyran 
a  ukrutník  ne  bez  příčiny  o  t.  se  obával. 
88.  Ž.  95.,  L.  7.,  Ht  25.,  36.  Nějaký  pře- 
vrat vnitřní  způsobil  změnu  na  trůně.  Us. 
Boh  někdy  i  valacbov  na  trnn  vyvySuje  a 
velkých  králov  k  potupě  snižine.  Na  Slov. 
Tč.  Nějaký  převrat  vnitřní,  jehož  příčiny 
zůstaly  nás  taJny,  způsobil  změnu  na  trůně. 
Ddk.  II.  76. 

Truna,  y,  f.,  něm.  Trann,  řeka  ve  Štyr- 
sku  a  v  Hoř.  Rakousích.  Vz  S.  N. 

Trůna,  y,  f.  =  rakev.  Na  Slov.  DbS.  178. 

Truniitl,  Sp.  z  něm.  trinken  ->  piti.  D. 
Rád  truDČi.  Vz  Opilý. 

Tmnda,  y,  m.,  osob.  jm.  —  T.  =  trum- 
béla  (nadávka).  Hor.  Šd. 

Trundorf,  a,  m.,  Traundorf,  dvůr  u  Žam- 
berka.  PL. 

Trunec,  nce,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

TrAniti,  il,  ěnl,  tr&nooati,-  U-onovati, 
thronen.  —  abs.  Sstoupil  jsem  s  nebe,  kdež 
trůnuji.  SS.  Sk.  84.  —  (komu  kde).  T-ly 
mu  na  nose  brýle.  Kus.  01.  L  293.  Bůh 
trůnnjenanebL-b.^^     QqqqI^ 
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Trank,  truftk,  n,  trůnek,  traněk,  ňkn, 
truneéek,  trunček, -£ku,  m.,  z  ném.  der 
Trunlc  =  jedno  napiti,  nápitek.  Hluché, 
kraví  tranky  délati  (silné  bez  oddechnuti; 
přilišně  piti).  Vz  Opilec,  V.,  C.  T-y  se  pře- 
mihati,  se  pi^brati,  obtiiití,  hlava  podebrati, 
podkonřiti.  V.  Trunk  na  podoSkn  udělati 
(dlouho  na  noo  piti).  V.  Hulubi  t-kj'  dělá, 
proto  M  hned  ožere.  Mna.,  C.  Ptmijnji  jedni 
drahým  veselé  nipitky  (trafiky)  Kom.  A  žid 
boje  se,  aby  jej,  J8a  při  trunku,  nezabodl, 
odpověděl  mu:  Zaplatils,  já  tebe  s  toho 
propůitiem.  NB.  T&  81.  T.  vina,  t.  na  roz- 
efaodnou.  Ub.  T.  udělati.  V.  Pod  trunkem 
liýti  (opilým).  V.  —  T.  •=  nápcó-  T.  milosti 
(ienské),  fr^iřský.  V.  Trunkem  pfemoíený. 


Vi  OpilÝ.  Us.  Sn.  —  I.  =  Široké  a  vyduti 
táhlo  pwu  na  lodích  šroubových.  Vz  KP. 
11.  37Í 

Trankán,  a,  m.  —  kttmpán. 

Trunkst,  ^imkát,  a,  m.,  s  ném.  der 
Trinker  —  oviUe.  Star.  let.  420. 

Trftnni,  Thron-.  T.  řeé. 

IrJLnokrádce,  e,  m.,  der  Thronriaber. 
BIÝ. 

TrůnoTati,  vz  Trůniti. 

Irůnovládaý,  throDbeherrachend.  T-nf 
moenii.  lUi  1.  9. 

TrŮDOTDik,  a,  m.  T-ci  ii  na  tr&nö  se- 
dicí.  SS.  11.  199. 

Tmnský.  T.  jezero  <=•  gmundské,  Traan-, 
Gmnndnersee  v  Bor.   Rokousich.   Vz  S.  N. 

TthoJ  =  trůj.  Baob  jest  t.  v  osobácL 
Hns  III.  205.  Pro  truoji  lásku.  Hus  III.  49. 

1.  Trup,  troup,  trup,  u,  m.  =  dHk,  der 
Stamm  des  Körpers,  Bumpf.  Strsl.  trupi, 
trunens.  Sr.  trnplb,  cavus,  lit  trupěti,  trupu, 
bröckeln,  praš.  trupis.  Hkl.  L.  175.  T.  živo- 
ächu.  jest  bucF  kulatý  ^n  mořského  ježka) 
n.  hranatý  (n  jesetra),  cipa^  (u  hvězdice), 
oblý  nebo  plochý  (a  želvy),  se  stran  smáě- 
kimtý  (u  mnohých  ryb),  válcovitý  a  někdy 
kromě  toho  i  dlouhý  (u  červů^;  část  t-pu 
prsni  n.  hrndni  a  břiini  n.  břiono.  Jhl.  EÍo- 
řejji  ěást  t-u  jest  hrui  (prsa,  Mdra,  hřbet), 
dolejíi:  bfieh  (břicho,  iivot,  slabiny,  třísla, 
bedra,  ItířU).  Pt.  Kosti  trupu,  vz  Kost, 
Kostra.  Ys  také:  Pohyb,  Troup,  Schd.  II. 
319. 

2.  Tmp,  a,  m.  —  ntrtvola,  die  Leiche, 
der  Leichnam.  Na  Ostrav.  Té.,  Vký. 

3.  Irůp,  a,  m.  =  samee  včelni,  vz  Troup, 
1.,  Trmpee,  Výb.  I.  248.  Vizte,  kak  jste 
ímysioB  blůpi,  že  ěinite  jako  trúpi ;  Trup 
tjédi  cusé  úsilé  libo  málo  libo  vele;  Tedy 
aě  zle  trúpom  stává,  že  je  věely  ven  vy- 
padle. Hr.  rk.  318. 

IrnpUc,  .a,  m.  =•  troup.  Na  Slov.  Lik. 

Trupe«,  pee,  trubee,  wo,  troup,  trout, 
die  Drohne,  vz  Troup.  1.  —  Trupd  šlovou 
■  véet  též  červi  v  bankách,  die  Larven.  Us. 
na  Mor.  —  T.  •=  ipal^,  pařez,  der  Stock. 
Co  stojíte  jako  t-ci?  Kat.  2141.  Vz  Trupel. 

1.  Trupel,  ple,  dl  <=  kus  nééeho  nevy- 
Ulaný,  ein  Klumpen.  Přip.  -el  (-biji).  Mkl. 
B.  111  ČloTOka  z  traple  bliny  atvořil.  BB. 
H.  336.  Télo  jebá  v  tropei  (=  v  prach)  se 
napadlo.  Us.  Dbv.  T.  .hliny,  rudv,  železa, 
>thbra.'Boa.  V  hrněiřstvi  =  kus  hlíny  stru- 
Item  ostronbaBý  a  okulacený,  viak  jeité  ne- 


zválený.  Us.  Dch.  Hlina  nabiji  se  do  Špalku, 
dříve  nož  struhem  se  strouhá.  Potom  dává 
se  do  trupld  a  je-li  dosti  vypracovaná,  váli 
se  a  rozděluje  v  stejně  veliké  fyrudky,  z  kte- 
rých se  dělají  hrnce.  Hý.  Či  nemá  moc 
hrněiř  nad  blinou,  z  téhož  traplo  udělati 
nádobu  tu  sice  ke  cti.  onu  pak  ku  potupě? 
SS.  L  101.  (Hý.).  Lidé  jsou  t-pel  hlíny.  Br. 
T.  země,  Erdklumpen,  m.  V.  I.,  na  Mor.  = 
nepálená  cihla,  vepřovice,  aegyptischer  Ziegel. 
—  T.  stromu  =  Jemen  6««  vitvi,  der  Bumpf. 
Ví  Třapec.  Kom.  —  I.  -=■  hlupák,  Tölpel, 
m.  Aesop.  —  T.  =  trypel.  Vz  Tripel. 

2.  Trupel,  pla,  m.,  osob.  jm.  Tk.  V.  77. 

Trupeinatéti,  ěl,  ěai,  verwittern,  bröcklig 
werden.  —  čim.  Kámen  působením  vzduchu, 
světla  a  tepla  t-ti.  Kos.  01.  I.  29. 

Irupelnatý,  verwittert,  bröcklig.  T  tý 
svitek  z  jáhel  (neni-Ii  v  něm  dosti  mléka). 
Dch. 

Irupelný  •=  *  trupk,  Klumpen-.  T.  tělo. 

TrupeloTatý,  trupelovitý  '=•  potahu 
truple  nuyici,  drobící  se,  syp^.  Chléb  sjeéné 
mouky  bývá  t.  T.  pflda.  Us.  Č. 

Trupelový,  Tripel-.  Vs  Tropei.  T.  ka- 
dlub. Techn. 

Irupi  hlava,  der  Todtenkopf.  Vz  Trup. 
Mor.  Té.  T.  sad  =  hřbitov.  Kin.  206. 

Iruplal,  a,  m.  T-al  americký,  cassicus 
persicos,  pták.  Frč.  356.,  Schd.  II.  448. 

Trupiité,  ě,  n.  >=  troup,  hlupee,  der 
Tölpel.  Vz  Trompiitě.  Us.  Dch. 

I^apitl,  il,  en,  eni  —  troUti,  bröseln. 

Truplzna,  y,  f.,  der  I.ieichengerach.  Vs 
Trup  2.  Tě. 

Trupka,  y,  m.,  osob.  jm. 

TnipkoTský,  ého,  m.,  osob.  im. 

Tmpkový  mlýn  horní  a  dolní  o  Jihlavy. 

Truplář,  e,  m.,  na  Mor.  =  cihlář,  der 
Ziegelstreicher.  Vz  Trupel.  1)., 

Trupobledý,  leichenblass.  8m..  Kin.  206. 

Trupolez,  a,  m.,  iorruba,  zastr.  Nomencl. 
•  Trupour,  a,  m.,  osob.  jm.  Arch.  II.  477. 

Trupozvér,  o,  m.,  corpozoon,  zastr.  Has. 
XI.  178. 

Trus,  o,  m.  »•  něco  drobného  dolů  se 
sypajicího,  etwas  Verstreutes.  Tras  sena, 
co  z  sena  se  natronsi,  der  Ab&ll.  Tras 
obilný.  ReS.  —  T.  =  l^no  ptačí,  die  Lo- 
sung, das  Geschmeiss.  Trus  ptaéi  =-=  pta- 
éinec.  Sp.  Tros  holubí,  slepičí,  husí,  vrabci, 
ptaéi  ara.  Bos.  Hádají  se  o  slepičí  trus 
(o  nic).  Prov.  Na  koho  pták  letě  trus 
postí,  najde  něco  v  nejkratSi  době.  Kda.  — 
I.  muH,  pavouci.  —!.=>=  vibec  Igno,  der 
Unflath,  Mist,  Koth,  Dreck.  T.  mySi,  svinský, 
kravský,  člověčí,  zvěři.  Bas.,  Sych.,  D.  T. 
obého  poživání  plováie  z  něho  z  lože  bez 
čiti,  onwillktthrlicher  Abgang  von  Urin  und 
Koth.  Sal.  108.  16.  Vz  Trusek.  —  T.  =  otřu» 

a  ty,  Kopfscbabe,  f.  Ja.  —  T.  lidí  =  vyvr- 
,  der  Auswurf.    Jg.  —  T.  plísni,  spory, 
Conidien.  Nz.  Ik. 

Trusek,  sku,  m.  =  jedno  s  trusu.  Chleby 
si  pekli  z  Bveřepce,  z  žaludů  a  c  trosků 
senných.  Vodfi.  Trusek  myií  (jeden;  tras 
mySi  ==  tmeky,  více  jich).  Vz  Trus.  Tru» 
holubí.  —  Irusky  =  vajíika  muái,  die 
Fliegeneier.  V.  Moucha  klade  do  rány  t-y. 
Us.  Jg.  ^^  ( 
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Trusina  —  Trutnovský. 


Trusina,  7,  f.  JeS  libě  plane  t  světa 
t-nách.  Dch. 

Xrusk,  a,  m.,  das  Geprassel.  Bzd. 

Trusk«,  y,  f.,  vz  Trdska.  —  T.,  y,  m. 
T.  Heliodor,  nar.  1821.  v  Klát,  žaraalista. 
Vz  S.  N. 

Trůska,  y,  f.,  lépe  nei:  trutka.  Vz 
Troska. 

Truskač,  e,  m.,  ammentela  (rostl.).  Rozk. 

Truskati,  vz  Tronskati. 

TpuskaveoVý,  von  Wegetritt  usw.  Vz 
Tmskavec.. 

Trnskavči  a  trnskaTeový,  od  ptáka, 
Mistler-.  T.  péři.  Ros. 

Truskavé  =  tHikavi,  krachend.  Na  Slov. 

1.  Truskavee,  vce,  m.,  hippnris,  priutka, 
der  Tannenwedel,  rostlina.  T.  obecný.  Ji. 
vnlgaris,  čtyřlistý,  b.  tetraphylla.  Jr.,  Cl. 
Kv.  160.,  Slb.  242.,  FB.  90.  —  T.  väU, 
rdesen  vrabéi,  poligonam  avicnlare,  der 
Vogelkneterích.  Rstp.  1260.,  ČI.  Kv.  162., 
Slb.   233.,  FB.  80.   —  T.  menii,  průtrinik, 

Sílová  bylina,  hemíaría,  das  Bruchkraut, 
om.  J.  136.,  Ja.  —  T.  ^jahoda  tvrdá, 
«  poli  na  mezi  rostoucí.  Brt.  —  I.  =-  stru- 
skavec,  fragaria  sterilis,  eine  Walderbeere. 
Jahodník  t.,  fragaria  elatior,  tmskavka, 
kosmatka.  Rstp.  498 ,  ČI.  Kv.  368.,  FB.  100., 
Slb.  499. 

2.  Trnskavec,  vce,  m.,  pták,  die  Mistel- 
drossel, ^«ntucfta,  omeluch,  drozd  vitH,  brdii- 
ník,  turdos  viscivorus.  Vz  S.  N. 

3.  Traskavec,  vce,  m.,  osob.  jm. 
TmskaTlee,  e,  f.  =>  trugkavee,  jahodník. 

Rsto.  498. 

lYuskavičný,  Erdbeer-.  T.  jablka.  Kn. 
T.  voda. 

Traskavka,  y,  f.  =  truakaviee.  Rstp.  498. 

Trnskavná,  é,  f.,  něm.  Traskawna,  ves 
n  Mělníka.  PL. 

Trnskavosf,  trasklavosf,  1,  f.  »>  tříska- 
vost,  krachende  Beschaffenheit.  Bern. 

Iruskavý  =  co  truská,  krachend.  T^ 
žemle.  Bern. 

Trůskavý,  troskavý  =  plný  trAtek, 
schlackig.  T.  rada.  Bera. 

Irusklavec,  vce,  m.  =  tnukavee. 

Trusklavosf,  i,  f.  =  truskavott. 

Trusklavý  >=>  trůskavý. 

ImskBOutl,  vz  Tronskati. 

Trusknati,  n.,  das  Krachen.  Jg. 

Tmskotati,  krachend  zerbrochen  werden. 

Tmskovačka,  y,  f.,  v  hörn.,  der  KrSuel, 
eine  Gabel  mit  fQnf  Zacken.  Sm. 

TmskoTaté,  traskovité  ^  «  mnohým 
trusky,  mit  vielem  Abfall,  Mist,  Stren,  Fiie- 
geneiera.  —  T.  =  uhrovaté,  finnig.  Na  Slov. 
Bera. 

Trůskovaté,  trůskovltě  »  s  triakami, 
schlackig. 

Truskovatčti,  ěl,  éní  ==poHnám  truako- 
vatým  býti,  voll  Abfiall,  Mist,  Fliegeneier 
usw.  werden.  —  T.  —  uhrovatým  býti,  finnig 
werden.  Jg. 

Tr&skovatěti,  ěji,  öl,  önf,  schlackig  wer- 
den. Jg. 

TruskoTatost,  truskOTitosf,  i,  {.'=  pl- 
nost iruskú,  mistige  Beschaffsnheit ;  das  Vor- 
handensein von  Fli^eneiern.  Jg.  —  T.  = 
uhrovitost,  finnige  Beschaffenheit.  Beru.        ' 


lErůskoTatoBf,  tr&skovltosf,  i,  £.,  die 

Schlackigkeit.  Jg. 

Iruskovatý,  -vitý  =  «Iný  truskú.  voll 
Mist,  Fliegeneiw.  Ros.  —  T.,  uhrovity,  fin- 
nig. Na  Slov.  Bera. 

Irůskovatý,  -vitý  ==plný  trUsek,  sohlak- 
kig.  D. 

Truskovlee,  e,  f.  =  druh  jahod,  eine 
Art  Erdbeere.  Cf.  Traskavioe.  —  T.,  dle 
Budějovice,  Truskowitz,  ves  u  Vodfian.  PL. 

TríiskoTaa,  y,  f.,  das  Krätzwerk  (in  der 
Seigerhfltte).    Sm. 

XraskoTský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

TrůskoTý  »  od  trUgek,  Schlacken-.  T. 
láva.  Hlas. 

Třasné,  ve  Tmsný. 

Tmsnoatl,  ni,  utí  =~  truiknotiti.  Na  Slov. 

TrasnoT,  a,  m.,  ves  n  Vya.  Mýta.  Vs 
S.  N. 

Tmaný,  na  Slov.  =  pohnoíený,  gedttnet. 
T.  pole.  »írn.  —  T.  =  trouHeí,  Střen-.  T. 
rána,  der  Streuschnss.  Bnr. 

Trusobradý  =  mßjici  Hdki  vousy,  schfit- 
terbftrtig.  Měst.  bož.  IL  IL 

Trosovlce,  dle  Bud^ovioe,  Tmsowits, 
ves  n  Olomouce. 

Trasožroutka,  y,  f.,  scatophaga,  hmyt 
muáumtý.  Krok.  11.  266. 

Trasteft,  stně,  f.,  astara  (ryba).  Bosk. 

Iruitétl,  vz  Tronskati. 

Trut,  a,  m.,  osob.  jm.  Ideie  T.  pogubi 
safi  Inta.  LS.  v.  36.  Vz  vloe  v  Bdi.  Obr.  96. 

—  T.,  na  Zlinskn :  trút  —  trubec  véda.  Brt 
Tpuť,  1,  f.,  na  Slov.  —  rtuť.  KoU.  —  T.  — 

jed. 

Trút,  a,  m.,  vz  Trat,  Trubec. 

Triita  ==  krůta. 

Tmtik,  a,  m.  -=>  krocan. 

Trútatl  ■=  zevlovati.  U  Rychn.  Ntk. 

Trútl  •»  otráviti,  vergiften.  Na  Ostrav. 
Tě.   Maří,  dnsi,  zže  a  tn^e.   C.  Rž.  ati.  32. 

—  co.  Dy  si  ju  (vodu)  zkalila,  to  si  jn  vy- 
pije, ad  se  můj  koniěek,  aó  se  mi  netmje. 
Ss  P.  591. 

Ťrútll,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  L  312. 

Tmttna.  y,  f.,  řeka,  vlěvá  se  n  Smiřic 
do  Labe.  Sb.  —  T.  =>  jed,  das  Gift.  Na 
Mor.  a  ve  Slez.  K18.,  Mtl.,  Pk.,  Brt,  Šd., 
Tkd.  —  T.-^zU  ditě,  které  rodiče  souší, 
jaksi  otrávíme,  schlechtes  Kind.  Ty  t-noí 
Na  Ostrav.  Tě. 

Tratiti  ==  troutiti. 

Tratizna,  y,  f.  -^  trutina,  jed,  das  Gift. 
Kli.,  Kos.  01.  i  286. 

TrutlZBOTý  '=  éhuH  a  zápachem  jedová- 
tosi  prozrazující,  virosns,  virOs.  T.  blio 
ěeray,  ifáva  lociky  jedovaté  n.  z  maka  sno- 
dárného.  Rst.  509. 

Trntaiané,  ě,  f,  něm.  Trantmanna,  ves 
ve  Svinotrhovskn.  Vz  8.  N. 

Tratnov,  a,  m.,  mě.  v  Čech.,  Trautenaa, 
lat  Trntnovia.  Vz  vice  v  S.  N.,  Tk.  L  490., 
431.,  in.  116.,  118.,  IV.  743.,  V.  ä6L,  Mna. 
1878.  134.,  130. 

Trutnovan,  a,  m.,  pl.  -né,  der  Traota- 
naner. 

TratnoTský,  Trautenauer.  T-ská  iupa 
(lipskA).  Vz  S.  N.  —  X.,  ého,  m.  T.  Jan, 
nar.  1725.,  spisov.  Vz  Jg.  H.  I.  643.,  Jir. 
H.  1.  296. 
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Iraxa,  j,  n.,  osob.  {m. 

Imzeal,  n.,  ts  Truditi.  To  pale  t.  a  na- 

náliiiii  nekoni  Fayel  podlé  miry  svojich 

tO.  Si.  II.  206. 
Trazenlee,  nĚin.  Trusenz,  v«8  a  Žatče. 

PL. 
Trasený;  inutn,  a,  o.   Vz  Traditi.  — 

T.  =  Mhpěný,  honiný,  abgehetzt.    T.  jelen. 

Dal.  k.  &i.  Jir.  čte:  trudný. 
TnizBltl,  na  Slov.  <»  trýmiti. 
Trrart,   na  Slov.  =  trvalý,   dauerhaft. 

ProTazy  me  střev  jsoa  trvaci.  Koll.  Bohaotvi 

je  nestálé,  amení  trvacé.  Na  Slov.  Té.  Gmnt 

trvacého  přátelstva  záleži  na  énosti.  Na  Slov. 

Ti.  —  T.  časoslovo,  vz  Časoslovo.  T.  bod- 

hlásky  •>  teitčíH,  hiasni.  Bi.  IS. 
TrviesAsf,  trváeosf,  i,  f.,  na  Slov.  » 

irtanlitsost,  die  Daaerhaftigkeit.  KoU. 
Trvácný  '=  trvalý,  trvanlivý,  dauerhaft 

Svět». 
Tnriüiei  ==  trtálý,  stdij^,  nachhaltig.  Sp. 
Trval,  a,  m.,  osob.  jm.   Šd. 
Trvala,  y,  m.,  osob.  jm. 
Trrale,  trvalivé,  teváallTO,  tovatllvé 

=  tnagte,  stáU^ptvni,  dauerhaft,  beharrlich, 

beständig.  V.,  Ros. 
TrvaliTOST,  i,  f.,  vz  Trvalost. 
Trvalivý,   tnanlivý,    trvacý ,  vz    -avý, 

Trvalý. 

Trvalosf,  trvallTosf,  trránliTOsf,  tr- 
vanlivosf ,  trvatllvort,  i,  f.  =  stálost,  tr- 
•óai,  die  Oanwhaftigkeit,  Beharrlichkeit, 
Dauer,  Festigkeit,  Anhaltsamkeit,  Bestän- 
digkeit V.  Trvalosf  (trvanlivost)  za  dlouhý 
íu.  V.  Trvatlivost.  Kos.  Stálá  t,  die  Per- 
manenz; T.  miti,  von  Bestände  sein;  T-sti 
nabyti.  Dch.  Kožim  stálost  a  trvanlivost 
dáti.  Šp.  DKevie  libanské  to  krasů,  zro- 
stem i  moci  neb  trvalosti  jiné  dl^evie  pře- 
■ihá.  Hus  III.  54.  Nalezli  za  právo  a  na 
ybbA  trvalivost  ustanovili.  Arch.  II.  838. 
TrTslosf  blanky  Wachendorfovy,  persisten- 
tia  membranae  papillaris  Wachendorfii;  t. 
tepny  zadniho  pouzdra  éoéky  (oéni),  persi- 
atentia  arteriae  ctmiularis  posticae  lentis. 
Sekb. 

Inalý,  trvaliTý,  trvánliTý,  trvaa- 
Uvý,  trvatllTý,  trrandlivý;  treoKe,  ťr- 
WM^te,  trvatli»,  a,  o,  T.  »  trvc^M,  stálý, 
ptvný,  dauerhaft,  beharrlich,  fest,  beständig, 
uhaltsam.  Trvalý,  trvanlivý.  V.,  trválivý, 
D.,  trvátliv^.  Bos.  T.  právo,  Brikc,  nemoc, 
přátelství,  V.,  béh,  der  Dauerlauf,  Deh.,  pA- 
Mbeni  (mocné,  íntenaiv),  J.  tr.,  kůže,  usne, 
Šm  ebcování.  Kom.  Panuje  mezi  nimi  t 
jednonyslnosf.  Sych.  Spéiné  dílo  nerado  se 
daří,  nebývá  ani  trvanlivé.  D. 

Trváni,  n.,  das  Danem,  die  Daner,  Fort- 
dtoer,  Währung.   D.    Ta  v6c  nebude  míti 
dtoabAo  t.   Us.    T.  rostliny  (doba  jeiiho 
M).  Bat.  Ď09.  T.  nemoci.  Us.  Priöina  k  t., 
ntio  existendi.  Dch.  Ženský  pláé,  ráni  déif, 
Boiská  vémost  a  psi  kulháni  nomi^i  dlou- 
hého t  Cf.  Trvati.  Sk. 
IrvanliTČ,  vz  Trvale. 
I^anllTosf,  vz  Trvalost. 
Trvanlivý,  vz  Trvalý. 
1.  Trvati,   trvej,  trvaje,  val,  ási ;  trvá- 
fati.  Vz  Mz.  84.  —  T.  =  býti,  pořád  býti, 
luftiahren  zn  sein,  dauern,  währen,  bestehen. 


aushalten,  anhalten,  verharren,  sein,  bleiben, 
sich  befinden,  stehen;  bez  proměny  pořád 
býti,  dauern,  fortdauern,  unversehrt  in  der- 
selben Beschaffenheit  fortfahren  zu  sein.  Jg. 
—  abs.  Rada  trvá  (dodržuje).  Vys.  Doknďž 
BvSt  t.  bude.  V.  To  tam  podnes  trvá.  Har. 
Co  se  schovati  mflže  a  trvá.  Beš.  To  dlouho 
trvalo.  Ds.  On  tam  trval  (zdržoval  se).  Dch. 
Krátký  život  lidský,  věčnost  trvá  vždycky. 
Us.  Tc.  Židovi  dovoleno  bráti  dvojnásobné 
úroky  a  to  proto,  že  bera  tak  málo  jako 
křeenn  nemohl  by  trvati . .  .  Pal.  Dj.  V.  1. 
899.  Aviak  bude  mnohé  proienie,  když  hor- 
livý t.  bude  úmysl.  Hus  I.  306.  Uosavad 
trvajici  vojna.  D.  Vždycky  trvuj'cl  ^'"^  (véí- 
nosQ.  V.  Dokud  potýkáni  trvá.  Kom.  — 
Jak  dlonho.  Tak  dlouho  to  t.  bude,  co  od 
Štědrého  veíera  do  vánoc  (krátce).  Pro  v. 
Panská  láska  na  krátce,  jako  zajeíi  chvost 
trvá.  ProY.  D.  Krása  trvá  jen  do  času.  Č. 
KozkoS  a  vieliká  zvůle,  to  trvá  jen  do  boží 
vůle.  Prov.  Trest  jeho  trvá  do  života.  Ml. 
Kaní  déit,  ženský  pláč,  ranni  bouřka  ne- 
dlouho trvá.  Bern.  Cf.  Trváni.  Dlouhou 
divili  to  trvalo.  Us.  Ta  muSka  trvá  jen<'«Ien 
den.  V.  (Ctnost  trvá)  na  věčnost,  v.,  C.  To 
trvá  za  mnohý  čas.  V.  Za  bodnou  chvili  to 
trvalo,  než  .  .  .  Sych.,  T.  Trvalo  to  hodnou 
ohvili,  nějakou  dobu,  celý  den.  Dch.  A  ta 
zima  poäila  ae  na  Ondřeje  a  trvala  až  do 
konce  února.  Pal.  Děj.  IlI.  3.  176.  Proto 
tři  dni  pM  něm  trvali.  Zk.  ezc.  Ta  hra  tr- 
vala na  hodinu.  Pref.  615.  A  to  trvalo  na 
několik  neděli.  Bart.  224.  Ta  (láska)  bude 
t  na  věčnost:  Že  netrvá  (milováni)  do  sko- 
náni; Ta  (láska)  nám  bude  t.  do  smrti  nej- 
delSÍ.  Er.  P.  147.,  187.,  496.  Úřad  jeho  dío 
roka  pořád  trval.  V.  Závazek  lásky  má  tr- 
vat věčná ;  Čo  sa  bez  práce  dostává,  to  na 
krátce  trvá.  Na  Slov.  Té.  Nemohl  dlůho 
t.  Let.  66.  A  to  dobře  trvá  za  patnácterý 
hony.  Troj.  495.  Trval  bidný  stav  ten  v  do- 
tčených krajinách  jeitě  za  dvě  létě  násle- 
dující ;  Zákon  starý  trval  po  půldruhá  tislee 
let;  Ráá  oirkve  bude  t.  až  do  přechodu 
časností  ve  věčnost.  Si.  Sk.  138.,  U.  116. 
Upřimnost  pěkná  ctnost,  ta  bude  t.  na  věč- 
nost; Ach  poctivost,  poctivost,  což  jest  to 
pěkná  ctnost  a  kdo  si  ju  zachová,  trvá  mu 
na  věčnost;  Kdo  si  bere  pro  penize,  néni 
stálý  ve  své  vire;  kdo  pro  kiásn,  ten  do 
čára,  a  kdo  pro  ctnost,  ten  trvá  na  věč- 
nost; Hale  nečasu  (=>  plačtivé  ditě),  viecko 
trvá  do  času:  A  ta  přemilá  hra  celu  hodinu 
trvala,  až  její  zádečka  modrým  kvltim  pro- 
kvetaía.  Si.  P.  72.,  412.,  478.,  509.,  671. 
(Tč.).  Ten  (věk  mládie)  trvá  od  narozenie 
člověka  až  do  pochopu  zlosti.  Hus  II.  65. 
Což  vidy  iaki  takž  až  do  zajeti  babylon- 
ského trvalo;  Protož  ta  zápověď  do  času  t. 
mfla;  Dokud  měl  zákon  trvati?  Do  Krista; 
Kristus  jest  kněz  věčný,  ale  onen  trval  do 
čam;  Pokuieni  za  deset  let  trvalo.  BR.  II. 
7.  b.,  439.  b.,  632.,  751.,  847.  a  (Šd.).  Ne- 
trvalo to  dlouho  a  zase  přiila  6p.  prý  m.: 
za  nedlouho,  ale  kárána  frase  jest  dobra, 
vz  předohásejici.  ^  pH  éem.  Trvá  při  něm 
dlonho  truchlivoBf.  Kom.  Trvati  při  svém 
úsudku,  tvrzeni, odporu,  míněni,  při  pravdě; 
při  něčem  pevné  t.  Us.  Dch.  T.  při  někom  »^ 
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n  něho  se  sdrioTsti.  Bart.  2.  1.  Ale  profi 
•poStol  tak  dlouho  trval  pH  TvliécTánf  viry 
Abrahamovy?  Si.  I.  Ö7.  (Hy.).  Cf.  T.  Jak 
dlouho.  —  bez  Itho.  Ryba  bez  vody  dlóaho 
t.  nemůže.  Us.  —  s  kým  (kdy).  S  teboa 
T  simě,  v  lété  trvám.  Rad.  zv.  Už  to  dlonho 
a  tím  nemocným  trvá  (již  dlouho  stůně). 
Us.  Deh.  Můdrosf  také  trvala  se  mnů.  Eecl. 
2.,  Hus  I.  282.  —  T  éem.  Aby  obec  v  do- 
brém řádu  trvala.  A  ten  takový  správce 
nemá  v  té  správě  déle  trvati  než  za  dvě 
léta.  Arch.  IL  214.  T.  v  břicha,  D.,  v  zdr- 
želivosti, Jel.,  v  ůmysla,  v  předsevzetí, 
v  nebezpečenství;  Chléb  dvakrát  peéený 
v  dobrotě  trvá.  Har.  T.  ve  svém  záměru, 
ve  svém  slibu,  v  platnosti,  Dch.,  v  ctnosti. 
Us.  V  služebnictví  věéitě  trvati.  Hor.  TÖ. 
DIúho  v  tom  t.  nebude.  Smil  v.  1612.  T.  ve 
svádách.  Chd.  462.  T.  ve  éteni.  Ib.  628.  V  té 
ctnosti  trv^ic  jměli  jsů  syna  řádně  poilého. 
NB.  T6.  2&.  V  bludich  neostnpné  t.  Str. 
V  KríBtové'8  Tiře  trvala.  1642.  T-li  v  nauce 
apoštolské  a  v  sdílnosti,  pospolitosti  lámáni 
chleba  a  v  modlitbách;  T.  v  nekolnosti: 
Abys  maje  lid  vyudovati  v  ústupu  trval 
dříve  na  modlitbách;  Bij  se  v  prsa,  trvej 
s  pýchou  v  boji.  SS.  Sk.  28.,  84.,  J.  124., 
Bs.  171.  (Bý.).  Príamns  ca  tři  dni  trval  jest 
v  té  žalosti.  Jir.  Anth.  I.  117.  Ve  své  váze 
a  stálosti  trvati.  Sych.,  HI.  Neporuieoé  vino 
v  barvě  trvá.  Bs.  Zimnice  v  rozpáleni  trvá. 
Lk.  T.  v  dile.  Vys.  —  kde.  Tehdr  ten, 
kdožby  v  tom  úřadě  býti  a  t.  nechtěl,  má 
to  na  JMK.  vznésti  a  za  propnStěni  i  úřada 
žádati.  Zř.  F.  I.  B.  XXVUI.  Trvati  v  byta. 
Kom.  V  Uhřich  za  velitele  proti  Turkům 
nékolik  let  trval.  V.  T.  na  svém  miste.  Us. 
Dch.  Nebo  mezi  nimi  vidy  badruňky  a  ne- 
snáze trvaly.  Dač.  I.  98.  Arciknížata  ra- 
kouská tu  na  ten  čas  pH  JHC.  na  hradě 
pražském  trvali.  Dač.  1. 241.  Do  smrti  t  něm 
(v  úřadě)  trvali.  BR.  II.  761.  a.  Vs  T.  na 
čem.  —  na  čem:  na  modlitbách,  Sych.,  na 
svém.  T.  na  své  zprávě.  Dch.  Ježii  trval 
na  hoře  na  modlitbách.  Si.  J.  101.,  L.  195- 
Tam  v  Arábii  petrejské  na  duchovních  ústu- 
pech trval  Pavel  po  tři  léta.  Cirkev  na  ne- 
ustálém zápase  v  boji  trvá.  Ss.  Sk.  141., 
278.  Křestané  za  oněcn  prvních  časů  drahně 
noci  na  ialmich,  plsněch  a  modlitbách  tr- 
vali. Si.  Sk.  238.  (Hý.).  Přede  viim  na  tom 
trváme,  že  ... .  Trvati  na  živu,  am  Leben 
bleiben.  Dch.  —  Jak.  Někde  pohostině  tr- 
vati (meikati).  Dch.  To  přiměřie  má  vždy 
v  své  moci  státi  a  trvati  věrně  a  křesfan- 
sky  beze  vieho  přeruSenie.  Arch.  II.  262.  — 
kdy.  Po  smrti  N.  Theodora  trvala  nesnáz 
o  Bukcessi  a  nápad  ke  knižectvi.  Dač.  I. 
224.  —  komn.  Zdrávi  jim  trvá-  Krab.  Tr- 
vám Bohu  a  právu  •— spoUAcim  na  »i,  ich 
baue,  vertraue  auf  Gott  nnd  mein  Recht. 
Zäp.  möst.  1451.  —  éim.  To  svou  pevnosti 
dlouho  trvá.  —  o  éem.  Kteřížto  pokrmem 
z  trávy  se  živice  o  tom  trvali  (živi  byli), 
aby  poikvmy  účastný  nebyli.  Br. 

2.  Trvati  =  troufati,  sich  getrauen,  sicher 
■ein,  vermeinen,  zuversichtlich  glauben.  Jg. 
Tak  trvám  bývá.  £[ar.  Trvám,  ze  zejtra  do 
Prahy  nepůjdu.  Us.  Dnes  trvám  přijde.  D. 
Jeito   trval   bych  na   panu  Janovi   několik 


tísic  obdržeti.  Ms.  1548.  Já  pak  kn  pánu 
Bohu  svému  zřeni  obraceje  a  v  něm  ÁEaje, 
trval  jsem,  že  mocen  jest  mne  z  toho  Tě- 
ženi vyprostiti.  Bl.  1619.  (vyd.  1857.  1.  48.). 

IrvatliTosf,  i,  f.  —  tnalott. 

Xrvatlivý  —  trvalý. 

TrTaTOSt ,  i,  f.  »  troaloH,  dle  Dauerhaf- 
tigkeit. Kteréžto  dřievie  (libanské)  pěknosti 
a  trvavostl  jiné  dřievie  přesáhá.    Hus  IIL  40. 

Trvavý  =•  trvajM,  trvalý,  »tály,  dauer- 
haft. T.  pověst,  Jel.,  nemoc.  Ben.  V.  Bez 
práv  a  tóno  zřizeni  Jiné  za  nic  nestoii,  aniž 
jest  trvavé.    Tov.  28.    To  dřievie  obé  t-Té 

Íestj  Jich  skutkové  jsú  trvavi.  Hua  III.  23. 
I.  Cest  tohoto  světa  nenie  trvává.  SL  N. 
92.  12.  —  Jak:  na  věky.  Hs.  aleh. 

Irvot,  u,  m.  •=  trváni.  Dk.  Poet  II.  207. 

Trýb,  n,  m.  >==  »troj,  jimž  rudu  n.  vodo 
s  dolů  táhnou,  der  Göpel.  Ros. 

Xrýbati  co.  Bohatec  v  diůhých  sedáních 
na  noc  mnohé  nápoje  sedě  trýbal.  Chč.  638. 

Trjrblik,  u,  m.,  z  něm.  Triebel  —  paUčka 
n.  kf/janka  u  beivářú.  Nomencl. 

Trybulovati  m.  tribnlovati.  z  lat  tribn- 
lare  ==-  trápiti,  suiovati,  tribauren.  V.  - 

Trybnn,  vz  Tribun. 

Trýdent,  vz  Trident 

TrýhraDý  (lept:  třihrtumý).  Kom.  J.  775. 

TryeUa,  y,  f.,  v  Jg.  Slov,  chybně  m.: 
truhla.  C. 

Irychtéř,  vz  Trichter. 

Irykaě,  e,  m.,  conops,  hmyz  mneho- 
vitý.  Krok.  U.  265. 

Trykar,  a,  m.,  osob.  jm. 

Tryl,  trylek,  vz  Trii.  —  T.  ▼  pl.  Dělá 
tryle  —  vyvádí.  Nech  těch  trylů!  U  Polifi. 
Kiá.  Jaké  to  dělá  tle?  Was  macht  er  für 
Wesen?  Mor.  Škd. 

Trýl,  e,  trýeel,  zle,  m.,  z  něm.  Triller. 
Hz.  351.  =  ch'uh  trátňf :  ohnice,  ohniviee, 
poplava,  řepka,  sinapis  arvensis,  fiilscher 
Hederich,  Ackersenf,  Triller.  Jg. 

Trylázgati  =-  křičeti  co  hrdlo  stačí.  Mor. 
Vek. 

Irylich,  u,  m.  ■=  taieni  plátno,  ustar. 
T.,  linteum  trilix,  tkanina  třinitná  milici 
model  a  obrazec  (lic)  na  obou  stranách, 
tažené  plátno,  tfiiich  (Kom.  J.),  pol.  drylieh, 
něm.  Drillich,  lat.  trilix,  třlnitný,  střlat  tra- 
licium,  vlas.  traliccio,  franc.  treiliis.  Ma.  363. 
Vz  THlich. 

Trylkový,  vz  Trílkový. 

Trylovaii,  trjflkooati,  vz  Trilovati. 

Trýma,  y,  f.  ■=  Šmouha  v  pomiru  k  Hřee 
dilu  áiroká,  již  barvou  rozeznatelná  jako 
na  listech  chrastice  třtinové  zahradní,  nebo 
větii  prozračitosti,  Jako  na  listech  křižilky 
bělavé,  vitta,  die  Binde,  die  Bandstreifen. 
Bst.  509.   Vz  Strvma. 

Trymatý  •-  itryntatý  •»  »ajict  trýmy, 
bandstreifig,  gestreift.  Rst  509.  T.  kráva  <=> 
mající  přes  sebe  ímouhy,  proužky. 

Irynkati  —  mátati,  bestreichen.  —  co 
éim:  koláče  povidly.  Us. 

Irýnohý  —  mnohý. 

Irypel,  pla,  m.,  vz  Tripel.  Bř.  26S. 

Iryplika,  vz  Triplika.  v. 

Trysk,  a,  m.  (na  Slov.  iré*k,  u  Rosy  tHik 
a  trytk,  ale  típe:  trjfek,  cf.  Tryskati.  Jg.). 
I.  —  evál,  Mk,  der  Oalopp.  V  toyakn,  try- 
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skem  '=  plným  bihem,  skokem,  cváilem,pntdce, 
M  Há  vyskočiti  n.  élovik  Mieti  müh,  im 
vollen  Laaf,  spornstreichs,  im  Galopp,  mit 
verbänf^em  Zflgel.  (Jg.)-  I).  Tryskem  jeti, 
D.,  béieti.  Zlob.  Trysk  na  levo,  na  právo, 
kiátk^,  ostrý,  trysk  úprkem.  Yz  Povel.  .Bf. 
Do  t-ku  přecházeti,  přechod  do  trysko.  Csk. 
Kůň  v  plném  trysku  od  bradu  iibáuěl.  Urí. 
Ví  CviL  —  T.  vody,  der  Strahl.  Dch. 

Tryska,  trystka,  y,  f.  (m.  trestka  z  tresf) 
=  tíeka,  trubka  ke  lumřeni,  iroubel  dýmky, 
das  Pfeifenrohr,  Mundstflok.  Jg.,  Kd.,  Prk. 

Tnskaé,  e,  m.,  vz  Pipel.  —  I.  t  stavit, 
der  Wasserspeier-.  Dch. 

Tryskati,  tryskávati;  trysknouti,  skoul 
s  ski,  ntí;  ttyštéti,  él,  éni  (trySíati).  T.  — 
tryikem  jeti,  cválati,  galoppiren,  mit  ver- 
bängtem Zflgel  reiten,  schnell  laufen,  rennen. 
Jg. —  jak:  chybnou  nohou,  galoppiren  am 
aiseben  Fnss.  Čsk.  —  Tryitéti  =  působiti, 
éimti  tvl.  néeo  tlého,  tbun,  begehen.  Vz 
Tryiieti.  —  eso  nad  kým.  St.  ski.  111.  65. 
—  I.,  entspringen.  —  odkud.  Lesk,  v  němi 
kršl  se  blýská,  •  naiich  mkou  tryská.  SS. 
Sn.  bs.  75. 

TryskoTec,  vce,  m.,  mabea,  die  Mabea. 
T.  obecný,  m.  Piriri.  Ratp.  1450. 

Tryskovicef  dle  Budějovice,  byla  tvrz 
n  Třeboratic.  Tk.  I.  372.,  Tk.  II.  423.,  III. 
103.,  IV.  743. 

Trysky  =  hbitý,  cüy,  pracovitý,  flink, 
r^sam.  —  do  Íeho:  do  práce.    Ús.   Dch. 

Try6íeti  =  činiti  zvi.  něco  tlého.  —  co. 
I  vše  jiné  zlé  tiySČevSi.  Hr.  rk.  173.  —  co 
nad  íim.  To  Jste  vie  nad  nim  trySčeli,  neb 
jaté  jej  v  svěj  moci  jméli.  Hr.  rk.  149.  Vz 
Tmltati. 

irySla,  y,  f.  Řečik  t.,  pistacia  lentisous, 
Mastix.  Krok,  III.  521. 

Tryilovltý.  T.  rostliny,  anacardieae:  led- 
vinovnik,  divoplod,  leptoň,  mangiva,  cadnik, 
iernotok,  řeéik,  krasovětev,  hořkucba.  Rstp. 
319. 

Try6téti,  vz  Tryskati. 

Trýzel,  zle,  m.,  erysimum,  der  Hederich, 
rostlina.  T.  obecný,  e.  officinale,  plotní,  e. 
barbarea,  obloučnatý,  e.  arcutum,  česnekový, 
e.  alliaiia,  největevnéjíi,  e.  repandum,  me- 
tlaty,  e.  virgatom,  zoubkovaný,  e.  denticu- 
latum.  Flora.  Vz  Trýl.  T.  rozkladitý,  e. 
repandnm ;  Skardolistý,  e.  crepidifolium  j  nia- 
lukvétý,  e.  cbeiranthoides ;  vonný,  e.  pan- 
sooicam;  jestřábdkový,  e.  hieraciifolium ; 
tvrdý,  e.  durnm.  ČI.  Kv.  297.  Cf.  Slb.  700., 
FB.Y6. 

Trýzea  (zastr.  tryzň),  zné.  f.  =  trýznini, 
Mpmi,  mučeni,  suéováni,  die  Qual,  Peini- 
gnng,  Züchtigung.  Výb.  I.  302.  Jg.  T.,  koř. 
tri.  tíb.  Hl.  145.  Viz  Pane  t.  mů.  Ctib.  Pro 
trýzeň  ducha  kvíliti  budete.  Ben.  Tak  trýzň 
nad  nimi  pácháchu.  Výb.  IL  11.  10.  T.  tr- 
píti.  Leg.  Zhúba  a  trýzeň  nebude  v  kraji- 
nách tvých;  Viděl  trÝzei  lida  svého.  BO. 
Trýzeň  horká  přilil.  Bj.  T.  napomáhá  roz- 
myslu, vexatio  dat  intellectum.  Pal.  Dj.  111. 
2. 276.  Ztráviv  den  ve  trýzni  stálé,  spěchám 
I  klidným  večerem  ku  potoku.  Č.  Kž.  stl. 
tö.  Na  dně  horká  t.  (života).  Kká.  M.  ž.  14. 
Jietto  když  Paskazius  (Paschasius)  mnohu 
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trýzni  hroziti  počě.^Pass.  45.  (Hý.).  Pomine 
t.,  nastane  přízeň.  C.  M.  110. 

Irýzma,  y,  f.,  řeka,  Traisen.  Kde  T. 
B  Dunajem  se  stéká.  Ddk.  II.  145. 

Tryzna,  trizna,  y,  f.,  triíma,  trienh, 
strsl.  =•  bitva,  boj.  S.  N.  —  V  strč.  glossaři 
MV.  nepravá  glossa.  Pa.  I.  =  obit  ku  pocti 
zemřelých.  Vz  S.  N.,  Jg.  Zbytky  hodů  po- 
hřebnicb,  tak  zvaných  tryzen.  Ddk.  I.  285. 
A  je  (listi)  v  tryznu  stele  vůkol  po  ni  {pH- 
rooě).  Sš.  Bs.  60.  —  T,,  y,  m.,  osob.  jm. 
T.  Ondřej.  Vz  Tk.  III.  18.,  V.  61. 

Irýznéni,  n.  .=  trápeni,  mrtvení,  das 
Quälen,  die  Züchtigung.  Bj.  T.  lidi.  Martim. 
—  I.,  na  Slov.  =  näuveni,  hovořeni,  das 
Sprechen.  Bern. 

Trýznčný;  -A»,  o,  o  =  trápený,  gequ&lt, 
gezüchtigt.  Jg. 

Trýznitel,  e,  m.  —  tropič,  mučitd,  der 
Peiniger,  Quäler.  Zbavil  se  svého  t-Ie.  Ten 
.t.  pořád  na  mně  šedi.  Dch. 

Trýzniti,  il,  ěn,  ěni ;  trýznívali,  tryzno- 
váti  =>  trápiti,  mučiti,  soužiti,  kormoutiti, 
qnSlen,  plagen,  ängstigen,  peinigen,  martern, 
foltern;  bíti,  bičovati,  mrskati,  šlehati,  geis- 
seln,  schlagen,  peitschen,  kasteien;  na  Slo- 
vensku =  rozpraviti,  reden,  sprechen.  Jg.  — 
co,  koho:   své  tělo,   Kram.,   koně  (týrati, 

Sřiiiš  hnáti).  Ros.  Trýznil  lid  israelský.  Bj. 
iěéi  srdce  t.  ZN.  —  s  kym.  Vyveď  mužie, 
af  budem  s  nim  t  (nt  abutemur  eo).  BO., 
Jud.  19.  22.  Celu  noc  budem  s  nim  tryzno- 
vavše  s  ni  (ji),  propustichu  ji  zjitra.  BO. 
(Jud.  19.  25.).  —  koho  čim:  řevnivosti, 
výčitkami,  bitím.  ZN.  —  eo  Jak :  tělo  své 
až  do  krve  t  Us.  Někoho  ukrutně  t.  äi.  P. 
51.  —  ae  s  kým.  Co  se  s  tím  hochem  try- 
znu (=  co  ho  trýzníš)?  Bos..—  nad  kým. 
Bozličně  nad  ni  starosta  tryznieše.  Pass. 
812.  —  kým.  Mú  ženu  neslýchaným  smil- 
stvem tryznovali.  Bibl.  (Jud.  20.  5.).  Budu 
mnů  tryznovati.  Bibl.  (Páral.  I.  10.  4.)  Ne- 
budu mnú  t-vati.  BO.  Cf.  Mus.  1878.  143. 

Trýznivě,  quälend,  peinigend.  T.  někoho 
biti.  Pass.  41.  (Hý.). 

IrýznlTosf,  i,  f.,  quälende  Beschaflfen- 
heit.  Jg. 

Trýznivý  =  trýznící,  mučivý,  peinigend, 
quälend.  Jg. 

Tryznovati,  tryzAovati,  vz  Trýzniti. 

IrzanoTice,  dle  Budějovice.  T.  dolnie 
a  gornie,  Nieder-  und  Ober-Trzanovitz,  vsi 
u  Těšína.  PL. 

Trzyniec,  e,  m.,  Trzinietz,  ves  u  Těšína. 
PL. 

Tržati  =  trieti. 

Tržba,  y,  f.  =  obchod,  der  Handel,  der 
Marktverkehr.  Svoboda  t-by,  svobodná  t. ; 
ministerium  tržby  a  obchodu;  stav  tržby. 
J.  tr.  T-a  vývozná,  der  Exporthandel,  po- 
mořská,  Seehandel,  domáci,  mlandischer  H. 
J.  tr.  T.  prostrkem  (prqstrkati  zboží  zbožím, 
das  Tauschgeschäft).  Sp.  Vz  Obchod,  Tr- 
žební. 

Tržebni  =  k  trzbi  se  vztahující,  Han- 
dels-, Commerciell-,  Handlungs-.  Losungs-. 
T.  dluhy,  dům,  jednatel,  kniha  (do  které  se 
zapisuje,  co  každého  dne  se  prodalo),  ko- 
mora, místo,  obvod,  obyčej,  pohledanost,  i 
senát,  smlouva,  soud,  spolek,  základ,  zákon,  IC 
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zvyk,  závěra  (úéetni  rozvaha),  přítel,  živ- 
nost, J.  tr.,  dfiložek,  Handelsfond,  místnosf, 
příkaznictvo  (Handliingspersonale),  potřeby, 
HandlDngsreqnisiten,  váha,  námořstvo,  Han- 
delsmarine, řlz.,  kapitál,  město,  národ,  právo, 
přikazník,  náklad,  rozvaha,  věc,  náležitost, 
společnost,  zákonnik,  zákonodárství,  sou- 
stava, spojeni,  společník.  Šp.  Vz  Obchodní. 
Knihám  tříebným  propůjčiti,  dáti  poloviční 
důkaz.  Nz. 

Tržebnický,  Handlungs-.  T.  knihy,  dům, 
váha.  Nz. 

Tržebnietví,  n.  =  tršba.  J.  tr. 

Tržebnicťvo,  a,  n.,  der  Handelsstand.  J.  tr. 

Tržebnik,  a,  m.,  der  Handelsmann. 

Tržec,  tržce,  m.,  forillum,  zastr.   Rozk. 

Tržek,  žka,  m.,  Trschek,  ves  a)  n  Lito- 
myšle, vz  S.  N.,  b)  n  Klatov. 
.      Tržen,  žně,  m.,  amens,  zastr.  Rozk. 

Trženi,  n.,  vz  Trhnouti.  Das  Reissen. 
Jedním  tržením  (trhem),  auf  einen  Riss.  Us. 
T.  ryby,  das  Schlitzen  des  Fisches.  Us.  Dch. 

—  T.  =  roztrienina,  skulina,  der  Ritz,  die 
Spalte.  V.  —  T.  na  mysli  =  pominuti  smyslu, 
der  Wahnwitz.  V.  —  T.  =  vytrleni,  die 
Entzückung.  V  t.  býti.  Ob.  pan.  —  T.,  vz 
Tržiti.  Das  Feilschen,  Verkaufen.  T.  peněz, 
die  Lösung.  Us.  Co  jest  na  laikovi  lichvenie, 
to  jest  na  knězi  t.  Hus  I.  219.  T-nim  daru 
chtie  kupiti  dar  ducha  sv.  Ib.  III.  235.  T. 
0  sukno.  Klat. 

Tržeiiina,.y,  f.  =  dira,  mezera,  skulina, 
der  Ritz,  Riss.  Um.  Čes.  —  T.,  y,  m.  a  f.  = 
triený  na  myali,  der  Verrückte.  Pravie 
(0  něm),  že  jest  t.  Tkadl.  II.  103. 

Trženosf,  i,  f.,  der  Riss.  —  T.  =  pomi- 
nutí smyslu,  die  Verrücktheit.  Smrž. 

Tržený;  trien,  a,  o  =  trhnutý,  roztržený, 
gerissen,  gespalten.  V.  T.  zeď.  Blbl.,  Štelc. 

—  od  čeho.  Dům  od  zeměhnutí  t.  Kram.  — 
čím.  Řeč  častým  oddýcháním  tržená.  Trip. 

—  T.  =  natrúý,  natržený,  bláznivý,  ztře- 
Héný,  geschossen,  verrückt.  Jg.  T.  blázen. 
Stele.  Je  trochu  t-ná.  Us.  Msk.  —  na  čem : 
na  mysli.  V.  —  T.  =  vytržený,  unesený, 
entzückt.  —  v  čem.  Viděl  jsem  ji  v  duchu 
trženou.  Ob.  pan.  —  Jg. 

Tržeti,  el,  en,  ení  (triati)  =-  rváti,  ta- 
hati, puditi,  ziehen,  stoasen,  drängen,  rau- 
fen; muéiti,  trápiti,  quälen,  plagen,  ängsti- 
gen. Výb.  I.  1266.  —  co,  koho.  Žádost 
mysl  trží.  Bude  tržeti  mysl  hněv  nedobrý; 
Rozličné  rozličně  trží  žádost;  A  tak  trží  člo- 
věka tělesná  žádost.  Št.  —  (koho)  k  čemu. 
To)  řiedko,  by  k  tomu  svá  libost  vlaštie 
netržala  (netáhla).  Výb.  I.  736.  Móž  nás 
k  svým  viece  tržeti  milost  v  mysli ;  Ne- 
přietelé  nemají  býti  z  obecné  milosti  vy- 
vrženi, ač  nás  i  netrží  k  nim  milovánie; 
Nemóž  tak  nasycen  býti  milé  věci,  až  by 
vždy  k  ní  žádost  netržala.  Št.  Žádost  trží 
k  nestatečnému.  Výb.  I.  646.  —  v  čem, 
kde.  Bázeň  nebo  stud  bude  člověka  tržeti 
v  mysli;  Toho  trží  v  mysli  veliká  žádost; 
Žádost  tělesná  trží  v  srdci  a  ďábel  k  tomu 
podněcuje;  Což  mysl  v  žádosti  velmi  trží, 
nenie  snadné,  by  sě  í  v  skutku  někdy  ne- 
ukázalo. Si.  Žádost  trží  mysl  v  svaté  bázni. 
Št.  36.  —  co,  koho  proti  čemn.  Žádost, 
jeäto  mysl  trží  proti  Božiemn  ustavení.   Št. 


TržÍHté,  der  Marktplatz,  Verkaufsort, 
Handelsplatz.  Nz.,  J.  tr.  T-8tě  v  Pnze  za 
steré  doby.  Vz  Tk.  II.  561.  Na  t  šti.  ZN. 
A  vyfied  v  třetí  hodinu,  uzře  jiné  stojieee 
na  tržiSti  prázdny.  (Mat.  20).  Hus  II.  61. 
Vz  TrhoviStě. 

Tržitel,  e,  m.,  pl.  -lé  =  kdo  trží,  der 
Fetlscber,  LOser.  Bei. 

Tržiti,  trž,  že  (ic),  il.  en,  ení ;  tržívati  = 
trh  činiti,  o  zboží  se  smlouvati,  feilschen, 
erhandeln,  darauf  bieten ;  vydělávati,  užitek 
bráti,  lichviti,  wuchern;  prodávati  a  kupo- 
vati, smlouvati,  handeln,  kaufen,  feilschen; 
se  =  smlouvati,  kupovati,  unterhandeln, 
handeln;  na  Slov.  ^  vadttť  »e,  zanken,  ha- 
dem. Jg.  —  abs.  Prodavač  cení,  knpec  trží 
až  strží  (až  se  smluví).  Kom.  J.  493.  Kdo 
trží,  ten  již  od  pólu  drží.  Ros.  I  zdalit  jest 
to  neděli  světiti :  hráti,  žráti,  tržiti  atd.  Hus 
II.  409.  T.,  opak:  ceniti.  V.  —  eo.  Já  to 
dříví  tržím  (kupuji).  T.  penise  {xa,  konpě 
přijímati).  Us.,  NB.  Tč.  118.  Kdo  ví,  čim  to 
je,  že  teď  tržím  porážku  za  porážkou.  Us. 
Vk.  —  kdy.  Nedal  t.  v  svátek.  Hus  I.  132. 
— Jak  na  kom.  V  lakomstvie  vymyilenými 
slovy  budu  na  vás  t  Hus  I.  469.  —  čím: 
svou  hřivnou  t.  (vydělávati).  Jg.  —  (se 
kde)  oč  8  kým.  Tržil  s  nim  o  zboží.  Klat. 
Trží  se  již  tři  dni  o  to  zboží.  Ros.  Budef 
s  nim  lidmé  tržiti.  Hr.  rk.  407.  Když  se 
8  obětními  dobytky  tržilo.  SS.  Sk.  36.  T. 
oč.  Bart.  I.  27.  Když  Pavel  tržil  o  palík 
sukna.  NB.  Tč.  53.  Nehodná  věc  jest  o  tak 
sv.  věc  tržiti;  Kdyžby  se  tržil  kněz  o  tělo 
božie;  Jan,  biskup  lltomySIský,  dvakrát  jest 
tržil  o  pražské  arcibískupstvie,  ale  jim  sii 
ho  předkúpili.  Hus  I.  219.,  395.,  lU.  285. 
Jiní  T  městě  o  to  zboží  v  domícb  a  na 
ryncích  jedni  s  druhými  se  tržili.  Br.  —  od 
koho:  od  pekařů  chléb,  —jak:  z  ručky 
do  ručky.  J.  tr.  —  kolik.  Každý  den  trží 
přes  100  zl.  (více  než  100  zl.).  Ml.  — 
k  čemu  =  domlouvati  se  čeho,  čeliti  k  čemu. 
Kat.  845. 

Tržitý  člověk  =í)otrWi/,  ztřeStiný,  Schuss- 
beutel, m.  Mor. 
Tržné  =  tržnim  způsobem,  käuflich. 
Tržné,  vz  Tržný. 

Tržní  =  *  trhu  se  vztahiýUsí,  Kauf-.  T-í 
list,  Us.,  cena,  den  (trh),  dluh,  právo  (=  tr- 
hové, vz  Právo),  dohlédač  (=  dozorce),  do- 
zorce, písař,  policie,  provolávač,  úřad,  sta- 
vadlo  (Marktstand),  J.  tr.,  kancelář,  poplatek, 
protokol,  řád,  prodej,  správa, správce, zpráva, 
zboží,  der  Marktartikel.  Šp.  Vozba  tržních 
vlaků,  der  Verkehr  der  Marktzüge.  Dch.  — 
T.,  iho,  m.,  subst.,  der  Marktmeister.  D. 

Tržnice,  e,  f.,  die  Markthalle,  Kaufhalle. 
T.  na  chmel,  die  Hopfenhalle,  Snk,  na  zboží, 
die  Waarenhalle,  Šp.,  na  nábytek,  nábytková, 
die  Möbelhalle.  Dch.  T.  na  usně.  Lederhalle; 
t.  výrobků  průmyslnických,  Indnstriehalle. 
Šp.  —  T.,  die  Marktmeisterin. 

Tržnik,  a,  m.  =  kdo  tržné  vyMrá,  der 
Marktrevisor.  —  T.  =jarmartčnik,  trhovnik, 
Marktbesucher.  Mkl.  B.  247.  —  T.  =  *r«poř, 
der  Griessler.  Jg.  —  T.,  u,  m.  =  pHtrinik, 
přltržné  koření,  čistec,  rozrazil  lékařský, 
tUožnik,  veronica  officinaUs,  Ehrenpreis,  m. 
Rstp.  1149.         Digitized  byLjC 


Tržný  —  Tuberosni. 
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Triný  =>  ku  trhu  se  vztahujici.  Markt-, 
Kíuf-.  T.  dílo,  Ü8.,  Hat  =  kupni,  der  Kauf- 
brief. Gl.  344.  —  T.  kořini  =  tržník,  kořen 
NÓtrinftový  nebo  potrinikový,  kořeni  sedmi- 
listkové,  dieTonnentiUwnrzel.  — -  T.  =  kvapný 
do  čeho,  raach,  schnell,  bnrtíg^.  Hor.  Brt.  — 
L,  ého,  m.,  snbst.  =«m2ott«ce  trhu,  kdo  trži, 
der  FeílBcher;  2.  kdo  tršné  vybirá,  správce 
trhu,  .der  Marktrneister,  -vogt,  -revÍBor,  -rioh- 
ter.  Úřad  tržného.  V.  —  Tržné,  ého,  n.  = 
plat  s  viei  jprodßjnydi,  na  trh  dodaných. 
Dle  Nové.  Tržné,  plat  trhu,  das  Marktgeld, 
vStandgeId,  die  Marktgebtthr,  von  trh  der 
Mirkt.  Zastar.  trisné.  61.  344.,  Pal.  V.  1. 
i'41.,  Výb.  I.  722.  Co  tržného  do  roka  se 
sběhlo.  Ottersd.  Tržného  bráti.  Zlob.  T-é 
Tvsaditi.  Zřiz.  Ferd.  Tržné  =  užitek,  jehož 
pán  poživa,  že  má  pro  trh  nepokoj  v  svém 
méstě  a  mnsi  lidi  mieti,  ješto  by  trh  zpra- 
vovali a  pokojili.  St.  Žádný  t.  vysaditi 
sobě  nemnož.  Žř.  F.  I.  A.  XX. 

Ts rozlišuje  se  v  c:  bohatství  —  bohactvi. 
Nesnadno  jest  vysloviti  ts  rozeznatelně  jako 
dvé  hlásky  a  nesnadnost  ta  nuti  nás  ku  pro- 
měně. Gb.  Uv.  28.  Vz  Rozlišováni. 

Tsikor,  a,  m.  T.  Petr.  Vz.  Jg.  H.  1.  644. 

Tstě,  i,  f.,  zastr.  =  tchvné.  Výb.  I.  312., 
315.,  Lak.  4.  38. 

Tičati,  tiieti  =  touHti.  Leg.  o  sv.  Anně. 
Mng.  1855.  533.,  1879.  120. 

Tšéice  (etice,  íatice),  f.,  dim.  nom.  teska  == 
kof«,  miijra,  úekost,  tesknost,  diě  Qual,  Angst, 
BeklemmnBg.  Smutek  a  t.  Ž.  wit.  118.  142. 
Srdce  jde  rózno  tžčici.  Výb.  I.  1128.  28. 
S  diábíy  etici  jmieti.  Výb.  I.  733.  21. 

TšUTý,  inanis,  práedný.  Nakirmil  duijn 
téivt  Ž.  wit.  106.  9.  Cf.  TStívý. 

'Rčov,  a,  m.,  Dirschan,  mé.  v  Poznani. 
Tk.  IV.  596.,  Pal.  Dj.  III.  3.  126. 

Tšik  täek,   hlas  ptáka  zvonka.   Šd.  exc. 

Tšteta,  v,  f.,  Btrsl.  damnum,  přípona  -ta. 
Mkj.  B.  164.,  i^ký. 

^  Tštl,  éti,  tešf ,  zastr.  =  prátdný.  Boé. 
Strsl.  ťbStb  ze  ti>kt%,  koř.  tflk  (tik),  vacuus, 
pKp.  -ti,  litev.  tuSčas,  tnářas  ist  entlehnt. 
Mkl.  B.  159.,  73.,  L.  144. 

ntire,  vz  Čštice. 

ntiti,  staroslov.  téStiti  pěny,  spnmare 
««Cíli-,  od  téski.  Mkl.  B.  437. 

'mitroba,  6titroba,  §tltroba,  y.  f.  ^ 
frazdná  útroba,  prázdný  ialudek,  leerer, 
ofichtemer  Magen,  die  NOehternheit.  Vz  Tšti. 
N»  t-n  (piti),  Mand.,  něčeho  požívati,  nflch- 
tem.  Byl,  Jg. 

.  I^titrobnoflf ,  itltrobnosf,  dtitrobuosf, 

i,  (;  die  Nfichtembeit.  Bos. 
Tštitrobný,    čtitrobný,    ütitrobny  = 

isčný,  nBchtern.  Res. 

Ktivý  =  ťíťí,  prázdný,  leer.  Nasytil  duši 
t-vn.  Ž.  wit.  lOÓ.  9.  Dle  Mkl.  B.  224.  strsl. 
tištivi,  sedulns.  Cf.  TSíivý. 

Tt,  ve  skupenině  této  rozliSiůe  se  prvni 
'  v «:  plésti  m.  plet-ti,  most  m.  mot-t  od 
met,  met-ti  —  m^ti,  kvet-ti  —  kvésti,  éesť 
-éfct-l-tb).   Vz  Rozlišováni,  Gb.  Hl.  107. 

I-  Tu,  akkus.  sg.  f.  zájmena  ta  (ten,  ta, 
H  Ta  práci  si  můžeš  uspořiti.  D.  To  se 
!t*lo  tn  nedéli  prvni  před  sv.  Máři  Magda- 
líiit  Pflb.  IL  14. 


2.  Tu  adv.  místa  =  zde,  na  tomto  mistč, 
da,  daselbst,  hier,  hic.  Prodlužuje  se  pod 
Krkonoš,  a  j.  tu?ile,  tuMeiky.  Kb.  Tu  býti. 
V.  Kýho  íerta  tu  máte?  Sych.  Tu  rodíilý 
(domácí).  Kom.  I  zavolal  na  Mikše:  Tu-lis 
Mikši?  NB.  Tč.  105.  Pojďme  z  tn  odtuď 
ven.  Er.  SI.  čit.  37.  Než  já  se  z  tu  odtuď 
vypravím.  Na  již.  Moravě.  Šd.  Zanechal  tu 
perka.  Tvá  se  tn  nemele.  On  tn  stojí  jako 
hovado  u  jesli.  D.  Tu  máš  čerte  kropáč. 
Prov.  D.  Je  již  více  tam  než  tu  (mysli). 
ÜS.  —  T.  =  tam,  dort.  Šd.  A  poslal  do 
města  pány,  aby  tn  byli  v  zajetí.  Km.  Že 
mi  mé  tvrze  dobýval  i  dobyl  v  Bndčovi- 
cich  a  tn  zboží  pobral.  Půb.  I.  152.  Kdež 
lidé  mi^i  niůviece  libosti,  tu  najviece  mají 
tesknosti ;  Kdež  nenie  nepřietele,  tu  neme 
boje.  Hus  I.  292.,  310.  Zemené  na  Křivo- 
klát sě  tajně  snidú  a  tn  v  tajnů  radu  vnidú. 
Dal.  72.  20.  —  T.  =  sem,  hieher.  Tu  při- 
náleží nesnáz  o  posty.  Háj.  Poslali  mě  tu 
tatínek,  abyste  k  nám  přišli.  Slez.  Šd.  Za- 
platím Vám,  až  tu  přijdu.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt.  —  Tu  i  tam  =  na  ohou  místech,  hier 
und  dort.  Tu  i  tam  přistoupě  poslouchám. 
Kom.  Okradli  jej  tu  i  tam  (kde  mohli).  Us. 
—  Tu  —  kde;  Me  —  tu;  tu  —  když,  da  — 
wo,  wo  —  da,  da  —  als.  Byl  tu,  kde  všem 
čertům  ocasy  svazovali.  Prov.  D.  Kde  bázeň, 
tn  kázeň.  D.  Kde  nic,  tu  nic.  Nebyl  tu,  když 
pána  Boha  zrazovali.  Prov.  D.  —  Tu,  aav. 
ěasu  =  teď,  nyní,  auf  der  Stelle,  allsogleich. 
Tu  zmocňuje  se  často  slovy:  teprv,  k^čné, 
viru,  zvlášté.  Vz  Věta  času.  Tu  teprv  viděl, 
že  chybil.  Us.  Tu  teprva  dolů  shlédl.  Tu 
obec  všecka  na  tom  se  snesla.  V.  —  Tu  — 
tu  —  tu,  da  —  da  —  da  (pro  dfiraz).  Tu 
Sčit  leže,  tn  helmice  drahá,  tu  kön  vleče 
v  střemnech  vojevodu,  tu  sien  iešutno  v  Ta- 
tary teče.  Rkk.  49.  —  2.  =  brzo  —  brzo, 
bald  —  bald.  Tn  na  uhlí,  tn  zas  na  led  jej 
kladli.  Kom. 

Tuba,  y,  f.,  lat.  =  roura,  trouba;  pozoun, 
trompeta.  Nyní  =  dechový  nástroj  hudební 
z  mosazi  a  a  klapkami,  který  jakožto  nej- 
hlubší dechový  nástroj  kontrabas  smyčco- 
vého orchestrn  zastupuje.  Vz  S.  N.,  KP.  11. 
310.  —  T.  Eustachii  =  eustacbova  trouba.  — 
T.  Fallopii  -^  vejcevod.  S.  N. 

Tubačka,  y,  ť.,  pták  z  rodu  slide  s  plo- 
vacíma nohama,  pod  hrdlem  a  břichem  bílý, 
na  hlavě  a  křídlech  černý,  s  dlouhým  čer- 
ným zobákem,   eine  Art  Schnepfe.   Us.  na 


Tuberkule,  e,  f ,  tuberknl,  n,  m.  (Nz. 
Ik.),  z  lat.  tuberculnm  =  AřftoKna,  s»oíec, 
lizlinka  zvi.  v  plících,  nemoc.  Rk.  Vz  Sou- 
chotiny v  S.  N.  Beule,  kleiner  Knoten,  Tu- 
berkel.   T.  jáhlový,   Miliartuberkel.    Nz.  Ik. 

Tnberknlosa,  y,  f ,  tuberculosis.  Nz.  Ik. 

Tuberkulosni  =  uzUnky  v  plidch  via- 
jici,  knotig.  T.  změní,  Tuberkelgianulation, 
infiltrace,  Tuberkelinnltration,  uzlina,  Tu- 
berkelknoten. Nz.  Ik. 

Tuberosa,  y,  f.,  polyanthes,  die  Tube- 
rose, rostl.  Linu. 

Tuberosni,  z  latin,  tnber.  Mívá,  boule, 
hrbol  ■-=  bambulatý,  Miznatý;  hrbolatý,  árs5L     I 
natý,  knotig,  höckerig,  rauh,  tuberös.  S.  N^^lt. 

225* 


220 


Tuberovice  —  Tnčnouti. 


TuberoTice,  dle  Bndöjovice,  Dnmrowitz, 
Tes  n  Krumlova.  PL. 

Tfibinky,  dle  Benátky,  mSsto  TObingen 
T  Něm.  —  Tubinčan.  —  TObinský.  Vz  8.  N. 

Tubirožna,  v,  f.  Vykvitla  mi  t.  sedem 
ratolesti,  frajerka  ma  zanechala,  Buoh  ma 
neopustí.  81.  ps.  Sd. 

Tubož,  e,  f.,  něm.  Dabns,  ves  n  Dube. 
PL.,  Arch.  m.  484. 

Tub-U8,  u,  m.,  latin.  =  trubice,  roura; 
dalekohled,  Seh-,  Fernrohr.  Rk.  T.  acnsticuB, 
trubka  uini,  sluchadlo.  S.  N. 

Tucen,  tz  Tucet. 

Tucet,  ctn,  zastr.  tueen,  cnn,  m.,  tušen, 
z  fr.  douzaine  =>  12,  ein  Dutzend.  Jg.  Vz 
Mz.  358.,  Gl.  344.  Na  tucty  něco  poěitati. 
Boa.,  Kom.  J.  756.  Poailim  6  tuctů  rfiii. 
Žer.  3Ö2.  Jde  jich  (ženských)  13  na  tucet 
(je  jich  B  dostatek).  Vz  Žena.  Lb. 

Tucie,  e,  f.,  Ofenbruch,  Ofengalmei  z  arab. 
tnthia.  Hz.  865. 

Túef  sa,  potukat  sa  =  potloukati  se,  her- 
umstreichen, Tagiren.  Na  81ov.  81.  ps. 

TnctoTý,  Dutzend-.  Jg. 

Tud,  i,  tnie,  e,  f.  ^  tuk.  Ms.  bib. 

Tněa  (tuče),  dle  Káča,  f.,  zastr.  =  éerr^ 
mrak,  Regen-,  Wetterwolke.  Pol.  t§cza.  Za 
tě  Intá  rozylajaSe  búria,  sesypavši  tuěa  Sira 
neba.  LS.  4.  Žabnčie  hrom  straSnÝ,  chmnráae 
sě  t  po  vsiem  nebi.  Rkk.  64.  Vyb.  I.  Vz 
Tuěe. 

TuSap,  a,  m.  T.  z  Tuěap,  rodina  vlá- 
dyckA.  Vz  8.  N. 

Tuěapy,  dle  Dolany,  něm.  Tutschapp,  ves 
a)  u  Soběslavi,  b)  n  Vyškova,  c)  u  Hole- 
šova na  Mor.,  d)  u  Olomouce,  e)  n  Uher. 
Hradiště.  PL.,  Tk.  V.  199. 

Tuče,  e,  tučka,  y,  f.  =  iemý  mrak.  Vz 
Tuča.  T.  ledni.  Ehr.  Otcova  se  mysl  rovná 
černě  tuči.  Sš.  Bs.  73. 

Tnéec,  £ce,  m.  =  úd  plodici  hřebci.  Us. 
Hý.  Vz  Posek.  Kdyby  kůň  v  tučec  se  urazil, 
die  Ruthe.  VlaS. 

Tuéek,  ěka,  m.  c»  tučný  člověk,  ein  Fetter. 
Ros.  —  T.  =  bohatec,  ein  Reicher,  Fetter. 
V.  —  T.  Frant.  hnd.  skladatel.  Vz  S.  N.  — 
T.  Řehoř.  Vz  Jg.  H.  1.  644.,  Jir.  H.  1.  297. 
T.,  ěku,  m.,  vz  Tuěeneo.  T.  pakrystalový, 
der  Speckstein.  Nz. 

Tůéek,  ěku,  m.  »  síto,  řeíeto,  das  Sieb. 
U  Cbrnd.  Kd.  —  T.  =  korba.  Ü  Poliě.  KSá. 

Tučen,  čna,  m.,  osob.  jm.  Tk.  V.  261. 

Tučenec,  nce  (lépe:  tncnec),  gt.  tučence, 
tuček,  ěka,  m.  =  kámen  k  tuku  podobný, 
drobivý,  který  někteří  národové  jedí,  tuónik, 
der  Speckstein.  Krok.  T.  n.  steatit,  obsa- 
huje vodu,  kyselinu  křemiěiton  a  kysliínik 
horečnatý.  Bř.  163.  Vz  Steatit,  Tučkovec, 
Sfk.  200.,  Schd.  U.  47.,  KP.  HL  11. 

Tuieti  ==  tučněti. 

Tnčia,  zastr.  =  mračno.  Jir.  Vz  TuČa. 

Tučin,  8,  m.,  Tutschin,  ves  u  Přerova 
(u  Pavlovic). 

Tuěinský,  ého,  m.,  osob.  jm.   Hor.  Šd. 

Tuěiti  ="  tučniti.  —  Pod  KrkonoSi  = 
slaviti  tučný  čtvrtek.  Kb. 

Tučka,  y,  f.,  vz  Tuče. 

TAčka,  y,  f.  =  pletení,  ku  př.  vlasů,  das 
(reflecht.  Aqn.  —  T.  =  podvod,  pletichy, 
pikle,  krouceni  slov  a  smyslu,  der  Úuischweif, 


Umtrieb,  die  Intrígne,  der  Wiukeixufr-  V. 
Nedopouštějíc  žádných  tuček.  J.  tr.  Ttt£ky 
českých  knížat.  Pal.  Déj.  I.  2.  43.,  IV.  1. 
154.  Chraň  se  ho,  neb  tajné  tučky  snovati 
zná.  Svch.  Kdybv  obviněný  aneb  žalovaný 
činil  tučky  původoví.  Pr.  mést..  Kol.  22. 

Tučko,  a,  n.  =  kolečko,  die  RSdebarge. 
Us.  Dch.  —  T.,  8,  m.,  osob.  jm. 

lučkovee,  vce,  m.,  der  Steatit  Vz  Tu- 
čenec. 

Tučkovy.  T.  voda,  das  Specksteinwasser. 
Vz  Tuček. 

Tnčfiák,  a,  m.  T-ci  (aptenodytes,  nSm. 
Pinguin)  =  čáed  ptákik  plovacfoi  s  křidly 
velmi  krátkými  bez  kosinek.  T.  patagonský. 
a.  patagonica,  malý,  a.  demersa,  zlatovlasý, 
a.  chrysocoma.  Vz  8.  N.,  Frč.  342.,  Schd.  H. 
474.,  KP.  m.  384.,  Tučnice. 

Tučně,  fett,  feist.  Pod  patu,  jež  t^  se  mu 
stkvěla,  krásný  podešev  si  nasadil.  Šbk. 

Tučnec,  vz  Tučenec.  —  T.,  čence,  m , 
taltnnm,  das  Talinum,  rostl.  T.  trojbraný, 
t  trianguläre.  Rstp.  648. 

Tučněui,  n.,  das  Fettwerden.  T.  těla,  die 
Fettleibigkeit.  Us.  Dch.  Vz  Tučněti.  —  T., 
das  Feist-,  Fettmachen. 

Tučněti,  ěl,  ěni;  iučnivati  '=  tuinosti 
nabývati,  feist,  fett,  dick  werden.  V,  —  po 
čem,  člm :  po  silné  stravě,  silnou  stravou. 

Tučnice,  e,  f.  =  tučné  jelito,  die  Speck- 
wurst itom.  J.  421.  —  T.,  rostlina,  pinf^ni- 
cuta,  das  Fettkraut.  Rstp.  1226.,  Či.  Kv. 
266.,  81b.  292.,  FB.  65.  T.  obecná,  vulgaris, 
žlutavá,  flavescens.  Flora.  —  T.  =  máge- 
lánská  tučná  husa,  der  Pinguiu.  Vz  TučAák. 
D. 

Tučnicovitý.  T.  rostliny,  crassulaceae, 
Fettpflanzen:  rozcbodnik,  netfesk.  ČI.  46. 

Tnčnik,  u,  ro.,  vz  Tučenec.  —  T.,  rost- 
lina, glinus,  der  Olinus.  T-uik  ledencovatý, 
g.  lotoides.  Rstp.  672.  —  T.  =  ptačí  nešto- 
vička, netyje,  aie  Vogelblatter.  Us.  —  T. 
viček,  lipoma  palpebrae;  tspojivkv,  1.  con- 
junctivae. Schb.  —  T.,  a,  m.,  osoD.  jméno. 
Arch.  IL  473. 

Tučnina,  y,  f.  =  m<istnina,  die  Fettmasse. 
Šp. 

Tučniti,  11,  ěn,  ěni ;  tucnlvati  =  tučným 
činiti,  dick,  feist,  fett  machen,  talgen.  — 
CO.  Olej  hřiešného  netučni  mé  hlavy.  Hus 
I.  258.  —  koho  Čím:  prase  hrachem. 

Tučnokrevnosf,  i,  f.,  lipaemia.   Nz.  Ik. 

Tučnokvčt,  u,  m.,  piaranlhus,  rostl,  to- 
litovitá.  Rostl.  1.  249.  b. 

Tnčnonitnik,  u,  m.,  pacbisandra,  rostl, 
pryšcovitá.  Roatl. 

Tnčuopysk,  u,  m.,  vandá,  die  Vande.  T. 
psaný,  v.  scripta,  kopisfnatý,  v.  spatulata, 
rostl.  Rstp.  1516. 

Tučnosf,  i,  f.  =  tlustost,  tuk,  sádlo,  die 
Fette,  Feiste,  Fettigkeit,  Feistigkeit  V.  T. 
žitná  (adeps);  Tukem  a  tučnosti  naplň  ač. 
Ž.  wit.  80.  17.,  62.  6.  T.  ruky  (bHch  ruky). 
Z  t-ti  se  pes  kazi.  C.  U.  162.  Kafamanm 
vykládá  sé  pole  tučnosti,  v  niito  člověk 
pasa  sě  jest  nemocen  často  netoliko  na  duňl 
ale  i  na  těle.  Hus  II.  387. 

Tučnota,  y,  f.  ==  tučnosf. 

Tučnotravný,  fettgrasig.  JPU I p, 

Tučnouti  =  tučněli.  Jg.  ^0 


TučnoT  —  Tndyž. 
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Taénov,  a,  m.,  Tntscbnow,  samota  a  Tur- 
nova. 

iHénnfik»,  y,  f.,  beatsonia,  die  Beatsonie, 
rostl.  T.  SrachoíisÚ,  b.  portulaoifolia.  Bstp. 

117. 

Tnéný  —  tuk  majM,  tukem  prorostlý, 
tiustý,  fett,  feist,  markij^,  speckig.  T.  po- 
trava dobytka.  V.  T.  kráva,  slepice,  vAl, 
sTiné.  Ü8.  T.  člověk.  V.  NěkteH  jsou  těl- 
nati  a  vytyli  (taíni,  tlustí),  jini  štípli,  hu- 
beni. Kom.  J.  278.  Tnčný  kousek  (Bissen), 
vAné  (z  točného  kousku),  Us.  Jděte  a  jezte 
ta£né  věci  a  pité  sladké;  Kněžie  —  slovu 
volové  tučni ;  Běda  tučným  prdivalóm,  jenž 
almužnu  jedie,  piji,  jinak  zle  ntracuji  a  na 
(vú  duSi  ani  na  jiných  duje  netbaji;  By 
Toxnméli  prelátové  a  knéžie  tučni.  Hus  1. 
122.,  869.,  U.  186.,  lU.  137.  (Tč.).  Cf.  Hus 
I.  336.  Dobyli  dědiny  tučné.  BO.  Z  tučného 
masa  tučná  polivka.  Fk.  V  tučném  těle  hu- 
bený mozek.  Pk.,  Hě.  T-né  jelito  (tučnice), 
Eom.,  kýta,  Rkk.,  země  (láhlice,  mastnice), 
tiiva,  naatvina,  peří,  maso,  pastva,  pastviitě, 
vlna.  np.  T.  jako  vepř.  Pk.  T.  ako  baran 
vjsieni.  Mt.  S.  TučnějSi  právo  lepSi  právo. 
Dobrý  kohout  nebývá  tučný.  Tučné  svini 
netřeba  zadku  mazati.  Prov.  Bos.  —  T-ný 
čtvrtek,  der  Schmalztag.  Dch.  Vz  Sě.  P. 
733.  Teče-li  na  t.  čtvrtek  voda  koleji,  zdaři 
se  len.  Hri.  —  T.  písmo,  kompakte  Schrift. 
Ki.  —  Tniná  praehenda  —  výnosná,  fette 
Pfründe.  Svch.  —  T.  oko  ==  neduh  koííský, 
das  Ängeniell,  die  AugenentzQndung.  —  T. 
mužik,  rostl.,  roeckodník  ostrý,  prútríné  ko- 
ření, sedům  apre,  dec  Mauerpfener,  scharfes 
Fettkraut  -  ČI.  46.,  Cl.  Kv.  355.,  Slb.  292.- 
T.  netřesk  iMnji,  sedům  minus,  cauda  muris, 
kleine  Hauswurz.  V.  —  I.  <=  muiik  menH, 
sedom  album,  der  Hauerpfeffer.  V. 

Tnčoflton,  a,  m.  =  dudt  pfebýv(^}ie^  v  tuH 
(v  mračnu).  Kalina  206. 

Isď  =  tde,  hier ;  tam,  dort.  U  Uher.  Hra- 
diité.  Tč.  Cf.  Odtud.  I  Sel  jest  Isák  do  mého 
doma  a  tuď  jsem  jemu  opět  dal  tři  orty  a 
ode  mne  jest  vzal.  NB.  Tč.  4. 

ladé,  slov.  tadé,  zaatr.  =  tady,  hier,  hie- 
durch,  fiil. 

Indii  (zastr.  tudié,  tudiei;  na  Sloven. 
tadéš;  ne:  tudii),  adv.  místa:  «de,  tudy, 
hier,  da,  daaelbst  Skrze  cbovatelnici  vejde 
a  todiž  vyjde.  BO.,  V.  Jakož  tudiež  psáno 
etoji.  8t  ski.  Tudiež  Maria  pohřebe  svój 
doch  v  rove  podlé  tebe.  Hr.  rk.  123.  —  T.  == 
8m,  tí«m,  hieher,  dahin.  Bychom  mohli  tudiež 
pfieti  (přijiti),  kdež  jest  ona.  St.  ski.  — 
i.=  podobné,  rovnéz,  také,  im  Gleichen, 
dem  zu  Folge,  eben  auch.  I  dnes,  ktož  sě 
pýcbů  nadme,  tudiež  do  pekla  upadne.  Smil 
v.  1234.  Ponvadi  jest  zboži  jeho  i  t  klá- 
iteíi,  aby  to  sám  sůdil,  iakž  ráči;  Z  jeji 
véna  t  z  Jiříkovic.  Pöh.  II.  323.,  28.  (Tč.). 
Abyste  nám  zprávu  dali,  kterak  sě  krajčiři 
I  Tis  v  těch  nadepsaných  třech  kusech  a 
v  jiných  t.  proti  blanařúm  zachovávají.  NB. 
Ti.  267.  I  tudíž  co  se  Bůska  dotýče,  to 
jest  pravil  na  smrtelné  posteli  s  dobru  pa- 
oíti,  že  od  Kůska  těch  35  zl.  nevzal;  Alěik 
nože  jejího  i  ji  tudíž  z  10  zl.  napomínal; 
Pravil,  že  po  jeho  smrtí  s  židem  a  t.  s  nie 
nlovival;  Potrhl  se  na  Řehoře  s  oStípem 


a  t.  potom  syn  ieho  s  mečům;  Zachuvánie 
své  i  tudiež  roaičuov  svých  okázali.  NB. 
Tč.  26.,  38.,  50.,  243.,  288.  Přivolal  vSeckny 
kniežata  i  pány,  tudiež  i  s  ciesařovů.  GB. 
Aby  Čechové  a  t  Slováci  čisti  mohli.  Aqu. 
Budei-Ii  tak  štědře  darovati,  t.  v  chudobu 
a  nouzi  přijdeS.  V.  Já  vedle  žádosti  tvé,  t. 
i  mé  povinnosti.  Stěst.  —  T.,  adv.  času  = 
té  doby,  hned,  breo,  sogleich,  bald,  auf  der 
Stelle,  im  Kurzen.  V.  Zádosf  oči  potupena 
bývá,  když  kdo  pomysli  na  to,  žo  má  tudiž 
všecko  opustiti.  V.  Lépe,  aby  člověk  se 
nezrodil,  aneb  t.  pošel.  Hlas.  Tudižby  se 
navrátilo  království  k  domu  Davidovu.  Br. 
T.  to  bude  (mox,  hned).  PoČkaj,  t.  přijde. 
Mor.  Brt.  Protož  i  my  nestěžujeme  sobě 
snášeti  toho,  což  Bůh  kdy  na  nás  vzkládá 
vědouce,  že  t.  vysvobozeni  z  toho  budeme. 
Br.  Po  kterémžto  cavěienie  tudiež  u  jed- 
noho z  těch  dvů  spolupřísežných  zapálili. 
NB.  Tč.  85.  —  Poetiam.  Tudiž  neznamená 
proto,  tedy,  tím  zpAsobem.  Vypravováni  ne- 
určité a  tudyž  (ue :  tudíi)  nehistorické.  Jg. 

Tudižky,  &p   m.:  tudiž.  Vký. 

Tudlikati  =  na  foukad  nástroj  hráti, 
blasen.  Mor.  Bkř.  —  nač.  Vlk  na  piSčei^ 
tudlikal  a  nedvěd  hrál  na  cimbál.  SS.  F. 
695. 

Tadomovec,  vce,  m.  —  tueemee,  der  Ein- 
heimische. Sš.  I.  1. 

Tudorský  kvét  =  v  tndorském  slohu 
oblíbený  vlys  lupenatý;  oblouk  =  stlačený 
lomený  oblouk  s  prohnutýma  ramenoma 
(v  témž  slohu) ;  sloh  =  druh  anglic.  slohu 
kolmého.  Vz  S.  N. 

Tndrah,  a,  m.,  osob.  jm.  V. 

ludy,  tady.  T.,  strsl.  t^du,  t$dé,  illa; 
přip.  -ndu,  -ndé.  Mkl.  B.  212.  T.,  na  Slov. 
tadé,  adv.  =  zde,  hier,  da.  Tady  že  má 
svůj  byt.  Gníd.  —  T.  =  tím  místem,  tou 
cestou,  dadurch,  hierdurch,  herum.  Sel  tudy. 
Har.  Tudy  idúce.  Rkk.  Nemůžeme-li  tudy, 
půjdem  jinudy.  Prov.  D.  Osedlal  si  koně  a 
jel  kudy  tudy.  Er.  SI.  čit  15.  A  předběh 
vstůpil  jest  na  dřevo  flkové,  aby  uzřel  ho, 
neb  měl  jest  tudy  jiti.  (Luk.  19.  4.).  Hus 
U.  407.  Sel  tudy,  měl  dudy,  ani  nezapiskal. 
D.  Jestliže  se  dovím,  že  tu  zůstává,  ukáži 
mu  tudy  cestu  ven,  kudy  se  nenaděje.  Žer. 
348.  —  T.  =  tím  epůsooem,  biedurch,  da- 
durch, durch  dies  Mittel,  auf  diese  Art.  On 
toho  tady  zasloužil.  Troj.  A  tudy  pokoj 
učiněn.  Har.  Po  boji  ae  smluvili  a  tudy 
pokoj  učiněn.  T.  My  máme  se  k  němu  vo- 
lati obyčejem  dob^m  a  tudy  získati  krá- 
lovstvie  nebeské;  Kteříž  jsúce  vinni  bliž- 
niemu  jemu  nedosti  učinie,  ale  dadúce  pe- 
nieze  súdci  chtie  tudy  prosti  býti.  Hus  I. 
472.,  II.  313.  Odkúpil  mi  základu  mého  od 
Žáčka  z  Senice,  tuay  v  Senici  dvór.  Póh. 
I.  195.  A  země  by  tudy  síužby  a  pohodli 
zbavena  býti  musila.  Žer.  343.  Tady  na  ty 
dudy  (takového  prostředku  třeba  užiti).  Us. 
u  Jižné.  VrA. 

Tadyf  =  tudy  (=  tímto  způsobem).  V. 

Tudyto  a  tadyto  =*  tady,  hierdurch. 
Chce-Ii  muž  tadyto,  ona  chce  onady.   BeS. 

Tud^yž  =  tudy.  Ros.  —  I.  =>  tam  (kde; 


dort.  Že  Jsem  ji  dvór   ustavil   po   shoření 
—     -^      -        -  "  ■  býti    , 

jogle 


Ze  js 
v  1^1 


tudyž  v  l^nečku;  T.  na  posudku  mtýi  býti 
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Tadyž  —  Tuhý. 


před  úředníky;  'L  Myslivky  seděnim  t,  mit 
dem  Sitze  daselbst.  Fůh.  I.  254.,  IL  230., 
30.  (T6.). 

Taf,  tof,-  u,  m.,  z  lat.  tophus  zkameň 
vápenatý,  der  Tnfstein,  Tnff.  Na.,  Jg.  Ttif 
vápenný,  der  Kalktnff.  Nz.  Tuf  pemzový, 
der  Binis8teintuťF=  shluk  hmoty  bué,  žluté, 
aedé,  zemité,  až  i  celistvé,  na  omak  drsné, 
obsahující  rozdrobenou  pemzn,  zrnka  tra- 
chytn,  slídové  lístky,  kiystally  sanidinn  a 

franatn;  diabasový,  čedičový,  tracbytový, 
iluvialní.  Vz  Krč.  121.,  492.,  900.,  964., 
1006.  Sopečný  tuf  pohlcuje  všecky  pršky. 
Exc.  Vz  Mí.  355.,  Schd.  11.  77.,  Bř.  134., 
247.,  KP.,  in.  26.,  Krč.  813. 

Tafar,  vz  Toufar. 

Tnfarňa,  ě,  i.  =  továrna  na  hrnčířské 
zboží.  Na  Mor.  Vek. 

Tufamický,  tafarský,  na  vých.  Mor.  = 
hrnčířský,  Krügelgeschirr-,  TOpfer-.  Tufar- 
aké  dílo,  nádobí,  náčiní.  Zlob. 

Tufarnik,  toafarnik,  a,  m.  =^  der 
Töpfer.  D. 

TafaroTý.  T.  hrnce,  mísy,  talíře,  džbány. 
Na  Mor.  Sä.  P.  799.,  Brt.  Vz  Tnferský. 

Tufarský,  toufarský,  Krügelgeschirr-, 
Töpfer-.  T.  dílo,  nádobí,  náčiní.  D.  exc, 
Zlob. 

Tufek,  fka,  m.,  osob.  jm. 

Tuguiin-us,  a,  m.  T.  Duchoslav.  V/  Jg. 
H.  1.  644.,  Jir.  H.  I.  297. 

Tuha,  y,  f.  =  sloučenina  z  uhlíku  a  ie- 
léta,  grafit,  das  Reisblei,  der  Graphit.  Vz 
Schd.  II.  30.,  Bř.  210.,  KP.  III.  126.,  148., 
KP.  IV.  714.  Z  tuhy  dělají  tužky,  a  odtud 
slovo:  tuika. 

Tuha,  vz  Touha.  Dal.  22.,  Has  1.  203. 

Tuhák,  a,  m.,  osob.  jm. 

lohalík,  u,  m.  ■=  tma,  der  Graphit.  Šm. 

Tuhan,  a,  m.,  ves  u  Dube;   dvůr  n  Sla- 
ného. PL.,  Tk.  III.  35.,  118. 
'  Tuhaň,  ě,  f.,  ves  a)  u  Lomnice  v  Jičín., 
b)  u  Mělníka.  PL.,  Tk.  V.  155. 

Tuhanec,  nce,  m.,  Tuhanzel,  ves  u  Dube. 
PL.,  Tk.  m.  24.,  V.  261.,  Arch.  III.  473. 

Tuhanka,  y,  f.,  ammannia,  die  Amman- 
nie,  rostl.  T-ka  aegyptská,  a.  aegyptiaca; 
zp^skavá,  8.  vesicatoría.  Rstp.  556. 

Tuhavka,  y,  f.  =  tvrdá  stolice,  der  Stuhl-, 
Baucbzwang,  die  Stuhlsucht,  Hartleibigkeit. 
T-ku  míti.  D.,  Kom.  J.  303.  Od  dlouhého 
sezení  dostal  t-ku.  Sycb.  T.  včel,  červená 
nemoc.  Vaň. 

Tuhavý  =  tuhý.  T.  maso.  U  Počat.  Zin. 

Tuhdy  =  tudy.  A  t.  moudřejší  byl  (hus). 
Rá.  zvř. 

Tuhela,,y,  m.  =  hlupák,  der  Tölpel.  Na 
Mor.  Brt.,  Šd. 

Tuhle,  da  hier,  da  sich.  Us.  Tuhle  máš 
Aničko !  Co  se's  načekala ! ;  Dal  ji  šaty  ho- 
dělat  ze  samé  dykyty  a  t.  máš,  Kačenko, 
moje  krásné  kvítí ;  Tuhle  máS,  můj  synečku, 
vyplať  si  svó  hlavičku.  SS.  P.  294.,  125., 
581.  (Tč.). 

Tuhlosf,  i,  f.  =  stuhlosf,  die  Steifheit, 
Starrheit.  Jg. 

Tuhlý  —  gtuMý,  steif,  starr. 

Tuhnouti,  hnut  a  hl,  utí;  siuhnouti,  ztuh- 
nouti, hart,  steif,  fest  werden,  erstarren, 
starren.    Jg.    —   abs.    Tuhne   tělo   mrtvé, 


I  olovo,  vosk.  Us.  —  éím :  zlatem  (starreu). 
I  D.  Máslo  zimou  tuhne.  —  kde.  To  máslo 
ve  sklepě  na  ledě  hned  tuhne.  —  v  co- 
Jantar  tekutý  brzo  jako  v  smolu  n.  pry- 
I  skyřici  tuhne.  (Překlad  Tacita). 
I  Tuho,  vz  Tnhý.  —  I.,  e  tuha,  c  tuhu, 
adv.  ==  tute,  fest,  steif,  starr,  hart.  Ručnice 
tuho  nabitá.  Jg.  Dvéře  jdou  z  tuha,  ^ht 
schwer  j  Vdolek  na  tuho  pečený.  Dch.  Ne- 
zaplétá], má  mamičko,  mňa  na  tubo.  SS.  P. 
436.  Z  tuha  napnutý,  natažený.  Sp.  Kero 
loska  tuho,  to  se  zřídka  beru.  SS.  P.  240.  — 
T.  =  silni,  heftig,  sehr.  Z  tuha  na  mne  do- 
tíral. Br.  Z  tuha  na  někoho  jiti.  Ros.  Tuho 
^velmi)  mne  miluje,  se  hněvá.  Bern.  Z  tuha 
jsme  se  spohi  potkali.  Ml.  Vzali  obě  Madlar 
8  židem  a  já  tuho  k  hrobu  idem.  Hdk.  C. 
83.  T.  voněti,  letěti.  £r.  SI.  čit.  84.,  60. 
Strýc  vái  mne  z  tuha  napomíná.  Arch.  II. 
147.  Mám  to  t.  přikázané.  SI.  ps.  73.  Ne- 
čaruj,  děvčino,  nečaruj  tak  z  tuha.  SS.  P. 
363.  Z  tuha  se  brániti.  U«. 

Tahoba,  y,  f.,  na  Slov.  =  tuhost.   Bern. 

Tuhořpavina,  y,  f.,  stearopten.  Vz  Rat. 
36. 

Tuhohřebenee,  nce,  m.,  l)a8ilÍ8caB,  bozi- 
lišek,  jeStěr.  Krok.  I.  c.  127. 

Tuhochlupan,  a,  m.,  echynomyia,  hmyz 
muchovitý.  Krok.  II.  265. 

luhoklonb,  u,  m.  PÍ. 

Tuhokrětka,  y,  f.,  adiumia,  rostl,  dym- 
níkovitá.  Rostl.  III.  b.  66. 

Tuhomalba,  y,  f ,  die  Stereochromie.  Rk. 

Tnhooký,  starrangig.  Šm. 

Tuhopásaný.  T.  ženy,  ßa»vimvoi  (pod- 
pásané). Lák. 

Tuhoplynný  ^  z  tuha  plynoucí,  streng- 
flttssig.  D. 

lunoráž,  e,  tuhorážee,  žce,  m.,  Sclero- 
tium, der  Hartpilz,  rostl.  T.  třiselní,  a.  va- 
poraríum;  mechový,  s.  muscorum;  hnojní, 
s.  stcrcorarium;  proměnný,  s.  varíum;  ze- 
lený, s.  brassicae.  Rstp.  1971. 

Tuhoroian,  a,  m.,  lyctus,  hmyz  lyko- 
žroutovitý.  Rostl.  I.  274.  a. 

Tuhosf,  i,  f.  =  neohebnost,  die  Steifheit, 
Steife,  Festigkeit,  Konsistenz.  Strsl.  t§gOBtb, 
angor.  Mkl.  B.  169.  T.  zkřehlého  ůdu,  Jg., 
papirii.  T.  nerostů.  Vz  Bř.  56.  —  T.  =  hou- 
iovatost,  vláčkovitost,  die  Zähheit,  Zähig- 
keit. D.  —  T.  =  tvrdost,  krutost,  die  Strenge, 
Härte,  Rauhigkeit.  V.  T-osť  zimy.  Bern.  - 
T.  —  pevnost,  die  Stärke.  To  již  nemá  té 
t-sti.  Ros.  —  T.  =  moc,  síla,  prudkost,  die 
Heftigkeit  Jg. 

Tuhoäf,  ě,  m.,  vrch  u  Přeštic.  Pm.  — 
T.,  dřivějSi  jm.  Domažlic,  stměm.  Taugst, 
nyní  Taus.  Pal.  I.  249. 

TnhoStětinatý.  T.  äeSulky  rosopastky 
fialové.  Rostl.  111.  a.  61.,  29. 

luhotáhlice,  e,  f.  =  smrt.  Vký. 

Tuhouiký,  tuhonnký  =  drobet,  poněkud 
tuhý,  ein  wenig  zäh,  fest.  Jg. 

1.  Tuhý;  (zastr.  tuh),  a,  o,  kompar.  tuiší. 
vz  H.  Strsl.  t^g<B,  steif,  rus.  tngoj,  steif,  ge- 
spannt, čes.  tuhnouti,  strsl.  tegn^ti,  tendere  ; 
litev.  patingstu,  werde  steií,  tingos,  faul, 
tingeti,  faul  sein.  Mkl.  L.  100.  —  T.  =  hou- 
ievný,  zähe.  T.  maso  (nekřehké«,  Us.,  kapa- 
ličnost.  Krok.  T.  mýdlo,  stolice.  Dch.  —  T.  ■= 

Digitízed  by 


Tuhý  —  Tucliyné. 


223 


AoHietMý,  skoupý,  skrbný,  zähe,  geizig.  Rob. 
—  T.^tížkýkumrívéM,  zäh.  Tuhé  živobyt! 
'Zapeklá  duše).  D.  —  T.  =  neohebný,  pevný, 
celistvý,  fest,  ataif,  starr,  straff,  hart,  ge- 
spannt, preaa,  stramm.  V.  T.  uzel  n.  svazek 
phitelstvi,  V.,  luky,  Ekk.,  roucho,  Kom., 
ruce  (stnhlé),  chléb,  těsto,  život  (tuhavka). 
D.  Tuhý  jako  zmrzlá  koSile,  jako  nařež. 
Mna.  Ten  je  tubej,  běhá  od  jedné  k  aruhej 
1-^  nestálý  v  lásce).  Vz  Nestálý.  Lb.  Kera 
íáska  je  tuhá,  ti  zřidka  se  beru.  SI.  ps.  158. 
Snažná  a  t.  prosba.  Pal.  lY.  2.  299.  Nad 
jiné  tuhý  katolík.  Pal.  Dj.  IV.  2.  340.  Měiec 
Diaje  tuhý  a  odntý  (boháěj.  Kom.  L.  Vrtá 
v  tahám  (má  nesnáz).  Lom.  V  tuhém  vr- 
tati ^  s  obtížemi  zápasiti.  Vz  Nesnáze.  C. 
Nwádi  v  tahem  vrtají.  Lom.  Až  přijde  do 
tuhých.  ÜS.  T.  étit,  srdce.  Dcb.  T.  jako  Inb. 
Č.  —  od  éeho.  Ruce  od  zimy  tuhé.  D.  — 
éim:  zimou.  Ona  je  tuha  spanim  (pořád 
upi).  Ds.  u  Dobrušky.  Vk.  —  T.  =  stálý, 
iKÚitupný,  sum,  nezlomitelný,  fest,  stark, 
»táí,  hart  V.  T.  vfiřitel.  Jel.  T.  papeženec, 
protivnik.  Ski.  I.  169.,  IL  1.  T.  nepNtel. 
Hns  m.  280.  —  k  čemu:  kn  snáieni  muk. 
Ráj.  —  T.éem:  n  víře.  Jrs.  —  nai.  Boj 
na  život  a  na  smrt  tuhý.  Kká.  ».  12.  — 
T.  =  nepHoěHvý,  steif,  unfreundlich.  Jg.  — 
T.  —  säny,  pronikavý,  krutý,  tvrdý,  streng, 
noh,  hart,  derb,  tttchtig,  stark,  heftig,  gross, 
mächtig,  gewaltig,  schneidend,  hitzig.  Jg. 
T.  zima,  bitva,  odpor,  myšlení,  V.,  zkouška. 
Kom.,  řád,  potýkání,  D.,  pfist,  spaní,  žalář, 
vězeni,  oheň,  nutnost,  vítr,  Us.,  práce,  Sych., 
zimnice,  Krab.,  nesnáz,  Ráj,  zápověď,  při- 
val, Br.,  muka,  Rad.  zv.,  boj.  Troj.  T.  život 
vésti.  Sedí  v  t.  vězení;  Měl  s  nim  t.  hádku, 
iarrátku.  Kram.  Tam  s  tuhým  odporem  se 
setkal.  Ddk.  II.  86.  T.  slovo.  Tuhou  mysl 
na  někoho  míti  =  přísnou.  Výb.  I.  917.  T. 
Úpa«,  vazba.  Dch.  T.  právo.  Vz  Právo.  T. 
zamčení.  J.  tr.  Dal  příčinu  židům  k  tuhým 
odporům.  BR.  11.  295.  Tuhý  odpor  klásti. 
Den.  Z  vézenja  tnhého,  zámku  tureckého. 
Si  P.  328.  Když  na  ně  tahá  přijde,  na  to 
Bygli,  aby  co  nejdříve  z  pole  vyvázli.  Abr. 
i  6.  2.  16.  —  T  čem.  Je  ve  svých  spisech 
tohý  a  přísný.  Plk.  —  T.  =  plný,  voli.  — 
éim.  Její  postel  byla  tuha  stinkami ;  Oni 
•on  tozfvfimi;  A  když  ji  operovali,  byla 
tnhá  a  tnhá  vSima.  Us.  u  Dobrošky.  Vk.  — 
čeho.  Byl  tuhý  vši.  Ds.  u  Dobrušky.  Vk. 

2.  Tuhý,  ého,  m.,  osob.  jm.  Chodí  celý 
den  jako  nebožtík  Tuhej.  V  Kunv.  Msk. 
Je  jako  nebožtík  Tuhej,  chodí  vod  jednej 
k  drnhej  (=  vybírá  si).  Ü  Rychn.  Msk. 

tnhýk,  a,  m.,  pták  =  sýc,  kalotu,  stryx, 
der  Würgengel,  Wichtel.  Kom.  J.  149.  — 
T.  .=  rodina  ptáků  z  řádu  vrcAcovitých  a 
z  čeledi  týkozobcu  (dentirostres).  Jsou  dravci. 
T.  šedivý  éi  strakapoud,  lanius  excubitor; 
malý,  L  minor;  ryšavý  či  masojldek,  1.  ru- 
du, I.  ruficeps;  hnédožlutý,  I.  colluris.  Vz 
8.  N.,  Sehd.  U.  443.,  Frč.  356.  —  T.  =  Wu- 
ptc,  der  Tölpel.  Us.  u  Olom.  Sd. 
.  Ťohýkati  =  křičeti  jako  tuhýk,  wichteln. 
rshýk  fuhýká.  Us.  gd. 

tahýk  ovitý  =  k  íuhýku  podobný.  Ť.  ptáci, 
luii.  Vs  Ťohýk.  Kiok.  I.  c.  122. 


Tuch,  u,  m.  —  tuchnutí,  zaváněni  zvěřiny, 
das  Wildenzon.  Šp. 

-tucha,  přípona  jméu  podst. :  pastucha. 
Mkl.  B.  177.,  Bž.  230.  Vz  Tr. 

1.  Tucha,  y,  f.  =  tušeni,  die  Ahnung. 
Smi.  Ve  sladké  tuše.  Dch. 

2.  Tucha,  y,  m.,  osob.  jm. 

Tuchle,  tuchlivč  ^  stuchU,  muffelig, 
dumpfig.  Bern. 

Tuchlina  =»=  stuchlina.  Bern. 

Tuchlivěti  =  tuthnouti.  Bern. 

Tuchlivost,  i,  f ,  tuehlost  —  stuehloft, 
der  Dumpf.  Zlob. 

Tuchlivý,  tuchlý  =  stucMý,  dumpfig, 
muffelig,  muffelnd,  faul,  stinkend.  Zlob.,  Bern. 

Tuchloviee,  die  Budějovice,  ves  u  Lán 
u  Nov.  Strašecí.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  373.,  377., 
m.  55.,  65.,  126.,  V.  123.,  129.,  Arch.  I.  523. 

Ťuchma,  y,  m.  =  iuehma.  Mor.  Šd. 

Ťuchmala,  y,  m.  -=  tuchma.  To  je  t, 
pořád  se  vším  se  fuchmá.  Mor.   Sd. 

Ťuchmati  se  '-^  iuehati,  šukati.  Vz  Ťuch- 
mala. Na  Mor.  u  Bzence.   Sd.,  Vek. 

Tnehaouci  oko,  ahnend,  ahnungsvoll.  Cf. 
Tušiti.  Mor.  Tě. 

Tnehnouti,  strsl.  tnchn%ti,  exstingui,  quies- 
cere.  Cf.  stind.  tuš  —  tnšjati,  sich  beruhigen, 
strbakt.  tusna,  Stille,  pol.  t^cbn^c,  fallen, 
sich  legen.  Mkl.  L.  176.,  100.  T.,  fsbuxu  a 
tuchl,  uti  =  smraditi  se,  mücfaeln,  muffeln, 
muchelig,  anbrüchig  werden  o.  schmecken, 
dumpfig  werden ;  plasknouti,  opadati  z  ote- 
klosti,  abfallen;  tratiti  se,  mizeti,  sich  legen, 
fallen,  verlöschen,  schwinden.  Jg.  —  abs. 
Mouka,  zvěřina  tuchne.  Vz  Tuch.  Us.  Tuchne 
učeni  (tratí  se).  Us.  Jeho  horlivost  už  tuchne. 
Us.  Šd.  Oheň  tuchne.  Us.  Šd.  I  rmoutí  se 
satan,  blednou  jemu  líce,  tuchne.  Sš.  Sm. 
bs.  163.  Láska  tuchne.  Kom.  Dobři  mravové 
tuchnon.  Br.  —  kde.  Ale  jakž  vyznání 
v  ústech  tuchne.  Hns  III.  155.  Ve  sklepe 
všecko  tuchne.  Us.  Tč.  Kdo  by  v  těch  vě- 
cech nentuchl?  Hus.  I.  136.  —  čim:  milostí 
(ji  zaváněti).  L.  Udatnost  vojákům  nedba- 
losti tuchla  (mizela).  V. 

Tnchola,  y,  t,  něm.  Tuchel,  mě.  v  Záp. 
Prusku.  Vz  8.  N.,  Tk.  IV.  597. 

Tuchom,  a,  m.,  ves  n  RoždUovic.  Tk.  II. 
430.,  476.,  III.  182.,  V.  149.,  Arch.  in.  550. 

Tuchoměrice,  dle  Budějovice,  v  okresu 
smíchovském  u  Středokluk.  Ve  S.  N.,  Tk. 
I.  46.,  47.,  551.,  III.  65. 

Tuchoniysl,  a,  iu.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  126. 

Tuchomydl,  Tochomyíl,  e,  f.,  němec. 
Schönfeld,  ves  u  Chabařovic.  Vz  S.  N.,  Tk. 
I.  363. 

Tnchonice,  dle  Budějovice,  ves  v  Bn- 
kovsku. 

Tuchoraz,  e,  f.,  ves  v  Českobrodská.  Vz 
S.  N.,  Záp.  měst.  1451.,  Tk.  III.  57.,  58. 

Tuchofice,  dle  Budějovice,  ves  v  Ža- 
teckn.  Vz  S.  N.,  Arch.  III.  478. 

Tuchotice,  dle  Budějovice,  ves  v  Kutno- 
horsku. Vz  S.  N. 

luchov,  a,  m.,  něm.  Tuchow,  ves  u  Čá- 
slavi. PL. 

TuchTilni,  alsbaldig.  Sm. 

Tuchynč,  ě,  f.,  něm.  Tuchin,  ves  u  Ne- 
veklova.  PL.  C"r^r>irí\í> 
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Tuillerie  (fr.  Tnilleríes,  tyil'ry),  i,  pl.,  f. 
=<  státní  palác  se  eahradou  v  FanH.    Rk. 

Tuis-o,  ona,  m.,  Mft  germánský. 

TuJ,  e,  m.,  rhea,  pták  pštroBovitý.  Krok. 
I.  c.  124. 

Tubiček,  čks,  m.  =  kuliSek,  pták.  Kde 
1  fniiká,  tam  buď  do  roka  někdo  amře  aneb 
nějaké  jiné  neštěsti  se  stane.  Kda. 

Ťujikatl,  V8  l'njlcek. 

Tiilsala,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Tak,  u,  m.,  strsl.  tuki,  adeps,  lit.  taukai, 
r.  tukti,  fett  werden ;  prus.  tankis.  Mkl.  L. 
76.,  B.  20.,  22.  (Hý.).  T.  od  tu  (v  týti,  vi  y). 
T-ký  =  slončeniny,  jež  alkaliemi  v  mastné 
kyseliny  a  ve  glycerin  se  rozštěpuji.  Vz 
Sfk.  492.  Das  Fett,  Scbmerfett  T.  =  »ádlo 
(tuk  pN  obyč.  teplotě  maeavý)  n.  li^  (tuk 
při  ob3'5.  teplotě  tuhý),  máslo  (obyč.  z  kra- 
vího mléka),  i  živočicha  tučnost,  tlustoat, 
omastek,  mastnota,  ípek;  na  mazáni  bot: 
špik;  vnitřní  sádlo:  plst,  plsínl  sádlo;  co 
se  v  mastnotě  sedlo:  kal,  rosol.  Šp.  Tuk, 
adeps.  Ž.  wit  Deat.  14.  T.  (mastnota)  pevný, 
hutný  (Ittj);  tekutý  (olej,  trán),  polotekutý 
(sádlo),  těkavý,  netěkavý,  rybí,  ^z.,  velrybí, 
tuleňový,  iatemi,  treskový,  lososi.  Kh.  Cf. 
Prm.  V.  2.  T.  mozkový,  das  Hirnfett.  Sp. 
T.  na  válcová  lůžka,  das  Walzenlagerfett; 
jasnoěistý  n.  hnědočistý  n.  hnědý  rvbi  tuk 
jaterni,  hellblanker,  brannblanker,  brauner 
Leberthran.  Sp.  T.  podkožný,  panniculus 
adipoBus,  kožný,  sebum;  rybi  t.  žlutý,  oleum 
aselli  flavnm,  rybi  tuk  hnědý  přismahlý,  o. 
jeooris  asseli  fuscnm,  Thran  ans  gebratener 
Leber.  Nz.  Ik.  Rybím  tukem  něco  napustiti. 
Sp.  Odjímáním  vláhy  a  tuku  země.  BR.  II. 
13.  b.  Boty  tukem  namazati.  Dch.  Tuk  na 
mazáni  řemenů.  Us.  Přísné  zákony  mu  přeily 
v  tuk  a  krev  {navykl  jim).  Třebz.  Odměšo- 
váni  tuku,  die  Tafgsekrotion.  Nz.  Ik.  Tuk 
iinkne  =  na  -taduchu  řidne  a  částeěně  se 
rozkládá  ve  glycerin  a  volnou  kyselinu 
mastnou,  která,  je-li  těkavá,  odpornou  vůni 
žluklých  tuků  způsobuje.  Tukové  se  pře- 
škvařuií  n.  s  roztokem  sody  mírně  zahří- 
vají, aby  se  napravily.  Vz  více  v  Sfk.  493. 
Tukem  zarostl.  Us.  T.  na  se  bráti  (tloust- 
nouti), V.;  na  t  vychovati;  t.  střev  a  břicha. 
D.  T.  se  ssedá.  D.  Kočku  k  tuku  postaviti. 
Prov.  —  T.  e  kosti:  číšek,  éís,  motk,  špik, 
střen,  morek,  das  Hark.  Prm.  V.  2.,  Ros ,  Krok. 
—  T.  rostlinný  hi.  v  semenech  a  plodech  = 
míea,  štáva,  smáht,  Saft,  m.  Z  tuku  obili 
jestiť  utěšeni.  V.  T.  palmový,  Kh.,  olejny. 
V.  —  Lék.  kn..  Ras.  T.  jest  vyvařená  n. 
vodou  vymočená  šfáva  (polívka):  t.  ječný. 
Sal.  45.  30.  Tukem  žitným,  adipe  frumenti. 
Ž.  wit.  147.  14.  Vz  Míza,  S.  N.,  Rst.  84., 
Kk.  11.  Kaučukový  t.  na  kůže.  Dch. 

Ťak,  n,  m.  =  ťuknutí,  der  Tick,  Tüpfel. 
D.  Najednou  udělalo  to  fuk,  tuk  na  dvéře.  Us. 

Ťuká,  y,  f.  Ukázal  mu  (nku  (straku)  na 
vrbě  s=  činil  mu  nejistou  naději.  Jg.  —  T., 
y,  m.,  osob.  jm. 

Tukáé,  e,  m.,  osob.  jm. 

TukačoTá,  é,  f.  T.  Anna,  čes.  básnířka, 
1 1864.  Vz  8.  N.,  Jg.  H.  I.  644. 

Ťukadlo,  a,  n.  =  čím  se  tuká,  der  Klopfer, 
das  TOcklein. 


Tuki^  =  tde,  tu,  hier.  Na  Ostr.  Tč. 

Ťnkal,  a,  m.,  osob.  jm. 

Ťukán,  a,  m.,  pták  šplhavec.  T.  pravý, 
rhamphastostucanus;  toko,  r.  toco.  Vz  S.  N., 
Frč.  360.,  Schd.  IL  452. 

Ťukati,  tuMvati;  tuhnouti,  knnl  a  kl,  ut, 
uti  =  lehce  klepati,  dotýkati  se,  sanft  klopfen, 
anschlagen,  ticken,  tupfen,  pochen;  hlas 
tenký  vydávati,  leisen  Schall  hervorbringen, 
ticken.  Jg.  —  abs.  Hodinky  (ukájí  (lehce 
klepají).  Ü8.  —  co,  koho:  vejce.  D.  Pořád 
ho  (ukal.  Us.  Hrom  ho  (iikM  das  Donner- 
wetter drein !  Us.  Dch.  Děvčata  jedna  druhou 
(ukla.  Němc.  —  si.  Ťukněme  si  (pijíce).  Us. 
Sd.  —  komu.  Srdce  mu  (uká.  Us.  Dch.  — 
čím.  Cbceš-Ii  ty  k  nám  chodívati,  mosíS 
dobrý  pozor  dáti,  krajáčkama  ne(ukáva(  .  . 
Sš.  P.  167.  —  co,  kolio,  čim,  kdy,  kde 
kam.  Kladivem  na  stůl  l.  Někoho  pod 
stolem  nohou  f.  Hoši  o  velikonoci  vejci 
špic  na  špic  a  pouob  na  pouch  (akají  (tlukou). 
Na  okýnko  (t  noci)  (ukával.  Er.  P.  99.  Af 
mi  do  toho  nefukneS!  Us. 

lukleky,  dle  Dolany,  něm.  Tuklek,  ves 
a)  v  Piaecku,  b)  u  Královic.  —  T.,  TutlaJey, 
Tuklaky,  TMece,  něm.  Tuklat,  ves  u  On  val 
v  Českobrodsku.  Vz  S.  N.,  Tk.  L  361.,  H.  551. 

Ťuknouti,  vz  Ťukati. 

Ťuknuti,  vz  Ťak. 

Ťuknutý;  -ut,  a,  o,  angestossen.  Je  t-tý, 
angetrunken.  Vz  Opilý.  Us.  Vík. 

Tukočpavina,  y,  f,  das  Stearopten. 
Nz.  Ik. 

Tukola,  y,  f.,  alfonsia.  Tukola  obecná, 
a.  oleifera,  rostl.  Rstp.  1634. 

Tukolire,  e,  f.,  der  Brookit,  nerost. 
Miner.  569. 

Tukoitladina,  y,  f.  =  sladotuk,  glycerin, 
das  Glycerin,  Glycerylalkohol,  Oelsllss,  Sche- 
ins Süss.  Nz.  ik.  Vz  S.  N.,  Rst.  36.  Vz  Ta- 
kový. 

lukosf,  i,  f.,  strslov.  tukostb,  pinguedo, 
přip.  -stb.  Mkl.  B.  169.  (Hý.). 

Tukostrom,  u,  m.,  elaeodendron,  der  Oel- 
straach.  T.  východní,  e.  Orientale.  Kstp.  299. 

TukotTorný.  T.  látky,  die  Fettbildner. 
Nz.  Ik. 

TukoTice,  e,  f.,  Speckwurst,  f.  Rk. 

TukoTina,  y,  f.  =  rybi  tuk,  der  Fisch- 
thran.  Zlob. 

Tukovitý,  markig,  fettartig.  Jg.  T.  zvrh- 
los(  srdce,  das  Fettherz ;  t.  ivroloB(  jater, 
die  Fettleber;  t  zvrhloB(  ledvin,  die  rett- 
niere.  Nz.  Ik. 

TukoTka,  y,  f,  die  Margarinsäure.   Bk. 

TukoTOSlč,  u,  m.,  das  Fettwachs.  Bk. 

Tukový,  Fett-,  Sehmeer-,  markig.  T-vá 
kapka,  das  FetttrOpíchen,  hmota,  Fettsub- 
stanz, potah,  Fettttberzug,  Sp.,  kýla,  llpa- 
rocelle,  žlázy,  die  Schmeerdrttsen,  Nz.  Ik., 
zboží,  Fettwaaren.  Dch.  T.  kyselina.  Krok., 
Nz.  T.  cukr  —  tnkosladina.  Presl.  Ghym.  IL 
148.  T.  úbyt,  Fettatropbie,  kyia,  Fettbracb, 
boubelky,  Fettcysten,  zvrhlos(,  Fettdegene- 
ration, rozmíšeni  krve,  Fettdyskrasie,  vme- 
tek,  Fettembolie,  tkanina,  Fettgewebe,  Nz. 
Ik.,  ucpávka,  die  Fettdicbtnng.  Dch.  T-vé 
buňky,  Fettzellen.  Nz.  Ik.  ^.  infiltnee,  zá- 
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hat,  FettmebiBtaBe.  Nz.  Ik.  T.  skvrna  spo- 
jivky,  Pinguecula.  Schb. 

THký  -=  tužný.  Ma  Slov. 

Tul,  tyl,  n,  m.,  der  TJlll.   U  Poli«.  K8á. 

Tůl  =  toul,  zastr. 

Tula,  y,  f.,  cbironia.  rostlina.  T.  naho- 
pflová,  ch.  nndicaiilis;  čtyřhranná,  ch.  tetra- 
gona;  lenovitá,  ch.  linoides;  bobalatá,  cb. 
baeciiiara,  lahodná,  ch.  frutescens;  křižovaná, 
decnssata;  jednokvětá,  nniflora;  trojžilá. 
Ko«tl.  III.  a.  13.  —  I.,  město  zbroiiřské 
T  Rssich,  odkudž  má  jméno  Tuhký  kov, 
gméi  Btřibra,  mědi,  olova  a  siry.  Kk. 

Toláceti  se,  el,  eni  =  toulati  se,  herum- 
sebieDdem,  vagiren.  Us.  Jg.  Ci  dva  dni  se 
kdesi  tniáci.  Us.  Šd. 

TaUeký,  hemmstreiferisch ,  Landstrei- 
cher-, Vagabunden-.  T.  žebrák.  Dch.  T.  ži- 
vot vésti.  Us. 

Tnlictvi  (m.  tola£ství),  I,  n.  :=  totOáni, 
das  Hemmschweifen,  die  Landstreicherei. 
Ros. 

Tulai,  e,  tnlák,  a,  tulař,  e,  ro.  =  po- 
iuda,  bihoun,  pobéhUk,  pohihUe,  plahočil, 
foUouika,  obgda,  všudubyl,  der  Hernm- 
streicher,  Landstreicher,  Land-,  Um-,  Herum- 
länfer,  ein  nnstSter  Mensch.  Jg.,  8i.  Sk.  199. 
Tnlačfim  a  tulákům  za  práci  se  holi  pla- 
tívá.  V.  T.  po  světě,  V.,  nočni,  Us.,  jařma- 
řečni  n.  potržn^,  pobloudilý.  V.  Túlař.  Reš. 
Tulákem  choditi  =  toulati  se,  herumirren. 
Hngo.  T.  nikde  mista  nezahřeje.  C.  Strany 
pHslovivz  jeSté:  Kosi,  Peklo,  Vítr,  Věudy- 

Tuláěek,  ěka,  m.,  osob.  jm. 

Tniaěiti,  il,  eni  =  toulati  se,  herum- 
schweifen. Celý  den  tniaéil.  Us. 

Tolaéka,  y,  f.,  talakynř,  ě,  f.  =  která 
«e  toaiá,  die  Heruml&aferin,  Landstreicherin. 
BO.  T.  nočni.  Sych.  —  T.  =  touláni,  die 
Eerumliinferei.  Ka  t-ky  choditi.  Us. 

Tulačnosf,  i,  f.  =  toulavost,  die  Herum- 
linferei.  Ros. 

Tulaéný=fo«ta«i]?,  hemmschweifend.  Ros. 
T.  žena.  Vký. 

TnlaJ,  e,  m.  =  toulec  na  brousek.  Vz 
Tnlej.  V  Bystersku.  Sn. 

Tnlaja,  e,  m.  =  tnOant.  U  Místka.  Škd. 

Tolajka.y,  f.  =  malá  pkehová  rourka. 
D  Mistka.  Škd. 

T»Wk,  vz  Tulad.  —  T.,  mlýn  n  Volyně. 

Tolákovati  =  toulati  se,  hernmscb wär- 
men. Sych. 

Tulakyné,  Ö,  f.  =  tulačka.  BR.  II.  717. 

Tnli^a,  y,  m.  <=  iulapa.    U  Olom.  Sd. 

Tnlalod,  n,  m.,  vendlandia,  die  Wend- 
Usdie,  rosu.  T.  barvířský,  v.  tinotoria.  Rstp. 

Ťalapa,  y,  m.  =  tulpas.  Mor.  Šd. 

Tniař,  vs  Tniaé.  T-řem  a  zběhem  budei. 
BO. 

Tůlař,  e,  ra.  ==  kdo  délá  touiy,  der  KOcher- 
rerfertiger.  Sb.  Pam.  olom.  83. 

Tilati  =  toulati. 

lúlavosf,  vz  Tonlavosf. 

lólavý,  vz  Toulavý. 

Tnlbam,  n,  m.,  Troj.,  lépe:  turban.  Jg. 
Vz  Mz.  SSe./Gl.  844. 

Ivlee,  Ice,  m.  =  pulec,  die  Kaulquappe. 
i:  Opav.  KU. 


lůlec,  zastr.  =  toulec,  vz  Toul. 

lulej,  e,  talcjka,  y,  f.  T.  z  fr.  douille  a 
to  z  střlat.  dnctile.  Mz.  356.  —  T.  =  trubka 
u  hrotu,  do  které  se  kopi  (dřevee)  zastrkuje, 
die  Tille,  Dille ;  civka  u  Sipu,  die  Pfeildille. 
Šp.,  D.,  L.,  Sal.  101.  15.  —  T.  =  hrot  na 
kopi,  das  Spiesseiaen.  Což,  vrahu,  rána  t-je 
prospěje.  Sš.  Hc.  141.,  V.  —  T.  ■=  dríadlo 
u  hminicki  iomv,  der  Scharreisenstíel.  IJfi. 
T.  -^  násadka  rohová  při  kalamáři,  do  niž 
se  zastrknje  železný  hrot  kalamáře.  Fta. 
—  T.  =  liáně  špičatá,  která  se  místo  zákol- 
niku  do  nápravy  dává.  Us.  —  T.  '=  iuÄto 
u  dýmky  na  Hávu,  der  Wassersack.  Us.  — 
I.  =  pánvice  ve  pr<Au  vrat,  ve  které  čep 
se  otáčí,  die  Pfanne.  Us.  Jg.  —  T.  —  dýka, 
der  Dolch.  Na  Slov. 

Tulejka,  y,  f.  =  málA  tulej.  —  T.  = 
toulec  na  brouuk,  das  Sohlotter&ss.  Jg. 

Talcjnik,  a,  m.  =>  kopinník,  der  Speer- 
oder LÄnzenträger.  Poslal  ze  svých  vojáků 
jednoho,  t-ka.  8S.  Mt.  207.  (Hý.). 

Tuleá,  ě,  m.,  phooa,  der  Seehund,  die 
Robbe.  T-ni  praví  (phocae)  a  wr«i(roBmari). 
Pravi  t-ni:  pes  mořský,  ph.  vitulina;  bahoň, 

ahoca  monachns;  ryponS,  ph.  leonina,  der 
[eerelephant ;  grónský,  ph.  groenlandioa ; 
Ivonn  hřivnatý,  otaria  jnbata;  lachtan  med- 
vědí, otaria  ursina,  der  Seebär.  Vz  S.  N., 
Frč.  389.,  Schd.  II.  436.,  437.,  KP.  IIL  381. 
T.  obecný,  vitulina ;  skalní,  scopulicola;  kři- 
voznbý,  grypbns:  draslavý,  hispida;  vou- 
satý, barbata ;  tenkopahýlný,  leptonyx ;  hře- 
benatý,  crístata.  Ssav.  Vz  Ssavci.  —  T.  = 
tulej,  trtibka  na  násadu  vidli.  Us.  n  Loučima 
n  N.  Kdyně. 

Tuleftan,  u,  m.  ^  súl  kyseliny  tuleňové, 
phocänsaures  Salz.  Chym.  II.  85. 

Tuleni,  Seehund-,  Robben-. 

Tulenice,  e,  f.  =  tuleni  kůže,  das  Robben- 
fell. Šp.  Vz  Tuloňovice. 

Tuleiiovlce,  e,  f.  =  tuleni  kuše,  Seebund- 
fell.  Šp.  Vz  Tulenice. 

Xuleiiovina,  y,  f.,  Seehundfleisch.  — 
T.  =  kapanina  v  tuku  plyskavice  a  j.,  das 
Phocenin.  Chym.  II.  195. 

Tuleňový,  Seehund-,  Robben-.  T.  kyse- 
lina, Jg.,  useň,  kůže,  slanina.  Šp. 

Tuleiice,  dle  Budějovice,  Tulleschitz,  ves 
u  Krumlova.  PL. 

Tniiby  =  ^hle,  ecce.  My  jsme  o  něm 
mluvili  a  on  t.  Na  Slov.  Kofi.  Sotva  uložil 
sa,  už  t.  hospodáři  jeho  boli  zasa  v  kolíbe. 
DM.  57. 

Tallfky,  pl.  =  měsíček,  slunečko,  Calen- 
dula offic,  die  Ringulblume._Slez.  Sd. 

TuUba,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Talich,  u,  tulišek,  Sku,  m.  Grimm  mysli, 
že  něm.  Dolch  zn  slovanského  vzato  jest, 
Mz.  naopak  soudí,  že  české  tulich  z  něm. 
odvozeno  jest.  Vz  Mz.  356.  T.  =  dýka.  V., 
Kom.  T-chem  zabiti.  V.,  probodnouti.  D.  — 
T.  =  stiüik,  bylina  v  rybnicich  rostouci,  die 
Wassertulpe.  Us. 

Tulichář,  e,  m.,  der  Dolehmacher,  -händler. 

Tniichářka,  y,  f..  die  Frau  des  Dolch- 
machers o.  Dolchhändlcrs,  die  Dolchhändle- 
rin. Jg. 

Tniich&řský,  Dolchmaoher-,  Dolohhän^- 
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Tulichářstvi,  n.,  die  Dolch  macherei.  Jg. 

Tulikati  =  Mi  tuli  pUkati  (na  plšfale). 
Na  Ostrav.  Té. 

TiiUnger,  gra,  m.  T.  Oldř.  Tk.  V.  106. 

Tulip,  u,  m.  =  tuUpán.  PI. 

Tulipán,  n,  tulipánek,  nku,  talipáne- 
ček,  éku,  m.,  rostlina  z  čeledi  liliovitých, 
tulipa,  die  Tulpe.  Vz  Tuliéky.  U  Poliéky: 
tulipán.  Zkr.  T.  obecný,  tulipa  Gesneriana ; 
vonný,  t.  suaveolens;  lesní,  t.  silvestris.  Jhl. 
T.  čurvený,  žlutý,  bílý,  kropenatý,  žíhaný. 
Us.  (Jg.).  Vz  Schd.  II.  270.,  520.,  Rstp.  1530., 
Cl.  145.,  Kk.  126.,  ČI.  Kv.  121.,  81b.  206., 
211.,  FB.  18.  Vlas.  tulipano  z  pers.  dulband 
-^  tiirban.  Sbt.  250.  Do  Prahy  přivezen 
první  t.  okolo  r.  1562.  z  Cařihradu  vyslan- 
rcni  Bosbekem.  Vz  Sbt.  251.  O  blažený, 
nehynoucí  rod  tulipánů !  V  zahrady  hned 
■í  jara  vás,  jindy  ve  mSstö  vidět.  C.  Ten 
úervi  ný  tulipán !  nenazdaj  sa,  muoj  milý,  že 
ty  buoeá  mladý  pán;, Co  po  tebe,  tulipáne, 
že  pukne  kvitnefiV  Co  po  tebe,  muoj  naj- 
mil6i,  keď  ma  nevezmeí?  Koll.  I.  Ii2.,  149. 
Kozvijej  se,  rozvíjej  modrý  tulipáne:  dej  ti 
Páubu  dobro  noc  i  múj  milý  galane.  Si.  P. 
289.  V  tej  mojej  zahrádko  t.  zakvitá,  len  mi 
na  zurmutok  i  mrká  i  svitá.  Koll.  I.  114. 
A  jeitě  nezeiel  ten  drahý  tulipán.  Sš.  P. 
492.  Zástěrka,  ááteěek  s  tulipánama.  Er.  P. 
136.,  137.  —  I.,  tulipán,  a,  m.  =  ťulpas, 
přihlouplý  nadutý  élóoék,  TOlpel,  m.  Jg., 
Kk.  Býti  tureckým  t-nem,  ein  rechter  Dflmm- 
ling.  Dcb. 

Tulipáuovitý.  T.  rostliny,  tulipeae:  tu- 
lipán, komonka,  lilie.  Rstp.  1580. 

Tulipánový,  Tulpen-.  T.  květ,  cibule.  Jg. 

Tulipsnt,  u,  m.  =  turban,  z  pers.  dul- 
band. —  T.,  weiss  und  blau  gestreiftes  in 
Ostindien  verfertigtes  Baumwollenzeng.  Gl. 
344. 

Tulipnik,  tuUpovnik,  a,  m.,  liliodondron 
tulipifera,  der  Tulpeubanm.  Jg. 

TuIiskoT,  a,  m.  HanuS,  Mikuláá  z  T-va. 
Vz  S.  N. 

Tuliänik,  n,  m.,  der  Meuchelmörder.  Sm. 

Tuliti,  vz  Touliti. 

Tulka,  y,  f.  =  toulka,  potulováni.  Mor. 
Brt.  —  T.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Tulll-a,  e,  f.,  starořimské  jméno  ženské. 

Tulli-U8,  a,  m.,  starořimské  jméno  muž- 
ské. 

Tulmsč,  e,  m.,  lépe:  tiumočnik,  der  Dol- 
metsch. U  Opav.  Kli. 

Tulmačiti,  Iqte:  tlumočiti,  verdolmet- 
schen. Opav.  Kli! 

TulmačnictTí,  n.,  lépe  Uumočnietvi.  Jg. 
Vz  Tnimaé. 

Tulmař,  e,  m.,  osob.  jm.  Arch.  V.  328. 

Tnlmoénik,  a,  m.,  lépe:  UumoinU;.  Jg. 
Vz  Tlnmaé. 

Tulniee,  něm.  Tnllnitz,  ves  n  Miroslavi. 

Tulný,  schmiegsam.  Sm. 

Tulovltý,  *  tule  podobný.  Vz  Tula.  T. 
rostliny:  hořepniček,  mozolnec,  tula.  Rostl. 
III.  a.  105. 

Ťulpa,  y,  (nlpas,  a,  m.  —  Mupák,  der 
Tölpef  Us.  Šd.,  Jg.,  Vek. 

Ťulpák.  a,  m.,  didns,  pták  pátrosovitý. 
Krok.  1.  c.  124. 


Tulský  kov,  vz  TuU. 

Íulula,  y,  m.  <=  fululum.  Mor.  Sd.,  Vek 
ululum,  n.,  nesklonné,  na  Mor.  fulula, 
y,  m.  =  tulpa.  D.  T.  na  ptáky  1  T.  nemá 
Filipa.  Sycn.  T.  iel  do  Brna,  f.  se  vrátil. 
Prov.  Jg.  Vz  Hloupý. 

lunt,  a,  m.,  samota  u  Sobotky. 

1.-  Inma,  y,  f.,  samota  u  Kostelce  n.  Orl. 

2.  Tůma,  y,  m.  T.  Frt.,  hud.  skladatel, 
t  1774-,  Karel,  žurnalista,  naroz.  1843.  S.N. 

Tůma,  y,  m.  =.  Tomáš.  —  T.  Kar.  Jak.  Vz 
Jg.  e.  I.  644.,  Jir.  H.  1.  297.,  Tf.  H.  1. 129., 
145.,  162.  —  T.  J.  1885.  Vz  Jg.  H.  I.  644. 
-  T.  Přeloučský,  br.  Vz  Jir.  H.  1.  297. 

Tnmák,  a,  m.,  der  Thunfisch.  Krok.  Vz 
Tuňák. 

Tumal,  a,  m.,  misolampns,  hmys.  Krok. 
II.  254. 

Tuman,  u,  m.  ==  otupéloH,  die  Dumpf- 
heit. Předsndkové  a  zdáni  ode  mUdí  vsáté 
mysl  člověka  mhlou  a  t-nem  obkličuji,  jichž 
jemu  přetěžko  zbýti  přichází;  Duch  tvůj 
jesti  posud  neohrožný,  viak  ae  octnul  ve 
zlém  tumann.    Si.  Sk.  40.,  Bs.  172.   (Hý.). 

Tumanec,  nce,  m.,  nerost  siřičnik,  der 
Wismuthglanz.  Miner.  178. 

Tumavy,  .pl.,  f.  =  pŤdtáŘky,  plúhott/. 
pluhy.  Mor.  Sd.,  Brt 

Tumbak,  u,  m.,  vz  Tombak.   Ma  Ostrav. 

Tnmeseenee,  tnmefakce,  e,  f.,  z  lat.  — 
odtdost,  opuchlosi,  otok,  die  Tumescenz,  (>e- 
sch  w  ulslh 

Tumier,  a,  m.  T.  J.  J.  V«  Jir.  H.  I.  -m. 

Tumliř,  e,  m.,  osob.  jm. 

TnmIOTatka,  y,  i.,  der  Tammel,  die  Eile. 
U  Olom.  Sd. 

TumiOTati,  z  něm.  —  prqftídéti,  honiti. 
tummeln.  T.  aoné.  V.  —  ae  =  poipícAatí. 
sich  tummeln.  —  ae  s  iim.  Tumlaj  se  s  tua 
prací. 

TumoTka,  y,  f.,  hospoda  u  Kostelce  u. 
Labem.  PL. 

Tnmpaeh,  vz  Tombak. 

Tnmpachový  m.:  tombaJcový,  n  Tom- 
bak. Jsem  celý  t.  =  v  udiveni,  zkamenělý, 
pitomý. 

Ťumfululnm  =  iululum.  U  J.  Bradce. 
Vrů. 

Tumult,  o,  m.,  z  lat  tumnltos  =  bouře 
v  lidu,  gbímfeni,  pobouřeni,  hluk,  das  Ge- 
tammel,  der  Auflauf,  Aufruhr,  der  Tumnlt. 

Tumultuant,  a,  m.  =:  buřič,  der  Unruhe- 
stifter, Lärmmacher.  Rk. 

TuÍL,  ě,  m.,  vrah  sv.  Lidmily.  Dal.  44.. 
45.  —  T.,  ě,  f.,  něm.  Thnn,  samota  u  Ne- 
chanic.  PL. 

Tůna,  obyčejnéji  tuna,  tnnka,  y,  f.  -; 
bečka,  die  Tonne.  Stranv  odvozem  (neni 
z  něm.)  vz  Mz.  356.  —  T.  =  neveliký  tud. 
Slanečky  v  tunách  přináieji.  Kom.  j.  1^9. 
Štika  v  tunách ;  t.  na  olej,  od  oleje.  D.  Tůnn 
herínkóv  vzali.  P&  44.  Sto  tun  oleje.  Lak. 
16.  6.,  Hus  II.  297.  Deset  tun  oleje.  POh. 
II.  43.  T.  na  louh,  Laugetonne.  Šp.  —  Tina 
tlatých  n.  elata  =  100.000  zL,  t  dnkátA.  V., 
BR.  n.  113.  —  T.  =  mira  na  tML  3  věrtele. 
Us.  —  Tónna,  nu.,  váha  2000  liber.  Mz. 
T.  =  10  metrických  centů  nebo  1000  kilo- 
gramů. Vz  Kilogram.  —  T.  —  nádoba  k  rjr- 
váieni  nero»tA  »  dolA,  die  Tonne.  Vys. 
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TúĎa,  ě,  f.  ^^  8tin,  der  Schatten  V  tóni 
tvojej  blaho  zakasime.  Na  Slov.  Tč. 

Tiuná,  adv.  =  gde  u  nás,  hier  bei  uns. 
Na  Slor.  Zdrávi  t.  buďte.  Er.  SI.  čit.  68. 
Ty  nenarodil  si  sa  taná,  ty  taná  nemái  nic. 
DM.  48. 

TnnachoT,  a,  m.,  ves.  Arch.  I.  530. 

Tuňák,  tanik,  a,  m.  T.  obecný,  thynnus 
vulgaris,  der  Thunfisch,  ryba.  Frč.  296.,  KP. 
lil.  378.,  Sehd.  U.  530. 

Tundra,  y,  f.  =  bahnitá  krajina  v  se». 
Sibiři  mechiem,  lii^iky  a  Hdkou  travou 
porostlá.  Bk.,  Brt. 

Tůné  (zastr.  tonie)^  tůň,  S,  f.,  od  to-nu. 
Jg.  T.  =  hlubina,  výmol,  der  Kolk,  ansge- 
gpĎlte  Tiefe,  die  Vertiefting,  Teile,  der 
Tümpfel,  Kumpf,  die  Laeke.  D.,  Br.  Tůně 
velikých  ryb  mořskÝch  (hlubina  mořská, 
kde  se  veliké  rybv  chytají).  V.  T.  vodni, 
lacos  aquamm.  BO.  Tam  ty  stiskna  v  tüni's 
vhloabil;  V  tůň  stisknnov  onv's  potopil; 
Beránek  v  tůň  čirou  stoupá;  Lidi  k  života 
věčného  světla  z  tůně  nevědomosti,  bludův 
a  hHchů  dobývali.  S8.  Hc.  33.,  51.,  Mt.  62. 
Kde  země,  kde  moře  jest,  rozeznati  nelze, 
všecko  jenom  byla  tůn ;  břehů  neměla  tůně 
ta  nikde.  Cimrhn.  Mytb.  43.  V  tiché  tůni 
čerti  rejdí.  Pk.  —  T.,  v  hprn.  =  stečiSté  vody 
na  dne  jámy,  vlk,  topidlo,  požerák,  žump, 
žumpa,  jáma  v  hlubiné  dolův,  der  Žump 
:Sumpí).  Vody  do  tůni  sváděti,  sháněti.  Vys. 
Hř.  —  T.,  zastr.  =  sádka  na  ryby,  der  Fisch- 
halter.  D.  —  T.,  zastr.  =  fečišté,  das  Fluss- 
beet. Aqn. 

Tuněehodský,  ého,  u.  T.  z  Poběžovic, 
starožitná  rodina  česká.  Vz  S.  N. 

Toněchody,  dle  Dolany,  něm.  Taniechod, 
ves  n  Chrudimi.  Vz  S.  N.,  Tk.  II.  192.,  III. 
m.,  V.  179.,  222.,  Arch.  III.  188. 

lúnel,  vz  Tunnel. 

Tttne-8,  ta,  m.,  mě.  v  Africe,  nyní  Tu- 
nis. —  Tuneian,  a,  n.  —  Tunetský. 

TongroTé,  germánský  kmen  v  belgické 
GalUi.  Vz  8.  N.  . 

Tnnchéř,  e,  m.  —  obmitač,  der  Tttnoher. 
Tk.  II.  378.,  382. 

Tonik,  vz  Tuňák. 

Tunika,  y,  f.,  lat.  =  i^odni  oděv  e  bUé 
cluy  u  starých  Římanů,  jejž  muh  nosili  pod 
(MOU,  imy  pod  štolou  n.  Hsou,  die  Tunik. 
RL,  8.  N. 

Tnnina,  y,  f.,  Thunfischfleiscb.  1584.  61. 
345. 

Tunis,  a,  m.,  mě.  a  země  v  sev.  Africe. 
Vz  8.  N.,  Tones.  —  Tunisan,  a,  m.  —  Tu- 
msko,  a,  n.,  das  Gebiet  von  Tunis.  —  Tu- 
niský, Tnnisisch. 

lanka,  y,  f.  =  dvi  mlry  lněného  semena. 
ü  Pelhř.  Ptá.  Vz  Tůna. 

Tužka,  y,  f.  =  tu^k. 

Tnnkl,  a,  m.  T.  z  Brnlčka  a  ze  Zábřehu, 
atará  ilecht.  rodina  českomoravská.  Vz  S.  N., 
Tov.  39.  40. 

TnnkoT,  a,  m.,  Tonkau,  ves  u  KláSterce. 
PL. 

TunkoTý,  Tonnen-.  T.  n.  tvrdé  semeno 
loéné  =:  z  tvrdého  Inu,  jehož  hláv^  se 
«uiy  nelooěti,  nýbrž  mlátí.  Chmela.  Vz 
Tónový. 


Tunnel  (ang.,  tenel),  u,  m.  -=  zděný  prů- 
kop, průchod  n.  průjezd  podzemní,  der  Tun- 
nel. Rk.,  Nz.  T.  ==  podzemní  rouro  vitý  prů- 
kop, kterým  se  může  skrze  kopce  n.  pod 
řečištěm  procházeti  n.  projížděti.  Brt.  Vz 
S.  N.,  KP.  I.  239.  T.  londýnský.  Vz  KP. 
239.  T.  Cenisem.  Ib.  241. 

Tunný,  tůnný  =  g  tůny,  Tonnen-.  — 
1.  =  lákový,  naložený  v  tůnách,  in  Tonnen 
eingelegt.  Ryba  z  láku  n.  tunná,  eingesal- 
zener  Fisch.  V.,  Dač.  I.  45.  Nasolené,  tunné 
ryby.  ReS. 

Tunochodf ,  dle  Dolany,  něm.  Tunochod, 
ves  u  Ledče.  PL. 

Tunový,  vz  Tunkový. 

Tnnnlik,  a,  m.,  balaenoptera,  der  Stohr- 
wall,  velryba  80—100  stop  dlouhá  s  vyso- 
kou ploutvi  na  těle.  Schd.  II  438. 

Tunyz,  a,  m.,  vz  Tunis.  V. 

Tnona,  é,  f.,  stín;  toniti  =  stíniti.  Na 
Slov. 

Tupá,  y,  f.,  tupá,  die  Tápe,  roští.  Tupá 
obecná,  t.  Feuillei,  pcháčolistá,  t.  cirsiifolia. 
Bstp.  966.  —  T.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Tupadly,  dle  Dolany,  něm.  Tupadl,  vsi 
a)  u  Čáslavi,  b)  u  Klatov  (Tupadla);  T.  staré 
a  nové.  Alt-,  Neu-Tupadl,  vsi  n  Liběchova. 

Tupák,  u,  m.  =  tupý  kord  k  šermu,  kon- 
čiř,  oas  Rapier.  Zlob. 

Ťapák,  a,  m.  ==  hlupák,  Tölpel,  m.  Na 
Mor.  Bkř. 

Tnpálek,  Ika,  m.,  amphicoma,  hmyz. 
Krok.  II.  254.  —  T.,  Iku,  m.,  thermopsis, 
roští.  Inítínatá.  Roští.  UI.  3. 

Tupati,  tupávati  =  dupati,  stampfen.  — 
ěim:  nohama.  Zlob.  TupáS  nohů.  Hr.  rk.421. 

tupati  =^  drobno  sekati  (sekerou).  Us. 
u  Místka.  Mtl.,  Tč.  —  Ť.  =-  seděti  (o  dětech). 
Slez.  KIS. 

Tupce,  e,  m.  =  tupitel,  tupič.  M.  M.  127. 

Tupé,  n.  =  vlasy  nad  čelem  uměle  zče- 
ckrané,  das  Toppeh. 

Tupě  =  neostré,  stumpf.  T.  mluviti  (chrá- 
pavě). V.  T.  nasekaný  list  zubatý,  jehož 
náseky  jakož  i  zuby  mají  tupé  úhly  n.  př. 
lomikámen  zubatý.  Rst.  510. 

1.  Tupec,  pce,  m.,  Tuppetz,  ves  u  Lip- 
níka. 

2.  Tupee,  pce,  m.  =  hlupec,  TOlpel,  m. 
V.  —  T.  =hance,  Tadler,  m.  Sámť  on  sráží 
všechny  víry  tupce.  Sš.  Bs.  190.  —  T.  -- 
osob.  jméno. 

Tupěl,  e,  m.,  der  Ambligonit,  nerost  hli- 
ník. Miner.  297. 

Tupělo,  a,  n.,  nyssa,  der  Tupelobaum, 
rostl.  T.  vodní,  n.  aquatica;  lesní,  n.  silva- 
tíca.  Rstp.  1312. 

Tupeni,  n.,  das  Stumpfen,  Stumpfmachen. 
—  T.  =  hanění,  das  Tadeln.  Dal  se  do  t. 
ho.  Us.  Dcb. 

Tupěni,  n.,  das  Stumpfwerden.  Vz  Tu- 
pěti. 

Tupený;  -en,  a,  o,  stumpf  gemacht;  ha- 
něný, getadelt.  Us. 

Tupesy,  dle  Dolany,  Tuppes,  ves  u  Bu- 
dějovic. 

Tupěti,  ěl,  éníj  ztupěti,  stumpf  werden. 
Ros.  —  dim:  přílišným  duševním  namáhá- 
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Tupí,  n.  =  tupá  strana  iwie,  Sarle  (ostrá 
strana  ^=  ostH) ;  na  obncbn :  tyke.  Hor.  Řá, 

Tuplř,  e,  m. ;  tiipitel,  e,  m.  =  hanil,  der 
Tadler,  Schimpfer.  D.  Zilvistnik  tupič  a  se 
cti  lupič.  C.  M.  109.,  Hus  III.  228. 

Tupička,  y,  f.  =^  haniika,  die  Tadlerin. 
D. 

Tnpiikf  =  přituplý,  ziemlich  stnmpflicb. 
Rst.  510. 

Tupiřný  =  tupiči  přlstojný,  Tadler-. 

Tupikos,  u,  m.  (že  tupi  kosu)  »  modrák, 
chrpa,  die  Kornblume.  Na  Slov. 

Tupin,  a,  m.,  aega,  Aega,  kývoS.  Krok. 
II.  246. 

Topisrp,  u,  m.  =  tupikos.  V. 

Tupitel,  e,  m.  =  kwa  tu^,  der  Stumpf- 
macher.  Biam.  —  T.  =  tupič,  tvpce.  Jest 
zjevný  t  téch  pravd  svatých.  Arch.  III.  228. 

Tupiti,  tup,  -pS  (ic),  il,  en,  eni;  (ujpieatt; 
v  Krlíoni.  ípatovat.  Kb.  Strslov.  tapiti,  ta- 
deln. Hkl.  B.  449.  T.  =•  tupým  ěiniťi,  stumpf 
machen;  zatracovati,  zamítati,  ničiti,  ver- 
nichten, verderben,  verdammen;  neváiiti  m, 
opovrliovati,  haniti,  verachten,  tadeln,  schän- 
den, schmähen,  schimpfen,  schlecht  machen. 
V.,  Jg.  —  abs.  Mnozi  lidé  tupi,  v  6em  jsú 
sami  tupi  (hloupi).  Mor.  Té.  —  co,  kobo: 
nftž,  D. ;  bratra,  obec  (ničiti).  Dal.  Hanec 
všecko  tupi  (bani).  Kom.  Velmi  je  hlůpý, 
kdo  vlast  svů  tupl.  Hor.  Té.  T.  bludy.  BR. 
II.  376.  b.  Nezdá  mi  se,  by  kněžie  o  Krista 
tak  se  postavili,  ale  o  zbožie,  pro  něž  po- 
hfiechu  Krista  nenásledují,  ale  tupie;  ro- 
chlebenstvi  Ekristus  velmi  tupil;  Ale  to  ve- 
lebeni v  světe  tupí  vira  pána  JežiSe  Krista; 
Lež  tupil,  slovo  božie  mluvil;  Tak  mil^ 
spasitel  vždy  tupi  pýchu  a  pokoru  výii;  Ji- 
ných Činy  tupí  a  své  velebí;  Jiné  nvzdi  a 
eě  chválí,  zlosf  nalezuje  a  ctnost  tupi.  Hus 
I.  175.,  376.,  441.,  II.  278.,  364.,  III.  140.  - 
co  komn.  A  to  (dědictví)  mi  tupí.  Ptíh.  II. 
388.  Národu  jeho  řeé  urputně  odjímati  n. 
tupiti  je  tolik,  jakoby  se  mu  jeho  nesmr- 
telná majetnost  odjímala  přecházející  z  ro- 
dičů na  aěti  (Herder).  Kmp.  Cechosl.  152.  — 
koho  kde.  Cimi  je  viece  z  pýchy  velebie, 
tiem  je  viece  před  Bohem  tupie.  Bus  II. 
239.,  238.  —  koho  v  čem.  Také  světiti 
v  té  chlubě  velme  pracují,  jiné  v  urození 
tupiece  a  se  velebiece.  Hus  I.  226.  —  koho 
proi.  Netup  žádného  pře  zlosti,  i  ty  má£ 
tvoje  křehkosti.  Na  Slov.  Té.  —  koho 
kdy.  Tupil  krále  o  každém  sněmu.  Let. 
322.  —  se.  Čim  se  viece  chlubíi,  tiem  sě 
viece  tnpiS.  Hus  III.  214.  —  co,  koho,  se 
éim.  Nůž  řezáním  se  tupi.  Ds.  Někoho  ha- 
nebnými slovy  tupiti.  Bern.  Vz  Haněti. 
A  kto  móž  vypsati  jich  chytrosti  a  lichvy, 
jimiž  duSe  své  tupie  a  lidi  lůpie?;  Jeho 
slovo  řeči  i  skutkem  tupie ;  Tú  řeči  sú  jeho 
skutky  tupili.  Hus  218.,  222.,  238.  (Tč.). 
Strana  tupí  stranu  slovy  a  řeči.  V.  v  Předm. 
k  Aen.  Syl. 

Tnpivý  =  tuplivý. 

Tupka  (tinpka),  y,  f.  (topka  7)  =  kurva, 
die  Hure.  Zlob. 

Ťnpka,  y,  f.  =  tečka  po  krajich  rozlé- 
vající se,  puTictum,  der  Tttpfel.  Rst.  13  ,  72., 
510.  —  i.,  y,  m.,  osob.  Jm.  Sd. 


Ťnp'-  nif,  rozdílný  od  teikatého,  protože 
fupky  nikdá  nejsou  tak  ostře  omezeny  JHko 
tečky,  punctatus,  getttpfelt   Rst  510 

Tupl,  n.,  m.,  das  Doppelte,  z  lat  duplex. 
By  tuplem  všecko  bylo.  Lom.  Hosp.  37. 
Tým  tuplem,  um  so  mehr.    U  Opavy.     Kli. 

Tuplivost,  i,  f.  =  hánlivost,  die  Tadel- 
sucht Jg. 

lapUvý  =  hanlivý,  tadelsflchtig.  D. 

TuploTaně, tuplovaný,  tuplovati,  v  ob. 
mluvě,  z  lat  duplex  =^  dvojnásobni,  -bný, 
-bniti.  Tuploval  jsem  mu,  aby .  .  .  ich  habe 
ihm  eindringlich  gesagt.  U  Opav.  Kli. 

lupnouti,  pnul,  a  pl,  utí ;  jstuptMuti  = 
tupéti,  stumpf  werden.  Bei. 

Tupnouti,  pnul  a  pl,  utí,  einmal  klopfen. 
Us.  u  Místka.  Skd. 

Tupný»  jbdo  koho  tM{)i,acbm&bend,  spot- 
tend. Dch. 

Tnpo,  na  Slov.  ^^  tupé,  stumpf.  Bern. 

Tupohlavec,  vce,  m.  =  tupohlavý,  der 
Schwttohkopf.  Té.,  Dch. 

Tupohlavý  =  nevtipný,  sohwachköpfi^. 
D. 

Tnpohranatý,  stumpfkantig.  Šp. 

Tupohranný,  stumpfkantig.  D. 

Tupohrdý,  dummstolz. 

Tupohub,  a,  m.,  bracon,  der  Brakon, 
hmyz  lunkovitÝ.  Krok.  II.  260. 

Tupoehobotnitný,  stumpfbncbtig.  T.  list 
leknínu  Stitnatého.  Kosti.  III.  a.  3.,  9. 

TupokaliSný  °°  s  tupým  kali4Aem,  stumpf- 
kelcholatterig.  T.  svlaéec,  oonvolvulns  dory- 
enium.  Rostl.  III.  b.  142. 

Tupolaločnatý,  tupolaločný,  stumpf- 
lappig.  T.  blizna.  RostT  III.  b.  84. 

TupoUstý,  stumpfblätterig.  T.  kopytnik. 
Rostl.  III.  b.  16. 

Tupolusk,  u,  m.,  gompholobiura,  die 
Stumpfschotte.  Rostl.  I.  229.  a. 

Tnpomyslnosf ,  i,  f.  =  otupHott  mysli, 
der  Stampfsinn.  Nz.  Ik. 

Tupomyslný,  stumpfsinnig.  Dch. 

Tupoh,  ě,  m.  =  tupý.  človék.  Sou  teď 
tuponi,  leda  vyblabnou  své  méno.  Mor.  Tč. 

Tnponosý,  stumpíňasig.  Jg. 

Tupopaprskový,  stuinpfetrahlig.  Rostl. 
lU.  a.  22. 

Tupopétlhrauný,  mit  stumpfen  Fünf- 
ecken. T.  poupata  řešetlákn.  Rostl.  III.  b. 
490. 

Tupoplodý,  mit  stumpfen  Früchten.  T. 
zimnář,  omus  rotundifolia.  Rostl.  III.  a.  63. 

Tupopolooblý,  stnmpfhalbrund.  Žabnik 
jitrocelovitý  má  řápik  t   Rostl.  IIL  a.  8. 

Tnpopřidvojklaný ,  stumpízweitheili);. 
Blizna  hořečavky  jest  na  konci  t-ná.  Bostl. 
III.  a.  104. 

Tupost,  i,  f.  =  neostrosí,  die  Stumpfheit. 
T.  nože.  —  T.  Matu.  V.  —  T.  roMimu,  D., 
vtipu,  Scip.,  smvslu  (blbství,  tupohlavost, 
hňupství),  der  BlOd-,  Stumpfsinn,  die  BlOd- 
sucht,  Sinnlosigkeit,  Dummheit,  Stumpfheit. 
Ja.  —  T.  »=  nedostatek  duMieosti  k  éitedl- 
ným  dcjmúm.  Marek.  —  T.=  nesdvořUost, 
dle  Grobheit  D. 

Tupotrojhranný,  stumpfdreikaotig.  T. 
plod  žabniku  jitrocelovitého.    Rostl.  III.  a. 
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Tapotrojpolténý,  Btnmpfdreispaltíg.  Rstl. 
m.  a.  32. 
Tupoúhlý  '  trojúhelník,  stumpfwinkelig. 

Nx. 

Tupoanký  =  iupiéký.  Rst.  510. 

lupouSek,  iku,  m.,  medinilla.  T.  kade- 
řavý, rostl.  Kstp.  573. 

rnpovčrectvi,  n.  =  véroitistvi,  svatouS- 
ttvi,  nábošnůstkářstei,  der  Bigottumus.  Nz. 

Tnpozakoniitý,  stnmpfzagespitzt.  T.  list. 
Rostl.  III.  b.  280. 

Topozrakosf,  i,  f.,  amblýopie,  die  BlOd- 
sichtigkeit.  Nz.  ik.  T.  z  neupotřéboTini 
iiakn,  a.  ex  anopsia,  t.  a  černý  oblak,  ». 
et  amaurosis,  t.  vrozeni,  a.  adnata,  t.  z  ne- 
dokrernoBti,  a.  ez  anaemia,  t.  jódová,  a. 
toxica.  Schb. 

Tnpozraký,  blodsichtig.  Dch. 

1.  Inpý,  kompar.  tup^ši.  Strslov.  t%p*, 
obtiuDs,  Btampf;  mad.  tompa,  lit.  tempti, 
tímpti,  ausdehnen,  lett.  tups,  stumpf;  srov. 
got.  dnmba-,  stumm.  Mkl.  L.  100.  (Bý.).  T. 
=  neogtrý,  stumpf.  T.  nůž.  V.,  sekera,  kord, 
Bos.,  listy  (tupý  úhel  dělajici  n.  mělkým  a 
úzkým  zaokronhlenim  zavřeno:  listy  vod- 
nice s  podražce  obecného.  Rst.  510.).  Tupý 
nftž,  že  by  mohl  na  ném  jezdit.  Us.  Dch.,  T. 
Abel,  Sedl.,  tužka,  ndžky.  Ds.  Brusem  brou- 
síme tupé  věci.  Kom.  Mladá  žena,  starý 
mnž;  tvrdé  maso,  tupý  nůž.  Prov.  Bern.  T. 
jako  motyka.  Pk.  —  T.  —  uťatý,  abgestumpft. 
T.  souhláska,  stnmpf.  Nz.  T.  kosa,  das  Schab- 
eisen. Šp.  —  T.  naproti  tomu,  co  ostrým 
jmenujeme,  a)  T.  zuby,  stumpfe  Zähne;  b) 
t  bolest;  c)  o  smifshxh  a  rozumu:  t  oči, 
BÍi,  Ros.,  smysly,  vtip,  člověk  (hloupý). 
V.  Živi  hrobové  jsou  tupí  a  neumělí  lidé. 
Kamp.  Když  mysl  jest  tak  tupá  ....  Hus 
IIL  175.  Ta  t.  motoniibe  jeStě  si  vymysli 
lei,  aby  se  vykroutíla.  Ds.  Dch.  Kdo  nic 
nediápe,  t  (hloupý)  jest.  Kom.  —  na  ěem. 
T.  na  smyslech.  —  k  éemu:  k  věcem  bo- 
žim.  88.  Bs.  203.,  k  uěeni.  Us.  Uý. 

2.  Tupý,  ého,  m.  T.  Kar.  Eug.  (Bol.  Ja- 
blonský), des.  bás.,  f  1881.  Vz  S.  N.,  Jg. 
Bl.  I.  644.,  Šb.  H.  I.  300.,  Tf.  H.  I. 

Tur,  a,  m.,  řec.  raCfoi;,  lat.  tsnrus,  umbr. 
lom,  golíi.  stiurs,  skr.  véd.  stbftra  (sthúla) 
=  Hlný,  veliký,  tuiSný,  ale  také  býk.  Schl. 
Strsl.  tun.,  taurus,  lit.  tauras,  prus.  tauris, 
Büffel,  got.  stinra,  stmord.  thjorr,  strind. 
Bthiira,  stark,  stbaktr.  étaora,  grösseres  Haus- 
vieh. Mkl.  L.  176.,  B.  20.  T.  =  eubr,  lat. 
taarus  bos  nms,  bos  bison,  něm.  der  Urochs, 
Auerochs.  Vz  S.  N.-  T.  domáci,  bos  taurus, 
předpotopní,  b.  primigenius,  pižmový,  ovi- 
bos  moschatns.  Vz  Frč.  880.,  Schd.  II.  436. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  T.  =  divoký 
býk  8  hrbovatým  hřbetem,  kosmatým  kr- 
kem a  plecemi.  D.  TuHee,  samice ;  ture,  ete, 
n.,  mladé.  Zarve  jarým  turem  (jako  jarý 
tár).  Lib.  S.  94.,  Rkk.  74.  Jako  tur  divoký 
řiíe.  Kat.  3065.  Liíka  obludi  túr  jarohlavý. 
Kkk.  22.  Tu  Jaroslav  jak  túr  jarý  skoéi. 
Kkk.  53.  —  T.  =  bůh  války  u  starých  Slo- 
ránův.   Pal.  Děj.  I.  78.,  Šf.  Strož.  I.  407.,  51. 

Tura,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  —  T.,  y,  f., 
n  Tour,  2. 

Tnráéek,  čkn,  m.  —  turák.  Na  Slov. 
Hdk..  C. 


Tnrach,  a,  m.,  eorythaix,  der  Turako, 
pták  papuch.   Krok.  I.  c.  119.   Vz  Turako. 

Turaehtan,  lépe  -.  turuchtan,  a,  m.,  tringa, 
der  Sandl&ufer,  pták  slnkovitý.  Krok.  I.  c. 
124. 

Turák,  u,  m.,  na  Slov.  =  polturák  m. 
polvtorák,  půl  vtoréíu)  n.  půl  druhého  krej- 
caru, půl  groi.  Bern.  Dal  bych  mu  tři  tu- 
raky.  DbS.  121.  -  Hdk.  O.  162.  —  X.,  druh 
brambor.  Us.  Jg. 

Tarako,  a,  m.  T.  jihoafrický,  eorythaix 
persa,  pták  zelený.    Vz  Frč.  359.,  Turach. 

Turan,  u,  m.,  turánek,  nkn,  m.,  erigeron, 
das  Flöbkraut,  Altmannskraut,  rostl.  Turan 
kanadský,  e.  canadense ;  ostrý,  e.  acre ;  jedno- 
květý,  e.  uniflorum.  Krok.  Vz  Schd.  II.  245., 
Rstp.  866.,  Cl.  Kv.  187.,  Slb.  485.,  FB.  42. 
—  I.,  a,  m.  •=>  eemi  v  Asii  mezi  Perském 
a  Ruskem,  podél  chvalinského  moře,  kde 
bydlí  Tnrkomani.  Vz  S.  N.  —  Turatuký. 
T.  plémě,  jazyk.  Vz  S.  N. 

Xará&,  ě,  m.  =  íurscfcý  iátek  prokvéto- 
váný.  Mor.    Sd. 

Turanč,  e,  m.,  zastr.  >=  ovoce  tlatoUuté, 
porna  aursta,  z  fr.  nebo  it.,  vz  Mz.  357.  — 
Turance,  1,  pl.,  f.  »  ivestky  éUouhé,  veliké, 
červené  n,  iíuté.  Us.  Jg. 

Turanéice,  e,  f.,  druh  sliv.  U  Chrud. 
Kd.  Vz  Turanč. 

Turánek,  nku,  m.  Zdvihni  milá  kazajku, 
af  se  netkneS  turánku.  Vz  Turan.  SS.  P.  22. 

Turanka,  y,  f.  =  turan,  rostl.  Na  Slov. 
Nač  ji  t.  v  jizbě  pro  mátohy?  Hdk.  C.  110., 
Němc.  m.  267. 

Tuřany,  dle  Dolany,  němec.  Tuřan,  ves 
v  Slánsku.  Vz  S.  N.  Turás  =~  v  Tnřanech, 
zastr.  Bí.  48.,  21.  Vz  -ás.  —  T.,  něm.  Turas, 
ves  n  Brna.  Ty  tnřansky  hodině.  Jak  vono 
B  temna  byó.  Si.  P.  575.  Cf.  SS.  P.  73. 

Tarava,  y,  f.  —  stáje  býkova,  der  Stier- 
stahd.  Us. 

Turba,  y,  m.,  osob.  jm. 

Turbace,  e,  f.,  z  lat.  =  znepokojeni,  zne- 
pokojováni, výtrinosi,  rušení,  die  Verwir- 
rung, Störung,  Beunruhigung,  Turbation. 

Turban,  u,  m.  i=  turecký  závoj  na  hlavu, 
der  Turban.  D.  T.,  tor.  tulbend,  turecký 
závoj  na  hlavu;  skládá  se  z  dlouhého  kusu 
plátna  neb  i  drahých  látek  hedvábných, 
jenž  se  kolem  kuželovité  n.  polokulovité 
čapky  otočí  a  k  ni  připevni.  Čapka  bývá 
červena,  látka  kolem  ni  otočená  bila.  Bar- 
vou a  rozmanitými  ozdůbkami  na  turbaně 
umístěnými  rozezeznávaly  se  druhdy  roz- 
ličné stavy  společenské.  KB.  315.  Vz  S.  N. 

Turbava,  y,  f.,  samota  u  Prahy. 

Turbiee,  e,  ť.,  tarbice,  na  Slov.  =  ko- 
žená tanisterka,  Ledersack,  m.  Ukradli  mi 
tarbicu,  ale  od  něj  kluč  tu.  Bern. 

Turbina,  y,  f.  =  vodni  kolo  plochou  svou 
vodorovné  ve  vodě  leiíci,  tak  že  voda  z  po- 
stranného otvoru  vodojemu  na  protějií  desku 
či  lopatu  v  obvodu  kola  vráží  (nikoli,  jako 
u  vodníoh  kol,  zevně,  nýbrž  od  středu  k  ob- 
vodu). Vz  S.  N.,  BP.  ÍI.  101.  T.  Fourney- 
ronová,  Jonvalová.  Zuppingrova.  Vz  Kť. 
II.  102.— 103.  T.,  finák,  die  Turbine,  das 
Kreiselrad.  Nz. 

Turbinolithy,  m.  ^zkameněliny  někto-Ip 
rých  kuželovitých  koralů.  S.  N.  ,'*^ 
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Turbít  —  Tnřín. 


lurbit,  n,  m.  ^  twrban.  V.  —  T.  -= 
bylina,  torpetham  vegetabile.  Rstp.  1095. 
Radix  tnrpethi  albi  poch&zejici  od  ulmus 
fulva,  drastické  projimadlo.  Šal.  34.  36.  Vz 
Hz.  357. 

Tnrbovati,  lépe  než  turMrovati,  z  ]at. 
turbare  =>  nepokojiti,  vytrhovati,  beunrahi- 
gen,  stören,  verwirren,  tnrbiren.  —  co,  koho. 
Kteréž  i  naše  církve  tnrbnjí.  Kom.  Las. 
258.  Smilstvo  rozum  tnrbuje.  Lom.  —  Koll. 
Zpév.  U.  225. 

lurbovice,  dle  Budějovice,  Turbowitz, 
zámek  u  Mélnika. 

Turbulentní,  z  lat.  ^  nepokojný,  bouř- 
livý,  prudký,  náhlý,  unruhig,  ungestttm,  tur- 
bulent. S.  N. 

Xnrčák,  u,  m.  =  turecký  oves,  türkischer 
Hafer.  Bern.  —  T.  =  turecký  šátek.  Ü 
Fryšt.  Džl. 

Turčan,  a,  m.,  z  Turce  rodily,  der  Thu- 
rotzer.  Vz  Turec.  —  Turčansky.  T.  stolice 
v  Uhřlch.  Vz  8.  N.,  Tk.  IV.  576.  T.  hole, 
vz  Kré.  253.,  346.,  703. 

Turčani,  turfieni,  n.  ^  lodyha  kukuřice, 
turkyně  i  s  listy.  U  Kyjova.  Dlž. 

Tur6e,  ete,  m.  =  mladý  Turek,  junger 
Türke. 

Turiek,  e£ka,  m.,  osob.  jm.  Vz  Jir.  H.  1. 
298. 

Tnrčeni,  n.  =  turiani. 

Turčin,  a,  m.  =  Turek  (pl.  Turci;,  der 
Türke.  Lom.,  Hkl.  B.  130. 

Turčina,  y,  f.  =  turecká  řeč,  mravy,  tür- 
kische Sprache,  t.  Wesen,  Einrichtung.  — 
I.  =:  druA  hrotnú,  tvrdá  šlachta,  eine  Art 
Weinbeeren.  Bern. 

Tur6iti,  il,  en,  eni  =>  Turkem  činiti;  tu- 
recky nUuviti,  zum  TUrken  machen.  Ros.  — 
T.  se  =■  Turkem  se  stávati,  türkisch  wer- 
den; plakati  (o  dětech,  u  Turn.),  weinen, 
greinen.  Jg. 

,  Turdettmovét  byli  národ   v  jihozápad. 
Španělsku,  v  Turdetanii. 

Túře,  ete,  n.  =  mladý  tur. 

Turec,  rce,  m.  =  řeka  v  Uhřich,  Thu- 
rOtz;  2.  turecká  »toUce  v  Uhřich,  das  Thu- 
rOtzer  Komitat,  ThnrOtz.  Plk. 

Turecko,  a,  n.,  Turky  =  eemé  v  jiho- 
výeh.  Europé.  Vz  vice  v  S.  N. 

Turecký  ==  Turkům  nčUei^ieí,  t  Turek 
pochátejUA,  türkisch.  Přip.  -bski.  Jikl.  B. 
280.  T.  koberec,  šavle,  národ.  V.,  příze, 
jazyk  rturěina),  cnrám,  země  (Turky),  vojna, 
Us.,  císař,  čepice  (turban),  D.,  tabák,  Us., 
hudba,  S.  N.,  buben.  Dch.  Ten  reptač  je 
učiněný  t.  buben.  Dch.  Holý  jako  turecký 
svatý.  Č.  —  7  botanice:  t.  hrách  n.  vlaský 
bob,  phaseoius  dolicbos,  wSlsche  Bohne,  V.; 
líska,  corylus  colurna,  tilrk.  Haselnuss ;  pepř, 
piperat,  piperitis,  siliquastrum,  das  Pfeffer- 
krant;  pšenice  n.  kukuřice,  turkyné,  mor., 
zea  mays,  der  Hais;  routa,  peganum  har- 
mala;  řeřicha,  cochlearia  draba;  zeli  (dýně), 
Cucurbita,  der  Kürbiss.  Vz  Turek.  Kom.  J. 
125.  T.  žito  (pohanka),  fhimentum  saraceni- 
cum,  das  Heidekorn.  Kom.  J.  127.,  Jg.  T. 
višefi,  prnnus  mahaleb;  topol  (dub  vlaský, 
turecká  vrba,  linda,  populus  pyramidalis). 
81b.  613.,  269.  —  T.  ==  zuřivý,  barbarisch, 
wild.  Syr.  I 


Turectvi,  n.  ^^  turecké  ttábužetut»,  die 
türkische  Religion;  ukrutnietvl,  die  Barba- 
rei. D. 

Turectvo,  a,  n.,  die  Türken. 

Tnreč,  rěe,  m.,  Turtsch,  ves  u  Radonic. 
PL. 

Turečák,  u,  m.  =  pestrý  šátek  na  hlavu. 
U  Kroměř.  Kčr. 

Turek,  rka,  m.,  pl.  Turci,  der  Türke.  V. 
Vz  S.  N.  IX.  639.-664.  PHšel  k  řeči  co  T. 
k  šavli  (seče  jazykem  nenstálej.  C.  Enem 
tě  jedno  mám,  ešče  té  Turkom  dám;  A  on 
mn  odepsal,  že  sa  ho  nebojí,  že  už  leží 
Turka  okolo  PreŠpurka.  Sš.  P.  145..  136. 
(Tč.).  Poturčenec  horší  Turka.  Us.  Sd.  Po- 
zdravuj Turka  na  pražském  mostě  (říkávají 
venkovští  jdoucímu  do  Prahy).  Us.  Pmdký 
jako  T.,  utíkej  od  něho.  Prov.  na  Slov. 
Chlapec  jako  t.  (zdravý).  Us.  Zdravý  jako 
T.  C.  —  T.,  osob.  jm.  Vz  Jg.  H.  1.  645., 
Jir.  U.  1.  298.,  Tk.  V.  95.  -  T.  z  Sturm- 
feldu  a  Rozentálu,  rodina  patricijská,  kt«rá 
v  17.  stol.  v  Praze  kvetla.  Vz  S.  N.  —  T. 
z  Vosnle,  rodina  patricijská  v  17.  stol.  Vz 
S.  N.  —  T.,  rkn,  m.,  pl.  turky.  Turecké 
zeli,  dýně,  tykev,  Cucurbita,  der  Kürbiss.  Vz 
Schd.  II.  305.,  Rstp.  628.,  Kk.  222.,  ČI.  Kv. 
164.  Turky  větší  jsou  než  melouny.  Ua. 

Turek,  řka,  m.,  osob.  jm.   Arch.  IV.  67. 

Tureňa,  ě,  m.,  osob  jm.  Sd. 

Turgenie,  e,  f.,  turgenia,  rostl.  T.  širu- 
lístá,  t.  latifolia.  FB.  94. 

1.  TuM  =  od  tura,  den  Anerochs  be- 
treffend, vom  Auerocns.  T.  hlava,  Rkk., 
roh.  Dal.  105.,  tráva  (turům  milá),  wildes 
Gras,  Rohrgras,  arundo  calamogrostis.  D., 
dm. 

2.  TuM,  n.,  ves  v  Jičínsku.  Vz  8.  N. 
Tuřice,  e,  f.,  vz  Tur.  —  T.  =  druh  trávy. 

L.  T.  písková,  carex  arenaria,  třeslicová,  c. 
brízoides.  Vz  Scbd.  n.  267.  T.  dvondomi, 
c.  dioicH.  blecbovitá,  c.  pulicaris;  prostřední, 
c.  disticha ;  roučí,  c.  Schreiben ;  trstnatá,  c. 
caespitosa;  končiti,  c.  acuta;  arstnatá,  c. 
hirta.  Rstp.  1694.,  Kk.  115.  —  T.  =  tuři 
kuže,  die  Auerochsenhaut.  Šp.  —  T.,  turice, 
na  Slov.  ^=  letnice,  svatodušní  svátky,  das 
Pfíngstfest.  D.,  Ps.  si.  T.  slula  starým  Slo- 
vanům slavnost  jara,  zasvěcená  původně 
Radegastovi,  jehož  znak,  obraz  tura  nebo 
býka,  při  té  slavnosti  veřejně  se  nosil.  8.  N. 
XI.  244.  T.  =  slavnost  vyobrazující  plod- 
nosf  přírody  na  Slov.  Bdi.  Na  Tuřice  de- 
sátek odváděti.  Vz  Kračouny.  (V  hom.). 
Am.  —  T ,  dle  Budějovice,  ves  v  Cech.  Vz 
S.  N. 

Tuřicovitý.  T.  rostliny,  caricinae:  tuřice. 
Rstp.  1694. 

1.  Turin,  a,  m.,  mě.  v  Piemontsku  v  Itálii, 
lat.  Taurinum,  Augusta  Tanrinorum,  ital. 
Torino.  —  Tariňan,  a,  m.  —  Turinský.  — 
Vz  o  Turínu  více  v  S.  N. 

2.  Turin,  a,  m.,  samota  a)  u  HI.  Bole- 
slavi, b)  u  Chrudimi,  c)  u  Jílového;  mlýn 
tt  Kladna.  PL. 

TuHu,  u,  m.  =  bila  řipa,  dumlik,  brassica 
napus  rapifera  n.  esculenta.  Jg.  T.  z  něm. 
die  Uorse,  Dorsche,  Dorschen  a  to  z  lat. 
thyrsus.  Mz.  357.  Vz  8.  N.,  Schd.  II.  292., 
Rstp.  86.,   ČI.  15.,  Kk.   214.,  ČI.  Kv.  299., 


Turín  —  Turnov. 
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SIb.  689..  PB.  77.  —  T.,  a,  m.,  ve».  Arch. 
111483. 

Turinský,  ého,  m.  T.  Frant.,  Čes.  básnik 
i  piirnik,  t  1852.  Vz  S.  N.,  J«r.  H.  I.  645., 
Šb.  H.  I.  300.,  Tf.  H.  1.  101.,  122.  —  T. 
rybník  D  Dobré  a  Družce. 

Turista  m.:  Umriita,  y^  m.,  dle  Despota, 
z  tr.  —  cestovatel,  der  Reisende,  Turist. 
Turka,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal. 
Turkas,  torkus,  n,  m.,  vz  Tnrkus. 
Tnrkestan,  a,  m.,  zemö  Turkomanů   ve 
středni  Asii.  Vz  Turan,  S.  N. 

Turkii,  tirkys,  u,  m.  =  drahý  kámen 
barvy  modroselmé.  Rk.  Vz  Tnrkus,  Scbd. 
1L40. 

Turkofil,  tarkomll,  a,  m.,  der  Tttrken- 
freand. 

Torkomani,  Turkmani,  Truchmeni,  Ueové, 
obyvatelé  Torkestann.  Vz  S.  N. 

TurkoT,  a,  m.,  mě.  v  Německu,  Torgau. 
11  293.,  Ros. 

TurkoTec,  vce,  m.,  osob.  jm.  Tk.  III. 
131.,  IV.  303. 

Tnrkov^e,  dle  Budějovice,  Turkowitz, 
res  a)  v  Cáslavsku,  b)  n  Čem.  Kostelce. 
V2  8.  N. 

Turkns,  n,  m.  =  kámen  drahý,  der  Tttr- 
kis.  Kom.  J.  89.  Turkns,  sardin,  palejs  v  sloni. 
Kat  979.  Vz  Mz.  357.,  Türkis,  Turkas. 

Tnrk&T,  ova,  ovo,  dem  Tttrken  gebttrig. 
TorkoTs  nebudu,  radii  z  náhlá  umřu.  Sfi. 
P.  126. 

Turky,  gt.  Turek,  pl.  =  Turecko.  Jel  do 
Tarek.  Jest  v  Turcich.  Záv. 

Turkyb,  ě,  f  :=  kúkwnee.  Na  Mor.  Vek. 
Ví  Tarkyné. 

.  Tnrkyůiéi,  n.,  die  Kukurutzstoppeln.  Mor. 
Sd.  Vz  Tnrkyfi. 

Turkyné,  ě,  f.  =  rodilá  t  Turek,  die 
Türkin.  PKp.  -ynja.  Mkl.  B.  145.  Co  to  tam 
četné  je?  Je-li  bukovinka  anebo  cbvojinka? 
Jgú  naši  přátelé,  nkrqtná  Turkyné ;  Tn  stará 
T.  n  Dunaja  sÚla:  Čehos  sa  ty,  moja  ne- 
»éstíčko,  bála?  88.  P.  145.,  146.  —  T.  =  ku- 
inriee,  turecká  pfentce,  sea  mays,  der  Mais, 
Knknruz,  tttrkiscber  Weizen,  das  Welsch- 
kom.  Vz  Kk.  106.,  Tnrkyň.  T.,  ie  od  Turkft 
k  nám  přišla.  Bdi.  Vz  Pohanka.  —  T.  = 
iiift  hriOek.  Ds.  —  T.,  béloéelá  hus,  anser 
ilbifrons,  die  BIBssgans.  Pdy. 
Tnrkynisko,  a,  n.,  das  Kuknrnzfeld.  Šd. 
Hopsá  Hatyái,  z  t-ka  noby  mái.  Sé.  P.  684. 
Turlik,  u,  m.  =  dřevo,  kterým  se  Streka 
foipori^e,  die  Sterl.  Vz  Les.  Am. 
inrlikati.  Spadla  do  vody,  více  netur- 
líká.  Slez.  pis.  Sd.  —  aa  cem.  Vlk  na 
piiCalce  turlíká  a  medvěd  ge  (si)  poskakuje. 
Slez.  pis.  Šd. 

Tarma,  y,  f.  =  léta  jUdecká  (80  jezdců). 
C  ňimanů. 

Turmalin,  n,  m.,  nerost,  der  Uchörl.  T. 
«bsahnje  hlavně  kyselina  křemiěiton  a  ky- 
iliiníky  hlinitý,  horečnatý,  vápnatý,  želez- 
tttý  a  kyselinu  borovon.  T.  zelený,  modrý, 
«rvený,  průsvitavý.  Tmavé,  černé  odrůdy 
iloTon:  skoryl  Vz  Drahokam,  Bř.  169.  Cf. 
i  N.,  Schd.  II.  45.,  Krč.  182.,  KP.  II.  10.,  191. 
lormalinový.  T.  kliStky.  Vz  Schd.  II. 
17.  T.  deaky.  Vz  Bř.  170.  T.  křemenec,  der 
Scbúriqnsrz,  Nz.,  žula.  Krč.  644. 


Tnm,  a,  m.,  osob.  ju.  Žer.  Záp.  II.  191. 

Tar&a,  ě,  f.  =  vii,  der  Thurm.  Na  Slov. 
Ps.  si. 

Torná,  é,  f.  T.  malá  a  veliká,  Klein-, 
GrosB-Tnrna,  vsi  u  Strakonic.  Tf.  288. 

Turnaj,  tnmej,  e,  m.,  z  něm.  Tnmei 
(Turniere)  a  to  z  fr.  toumais;  ital.  torneo, 
ang.  tumey,  lat.  Indi  trojani,  vei  středověké 
latině  tomeamcnta.  T.  jest  pAvodn  ruman- 
j  ského,  základem  jest  lat.  tornns.  Mz.  3t)l. 
T.  =  eápas  rytířský  v  středověku  (klání), 
v  nimi  mui  proti  muii  pěšky  neb  koAniu 
zápasu.  Vz  S.  N.,  Dal.  141.,  Kolba,  Pal. 
Dj.  1.  2.  150.  T.  pěšky  n.  pěěi  (Bfez.  189.), 
na  koni  (sedáni).  Na  t-je  jezditi.  Dal.  V  t-ji 
zápasiti.  D.  Začali  se  t-jové.  V.  V  t-ji  ně- 
koho raniti.  V.  T-je  provozovati.  V.  Ojiř 
hrdina  t  do  Čech  uvedl.  Jg.  T.  o  maso- 
pnstě  rozpisoval.  Břez.  87.  Jest  pak  kolba 
tak  zlá  véc  neb  horši  Jako  tnrnej  . .  .,  neb 
v  tnmeji  srozumí  člověk,  kak.by  se  u  boji 
rorávném  svého  mista  držal.  Št.  Kn.  S.  166. 
Jakž  se  jechu  v  tnmej  hráti,  tak  za  nic 
počěchu  v  bojn  státi.  Dal.  84.  17.  T.  i  kolbu 
velmi  milovaše ;  v  turném ;  k  turnémii.  GR. 
—  Obsc.  Rytiř  k  t-ji  nepřistrojený.  Aesop.  — 
T.,  na  Slov.  ='  hřmot,  Muk,  der  Lanu,  das 
GetOse.  Pik. 

Turn«J16tě,  ě,  n.,  der  Turnierplatz.  Ros. 

Tamajiti,  il,  euí  =  tuméřiti  Kos. 

Tnnu^nik,  a,  m.  ==  kdo  na  turnaji  jezdí, 
jezdec,  der  Tonmierer,  Turnierheld.  Ros.  Že 
sů  někteří  dobři  t-ci,  jež  sů  v  bojů  pravi 
špatnící.  Dal.  84.  19.  Cf.  Dal.  84.  21.,  Pal. 
Dj.  U.  1.  447. 

Tamilský,  tnrnrjský,  tuméřflký,  tur- 
nýřský  =  eo  k  turnaji  přisluH,  Turnier-. 
T.  plac,  kůň  (kolci,  honči).  V.,  kopi.  Ros., 
heim.  Aqu.  —  Jg. 

Tiira%Í8tTi,tunieJstTi,tarnéř8tvi,tur- 
nýřstvi,  n.  =  turnajské  uměni,  die  Tumier- 
kunst.  —  T.  ==  turnaj,  das  Turnieren.    Jg. 

1.  Turné,  é,  f.  =  turm^j.  Dal.  Rytieř 
z  t-ně.  GR. 

2.  Tnmě.  pl.,  f.  =  viiité,  hňové  vrcholky 
hor.  Na  Slov.  Vz  Turňa.  Doh.,  KB.,  Ps.  si.  é. 
119.,  S.  N.  XI.  245.,  Pokor.  On  Jako  slnnko 
jásá  se,  když  zlatí  turné  hol.   Hdk.  C.  297. 

Turnej,  vz  Turnaj. 

Turnér,  e,m.,  der  Turner.  Rk.  Vz  Turniř. 

TurnéHti,  il,  ení  ^=  turnt^jiti,  turuieren. 
Lex.  vet. 

Tomerka,  y,  f.,  turnéra,  rostl.  Rostl.  I. 
233.  a. 

Tuntéi«ký,  vz  Turaajský. 

Tnrnie,  n.  ^  oblek  turnyní.  Vlasta  na 
konie  s  oščepem  a  v  tnrniech  stojieše.  Dal. 
10.  37. 

Turniket,  u,  m.  (z  fr.  tourniqnet).  T. 
polní  Assaliniův,  t.  šroubový,  t.  s  roubíkem. 
Vz  Nástroje  amputačni.  Cn. 

Turniř,  turnéř,  e,  m.,  der  Tumer.  Vz 
Turnaj. 

Turnov,  a,  m.,  mě.  v  severových.  Čech., 
Turnau.  Vz  S.  JS.,  Tk.  II.  52S.,  UI.  176., 
IV.  295.,  534.,  Tf.  393.  —  Tumornn,  a,  m.  — 
Turnovský.  T.  brousírny  drahokamů.  Vz 
KP.  m.  202.  —  T.,  ého,  m.  T.  VhcI.  15;}(i. 
Vz  Jg.  H.  1.  645.,  Jir.  H.  1.  298.  -  TTdťijíKí^íp 
v  Praze.  Vz  Tk.  II.  182.    oigtzed  byt^-UO^lC 
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TarnoTání  —  Tušiti. 


TumoTáni,  n.  =  cvičeni  tfía,  ůu  Tur- 
nen. Us.  Vz  Turnaj. 

Tamovati,  tumen.  Us. 

TnmoTišté,  o,  n.,  der  Tamplats,  die 
Tnrnschnle.  Sm. 

Tnrnura,  vz  Tonmura. 

Turn-us,  a,  m.,  lat.  —  řád,  řádný  chod, 
obéh,  řádný  béh  vid,  Geschäftsgang,  Um- 
lauf, m.,  Ordnung,  f.,  Turnns,  m.  Dle  turnn 
něco  dělati  =  po  řádě,  střídavě.  Va  Po- 
sloupnosf.  —  T.,  a,  m.,  vlastni  jméno. 

TnrnýřoTati  —  na  turnaji  se  potýkati, 
tumieren.  Jg.  —  T.  =  mrhati,  hysovati,  hý- 
řiti, utráceti,  prassen,  schlemmen,  verthun, 
verschwenden.  Ros. 

Turok,  tnrák,  u,  m.  <=  malý  krevnatý 
bob.  Mor.  Škd. 

Turon,  u,  m.  Va  Kro.  713.,  781.,  796., 
80Ö. 

1.  TuroT,  a,  m.,  ves  u  Vys.  Mýta.  Vz 
S.  N.,  Dal.  166. 

2.  TaroT,  a,  m.,  vrch  u  Hronova.  S.  N. 
XI.  245. 

ToroTé,  ého,  n.,  ves  n  Vys.  Mýta.    PL. 

Turovec,  vce,  m.,  Turowetz,  ves  u  Tá- 
bora. PL. 

Turovi  =  tuří.  Ros. 

Túro  vice,  dle  Budějovice,  Tnrowitz,  ves 
u  Bystřice  nad.  Host.  Tk.  III.  101. 

Turovka,  y,  f.,  něm.  Turowka,  ves  u  Ba- 
telova.  PL. 

Turovy,  jm.  poli  n  Berouna.  Na  turo- 
vech.  Us.  Dch. 

Turpet,  n,  m.,  tnrpethum  minerále  >=  síran 
trojrtuinatý,  drittelschwefelsaures  Queck- 
silberoxyd, 3HgO.SO,.  Vz  Šfk.  339.,  Nz. 
T.  ==  žlutý  ve  vodě  nerozpustný  práiek, 
jehož  se  v  lékařství  nživalo.  Pta. 

Turpinka,  y,  f.,  turpinia.  Rostl.  I.  25Ö.  a. 

Tnrsko,  a,  n.,  vesnice  n  Středoklnk,  dříve 
Černue.  Vz  8.  N.,  Dal.  84.,  Tk.  L  486.,  IV. 
172. 

Turský.  T.  Alpy,  hohe  Tauem.  V»  Krč. 
253. 

Tufský  dvůr,  Panský  dvůr,  dvAr  n  Ji- 
čína. T.  mlýn  u  Jič. 

-turus.  Latinská  přípona  -turns,  -tura, 
-turům  (amaturus)  opisuje  se  infinitivem 
s  přestupníky  sloves  cítiti,  mit»,  chyetati 
se,  myshti,  hodlati  atd.:  chtěje  n.  mysle  n. 
hodlaje  milovati.  Zk. 

Turyna,  y,  m.,  osob.  jm. 

Turyné,  é,  f.  =  dvůr,  stateček,  chalupa, 
die  Hütte,  das  Landgut.  Viece  chváliti  ve- 
selů  turyíku  (tugurinm)  nežli  smutný  palác. 
Zrc.  moudr.  Také  i  jiné  země  má  a  drži  a 
jimi  vládne,  všemi  kraji,  turyněmi,  městečky, 
vesnicemi.  Háj.  326.  b.  —  T.,  město  v  Prů- 
ších, Thorn,  lat.  Thorunum.  Bk. 

Turinky  =  DwryÄfcy. 

Turzo,  a,  m.  T.  J.  1736.  Va  Jg.  H.  1. 
645.,  Jir.  H.  I.  298. 

Turzovka,  y,  f.,  vesnice  v  Beskydech 
na  Slov.  ád. 

Tus  =  tu  jsi. 

Tnsar,  a,  m.,  osob.  jm. 

Tusei-a,   e,  f.  =  Etrurie.  —  Tuscijský. 

Tuscalauum,  vz  Tuskulanum. 

Tuscnl-um,  a,  m.,  bylo  mě.  v  Latin.  Vz 
8.  N. 


Ťnsic  -=  tisúc,  tisie.  Ž.  wit.  67.  18. 

Tuskanka,  y,  f.,  samota  u  Milevska  PL. 

TuskoTé,  v  Etrurii. 

Tuskalan-am,  a,  m.  ===  letni  sídlo  Cice- 
ronovo  blíie  města  Tuskula  (Tuscnlnm,  nyni 
Trascata)  ve  stř.  Latiu.  Odtud  T.  =  pokojné 
sídlo  učenců  na  venkově.  Rk. 

Tuskolum,  TS  Tusenlum. 

Tasta,  y,  f.  =  Domailioe,  Tana.  Jg. 

TostOT,  a,  m.,  ves.  Arch.  III.  469. 

Tostý  <=  tlustý.  Ty  březovské  sady  hnsté, 
ty  březovské  dzjevky  tusté,  také  tnsté  jako 
dnby,  to  sa  mi  dzjevča  něiúbi.   Sě.  P.  363. 

1.  TuS,  e,  m.  =  černá  barva  hl.  čínská, 
die  Tusche.  Rk.  Vz  S.  N.  T.  rozdělati,  tříti ; 
něco  tnSem  potáhnouti,  napustiti,  vytáhnouti  ; 
t.  zaschl.  Šp.  Tniem  rýsovati.  D.  T.  na  čár- 
kování, na  zamývání.  Kh.  T.  vytahovací, 
Auszientusch ,  vymývaci,  Lavirtuach.  Mi- 
stičky na  tni  a  barvy.  Nz. 

2.  Tuü,  e,  m.  =  douiek,  fanfára,  KUdui 
trub  a  kotlův,  der  Tusch.  T.  troubiti.  Hnyte 
tni.  Bern.  Zahráti  slavnostní  tui.  NI. 

TuSa,  dle  Báča,  osob.  jm. 

Tu6alaj,  e,  m.,  vibumnm,  der  Schnee- 
ball, rostlina.  T,  slívovitý,  v.  prunifolinm ; 
hruSkoIistý,  v.  pyrofolium;  zubatý,  v.  den- 
tatnm;  pýřitý,  v.  pnbescens;  vrápnatý  (chu- 
dovlna,  lepik),  iantana;  čeřitý,  lentago;  šu- 
pinatý, v.  squamatum;  obvejčitý,  v.  olráva- 
tum ;  žláznatý,  v.  cassinoicles ;  lesklý,  v. 
nitidum;  hlazený,  v.  laevigatum.  Rostl.  III. 
b.  94.,  Rstp.  781.,  ČI.  Kv.  220.,  FB.  51. 

Tniek,  ika,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  46. 

Tuleni,  n.,  Ahnung,  f.  Ani  t.  o  tom  jsem 
neměl.  Us.  T.  hořkostí.  Němc.  Nemaje  tn- 
Senička  o  tom.  Kos.  01.  I.  295.  T.  takové 
pronesl  Filip,  ale  t.  to  byio  podtlumeno  a 
pomračeno.  SS.  J.  229. 

Tušený;  tuSen,  a,  o,  mnthmasslich,  ge- 
ahnt. T.  příčina,  počasi,  Dch.,  odpověď. 
Ddk. 

Tudfltín,  a,  m.,  Tnichetin,  samota  uVla- 
iimi. 

TuMmlce,  Tnsefamitz,  ves  u  Kralup.  PL. 

TuMn,  a,  m.,  osob.  jm. 

Tufiinský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

1.  TuSiti,  il,  en,  eni;  tuiívaii;   touehati.       j 
T.  '=  hádati,  edání  míti,  ahnen,  dunkel  vor-       | 
empfinden ;  domýiliti  se,  domnívati  se,  ver- 
muthen,  vermeinen,  meinen,  denken ;  naduji 
dávati,  Hoffnung  machen.  Jg.  —  abs.    Tu- 
Hm  =  mffslim,  trvám,  edd  se  mi,  snad,  ich 
glaube,   glanb'  ich,   mein  ich,   vermuthlich,       i 
hoffentlich,  vielleicht.  Jg.   Tuším,   fortasse,       i 
dialekticky  jako  adv.   Mkl.  S.  156.    Tuším, 
tě  hlava  bolí.  Us.   Včera  vás,  tuším,  viděl.       j 
D.   Pacholík,  tuším,  do  pátého  roku.    Ehr. 
Tuším  jsem  to  ztratil.   Věkem  byl  mezi  nimi 
tuším  nejmladší.    Pal.  Děj.  IV.  1.  103.    Ne- 
úplný opis  sněmovního  sneseni,  ale  korri- 
govaný  tuším  rukon   páně  Rosenberkovou. 
Ib.  109.    Tuším  sem,  má  milá,  tuším   sem 
uhádl,  že  mně  můj  rozmarýn  u  tebe  uvadl ; 
A  že  já  už   tuším   mašírovat  musím   přes 
Frydecké  město ;  RAžu,  rúžu,  tulipán,  já  (a 
tuším  zanechám.  8š.  P.  362.,  587.,  663.  (Tč.). 
Než   netušíme,   byf   on  to  zjevně  svědčil. 
NB.   Tč.  85.  —  co.    Tu  svobodu  hned  ně- 
kteří zle  t.  počali   (zlé   zdaní  o  ní   měli). 


TnSiti  —  Totlati. 
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Plk.  —  co  o  kom.  Něco  o  někom  t,  einem 
etwas  zumathen.  D.  Slepi  byli  pohané  o  pro- 
iřetelnosti  boží  netniíce;  O  jeiižto  (zary- 
toati)  npni7ě  Pavel  nedobře  tuší ;  O  té  jeho 
diiši  zlé  mi  mysl  tnSí.  Sš.  L.  179.,  II.  32., 
Bs.  82.  (Hý.).  —  sobě,  někomu  (jak)  = 
aadiji  dáveiti.  Málo  kdo  z  lidi  dobře  jest 
mR  tujii.  Brez.  197.  Jakžkoli  poslové  ceStí 
dobře  sobe  taSili  podlé  některých  příleži- 
tosti, že  dobře  zjednají,  avSak  zmýleni  json. 
Břez.  203.  Když  sobě  tak  zle  taSieie.  Hr. 
rk.  4-2Ö.,  431.  Xerxes  dobře  sobě  tníi.  V. 
Jeho  srdce  mn  dobře  netouchalo.  V.  Jiif 
mn  netnii  (amřel).  Prov.  Naši  věci  jii  ne- 
tniim (pochybuji  o  ni).  Zkr.  Vašemu  konec- 
némn  obratu  dobře  tuším ;  věci  naší  netuším. 
Kos.  01.  I.  116.,  246.  PřiliS  si  tuSivá  hoch 
mladý  (jest  odvážliv).  Us.  'Lidé  tnši  sobě, 
že  goaďboži  nebude  přison.  Sš.  II.  67.  Upadl 
v  nemoc  tak  těžkou,  že  mu  již  netušili ; 
Méně  dobře  tušili  sobě  strana  Rokycanova. 
Pal.  Dj.  IV.  2.  160.,  III.  3.  269.  Dobře  ně- 
cemn  t  BN.  —  komu  kde.  A  zvlášče 
mezi  Benátéany  jemu  dobře  tušil  (přál). 
Arch.  III.  9.  —  8i  čeho.  Žita  moje  ovšem 
neuajl,  teč  si  duše  jiných  slastí  tuší.  Sš. 
Bg.  177.  —  odkud.  Z  tváře  a  postaveni  a 
posunu  z  daleka  mohli  t.,  že  .  .  .  Sš.  J.  73. 
(Hý.).  Hy  aspoň  z  toho,  co  vidime,  pokoji 
a  svornosti  dobře  t.  nemůžeme.  Pal.  Dj.  V. 
2.  346.  —  eo  komu  kdy.  Jejž  (druhý  pří- 
chod Páně)  sobě  v  brzké  době  tušili-  Sš.  J. 
309.  (Hý.).  —  éeho  pro«  kdy.  An  na  příští 
zlých  věci  pro  sebe  t.  museli.  Sš.  J.  228. 
(Hý.).  —  T  eem.  V  dialektice  nehrnbě  sobě 
tnnin  (nečitím  se  dosti  zběhlým).  Kos.  01. 
I.  12.  V  nemoci  této  mu  již  netuSi  (neéini 
naděje).  St.  ski.  —  a  adv.:  zle,  dobře  t. 
Kom.  —  8  inft.  Netuším  víc  v  světě  býti 
(nemám  naděje).  Puch.  Někteří  vvkladači 
sobě  tušili  dojiti  pravého  smyslu  tímto  bě- 
hen. Sš.  J.  117.  —  že.  Tušili  jsme,  že 
nmře.  Us.  Pakli  sobě  budon  t,  že  nás 
I  pole  vytlačí.  Abr.  t  G.  II.  164.  —  aby. 
Netušili  mi,  abych  za  živa  domu  přišel  (pro 
nemoe).  Har. 

2.  Tušiti.  Dal  si  t.  (tuš  zahráti).  U  Kvasin. 

Tnškánka,  y,  f,  Tuschkanka,  hospoda 
a)  n  Unoště,  b)  a  Královic. 

Tuškany,  zastr.  ^^  Toskana. 

loškOT,  a,  m.,  Tuschkow,  mlýn  n  Do- 
bříše; něm.  Duschowitz,  ves  u  Kašperských 
hor. 

ToftkoTaný,  tudoTaný.  T.  rytectví,  die 
Tnschmanier.  Mns.  X.  74. 

Tnšni  =  na  tuš,  Tasche-.  T.  miska;  tn- 
šovniěek  na  tušni  misky.  Pt. 

Tu^Taci.  Tusch-.  T.  způsob.  Mns. 

TnšoTany,  vz  TuSkovaný. 

ToioTati  =  tuSem  rýsovati,  D.,  ěerně  na- 
tírati (v  malbě),  tuschen.  Nz. 

TnšoTiee,  dle  Budějovice,  Tuscbowitz, 
TM  n  Březnice;  T.  nové,  Tošoviěka,  Neu- 
Toscbowitz,  osada  tamtéž. 

1.  Tul,  i,  f.  =  rtut.  D.,  Sal. 

2.  Tnf  =  tu,  zde,  hier,  da.  Tut  vlk  leží 
a  zajic  spí.  Tnf  čert  spi,  popadneš  jej  za 
ocas.  D.  St£sti  když  chřesti,  tuf  (tehdy) 
třešti.  Prov.  Nevrátíš-li,  tuf  chci  k  tobě 
i  k  tvému  zboži  zNtí.  PAh.  I.  337.   Tnt  je! 

KotMT:  CMko-atm.  alornlk.    IV. 


Us.  Tut  páni  odložili  jim  rok  do  Brna.  Půfa. 
II.  529. 

Tu(a  (dle  Káěa  n.  Báěa),  futa,  tonta,  y, 
m.  a  f.,  na  Slov.  čuéo,  v  dětské  řeči=jpes. 
Bund,  m.  V.  —  T.,  m.  =  člověk  nevrlý, 
hloupý,  loula,  der  Menschenscheu,  Grfitz- 
kopf,  Pinsel,  Gimpel,  Tropf.  D.,  Rgl.  — 
T.  =  élovék  krotký,  dobrák  (jako  slepice). 
Mor.  Sd  —  T.,  y,  f.  =  slepice,  die  Henne. 
Mor.  Šd. 

lutady  ^  tudu.  Us.  u  Plzně.  Dšk. 

Tutaj  =  ede,  hier.  Na  Ostrav.  Tě. 

Tutaná,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal. 

Tutati,  tutnouti,  strslov.  tftbni,  sonns, 
titinoti  misto  t^tinoti,  prahlen,  t^tnoti,  klap- 

ř>eni,  lat.  tintmare,  strind.  tanjatä,  tosen, 
it.  tatno,  er  klappert.  Gt.  Lit.  St.  116., 
Mkl.  L.  100.  Na  Ostrav.  =  piti,  trinken, 
nippen  (v  dětské  řeěi).  Cf.  Tjitkati. 

Tute,  ěte.  n.,  nepus,  zviře  ploskonohé. 
Krok.  I.  b.  83. 

Tutečný  =  zdejgi,  hiesig.  U  Opavy.  KIS. 

Tut^šek,  Skn,  m.  =  místo  ede  jsoucí  n. 
pozemské,  opos.  nebe  (věčnost),  der  irdische 
Schaiiplatz,  die  Erde,  das  irdische  Leben. 
Hý.  rán  mluví  o  t-šku;  Je  to  náboženství 
t-ška  a  zdejška.  Sš.  J.  143.,  Sk.  207.  (Hý.). 

Tntřj6i  =■  edtjH,  hiesig.  Vz  Tutějšek. 
Proto  se  nepotýká  s  mistem  t-Sim  výrok 
Pavlův;  T.  život,  vypravováni,  budoucnost, 
oslava,  chudoba,  nedostatek ;  Neni  řeč  tuto 
o  t.  slávě  říše  boží;  Veškero  poznáni  naše 
t.  (u  přirovnáni  s  budoucím)  jo  zavinuto; 
Rozdíl  jest  mezi  dřívějším  výrokem  a  vý- 
rokem t-šim.  SŠ.  I.  11.,  276.,  J.  98.,  210., 
231.,  II.  89.,  Mt.  42.,  J.  269.  (Hý.).  On  je  t, 
ist  hiesig,  hier  zuständig.  T.  mravy,  obyčej. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Tutela,  y,  f.,  lat.  =  opatrovnietvi,  porui- 
nieteí. 

Tntelnost,  i, -f.,  vz  Ututelnosf.  Zlob. 

Tutelný,  vz'  Utntelný.  Zlob. 

Tuten,  tuta,  tuto;  v  již.  Cech.  titen, 
tuta,- tuto.  Kts.  Tuten  atd.  vjihozáp.  Cech. 
Šb. 

Tuten^,  e,  m.  =  slouíenina  e  médi, 
tinku  a  pochvistlku.  Pr.  Chym.  T.,  z  ro- 
mánského. Mz.  358. 

Tuténka,  y,  f.  =  slepice,  die  Henne.  Mor. 
Brt.  Na  t-ka*  na  tutii!  Mor.  Sd.  Spadla  t. 
s  hrady,  polámala  se  všady ;  Chce  se  vdávat, 
neumi  t-kám  ohledávat.  Sš.  P.  651.,  677. 
Vz  Tnťka. 

Tufha,'y,  m.  ==  kdo  (u(há,  podivné  kráčí, 
kulhá,  der  Hinker. 

Ťufhati  =  kulhati,  hinken.  Us. 

Tutka,  y,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  230. 

Tufka,  y,  f-  =  tuténka.  Mor.  Chytla  t-kn, 
nesla  matce,  ohledaj  maměnko  malé  Viýce. 
Sš.  P.  677. 

Tutkati  =  tutati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Tutlaný:  án,  a,  o,  vz  Tutlati.  Boj  až 
na  smrt  jakoli  t-ný  a  ukrývaný  dočasné. 
Pal.  IV.  2.  225.  T.  oheň.  Ml. 

Tutlatel,  e,  m.,  der  Hehler. 

Tutlatelka,  y,  tutlatelkyně,  ě,  f.,  die 
Hehlerin. 

Tutlati,  tutlávati  =  ukrývati,  tajiti,  ta- 
mlóovati,  vertuschen,  verbergen,  hehlen,  ver- 
heimlichen, verschweigen,  bemäntrftSTj=7  iso^j 
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Tutlati  —  Tuíebně. 


nepravosti,  V.,  své  hříchy.  Žal.  Pořád  spolu 
něco  tutlaji  (tajné  dělajf).  Us.  T.  obeS.  J.  tr. 
Darmo  bychom  to  tatlali.  SS.  II.  23.  Tutlati 
pletky,  Ränke  schmieden.  Dch.  T.,  kořen 
ťíy  (v  tajiti).  Sf.  —  T.  =  doutnati.  Oheň 
tutlá.  Us.  u  Nové  Kdyně.  Kgl.  Jiskra  mdle 
tutlá.  Nár.  blbl.  V.  M. 

Tutlavý  =  líný,  faul,  träge.  Na  Ostrav, 
a  Slov.  Tč. 

Tutleky,  dle  Dolany,  něm.  Tutlek,  ves 
u  Kostelce  nad  Orl.  Tk.  III.  37.,  46. 

Ťuťmák,  a,  m.,  na  Slov.  =  člověk  lstivý, 
heimtückischer  Mensch ;  zdlouhavý  (íttchač, 
htimák),  langsamer  Mensch.  Cf.  Tuťmnt.  Bern. 

Ťofiuati,  na  Slov.  =  zdlouha  dělati  (SuS- 
mati,  Suchati  se),  langsam  arbeiten,  geben. 

Tufmo.  Po  fntmn  ^  tiie,  still.  Sm.,  Rk., 
Puch.  exe. 

Tufmaf,  ě,  m.  =  člověk  krotký,  flegma- 
tický, jenž  ke  všemu  mlčí  a  nikdy  se  ne- 
ozve. Mor.  Sd.  Cf.  Tufa,  Ťufmák. 

1.  Tnto,  akknsat.  sing.,  f.  zájmena:  tato 
(tento),  diese.  Na  tuto  stranu.  Us. 

2.  Tuto,  tutot,  adv.  =  tde,  tu,  hier,  hier- 
selbst.  Tuto  mne  naideš.  To(  jest  tuto  a  to( 
jest  tamto.  ZN.  CoŽKoli  tnto  mluvim,  bohdá 
věmů  pravdu  mluviem;  Zůstaň  tuto.  NB. 
Tč.  81.,  407.  —  T.  =  Bern,  bieher.  Bern.  — 
T.  =  teď,  eben,  jetzt.  Har. 

3.  Tuto,  a,  m.,  řezenský  biskup.  Tk.  I.  8. 
TutoA,  vz  TytuĎ. 

Tutor,  a,  m.,  lat.  =  opatrovník. 

TntOTié,  e,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Tutr,  u,  m.  ==  rozbité  červené  vejce.  U  Krum- 
lova. Bur.  —  T.,  a,  m.  =  tlustý,  neúhledný 
člověk.  Ib. 

Tutta,  y,  m.  T.  Jan.  1781.  Vz  Jg.  H.l.  645. 

Tutá.  Na  tutu,  tutu,  tntů  (volá  se  na 
slepice  —  tutěnky).  Mor.  Brt. 

Tutuli.  Tutnli,  tutuli,  kto-ie  ma  prítúli. 
SI.  ps.  231. 

Tuturovati  =  vytrubovati.  Na  Slov.  DbS. 
53. 

Tu  ty,  tu  ty,  na  tie  dudy,  tu  ty  mái  gaj- 
doško,  tu  ty  máš  groS.  Slov.  ps.  Tč. 

TuTikati  =  tuhýkati.  —  k  éemn.  Tnvl- 
kaif  k  smrti  kaiúsi.  Vid.  list. 

TůYora,  y.  m.,  osob.  jm. 

tuýk,  ťuyk,  hlas  ťuhýkflv.  Us.  Dlouhý. 

Túz,  a,  m.,  na  Slov.  =  eso  touš,  das  Es ; 
2.  drop,  Trappe,  m.  Bern. 

Tu/p  (lokal  od  tuhý,  ct.  blahý  —  blaze, 
liríiliý  —  ilraze.  Bs.),  kompar.  touieji,  touže, 
ttiuž  T  =  *  tuha,  pevné,  tvrdé,  trvale,  fest, 
knapp,  stark,  genau.  V.  Vložte  ty  příklady 
t.  v  mysli  vaíe:  on  na  svém  úmyslu,  smyslu 
tuKO  stojí;  t.  v  Dromadu  ssaditi.  V.  T.  truhlu 
íMmknoatí.  Jrs.  Abychom  nižádného  tuže 
ani  siabějí  nezavázali  a  smlůvn  tu  snad 
v  jiný  TOT.am  neuvedli.  Arch.  II.  34.  Tuze 
o  puřkii-cht  ho  napomínali.  NB.  Tč.  168. 
Velmi  t.  se  potýkali.  Bl.  A  já  tobě  neotevřu, 
jeače  Bubň  tůžej  zavřu.  Sš.  Ps.  16.  Po  té 
ridpovt^di  tak  t.  střelba  ila;  Minulým  sne- 
Senlm  t  «e  Kastírali.  Ski.  I.  113.,  267.  Ruč- 
níce t  nabitá.  Ros.  Smlouvy  t.  stvrditi; 
«koj  I  mir)  t.  držeti.  Jel.  T.  na  koni  seděti, 
oť,  Tonžo  se  spojili.  Hlas.  Uzel  t.  za- 
"    Ca.    Mfsto  tonž  obklíčiti.  Zlob.  — 


T.  —  velmi,  silné,  přílii,  stark,  sehr,  xn  sehr, 
heftig,  derb.  Überaus.  V  ob.  mhivé:  tííte. 
Sb.,  Kts.  Tuze  u  positivu  rovná  se  éasto 
komparativu  n.  superlativu.  Vz  Superlativ. 
Proč  stružinko  v  struze  stojii,  snad  se  trne 
siicha  bojíi?  Já  se  sucha  nic  nebojim,  kde 
sem  zrostla,  tady  stojím;  Podvedl  dévčitka 
t.  hezké  a  to  dcemiky  myslivedcé.  Si.  Ps. 
322.,  528.  (Tč.).  Tato  kniha  je  tnae  drahá 
;  (=  přílii,  velmi  drahá).  T.  na  no^oho  jíH. 
Ros.  T.  na  někoho  žalovati.  Br.,  Cr.  Testu 
t.  kyne.  D.  Velmi  t.  Har.  II.  112.  Tak  se 
bláznu  zdálo:  Dnes  tuze  moc  a  sltra  tuše 
málo;  Je  toho  t.  mnoho;  Tuze  se  nekloň, 
af  se  nepřeklopíi ;  Dnes  t.  kázáno,  xítra  ne- 
vázáno; Hodiny  t.  pospíchají.  Dch.  T.  stra- 
katý. Seděl  t.. daleko.  D.  T.  veliký,  malý. 
Hrozí  t,  málo  mflie.  Prov.  D.  T.  hleděti. 
V.,  volati.  Kom.  Na  vysvědčeních  ůstavA 
ku  vzdělání  učitelův  a  ikol  obecnÝch  máji 
známku.  Pilnost:  tuze  veliká.  Tuze  mi 
oviem  význam  velmi  ale  obvč.  s  ▼edlejiini 
ponětím  přiliinosti,  tedy:  Pifnoef  t  veliká  — 
přílii  veliká.   Zde  tedy  lépe:  velmi  veliká. 

Tuzebnilc,  a,  m.  •»  skalník,  béloHt,  pták. 
der  Steinschmätzer,  das  Weisskehlcben.  Pdy 

Tužek,  zka,  m.  =  tút,  2. 

Tazemec,  mce,  m.,  der  Eingeborene.  Jg.. 
Si.  Sk.  217. 

Tuzemsko,  a,  n.,  lépe:  vlast.  Bs. 

Tuzemský  —  domin,  inl&ndiseh.  T.  prft- 
mysl  koželužský.  Šp.  Četa  ta  neeestávala 
z  t-ských  vojáků;  Národ  ten  za  nejstaiií  t. 
lid  odbýval.  SS.  Sk.  121.,  190.  (Hý.).  Tn- 
a  cizozemská  vina,  Upe:  domácí  a  e.  v. 

Tužen,  znu,  m.  =  twxH,  tueent.    Vodn. 

Tuzln,  n,  m.  =  tutm.  U  Opav.  KU.  Tak<' 
na  Mor.  Tč. 

Tuzla,  y,  f.  ==  Solnohrad  (tnz  =  sftl,  so- 
lina).    Sf. 

Tni,  tu,  tehdy.  T.  k  svým  dievkáin  při- 
jide.  Kat.  942. 

Tůi  <=  touie  (tuhý).  T.  mysleé  v  stradin. 
Kat.  2124. 

Tnžák,  n,m.  — °  Im  na  týr,  dieKisepreeae. 
Mor.  Brt.  T.  =  dvě  desky  pohybnjiei  ae  na 
společné  ose,  mezi  nimii  tvaroh  se  tůii. 
Mor.  Zkl. 

Tnianka,  y,  f.,  sclerocblea,  druh  tiávy. 
T.  tvrdá,  8.  dura.  Flora.  26. 

Tužba,  y,  f.  »  touiení,  iáaost,  die  Sehn- 
sacbt.  V.  Tužbou  po  ní  se  zbláznil.  Troj, 
Trápí  nás  t.  po  milé  vlasti.  Syah.  Tniba 
v  klamu  mroucí.  Us.  Dch.  Náramnost,  vrou- 
cnost a  pravdivost  tužby  té;  Tnibn  onn 
v  srdce  mu  vlévá ;  Ana  vrchovala  t  její  po 
spáse  lidské;  Po  dobru  v  nás  rosmnoi  tóibn. 
SS.  II.  155.,  J.  167.,  L.  19.,  Hc.  56.  (Hý.).- 
T.  =  touiení,  stýskání,  nářek,  die  Wehklage. 
Lom.,  Gnid.  Nemám  žádné  tužby  proti 
němu.  Mor.  Tč. 

Túie  =  touie,  vz  Tuze. 

TúžebenstTi,  n.,  taedinm.  Z.  Oloaa.  118. 28. 

Tužebné,  toužebné  =^  šádottivé,  sehn- 
lich, heftig,  sehr.  T.  žádati,  V.,  BR.  H.  598.  b., 
hledati,  prositi,  Us.,  někoho  čekati.  Svcfa. 
T.  patřil  pořád  na  svou  Anežku.  Pal.  II.  1. 
214.  Byv  t.  očekáván.  Ib.  III.  2.  314.  - 
T.  =  žalostivé,  kläglich.  T.  naHkatí  o  ně- 
čem, na  něco.  Ens,^  by  GoOglc 


Tužebnice  —  Tvar. 


235 


Tttžebuice,  e,  f.  =  která  laluje,  die  Klä- 
gerin. —  T.  =  žádostivá,  die  Sehnerin. 

Tažebnik,  a,  m.  =  kdo  touži,  žaU^e, 
der  Kläger.  —  T.  =  iádostivý,  det  Sehner. 
ÍCiob.  —  T.,  a,  in.,  rostlin»,  oenitnthe,  die 
Qiilztranbe.  T.  vodni.  Šafránový,  bedrniko- 
listý.  Flora.  —  T.,  n,  m.  =  zemský  ořech, 
»pirae^  fílipendula,  der  t;otlie  Steinbrech. 
D.,  Kítp.  486.,  ČI.  45.,  Cl.  Kv.  373.,  SIb. 
.W),  509.,  FB.  101. 

Tažebnikový  =  k  bylipě  tnžebniku  se 
vzt»hnjici.  T.  voda,  listy.  C. 

Tužebno,  tz  Tažebný. 

Tužebnosf,  i,  f.  =  tužba,  toužebnosi,  dych- 
tirosl,  die  Sehnsncht.  Jg.  Pru  t.  sna  nedo- 
sieri.  Troj.  T.  po  pravdě.  SS.  J.  73.  —  T.  = 
luiře,  smutek,  die  Traurigkeit  Aqn.,  Ps.  br. 

T.  =  tužba,  žcáoba,  die  Klage.   D. 

Tužebný,  toužebný  =  iádajíci,  touiici, 
dijchtitý,  sehnlirh,  sehnsfichtig.  T.  žádost, 
milost.  V.  —  T.  ^^  žalostivý,  lítostivý,  vroucí, 
tmutný,  larmoueený,  kläglich,  wehmüthig. 
T.  naříkáni,  V.,  žalost,  Us.,  plakilni,  St.  ski., 
prusba,  Bos.,  slova.  Kom. 

Tužec,  íce,  no.,  der  Kartenspan.   Tpl. 

Tnženl,  n.,  das  Steifen.  Vz  Tožiti. 

Taženi,  vx  Tonženi,  Toužiti. 

Tužený  =  otužený,  abgehärtet,  gestärkt, 
Ki'steift. 

Tnitee,  e,  f.,  zastar.  =  touha,  hofe.  St. 
»kl.  IIL  71.  A  z  tnžic  jich  vyvedl  je.  Ž.  wit. 
106.  13.  Dle  Gb.  vyd. :  a  potřieb  jich  vy- 
prostil jich.  Plna  vSadjr  vSie  túžice.  Hr.  rk. 
1.59.  —  T.,  něm.  Tnschitz,  ves  u  Zavlekova. 
PL. 

Tnžidlo,  a,  n.  =  nástroj  k  tuženi,  Treiber, 
m.  Vz  Tužlik. 

Tažil,  a,  m.,  osob.  jm. 

Tnžilek,  Ika,  m.,  der  Kahmredige.  Ros. 

Tnžin,  a,  m.,  něm.  Tuscbin,  ves  u  Jičina. 

Tužinka,  y,  f.,  něm.  Tnschinka,  myslivna 
n  Benešova  v  Buděj.  PL. 

Taiinský,  ébo,  m.,  osob.  jm. 

Tožiny,  pl.,  f.,  die  Festtheile.  Sm. 

Tažitl,  il,  en,  eni;  tužívati  =  tuhým  či- 
niti, steifen,  steif,  fest  machen,  stärken,  be- 
stärken ;  se  =  siliti  se,  stärker  werden,  hef- 
tiger werden ;  stavéti  se  zmužue,  strojiti  se, 
saditi  se,  sápati  ae,  nadiji  si  činiti,  pochen, 
sich  beherzt  stellen,  sich  rüsten,  sich  halten. 
Jg.,  Kat.  —  CO.  Větřice,  aby  hlasu  netužili, 
ale  radge  pozemdleli.  Bl.  Paže  tuž,  vlasti 
(inž  (heslo  sokolské).  Láska  k  diin  tuží  silu. 
T.  tvaroh,  sýr  =  tiačiti,  pressen.  Na  Mor. 
Brt.,  Zkl.  —  eo  čím :  skobku  kladivem 
připeviovati),  Sych.,  tělo  prací.  —  koho 
k  hernu.  Vojáky  své  nabízením  k  udatnosti 
tnul.  Vaněk.  —  se.  Vítr,  zima  se  zase  tuží. 
Har.,  Zlob.  Tnži  se  co  zmrzlá  košile  v  lázni 
'«nestálých  skutkem,  však  chlubných  slovy). 
Ros.  Jednak  se  srdce  tuží,  jednak  slábne. 
Kom.  Jak  se  prve  tužil,  taic  nyní  oslábl. 
Prov.  D.  —  se  na  koho.  Ros.  —  se  proti 
komu.  Ros.  —  se  s  éím.  Necht  «e  kdo 
ehee  jak  s  nim  tuží.  Lom.  —  se  T  čem : 
'  ehůzi,  v  piti.  Us.  —  se  kdy.  Okolo  dvou 
Min  na  noc  tužil  se  vitr.   Har.  I.  91. 

Tůiiti,  vz  Toužiti. 

Tužka,  y,  f.  Od  ťw/ia,  vz  toto.  T.  ^  t^mký 
ťjBbik  z  tuhy   (z  grantu),   okrouhlý  nebo 


čtverhraný  a  do  dřívi  zasazený  sloužící  ku 
psáni  a  ku  kreslení.  Vz  8.  N.,  KP.  IV.  714., 
715.  Der  Bleistift.  T.  dělá  se  z  tuhy;  buď 
se  z  větších  kosů  řeže  aneb  z  těsta  tuho- 
vého se  lisuje.  Bř.  Vz  více  v  S.  N.  Tužky 
barevné  (nepravě  slnjou  t-mi  neobsahujíce 
tuhy,  vz  8.  N.),  dvojbarevné,  skladní,  Ma- 
gazinstift, bez  dřeva,  červené,  ve  dřevě, 
olejové  barevné,  pastelové,  tesařské,  tru- 
hlářské; ve  dřevě:  cedrovém,  hnědém,  měk- 
kém, olšovém,  smrkovém,  tisovém,  Kh., 
bílém,  barevném,  hranatém,  kulatém,,  hla- 
zeném ;  t.  Orossbergrova,  Hardtmuthova, 
Fabrova  atd.,  placatá  ku  kresleni  krajin 
n.  ku  stínování  figur,  ku  kresleni  hlav.  Us. 
T..  ku  psáni,  k  linováni,  kresleni ;  t.  čer- 
vená, modrá,  zelená,  žlutá,  hnědá  atd.  Š.  aŽ. 
T.  do  tobolky.  Šp.  Násadka  na  tužku.  Us.  — 
Pozn.  Slovo  ttdka  jest  lepší  než  ol&vko, 
prot«že  v  našich  tužkách  žádného  olova 
není.  Dříve  se  ovšem  olovem  psávalo.  S.  á  Ž. 
(Valter).  Kresba  tužkou  na  papíře.  Prm. 

Tužkárna,  y,  f ,  dle  Bleistiftfabrik.  Rk. 

Tužkokresba,  y,  f.,  lépe:  kresba  tužkou. 
Km. 

Tužkový.  T.  malba,  die  Pastellmanicr. 
Mns.  X.  87. 

Tnžlík,  n,  m.  =  tužidio,  dlabač,  opirač, 
der  Stemmer,  Treiber,  Triebel.  Šp.,  Skv. 

Tužný,  vz.  Toužný. 

•tva,  -tba,  pHpony  substantiv:  bi-tva 
od  bi-ti,  pas-tva  od  pás-ti,  se-tba  od  si-ti, 
ploutva,   kotva,   korotva  (na  Plz.),   břitva, 

řitva,  kletva.  Vz  Kletba.  Ht.  Vz  také:  -<ba. 
rk.  Př.  8.,  Mkl.  B.  179.,  Bž.  230. 
Tvá,  vz  Tvůj. 

Tvar,  u,  m.  =  způsob,  doba  véd,  die  Ge- 
stalt, Form,  das  Gebilde,  die  Fa?on.  T.  jest 
forma  padající  do  smyslu,  ku  př.  t.  vidný 
(optický),  slyšný  (akustický).  Pal.  T.  listu, 
die  Briefform.  Jg.  Nerostové  jsou  t-u  pra- 
vidulného  n.  nepravidelného.  Krok.  T.  hor- 
nin jednoduchý ;  t.  koruny  květinové,  listA, 
plnuplochý,  plodů,  spojený.  Vz  Schd.  IL  77., 
5.,  201.,  189.,  6.,  210.  T-ry  iistovité,  blatt- 
förmige Gestalten,  pravidelné,  souměrné, 
vláskovité,  haarförmige  Gestalten.  Nz.  Změ- 
nění vlastností  fysiénich  osnují  se  na  sku- 
penství, tuhosti,  tvaru  a  barvě.  Pr.  Chym. 
Tvary  nekonečné,  mnuhonosné  (vielaxige 
Gestalten),  pletené  (gestrickte  Gestalten). 
Nz.  T.  krystalový,  kuželový.  Sp.  T.  nero- 
Btův,  vz  Nerost.  Tvar  měniti;  vyrábění  ve 
tvaru  cihly ;  tvaru  nabyti,  sich  gestalten ; 
moučná  jídla  tvaru  hvězdovitébo ;  t.  obli- 
čeje, der  Zug  des  Gesichtes.  Dch.  T.  v  math. 
skrácený  n.  redukovaný,  normální,  kano- 
nický. Stč.  Alg.  58.  T.  hornin,  vz  Schd.  II. 
77  ,  81.  Duše  je  t.  těla,  jenž  netvarnosC  a 
nerovnost  jeho  zahaluje  a  ozdobuje.  Kristus 
ale  křestem  stává  se  tvarem  duáe  naší.  SS. 
II.  42.  —  T-ry  -slov  ohebné  a  neohebné.  V  pr- 
votné době  jazyka  českého  byly  jen  takové 
tvary,  které  se  skutečným  ohýbáním  byly 
vyvinuly,  čili  tvary  ohebné.  Teprv  později, 
kde  vědomí  jazykové  poněkud  již  se  zate- 
mnilo, pokláinaly  se  některé  tvary  za  prosté 
všeho  ohýbáni  čili  za  neohebné,  llozvrh 
částek  viSty  na  ohebné  a  neohebné  je  jen  jlp 
pozdější    době   jazyka    českého    přistojný.  j'^ 
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Tvar  —  Tvář. 


V  obor  tvarilT  ohebných  spadaji  jména  pod- 
statná a  přídavná,  zájmena,  číslovky  a  slo- 
vesa; v  obor  neohebných  částek  příslovky, 
spojky ,  předložky  a  citoslovce.  Ohýbáni 
tvarů  rozděluje  se  ua  skloňováni  a  časováni. 
Skloňováni  jest  ohýbáni  jmen  podstatných 
a  přídavných,  zájmen  a  číslovek;  éatování 
jest  ohýbání  sloves,  ač  s  jedné  strany  vý- 
znam času  netoliko  na  slovesech  utkvěl  a 
B  druhé  strany  na  slovesech  jeStě  jiné  po- 
měry označovány  bývají.  Kt.  Jméno  pří- 
davné tvaru  neurčitého.  Brt.  S.  21.  —  T.  = 
podobizna,  ponětí,  vidka,  die  Idee,  der  Be- 
griff. Šf.  Neni  vrozených  tvarA.  Vid.  list.  — 
T.  =  vzor,  obrae,  das  Ideal.  Vzor  a  t.  do- 
konalého básněnijest  Iliada.  Krok.  —  Ráj., 
Č.,  Krok.  —  Cf.  Forma  ve  8.  N. 

Tvář,  i  a  e  (V.),  f.,  tvářka,  tvářiika,  y, 
f.,  ze  tvarja  (Mkl.  B.  58.)  =  epúsob,  lice 
ničeho,  tvářnost,  podoba,  doba,  die  Gestalt, 
Form.  T.  divnou  z  sebe  učiniti.  Troj.  Dá- 
vati si  t.,  že  . .  .,  Miene  macheu  ....  Och. 
Íako  když  v  řece  tvář  se  obrazivá.  Us. 
>ábel  se  ji  v  člověčí  tváři  zjevil ;  Ďábel  se 
v  jinou  tvář  proměnil.  Pass.  494.,  832.  Zjevil 
se  mu  duch  sv.  v  holubí  tváři.  Pass.  mus. 
278.  Jakož  duch  sv.  v  holubičie  tváři  sě 
ukázal  ....  Hus  III.  22.  Duch  sv.  seslán 
v  tváři  holubici.  Ctib.  Jak  svět  a  tato  věci 
tvář  povstala.  Ráj.  V  chlebnej  tváři  ty  se 
skrýváfi.  Výb.  I.  327.  VSem  mořským  div- 
ným tvářem.  Výb.  I.  292.  Krásný  tvarzyn; 
Tvarzy  tvů  a  krasů  tvů.  Ž.  wit  44.  3.,  44. 
&.  T.  nepřátelská.  Hr.  rk.  291.  T.  ďáblova. 
Ib.  291.  —  T.  =  tvor,  stvořeni,  das  Geschöpf. 
T.  je  jotovaná  forma  slova  tvar  (tvor),  tu- 
dyž :  mořská  tvář,  němá  tvář,  hloupá  t.  = 
mořský,  němý,  hloupý  tvor.  Jir.  v  Mus.  1864. 
145.  Němá  tvi$  (němé  stvoření,  ne  člověk 
mluvící).  Kos.,  Sych.  Bóře  čini  než  němá 
tvář.  Hr.  rk.  273.  Ubohá  ta  němá  tvář 
kostmi  v  těle  sviti.  Us.  Sd.  Všeliká  t.  živá 
zemřela,  jest  v  moři.  ZN.  Třetie  den  mořské 
t-ři  vyraziec  sě  nad  moře  řváti  budu  až  do 
nebes;  A  každů  t.  podlé  svého  řádu  ne- 
jedůc  ani  pijiec.  Pass.  13.,  14.  (Hý.).  Že  vše- 
liká tvář  letěti  na  zemi  musí  na  nohách  sč 
držeti  nemohúo.  Pass.  14.  Děkujte  Hospo- 
dinu všecky  tváři  lidské;  Cyprianus  lidi 
v  jiné  tváři  obracováSe;  BAh  nám  podrobil 
všeho  světa  tvář.  Pass.  782.,  830.,  866.  Hóře 
činí  než  t.  hlůpá.  Hr.  rk.  273.  —  Tkad., 
St.  ski.,  Leg.  —  T.  =  pohiavi,  pokolení, 
das  Geschlecht  Panna  čistá,  která  mužské 
tváři  nikdy  nepoznala  (muže).  V.  —  T.  = 
strana  hlavy  předni,  u  člověka  toář  i  obli- 
čtj,  M  zviřat  tvář,  das  Gesicht,  Angesicht, 
Antlitz.  Jg.  T.  lidská,  hovadská,  krvavá, 
pěkná,  bledá.  V.,  trudovatá,  Ja.,  spadlá,  D., 
červená,  smědá.  černá.  Us.  V  tvář  někoho 
udeřiti.  Ros.  T.  jeho  hnědne;  Slzv  mu  po 
tváH  kanou;  Pravdě  do  tváři  biti;  Obraz 
tváře  Ježíšovy;  Něčí  t.  hladiti;  Před  mou 
tváři  to  nčinil;  Biti  se  v  tvář;  Jsou  sobě 
tváři  v  tvář;  Drobná  tvářička.  Dch.  Byl 
tváře  snědé.  Pal.  Dj.  lU.  8.  268.  Píchel  on 
jn  píchel  pod  její  bilů  tvář,  z  tej  rány  vy- 
rústel  červený  tulipán ;  Dyž  je  tělo  umrlv,  só 
tvářičko  bledý.  SS.  P.  99.,  125.  Pěkná  "tvář 
je  milá  očím  a  táhne  k  milosti,    mnohým 


pak   dvéře   otvírá    k   mnohé   bezbožností ; 
Blatnavá  barva  ve  tváři.  Mor.  Tč.    Umývaj 
tvář,   též   i  ruky,   niSt   neSanuj   vody;    též 
kdiž  pahnosti  obřežeš,  nebudeš  mat  škody; 
Lepšá  krása  v  cnosti,  než  tvář  v  spanilosti; 
V  zrcadle  sa  tvář  spatri^je,  ve  víně  sa  srdc« 
zjavuje;   Od  hladu  oči  do  dolkóv   hlyboko 
vpadajú,  bledne  tvář,  ostrejů  zuby,    pjaky 
zasvchajů;   Čeho  jazyk  nechce  zjevit,    tv£r 
necnce  zatajit.  Na  Slov.  SněC  tváře  (vodní 
rak,  noma).  T.  napíhavá.  BrL  S.  89.  Sluáelo 
Jí  to  roztomile,  jako  červená  tvář  naiSen- 
skémn  jablíčku,    áml.    Kte  do  neba   pluje 
(plije),   na  jeho  vlastnia    tvář   slin«   padá. 
Na  Slov.  DbS.  45.  Tváři  okrouhlé.   Pč.  12. 
Odpírati  komu  v  tvář  (v  oči,  zjevně).  Sň.  IL 
23.  Orel  tvój  buď  vzat  před  tvů  tváří  a  ne- 
buď navrácen  tobě;  A  čině,  co  se  líbí,  před 
tvář!  mů;  A  padl  jest  na  t.  (v  tom  pokoru  Jest 
ukázal);  Aby  (obraz)   v  tváři  byl  jako  on; 
Ukaž  mi  tvář  svů,   vzni   hlas  tvój    v  uších 
mých;   Neb  všichni  zevnú  tváří  sláva  boží 
viděti  budu;   (Je)  mně  zjevně  tváří  v  tvář 
ukážeš.    Hus  I.  56.,  446.,  II.  343.,  371.,  III. 
32.,  48.,  94.   (Tč.)    Do  tváře  někomu  néco 
říci  (do  očí).   Pk.    T.  ukryti,  přikrjrti,    »t- 
kukliti;  na  t.  upadnouti;  t.  zpotvořiti.      V. 
Jakkoli  mu  toho  naši  slovy  důraznými   v  t. 
jsou  dokazovali.  Ddk.  II.  322.    Pot  ae  mn 
po  tváři  lil.   O.   Dolíčky,  důlky  neStoviéné 
v  tváři.   Us.    T.  se   mu  kulatí  od  dobrých 
kousků.    Sych.   Plný  v  tváři.    D.    Ve  tváři 
(na  tvář)  otci  svému  jest  podobný.    Bern. 
Tváři  v  tvář  viděl  Boba.   Br.    Do  tváři  se 
komu  smáti.  Us.  Z  t-i  se  znáti.  Obrana  äas. 
duch.  Má  t-e  íako  měsíc  v  ůplnku.  Pk.  Má 
tvář  jako   slabikář    (hubenou).    Us.     Nelez 
tam  tvářička,  kudy  neproleze  hlavička;   He- 
zoučké tváře,  Skoda,  že  v  hlavě  neni  hospo- 
dáře.  Pk.  —  I.  s  vedUjiim  ponětím   nija- 
kého hnuti  mysli,  ježto  se  v  tváři  Mgvíee  jeví, 
das  Antlitz,  Gesicht.   Jg.    Tvář  jasná,    Br., 
smutná,  šlechetná  a  libá,  protřelá   (protře- 
lého čela  člověk,  nestydatý),  V.,  příznivá, 
Us.,  zamračená,  Sych.,  škaredá,  veselá.    Us. 
Zardění  t-e.    V.    T.   sejí  zapálila;  Svon   t. 
zakaboniti ;    Ukazovati   dobrou   tvář.     Dch. 
Proč  se  vrašti  t.  tvá?  BO.   Tam  každá  ne- 
řest bujně  prospívá,  kde  mocná  t.  se  na  ni 
usmívá.  Shakesp.  Tč.  I  vinný  tvar  svú   za- 
paluje, však  len  vtedy,  když  výstupek  jeho 
sa  zjevuje:  Kdo  má  v  zlém  účinku  vždycky 
tvár  jednaků,  ukazuje  k  polepšenu  starost 
ledajaků.  Na  Slov.  Tč.  Jak  ti  znikne  v  srdci 
žádost,  hned  do  tváři  běží,  aby  i  lidé    po- 
znali,  co  ti   v  srdci   leži;   Z  tváři   známo 
bývá,  co  jazyk   zakrývá;  Žádost  vyjde  na 
tvář,   když  se  v  srdci  skrývá;  Co  v  tvém 
srdci   může  sedět,  to  se  z  tváři  může  zvě- 
dět; Tvář  učiní  známé  to,  oo  v  srdci  máme. 
Mor.   Tč.   Jeho  veselou  tvář  k  sobě  obrá- 
cenou spatřuji.  BR.  II.  19.  b.  Vida  hněvivon 
t.  otcovu.  Ib.  II.  121.   Kyselá  t  laskominy 
dělává  a  každému  se  protiví.  Lb.  T.  mysli 
zrcadlo,  vydá  hned,  co  tam  padlo;  T.  snadno 
vynoři,  co  se  v  srdci  bouří;   TviüFka   neni 
lhářka.  Pk.    Mnohý  má  tvář  ctnostlivú,  ale 
v  srdci  zlosti.   Mor.   Tě.  Tvář  mn  hněvem 
ohnivěla.    Sych.    Přivítati  někoho  t-i  příz- 
nivou.  Troj.   S  jednostejnou  t-i  půjde  ^bez 
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poboDti).  Kom.  Z  tváři  mysl  sáH  (iváři,  ha 
SloT.).  C.  S  jasnou  t-i  přiběhl.  Ml.  Jich  tváři 
svitily  w  jako  sinnce.  Psss.  mas.  369.  —  T.  = 
jedno  lice,  die  Wange,  der  Backen.  Pravá  ' 
t.  mne  boM.  Má  boabelaté  tváře.  Us.  —  T.  j 
tedael,  der  Sitzbacken.  Us.  Jf.  Tváři  svěj 
žáden  nevidí  len  v  zrcadle.  Na  Slov.  Tě. ' 
Byl  by  Dia  políbil  v  dmhů  tvář.  NB.  Tč. . 
254.  —  T-  ««míM  n.  temé  =  acreheik,  po- 
erck,  die  ErdoberflSche.  V.  Tma  noénie  t. 
xemsků  přikryje.  Troj.  Kteříž  byli  na  t-i 
zemé.  Br.  Tmy  biechn  nad  tváři  propasti; 
BO.  —  T.  =  hUtetíté,  der  Kolben.  Tato 
pnika  má  nfzkoa  t.  U  Rychn.  Črk.  —  T.  <= 
tt-ářeni,  die  Geberde,  gestns.  D.  —  T.  »v. 
Jana = ďáblík,  nadrahuíe,  nadragula,  tminec, 
aron  blamatý,  aram  macalatam,  die  Magen- 
wnrz,  rostlina.  D.,  Rstp.  1659.  —  T.  = 
střecha  válečná  k  ochrané  bctjovníkův  uéi- 
niná,  testado.  Jir.  —  T.  U  tvšře  v  Praze. 
Vi  Tk.  II.  561. 

TTsrbs,  y,  f.  =  tvořeni,  die  Bildung. 
Km.  1874.  217.,  Kos.  01.  I.  293. 

TTardava,  y,  m.  T.  z  Tvardsvy,  staro- 
žitná rodina  slezská.  Vz  S.  N.,  Arch.  II.  400. 

Tvsrdý  -=  tvrdý.  Slez.  Brt.  Ps.  142. 

Tvaree,  rce,  m.,  přeílo  do  ném.  Quarz, 
Dt  Dcb. 

Tvářeni,  n.  =  posuňky,  Mienen-,  Gcber- 
denspiel.  —  T.,  das  Formen,  die  Form- 
gebnng,  die  Formation.  Nz. 

iTweznalstvi,  n.  =  tvářezpyt.  8m. 

Tvá^zpyt,  n,  m.,  dle  Hienenkunde,  Phy- 
siognomik. 
.  iválhexpytec,  tce,  m.,  der  Pbysiognome. 

8lD. 

TtUí,  n.  =  tvář,  Gestelt.  Rad.  zv 

TvaHsko,  a,  n.  =  tvář. 

TvařMel,  e,  m.,  der  Mime.  Nz. 

IraHtelnosf,  i,  f.,  die  Geataltbarkoit, 
Formbarkeit,  útvamost  (zpAsobnost  utvářiti 
M\  Nz. 

TvaHtelský.  T.  uměni  =  mimika,  die 
Mimik,  die  Geberdenkunst.  Nz 

TraHtelstri,  n.  =  tvařltelské  umění.  Vz 
Tvařitelský.  Nz. 

1.  Tvářiti,  od  tvar,  formen.  -  co  z  čeho : 
z  voskn  (lípati).  Nz. 

2.  TváMti,  il,  en,  oni;  tvářivati  ^  tvář 
strajiti.  Hniti,  gestalten,, stellen,  zurichten, 
bilden;  se  =-  »trojiti  se,  stavéti  se,  sich  stel- 
len, sich  geberden.  Jg.  —  sl  eo  kde.  Tvá- 
řila v  mysli  si  boj.  Nej.  Voj.  —  se.  Div. 
1  och.,  Dcb.  —  se  Jak  (k  čemu).  T.  se 
poléíen^.  Us.  Dch.  Ku  zlé  věci  dobře  se 
t.  Ü8.  Dch.  Tvářil  se  k  nim  přívětivé.  Pal. 
III.  3.  170.  Tváři  se  jako  na  pAl  dvanáctou 
Ibimračené).  U  Litomyíle.  Bda.  Tváři  se 
jako  basa  před  smrtí,  jako  tele  o  pAl  noci 
i^  hloupě).  U  Žamb.  Kf.  Vážně  se  t.  Us. 
Dch.  Tváří  se  sám  před  sebou.  Sá. 

Tvářivosť,  i,  f.  =  pud  tvářivý,  der  Ge- 
8taltang8trieb.  Nz. 

Tvárlvý,  vz  Tvářivosť. 

iTáHznalstTÍ,  n.  =  tvářeznalstvi. 

Tvářka,  y,  f.  Vz  Tvář.  —  T.  =  utvářka, 
dle  Miene.  NZ. 

TvárliTosf,  i,  f.  =  tvářivoti. 

Tvárlivý,  bildsam.  Nz. 


Tvářnatý  =  hrubé  tváře  mající,  pauss- 
backigi  Kos. 

Tvářně,  tvarně  =  na  oko,   scheinbar, 

zum  Schein.   Kteréž  se  co  nejtvárněji  mají 

(nejpokrytější  jsou).  V.  Ta  t.  nábožná  sekta. 

Ski.  II.  171.     Fariseové,  kteříž  se  t.  a  ná- 

'  božně  stavějí    před   lidmi.    BR.  II.  26.  a. 

,  Jakoby    pravil   t.    8š.  II.  23.   Všecko   své 

I  obcováni   nábožně  a  tvářně  vedou.    Bl.  Ž. 

:  Ag.  87. 

Tvárni,  Gpsichts-.    T.  strana  hlavy,  die 
Gesichtsseite.  Volk. 

Tvárniti,  il,  ěn,  ění,  scheinbar  machen. 
Ros. 

Tvárniti,  il,  ěn,  ění  —  tvářiti,  gestalten. 
Ros. 

Tváruobratr,  a,  m.,  der  Scheinbruder. 
C. 

Tvárnonábožuý    —   na   oko    nábožný, 
scheinfromm,  gleissnerisch.  Apol. 

Tvárnost,  tvářuosf,  i,  i.  =  eevnitřni 
zp&soba,  figara,forma,  tvář  okem  viděná,  dle 
(äussere  Gestalt),  Figur,  Bildung.  Jg.  T-sti 
nabyti.  D.  Lukáš  nese  t.  býkovu.  Sš.  Mt.  13. 
(Hý.).  Tvárnosí.  tvářnost.  V.  T.  lidská.  Jel. 
Bohové  v  lidské  t-sti  bojujíce  sešli.  Troj.  Pod 
t-stmi  chleba.  Bel.  T'.  anděla  na  se  vzíti. 
Br.  Jest  krásné  t-sti.  D.  —  T.  =  xvl.  tvář, 
obličej,  dle  Gesichtsbildung.  V.  Lidé  mají 
rozdílnost  v  t-stech  a  barvě.  Lom.  T-stí 
k  otci  jest  podobný.  Kram.  —  T.  =  tvor, 
das  Geschöpf.  Němá  t.  Volk.  —  T.  =  zpA- 
soba  duší  eidéná,  die  Gestalt,  die  man  mit 
der  Seele  wahrnimmt  ^=  a)  jakost,  způsob,  die 
Gestalt,  Beschaffenheit  einer  Sache.  Počátek 
této  monarchie  císařství  římského  v  hrozné 
t-sti  od  Daniele  proroka  se  vypisuje  a  ma- 
luje. V.  Obraz  neb  t.  některé  věci  jako  před 
oiima  míti.  V.  Až  byste  t.  Páně  dokonale 
na  sobě  nesli.  SS.  II.  50.  —  b)  =  předsta- 
vení, ponéti,  die  Idee,  der  Begriff.  Z  ně- 
čeho t.  čisté  viry  poznati.  Ens.  T.  milosti. 
Kom.  —  c)  =  obraz,  vidění,  das  Bild,  die 
Erscheinung^ku  př.  ve  snách.  T-sti  pekelné 
mi  zastupuji  cestu.  Nej.  —  Zák.  sv.  Ben.  — 
T.  »  vedlejším  ponětím  pěknosti,  ozdoby, 
ohledu,  vážnosti,  das  änsscrliche  Ansehen 
einer  Sache  o.  Person,  die  Pracht,  Schön- 
heit, Ansehnlichkeit,  Zierde,  der  Schmuck. 
Jg.  Věcem  svým  t.  dávati  ^^  činiti  je  lep- 
Siroi,  hezčími  atd.  Kora.  — •  T.  =  zernitřní 
ohled  véci,  podoba  její  pravá  i  nepravá, 
ohled,  zdání,  barva,  dns  Ansehen,  der  An- 
schein, Schein.  Zevnitřní  a  nepravá  t.  po- 
božnosti :  pod  tvářností  (pod  způsobem,  pod 
zástěrou,  pod  zámyslem).  V.  Povrchní  t.  po- 
krytcAv.  Br.  Pravda  vaše  t.  jen  jest.  Kom. 
T.  něčeho  něčemu  dávati;  t.  něčeho  na  se 
bráti.  Nz.  Ta  věc  má  jinou  t.,  nabývá  jiné 
t-sti.  Us.  Dcb.  Činiti  něco  pod  iistou  tvář- 
ností (na  oko),  etwas  zum  Scheine  thun. 
J.  tr.  Tvářnost  nějakou  něčemu  dáti,  na  se 
bráti.  Nz.  Ačkoli  někdy  maikaru  na  tvář 
svou  béřeme,  t-sti  však  přirozené  obličeje 
neproměňujeme.  Žer.  317.  Na  samé  zevnitřní 
tvářnosti  vSuckn  svou  pobožnost  zakládali; 
Berouc  na  sebe  t.  BR.  II.  21.  a.,  615.  a. 
Sám  se  jest  zmařil,  tvářnost  sluhy  příjem. 
ZN.  Máme  i  t-sti  zla  se  vystřihati;  Mohla 
by  marná  t.  (=stín)   do  sebe  tu  mocniti; 
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Vněáuá  t.  křestaiiská,  du  které  nauku  avoii 
obléci  uměl,  mnoho  k  nilsledování  ho  na- 
vnazovala;  Snesl  se  nad  nim  duch  sv.  ve 
způsobe  holuba;  t.  holubi  maje;  Řimané 
jim   (židům)   ve  své   opatrnosti   nějakou   t. 

Eolitické  svobody  nechali;  Dávají  si  t.  ná- 
ožné  matornosti.  SS.  I.  137.,  Sk.  58.,  %., 
J.  30.,  148.,  L.  190.  (Hý.).  —  T.  =  posuňky, 
tvářeni,  die  Geberde,  Miene.  Nepoctivých 
t^sti  v  tanci  se  dopouStěl.  D.  —  T.  ^=  druh, 
pokolení,  rod,  die  Art,  Gattung.  Zmatenou 
směsici  Bůh  na  čtyry  t-sti  rozdělil.  Kom. 
J.  23.  VSecky  t-sti  živočichů,  kteréž  země 
n.  povětři  ma.  Jel. 

Tvarný  =  ku  tvartt  se  vztakujici,  for- 
mell. Ki-ok.  T.  kráceni  n.  dlouženi  samo- 
hlásek. Vz  Bž.  21.,  22. 

Tvárný  (tvárný.  Ros.)  =  ozdobný,  pékný, 
sličný,  hübsch.  8t.  Obcování  t-né  a  dobré 
podlé  světa  vedou.  BR.  II.  112.  a.  —  v  čem: 
v  mravicb  .způsobný).  Us.  —  čim :  obrazem 
mimo  syny  člověěie  (—  spanilý  tvářnosti, 
speciosus  forma).  Ž.  kap.  44.  8.  —  T.  =  pod- 
vodný, slibný,  zdánlivý,  nápokledný,  scEein- 
bar,  den  Schein  habend.  Láska  nebuď  tvár- 
nou. SS.  I.  125.  T.  modleni.  Sä.  L.  190.,  V 
Üekli  tvárné  a  slibné,  avšak  bez  pravdy. 
Br.  Tvárnou  se  mámiti  krásou  nedej.  Mus. 
T.  a  ůlisné  pochlebenství.  Ler.  T-ni  bálovi 
knčži.  Ler.  Učení  jedovaté  pod  způsobem 
tvárným  mají.  BR.  II.  32. 

Tvárný  =  od  tváři,  Gesichts-.  T.  éerve- 
nosť.  Ms.  bib.  —  T.  --^  tvář  mající.  Bios.  — 
T.  =  pěkný  ve  tváři,  schön,  hübsch  (im  Ge- 
sichte). Ros. 

1.  Tvaroh,  u,  tvarůžek,  žku,  tvarože- 
ček  n.  tvarožřek,  ečku,  m.,  od  tvar.  PHp. 
-ogT,.  Mkl.  B.  283    T.  ==  sražené  mléko.  V., 
D.  T.  =  sýrovina  v  mléce  sraženém.  Vz  KP. 
[II.  302.  Der  Quark,  Topfen,  Matz.  T.,  sva- 
roh;  starý:   keí;  t.  dusiti  (tlačiti);   nádoba, 
police,  pytlík  na  t.    Šp.    Z  t-u  dělá  se  sýr. 
Kom.    Zadní  t. ;  koláč  s  t-em.    D.   Je  jako 
tvaroh  (bledý).  Us.  Dhn.  Nepra,  neprš  dýšču, 
tvá  matička  v  klísču  a  tatíček  pod  prahem, 
krmi  děti  tvarohem;   U  těch  Dvorských  na 
roho,   visi  tam  misek  tvaroho;   U  Martinků 
na  rohu  mají  divku  z  tvarohu.  Sš.  Ps.  723., 
766.,  687.    (Tč.).    T.  se  od  syrovátky  mač- 
káním k':mene  na  něm  ležicibo  osvobozuje, 
odtud:   Ten   kámen   tlači  t.    o  tvrdém   člo-  j 
věku,  když  na  koho  přijde).   Těžký  jest  t,o  ' 
kámen  na  ten  tvaroh.  Vz  Nesnáze.  Hus.,  Č.  i 
Chutný  jako  neslaný  t.  Mus.,  Č.  A  ty  co  t. ' 
řidký  (choulostivý,  rozmarný.    Vz  Rozma- 
zaný, Tělo).   Č.    Plachy  machy,  zač   babo  í 
tvaroh  (když  tlachal  dále  nemůže.   Vz  Tla-  I 
chal).  —  T.,  tvarůžek,  tcarouéek  — =  homolka, 
der  Quarkkäse.  D.  Vz  Tvarůžek.  I 

2.  Tvaroh,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  IV.  601. ' 
Tvarohled ,    u,   m.   (ku  hleděni  jedním , 

sklem),  der  Plasmatoskop.  Dch.  ' 

Tvarohový  -=  oá  ».   «  tvarohu,   Quark-.  ■ 

T.  knedlík.  —   T.  koláč  (s   tvarohem),  der 

Qnarkkuchen.  Us.,  Sš.  P.  770. 
Tvarojev,  u,  m.,  der  Stereoskop   Ck. 
Tvarojevný,  Stereoskop-,  stereoskopisch,  i 

T.  obrazy   (na  papíru,  i)růsvitné',   na  skle». 


Tvaromftttka,  y,  t.  —  prvok  (zelená  pčai 
I  na  loužích  skládá  se  se  samých  t-neki.  V/. 
I  Schd.  IL  547. 

Tvářoinénuý  =  eo  tvář  méni,  das  (ň- 
i  šicht  verändernd.  T.  nebe.  Ráj. 

Tvaropis,  u,  m.,  dle  Morphologie.    Del. 

Tvaroplodný,    Formen,   Gebilde  crztu 
I  gend.  Krok.  III.  4S0. 
I     Tvaroplozi,  d.,  morpbogenia.  Krok  111 
J4Ö0. 

Tvarosloví,  n.  =  nauka  o  tvarováni,  o  vy- 
víjení se  zevnitřní  těl  způsoby,  morpbutu 
gia.  Č.  Vz  Schd.  IL  153.,  168.,  Kk.  1.,  12. 
T.  v  gramt.  jest  nauka  o  tvoření  slov  a  jich 
ohýbaní,  Kt,  a  dělí  se  v  1  hhlgkuskict  «. 
zvukosloví  (o  rozdílech  a  změnách  blásťk . 
2.  v  ohýbání  slov  (skloňováni  a  časováni 
a  3.  ve  tvořeni  slov,  die  Formenlehre.  Ci 
S.  N. 

Tvarováni,  n.,  die  Morphosenlehre.  Has 
XI.  177. 

Tvarováni,  n.,  <lie  Geberdung.  D. 

Tvarovati,  bilden,  gestalten,  specificircu 
Nz. 

Tvarovati  se  =  tvářiti  se,  sich  gestaltei , 
sich  geberdcn.  Jg. 

Tviirověda,  y,  f.  =  tvarozpyt.  Šm. 

Tvarový.  ,  T.  rozdílnost.  Marek.  T.  Oi 
slovky,  vz  Číslovka.  T.  slova  (formalui 
slouží  pouze  tvaru  či  formě  myšlénky  (jakn 
koncovky  pádové  a  přípony  osobni).  Bž.  Ul 

Tvarožnalstvi,  n.,  die  Formkeniitnisř 
Květy  1842. 

Tvarozpyt,  n,  m.,  die  Fonnforschung 
Květy  1842. 

Tvarožek,  tvaroiiua  ^  tvaroh. 

Tvarožina,  y,  f.,  vz  Tvarožek.  —  I-- 
brambořik  obecný,  svinský  cMebik,  cycUa«:: 
europaeum. 

Tvarožná,  é,  f.,  Bosenitz,  ves  u  Hni" 
PL. 

Tvarož&ák,  u,  m.  ^^  tvarožnik. 

Tvarožnice,  e.  f.,  schránka  na  tcaruť  •> 
sýr,  das  QuarkbenSItniss.  Krok. 

Tvarožnik,  u,  m,  =  koláé  h.  cdokk  iť  • 
rohem,  toaroiňák,  der  Quarkkochen.  D 

Tvarožný,  Quark-.  T.  misek.  Ua.  T  Lluiti. 
ves  u  Strážnice.  Šd. 

Tvarůžek,  žku,  m.  =  syreček,  Q-iargel 
T-ky  olomoucké.  Mor.  ád.  Dám  ti  chleba 
s  medem  a  t-ka  s  chlebem.  SS.  P.  733.  Poidý 
tvarůžků  dávají,  když  lidé  zubův  nciuaji. 
Cf.  Ořech.  Č.  Ostatně  vz  Tvaroh.  —  T.  - 
culiček  kolem  jehlice  do  vlasii  na  ploJiv 
svinutý.  Na  Poličku.  Kšá.  —  T.  —  pM 
slezu,  sclačce.  Na  Polic.  Káiu  U  Olom.  Stl.  - 
T-ky  =  druh  hrušek,  eine  Bimart.  U  Uuž- 
nova.  Šd. 

Tvarnžka,  y,  f.  =  tvar&zek.  Na  Mor.  Tč 

Tvarňžkář,  e,  m.,  der  Käaemachcr,  band- 
ler.  U  Olom.  Sd. 

TvarAžkářka,  y,  f.,  die  Käscmaclieriu. 
-häüdlerio. 

Tvarůžkářství,  n ,  die  Käsemacberci 
der  Käsehandel.  U  OIoid.  Sd. 

-tvary,  -formis,  -förmig;  kfidlotvary, alae- 
formis,  nügelfOrmig,  člunotvarý,  carinaetoi- 
mis,  kielfiirmig.  R<>t.  510. 

Tvé,  vz  Tvůj. 

Tverdý  -=  tcrJý.  Sš.  P.  493. 
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Ttí,  aom.  pl.  m.,  vz  TvfH. 

iToeh,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Dj.  V.  1.  337., 
Arch.  I.  158. 

TvdJ,  uatr.,  tx  Tv<U. 

Trat  emu,  vs  Tvůj. 

Ivo,  ich,  TS  Tvjj. 

Ivot  im  ==  tvým,  ts  Tvfli,  Můj. 

Trot  Inee,  nce,  m.,  der  Deinige.  KoU. 

Tvo,  ský  =  tv^.  Bademe  spola  po  troj- 
sko nunTiti  =  budeme  si  tykati.  Ros. 

Trofta,  dle  Ká&u  f.  =  atin,  cUádek,  der 
Schatten.  Na  Slov.  Bern. 

Tvor,  a,  tvůrek,  rka,  m.,  pí.  tvorové, 
m:  tvoH.  T.,  strsl.  tvora,  habitus,  koř.  tvr. 
MkL  B.  9.  T.  =  vée  stvořená,  das  Wesen, 
Geschöpf,  Thier.  V.  Tvor  živý  (živočich), 
boii.  Ua.  Křidlati,  obojživelni,  čtvernozí 
tvorovi;  t  divoký.  Kom.  Jako  nerozumný 
t  Stele.  Ode  vieho  t-n.  BO.  Hlava  němých 
tvorů  (sviřat).   Dch.    O  člověče   rozumný, 

rna  t  nerozumný;  jak  cti  svého  Boha. 
P.  69.  Bosnmi  veikery  tvory  duchovné 
i  tOeanéb  Si.  J.  11.  —  T.  —  pokolení,  tvář- 
nost, die  Art,  Gattung.  Vieiyaké  ryby  vieho 
tvom.  Ctib. 

Iron,  7,  f.,  das  Gebilde.  Er.  SI.  čit  56. 

Tvaratá,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  n. 
126.,  Mna. 

Irorb«,  y,  f.  =  tvořeni,  das  Schaffen, 
Schöpfen,  die  Schöpfung.  Dch.,  Dk.,  Kos. 
Ol.  I.  10.  A  protože  Busové  vysoce  si  váži 
t-by  (dél)  světců  těchto.  HP.  Lit.  sv.  Cyr. 
«Met. 

Tvorce,  Kůrce,  e,  tvoree,  tvořec,  řce, 
m.  »  stvořitel,  der  Schöpfer,  Erschaffer, 
Tvorce.  Boa.,  Ben.,  Dal.,  Stele,  T.,  Br.  rk. 
5.  a  j.  iGlý  otče,  dobrý  tvorce.  Hus  ni:  268. 
Tvoreo.  C.  Kí.  stl.  39.,  BO.  Vz  Tvůrce. 

Tvoru  =  tvorci  mUeittýjSchOpfer-,  schaf- 
fend. T.  duch.  Puch.,  sila,  Kos.,  genius.  Pal. 
Dj.  IV.  1.  m 

Trorec,  v»  Tvorca  Hr.  rk.  265. 

Treřeanik,  a,  m.  =  řemeaMk.  Vz  Tk. 
U.  374.,  381. 

TToraii,n.,  die  Bildung,  Schaffung,  SchOp- 
fnog,  das  Bilden,  Erschaffen.  Vz  Tvořiti. 
Mvsii  t.,  imaginatio.  V.  T.  z  chleba  těla 
Páně.  D.  ByS  a  t.  se.  Dch.  T.  páry,  die 
Dampfbildung,  jádra,  die  Kernbildung,  lice, 
die  Narl>enbiTdnng,  kvasnic,  die  Hefenbil- 
dong,  klihn,  Leim-,  octa,  Éssig-,  kyseliny 
mléčné,  Milchsäure-,  plisně,  Schimmel-,  cu- 
krn,  die  ZnckerbUdnng.  Sp.  Pak  přestal 
sedmý  den  pán  Buoh  od  t.  Hus  1.  135.  T. 
méchýře.  Blasen-,  lejna,  Copropoesis,  nosu, 
die  Rfainoplastik.  Nz.  Ik.  T.  slov,  die  Wort-, 
kořenů,  die  Wurzelbildung.  Nauka  o  i.  slov 
ubj^á  se  zákony,  podle  kterých  se  slova 
tvořila  a  posud  jeiiě  se  tvoři.  Kz.  Zákla- 
dem slov  jsou  kořeny  a  ibn«ny  jejich.  Vz  Ko- 
řcM,  Kmen.  Hlásky  a  slabikář  ke  kořenům 
sneb  kn  kmenům  na  konci  připínané  šlovou 
PHpotuuni.  Vz  PHpona.  Slova  jen  z  je- 
moDo  kmene  vyrostlá  šlovou  Jedooduehá, 
vrrostlá  pak  se  dvou  n.  více  kmenů  šlovou 
uoieiiá.  Vs  Sloiený.  Jsou-li  slova  tvořena 
K  samých  kořenův  aneb  kmenů  časoslov- 
sýeb,  tehdy  šlovou  prvotná,  éasoslovná 
(verba  {«imitiva)  jako:  tiskl  od  koř.  tisk 
v  tisknu,  noha  od  koř.  nog  =  jiti,  oko  od 


koř.  ok  =  viděti.  Pakli  jsou  tvořena  ode 
kmenů  jmenných,  tehdy  šlovou  odvozená, 
odeJmeDná(denominativa):  kr^  —  krajský, 
otec  —  otcovský,  čin  —  činný,  král  —  kralův. 
Zk.  Vz  Derivace  v  S.  N.  Stávají  se  pak  ko- 
řeny a  kmeny  slovy  trqjím  zp&sobem:  A) 
vniterné,  když  kořennou  n.  kmenovou  samo- 
hláska stupniyeme:  plet  —  plot,  tek  —  tok, 
kry  —  krov.  —  B)  Zevniterné,  když  se  jisté 
přípony  ku  kořeni  vně  přirážejí,  kterýžto 
způsob  tvoření  slov  Jmenujeme  odvosování: 
vTad  —  vlád  +  f  =ť  vlast,  vlád  -\-ai  =  vla- 
dař. —  Fotnam.  Často  se  také  tvoří  slova 
vniterně  i  zevnitemě  pespolu:  met  stupňo- 
váno v  mot  a  s  příponou  t  =  mot  -|-  t  «= 
most  ^—  C)  Skládáním,  když  se  dvě  i  více 
slov  v  jedno  slovo  tak  spoji,  že  z  nich 
každé  SVŮJ  vlastní  význam  zacnová:  země- 
pis, Bto-leti,  rychlo-nohý,  ne-ná- viděti.  Kz.  — 
Potn.  Někdy  se  kořen  sám  se  sebou  skládá, 
což  sdvojovánim  (»dvojkou)  Jeho  nazýváme. 
Kz.  Toto  pak  jest  úplné:  a)  máma,  táta, 
kolkol;  b)  hlaholiti,  plápolatij  mramor;  o) 
neúplné,  když  se  v  první  části  slova  kořen 
neopětuje  z  plna.  V  této  přičíně  a)  přechází 
souhláska  tekutá  v  nosovku,  kter^  pak 
8  předcházející  samohláskou  v  u  aneb  ou 
se  ruií:  tutlati  od  ti,  tal,  zatlačovati;  kukla 
od  kl,  kal.  —  ß)  Aneb  opětuje  se  toliko 
první  souhláska  s  přislninou  samohláskou, 
ostatní  hlásky  pak  se  vypustí:  lalok  od 
lok,  lokati;  chochol  od  cnol,  kokrhati  od 
krg  zvučeti,  křičeti;  mimrati  od  mr.  Zk, 
Ml.  I.  182.  -^  Ad  A)  Vnitřní  tvoření 
slov  (pouhým  stupňováním  samohlásek  n. 
dloužením).  Vz  Stupňováni,  Slovo  (také 
Slovo  v  S.  N.)  —  Ad  B).  VnějSi  tvoření 
slov  (příponami  slovotvomými  n.  odvoso- 
vaeími).  Vz  Přípona,  Slovo.  Přípony,  Jež  kn 
kmenům  jak  časoslovným  tak  jmenným  při- 
vazují se,  obmezují  pojem  kmenů  činem  a 
způsobem  rozmanitým,  a  právě  v  tom  vidí 
se  též  zřejmě  dokonalost  a  výbornosf  jazyka 
slovanského  a  tedy  i  českého.  Bez  přípon 
se  velmi  málo  slov  utvořilo  jako  v  jazyku 
řeckém.  —  1.  Jména  podstatná,  která  oduo- 
senim  vtri^st<^jí,  snamenají  a)  osobu,  jež  co 
činí:  učitel  od  ucivti,  hadač  od  háda-ti,  běhoun 
od  běba-ti.  —  b)  činnost,  která  se  vykonává : 

Ečni,  strsiov.  pěnije  od  pěti;  piti  od  pi-Ji; 
itva  od  bi-ji.  —  c)  Fředmét  činnosti  atieb 
účinek  a  výsledek  jyí :  simě  od  se-ji ;  piseň, 
slov.  pě-snb  od  pě-Ji.  —  d)  Nástroj,  čím  se 
co  vykonává  aneb  i  látku:  ora-dlo  od  ora-ti; 
kopyto  od  kop-ati;  housle  od  had-u.  —  e) 
Místo,  kde  se  co  činí:  kov-áraa  od  kov-ati; 
hnoj-iitě  od  hnoj  (hnůjb;)  ovčin  od  ovce.  — 
f )  Vlastnost  vůbec  aneb  stav :  chůd- oba  od 
ooudi»,  moudr-os(  od  moudra.  —  g)  Mnoi- 
ství  n.  hromadnost:  dřív-i  od  dřev-o,  vrb-í 
od  vrb-a.  —  h)  Jména  tdrdbnilá,  sdrobHo- 
vací,  zmenSovací,  jimii  se  véc  zmenšuje, 
zdrobUuje:  chlap,  chlapec,  chlapeček;  pán, 
panák,  panáček;  hoch,  hoifk,  hoiíček.  — 
i)  Mladost:  kníže  m.  knězjet,  kniz-jat  od 
kněz;  hříbě  (hříbje)  m.  hřib-jet,  hřib-jat  od 
hřeb.  —  2.  Jména  přídavná  od  jmen  od- 
vozená snamenífji  a)  nu^jitele:  přirození 
bož-ské,  krása  těles-ná,  ucho  Jehel-ni,  (při- 
rození Boha,  krása  těla,  ucho  jehlyjf  ~  ^)  i 
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Podmét  činnosH  aneb  vlastnosti:  otázka 
králov-ská,  blýskáni  hrom-ové,  kvileni  dě- 
tin-ské,  horkost  letní.  Cf.  Král  se  táže, 
děti  kvili,  léto  horké.  —  c)  Předmět  čin- 
nosti: spaseni  lidské,  těles-né  léčeni;  cf. 
spasiti  lid,  télo  léčiti.  —  d)  Látku:  ko- 
runa trn-ová,  olej  rúž-ový  (ičoruna  z  tmi, 
olej  z  rilži).  —  e)  Obsah  t.  j.  co  véc  v  sobe 
drží,  čím  se  vyplňuje:  den  soudný  (den 
soudu),  dům  ríd-ný  (dům  rady).  —  f)  Ja- 
kost a  stupeA  j^í:  človék  mrav-ný  (s  do- 
brjmi  mravy),  řeka  ryb-ná  (s  mnohými  ry- 
bami), pokrmy  chut-né  (dobré  chuti).  — 
g)  Účel,  nač  co  je :  číše  vod-ná  (na  vodu), 
truhla  moučná  (na  mouku).  —  h)  Příčinu 
a  p&vod:  úraz  hrom-ový  (od  hromu),  rána 
mor-ová  (od  moru). —  i)  Místo,  čas.  stranu: 
trpěni  kříž-ové  (na  křiži),  rosa  jitř-ni  (z  jitra), 
bydliStě  zem-né  (na  zemi).  Zk.  Vz  Derivace 
v  8.  N.  —  Jsou  pak  nejduleiitéjU  přípony 
(vz  Připoua)  I.  ku  tvoření  substantiv 
tyto.  1.  -a.  Před  příponou  -a  stupňují  se 
obyčejné  otevřené  kmeny,  zřídka  eavřené  a 
tvoří  se  ji  nyvíce  podstatná  jména  ženského 
rodu:  slu  —  sláva,  tru  —  tráva,  snu  — 
osnova,  vlád  —  vláda,  ved  —  vojevoda.  Vz 
A.  —  2.  a),  -e  aneb  -ě  (z  ja  —je).  Před  tě- 
mito příponami,  tvořícími  hlavně  jména  pod- 
statná rodu  ženského,  rozlišují  se  kořenné 
hlásky  d  a  t  v  z  u  c,  hrdelnice  h,  cli,  k 
v  i.  I,  i,  a  hlásky  r,  n,  1,  s,  sk  se  obměk- 
éuji:  hráze  (brad-ití),  svice  (sviti-tl),  mřiže 
(mreh).  duše  (duch),  péče  (pek),  vůně  (von- 
im),  vůle  (vol-iti),  záře  (zbř  ve  zř-ím),  nůše 
(nes,  nos-iti).  —  2.  b).  Příponami  e,  é  m.  -et 
aneb  -ět  tvoříme  všecka  střední  jména  jimiž 
mládata  zvířat  a  lidí  označena  jsou :  hádé, 
holoubě,  kozle,  kotě,  kuře,  ptáče,  židé.  Vz 
E,  Ě.  —  3.  Přípona  -i  n.  -ji  vndcla  docela 
do  předcházející  souhlásky,  kteráž  tudy  jeví 
se  měkkou  (přešla  vlastně  v  nominat.  v  b): 
lež  (Ih-áti),  řeč  (řuk),  seč  (sek);  jař,  chuť, 
čerň,  modř  atd.  (m.  ležb,  řečb,  do  kteréhož 
b  přeSlo  i).  Vz  I.  —  i.  Přípona  -i  (z  -\ja, 
-ve).  Tou  tvoři  se  jména  hromadná  od  kmenů 
jmen  podstatných  a  odtažná  od  kmeiiA  jmen 
přídavných  a  příěestných.  Jsou  pak  slova 
ta  nejvíce  rodu  středního:  biiči  (buk),  ořoši 
(ořech),  smrči  (smrk),  proutí  (prut),  vrbí 
(vrba);  zdrávi  (zdráv),  veselí  (voscl),  stáří 
(stár),  svědomí  (svědom),  spaseni  (spasen). 
Mužská  ,']ai.;  sudí,  záři;  ženská:  lodi,  rolí 
a  j.  Vz  I  —  5.  Příponou  o  tvoříme  jména 
podstatná  rodu  středního:  sin  —  slovo, 
piv  — pivo,  ok  (viděti)  — oko,  mas-o,  čol-o. 
Po  měkkých  souhlá-ikách  přešlo  o  v  e:  lože 
(leh  —  loii  +  jo  —  lože),  moře  (mr),  líce  (lik), 
pole.  Vz  O.  --  U.  Příponou  (j)ej  a  (j)éje 
tvoři  se  jména  podstatná  «}  rodu  mužského. 
Ob-yČ-ej  (vyk  v  ob-vyk-nouti),  kročej  od 
krok;  obličej  od  lik  (v  líčím);  ft)  rodu  žen- 
ského: veřeje  od  vr  (točiti  se),  Slapčje  od 
Slap  v  šlapiti,  koleje  od  kol  --» točiti  se.  — 
7.  -m,  -niB,  -mo.  Příponou  m  pro  rod 
mužský,  -nia  pro  rod  ženský,  mo  pro  rod 
střední  tvoří  se  subsl  ;  dým  (du  —  duji),  trám 
(tra  r=  nésti);  sláma  ini.  stláma  od  stl  v  stláti), 
Šelma,  krčma ;  písmo  (pis  —  píši),  jař  mo, 
pás-mo,  běl-mo.  —  8.  Příponou  -nien,  která 
v  nominative  rodu   středního   v  -mě  pře- 


chází, tvoří  se  jména  podstatná  rodu  -muž. : 
plamen  od  pla  —  hořeti,  pramen,  kámen, 
křemen,  ječmen;  simé  od  se  v  seji  (genit. 
semen-e),  pismé  od  pis  v  písati  (gt.  pismen-e), 
plémě,  břímě,  rámě.  Vz  -men.  —  9)  -v  pro 
rod  mužský,  -va  pro  rod  ženský :  zpě-v  od 
pě  v  pěji,  odě-v  od  odé  v  oději,  8t«v  od 
sta  v  stanu;  mrva  od  mr,  lichva  od  lieh 
(půjčiti),  mluva,  želva.  —  10.  ZvláStni  způ- 
sob předcházejících  jsou  přípony  -i ve,  Ivo : 
kopř-iva,.tět-iva,  mlez-iva;  peč-ivo,  stei-ivo, 
mei-lvo,  pal-ivo.  —  11.  Přípona  -vi,  ti  no- 
minative -v,  a  po  souhláskách  -ev:  ob-u-v 
(o-b-n-ji),  kon-ev  (genit  kon-v-e),  krokev, 
kotev,  pánev,  mrkev.  —  12.  Přípona  -ba. 
Touto  příponou  se  tvoři  subst.  a)  od  kmenA 
slovesných:  pros-ba  od  pros  v  prositi,  služba 
od  sluh  (služ)  v  sloužiti,  čižba  od  čih  v  čí- 
hati, věštba,  hanba,  hudba,  řezba;  ß)  od 
kmenA  jmenných :  choroba  od  chorý,  chudoba 
od  chůd,  mdloba,  zloba.  Vz  -ba.  —  13.  -t, 
(-et,  -ot,  -out),  -ta  (-eta,  -uta,  -ota,  -ata), 
-to,  (-eto,  -yto).  Vz  tyto  příp.  a)  Maiská : 
by-t,  most  (m.  mot  -|-  t  z  met),  cit,  prst; 
hřb-et,  blek-ot,  cvrk-ot,  jek-ot,  žrout,  koh- 
out, ukončená  v  -et  a  -ot  xnniivaji  zvuk.  — 
ß)  Ženská:  po-ms-ta  (od  met  =<  odměřiti) 
Iho-ta  od  Iho  =°  volno,  slepo-ta  od  slep; 
klev-eta,  klop-ota,  pěch-ota,  Jan-ota.  —  r) 
Střední ;  dlá-to  od  dla  -^  štípali,  sf-to  od  si  = 
cediti,  zla-to,  ůs-ta,  vrata;  řéš-eto,  klep-eto, 
ten-eto,  kor-yto,  kop-yto.  —  14.  -ti  (nom. 
t  nebo  t),  -stí  (nom.  -s(  n.  st),  -isti  (nom. 
-ist  n.  tíť),  -etl,  -oti,  -utl  (nom.  -ef,  -of, 
-uf).  Jména  rodu  ženského:  v  (.  n.  t.  uJfcon- 
čená;  také  rodu  muž.  Mužská:  hosf  od  hos, 
gos  =-- jisti,  hodovati,  zef,  kmet.  lok-et  (gr. 
lokte),  krapet,  drobet.  Ženská:  ni-f,  sf-f, 
vlast  (m.  vlád  + 1  ve  vládnu),  pas-t.  smr-f, 
Rtras-f;  rado-sf,  mlado-st,  milo-st,  bole-st; 
kop-isf,  koř-igf,  čel-ist;  peč-et,  hav-ét,  louk- 
oí,  lab-ut,  per-ut.  Vz  tyto  přípony.  —  15. 
Příponou  -tel  (-telb)  tvoří  se  od  kmenA 
časoslovných  jména  osob  mužských,  která 
to  činí,  co  se  v  kmeni  praví:  uči-tcl,  drži- 
tel, hlasa-tel,  kaza-tel,  ředi-tel,  brani-tfl, 
odporuéova-tel,  pH-tel.  Vz  -tel.  —  16.  Jiné 
gp&soby  přípony  předchozí  jsou  přípony 
-tr,  -týř,  -tucha,  -taj:  bra-tr  od  bra  =^ 
zachovati,  vi-tr  od  vě-ji;  pas-týř,  pas-tucli« 
od  pas-n;  ra-taj  od  ora  v  orati.  — 17.  -ka, 
■kyuě  (-telka,  -telkyně).  Od  jmen  ukončených 
v  -tel  tvoříme  příponami  -ka  a  -kyne  jniina 
osob  ženských:  učitel-ka,  učitel-kyně,  ohy- 
vatelka,  obyvatelkyně.  —  18.  Příponou  -tťr 
(v  nom.  -ť»)  tvoří  se  jména  rodu  ženského  a 
obzvláštní  zpAsoby  její  jsou  přípony:  -tera, 
-tra,  -dlí,  -dleua:  máti,  genit.  ma-teř-c; 
ne- ti,  gt.  ne-teř-e;  dci  m.  dh-ti,  gt.  dceře 
m.  dh-teř-e;  ma-tera,  dcera,  sestra;  pra-dlí, 
pra  dlena.  Svadil,  sva'-dlena.  —  19.  Přípo- 
nou -tva  n.  -tba  tvoří  se  jména  činnosti  od 
kmenA  časoslovných:  bi-tva  od  bi^i,  se-tba 
(id  se-ji,  past-tva,  od  pas-u,  modli-tba  od 
modli  v  modliti.  Vz  tyto  přípony.  —  20. 
Příponami  -stvo  o  -ství  (vlastně  -hstco  « 
bstvi)  tvoří  se  n)  od  kmenA  jmen  podstat- 
ných a)  jména  hromadná:  méStan-stvo,  kněž- 
stvo, ptactvo  m.  ptač-stvo,  jezdectvo  m. 
jezdeč-stvo,  učitd-stvo  ;  ßhimina  odtažná : 
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posel-itvf,  méSfen-stvi,  svédectvl  n.  »védeč- 
»tvi,  dědictví  m.  dédio-ství;  b)  od  kmenů 
jmen  pŤídaonýtíi:  lakom-Btvo,  posluSen-stvi, 
bohat-stvi,  tDnož-8tvi.  —  Fotn.  Před  tímito 
příponami  rozliivji  se  hrdelnice  k  a  (zub- 
nice)  c  v  ťF,  Ä  a  »  v  i,  cfc  8  «  v  á.  Vz  -siví, 
•stTO.  —  21.    Příponou  -dlo  tvoři  ««  od 
kmtni  iaaošUmnýái  jména  rodu  středniho 
tKnmenujieich  z  pravidla  nástroje,  jimié  se 
koná  to,  eo  iatoslovo  udává:  mý-dlo  (my 
v  myji),  gi-dlo  (Si  v  Šiji),  bSli-dlo,  Icova-dlo 
«d.  Vz  -dlo.  —  22.  -da,  -eda,  -oda,  -ada, 
•nijii,  -ado:  liFiv-da  od  křiv,  prav-da  ud 
pniT-ý;  bes-eda  od  bes  ==  hovořiti,  kol- eda; 
lah-oda;  brom-ada:  kova-nda  od   kova-ti, 
klecx-nda  od  kleca-ti  (kulhati);  hov-ado. — 
23.  Vřiponami  -n,  -na,   -no,  tvoři  se  od 
tneni  éasoslovných  jména  a)  muíská:  sta-n, 
K-n  (m.  sep-n  od  sep  v  spáti),  pá-n,  sv-n; 
hjieniká:  kach-na  od  kach  v  kuchati,  kol-na, 
vi-n«,  hra-na ;  c)  střední :  suk-no  od  snk 
r  sonkati,  ok-no,   se-no  z  sek-nu  z  sek-ati, 
b»h-iio,  gteh-no.  —  24.  Zcláštními  zp&soby 
připm  předcháí^jlcích  jsou  přípony:  -en, 
•ena,  •an,  -oun,  .-ýn,  -oü,  -ň,  -ní,  -ni 
|T  nom.  -i,  po  Bonbláskách:  -ín):  hřeb-en, 
pup-en,  Inp-en;  kol-eno,  vřet-eno;  havr-an, 
skřÍT-«n,  ber-an;   běh-onn,  ta-boun,  ml-ýn; 
rbrap-oň,   hlt-oň;    véz-eň,    ber-ně,    snkně ; 
da-ň,  bra-i,  d1a-Ď,  tís-efi,  žiz-eň.  —  Pozn. 
Některá  pK   poslední  příponě    předkládají 
před  -ň  s  aneb  s :  ká-zeň  od  ka  v  kaji  se, 
pí-se8  od  pé  v  pěji.  Vz  jmenované  přípony. 
Příponott  -oun  často  značíme  nadávky :  chrf- 
p<>an,  hltoun,  křikloun.  Bž.  —  25.  Příponou 
-ina  tooři  se  jména  podst.   rodu  ženského 
*)  od  jmen  přídavných:  Siroé-ina,  vysoč-rna, 
niž-ina,  lys-ina,  hr^-iiia ;  b)  od  jmen  podst. : 
koi-ina,  fes-ioa,  luč-ina  (od  louka),  břez-ina, 
ZTéř-ina,  telet-ina.     Dle  Bž.   značí  -ina:  a) 
misto:  dědina,   končina,   vršina:  b)  věc  tim 
pichnoncí,   co  kmen   značí:   rybina,   stuch- 
lina,  konina;   c)  maso  a  kůii  zvířat:    zvě- 
řÍDa,  skopovina,   vlčina;  d)   čisla  zlomená: 
třetina ;  e)  slámu  n.  dřevo  nékterých  rostlin : 
prusina,  hracbovina,  ovsina;   f)  jména  řeii: 
slovanština,  němčina  atd.  —  26.  Zvláštními 
způsoby  předcházející  přípony  jsou  přípony: 
-izna,  ov-ina:   otč-izna  (otč-ina)  od  otec, 
pdob-izna,  bab-izna ;  med-0A'-ina,  hrach-ov- 
ina.  —27.  1'řiponou  -in  tcoři  «e  jména  mui. 
od  kmeni  jmen  podstatných:  čoled-ín.  ovč-in, 
kfiiv-ln,  Liibni-ín.  —  28.  -an,  -enin  (z  -jan, 
■jenin).  TinUto  tvoříme  jména  obyvatelů  mést, 
ěttttoijménanárodŮB.  Před  nimi  rozliiiiji  se 
lirdelnice  a  c  v  á,  i,  í,  hlásky  «,  I,  í,  st  se 
ubmčkČDji.    MěStan  n.  měSt-ěnin  od  město, 
kraj-sn  nebo    kraj-enin,    vesnič-an,    Říman, 
Uakug:m,    Praian,    Athťňan,    Karthagiňan, 
Souř-enin  (z  Hnur-iie).    Vz   -a»,   -enín.  — 
29.  Příponami  -yně  a  -nné  tvoří  se  jména 
«níld :  boh-yně,  hospod-yně,  blab-unč  (bu- 
blina), med-uně  od  med,  jesk-yně,  kuch-ynč 
fíd  knch-ati.  —  30.   Příponami  -1,   la,  -lo 
ícofí  Je  od  kmenů  časosluvnýcft  jména  pod- 
«<«'  a)  mužská:  or-el,  os-el,  živ-el,  ůn-el; 
i»)  ůntká:  sí-la,   stře-la,   mh-la;   c)  středn. 
rodu:  dl-lo,   más-lo,   ves-lo,  jíd-lo  od  jed 
v  jedl,  sed-lo.  Vz  tyto  přípony  a  T.  —  31. 
Ztíáitními  způsoby  předchát^ících  'přípon 


jsou  přípony:  -ol,  -ela,  -ola,  -ala:  hrb-ol, 
moz-ol,  cbomol;  vč-ela  od  vuč  ve  vučeti, 
stod-ola,  kvfč-ala,  žlž-ala.  —  32.  Příponou  -el 
(■elh),  gt.  -le  n.  -ele  tvoři  se  jména  a)  rodu 
muž. :  kaS-el,  povrfa-el,  uhel,  gt.  -uhle ;  hří- 
del, kužel,  čepel,  gt.  -ele.  —  h)  Bodu  žen.: 
koup-el,  troub-el,  kond-el.  —  33.  Zvláštními 
způsoby  předcházející  přípony  jsou  přípony : 
-ýl  (-ýlb),  genit.  ýle;  -ule,  -ile:  niot-ýl; 
žežh-ule,  štěk-nle,  koš-ile.  —  34.  Přípo- 
nami -r,  -PS,  -PO  tvoří  se  jména  podst.  a) 
rodu  muí.:  da-r,  vich-r;  b)  žen.:  jisk-ra, 
vyd-ra,  jik-ra;  c)  středního:  jád-ro,  věd-ro, 
řeb-ro.  —  35.  Zvláštní  způsoby  předcháze- 
jících přípon  jsou:  -er,  -era,  -epo;  op, 
-opa;  -oup,  -upa,  -ypa:  več-er,  kač-er, 
mez-era,  jez-ero;  top-or,  pisk-or,  sýk-ora; 
koc-our,  paz-onr,  měch-ura,  sek-yra.  —  36. 
Příponami  -ař,  ~-ář  tvoři  se  jak  od  kmenů 
časosloonýeh  tak  od  kmenů  jmenných  jména 
osob  činících  to,  co  původní  jméno  udává : 
tes-ař,  pek-ař,  číh-.iř,  kuch-ař;  socb-ař, 
dřev-ař;   kol-ář,  řezb-ář,    mydl-ář,  truhl-ář. 

—  37.  Zvláštními  způsoby  předcházejících 
jsou  přípony:  -oř,  -iř,  -ýř,  éř;  -ařka, 
-iřka,  -ýi>ka;  -ápna,  -Irna,  -epua:  pisk- 
oř,  tch-oř;  hrnč-lř,  meč-íř,  brad-ýř,  Speh-éř, 
kancl-éř ;  tes-ařka,  nož-iřka,  Senk-ýřka ;  pek- 
árna, kov-áma,  suí-irna,  brus-irna,  lep-erna. 

—  PosH.  Příponami  -dma,  -irna,  -erna, 
-ovnrt  naznačujeme  místo  n.  prostor  toho, 
co  prvotné  jméno  znamená.  —  38.  J¥ípo- 
námi  -k  (nowin.  -ek),  -ka,  -ko  (vlastně 
-bk,  -bka,  -Bko)  tvoři  se  jména  podstcUná 
rodu  a)  muž.:  svěd-ek,  potom-ek,  smut-ek; 

—  b)  žen.:>  sýp-ka,  sád-ka,  lás-ka,  látka, 
bonřka;  —  c)  střední:  klub-ko,  slun-ko, 
topůr-ko.  —  39.  Zoláitními  způsoby  před-  ■ 
cházejícich  přípon  jsou :  -ák  Mák),  -řk,  -ok, 
-yk,  -yka,  -ík,  -Isko,  -sko,-Utě  (m.  -iskjc). 
-OTiSté,  -nik:  pas-ák.  tul-ák,  zpěv-ák,  mě- 
SCák  m  městják,  ovčák,  Pražák,  Prušák; 
člov-ěk,  dan-ěk;  iivok;  jaz-yk;  mot-yka, 
bab-yka ;    mal-ik,    král-ik ;    pastv-iako    od 

f>a8tva,  oč-isko;  voj-sko;  boj-iště,  trž-iSté, 
inoj-iště,  bič-iště;  Tiracli-ovlató;  panovník, 
bojovník,  kožiSnik,  železník,  ručník,  rybník. 
Přípona  -išté  znamená  místo  jakés  (strniště) 
«.  nástroj:  bič-iitě.  —  40.  -rü,  -cha,  -cho: 
prospě-ch,  či-ch;  mr-cba  stře-cha;  bři-cho.  — 
Pozn.  -ch  klade  se  m.  -ír:  brach,  kmoch  m.: 
bratr,  kmotr.  —  41.  K předcházejícím  patří: 
-och.  -oucli,  -ucha:  běl-ocb,  mndr-och; 
mac-ocha  n.  macecha;  pad-ouch,  kol-onch, 
rop-ouch;  čern-ucha,  bél-uclia  (černá,  bila 
kráva).  —  42.  -s,  -sa:  hni-s,  ča-s;  tirk-sa, 
Hlav-sa,  Ziv-sa.  —  43.  K  předcházejícím 
patři:  -as  (-Jas),  -ous,  -ys:  ťulp-as,  cliuď-as; 
Kal-ous,  div-ous;  měst-ys.  —  44.  -és:  kn-Čz, 
řet-ěz,  vit-éz.  —  45.  -ec,  gt.  -ce.  Touto  pří- 
ponou tvoří  se  subst.  a)  od  kmenů  časoslov- 
ných:  kup-ec,  plav-ec,  lov-ec;  b)  od  kmenů 
jmen  přídavných:  hlup-ec,  8t*ř-ec,  boliat-ec; 
c)  od  kmenů  příčestných :  mn6\-i'e,  poběhl-oc, 
volen-cc,  opfl-oc,  pokryt-pc,  vybranec,  r^-t- 
ec ;  d)  od  jmen  podd.,  čímž  se  zdvobnělymi 
stávají:  iitet  od  ot,  chlap-ec  od  chlap, zvon  en, 
stol-ec.  —  46.  -ce  v  rodě  žen.  a  častéji  ve 
středním:  sifi-ce  (f.),  kád-ce  (f.);  okcn-ce, 
slun-ee,  slov-co.    Touto  příponou  (iir->bcey!     i 
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tvuři  se  také  juiéim  osob,  které  to  čini,  co 
se  v  kmeni  pravi:  ber-ce,  krid-ce,  soud-ce. 

—  47.  Kobétna  předcháztóleim patři:  -enec, 
-énec,  -iuet'-:  pt-enec,  kol-enec,  prv-ěnec, 
kot-ěnec;  koz-inec,  ovč-inec,  žab-inec.  — 
48.  Připonami  -ic,  -ovic,  -evlc  (lat  -idius, 
řec.  -iďes)  tvofi  se  jména  rodová  (patrony- 
miea),  bož-ic  =  syn  bozi,  pan-ic  =  syn  pána, 
šleclit-ic,  déd-ic;  Klen-ovic,  ,král-evio.  Vz 
tyto  přípony.  —  49.  -ice.  Ženského  rodu: 
liolub-ice,  orl-ice,  osl-ioe,  medvéd-ice,  aam- 
ice,  pobébl-ice,  £ep-ice;  duS-ice,  krnp-ice, 
tiubl-ice;  tlačen-ice,  pran-ice,  sekan-ice.  — 
TiO.  -iiice:  panovnice,  pě-nice,-  služeb-nice, 
(llaž-nice;  štěp-nice,  ehmel-nice.  —  51.  -é. 
Tou  tvoři  se  subst.  a)  od  kmenů  časoshv- 
iiých:  bi-ě,  n08i-č,  inrha-č,  saze-č;  aamo- 
liláska  před  touto  příponou  se  dlouii  ve  slo- 
vech :  chtič,  dříĚ,  rýá,  dráč,  íráč,  práč ;  b) 
od  kmenů  jmenných :  blava-č,  traba-č.  —  52. 
K předcházejM  patří:  -áé,  -oé,  -ou6:  sek-áč, 
pek-áč,  or-áč ;  vrk-oč,  kot-ouč.  —  Pozn.  Pří- 
ponou -áč  často  označajeme,  čím  kdo  n  vyšií 
míře  se  vyznačuje:  bradáč,  břicháč,  hnbáč, 
roháč,  ucháč,  vousáč.  Bž.  149.  —  53.  -eš, 
-oš,  -.iiiS,  -uše,  -yš,  -ýš:  kok-eš;  bél-oě, 
pan-oé ;  bél-onS,  hrd-onS;  hejd-uíe  (pohanka), 
Ltb-u8e;  tovar-y8,  slep-ýš.  —  II.  Příp.  jmen 
podstat,  zdrobuělýcb,  kterými  ae  věci  a 
vlastnosti  u  menší  zpilsobě  vynááejl.  1.  -ek, 
-ka,  -ko;  -ee,  -ce;  -eček,  -áček,  -ečka, 
-eřko :  děd  —  dědek  —  dědeček,  chlap  — 
chlapec  —  chlapeček,  brázda  —  brázdka  -- 
brázdečka,  kádě  —  kádce  —  kadečka,  zrno 

—  zrnce  —  zrnečko,  síto  —  sítko  —  si- 
tcťko,  pán  —  panáček.  —  2.  -ík,  -i6ek; 
-ka,  -ice,  -íčka;  -ko,  -iéko,  -iiko;  chlap 

—  chlapík  —  chlapíček;  duše  —  duSice  — 
dušička,  tráva  —  trávka;  oko  —  očko  — 
očičko,  slunce  —  sluníčko.  —  3.  -ena,  -ina, 
-eiika,  -inka:  Mářa  —  Mařena  —  Mařenka; 
(luío  —  dušina  —  dnšinka.  —  4.  -oušek, 
-uška,  -átko:  děd  —  dědouSek,  LidaSka, 
pachole  —  pacholátko,  holoubátko.  Vz  tyto 
přípony.  —  III.  Přípony imea  přídavných. 
1.  Přípona  -a  (v  rodě  ien.),  která  v  rodě 
muž.  v  němé  tvrdé  1>,  v  rodě  středním  v  -o 
přechází  ( — ,  a,  o):  licb,  a,  o,  bobat,  a,  o, 
zdráv,  a,  o-  —  "i.  -1.  Touto  příponou  tvoři 
.ve  přídavná  jména  od  druhových  jmen  íi- 
rotnýeh  bytostí.  Před  ni  mění  ae  k  v  č,  h 
v  i,  ch  \  š,  c  v  i,  d  -v  d  (jen :  hovado  — 
hovězi),  t  v  ť  ((  v  c  tt  pošlých  od  jmen 
středn.  rodu  ukončených  -v  e,  i:  hrabě  — 
hrabět  —  hraběti  —  hraběcí),  »  ?  *,  r  v  f: 
pták  —  ptačí,  Bůh  —  boif,  moucha  —  muší, 
ovce  —  ovčí,  medvěd  —  medvědi,  kobont  — 
kohoutí,  jelen  jelení,  tur  —  tuří.  Vz  I.  — 
3.  -m,  -ma,  -nio  (-mý,  á,  é):  jména  pří- 
davná vlastně  přičesti  trpná  lasu  přitom- 
nélu>:  vědom,  lakom,  vidom,  pitom,  znám, 
a,  o;  pitomý,  lakooiý.  —  4.  -v,  -va,  -vo 
(-vý  -vá  -ve):  pronika-vý,  laska-vý,  kousa- 
vý, slza-vý,  modra-vý;  moři-vý,  chropti-vý, 
oceli-vÝ,  ohni-vý,  milostí-vý ;  dubo-vý,  chr- 
po-vý,Dřezo-vý,  peč-li-vý,  staro8t-li-vý ;  (-ův, 
-ova,  -ovo):  bratrův,  a,  o,  ki^lův,  Karlův, 
«,  o.  —  Pozn.  1.  Z  těchto  ukončená  v  -ový 
znaií  iiifijitck,  čcniii  co  přislnši,  pak  látku, 
z  niž  věc  jména  omezeného  jest;  chrámový 


atd.  Vz  -ový.  —  Pozn.  ^.  Ukončená  v  -avý, 
-ivý,  -livý  a  od  jmen  podstatných  odvozená 
znamenají  vynŮc^icího  aneb  vládHOUcího 
tím,  co  kmen  jegidi  značí.  Vz  tyto  přípony. 
Na  -vý  ukončená  značí  náklonnoaf  k  čin- 
nosti kmenem  slovesným' naznačené:  kou- 
savý, hravý,  naříkavý,  zivavý,  aedavý,  iravý 
atd.  Bž.  153.  —  Pozn.  3.  Ukončená  v  -Ac. 
-ovo,  -ovo  jsou  přisvojovacl  a  tvořená  od 
jmen  muš.  rodu.  Vz  tyto  přípony.  —  5.  a). 
-tý,-tá,  -té:  lí-tý,  kru-tý,  srosti-tý,  leia-tý, 
á,  é.  —  b)  K  předcházaieim  patří:  -utý, 
-1tý,  -atý,  -vátý,  -natý,  -vitý,  A,  ó:  tek- 
utý, vis-utý,  mrz-utý;  kamen-ttý,  let-ítý, 
pisč-itý,  nan-atý,  brad-atý,  vlas-at^;  blino- 
vatý,  uhro-vatýt  per-natý,  skal-natý,  rud- 
natý;  sválo- vitý,  praoo-vi^.  —  7.  -tev,  -tra, 
-tvo,  -stev,  -štva,  -stvo  (-teý,  -stoý) :  mr- 
tev -  mrtvý,  čeratev  —  čerstvý,  celi-gtvý, 
mlad-i-stvý,  plod-i-stvý.  —  8.  -ný  (-hHff). 
Yyzvukujíeí  slovo  na  stunohUuku  pHeházi 
o  sv^  posledni  Kvel  a  předoház^íet  hrdel- 
nice  mění  se  v  č,  í  m  i,  rovněž  tak  velmi 
zhnsta  c  v  £:  hínk  —  hladný,  straoh  — 
straSný,  měsíc  —  měsičný  (ale:  moe-ný, 
ovoc-ný,  prac-ný),  sluha  —  služný.  Kdyby 
připojenim  pripómy  ntoblXbené  skupeniny 
souhlásek  vznikaly,  tam  do  kmene  e  m 
vsouvá:  jehla  — jehel-ný,  hrdlo  —  brdel-ný. 
Do  pravda  a  vražda  jesti  1  se  vtotioá:  spra- 
ved-l-ný,  vražed-1-ný  (vedle  vražedný).  Touto 
příponou  tvoří  se  jména  přídavná  od  kmenů 
a)  forem  přídavných,  ale  zřídka:  jsoao-ný, 
'm*hat-ný  od  mohutý,  pit-ný  od  pit,  neod- 
byt-aý ;  b)  jmen  látkových :  želez-ný,  mas-ný, 
vápen-ný,  moué-ný ;  c)  jmen  srostitýeh :  ja- 
zyč-ný,  hrdel-ný,  sluneč-ný,  vaječ-ný,  divá- 
del-ný;  d)jmen  odtažných:  béž-ný,  směS-ný, 
mrav-ný,  pokoj-ný,  krás-ný,  výbor-ný;  e) 
přípona  tato  přikládá  se  také  ku  kmenům 
jmen  cizích:  real-ný,  ideal-ný,  material-ný, 
formal-ný,  normal-ný  atd.;  f)  ku  kmenům 
jmen  obecných  zřídia:  dědič-ný,  vítěz-ný. 
Ostatně  vz  -ný.  —  9.  -ni  (hni).  Také  před 
-ni  hrdelnice  se  rozlišují  a  s,  e  někdy  měkči. 
Tato  přípona  zhusta  se  nyní  klade,  kddty 
lépe  sluéeHa  přípona  -ný.  Přikládá  se  ny- 
radiji  ku  příslovcím  a  ku  kmenům  místa 
a  času:  spod  —  spodní,  zad-ní,  před-ni, 
posled-ní,  letoš-ní;  noč-ni,  den-ní,  lot-ni, 
kostel-ní,  neděl-ní,  drkev-ní,  důchod-ni. 
Ostatně  vz  -ní.  —  10.  -éný,  -ovný,  -*vný, 
-telný  n.  -tedlný.  Přípona  -iny  připíná 
se  ku  jménům  látky:  drátě-ný,  slam-éný, 
vln-ěný,  dřev-ěný,  měd-ěný;  boj-ovný,  žert- 
ovný, dom-ovný,  dui-evný;  smr-telný,  po- 
minu-telný,  či-telný,  vidi-telný.  Vz  tyto  pří- 
pony. — 11.  Připonami  -in,  -ina,  -ino  tvoři 
se  od  jmen  ienskýeh  jména  přidáme  přisvo- 
jovaci:  matka  —  matč-in,  nevést-in,  Eoli-in, 
kovářč-in;  pastui-in.  —  Pozn.  Před  touto 
příponou  kmenová  samohláska  se  odsouvá. 
Ostatně  vz  -m,  -ina,  -ino.  —  12.  -lý,  -lá, 
-lé.  Od  ktKenů  časoslovných:  minu-Iý,  zaina- 
lý,  zkysa-lý,  zmnži-lý.  Tak  také:  tep-lý, 
či-lý,  veso-fý.  —  13.  -rý,  -pá,  -ré :  mok-rý, 
dob-rý,  bod-rý,  ost-rý.  —  14.  -k,  -ka,  -ko 
(-ký,  -ká,  -ké) :  ten-ek,  -ka,  -ko,  též-ek,  kro- 
tek, hlad-ký,  krát-ky,  vlh-ký.  Vz  -ký.  — 
'  15.  -ik,  ^ek,  -ok  -f-»*sř,,-«*ý,  -<^:  veliký, 
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daleký,  divoký,  áiroky.  Vz  -iký,  -eký,  -oký. 

—  16.  -»k  (-hJík),  -ovsk  (ský,  -ovuký)  při- 
kládá se  ku  kmenům  jmenným  a  znamená 
řasto  pAvod  n.  majetek.  Ostatně  vz  -ský, 
■oetký.  Pan-skÝ  od  p^,  panen-ský  od  panna, 
u.'skY  m.  éeš-aký  od  Cech,  bož-ský  od  Bůh, 
liil-gký,  kožiini-cký  m.  kožiSnié-aký,  Tábor- 
ský, pisecký  m.  piseč-ský  od  Plšek;  blázn- 
ovaký,  otc-ovský,  kril-ovský,  syii-ovský.  — 
17.  -chý:  vct-chý  od  vet,  lat.  vet-ulus,  při- 
stirlý.  Cf.  vetns.  —  18.  -asý,  -astý:  běl- 
íaý,  bél-astý.  —  19.  -ci.  Tou  tvoH  »e  jm. 
^datná  od  kmene  infinitimého :  bi-cí,  ry-cí, 
lir»-ci.  Ví  -ci.  —  20.  -ejši,  -^ší.  Hipiná 
se  k  příslovkám  místa  a  času :  ■  taru-ějši, 
vedl-ejši,  zd-ejSi,  nyn-ější,  včer-ejši,  zejtř- 
ejži.  —  I  V.  Prípíanyjmen  přídavných  zdrob- 
nélých:  -iéký,  -iéiřký,  -itký,  -Inky, 
-ounký,  -ouřký.  Fred  nimi  se  samohláska 
dlouhá  kráti  a  r,  »,  d,  t  ziněkčají:  tenký  — 
teniéký  —  teničičký  —  tPDOunký  —  tenoučký, 
bílý  —  běličký,  starý  —  stařičký  —  sta- 
řlnítý  —  stitfiěičký,  krátký  —  kra(ou£ký  — 
knfounký  —  kratičký,  malý  —  maiitký  etc. 
Vz  tyto  přípony.  —  V.  Přípony  ku  tvořeni 
ča§oulov.  Přípony,  jichl  se  k  odvozování 
časosloB  uiívá,  jsou:  1.  a,  é,  i,  ova,  na 
;pMpony  ty  jsou  známky  třfdné):  sed,  sed- 
iiou-ti,  aed-a-ti,  eed-é-ti,  sad-i-ti,  pře-saz- 
'>v«-ti;  2.  k,  teořime-li  slovesa  od  zékjmen: 
ty,  vy,  oni,  od  několika  meíislovci  a  od  ji- 
ných sloves:  ty-k-ati,  vy-k-!iti,  oni-k-ati, 
lic-k-8tí,  sy-k-ati.  Slovesa,  která  ode  Jmen 
pudstatnýcb  a  přídavných  atvořeoa  jeou, 
šlovou  odvolená  n.  od^menná,  jinak  šlovou 
prrotná.  K  odtjmenným  slovenAm  patři  a 
i  n.  třídy  na  př.  bohatý  —  liohatnii,  hustý 

—  hustnu,  hořký  —  hořknu.  Sloves»  ta 
jaott  počínavá.  —  h)  Z  III.  třídy :  bujný  — 
bujnéti,  churavý  —  churavöti,  hloupý  — 
zhloupéti;  tma  —  tmíti  se,  den  —  dníti  80. 
älovesa  ta  jsou  počíuucá,  znamenigice  sfáti 
se  tiiD,  co  se  v  kmeni  praví.  —  c)  Ze  IV. 
ířídj):  bílý  —  bíliti,  tvrdý  —  tvrditi,  ostrý  — 
ustřiti;  sedlák  —  sedlačiti,  svodek  —  svétl- 
úiti,  strach  —  strašiti  ;itd.  Slovesa  ta  zna- 
lucDají  eimti  to,  co  sts  v  kmeni  praví.  —  d) 
'/'  Y.  třídy:  zelený  —  zelenati  ae,  černý  — 
černati  se;  dílo  —  dělati,  chumel  —  chu- 
mlati. Sem  patří  ona  sloves«,  která  se  tvoři 
|)hponoa  k  a  která  nahoře  uvedena  jsou.  — 
i')  Ze  VI.  třídy :  milý  —  milovati ;  libý  — 
libovati ;  pán  —  panovati,  král  —  kralovati, 
boj  —  bojovati,  kamen  —  kamenovati,  křiž  — 
křižovati.  Z  Zk.  Ml.  I.  str  185.— 210.,  2  vd. 
M.  1S8.— 220.,  Kz.  6.  vyd.  str.  143.— 1.54. 
Cf.  Bž.  223.-239.  (menši  vyd.  147.  a  iiásl.). 

—  Ad  C.  Tvořeni  slov  skládáním.  Vz  Slo- 
žený. —  I.  (se),  die  Geberdung.  Nechej 
toho  t.  Ros. 

Ivořenina,  y,  1,  geschaffenes  Ding,  Šm. 

Tvořenstvo,  a,  ».,    die  Geschüpfe.    Šm. 

Tvořený;  -en,  a,  o,  geschaffen,  gebildet. 

TvoředoTice,  dle  Budějovice,  něm.  Twor- 
schowitz,  ves  v  Benešovsku.  Vz  S.  N. 

Irorh,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Tvořlei  =  ku  tvoření  slouiící,  Form-, 
Bild-,  BUdnngs-,  Gestaltungs-.  Jg.,  Mk.  T. 
bab  (a  hrnčíře),  Techn.,  t.  slovo,  slabika 
'tvomá),  přípona.  Nz. 


TroMdluik,  a,  m.,  der  Schöpfer.    Výb. 

II.  91.  6.  —  I.,  der  Kiiseformmacher.  Troj. 
Tvořidlo,  tvořidélko,  tvoritko,  a,  n.  -"=- 

nádoba,  v  níi  n.  jii  se  něco  tvoři,  forma. 
Form,  f.  V.  T.  na  vosk.  I).  Kde  ocas  tvo- 
řidlo, tam  hlava  mo^čidlo.  CM  ÖOI,  T.  na 
sýr,  die  Käseforin.  Sp.  T.  na  tříslovice,  na 
hroudy  třislové,  Lohkuchenformmaschine. 
Šp.  Tvořítko  na  mražené,  na  vykrajováni 
koláčů,  na  bábovky  a  jiné  pečivo,  na  rosol, 
na  mřižence  atd.  Deh.  A  žena  v  tvořidle 
stvoří  z  syřie  sýr.  Hus  III.  213.  Cf.  Test,  — 
Tvořítko  =  palička  ku  tření  něčeho  ku  př. 
máku,  der  Läufer.  Us.  —  I.,  a,  m.,  osob. 
jm.  Vz  Tk.  111.  238.,  V.  194.,  120. 

Tvořichn,  znstr.  =  tvořili. 

Tvořirair,  a,  m.,  os.  im.  Pal.  Rdh.  12(j., 
Miis.  VI.  66. 

Tvořit«!,  e,  m.,  pl.  -lé,  der  Schöpfer. 
Schaffer,  Bildniar.  Br.  Skutkem  to  ukazuji, 
že  chtie  lepši  t-lé,  neřku  stvořitelé,  nežli 
pán  Bóh  býti.  Hus  I.  68.  —  V.,  Br. 

Tvořiti,  tvoř,  ře  (íc),  il,  en,  oni;  tvoří- 
rati  =  působiti,  činiti,  tvářnost  něčemu  dá- 
vati, bilden,  schaffen,  formen.  Strsl.  tvořiti, 
facere  od  tvou,  lit,  tverti,  tveriu,  fassen, 
zäunen,  tvarktí,  einrichten.  Gt.  Lit.  St.  71., 
Mkl.  B.  437.  (Hý.).  —  co:  slova,  L.,  dok- 
tory. Ros.  Akademie  bakaláře,  mistry,  dok- 
tory tvoří.  Kom.  J.  737.  Aj  já  tvořim  ne- 
besa nová.  BO.  T.  svátosf,  confícere.  Sněm. 
Trid.  Král  tvoři  rytieře,  když  člověka  učini 
rytieřem.  Hus  III.  213.  A  sucho  ruczie  jich 
tvurzile.  Ž.  wit.  94.  a.  5.  K  úřadu  přísež- 
ných toto  má  příslušeti :  Všecky  nálezy  tvo- 
řiti a  vynášeti  a  vynešuné  skrze  rychtáře 
skutečně  dovésti.  CJB.  281.  Místo  t.  často 
jiných  slov  dobře  «iíuá»»« :  T.  spolek  (zři- 
zovati, zakládati,  zarážeti.  Sb.,  S.  a  Ž.,  Brs. 
2.  vyd.  247.).  Veškeré  jmění  tvoří  (činí) 
lUOO  zl.  Šb.  Tvoříme  (činime)  národ.  Oelo 
lun  tvoří  vrásky  (vraští  se).  Čápi  letíce 
tvoří  klín  (klínem  letí).  Brs.  Ib.  Kúra  tvoři 
oděv  stromů  (jest  oděvem  stromům);  Spo- 
kojenost tvoři  základ  blaženosti  (jest  zá- 
kladem b-sti) ;  Kůže  tvoři  poupata  (zakládá) ; 
Před  barákem  mužové  tvořili  skupení  (se- 
stupovali se).  Brt.  S.  3.  vyd.  175.  Cf.  Stvo- 
řiti. —  co  komu  7,  éeho.  Z  hlíny  tvořil 
sobě  obrazy.  Lom.  Tělo  Kristovo  z  chlebu 
t.  Chč.  379.  Podnes  mnohé  na  to  přivodí, 
aby  k  čárům,  ku  kouzlům  se  utíkali  a  jako 
z  kameni  sobě  chleby  tvořili.  BR.  II.  15.  b. 
—  co  kde.  Leč  jak  duhy  lesk  se  tvoři  ua 
plačné  jen  na  tuči.  Sš.  Bs.  21.  Na  němž 
(chlumku)  máti  božia  divy  tvoři.  Kkk.  5U. 
V  blesku  a  ně  vo  (ve)  tmě  junáci  sa  tvoria. 
Na  Slov.  Tč.  —  co  ěim:  divné  hlasy  div- 
nými zvuky  t.  L.  Hrdlem  řeč  tvoříme.  Hus 

III.  84.  —  co  pro  co:  nová  slova  pro  nové 
vynálezy.  Ml. 

Tvořítko,  vz  Tvořidlo. 

Tvořivo,  a,  n.,  der  Bildungsatoff.  Sm. 

Tvořivost,  i,  f.  =  moc  tvořieí,  tvořivá, 
die  Scbaffungskraft.  Rostl.,  Dch.  Eva  ze 
žebra  Adamova  povstala  všemocnou  t-sti 
bozi.  SS.  L.  18,  (Hý.). 

Tvořivý  =  tvorný,  schaffend,  schöpfe- 
risch. T.  duch  lidský.  Dch.  T.  pochod,  der 
Bildungsprocess.    Nz.   T.  (odvoaici)^  hláska.. 
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Tvořivý  —  Tvrdka. 


Nz.  T.  zánět  duhovky,  iritis  plastica;  t.  zá- 
nčt  cévnatky  kolem  skvrny  žluté,  Chorioi- 
ditis plastica  macnlae  luteae  atd.  Vz  Zánět. 
Schb. 

Tvorkov,  a,  lu.  Milota  atd.  z  T-va.  Tov.  4. 

Tvornice,  e,  tvornička,  y,  f.  =  tvořidlo, 
forma.  Hinn.  1418. 

Tvoraosf,  i,  f.  =  tvořivost. 

Tvorný,  toArný  ^^  tvořivý,  tvořiei,  půso- 
bící, scböpieriscb.  T.  myšlénky.  V.,  moc, 
sila.  Us ,  Mns.  —  T.  =  co  se  tvořiti  může, 
formbar.  Šp. 

Tvorovatl  =  tvořiti.  Puch. 

Tvorovioe,  dle  Budějovice.  T.  nové  a 
sbiré,  Neu-,  Alt-Tworowitz,  vsi  u  Výakova 
na  Mor.  PL. 

Tvoroživuý,  Geschöpfe  ernährend.  T. 
země.  PI. 

Tvorstvo,  a,  n.  >^  tvorové,  die  Geschöpfe, 
Schöpiuiig.  Krok.,  Dch.  Kniha  tvorstva  a 
přírody.  S8.  Sk.  170. 

TvorŇovice  ^-^  Tcořešovice. 

Tvourek,  rka,  m.,  něm.  Twurek,  ovéám» 
n  Mor.  Bnděj(A'ic. 

Tvrď,  i,  f  =  pevná  zemé,  festes  Liind. 
Krok.  —  T.  =  obloha,  das  Firmament.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

Tvrďák,  n,  m.,  vz  Vino. 

Tvrdé,  hart,  fest;  kompar.  tvrdli,  tvr- 
zeji,  tvrze  (Št.),  tvrz.  T.  usnouti,  npominati 
(nelaskavě),  V.,  ležeti,  spáti.  Jel.,  u  někom 
mluviti.  Troj.,  k  někomu  se  míti,  Koc,  po- 
stupovati (na  někoho).  Kom.  Měj  to  tvrdě 
(pevně)  na  paměti ;   T.  něco  dovoiliti.    Hus 

I.  Ö7.  Sv.  Václav  vieru  křesfanskii  tvniě 
držieSe.  Pass.  794.,  850.  Protof  tak  t.  jim 
domlouval;  Nad  nimi  t.  a  přísně  panuji; 
Rodičům  svým  t.  odpověděl.  UR.  II.  ö6.  a., 
100.  b.,  207.  a.  Cisaři  zlíbilo  se  setrvati 
tvrdé  na  právu  nabitém.  Ddk.  II.  169.  Ulo- 
živSe  mu  tvrdě  (přísně),  aby  tobě  bez  vše- 
likélio  odporu  všecky  ty  věci  navrátil.  Udk. 

II.  259. 

Tvrdeů,  dně,  f ,  siderosylon,  rostl.  Presl. 

Tvrděuec,  ncó,  m.,  hypoxis,  rostl,  ěesne- 
kovitá.  Rostl.  1.  268.  b. 

Tvrděti,  ěl,  ěni  —  tvrdnouti,  hart  wer- 
den. Voieš. 

Tvrdíce,  e,  i'.,  fester  Ort.  Dch. 

Tvrdici,  bejahend.  T.  úsudek ;  věta,  vz 
Věta.  V  případě  jisticim,  t-cím,  im  beja- 
henden Falle;  ke  článku  průvodnímu  od- 
povědéti  způsobem  tvrdicím,  einen  Buwuis- 
artikel  bejahen.  J.  tr. 

Tvrdičký  -^  trochu  tvrdý,  härtlich.  Rat. 
510. 

Tvrdidláto,  a,  n.,  der  Hartmeissel  (u  ko- 
vářů)  Šui. 

Tvrdik,  »,  m.,  osob.  jni.  Sd. 

Tvrdíu,  a,  ui.,  něm.  Tvrdina,  ves  u  Bí- 
lina. PL.  —  T.,  les.  Arch-.  V.  530 

Tvrdina,  y,  f  -^  tvrdá  věc,  ku  př.^masu. 
Než  se  taká  t.  uvaří.  Us.  vo  Slez.  Sd.  — 
T.,  y,  f.,  v  horn.,  die  Flagc,  ťeltes  Gestein. 
Šm. 

Tvrdíš,  e,  m.,  osob.  jni.   Pal.  Rdh.  126 

Tvrdltel,  e,  m.,  der  Beliaupter,  Erliär- 
terer.  Dcli. 

Tvrditťlka,  y,  tvrditelkyué,  ě,  {.,  die 
Behau|>terin,  Ernärt«rerin. 


Tvrditi,  tvrď,   -dě  (íc),  il,  zen,  eni    (na 
Slov.  děn,  děui);  tvrdivati.    T.  =  tvrdým 
činiti,  bSrt«n,   hart  machen;  pevniti,  befe- 
stigen, fest  machen ;  jistiti,  za  pravdu  udá- 
vati, bejahen,  behaupten ;  platnySim,  jist4j- 
I  kim  činiti,  bestätigen,  bekräftigen,  befestigen, 
]  bestärken,  giltig  machen,   erhärten.    Jg-.  — 
abs.    I  kolik  jich  bylo,  jaká  jména  mélí  t. 
i  smějí.  BR.  II.  9.  a.  To,  tvrdím  (=mysHin), 
jinak  se  má.    Ve  vÝch.  Cech.   Olv.  —    co, 
koho.  Oheň  tvrdi  blinu.  D.  T.  sif,  tenata  ==> 
spravovati,  us.  On  to  tvrdl  (za  pravdu  vy- 
dává). Marek.  Něco  důvodně  t.  Sych.  Láska 
tvrdi  svornost.  Ros.  T.  biskupv,  poručniky, 
V.,  obruč"(n  bednáře)  =  pacholetem  n.  klu- 
bům pevné  k  deskám  přirážeti ;  vazbu  (spra- 
viti).  Šp.   Neroďte  tvirditi  svá  sirdczie.    Ž. 
wit.  30.  25.    T.   ko\v   (kaliti),  härten.    Sp. 
Něco  t.,  behaupten.  Nz.  Basa  tvrdi  musiku. 
Us.  Dch.,   V8k.   Kdo  něco  tvrdí,  ješté  ne^ 
dokázal.  Shakťsp.  T.  papeže.  Let.  123.  Něčí 
řeč  t.  Cr.  Nebesa  tvrdieše  svrchu.  BO.   Po- 
žťhnánie  otcovo  tvrdí  domy  synOv;  Tvrdio 
nejisté  věci;  A  dále  tvrdě  jich  rozum  dle 
Kristus:   Že  tak  psáno  jest;   Rozum   (dává 
Bób)  proto,  aby  ukázal,   co  jest  lepSie    h 
kterak  zlé  člověka  obtěžuje  a  dobré  tvrdi. 
Hus  L  147.,  2Ö6.,  II.  150.,  425.  (Té.).  —  co 
kde.    A  tak  se  válka  tvrdila  mezi  nimi 
velmi  ukrutně.    Let.  37.    Tu  ihned  lidi  ua 
tom    tvrďte,   a(  nesvoluji.     Arch.   II.    165. 
Knězi  po  kostelich  tvrdí  lidi  a  rozpakuji, 
aby  nikoli  nedali  se  v  žádné  smlouvy.  Bart. 
—  CO  jak.    Ten  pořádem   to  tvrdil,  a  ne- 
bylo to  pravda.    Us.   Šd.    Nebo,  vece  dále 
apoštol  a  záporem  předešlý  klad  tvrdíi  Ále 
ještě  zřetelněji  a  bez  obrazu  holými  slovy 
tvrdi  to  Petr.   8š.  II.  69.    Sk.  47.  (Hý.)-  — 
co  za  co:  za  pravdo.    V.,  za  věru.    Chč. 
375.  —  co,  se  žím;  přísahou.  V.,  důvody. 
A  pak  jiní  lo  tvrdie  písem  svých  nálezem, 
ale  v  božiem  pismě  nemohu  t^no  naleznuti. 
Hus  I.  261.  Tiiu  se  láska  tvrdi.  Har.  Železo, 
ocel  kalením,  hašením,  Vys.,  steny  hřeby  (hře- 
liami),  Kom.,  kladnici  klíny,  Vvs.,  smlouvy 
knihami,   pečetí;  trh  se  tvrdi  dobrovolným 
snesením  prodavače  a  kupce  o  summu   tr- 
hovou; Kšaft  smrtí  kšaftujiciho  se  tvrdí.  Kr. 
Viera,  naděje  i  milost  pravá  jím   ipateřem) 
se  tvrdí.  Št.  Tvrdiec  tyto  řeči  dobi-ými  diely. 
lir.  rk.  209.  —  co,  koho  kde,  v6ein:  čep 
v  hřídeli.  Vys.  Nebyl  bych  toho  koně  koupil, 
kdyby  mě  v  něm  soused  nebyl  tvrdil.    Us. 
Dch.   T.  někoho  ve  zlosti.   Smil  v.  955.   T. 
někoho  v  něčem    Bart.  I.  36.  —  se  komu 
(influit).  Tvrdí  se  mi  ( iest  mi  nepřijemno, 
krušno).   Na  Slov.  Tvrdilo  se  mu  tam  jiti. 
Koll.    Lidé  hodnověrni  mater  jeho  hokyní 
býti  tvrdili.   Bart.  —  že.    Páni  t-li,  že  oni 
Siími  mají  právo  voliti.    Pal.  Dj.  IV.  l-,^- 
Tvrdivosf,  i,  f.,  die  Position  (v  lo([.).  Šm. 
Tvrdivý  =  tvrdici,  affirmativ,  bejahend. 
Sedl.,  Nz. 

Tvrdka,  y,  f.  T-ky  =  nepúkavé,  tvrdé, 
Jednosemenné  plodí/  rostlin  pifskatých  a  pi- 
plovitých  a  tiekterých  r&iokoětýeh,  djp  Hart- 
frucht.  Vz  8.  N..  Rst.  149.,  510.,  Cl.  Kv. 
XXVIIL,  Kk  58.  —  T-ky  ^  tvrdé  n^to- 
vice,  Varicella  solida,  dura,  diu  Steinpocken. 
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Tvrdkov,  a,  m.,  něm.  Pilrkaa,  ves  n  Ry- 
mařova.  PL. 

Tvrdly  =  ztvrdlý,  verhärtet.  Jg.  exe. 

Tvrdnatosf,  i,  f.  =  tvrdost.  Na  Slov. 
Bern. 

Tvrdnosf,  i,  f.  =  mocnost,  pevnorí,  die 
Kraft.  A  vša  t.  chlebnú  zetřel.  Ž.  wit 
104.  16.  Dle  6b.  vyd. :  tvirdosf  chlebovu. 
Taktéž  ib.  72.,  4.  Cf.  Tvrdný.  T.  milosrdná. 
V^b.  I.  755.,    Št.  Vz  TvrdnÝ. 

Tvrdnouti,  dnol,  a  dl,  udí,  erhärten,  hart 
Verden.  V.  —  v  čem.  Ráj.  —  Jak.  Vody 
tvrdnoo  ku  podobenství  kamene.  Toms.  — 
konm.  Břich  mu  tvrdne.  Lk. 

Tvrdnutí,  n.,  das  Hartwerden,  die  Ver- 
hSrtUDg.  Jg. 

TvrdnÝ,  zastr.  =  pevný,  hart,  fest.  St. 
ski.  T.  milost,  mysl.  Výb.  I.  755.,  1087.  30. 
Ü  boiie  milostí  tvrdna  a  tvrdnosti  milo- 
srdná. Št.  Mysl  všem  tvrdna.  Výb.  I.  1087. 

Tvrdo,  vz  Tvrdý.  —  T.,  adv.  =  tvrdě, 
hart  Na  t.  vařený.  Us.  Ona  je  na  tvrdo 
(«  útěikem).  Us.  Hk.  Kopati  na  t.  (ve  vin- 
nici).  Drak.  —  T.  =  pevno,  fest.  T.  spáti. 
Ce«.  mor.  ps.  164.,  SI.  ps.  148.  Pravda  sv. 
pisma  drží  nás  t.,  abychom  svými  úmysly 
aexaili  v  blud.  HS.  exc.  Zdi  t.  učinil.  BO. 
—  T.  =  obtiino,  beschwerlich.  T.  jest  proti 
ostnn  se  zpěčovati.  V.  Učí  sa  tvrdo.  Mor. 
Brt  Je  t.  o  groS.  Ib.  Brt.  To  t  jest  roze- 
znati. Hns.  I.  131  T.  učí  se  hovořit  (málo 
mluví).  Dbfi.  6.  O  čemž  by  bylo  diůho  a 
tvrdo  mluviti.  Hus.  I.  28.  —  T.  =  nevlídně, 
hart,  gefliblloB.  Bern.  -  T.,  subst,  das  Harte. 
Ka  t  skočiti  (něco  nesnadného  podniknouti, 
v  nesnáz  přijíti).  V.,  Kom.,  Br.  Pohaněni 
trpěti  zdá  se  ma  na  t.  skočiti.  Na  tvrdot 
mD  bude  skočiti.  Vz  Nebezpečenství.  C. 
Žebřík  byl  na  t.  postaven.  Us.  —  T.  = 
tvrdost.  Dal. 

Tvrdoéel,  a,  m.  —  svéhlavý,  nepovolný 
ihvik.  der  Hart-,  Starrkopf..  D.  Takoví 
tvtdočelové.  Bart  290.  6.  —  Č.  M.  566.  Ne- 
niili  t-vé.  Rei.  Vz  Neústupný. 

Trrdoéelnosf,  i,  f.  =  jakost  tvrdočelného 
t  j.  tvrdé  čelo  m(yMho,  tvrdohlavost,  ur- 
puiihst,  zavilost,  die  Hartnäckigkeit.  Hý. 
Opět  přijdon  mezi  tim  vzdoru  a  t.  svon 
složivše.  SS.  J.  '279.  Až  do  času  sv.  Pavla 
vždycky  t»  t  pH  nich  byla.  BR.  H.  513.  b. 

Irraořelný,  hartköpfig,  hartnäckig,  hals- 
«tlrrig.  svéhlavý.  Br.,  V.  T.  sekta.  Bl.  Živ. 
sv,  Aag.  83.  T-ni  a  slepci  býti  měli.  BR. 
II.  351.  b.  Oni  (Israelité)  t-ni  a  ůmpni 
zastali.  SS.  Sk.  87. 

Tvrdočelý  =  tvrdočelný.  Světz.  1871. 

Tvrdohlavé,  halsstarrig. 

Tvrdohlavatosf,  i,  f.,  vz  Tvrdohlavost. 
Slov. 

Tvrdohlavatý,  vz  Tvrdohlavý.  Na  Slov. 

TvrdohlaTee,  vce,  m.,  der  Dickschädel. 
D.j8ych.,  Dch.,  Stnk,,  Bž.  238.. 

Tvrdoblávek,  vka,  m.  =  tvrdohlavec. 
Us.  Dch. 

TvrdohlaTOsf,  i,  f.  =  »véhlavost,  die 
Hattköpfigkeit,  -starrigkeit,  -näckigkeit, 
Bockbeinigkeit.  Cs.  Jg.,  Dch. 

Tvrdohlavý  ^  urputilý,  svéhlavý,  hals- 
Btarrig,  hartnäckig.  Us.  T.  kluk  (hlaváč).  Us. 


Klk.  —  T.=  nevtipný,  der  schwer  begreift 
V. 

Tvrdphoblik,  n,  m.,  n  trubl.,  der  Hart- 
hobel. Sm. 

Tvrdohonby,  pyrenomycetes  n.  sdero- 
gasteres,  zvláštní  řád  hub,  rostoucích  skoro 
vesměs  na  dřevě  a  na  listech,  řidčeji  na 
zemi.  Vz  více  v  8.  N.,  Rstp.  1943.,  Rst.  1*5., 
220.,  Kk.  76. 

Tvrdohrdlatý,  hartmäulig. 

Tvrdohubý  kůň,  hartmäniig.  Zlob. 

Tvrdoch,  a,  m.  Jakub,  nazvaný  T.  Záp. 
m.  1453. 

Tvrdochopný  =  tvrdohlavý,  nevtipný, 
schwerbegreifend,  dtimm.  Krab. 

Tvrdokamy,  ů,  pl.,  m.:  a)  Hvce,  Feld- 
spathe:  živec,  labrador,  leucit,  lazurit,  tyr- 
kys;  b)  nerosty  amfibolové;  amfibol,  augit, 
osinek;  c)  křemencové:  křemen,  opal,  obsi- 
dián.  Vz  tato  Jednotlivá  slova.   Bř.  104.,  168. 

Tvrdokožný,  harthäntig.  T.  nosorožec.  Č. 

Tvrdokrknosf,  i,  f.  =  tvrdošijnosf.  Slov. 

Tvrdokrký  =  tvrdošíjný.  Na  SIov^. 

Tvrdokus,  u,  m.,  das  Hartstflck.  »m. 

Tvrdokylný,  hartbrtlcbig.  Jg. 

Tvrdol,  n,  m.,  detarium,  das  Detarium, 
rostl.  T.  senegalský,  d.  senegalense.  Rstp. 
466. 

Tvrdolovitý.  T.  rostliny,  detarieae:  tvr- 
dol, pomnož.  Rstp.  466. 

Tvrdomalba,  y,  f.,  die  Stereochroroic.  Rk. 

Tvrdoměr,  u,  m.,  sklerometr,  strojek  ku 
měřeni  tvrdosti  nerostů,  der  Sklerometer. 
Vz  Bř.  58. 

Tvrdomluvnosf,  i,  f.,  bissiges  Reden. 
•Na  Mor.  Tč. 

,  Tvrdomysluý  =  tvrdohlavý,  hartsinnig. 
C. 

Tvrdou,  ě,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Tvrdonice,  dle  Budějovice,  Turnitz,  ves 
u  Břetislavi.  PL. 

Tvrdopa,  y,  f.,  duroniis  (bestia).  Rozk. 

Tvrdoplecný  ^=  tvrdošíjný,  tvrdých  plecí, 
zatvrzelý,  hartnäckig,  verstockt.  T.  lid.  Becli. 
'  Tvrdopich,  u,  m.,  v  hntn.,  der  Hurtstich. 
Šro. 

Tvrdorohý,  harthi)rnig.  —  T.  =  tvrdého 
kopyta,  harthufig.  D. 

Tvrdorožec,  žce,  m.  =  tvrdorohý.  —  T. 
=:  zarputilec,  der  Starrkopf.  Vid.  list. 

Tvrdoruký,  harthändig.  Us. 

Tvrdosemennlk,  u,  m.,  osteospermnm, 
der  Beinsamen,  rostl.  nstp.  921. 

Tvrdosimka,  y,  f.,  margirocaropns,  rostl, 
rúžovitá.  Rostl.  I.  231.  b. 

Tvrdosimnik,  u,  m.,  osteospermnm,  rostl, 
měslčkovítá.  Rostl.  I.  254.  b. 

Tvrdoslav,  i,  f.,  Droslan,  ves  u  Velhartic. 
PL. 

Tvrdosluchý  =  nedoslýchavý,  schwer- 
hörig. Dch. 

Tvrdosrdnosf,  i,  f.,  die  Hartherzigkeit. 
Bern. 

Tvrdosrdný,  hartherzig.  Bern. 

Tvrdosf,  i,  f.,  opak:  měkkost,  die  Härte. 
V.  T.  =  ona  vlastnost  pevných  těl,  že  činí 
jakýs  odpor,  chceme-Ii  tvar  jejich  změniti. 
Vz  S.  N.  T.  nerostu  jest  odpor,  jejž  nerost 
klade  tělesa  do  hmoty  jeho  vnikajícímu. 
T.   kamene,  dřeva.  Us.   Stupnice  tvrdosti[^ 
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1}  t«lek  (mastek),  i)  kamenná  súl  n.  sádra, 
3)  vápenec,  4)  kazivec,  5)  »patit,  6)  živec, 
7)  křemen,  8;  topas,  9)  korund,  10)  démant. 
Vz  Znak.,  Schd.  U.  15.,  Bř.  57.,  KP.  II.  9., 
III.  179.  Nerosty  1.  stupnč  he  rýpnouti 
mékkým  dřívkem,  2.  st.  nehtem,  3.  st.  krej- 
carem, 4.  st.  hřebíkem,  5.  st.  sklem,  6.  st. 
pilníkem,  7.  st.  anglickým  pilníkem.  Š.  a  Z. 
Břiciio  nižádná  t.  kosti  y  sobě  nemá.  Hus. 
III.  83.  -  T.  života,  v  životě,  die  Hart- 
leibigkeit. Lk.  Kosatec  t.  života  obmékčuje 
(na  loékko  vařený  a  přikládaný).  —  T.  = 
tiecitedlnost,  přísnont,  zatvreelost.  dle  Harte, 
Strenge,  Hartherzigkeit,  Unempfindlichkeit. 
Pro  t.  zimv.  BR.  II.  684.  b.  MAžei-li  kterak 
tu  t.  úmysla  svého  změniti?  Pal.  V.  1.  415. 
On  nemá  tu  žádné  t-sti  dělati,  jeSté  by  od- 
tud mohli  Škoditi,  anebo  válku  vésti.  Pílh. 
1.  207.  O  kterak  mnozí  jsú,  jenž  t.  židovsků 
hyzdie,  že  sů  p.  Kristti  neposlůchnli  kázánie; 
A  on  jako  u  vieře  pochybujíc!  a  jim  nevě- 
řící ukazuje  svou  t.  nechce  věřiti.  Hns.  II. 
124.,  164.  (Tě.)  —  T.  ^pevnost,  die  Festig- 
keit. Veliká  je  t.  tvé  viery.  Hr.  rk.  129.  — 
T.  -=  platnost.  Vypověděl,  ež  ty  listy  věěně 
ižádne  moci  ani  tvrdosti  nemají  jmietř,  než 
umrlý  býti.  Arch.  II.  323.  On  v  spravování 
tvrdosti  užívá.  V.  —  T.  živobytí,  harte 
Lebensart.  —  T.  zimy  (krutost),  die  Rauhig- 
keit. Háj.  —  T.  -=  obloha  nebeská.  Kat.  1378. 
Neže  slunce  pokroči  na  tvrdosti  nebes  (na 
obloze).  Kkk.  20.  Diela  niků  jeho  zvěstuje 
t.  Ž,  wit.  18.  2. 

Tvrdošíjné,  tvrdoaijué  =^  svémyslné, 
ne««tupn^,  naIsstArrig,  hartnäckig,  verstockt. 

Tvrdo6ijuo8f,  -š^oosf,  i,  f.  =  tvrdo- 
hlavost, tvídočelnost,  svéhlavost,  neústup- 
nost, urputnost,  urpuiüost,  zarputüost,  die 
Halsstarrigkeit,  Hartnäckigkeit,  Stnrrigkeit, 
StiUzigkeit.  Jg.  Tvrdošíjnost.  V.  Vz  Tvrdo- 
šíjný. T.  trestati.  Zav.  Jakkoli  toho  nepo- 
sluäenstvi  a  t.  jeho  zasluhují.   Ddk.  IL  251. 

Tvrdošíjný,  -šíjný  ■=  tvrdé  Oje,  tcrdo.- 
hlavý,  svémyslný,  neústupný,  trvalý,  urputný, 
nepoddaný,  halsstarrig,  hartnäckig,  störrig, 
stutzig,  hartköpfig,  widerspänstig.  T.  =jenž 
äije  své  t.  j.  svého  úmyslu  jinému  nijak 
podrobiti  nechce.  8ě.  8k.  89.  Tvrdošíjný, 
V.,  tvrdošíjný.  Br.  Tvrdošíjný,  jako  krato- 
chvilný, kralodvorský.  Mk.  Přlp.  -bm.  Mkl. 
B.  151.  T-ného  udělati.  V.  Na  t-ného  du- 
hovec. Prov.  Jg.,  Lb. 

Tvrdo6ina,  y,  m.  =  tirdohlavec.  U  Pelhř. 
Ptfl. 

TvrdoSka,  y,  f.,  methoca,  hmyz.  Krok. 

Tvrdošný  =  tvrdošíjný.  Na  Mor.  Jg.,  Flk. 

Tvrdota,  y,  f.  =  tvrdost.  D. 

Tvrdotina,  y,  f.  =  terdost,  die  Härle.  — 
T.  ==  tvrdý  otok,  scirrhns,  harte  Geschwulst. 
V.  —  T.  ==  pevnost,  die  Festigkeit. 

Tvrdotráva,  v,  f.,  scierochloa:  lipnice 
tvrdá,  8.  dura.  FB.  11. 

Tvrdotylnosf,  i,  f.  =  tvrdoUjnost  V. 

Ivrdotylný  =  tvrdoHjný.  V. 

Tvrdonnky  =--  tvrdičký.  Kst.  540. 

Tvrdoúsfosf,  i,  f.,  die  Hartmäuligkeit. 
T.  koně.  —  T.  —  tvrdosijnosi.  V. 

Tvrdoťistý,  tvrdoustý  --^  nepovolný,  hart- 
mäulig. T.  kftň.  V.  —  T.  =  tvrdoiijný,  hals- 


starrig. V.,  Jel.  Nochcej  být  t-stým,  uiluv, 
keď  mluvit  svědái.  Na  Slov.  Tě.  S  t-sí^ 
nic  nesvedeš,  dřív  kocůra  na  kole  k  omfiťi 
vyvedeš ;  Těžko  jest  t-stých  nutit  k  mluvení, 
nebo  mají  plná  ústa  hořkého  kořeni.  Tě. 

Tvrdovka,  y,  f.  =  brambor  podlouhlý, 
načervenalý,  eine  Art  Erdäpfel.  Slez. 

Tvrdutöüf,  i,  f.  =  tvrdost. 

Tvrduiý  =  tvrdý.  Ros. 

1.  Tvrdý;  tvrd,  a,  o;  komparat.  tcrd.ší, 
(tvriH,  Št.;  strč.  tvrzí.  Kořin.  v  Rkk.  14.). 
T.  =  ne  měkký,  hart.  Strsl.  tvrbďs,  íirmus. 
Mkl.  U.  31.  T.  kámen,  skála,  dob,  V.,  ocel, 
Rkk.,  dříví  (dubové,  bukové  atd.),  vejce, 
maso,  pecka,  chléb,  kAra,  Šupina,  ořech, 
len,  tolar,  Speciesthaler ,  Us.,  knedlíky 
^Wasserspatzen),  houska,  rohlík,  mrkev  (ne- 
dovařená), kedlubny  atd. ;  maso  jako  po- 
dešev, Šp.,  kůže,  D.,  peníze  (proti :  drobným). 
Jg.  Tvrdý  jako  kámen,  jako  železo,  {aku 
koef,  koSfál,  co  roh,  D.,  co  měď,  Us.,  jako 
nákova  Mt.  S.  T.  stop.-i,  když  se  na  tvrdé 
půdě  jenom  nejkrajnější  st.ěny  spárů  vy- 
tisknou, das  Kränzen.  Šp.  T.  vařeni  v  cu- 
krovarstvtt,  das  Fottkochen.  Dch.  T.  ka- 
meni (v  hornictví).  D.  Kůň  těla  t-ho.  Db. 
T.  blána.  Nz.  T.  obilí  (pšenice,  žito).  Us. 
Šd.  Srdce  (jejich)  tvrdé  a  jako  kamenné 
obměkčil;  Srdce  i  kamení  tvrdší:  BB.  IL  13. 
b.,  130.  a.  Aby  ne  vždycky  mléka  potře- 
bovali, ale  také  tvrdšího  pokrmu  požívali. 
BR.  II.  537.  (Šd.).  Bo  ja  už  vécej  (více)  ne- 
stanu, ležim  tu  pod  tverdu  zemu.  Sš.  P. 
493.  Ten  kámen  jest  velmi  tvrd.  M.  Dva 
tvrdá  kamení  řídko  dobré  mouky  nsmeli. 
D.  Cím  starší  kozel,  tím  tvrdší  roh  (tvrdo- 
šijnější).  Tvrdá(  jest  to  'kosf  na  jeho  zuby. 
lía  tvrdý  špalek  tvrdý  klín.  (D.).  Tvrdé  má 
řemeni  (je  skoupý)!  Mus.  Mlátiti  po  tvrdých, 
po  tvrdé  (když  se  ponejprv  mlátí  strana; 
mlátiti  po  měkké  i.  e.  straně,  mláti-li  se 
strana  již  druhá,  obrácená).  Mnsif  tvrdé 
hrušky  hrýzti.  Hns.  Neřád  v  tvrdém  vrtá. 
Vz  Lenoch.  D.  Umí  v  tvrdém  vrtati  (= 
dlouho  se  lopotiti).  Us.  Má  tvrdou  kůži  (jest 
lakomý).  Č.  Cizí  kůň  má  tvrdý  hřbet.  C. 
M.  Vz  strany  přísloví  ještě:  Huba,  Hřbet, 
Kabát,  Kámen,  Krk,  Masný,  Nos,  Palec, 
Tesati,  Vytrhnouti  co  komu  kde.  —  od 
ěeho.  Ot  nepřátel  tvrdá  dosti  (země).  Dal. 
II.  32.  —  T.  voda  (studniěná),  hart.  T. 
povětří  (suché,  čisté),  čas,  reín  und  trocken. 
Sych.  Us.  u  LitomS.  Bda.  —  T.  souhlásky: 
h,  ch,  g,  k,  r,  n,  d,  t,  t.  Vz  Hláska.  — 
T..-— pevný,  sUn^,  nepohnutelný,  fest,  stark, 
unbeweglich.  A^  průd  Pražan  jámo  prese 
zdi  teče,  zachvátí  vsiu  silu  v  tvrdě  bradě. 
Rkk.  19.  1  otnese  n  hrad,  ach,  u  brad 
tvrdý.  Rkk.  27.  Odtrhli  sme  od  toho  města, 
jeho  nedobyvSe,  neb  jest  tvrdé.  Pal.  Dj. 
IV.  1.,  158.,  Arch.  IV.  387.  T.  naděje. 
OR.  T.  miesto.  BO.  T.  spaní,  Us.,  nsnuti, 
Jel.,  sen.  Bibl.  V  tvrdém  spaní  dítě  zalehla. 
Sycn.  —  v  co.  T.  v  nohy  (dobrý  chodec). 
Alx.  Jakž  lvový  Stěnec,  jenž  ještě  netvrď 
v  nohy.  Jir.  Anth.  I.  33.  —  T.  <=  ostrý, 
přísný,  surový,  tuhý,  streng,  hart.  T.  zákon, 
Háj.,  meč,  Jel.,  řád,  Us.,  vychování.  Jg. 
Nežcň  sa  šitlujko,  tvrdá  joscfí  přiSla.  Pa. 
si.  .320.    Téhož  léta  byla  velmi   tvrdá  zima. 
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Let  10.,  189.  Dala  je  ve  tvrdé  vazbě  držeti. 
P»I.  Dj.  IV.  1.  19.  -  T.,  ateif.  Už  aem  byU 
c«li  tvrdá;  Mám  tví^dó  nohv.  Slez,  Sd.  — 
T.  =  Meédý,  unempfindlich,  hart.  Kůň  tvrdé 
hnby.  üs.  —  T.  =  nestoudný,  hart,  nnver- 
whimt  Tvrdého éela b;^  (také:  tvrdogijným 
býti).  3g.  —  I.  =  nepohnutelný,  neohebný, 
neůttmmý,  hart,  hartnäckig.  V.  T.  hlavu 
mití.  Jeat  t  ifje  člověk.  D.  Dvé  tvrdé  hlavy 
nebny  spoln  trefí.  D.  T.  pes  =  při  cvičeni 
ivrdMijn^  a  slÝ,  nebo  ktei^  nekvilf,  je-li 
bit  Sp.  T.  pdice,  der  Dickschädel,  hla- 
viťka  (o  dítěti).  Deh.  Tvrdé  s  tvrdýín  ne- 
zmnnňe  iidného  staveni.  Na  Slov.  Tč.  T. 
dovoď.  Hus.  II.  66.  —  T  «em.  Kdo  tvrd 
ve  zlém,  ten  proti  dobrémn.  St.  —  T.  =• 
neátUvý,  nelUottivý,  nemaottivý,  nemüo- 
irdný,  kr»tý,  nevlídný,  hart,  anempfindlich, 
misanfl,  onmild.  —  ke  komu.  T.  napo- 
miniič,  Kram.,  npominatel.  Jel.  T.  srdce.  D. 
T.  alova,  odpověď,  Us.,  pýcha.  Hlas.  Slovy 
tvrdými  na  někoho  se  ntikati.  V.  T.  kAíe 
(TMrytf  hfiinik,  hart  gesottener  Sünder). 
Dcli.  üp«dne>Ii  (siemě)  na  skálu,  to  věz 
M  srdce  tvrdé,  opět  nžitka  nepřinese. 
Hns.  n.  7S.  Řeč  tvrdá  zbuzijc  hněv.  BO. 
Vz  T.  (ne :  měkký).  Nebuďte  k  nim  tvrdi. 
Knm.  K  těm  nebuď  své  mky  tvrdý.  Výb. 
I.  918.  2.  —  T.  hlava  =  nevtipnáy  unge- 
lehrig, hart.  V.  —  v  «em:  Ti,  kteHž  jsů 
v  rozomn  tvrdl  a  hlApi.  Hus.  II.  182.  — 
T.  =  tbMý,  erfahren,  versirt.  Tehdy  jeden 
mistr  najhruH  s  v  učeni  *vSerh  najtvrdSi 
(=  Be|xhěbl())ii).  Kat.  1679.  -  T.  =  tiiký, 
trudný,  ndmký,  nesnadný,  schwer,  hart, 
mit  Mühe  verbunden.  T.  dýcháni,  ReS.,  sto- 
Hce.  jidlo  (nelehké  k  strávení).  Tvrdých 
věcí  tiiete;  Dievné  a  t.  věci  mlavi  sv. 
Dionysiu  o  andělich.  Hi.  exc.  Kdo  jest 
tvrd  v  HvotS  (nemá  stolice).  Jid.  —  t  éem. 
KiUi  tvrdý  v  běhu,  v  chdzi,  schwerfallig. 
Db.  —  8  Inft.  Tvrd  kozel  dojiti  (o  lako- 
mém). C.,  D.  C!oi  je  ta  cesta  tvraá  orat.  Er. 
P.  183.,  487.  —  «im :  slovo  výkladem  tvrdé, 
schwer  zu  erklären.  Nz.  —  T.,  s  oHedem 
na  eü  a  to  ntjvict  nepfijemný,  hart,  nnan- 
genehm.  T.  zima.  V.  T.  osud,  práce,  verš, 
vlno.  Ds.  T.  iho  nésti.  Huäi  tuhá  a  t.  zima 
býti,  «by  měl  vlk  vlka  jisti.  Prov.  Aby  mu 
to  na  tvrdé  nepřicházelo.  Kom.  D.  82.  — 
T.  =c  tnhý,  valný,  náramný,  hart,  gross, 
stark,  schwer.  T.  boj.  Alz.,  Troj.  Kto  ielezo 
na  ceste  naide,  bude  maf  t.  Sfastie.  Na  Slov. 
Dbé.  106.  y  t  boj  8  někým  vjiti.  Dal.  165. 
Polapila  ho  v  tffesleeh  tvrdá  bolesl  BO.  T. 
jeseň  =■  Bejvyiif  čas  jeseně.  Na  Slov.  V  t. 
Doet  (hluboké,  k  práci  se  nehodici^.  Kom. 
1)0  t  noci  tam  byli  (pozdě  do  noci).  Koll. 
-  T.  =  otnUlý,  abgehärtet  —  naé:  na 
limo.  Hor.  Brt. 

2.  Tvrdý,  ébo.  m.  T.  Frant,  právník  a 
«pisov.,  t  1827.  vz  8.  N. 

Tvrsiee,  dle  Budějovice,  Twrsitz,  ves  u 
Volyně. 

TvrMee,  dle  Budějovice,  Twerscfaitz,  ves 
n  Žatíe.  Tk.  III.  77.,  102.,  Tf.  28G. 

1.  Tvrz,  i,  tvpze,  e  (zaetr.  tvrza),  tvr- 
zi«, e,  tvrzka,  trrzléka,  y,  f.  =  pevnost, 
die  Vesto,  Citadeil«,  das  Kastell,  Fort.  T. 
von  tvrdý,  hart,  fest,  mnnitio,  znm  Unter- 


schiede von  hrad,  castrnm.  61.  34ö.  -Strol. 
tvrbžda.  Mkl-  B.  81.  V  tvých  tvirzech.  Ž. 
wit  121.  7.  Na  Praze  hrabi  německého  po- 
sadí a  vie  tvrze  Němci  osadi.  Dal.  Že  mi 
mé  tvrze  dobýval  i  dobyl,  i  pobral  tu 
zboíie;  A  to  nnáno  na  jeho  tvrze;  To  mi 
učinili  lidé  s  jeho  t-e;  Mou  t.  mi  obořil 
moci;  Hé  samého  za  hrdlo  jal  a  na  svťi 
tvrzi  vedl.  Püh.  I.  18ž.,  18*.,  190.,  295., 
II.  292.  (Tč.).  -  D.,  Sych.  -  T.  =-  hrad, 
zámek,  die  Burg,  Feste,  festes  Scbloss,  dor 
Kittersitz,  das  Kastell.  V.,  Kom.,  Dal.  T., 
castra.  BO.,  Bj  Starým  Čechům  slulo  t. 
obydli  zcmanské  při  statku,  skrovnější  nežli 
zámek,  obyč.  toliko  o  jednom  stavení.  S. 
N.  T.  ustavena  jest  na  obci ;  Spálil  mi  v 
Petrovicích  tvrzi  a  bránil  mi  šiti.  Pilh.  1. 
201.,  II.  26.  (Tč.).  —  Z  sebe  t.  učinili  ^ 
srazili  se.  Troj. 

2.  Tvrz,  i,  f.  =  potvreení,  die  Bestärkung, 
Bekräftigung.  To  tak  má  nám  potvrzeno  býti, 
jakož  sami  tvrz  rozumnú  o  tom  budem  sobu 
vymysliti  uměti.  Arch.  III.  439. 

3.  Tvrz,  e,  m.  —  hřib,  Röhrenpilz,  bo- 
letus ednlis.  D.,  Rstp.  1912.,  Kk.  78.  Vz 
Tvrznik. 

4.  Tvrz,  vz   Tvrdi.  JeStě  tvrze.  Bj.,-  BO. 

5.  Tvrz,  i,  f..  Tvrze,  samota  n  Přibyslavi. 
PL. 

Tvrze,  e,  f.,  vz  Tvrz,  1.  —  T.  ------  nouif, 

die  Noth,  das  Elend.  Na  Slov. 

Tvrzehraz,  e,  f.,  Dnrchlass,  ves  n  Znojma. 
PL. 

Tvrzen,  zně,  f,  bypoxis,  der  Härtling, 
rostl.  T.  přímá,  h.  erecta;  bnjnatá,  h.  sobo- 
lifera.  Rstp.  1550. 

Tvrzeni,  n.,  die  Bejahung,  Behauptung. 
Za  pravé  t.  (jiSténi).  V.  —  T.,  dio  Be- 
kräftigung, Erhärtung,  Bestätigung.  Na  ť. 
přiezni  niky  podati.  Alx.  —  T.  =  popruh. 
To  t.  je  slabé,  Spatné ;  t.  ku  trakači ;  kráva  • 
potrhala  t.,  na  kterém  jsem  ji  uvázal,  üs. 
na  mor.  Drahanskn.  Hý.  —  T.  ■=  část  cho- 
moutu. U  Nezamyslic.  Bkř.  —  T.  =  mékki 
dřM  na  kUny  uchystané  (ve   mlýně).   Us. 

—  T.  se  Bohu,  dle  Erbauung.  Kom. 
Tvrzený;   -en,   a,   o,   behauptet.  —  T., 

erhärtet,  bekräftigt,  bestätigt.  Valný  sněm 
dokončil  skutečně  smířeni  na  Wiiiteině  po- 
čaté a  v  Pelhřimově  t-né.  Pal.  Děj.  IV.  1.  216. 

Tvrzí  =  tvrdil  Bž.  134.  Vz  Tvrdý. 

Tvrzice,  e,  f.  =  tvrzka,  malá  tvrz.  Pal. 
Dj.  IV.  2.  272. 

Tvrzin,  a,  m.,  Twrzin,  samota  u  Tábora. 
PL. 

Tvrzinky,  pl.,  f.,  vz  Tvrz,  3. 

Tvrzisko,  a,  n.,  ápatná  tvrz. 

Tvrzlité,  ě,  n.,  locus  mnnitionis,  die 
Bnrgstätte,  dříve  pnrgstal,  burgstal.  Vz 
Tvrz.  Gl.  345.  List,  kterýž  jemu  a  jeho 
manželce  i  dětem  svědči  na  tržiStě  v  Ncu- 
mětelech.  Arch.  II.  185. 

Tvrzka,  y,  f.  =  miuá  tvrz,  ivreice.  l's., 
S.  N.  XL  120. 

Tvrzní,  Kastell-,  Fort-,  Burg-.  T.  a  hra- 
doví násilníci.  Chč.  P.  276.,  Pal.  Dj.  IV. 
1.  470. 

Tvrznik,  n,  m.  =  hřib,  Röhrenpilz.  Us. 
Dch.   Vz.  Tvrz,  3.  —  T.,  a,  m.,   osob.  jin.   . 

—  T.  =  zámecký,   der   Schlosshauptmann.   [^ 


248 


Tvrzňovitý  —  Ty. 


Tvrzuovitý.  T.  rostliny,  hypoxideae: 
tvrzen,  zobatec.  Rstp.  1549. 

Tvrzový  =  tvrzní.  T.  loď.  Dch. 

Tvrzsky,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Tvrzdi,  vz  Tvrdjf. 

Tvůj,  z%ptr.  tvój.  Kosu  mň  také:  tvý; 
v  jižních  Cech.  ťoiy.  Kts.  Od  <y.  lU.  Din 
Prk.  ve  Zprávě  vid.  akadem.  1S76  z  dat. 
tví.  Vz  tam.  Dle  Bž.  151.  vznikla  mt^',  tvůj, 
svUj  ze  starých  ablativA:  mo,  tvo,  »eo  a 
náméstky:  jija.je.  Jini  odvozuji  jez  kmenA: 
ini,  tvi>,  svi  n.  z  dativA:  mi,  ti,  si.  ■ 
Tvůj,  m.,  tvá  (z  tvoja),  f.,  tvé  (z  tvoje),  n. 
Skloňuje  se  jako  Muj,  vz  HAj ;  v  sg.  v  dat. 
tvojeiDU,  v  instr.  s  tvojim,  v  pl.  tví  (nom.), 
tvojich,  tvojim,  tvojimi  m.  tvému,  tvým,  tvoji, 
tvých,  tvým,  tvými  v  obec,  mluvě.  Strany 
skloňováni  toho  slova  na  Mor.  a  v  již.  Čech. 
Vz  Mťlj  a  Mtc.  1878.  18.,  v  staroťSeítiné  vz 
Et.  51.  Strany  nživáni  ho  vz  Zájmeno. 
Dein,  deine,  dein,  ttms,  taa,  tiium.  Celý 
tvAj  jsem.  Bern.  Uchvátí  tvů  družin.  Hkk. 
Tvf  nepřátelé.  Na  Slov.  Tč.  Kdy  bude  tvo- 
jeho  narozeni?;  Tvoji  mladej  ženě  zlého 
BC  nestane;  Už  si  děvče,  nž  si  moje,  libi 
sa  mně  ličko  tvoje;  tobě  moje  a  mně  tvoje, 
libijá  sa  nám  oboje;  Co  je  mňa  po  tobě, 
po  tvojej  podobě,  co  mňa  do  tvej  krásy, 
dyž  ty  pro  mňa  nejsi ;  Tvó  krásno  hlavěnko 
vlož  na  mý  ramýnko;  U  mojej  maměnky 
dobrá  poliveěka,  n  tvojej,  syneóku,  falešná 
slovečka;  Tvi  přátelé  nemAžó.  Si.  P.  5., 
10.,  190.,  214.,  215.,  470.,  713.  Jáz  bych  tvá 
ráda  byla.  Dal.  23.  Medle  necb,  co  není 
tvého,  vSak  máí  svého  do  nového.  Vz  Cizi. 
Lb.  Má  bolesř  tvAj  smich.  Prov.  D.  TvAj 
(i.  e.  pHtel.  V  listech.).  Byla  zde  tvá  {=  tvá 
žena).  Us.  Co  dělá  tvůj  (muž)?  Us. 

Tvůra,  y,  f.  =>  stvira.  Scip. 

Tvůrce,  tvorce,  e,  m.  =  kdo  tvoři,  tvo- 

,  řitel,  der  Schöpfer,   Brschaífer,  Bildner.  Vz 

Tvorce.  Vok.  tvňrce.  D.  Strany  skloňováni 

vz  -ce.  —  T.  melassy,  der  Melassebildner. 

Šp. 

Tvůrčí,  schöpferisch,  schaifend.  T.  moc, 
sila,  dnch.  Bk. 

Tvůrek,  řka,  m.  ^=  vialý  tvor,  das  Ge- 
schöpfchen. Plk. 

Tvůrky  Dé,  ě,  f,  die  Schöpferin,  Urheberin. 

Tvůrný,  vz  Tvomý. 

Tvy,  označuje  nechat.  Tvy,  to  je  hořké ! 
Na  Mor.  Brt.  —  T.  Neřekl  ani  my  ani  tvy, 
ani  se  nehnul.  Němc. 

-tvý,  přípona  adj.,  v  lat.  -tnns,  mn-tvý 
mor-tnus.  Schl.  Vz  Tvořeni  slov. 

Tvýs  =  tvých.  Ž.  wit.  64.  5. 

1.  Ty,  2.  tebe,  ne:  tě  (tvťy  m.  tebe  kdy? 
vz  Já),  3.  J:obě,  ti  (zastr.  tebe;  ale  posud 
žije  v  již.  Cech.  Kts.),  4.  tě,  tebe  (tebe  jest 
vlastně  genit),  6.  tobě  (tebe,  vz  dat.,  v  již- 
ních Čech.),  instr.  tebon  (m.  strées.  tobú, 
o  se  seslabilo  v  e) ;  dual  zastr.  nominat.  a 
akkns.  (va,  vě),  gt,  lok.  vajú,  dat.  a  instr. 
varna;  pl.  1.  vy  (pod  KrkonS.  slv&eti  od  sta- 
rých lidi  nomin.  pl.  ve  m.  vy.  Kb.),  2.  vás, 
3.  vám  (ve  14.  stol.  také  vem),  4.  vás  (dříve 
vy),  6.  váe,  7,  vámi.  Na  Zlínsku  má  gt. 
i  «kkus.  fa  i  po  předložce  do  (do  fa),  po 
předložkách  ostatních  gt.  tebe,  akkas.  obyě. 


:  fa:  za  fa,  pro  fa.  Brt  v  Mtc.  1878.  17.  Na 
I  Slov.  gt.  a  akk.  sg.  teba  a  fa,  dat.  tebe, 
i  instr.  pl.  vámi.  Ht.  Sr.  ml.  232.  Skloňování 
'  strčes.   vz   Kt.   40.    Kdy  se   ožívá  SirSioh 

forem  (tobě,  tebe),  o  tom  vz  Já.    Místo  ti 

klade  se  také  {■:  Jakf  (jak  ti)  se  kdy  vidi. 

Br.  Jestližef  (jestliže  ti)  za  dobré,  učiň  to. 

Vz  Ť.    Kdy  80  ty  vynechává  a  kdy  klade? 

vz  Já,   Zájmeno.   Ty,  lit.  tn,  lat.  tu,  doric. 

ri,  att.   ňv,  goth.  tnu,  pnu.  ton,  tu,  nněm. 

du,  skr.  tvam.  Schl.,  Mkl.  L.  162.  Jest  roznm- 

nějSi  nežli  ty.  D.  Ty  Ive,  ty  vraže,  ty  pse! 

Us.  V  tle  jsů  Afali:    Ludie  pod  tie  pacinů; 

Před  tebů ;  Když  se  hnévááe  na  vy.  Ž.  wit. 

21.   6.,  44.  6.,   9.  20.,   123.   3.    Novinku  ti 

sděliti  mám,  novinka  nidostnů  proj:ebia,  že 

možu  jif,  synečku,  za  tebia.  Slov.  Cus.  mor. 

PS.  85.  Parom  ti  do  duSe ! ;  Zmok  fa  vzal ! 
okomý  z  Hor.  196.  A  já  vAecko,  ěo  mám, 
oddám  tebe  (tobě) ;  Zlý  člověk  o  tebe  (tobě) 
zlů  povést  rozchýri  (rozhlásí).  Na  Slov.  Tč. 
A  čo  teba  do  něho.  Slov.  Dbš.  56.  Co  Je 
mi  po  tobě,  lépe:  do  tebe.  Km.  Cf.  před- 
cházející větu.  Já  lě  dám  (dp.  m.:  ti)!  Us. 
Dk.  Tys  děvncho,  tvs  je  bříSna;  Už  nic 
něchca  od  cjebe  (tebe),  už  jich  živi  BAh 
z  nebe;  Ptám  se  cjebe  (tebe),  ženo  ma, 
byl-li  tu  chudší  ež  (než)  ja?;  A  my  dítě 
rozrailý,  mám  ti  {=  tě)  vopnstíti?;  Jak  pak 
nemám  zdychati,  mám  ti  (tě)  TiirkAm  dáti ; 
Vyšla  ti  ta  panna  krásná,  komendanty  při- 
vítala: Vyletěl  tě  sokol  hoře  pod  oblaky 
a  měl  un  (on)  peříčko  nade  všecky  ptAky; 
A  dež  (když)  já  k  vám  přendo,  te  (ty),  mně 
ncvutevřes;  Tebe  mně  nepřijó,  sami  be  ti 
(té)  rádi;  Já  ho  (statku)  mám  maličko,  te 
(ty)  ho  nemáš  toli;  Počké,  synečko,  já  na 
ti  (tě)  povím,  žes  nám  polámal  pěkné  roz- 
marýn; Nevěřila  bych  tě  (ti),  doby  ses 
rané  kr^el,  šak  si  včera  večir  jinó  vypro- 
vázel ;  Já  nakópim  drahé  masti,  dám  nožence 
(noze)  vod  bolesti,  vona  sa  tě  (ti)  zahojí, 
dáli  pán  BAh,  v  neděli ;  Neměj  mně  za  zle, 
žech  (že  jsem)  cé  probndzil,  abych  jen 
jedno  slovečko  s  tebam  přerundzil  (pro- 
mluvil) ;  Žádnémn  jsem  rAže  nedávaná,  ani 
tebja  (tobě)  můj  šohajku  nedám;  Bndzěli, 
dzěvncho,  bndzěli  dosé  tebe  (tobě)?;  Ale 
raně  nic  není  od  tebja  milejší;  Necheu  ti 
(tě),  panenko,  necbcu  ti,  jsó  lidi  na  světě, 
znajó  ti;  O  te  (ty)  pane,  pane  náš,  brzole 
nás  zavoláš?;  Co  tě  (ti)  mám  udělat?  mám-li 
ti  ntopit?;  Ranili  mne  zlí  lidi,  že  mně 
tebja  nepřili;    Te  mosiš   bét,  má  panenko, 

ftředci  žena  má;  Za  jiného  nepAjdem, 'tebia 
Abit  budem,  a  na  tebja  duše  má  jak  živ 
nezabudem.  Sš.  P.  3.,  9.,  91.,  124.,  174., 
186.,  215.,  256.,  303.,  307.,  313.,  353.,  378., 
389.,.  540.,  559.,  580..  606.,  634.,  793.  (Tč.). 
Do  teje  ="  do  tebe.  Na  Ostrav.  Tč.  Co  my- 
slíš, že  jsi  ty  nevim  co?  Us.  Sd.  Věrně 
JanúSkn,  drahý  tě  byl  Kristus  poklad  po- 
ručil; U  příkladě  chce  král,  aby  ty  pobil 
lid,  a  tak  má  voli  v  sobě  k  pobití.  Hns.  I. 
151.,  325.  Ty  si  taký  ako  já,  oba  kasu  a 
chlieb Jedáváme.  Mt.  S.  Tudy  ty,  jáz  tudy. 
Rkk.  Tobě  k  dobrému.  D.  Co  jest  tobě  do 
toho.  Us.  Já  ti  dám.  Kdybych  byl  tebou. 
D.  Ty  co  připoviS,  nic  tomu  za  dosf  ne- 
učiníš. D.    CoS  ty  zpříčil,   to  ten  zhmoždil. 

Digiffzed^v 


Ty  —  Tyčka. 
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V.  Já  o  aliváoh  a  ^  o  blumách.  Já  o  HutIo 
»  ty  o  Pavio.  Ty  své  slovo  držii  jako  pes 
p&at  (D.)  Ty  každého  drbei  a  tebe  všichni. 
Tobě  z  úst  a  nám  mimo  uši  iust.  Kdo  tě 
nezná,  koapil  by  tě  a  kdo  zná,  darmo  by 
té  oevzal.  Kdo  o  kom  před  teboa,  jistö 
o  tobě  n  jiných  za  tebou.  Pk.  Co  tě  ne- 
pálí, nefaas.  KoU.  Vypadaet  tí  šíp  z  ořecha, 
když  na  tebe  nenadále  pKjde.  (D.).  Vůči 
B  tebou  dobře  a  krom  oči  Itipe  co  had.  (D.). 

—  Si»,«,  t.  Ty-li  jsi  ten,  kterýž  přyíti 
má?  Br.,  V.  Z^«  <=  ^  jň.  Tv»  mondrý. 
A  tě(  mám  za  blázna  ndělaného,  že  .  .  . 
Troj. 

2.  Ty,  akkuB.  pí.  zájmena  ten.  Vz  Ten. 
Mál  ty  (=  penize)?  Us.  a  Histka.  Htl. 

3.  Ty  ty  ty,  Sit  sul  hlas  brhliči.  Dlouhý. 

1.  Ty,  tá,  té,  zastr.  forma  určitá  zájmena 
ten,  ta,  to  =  týž.  V  tém  blude.  St.  ski. 
Q.  34. 

2.  -tý  přípona  adjektiv,  vz  Tvořeni  slov, 
PHpon*. 

Tybal,  a,  m.,  osob.  jm. 

Týber,  v«  Tiber. 

Tye,  e,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Týeetl,  vz  Telceti. 

Tycnouti  =  arcHouti,  ďubnouti,  stossen. 

—  éim  kwoi.  Tyc  nosem  do  zemi.  Slez.  Šd. 
lýeti,  v  obec.  mluvě  m.:  téci. 

1.  Tyě,  tyée,  e,  tyčiee,  e,  tyčka,  ty- 
čina,  tyéieka,  tyčinka,  y,  f  V.  T.  od  tik. 
Hkl.  B.  58.  Die  Stange,  der  Stecken,  mthm. 
der  Absteckstab.  Nz.  Na  Slov.  týká.  T. 
chmelová,  ehmelná,  Um.  les.,  vinná,  D.; 
plot  z  ty6i.  Kom.  Ťyčkoj  tyč  =  hůl,  bidlo, 
ierd,  l»d*na,  irdka,  ostrev,  drouh;  k  taháni 
piva:  paeAoIe:  nad  kamnv:  bidlo;  u  vozu: 
^,  oje;  k  držení  sáhového  dři  vi:  vaznice, 
UitenM:  k  držení  voru:  Spámík,  ireka; 
na  uzeni  masa:  uzenice;  úkosy:  bidelec. 
Sp.  T.  plotová  =  plotovka,  die  Stakette. 
Bc.  T.  hromosvodná,  die  Blitzableitersstange, 
Dch.,  skleněná,  GlasstangCj  pryskyřicová, 
pryicová,  Ck.,  spojovací,  die  Verbindungs- 
stange.  Šp.  Mája  =  vysoká  tyý,  otesaný 
strom,  na  jehožto  vrchol  ehvojina  se  při- 
pevni, aby  tyě  stromu  se  podobala;  okolo 
ni  chasa  tancuje.  Si.  P.  716.  Stoji  tyčička 
prostřed  dvorecká,  na  tej  tyéijce  chmelíček 
obrůstá.  Si.  P.  750.  (Tč.).  Stoji  tyčka  pro- 
střed dvoře,  na  tej  tyjce  chmelí  roste.  Sá. 
P.  749.  Cín  v  tyčinácb,  Stangenzinn;  cu- 
krové tyčiny,  Btangenzucker.  Dch.  Tyčinka 
obratová,  das  Wendungsstäbchen.  Kz.  Ik. 
Tyčka  vlaječná,  Flan^enstange,  praporni, 
Fabnenstaúe.  Dch.  T-ky  na  vinicich,  vz 
o  nich  T  čk.  250.  Hromada  ^ček  na  vinici 
(na  chmelnici):  kozlík.  T.  vodici,  ojnice,  tě- 
hlice,  těhlik;  t.  trkadla,  die  Pousaoirstange. 
Sp.  Vz  Tyčka.  T.  při  tělocviku.  Cvičíce 
se  tyči  pohyby,  výorže,  poskoky,  obraty 
a  změny  postojů  rozeenávtoe.  Tyč  leží 
čelně,  bočně,  kolmě;  rovně,  iikmě;  čelně 
a  strmě  na  právo  n.  na  levo;  t  je  strmá, 
svislá;  tyč  nad-,  pod-,  dvojchmatem  vzíti; 
t  po  boky,  po  prsa,  po  krk,  nad  hlavu 
držeti  (jednoruč,  obonruč).  T.  ku  skoku, 
iplhaeí.  KP.  I.  449.,  508.  T.  Sermovni.  Vz 
Tělocvik,  áplhání,  Tš.  na  str.  106.  —  T. 
k  měření,  méfieká  ^  míra  10  stop,  die  Mess- 
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Stange,  Mesamthe,  der  Messstab.  V.  —  Vz 
Tyčka. 

2.  Tyč,  e,  f.  T.  mořská,  láčkovec,  pavo- 
naria  quadrangularis,  podobá  se  vápenitému 
prutu,  který  skoro  po  celé  délce  na  dvou 
stranách  hustě  polypy  je  pokryt.  Vz  Frč. 
34. 

Tyček,  čka,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  1.  420., 
V.  261. 

Tyčen,  a,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  178. 

Tyčeni,  n.  T.  ve  vinnici  jest  stavěni 
podpor  (tyček,  odru,  stromků)  ku  keřům, 
das  Stangenschlagen.  C,  Sk. 

Tyčený.  Plot  t.  nebo  jehelný.  plot  z  je- 
hel n.  tyček,  das  Stacket,  Staket,  Stack- 
werk, ein  Pfablwerk  zur  Befestigung  des 
Ufers.  Nz. 

Tyčeti,  el,  enl  =  trčeti,  vézeti,  stecken. 
Slez.  Klä.  —  kde.  Klíče  tyči  ve  dveřích ; 
Pořád  Jeitě  cosi  ve  mně  tyčí  (nějaká  ne- 
moc). Slez.  Tč. 

Tyčí,  n.  =  tyčkové  dřM  (slabé),  das 
Stangenholz.  Pta.,  Arch.  I.  357. 

Tyčice,  vz  Tyč. 

Tyčička,  y,  f.,  vz  Tyč. 

Tyčina,  y,  f.,  vz  Tyč. 

Tyčinka,  y,  f.,  vz  Tyč.  —  T.,  das  Staub- 
gefass,  jeden  n.  více  kruhů  zvláštních,  oby- 
čejně z  nitky  a  prašníku  složených  ústro- 
jův,  které  se  za  zvláitě  přeiněněné  lístky 
pokládati  musi.  Vz  Prainík.  Cl.  T-ky,  sta- 
mina,  jsou  květové  útvary  listové,  jejichž 
úkolem  jest  vytvořeni  zůrodňujiciho  květo- 
vého prášku  či  pylu.  Vz  Pyl.  S.  N.,  Schd. 
11.  210.  T-ka  =•  úd  zúrodňujíci  či  plodící 
rostlin  jevnosnubných,  sklád^yicí  se  z  nitky 
a  prašníku  (dílu  nqjčelnějšiho,  v  němž  jest 
pel  či  pyl).  Rst.  5J10.,  vz  ib.  57„  113.  Cf. 
Kk.  43.,  48.-50.,  Cl.  Kv.  XXVIII.  Počet 
tyčinek  jest  velmi  nestejný.  Jsou  stejně  n. 
nestejně  dlouhé;  ze  4  tyčinek  šlovou  2 
delší:  dvQJmocné.  Jsou  vetknuty  na  kali- 
chovité  číšce,  v  koruně  n.  okvětí,  na  lůžku 
pod  semeníkem,  na  pestíku;  t.  od  sebe  od- 
dělené n.  prosté,  prašniky  spojené  (slepené) 
n.  nitkami  více  méně  srostlé  a)  ve  svazeček 
n.  b)  ve  2  n.  více  svazečků:  jedno.-,  dvou-, 
mnohobratné.  T.  drobné,  odstálé.  Cl.  —  T. 
T-ky  =  dlouhé  tenké  pečivo  k  namáčeni  do 
káv},  Stangen  (Gebäck.  Dch.). 

Tyčinkatý  =  tyčinky  mající,  staminifur, 
stauDgefiisstriigend.  T.  rostlina,  květ.  Rst. 
510. 

Tyčinkovitý,  staminiformis,  staubgcßiss- 
fbrmig  =  tyčince  ii.  jenom  její  nitce  po- 
dobný. T.  niti  ve  věnci  mnčenck.  Kat.  510. 

Tyčinkový,  Stäbchen-.  T.  zrnka,  vrstva. 
Nz.,  Ck, 

Tyčiti,  týčiti,  il,  en,  ení;  tyčíoati  =■ 
tyčemi  podpírati,  Stengeln,  stäbeln,  pfShlen. 
—  co:  vinice,  Us.,  vinné  ratolesti,  Reš., 
chmel,  D.,  hrách,  boby.  Us.  T.  prapor,  auf- 
hissen. —  se,  emporragen.  Dch. 

1.  Tyčka,  y,  f.  Vz  Tyč.  V  již.  Cechách 
t^čka.  Kts.  T.  viničná.  V.,  ve  plotě,  D., 
k  měření.  Sedl.  T.  s  víškem  atd.  (výstražné 
znamení,  že  se  někde  nesmi  pásti,  tráva 
žati,  choditi,  jezditi  atd.).  Us.  Šd.  Viuař 
révy  tyčkami  stanoví.  Kom.  —  T.  ^-^  malý, 
sumy  strotnek  košatý  bez  vršku,  jojž  ptáčník»  [^ 
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s  «ebou  nosí  a  do  pole  stavf.  Na  balnzkácb 
přiřiznutých  nastrčeny  isou  trúbelky  oheb- 
zové  a  v  nich  vějíce.  Na  Zlínsku.  Brt.  — 
T.  =  dlouhý  človék,  baumlanger  Mensch.  D. 

2.  Tyéka,  y,  m.  T.  Mikl.  1621.  Vz  Jg. 
H.  1.  645.   Jir.  H.  1.  298. 

Tyčkár,  e,  m.,  der  Steckenbändler.  Ros. 

Tvikařiti,  il,  ení,  Stecken  machen,  ver- 
kaufen. 

Tydkářka,  y,  f.,  des  Steckenbändlers. 
Weib.  Jg. 

Tyékářský,  Steckenhändlef-.  Ros. 

Tyřkářstvf,  n  ,  die  Steckenmacherei,  der 
Steckenbandel. 

Tyikovec,  vce,  m.,  der  Arragonit.  Krok. 
II.  113. 

Tyikovitý,  stangenartig.  T.  blati.  Miuer. 
17. 

Tyřkový,  Stecken-,  Pfahl-.  T.  plot,  das 
Staket.  Vz  Tyíený.  D. 

Ty6krle,  py6krle,  e,  n.  =  Spaiek  (dře- 
věná hraěka).  ü  Chrnd.  Kd.,  u  Kr.  Hradce 
a  i.  Psék. 

Xydný,  hochragend.  Dch. 

Tyéoví,  n.  -=  tyH. 

Tyčový,  Stangen-.  T.  dřfvl  (na  tyče),  das 
Stangenbolz.  D. 

TyčuBka,  y,  f  =  cesta  rolemi  a  nivami, 
der  Landweg.  Na  Moravce.  Tč. 

Týden  (v  obec.  mluvě,  týden)  m.:  týiden 
(proto,  že  se  po  7  dnech  týž  den  zase  vraci. 
Na  Slov.  posud  týiden),  m.  Ht.,  Er.  v  S.  N. 
Skloňuje  se  dvojím  epůsobem:  a)  bud  se  at>i 
částky  skloňují:  týden  (šp. :  téhoden),  2. 
téhodne,  3.  témudni,  4.  týden,  5.  týdní,  6. 
témdni  (šp.:  téhodni  od  téhoden),  7.  tým- 
duem ;  pl.  1.  a  5 :  tfdnové  n.  tédni,  2.  tých- 
dni,  n.  týchdnův  (Sp.  :  téhodnů),  3.  tým- 
dnúm,  4.  tédni,  6.  týcbdnech  (ne:  tého- 
dnech),  7.  týmidni;  b)  aneb  zůstává  tý  ne- 
sklonnýtn  a  toliko  druhá  částka  den  se 
skloňtýe  a  to  jii  dlouho:  1.  týden,  2.  týdne, 
3.  týdní  atd.  Pl.  tédni  a  týdny  n.  tidnové, 
týdnů,  týdnům,  týdny,  týdnech,  týdny  Jest 
v  Jg.  príkladv  sice  doložen  (Ben.,  Ros., 
ApoT.),  ale  zdá  se,  že  se  ho  tnnoho  neu- 
žívalo ;  lid  ho  vůbec  málo  uiivá  řikaje :  ne- 
děle :  za  5  neděl ;  a  tento  tvar  obecný  jest 
lepU.  Cf.  Neděle.  Někdy  i  v  sg.  Hkáme: 
neděle.  Po  hlavních  svátcích  jmenuji  se :  t. 
velikonoční,  svatoduSní  či  letníčný  atd. 
S.  N.  Prostředni  den  týhodne;  Každého 
téhodne;  po  témdni.  V.  Bývá  zde  celé  týdny; 
Během  téhodne;  Medový  týden  (líbánky), 
die  Honig-,  Kfiss-,  Flitterwoche.  Dch.  Bylo 
to  dnes  týden.  Us.  Strastný  t,  die  Leidens-, 
Passionswoche  (pašijový  t.).  VněSný  člověk 
má  bolestný  týden  (Passionswoche),  vni- 
terný slaví  vzkříšeni  Páně.  SS.  I.  331.  (Hý). 
Sd.  Týden  co  získá,  svátek  neprodělá  fdobře 
hospodaří.)  Týdna  sedmého.  BO.  Šest  dní 
do  týdňa  a  siedma  nedel'a.  Ht  SI.  ml.  203. 
V  celém  téhodni.  Ler.  Inde  (jinam)  chodíS 
každý  deft  a  k  nám  len  ráz  přes  týden.  SI. 
ps.  226.  Inde  idc  každý  deň.  ke  mně  přijde 
ráz  týdcň,  aj  to  už  len  v  sobotu,  keď  mám 
pilnů  robotu;  Nevidím  aynečka  celý  boží 
týden;  Co  pak  k  nám,  synečko,  celo  tédeů 
nendeS;  Přijdi  edem  (jen),  přijdi,  koli  rázů 
v  týdni   po  patej  v  nědéln  pro  pentln  ze- 


lenu ;  Týden  je  mně  rokem  s  nemiaým  čuo- 
věkem;  Něřek  sem  dnes  týden,  že  bndn 
voják?;  Štyry  týdně  hrnce  močí,  na  pitý 
omývá;  Vodu  hrabala,  písek  vázala,  oře- 
zala se,  tédeň  ležela;  Abych  do  dnes  týdfia 
v  černej  zemi  byl».  88.  P.  195.,  210 ,  215., 
347.,  3Ž4.,  568.,  678.,  682.,  783.  (Ti.).  Tak 
tÝden  (=  as  před  týdnem).  Brt  8.  23.  A  dán 
jim  rok  vedle  práva  až  do  téhodne ;  a  když 
j8Ů  sě  opět  v  témdni  postavili  před  sAdem . . . 
NB.  Tč.  91.  A  snad  mfia  do  týdfia  nikda 
nezpomínáS?  SI.  ps.  Zpösobil,  aby  každý 
8VÚ  třiedu  svého  téhodne  držel.  Pasa.  375. 
Jestliže  se  b  nim  v  témdni  nesmluvím  . .; 
V  tom  témdni  měli  nás  ohledati.  PAh.  I. 
270.,  II.  591.  Cos  celý  týden  zmeškal;  Ten 
chléb  jez  jednu  v  týden ;  Když  bieše  večer 
den  ten  Jeden  z  tého  dne.  Hus.  I.  286.,  II. 
121.,  156.  (Tč.).  Několik  týchdnů  n  nás  po- 
byl. Vrat.  Ten  týden  jest  na  mne;  tíKkrát 
za  týden  vyjižděti;  t.  po  průvodní  neděli. 
D.  Mzda  za  týden.  Do  téhodne  někoho  cho- 
vati. St  ski.  V  témdni  pořád  zběhlém.  Apol. 
S  neděle  některý  týden  (=  nikdy).  Prov. 
Jg.  Některý  týden  s  neděle  bude  přece 
hotov  (o  lenochu).  U  Rvohn.  Ntk. 

Týdenně  =  tydné.  üb. 

Tydenné,  ého,  n.  Wochenlohn,  m.  Rk. 

Týdenni,  na  Slov.  týltodní,  Wochen-, 
wöchentlich.  T.  dělník,  správa,  obchod,  Šp., 
list  (týdenník),  mzda,  plat  (týdenné),  svět- 
nice, trh,  J.  tr.,  seznam,  závěrka,  práce, 
dílo,  výdělek,  schůze. 

Týdenník,  u,  m.,  vz  Týdenní. 

Tyde-ns,  a,  ra.,  otec  DiomedAv.  Vz  8.  N. 
— -  Tydeovec  =  Diomedes. 

Tydlaěka,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

TydU,  tydl%,  tyáli,  tak  mi  sobě  brajem. 
Kold.  ván.  123. 

Tydlidom,  tydlidum.  B^dom  tydlidoro, 
tydlidom,  tydlidom.  Dbš.  Bubeníček  bnm 
bum  bum  a  housličky  tydlidum.  Ces.  mor. 
ps.  31. 

Týdně,  wöchentlich,  nové  slovo,  ale  již 
zcela  obvyklé.  Vz  Týhodně. 

Týdnice,  e,  f.  =  na  týden  k  nijaké  práci 
ustanovená,  die  Wöchnerin.  D.  Cf.  Týdník. 

Týdnlk,  a,  m.  =  kdo  má  t^den  u  stří- 
dání v  práci,  der  Woohner.  T-kem  býti  = 
řadou  míti  svť\j  týden  ku  konáni  jisté 
práce  u  př.  při  církevních  hodinkách,  v  dn- 
chovní  správě,  hebdomadiren.  Dch. 

Týdňovka,  y,  f.,  die  Wochenarbeit. 

Týdnový  =  týdenM,  Wochen-,  wöchent- 
lich. T.  hody  (slavnost).  BO. 

Týdruh,  a,  nebo:  téno  druha,  m.  =  toho 
driA,  takový,  ein  solcher.  V. 

Tydyž.  JeSto  jsem  to  Já  právem  na 
Marši  t  z  Ponikve  obdržal.  Pffli.  IV.  429. 

Tydzěii  >»  týden.  K  jiným  ehodzi  každý 
dzěň  a  ke  mně  raz  za  tydzěň.  SS.  P.  195. 
(92.). 

Tyflit-is,  y,  f.,  z  řeé.  ^^^^  tánit  násadce 
červovitfho  slspého  střeva.  V«  8.  N. 
Tyflosa,  y,  f.,  z  řec.  =  os}«i>«ni,  riepota. 

Tyflotypografie,  e,  f ,  z  řec.  =  knihotisk 
pro  slepé  a  vyvýšenými  písmeny,  aby  mohla 
býti  ofimatána.  S.^^^.,yGoOgíe 
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lyfon,  Tyfoe-u»,  a,  m..  syn  Gaiin  a  Tar- 
tarňv,  oblnda  ohromná  onen  soptlci  a  ma- 
jící sto  dnčích  hlav  a  hlas  hromový.  Per- 
sonifikace ueméfao  mračna,  později  vichrů 
ihavých.  V*  S.  N. 

Tyfosni  =  hktvničkový,  typhös.  T.  nemoc. 
Nz.  IL   Vz  Tyfus. 

Tyftas,  a,  tyf-us,  n,  m.,  z  řec.  lat,  nemoc 
krevní  Sozděliye  se  v  t  8  příznaky  v  ob- 
Toda  animalnlm  (hlavnička)  a  t  s  pMznaky 
gastrick^i  éi  t.  B  lokalisací  ve  střevě,  a&- 
domnalni  t  a  bez  lokalisace,  exantnema- 
tieký.  Vz  S.  N.  T.,  horká  nemoc,  hlavuička. 
Us.  T.  zvntný,  der  Rfickfalltyphus  (Reci- 
dive),  osotínovy  (t  z  hladný,  Hnns'ertyphns, 
ítíevný,  bříiný  (abdominamí),  UeotyphnB. 
Nz.  Ik.  T.  skvrnitý,  Flecktyphus. 

Tygiik,  a,  m.,  der  He^el.  T.  hessenský, 
hlioěnÝ,  tuhový.  Nz.  Ik.  Vz  Kelímek,  Tigllk, 
Test,  KP.  IV.  368. 

Tyglový,  Tiegel-.  T.  pec,  der  Tiegelofen. 
Nz. 

Tygr  vz  Tigr,  8.  N.  —  T.  =  pes  trati 
tiara  podobný,  der  Tigerhnnd.  D.  —  T.  =■ 
tuň  srsti  tigru  podobný.áaa  Tigerpferd.  O. 

Tygrák,  a,  m.,  der  Tigerbund.  Rk.  Vz 
Tygr. 

T^|teiiiee,  e,  f  »  tigřice,  rostl.  Rostl. 

Treřiee,  e,  f ,  vz  Tigr.  —  T.,  tigridia, 
die  Tigerlilie.  Kk.  130. 
Tygrovaný,  getiegert.    T.   kiSň.   D.   Vz 

Tygrovati  =■  tygru  podobným  činiti, 
ti^em.  —  kobo :  koně.  D. 

Tygrovec,  vce,  m.  =-  iugrák.  Rk. 

Tygrovlee,  e,  f.  =-  tygn  k&ie,  das  Tiger- 
fell.   Sp. 

Tygrovka,  y,  f  ~  čepice  z  tygrovice. 

Tygrový,  Tiger.  T.  kůže.  Jg. 

Tynodennf,  lépe:  týdenni. 

Tyhodně,  -wöchentlich,  wochenweise.  Ros. 
Vi  tvdni. 

Týaodné,  ého,  n.,  lépe:  týdenné. 

Tyhodní,  -ný,  vz  Týdenní. 

^hodnlce,  e,  f.,  Ime:  týdnice. 

^hodnik,  8,  m.,  iíjpe:  ^dnUe. 
.  fýth.-f,  y,  f ,  řec.  =  osud;  atittěna,  u 
Reka  bohyně  náhody  a  itéstí,  jako  u  Ri- 
manä  Fortnoa.  Vz  S.  N. 

Tyli,  vz  Týti. 

Tyk,  n,  m.  =  strom  z  větvi  osekaný  a 
véjicenii  ověšený.  BrL  Cihati  na  tyk  =  na 
Itp.  ÜB.  Vz  Tyky,  Tejk. 

Tyká,  y,   f.,   der   Arrest,    ve    zlodějské 

Třka,  y,  f.,  na  Slov.  =  tyč,  die  Stange. 
Koll. 

Tykaě,  e,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Týkový  =  tyčkový,  Stangen.  T.  plot, 
liráeh.  Vz  Týká.  Na  Ostrav  Tě. 

Tykadlo,  a,  n.  T.  =^  nástrífj,  jimi  se 
Unéiehové  nikteH  dotýkoji  vid  ku  př. 
plžové.  Jg.  T-dla,  antennae,  n  hmyzu  velmi 
pohyblivé,  blízko  oěi  zasazené  ústroje  hma- 
öd,  které  jsou  vždy  z  více  n.  z  méně 
článků  sloieny,  často  krátké,  ěasto  delSí 
Mí  tílo  samo.  Vz  S.  N.  Der  Fühler,  das 
Fählbom,  F&blwerkzeng.  Tykadla  vójlřo- 
viti,  Inpeniton  paličkou  opatřená  (paliěnatá). 


čárkovitá  jedeuáctičlenná,  krátká,  kyjovitá, 
nitkovitá,  tenká,  zoubkovaná  (jako  pila), 
pilovaná,  pilovitá  n.  břebenitá,  ružencovitá, 
lomená,  trojhranná,  n  prostřed  tlustá,  spo- 
řená, pernatá,  zevnějSI,  vnitřní,  vtažitelná, 
Jhl,,  rovnočlenná,  nerovnočlenná  (různo- 
členná).  Nz.  Tykadla  vystrkovati.  Dch. 

Týkajioi.  Vz  Tknouti. 

Tykal,  a,  m.,  der  Duzbruder.  Sm. 

Tykal,  a,  m.,  osob.  jm. 

Tykalec,  Ice,  m.,  daxus  (bestia),  zastr. 
Rozk. 

Tykanec,  nce,  m.,  osob.  jm.  Tk.  III.  244., 
V.  102.,  194.  —  T.,  der  Fachinteressent. 
Rk.  —  T.,  dle  Torte,  jídlo  z  mouky,  vajec 
atd.,  bába.  Směje  se  na  to  jako  Němec  na 
tykance.  č.  H.  Í72.  Hazancuov  a  tykancuov 
a  ovoce,  toho  za  krmě  se  počítati  nemá. 
Pal.  Dj.  V.  1.  408.  Pozn.  Křehké  mazance, 
sladké  cukroví  a  chutné  t-ce.  Puch. 

Tykání,  n.,  das  Duzen.  Reě. 

Týkáni,  n.,  die  Berührung ;  das  Angrän- 
zen;  das  Betreffen.  Vz  Týkati. 

Týkaný;  -dn,  a,  o,  bertthrt,  getUpft.  Ne- 
týkané listy.  Rostl.  m.  a.  3. 

Tykati,  tykávati  =  nikomu  ty  fikati, 
duzen.  —  komu.  Ros.,  D.,  Sycb.  Oni  si 
tykají.  Us.  Dch.  Ty  nám  budou  tykat  (láti). 
V  Kunv.  Msk. 

1.  Týkati  =  tknouti.  Vz  toto  a  pHdej.  —  - 
se  (eho.  J.  tr.,  Nz.  Co  se  mne,  peněz  f^če. 
CítíS,  že  se  to  tebe  týká?;  Ta  věc  se  nej- 
více tebe  týká.  us.  Dch.  Věc  takající  se 
zákonů.  J.  tr.  Lítala  tě  laStověnka,  lítala, 
až  ae  ona  černej  zemi  týkal».  Sš.  P.  692. 
í/itala  laštovička,  lítala,  až  se  ona  nebe, 
země  týkala.  SI.  ps.  2ál.  Chraň  se  toho 
nejvíce,  co  se  tě  nic  netýče;  čím  se  vicej 
jazyk  vSeličebo  týká,  tím  se  vicej  ku  škodě 
pomyká.  Mor.  Tč.  Ta  jest  věc  týkající  se 
víry.  Pal.  III.  3.  113.  Nemá  jemu  odpoví- 
dati o  tu  věc,  co  se  týče  dvoru  rakodav- 
ského.  Půh.  I.  386.  Tak  zbyl  posléze  toliko 
biskup  Sebfř,  jehož  věc  ovšem  nejvíce  se 
týkala.  Ddk.  II.  209.  —  se  čeho  ěim.  Sě 
týkachu  druh  druha  širokýma  plecama.  Rkk. 
19.  VlaStověnka  sa  neba,  země  krýdelečky 
týkala.  Ht.  SI.  ml.  224.  —  kdy.  K  jakým 
mravem  každý  člověk  z  malička  přivyká, 
potom  sa  i  v  svěj  starosti  takých  mravév 
týká.  Na  Slov.  Tč.  —  co  kde.  Vz  Tknouti. 

2.  Týkati,  tyknouti  =  strkati,  stecken, 
stossen,  strecken.  —  co  kam  fs  kým).  Ktož 
tyká  se  mnů  v  mlsu  ruku-  ZN.  Ale  že  sobě 
již  na  palec,  věrnosti  nedržiece,  prsteny 
^kaji,  tiem  ukazuji . . .  Hus  III.  208.  Lopatu 
do  země  t.  U  Opav.  KIS. 

3.  Týkati,  vz  Téci. 

Týkavosf,  i,  f.,  das  Betreffniss.  Sm. 

Tykev,  kve.  tykva,  y,  tykve,  e,  f.,  cu- 
cumis, die  Gurke.  T.  okurka,  c.  sativus,  dlou- 
hatá,  flexuosns,  americká,  angnria,  aegypt- 
ská,  hadí,  anguinus.  Tykva  byla  chytrá, 
dyöu  přeSkobrtla.  SS.  P.  705.  —  T.  =  dini 
(dýni),  Cucurbita,  der  Kürbiss.  Strsl.  tyky, 
Cucurbita.  Wahrscheinliche  Wurzel  tbk,  lit. 
tukti,  tunku,  pinguescere.  Hkl.  L.  162.,  V. 
T.  domácí,  lagenaría,  okrouhlá,  vontricosa, 
dlouhii  nobo  hadí,  anguina,  planá,  cucumer 
agrestis.  KaSe  z  mladých  tykvi.  Kn.  knch.  16.    [^ 
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Tykev  —  Tymenec. 


stol.  Šd.  —  I.  lesni,  bryonia  alba,  Zaunrübe. 
Jg.  —  Vz  Sal.  15.  29.,  29.  34.,  Schd.  II. 
305.,  Kstp.  628.,  629.,  ČI.  86.,  Kk.  222.,  ČI. 
Kv.  164.,  Slb.  490.,  FB.  36.,  KP.  lU.  272.  — 
T.  Ü  tykvi  v  Praze.  Vz  Tk.  U.  168. 

Tykevník,  u,  m.,  carica  tapaya,  der  Me- 
lonenbaum.  Rk. 

Tykevný,  KUrbias-.  T.  zahrada,  Br. ;  červ 
(=  tasemnice).  Jg. 

Tyknouti,  vz  Týkati. 

Tykovice,  dle  Budějovice,  Tikowítz,  vbí 
a)  u  Brna,  b)  n  Neveklova.  PL. 

Týkový  =-  tyčkový,  Stangen-.  T.  plot, 
hrách.  Vz  Týká.  Na  Ostrav.  Ti. 

Tykva,  vz  Tykev. 

Tykvlce,  e,  f.  ^=  vtalá  tykev,  kleiner 
KUrbisB.  V.  Há  hlavu  jako  t-ci  (hlupák). 
Bern.  —  T.  planá  (strikavá,  pHJ,  momor- 
dica  elatorinm,  der  Eselsktirbiss.  V.  —  T. 
eámořaká  planá,  colocynthis,  wilder  Kttr- 
biss.  —  T.  eemská  (kolokvinta.  posed).  — 
T.  turecká,  Cucurbita  indica,  türkischer  KUr- 
bisB.  —  T.  vadni,  vz  Lekno.  Jg.  Cf.  Scb. 
II.  305.,  Rstp.  624.,  625.,  628.,  Kk.  222. 

TykTi6ka,  y,  f.,  kleiner  Kürbiss.  Vz  Ty- 
kev. D. 

Tykvi  éný  =  tykevný,  KUrbiss-. 

Tykvina,  y,  f.  =  tykevné  listí,  das  Kttr- 
bisskraat.  Bern. 

Tykviště,  ě,  n.  =:=  místo,  kde  tykve  ro- 
stou, das  KUrbissfeld. 

Tykvor,  u,  m.,  momordica,  der  Balsam- 
apfel, rostl.  Slb.  491.,  Nz.  Ik. 

Tykvoví,  n.  <=  mnoho  tykví,   EUrbisse. 

Tykvový,  KUrbiss-.  T.  voda,  lahvice.  D. 

Týky,  pl.,  m.  T.  ptáónícké.  Vz  Tyk.  Brt. 
—  T.,  jméno  pastvin  a  pole  u  Petruvce  na 
Hor.  Sá. 

^  Tykyt,  u,  m.  =  tykyta.  Posýlám  tykyt. 
Žer.  352. 

Tykyta,  v,  f.  =  dykyta,  Taffet,  m.  V.  T. 
dvojitá,  voskovaná,  žíhovaná.  Kh. 

Tykytový,  dykytový,  von  Taffet,  Taffeten-. 
T.  Sáty,  Us.,  plááf.  Ros.,  pentle.  Chym.  T. 
hazuka.  Frm.  IV.  122. 

1.  Tyl,  a,  m.  T.  Jos.  Kaj.,  spis.  český. 
Vz  S.  N.,  Jg.  H.  1.  645.,  Sb.  H.  1.  300.,  Tf. 
H.  1.  121.,  124. 

2.  Tyl,  u,  m.,  Tttll,  m.  T.  bílý,  černý, 
tečkovaný,  kropeuatý.  Sp. 

Týl,  a  (e),  m.,  týlo,  a,  týlec,  Ice,  n.  — 
zadní  dil  hlavy.  V.  Strsl.  tyli,  cervix.  Fk. 
II.  572.  táhne  slovo  to  ku  koř.  ta,  schvrel- 
len.  Mkl.  L.  162.,  B.  120.  Der  Nacken,  das 
Genick,  occiput.  Na  Mor.  týlo.  Šd.  Mozek 
v  tyli.  V.  Ať  mi  hlava  nesedí  v  týle  (.=  aí 
sem  mrtev)!  Šbk.  Hd.  II.  Nesmiem  řéci: 
Aby  jim  jazvk  týlem  vyvlekli.  Hus  I.  265. 
Ty  nejsi  hoden  konSelem  býti,  ale  bodens, 
aby  jazyk  týlem  vyvlekli.  NB.  Tč.  241.  Mo- 
hutných stromů  týl.  Hdk.  L.  kv.  17.  Má 
iátek  do  týla  zavázaný.  Vlasy  k  týlu  si 
začesávati.  DbS.  10.  Oči  sluSi  v  týle  miti. 
Ctib.  lid.  Jazyka  vyřezáni  aneb  týlem  vy- 
taženi. V.  —  Týl  =  gáda,  der  Híntertheil, 
Rttcken.  T.  fiatu,  knihy,  domu.  Us.  Jg.  Tylu 
podati  —  utéci.  Č.  V  týl,  v  bok  někomu 
jiti.  Dal.  118.  Týlem  u  předek  se  obrátiti 
(utéci).  Alx.  1124.  V  týle  stanovém  (v  aiadu). 
BO.  —  T.,  a,  m.,  osob.  jm. 


Týle,  ete,  n.,  zastr.  —  tde,  das  Kalb.  V. 

1.  Týlee,  Ice,  m.  =  obhroubni  tele,  ein 
Kalb.  Bos.  —  T.  =  hlupák,  der  Tölpel,  dat 
Kalb.  Ros. 

2.  Týlee,  Ice,  m.  —  zadek  sekyry,  čepec, 
der  Uackennacken.  Jg.  Z  mladu's  mé  éesal 
zlatým  hřebelcem,  včilé  mě  tlučeS  do  hlavy 
týlcem.  Si.  P.  532.  Kyianem  hlobil  na  týlec 
sekery  (toporem  tloukl  na  čep^).  Klda.  37. 
Roztlučeme  to  týlcem.  Mor.  Sd.  —  T.  — 
hřbet  nože,  meče,  der  Messer-,  Schwertoük- 
ken ;  meč,  das  Schwert.  Kom.  Orb.  Á  b  tiem 
Lnpa  týlec  vytrhl  a  já  odskofiv  i  vytrhl 
jsem  sekyru  z  zápasí ;  Poláček  Lupovi  týlee 
z  ruky  vytrhl  a  druhému  sekerku ;  A  v  ty 
chvíli  vběhne  syn  již  častokrát  psaný  s  tý\- 
cem  dobytým  ke  mně  do  jistby.    říB.    Tč. 


malý  týke.  —  T., 


109.,  251. 

Týleček,  Čkn,  m. 
čka,  m.,  osob.  jm. 

Tyleš,  ISe,  m^,  osob.  jm.  Na  Slov.  Sd. 

Tyli,  n.,  der  BQcken.  T.  nože,  meée.  Vz 
Týlec.  2. 

Tylina,  elainus,  das  Elain,  olej  bezbarvý, 
kyselinou  dusičitou  v  tamaninu  tuhnonci. 
Vz  Rst.  35. 

Tylko,  na  Mor.  —  toliko,  nur. 

Týlko,  a,  n.  =  týlo.  Vz  Týl.  Nesco  já 
ti  (tě)  kancafirko,  polub  mě  za  týlko.  Sš. 
P.  685. 

Týlní,  -ný,  Nacken-,  Genicks-.  T.  kosf. 
S.  N.  X.  183.  T.  důlek  (žlábek),  dioGenicka- 
grübe.  Nz.  Ik. 

Tylný  =  tyly.  Ruky  silné,  nohy  tylné. 
Mt  S. 

Týlný  =  týlní. 

Týlo,  a,  n.,  vz  Týl. 

Tyloželistný,  hiniomaxillaris.  T.  čára. 
Ssav.  60. 

Tylokořen,  e,  m.,  pachyrhizos,  dle  SOben- 
bohne,  rostl.  T.  rohatý,  p.  angulatos.  Bstp. 
408. 

Tylob,  S,  m.  =  kdo  má  HroU  týlo,  ein 
breitschultriger  Mensch.  Hor.  Šd. 

Tylory  =  Tyroly.  Us.  Bž.  44.,  Kb. 

Tylost,  i,  f.  =  dusnost,  die  Korpulenz, 
Fettsucht.  Ja. 

Tylš,  e,  m.,  osob.  jm. 

Tylý ;  tyl,  a,  o  •^  vytylý,  fett,  korpulent. 

Tylže,  e,  f.,  Tilsit,  mé.  na  Litvě.  —  Tyl- 
ian.  —  Tylšský. 

Tym,  a,  m.,  osob.  jm.   Arch.  III.  514. 

Tým,  tt,  m.,  vz  Tymián,  Thymián. 

Tyman,  a,  m.,  cryptnrus,  »ták  teffeoovitý. 
Krok.  L  c.  128. 

Tymbra,  y,  f.,  thymbra,  rostl,  oianko- 
vitá    Rostl,  245.  a 

Týme,  vz  Tími.  T.  hory  wíji:  Štít  (Spitze), 
roh  (tlora),  zub  či  kel  (Zahn),  fitlt  komo- 
lený (Hut),  turně  (Thurm  v  Tatrách),  jehlice 
(Nadel);  Hrii:  homole  (Kegel),  svon  (Dom), 


zazářilo  týmě  národů  a  to  nikoli  jasnoBti 
pozemskou.  Ddk.  IV.  69. 

Tymeuec,  nce,  m.,  v  jižních  Ceckách.  \% 
Zřidlo.  —  T.  =  ipatné  počasí,  das  Unwetter. 
To  byl  t. :  prSelo,  jen  třepalo  a  bláta  Ijylo 
až  po  kotníky.  U  Jižné.  Vrů. 


Tymeniti  —  Typický. 
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Tymeniti,  il,  én,  ěui.  —  co:  vlasy,  schei- 
teln. Kk. 

Tfmit  =  téméf.  Po  zemi  nelze  jicli  (listů) 
t.  dodiv»ti.  Žer.  15.  Í16.). 

Týměti,  ěl,  ěni,  sclieiteln.  Sm. 

TymiáiL,  a,  m.  =  douSka.  DouSka  t.,  tliy- 
oiDs  vulgaris,  die  Qaendcl.  ČI.  Kv.  254., 
Bstp.  1176.  Vz  Thymián. 

TyBieh,  »,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Tfmin,  a,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  II.  84.,  85. 

Tymon,  n.  m.,  erytlialiB,  rostl,  mořeno- 
vitá.  Rostl.  1.  SSi.  a. 

Tymot£J,  e,  m.,  TimothSns.  ZN. 

TýmoTonny,  nach  Quendel,  Thymian 
duftend.  I^ř. 

TíinoTy,  vz  Thýmový. 

Tympaiaitieký  tön  —  dutý.  Podl. 

Tympanit-is,  y,  f.  =  bvbnačka,  bubeník, 
nadmuH  břicha  plyny.  Vz  S.  N. 

Tympan-on,  a,  n.,  řec.  =  buben,  ručni 
bubínek;  holo  šlapací;  bubínková  mázdra 
t  uchu.  Vz  S.  N. 

TymplOTÝ  kámen,  der  Timpelstein.  Prm. 
V.  1  5.  T.  plech.  Techn.  H.  íl. 

Týmu  =  tomu,  proto;  člmn  (čemn),  pro5, 
darum,  warum.  Na  Ostrav.  Ti. 

1.  Týn,  u,  m.  =  ohrada,  hradba,  die  üm- 
lianung,  Borg.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
—  Ev.  T.  =  strslov.  tyn*,  mnms,  srb.  tin, 
paries,  mlras.  tyn,  got.  tuna,  stmord.  a  ags. 
tnu,  sÁniěm.  snn,  zann,  stir.  dun,  arx.  Wahr- 
teheinlieh  ist  tyni  aas  dem  Got.  entlehnt. 
Lit.  tninas,  P£ahl,  ist  slav.  Ursprungs.  Hkl. 
L.  162.  T.  jest  původu  celtického.  Z  cel- 
(ického  přešlo  do  něm.  a  z  něm.  do  siovan. 
Mz.  85.  Cf.  kelt  důn,  arx,  castrnm,  strsas. 
t&n,  nndm.  Zaun.  61.  345.  Převelebný  týn. 
Hdk.  L.  kv.  17.  Týnem  vinici  ohradil.  Br. 
Bas.  tfa  =  zeď,  der  Zaun.  Jenž  udělal 
vinici  a  týnem  ohradil  ji.  Týnom  otýniti 
gorodi.  —  T.,  a,  m.,  jméno  tňkterýeh  mést 
a  hraHv.  T.  v  Praze.  Háj.  T.  Vltavský  n. 
nad  Vltavoa  (Holdantein)  v  BechynStě;  T. 
HoriAv  ffiiacnofteinitz)  v  PlzeSskn;  Karlův 
T.  (KarUtejn).  Š.  a  Z.,  Karlstein.  —  T., 
ném.  Tetn,  dvoř  u  Chrasti;  něm.  Thein,  ves 
B  Dokes.  Vz  Tk.  I.  627.,  IL  551.,  lU.  661., 
IV.  743.,  V.  261.  Vz  vioe  vS.V.  —  Z  "Mna 
Horkwa  Ftir.  Vz  Jir.  H.  1.  298.  —  .Z  Týna 
BoirkMa  VavHntc.  Vz  Jir.  H.  I.  299. 

2.  Týn,  n,  m.  °=  tyika.  Slov.  Koll. 

3.  Týn,  n,  m.,  rostlina,  der  Schneeball, 
tinas.  T.  bobkový  n.  bobkolistý  (bobkový 
strom  planý,  tnialaj,  vibumum  tinus,  Kstp. 
781.),  ttkvllý,  t  lucidas,  elliptiěný,  t.  ellip- 
ticiis,  svraslúlý,  t.  mgosus,  nahý,  t.  nndus. 
Rošti.  ni.  b.  93. 

4.  Týn,  a,  m.  T.  Em.,  prof.  a  spisovatel, 
1 1870.  Vz  8.  N.,  Tf.  a  I.  172. 

Týn  =  té«  (dflnner).  Jg. 

Týna,  y,  f.  =  mira  vfidra.  Ddk.  IV.  184. 
(Té.). 

Týfiik,  n,  m.  =■  ohrada,  ein  gezäunter 
Ort  Bern. 

Tynéaay,  dle  Dolany,  Tintschan,  ves 
B  Sedlěan.  PL.,  Arch.  III.  578. 

Tyndarť-os,  a,  m.,  otec  Klytaimnesffin  a 
Kastorův.  Vz  8.  N. 

Týnec,  nce,  m.  ^  maiý  týn.  Přip.  -heb. 
Xkl.  &  313.  —  I.  ==  IMiter,  dn  Kloster, 


zaBtr.  V.  —  T.,  ném.  Teinitzl,  ves  u  Stoda; 
T.  labský  n.  nad  Labem  (dřivé  T.  na  hůr- 
kách), Elbe-Teinitz,  město  v  Kolinskn:  T. 
Hrochův,  Hrachow-Teinitz,  mě.  v  Chmaim- 
skn;  T.  nad  Sázavou,  ves  u  Dnespek.  Vz 
S.  N.  T.,  ves  u  Břevnova;  T.  panenský, 
Jungferteinitz,  město  v  Lonnskn;  T.,  něm. 
Maria-Teinitz,  ves  n  Královic;  něm.  Teinitz, 
vsi  u  Milevska,  u  Ml.  Boleslavi,  u  Chrudimi, 
u  Horažďovic,  městys  u  Břetislavi,  dvůr 
u  Čes.  Brodu;  T.  dolejM  a  hoř^ii.  Unter-, 
Ober-Tenzel,  vsi  u  Litoměřic;  T  mnichov- 
ský, němec.  Steinteinitz,  ves  n  Bilina;  T. 
no^,  něm.  Nen-Thein  a  T.  německý,  Alt- 
Thein,  vsi  u  Ouště;  T.  hrubý  n.  veliký, 
Gross-Teinitz,  ves  u  Olomouce.  PL.  —  Vz 
Tk.  I.  627.,  III.  661.,  IV.  743.,  V.  57.,  220., 
Žer.  Záp.  H.  191.,  Tf.  393. 

Tyněchody,  dle  Dolany,  něm.  Tinohan, 
ves  u  Střibra.  PL. 

Týnek,  nka,  m.  »-  Týn,  dvůr  kláštera 
břevnovského.  Tk.  líl.  83. 

Týněni,  n.,  das  Umzäunen.  Hrady  své 
opevňovali  přikopy,  náspy  a  dřeveným  tý- 
něnim.  Ddk.  I.  268. 

Týněuý;  -in,  a,  o,  umzäunet,  befestigt. 
T.  dvůr.  Háj.  T.  plot  (pletený). 

Týníce,  e,  f.,  vž  Týnec,  Týn. 

Týniště,  ě,  n.  =  tyniné  mmo  (ohrazeni), 
eingezäunter  Ort.  —  T.,  mě.  v  okr.  koste- 
leckém ;  T.  něm.  TOnischen,  ves  n  Hochova. 
Vz  8.  N.  —  T.,  ném.  Tinischt,  vsi  u  Kntné 
Hory,  u  Přeštic.  —  T.,  něm.  Tttnscht,  ves 
U  Litoměřic.  PL.  -  Cf.  Tf.  289. 

Týništko,  a,  n.,  něm.  Tinisko,  ves  n  Vys. 
Mýta.  —  T.,  a,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  256. 

'Týniti,  il,  ěn,  ěni;  týni  váti  —  hraditi, 
zäunen.  Jg.  —  co  ěim. 

Týnka,  týfika,  y,  f.,  das  Stacket,  der 
Pfahlzaun.  Rk. 

Tynkal,  u,m.  ^=samorodný  borax,  staga. 
Pr.  Chym.  177. 

Tynouti,  nul,  nti  -=  tonouti,  sinken.  Mor. 
a  ve  Slez.  T6.,  Pk.  Klš.  Také  v  KrkonS. 
Kb.  —  kam.  Věneček  týně  aí  do  samého 
dna.  SS.  P.  351.  Cf.  Vínek  týně  až  na  samé 
dno.  Ib.  352. 

TýnoTý,  Zaun-.  T.  plot  (pletený).  Us. 

Týnský,  Tein-.  T.  mira,  ein  Weinmass, 
6-4  Finten.  Gl.  345.  T.  kostel  v  Praze.  Vz 
8.  N.,  KP.  I.  161.,  Tk.  I.  627.,  II.  551.,  III. 
661.,  IV.  743.  —  T.  =  «  Týna  pochaeejid. 
VzTýn. 

Trny.  Před  naSe  Je  zahradeíka,  v  tej  za- 
hradečce  kamátečka,  tyny  daná  jadana.  8š. 
P.  313.  En  ten  týny,  kde  jsou  liny  atd.  (po- 
čitadlo ve  hře).  Ces.  mor.  ps.  29. 

Typ,  n,  m.,  z  řec.  =  otisk,  model;  rás, 
znak,  znamení,  vzor,  der  Typus.  Nz.,  Rk. 
VzŠfk.  391.,  773. 

Týpati  =  vískati  ku  př.  v  hlavo.  Us.  Rgl. 

Typet,  pta,  m.,  osob.  jm. 

Typhiitis,  vz  Tiflitis. 

Typhus,  vz  Tyfus. 

Typický  =^  dle  n^akeho  typu  te  Hdíei, 
typisch,  lauster-.  —  T.  =  předobrazný,  vor- 
bildlich, v  tbeol.  Vz  8.  N.  A  tudy  i  osudové 
osob,  jež  B  vyjevováním  ústavu  spásy  boží 
souvisí,  typickou  povaha  mají.    SS.4I.  51.   . 
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Typičnosť  —  Tyrrlienský. 


Xypiéiiosí,  i,  f.,  typische  Beschaffenheit. 
Zimnice  t-sti  nabývá.  Rostl. 

Typitoý,  typisch.  T.  nemoc.  Vz  Typický. 

Ty  pika,  y,  ř.  =  typologie  =  ono  oavětvl 
bohosloví,  kteréž  příběhy  a  události  starého 
zákona  vykládá  jako  předsvětné  obrazy 
messiáše,  Lehre  von  den  Vorbildern  im 
alten  Testamente.  —  T.  o  lékař.  =  posloup- 
nost, ve  které  se  opakoji  záchvaty  nemoci. 
Vz  8.  N. 

Typograf,  a,  m.,  z  řec.  —  Icnihtishař,  der 
Typograph,  Buchdrucker. 

!^pografický  =  knihtiakařshý,  typogra- 
phisch. 

Typografie,  e,  f.  =  knihtiskařstcí,  die 
Typographie,  Buchdruckerkunst.  Kk. 

Typologie,  e,  f.,  vz  Typika. 

Typometr,  u,  m.  =  nástrqj  k  určeni  ti- 
lesného  obsahu  a  výšky  liter  tiskacích,  der 
Typometer.  8.  N. 

Typometrie,  e,  f.  =  umini  mapy  po- 
hyblivými typy  sázeti  a  tisknouti.  S.  N. 

Typotelegraf,  u,  m.  =  telegraf  titkad. 
Vz  S.  N. 

Typta6ka,  y,  f.  =-^  vastuH  tobolka,  cap- 
sellá,  bursa  pastoris.  U  Rožnova.  Bayer. 

Typ-U8,  u,  m.,  vz  Typ. 

Tyr  =  Tyrus. 

-týř,  pHpona  subst.:  pastýř,  Mkl.  B.  177., 
psaltýř.  Bž.  230: 

Tyra,  y,  f.,  ves  ve  Slez. 

Tyraé,  e,  m.,  der  Flacker.  D.  Vz  Týral. 

Tyražka,  y,  f.  =  tyrajka.  Slez.  Sd. 

Týradka,  y,  f.,  die  Plackerin.  Jg. 

TyriO,  e,  m.,  osob.  jm.  —  T.  =  j>|i  jméno 
(od  týrati  =•  běžeti),  der  Läufer.    Sd. 

T^-rajka,  y,  f.  =  klus.  der  Trab.  Kůň  do 
tyrajky  (do  běhu,  do  lenkého  tahu,  do  ko- 
čáru n.  pod  sedlo).  Slez.  Sd. 

Týral,  a,  m.,  der  Plager,  Peiniger,  Quäler. 
Va  Týrač.  —  T.,  osob.  jm.  Sd. 

Týrala,  y,  m.  =  týral,  der  Plager.  Na 
Ostr.  Té. 

Týrálek,  Ika,  m.  =  týral. 

Týralka,  y,  f.  -=  týraika.  Jg. 

Tyran,  a,  m.,  z  řec.  xi^avrog.  Ü  Reků 
bIouI  tyranem  ten,  kdo  neprávo  sobě  osvojil 
panováni,  eigenmächtiger  Herrscher;  nyní 
však  tolik  co  ukrutný  panovník,  ělovčk, 
grausamer  Herrscher,  Tyrann.  Vz  S.  N.  Ty- 
ranem býti.  V.  Proměnil  se  teď  ve  skuteč- 
ného tyrana,  což  bývá  obyčejný^  konec 
samozvance  ponižeoéno  porážkami.  Ddk. 
II.  151.  Příklad  tu  jest  ukázán  mocného 
díla  božího,  jemuž  žádni  tyranové  překaziti 
nemohou.   BR.  II.  63.  b. 

Týrání,  n.,  das  Quälen,  Plagen,  die  Cbi- 
kane.  Za  takovéiho  t.  byl  bych  brzy  na 
prkně  (mrtev) ;  Skryté  t.  Dch. 

Týraniti,  tpranovati,  als  Tyrann  herr- 
schen: tyrannisch  bebandeln,  tvrannisiren. 
—  Jak  dlouho.  Tyranoval  3  léta,  V.  — 
kde.  Netyranuj  ve  vás  (hřích).  SS.  I.  71.  — 
se  a  kým.  Ros. 

Tyrauka,  y,  f.,  die  Tyrannin.  Vz  Tyran. 
D. 

Tyrann-is,  idy,  f.  =  tyranství. 

Tyranný  =  tyranský,  tyrannisch.  T.  vláda. 
Raj.  II.  265. 

Tyranovati,  vz  Týraniti. 


Tyranský,  tyrannisch.  Lidem,  nad  nimiž 
tnkové  vrchnosti  tyranské  panuji.  BR.  II. 
45.  b.  T.  vláda,  Us.,  správa.  Vz  Tyran.  — 
T.  =  pclikánský,  ungeheuer  gross.  To  je  t. 
mile  (veliká).  Us. 

Tyranství,  n.  ==  násilné,  ukrutné  pano- 
vání, die  Tyrannei.  Líté  t.;  t  provozovati. 
V.  T.  Herodesovo.  BR.  II.  11.  Sašové  byli 
přemoženi  a  pod  jařmo  t.  tvrdě  svedeni. 
Ddk.  II.  250. 

Týraný ;  -á»,  a,  o,  gequält,  gepeinigt.  — 
čím.  Lid  surovým  vojákem  i  hladem  t-ný. 
Pal.  Dj.  V.  1.  5. 

Týrati  —  béžeti,  laufen,  rennen.  Slez., 
KIS.,  Pk.,  Šd.  Také  týřeti.  Pk.  Ten  týrá. 
Sd. 

Týrati,  týrávati  =  trápiti,  sužovati,  pla- 

fen,  placken,  striegeln,  zwacken,  schrauben, 
uranzen,  chikaniren;  Šiditi,  Škádliti,  dr- 
bati, dq/imati,  píchati,  gecken,  scheren, 
foppen,  veriren,  auslachen.  Jg.  —  ab».  Vy- 
trhali mu  brky,  aby  tak  netýral.  Prov.  — 
koho:  kQDÖ;  On  ho  rád  týra.  Ros.  —  co 
komu.  Často  jsem  si  mozek  týrala  (pře- 
myslela jsem).  Us.  Sá.  —  koho  cím:  uklá- 
duiim  práci.  —  Jak:  někoho  až  do  živého 
t.  Ml. 

Týřeni,  n.,  das  Hodem,  die  Verwitte- 
rung. Us.  Pta. 

Týřeti,  el,  eni;  tyHvati  —  tlíti,  jprachni- 
viti,  modem.  Vek.  —  kde:  t  zemi.  D.  — 
T.  •=  týrati,  týfiti. 

Tyrchnec,  ence,  m.,  sirais,  drahokam. 
Rozk. 

Tyrias-is,  e  n.  v,  f.  (vlast.  pfathyrÍHsis), 
řec.  =  vSivost,  die  Läusesucht. 

Týřiti,  il,  eni,  týřívati  ■=  skoketn,  tryskem 
jeti,  gallopiren.  Ros.,  LIk. 

Tyrkis,  Uj  m.,  kaUait—\íimea,  obsahuje 
kysličník  hhnitý,  kyselinu  fosforečnou  a 
vodu,  der  Tyrkis.  Vz  Tvrdokam.  Bř.  f.s., 
KP.  III.  193. 

Tyrol,  i,  f.,  Tyroly,  ův,  m.,  Tyrol,  a. 
m,  (v  obec.  mluvě:  Tylory),  Tyrolis,  Tyrol 
(Grafschaft).  Háj.  Hrabě  v  Tyrolu.  V.  Do 
Tyroli.  Háj.  Jede  do  Tyrol.  V  Tyrolíoh.  Vz 
S.  N.,  Tk.  I.  627.  —  Tyrol,  a,  Tyrolák, 
a,  Tyrolan,  a,  m.,  der  Tyroler. 

Tyrolit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  160. 

Tyrolka,  Tyrolačka,  y,  f.,  die  Tyroleriu. 
—  T.  =  kráva  z  tyrolského  plemene.  Klda. 
L  16.  —  Tyrolsko,  a,  n.  ==  Tyroly.  —  Ty- 
rolský, Tyroler-,  tyrolisch.  T.  Alpy.  Krč. 
692. 

Tyrosin,  u,  m.,  sloučenina  C,,  H,i  NO,. 
Vz   Šfk.  652. 

TýroT,  a,  m.,  něm.  Stirov,  ves  u  Votice. 
PL. 

SřoT,  a,  m.,  lovecký  hrad  u  TSSřwic 
ivoklátsku.  Vz  S.  N.,  Tk.  1.  174.,  179., 
500.,  IV.  743.,  Pal.  Dj.  II.  1.  420.  a  j..  Arch. 
m.  240. 

TýřoTice,  dle  Budějovice,  nöm.  Teiřo- 
witz,  ves  n  Horažďovic;  ném.  Teyřowitz, 
ves  n  Slabec.  PL. 

Tyrpant,  u.  m.  =  náplast  na  kfíi  či 
pryskyřicová,  aas  Theferban^pflaster.  Rz.  Ik. 

TyrrbenoTé  =  Etrtukove.  Vz  S.  N. 

Tyrrhenský.  T.  moře  (vlaské),  da«  tyrr- 

henische  Meer.  Vz  8.  Tf^ r\r\rf\r> 
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Tyrš,  e,  m.  T.  Hirosl.,  spisov.  a  oáčeinik 
Sokola  pražského.  Vz  S.  N.,  Tf.  U.  1.  159., 
191. 

Tyrtoi-os,  a,  m.,  elegický  básník  řecky 
v  5.  stol.  př.  Kr.  Vz  8.  N. 

Tjr-na,  a,  m.,  bylo  slavné  mésto  ve  F6- 
nicii.  Vx  S.  N.  —  TtffttH,  a,  m.,  der  Bewoh- 
ner Ton  Tyrns.  —  Tyrský,  frisch.  Tyrští 
přebývali  v  Jerusalemö  nosiee«  ryby  atd. 
Hns  L  132.  T.  brot,  Purpursaft. 

Tyryehtka,  y,  f.  =  posdni,  tvrdá  hruška. 
Us.  v  LeStině. 

Tys,  a,  m.  Hra  na  tysa.  Na  Zlinsku.  Vz 
Mtc.  1869.  169. 

Tysana,  vz  Tisana. 

Týsati,  natýsati  =  nahlédati,  einsehen. 
Na  Zlínska.  Brt. 

Ti^JuBé  =  HHc.  Za  věnec  sto  zlatých, 
xa  pocdvosé  tisjané.  Si.  P.  378. 

Tysl,  a,  m.,  osob.  jm. 

TysoTský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

TysoTÝ.  Horečka  tysová,  dybys  byla 
Btoja,  dal  by  ta  okovat,  železem  do  kola. 
Ces.  mor.  ps.  70. 

Tyten,  u,  m.,  falcaría,  die  SichelmOhre, 
rosn.  T.  srpenec,  f.  Rivioi.  Rstp.  715.  — 
T.,  »rpek,  jpUeika,  kosinka,  »traií  nožka, 
rritamoB.  81b.  587. 

Týti,  tyj»,  tyj,  tyje  (Ic),  tyl,  tytí ;  tórat«  = 
tlouttnouti,  feist,  fett,  dick  werden.  Koř.  ti. 
Hkl.  B.  449.  Ty  in  tyti,  kroat.  títí,  pinprnes- 
eere,  pol.  otyč,  stind.  ta,  taviti,  tanti,  va- 
lere,  tavas  robor,  Ky  pingnescere,  lit.  tnkti, 
tnnko.  Mkl.  aL.  162.  —  sbs.  Tytí  a  žiti. 
Us.  Vlk  leže  netyje.  Vepřové  zavřeni  spéS- 
néji  tjji-  Us.  Dobytek  nii  tyje.  ^ch.  Co 
žije  a  tyje.  Dcb.  Jako  vepři  týti.  Dal.  133. 
—  po  eeiB.  Dobrý  i  po  snché  kdrce  tyje. 
0.  —  odkud.  Plod  z  povahy  stroma  úw. 
Sj.  n.  378.  (HýO-  —  kde.  Jako  svině 
v  krmnice  tyli.  V.  —  z  éeho.  Závistivý 
ze  zloby  tyje.  Výb.,  Alx.  —  élm.  Lidé 
dnvi  jiných  ůsilim  tyji.  Br.  T.  dobrými 
pokrmy. 

Tftl,  a,  m.,  osob.  jm. 

Tytlatt  =  cpdť»,  stopfen.  -  T.  =  uspi- 
»iti,unuuaH  (v  ruce),  beschmutzen,  beflecken. 
Slez.  Šd.,  KIS. 

TytUiek  =  spodni  fiásf  papenu  semen- 
DÍho  (vějička),  kterou  je  v  aemenniku  při- 
pevněn. Kl.  T.  =  misto  na  semeni,  kde  cévy 
Uůry  papečné  vnikaji  do  vnitřní  slupky, 
ňsto  tmavéji  barvené,  jako  na  jádře  jabl- 
kovém, pomaranéovém,  axiobrž  i  vně  na  se- 
meni n.  p.  na  pecičkách  vinných.  Kat  510. 
V»  ib.  132.,  161.  Cf.  Kk.  53.  T.  n  bobu, 
die  Narbe.  —  Tu  litých  liter,  der  Giess- 
upfen,  Letterpankt.  Jg.  —  T.  klobouku  ^ 
mhjeho,  die  Hatspitze.  Kom.  J.  514. 
,  lytUk,  u,  tytliček,  čkn,  m.  =  tečka, 
iárka  ve  peaní,  ein  Punkt  oder  Strich  im 
Sehreiben.  Br.,  Kom.,  Sš.  Mt.  75.  —  T.  = 
ikráutd  pigma,    das  Abbreviationszeicben. 

Tyto  =  peníze  (s  posunkem :  palec  tře 
M  o  ukazováček).  Us.  K5á. 

TytoiQ.  Vyiivaný  iátek  našla,  hojaj,  dryta, 
tytom.  Ces.  mor.  pia.  83.  Pásl  ovčák  ovce 
u  lölen^  Idee,  aitom  tytom  ťytom  na  ze- 
le«9  lůce.  SI.  ps.  132. 


Tytrati  (y  nejisto)  —-  bručeti,  mnnexi.  — 
kde.  Tytraly  v  staniocb  svých.  Ž.  wit.  105. 
25.  —  proti  komu.  Proti  mué  tytrachu. 
Ib.  40.  8. 

Tytr>',  gt-  Tyter,  dle  Dolany,  něm.  Tit- 
tricb,  ves  u  Bakovníka.  PL. 

Tytul,  tytulovati  atd.,  vz  Titul,  Titu- 
lovati atd. 

I     Tytuň,  tutou,  é,  m.,  tutom,  u,  m.,  z  tur. 
j  .=  kuřlavý   tabák,   dohan,   Baucbtabak,   m. 
Ue.  na  Mor. 

Tytyryty!  hlas  strnadův,  der  Gesang 
des  Ammürlings.  Kd.  zv. 

Týtýž  (zastar.  tátdž,  tétél)  =  týš,  der- 
selbe ;  obyč.  tentýl.  I.,  jen  druhá  částka 
se  skloiíiýe.  Týtýmž  zpAsobetti.  Kom.  Lab. 
27.  6.  Týtýž  (sn}do6)  ho  i  do  bahna  zavádi. 
SS.  P.  719.  —  T.,  adv.  ■-  časem,  často,  nikdy, 
opět  a  opit,  bisweilen,  oft,  immer  aufs  neue, 
wiederholt.  Jg.  Lháři  se  t.  mění  v  řečech 
svých.  Br.  Nad  neumělostí  svou  týtýž  vzdy- 
chal. Kom.  Náramně  nařikal  a  t.  k  Bona 
se  odvolával.  Br. 

Tyzana.  tizana,  tyzena,  tysana,  y,  f.  = 
kroupa.  Mz.  358.  Dle  Gl.  345.  1.  die  Roll- 
gerste, 2.  ein  Dekokt  aus  Gerste,  it.  tisana, 
Btřlat.  ptisana.  Gl.  345. 
•  Týž,  tái,  též  =  tentýž  (ten  sam^)  z  t  -j- ji  -1-  ž, 
ta+ja4-ž,  to-|-je-j-ž,  ebenderselbe.  Slo- 
váci mail  jen  tenže,  ten  jistý,  ten  samý.  Ht. 
Týž  skloníme  se  podlé  Nový,  jen  že  se  i 
n.  že  přivěSaje:  gt.  téhož,  též,  téhož,  dat. 
témuž,  též,  témuž  atd.,  pl.  nom.  tiž,  též. 
táž,  gt.  týchž  atd.  Vz  strany  skloňováni 
také  i  tentýž.  Bž.  154.  Týž  klade  se  jen 
tam,  kde  lid  užívá:  ten  samý;  tedy  často 
chybně  m. :  on,  ten.  Mladý  muž  hledá  služby. 
Týž  (m. :  on)  zná  dobře  jazyk  český  a  ně- 
mecký. Bs.,  Brt.  S.  3.  vyd.  33.  Nazýváme 
télo  schopným  kmitu,  když  téhož  (m. :  jeho) 
molekuly  nárazem  zevnim  přicházej!  v  ur- 
čité pohyby.  Brt.  Cf.  Ten,  On.  Šp.  také: 
V  tomž  pořádku  m. :  v  témž.  Četl  jsem  tuž 
knihu  6p.  m. :  touž.  Slov  týž  a  tentýž  se 
užívá,  když  se  mluvi  o  jednostejnosti,  to- 
tožnosti, identiti  věci  a  jich  episobúv.  Bůh 
jest  vždy  týž.  §t.  A  totéž  vyznal  Vit.  Sved. 
Ten,  který  stvořil  srdce  jednoho  každého 
z  nich,  tentýž  spatřuje  viecky  skutky  jejich. 
Br.  Jeden  a  tentýž  duch  to  vše  působí.  Br. 
Jednu  a  tonž  řeč  mluviti ;  též  smysliti ; 
rovně  též  (na  též)  mysliti ;  v  témž  blátě 
vězíS;  doma  tymiž  právy  se  řídili.  V.  V  touž 
hodinu.  D.  Synové  jeho  též  učinili.  Flav. 
Jeden  a  týž  úřad  držel.  V.  Týmž  způsobem. 
Us.  A  tomu  isem  též  v  paméf  uvedl.  NB. 
Tč.  Že  týž  den,  jda  za  nim  z  téhož  roku, 
pNiel  k  zahradě  .  .  .  NB.  Tč.  108.  A  téhož 
1  Jiřik  soukup  žádá.  NB.  Tč.  136.  Tehdy 
přišel  týž  muž.  Br.  Tys  vždy  tentýž.  Týž 
se  stal  nález  i  k  témuž  listu,  jakož  svrcnu 
psáno  stoji;  Byv  u  téhož  pána  jako  já; 
Pohoní  Jana  Kosu  týmž  právě  pohonem  a 
o  též  penize;  Táž  EÍska  týmž  právě  poho- 
nem k  témuž  listu  a  z  týchž  peněz  pohoni 
Leva  z  Náchoda;  Jsúci  téhož  otce  dci  a 
též  mateře.  Půh.  I.  312.,  360.,  IL  25.,  105., 
130.  (Tč.).  Vidůci  růcho  krásné  chce  mieti 
též ;  Příklad  dal  sem  vám,  aby  i  vy  též  či- 
nili; Protož  móž  býti,  že  otec  bode  viece  i 
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zavázán  synu,  než  syn  otci  a  zase  též_  (nm- 
gokehrt) ;  Učí  nás  též  učiniti,  když  die  .  . ; 
Všiclini  z  též  zeuiř.  týmž  obyčejem  od  Adama 
poSli  jsme,  všichni  týmž  povětřim  i  týmž 
nebeským  zpravením  živi  jsme,  vSiclini  k  té- 
muž otci  nebeskému  túž  psotu  poraženi 
voláme;  A  ty  žáku,  uč  se  pro  též;  Též 
diem  o  dobrých  farářích;  A  nám  dal  při- 
klad, abychom  též  učinili;  Aby  ukázal,  že 
všecko  též  télo  jest;  Vzal-li  co,  aby  vrátil 
též  aneb  tolikéž;  Neb  též  by  chtěl  mieti 
od  svých  dětí,  by  je  mél ;  Též  jest  i  o  na- 
d^i;  Nenieí  to  divná  věc,  že  jedna  a  táž 
věc  někdy  mnohými  jmény  se  jmenuje.  Hus 
I.  124.,  139.,  152.,  315.,  317.,  448.,  II.  67., 
89.,  156.,  288.,  373.,  421.,  III.  47.  (Tč.).  Opět 
též  čini.  BO.  Pro  toho,  jenž  česť  rozdává, 
téhož  se  zase  dostává.  Prov.  D.  Cf.  Ten 
samý.  Tentýž.  —  Poznám.  V  témž  smyslu 
užívá  se  i  jmen :  jeden,  jedna,  jedno :  jedno- 
stejný. Jedno  jsme  ty  a  já.  Br.   Duse  vždy 


jednostejné  podstaty  jest.  Hudr.  Mně  jest 
vše  jedno.  V.  (Zk.).  —  Týí  i  týý  --^  tptýž. 
Týž  i  týž  (opět  a  opět)  navracujíce  se.  Ůr. 
AvSak  týž  i  týž  ji  (slávu)  divy  a  zázraky 
zjevovati  ráčil.  Br.  II.  668.  b. 

Týž  den,  vz  Týden.  VinSujem  ti,  moje 
milá,  dobrý  deň,  pojčaj-že  mi  tvojej  krásy 
na  týždeň.  SI.  ps.  27.  Aby  k  nám  chodie- 
val  každyčký  ae£  v  týždni;  Už  je  sedem 
týždní,  aj  seaero  neděli,  čo  sme  sa,  šohajku, 
spolu  neviděli.  Slov.  ps.  Tč. 

T^d&ovka,  y,  f.  =  týdňovka. 

Tyžmluv,  gt.  téhožraluvn,  m.,  ve  Tái- 
mluimost. 

Týžné,  pí.,  m.  Už  je  sedem  týžňov  (týdnů). 
aj  sedem  nedělí.     SI.  ps.  188.    CL    Týžden 

•tz.  Německá  vlastni  jména  v  -ti  ukon- 
čená skloňují  se  dle  Mui :  Haagwibí,  e,  ni. 
^  Tzrievi,  zastar.  =  ca]oe«menta,  střeriet. 
Šb. 

Tzada,  zastr.  =  cúda.  Gl.  345. 


Ü. 


HIsto  u  psávali  11.  stoletím  počínajíce 
o  násloví  také  v,  v  15.  století  skoro  vý- 
hradně; ve  13.,  14.  stol.  »  počátkem  15.  stol. 
psávali  i  ve  prostředku  a  na  konci  slov  v 
místo  u:  Vpa  (Ůpa),  Vgezdec  (Ujezdec), 
Vrban  (Urban),  vpieti  ^npěti),  vmrze  (umře), 
jemv  (jemu),  krozumv  (k  rozumu),  mvzow 
(mužóv),  amvdri  (amtldrý);  nyní  píšeme  jen 
u.  Vz  více  ve  Sborníku  vědeckém  (Spisů 
musejních  č.  117.  V  Praze  1872.  Příspěvky 
k  historii  čes.  pravopisu  a  výslovnosti  sta- 
ročeské. Šest.  dr.  J.  tíebauer),  str.  24.,  56., 
143.,  207.,  232.,  244.  —  U  jest  podlé  ústrojí 
mluvidelního  samohláskou  retnou,  článkuje 
so  totiž,  když  proud  zvuku  z  hrdla  volné 
80  vypouští,  také  jazykem  nikterak  zdržován 
není,  a  teprv  mezi  obima  rty  do  úzké  prů- 
liny se  vtěsnati  a  jí  projiti  musí.  Od  tohoto 
nastrojeni  mluvidel  jest  zvuk  její  dutý,  či 
lépe  řečeno  podobný  ku  zvuku,  který  z  du- 
tiny nějaké  vychází.  Gb.  v  S.  N.  Dále  jest  u 
samohláska  prvotná  jako  hrdelně  a  a  pod- 
cebné  »,  naproti  lomeným:  o,  e,  y;  sama 
pak  8  a  lomí  se  v  o,  a  s  i  v  y.  Vyslovuje-li 
se  totiž  jedním  proudem  au  anebo  opačným 
pořádkem  ua,  uslyší  se  na  rozhraní  obou 
těch  hlásek  o,  tedy  aou  n.  uoa  a  podobně 
místo  iu  n.  lít"  slyší  se  iyu  n.  uyi.  —  Podlé 
kvantity  (či  kolikosti  t.  j.  kolik  času  vy- 
sloveni trvá)  jest  u  krátkou  samohláskou, 
ú  pak  a  ů  dloiibýnii.  Gb.  111.  14.  —  Co 
do  složitosti  jest  u  samohláska  jednoduchá; 
w  povstalo  ze  dvojhlásky  uo,  vz  později.  Ct. 
Gb.  HI.  14.  —  Konečně  jsou  samohlásky  u, 
ú,  ů  tvrdý  a  proto  i  závažnější  nežli 
samohlásky  e,  i;  stupnice  samohlásek  dle 
závažnosti :  a,  o,  k,  y,  e,  i;  a,  samohl.  ú,  ú 
jsou  zase  závažnější  nežli  u.  Vz  více  v  6b. 
HI.  16.— 18.,  Hláska.  V  hláskosloví  českém 


jsou  t^  proměny  jeho  důležitý,  které  po- 
vstávají otíráním,  tnikkosti  a  déíkou.  Otírá- 
ním totiž  seslabi^e  se  u  v  y  a  toto  opět 
v  Btb.  pololilásku  "b  se  měni,  v  ěeitiné  pak 
docela  se  odsouvá:  duch  —  vzdychnouti 
stb.  nadichn^ti,  čes.  nadchnonti  vedlč  skr. 
kořene  dhn.  —  V  měkké  pak  slabice  pře- 
hlasuje se  u  od  předcházející  souhlásky 
mékké  «  i  a  ú  v  i:  duSu  —  duši,  inatrum. 
dušú  —  duši.  Gb.  17  jest  jedna  z  Hyzára:- 
naších  a  n^stáhíjších  savioMásek,  trvaiof. 
když  a  a  o  už  dávno  přehlasováním  ntrpčia 
Ht.  Z  v.  52.  Přehlasovaného  u  nemám«  do 
13.  století  žádného  příkladu,  t«dy  čtuiue 
všude:  mezu,  lutý,  Lubaša,  dňn,  lubí  doša 
svoju  atd.  V  2.  polovici  13.  stol.  jest  pře- 
hlasování velmi  skrovné  (ale  už  čteme:  zemi 
a  zemiu,  krmi  a  kozu) ;  na  počátku  14.  stol. 
se  rozmnožilo,  ale  bylo  ještě  v  menšině; 
avšak  v  polovici  14.  stol.  je  přehlasován« 
t  pravidlem  a  na  sklonku  14.  stol.  a  odtud 
přehláska  i  téměř  všeobecně  vládne  tak,  že 
od  konce  14.  stol.  nepřehlasovanó  u  v  měkké 
slabice  ve  spisovné  češtině  jen  výjimkoa 
z  pravidla  se  vyskytuje.  Po  14.  století  jest 
charakteristickou  přehláska  i  z  u  v  spř^e 
ij  z  uj  n  sloves  6.  třidy  kmenů  měkkých: 
ukřižiji,  nkřižij  vedle  hodnji  a  hodnj.  Ani 
dříve  ani  později  se  neobjevuje.  Zde  se  tedy 
přehlasováni  opět  zmSilo.  Kromé  toho  se 
zřasilo  v  koncovce  —  ji  a  —  ji  v  1.  o»,  »g. 
a  v  3.  08.  pl.  praes.  Místo  biji  —  biji,  hřeji  — 
hřejí,  knpnji  —  kupuji,  maii  —  mail  mi 
obec.  čeština  nepřeniasované :  -jk  a  -jou, 
•u  a  -ou:  biju  —  bijou  atd.  Mnozí  tak  i  plši 
vracejíce  se  k  püvodn^jHmu  a  tvuim^Hm» 
u.  Ht.  Obr.  13.  Na  Zlínsku  jest  m  koncov- 
kou v  1.  08.  8g.  praes.  všude,  kdekoli  mi 
2.  08.  koncovka  -ei:  nesn,  piju,  vina,  plaéu, 
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idoíd,  piša,  ptacnju  ;  v  3.  on.  pl.  je  -ú:  nesu, 
pijú,  vina  std.  Brt  v  Mtc.  1878.  19.  Dle  Gb., 
Ht  Zv.  Sa.,  Bž.  18.  a  j.  Yz  y  nich  více  dokladfl. 
V  HOfoieitini  pfMasování  n  T  i  a  ů  T  i 
rládne  1)  eelým  skUríiovánim  ku  př.  dat. 
■>tei,  maži;  akkus.  «  inatr. :  naii  duii,  naSí 
(tnli;  2)  o  ěatosloveeh  jen  koncovkami  1.  os. 
ng.  a  3.  os.  pl.  a  to  jen  ve  spisovné  řeči,  a 
phchodnikem  praes.:  piji  a  piji  (t  obecné 
adavě:  pijn  a  pijoa,  vz  pfeaeház«i|ici), 
pijíc,  pijíce.  U  časoslov  6.  třídy  se  od  netto 
apnstilo:  odlnčaji,  zarmucuji;  v  14.  stol. 
oaličiji,  zannaciji;  3)  mnohými  kořeni/  a 
»tory  od  nůA  odwtenými :  cizi  m.  cuzi ;  juž 

—  již,  jich  stři.  jnch,  jinoch  —  junec,    ÉtHě 

—  kiůc,  biPicho  T  stré.  břnoho,  Jadaens  — 
Žid.  Ht.  Zv.  53.  Vz  vice  v  Ht,  v  Gb.  Hl. 
«6.-68-,  Bž.  18.  —  Potn.  V  některých  slo- 
vech sibtalo  T  jazyce  spisovném  nepře- 
hlasované  m:  jonák,  inm  a  Šuměti,  iuba, 
žula,  šefiule,  rapina  atd.;  mnohem  častéji 
bývá  nepřehlasované  u  v  nářečích  obecných 
a  ješté  vice  na  Mor.,  ve  Slez.  a  na  Slov. : 
alepicn,  chcu,  lubý,  Úúč,  čoiem,  lúto,  plůca 
atd.  Gb.  Hl.  67.,  Šf.  Na  Zlínsku  u  nepře- 
blasnje  se  1)  ve  slabikách  kfnenových:  bruch, 
(neb,  dttra,  juh,  kožuch,  Ind,  plut,  lúbit  atd. 
2}  V  koncovkách  ohýbacích  u  drži  se  vSude 
nepřehlasováno,  vj^ma  ve  skloněni  slože- 
ném kmenů  měkkých  akkus.  a  instr.  sg. 
žemk.:  bozi.  V  městě  přehlasováno  kme- 
nové u  ve  slovecht  dira,  lid,  poklid,  po- 
klidit, cizi,  libit,  kdežto  v  koncovkách  ohý- 
badeh  u  nepřehlasované  vSude  se  udi-želo. 
Brt.  —  Kmenové  o  vznilcá  1)  stupAo- 
cánim  s  1,  a  y:  drbchn^ti  £i  dchnouti  — 
dýchati  —  ducn,  hynouti  —  hubiti,  pluk, 
stré.  piek  m.  pliki»  (vz  Jer),  tuk  od  ty 
v  týti;  2)  ^pátečním  přehlasováním  i  v  u, 
vz  I. ;  3)  vsouváním  :  Rcdnm,  ošum  m.  sedm, 
asm.  Ht  Zv.  55.  Usumý,  sednmý.  U  Brna. 
i,Šb).  Scdnmnáct,  osumnáct  Us.  V  14.  stol 
rozhostilo  se  velikou  měrou  v  středuslovi: 
suol,  suoliti ;  toto  jako  zárodek  dvojhlásky 
ú,  která  vůbec  teprv  za  16.  stol.  se  rozái- 
rila,  po  rúznn  však  již  počátkem  15.  stol. 
«e  vyskvtá.  Jir.  Okolo  Dačic  na  Mor.  se 
VBouTá  k  <  v  činném  přičesti,  konči-li  se 
tuto  dvěma  souhláskami:  padlo,  táhlu  m. 
padl,  táhl;  ale:  byl,  myl  (ne:  bylu,  mylu). 
Sb.  Ve  vých.  Slov.  pnniý  m.  plný.  Šb.,  Šf. 
Ü  pfísavné  po  I  místo  ■h  jest  znakem  če- 
štiny, dluh,  pluk,  kluzký,  tlustý,  slunce, 
ačkouv  néktefi  Slováci  i:  dlh,  klzký,  tlstý, 
slnce  vyslovuji.  Šf.  —  O  sloTanských  kme- 
nech na  u  oď  dra.  L.  Ckiitlrra.  Listy  filolog. 
»  paed.  U.  253.-286.^  III  1.— 86.  Úvaha 
ud  Gb.  v  Hus.  1877.  182.  a  násl.  —  V  la- 
niká:  1)  seslabenim  v  y:  duch  —  dyob; 
ivz  u  se  střidá  8  y);  2)  přehlasováním  v  i 
(vz  na  boře);  3)  vgsouoáuiin,  odsouváním, 
odráženim  a  sesouváním:  km(n  z  lat  cn- 
minum,  Ht  Zv.  55.,  měice  m.  muíica  (můcha). 
6b.  Hl.  84.  Cihla  z  lat.  tegula.  V  KrkonS. 
aktár,  Trnov  m.  aktnár,  Turnov.  Kb.  V  ně- 
kterých krajinách  na  Slov. :  slnko,  dlh,  tlstý, 
21tý  m.:  slunko,  dluh,  tlustý,  žintý.  Sf. 
Odkud,  odtud,  odsud,  dotud  m.:  od-k§du, 
-8fdu  atd.  Ht.  Zv.  56.,  Bž.  34.  Dobrojtro 
n.:  dobro  jnlro.    Ht.  Zv.  55.,  Kt    Chalpa 


m.  chalupa.  Us. '  Komu  sč  tu  'dalo  býti. 
Výb.  I.  107:-).  Na  Zlinsku  odsouvá  se  u 
v  dat.  sg.  skloněni  záměnného  a  složeného : 
kom'  je  to?  Tom'  dobrém'  člověkovi,  tvo- 
jem'  mladaím  bratrovi.  Pravi  bratrovi  svém 
(—-  svému).  Sä.  P.  144.  Navraé  se  do  dom.  Ib. 
196.  Je-li  však  adjektivum  samo,  u  se  ne- 
odsouvá :  bude  ti  to  k  dobrému.  Brt.  v  Mtc. 
1878.  6.  Vz  Listy  filolog.   1878.  299.  (Gb.). 

—  IJ  «e  stupÁuje  (vz  Stupňováni)  v  strč. 
v  lí,  pozd^i  v  a«  (ou).  Ku  př.  při  teoření 
sloees  opétovacích :  pudim  —  popouzím,  su- 
ším —  vysouším,  pustím  —  pouštím,  (ča- 
rúvám  kupúvám,  malůvám,  nocúvám,  pama- 
túvám,  pracúvám,řečnúvám,  tanciWám,iterat 
sloves  VL  tř.  Na  Zlinsku.  Brt.  v  Mtc.  1878. 
3.) ;  v  inft.  sloees  II.  třídy :  vinu  —  vinouti ; 
2)  v  av  áv,  (-av  méni  se  v:  -va):  du  (douti) 

—  dav,  tru  —  otrava,  plu  (plouti)  —  plav 

—  průplav,  slu  —  sláva,  tru  —  tráva,  chvat, 
kvas;  3)  v  ov:   ku  (kouti)  —  kov  —  okov 

—  podkova  —  kovati,  slu  (slouti)  —  slovo 

—  proslov,  snu  (snouti)  —  osnova,  ostrov. 
Cf.  Mkl.  B.  22.  —  U  se  stMdá:  1)  s  a, 
vz  A.  Ht  Zv.  54.  Vz  tam  mnohé  příklady. 

—  2)  8  e  vz  E.  Ht  —  3)  S  o.  Rozum  — 
rozuměti  (v  starých  památkách  a  ještě  s  po- 
čátku 16.  stol.),  mosi  m.  musí,  át,  chlumek 

—  chlomek  vedle  strč.  chlemec,  junák  — 
jonák.  Gb.  V  KrkonS.:  zahomeni  m.  zahu- 
meni,  vobučf  (obočí),  lumcovaf  —  loibcovat, 
vuklika  (oklika),  knsa  (Kosa),  tuHk  (m.  tolik, 
místy  i  v  středních  Cech.),  8b.;  pomuh 
(pomohl),  pokuj  (pokoj),  un  (on),  but  (bota) 
u  Opavy.  Sb.  Na  Mor.  v  Hané:  dobro  doSo 
sem  to  poznal  =»  dobrou  duši  jsem  tu  po- 
znal. Šb.  U  Brna:  vnda,  z  knpca,  buse  m. ; 
voda,  s  kopce,  bosý.  Šb.  Obrus,  mosot, 
čočka  —  čučka  atd  Mor.  Brt.  Mtc.  1878. 
5.  Vz  O.  V  Gb.  Hl.  82.  (kde  praví,  že  se 
u  sesiinje  v  o).  Cf.  začátek  článku,  kde  řeč 
jest  o  stupnici  samohlásek.  —  4)  8  y  (u 
seslabuje  se  v  y,  vz  začátek  článku,  Gb. 
Hl.  78.)  v  kořeni  by  vedle  bu:  býti  a 
budu,  zbudu  a  zbydu,  nabydn  a  nabudu; 
buvol  na  Slov.  byvol,  myS  a  lat  mas  a  řec. 
ttiii;  a  skr.  músa;  syrový  —  surový,  po 
česku  a  na  Slov.  po  česky,  nuni  —  nyní, 
securis  —  sekyra,  Ht.  Zv.  55.,  syn  a  skr. 
sůnus,  peluň  a  pelyň,  Gb.,  hluboký  —  hly- 
boký,  venku  —  venky,  po  málu  —  po  mály 

!  (v  KrkonS.).  Po  malý,  po  německy,  po  ko- 
lensky  (lézti  —  po  kolenou),  znovy,  zdoby. 
Na  Zlínsku.  Brt  v  Mtc.  1878.  6.  Venky  ui. 
venku,  a  misty  bul  m.  byl.  Šb.,  Kb.  Vz 
y.  —  5)  S  (w :  V  KrkonoS. :  k  večerou,  do 
polou  m. :  k  večeru,  do  pólu.  Kb.  V  činném 
přičesti  v  obec.  mluvě  ou  n.  ti  místo  u. 
Ku  př.  u  Radhoště  na  Mor.  kleknoul  m. 
kleknul.  Šb.  Vz  Ou.  —  6)  Místo  u  v  1.  os. 
sg.  na  Slov.  -em.  Vz  -em.  —  7)  S  z  v  již. 
Čech. :  ronžnout  m.  rozžehnouti,  roužuhat 
m.   rozžéhati.    Kts.  —  8)  S   1  v  již.  Cech.: 

Soutmbi  m.  poltrnbi.  Puakati  —plakati, 
a  Mor.  u  Podivína.  SS.  P.  508.,  797.  Žá- 
dnému sem  růže  nedávaná.  SS.  P.  353. 
Hlavně  na  konci  slov  v  některých  knýinách 
na  Mor.  a  Slov.:  dau,  poslau,  přiSou  m. : 
dal  atd.  Šf.,  SS.  P.  Vz  L.  Kts.  —  9)  Za 
seslabeni  pokládati  lze  změna  u  ve^ 
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vedle  Aterý,  kov  m.  kou  z  koř.  kú,  kupo- 
vati ID.  kupu-ati  z  kupoiVati,  Emanvel  m. 
Emanuel.  (Kat.  109.).  Vz  Gb.  Hl.  80.  Bž. 
praví:  Druhdy  k  odklizeni  průzeva  středo- 
slovnóho  a  zároveň  i  z  potřeby  metrioké 
zfetičováno  u  v  r.  —  Ü  ve  ftbloůováui: 
1)  Jfst  koncovkau  gt.  sg.  I.  sklonění  u  slov 
znatnewijieich  něco  neživotného:  diib-n, 
Btrom-u.  Toto  «  se  zde  užívalo  \\i  v  strstov. 
jmenovitě  n  slov  jednoslabičných,  jichž  i 
infsto  u  stálo:  bol-u,  vrchu,  dom-u,  tnir-u. 
Mkl.  Vz  strany  odchyUk  A.  —2)  V  dat.  sg. 
I.  ski.  Vz  -ovi.  —  S)  V  akktu.  sg.  ienských 
Jmen:  matkn.  —  4)  Ve  vokat.  sg.  1.  ski. 
V  staré,  bylo  e,  teprv  později  objevuje  se 
u;  syn  mivalo  vždy  i  synu.  Ét.  — 5)  V  lok. 
sg.  I.  ski.  a  VI.  ski.  (Sloro)  zmáhá  se  n 
za  novější  doby  vlivem  mluvy  lidu  místo 
é:  v  dubu,  v  potoku,  v  rouchu,  ve  slovu. 
Jir.  U  v  lok.  m.  ě  jii  v  starosl.,  kde  *  na 
konci  m.  u  stálo:  vrchu,  dubn,  poln,  ěinu. 
Mkl.  Jména  mající  v  nom.  n,  ch,  k 
pfed  o,  přibírají  raději  přípona  u  než  ě: 
v  uchu  (ucho),  v  rouchu  (roucho,  málo : 
v  rouie);  po  ostatních  souhláskách  bývá 
spíSe  ř  než  n.  V  již.  Čech.  nenživá  se  ho 
zhusta.  Kts.  Vz  Lokal.  —  6)  V  instr.  sg. 
jmen  rodu  ienského  ■■  tu  stínu  raku  =  tou 
silnou  rukou.  Na  vých.  Slov.  Sb.  —  Vz 
Skloftováni  (tabulka).  —  U  t>e  vých.  Cech. 
v  mnohých  slovech  dlouze  se  vyslovuje: 
rtcho,  tuze.  —  Místy  u  v  náshví  nemitují 
a  proto  je  mění  ve  v  :  UrSula  —  VorSula, 
aneb  kladou  přídech  h,  ku  pf.  na  Hané: 
hnčiti  m.  učiti.  —  V  předpona.  .Iména 
8  u  složená  označuji  nedostatek  toho^  co 
se  druhým  členem  označuje:  ubohý  (bogi 
:.»  bohactvi).  Mkl.  B.  41Ö.  Místo  ní  klademe 
nyní:  ne-  bez-,  vz  Složený,  Zk.  Ski.  384., 
Bez-.  —  Slovesa  s  předložkou  n  složená. 
U  vi/jadřuje  ve  složení  s  časoslovy  původně 
děj  u  nřřeho,  mění  t^ak  v  nyvitií  části 
složených  výanam  sn^  poukazujíc  na  od- 
dělení částky  od  celku,  na  směr  d^e  stranou, 
pryč  někam,  na  zmnožení  předmětu  dějem 
nějakým  a  dovršení  děje.  I.  DéJ  u  něielio. 
Vz  utkvěti,  uváznouti,  nlnouti,  ustrnouti  n 
něčeho,  na  něčem,  v  něčem.  —  II.  Smér 
d^e  k  oddělení  Částky  od  celku,  k  části 
něčeho,  od  něčeho  pryč,  stranou  někam, 
menši  děje  mira,  pfimnoženi  děje.  — 
1.  Slovesa  uřiznouti,  ulomiti,  useknouti, 
ukrojiti,  nrnbnouti,  uraziti,  ukopnouti,  u- 
brousiti,  uhlodati,  ukousnouti,  ujisti,  upiti, 
uliti,  ucediti  atd.  ukazuji,  že  se  jimi  část  od 
celku  oddělt^je.  —  2.  Na  oddělení  částky  od 
celku  poukazují  také :  ubrati,  ujmouti,  nkou- 
piti.  —  3.  U  skládá  se  s  časoslovy  men- 
šení :  ukrátiti,  umaliti,  unižiti,  umenšiti,  ubyti ; 
uplivnouti  se,  usmrknoutí  se;  usmáti  se, 
nstyděti  se.  uáklebiti  se,  uipuliti  se,  uceniti 
se,  upejpati  se  a  p. ;  had  ho  uStknul ;  já  se 
upichl,  nškrábl,  uskřípl ;  ukřivditi,  uikoditi, 
ubližiti.  —  4,  í^ačí  přimnoiení  děje:  ury- 
chliti, uspíšiti,  umnožiti,  ulepSiti,  ulehčiti, 
nmnožiti.  usnadniti.  —  6.  Ve  spojení  se 
slovesy  pohybováni  se  (sebou)  znamená 
směr  vedle  něčeho  stranou,  od  něčeho 
pryř,  aniž  ponětí  vztahu  děje  k  části  ně- 
čeho vyinitelo:    Kus  oeety  uběhnouti,  ucvá- 


lati,  ujíti,  ujeti,  uraziti;  udel,  ubéhl,  ujel, 
uletěl,  uklouzl,  nprchl  (podmět  sám  se  od 
něčeho  odlučuje);  Paris  unesl  Helenu;  Uváži 
nám  obili  ze  země;  «em  náježtší  také:  ukráati, 
nchňapnouti,  ukryti,  uschovati,  uchrániti, 
ubrániti,  uláti  atd. ;  směr  stranou  zřejmý 
také  v:  uhnouti,  uchýliti,  uNnouti,  ukKvití. 
—  6.  Směr  někam  vůbec:  upadnouti,  apn- 
stiti,  uleknouti,  osednouti;  usaditi,  umistíti, 
ustaviti,  ustanoviti;  uděliti,  uštědřiti,  usou- 
diti; uSpendliti,  ukovati,  upiati,  ntáhuoutí, 
ucpati;  uručiti,  ubezpečiti,  ujistiti,  utvrditi, 
upevniti.  —  III.  Zmnoženi  eelku.  1.  Po- 
nětí stranou,  pryč  často  a  ponětím  deásff, 
zničení  souvisí,  jind^  u  potloupm  d^je  né- 
jaktíw  na  edek  pre(Aá»eHÍ  cUi  od  jedné 
části  k  druhé  postupttjici  předmětu  n^iakého 
zmnoženi  vytykárá:  uhořeti,  uhniti,  upáliti, 
uhasiti,  umamiti,  ukousati,  upiohati,  ubiti, 
ubodati,  nmačkati,  umořiti,  umučiti,  uto- 
nouti, uliasnouti,  umříti  a  p.  —  3.  Také 
k  označení  dostatečného  či  dokononého  »mi- 
Seni  něčeho  s  něčím  f^i  se  n  se  slovesy 
miseni :  nairčití,  usoliti,  uzlatiti.  —  3.  Gasto 
vyjádříme  n,  že  podmět  dostatečnou  silu  má, 
aSy  díjem  nijakým  předmět  zmoM :  udržeti, 
uorati,  nmotatí,  unésti,  utlačiti,  uvésti,  uva- 
liti, uvléci,  uzdvihnouti,  uživiti,  ohoniti  a 
p.  —  4.  Značí  způsobeni,  vytvořeni  čeho 
čim:  učiniti,  udělati,  uklepati,  ukopati,  uko- 
vati (kovaje  utvořiti),  uliti,  npéci,  urobiti, 
a  p.  —  5.  Zn<ičí  dovršeni  v^y  děje  nija- 
kého: uhřáti,  nchladiti,  ostuditi,  usuáiti, 
umoudřeti,  uzráti,  ukysati,  OBcbnouti  a  p. 
Tn.  106.— 114.  V«  tam  více  pHkladův.  — 
Taífcé  dk  J¥*.  (v  progr.  olom.  1876.  Iß.) 
znamená  u  sloves:  a)  vzdalováni,  rozluku, 
b)  úbytek,  c)  sesilnění,  á)  ukončeni  děje.  Vz 
tam  příklady.  —  Bodatkem  připojujeme,  cu 
již  v  Týnově  článku  bylo  pověděno,  z  Mtc. 
1878.  25.:  Předložka  u  složena  jsouc  so 
slovesem  znamená  možnost,  způsobilost  vyko- 
nati děj  slovesem  prostým  označený.  Slože- 
niny takové  dodávttji  řeči  veliké  určitosti 
a  stručnosti;  nživá  se  jich  nejéastěji  ve 
větách  záporných  Těch  krav  sám  neupaseS. 
Neuhlédl  ovoce.  Nemám  zubů,  neraožu 
masa  ujest,  nkousat,  nhryzt.  Nech  mne,  áak 
já  to  unesu,  uvezu.  Sám  toho  býka  neu- 
vedeš. Na  Valachoch  laciněj  dobytek  ukůpi. 
(Brt.).  —  Cf.  Mkl.  S.  248.  —  Slovesa  pře- 
chodná s  předložkou  n  složená  řídi  z  pra- 
vidla akkusatlv  a  uktun^ji:  a)  k  úplné 
skonalosti  činu,  že  se  předmět  na  místo  ku 
konci  uvádí.  Přival  jim  všechnj^  ohně  uhasil. 
Vrat.  Bůh  nebe  i  eemi  učinil.  V.  V  srdci 
ukrÝval  jed.  V.  Z  kláštera  ji  unesl.  V.  Cf. 
Uhlídati,  nzřiti,  udáviti,  otopiti,  udeřiti. 
Mkl.  S.  248.  Urazil  jí  kNdlo.  Erb.  Utrhl 
ucho  od  hrnce.  Paris  unesl  Heleno.  —  b) 
Ke  kolikotti,  t.  j.  k  tomu,  ie  »e  od  celku 
nějaká  část  odnímá  n.  ie  m  celek  ruii.  Zk. 
Odlnčuje-li  se  dějem  slovesným  samostatný 
celek  od  jiného  různého  celku,   aneb  zna- 


mená-li  sloveso  pouze  dovršeni  děje,  jak 
pod  a)  již  pověděno  bylo,  iest  uživani  Ke- 
nitivn  nesprávné.  Brt.    Někdo  mi  z  téch 


peněz  něco  ubral.  Jg.  Utrhl  zuby  kus  skle- 
nice. Jel.  Udělil  vám  částku  nějakou  milosti 
duchovni.  Br.  Hmyz  jej  do  smrti  i^edi  (aa- 


u. 
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hubil).  Jg.  Tys  toho  koně  uhnal.  Jg.  Již 
dTa  kond  ntahal.  Jg.  Cf.  Uhořeti,  ukrojiti, 
ulumitt,  utiti,  ajiti  atd.  Mkl.  S.  248.  Strany 
upatnébo  genitiou  u  téchto  sloves  vz :  Ubyti, 
uděliti,  ujíti,  nvrci,  utrpěti,  udusiti,  uvésti, 
ačiniti,  nzříti,  urychliti.  —  Pozn.  1.  Nevytýká-lt 
»e  kolikosi  tř^mi,  Uade  se  i  genitiv  aneb 
i  předložka  z,  od.^lmužen  ráda  udílela. 
V.  Nuzným  z  «Irnuien  udílej.  Kom.  —  Zk. 
Ski.  78.— 80.  Vz  tam  více  příkladů.  —  FOzn. 
2.  Hor.  Slováci  a  Valaii  nepoji  těchto  sloves 
nikdtf  $  genitivem.  Brt.  v  Mtc.  1871.  II.  86., 
1872.  I.  5.  —  Ú.  Z  počátku  ae  psávalo:  uu. 
Jg.,  Bž.  27,  —  Ů  jiřeíZo  přéhUuovánim  v  i 
a  rozloiUo  se  v  au  (ou).  F  dlotdté  slabice 
rozkládá  se  ve  slovostředi  a  v  koncovkách 
ů  r  aa  a  toto  pozdit  seslabuje  se  v  ou. 
Proměna  tato  stala  se  ve  slabikách  kmeno- 
vých  na  začátku  i  v  prostředku  slov :  úkol 

—  ankol  —  onkol,  sůd  —  sand  —  soud, 
nesůc  —  nesauc  —  nesouc  —  a  re  slabikách 
ohýbacích  v  instr.  sg.  vzoru  ta  a  ryba:  tů 
rybu  —  tau  ryban  —  tou  rybou,  ve  3.  os. 
pl.:  vedó  —  vedan  —  vedou.  Do  polovice 
14.  stoleti  paniýe  staré  ú;  na  konci  14.  stol. 
začíná  se  výjimkou  au,  v  2.  polovici  15. 
stol.  au  víc«  se  ujímá  a  z  téhož  století 
máme  stopy,  že  se  au  jako  ou  už  tehdái 
vyslovovalo,  nebof  písařové  pravopiseckýoh 
zvykA  méně  znali  tu  a  tam  napsali  ou  m. 
au  a  prozrazuji  tím,  že  se  au  již  velmi 
lihy  obecné  iako  ou  vyslovovalo.  V  1.  po- 
lovici 16.  stol.  jest  au  vedle  ú  asi  v  stejné 
uiíře,  ale  v  2.  polovici  16.  stol.  jest  au  pra- 
vidlem ;  v  17.  stol.  jest  au  vSeobecným  pra- 
vidlem a  teprv  od  r.  1849.  piie  ae  shodně 
B  obecnou  výslovností  ou.  Dle  Gb.  v  S.  N., 
Hl.  73.,  Bž.  26.,  Mkl.  B.  416.  V  záp.  Cech. 
psali  někteři  ještě  na  poěátku  17.  stol.  ú. 
Šb.  V  náslovi  jest  ú  až  po  dnes  béžné : 
úřad,  úvod,  účastenství,  Ht..  Gb.  Hl.  74.,  ale 
dobře  Hkáme  také:  ouřaa,  onvod,  ouča- 
stenství,  kterýchž  tvarů  lid  vůbec  nžívá. 
Proto  máme  mechanické  pravidlo  pravo- 
pisné: Na  začátku  slova  píše  se  ú,  kde  so 
obecné  vyslovuje  on:  úřad  dle  onřad  atd. 
Ve  středoslovi:  mohutný,  slovutný  vedle: 
mohutný,  slovutný.  Vz  tato  slova  a  zdrod- 
niti.  Na  koHci:  ocAn  a  Olomúc  vodlé  Olo- 
mouc. Kromi  toho  se  ú  podnes  udrželo 
c  obec.  mluvě  ku  př.  v  jihozáp.  Cech.:  klu- 
búk,  za  bllů  zdí,  dlúho.  Šb.  Na  Zlínsku 
drži  původní  ú  vSude  místo  České  ávoj- 
hláskv  OH  ve  slabikách  kmenových  i  ohý- 
bacich:  muka,  múdrý,  kůt,  kohút,  kocůr, 
tů  veliků  vodu,  budu.  Brt.  v  Mtc.  1878.  3. 
Vz  Ou.  —  Ů  86  krátí  o  u.  1.  «  adj-  v  -ký 
ukontených  pH  stupňováni  příponou  —  61: 
úzký  —  níSí ;  2)  pri  zjdrobnélýeh  adj. :  úzký 

—  uzounký.  T.  —  U  předpona:  ů-nos, 
ů-raz,  ů-ték.  D.  —  ü  zní  jako  ú  (vůle  vy- 
slov vůle.  Gb.  Hl.  7.),  piSe  se  viak  jinak 
než  M  na  památku  původu  svého,  ježto  po- 
vstalo z  dvojhlásky  uo  a  za  starSi  ještě  6: 
kůl  z  kuol  a  toto  z  kól.  Gb.  Hl.  8.  Rozší- 
řeni samohlásky  6  ■9  uo  vykonalo  se  z  pra- 
vidla všude  tam,  kde  podlé  pravopisu  novo- 
évského  píšeme  d,  kdykoli  v  jiném  tvaru 
toho  slova  objevuje  se  na  miste  jeho  o :  tvůj 

—  tvoji,  můj  —  moje,  stůj  —  stoje  a  to  ve 


slabikách  kmenových  i  ohýbacích:  bóh  — 
buoh  —  bůh,  köii  —  kuoň  -  kůň ;  hadóv  — 
Imduov  —  hadův,  hadóm  —  hadaoni  —  ha- 
dům, domovi  —  domov  —  domuov  —  domů. 
Gb.  Hl.  72.  Co  se  času  týle,  přešlo  ó  v 
14.  stol.  v  uo  a  to  v  16.  stol.  v  ů;  po 
různn  však  již  počátkem  15.  stol.  se  vy- 
škytá. Jir.  Vz  vice  v  Gb.  Hl.  72.  —  V  ne- 
stojí v  náslovi,  nýbrž  jen  ve  středoslovi  n. 
na  konci  sloe  a  zde  (na  konci  slov)  jen 
odsutím:  gt.  pl.  hadů  m.:  hadův,  domů  m. : 
domovi;  rozšířilo  se  tedy  d  v  uo  jen  u 
prostředku  slov.  Cf.  Gb.  Hl.  72.,  73.,  Bž.  7. 
—  Čechovi,  jak  praveno,  je  wfslovújí  jako 
ú,  Slováci  jako  no.  Sf.  V  již.  Cech.,  končí-li 
slabiku,  zni  jako  hluboké  ale  krátké  u: 
muj,  tvnj,  stuj,  hnůj.  Kts.  —  StupHováním 
povstalo  ů  1}  z  o:  roštu  —  vyrůstám,  po- 
honím —  půhon,  bodu  —  bůsti ;  2)  z  e : 
nesu  —  nůše,  vezu  —  vůz.  Kz.  Vz  Stupňo- 
vání (Dloužení  v  článku  Stupňování).  — -  ů 
(-ŮV),  koncovka  gt.  pl.  jmen  podstatných 
muž.  rodu.  Z  počátku  bylo  -o»,  pozdéii  po 
měkkých  přehlášené  -ev,  ve  14.  stol.  se 
vrací  -OD,  ale  během  tohoto  počíná  se  nej- 
prve dloužiti  v  -óv,  potom  rozponStěti  v 
•uov  a  konečně  toto  stahovati  v  nynější 
•ův  (-Ů).  Na  konci  vět,  před  čárkou  nebo 
středníkem  a  před  samohláskami  užíváme 
obyč.  -ův,  před  souhláskami  -ů ;  mám  mnoho 
druhd  holubů;  mám  v  zahradě  mnoho  stro- 
múv  a  květin.  Cf.  Bž.  83.  Na  Zlínsku  ne- 
končí se  gt.  pl.  nikdy  v  -Av.  Některé  kmeny 
měkké  mají  <  ni. :  ti:  groši,  lokti.  Brt.  Vz 
také  Domov.  —  V  se  ve  všech  pádech  jeduo- 
slablóných  jmtn  krátí  o  «:  vůl  —  vola, 
dvůr  —  dvora.  Bůh  —  Boha,  vůz  —  vozu, 
stůl  —  stolu,  kůň  —  koně,  nůž  —  nože, 
sůl  —  suli,  hůl  —  holi;  dsi  jména  k&r  a 
trůn  podržuií  ů.  Mimo  to  se  ů  kráti,  tvo- 
říme-li  z  jednoslabičných  sabst.  adjektiva : 
Bůh  —  boží,  stůl  —  stolní.  Vz  Skráceni. 
Cf.  Bž.  79.,  86.  —  Jména  vlastni  v-& 
ukončená:  Vávrů,  Havlů,  Janků,  Filů,  Tomšů, 
Martinů,  Kubů,  Petrů  atd.  jak  se  skloňují? 
Poněvadž  tyto  tvary  jelich  jsou  vlastně  gt. 
pl.  m.  jmen  přídavných  v  -ův,  -ova,  -ovo : 
To  je  hoch  Vítů  ^  Vitův,  skloňujme  je 
tedy  dle  Otcůo  (vz  toto):  gt.  Vávrova  aťd. 
S  tím  ae  shodují  Brs.  2.  vyd.  11.  a  Bž.  126. 
Instr.  tedy  Vávrovým;  tento  tvar  však  se 
mnohým  nelíbí  a  širší  sbor  Matice  se  roz- 
hodl pro  tvar :  Vávrovem.  Lid  je  také  skláni, 
ale  jinak:  Jana  Pavlovýho,  Janu  Pavlovýum 
atd.  (dle  Nový).  Mtc.  1875.  147.  (MS.).  Ale 
na  Táborsku  se  nesklánějí.  Zk.  Ml.  I.  59. 
(2.  vyd.  82.)  učí  jinak :  Rozeznávati  jest 
nom.  jednotný  přisviýovaci  od  genitivti  množ- 
ného jmen  podstatných.  Tak  jest  ve  výrazu 
Jan  Havlu  t.  j.  Jan  Havla,  Jan  po  otci 
Havlovi  —  Havlův  přisvojovacíro  jménem 
přídavným  a  má  tudy  v  genitivu  Jana  Ha- 
vlova atd.  (dle  Otcův).  Když  však  po  rodu 
aneb  dooře  (n  Havlů)  jméno  jest,  jest  Havlů 
gonit.  pl.  a  tehdy  praví  se  v  genit.  Jana 
Havlů,  v  dat  Janu  Havlů  atd.,  jako  se 
říká:  Jan  Havlovic,  Jan  NovÝch  a  v  genit. 
Jana  Havlovic,  Jana  Novýcn.  --  Vz  více 
v  článku  Jméno  (I.  645.  a.).  —  Ů  se  střídá. 
v  obec.  nUuvé  s  o:   v   střed.   Čech.:  sůva,[£ 
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U  —  Ubědovati. 


kťU,  vOsma  m. :  nov«,  kos,  osma,  Šb.;  v 
KrkonS.  a  ve  vých.  Čech.  vlfiiií,  mdlůba 
m. :  vloni,  mdloba.  Šb.  Dora  —  Důra,  kmotr 

—  kmfltr,  kolna  —  kůlna,  korá  —  kťira, 
Bmola  —  smAla,  schodný  —  acbftdný,  svodný 

—  svodný,  škodný  —  ikAdný,  zbojný  — 
zbujný,  lirozný  —  hrůzný.  Dch.  Vz  O.  — 
Obšírně  jedná  Mkl.  o  Altslov.  Lautl.  5  —6., 
141.— 182.  o  hlásce  n.  Výtah  z  jeho  uéeoi 
podal  Fr.  Vvmazal  v:  Mikl.  Hlaükoslovi 
jazyka  feského  str.  16.— 19.,  jehož  úvod 
jest:  niáska  u  vyskytiy'e  se  ve  slovanštině 
na  čtverém  stupni.  Na  prvním  stnpni  spatřit- 
jome  ji  aeslabenou  v  * :  biděti  z  bndh.  Na 
druhém  stupni  stoji  y  buď  ze  starého  dlou- 
hého ü :  dym-b  z  dhiíma  anebo  jako  pro- 
dložené  i:  v-bzbydati  z  bid.  Na  3.  stupni 

Í>ov8tává  z  u  stupňováním  (předražením 
ilásky  a)  au,  které  vo  slovanštině  před 
samohláskami  přechází  v  o»  a  před  son- 
hiáskiími  v  ic  sloves  a  sluti  od  slú,  strind. 
éru.  Konečně  na  i.  stupni  vzniká  z  u  před- 
sutim  Ti  sknpenina  av:  sláva  ze  slA.  Vz 
tam  obšírnější  výklad. 

U  předložka  s  genitivem.  Znamená: 
1)  o  místě  to,  co  olUko  od  čeho,  bei,  in 
der  Nähe.  Stál  jemu  u  noh;  A  já  seděl  n 
samých  dveří;  FroČ  bych  se  nehřál  n  ohně? 
Svěa.  —  2)  Znamená  to,  co  v  dome,  v  kr<yi, 
ve  vlastí,  v  bytu  toho,  ku  kterému  se  při- 
kládá. U  něho  měla  své  cínově  nádobí. 
Sved.  Byl  jsem  n  pana  Václava.  Sved.  Dal 
tomu  u  sebe  místo  (v  mysli  své).  Háj.  U  sebe 
chovati  (zamlčeti).  V.  Každý  den  seděl  sem 
H  vás  v  chrámu.  Hus  I.  185.  —  3)  SlySí  «e 
na  io,  odkud  se  co  bére  ■-=  od.  Hledal  mi- 
losti a  přízně  u  Římanův  t.  j.  od  Římanův. 
V.  U  nás  od  mnoha  let  ztravu  měl  a  tráví 
u  nás  až  po  dnes.  Sved.  —  4)  Bére  se 
o  tmu,  kam  co  přísluší,  na  čem  co  cisí, 
v  jehož  moci  co  jest.  Přezka  n  střevíce, 
nehty  u  rukou.  Us.  To  jest  n  Boha.  Jg. 
Byl  kazatelem  u  sv.  Tomáše.  Sved.  Byl 
u  něho  čeledínem.  Sved.  — Zk.  Ski.  230.  až 
231.  Cf.  Mkl.  S.  575.  —  Pozn.  Vzal  u  něj 
byt  šp.  m.:  u  niho.  —  Pojí-lí  se  s  akkus. 
itebo  lokalem,  stoji  místo  v  (před:  o,  p, 
m,  b.).  S  akkus.  Ú  vítr  mluviti^  Us.  Což- 
koli  budete  prositi  u  mé  jmé.  St.  U  prsy 
ndeři  mlatem.  Rkk.  U  veliké  přišel  nebez- 
pečenství. Bar.  U  velikou  summu  to  vzrostlo. 
V.  Obrátil  vodu  u  víno.  V.  Ü  prostřed.  Us. 
U  večer.  V.  I  neuvoď  nás  v  pokušenie, 
nebo  druzí  řiekají:  u  pokušenie.  Hus  I. 
344.  Kterak  u  jedny  časy  přijela  do  Na- 
pajedel a  ptala  se  na  hospodu.  NB.  Tč.  6. 

—  S  lokalem  vz  předcházející.  Neskoro 
kováři,  neskoro  lituješ,  dy  už  ty  na  věčnost 
u  pekle  bydlujoš.  Sá.  P.  32.  Maje  u  vezeni 
pro  krádež  člověka  jednoho.  NB.  Tč.  123. 
fiikým  během  že  mi  jest  měl  toho  zboží 
u  pokoji  nechati.  Půh.  II.  288,  Ani  pro 
Bvú  nesmiernů  múdrosf  u  přikázánie  po- 
blůdili;  U  příkladě  někdo  die:  Krát  tě 
volá;  Nechce  se  u  vině  přiznati.  Hus  I. 
59.,  94.,  88.  (Tč.)  IJ  velikém  strachu,  n  ve- 
likém nebezpečenství,  u  veliké  ceně  býti; 
u  veřejném  shromážděni;  u  veliké  slavě. 
V.  U  pokoji  si  lehnu.  Br.  Ztonuli  jsů  u  Mo- 
ravě. St.  lut.  U  přikladu.  Což  oni  u  přísloví 


měli.  Br.  Ale  co  pak  a  pHčino  jest,  ie  se 
tak  děje.  Kom. 

U  =  uí.  U  nebadu  vám  súditi  nvidv. 
Rkk.  74. 

tib,  a,  m.,  mé.  v  Srbsku.  Tz  S.  N. 

Uba  =  ano,  jisti,  opravdu,  ja,  ja  wohl. 
Ü.  tak.  V.,  Krab.  43. 

tJbabiti,  il,  en,  eni  =  babenim  dostati, 
als  Hebamme  nehmeiiiX beben.  —  co:  dítě. 
Ros. 

Ubabráni,  n.,  die  Bescbmutsung,  Beflek- 
knnfc.  Mor.,  Slov. 

Ubabraný ;  -án,  a,  o,  besudelt,  beschmutzt 
Je  celý  u-ný.    Na  Mor.  Šd.    Na  Slov.  Bern. 

Ubabrati  =  ukáleti,  besudeln,  beschmut- 
zen. Mor.  Šd.  Na  Slov.  Bern. 

Ubáeati  ^^  vbiti.  —  co  éím :  stěna  blátem 
(uplácati).  U  Olom.  Sd. 

übftdati  =>  ubUsti,  dnrch  Stechen,  Reitsen, 
Spornen  bewegen,  vermögen.  —  koho.  Smil 
v.  2054.  Ti,  jeSto  sú  jeho  ubádali.  ZN.  — 
koho  komu.  Už  ho  sobě  ubádal  (má  ho 
jako  v  hrsti).  Prov.  Jg.,  Č.  M.  537. 

Ubáhuouti  siigelQsten',  si  na  koho  = 
usednoutí  si  na  něho,  einem  hart  zusetzen. 
U  Olom.  Sd.  —  80  komu  éeho,  gelösten. 
Čeho  se  mazánkovi  ubáhlo,  to  musí  míti 
nezbytné.  Km.  1875.  306. 

Cbaldin-us,  a,  m.  U.  Gambias.  Tk.  III. 
341.,  368.,  380.  Ubaldinův  Mikuláš  z  Před- 
bořic.  Tk.  V.  119.,  133.,  152. 

Ubarviti,  ii,  en,  eni,  fSrben.  —  co  tím: 
krví.  Troj. 

Ubáti  se,  sich  fürchten,  bázní  svou  aléma 
se  vyhnouti,  durch  Furcht  entgebeo.  Jg.  Vz 
Báti  se.  —  se  čeho.  Ubal  se  (strachoval 
se)  toho,  aby  se  ktil  nenarodil.  Leg.  Bojím 
se,  že  se  toho  neubojim  (bázni  tomu  se  ne- 
vyhnu). Ros.  Toho  sě  velmi  ubávSe,  řečechu. 
Bj.  Pan  Jiří,  čeho  se  byl  bál,  nenbál  se. 
Pal.  Dj.  IV.  1.  185.  Pořád  jsem  se  toho 
bála  a  přece  jsem  se  toho  neubála,  trotz 
aller  Furcht  konnte  ichs  nicht  abwenden. 
Us.  Dch.  Smrti  se  nikdo  neuboji.  Kmp. 

Ubatoliti,  il,  en,  enf  =  néco  ípatniho 
udělati,  schlecht  thun.  Ros.  —  se  =  unaciti 
$e  batolením,  sich  abquackeln.  Jg. 

Ubavený;  -en,  a,  o  =  zábavou  unavený. 
U  Rychn. 

Ubazgrati  ^^  umazati,  besdimieren,  be- 
schmutzen. U  Opavy.  Kli. 

Ubažiti,  il,  en,  eni.  —  koho  tím :  tancem 
(unaviti),  ermDden.  Us. 

Ubdlti,  ěl,  ěn,  énf  =  přenocovati,  celou 
noc  nespati,  verwachen.  D. 

Ubec  =  o6ec.  Žer.  Záp.  L  71.,  81.,  171., 
172.,  173.,  235.,  273.  —  U.,  boe,  f.,  ves 
u  Brna.  Tč. 

Ubečenec,  nce,  m.  >=  fHuče,  ein  nan- 
ziges  Kind.  U  Opavy.  Eli. 

Ube£ený;  -čen,  a,  o  =  uplalumý,namig. 
U.  děcko.  Má  n-non  huba,  tvář.  Us.  KIS. 

Ubědákati  se  ==  id>ido»ati  se.  Na  Slov. 

Uběditel,  e,  m.,  der  QuSler.  Vl^. 

Ůbedniti,  il,  én,  oni.  —  co  tím:  hře- 
bíky, vermachen,  verschlagen. 

Ubědovaný;  -án,  a,  o,  abgequält  U. 
žena  (pracemi).  Us. 

Ubědovati  =  utrápiti,  abquSlen.  —  koho. 
se  tím.  ^  I 
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Vbedři,  n.,  jméno  lesa  u  Bohučovic  v 
0|»vskD.  Sd. 

.  ŮMh,  Q,  m.  =  útěk,  die  ("kicht.  Rk.  — 
Ú.  ůun,  der  Zeitverlanf.  —  Ú.  —  útočišti, 
die  Znfluclit.  Vysolcýs  aiinil  ú.  tvOj.  Ž.  wit 
90.  9.  Dle  Gb.  vyd.  Převyaoko  postavil  jsi 
ůtoéiíté  Ué.  —  Ů.,  der  Wettlanf.  Sem  starý 
na  ůb«by.  Dbf. 

Ubéhsni,  n.,  das  Ver-,  Ablaufen.  Jg. 

UMhutý;  -án,  a,  o,  durchs  Laufen  ab- 
genStzt,  unavený,  abgelanfeu,  durchs  Laufen 
«nnSdet 

Dbéhati  =  bihánim  odbyti,  be-,  umlaufen, 
durchs  Laufen  abthnn;  béhánim  umaliti, 
durchs  Laufen  vermindern,  abnutzen,  abreis- 
KD,  ablaufen ;  unaviti,  durchs  Laufen  ermü- 
den ;  na  Slov.  bihaje  přemoci,  předběhnouti, 
im  Laufen  fiberwinden;  weglaufen;  se  <==  bé- 
hem  se  unaviti,  sich  mttde  laufen.  —  co.  On 
toho  nbéhá  silu  za  den  (mnoho  cest  nadělá). 
Cs.  —  co  komu.  Dběhal  si  podeivy.  Já 
bych  si  nohy  nbéhal.  üs.  Jg.,  Dch.,  Šd. 
—  8«.  Dch.  —  se  kde.  Ve  velikém  městě 
élorék  se  nbShá.  üs.  —  se  8  čím.  Us. 
DM.  n. 

Vbihávaéka,  y,  f.,  der  Wettlauf.  Na 
Slov.  Dbt.  7L 

Ilbéhlee,  blce,  m.  ==  ud^IiJk, 'der  Flttcht- 
lin;.  Šm. 

uběUik,  a,  m.,  der  Flfichtling.  U.  od- 
vodni, der  BekrutirungsflQchtling.  J.  tr.  Pn- 
(titi  se  ca  u-ky.  sie  verfolgen.  Dch. 

Vbřhlý,  entkommen,  davongelaufen.  U. 
čas,  die  verianféne  Zeit  Čas  mezi  tím  n-lý 
byl  ztrivil  pod  opatrovánim  patriarchy. 
Ddk.  IV.  19.  —  éeho.  Klouče  sotva  u-lé 
kantorovy  metly.  Kos.  01.  I.  42.  —  kam. 
Lid  v  slepotu  u.  Chö.  375.,.  P.  201.  —  U.  = 
bihem  unavený,  vom  Laufe  mUde.  Dch. 

Ubďinaati,  hnul  a  hl,  uti;  ubihati,  ubi- 
káeati  =  díl  cesty  biienim  uraziti,  laufend 
zarQcklM'en;  utéci,  entlaufen,  weg-,  davon- 
laufen, liehen;  uvarovat»  5e,  entfliehen, 
answeiehen;  vpadnouti,  přyUi,  verfallen, 
ulanfen;  se  =  wiMvift  ««,  sich  mfide  laufen. 
Jg.  —  abs.  Kdyby  vlk  (pes)  nesral,  dál 
by  nběhl.  Prov.  Voda  ubíhá.  Čas  ubihá. 
Oeh.  —  co.  Uběhl  tři  mile.  Za  jedinou  ho- 
dina dromedár  tři  míle  uběhne.  Kram.  — 
Jak  daleko.  Pes  honící  nběhl  až  za  dva 
hony.  Sych.  —  komu  (odkud):  z  rukou. 
V.  ubíhal  lidem.  Smi.  Mléko  mi  uběhlo 
(t  hrnce  vykypělo).  Us.  Sd.  —  kam  (tím) : 
T  bludy,  Koc.,  v  zmatek,  v  potupu,  t  nemi- 
\ott,  Kom.,  v  bídu,  Kram.,  T.,  v  zášti  u  ně- 
koho, D^  T  nemoc,  Lk.,  v  omyl.  Kos  01. 
I.  190.,  Th.,  svou  vSetečnosti  v  nebezpeéen- 
atví.  Ml.  Jednáni  v  nové  ubíhalo  nesnáze. 
P»l.  Dj.  IV.  1.  141.  V  netrpělivost  uběh- 
Bonti.  Hus  m.  229.  Proč  veů  uběhli.  BR. 
IL  120.  U  věčné  zatraceuie  uběhnouti.  Uns 
Ul.  237.  Ostavuiem  přístav ;  v  zad  ubíhají 
lemě  i  města.  Si.  Sk.  286.  Vlk  s  ovci  ve 
Bki^ji  ubihá.  Ddk.  II.  108.  Damon  pod  tvé 
liiJnbibá.  Puch.  Chelčický  uběhl  až  do  zá- 
mezí zatracováním  všech  ustanovení  církve. 
Pal.  Dj.  IV.  1.  415.  Z  jednoho  bezcestí  do 
drahého  ubihá.  Jg.  —  od  £eho:  od  práce, 
od  praporu,  fahnenflüchtig  werden.  Dch.  — 
před  kým  (komu).    Zle  jest,  když  jazyk 


před  rozumem  ubíhá.  Prov.  C.  Před  právem 
ubíhal.  Žer.  Záp.  II.  120.  Sotva  loupežníkům, 
před  loupežníky  uběhl.  Ros.  —  kudy.  Voda 
hrázi  ubíhá.  Ml.  —  éeho.  Přede  toho  ubéhl 
(uvaroval  se).  Ros.  Přitele  s  takovou  hlavou 
ubíhej.  Brt.  S.  3.  vd.  46.  Vyzvědače  ubíhej 
a  tlachače  odbývej.  C.  M.  82. —  čeho  čím. 
Aby  nemohlo  říkáno  býti,  že  král  svou 
appellací  práva  ubíhati  chce.  Arch.  V.  296. 
—  komu  pH  čem.  Léta  ubíhala  při  této 
práci  mu  jako  voda.  Us.  Tč.  —  s  kým. 
Šm.  —  se.  Moc  se  ubéhl.  Us.  —  jak.  Ubí- 
hám jako  na  větru  (rychle).  Sá.  Čas  ubíhá 
iako  na  koni.  Šml.  Minuta  za  minutou  ubi- 
nala.  Smi.  Čas  příjemné  uběhl;  Ta  pletka 
štastné  uběhla.  Dch.  Noc  uběhla  křídlem 
netopírů.  Hdk.  C.  41.  —  proč.  Z  nevědomí 
v  nevěru  uběhie.  BR.  II.  363.  b. 

Uběhnuti,  ubíháni,  n.,  der  Ablauf,  das 
Entlaufen,  die  Desertion.  J.  tr. 

Uběhnutý,  abgelaufen,  mOde,  na  Slov., 
lépe:  libéhlý.  Jg. 

Ubeknouti  se  na  někoho,  auf  Jeman- 
den das  Maul  aufreissen.  Ten  se  na  mne 
najednou  ubek,  až  sem  ostal  tumpachový. 
Us.  u  Nach.  Hrš. 

Úběl,  e,  m.,  ůbél,  i,  f.,  der  Alabaster. 
Krok.  III.  328.,  Jg.,  Prm.  Ramena  nad  ůběl 
bělejší.  Kos.  01.  L  229.  Nastrouhaný  ú.  dá- 
vají dětem  proti  psotníku  zastírajíce  dítěti 
hjavu  černou  látkou.  Vz  Mus.  1853.  478.  — 
Ů.  ==  bil,  smetana,  der  Schmetten.  Na  Mor. 

Uhelný,  Alabaster- .  U.  komnata.  Truhlář. 

Úhělonožný  =  bélonožný.  Vký. 

Ůhělový,  Alabaster-.  Kk.  Ů.  lom.  Balb. 
Zem. 

Ůběr,  u,  m.,  na  Slov.  —  ubíráni,  das  Ab- 
nehmen, die  Wegnahme.  Celý  a  bez  úběru. 
Exc.  —  U.  =  plat,  příjem,  die  Einnahme. 
Dsky. 

Ubéraef,  Abnahm-.  U.  hoblík,  vz  Uběrák. 

Uběrač,  e,  m.  U.  šroubů,  kratič,  der 
Scfaraubenabkttrzor.  Šp- 

Uběrák,  &,  m.  =  hoblík  ubérací,  der 
Schroppeisenbobel ,  Schropphobel ,  Rauh- 
hobel.  D.,  Hk.,  Šp.,  Skv.  U.  loďkový,  dor 
SchroppsohifThobel,  der  SchifFhobel.  Slov., 
Hlk.  U..  jehly,  der  Grathabnehmer  für  Heb- 
n%el.  Šp. 

Uberaniti,  vz  Oberaniti. 

Uberin  či  Huberin,  a,  m.  Uberin  Sylvius 
z  Třebíče.  Vz  Jir.  H.  1.  II.  299. 

Uberman,  ubrmau,  a,  m.,  z  něm.  Ober- 
mann =  mocný  rozsudce,  kterého  si  odpor- 
nici  sami  voliti  a  na  kterém  mocni  přestati 
musili:  mocný  úmluvce,  rozsudí,  smlouvee, 
smírce,  arbiter,  der  Schiedsrichter.  Jg.  Vz 
Rb.  273.,  Pal.  Rdh.  II.  83.,  Kn.  dr.  LXIX., 
VS.  570.,  Arch.  II.  275.,  Gl.  345.  Také  když 
se  udá  býti  domnivačem,  jeáto  řiekáte  u-nem; 
Udá-liC  sě  kdy  súditi  a  vieš  jednu  stranu 
pravů,  odsuď  inhed  a  nepuď  na  domněvače 
neb  u-ny.  Hus  III.  196.  <5ož  ti  u-ni  seznají, 
na  tom  mají  obapolné  dosti  míti.  Od  moc- 
ného u-na.  U-nové  vyřekli  pod  základem 
20  hř.  gr.  Půh.  I.  264.,  II.  73..  264.  Tu  při 
zavěsili  na  hadčicch,  potom  hadci  na  u-a 
a  proto  ta  pře  kn  právu  jiti  nemá,  aniž  prá-í 
vem  má  rozsuzována  býti,  ale  má  se  ha<i,-i^ 
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Uberman  —  Ubíjeti. 


čími  a  u-nem  kunati.  NB.  Té.  9.  Svoliti  na 
u-a;  u-a  obrati.  V.  Hy  měičené  vedlé  vy- 
rčenie  těch  úbrmanóv  dali  jame  jim  50  hř. 
Z  r.  1441.  Nedělej  se  ubrmanem  ^  nevlclá- 
dej  se  v  neporučené  sobě  věci.  Mub.  Vz 
Úmluvce. 

Ubermauiti,  il,  ěni  =>  itbermanem  býti, 
rozsutovoH,  gnúouvati,  rovnati,  Schiedarích- 
ter  aein.  Kos. 

Ubermanský,  scbiedsrlchterlich.  Dber- 
manská  amlouva,  výpověď,  V.,  dsky  n.  vý- 
povědi. VS. 

Ubermanstvo,  a,  n.,  -štvi  =  úřad  ubr- 
manův,  daa  Schiedarichteramt. 

Ubezděčiti,  il,  en,  eni  =  přinutiti,  zwin- 
gen. Kgl.  NemenSi  pohromy  muselv  u.  ji, 
aby  konečně  podala  ruky  k  smířeni.    Pal. 

IV.  2.  182. 

Ub«zdaäiti,  il.  en,  eni  =  usmrtiti,  o  duii 
připraviti,  entseeíen.  —  koho.  Ležel  na  ni, 
ai  by  ji  byl  málem  u-šil.  üa.  u  Třebiče. 
Gn.  Na  Slov.  také. 

Ubezpečeni,  n.  •=  ujišténí  slovy,  die  Uiber- 
redung,  Versicherung;  itjišténi  jpsaním,  li- 
stenij  rukojmémi,  Versicherung  durch  Hand- 
schrift, Bürgen  usw.  V.,  Kom.  —  Ü.  =  pře- 
svědčeni,  víra,  jistota,  der  Glaube,  die  Mei- 
nung, Versicherung,  Überzeugung.  Přílišné 
u.  čmi  život  neopatrným.  Jel.  —  Jg. 

Ubezpečenstvi,  n.J  die  Gewahrleistung, 
das  Versprechen,  sich  jeder  Feindseligkeit 
zu  enthalten.  Za  jebo  slibem  a  u-stvlm  po- 
bral mi  koně.  Pih.  II.  130.  —  Star.  let.  21. 

Ubezpečený ;  ubezpečen,  a^  o,  versichert. 

V.  —  Čím.  Jest  u.  službou  jejich.  Ski.  II. 
283.,  Bart.  I.  21. 

Ubezpečilosf,  i,  f.  -^  ubezpečeni,  bezpeč- 
nost, die  Sicherheit,  Zuversicht,  Sorglosig- 
keit. Plk.,  Kom.  PřiliSná  u.  vás  v  záhubu 
uvrhne.  Sých.  V  u-sti  lidé  tehda  žíti  budou : 
Pro  n.  nejeden  méně  opatrn  jsa  v  obcováni 
života  svého  se  spásou  minul  se.  Si.  L.  195., 
I.  117.  (Hý.). 

Ubezpečilý  =  bezpečný,  jistý,  jistotný, 
gewiss,  gesichert,  zuversicbtiicn,  sorglos. 
Aby  nás  u-lé  připadl.  Ryt.  kř.  3. 

Ubezpečiti,  il,  en,  eni;  ubezpečovati  = 
bezpečným  činiti,  ujistiti  slovy,  písmem,  ru- 
kojmémi, versichern  mit:  Worten,  brieflich 
durch  BQrgen;  e  bezpečnost  uvéstt,  z  nebez- 
pečertství  vyvésti,  sicher  stellen,  in  Sioher- 
beit  stellen,  sichern ;  se  •=  péče  pozbyti, 
přesvědčiti  se,  sich  versichern,  sich  sicner 
glauben,  sich  überzeugen,  sich  verlassen, 
sich  Versicherung  verschafTen.  Jg.  —  koho, 
CO.  Ubezpečíte  spaseni  jejich  jakož  i  svoje. 
Si.  J.  75.  Ubezpečil  jej,  mě,  že  naň  nemam 
žádné  péče.  PůTí.  II.  23.,  204.  U.  statek,  ji- 
stina. D.  U.  se.  Br.  II.  112.  —  koho,  se 
činí.  U.  někoho  slovem,  Br.,  přátelstvím, 
Kram.,  hrdlem  (že  se  mu  nic  nestane).  Háj. 
84.  U.  se  člm.  Ros.  A  nyní  jest  ubezpečen 
svým  vstáním  z  mrtvých.  Si.  Sk.  27.,  124. 
—  se  čeho  čim.  Toho  se  naiiin  jménem 
móžei  u.  Arch.  I.  26.,  J.  tr.  —  komu  koho 
čeho.  Aby  sobe  zejtřeišíbo  dne  u.  mohl. 
Smrž.  Ztratí  právo,  že  ho  nerodil  ubezpe- 
čiti života,  že  jej  othrozil  ot  práva.  Kn.  rož. 
245.  Ubezpečil  nás  své  milosti.  Brt.  S.  43. 
(3.  vyd.).  —  koho,  se  o  čem.    Ubezpečen 


jsem  o  tom  (nov.).  D.  O  nočI  pochvale  se 
u.  D.  —  se  nač,  na  koho,  oč  (spoléhati). 
Bart.  II.  25.    Pakli  na  ně   v  čem  se   al>ez- 

SeČiS  a  spolehnei.  Ub&zpečime  se  na  Stésti. 
[udr.  A  že  mi  to  věděti  dáS,  mám  li  se  na 
to  n.  Arch.  II.  29.  Na  ty  noWny  mfižete 
se  u.  Arch.  V.  327.  Raduji  se,  že  ve  YSem 
mohu  na  vás  se  u.  BR.  U.  606.  Král  napřed 
i  viecka  země  naň  sou  se  n-li.  Pal.  V.  1. 
376.  Já  jsem  se  na  to  ubezpečil,  co  mi  fojt 
řekl.  NB.  Tč.  52.  Já  sě  na  to  ubezpečil  i  své 
chudé  lidi ;  Já  jsem  sě  na  tu  řeč  i  na  ten 
slib  učil  o  to  zboží.  P&b.  L  167.,  II.  563. 
(Tč.).  —  se,  koho  v  čem.  J.  tr.  U.  se 
v  něčem  na  koho.  Br.  V  tom  mě  ul)ezpečil 
a  zmeškal.  PAh.  U.  601.  I  móžem  se  dobře 
v  tom  u.,  že(  se  v  ničemž  nepředá.  Arch. 
II.  18.  —  se,  koho  na  čem.  U.  se  na  do- 
brém. Bart.  IV,  37.  —  koho  k  čemu.  A  pH- 
jevie  zase  do  Čech  pravili  sů,  že  král  sám 
nemóž  Jich  n.  k  slyšení.  Let.  81.,  Dač.  I. 
21.  —  koho  čemu.  Kdvž  se  a-čil  tomu 
glejtu  a  jeho  slibu  uvěřil.  Pflh.  II.  49.  — 
co  čim  kdy.  Při  tom  je  (Galaty)  ubezpe- 
čovali tim,  že  .  .  .  Si.  II.  55.  —  Br.  —  »e 
čeho  (u.  čim,  kontrolovati).  J.  Jx. 

Ubezpečivý  =  ubezpečUvý.  Srn. 

Ubezpečlivý  =»  ttbezpeči^ici,  sicherstel- 
lend. Jg. 

Ubezpečovati,  vz  Ubezpečiti. 

Ubezumiti  se  s  kým  (zaatr.)  ~  zapo- 
menouti se,  óhpustiti  se,  sich  vergessen, 
vergehen.  Lot  v  zapiti  ubezamil  sě  se  dce- 
raiqa.  Št 

Uběžek,  žkn,  m.  =  ubihnutl,  skok,  der 
Sprung.  Jen  úběžkem  jsem  s  ním  mluvila. 
Us.  Dch. 

Uběieti  se,  vz  Uběhnouti. 

Ubčžný,  v  math.,  asynptotisch. 

Ubi,  lat.  Ubi  bene,  ibi  patria.  Kde  dobře, 
tam  vlast. 

Ubičest.  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  127. 

Ubičováni,  n.,  die  Geisselung,  das  Ab- 
peitschen.  BR.  IL  270. 

Ubičovaný;  -án  a,  o,  abgepeitscbt,  ab- 
gegeisselt. 

Ubičovati,  geissein,  abpeitscben,  zu  Tode 
geissein.  —  koho.  Hus  II.  124.,  I.  335.  — 
koho  čim:  důtkami.  —  U.  —  utratiti,  ver- 

feuden.  Hodně  peněz  ubičoval.  U  Bychn. 
ftk. 

Ubidačiti,  il,  en,  eni,  abplagen.  Ü  Olom. 
Sd. 

Ubiděný;  -én,  a,  o,  abgeplagt,  abgerak- 
kert.  Za  nái  národ  u-ný  prosíme  o  milosf. 
Na  Slov.  Tč. 

Ubiditi,  il,  on,  finí,  abplagen,  abrackern. 
—  koho  Čim:  těžkými  pracemi.  Us. 

Ubidnčňý ;  -én,  a,  o  =  bidný.  Jmt.  Vz 
Ubiděný. 

Ubidniti,  il,  ěn,  ěni,  ganz  elend  machen. 
Us.  —  koho  čim. 

Ubidnoati,  dnul  a  dl,  nt,  uti ;  ubiteti  = 
nabídnouti,  aneifem,  anspornen.  Ros. 

Ubíhati,  vz  Uběhnouti. 

UbHák,  u,  m.  =  palička,  die  Stampfe, 
der  Schlägel,  der  TodtschlBger  (náčini).  Us. 
Dch. 

Ubiieč,  e,  m.  —  ubiják. 

Ubyeti,    -  "*•='•        ^ 


"•'»'i.edby  Google 


Ubikace  —  ublížiti. 
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Ubikace,  e,  f.,  stet.  »  mfoto  ničtho  pře- 
b^H,  dle  Dbikatíon.  Prokázati  misto  svého 
přebyta  (svod  n-ci).  J.  tr. 

Ubilltl,  U,  en,  eni,  weiss  maohen.  —  co 
komu  tím:  kabát  vápnem. 

Ubiněha,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdb.  127. 

ubiové,  kmen  germánský  na  pravém 
břehn  RÝna.  Vx  S.  N. 

Vbirák,  a,'  m.  =  prohnutý  pofU,  das 
Kmmmeisen ;  hoblik,  ostrý,  hrubý,  der  Scharf-, 
Schrubb-,  Beetoeshobel,  Rauhhobel.  D.,  Šp. 

Ilbiráni,  n.,  das  Weg-,  Abnehmen,  Ab- 
schöpfen. Jg. 

Dbiraný;  -an,  a,  o,  abgenommen,  abge- 
schöpft Jg.  Vz  Ubrati. 

Ubirati,  VE  Ubrati. 

Cbíravé  peřený,  abnebmend  gefiedert; 
list  takový  má  listkv,  jež  od  dola  vzhůru 
t.  j.  proti  konci  řaplkn  se  zmenšuji  n.  p. 
bedtnik  obecný.  Rst.  510. 

Vbirarý  =—  který  ubirá,  abnehmend.  Ji 

VbislaT,  a,  m.,  osob.  Jm.  Pal.  Kdb.  12^ 

Dbiglsra,  y,  f.,  osob.  im.  Pal.  Kdh.  127. 

Vbiti,  nbýi  atd.,  vz  Bití;  ub^eti,  el,  en, 
eni;  tůijivati  =  uprati,  schlagen;  pomalu 
utíouei,  todtsebkgen,  sn  Tode  schlagen ; 
büim  upevniti,  zusammen  stosaen,  fest  ma- 
chen. Jg.  —  eo,  koho.  U.  koho.  V.,  Br. 
U.  cestn.  A  k  tomuf  mé  Jest  vsadil  ubiv 
mě.  Aieb.  lU.  37.  Ubili  ho  tam.  Us.  Tenf 
mé  jeet  obil  a  kostí  ve  mné  polámal.  NB. 
Té.  108.  Ten  máz  přva  hospodáře  neubije. 
Sá.  Uhijel  (celnik)  hruď  svoji  {^=  bil  se 
T  prsa).  Si.  L.  176.  VymýSIeji,  jak  by  éas 
obili.  Us.  Dob.  Dobře  to  ubil  (připevnil). 
Snadno  tomu  hůl  najiti,  kdo  chce  psa  ubiti. 
Prov.  —  eo,  koho  éim.  Nékoho  ranami  u. 
V.  Hřeb  kladivem.  Us.  Že  mi  noénl  véci 
kázal  kyji  mého  halného  ubití.  ťúh.  I.  280. 
Kyjem  mne  obil.  BN.  Ked  žena  muža  čep- 
eom  nbije.  Ubě.  29.  —  éim  jak.  Kyji  na 
*mrf  jej  nbichn.  Pass.  548.,  Paas.  mus.  344., 
346.  —  eo  z  éeho.  Ty  mi  musii  pas  ubič 
I  vok>vého  ryku.  Si.  P.  703.  —  koho  kde. 
Daie  Parom  ubil  ta  na  skutku.  Na  Slov. 
Dbě.  44. 

Ubiti,  n.,  das  Schlagen,  Abprttgeln ;  das 
Festmachen  durchs  Schlagen.  V. 

1.  Ubitý,  geschlagen.  —  od  éeho.  Osel 
od  kvie  ubitý  hýká.  Kom. 

2.  Ubitý ,  festgetreten.  Za  bezpeénéjii 
pokládá  po  starýco  a  ubitých  cestách  cbo- 
tíú  nei  nové  sobě  stezky  prorážeti.  Vš. 

Ubivee,  e,  m.  •»  pugnator,  necator,  der 
TOdtw.  U.  synóv.  BO.  I  zatratí  ty  o-ce.  ZN. 

Ubizeti,  el,  eo.  eni,  vz  Ubiduouti. 

Ublácený,  ublaténý,  besudelt,  beschmiert, 
bekotbet.  U.  střevíce,  boty,  kolo.  Us.  Jich 
ie  jako  ubláténébo  kok  střež.  H^. 

Ublahati  =  udobřiti,  uttiiti,  versöhnen, 
tüUen.  —  eo:  smutek.   KoU.   Cest  I.  bl.  I. 

Ublahoslaviti,  il,  en,  eni,  beseligen,  be- 
glfieken.  Gnid.  —  koho  Mm. 

Cblátiti,  a,  cen,  eni  a  tén,  ěni,  ubláti- 
Kti,  ablaeovati,  mit  Koth  beschmieren,  be- 
sudeln. —  eo,  se.  Us.  U.  roucho.  6B. 

Ublažilosf,  i,  f.,  die  aiflckseligkoit.  U. 
prvokřesfanů.  SS.  Sk.  34. 

Ublažiti,  il,  en.  en ;  ublaiovali,  beglUcken. 
-  kolio  éim:  láskou. 


I  Vblbaný ;  -án,  a,  o,  vz  Ublbatí.  Ublbaué 
!  šiiky  (knedlíky).  Hor.  Šd. 

Vblbati  se  =  převařiti  se,  dokud  voda 
kiokočem  vře  dělajíc  bl,  bl,  bl!  Mor.   Sd. 

Ublebtati,  ublqatati  (tam,  -ci);  ublept- 
nouti,  tnul  a  ti,  uti,  ubleptávati,  einen  Thcii 
herscbwatzen,  berlallen.  —  co:  néjaké  slovo. 
Us.  —  Ubleptati  koho  =  blebtánim  unamti, 
durchs  Schwatzen  ermüden,  zu  Tode  schwat- 
zen. Us. 

übledly,  abgeblasst,  erblasst,  ganz  blas:«. 
Us.  Dch.,  Hvls.  —  éim:  líce  zármutkem  u-16. 
Sá. 

Ublednouti,  dl,  uti,  erblassen.  Uh.,  Dch. 

üblinkany;  -an,  a,  o,  vom  Speien  be- 
sudelt. U-né  ditě.  Us.  —  U.  =  kdo  ospale 
hledi,  miourá,  oéima  blinká,  bliká.  Máá  oči 
u-né.  Mor.  Sd. 

Ubliti,  bliii,  il,  it,  ití;  ublivati  =^  pobliti, 
beq>eien.  —  koho,  se,  speien,  sich  bespeien. 
Ros. 

Ubliženi,  n.,  die  Beleidigung,  Verletzung, 
das  Unrecht,  der  Abbruch,  Schaden.  Vz 
Ublížiti.  V.  Na  u.  neöi  dobré  povésti  a  cti 
mluviti.  V.  U.  na  poctívosti.  Bar.  Bez  u. 
poctivosti.  Har.,  D.  Bez  u.  néčich  práv. 
J.  tr.  To  zas  je  s  u-nim  (pomlouvá-li  kdo). 
Us.  Vk.  U.  skutkem,  thätliche  Beleidigung. 
J.  ti-. 

Ubliiitel,  e,  m.,  der  Schädiger,  Beleidi- 
ger. Každý  ochotné  odpouštěj  svému  u-li. 
MP.  Dj.  bibl.  II.  95.  Jdi  svému  u-li  na  po- 
lovic cesty  vstříc  a  jestli  on  druhou  polo- 
vičku vykonati  neohoe,  vykonej  celou  cestu. 
Kmp.  143. 

Ubližitelka,  y,  ubližitelkyué,  ě,  f.,  die 
Beleidigerin,  Scbädigerin.  D. 

Ubližlti,  il,  en,  eni ;  ubližovati  =■  příliš 
blisko  se  dotknouti,  ukřivditi,  uškoditi,  zu 
nahe  treten,  Unrecht  thun,  beleidigen,  ver- 
letzen, schaden,  freveln.  D.j  Kos.,  Jg.  — 
abs.  Ublížiti  nedáti  (chrániti).  V.  Ubližuj, 
ubližtM,  máá-li  ubližovat,  moja  těžká  křivd» 
bude  k  Bobu  volat.  Si.  P.  491.  —  co :  cestu 
=  přiblížiti,  zkrátiti,  abkürzen.  Bern.,  na 
Slov.  —  komu.  Kůň  se  zabil,  ale  rytíři  se 
nic  neublížilo.  V.  U.  pravdě.  D.  U.  svobo- 
dám, verletzen.  Zř.  V.  I.  B.  XI.  U.  si  (má 
v  sobe  ublížené  i.  e.  od  práce,  od  nátažky). 
Us.  Bart.  Neubliži  ani  kuřeti.  Us.  Sd.  Ublížil 
svému  zdraví.  Us.  Dch.  Neublížil  sem  žád- 
nému, ani  vráně  ani  strace,  ani  mé  milé 
panence;  Neubližuj  détóm,  ubohým  sirot- 
kóm;  A  dyž  ho  (jazyk)  zedere,  dá  ho  oce- 
lovat  a  mně  nebožátku  bude  ubližovat;  Mné 
ubohé  dceři  ubližujů  vSeoi.  Sä.  P.  138.,  161., 
432.,  491.  (Tč.).  Zdá  se,  že  Hečislav  také 
Liutícům  ubližoval.  Ddk.  II.  95.  Ako  sa  mi 
opovažujeá  ubližovat?  £r.  SI.  čít.  60.  Kdo 
ku  zlosti  se  zbližuje,  stavu  svému  ubližuje; 
Komu  boháč  chce  ubližiC,  to  těžko  zanedbá ; 
Jak  se  od  ctnosti  vzdali\jeí,  i  své  chvále 
ubližuješ.  Mor.  Tč.  Kterýž  vám  nevážné  a 
lehkomyslné  ubližuje;  Jest  hřích  člověku 
nevinnému  ubližovati.  BK.  II.  24.  a.,  377.  b. 
Bůh  mi  nebud  milostiv,  chtél-li  sem  ublížili 
vám.  Pal.  Dj.  III.  3.  84.  —  k«lj'.  Zármutek 
v  kříži  snadno  ublíží.  Na  Slov.  Tč.  —  komu 
Jak.  Ublížil  králi  proti  právu  příbuznému. 
Bart.  260.  —  komu  ua  éem:  na  cti,  pocti-  [^ 
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vosti,  na  dobrém  jménu,  V.,  na  sdravi.  Vrat., 
J.  tr.  —  komu  v  čem.  Bližnlma  svému 
v  ničem  neubližuj.  Pr.  měst.  V  čem  jsem  ti 
ublížil  ?  Ub.  U.  koma  v  právecli.  J.  tr.  Račte 
raději,  ubližuje-ii  ae  Vafinosti  kdy  v  čem, 
na  mne  to  vznésti.  Žer.  —  komu  6im :  sobě 
zdvíhánim,  skokem,  D.,  někomu  slovem,  Hl., 
řeči  n.  skutkem  (ubliženi  skutkem).  J.  tr., 
£r.  Viak  jsi  ty  žádnému  ničim  neubližil.  i 
Er.  P.  1*58. 

Ubližováni,  n.,  die  Beleidigung,  Verlet- 
zung. 

Ubližovati,  vz  Ublížiti. 

Ublov,  a,  m.,  ném.  Ublo,  ves  u  Vyzovic 
na  Hor. 

Ublová,  é,  f.,  dle  Tč. :  Ůblo,  a,  n.,  něm, 
Aubeln,  ves  na  Kruovsku  ve  Ulež. 

Ubluňkati,  vz  Bluňkati. 

Ubobe6kovati  ==  na  hóbečék  posaditi, 
zum  Niederbocken  bringen-,  oe,  niederbok- 
ken.  Č. 

Ubobuéti,  itbojmiti,  é\,  ění.  Vz  Bobněti. 
Hrách  brzo  ubopní.  Kos. 

Úbo£,  e.  f.,  něm.  Aubotschen,  ves  v  Novo- 
kdýňsku.  Vz  S.  N.  —  Ú.,  der  Abhang.  Ů. 
přikopu,  die  tírabenboBchung.  Csk.  Že  on 
zabil  jelena  v  zelenej  úboči.  Ps.  si.  280.  Vz 
Úboči. 

Úboii,  n.  =  úboč  =  mUto  u  boku,  po- 
boční, iiostranni,  die  Seite,  der  Seitenweg, 
Abweg.  L.  —  Ú.  =  stráň  vrchu.  Šf.,  KoU. 
Ü.  =  prostředni  třetina  hory.  BIř.  Der  Ab- 
hang, die  Böschung,  Lehne,  abschüssige 
Bergaeite.  Vz  Bora,  Svah,  Pohoří.  O  úboči, 
úbočí,  kam  se  voda  točí?  Sš.  P.  375.  Aká 
to  tam  v  úboči  zahrádka?  SI.  pa.  331. 
U  studničky  v  zelenom  n.  střetly  sa  s  mo 
jima  tvoje  sivé  oči.  Ib.  33.  (Šd.^.  Niž  v  ky- 
prém u.  Hdk.  C.  247.  Soluň  leží  na  ů.  horv 
v  polokruhu  na  způsob  amfitheatru.  Sä.  11. 
23Ö.  Na  ú.  hory  dosU  vysoké.  Ddk.  IV.  31. 

Üboiina,  y,  f.  =  stráň,  úbočí.   Mor.   Šd. 

Ubočiti,  il,  eni,  abseits  gehen.  Srn. 

Uboině,  ě,  f.,  der  Rennberg  (das,  was 
vom  Erze  wegfällt,  wenn  es  durch  die, Kenne 
von  einer  Höhe  herabgerollt  wird).  Šm. 

Ubořui  bod,  der  Schulterpunkt ;  úhel,  der 
Schulterwinkel.  Ösk. 

Úbod,  n,  m.  =>  uhodnutí,  der  Stich.  Duch 
ůbodu  (bolesti  náramných,  jimiž  ubodán 
bývá  člověk  až  k  omdleni  atd.).  Sá.  I.  114. 

Ubodati,  ubodávati;  ubodnouti,  duul  a  dl, 
ut,  uti ;  ubústi,  ubodu,  dl,  den,  denl  =■-  bod- 
nutím raniti,  píchnouti,  mit  Stechen  ver- 
letzen, anstechen.  —  kolio.  Uad  jej  ubodl. 
Har.  —  kdy.  Na  sudé  ubodne  (zbožie),  neb 
die  bohatcem  Kristus:  Lačen  jsem  byl.  Hus 
II.  77.  —  kam:  v  kuoň.  Jir.  Anth.  I.  164.  — 
kolio  čim:  Šelmu  kopím,  Krok,  hovado 
ostnem,  ostruhou.  Br.  On  toho  milce  pře- 
padl před  očima  královny  a  ubodal  jej 
dýkou  v  jejich  rukou.  Ddk.  111.  279.  —  se 
o6;  o  stonek.  Ctib. 

Ubodec,  dce,  m.  :=  úbod. 

Ubodený;  -den,  a,  o,  vz  Ubodati.  A  tím 
ostAem  jsa  David  uboden  křičí  řka.  Hus  I. 
292. 

Uhodnuti,  n.,  der  Stich. 

Uhodnutý;  -ut,  a,  o -^ ubodený.  —  kde: 
v  srdci.  BR.  U.  399.  a. 


Cbohátko,  a,  n.,  lépe:  ubožátko.  Jg. 

Uhohosf,  i,  f.  =  bídnQDÍ,  nebokwft,  das 
Elend.  Měst.  boi.  V.  60. 

Ubohý  =  nebohý,  chudý,  mizertiý.  Vz  V. 
Ut.  Sr.  ml.  221.  Pozn.  Armselig,  arm,  elend, 
bedauemswerth.  Ubohý  hříšník,  D.,  vdovec, 
Us.,  člověk,  Har.,  pani,  stařec.  D.  U.  stvo- 
řeni, bíďák,  brouček  n.  červiček  (o  bidném 
ditěti.).  Us.  Dch.  Ubohá  sirotka,  sirota.  Cea. 
a  mor.  pis.  292.  —  U.  =  niuný,  nebohatý, 
dOrftig,  arm.  Ten  u-hý,  ani  ohně,  ani  místn 
nemá.  HS.  A  ty  probráě  své  peníze,  budeš 
ubohý.  Sš.  P.  477.  Do  rana'a  lehala,  dys 
ubohá  byla,  směla  si  se  to  vydaf  za  mojebo 
syna?  Sš.  P.  497.  Ubozí  —  nebozí.  Vz  Chudý. 
Lb.  Naše  lupsa  ubohá  všecko  bére,  co  kdo 
dá.  Panská  choroba  ubohého  zdrávi  (když 
pán  již  v  posteli,  eluha  ještě  veselý).  Je 
inhig  ubohý,  nemá  jen  dvé  nohy.  Prov.  na 
Slov. 

UboJ,  e,  m.,  der  Todtachlag.  Sm. 

Ubojovati,  erkämpfen. 

Uboléváni,  n.,  die  Sohmerzempfindnng. 
S  u-nim  nač  pamatovati.  Si.  II.  48. 

Uholévati  =^  bolest  cttťti,  Scl^merz  em- 
pfinden. —  nad  ěim.  Mus.  (C.).  Či  má  svě- 
tec i  nad  námi  u-ti?;  Proto  Pavel  neustále 
nad  národem  svým  uboléval;  Ubolévajice 
nejvíce  nade  slovem,  že .  . .  Si.  J.  61.,  165., 
Sk.  235 ,  241.  (Hý.).  —  pro«.  Kdož  čta 
písmo  neubolévat  by  se  pro  krátkoaf  (ne- 
mrzel by  se)?  Sš.  I.  34.  —  kdj.  Srdce 
Janovo  pjri  vypravováni  odporu  takového 
uboiévalo,  Sš.  J.  64. 

U honiti  se  =  ustrašiti  se,  uleknouti  se, 
erspbrecken.  Sš.  Mt.  314. 

Úbor,  u,  m.,  úborec,  rce,  úborek,  rku, 
úboreéek,  čku,  m.  =  košík,  který  se  rukou 
nosí,  Handkorb,  m.  V.,  Kom.  Ů.  na  ovoce.  — 
Ú.,  úborek,  pucher,  vaček.  Vz  Pucher.  Hlad 
neni,  strýc  a  břicho  není  úborek.  C.  M.  188. 
—  Ú.  Na  duiné  n.  deakovité  ploše  kvetu 
rostlin  spoluložných,  jež  jeíle  sluje,  stoji 
těsně  vedle  sebe  četná  kvítka,  objatá  spo- 
lečným aákrovem,  z  jednoho  n.  z  několika  li- 
stových kruhů  se  skládajícím ;  zákrov  i  ježie 
šlovou  úbor.  Schd.  IL  280.  Cf.  ČI.  Kv. 
40.,  161.,  Strboul,.calathinm,  das  Biathen- 
kOrbcben.  Nz.  —  U.,  das  Kleid,  der  Anzug. 
Již  v  letech  čtyřicátých  ů.  ten  z  mody  vy- 
šel. Na  Zlínsku.  Brt.  Mtc.  1878.  134.  —  Ú. 
stolní,  das  Ksabesteck.  Us.  Kgl.  —  U-  (úbo- 
rec, ouborec,  houborec)  =  něco  ve  svém  verůstu 
žakmélého  a  zároveň  starého,  ein  verbatteter 
Gregenstand  o.  Zeug.  Dch.  Dala  Jaem  si 
B  tou  květinou  tolik  práce  a  co  ,mám  z  ni? 
houborec.  U  Zbirova.  Lg.  —  Ü.  ^^  *i*^ý, 
tavalitý  človik.  U  Zbirova.  Lg.  U  Vysokého 
Mýta.  Hrp.  To  je  kus  ůborka.  U  DobruSky. 
Hoch  jak  úborek.  V  Knnv.  Msk. 

Uborák,  a,  m.  ^»  neboiák,  ein  Elender, 
Armer.  Hlas. 

Úboreika,  y,  f.  >=>  druh  mlž&,  corbis. 
Krok. 

Úborek,  rka,  m.  U  Beneš.  Vz  Tk.  U.  9».. 
UI.  661.  —  U.,  vz  Úbor. 

Úhořiti,  il,  en,  eni ;  ubourati,  ein  Stück 
einfeissen.  —  čeho  (kna). 

Úborkovati  =-=  sdirati  kůru  na  -áborky, 
die  Baumrinde  zu  Körbchen  abscltälen. 
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Oboskati  koho,  abkfiaaen.  Hor.  Šd. 
übosoroTati  =  učarovati.  Nr  Slov.  Bern. 
Dbösti  — •  vbodnouti,  vrátiti,  infigere.  Žalt. 
wit  37.  S.  ! 

Ubotnřtl,  V8  Ubobněti. 
Cboaditi,  il,  dén,  ěni  —  ttčadití,  berfia- 1 
chern,  schwärzen.  — .  se  čím.  ' 

Uboudlý,  uboudiný,  očadéný,  schwarz  von 
Boas.  LV 

üboumti  =  částku  bourati,  ein  Stflck 
niederreissen.  Jg.  Vz  Ubořiti. 

Dbozstvo,  a,  n.  (m.  nbožstvo),  die  Ar- 
mnth,  daa  Elend.    Má  (Bůh)  bohactvo  i  u. 
dla  (pro)   mě  i  dla  tebe.   S&.   P.  388.  Vz 
Uboistvi. 
Cboiák,  a,  m.  ==  uboiátko.  Us.  Dob. 
Uboiátko,  a,  n.  =  nebožátko,  nebohý,  der 
Arme,  der  arme  Schlneker,  ein  armer  Sfln- 
der.  Hoř«n  o.  poíel.  Svch.   U.  křidla  věii. 
Syeh.  Di  mné  n-tkn  nbliži^e,  kdo  chce.  SS. 
P.  491. 
Uboie,  ete,  n.,  ustr.  •»  duše  zemřelých. 
Cboiec,  ice,  m.  =  ubožák.  Us.  Ocb. 
Cboiený  —  vtýraný,  usouiený. 
Vboieti,  el,  eni  ^«^  ehudnouti,  na  mizinu 
přitMieti,  verarmen,  elend  werden.  —  abs. 
Kdvi  se  páni  množi,  lid  nboii.   Prov. 
ťbcžiéka,  y,  í.  =  ubožka. 
Dboiins,  7,  f.  "^  chudina,  das  arme  Volk. 
Pncb. 

üboiiti,  il,  en,  eni  =  nutiti,  chudým  či- 
niti, arm  machen,  dem  Elend  zufllhren.  Us. 
Č.  -  koho.  Vz  Úiernik. 

Uboživa-vý.   U.  služba,  pocta,  cultns  la- 
tiiae.  Snöm.  trid. 
rboiks,  y,  t  >■  ubohá,  die  Arme.  C. 
Uboiniti,  il,  ön,  ěni.  Plet  jeho  (Kristova) 
jü  nboiněna  byla.  SS.  Sk.  18. 

Uboistvi,  n.,  cf.  Ubohý,  die  Armuth,  Noth. 
Sniii  se  uvésti  nás  v  ono  d.,  ze  kterějbož 
tme  sotva  vynikli.  Pal.  Dj.  V.  2.  451.  (Sd.). 
A.  toho  linu  i  sedlislu   bez  vSech  platfl  a 
podatků  dědičně  držeti  m%ji,  vše  k  lepSimu 
aboistvi  a  chudých  lidi  nadepsaného  Špi- 
tala Arch.  n.  40Ď.  Cf.  Ubozstvi. 
Dbožstviti,  uboistvovati  =  uboUti. 
VbaistTO,  a,  n.  <=  chudý  lid,  chudina, 
ame  Leute.  Bern.  Také  na  Mor.  Té. 
VboistroTáni,  n.  U.  člověka.   Si.  I.  30. 
tíbran,  a,  m.  «-  úberman. 
Vhimiu,  y,  f..  obrana  pH  zápasu.   U.  ve 
Tojenstvi  -'  defensiva.    S.  N.  XI.  247.    U. 
boíni,  die  Sejtenvertheidigung.  Hradby  bez 
bo£o{  ů-nv.  Cak.  Cf.  Zápas. 
VhriBený,  bescbatzt,  vertheidigt. 
UbráBÍ,  n.,  die  Wegnahme. 
Ubrániti,  il,  Sn,  ěni;  ubraňovati,  id>rá- 
ttítati,  beschfltzen,   erwehren.   —    něéeho 
fttá  kým  n.  před  čim.  Jg.,  Tb.  Mně  se 
zdí,  že  toho  sama  spravedlnost  páně  pur- 
knbova  ubráni,  aby . . .  Pal.  Dj.  V.  2.  3^. 
Keeh   mia    idů    ubrániti,   ženy   mně  chců 
Tiaek  Vliti.  Si.  P.  440.  —  se.  Jedni  pravili : 
Ubránime  se,  jini  zase :  Neubráníme  se.  Kal. 
Mor.  1878.  34.  Kteři  utekli  na  věže  kostelni, 
«bránili  se  tam.  Pal.  Děj.  III.  2.  279.  —  co 
tím.  Hory  a  Kolina  mociú  obrúnista.  Dat. 
16&  —  aby  ne.  Nemohl  u.,  aby  nepovstali 
tne  konedně.  Pal.  Dj.  III.  3. 212.  —  s«  před 
Hm,  lépe:  se  «eho.    List.  fil.  VII.  144.  — 
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se  deho.  U.  se  obavy.  Dch.  Aby  zimy  nočni 
se  ubránil.  Sš.  Sk.  143.  V  přátelský  smiř 
vešli  a  takto  všech  nepřátel  svých  se  ubrá- 
nili. Ddk.  II.  79.  Také  město  Bernau  ubrá- 
nilo se  jich;  Město  ubránilo  se  útoků  spoje- 
ného vojska;  Poéne-li,  kdo  to  zastaví  a  toho 
u-ni?;  Kterak  země  ta  mohla  by  n.  se  dále 
návalu  tureckého.  Pal.  Dj.  III.  3.  50.,  IV. 
1.  215.,  122.,  II.  86.  (Sd.).  -  se  6eho  kdy- 
Počali  naléhati,  aby  volený  arcibiskup  také 
k  voleni  připuštěn  byl,  čehož  páni  po  dlou- 
hém zdráháni  konečně  také  u.  se  nemohli. 
Pal.  Dj.  IV.  1.  26.  —  se  řerau:  zloděiům, 
vojsku.  D.,  Sych.  Aby  se  v  domě  ěkoda 
nestala,  tomu  se  oikda  neubráni.  Us.  «d. 
Svědči  o  neřestech  zemi,  kterým  ani  pan 
Jiři  n.  nemohl.  Pal.  Dj.  IV.  1.  155.  Mimo 
našich  oken  běži  voda  skokem,  nemožu  ji 
n.  8S.  P.  277. 

Ubranosf ,  i,  f.  •=jako8(  «braného.  —  U.  >= 
schudlost,  Armuth,  Beraubung.  SchOn.  exo. 
Ubranský  ==  ubnnanuký. 
Ubraný;  -én,  a,  o,  weg-,  abgenommen. 
U.  mouka.  Ua.  —  U.,  vollends  erschöpft. 
Samými  výplatami  jsme  už  celi  u-ni.  Na  již. 
Mor.  Šd.  —  U.  —  p  lehký  odiv  oblečený,  leicht 
angethan.  —  v  co:  v  roucho.  Kal.  Bs.  ps. 
206.,  Světz.  1881.  93.,  Pk. 

Ubrati,  uberu,  uber,  ubera  (ouc),  bral, 
án,  áni;  vbirati,  uMrávati,  uhrávati.  U.  = 
dil  ničeho  pryč  vžiti,  pomalu  od  něčeho  bráti, 
weg-,  abnehmen;  poeet  od  |)očtM  odtahovati, 
abziehen;  ubíráním  sehudiH,  erschttpfen,  ab- 
zapfen, berauben,  ausziehen,  erpressen ;  se  =^ 
jíti,  podati  se,  zabrati  se,  geben,  hinziehen, 
sich  begeben.  Jg.  —  eo  (odkud).  Uber  ze 
qudu  svršek  vrchovatý  (bramborů).  Us.  U. 
paty  =  utéci,  Reissaus  nehmen.  Uožn.  Anak. 
23.  —  komu  ěeho  (čáet  vzíti):  hrachu. 
Bos.  Voda  břebtt  ubirá.  Ros.,  Ml.  U.  ne- 
mocnému krve.  Us.  Dch.  U.  včelám  medu. 
Us.  —  kde:  u  punčochy,  abnehmen.  — 
koho:  syé  poddané  (oloupili).  V.  Mimo 
svůi  plat  je  ubírali  (vydirali).  BK.  II.  616. 
—  komu  na  éem:  na  zásluhách,  Sp.  m.: 
zásluh.  Brs.  247.  —  s  aďv.  Kradl  nofrnti, 
V.,  zpátkem.  Bar.  —  se.  Kam  se  ubirášV 
Den  se  ubirá  (ubývá  ho).  Us.  .Ubiraj  sa 
dcerko  ma.  SS.  P.  449.  Těžko  čerstvě  jetí, 
když  se  kola  ubiraji  (když  se  bláto  na  ně 
chytů).  U  Kr.  Hradce.  Kšf.  —  (se  s  kým) 
kam.  Starý  otec  ubíral  se  se  svým  synem 
k  městu  lesem.  Us.  Tč.  Král  ubíral  se 
k  Rýnu  a  odtud  do  Flander;  Ubíral  se  do 
Virepurkn  ke  dvoru  císařovu.  Ddk.  11.  393., 
III.  219.  Vsedl  na  kůň  a  ubíral  se  na 
jfd^e  se  svými  do  Prus.  Ib.  UI.  92.  (Tč.).  U. 
se  do  kostela,  Ros.,  na  smrt.  Kram.  Ubiraji 
se  na  svá  místa,  na  cestu.  Us.  Dch.  Na  po- 
koj ticho  ae  ubíral.  Ziak.  Tož  vodstvo  piFed 
Boha  se  nbirá.  Sš.  Sm.  bs.  80.  Jak  ty  slova 
promluvila,  hned  se  k  zámku  ubírala.  Si.  P. 
14.  Všechna  se  do  peří  ubereš  (budeS  plna 
peří).  Us.  v  Kunv.  Mak.  —  se  (kam)  jak, 
na  jak  dlouho  (kdy).  Jen  ua  čas  boho- 
služby svojí  do  Jerusalema  ae  ubírajíc ;  A  vy- 
šed ubíral  se  podlé  obyčeje  na  horn  div- 
nou; Tudy  se  s  důvěrou  nejprve  k  němu 
s  prosbou  ubral.  SS.  L.  8.,  203.,  J.  201. 
(Hý.).    Kola  ae  nám  ubírala  až  pA>  nápravy 
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(blilteiu).  L'  Kychn.  Ntk.  Když  z  Korínta 
po  pAldruhHletém  tam  přebýváni  do  Jeru- 
salema 86  ubíral.  Sä.  11.  75.  (Hý.).  —  Me 
kam  proč.  Sedlák  hned  za  rozkazem  na 
zámek  se  ubiral.  Kn.  poh.  II.  1S4.  —  se 
uaé.  Ta  zem  na  nohy  se  ubírá  (chytá,  lepí). 
Us.  u  Rychn.  —  se  odkud  kam  kudy,  Jak, 
8  iim.  An  Sicbemané  cestoi*  se  ku  Pánn 
ubírali.  Si.  J.  74.  Brobovým  stínem  hlubo- 
kého lesa  dvé  poutnikA  se  cestou  ubírá.  Er. 
Kyt.  88.  Ubírám  se  od  vás  k  svému  Bobu 
z  údolí  bolesti  do  vlasti  slavné.  Er.  P.  518. 
Ot  hradu  na  skálu  (ubíral  se,  obcházel). 
Rkk.  27.  Zástup  liavorů  skrze  zemi  českou 
bez  jeho  svolení  s  davy  k  Boleslavu  Chra- 
brému se  ubirajiclch.  Ddk.  II.  77.  Ubírati 
Bo  ze  světa.  Us.  Šd.  Že  pustou,  osamélou 
cestou  se  domů  v  ubírati  Dude:  Kdy  i  pak 
se  Pavel  z  Kecka  léta  58.  ubíral  na  Filippy 
do  Jerusalema;  Od  Jordaua  se  ubíral  do 
Galiley.  Sš.  Sk.  109.,  191.,  202.,  J.  64.  (Bf.). 
Tisícové  8  ním  lesem  se  ubírali;  Z  AngS- 
burka  přes  Brenner  se  ubírajíc;  Biskup 
]Robert  sotva  se  ubíral  maně  po  cestácn 
Řehoře  IX.;  Vojsko  ubíralo  se  po  cestě 
trstenické  k  Olumúci.  Ddk.  II.  408,  430., 
V.  191.,  232.  (Ti.).  —  se  s  kým.  Jak  stala, 
8  plejnči  sa  ubírala:  Poďme,  pletci,  plet 
do  póla.  8S.  P.  792.  —  se  éim.  Ubrati  se 
peHm  (zapeřiti  se).  U  Chrnd.  Kd.  (Keř) 
potřebuje  votáibo  kolíékn,  zvláěf  ubere-li 
se  tak  růžemi  jako  loni.  U  Rychn.  —  se 
odkud  kdy  (kam).  Samoa  nocí  se  od  nás 
ubírali.  Sych.  Před  slunce  východem  ubí- 
rali jsme  se  na  cestu.  Ml.  —  se  o£.  On  se 
moc  o  to  ubiral  (ucházel).  Us.  Vk.  —  se 
za  kým,  za  čim.  Za  nim  ubírali  se  po- 
mocní vojové;  Za  nimi  ubíralo  se  dncno- 
venstvu;  Národ  veliké  své  muže  poznával, 
jim  porozuměl  a  za  nimi  se  ubíral;  Pře- 
mysl zjevně  se  ubíral  za  politikou  oka- 
mžitého prospěchu;  Vysocí  prelátové  po 
většině  nbirali  se  za  rozkazy  papežskými; 
Ota  osvícený  posud  ubiral  se  za  vysoko 
vztýčeným  praporem  Staufáv.  Ddk.  IV.  53., 
243.,  asi.,  V.  27.,  167.,  293.  (Tč.).  —  se 
v  čem  Jak.  Cechy  a  Bavory  v  politice  za- 
hraničně ubíraly  se  jedním  směrem.  Ddk. 
V.  149. 

Ubreplati,  ubreptárati,  mOde  schwatzen. 
—  koho.  —  U.  =•  breptaví  vysloviti,  her- 
plaudern.  Ros. 

Úbřežnik,  a,  m.,  der  Strander.  Šm. 

Ubřinkati  =>  eabřinkati,  klimpern.  —  co 
komu  na  čem.  Aí  nám  nějakou  na  té 
citaře  ubřinká.  Ros. 

Ubrknouti,  knul  a  kl,  utí ;  ubrkati,  ttbr- 
kávati  --=uUtnouti,  wegfliegen.  Ros.  — komu 
odkud.  Pták  mi  z  klece  ubrkl.  Us. 

Ubrman,  vz  Uberman.  VS.  570. 

Ubrmaniti,  vz  Ubermaniti 

VbrtMUSký  =  ubermanský.  Neměli  toho 
činiti  do  výpovědi  u-ské  s  mé  strany;  List 
se  čtyřmi  pečefmi  n-skými.  Půh.  I.  358., 
II.  577. 

líbrmanstvi,  vz  Ubermanství. 

Ubroceni,  n.,  die  Bespritzung,  Befleckung. 

l'broceny;  -en,  a,  o  ■=  v  krvi  zhrocený, 
von  Blut  besudelt.  V  ii.  ronie.  Br.  —  čím. 
Roiirlio  krvi  n-né   BR.  II.  882. 


Vbrodili,  il,  zen,  ení  a  din,  ěnl,  ubro- 
divati,  ubrozovati,  durchs  Schwemmen  nass 
machen ;  se,  sich  nass  machen  (im  Waten). 
—  se,  co  kde:  v  kaluži.  Us.  Ostří  mečův 
ubrodte  v  těle  nepřítele.  Deh. 

Ubrotiti,  il,  cen,  ení:  ubrocovati  -=  ifcrri 
pokáleti,  mit  Blut  beflecken,  beepritien.  Vz 
Ubrocený.  —  co:  roucho.  Us. 

Ubrookati  —  tdáti,  ansschelteo.  —  koho. 
Ros. 

Ubrousek,  vz  Ubms. 

IJbrousitl,  il,  eu,  Sen,  ení,  ubruiorati, 
abschleifen,  abwetzen.  —  co:  kus  kordu  n. 
Ros.  —  čeho:  nože  (kousek).  Jg.  —  eo 
kde:  Špičku  na  noži.  Tč. 

UbrouSeci,  Absohleif-.  U.  kolo,  brns. 
Šp. 

Ubroufteni,  n.,  die  Abschleifong. 

Ubrouäeny;  -en,  a,  o  =  brouimim  tenM, 
kratSi,  abgewetzt,  abgeschliffen.  Us. 

Ubrtiti,  il,  cen,  eni  =  brt  n.  díru  vdi- 
lati,  uvrtati,  bohren.  Us. 

IJbřubkaný;  -án,  a,  o,  quickig,  flbel  auf- 
gelegt (von  Kindern).  U  Olom.  Sd. 

Ubrus,  u,  ubrousek,  skn  (wistr.  obrusec, 
•ce),  ubrouseček,  čkn,  nn.  =  atolm  pro- 
stéradlo,  das  Tisch-,  Tafeltuch.  die  Tisch- 
decke; roucho  k  utírání  rtdcou  a  úst  při 
stole  a  jinde,  das  Bandtuch.  Jg.  U.  od  brQf, 
bríti  =  tondere ;  srbsky  a  slovinsky  bríMti 
=  utírati.  Sf.  Nh  Zlínsku  obrus.  Brt.  Ubrus. 
V.  Na  stoly  ubrusem  přistřené  taliře  klMlon 
se.  Kom.  J.  553.  Ubrus  tažený,  Syob.,  Sp., 
oltářní,  Jg.,  kávový.  Kh.  Ubrus  na  stftl,  ku 
kávě;  páska  na  ubrousek,  das  Servietten- 
band; n.  nitěný;  dej  čistý  u. :  prostři  n.  Us. 
Dch.  Zle  si  ubrusem  setřel.  Pal.  Dj.  IV.  2. 
403.  U.  sněžné  bělosti.  BN.  Pakli  se  jest 
zpovídal,  má  se  utříti  u-sem,  totiž  pokáním. 
Bus  III.  189.  Padl  pod  stAl  a  na  ubrus  inu 
pomoci  nemnžno  (z  vinného  nelze  učiniti 
nevinného).  Šml.  Světz.  1881.  295.  U.  nipi- 
niti,  pokáleti,  umastiti,  do  prádla  (Špina- 
vého) dáti.  Ubrouskem  ústa  si  utříti.  Ohrim 
vyšehradský  vybíral  1088.  od  každé  klič- 
nice  hradu  ročně  jeden  n.  a  Jeden  ručník. 
Ddk.  IV.  163.  Ubrus  u  Rimanfi.  Vs  Vlik 
194. 

Ubmsni,  Tischtuch-.  U.  podnožky  (ve 
tkadlcovství).  Mtc.  1882.  159. 

Ubrusnik,  n,  m.  mappa,  der  Tafeltuch- 
banm.  Rstp.  1835.  U.  pomoučený,  m.  taua- 
ria.  Ib. 

Ubrúskaný,  vz  ZabrdSkaný. 

Ubrychatl,  bespritzen.  U  Uher.  Hrad.  Tč. 

Ubryndati,  besudeln,  bekleksen,  verder- 
ben. Us.  Sd. 

Ubnditi,  ii,  zen,  ení;  na  Slov.  -den.eni  == 
zbuditi,  erwecken.  —  koho.  D,  Leg.  Ubn- 
dichu  jeho.  ZN.  Ktož  vida  zahynntie  bratra 
ve  snu  břiecha,  nenbudl-li  ho,  shřeSie;  Plí:i- 
kání  nestatečné  ubudi  spanlivé  a  často  pro- 
spěje z  nějaké  příčiny;  Přistůpili  sA  k  něuin 
učedlníci  jeho  a  nbudili  sA  ho.  Hus  I.  145. 
232.,  II.  48.  —  koho  z  čeho:  ze  snn.  BJ.  PHa 
nosf  abnzuje  člověka  z  duchovního  spánku. 
Sá.  L.  51.  —  co  kde.  Aby  jeho  dftvéru  v  něm 
nbudili;  Aby  touhu  a  snahu  po  něm  u  nich 
tira  značněji  ubudil.  SS.  Sk.  86.,  159.  (Hý.).  — 
eo  J-ik.  JoSto  pohybem  od  Simon.-i  zpAsobc- 
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dým  vnimavoftf  pro  nové  idey  a  dychti  vost 
po  nich  mocně  ohnzena  bvla.  Si.  8k.  97.  — 
koho  k  éemu.  Kteří  liastvo  ve  hřišich  a 
oepravoateeh  zamřelé  k  životo  nbuzovali. 
Sš.  J.  90.  (Hý.).  Ü.  jej  chtiece  k  boji.  BO.  — 
koho  ěim:  zpíváním,  voláním.  Mas. 

rbndnonti,  dnul,  ati  =  t%tt.  Na  Slov. 
Bern. 

rbadnatý,  vermindert    Na  Slov.  Bern. 

tbvAný  =' prvbitínýici,  weckend.  U.  hlas. 
Sš.  L.  51. 

rbudoTini,  n.  =•  vedélánl.  Písně  přimě- 
řené k  a.  bližních.  Sš.  II.  131. 

UbndoTati  =  ustaviti,  vedélati,  aufbauen, 
beistellen.  —  co.  Bůh  mocen  jest  u.  stavbu 
cirkve.  Si.  Sk.  240.  —  kde.  Církev  nového 
zíkona  ubndována  je  ua  základě  zákona 
«tMého.  Sš.  I.  117.  (Hý.).  —  se  =  vzdělati, 
rzbuditi,  napomínat*  se.  Aby  se  vzájemně 
nbndovali.  Sš.  L  24.  (Hý.). 

Ubudu,  vz  Ubyti. 

Ibumbati  =  upiti, ab-,  wegtrinken  (o  dě- 
tech). Kos.  —  řeho  (drobet). 

1'bůsti,  vz  Ubósti. 

ť'b«iek,  šfca,  m.  =  kyj,  der  Rnittel. 

l'bu§ÍD,  a,  m.  U.  hrubý  a  malý,  Ubnschiu, 
Tes  u  JimnuDova. 

Ibnzeni,  n.,  die  Erweckung.  Debsachu 
pro  u.  Oloferna.  BO. 

Vbuzený ;  -en,  a,  o,  anfgeweckt,  erwacht. 

l'bjiest,  a,  m.,  osob.  jm.  Has.  6.  66. 

ťbyiesf,  i,  f.,  osob.  jm.  Mus.  6.  67. 

Ubyiiti,  úbytčiti,  il,  ení  =  Škodu  veiti, 
vkytd,  Schaden,  Abbruch  leiden.  St.,  Výb. 
I.  786.  6. 

ubydleni,  n.  U.  se  <=  tUtytováni  se,  die 
Aníiedelang.  Bflh  lásku  tu  prokazuje  u-nim 
so  v  duši  lidské.  SS.  J.  286. 

rbjídlený;  -en,  a,  o  =  ubytovaný,  ange- 
Midelt,  einquartiert  —  kde.  Některé  ve  Fi- 
lippech  u-né  ženy.  Sš.  II.  149. 

Ubydleti  se,  el,  ení  =  ubytovati  se,  sich 
einqiurtieren,  seinen  Wohnsitz  nehmen.  — 
kde.  Mi  Buh  takořka  tužbu  u  ělověka  se 
obydleti.  Si.  J.  236.  (Hý.).  —  8  kým.  Ubydli 
*e  rěěnS  s  námi.  Sš.  Srn.  bs.  92. 

Vbydliti,  n,  en,  ani  =  ubytovati,  ansie- 
deln. —  koho:  vojákjr  =  ubytovati,  ein- 
qoartieren;  se,  sich  ansiedeln,  einquartieren. 
Bor.  —  koho,  ae  kde.  Nechtěl  pak  Bdh 
nadarmo  tu  plnost  v  Kristu  býti  nbydlenu ; 
Pohnut  vidmim  ubydlU  se  Pavel  v  Korintu. 
Sš.  U.  201.,  Sk.  215. 

Ubydnoati  atd.,  vz  Ubuduouti.  Slov. 

Ubylý  =  který  ubyl,  abgenommen.  Us. 

Vbynéha,  y,  f.,  osob.  jm.   Mus.  VI.  67. 

l'byaUv,  s,  m.,  osob.  jm.   Hus.  VI.  66. 

Vbyslsva,  y,  f.,  osob.  jm.  Hus.  VI.  67. 

UbyalaTÍee,  dle  Budějovice,  Auslanf.  Hus. 
VI  318.  Vz  Oubislavice. 

Ubyt,  u,  ia.=  ztráta  na  váge,  die  £in- 
bnase,  Schwendnng  am  Gewicht.  —  Ú.  — 
^jyU,  die  Pbthisis,  Schwindsucht,  Abzeh- 
mng,  Darrsucht,  Atrophie.  Ü.  lebky,  cranio- 
■»be«,.  obličejový,  die  Gesichtsatrophie,  po- 
lostRinnÝ,  die  Hemiatrophie,  ů.  nečinnosti, 
die  Inaktivitätsatrophie ,  ú.  hybnosti,  die 
Mobilitätsabnahme,  ú.  stářím,  die  Alters- 
ttiophifl;  ů.  svalu  postupující,  atropfaia  mus 
niktrum  progrediens,  ú.  jater  náhlý,  a.  hep. 


acut,  flav.,  ů.  mích^,  tabes  dorsalis,  ú.  kosti, 
die  Knochenatrophie.  Nz.  Ik.  Ú.  oka  postu- 
pující, atrophia  bulbi  progrediens,  ů.  ukon- 
čený, phthisis  bulbi,  ů.  brdičky  čivu  zrako- 
vého, atrophia  papillae  nervi  optici.  Schb. 
Vz    Úbytě. 

Ubyté,  ubutö,  úbudé,  i,  pl.,  f,  úbyt, 
u,  m.  =  nemoc,  souchotiny,  vz  Úbyt.  Ú.  nr- 
tánu,  die  Líiryngophthisis.  Nz.  Ik.  U1)ytě 
rohovky,  phthisis  corneae.  Schb.  Jak  lid 
íhojí  utě?  Vz  Mus.  1853.  478.,  Ubytí.  — 
^.  _=  ttemoc  dětská,  mze,  vjedi,  zákožnice, 
housenky,  comodones,  erinonus,  die  Mitesser. 
Ja. 

Úbytek,  tku,  m.  =  zmenšeni,  die  Ab- 
nahme, Verminderung,  der  Abbruch,  Man- 
gel. V.  Ú.  měsíce.  Zlob.  Tvé  nesmírné  roz- 
vinuti .jim  přinese  ú.  C.  Rž.  stol.  35. ,  Pro- 
centa úbytku,  Schwendungsprocente.  Sp. 

Ubyti,  ubudu  a  ubydu  (vz  U),  buda  (ouc), 
byl,  y tí ;  ubývati  —  mé)iě  býti,  weniger  wer- 
den, abnehmen,  abgehen,  vermindert  werden ; 
i^lti,  zniknouti,  zprostiti  se,  entgehen,  los 
werden,  befreit  werden.  Jg.  —  aba.  Jeden 
nbyl,  dva  ubyli.  Penize  ubývají.  Us.  To 
ubude,  geht  an.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt  Včil 
nic  nenbude  (nic  neobstojí,  ukradnou  to). 
Ib.  Když  nechceš,  nech  tak,  aspoň  neubyde. 
Us.  Dch.  Voda  ubývá  (opadá).  Us.  Víra  ubývá, 
láska  stydne.  Berg.  Tedy  i :  ubývá  počet, 
kteroužto  frasi  za  chybnou  máji  m. :  ubývá 
počtu;  ovšem  jest  genitiv  obyi^néjéia  lepši. 
Cf.  Brs.  113.  Jedno  s  druhým  se  musí  hra- 
diti, druhdy  přibyti,  druhdy  ubyti.  Arch. 
IV.  133.  —  komu.  Chodníček  mně  ubýval, 
když  jsem  si  na  Boba  myslíval.  Sš.  P.  65. 
K  tomu  dohlídejte,  aby.  sirotkóm  neubývalo. 
Smil  Os.  zř.  selské.  Šd.  —  ěeho:  ubývá 
vody,  že  přitužilo,  Sjxh.,  zimy,  měsíce,  D.j 
dne,  Us.,  rudy.  Vys.  Ubývá  jich.  Flav.  Ubývá 
let,  věku.  Ros.  Moře  přibývá  i  ubývá.  St 
ski.  Této  nevole  mohli  jsme  u.  (se  zpro- 
stiti). Háj.  Šak  (a  neubude!  Což  by  fa  ubylo 
(kdybys  to  neb  ono  udělal)?  Hnutí  a  sily 
ubývá,  calando,  v  bud.  Dch.  Čím  více  buděS 
skrz  zlé  slova  žluči  vylívati,  tim  víc  zdraví 
i  prátelov  budě  ubývati;  Svitaj,  Bože,  avituj^ 
aby  skór  mrkalo,  aby  mójho  veku  skorej 
ubývalo.  Na  Slov.  Tč.  Já  sem  si  mysleua, 
že  mně  dobře  bude,  že  mně  mojej  kráse 
tak  živ  neubude.  Sš.  P.  495.  Peněz  přibylo, 
ctnosti  ubylo.  Brt.  S.  4.  Hojej  mladosti  po- 
mále ubývá.  Ht  SI.  ml.  2:24.  Tam  radosti 
nikdy  neubude.  Jir.  Anth.  I.  53.  Ustavičně 
nám  živosti  ubývá;  Bo  ho  (milosrdenstvie) 
mohlo  ubyti,  tehdy  by  Buoh  mohl  sě  pro- 
i  měniti ;  Každý  den  zlosti  přibývá  a  dobroty 
ubývá.  Hus  I.  146.,  194.,  III.  111.  (Té.).  — 
Cítí  radost,  že  jedné  kočky  ubylo  Šp.  m.: 
jedna  kočka  (celá,  ne  kus  ji).  Brt  Škole 
ubude  jednoho  nedbalce  šp.  m. :  jeden 
nedbalec  (celÝ).  Brs.  113.  Cť.  Věta  bez- 
podmétná. — jak.  Ryba  bez  vody  neubude, 
kann  nicht  existiren.  Us.  Brt.  —  £eho 
proč.  Nikomu  pro  sprosté  práce  chvály  ne- 
ubude. Mor.  Tč.  —  (kdy  Žeho)  kde.  Po 
sv.  Janě  ubývá  ovcám  mléka  i  iia  dobré 
paši.  Hor.  Tč.  My  bysme  ubyli  už  i  při 
něm  (na  něm  přestali,  s  nim  se  spokojili).  . 
Us.   Šd.    Opatř,  přibývá-liť  na  každý  den  IC 
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svatého  života  čili  ubývá.  Hna  III.  144. 
y  létě  snadno  i  oji  horicfa  nbude  (lze  vy- 
drieti).  Us.  mor.  Sd.  K  poledni  aimy  ubý- 
valo. Ml.  V  tétéí  miře  klidných  poměrů 
T  zemi  ubývalo.  Ddk.  V.  259.  Po  ztrátě 
manžela  nbylo  ji  značně  sil.  Bes.  mlád. 
(T£.).  —  ns  tem.  Na  tom  nbndn  (mám 
dosti) ;  Može  na  tom  nb3rt  (přestati).  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt  Na  samé  slámě  dobytek  ne- 
ubude  (nepřestane).  Ib.  Ubývá  na  meaici,  Sp. 
m. :  měsice  a  p.  Cf.  Brs.  247.,  Ht.  Brs.  288. 
—  kde.  Trnky  nž  by  neubyly  na  stromě 
(json  už  zralé,  tedy  by  bnď  opadaly,  nebo 
by  je  někdo  cizí  otrhal);  Noci  sů  chladné, 
že  nelza  venku  ubyt.  Na  Zlinsku.  Brt.  — 
komu  éim.  Tobě  tim  nenbyk».  Us.  — 
komu  ieho.  Ubývalo  jim  hodně  cestv. 
Zlob.  Člověku  starému  sil  ubývá.  Us.  Ubylo 
jim  srdce.  Cyr.  224.  Kazateióm  nikdy  ne- 
ubývá kázánie  slova  božieho,  alebrž  při- 
bývá; Bóh  jest  pln  milosrdenstvie,  tak  že 
ho  mn  ani  móž  ubyti  ani  přibyti.  Bus  III. 
83.,  I.  295.  Už  mně  mojej  kráse  po  mali 
nbývá.  SS.  P.  495.  Jak  komu  dái  pěkné 
slovo,  slov  ti  neubudě.  Slov.  Tě.  Kdo  je 
vždycky  v  sondě,  viry  mn  ubude.  Ns  Ostrav. 
Tě.  Zdá  se,  že  již  i  naděje  ubývalo  jema 
i  chutí  také.  Pal.  Dj.  IV.  2.  150.  Času  k  jed- 
náni nám  vždy  ubývá.  Arch.  II.  40.  Jimž 
nbývá  neb  přibývá  nemoci  jak  měsice.  BR. 
II.  18.  b.  —  ieno  odkud.  Z  toho  rybnika 
vody  nbývá.  Keďby  závistí  nebolo,  mnoho 
zlosti  ze  srdc  Indských  by  nbulo.  Na  Slov. 
Tě. —  čeho  čím.  Velikým  statkem  starosti 
nenbývá.  St.  ski.  Válkami  měst  ubývalo. 
Har.  1.  67.  Leč  nbývalo  těch  županů  či  vla- 
dařů vzájemným  ntískovánim  vezdy  vice  a 
vice.  SS.  n.  3.  (Hý.).  Věděl,  že  zblhánim 
a  hlady  vojska  jeno  bnde  ubývati.  Ddk. 
IV.  145. 

ubyti,  n.,  das  Abnehmen,  der  Abgang. 
A  od  toho  času  viecko  přibyti  i  ubyti  věci 
kupené  k  témuž  kupci  má  přisluSetí.  CJB. 
365. 

ťbyti,  n.  =•  úbyti.  D.  Úbyti  zaiebnávati, 
Jrsk.,  někomu  shánětí.  Us. 

Ubytitl,  il,  ěn,  ěni  <=  ubytovati,  ein- 
quartieren, einlogieren.  —  koho,  se  kde: 
T  zámkn.  Vid.  list. 

Übytnik,  o,  m.  =  úbytni  kof enl,  Schwind- 
snchtkrant,  n.  Jg. 

Ubytný,  Zehr-.  Ů.  horečka.  Nz.  Ik.  O. 
kořeni  =  komonice  lékidfská.  Slm. 

UbytoTaei,  Einqnartíemnge-.  Ubytovaci 
fond,  kommisařstvi,  ůhmek  (Pauschale),  Sp., 
budka,  UnterstandshQtte,  Dcb.,  lislek,  Ein- 
quartíemngszettel.  Csk.  U.  břimě.  Ddk. 
IV.  159. 

Ubytováni,  die  Einquartierung.  U.  prů- 
chodní. Náležitost  (Gebfihr)  za  u.  vojska. 
Šp.  Poddané  kláStera  osvobodil  od  n.  kn(- 
žecich  nsovodů.  Ddk.  IV.  12.  Vz  vice  v  S.  N. 
IX.  a  X.  113.,  XI.  247. 

Ubytovaný;  -án,  a,  o,  einquartiert.  — 
kde.  U-né  vojsko  po  vsich. 

Ubytovatel,  e,  m.,  der  Qaartiermelater. 
Us.  Dch.,  J.  tr. 

Ubytovati,  einquartieren,  unterbringen; 
se,  Wohnung,  Quartier,  Unterstand  nehmen. 
—  koho,  se  kde  (Jak):  v  hospodě,  Mns., 


Us.,  n  známého  na  8  dni.  Tndj  se  tím  ji- 
stěji  u  něho  u.  mohli  bex  nějakého  židi 
podezříváni;  U-li  se  v  té  zemi;  Jeito  le 
zalibilo  otd,  aby  se  v  něm  vieehna  plnosf 
ubytovala.  Si.  Sk.  246.,  11.  38.,  197.  (Hý.). 
Cisař  ubytoval  se  v  samém  Viropnrkn;  U. 
knižeci  psovody  (n  poddaných);  Konrit 
ubytoval  se  v  kláiteře.  Ddk.  n.  454.,  IV. 
244.,  V.  818.  (Té.). 

Ubytovnik,  a,  m.  —  hotpodáf  pftíiytku, 
der  Qnartíertráger. 

UbvT,  n,  m.  =>  ubytt^,  der  Abgang.  Zlob. 

Ubyvi^fei,  abnehmend.  U.  tionifka,  výSks 
tíaka,  abn.  DmckhObe.  Nz.  U.  apravedlnoaf 
Ddk.  IV.  176. 

Ubýváni,  n.,  das  Abnehmen,  der  Alling 
U.  moře,  V.,  vody,  D.,  měsice.  Kom.  U.  ve- 
ličiny do  neskonečna  n.  neskončené  u.  veJi- 
činy,  die  unendliche  Abnahme  einer  GrOase. 
Nz.  U.  lidnatosti,  die  BevOlkemuKsabnahme. 
Nz.,  dobytka,  Depekoratíon,  f.  DcL  U.  vihy. 
die  Gevnehtsabnahme.  Šp. 

Ubývati,  vz  Ubytí. 

Ubývavé,  decrescendo.  Bk. 

Ubyvek,  vkn,  m.  =  ubyv.  ubytA,  die  Ab- 
nahme, der  Abgang.  Pr.  Cliym.  79. 

Ubzditi  se,  ubediti  ae,  ubzditi  se,  im,  es, 
ěni,  ubednottti  se,  al,  uti,  ubttlivati  ge^vitr 
g  tila  pustiti,  einen  Schleicher  lassen,  fiaten. 
V. 

Ubzikatl  =  bgUcaje  utto',  wegbieseln,  tud 
der  Bremse  gestochen  davonlaufen.  -  komn. 
Kráva  mi  nbzikala.  Us. 

Ubžoaknonti  se,  knnl  a  kl,  ntí  -»^  «^ 
gdéti  se,  ňsten.  Lepü  zdraví  neili  ctaoat, 
ubžonkni  se,  co  budei  moct.  Prov.  Jg. 

-ŮC  =  oiic :  nesa,  nesouc.  Vz  Transgressiv, 
-ovic. 

Uealec^n,  onta,  m.,  sonaed  Aeneflr 
V  Troji.  Proximus  ardet  Ü.  (hoH  n  sonaeds 
U-a),  veilo  V  pořekadlo  o  blizkém  nebez- 
pečenství. 

Ucancaný:  -án,  a,  o,  begeifert,  benetxt 
Šaty  n-né.  To  dítě  je  celé  u-né.  Vs  nial. 
Mor.  Tč. 

Ucancati,  begeifern,  benetzen.  —  si  co 
kde:  spodky  v  rose.  Us.  a  DIl  Hrad.  Tč. 
Vz  Ucancaný. 

Ueandati,  uívandati  se  <=  tieourati  >*. 
—  kde:  v  blátě,  v  rose.  Mor.  Tě. 

Ucapaný ;  -dm,  a,  o,  von  Kotb  bespritzt. 
Us.  Sd. 

Ucapati  se,  sich  im  Kothe  mfid«  tappen. 
Bos.,    Sd. 

Ucirati,  vz  Ucoaratí. 

Ucasnonti,  ucomoMit»  ^«e  =-  uiutviti  st. 
U  Poličky.  Zkr.  Na  Mor.  Šd. 

Ueasnovaný  •=•  upadtténý.  Vz  Ooaanouti 
se. 

Ueébený: -«n,  a,  o  =  ubMeitý.  U.  dité. 
Na  Zlinsku  Brt. 

Ueeditl,  il,  zen,  eni:  uceeovati,  ver-,  ab- 
giessen.  —  Mho:  slzí,  St  ski.,  Bianeof. 
vody  (ulití ;  močiti).  V.  —  Čeho  pro  koho. 
Krve  své  pro  něho  jsem  ncedil.  V.  —  éeho 
odkud:  vody  z  hrnce.  —  od  éeho.  Us.  — 
U.  =«  ceeenim  n.  liUm  etUHti,  gaMatUH.  — 
ro  kde.  Tvého  jména  blesk  noědi  a  sbaai 
v  nás  všeckn  lidsků  slávn.  Rotterd.  Otčm. 
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poinamenati.  —  eo  komu  kde :  dřiví  t  leae. 
ti».  T«. 

L'ectjkatl;  uegknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti  = 
Hcrbiotai.  —  koma  eeho  zaé:  octa  za 
kraiesr.  D  Bnuinö. 

ťeeleti,  el,  eo,  oni  <=>  seeUH,-  zhojiti  se, 
heUeo,  ganc  werden.  Sal.  Vřed  ncelel.  BO. 
—  od  ^ho:  od  rány,  siob  von  der  Wunde 
heilen.  Sf.  Boxpr.  67. 

Deelisivitl,  il,  en,  ení,  in  ein  Ganzes 
bringen.  Sm. 

Uceliti,  il,  en,  eni;  ueelovaH  =  cdým 
«étmt»,  ganz  machen,  heilen.  —  eo.  Semena 
ta  riný  noeinjl.  Rostl. 

üeeliTny,  heilbar.  U.  rána.  Fror.  Jsa. 
14.  15. 

FeeliTý  =  co  ucelíme,  hojí,  heilend.  Zln- 
(oeb  jeat  D-vé  povahy.  Kosti, 

CeeloTati  =  uediH.  —  V.  —  ulíbaii,  ab- 
k&asen.  —  koho  éim:  libánim.  Báj.  Cf. 
Uboskati. 

Uceoiti  =  oceniti,  schStzen.  To  nikdo 
nevi  n.,  jak  ho  to  mnoho  stálo.  Na  Ostrav. 
Té.  —  se  >=  zuby  vyceniti,  usmáti  se,  (la- 
chend) die  ZShne  weisen.  —  na  koho. 

VeepoTatl  =-  umlátiti,  mít  dem  Flegel 
absehl^en,  abklopfen,  ansdreschen.  —  U.  "-> 
eem  utiouei,  mit  den  Flegeln  erschlagen.  — 
koho.  Bos. 

Tcestka,  y,  f.  =-  rdesen  vrabét,  tnuJcavec, 
poWgonum  aviculare.  Slb.  233. 

ťeestOTati  se,  sich  mttde  reisen.  —  kdy. 
U-vď  se  dosC  za  svého  živobytí.  Ds.  Tč. 

Ueetkovati  — °  ceUcami  upstnti,  betttpfeln. 
Byi  tak  jest  a- vany  jako  tigr.  L. 

Udcau  =>  ucueati. 

Udclati  —  ucueati,  absangen;  uiUlati, 
sbsehnippem.  Jg. 

Ueidiň,  il,  zen,  eni ,  ucieovati,  wAdivati 
=  «éistiti,  ukliditi,  abputzen,  säubern.  — 
koho :  konö.  Jg.  —  se  =  učistiti  se,  sich 
aänbem,  reinigen;  podSlati  se,  hofiren.  — 
M  kde,  kam:  t  pokoji,  na  palác  pes  se 
iddil.  Lom. 

Ueilltt,  il,  en,  eni  =»  cil  vyméřiti,  abzie- 
len, Ziel  setzen.  Kos. 

Ueinkati,  účinkovati,  erklingeln,  erklim- 
pera  —  si  eo:  bití.  Us.  —  U.  =  cinkáním 
unaviti,  mfide  klingeln,  klimpern.  Us.  Jg.  — 
se.  sich  satt  klingeln.  Us.  T& 

Veit,  D,  m.  —  ctí,  das  Oeftthl.  Onid. 

üeititt,  il,  tSn,  öni;  ueitovati,  verspflren, 
iserken,  fBhIen,  empfinden.  —  eo  (kde). 
Doitíl  T  těle  bolesť.  Orlice  majíc  bystry 
fieh,  jaki  jen  kde  učiti  pastvu,  hned  tam 
leti.  BB.  lí.  109.  a.  —  se.  Ležeti  ho  nechal, 
aijest  potom  sám  se  ucítil  (k  gobé  přiSel). 
B^  Vz^tí. 

Dcltný,  f&hlend.  verspflrend.  Dch. 

udTéti,  él,  éní  =-=  uikati,  erwarten,  er- 
litrren.  —  koho.  Bos. 

Ueloomati^unaiTitt,  echvátiti,abnDk6n, 
abnüden,  abnfltzen.  —  koho:  koně.   Vrat. 

Uemirati  =  ubryndati.  Bos. 

Uenoamati  se  =»  ueloumati  se.  V  Kunv. 
Msk. 

Veovditi  »  uciditi.  —  kolik.  Už  sem 
Ba  dvě  měřice  rie  dneska  ncúdil.  Na  Ostrav. 
Ti. 


Ueoufbonti,  ucouvnouti,  ul  a  vl,  ntí ;  ucou- 
fovati  =  epit  uhnouti,  zpét  jíti,  abrücken, 
zurttcktreten.  —  si  na  koho.-  Ucouvl  si  naň 
(aby  ho  mohl  lépe  popadnouti).  —  s  kým. 
S  koňmi  u.  Bos. 

Vcouehati  ^  umagati,  beschmieren.  Bed. 

Ueoaraný;  -án,  a,  o  =  arousaný,  be- 
schlompert.  Us.  Bigl.  U-né  divky  son  ne- 
pořádné. Us.  Tč.  —Jak:  až  po  pás.  Er.  P. 
394.  Cf.  Ucourati. 

Ueourati  — >  v  chuti  podolek  šatů  blátem 
tamatati,  beschlumpem.  Uconraná  ženská 
(courek).  —  co:  pláSf.  —  se  kde:  t  blátě. 
Bos. 

gcoTO,  a,  n..  ves.  Arch.  IL  466. 
cpa,  v,  f.  aie  Verstopfiiog.  U  pisto.  Vz 

Uepini,  n.,  die  Verstopfíing,  das  Ab< 
dichten,  die  Dichtung,  Beliderung,  Packung. 

Ucpaný;  -án,  a,  o,  verstopft 

Ucpati,  ucpávati  =  »aqiati,  zu-,  verstop- 
fen, abdichten,  belidern.  8p.,  Hrk.,  Kom. 
J.  341.  —  co  kde:  lahvice.  Bos.,  diru  vsudě. 
—  ěim:  koudeli,  kaučukem.  D.     . 

UcpAvaci,  Stopf-,  Dichtung-.  U.  látky, 
hmoty,  kruh,  provaz,  deska.  Sp. 

Ucpávač,  e,  m.,  der  Dichter,  Abdichter. 

Ucpávadlo,  a,  n.,  der  Stopfer.  Nz.  Ik. 

DepáTatel,  e,  m.,  der  Stopfer.  U.  lodní, 
der  Kal&terer.  Bk. 

Ucpávka,  y,  f.,  v  mechan.,  die  Liderung 
(Lederung),  Packung,  Stopfung,  Stopfaiohung, 
Dichtung,  das  Paclungsmaterial.  Sp.,  Dch., 
Suk,  Prm.,  Csk.  Ucpávka  oken  a  dveří,  der 
Walstverschluss,  Fenster-,  Thürstopfer,  ba- 
vlněná u.,  BaumwoU-,  Steamerpackung,  Dch., 
pumpová,  diePqmpenpackung;  n.  pistu,  die 
kolbenliaeran^,  Sp.,  tkaná,  piýžoová,  Prm., 
těsná  (hörn.),  die  Stopfbüchse.  Hrk.  U.  asbes- 
tovä,  konopná,  kaoěacoTá,  americká,  tuková. 
Wh.  Ü.  lisn,  páry.  Sp. 

Ucrkaný;  -án,  a,  o.  U-né  k^hoty,  be- 
brunzte  Hosen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ucrknouti,  knul,  a  kl,  ut,  utí;  ucrkati, 
uerkovati.  —  komu  éeho  odkud  ==^  odlüi, 
abgiessen.  U.  někomu  vina  ze  dbžánu.  Sd. 
Ucrklo  mu  z  huby,  když  pil.  Us.  Tč. 

Úcta,  y,  f.  =  uctěni,  čest,  poeta,  vnitfni 
uznáni  něčí  počestnosti.  S.  N.  Vz  Pocta. 
Die  Ebre,  Be-,  Verehrung.  Má  úcta !  S  veá- 
kerou,  se  vil  úctou;  s  úctou  oddaný;  svou 
úctu  (vzdávám) ;  zacházeti  s  někým  s  úctou ; 
stáři  v  úctě  lúíti;  někomu  úctu  najevo 
dáti;  poslední  důkaz  úcty;  úctu  někomu 
vzdávati.  Dch.  Býti  pro  někoho  v  úctě 
(k  někomu  uctivým).  U  Poličky.  Sn.  Hleda- 
jíce podvrátíti  úctu,  kterou  choval  k  němu 
národ.  Pal.  Di.  IV.  1.  390.  Úctou  k  někomu 
se  nésti.  SS.  Sk.  382.  Ů.  nucená,  přikázaná. 
Si.  I.  130.  Nezván  přiiel,  bez  úcty  vyiel. 
Č.  M.  416.,  Pk.  Poddanská  ů.  Dch.  Úcty 
koma  platiti.  Úctu  někomu  činiti,  Měst  boží, 

Prokazovati.  Us.  Úctu  k  zákonům  obnoviti. 
.  tr.  Zbožná  úcta.  Sm,  K  posluSností  a 
úctě  k  němu  ve  vSi  ookoře  se  vrátiti;  Od 
věků  již  prokazoval  Čecboslovan  svým  ze- 
mřelým zvláitni  úctu.  Ddk.  III.  100.,  IV. 
307.  (Tč.).  —  Ú.  =>  jídlo,  obid,  večeře  ně- 
komu na  počest  strojená,  die  Bewirthnng,  > 
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der  Scbuans.  Č.  —  I'.  -^  ulanié  iepeiii  nc- 
vésttj  za  týden  po  seatbf.  Us.  n  BrnSperka. 
Mtl. 

Vcténi,  n.,  die  Verebrnng,  das  Beehren, 
die  BeehrunK.  Ehrenbezeugung.  U.  někomu 
vzdáti.  Vz  Úct«.  Za  ů.  se  poděkovati.  Er. 
81.  čít.  54.  Ü.  (cti)  hoden.  D.  —  U.  jídlem, 
Bewirthnng,  f.  D. 

Uctěný;   -ctěn,  a,  o,  beehrt;   bewirtbot 

—  čiva:  slavným  nvitánim.  Os. 

Uťtitel,  e,  m.,  der  Verehrer;  Bewirther. 

Uetitelka,  y,  uctitelkyné,  ě,  f.,  Vereh- 
rerin; Bewirtherin. 

Uctitelnosf,  i,  f.,  die  Verehrungswürdig- 
keit.  Bern.  —  U.  =  uctivost. 

Urtitelný,  verehrungswürdig.  —  U.  = 
uctivý. 

1.  iJctIti,  il,  fin,  ění;  uctívati,  verehren, 
Ehre  bezeugen;  bewirthen.  —  koho  čím: 
Bibl,  dary,  Dal.,  novinkou,  Sych.,  jidlem. 
U.  host).  Dal.  67.  Boha  milosrdenstvím  u. 
Hus.  III.  161.  —  koho  (gt.):  sva^ch,  šp. 
m.:  svaté.  Brt.  —  koho  Jak.  Nežli  bys 
mal  (měl)  na  hostina  vSecko  ntroviti,  radnej 
s  jiným  poslůženim  chcej  přátel  U-  Na  Slov. 
Tc.  —  koho  v  kom.  Prosila,  aby  v  niej 
ráěil  vše  panny  uctíti  (aby  jí  nepornSil). 
Dal.  25.  —  kde.  Ostatky  jeho  se  od  r.  1626. 
T  premonstrátském  klášteře  na  Strahově 
v  Praze  veřejné  uctívají.  Ddk.  III.  64.  — 
kdy.  Uctivše  se  druhého  dne  na  vz^om 
vehkými  dary,  vrátili  se  k  domovu.  Ddk. 
III.  435.  —  adv.  Skvostné  a  dobře,  zna- 
menité někoho  u.  Ros.  —  U.  =  dobře  při- 
praviti, gut  zubereiten,  zurichten.  — «o :  pole, 
jídlo.  Us.  Zb. 

2.  Uetltl  se,  il,  ění,  uctnouti  se,  ul,  utí 
^  ubrati  «e,  sich  wegbegeben,  packen.  Leg. 

—  se  na  ťo  =^  apolehnouti  na  co,  sich 
worauf  verlassen,  worauf  rechnen.  Us. 

Vctiváni,  n.,  das  Verehren. 

Uctlvř  =  s  uctivostí,  počestné,  ehrerbietig. 
Proti  někomu  u.  povstati;  u.  se  k  někomu 
míti.  V.  Buď  nižším  vlídný,  vyšším  u.  po- 
volný. Kom.  U.  mne  přijal.  Us.  U.  mluviti. 
A  tu  král  měl  se  k  němu  uctivě.  Pal.  Dj. 
V.  1.  238.  Tita  k  sobě  vyslaného  u.  přijal. 
BR.  II.  605.  U.  někoho  uvítati.  Ddk.  III.  221. 

Uctivost,  i,  t.  =  počestnosf,  die  Ehrfurcht, 
Ehrerbietigkeit,  Enre,  Bescheidenheit,  der 
Respekt.  S  prokázáním  uctivosti.  V.  U.  k  ně- 
komu zachovati;  největší  u.  k  někomu  do- 
kazovati. Br.  Nech  je  mladý  neba  starý,  u. 
mu  dejte.  S8.  P.  297.  U.  někomu  prokázati. 
Bern.  Někoho  v  u-sti  míti.  Kom.  Se  vSi 
u-sti  oznamuje  se  vám.  J.  tr.  Ze  jsou  před 
nás  předstoupili  opatrní  purkmistr  a  radda 
i  starší  .  .  .  naši  věrní  milí,  nás  se  vši  ná- 
ležitou u-stí,  poníženými  a  snažnými  pros- 
bami židajice.  Paměti  Val.  Meziř.  130. 
Kdo  u.  jinVm  dává,  též  ju  naspátek  do- 
stává; Každého  měj  v  u-sti;  Každému  dej 
II.  podlá  tvej  možnosti;  No  ruky  ale  cnosti 
vedu  k  u-sti ;  V  častej  společnosti  málo 
u-sti;  Chces-li  u.  niiti,  musíš  starších  ctíti; 
Ne  rod,  ale  ctnosti  zdržuj  v  u-sti;  Co  se 
ustanoví  od  světské  vrchnosti,  to  měj  vždy 
ve  velké  u-sti;  Jak  chceš  zostat  v  u-sti, 
nevychvalnj  své  Séedrosti.  Na  Mor.  Tě.  Daj 
každému  svů  n.,  neboj  se  nikoho;  Ne  z  bo- 


hatstva, ale  z  untwti  nadobudei  n-sti.  Ka 
Slov.  Tě.  Věřím,  že  tak  chceš  néíniti  pro 
u.  vlasti.  Žer.  334.  Pro  velikou  u.  k  stolici 
apoštolské.  Ddk.  II.  248.,  265.  —  Ü.  =  edvo- 
hlost,  die  HSflichkeit.  Konrtoisie.  Mnoho 
u-sti,  málo  srdeěnosti.  Bern.  — U.  =  hostina, 
das  Oastmahl.  U  Brušberka.  Mtl. 

uctivý,  od  úcta,  ale  přece  ne:  uctivý. 
Cf.  láska  —  laskavý,  péěe  —  peělivý,    bílý 

—  bélavý.  Mk.  —  U.  =  pHvitivý,  vlídný, 
zdvořilý,  ehrerbietig,  zOrlitig,  bescheiden, 
höflich,  gefallig.  U.  člověk,  Bar.,  slovo.  I>. 
Ohei-lí  bý(  u.,  musíš  všech  mít  v  uetivosti. 
Hor.  Td.  Uctivý,  poctivý,  statečný,  opatrný, 
slovutný  (titul'.  DbS.  85.  —  ke  kónu: 
k  cizozemcům:  Berg.  —  U.  =  kdo  jiné  jidlem 
atd.  rád  cti.  gastfrei. 

Ůctný,  ebiíÁirchtsvoU.  Srn. 

Ucucati,  ueieati,  ■  ueueávati,  ueieáixtíi, 
aussaugen.  —  koho.  To  dítě  by  matka  ucn- 
calo  (ruoánim  na  mizina  přiveidlo).  —  U.  ^^^ 
dil   vycucati,   einen   Theil  ab-,   wegsaag^n. 

—  éeho. 

Ucuclati,  ucuclávati,  ein  wenig  aangon, 
znipen.  —  co.  To  dítě  neucnclo  nic.  Ue.  Jg. 

Ucurhati  ==  ecudiati,  wirren,  fitzen.  — 
co:  slámu.  —  C  =  umazati,  ucoxtratí,  be- 
schlumpern.  D.  —  %»  =  ucouraH  se;  2)  tma- 
viti  se,  mQde  werden.  Us.  Zkr. 

Ucuknouti,  knul  a  kl,  ut,  utí  —  utrhnouti, 
wpgzucken.  —  komu.  Us. 

Ucumlati,  ucumlácati,  absangen,  «b- 
zulpen.  —  co.  To  dítě  přece  kousek  kjh-y 
ucumlalo. 

Ucumpati  se  =  ucoiirati  se.  Us.  u  Jilemn. 

Ucundati  =promrhati,  vprschleppcn,  ver- 
geuden, durchbringen.  —  co:  peníze.  Us. 

Ucuudrauý ;  -an,  a,  o  =  ucouraný,  uta- 
haný,  ušpiněný.  Vz  Ucímdr.iti.   Mor.    Šd. 

ťcuuďrati  =  ucourati,  ušpiniti,  ntaliati, 
besudeln,  beschmutzen.  Mor.  Sd. 

Ucvachaný,  müde. 

Ucvachati  se,  mtlde  werden,  sich  ab- 
rackern, ü  Olom.  Sd. 

UcTálati,  schnell,  laufend  zurücklegen. 
U-lal  za  den  5  mil.  —  se  —  běže  se  una- 
viti. Us.  Tě. 

Ucvaňhati  =  ukáleti,  besudeln.  Us.  — 
co:  šaty. 

Ucvrknouti,  knul  a  kl,  ut,  otí  —  ucrk- 
twuti.  —  čeho  kam:  kyseliay  do  křivoly. 
Pr.  Chym.  —  6eho  odkud:  ze  dibiinu, 
z  konve.  —  si:  ein  wenig  Wasser  abschlugen. 
Ms.  Šd. 

Uřadéni,  n.,  die  Beräncherang,  Rnaaig- 
keit.  Bern.  Cf.  Uěazenf. 

Uiaděoý,  uéadén,  a,  o,  —  uéasený,  be- 
r&uchert,  berusst.  Na  Slov.  —  od  crho. 
Strop  od  kouře  n.  Zlob. 

Uóadltt,  uěatf,  il,  (na  Slov.  děn,  ění), 
zen,  ení ;  uiajsorMti  =•  úkouHti,  beriinobem, 
mit  Raucn  erfüllen,  mssig  machen.  Jg.  — 
co  čiiu:  strop  hořící  svíčkou.  —  se  kde. 
Slaniny  v  komíně  se  učadily.  Ua.- 

Uřadiý,  russig,  berusst.  Ros. 

Uiaduouti,  dnul  a  dl,  utí  =  učaditi  se, 
russig  werden.  —  od  óelio :  od  dýmu.  Hij. 

U&dnutí,   n.,    das    Rossigwenlen,    die 
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Uiadnntý;  -ut,  a,  o,  bernsst.  Bern. 
riadz«ny;  -en,  a,  o,  beragst.  V  Slovácka 
jsň  vfieeky  jwby  učadzeny.  Na  Ostrav,  a  Slo- 
vácko. Té.  Vs  Uéazený. 

Utáhnouti,  na  Slov.  =^  doscOinouU,  er- 
reichen. Bern. 

Ciiknonti,  knul,  a  kl,  at,  ntf  =  ucvrk- 
Houti.  —  éeho  fc&m:  mléka  do  miry.  Na 
Týeh.  Mor. 

rCandati  =  ucandati.  —  se  kde.  Nechoď 
ven,  celý  se  t  blátě  a<fandzeé.  Na  Ostrav. 
Té. 

Uéantati,  uianteUi,  abwetzen  (Tom  An- 
stoasen  der  FOsse.  Ha  Ostrav.  Té. 

Uiapkatl.  na  Slov.  =  umáčeti.  Bern. 

VbipBonti,  pnul  a  pl,  nti,  niederhocken, 
kanvm.  —  kde.  Čekej,  až  kúra  (slepice  na 
zemi  D&pne.  Na  Ostrav.  Tč. 

Viinti,  bekritzeln.  Slov. 

Véáři,  n.,  das  Alignement.  Rk. 

UčarovanÝ;  -án,  a,  o,  behext.  To  už  je 
n-né  (řikaji,  Kdvž  se  něco  nedaři).  Us.  Sd. 

VéaroTatí,  behexen,  anthnn,  an-,  be- 
zaabem.  Má  učarováno.  Kráva  přestala 
trkaf,  jak  by  nčaroval.  Us.  Sd.  —  co  komu. 
Učarovala  mn,  proto  se  ji  nemůže  zbýti. 
U».  Šd.  Zelineěko  má,  dybych  tě  znala, 
každému  bych  Šohajkovi  učarovala.  SS.  P. 
418.,  Ces.-mor.  ps.  155.  Jak  se  pomáhá 
lidem,  kteH  mají  učarováno?  Vz  Hus  1854. 
SSS.  Jak  milenka  milému  učarovati  může. 
Vi  Ha».  1854.  526. 

Včas,  n,  m.  =počas?  Jg. 

Učasnénosf,  i,  f.,  jakost  učasnéného.  Ku 
předčasnosti  a  neučásněnosti  pNČiňuje  vSe- 
loocnosL  Si.  II.  200. 

IJiasf,  i,  f.,  die  Antheilnahme.  Míra  účasti 
nebyla  n  vSech  stejná;  Qenitiv  účasti  = 
partitivni;  Ů.  ve  strastech  Páně;  Synové 
nevolnic  nemívali  účasti  v  dědictví.  Si.  Sk. 
la,  13. ;  n.  31.,  61.  (Hý.).  Češti  panovníci 
■séii  i.  ve  volbě  německých  císařů;  Na 
těchto  obecir^ch  sněmech  ú.  měli  bez  roz- 
díln  stavu  vstcbni  zbraně  schopni;  Národ 
bére  ů.  na  veřejných  záležitostech;  Václav 
oaobně  ů.  měl  na  volbě  Viléma.  Ddk.  IV. 
190,  218.,  235,  V.  267.  (Té.).  —  Ú.  =  <WMd, 
das.  Schicksal.  Novor.  1824. 

Uiasteéniti  =  iwUSUH,  ertheilen.  Ros. 

Vtastek,  stkn,  m.  =  částka,  das  Theilchen. 
L. 

Utastenaťvi,  n.  =>  účastnost,  dle  Theil- 
nahme,  Theilnehipnng,  Theilhaftigkeit,  der 
Antheil.  Jgr,  p.  U.  (dfl)  dědictví  svého  jsem 
přijal.  Ojiř.  U.  s  někým  míti  (s  ním  zachá- 
xeti).  Byl.  Ve  spiknntí  ů.  míti.  Sych.,  Nz., 
i-  tr.  U.  něčeho  míti  {ne:  podílu  bráti  na 
nééem),  bráti.  Ů-stvim  něčeho  nabyti.  U. 
v  čem  vzíti,  lépe:  mití  (n.  účastniti  se),  Bs., 
ů&iBtDým  býti  něčeho.  Ks.  Miti  ú.  v  sedě- 
nich  sněmn  zemského.  ŘZ.  1850.  1.  18. 
íitalo  se  to  za  velikého  ú.  viech,  Us.  Do- 
>Ulo  se  mn  hojného  ů.  Ů.  někomu  proká- 
uti,  na  jevo  dáti;  ů.  způsobiti.  Us.  Dch. 
Dir  a  ú.  Boba  dncha  svatého  buď  a  zů- 
*távei  se  viemi  námi  odsavad  až  na  věky. 
Us.  Brt.  Své  A.  něčeho  ospravedlniti;  Jin- 
dřich i  Bmno  s  králom  jsou  se  smířili,  od- 
řfkje  se  ú.  v  zámyslech  Boleslavovýcii ; 
Aipoň  nečiní  se  nikde  zmínky  o  ů.  jeho 


v  těchto  příbězích;  V  tom  pychu  oičl  Ja- 
romír prese  všecko  pozdějSi  toho  zapíráni 
zajisté  osobné  ú. ;  Vojska  česká  měla  ů.  u 
vrAŽedné  bitvě  při  blatech  granských.  Ddk. 

I.  175,  II.  68.,  154.,  231.,  289.  Že  prý  v  lou- 
pežích na  židech  spáchaných  měli  Jsou  ů.; 
Binkup  viněn  jest  z  ú.  v  obmýilene  vraždě 
knížete;  Obmýáloná  volba  utucbla  docela 
za  příčinou  nedostatku  ú.  Dch.  II.  864, 
III.  33.,  V.  190  (Ib.  II.  369.,  423.,  II. 
7.,  30,  129.,  160.,  VI.  177.  Tč.).  A  jest 
vSuho  ú.  svatého  odláčen;  Aby  každý  živ 
byl  pro  mne:  to  má  mieti  z  ú.  jedenie  těla 
mého;  A  taky  (zlý)  nemá  ů.  obce  svaté; 
Najtěžií  ú.  hřiecha  jest  na  těch,  kteříž 
bránie  zlých,  aby  jim  dobři  v  hřiechu  ne- 
překážejí. Hus  11.  43.,  III.  173.,  293.,  I.  458. 
(Tč).  U.  ve  zlém  a  kterak  se  má  s  účast- 
níky nakládati,  vz  Rb.  227.-228.  Ú.  čeho; 
v  čem  (na  čem),  při  čem.  Rk.  Vz  Účastný 
v  čem  (konec). 

Ůěastenstvo,  a,  n.  =>  účastenství.  ICos. 
01.  1.  86.  V  tomto  ú-8tvě  jsů  pravoukové. 
Bns  I.  456. 

Účasti,  n.  =  účastenství.  Stf. 

Úiastlna,  y,  f-,  die  Aktie.  Na  Slov.  Sd. 

ÚÓastinárský  spolek,  eine  Aktien-Ge- 
sellschaft. Na  Slov.  Sd. 

Úóastitl  =  účastniti.  Jg. 

Účastně,  tbeilhaftig.  D.,  Ros. 

Účastné«,  ence,  m.  —  účastník.  Kos.  — 
i.j^  pHčestí,  das  Mittelwort.  Jg. 

ÚčaKtnéni  se,  n  ,  die  Theilnahme.  Toho 
lze  se  domysliti  po  míře  ú.  se  naáeho 
biskupa  při   veliké  národní  synodě.  Ddk. 

II.  166. 

Účastnice,  e,  účastnická,  y,  f.,  die 
Theilnehmerin,  Genossin.  Kom. 

ÚčastnictTi,  n.  =  účastenství,  die  Theil- 
nehmerscbaft,  Betbeiligung.  Dch.,  Tadeáš 
Háj. 

Úiastničeti,  el,  ení,  an  etwas  Tbeil 
nehmen.  Us.  Jg. 

Úiastniiiti,  il,  en,  ení,  tbeilhaftig  machen. 
Us.  Jg.  —  koho  v  čem.  Nz. 

Účastník,  a,  (úřastnec,  enec,  Kos.),  m , 
ler  Theilnehmer,  Iheilhaber,  Genosse.  V. 
smlouvy;  ú-kem  udělati,  V.,  učiniti;  ů. 
dědictví,  kom.,  stolu,  Bern.,  vraždy.  D. 
Budou  moji  ú-ci  v  nevinnosti  života.  Hr.  Ů. 
<=  druh,  společník.  Sp.  Ů.  =  ten.  jehož  se 
dotýče,  der  Interessent ;  ú.  trestnino  skutku. 
J.  tr.  Že  ů-ci  radosti  mé  všichni  vy  jste. 
Sš.  II.  152.  Stal  se  ů-kem  porad.  Ddk.  II. 
164.  Z  nesmiemé  dobroty  své  chtěl  býti  u-ik 
lidu  svého.  Hus  III.  80.  Ů.  modlový  (ido- 
lorum).  BO.  Pro  ukázáni,  jaký  jest  pán 
Ježíš  Kristus,  že  sprostný,  upřimý,  tichý, 
k  čemuž  i  svým  ú-kúm  netoliko  slovem, 
ale  i  příkladem  hodné  sloužil ;  Jest  Kristův 
účastník.  BR.  II.  15.  a.,  47.  b.  (Šd.).  Kttré 
Miroslav  sám  byl  jako  ú-ky  udal ;  1  na  ú-ka 
se  spiknutí  se  rozpomněl ;  Daniel  b^l  před- 
ním ů-kem  ve  snaženi  tomto;  Ú-ci  sněmu 
znenáhla  zlomili  samovládni  moc  panovníka. 
Ddk.  III.  32.,  58.,  197.,  IV.  215.  (Tč.). 

Účastniti  (na  Slov.  ůčastiti),  il,  ěn,  ěni; 
súčastniti,    účastnivati  =  účastným    činiti, ^^^ 
tbeilhaftig  machen.  —  koho,  se  čeho :  Us.  ^  1^ 
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Cf.  Ůčastnik,  Úéastný  ii  Súčantniti.  Hodlal 
uaobné  nastávajici  vojny  uherské  ů.  se; 
Z  mnohých  přičiň  vidi  se  nám  pravdě  po- 
dobné, že  i  Břetislav  účastnil  se  této  slav- 
nosti. Ddk.  II.  146.,  157.  (II.  203.,  215.,  304., 
319.  —  Tě.}.  Povahy  té  (typické)  ů-li  se 
obzvláštně  příběhové  a  příhody  toho,  jejž 
BAh  vyvolil;  Těchto  (svátosti)  dle  největší 
opatrnosti  a  spravedlnosti  yěrce  ůěasfnovati 
se  máji.  Sš.  II.  51 ,  L.  127.  (Hý.j.  Slav- 
nosti těch  se  účastnily  paní  i  pauny  římské. 
Cimrbz.  —  se  čeho  jak.  Že  dobrého  po- 
koje se  účastníme  skrze  tebe;  A  kdo  ji  (po- 
světy)  účasten  jest,  toliko  ponořením  se 
skrze  viru  d»  zdroje  toho  ji  účastni  se.  Si. 
Sk  264.,  I.  159.  (Hy.).  Knize  Vladislav  ů-nil 
se  dila  toho  upřímnou  vůli.  Ddk.  III.  112. 
—  se  při  tem.  í  Timotheus  nějakou  měrou 
při  založeni  církve  Koloské  ú-nil  se;  Jenž 
při  opatřeni  Ferorovi  jedu  poněkud  se  byl 
účastmi.  Sš.  II.  191.,  Sk.  65.  (Hý.).  Možná, 
že  i  Spytihnév  se  ů-nil  při  tak  slavném 
jednáni  skrze  poselství  nějaké.  Ddk-  H- 
198.  —  se  v  čem.  V  oné  válce  účastnivšlch 
se  slovanských  kmenúv.  Ddk.  I.  175.  U  večer 
téhož  dne  připravena  jim  hostina  skvostná, 
ve  kteréž  se  ů-ly  předni  osoby  města.  Pal. 
Dj.  III.  3.  128.  Of.  Účastný  (konec).  —  se 
kdy  v  čem.  Ještě  na  jaře  ůčastňnje  se 
opět  v  podnicich  krále  Fridricha  II.  Ddk. 
V.  63.  —  se  kde  čeho.  Na  směnu  porad. 
Ü8.   Ddk.  V.  31. 

Ůčastuouf,  i,  f.  =  úéasteneM,  die  Theil- 
haftigkeit,  der  Antheil.  D.,  Kos.,  Br  Ů-sti  ně- 
koho obdařiti.  Br.  V  ú.  ho  přijal.  Pis.  br. 
U.  něčeho.  Aqn.,  Sych.  Od  ů-sti  někoho 
odstrčiti.  Kram.  Aby  dal  ú.  sebe  i  stvořeni 
učinil  jest  (BOh),  vse.  Z  jednoho  kalicha 
bereme  ů.  ZN.  U-  v  něčem.  J.  tr.  Komuž 
on  toho  dědictvi  ú.  dal;  U  Boha  mir  ob- 
jednati, národům  jej  v  ů.  dáti.  BK.  II.  307. 
a.,  53.  Duostojenstvie  neiúčí  ani  zamietá  od 
rovné  u-sti  v  milosti  boží;  Kletba  s  níž 
okolo  jdů  knéžie,  jest  ohlášenie  člověka 
v  lidu,  že  jest  ú-sti  posvátných  věci  od- 
lúčen  a  z  obce  vyvržen.  Hus  I.  317.,  III.  2*25. 

Účastný,  účasten,  atna,  o,  theilhaftig, 
theilhaft.  U-na  jsem  se  učinil.  BO.  —  čeho 
(Jak,  proč):  věčné  radosti,  věčného  spa- 
seni ;  někoho  něčeho  účastná  činiti.  V.,  liar. 
Jsem  něčeho  ú.  D.  Toho  zlého  nebudeš 
ůčasten.  Št.  Skrz  což  kverci  takové  jim 
dané  milosti  netoliko  účastni  nebyli.  Nar. 
o  h.  a  k.  Dobroty  boží  ůčastno  stvořeni 
učiniti  každé  podlé  pochopu  jeho.  Hš.  esc. 
A  milosti  své  královské  účastné  činiti  ne- 
ráčil.  Ski.  1.  248.  Mlčanlivosf  fa  učiní  do- 
brých věcí  účastného.  Na  Slov.  Tč.  Budu 
jicii  (slz)  ů-ni  poStoriči  úřadě.  Si.  P.  572. 
Ani  jinače  sobě  toho  nepředkládal,  než  že 
ji  před  jinými  ú-ni  učiněni  býti  ráčíte.  Žer. 
31  i.  Chtěl  býti  ú-en  zásluh  spasitelných 
statků  jťjich;  Byli  jsou  ú-ni  velkého  sněmu 
církevního.  Ddk.  II.  90.,  216.  (Tč.).  Ů.  cti. 
Alx.  Ú-na  někoho  činiti  něčeho.  Clič.  376. 
Ü.  odplaty.  Řt.  99.  Vz  6t.  partit  Bude  ú-en 
všeho  dobrého;  Nejsme  ú  ni  těch  tří  jmen; 
Ty  bez  zisku  křivé  jeho  přísahy  úč^isten 
budeš ;  Jsú  ú-ni  hřiechu  z  přivolenie ;  Ktož 
popraviti  muož  a  zmešká,   ů-8ten  se  bez 


puchybenie  hřieehu  činí;  Ů-ni  sú  svatu- 
knpectvie;  Svět  t.  zli  lidé  v  světě  a  Témi 
nčedlnici  Kristovi  máji  se  odporně  neb  pro- 
tivné, tak  že  zH  s  dobrými  nemohu  ptmvé 
radostí  ú-ni  býti;  Dáviýfce  tak  Bohu  chtíe, 
aby  Bóh  byl  ú-en  jich  hřiechóv,  jako  při- 
jemnik  lichvy  a  lúpeže ;  Ktož  móž  polepšiti 
a  netbá,  ten  jest  ú-sten  hřiecha;  Tak  vesma 
zbožte  lehce  ie  atrati,  neb  dá  něco  na  ko- 
stel, aby  Bona  té  kořisti  ú-na  nčinil.  Hus 
I.  27.,  §5.,  101.,  156.,  467.,  477.,  II.  179., 
30Ö ,  310.,  III.  192.  (Tč ).  Kníže  Soběslav 
ů-ným  se  stal  stolce  otcovského;  Ú-ným 
stal  se  všech  milosti.  Ddk.  IV.  9.,  273. 
(Tč.).  —  se  čeho  s  kým.  At  budem  (—  aby- 
chom byli)  jich  (peněz)  s  tobú  ů-ni.  Pass. 
mus.  367.  —  T  čem.  Také  ani  v  ntdoati 
ú-ni  jeho  budu.  Chč.  631.  Cf.  Účaatenstvi, 
Účastniti,  Účastník. 

ÚČastonice,  e,  f.  ^  pHčesH.  1773. 

Účastovati  někoho,  bewirtben.  Us.  — 
čim  kdy:  vinem  pM  svatbě.  Us.  Tč. 

llčazeni,  n.,  dle  Bussigkeit. 

Učazeuý;  itiasen,  a,  o,  beraucht,  bernsst, 
russig.  V.  Ü.  světnice,  Bos.,  Němc,  Kovář. 
C.  Vz  učaděný. 

Učazování,  učazovaný,  ačazovati,  vz 
Uéaditi. 

učba,  y,  f.  =  itčeni,  využováni,  die  Lehre, 
der  Unterricht.  J.  tr.,  D.  Bozdil  učby  a  na- 
pominky.  SS.  11.  225.  ByC  skořepa  nové 
učby  drsnata  byla,  její  trest  jest  bohatá; 
neue  Lehre.  Dch. 

Učbár,  a,  m.  =>=  učitel.  Na  Slov.  Šd. 

Učebna,  y,  f.,  das  Lehrzimmer.  Us.  Och. 

Učebné,  ého,  n.  =:  plat  za  vyučováni, 
das  Schulgeld.  J.  tr. 

Učební,  vz  Učebny. 

Učebnice,  e,  f.,  das  Lebibuch.  U.  děje- 
pisná, Lehrbuch  der  Geschichte.  Dch. 

Učebuictvi,  n.,  das  Unterrichtsweseu.  Uk. 

Učebny  -i,  Lehr-.  U.  kniha  (naučuá), 
návod,  přednášeni,  sloh,  způsob,  Nz.,  béh, 
čas  (čas  na  učení),  hodina,  léta,  nucenosC, 
síň,  soustava,  ústav,  ústav»,  jazyk  (vyučo- 
vací), účel,  věc  n.  předmět.  J.  tr.  U.  diin«, 
Lehrwerkstatt,  doba  (čas,  Lehrzeit),  svazek, 
der   Lehrverband,    pán,    der  Lehrherr,  Šp., 

Eomůcka,  Lehrbehelf;  zapisováni  u.  látky, 
leh.  Učitelé  církve  výSeji  na  stolici  učebné 
sedici  se  vystavuji.  Sš.  Sk.  53.  Aby  látka 
učebná  stála  v  náležitém  poměru  k  pují- 
matelnosti  mládeže,  lépe:  Aby  věc  (předmět), 
které  se  vyučuje,  byla  taková,  by  ji  mládež 
náležitě  rozuměti  mohla.  Sb.  U.  právo,  lépe: 
právo  učiti,  učení.  Š.  a  Ž.  Vz  Škola.  Učební 
předměty  u  Římanů.  Vz  Vlšk.  228. 

Učečeřiti,  il,  en,  enf  ••=  ujeHti,  viitckrati, 
auflockern,  kräuseln.  Ros. 

Učedlné,  ého,  n.,  das  Lehrgeld.  Zlob. 

Učedlniee,  e,  f.,  die  Schülerin.  D.,  Koll. 

Učedlníeký,  Schttler-,  Jfloger-,  Lehr- 
lings-. U.  práce,  D,  záležitost,  dtto,  vý- 
stava, otázka,  odměna,  zkouška,  zábava,  se- 
plechy  (Lehrlingsimwesen),  poiaěr,  smlouva, 
škola,  spořitelna.  Sp. 

Učedlnictví,  učednictví  ^  udeni,  die 
Jüngerschaft,  die  Lehrjahre.  Jest  na  u.  Bos. 
—  Kom.  Las.  316. 


Učedlnictvo  —  Účelní. 
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ücedloietvo,  a,  n.  =  učedlníci,  die  Jfinger, 
ScbiUar,  Lehrlinge.  D. 

UéeMaiéi,  Lehrlings-,  Sehflier-.  Aj  teď 
pýchn  n.  poraziv  ibnwi  dává  odpověď,  kto 
jest  dó8tojnéjii.  Hna  I.  248. 

Uéedlnik,  a,  m.,  místo  uieník.  D.  L^: 
Httidk,  MÍeniMc,  Bb.  a  jřni,  vz  -nik,  n  (se 
stfidi  B  d).  O.  %  učeň,  tedy :  učenník.  Ml. 
Vz  IL  8.  a.  90.  ř.  zdola.  U.  =  kdo  se  ttči 
nf/akěmu  řemeslu  n.  uměni,  der  Lehrling, 
I.«hrjaTige  (Jflnger),  Lehrbarsch.  Seznam, 
rejstřík,  opověděni  (ohláfiení)  n-ků;  n.  ne- 
zletilý, malý,  veliký,  připověděný,  řemegl- 
nický,  koželnžeký,  truhlářský,  Ševcovský 
atd.  Šy.  D.  jest  plHjst  na  ndeni,  přijímá  se; 
n.  xbébl,  otekl;  u.  za  rok,  za  tři  roky  se 
vynä.  Šp.  Není  n.  nad  mistra.  Žer.  11.  Do- 
konalý n.  Has  II.  275.  Dčedlnik  —  ma- 
čedlDtK.  Prov.  —  ü.  =  Školák,  iák,  der 
SehUer,  Jflnger,  AnfSnger.  V.  Na  katedru 
aatelé  vstupojí,  laviěky  pro  učedlníky 
^něenee)  json.  Kom.  —  U.  <=  stoupenec,  der 
Anhäogfer,  Jitnger.  U-ci  Páně.  V  tom  po- 
insji  víichni,  že  jste  moji  n-ci,  budete-li 
min  lásko  jeden  k  dmiiému;  Velme  krátce 
položil,  kterak  sě  jest  Kristus  k  téma  u-kóm 
mél-,  Kto  se  neodpovie  viebo,  nemnoi 
mno)  n.  býti.  Hns  1.  473.,  II.  140.,  III.  185. 
(Té.).  —  Ü.  =  učitel,  mistr,  doktor,  der  Lehr- 
meister. Tkad.  —  Vz  Uéeň. 

1'éedlnosf,  i,  f.  =  schopnont  k  učerň-se, 
»aUdlnogt,  die  Gelehrigkeit.  Kos. 

Uředlný  <=  schopný  k  učeni-se,  gelehrig, 
lehrgam. 

Uéedilieký  =>>  učedlnieký.  Šp.  ^ 

Věcdatct^ňí,  n.  =  učedlnictví.  Sp. 

Véednik,  a,  m.,  D.,  Jel.  Vz  Udedhiik. 

^éeehnti,  učechrávati,  ein  wenig  lockern. 

Uěej,  e,  m.  ==  zioání  (z  uhranuti),  das 
Gähnen  vom   Besobreieo.   Us.   u  Příbrami. 

üeekati,  učkati,  učekávati,  warten  bis 
etris  weg  ist.  Boa.  —  se:  sich  mttde  warten. 
D., 

üeel,  n,  (ne:  ůčol,  e),  m.  Vz  Manžel, 
t.  =  v8e,  čehokoli  usilujeme  dosíoi  nějakou 
ännostj.  Vz  víoe  v  ä.  N.  Cf.  Záměr.  Der 
Zweck,  das  Ziel.  Účel  konečný,  das  Endziel, 
úhlavní,  der  Hauptzweck;  ú-lu  svého  jest 
si  dobře  vědom,  zielbewusst;  něco  za  ú.  si 
vytknouti;  za  nijakým  ú-lom  jiti,  kráčeti, 
den  Zweck  verfolgen;  za  nějakým  ú-lem  se 
nésti;  (j.  posvěcuje  prostředky,  der  Zweck 
heilet  dk  Mittel.  Us.  Dch.  Ú.  lidskosti,  der 
HnmanitštSBweck,  myslivosti,  der  Jagd- 
ivsek,  J.  tr.,  dodáni,  der  Lieferungszweck ; 
kozice  (Zi^enléll)  k  ú-lAm  Ševcovským; 
néco  za  svAj  ů.  míti,  pokládati.  Us.  Šp. 
Botové  *  NěiDcI  k  válečnému  ů-lu  se  spoi- 
öli;  Spolek  k  tomu  ů-ln  zavřený  (ndiiiěný). 
Ddk.  U.  88.,  292.  (Tě.).  Slovo  prostě  a  jasné 
w  zlou  stránku  vykládají  a.bo  k  nesluSným 
óltm  zneaSivaji;  Věta  ona  vSeobecná  dle 
povahy  svoji  k  rozličným  ú-lům  upotřebena 
«t^  mHe;  Toho  slova  nilvá  ŽsehariáS, 
hned  dále  ú.  osvioeni  onoho  liče;  Jiným 
jeité  obnuem  účel  spasitele-messiáíe  vy- 
^je;  Ů.  svftj  před  ziaky  míti;  Ale  tito 
^teäd  účelové  ve  vSeobecnéÉíi  výSe  do- 
tfeoém  aámora  zshnraji  se;    U.    n^bliiSi 


čeho;  Vytýkají  ú.  onoho  na  ulici  neduživca 
kladení;  Oni  pak  nyní  vyslovili  ú.  cesty 
svoji;  OdnáSeti  se  k  čemu  co  svrcbovaDémn 
ú-la;  O  ů-ln,  iehoS  psaním  svým  docíliti 
hleděl,  na  rozličné  náhledy  se  rozcházeli; 
To  jest  dmhý  ú.,  jimi  apoštol  povádén  byl 
list  k  Římanům  psáti:  odrážeti  námitky, 
jež  mu  v  dostiienl  toho  ů-ln  vadily;  Vzne- 
senému a  vSeobsáhlému  ú-lu  tomu  odpo- 
vídá také  přednášení  a  vyvedeni  tajemství; 
Konečný  u.  veSkerého  vedeni  a  zjevení 
božího;  O  ů-ln  a  povaze  evangelia  a  o  ů-ln 
apoštolství  se  rozprostraňovati ;  To  hříchu 
rozmnožení  byl  toliko  prostředni  ú.  k  ůéeln 
vyjSimu;  Poslední  ú.  veSkerenstva ;  Mluví 
o  hlavltém  ů-lu  apoStolstvi;  Tím  dvojím 
dovrSuje  se  vSechen  ů.  listu  naSebo;  O  ů-ln 
téhož  zákona  jedná ;  jakým  účelem  po  to- 
lika stoletích  zákon  vyneSen  byl?  Těmi 
slovy  vytýká  prvý  ů.  starého  zákona;  Tim 
vyličuje  ů.  oné  ostrahy  a  závory;  Poslední 
ů.  přibytu  a  úmrtí  Knata  pána;  Hlavitý  ů. 
svůj  sám  list  ten  vyjadřuje  slovy;  Svrcho- 
vaný ů.  vSeho  posluhování  a  bndováni 
v  církvi;  DostiSenitoho  svrchovaného  ů-ln; 
Ú.  vSeobecný,  zvláStni,  částečný;  Sláva 
otcova  svrchovaný  a  poslední  ů.  vSí  nauky 
a  vSÍ  milosti  jeho  jest;  Nehledí  ú-lA  poli- 
tických docíliti.  SS.  Mr.  19.,  21.;  L.  30.,  61., 
102.;  Sk.  2.,  43.,  68.,  125.;  L  9.,  15.,  22., 
67.,  140.,  165.;  U.  4..  38.,  41.,  46.,  78.,  116., 
161.;  J.  81.,  115.,  280.  (Hý.).  Cechové  byli 
sice  v  útěk  obráceni,  ale  ů-lu  výpravy  ne- 
dosaženo;  To<  pokládáme  za  účel  oné  shůze; 
Nevydává  ú.  za  skutek;  Za  tim  ú-lem  hnul 
se  8  vojskem  ku  pomezí ;  Ú.  strategický.  Ddk. 
U.  429., III.  21.,  áj4.,  IV.  28.,  188.  (Tč.).  Zántér 
znamená  totéž,  ale  vice  se  strany  podmětu, 
jakožto  úmysl.  Účelem  záměr  se  spravovati 
má.  Pal.  To  k  čemu  se  nese  (duch),  jsou 
jeho  účely.  Pal.  Často  zbytečné  slova  tohoto 
užíváme:  K  účelu  zadání  práci  rozepisuje 
se  konkurs  m.:  K  (na)  zadání  prací  .  .; 
K  účelu  oslavy  památky  m. :  na  oslavu  pa- 
mátky. Brs.  248.  Účel  nmadfuje  se  a)  pády 
předložkovými,  předložkohým  akkus.  (pro,  na), 
předložkovým  hkalem  (na,  po).  Boháč  dává 
pro  pověsf,  cbndý  pro  česf.  Služebník  na 
pomoc  volal.  Šel  do  lesa  na  jahody.  Byla 
jsem  v  háji  na  ialudě.  Budu  choditi  po  ko- 
ledě, b)  Infinitivem.  Otec  dal  syna  sloužiti. 
Prádlo  jest  jeStě  váleti.  Dali  ho  na  půdu 
ležeti.  —  c)  Supinem.  Spat  se  položím.  Král 
Sfll  lovit  zvěři.  Jdeme  so  modlit.  Vz  Su- 
pinum. Brt.  S.  8.  vyd.  76.,  106.,  117. 

Uiellvé,  gelehrig.  D. 

UéeliTosf,  i,  f.  =  učedlnosi.  D.,  Sych. 
Pal.  Rdh.  III.  240.  Mysl  ta  dětinná  záleží 
v  nejměni  pýchy,  ctižádosti,  nečistoty  a 
vůbec  vSech  nectností  a  nad  to  v  u-sti 
a  hotovosti  ke  vSemn  dobru  se  skromnosti 
spojené.  SS.  Mr.  45. 

ťcellvý  =  itéeťKniý,  vtipný.  D.,  V.  Proto 
prosil  Šalamoun  o  srdce  u-vé.  SS.  Sk.  104. 

Úěelné  =»  vydatné,  ausgiubig.  Strniště 
bylo  zapáleno,  aby  popelem  půda  účelněji 
byla  mrveaa.  Ddk.  IV.  140. 

Účelui,  -ný  =  od  účelu,  zweckdienlich, 
zweckmässig,  Absiohts-,  Zweck-.  D.  Ú.  ho-     [p 
säna,   das  Zweckessen,  Dch.,  spojka;  Leč   ) 
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Účelni  —  ■  UčenlÍTosf. 


lépe  bráti  slova  apoštolova  za  ú-ná.  SS.  1. 
115.,  II.  61.  Ú.  pHéestí.  VzNdr.  380.  Úíelné 
věty  jsou  příslovečné.  Označuje  se  jimi  děj 
n.  stnv  ponze  pomyilený,  pro  něiž  podmět 
koni  děj  označený  slovesem  příslníné  věty 
hlavni.  Věty  ů.  uvozuji  se :  1)  konditionalem. 
Proto  vlčka  biji,  aby  se  starý  vtípil.  Dokud 
siia,  lileďme  dila,  aby  památka  po  nás  byla. 
Vz  Aby.  —  Pozn.  Vedíé  aby  v  řeči  proato- 
národni  bývá  též  co  by:  Běžel,  co  by  se 
dostal  z  lesa.  —  2.  Spcókou  af.  Ve  větě 
hlavně  bývá  z  pravidla  imperativ.  Kaž  se 
lidmi,  af  se  nebudou  tebou  kázati.  Cti  otce 
svého  i  matku  svou,  af  se  prodlejí  dnové 
fvoji  na  zemi.  Vz  A(.  —  3.  Spqjíou  leda 
a  přícestim  minulým.  A  to  vše  činili,  ledti 
lid  uspali  {=  jen  aby).  Hrá  se,  leda  se 
bralo.  Vz  Leda.  —  Ú.  vity  vztažné.  Dejte 
nám  knize,  kterýž  bv  (=  aby)  soudil  spra- 
vedlitě  naie  hlavy.  vSem  potřebi  nějakého 
pravidla,  po  němž  by  (=  aby  po  něm)  život 
řídili.  —  Brt.  8.  3.  vyd.  182.,  148.  Cf.  Kon- 
ditional. 

ÜJ'eliiik,  a,  m.  ■=>  uéenník.  Sel  Kristus 
pán  na  procházku  b  u-ky  jedenácti.  S$.  P.  3. 

ÜJ'elaost,  i,  f,  die  Zweckmässigkeit, 
Zweckdienliuhkeit-  Bř.  exc. 

Učeft,  čně,  m.,  na  Hor.  a  na  Slov.  =i 
učedlník,  der  Lehrling.  J.  tr.  Učně  připo- 
věditi.  D.  —  Orb.  p.,  Koll.,  Boč.  —  Ü.  =» 
žák,  der  Schüler.  Ddk.  II.  36.  Proslnlosf 
vynikajicich  učitelů  přivábila  nčně  z  ciziny. 
Ddk.  IV.  326.  (Tč.).  Kdo  nikdy  učněm  ne- 
byl, ten  mistrem  nebude.  Učňové  Kristovi. 
L.  A  bez  toho  Petr  byl  blavitý  a  prvý  u. 
Kristův.  SS.  I.  164. 

Učenář,  e,  m.,  ein  Doktrinär.  Šm. 

Učenářský,  Doktrinär-.  8m. 

IJěeně  =  umele,  vědwky,  verständig,  ge 
lehrt.  Ros.,  Sedl. 

Uřenee,  oce,  m.  =  učený,  der  Gelehrte. 
Důvtipy  u-ců.  Kom.  —  U.  =  učedlník,  žák, 
der  Scbfller.  Jakoby  od  nějakého  učence 
n.  žáka.  V.  Vděčnost  učencům  k  učitelům 
porouěi.  SS.  II.  67.  —  Kom.  Vz  Učedlník. 
—  U.  =  kdo  se  učí  řemeslu,  der  Lehrling. 
Tkadlcův  n.  Syoh. 

Učeneeký,  Gelehrten-,  Sohfller-,  Lehr- 
lings-. Vz  Učenec.  Blý. 

Uíenéjí  =  učeniíjší,  zastr.  Kat.  795. 

lléeni,  n.,  vz  Učiti  =  konání  učícího, 
das  Lehren.  U.  bráti.  Belehrun|r  annehmen. 
Dch.  Při  n.  čteni  užíval  .  .  .  lepe:  vyučnje 
čisti  užíval  .  .  .  Vz  Abstrakta.  Km.  Ale 
kterak  to  bude,  zmořie-li  vSicbnu  tu  knéži  ? 
kto  ostane  tomu  lidn  k  učení?  A  k  tomu 
u.  zavázáni  sů  biskupové  a  faráři  pod  věč- 
ným zatracením;  Kázáním  neb  u-ním  mohl 
by  odraziti  člověka  od  hřiechu.  Hus  II. 
172.,  270.,  I.  467.  (Tč.).  Připojovati  se  musí 
k  u.  kázeň.  Kom.  Učením  děti  se  živiti.  Us. 
Do  učení  jíti,  choditi.  D.  Musí  od  u.  dáti 
tkdyž  kdo  v  začátku  škodu  bére.  Vz  Skoda.) 
Č.  —  U.,  evl.  M  řemeslníkův  ta  doba,  po 
kterou  se  učiti  mtýí,  než  dostanou  za  vy- 
učenou, die  Lehre.  S.  N.  K  někomu  do  a. 
choditi;  z  n.  se  dostati.  Bych.  Do  n.,  na  n. 
někoho  dáti,  vžiti;  z  u.  vypovědíti.  Us.  Na 
u.  n  někoho  býti  (na  vycvičenou;  cvik, 
cvičeni  n   někoho  bráti;  ve  cvičení  býti, 


cvičiti  se  a  někoho  k  čemn,  v  éem).  D., 
Nz.  Někoho  do  n.  dáti,  do  n.  přijatí,  v  n. 
býti;  v  u.  při  svém  mistru  trvati;  po  vy- 
učeni; z  u.  propustiti;  plat  z«  a.,  za  vy- 
učeni: rok  n.;  prominutí  jednoho  rokn  v  n.; 
léta  jeho  n.  vyšla.  Sp.  Jít  na  n.  —  trpét 
nmu&ní.   Lb.  —  U.  =  pravda  n.   domnění 

0  něčem  slovy  pronesené,  Jg.,  souhrn  prard, 
předpisů  ata.,  činících  do  hromady  nijaký 
celek,  nauka,  die  Lehre.  U.  o  trojici  božské. 
S.  N.,  2.  wit.  Dout.  2.  U.  křesfanské-,  nčení 
chápati;  bludné  a  svodné  u.  V.  U.  nové. 
To  u.  od  něho  poeházi.  Ros.  U.  o  putováni 
duše.  Kram.  U.  o  ctnosti,  D.,  o  mrkvech 
(mravné),  o  bozích,  o  povětří.  Ü8.,  poct 6 v, 
Aqn.,  mathcmatické,  Kom.,  jazyka.  V  tomto 
u.  jeat  stránka  vzdělávací;  Drsnabi  skuřepa 
nového  u.  Dch.  Nebylo  rozdílu  meči  vyšším 
tajným  u-ním  a  mezi  uěením  sprostým.  Sš. 
Sk.  236  U  proroků  fkleinýeh.  BR.  II.  1.  - 
U.  0=  uméní,  die  Kenntaiss.  Kunst.  U.  na- 
bývati. V.  Umělý  všeho  svobodného  nčení. 
Troj.  —  U.  =  učení-se,  zvi.  literní,  Btadiam. 
da«  Lernen,  Stndiren,  Studium.  2.  wit  13. 
1.  Nejsemf  i  jeden  mistr,  ačf  sem  byl  ztrávil 
v  učeni  prvá  létá  své  mladosti;  Bývají  ná- 
božní dobří  lidé,  jižto  a  srdce  milmi  Boha 
a  nejBŮ  u.  velikého.  HS.  exc.  Bezdéčiié  a. 
nebývá  zdárné;  na  u.  se  dáti;  mysl  k  u. 
přiložiti;  nechati  n.,  pustiti  n.  nebo  od  a., 
zavrci  n.  V.  Pokoj  k  u.  Kom.  Jiti  na  a 
Jest.  na  u.  v  Olomouci,  Sych.,  v  Praze.  Ros. 
Svoboda  n.  Sm.  U.  mu  dobře  nejde;  Hň 
mnoho  n.,  viel  zn  lernen;  Cvičení  —  wi- 
lepSÍ  učeni,  Uibnng  macht  den  Meister.  Drh. 
Majů  mnoho  jiného  činiti,  nemoha  na  a. 
mysliti.  U.-se  čemu.  Šp.  BedlíToaf  v  n  zo- 
střuje vtip  zatupenÝ;  V  a.  je  noc  žákům 
na  pomoc;  Skrz  pilné  n.  uměni  nabndeS; 
Tam  je  slabé  u.,  kde  pokoj  není.  Ua.  Tč. 
Co  pak  práce  v  n ,  ano  pamét  bledni ;  U. 
sě  od  viery  počíná;  Otec  hřeii  dada  ditě 
na  u.,  aby  bylo  světu  vzácno.  Bob  I.  293., 
383.,  476.  Pán  lidi  pyšné  a  zlostné  oilsýlá 
na  u.  k  dětem.  BR.  lí.  79.  a.  U.  mu  nevooi. 
Vz  Lenoch.  Lb.  —  U.  '^  tiěivo,  di»  Scbol- 
reqnisiten,  -sachen.  Školák  zapomněl  ve  ikole 
své  n.  Us.  Dch.  —  Ü.  =  učuiité.  die  [.iťbr- 
anstalt  Vysoké  u.  (kollej);  profeuoři  v  n. 
pražském.  V.  U.  filosofické.  Sedl.  Vysoké 
u.  =  universita,  dle  Hochschule,  Universität 

1  z  Němec  pfícházeli  mužové  védychtivi 
na  u.  do  Prahy.  Ddk.  VI.  211.  (Tč.).  Vz 
S.  N.,  Tk.  IL  10.,  15.,  in.  369.— »4.,  589.. 
606.— 610.,  612.-613.,  IV.  9.,  473.,  etSi. 

Uéeniee,  uienaiee,  e,  f.  «-  ueedlniee, 
die  Scbttlerin,  Jflngcnin.  —  U.  '^  škola,  die 
Schule.  U.  mndrcfl.  Šf.  Mus.  V.  1«2. 

Uěenlcký,  SchOler-,  Jttnger-,  Lehrlings-. 
Šm. 

Uěenictvi,  n.,  das  LehrlingswMeo,  Dch  , 
die  JOngerschaft,  die  Lehijahre.  Sm. 

VeenTctvo,  a,  n.,  die  Jfingerschafl,  Jünger. 
Šm. 

réenik,  aéennik,  a,  m.,  va  UMUidk. 
Učenik,  D.,  Hna.,  ueennik.  St  —  V.  =  lák, 
Jezosěv  n<^ník.  St  ski.  Kriatna  mSt  72 
n-ky.  Us.  Sd.  A  to  jest  řekl  Kriatna  na 
veliké  večeři  svým  n-kóm.  Hus  III.  176. 

Uěenlivosf,  uéenlivý,  vs  UčeliToeC  atd. 
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réťBnicř,  TS  uéenicť.  lli-.  rk.  93. 
rřennfk,  vz  Učenfk.  Pnas.  mna.  344.,  St. 
rřřnosť,  i,  f.  =  ttmiloH,  die  GolehrMoi- 
keit,  Gelehrtheit.  Jg.  U.  v  objektivnem  smj'slu 
-  aonhrn  yědomoati  vědeckých,  ve  gtnygiu 
|uik  sabjektiTiiéin  méni  tako^ch  Tědomosti, 
redy  Tlastno8f  učence.  Vz  S.  N.  Řečniv  do- 
hron  chvfli  dával  hojné  dAkazy   biblické 
néraosti  své.   Pal.  Dj.   III.  3.  77.   Mni  ve- 
liké n-Rti.  D.  To  je  samá  o.  Rk.  Jejich  po- 
slarná  n.  Sí.  II.  191.  Vlidnosf,  o.  a  ušlech- 
tilý mrav  jeho ;  Pro  svou  n.  velioe  vážený ; 
U   v  pismé.    Ddk.  U.  453.,  IV.   64.,  327. 
(Té.). 
Uřenský,  doktrinell.  8ni. 
rřenstro,  a,  m.,  die  gelehrte  Welt   Šm. 
ríený;  uéen,  a,   o,  gelehrt,  nnterrichtet, 
unterwípsen.  Každý  dobře  zvedaný  zná  se, 
kde  byl  nčený-.  Prov.    Žádný  učený  s  nebe 
nevpidl.  C.  Člověk  učený  —  mučený.  Dch. 
I  slepiea   bez   vajca   snielej    vykřikuje  (=< 
prázdná   hlava  r(ce  mluví  než  uč<»Pá) ;   Za 
blázna  ae  pokládá  učený  zvadlivý.  Na  Slov. 
Té.  Zjevnö  prorok  nazývá  n-né  lidi  dobré, 
jeni  jiné  nči,  hvězdami  a  ti  máji  své  světlo 
(•(<  slunce  Krista.  Hus  II.  11.  U-ný  se  neztrati. 
LI).  Dčeni  B  učenými  rádi  tovaryši;  Ze  viech 
nejnčenéjSi.   V.    S  učenými  obcovati.   Kom. 
Zi  učeného   někoho    pokládati.  D.  Vysoce 
a.  Cčeným    lehko  jest    kázati   (kdo    čemu 
riiznmí.  snadno  mu  to  vysvětlíi).  Lb.  Strany 
i>ořfk(uhl   vz  Moudrý.  —  t   čem:    v   svo- 
tKMJném   umění,    v    pismě.   V.,   Hus  II.  92., 
v  právech.    J.   tr.,   VS.    XX VII.    —   čeho. 
Utázal  se  jeden  z  nich  zákona  n-ný  pokou- 
šeje ho.  (lUt  22.  35.)  Hus  II.  366.  Já  nejsem 
tohu   n-ná  (v  tom  zběhlá);    Aby  se  na  to 
dal,   čeho   ie   n-nej  (čemu  se  naučil).  Us.  u 
Ryrbn.   Msk.  —  k  čemu:  k   křivdě.   Hue 
I.  256.  Vz  Učiti.  —  Učené  nomny  (učenosti 
se  takající).  U.  hádáni,  die  Disputation.  Dch. 
ťřepiti,  il,   en,   eni  ==  čepeni  utvrditi, 
anihanben.  Ros. 

ťřeménee,  nce,  m.,  der  Geschwärzte. 
Mor.  Šd. 

rčeméný;  -én,  á,  o,  schwarz  gemacht, 
ge-,  verschwárzt,  beschmutzt.  Chodi  celý 
n-ný.  Us.  Šd. 

ťéemitl,  il,  ěn,  čni;  učeri^ovati,  učemi- 
rnti,  schwärzen.  —  koho,  se.  Koba  koby 
nenčemi.  Ctib.  Ud.  —  éím,  se  od  čeho. 
1'čerpati,  učerpávati,  nčerpnouti,  pnul 
a  pl,  nt,  utí,  abschöpfen.  —  čeho  odkud : 
mléka  z  hrnce.  Us. 

ťémtrlti,  il,  en,  ení,  učerstvovati  <= 
lota viti,, občerstviti,  erfrischen,  aufheitern. 
—  co.  C.  Aby  ženy  své  manžely  u-ly  a 
obveselovaly.  V.  —  koho  čím.  V. 

Učervenlti,  il,  ěn,  ění,  učervekovati, 
ufeirenivati,  rSthen,  roth  machen.  Us.  — 
ro  .čin. 

l'ěes,  o,  m.,  dia  Príssnr.  Dch.,  Bkř.,  Všk. 
Vkusné  n-sy  dělati.  Smi. 

Učesaný;  -án,  a,  o,  gekämmt  Pozná 
prý  to,  pozná,  která  je  panenka,  hlava 
n-ná  jako  laStověnka.  Si.  P.  472.  Měla 
vlasy  a-né.  Us.  Sd. 

ťčťsati,  uiesávati,  itietnouH,  učisnouti, 
sňal  a  si,  ut,  nti*,  uceaaeati,  kämmen,  auf- 
kämmen. —  eo   čím:  vlasy  hřebenem.  — 


;co  komu:  dítěti  hlavu,  vlasy.  Us.  Uč«| 
{ (nčei)  si  vlásky,  kadeře,  dokud  srš  u  své 
j  mateře.  8S.  P.  727.  —  koho  —  vybiti,  durch- 
I  prttgeln.  Us.  Mtl.  —  U.  =  odtrhati,  utrhati, 
I  obrati,  abreissen,  abpflücken.  Učesl  jsem 
I  hn>zny,  ovoce.  IJO.  —  čeho:  ovoce  (ne- 
'  určitou  měrou).  Us.  —  si  co  Jak :  v'asy  na 
'  obě  strany  (hlavy).  Us.  Tč. 
I  Ůčesek,  sku,  m.  =  babka  lnu,  co  se 
.  učísne.  Us.  n  Tiim. 

Učésti,  učešu,  si,  sen,  ucitati  —  utrhnouti, 
učknouti,  učísno-uti,  abpflUcken,  abreissen. 
Bude  mi  žel,  dái-li  se,  kvitku  milý,  učésti 
jinému.  Mus.  XII.  300, 

fJčestný,  ehrsam.  Sm. 

Účet,  účtu,  a  pl.  účty,  ův,  m.  =  počítáni, 
srovnáni  počtu  s  počtem,  die  Rechnung,  das 
Konto,  die  Abrechnung,  Abraitung.  Vice 
v  pl.  Ú.  let  (chronologie).  V.  Účty  klásti, 
složiti,  dělati,  vésti ;  ú.  vedoucí ;  A.  při  zá- 
věrku: chyba  v  účtech.  D.  S  někým  ú. 
činiti.  Žer.  Účty  přijímati,  přijati,  zavírati, 
zavříti.  Chyby  v  účtech  se  dopočítati.  Sych. 
Vraceti  z  účtu  na  účet  (opravou,  Storniren); 
vrací  se  opravou  z  tohoto  na  onen  účet; 
vrací  se  tu  opravou  zboží  dne  ...  na 
straně . . .  omylem  zapsané.  Nz.  Ú.  na  zboží 
(Faktura,  die  Berechnung),  interkalartií^  In- 
terkalarrechnung ;  na  něČl  ů.  něco  v)'birHti, 
auf  Jem.  R.  etwas  einbeben;  na  uěči  ů. 
něco  plniti,  etwas  leisten ;  provozovati  něco 
na  svůj  vlastni  ů.,  auf  eigene  R.  etwas 
betreiben ;  ú.  ze  zálohy  (Vorsehussreohnung); 
někomu  vady  v  účtech  vytýkati.  J.  tr.  Ňa 
pokuty  pořádný  počet  (účet)  komoře  české 
skládati;  Ze  viech  důchodův  obecních  mají 
roční  počty  'účty)  do  plné  rady  skládány 
býti.  Er.  Ú.  rubríčný  n.  oddílový,  Rubríken- 
rechnung,  návratný,  Rück-,  Retourr  .  ., 
úprava  z  ůčtú,  kladce  účtů;  ú.  věcný, 
Sachen-Konto,  todtes  Konto:  ů.  z  úpisů, 
Obligations- Konto;  ú.  poklaunični,  Kassa- 
konto,  kupní  n.  z  koupeného  zboží,  Ein- 
kaufsrechnung, ú.  ze  spolka  N.  N.,  gemein- 
schaftliche R.,  conto  á  meta,  ů.  ze  směnek 
dlužných  n.  splatných,  Tratten-Konto,  Passiv- 
Wechsel-Konto,  ú.  z  domácích  potřeb,  z  do- 
mácího vydáni,  ú.  z  vydáni  na  domácí, po- 
třeby, Haushaltungskostenbucb.  Nz.  Účet 
z  úroků,  úrokový,  Interessenkonto,  prode- 
jový n.  z  prodejův  n.  z  prodaného  zboží, 
VerkaufsrecD.,  ú.  z  nákladů,  z  útrat,  Spesen- 
rechnung, ú.  továmický,  Fabrikationskonto, 
A.  hlavni  knihy,  Hauptbuchkonto,  ú.  z  přiro- 
din,  Naturalienrccb.,  osobný,  Personal  konto, 
základný,  Kapitalkonto.  Nz.  Návratný  ú. 
planý,  fingirte  Retour-Rechnung ;  ú.  za- 
tímní, conto  suspeso ;  ů.  ze  ztráty  a  zisku, 
Verlust-Gewinn- Konto;  ú.  z  nářadí,  Gerath- 
schaften-Konto,  Utensilienkonto.  Skř.  Účet 
polní,  rolni,  nadávkový  (z  láže),  conto  agio, 
dělnický,  měnozpy  tnÝ  ( Arbitragerecb . .),  roční 
z  okresů  chudinských,  ř«meslnif  ký,  stavební, 
obapolný,  horrií,  váreční,  základní,  na  pořád 
běžící,  běžný,  lážový,  na  pólo  (a  mota),  jejich 
(conto  loro),  můj  (conto  mio),  náá  (c.  nustro), 
nový  (na  novo,  zatímní,  c.  sospeso),  jeho 
(o.  sno),  starý  n.  předeSlý  (c.  veochio),  prA- 
měmý,  kupní  (z  koupeného  zboží),  jalový 
n.  planý  n.  slepý  n.  smyilený  n.   domnělý 
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contu  finto,  fingerte  R.  (Nz.),  lybni,  pohřebni, 
picni  (z  pice,  z  obroku),  vespolný,  apolečný, 
i\.  z  výdělku,  Verdienstrech.,  ze  zbozi, 
Waaren-,  ze  srážek,  DÍBkontokonto,  z  vý- 
povědných pohledávek,  Gutbabenkonto,  sprá- 
vni  n.  ze  správy,  Verwaltungskonto,  ze 
směnek  dlužných,  splatných,  Trattenkonto, 
z  hmot,  z  látek,  Materialrechnung,  skladní, 
Lagerrec-h.,  ročni,  Jahrearechnung,  Sp. ;  ů. 
z  obstarané  koupě,  Kommisaionseinkaufs- 
konto,  ú.  nestálců,  conto  per  diverse,  ú. 
obstaravatelský,  Kommissionakonto,  ů.  po- 
řadový n.  běžný,  conto  corrent,  jednoduchý 
a  složitý  (dvojitý),  einCtche  und  doppelte 
Buchführung,  ů.  z  prodiýe,  Verkaufisrech., 
ů.  na  jisto,  fixe  Kech.  (když  odeslané  zboží 
nesmi  se  vrátiti^  ú.  na  nejisto  (v  knéhkn- 
peotvi,  když  knihy  neprodané  směji  se  vrá- 
titi), Skř.;  ů.  částečný,  Partikularrechnung, 
Čsk.;  účet  schválený,  stvrzený,  obchodní, 
hlavní,  dvorský,  kostelni,  otevřený  n.  po- 
čatý. Částečný,  podilový  (na  podil),  městský, 
loňský,  leťoíni,  správni,  konečný  n.  závě- 
rečný, zevrubný,  směneční,  úročni,  poklad- 
ničný,  vSeobecný,  vložený,  koramisovaný, 
znovu  otevřený,  domnělý,  bemični  z  po- 
cestného, z  pooestnieb  útrat;  o  summě  100 
zl.,  z  práce,  ústavu  chudých,  z  spotřeby  to- 
piva, ze  Šatstva  a  ze  hmot,  z  osvětleni,  z  pro- 
vozováni něčeho  (Betriebskonto),  z  okres- 
ního fondn,  v  příčině  nejistých  pohledávek 
n.  o  nejisté  pohledávky  (conto  dubioso,  Nz.), 
drobnůstek,  směsi  (conto  per  diversi),  o  mýlky 
n.  v  příčiDé  chyb,  dle  kursu,  z  měnných 
rozdiiú,  z  listin  ůvěm^eb,  z  koupeného 
zboží,  z  polního  hospodářství,  z  loveni  ryb, 
z  obroku,  ze  staveni,  od  druhé  strany  (vzá- 
jemný, účet  proti  účtu),  spolku,  společenstva, 
k  dobrému  n.  k  lepSfmu  (Outrechnung), 
statku,  z  nákladů,  z  výloh,  z  útrat;  závěrek, 
uznáni,  zbytek,  souhrn  (jednotlivých)  účtů; 
výtah  z  úětfl,  z  propachtovaných  pozemností ; 
účet  zkouSeti,  zkoumati,  vrátiti,  a  někým 
začíti,  schváliti,  potvrditi,  vyříditi,  srovnati, 
vyrovnati,  přirovnati;  z  něčeho  klásti,  činiti, 
vydati;  s  někým  míti,  Sp.,  v  účtech  a  ně- 
kým býti,  in  Verrechnung  sein  o.  stehen ;  ú. 
v  hlavni  knize  někomu  otevříti.  Jemanden 
eine  Parthie  im  Hanptbushe  machen;  k  ně- 
čímu účtu  něco  připsati,  přičísti;  s  někým 
o  něco  v  ů.  jiti,  ú.  míti,  dělati ;  zmýliti  se 
v  účtu.  Nz.  TJčty  jsou  uhrazeny  uspsánim 
vSech  dělníků,  sind  belegt.  Ú.  z  něčeho  dáti, 
délati,  vydati,  učiniti,  položiti,  otevřití,  odev- 
zdati, opsati,  připraviti,  zapraviti,  podati, 
uznati,  posouditi ;  někomu  něco  na  jeho  ú. 
poslati;  zůstává  na  nový  účet;  srážka,  od- 
rážka v  úctě  (účetní);  postávka  v  účtech; 
zbytek  n.  zůstatek  přenesený  z  předešlého 
účtu;  v  účty  něco  položiti,  vložiti,  uvésti, 
pojati;  ú.  Spatně  vedeny,  přílohami  opa- 
třený; úředník  v  účtech  jsoucí  (nevyčtený), 
ein  in  Verrechnung  stehender  Beamte;  ne- 
shoda, rozdíl  v  účtu;  neahodn  v  úcta  míti; 
rozcházeti  se  v  účtech;  vepsati  něco  do 
účtu;  z  účtu  jeví  se  summa;  něco  do  účtu 
(v  účet)  vložiti ;  na  něčí  ú.  něco  i^niti ;  na 
vlastni  účet  něco  provozovati;  z  účtu  se 
jevi,  že  .  .  .  .;  z  účtu  někoho  propnatiti; 
uznati  účty  za  pravé;  průvod  k  účtům  (Be- 


I  hein;  ú.  přilubaml  opatřiti;  na  ú.  doléhati, 
I  dohledati;  v  účtech  znalý;  omyl  v  účtedi: 
I  vyrovnáni  v  účtech ;  povinnost  ku  kladeni 
I  účtů;  na  ů.  něco  vzíti;  ú.  v  aummě.  100  zt. 
'  upraviti  iNz.):  to  jde  na  můj  ů;  ú.  přehled- 
nouti; složeni,  uiavfení,  závěrek,  vyhoto- 
veni, vedeni  účtúv.  Sp.  Chyby  v  účtu  se 
dopočítati.  Sych.  Něco  v  ů.  bráti,  mít  etwas 
I  redinen;  něco  na  ú.  klásti,  etwas  auf  die 
'Rechnung  setzen ;  ú.  skončiti,  mit  Jem.  ab- 
rechnen; přendáni  účtu,  das  Revirement, 
přenesení  účtu,  das  Virement.  Deb.  Ú.  z  roz- 
dílů měnnýeh,  Coursdifferenzen-Conto.  Us. 
Nz.  Nikda  s  Bohem  nebudeme  na  stejných 
účtech;  Na  ú.  vzatku  a  datkn.  Si.  IL  186. 
(Hý.).  Ů.  najisto  postaviti,  sicher  stellen. 
Csk.  Účty  za  pravé  uznati,  dle  Rechnung 
agnosoiren;  průvod  k  účtům,  Rechnungs- 
beleg; náhrady  z  účtů  (účetní),  -Ersätze. 
Společnosti  své  účty  uzaviisly  ve  skonie- 
nem  stříbře;  Spravujíce  tyto  důchody  na 
svůj  vlastni  ů.  Ddk.  IV.  170.,  272.  (Tč.). 

Uěetné,  ého,  n.,  die  Rechnung^taxe.  J.  tr. 

Ůiětni,  -ný,  =  jpočetni.  Ú.  =  váe,  eo  ae 
k  áčt&m  vttahv^e,  Verrechnangs-,  Rechnnngs-, 
Rdt-.  U.  komora,  rada,  taxa,  D.,  naučení, 
příběh,  příklad,  připad,  věda,  odpovědnost, 
Verrechnuttgspflioht,  kniha,  kniha  na  sbožl, 
das  Faktarenbuch ,  závěra,  Recbnungsab- 
schluss,  propuštěni,  Rechnnngsabsolatorinm, 
spisy,  -Akten,  úředník  (ůčetnik),  průvod, 
-Beleg,  výtka,  -Bem&ngelnng,  vyřízeni,  -Er- 
ledigung, nedostatek,  -Mangel,  zběhlost, 
-Prax,  zvyklost,  obyčej,  -Gepflogenheit,  pře 
(p.  z  účtů),  -Process,  přehlídka.  -Prüfung, 
rada,  -Rath,  zbytek,  -Rest,  přehlídce,  -Revi- 
dent, přehlídka,  -Revision,  znalec,  -VerstSn- 
diger,  omyl,  -Verstoss,  -Hangel,  odvětvi, 
-Zweig,  způsob,  J.  tr.,  setník,  nÍMÍporučík, 
piaárna,  pomocník,  ú.  poručík  Štábo  pěiiho 
pluku  (Štábu  reservního  komanda).  Rf.  Ú. 
kniha  jdoucích  úrokův,  Interessen-Konto- 
Korrent-Buch,  výpis  (conto  corrente).  Na. 
Aby  ú.  pře  nerozpřádala  se  do  nekonečna, 
omezen  jest  průběh  její  na  čtvero  písem; 
na  výtky  a  opětné  výtky  (Klingel,  Anstfinde ; 
Snperm&ngel,  Snpennatándej)  se  strany  pře- 
hlídce a  odmithu,  výklad  či  odpoviď%  opětnou 
odmitku  (Erläuterung,  Supererläutemng)  se 
strany  účetníka.  Jakmile  těchto  čtvero  apiaA 
se  vyatřídá,  jest  prohlídce  povinen  vyiUti 
o  nich  účetníkovi  konečné  vyřiaeni  (Erle- 
digang).  S.  N.  XI.  247.  Ů.  bUance,  dennik, 
-Journal,  doba,  forma,  formalnosf,  formulář, 
lhůta,  chyba,  likvidace,  návod,  -Instraktion, 
kancelář,  klíč,  kontrola,  manipulace,  návrh, 
lhůta,  -Termin,  listina,  obnáika,  odbor,  oflPi- 
cial,  odpovědnost,  odděleni,  práce,  prúkas, 
provedeni,  předloha,  příjem,  poloika,  -Poet, 
pořádnost  (conto  corrente),  přepis,  právo, 
přehledač,  přirážka,  rozvána,  -Voranschlajc, 
propuštěni.  -Absolutorium,  rozdílnost,  ředi- 
telství, rubrika,  -Rubrik,  sohůae  (Raitaag, 
Dch.),  srážka,  -abschlag,  služba,  Verreeh- 
nungfsdienst,  sběhlost,  strana,  stav,  spis,  sloh, 
správa,  -berieht,  rok,  -Jahr,  úřad,  výloha, 
výkaz,  vědomosti,  větev,  výtah,  -Auazag, 
vyšetřování,  závěrka,  závěrek,  -abaoblass. 
Šp.  Vz  S.  N.  XI.  247.  Ú.>  knihy  u  Rioiana. 
Vz  VUk.  295.,  29^d  by  Google 
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ÚéetaiekÝ  =  ičetniku  fi<il«li(ý,  bnch- 
haltoriach.  Ns.  U.  prsTidlo,  ziaada.  Sp. 

ÚCctntetTi,  n.  D.  —  Ú.  ^  IcaždV-  způsob 
vedeni  ůétflv  o  néjakém  mi^etku,  jehož  inAže 
pfíbývmti  i  ůbyrfttí;  t  niSim  «mysln  =  ve- 
deni ú£tfl  kupeeltýeh.  S.  N.  Das  Uechnnngs- 
veaen,  die  KomptabilitSt,  das  Rechnungs- 
£aeb,  die  Baehhaltniig.  J.  tr.  ij.  jednodnoné, 
«loiené  n.  dvojité  n.  vlasko,  vz  Úiet,  J.  tr , 
Nz.,  komorni,  německé.  Sp.  Ú.  továrnické, 
Fahriksbnchháltnng.  Nz. 

Ůéetník,  a,  m.  »  úředník  pH  počteát, 
der  Rechnungsführer,  Bachhaiter.  D.,  Nz.  — 
t.  —  Jciádee  úótítv,  der  Rechnungsleger.  Nz. 
VzÚéetný. 

UéetnT,  ého,  m.,  der  Komptoirist,  Buch- 
halter. Cf.  Učetnlk.  Nz. 

VfiiboTati  se,  schmunzeln.  Sm. 

üiUsti  «e  =  utnouti  «e  (v  détské  řeči), 
pissen,  Iwnien.  —  se  kam :  do  postele.  Ros. 

•óéiiký,  přip.  jm.  přidav. :  tenůaičký. 

Uéiintl,  učtérávatt  =  užvecktati  ve  vodé 
jako  kachna  neb  hiua,  abschnabeln,  ab- 
knatschen.  Jg. 

Uéiditl  ce  =  podélati  se,  sich  bemachen. 
Yrat. 

UMhatl,  uUknowti,  hnnl  a  hl,  nt,  uti; 
Hökovat«  =»  (Uhánim  uloviti,  erlHuera.  — 
koho.  Ds.  Nikdo  ho  nemftže  n.  řvyóibati). 
Us.  Msk. 

Uülmoati,  vz  üähati.  —  ü.  =  odtihr 
noirfi,  ab-,  wegziehen.  On  &sné  odóihl.  Ros. 

Tok,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd.  —  U.,  n,  m., 
der  Dickdarm.  Mor.  —  V.  =^  nadivaný  ha- 
(hor,  gefUlter  Sciiweinsmagen.  U  Olom.  Sd. 

-  Vz  ujčik. 
Véikntl.  vz  Uéknonti. 

üälttte,  é,  n.  =  ftola,  die  Schule,  Lehr- 
«niUIt  Ca. 

Utllosf,  i,  f.,  die  Empfindung,  das  OefBhI. 

Viilf  -X  kdo  učil,  der  empfanden,  ge- 
merkt bat  Jg.  —  U.  —  ueítiný,  empfanden, 
gefthlt  Jg. 

tréin,  n,  m.  =>  O»,  That,  f.  Zlob.,  Dk. 
0  zevnöjii  Ú.  stiti.  Kos.  Ol.  I.  233.  Do- 
máhal se  komického  úéinn,  Wirkung.  Km. 
187&  286.  Mine  se  s  ůéinem.  Ib.  364.  (Kos.). 

—  Ú.,  v  math.  =  součin,  das  Produkt. 
Účineénosf,  i.  f.,  die  Wirksamkeit.  Jg. 
Útineéný  =  účinek  ttuýiei,  wirksam.  Ú. 

modlitba,  feö.  D. 
Úunek,  nku,  m.  =  činint,  das  Thnn. 
nesnadné  k  A-kn  néeo  pokládati.  VS.  — 
=  skutek,  dle  That,  Handlang.  Neb  mnoho 
je  nepravosti,  na  kterých  se  netoliko  ú. 
iknteaié  dokonaný  (=•  zločin)  popravíme, 
*le  také  sám  úmysl  se  msti  a  káže.  VS. 
131  Zlý  A.  (zloéinstvo);  litosf  z  ů-kn;  zlý 
lidinek  se  trestá.  V.  Slavný  ů.  Rei.  Bůh 
tUí  za  ú.  přijimá.  Kram.  V  d.  se  vtéllti, 
neh  zur  wirklichen  That  verkOrpem.  Dch. 
Odpovidatel  má  ns  sobě  prve  zlú  povést 
ilého  ú-kn.  NB.  Tč.  A  tak  v  ů-kn  zlém  po- 
dexřten  jest ;  Nežali^e  pro  nepřižeň  ani  pro 
UdoA  jinú  přiíinn,  nei  toliko  pro  vinu  to- 
koto  A-kn;  Pro  takový  ú.  bodni  jsú  obža- 
loTsni,  aby  byli  hlavy  odpraveni ;  Tím  ú-kem 
ie  vinni  nejsů;  Oni  toho  ú-ka  vinni  nejsA; 
Blaiek  tejto  žalobé  odpíraje  k  ů-kn  sě  ne- 
twL  NB.  T&,  76.,  81.,  102.,  105.,  112. 1  pH- 
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vedl  8  sebú  na  ten  ů.  dva  tovařiie.  V6.  18. 
Jestliže  který  obyvatel  pro  některý  A.  zboíi 
a  statku  svého  odběiel;  Jsú  Škody  rozličné, 
jedny  z  ů-ku,  druhé  z  přijmu.  Arch.  II. 
401.,  492.  (ád.).  Prve  nei  se  z  ú-kn  svého  ' 
vyznal.  V.  Jeho  ů-kem  stvořeni  jsmo.  ZN. 
Po  ú-ku  želeti.  30.  Tak  že  vái  ů.  zlý  bude 
všem  zjeven.  Pass.  42.  (Hý.).  Mnoho  řeči, 
účinku  nic.  Na  Slov.  Kdo  kvapné  orteluje 
(odsnztge),  obyčejně  po  ú-ka  litaje.  Prov., 
D.,  Pr.  Bez  rady  nečiň  a  po  účinku  iie- 
pykneS.  Ros.  Po  účinku  těžká  (zlá)  rada. 
Prov.  —  Ů.  »=  pŮMbeni,  die  Wirkung,  der 
Effekt,  Einflnss,  Erfolg.  Ú.  =  to,  co  ae  ni- 
čím spigobilo  n.  čeho  se  néčim  dosáhlo.  BIř. 
Z  nich  pocházející  ú-ky.  V.  Ú.  působiti  (na 
něco,  v  něco);  slunce  pAsobi  ú.  na  zemi. 
D.  Úřad  potupu  sobe  od  lidi  všetečných 
učiněnou  podlé  velikosti  účinku  a  potupy 
právu  dokázané  ztrestati  může.  Kol.  8.  Aby 
naje  práva  v  posměch  nebvla  a  hodného 
nebyla  zbavena  ůčinka.  CJB.  283.  Právni 
ú.  Bůh  čini  skrze  kohož  co  kdy  ráčí,  ale 
ten  A.  vioe  ien  skrze,  BŮH  než  zkrze  toho, 
ježto  čini.  Hi.  exc.  U-ky  hvězd.  Kom.  Ko- 
řínek mnohé  byliny  hojitelný  ú.  mivá.  Sych. 
Každý  A.  k  své  příčině  se  nese.  Hlas.  Věc 
neminula  se  s  ú-kem;  Mělo  to  nejlepSi  A.; 
Ú-kn  dojiti;  U.  selhal;  Světelný  ů.,  Licht- 
effekt,  m.  Us.  Dch.  Ú.  cezeni,  der  Filtrations- 
effekt. Pta.  Ú.  třisla,  die  W.  der  Lohe;  A. 
trubiček  vlasovýsh,  HaarrOhrchenvirkung; 
A.  louhu,  Aesrherwirknpg.  Šp.  Za  nlSt  méno 
bez  ú-kn.  Na  Slov.  Tč.  Ú.  potomný,  pozdní, 
následtjici,  die  Nachwirkung,  styčný,  die 
Kontaktwirkung.  Nz.  Ik.  Toto  napomenuti 
neminulo  se  s  A-kem.  Ddk.  II.  119.  Dobrá 
chat  za  A.  stoii.  Jg.  Již  pak  moci  té  do- 
kazuje z  ú-ků  blanodéjních ;  Ü.  toho  po- 
sláni ducha  v  srdce  naie  vytýká  apoštol 
slovy  .  .  .;  Řeč  svou  tak  nastrojil,  aby  se 
ú-kem  neminula;  Mravné  ú-ky.  SS.  I.  16fí., 
II.   45.,   50.,    128.    (Hý.}.   Ú.    míti;    hleděti, 

Erohlédati  při  něčem  k  ú-ku;  sháněti  se, 
ažiti,  slíditi,  pachtiti  se  po  ú-kui  věc  ve- 
likých, rozsáhlých  A-kův.  Nz.  Vyslané  napřed 
dary  neminuly  se  s  dobrým  Ačinkem;  Od- 
hodlán jsa  velikými  ú-ky  ziskati  sobě  slávu ; 
Přičísti  zlý  tento  A.  na  vrub  nemoci  moz- 
kové, od  kteréž  král  také  zemřel;  Slova 
tato  nemohla  zůstati  bez  účinku.  Ddk.  li. 
366.,  411.,  439.,  III.  161.  (Tč.l.  —  t.  ruk 
lidských  =  dilo,  das  Werk.  A  mne,  svůj 
účinek  tak  bídně  trápíš.  Br.  Prospěšen  byl 
A.  jich  mkou.  BO.  Ú.  chválí  mistra.  Vz  Rada. 
ÍJčinéni,  n.,  das  Thnn,  Machen.  U.  koho 
Ařadnikem.  Us.  Čas  u.,  tempus  faciendi.  Ž. 
wit.  118.  126.  U.  smlouvy,  der  Kontrakt- 
abschlnss ;  u.  (uděláni)  mistrem,  das  Meister- 
werden. Šp.  Ale  viz,  že  nepokládá  bulla 
třetieho  kusu  pokánie,  jenž  jest  dosti  od 
hřieSného  za  hřiechy  učiněnie;  Oči  holu- 
bičie  má,  když  sebe  ote  všeho  pokrytstvie 
a  falše  a  zlosti  učiněnie  ostřiehá.  Hus  I. 
342.,  III.  22.  —  U.  =  účinek,  skutek,  die 
That.  Kat.  Z  učiněnie  =  skutečně,  v  skutku. 
Kat.  3428.  U.  dobré.  Aqu.  —  Bern. 
Uěinénosf,  i,  f.,  foctura.  Ros. 
Učiněný;  uíitién,  a,  o,  gemacht,  getliaii,  . 
bewirkt,    verübt.   Jg.   U.  skutek,  zapovi'üf,    [Q 
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Učiněný  —  Učiniti. 


Har;  n.  d!»be),  Rk.:  to  vino  jest  u.  ocet. 
Sm.  To  je  u-ná  hospodyně,  eine  rechte 
Hunsfraa;  Je  tam  z  toho  lijí^vce  u-ná  po- 
.  topa,  eine  förmliche  Uiberschwemmang ;  Ta 
pani  je  u-ná  dobrota,  pare  Gflte ;  On  jest 
ii-nj'ui  srdcem  jejich  naděje,  ist  ihrer  Hoíf- 
nang  Ilerz  und  Kern ;  Měl  s  tim  u-né  (živé) 

gclcio,  er  hatte  damit  leibhafte  Hölle.  Us. 
•eh.  On  je  n-nf  mrzák.  Us.  Ta  holka  je 
u-ný  tloak  (nemehlo,  neSika)  U  Kunv.  Msk. 
Kázáni  od  Krista  u-né.  BR  II.  3.  —  ke 
komu.  V  tejto  pfi  podlé  tohoto  k  nám 
u-ného  psaní  toho  základu  jemu  z  práva 
povinnovat  ncnie.  NB.  Tč.  91.  Člověk  k  o- 
brazu  božiemu  u-ný.  Hns  I.  74.  —  na  koho. 
(O  jeho)  otázce  na  Krista  n-né,  gestellt. 
BR.  II.  9.  a.  —  proti  éemn.  Odpustiti  móž 
ělověk  vinu  proti  sobě  u-nů,  .ile  viny  pruti 
Bohu  u-né  nemóž.  Bus  1.  37Ö.  —  (na  (em) 
komu.  K  ouvodn  do  Jeruzaléma  ěla,  kdež 
Josef  to  napomenutí  sobě  n-né  měl;  Maje 
sobě  křivdu  nějakou  u-nou;  Milost  »obě 
n;non  vyznala.  BR.  II.  10.  b.,  24.  b.,  232. 
(Há.).  —  kdř.  Obdarování  od  Boha  člověku 
učiněné  na  dnii  i  na  těle.  Aqu.  Půhon 
pH  práva  učiněný.  Aqu.  —  éůu.  Okusj 
vladař  vody  vínem  u-né.  Hus  II.  33.  Rána 
hadem  učiněná.  Syeh.  —  Učiněnu  býti  při- 
bírá pHmidék  jmenný,  vz  Podmět,  Spona. 

Včini,  zastr.  =  učinil;  tičinichu  =  učinili. 
Kat. 

Uiinitel,  e,  m.  ==  původce,  der  Tbäter, 
Urheber,  Kom  ,  stvořitel,  der  Schöpfer.  BR. 
II.  872.  b.  U.  nebe  i  země.  Has  I.  46.  Řeklo 
dielo  n-Ii  svému.  BO.  U.  kvasu,  Jel.,  časuv. 
Ros. 

Véiuitelnost,  i,  f.,  die  Thunliohkeit.  Ros. 

U6luitelný  =  co  se  učiniti  může,  thunlich. 
Ros. 

Učiniti,  il,  ěn,  éni.  Vz  Činid.  —  U.  =. 
udflati,  thun,  machen;  způsobiti,  spraviti, 
hervorbringen,  zu  Wege  bringen,  machen, 
thun,  bewerkstelligen,  wirken,  verrichten, 
anrichten;  s  néčim  počíti,  anfangen,  thun; 
<^iá.ieti,  betragen,  machen;  účinek  míti, 
wirksam  sein,  wirken :  stavéti  se,  sich  stellen, 
thnn,  als  ob ;  se  =  býtt,  státi  se,  sein,  werden ; 
stavěti  se,  sich  stellen.  Jg.  —  abs.  Učinim, 
jak  chti.  Bera.  Co  masim,  rád  učiním.  Prov. 
Učiň  tak,  jdi  a  piS.  Činí  (staví  so),  jakoby 
nic  nevěděl.  Us.  Bern.  Pravil  a  učinil,  ge- 
sagt jj^than;  Zkoumej,  než  učinlá,  af  sebe 
neviníš,  vorgethan  und  naohbedacht,  hat 
schon  Vielen  Leid  gebracht.  Deh.  Učinil, 
čeho  třeba.  Us.  —  co:  roztržitosC,  konec, 
pohřeb,  kratochvil,  pohoršení,  mír,  pomsta, 
vpád,  útok,  rozsudek,  řeč,  rozkaz,  přímluvu, 
smlouvu,  pomoc,  rozdil,  dobrodiní,  vděčnou 
službu,  libost,  věc  neslušnou,  křivdu,  bez- 
práví, V.,  tvrz,  Kom.,  zázrak,  Us.,  zmínku 
o  něčem,  D.,  křik,  Pulk.,  porovnáni,  Sych., 
poctivost.  Vrat.  To  učini  100  tolarů  (obnáší). 
Br.  U.  přísaha  k  úřadu,  die  Amtspflichten 
eidlich  angeloben.  Vád.  XXVII.  U.  poselství 
k  někomu  o  něco.  U.  rozsudek,  svou  po- 
vinnost. VI.  zř.  24.,  412.  Ktož  jest  to  věno 
učinil.  Ib.  512.  U.  nález.  Zř.  F.  I.  A.  XUI. 
Kdež  pak  král  Jiři  jest  smlouva  učinil 
o  některé  zámky  a  města  s  knížetem  Otou. 
Ib.  li.  XVI.    Závady  na  statku  učiniti.  Ib. 


D.  XIX.   A  když  by  statek  toho.  kdo  moc 
učinil,  dobyt  byl,  má  uh  KJM.  připadnouti. 
Zř.  F.  I.  T.  XV.  Ü.   pomoc,  odpor.   SkL  I. 
284.,  287.  U.  Ö  mil,  lépe:  ujeti,  ujíti  5  mil. 
Vz   Ht.   Brs.  288.    Učinil  chyba,   přisluSné 
opatřeni.   Dch.   U.,  namítnouti  otásku,    po- 
čátek něčeho.  Nz.  Kdo  cítí,  co  učiniti    uiél, 
nikdy  se  netáže,  co  učÍDÍti  mohl.  Kmp.  Vy 
jsi    ty   pomyslila,  jakobys   to    učioiU;    Dy 
ujely   drahý  málo,  s  oblaků  na  in  volalu : 
tíos  Marjanko   učinila,  žes   s  umrlým   poje- 
chala?  Sä.  P.  44.,  791.  (Tč.).   Co  jaoa   ači- 
nili,  chtějí  taky  i  zastati.  Žer.  316.    Nocleh 
někde  u.  Žer.  317.   Havéři  rozbroj   učinili; 
Povodeň  škodu  učinila    Dač    L  145.,  1^4. 
Učině  jedno  z  toho  dvojieho  prázden  bude 
ŽHlobnika ;  I  kupili  u  mne  devět  víder  vina 
po   20  gr.,  to  učiní  tři  kopy.  NB.  Tč    84  . 
285.  Což  ona  dva  učinita,  na  tom  mají  doüti 
míti.  Půh.  I.  309.    Učiňme  člověka   k  »obé 
podobného;    Učiníš-li   zlé,   boj  se,  nebť  ne- 
dařme  meče   nese;    Daleko  učiň  cestu  avů 
od   ženy   a  nepřibližuj    se    kunoóm    (tomu 
jejie;    Učiň  ten  konec,  zb:iv  nás  zlého;   \y 
přátele  moji  jste,  když  ty  věci  ačinite,  které 
přikazuji    vám;    Což   ráčí  Krtstas,   to    móž 
učiniti;    A  když   vzroste  zelina  a  nžitek 
učiní,  tehdy  ukáže  se  i  kůkol;  Laik  ač  učini 
veliký   hřiech,   malý  jest;   mrva  jest  proti 
hřiecbu,  kterýž  hřiecn  kněz   učiní;    Učinil 
Petr  voli  Kristovu  a  mnoho  ulovil;    A  tak 
dobru  otázku  učinil   jest   řka;   Zrodili-li  bů 
květové  ovoce  =již-li  květové   ovoce  uči- 
nili;   Dokavadž  se  hněváš,   nesluší  nic  ani 
zlého  ani  dobrého  u.,  neb  v  tu  dobu  rozum 
člověčí  jest  oslepený,  že  neví,  co  činí;  Opilý 
netoliko   učini   hřiech  .  .  Hus  I.  61.,    17ti., 
277.,  355.,  473.,  IL  43,  54.,  277.,  280.,  331.. 
III.  90.,  182.,  186.  (Tč.).  U.  proroctví.  Us. 
Dobrý  prospěch  v  něčem  u.  V.  Učiniti  půjčku 
äp.   prý;   ale  of.:  u.  poplach,   různici,  pří- 
sahu, list,  pomoc,  odpor,  otázka,  rozbroj, 
užitek,  ovoc(!  atd.  (v  předcházejicim  a  nisl.). 
—  čeho:  velikých  pokroků  Řp.  m.:    veliké 
pokroky;  On  toho  kroku  u.  musil  Řp.    m.: 
ten    krok ;    Učinil    z   nich   otroků   kp.    ta. : 
otroky   atd.   Brt.    Ovšem   dobře:   Ten    toho 
učinil    (neurčitou    měrou;    (de  jinak    vždy 
akkus.).  -  S  dvéma  akkusativy  (vz  Akku- 
sativ): u.  někoho  smělého,  srdnatého,  blaho- 
slavena; něco  světlé  a  srozumitelné,  se  ne- 
věda, V.,  někoho  něčeho  účastná  u.   Sych. 
Učiňte  mue  jemu  poručena.  Dch.  Ke  všem 
dobrotivá  někoho  učiniti.  Sš.  NemožeS  jed- 
noho  vlasa    béla  nebo  črna  u.  ZN.    Luk 
i  lesév  učiniv  mě  mocna.  PAh.  I.  351.  Tak 
z  angela  světlého  sám  se  pychů  učinil  ďábla 
temného.  Hus  I.  184.  Že  jest  ona  jeho  moc- 
ného poručníka  učinila.  NB.  Tč.  200.  Uiíinil 
ho  účastného   hraběci    služby.  Na  Mor.  Tč. 
Hojna  tě  učiní  všech  dobrých  véci.  Hub  L 
55.  —  co  proč:   pro  dítky,  pro  manželku. 
Flav.  To  neučiním  pro  celý  svět.  Us.  Ná- 
hradu pro  hanbu  u.,  J.  tr.,  rozsudek  pro 
neplacení.   Pr.  Ale  na  poručeni  Sáře   po 
vůli  učinil.  Sš.  II.  53.  To  učinil  pro  peníze, 
pro  odplatu  boží.  Dač.  IL  4.,  L  118.  U.  něco 
pro  něčí  prosbu.  Výb.  IL  61.  Což  možného 
mně  jest,  pro  vás  učinim.  Arch.  IL  147.  U. 
co  pro  zisk.  Chč.  374   PfsQip^prß^ha  uči- 
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Běoo  jest  ne  Baob  pro  písmo;  Aby  to  učinil 
TO  ehvála  bi>ii  a  z  dobrého  úmysl«.  Hus 
.  104.,  240.  U.  néco  z  platu,  J.  tr.,  z  po- 
ručeni panskélio.  Štr.  Pnsxbu  a  slib  z  při- 
k^ní  naüeho  a  8  naií  dobru  voli  pámiom 
Dčtnll.  Arch.  I.  68.  Kaidý  élovělc  má  v  láece 
a  Z  luky  býti  nčinén.  Hus  I.  161.  Slirze 
jeho  vpádem  učiněno  mi  jest  Škod  za  600 
bř.  gr.  Půh.  I.  178  Nikdv  skrze  poslu- 
šťnstvie  nemi  zlé  nčinéno  býti.  Hus  I.  90. 
Téifite  mi  to  k  libosti.  Dch.  Psáni,  které 
cte  mn  «  přiěináeh  některých  u.  ráčili,  kn 
přečteni  odeslal.  Žer.  %38.  Učinil  na  roz- 
žehnáni hody  a  kollaci.  Dač.  I.  146.  Na 
ieat  8v.  Markn  krásný  kostel  jsú  učinili. 
P*a».  346.  U.  něco  z  pintu,  z  úplatku.  J.  tr. 
L'.  někomu  něco  na  vzdory.  V.  U.  někomu 
néco  na  potupa.  Us.  U.  něco  na  něči  prosbu, 
oa  ničí  rozkaz,  obyi.:  ku  prosbě,  k  roz- 
kazu. Ds.  Všecko  pro  každého  učiniin  krom 
toho  trčbo:  NeaUbim,  oepůjčioi  a  nedám 
u  něho  svého.  C.  —  eo  s  čím,  s  kým. 
Co  8  nim  nčinim?  co  8  těmi  penězi?  Us. 
U.  s  někým  smlouvu,  přátelství,  D.,  radu, 
Palk.,  slib,  Kom.,  pokoj.  Us.  P.  Kríítof 
I  Kuttenitejna  učinil  svádu  s  p.  Janem 
Zlatníkem  n  Kozla;  Král  polský  slib  a  pK- 
sahn  8  Poláky  uänil;  Domácí  s  přespolnimi 
néinili  mezi  sebou  íarvátku ;  Přiměří  s  Tur- 
kem učiněno  do  let  dvaciti.  Dač.  I.  106., 
107.,  208.,  213.  Kterak  já  s  nim  nčinim 
(naložím)?  NB.  Tč.  90.  Proto  má  toho  domu 
pedÉirati  a  s  niem  u.,  jakož  s  svým  dědic- 
tvín.  NB.  Té.  262.  A  tu  jsem  s  nim  úmluvu 
učinil,  že  .  .  .;  Poklid  se  mnů  učinil.  Půh. 
I.  370.,  II.  307.,  .^45.  (Tč.).  Učinit  s  nemú- 
drými  smíůvn  přiezni,  bude  Jim  dávati  křivé 
sliby.  Št.  N.  114.  4.  Nástupce  jeho  pokoj 
•  nimi  ncinil.  Sb.  Učinil  se  Slezáky  tu  úmluvu, 
ie  .  .  Pal.  Dj.  IIL  3.  171.  Neb  nevieme. 
kterak  a  námi  Buoh  nďni.  Arch.  I.  173. 
Chce-li  kto  dokonánie  s  těmi  nápady  n., 
t.  hdy  neber  jich.  Hus  III.  192.  Co  Bůh 
B  mrtvými  uänil,  nevité.  Chč.  883.  —  co 
komu,  éentu.  Tak  učinil  viem  městům 
(«^il  je).  Flav.  Zle  si  n.  V.  U.  něčemu 
pntri,  Kom.,  někomu  ikodo,  křivda,  bez- 
piifi,  pomoc,  dobrodiní,  někoho  sobě  dluž- 
níka, V.;  někomu  pootivoaf,  česf,  Har., 
vdék.  Kom,  milost,  Us.,  panně  násilí.  D. 
VlaitigUv  tato  milost  pánům  nčinii.  Zř.  F. 
I.  F.  XXV.  Ttaů  takové  narovnáni  jim 
otsvům  z  zTláětni  milosti  do  jistých  let 
■trany  desátku  od  stříbra  kupování  milost 
iest  nčiniti  ráčil.  Nar.  o  h.  a  k.  Jestliže  by 
kdo  t  stavu  panského  jakou  ikodu  ni 
nsobé  n  na  sUtkn  komu  ačinil.  Václ.  Vil./ 
i^isahs,  kterouž  král  Ludvik  učiniti  ráči; 
pinüm  .  .  .  Zř.  F.  L  B.  VIL,  A.  XXVU. 
A  ioad  komomi  po  odjezdu  JMK.  aby  té 
pH  konoe  spravedlivý  učinil.  Zř.  F.  I  A. 
aVI.  Aby  sobě  koupeni  učinil  (iiöco  za- 
koapil).  Sedl.  Hychn.  40.  Zákonu  dosti  u. 
BB.  II.  20.  b.  Zápověď  někomu  o  něčem 
u.  Bart.  II  26.  Toho  mi  neačiniia  aniž  chce 
11.;  I  jeho  aedUky  ufinili  mi  hnání  na  mií 
dédina  a  v  mém  vbstním  dvoře  bili  mé 
siniebníky.  PAh.  I.  177.,  II.  314.  Žádné  mi- 
luttiji  u.  nechtěl;  Pan  Podivický  poháněl 
■iřkteré  horníky   k   soudu  k  svědomí,   ale 


oni  tomu  odpor  učinili ;  I  maje  PolákTim  u. 
slib.  toho  se  zpěčoval;  Stavové  češti  větií 
sobě  nenávist  učinili.  Dač.  II.  14,  29.,  I. 
168.,  254.  Jest  tomu  nepřiiiS  dávno,  jak 
jsem  VaSnosti  psaní  učinil.  Žer.  327.  Ne- 
míníme žádnému  krátko  u.  Pal.  Dj.  III.  3. 
,  232.  Odtamtud  učinil  soudruhovi  list.  Kos. 
I  Ol.  I.  91.  Já  JRom  naň  ncžaloval,  než  lál 
jsem  tomu  i  má  hospodyň,  kto  b^  nám  to 
učinil ;  A  pán  roój  mi  jest  za  to  nic  nevezl, 
aniž  mi  jest  co  učinil,  jako  pán  mum  milo- 
stivý; Povinovat  jest  to  kúpenie  «iržeti  a 
jemu  dosti  n.  vedlé  práva;  A  my  zase 
chceme  každému  tůž  libost  n.  NB.  Tč.  81., 
103..  259.,  288.  Co jgtc  jednomu  z  bratři  mých 
učinili,  mně  jste  n-li ;  My  jsme  u.  jemu  smrt, 
již  jest  Ježii  zveleben  a  lid  od  zatraceiiie 
vvkúpen ;  Učiň  ji  milosrdenstvie ;  Učiň  sobě 
pláč  hořký  (Jer.  6.);  A  učiniě-li  dobře  jemu 
(nepříteli),  sobě  si  viece  učinil  než  jemu-, 
Z  dievky  sobě  sestru  zvolil  a  věnem  duclia 
sv.  darovav  z  nie  sobě  chof  učinil;  Viz,  že 
hlava  sobě  pokládá  učiněno,  což  údóm  věr- 
ným jest  učiněno  dobrého.  Hus  I.  177.,  215., 
II.  98.,  110.,  395.,  III.  62.,  292.  (Tč.).  Poruč 
psu,  pes  ocasu :  pes  lehne,  ocas  se  nehne, 
učiň  si  sám.  B;iyur.  —  co  z  ěeho.  Bič 
z  dratvi  u.  ZN.  Z  toho  ona  učiň,  což  sejin 
zdá,  jako  ze  svého.  Arch.  III.  338.  Z  tčl 
nadich  příbytek  duchu  svému  učinil.  BR. 
II.  8.  6.  VIlíov  mnoho  sé  z  pastýřov  uči- 
nilo. Hus  II.  439.  Z  nemravného  mravného 
u..  V.;  z  něčeho  počet.  Jel.,  posměch,  D., 
chléb  z  moaky.  Us.  U.  ze  sebe  divadlo. 
Sych.  Poselství,  které  jste  k  nám  z  téhož 
sjezdu  učinili.  Er.  —  eo  kdy:  za  horka 
(přiliS  kvapné,  za  zlosti).  Sych.  Vz  U.  co 
komu.  Učiním  to  zn  čerstvé  paměti.  Us.  Dch. 
A  tele  učinili  za  dnů  oněch.  SS.  Sk.  80 
Neb  se  jim  líbila  řeč,  kterouž  jest  na  tom 
hádání  učinil.  Let.  16.  Učinil  ve  své  ne- 
moci poručenstvie.  NB.  Tč.  11.  U.  něco  za 
svého  vladařeni.  Anth.  I.  98.  To  u-nil  jednu 
ve  dne  a  druhé  v  noci.  PAh.  L  125.  To 
n-nil  dvé  nedéle  po  posudku.  PAh.  I.  202. 
Sobě  konce  neučinil  s  jeho  otcem  v  těch 
létech  o  ten  kuoň.  PAh.  I.  383.  Již  u-nil 
na  mnohých  a  Jeítě  učiní  konečně  v  súdný 
den.  Hus  II  319.  Co  učiníme  v  den,  kdy  . . . 
Hus  II.  99.  (Tč.).  Co  sem  u-nil  za  dnóv  za 
dávných.  BO.  To  učinil  po  kázáni.  Stic.  — 
eo  mezi  kým:  svádu.  Troj.  Smlouva  muži 
sebiiu  učinili.  Sych.  U-li  mezi  sebou  zápisy, 
vádu  a  šarvátku;  Výpovéď  učiněna  mezi 
horniky  o  berně.  Dač.  I.  75.,  125.,  II.  13. 
U-nil  pokoj  mezi  Bohem  a  člověkem.  Hus 
IL  14á<).  Cbti  mezi  nimi  konec  učiniti.  Půh. 
I.  380.  Rozsudkové  krále  JM.  mezi  stavjr 
aneb  osobami  učiněné  mají  ve  své  moci 
zůstati.  Zř.  F.  I.  A.  XVII.  Mezi  sebou 
smlouvu  n-li.  Abr.  z  6.  I.  269.  —  nač  co: 
snAšku  na  ples  n.  na  chudé  u.  Us.  Na  ně- 
koho žalobu  n.  Pulk.  List  správný  na  to 
u  li.  Půh.  II.  189.  U-nil  na  se  pokřik  a  ha- 
něni. Dač.  I.  158.  U.  na  někoho  otázku. 
Bnrt.  2.  5.  Na  žaloba  odpověď  u.  NB.  Tč. 
20.  —  co  k  £emu,  ke  komu.  Král  polský 
učinil  poselství  k  stavům  uherským.  Pal. 
Dj.  III.  3.  53.  Aby  ke  mně  věrně  unii  :i 
vrátil  mi  ty  penlzo.  PAh.  Í5ig2^5,FyOf^<^gle 
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svoláni  ke  dni  úternimu.  Dač.  I.  26.  Ji 
k  jeho  žádosti  jsem  to  učinil.  NB.  Té.  11., 
151.  Kteři  mu  to  k  hanbě  ačinlli.  Ib.  288. 
Což  8Ú  oni  u-Ii  k  své  chvále,  to  on  jim 
obrati  vSe  k  hanbě.  Hus  I.  257.  Chválil  ho 
ne  proto,  že  nevěrně  a-nil  k  svému  pánu, 
ale  že  opatrně  u-nil;  Bóh  ělověka  u-ail 
k  blahoslavenstvi.  Hus  II.  303.,  UI.  129. 
Učinil  k  nim  slib  Bůh  po  potopě.  Kom. 
Učinil  to  k  jeho  žádosti.  Kutben.  U.  pN- 
mlnvu  k  obecnému  dobru.  V.  U.  to  k  jeh^o 
žádosti,  k  jeho  prosbě,  k  jeho  rozkazu,  8. 
a  Ž.,  Oa.,  k  svému  štěstí.  Zv.  U.  někomu 
něco  k  libosti  (z  dobré  vůle).  J.  tr.  Člověk 
k  obrazu  božiemu  jest  učiněn.  Hus  I.  74. 
co  jak.  Řeč  o  své  t\jmě  učiniti.  V.  Něco 
\  dobrém  úmyslu  učiniti.  T.  U.  někomu  po 
vůli.  Něco  ua  zisk  nebo  na  ztrátu  u.  Vz 
U.  co  čim.  Někomu  dosti,  u.  Václ.  157.,  II. 
Vz  Dost.  Něco  8  obzvláStni  pilnosti,  Us., 
8  hněvem,  s  pláčem,  s  vděčnosti  u.  Jv.  U. 
něco  k  moci  svého  úřadu.  V.  Kád  bych  to 
ze  srdce  učinil.  Bs.  U.  podlé  něči  prosbv. 
Aqu.  Pomčnik  věrně  nad  sirotky  podlé 
svěření  u.  má.  Pr.  Smlouvu  podlé  potřeby 
u.  Bs.  Něco  pořadem  práva  u.  Pr.  To  o  své 
ujmě  a  moci  svého  úřadu  učinil.  S.  a  Ž., 
V.  Jestli  co  chceš  eevniterni  dobře  činiti, 
musiá  vSecky  zlé  okolky  od  skutku  vzdá- 
liti;  Jestli  něco  ile  učinií,  boj  se  své  vrch- 
nosti. Na  Slov.  Tč.  U.  něco  nad  svou  po- 
vinnost; Jeden  by  rád  učinil  nad  drahého. 
Dcb.  U.  něco  na  zdařbůh.  Us.  Neni  nic 
skoncováno,  až  pán  Buoh  výpověď  učini 
svou  spravedlností.  Dač.  I.  201.  To  oni  usly- 
Savěe  podlé  jejieho  rozkázanie  tři  okénce 
učinili.  Pass.  3.  (Hý.).  Aby,  což  bylo  prve 
nerovné,  učinil  \  rovné  cest^.  Chč.  P.  111. 
a.  Vieckos  y  můdrosti  učinil.  Yýb.  L  62. 
U.  něco  N  radosti.  Výh.  I.  319.  U.  se  dluž- 
nikem  z  své  vole.  Št.  N.  17.  Aby  to  strýci 
moji  učinili  dobru  vérú.  Arch.  I.  141.  Nález 
nčinili  naň  na  tento  způsob.  Žer.  Záp.  II. 
116.  Učiň  nám  podlé  tvého  milosrdie.  BO. 
Věrným  srdcem  to  chci  u.  Kat.  923.  A  ty 
mojá  mosiS  být,  mně  po  voli  nčiniC.  SI.  ps. 
59.  Já  u-ním  přátelskv;  To  u.  jmá  s  vuoli 
páně  purkmistrovu;  Abyste  vedle  Jeho  do- 
brého zachovánie  pro  nás  u.  ráčili;  Jakož 
mluvie,  má-li  jeho  v  té  při  prázen  býti, 
když  jemu  zaplatí  a  učini  od  sebe,  hotov 
jest  jej  n  pokoji  nechati.  NB.  Tč.  12.,  200., 
288.,  292.  U  .co  komu  s  právem.  Dai.H82. 
To  mu  u-nil  beze  vši  vinr.  Půfa.  I.  127. 
Že  mu  krátko  u-nil  (ho  zkrátil).  Půh.  II. 
224.  Lidé  T  podobenstvie  Boha  učiněni  sú ; 
Zjevně  zlé  u.;  A  to  Jest  u-nil  ne  bezděčné, 
ale  dobrovolně  a  mocně;  Člověk  nemóž 
nic  u.  sám  od  sebe;  Hněvivi  nic  nemaji 
bez  rady  mťidrých  u.,  chti-li  se  hřiechuov 
od  hněvu  pocházejicich  vystřici.  Hus  I.  249., 
466.,  II.  148.,  161.,  III.  182.  V  jaké  moci 
aneb  v  jakém  jménu  n-li  jste  toto  vy?;  To 
u-li  ne  tak  vlastním  puzenim  svědomí  jak 
raději  pro  lid;  VeSkera  dila  jeho  (Bona) 
jsou  podlé  miry  a  rozmyslu  učiněni;  Úmluvy 
tu  u-li  pod  tím  spolu  závazkem  .  .  .  Ss. 
8k.  45.,  49.,  &S.;  II.  22,  (Hý.).  U.  něco  moci 
sobě  od  Pána  danou.  Ktr.  Psáni  u-nil  po 
bratru.  M.  P.  Svou  moci  nemohu  nic  do- 


brého u.  Hus  IIL  11.  Řeč  T  tento  smyal 
učinil.  Sych.  —  co  o  čem.  Řeč  o  něčem 
u.  Sych.  Zřizeni  o  někom  u.  Zřiz.  Zmínku 
o  něčem  n.  J.  tr.  —  co  proti  komu,  proti 
čemu:  proti  smlouvě.  V.  Trojím  činem  boj 
proti  němu  nčinili.  Pass.  Pakli  by  proti  tomu 
učinil.  Sob.  13.  Neřád  bych  proti  tobě 
krátko  učinil  (tebe  zkrátil).  Arch.  IV.  4. 
Toho  neměl  u.  proti  svému  slibu  a  zApisn. 
Půh.  II.  603.  Ü.  něco  proti  písmu.  Chč.  38(). 
Též  nemá  moci  člověk,  aby  vinu  odpnatil 
bližniemu,  jelikož  jest  proti  Bohu  vinu  u-nil. 
Hus  I.  340.  A  to  u-nim  proti  práva  vážiec 
sě  smrtí  i  zlé  pMliody.  BO.  Páni  af  mi  od- 
činí, 00  jsou  proti  mně  učinili.  Pal.  IV.  2. 
385.  Buoh  to  vie,  že  jsem  vědomě  proti 
němu  nikdy  neučinil  žádnu  věcí.  Arcb.  II. 
416.  Učinil  se  protikrálem  proti  Karlu  IV. 
Ml.  —  co.  koho,  se  čim.  Tesknost  řeči 
obdélnou  n.  Sych.  Pomluvou  mrzutost  n. 
Sych.  Zaplacením  někomu  dosti  u.  Us.  Bn- 
dou-li  chtíti  k  tomu  puuhonu  neb  obesláni 

foručnika  dskami  neb  regíRtry  ua  zisk 
na  ztrátu  u.  Zř.  F.  I.  D.  XXII.  Kdyžby 
pohnaný  sobě  učinil  poručníka  dskami  a  po- 
ručník  jej  položil  nemocna.  0.  z  D.  U.  něco 
pravdou.  Us.  Dch.  Učiuěn  králem  českým; 
Na  ta  mista  učiněn  V.  Krása  z  Vlkanova 
hofmistrem,  Jan  Masnik  urburéřem;  Král 
Vladislav  p.  BeneSe  z  Weitmile  korouhev- 
nim  u-nil.  Dač.  I.  27.,  117.,  327.  U-nil  se 
dUbel  hadem,  svedl  Evu  i  s  Adamem.  Sš. 
P.  38.  Břetislav  u-nil  se  náčelníkem  války 
občanské.  Ddk.  II.  330.  U.  někoho  biskupem. 
Pass.  186.,  Výb.  I.  309.,  Vrat.  96.  U  nil  se 
žákem  a  nejsa  kněžství  hoden.  Piih.  II. 
128.  U.  co  svů  můdrosti.  Als.  1100.  Chtíec 
jej  králem  n.  židem.  BO.  Prala  usrané  plénky 
a  často  nečistým  hovnem  se  mrzkú  u-la; 
U-nil  ho  sobě  přietelem;  Učiniece  žáka 
potvorného  biskupem,  posadie  na  oslici 
K  uociisu,  vedu  ho  do  kostela  na  m&i.  Hus 
I.  148.,  185.,  302.  iTč).  Ďábel  je  zlosyny 
svým  návodem  u-nil.  Hus  IL  56.  Někoho 
člověkem,  Št.,  vůdcem.  V.,  vojákem,  kně- 
zem u.  D.  Katem  se  nad  námi  učinil.  Sych. 
Krásnou  řeč  latinským  jazykem  u.  T.  Syna 
mnichem  učinil.  Pass.,  Dal.  54.  —  co  za 
koho.  Muž  za  ženu  počet  u.  má.  Zř.  F.  I. 
—  komn,  co  za  09:  za  právo,  za  sprave- 
dlivé někomu  u.  Zer.  Záp.  II.  13.,  Sych. 
Loupežníkům  oprátkou  za  spravedlivé  učinil. 
Sych.  Má-li  co  za  to  u.;  Ani  za  to  doati 
učinil.  Půh.  IL  556.,  682.  On  za  naie  ne- 
posluienstvi  otci  dosti  nčinil.  BR.  II.  751. 
b.  Dosti  u.  za  hřiech  nemohl  člověk.  Hus 
I.  366.  —  co  nad  čim.  Nešlechetné  jste 
nad  nim  u-li.  Pal.  Dj.  III.  3.  281.  Za  krále 
io  volivie  zrádně  nad  nim  u-li.  Let  199. 
-'A  ten  nade  mnú  neileehetně  n-nil.  Půh.  II. 
564.  Oni  tomu  člověku  manželka  s  tiem 
statkem  ulůdili  a  nad  niem  nepravě  u-li.  NB. 
Tč.  114.  Prořezáni  nad  kamenem  n.  Ras. 
Vraždu  nad  někým  u.  Pulk.  Kdo  nad  kým 
co  zlého  bez  viny  nčinie.  Tkad.  Velikon 
pomstu  nad  nimi  nčinil.  Klav.  Velmi  ste 
nešlechetně  učinili  nad  JMtí.  i  nad  krá- 
lovstvím tímto  i  sami  nad  svými  sliby.  Hic. 
Ani  učiňte  nad  tím  (verfüget  nicht  dartiber). 
což  jim  Inbo.  Kn.  rož.-vl28.  Ritč  ponméti 
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X  n.  Dkd  námi  pravé  a  věrnč.  MB.  Té.  199. 
Želeli  totio,  co  j&ů  nad  témi  svatými  u-li; 
Učiňte  nade  mnů,  co  chcete.  Pasa.  597.,  770. 
—  co  oř.  O  náklady  vedlé  průvodu  konec 
n.  Zř.  Ferd.  Kterak  s  námi  o  ten  purkrecht 
chceš  n.?  NB.  Tč.  12.  O  ves  svět  neučiním 
toho.  St.  BkL  IV.  159.  To  prodal  a  o  to 
počet  u-nil.  Arcii.  II.  819.  CIm  kto  o  větši 
véc  křivdu  ndini,  hřiech  tím  větši.  St.  N. 
131.  Na  tom  semne  páni  chti  u  to  koneo  n. 
'entscheiden);  U-nil  se  mnů  o  ten  pótion 
poklid.  U-niv  se  mnú  úmluva  o  ty  škody, 
té  mi  úmluvy  nedrží.  Půh.  I.  267.,  li.  526., 
581.  Vx:  Ü.  CO  jak  éím.  -  co  kde.  Vý- 
tržnost T  chrámu  u.  Sych.  Penise  n  něho 
mooho  nänily  (způsobily).  Bern.  Škodu  na 
poli  u.  Us.;  J.  tr.  Voda  velikou  škodu  u-ia 
na  mlejnicíeh.  Dač.  II.  23.  A  také  nátisky 
jiné  na  mém  věnu  n-nil.  Půh.  IL  201. 
I  íekl  mi  žid,  abych  před  těmi  počet  u-nil. 
NB.  Tč.  U-nil  žalobu  před  fojtem.  MB.  Tč. 
81.  Nemá  toho  sobě  doufati  človčk,  co  jest 
M  svém  těle  u-nil  Bóh  člověk;  Ale  blaze 
tém,  k  nimž  přidá  přiebytek  věčný  u  nich 
n-ni.  Bns  n.  134.,  II.  210.  —  na  íem.  Na 
tou  ji  krátko  n-nil  (ji  zkrátil).  NB.  Tč. 
336.  Na  tom  mi  dobře  učiníte,  když  mne 
pomstíte.  PasB.  489.  Z  nevědomosti  u-li,  co 
na  Kristu  u-li.  Sš.  Sk.  40.  U-nil  bratru 
ikodn  na  xboži.  Hus  II.  28».  Vz  Učiniti 
to,  v  iem.  V  dóstojenstvi  najprvnější  jest 
néinéo.  Hus  II.  22.  Který  jest  největíi  div 
ßaoh  u  malé  věci  učinil.  Pass.  29.  Když 
té  to  stane,  v  tom  kusu  práv  bude  učiněn. 
NB.  Té.  177.  —  co  kam.  Aby  na  poledne 
dvě  okénce  u-li.  Pasa.  32.  (Hý.).  —  komn 
=^íti  s  nééim.  Nevěda,  co  tomu  u.  (co 
8  tiai  počíti).  Dal.  —  do  které  doby.  Na 
U)  má  rychtář  rozsudek  u.  domácím  do  dvů 
nedéli  pořád  zběhlých.  Pr.  Ferdinand  a  císař 
tnreckv  učinili  mezi  sebou  přiměři  do  osmi 
let.  Da"č.  I.  83.  —  se.  Učinil  se  křik.  Bern., 
Sn.  Kde  co  vidíš,  tak  se  učiň,  jak  bys  ue- 
mél  oči  a  budeš  mít  svatý  pokoj  ve  dně 
v  noci.  Na  Mor.  Tč.  —  se  komu.  Tak  se 
mi  nänilo  (zdálo),  jakoby  někdo  na  mne 
volal.  Koll.  —  8  že,  aby,  vz  Činiti. 

ťéiiiitlivý,  factivus.  Ros. 

Ůřinkář,  e,  m.,  der  Effektbascher.  Šm. 

ťčinkářský,  effekthaachend.  Šm. 

1'ěinkářstTi,  n.,  die  Effekthascherei.  Šm. 

Účinkování,  n.,  das  Wirken,  der  Ein- 
flnas.  Scip.,  D. 

VčinkoTati,  wirken.  D.  Ú.  od  účinek,  dle 
Jg.  íépe:  působiti  a  podobná;  ale  toto  slovo 
jest  usem  dosti  zaručeno.  Lék  účinkuje. 
Brozil  žalobou  a  to  účinkovalo.  Ob.  —  nač. 
Kde  pouze  dynamické  silv  na  sebe  ůčin- 
kiňi,  zůstává  BÍlnějSi  povždy  vítězem.  Ddk. 
IV.  ooO. 

ťiinkOTý  —  skutečný,  That-,  werkthätig. 
L  Ů.  věta,  Vz  Vět». 

•áéinký,  pKp.  jmen  přidav.:  tenúéinký. 
Vz.-ůačký,  ůěký. 

1'činUvě,  wirksam,  thätig. 

ÚčlnliTOsf,  i,  f.  =  éinnoií,  působilosť, 
dle  Wirksamkeit,  Tbätigkeit.  D.,  Jel.  Ústi 
sTon  někomn  prospěti.  Sych.  Hed  v  ústech, 
don  lahodná,  žluč  v  srdci,  ů.  žádná.  Sych. 

KntMT:  Čmko-ném.  nloTiitk.    IV. 


Ů.  T  skutcích.  Scip.  Hlavně  této  ú-sti  jsou 
eisterciáci  dikem  zavázáni,  že  zapustili  na 
Moravě  pevné  kořeny.  Ddk.  V.  20. 

Úéinlivý,  úólipiy  =  áinný,  působivý, 
wirksam,  thátig.  Ú.  láska,  pomoc,  D.,  od- 
poveď  (která  prosbě  za  dosti  činí).  Rob. 
Aby  na  ně  tím  dříve  milostivá  a  účinlivá 
odpověď  od  jeho  Msti  dána  byla.  Žer.  341. 
Ten  lék  byl  ú-Iivý.  Ub.  Vk.  Jejich  (klášter- 
ské) prostředky  jsou  poměrně  ještě  účin- 
livějSÍ.  Ddk.  IV.  330.  (Tč.).  -  kdy.  An- 
dělé pH  zákoDodání  ú-livf..Sš.  Sk.  89.  — 
z  čeho:  r,  moci  zákona  u.  Ut.  tr.  zák. 

Účinně,  wirksam,  effektvoll,  thätig.  Dch. 
Ú.  působiti.  —  u.  =>  Uslužni,  dienstfertig, 
dienstwillig.  Jg. 

Účinnost,  i,  f.,  účInliTosf  <=  iinnosi, 
působnost,  die  Wirknngs-,  Thatkraft,  ThStig- 
keit,  Wirksamkeit.  Jg.,  Mz.  K  ú-sti  vzbu- 
diti. D.  —  Ú.  =»  služebnost,  dobrotivost.  VSe- 
chněm  dobrého  žádá,  ano  i  v  účinnosti  své 
přívětivě  všechněm  se  zamlouvá.  Br.  Ne- 
zištná u.  Sych.  Netoliko  vymstiváni  se  za- 
povídá, ale  nad  to  výše  dobře  činiti  a  ú-sti 
vyučuje;  Abychom  se  s  svárlivým  člověkem 
v  svádu  nedávali,  ale  ů-stí  hněv  jeho  jako 
oheň  plápolající  vodou  zalévali.  BR.  II.  24. 

Účinný,  učiullvý  =  činný,  wirksam, 
thätig,  thatkräftig,  effektvoll.  Ů.  ochrana. 
Dch.  Co  jest  účinnějšího,  než  když  se  ve- 
spolek mezkové  drbají?  Jel.  Enc.  m.  47. 
Poskytovali  králi  ů-né  pomoci.  Ddk.  261. 
Ú.  příroda,  Kká.  S.  105.,  příčina,  causa 
efticax,  Us.,  nástroj,  křest.  Sš.  II.  32. ;  J.  31. 

—  v  čem.  Víra  ve  skutcích  ú-ná.  MP.  Dá 
do  Stastné  vody  zelinky,  v  té  věci  ů-né 
(laskavec).  Sš.  P.  760.  —  kdy.  (Tato  vlast- 
nost) pH  spáse  lidské  n-na  byla.  Sš.  Sk. 
51.  ťl-ný  při  kšaftu  jest  ten,  kterýž  kšaft 
dělá.  Bdž.  75.  Ú.  moc.  Bib.  ms.  —  Ů.  = 
dobri),  štědři),  úslužný.  V.,  Kom.,  Br.,  Jel. 
Ú.  přítel.  Jg. 

Včinovati  se  =  skončiti  práci.  Na  Slov. 

Učiřiti,  il,  en,  ení  =  čirým  učiniti,  rei- 
nigen,  lauter  machen.  —  se.    Rostl.  I.  172. 

Učírna,  y,  f.,  die  Studir-,  Lehrstube,  der 
Lehrsaal,  die  Schule.  D.  U-nu  zarazil  v  sále 
nějakého  Justa;  Přenesl  své  vyučování  do 
u-ny  pohana.  Sš.  I.  153.,  IL  75.  (Hý.). 

Uéistěný;  -in,  a,  o,  abgeklärt,  geklärt. 
U.  olej.  Ub.  Šp.  —  Čím :  pometly  u-ný  dóm. 
ZN. 

Učistěti,  él,  ění,  rein,  klar,  sauber  werden. 
To  vino  již  u-lo.  Ros. 

učísti,  učtu,  četl,  čten,  ení;  účitaii  = 
čtením  odbyti,  weglesen;  vložiti  co  na  koho, 
strčiti  co  na  koho.  Jemanden  was  auftragen, 
bestimmen,  znmuthen :  počitott,  rechnen,  be-, 
abrechnen ;  se  =  jedna  proti  druhému  sra- 
eiti  a  pořádně  všechno  počíst»,  sich  be-,  ab- 
rechnen, Abrechnung  halten,  Rechnung  ab- 
Bchliessen,  sich  mit  Jem.  ausgleichen.  Jg. 
A  tak  se  těch  úroků,  nákladův  a  škod  ně- 
která summa  sejde ;  co  toho  jest,  to  se  nyní 
věděti  nemůže,  leč  se  učtou.  Pal.  V.  2.  340. 

—  co.  Bodný  kus  té  knihy  jsme  učtli.  Jak 
náleží  jsem  to  učetl  (počítal).  Ros.  —  eo 
na^koho  =  naň  vložiti.  Br.  Křivé  věci  na 
někoho  u.  Us.  —  se  před  kým.  Věřitel  a 
dlužník   prvé  před   soudem  n.  se  majl.^— ^i 

229  ^8'^ 


282 


Učísti  —  Üiiti. 


se  f>  kým  oř,  Reclinung  u.  Gegenrechnnng 
pflegen.  Nz.,  J.  tr.  List  vyznávači,  že  Čeněk 
postřihač  nčet.)  se  8  nimi  o  těcli  170  zl.,  za 
něž  dvuor  konpil.  Arch.  II.  477.  Mikuláše 
svobodna  činí  s  nim  se  učetše.  Arch.  II. 
456.  Aby  se  s  nimi  (kteři  dluhy  za  císařem 
maj'i)    komora  česká  uětla.  V. 

Učistily,  geläutert,  geklärt,  gereinigt. 
(Ctnosti)  někdy  jsťi  tak,  aby  mysl  učistily 
a  někdy  již  učistilé  mysli.  St, 

Učistiti,  il,  stěn,  stěn,  ěnl;  iiíiSforati, 
reinigen,  abklären,  läutern,  rein,  sauber, 
klar  machen.  V.  —  co:  stoly,  pokoj,  víno, 
příbytky  atd.  Co  Bfth  učistil  jest,  ty  ne- 
řiekej  nečisté.  Hus  III.  229.  —  co  čim: 
pivo  soli;  stňl  utěrákem.  —  se  ==  očistiti 
se.  Vino  se  již  učistilo.  Ros.  —  se  od  ř-eho : 
ot  hřiechs.  Ž.  wit.  18.  14.  Zemin  ot  Němcóv 
nčistichu.  Dal.  125.  By  ho  od  hřiechóv  uči- 
stili; Neměli  sú  moci,  aby  koho  u-li  od 
malomocenstvie.  Hus  1.  28.,  II.  342. 

Uéiště,  ě,  n.,  lépe  než  udiliitě,  cf.  cvi- 
čiStě,  loviště,  popraviStě.  Kmp. 

Uči^těni,  n., 'die  Reinigung,  Klärung, 
Läuterung. 

Učištěuý;  -in,  a,  o,  geläutert,  geklärt, 
gereinigt. 

UciätoTadIo, ,  a,  n,,  das  Keinigungs-, 
Klärangsmittel.  Sp. 

Učlšfováni,  n.,  das  Reinigen,  Klären.  Sp. 

Učítati,  vz  Uřisíti. 

Uěitba,  y,  f.,  der  Lehrsatz.  Zlob. 

Uéit«dlně  ==  učedlně,  gelehrig.  Ros. 

Učitedluik,  uiitednik,  a,  m.  =  uiedlmk. 
Ros. 

Včitedlnosf,  i,  f.  =  uče,Hnos(,  (íelehrig- 
keit,  f.  Ros. 

ličitedlný  --^  nčedlný,  A-  učení  schoimý, 
jemný,  způsobný,  gelehrig.  Ros.  —  k  čemu. 
Sluha  má  krotkým  býti,  ke  vSem  n-ným, 
trpědlivým.  ZN. 

Učitel,  e,  m.,  pl.  -lé.  V  již.  Cech.  učitel, 
a,  m..  ale  v  pl.  pravidelně:  učitelé,  Lehrer, 
m.,  Kts.  —  U.  =  kdokoli  vůbec  něčemu 
vyučuie,  obzvl.  kdo  sobě  vyučováni  za  po- 
voláni obral.  IJ.  soukromý,  veřejný.  U-lé 
vyšSich  ústavň  šlovou  professoři.  Pane 
učitel  [sprái-itě:  pane  učiteli).  Us.  Učitel  při 
škole  nebo  na  škole.  U.  dítek,  okolní,  ja- 
zyka, Us.,  mládeže,  slova  božiho,  písma  sva- 
tého, V.,  na  hodiny,  práv,  D.,  hvězdářství. 
Ros.  U. skutečný,  prozatímní,  řídící, podučitel, 
vedlejší  (ku  př.  tělocviku),  Neben-,  výpo- 
mocný,  Aushilfs-,  Us.,  cestující,  AVander-, 
námčstný,  stellvertretender  L.  Us.  Dch.  U. 
řečnictvi,  Rhelor,  Nz.,  církevní,  Kirchen-. 
Us.  Na  Slov.  tituluji  učitele:  Výborné  učený 
a  vl'udny  pán.  Dbš.  86.  Učitel  nejsa  napřed 
sám  dítkami  vzdělán  dítek  náležitě  vycho- 
vávati nebude.  Fr.  Trnka.  Rozumný  n.  lepší 
než  zploditel.  Mor.  Tč.  Nemóžů  víc  rodi- 
čové dětkám  dáti  jak  dobrého  učitele  ku 
ďétkám  zjednati;  Jaký  je  u.  v  mravech, 
učedlník  taký;  Zly  u.,  učedlník  bude  leda- 
jaký; Zapamatuj,  kdiž  u.  mluví  čo  dobrého; 
ll-ióv  v  dobrých  vecách  posliichaj ;  U.  jest 
tvoj  služebník,  keď  ťa  vyučnje.  Na  Slov. 
Tč.  A  proto,  dí  Nestor,  národu  slovanskému 
u.  je  Pavul.  SS.  I.  142.  Co  k  tomu  my  n-lé 
dieme,  že  před  sůdným  dnem  úřad  cierkve 


»v.  přijímáme  a  němí  chléb  jieme?;  Po- 
krytec jest  každý  učitel,  kterýž  prve  ne- 
činí dobře  a  pak  káže.  Hus  II.  66.,  276. 
(Tč.).  Nedouk  chce  nčitelem  býti.  Sych. 
IT-le  pilně  následovati.  Kom.  O  u-lích  u 
Římanů  vz  Vlšk.  228.,  248.  Cf.  Škola. 
I  Učitelka,  y,  f.,  učitelkyni,  ě,  f.  =  která 
lidi,  die  Lehrerin,  nebo  2)  manželka  uótíelota, 
die  Lelirerin,  Schul meisterin.  D.  —  Cf.  Učitel. 

Učitelna,  y,  f  =  íkola,  die  Schule.  — 
U.  —  stolice  učitelská,  Katheder,  Lehrlcanzel. 
Halb.  /ero. 

Učitelní  stolice,  der  Lehrstuhl.  D.  exc 

Učitelnice,  e,  f.  =  «<5»ťei»í  police.  Bern. 

Učitelnik.  a,  m.  —  učeník.  Sm. 

Učitelnosf,  i.  f.,  die  Gelehrigkeit.   Sm. 

Učitelování,  n.  =  úřad  HČitelský,  ry- 
učovaei.  Us.  Bkř. 

Učitelovati,  das  Lehramt  Üben.  Och.,  Jir. 

Učitelský,  Lehr-,  Lehrer-.  U.  čekatel, 
místo,  pomocník  (podučitel),  porada,  sbor, 
seminář,  ústav,  zpAsobnosf,  stav,  stolice, 
úřad.  J.  tr.  K  n.  sjezdu,  k  u.  poradě  se  se- 
jiti; n.  plat,  byt.  Dch. 

Učitelství,  n.  =■  učitelský  úřad,  das  Lehr- 
amt. D.  Způsobnosf  někoho  k  u.j  Verwend- 
barkeit einer  Person  beim  Lehrraeh;  povo- 
lati někoho  k  u.,  zum  Lehramt  l)ernfen; 
zkouška  na  n.,  die  Lehramtsprüfung.  J.  tr. 

Učitelstvo,  a,  n.  =  učitelé,  die  Lehrer, 
der  Lehrkörper.  Zlob.,  Dch.,  Us. 

Učiti,  nčim,  uč,  uče  (Ic),  il,  en,  eni;  «^í- 
vati  =  nauky  komu  dávati,  vpravovati  mu 
uméttí,  lehren,  unterrichten,  unterweisen ;  se 
=  nauku  bráti,  cvičiti  se,  lernen.  Jg.  V  již. 
Čech.  také  =  zvykati,  ku  př.  Co  se  tohle 
učíš  =  jaké  zpftsoby  si  osvojiyeS?  Kts.  Cf. 
Prk.  v  Kro.  1877.  4.  —  U.  od.íJ*  (samouk). 
Schl.  —  abs.  Přestanu  n.  D.  Čas  učt.  Bern. 
Přistupichn  k  němu,  an  udieše.  ZN.  Také 
učí,  aby  nepýchali. . .  .;  Nebudete-li;  tak  u., 
jakož  já  učím,  tohdy  budete  vodcie  slepí. 
Hus  II.  62.,  274.  (Tč.).  Co  škodí,  to  učí. 
Kmp.  —  koho.  Prve  nežli  byste  mne  učili, 
co  já  mám  činiti,  sami  prve,  jaká  jest  vaše 
povinnost,  se  poučujte.  BR.  II.  40.  a.  Každý, 
ktož  jiného  uči,  aby  hřiechu  nechal,  a  sám 
hřiecb  má  smrtedlný  vědomě,  ten  jest  po- 
krytec; Protož  každý  kněz,  chce-li  učiti 
lid,  prvé  sám  se  uč.  Hus  H.  276.  Obyčej 
učí  starého,  příhoda  činí  můdrého.  Dal.  — 
koho,  se  s  inft.  U.  chlapce  tancovati,  zpí- 
vati, psáti,  jezditi.  D.  Učí  se  psáti.  Kuře 
slepici  uči  (hrabati).  Ros.  Darmo  osla  učiti 
čísti.  Darmo  svini  u.  houSti.  Chce  n.  vrabce 
lítati.  Uč  ty  vrabce  lítati.  Ros.  Práci  zvy- 
kati se  učí.  Sych.  Dobře  činiti  se  učte.  Br. 
Dokud  jsi  mlád,  uč  se  rád,  starého  volka 
nenaučíš  táhati.  Pam.  Val.  Mez.  223.  Kdož 
by  se  chtěl  u.  sukno  dělati.  Sedl.  Rycím.  7. 
Učí  se  na  housle  hráti.  Nech  nás  učiá  ma- 
ďaréinu  mondokovat  ústy,  predca  bude  naše 
srdce  len  slovensky  husti.  Na  Slov.  Tč. 
Učte  je  zachovati  všecky  věci,  kterékolivěk 
přikázal  jsem  vám ;  Titot  jsů,  jenž  nčili  ja- 
zyky své  mluviti  lež,  výmluvní  proti  pravdě, 
učeni  k  křivdě;  On  jest  také  pravda,  jenž 
nás  i  nčl  cestu  pravdy  vyvoliti ;  Prvá  stránka 
oči  výkladům  viery  právě  věřiti.  Hiu  I.  54., 
266.,  333.,  358.   (Tč.).  -p  «o,  řídé^i.    Chii- 
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doba  kanSty  nii,  ne  každý  je  k  něj  sůci 
(BchopDý).  Na  Siov.  Tč.  Slyšte,  abyste  také 
i  skutkem  sě  chytili  toho,  což  je  své  vy- 
volené spasitel  učil.  St.  N.  281.  38.  Apo- 
štolé neučili  jiného,  než  což  Kristus  učil; 
Učiece  přikázánie  lidská;  Kněžie  mají  učiti 
lid  ne  Iženi,  ale  slovo  bo/.ie;  Nic  sem  tebe 
neučil,  co  by  bylo  proti  jeho  sv.  milosti. 
Hus.  1.  6 ,  87.,  11.  270.,  lil.  283.  (Té.).  Zvě- 
stovali mu,  co  učili.  Br.  Když  spasitel  učil 
c«gta  života,  jeden  otáza  jeho.  Št  Ktož  to 
sám  éini,  což  uči,  spieše  bude  pKjato  učenie 
jeho.  St.  Vira  křesťanská  nči  vše  dobré.  St. 
U.  přikázáni  lidská.  Br.  Lči  pátou  školu. 
Ros.  Vz  V.  se  co.  —  (co)  řemn.  Tamo 
mečem  i  mlntem  i  oSčepeni  nčigta  paži.  Rkk. 
9.  Ijčiliž  pak  témuž,  jako  i  ty,  zákon  boží. 
BR.  II.  636.  ».  Neuči  Petr  stejnosti  viry  a 
náboženské  nánky,  nýbrž  stejnosti  a  rovno- 
právnosli  národů.  SS.  Sk.  128.  (Hý.).  — 
koho,  fie  čemu,  lépe  než  n.  se  co,  poné- 
radi  kořen  flk  (vyk)  značí  vlastně  zvykati 
(čemu).  Hkl.  B.  418.  Pravedlenstvim  tvým 
uč  mě.  Ž.  brn.  Aby  se  nravótn  jich  otce 
nčila.  Pass.  mns.  282.  Chytrej  řeči  se  učiti. 
Dal.  18.  U.  někoho  lsti.  Dal.  124.,  múdrosti, 
Alx.,  dítky  dobrým  mravům,  se  latině.  Dač. 

I.  301.,  348.  U.  koho  čemu.  Št.  N.  61.  Cu 
je  iiiňa  po  tobě,  po  tvoji  hodnotě,  dyž  sa 
ty  neue»  sediskej  robotě.  Si.  P.  550.  Učil 
se  naáemn  řemeslu.  NB.  Tč.  288.  Aby  bliež- 
ního  dobrému  učil;  Duch  sv.  uči  nás  viem 
věcem  k  spasenie;  U.  lid  modlitbě;  Mátě 
má  n.  dietě  božiemn  přikázánie;  A  v  té 
rotě  jřů  obecné  žáci,  jenž  se  právóm  pa- 
pežským učie,  ale  co  Kristus  přikázal,  toho 
se  nenči.  Hus  I.  232.,  327.,  334.,  371.,  II. 
120.  (Tč.).  U.  se  jazyku  českému.  D. 
STobodnémn  uměni  se  u..  V.,  právům,  ře- 
neshi,  Us.,  musice,  Us.,  katechismu.  Kom. 
By  jej  učil  čtonl  svému.  Hr.  rk.  7.  —  se 
éemu,  koho  v  čem.  Uči  je  v  tom,  co 
k  Bohu  a  bližnímu  přisluěi.  Ben.  V.  Dávno 
86  učil  (Luciper)  v  tom  uměnie;  Učme  se 
v  pismé  múdrosti ;  Nás  v  tom  učil,  aby- 
chom. . .;   V  dobrém  je  učie.    Hus  I.  415., 

II.  48.,  123.,  132.  (Tč.).  Uč  ve  cti  čelaď  svou 
i  tebe  a  přijdete  vieci  do  nebe.  Slez.  Tč.  — 
o  ěem.  U.  o  království  božím.  Br.  O  čem 
ae  v  knihách  učil,  svýma  očima  později  se- 
znal za  pravdivé.  Mor.  Tč.  Die  spasitel  uče 
milostivě  pohanku  i  nás  o  micstě  modlenie; 
Uči  témuž  u  matce  své,  jenž  jest  židovstvo, 
z  něhož  se  narodil ;  Ježis  uče  ho  o  druhém 
nrozenie  člověka ...  Hus  I.  305.,  150.,  II. 
230.  (Té.).  —  «e.  Dobře  se  nčl.  Us.  Dříve 
lám  se  uč,  než  jiné  uči$.  D.  Uč  se,  co  se 
ti  do  hlavy  vejde  (dokud  stačiš).  Smi.  Jak 
chodí  starý  rak,  i  mladý  se  nčl  tak.  č.  M. 
Přestána  ae  n.  D.  Velmi  se  uči,  proto. tak 
bledý  (plati-H  opak  toho.  Vz  Neučený).  C.  — 
se  ód  koho.  Co  nevíš  dobrého,  uč  se  od 
jiného.  Us.  Tč.  Od  Mojžiše  mají  se  lepSlmu 
undn  o  svěceni  soboty  u.  Si.  J.  126.  Aby 
te  drkev  od  Petra  pokoře  učila.  SS.  II.  23. 
(Hý.).  Uč  se  od  jiného;  Od  starých  mladi 
■e  oči.  V.  Jak  stáři  dělaii,  tak  se  mladi  od 
nich  uči.  č.  —  se  něco.  Propovidky  biblické 
z  paměti  se  učiti.  Kom.  J.  733.  Kdo  chce 
mxmým  myílénkám  se  ubrániti,   nechC  se 


uči  generalbas.  Prov.  Uč  se  to,  af  to  nmii. 
Us.  Dch  Vz  U.  co,  Přiučiti  se  co,  Km.  1877. 
4.,  trb.  Úv.  33.  Ale  ob^čejnějii  jest  vazba: 
u.  se  čemu.  Cf.  U.  se  čemu.  —  se  J ale:  se 
vši  pilnosti  se  u..  V.,  z  paměti,  V.,  na  pa- 
mé(,  z  přikladu  jiných.  Ros.:  z  minulého 
přitomnému  se  u.  Kom.  Žák,  který  ae  bez 
knih  uči,  ten  se  mnoho  nenaučí.  Koll.  Podlé 
známého  neznámému  se  u.  Kom.  Učiti  ně- 
koho toui  methodou.  Us.  Uči  se  tvrdo  (ne- 
chápe dobře).  Na  Zlínsku.  Brt.  Učiti  se 
německy,  Dač.  I.  346,  česky.  Hus  I.  133. 
Abyste  neučili  ve  jménu  tom.  Sé.  Sk.  59. 
(Uý.).  Učili  je  T  přisluvf.  ZN.  A  oni  se  také 
proto  radějSe  uči ;  Vieme,  že  cestu  božie 
v  pravdě  nčiS.  Hus  I.  447.,  U.  395.  —  koho, 
se  čim  (jak).  Slovy  učil  i  příklady.  Smil 
v.  1217.  Aby  se  tiem  mohl  každý  raději  u. 
Dal.  3.  Křtie  a  učie  slovem  božira;  Kristus 
témuž  mis  učí  skutkem;  Příkladem  svým 
nás  uči;  Stvořitel  světa  sám  ji  (modlitbu 
Otče  nái)  učinil  a  «ám  ji  najprve  svými 
ústy  učil.  Hus  I.  138.,  150.,  811.  (Tč.).  Ü. 
se  kovářem,  ievcem,  kupcem.  Us.  Učila  se 
babičkou.  Us.  Jeden  se  učil  látarem  (Flicker). 
Cit.  —  koho,  se  k  čemu.  Kdo  se  k  zlěmn 
uči,  nadarmo  se  mučí ;  Uč  děti  k  uměni 
i  k  dobrým  mravům  i  k  cnosfám.  Mor.  Tč. 
On  se  pilně  k  prospěchu  uči;  Kteří  učie 
jiné  k  spravedlnosti  jsůce  dobře  živi,  budu 
se  stkvieti  na  věky;  Ktož  chce  užitečně 
koho  k  spaseni  nčiti . . . ;  Aby  manželé  děti 
své  k  dobrému  učili.  Hus  1.  177.,  li.  10., 
335.,  lil.  204.  (Tč.1.  —  koho,  se  proí. 
Učíi-li  se  pro  spasenie,  tebdy  tvé  učenie 
jest  dobré;  Aby  Boha  milovali,  pro  jeho 
chválu  se  učili  a  pro  prospěch  obce  a  pro 
své  spasenie.  Hus  I.  448.,  III.  282.  (Tč.).  — 
se  z  ěeho.  Jejich  žáci  učili  se  z  jich  pti- 
kladu.  Jir.  Ves.  čt.  432.  —  se  jak  dlouho. 
Učil  se  tomu  řemeslu  tři  léta.  Us.  Po  tři 
soboty  učil  Pavel  ve  sbornici  solnnské.  Si. 
Sk.  200.  (Hý.).  —  že,  aby.  Učil,  že  Bůh  jest; 
aby  je  polepili,  zdokonalil  atd.  Us.  —  se  při 
čem :  při  světle.  Kom.  —  se  kde.  Mladému 
slnii  ve  ikole  se  učiti,  čehož  k  starosti  můž 
dobře  užiti.  Prov.  U.  se  u  koho.  D.  Neb  to 
i  v  svých  školách  nči.  U^í  po  vší  židovské 
zemi;  Česky  mají  se  v  CecHiách  n.;  Rtové 
I  Kristovi  lilia  blechu,  když  na  hoře  nčieie 
j  řka.  Hus  I.  409.,  393.,  365.,  III.  67.  (Tč.). 
I  Nepřestávali  v  chrňme  i  po  domech  u.  Si. 
j  Sk.  60.  —  se  na  co:  na  kázáni  (je  dělati 
I  a  studovati).  D.  Uči  se  na  flétnu  (t.  piskati), 
'na  citeru  (t.  hráti),  na  troubu  (t.  troubiti); 
I  nikoli :  flétnu,  citeru  n.  flétně,  citeře.  Brt.  S. 
I  3.  vyd.  82.  U.  se  na  honsle.  Us.  Brt.  Na  to 
som  sa  neučila.  Ht.  SI.  ml.  228.  —  se  éemu 
na  čem.  Běda  tě  slepici,  na  které  se  jestřáb 
nči  (o  mladých  lékařích).  Lékař  na  nemoc- 
ných se  učí.  Na  knihách  se  u.  6R. 

Učiti,  učiji,  11,  it,  itl  (v  obecné  mluvě: 
nčtýu,  učul,  Čut,  uti),  itéivati  =  ucítiti,  tna- 
menati,  fllhien,  empfinden,  wahrnehmen,  mer- 
ken. Jg.  —  abs.  Učil  jsem,  zač  toho  loket 
(kolik  bilo).  Prov.  —  co,  koho.  ESče  si 
zazpívám  za  humny  na  mezi,  nči^e  (uslyil) 
mia  milý  sedk  při  večeři.  Sš.  P.  231.  Hned 
učijeS  pojednou  pohnuti  mysli.  Zr.  Jak  ho 
učil,  hýbaj  odtud.    Us.   »d.   Dcerka  jak  toi 
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néala,  hned  k  mamičce  běžela.  Mor.  Té. 
Když  drak  vflni  (rysovu)  u£ye,  zlosti  zdechne. 
Rad.  ZT.  —  eo  kde:  zimnici  na  svém  těle. 
Háj.  Vřeni  t  sobě  u.  Jád.  —  co  nad  čím. 
Nad  tim  zármutek  učil.  Biáncof.  —  řeho. 
I  svých  znojů  uěijete.  Koll.  —  čeho  čfm. 
Ten  je  toho  tak  tiem  něil,  ež  ho  kiíždý 
řeči  schlustil.  Kat.  3163.  —  co  o  kom. 
Uěul  jsem  pěknou  novinu  o  tobě  (=^  nsly- 
íel.  Na  SloT.).  Bern.  —  h  inft.  Jak  nčnjefi 
(nsIySiS)  zabnbnovač,  mnsiS  maSirovaé.  Si. 
P   o94. 

Učivo,  a,  n.,  der  LehrstoíT.  Bž.  232. 

Ůčka,  y,  f.  ■='  loučka,  eine  kleine  Wiese. 
Na  tej  dolině  t.  zelená.  Si.  P.  262. 

Uékati,  vz  Učekati. 

IJčknoati,  ni,  nt,  nti,  učikati  »^  utrh- 
nouti, pflücken.  —  co.  Učikávaje  okolo 
listky  pozor  dej.  abys  srdečko  neučknul. 
Učknntá  fialka.  Us. 

-účký,  pfíp.  jm.  přídar. :  slabůčky  —  sla- 
boučký. D. 

Učlánčnosf,  i,  f.,  die  Gliederung.  Čeho 
od  básně  se  dožadnji:  u-sti.  Kos.  01. 1.  271. 

Učlánkováni,  n.  =  dokonalé  spojení,  dle 
Gliederung,  Verkettung.  Vz  Článkovati.  Pal. 
Dj.  IV.  2.  266. 

Uélánkovaný;  -án,  a,  o,  gegliedert. 

Učlánkovati,  gliedern.  Učeni  nové  bo 
ustálilo  a  učiánkovalo.   Pal.  Dj.  III.  1.  321. 

UélOTěčiti  =  vzdélati,  bilden,  kultiviren. 
Na  Slov.  Plk.,  Němc.  Vz  Šarvanec.  —  U. 
se  =  gdvoHlým  se  učiniti,  hOflich  sein.  Na 
Slov.  Koll. 

IJémoud,  n,  m.  =  čmoud,  der  Rauch. 
Us. 

UČmonditl,  il,  děn,  děni,  zen,  zeni  — = 
učadiH,  učemiti,  mit  Rauch  schwärzen,  be- 
rSochem.  —  se  pH  čem:  při  ohni.  Jg.  — 
se,  russig  werden.  Jg. 

tlčmoudlý,  učmudlý,  nach  Brand  rie- 
chend. Boži  dárek  je  n.  Us. 

Učmoudnouti,  dl,  uti  ^  čtno>tdem  na- 
táhnouti, vom  Brand  anziehen.  —  kde.  Jidlo 
pH  ohni  učmondlo.  Jg. 

Uanýrati  =  učmárati,  krickseln.  To  neni 
psáno,  to  je  nčmýráno.  Na  Mor.  Tč. 

učůan,  a,  m.,  mágus,  zastr.  Rozk. 

TJčně,  ěte,  n.,  ein  kleiner  Lehrling.  Us. 
Deh. 

Učnice,  e,  f.  =  učedlnice,  die  Anfíingerin. 

Uénosf,  i,  f.,  die  Gelehrigkeit.  Sm. 

tléný,  gelehrig.  Sm. 

Ilčouditi,  učuditi,  il,  zen,  eni  =  učaditi, 
berancben.  —  co.  Sych. 

Učpuliti,  il,  en,  ení,  den  Mand  verzie- 
hen. —  co  na  koho:  hubu,  hubičku.  Us. 
U.  ústa.  Salk.  káz.  40.  -  se  ua  koho.  Us. 

učřeti,  el,  en,  eni  =  učerpati,  abschöp- 
fen. Na  Slov. 

Učňčenie,  n.,  reverentia-    Ž.  wit.  68.  20. 

Účtař,  e,  m.  =  úéetník.  Mor.  Šd. 

Účtárna,  y,  f.  =  líčtovna,  die  Bnchhal- 
terei,  das  i^omptoir.  J.  tr.  Uřednik  ů-ny  n. 
při  ů-ně  n.  ůStáml:  vvřizeni  ú-ny.  J.  tr.  Ú. 
zemská,  městaká,  řiiská,  hospodářská;  po- 
dací čislo  účtárny,  přehlídka  i^čtámy.  Us. 
Dvorní  ú,  státnich  statků,  Domänenlioll)noh- 
haltong.  J.  tr. 


Účtární,  Buchhaltungs-,  Komptoir-.     Ü. 
úřednik,  J.  tr.,  vyřízeni,  vysvědčeni,  likvi- 
datnra,   praktikunr,  protokolista,   rada,  od 
dělení  revidnjici,  odbor  atd. 

Účtárník,'  a,  m.,  der  Buchhaltereivor- 
steher.  Šm.  i 

ÚčtAřství,  n.,  die  Bnchhaltnngswiasen - 
scbaft,  Kompfabilitiit.  Sm. 

Učteni,  n.,  dle  Rechnung,  Abrechnung. 
Klát.  53. 

Učtený;  -en,  a,  o.  BO.  Učtené  dinhv.  Vy. 
Učisti.  Pal.  V.  2.  340.  Za  učtené  služby  a 
škody,  eingerechnet,  verrechnet.  Arch.  I. 
.519.,  518.  U.  list.  Arch.  II.  455.  —  v  co. 
Ulnhů,  které  v  tato  nová  registr.i  učteny  a 
sepsány  nejsou.  Ib. 

Účtováni,  n.,  dle  Verrechnung.  Us.  ťl.  při- 
rodin  a  hmot,  dle  Naturalien-  und  Mateři - 
alionrcchnung.  Nz.  —  Ddk.  IV.  148. 

Účtovatel,  e,  m.,  der  Rechnangsleger, 
Rk. 

Účtovati,  rechnen,  verrechnen,  berechnen, 
buchen  (zu  Buche  bringen).  —  c«.  Zvláště 
nizké  ceny  ú.,  Vorzugspreise  stellen.  Us. 
Dch.  —  CO  komu:  zaalané  zboži.  Us.  — 
s  kým:  sknpcem.  Us.  ('.  s Pánem  (zemříti). 
U  Jižné.  Vrft.  —  se.  Přátelské  služby  sc 
neúčtuji.  C.  M.  232. 

Účtovčda,  y,  f.,  die  Rechnnngswis8«n- 
schaft,  Verroclmungskunde,  Komptabilitiit. 
Nz., 

Účtovna,  y,  f.  =  úitáma.  J.  tr. 

Účtovuictvi,  n.  =  účetnictví. 

Účtovnik,  a,  m.  =  účetník. 

1.  Účtovný,  ého,  m.,  der  Romptoirist. 
Nz. 

2.  Účtovný,  -ní,  Rechnungs-.  Vz  ťJčetní, 
Účtový. 

Účtový,  Rechnungs-.  Ú.  náhrada  (náhrada 
z  účtu,  -ersatz,  věc  n.  předmět,  -gegenständ, 
Nz.,  dluh  (na  účet),  die  Bnchscbnld.  Knihy 
ú.  či  účetní.  Sá.  II.  186. 

Učtu,  vz  Učísti. 

Účty,  vz  Učet. 

Učubrati,  ušubrati  =  ušpiniti,  besudeln. 
Bern. 

Učuditi  =  uraditi.  Us. 

Učúhatl  =  učikati,  auflauern.  —  koho 
kde.  Na  Ostrav.  Tč. 

Učuchati  něco,  herausschnflffeln.  Us.  Té. 

Účujný  =  kdo  všecko  učuje,  kde  se  co 
hne.  U.  člověk,  pes.  Na  Ostrav.  Tč. 

Učundrati  =  klouzáním  led  uhladiti.  — 
se  kde :  ve  vodě,  nass  werden.  Na  Oatrav. 
Tč. 

Učupiti  se,  il,  eni  =  utuliti  se,  sich  ber- 
gen, ducken.  —  se  kam.  Zajic  se  do  brázdy 
n-pil.  Koll. 

Učnrati  se  =  uscaH  se,  poscati  se  (v  dět- 
ské řeči),  sich  bepÍ8s«n.  Zlob. 

Učúti  =  učiti,  uslijSeti.  Na  Mor.,  Slov. 
a  ve  Slez.  Tč. 

Učváchaný  =«  umáchaný,  besudelt,  be 
schmutzt.  Přtěel  z  lesa  celý  n.  Us.  Sd. 

Učvandati  =  ttcandati.  Mor.  Tč. 

Učvandrati  =  umoěiti,  nass  machen.  -- 
se  kdy.  Děvečka-li  se  při  mytí  nebo  pH 
prádle  učvandře,  dostane ^ožralce  za  muže. 

^^-  Dígitízed  by  Google 


ücvucltati  —  Udašín. 
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ťévorhati,  gauz  nass  loachcn.  —  ro: 
iity.  Na  Ostrav.  Tč.  Mái  sukno  dole  celé 
uťvudiané.  Ib.  Té.  —  co,  se  kde:  ve  vodé. 
Xa.Ostrav.  Tó. 

rd,  n,  údek,  dku,  ůdeček,  čkn,  m.  =» 
čáttka  téla,  das  Glied.  Údovó  zevnitřní, 
áriígere  Gliedmassen :  hlava,  ruce,  nohy  atd.  -. 
rnitřni,  innere  Theile :  srdce,  plice  atd. 
Prustvorec  otvírá  zacpáni  vnitřních  údAv. 
Kyl.  Dna  mn  stočila  všecky  údy.  D.  Pora- 
ženi ůdAv  =•  mrtvice.  Jazyk  úd  nejlepií  a 
nejhorái.  V.  Ú.  rodiči,  plódni,  stydký.  V., 
pKrozený,  D.,  Res.,  tnnžský,  ženský.  V.  Ü. 
styáký  muigký :  prnt,  frůous,  pyj,  čurák,  křák, 
cieas,  žíla,  rodník  (Uiis),  tovaryi,  eamprlik 
»tá.-.ienéký:  chcanda,  pnfika,  kep,  kapsa,  chu- 
inelka,  na  Sloven,  pucá,  skvirda  (morav.), 
ihcapka,  kunda  atd.  Vz  Pyj,  Rodník,  Ro- 
ilidlo.  Cd  plodící  hřebce:  tncec.  Cf.  Posek. 
Jako  v  jednom  těle  mnohé  údy  máme,  ale 
nrmaji  viichoi  údové  jednostejného  díla. 
K  Rim.  12.  4.  B^l  čas,  když  bouřilv  vSe 
těla  údy  se  proti  břichu.  Shakes.  Koriol. 
1.  1.  Své  údy  nasaditi.  Dch.  Jaké  a  koliko 
ran  žalobníkovi  učiněny  jsi)  a  jestli  která 
cbromota  a  na  kterých  údech ;  Chromuty 
na  údech  žádné  nenie,  než  ty  rány  prosté 
í  oko  vybité.  NB.  Tč.  99.  A  od  těch  tHd- 
cfti  šlo  mně  k  ityrydceti,  už  mně  počínaly 
mé  údy  klesati;  řrajer  můj,  frajer  můj,  keď 
(a  enom  čujn,  všecky  moje  údy  všecky  po- 
akakiijů.  Ss.  P.  59.,  784.  Úd  údu  tak  blízek, 
tak  úzco  a  těsně  s  nim  spojen,  sjednán  a 
sjednocen  jest,  že.  .  .;  Úd  upřimě  druhému 
Ada  čioi  službu;  Jsme  docelni  údové  těla 
Kristova;  A  od  těla  jejiho  (církve)  takové 
umčeló  či  nakažené  údy  odřezati.  Sš.  II. 
122.,  135.;  Sk.  56.  {fl* ).  Kněze  jazyk 
iná  býti  úd  hlasu  božieho  —  k  slovn  bo- 
iitmn  k  zvěstováni;  Dáni  jsů  údové  k  do- 
brořečeni; Protož  jame-li  údové  našeho  vy- 
kapitele,  doufejme  takéž  na  sobě,  co  sě  stalo 
naíí  hlavě;  Neb  sú  dřeli  údy  róznu  na  kříži, 
nohy  i  ruce  zvrtali,  prokláli  bok;  Hlava 
tělesná  dává  správu  údóm  těla.  Hus  I.  L'32., 
m.,  11.  134.,  180.,  III.  256.  Údové  vaší  jsú 
chrám  ducha  sv.  ZN.  Učinili  sobě  z  šeřad- 
nébo  úda  kozkv  (praeputia).  BO.  Třásti  se 
na  všech  údech.  ITs.  Údy  sprostné,  nicht 
zerstörte  Organe.  Sal.  76.  81.  Bloudi-li  hlava, 
hlondi  í  údy.  Ddk.  V.  159.  -  Ú.  =  částka, 
dil,  das  Glied,  der  Theil.  Manželku  jakožto 
úd  těla  mého.  Úd  nějakého  spolku  (člen). 
Cd  cecbn,  D.,  společenstva  (k  hlasování 
způsobný),  Sp.,  církve.  Br.  Údové  sněmu 
voli  se  na  šest  let.  ňZ.  1850.  1.  16.  Údy, 
H«aj  spolku  sháněti.  Us.  Dch.  Potom  před 
apoštoly  a  jich  náměstky  všechny  údy  jejie 
makami  umořili  sú.  Hus  III.  6.  Úd  rostliny 
oblý,  vlasovitý  atd.  Úd  rostlinný:  kořen, 
kmen,  listy,  květ  atd.  Vz  Kk.  3. 

ťda,  y,  f.  '=■  udice.  Kk. 

1'da  aé  =  udalo  se.  Kat. 

ťdabiti,il,en,eni,  treuen.  Na  Slov.  Bern. 

l'dad,  Denunzirungs-.  ám. 

rdactrl,  vz  Udatství.  BO. 

1'dactvo,  a,  n.  =  udatnost.  U.  ztratiti. 
D.I.  27. 

Vdaika,  y,  f.,  pták,  das  RotbkrOpfchon. 


L.. 


Vdaékati  —  umačkati,  erdritcken.    Zlob. 

IJd^,  e,  m.,  nov.  =  udání,  zpráva,  dia 
Angabe.  Šp.,  Šd.  Soudím  jen  tak  podlé 
údaje,  laut  Angabe.  Us.  Sd.  SUrii  tradice 
nepotvrzuje  těchto  novějSich  ndajA.  SS.  L. 
30.  (Hý.).  Ondřej  dle  udajú  od  krále  byl 
jmenován  .  .  .  Ddk.  V.  68.  —  U.  =  událost, 
die  Begebenheit.  DějinnÝ  u.  Dch.  Pozorovati 
zvláštní  ndaje  velepamítné.  Sborn,  velehr. 
I.  122. 

Ud^eti,  vz  Udojiti.  Vsk. 

Udalice,  e,  f.  =  ttdálost,  die  Begeben- 
heit. Krok.  I.  d.  130. 

Událiti,  il,  en,  eni,  udalovati  =  VMdáliti, 
entfernen.  —  co.  0. 

Událost,  i,  f.,  lépe  než:  udaiost.  Brs.  Ü. » 
co  se  udalo,  přibén,  das  Geschehniss,  Ereig- 
niss,  Vorkommniss,  Ergebniss,  dle  Begeben- 
heit, Thatsacbe,  der  Vorgang.  U-stí  života 
jeho  jsou  paměti  hodné.  Sych.  U.  roivlA- 
četi;  hotová  n.,  vollendete  Thataache;  u-sti 
sa  již  bliže  posunuly,  postoupily ;  některé 
a-sti  se  dotknouti;  n.  nepopiraná,  unange- 
fochtenes £.  Us.  Dch.  Obor  u-sti  se  k  čemn 
sbihá;  Podestřev  tu  n.  zapodlohn;  Úspěch 
a  posloupnost  události ;  Od  surových  vojí- 
nův obraci  se  k  události  něžné  a  vznešené 
spolu  a  tudy  velmi  dojímavé.  SS.  I.  12.,  II. 
51.,  J.  73.,  289.  (Hý.).  Ü.  vyšetHti,  proskou- 
mati,  erheben.  Čsk.  Vdbec  zdá  se,  že  tu 
zmatek  jest  s  u-stmi  od  Kosmy  k  r.  1070. 
vypravovanými;  Jsouf  to  vedlejší  události; 
Usneseni  tohoto  sněmu  nejsou  zaznamenána, 
avšak  podlé  u-stí  v  nejbliišich  letech  zá- 
ležely asi  v  následiijicich  věcech.  Ddk.  lU. 
27.,  49.,  IV.  72.  (Tč.). 

Událý  ==  který  se  udái,  stálý,  geschehen, 
zugetragen ;  udÚý  lépe  než  udaly,  neb  není 
odvozeno  od  udati,  udal,  udaly,  nýbrž  od 
díti,  dalo  se.   Mk.  Vz  Uditi. 

Udánek,  nka,  m.,  Undanks,  mě.  u  Olom. 

Udáni,  n.,  die  Ertheilnng,  die  Angabe, 
Rlige,  RUgnng,  die  Anbringung,  die  An- 
sagung,  die  Einbringung,  Massgabe.  Jg.  Die 
u.;  nepravé  udáni.  J.  tr.,  Sm.  U.  die  čísel, 
zinermüssigo  Angabe.  Dch.  U.  zločinu,  äp. 
Určitějších  n.  o  původech  této  trudné  války 
není  před  rukama.  Ddk.  II.  325.  U.  úroků. 
Sp.  Určití  lhůtu  8  udáním  dne,  lé^e:  vymě- 
řiti lhůtu  pojmcnujíc  den.  Sb.  Úpis  na  dluh 
má  v  sobě  obsahovati:  udání  jistiny  atd., 
lépe:  má  v  sobě  obs^ovati,  kolik  činí  ka- 
pital, jaké  úroky  se  m^i  platiti  a  kdy  atd. 

Udaný;  -án,  a,  o,  ertheilt,  angesagt,  an- 
gegeben, gerügt,  eingebracht  —  komn: 
soudu,  anhängig.  D. 

Üdar,  Q,  m.,  Schlag,  m.  Sm. 

Udaremnitl,  il,  ěn,  ění,  unnütz  machen. 
—  CO.  Koli. 

UdaMti,  il,  en,  eni;  udarovati '^  dary 
porušiti,  mit  Geschenken  bestechen,  gewin- 
nen. —  CO.  Jini  žádali,  aby  židé  vypově- 
dini  byli,  ale  židé  to  vždyckny  udarovali. 
Dač.  I.  I.  204.  —  koho  iim:  stráže  dary. 
Plk.  Chcif  vy  zbožím,  hrady,  městy  n.  tak 
bohatě.  Kat.  1518.  —  U.  se  —  podařiti  se, 
geratben.  Len,  ovoce,  obili  se  ndařilo.  Sá., 
I  Msk.    Rgl.,  SI.  P.  745. 

I     Uaa&in,  a,  m.,  Aldaschin,  samota  a  Cern.    , 
I  Kostelce.  Arch.  III.  487.  Digfeed  byLjOOgle 
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Udata  —  udatný 


üdata,  y,  in.,  der  Tapfere,  Muthige.  Jest 
veliký  n.  V  BysterBku.  Šm. 

Udatek,  tku,  ni.  ==  tidaj,  die  Angabe. 
Pravdivosť  těch  u-tkft  potvrdili.  Mus.  XI. 
349. 

Udatťl,  e,  m.  =  udavatel.  Zlob. 

Udatelka,  y,  udatelkyně,  ě,  f.,  die  Aii- 
geberin,  Anzeigerin.  Jg. 

Udatelný,  angebbar,  anbringlich,  liefer-  i 
bar.  U.  posýlka,  bankovk«,  penize.  Us.  Dch.  \ 

Udateuec,  nce,  m.  =  lulatný.  PÍ.  i 

Vdatenstvi,  n.  =  udatnost,  die  Tapfer- 
keit. Troj  ,  Kkk. 

Vdatéti,  ěl,  ěni,  tapfer  werden.  Chmela. 

Udati,  udám,  udej,  údaje  (ic),  al,  án,  ánl ; 
■udávati  =  dáti,  uděliti,  geben,  ertheilen. 
obžalovati,  osočiti,  angeben,  verklagen ;  vy- 
jeviti, oznámiti,  ansagen,  angeben ;  pryč  dáti, 
anbringen;  ae  =  podati  se,  ubrati  se,  sich 
verfligen,  sich  begeben;  jíti  se,  dáti  se  do 
Jcoho,  angreifen,  losgehen;  zdařiti  se,  poda- 
řiti se,  gelingen;  pHhoditi  se,  sich  zutragen, 
ereignen,  íligen,  sich  treflfen,  sich  ereignen 
(vz  Uditi).  Jg.  —  abs.  Svolali  obec  velikou 
i  přikázali  vSom  vůbec  a  každému  zvláátě 
vyskonmati  a  udati,  cokoli  o  takovém  špik. 
nuti  vědomo  bylo.  Pal.  Dj.  III.  3.  218.  — 
komu  čelio  -  udiliti:  chudým  svého  statku. 
Log.,  někomu  vody.  Bibl.  Udajte  nám  va- 
šeho oleje.  ZN.  Nebeské  vlasti  pravda  vůli 
tělestné  žádosti  potřieti,  světské  chvály  sě 
odchýliti,  cizieho  nežádati  a  svčhu  udávati. 
Hus  I.  118.  —  komu  z  6eIio  =  uděliti: 
z  oleje  svého.  Stav.  svob.  -  co,  koho  kde  = 
obžcuovati,  osočiti:  n  práva,  D.,  u  krajského 
úřadu,  Sych.,  u  soudu.  Ml.  Zftstaneli  toto 
opět  bez  úspěchu,  tuť  vystoupi  veřejně 
i  ndá  před  soudem  dňvody  svého  pode- 
zřeni. Ddk.  IV.  "220.  —  co  =  riijeriti, 
oznámiti,  pryč  dáti.  U.  své  dftchody,  pe- 
nize, Us.,  itukáty.  Ml.  Sotva  se  groSe 
dopidí,  už  ho  ndá  (probije,  piohýřii.  Us. 
Kšť.  Udati  heslo,  die  Parole  ausgeben.  Dch 
Udávajíce  přičinu,  proč  by  jim  darové  dáni 
býti  měli.  Si.  P.  7öt>.  Ale  místo:  udati  směr, 
počet,  příčinu  atd.  lépe :  říci.  jmenovati,  po- 
znamenati, vytknouti ,  naznačiti ,  ohlásiti, 
dotýkati,  vypravovati,  vypisovali,  uvésti 
atd.  Os.,  Brs.  248.  kolio  (gt).  Svých 
bratrův  udati  chceš  (anzeigen) ;  šp.  m. :  své 
bratry.  Km.  —  co  ua  koho.  Udal  naň,  žo 
kradl,  er  dennncirte  ihn.  Pakli  by  řekli,  že 
chtie  pravdy  na  ně  udati.  Arch.  II.  129. 
(IV.  69.).  —  co  zaé.  U.  listinu  za  vadnou, 
als  bedenklich  angeben.  J.  tr.  —  co  jak. 
PříliS  vysoko,  nepravdivě  něco  u. ;  Jak  se 
to  pravé  náhodou  udalo.  Dch.  '1'ěuii  slovy 
se  udává  záměr  a  účel.  S.Í.  II.  167.  Počet 
hlasovaváích  při  ni  (synodě)  biskupťiv  udává 
se  do  padesáti.  Ddk.  II.  267.  loho  nelze 
S  jistotou  u;  Zřetelně  a  určitě  něco  udali. 
Ddk.  II.  432.,  111.  28».  -  sobě  ieho. 
Udejte  si  chleba  (vezmete  si,  sich  nehmen). 
Us.  n  Boskova.  -  se  na  koho  ^  dáti  se 
do  niho.  Troj.  .  co  k  čemu :  zločin  k  soudu. 
J.  tr.  —  se.  Nevíš,  co  se  udalo?  Ml.  Udalo 
se  —  přihodilo  se.  D.  Jak  se  udá,  je  nach- 
dem. Dch.  Miluj  peňáz  z  té  příčiny,  že  sa 
udat  móže.  Na  Slov.  Tč.  Sám  se  udává, 
kdo  se  bez  potřeby  vymlouvá.  Prov.  Č.  — 


se  koma.  Chléb  se  sni  a  pivo  a«  vypije; 
ale  běda,  komu  se  žena  neudá  (nevydaří). 
Prov.  Šd.  —  se  komu  (s  infinit.).  Udá 
se  nám  ještě  (ještě  bude  příležitosf).  Šm. 
To  se  mu  ndálo  (podařilo).  Plk.  Udalo  se 
mu  dobře  raditi  (podařilo  se).  Jel.  Udalo  se 
tn  někdy  i  moudrému  (přihodilo).  Bern. 
Udalo  se  nám  (přihodilo  se)  jiti  lesem.  D., 
Ml.  Rozkacen  hna,  jako  lev  drážlivý,  když 
mu  teplu  krev  sě  uda  zřieti.  Bkk.  55.  Udalo 
se  mil  zmínku  o  tom  učiniti.  Jel.  I  udává 
se  takovým  často  čulem  místa  dojíti.  VS. 
ICdyžby  se  kolivěk  nám  nebo  bndúcim  na- 
šim králuom  českým  soud  zemský  osaditi 
udalo.  Zř.  F.  I.  A.  X.  2.  i  Udá  se  mu  jeti. 
Alx.,  GB.  Udalo-li  by  sě  komu  na  duši 
uniřieti ;  I  svatým  udá  se  druhdy  pochybiti. 
Hus  II.  14-2.,  1.  463.  I  ndá  se  nám  jiti  mimo 
Andrlüv  dům;  Udá  se  Mikovi  říci.  NB.  Tč, 
279.,  275.  Vz  Uditi  se,  Dostati  se.  —  koho. 
Velikého  chce  udávat  pána  (na  pána  si  hniti). 
Polsky.  L.  —  se  kam:  do  V(va  =  odebrati 
se.  Us.  —  že.  Udalo  se  mu,  ie  jest  uzřel. 
Kom.  Často  se  udá,  že  i  hloupý  má  štěati. 
Ml.  —  Vz  Uditi  se. 

Udatna,  y,  f.,  tavolník  udatna,  «ioník, 
spirara  arnnciis,  die  Spierstaude,  rostl.  Kstp. 
485. 

Udatné  ==°  srdnaté,  tapfer.  U.  něco  sná- 
šeti (trpělivě).  V.  U.  si  počínati,  D.,  raditi. 
Dal.  32.,  so  míti  proti  komu.  Dal.,  se  potý- 
kati. Us.  Brániti  se  u.  Pal.  III.  3.  294.  U. 
proti  někomu  si  počínati.  Bii.  II.  45.  Avšak 
třeba  jest  snášeti  udatně  příhody  vratkého 
štěstí;  U.  na  Polány  se  obořil.  Ddk.  II. 42d., 
III.  214. 

Udatněti,  ěl,  čni  ---  udatnám  se  stávati, 
tapfer  werden.   -  kde:  v  boji.  Us. 

Udatnik,  a,  m.,  der  Ucld.  Ms. 

Udatnosf,  i,  f.  =  srdtiatost,  zmužilost, 
smělost  =  ona  sila  ducha,  která  bezu  strachu 
podniká  nebezpečenství,  obzvl.  tělesni,  kdy- 
koli to  povinnost  káže  a  podniknutí  takové 
účelné  jest,  na  rozdil  od  opomiiUrosti,  která 
ohledu  účelnosti  nemá.  Obyč.  užíváme  sIovh 
u.  o  válečnících  a  v  tom  ohledu  liší  se  od 
statečnosti,  kterou  všude  na  jevo  dáti  lze. 
U.  n  vyšším  stupni  slovo  hrdinstrí,  die 
Tapferkeit.  S.  N.,  Kom.  J.  XC.  Mužská  u. 
V.  Muž  veliké  u-sti;  Nenief  u  mne  u.  bez 
rady  dospielé.  Troj.  Peníz  u-sti,  die  Tapfer- 
keits-Medaille. J.  tr.  Muži  obvyklé  udat- 
nosti; Vavřinec  lvi  u-sti  snažil  se  útokem 
dobyti  tvrze.  Ddk.  IV.  214.,  V.  296.  (Tč.). 
—  U.,  na  Slov.  =^  sličnost,  schiine  Gestalt. 
Bern. 

Udatný;  mlaten,  fna,  tno  =  siHélý,  neie- 
kavý,  hrdinský,  zmužilý,  mannhaft,  mann- 
tapfer,  herzhait,  standhaft,  muthig.  U.  srdce 
miti;  u-ého  srdce  muž;  u-né  mysli  člověk, 
V.;  11.  mysl,  Br,  u.  a  statečný.  Trtn.  To 
lužce  ostúpilo  60  udatných.  Hus  III.  39. 
Srdce  u-ného  bud^.  BR.  II.  46.  b.  Neslnšiet 
nikdy  u-ho  zkaziti.  Dal.  103.  Udatní,  vzácní, 
děnglaví,  Čo  cnost  svojn  znajú,  i  najmenSú 
ncuctivosC  za  velikú  majň.  Na  Slov.  Tč.  U. 
.se  mnoho  nerozmýšlí,  ťk  S  udatnými  sbory. 
Rkk.  U.  boi,  skutky,  Troj.,  seč.  Rkk..  — 
V  čem :  v  abroii.  V.,  v  skutcicta.  Vz  Advo- 
kat. Pr.  U.  v  boji,  Dch.,  v  neStésti.  Us.  T«.  — 

urgitízed  D> 


Udatný  —  Udělati. 


287 


kde:  na  vojně.  Ler.  —  éim.  A  k  tomu  ži- 
votea  n-ný  hrdina  bieěe.  Výb.  II.  49.  — 
r.  k  éema  ^=  zp&sobný,  obratný,  geschickt, 
gewandt  Reí.  Z  udatného  činu,  obratně. 
Kat.  1567.  —  U.,  na  Slov.  =  sličný,  spa- 
nilý, pěkný,  wotilgestaltet  U.  člověk.  Bern. 

—  čím :  Btrom  n.  jablky.  L. 

1'datosf,  i,  f.,  zastr.,  na  Hor.  =  udatnost. 
Cbmela. 

rdatstri,  udststvo,  a,  udaetvi,  n.  — 
udatnost,  die  Tapferkeit.  St.  ski.  II.  186., 
Tkad.,  Kat.  1640.  V  HV.  neprav«  glossa. 
Pí. 

Udatý  =  udatný.  Rkk.  —  U.  =  událý, 
na  Slov. 

Udávaé,  e,  m.  =  kdo  udává,  der  Angeber, 
.\nzeiger.  J.  tr.,  Nej.  Třetina  pro  u-6e.  Šp. 
Žádný  u.,  slidič,  sok  nesmi  nikoho  soudně 
íalovati ;  Oznámil  Kadolfovi  u-če  a  věc  do- 
Ecsenon.  Ddk.  IV.  226.,  VI.  169. 

Cdávaéka,  y,  f.,  die  Angeberin.  Jg. 

VdávaMvi,  n.,  die  Angeberei,  das  De- 
Dontiantenthnm.  Dch. 

üdavatel,  e,  ra.  =  iidávaé,  ialohnik,  der 
Angeber,  Anbringer,  Rüger.  Polovice  se 
dostane  n-li;  polovici  dostane  n.  D.  —  U. 
T  mathem.  =  vykladatel  (der  Exponent) ;  u. 
poméra,  der  VerhSItnissexponent;  mocnosti 
:stnpné  mocnosti)  =--  mocnitel,  der  Exponent 
der  Potenz;  n.  kořene  =  dobyvatel,  d.  Ex- 
ponent der  Wurzel,  der  Kaďikalexponent; 
n.  tfidy  (třidn^),  Klassenexponent,  m.  Vz 
Mocnost,  Bovnice.  Nz. 

Udáratelka,  y,  f.  =  udávačka. 

Udávatelstvi ,  n.,  das  Dennntiations- 
wesen,  die  Angeberei.  Sm. 

Udavek,  vku,  m.  =  udáni.  To  v  odporu 
jest  s  jinými  n-ky  nepochybnými.  Pal.  Dj. 
111.  2.  362.  (II.  2.  199.,  II.  1.  168.). 

VdáTeni,  n.,  dieErwttrgnng,  Erdrosselung. 

—  Ü.,  die  Besudelung  durchs  Erbrechen.  — 
er.  Podáveni. 

Udávenina,  y,  f.,  das  Erdrosselte.  Poží- 
váni n-ny  se  varovati.  Zdržovati  se  u-nin. 
Sš  I.  4-,  Sk.  183.  (Hý.). 

Udávený;  -en,  a,  o,  erdrosselt.  Ü.  ho- 
vidko.  BR   II.  438.    -  Cf.  Podáveni. 

ťdaTitel,  e,  w.,  der  Erwürger.  Jg. 

üdavitelka,  y,  f.,  die  ErwQrgerin.    Jg. 

Udáviti,  udav,  il,  en,  eni  ==  zardoiiaiti, 
uimti,  uikrtiti,  erdrücken,  ersticken,  er- 
wBrgen,  erdrosseln.  —  koho.  Vlk  udávil 
ovci.  Bos.  Poslal  mezi  ně  lvy,  jižto  jo  uda- 
vovali.  Bj.  Skoroji  fa  smrt  udávi?  Neudávi, 
nemá  moci.  Čes.-mor.  pis.  131.  Lev  udávil 
diié.  Daé.  I.  62.  Smrť  ho  udávi.  Us.  Sd. 
Tobo  přijda  črt  udávieže.  (Tob.  3.  8.).  BO. 
Nél  hezké  jměni,  ale  brzo  je  udávil  (pro- 
mrhal). Us.  Kšt.  —  koho  jak:  do  smrti. 
M.  87.  —  kobo  éim.  udávila  ho  břeme- 
nem. Jel.  U.  se  kosti.  Us.  Mnohé  (lidi)  jsou 
koni  svým  tělem  u-li.  Jel. 

Udávka,  y,  f.  =  uflání,  die  Angabe,  De- 
niuitiation.  U-ky  neshodné  mezi  sebou.  Pal. 
Dj.  V.  1.  296. 

Fdbati  8i  čeho.  Véeho  si  udbá  (dočeká 
wi.  Hlk.  I.  350. 

ídeíek,  čku,  ra.  ^  nutiý  úd,  das  Glied- 
chen. Gs. 


Údech,  u,  m.  Do  ů-cbu  chvátati.    Kom. 
Moravjín  1878.  108. 
ydéji,  vz  Uditi  se. 

Ůdel,  u,  m.  =  ^wrfíř.  ť'.  =  země  n.  kra- 
jina, iiž  panovník  někomu  v  drženi  uděluje. 
Vz  více  v  S.  N.  De.r  Antheil.  das  Theil- 
gebiet,  das  Lehen.  Štěsti  v  ů.  nám  se  ne- 
dostalo. Jg.  On  to  má  za  svůj  úděl.  Dch. 
Sahají  již  na  sám  kořen  stromu,  bratrům 
'•  našim  v  jejich  ůdělu.  Sš.  Snt.  92.  Dáti  úděl, 
apanagiren.  J.  tr.,  Krok.  Hlavitý  účel  toho 
mimořádného  údělu  byl.  aby  . .  .  Sš.  Sk.  131. 
Dosavadní  způsob  ú-lu  byl  asi  se  škodou 
moci  veškerého  státu;  V  držení  tohoto  ů-la 
svého,  t.  j.  kraje  olomúckého,  zůstal  Vra- 
tislav bez  příkoři  až  do  dosednuti  svého 
na  trůn  český;  Kunrat  a  Ota  rádi  spokojili 
se  s  úděly  sobě  vykázanými;  Dán  jemu  ú., 
který  stačil  ke  knížecí  výživě.  Ddk.  II.  176., 
197.,  205.,  206.  (198.,  343.  -  Tč.). 
lldělai,  e,  m.,  structur,  opifex.  BO. 
Uděláui,  n.,  das  Thun,  Machen,  die  Ver- 
richtung. U.  na  čisto,  die  Reinherstellnng. 
Šp.  —  U ,  das  Antbun,  die  Hexerei.  To 
přichází  z  u.  (z  učarováni).  Zlob.  To  je 
dnes  zrovna  s  u-ním.  Us.  Vk.,  Ntk.,  Sá.  Drži 
se  jí  jako  z  u.  Ehr. 

Udělaný;  udělán,  a,  o,  gemacht,  gethan, 
verrichtet,  verfertigt.  —  kde.  Jakož  úmluva 
v  Hradci  u-ná  ukazuje.  Arch.  II.  86.,  273. 
(Sd.).  —  ťiíin.  Stánek  rukou  u-ný.  BK.  II. 
760.  Každý  obraz  ruku  od  člověka  n-ný 
jest  nebóh.  Hus  I.  69.  —  jak.  Dilo  s  pil- 
ností u.  V.  U.  bedlivě,  pilně,  Us,  mistrov- 
sky. V.  Lék  ve  způsob  syrečkův  udělaný. 
Byl.  —  z  čeho.  Trůn  ze  slonové  kosti  udě- 
laný. Kom.  J.  675.  —  U.  ^^  umalený,  mOde, 
abgemattet.  U  Olom.  Sd. 

Udělati  =  zhotoriti,  fertig  machen,  thun, 
machen;  ryntavěti,  aufbauen;  učarovati,  an- 
thun,  behexen;  iMiJiti,  uškoditi,  schaden, 
beleidigen;  nytiáketi,  betragen,  mar-hen;  se 
=  státi  se,  hýli,  pučiti,  sich  machen,  wer- 
den; stavěti  se,  sieh  stellen,  sich  machen. 
Jg.  —  abs.  Poruč  a  udělej  sám.  Us.  Dch. 
Měli  by  se  dobře,  kdyby  neměli  uděláno 
(kdyl)y  neměli  své  mrzutosti).  Dvrs.  Má-li 
děvče  uděláno,  v}'jde  z  rána  pod  višni,  za- 
třese jí,  aby  rosa  na  ni  padala  a  kouzlo 
mine.  Mus.  1853.  474.  —  co  :  dilo,  překážku, 
křivdu,  cestu,  ránu,  lov,  shon,  vpád,  útok, 
bitvu,  prodaj,  dobrou  vůli,  mír,  pokoj,  svor- 
nost, jednotu,  konec,  pohodlí,  poctivost 
(ctíti),  V.,  svou  věc,  kabát,  střevíce,  uzel, 
D.,  práci,  snídaní,  oběd,  Us.,  nález,  Zřiz. 
Ferd.,  kolo,  hráz,  Vys.,  město  n.  hrad  (vy- 
stavěti). Kom.,  Pulk.,  otázku  (vydati),  řád 
(ustanoviti).  V.  U.  kříž,  mrzutost;  Zdržuji 
vás  od  práce?  Odp.:  Však  ji  ještě  udělám. 
Us.  Dch.  Udělal  dva  kroky  a  padl.  Us.  Udě- 
láš někde  štěstí.  Us.  Vk.  Půl  roku  neudělal 
k  nám  kroku.  Čes.  mor.  pís.  130.  Co  jste 
udělali,  že  jste  mému  milému  hlavěnku  utali; 
'  Co  sem  udělala,  že  sem  pro  jednoho  všecky 
I  zanechala?  Sš.  P.  128.,  466.  (Tč.),  Co  ten 
,  udělá,  jako  bych  já  udělal.  Arch.  II.  156. 
',  Ruka  neudělá  kluka.  Hubička  neudělá  Ku- 
I  bička.  Us.  Udělal  naň  žalobu.  NB.  Tč.  125. 
i  U.  dom.  Hus  I.  56.  Co  musí,  to  rád  udělá. 
Prov.  Něco  teplé,  čisté,  celístvé,jasné,  světí^^^Ip, 
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nékohu  tvrdoíijnébo  atd.  u.  V.  U.  někoho 
otroka.  D.  Vše  rád  udělám,  jen  neclitójto, 
abych  vám  něco  dal,  půjčil  n.  za  vás  s'ibil. 
Prov.  Hned  to  udělám,  dříve  než  se  holá 
Káča  očeše,  ana  ještě  nesedí.  U  Řenčova. — 
co  kam:  díru  do  něčeho  n.  D.  Nťkomn 
ránu  v  rameno  a.  Sved.  Jak  na  krcbov ' 
krok  nlal.  Slez.  ps.  Šd.  —  Jak.  Vše  vám ' 
k  libosti,  k  vůli  u-lám.  Ml.  Dal  mu  palác 
výborným  dílem  u.  Háj.  U.  něco  z  úmyslu. 
IJs.  U-li  to  v  jednom,  unter  Einem.  Dch. 
U-lal  se  pro  sebe  (začal  sám  řemeslo  pro- 
vozovati). Us.  Ntk.  Udělajme  to  raci  na 
penězocb  (vyrovnejme  se  penězi).  Na  Zlin- 
sku.  Brt  U.  co  bez  něčí  vůle.  Kom.  U-lal 
to  mně  k  vůli;  Z  úmysla  bych  nerad  nic 
proti  tobě  udělal.  Arch.  II.  150.,  II.  169. 
Podlé  něčí  rady  něeo  u. ;  Králi  nevěrné 
udělali.  Pal.  DJ.  IV.  1.  89.,  IV.  2.  381.  U. 
co  mistrovsivem  (mistrovsky).  Kat.  2770. 
Či  nemá-li  moc  hmčlř  nad  hlínou,  z  téhož 
truplu  u.  nádoba  tu  sice  ke  cti,  onu  pak 
ku  potupě?  SS.  I.  101.  U-lo  se  mi  nanic. 
Dch.  Cáru  t  kolo  u.  V.  Udéláme  to  v  de- 
sitinný  zlomek,  lépe:  proměníme  to  v  des. 
zlomek.  Vst  —  co  čemu,  komu:  něSemn 
konec,  někomu  práci,  sobě  věčné  jméno,  V., 
někomu  násilí  n.  Jel.  Jak  si  kdo  udělá,  tak 
má.  Šm.  U.  si  smrt.  Sm.  Cos  mu  ndělal 
(ublížil)?  Us.  Co  jste  si  udělali?  Ml.  TakéC 
samostřiel  posielám,  kterýž  sobě  Kús  bám 
kázal  n.  Arch.  III.  23.  Pomyšlení  bych  mu 
udělal.  Sych.  Už  mu  to  udělej,  af  je  pokoj; 
Rád  by  mi  udělal,  co  mi  na  očich  vidi;  Ů. 
někomu  hanbu  a  ostudu,  si  dobrý  hod;  Co 
si  kdo  sám  udělá,  to  má;  U.  někomu  místo. 
Us.  Dch.  Udělati  si  korec  žita  (■=  vymíniti). 
U  Kr.  Hrad.  Brv.  U-li  mn  konec  (=  po|>ra- 
vili  ho).  Sd.  Psi  hubu  naň  měli,  ale  báli  se 
mu  něco  udělati.  Er.  SI.  čít.  26.  Edem  jedna 
voda  nezamrzla,  kde  Maria  pro  vodu  cho- 
dila, by  Ježíšku  kůpel  udělala;  Co  sem  jí 
udělal,  to  mně  udělejte,  hlavu  na  špic  dejte, 
kolem  mě  lámejte;  A  udělé  si,  jak  se  ti  zdá 
a  šak  já  nesu  (nejsem)  závistivá ;  Nukeré  pa- 
nence zármutek  udělám.  SS.  P.  o.,  137.,  224., 
305.  (Tč.)  U.  někomu  =-  učarovati.  V..  D., 
Bos.,  Sá.,  Tk.  Bála  se  cikánky,  aby  ji  ne- 
udčlala.  Us.  Ntk.  Ale  všecko  nadarmo,  by  lot 
jim  uděláno.  Er.  SI.  čit.  12.  —  co  k  čemu. 
Úřednici  k  soudu  přísahu  udělati  mají.  Er. 
K  těm  půhonům  původ  i  pohnaný  mohou 
poručniky  k  své  při  na  zisk  i  na  ztrátu 
dskami  udělati.  Zř.  F.  I.  C.  XXV.  Tehdy 
bude  moci  před  týmiž  úředníky  poruouíka 
udělati  k  té  při.  Zř.  F.  I.  C.  XXXV.  Neb 
iest  on  k  nim  své  poselství  udělal.  Pal.  Dj. 
III.  3.  280.  —  co  koho,  se  čím.  U.  kozla 
zahradníkem,  V.,  někoho  pánem,  účustni- 
kem,  Reš.,  otrokem,  D.,  se  nemocným.  Sych., 
Br.  Syna  králem  u.  Arch.  IV.  106.  Udělal 
dielo  vysoké  hlazeným  kamenem.  BO.  Udě- 
lám se  malú  veveričků  a  uskočím  tobě.  Sš. 
P.  691.  Udělal  si  darem  oko  (dobré  oko). 
Mor.  Brt  U.  se  maličkým  zajíčkem  n.  ho- 
lubem, malú  myšičku,  rybičku,  hvězdičku 
na  nebi.  SS.  P.  691.-  692.  Král  udělal  Jana 
králem  po  sobě.  Kn.  poh.  II.  67.  Udělá. se 
hloupým  a  všady  dobře  projde.  Mor.  Šd. 
U-li  tvů  krásu  (Tyre)  jedům  z  lesa.  BO.  — 


co,  koho  za  co:  za  správce.  Reš.  Za  to 
(=  za  ty  peníze)  že  mu  dobrý  kožich  u. 
jraél.  NB.  Tč.  63.  Bůh  vám  to  udělal  za  to, 
že  . . .  Poh.  II.  190.  Dyž  se  budu  vdávat, 
u-lám  tě  za  drožku.  Sš.  P.  765.  —koho,  se 
z  koho,  co  z  čeho.  Z  žida  novověrce, 
Sych.,  z  někoho  chlapa,  V.,  ze  sebe  smích. 
Kom.,  z  lejna  muškát,  Prov.;  Z  ničehož 
svádu,  z  černého  bilé  a  z  bílého  černé  n. 
Prov.  Mně  jsou  také  několik  hřiven  z  m^ch 
hanštanův  u-li.  Dač.  1. 341.  Z  množství  snétiů 
rozpuštěných  u-ly  se  všude  povodně.  Pal. 
Dj.  III.  3.  55.  Vyjal  žebro  z  boku  jeh<», 
udělal  mu  ženu  z  něho;  Z  mojeho  paiáška 
kříž  mi  udělejte;  U-lám  si  z  okénka  dvérka, 
vyskočím  jako  veverka.  Sš.  P.  38.,  ISl., 
686.  (Tč.).  Oznámíte  mi,  mnoho-li  mi  košili 
z  toho  plátna  uděláno.  Žor.  349.  Já  kdy  sem 
byl  žáčkem  lačným,  udělaje  lžíci  z  cbleha 
dotud  sem  jedl  hrách,  až  sem  i  lžíci  snédi ; 
U-li  jeskyni  lotrovu  z  tvého  domu;  Poznali, 
že  sů  nazi  a  u-li  sú  sobě  z  listí  fíkového 
věníky.  Hus  I.  278.,  300.,  II.  429.  (Tč.). 
U-lal  se  z  toho  (povstal).  Kom.  —  co  proti 
čemu:  proti  smlouvě.  V.  —  co  pro  koho, 
proč.  Něco  pro  někoho  u.,  V.,  nákres  pro 
divadlo,  lépe:  nákres  divadla  udělati.  A  což 
bych  já  mohl  pro  tebe  u.,  toť  bych  já  rád 
u-lal.  Arch.  II.  14.  Vždyf  jest  holek  jiných 
krásnějších,  nevinných,  pro  Jednu  si  suirt 
noudělám.  Pro  tebe  si  smrt  neudělám.  Er. 
P.  234.  U.  nécojz  urvalosti.  Poh.  II.  55.  — 
co  na  co.  Na  Cechy  udělali  zálohy.  Háj. 
Pan  Zdenek  manželce  své  u.  má  list  na  věno 
její.  Er.  U-lal  mu  na  to  list  (listem  to  ztvr- 
dli). Arch.  I.  163.  List  na  peníze  udělám. 
Půh.  II.  597.  Na  zisk  i  na  ztrátu  poručniky 
udělati.  Er.  Umí  i  on  na  shnilou  zvěřinu 
dobrou  jižku  n.  (zlou  věc  naprnviti).  Č.  Na 
něčí  slovo  něeo  u.  Mk.  —  co  kde :  v  mysli 
mlhu  u.  Kram.  Cáru  po  Utbuli  u.  U.-4.  Mť> 
obsýlii,  abych  mezi  vámi  konec  udělal. 
Arch.  II.  14.  Úmluvy  v  Praze  udělali.  Snáze 
nynie  lotr  v  Praze  nůřkn  u-lá.  Arch.  II.  5».. 
III.  376.  (Šd.).  —  co  kdy.  U  lal  saim  pán 
Bůh  mezi  tím  proměnu,  napil  se  syn  jeiiu 
a  nevěsta  medu.  Sš.  P.  155.  Udělati  nět-o 
v  hněvu.  Us.  Smrt  \  zoufalství  si  u.  Ml.  — 
co  nad  řim.  A  takovú  nad  vámi  pomstu 
udělám,  že(  se  čertu  líbiti  bude.  Arch.  IV. 
86.  Ježíš  nad  flkero  pomstu  udělal.  Ctil>. 
Právě-li  nad  svým  spoinsúsedem  udělal.  NU. 
Tč.  —  co  na  kom.  U-Ial  na  mně.  na  Baj- 
koví otázku.  Arch.  1.  2.S9.,  NB.  Tč.  72.  — 
co  kudy:  čáru  přes  tabuli  udělati.  — 
se.  Udělal  se  hluk  lidu.  Us  udělalo  se  tam 
bláto,  Us.  Samo  se  to  neudělá  (bez  práce). 
Us.  Sd.  U-la  se  Čirá  tma.  Us.  Němc.  Ü.  se 
^  n-alopotiti  se,  sich  abrackern.  Us.  Sd.  — 
se  komu  kde.  Udělal  se  mu  puchýř  na 
noze.  Ml.  —  co,  se  od  čeho.  Udéiiala  t<c 
mu  rána  od  spálení  (spálením).  Slyšíme,  žes 
takový  list  od  sebe  udělal.  Arch.  III.  3S. 
A  co  tak  od  zlata  a  od  stříbra  z  naděleni 
božího  uděláno  bude  .  .  .  Nar.  o.  h.  a  k.  — 
co  S  kým.  Jestliže  by  měštěnín  s  pánem 
jakou  smlouvu  udělal  buď  o  obilé  neb  o  trávu 
na  Inkách.  Václ.  II.  S  někým  česf  si  udělati, 
Ehre  mit  ihm  aufheben.  Dch.  —  adv.  Něco 
jinač,  krátce,  leP«43^ö}>lg'b5Qle 


Udélátko  —  Udéný. 
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Udélátko,  a,  n.  =  robátko,  détátko,  klei- 
nes Kind.  Us.  Kroliims. 

rdélek,  Iku,  m.  =  udéláni,  ěánj,  Hexe- 
rei, f.  To  bylo  ů-kem  (čarami),  lis.  —  Ú.  = 
i-fc  iidélaná,  dílo,  Arbeit,  f.  Obuv  dobrého 
li-ko.  Ro».  —  Ú.  =  mira  údúv,  zr&«t,  der 
Wachs,  die  Taille.  Ten  kAň  má  pěkný  ú. 
Ts.  To  byl  krásný  ů.  krávy.  V  Knnv.  Msk. 
Krásný  ů.  kabátu  (krásná  práce).  U  Casl.  — 
i'.  =  dohodnuti,  die  VeratJindignng.  S  te- 
t)oa  neni  žádného  u-lku.  V  Knnv.  Msk. 
.  Udělení,  n.,  die  Ertheilnng.  Ü.  patentu. 
Šp.  Jindřich  otálel  dlouho  s  u-nini  Vrati- 
slava hodnosti  královské.    Ddk.  II.  299. 

Udělený;  -en,  a,  o,  ertheilt,  mitgetheilt. 
r.  pomoc.  Sych. 

rdélitel,  c,  m.,  der  Verleiher.  U.  milosti. 
Ddk.  lil.  68. 

Udřlitelka,  y,  ndřlitelkyné,  é,  f.,  die 
Verleiherin. 

Udéliti,  uděl,  -le  (ic),  il,  en,  eni ;  vdíleti, 
3.  os.  -leji,  el,  en,  eni ;  udélovati  =  částku 
dáti,  účastná  uiiniti,  er-,  zu-,  mittheilen; 
dáti,  propůjčiti,  theilhaftig  machen,  beschei- 
den, —  komn  odkntl,  z  čeho:  chudému 
ze  svého.  Ros.  Nuzným  almužen  n.  Kom. 
Někomu  ze  svého  stíitkn  n.  V.  Kdo  rád 
I  svého  udéli,  toho  pán  Búh  nadéli.  Vz 
Štédrosf.  Č.  Prov.  BndeS-li  mieti  málo, 
i  z  toho  rád  ndielej.  Št.  N.  58.  Z  vlastního 
jmění,  Vn.,  z  oleje  u.  Kom.  Nechtěla  by 
těm  sirotkům  z  tuho  nic  nenděliti.  NR.  Té. 
-M6.  —  komn  éebo  (netáhne-li  se  činnost 
k  eelku,  gt.  partit.) :  almužen,  chvály,  rady, 
V.,  potéíeni,  darů,  Kom.,  pomoci,  lUadA, 
piikojo,  D.,  hojemstvi.  Ros.,  oleje.  Br.  Ü. 
někomu  néčeho  od  sebe  (nenucené).  Ví. 
Spravedlnost  jest  nstnviéná  a  neraěnici  se 
vůle,  která  jednomu  knždému  uděluje  toho 
práva,  jakéž  mu  náluži.  Kol.  1.  Lačnému 
chleba  udilel.  BR.  II.  29.  (209).  b.  Želáni  ta 
Ddéloji  blahodarn  v  nich  proneseného.  8S 
n.  7.  Také-li  nám  té  koledy  nděliS?  SS.  P 
738.  Takové  síly  nám  udilej,  abychom  tvou 
svatou  vůli  konali.  BR.  11.  27.  b.  Semit 
konsnlovi  neobmczené  moci  udělil,  šp.  m.: 
noobmezenou  moc  (celek).  .Brt  —  co  komu. 
Což  mu  zde  udělil.  Br.  Částku  milosti  du- 
choToi  někomu  u.  Br.  l'ak  že  vSecko,  cpž 
miti  mohl,  uděloval  bratřím.  Ben.  V.  Co 
kdo  nemá,  to  jinému  u.  nemóže.  Na  Slov. 
Xč.  Udél  mi.  BO.  Zbavil  ho  léna  jeho  a 
udělil  ie  jistému  hraběti  Adalbertovi.  Ddk. 
II.  162.  —  komn  eo,  řeho  jak,  proé. 
í  mála  málo  chudému  uděluj  a  vděčnosti. 
Ü».  Tč.  Bůh  milosti  svojich  také  jistou  mé- 
ronmimo  církev  křesfa.iskuu  uděluje;  Bůh 
panování  zemského  uděluje  nábožným  u  hříS- 
nfkflm  podlé  libosti  své;  Apoštolé  křestn 
skrze  jiné  podřadné  pomocníky  svoje  udě- 
lovali; Příčina,  za  kterou  Böh  dotčených 
píieji  dubrodini  nám  uděluje;  Křest  ve 
iméno  nejsvétější  trojice  udělovaný;  Poně- 
vídž  jedním  tytýž  darováním  se  rozliční  da- 
rové  lidem  uděluji ;  Jimž  (zázrakem)  zdraví 
nobon  cbromci  udělil;  Že  Bůh  darů  svých 
ndíJQje  podlé  víemoudré  rady  své  Bs.  I. 
38,  129.,  165.;  U.  94.;  Sk.  29.,  30.,  87., 
253.  (Hý.).  Svátosti  mnohým  neplatná  jsou 
odéluTánv.   Ddk.  II.  348.  Proto  udili  Frid- 


rich velekřesfanskému  králi  vSecku  říšské 
území  za  Labem;  Udělil  mu  čekanstvi  na 
všecky  své  rodové  země ;  Vipertu  udělil 
císař  T  jakousi  náhradu  hrad  Ekart^berk. 
Ddk.  V.  65.,  III.  22.,  IL  432.  Udělil  Cechy 
Oldřichovi  v  léno.  Ddk.  II.  375.  Papež  žá- 
dané povoleni  u-lil  velmi  laskavým  listem. 
Ddk.  III.  168.  (Tč.).  Nuzným  pijkrmft  podlé 
možnosti  udělujte.  BR.  11.  209.  a.  Protož 
kinů  mně,  ie  t«lio  chleba  skrze  mě  Buoh 
lidu  udielé.  Hns  I.  329.  —  se  komu.  Po- 
vinnost na  sobě  má  všechněm  národům  a 
všem  lidem  se  udělovati.  SS.  I.  25.  —  co, 
éeho  kdy.  Hned  po  smrti  Vratislavově 
jeden  z  těchto  krajů  vdově  jeho  byl  udělen. 
Ddk.  II.  843.  Dar  ten  uděloval  se  jen  druhdy 

fM  zvláštních  příležitostech;  Že  z  počátku 
rest  se  uval  ua  zvláštní  příkaz  Páně  ve 
jméno  Ježíše  Krista ;  Jakož  také  obyčejně 
po  křestu  darové  ducha  sv.  věrcňm  se  udě- 
lovali. Sš.  Sk.  19.,  29. ;  J.  49.  (Hý.).  —  kolik. 
To  udělá  iia  200  zl.  Arch.  V.  326  —  kde. 
Ježíš  je  základem,  záměrem  a  oborem,  v  němž 
a  na  němž  křest  udělen  býti  má.  SS.  Sk. 
29.  Máme  tu  vyslovenu  nauku,  že  Bflh  také 
mimo  křesfanstvi  milost  lidem  uděluje.  SS. 
8k.  122.  (Hý.).  V  listině  z  r.  1130.  uděluje 
86  proboSstvi  vyšehradskému  právo  k  uží- 
váni pontifikálu ;  Biskup  u  přítomnosti  svého 
kněžstva  uděloval  požehnáni  kněžici.  Ddk. 
III.  27.,  IV.  245.  -  co  nad  «m.  Vítězství 
jemu  nad  světlem  udili.  BR.  11.  51.  b.  V  Ha- 
liči hlavné  mnoho  obili  v  kostele  se  obětuj« 
a  nad  ním  žehnáni  se  udili.  Ddk.  IV.  285.  -- 
co  (čeho)  komu  zač;  milost  za  právo. 
Ml.  Než  když  se  vyučováni  za  mzdu  udě- 
luje. SS.  Sk.  241.  -  adv.  Štědře  u.  D.,  Šrn. 

ťděluík,  a,  m.,  der  Portionist,  Pfrttndicr. 
Dch.  Markrabí  vládl  zemi  ovšem  co  u.  kní- 
žete českého.  Ddk.  IV.  105.  . 

ťdéinosf,  i,  f.  =  sklonitost,  udílení  ze 
svého,  dle  Neigung  das  Seine  mitzutheilen. 
—  Ü.  =  samostatnost,  die  Unabhängigkeit, 
Siilbststündigkeit. 

lldélný  —jiným  udélitjicí.  mittheilond.  — 
tf.  =  fc  udělení,  mohoucí  býti  udělen,  mit- 
tlieilbar.  —  Ú.  «-  oddělenu,  osobný,  samo- 
vládnv,  abgesondert,  abgetbeilt,  unabhängig. 
Stát  ů.  L.  Vyhledávat»  toho  potřebu,  aby 
pro  hojné  styky  s  nimi  ú-né  kníže  znalo 
řeči  jejich.  Ddk.  II.  204.  Mezi  ú-mi  knížaty 
moravskými  považován  a  ctěn  jest  rod  Knn- 
ratův  jaksi  za  přední.  Ddk.  II.  362.  — 
Ú.  =  appanaiovaný,  appanagirt. 

Udělovací,  Verleihungs-.   U.  listina. 

UděiOTání,  o.,  die  Verleihung.  U.  milo- 
stin  ducha  sv.  SS.  II.  32.  U.  len.  Ddk.  II.  392. 

Udélovatel,  e,  m.,  der  Verleiher.  Us. 

Udělovatelka,  y,  f.,  die  Verleiherin.  Us. 

■Ůdělství,  n.  =  eafizeni,  dle  kterého  všichni 
synové  podělováni  byli  zeměmi  na  záltubu 
celku,  paragium.  Dch. 

Udění,  n.,  das  Thun,  vz  Uditi.  —  Ü.  = 
uzeni,  das  Selchen.  Na  Slov. 

Ůdéní,  n ,  die  Gliederung.  Bern. 

Uděnina,  y,  f.  -=  uzenina.  Slov. 

Uděný ;   uděn,  a,  o,  a  udín  =  učiněný, 
gemacht.   St.  ski.  —  Jak.  Koláče  na  všem 
dobře  u-né.  Hr.  rk.  411.  —  U.,  na^^lov.  — , 
uzený,  geräuchert,  geselcht,  ^gd  by  CjOOQIC 
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Udepsaný  —  Udeřiti. 


Udepsaný  ^^  udupaný.  Sá. 

Udepsati  =  udupati.  ~  co:  hlínu.    Si. 

Ud«psiti  =  udepsati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Udeptati  =»  udupati,  ziisaminenstampfen. 
Ü  Opav.  KIS.  N»  Ostrav.  Tč.  —  co  čím 
kde:  zeli  nobaina  v  bečce.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uder,  a,  m.  =  udefeni,  rána,  der  Schlag. 
Ma  mor.  Slovác.  DžI.  Jednotlivé  A-ry  Čxsto 
padnu  pri  zvadách.  Na  Slov.  Dbš.  81.  Úder 
tepnový.  Museli  nemálo  ü-ri\  podniknouti. 
SS.  Sk.  I.  iJ25.  (196.).  Ú.,  náraz,  tep  srdce, 
der  Her^BtosB,  -schlag.  Nz.  Ik. 

Udel^eni,  u.  =»  uhozeni,  der  Schlag,  Stoss, 
Hieb,  Streich.  U.  zachytiti,  den  Hieb  auf- 
fangen. Dch.  HorSi  jest  pomyšleni  nežli  u. 
Sš.  P.  43.  Suchá  rána  udeřením.  Kom.  Ude- 
řením páté  hodiny.  Vz  Ráz.  U.  z  ručnic 
uslyšeli.  Břez.  185.  Vzájemné  u.,  der  Gegen- 
stoBS,  kouzelné,  Zauberschlag.  Dch.  —  člm : 
mečem,  holi,  kladivem,  pěsii.  —  čeho ;  hromu, 
V.,  pulsu,  D  ,  zimy,  das  Einbrechen,  blesku. 
Ub.  —  kam:  do  žeber,  do  povétřl.  D.  U. 
ku  předu.  Dch.  U.  do  vody,  Schlag  ins 
Wasser.  Dch.  —  na  nékoho  (napadnutí), 
Anfall,  D.,  na  zvon.  Šm.  —  Jak:  až  do 
krve.  NB.  Tč.  43. 

Vdeřeuina,  y,  f.  =  rána  n.  znamtní 
rány,  das  Zeichen,  Mahl  vom  Schlage.  Rob., 
Tys. 

Udeřený;  -en,  a,  o,  gestossen,  geschla- 
gen.—čim:  měchem,  pytlem  = /t/ou^>ý.  Šd. 
Vz  Udeřiti.  U-řen  jsa  vnitř  bolesti  srdce 
učinil  jest  potupu  lid».  Hus  I.  201. 

Udeíáee,  dle  Badějovire,  Uderschitz,  ves 
u  Hrotovic. 

UdeMcha,  zastr.  =^  ndořili.  Kat 

Udeřiti,  udeř,  -ře  (ic),  il,  en,  eni;  ude- 
řovati,  udeHvati,  itdirati  =  uhoditi,  praštiti, 
schlagen,  Bchmeissen,  stossen,  einen  Schlug, 
Hieb  geben;  zavaditi,  anstosscn;  vystřeliti, 
schiessen;  vpád  učiniti,  náMe  přijití,  na- 
2)adnouti,  anfallen,  Anfall  tbun,  angreifen, 
Angriff  thun.  Jg.  —  ab<t.  Jak  prvni  udeří, 
hned  jiní  po  nčra  biji.  Har.  Hrom  udeřil. 
BR.  II.  356.  Drahota  udeřila.  Lom.  Udeřil 
Btrach.  Brt.  S.  93.  U-ly  plúéče,  horka.  Us. 
Šd.  Hodiny  bily:  udeřila  prvni,  u-l«  druhá 
atd.  Čes.  mor.  ps.  292.  Valach  málo  mléka 
meři  (mčři),  kdiž^pršk»  uderi.  Na  Slov.  Tč. 
U-ly  zlé  časy.  Sd.  Hodina  jeho  udeřila. 
Sych.  UdeHlo  (—  hrom  udeřil).  Sych.  Udo 
řila  zima.  D.  Nenadále  udeři  vichr,  Kom., 
parno.  Puchm.  —  co,  koho:  lermo.  V.  Ude- 
řilo pět  hodin.  Us.  Uhni,  sic  tě  udeřím.  Us. 
Z  pervu  se  slípali,  pak  se  tak  seskřipli,  že 
jeden  druhého  udeřil  (■=  napřed  se  vadili, 

Eak  se  tak  dali  do  sebe,  že  .  .  .).  Kb.  Ked 
o  zabili,  křiž  udeřili.  Ps.  si.  141.  Udeřichu 
rány  bubni  hromné.  Rkk.  ;tl.  Udeřili  (bube- 
níci) zvuky  bubnóv  břetskných.  Rkk.  54. 
V  tom  obžalovaný  vzav  oštíp  přiběhl  chtě 
u.  žalobníka.  NB.  Tč.  243.  —  koho  (gt.) 
bim:  výbomÝch  mužů  mečem,  šp.  m.:  vý- 
borné muže.  Brt.  -  koho,  se  kam  (v  eo) : 
v  tvář,  v  hubu.  V.,  v  líce.  D.  Bubeníci  ude- 
řili v  bubny.  Sych.  U.  v  troubu  (troubiti;. 
Raj.,  Šm.  Udeřil  co  v  dooh.  Prov.  Mus. 
Strach  udeřil  v  nepřítele.  T.  Neví,  v  kterou 
udeřiti  (Z  kterého  kraje  začíti).  Vz  Nesnáze. 
C.  Strach  udeři  u  Polány.  Rkk.  33.  K  tomu 


jej  v  hlavu  udeři.  Žk.  461.  U.  v  někoho. 
Dch.  Kdo  lehce  uvěří,  hned  se  v  leb  udeří. 
Mndr.  251.  U-ři-li  té  kdo  v  pravé  líce  tvé, 
nastav  mu  i  druhé.  Mat  5.  39.  U.  koho 
v  heira.  Alx.  1122.  Udeřiž  v  husličky.  GB. 
Kdyžkoli  v  struny  udeřím.  6R.  —  koho 
Jak :  po  tváří.  Bern.  Urban  konSel  Jiříka 
v  přítomnosti  druhých  konšelnov  bez  za- 
slúženi  hřeblem  udeřil  a  okrvavil.   NB.  Tč. 

43.  Když  před  peklo  přijeli,  na  no  hlukem 
udeřili.  SS.  P.  20.  Na  Icono  se  a  proč  a  Ja- 
kými slovy  udeřili.  BR.  II.  218.  Udeři  Mi- 
cheáie  po  líci.  BO.  Jako  když  hrom  z  ne- 
nadala udeří.  Sš.  Sk.  107.  U.  někoho  po 
hlavě.  Alx.  1134.  Rytieř,  když  naň  bez  viny 
udeřie,  an  nemoha  zniknouti,  i  bráně  se, 
zabie.  Hub  I.  159.  Udeřil  ho  po  hlavě,  aby 
ho  neochromil.  Sk.  Bokem  u-li  na  nepřipra- 
vené leženi.  Ddk.  II.  441.  —  koho,  se  tím: 
někoho  pohlavkem.  V.,  kordem,  kamenem. 
Ros.,  prakem,  D.,  holi,  ML,  mečem,  mlatem, 
Rkk.,  se  nožem  v  život  Martim.  Tatíček 
nevěří,  kyjem  též  udeří.  Si.  P.  160.  Udeři 
jím  běs  a  je  sě  jím  sápati.  ZN.  Luděk  udeři 
silnÝm  mečem,  Záboj  mlatem.  Rkk.  11.  Ude- 
řil Jiříka  dřevem  jako  prst  tlustým  dvakrát 
v  hlavu.  NB.  Tč.  96.  —  čim  po  kom.  Ko- 
pím po  Davidovi  udeřil.  D.  Kůň  po  něm 
kopytem  udeřil.  Sych.  —  koho,  se  kam 
(do  čeho,  k  čemu),  přes  co.  U-řil  k  něinn 
hrom.  Štelc.  U-řil  ho  žbán  do  hlavy  (o  pod- 
uapilém).  Hrom  do  toho  udeř!  Us.  To  jej 
dačo  udřelo  do  nosa  —  ňuchá,  ňuchá!  Ér. 
SI.  čit.  65.  Horúci  Perun  doňho  uderíl !  Dhi. 

44.  Dyž  já  si  zazpívám  za  humnem  na  mezi, 
můj  hlásek  udeří  milému  do  dveří.  Si.  P. 
231.  Měla  sem  synečka  jako  jiskerečka,  ude- 
řila střela  do  jeno  srdečka.  Sš.  P.  274.  Do 
toho  bezedného  zmatku  udeřil  jeátč  ke  viemn 
ruský  velkokniže  Jaroslav.  Ddk.  II.  118. 
U-li  jim  do  V0ZÖ,  zapálili  jim  boudy.  Pal. 
III.  3.  225.  U-řil  hrom  do  věže.  Oaé.  II.  7. 
Udeřil  ho  do  nežitu  (fal  do  živého).  Prov. 
Hrom  do  něho  (do  stromu,  Koll.)  udeřil.  D. 
Stál,  jakoby  hrom  do  něho  udeřil.  Sych. 
Udeřilo  mu  z  ruky  do  hlavy  (opil  ae).  Plk. 
U.  se  do  hlavy.  Us.  U.  někoho  do  nohy, 
šp  prý  m.  v  nohu,  ale  proč  by  to  bylu 
špatné?  Cf.  předcházející  příklady.  U.  kuho 
přes  ruku.  Ua.  Udeřil  osla  přes  pytel.  Mus. 
—  kam  (.nač,  mezi  co,  v  co,  čim,  s  itm, 
jak):  rukou  ua  stůl.  Ros.,  vií  silou  na 
dvéře,  Us.;  na  zvon,  D.,  na  buben,  Svch., 
na  pravou  cestu  u.  Šm.  U.  na  nepřítele, 
V.,  6r.,  brannou  rukou  na  někoho  u.  Troj. 
U.  na  hrad.  Rkk.  Udeřili  s  dobytými  meči  na 
knížata  římská.  Flav.  Udiral  (=  dotíral)  naň 
bohatý.  Klda.  102.  Udeřil  naň,  aby  pravdu 
mluvil.  Us.  Dch.,  Šd.  U-řil  na  žalobníka  Uk, 
že  mu  tů  ranú  oitiep  z  ruky  vydeHl ;  A  po- 
druhé udeří  na  mne  i  vytne  mi  iavli  a  rani 
mne.  NB.  Tč.  104.,  106.  Na  piavý  roh  ne- 
přátel u.  Ddk.  II.  295.  Na  kostel  brom  ude- 
řil. Pam.  Val.  Mez.  Třetí  se  na  moe  udeři 
(oboří).  Kom.  Smrad  na  nás  udeřil.  Sych. 
Kamenem  mezi  ně  udeřil.  Us.  Udeřili  na 
mě  silni.  Ž.  wit.  58.  4.,  136.  1'rudná  nemoc 
naA  udeřila.  Pass.  mus.  331.  U-řil  Jaknba 
v  žílu  v  bedře.  BO.  Ze  zámku  vypadnúre 
na  nái  lid  nenadále  u-li.^Mr,.17^^Aa  obydli 
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JesoitAv,  na  lid  císařský  u-li.  uaé.  I.  174., 
á6i.  U  la  na  né  horská  chasa.  Daé.  II.  27. 
rder  hodné  na  dady.  Kol.  vánč.  147.  O  mnoho 
lépe  a  jediné  na  pravou  cesta  u-li  ti,  kdož  . . 
Si.  IL  76.  Když  ke  vratQm  přijel,  na  vrata 
udeřil;  Dyž  já  si  zaspivám  na  véterském 
poli,  mAi  hlásek  udeří  na  lovecké  zvony. 
Sš.  P.  87.,  231.  (Tč.).  A  když  se  stala  po- 
vodeň, ndeřil  Jest  potok  na  ten  dóm  a  ne- 
mohl jim  hnuti,  nťb  jest  byl  založen  na 
pevném  kameni.  Lnk.  61.,  Hus  U.  418.  Ne- 
dotxzuvali  se  Krist«,  ale  n-li  na  jeho  učedl- 
níky. Br.  II.  40.  a.  U-řii  naň  kamenem.  6K. 
II.  72.  b.  Nemoc  naň  n-la.  Pass.  526  Sokol 
u-řil  na  psa.  Anth.  1.  167.  Obec  zbouřivéi 
KM  židy  ula,  doiuy  jim  vybili  atd.  V. 
U-řil  naň  mečem,  až  nade  dveří  zafal ;  U-řil 
hu  sekyru  v  ruku  ^.  Tč.  93 ,  106.  Ü.  zo- 
banem v  zemi.  C.  Bs.  \f3.  Udeř  Sipem  v  zemi. 
Bj.  Udeří  tiežným  mlatem  u  prsv;  Mečem 
v  meč  udeří  ránu ;  Udeři  (Viieslav)  svým 
uťěem  na  Sčit  střiebru.  Kkk.  26.,  48.,  50. 
Nékdy  se  vladař  v  mě  vpeři  a  mě  stů 
holi  udeří  v  pleci  nebo  v  hlavu.  Jir.  Anth. 
I.  %.,  Žk.  161.  ťokúiie-li  ďábel  smilstvím, 
adťř  naň  mečem  řka:  Psáno  jest,  ncscsmil- 
níš!;  Naň  u-řil  lakolů.  Hus  1.  179.  —  od- 
kud kam.  Vele  čstmir  z  zad  (ze  zadu)  u. 
na  brad.  Kkk.  19.  Když  sluhy  z  mysli 
|>ilné  biči  udeřichu  k  tělu.  Kat.  2262.  — 
kde.  PřebrodivSe  se  přes  Dyji  udeřili  na 
vujska  rakouská  u  městečka  Mailberka.  Ddk. 
11.291.  —  kde  kdy.  U-řil  hned  na  zejtři 
na  knížete  Soběslava  v  táboře  jeho  a  obrátil 
jrj  n»  útěk;  Kunrat  by  v  případě  války 
9  Rakousy  ve  vlastni  jeho  zemi  byl  mohl 
naň  n.  Ddk.  IV.  23.,  15.  (Tč.).  -  koho 
proé.  L'derila  mě  maměnka,  udeřila  pro  tube, 
nedá  milovat  tebe.  Si.  P.  303.  Pavel  na 
rozkaz  velekněze  ve  tvář.  udeřen  byl.  Si 
Sk.  257.  —  8  kým.  Maiul,  baia  turecký, 
o-KI  se  třimi  tisíci  na  Kace.  Oni.  I.  183.  Bela 
K  avými  Ubry  chtěl  u.  na  východní  Mo- 
nvn.  Ddk.  V.  296.  —  za  koho.  Nnie  síly  do- 
irely,  ndre  z«  (=  pro)  nás  hodinu.  Na  Slov. 
Tč.-oé  (éim,  kým):  o  zem.  V.,  o  pravdu 
(uvidiri).  Sych.  My  o  zem  vrahem  udřeme, 
kbo  v  obět  ti  padneme.  Slov.  Tč.  O  stěnu 
jim  u-řil..  GR.  Uřil  král  n»  Pražany  o  po- 
tndni.  Čr.  Aby  svými  výmluvami  o  zem 
uilcHli.  BR.  II.  611.  b.  Svým  pastorčetem 
»  zeoi  u-řil.  Pč.  35.  Tak  (a  udrem  o  zem, 
w  zgr^ei.  Mt.  8.  ~  z  éeho.  Z  čistého 
jatn»  hrom  udeřil.  Sych.  Udeřiti  (vystřeliti) 
z  kusu  na  loď,  Har.,  z  děla,  z  ručnice.  Us., 
um.  —  komu  kde.  Za  zády  jí  udeřilo. 
Svch.  —  81*.  Kdo  snadno  uvěři,  snadno  se 
udeří.  NB.  Tč.  Nejdřív  tam  se  udeřií,  kde 
u  bolesti  t\  é  víi.  Na  Mor.  Tč.  —  »e  oé : 
o  stal.  D.  -  se  přes  eo :  přes  kapsu  (itě. 
dijm  býti).  Us.  —  kým  pod  sebe.  Štěstí. 
Iderka,  y,m.  =  kdo  udernje,  se  bije.  Sd. 
ťděs,  u,  m.  ^=  udiiení,  zdéieni,  das  Ent- 
setzen, der  Schauer.  Hý.,  Dch.  Počal  úděs, 
nastal  zmatek.  Pokorný  Z  hor.  180.  Jehož 
>V.  J,  Husí)  smrt  dovedl  pomstiti  k  iMěsu 
veikery  středni  i  zapadni  £uropy.  Svétz. 
1880.  Někdy  by  tě  úděsem  svědomí  tvé 
hnétlo:  Když  ů.  a  ohromeni  vzešlo.  Si.  Bs. 
15.;  Sk.  146. 


!  Ddesátati  ^^  decinwvati,  decímiren.  Aneb 
byli  udesátáni.  Ski.  II.  213.  —  U.  =  jw- 
hnouti,  bewegen,  bereden.  —  koho  k  čemu. 
Rk.  —  U.  =  podániin  desnice  (pravice)  uji- 
stiti. Vký. 

Udesetniti,  udesátniti,  il,  ěn,  ěnf,  zastr., 
decímiren.  Ms.  Bel.  178. 

Uděsiti,  il,  Sen,  eni,  entsetzen,  erschrek- 
ken.  —  koho.  Troj.  Že  vy  pekelný  kat  iiděsi. 
Hr.  rk.  273.  —  čim:  zlou  zprávou.  —  »o, 
sehr  erschrecken.  Lom. 

Úděsný,  entsetzend,  verstOrend.  Dch. 

lídéSice,  dle  Budějovice,  ves.  Arch.  III. 
487. 

Udiblaný;  -án,  a,  o  =  umounénú,  uma- 
zaný, schmutziff.  U  Král.  Hradce.  Rif.  Us. 
Jrsk.  Cf.  Udibliti. 

Udiblený,  vz  Udiblaný,  Udibliti.  Vyhlí- 
želi isme  jako  udibleni  syslové.  Blk.  exc. 
ze  17.  stol. 

Vdibliti,  il,  en.  eni  ==  ukáleti,  besudeln, 
beschmutzen.  Sych. 

Udice  (udice,  1599.),  e,  udička,  y,  f.  = 
hák,  háček,  Hackcben,  n.  Udicemi  ho  mr- 
skali. Lom.  U.  ranhojičská.  Železné  udice 
iháky).  Pass.  800.,  BU.  Otec  kázal  jej!  život 
železnými  u-cemi  dráti.  Pass.  mus.  349.  Dvoje 
H-Cft.  BO.  — I'.  =  vidlice,  již  se  ntaso  z  hrnce 
b«řť.  Bj.  Dá-li  se  masu  projieti  nehtu  n.  udicí 
kuchařové,  znamenie jest.  zeje  duspělo  ku  po- 
krmu. Št. —  V.  =  udidlo  (zastr.)j  der  Zaum, 
das  Gebisj.  (Kóň)  stoje  jako  jat  v  udici. 
Dal.  k.  5.  V  rnkp.  Fllrstenb. :  iizdici.  —  U. 
ku  chytáni  ryb,  die  Anfiel.  V  MV.  nepravá 
glüssa.  Prt.  A  já  chovám  doma  takovů 
udičku,  co  na  ní  ulovím  kde  jakou  rybičku. 
Si.  P.  692.  Dostal  jej  na  jici  (chytil).  Us. 
Dhu.  Jíti  s  u-cí  na  kosa.  Smi.  Rybáři  u-ei 
nastraženou  uvrhou  do  vody.  Vod.  Na  u-ci 
ryby  chytati;  Ryby  na  lep,  ptáky  na  udici 
lapá  (nerozumně  si  počíná);  Na  zlatou  n-ci 
ryby  lapati.  (Vz  Poniienj^  i.  e.  soudce, 
Zlatý).  U.  visí  na  vlase  (niti)  a  ta  na  udišti 
(tyčce) ;  na  udici  je  vnada  (vnadidlo,  ná- 
straha, ujed).  Pt.  U.  na  štiky.  Kh.  Uvázl 
na  n-ci;  Loviti  ryby  na  u. ;  Udíce  na  větší 
ryby  hlavně  na  štiky :  itikovec.  Sp.  Vz  KP. 
III.  387.  —  U.  nože  atd.  =  ta  část  nástroje, 
která  v  držadle  cěsi,  dle  Me8S.;rangel.  Sp.  — 
U.  =  zahnuté  ostři  s  obou  stran  na  tesle 
tesařské.  Sekerníci,  koláři  mají  tesle  bei, 
udic  Us.  Dch.  —  ti.  =  ostrý  hák,  na  nijé 
lišky  chytají.  Us. 

Udičář,  e,  ni.  =  kdo  udici  ryby  lapá, 
der  Fischanglcr.,  RoS. 

Udička,  vz  Červenka  (pták),  Udice. 

Udičko vec,  vce,  m.,  pulthantera,  rostl, 
lilkovitá.  Rostl.  III.  b.  82. 

Udiénice,  e,  f.,  die  Angelschnur. 

Udiónik,  a,  ni.,  der  Angler. 

Udléný  prut,  der  Físchstock.  D.  Vz 
!  Udiitě. 

I  Udidliř,  e,  m.  ^  kdo  udidla  délá,  der 
Gebissmaclier.  Jg. 

Udidlářka,  y,  f-  ^^  žena  udidlářora,  die 
Gebissmacherin.  Jg. 

Udidlái^ký,  Gebissmaclier-.  U.  řemeslo. 

Údidlářstvi,  n.,  die  Gebissmachereí. 

Udidlnik,  a,  m.  =  udidlář.    Záp^  mést. 

1**8.  Dígitízed  by  Google 
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Fdidlo,  »,  n  ,  udůna,  pl.  ^  nAöini,  jimž 
86  kcAAm  úats  sviraji,  das  Oebiss,  der  Brech- 
zmiiii.  U.  «Ktré,  D.,  tvrdé.  Jel.  Bn.  m.  35.. 
se  «iraniccnii,  D.,  s  nihlavkon  i  otčži.  Zlob. 
r-dla  vložil  v  Ů8ta  má.  BO.  Udidly  sevříti 
koni  úata.  l's  Přirozená  pniilkosf  náruzi- 
voiitl  lidokýc-li  pužKdovaln  od  panovnikA 
přede  v6im  statečnosti  osobni,  pokud  nedo- 
stávalo .se  společnosti  umělých  oněch  udidel, 
kterýeh  teprv  novověký  »troj  statni  posky- 
tuje. !•«].  V.  2.  5. 

Udil,  u,  m.  =  Mil,  der  Antheil.  Mus.  II. 
a.  ll'7. 

1'dileni,  n.,  die  Er-,  Mittbeilung.    Koiu. 

ťdílťný ;  -en,  a,  o,  ertlieilt.  —  na  koho. 
1'ogvěceni  na  kněžstvo  n-né  od  protiiwpezA 
nemělo  platnosti.   Ddk.  IV.  35    Vz  Tdeiiti. 

Udileti,  vz  Uděliti. 

1'dilný,  mittbeilend. 

l'dim,  a,  m  ,  samota  n  Tábora.  PL.,  Arch 
III.  bU. 

tdimHký,  ého,  m.  Ü.  Ježek.  Tk.  III.  45 

rdín,  a,  m..  osob.  jm. 

1'dine,  vz  Videm.   Z  Udinc  TomáS.   Tk 

III.  490. 

ťdirai,  e,  m.  Lichvář  jest  n.  lidi;  U.  na 
cti.  Na  Mor.  Té. 

Udirati,  vz  Udeřiti. 

1'díravý  ^^  kdo  udírá,  eo  komu  muže.  U. 
člověk,  žid.  Na  Mor.  Tč. 

ťdíma,  y,  f.,  die  Selchkammer.  Us. 

L'disko,  a,  n.  =  úd.  Ncdaja  sa  dióho  po- 
liízeC,  lapí  8i  hněď,  abc  svém  ödiitköm  hověl. 
Er.  SI.  čit.  47. 

1'diatě,  é,  n.  =»  prut,  na  uémž  ni(  s  udicí 
risí,  die  Angelruthe.  Kom. 

Uditi,  il,  zen,  ení,  na  Slov.  -děn,  énl; 
iidivati.  —  ťo,  koho.  U.  koně  =  udidlem 
ústa  mu  svírati,  zanraen.  Ros.  Uditi  masu 
v  koniiné  (kouřem  sušiti),  räuchern,  selchen. 
D.,  V.  U  Opavy  ludit.  Liidzené  maso.  Klá. 
—  co  kde:  maso  na  slunci.  Vrat.—  čím: 
dýmem.  —  i'o  komu:  sobě  kobylky  uditi. 
BK.  n.  12.  b.  -  U.,  locken,  einladen.  Slez., 
D.  exc. 

Uditi,  uději,  ndál,  udín,  ini  =  učiniti, 
thun,  innsit.  Jg.  —  se.  Uditi  ee,  udati  se, 
udřji  se,  ndál  se  =  státi  se,  přihoditi  se, 
iieri,  geschehen.  Ondřeji  ndála  se  dobrá 
toho  přiležitoBÍ.  Ddk.  li.  108.  Kdyby  se 
ndálo,  v$ichni-li  by  společně  přisahati  měli, 
každý  zvláště  přisahati  má.  NB.  Tč.  .34 
Udalo  se,  čeho  jsme  se  nenadali.  Sych.  — 
kdy  ťkde).  Za  našich  časAv  udaly  se  věci 
neslýchané.  Sych.  Přihody,  jež  za  pano- 
vání jeho  v  Čechách  a  na  Moravě  se  událv. 
Ddk.  II.  347.  A  dne  třetibo  svadba  se  udala 
v  Káně  galilejské.  Sš.  J.  37.  (Hý.).  Jest  to 
týž,  kterého  Miroslav  jmenoval  Bvědkem 
výjevu,  který  se  prý  v  biskupské  kapli  byl 
udal;  ZázfHČné  pozdraveni  nemocné  ndálo 
se  v  sobotu:  Zpovědi  veřejné  udávaly  se 
již  ve  13.  věku  jen  po  řidkn;  Každým  způ- 
sobem udaly  se  v  Praze,  v  oktávě  zjeveni 
Páně  r.  im  dflležité  věci.    Ddk.  III.  35., 

IV.  261.,  298.,  V.  33.  (Tč.).  —  Jak.  Co 
v  jiných  zemich  ndálo  se  vlivent  jejich  pro- 
měn ve  vlastnictví  pftdy;  Vie  zajisté  ndálo 
-^  T  soohlase  Přemyslovců.  Ddk.  IlI.  17S., 


I IV    111.    -    <,  infinit.    Pakli  by   se    kdy 
'  ndálo  prodati;   Osvědčuji   každému,    komaž 
I  se  udá  koli  toto  sepsání  čisti.  Arch.  I   340., 
i  II.  274.    Udalo  se  králi   z  zámku  na  to  di- 
1  vatl.  Bart.    Udalo  se  mu  o  tom  proniluviti. 
Us.    Dch.  —  komu  čeho.    Jestliže   by  s«* 
'  jemu  tu  smrti  udalo.  Pulk.  42.  —  se  řemu. 
Již  napřed  představuje  si  příležitosti,  kter<> 
se  jeho  srdnatostí  udéjí.   Nej.   Nnm.  79.   — 
Vz  Udati  se  (ve  smysln:  přihodili  se). 
ťditi,  gliedern,  zertheilen.  —  eo. 
Uditko,  a,  n ,  vz  Udidlo. 
Vdiv,  u,  ni.,  das  Erstaunen,  die  Verwuti- 
demng.  Us.  Dch.,  Si   L.  35. 
Udiveni,  n.  =  udit:  Byl  pln  u.  Dch. 
Udivený  ;  -en,  a,  o,  verwundert,  erstaimr. 
Stál  tam  celý  u.  Us.  Šd.,  Hdk.  Lum.  V.  tíTS 
Tázali  se  n-ni  jsonee,  |m^č  . . .  Ddk.  III.  ItíA. 
Udiviti,  il,  en,  ení;  ttdivovati  =  činiti, 
abif  se  někdo  diril,  in  Verwunderung  setzen, 
befremden.  —  koho.  Mus.,  Pal.  Dj.  IV.  437. 
Že  ti  jest  udivil  Hospodin  svatého   svého 
(miriíieare).  2.  wit.  4.  4.  Nominativ  ten  pře- 
kvapuje a  udivuje  mysl.  Si.  Mr.  '22.  —  nad 
ěim.  Papež  byl  celý  udiven  nad  prudkými 
slovy  královskými.  Ddk.  VI.  121.  -  U.  ^  po- 
divným učiniti,  wunderbar  machen.  —  koho 
řim.     Každé  pčkné   údoli,    všeliký  matný 
potdček   německé  Helvetie  máme   v  obraz- 
nosti:  ale  jakými   zázraky  udivila  přiroze- 
nosf  Slavii,  nemnoha  tuSime.  Krok.  II.  420. 
Údlvný,  staunend,  verwundert  Dch. 
Udivováni,  n.,  die  Verwunderung.    Mysl 
apoštolovu   pojalo  náramné  n.    SS    I.  120. 
(Hý.). 

Udiabati ;  udkíbnouti,  bnul  a  bl,  nt,  uti : 
udlahocati,  abmeisein,  höhlen,  weghdhlen. 
Jg.  —  co  kam:  díru  do  dřeva.  Us.  Tč. 

Udiábiti,  il,  en,  ení,  udlabovati,  na  Slov. 
=  umaikati,  erdrttcken.  —  koho  Jak:  do 
smrti.  Ros. 

Údiabky,  pl.,  m.  =  drtiny,  piliny,  které 
padají  truhláři  od  dláta.    U  Žsmb.  Úbv. 

Udiachmaný,  niedergetreten.  —  kde. 
Pod  hruškou  v  zahradě  máme  všechno 
udiacbmané.  Mor.  Šd. 

Udiasmiti,  il,  en,  eni.  -  koho.  Vz  Pod- 
lasmati.  U  Olom.  Sd. 

Udiavlti,  il,  en,  ení  =  udáviti,  crwflrgen. 
Mor.  Tu  máš,  tatkn  starý,  aby  ses  ndlavil. 
Sš.  P.  119. 

Udiážený;  -en,  a,  o,  gepflastert.  CestJt 
u-na  jest  kamenem.  BO. 

Udlážiti,  il,  en,  eni;  udláidUi,  il,  ěn. 
ěni;  udlažorati  =' podláiiti,  pflastern.  —  co 
čim:  ulici  kostkami. 

Uďleni,  n.  =  oddech.  Nemá  žádného  u. 
Us., 

Ůdlice,  dle  Budějovice,  něm.  Eidlitz,  mě. 
v  Chomutovsku.  Vz  S.  N.,  Arch.  V.  643.  — 
Ů.,  Oudlice,  Hudlice,  ves  na  Křivoklátskn, 
I  rodiště  Jos.  Jungmanna.  Vz  S.  N. 
!  Udiiti,  il,  en,  eni  =  unaviti,  ermttden. 
I  Abych  neudlil.  Št.  —  v  éem:  v  řeči  (abych 
I  dlouhou  řeči  neobtěžoval).  Výb.  I.  743., 
,  St. 

Udloubati,  vz  Udiabati. 
Udlnba,  y,  f.,   zastr.    Mast    černá  jest 
dobra  proti  u-bám  a  proti  všechnám  střie- 
'  lom.  Ms.  bib.  IH^str.  82.  a^QQl^ 


UdMbati 


Udolati. 
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Vdlúbati,  abreissen,  abschälen,  abkratxen.  i 

—  «»odkud:  Katí  ae  zeli.  Na  Ostray.  Té.  —  ' 
rokomu  řim:  U.  si  prstem  bolák.  Ib.  Té. 

Idlý.   Ú.  klobása,  věc.  Lek.  kii.  1544 
Udmonti  =  dutím  pokositi,  anslSschen.  | 

—  co.  Vihoři  jako  avieöka,  donidi  jie  vietr  : 
neudme.  St.  i 

Udnéni,  n.,  das  Tagwerden,  der  Tagcs- ' 
anbruch.   V  u.  ^  na  úsvitě.  Troj.  25.   Sed- 
mého dne  na  udnéni  povalavie  obchodiechu  | 
mé«to.  BO.  Vstav  na  n.  vxjide  s  stnrfiimi  na 
m\o  vojska.  BO. 

1.  Udni,  ■ný=od  údu,  Glied-.  Dvou-,  tři-, 
-étyřůdni,  -gliedríg.  Keš.  I  chudý  i  bohatý, 
I  idravý  i  nemocný,  i  celo  lidný  i  chromý. 
!t»rj-  i  mladý.  Hns  III.  166.  —  ťl.  =  jasný, 
licll,  klar.  U.  nebe.  Byl. 

2.  Udni,  II.  =jamý  den,  letni  jasni  dnové, 
klarer  Tag.  V  tyto  ťidni  sklidíme  pěkně 
»ena. 

UdnÍTatl  se,  Tag  werden,  tagen.  Když 
nazejtřie  svítaje  udnováie.   Pass.  1015. 

Údný,  vz  Údni,  1.  —  (j.  =  jasný  jako 
lien  r  lélé.  Ö.  povětří,  den.  Byl. 

ťdobs,  ůdooa,  y,  f.  =  do6a,  forma,  dle 
tíestalt,  Form  U.  tváři.  Dch.  Zevní  «doba 
spisn.  Dch.  U.  čarovná.  Hvls.  Nesfislnýcli 
postopft  éinils  a  množství  udob  dužila  spo- 
lečnost enropská.   Ve.  Pr.  17. 

Utfobanec,  ncp,  m.  ^^  kdo  chodí  udobaný. 
Mor.  8d. 

Uďobaný;  -án,  a,  o  ==  udubaný;  dobá- 
mm  uhylý,  ubraný.  Vz  Uďobati.  Us.  8d. 

Uďobatí,  uditbaii,  udobnouti,  udubnouti, 
l>i>nl  a  bl,  nt,  ntí ;  uďubormti,  weg-,  abpicken, 
ibhauen.  —  ěeho  (část),  co  (celé). 

rdobl,  údobi,  11.,  die  Phase.  Nz.  Reč 
Jest  v  znamenitém  ú.  £i  fase  soudu.  SS.  J. 
'iSS.  (Hý.).  Zde  zaéiná  nové  údobí  světo- 
vého vývoje.  Obz.  1879. 

rdobitelný,  gestaltbar.  Šm. 

ťdobitl,  il,  en,  ení,  formen.  Dch.  —  se. 
Kdykoli  a  kdekoli  podobná  velříSe  slovanská 
M  n-la.  HP. 

1'dobně,  ůdobné,  formell.  Ú.  i  věcně.  Dch. 

ťdobnosf,  údobnosf,  i,  f.  =  ep&gobnost, 
midnogí,  pohodlnost,  die  Bequemlichkeit, 
ü«mäclilfchkeit,  Leichtigkeit,  ťttglichkeit. 
Heym. 

tdobný,  údobný;  udoben,  bna,  o  =způ,- 
»obný,  pohotUný,  snadný,  bequem,  gemäch- 
lich, fBglich,  leicht.  Mark.,  Krok.  —  k  ěemu. 
Soliénik  vodičnatý  k  dýchání  živoéichů  není 
0.  Pr.  Chym.  —  Jg 

Tdobnýkati  =  udobřiti,  wieder  gut  ma- 
chen, versöhnen.  Na  Ostrav.  Té. 

Udoboli,  n.,  das  Gliederweb.  Rk. 

udobření,  n.,  die  VersShnnng,  Beaänfti- 

BOBg. 

Idobřený;  -en,  a,  o,  besänftigt,  versöhnt. 
■Aby  dal  každý  vědro  piva  na  n-nou.    Us. 

fdobHnka,  y,  f.  =  krátký  list  na  udo- 
hřenm4  nékotnu  poslaný.  Č.  8.  I.  39. 

Udobritel,  e,  m.,  der  Besänftiger.  Jg., 
Bwn. 

üdobHtelka,  y,  udobHtelkyné,  ě,  f., 
die  Besänftigerin.  Jg. 

UdobHtelný  =  kdo  udobřuje,  besänfti- 
l^end,  stillend;  koho  udobřiti  lze,  besänftig- 
W.  Jg.,  Bern. 


UdobHti,  il,  en,  eiii ;  udobrouchnii,  udo- 
břovati =  ukojiti,  uchlácholiti,  upoktfjiti, 
ukrotiti,  smířiti,  begfltigen,  besänftigen,  stil- 
len, versöhnen ,  gut  machen.  Jg.  —  sc. 
Kvapný  k  hněvu  snadno  dal  se  udobřiti. 
Pal.  Dj.  III.  3.  265.  Rozhněvala  sem  si  su- 
hajiéka  svého,  neuiožem  se  ii.  Sš.  P.  277.  — 
koho  čím;  sliby.  —  se  s  .kým.  8ych.  Vz 
Udobrůchati.  llli-děl  Vladislav  iirovn:tti  ii 
n.  se  8  císařem.  Pal.  Dj.  V.  1.  290.  —  se 
na  koho.  Tatiéku,  udobři  se  na  ně  (ii.m 
děti).  Pokor.  Z  hor.  44.  —  koho  kým. 
Proto  hleděli,  aby  obyvatelé  posly  svými 
jednosvorně  co  nojspíSe  krále  Agrippu  udo- 
břili.  SS.  Sk.  146.  (Ilý.). 

Vdobřivý,  besänftigond,  stillend.  Sm. 

Vdobrotltl  =  udobřiti.  —  koho  čím. 
On  ho  darmí  u-til.  Na  Ostrav.  Té. 

Udobrůchati,  rozdohrúchati  ==  udobřiti. 
Ve  Slez.  a  na  východ.  Mor.  Pk.,  Sd.,  Brt., 
Sd.  —  koho  řim.  Kli.  —  se  s  kým.  Klš., 
Šd. 

rdojení,  n.,  das  Abmelken.  Us. 

Udojený,  abgemelkt    U.  kráva.  Zlob. 

Udojlti,  il,  en,  eni;  udájeti,  el,  on,  ení: 
udojovati,  abmelken,  etwas  wegmelkeu.  — 
řeho:  mléka.  Us.  —  komu.  Udoj  tomu 
teleti.  Ros.  —  odkud.  Kolik  si  x  té  krávy 
u-la?  Dva  hrotky.  Us.  Té. 

Udokonalitl,  il,  en,  eni,  vervollkommnen. 
—  se  čím.  Duchovné  se  synem  božím  edrn- 
ženi  u-|{  se  osobnou  s  nim  jednotou.  SS.  1. 
162. 

Údol  (1467.),  u,  m ,  údoli  (zastr.  údoli, 
Ž.  wit.  64.  14.),  n.,  údolíčko,  a,  n.  — dolina, 
úvalina,  úval,  úžlabí,  úžlabina  -  krajina  mezi 
vrchy  nebo  výšinami  položená,  je-li  velmi 
úzká,  slově  úžlalmia,  rokle,  das  Thal,  der 
Tobel ;  ů.,  kterým  vítr  táhne :  juliyni.  Šp. 
Tvořeni,  lUvar,  bok  n.  stráň  Mi  (bok,  stráň 
údolni),  die  Thal  wand.  Nz.  V  z  Hora.  Ú.  po- 
délné' u.  hlavni  (táhne-li  se  směrem  hor), 
das  Langenthal,  Nz.,  přiéné  nebo  poboéni. 
Neben-,  Qnerthal,  n.  S.  N.  Údoli  hluboké, 
okrouhlé.  V.  Údol  éarokrásný.  SS.  Bs.  89. 
Chop  se  každý  úkolu  y  temném  tomto  údolu. 
SS.  Sm.  bs.  74.  Tak  má  každý  znamenati, 
že  jest  v  údole  biedném  Jako  z  vlasti  své 
vypověděný.  Hus  III.  133.  Žleb  udoli,  die 
Sohle;  údolí  řiěné,  das  FInssthal,  S.  a  Ž., 
horské,  das  Gebirgsthal,  Nz.,  vysoké,  das 
Hochthal,  Dch.,  lesní.  BO.  Ú-lim  dolů,  thal- 
»bwärts.  Dch.  BieSe  na  prostřed  údole.  BO. 
Ovce  se  pasou  v  údolí.  Jinak  v  ú.,  jinak 
na  horách.  Prov.  Čím  vySSi  vrch,  tím  hlubSí 
ú.,  tím  nebezpeénějSÍ.  Prov.  Ros.  —  Přeties. 
Ú.  mrákoty  a  temnosti  °=  peklo,  die  Hölle. 
V.  Ü.  slz  n.  plaétivé  =  svH,  das  Jammer- 
thal,  dle  Welt.  V.  Žádámef  z  tohoto  údolí 
pláée  vyjíti;  Je  podlé  svých  slibů  z  údoli 
pláěe  k  věčnému  životu  přivede.  BR.  II. 
599.  a.,  577.  b.  Když  oirzne  nahoře  (když 
hlava  Sudí  vi),  v  údolí  nehoře  (pravila  mladá 
žena  starému  svému).  Slez.  Tč.  —  Údolí 
černé  =  jednotlivé  domy  u  Vsetína.  Tč. 

Udolati,  udolávati  ==  přemoci,  besiegen. 
Herkules  býka  udolal.  Ms.  Sýkory  éfiSka 
ndolaji  Us.  Němci  mohli  sobě  již  činiti 
lepSi  naději,  že  udolají  krále  polského.  D<lk. 
II.  68.  —  koko  čím.    Pokusí^  ^sO* 
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udolati  —  Udrž. 


silou  u.  Vipert«.  Ddk.  11.  287.  _  Ü.  = 
ttkonyiiti,  uchlrk'holiti,  beruhigen,  stillen.  — 
koho:  dfté.  Vs. 

Údolí,  vz  Údol. 

tJdolina,  údoliuka,  y,  f.  =  údolí,  do- 
lina. Tamo  Váha  údolinN,  tamu  horka,  tamo 
sad.  Hdk.  C.  73.  Kotlinará  prohhibína  táhne 
se  třemi  Širokými  ú-nami.  Ddk.  IV,.  127. 

Údolní,  Tbáí-.  Ú.  hohibice,  vz  Ůdolový, 
Ben.  V.,  proud,  Háj.,  květina,  stín,  cestička. 
Ú.  sluje,  Hdk.  Lum.  V.  242.,  kotlina.  Dch. 
Já  květ  polský  a  lilium  iV  Pis.  Salom.  II. 
1.,  Hus  III.  24.  Protož  jsem  sstůpil  do  za- 
hrady, osobu  služebnicí  na  sé  přijav  a  přiSel 
sem  na  svět,  abych  viděl  jablka  údolnie. 
Hus.  III.  78.  Jablka  ů.  jsů  svatí,  vjsoci 
v  ctnostech,  ale  ponížení  v  pokoře.  Hus  III. 
78.  (Tč.).  Koupil  dAm  s  zahradou  na  n.  ulici 
v  Brně.  Bdi.  Ú.  oboéi,  dno,  písek.  Zpr.  arch. 
XII.  1.,  3. 

Udolov:ý,  Thal-.  Ü.  holub.  \z.  Údolní.  BO. 

Udomácnřti,  ěl,  ěni;  heimisch  werden. 
Dch.  —  kde.  Neudomácnějí-li  v  domě  božím 
onom ;  Josef  nebyl  tak  do  všecbněch  tajem- 
ství božích  uvedicu  a  v  nich  tak,  smíme- li 
říci,  udoroácněn  jako  Maria.  Sä  J.  148.-,  L. 
40.  (Hý.). 

Udomácnitl,  il,  ěn,  ění;  udomácítorati, 
heimisch  machen,  einbürgern;  se,  heimisch 
werden.  —  koho  kde.  Mos.  1841.  150. 

Udomlouvati  =  slovy  pokárati,  zureden. 

—  koho.  Kom.  Prot.  279. 

ÚdosloTÍ,  n.,  organologia,  jest  nauka 
přírodopisná,  která  pojednává  všeobecně 
o  ústrojích  složených  dili  o  údech  rostlin 
n  živočichů,  přihlížejíc  jediné  k  zevnějším 
podobám  n.  tvarflm  jejich  a  nikoli  k  úko- 
nům. 8.  N.  Vz  tam  více  a  Tvarosloví.  Kk.  1. 

Ůdospoj,  e,  m.  ^  kostra.  Berg. 

Udoslojiti,  il,  en,  ení  (pol.,  rus.)  =-  za 
hodná  uznati,  wUrdigen.  -  (komu)  řebo. 
L.  Kdo  hlasu  blaženého  a  božského  byl 
udostojen.  SS.  II.  14.  (Hý.).  —  koho  Hm. 
Hanka.  V  z  L'düstojiti. 

Udontl,  uduji,  ni,  ut,  ntí,  udouvati  =  «ha- 
siti, sfouknouti,  auslöschen,  ausblasen.  — 
co:  svieci.  St.. 

Vdontnatl  =  zetlíti,  verglimmen.  D. 

Údovatosf,  údovitosf,  i,  f.  =  mocní  údy, 
die  Gliedigkeit,  starke  Glieder.  Ros. 

Udovatý  =  údy  mající,  gliedig,  geglie- 
dert, gliederartig;  mocné  údy  mající,  stark- 
gliedig.  Ros. 

UdoTéNti,  il,  en,  ení,  akkreditiren,  be- 
glaubigen. Tpl. 

Udovlti  se  =  udáviti  se.  Ve  Slez.  Té. 

Ůdovltý,  gliederartig.  Šm. 

ťídový,  Glied-,  Glieder-. 

Udrápatl,  -drápám,  drápu;  udrápnouti, 
pnul  a  pl,  ut,  ntí;  udrapovati,  ab-,  weg- 
kratzen, zu  Tode  kratzen;  udrápnouti,  ein 
wenig  o.  einmal  kratzen.  Jg.  —  sobe  co: 
nehty.  Hlas.  —  koho  éím.  Ros.  —  Jg. 

lldrásati;  udrásnouti,  snul  a  si,  ut,  utí  = 
uškrabtu>uti,  uškrábati,  kratzen.  —  koho. 
Jg.  —  éím :  pazourkem.  —  U.  =  uchvátiti. 

—  koho  zař.   Pes   ho  udrásl  za  řit.  Šd. 
tldraž,  e,  m.,  ves  v  Písecku.    Vz  S.  N. 
Ůdražský  z  Kestřan,  strčes.  rodina  vlá- 

dycká.  Vz  S.  N. 


Udrbati,  udrbnouti,  bnal  a  bl,  ut,  uti, 
abkratzen.  —  co  čím  odkud:  strupy  prstem 
z  krtže.  pupence  z  vrbového  proutí.  Us.  T6. 

Údrbek,  bku,  m.  =»  eo  jest  udrbnuto, 
uitipnuto.  U  Dobrušky.  Vk. 

ifdrbnouti,  bnul  a  bl,  ut,  uti,  ein  wenig 
stoRsen.  —  koho  éím.  Kos. 

Údrcký  z  Údrěe,  jm.  staré  rodiny  šlech- 
tické. Vz  S.  N. 

Ůdré,  e,  ro.,  něm.  Udritsoh,  ves  v  Žlu- 
ticku.  Vz  S.  N.,  Arch.  V.  274 

Udrdlanec,  nce,  m.,  der  Brummer,  Brumm- 
bär. Už  mi  jdi,  ty  u-če  udrdlaný.  V  již.  Mor. 
Šd. 

Udrdlaný ;  -án,  a,  o  -=  bruéivý,  roarrisrh, 
niorosua.  Je  dnes  jakýsi  celý  n-ný.  V  jižni 
Mor.  Šd. 

Udřený  těžkou  prací,  abgerackert. 

Udřeti,  el,  en,  ení,  udírati  =  udeřiti, 
schlagen.  Na  Slov. 

Udrbnouti,  hnul  »  hl,  ut,  utí  =  udrho- 
vati,  abreiben.  —  ea  éím:  stůl,  zem  věch- 
tem  (odrhnouti).  —  jak.  Paní  by  dňm 
udrhla  od  korouhvičky  až  dolft.  Némc.  — 
se  =  zalknouti  se.  Kašle,  až  sa  udrbuje.  Na 
Zlínsku.  Brt.  —  se  čím.  Kráva  se  ndrhla 
jabkem  (udávila  se).  Ib.  —  U.,  abstreifen.  — 
co.  Udrhuje  klásky  (jeden  po  druhém  drbá), 
lis.  8d. 

Udrhnntý;  -ut,  a,  o,  gerieben,  gescheuert. 
U.  podlaha,  stůl.  Us.  Šd.  —  U.,  abgestreift. 
U.  klas.  Us. 

Udři,  udři,  udři,  udři  křičí  rozlobeně 
krocan  vida  někoho  cizího.  Us.  Sd. 

UdMmaný;  -án,  a,  o,  schläfrig.  Seděla 
n-ná.  Mor.  V  kostele  bylo  horko,  pří  ká- 
záni byli  všeci  lidé  u-ni.  Mor.  Šd. 

Udrimnouti,  mnul  a  ml,  uti :  udřimorati, 
udřimati,  ndřímávati  =  usnouti,  einschlum- 
mern. —  kde:  nad  prací,  Jg.,  na  podušce. 
—  si  kdy.  Po  obědě  si  drobet  udřlml.  Us. 
Šd.  —  U.  =  zameškati,  versäumen,  vernach- 
lässigen, lau  betreiben.  —  co.  Us.  Dch. 

Udříti,  udru,  udřeš  atd.,  udřel,  en,  ení; 
lulírati,  abziehen,  abreisscn.  —  éeho:  ko- 
Silky  něčí  u.  (kus).  St.  ski.  IV.  257.  -  koho. 
Ten  by  ho  udřel.  —  koho  éím:  téíkou 
prací,  Dch.,  nehty.  Hus  I.  84.  —  se.  Co 
teď  z  toho  mám,  že  jsem  se  tak  udřel  ? 
Dch.  —  si  co  na  éem  =  vyzískati,  gewin- 
nen, ersparen.  Us.  Šd.  ~  se  kam.  Tri  sto 
tisic  hřmených  by  sa  udřelo  v  tvů  duši.  N.h 
Slov.  Dbš.  45.  Vz  Udřeti. 

Údrobeéek,  čkn,  m.  *=  oddrohinka.  Ude- 
řiti v  sivou  hlávku  ú-čkem  chleba.  Hdk. 
C.  78. 

Udrobiti,  il,  en,  ení;  udrobovati,  .ib- 
bröckeln,  abbröseln.  —  co:  kus  kraiire  u. 
Jg.  —  éeho  komu:  slepicím  chleba.  — 
kam.  Já  jsem  do  toho  statku  mnoho  set 
udrobil  (vstrčil).  Ros.  Drobinky,  co  si  na 
zem  u-liil,  seber  a  dej  kúrám.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  se  éeho.  Udrobilo  se  té  skály  za 
několik  let  znamenitě.  Us. 

Udrmandice  •=  hudrmaniee. 

Ůdrt,  n,  m.  =  néco  udrténého.  Us.  Sd. 

Udrtky,  pl.,  f.  =  drobné  tfeiné  rudou 
spálené.  Ü  Žamb.  Dbv. 

Udrvlti,  vz  Drviti. 

Udrž,  e,  f.,  v  lodn.,/der  Pfahlstioh.    Srn. 

Digitized  by  Vj' 


Udržel  —  Udasiti. 


295 


Udiiel,  a,  m.,  osob.  jm. 

Udiieni,  n.,  die  Erhaltang.    U.  v  poslu- 
jenstvi.  Ddk.  II.  368. 

Udržený ;  -«n,  a,  o,  erhalten,  auf/Epehaltcn. 

Udržeti,  drž,  drže  (ic),  el,  en,  enf;  udr- 
lovati,  udriovávati,  erhalten,  anhalten,  nicht 
fahren  lassen.  Jg.  —  eo:  obeö.  Nesnadno 
ndižnje  o  sobe  to  míněni.  Hlas.  U.  pokoj, 
pospoj  dráhy,  své  postaveni  atd.  Dch.  - 
koho  na  ěem:  koné  na  uzdě.  U.  koho  na 
bětné  vědomosti,  auf  dem  I^aufenden,  na 
rychlých  nohon,  in  Athem.  Dch.  Nemohl 
a.  na  nzdě  svého  hněvu.  Ddk.  II.  336.  — 
co,  koho  v  ěem  (íim,  kde).  Ukrutenstvi 
v  mezech  n.  Plk.  Ú.  někoho  v  pokoji.  Rk. 
r.  hodiny  závažim  vběhn.  Us.  Bs.  Ů.  něco 
v  pořidku,  Us.,  T  zárodě.  Lk.  U.  někoho 
?  činnosti,  in  Athem  halten,  ve  bdělosti, 
wach  halten,  v  kolísáni,  in  der  Schwebe, 
v  napnutí ,  v  odloučenosti ,  ans  einander 
halten,  v  běhu,  in  Athem  halten,  v  mezich, 
in  Schranken,  ve  službě,  Dch.,  v  panování. 
Pal.  Dj.  III.  3.  54.  U.  hospodářství  v  do- 
brém běhu.  Dch.  Udržeti  se  v  důstojenství, 
1  panství;  Za  mnohá  léta  ještě  dovedl  se 
II.  v  lásce  pána  svého.  Ddk.  II.  78.,  277., 
353.  (Tě.).  Oba  potAěky  v  paměti  se  u-iy 
vzniklými  při  nicn  obcemi;  Úděl  ten  udržel 
ae  na  Hané  ve  své  původní  výměře;  Šibe- 
nice poTŽdy  u-la  se  ve  svém  právu;  Jen 
přisDosf  udrží  lidi  ▼  poslninosti.  Ddk.  IV. 
129.,  144.,  238.,  V.  223.  (Tč.).  —  jak.  U  kte- 
rých vzdor  pili  sv.  Oty  pohanství  na  mnoze 
se  n-lo.  Ddk.  HI.  154.  U.  se  ve  vládě.  SS. 
Sk.  184.  —  co,  koho,  se  kde  (jak  dlouho, 
éim).  U.  se  nad  hladinou,  ttber  dem  Wasser 
sich  halten;  Oheň  v  peci,  v  kamnech  udr- 
žovati. Dch.  U.  se  někomu  po  boku.  Kká. 
M.  i.  21.  Tak  mne  vSecko  boli,^že  nemohu 
ani  hlavy  na  sobě  udržeti.  Us.  Šd.  Sylvestr 
ndriel  se  toliko  49  dní  na  stolici  Petrově. 
Ddk.  IL  158.  Od  této  pradoby  udrželo  se 
v  církvi  po  mnohá  století,  že  ....  S$.  Sk. 
31.  Zázraky  těmi  velebná  záře  nad  oborem 
církve  se  udržovala.  SS  Sk.  33.  (Hý.).  Jazyk 
český  n  větSi  části  nýroda  čistotu  svou 
adriel.  Udrželi  se  v  niěsté  12  dní.  Bs.  So- 
běslav po  deláí  čas  udržoval  spojení  s  nimi; 
Ta  éást  na  Moravě  nž  podnes  se  u-la;  Po- 
kud zprávy  až  na  nás  se  udržely,  jakž  na 
Moravě;  Na  Černé  hoře  udržel  se  tento 
ipůsoh  pomezního  kordonu  až  podnes;  Až 
k  začátku  19.  století  u-lo  se  toto  mučidlo 
v  obcích  moravských;  Určité  řemeslo  po- 
Tždy  se  udržovalo  v  jedné  a  tétéž  rodině ; 
Na  Moravě  n-ly  se  dřevěné  kostely  až  na 
lejnovějii  doba;  Nemohl  se  n.  v  Sirém  poli; 
V  zemi  pmské  řád  německých  rytířů  jen 
itéží  se  ndržoval.  Ddk.  III.  245.,  IV.  142., 
187  212.,  288.,  247.,  260.,  V.  59.,  307.  (Tč.). 
Nadšeni  udržováno  zpěvy  a  řečmi  povzbn- 
zpjíeími;  Jakými  prostředkv  panství  bylo 
zjednáno,  takými  se  také  udržuje,  stará  to 
záasds;  Udržeti  se  vlastni  moci  nebylo  lze 
M  nadíti.  Ddk.  III.  227.,  V.  287.,  V.  293. 
(T{.).  —  za  co.  Nendržii-li  za  uzdu,  za  ocas 
neodižíS.  Č.  —  eo,  se  proti  komu.  Jen 
pevné  město  Landsberg  jediné  n-lo  se  proti 
mm.  Pal.  Dj.  III.  3.  126.  —  se  p^roé.  Svět 
ten  jenom  pro  vyvolené  se  udržuje.  SS.  Sk. 


41.  —  eo  8  kým.  Odtud  n-yal  Břetislav 
zajisté  nepřetnité  styky  s  rodnou  zemí 
svou.  Ddk.  II.  346.  —  se  kdy.  Tento  název 
se  udržel  i  za  pozdějších  časů.  Ddk.  II.  324. 
Jen  za  řídkého  obyvatelstva  vznikati  a  udr- 
žeti se  mohou  rozsáhlé  statky.  Ddk.  IV.  310. 
Posaváde  památka  tato  se  pH  slavné  mSi 
sv.  udržuje.  SS.  I.  146.  —  koho  pM  éem: 
při  dobré  míře,  bei  guter  Laune.  Dch.  — 
se.  Pověst  ta  se  udržuje,  behauptet,  hält 
sich.  Us.  Dch.  —  si  co.  Snáze  si  udržeti, 
co  máme,  než  si   pomoci   k  novému.    Dch. 

Udržitel,  e,  m.,  der  Erhalter.  Sm. 

Udržováni,  n  ,  dle  Erhaltung,  Unterhal- 
tung. U.  dolu.  Bc.  U.  stejné  teploty;  náklad 
na  n.  domu.  Šp.  U.  někoho  na  uzdě.  C. 

Udržovaný;  -án,  a,  o,  erhalten,  festge- 
halten. Soustava  pevně  u.  Us.  Doh. 

Utfubanee,  nce,  m.  ■=  udohantc.  Us.  8d. 

Uďubaný;  -án,  a,  o.  Chodi  s  u-ným  no- 
sem, má  n-ný  nos  =^  ďubáním  zamazaný  t.  j. 
když  dítě  tak  ji,  že  i  nosem  do  jídla  ďube 
a  nos  si  zamaže.  Us.  Sd. 

Uďubati  si  co :  nos  (=  ďubáním  zama- 
zati). Vz  Uďubaný.  Us.  Šd.  —  co  éím:  zo- 
bákem, zusammenpicken,  zu  Tode  picken. 
Us.  Tč. 

Uduckaný ;  -án,  a,  o,  festgestampft.  Hor. 
Šd. 

Uduckati,  feststampfen.  —  eo :  mlat 
Hor.  Šd. 

Ududaný;  -án,  a,  o  ^=na  tváři  eaimou- 
raný,  umazaný,  ,im  Gesichte  beschmutzt 
(o  dětech).  Hor.  Šd. 

Ududati  se  =  zaSmourati  se  ve  tváři 
(o  dětech).  Hor.  Šd. 

Ududlaný;  -án,  a,  o,  mttrrisch.  Chodí 
pořád  celý  u.  Hor.  Šd. 

Uduchmati,  vz  Duchmati.    U  Olom.  Sd. 

Uduchnoutl,  vz  Duchnouti.  U  Olom.  Sd. 

Uduchovniti,  il,  ěn,  ěni,  geistig  machen, 
vergeistigen.  L. 

Udnláni,  n.  -~  bázlivost,  malomi/slnost, 
der  Kleinmuth.  Čakal  jsem  jeho,  jenž  mě 
spasena  učinil  ot  u.  ducha.  Z.  wit.  54.  9. 

Udupati,  zusammentreten,  -stampfen.  — 
co  Cim:  zemi  nohama.  Us. 

Udupoliti,  il,  en,  eni  =  zídupati. 

Údusa,  y,  f.  —  uduSeni,  schwerer  Athem  ? 
Asthma?  Bas. 

Udusati  =  uSlapati,  zusammen-,  zertre- 
ten, zerstampfen.  -  co:  trávník,  půdu.  Us. 
Jg.,  Dch. 

Udusiti,  il,  Sen,  eni;  udušovati  =  duíe- 
nim  umořiti,  ersticken,  erdrosseln;  v  r&stu 
překaziti,  utlačiti,  ersticken,  er-,  nnterdrttk- 
ken;  v  páře  upéci,  dämpfen,  schmoren;  se 
=  zalknouti,  ersticken.  Jg.  —  abs.  Buď 
uzdraví  neb  udusí,  předce  doktora  dát  musí. 
Dač.  —  co,  koho:  holuba,  Us.,  sv.  Lud- 
milu, Kom.,  hřích,  néči  naději.  Jel.,  povstánf, 
Hl.,  oheň.  D.,  Jel.,  BR  II.  722.  Koukol  obili. 
Kom.,  mnohý  strom  vinný  kmen,  V.,  velký 
strom  malý  udušuje.  Us.  U.  požár.  Dch. 
Jak  si  jídlem  nepomoíeS,  práca  tě  ndnsi. 
Na  Ostrav,  Tč.  Zárod  a  semeno  nesvornosti 
u.  Kmp.  Bylo  to  velmi  rozkřičeno,  ale  přece 
to  udneili,  schwiegen  es  todt.  Us.  Šd.  U. 
hněv,  Ros.,  Smil  v.  1086.,  pravda,  pSenici. 
Hus  II.  80.,  III.  271.  —  éeho.    
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mici  vSech  citu  lidvkýcb  n-l»,  6p.  ni.:  city 
lidské.  Brt.  —  e«,  koho,  se  éim:  dýmem, 
Us.,  někoho  provazem,  kouřem.  Ml.  Vlainou 
milostí  pf-áteUtvi  udusil.  Jel.  A  tak  pismem 
Kristus  u-sil  jest  pokušenie  o  lakoté.  Hus 
II.  91.  Mladého  kněze  polibky  svými  div 
nendnsi.  Kos.  01.  I.  92.  —  co,  koho,  se 
v  éein  kde.  Udusil  se  v  konopi  (byl  obě- 
šen). Us.  Pláč  (D.),  zlé  žádosti,  mrzutost 
v  subě  n.  Us.  Udusili  se  vu  sklepě ;  u.  oheň 
v  stodole.  Us.  Kachna,  maso  na  ohni,  na 
rendlíku  n.  (v  páře  péci).  Zármutek  udusí 
veselost  v  srdci ;  Co  jsi  slj-Sel  proti  někomu, 
udus  v  sobě,  nezjev  nikomu;  Puta  ve  mně 
ducha  přece  neudusily.  Na  Mor.  Té.  Zdálo 
se,  jakoby  theolog  byl  v  něm  (v  Prokopu 
Vel.)  naprosto  udusil  válečného  velitele. 
Pal.  Dj.  III.  3.  146.  -  kdy.  Zlé  žádosti 
hned  ze  začátku  u  D.  —  proó.  Bude  udu- 
Seno  (siemě)  pro  pečlivosti,  pro  zbožie  a 
pro  rozkoši.  Hns  II.  72. 

rdůstojlti  =  udostojiti,  udůsUyniti.  — 
co,  koho  čeho.  Že  je  (Rolořany)  u-iil  toho 
štěsti;  Jenž  (Bflh  otce)  nás  u-)i1  dílu  losu 
svatých  ve  světle;  Pán  n-jil  Piluta  odpo- 
vědi. Sš.  II.  210.,  193.;  J.  5!80.  —  se  čeho 
čím.  Horlivost  tě  ovládej,  abys  čistotou  a 
láskou  lásky  Páně  se  u-jil.  SS.  J.  218.  — 
jak.  Ale  také  pronásledováni  pro  Krista 
trpěti  bezmála  v  té  míře  u-jrn  byl.  SS.  Sk. 
m.  (Hý.). 

UdůstoJBlti  =  tidostqjiti,  udúatqjiti  = 
důgtojným  učiniti,  Würde  verleihen,  erhe- 
ben ;  würdigen,  beehren.  —  eo  čim :  hry 
svým  příštím.  Gnid.  93. 

llduSeni,  n.,  die  Erstickung,  UnterdrUk- 
knng,  Vertuschung,  Dämpfung.  U.  ohně,  V., 
živočicha. 

Udušený;  udušen,  a,  o,  erstickt,  unter- 
drückt, gedämpft  Jg.  U.  naděje.  Jel.,  člo- 
věk, strom,  oheň,  maso.  Kokotek  hledal 
kůrku  (slepici)  a  našel  ju  u-nu.  Hlez.  Sd. 
Vz  udusiti. 

Vdnševniti,  il,  ěn,  čni,  vergeistigen.  Šm. 

Udušlivosf ,  i,  f.,  erstickende  Eigenschaft. 
U.  dýmu.  Jg. 

Udnšlivy  =  duMcl^  erstickend.  U.  dým. 
Zlob.  —  Ü.  =  záditihvý,  duíný,  kdo  poka- 
šlává a  těéko  dýchá,  schwer  athmend.  Moji 
tatíček  byli  u-vý.  Slez.  Šd. 

Udušováni,  vz  Udusiti. 

Udušovati,  vz  Udusiti. 

Udutlati  =  ututlati. 

UdůvéHti,  il,  en,  enf,  versichern.  — 
koho.  Mor  T£. 

UdveHiik,  a,  m.,  der  ThUrsteher,  -hfiter 
Plk. 

Udvihnonti,  obyč.  mdnihnouti.  Vz  toto. 

UdTomik,  a,  m.,  zastr,  hofm.íssiger  Edel- 
mann. 1605. 

Udýchaný ;  -án,  a,  o  —  zadýchaný,  vom 
Laufen  erschöpft.  Už  nemohu  běžet,  jsem 
celý  u-ný.  Us.  Sd. 

Udýchati  se,  keuchen.  Us.  Sd.,  Nz.  Ik., 
Dch. 

Udychnonti,  ehnnl  a  chl,  nti,  udychovati, 
Athem  holen,  ausruhen.  —   si.  Bern. 

Udychovati,  vz  Udychnonti. 

Udychtéti  se,  D.,  udychtiti  se,  Plk.,  ěl, 
il,  ěn,  ěni  —  bélům  duch  ztratiti,  sich  aussw 


Athem  lauft:n.  Přišel  <touged  ndychtiv  a  upo- 
tiv  se.  Bart.  —  se  61m:  cestou  a  parnem. 
Hlas. 

Udymnělý,  berancht,  berusst.    Kniz.  52. 

Udymnéti,  ěl,  ěni,  berancht,  raswg  wer- 
den. Jg. 

Udýinniti,  il,  ěn,  ěni  =  učemiti,  beran- 
chen,  mit  SUmch  schwärzen.  —  koho,  se. 
Ros.  —  éim:  dýmem. 

Udynovati  sobě  koho  =  ujistiti,  ge- 
winnen. Kos.  Vlastně:  naléhHJe  přijměti  ně- 
koho k  něčemu.   Prk. 

Udyšati  se,  na  Slov.  =  udychtěti  «e.  — 
se  od  čeho.  Bern. 

Udzčlati  =  udělati.  Mor.  SS.  P.  111. 

Udžgati  =  ucpati,  za  Tode  stopfen.  Na 
Slov.  a  Mor.  —  koiío:  busy.  Jg. 

Udžgoun,  a,  m.,  ein  Gefrässiger,  Nimmer- 
satt. U  Ulom.  Sd. 

Ufačovatí  (=  za-,  uvázati  i,  z  něm.  oin- 
fatscben.  —  co:  ránu.  Us.  Mtl. 

Ufákanec,  nce,  m.,  der  Beschissene. 

Ufákaný  =^  posraný,  beschissen. 

Ufákati,  ufáknouti  =  usrati,  bescheiasen. 
besudeln ;  se  =  posrati  se,  sich  bescheisson. 
—  se  proč:  strachem.  Aesop.  —  se  nač 
(něco  podělati).  Uk. 

Úfale  =  doufanlivé.  BO. 

ÚfaliTČ  =  doufanlivé,  confidenter.  ZN. 
U.    přistůpichn.    M.    Vz  Úfanjivř. 

Úfalivosť,  i,  f.,  vz  Úfanlivosť. 

Úfallvý,  vz  Úfíinlivý. 

Ůfáni,  n.^  —  doufáni,  die  HoflRaiing,  das 
Vertrauen.  Ú.  bohům.  Troj.   Mimu,  proti  ů. 

Ufanlivě  =  doitfaiUivé,  vertraulich,  ver- 
traungsvoll. 

Úfanlivosf,  úfaiiwst,  i,  f ,  das  Vertraut  n. 

Úfanlivý,  ůfaiivý,  vertrauend,  vertraungs- 
voll.  Bern. 

Ufasovati,  z  něm.  einfassen  ==>  eadélati, 
zavázati.  V.  —  co  kam:  sUo  do  rámu. 
Kom. 

Úfati,  ufati,  zastr.  =  doufati,  hoATt-n,  ver- 
trauen, pochen,  sich  verlassen ;  mysliti,  glau- 
ben —  abs.  Bófa  nám  sešle  pomoc  úfajůcim. 
Rkk.  53.  Majif  zde  vždy  ještě  naději,  že 
něco  dobrého  máte  a  též  já  také  úfám.  Pal. 
Dj.  IV.  1  132.  —  do  koho,  do  čeho.  Ufá 
do  mne.  St.  Úfám  do  všech  do  vás.  ZN. 
Ižádný  aby  do  sebe  ncufal,  M.  Ztrátě  obec 
neúf^  do  hrada;  Ú.  do  bratra;  Ale  úfaju 
do  pomoei  sv.  Václava.  Dal.  3.,  108.,  179. 
Každý  v  svém  nebezpečenství  k  tomn  úto- 
čiště má,  do  jehožto  pomoci  ufL  Pasa.  6. 
(Hý.).  —  St.  ski.  II.  28.  —  T  koho,  T  eo. 
Zda  již  úfáS  v  své  svěccnie.  Žk.  442.  Ufaji 
v  Buob,  že  se  zhojím.  St.  (St  N.  268.). 
Všichni,  kteříž  nfali  v  Boha,  nikdy  nezahy- 
nuli. Provolání  z  r.  1419.  Pal.  Dj.  III.  1.  324. 
Ufal  jest  v  uměnie  lékařóv.  Ufají  v  ničež. 
BO.  U.  v  Jesu  Krista;  V  tě  uujíce.  Kat. 
2831.,  2845.  V  lučiáče  mé  li.  budu.  Výb.  I. 
59.  V  Krista  úfáme;  Ktož  by  vieee  Boha 
pokúšel  než  v  něho  u&l ;  Nechf  vidie  h 
slySie  to  ti,  jenž  v  své  ctnosti  všetečné  ufaji. 
Hus  I.  36.,  355.,  II.  319.  (I.  297.,  IL  49., 
100.,-  II.  314.,  345.,  420.,  III.  25.,  41.,  160. 
Tč.).  U.  v  koho:  Lom.,  St.  ski.,  Tkad.,  Br., 
Ctib.,  Z.  wit  10.  2.,  Výbrl.  634.  —  komu, 
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éemo.  I  ufáme  vám  jako  věrným  Čechům, 
ie  v  takové  potřebě  budete  pomocní  ko- 
mné.    Pal.  Dj.  III.  1.  362.    Ufáme  tomu,  že 
kompaktáta-.  .  .  Arch.  1.  289.  Protož  nfáme 
etnému  práva,  že  nám  jest  pani  Anna  na 
naši  žaloDu  povinna  odpovídati;   I  uiá  věr- 
Di-ain  právn,  že  ona  jeho  jistec  jeet.    NB. 
Tč.  209.,  282.    Ü.  své  sile,   BO.,  své  chy- 
trosti. Št.  N.  248.    Cfaje  tomu  zápisn  i  za- 
míeni:  My  o  tom  nic  nevědou  ufajíce  těm 
úmluvám.    Půh.  1.  358.,  II.  559.  (Tč.).   Aby 
jemu  (Bohu)  nejviece  «fal;  Ufajíc  své  moci 
přieliš-,  I  já  ufám  jeho  sv.  milosti,   že  .  . .; 
Aby  n&jice  otci  nebeskému  nebeského  krá- 
lovstvie  nejprve  hledali;  Avšak  ufiim  milo- 
sninémn  Ježíšovi,  že  .  .  .  Hus  I.  6.  161.,  II. 
ite.,  345.,  386.  (Cf.  Hus  I.  456.,  II.  326., 
4fe.,  m.  117.,  221.,  244.,  258.,  277.,  283.  — 
Té.).  Ufi  si  neborák,  že  to  přeskcíi.   Bern. 
—  koma  echo.  Neboť  těm  mlčelivým  ůfajf 
svých  duši  lépe  než  žebravým  (mnicbflm). 
Chč.  .%1.    Tébožt  vám  také  nfaji.   Smil  v. 
43.  Tfám  toho  pánu  Bohu.  Arch.  I.  132.  8.. 
Brt.  S.  31.  —  jak.    Ufám  Bohu   z  dobré 
žádosti,   abych   něco   napsal   na   ta   slova; 
rfáš-li  plným  srdcem,   tehdy   odpuštějí   sě 
tobě  hřiechové.  Hus  II.  428.,  376.  Ctnostně, 
nepravě  u.  Hus  II.  421.  —  ke  komu.  Neb 
ke  všem  ta  nenfasta  (nedovéřovali  jste  všem). 
Mns.  II.  c.  86.  —  se  ů.  =  úfati.    Na  Slov. 
Neúfaj  sa,  milá,  že  budeme  svoji.    SI.  ps. 
103. -se  komu.  Nemám  s»,  BožemóJ,  komu 
nfat;  Tebe  sa,   milý  mOj,   ůfaf  budem.    SI. 
ps.  187.  —  se  čeho:  odměny.  Na  Slov.  Ht. 
Janko,  o  vol'ac  by  sem  fa  prosila:   ak  sa 
nfiš  sily  tie  tri  stromy,  čo  tam  stojá,  zotaf. 
l)bi  SI.  pov.  1.  %.  —  že.  Ufaje,  že  jest 
svD  bozi  vyvolený;  Maji  ufati,  že  json  při- 
psáni v  počet  rytieřstva  nebeského;   Ufaji, 
h  divem  opraví   nedostatek.    Hus  I.  178., 
2.Í8.,  II.  34.  (I.  178.,  II.  139.,  II.,  363.,  420., 
421,  a  j.  —  Tě.). —  aby.  Marné  pohan,  žid, 
ilí  křesfan   ufá  a  naději  jmá,    by  ho  Buoh 
spasil,  neostane-Ii  každý  z  nich  bludóv.  Hus 
I.  86.  —  kde.  Nenie  ěo  úfaf  na  tom  svetc. 
Hi.  SI.  ml.  265. 
Ifejfoouti,  vz  f  ejfnouti.    U  Olom.  Sd. 
rfifloTatl  =  tdnonti,  ěinté  upraviti,  auí- 
patMB.  —  se.  V.,  Lom. 
Ififraný,  vz  Utytlaný. 
l'fiknouti,  kl,  ut,  utí  =  uříznouti,  schnell 
vegachneiden  (co  komu) ;  uliodili,  schlagen.  — 
r.  toMu,  schnell  weglaufen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ufintiti,  il,  5n,  ěni,  siiďi  schmUckeiL  — 
!t«  éim:  iperky.  Us.  Tě. 
1'fládroTatl,  vz  Fládrovati. 
l'flrknonti  se  někam,  sich  hinlegen. 

lY  Jg. 

UflekoTati,  z  ném.  beflecken  =  iiMMi, 
nrmzati.  V. 
llllnkatt  koho,  abohrfeigen.  Na  Ostrav. 

Ti. 

Xioma,a  =  vykrásti  se,t<ýné  oáijiti,  sich 
»egitehlen.  —  odkud.  Pročež  i  z  Prahy 
n  mmil.  Br.  pr.  Šturm.  164. 

Ifňákanee,  nce,  m.  Ten  n.  celý  den 
flinká.  Mor.  Sd.  Vz  násl. 

Uftákaný;  -ó»,  o,  o  =  diti,  které  pořád 
/imUó,  greint.  Mor.  sd. 

IoMt:  ÖMko-ntai.  donilk.    IV. 


Úftaosf ,  i,  f.  c^  tiad^e,  die  Hofltanng.  Toto 
všetko  utrápeného  otca  ůfnosfou  naplňovalo. 
Dbš.  SI.  pov.  I.  20. 

rfbukaný;  -án,  a,  o,  raunzig.  Chodi 
celá  u-ná.  Mor.  Sd. 

V(bu]s&tl,uffMkovati,Ttmiaen.  Co  pořád 
iufSuknjeS?—  co  čím:  nosem,  anschnüffeln. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vformovati  =  utvořiti,  formen.  —  co. 
iL. 

ITfoukatl;  ufouknouti,  knul  a  kl,  nt,  nti: 
ufukovati,  weg-,  abblasen.  —  abs.  Ufoukl 

Sajně  utekl),  jakoby  se  zem  po  něm  slehla, 
s.  Všk.,  Sd.  —  co  komn.  Vitr  peři  nám 
ufukuje.  Us.  U.  polívku  horkou.  —  komu 
s  čím.  Ufoukl  mu  s  penězi  (ntekl  mu).  Ten 
mu  zrovna  pfed  nosem  nfonkl.  Us.  Vrfl.  — 
Ufouknouti  se  =  uprdnouti  se.  Us.  Prk. 

Ufounřti,  ěl,  ěni,  erschnilffeln.   Na  Mor. 

IJfrftiitl,  il,  én,  ěni,  berotzen,  besudeln. 
Ü  Olom.  Sd. 

Ufipkati,  ufrknouti,  knul  a  kl,  nt,  uti, 
ufrkovati,  ufrkárati  —  frkaje  ukájeti,  durch 
Schnaufen,  Rfiuspem  besudeln,  bespritzen.  — 
co:  kapesní  Šátek.  —  koho  čím.  —  í^í"*- 
nouti  se  také  =  uprdnouti  se,  furzen.   Ros. 

—  Ufrkl  mu  pták  z  ruky  =  ulíti.   Us.    Tč. 
Ufimditi  co  =  ušpiniti.  Us. 
ITflmřný;  -ěn,   a,  o  =  kdo  má  umazaný 

noK,  usoplený.  Us.  Kjtk. 

Ufmeti,  ěl,  ěn,  6ni  =^  f měním  pokáleti, 
begeifern.  —  se.  Plk. 

Ůí^nknouti  =  uletěti,  davonfliegen.  — 
komu  odkud.  Pták  mu  z  klece  ufmkl. 
Us.  Šd. 

Ufujati,  anwehen.  —  co.  Vitr  nfujal  lá- 
věje.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ugabiti,  ugabnonti  něco  =  sgabnouti 
(tajně)  —  umámiti,  wegschnappen.  Mor.  Šd. 
Na  Slov.  Bern. 

IJgi^dati,  ugajdovati,  abplagen,  zvlütö 
v  ohýbavé  práci,  na  cestě.  Na  Ostrav.   Tč. 

—  se  kde.  PM  žernách  sem  se  tak  ugajdal, 
že  eni  ruku  necítím.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ugartov,  a,  m.,  dříve  osada,  nyní  Kartou- 
sům  přivtělená.  Tč. 

Ugazdovati  si  co  čím:  prací,  erwirth- 
schařten.  Na  Ostrav.  Tč. 

IJgdokati  =  ukdákati,  ergackem.  —  co: 
vajíčku.  —  se.  Ugdokala  se  dost,  sich  satt 
gackern.  Slez.  Tč. 

Ugiez  =  Újezd,  zastr.  Gl. 

llgizditi,  ugyzditi  =^  uhyediti,  beschmut- 
zen. —  co  čím:  špinavýma  rukama.  Tč. 

Uglurati  =«  umíchati.  Mor.  Šd 

Ugnáviti,  zerdrttcken.  U  Mistka.  Skd. 

Ugrcatl,  ukrcati,  speien.  Na  Ostrav.  Tě. 

Ugryndanec,  nce,  m.  =  uslintanec.  Mor. 
Sd. 

Ugryndaný;  -án,  a,  o  =  usKntaný.  Mor. 
Sd. 

UgrjTidati  se  =  tisUntati  se.  Sd. 

Ugryntatl,  vz  Pogryntati.    U  Olom.  sd. 

-im,  přípona  jmen  podM. :  pstruh  od  pstrý 
(pesti-ý,  strakatý).  D.,  Mkl.  B.  284. 

Uha  n.  Uhy,  ves  n  Velvar. 

TJháčitl,  il,  en,  ení,  uháikovati,  einhaken, 
einhäkeln.  —  co:  loď,   entern.    Johant.  54. 
U.  měšec,  šátek,  durch's  Häkeln  verfertigen.  _,i^ 
Vz  Háčkovati.  JOglC 
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Vhádati  =  k  mlčení  přivésti  hádáním  se, 
Widerreden.  —  koho  (čim):  vtipností.  Ob. 
pan.  O  nich  pověst  i  to  nesla,  že  kaidÝ 
z  nich  mocen  byl  ii.  třebas  dvanáctero  knězi. 
Pal.  V.  2.  69.  —  se.  Již  se  dost  u-li,  streiten. 

Uhádnouti,  vz  Uhodnontí. 

Uhafati  koho  =  hafaje  přemoci,  zahnati. 

IJhajati  koho :  ditě  —  uspati,  einschlä- 
fern. D. 

Uhájiti,  il,  en,  ení  =  uchrániti,  ubrániti, 
ab-,  erwehren,  behaupten,  retten.  Jg.  — 
čeho,  jak  dlouho:  života.  D  Moravané 
uhájili  po  všechnu  dobu  neodvislosti  své 
od  fiímanův.  Sb.  Lit.  14.  Debe  vojna  vojno 
béla,  jú  becb  synka  uhájila,  a  já  bych  toho 
syneóka  z  vojny  vyplatila.  SS.  P.  600.  — 
čeho  před  čím:  něčího  jména  před  zapo- 
menutím. Dch.  —  ^roti  čemu.  Apoštolé 
duchem  svatým  osvíceni,  proti  bludAm  uhá- 
jeni byli.  Sš.  II.  24.  Pokoušel  se  ii.  ho  proti 
nárokům,  jichž  císař  nabyl.  Ddk.  IV.  78.  — 
se.  To  neni  možná,  aby  se  člověk  uhájil. 
Us.  Sd.  -  se  kde:  na  trůnu.  Pal.  Dj.  IV. 
1.  36.  —  se  čemu,  komu:  zlému.  Kom., 
muchám.  Bera.  —  se  čeho.  Cechy  měl^ 
se  zákonem  timto  sesilíti,  aby  a-ly  se  nej- 
nebezpečnějšího svých  nepřátel.  Ddk.  IV. 
79.  (Tč.). 

Uhálati,  einschläfern.  —  koho.  Uh.  Hrad. 
Tč. 

Uhan,  a,  m.,  osob.  jm.  Arch.  III.  482. 

Ůhana,  y,  f.,  die  Beschimpfung.  To  jediné 
na  úhanu  by  mi  mohlo  býti.  Kos  01.  1. 136. 
Esseové  každou  ůhanu  Mojžíše  usmrcením 
trestali.  Sš.  J.  279.  .Vz  uhánění. 

Uháhati  =  uháněti. 

Uháněni,  n.,  die  Beschimpfung,  Schän- 
dung. —  U.,  confusio.  U.  přikrylo  mé.  Z. 
wit.  43.  16. 

Ulianěný;  -ěn,  éna,  o,  geschmäht,  ge- 
schändet. 

Uháněti,  ěl,  ěn,  ěni;  uhaniti,  il,  ěn,  ěni. 
Vz  Haněti.  U.  =  zhanéti,  etupiti,  pohaněti, 
schmähen,  schänden,  aasschimpfen.  BR.  II. 
800.  —  koho.  Troj.,  Br.  Uháněli  jste  mého 
muže.  Sved.  1569.  Uháněl  ženu  svého  blfž- 
nieho.  BO.  Jestliže-by  kdo  cechmistra  u-něl. 
Sedl.  Rychn.  41.  Jakožkoli  ste  mě  u-nili. 
Dal.  10.  Jana  biskupa  uháněl.  V.  To  ti  dá 
rozum,  že  každý,  kdo  kupuje,  věc  uhání. 
U  Rychn.  Msk.  —  koho  proč:  pro  spra- 
vedlnost. Zlob.  —  jak.  A  tu  ji  je3t  ulianil 
až  do  smrti.  NB.  Té.  61.—  proč:  z  kKvdy. 
BO.  -  čím.  Dal.  23.,  89.  Když  člověka 
nemohu  kterým  zlým  skutkem  v  pravdě 
uhnněti,  hyzdie  jeho  ámysl.  Hus  I.  231. 

Uháněti,  vz  Uhoniti.^ 

Uhaniti,  vz  Uháněti.  Ž.  wit.  39.  15.,  13. 6. 

Uhaňka,  y,  f.  Jen  na  mne  neveď  n-ky 
(nebaň  mne).  Us.  n  Rychn. 

Uhárati  =  hofe  ubývati,  potiutlu  hořeti, 
nach  u.  nach  abbrennen.  Svíčka  uhárá.  Bern. 

IJharcoTati  co  na  kom:  kus  cesty  na 
dobrém  koni.  Us.  Tč.  Vz  Harcovati. 

Uharka,  y,  f.,  na  älov.  a  na  Moravě  = 
okurka,  die  Gurke.    Vz  Oharek.  Plk.,  Flk. 

Uharkový  =  okurkový,  Gurken-.  Mor., 
Slov. 

Uliasadlo,  a,  n.  U.,  jímžto  světlo  se  uha- 
šuje. 60.  Vz  násl. 


Uhasidlo,  a,  n.  =  ubasadlo.  Mm. 

Uhasltel,  e,  m.,  der  LOscher.  Jg. 

Uhasitelka,  y,  f.,  die  Lfischerin.  Jg. 

Vhasitelnosí,  i,  f.,  die  AaslSschbarkeiC 

Uhasitelný,  löschbar,  aoslOséhbar.  Žizefi 
n.  Ja. 

Uhasiti,  uhas,  il,  Sen,  ení.  Vz  Hasiti.  — 
Uhášeti,  -Seji,  šej.  Seje  (ic),  el.  Sen,  eni; 
uhašovati  =  oheň  hořící  udusiti,  er-,  aus- 
löschen. —  co:  jiskru,  uhel,  žizefi.  V.,  ohefi, 
světlo,  D.,  ohnivé  železo,  vápno,  Us.,  ha- 
nebné žádosti.  Ojíř.  Oheň  uhašuje  voda.  BO. 
Uhašovali  sú  prudkost  ohnévú.  ZN.  Než 
oheň  88  rozmAže,  snadno  jej  uhasiti.  Sd. 
Žádný  ji  (lásku)  krom  tebe  neuhasí.  Pis. 
Kdo  nelůbí  mnohořečnosf,  uhašuje  zlosti. 
Na  Ostrav.  Tč.  Ujmi  dřev  ohni,  coceš-li  n. 
pljmen;  U.  žádost,  oheň;  Kto  chce  ůkrop 
u.,  nalej  vody  studené  veň  neb  rozmeci  drvM 
z  ohně.  Hus  I.  279.,  464.,  UI.  186.,  188. 
(Tč.).  —  co  čím:  oheň  vodou,  D.,  vino 
vodou.  Jel.  Chtěl  světlo  viir  naší  a.  papež- 
ským učením.  Exc.  Chtějí  ovšem  plamen 
dechem  a.  JSš.  J.  163.  Mobůe  to  zlé  slovem 
u.  Dal.  16.  Oheň  vodou,  zacpáním  děr  u. 
Hus  III.  182.,  188.  (Tč.).  Oheň  ohněm  ne- 
uhasíš ani  olejem.  Č.  —  co  kde.  Té  moji 
lásky  neuhasí  ve  mně  ani  ten  deštiček.  Er. 
P.  187.  Nedejte  tedy  falešným  apoštolům 
lásky  ▼  sobě  ke  mně  u.  BR.  II.  636.  a.  Mi- 
lost boží  v  sobě  n.  Hus  I.  168.  —  jak. 
A  tento  hřiecb  množe  v  sobě  člověk  udu- 
siti tímto  obyčejem,  jakožto  oheň  télestný 
uhašen  bývá.  Hus  III.  1H2.  (Tč.).  —  co  kde: 
železo  u  (ve)  vodě.  Vys.  —  co  kdy.  Dobře 
v  čas  jiskru  u.  Prov.  Vz  Shasiti. 

Uhaslý,  erloschen.  U.  právo  (mrtvé).  J.  tr. 
Vz  Právo. 

Uhasnouti,  si,  utf,  uhásati = přestat  ho- 
řeti, er-,  aus-.  verlöscheD,  verschwinden,  aas- 
gelöscht werden.  Vz  Elasnouti,  Shasnouti.  — 
abs.'  Uhasne  oheň,  svice,  D.,  horlivost,  Har., 
zmužilost ;  nhasli  počestní  mravové.  V.  Uhasla 
naše  sláva.  Ráj.  Jejie  světlo  neuhásá.  BO. 
Uhasit  starý  žár  bojovný,  který  jej  pudil 
do  Palaestiny ;  Vášně  lidské  neuhasinaji. 
Ddk.  II.  284.,  Ví.  127.  (Tč.).  —  kde.  Aby 
nechuti,  nepřízně,  nelibosti  atd.  mezi  námi 
nhasly.  Pal.  Dj.  IV.  1.  12.  Ten  oheň  nemá 
nikdy  u.  v  duši  člověka.  Hus  II.  228.  Do- 
brotivost v  duší  jich  jest  uhasla.  Hus  I. 
161.  —  čím  kdy.  Oheň  nedostatkem  čerst- 
vého vzduchu,  deštěm,  po  hodině  uhasí. 

Uhašeni,  n.,  das  Löschen,  die  Löschnng, 
Erlöschung,  Dämpfung.  U.  ohně,  světla, 
vápna,  žízně,  žádosti,  Jg.,  závisti.  Hus  IIL 
132.  Vz  Uhasiti. 

IJIiaaený;  -šen,  a,  o,  gelöscht  U.  uhel, 
jiskra.  V.,  vápno,  žízeň,  hlaveň.  Jg.  Ü.  po- 
pel. BO.  Jako  svice  nějaká,  která  se  zdála 
býti  uhašena.  BR.  II.  211.  a.  Vz  Uhasiti. 

Vháíeti,  vz  Uhasiti. 

UhafioTati,  vz  Uhasiti. 

Uhaiteřiti,  il,  en,  eni.  —  se  s  kým  oč, 
sich  satt  (milde)  streiten.  Us.  Tč. 

ühatlti,  il,  ěn,  ěni  =  z  proutí  udělati, 
upevniti,  dämmen.  —  co:  hraze.  Us.  Tč. 

IThatlati,  hinschmieren.  —  co.   To  neni 

Sísmo,  co  jsi  ta  uhatlaLto  je  hatlanina.  Na 
•*~^-Tß.      Dígitízed  by  Google 
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n^Téti,  v  Jg.  Slov.  ftp.  čteni  m.:  tiha- 
něti.  C. 

VUzetL,  VI  Uhoditi. 

Uhebedltl  se  někde  ==  uvelebiti  se.  Us. 

Uhýbati,  VE  Uhnouti. 

Oejikati  =  ukoneikiti,  uspati,  einlullen. 
—  koho  čím:  dité  zpěvem.  Us. 

Uhejsati,  ausjanchzen.  —  se.  U  Uher. 
erad.Tč. 

Uhel,  gt.  nble,  uhlik,  a,  uUiéek,  čka, 
m.  —  MIŇo  vypáet^é,  die  Kohle.  V.  U.  dře- 
vený, Us.,  řeřavý  n.  živý,  V.,  uhašený  n. 
mrtTý,  t  kamenného  uhli,  Šp.,  kostni,  Kno- 
chenkohle, krevný,  živočiáný,  thierische  K., 
Kh.,  roatíinný,  vegetabili8che  K.  Nz.  U.  cu- 
krový, Zuckerkoble,  Nz.,  řimský  ku  kre- 
sleni, römische  K.  Seč,  paseka,  mýt,  koí, 
belik,  kbelik,  lopata,  v&z  na  uhle.  Uhel 
I  ze  dříví)  páliti,  hasiti,  voziti,  prodávati.  Šp. 
I',  studený  a  umrlý.  Ctib.  Černý  jako  uhel. 
V.  Uhlem  černiti,  naznamenati,  napsati.  Us. 
r.  doutná,  glimmt.  Dch.  Panímámo,  ženci 
dó  (JdoQ),  večera  je  na  ubló.  Si.  P.  518. 
Uhlevi  cažbli  jeú  se  ot  nie.  Bj.  Vypadl 
ohlíček  z  kamen.  Us.  Dch.  Najdi  sobe  ren- 
dliček  s  podkntaj  si  pod  něj  nhliček.  U  Rož- 
nova. Kol.  vánč.  68.  Uhel  často  ohněm  bývá, 
i  proůž  boha^  sbofiie  zbývá.  Dal.  17.  Komu 
třebk  nble,  hledej  v  popelí.  Lb.,  Sp.  Uhel-li 
t  kamen  výpadoe,  přijdou  hosti.  Us.  Kdo 
zapaluje  velikým  uhlem  tabák  ve  fajfce, 
toho  zena  mnobo  jídel  mu  sní.  Kda.  —  Vz 
Rst.  17. 

tihel,  úhlu  (dříve  a  uýni  na  Slov.  gt. 
ůhU),  m.  Vz  Haníel.  Ú.  =  kout,  der  Winkel, 
lat.  angulus  =  místo,  ve  kterém  dvě  přímé 
čáry  v  rozličném  směru  tužené  se  sbíhají 
a  sice  uvnitř  těch  čar.  Sedl.  Ú.  =  odchylka 
imérA  dvou  přímek,  které  vzhledem  k  úhlu 
jeho  rameny  šlovou.  Ü.  jest  rozdíl  směru 
dvou  sbihavýeh  přímek.  BIř.  Ú.  pravý  (90 
•tapiů  měřici),  ostrý  (méně  než  90"),  tupý 
<riee  než  90*  měřicí).  Rechter  W.  od.  ein 
Rechter  (R),  angnlus  rectus,  yi^*"*  ^e^V, 
ihel  pravý;  schief,  aag.  obiiquus,  úhel  kosý  ; 
tpitz,  spitzig,  acutus,  ittía,  ostrý;  stumpf, 
obtogos,  a/ißltia,  tupý;  hohl  od.  konkav, 
kleiner  als  180*,  und  nur  in  Bezug  auf  den 
konvexen  W.  so  genannt,  úhel  dutý;  ge- 
sneckt  od.  gerad,  von  180',  nur  des  Systems 
vegen  Witäel,  genannt,  úhel  přímý,  diff. 
geiadKniger  Winkel;  erhaben  od.  konvex, 
(eÍDspringend,  in  ebenen  Figuren),  grOsser 
als  180*,  in  Bezog  auf  den  konkaven  W.  so 
genannt,  úhel  vypuklý  (úhel  vběžný  n.  vbi- 
bajíeí);  anliegend,  přilehlý;  anstossend,  son- 
meiný,  stečný ;  Neben- W.,  ang.  deinceps  po- 
Situs,  r,  ^^iSfjí  ranria,  eine  Art  der  anstos- 
Knden  Winkel,  úhel  vedlejSi:  Ergänznngs- 
W.,  eine  Art  der  anstossenden  W.,  tihel  dupl- 
iorací,  doplněk,  úhel  dopl&kn ;  benachbarte, 
I.  B.  die  am  Perimeter  eines  Polygons  lie- 
genden Winkel,  úhly  sonsedoé;  Scheitel-W., 
íng.  verticalis,  í  *axá  »ofvipiiv  yuvia,  úhel 
Tcholový  (n.  křížový);  äusserer,  ang.  exte- 
nor,  4j  ixtót  jrairia,  zevnitřni;  innerer,  inte- 
rior,  í  ^rróí  yvria,  vnitřni;  Wechsel-W., 
*Dg.  alternne,  4  ^«'»^'l^  /«ivta,  úhel  ob- 
nénný  n.  střidný ;  Gegen-W.,  ang.  oppositus, 
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protějSi;  Linien- W.,  angnlus,  yuvia,  úhel; 
FlScben-W.  (den  zwei  FlScben  mít  einander 
bilden),  úhel  plošný,  diff.  ebener  Winkel; 
I  körperlicher  od.  Körper-W.,  úhel  tělesný, 
und  zwar  1.  einspringender,  min.  kout,  (kout, 
prostora  jedním  toliko  směrem  uzavřená  ro- 
vinami, jež  musi  býti  nejméně  tři  a  jež 
v  jediném  bodě  musejí  se  prostupovati.  S.  N.) ; 
2.  Ecke,  angnlus  solidus,  attftä  ra*ia,  rob; 
ebener  W.,  ang.  planus,  inimtoí  raria,  úhel 
plochý  n.  ploský;  geradlinig,  přimočámý; 
gemíschtlinig,  rozličnočárný  (různo-) ;  krumm- 
linig, křivoSu-ný,  diff.  gekrttmmler  Winkel ; 
sphärischer  o.  gekrttmmtcr-W.,  úhel  sfaerický 
n.  kulový;  in  d.  prakt.  Geom.  wahrer  W., 
úhel  pravý ;  Horizontal-,  úhel  obzorný,  úhel 
na  obzor  uvedený  n.  svedený ;  Höhen-,  úhel 
výšky  n.  úhel  nad  obzorem  n.  nadobzorný, 
sniienosti  (pod  obzorem,  podobzorný),  Tie- 
fen-, svahový  (Abdachungs-),  odchylku  (Ab- 
lenknngs-),  vnějii,  spřežný  (spřežitostí),  Kon- 
jugations-,  souřadnic,  dostavy,  směru,  Direk- 
tions-,  dopadu  (dopadkový,  Ein&lls-);  vpá- 
dný.  u  měřeni  hrubé  n.  ruční  střelby,  S.  N. 
XI.  287.,  KP.  IL  129.,  výstupu  (Elevations-), 
výchylky  ^Elongations-),  výstřednosti  (Eixcen- 
tricitSts-),  spádu,  Fall-,  zorný  (zrakový), 
homolog,  vnitřní,  seku  n.  úseku  n.  úsekový, 
Kreisabschnitts-,  středový  (který  má  vrchol 
ve  středu  kruhu,  Prm.  lU.  č.  12.),  Mittel- 
punkts-, sklonu  (sklonitosti,  Neigungs-,  vz 
Schd.  n.  5.),  obvodný  v  polokruhu  (W.  an 
der  Peripherie  im  Halbkreise),  obvodu  (ob- 
vodová, Peripherie,  který  má  vrchol  v  ob- 
vodu kruhu.  Prm.  III.  č.  12.),  srazu,  Stoss-, 
polohy,  Positions-,  otáčení,  der  Drehungs- 
winkel (Sp.),  úměrný  (úměrnosti,  srovnalostí), 
vrcholový,  odrazu,  Reflexions-,  tření,  zřeci, 
Seh-,  hodinný  či  hodinový  či  časový,  Stunden-, 
výplĎku  (výplňkový,  Supplements-).  Vz  Nz. 
825.  Ů.  v  mnohoúhehiiku,  der  Vieleckswinkel. 
Nz.  Ú.  svahový,  Abdachungs-,  Čsk.,  zákopů, 
Trancheen-,  S.  N.  XI.  364.,  bašty,  Bollwerks-, 
Čsk.,  s  pohybnými  rameny,  proměnný,  Ck., 
úhly  nerovné,  sobě  rovné,  střidavé.  Wechsel-, 
souniaané,  korrespondirend,  shoané  či  sou- 
hlasné, stejnolehlé;  ú.  souměřitelný,  nesou- 
měřitelný, stýkavé  neb  stečné,  stejnohledné, 
kladný  či  přičetný,  záporný  či  odečetný, 
združovaci,  Konjugations-.  Jdč.  Ú.  rozitěpný 
či  rozsošný,  Theilungs-,  zahnutí,  Knickungs-. 
Nz.  Ik.  Úhel  polarísačni.  Bř.  N.  68.,  Schd. 
II.  5.  Ú.  lomu,  odrazu.  Vz  KP.  II.  129., 
137.  Vrchol,  Scheitel,  stupeň,  Grad,  měřeni 
úhlu;  středění  n.  zastředěni  ňhlův,  das  Cen- 
triren  der  'Winkel ;  kroužení,  pohybováni 
krnhem,  die  Kreisbewegung;  výseč  n.  výsek 
kruhů  (kruhový),  der  Kreisausschnitt.  Nz. 
Ú.  sestrojiti,  zavřití,  měřiti ;  dvě  strany  a 
jimi  tvořený  ú.  určuji  trojúíielník ;  úhlové 
X  a  y  doplňuji  se  do  90*;  všichni  praví 
úhlové  jsou  si  (veepoluk)  rovni;  ramena 
úhlu.  Nz.  Vz  S.  N.  Dúm  v  úhlech  dobře 
upevněný.  Kom.  Ů.  čelestni.  Smv.  Do  úhlu 
zavěšený,  in  W.  eingehängt.  Sp.  —  Ů.  » 
ddostreU&v:  ú.  zvýšenÝ,  Elevations-,  sní- 
ženy n.  ukloněný,  Repressions-,  měřici 
Visir-,  jadrný,'  Kern-,  nasazený,  Aufsatz-, 
bokový,  Flanken-,  smetený,  bestrichener,  . 
amitavý,  bestreichender,  zmenšený,  vermii0Qlc 
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derter,  mrtvý,  todter  W.  Buř.  —  V.  v  hor- 
nictví n.  ort  slově  místo  na  konci  chodníku, 
kde  horník  právě  pK  kahanu,  pracuje,  vrtá, 
trhii,  der  (das)  Ort.  Ana.  -  Ú.  =  roh  věci, 
domu,  ulice,  die  Ecke.  Na  úhlech  vSech  ulic. 
Br.  V  témž  městě  vystavěl  z  gruntu  kollej 
jesuitskú  ve  čtyry  úhly.  Břez.  304.  Na  čty- 
řech úhlech  toho  stolu ;  Na  úhlech  zedných 
(in  angniis  murornm).  BO.  Ú-hly  stavby, 
die  Grnndecken  des  Gebäudes.  Dch.  Jsa  jako 
nějaký  velmi  pevný  kámen  v  robu  úhlu  po- 
ložen. BR.  IL  798.  a.  —  D.,  Troi.  —  Ú.  = 
utrana,  dio  Seite,  die  Weltgegend.  Ú.  hlavni 
světa  (světový);  úhly  (strany)  poboíni  či 
mezilehlé  či  vedlejSi  (Nobenweltgegenden). 
S.  a  Ž.  Východní  ů.,  místo  n.  úhel  nebes, 
kdež  slnnce  zapadá.  V.  Dvby  byla  Hořava 
jako  jsou  Uhry,  dala  bych  ti  huběnky  na 
všecky  úhly.  SS.  P.  700.  Navrať  se  od  čtyř 
ůhlóv  země  k  svému  vykupiteli,  jenž  tě 
čeká.  Hns  III.  80.  —  Ú.  =  pol,  torna,  der 
Pol.  r.  nebe,  V.,  půlnoční,  světa.  D.  —  Ü- 
Hektriíiny,  magnetu,  galvamlcého  «loupu,  der 
Pol.,  Magnet  má  též  dva  póly  č.  úhly.  Jg. 
—  Ü.,  hle,  f.  =  pole  déle  roku  ladem  ležící. 
U  Bysterska.  8n. 

tlhelák,  n,  m.  =  ůhelnik,  der  Eckstein. 
Us.  Jg. 

Uhelka,  y,  f.  ~  uMičnatka,  uhličitá  ky- 
selina, dle  Kohlensäure.  Šp. 

Uhelka,  y,  f.  =  houba,  cikánka,  agaricus 
campestris,  der  Träuschling.  D.  Z  hnoje 
koňského  rostou  ú-ky  č.  pečárky  (Cham- 
pignon). Rostl.  I.  182.  a.,  Schd.  II.  268., 
llstp.  1891.  U.  ovčí.  Rstp.  1892.,  ČI.  180., 
Kk.  78. 

Uhelna,  y,  f.  =  lom  kamenného  uhlí, 
uhelný  důl,  uhelné  hory,  die  Kohlengrube, 
derKohlenbergbau,  das  Kohlenwerk,  Kohlen- 
bergwerk. Hř.  Provod  u-ny,  der  Betrieb 
des  Kohlenbergwerkes.  Dch.  Vz  KP.  III. 
121.,  128.,  132.,  Í30.,  136.  —  U.  =  mi»to, 
kde  se  uhlí   chorá,  die  Kohlenkammer.  Jg. 

Uhelná  Příhram.  Pal.  Dj.  IV.  2.  489. 

Uhelnatý,  koblenreich.  U.  dříví,  hlína, 
Kohlenschiefer.  Techn.  U.  kysličník,  das 
Kohlenoxydgas.  Hrk. 

Úhelně,  winkelig.  Ů.  nežit  rozříznouti. 
Sal. 

Uhelní,  vz  Uhelný. 

ťhelnf,  vz  Úhelný. 

Úhelnice,  e,  f.  =  uhelna,  doly  uhelné, 
Th.;  hu(  uhelná,  die  Kohlcuhiitte.  Plk. 

Úhelnice,  e,  f.  =  nástrqj  sloiený  z  2 
pravítek  v  pravém  úMu  spojetiýeh  k  měřeni 
pravých  úhlůr,  das  Winkelmass,  -eisen.  8.  N., 
Jg.,  ISO.,  Skv.,  Hp.  Ü.  kamenická.  Skv.  Podlé 
ú-ce  kouty  vede.  Kom.  J.  758.  Po  ů-ci,  ad 
amussim.  V.  Vz  Úhelník,  Pravítko.  —  Ú., 
rustl.  listp.  2068. 

Ühelnicovati  =  podlé  úhelnice  méfiti, 
TMiih  dem  Winkelmass  richten.  Bern. 

Uhelnicovltý,  gnomonicus,  in  Winkel 
gebogen  n.  p.  kel  náhle  úhlem  prohnutý 
k.  př.  u  routy,  podsluničníků.  Kst.  510. 

Úhelnictvi,  n.  =  idielný  průmysl,  die 
Kohlenindustrie.  Hř. 

Uhelníček,  čka,  m.  ^  sýkora  černá  (ko- 
ňadra, konéedra),  parus  ater,  die  Tannen- 
meise. Pdy.,  D.,  h'ti.  864. 


Úhelník,  u,  m.,  der  Kohlentopf,  die 
Kohlenpfanne,  der  Rechaud.  D.  —  U.,  der 
Kohlenwagen.  Vys.  —  U.,  das  Koblenhsas. 
Zpr.  arch.  IX. 

IJhelník,  u,  m.,  das  Winkelmass,  -eisen, 
-haken.  Ú.  s  rnmeny  stejně  dlouhými,  pravý, 
přiložný,  Anschlags-,  stojatý,  Stell-,  křížový. 
Kreuz-,  tupý,  Sechseck-,  tesařský.  Sp.  L'. 
pokosný,  Kehrungswinkel,  s  ocelovým  ja- 
zykem, der  Winkelhaken  mit  Stahlblatt. 
Skv.  Vz  Úhelnice.  —  U.  =  úhelný  kámrn. 
kachél  do  kamen  atd.,  der  Eckstein.  An 
hlavným  ů-kem  sám  Ježíš  jest.  SS.  II.  97. 
Dvě  zdi  na  jednom  ú-ku  vystavené.  Sň.  II. 
22.  (Oý.).,  —  Ů.  tělemý,  koutnik,  das  KSr- 
pereck.  Ú.  rovno-,  neřovnoboký,  rovno-  ne- 
rovnokoutý,  pravidelný,  sonmémý.  Jdč.  II. 
22.,  27. 

ÚhelniSté,  ě,  n.  =^  kde  se  tMipáli,  skládá. 
de  Kohlenplatz,  das  -lager.  D.,  Dch. 

Úhelnosf,  i,  f.  =  náklonnost  dvou  hmot 
jinorodých  působením  na  sebe  elektřinu 
činjti,  die  Polarität.  Pr.  Ohym.  47. 

Úhelnostniti,  il,  ěn,  ěni,  úJtelnostňorati. 
polarisircn.  Vz  Uhelnos(.  Prm.  Chym. 

Uhelny,  pl.,  f.,  několik  domků  n  Střcdo- 
khik. 

Uhelný,  -ni  =  od  uhle,  k  uhli  se  vztahu- 
jiH,  Kohlen-.  U.  trh  v  Praze,  vz  Tk.  II. 
551.,  koš,  barvy,  V.,  lopata,  Roa.,  vAz 
(úhelník),  U.,  jiskra.  Troj.,  dehet,  koryto, 
-becken.  -mulde,  olej,  cedidlo,  pánvi^e, 
plyn,  tyglik,  útvar,  vápenec,  Nz.,  důl,  dřiví, 
bory,  kolna,  plást,  pole,  prach.  Šachta,  lo- 
žiska. Vys.  U.  nákres,  Kohlenskizze,  loď, 
okres,  cihelky  (kamenné  uhlí  praSné  na- 
močené, stlačené  a  usušené  k  pálení),  kbcHk, 
Dch.,  vrstva,  -schichte,  -läge,  Šp.,  celina, 
-ganze,  Hrk.,  vápenec,  flec  (její  uloženi),  flec 
radnická,  u.  útvar  v  uher.  zemích,  u  Steier- 
dorfu,  vyhořelé  flece,  u.  pole  na  rozličných 
místech.  Vz  Krč.  519.,  494.,  532.,  533.,  568., 
706.,  904.,  530.,  529.  Nemoc  plic  vdecho- 
váním  prachu  u-ného,   antfaracosis.  Nz.  Ik. 

Úhelný,  -ní  =  k  úhlu  se  vetahtvíeí, 
Winkel-,  Orts-.  Ú.  cihla,  D.,  páka.  Sedl.  Ú. 
zrcadla,  vz  Zrcadlo.  Ú.  rychlost,  vz  Úhlový. 

—  Ú.  =  nároini.  Eck-.  Ú.  kámen  (gruntovní). 
Br.,  D.  Ú.  kámen  ^-=  kámen,  jenž  v  ůblu 
osnovy  či  základu  nějaké  budovy  položen 
jsa  dvě  zdi  razně  se  sbíhající  udržuje  a 
spojuje.  Sä.  II.  101.  (Hý.).  Jenž  stal  se 
hlavou  ú-nou.  Sš.  Sk.  45.  učiněn  jest 
v  hlavu  ú-ní,  caput  anguli.  ZN.  Brán«  ú-ná. 
BO.  Kamen,  jehož  zavrhli  aú  stavitelé,  ten 
učiněn  v  hlavu  ú-nl.  Hus  III.  43.  —  Ú-  = 
hlavní,  Haupt-.  Ú.  vítr,  Kom ,  pilíř.  Dch.  — 
U.  ,=  polární,  Polar-.  D. 

Úhelovati  co:  pole  (déle  roku  ladem 
nechati,  cf.  Úhel,  konec).  V  Bystersku.  Sd. 

Uhemxati  =  hemzavě  ulézti,  einen  Weg 
wie  ein  Wurm  kriechend  zurücklegen.  Ros. 

1.  Uher  (na  Slov.  Uhoř),  gt.  Ub,ra,  m., 
pl.  Uhři,  Uhři,  Uhrové;  der  Ungar.  C.  Nalit 
Uhřie  v  setniny  se  shluků.  Rkk.  Uhru  žád- 
nému nevěř,  leč  který  má  tři  oči  v  čele. 
C.  Hřích  je  v  Ubřích  (U-hřích).  O.  —  Fher- 
čina,  y,  f;  =  uherský  jazyk,  die  ungarische 
Sprache.  —  U-na,  druh  uherského  vlna.  Us. 

—  U-na,  ungarische  Krankheit,  drah  horké 


uher  —  Úhled. 
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zimnice,  při  niž  jazyk  oselme  a  zčerni.  D., 
I  s.  Jg.  —  literka,  y,  f.,  die  Unf^arin.  — 
r-b,,  druh  rtíni.  Rstp.  479  —  U-ky,  druh 
■iiiir  Vz  Dherčina.  —  U-ka  =  okurka,  die 
(Mirkp.  Na  Slov.  —  ühemko,  a,  n.  =  Uhry.  — 
llfraký,  ungarisch.  Ü.  země,  V.,  švestky, 
Kufli.,  řed,  vÁl,  kůň,  Us.,  vino.  Kos.,  zeman. 
Svi'h.  U.  viSně,  třešně  (vz  Ulierka).  Má  u-on 
zmw  (=  jest  liný).  Bdi.,  Bok.  III.  327. 
A  mně  dva  zlatá  u-ská.  Deli.  68.  U.  primas. 
I  j.,  Pal.  Dj.  V.  1.  50.  Za  nherský  měsic  == 
iiikdy.  Vz  Měsic.  —  TJ.  Brod,  n,  m.,  mě.  na 
.Mor.'Ungarisch-Brod.  —  U.  Hradiště,  n.,  mě. 
n»  Mor.,  Ungarísch-Hradischt.  —  V.  Ostroh, 
m..  L'ngariscii  Ostrá  {nikoli:  U.  Ostrov.  Šd.), 
pivodné  Štěnice.  Sd.  —  Uhry,  pl.  gt.  Uher, 
Ihriim,  Uhry,  v  Uhřích  (na  Slov.  v  Uhrách), 
iiistr.  uhry,  Ungarn,  Ungaria.  Vz  vice  v  8.  Ň. 
IX.  a  XI. 

2.  Uher,  hru,  m.  =  trudovatina,  červené 
ifHi/rice  na  tváři,  die  Finne,  Drflse,  das 
Kupfer  im  Gesichte.  V.   —  Uhru,  uhři,  pl. 

-  iwmoc  sňňská,  die  Finnen.  Unři  n.  žlázy 
IV  nichž  červi  měchýřkovi  json)  svinské. 
V.  Svině  jsou  plné  uhru.  Aesop.  —  Krarnký 
•I.  —  lioiäe  podkožní,  v  niehi  se  červ  utváH, 
der  Lederwiirm.  D.,  Nz.  Ik. 

3.  Uher  Frant,  doktor  práv  a  spisovatel. 
S.  N.  XI.  640. 

ťhrrák,  n,  m.,  eine  Art  unschmackhafter 
Erdäpfel,  üs. 

Uherce,  dle  Biidějovine,  něm.  Anherzen, 
ves  v  Stodsko.  Arch.  IV.  35.  Vz  S.  N. 

1'herée,  ete,  m.,  malý  Uher;  Uher  (po- 
tupné). 

Uheriice  (drive  Ubřičice),  něm.  Auer- 
»chitz,  městečko  v  Hustopečská  na  Mor. 
Yi  S.  N.  —  Něm.  Ungarschitz,  ves  v  Da- 
(icku  na  Mor.  Žer.  7Ap.  I.  209. 

l'herMna,  vz  Uher,  1. 

Uherek,  řka.  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Uherka,  vz  Uher,  1.,  Uherky. 

Uherky,  vz  Uher,  1.  Brt.,  Sd.  —  Ü.  = 
'"■^tky,  slivky,  z  nichž  slivovici  páli.  U 
Frj'dita.  Tě.  —  U.  =  fazole  nevětší  éernt, 
tiii^,  červené  a  bilé.  Mor.  Brt. 

Uheriiyné,  ě,  f.  =  Uherka,  die  Ungarin. 
Pnch.  —  C.,  nemoc  uherčina. 

Uhemice,  e,  f.  =  iiherfina  (vino). 

Uhersko  »td.  vz  Uher,  1.  —  U.,  ves 
n  Vya.  Mýta.  Vz  8.  N.,  Oal.  166. 

Uherský,  vz  Uher.  1. 

Uberátina,  y,  f.  =  uherčina,  nher.  jazyk. 

Uhl,  a,  m.  U.  Aloys.  Jg.  B.  I.  646. 

Úhlada,  y,  f.  =  lütlazeni,  die  (ilättung, 
expolitiu.  Nz. 

Uhladiti,  nblaď,  -dě  (ic),  il,  zen,  eni,  na 
íílov.  -děn,  éni ;  iihíazoeati  =  hladkým  uéi- 
"iti,  glätten,  poliren ;  uchlácholiti,  besänf- 
tii^eir,  nakloniti  k  čemu,  gewinnen.  Jg.  — 
1*0.  I'-Ia  hlavička  ako  mako  vičku.   Mt.  S. 

-  to  éim.  Kočce,  psn  srst  rukon,  Us., 
mlat.  U-dil  si  řeč  liščim  ocasem.  Hš.  U. 
vlny  trojzubem.  Dch.  U.  hoblíkem  desku. 
Mor.  Té.  —  kotfo  =  nakloniti.  V.  —  komu 
co:  si  eestn  k  něčemu.  Mor.  Tč. 

1'hIadoTiti  koně  =  nechati  vyhladověti. 
Db. 

Uhlák,  n,  m.,  anthrax,  der  Milzbrand. 
Dch.,  Nz.  Ik.  —  Ú.  =  úhelník,  vůz  na  uhlí, 


der  Kohlenwagen.  Šp.  —  U.,  a,  m.,  culius, 
hmyz  motýlovitý.  Krok.  II.  a6'2.  —  U.,  kdo 
uhlí  roznáší. 

Uhlan,  u,  m.  =  sůl  z  kyseliny  uhlíkové 
a  ze  záhady  nolné  složená,  carbonas,  kohlen- 
baures  Salz.  Rst.  20.  U.  ammoniový,  ďasi- 
čitý,  germičnatý,  měditý,  měďnatý,  stří- 
břičitý,  strontičitý,  samnrodný,  vápníkový, 
vápnoBodičitý,  vodnozinčitý,  vizmutičný,  zin- 
čitý,  železitý,  žiravinný,  živěničitý.  Pr.  Chym. 
U.  Bodnatý,  železnatý,  vizmatový.  Schd'  11. 
36.,  52.,  56. 

Uhlář,  e,  nhlokop,  a,  m.  =  nhliř,  der 
Kohlenbrenner,  Kohlenbergmann.  Hř. 

Uhláms,  y,  f.  =  uhelna.  Na  Ostrav.: 
uhlarňa,  ě,  f.  Tč. 

Vhlásiti,  mttdé  jagen  z.  B.  ein  Thier.  Kk. 

IJhlasovati,  durch  Stimmen  entscheiden, 
votiren.  Sm. 

Vhlaténý,  krystallisirt. 

Uhlatéti,  ěl,  éni,  kohlen,  zur  Kohle 
werden.  Dch. 

Uhlatiti,  il,cen,  eni,  zu  Krystallen  machen. 
Sm. 

Úhlatý,  angulosus,  eckig,  winkelig:  lid 
plochý  po  kraji  prodloužený  v  ušty  široké 
přimostranné.  Kst.  510. 

('hlava,  y,  f.  =  hlnviště.  Sp. 

VhlaTeni,  n.,  die  KSpfung.  Smr(  Heroda 
Agrippy  o  dvě  létě  později  po  n.  Jakobově 
připadá.  Sš.  Sk.  145. 

l''hlavi,  n.,  der  Kolben  am  Gewehre.  Rk. 

rhla\iti,  il,  en,  eni="/i/ot"u  stiti,  köpfen.' 
—  koho  Éim:  mečem.  St.  ski.,  Výb.  I.  1120. 
23.,  Alx.  1120.,  Sš.  Sk.  139. 

Úhlavně  =  celmi.  Ü.  někoho  nenáviděti, 
tödtlich.  Us. 

Úhlavné.,  ého,  n.,  zastr.  —  Mami  město. 
Jir. 

tJhlavnl,  -ný  ==  hlavní,  der  erste,  vor- 
nehmste. U.  lékař.  Aqu.  Ü-nim  sondern  je 
odsoudil.  GK.  Aby  služba  nebyla  ])rotivna 
ú-iiému  pánu.  Hus  I.  144.  —  ť'.  ■—  nejhorší, 
který  ohlaru  (život)  stoji.  C. nepřítel,  líaupl-, 
abgesagter,  Erz-,  Todfeind,  D.,  Háj.,  Arch. 
II.  2;{8.,,  nenávist,  tOdtlich,  V.,  Troj.,  K«.>m., 
hřích,  St.,  St.  ski.,  Hr.  rk.  81.,  zrada,  >šm., 
protivník.  £p.  Po^.  26.  Ti,  kteří  si'i  mčli 
ú-nú  nepřiezeň,  byli  .  .  .  Hus  II.  112. 

Úhlavnosf,  i,  f.,  die  Hauptsache.  Zlob. 

Uhlazené,  geglättet,  fein.  U.  mluviti. 
V  tom  domě  jde  to  n.,  geht  es  fein  zu. 
Dch. 

Uhlazeni,  n.,  die  Glättung,  Verfeinerung. 
U.  slohu.  Dch. 

UUazenosf,  i,  f..  die  Glätte,  Politur, 
Feinheit,  der  Schliff.  Nz.  Zevni  u.  Dch.  U. 
mravů.   Rk. 

Uhlazený,  geglättet,  polirt,  fein.  U.  ká- 
men, srsf,  nilat,  moře;  mravy,  způsoby.  Us. 
Jg.,  Dch.  Kdo  chce  u-ným  býti,  musí  něco 
zkusiti.  Pk.  Strany  pořekadel  vz:  Lasiec, 
Hoiulrtih,  ňíMo. 

Uhle,  n.  ^=  Mi.  2.  wit.  17.  13.  a  j. 

Uhlec,  heice,  m.  ==  uhelka,  kyselina  uhli- 
čitá, Kohlensäure,  f.  Am. 

Ühled,  u,  m.  =  ohled,    das    Erblicken, 
Besehen.   —   Ú.  =  zevnitřní    strana,    die       > 
Anssenseite,   äussere    Erscheinung.   Má  ftOQlC 
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tíhled  —  Uhlí. 


pěkný  ů.  Jg.  T7  zemáky  dobře  oloapej, 
aby  měly  hezký  ů.  V  Knnv  Msk.  —  Ú.  = 
pohled,  eongpectUB.  Kat.  721. 

Uhlédati,  uhlídati,  uhlédávati,  iMidá- 
vati;  iMédnouti,  uMidnouti,  dl,  ut,  ntí ;  uMe- 
dUi,  él,  ěii,  ěni;  uhlízeti,  el,  en,  eni.  —  U. 
=  spatřiti,  sehen,  ansichtig  werden ;  uznati, 
ersehen,  abpassen,  sehen;  »hledati,  nalézti, 
ersehen,  ausereeheq,  finden;  ubrániti,  uhá- 
jiti, erhttten ;  se  =  ubrániti  se,  ušetřiti  se, 
sich  hüten ;  na  Slov.  zhlídnouti  se,  sich 
versehen.  Jg.  —  fo,  koho.  Jestli  té  tam 
ještě  uhiidám!  Ros.  Až  svou  chvíli  tihlédám 
(poznám  ji  býti  pr'ihodnou).  V.  Uhlednu  sy- 
neěka  jďa  do  kostel«.  Sä.  P.  álO.  Nevěstji 
se  8  vozn  nahla,  červenu  krev  uhlídala; 
Pod  jaborem  sedla,  orla  tam  nhledla ;  A  milj 
milé  také  hlidá,  tnké-li  on  mě  nhlidá?; 
A  Já  dycky  do  dvéří  pohlídám,  nezdá- li  já 
mifýho  nblidám;  Uhlídala. keř  zelený  a  u 
něho  stál  kůň  vraný;  Co  tam  budeš  uhlidaf, 
to  nám  boděě  povídat.  SS.  P.  81.,  lüi.,  364., 
397.,  692.,  774.  (Té.).  U.  škodu.  NB.  Té. 
214,  příhodnou  chvíli.  Pal.  Dj.  III.  3.  133. 
Uhledal  ho,  kdyi  byl  laden  a  okosil  ho.  Hus 
II.  88.  —  D.,  Vrat,  ReS.  —  co  kde:  háj 
v  širém  poli  nhlídli.  Vrat.  Bycha  za  ušima 
uhlédáme  (budeme  litovati).  Us.  Ubled  panu 
v  okenečku.  Sš.  P.  464.  —  teho  =  uMjiti- 
Sám  toho  nhlidal.  Us.  Přece  těch  jablek 
uhlídal.  Us.  —  se  (čeho).  Takového  ijlo- 
děje  se  člověk  neuhledi,  neuhlídá.  Us.  Sd., 
Ntk.  On  se  neuhledi.  Us.  Nelze  toho  se 
uhleděti.  Ros.  —  se.  Kdo  hlídá,  uhlídá  se 
(pozorný  vyhne  se  škodě).  Smi.  Jakuaile 
nhlédali  se,  ssedli  s  koně.  Pal.  Dj.  IV.  2 
79.  Však  oni  se  uhlídají  (sejdou  se)!  Us. 
Msk.  —  kdy.  Uhlídají  svým  časem,  koho 
bylo  dobře  poslouchati.  Žer.  31(5.  —  koho 
v  čem.  Jak  sem  pohledLn  v  noci  do  mě- 
síčka, hned  sem  tatu  uhledl»  v  krvi  Šoh.v 
jíčka.  Sš.  P.  592.  —  že.  Potom  ty  nhlédá«, 
že  máš  frajerenku.  SS.  P.  290.  —  se  na 
koho,  nu  Slov  =  zhlídnouti  se.  Těhotná  na 
pěkné  dítě  se  nhledél.i.  Koll. 

Úhledéi,  ího,  m.  ==  úhledii. 

rhledélvý  =  shlédly,  sehend,  Aagen-. 
ReS. 

Vhleděti,  vz  Uhlédati. 

Uhlednosf,  i,  f.,  die  Ansehnlichkeit.  Rk. 

UhlednouÚ,  vz  Uhlédati.  —  U.  =  po- 
zorovati, bcobiiohten,  in  Acht  nehmen,  be- 
trachten. Na  Slov.  Bern. 

Ublednutí,  n.,  das  Erblicken,  die  An- 
sicht. 

Uhlednatý;  -ut,  a,  o  =  pozorovaný,  beo- 
bachtet, betrachtet,  in  Acht  genommen.  Na 
Slov.  Born. 

llhledný  =  ohledný,  stattlich,  zierlich, 
ansehnlich.  Ů.  staveni*,  üs.,  Sych.,  ělověk. 
Šd, 

UhledJii,  iho,  m.  =  pozororatel,  nyzvédač, 
der  Kundschafter,  Ausspäher,  Spion,  D.; 
—  dohledal,  Aufseher,  m.,  Krok.;  —  sií<ř«iA- 
(pes)  der  Spürhund.  Cyr.  —  Jg. 

Uhléř,  e,  m.  =  uhlíř.  Arch.  II.  169.  Vy- 
hnal u-e  z  íesóv.  Pflh.  I.  347. 

Uhléma,  y,  f.,  zastr.,  clibis.  Rzk. 

Uhle^OT,  a,  m.,  Köhlersdorf,  ves  ve  Slez- 
sko. Tě. 


Uhlef ,  i,  f.  —  ublof. 

Uhli,  gt.  uhli   (šp.:   uhlibo),    ahliřko. 
a,  n.  ^  mnoho  uhlu,  die  Kohlen.    Uhlí  jsou 
nerosty  vidu  nekovového  n.  kovového,  bez- 
tvarné  (mimo  tuhu),    barvy  hriědé  n.  černé.   ' 
uialé    tvrdosti   a  hutností.    Obsahoje    vlče  1 
méně  čistý  nhlik.   Jest  p&vodu  rostlinné/m   \ 
a  nabylo  dlouho  trrajMm  tlením  v  zemi  nt/- 
néjH  podoby  své.  U.  a)  lesku  nekovového : 

1.  u.  hnřdé,  obsahuje  .55— 75%  nhlíka:  «1 
dřerrtaté  n.  lignit  n.  bitumen,  fl)  lasturové : 

2.  černé,   má   1b— W^    nhliku,   ostatní  *', 
připadají  na  vodik,  kyslík,  dusík  a  zeminy ; 
hoří  pomalu  a  potřebuje  silnějSího  průvanu 
v   k.imnerb.   ťerné   n.  «)  smolrté  n.  lesklř. 
P)  kuknsoré,  yi  břidličné,  <t)  sazové.  Vrstvy 
u.  nad  sebou   ležící   bývají   vrstvami  jílu  n. 
pískovce  od  sebe  odděleny.  K  hnědému  uhli 
patři  rašelina,  (Torf):  hmota  houbovitá  ze- 
mitá  n.    vláknitá,    barvy    hnědé   n.  černé; 
snadno  hoří;  skládá  se  z  bahenných  rostlin 
na  pólo  zprachnivělých ;  má  mocnost  20 — 40 
střevíců.  —  b)  Kovové  lesklé:  1. anthracit. 
černý  jako  železo,  nesnadno  se  zapaluje  a 
hoří  slabým  plamenem   bez  zápachu  vydá- 
vaje silné  teplo.  Obsahuje  90 — 96*/i  uhlíku, 
ostatní  je   vodík,    kyslík   a   zeminy.  —  2i 
TuAa  (O-raphit):  Sedá,  lesklá,  jemná,  měkká, 
barví  a  píše   černě.    Obsahuje  skoro    «plně 
čistý  uhlík;  hoři  jen  v  nejsilnějším  ohni  za 
prudkého    průvanu    vzduchu    bez   plamene 
a  dýmu  a  vydává  velmi  silné  horko.  Tuha 
anglická,  sibiřská,  česká,  bavorská.  Cf.  Bř. 
N.  232. — 234.  —  U.   kamenné  n.  černé  jest 
buď  lupenalě  břidličné,  butf  vláknité,  smolné, 
sazové.  Bř.  Uhli  minerálně,  die  Mineralkoble. 
fossile  Kohle,  kamenné  n.  černé,  die  Stein-. 
Schwarzkohie,    iirné,   die  Fettkohle,   fette 
Kohle,  položíme,  halbfette  Kohle,  kovářské, 
Schmiede-,  spečné  či  spečivé.   Back-,  kok- 
sové. Koks-,   Koak-,  pěnivé,   Sinter-,   ply- 
nové.  Gas-,  kennelské  či   svičné,   Kannel-. 
Leucht-,  plamenné,  Flamm-,  suché  či  chudé 
či  antracitové,  anthracitartige  Stein-,  chudo- 
plamenné  (chudé  s  dlouhým  plamenem),  ma- 
gere Flamm-,  parní  (do  parních  kotlů),  do- 
mácí (k  domácímu   topeni),  B.ius-,  vápennó 
(k  pálení   vápna),  Kalk-,   cihelné  n.  cihlové 
(k  páleni  cihel),  Ziegel-,  lupkové,  Schiefer-, 
smolné.  Pech-,  sazové.  Russ-,  mělné,  Mulm-, 
mrtvé  či  mrtvina,  taube  K.,  hnědé.  Braun-. 
smolnolinédé,   Pechglanz-,   obyčejné  hnědé, 
gemeine    Braun  .    zemité    hnědé   u.,    erdige 
Braun-,  bituminöse  Ilolzorde,  dřevnaté,  hol- 
zige Brann  ,   listové   hnědé   11.    či  listovatý 
lignit  či  dysodil,   Papier-,  Blätter-,   těžné. 
Förder-,  kusové.  Stück-,  Gross-,  ohrabov.in«^ 
(kostkové,    ohrabky,    kostky,  střední    u.). 
Würfel-,  Mittel-,  koňakové  (ořechové,   osý- 
vané.  kousky),  Nuss-,  Gries-,  drobné,  Klein-, 
Orus-,  uhelný    prach    (měl,    roonr),    Staub-, 
Kohlenstaub,  pro9ý\ané,   gesiebte   K..  pru- 
myté  (promývané),  gewaschene  K.,  Wasch- 
kohle,   sfanětené  (nhelné   cihelky),  Kohlen- 
ziegel.  Hř.    U.   dehtové,   Theer-,  lisované, 
Press-,  Dch.,  prašné  (mour).  Staub-,  simaté, 
schwefelhaltig,  rozpálené  hnědo-nhll   živic - 
naté,    bituminöse    Braunkohle,    rozmělněné, 
gepulverte  K.,  Šp,,  z  kosti  (carbn  ossium, 
spodium),   Nz.   Ik.,    dřevěné,  haSené,   hon- 


Uhlí  —  Uhlíř. 
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\>OTé,  hrabe,    jantarové,  králové    (dřevěné, 
okolo   krále    v    milíři),    kreslicí    (kr.    firan- 
oonzské),  Reiss-,   krapiénaté,  lehké,  lipové, 
masové,  mSkké  (s  mSkkého  dřiví),  milífské, 
pbitínové,  řeřavé,  rostlinné,  rýsovné,  lípové, 
tiché  (neveliký  ohei  z  nhlí;   na  tichém  u. 
néeo  rozpouitěti.  Vys.).    tvrdé   (z   tvrdého 
dři  vi)  v  kasech,  znenáhlé  (=  tiché),   iivé, 
iivočiíné,  tbierisch  o.  animalisch.  Kh.,  Vys. 
Ü.  ngicbané,  Plitterkohle;  pařezové,  Sttlcker- 
kohle;   roitfové,    Grabenkohle.   Techn.    II. 
39a  Dblé  ohžovo.  Ž.  wit    17.  13  a  j.  U. 
krevné.  Vz  KP.  IV.  677.,  KP.  H.  845.,  III. 
42-,  43.,  122.,  126.,   131.-133.,   Kr6.   204., 
494.,  530.,  833.,  938.,  953.  U.  buštěhradské, 
kl»áeatké,  litické,  miroíovaké,  radnické, 
nýřanské,  plynárnické  (Ketortenkohle).  Po- 
hT»bá£  na  n.,  Dch.,  nasypání,  nahozeni,  roz- 
klad, spotřeba,  úspora,  cena,  prodei,  sklad, 
skladiště,   drahot«,   přikládáDl,   neaostatek, 
zásoba,  dovos,  pnini,  přebytek    uhlí;   vůz 
na  n.  (nhlák,  aheloik),  prádlo,  lopata,  kůlna 
na  n.  Šp.   Pálení  n.  v  jamách,  die  Gruben- 
verkobinng.  Nz.   U.  k  vyrábění  plynn,  die 
Gaskoble,  smíšené,  Förder-,  žhavé,  GInth-, 
bohaté  na  kyz  krychlený,  scnwefelkiesreiche 
K.,  ploché,  břidliěnaté.  Schiefer-,  plackové 
(placky),  Platten-,  chrnpavkové,    Knorpel-, 
uloví,  Schlamm-;  oheň,  plyn,  popel  z  ka- 
menného u.;  pramen,  zbytek,  zkoušeni  nhlí; 
pekáč  nan ,  der  Rohlenkasten  (bei  der  Gas- 
enengung);  nádoba  k  vařeni  utilim,  Kohlen- 
kodigefSss.  Šp.  Wohlfeile,  tbeure  K.,  laciné, 
drahé  n.;  gekOrnte  K,  zrnované  uhlí :  weiche 
K-,  měkké  u.;   grobe  K.,  hrubé  u.;    harte 
K..  tvrdé  n.;   glühende  K.,  řeřavé  u.;   ge- 
glfihie  K.,  žíhané  a.;  wiederbelebte  K.,  uži- 
vené  o.;    verschmierte    K.,    zamazané  n. ; 
■Bsgegohrene  K.,  vykvsSené  ii. ;  frische  K., 
íferstvé   uhlí;   die   K.   ist   bereits   in   volle 
Flamme  gekommen,  u.  již  plným  plamenem 
hoři;  die  K.  verbrennt  zu  schnell,  u.  tuze 
rychle   hoři;    K.   nachlegen,   u.   pfíkládati; 
nnverbrannte  K.,  nespálené  u. ;  die  K.  gleich- 
massig  veratreuen,    n.  stejně  rozhoditi,  po- 
boiiiti;    viel   nn verbrannte  K.   wird   ausge- 
Mhieden,   mnoho  nespáleného  n.  se  oddělí; 
nnverbrannte  K.  wird  in  den  Raucbfang  fort- 
gerissen,   nespálené   u.   vlitne   do    komína. 
Sp.   U.  páliti;  a.  z  dřiví  páliti;  dři  vi  na  u. 
píliti;  u.  nhasití.  D.  Tlici  n.  měchem  roz- 
dmýehati.   Sych.   U.   přikládati,  prodávati; 
k  o.,  na  n.  něco  postaviti.   Us.  Hory  na 
kamenné  n.  D.  U.  dobývati,  kopati.  Nz.  Vz 
Rnda,  Tavíř,  S.  N.,  Šfk.  41.,  Schd.  II.  30. 
Necbf  on  hryze   ubli;    Uč   své  děti  nhlé 
hrýzti  a  mé    mazancóm  jiesti;   Komu  třeba 
nhlé,  hledej    v   popele.    Mas    6nde-li   kdo 
choditi  na  n.  ohnivém  a  noh  svých  neopálí  ? 
Hq»  i.  276.    Ona  nhlé  a  nětco  železa  drob- 
ného s  brns  prodala  za  paol  kopy.  NB.  Tč. 
202.  Lačni-li  nepřítel  tvůj,  nakrm  jej,  žízni-li, 
dej  ma  píti ;  nebo  to  čině  u.  řeřavé  shrneš 
M  hlavu  ieho.  K  Élm.  12.  20.  (Přivedeš  ho 
k  poznáni  a  k  zardéni).  Dch.   Sedí  jako  na 
nhli;   Jde  přes  to  jako  kohout  přes  uhlí 
(«»  lehko  si  to  bere);   Uhli  od  kováře  ku- 
povati. Bern.   Z  roštu  do  u.  padnouti  (Vz 
l^élání);  Cos  pak  pro  a.  pHšel  (íe  od 
^  tok  pospícháš.  Vz  Spěch)?  C. 


TThllce,  e,  f.,  zastr.,  sperma.  Veleš. 

Uhli6ek,  vz  Uhlík. 

Uhliéltak,  u,  m.  Sloučeniny  kyseliny 
uhličité  se  zásadami  sluji  n-ny,  kohlensanre 
Salze,  Karbonate.  Sfk.  83.,  Nz.  U.  ammo- 
natý,  Hirschhornsalz,  kohlensaurer  Ammo- 
niak, barnatý,  beryllitý,  draaelnatý,  ethyl- 
natý,  horečnatý,  Magncaiumkarbonat,  kohlen- 
saure Magnesia ;  Kademnatý,  kobaltnatý, 
ithnatý,  manganatý,  médbatý,  nikelnatý,, 
lolovnatý  (běloba,  kohlensaures  Bleioxyd 
Bleiweiss),  rtutičnatý,  sodnatý,  stříbmatý, 
stroutnatý,  nranitý,  vápenatý,  kohlensaurer 
Kalk,  vizmutový,  zinečnatý,  železnatý.  Kh., 
Šfk.  802.,  KP.  IV.  373.,  370.,  385. 

Ubllittý  e=  uhlík  v  sobě  mající,  Kohlen-, 
KohlensSnre-.  U.  kyselina  =  uhtlka,  Kohlen- 
sfiure,  Nz.,  voda,  Kohlensänrowasser,  Šp., 
sirník  (sirouhlik,  carboneum  sulphuratum, 
Schwefelkuhlenstoff,  m.),  Nz.  Ik.,  dusičník 
Bolík  a  soličník.  Cbym. 

Uhliěko,  a,  n.,  vz  Uhlí. 

IThliénatan,  u,  m.  =  uhlan,  Kohlensauer- 
salz. Chym.  U.  olovitý  (bělidlo  olověné,  běl 
olověná),  vápničitý  (křída),  dvojmédičitý. 
Chym.  —  Jg 

ŮhlMnatka,  y,  f.  =•  kyselina  uldiéitá, 
■uhelha,  die  Kohlensäure.  Vyměšování  u-kv, 
Kohlensäureausscheidung,  určení  u-ky,  Koh- 
iens&nrebestimmang.  Nz.  Ik.  Pec,  pumpa  na 
u-ku,  KohlensSnreofen,  -pumpe.  Sp. 

Uhllénatý,  kohlensauer,  Kohlen-.  U.  du- 
sičník (uhel  živočišný),  kyselina  (n.  uhlí- 
ková), kysličník,  soličník,  sířičník,  kostičnik. 
Pr.  Chym.  —  Jg. 

Uhličnik,  u,  m.  sa  ttlMk  s  kovem  někte- 
rým a  vodíkem  slouiený,  das  Rohlenmetall, 
Karburet.  Jg.,  Nz.  K.  železa,  Kohlenätoff- 
elsen.  Nz.  Ü.  vodičelý  (uhlí  dřevné,  tvrdé), 
vodiéitý,  vodičnatý,  železnělý.  Cbym.  —  Jg. 

UUičný  ='  uhlík  ohaaJiujici,  něco  méně 
než  uhličitý,  Kohlenstoff-.  U.  dusičník  n. 
modřovina   Chym.  109. 

Ilhlidati,  vz  Uhlédati. 

Uhlík,  u,  uhliěek,  čku,  m.  —  malý  tihel, 
das  Köhlchen.  V.  —  Ü.  =  drahý  kámen, 
der  Karbunkel.  Aqu.  —  U.  ==  hlíza,  hlizka, 
ohnivý  nežit  (zlý  holák),  karbunkul,  anět, 
mr(,  mrlina,  anthrax,  der  Brand.  Ja.,  Nz.  Ik. 
U.  víček,  anthrax  palpebrae.  Schb.  —  U., 
der  Kohlenstoff,  carboneum,  prvek  chemický. 
Vz  S.  N.,  Šfk.  39.  a  násl.,  Schd.  II.  ?9. 
Est.  17.,  Kk.  61.  -  U.,  a,  m.,  osob.  jm. 

llhlikokyBelinoTý  plyn ,  kohlensaures 
Gas.  Světz.  I.  291. 

UhlíkÓTý  =  uhličtiatý.  U.  kyselina,  cha- 
Inzičník,  siřičnik;  záduch,  anaemia.  Ja. 

Ublíii,  u,  m  =  drahý  kámen,  carbunculus. 
Koll.  Vz  Uhlík. 

Uhliiui,  y,  f.  =  koks,  der  Koaks,  Koks. 

Šp- 

Ublinee,  ncc,  m.,  der  Diamant.  Sm. 

Uhlinitt,  il,  ěn,  ěni,  mít  Leim  anschmieren. 
Bern. 

1.  Uhlíř  (na  Mor.  uhláf),  e,  m.  =  kdo 
vMí  v  milíHpálí,  der  Kohlenbrenner,  Kohlen- 
baner,  Köhler.  V.  Vz  Tk.  II.  374.,  381., 
382,  Tys  jako  n.  (čem;ř).  Us.  Dhn.  Čert 
řekl  u-ři :  My  oba  černi  jsme.  Us.  Vz  Uhléř. 

—  U.  =  kůň   rudočemé  barvy,    Kohlfachs.2|^ 
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D.  —  U.  ^jankovitý  kim,  der  Koller  (zastr.)' 
—  U.  =  dnih  jíkavců  ěern^íich.  Ü8.  Dch.  — 
Uhlifem  býti  =  dáviti  se,  speien,  brechen. 
Bos. 

2.  Uhliř,  e,  m.,  samoU  u  Chlumce  v  Tře- 
boňsku. PL. 

3.  Uhlíř,  e,  m.,  osob.  jm.  U.  Jos.,  nnr. 
1822.,  gymn.  ředitel  v  Praze  a  čes.  básnik. 
Vz  S.  N.,  Šb.  H.  1.  301.  -  U.  F.  B.  Tf. 
H.  1.  196.  —  U.  Hynek.  Jg.  H.  I.  646.  — 
U.  Jan,  řed.  hosp.  Skuly  v  Chrudimi  a  spi- 
sovatel. Vz  S.  N. 

Uhlíře,  něm.  Auhliř,  ves  u  Bělohradu.  PL. 

UhlíM,  KriebaumkoUern,  ves  v  Krum- 
lovaku.  —  U.  u  Borové,  Misteibolzkollem, 
ves  tamtéž. 

1.  UhliřkH,  y,  f..  na  Slov.  uhlářka  = 
žena  uhlířova,  dié  Konierín,  Kohlenbrennerin. 
D. 

2.  Uhlířka,  y,  f.  =  lUka  pod  hrdlem  a 
pod  břichetn  začemald,  canis  alopex,  der 
Kohl-,  Brandfuchs.  Linn. 

Uhlíma,  y,  f.  =  páleni  uhlí,  die  Kohlen- 
brennerei. Um.  les.  II.  213. 

Uhlířov,  a,  m.,  Köhlersdorf,  ves  u  Opavy. 

Uhlířová,  é,  f.  =  uhlířka. 

Uhlířovati,  Köhler  sein;  dáviti  se,  bre- 
chen, speien.  Vz  Uhlíř.  Ros. 

Uhlíř§ký,  Köhler-.  U.  hnf,  rychtář.  Vz 
Tk.  II.  551. 

Uhlířství,  n.  =  dofyýváni  dřevěného  uhlí 
ze  dřiví,  die  Kohlenbrennerei.  Vz  S.  N., 
KP.  III.  331. 

Uhlířův;  -ova,  -ovo,  dem  Köhler  gehörig. 
Us. 

Uhliska  a)  samota  u  Napajedel ;  b)  domky 
n  Vsetina;  c)  les  u  Lipnika. 

Uhllsko,  a,  n.,  na  Slov.  a)  veliký  uhel, 
grosse  Kohle;  b)  uhliiti.  —  U.,  jnténo  pole 
u  Luhačovic  nn  Hor.  Nad  u-kem.  Šd.  — 
üliliska,  pl.,  n.,  jm.  pole  u  Vsetina.  Vck. 
Jm.  pasek  a)  a  Rožnova,  b)  u  Koketnice  a 
jednotlivých  domkův  u  Napiijedel.  Té. 

Uhllšté,  ě,  n.  =  mLíto,  kde  se  uhlí  pálí, 
die  Kohlstätte.  D.  —  V.,  Kohlheim,  Kulm, 
ves  v  Klatovsku.  Arch.  III.  283 

Uhlober,  u,  m.,  der  Winkelfasser.   Šm. 

Uhloblti,  il,  en,  eni,  uhlobovati,  einphS- 
len,  einrammen.  —  co  kam  čím:  kftl  v  zemi 
taranem  u.  Na  Mor.  Tč. 

Uhlodaný,  abgebissen,  abgenagt.  U.  kou- 
sek, list.  Dch.,  Nz. 

Uhlodati  co :  kus  kdry.  —  koho.  A^  co 
snáší  mnozi,  to  člověka  nenhlozi.  Ehr.  Člo- 
věka neuhlozi  to,  čeho  též  jini  zakonšeji. 
Lpř.  Cf.  Hlodati.  —  ěím :  zuby.  —  řeho 
kde:  iia  kosti.  Ros.  Myši  chléb  v  komoře, 
na  půdě  u-ly.  Ua. 

Uhlodusík,  u,  m.  =  ci/an. 

Ulilohydrat,  uhlohydrát,^  u,  m.,  látka  or-  j 
ganická,  pevná,  netěkavá,  obsahující  O,,  n.  j 
C,,  a  vodík  8  kvslikem  v  tom  poměru,  jako 
ve  vodě.  Vz  Sfk.  541. 

Uhlojev,  a,  m.  (beim  Markscheider),  der 
Winkelweiaer  (ein  Richtscheit  zum  Winkel- 
messen), 8m. 

Uhlokyself,  kohlensauer.  Rostl.  1. 127.  b.  i 

Uhlokyslicn j'.  U.  vody,  kohlonsäurehaltig.  i 
Dch.  I 


Uhlolamač,  e,  ra.,  der  Koblenbrecher. 
Dch. 

ťhlomér,  u, ,  m.,  der  Goniometer,  vz 
Úhelnice.  Ů.  přiložuý,  der  Anlegegoniometer, 
Nz.,  optický  (odrazový),  Reflexionsgonio- 
meter.  KP.  II.  133. 

Uhloměřict^i,  n.,  die  Goniometrie.  S.  S. 

Uhloměřič,  e,  m.,  Kohlenmeaaer,  osuba. 
Šm. 

Úhlomémý,  goniometrisch.  Ü.  stroj,  křiž. 
das  Winkelkrenz.  Nz.  Ú.  úkon,  g.  Funktion, 
desky,  řeSeni  obrazcA.  Jdč.  III.  11.,  24.,  2í>., 
Nz. 

Uhloměrový  ■-=  úMoméniý. 

Uhlomčraký  =  úhlomémý.  Nz. 

Úhlomérství,  n.  =  měřeni  lihlňv,  die 
Goniometrie,  Lehre  von  den  Winkeln  nixl 
ihren  Linien.  Nz.,  Jd«.  III.  12.,  Sté.  Alg.  5s 

Uhlomozltl,  il,  en,  eni,  znstampfen ;  iitatv' 
upraviti,  ukaňhati,  verhunzen.  —  CO  Hm.  Jg. 

Ůhlopravý,  winkelrecht.  D. 

Úhlopřená^eč,  úhlopřevodíč,  e,  m.. 
d,cr  Transporteur,  Sehnenmassstab.  Nz.  Vi 
Chl.ostroj. 

Ufalopřička,  úhlopřična,  y,  f.,  die  Diu 
gonale.  Vz  Uhlopřiéný.  U.  u  téleaa  hrana- 
tého jest  přímka,  jež  jde  od  rohu  některého 
k  rohu  na  jiné  hrunč  ležícímu.  Jdč.  11.  i*!'. 

Úhlopříčný,  Diagonal-.  Ú.  řez,  Jdé.  II. 
29.,  čára,  přímka  (která  vrcholy  protílehlýci. 
úhlů  spojuje),  plocha,  měřeni,  způsob.  Nz. 
Vz  S.  N. 

Uhlop&da,  y,  f.,  der  Torfboden,  nuvč. 
Seidl. 

Uhlorodný  =  Mikovy,  kohlensauer.  I*, 
vítr.  Ja. 

Uhloroh,  a,  m.,  tetigometra,  hmyz  kií- 
sovitý.  Krok  II.  2(53. 

Üluostroj,  e,  m.  =  nántrqj,  kteii/in  v 
liJdové  dle  daných  stupAil  dělají  n.  pře>uUiji. 
der  Transporteur.     Sedl.    Vz  Úhlopřenáie«'. 

Ühlostuiieä,  pnč.  m.  =■  stupeň  úhlu,  der 
Winkelgrad.  Sp. 

Uhlof,  i,  f.,  der  Anthrazit,  die  Glanz- 
kohle. Min.  93. 

Uhloupiti,  il,  en,  ení,  einen  dumnii-n 
Streich  machen.    Jg.  —  se  V  čem.    Kinsk. 

Úhlovaly,  vieleckig. 

Vhlovity  —  Mí  podobný,  kohlig.  Rst.  íiW. 

ťhlovka,  y,  f.  =  uhelna,  ciMa,  der  Kohlen- 
zicgel.  Šp. 

ťlilovodičnatý  soliéník,  Kohlenwas«er- 
stoffchlorid,  Chloräther.  Pr.  Chym.  144. 

Uhlovodík,  u,  m.,  der  KohlenwasaerstutT. 
das  Kohlen  wasserstoffgas.  U-ky  či  hydro- 
karbony  zoveme  zvláStni  a  rozsáhlou  tnMu 
sloučenin  organických,  složených  jen  z  uhlika 
a  vodíku,  které  s  alkoholy  a  kyselinami 
v  nejužším  spojeni  jsou,  poněvadž  z  nich 
se  tvoř!  a  v  ně  opět  se  přeměňuji.  Vz  étk. 
503.,  Bř.  N.  106.,  107.,  Schd.  II.  113.  V. 
lehký  (plyn  báňský  n.  uhelný,  das  Gruben- 
gas, Nz.,  plyn  bahnitý,  methlan,  der  Meth}'l- 
wasserstoff,  Sp.),  těžký.  Nz.  Vz  S.  N.,  Šřk. 
105.,  106.  Ü.  tekutý  a  pevný.  Šp. 

Uhlovodíkový,  Konieuwasserstoff-.  Vz 
S.  N.  X.  178. 

Uhlový  =:  od  vihle.  Kohlen-.  U.  barva 
(černá  bez  lesku).  RostL  U.  cihla  =-  nhiovka. 


úhlový  —  uhnouti. 
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.  ťUovj-,  úhelni.  Eck-.  U.  kámen.  BO. 
ť".  soustava.  V«  S.  N.  Úhlová  rychlost, 
die  Winkelgeschwindigkeit.  Nz.  Ú.  vénec, 
Winkelkranz,  železo.  Sp.  Ú.  bod,  der  Eck- 
punkt (v^geometrii).  Nz.  Ú.  (knžeíité)  kolo, 
konisch.  Sp.  —  Ů.  =  polární,  Polar-.  V  kra- 
jiiiieh  úhlových.  Rostl. 

Ihlovlaěný.  U.  střída,  Koklenkarren- 
strecke,  f.  Hř. 

UhloTozný.  D.  střida,  KohlenfOrder- 
»trecke.  Hř. 

Úhložllný  =  žebematý. 

Ihltaouti,  tnal  a  ti,  nli,  uhltovati,  schluk- 
ken. Bern. 

Ihluehati,  tanb  werden.  Čím  víc  kvitkfi 
vzrAst  se  zmáhá,  vic  žel  její  ahlucbá.  Sä. 
Srn.  ba.  142. 

-úhly :  rovnoúhlý  chybně  m.  rovnoůhelný. 
Nz. 

l'hmatati,  uhmatnouti,  ti,  at,  ut,  utí,  ab- 
greifen, abtasten.  —  co  čim:  prsty.  Us  Tč. 

ťhmožditi,  il,  ěn,  ěni  =  kiis  néčeho 
ukroutiti,  uraziti,  utlauci,  mit  Htthe  ab- 
reissen,  abwinden,  durchwalken,  durohstam- 
pfen.  —  CO.  Ros.  —  se  s  kým,  s  čím  = 
«priKOBati  se,  sich  abrackern.  Us.  —  CO 
kde:  bavlnu  ve  žbeře.   Na  Ostrav.  Tě. 

Ihnalec,  Ice,  m.  =  díti  nemanželské, 
uneheliges  Kind.  Mor.  Šd. 

llmalý  =  uhnaný,  müde  getrieben.  — 
Kog.  Uhnaly  —  ktáý  se  uhnal,  unavil; 
uhnaný,  který  uhnán  byl.  Jg. 

Uhnáni,  n.,  die  Ermfldnng.  Us. 

Uhnaný;  -án,  a,  o,  mOde  getrieben.  Us. 
Ros.  Vz  Uhnaly. 

Uhňápati  =  nemotorné  ušlapati,  plump 
Díederstampfen.  Us.  Jg. 

Uhnati,  vz  Uhoniti. 

Uhhati,  lépe:  huhňafi.  Jg. 

UhňaTý,  Upe:  huhňai-ý. 

Uhnésti,  tůmisti  (zastr.  ukniisti).  uhnětu 
a  uhnětu,  hnétl,  ten,  eni;  uhnétati,  uhnetati; 
»kHétárati  =c  umisiti,  kneten,  knetend  zu- 
bereiten. —  co:  těsto,  hlínu.  Us.,  Br.  — 
ro  tím  kde:  těsto  rukama  na  vale.  Us. — 
ť. .—  tisknouti,  tlačiti,  drticken.  Mach. 

Uhnět,  u,  m.,  die  Bedrückung,  Abqnälang, 
.^bKrämung.  der  Bisa.  Us.  Dch. 

Uhnětatel,  e,  m.,  der  Bedrücker.  Sych. 

Uhnétek,  tkn,  m.  =úh»ět.  U-tky  svědomí. 
S».  Sk.  253. 

Uhnětené,  uhněteně,  geknetet.  Br. 

Umeteni,  uhněteni,  n.,  das  Kneten.  — 
U.,  die  Bedrfickang.  Měst.  bož.  IV.  256. 

Uhnětený,  uhnětený;  tAnéten,  a,  o,  = 
'umený,  geknetet;  utiiténý,  be-,  gedrückt; 
u  noha.  Jg.  Lid  obecný  těžce  porubený  a 
u-ný.  Pal.  V.  2.  482.  —  ěím:  válkami. 

Ihnětivý,  bedrUuksam;  abmflhend.  Sm. 

UhněTatí,  erzürnen.  Arch.  III.  454.  — 
koho,  se  bím.  Ua.  —  se  na  koho.  Velmi 
si  uhněva  na  toho  bohatce.  Bj.       , 

Uhniliěaténý;  -étt,  a,  o,  teigig.  Sd. 

UhnUičatěti  =  uhnUiČeti.  ifor.  Šd. 

Uhnilléelý  =  tňeiehj,  teigig,  mflrbe.  D. 
I.',  hrušky. 

Uhniliéetf,  el,  ení  =  uležeti  se,  teigig 
»erden.  —  kde.  Šipek,  na  němž  ovoce  přes 
úm  nhniliěelo.  Hlas.  Ovoce  na  půdě  na 
iliffli  uhniliči. 


I     Uhnilý,   abgefault   D.   úd.  Us.  —  Jak. 
Moje  ruce  bíle  po  lokte  uhnilé.  Si.  P.  793. 

IJhnisati,  eitem.  Rána  už  uhnísá.  Us. 
T6. 

Uhnísti,  vz  UbnésH. 

Uhniti,  hniji,  il,  iti;  uhnimti,  ab-,  weg- 
faulen. —  abs.  Když  kopyto  nhnívá.  Ja.  — 
kde.  Každý  musí  v  černej  zemi  u.  DbS.  85. 
Vz  Umříti.  —  ěím.  Hrozny  deitěm  uhnily. 
Us.  Tč. 

Uhniti,  n.,  das  Ab-,  Verfaulen.  J^. 

Uhnízditi  se,  il,  ěni  =  hnízdo  si  učiniti, 
usaditi  se,  sich  einnisten.  Aby  cechové  tam 
u.  se  ani  zemi  odtud  zase  Škoditi  nemohli. 
Pal.  III.  3.  50.  —  se  kde  (u  koho,  v  ěem). 
Až  se  kuřata  pod  slepici  uhnízdi.  Us.  Jg. 

Uhntuiti,  il,  en,  eni,  nach  und  nach 
dUngen,  bedangen.  —  co  ěím:  pole  kostí 
moučkou.  —  co  komu.  Knězi  Martinovi 
nohy  n-li.  Hus  II.  9.  -  kde.  Toho  oni 
upiil  anebo  t  žaláři  nhnoji.  Chč.  304. 

Ulmouti,  uhybnouti,  uhnu,  uhni,  uhna 
(onc),  ul,  ut,  utí ;  uhýbati,  uhybovati  =  od- 
kloniti, «křiviti,  odvrátiti,  abbeugen,  ab- 
lenken, beugen,  wenden;  ujíti,  ent-,  abgehen, 
ausweichen;  vyhnouti,  ausweichen,  auf  die 
Seite  gehen ;  se  =  jiti  stranou,  odkloniti  se 
etc.,  weichen, ausweichen,  sich  wohin  beugen, 
bewegen.  Jg.  —  abs.  Uhni,  sic  tě  udeřím. 
Sych.  Když  se  toho  dověděla,  uhnula  jest. 
NB.  Té.  240.  Uhni  (volají  na  dobytek,  když 
mu  podstyiaii).  Us.  Šd.  Farář  počne  zaklí- 
nati, ona  nechce  uhýbati  (weichen).  Si.  P. 
792.  Sotva  jsem  uhýbati  stačil.  Brt.  S.  14. 
—  co,  koho:  koně.  Beru.,  větev.  Jg.  Ne- 
uhybuj  srdce  mého.  Z.  wit  140.  4.  —  (co) 
kam:  v  stranu.  V.  Uhni  flintu  na  stranu. 
Er.  P.  398.  Já  vás  ráda  požehnám  a  uhnu 
do  výměny.  Ksm.  (Mor.).  —  čeho:  hlavy, 
ruky.  Ros.  Chtěli  se  těch  holdovnich  k  Sedl- 
čanuom  u.  Arch.  I.  237.  —  ěím:  kufimi. 
Bern.  —  kudy;  uhýbati  jako  vodou  ryba 
(vykrucovati).  C.  —  (se)  čemu:  útratám. 
Sych.  BudeS-ll  se  rány  bát  anebo  Ji  uhýbat, 
budeš  Sohajiček  pohaněný.  Si.  P.  720.  U. 
mnohým  nepřiležitostem.  Ros.  Kdo  nežádá 
si  vlasti,  uhne  se  mnohé  strastí,  č.  M.  179. 
Pavel  na  čas  uhnul  jich  naléhání.  Si.  II. 
20.  —  komu  odkud:  s  mista.  Bern.  — 
před  kým.  Nezabiju  mia,  nebojím  sa  já; 
mám  já  svoje  ruky  pevné  a  každý  přede 
mnu  uhne,  vybráním  se  jii.  Si.  P.  261.  — 
se.  Uhni  se.  Ros.  Jelen  se  uhnul  (vySinnl). 
D.  Počal  uhybovati  se  i  nastrkovati  synóv 
svých  místo  sebe.  Pal.  DJ.  IV.  1.  270.  — 
(se)  komu  jak  kam,  odkud :  na  právo, 
na  levo,  Kom.,  z  cesty.  Ros.,  ze  země  se 
u.  (utéci).  Tb.  U.  sě  od  zákona.  2.  wit  118. 
51.  U.  se  s  cesty,  od  cesty.  V.  U.  se  do 
lesa,  Us.,  Ros.,  k  lesu.  Us.  U.  se  proti  po- 
ledni. Pref.  Uhybnjo  se  tomu,  který  zlostí 
oblubuje.  Mor.  Tč.  Uhni,  uhni  z  cesty.  Us. 
Šd.  Až  se  tí  (zajíci)  ocásek  uhne  na  stranu. 
Er.  P.  395.  Staly  jsou  se  Čechy  i  s  Moravou 
neifastnými,  kdykoli  z  ni  (z  té  cesty)  zase 
se  uhnuly ;  Na  štěstí  uhnul  se  Břetislav  této 
cestě.  Ddk.  II.  183.,  184.  Uhnuli  jsme  se 
na  právo  k  ostrovu.  BR.  II.  471.  b.  Ani 
na  pravú  ruku  ani  na  levd  nemohl  se  n.;  . 
Mistrské  dóstojenstvie  v  cierkvi  sě  znamená,     |c 
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kteréžto,  když  k  ^isku  télestnénin  nhne  se, 
v  nic  se  obrátí.  Hns  I.  242.,  III.  234.  U. 
se  trestu.  J.  tr.  —  co  éim:  list  prstem.  Us. 
Le6  dán  nám  kvitek,  ffmi  čas,  jitnž  prostor 
uhýhá.  SS.  Sm   bs.  178. 

Vhňugený ;  -en,  a,  o  =  prací,  námahou 
zmořený,  erschöpft,  riiinirt.  Vz  nást.  Mor.  Šd. 

IlhĎUSiti,  il,  en,  ení  —  práci  atd.  umo- 
řiti, durch  Anstrengung^  erschöpfen,  riiiniren. 

—  ťO.  Kopřivy  u-Iy  všecku  pHsndn.  Mor. 
Sd.  Tťn  dluh  by  mě  ubňosil.  Mor.  Šd.  — 
se  £im  kde.  Nátažkou  při  stavbé  celý  se 
u-sJl.  Mor.  Sd. 

Utanuteinosf,  i,  f.,  die  BiegsHmkeit. 

Ulinutelný,  beweglich,  biegsam. 

Uhnuti,  n.,  das  Aasweichen,  Abbeugcn, 
Ablenken,  Beugen. 

Uhnutý ;  -ut,  a,  o  =  odMoniný,  křivý,  ab- 
gelenkt, abgebengt.  V. 

Uhoblovati,  ab-,  weghobeln,  fcrtighotteln. 

—  co:  kns  prkna.  —  čeho.  Ten  tolio  uho- 
bloval  (neurčitou  měrou).  —  co  odkud: 
se  stolu.  Us.  Jg.  —  co  z  čeho:  cep  z  du- 
bového dřeva.  Mor.  Tě. 

Ůhod,  n,  m.  =  idioeeni,  der  Stoss.  Bern. 

Ůhoda,  y.  f.  =  příhoda,  das  Ereigniss, 
der  Vorfall.  Zlob.  —  Ů.  =  smlouva  (nové), 
der  Vertrag.  Jg. 

Uhodeni,  n.,  das  Treffen.  D.  pravdy. 
Ctib.  H.  20. 

UhodinaMti,  il,  en,  eni,  durch  Dhrmacherei- 
gewinnen.  Bos. 

Uhoditi,  hoď,  -dě  (ic),  il,  zen,  eni;  úhá- 
zeti,  el,  en  a  in,  eni ;  uhozovati  =>  udeřiti, 
bíU,  praštiti,  schlagen,  aufschlagen;  néčím 
ubiti,  umazati  házge,  bewerfen ;  hoditi,  wer- 
fen; trefiti,  nechybiti,  treffen,  nicht  fehlen, 
hinein  schiessen  o.  werfen  o.  schlagen ;  při- 
jíti kam  ehtil,  dostati  se,  wohin  treffen, 
richtig  kommen,  den  Weg  finden;  nastati, 
einfallen,  eintreten;  shodnouti  se,  porovnati 
se,  einig  werden  o.  sein,  sich  worüber  ver- 
gleichen. Jg.  —  ab§.  Hrom  uhodil.  Us. 
Uhodila  zima,  horko  (nastalo).  Kram.  Uho- 
dila (udel'ila)  dvanáctá.  Brt.  Hned  věděl, 
kolik  u-lo  (jak  se  věc  má,  wie  viel  es  ge- 
sehlagen hat);  U-il  mráz.  Dch.  Když  kat 
nejprv  u-dil,  meč  se  nad  ni  poklonil.  Si. 
P.  9.  Od  pravdy  jsi  daleko  neuhodil.  Šm\. 
U-la  jeho  hodina.  Us.  Uhoď!  D.  Až  uhodi 
(=  bude)  cesta.  Us.  —  koho.  Ach  Boie, 
co  ss  se  mnú  vodi  (děje),  že  mia  každý 
člověk  zdaleka  nhodi?  Si.  P.  402.  My  to 
u.  nemohúc  prosime  za  naněeni.  NB.  Tě. 
241.  —  co,  koho  čim  (jak):  holi,  Us., 
kamenem  až  do  smrti.  V.,  ohavnými  věcmi 
někoho  uházeti,  Br.,  pohlavkem.  Kos.  U-il 
ho  Jidáiem  {=  stal  se  lakomým).  Us.  O  toho 
méicem  Jidái  u-dil.  Tam  nemaji,  čím  by 
psa  uhodil.  Us.  Msk.  Děvv  doíek  kamením 
nhazují.  Si.  P.  771.  —  koho  kam.  Uhodila 
ho  lenost  pod  kolena  (jest  liný).  Vz  Janek. 
Č.  U.  k  čili.  Ryt.  kř.  Nemohl  k  vojsku  u. 
(trefiti,  přijití).  Mudr.,  Háj.  On  k  dluhu  u. 
nemůže  (pNjttí,  jej  dostati).  Pr.  měst.  Uhodil 
naň,  aby  se  přiznal.  Dch.  Blažen,  kdo  v  dů- 
ležitých věcech  na  pravý  úsudek  uhodi.  Si. 
L  81.  (Hý.)  Jeden  tomu,  druhý  onomu  na 
kloub  ubodi.  Kos.  01.  I.  173.  Zisk  faleiný 
ikodn  plodi,  a  i  to,  co  mái  spravedlivé,  na 


zkázu  uhodi.  Na  Slov.  Tě.  Uhoď  na  to  ní, 
jednou,  a(  je  tomu  konec  (něiň  tomu  jednon 
konec).  Us.  Ntk.  Ijetos  n-dil  Spatný  rok  na 
okurky.  Us.  U.  na  pravda.  Sm.  Uhodii  nu 
Jánka.  Ctib.  Hd.  Tesákem  naň  uhodil.  Arch . 
rkv.  Jakž  jest  živ,  již  nemohl  jest  na  lepSí 
řád  večeře  Páně  n.  Chč.  (Pal.  Dj.  IV.  1. 
413.).  U-dil  mu  na  žilu.  Mt.  S.  Dav  se  věsti 
pudem  zachováni  sebe  uhodil  na  eeatu, 
kteréž  odtud  bez  ustání  se  přidržoval ;  1  zde 
nedovedl  u.  na  pravý  prostředek.  Ddk.  II. 
86.,  103.  (Tč.).  U.  na  pravou  cestu  (přijití). 
D.,  Kom.,  Žer.  U.  na  dvéře  pěstí,  holi.  Na 
kůl  n.  =  narazití.  D.  Na  nepřítele. (naraziti, 
2)  bitvu  8  nim  svésti).  Zlob.  Hrom  uhodil 
na  kostel.  V.  U.  na  obtížností.  Zlob.;  PH 
kopání  základů  na  překážky  n.  Ml.  —  ro 
komu:  sousedce  dítě.  Ms.  —  komu  kdy. 
Poslední  hodinka  uhodila  mu  v  noci  ze  dne 
21.  na  22.  ledna.  Ddk.  II.  446.  —  (komu) 
kam,  v  co  (čim.  Jak,  mezi  kým):  ně- 
knmu  v  notu  u.  L.  U.  v  pravý  proatředek 
(trefití).  Reg.  V  pravdu  u..  Plk.,  Bei.,  Ddk. 
VI.  181.,  v  cíl,  Št.,  v  Špičku,  ÜB.,  v  něco 
(trefití).  V.,  kopím  v  někoho.  Troj.  Chci  se 
přičiniti,  aby  v  dobrý  konec  mezi  vámi 
nhozeno  bylo.  Hic.  Když  tam  věc  uhoditi 
nemohu,  žádají  za  naučeni.  Tov.  k.  218. 
Neuměl-liby  v  to  uhoditi,  vznes  to  na  pány. 
Půh.  1412.  I  vaií  milostí  prosíme,  že  ráěite 
nám  naučení  dátí,  kterak  mi  strany  před- 
psané  spravedlností  máme  poděliti,  poněvadž 
jsme  my  v  to  nemohly  u. ;  Protož  my  ne- 
mohůce  v  to  bez  naučení  vaieho  n.,  vaii 
milosti  za  naučeni  na  tu  při  prosime;  My 
jsme  v  tyto  jich  řeči  a  pře  u.  nemohli  a 
chtíec,  RDV  se  jim  neukrátilo,  prosíme  vás 
za  nančení;  Jan  nohytíe  konvici  a  n-dil  jej 
v  oko.  NB.  Tč.  4.,  21.,  63.,  254.  Kterak  by 
měla  to  právo  jemu  učinití,  v  to  jsú  neméii 
u.  Půh.  II.  349.  Kdyby  nžií  výbor  sestoupil 
se  8  obou  stran,  mněl,  že  by  snáze  bylo  n. 
v  nějaké  narovnání.  Pal.  Dj.  III.  3.  89.  To 
dítě  uhodilo  v  pláč.  U  Rakovn.  Ubodi 
v  hlavu  i  vykyde  se  mozk.  BO.  Po  tomto 
slovu  ihned  v  řeč  latínsků  uhodi.  I^et.  16. 
Ktož  jste  chybili,  uhoďte  v  pravdu.  Hus 
III.  271.  Což  budu  moci,  rád  se  přičiniti 
chci,  aby  v  dobrý  konec  mezi  vámi  nho- 
zeno bylo  Arch.  II.  15.  U.  v  osidla  (při- 
jiti).  D.  Uhodil  Mělníkem  v  Hoitku,  až  se 
Roudnice  zatřásla.  Prov.  Kníže  (akkus.| 
v  ledví  uhodil.  Háj.  Doufáme,  že  s  boží 
pomocí  v  dobrý  prostředek  mezi  vámi  uho- 
díme, že  země  a  vy  v  míru  zůstanete.  Výb. 
—  (čím,  kým)  oc.  Něčím,  někým  o  zem 
u.  Jakož  mi  piiei,  že  Zdenek  o  avé  dlnbjr 
uhodí:  takéf  se  naději,  žef  já  o  své  ubozí. 
Arch.  II.  12.,  Hic.  Pakliby  v  niveě  o  ta 
daliie  záitie  mezi  nimi  u.  nemohli,  tehda 
obec  .  .  .  Arch.  I.  223.  U.  o  dobré  koruny 
(erwähnen).  Arch.  I.  10.  Konečně  oba  sou- 
sedé o  tu  věc  uhodili  (se  shodli).  Ml.  — 
Íse)  8  kým  oč  '*=  smluviti  se,  shodnouti  se. 
[aji  se  přičinití,  aby  s  obecným  sněmem 
o  náboženství  a  víru  nhodili.  v.  S  císařem 
o  pokoj  u.  V.  Úředník  aby  s  sirotkem  do- 
rostlým o  to  podlé  pořádka  (ustanoveného) 
se  uhodl.  V.  A  když  sirotkové  svým  vlád- 
nouti budii,  dále  s  těmi  kněžimi  sami  uhá- 
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xejte,  das  Weitere  vereinbaren.  Soudn.  kn. 
upav.  1461.  Žoldnéři,  s  kterýmii  není  o  službu 
nnoseno  »  o  ikody,  «by  s  nimi   uhozeno 
bylo  vedle  slnSnosti.  1471.   Mne.    1847.  II. 
193.    Srovn«j    se    a    uhoď   s    prodávajiclm 
o  správu.  Vi.  157.  Areibisknp  přijel  a  s  knilem 
vedlé  JM ti.  vůle  o  víecky  věci  uhodil.  Arch. 
V.  330   Úfáme  pánu  Bonu,  že  tu  v  naši  po- 
moc  tak  8   nimi  uhodíme,  ježto   se    nám 
i  vám  líbiti   bude.  Pal.   III.  2.  7.  Hansfeld 
vinSoval  si  toho,  aby  s  hrubětem  Bukvojem 
o  trti  věc  uhodili.  Ski.  V.  59.  — Jel.,  Ctib., 
St.  shl.,  Reš.  —  odkud.  Z  konopi  ven  u.  = 
trrfití,  vjßiti.  Ros.,  Mus.  —  (se,  kde)  kam. 
Hrom  uhodil  do  stroron.  Us.  Jakoby  kámen 
do  vody  uhodil  (hodil).  Bern.  Nevim,  kterak 
jsem  do  tohoto  mista  k  vám  uhodil  (přiiel). 
Solf.,  Háj.  IJ-dil  do  živého,  hat  den  Niigel 
Anf  den  Kopf  getroffen.  Dch.  To  by  musil 
do  toho  hrom  n..   abych  já  tomn  neudělal 
konec.  Us.  Vik.  Tvůj  viuek  zeleny,  ten  se 
ti  proměni,    tak   jak   by   ubazel  do  vody 
kameni.  Sš.  P.  378.  U.  se  do  hlavy.  D.  Ú. 
niéim  do  terče.   Na  schodech  do  nohy  se 
nbodil.  Ml.  Prosíme,   uhoďte   mezi  námi; 
Já  dobrého  nebiehám,   což  by  mezi  námi 
dobH  lidé  dobrého  uhodili.   N6.  Tč.  150., 
'2äO.  Neb  na  tom  sněmu,  doufáme,  že  vždy 
nhudíme,   co  bude   k   obecnému    dobrému. 
Pal.  Dj.  IV.  1.  7.  V  zákonitém  shromážděni 
se  může  o  to  u.  SS.  Sk.  227.  A  jestližeby 
již  psané  osoby  o  dalSi  zášti  mezi  nimi  u. 
mohli,  buď  chvála  pánu  Boha.  Arch.  I.  223. 
Keb  bych  mezi  vámi  rád  pěkně  chtěl  n. 
Arcb.  II.  15.  Bzenecký  uhodil  na  ulici  jed- 
noho tovarySe  v  liliivu.   Dné.  II.  25.   Jeden 
I  hdn  v  hink  střelu  spustiv  i  ubodi  krále 
mni  iiji  a  pleci.   BO.  —  se  oé:  o  stAl. 
l'i.  —  se  pres  eo:  přes  kapsu  se  u.  = 
itédrgm  být%.  Us. 

Úhodka,  v,  f.  ="  uhodnutí,  das  Errathen. 
SIfi.  Sd. 

Vhodlati  =  uchystati,  bereiten,  zurQsten. 
—  co  do  které  doby.  Něco  tubo  do  té 
(toby  se  nliodlá.  Kos.  —  «ok  čemu  jak. 
SvD  to,  eo  úřadou  otce  ku  spaseni  lidskému 
nnodlal.  ve  skntečnosf  uvozuje.  Sš.  J.  87. 
Uhodnlti,  il,  ění  =•  hodným  či  diustojným 
iinHtř),  würdig  machen  —  koho  (co)  čeho. 
Tin  již  u-dnil  otroctví  jejich;  Toho  Bilb 
nhodnil  a  udftstojil  milosti  své.  Sš.  II.  138.; 
Sk.  Itó.  (Hý.). 

rhodno  =»  libo,  es  ist  gefallig,  es  be- 
liebt Omyl.  7. 

l'bodnosf,  i,  f.,  das  Willfahren,  die  Ge- 
legenheit. Div.  z.  och. 

Uhodný  =  způsobný,  hodný,  gut,  tauglich, 
láchtie;  libý,  gefällig,  beliebig,  gelegen. 
Jg,  Koll. 

ťkodnonti  (místy  uhádnouti),  dnul  a  dl, 
nt,  nxir^hádáním  trefiti,  enträthseln.  errathen, 
treffen.  Jg.  —  abs.  Ubodls.  D.  Tušim  sem, 
mi  milá,  tušim  sem  uhádl.  Sš.  P.  357.  Žiaden 
ěiovék  nevie,  ani  neuhádne,  za  ktorým  iu- 
iujkom  moje  srdce  vadne.  SI.  ps.  41.  Nebude 
n  téžké  uhodnouti,  která  strana  obdržela 
vrth.  Ddk.  II.  293.  —  eo:  smysl  něěeho, 
D.,  pohádku.  Br.  Člověk  sám  nemůže  všecko 
n.  (aoYěsti).  Reš.  To  žiaden  duch  neuhádne, 
nevie.  Mt.  S.   Jeho  mano  žiadná  živá  duše 


ahádnonf  nemohla.  Er.  SI.  éít.  70.  —  co 
odknd :  nemoe  z  obličeje.  Berg.  —  kam  = 

tříšti.  Na  Mor.  Neuhodnete  tam,  je  tam 
cesta  lesem.  Brt.  Já  už  tam  uhodnu,  když 
mně  ukážete  cestu.  Sd.  —  mezi  kým. 
Páni,  jáf  vás  prosím,  abyste  mezi  námi  ráčili 
u.  NB.  Tč.  150.  —  komu.  Počkej,  však  já 
ti  uhodnu  (=-  povím,  zač  toho  loket)  1  Us. 
Msk.  —  8  infinit.  Kdo  komu  jámu  kope, 
sám  du  ni  upadne  a  nevím,  zdali  s  nej,  kdy 
chce,  vy.skočif  nhádne.  Na  Slov.  Tč. 

IJhodnuti,  n.,  das  Errathen,  Treffen.  Stran 
přísloví    vz   Černý,  Oko,  Tru,  Vlk. 

Uhodnutý,  uhádnutý;  -ut,  a,  o,  errathen, 
getroffen.  Jg. 

UhoJeni,  n.,  das  Heilen. 

Uhojený;  -en,  o,  o,  geheilt.  Us. 

Uhojitelný,  heilbar,  widerlegbar.  Celé 
obviněni  to  potkává  se  s  odpory  neuboji- 
telnými.  Pal.  II.  1.  171. 

Uhojitl,  il,  en,  ení,  heilen.  Ježto  rímy 
z  boje  nedaly  se  u.  Pal.  Dj.  IV.  2.  477.  (Sd.). 
-  čo  éím.  Tč. 

Uhojnlti,  il,  ěn.  čni,  iihojňovaM,  vermeh- 
ren. —  co  éím.  Us.  Tč. 

Uhokynařiti,  il,  en,  ení,  vhokynovati, 
als  HOckler  erwirtbschaftcn.  Ros. 

UholdOTati,  erpressen,  erbetteln.  —  co. 
Ros 

Úholičky,  dle  Dolany,  pAv.  Hoholíčky, 
ves  ve  Smichovsku.  Vz  S.  N. 

Vholitl,  il,  en,  ení  =  oholiti,  wegscheren, 
abmsiren.  —  co  komu  kde.  Ua. 

Úhon,  u,  m.  =  príJion,  der  Viehweg.  — 
Ů.  =  honění,  dle  jMg<l.  Ú.  na  někoho  uči- 
niti. Zlob.  —  Ů.,  der  Streit,  die  Streitig- 
keit. Aby  o  řečený  Újezd  zase  strk  a  úhon 
nevznikl.  Er.  Reg.  146.,  61  346.  —  ü., 
úhMtek  =  lup,  plen.  Vký.  Vz  Úhonek. 

Úhona,  HJtonka,  y,  f.  =  Shoda,  vada,  po- 
ruSení,  kaz,  poskvrna,  die  Verletzung,  das 
Gebrechen,  der  Fehler,  Schade,  Nacntheil. 
V.  Ú-nu  míti,  udělati ;  beze  vši  ů-ny.  V. 
Klisna  přišla  k  ů-ně.  Sych.  —  tj.=^  morainé: 
hanba,  chyba,  poskvrna,  der  Schandfleck, 
Tadel,  Fehler,  Wandel,  Makel,  Flecken. 
On  jest  bez  ú-ny;  život  vésti  mezi  lidmi 
bez  úhony;  neni  na  světě  člověka  bez  ú-ny. 
V.  Ú-nu  bráti,  vzíti,  najiti,  to  by  jednotě 
ú-nn  přinésti  mohlo.  Kom.  Bez  ú-ny  se 
chovati;  aby  mn  v  tom  nikdo  ú-ny  dáti 
nemohl.  Br.  Bez  ú-ny  živu  býti.  D.  Na  své 
povésti  ú-na  trpěti,  SchOn.  Ú.  ovitém  na 
samém  Petrovi  zůstává.  Sš.  II.  23.,  24. 
Žádný  mi  v  tom  úhony  dáti  nemohl.  BR. 
II.  .538.  b.  To  velikou  ů-nu  jména  jeho  při- 
neslo. V.  Všude  ú-nu  najdeš.  Kom.  Na  všem 
ú-nu  a  nedostatek  najde.  Ler.  Vodí  na  mne 
všeliké  ú-ny.  Us.  V  úřadě  tak  jest  se  choval, 
že  ú-ny  sobe  žádnej  na  něm  bráti  nemůže. 
Žer.  323.   Tak  niAž  ú-nu  vzíti  světec.  Sš. 

m.  bs.  177.  Na  duši  k  ů-né  přijíti.  Sych. 
'  ny  prostý,  tadellos.  Dch.  Panna  l>ez  ú-ny 
jest  veliké  ceny.  Prov. 

Úhonce,  e,  m.,  der  Schänder. 

Úhonéivý  =■  kdo  vie  jen  nß  oko  dělá. 
U  Ronova.  Bgl.  Vz  násl.  ^ 

ŮhončIlTý,  aufsässig.  Sm. 

Úhonek,  nku,  m.  =  co  uháněno,  kofiat,  . 
die  Beute,  der  Fang.  Bes.,  Jel.,  Vi.  Ú-kem  [C 
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s  vojny  má  nékolik  jizev.  Sych.  —  Ú.  ^ 
uhméné  díté,  netnanleliiké,  der  BasUrd.  Us. 

Jř 

llhonřiii,  n.,  tz  Uhoniti. 

Vhonéný,  tz  Uhoniti. 

Ühoniee,  dle  Budějovice,  ves  v  Un- 
hoštakn.  Vz  S.  N.,  Arch.  I.  523. 

Uhoniti,  ahofi,  né  (ic),  il,  én,  ěni;  iihá- 
ttiti^  él,  ěn  a  in,  éni;  ultnati,  nženu,  žeň, 
bral,  án,  ini;  uhontvati,  uhnámti,  uhánl- 
vati  =  pryč  hnáti,  weg-,  forttreiben,  weg-, 
zntreiben  «neben;  honě  ujíti,  treibend  za- 
rttcklegen,  forttreiben ;  hnáti  moci,  im  Stande 
sein  zu  treiben,  ertreiben;  dostümouti,  nach- 
setzen, nachjagen,  einholen;  lovem  dostati, 
chytiti,  uloviti,  uštvati,  erjagen;  lapiti,  er- 
btMchen; hnánímunavitijUtýrati,  mttde jagen. 
Übertreiben,  Oberjagen;  honem  héieti,  weg- 
eilen; dorášeti.  angreifen,  losgehen.  Jg.  — 
abfl.  Pastýř  nlinal  (—  dále  hnal),  než  jsem 
krávy  napojil».  Us.  Sd.  Ten  nbáni  (běži), 
co  maže.  Us.  —  eo,  koho.  Dnes  tří  mile 
nženu.  Us-  U.  koně.  D.  Uženeš-li  pak  ten 
dobytek  (bndeS  s  to,  abys  jej  hnal)?  Us. 
Bycna,  bys  se  běžením  přetrhl,  neuhoniä. 
Prov.  Uhnnil  dva  zajíce.  Už  ho  celého  uho- 
nili.  Us.  Šd.  Já  celé  stádo  sám  nženu.  Us. 
Uhnal  mě  (řeči  přinutil),  že  sem  mu  tele 
prodala.  Us.  u  Kunv.  Msk.  Uhonil  je  (^  do- 
honil). Bl.  Co  kdo  uhnsl  (vydobyl).  Kom. 
Uhunili  biskupa.  Dač.  I.  57.  Cbté  káče  la- 
piti, ubonil  iyskii.  Prov.  Uám  úmysl  táhnouti 
na  ta  mist»,  kdež  bychom  něco  u.  mohli. 
Arch.  III.  884.  Byl  by  laciněii  konpil,  kdyby 
ho  bvli  neuhándli  (při  družbě  naň  nepřiha- 
zovafi).  U  Kr.  Hradce.  Kěť.  —  oo  před 
kým;  dobvtek  před  nepřítelem.  Kos.  — 
(co,  koho)  na  cem,  na  kom.  Na  koni 
uháněti  (^ižděti).  D.  Ani  na  koňoch  neradi 
nháfiiýú.  DbS.  50.  Uháněla  jako  na  větrném 
koni.  Sá.  Co  na  chudých  uhoni  (lapí).  Reí. 
Knize  na  cestě  uhonili  (jiostihli,  duhonili). 
Háj.  —  koho  v  co:  v  tenatji.  Rad.  zv.  — 
kde.  Sokol  v  povětří  ptáky  uhání.  Hs.  pr. 

fir.  —  co,  koho  řim.  LiSku  liSkou  uhnati 
chytrosti  proti  chytrosti  užívati).  D.  Kravou 
zajíce  nenhoniS.  Us.  Chůzi  vlka  uhoniti.  V. 
My  si  té  chyby  ani  nevSimli  a  on!  na  ni 
pořád  ukazuji  a  nás  tim  uhánějí.  Us.  Čer- 
mák. —  koho  8  kým:  zajíce  se  psem  u. 
Us.  —  na  koho  =  dorážeti.  Bez  přestání 
na  ně  uháněli.  Dvě.  kron.  —  si,  komu 
co,  čeho  i  čeho  (proř)  —  hone  dostati, 
auf-,  erjagen ;  nécn  sobe  zptUohiti,  na  sebe 
uraliti,  utriiti,  sich  zuziehen,  verursachen, 
erwischen.  U.  sobě  nemoc  (utržiti),  rýmu, 
zimnici,  souchotiny,  Škodu,  neštěstí,  D.,  ránu, 
V.,  kořist,  Aesop.,  závrať,  Kom.,  dlté.  Sych. 
Z  frejování  nhuní$  si  nemoci.  Us.  Kdo  sobě 
pro  groě  hladu  nžene,  ani  dvěma  ho  nevy- 
iene.  Prov.  A  já  chovám  doma  takového 
psídka,  co  on  mně  uhoni  každého  zajiěka. 
89.  P.  691.  Sebrance  si  uhonila  (nemanželské 
dítě).  Rei.  U-ia  si  to  někde  ve  světě.  Us. 
Šd.  U-nil  si  dobré  oko  u  hospodyně.  Ehr. 
Posměch  sobě  uhoni.  Rvaé.  — Jak.  Někoho 
do  smrti  nbnati.  Bern.,  Sm.  Proudem  uhá- 
něti. Dch.  Uhání  jako  ěvpc  na  trh.  Us.  Sd. 
Uháněl  rychloletem.  Svétz.  1871.  Uhání  jaku 
na  Tětměm  koni.  Sá.  —  kam.  Zaspalo  děvče, 


nevyhnalo  krav,  hnhnxl  (nhnal'  h.   ' 
pod  zelené  háj.  Si.  P.  541.—  tut\    i 
přes  hory  doly   uhání.   Cs.  Dci:  —  - 
ubíhati  ne,  sich  mflde  lanfen.  D.  — «    I 
během,    cestou.    Us.  —  Na   Slov 
brániti  ne,   čemu:   mucháni,  sloď-  r 
wehren.  Bern.  —  se  před  koh«:  pr«  • 
(honiti  se).  Bern. 

Vhonka,  y,  f.  =  kniička,  aphser:... 
blechu  vše  z  zlata  púhébo.  BO. 

Übonka,  y,  f.  Koroptve  do  ň-tr!-k  i 
Mor.  Boč.  exc. 

Uhonný  =  úhonu  tnajM.  tsdť': ." 
předsudek.  QIhs.  Petr  úhonným  l>y.  : 
dAtky,  domluvy  boden  byl).  Sš.  11  - 

Uhopsovati  se,  sich  satt  hopses.  -  li 
v  hospodě  u  muziky.  Us.  Tř. 
Uhoř,  a,  m.  =  lAer.  Vz  Toto. 
Úhor,  n,  úhorek,  rku,  ůboreěrk. 
m.  =  roli,  která  se  zoraná  k  dmhff 
neehÚBá,  pHlnh,  úlehle,  der  Brackickr- 
Brache,  das  Ruhefeld.  Ros.  C  =  pi>'f-  >>  ^ 
rok   neb  více    roků   neoséváme.  »ir    h 
vzděláváme.  Brache,  f.  Úhor  v  nžšim  sd.  i 
č.  čistý  úhor,  úplný  úhor,  černý  úhor,  ••  t 
Brache,  vollständige  Brache,  schwarze  ii'.  ^  I 
Neúplný   úhor,    poloviční    úhor  =  p-'-  í" 
podzim  (po  sklizni)  nevzdél.nné.  jehťi  :  -' 
žíváme  buď  do  jara,   ale  obyčejní-  x. 
měsice  června  nW)  do  července  jako  p»-' 
viStě.   Na  jaře  neb  v  létě  (v  červnu,  v  i-- 
věnci)  počínáme   tento  ú.  vzdělávati  »  :' 
pravnjeme  a  pohnojujeme  jej  k  ozimá  <'■ . 
následuji,  možno-h   rychle   za  sebou    i' 
Begebrache,  halbe  Brache,   i^'hor  kypr}' : 
zeznává  se  od  polovičního   úhoru  tim.  - 
se  posévá  semenem  bílého  jetele,  boji:.»' 
atd.  a  jest  tedy  uměle  založeným  pastviski-i 
Volíme-Ii    pro    kyprý   úhor    červený  !<:•• 
8  trávami,  stává  se  i  v  prvním  roce  po  n- 
setí),  že   rostliny   sečeme.    Hilrbe   Bndr 
Dreeschbrache.  Stává  se,  že  při  trojhonori 
hospodařeni  úhořiti    se   přestává  a  že  k> 
ťihorová  k  pěstování  zemáků,  řepy,  hr»i-l  • 
«td.  ano  i  jetele  určena  bývá.  Takovou  W 
jmenujeme  zeleným   č.   osetým  úhorem,  «i- 
Koliv  jmenovati  se  tak  nemá.    Besöramen.' 
Brache,  Grünbrache.  Hrubá  brázda  na  zim' 
č.  úhor  přes  zimu.    Před   zimou  se  pole  ri' 
možná  hluboko  zoře  a-  zůstane  v  tom  stivi. 
přes  zimu  ležeti.  Die  Winterbrache.  iStrn 
{  koně  v  úhoře,  žáden  s  němá  neoře:  Krrá 
'  není  poctivá,   ta  je  jak  charba  modři  «' 
1  na  úhoře  sedá.  SS.  P.  712.,  779.  Pole  ůhorfni 
leží.  Us.  Pod  ú.  orati  (úhoHti).   Bern.  In 
I  orati  =  první  orba  polí  těch,   na  které  » 
'  ozimni  obili  seti  má-   Us.    Pastva  na  ú-n> 
I  (úborová,  úhorni).  J.  tr.  Voli,  voli,  sivé  voli. 
I  poženěm  vás  naj  úbory  na  zelené.  Si  P 
.503.   Pásal  Janko  voly  na  zelenom  úhoři. 
SI.  ps.  Tč.  Chor  ladem  leži;  ů-ry  j»fi  "- 
seti.   Sp.   Ta  bylina  ů.  si  libuje.  V.  Sedí 
.  vrána  na  ú-ře  (špatnou  má  živnost).  Roe. 
Vz  S.  N.,  Schd.  II.  240.,  Kk.  63.  -  Trií 
dělati  ^  tmi  a  chrastí  vypalovati  a  tak  leiii 
dříve  neúrodnou  k  orbié  připravovati.   Ve 
Slez.   Tč.  —  r.,   vrchol,  jugum.    (On)  po 
úhoru  té  strany  hory  chodieše  (per  jn^um 
Jir.  esc.  ^^  .  ' 
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:■  Éihot,  e,  ůhořek,  řka,  úhoMček,  ék«, 
-i  angvilla,  der  Aal,  das  Aalcheo.  V.  Ú. 
1 ;  fcý,  mořský,  obecný,  elektrický,  Jhl.,  na- 
.  «daný  n.  marinovaný,  nzený,  Kh.,  stra- 
-  fs,  pizký,  Kom.,  piseéný.  Schd.  II.  601. 
t  KP.  II.  244.,  24Ö.,  III.  387.  Loveni  ů-řů; 
i,    tp,  lov,  osten,  sádka,  vrS,  rybnik  na  li-ře ; 

fe  zatisknouti  (zabiti),   lapati,  loviti.  Sp. 

i  S.  N.  Drží  ů-ře  za  ocas  (vz  Nejistota); 

iviebo  se  co  ů.  vyvine  (vyseká,  vz  Chytrý) ; 

íe  přes  koleno  lámati  (vz  Marný) ;    Úbor 
!  tzi  rybami  (rotivý,  vz  Nesvorný).  C.  Ú-ře 
*  ocas  chytáte  (Spatné   si   počínáte).  Vz 
hjapný.  Lb.,  Synh. 
.  •  tliohilý  =  uhořelý.  Bí.  17. 

Uhoraný  ;  -án,  a,  o,  abf^ebrannt.  —  kde. 
.  3bléb  na  jedné  straně  je  celý  u-ný.    Na 
istrav.  Tč. 

Ihoríený  =  uhřátý,    erhitzt.   Byl   sem 
.  1  muziky,   uhoréen  Sel  sem  domů.  U  Do- 
aazlic.  Němc.  Dr.  pov.  42. 

l'horäUc,  a,  m.,  ein  kleiner  Ungar.  Cf. 
Uher.  Slov.  Šd. 

l'horütl,  il,  en,  eni  ■=  zahříti,  erhitzen. 
ig;—  co  éím:  topením.  Us.  Tč. 

rhorek,  rku,  m.  =  nedodélaná  práce,  die 
Bracüe.  U  Vys.  Mýta.  Hrp. 

1'ho^ek,  řka,  m.,  vz  Úhoř. 

Vhořekcvati  se  kde,  sich  abgrämen. 
U.  Tč 

l'hoí«losf ,  i,  f.  =  úpal,  die  Versengtheit. 
Zlob. 

_  Uhořelý  =  uhřátý,  erhitzt.  Ü.  čelo  a  líce. 
NřiDc.  —  IT.,  abge-,  verbrannt.  U.  dobytče. 
Us. 

l'horeni,  n.,  das  Verbrennen,  Abbrennen. 

Úhořeni,  n.,  vz  Úhor,   Úhořiti,  Kk.  63. 

rhořený  =  uhořelý,  verbrannt,  abge- 
brannt. —  V.  =  od  slunce  opálený.  Němc. 
VII.  93. 

Uhořeti,  el,  eni ;  uhořivati,  uhořovati.  — 
V.  =  hořením  ubyti,  ab-,  wegbrennen.  Kus 
aviíky  již  nhořel.  Us.  Ještě  málo  té  b  vičky 
uhořelo.  Ros.  —  U.  =  shořeti,  verbrennen. 
—  abs.  Bidně  tam  nhořel.  V.  —  kde:  y  cha- 
loupce, V.,  v  ohni.  Kad.  zv.  —  s  éím. 
Všichni  lidé  i  s  domem  n-li.  Pass.  821.  — 
ěim.  Kdež  ta  zběř  vojska  neSlechetného 
ohněm  uhořela.  Pal.  Dj.  III.  3.  1.56.  —  kdy. 
Pres  tisic  osob  a  zboží  nesčíslné  uhořelo 
y  pohromě  té.  Pal.  Dj.  IV.  2.  459.  —  U.  = 
opáliti  se,  abbrennen.  —  komu.  Tu  plenu 
vezmi  si  přes  hlavu,  aby  ti  lice  moc  ne- 
nhořelo.  Němc.  IV.  12. 

UhořiSt«,  ě,  n.,  die  Aalfalle.  Vz  Úhoř- 
nice.  Rk. 

Úhoři,  Aal-.  Ú.  maso. 

ťhořidlo,  a,  n.,  die  Aalflösae.  Šm. 
.  l'hoMk,  a,  m.,  hlista,  maličký  nálevnik. 
V.  octový,  anguillula  aceti,  ů.  Škrobový,  a. 
glMinis.  Vz  Schd.  II.  631. 

1'hořlti,  il,  en,  eni;  uhořivati  =  úMreví 
nechati,  brach  liegen  lassen,  brachen.  — 
tím:  roli.  —  jak.  Když  je  málo  roli,  jenom 
na  měřici  úhořime.  Mor.  Tč.  —  Ů.  =  úhor 
orati,  dio  Brache  stfirzon;  úhorem  leieti, 
mhen,  brach  liegen.  D. 

Uhorka,  y,  f.  =  okurka,  die  Gniíce.  Na 
Slov.  KoU.  Čit  47. 


Uhorliti,  il,  en,  eni,  uhorlovati,  zn  eifern 
anfangen.  —  nad  (im.  Na  Ostrav.  Té. 

Úhomačka,  y,  f.,  das  Bracbkrant  Tpl. 

Ühomi,  -ný.  Brach-,  Brachfeld-.  Ú.  žito, 
pastva.  Us.,  J.  tr. 

Úhořnice,  e,  f.  =  slup  na  úhoře,  die 
Aalfalle,  der  Aalfang.   Cf.  ŮbořiStě.   Pach. 

Ůhoí^k,  u,  m.  =  truhla  na  úhoře  na 
sádkáeh,  der  Aal  kästen.  Šp. 

Úhorovati  —  tíhořiti. 

ŮhořoTltý,  aalähnlich.  Ú.  ryba. 

Úborový,  Brachfeld-.  Ů.  (Ahomi)  pastva. 
Vz  Úhor.  J.  tr.  P.  půda.  Dch. 

Úhořovy,  Aal-.   Ů.  lov,  sádka,  vrSe.  D. 

Uhorsko,  a,  n.  «  Uhersko.  Vz  Uher. 

Uherský  =  uherský.  Vz  Úbor. 

Uhoräiti,  il,  en,  eni,  tAoriovaH,  ver- 
schlimmern. —  komu.  Svňj  svému  nenhorii. 
Plk.  Ona  (kořalka)  mému  teličku  nenhorSi. 
Us.  Vk.  U.  svému  stavu  n.  si  svůj  stav. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Uhospodařiti,  il,  en,  eoi,  erwirthscbaften, 
ersparen.  —  co  íim:  skrblictvím.  Sycb.  — 
si  z  čeho.  Ze  služby  pěkný  g^oi  si  u-řil. 
Us.  Sd.  =  co  komu.  Ditě  si  tam  n-ia.  Mor. 
Tč. 

Uhospodovati  koho  kde :  t  hospodě  = 
ubytovati.  U  Uher.  HradiScé.  Tč. 

fjhostěný;  -in,  a,  o,  vz  UhostítL  Udk. 
L.  ,kv.  82. 

Vhostice,  dle  Budějovice,  vea.  Arch. V.  527. 

Uhostinný  =  pohostinný,  gastfreundlich. 
Mor.  Té. 

Uhostitl,  il,  stěn,  ěni;  tihoitovati  =^  hosti 
uetiti,  bewirthen,  tracktiren;  obydli  dáti 
(hosti),  einquartieren.  —  koho :  hosti.  Kos.  — 
koho  kam:  do  hospody.  Krok.  —  k«ho, 
se  kde  (proč).  U  někoho  se  u.,  sich  ein- 
quartieren, als  Gast  wo  einsprechen.  PokHd 
V  osykáob  se  uhostil.  C.  U.  se  v  hospodě. 
U  člověka  hřiSnika  se  uhostil.  Si.  L.  180. 
A  v  uhostěnl  sv.  Pavla  celou  oirkev  pohanů 
ve  svém  domě  uhostil;  Aé  byla  (Lydia) 
pro  dokázáni  vděčnosti  své  na  svém  domě 
apoštoly  u.  mohla.  SS.  Sk.  245.,  193.  (Hý.). 
U-stil  se  v  domě  Zacheově.  MP.  Dj.  bibl. 
II.  123.  Byl  bych  ji  uhostil  v  té  pěkně 
komnatě,  v  té  pěkné  komnatě  na  stříbře, 
na  zlatě.  SS.  P.  32  Jazyk  německý  byl  se 
již  v  11.  věku  uhostil  při  jižni  hranici 
kriye  brněnského.  Ddk.  II.  205.  Radosf  u-la 
se  na  tvářích  vSech.  Us.  Té.  —  koho  čim. 
U-stil  pána  časnou  ostrahou.  SS.  L.  180. 

Thošť,  ě,  f ,  ves.  Arch.  111.  473 

Vhošťany,  dle  Dolany,  něm  Atachau, 
ves  v  KadaĎsku.  Vz  S.  N.  Cf.  Tk.  I.  78., 
Arch.  III.  489.,  473. 

ühotovati  =  uhotoviti.  Na  Ostrav.   Té. 

Uhotoviti,  il,  en,  eni,  uhotovovati,  zube- 
reiten. —  co:  svieoen.  Ž.  wit.  131.  17.  — 
co  komu  kde:  byt,  svačinu  v  kuchyni. 
Us.  Tč. 

Vhoukati,  vz  Uhůkati. 

IJhoupati  koho  kde :  v  rukou  n.  na  ru- 
kou. Us.  Té 

Uhonpkati  se,  sich  satt  hUpfen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vhousti,  uhndu,  houdl,  uhuden,  eni,  er-    i 
spielen.  —  eo.  Ten  chlapec  nic  nenhnde.  fios.    IC 
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Uhovění  —  Uhřátý. 


ühoveiii,  D.,  die  Befriedigong. 

rhovény;  -ett,  a,  o.  —  komu.  Kdyby 
z  vás  oěkumu  bylo  něco  noubověné.  Na 
Zlínsku.  Brt  Vz  Uhověti. 

IJhovéti,  ěl.  ění  =  vyhoviti,'  Genüge 
leisten,  Recht  thnn,  befriedigen  Řemeslnici 
se  ptávají,  zdali  ulwvéli  =  práci  po  vůli 
zákazníkově  vykonali.  Na  Zlínsku.  Brt.  — 
komu.  Téin  vdovcovým  dětom  nikda  ne- 
tthovim.  Sš.  P.  197.  VSecbněm  u.  nelze.  Kom. 
Starci  si  neuhovéli  (nescbodlí  se).  Šml.  ve 
Světz.  1881.  29.5.  —  komu  v  čem.  Zlob. 
Aby  pánu  ve  všem  u-věl.  Hus.  III.  110 

Uhovnlti,  ii,  én,  ěni  =  hovnem  umazati, 
mít  Dreck  beschmutzen. 

tíhovor,  u,  m.  >=  smlouva,  der  Vertrag. 
Vký. 

UhoToriti,  il,  en,  ení,  bereden.  —  co 
kdy.  PM  udprevádzankách  uhovoria  nedo- 
bovorené.  DoS.  41.  —  se  h  kým  =  omlu- 
viti se,  pomluviti  si,  sich  satt  plauschen.  — 
se  o  éem,  sich  besprechen.  Tč. 

Úhoz,  tt,  m.  '^  způsob  udeřeni  na  klávesy 
u  klavíru,  der  Anschlag.  Mít. 

Uhozeni,  n.,  der  Schlag.  U.  koně.  Uho- 
zenim  jedné  hodiny.  Schlag  ein  Uhr.  Dch. 
Vz  Ráz.  —  U.,  das  Treffen;  der  Vergleich. 
Vz  Uhoditi.  Kdyí  s  přátely  jeho  uhozování 
o  některé  věci  měla.  Soiidn.  kn.  opav. 

Uhozený ;  -en,  a,  o,  getroffen,  geschlagen. 

Vhozovati,  vz  Uhoditi. 

Uhra,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Uhrabáný;  -án,  a,  o,  abgerecht,  abge- 
fegt. U.  louka.  Ü8.—  V.  ==  hrabáním,  prací 
uvondaný,  abgemttdet,  abgerackert.  Slez.  Šd. 

Uhrabati,  hrabám  a  brabu;  tihrábávati, 
uhrábnouti,  bnnl  a  bl,  ut,  utí ;  uhrabovati  = 
noAroftatt,  zusaoimenrechen ;  odhrcAati,  durch 
Sobarren,  Rechen  wegbringen.  —  co :  louku. 
Kořiěka  hrbala  hrabala,  hrbala,  dárečku  uhr- 
bála  a  do  ni  vaiiěko  uschovala.  Na  Ostrav. 
Tě.  —  co  éím:kopeoek  rukama. Us.  Té.— 
odkud  CO:  z  kraje  žito,  aby  se  po  něm 
nešlapalo.  Us.  Tč.  —  čeho.  Ten  toho  uhra- 
bal  (mnoho,  málo).  —  kolik.  Ani  s  kopku 
neuhrabe.  Us.  —  od  éeho  čun:  od  hro- 
mádky hráběmi.  Jg.  —  Jtde.  V  lese  uhrabal 
jsem  trochu  stlaní.  Us.  Sd.  —  co  kde  čím: 
seno  na  louce  hráběmi.  Us.  Té. 

Úhrabečnlce,  e,  f.,  na  Mor.  a  ve  Slez. 
ohrtňieénice  =  síto  hrubé  na  podsívánl 
úhrabků  obilních,  das  Spreusieh.  Ktk.,  Slav. 
II.  4.  16.,  Klí.,  Hk.  Bude  dělat  fitice,  také 
ii-ce.  Ces.  mor.  ps.  16. 

Uhrabečnlk,  u,  m.,  der  Spreukorb.  Us. 

Úhrabečný,  -Čni,  Spreu-.  Ů.  koS,  D., 
nůSe.  Us. 

Úhrabky,  ftv,  pl.,  m.  =  co  se  hrabáním 
odmísí,  ku  př.  ú.  od  komína,  kopet,  saze, 
der  Fegeruss.  Zlob.  —  Ů.  evl.  na  mlate 
uražené  klásky  s  plevami  smíchané,  které  se 
shrabiyí,  die  Spreu,  Uiberkehr.  Na  Mor.  a 
ve  Slez.  úhrabky.  Klfi.  —  To  jsou  ů-ky  jeho 
prápe  (jeho  nejSpatnějSi  práce).  Sycn.,  Lb. 

Vlirabník,  u,  m.  =  úhrabeóník.  Sych. 

Úhrada,  y,  f.  —  uhrazeni,  die  Deckung. 
A  že  nedostatek  údů  církve  z  pokladu  toho 
li-dn  bráti  může.  Sš.  II.  204.  (Hý.).  —  Ú., 
die  Umzäunung.  —  v.=  n^Otrada,  der  Eraatz. 


Údu  někomu  dáti.  Nz.  Ů-dn  na  nökon  ai 
vzíti.  Nz. 

Uhraditi,  il,  zen,  ení  (v  obec.  ml.  -žeu, 
eni);  uliraaovati  (v  ob.  mluvě:  uhraiovati). 
V.  —  opevniti,  ohraditi,  umzäunen,  befestigen. 
V.  —  co:  sklenici  (zahraditi) ;  zahradu,  stoku. 

—  co  z  čeho.  Uhradíme  sobě  zahradefiko 
z  něho  (z  jedlicí).  SS.  P.  564.  —  co  kde: 
vodu  na  jeze.  na  splave.  Vys.  —  í^-  =; 
založiti  vydáni  příjmem,  decken:  vydání 
n.  =  založiti  příjmem,  die  Auslagen  decken. 
Tpl.  U.  dluh,  amortisiren.  Dch.  —  eo  čím, 
decken.  J.  tr.  (Vydáníy  příjmy  u.  Ddk.  IV. 
31.  Svů  to  snažnosti  uhradie.  Smil  v.  1346. 

—  eo  odkud.  Aby  z  důchodů  kláštera 
i  výživu  mnichů  směl  uhrazovati.  Ddk.  II.  102. 

Uhrají,  vz  Ubrati. 

IJhrana,  y.  f.  =  uhranuti,  das  Beschreien. 
Us. 

■  Uhrančlvosf,  i,  f.  =  uhranclivost.  Er.  P. 
510. 

Uhrančivý  =  uhrančlivý,  moc  tthranouti 
mtyící,  beschreiend.  Světz.  1871. 

IJhrančlina,  y,  f.  ==  uhranclivost.  £r.  P. 
512. 

Uhrančlivosf,  i,  f.,  die  besohreiende 
Kigenschaft.  Jg. 

Uhrančlivý,  leicht  beschreiend.  Jg.  Vz 
Uhrančivý. 

Ůhraid,  n.,  die  Abkantung.  Rk. 

Uhř^uii,  uhřáti,  uhMtí,  n.,  dle  Erhitzung. 
Us. 

Uhraničití,  il,  en,  ení,  be-,  umgränzen. 

—  si  co  čím:  hraničníky.  Us.  Té. 

Uhranlvosf ,  i,  f.  =  uhranclicosť. 

Uhrauivý  —  uhranélivý. 

IJhranouti,  ul,  ut,  utí  =  uřknouti,  be- 
schreien. U.  m.:  uhradnouti.  Bž.  46.  Cf. 
Uřeknouti.  —  abs.  Kdo  chodí  ráno  neumyv 
si  obličej,  snadno  uhrane.  Us.  Kdo  má  zlé 
oči,  snadno  uhrane.  Us.  —  koho.  O  ne- 
smyslní Galaté,  kdo  vás  uhranul  pravdy 
poslušnu  nebýti.  SS.  II.  30.  —  co  komu. 
Já  ti  ie  (očka)  neubránu.  Us.  Kdo  vám 
uhranul  (vás  očaroval)?  SS.  II.  31.  —  koho 
čim :  zlým  pohledem,  Jg.,  očima.  Er.  P.  510. 
Má  v  očích  jiskry,  že  jimi  možno  každé 
chvíle  obranouf.  Ulk.  II.  4.  DaSif  jeho  věku 
otrava  uhranula  zrakem  baziliSka.  Sš.  Bs. 
197.  Jen  tak  slovem  neuhraňuj  (neurážej). 
U  Solnice. 

Uhranutí,  n.,  vz  Úrok.  Nemysli  Pavel, 
že  by  kouzla  a  čáry  a  u.  byla.  Sš.  II.  31. 
(Hý.).   Jak  léčí  lid  u.?  Vz  Mus.  1853.  480. 

Uhranutý;  -ut,  a,  o,  beschrieen.  Us. 

Uhřány,  uhřátý,  uhřitý,  erhitzt.  Us. 
Jg.  Vz  Uhřátý. 

Uhřata,  pl.,  n.,   mladí  Uhrové.  Vz  Uhře. 

Uhrati,  uhraji,  vz  Hráti,  nach  und  nach 
spielen,  gewinnen.  —  eo:  5  zlatých.  —  si 
co  kde.  Ifa  houslích  si  prsty  uhrál.  Mor. 
Tč. 

Uhřáti,  uhříti,  uhřeji,  hřál  n.  il,  hřit 
n.  hřát  n.  hřán,  iti  n.  ati  n.  ánl:  uhřívati, 
erwärmen,  erhitzen.  —  co,  se.  Ros.  —  se 
kde  čím:  na  poli  prací,  nakládáním  atd. 
Us.  Sd.  —  se,  také  =  ubediti  se.  Us.  Smi. 

Uhřátí,  n.,  vz  Uhřáni. 

Uhřátý ;  -at,  a,  o,  erhiti^t.  —  čím :  chůzí, 
prací,   hrou.    Us.  S^,^  ^^^  (^oOglC 


Uhrazení  —  Uhrnntý. 
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Uhnzeni,  n.,  tz  Uhraditi. 

Vhiazenosf,  i,  f.,  die  Abschränkang.  Srn. 

Uhrazený;  -en,  a,  o,  vz  Uhraditi.  —  čím. 
Některé  TÖci  byly  pismy  svatýiiii  dostatečné 
BDT.  P»l.  Dj.  V.  2.  38. 

Uhraztl,  uhraznonti  se  ==  zhroziti  se, 
idésiti  se,  uMenouti  ««,  sich  entsetzen.  — 
koho.  On  se  ji  nbráz.  U  Vsetína.  Vek.  — 
abs.  Lidé  se  uhrazli  a  abéhli  od  toho  po- 
kládá. Ib. 

Uhrazeni,  n.,  Deckung.  Ddk.  III.  255. 
U.  dlaha,  amortisace.  Vz  Uhrazeni,  Hra. 

Uhrazený,  vz  Uhrazený. 

Uhrbati  =  uhrabati.  Na  Ostrav.  Té. 

Uhrdlačiti,  il,  en,  enf,  abrackem,  ab- 
plagen. —  se  éim:  práci.  Mor.  Šá. 

Uhrdlený;  -e»,  a,  o,  erhängt,  io  einer 
Schlinge  erwttrgt,  usiereený.  —  kde.  N^li 
smu  smečka,    byl  T  putlině  a  ný.  Slez.  Sd. 

rhrdliti,  il,  en,  eni  =  hrdlením  dostati, 
erpressen.  —  co  na  Itom  n.  od  koho.  Ros. 

—  U.  koho  =  zabiti,  uškrtiti,  erwürgen. 
Krok.  —  a«  =  zardousiti  se,  ueondati  se. 
Na  výeh.  Itfor. 

Ulúrdnouti,  dnul  a  dl,  uti,  verächtlich 
wegwerfen.  —  tím.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uhře,  ete,  n.,  mladý  Uher.  —  IJ.  =  Uher 
(s  přihanou).  Let.,  Dal. 

Uhřebeleovatl  —  hřebslcem  ačesati,  ab- 
atriegeln.  —  koho:  koné.  Us.  Té. 

Uhřebikovati  =  hřebíky  ubiti,  annageln. 

-  fo.  Us.  Té. 

Uhřebiti,  il,  en,  eni.  —  se  komu.  U-lo 
se  Dám  hřlbátko.  Na  Ostrav.  Té. 

Uhřejbati  =  uhrýtti,  abnagen.  U  Olom. 
Sd. 

UhřeUti  se,  il,  eo,  eni,  sich  satt  flachen. 
Na  Mor.  Té. 

Uhřetiee,  Úřetiee,  ném.  Auretitz,  dle 
Bodéjoviee,  ves  v  Chradimsku.  Vz  S.  N. 

Uhřeznonti  >=  nbřiznoati. 

UhH,  TZ  Uher. 

UhHee,  dle  Budějovice,  a)  ném.  Aui4tz, 
ves D  Strakonic;  b)  něm.  Uhfitz,  vsi  u  Sedlce 
T  Milevsku,  n  Kyjova  a  u  Morkovic  v  Kro- 
méřižska;  c)  Uhrscbitz,  ves  a  Bučovic  na 
Mor.;  d)  Ungemdorf,  ves  u  Boskovic.  PL., 
S.  N.       " 

Uhřiěiee,  dle  Bodéjoviee,  Uhřitschitz, 
ves  a  Kojetína.  PL. 

UhMmati,  vz  Uhřméti. 

ťhHn,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  127. 

UhřinÍTes,  vsi,  f.,  Qufviíoves,  městečko 
a  Řičan.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  47„  87.,  lU.  112., 
129.,  IV.  171.,  V.  137    207.,  Tř.  267. 

Uhřinov,  a,  m.,  Uhřinau,  ves  a  Vel. 
MeziNéi ;  Ungersdorí,  ves  a  Hranice  na  Mor. 
PL. 

Uliřinov,  a,  m.  U.  malý  a  velký,  Klein-, 
(iroBi  Auřim,  vsi  n  Bycnnova  v  Jičínska. 
PL,  Arch.  V.  560. 

UhřinoTlee,  dle  Badéjovice,  ves  a  Brtnic 
v  Jihbtvskn.  PL. 

UhHsko,  a,  n.  =  veliký,  hrvhý  uher,  ein 
grosser,  ungeschlachter  Ungar.  Jg. 

UhHtl,  vz  Uhř&tí. 

UhMti,  n.  =  uhřáni,  die  Erhitzung.  Jg. 

UhMtý;  -ií,  a,  o,  vz  Uhřány. 

UhHva,  v,  {.,  rauca,  zastr.  Veleí. 

UhHvost,  i,  f.  =■  uhrovatosť,  uhrovitosí, 


vlastnost  uhriviho,  finnige  Beschaffenheit.  V. 

—  U.  =  ithry  v  tváři,  trudovatina,  das 
Kupfer  im  Gesicht,  der  Aussatz.,  Středmostí 
nejspiSe  n.  vypudíte.  Sych. 

Uhřlvý,  uhrovatý,  uhrovltý  '^plný 
uhru,  finnig,  drüsig.  Br.  ü.  hovado,  Bibl., 
maso,  vepř.  Ros.,  St.,  svine.  Us.  —  U.  = 
uhrp  v  tváři  majíd,  kupferig  im  Gesichte. 
U.  tvář.  Jád.  —  kde:  ve  tváři.  Us. 

UhHznouti,  whřeznouti,  hřízl  a  hřezl  a 
hřazI,  uti  =  uviziwuti,  stecken  bleiben.  — 
v  čem.  St. 

Uhrknouti,  knul  a  kl,  uti.  uhrkovati  = 
úprkem  padati.  —  odkud.  Hrách  uhrknul 
z  hrnce,  jak  nim  trkl.  Mor.  Té.. 

Uhi*mltí,  él,  éni,  vhřimati  se.  Už  se 
dost  uhřmélo,  až  déit  vyhřmélo.  Na  Ostrav. 
Té. 

Úhrn,  u,  úhmek,  nku,  m.  =  swmma, 
výnos,  der  Betrag,  die  Samme.  Úhrnkem  = 
summou,  v  krátkosti,  vesměs,  sammarisch,  in 
Summe,  überhaupt,  per  Paasch.;  Věci  vespo- 
lek a  ů-kem  vzaté,  Inbegriff  von  Sachen. 
J.  tr.  A  bade-Ii  sněm,  tu  abv  viichni  ú-kem 
na  ném  byli.  Arch.  II.  162.  yšicbni  n-ke^  se 
vypravili.  Žer.  Sn.  66.  Cf.  Uhmkový.  Ufam- 
kem  viecky  zahladil  u  Todé  veliké.  Br. 
Umínil  jsem  toto  snmmovné  a  jako  říkáme 
úhrnkem  krátce  mlaviti.  V.  Úhrnkem  néco 
koupiti,  prodati,  vyměřiti  (paaschaljren).  D. 
Vyrovnáni  ú-kem  (úhmkové).  J.  tr.  Úhrnkem 
to  činí  10  zl.  Rk.  Ú.  přijmu  a  vydáni, 
Summe  der  Einnahmen  und  Ausgaben.  Dcb. 
Už  tak  sfiéon  úhrnem,  allgemein.  Na  Slez. 
Šd.  —  Ú.,'  das  Pauschale,  plat  úhmkový, 
pauiál.  Učiniti,  vyměřiti,  vžiti  néco  ú-kem, 
pauscbaliren.  J.  tr.,  Nz. 

Úhmeéný,  summarisch,  in  Summe,  6e- 
sammt-,  Haupt-.  Ú.  summa,  účet.  J.  tr.  Ú. 
nebo  snmmovná  závěra  kassy,  summarischer 
Kassaabschluss.  Nz. 

Úhmek,  nku,  m.,  vz  Úhrn.  —  Ú.  = 
zástěra,  die  Schürze.  Bdi. 

Úhmkový,  summarisch,  Pauschal-.  —■ 
summovný,  lihrnkem,  úhrnem,  jáhmkem, 
summou,  souéetni.  Nz.  Ú.  lhůta.  8p.  Údové 
sněmu  zemského  obdrží  úhrnkoTOU  náhradu 
za  výlohy  na  cestu.  RZ.  1860.  1.  18.  t. 
vyrovnáni  (v.  úhrnkem),  Pauschalausgleieh, 
plat,  dss  Pauschale,  peníze,  Pauschalgelder, 
sleveni,  Panschalnachlass.  j.  tr.  Ú.  daň,  die 
Pauscfaalirnngsabgabe,  soustava,  doba.  Sp. 
Cf.  Úhrnečný. 

Úhrnný  =  úhmkový.  Ú.  obnos,  cena. 
Dch.  Ú.  listiny^  konglomeratni.  Ddk.  V.  101. 

Uhmouti,  ul,  nt,  uti;  uhmovati,  ab-, 
wegscbarren,  wegn>)bmen.  —  si  eo  jak: 
sukni  (vyhrnouti,  vykasati,  aufschflrzen}  po 
kolena.  —  se  =  houfné  odyíti,  haufenweise 
weggehen;  kcaati  se,  sich  anfschOrzen.  Us. 

Uhmovati  se  =  zahrnovati  se,  zavírati 
se,  mit  inbegriffen  sein,  mit  enthalteo  sein. 

—  V  čem.  Ovšem  ouhrnoval  se  (předpis 
ten  záporný)  ve  vieobecném  předchozím 
pravidlu.  SI.  L  237.  (Hý.). 

Uhmutí,  n^  das  Ab-,  Wegscharren ;  das 
Aufschttrzen.  Jg. 

Llirnutý;  -ut,  a,  o,  weggescharrt^  auf-    . 
geschürzt.  Dig  tized  by  LjOOQIC 
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UhromaditJ  —  Uchýliti  se. 


Uhromaditi,  il,  ěn,  ěni,  antliSnfen.  -  eo 
kde.  Tč. 

UhromádkOTati,  häufeln.  —  co  kde. 
Mor.  Té. 

Uhromiti,  il,  en,  eni,  niederdonnern.  — 
koho  ěím:  drsnými  slovy.  L's.  Té. 

Uhro«  =  uhfiti.  Na  Ostrav.  Té. 

Ilhroiiziti,  il,  en,  ení,  untertauchen.  — 
se  kde;  v  obecném  živote,  üe.  Šd.  — 
koho  -=  zničiti  koho,  o  jeho  úřad,  službu 
atd.  ho  připraviti,  o  právo  ho  oloupiti  atd. 
Mor.  Sd.  Uhrúzili  by  mé,  kdyby  molill.  Mor. 
Šd. 

iJhrov,  a,  m.,  ves  v  Cbotébořsku.  Vz 
8.  N.,  Pal.  Dj.  IV.  2.  488. 

Ilhrovatěťi,  ěl,  ěni ;  zuhrovatiti  =  uhry 
dostávati,  finnig,  líupferig  werden.  Ros.,  Ja. 

Uhrovatosf,  i,  f.,  vz  Uhřivost.  V. 

rhrovatý,  vz  Uhřivý.  V. 

UhroTlc  mlýn,  Ubermfihle,  u  Královic. 
PL. 

UhroTítosť,  i,  f.  =  uhřivosť.  D. 

Úhrovltý  =  ithři^fý. 

Uhroziti,  i),  žen,  eni ;  uhrazovati  •=  itstra- 
mti,  abschrecken,  einschüchtern.  V.  —  abs. 
Ani  jsouc  uhrozena  ani  sliby  navedena.  Pr. 
měst.  178.  —  koho.  Jako  by  nás  chtěl  u. 
Arch.  V.  272.  Prokop  Vel.  u-zil  a  jinam 
zavedl  t^  lidi.  Pal.  III.  3.  108.  Mrzkost 
mých  bliinich  uhrozila  mě  jest;  Posieláie 
mi  listy  chtě  mě  u.  BO.  U.  koho.  J.  tr.  Tak 
vše  súsedy  uhrozichu.  Dal.  78.  20.  Zmocnili 
se  i  hradu  Wiliteina  uhrozivSe  prý  jeho  pur- 
krabí nestateéného.  Pal.  Dj.  III.  2.  71.,  Let. 
44.  Pohanstvo  uhrozil.  Kat.  13.  Žádnému  se 
nedadúcu  ustrašiti  a  u.  Arch.  I.  363.  —  se 
čeho.  Uhrozil  se  smrti.  Pal.  Dj.  III.  1.  245. 
—  koho,  se  čim.  Neb  snad  krále  tú  řeéiú 
chtěl  n.  Dal.  50.  21.  (str.  86.).  U.  někoho 
pohrůžkami.  Bl.  Nedajte  se  u.  jich  vyneSe- 
nim,  jenž  ufám  Bohu,  jim  neprospěje.  Hus 
III.  287.  Jwkoby  nás  svým  svolením  chtěl 
n.  Arch.  V.  272. 

Uhrtusiti  =  tirdousiti.  Té. 

Ilhrubiti,  il,  en,  eni  =  uvétšiti,  vergrös- 
sem.  —  komu.  Kram.,  Jer.  ms.  —  se  na 
koho  =>  hru^m  se  státi,  grob,  streng  wer- 
den. Ctib.  Hd.  36. 

IJhrúzitl,  vz  Ulirouziti. 

1.  Uhry,  vz  Uher.  1. 

2.  rhrj',  vz  Uher,  2.,  8.  N.  X.  163. 
Uhryz,  u,  m.  =  sláma  ovcemi  tthryzená, 

von  den  Schafen  abgenagtes  Stroh.  Světz. 
1.  15. 

Uhryzek,  zku,  m.,  das  Abgebissene.  — 
U.  =  uhryzka,  der  Biss,  Stich,  Hieb,  das 
Stichelwort.  L. 

Uhryzaný;  -án,  a,  o,  abgenagt;  abge- 
härmt. Us.  Dch.  Vz  Uhrýzti. 

Uhryzeni.  n.,  morsus,  der  Biss.  BO. 

Uhryzeny;  -en,  a,  o  =  uhryzaný. 

llhryzka,  y,-  f.  =  štiplavá  řeč,  eine  beis- 
sende  Rede,  die  Stichelrede.  Koll. 

Uhryznutý  =  nhryzený. 

llhrýzti,  hryzu,  zl,  zen,  eni;  uhryznouti, 
žnul,  nt,  uti;  vhryzati;  whryzávati,  uhryzo- 
vati  ==  odhrýzti,  ab-,  zernagen ;  jizlivé  do- 
tknouti, sticheln,  beissen.  Jg.  —  fo:  kus 
jablka  n.  Us.  Uhiyzla  mě  Snlféka.  Ces.  mor. 
ps.  —  co  komu.  Div  sobě  pyskA  neuhryze 


(nesnázemi,  smicbem,  zlosti).  Hi.  35.  Ubryze 
jí  liéko  jako  pes,  po  tym  se  ji  Sellna  aapře 
preé.  SS.  P.  392.  Pánu  Bohn  by  nohy 
ubryzal  (nlibal).  Us.  Sd.  —  čeho.  Kdo  toho 
jablka  uhry  žnul  ?  Us.  —  koho.  Když  sebe 
spolu  uhryzáte,  vizte,  abyste  spolu  neza- 
hynuli. St.  —  od  čeho,  z  čeho.  Us.  — 
se  =  hryzením  se  ničeho  zprostiti  (liška  se 
nbryzla,  z  pasti  vykousala),  sich  abnagen, 
losnagen;  u2)amatovati  se,  sich  besinnen; 
žalost miti,  sich  grämen;  ukotisnouti  9e,  sich 
beissen.  —  kam:   pes  do  nohy  se  nhryzl. 

Vhubiti,  il,  en,  eni  =  znenáhla  zkacili, 
nach  und  nach  verderben.  —  co,  koho 
čim:  týirinim. 

UhnboTati  koho,  ausmaulen,  aussehel- 
ten.  —  se.  sich  satt  auszanken.  Us.  Tč. 

Uhučeti  se,  el,  eni,  sich  satt  bmmniťn. 
Us.  Té. 

IJhndatl  co,  gehörig  hudeln.  Té. 

VhndlaHti,  il,  en,  ení,  nhudlorati, 
verpfuschen.  Ros.  —  co  kde  čim. 

Uhudlati  =  nhudlařiti.  Us.  Té. 

Uhůkatl  někoho  =  ohlušiti,  Mukem,  do- 
mluvami překonati,  betänben.  —  koho.  Já 
sem  ho  nechtěla,  ale  potom  všeci  mě  nhi'i- 
k.sli,  tož  sem  si  ho  vzala.  Slez.  Šd. 

Uhulati,  einwiegen.  —  koho:  dítě.  Na 
Ostrav.  Té. 

Uhulkati  =  uhulati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uhnniti  se  =  uhoniti  se.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uhunkati  koho  kde:  na  hunkaéce,  ge- 
nug schaukeln.  Na  Ostrav.  TČ.  U.  dlté  na 
rukou.  U  Uh.  Hrad.  Tč. 

Uhnpkovati  =  malé  kroky  dělati,  malými 
kroky  hnpkati,  hüpfen.  Us.  Tč. 

Úhůrek,  rku,  m.  =  malý  likor. 

Uhuskati  =  uhunkati.    Na  Ostrav.    Té. 

Uhvézďiti,  il,  ěn,  ěni  =  mezi  hvizdy  vřa- 
diti, zum  Stem  machen.  —  koho  kde.  Te«f 
uhvězděn  jsi  na  nebi.  SS.  Sm.  bs.  197. 

VhTizdati,  erpfeifen.  —  co,  koho. 

Uhvozditi,  il,  ěn,  ěni,  nach  und  nach 
malzen.  —  na  co:  na  várku.  Ros.  —  U., 
annageln.  Slez.  Té. 

1'hy,  vz  Uha. 

ITiyb,  u,  m.,  die  Diversion,  Ablenkung, 
Abweichung.  Rk. 

Uhýbati,  vz  Uhnouti. 

llhýbaTý,  weichend.  Jest  velice  u.  Mor. 
a  slez.  Sd. 

Uhybnosť,  i,  f.  =  ohebnost,  die  Biegsam- 
keit. Na  Slov. 

Uhybnouti,  bnul  a  bl,  ut,  uti  =  ukrojiti, 
abschneiden.  —  si  co.  Uhyb  si  kaval. 
U  Polié.  Kšá.  Cf.  Uhybcovati.  —  Ü.  = 
lihnouti. 

Úhybný,  weichend,  biegsam.  Stále  tuhý 
neb  u-ný  buď,  jak  příčina  přijde,  ué  se 
měnif  v  povahách,  i  bez  úhony  zůstsna 
moudrý.  Kom.  lat.  poné. 

Uhybovati,  vz  Uhnouti. 

Uhýlakati  se,  lärmend  schreien.  Dosť  sa 
u-kal  iďa  (jda)  po  ulici.  U  Uher.  Brad.  Té. 

Uhýlasati  se  ==  uhýlakati  se.    Mor.  Tč. 

Uhylcovati  si  co:  kus  chleb»  (příliš 
veliký  kus  si  ukrojiti).  Us.  v  Kunv.  Msk. 
Cf.  Uhybnouti. 

Uhýliti  se  =  uchýliti>  se,  etroHti  se. 
U  Olom.  Sd.  ^OOg 


Uhýňati  —  UcUachiniti. 
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IJkýiatl  se  -=  prohýbati  se.  Slov.  SI.  ps. 
136. 

rhynontl  =  z(viti,  jmo^«  >a  Grande 
gehen,  vergehen,  krepiren.  —  abs.  Tys 
přeméně  (=»  promine)  poddaný  a  jednu  též 
ahyneS.  Na  Ostrav.  Tč.  V  slzioh  plynu,  div 
že  nenhynn.  Pach.  -  koma.  Uhynul  mu 
dobytek  (poecipal);  Pěkný  strom  letos  mi 
ohrnul.  Mor.  sd. 

thynalý  ==  eahgtwlý,  poálý.  Cf.   Uhy- 
Doati.  U.  strom.  Hor.  Vek. 
Ubýřitl  §e,  sich  abschwelgen.  D. 
VhTzditi,  vs  Ugizdih.  Us.  Tč. 
•neb,  pHpona  jtien  podst. :  kožuch  (zastr., 
koiich),  D.,  potmélnch.  Mkl.  B.  290.,  289. 
iHý.). 

lleb.  Bohatec  se  divi,  Čím  chudý  se  živi : 

Chndý  ach  a  uch !  ale  při  něm  Bůh  I  C.  M.  168. 

-ůch,  v  okoli  pražském  chybná  koncovka 

umu  pl.  jmen  rodu  muž.:  Koupil  mnoho 

statkách,  koAAch.  Os.  , 

•neba,  pHpona  jmen  podstat. :  pastucha, 
bélneha.  ěemucha.  D.,  Mkl.  B.  292.  Vz  -cha. 
Uehabek,  bka,  m.  =  ochabeni,  zmenéeni, 
<lie  Verminderung,  das  Erschlaffen.  Ss.  I. 
115.  Jestliže  ů.  jejich  (židů)  jest  bohatstvím 
pohanstvu ;  Úchabek  a  ůítěrbek  uvésti  v  co ; 
A  Uilného  úchabku  neokouSejic ;  Ú.  moci ; 
A  břich  aby  v  mocnosti  a  v  sile  svojí  u. 
mi.  SS.  1.  116.;  U.  10.  134.;  J.  23.,  159. 
iflý.). 

tfhabéti,  él,  éni,  uduůtovati,  wihabnoiai, 
bnnl  a  bL  nti  =>  ochabnouti,  povoliti,  nach- 
lassen, Bcniaff  werden.  —  aDs.  Síly  ncbably. 
y.i.  Č.  -  T  éem.  Že  tedy  nemají  uchabo- 
nti  ve  službách  svojich.  S$.  II.  227.  (Hý.). 
Cebabiti,  il,  en,  eni,  itchabovati'='  oďia- 
>>>ti.  ÜS.  Č. 

l'ebabnonti,  vz  Dcbabětl.  -  C,  weg- 
aebuppen.  —  eo  komu  odkud:  z  ruky, 
I  kupte.  U  Uher.  Brad.  Tč. 

Cehái,  e,  m.  =  uiatý,  der  Langohr.  — 
l.  =  iraíái,  hrnec  s  dvéma  uchama,  der 
Henkeltopf,  der  Topf  mit  zwei  Henkeln. 
Cs.  Sp.,  Sd.,  Er.  Tl.  na  mléko.  —  T.  = 
iotrt  itérbáková,  sparasaia  laminosa,  rostl. 
Batp.  1933. 

l'ebajatt,  ueh<^kati,  eiolnllen,  beruhigen 
dgrchs  Streicheln.  —  koho:  dítě.  Vz  Cba- 
jati.  Na  Ostrav.  Tč.  Cf.  Uchalkati. 

rehál,  a,  m.,  na  Slov.  ^^  Skvor,  der  Ohr- 

wurm.    Jg.  —  U.,  kdo  má  veliké  uM,  der 

Ungofar.  lior.  Sd.  —  IT.,  peoten,  mlž.  Krok. 

Cchalkatl  =^  uchaiati,  ucht^kati,  utAan- 

tot,  «cMádwliti    (durch's  Streicheln)    zur 

Kahe  bringen,  berahigen,  besänftigen.    Na 

Kor.  8  ve  Siez.  Vz  TÍshajati.  Sd.,  Tč.,  Klä. 

Ichu,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  IL  127. 

üehaäkati,  vz  Uchalkati.       koho.  Rád 

t>y  bo  nějak  ucfaaňksi.  Mor.  Sd. 

Tehápatl,  vz  Uchopiti. 

Ueharliti  se,  il,  eni  —  hrdliti  se,  trápiti 

le,  sich  abplagen,  aj>rackem.  —  éim.  Ten  se 

tin  břemen^B  ncharli.  Siez.  Sd.  Na  Ostrav. 

Tí. 

^üehati  =  Audtati,  riechen,    sohnnffeln. 

cen,  eni  »=  tuAa  pfilipati. 
CO.    Hrnčíř   ucbati 


L 


tchatiti,  iL  cen,  < 
Irakel  anmacnen.  — 
Ines.  Da  Mý. 

btttr ;  Owfco-alm.  úoník.    IT 


Uehatý  =  uáaťý,  grossohrig.  Plk.  —  U. 
hrnec  ■=  ucháě.  Us.  Sd. 

üchavee,  vce,  m.  =  uchoWc.  Slov. 

Uchavice,  e,  f.  =  klapka  u  čepice  ku 
přikryti  uH,  die  Ohrlappe.  Us. 

Ucházei,  uchazeč,  e,  m.  =  žadatel,  der  Be- 
werber, Kompetent,  Kandidat,  Stellensncher, 
Werber.  U.  =  kdo  se  o  něco  uchází.  J.  tr. 
Spolu  uchazeč,  der  Kompetent  J.  tr.  U. 
o  nějaké  místo,  der  Stellensucher.  J.  tr. 
Výkaz  u-čů,  die  Kompetententabelle.  J.  tr. 
Ü.  dívky,  lépe:  záletnik.  Km.  Nabídky  n-čů, 
Offerte  der  Bewerber,  der  Eeflektirenden. 
Dcb.  U.  o  mistrovství,  der  Meisterkandidat; 
u.  volební,  der  Wahlkandidat,  Wahlbewerber. 
Sp.  Domicilarové  čili  u-či  o- kanonikaty; 
Aoy  u.  zběhlý  byl  alespoň  v  evangeliích. 
Ddk.  VI.  101.,  IV.  36. 

Ucházeni,  n.  =  odeháeeni,  das  Ab-  Weg- 
gehen, der  Abgang.  —  Ü.  =  utíkáni,  das 
Entweichen.  U.  kouře,  plynu.  —  U.  =  uni- 
káni, das  Entkommen,  Entgehen.  V.  —  U. 
=  ubýváni,  das  Abnehmen,  der  Abgang, 
die  Verminderung.  D.,  BR.  II.  79.  U.  sH, 
vody.  —  ü.  se  =  prosba,  die  Kompetenz, 
Bewerbung,  Mitbewerbung  um  etwas.  D., 
J  tr.  Žádost,  návrh  v  příčině  u.-se,  Kom- 
petenzgesuch, -Vorschlag;  lhůta  k  n.,  Be- 
werbungsfrist. J.  tr.  U.  se  o  něco  spolu  s  ji- 
nými, u.  se  o  závod,  vz  Ucházka  o  závod. 
Nz.  U.  se  o  nevěstu.  Ddk.  III.  217. 

Ucházeti,  vz  Ujiti. 

Ucházka,  y,  f.,  der  Konkurs,  die  Bewer- 
bung. U.  veřejná.  Er.  U.  o  přízeň  Eelixovu 
(captatio  benevolentíae).  SS.  Sk.  265.,  Nz. 
U.  o  závod,  dle  Mitbewerbung.  Nz. 

Ucheehlati,  abhecheln.  —  co  £ím :  něco 
špatným  nožem,  pilkou.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uchechtati  se,  sich  satt  kichern.  —  nad 
éim.  Us.  Tč. 

Uchladlti,  il,  zen,  eni,  itdtlaeovati,  ab- 
kühlen. Bos.  —  co.  Jir.  Ves.  čtení.  28.  — 
co  kde :  na  studeném  vzduchu.  Tč. 

Uchladnoutl,  dnul  a  dl,  utí  =  ustyd- 
nouti, kühl  werden,  auskühlen.  Uchladla 
voda.  Rob. 

Uchlácholené  =  krotce,  besänftigt,  sanft. 

Uchlácholeni,  n.,  die  Besänftigung,  Ver- 
söhnung. Us.  A  tím  také  u.  mysli  zbouře- 
ných  stalo  se  právě  dobou,  kdyi . . .  Ddk. 
III.  48. 

Uehlácholenosf,  i,  f.,  die  Besänftigung. 
Ros. 

Uchlácholený;  -en,  a,  o,  besänftigt,  be- 
ruhigt. Kom.  —  éim:  přímluvou.  Us. 

Uchlácholiti,  il,  en.  eni;  uchlácholivati= 
udobřiti,  ukrotiti,  ukcgiti,  besänftigen,  ver- 
söhnen, begütigen,  stillen,  beschwichtigen, 
beruhigen.  V.  —  koho,  co.  V.,  D.,  Syoh. 
Zbuzenou  nedůvěru.  Pal.  Dj.  V.  2.  83.  U. 
bouři.  Pal.  Dj.  HL  3.  83.  Sliby  uchlácholily 
smýšleni  odbojného  Slezks.  Ddk.  II.  353. 
Chtíce  ho  u.,  dali  mu  titul.  Bart.  —  koho 
éim:  dobrotou,  Mach.,  laskavými  slovy. 
Vojtěch  odhodlal  se  nejprve  nabídnutím 
značné  částky  peněžní  Barbarossu  o.  Ddk. 
III.  275.  (Tč.). 

Uehlaehuniti  se  =  usmáti,  nasmáti  se, 
sich  mit  voUeiQ  Munde  satt  lachen.  Na  Ostrav.^    I 
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Üchlamstnonti  —  Ücbo. 


nt,  nti  = 


Uchlamstnoatl,   stnal  a  sti 
tichňapnouti,  weghascben.  D. 

üchlamtati  =  uchkmtati.  Na  Ostrav. 
T«. 

Uchlapiti,  il,  en,  eni,  uchlapovati  =  sobe 
podmaniti,  za  cMapa  n.  otroka  miti,  sich 
unterwerfen.  —  koho  komu.  Hledí,  jakby 
ho  Bobé  osedlal  a  uchlapil.  Hs.  —  se  = 
srdee  nabyti,  Huth  fassen.  Na  Slov. 

Tchlaptati,   abschleppen 
Na  Ostrav.  Tč. 

l'Chlastati,  uchlastnouti,  stnul  a  stl,  ut, 
ntí,  abschlOrfen.  —  se  čeho :  piva,  sloh  satt 
trinken.  Us.  TS.  —  se  na  čem:  na  pivé, 
sich  besanfen.  Na  Ostrav.  Té. 

UchlaStiti,  il,  ěn,  ěni,  einem  einen  Schlag 
versetzen.  —  koho  kam:  za  ucho.  Na 
Ostrav.  Tč. 

IJehlebjatl  =  ucMebovati,  schmeicheln.  - 
komu  proč.  Na  Ostrav.  TČ. 

Uchlebný,  schmeichlerisch.  Ua.  Tč. . 

Ilchlemtati,  abschlabbem.  —  éeho.  Ros. 
U.  mléka.  Us.  —  co  odkud  Jak :  polévku 
z  mísy  celým  jazykem.  Tč. 

Uchlípené,  lappig.  Ros. 

Uchlipení,  n.,  oas  Lappigmachen.  Ü.  klo- 
bouka. 

Uehlipenosf,  i,  f.,  die  Lappigkeit. 

Uehlipený;  -en,  a,  o,  lappig  gemacht. 
U.  klobouk.  Ros. 

rehlípěti,  ěl,  ěni,  lappig  werden.  Jg. 

Uchlipitl,  il,  en,  ení,  ucfuipovati,  ein  we- 
nig herabhängen  lassen,  lappig  machen.  — 
co:  klobonk.  Hlas.  —  se  nač.  Podruh  ně- 
jaký uchlipiv  se  na  ten  oděv  jako  drahý 
odřezal  ho  nočně  a  ze  vieho  toho  až  do 
koSile  obloupil  (snad:  gelttstete  ihn  dar- 
nach. Tf.).  Ski. 

Uchlostati,  derbe  bepeitschen,  beschmit- 
zen.  Jg. 

Schloubatl  se,  ein  wenig  prahlen.  Ros. 
chlubný,  prahlerisch.    Ů.  člověk.  Mor. 
Tč. 

Vehlunltl  se  =  ustáliti  se.  U  Chrud.  Brv. 

Uchlupnoutl,  pnul  a  pl,  ut,  uti  =  ustřeb- 
nouti,  abschlUrfen.  Na  Slov.  Bern. 

Ucblustati,  bespritzen.  —  koho  kde 
éim:  blátem.  Na  Ostrav.  Tč.  U  BruSperka. 
Mtl. 

Úchmatka,  y,  f.,  das  verstohlene  Weg- 
raffen. Vzal  to  u-kou.  Hor.  Sd. 

Uchmatnouti,  tnul  a  ti,  nt,  uti  =  kradi 
unésti,  verstohlen  wegraffen,  wegschnappen, 
weghascben.  —  CO..  Bel.  Všecko  uchmatne, 
co  kde  vidí.  Us.  Sd.  —  co  komu  kde: 
v  lese.  Us.  Sd.  —  odkud:  z  ruky.  Tč. 

Uchmelitl,  il,  en,  en(,  mit  Hopfen  an- 
machen. —  koho  =  opiti,  trunken  machen. 

Uchmoullti,  11,  en,  eni,  verfinstern.  — 
se  kdy.  Až  se  u-li  k  večeru,  vyjdeme. 
U  Uher.  Hrad.  Tč. 

Uchhapnouti,  pl,  ut,  ntí;  wcMíapiti,  il, 
en,  eni  ==  uchvátiti,  weghMchen,  wegschnap- 
pen. —  co.  Co  vlk  uchňápi,  neřád  vrátí. 
Ros. 

Ucho,  a,  úSko,  a,  n.,  das  Obr.  Ucho, 
duál:  usi,  uSij  uSim  (uiima),  uši,  uii,  uších, 
ušima.  Dual  jest  f.:  bilé  uši;  vz  Oko.  Plu- 
ral: ucha,  uch,  uchům,  ucha  atd.,  u  hrnců, 
der  Henkel.    Vz  B2.  105.  —  U.,  lit.  ausis, 


řec.  oií,  goth.  auso,  lat.  anría,  skr.  gbdSa, 
cf.  Schall.   Schl.    U.  jest  čidlo  sluebo,  jim 
pozorujeme  zvuky.  Jhl.  U.  =  nástroj  sluchu 
živočÍMiého,  který  z  částek  vněiSich  na  hlsvé 
jsoucích  a  vnitřních  v  dutině  hlavy  umístě- 
ných se  skládá.  Jg.  Ucho  zevnitřní  obsahuje : 
boltec  (ouško;  dolejší  měkké  ouško:  laUntšek, 
Lk.,    lalošek,  Nz.  Ik.),    zvukovod  a  blánku 
bttbínkovou;    střední    obsahuje :    bubínek    a 
uchlemtati.  \  troubu  Eustachovu;  vnitřní  a  zevnitřní  sténá 
bubínku  spojena  jest  třemi  kůstkami   zva- 
nými:  kladívko,   kovadlitui  a   třmen;    ucho 
vnitřní:  bludiště,  má  3  částky:  předsíň,  zá- 
vitek,  oblouky  (horní,  zadní  a  zevnější).    Vz 
více  v  S.  N.,  Schd.  II.  848.,   KP.  U.    291. 
V  bludišti  rozvětvuje  se  sluchový  nerv.  Pt.  — 
U.  vnýíí  =  skořepina  chrustavá,  rozdílnými 
žlabinami  opatřená,  kterými  zvuk  do  ilwtu 
ušního  vntícá.  Uši  odvislé,  V.,  dlouhé,  veliké, 
oslovské,  Us.,  visuté;  u  zajicův  a  divoký-ch 
králíkův:  sluchy,  a  mysliveckého   psa:   za- 
véšení.   Šp.   Maz  v  uchu  (ušni),   der  Ohren- 
schmalz, v  obec.  mluvě :  hn^.  Nz.  Dlouhými 
ušima  ip.  prý  m. :  dUmhyma,  ale  i  cRouhými 
jedt  dobrý  tvar,  ač  jest  dlouhýma  v  tomto 
spojení  obyčejnější.   Někomu  uši  uřiznonti. 
Písař  má  péro  za  uchem.    Až  pod  (po)  uši 
v  dluzích  vězeti.  D.,  Br.  Snad  mu  dna  lAvae 
uši.  Mst.    Poškrabali  sä  za  ušima,   ež  .  .  .  . 
Dbš.  71.    S  chutí  by  mn  uši  peprně  natřel. 
Smi.  Musel  sem  poslouchat,   bylf  sem  jeité 
mladé  ucho  (holobrádek).     U   Kychn.    Črk. 
Dám  si  obušek  za  uško,  buď  už  tu  s  Bohem 
Maruško.    SS.  P.  686.    Nemá  za  uchem  du- 
bovou třísku  (není  hloupý).  Pobízej  lancncba 
ode  hřbeta  do  ucha.  Bayer.   Hať  muchy  za 
ušima.   Mt.  S.    Uši  ti  poobtinám  ako  psa. 
Mt.  S.,  Dbš.  44.   Za  uši  ti  vylepím.   Mt.  S. 
Také  zle  učinil,   že  bráně  Krista  Malehoví 
ucho   utal;    Vlasy   lezů,    nši   hinchnů,    hlas 
chřipí.    Hus  1.  174.,  U.  211.,  lU.  110.     Má 
dlouhé  uši  (=je  hloupý).   Z^íc  má  dlouhé 
uši  a  není  oslem.  Hš.    Vtípí  se,  až  dostane 
pěstí  za  uši.  Vz  Hloupý.    Lb.    Za  nši,   za 
ucho  někoho  chytiti.    Z»,  u.  tahati  (trestaje 
n.  napomínaje).    Dáti  komu  za  u.,  po  ucho 
(uhoditi  ho).    Dal  mu  za  u.  =  pokáral  ho; 
2.  podskočil  ho.    Kůň  ušima  střihá.    Z&nět, 
oteklina  ucha ;  červ  n.  rak  v  uchu ;   boleni 
v  uších.   áp.   Cizí  u.  jako  plst  (na  eizi  při 
jiný  soud  činiti   nežli  na  svou.   Jg.);   Jsem 
v  tom  po  uši  (vz  Mnoho) ;  Za  ušima  se  dr- 
bati =  litovati,  vz  Trampoty) ;  Má  za  ušima 
(=  chytrák) ;  Má  za  ušima,  když  se  mn  tam 
slezou  (ironicky  o  hloupém);   Uvázl  až   po 


uši  (vz  Nesnáze) ;  Natřel  mu  dobře  uši  (zbil 
ho.  Vz  Trest);  Bere  až  uiima  mrdá  (stříhá. 
Vz  Porušený  soudce) ;  Uši  chiípiti,  schlípiti, 
pověsiti,  spustiti  (vz  Bojácnosf) ;  Ledva 
s  ušima  ntekl  (vz  Útěk);  Napil  se,  až  mu 
za  uchem  puklo  (vz  Opilství).  Č.  Napij  se 
(pij),  až  ti  za  uchem  praskne.  Sd.  Jez,  až 
se  ti  budou  dělat  za  ušima  boule.  U  Jižné. 
Vrů.  Mluví,  až  uši  rostou  (příliš  mnoho): 
Dostal  oslové  uši;  Někomu  oslových  nSi 
přilepovati  (oslů  nadávati.  Vz  Hana) ;  To 
jsem  si  dal  za  ucho  (to  jsem  udělal  hloupý 
kna.  Vz  Škodal;  Což  si  sedíš  na  uších  (vz 
Nepozorlivý)  ?  C.  Uřež  ucha,  nastav  břucha 
(pomoz  si  jak  můžeš).  Bern.  Byoha  za  uiima 
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hledati  (litoje  za  aSima  se  ikrábati);  Vlka  I 
zs  oSi  držeti  a  hady  t  kline  nositi  (nevěděti  I 
co  si  počíti);  Nedmi  medvěda  v  ucho;  U<al  , 
BD  kohout  a  nebo  zazpívalo.  Jg.   Kdo  má 
nái  od  hlavy   přiliS    odchlipené,   brzy  pi^ 
ninře.    Vz   Nástroj  (k  operacím    na  uchu), 
Oko.  —  U.  tmitfní,  hlavni  jakožto  nástroj 
síueAii,  das  Obr,  GehOr.    Zněni,  hnieni,  iu- 
Dot  v  oSicfa.    V  oSích  mi  zdí.   D.  KHěeti, 
ti  uíi  brní.   D.   Břinči  to,  až  oii  zaléhají. 
Sych.   Hněí  mi  v  uSich.    Do  uoba  mluviti, 
povídati,  ieptati.  Bos.  Něco  do  ucha  brep- 
uti.  D.    uáí  dojíti,  k  uSím  pi^jiti;  ušima 
slyšeti,  vyrozaměti;  čeho  v  své  uSi  poslou- 
chati. V.  čisti  komu  pod  uii.  Einem  Lesung 
halten:  Někomu  v  jednom  kuse  do  uSi  bu- 
četi; rořid  mi  to  mlel  okolo  uší  (dával  mi 
to  nešetrnou  řečí  na  srozuměnou).  Dch.  Ten 
mi  uši  (dobře  slyší}!  Us.   Dhn.   Pořád  na- 
strkoval  uši,  aby  zaslechl,  co  povídáme.  Us. 
Šd.  Malým  slovem  nemálo  nškodiS,  íak  ho 
nemidře  z  úst  do  uši  vyhodíš;   Vice  uši 
Det  jazyka  užívati  svědči,  nebo  někdy  smrf 
i  škoda  vypryskuje  z  řečí.  Mor.  Tč.  Někomu 
v  ošieh  ležeti  (stále  přimlouvati).    Vz  Pře- 
nlonváni.  C.  Nadymač  uši.  Kom.  Což  jsem 
ilyíel  v  BTé  nSi.   Br.   Sama  na  vlastní  uši 
jaem  slyšela.  Us.  Vlastníma  ušima  jsem  do- 
slechl. Us.  Šd.   Slibnými  řečmi  uši  někomu 
lektati.  Syoh.  Někomu  něco  o  uši  otloukati; 
Natříti  komu  uši  (vz  Dominva).    Č.   Trním 
upchaj   tvoje  uši,  když    utrhač  mluví,  co 
slyiat  nesl  uší;  K  žalobnikóm  maj  (měj)  vždy 
jedDo  n.  zatvoreně  a  k  tým,  kdo  s«  vymlů- 
vaji,  obě  otvorené;   Špatným  řečám  dobrý 
ilovék  uši  své  zapchává ;  K  luhárským  (Ihář- 
ikým) řečám  nenakloAuj  tvojeho  ucha;  Mrtvý 
mi  zavřené  uši,  proti  němii  zlořečit  nesluš! ; 
Heni  je  to  všecko  pravda,  čo  prijdě  do  uši ; 
'üpa  vzbuděný  oči  ščipe,  vlastná  chvála  uši. 
Ka  Slov.  Tč.  Z  ucha  do  ucha  a  z  hlavy  ven. 
Co  jedním  uchem  slyii,  to  drahým  ven  vy- 
putL   Us.   Šd.    Tomu  šlo  všelicos  na  uši 
o  iebrácícfa  (dovídal  se).  Kda.  156.  Aby  jim 
byla  dána  dva  pány,  kteráž  bySta  jméla  jim 
raditi  a  v  ucho  šeptati,  což  k  jich  právu 
aloii.  Arch.  II.  81.   Člověk  mluví  k  uchu, 
ale  Bůh  mluví  k  duchu ;  Zatýkati  a  zahra- 
uvati  Dši  ke  všem  těm,   kteří  nás  k  světu 
a  ke  zIn  ponoukají :   Uši  zatvořtel    Sš.  Sk. 
193.  ;J.  61.;  U.  11.  (Hý.).  Kto  má  uši  slyšeti, 
ilyi.  ZN.    Slyš,  kto  má  uši  k  slyšeni.  Smil 
T.2108.  Slovu  božímu  ucho  připravíš;  Pro- 
tož važ  každý  sám  o  sobě,  již-li  ten  hlas 
I       buii  v  uše  srdečném  zmohl  jest  a  že  z  Boha 
Jest,  pozná;  Tú  měrů  odměří  pán  Bdh  a  dá 
BiloúdDým  to,  což  jest  oko  nevídalo,  ucho 
BMlyšalo,  ani  jest  na  srdce  člověka  vstů- 
pilo;  Kterak  jest  hluchý,    že  jemu  v  uše 
omni:  Vstaňte,  poďte  k  sudu!  Bus  1. 136., 
n.  118.,  273.,  821.   (Tč.);   Vnitřníma  ušima 
ílyael;  Nachýliv  se,  aby  mu  Pán  v  uši  po- 
inta! a  o  zrádci  oznámil ;  Tak  jest  topisté, 
jakoby  sám  Bob  tělesně  přijda  v  nši  jejich 
to  mlavil;   A  apoštolu    to,  že  nemá  listů 
ílavných  jako   oni,   o  uši    otloukali;    Věo 
irakn  nevídanou  a  uchu  neslýchanou  nka- 
tuji;  BAh  dvě  uši  dal  a  jedna  toliko  ústa, 
abr  Tice  slyšel  než  mlovil.  BR.  II.  822.  b., 
355.  a.,  384.  b.,  593.  a.,  618.  b.,  781.  b.  (8d.). 


Na  pravé  n.  lépe  slyšeti  než  na  levé.  Us. 
Hl.  Les  má  uši.  Mus.  Dluh  má  nohy,  pole 
oči,  les  uši,  na  ty  tři  věci  pozor  míti  sluší.  ■ 
Bým.  Břicho  hladové  nemá  uši  (hlad  slovy 
se  netíší).  V.  Nežeň  se  očima,  ale  nSima. 
Mus.  Pustil  mu  blecha  do  ucha  (popichl 
ho).  Na  Slov.  Spáti  na  obě  uši  (bezpečné 
si  počínati).  Ros.  —  Ü.  slyiítA  =  slitA,  po- 
nor, das  Ohr,  GehOr,  die  Aufmerksamkeit. 
Slovo  mimo  uši  s  větrem  pustiti.  Br.  Jed- 
ním uchem  tam  a  drahým  uchem  ven  (poušti). 
Ros.  Pustil  to  jedním  nchom  dnu,  druhem 
von.  Mt.  S.  Ucha  nastaviti;  uši  otevříti; 
uši  svých  nastrčiti.  V.  Ucha  k  někomu  na- 
kloniti. Kom.  Naklonil  mu  ucho.  Jel.  Ucha 
laskavého  někomu  propůjčiti.  D.  U.  vléci  =  - 
pozorovati,  V.  Po  lidech  uši  vléei.  Cyr.  Vz 
Zvědavý.  Č.  Hejtmane  (Mannsfeldovi)  vlekli 
uši  se  vší  pilností  po  jeho  obmyslu  (be- 
lauschten). Ski.  V.  60.  Oběma  ušima  po- 
slonchati.  Ros.  Ty  kněžské  ucho  (nadávka; 
nepochybně  odtud,  že  jest  u.  ve  zpovědi 
jako  stok  všech  hříchů)!  C  Obec  to  mu  hned 
z  úst  v  uši  odepřela.  Ski.  806.  Bu^  nši 
tvoji  posluchači  v  hlasu  prosby  mé.  Z.  wit. 
129.  %  (To)  nám  v  uši  nejde.  Arch.  III.  54. 
Číhali,  kde  co  písklo,  ucha  nastavujíce.  Brt 
S.  29.  První  kohoutovo  zpívání  Petr  mimo 
ucho  pustil.  BR  II.  125.  a.  Poslouchá  jed- 
ním uchem  (málo).  Us.  C.  V  sůdoch  má  být 
spravedlivý  sudce,  má  maf  uši  otvorené  a 
zavřené  ruce.  Na  Slov.  Tč.  Ušima  přijměte 
(n.  pojmete)  slova  moje;  Zatknuli  uši  své. 
SS.  Sk.  22.,  90.  Ucho  nakládaje  poče  snažně 
poslAchati.  Pass.  996.  A  přichyl  ucho  své 
vnitřní  a  slyš  tělestným  také,  že  právě  káti 
jest .  .  .  Hus  III.  120.  Nekupuj  koně  ušima, 
ale  očima.  Č.  M.  Pošli  uii  mezi  lidi  (po- 
slouchej, co  lidé  mluvi).  Mas.  Kdybys  pustil 
uši  na  trh,  uslyšel  bys  novinu  o  w>bě.  L. 
Etož  zatvrdí  ucho,  aby  neslySal.  St.  Před 
zdravou  radou  nši  zacpává.  Sych.  Něco  si 
za  uši  zapsati  (v  pamét  vzíti).  Bern.  Ucho 
jedno  dej  žalujícímu,  druhé  chovej  obvině- 
nému. Š.  a  Ž.  Aby  JMC.  jakožto  naše  vrch- 
nost spravedlivá  druhé  ucho  nám  zanechati 
ráčil  (audiatur  et  altera  pars).  Ms.  1592.  61. 
346.  Tobě  z  úst  a  jemu  mimo  uši  iust.  (Vz 
Neposlušný,  Nedbalý).  C.  Pán  dlouhé  nši 
má  (všady  slyší).  L.  Má  tenké  nši  (dobře 
slyší).  Ros.  —  U.,  přeneseni  a  rogUétti.  U.  = 
držadlo  u  nádoby,  das  Ohr,  Öhr,  die  Hand- 
habe, der  Henkel.  V.  U.  n  hmee.  Dčbán 
o  dvou  uších  (místo:  ncbách).  V.  Nádoba 
o  dvou  uchách.  V.  Dotud  se  dčbánkem  pro 
vodu  chodí,  až  mu  se  nebo  utrhne.  Prov. 
Dotuď  žbánek  vodu  nosí,  dokud  ucho  celé, 
jak  ráz  ucho  sa  utrhne,  na  črepy  sa  zmele. 
Na  Slov.  Tč.  Jehla  má  úzké  dško.  Us.  Šd. 
Odrazil  uši  zvonu,  kterýmž  na  poplach  zvo- 
něno. Pal.  Dj.  UI.  8.  147.  Zvon  také  odtud 
vzali  velmi  krásný,  když  sú  mu  uši  z  pušky 
ustřileli.  Let.  89.  U.  trámové,  v  trámu.  Us. 
U.  a  konve,  u  klice,  u  jehly  (jehelné),  Us.j 
sekery.  Br.  Snázet  jest  velbloudu  skrze  uši 
jehly  (jehelnou  díru)  projíti,  nežli  bohatému 
vjiti  do  království  božího.  Br.  Psí  ucho  (je- 
dnoduchá klička,  kterou  snadno  rozvázati 
lze).  Ja.  —  Vz  Ukázka.  —  V  botanice.  Ü.  !„ 
myši,  alsine,  das  Mansohr,  Vns.;  medvědí  ,1^ 
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ouiko,  prímnla  anricnia;  n.  volové  (na  Slov. 
kolocir  velký),  plantago  msjor,  breiter  Weg»- 
rieb,  Plk.;  zajeji  ouíko,  vz  OuSko.  Jg. 

TJehobudný  ==  ucho  budící,  daa  OehOr 
weckend,  laut.  U.  blas.  Krok.  I.  b.  S6. 

Ůchod,  n,  m.  =  místo,  kudy  ae  ucháai, 
der  Answeg.  Má  dobrý  ú.  Ros.  —  Ů.  vodv, 
der  Abgaogskansl.  Us.  —  Ú.  =  úb^  die 
Flacht,  fuga.  Vký. 

Uehoditi,  VB  Ujíti. 

Ueholák,  ucholár,  ueholaa,  ucholex, 
■ehál,  a,  mchavec,  vce,  m.  =  iheor,  dar 
Obrwnrm,  na  Slov.:  na  Mor.:  pískovka. 

Úebop,  n,  m.  =' uchopeni.  Divný  a  sA- 
anÍDÝ  ú.  86.  Sk.  105.  (tif.). 

Uenopeni,  n.,  die  Ergreifang,  der  Oríff. 

Uchopený;  -en,  a,  o,  ergriffan,  erwischt 
üi. 

Uehopitelný,  erfaasbar,  er&ssiich.    Srn. 

Uchopiti,  il,  en,  eni;  tuskopovati,  uehá- 
pati  =  uchytiti,  uiapiti,  erwischen,  Cssseo, 
ergreifen,  aufhssen,  anpacken,  ertappen.  Jg. 

—  co:  zbroj.  Bern.  Uchop  —  zbraň!  — 
koho  za  co:  koně  za  uzdu.  D.  —  koho 
Bité.  Na  ruce  ncfaopi  tebe.  Mat.  —  čím. 
Sys  ňeho  trojim  skokem  nenchopf,  pouiti. 
Kom.  Néco  rozumem  u.  Red.  —  co  T  co; 
V  paměf.  Ds.  —  eo  odkud.  Uchopili  slovo 
z  jeho  úst.  V.  —  se  ěeho  (na  koko, 
proti  komu).  U.  se  věci,  dila,  slova,  pří- 
ležitostí. Dch.  Ihned  muěidla  a  trapidla  s« 
aohopil.  Si.  Sk.  356.  (Hý.).  U.  se  zbraně 
na  vlasf,  Pnch.,  proti  vlasti.  Us.  —  se  éeho 
k  čemu.  ProstředkA  k  doeaiení  cíle  se  n, 
Ddk.  V.  73.  —  pro  kaho.  U-il  se  zbraně 
pro  Oldfícha  proti  Filippovi.  Ddk.  VI.  13.  - 
se  ieho  s  kým.  Ddk.  UI.  71.  —  se  čeho 
Jak.  U.  se  pevnou  rukou  záleíitosti.  Ddk. 
V.  28a  (Tě.). 

Uehopnýv^erfiusbar.  U.  příčina,  der  An- 
haltspunkt. Sm. 

Unos,  e,  m.  U.  dlonhoocasý,  otolienns 
senegalensia,  nartonn  (poloopiee).  Vz  Frě. 
397. 

Uehotepný,  ohrzerreissend.  Sm. 

Uchoullti,  11,  en,  eni  =  uchýliti,  beugen, 
neigen.  Bos.  —  U.  ■==  uehláehoUH,  stillen, 
besänftigen.  —  koho.  Bos.  —  čím:  do- 
brými slovy. 

UdiOTár,  vz  Ueholák. 
'  Uchovati  >=  po  máiu  tMchovati,  nach  and 
nach  sammeln,  ersparen;  úpbté  odchovati, 
gross  ziehen,  erziehen ;  chrániti,  opatrovati, 
oeschfitzen,  behüten,  vor  etwas  bewahren. 
Jg.  —  abs.  To  ditě,  jehně,  prase  se  uchová 

—  nezhyne.  L.  Uchovejž !  Bei  Leibe  nicht ! 
Dch.  Uobovejž  Bože,  uchoveji  pán  Bůh. 
Uchovej  Bůh  (také  =»  nižádným  způsobem). 
Us.  —  koho.  Nemohla  ho  Qchovat  musela 
ho  ven  vyhnat.  SS.  P.  176.  —  si  co:  100  zla- 
tých. Us.  —  si  od  čeho  nač.  Uchovala  si 
od  svého  dobytka  na  šaty.  Bos.  —  eo  nač: 
na  budoucí  časy.  H^.  —  co,  koho  T  čem: 
v  rozkoii,  Jg.,  v  drženi  něčeho.  Dch.  — 
co,  koho,  se  čeho  před  kým,  od  čeho. 
Bůh  nás  uchová  ode  vieho  zlého.  Ros.  Rač 
toho  Bůh  uchovati.  Bel  Aby  je  před  smrti 
uchoval.  Smrž.,  T.  Tělo  od  neílechetného 
skutku,  od  smilstva  u.  St.  Nebylo  lze  u.  se 
ráiek.  Pal.  Dj.  V.  2.  2a   U.  se  nějaké  pH- 


hody.  Háj.  Někoho  od  fařiofan,  D.,  od  smrti 
n.  T.  Pakfiby  ho  Bůh  nenehoval  (na  živě  ne- 
nechal). Sedl.  Rychn.  38.,  13.,  NB.  Tč.  147.. 
206.,  Pflh.  I.  135.,  300.,  II.  6ia  (Tč.).  Ne- 
budom  ja  tvojou,  uchovaj  ma  Bože.  Ps.  al. 
313.  A  hned  padla  u  věčný  plamefi,  uchovej 
I  váe,  Kriste,  amen.  Si,  P.  41.,  68.  Uchovati 
někoho  smrti.  1467.  Žer.,  Ve.  St  d.  p.  28.. 

Íov.  101.,  Pal.  Dj.  IV.  2.  305.,  V.  1.  396: 
ehož  Bůh  n.  rač.  Žer.  311.  Uchovej  tě 
Štěstí  velikého.  Šml.  Kdož  mne  před  tvým 
hněvem  uchová?  SS.  Bs.  202.  Rád  by  se 
byl  uchoval  války  domácí.  Pal.  Dj.  IV.  1. 
99.  Protož  svárlivých  lidí  a  zvláště  žen  ra£ 
nás  u.;  Jehož  náís  uchovej  milý  Kristos. 
Hus  IL  77.  A  bylo-iiby,  že  by  v  tom  času 
některého  hadčlho  Bob  neuchoval,  anebo-li 
byl  nemocen.  Půh.  II.  72.  Bacte  ae  toho  o. 
a  toho  neračte  se  dopouitéti:  Než  jedné 
čk>věk  nyní  na  to  mysliti  má,  aby  zámkův 
n-val  a  hrdla  svého.  Arch.  T.  71.,  II.  149.  iSd.). 
Ohně  a  povodně  uchovej  nás  Pane.  Mndr. 
891.  Rač  nás  u.  od  takový  dnie.  £r.  P.  247. 
Uchovej  Bflb  rodičů  zlého.  D.  —  kde. 
MěvSe  naději,  že  tim  způsobem  nejlépe 
uchová  se  moc  vládni  T  Cechách  alespoí 
před  p.  Ptáčkem.  Pal.  Dj.  V.  1.  90.  —  koho 
jak  dlouho.  A  jestliže  by  božím  dopuétě- 
uim  do  let  spravedlivých  Béh  sirotka  ne- 
uchoval. O.  z  D.  —  koho  činí,  na  tem. 
To  dítko  sme  leda  tak  jeStě  n-li  na  lékách, 
lékami  (léky).  Us.  Tč.  —  s  inflnt.  Uchovaj 
ma,  panenko  Maria,  za  korhela  ÍC  Ps.  si.  846. 

—  ie.  Pán  Bnoh  nchoval,  že  se  to  ▼  noci 
nestalo.  Dač.  II.  23.  —  se  Jak.  Po  málo 
se  mnoho  uchová.  Bas.  —  aby.  Uchovej 
Bůh,  abych  to  učinil.  Sych.  Cehoi  Bůh 
uchovej,  aby  se  mnohým  křesfanům  neatalo. 
BB.  II.  148.  a. 

Uehovatka,  y,  f.,  párátko  ušni,  der  Obr- 
löffel,  ip.  Lik. 

Udiovin,  a,  m.,  baliotis,  plž.  Krok. 

Uehovrt,  n,  m.,  der  Henkelbobrer,  náOiii 
k  vrtání  udt.  Nomencl. 

Uchoiluěek,  čka,  m.,  uchane,  zvíře,  zastr. 
Aqu. 

Uchřadnouti,  dnnl  a  dl,  oti,  uehfádati, 
einsammem,  eingehen,  welken,  hinriechen, 
hinschwinden.  — abs.  Ten  strom  již  nchřadl. 

—  od  čeho.  Tělo  jeho  od  rány  uchřadlo. 
Ens.  Od  té  nemoci  už  nchřádá,  snad  achřadne 
docela.  Na  Ostrav.  Tč.  —  t  čem  proč. 
Ajhle  tu  sestra  leží.  V  službách  ncařadla 
pro  lásku.  Sä.  Sm.  bs.  170.  —  kde.  Ucbřadne 
ve  mně  dnfie  má.  BO. 

Uchrákati  =>  uchrkati.  Na  Slov. 

UcIir^Eanouti,  mnul  a  ml,  nt,  ntí  =*=  wSlá- 
pnouti,  grob  treten.  —  koko.  Kráva  mne 
ucbnunla  Us.  Jg. 

Uclirana,  y,  f.,  der  Spbutz,  die  Rettung, 
Hilfe,  der  Zufluchtsort  Úobrana  přiila  lidem 
v  tom  zmatku  =  pomoc.  E^rok.  Odpověděl 
císař,  že  mu  n%jde  v  Itálii  ú-nu  bezpečnou 
a  čestnou.  Pal.  Dj.  L  60. 

Uchránčni,  n.,  die  Bettung,  Bei^jong, 
Erhaltung. 

Uchr&ěný ;  -én,  a,  o,  gerettet,  erhalten, 
geborgen. 

Uchrániti,  il,  ěn,ěiii;  uchraHovati  •=■  ta- 
éhrániti,  gaehovati,  uchovati,  retten^  bergen. 
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in  Sicberbeit  brín^n,  bewahren,  beschttt- 
zen,  beachlrmen,  decken,  ersparen,  erbalten. 
Jg.  —  abs.  Co  éert  choe,  ani  andéi  ne- 
ockráni.  ProT.  —  eo  komn.   Své  jméni  ei 

0.  Deh.  Dftkim  něco  u.  U.  svod  volnost. 
Ddk.  IV.  all.  —  koho,  se  £eho,  od  čeho, 
▼crmeiden,  entgehen,  sich  davor  bewahren. 
U.  se  icřehkosti  a  váSni   lidských.    Pal.  II. 

1.  199  U.  se  od  zlého,  Us.,  Ml.,  zlodějův. 
Jg.  Domácího  slodřje  téžko  se  u.  Č.  H.  144. 
Mnohé  poddané  od  soadův  útratných  uebri- 
nil.  Us.  Vk  Zemi  od  zAhnby  u.  Ua.  —  se. 
Vjecko  ▼  poieh  dáno  tak  náhle,  ie  i  né- 
ktefi  raneDi  a  nemocni,  nemobie  dosti  rychle 
a.  se,  ohněm  tam  bidné  zabynali.  PÍ.  Dj. 
III.  3. 148.  —  se  kam.  Do  kteréhož  města 
i  p.  OldKcb  byl  se  n-nil.  Pal.  Dj.  IV.  1. 
271.  —  se  kdy  éeho.  Duba,  t  niž  se  každý 
oné  hrAsy  dne  posledního  a.  mOie.  Si.  Sk. 
'25.  —  eo  komu  před  kým.  Něco  iboži 
před  povodni,  před  ohněm  sobě  a-nil.    Us. 

Šd.,  T&  —  ie.  To  jediné,  co  u-lo,  že  ne- 
potkal se  8  hanbon,  byl  spor  tebdáž  jeétě 
neorovnaný  mezi  sborem  basilejským  a  pa- 
peiem.  Pal.  lU.  8.  105.  -  Uckraéovati  = 
poUiMti,  aufräumen.  Hor.  C.,  Klda.  I.  120., 
Kd  ,  Brt  —  eo:  jizbu.  Brt.,  Htl. 

t^ehrannosf,  i,  f.  =  ■moikost  uehráné»i, 
die  Vermeidlichkeit.  L. 

Úeknumý  =•  Mu»  se  udwáuiH  vtoiná, 
venneidlicb.  Báj.  —  Ú.,  erhaltend,  Erhal- 
tonn-.  Bk.  Ů.  áím  {ka  pf.  pro  opaitěné). 
Dch. 

VehnftoTaeí,  Spar-.  Sm. 

Cehrčený ;  -^,  a,o=  dýehavičný,  schwer 
athmend.  Slez.  Sd. 

Cehremstati,  vz  Chremstati. 

üehrkati,  ucftritnoMtt,  knul  a  kl,  ntl, 
uthrkovati  =  cJtrkánim  uipinití,  mit  Spei- 
chel besudeln;  rSuapem,  bflstelu.  Bern.  Po- 
fid  nehrkuie.  —  eo  odkud:  krev  z  plic. 
Is.  Ti. 

rehroumati  ==:  užvýkaii,  »kousati,  zn- 
uiiimenkanen.  Bern. 

Uchroustati,  vchroustnouti,  stnnl  a  stí, 
lit,  utí  =  chroustaje  ukousatí.  Kos. 

Cehrtoositi,  il,  sen,  eni  =  urdousiti, 
erwürgen.  Mor.  §d.  —  se  =  ufdousiti  se, 
umořiti  se.  Sd. 

Uehhistiiouti,  adiřustiti,  weg  ,  abbeis- 
aen.  —  eo  Jak :  jablko  chrastavým  mlaskein. 
N»  Ostrav.  Ti. 

Uehaditi,  il,   zen,  eni  —  ochuditi,  arm 
machen.  1564. 
.  Cehudnonti  —  xchudnouli,  verarmen.  Us. 

Pchnehatl,  anhauchen,  anblasen.  —  eo. 
l'ehnkej  to,  abys  se  nespálil.  Na  Ostrav.  Té. 

UehaeUatl,  schlecht  zubereiten,  kochen. 
U  dorn.  Sd. 

üehnraTiti,  il,  en,  eni,  krank  machen.  — 
to:  dnii.  BO. 

Fehntnatf,  verkosten.  —  čeko  jak: 
8  choti,  ü»  —  U.  =  zamilovati,  lieb  ge- 
miinen,  begehren.  —  eo.  Vlk  s  dítětem, 
Bcbatnav  je,  k  lesem  (lesům)  běžal.  6K. 

üchazeiai,  n.  =  schudnutí,  die  Verar- 
noDg.  1564. 

Cehyaeenee,  nee,  m.,  der  Geraubte.  Sm. 

UehTieeoi,  n.,  die  Ergrcifling,  das  Er- 


greifen. Vz  Uchvátiti.  U.  nemoci,  der  An- 
fall von  Krankheit  Bk.  Měl  nejspfie  na  u. 
Normandie  naměřeno.  Ddk.  II.  3w. 

UehTáeený;  -en  a,  o,  eigriffen.  —  éám. 

Lid  nějakou  myilénkoa  u.  Us.  Ddk.  II.  857. 

I  Nemoci,   smrti   n.    Us.  —  11.=  áciivatný. 

I  Dává  jim  velikou  moc  tomu  se  protiviti  a 

odpierati  a  těm  o-ným  listům  nepovolovati 

I  (Annektir-Sohein).  Arch.  IL  462. 

i     UchTaeiOlci,  ergreifend.    U.  moc.   Ddk. 

III.  155. 

Úehvala,  y,  f.,  die  Gutheissang,  das  De- 
kret, der  BeschlusB.  Bez  uznáni  všech  mi- 
strův a  ú-ly.  1418.  61.  846.,  Pal.  Dj.  IV.  1. 
194.  Kdež  se  ji  (hřiěnosti)  s  u-lou  nějakou 
střetiti  nepřijde ;  Všady  při  církevních  dog- 
matických u-Iách  dvojí  činnost  sbíhá  se; 
Ů.  proti  Pánu  vynesena  byla.  SS.  I.  78., 
Sk.  185.,  J.  164.  (Hý.).  Přid^iI  dále  sněm 
i  jiné  ú-iy  o  sedmeré  svátosti  cirkovnl.  Pal. 
Dj.  IV.  1.  94. 

üehvaidv,  pl.,  Hochwald,  ves  a  starý 
zámek  na  Mor.  Vz  Ukvaldy. 

UehTálitl,  il,  en,  eni,  genehmigen,  gut- 
heissen,  beschliessen.  Nemělo  celé  to  jednáni 
jiného  konce,  nežli  že  nové  opět  poselství 
Icu  králi  uchváleno  bylo.  Pal.  Dj.  IV.  1.  91. 

ÜchTalnp,  a,  n.,  Lcbenstein,  ves  v  Kr- 
konoisku.  Sd. 

VehTalný  =  libovolný?  Aby  ú-ným  skut- 
kům pNtrž  činěna  bývala.  Si.  II.  39. 

UchTapiti,  11,  en,  eni  =>  vJevegňHf  Jg.— 
Cant.  bh. 

Úchvat,  u,  m.,  áehvatka,  y,  ť^  wdmá- 
cení,  loupei,  das  Erhaschen,  der  Raub.  Vo- 
jáci se  živi  na  ů.  Bos.  —  Ú.  =»  ^M^m,  die 
Hast,  Eile.  V  ú-tn  horlivosti.  Pal.  DíT  V.  2. 
480.  Žal,  ie  to  jen  ů.  rychle  mizející,  Hin- 
reissung.  —  Ů.,  das  Hinreissen,  die  Erre- 

fung.  Tedy  on  Jediný  viděl  slávu  tu  v  ú-tn 
uchovém.  Sš.  Sk.  90.  (Hý.). 
IJehvátltel,  uchvatitel,  e,  m.  =°  kdo  co 
uchvátí,  der  Erhascher,  Rfiuber.  U.  děvčete, 
Us.,  trůnu.  Bk,  U.  země  rakouské.  Pal.  Dj. 
V.  1.  256.  Ü.  Cech.  Ddk.  IV.  22. 

UehTátitelka,  y.  uehTititelkyné,  ě,  f., 
uchvatiteUta,  uchvatitdkyni,  die  Erbascherin, 
Bättberin.  Jg. 

Uchvátlil,  il,  cen,  ceni  (na  Slov.  tön, 
těni) ;  uchvtKOvati,  ttchvátnouti,  tnul  a  ti,  nt, 
utí  =  popadnouti,  uchytiti,  ergreifen,  anfas- 
sen, anpacken ;  jiti  (jmouti),  ergreifen,  fes- 
seln, hinreissen ;  gmoeniH  se,  osaditi,  nehmen, 
besetzen;  pryč  mocí  vHti,  odnésti,  weg-, 
entreissen,  rauben ;  unaviti,  abmatten.  —  U. 
=  uchvátiti  se,  übereilen.  Jg.  —  co,  koho, 
se  (čím),  aeč  jeho  u-la  všecky  poslu- 
chače. A  stnpicě  uchvati  jeho.  Ž.  wit  84.  8. 
Roháč  také  nechav  jídla  a  uchvátiv  zbroj 

fiospišil  z  hradu,  aby  své  ochránil.  Pal.  Dj. 
II.  3.  266.  U-la  ho  bujnost.  Sá.  Vody  uchvá- 
tichu  mnostvie  cuzich.  Rkk.  14.  Kuklu  jeho 
u.  chtěl.  GR.  Popel  a  prach  po  upálených, 
aby  ho  Cecliové  neuchvátili,  do  jezera  uvr- 
žen. V.  Loupeži  něco  u.  D.  Smrt,  nemoc 
ho  uchvátila.  Us.  Obuv  její  jeho  oka  uchvá- 
til. Br.  Co  vlk  uchvátí,  nerad  vrátí.  Ros.  — 
co  komu:  nepříteli  ičořisf.  D.  Pannu  si 
uchvátil.  V.  U.  komu  družu.  Rkk.  27.  A  já 
ci  jej  nevracím,  ešče  si  druhů   uchvácím,  r 
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Si.  P.  543.  —  kde.  Na  lici  u.  koho  ^  při 
činu,  in  flasranti.  Dch.  —  kam  (Jak).  Tak 
bezmála  numo  nadáni  a  mimo  úmysl  STŮf 
v  ptoud  athénského'  života  uchvácen  byl. 
Si.  Sk.  201.  (Hý.).'  Mezi  sebe  to  rozdoíili 
a  u-li.  V.  —  co  kdy:  před  nepřítelem 
(dřivé  než  nepřitel).  Cyr.  —  se  étm:  chůzi 
(unHviti),  müde  werden.  —  se  s  éím.  Uchvá- 
til ho  8  žalobon  =^  předchvátil  ho  žalobou). 
Ko8.  —  koho  k  čemu  6im.  Nz. 

Úchvatka,  vz  Úchvat. 

ITchTatné,  auf  eine  hinreisaende  Weise, 
plötzlich.  Ú.  krásou  jat.  Dch. 

Úchvatný:  -ten,  tna,  o,  hinreissend.  Nz. 
Ů.  pokrok.  Ddk.  V.  184.  Ů.  pohled,  sila, 
účinek.  Dch. 

UchTistati,  uchvistovati  »  od  chvistu  se 
pokáleti,  ufdkati  se,  sich  bemachen.  Ros. 

Uchy  =  ušatý,  langohrig.  D.  ziýíc.  Mor. 
Eld.  ván.  24. 

üchybati,  aufwerfen.  —  eo  kam:  ka- 
meni na  hromadu.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se 
čebo  éim.  Uí  sem  se  dost  té  skály  rukama 
uchybsl,  genugsam  werfen.  Ib.  Tč. 

IJchybiti,  íl,  en,  eni,  fehlen.  —  v  éem 
proti  cemn.    C. 

UehyceuL  n.,  v«  Uchytiti. 

Sehyeeny;  -cen,  a,  o,  vz  Uchytiti. 
ehyl,  n,  úchylek,  íka,  m.  =  údirana, 
útočišti,  die  Zuflucht,  der  Zufluchtsort.   Na 
Slov.  Bern. 

üehylany,  dle  Dolany,  ves  ve  Slez. 

Úchylek,  Iku,  m.  =  uchýhni-se,  die  Ab- 
weichung. Krok.  I.  d.  119. 

Uchýleni,  n.,  die  Abweichung.  Sm. 

Uchýlený;  -en,  a,  o,  geneigt. 

Uchýliti,  il,  en,  eni ;  uchylovati  —  od- 
Aýliti,  odvrátiti,  obrátiti,  ab-,  weglenken, 
abneigen,  beugen;  se  =  pryč  se  chýliti,  oď  i 
chýliti  se,  ablenken,  sich  wenden,  wegwen- 
den, wegkehren;  odstoupiti,  pustiti  co,  ab- 
gehen, iu>weichen;  obrátiti  se,  pHchýliti  se, 
sich  wohin  wenden,  sich  begeben,  einlcehren. 
Jg.  —  CO.  U.  příčinu  a  podnét  ke  břichům. 
Pal.  Dj.  m.  3.  79.  —  éeho:  plece  svého  n. 
Br.  —  co  od  ěeho :  uíi  od  volání  u.  Plk.  — 
se.  Kam  Oldřich  se  u-lii,  neni  známo.  Ddk. 
II.  369.  —  se  odkud.  Brzo  uchýliv  se  s  cestv 
veřejným  škůdcem  chtěl  se  učiniti.  Ddk.  II. 
229.  Z  cesty.  Jel.,  z  pravé  cesty  se  u.  V., 
Sych.  D.  se  od  čeho  =  uhnouti  se,  odstou- 
piti, odvrátiti  se,  opustiti  néco.  Chč.  304.  D. 
se  od  cesty,  od  svého  předsevzetí.  V.,  od 
práce.  Jel.  Nikdy  se  od  přiemosti  svého 
stavu  neuchýlili.  Has  III.  66.  Ot  svědectvie 
tvého  neodchýlil  jsem  se.  Ž.  brn.  Ta  strana 
od  Říma  co  nejméně  se  u-la.  Pal.  Dj.  III. 
3.  310.  Přece  nijak  od  počatého  směru  ne- 
máte se  u.  Si.  II.  178.  Vratislav  se  byl 
roka  1133.  s  několika  urozenými  jinochy 
z  hranic  zemských  uchýlil.  Ddíč.  Ilíi  65.  — 
se  kam  s  čím.  Tam  u-lil  se  s  nejlepiim 
svým  majetkem.  Ddk.  IV.  212.  —  se,  co 
kam :  na  zlou  strana.  V.  Nebo  uchýlili  na 
sě  zlé.  Ž.  wit.  20.  12.  Sfastně  se  dostali  na 
vrchol  skály  a  u-li  se  na  malý  výstupek 
skalní.  Us.  Tč.  Neuchyluje  se  ani  na  pra- 
vici ani  na  levici.  Bj.  Abych  setrval  a  oni 
aby  nemohli  mne  na  křivu  strana  a.    Has 


m.  278.  (Tč.).  Manželka  jeho  o-ia  se  na 
svůj  věnný  sUtek.  Ddk.  V.  347.  Ü.  se 
k  cemn  =  obrátiti  se.  jíti,  přiehýliti  se. 
Uchýlili  se  k  němu  k  ohědu.  Ros.,  k  m&rno- 
mlavnosti.  Kom.  Zcela  zbytečno  jest  za 
příčinou  porozuměni  těchto  slov  n.  se  k  do- 
mněnkám. Ddk.  V.  55.  Utikiýe  hněvu  otcova 
k  nám  se  uchýlil.  S^ch.  Jazyk  lidský  k  oše- 
metnosti se  uchyluje.  Kram.  Věděl,  že  vy- 
povězenec  zase  k  Břetislava  byl  se  u-lil. 
Ddk.  II.  147.  U.  se  do  svých  komnat,  Uo-, 
Dch.,  do  hospody,  Har.,  do  kláitera.  Pal. 
Dj.  n.  1.  217.  —  se  kam  kdy,  proé.  JaU 

go  smrti  manžela  svého  do  Ober  se  a^la. 
dk.  II.  196.  Po  návratu  svém  a-lil  se 
T  pNčiné  té  k  opata.  Ddk.  IV.  39.  VSichni 
po  té  cestě  a-li  sú  se  každý  k  svému  ia- 
Komstvie  od  nsjvyésieho  až  do  najposled- 
nějiieho.  Hus  lí.  274.  (Cíerkev)  k  nižádným 
hřiechóm  se  neuchýlí  ani  skráe  protlven- 
sf.vie  ani  skrze  lahodenstvie.  Has  III.  87.  — 
se  po  iem.  Ale  Soběslav  po  žádných  ne- 
chtěl se  a.  dařich.  Báj.  —  se  jak.  Od  té 
cesty  se  za  celý  čas  ani  o  piď  neochýlili. 
Ddk.  III.  187.  Ani  o  piď  od  toho  se  ne- 
uchyluj. —  se  (ke  komu  oč).  U.  se  ke 
komu  o  pomoc.  J.  tr.,  Ddk.  II.  398.  Pořád 
pryč  se  o  to  uchyloval  (zasazoval).  U  Ry- 
chnova. Msk.  —  se  ke  komu  oč  jak: 
s  prosbou.  J.  tr.  —  se  odkud  jak.  uchy- 
lují se  od  břemene  ohyčgem  hovad  břeme- 
nům nezvyklých.  Br.  A  od  ní  (viry)  za  ne- 
hýtek  se  neodchylovati.  Sš.  II.  210.  (Hý.). 
—  se  čemu  =  vyhrumti  se,  ausweichen.  Us. 
Tč. 

Úchylka  (dle:  naděje,  užitek,  zahrada), 
úchylka  (Jg.,  dle:  náčinek,  návitěva;, 
úchylka  (dle:  zastávka,  zahrádka,  zakázka), 
die  Abweichung.  Mk.  Úchylka  sfaerícká  n. 
kulitá,  n.  od  kulatosti  (sphärische  Abwei- 
chung), barevná  n.  chromatická,  chroma- 
tische Abw.;  kruh  u-ky,  der  Abweichangs- 
kreis.  Nz.  Cf.  KP.  II.  149.  Ú-ky  sbíhají  se 
řídko.  Ndr.  Varuj  se  i  nejmenší  ú-ky  od 
pravdy.  MP.  U.  od  pravidla.  S  meniimi  neb 
větiimi  ů-kami  byla  bez  po  chyby  i  tenkráte 
klatba  nad  Moravou  vynesena.  Ddk.  III.  98. 

Úchylnilc,  a,  m.  >=  n^vétH  kriA,  točnou 
a  hvězdou  pozorovanou  na  rovník  kolmo  ta- 
žený, der  Deklinationskreis.  Astr.  12. 

Úchylnosť,  i,  f.  =  schylnost. 

Úchylný  =  schylný,  leicht  abweichend. 
Us.  Za  neúchylnou  povinnost  uznati  mosi, 
že  . . .  Sf.  —  Ú.  =  povolný,  nachgiebig.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Uchylováni,  n.,  vz  Uchýliti.  U.  jehly 
magnetické  elektrickým  proudem.  Vz  KP. 
II.  233. 

Uehylovnosf,  i,  f.  =  úchylnost.  Na  Slov. 
Bern. 

Uchylovný  =  úchylný.    Na  Slov.   Bern. 

Uchynivec,  vce,  m..  nerost  křeman.  Min. 
409. 

Úchyst,  u,  m.  =  udiystáni,  die  Zuberei- 
tung, Vorbereitung.  Berg. 

uchystáni,  n.,  die  Vor-,  Zubereitung, 
Zurttstang. 

Uchystaný;  -an,  a,  o,  vor-,  zubereitet, 
zugeschickt,  bereit  stehend,  bereit  gehalten. 
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Uchystati,  uchyatávati,  zubereiten,  zn- 
ňehten.  —  co  čím,  co  komn  k  čemu: 
k  obédn.  Ka  dni  8.  září  bylo  vSe  k  po- 
cbodn  nchystáno.  Ddk.  (V.  10.  —  nač.  Na 
odpor  Barbarossa  byl  uchystán.  Ddk.  IV. 
44.  -  Jak.  Shledal  vSecko  do  té  miry  býti 

nehystoné,  že Ddk.  11.  391.    (Tč.).  — 

b  ienra  kde.  (Petr)  byv  po  svátky  co 
nijaká  oběC  na  od  pravý  k  akojeni  záiti 
iidoTského  v  žaláři  nchystán.  Si.  Sk.  144. 
Mech(  tvá  láska  uchystá  byt  mně  ve  svém 
stíná.  Si.  Bs.  30.  — '  jak:  oběd  na  ryohlo. 
Ul  Vs  Chystati. 

Uchytil,  a,  m.,  osob.  jm. 

Uchytiti;  il,  cen,  eni  (na  Slov.  tén,  dni), 
uchýtati  (Úchytka),  wAycovati  =>  polapiti, 
vdiopiti,  popadnouti,  uáwátiti,  fanden,  er- 
wischen, ertappen,  ergreifen,  angreiren,  fas- 
sen, su&ssen,  3g.;  v  hörn.  =  podepHti, 
podpírati,  abfangen.  -  abs.  Vitr  by  tam 
Dchytil  (veliký  jest).  Us.  Sd.  Nemůže  nic 
tak  opatrné  psáno  býti,  aby  nékteré  slovo 
uchyceno  a  zle  vyloženo  nebylo.  Žer.  323. 
—  CO  éim.  Co  rozsedlého  naSIi,  to  ítemply 
a  tnrifky  ucbycovali.  Pam.  kut.  Uchytil  mu 
meí  jednu  ruku.  NB.  Tč.  72.  Rys,  čeho 
trojim  skokem  neuchyti,  poaítí.  Ros.  — 
eo,  koho.  Arch.  II.  401.  Uchytil  to.  Jd. 
Uchytil  otce  a  zabil  ho.  Flav.  Přiletěla 
Trank«,  uchytila  Jánka.  Si.  P.  658.  U-til 
jej  (tonoucího).  BR.  11.  66.  a.  Co  vlk  nchytü 
(Dcbvátl),  neřád  vráti.  Ros.  U.  skálu,  strop, 
slemeno  (=  dřívím  podepříti).  Vys.  —  co 
komu  =  vyrvati.  Uchy  táli  si  to  (rvali  se 
o  to).  Na  Zlínsku.  Brt.  Oitép  mn  uchytit. 
NB.  Tč.  243.  Pásla  som  ovce  pod  lejiú, 
nehycil  mi  vlk  najlepSů.  Si.  P.  543.  —  eo 
kam:  vodn  do  skleničky.  Vys.  NSco  v  zub  v 
a.  Jg.  —  koho  za  eo:  za  roce,  za  krk 
(vz  Krk).  Ros.  Kteréhož  přísežného  naíeho 
v  přítomnosti  druhého  přisožného  za  vrch 
Dchytili  a  rvali.  NB.  Tč.  102.  —  co  odkud. 
U.  nékomn  něco  z  rukv.  Us.  TČ.  —  se.  Ten 
élovék  nemdže  se  nikde  uchytiti  (nemflže 
nikde  zaměstnáni  nijakého  dostati).  Ft  — 
se  čeho:  nějakého  prostředku,  zlého  tova- 
ryjstva.  Jg.  Nemoc  se  ho  uchytila.  Plk. 

Úchytka,  y,  f.  =  uchycení.  Dnes  bylo 
tito  na  trhu  na  ú-tku  (bylo  ho  málo,  lidé 
si  je  ncbýtali).  Mor.  Brt.  Děláme  to  jenom  ' 
n*  ů-tkn  (=  ůchvatem,  na  spěch).  Slez.  Šú- 
Páni  moji,  na  úchytku  (na  rvačku,  kdo  co 
ebyti)!  Jir.  Ves.  čt.  278.  DosUl  od  něho  tn 
knížka  jenom  ú-tkou,  im  Wegraffen.    Slez. 

üchytMtl,  il,  en,  eni,  gescheit  machen.  —  ] 
koho.  L. 

Uiber.  Radqji  se  vaitmu  příchodu,  z  va- 1 
iebo  přichodn.  Smějte  se  těm  hloupostem.  | 
Divím  se  tomu.  MJnyím  o  tom.  Mluvím  i 
o  plote,  přes  plot  (stoje  před  ním).  Dám  | 
II  tom  zprávu  Jne ;  přes  to).  Mk.  —  Cf.  PŤes. 

Ulberaiu.  Bfth  jest  viecék  milostivý.  Mk. ! 

Ulbeslassen.  Vznésti  na  obec,  na  právo, , 
M  úřad.  Mk.  ; 

ViliertreibeD.  Své  věci  cenou  mimo  spra- ; 
v«dlno»t  nadsazuji.  Jel.,  Mk. 

Uiberwelsen.    To  se  podávalo  na  kní- 
iata.  Mk. 


lůj  atd.    Vz.l  (v  -ii),  Stupňo- 


UiberzeuinuiK.    So  lange  diese   Uiber-  ^ 
Zeugung  nicht  allgemein  wird.    Dokud  W 
nebude  obecně  uznáno.  Mk. 

-uj  m.:  -lít":  pln  +  i  =  pluj,  ku -|- i ^^ kuj. 

—  Cf.  Obuj  —  obuv,  okuj  —  okov.  Dísh. 

1.  -ůj  povstalo  z  i:  hWti  —  Kul  —  hnůj, 

líti  —  li        -  "■     ~      " 

váni. 

2.  -<y,  přípona:  8yn<\j,  otcůj  =  synův, 
otcův;  tatinkí^,  bratrůj,  soLseduj.  Vlastni 
jména  v  -t^°  ukončená  iest  tedy  skloňovati 
dle  Tzom  OtcHv:  Ondrúj,  Petrin,  Janůj, 
Vávrůj,  gt.  Ondrova  atd.  Brt.  Naiel  sem  fa 
u  súBedůj  na  homim  konci,  ityře  stáli,  na- 
mlúvali  tebe  mládenci.  Z  Újezda  na  Mor. 
Tč.  Vz  U  (ů). 

UI,  e,  m.,  zastr.,  vz  Ujec. 

tjačetl  se  =^  vjeieH  se,  sich  satt  schreien, 
genugsam  brausen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ujadmětl,  uóadmiH  ne,  kernig  werden. 
Obili  u-lo.  Us.  Tč. 

Ujajkatl  se  =  naktiíliti  se,  jajl  jaj!  vo- 
lati, genugsam  klagen.  Na  Ostrav.  Tč. 

UjaHti,  il,  en,  eni  =  roiýařiti,  aufregen. 
Us.  Tč.  -   koho  iim. 

Ujařmiti,  il,  en,  eni,  unterjochen.  —  koho 
čím:  válkami.  Us. 

UJásatl  se,  sich  satt  jubeln.  Us.  Tč.  — 
kde. 

Ujasniti  se,  il,  ěn,  ční  =  vyjasniti  se, 
heiter  werden.  Už  se  zase  u-lo.  Us.  Tč. 

ŮJatek,  tku,  m.  =•  ujmutí,  vjeti.  Když 
tak  ú.  a  úcbabék  jejich  (židů)  blahoděl.  Si. 
I.  116.  (Hý.). 

Ujati,  v»  Ujímati. 

Ujati,  n.,  vz  Ujeti. 

Ujatosf ,  i,  f.  =  \ymuti  (-se).  Cbcei-li  zříti 
jadrněji!  vespolek  jich  o.  C.  Rž.  stl.  33. 

Ujatý;  týat,  a,  o,  gefasst,  angefasst,  er- 
griifen.  —  éim.  Železo  kleitSmi  ujaté.  Kom. 

—  U.  =  veatý,  benommen,  weggenommen. 
Bylo  mu  panství  ujato.  Kad.  zv.  Mnoho  mi 
z  obyčejné  úrody  ujato.  Jel.  Zbožie  du- 
chovnie  jsů  u-ta  a  umenSena.  Vi.  Jir.  27.  — 
U.  =  phffatý,  angenommen,  angetreten.  — 
za  co.  Ten  obyčej  téměř  za  právo  ujatý 
jest.  V.  —  U.  strom  (který  se  ujal),  Bern., 
pivo  (vykysalé,  ausgegohren).  Zlob. 

Ucovati  komu,  Oneim  nennen.  Ros. 

Cjcovee,  vce,  m.  U-ci  =  synové  a  dcery 
ujcovi  (bratra  matčina).    Kom.  Orb. 

Ujcovský,  vetterlich,  Oheims-.  D. 

UjcoTstvl,  n.,  die  Vetterschait,  Oheim- 
schaft.  D.,  Jg. 

Ujcovy,  Oheims-.  Kdo  k  tomu  statku 
mateřniemn  a  ajcovémn  podlé  práva  bod- 
nějSi  právo  má.  NB.  TČ   201. 

Ujcův,  -ova,  ovo,  des  Oheims,  dem  Oheim 
gehörig.  Us. 

Ujček,  čka,  m.,  vz  Ujec,  Ujčok. 

Ujčen,  a,  m.,  der  Sohn  des  Mutterbradets. 
Gl.  346. 

Ujčena,  y,  ujčenice,  e,  f.,  dcera  bratra 
matčina,  die  Tucliter  des  Mutterbruders.  D. 

Ujčenec,  nee,  m.  =  syn  bratra  matčina, 
der  Sohn  des  Mutterbruders,  des  Oheims. 
Ros. 

Ujčenice,  vz  Ujčena. 

Ujéený  =  od  lyce,  Oheims,  vom  mütter- 
lichen Bruder  abstammend.  Vlastnie  bratřiel^ 
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Ujíený  —  Ujemněnf. 


K. 


■'.  a  sestry  jsů  koleno  prvé  po  otci  n.  po  ma- 
líři. Drahé  koleno  Jest  těch  děti  vlastnich, 
jeořo  sobě  budu  ujéeni  n.  strýoeni  neb  tetěni 
Dratrie  a  sestry.  Št.  U.  bratr  =  ujce  mého 
syu ;  ty-ifná  sestra  ;=  ujce  iného  dcera,  V. ; 
ú.  strýc.  Isaáol  jest  v  tej  vsi  svědka  jednoho, 
bratra  vlastniho^uj^nébo.  NB.  Té.  33. 

Uj6í  =  ujčeny. 

Ujčik,  učik,  u,  m.  =  krátké  Hroké  střevo 
u  ialudku.  Vz  Uéik. 

VjiíkoTic  Jan.  Tk.  V.  12ít .  131. 

UJéikův  Jan.    Vz  Tk.  IlI.  176. 

Újčln,  a,  ID.  =^  syn  matčiny  sestry.  Kom. 
Děti  mé  sestry  slují:  syn  a  dcera  ujčini. 
Bdž. 

Ujíina,  y,  f.  =  i^cova  manželka,  des 
Oheims  Gemahlin.  Ma  Slov.  Koll.  -  U.  = 
sestra  matky  mi,  die  Matterschwester.  Orb. 
p.,  DbS.  33. 

Ujiině,  ěte,  n.,  mdj  syn  k  vnuku  ujcovu 
o  synu,  mein  Sohn  zu  meines  Ohr-ims  En- 
kel vom  Sohne.  D. 

lJJ6ok,  a,  m.  =  ujec,  matün  bratr.  Na 
Slov.  DbS.  3S. 

üjiov,  a,  m.,  něm.  Uitschow,  vea  u  Stě- 
pánova  v  Brněnsku.  PL. 

Ujděni,  n.  =  uriíí.  Na  Slov. 

Ujdu,  vz  OHti. 

UJe  a  yje  dvojhlásky  nemohou  se  stáh- 
nouti y  i  »  ý:  ryje,  tyje.  (Proti  Bi.  27.). 
Jir. 

Ujebati,  durch  bewegliche  Arbeit  ermü- 
den. —  se  kdy.  Při  tom  obracáni  sem  sa 
dost  ujabal.  Na  Ostrav.  Té.  Cf.  Jebati.  — 
U.  =  ublížiti,  beleidigen.  —  koho.  B,ýxn. 

UJecj  ujce,  uječek  n.  ii^6ek,  eéka,  i^i- 
íek,  uJčiCek,  éka,  ujiinek,  nka,  m.  (zastr. 
uj,  e).  Ujec,  vok.  lýée  («a  Ostrav,  ůjcu.  Ti.). 
Ujec  jest  matčin  bratr,  der  Oheim.  V.  Vz 
Strýc.  J.  tr.  Pane  synu  a  ujée  mdj.  Žer. 
388.  A  byl  jsem  Jemu  ujec  neb  Jest  byl  syn 
mé  tety.  Arch.  I.  183.  Dvacet  kop  gr,  jeSto 
mi  j'est  za  ujce  slibil:  Po  mého  ujce  smrti; 
Že  jsem  jemn  listu  uvěKl  a  200  hř.  gr.,  ježto 
mi  je  mój  u.  odumřel.  Půh.  I.  255.,  11.  50., 
305.  —  U.  =  syn  ze  sestry,  der  Schwester- 
sohn. L.  156*2.  odkázal  KnnsS  z  Kraselova 
ujcflm  svým  Sebastianovi.  Knnatovi  a  Kri- 
Stofovi,  synům  sestry  své  Doroty  h  Jana 
Pešlka  Valdeckého  z  Komárova  statek  Ho- 
stíce. Desky  zem.  14.  L.  34.  (Blk.  exc).  — 
XT.  =  malý,  tlustý  élovék,  ale  hladný.  U  Nt>- 
zamyslic  na  Mor.  Bkř.  —  Ü.  •=  woeený 
člověk,  ein  Adeliger.  Us.  —  V.  na  Mor.  a 
na  Slov.  =  žaludek  prasečí  nadívaný,  swÄ- 
.ský  bachor,  ve  Slez.  Martin,  gefBllter  Sau- 
magen.  Us.  Mtl.,  Šd.,  KSá.,  Jg.,  Šm.  --  V., 
osob.  jm.  U.  Petr.  Tk.  V.  157. 

UJeceti  se,  el,  ení,  genugsam  brausen.  Us. 

Ujed,  u,  m.  ^=  jedení,  der  Verbrauch  von 
Esswaaren.  D.,  Puch. 

Ůjeď,  i,  f.  =  co  dravá  zvěr  ujedla,  ukou- 
sála,  von  Ranbthiercn  todteebissenes  Wild ; 
mrcha,  mriina,  das  Aas.  Přivésti  liíku  nu 
újeď;  na  ujedí  liSku  lapiti;  bouda  při  ujedí 
(při  vnadě).  Sp.  Vz  Újesť,  Vnada. 

VJedáni,  n.  =  t^iaání.  Jel. 

Hledati  =  i^ídati. 

Újedek,  dku,  m.  »  i^ed,  1.  Přilétaly 
kavky  na  á-dky.  Udk.  Lam.  V.  974. 


Ujedeni,  n.,  das  Abessen.  Ds. 

Ujedený;  -en,  a,  o,  ab-,  aufgegessen,  auf- 
gefressen, abgefressen.  Us. 

ŮJedf,  n.  ^=  mze,  housenky,  iákožnice,  die 
Mitesser.  Us. 

UJedinéti,  ěl,  éni,  allein,  einsam  werden. 

UJedlniti,  il,  ěn,  ěni  .^jedtným  učtniti, 
isolovati,  einsam  machen,  isoliren.  —  koho. 
Jg.,  Světz.  I.  164. 

Ujednáni,  n.,  das  Abkommen,  die  Ab- 
machung. ZvláStni  n.,  die  Sonderabmachnn^ ; 
u.  ttéiniti  8  někým.  Dch.  Podlé  u.  něco  při- 
jati. Us.  U-nim  jebu  se  to  stalo.  Th. 

Ujednati  =  jednánim  obdržeti,  smluviti, 
uprositi,  upokčjM,  abmachen,  feststellen,  t 
auswirken,  bewirken,  ausmachen,  bedÍDgen,  I 
erwerben.   Ujednáno!  abgemacht!  Us.  Dcsb.      ' 

—  eo  komu:  milosf.  Us.  Vzeitie  srdci 
tvému  ujednal.  Ž.  wit.  8.'l.  6.  —  eo  proti 
komn.  Proti  tobě  úpravu  ujednali.  Ž.  wit. 
82.  6.  —  o£  8  kým.  Pakli  chce  komorník 
sám  se  dovésti,  aby  pohnal  bez  přivedeni, 
o  to  móž  pövod  s  komorníkem  ujednati. 
Kn.  rož.  8.  —  se.  Jakž  se  mohou  u.  O.  z  D. 

—  eo  mezi  kým.  Us.,  Ml.  —  co  jalc  Ujed- 
nám to  dvěma  slovy.  Zlob.  —  eo  8  kým. 
Rk.  —  kde.  V  Praze  ujednáno  přede  všina 
tolik,  aby  vyslán  byl  k  papeíi  kaplan.  Ddk. 
II.  234.  Domnívámef  se,  že  také  toto  opa- 
třeni na  sjezdu  nisském  mezi  Vladislavem 
a  Otíkem  bylo  ujednáno;  K  tomu  konci 
ujednán  jest    valný   sjezd    správctir    nber- 

I  ských  na  veliké  rovině.  Ddk.  IL  437.,  440. 
'.  (Tč.).  —  kdy.  Zde  ujednán  jest  po  mno- 
I  hých  domluvách  dne  23.  záři  pověstný  kon- 
I  kordat  vormský  Ddk.  II.  456.  —  se  s  kým 
I  z  éeho.  VSak  si  sě  z  penieze  lyednal  ee 
mnú.  ZN.  —  8  infinit.  U-li  se  peníze  mu 
dáti.  Sž.  L.  195.  (Hý.).  —  se  komn  =  na- 
jati se,  sich  vermietnen.   L.,  Su. 

Újednictvi,  n.  =  myslivost  proxmovaná 
v  čas  hé^eni  evéri,  die  Aa^Sgerei.  Sp. 

Újednik,  a,  m.  ===  ras,  myslivec,  který 
zvěř  v  čas  hájeni  loví,  der  AasjSger.  Vz 
Ras. 

Ujednost^niti  se,  il,  ěn,  éni  =  uraditi 
se,  shodnouti  se,  sich  berathen,  einig  wer- 
den. Na  Slov. 

Ujednotiti,  il,  con,  ení,  ujednocomti  = 
sjednotiti,  vereinigen.  Krok.  —  koho,  se 
8  k;řm  eím.  Us.  Té. 

ujedu,  vz  Ujeti. 

JÍJjechati  —  ubihnouti,  lyeti.  —  co.  U.  kus 
cesty,  fahren.  Us.  Tč.  Co  to  slovo  promlu- 
vila, to  tři  sta  mil  ujechala  Si.  P.  791. 

Ujek,  ujka,  m.,  osob.  jm.  Šd.  —  U.  ^= 
ujec.  Bern.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ujek,  jku,  m.  =  hhmt,  der  Lärm.  Ü  Uher. 
Hrad.  Tč. 

Ujem,  zastr.  =  ujav  (ujemii  =  i^avSi). 
Kat.  926. 

Újem,  újmu,  m.  =  ujtíi,  »«dostoteib,  iluida, 
<ier  Schade,  Abbruch.  O  svém  ůJmě.  1552. 
List  kiaftní  aby  v  své  moci  zaostal  beze 
víeho  újmu.  Záp.  měst  1452.  Nechce  se  na 
žádném  poptati,  zvláSf  známého  cesty,  ale 
po  svém  újmo  jde.  Bis.  58.  Vz  Ujma. 

UJemnéni,  n..  vz  Ujemniti.  Pro  a.  té, 
kterou  dáti  hodlá,  výtky.  Si.  L  16&. 
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Ujemněti,  SI,  éni  =  jemným  se  »táti,  fein, 
sanft  werden.  Jg. 

rjenuiiti,  il,  én,  én<;  ujemAooati,  ujem- 
niw^',  fein,  zart,  sanft  nacheo,  verfeinern. 

—  ro  éim :  své  mravy  obcovánim  s  lidmi 
wjéianými  u.  Us. 

Újenmý  =—  e  ieho  lee  týtUi,  abnehmbar, 
abbrüchig. 

ťjesf,  ě,  f.,  na  Slov.  =  vnada  ^o  velikou 
zriř,  die  Lockspeise  für  Raubthiere.  Plic. 
Nesdei  ani  vlkom  na  ůjesf  (o  věci  špatné). 
Dbí.  46.  Ví  Újeď. 

Ujetí,  ujedu,  jeď,  jeda  (onc),  lýel,  jetí ; 
HJÜditi,  ěl,  ěni  =  pryč  jeti,  wegreiten,  weg- 
fábren.  wegsprengen;  čerstvě  jeti,  bärtig 
reiten,  zareiteii,  zufahren;  tttéei  na  koni, 
«a  voze,  na  lodi,  (diivon)  fliehen ;  jUldou  oď 
býti,  reitend  o.  falirend  zurDcklegen;  tdla- 
pati,  den  Weg  abfahren,  bahnen.  Jg.  — 
abs.  Ladislav  Lobkovic  pry£  njel.  Dhč.  I. 
179.  Kolomazník  jede,  kolomaz  veze,  vápe- 
nik  za  nim  pospíchá;  njiždéj  bratře,  a(  se 
lim  to  nfsuiichá.  Si.  P.  642.  —  co:  tři 
mile.  U«.  Dobrý  díl  jsme  ujeli.  Har.  üjeda 
míli,  postůj  koňmi  t-hvili,  ujeda  tři,  Čela  jim 
potři,  Djeda  Šest,  dej  jim  jest.  Kom.  Ujeti 
eestn  (óilapati,  utříti).  Ros.,  Bei.  —  kam: 
na  statek  (odjeti).  Kos.  Jestližeby  na  kteruu 
tm  odpovédnik  ujel.  Pal.  DJ.  V.  2.  317. 
Ujel  za  slezský  hranice,  vzal  mné  vod  sr- 
dýélta  kli£e ;  Před.  te  naše  dolinečka,  neyi- 
déU  sem  synečka  ani  včera  ani  dnes,  vyjel 
i*  itymberské  los.  88.  P.  315.  —  odkud 
před  kým,  kam,  Jak.  Ujel  z  polské  zem<^. 
V.  Ujel  před  nim  (odjel)  z  domu.  Ros.  Ujeti 
fM  nepřítelem,  před  morem.  Us.,  T.  Ha- 
thitš  ujel  tejně  z  města  bez  vědomi  bratra 
svého.  Dač.  I.  162.  Porozuměvíe  mnozí  ze 
ittvů,  k  čemu  se  tu  stele  (=  směřuje),  njeli 
raději  od  sněmu.  Ski.  V.  379.  Z  Moioně 
ujel  potom  do  pevného  Preiporka.  Ddk. 
11.  '264.  Jiní  preé  z  Moravy  před  nebepe- 
éesatvim  ujiídéli.  Dač.  I.  296.  —  8  kým 
kam.  Ujilděl  s  koněm  k  domovu.  Sycb. 
Chytil  tě  jn  vúpoly,  ujížděl  s  ňú  na  hory. 
Ss.  P.  367.  S  tebou  si  člověk  ujede,  mít 
dir  kommt  man  weit,  kommt  man  znrecbt 
liroii.)!  Dch.  —  Jak:  řizem,  Sych.,  úprkem. 

-  preé:  pro  dluhy.  Dač.  I.  72.,  V.  —  na 
tem :  na  koni,  na  lodi,  Us.,  na  oítipě  i'=^  pro 
dlahy  utéci).  V.  Kdo  pak  na  té  růíi  ujel 
.-=ji  vzal-,  žertem)?  U  Král.  Hradce.  KSf. 
Jeitě  na  tom  neujel  (posud  toho  nemá). 
I'  Solnice,  ťch.  Což  ti  ujelo  na  rozumu? 
Sol.  -  komu  (odkad).  Ujela  mu  (i.  e. 
doJe  =  umřel).  U  Litomyě.  Bda.  Noha  mi 
ujela  (sklouzla).  Us.  Sd.  Honili  sú  mne  a  kúň 
pode  mnu  ranili  a  tak,  že  sem  jim  ledva 
Bjcl.  Areb.  IV.  336.  C!oi  tu  jiného  čekati 
mftiete,  nei  jak  ste  vy  mladej  ujeli  od 
btby,  ie  ona  mladá  ujede  od  kmete?  Žer. 
^.  —  B  kým  kdy.  Ujiždzéicě  se  mnťk  ye 
dně  v  noci.  Si.  P.  13.  —  éeno.  Napomínal 
nás, abychom  horka  naatávajicibo  ujeli.  Hor. 
~  (komu)  8  um.  Ujeli  mně  s  vozem.  Us. 
Ujeae  s  námi  sto  mil  do  rána.  £r.  P.  472.  — 
(O  za  kterou  dobu.  Za  hodinu  mili  ujede. 
Brt.  S.  101.  -  kde.  Země  na  svahu  njfiidi, 
MBkt  sieb.  Us:  Tč.  —  se  =^jv!dou  *e  una- 
nd,  tÍ4sh  mfide  reiten  o.  fohňn.  Ros. 


1.  Ujeti,  D.,  das  Wegreiten,  Wegfahren. 
Háj.  U.  cesty,  das  Bahnen  des  Weges,  die 
Abfahrt.  Vz  Ujeti. 

2.  Ujeti,  n.,  na  Slov.  tfjoíi  =  wikopeM,  das 
Er-,  Angreifen,  die  Fassung,  Anfassnng.  Vz 
Ujimati.  ü.  čeho.  Kom.  —  V.  správy,  panství, 
der  Antritt,  die  Ulbernahme.  U.  trůnu.  Ddk. 
V.  304.,  Apol.  —  U.  =pryi  vzetí,  die  Weg- 
nahme, das  Abziehen.  Ujeti  počtu  od  jiného 
(pryč  vzetí).  Jg.  Hrnec  vrůci  ukrotiti  vody 
studené  přilitím  neb  od  ohně  odiítavením 
aneb  dřev  od  ohně  ujetim.  Hus  1.  279.  — 
U.  8e  čeho  n.  koho:  nuzného,  der  Schnts. 

ÚJev,  u,  m.,  die  Manifestation.  Dch. 

Újezd,  u,  m.  (zastr.  Vgezd,  Ugiez,  Ugezd) 
=  t^iidéni,  lýetí,  das  Davonfahren,  Davon- 
reiten,  die  Entweicbung  zu  Wagen  o.  Pferde. 
—  Ú.  =  vyhnutí  s  cesty,  téi  kiMÍ^  se  vyhý- 
bmi,  ohbi,  boční  cesta,  das  Abweichen  vom 
Wege;  der  Abweg,  Neben-,  Seitenweg.  V.  — 
Ú.  =  úvoe,  úská  cesta,  der  Hohlweg.  Ros.  — 
Ů.  =  JUfO,  kus  rolí,  co  se  ta  den  ujesiditi 
(torati),  jedním  spreiením  volů  sdělati  mize, 
der  Morgen.  Bos.,  Kom.  —  Ů.  od  ujezditi  =^ 
taková  prostora  země,  která  se  objela  a 
potom  někomu  darovala;  skládala  se  nej- 
více z  lesů,  luk  a  pastvisek.  Kdo  je  od 
knížete  obdržel,  rozděloval  je  zase  mesi 
osadníky ;  něm.  die  Mark  (župa  =  Oau). 
Brandl  v  Pr.  1869.  str.  119.,  Jir.  Slov.  pr. 
II.  269.  Vz  vice  v  Gl.  846.  Bylo-li  za  pří- 
činou jeho  (okresu)  rozsáhlosti  koňmo  jej 
objeti,  jmenoval  se  Újezd.  Ddk.  IV.  142. 
Ů.  tento  dosahoval  od  Oslavy  až  do  Cech 
k  říčce  Pálově.  Ib.  III.  16.  Na  žateekém  a 
slánském  kraji  neb  i^iezdu.  Arch.  I.  499.  — 
Ů,  =  pole  s  lesa  učiněné,  das  Ackerland, 
Joch.  Gl.  347.  Udjal  mi  mé  dědictví  z  past- 
viit  a  z  toho  sobě  zdělal  luky  a  Újezdy. 
Půh.  ol.  1406.  Oráč  vykrojujeradlicl  brázdy, 
dokud  se  nedobude  oujezda.  Kom.  J.  391. 
Obilí  po  3  újezdioh  mi  spásli.  Pdh.  ol.  1412. 
Obdržela  k  výživě  své  také  některé  ú-dy 
na  Moravě.  Ddk.  11.  343.  Vykázal  jim  lesný 
d.  bánovský  a  v  něm  se  usadili.  Ddk.  II. 
330.  —  Ú.,  a,  m.,  část  malé  strany  v  Prase; 
Ú.,  něm.  Aujezd.  vsi  1.  n  Medonos,  2.  u  Nové 
Paky,  3.  u  Smiřic,  4.  n  Chlumce  v  Bydž., 
5.  u  Chocně,  6.  u  Pardubic,  7.  u  Sezemic, 
8.  n  Planice,  9.  u  Plzně,  10.  n  Vodfinn,  11. 
u  Horažďovic,  12.  u  Běchovic,  18.  u  Hořo- 
vic, 14.  n  Mělníka,  15.  n  Lipúvky  na  Mor,, 
16.  u  Boskovic,  17.  u  Kunžtatn,  18.  n  Zá- 
stavky na  Mor.,  19.  u  Tiiňova,  20.  u  Hro- 
tovic, 21.  n  Biskupic,  22.  u  Mohelnice,  23. 
u  Přerova,  24.  u  Unčova,  26.  u  Uh.  Brodu, 
26  II  Vyzovic,  27.  dvůr  u  Kosmonos,  ^. 
ovčin  u  K.  Hory,  29.  samota  u  Plas,  30.  Ú., 
Aujezd,  Both-Anjezd,  ves  u  Přeštic,  31.  Ů, 
Aujezd,  Aujezd  Silvarův,  ves  u  Hořic,  52. 
Ú.,  Aujezd  bei  Hradischt,  ves  u  Blovic,  33. 
Ú.,  Aujezd  bei  Kotzenitz,  ves  u  Blovic, 
34.  Ú-  vysoký,  Hoch-Aujezd  bei  Leschan, 
ves  u  Neveklova,  35.  Ú.,  Aujezd  bei  Sokol- 
nitz,  ves  u  Brna,  36.  Ú.,  Anjezd  bei  Svigan, 
ves  a  Mnichova  Hradiitě,  37.  Ů.,  Anjezdo 
(něm. I,  také  Onjezdo,  ves  n  Kasejovic,  38. 
Ú.,  Heiligenkreuz,  Anjezd,  také  Svaté  kHie, 
ves  u  Rokycan,  39.  Ú.  chodový  n.  Sv.  kříže, 
Heiligenkreuz,  ves  u  Hostouně  v  Plzeňsku,  40.    |^ 
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Ú;  Aujecd,  OJes,  Ojest,  ves  n  Jirkova,  41. 
Ú.,  něm.  Ois,  Ugest,  ves  u  Ces.  Lfpy,  42. 
Ú.,  něm.  Ugest,  ves  n  Bílina;  43.  Ú.  Dra- 
hoáův,  Drahno-Aujezd,  ves  u  Zbirova,  také 
DrahoHÍn,  44.  Ů.  železný,  Eisen-Aajezd,  ves 
u  Rokycan,  45.  Ú.  veliký,  GrosB-Anjezd.  ves 

a)  n  PloikoTic,  b)  u  Mfiena,  c)  u  Rakov- 
níka, d)  u  Jamnice,  46.  Ů.  hrubý,  Gross- 
o.  Ober-Anjezd,  ves  u  Lipnika,  47.  Ú.  Mi- 
niný,  Klein-Aujezd,  Anjezd  blinieny,  ves 
u  Horažďovic,  48.  Ú.  vysoký,  Hoch-Anjezd, 
vsi  a)  u  Dobmiky,  b)  a  Dninik.  49.  Ú.  hrivni, 
Aujezd  Břiwny,  ves  n  Lubačovic,  50.  Ú.  malý, 
Klein  Anjezd,  ves  u  Mělnika,  51.  Ú.  spálený, 
Újezdec,  Klein  -  Aiyezd,  Aujezdetz,  ves  u 
Dřitně,  52.  Ú.  Jenišm,  Lan(p- Aujezd  o.  Ufj^est, 
ves  a  Bílina,  .03.  Ú-  medový,  Medo-Anjezd, 
ves  u  Holoubkova,  54.  Ú-  nade  Mži,  Aujezd 
ob  der  Hies  o  Aujezdl,  ves  n  Touiova,  55. 
Ú.  horní,  Ober-Atýezd,  vsi  a)  n  LitomýSle, 

b)  u  Jaroměřic,  c)  o  BystKce  nad  Hostý- 
nem, 56.  Ú.  Ostrolov,  Anjezd  Ostrolow,  ves 
n  Trhových  Svín,  57.  Ú.  panoii,  Anjezd 
Panaschow,  ves  u  Rakovníka,  58.  Ú.  ple- 
tený, Aujezd  Pleteny,  ves  n  Uooité,  59.  Ú. 
podhomi,  Anjezd  Fodhomi,  ves  u  Jičína, 
60.  Ú- prašný  n.  prašivý,  Praschiio-Aujezd, 
ves  a  Zbirova,  61.  Ú.  raný,  Aujezd  Režný, 
ves  u  Lobosio,  62.  Ú.  iervený,  Rotb-Aujezd, 
vsi  a)  u  Liiova,  b)  u  Votice,  c)  u  Bilína, 
d)  n  Pisku,  e)  u  Stoda,  63.  Ú.  svatojanský, 
Anjezd  St.  Jobann,  ves  u  Bělohradu,  64. 
(^.Kamenný,  Stein  Anjezd,  ves  v  Krumlov- 
skn,  65.  Ú.  tměný,  a)  Aujezd  Trnieny,  ves 
u  Zakolan,  b)  Trno-Aujezd,  ves  u  Beronnn, 

66.  Ú.  óMni,  Unter- Anjezd,  ves  u  LítomySle, 

67.  Ú-  pod  Kladnem,  Anjezd  unter  Kladno, 
ves  u  Kladna,  68.  Ú.  vodni,  Wasser-Aujezd, 
ves  u  Dobfan,  69.  Ú.  bílý.  Weiss- Ai^ezd, 
vsi  a)  u  Velemina,  ■  b)  u  Solnice,  70.  Ú., 
Aujezdl,  ves  a)  u  Manetina,  b)  u  Merklína, 

c)  n  Klence,  71.  Ú.  malý  nebo  zadni,  něm. 
Storzendorf,  Starzendori,  ves  u  Ústi  n.  h. 
PL.  Cf.  S.  N.,  Tk.  dle  rejstříků. 

Újezdec,  dce,  m.,  něm.  Anjezd,  ves  u  VI- 
tavotýna;  2.  ves  n  Uhříněvsi;  3.  Ú.  veliký, 
Gross- Aujezd,  ves  u  Loudina;  4.  Ú.  malý, 
Klein-Anjezd,  vsi  a)  u  Loudina,  b)  n  Měl- 
nika; 5.  Ú.,  Klein-Aujezd,  ves  u  Slabec; 
6.  Ú.,  Újezd  pálený,  Aujezdetz,  Klein-Au- 
jezd, ves  u  Dřitně;  7.  Ú.  červený,  Roth- 
Anjezd,  ves  u  UnoStě;  8.  Ú.>  Aujezdetz, 
vsi  a)  u  KardaSové  Řečice,  b)  u  Železnice 
v  Jiě.,  c)  u  Ledöe,  d)  u  Skalice,  e)  u  Kou- 
řimi, f)  n  Kutné  hory,  g)  n  Litomyile,  h) 
u  Blatné,  i)  u  Vorlika,  k)  u  Březí,  n  u  Je- 
senice, m)  u  Jílového,  n)  u  Uber.  HradiStě 
na  Mor. ;  9.  Ú.,  Aujezdetz  o.  Annahof,  dvAr 
n  Zalužan ;  10.  Ú.,  Aujezdl,  dvě  vsi  u  Kla- 
tov; 11.  Ú.,  Aujezdsko  o.  Aiyestko,  ves 
u  Zdounek  na  Hor.  (PL.);  12.  Ú  n.  Újezd, 
ves  u  České  Lípy,  Anjezd;  13.  tf-  bílý  byla 
tvrz  ve  Šternberských  lázních;  14.  Ú.  nahý, 
Nacketendttrflas,  ves  v  Plansku.  Cf.  S.  N., 
Tk.  dle  rejstříků,  Tf.  393.  ^ 

Ůjezdecký,  ého,m.  Ú.  e  Červeného  Újegdce, 
staročeská  rodina  vládycka.  Vz  S.  N.  -  Ú. 
Alexandr,  knihtiskař  a'  spisovatel.  8.  N.  — 
Ú.  z  Morašic,  starožitná  rodina  vládycká.  Vz 
S.  N.  XI.  250. 


I     VJezditi,  vz  Ujetí. 

Újezdsko,  a,  n.,  ves  u  Zdounek  na  Mi*r. 

'     Újezdský,  Angezder.  U.  brána  v  Praze.  — 
I  Ú"  von  Aivjezd. 

Újezdy,  pl.,  m.,  jméno  poli  v  Žilíně  u 
Luhačovic  na  Hor.  Ská. 

UJi^ek,  čka,  m.,  zdrobnělé:  i^jee.  Slez.  h 
mor.  Sd.  Ach  njičkn,  lýičkn,  nesete  vy  nám 
chleba?  Si.  P.  778. 

Ujidáni,  n.,  das  Ab-,  Weg-,  Aufessen. 

Ujídaný,  ab-,  weg-,  autgegessen.  Vz  Ujisti. 
U.  svědomí,  genagtes  (nagendes)  Gewissen. 
Ctib.  H.  17. 

ÜJidati;  ujísti,  ujím,  njez,  jedl,  jeden, 
jedení  =  kus  néčeho  snísti,  etwas  ab-,  weg-, 
aufessen,  abbeissen ;  snísti,  sežrati,  aufessen, 
auffressen.  -  abs.  Neujii,  neubude.  Sk.  — 
koho  Qak).  Vit  jej  ujedly,  V.,  do  smrti. 
Hartim.  —  komu  co.  Vlk  mu  nohy  njedl 
(celé).  V.  —  éeho.  Prase  mu  nohy  ujedlo 
(kus  nohy).  Us.  Kdo  mi  ujedl  koláče?  Us. 
Šd.  —  komu  odkud.  Kdo  mi  z  taliřka 
ujedl  masa?  Us.  Sd.  —  od  ieho  z  éeho. 
lis.  —  se  čeho:  masa,  sich  satt  essen.  Ua. 
Tč. 

UJidavě,  abessend,  aufessend.  —  ú.  (kou- 
savě) se  posmívati,  beissend.  Br. 

UJídavosf,  i,  f.,  die  Lust  etwas  veg-, 
aufzuessen. 

UJídavý  =  kdo  (rád)  Mjidá,  ab-,  weg-, 
aufessend,  -beissend. 

TOidu,  zastr.  vz  Ujíti. 

Vjímač,  e,  m.  =^  kdo  ujímá,  dráč,  der 
Entreisser,  Wegnehmer. 

UJímačka,  y,  f.,  die  Entreisserin,  Weg- 
nebmerin. 

UJfmaéoosf,  i,  f.  —  lyímání,  die  Antre- 
tnng,  Uibemahme.  U.  dědictví.  Ros. 

mimaíný,  antretend,  flbemehmend. 

Ujímání,  n.,  die  Fassung,  Ergreifung,  An- 
fassung,  das  Angreifen.  Zápasníků  v  hnáty 
ujimání.  Jel.  —  čeho:  statků,  dědictví,  der 
Antritt,  Ros.,  platu,  pokrmu,  die  Entzie- 
hung, der  Abbruch.  Us.  U.  ok  (u  pleteni  pun- 
čoch): hladké,  obrácené  (verkehrt),  přeho- 
zené (ttberworfen),  das  Abnehmen.  Sp.  U. 
punčochy.  Sk  —  U.  =  bolesti  v  břiše,  tor- 
mina,  das  Bauchgrimmen.  —  kde:  v  životě, 
v  břiSe  (=  hryzeni).  D.  Vz  Kolika.  —  V. 
se  čeho,  oč  =  zastání,  die  Verwendung. 
Zř.  zem.  Vz  Ujímati. 

UJlmatel,  e,  m.,  der  Erfasser,  Antreter, 


die 


Entzieber,  Wegnehmer.  Vz  Ujimati.  Jg. 

ÜJfmatelka,  y,  uJimatelkyBč,  ě,  f 
Erfasserin,  Antreterin,  Entzieherin.  Jg. 

Ujímati;  ujmouti,  ujmu,  ul,  ut,  uti  (vz 
Přijmouti),  i^íii,  MJaH,  ujal,  at,  eti,  iti,  ujati. 
V.  =  bráti  co,  chopiti,  popadnouti,  fassen, 
an£w8cn,  nehmen,  greifen,  angreifen;  po- 
hnouti, bewegen,  sich  gewinnen ;  na  ae  veiti, 
prcati,  uvázati  se  več.  Übernehmen,  Aber 
sich  nehmen,  antreten,  annehmen;  rotumiti, 
woiUr  nehmen,  verstehen;  sUskati,  držeti, 
fassen,  fest  halten ,  bändigen ,  einengen ; 
uöratt.  pryč  vzíti,  abnehmen,  verringern, 
entzienen,  Abbruch  thun,  sehmiiem,  ver- 
mindern, entziehen,  entreisaen,  wegnehmen ; 
šiditi,  beeinträchtigen,  bevortbeilen ;  utéci, 
fortrennen,  laufen,  eilen ;  se  ='  cAop<(«  .te, 


ujímati. 
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dnaoder  (sssen;  rii«(ť,  Wui-zel  schlagen, 
mcbsen;  na  gtarost  vzíti,  nastati  se,  sich 
annehnaen.  —  abs.  Já  již  njimáiD  vpíetouc 
punčocha  =  2  oka  t  jedno  sbirám  a  tak 
paočocha  ůiim).  Us  Co  je  to :  Ujímám-Ii, 
přibývá;  neujimáin-ii,  menši  bývá  (dira). 
Ig.  Že  i  všecko  miněni  jeho  jinač  než  on 
idídíI,  ujato  a  jemu  vykládáno  bylo.  Ski. 
1191.  Kam  kto  vida,  njimáSe.  Výb.  I.  302. 
-  ro,  koho.  Smysl  obecný  spatřených  věci 
podobizny  ujimá;  U.  smlouvu  =  učiniti. 
Kom.  Správu  obce  u.  V.  Dědičné  ujali  domy. 
Br.  Slova  zle  ujimati  (rozuměti).  Kom.  U. 
svflj  statek,  D.,  Ros.,  doly.  TJs.  Umí  lidská 
srdce  n.  (jim^i).  Ananias  ujal  lestně  něco 
peněz  za  pole  prodané.  MP.  Dj.  bibt.  II.  193. 
íjal  toho  plátna  kousek  (ustřihl).  Mor.  Sd. 

I.  úřad,  dědictví,  vládu,  antreteu.  J.  tr. 
A  poněvadž  mi  mnoj  jistec  z  brány  jiti 
rhtél,  njal  sem  jeho  chtě  jej  držeti  jako 
jistce  svého,  aby  mi  nenSil  (neušel).  KB. 
TČ.  19.  Bratr  ujal  chalupu  a  mně  má  splatit 
1000  zl.  Us.  Šd.  Král  Ferdinand  hory  stři- 
bmé  zase  njal-.  Pan  Mikuláš  ujal  dil  kbel- 
ský. Dač.  I.  344.,  364.  Ujmouti  dědictvi. 
Kom.  Sem  k  vám  té  naděje,  že,  jakž  já 
dobře  minim,  tak  i  vy  dobře  to  njmet«. 
Žer.  319.  Kdybyste  někdy  jsouce  přemožena 
hněvem,  ráčili  některé  slovo  vypustiti,  které 
hy  p.  Václav  ujiti  a  k  soudu  připraviti 
mohl.  Zer.  328.  Království  dědičně  njimati. 
Odeiel,  aby  tam  moc  sobě  danou  ujal.  BR. 

II.  115.  b.,  2T2.  Kyaxares  královgtvi  medskě 
ujal.  Abr.  z  6.  —  co  komn.  Komu  by 
eo  ujato  bylo.  Pam.  Val.  Hez.  216.  Než 
ndši  mně  ujměte  a  jemu  vice  učiňte.  Arch. 
II.  158.  Kdo  dar  připomíná,  dam  čest  ujímá. 
N»  Slov.  TČ.  Aby  ujal  sobě  království. 
Sš.  L.  181.  —  co  k  éemn:  k  dědičnému 
drženi,  die  Erbschaft  antreten.  Ros.  Starou 
štola  k  vyzdvižení  u.  Vys.  ujali  k  obci  své 
k  párovaní  tři  doly.  Dač.  1.  144.  —  (co, 
koho,  se,  komu)  v  čem.  Aby  lidi  v  koupi 
Deajímal  (nešidil).  V.  V.  komn  v  čem  (bráti). 
Dví  kron.,  J.  tr.  Statek  v  odhadni  ceně  u. 
J.  tr.  U.  nějakon  pohledanosf  v  dluhu  místo 
placení,  eine  Forderung  an  Zahlungsstatt 
annehmen.  J.  tr.  Dobrota  v  potomciech  se 
njimala.  Hus.  11.  105.  —  (koho,  co  komu) 
■n  iem.  Na  cti  komu  n.  Bern.  Také  i  na 
minci  lidi  ujimaji  (Sidi).  V.  U.  komu  na 
iem.  J.  tr.  Jestli  budete  nám  na  čem  chtíti 
ujiti.  Pal.  Di.  IV.  2.  299.  Na  mzdě  jich  ne- 
«jímajice.  Chč.  P.  —  (co,  koho)  za  koho, 
za  fo.  Což  hned  všichni  ujímali  za  šfastné 
itnameni.  Ski.  I.  386.  Lidé  to  za  pravdu 
iiiimaji.  Bart.  2.  9.,  Kos.  01.  I.  70.,  128. 
Ujalo  bo  za  skráně.  Pass.  mus.  321.  Odvedl 
ho  ajma  jej  za  ruku.  BR.  II.  73.  b.  U.  koho 
a  ruku.  Kat.  926.,  Pass.  172.,  Sš.  Sk.  37. 
%ba  za  ploutve  u.  V.  PodáS-li  mu  prst, 
njne  tě  za  celou  ruku.  Prov.  U.  něco  za 
právo,  Tb.,  za  věc  přiznalou.  Ros.  —  se 
(koma.)  Strom  se  mnY  (neuschl  byv  z  nova 
zatažen,  roste).  V.  ^mě  se  ujímá.  Br.  To 
se  neujme,  das  wird  nicht  verfangen.  Dch. 
I'jal  ae  xde,  er  tasste  hier  Fuss.  Deh.  Dílo 
s«  ojalo.  Dch.  Dej,  Bože,  dýščíčka,  tichého 
véthika,  aby  se  ujala  modrá  fialička;  Ja 
což  by  se  hruška  neujala,  dyž  ju  milá  za- 


lévala; Von  ho  sázel,  zalival,  babě  se  mo 
hojlmal.  SS.  P.  327.,  712.,  313.  (Tč.|.  Jenom 
zelná  přisada  se  nám  ujala.  Us.  Sa.  Všudy 
co  vrba  se  ujme.  Us.  Pivo  se  ujimá  '^  kyše. 
Plk.  —  (komu  kdy)  ěeho  =  umenšiti;  se 
čeho  ^  starati  se,  nastati  se.  U.  cizích 
užitků ;  dobré  pověsti ;  roucho  naše  postavy 
nám  ujimá.  V.  Blízkost  a  dalekost  kraje 
při  pohonu  ujiemá  placenie  od  pohonu  nebo 
přičiní.  Vš.  Jir.  156.  Ktož  co  ttiipi,  ujme-li 
sobě  Bummy  při  kladeni  do  desk,  sobě  ujme 
i  správy  VS.  Jir.  186.  Ani  také  strana  straně 
toho  ujimati  nemá.  Zř.  F.  I.  X.  7.  Zármutek 
srdce  ujimá  sily.  Br.  Panský  a  rytířský  stav 
měl  jest  vždycky  vůli  a  svobodu  práv  svých 
přičiniti  nebu  ujiti.  VI.  zř.  354.  JHK.  múž 
toho  počtu  přičiniti  neb  ujíti.  Zř.  V.  I.  P. 
XXXIX.  Kostelův  a  statků  mocně  se  ujali. 
Ski.  II.  239.  Plátna,  sukna  a  látky  vůbec 
ae  lyímá  (je-li  ji  mnoho),  mouky,  hrachu 
a  p.  se  ubirá.  Brt.  To  mu  ujme  zásluhy. 
Dch.  Jazykem  nemlaf,  chces-li,  ujmi  se 
cepů;  Mladi  sobě  let  přičítají  a  staří  tří- 
mají. Brt.  S.  31 ,  28.  (Šd.).  Své  práci  vší 
ceny  ujímá  6p.  m. :  vši  cenu  (celek).  Brt. 
Abychom  tak  praoi  sobě  a  nákladův  ujali. 
Arch.  I.  291.  Ů.  komu  pokrmu.  Br.  U.  se 
ochrany  těch  zemi;  u.  se  dědictví;  u.  se 
správy  města.  V.  U.  se  království.  Har. 
Ujal  se  jiné  cesty  (jiných  prostředkův). 
Har.  U.  vody  (vody  uraziti,  měně  vody  na 
kolo  pustiti).  Vys.  U.  platu.  Th.  Ujímá  mi 
hlad  těla.  Jel.  U.  někomu  obroka,  aby  tak 
neskákal.  Prov.  Tělu  pohodli  u.  Kom.  U. 
komu  čeho.  Br.,  J.  tr.  Tu  se  nám  hned 
stravy  a  všeho  ujalo  Vrat  98.  U.  se  hospo- 
dářství, statku.  Us.  Sd.  Horlivě  nás  se  ují- 
mej. Sá.  P.  64.  Stavové  ujali  se  statků  klá- 
šterských; Někteří  z  Moravanů  zase  statků 
svých  se  ujímali.  Dač.  I.  260.,  296.  Jak  se 
mých  věci  ujimati  ráčíte,  s  velikou  chválou 
mi  vypravuji.  Žur.  Vody  ani  král  neujme. 
Mudr.  175.  Nemá  sě  čeho  ujiti.  Ib.  177. 
Pospíšil  si  tam  kněz  Ambrož,  aby  ujal  se 
správy  duchovni  nad  lidem  tam  sebraným. 
Pal.  Dj.  III.  1.  885.  Nezbývalo  leč  ujíti  se 
pravého  prostředku  k  zachovaní  trůnu  i  ná- 
roda; Dovolili  biskupu  praiskemu^aby  směl 
kněžských  výkonů  zase  se  ujiti;  Řehoř  no- 
vého toho  biskupství  se  ujímal.  Poručnictvi 
nad  nezletilými  dětmi  ujal  se  kníže  Kunrát 
Ddk.  II.  184.,  241.,  315.,  318.  (Cf.  Ib.  II. 
244.,  268.,  314.,  335.,  346.  a.  (Tč.).  Jemu 
cti  ujímá  a  tak  jest  zloděj ;  Kněžie,  kteříž 
ujimaji  lidu  slova  božieho;  (.Pochlebnik) 
oběma  rozumu  ujimá:  onen  bláznivě  chválí 
a  tento  bláznivě  přijímá;  Pochlebný  kazatel 
jest  zrádce  těch,  jimž  káže,  neb  jim  ujimá 
věcí  potřebných  k  spasení;  Ujmi  dřev  ohni, 
chceS-li  uhasiti  plamen;  Též  když  ujeli  pří- 
lišné almužny  a  dali  skrovnú  potřebu  knězi, 
tedy  by  žádost  zlů  svatokupecků  uhasili. 
Hus  I.  119.,  158.,  268 ,  260.,  279.,  464.  (TČ.). 
—  co  jak.  Nejen  podlé  zvoleni  jest  králem, 
ale  hned  dédiéným  právem  to  království 
ujiti  má.  BR.  II.  9.  b.  Skrze  žádost  zlou 
ujímá  ďábel  vládu  nad  člověkem.  Sš.  J. 
153.  (Hý.).  —  řse)  éeho  jak.  Až  do  nouze 
všeho  sobě  ujimam.  D.  Ujimal  se  všeho 
8  potěšením.    Ddk.  II.  41.    Když  dítek  po 


le 
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Bobé  zaneehfiji,  ujímá  ee  jicb  hejtman  na 
místo  krále.  Žer.  343.  Na  místé  jeho  ujal 
se  Lipolt  správy  markrabstvl.  Ddk.  II.  273. 
Ladislav  ujal  se  v  skutku  příbuzného  svóhu. 
Ddk.  II.  308.  Podvolil  se,  že  chce  království 
sicilské  T  manství  ujiti.  V.  —  co  po  kom. 
Že  grunt  po  otci  jest  ujal.  Us.  Po  mně  úřad 
svůj  ujme.  Sš.  J.  24.  —  co  naé.  Na  rohy 
ho  njali,  do  pekla  s  ním  pospíchali.  SS.  P. 
30.  -'  kdy.  V  Polité  ujala  se  po  smrti  Me- 
čislava  II.  manželka  jeho  vlády  pornénické. 
Ddk.  II.  117.  Vzdaž-li  kníže  éeské  u  vlád- 
ních převratech  nějakého  se  ujal  účasten- 
ství, o  tom  mlčí  pramenové.  Ddk.  II.  162. 
Bylý  poměrv,  za  nichž  ujal  vládu,  nepříz- 
nivý. Ib.  IV.  81.  Vz  U.  icotmi  ieho.  —  co, 
se,  se  (eho  kde.  Jurka  se  v  světě  ujal  (vy- 
držel tam).  Us.  Na  ítěpku  ujaly  se  víecky 
vrůble.  Mor.  Sd.  Ujali  k  pavováni  tři  doly 
na  oongu  greifském.  Daě.  I.  144.  Pán  musil 
po  pravici  otcově  vládu  ujíti.  SS.  Sk.  5. 
Pavel  v  Antiochii  apoětolství  ujal  za  po- 
volením ducha  8v.  Ib.  163.  (Hý.).  Přirozená 
ratolest  v  svém  kmenu  spíše  nežli  odjinud 
vzatý  roub  se  ujme.  BR.  II.  515.  b.  Pryni 
jeho  skutek,  jtikmile  ujal  se  vlády  v  Če- 
chách, záležel  v  tom,  že  . .  .  Ddk.  II.  345. 
Tftké  němčina  njimala  se  již  tenkráte  v  Če- 
chách. Šb.  Lit.  I.  38.  Ujalo  se  to  v  srdci 
jeho.  Boč.  Ujímá  mne  v  břiše.  Jg.,  Ml.  Za- 
vedené opravy  v  zemi  se  ujaly;  V  (,'ařihradě 
ujal  se  jiný  záměr.  Ddk.  III.  138.,  263.  — 
co  od  koho.  Aby  zase  od  Vginosti  Hozřič 
ujal.  Žer.  332.  —  se  oé,  o  koho  -^  iádati 
gaé,  ítarati  »e,  »ostati  se.  O  něco  silné  se 
u.  V.  Ujmi  se  o  mne.  Br.  Jiní  se  tnké  hrubé 
o  mne  nenjimali.  Žer.  Ale  nemálo  se  o  ná- 
boženství a  svobodu  slova  božího  ujímá; 
Nepřestsne-li  od  svého  hanění.  Já  se  o  něj 
ujímati  nebudu.  Žer.  22.,  316.  Lidé  zlostni 
o  víecko  se  zpouzející  a  ujímající;  Žo  se 
o  ně  jako  král  o  poddané  ujal.  BR.  IL  19 
a.,  881.  Ujímá  se  o  věe.  Kom.  —  se  mezi 
kym.  Nemohla  se  ta  sekta  mezi  židy  uj- 
mouti. Pláč.  —  koho  čím.  I  jmái  se  njieti 
levú  ruka  za  klin  s  levé  strany.  Arch.  II. 
87.  U.  dítě  rukou.  Br.,  Hus  II.  362.  —  čeho 
éím.  Báh  vody  břehy  ujal.  L.  —  komu 
éím.  Dítěti  by  In  by  ujato  tím  ustavením 
ueb  nadáním.  Hus  I.  4.')0.  —  komu  co, 
čeho  odkud.  Že  nám  Búh  úrod  z  tučnosti 
země  ujimá.  Žal.  Aniž  co  z  statku  mrtvých 
bnď  utrženo  neb  ujato.  Hus  III.  194.  Vydal 
pod  svou  pečetí  privilegium,  aby  žádný 
z  nástupců  jeho  nemohl  na  tom  něco  změ- 
niti nebo  z  toho  ujmouti.  Ddk.  III.  208.  U. 
něco  od  počtu.  Vz  Ujímáni.  Us.  Nepřidáte 
k  slovu,  kteréž  vám  mluvím,  ani  ujmete  od 
něho.  Hus  III.  223.  Oo  si  ujmeš  od  pyskn, 
to  ti  bude  k  zisku.  Na  Ostrav.  Tč.  Mlýnu 
z  kamene  u.  (z  kamene  vžiti,  z  koSe  méně 
zrní  n.  irotn  mezi  kameny  pouitěti ;  naopak : 
dáti  do  kamene).  Vys.  Ujiti  něco  z  toho, 
což  kdo  propůjčil.  V.  —  čeho,  co  proč. 
K  vůli  pořádku  a  pokoji  noéfastných  židů 
se  ujal.  Ddk.  II.  361.  Čeho  Vratislav  t  pří- 
čině nápravy  se  ujal,  neshieilává  se  zapsáno. 
Ddk.  II.  331.  Pan  Hanui  Bu(  lilovecký  koupil 
a  ujal  z  poručeni  p.  Jaroslava  Smiřického 
dvíir  v  Starém  městě  u  Náclioda.  Urš.  z  Arch. 


náchod.  1584.  -  jak  kam.  S  rychlostí  do 
Prahy  ujimajte -^  utíkejte.  St  ski.,  Hr.  rk. 
73.  (Leg.  o  sv.  Prokopu).  —  čeho  s  iim 
na  čem,  Pr.,  vz  Přičiniti.  —  adv.  Tejné, 
Icradi  něco  u.;  silně,  pilně,  bedlivě,  oprav- 
dově se  něčeho  n..  V.,  přátelsky,  otcovsky, 
mocně,  laskavě,  svědomitě. 

UJimavost,  i,  f.,  Neigung  zum  Erfassen, 
Entziehen. 

Iljímavý  —  kdo  rád  týimá,  der  gern  er- 
fasst,  entzieht.  KeS.  —  U.  jeblováni  v  horn., 
senkrechtes  Getriebe.  Bc.  —  V..  abMiflich. 
Dch.  —  U.  =  který  se  siutdno  ujme.  Vrby 
jsou  u-vy.  Ü  Pardubic. 

UJimka,  y,  f.,  die  Wegnahtne.  N^. 

lí  Is  =  «i  J«.  Ujis  veUla?  SS.  P.  427. 

U,  isti,  vz  Ujídali. 

Ü.  Istiiosf,  i.  f.,  die  Sicherheit  Vytrva- 
lost ta  působí  u.  Si.  I.  59.  (^^.). 

Vjistitel,  e,  m.,  der  Versicherer.  Jel., 
J.  tr. 

UJistitelka,  y,  f.,  die  Versichererin.  Jg. 

Ujistiti,  ujisti,  ujistě  (íc),  Stil,  stftfe  a 
Stěn,  ění ;  ujUtovati  =  někoho  jistým,  bes- 
pečným  ániti,  versichern,  aberzeugen,  ver- 
gewissern, bejahen,  beglaubigen,  bewähren, 
sicher  stellen,  decken,  Gewähr  leisten,  ver- 
bürgen. Jg.  —  ahs.  Jestliže  kdo  koho  xa- 
mordovnl  a  při  skutku  byl  přistižen,  ten 
každý  má  dostatečně  býti  ujiitěn  a  na  brad 
pražský  v  moc  hejtmanům  má  dán  býti.  Zř. 
F.  L  B.  XXXIV.  —  co,  koho:  smlouvu. 
D.,  J.  tr.  U.  koho  •=  ttřiei  ho,  aby  netUtkl, 
sich  Eines  vergewissern,  bemächtigen.  Kom. 
—  koho,  se  o  čem.  Ujistím  ^  o  tom.  Jel. 
O  něčí  věrnosti  se  ujistiti.  D.  Čím  se  každý 
o  jeho  příchodu  u.  může.  BR.  II.  109.  — 
J.  tr.  —  co,  koho,  se  čím.  Bůh  kajícímu 
milost  dáti  slíbil,  avSak  hřešícího  zejtřujiiiu 
dnem  neujistil.  V.  U.  někoho  svým  reversem. 
Ski.  I.  107.  (72.).  Kdoby  se  člověkem  svým, 
který  se  nočně  pychu  dopustil,  neujistil. 
Faukn.  Aby  so  zločincem  ihned  dobře  uji- 
stil. VI.  zř.  538.  A  kdež  takový  pohon  koho 
tak  pohnaného  zastane,  ten  neb  ti  v  mě- 
stech jsú  povinni  se  takovým  n.,  aby  kn 
právu  stál.  Tov.  39.  Kdožby  věda  o  tom 
!  (mordu)  a  moha  se  mordéřem  u.,  se  neují- 
I  Stil;  Tehdy  ten  cizinec  má  napřed  u.  dskanii 
I  zemskými  a  listem  pod  pečeti  svú.  Zř.  F. 
1 1.  R.  XXXIV.,  B.  XV.  Svědečstviem  ujišfo- 
I  vachu.  £p.  Pog.  24.  Každý  dlužníkem  svým 
I  n.  se  může.  Pr.  měst.  U.  něco  rukojměini, 
V.,  přísahami  a  zástavniky,  Troj.,  důvody. 
U.  se  něčí  osobou.  J.  tr.  Soud  ujistil  se  již 
zločincem.  Ml.  Svou  cti  ho  njiSCoval,  ie  to 
není  pravda.  Us.  Sd.  I  jest  neSlechetník 
vězením  ujištěn.  Dač.  (.  212.  Tiemto  se 
právě  ujisti;  Tiem  sě  chciu  lépe  lyistiti. 
Dal.  2.,  35.  (20.  20.).  Vitézstvini  sb  n.  H^j. 
13.  Ty  se  jim  dobře  ujisf ;  Rozkázáno  jest 
panu  Jaroslavovi,  aby  se  tiem  kramářem 
ujislil.  Arch.  I.  78.,- IV.  273.  Listem  a  zá- 
pisem něco  u.  Žer.  328.  Kdož  se  koliv  tx- 
kovým  pohnaným  na  způsob  svrcbupsaný 
ujistil.  Zř.  mor.  1604.  Věrou  «  Šlechetností 
života  u  vyvoleni  svém  se  u.  mohou.  BB. 
II.  726.  U.  koho  spasením.  Chč.  301.  Když 
dávají  odpustky  ia  peníze,   bylo  by  dobré. 
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ůsy  Kdé  kisali  sobě  n.  písmem  svatým  neb 

boiím  Tzjevením;  Ujlěfuje  ho  hřiechóv  od- 

poitčiiim   a   spasením;    Nechvátaj    opraviti, 

\e(  se  dobře  ujistíS  prve  starA  pravú  bibli. 

Hus  I.  284.,  II.  «4,  UI.  260.  (Té.).  —  Br., 

Jel.,  Háj.  —  koho,  86  T  íem.   Br.   Doko- 

nsle   se  v  tom  njisté  h  iibezpeče.    Sld.  IL 

tíO.   Kdyby  nebylo  starodávní  nají  dňvěr- 

nosti,   která  mne  v  tom  ujiSfuje,  že  psáni 

né  dobře  přijato  bnde.  Žer.  319.  Hy  chtě- 

jiee  je  v  tom  lépe  u.  půjdojeme  jim.    Dač. 

1. 137.  Chtěje  v  tom  ajiitin  býti,  že  sobě 

pána  přítomného  máji.  BR.  II.  66.  —  eo 

konn.    Já  vám  to  chci  n.,  že  na  tom  nic 

neitratHe.    Let  359.    Máme  jim  20000  kI. 

oiistiti.  Arch.  I.  318.  —  aby.  Když  jest  měl 

(Mojiii)  vieru  veliků  a  i^istil  lid  svój,  aby 

9i  nebul  Aegyptskýcb,  uslyial  od  Boha,  an 

jemn  die:  Co  volái  ke  mné?  Hus  I.  307.  — 

koBu  co  éfm,  na  éem.  J.  tr.  Opuiténým 

byla  ochrana  njiifována.  Ddk.  III.  140.  — 

keko,  M  éeho.    Ujistiv  se  jeho  svatosti. 

litt.  Kdyi  pak  právě  se  njistiine  toho.  Chd. 

v  Jir.  Anth.  II.  2.  vyd.  14.,  Cbč.,  620.  Tehda 

le  má  a.  proto  jeho  umy  slov.    Ib.  13.   U. 

poutníky  nebeského  království.  Has  1. 844., 

Kom.  Pr.  p.  93. 

Vjliténi,  D.  =  tvrzení,  die  Bejahung, 
Behsnptnng,  Versichernng.  V.  U.  někomu 
éiniti,  dáti.  Us.  Dch.  —  lS.=pošutini,  ubez- 
p«^{,die  Versicberang,  Sicberstellnng,  Ver- 
btr^ng,  Oewährleistang,  Verfewissernnf^^. 
V.,  J.  tr.  Pro  u.  tém  ženám.  BR.  II.  182.  b. 
Zatčeni  po  n.-se,  Verwahrungs-Verhaft.  J.  tr. 
A  jistě  let  se  knězi  nedostane  n.,  jakož 
aevie  sám  o  sobě,  do  nebes-li  ěili  do  pekla 
pojde;  A  když  to  vece  k  věěéiemu  ntěieni 
I  n.,  nkáza  jim  ruce  a  bok.  Hus  II.  152., 
1S6.  (Té.).  Pnjč  mu,  ale  zápisu  n.  základn 
neb  jiného  u.  žádej.  Kom.  —  Přijměte  n., 
Upe:  bn(fte  tim  jisti. 

UJlžténosf.  i,  {.=  jakost  tyiSténého.  Ano 
dokládá  pro  silnějSi  výtkn  své  n-sti.  Si.  I. 
135. 

Ujiiténý ;  -én,  a,  o,  versichert,  vergewis- 
tert  —  8  éfm.  Když  by  oni  s  tJm  což  by 
wavovali,  u-ni  byli.  Nar.  o  h.  a  k.  —  kde. 
Kteňi  by  koli  vdova,  mající  věno  po  maži 
iTém  na  statku  u-né.  Zř.  F.  I.  8.  XXXV.— 
éim.  Užitkem  modlitby  u-ný.  Chi.  302.  — 
jaL  Povinni  jste  jiné  poruěniky  podlé 
ptivx  dobře  u-né  tomu  sirotku  i  statku  jeho 
diti.  NB.  Tě.  200. 

rilMoTaci,  Zusicbemngs-.  Sm. 

QUfOTáni.  n.,  die  Versicherung,  Sicher- 
nellnog.  Při  n.  dřivé  řečených  rukojemstvi 
ni  opatrnost  převeliká  jmina  býti.  CJB. 
357. 

1.  ujíti,  uidu,  ujdi,  ujda  (onc),  uSel,  ujiti 
(u  Slov.  ujaěni);  veJioďiH,  il,  zeni;  uaiá- 
»<»,  el,  enf  =  pryč  jíti,  davon  gehen,  weg 
phen,  ab-,  hingehen ;  iiiéci,  entfliehen,  ent- 
(ommen,  entgehen,  darchliommen,  durch- 
víMben,  entrinnen ;  vyvarovati,  smknouti, 
ntgehen,  frei  werden,  vermeiden;  tratiti 
K,  »iteti,  entgehen,  schwinden,  vernindert 
Verden,  abgeben;  jitím  uragiH,  einen  Weg 
nuSeklegen ;  snesitelným  býti,  erträglich 
Kin;  tfßti,  davon  reiten  o.  iahren;  äk4rf 


umenüti,  abgehen,  abtreten,  durch  Treten 
absondern ;  uehoditi  cestv  =  ušlapati,  den 
Weg  abtreten;  tute  s«  tiekoditi,  sich  die 
Fttsse  ablaufen;  vyhledávati,  iádati  (také 
u  práva),  bitten,  ansuchen,  sich  bewerben, 
anhalten  um  etwas,  sich  verwenden  für  Jem.; 
chůjii  se  unaviti,  sich  mttde  gehen,  sich  über- 
gehen. Jg.  —  abs.  Ani  noha  neušla.  Kom., 
V.  Ani  kuře  neuSlo.  USlo,  ěebo  duch  se 
bál,  pomoz  pán  Bflh  dál.  Dch.  Jak  se  mái? 
Ujde  to  ježte.  Ještě  by  to  nilo  až  na  tu 
bídu.  Us.  Šd.  Ještě  to  tak  ocbázi.  Šd. 
Hrajou  jeité  dost  ucházejíc.  Us.  Vk.  Mv 
pomalu  hyneme  a  ucházíme.  Žer.  318.  Při- 
iežitosf  ušla.  D.  Gas  uchází.  To  ještě  i^de 
(projde,  jest  snesitelné).  Kudy  chcem  ujiti. 
Dal.  Co  ušlo  (pominulo).  V.  äiia  vina  uiia 
(vyčichla).  D.  Fajka  uchodi  (je  někde  pu- 
klá, tak  že  vzduch  někudy  nehází).  Na 
Zlínsku.  Brt.  Dali  pikhartAm  ujiti.  Pal.  V. 
2.  71.  Pták  mně  chce  vyklubat  oči.  ujděme 
pryč  radši.  Sš.  P.  44.  Ustavili  tvrze  okolo, 
aby  nižádný  nemohl  ujiti ;  A  kudy  by  igiti 
chtěla,  aby  nenalezla.  Bus  II.  307.,  812.  — 
éeho.  Mnohých  zlých  věci  ujiti;  Chtěje 
4ýmu  ujíti,  upadl  jsem  do  ohně.  V.  U.  mak. 
St.  U.  božího  soudu,  Br.,  osidel  nepřátel, 
Výb ,  meče,  Br.,  hany.  Sych.  Co  koho  má 
potkati,  toho  neujde.  Prov.  Zlé  přihody  při 
pouštěni  n.  Lk.  Všedních  (hřichúv)  abych 
ucházel.  Bart.  367.  24.  Tudy  neštěstí  toho 
ušel.  »kl  1054.  (Zb.).  Ujiti  hněvu  božího. 
Dač.  Ucház^íce  toho  nebezpečenství  utíkali 
na  pouště.  Guir.  II.  108.  Že  ujíti  hodlal  stro- 
jených záloh;  Ušel  jsem  jako  pták  čihadla. 
SS.  Sk.  234.,  280.  Trestu  božího  neajdeS. 
Ps.  si.  65.  Aby  nového  pekla  nila.  Kol. 
ván.  65.  Blaze  kdo  tomu  rozumí  a  příčin 
uchází.  Har.  II.  215.  Krev  ho  byla  nila. 
Troj.  Ti  se  pak  proto  světí,  aby  práce  ušli. 
Chd.  P.  62.  Kněz  český  ledva  bratra  njide. 
Dal.  105.  Okolo  močidla  chodě  neujdeš 
nádchy ;  S  ohněm  nehraj,  chceS-li  ujíti  škody. 
Mudr.  36.,  252.  Radostni  budu,  ež  téhož  jsú 
ušli.  Výb.  I.  769.  Mohl  by  smrti  věčně  ujíti. 
Hus  I.  212.  Tak  střel  ujdem ;  Dcery  mé 
njdú  světské  hanby.  6R.  Bozkej  pomsty 
ty  nenjdeš.  Ht.  SI.  ml.  221.  —  co,  koho. 
Krev  ho  ušla.  V.,  krev  jej  ušla.  Let.  Troj. 
Ušli  jsme  den  cesty.  Br.,  Hl.  Denně  dvě 
mile  u.  Br.  U.  podešev,  Jg.,  cesta  (ušla- 
pati). Us.  Ujíti  kus  cesty.  Us.  Šd.  Vždyť 
do  večera  to  ujdeš.  Šd.  U.  někoho  (častým 
chozením  k  němu  získati).  Sm.  —  komu 
eo  éim.  Chůzi  nohy  jsem  si  ucboditi  mohl. 
Svch.  Nemoci  uchází  matce  sila.  Ml.  —  (se) 
čím.  Pára  uchází  potem  (vypociýe  se).  D. 
Oni  Jsú  vyřkli,  že  Vašek  purkmistr  toho 
věrné,  kterýž  jeho  nedbáním  z  vězenie  ušel, 
Koliovi  postaviti  jmá.  NB.  Tč.  1.50.  Sotva 
životem  ušel.  Ddk.  IV.  103.  Ušel  se  dlouhou 
cestou.  Hlas.  Ty  hodiny  ucházeli  několika 
minntami  (nadbíhají).  Jg.  --  od  ěeho.  Moudří 
od  místa  ucházejí,  na  němž  se  boji.  V.  Ně- 
kteří od  statků  svých  preč  neházeli.  Dač. 
I.  306.  Od  nevděčných  ušel  a  vděčnějším 
své  milosti  udělil.  BR.  II.  53.  USel  od  nás- 
Kos.  Léčby  osoba  od  práva  ušla  (utekla). 
Er.  —  čeh«  od  koho.  Tuíim,  když  se  J^ 
opatříte,  že  od  něho  ikody  ujdete.    Aich.^'^ 
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111.  24.  —  před  6iin.  Před  správoa  obci 
ncbázeji;  před  soudem  n.',  V.,  před  nepři- 
telem.  Pk.  Uchodi$  přede  mnoa,  jak  slunce 
před  nocou.  SI.  ps.  67.  Jejich  krev  před 
nimi  nehází  (srdnatosf  jejich  mizi).  HS.  Da- 
vid ucházeje  před  svým  svnem  Absolonem. 
BR.  II.  372.  a.  Dal  příklad  svým  potom  bu- 
důcim,  kdy  mají  opatrné  ujíti  před  svými  ne- 
přátely.  Hus.  II.  112.  —  Reá.—  se  ke  komu 
oč  =  žádati.  On  se  k  němu  uSel.  Kos. 
Uchází  se  k  němu  o  to.  Jg.  U.  se  o  po- 
moc, Zlob.,  o  kradenou  věc.  Jg.  Ucházeti 
ae  o  nějaký  úřad,  o  nějakou  službu.  Us. 
Dch.,  J.  tr.  Spolu  s  jinými  se  o  něco  uchá- 
zeti, konkurriren.  Nz.  Aby  potom  o  věci  té 
více  rozjímal  a  budoncně  o  význam  a  vy- 
rozumění jemu  se  ucházel.  Sá.  J.  49.  O  jehož 
stolici  bývalý  biskup  Benno  zase  prý  se 
nehází.  Ďdk.  II.  312.  Uch.  se  o  něěi  ruku, 
přátelství,  pomoc,  o  trAn.  Ddk.  II.  369.,  Y. 
4.,  VI.  6.,  22.,  77.  (Tč.)  —  se  o6  kde  jak: 
u  práva.  Sych.  U  rodiěňv  o  dceru  se  uchá- 
zeti. Y  Římě  o  důstojenství  to  se  prosebné 
ucházeti  musiti.  Sš.  L.  182.  (Ti)  se  u  císaře 
o  přímluvu  ucházeli.  Ddk.  III.  60.  —  od- 
kud. Dal.  35.  S  očí  u.  Us.  U.  ze  země,  V., 
ze  světa,  z  vězeni,  D.,  z  paměti,  Jel.,  z  léče, 
Br.,  z  ohně.  Vys.  Z  varhan  uchází  vzduch. 
Ml.  Uied  tajně  z  města,  aby  s  nim  nepřiSel 
do  styků;  Kterěho  dne  ušel  Soběslav  ze 
země.  Ddk.  II.  364.,  432.  (Tě.).  Ušel  z  léče, 
již  honi  druhého.  Prov.  Dyž  nebudeS  moja, 
bndeS  bratrancova,  Sak  z  rodu  neujdeS,  ga- 
lánečko moja.  Čes.  mor.  ps.  135.  Že  sem 
z  DamaSkn  uSel.  BR.  II.  617.  a.  USel  mnich 
z  kláitera.  Dač.  I.  900.  USel  sotva  s  živo- 
tem z  bitvy.  T.  USU  z  hvozdu.  Sved.  USIa 
mn  krev  ze  žil.  Zlob.  Ani  noha  jich  z  pole 
neušla  (vSichni  padli).  C.  —  komu  z  čeho 
(cf.  u.  odkud).  Byl  tak  pozorný,  že  mn  z  celé 
té  řeči  neuSlo  ani  slovo.  Us.  Šd.  NechceS-li 
mi  za  to  dáti  tolik,  af,  vSak  mi  to  z  peněz 
neujde  (podrži  to  svou  cenu).  Us.  u  Rychn. 
U.  někomu  z  rukou.  Sved.  Když  je  na  ven- 
kově, uchází  mu,  co  má  ve  městě.Us.  Dch.  — 
9  61m.  Sotva  s  životem  uSel.  Dal.  Tím  úmy- 
slem klenotů  vypůjčili,  aby  jim  s  nimi  ušli. 
BR.  II.  315.  a.  A  s  tů  (sukni;  jest  ušla.  Pč.  27. 
Potom  jie  8  tiem  statkem  uSli.  NB.  Tč.  114.  — 
(co)  komu,  čemu.  U.  všemu,  V.,  větru,  Br., 
zlému.  Kom.  USel  nám  čas  vesele.  Us.  Ušla 
mn  krev.  Zlob.,  sila.  Plk.,  T.  Obcováni  s  nim 
velice  mi  uchází.  Us.  Dch.  Jei-li  mně  sou- 
zena, přede  má  budeš,  bvs  konec  světa  šla, 
mně  neujdeš.  Pis.  Dlouný  večer  že  by  jim 
byl  uSel.  Němc.  Drob.  pov.  47.  Očiam  mým 
neujdeS.  Ht.  SI.  ml.  221.  Pfljdem  spolu,  ujde 
nám  cesta.  Us.  Šd.^  Můj  milý  mi  uchází 
(nedbá  o  mne).  U  Žamb.  Dbv.  Vrah  právu 
ušel.   NB.  Tč.  104.   Suda  jim  ušel.   Dač.  I. 

112.  Sobě  nohy  nehoditi.  Sych.  Jemn  to 
nSlo  (bez  trestu).  Bern.  Ujiti  trestu.  Ml. 
Uchází  mu  rozum.  Bern.  Nic  mn  neuSlo. 
Us.  U.  hanbě,  psům,  Sp.  prý  místo :  hanby, 
psů ;  ale  obé  jest  dobré.  Cf.  předcházející 
příklady.  — ■  (komu)  s  kým.  Hlidaii  ho 
tak,  že  jim  nSel  i  s  hlídači.  Pal.  V.  2.  375. 
USel  tajně  ze  země  s  tovaryši  svými  k  Bo- 
leslavu do  Polska.  Ddk.  II.  205.  —  jak: 
bez  úrazu  n.  Troj.    USel  nám  čas  t  rado- 


stech. V.  Ušlo  mn  to  bez  trestá.  Jg.,  Rk. 
Smrti  jakoby  divem  ušel.  Ddk.  III.  47.  So- 
mantickým  způsobem  ucházel  se  Břetislav 
dle  vypravováni  Kosmova  o  nevěstu.  Ddk. 
II.  109.  Ušel  z  vězeni  pod  šibalstvím.  I>a£. 
I.  70.  Pomaly  a  stále  v  dobrém  ujdeS  dále. 
Na  Ostrav.  Tč.  S  tiii  nSli  Polané  dokonalé 
záhuby.  Ddk.  II.  203.  Aby  moc  svú  okázat 
ucházeje  smrti  proti  voli  nepřátel.  Hus  II. 
112.  Málo  mnžů  z  té  bitvy  s  celoa  hlavou 
nSlo.  V.  —  kudy.  Aj  děvč»,  děvča,  zavra- 
caj  kačky,  af  nám  nencboďá  hoře  potůéky. 
Sš.  P.  515.  Tronbou,  oknem  teplo  ucbázi. 
Us.  Dch.  Otakar  ušel  ještě  šfaatně  přes 
most.  Ddk.  V.  S23.  —  kdy.  Kristua  náel 
před  jich  volením  na  horn  Hus  I.  155. 
s  jehož  smrtiú  čechóm  mnoho  cti  iijido. 
Dal.  75.  Za  touž  příležitosti  ucházel  se  též 
o  korunu  královskou.  Ddk.  II.  129.  V  této 
tísní  ucházela  se  matka  o  pomoc  a  Jaro- 
slava Halického.  Ddk.  III.  254.  V  starosti 
rozum  a  paměf  uchází  a  ubývá.  Kom.  Oid. 
72.  Stavové  pod  obojí  byli  pH  tom  snémě 
od  strany  pod  j.  tak  uchozeni,  že  nansili 
svoliti  ke  vSemn.  Ski.  II.  36.  —  kam.  Za 
oltář  n.  Har.  S  někým  t  boj  ujíti.  Dal.  34.. 
41.  K  onvodn  do  Jerusalema  šla,  kdež  Josef 
tu  napomenutí  sobě  učiněné  měl,  a  hned 
s  matkou  i  s  dítětem  odtud  do  Aegypta 
uSel.  BR.  II.  10.  b.  Zbygnév  ušel  tajné  do 
Cech:  USel  odtnď  s  nimi  tajně  do  Uher. 
Ddk.  II.  427.,  III.  90.  Vz  U.  »  hgm,  jak.  — 
čemu  zač.  VSak  on  za  to  trestu  boiimu 
neigde.  Us.  Šd.  —  se  za  koho  Jak.  Přijeli 
json  Kunrat  a  Ota  z  Moravy  bratra  a  sebon 
vezouce  i  snažně  za  něho  se  ucházejíce 
8  prosbou,  aby  . .  .  Ddk.  II.  221.  —  se  za 
čím.  Uchoditi  se  za  pluhem.  Br.  P.  413.  — 
se.  Celý  jsem  se  ušel  (chůzí  se  utrmácel). 
Us.,  Šd.,  Ros.  Ušel  se  =  opu  se.  U  Chmd. 
Kd.  —  (se)  kde.  Potupě  žádná  moc  ni  důstoj- 
nost na  světě  neujde,  ta  čistou  ctnost  od 
zadu  raní.  Shakesp.  Tč.  Při  apoStolské  sto- 
lici o  obecné  svolení  liturgie  slovanské  v  Ce- 
chách se  ucházel.  Ddk.  II.  283.  U.  se  na 
cestě.  Us.  Tč.  Kněz  (kníže)  v  své  zemi  po 
nenáhlu  vSe  uchodi.  Dal.  Uhodili  sme  se 
po  městě,  Te  městě,  než  sme  ho  našli !  Us. 

—  na  čem:  na  koni,  na  voze.  Bern.  Tobě 
na  tom  nic  neiude  (nesejde).  Ros.  Mnozí  ne 
mnoho  na  té  cestě  ušli.  V.  —  aby.  Otakar 
ucházel  se  u  něho,  aby  Štýrsko  právoplatně 
mohl  držeti.  Ddk.  V.  340.  Toho  neujde,  aby 
jeho  statek  nebyl  utracen.  Vz  Brániti.  Jg. 

—  adT.  Tajně  n.,  V.,  potajmo.  D.  Po  máln 
dále  nideš.  Prov. 

2.  Ujíti,  vz  Ujímati. 

1.  Ujití,  n.  =pryijiü,  das  Weg-,  Abgehen. 

—  U.  =  útěk,  das  Entfliehen.  —  U.  =  ucaro- 
váni,  das  Entkommen,  die  Vermeidung.  Pro 
u.  zlehčeni.  Žer.  347.  —  ü.  =  xtráta,  ubyti, 
der  Abgang.  U.  sily,  krve.  D.  U.  ziskn,  der 
Entgang  des  Gewinnes.  J.  tr.  —  U.  cesty, 
das  Zurücklegen-,  ušlapáni,  das  Abtreten.  — 
ü.  n.  týití-se,  die  Ansucbung,  Verwendung.  — 
ü.  =  unaveni  jitím,  das  Müdegehen.  Jg. 

2.  Ujití,  D.  =  Mjeti,  das  Erfassen ;  Hin- 
wegnehmen.   Vz  Ujímati. 

tyitý  =  uSlapaný.   U.  chodník.  Mor.  Šd. 

—  V,  '=•  utrmáceny.  Cestou  u.  Mor.  Sd. 


ujížděti  —  Ukaliti. 
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UJtí^étí,  Tz  ujeti. 

1.  Ujka,  y,  f.  =  gtrýna,  matíina  sestra,  dle 
T»nte.  D.,  Pt  Vs  Teta. 

2.  Ujka,  y,  m ,  epiíov.  Vz  Jg.  H.  I.  646. 
ÜJkoTice,  dle  Budějovice,  ném.  Hejko- 

witz,  ves  n  Libině.  Cf.  T^.  1.  78.,  S.  N. 
Ujkyné,  ě,  f.  =  ujka.  C. 
rjma  (y  Jg.  Slov.^,  ť(jma,  y,  t.  =  umen- 
kní,  úbjftek,  die    ADnahme,   Verringerung, 
SehmSIerang,  der  Abbrach,  Abgang.  Ujmu 
délati  (maliti);   Mésic  njmu  nese  na  svém 
svMle  (xatměl  se).  V.    mmu  činiti.  D.   Bez 
aimy  mzdn  někomu  vyplatiti.  U.  moře,  die 
Ebbe.  Koter.    Otčen.    Dnové  ujmy  (postni), 
die  Abbmebtage.    Dcb.  —  U.  tila  =^  sou- 
ehotiny,  die  Sebwindsnct^t,   Dflrrsncbt,  Ab- 
zehrung, das  Zehrfieber,  Gern.,  V.;  mze,  die 
Mitesser.  Us.  —  11.'=  Skoda,  pohorieni  věci, 
skráeení,    křivda,   der   Kachtneil,    Eintrag, 
Schaden,  Abbruch,  die  Beeintrfichtigang.  V. 
üa  cti  a  slávě  úhonu  a  ujmu  nésti;   ujmu 
na  sdravi  trpěti;   bez  ikody  a  ujmy;  na 
ajoin  svobody.  V.  To  beze  vsi  njmy^  pravdy 
atáti  se  mohlo.    BB.  II.  6.  a.  Že  tito  pro- 
ttředkové  království  naiema  nejsou  k  ujmě; 
Kteréž  by  (obdarováni)  nebylo  k  ujmě  a  ku 
ikodě  svobod  a  práv  královsťvi  českého; 
Pro  takové  ěkody  žádné  Škody  ani  QJmv 
na  statku  ani  na  cti  miti  nemají.   Zř.  F.  I. 
A.  X.  5.,  A.  XXXVIII.,  B.  XXiX.    ü-mn 
Dékomu  činiti;   On  si  v  ničem  nečini  u-mu. 
Dcb.  Ů.  na  výdělku,  Entgang  am  Erwerbe. 
J.  tr.  Stala  se  mu  n.  Us.  Šd.   Proto  chceme, 
aby  tyto  naSe  milosti  jim   dané   byly  kaž- 
dému bez  ajmy  na  jeho  spravedlnosti.  Pam. 
Val.  Hez.  233.  Litosf  maje  ujmy  té,  kterou 
pokoj  a  dobrá  pověst  národu   trpěly.    Pal. 
^.  IV.  1.  93.  Já  vim,  ie  sie  měl  ujmu.  Us. 
Vk.  Fojte,   tu  se  nám   neřád  děje  a  křivda 
obci  i  ájma.  NB.  Tč.  VSak  on  v  tom  nemá 
Udné  ujmy.  Us.  A  v  pravdě  nežádám,  abyste 
sJakoD  jeho  křivdou  aneb  ujmou  měli  mi 
jtké  přátelství  tn  učiniti.   Arch.  II.  158.  Že 
to  Denie  nalezeno,  co  by  jich  cti   íkoda 
«nebo  ujma   měla   b^i.   Ib.   IV.  309.    Bez 
Bjmy  (něčí)  někomu  něco  vyplniti.  Ohč.  449. 
Vojenská  čest  knížete  nemalé  ujmv  (m. :  ne- 
maloa  ujmu)  byla  jest  vzala.    Ďdk.  II.  351. 
Tim  le  nečini  n.  důstojnosti   křestu ;   Jimž 
(itřibmikAm)  u.  se  stávala  v  zisku.    8í.  I. 
1S5.,  U.  76.    Takové  počínáni  jest  na  ujmu 
Tiiema  blahu ;  Rníenl  miru  nemálo  bylo  zá- 
mérům  Kunrata  na  ujmu;  Národních  zvláSt- 
Boatí  šetřeno  na  njmu  jednotné  součinnosti. 
Ddk.  Ul.  100.,   145.,   VI.  59.   (Tč.).    Každé 
atTořenie   tiem  hřiechem   na  člověku  vzalo 
Ajma;  Á.  tak  sem  položil  ve  čteni,  aniž  jest 
ija»;  A  tak   každá  bude  plna  bez  újmy 
knUoTitvie  nebeského.  Hus  I.  201.,  II.  335., 
10.  m.  (Tč.).  Aniž  to  které  z  nich  na  ujmu 
poctivosti  bylo.   Har.    U.  ve  výdělku,  Ent- 
gug  im  Gewinne.   Bez  ujmy  pfijčené  vrá- 
titi; bez  ujmy  svobody.   Kom.  lljmu  bráti, 
niti ;  zemi  na  ujmu  (na  škodu).   D.    Nemá 
jim  býti  k  ujmě  jich  dobré  pověsti.    Apol. 
Jeit  mi  to  na  ujmu  poctivosti.  Har.  Na  njmu 
obecnému  dobru  býti.  Klát.  Bez  ujmy  práva 
^^0.  Kos.  Důchoddm  obecním  k  ujmě ;  na 
ojog  někomu  býti ;  k  ujmě  na  zdraví  býti. 
tr.   To  k  žádné  ujmě  na  statku   ani  na 
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cti  býti  nemá.  Er.  Jednáni  jeho  bylo  mi 
velmi  na  ujmu.  Bs.  —  O  své  tymé  =>  o  své 
moci,  aám  od  sebe,  o  sobe,  eigenmächtig, 
aus  eigener  Willktthr  o.  tfacbt,  aus  eigenem 
Antriebe,  eigenwillig,  nach  Belieben.  0  své 
ujmě  spisy  vydávati ;  o  své  ujmě  se  vzdálil. 
Kom.  Nesměli  tndiž  o  své  ujmě  ničeho  vy- 
konati. Ddk.  IV.  198.  Nebude  mluviti  něco 
sám  o  své  ujmě.  BB.  II.  365.  b.  Bezpečněji 
bude  pánům  stavům  opavským,  když  sami 
o  své  ujmě  v  nic  hluboce  se  pouficěti  ne- 
budou. Žer.  323.  Aby  nikdo  se  neodvážil 
o  své  ůimě  s  Polskem  vyjednávati.  Ddk. 
II.  83.  O  své  ujmě  začíti.  V.  O  své  ujmě 
něco  učiniti,  zjinačiti,  vězně  pustiti.  Sych. 
Penize  Štědře  o  své  ujmě  rozdávali.  Apol. 
O  své  ujmě  sobě  pomoci,  eigenmSchtig. 
J.  tr.  —  Cf.  Pést,  Úkor. 

UJmisko,  a,  n.,  dei  Nenbruoh,  Jungwald, 
od  ujati  se,  sprossen,  keimen.  U-ka  na  pa- 
seky prodaná.  1637.  Plat  z  pasek  a  ujmisk. 
1636.  —  Gl.  347. 

Ujmouti,  TZ  Ujimati. 

UJmutí,  n.  U.  statku,  Bk.,  u.  nového  ko- 
stela, die  Uibernahme.  Ddk.  IV.  285.  Vz 
Ujiti.  Ujímati,  Ujeti. 

Ujujú!  hopsasa!  Tak  výskají  na  Slov. 
poskakujíce.  DbS.  168. 

Ujúkati  =  volati  t^'ii,  výskati.  Vedu  ne- 
věstu vyspevujůc  a  ujůkajůc.  DbS.  23.  Vezmi 
milá,  hrable,  roztrlasaj  ju  (ďatelinu),  ujAkaj 
si  pri  nej,  njů,  ju,  iu,  ju!  Šl.  ps.  Tč. 

ŮJTar,  a,  m.,  místo.  Vz  Žer.  Záp.  II.  156., 
164. 

Uk,  a,  m.  ==■  učený,  der  Gelehrte.  Jako 
jsú  práv  ukové,  jenž  slovu  juristé.  Hua  II. 
368. 

Uka,  y,  f.  =  tuadta,  die  Lehre.  Zlob. 
Nad  slov  Páně  přemilostnou  ukou.  Si.  Srn. 
bs.  156. 

Ůka,  y,  f.  —  lovJca,  die  Wiese.  Na  Mor. 
Ja,  chodila,  chodila  po  zelenej  ůce.  Ss.  P. 
242. 

UkaeeřoTati,  verketzern.  Srn. 

Ukáceti,  el,  en,  eni,  ukotiti,  il,  en,  eni, 
abhacken,  herunterschlagen.  —  co:  stromy. 
Us.  Tč. 

Ukadeřavlti,  il,  en,  eni,  kräuseln.  —  co 
éim:  vlasv  želízkem.  Us. 

Ukadiii,  il,  ěn,  ěni,  mit  Bauch  erftUlen, 
einränchern.  —  co  čím. 

Ukahlovati,  verpfuschen. 

Ukojení,  n.,  vz  Ukojiti.  U.  zlačnělosti. 
Kos.  01.  I.  16. 

Ukájeti,  vz  Ukojiti. 

Ukakatl  se  ktun:  na  peřinu,  sich  be- 
kackeln.  Ros. 

Ukalegon,  vz  Ucalegon. 

Úkalek,  Ika,  m.,  lepus  glaeialis,  ssavec 
zajicovit^.  Ssav.  290. 

Ukalený:  -en,  a,  o,  gehärtet,  gestählt. 
U.  hrot   Hdk.  L.  kv.   100. 

Ukálený;  -en,  a,  o.  beschmutzt.  U.  rou- 
cho. BB.  II.  794.  b. 

Ukáleti,  el,  en,  eni  =  umazati,  beschmut-- 
zen,  besudeln,  beflecken.  =  co  čím:  krvi. 
V.  Kdo  ten  čistý  jarček  (potok)  žalem  uká- 
lel? Hdk.  C.  28.  —  §e  kde:  v  blátě.  Lom. 

Ukaliti,  il,  en,  eni,  úkolovati,  trübe  ma-  i 
chen.  —  eo:  vodu.  Bern.  —  £im:  vodu  mi-  IC 
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ohánim,  iplonchánim  se  v  ni.  —  Ü.,  hSrten, 
Stühlen.  —  co  čím:  železo  vodon,  rtnti. 
Ü8.  —  Ü.,  n»  Slov. '«»  ukákti. 

UkalopoTati  =  cvalem  vjeti,  weggallopi- 
ren.  Ros. 

UkamenoTáni,  n.,  die  Steinigung.  D. 

Ukamenovaný;  -án,  a,  o,  gesteinigt  Us. 

Ukamenovati,  zn  Tode  steinigen.  — 
koho.  V.  Ktož  bude  láti  jménu  božiema, 
smrti  nmH;  ukamenuje  no  veSken  lid. 
(Levitio.  24.).  Hus  II.  377  —  koho  kde. 
A  sákon  pKkazuje,  aby  rúbavéhu  odsúdiece 
před  městem  ho  n-H.  Hus  II.  124.  —  Jak: 
až  do  smrti.  Dač.  I.  163.  Že  ho  (sTétce) 
k  smrti  aí  u-li.  Si.  Sk.  90.  (Hý.).  —  £im. 
Lenivého  volovým  trasem  nkamennjeS.  Na 
Hor.  Tč. 

Ukančlti,  il,  en,  ani,  bekleksen,  besudeln. 

—  co:  papír.  —  éim:  inkoustem 
Ukaňhatl  =  ukančiti.  —  co,  koho.  Us. 
Ukanlivomyslný,  <iyxwi«/«iíT<)f,  obmysl- 

nik,  oSemetnik.  Vký. 

Ukanouti,  ul,  uti  =  ukápnouti,  tropfen, 
abtropfen.  —  abs.  Neutece-li,  ale  ukane. 
Ctib.  Neteče-lif,  ale  vždy  ukane,  wenns 
nicht  regnet,  so  tropft  es  doch.  Prov.  — 
odkud.  Z  oka  ji  slza  skanula.  Ráj.  — 
£eho  kam  odkud.  Nemoc  naň  nkane.  Hr. 
rk.  419.  Vina  necbt  do  toho  třikrát  z  prstn 
ukane.  Jád.  U.  na  nehet.  Us.  KrApě  mn 
z  nosa  ukanula.  Martim.  —  Jak.  Když  chtěla 
vytisknouti  mléko  z  cecku,  malitko  ukanula 
8  bolestí.  Sal. 

Uka&ulý,  abgetropft.  U.  krOpěj.  Háj. 

Ukap,  n,  m.,  okap,  die  Dachtraufe,  der 
Tropfenťall.  Jg. 

Ukapaný;  -án,  a,  o.  V.  med.  Yz  Ukáp- 
nouti. 

Ukapati,  vz  Ukápnouti. 

Úkapky,  pí.  m.  =  výkapky  (ze  škopféku), 
das,  Traufbier,  der  Trautwein.  Suk. 

Úkapni,  Abfalls-.  Ú.  (odkapní)  roura. 
Nz. 

Ukápnouti,  pnul  a  pl,  utí,  ukopati  = 
po  kapkách  pioMti,  abtropfen,  wegtropfen. 

—  aM.  Kde  kapečka  ukápla,  viady  révek 
vvpukl  a  z  révedka  pupenec.  Si.  P.  48.  Co 
ukápne,  to  si  vem.  Us.  Tě.  —  komu.  Tu 
mái,  aby  ti  neukáplo  (abys  neplakal;  řiká 
se,  když  se  komu  něčeho  přilii  chce).  Chodi 
t^m,  že  mu  tam  vždy  něco  ukápne.  Us. 
Sd.  —  komu  odkud.  Podiiigi-li  se  děti, 
nesmi  se  na  žádné  zapomenouti,  jinak  mu 
ukápne  od  srdce  slzička.  Mas.  o  plného 
Btola  vždycky  něco  ukápne.  Us.  Tč.  —  komu 
éeho  nač:  voskn  na  prst,  tropfen,  einen 
Tropfen  fallen  lassen.  Rios. 

Ukápnutí,  n.,  der  Tropfenfall.      , 

Ukapováoí,  n.,  die  Abtropfiing.  Šp. 

Ukarabatitt,  il,  cen,  eni  ==>  karahatým 
n.  krabatým  uémiti.  Ros. 

Ukáráni,  n.  =  pohanéni,  poamiváM,  dle 
Bestrafung,  Schmähung.  St  Ktož  hledá 
chvály  v  nebesiech,  těchto  světských  lži- 
vých ukáráni  nebojí  se  na  zemi.  St  Vz 
Ukárati. 

Ukáratl ^potrestati,  be-,  abstrafen,  schel- 
ten, tadeln; ^«mívati  ««,  ver-,  auslachen,  ver- 
spotten. BchmäheB.  —  abs.  Dokud  u.  bude 
nepřitel.  Z.  wit  97.  —  komu.    Jeden  dru- 


hému zlořečí  a  nkárá.  Boč.  —  komu  Hm: 
Úrotnými  slovy  jemu  ukárala.  Pulk.  —  ](oho. 
I  kéž  vás  nynie  posměvači  ukáraji.  Ht.  — 
koho  tím:  Ukárali  jsme  je  jimi.  st  — 
koho  z  ieho.  Us  Tč. 

Ukarhati  =  napraviti,  verbessern.  Na 
Slov.  Bern. 

Ukartáčovati,  abbOrsten.  —  co.  us.  Tč. 

Ukaitlti,  ii,  én,  eni,  abkarten.  L. 

Ukasati,  wJ;a«ovat*,  aufschflrzen.  —  se 
Jak:  až  po  prsa.  —  si  co:  snkni,  kaaankn. 
ÜB.  Tč. 

U]ui6ený ;  -en,  a,  o  —  kaSi  pomazaný, 
mít  Brei  beschmiert.  Má  hubičku  celon  u-noo. 
U  Rychn.  Ntk. 

Ukailatt,  ukailovati,  httsteln.  Ten  člověk 
pořád  ukaáinje.  Us.  Ten  se  celý  ukailal. 
Ü8.  Tč 

Ulcáti  se,  nkaji,  ál,  áni,  Rene  ftthlen. 
bereuen.  Us.  Jg. 

Ukatováni,  n,  die  Abpeinigung. 

Ukstovaný;  -án,  a,  o,  abgeloltert  Us. — 
£im:  bitím. 

Ukatovati  koho  éím:  bitim,  abpeinigen, 
abfoltem. 

Ukavéiti,  il,  en,  eni  =  kaMcami  gema- 
eati,  besudeln,  schwarz  machen.  —  co.  Ros. 
—  ,éim:  inkoustem. 

Úkaz,  u,  ukázka  (cf.  Úchylka),  y,  f.  = 
vkágáni,  okáeka,  malá  částka  nějakého  vět- 
iiho  celku,  ze  které  se  má  souditi  na  celek 
samý,  das  Zeigen,  Sehenlassen,  Vorzeigen. 
Vz  Vzorek,  S.  N.  Ženy  chodí  na  odiv  a  na 
ů.  viemn  světu.  Chč.  450.  Přinesl  zboží  na 
ú.  Us.  —  Ú.  =fnameni,  das  Zeichen,  Symp- 
tom, Anzeichen,  Merkmal.  To  mosi  lék«ř 
z  ů-zů  rozeznati.  Tab.  lid.  —  Ú.  knihy,  rq- 
stfík,  oznamovatel,  das  Register,  Verzeiohniss. 
Bern.  —  Ů.,  pol.  a  rus.  =  roekais,  der  Be- 
fehl, das  Gebot.  .—  Ú.  ==  i^eveni,  vidéní, 
die  Erscheinung.  Ů.  ve  snách  viděný,  Ráj., 
v  povětří,  D.,  divný,  V.,  neobyčejný  ů.  n« 
obloze.  Sycb.  Ú-zy  přírodní:  zima,  horku, 
metelice,  slota  atd.  Kom.  Soudím  tak  dle 
rozličných  ů-zů;  úzy  doby.  Dch.  Ů.  kva- 
iení,  dje  Gährungserscheinung.  Sp.  Ú.  hni- 


loby. Sp.  O  neobyčejných  ů-zech  ve  pové- 
tmosti.  Pal.  Dj.  lÍL  3.  56.  Proslovený,  vy- 
jevený, ozřejměly  ů.  vniterné  veleby  ;Zvláštní 
to  psychologický  ů.  při  nenadálých  událo- 
stech. Si.  I.  29.,  Sk.  145.  (Hý.)  Ů-zy  n  Ří- 
manů, vz  Vlík.  341.,  342.,  325.,  326.,  329., 
330. 

Úlcaza  ==  ukázka.  Dle  úkazy,  na  ukázku. 
Kat  643. 

Ukazaž.  e,  m.,  der  Anzeiger.  Veleí. 

Ukazačka,  y,  f. »  ukaeovatelka,  die  An- 
zeigerin. Jg. 

Ukazadlo,  ukazovadlo,  a,  n.  >=  náttrcí 
ukazovací,  der  Zeiger.  U.  na  hodinkách.  D' 
—  U.  e  kniee  =  rejstHk,  index,  der  Inhalts- 
anzeigcť,  Index,  ďas  Register,  d.  učiniti, 
sepsati;  vložiti,  vepsati  něco  do  n-a.  Ni., 
J.  tr.  U.  tě  spraví  a  ukáže  tobě,  kde  co 
stoji  v  knihách;  Ihned  hledej  v  u-dlu;  Nu 
již  taái  u.  položeno,  aby  nalezl,  co  t  které 
kapitole  jest  položeno;  Hledijž  v  u-dln 
mezi  těmi  slovy,  jeni  se  poČinMi  od  B  a  na- 
leznei:  Bázeň  jest  Uoje,J->Hus  I.  3^.,  386., 
478.  (Tč.).        Dig  ,i,ed  by  LiOOgle 


IJkázscha  >-  ukázati. 
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Ukáxaehn,  zastr.  <=  ukázali.  Kat. 

Ukázalosf,  i,  f.,  die  Ansehnlicbkeit,  Schein- 
bvkeit;  der  Prunk,  Pomp.  Křest  8V.  přijat 
byT  téměř  jenom  na  u.   SS.  Sk.  97.    (Bf.). 

UkAzalý  =  vzácný,  výtečný,  enamemtý, 
aosehnlich,  achtbar,  sichtbar.  Kom.  J.  880. 

UkÁzanec,  nce,  m.,  der  Assignat.  J.  tr. 

—  T.  =  ukoíovatél,  der  Zeigefinger.  Ms.  bib. 
Fkázáni,    n.j  das  Zeigen,   Weisen,   die 

Weisung,  Anzeige.  Vz  l&zati.  U.  cesty. 
Bern.  Pro  n.  toho.  BR.  IL  13.  b.  U.  směnky, 
die  Vorweisang.  Nz.  —  IT.  =  vyčítáni,  die 
AufzäUan^.  V.  —  V.=  učeni,  die  Belehrung, 
Zorechtweisang.  V.,  Korn.  Kristovo  d.  Hus 
111.  141.  —  17.=  dokázáni,  der  Beweis.  Br. 

—  T.  =  úkaz,  i^ewní,  die  Erscheinung. 
Pass.  261.  —  U.,  apparatus.  A  protož 
r  prvém  diele  přednieho  břiice  mozkového 
zjednána  jest  moc  smysla  obecného  neb  n. 
Sal.  196.  39. 

Ukázaný;  -án,  a,  o,  gezeigt,  gewiesen, 
dargethan.  Jg. 

ukazatel,  ukazovatel,  e,  m.  =  kdo  td(á- 
t(ů,  kdo  něco  nikomu  ukázce,  der  Zeiger, 
Weiser,  Anfvreiser,  Anzeiger,  Angeber. 
Řeč  jest  ukazovatel  mysli.  v.  Ukazovatel 
zloděje,  cesty,  Us.,  listn.  Boč.  Dobré  vino 
žádnébo  u-le  nepotřebuje.  Krab.  Poručil 
jsem  věrnémn  mému  služebníku,  tohoto  listu 
n-li.  Faukn.  68.,  69.  Oznamujeme  Vám,  že 
jsme  kněze  Petra  n-le  listu  naieho  přijali. 
Jdn.  221.  Pošlete  to  nám  po  u-li  listu  to- 
hoto. Areh.  III.  39.  U.  listiny,  der  Vorweiser. 
Nz.,  J.  tr.,  NB.  Tč.  272.,  240.  —  IT.,  der  eine 
Aaweisnng  ausstellt,  der  Assignant.  J.  tr., 
Nz.  —  U.  =  evičim,  Lehrmeister,  m.  Kom. 

—  V.  na  hodináeh  glunečnieh,  der  Stunden - 
anzeúer.  Bern.  —  U.  =  prst  vedle  palce, 
der  ^igefinger.  V.  —  V,  sazečů,  das  Divi- 
sorinm.  —  U.  knihy  =  rejstrik,  das  Inhalts- 
Terzeichniss,  Register.  Vz  Ukazadlo.  Nz., 
Deh.,  V.  —  tr.  rúini,  der  Handweiser  n  př. 
přimčni  odborná  kniha.  Dob.  —  U.  v  math., 
der  Index,  Zeiger.  U.  arithm.  prog^rcsse.  Nz.  -  - 
r.  ítty  wisen.  Šm.  —  U.  stoupáni  (tabulka 
pfí  draze  železné  ukaznjici  stoupáni  její). 
Zpr-  arch.  XI.  sei.  2.  str.  1. 

rkazatelka,  y,  ukazatelkyně,  ě,  f., 
die  Weiserin,  Anzeigerin. 

Vkazatelnosf,  i,  f.,  die  Beweisliehkeit, 
Dutbnnlicbkeit. 

Vkazatelný,  Zeige-.  U.  prst,  Zeigefinger. 

—  V.,  pass.  =  mohouei  ukázán  n.  dokázán 
týii,  zeigbar,  erweislich.  Us.  Jg. 

Ukázati,  ukáži,  ukaž,  že  (ic),  al,  án, 
ání;  ukazovati  ^=  prstem,  rukou  atd.  něco 
naznačiti,  zeigen;  k  jinému  kázati,  an  Je- 
manden verweisen ;  dáti  viděti  n.  znáti,  sje- 
ríti,  vorzeigen,  sehen  lassen,  zeigen,  zu 
erkeimengeben;  ^íftamenaít,  inzeigen; pravdu 
fTpamiti,  zeigen,  darthun ;  dovésti,  dokázati, 
beweisen,  darthun,  darweisen ;  poučiti,  zpra- 
riři,  weisen,  zurechtweisen,  unter-,  nach- 
weisen, angeben,  lehren ;  se  =  dáti  se  vidéti, 
rieh  zeigen,  erscheinen,  zum  Vorschein 
kommen-,  počínati  si,  chovati  se,  míti  se, 
Hti,  jeviti  se,  sich  zeigen,  sein,  thnn,  er- 
tcheiuen,  sich  bezeigen ;  zdáti  se,  scheinen, 
vorkommen.  Jg.  —  abs.  Jak  potřeba  uka- 
luje.  Ski.  I.  82.  (I.  166.).    Zlé  hodiny  jinač 
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bijú,  jinač  ukazujú  a  ztí  ladě  skutky  svoje 
s  řečů  nespojujů.  Na  Slov.  Tč.  To  zápisové 
jeho  Síře  ukazuji  a  svědčí.  Pal.  Dj.  III.  3. 
676.  Jakož  smlůva  ukazuje.  Arch.  II.  36. 
Čas  ukáže,  k  čemu  se  toto  obleženi  města 
míti  bude.  Žer.  18.  Vlechna  přikázánie  druhé 
dsky  ukazují,  kterak  máme  bližuieho  milo- 
vati ;  Jakož  i  písmo  i  vobyčej  ukazuje.  Hus 

I.  1.56.,  443.  (Tč.).  Dodavek  ukazuje,  oč  ilo. 
Ddk.  III.  20.  —  co,  koho.  Čas  to  ukáže. 
D.  U.  vděčnou  mysl.  V.,  list,  Us.,  svědectví 
něčeho,  Har.,  česf  (ctíti).  V.  Jeho  tvář  to 
ukazuje.  D.  Tak,  jak  zpráva  ukazovati  bude. 
VI.  zř.  97.  Aby  puovod  obesláni  svého 
hodnověrný  výpis  ukázal.  Zř.  F.  I.  A.  XVI. 
Pakli  by  právi  býti  nechtěli,  kdo  při  ob- 
držel, ikody  přece  ukazuj  (liquidiren)  a 
potom  právem  stavným  jich  dobývaj.  Kol. 
14.  Škody  řádně  u.  VI.  zř.  382.  Ukaž  ten 
klobůk  (=  podej  mi  jej.).  Us.  Brt.  Kdo  už 
bledé  už  červené  ukazuje  zuby  (ústa),  zna- 
mení je  neomylné,  že  ho  psota  hubí.  Na 
Slov.  Tč.  Až  vyjedem  na  kopeček,  na  kopec, 
ukážeme  praporeček,  praporec,  prapore^ek 
pěkný  bílý,  na  něm  pentle  červený.  SS.  P. 
460.  Kdo  starSí  dluh  ukáže,  k  tomu  právo 
má.  NB.  Tč.  226.  Ukaž  zuby!  Us.  ApoStol 
ukazuje  mocnost  blíženské  modlitby.  Sš.  II. 
228.  (Hý).  Ukázal  jako  nemúdrý  svú  ne- 
můdrosf.  Ksch.  4.  U.  div.  Bart.  158.  NaSe 
práva  římská  toho  neukazuji,  aby  kdo  bez 
vyslySeni   měl   na  hrdle  trestán  býti.   BR. 

II.  375.  a.  Vévoda  nerodí  svých  ukázati. 
Dal.  147.  NejbiižSi  následek  ukazuje  pravý 
záměr,  Břetislav  byl  totiž  do  vazby  dán. 
Ddk.  III.  21.  Které  (dluhy)  já  ukáži  a  znáti 
budu,  tv  on  má  platiti  za  mě.  Arch.  II.  317. 
Sliboval  mi  50  kop  gr.  platu  a  toho  nikdy 
nesplnil  ani  ukázal.  Ib.  IV.  345.  On  také 
ukaž  právo  své ;  Což  paní  ukáže  věna  svého, 
to  má  míti.  Půh.  I.  371.,  II.  221.  Milosrdné 
skutky  ukazuje;  ProspieváSe  múdrosti  a 
milnstí,  že  svů  mndrost  a  milost  poznenáhlu 
ukazováSe.  Hus  1. 122 ,  11.33.  (Tč.).  A  když 
věrni  chtie,  aby  oni  písmo  ukázali,  tehdy 
řkú:  Tof  jeden  z  nich!  tot  Viklefista;  To 
slovo  milost  velikú  Kristovu  ukazuje ;  JeSče 
abych  svů  vděčnost  ukázal,  dokud  najdéle 
mohu.  Hus  II.  93.,,  99.,  UI.  288.  (Tč.).  tJká- 
zal  pazour  (potutelným  se  prozradil).  HS. 
—  i^eho.  Toho  ukázal  konečný  výsledek, 
ip.  m.:  to:  Brt.  —  co  čím  (komu).  Hodno- 
věrnými svědky  něco  u.  (dokázati).  V.  Uka- 
zovatelem  ukazujeme;  Sluneční  hodiny  ra- 
fikou hodiny  ukazuji;  Hádáním  svým  lidem 
krádeže  ukazovala  (jevila).  Kom.  U.  něco 
prstem,  Us.,  vysvědčeními,  Řd.  Chce  to  u. 
jeho  listem  glejtovním;  Cožby  paní  n-la 
dobrými  lidmi  usedlými;  Chci  to  pansků 
úředničí  úmluvu  u. ;  Co  jsem  dskami  uká- 
zal», toho  mě  úředníci  mocnu  učinili  podlé 
panského  nálezu.  Pňh.  II.  49.,  II.  66.,  201., 
359.  (Tč.).  Jsou  k  němu  (k  bauění)  hotovi, 
jakož  ukazuji  svými  listy.  Hus  I.  165.  Pes 
svú  radost  anebo  strach  chvostem  ukazuje, 
jak  se  boji,  mezi  nohy  hned  ho  nnižuje. 
Na  Ostrav.  Tč.  Tím  ukázáno  jest,  že  .  .  . 
Us.  U.  něco  skutkem.  Arch.  I.  73.,  103. 
Toho  on  svým  prstem  tikázat.  Pnss.  mus. 
279.    U.  něco  svědky.  Žer.  Záp.  II.  18.    To 
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jsem  právem  ad»k::iiii  ukázala;  Cuž  BeneSek 
dskami  ukáže,  při  tom  má  ostati;  Chci  to 
jeho  strýce  listem  a  pečeti  u.  PAh.  I.  153., 
258.,  II.  107.,  256.  (Tč.).  Nechř  ukáži  i  skut- 
kem i  řeči,  že  nejsú  Krista  protivni;  Aby 
krátků  modlitbu  ukázal,  Buoh  aby  brzo 
slySel.  Hus.l.  222.,  313.  (K.).  Lásce  netřeba 
prstem  u.  Č.  Někomu  fík  prsty  ukazovati 
(posmívati  se  mu).  Šm.  —  co  komu  kde. 
Nékomu  straku  na  vrbě  u.  (=  mamon  na- 
ději mu  dělati;  3)  někomn  dinh  odvésti  na 
dlnžniku  nejistém).  Cs.  Pokora  na  sobě  u., 
Y..  radosf.  Us.  Ryby  ve  vodě  někomu  o.; 
misto  v  knize.  Us  Ziyic  v  poli  se  ukázal. 
Ml.  Nemajíc  člm  platiti  ani  rukojmi,  zasta- 
vik  jim  a  ukázala  ve  své  pivnici  vina  všetka 
v  tom  dinze.  NB.  Tč.  216.  FaleSné  synečkn, 
faleiné  jsi  hrnbě,  že  mně  ukazuješ  svó  lásku 
na  dubě ;  Co  je  mňa  po  tobé,  po  tvej  bilej 
hubě,  dyž  mně  ukaznjei  haluzka  na  dube 
(když  nic  nemáš).  Si.  P.  236.,  550.  (Tč.). 
Nechtěl  jsem  na  tom  mé  moci  výsosti  uka- 
zovati. PasB.  22.  (Hý.).  Již  ku  konci  pře- 
dešlé hlavy  jsme  ukázali  na  důležitost  toho 
obráceni.  Sš.  Sk.  120.  (Hý.).  A  když  jest 
práv  svých  přede  pány  neukázal,  protož 
páni  dávají  Zdeňkovi  za  právo;  Aby  Kate- 
fině  jistých  10  kop  (croSnov  plata  fetnieho 
v  Novém  městě  anebo  na  zemi  ukázali  a 
otdali.  Arch.  III.  315..  IV.  364.  To  má  pH 
úřadu  u.  Zř.  F.  I.  Kterýžto  úrok  20  hřiven 
dáváme  a  ukazujeme  na  naSiob  rychtářích 
nynějších  i  budáucich  i  na  těch  všech  v  Po- 
povicich.  List.  1456.  Že  mi  mé  dceři  měli 
odvěnovati  100  hř.  gr.  a  na  dědině  u.; 
A  neatalo-li  by  sě  co  Adámkovi  od  Bo- 
hunka, to  ukaä  na  posudku,  aby  sě  jemu 
st«lo;  List  správni  na  semne  u.;  Z  desk 
výpis  má  před  pány  u.;  Jak  jsem  jemn 
u-zal  v  Domamyslicich  na  svém  kupeni. 
Pňh.  L  287.,  311,  315,  II.  64.,  578.  (Tč.). 
To  dobře  nkázáno  jest  v  starém  zákoně; 
Počet  položený  v  tom  pravidle  ukazuje  ka- 
pitol» v  knihách ;  Aby  zlým  na  sůau  nkázal, 
že  .  .  .  Hus  1.  136.,  362.,  II.  147.  (Tč.).  Vz 
U.  se  kde.  —  co  na  éem,  na  kom.  Ty 
peníze  u-zal  mi  na  nebožtíkovi  Hluškovi, 
ten  mi  nezaplatil.  NB.  Tč.  195.  Přiklad  na 
sobě  u.  Bart.  I.  22.,  BR.  II.  368.  b.  Že  ji 
měli  u.  na  čistém  a  svobodném  zboží  600 
kop  gr.  véna;  Tu  jest  ukázal  (anweisen)  a 
vložil  na  cizim  a  na  závadném  zboží ;  Mnoj 
otec  naší  mateři  na  tom  zboži  věno  n-zaf. 
PQh.  I.  289.,  290.,  403.,  Ü.  660.  (Tč.).  Cha- 
doba  nám  na  Kristu  ukázána;  Na  malo- 
mocných ukazuje,  že  .  .  .;  Bez  vuole  boží 
nepřátelé  jich  nic  nemohu  jim  uškoditi, 
jakož  se  ukazuje  na  Jobovi  a  na  apoštolu 
Pavlu.  Hus  L  365.,  II.  340.,  lU.  307.  (Tč.). 
—  co  T  Čem.  Kdo  žaluje  k  základu,  má 
provésti,  že  jemu  dnom  v  základu  jest  uká- 
zán a  položen  v  tom  dluhu.  NB.  Tč.  228. 
[].  se  ve  své  slávě ;  Kterúžto  dobrotu  nkázal 
nám  (BAh)  v  svém  svnu ;  Aby  jie  v  tom 
pravil  lásku  z  srdce  ukázal.  Chč.  304.,  610., 
614.  Oufih  8 v.  se  ukazuje  v  holubic  tváři 
Pass.  391.  Pochlebini,  aby  v  pokrytství 
lásku  u-li;  Chtě,  aby  pyšně  se  v  moci 
Kristus  ukázal,  pustě  se  dolov;  (Ty  věci) 
nám   ukázaly  v  ďívích  moc  božsku.   Uns  I. 


259.,  II.  92.,  HL  306.  (Tč.).— co  nad  čim. 
Knieže  ukáže  nad  vámi  svfij  hněv;  Ukáza 
nad  nimi  svou  moc.  Výb.  I.  202.,  309.,  Bart. 
I.  20.  Uslyšel  jsem  o  tvých  divnov  mocecb, 
ježto  nad  rozličnými  strastnými  nemocnými 
ukazuješ.  Pass.  916.  Tak  tento  zlý  alaha. 
dobře  jest  počal,  ale  zle  jest  skonal,  neb 
jest  nad  svým  bližním  nemilosrdenstvo  nká- 
zal. Hus  II.  391.  —  (co,  se)  komu.  Ne- 
I  ukazuje  mi  to  nikady  (netrefuje  se).  Na 
Zlínsku.  Brt  Prosíme  snažně  Tvou  milost, 
aby  taky  ráčil  sem  přijeti  —  na  tom  nám 
Tvá  milost  cvlášči  libosC  ukáže.  Ps.  o  zátí. 
Žaluji  na  Hrakie,  že  mi  jest  někaků  nevěra 
ukázHl.  Arch.  II.  10.  Vždy  mu  povolné 
služby  ukazoval.  Pal.  Dj.  V.  2.  212.  U.  né- 
komu dvéře  (aby  Sel),  D.,  cestu.  Us.  Ne- 
přátelům hřbet,  zadek,  paty  u.  V.  Král  se 
lidu  ukázal  na  balkoně.  Ukažte  mu  paty 
(utečte).  Us.  Sd.  Dvéře  někomu  u..  Einen 
zur  ThUr  hinansweisen ;  Jasně  se  mu  nká- 
zalo,  že  .  .,,  Dch.  Ukážu  mu,  zač  je  toho 
loket!  Us.  Šd.  Kdo  půjde,  pojede,  kaidý 
si  zpomene:  Tu  leží  Janiček,  dvanáctý  zboj- 
niček,  co  nám  ukazoval  přes  hory  chod- 
níček; Velkó  milost  mně  nkázal,  do  klády 
mě  dát  kázal.  Si.  P.  181.,  688.  Kdež  mi 
bydleni  nkázal  (anwies).  Řekl:  Kdyžbych 
se  oženil,  kdežbych  ženě  věno  u-zal  (=  vlo- 
žil, pojistil)?;  Pro  mnohé  libosti,  kteréž 
nám  a  městu  našemu  ukázal  jest;  Manželce 
svěj  milej  300  kop  gr.  věnoval  jsem  a  jie 
tu  to  věno  u-zal  (=  vykázal).  Arch.  1.  iTl., 
198.,  II.  62.  (Šd.).  Aby  jemu  ty  listy  n-zal 
a  vrátil  k  jeho  potřebě;  Dobrou  vůli  někomu 
u.  Půh.  I.  353.,  II.  325.  (Tč.).  Protož  ukázal 
(==  prokázal)  milost  Kroesovi.  V.  Drži  mi 
více  mého  statku,  nežli  jsem  já  své  macoše 
ukázal  (anweisen).  PAh.  I.  356.  Rád  vám 
připiš  nicáži.  Žer.  346.  A  co  by  nás  po- 
tkati mohlo,  ač  nekáli-li  bychom  se,  příklad 
a  obraz  velmi  pěkný  nám  ukázal.  BR.  II. 
13.  b.  Duch  Bv.  ukazuje  nám,  zač  bychom 
prosili;  Přikázáno  jim,  aby  se  ukazovali 
kněžim;  A  svým  náměstkem  u-zal  dvéře, 
jimiž  mail  vchoditi;  Ti  waji  cestu  k  životu 
jiným  ukazovati;  Plač  na  své  břichy  a 
srdce  ukazuj  Bohu  a  potom  vezmi  posilenie. 
Hus  L  310.,  II.  159.,  219.,,332.,  III.  121. 
Bitému  psu  jedno  hol  ukaž.  C.  M.  Ukazuješ 
mi  okno  a  já  dvéře  vidím.  Hš.  —  eo,  se 
komu  na  koho,  na£.  Ukazovati  na  předky : 
na  oko  něco  n.  (patrné).  V.  Nyni  mohla  u. 
na  útěk  kardinála  Rolanda.  Ddk.  III.  250. 
Dluhy  na  dvůr  n.  (poukázati).  Schoen.  Svěd- 
kem nemůže  býti,  na  koho  nářek  jest  u. 
Brikc.  Jeden  na  drahého  ukazuje.  Ros.  U. 
něco  na  koho  (dokázati).  Háj.  Tak  jak 
listové  na  to  ukaziýí.  Zř.  F.  L  B.  XIII. 
Žádal  za  opatřeni  a  ukázáno  mu  na  po- 
řádek. Žer.  Když  otboj  bude  ukáaán  na 
koho.  O.  z  D.  Ani  se  mi  na  oči  neokazuj. 
Us.  To  ukazuje  na  déšf,  na  pohodu.  Us.  bd. 
Ta  jak  živa  neukazuje  na  židovku.  Us. 
Vk.  Jestli  by  si  která  čeleď  přičítala  více 
díla,  než  by  měla  a  to  na  ni  bylo  ukázáno. 
Sedl.  Rychn.  40.  Pro  tebe  mě  nemilujó,  na 
tebe  mně  ukaznjó.  Si.  P.  669.  Jedni  na 
jednoho,  jiní  na  onoho  prstem  sobě  ukazo- 
vali.  Pal.  Dj.  m.  3.  66.  I  u-zal  jim  Krtička 
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na  svój  duom.  NB.  Tč.  137.    Nebojíme  se, 
aby  éim  na  nás  spravedKvě  u.  mohli.  Bart. 
Koma  jest  lépe  věřiti,  tvémn-ii  jazyku,  jenž 
řídko   pravda  min  ví,   čili  svědkoom,  ješto 
na  tč  ukazuji?  Haa  III.  179.    Bylo  potřeba 
na  to  n.  proti  ůmpnosti  a  urpntnosti  židů ; 
ÚD  jím  (Kolosanúm]  akaznje  na  nástroj  člo- 
Těeký,  kterým  n  víře  vyučeni  byli;  Jméno 
to  na  nový   obor   dinnosti  jefao   (Pavlovy) 
akazuje;    Obřízka  na  dědičný  břich  ukazo- 
vala. Si.  I.   102.,  11.  195.,  Sk.  153.,  L.  87. 
(Hý.).  Ale  chci  na  ni  (==  naň)  jeho  list  n.; 
Ale  chci  naň  listem  dilčim  u.  Půh.  I.  131., 
279.    Ti  jim  na  hrad  nkázacbu.  Kat  184. 
Ukáži  to  na  tě,  když  bude  toho   čas.  — 
(se)  komu  ke  koin«.  Ukaznje  rané  k  němu 
a  on  k  jinému.    Ros.    On   mu   ke   knihám 
okazuje.  Jel.    K   oku   u.   (patrně)  někomu 
něco.  V.    Ukaž   mu   ke   dskám,   auf  etwas 
weisen.  VI.  zř.  398.   Věříme,  že  se  k  tomu 
ukážete  jako  přátelé  naši  a  páni  spravedliví; 
Ps.  o  zStí.  U.  někomu  k  některé  věci  nebo 
k  pokladnici   (anweisen,   assigniren).    J.  tr. 
K  ěemn  ukazuji   všecky   tyto   neobyčejné 
zjevy?  Ddk.  II.  321  íTy  listy)   ke  dskám 
zemským  ukazuji.   Areo.  I.  156.    Abychom 
se  ochotně  i  k  těm   n-vali.   kteří  .  .  .  BK. 
II.  736.  U.  na  svobodných'  dědinách  60  hř. 
k  věnnému  právu.  Půh.  II.  208.  Ukazuje  se 
zvláště  k  neobyčejnosti  zimní  výpravy.  Ddk. 
U.  181.    Kto  jest  v  sobě   pokorný  k  men- 
»iemn  pokoru  ukazovati,  mnoho  se  ten  líbí 
Bobu.  Hus  III.  148.  Jiná  listina  zdá  se  u. 
k  tomu,  že  .  .  .  Ddk.  III.   159.  —  co,   se 
z  čeho  odkud.    Když  se  z  lesa   ukázali^ 
tn  .  .  .  Báj.  Z  cizího  se  lidé  štědři  ukazuji 
(jsou  štědří).  Sych.    Z  těchto  řeči  se  uka- 
znje. V.  Všechno  jsem  vám  z  přikladu  mého 
nuzal  ohledem  toho,   že  .  .  .  SS.  Sk.  241. 
(Hý).  (To)  z  vůle  otce  mého  ukazuji.  BR. 
11.  21.  b.    Nechf  ukážie   ze  čtenie,   kterak 
Kristus  přikázal  jim  činiti;    Z  těchto  slov 
nksznje   se,    že    ten    jest   zrádce    pravdy, 
kterýž  ...  Hus  I   2221,  233.  (Tč.).  Z  písma 
ST.  nemohou  n.;  To  se  ukaznje  z  tobo,  že... 
Ctó.  448.,  624.  —  co  za  co.     Ukazuje    to 
a  věc  podivení  hodnou.  Br.  Ukáži  já  vám 
jÍDÚ  luku  za  tn   (anweisen);    A  byla  nám 
ukázána    lüka   jiná    za    to.    NB.    Tč.   290. 
Starší  mladším    ukazovali  to  za   tajemství. 
Kom.  L.  58.    Slíbil  mi  své  ženě  za  věno  u. 
a  jinde  mě  zastavil.  Půh.  I.  .329.  —  co,  se 
jak  (kde):  po  částkách.   Kom.   Ten  má 
předkem  při  ůřadn   desk   zemských   n.  a 
potom  podlé  práva  ukázati,  že  jest  v  ta- 
kové potřebě  na  ten  čas.  Zř.  F.  I.  D.  XXVI. 
Račií  se  k  tomu  n.  milostivě  aneb  spra- 
vedlivě jako   pán  a  přítel   náš.  Ps.  o  zští. 
Kteréžto  věnné  peníze  ukázal  jsem  a  tímto 
Jistém  ji  ukazuji  a  zapisuji   na  svém  vlast- 
ním zboží.   Tov.  135.    VM.  dobře  vie,  Žeť 
sne  to  ukázali  gvým  eboHm  a  životem,  že 
»me  vaši  dobři  sťisedé.  Arch.  III.  5.   Uka- 
zuje ae  hezky,  Us.  Dch.,  na  den  (es  wird 
hoffentlich  ein  schöner   Tag  werden).   Us. 
Sd.  Kéco   V    krátkosti   n.   U«.    Obyvatelé 
5tédře  a  nctivě  k  nám  se  n-li.  Ler.  Nevlidně 
K  k  němu  u-zal.   V.   V    slibech    pravdo- 
mluvným se  n.  Br.  Jaké  jich  svobody  byly, 
fýpis  toho  doleji  ukaznje  t  slova  tato.  Dač. 


1 1.  125.  Syn  boží  lidem  ve  způsobu  ans-ela 
n.  člověka  se  ukazoval.  Sš.  II.  198.  (Hý.). 
Duch  sv.  v  způsobu  holubice  nad  Kristem 

I  se  ukázal ;  A  to  očitě  ukázal.  BR.  II.  14. 
b.,  742.  b.   Mně  nějakým  obyčejem  ukazuji 

!  starý  obyčej  židovský ;    Pyšníci  svů  pýchu 

:  ukazují  s  žádosti  na  ruše,  na  pyšném  cnodu; 
Aj  teď  máš  druhého  krále  velikého,  jenž 
marnost  na  svém  životě  aspoň  skrze  mě 
ukazuje;  Sv.  Jakub  die,  který  jest  náš 
život:  že  pára  neb  dým,  na  málo  jenž  sě 
ukáže;  Aby  pomoci  modlitby  hojněiie  do- 
brota božie  lidem  byla  ukázána;  Po  tak 
mnoho  slibováni  skrze  proroky  již  napo- 
sledy někdy  se  vtěl  a  pritomnosti  svů  mi 
sé  ukaž;  Duch  sv.  v  osobě  holnbičie  se 
jest  u-zal.  Hus  I.  78.,  123,,  284..  308.,  III. 
8.,  42.  (Tč.).  U-li  se  u  veliké  světlosti. 
V  jiném  listu  Síře  a  světleji  ukaznje  se. 
Arch.  V.  520.  Vz  Ü.  co  kdy,  se  kde,  se  ěim. 

—  co,  se  komu  kam,  Viac  nesměli  sa 
ukázat  před  oČi  starému  královi.  Dbš.  SI. 
pov.  I.  37.  Sněm,  kterýž  jest  byl  do  Praliy 
na  den  sv.  Martina  ukázán  a  ustaven,  jest 
dále  odložen.  Arch.  III.  20.  Do  zákona  mu 
ukázal  (k  němu  ukázal).  BR.  II.  240.  b.  — 
co  kde  komu  kdy.  Bůh  slávy  ukázal  se 
otci  našemu  Abrahamovi,  když  byl  v  Meso- 
potamii;  Ukázal  se  Filippovi  anděl  ne  ve 
snách,  nébrž  ve  stavu  baění;  A  vidění  za 
noci  Pavlovi  se  ukázalo.  Sš.  Sk.  74.,  102.. 
188.  (Hý.).  Ale  po  malé  chvíli  to  se  ukáže, 
jak  pste  čisté  hrdiny.  BR.  II.  ^68.  a.  V  tn 
hodinu  nkázachn  sě  andělí  u  velikej  svět- 
losii.  Výb.  1.  281.  Cf.  Čas.  Při  prvním  vy- 
stoupeni ukázal  svou  slabost,  lépe:  poprvé 
vystupuje  ukázal  atd.  Aby  v  určený  rok 
před  ním  se  u-li  v  sudě.  OJB.  377.  —  co 
proé.  A  nespravil-liby  se  toho  a  příčiny 
toho  bodné  a  slušné  na  schválení  jich  mi- 
losti neukázal,  tehdy  má  50  kop  grošů  pro- 
padnouti. Zř.  F.  I.  U.  V.  —  se.  Den  se  bílý 
nk.nzuje  (dní  se).  V.  Tvář  její  ukázala  se 
bledil.  Kom.  Jaký  jsi,  ukaž  se.  Bern.  Ukáže 
se.  Bern.  Ukázalo  se,  že  tomu  nerozumí. 
Us.  Loďstvo  se  již  ukazuje;  Účinky  se  uka- 
zuji; Ukazují  se  pěkné  časy.  Us.  Dch.  Ten 
fa  nemiluje,  len  sa  ukazuje.  SI.  ps.  71.  ^ak 
se  ukáže  pěkně,   pojdeme  do  lesa.  Us.  Sd. 

—  se  kde  (v  čem,  Jak  komu).  Neukazuj 
se  před  obličejem  Páně  prázdný.  Br.  V  ho- 
sporlě  se  vám  ukážu.  Er.  P.  188.  Hvězda 
nová  ukazovala  se  na  obloze  nebeské.  Dač. 
I.  208.  Ukaž  se  před  lidmi  ctně  na  ztravě 
i  na  čeledi.  Št.  N.  280.  Hrdinství  v  bojích 
u.  Chč.  447.  V  tobě  (ve  světě)  sě  zli  lidé 
tebú  pokrývajíce  lstivě  dobři  ukazují;  Ukáže 
se  na  sudě  Hospodin  se  všemi  jiezv,Hmi. 
Pass.  7.,  ,16.  (Hý.).  Abrahamovi  ukázal  se 
Bůh  v  Úrn  chaldejském;  1  ukázal  se  mu 
na  poušti  hory  sinajské  anděl  v  plamenném 
ohni  tmu;  čistota,  v  jaké  se  tvor  přede 
tvůrcem  a.  musí ;  Místo  ono  se  posud  uka- 
znje u  brány  nyní  štěpánské  na  severový- 
chodní straně  na  pokraji  ťidoli  josafatského ; 
Že  se  bohové  často  mezi  lidmi  ukazují  ve 
způsobe  lidí.  SS.  Sk.  75.,  80.,  83.,  91.,  169. 
(Uý.).  V  níž  (v  této  řeči)  se  lakomstvie 
a  marnost  a  lúpež  chudých  ukaznje;  Protož  i 
byv    člověkem    ukázal    se    v   těle   (Ježíš)  ;,IC 

232* 


332 


Ukázati  —  Ukážka. 


(Ježiš>  z  hrubu  vstav  na  Debesiech  se  vitéz 
ukázal;  Kvietie  ukázalo  sě  v  zemi  našie 
(po  zemi),  čds  řezby  příSel  jest.  (Pis.  Šal. 
2.  12.).  Hus  I.  79.,  II.  133.,  III.  5.,  30.  (Té). 
Pánové  ti  neukázali  prý  se  nikdy  již  na 
dvoře  knižecim.  Ddk.  IV.  11.  Ukázal  se 
mezi  nimi  v  oděvu  loveckém.  Mést.  bož. 
—  se  8  čim.  I  s  jinú  zbroji  pékně  se  uká- 
zali. Háj.  U.  se  DČkomu  s  dary.  Chč.  303.  — 
O  čem.  O  tom  zřizeni  zemské  nkaziye. 
Václ.  VIL,  X.  —  se  kým,  éim:  vdééným. 
V.  Lhářem  se  ukáže.  Brt.  8.  3.  vyd.  64.  a. 
Později  o  néco  lepším  se  ukazoval.  Us. 
Och.  Tim  se  ukazuje,  že  ďábel  v  néj  se 
více  vkořenil.  BR.  II.  355.  a.  Lotras  se  na 
oko  pošetilým  ukazoval.  Dač.  I.  207.  Víš 
dobře,  že  já  v  tvou  potřebu  bych  rád 
vždycky  přítelem  tobě  se  ukázal.  Arcb.  II. 
168.  Hospodin  ukáže  se  sv.  jezvami  (instr. 
prostředku).  Pass.  16.  To  se  ukazuje  tiem 
slovem,  že  die  .  .  .;  Třetí  den  vítěz  smrti 
ukázal  se  novým  člověkem.  Bus  II.  69.,  138. 
(Té.).  Svou  slávou  se  n.  (honositi).  Br.  — 
se  s  nom.  ac^.  výrok.  Ukázal  se  křiv.  Vz 
Brt.  S.  3.  vyd.  36.  a.  Pozn.  Bývá  přísaha 
k  vyéištěDÍ  od  zlého  t.  j.  aby  ukázal  se  ten 
iist,  na  něhož  kladů  vinu.  Hus  I.  100.  Jemu 
se  mrzek  ukázal.  Ib.  303.  U-zal  se  prázdný. 
Br.  Tím  smělejSi  se  u-zal.  Žer.  Vz  O.  se 
kde.  —  co  do  sebe.  U.  do  sebe  dobrota.  Št. 
Dosti  by  bylo,  kdyby  bonževnosti  (skou- 
posti) do  sebe  neukázal.  Výb.  —  a  infinit. 
Převráceným  se  býti  ukázal.  Br.  Všelikou 
práci  marnou  býti  ukazuje.  V.  Pak  přiro- 
zenie  také  nám  ukazuje  ctíti  otce  i  máteř. 
Hus  I.  150.  —  že.  Ukázal,  že  tomu  rozumí. 
Us.  Ukázalo  se,  že  on  to  byl.  Us.  Dch. 
Když  ukáží,  že  jsú  léta  vydrželi,  tehdy 
jemu  nemají  odpovídati.  PAk.  I.  258.  Aby 
ukázal,  že  jest  spasitelem  světa.  BK.  II.  15. 
a.  Kdo  neděle  nesvětí,  ten  ukazqje,  že  nenie 
vdéóen;  A  aby  ukázal,  že  on  jest  ten, 
uzdravil  mnohé;  To  rozum  ukazuje,  že 
menšíc  dobré  pro  lepSie  dobré  má  opuStieno 
býti.  Hus  L  113.,  U.  16.,  171.  (Té.).  — aby. 
Poněvadž  toho  vlastni  potřeba  vaše  uka- 
zuje, abych  Vás  zdržel.  BB.  II.  613.  a. 

Ukázka,  y,  f.  =  úkaz,  okázání,  okázka, 
das  Zeigen,  Vorzei||en,  die  Sicht,  Anweisung, 
Assignation.  Vz  Ukážka.  Po  ukázce  toho 
směnniho  listu.  Nz.,  D.  U-ky  na  někoho 
vydati.  Nz.  U.  na  služné,  na  plat.  J.  tr.  U. 
na  dřiví,  Holzanweisang;  u-ky  pokladniéní 
nazpět  (z  oběhu)  vzíti,  die  Kassaanweisungen 
einziehen.  J.  tr.  Někomu  dáti  n-ku  na  plat, 
na  vybíráni  služného,  Jemanden  den  Gehalt 
zahlbar  anweisen.  J.  tr.  U.  na  zboží  (celná), 
die  Waarenbolette ;  u.  zástavná,  Hypotheken- 
anweisung, k  ústřední  pokladnici  (ústředno- 
pokladničná  u.),  Centralkassaanweisung.  Nz. 
y.  platební  (na  plat),  Zahlungsanweisung. 
Šp.  U.  od  komory  obchodní  k  pokladnici; 
Pokladnice  vyplácl  na  ukázku  od  komory 
obchodní.  Er.  Obchod  s  poukázkami,  das 
Anweisungsgeachäft;  Po  p-ce  (na  ukázání, 
á  vista).  Šp.  =  U.  =  vzor,  Probe,  f.,  das 
Probestück,  Muster.  Přinesl  to  na  ukázku. 
Us.  Dle  u-ky,.probegemä8s.  U.  zboží,  W^aren- 
probe.  Šp.  Čislo  novin  na  u-ku,  ukázkou, 
die  Probenummer;  Zkouška  n-kou,  dle  Stich- 


probe; U.  ze  spisu.  Dch.  Zaobalené  n-ky. 
Sp.  IJ.  semena,  cukru.  U.  vzorná,  Standprobe. 
Šp.  U-ky  zboží  u  Římanův.  Vz  VlSk.  71.  — 
V.  =  znamení,  die  Anzeige,  ü.  na  pěkné 
obili,  po  větři.  Us.,  D.  Letos  je  pěkná  u.  na 
ovoce.  Us.  Šd. 

Ukázkový,  Probe-.  U.  sešit,  das  Probe- 
heft. Dch. 

Úkazně.  Mluví  ú.  éi  deikticky.  Sd.  J. 
145.  Vz  Úkazný. 

Ůkazník,  a,  m.,  der  Assignatar  (dem  eine 
Urkunde  vorgewiesen  wird).  Nz.,  J.  tr.  — 
tj.,  n,  m.,  das  Register. 

Úkázniti,  il,  ěn,  ění  =  do  Mzné  dáti, 
einkerkern.  —  koho  kde.  Us.  .Tě. 

Úkaznosf,  i,  f.  K  ú-sti  čeliti.  C.  Rž.  stl.  31. 

Úkazný  =  ukázaný,  výslovný,  angedeutet, 
angezeigt,  ausdrücklich.  Ú.  vůle  něéi.  L.  — 
Ů.  =  co  lze  ukázati.  Ú.  šat,  schOn,  fein.  Na 
Ostrav.  Tč. 

UkazoTaci,  Zeige-.  U.  hodiny.  D.  —  V. 
zájmeno  (dejnonstrativum) :  ten,  tento;  on, 
ona,  ono;  onen,  ona,  ono;  onenno,  onano, 
onono;  týž,  ten^ž,  jeden  a  týž,  onaký,  jiný, 
jinaký,  toliký,  tolikeren,  tolikátý.  —  I'. 
způsob,  vz  Indikativ.  —  U.  zn-ameni,  d.H« 
AnfUhrugszeichen.  Hus.  1850. 

Ukazovač,  e,  m.  =  ukazovatél,  der  Zeiger. 
U.  na  slunečních  hodinách.  D.  U.  ceety.  I'. 
vodní,  das  Wasserstandglas,  der  Wasser- 
standzeiger. Šp.  —  U.,  der  Zeigefinger.  Dcb. 

Ukazováček,  čku,  m.,  der  Zeigefinger. 
Vz  Ukazovač,  Nz,  Ik. 

Ukazovačka,  y,  f.,  der  Zeilenzeiger.  Nz. 

Ukazovadlo,  a,  n.,  der  Zeiger.  U.  výšky 
vodní  (v  parních  kotlech).  Wh.  Vz  Ukazadlo. 

Ukazovák,  u,  m.  =  ukazováček.  Us. 

Ukazováni,  n.,  das  Zeigen,  Hinweisen, 
die  Hinweisung,  U,  na  Krista  a  jeho  dilo. 
BR.  IL  13.  ü.  fíků  po  zadu  (posmíšky).  Kom. 
J,  844.  —  U.  =  dokázání,  die  Darthuung, 
Nachweisung,  der  Beweis.  A  měli-liby  (cizo- 
zemci) co  buď  německým  neb  latinským 
jazykem  k  n.  svému.  Zř.  F.  I.  C.  IX.  Vz 
Ukázati.  U.  řemesla,  der  Nachweis  der  Mei- 
sterschaft für  ein  Handwerk.  Pam.  Val.  Mez. 
217. 

Ukazovaný;  -an,  a,  o,  gezeigt;  dsr- 
gethan. 

Ukazovatél,  e,  m.  ^ukazatel,  der  Zeiger, 
Weiser,  U,  cesty,  D.  U.  větrní,  der  Wetterin- 
dikator, v  horn.  Bc,  U.  času  u  RimanA.  Vz 
Vlšk.  157.  U.  (sval),  indicator  (mnsc).  Nz. 
Ik.  U.  směru  při  veličinách  imaginárních. 
Stě.  Alg.  16,  Vz  Ukazatel,  Váha  s  u-lem, 
die  Zeigerwaage.  Nz,  U.  tlaku  plynového, 
der  Gasdrnckindikator.  Šp,  —  iJ.  =  prff 
vedle  palce,  ukazováček.  Kom,  —  U.  hodintnj, 
der  Stundenzeiger. 

Ukazovatelka,  y,  nkazovatelkyně,  é,  f., 
die  Zeigerin, 

Ukazovatelný  =  ukazatelný.  Zeige-.  I- 
prst. 

Ukazovati,  vz  Ukázati. 

Ukazovka,  y,  f.  =  slam  ttkazovaci,  dss 
Schlagwort.  J.  tr.,  Nz. 

Ukážka,  y,  f.  =  ukázka.  Ka  Mor.  Mám 
něco  na  u-žku.  Tě.  Tu  máš,  milé,  nasu 
lásku,  všem  mládencům  na  vokážkn.  T£. 


ükejklovati  —  üklenonti. 
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rkeJkloTati,  berttcken.  —  koho  tím: 
pčkiiými  slovy.  Vz  Kejkloviiti.  Ub.  T6. 

rklad,   II,  úklady,   ův,  pl.  m.  »  uklá- 
•táni  čeho,  die  Ordnung,  Niederlegnng,  dus 
Packen,  Verpacken.  Jg.  Léčby  ilo  úkladem 
nk^m,  že  by  se  kromě  desk  strané  nmlu- 
Tile.   O.    z   Ď.  —  ti.   sváru  =  smířeni,   die 
äoblichtnng.   Pulk.  —  Ů.  =  zálohy,  léSky, 
osidla,  die  Naehstellnng,  Ränke,  Hinterlist, 
der  Fallstrick.   Ú-dy  komu  strojiti,   činiti; 
ů-dem  koho  zabiti,  v.  Ú-dy  životu  n.  statku 
néčimu  činiti.  Ros.  Ů-dy  komu  klásti,  robiti. 
Bern.   Ů-dy  o  něčem  činiti,  o  někom  sklá- 
dati.  Br.    Ú.  na  někoho  nastrojiti.   Mndr. 
f-dy  o  bezhrdli  osnovati.  Sycb.  Ú-dfl  hle- 
dati.  Troj.    O  někom   ú-dy    stropiti,   činiti. 
Jel.   Nahodil  se,  stal  se  ů.;   Ů-dy  a  láska. 
Kabale  nud  Liebe.  Dch'.  Ů.  o  život.  J.  tr. 
Vie  domieich  peí  cudzých  ů-dů  se  varuj. 
Na  Slov.  Tč.   U.  o  někom  obmýileti,  činiti. 
Bart.  I.  16.,  19.  Zamordovali  pravým  ů-dem 
nočni  věci  jednoho  panoie  v  jeho  vlastniem 
domě.   Pč.  30.    A   snad    počalf  se   ů.  o  to 
králevstvo  za  toho  krále  nemůdrého.  KSch. 
4.  (Tajně  povolal  mudrců)  proto,  aby  někdo 
BepoToznměl  tomu,   íe  on  Kristu  ů-dy  čini. 
BR  II.  10.  a.    Kdožby  chtěl  koho  ú-dem 
i  nepravě  o  jeho  statek  připraviti;  Nebt  je 
n  mé  jiezdé   veliký  A.   nložen.  Arch.  ifl. 
313.,  IV.  5.    Vyzrazeny  jsou  té  dob;^   při 
dvoře  k^evskem  ú-dy   o  bezživotí  jeho ; 
Kochan  Břetislava  při  nastoleni  jeho    na 
ů-dy  jejich  «pamatoval,  jakoby  nového  kní- 
žete k  opatrnosti  vyzývati  chtěje.  Ddk.  II. 
78.,  117.  Někoho  nějakým  ú-dem  podtrhnouti. 
Troj.  Někoho  v  ů-dy  vtáhnouti.  Jel.  Města 
ů-dem  dobyti.  Martim.  Lstivé  ů-dy  o  někom 
jednati.    Háj.    Vieliký  ů.  a  moc  k  opravě 
pKvéati  a  ae  A-döm  brániti.    Ví.  Jir.  9.  — 
ť.  =  «(foto»i,  úkol,  die  Aufgabe.  Us.  —  Ů. 
věčný  ustanovil  s  nimi  (testamentům  aeter- 
íum  coDStitnit  cum  illis).  BO.  —  ťr.  =-  ulo- 
:tný  tregt  peniiní,  die  Geldstrafe,   n.  da/Á, 
<lie  Abgabe.    Toho  ůklada  má  sie  dostati 
žalnjiciemu  polovice,  druhá  část  má  sie  do- 
stati  richtářovi.    Pr.  pr.  —  t.    Boty  nSité 
n*  úklad,  boty  ůkladové  =■  boty,  jichž  po- 
deiev  jest   zvláfitnim    způsobem   přidělána. 
Jaoa  to  boty  neůhledny  a  vidati  je  na  mor. 
Vilaásku.  Džl.  V  Bysterskn.  8n. 

Ckládaci  list,  der  Aniagschcin,  Kk.,  stůl, 
Piektisch.  Šp. 

Vkladae,  e,  m.  =  kdo  ttkládá,  skládá, 
det  Packer.  —  U.  svárův  =  smírce,  der 
Processchlichter,  Friedensstifter.  Kom.  — 
I'.  =  úUadú  strcgitél,  der  Nacfasteller.  Soud- 
cové odsoudili  Hirkána  jakožto  buřiče  a  u-če 
(úkladnika,  pokladače).  Pláč.  Byloliby  po- 
třebi  pomáhati  městu  pražskému  hlavnímu 
u  proti  ukladačóm.  Arch.  III.  244. 

Ukladaéka,  y,  f.,  die  Packerin,  Sohlich- 
terin,  Nachstellerin. 

Fkládáni,  n.,  das  Niederlegen,  Lsgem, 
Einlagern,  die  Ablagerung.  U.  piva,  die  Bier- 
einlagemng,  Deb.,  řepy.  vz  Uložiti,  Uloženi. 
Ukládaný;  -án,  a,  o,  vz  Uložiti. 
Vkladatel,  e,  m.,  der  Einleger.  U.  do 
spořitelny.  Vz  Uložiti.  Dch. 
Ikládati,  vz  Uložiti. 
Ukladee,  e,  m.  =  itkladai.  U.  bud  Hospo- 


'  din  mezi  nimi  (arbiter,  smirce).  Jir.  exc.  — 
I  Miknláě  a  Oldřich  byli  jsů  u-ci  o  město 
I  chtiece  je  zlésti.  Pč.  23.  Ú.  křivého  nčenie, 
\  cultor  perversornm  dogmatům.  BO. 

Ukladeni,  n.,  vz  Uložiti. 

ITkladený,  vz  Uložiti. 

Ůkladně,  hinterlistig,  meuchlings-.  Ů. 
učiniti,  na  koho  střfci,  Us.,  oheň  klásti,  za- 
biti. V.  Ú.  zamordovati.  Kn.  Oni  svA  věc 
chytře  a  ů.  vedou.  Arch.  IV.  ißß.  Ů.  koho 
zabjti.  Ddk.  II.  833.,  410. 

Vkladní,  -ný  =  $  úkladem,  Henchel-, 
hinterlistig,  nachstelleriscb,  menchelmörde- 
risch.  Smil  v.  1668.  Ůkladný.  V.  Ů.  člověk, 
V,  vrah,  vražda,  D.,  Ddk.  Ví.  7.,  záloha, 
chytrost.  Troj.,  étěsti.  Jel.  Číhati  v  ů-ém 
zástiiií.  Dch.  Stnmj  pofekadel  vz  Lstivý. 

Úkladnlce,  e,  úkladnička,  y,  f.,  die 
Nachstellerin.  Lom. 

Ůkladnický,  Intrigaanten-.  Srn. 

Úkladnik,  a,  m.,  der  Nachsteller,  Be- 
trtlger.  V.,  Kom.  Svým  ú-kAm  odepříti  a 
odolati.  Bart. 

Úkladnosf ,  i,  f.,  die  Nachstellung,  Hinter- 
list. Klamavá  toho  muže  udatnost  a  ůklad- 
nosť.  Troj.  —  Lop. 

Úkladný,  vz  ukladni. 

Uklamrovati,  Sp.,  z  něm.  (fest)  klammern, 
skobami  t^evniti. 

Ukláněti  se,  vz  Ukloniti. 

UklApaný;  -án,  o,  o,  abgerackert.  U  Opav. 
Klš. 

r klapati  se  =  ulopotiti  se,  sich  ab- 
rackern. —  éfm:  prací.  Ü.  Opavy.  KIS.  Dle 
Jg.  také  na  Mor. 

Uklásti,  vz  Uložiti. 

Ukláti,  ukoli,  akflleě  atd.,  al,  án,  áni  = 
ubodnouti,  stechen.  —  abs.  Bodláku  ne- 
roačkej,  sic  úkole.  Č.  M.  32.  —  se  Um. 
Čim  pohráváš,  tím  se  ukolel.  Č.  H.  294.  — 
koho.  Troj.  —  se  kde:  na  růži.  L. 

TIklátiti,  il,  cen,  ení ;  uklacovati  =  klaté 
zmoci,  erschwingen;  klácením  učesati,  her- 
abschlagen.  —  abs.  Jestit  prve  u.  a  potom 
hrýzti.  VS.  Jir.  108.  —  co:  zvon.  —  co 
komu  tím:  ořechy  tyčí.  Něco  vařeehon 
n.,  durchrfltteln.  Na  Ostrav.  Tč. 

UklebetOTatl  =  tMevetiU.  Na  Ostrav. 
Tč., 

Ůklej,  e,  úkleje,  o,  ukl^ka,  y,  f.  = 
ryba,  bělice,  die  Uckelei,  pol.  uklej  a  uklejka, 
srb.  uklija.  D.,  Sal.  Ů.  obecná,  albnrnns 
lucidus,  pruhovaná,  a.  bipnnctatus.  Frč.  287. 
Schd.  II.  499.  Der  Weiss-,  Schneiderfisch, 
HügliDg.  Vz  Hz.  3.59. 

tJkl^iný;  -en,  a,  o,  fest  geleimt  Na 
Ostrav.  Tč. 

Uklejitl,  il,  en,  ení,  ukUjovati,  festleimen. 
Us   —  co.  Tč. 

Uklejnlj'e,  e,  f.,  das  Netz  zum  Weiss- 
fischfang.  {im. 

üklejovati,  verpichen,  leimen. 

l'kleknontl,  knni  a  kl,  uti;  uklekati, 
niederknieen.  —  před  kým  na  čem:  na 
kolenech.  St.  ski.  —  kde:  ▼  kostele.  Us.  — 
kam:  na  zem.  Us.  Tč. 

Uklekotati  se,  sich  satt  klappern,  rat- 
schen. Mor.  Tč. 

ITklenonti,  ul,  nt,  ntí,  uMenovati,  üast   l^ 
wölben.  Us.  Tč.  —  CO  kde.  j'*- 
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Uklepáuf  —  Uklaoati. 


Uklepáni,  n.,  das  Erklopfen,  Durchklopfen. 

IJklepaný;  -án,  a,  o,  erklopft,  durchge- 
klopft 

IJklepati,  uklepovati,  uklepovávati ;  ukle- 
pnouti, pnul  a  pl,  nt,  utí,  erklopfen,  darcbs 
Klopfen  bereiten:  vergeuden.  —  co  komu 
čim:  kosu  klepáčem,  oheň  křesivkem.   Us. ! 
T&  —  se,  čeho.    Ten  své  jměni  uklepal. , 
Ten  uklepal  (promarnil)  peněz! —  co  kde:  i 
oheň  na  křemení.  Us.  Tc.  I 

llklesati;  uklesnouti,  klesl,  utí,  nieder- 
sinken. Bern. 

Ilklesniti  =  oklastUti.  Na  Slov.  Bera. 

Uklesnouti,  ul,  ut,  uti,  niedersinken.  — 
kam  pro6,  nač:  na  kolena,  na  zem  sla- 
bostí, od  slaboty.  Us.  Tč. 

Vklestiti,  il,  itěn,  éni  =  useknouti,  ulo- 
miti, abhauen.  —  co  komu.  Leg.  Prorok 
dřeyo  sobě  uklestil.  Paps.  808. 

Úkleští,  n.,  die  Portzange  (in  der  Salz- 
sied.), ám. 

VkleStiti,  il,  én,  éni,  abzwicken.  —  co 
éím.  Us.  Tč. 

UkleTetlti,  uklevetati,  austratschen.  —  co 
na  koho.    Pěknou  věc  naň  u-li.   Mor.  Tě. 

Uklibaný;  -án,  a,  o,  abgepickt.  Vz  Kli- 
batí,  Uklouti.  Chodi  jako  u-ný  kohout 
(pyšně).  Hnka ,  Drsk.  Vz  Uklivaný. 

Úklid,  u,  m.  =  uklizení,  od«traněni,  die 
Wegschaffung,  Wegräumung.  Ú.  nepřátel. 
Br.  —  tr.  «  sednici  =  uklízeni,  das  Auf- 
räumen. Us.  —  Ú.  =  upokojení,  tismíření, 
die  Schlichtung,  Beilegung  der  Streites.  Ú. 
při,  Ms.,  žaloby.  Rvaé.  Po  ú-du  žaloby  a 
odpom  stal  se  nález  mezi  nimi.  Bvaé.  Proč 
by  jim  dopúštěli  utíkati  se  k  bráni  a  k  su- 
dům, kteréž  mohu  moci  úklidu  práva  ukro- 
covati.  CJB.  271.  Ů.  všeho  nepřátelství  mezi 
lidstvem  zjednaný  smrti  Kristovou.  Sš.  I. 
111.  Po  takovém  úklidu  Turci  zase  nazpátek 
táhli.  Bart.  227.  Kterak  by  ho  po  úklidu 
zradil.  ZN.  —  Ú.  =  pokoj,  die  Ruhe.  Mysl 
popuzená  k  svému  ú-du  se  navrátila.  Ms. 
pr.  hor.  Jestif  neděle  přiěina,  aby  mysl 
člověěie  v  ú-du  a  v  útěše  oddechla  v  bo- 
spodinu.  Št.  Aby  v  ů-du  a  lepšim  upokojeni 
jsouce  uvážili  beze  hřmotu  -,  Toužíme  všichni 
po  ů-dn;  Hledati  pokoje  duše  své  v  ú-du 
tichého  kláštera.  Pal.  Dj.  IV.  1.  93.,  2. 118., 
V.  1.  331.  Býváf  to,  že,  nechtě  někto  mála 
T  úklidu  přetrpěti,  zajda  v  sudy  neb  u  války 
mnsi  viece  přetrpěti.  St.  Dohodiž  nám  ho 
na  úklide,  když  nebude  v  silném  lidé.  Hr. 
rk.  215. 

Ukliditi,  ukliď,  dě  (ic),  il,  zen,  zeni  (na 
Slov.  děn.  děni);  uklízeti,  -zeji,  zej,  zeje  (ic), 
el,  en,  ení;  úklizovati,  uklizivati  =  pokliditi, 
aufräumen,  reinigen,  zusammenlegen ;  skliditi, 
na  stranu  dáti,  weg-,  abräumen,  beseitigen, 
entfernen;  se  =  odstraniti  se,  sich  entfer- 
nen; upoki^iti  se,  sich  zur  Ruhe  begeben; 
břiíÁu  uleličiti,  seine  Nothdurft  verrichten, 
hofiren.  —  abs.  Ukliďte  tu.  Bob.  Když  tyto 
věci  byly  uklizeny.  Arch.  II.  32.  —  co: 
dům,  Br.,  pokoj,  stůl,  stropy  zločinu,  Us., 
své  údy  (v  klid  položiti).  St.  Ukliď  to  pryč. 
Us.  U.  spor;  Uklidivše  naše  věci  říšské 
zase  domů , poj edem.  Pal.  Dj.  II.  1.  303., 
III.  3. 107.  Škody  a  bezpráví  n.  Troj.  101. 
Lidé,  čekajíce  milých  a  vzácných  hostí,  (\ům 


uklízejí.  BR.  II.  Ö6.  b.  U.  záseky  v  branách, 
hranice.  Ddk.  II.  140.,  186.  U-li  ho  (=  dali 
do  chládku,  uvěznili  ho;  zabili  Jto).  Us. 
Vrů.  —  co  odkud:  překážky  z  cesty 
(s  oes^).  Us.  Noc  s  nebe  (s  nebe)  se  uldi- 
dila.  Ráj.  —  čeho.  Takových  pohoršení 
z  církve  uklidili,  6p.  m. :  taková  pohoršení. 
—  se  kdy.  S  nočními  tmami  boj  se  uklidil 
(upokojil).  Troj.  235.  —  co,  se  kam :  obili 
do  stodoly.  Šp.  Pes  do  boudy  se  uklidil. 
U.  se  někam  na  venkov.  Kos.  01. 1.  159.  — 
co  jak.  Mohou  zajisté  ti  nápohledni  odpo- 
rové snadnou  měrou  odklizeni  býti.  £v. 
Mt.  102.  Dle  možnosti  něco  uklízeti.  Ddk. 
II.  355.  —  co  kde:  rozepři  mezi  stranami 
u.  Zřiz.  zem.  1562.  Ü.  co  před  někým.  Br. 
V  pokoji  ukliditi.  Us.  Sd.  Neshoda  na 
sněme  v  nezně  v  lednu  1158.  nebyla  ukli- 
zena. Ddk.  III.  240.  —  se  kde,  na  čem 
(podělati  se).  Aesop.  —  co  čibn:  (sváryj 
pěknú  řečí.  Let.> 

Úklidnosf ,  i,  f.  <=>  správnost,  pořádek. 
die  Ordnungsliebe.   Us. 

Úklidný  =  správný,  pořádný,  Ordnung 
liebend,  ordentlich.  V  Poličku.  KSá.,  D.  — 
Ú.  =  pokojný,  tichý,  ruhig.  Výb.  I.  715. 
U.  tichost.  Št.  Nebývajž  tn,  kdež  jeat  lidno, 
ale  vždy,  kdež  jest  ů-dno.  Smii  v.  1330. 
Ú.  mysl  míti.  St  Vz  Úklid. 

Úklik,  u,  m.  =  ohnutá  cesta,  die  Abzwei- 
gung, Krümmung  des  Weges.  V  Krkooš. 
Vz    Uklika 

Úklika,  úkluka,  y,  L  ^  úkKk.  Na 
Ostrav.  Té. 

Úklinek,  nku,  m.,  Mordent.  Hd. 

Uklinlti,  il,  ěn,  ěni;  uklinovati,  zu-, 
verkeilen.  —  co.  Uklinuj  to  dobře.  Us.  — 
CO  kde:  ramena  kola  t  hřideli.  Vys. 

Uklinkati  =  opiti,  berauschen.  —  koho, 
se  čim:  vínem.  Ros. 

Uklinouti,  nul,  ut,  utí  =  uklouti.  —  co. 
Budel  uslySav  to  i  di  jemu:  Hádku,  cu 
kluziS,  však  neuklineš.  NB.  Tč..  106. 

Uklinovaný;  -án,  a,  o,  eingekeilt  — 
kde.  čepy  jsou  u-ny  t  litých  nábojích. 
Zpr.  arch.  XI.  3.  seš.  14.  str. 

Uklinovati,  vz  Ukliniti. 

Ukliti,  kleji,  el,  et,  etí,  abfluchen.  — 
co  komu.  Vše  jim  ukleje  a  npře.  Us.  Jg- 

Úkliudný,  zastr.  =  úklidný.  Jir. 

ÚkliTaný,  abgehackt,  abgepickt  U.  ko- 
hout. Vz  Uklouti,  Uklibaný. 

Uklivati,  abpicken,  zu  Tode  picken.  Vz 
Uklouti. 

Uklízeč,  e,  m.,  v  hom.,  der  Säuber- 
junge. Bc. 

Uklízení,  n.  (od  ukliz-.5ti),  uklieeni  (od 
ukliditi).  Vz  Ukliditi.  Roztržka  p»Sla  zase 
k  tt.  Ddk.  II.  328.  Nemůžeme  udati,  které 
asi  nesnáze  očekávaly  ještě  nklizeni  svého. 
Pal.  Dj.  m.  3.  196.   Slnžky  maií  mnoho  u. 

Uklizený;  uklizen,  n,  o,  auf-,  ab-,  weg- 
geräumt; beigelegt,  zor  Ruhe  gebracht  V. 
pokoj,  dům,  světnice,  zahrada,  Us.,  mysl 
(ruhig),  Ms.  pr.  hor.,  svědomí.  Ctib.  Aniž 
také  sudce  sůditi  má  v  své  náhiostí,  ale 
když  má  mysl  u-nú.  CJB.  276. 

Uklízeti,  vz  Uklidí«. 

Uklnouti,  nnl,  nti^achen,  ischimpfen. 

Tč.  DígitízedbyLiOOgle 


üklofati  —  ukojiti. 
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Uklofiatl,  TS  Uklouti. 
VkloftOYati,  zu  Tode  picken,  schlagen. 
—  koho.  Ro«. 

üklohnltl,  il,  én,  ěni  —  špatni  ttstrcijiti, 
schlecht  zubereiten.  —  eo:  jldlo.  MM., 
Dch.',  Tyl.  Tt  ženské  neaméji  nic  o.  (nva- 
fíti,  byf  i  SpatBé).  Us.  Ntk. 
ITkíochtiti,  il,  «n,  «ni  =  uklohniH. 
ÚUoH,  u,  ůklonek,  nka,  m.,  ůklona, 
y,  f.  =  iMotiéti,  die  Verbengnng,  das  Kom- 
pliment. Ú.  y  télocviku.  U.  t  právo,  v  levo, 
předklon,  siklon.  Úklona,  na  Siov.  =>  licAy- 
lek,  útofíit/,  der  Znilnchtsort.  Bern.  Yz  KP. 
I.  415.  Poddanská  ú.,  die  Hnldigang.  Dch. 
Ů.  jDčiniti.  Dch.  —  Ů.  =•  »vah.  vi  toto. 

ÚklOBek,  nkn,  m.  =  úklon.  Nái  pán  je 
na  samv  ú-nky  zvylclý  a  chce,  aby  se  mn 
kaidý  ukláfial.  Mor.  8d. 

rklonéni,  n.,  dieVerbeugang,  Haldignng. 
Pozdraveni,  n.  zjevuje  nadmíru.  Na  Slov. 
Tě. 

Ukloniti,  il,  on,  oni;  ukldnéti,  ěl,  oni, 
na  Mor.  miaty  ukláAati  se,  «MoÁotiat*  =^ 
Hokhmiti,  neigen,  bengen ;  uhnouti,  odoráHH, 
ibbengen,  ablenken.  —  eo:  hlavo.  Us.  — 
se  koma,  sich,  bengen,  verneigen;  sieh 
abbengen.  Os.  —  se  pi«d  kým.  Háj.,  Er. 
SI.  «t.  56.  —  se  jak:  nctivé.  Us.  Dch.  — 
se  pod  tím:  pod  větrem  se  akláněti  (o  stro- 
necb). 

ÚUonkář,  e,  m.,  der  KompHmenten- 
manher.  Sk. 

Vklonnosf,  i,  f,  die  Artigkeit,  BOflicb- 
keit  L. 

tklonný,  bengsam,  nachgiebig,  williährig, 
ir^;  neúklonný,  nnbennam.  Dch. 
IHdeůoTáni,  n.,  das  verbengen. 
Úklop,  n,  m.  -o  poklop,  die  Klappe.  U. 
potápěcí  =  zvon  potápěči.  Kod. 
üklopotatl,  cf.  KlofotaH. 
llklopotiti,  vz  Klopotiti. 
Uklopýtnoutl,  tnul  a  ti,  nti,  straucheln, 
atranehdnd  fallen.  Us.  Tě.  —  kde :  na  olici 
přea  kámen.  Us. 

IJUótl  =  ukltwuti.  —  se,  sich  satt  flu- 
chen. Na  Ostrav.  Tě. 

Uklontl,  uklnji,  ni,  nt,  uti ;  ukliti,  ukliji, 
il,  it,  id ;  tMinovti,  mlotiati,  uklibtiouti  atd. 
Vt  Klofati:  abpicken.  Chodi  co  nklibany 
(nklivaný)  kohoat.  Vz  Uklibaný.  ťrov.  — 
co,  koho.  Kus  kamene  u.  (klofánlm  uraziti). 
Rot.  Káně  zajice  nklofala  (klofajic  zabila). 
Rob.  Uklvali  by  mě  jak  havrani.  Us.  Šd. 
^evfel  na  mne,  div  by  mne  nenklval. 
Sd.  —  koho  kam:  t  patn.  Jg. 

üklouzati,  ukluzotati  ^=  kluzkým  činiti, 
glitt  machen.'  —  co:  cestu.  Ros. 

Uklonznonti,  žnul  a  zl,  uti  =  i^iH, 
uUeí,  entschlflpfen,  entwischen.  V.  —  komu. 
Uklouzlo  mně  neopatrné  slovo  (z  úst).  Ml. 
Uklouzlo  mn  to  (nedoíel  toho).  Us.  Dch. 
—  před  kým.  Umi  před  nim  n.  BO.  — 
{  kean  s  kým.  Us.  —  kam:  do  bláta.  — 
komu  odkud :  z  vězeni.  —  U.  =<  klout- 
*Mtí,  ansgleiten. — komu.  Noha  mi  uklouzla. 
h.  —  kde:  na  lede,  ns  hladkém  kameni. 

VUubatl,  va  Uklouti. 
UUubřeni,  n.,  das  Abrnnden ;  Abprttgeln. 
Ben. 


Ukluběený;  -čen,  «,  o,  gerundet;  abge- 
prligelt.  Bern. 

IJklubélti,  il,  en,  eni,  na  Slov.  ■.=  tiku- 
latiti,  kličko  udélati,  rund  machen;  sbíti, 
tttchtig  abprttgeln.  Us.  Bern. 

Úklnd,  n,  m.  =  úklid. 

Uklnditl  ^  ukMiti.  Mor.  Sd.,  Bkř. 

Ukludný  =  vkJidný,  ruhig,  Rnhe  liebend; 
rein,  saaber.  Na  Ostrav.  Tě. 

Ůkluka,  y,  f.  =  oklika.  Ta  cesta  dělá 
ů-ky.  Na  Ostrav.  Tě. 

ťklunitl  =  ukloniti.  Ve  Slez.  Tě. 

Vklusatl,  sám  a  Si;  uklusnouti,  si,  uti, 
tthlusávati  =  klusem  utéci,  wegtraben,  davon- 
laufen, -kommen.  —  odkud  kam.  Sotva 
jim  z  rnkon  na  hrad  nklnsal  (uklouzl).  Bart. 
257.  6. 

Uklvati,  vz  Uklouti. 

IJklzati,  uklsnouti,  zl,  nti,  aus-,  abglit- 
schen. Vz  Uklonzati.  Klzaěka  už  fe  uklzaná, 
ui  se  dobře  klže.  Na  Ostrav,  li.  —  kde: 
na  led«.  Us.  Tě. 

Uklznontl  =  uklouznouti.  Na  Ostrav.  Tě. 
Vz  Uklzati. 

Ukmásnoutt,  snnl  a  »I,  nt,  nti,  abraffen, 
wegreissen.  —  co  komu;  dobytku  kousek 
trávy  někde  u.  Mor.  Sd.  Pes  mně  ukmásl 
kus  sukně.  Ib.  Šd. 

Uknisati  =  uhoupati,  lange  schwingen. 
Bern. 

Vkhukovati  =  kiíourati,  raunzen.  Us.  Tě. 

Ukobziti  se,  il,  enf,  lange  hlipfen,  schfi- 
kem.  Na  Slov.  Bern. 

Ukochatl  ^  zamilovati,  lieb  gewinnen.  — 
eo,  koho.  L.  —  si  koho  Jak.  Vz  Zamilo- 
vati. 

Ukoj,  e,  m.  =>  ukojeni,  die  BesKnftignng, 
Befriedigung,  Stillung,  Beruhigung,  Be- 
schwichtigung, Linderug.  Dch.,  Vrch.  Zvuky 
nesou  ukoj.  Hdk.  L.  kv.  29. 

Ukojení,  n.  =  ukoj.  Radost  věěná  záleži 
.  .  .  a  na  milováni  a  u.  v  tom  dvém  tak, 
že  .  .  .  Hus  II.  253. 

Ukojenosf,  i,  f.,  die  Befriedigung,  Be- 
mhigung.  Doh. 

Ukojený;  -en,  a,  o,  besänftigt,  beruhigt, 
gestillt,  beschwichtigt,  befriedigt.  U.  moře. 

Ukojitel,  e,.m.,   der  BesSnftiger,  Beru- 
higer atd.,  vz  Ukoj,  Ukojiti. 
ükojitelka,  y,  nkojitelkyně,  ě,  f.,  die 

Besfinftigerin,  Beruhigerin  usw.,  vz  Ukoj. 

Ukojitelný,  stillbar,  befriedlgbar,  ver- 
sahnlich. —T  čem:  v  hněvu  (ůstapný,  mirný). 
BR.  II.  712.  b.  Neukojitelný  hněv.  BR.  II. 
655.  b. 

Vki^itl,  il,  en,  eni;  ukájeti  (vz  6b.  Hl. 
144.),  8.  os.  pl.  -ejf,  el,  en,  eni ;  ukojovati  = 
spokcjiti,  uchlácholiti,  obměkčiti,  beruhigen, 
stillen,  besänftigen,  beschwichtigen,  ver- 
söhnen. Jg.  —  CO,  koho:  dité,  Us.,  hněvi- 
vého, D.,  hněvivou  mysl.  V.  U.  svou  zuři- 
vosf,  ctižádoef.  Duh.  Kristus  hněv  otcttv 
u-jil.  BR.  II.  14.  b.  2ádal  apoStol  u.  jejieh 
touhu  a  jejich  bohumilou  zvědavost.  SS.  II. 
145.  Neďaj  sebe  n.  rozkoii  tělestné;  Neb 
vrf  se  kam  chce,  ten,  jenž  miluje  chlipnosf, 
nikdež  nenalezne,  co  Í>y  jeho  žádost  nasy- 
tilo neb  nknjilo;  Bnoh  byl  jich  užitek,  jenž 
je  koneěně  ukojil;  Nižádná  věc  ani  viechnaí 
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stvořeni  nemohu  duše  u.  konečně,  jediné 
samo  božství.  Hus  I.  294.,  297.,  298.,  "lI.  53. 
(Tč.).  —  koho,  co  čím:  pěknými  slovy. 
Troj.  Nasycením  žádost  srdce  se  ukáji.  SŠ. 
Sk.  170.  (Ůý.).  Přímluvoa  legatovoa  dal  se  n. 
Pal.  IV.  2.  288.  Já  smrtí  hněv  otcův  u-jím. 
BR.  II.  71.  a.  —  proč.  Pro  něhož  libě  isem 
ukojen  a  s  vámi  spokojen.  BB.  II.  75.  b.  — 
čeho,  koho  (gt.) :  žízně,  šp.  m. :  co.  Brt.  — 
co  kde.  Nemalou  vojnu  Pán  u-jil  vně  nás 
i  v  nás,  mnohotvárnou,  všestrannou,  dlonho- 
trvalou  vojnu.  Si.  I.  Ukojiti  dítě  na  rukou, 
stillen.  Tě.  —  koho,  se  t  čem.  Boha 
v  hněvu  jeho  ukojiti.  Kram.  A  v  tom  ko- 
cháni se  ukojí.  Hus  I.  42.  A  v  tom  se  tnk 
ukojí  v  radosti,  že  nikam  z  ní  nebude  moci 
pohnut  býti.  Hus  II.  253.  —  se  kdy  od 
čeho.  Člověk  má  se  t  neděli  od  hfiecha 
u.  a  od  přiekazného  díla.  Hus  I.  115.  (Tě.). 
—  86  =  hněv  pustiti,  sich  beruhigen.  V. 
Ukoj  sě  hněv  tvöj.  BO.  Který  ílověk  dobrý 
voli  svú  ke  všemu  dobrému  zdvihuje,  tak 
se  nkojl,  že . . .  Hus  HL  297.  —  čeho  v  kom. 
Ukáji  všech  smyslů  v  člověku  spaní.  Gnid. 
Vz  U.  čeho.  —  se  ke  komu.  Ukoj  se 
k  nám,  milý  pane.  Br. 

VkojlTý  =  co  uhyi^e,  stillend,  schmerz- 
stillend. Ja.  Působnost  u.  a  smírná.  SS.  II. 
201. 

Úkojnosf,  i,  f.,  die  Versöhnlichkeit. 

Úkojný,  besänftigbar,  still,  leicht  zu  be- 
friedigen. Üs. 

UkoJoTáni,  n.,  das  Beruhigen. 

UkojoTatel,  e,  m.,  der  Beruhiger. 

Ukojoratelka,  y,  ukojovatelkyně,  ě, 
f.,  die  Beruhigerin. 

ükojovatelny  =  ukcqitelný. 

IJkojOTati,  vz  Ukojiti. 

Ukokrhatl,  durch's  Krähen  verursachen, 
anzeigen.  —  co  komu.  Kohout  nám  Spatný 
čas  nkokrhal.  Us.  Tč. 

Ukoktatl,  herausstottern.  Ten  se  vám 
ukoktol,  než  to  vypověděl.  Us.  Tč. 

1.  Úkol,  u,  ůkolek,  Iku,  úkoleček,  čku, 
m.,  od  kolo,  qnantnm;  cf.  kol-i-krát.  Bdi. 
347.  Ú.  =  jistá  práce  na  wčitou  dobu,  be- 
stimmte Arbeit,  das  Tagwerk.  Svůj  denní 
ú.  dodělati.  V.  Práci  úkolem  uložiti.  Us. 
Ú.  dělati.  Kom.  Tříti  se  do  cizího  ů-lu. 
Kos.  Dáti  se,  pustiti  se  do  svého  ů-lu.  Dch. 
Uloženou  práci  ještě  nad  ú.  vykonal.  Brt. 
S.  77.  Někomu  ú.  dáti.  Nz.  Práce  z  ů-lu 
(úkolová).  Nz.  I  tebdáž  ujal  se  ú-lu  pro- 
středníka, ale  s  jakým  úspěchem  ? ;  Vratislav 
pojal  velice  dobře  vážnost  ú-lu  sobě  svěře- 
ného. Ddk.  II.  173.,  293.  Pán  vyvoliti  sobě 
umínil  učeníky,  jimž  by  ů.,  lidi  k  spáse 
vésti,  svěřiti  mohl;  Neměl  Jan  n-lu  abso- 
lutného; Chtěje  dověděti  se  místněji  o  u-ln 
jeho;  Přistoupá  nyní  k  ů-lu  svému.  SS.  Hr. 
8.,  J.  17.,  47.,  11.  12.  (Hý.).  Takový  ů.  naň 
vložil;  Aby  mu  v  takovém  u-lu  byl  po- 
močen ;  Bartoloměj  měl  ještě  jiný  ů.  na  Ho- 
Mvě.  Ddk.  UI.  66.,  111.,  V.  325.  (Té.).  — 
Ú.  =  jistá  robota,  bestimmte  Frohnarbeit. 
Na  ů.  jíti.  —  Ú.  =  jistá  práce  za  mzdu  pro- 
jednaná, úkolni  práce,  akkord,  der  Akkurd, 
dag  Oeainge,  die  Gedingarbeit,  akkordirte 
Arbeit.  Ú.  metrový,  latrový,  čtvercový, 
Quadratflächengedinge,    vozový,    Wag^n-, 


hlavni,  prémiový.  Hř.  Ú-lem  dělati.  Dílo  na 
ú.  projednati.  Rohn.  Dílo  ú-lem  projednati. 
pronajiti.  J.  tr.,  D.  Ženci  ú-Iem.  Us.  Práci 
ú-lem  zjednati.  Ú-lem  na  den  děhiti.  Kram. 
Pakli  by  který  kovář  bez  všelikého  nájmu 
neb  úkolu  koval  těžařům.  CJB.  313,  Na 
úkol  přísti.  Púh.  Na  ů.  ve  vinici  pracovati. 
Ck.  Leč  by  ů-lem  zjednané  dílo  m6U.  B«k. 
II.  1.  191.  —  Ú.  >=  fneda,  der  Lohn.  Aby 
jim  dával  v  čas  vyměřený  ú.  a  pokrm.  V. 
Kluci  by  byli  živi  na  ú.  <=  nesmírně  mnoho 
jedí!  Sř.  Za  přívoz  tři  sudů  vina  úkolem 
dáno  7  kop.  Blk.  exc.  —  Ů.  =  áíí  berné. 
co  na  každého  přijde.  Podlé  ůkolóv  dřevních 
povolili  ji  páni  berně;  Bérci  v  tom  hřeáie, 
ač  úkoly  bérů  rovně,  ale  zámazné  beru 
těžce.  Výb.  I.  725.  (Páni  n.  vládyky)  ne- 
povoluji berně  jinak  než  podlé  úkolov  sta- 
rých.   Št  Vz  Gl.  847. 

2.  Úkol,  n,  m.  =  úhmek.  Povodeň  vfiecko 
úkolem  poplenila.  Zlob. 

3.  Úkol,  u,  m.  '^  kůlna.  Slov. 
Ukolá«eti,  el,  en,  ení  =  ukoUbati.     Tč. 
UkoláčkoTati  koho  =  vytáikami  a  po 

dobrém  utišiti,  odbyti,  Jemanden  mit  Aus- 
flüchten und  guten  Worten  abweislich  be- 
scheiden. U  Vys.  Mýta.  Hrp. 

ükolebac,  ukoIebáTač,  e,  m.,  der  Ein- 
wieger. Us.   Sd. 

ukolébati,  ukolíbati  =  kolibánlm  upo- 
kojiti, einwiegen;  ucMáchoUH,  stillen,  De- 
fQtigen,  beschwichtigen,  einwiegen.  —  eo, 
oho :  dítě.  Ros.,  svědomí.  Kom.  —  koho. 
se  T  co:  v  lahodné  sny.  Hlas.  Duše  tamto 
ukolibá  ve  snění  se  růžová.  SS.  Bs.  43. 

Ukolíbavka,  ukolébavka,  y,  ť^piifeA 
k  ukoUbáni  détl,  das  Wiegenlied.  Zlob. 

Ukolisati,  na  Slov.  =  ukolíbati,  ein- 
wiegen. Bern.  — koho.  Holiže,  holiže,  mamka 
ca  kolíše  (kolíbe),  kedy  ca  ukolíše,  pnojdze 
do  Beluée.  Si.  P.  511. 

Ukoliti,  il,  en,  ení  —  kolim  upevniti. 
pfählen.  Ros. 

Úkojnl,  -ný  =  úkolem  sjednaný,  gedun- 
gen. U.  robota,  dílo,  Reš.,  práce  (vz  Úkol, 
Úkolový),  Sych.,  smlouva,  D.,  havíř  (ůkol- 
nik).  Hř. 

Úkolnlce,  e,  úkolnička,  y,  f.,  gedungene 
Arbeiterin. 

Úkolnlctví,  n.,  der  Stand  des  gedungenen 
Arbeiters.  Bern. 

Úkolník,  -a,  m.  =  kdo  úkolem  dělá,  der 
Tagarbeiter,  Taglöhner,  Akkordjirbeiter,  Ge- 
dingarbeiter. Ros.  Nádenník  a  ú.  museti 
přispívati.  Pal.  Dj.  V.  2.  441.  —  Ú.,  u, 
m.  =  sloupec,  k  němuž  se  branka  n.  vrata 
přivíraji  a  petlici  zastrkují.  Slez.  Šd. 

Úkolníkovati,  úkolovati  =  úkol  dělati, 
Geding  arbeiten.  Us. 

Úkolovati  =  ükol  Aélati.  Us. 

Úkolový,  Geding-,  Akkord-.  Práce  ů. 
(úkolem  projednaná),  J.  tr.,  práce,  s  ú-ln. 
Nz.,  Ů.  plat,  das  Pauschale.  J.  tr. 

Úkon,  u,  m.  =  konáni,  funkce.  Ú.  ■— =  zjev 
činnosti  přiměřené  účelu,  jemuž  slouží  původ 
takového  zjevu,  die  Operation,  Funktion, 
Thätigkeit.  S.  N.  Ponětí  se  plodí  úkonem 
(konánim)  mysli.  Marek.  Ú.  v  mathem.:  ú. 
pomocný,    Hilfsfunktion,   algebraický,  pře- 


Okon  —  Okor. 
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tržitý  (diakontiniiirlich),  celistvá  (ganze  F.), 
lomený  (gebrochene  F.),  praTé  lomený  (echt 
gebrochene  F.),  nepravé  lomenÝ  (nnecht 
^broehene  F.);  u-ny  podobné  (iuiliche  F.). 
stejnotvámé  (F.  von  einerlei  Form),  jedné 
hodnoty  n.  jednohodnotné  (einförmige  F.); 
ú.  spřeiitý  (komplexe  F.);  á.  jde  skrse 
Bulln;  ů.  rozvinouti,  rozvésti.  Nz.  Nepřimý, 
obrácený  (invers)  n.  poéetni,  BtNdavý  (alter- 
DoJIci);  ů.  poéetni,  Hechnnngsart.  Sté.  Alg. 
10.,  12.  Ú-ny  ůhlomémé,  goniometrische  F. 
Jd£.  in.  11.  BohoBluiebné  ů-ny,  gottes- 
dienstliche  Handlnngen.  Dch.  Jak  tento 
roste  chrám  (téla),  též  uvnitř  mysl  a  dnie 
buji  ve  svých  úkonech.  Sbakesp.  Haml.  1. 
3,  Dch.  Ů.  ndélaný,  nčinčný,  opus  operatnm. 
Snem.  trid.  (Sd.).  Ú-nové  boíi  na  vnějgek, 
opera  dei  ad  extra;  Výklad  ů-nn  toho  sym- 
bolického se  obrazně  nese ;  Výdech  ducha 
8v. . . .  jest  osobodějný,  ů. ;  Každý  úd  těla 
má  ů.  BObé  oddílný;  Ů.  pomijejícl;  ňada 
tt-nů;  Posvátný  ten  ů.  rozličný  milže  míti 
obsah.  S8.  J.  109-,  216.,  249.,  1. 123.,  11.  28., 
86.,  n.  144.  (Hý.).  Teprv  časem  ů.  vnějSlho 
spojování  mala  zvláStni  slovce.  Ndr. 

rkonaly  =  ukonaný.  Děvenka  n-lá  (una- 
vená) na  trávničku  zaspala.  SS.  P.  302. 

Vkoma^i  -án,  a,  o  =  udělaný,  fertig 
gnnacht,  Ua.;  unavený,  ermOdet,  mOde.  Na 
Zlínsku.  Brt. 

Ukonati,  ukonávati  =  udělati,  fertig 
machen,  vollenden;  unaviti,  ermüden.  Kid. 
—  eo.  Kos.  —  se  T  ěem,  tínn:  v  běhu, 
Bern.,  během. 

Vkoneovatl  něco  =  ukončiti.  Us.  Mak. 

Ukončeni,  n.,  das  VollendeD,  die  Vollen- 
imig.  Na  dobré  u.  Šm.  Stručné,  překva- 
pivé D.  spisu  naieho.  SS.  Sk.  4. 

Ukončený,  vollendet  Ü.  rok  atd.  Na 
ukončenou,  gm.  —  tím.  Část  rostliny  n-ná 
trnem.  Rst.  511. 

Ukonéité,  begrfinzt 

Ukončiti,  il,  en,  eni;  ukonžovati,  vollen- 
den. —  eo:  práci,  věc  nějakou,  řada,  boj 
atd.  Dch.,  Ddk.  V.  151.  —  oe  čim:  hádku 
soubojem.  Ml.  —  co  s  čim,  8  k^m.  Dříve 
a  každým  oběhem  měsíce  i  tok  Jsou  nkon- 
čoTali.  Měst  bož.  S  někým  věc  na  čisto  u., 
reinen  Tisch  machen.  Dch.  —  v  čem.  Když 
sesláni  dueba  sv.  bude  v  následcioh  a  vý- 
jevech ukončeno.  SS.  Sk.  24. 

ťkončitosf,  i,  f.,  die  Abgeschlossenheit, 
der  AbschluBS. 

Ukončitý,  begrSnzt.  Sedl. 

UkondanÝ  =  ukonaný,  uvondaný.  — 
od  čeho,  čim :  od  veliké  roboty :  prací. 
Slez.  Šd. 

Ukonejšiti, uAkmýmtť,  il,  en,  eni;  ukanou- 
fiii,  ukoň^šeti,  ukonoušeti,  ukon^iívati  = 
*mtt\,  ukoVíbati,  uh^ékatif  einlullen,  ein- 
schläfern, einviegen;  spokojiti,  ukojiti,  be- 
schwichtigen, l>emhigen.  —  eo  éim:  dítě 
zpévem,  naiúmením,  bejčkáním.  Lichocením 
dáTsl  ge  nkonýgiti.  PaL  IV.  2.  440.  —  fcolio 
kde  kdy:  Shledával  v  úmrti  Vipertově 
dobrou  přiležitosf,  za  kterouž  by  mocné 
l^viiiky  své  T  Saších  mohl  u.  Ddk.  II.  404. 

UkoBn6  ■=  konečné,  definitivně.  Kat.  2701. 

Ukonnosf,  i,  f.  ti.  přístroje,  die  Fanktions- 
fSltígkeit.  Dch. 


Ůkonný  =  aktttalný,  aktuell.  Ů.  dobro, 
zlo,  hřích,  úmysl,  ctnosf,  milost.  MP. 

Ukononšlti  =°  ukonejHti.  Pal.  Dj.  IV.  I. 
160. 

UkonýMti  =  ukon^Hti.  Pal.  Dj.  IV.  2. 
277.,  440. 

ukopati,  ideopnouti,  pnul  a  pí,  ut,  ntf; 
ukopávati,  ukopávávati  =  kopcye  iú>rati,  ab-, 
weggraben;  kopaje  činiti,  vykopati,  ausgra- 
ben; moct  kopati,  im  Stande  sein  zu  gra- 
'  ben;  kopna  udeřiti,  hauen;  kopaje  zabiti,  zu 
Tode  stossen,  stampfen.  Jg.  —  eo  koma: 
kus  pole,  mez  (celou)  <=•  kopáním  ubrati. 
Hrolwři,  hrobaři,  ukopte  mi  jámu  veliká, 
Sirokú,  00  dva  do  ní  Tehnú.  Sš.  P.  86.  — 
koma  čelio:  meze  (i.  e.  kus.  Týž  význam). 

—  komn  čelio  kde.  Ukopni  mi  t  zahradě 
cibule,  zemňáků  do  hrnka.  Us.  Sd.  —  kolio 
čim  (kam).  Ukopl  ho  kůň  nohon  do  bři- 
cha (kopnutím  udeřil).  Bos.  Měla  milá  dva 
nože,  oba  metalové,  jedněm  hrob  ukopala, 
druhém  se  zabila.  Si.  P.  781.  —  eo,  kolio: 

Esa  (kopnutím  udeřiti,  2.  kopáním  zabiti). 
s.  U.  Jámu  (vykopati).  Eo'ava  mě  ukopla, 
když  jsem  ji  dojila.  Zem  je  tvrdá,  že  jí 
nelze  ukopnouti.  Us.  Sd.  Já  to  ukopnu 
(bndu  B  to,  abych  to  urazil).  Ten  to  uko- 
pal (Spatně  udělal,   verpfuschen),   üb.   Dch. 

Ukopčiti,  il,  en,  eni  >—  umiiti,  häufen, 
häufeln.   Jg.  —  eo:  řádky,  seno.    Us.  Tč. 

Ukopečkovati  =  «JtoMfitt,  häufeln.  — 
co  kde :  seno  na  louce.  iJs.  Tč. 

Vkoprtnoatl,  tnul  a  ti,  strancheiod  fallen. 

—  kam:  na  zem.  Us.  Tč. 

Ukopténi,  n.,  vz  Ukoptiti.  I  Vulkanus  na 
kvaších  bohuov  k  smíchu  popouzí  a  jednak 
svVin  kulháním  a  jednak  u-ním  obveselíme 
jich  spolupití.  Jel.  Enc.  m.  17.  U.  nebo  ne- 
čistota lidi  zbědovaných  obrátila  se  v  slič- 
nos(.  Ski.  V.  304. 

Ukopténý;  -in,  a,  o,  schmutzig,  russig. 
ü.  nos.  Dch.,  Nz.  Ik. 

Ukoptily  =  ukopténý.  U.  Vulkan.  Jel. 
Enc.  m.  17. 

Ukoptiti,  il,  ěn,  ěni  a  cen,  eni  =  koptem 
učemiti,  rnssig  machen,  berussen,  schwär- 
zen. V.  —  koho,  se.  Ros.  —  se  čim:  sa- 
zemi. Jel. 

Úkor,  u,  m.,  úkora,  y,  f.  =  ukoření, 
pohanéni,  posměch,  potupa,  rouháni,  utr- 
háni, die  Schmach,  Schmähung,  Verachtung, 
Schande,  Lästerung.  Jaké  ú-ry  měl  od  hu- 
benějších. Bern.  V.  Otnes  ote  mne  rúhotn 
a  úkoru.  Ps.  ms.  Někomu  na  ú.,  Einem  zor 
Schur.  Dch.  Za  odvet  a  náhradu  veřejné 
ů-ry.  SS.  Sk.  199.  Ú-ry  obrážetí.  Troj.  Za 
tento  koruně  české  učiněný  ú.  musel  trpěti 
král ;  Jnii  se  spisy  Viklefovy  brániti  proti 
u-ru  kacířství.  Pal.  II.  1.  337.,  III.  1.  124. 
Stál  jsem  nah  u  sochy  a  slySal  jsem  úkory 
a  posmívání  v  svoje  uSi.  Boč.  Zdali  jsem 
komu  na  ú-ru  učinil.  Kon.  Třikráte  pýše  na 
ú.  slzy  ho  polijí.  Ráj.  Nebo  pro  té  trpěl 
jsem  úkoru.  Ž.  wit.  88.  Povahou  i  chováním 
svým  osvědčil  se  býti  na  ú.  všem  ctnostem, 
jež  ^ednávají  panovníku  česf  a  lásku.  Ddk. 
n.  63.  Synové  boží  bez  ú-ry  (sine  reprehen- 
sione).  ŽN.  Úkory  jí  dáváse  (výčitky).  Bj. 
Bližnie  své  ú-ry  dává  (exprobrat),  že  .  .  .; 
Nepoddávaj  nás  v  ů-ru.  BO.  Muž  bude  dá- 
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váti  ú-ry  ženě,  by  nelepá  byla;  Sterý  DobeS 
ochudí  bieie  a  ů.  od  ženy  dosti  jmieval,  že 
byl  8tědr  v  almnžny.  St  —  Poen.  Zařízeni 
to  stalo  se  na  ú.  svobody,  zde  $p.  m. :  na 
ujmu  (na  Škodu,  zum  Nachtheil).  Brs.  2.  vyd. 
ä^.  Úkoru  na  mravech  utrpěti  m.:  ujmu, 
ikodu.  To  bvlo  ovSem  na  ů.  úmluvy,  m.: 
na  ujmu,  na  Skodn.  Taktéž  v  násl.  a  p.  pří- 
kladech: Kterýžby  opovážil  se  něčeno  na 
ů.  obeoněho  a  vždy  obvyklého  pořádku; 
Zvláštní  úrokování  a  zakupováni  důchodů 
poskytovalo  židům  prostředky  k  vlastnímu 
obohacení  na  ů.  jiných;  Y  cizi  zemi  chtěli 
zbohatnouti  na  ú.  jinoch ;  Nehody  působily 
jemu  na  ů. 

UkoralÝ  chléb,  sprfid,  krustig.  Bos. 

Vkorati,  okorati  =  häru  dottati,  dUrr, 
sprOd,  krustig  werden.  Chléb  ukorá. 

Ukořenlti  =  upevniti,  befestigen.  —  V. 
=  kořením  upraviti,  würzen.  —  co:  po< 
llvkn.  Jg. 

Vkořený;  -en,  a,  o,  gedemfithigt.  V». 
Dch. 

Ůkoří,  n.,  lépe:  tütor.  Jg. 

Ukořistiti,  il,  én,  ěni,  erbeuten.  —  eo. 
MuB.  —  kdy:  Te  válce.  —  eo  Jak  éim. 
Vizte,  a(  nikdo  vás  neukořisti  mudroslovím 
a  podvodem  podlé  podaje  lidského.  Si.  U. 
207. 

UkoMti,  il,  en,  eni;  ukořovati,  demtttíii- 
gen.  —  koko  (pokořiti).  —  se  před  kým. 

Vkonnoatiti,  il,  cen,  eni,  abängstigen. 
Šm.  —  se  z  éeho,  sieh  abgrämen.  Tč. 

Ukomý  ^  hanlivý,  schmähend,  Schmach-. 
Ú.  slova.  Pulk.,  Pal.  UI.  1.  236.  Ůkomými 
slovy  tomu  se  zprotivili.  Trcg.  366.  LTkomé 
chudými  pohrdáni.  SS.  L.  162. 

Ukonmovatl,  krönen.  —  koho  kde. 

Úkos,  Q,  m.,  ve  stavitelství  =^  pokosné  či 
Hknté  sraženi  hrany  n.  kraje,  die  tase.  S.  N., 
Pal.  Ú.  pilíře.  Statist,  přiruč.  ku.  1877.  106. 
—  Ú.  =  iikmost,  pokos,  pošik,  dle  Schräge, 
Schrägheit.  Šp.  Ú.  kotvi6ný  (v  hodinách), 
die  Ankerschräge;  zub  padá  na  úkos.  Šp. 
Úkosem,  schräg,  Hkmo.    Ú.  jití  přes  louku. 

Ukoslti,  il,  en,  eni,  abmähen,  -r-  eo: 
trávu.  Bern.  Smrf  nkosi  květ  mladosti.  Krok. 
Už  nám  ta  děvinka,  už  nám  zahynula,  sln- 
neiko  a  láska,  ta  jn  ukosila.  SS.  P.  ö60.  — 
Um.  Tou  kosou  nic  nenkosiS.  Bern.  —  óeho : 
trávy  (éásf). 

Ukoslatl,  abreiben.  —  si  co:  kalhoty 
(nohou  do  nohy  tluče  n.  je  dlouhé  po  zemi 
smýkaje,  abtreten).  Na  Ostrav.  Td. 

Úkosně,  úkosno  •=  úkosem,  schräg.    L. 

Úkosnik,  u,  m.  ==  kámen  na  kosu  proti 
vrstvám  lámaný,  ku  staveni  schodů  způso- 
bilý. ÜS. 

Úkosnosf,  i,  f.,  die  Scbrägheit.  L. 

Ukosnouti,  snul  a  si,  uti,  sich  abneigen. 
Ž.  wit.  101.  12. 

Úkosný  =  na  úkos  jdoud,  kosý,  schief, 
schrtg.  Průkop  ů.,  Diagonalstrecke.  Techn. 
Ú.  lodyha  n.  dli  dlouhý  tenký  ani  kolmo 
ani  rovnovážně  nesměřující  n.  p.  oddenek 
kapradu  samce.  Ú.  koruna  trubkovitá,  jejíž 
kraj  na  jedné  straně  od  zpodiny  vzdálenější 
nežli  na  drahé.  Rst.  511. 


Tkostlý,  hart.  U.  sníh.  Us.  Jg. 
ÚkoSek,  Skn,  m.,  das  Vergnl^n.  Rk. 
Ukotáleti,  el,  ukotaliti,  il,  eni,  erwälzen. 

—  néco.  Ros.  —  tím:  rukama. 
Ukotonleti  •=  nkntaliti.  . 

Úkoukatl.  —  eo.  Hasin  vieoko  sám  u. 
(dohlížeje  v  pořádku  míti).  V  Kunv.  Msk. 
Na  Mor.,  Tč. 

Ukouleti,  el,  éní,  abscheiben.  —  eo  Jak : 
osm  kuželek  na  jeden  ráz,  jedním  ráaem. 
Ü8.  T6. 

Ukouliti,  il,  en,  eni  =  ukoideti.  Us.  Tč. 

—  se,  wegrollen.  Tč. 

Ukoupati  =>  koupaje  smáčeti,  abbaden. 
Us. 

Vkoupený;  -en,  a,  o,  abgekauft.  Dotče- 
nému kupci  dědičné  právo  na  u-nou  chalupu 
se  uděluje.  Kupní  list  1784.  Sd. 

Ukoupiti,  il,  en,  eni ;  ukupovati,  ein  Stfick 
abkaufen,  davonkaufen;  skoupiti,  odkoupiti, 
kaufen,  erkaufen.  Jg.  —  co.  Ros.  —  zař: 
za  veliké  peníze.  —  koho  k  čemu  do 
6eho:  koně  k  tahn,  do  tahu.  Dům  od  Ja- 
kuba Pavlovského  k  Senkování  vlna  pan- 
ského jsme  oblibili  a  u-li.  Pam.  Val.  Mez. 
181.  Abychom  jemu  té  lázně  dopfíeli  o. 
svobodně  k  dědictví.  List  z  r.  1480.  —  co, 
se  kde.  Dána  jim  svoboda,  ab]r  t  Místku 
žádný  Šlechtic  se  u.  (<=  zakoupiti,  vkoapitt! 
nemohl.  Opav.  týd.  1880.  č.  46.  Sa  Valachoch 
laciněj  dobytek  ukoupí.  Na  Zlínsku.  Brt.  Vz 
Koupiti. 

Ukouřlti,  11,  en,  eni;  ukufovati,  mit  Rauch 
erfüllen ;  na  Slov.  =  zatopiti,  einheisen.  — 
co :  jizbu  (ukaditi ;  na  Slov.  —  zatopiti).  — 
čeho:  tabáku  (částku  vykouřiti,  ab-,.weg- 
rauchen). 

IJkovsaný;  -án,  a,  o,  vz  Ukonsnntý. 

Ukousnouti,  snul  a  si,  ut,  utl;  ukouaati, 
ukousám  a  ukouSu ;  ukusiti,  il.  Sen,  eni; 
ukusovati  >===  odkousnouti,  abbeissen,  abna- 
gen ;  někoho  kousnouti,  zraniti,  uhrýtti,  beis- 
sen,  verwunden;  kousáním  zabiti,  zu  Tode 
beissen:  Jg.  —  abs.  Tak  dlouho  nknsoval, 
až  nic  nezbylo.  Bos.  —  eo,  koho  (komu). 
Prase  dítěti  ukouaalo  prsty.  Us.  Pes  ho 
ukousl.  Us.  Neboj  se  jemu  o  to  řici,  viak 
tě  neukousne.  Us.  Dch.  VSak  ho  neukoos- 
neme,  když  se  naň  díváme  (na  mrzouta). 
Dch.  Ten,  jenžto  sedlákovi  nos  nknsil.  NB, 
Tč.  8.  Pes  zqíce  ukousal  (do  smrti).  Ros. 
Slova  ukusovati  (verbeissen).  Sm.  Jde  mi 
z  tebe  strach,  co  z  pečeného  vraboe,  co  by 
mne  bleclia  ukousla.  Prov.  Pánu  Bohu  nohy 
by  nkousal  (o  pobožnůstkáří).  Č.  —  6eho. 
Kdo  toho  jablka  ukousl  (i.  e.  kus)?  Ros. 
Jeho  (Boha)  mysli  libost  hřiecha  nemohla 
nkusiti.  Hus  II.  87.  —  koho  zač.  Kocour 
ukousl  Sevce  za  palec.  Kn.  poh.  II.  246.  — 
se  proč.  Člověk  by  se  zlosti  nkonaai.  Us. 
Vrů.  —  od  čeho:  od  koláče,  —jak.  I  myš 
malá  také  od  sebe  ukousne.  Rad.  zv.  — 
koho  na  čem.  Rad.  zv.  —  se  kam:  vprst. 
Jel.  Ukousl  ji  pes  v  tvář.  Dač.  1. 94.  Ukousni 
se  v  nos  ířiká  se  pro  nic  za  nic  zlc^oimn 
se).  Us.  Ukus  se  nyní  v  loket,  dosáhneS-li. 
Č.  M.  193. 

Vkousnuti,  n.,  das  einmalige  ÄbbeisscD. 
der  Abbiss.  Us.     edbyLiOOgle 


Ukousnutý  —  Ukradnouti. 
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rkoasnutý;  -ut,  a,  o,  abgebissen.  U. 
v  bot.  =  na  konci  ufatý,  tak  že  má  kraj 
nestejné  vyřezávaný  n.  p.  listy  pavouky 
ukooHané.  Rst.  511. 
Ukouti,  vz  Ukovati. 
Ukonzlltl,  il,  en,  eni;  uhnulovati,  an- 
zanbern.  —  komu.  D. 

rkování,  D.,  das  Schmieden,  Anschmie- 
den, die  Anschmiednng,  das  Beschlagen.  Jg. 
Ukovaný ;  -án  a,  o,  geschmiedet,  beschla- 
gen, angeschmiedet  Yz  ukovati. 

Ukovati ;  ukouH,  vi,  nt,  nti  =  kováním 
učiniti,  sehmieden;  moci  nakovati,  schmie- 
den können;  okovati,  mit  Eisen  beschlagen; 
do  želez  dáti,  anschmieden,  anketten.  — 
abs.  Komn  pán  Bůh  nedá,  kovář  nenkiýe. 
Kmp.  —  komn  co:  koně,  radlici,  Us.,  ko- 
nec kůlu.  D.  On  si  přiěinkn  ukoval.  V.  — 
koho,  co  kde:  železo  na  kovadlině.  Us. 
U.  někoho  t  žaláři.  Us.  —  koho  £im: 
koně  podkovami.  Jel.  Někoho  řetězy  n. 
BR.  IL  81.  a.  —  koho  zač  k  řemn:  za 
race  a  nohy  (ke  kůlu),  H^.,  k  podlaze. 
Kram.  Mistra  Jeronýma  (sbor)  poslal  do  Kon- 
stancie ukovaného  za  rnce.  M.  J.  z  Pr.  6.  — 
koho  T  eo:  v  pouta  za  nohy.  Zb.,  Kram., 
Fliv.  Když  p>n  pouta  sňali,  v  něž  zlý  osud 
jej  ukoval.  Ces.  pis.  »d.  —  koho  naó:  na 
řetěz.  Th. 
Ukra,  y,  f.,  Ucker,  řeka  v  Snskn.  S.  N. 
Ukrácené,  abgekürzt,  kurz,  vortheilhaft. 
Kom.  J.  756. 

Ukní«eni,  ukracováni,  n.,  die  Abkürzung, 
ü.  chvíle.  D.  Pro  u.  cnviíe  o  něěem  mlu- 
viti. Sych.  V  takovém  chvátáni  móž  se  při 
i^isD  přihoditi  n.  Vě.  321.  Bezprávné  ukra- 
eováni  svobody  osobni,  unbefugte  Einschrän- 
kung. J.  tr. 

Ukrácený  =  skrácený,  abgekürzt.  V.  — 
r.  =  hrátee  obsažený,  kurz  gefasst.  U.  spis, 
«lovo.  V. 
Ukráeeti,  vz  Ukrátiti. 
Ukráci  =  ukrátím.  Výb.  I. 
Ukracování,  n.,  das  Ab-,  Verkürzen,  die 
AbkBrzang. 
Ukraeovaný;  -án,  a,  o,  abgekürzt 
Ukracovatel,  e,  m.,  der  Ab-,  Verkürzer. 
ükiaeovatelka,  y,  f.,  die  Verkttrzerin. 
Ukraeovati,  vz  Ukrátiti. 
Úkrá«eti,  vz  Ukroditi. 
Ukrad,  u,  m.,  bradek,  dkn,  m.  =  ukra- 
dmi,  der  Diebstahl.  Krok.  —  Úkradem,  adv., 
verstohlen.  Poprchává,  musíme  jen  úkradem 
líti.  Us.  Přiběhla  jsem  jen  na  ukrad  (kradi 
I«  chvilku).  Mluvili  jsme  na  úkradek.  Us. 
Navítiviti  někoho  pod  úkradek  (tajně).  U  Ro- 
nova.   Rgl.    Ú-dkem    odejiti,    verstohlener 
Weise.  Us.  Dch.,  äd.  Žena  ta  hleděla  ů-dkem 
ku  Finu  se  dostati.  MP.  Dj.  II.  72.  Jakoby 
u  úkradek    něco    učiniti    chtěla  (kradmo, 
tajné).  Ehr. 
Ukrádini,  n.,  das  allmählige  Stehlen. 
Ukrádaný;  -án,  a,  o,  allmählig  gestohlen. 
Úkradek,  dkn,  m.,  vz  Ukrad. 
tkradenec,  nce,  m.,  ein  Gestohlener.  Zlob. 
ukradeni,  n.,  das  Stehlen,  die  Entwen- 
dung.   U.  dobytka,  panny,  die  Enti^hrnng. 

Ukradený ;  ukraden,  a,  o,  gestohlen,  ept- 
wendet.  Ü.  věci,  zboží.  —  komu  kdy.  Ce- 


chel  ji  uný.  NB.  Té.  9.  V  noci  n.   Us.  - 
U.  ===  tajný,  verstohlen,  heimlich.    Ryt.  kř. 

Úkradi  =:  tcv'n^,  verstohlen,  heimlich.  Háj. 
Vycházi  u.  zadními  dveřmi.  Refi.  Suěknji  si 
o  něm  v  u.  Pok.  Z  hor  131. 

Úkradka,  j,  f.  =  úhrad.  Úkradkou  něco 
udélati  (podtaji).  Us.  na  Mor.  Vzdechne  ú-kou, 
heimlich.  Přiael  jen  tak  n-kon,  na  ú-ku.  Us. 
Na  ů-ku  =  kradl.  Plk. 

ÚkradkoTý  -^  tajemný,  verstohlen,  ge- 
heim. L. 

Úkradky  =  kradmo.  Vytiahol  sa  u.  zo 
dvora.  Dbá.  SI.  pov.  I.  313. 

Ůkradmo  =  Kradi,  heimlich,  verstohlen. 
Bera. 

Úkradmý  =  tajný,  heimlich.  Ziak. 

Ukradne  =  lífcraží,  ť(yW,  po  očku  (na 
sebe  hleděti).  Hacháě.  U.  svěcen.  Cr. 

Ukradnouti,  ul,  ut,  ntí ;  ukrásti,  ukradu, 
dl,  den,  děni;  ukrádaíi  =  néeo  ciHho  tajné 
odnésti,  stehlen,  wegstehlen,  entwenden,  ent- 
ziehen; se  =  kradi  odjiti,  sich  wegstehlen, 
wegschleichen.  —  abs.  Ukrádaiů.  Vz  Mns. 
ISS).  123.  Co  jméno  má,  ukradne.  Us.  — 
CO.  Kdo  tele  ukradl,  i  vola  (na  Slov.  bu- 
jáka)  vezme.  Prov.  na  Slov.  Doplelo  sa 
(divěa)  k  nechraěěi,  chcel  jn  Sohaj  ukrásti; 
Leši  (=>  jestli)  já  (a  nedostanu,  já  fa  ukradnu. 
Sä.  P.  320.  Porf  ven,  ukrads  vuol.  NB.  Tě. 
Jdou  s  nim,  jakoby  ho  ukradli  (rychle). 
Dbv.  Zloději  cizie  ukradli.  Hus  U.  226.  — 
co  komn:  V.,  koně.  Sáty.  Us.  Co  tebe 
(=tobě)  zloděj  ukradne,  fožko  ti  navrátí: 
Nevěrný  služebník  eiěe  ukradne  gazdovi, 
by  mal  zavarovat  jeho  statek.  Na  Slov.  Tč, 
Ukradla  mu  íest  zl.;  Pořkl  na  mne,  že  bych 
já  jemu  kosný  kámen  ukradl ;  Tys  mi  mou 
robotn  ukradl  (entzog).  NB.  Té.  61.,  117., 
125.  A  ty  sobě  myslíš,  žech  (==  že  jsem)  ti 
věnek  ukrad;  jak  si  věeraj  ila  na  vodu,  do 
studně  ti  upad ;  Zamykaj  maměnko,  zamykaj 
kuchyňu,  aj  mái  hezků  dceru,  ukradneme 
ti  jn.  S8.  P.  381.,  404.  —  komu  éeho  Jak. 
Ukrádá  pánu  Bohu  dne  (lenoch).  Us.  Sd. 
Krajěi  ukrádá  sukna  po  málu.  Hr.  rk.  835. 
—  eo  kde  (kdy),  čos  nkradl  věera  večer 
T  komoře.  Ht.  si.  ml.  218.  Tvnoj  muž  jest 
ukradl  u  zámečníka  svině,  z  nichž  se  jest 
pečenek  najedl;  Že  Ondrova  žena  tn  v  ko- 
stele ukradla  plátno  a  tu  ji  chtěli  utopiti.  NB. 
Tč.  287.,  240.  Z  zadů  přistúpila,  ne  aby  pi«d 
Kristem  dotknutie  ukrásti  chtěla,  ale  .  .  . 
Hus  II.  404.  (Tč).  -  komu,  si  6eho.  Ži- 
vota si  ukrádá.  V.  —  co  k  čemu.  V  času, 
kterýž  se  k  něčemu  ukrásti  může.  V.  Ke 
studováni  knih  písma  sv.  řidké  ukrádal 
sobě  chvíle.  Pal.  Dj.  IV.  1.  246.  ~  co 
čim:  očima,  Us.,  pomoci  někoho,  Us.,  lá- 
skou srdce  něčí  u.  (získati).  Kom.  D.  —  co 
8  kým:  se  společníky.  —  co  odkud.  Počal 
slovo  boží  z  srdce  jejího  ukrádati.  Štole. 
Ukrade  mu  to  z  pod  ruky.  Mor.  Sd.  Ukradl 
z  vozu  dva  samostřiely;  Tři  ovce  ze  stáda 
ukradl.  Pě.  27.,  5.  Ukradli  mu  tři  sta  z  prázd- 
nýbo  místa,  tři  sta  volů  z  prázdných  dvorů. 
SS.  P.  761.  —  se.  V.  Naděje  se  sama  ukrádá. 
Jel.  UkrádáSe  sě  a  ot  nich  sě  otlučováSe. 
ZN.  —  se  čeho  =  utajovati  se,  ukrývati 
se,  vyhýbati  se,  kradi  od  toho  odchágeti.  i 
Tehda  ukrádal  se  Petr  pohanů.    SS.  II.  23.  IC 
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Ukradaonti  —  ukřepenf. 


(Hý.)-  A  ktož  Be  mečóv  ukradne,  ten  vSelik 
v  oheň  upRdne.  AIx.,  Výb.  I.  H04.  Radije 
v  smr(  upadnu  nežli  sé  tak  svých  ukradnu. 
Výb.  I.  153. 

ťkradný==  k  ukradení,  zn  stehlen;  tcyný, 
verstohlen.  Smich  ů.  Div.  z  och. 

Ukradomé  =  kradmo,  tajné,  heimlich. 
On  mu  to  Tzal  u.  Na  Slov.  Té. 

Ukradomky  ==  potajmo,  heimlich.  Na 
Slov.  Němc,  Sd.  Přijecbal  jsem  u.  Hdk. 
C.  315. 

Úkri^,  e,  m.  =  úkraji,  Ukrajina,  větaí 
okres  £i  kraj  i  země,  složený  z  několika 
menšich  okresů,  jako  v  cirkevni  provincii 
nynějSi  archipresbyteriat,  archidiakonat  aneb 
v  politickém  smyslu  nynější  okresni  hejt- 
manství, der  Bezirk.  Sd.  Cf.  Pal.  Dj.  I.  241. 

Úkrajek,  jkn,  m.  <»  skrojek  (chleba).  Na 
Ostrav.  Tč. 

llkriUetl,  vz  Ukrojiti. 

Ůkn^i,  n.,  der  Bezirk.  Vz  Ukrai.  Vrchy 
v  ú.  brněnském.  Bdi. 

ITkrajina,  y,  f.  =  *r<W  na  hranici,  zem 
pomezní,  das  Gränzland.  —  U.  ==  krajina 
v  Bnsku,  po  obou  stranách  dolniho  Dněpra, 
vlast  Kozáků  s  hl.  městem  Kyjevem,  die 
Ukraine.  Vz  S.  N. 


ükri^j 


inec,  nce,  m.,  ein  Ukrainer. 


Ukra,  Inný,  Or&nz- 

UkrajinslÉý,  GrSnz-,  ukrainisch. 

Ukrajovati,  vz  Ukrojiti. 

UkramaHti,  il,  en,  en{,  durch  KrSmerei 
erwerben.  —  si  co.  Us.  Tč. 

Ukpápati,  ukrápnouti,  vz  Ukropiti. 

Ukrásiti,  il,  šen,  ení  (na  Slov.  -sen,  eni) ; 
úkrcaoviti,  ukráSeti,  el,  en,  eni,  verzieren. 

—  koho,  co  éim. 

Ukrásti,  vz  Ukradnouti. 

Ůkrášeni,  n.,  die  Verzierung. 

Ůkrášenina,  y,  f.,  die  Zierde,  Verzie- 
rung. Kam. 

Ukráienosf,  i,  f.,  der  Zustand  der  Ver- 
schSnemng.  Bern. 

Ukrácený;  ukrášen,  a,  o,  verschönert, 
verziert.  Co  ukradeného  (pěkného)  jest,  to 
každý  miluje  (lůbi).  Prov.  na  Slov. 

IJkraínik,  a,  m.,  der  Rhetor,  zastr.  Rozk. 

Vkriti  =>«  ukrojiti.  Hor.  Sd.  —  co  koma: 
kraiic  chleba.  Tč. 

Ukrátichu,  zastr.  =  vkrátili.  Kat. 

Ukratitel,  e,  m.,  der  Ab-,  Verkflrzer, 
Wegnefamer. 

Vkratitelka,  y,  i.,  die  Ab-,  Verkttrzerin. 

—  U.,  syncope,  die  Verkürzung. 
Vkratitelný,  verkflrzbar.  Bart. 
Ukrátiti,  ukrátím  (ukráci,  Výb.  L  807., 

Bž.  195.),  ukrať,  tě  (ic),  il,  cen,  eni  (na  Slov. 
-těn,  ěni);  vkráceti,  3.  os.  pl.  -ceji,  nkrácej, 
el,  en,  eni;  ukracovati  =  kratším  učiniti, 
kürzer  machen,  ab-,  verkürzen;  ublížiti, 
schmälern.  Jg.  —  co :  historii.  Br.  Zármutek 
nás  usmrcuje  a  náS  život  ukracuje.  Us.  Tě. 
Zbyteěné  piti  ukracuje  živobytí.  Mor.  Tč.  ~ 
co  komu.  Kdo  mi  ty  dlouhé  zimni  večery 
nkráti?  £r.  P.  172.  U.  si  čas.  Dch.  —  komu. 
Někomu  n.  V.  Edo  chudým  ukrátí,  pán  Boh 
ho  zatratí.  Ht.  SI.  ml.  250.  Aby  se  žádné 
straně  neukrátilo.  NB.  Tč.  23.  —  co  komu 
iim.  Nepořádným  životem  n-til  si  věku.  Us. 
Sd.  Charfirst  umřel  ukrátiv  sobě  věku  svého 


velikým  sebe  přepfjenim.  Dač.  I.  175.  U.  si 
čas  čtenim.  D.,  Da.  Rozprávkou  cesta  n. 
Ros.  —  (komu  čím)  éeho.  Sobě  časn  n. 
D.  Af  řeči  ukrátím,  v.  Musíme  toho  a.  Br. 
rk.  11.    Sváróv  mnohých   chtiece  u.   Arcli. 

III.  120.  U.  někomu  života.  Alx.  1119.  IT. 
řeči,  A1.X.  1109.,  svého  bludu,  Kat.  2628., 
své  dovolené.  Kos.  01.  I.  159.,  svého  ži- 
vota, V.,  svého  bujenstvl,  Výb.  I.  368.,  pří- 
kladův.  Výb.  I.  358.  Do  siedmého  roka  de- 
(om  vlasy  nestryhaj,  bys  jim  roznmn  ne- 
ukrátil. DbS.  7.  Proto  Buoh  jeho  dnů  nkráti. 
Výb.  I.  211.  Svého  ičestie  tiem  ukrátiS. 
St.  ski.  I.  130.  Těiiti  se  tím,  že  Bůh  těch 
bíd  ukrátí.  BR.  II.  108.  Spravedlností  lidské 
hned  se  nkraoovalo  a  zvláitě  při  právích 
a  při  dskách;   Protož  toho  ukrátím.  Arch. 

II.  136.,  IV.  144.  (SdJ.  Protož  ukrátíš  dnóv 
svých  vyvolených;  Jest  jiných  mnoho  dó- 
vodóv,  jichž  ukrátím.  Hus  I.  354.,  470.  (Tč.). 
Své  řeči  ukrátíchn.  BO.  Dobrovolnou  smrti 
života  u.  V.  Svého  spaní  u.  St.  ski.  Ukrátila 
dnů  mladosti  jeho.  Br.  Závist  a  hněvivost 
ukracuje  života.  Ben.  V.  Slov  svých  n.  Šni., 
Dal.,  J.  tr.  —  proč.  Pro  tesknost  čtůcicb 
zdálo  se  ma  o  tom  ukrátiti.  Háj.  Ale  pro 
vyvolené  bndů  ukráceni  dnové  tí.  Hua  I. 
353.   U.  si  věk  pro   milého.   Er.  P.  472.  — 

Íak.  Ukrátiti  někomu  vedle  zápisů.  Arch. 
n.  381.  —  komu  kdy.  Znám,  že  poněkud 
od  království  českého  pM  tomto  nynějSim 
jednání  vám  se  ukrátilo.  Pal.  DJ.  V.  2.  349. 

—  koho  oí :  o  hlavu  =  štítí.  V.  —  komu 
na  čem:  někomu  na  spravedlnosti  a.  Apol. 

—  J.  tr.  —  koma  v  čem.  J.  tr.  By  se 
komu  v  čem  ukrátiti  mělo  jeho  spravedl- 
nosti. Boč.  Aby  se  žádnému  v  jeho  sprave- 
dlností neukrátilo.  NB.  Tč.  62.,  226.  Ne- 
chtěje, by  se  které  straně  v  čem  u-lo.  Arch. 

IV.  284.  Mnohým  se  vidi,  že  Silvias  v  tčž 
historii  své  nejednou  na  jednom  místě  Ce- 
chům ukrátil.  Dvě  kron.  —  co  koma  jak : 
na4  polovici.  J.  tr. 

Vkratka,  y,  f.  Vzhledl  jen  ú-kou.  Klda. 

III.  54.  Vz  Ukrad. 

Vkratochviliti,  il,  en,  ení,  belästigen.  — 
koho.  L. 

Vkrcati,  na  Slov.  <=  dávením  poSpinili, 
brechend  beschmutzen;  se  =poblitt  se.  Bern. 

Ukrčati  se  fukréovati  se),  sich  ducken, 
sich  zurückziehen.  On  se  uKrčá,  kde  může 
{=  neřád  dává).  Mor.  Šd. 

Ukrčený ;  -čen,  a,  o,  niedergeduckt  Seděl 
u-ný  v  koutě.  Us.  Sd.  —  kde.  Ta  v  tej 
kope  u-ná  len  čuSsla,  bála  sa  i  len  vykuknut. 
Dbš.  SI.  pov.  I.  202. 

Ukrčiti,  il,  en,  eni;  ukrčovati,-tín  wenig 
krümmen,  zusammenziehen;  se,  sich  ducken. 

—  se  kde:  Y  koutku.  Us.  Šd.  —se  před  čim: 
před  práci,  před  placením  (když  má  platiti, 
neřád  platí).  Mor.  Sd.  Před  tebů  sa  ukrčuje, 
za  chrbtom  fa  potupuje.  Slov.  Tč.  —  se 
s  čim.  On  se  s  tím  ukrčá  (neřád  by  to  vy- 
dal). Hor.  Bkř.  —  čim:  ramenama.  Us.  Tč. 

Ukřehlosf,  i,  f.,  die  Erstarrung.  Dch. 
I     Ukřehlý,  erstarrt,  verfroren.  Us.  Dch. 
I     Vkfepčiti,  il,  en,  ení  =  tikřepiti. 
\     Ukřepeni,   n.  =  posilněni,   poeebuzeni, 
die  Bestärkung,  Aufmunterung.    Vz  Ukře- 

Ipiti.  SŠ.  DígitízedbyLiOOgle 
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l'kfepitl,  il,  en,  eni ;  tikřqtovoH  <=>  »mu- 
:iti,  srdce  dodati,  BtSrken,  aufmuntern.  Ta 
tedy  (úmluva)  ukřepena  jsouc  od  Boba  8a- 
niého  T  platnosti  své  musí  zůstávati.  Si. 
II.  38.  —  eo.  Mysli  kolotavé  u-pil  Jan  kar- 
dinal. Pal.  Dj.  IV.  2.  365.  —  eo,  koho 
v  ěem.  ^ Úmysl,  Solnňany  n  víře  n.  a  po- 
siloiti;  Že  vis  RristUB  ukřepí  u  víře.  SS. 
IL  242.,  58.  —  tím  v  £em.  Nejeden  světec 
a  nejedná  světice  slovy  těmi  se  ve  stálosti 
viry  a  v  neofaroženosti  ukřepovali.  Sš.  J. 
163.  —  koho,  se  čim.  Nemírným  pitím 
vina  a  všelikého  opoje  nkřepuje  a  zvySuje 
8ť  přirozená  ke  zlu  povaha;  Pavel  ukřepuje 
je  (Filippany)  přislíbenou  záštitou  přede 
všelikým  Škodným  vlivem;  Po  dvou  je  po- 
aýlá,  aby  druh  druhem  se  silil  a  ukřepoval. 
Sš.  II.  130.,  183.,  Mr.  26.  —  co  odkud. 
Filippané  z  té  k  němu  (Pavlovi)  přivinu- 
losti  vezdy  dncha  svého  ukřepovali.  Sš.  II. 
160.  (H^.). 

rkreplti,  il,  en,  eni  =  upříti,  abstreiten, 
etmüden  durch  Streiten.  Slov. 

Ukresaný ;  -án,  a,  a  :=  Mesem  uražený, 
utlučený.  Vz  Ukřesati. 

ťkřesatl;  ukřesnouti,  ukfísnouti,  snul  a 
si,  at,  utí,  uicHsati  =  křesáním  uraziti,  ab- 
hauen;  křesáním  udělati,  hauend  verferti- 
gen. —  eO:  mlýnský  kámen  (celý).  Us.  U. 
ifároy,  abkappen.  Na  Ostrav.  Tč.  —  éeho. 
Ten  toho  kamene  už  ukřesal  (i.  e.  mnoho, 
hodný  kus).  —  eo  čím  z  čeho:  ukřesnu 
jiskru  ocelem  z  kamene.  Je.  Čtverhranné 
trámy  z  kmene  u.  křesací  sekyrou.  Na 
Ostrav.  Tč.  Oheň  křemenem  u.  Us.  Tě. 
Sochu  ze  dřeva,  z  kamene  ukř.  Bern. 
co  kde:  oheň  na  křemenu.  Na  Ostrav.  Tě. 

Vkresliti,  il,  en,  eni,  abzeichnen.  —  co 
kde  čim :  obraz  tužkou  na  papíře.  Us.  Tě. 

rkrianka,  y,  f.  =  ucriana,  rostl,  mofe- 
novitá.  Rostl.  I.  267.  a. 

UkHčeti,  el,  en,  eni;  ukříkati,  ukřikati, 
ukřiknouti,  knul  a  kl,  ut,  ntl ;  ukřikovati  — 
Iřiiem  unaviti,  přemoci,  müde  schreien,  ab- 
schreien. Já  se  mu  nedám,  u.  Ros.  —  koho. 
Br.  —  se.  ÜB.  —  si  eo.  Šla  na  něho  a  kři- 
éela  8  nim,  že  je  to  mnoho  a  dva  zlaté  si 
přece  nkfiěela.  Us.  8d.  —  za  nřkým  ukři- 
kovati. Tč. 

Ikridliti,  il,  en,  eni,  beflttgeln.   Us.  Tě. 

Ikřivati,  vz  Ukřiviti. 

rkřivdltel,  e,  m.,  der  Unrecht  thut. 

Ikřivditelka,  y,  ukřivditelkj-ně,  ě, 
f-,  die  Unrecht  thut. 

rkHvditi,  il,  ěn,  ění  =  křivdu  učiniti, 
uhližiti,  unrecht  thun.  V.  —  komu  v  čem. 
Snad-li  jsme  vám  v  čem  ukřivdili  V  Sych. 
Ale  v  tom  nkřivďuji  někteří  cxegeti  povaze 
hostitelově,  Sš. L.  139.  (Hý.).  —  čím  komu: 
pomluvou.  Us. 

VkíIvdoTanec,  nce,  m.  =  člověk  utisko- 
vaný, der  Bedrückte.  Mojžíš  pomstil  n-nce, 
zabiv  Aegypfana.  Sš.  Sk.  81. 

ťkMveni,  n.,  die  Verziehnng.  Nz.  Ik. 
Sosu  neb  úst  n.  Hus  II.  285. 

IkHTiti,  il,  en,  eni;  ukřívati,  ukřivati, 
»křieovati  =  křivým  učiniti,  uhnouti,  na- 
l:nríii,  krümmen,  verzerren,  rümpfen;  ukřii'- 
iMi.  Jg.,  V.  —  eo:  hubu,  ůsto.  U.  Cestu 
pokorných  ukřivuji.  BO.   Když  někdo  úst« 


ukřivi.  Hus  IL  286.  —  čeho  (na  koho). 
Hlav  svých  (židé  na  Krista)  ukřivujice.  Lom., 
Br.  Bude  úst  svých  ukřivati.  Dh.  86.  — 
čim.    Mudráček  nosem  ukřivá  a  jiným  se 

Sosmivá.  V.  —  komu  =  ukřivditi.  Us.  na 
[or.  —  se  komu :  nos  se  jí  ukřivil.  Lom.  — 
i  se  jak.  Oheň  obloukem  se  ukřivil.  Trip.  — 
se  na  koho.  Rk.  —  se  kde.  Plást  na  tobě 
se  ukřivil.  Ctib. 

UkHžovaei,  zum  Kreuzigen  dienlich. 

ťkřižoTanec,  nce,  m.,  der  Gekreuzigte. 
U.  byl  právě  opak  kralomocného  messiáěc. 
Sš.  I.  168.  (Hý.).  Pass.  20. 

Ukřižováni,  n.,  die  Kreuzigung.  Vz  VlSk. 
264.  K  r.  1168.  také  o  u.  co  zpAsobn  trestu 
zmínka  se  činí.  Ddk.  IV.  238.  Jdu  skrze 
u.,  pro  něž  se  zamútite  a  málo  t.  j.  za  tři 
dni,  neuzříte  mne.  Hus  II.  178. 

Ukřižovaný  JeiiS,  gekreuzigt.  Bern. 
U-ného  obraz  na  mostě  pražském.  Tk.  IV. 
10.  Ale  my  hledáme  Krista  n-néfao.  SŠ.  I. 
166.  -  kde.  Mezi  vámi  n-ný.  Si.  II.  30. 
(Hý.).  Na  hoře  Golgata  u.  Hus  III.  42.  - 
koma.  Mně  svět  ukřižován  jest  a  já  světu. 
Hus  III.  63.  (Tě.). 

UkHžovatel,  e,  m.,  der  Kreuziger.  Bern. 

Ukřižovatelka,  y,  f.,  die  Kreuzigerin. 

lIkí*ižovati,  kreuzigen.  V.  —  koho.  Br. 
Oni  sú  zabili  ho  jazykem  řkůce:  Ukřižuj 
jeho!  Hus  L  158.,  V.,  Br.  —  v  kom.  Je- 
diný Kristus  jest  ten,  v  němž  všichni  jsou 
ukřižováni.  Si.  Sk.  48.  —  za  koho.  Zdali 
Pavel  n-ván  byl  za  vás?  Si.  I.  156.   (Hý.). 

—  eo  proč  8  kým  na  kom.  Bóh  ělovéctvi 
na  sé  vzal  a  to  pro  břiecby  s  synem  neb 
na  synu  ukřižoval.  Hus  I.  295.  (Tě.).  — 
(co,  koho)  jak.  Ukřižovali  jsme  tělo  s  váš- 
němi a  žádostmi.  Br.  U-ván  (Kristus)  u  ve- 
liké hanbě  a  v  bolesti.  Hus  I.  17. 

Ukřižovnice,  e,  ukrižovnička,  y,  f.  = 
ukřižovatelka.  Jg. 

Vkiižovník,  a,  m.  =  ukřižovatel. 

UkMžoTný,  kreuzigend,  zum  Kreuzigen 
dienend.  Bern. 

llkrkati.  ~  koho.  Kdyby  mezi  ně  přišel, 
všeci  by  ho  tam  hned  ukrkali  jako  krkavci. 
Mor.  Sd. 

1'krkavčiti,  il,  en,  eni,  verpfuschen.  — 
CO.,  Ros. 

Úkrm,  u,  m.,  pastus,  zastr.  Rozk. 

Ukrmený;  -en,  a,  o  =  vykrmený.  U.  kůň. 
Us.  Msk. 

Vkrmlti,  il,  en,  eni  =  nakrtniti,  vykr- 
miti, nähren.  —  koho.  Ctib.  Také:  zu  Tode 
füttern.  Us.  Jg.  Smělá  jest  manželka  k  smil- 
ství, neb  aě  dietě  urodí,  muž  je  nkrmi,  neb 
mni,  by  jeho  bylo.  Hus  I.  203.  —  jak.  Dvě 
husy  náležitě  jsme  u-li.  Us.  —  co  odkud. 
Leova  u-mi  ten  statek  z  té  louky.  Us.  l'e. 

-  co:  tělo.  Vš.  —  koko  čim:  prase  bram- 
bory, hrachem.  —  V  obec.  mluvě:  ukřižo- 
vati. Šb.,  Kts. 

rkrnčti,  ěl,  ění,  abfaulen.  —  kde.  Všecky 
listy  na  zeli  nkrněly.  Na  Ostrav.  Tc.  Cf. 
Zakrněti. ' 

Ukroceni,  die  Bezähmung,  Bändigung, 
Besänftigung,  Versöhnung,  Linderung,  li. 
divokého  zvířete,  Us.,  hněvu.   Jel.,  BR.  II.     • 

14.  b.,   žádosti.   Hus  1.  292DígtízedbyCjOOgle 
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Ukrocený  —  Dkrontiti. 


Ukrocený,  bezähmt,  gebändigt;  besänf- 
tigt, gelindert.  U.  svrob.  Jel.  —  kde.  Máme 
se  postiti,  aby  cblipnoaf  těla  byla  v  nás 
ukrocena.  Bus  II.  90. 

Ukrocovati,  vz  Ukrotiti. 

Ukročiti,  il,  eni;  ukráčeti,  el,  eni;  ukra- 
čovati  =  odkročiti,  ustoupiti  z  cesty,  ans 
dem  Wege  treten,  ab-,  wegtreten.  —  od- 
ku^ :  z  cesty.  —  kam :  na  strann.  Us.  Jg. 

Ukroj,  0,  úkrojek,  jku,  m.  =  co  ukro- 
jeno, der  Abschnitt,  das  Abschnitzel.  Ms. 
pass.  U.  V  botan.  osek,  segmentnm,  der  Ab- 
schnitt =  částka  listu  jednoduchého  proti- 
sečného,  klaného,  děleného,  vyStěrbeného. 
Rst.  81.,  511.  Itozeznává  se  ú.  prvořadý, 
pak  úkrqjek,  oseček  či  osek  druhořeulý,  potom 
osek  tfetiradý,  čtvrtofadý  či  lUcroječek,  ose- 
číček  na  listech  mnohokrát  vyStěpnatých  a 
vyatěrbených.    Rst.  611.,  Kk.  30.,  ČI.  Kv. 

xxvm. 

Ukrojeni,  n.,  dle  Abschseidong. 

Ukrojený,  ukrájený,  ukrqjovaný;  -m, 
a,  n;  -án  a,  o,  abgeschnitten.  Us. 

Ukrojiti,  il,  en,  eni;  uknijeti,  3.  os.  pl. 
-eji,  el,  en,  eni;  ukrajovati,  läercjovati,  ab-, 
wegschneiden  (mit  dem  Meflser,  mit  dem 
Kneifj.  —  abs.  Hrabaly,  jakoby  ukrajoval 
(pěkně).  Ehr.  —  si  kde.  ukrojte  si  u  nás 
chleba  (naSeho  chleba)  a  zavdejte  si  piva. 
lis.  Sd.  —  čeho  kam:  ukrájel  chleba  do 
mléka.  Us.  —  si  co,  čeho.  Ten  chléb  voni, 
já  bych  si  ho  rád  ukrojil,  já  bych  si  ho  rád 
kus  u-jil.  Us.  Šd.,  SS.  P.  681.  —  čeho.  Mluvil 
se  mnou  jak  by  zlata  ukrajoval  (=  laskavě, 
vlídně).  Us.  Brt,  Némc.  Mluvil,  jakoby 
másla  ukrajoval  (vlídně).  Us.  KSá.  Dal,  toho, 
jak  by  zlata  ukrojoval  (málo).  Vs.  ád.  — 
komu  čeho.  Ukroj  mi  chleba  (kus).  Kos.  — 
co  komu.  Ukroj  mi  kus  chleba.  D.  U.  kns 
krmě.  BR.  II.  355.  a.  —  eo  na  co:  kůži 
na  obuv.  Us.  —  čím:  nožem.  Us.  I  střen- 
kou se  střida  ukrojiti  dá.  Prov. —  odkud: 
z  bpchnika,  od  kýty.  —  eo  pro  koho.  Ml. 

Ukrok,  u,  Bj.  =  krok  epátečni,  das  Zu- 
rttckschreiten.  Csk. 

Vkrom,  a.  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Ukrop,  u,  m.  —horká,  vroucí  voda,  heisses, 
siedendes  Wasser.  Do  vroucího  ú-pn  vsa- 
zeny byly  (mučedlnice).  Obor.  pan.  Spálení 
ůkropem  nebo  ohněm.  Us.  Kdo  chce  úkrop 
uhasiti,  nalej  vody  studené  veň  neb  roz- 
meci  drva  z  ohně;  Ú.  od  ohně  má  odsta- 
viti, totižto  žena  od  muže  a  muž  od  ženy 
má  se  vzdáliti.  Hus  III.  188.  Voda  úkropu 
neni  řidší  (lotr  jako  lotr^  ^  Každý  dme  na 
vodu,  když  ho  úkrop  spálil ;  Zůstal,  jakby 
ho  ůkropem  polil  (vz  Leknutí).  Č.  —  Ú.  = 
polívka  z  úkropu,  Wassersuppe,  Brot  mit 
Wasser  abgebrüht  mit  etwas  Knoblauch. 
Jídej  n.  B  česnekem,  budeS  dlouho  živ.  Č. 
M.  298.  V  pátek  naše  hody,  úkrop  studené 
vody.  Brt.  S.  32.  Žebrácký  ů.  Msk.  Když 
háj  zelená,  ú.  nechutná,  když  h^  žlutne, 
úkrop  chutné.  U  Žamb.  Dbv.  —  U.  =  teplá 
lázeii,  warmes  Bad.  Ros.,  Jád.,  Pass. 

Úkropec,  pce,  m.  =  brymová  pc^ivka, 
Schafkäsesnppe.  Vz  Sýr.  U  Místka.  Skd. 

Ukropeček,  čka,  m ,  ul-roupék  =  tichá- 
éek,  der  Stillsitzer,  Duckmäuser.  Sedí  tu 
jako  ú.  Dch. 


Úkropek,  pka,  m.  =  ukropeček. 

Ukropeni,  n.,  vz  Ukropiti. 

Ukropený;  -en,  a,  o,  oespritit      0<íeěl 
jsme  cell  u-ní.  Koll. 

Ukropiti,  il,  en,  eni;  ukrápéti,  ěl,  ěn . 
ění ;  ukropovati  =  kropením  odliti,  abtrOp  - 
fein,  tropfen. —  čeho  kam:  vody  do  vaisla. 
Star.  let,  na  stůl.  Volk.  U.  Čeho.  Br.  A  ně- 
kterého kněze  krev,  jiež  jest  nkropii  na. 
oplatek,  měli  by  za  Kristovu  krev.  Has  II. 
184.  —  co  čim.  Us.  Tě.  —  U.,  íástku  po- 
kropiti, einen  Theil  bespritzen.  —  «o.  Kos. 

Ůkropný  =  z  úkropu.  Ú.  polévka.  Aqn. 

Ukrotitel,  e,  m.,  der  Bezähmer,  Bändiger. 

Ukrotitelka,  y,  i.,  die  Bezahmerín,  Bitn- 
digerin. 

Ukrotitelnost,  i,  f.,  die  Bezähmbarkeit. 
SHllbarkeit. 

Ukrotitelný,  besäbmbar,   stillbar,    ver- 
söhnlich. 

Ukrotiti,  krof,  tě  (íc),  il,  cen,  cení  (na 
Slov.  těn.  tění) ;  ukrocovati  =  krotkým  uéi- 
niti,  upokojiti,  bezähmen,  bändigen,  stillen, 
versöhnen,  besänftigen.  —  CO,  koho;  bo- 
lest, hněv,  hlad.  V.,  hněvivéhOj  zuřivého, 
své  náruživosti,  D.,  závist,  lkáni,  smutTiosf, 
moře  bouřlivé,  Jel.,  své  žádosti.  Us.  Když 
bouře  světa  ukrocnje.  BR.  II.  37.  b.  —  koho 
kde.  Také  nám  jest  na  mysli,  abychom 
pýchu  v  naSem  království  a-Ii.  Arch.  ni. 
119.  —  koho,  se  kdy:  v  hněvu.  Kos.,  Jel. 
—  co,  se  čím:  bolest  lékem,  Us.,  bohy 
obětí.  Solf.  Svů  pokoru  litosf  hněvajících 
lidi  u.  M.  Zvadlivé  hlasy  tvým  křikem  ne- 
ukrotis.  Na  Mor.  Hněvivého  akrotié  tichým 
ustúpenim;  Hněviivý  sa  ukrofnjc  slovena 
dobrotivým;  Mlčanlivosfů  sa  ukrncujú  řeči 
ludské.  Na  Slov.  Tč.  —  koho  skrze  koho. 
A  na  ten  čas  jsů  ukroceni  skrze  kněze.  Dač. 
I.  49.  —  se.  Ukrotil  se  jeho  hněv.  D.,  Ž.  wit. 
114.  (ß'2.  2.). 

Ukrotnouti,  tnul  a  ti,  utí  =  krotkým  se 
státi,  sanft,  zahm,  gelassen,  ruhig  werden, 
sich  beruhigen.  Jg.  Neb  tělo  vždy  žádá 
proti  duchu,  ač  za  čas  dabei  a  svět  ukrotnú. 
Hus  I.  355.  Ukrotí  a  zase  bylo  dobře.  Us. 
Vk. 

Ůkrotný  =  ukrotitelný,  pol. 

UkroucenL  n.,  das  Abdrehen. 

Ukrouceny;  -en,  a,  o,  abgedreht.  U.  sm- 
mek. 

Ukrouhliti,  il,  en,  eni,  abrunden.  —  eo 
čím:  nožem.  Us.  Tč. 

Ukroupek,  pka,  m.,  vz  Ukropeček.  Je 
nyní  (mlčí)  jako  u.  V  Kunv.,  a  Žamb.  Kf., 

Ukroutiti,  ukmf,  krontě  (ic),  il,  cen, 
eni;  ukrowceti,  el,  en,  eni;  uknieovati  ^^ 
kroncením  utrhnouti,  ab-,  wegdrehen ;  krou- 
ceriim  udělati,  abdrehen,  abdreohseln.  —  eo. 
Kdo  tu  houžev  ukroutil  (stočil)?  Ros.  U. 
visaci  zámek.  Ros.  —  čeho.  Kdo  tofao 
ukroutil  (částku)?  Ros.  —  co  čím:  zámek 
pakon.  Zlatu  šňůru  ukrútila,  do  studnice 
ho  (ditě)  pustila.  Si.  P.  168.  —  eo  komu. 
Já  ti  hlavu  nkrontim.  ^Us.  —  kde.  Tam 
v  koutě  ho  n-la.  Us.  Šd.  —  co  z  čeho: 
nit  ze  Inn,  provázek  z  niti.  Na  Mor.  Tč.  — 
se  kam.  On  jej  dal  hněď  donieet  svoj  ke- 
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peň  a  ako  aa  do  tobo  ukrútíla  (oblekla), 
vySIa  von  z  tej  kopy.  Dbí.  SI.  pov.  I.  203. 
Ckronžitl,  il,  en,  eni;  ukrouieti,  el,  en, 
eni ;  ukružorati.  —  co  od  řeho.  =  krouie- 
nim  kun  odtiiti,  dnrch  Drechseln,  Zirkeln 
einen  Theil  nehmen.  —  co :  díru  —  krou- 
rmím  učimti,  abdrehen,  abdrechseln.  Ros. 
—  eo  tím. 

Ckřtfti,  il,  én,  ěni,  tanfen.  —  koho  éim : 
TOdon.  US.  Té. 

Vkraeh,  n,  m.,  zastr.,  ukmSec,  See,  m. 
=  úlomek,  kus,  das  Stück,  Bruchstttck.  Ú. 
chleba  (krajíc).  Jg.  VÝb.  I.  945.,  Žk.  83. 
Untf  jeémene  a  n.  chleba.  BO. 

Ukmölti,  il,  en,  eni,  ukrouéeti.  el,  en, 
eni  =  hnát  odlámaii.  —  co.  Jg. 

Vkmtálný  ^^^  ukrutný,  entsetzlich,  gräss- 
lieh.  Dít.  z  och. 
Vkmtán,  a,  m.,  ein  grosses  Wesen. 
ukratáBský  —  hrozitánský,  velmi  veliký, 
schrecklich  grpss.  Us.  To  je  vám  n.  človok, 
n.  zima.  Us.  Šd. 

Vkmteéiiý  =  ukrutný,  náramný.  Na 
Zlinskn.  Brt 

Ukmtenstvi,  u.  =  tderutnosí,  die  Grau- 
samkeit, Tyrannei.    Pro  o.  ho  vyhnali.  V. 
U.  nkitzoTati.    Bart.  9.  36.   A  zvUStě  vedl 
to  a.  z  brada  Lichtenbnrka.  Let.  28.   Koz- 
qitil  n-stvim  veřejný  odboj.    Ddk.  II.  160. 
Ukrútiti,  vz  Ukrontili. 
Ukmtnč  =  nelidsky,  gransam.  V.  U.  s  ně- 
kým zacházeti.  Flav.,  naklidati,  D.,  se  ka- 
tovati. Sych.  Ü.  jest  zmrskán.  BR.  li.  376. 
Bili  se  na  mnoha  místech  n.  Pal.  III.  3.  256. 
—  V.  =  velmi,  heftig,  sehr,  erschrecklich, 
entsetzlich.  U.  křičeti.  Ü.  Ale  živým  svatým 
u.  se  protiví.  BR.  II.  104.  U.  dobrý,  laciný. 
U«.  Klí.  U.  bohatý.  Us.  Hz.  Vnitř  svědomí 
n.  konsavé,  zevnitř  věčný  oheň  pile;  Ne- 
bade-li  se  n.   káti.    Hus  U.  13.,  226.   (Té.). 
ukmtněti,  ěi,  ěni,  grausam  werden.  — - 
na  koho.  U  Kon.:  nkratniti. 

Ukrutnice,  e,  ukmtnlika,  y,  t,  eine 
Giansame.  Jg. 

Ckrmtnieký,  grausam,  tyrannisch.  Měst 
boí.  11  207. 
rkrntnietvi,  n.,  die  Grausamkeit.  Bern. 
Vkrutnik,  a,  m.,  ein  Grausamer,  Wtttbe- 
rich,  Tyrann.  V  MV.  nepravá  glossa.  V. 
Lepíi  moci  s  hrst,  nežli  spravedlnosti  s  py- 
tel, řiká  n.  Sych.  Násilnici  a  n-ci  jsů  bohati, 
kteříž  hrdluji  dininiky.  Hus  L  373. 

Ukratnost,  i,  f.  =  krutotf,  die  Grausam- 
keit, Tyrannei.  V.  Nástroje  u-sti.  Kom.  U. 
v  hodnosti  nemá  svěj  stálosti.  Mor.  Tč.  Dri 
tvé  dětky  v  ostrosti  a  ne  v  u-sti.  Na  Slov. 
Té.  To  Tíeoh  lúpežnikóv  u.  přesahá ;  Tys  u. 
«tatého  zákona  obměkčil.  Hus  II.  222.,  III. 
11.  K  n-sti  se  vydati.  Sych.  U.  proti  lidem. 
Br.  —  r.  =  ostrost,  Schärfe,  f.  U.  byliny 
(kolovratce).  Jád. 

1'kmtaoati,  tnul  a  ti,  uti  •=  tdcrutnéti, 
snnsam  werden.  Aqn. 

l'kmtny;  iduvten,  tno,  o  =  krutý,  trpký, 
wový,  acbarf,  roh,  streng.  U.  slova,  Troj., 
)úd  (soud).  Boč.  Aby  tak  Spatné  a  během 
«■ným  uehnbili  královstvle.  Let.  128.  U. 
literatura  (jejii  obsahem  jest  vypravování 
I  o  Ttsidácb  a  p.).  U.  mrav  neostane  práv.  Pk. 
T«D  hřích  ěini  lidi  jako  hovada  u-tny.   Hus 


I.  201.  (Tč.).  —  na  koho.  Jel.  —  k  čemn : 
k  slovům.  Troj.  Aby  mužie  nebývali  k  svým 
ženám  u-tni.  Št  N.  57.  —  U.  =•  lítý,  ne- 
milostivý,  divoký,  grausam,  wild.  U.  zvěř, 
ielma,  V.,  jho  poddanosti.  S;^cb.  Ten  chlap 
ukrutná.  Dch.  U-ný  zle  stojí,  vždycky  je 
v  rozbroji ;  U.  pán  i  domácích  vybáňá  z  pří- 
bytku. Na  Mor.  Tč.  —  jak:  bez  milosti  a 
slitování.  Tkad.  —  komu..  A  svým  sluhám 
ukruten  nebuď  i  své  ženě.  Št.  —  ke  komu, 
proti  komu.  Us.  —  pM  kom.  Abychom 
ukrutní  při  svých  bližních  nebili  nalezeni. 
Arch.  III.  192.  —  U.  «=■  veUky,  náramný, 
hrozný,  sehr  gross,  entsetzlich,  ungeheuer. 
U.  bolest  trpěti.  V.  Léčby  mě  nemoc  u-ná 
zašla.  Arch.  II.  22.  U.  osten  (hřiecbu),  Hus 

II.  97. 

llkrutůcný  =  velmi  veliký,  sehr  gross. 
Na  vých.  Mor. 

Uvážiti  =  ukrouiiti. 

Ularváceni,  n.  =  eakrváeeni,  die  Ver- 
blutung. 

Ukrrácený ;  -en,  a,  o,  mit  Blut  besudelt. 
U.  iátek.  Us. 

UkrTáceti,  el,  en,  eni,  mít  Blut  beendein. 

—  eo,  koho,  se.  Jg.,  Ros. 
Ukrvavený ;  -en,  a,o=  ukrváeený.  Mor. 

Šd. 

VkrvaTÍti,  il,  en,  eni  ^- krvi  pokáleti,  mit 
Blut  besudeln.  —  co,  koho;  Šátek.  Us.  — 
se  £im :  krví  nepřátel.  Troj.  —  sobe  —  se. 
U  Napajedel.  Fk.  v  16.  stol.  Mfc.  1880. 120. 

Úkryt,  n,   m.  =  ukrytí,    der    Versteck- 

elatz,  das  Versteck,  die  Zurflckgezogenheit, 
leckung.  V  úkrytě  býti.  Zlob.  Pod  ú-tem 
střechy,  unter  Fach  und  Dach.  Dch.  Ne- 
šlechetné věci  z  tajného  ů-tn  vycházely  na 
jevo.  Pal.  Dj.  V.  1.  186.  Ú.  lupenový,  kryt 
listový,  krytba  lupenová,  das  Blätterdacb. 
Šp.  Byl  to  muž  pobožný,  v  úkrytu  půso- 
bící; Vrah  byl  v  ů-tn  nalezen.  Ddk.  III. 
218.,  V.  39.  (Tč.).  —  t.==gáchod,  der  Ab- 
tritt. Na  ťi.  jiti.  Us.  Dch. 

Ukjryté  =»  skryté,  t<ýemné,  verborgen, 
heimlich.  V.  Ukrytě,  kradmo  jemn  na  ujmu 
nic  nezačínej.  Kom.  Něco  n.  řici,  verbifimt. 
Dch. 

Ukrytec,  tee,  m.,  ein  Verborgener.  Zlob. 

Vkrytek,  tkn,  m.,  die  Decke,  der  Deck- 
mantel. 

Ukryti,  ukryji,  ukryj,  je  (ic),  yl,  yt,  ytí; 
ukrývati,=  kryje  utcyttí,  verdecken,  ver- 
Stocken, verbergen;  se  =■  tajiti  se,  sich 
verbergen.  —  co:  tvář,  obličej,  V.,  své 
chyby.  D.  Zloděje  ukrývati.  Us.  Šd.  Ta- 
jemství ukrývej.  Us.  Kmp.  —  co,  se  kde 
(kdy).  V  srdci  jed  ukrývati.  V.  JeStěrka 
zuby  své  v  dásních  ukrývá.  BR.  II.  13.  a. 
Opravovali  hradby  své  a  ukrývali  v  nich, 
co  měli  dražšího;  Zdivočel  uló^vaje  se  po 
lesích  a  v  jamách  podzemních.  Pal.  V.  1.  5. 
Že  BamabáS  a  Šavel  za  bouře  oné  v  Jeru- 
salemě v  zátiSi  a  v  závětí  u  Marie,  matky 
Ifarkovy,  se  ukrývali.    SS.  Sk.  148.   (Hý). 

—  co  komu.  Us.  —  co  éím:  zástěrou.  — 
se  před  kým:  před  císařem,  před  soudem. 
V.  Před  větrem  se  ukryli.  Brt.  P.  171.  Před 
hostmi  se  neiikrývej,  ale  jich  často  nemívej. 
Mor.  Tč.  Sám  Pán,  hledán  byv,  nejednou  i 
se  před  židy  ukryl.  Si.  Sk.  114.  —  se  kam  IC 
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kdy  před  kým.  PH  počátka  války  židov- 
ské Ananiái  před  zákeřniky  do  stok  se 
nkryl.  Si.  Sk.  258.  (H^.).  —  se  s  čím. 
Viak  před  zbědovanými  vézněmi  a  nimi  se 
nenkrývaji.  Vrat.  —  se  ieho.  Chtěje  tam 
nkryti  se  rány  morové.  Mndr.  Ukrýraie 
86  nněvu  otce  svého.  V.  Zde  se  Pražanův 
ukryjete.  Dal.  40.  Odešel  Pán  a  nkryl  se 
kameniV  SS.  J.  158.  —  na  jak  dlouho. 
Hůže  otrok  tělesny  druhdy  pána  aspoň  na 
chvili  se  u.  Si.  J.  148.  (Hý.).  Také  by  i  co 
ukrejvalo  se  na  ěas,  na  posledy  zjevno  bnde. 
Žer.  331.  -  se  od  6eho.  Ktoby  se  ukryl 
od  horkosti  jeho  (slunce).  Žal. 

Vkryti,  n.  =  skryti,  tajení,  daa  Verber- 
geo.  V.  váině.  Jel.  (J.  před  něčím.  U.  před 
bouřkou  v  jeskyních.  Jel.  Z  n.  svého  vy- 
stoupiti. V  u.,  im  Verborgenen. 

Ukrytlna,  y,  f.,  das  Versteck,  Verdeck. 
Rk. 

IJkrytosi,  i,  f.,  das  Verbor^nsein.    Jg. 

l'kryty ;  ukryt,  a,  o==  tajny,  verborgen, 
verhehlt.  U.  věci,  otázka  (pohádka).  V.  Muž 
s  u-tými  varlaty,  cryptorchis.  Nz.  Ik.  Oerné 
barvy  ukrytou  krásu  hlučněji  zvěstuji,  než 
když  se  sama  jeví.  Shakesp.  Tě.  Před  ním 
nic  ve  viech  uměních  ukryto  není.  Kom. 

UkrýTač,  ukryi-ač,  ukrývatel,  ukryvď 
tel,  e,  m.,  der  Hehler,  Verhehler,  Verberger. 
Jg. 

Ukryvačka,  ukryvačka,  ukrývatelka, 
uh-yratelka,  y,  f.,  die  Hehlerin,  Verberge- 
rin.  Jg. 

Vkrývačnosf,  i,  f.,  die  Verschlossenheit, 
das  Geneimwesen,  die  Geheimthuerei. 

Ukrýraéný,  verschlossen,  geheimthue- 
rjsch. 

UkrývačstTÍ,  nkrývactvi,  n.,  das  Ver- 
bergen. 

Vkrývatel,  vz  Ukrývač. 

Ukrývavý  =  ukrývající  se  s  éím,  ge- 
heimthuend.  U-vě  psáti.  Trakt.  br.  1508. 

Ukrývka,  y,  f.  =  ukryti,  das  Verstek- 
ken, die  Verstecknng,  Verborgenheit.  D. 

Úkryvný,  bergend.  Dch. 

UkíÚcan  =  dcátí,  be-,  auszischen.  — 
koho.  L. 

Vknckatl  se,  sieh  mfide  hasten.  Us. 

Ukudllti  koho  za  vlasy,  zausen.  Na 
Ostrav.  Tě. 

Ukuchařiti,  il,  en,  ení,  kochen,  bereiten. 
Ros. 

Ukuchtiti,  il,  ěn,  éni  =>=  uvařiti,  ukucha- 
řiti. —  co  komu.  Co  pak  nám  dnes  k  obědu 
n-te?  Us. 

Vknjl,  vz  Ukouti. 

U kuklený;  -en,  a,  o  =  skrytý,  verhüllt, 
vermummt.  Us. 

Ukulhati  se,  sich  satt  hinken.  Tě.  Uknl- 
huje  na  jednu  nohu,  hinkt.  Us.  Tě. 

ukundaný;  -án,  a,  o  =  ioukavý,  sou- 
kala, kdo  nemůže  s  niěim  býti  hotov.  Slez. 
Šd, 

líknp,  u,  m.  =  ukoupeni,  der  Los-,  Er-, 
Auf-,  Abkanf.  L. 

Ukupčiti,  il,  en,  eni  =  vykupčiti,  im 
Handel  erwerben. 

IJkupué,  ého,  n.  :=^daň  zúkupn.  Us.  T£. 

llknpui,  emphiteuticus.  Že  ělovédenstvi 
jako  jiní  ú.  lidé  nesliboval.    1592.  Gl.  347. 


Ukupný,  bestechlich.  Tě. 

»kůptltl  =»  ukoptiti. 
kus,  n,  ůkusek,  sku,  m.,  der  Abbist. 
Rk. 

Vkasitl,  vz  Ukousnouti. 

IJkusovati,  vz  Ukousnouti. 

UkuSeni,  n.,  das  Wegbeissen.  U.  nosu. 
NB.  Tě.  8. 

Ukutalltl,  il,  en,  eni,  ukutouliti,  uko- 
touliti,  ukutáleti,  ukutouleti,  ukotouleti,  uku- 
taiovoH,  ukutoulovati,  ukotoulovati,  abwäl- 
zen. Jg.  —  CO  čím. 

ükutati  se,  durchs  Gehen  o.  Arbeiten 
müde  werden.  U  Olom.  8d.  —  ü..  bei  Seite 
kehren.  —  co  kam :  na  hromadu.  Na  Ostrar. 
Tě. 

Ukuti,  vz  Ukovati. 

Ukuti,  n.,  das  Schmieden,  Fertigscbmie- 
den. 

Ukutiti,  il,  cen,  en}  a  těn,  éni,  ukuco- 
váti  =  udělati,  tbnn.  —  co.  Ros.  —  se  = 
ukáleti  se,  sich  berussen. 

Ukvákati,  ukvákám,  ukváči,  mttde  kräch- 
zen. —  koho  =  namluviti  mu,  überreden. 
Na  Slov.  ==  za  pačesy  vytahati,  bei  den 
Haaren  ziehen,  zausen.  Bern. 

Ukvaldy,  dle  Oolany  =  Hukvaldy. 

Ukvap,  u,  m.,  die  Raschheit,  Eile,  Uiber- 
eilnng.  Kos.  Ol.  L  132.,  Dch.  To  jde  vie 
ů-pem,  na  Ů.  Us.  Tě. 

Ukvapeni,  n.,  die  Uibereilnng,  Uiber- 
stürzong.  Ski. 

Ukvapený ;  -en,  a,  o,  fibereilt,  fiberstttrzt. 
ü.  skutetc,  výrok.  Dch. 

Ukvapily,  der  siel)  Übereilt  bat,  kvapn!J. 
U-lého  i  stůl  trkne.  C.  M.  258. 

Ukvapitel,  e,  m.,  der  Uibereiler.  L. 

Ukvapiti,  il,  en,  eni:  úkvapovati  =utui- 
Miti  (se),  fibereilen  (sich).  —  abs.  Výprav» 
tato  byla  ukvapena  a  tedy  zůstavena  sfastné 
náhodě.  Ddk.  V.  328.  —  co,  koho.  Bos.  - 
co,  se  čim,  s  čim.  Ukvapil  se  soudem. 
Ros.  U.  něco  svou  zpnmostí.  Troj.  U.  se 
s  čim.  V.,  J.  tr.  —  se.  Lépe  dočekati  nežli 
se  n.  Č.  H.  258.  Ukvapil  se.  Dch.  Psal  du 
Prahy,  aby  se  neukvapovali.  Osv.  1879. 546. 
—  ílm.  Tim  jsou  u-li.  Bart  50.  —  (se)  na 
koho.  Pro  zlost  kat  ukvapil  na  ně  (pospUil 
jim  oči  vylonpití).  Tur.  kr.  Ü.  a  unáhliti  »e 
na  koho.  Br.  U.  na  koho,  také  =  v  něho 
působiti,  aby  se  unáhlil.  D.  —  s  inft.  Ne- 
nkvapiý  zůfati.  Tkad.  —  (se  na  koho) 
v  iem.  J.  tr.  Aby  se  v  příčině  té  neukva- 
pili. Ski.  11.  480.  U.  se  v  soudě.  Smi.  - 
11.  =  utéci,  davon  eilen,  fliehen.  Us.  Dch.  — 
U.  sl  eo.  U-píi  si  kabát,  sednei-li  na  pe- 
řinu, voli  Federn  machen.    Na  Ostrav.  Ti- 

Ukvařitl,  il,  en,  eni  =-  »hubiti,  emamitt. 
verzehren,  vermindern.  —  co :  peníze,  máslo. 
Bern. 

Ukvasiti,  il,  ien,  eni,  ukvašowM  =  «"- 
kvasiti,  g&bren  machen.  —  eo.  Ü.  okurky 
na  odpust.  Mor.  Tě. 

Ukvasniti,  mit  Hefen  einmachen.  Mor.  Tc. 

Ukvapený;  -en,  a,  o,  ausgegohren.  Krab. 

Ukvetnouti,  ni  a  ti,  uti ;  ukvésH,  nkvetu. 
kvetl,  eni ;  ukvitati  =  ponuku  kvésti,  odkvésti, 
dokvésti,  abblühen.  Ros. 

Ukvětovati,  beblQmen.  Ros.  , 

Ukviěený,  abgegrunzt.  Bern.  [Q 
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rkviéetl  se,  el,  eni,  akvíkati  se,  sich 
abgrunzen.  Bern. 

ükTUiti  se,  il,  en,  eni,  sicli  abjammern, 
mäde  jammern. 

UkŤokaný;  -án,  a,  o,  dnrctis  Gacksen 
ermQdet.  U.  slepice.  Bern. 

UkTokatl  se,  sich  gacksend  ermttden. 

Vkyekati,  tz  Pokyckati.  N«  Slov.  Bern. 

Ukydati;  ukydnouH,  dnnl  a  dl,  nt,  nti; 
ukydávati,  vkjfdovati  ^=  poházeti,  uháeeti, 
bewerfen,  besudeln.  Jg.  —  co:  ubrus  (jídlem 
pokáleti).  V.  —  eo,  koho  iim:  ohavnými 
sliby,  Br.,  blátem.  V.  Lajnv  volovými  bnde 
akydán  liný.  BO.  Žef  jie  nkydá  druh 'druha. 
Žk.  157.  U.  se  kaSi.  Ü8.  —  komu  kam. 
Ukydi  mn  na  jaty.  Ros.  —  Jg.  —  čeho 
kam:  einen  Theil  von  etwas  wohin  werfen. 

Ukýehati  se,  sieh  abniessen,  mttde  nie- 
ssen.  Bern.  —  z  čeho:  z  tabáku.  Tč. 

llkyjovati  koho  =•  kyji  ubiti,  za  Tode 
prügeln.  Bos. 
Ukykmati,  vz  Pokykmati.  U  Olom.  Sd. 
Ukypaný  =  kypéním  eneOitin^.  Ta  blota 
(obniité)  byla  cela  u-ná.  Slez.  Sá. 
FkTpati,  xikypnouti,^  iJiypovati,  abfallen. 

—  odkud:  kaSa  nkypaje  z  misy.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Ukypéti,  ČI,  ěni,  ein  wenig  flberlaufen.  — 
ieho.  ílkypělo  polivky.  Jg. 

Ukysany;  -án,  a,  o,  ausgegohren,  saaer 
geworden.  —  ü.  =  kdo  nemírné  spi,  roze- 
spalý. Vz  Kysati  (konec).  Na  Hor.  Brt. 

ükysati,  kysám  a  kyši,  kyšu ;  ukysnauti, 
si,  au ;  ukysávati  '=  zkysati,  saner  werden. 

—  Až  akysne  ocet.  Jg.  —  kde:  v  teple. 
L^TČ. 

Ukyslený,  nkysnutý  =-  ukyslý.  Slov. 
Bern. 

Ukyslý.  sauer  geworden.  U.  ocet.  Us. 

rkysný  =  ukysalý,  ausgegohren.  Mor. 
Ze  je  vino  nenkysné,  že  jsou  z  ného  dívky 
pyšné.  Čes.  mor.  pisnS  213. 

Vkýrati,  viel  worein,  er«chtttt(-rn.  Bern. 

•41  (-ni*)  přípona  jmen  podstatných :  Drbni 
(vlast  jm.),  meduli :  medulák  (medale).  Us. 
n  PMbr.  Prk.  Př.  24. 

Ü1,  e  (v  obec.  mluvě:  i)l,  u,  na  Mor.  úl, 
a),  m.,  ůUk,  u,  uliček,  čku,  m.,  úli,  n.  = 
úl  řidni,  včelnice  (V.),  včelník,  klápet,  kláda 
tidni,  Úát,  brt,  krč,  der  Immen-,  Bienen- 
•tock,  Bienenkorb,  Kampf.  U.  Dzierzonův, 
Ví  KP.  UL  297.,  299.  Ů.  Huberüv  (starý 
druh  ležann).  LS.  Ú.  slaměný  (koS),  dřevěný 
9  yycpávkon  n.  bez  vycpávky,  foSnový, 
itojiD,  ležan  ěi  ležák;  ú.  medem  zaneienf, 
prudný,  osiřelý  (bez  královny),  jednak, 
dvuják,  troják,  čtverák,  palerák,  Sesterák, 
denterák,  slabý  (slaboch),  siluy,  malý  (ro- 
jáéek).  Vik.  Maliěká  věeliěka  sladký  užitek 
pHniii  do  ůia.  Na  Slov.  Tě.  BOjný  květ, 
phý  ůl.  Vz  Hospodářský.  Lb.  V  tom  ůli 
Bejzdravějii  věely  bývají,  okolo  něhož  jest 
nejvíce  brnčeni  a  zvnku.  V.  Včelař  ůle 
opttrnje.   Kom.   Ú.  lesní.  D    Věely  z  úle  a 

ío  ůl«  létají.  Vz  Včela,  Včelařství.  ~  Ú.  = 

ifrktuká  vesnice. 
•ala  pfijxma.'  medula,  mamnla,  Andula, 

Mituls  (Matěj,  hlupák),  sivula,  černala  atd. 
,  Ví  Prk.  Př.  24.  Běhala,  zpěvula.  Mor.  Brt. 
I  IoMt:  CMko-ii*m.  tUmSk.    IV. 


via,  y.  f.,  thoa,  rostl.  U.  palčivá,  t.  urens, 
kaštanová,  t.  edalis.  Kstp.  1448.  —  F.,  y, 
m.,  OldHoh.  Tk.  V.  262.,  Pal.  —  U.,  y,  f., 
Ulka,  Julia.  Dbi. 

Ulacnétt,  ěl,  ěni,  billiger  werdeo.  — 
kde  oč:  na  trhu  o  50  kr.  Tč. 

Úlada,  y,  f.,  harmonische  Stimmung. 

üladiti,  nakuiiti,  zladiti  -=  strojiti,  na- 
strojiti, rein  stimmen,  verschönern.  —  eo 
die  čeho.  K  hudbě  té  skloň  všechna  čilost 
ducha,  dle  ni  ulatf  lyra  svého  ucha.  Si.  Bs. 
184. 

Vlahnontl  =  ulehnouti.  Ach  vfiecko  se 
táhne,  kamo  si  ulahne.  Hdk.  C.  Ö5. 

Vláhnoutl,  hnul  a  hl,  utí  —  idihnouti.  — 
co.  Kráva  jeho  Krknia  tfi  telata  uláhla. 
Nitr.  VI.  336. 

Vlahoděnl,  n.,  die  Milderung.  Pro  u.  řeči 
minvi  v  první  osobě  mnoiníku.    Si.  II.  64. 

Ulahoditl,  il,  zen,  eni  (na  Slov.  děn, 
ěni);  ulahozovati  =  udobřiti,  begOtigen,  be- 
sänftigen, mildern.  —  koho.  Us.  —  co  lóuu: 
k)<n  do  díry  u.  =  upraviti,  anfügen,  richten. 
Na  Slov.  Koll.  —  co  čím.  Us.  Tč.  —  ae 
na  čem,  sich  einen  guten  Tag  machen. 
Mor.  Tč.  —  eo  komu.  ülahodim  tí  tvou 
těžkou  službo.  Si.  Sm.  bs.  151. 

XHahodnéni,  n.,  die  Milderang,  Besänfti- 
gung. 

Ulahodnéný;  -én,  a,  o,  gemildert,  be- 
sänftigt. Kgl. 

Ulahodnitl,  ulakodiH,  il,  on,  ěni,  mildem, 
angenehm  machen,  besänftigen.  —  CO.  Ještě 
jednou  n-dňaje  ta  některá  přísná  slova.  Sš. 
II.  71.  —  kam.  Ukonaná  ulahodila  predca 
k  vetrikovej  mateři.  Dbi.  SI.  pov.  I.  60. 

Vlákatl  =  uvábiti,  vnaditi,  abätzen,  ab- 
kOdern,  ablooken.  locken.  —  koho  kam : 
T  lest.  V.  -  koho  skrze  koho.  Štelc.  — 
koho  čím:  krásou,  dary.  V.  —  eo  komu 
(ulonditi).  Plk.,  Kk. 

Ulakoménl,  n.,  das  Gleizen.  Ne  jako  la- 
komství n.  n-ni.  BR.  II.  609.  b. 

riakomlti,  il,  en,  eni;  ulakométi,  ěl,  ěn, 
ěni  =  lakomé  uchytiti,  ergeizen,  durch  Ueiz 
erlangen.  eo.  Kos.  -  se,  se  na  něco, 
se  na  čem  =  chui  a  lakomost  k  nééemu 
míti,  wornach  geizen.  Ukázal  mu  dvacetníky, 
aby  se  na  ně  ulakomil.  U  Kycbn.  Vk.  Jidáš 
ty  peníze  sobě  zoiklivil,  na  něž  s«^  ulako- 
měv  krev  nevinnou  zradil.  BR.  II.  12ó.  b. 
Sloužil  jsem  ma  dlouho  a  jen  někdy  se 
u-mil  (něco  mi  dal).  Us.  Brv.,  Sd  U.  se  na 
cizí  věc.  Kos.  Ulakomil  se  na  této  roz- 
koiné  krajině.  Br. 

Vlakotiti,  il,  cen  a  těn,  ceni  a  těn<  ^ 
ulakomiti.  Lakomý  více  trati  než  alakotí. 
Č.  M.  64. 

Vlalgie,  e,  f,  z  řec,  bolesť  čelisti. 

Ulam,  u,  m.  =  ulom,  dfr  Abliruch,  die 
Vermindernng;  v  horn.  das  Geschiebe.  Bern. 

Ulámání,  n.,  dle  Abbrechung. 

Vlámaný;  -án,  a,  o,  abgebrochen. 

Vlámati,  vz  Ulomiti. 

Úlamek,  mkn,  m.  =  úlomek.  Hus  II.  289. 

Vlán,  a,  m.  =  hulán,  vqják  tatarský,  der 
Ulan.  —  V.  =  jezdec  v  polském  kraji  «  ko- 
pím, kopiník,  lehký  jezdec,  der  Ulan.  Jg., 
Rk.  Uláni  sluli  u  Tatarft  Zlaté  Ordy  ilecb- 
tici,  vlastnici  statků  (ulusy).  I  mezi  Tatary  ^Ip 
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na  Litvé  usedlými  bvlo  luuoho  n-núr.  Dle 
nich  nazvána  lehká  jizda  nejprve  v  Polskn, 
potoni  i  jinde.  S.  N.  Vidéla  tam  čtyry  pány, 
mezi  nimi  dvíi  alany.  Sá.  P.  168.  Cť.  Az.  35». 
Ulánka,  y,  f.  =  ulanská  čapka.  Us.  Sá. 

Ulanský  pink,  ein  Ulanenregiment. 

Ulapeny;  -en,  a,  o,  ergriffen,  ertappt, 
gefangen.  —  kde.  Smntne  alavik  gpieva 
v  klietke  u-ný.  Ps.  al.  116.,  SI.  pi.  Sf.  II.  91. 

Ulapitt,  il,  en,  eni;  täapati,  ulapávati, 
ulapnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti ;  ulapovati  •= 
uchýliti,  uchopiti,  erwischen,  erhaschen,  auf- 
fangen. Ulapnouti  8  měkkým  I  =  nieder- 
hocaen:  na  ři(  (o  dětech).  Mor.  Tč.  — 
koho,  eo:  zajice.  Ros.  Vezme  ji  (ěereSňovn 
haluzku)  do  kostela  na  ntjernn  a  který 
iuhaj  ji  ulapi,  za  toho  ae  dostane.  Slov. 
8d.  —  co  zaé.  U-pil  ju  za  jej  boíky  a  hodil 
ju  do  hlubočky.  SI.  ps.  Sf.  IL  74.  Stráinici 
u-li  ho  za  ruku.  Dbg.  SI.  pov.  1. 189.  —  čeho. 
Ten  toho  niapal  I  —  se  čeho.  Tonoucí  desky 
se  ulapil.  L.  —  koho,  se  nač:  na  jeji  i)e- 
nize  (dychtiti  po  nich).  Bern.,  Sm.  Ulapím 
sokola  na  zlatu  gtužtičku.  Dbá.  7.  —  kde. 
Dal  tom  sa  ulapif  jak  rybka  to  (ve)  vodě. 
Slov.  Tč. 

Vlaptatl  se,  bekacken,  bemachen.  Kráva 
se  celá  u-la,  mát  běhavku.  Na  Ostrav.  Tě. 
—  se  9  k^,  sich  satt  plauschen.  Ib.  Té. 

Úlař,  e,  m.,  der  Bienenstockmacher.  Kk. 

Ulaskati,  einlullen,  liebkosen.  —  koho 
T  co.  Ulaskala  jej  v  r&žový  sen.  Mor.  gd. 

IJIaskaviti,  il,  en,  eni,  begOtígen,  lieb- 
reich machen.  —  koho  cím;  pHmluvon, 
dary.  Us. 

lllátaný ;  -án,  a,  o,  vz  Ulátati.  —  kým. 
Veteá  u-ná  básníky.  Kos.  01.  I.  301. 

Ulitati,  zusammenflicken.  —  eo.  Roa. 

Ulati  =  uUH.  Mor.  Mtl. 

Uláti,  ulaji,  ál,  án,  áni  =»  vyhubovati, 
vykkti,  ausBchelten,  erschelten.  —  koho. 
Kos.,  Mus.,  Bei.,  Us.  Sel,  jak  by  ho  ulál. 
Němc.  Pani  děvečku  ulála.  Drsk.  —  komu. 
Troi.,  Ráj.,  Boö. 

IJlazitl  se  po  horách,  sich  satt  kriechen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Úléák,  a,  m.,  osob.  im. 

IJldrych,  a,  m.,  osob.  im. 

-ule,  přípona  jmen  podstatných :  ítěkule, 
žežhule.  D.,  Mkl.  B.  112.  Vz  -ile. 

Ulebediti  se  =■  uvelebiti  se,  usednouti, 
sich  niedersetzen.  Us.  —  se  kde.  U-dil  se 
a  nás  atd. 

IJIéei,  vz  Ulehnouti. 

riečedlivý,  heilbar.  Bel. 

Uléěeni,  n.,  die  Heilung.  U.  neduhn,  ne- 
moci. V.  Žádái-li  ran  u.,  lěkaft  Jest  Hus 
II.  261. 

Vlečený;  -en,  a,  o,  geheilt.  U.  úd.  BR. 
II.  621.  b. 

Vléčilý,  uličilý,  gepntzt,  geschmückt. 
U.  výmluvnost.  V. 

Vléčitelnosf,  i,  f.,  die  Heilbarkeit  Jg. 

Vléčitelný  neduh,  heilbar.  Sal. 

Vléčiti,  ttličiti,  uleč,  il,  en,  eni;  uleéo- 
vati,  ulekiavati  =  ghíóiti,  ugdraviti,  »editi; 
heilen.  —  Na  Ostrav,  uliěiíi.  Té.  —  co, 
koho:  raněného,  nednch.  V.  —  Br.,  Syoh., 
Háj.,  BO.  U.  nemoc.  Hus  U.  413.  S  nebe 
pHiel  a  nás  na  duíi  neduživé  alééU.  Hua  U. ' 


261.  —  koho  tím:  D.,  lékem.  Ua.  Tím  ne- 
duhu neuléélS.  Cbé.  446.  Nuádsým  milost 
nemói  býti  n-na  kolením.  Has  1X1.  111.  — 
co  kde  jak.  A  láskon  svou  aleéte  pochy- 
benatvi  t  srdci  jeho.  Si.  I.  133.  —  koho 
nač:  na  rány.  Troj.  —  se  čeho.  VrAtil  ae, 
aby  sé  n-il  ran.  Bj. 

tléatosf,  i,  f.  =  uUčivost.  Jg. 

Vlééttý  ^  uUatdný,  heilbar.  Sal. 

VléčiTost,  i,  f.  =  uličita»%os(,  die  Hml- 
barkeit  Sal. 

VlétíTf  =~  vUmaný,  heilbar.  Ü.    vada, 
nemoc.  Jg. 

Uledití,  11,  ěn,  éni,  eiskalt  machen.  — 
CO.  Mna.  VIII.  116. 

Úleh,  u,  m.,  thesis  ve  veríováni,  die 
These.  Krok.  Vs  Thesis. 

Uléhati,  TS  ülehnoatL 

Uléiiavý  =•  1.  kdo  «iáftd,  wer  sich  gem 
legt;  3.  dotkoiný,  dottraoý,  sndringiich.  D. 

Ulehčeni,  n.,  die  Erleichterang.  Ü.  lodi, 
bolesti,  bídy,  Bern.,  platby,  die  Zahlungs- 
erleichterang.  Sp.  Ciäm  u.  (nemoci).  Bos. 
U.  pM  opatřováni  peněz.  Ddk.  UI.  139. 

mehčený;  -tn,  a,  o,  erleichtert  U.  $ou- 
pátko,  entlasteter  Schieber.  Sp. 

Ulehčilosf,  i,  f.,  die  Erleichterang.  Zlob. 

Ulehčily,  erleichtert 

Ulehčitél,  e,  m.,  der  Erieicbterer. 

Ulehčitelka,  t,  nlehčitelkyn«,  o,  f., 
die  Erleichterin.  Jg. 

Ulehčiti,  alebä,  hée  (ic);  uMiiovati, 
leichter  machen,  erleichtem,  mildem,  lin- 
dem. —  komu.  Srdci  svému  u. ;  Pán  B&h 
jí  ulehčil  (skonala).  Us.  Dch.  —  komn 
čeho:  břemene,  tíže,  Us.,  bolesti,  zármntkn, 
bídy.  Jg.  —  CO.  Ta  věc  bolest  alehčiye. 
Bera.  Zahálka  stíži  vSechno,  přičinlivosf 
vie  ulehčtge.  Kmp.  exc.  —  se  komn.  uleh- 
čilo se  mu.  Bern.  —  komn  jak.  Aby  mi 
(nemocnému)  pán  Bůh  oiehčil  na  kterou- 
koli stranu.  Us.  Dch.  —  kde.  Na  ardečku 
na  mém  nic  sa  neulahči.  86.  P.  249.  Na 
smrtelné  posteli  stíženému  svědomi  srému 
prostředkem  Teřejné  zpoTědí  hleděl  n.  Té. 
—  komn  čim.  Dětmar  rozprávěje  o  tomto 
zpětném  pochodu,  ulehčuje  sobě  tímto  ža- 
lostným pohnutím.  Dkd.  U.  86.  —  si  v  čem. 
Usj,  Tč. 

Ulehelka,  y,  f.  =>  duiník  obeený,  ptmét-  i 
nik,  psi  matefuUmika,  oalamintha  acinoa.  Slb.  | 
330. 

Ulehl,  e,  ulehla,  y,  f.,  ůlehel,  hle,  m., 
ulehli,  n.,  ůlehllna,  y,  mefallee,  e,  f.,  ule- 
hlé, úlehli,  úlehle,  n.,  úloh,  n,  m.  =  oofe 
2—3  a  vice  let  neorané,  p/KUh,  lado ;  někoe  » 
úhor,  Brach-,  Dríschfeld,  n^  die  Koppel. 
Hnáti  dobytek  na  ulehlé.  Us.  Rolí  svých 
nechati  ůlenlim  ležeti  a  zplaněti.  V.  Kdyby 
měl  takhle  50  korců  ů-hli  (poli).  U  Chocwad. 
Vk.  Bodláků  plno  roste  na  ů-líoh.  Rváč. 
Na  jednu  ulehl  pHteče  (kůň).  Dal.  12.  Sed 
mého  roku  v  úlehli  ae  držela  pole  (úhořila 
se).  Si.  Sk.  69.  Porazili  lid  králŮT,  tak  že 
leželi  jako  snopové  na  nějaké  ůlehlici.  Let. 
39.,  Arch.  1.  166.  SnchÝoh  miat  a  úlehli  ne- 
nechávejte, das  Brachfeld.  Smil.  Orov.  Zř. 
selské.  Jeho  úlehle  sedral  a  oael:  Lesy, 
ježto  na  jejích  úlehlech  srostly.  Půh.  I. 
366.,  IL  194.  SlaTiček  ^ú-Ue  <<r  krkavec 
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Ua.  BdL  Zflrtivaji  v  ů-hli.  B1.  Živ.  Ang. 
tt>-  —  V.  =  hmee  diimy,  daa  Dorfende. 
Nm  mor.  ^oekn.  Brt  —  ti.'" jméno  polí 
n  Dlnhonic,  a  Nahaiovic,  n  Žeravie  na  Mor. 
Sd.,  Km.  —  Ü.  <=  oaada  n  Veleíina  v  Ba- 
déjoTaku. 

ülehUce,  e,  f.  ->  «ileM,  der  Brachacker. 
Let.  39. 

Clehlik,  o,  m.,  paseky  n  Vsetína.  T& 

Uletiliiut,  Y,ť^  <Ma.  dm. 

UlehllTos^  i,  f.,  die  Neignng  sum  Sich- 
legen. 

UlehliTý  =  viBwoý. 

üleUosi,  i,  f.,  das  Senken,  Festwerden, 
Fettliegen.  U.  zemé.  üs. 

Ulefilov,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

rielil0Tý..Ú.  hospodářství,  die  Koppel- 
wirthachaft   Sp.   Cf.  Úlehl. 

Ulehlý    k   čemu:    ke  spáni,  der  sieb 

feiert  hat  ü.  zemö,  pole  (neorané).  Ziob. 
kletba  BS  smrti  takové  n-lá  se  vvtÝki. 
Si.  Sk.  62.  —  V.  =  mrtvý,  todt  Ulebli  na 
tom  poK  oteové.  Jg.  —  IJ.  =>  atedlú,  niehý, 
geaenkt,  gesetzt,  fest  gelegen,^  hart  U.  zemé 


Ulehloo  roli  zkjppfíti.  StcE.  Ý  trosky  ulehly, 
in  Bainen  veinUen.  —  V.  čhmék  =  »aválitý, 
nntersetzt  üs.  —  U.,  na  Slov.  =  rovný, 
glócb,  flach.  Bern.  —  Jg. 

v\tllů.f  =  neorcmý,  brachliegend.  Ú.  země, 
role.  Zlob.,  Cyr.  Ct  Úlehl. 

Ulelmoiitl,  hnn,  hni,  hna  (one),  ni,  nti; 
(nléci,  nleho,  zastr.),  nlehl;   uUhaH,  ÚUM- 
váti  =■  JeAnowM,  sieh  hin-,  niederlegen ;  na 
odpotímiM  «e  poioOH,  sich  niederlegen,  sich 
icUafen  legen;  poloiái  se  v  nemoci,  sich  le- 
gen; rotimHte,pro»tHtite,  sich  lagern^  sich 
verbreiten;   »itMi  leieti,  erliegen,   liegen 
hleihen;  hetpeüti  »e,  sich  stützen  o.  ver- 
fawen;  durimiti  se,  sich  wohin  retten,  wohin 
fliehen,  verstecken;  «ifelomíť  s«,  sich  senken, 
lieh  iMen;   dotWati,  anf  einen  zudringen, 
ihm  aimegen.  Jg.  —  sbs.   Jen  jsme  ulehli, 
«i  nás  budili,  üs.  On  již  nlehl  (onemocnél). 
Zemé   nlehla    (sniiila    se,    ssedla    se).   Us. 
Obili  ulehlo  (k  zemi  přilehlo).   Ros.  Vlny 
slehly.  D.  Necupej,  nednpej,  jeitě  naíi  ne- 
alehlL  Pia.  Vitr  ďehl.  Si.  J.  101.  —  kde. 
Pes  ulehl  pod  lavici.  Us.  Ü.  pod  břemenem, 
pod  tíH.  L.  Ü.  lut  posteli.  Us.  Před  nékým 
n.  L.  Mnohem  hnstějii  tma  ulehla  na  smy- 
ileeh   pohanflv.  Si.    Sk.   979.  —  naé:    na 
liorkon  nemoc.  Zlob.,  Lk.   Hejno  nednhftv 
ulehlo  na  zemi.  Pach.  Lakomý  když  ulehne 
ss  lakomstvo  (spolehne,  bezpeéi  se).  St.  — 
Ba  fem.  A  jni  přivé  na  tej  věci  mój  ftmysl 
mieai  nléci.  Hr.  rk.  121.  (Cf.  ib.  429.).  — 
ksmit,  ěemu.  Zeny  ty  právům  Turků  n-ly 
(poddakými  se  staly).  L.  U.  riné  padaiioi  °° 
unoatí  se.  Jg.   Ulehl  svému  osadu,  ist  er- 
Itgen.  Deb.  —  kam.  Ta  loď  do  vody  ulehne 
(m  ikloai).  Bern.  —  na  koho  Jak.    Slovy 
libodnými  na  otce  uléhal  =  dodral.  Hlas. 
-Ktaás.—  na  koho  ttm:  hábů,  aufsSssig 
i^.  Na  Zlinaka.  Brt.  — naé  pro6.  Příčina, 
H  kterou  hnév  boií  na  lidské  pokolení 
ilthL  Si.  L  27.  —  M  =°  ulthnovH,  sieh 
Itgen.  Vhty  te  ulehly.  Zlob.  —  (éim)  t  éem. 
MoU  ilovdk  beape«né  naději  v  bože  uleh- 
aiti;  Jakoiby  v  té  libosti  kocháním  nlehl. 


Št.  V  Hospodinu  ulehna  bndei  moci  pití . . . 
St  N.  162.  V  tom  sů  velme  lidé  nynějHch 
éasov  ulehli,  a  tak  od  pravého  pokánie  sA 
pobéhli.  Hus  I.  853.  -  kdy  (nač).  Mohl 
naň  alehnoat  v  letě  (jej   atisknouti).   Us. 

?'o  půlnoci,  za  hodinu  viecko  ulehlo.  Us. 
d.  —  čím  na  čem.  Lakomci  sů  vil  svů 
mysli  na  tom  ulehli.  St  N.  131. 

Ulehnouti  se  —  xňihnouti  se. 

Ulehtati,  ulektatL  —  koko  Jak:  do 
smrtí,  zu  Tode  kitzeln,  üb.  Jg.,  Doh.,  Sd. 

Dlek,  u.  m.  »  viehnuH,  der  Schrecken. 
C-kem  mléko  se  ji  zarazilo.  Sk.  U-kem  polo- 
mrtvá jsouc  padla.  Us.  Bf.,  Zhik,  Sd.  Hospo- 
dyně stála  úlekem  jako  přimražená.  Kmk. 

—  C,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Ulekáni,  n.,  das  Erschrocken. 

Ulekaný;  -án,  a,  o,  erschrocken,  er- 
schreckt. 

Ulekavý,  furchtsam.  Us.  T£. 

UleklÝ,  erschrocken,  erschreckt  S  nim 
mysl  nlekíá  a  uvleklá  jde  od  oěistoe  r^'em 
do  pekla.  Si.  Srn.  bs.  194. 

1.  Uleknouti,  uleknu  (zastr.  ulekn),  ul 
n.  kl,  nt,  ntí :  nlekati  =•  uttraíiii,  erschrecken. 

—  koho.  Us.  Cena  žádaná  ulekla  je  velice. 
Jg.  Sbr.  sp.  1841.  216.  —  se.  AU  divka 
se  nlekla,  oned  na  své  kolena  klekla.  Si. 
Ps.  3.  Ulekl  se,  až  mu  ruce  klesly.  Us.  Sd. 

—  koho,  se  čím:  zlou  zprávou,  üs.  —  se 
čeho.  Vrat  U.  se  psa.  D.  Ulekla  se  promlu- 
vení, andělského  pozdravení.  Si.  P.  39. 1  nleěe 
se  dnie  těžká  mláta.  Rkk.  13.  I  nleknn  se 
řeči  léoh.  Lab.  72.  Takového  neobyčejnéhu 
poselstvi  náramně  isme  se  ulekli.  Arch.  lU. 
306.  Ale  ti  lotři,  nlekíe  se  skutku  tohojisti 
nechtěli.  Har.  L  223.  Uleče  sě  vei  lud  Tatar 
Intých.  Výb.  L  52.  —  se  jak.  Ulekla  se 
v  prudkou  radost.  Ld.  —  se  proč.  Ulekl 
se  pro  tak  náramnou  silu  židovskou.  Flav. 

2.  Uleknouti  =°  leknouti.  Byba  ulekU, 
krepirte.  Us.  TÖ. 

Uleknuti,  n.,  das  Erschrecken.  -  U., 
u.  se,  das  Erschrecken,  die  Furcht,  der 
Schrecken.  Z  velikého  u.  a  strachu.  V. 

Uleknutý  :-ut,  a,  o,  ershrocken,  erschreckt. 
Cf  Uleklý.  Promluvil  vida  ji  celou  u-ton. 
Nitra  VI.  288.  Celý  n-tý,  lipe:  viecek  pole- 
kán. Brt 

Ulelkovati  koho,  gShnend  ermllden;  se, 
sich  satt  gähnen,  gaffen.  Xa  Mor.  Tč. 

Ulema,  y,  m.,  arab.,  u  Turků  theolog  a 
právník.  Vz  S.  N.  U.  =  učitel,  vykladač 
koránu,  od  slova  alam  •=  skrytu  bytí.  Si. 
Sk.  153. 

UlemoTatl,  einsäumen.  —  eo. 

UlenlTČtl,  ei,  ěni,  faul  werden.  Us.  Tč. 

Ulepiti,  ii,  en,  eni;  ulípati,  vlepovati, 
ulipnouti,  von  Lehm  formen,  kleiben,  an- 
heften. —  komu  co:  sobě  chalupu  (z  hliny 
splácatí).  Ros.,  modly.  Br.  U.  pěvci  habinka. 
Kos.  01.  L  800.  —  kde.  Celá  jeiich  veselost 
a  radost  ulipla  na  modle  té;  Oni  ale  ulípli 
na  pouhém  aevnéjiku.  Si.  Sk.  85.,  J.  103.  - 
co  z  čeho:  stěnu  c  hliny.  D.  —  co  na 
kom.  Na  tom  nic  neulipáí  (nevyhrtýeii. 
Us.  U  wmona  viechna  vira  křestanská 
jediné  na  zevnějiku  ulipnula.  Si.  Sk.  29. 
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Ulepšiti  —  Ulice. 


Vlepšltl,  il,  en,  eni,  ulepfioTati,  ver- 
besBorn.  —  eo:  rolnictri.  L.  —  si  co  £iin. 
Mor.  Tí. 

üleStlti,  il,  ěn,  ěni,  poliren.  —  eo  iím: 
kámen.  Us.  Dch.,  Tč. 

Úlet,  n.  m.,  der  Davonflug.  Us.  Dch.,  Bern. 

Uletétl,  ěl,  Sni;  ulétnouti,  ulítnouti,  tnul 
a  ti,  nati;  ulítati,  ulétati,  uletovati,  weg-, 
davon-,  ent-,  auf-,  fortfliegen.  —  abs.  Uleti 
jeseň,  ujde  i  zima.  Vinařk.  Hoje  Sfastie 
uletalo,  na  veky  ma  zanechalo.  Slov.  ps. 
Té.  Sen  uletěl.  V.  Pták  uletěl.  —  komu. 
Us.  Ty  bys  mi  ulecel,  jak  do  pol'«  ptáěek. 
Mt.  S.  1874.  36.  —  od  koho.  Ros.  —  kam: 
do  lesa.  Us.  —  s  kým:  stará  s  mladými 
uletěla.  S  poklady  světa  rozum  pryě  ulétá. 
Nitra.  VI.  320.  —  odkud:  Dušiee  z  těla 
uletěla.  ÜB.  Sd.  —  komu  kam.  A  iá  ti 
nletim  na  nherskú  stranu.  Sš.  P.  692.  — 
jak.   Uletuje  dále  motýlem.  £rt.  Instír.  15. 

Uleti  =  uKti.  —  se,  koho,  begiessen. 
U  Opavy.  Kli. 

Uletý;  -tý,  á,  i,  begossen.  Us.  n  Opavy. 
Ivls. 

Úleva,  y,  f ,  die  Erleichterung,  Linde- 
rung, Mässigung.  Ú-vu  míti,  bráti.  Dch. 
Ů.  v  práci.  Té.  Dne  19.  éervence  otevřeli 
se  hojně  průdnchové  nebeSti  a  trvali  bez 
ů-vy  až  .  .  .  Pal.  Dj.  III.  3.  55.  Teď  má 
větéi  ů-vu  (=  volnosf).  Ü  Rychn.  Dhn. 

UléT&ni,  n.,  das  Abgiessen.  Us. 

Uleveni,  n.  =  ulehčeni,  die  Erleichterung, 
Hildernng,  Erlassung,  Nachlassung.  U.  po- 
kuty. Ü8.  Tu  máŽ,  milá,  ulevení.  Sš.  P.  113. 

Ulevený;  -ven,  a,  o,  erleichtert,  ermässigt. 

Uleviti,  il,  en,  eni;  ulevovati  =  odstoupiti 
od  ničeho,  sleviti,  nachlassen,  mildern,  lin- 
dem, menšiti  se,  nachlassen,  geringer,  milder 
werden.  — •  abs.  Bolesf,  nemoc,  zima,  vítr 
ulevuje.  D.  To  dáveni  ulevuje.  Berg.  Láska 
jejich  ulevnje.  Jel.  Ulev  pán  Bůh!  někde 
padají  kroupy.  Us.  Sk.  —  (co)  komu.  Mnoho 
set  mu  ulevil  (slevil).  Rob.  Nemoc  mn  ule- 
vila. Dch.  Až  sme  jim  byli  pólpáta  tisíce 
ulevili.  Arch.  II.  255.  Bflh  mu  u-vil  (zemřel). 
Us.  Vyplakaly  se  a  u-lo  jim.  Mor.  Sd.  — 
jak.  Chce  sebe  (=  sobě)  skrz  žaluvani  u. 
bolesti.  Na  Slov.  Té.  —  co  z  čeho:  ze 
svého  žoldu.  V.  Z  tyranství  svého  neule- 
voval.  V.  —  čeho:  trestu.  D.  —  Th.,  Koll., 
Plk.  —  v  čem:  v  pilnosti.  Us.  U-lo  se  mi 
v  bolestech.  Dch.  Až  pak  jemu  v  němé 
zádavě  ulevila  řeka  vyplakaná.  Sě.  Ba.  192. 
—  co  proč.  K  jich  prosbě  těch  pět  tisicaov 
ulevujem.  Arch.  I.  256.  —  kdy.  Edo  má 
ées(  v  těle,  uleví  pH  sporu.  Dch. 

Ulevivý  =  idevMJici,  nachlassend.  U.  ne- 
duh. Ja. 

Ulevněti,  ěl,  ěni,  gelinder  werden. 
Ulevniti,  il,  ěn,  ěni,  erleichtern.  —  eo 
komu:  práci.  Us.  Té. 

Ulézti,  zl,  zení;  ulétati,  ulígati,  weg-, 
weiter  kriechen.  —  abs.  Raci  nlezli.  Jg.  — 
co.  Hudný  kns  nlezl.  —  komu,  se  komu 
7.  čeho.  I  vám  se  z  toho  něco  uleze  (do- 
stane), zu  Theil  werden.  Bern.  —  kdy.  To 
staré  sukno  pH  Šiti  za  každým  Štychem 
nlézá  =  se  trhá.  Na  Ostrav.  Tě. 


^ 


Uležalý  <=  úkšdý.  Na  Slov.  Bern. 

Uleželý  =»  který  dlotüto  ležel,  abgelegen. 
U.  pole  (nlehlina),  brach  gelegen;  ovoce, 
hrušky,  jablka,  teig,  mfirb,  welch;  pivo, 
abgelegen.  Us.  Ros.,  Jg. 

Uleženi,  n.,  das  Ablegen. 

Uležený;  -en,  a,  o,  lépe:  úkíélý. 

Uležeti,  3.  os.  pl.  -žf,  el,  eni;  ulešívati. 
—  eo:  tráva  (ložením  pomaékati),  durchs 
Liegen  zusammendrucken.  —  komu  ==■  i^iti, 
durchs  Liegen  entgehen,  frei  werden.  — 
komu  —  ujiti  bídám.  Kom.  —  čeho  (= 
ujíti):  bid^.  Plk.,  Lom.  —  se  kde,  darchs 
Liegen  reif,  teig,  weich  werden.  Hrušky  na 
půdě  ve  slámě,  na  slámě  se  uležely.  —  se 
jak.°  Maso  se  jim  pěkně  uleží  do  komína. 
Us.  Sk. 

Ulfilas,  a,  m.,  biskup  a  apoitol  gótský. 
Jeho  překlad  bible  jest  nejstarSÍ  písemní 
památka  řeéi  germánské.  Vz  Sabn.  99.,  389., 
8.  N. 

eetati  =  ulétati.  Na  Slov.  Bern. 
ha,  y,  f.  =  ulehéeni.  Šm, 

Ulhati,  lügend  vermindern.  —  od  čeho. 

8d  dobrého  se  rádo  níže,  ko  zlému  přilže. 
.  M.  29.  —  sL  On  si  rád  někdy  ulže.  Us. 
Šd. 

Ulhodtice,  dle  Budějovice,  ves.  Areb.  V. 
535. 

Úli,  n.,  vz  Ůl. 

Ullana,  y,  f.  =  Juliana.  Dbä.  SI.  pov. 
I.  32. 

Ulibáni,  n.,  das  AbkUssen.  Dch. 

Ulibaný,  abgekllsst.  Us. 

Ulibatl,  ul^ovati,  zer-,  abkttssen.  —  eo, 
koho.  A  padSe  na  hrdlo  Pavlovo  nlibovali 
jej.  Sě.  Sk.  241.  Dnes  by  člověka  nlíbal  a 
zejtra  jako  by  ho  neznal.  Us.  Dch.  —  eo 
komu.  Lev  ti  nohy  nlíbal.  Si.  Bs.  6.  Pán- 
bičkovi  by  nohy  ulíbal.  Us.  Sd.  —  koho 
čím:  hubičkami.  D. 

Ulibice,  dle  Budějovice,  ves.  Vz  Tk. 
IV.  743.,  S.  N.,  Arch.  IIL  227.,  IV.  483., 
Pal  Dj.  III.  3.  64. 

Úlibice,  Oulibice,  Aulibitc,  ves  n  Jičína. 

Úlibiti  se,  ii,  eni,  gefallen.  —  koma. 
Uli  bilo  se  (uráčilo  se)  mn  =  odhodlal  se 
k  něčemu,  jakoby  milost  prokazoval.  Us. 
Brt.  —  si  co. 

Ulibka,  v,  f.,  das  Lächein,  ros. 

Ulicati  koma,  schmeicheln.  Ostrav.  Té. 

Ulice,  e,  ulička,  y,  f.,  die  Gasse,  Strasse. 
Po  ulicech.  V.,  Lom.,  Ben.  Ulicem  a  ulicím. 
Bž.  98.  Po  ulicích.  Br.  U.  kamenem  dla- 
žená,  těsná;  n.  jedna  do  druhé  vbíhá;  pro- 
vésti koho  uliékou.  Kom.  Ulice  poboční, 
Seiten-,  táborni,  Lager-,  hlavni.  Deb.,  Čsk. 
Krám  do  ulice,  Gassenladen;  lidnatá  o., 
belebte  G.  Dch.  Osvětleni,  čistění  ulic.  J.  tr. 
U.  dlouhá,  krátká,  rovná,  ohnutá,  klikatá 
atd.  U.  soustředné  (radiální),  obvodné.  Zpr. 
arch.  III.  24.  Po  ulici  se  procházeti.  Syeh. 
U.  žitná,  ječná,  železná  atd.  (v  Praze),  Šf.; 
u.  bez  vyjití  (slepá,  pytel).  Č.  Žebrání  po 
ulicích ;  výtržnost  na  ulici  (uliční) ;  prAchod 
po  ulicích  (Strassenpassage).  J.  tr.  U-ci  pro- 
raziti ;  Někoho  na  ulici  vystrčiti,  Einen  aufs 
Pflaster  setzen;  Ulicemi,  po  u-cíoh  se  pro- 
háněti. Dch.  Kuli  se  to  jabko,  kuli  po  u-ci, 
kaj  (kam)  stě  se  poděli  moji  milovnici?  Si. 
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P.  117.  Knoxí  přiSli  z  rynku  širokého  do 
Ďzkej  D-ce  (pozbyli  ítěsti).  Na  Mor.  T&.  Že 
íest  volala,  až  sě  po  alici  rozléhalo ;  Že  sobe 
láli  T  alici,  ale  nevéděl  komn.  NB.  Ti.  173., 
339.  Oznimili  sme  na  rathúse  ▼  Oloiuůci 
1  u-cech  toho  města.  Arch.  V.  387.  Oby- 
Tatelttvo  crédaTé  bmnlo  se  rvchle  na  ulice, 
kadyž  jeti  měli;  Co  ste  na  fožioh  ieptali, 
na  a-cich  volaii.  Pal.  III.  3.  66.,  IV.  2.  403. 
Na  a-cech  velikého  města.  BR.  II.  863.  Abv 
je  r  zbožiech  a  v  Školách  i  na  ulioeoh  ctili. 
Uns  I.  453.  Kdo  ve  viech  ucich  bydli,  zl« 
bydli.  Pk.  Šnhiůiěko  SumnÝ,  nechodzievaj 
hamn^,  \ei  ty  chodz  oliěkú.  SI.  ps.  304. 
Na  nntŠkáeh  někoho  nechati  =  na  holičkách. 
Us.  Rgl.  Ksidá  n.  (cesta)  je  mn  úzká.  Vz 
Opilství.  C.  Pýcha  na  nlici  bývá  a  hadry 
v  tmblici  mívá.  Prov.  T5.  Vz  o  u-cion 
v  KP.  I.  220.,  o  nlicieh  římských  v  Vlak. 
5ti.,  69.,  78.,  79.,  86.,  o  n-oich  pražských 
v  Tk.  I.  627.  —  U.  ==  prostor  mezi  dvéma 
řadami  iHfjákú  čely  k  sobe  obrácených,  die 
Gasse.  Ulici  běhati  (vojín  odsouzený  takovou 
řadou  běžel  a  vojínové  ho  pruty  mrskali).  — 
U.  ^  prostora,  der  Raum.  Hustě  na  lid 
ttNIeli,  až  v  něm  n-ce  dělati.  V. 

Ulice,  dle  Badějovice,  ves  n  Střibra, 
Ullitz.  Vz  S.  N. 

ťlieký,  ého,  m.  Ú.  %  PleSnic.  Vz  S.  N. 

UlicoŤý,  Gassen-.  U.  dvéře.  Us.  na  Mor. 
Mřk. 

Uliiaii,  «,  m..  kdo  bydli  v  ulici  a  ne  na 
nánUstí.  Q\.  347.  Cf.  Uličník. 

Uliieně,  gesehmflokt.  Ctib. 

VUieni,  n.,  das  Schmücken,  der  Anstrich. 
—  ü-,  die  Beschönigung.  Zu  pro  hojněj6i 
n.  toho  zlého  nžlváni  sem  i  tam  roztruSaje 
8«.  Ski.  IV.  200.  —  U.,  confrontatio,  zastr. 
Jir. 

Uliěenosf,  i,  f.,  der  Schmuck,  Anstrich. 
Krab. 

Ulléený;  tdUen,  a,  o^vyličený,  ange- 
Btrichen,  ^schminkt  U.  panna,  Řos.,  po- 
krytství, Kom.,  věc.  Br.  V  krčmě  nebo 
v  tanci  ženo  posazuji  ulíěenů.  Hr.  rk.  '285. 
Slovy  aličenýffii  z  prostých  lidi  rozumy 
i  penize  táhne.  Jir.  Ves.  dt.  384.  Není  u  mne 
židnAo  místa  řeči  n-né.  Jel.  En.  m.  9.  Má 
na  svátky  vseeko  pěkně  n-né;  Celý  dům 
p-ný,  jak  by  ho  umaloval.  Us.  ád.  Těmi 
jejich  n-mi  a  ělehovanými  řečmi  sama  sice 
vle  v  sobě  se  ozdobuje,  ale  když  se  ta 
ozdoba  8  ní  sejme,  oSklubaná  vrána  zůstane. 
Jir.  Ves.  čt  384.  —  Jak.  Křivda  nemůže 
n  na  býti  na  právo.  Kos.  01.  I.  119.  — 
um:  barvami.  Kom. 

TličUosf,  i,  f.  =  slOnosi,  oedobnosť,  die 
Zierlichkeit,  Ueschmücktheit,  der  Schmuck. 
Troj. 

ťliéilý  ="  ultíený,  ozdobný,  geschmfickt, 
geziert.  Nežli  by  z  té  slávy  královské,  a 
tak  uličilé  krásy  v  hanebný  stav  byla  uve- 
dena. VÝb.  II.  84.  26.  Polyxena  v  takových 
žalostecn  zůstala  při  své  u-lé  kráse.   Troj. 

m.  . 

rilčiti,  il,  en,  eni,  ausrechnen.  UličiS  už 
do  ata.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uličiti,  il,  en,  ení ;  uličovaH  ■=  líčenim 
ozdobiti,  schmucken,  zieren.  —  kobo,  eo: 
ienn.  Stí.  Yšemi  obyčeji  jest  to  lepil,  což 


učinilo  přirození  nežli  to,  což  jest  n-lo 
uměni.  Jel.  En.  m.  36.  —  co  čím:  stěnu 
vápnem,  tünchen.  Ros.  U.  co  svědky  — 
dokáeoH.  Zák.  Karla  IV.  Cf.  Která  křivda 
uličena  bade.  Pr.  měst.  233.,  01.  347.  Uličen 
vinu  nmře  smrti.  BO.  —  čeho:  svých  vnad. 
Gnid.  —  se.  Uličila  sě,  nenief  tak  jindy. 
St.  —  eo  Jak.  Nikdy  křivda  n-na  býti  ne- 
může na  právo.  Kos.  Ul.  I.  119. 

Vlléka,  vz  Ulice.  —  U.,  jm.  polí  u  Luky. 
Kro. 

Ullčkář,  e,  m.  =  uličník.  Na  Slov.  Bern. 

líličkářka,  y,  f.  =-  uličnice.  Na  Slov. 
Bern. 

UUčni,  -énf,  Oassen-.  U.  pes,  Zlob., 
žena  (=  ulíčená),  BO.,  bláto,  BO.,  strana, 
Dbi.  36.,  pobuda  (tulák).  Dch.  V  kntiech 
u-čných  stojiéce  modlili  se.  Hus.  I.  289.  Ve 
vsích  mivá  každá  rodina  dvě  jména,  jedno 
správné  a  druhé  po  dřívSjSím  vlastníku 
statku;  toto  neůřadní  jm.  slově  uličným. 
Světz.  1880.  —  V.,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Uličnice,  e,  f.,  die  Gassentreterin,  das 
Gassenmädchen.  —  ü.,  die  Gassenbewohnerin. 
Cf.  Uličan. 

Uličnický,  gassenbflbisch.  U.  kluk.  Sych. 

VUčnlctri,  n.,  ohovánf-se  zpAsobem  ulič- 
nikAv,  die  GasBenbQt>erei.  Us.  C. 

Uličník,  a,  m.  =  eMapec  na  uüei  rot- 

rtäe  sobě  vedoucí,  der  Gassenbube.  Us.  — 
=  uličan,  der  Gassenbewohner.  Na  Slov. 
Bern. 

UUČnikoTatl,  als  Gassenbube  o.  auf  der 
Gasse  sich  heruutnmmeln.  Us.  C. 

Uličný,  Gassen-.  U.  bláto.  Ž.  wit  17. 
43.  Vz  Ulični. 

Ulilmontl,  hl,  ut,  uti;  ulihati  =  vyli- 
hnouti,  ausbrüten;  se,  ausgebrütet  werden. 
Na  Ostrav. :   ulohnouti.  Tc.  —  CO,  se.  Sle- 

Sice  ullhla  13  kuřat;  alihlo  se  12  kuřat, 
g.  Kde  se  kdo  ulehne  (narodí),  tam  se 
zhodí.  Mor.  Brt.  Ulihlo  se  nám  pěkné  te- 
látko. Us.  Sd. 

Ullclia,  y,  f.,  na  Mor.  =  lyavec,  nečas, 
der  GuBsregen,  das  Unwetter.  D.,  Škd.  Takto 
vládna  mocně  nad  n-chou.  SS.  Snt.  34. 

Ulichotiti,  il,  cen,  eni,  ulichocovati,  er- 
achineicbeln.  —  CO.  Div.  z  och.  —  se  komu. 

UlichvaHti,  uJlchTÍti,  il,  en,  ení,  er- 
wuchern,  durch  Wucher  erwerben.  —  si  co 
kde.  Us.  Tč. 

Ulik,  a,  m.,  osobn.  jm. 

Úlik,  u,  m.,  malý  úl,  das  Bienenkorbeben. 

Ullka,  y,  f.  =  sliénost,  oedobnost.  Tak 
krásně,  úpravně  a  s  takovou  ú-kon  (Eleganz) 
di.  SS. 

Ulíknouti,  knul  a  kl,  ut,  utí;  tdieeti,  el, 
en,  eni  =  nástrahu,  eo  na  co :  na  zvěř, 
na  pláky,  na  ryby,  aufstellen.  Us. 

Úlikov,  OuIikoT,  a,  m.,  Anlikan,  ves 
u  N.  Kdyně.  PL. 

■ultoA,  přípona  jmen  podttatnýtA:  šeěu- 
lina.  D. 

Ulinatl,  Haare  verlieren.  Tč. 

Ulinovati  =  linie  dělati,  Linien  ziehen. 
Ros. 

Ulipati,  vz  Ulepiti. 

Ulisati,  uUsiti,  il,  en,  ení ;  ulisnouti,  snnl 
a  si,  ut,  ntf  =  uíaakaviti,  udUádtoliti,  sa:  ' 
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machen,  mildern.  Jel.  —  komn,  tím,  schmel- 
cheln.  Hor.  Tč.,  Jel.  —  ge  =  usmáH  se, 
Itcheln.  D. 

Ullsenstvi,  n.  =  úlisnost.  Zlob. 

Ullskatl  koho  -=  IMcovkou  vybiti.  N» 
Ostoav.  Tč. 

tllisně,  lichotivé,  Bchmeichlerisch.  V.  U. 
80  k  Dékomn  miti;  ů.  k  nékomn  minviti. 
D.  —  Ú.  =  podvodné,  arglistig,  betrflglieb. 
Bern.  U.  a  chytře  (dali  se  s  ním  t  řed). 
BR,  n.  1. 

ÚUsnice,  e,  f.,  die  Schmeichlerin.  Zlob. 

yllsiilk,  a,  m.,  der  Schmeichler.  Us.  Jg. 

Ullsnosf,  i,  f.  =  lickoceni,  lisáni,  mtlibo- 
váni,  lahozeni,  poMAeiutvt,  die  Bobmei- 
chelei,  Liebkosang.  Syeh.  NepřAtel   ST^ch 

řsi  úlisnosti  nebyl  přeletěn.  Br.  n.  693.  a. 
ochylnoBf  k  zlémn  člověka  ů-sti  svon  oSe- 
metnou  obluztne.  SS.  n.  121.  (Hý.).  Ú-sti 
8i  je  naklonil.  Ddk.  IlI.  166.  —  Ú.  =  pod- 
vodnosi,  Uam,  die  Arglist,  der  Betrug.  Ú. 
däbelaka.  Kram.  Ú.  nejostřeji  nitkne.  C 
M.  41. 

üllsnontl,  TS  UlUatL 

UUsný  ~  lisavý,  lichotivý,  schmeichelhaft, 
(renndlioh,  glatt,  liebkosend.  U.  ře(,  V.,  BR. 
IL  82.  b.,  ústa.  Ros.,  sloya,  Us..  Septy.  Troj. 
Ú.  jako  maöka  (kočka).  Slov.  Dbi.  43.,  Ht. 
S.  —  ke  koma.  Rk.  —  u.  =  úakočný, 
klamný,  podvoámů,  Ittný,  arglistig,  betrflglich. 
Rei.  U-ných  řečí  se  van\j.  us. 

riiša,  e,  f.  •=  JuUe.  V  jii.  Hor.  a  na 
Slov.  Sd. 

Uliinik,  a,  m.  <=  tíimík.  U  Histku.  Skd. 

VliíoT,  a,  m.,  něm.  Wolschow,  ves  n  Bn- 
Sice.  PL. 

Vlutč,  ě,  n.,  der  Ort  für  den  Bienen- 
stock. 

1.  Ulito,  y,  f.  =  skořepina  hUmýidi, 
gávitek,  hiemýidice,  die  Schneokenschale. 
A  ie  cdobim  ulitami  tAně.  SS.  Sm.  bs.  84. 
U.  plochi,  homolovitá,  svinutá;  otvor  její 
jest  okrouhlý,  oblý,  podlouhlý,  ůské  Ster- 
ine podobný,  hladký,  vroubkovaný.  Jdi. 

2.  ťllto,  7,t~.éást  hludiité  ušního.  Vz 
Schd.  11.  348. 

Sitoti,  VB  uletěti. 
itba,   y,   f.   (uléváni  nápoje,   ónovi^). 
Vz,  VlSk.   192 ,   193.,  196.,  82a,  327.   476. 

Dlltok,  tku,  m.  Ú.  formátový,  v  hora., 
das  Formatgussstück.  Bo. 

Vliti  (n  Opavy  ulef.  KIS.),  uliji,  nlij,  il, 
it,  iti;  uléti  (uliti),  uieji,  nlej,  uleje  (ic), 
(ulel,  zastr.),  it,  itl ;  tilivati  =  trochu  očŇiti, 
ab-,  weggiessen;  UHm  «hasiti,  ansj^iessen, 
loschen;  litim  motoviti,  giessen,  giessend 
formen;  politi,  an-,  ver-,  begiessen,  Jg.  — 
abs.  Jak  by  ulil  (vz  D&kladnosf).  Č.  —  co : 
ohefi,  Jg.,  Bos.,  zvon,  Us.,  byliny  (přeliti). 
D.  Kabát,  jako  by  bo  ulil.  Us.  Hsp.  Dievča, 
ako  coby  ho  ulil.  Na  Slov.  Dbá.  13.  —  se 
T  iem.  Než  prvni  uvila,  v  slzách  se  ulila; 
Sic  se  nlejeme  oba  v  jednom  pláči.  Hdk. 
C.  224.,  69.  —  se  jak.  Slovanský  urga- 
nismns  v  Čechách  ulil  se  t  ten  způsob. 
Pal.  V.  1.,  6.  —  čeho:  vina.  Us.  —  éeho 
odknd:  vina  ze  sklenice.  Us.  Yz  Děvče. — 
od  čeho.  Us.  —  se.  Snaže  se  ullvá  než  do- 
Hvá.  C.  Snadno  se  ulivá,  ale  zle  dolivá.  C. 
H.  480.  —  M  komu.  Ulil  se  mi  iron.  Jg.  — 


i 


se  ěim  (-^  politi  se).  St.  Pavel,  hnbee  eier- 
':ve  svaté,   ulev  sě  krvi  mnohých  srmtých. 


Uliti,  n.,  das  Abgiessen,  der  Abe^uss; 
das  Loschen;  das  Giesaoi;  Begieasen.  Vz 
Uliti. 

Ulit-is,  y,  f.,  z  fec.,  tánit  dásní. 

Ulititl  se,  11,  cen,  eni,  sich  krSnken.  — 
se  nad  tím.  StAne,  neboC  se  oUtila  nad 
smrti  jeho.  Us.  Jg. 

Ulitnonti,  vz  Uletěti. 

UlitoTáni,  n.,   die  Bemitleidnng.     Lep 
jest  závisf  na  sebe  vésti  nei  alitováni. 
H.  109. 

Ulltovati,  bemitleiden.  —  koho.  Boa.  — 
se  nad  kým.  Br.  —  komn.  Dej  poxor,  a( 
M  ti  neulitnje.  V  Kunv.  Hsk.  —  se  koho. 
Že  se  nás  žebráků  ráčí  u.  1700. 

UlitoTý,  z  ulity,  Schnecken-.  Ü.  ilábek ; 
kolo  n.  y  hodinkách,  das  Schneckenrad. 
Teohn. 

Ulitý;  íMt,  a,  o.  abgegossen;  gelOaeht; 
gegossen,  geformt;  be-,  vergossen.  U.  svon. 
Us.  A  na  to  víko  n-tý  kafiob,  aby  véděH. 
že  jsem  katolík.  Si.  P.  601. 

Ullx-es,  a,  m.  «>  Odysseu. 

Ulixokam,  u,  m.  U-my,  conehiolitha  -= 
sikamenélé  ultíy.  Krok.  L  e.  82. 

Ulizač,  e,  m.,  Schmeichler,  m.  Mor.  Tč. 

Ulizalosf,  nlizanosf,  i,  f.,  die  GMeokt- 
heit.  Sm. 

^  Ulizanee,noe,  m.,einUiehelnderHea«Uer. 
Šm.  Cf.  Ulízati. 

Ulízaný;  -án,  a,  o,  abgeleckt,  glatt  ge- 
kämmt,  peputzt  rřiiel  tam  celý  n-ný.  Cs. 
Sd.,  Vek.  U.  hejsek.  Kos.  01.  I.  299.  D. 
vlasy.  Tč. 

Ulizati;  ulUmouti,  znal  a  al.  nt,  atí;  uU- 
Bovati,  ab-,  davonlecken;  belecken.  —  čeho: 
medu  (odlixati).  Ros.  —  co.  Pes  taliř«  nlizal 
(oblízal).  Ros.  Je,  jak  by  ho  kráva  ulízala. 
Us.  Tč.  —  se.  Kočka  se  nliziůe  (obllsnje). 
Jg.  Ulifajíc  (nsmivajic)  sě,  ano  snad  smiech 
na  mysli  neoie,  jedné,  že  jim  to  dobře  slníie. 
St.  Jak  ti  se  ulízá  a  oblízá  co  mlynářská 
tista.  Prov.  Ulíznuti  se  ==  usmáti  se,  Ifichein, 
scbmnntzeln.  Kat  1793.  U.  se  čemu  ■»  usmí- 
vati se.  U  Jižné.  Vrů.  —  se  k  iemu  = 
«Mmivat*  se.  Ben.  —  po  éem  se  nlisovati: 
po  pečeni.  —  od  ěeho.  Us.  —  se  kde,  komu. 
U.  se  před  někým  neb  komn,  sich  ein- 
schmeicheln. Hor.  Tč. 

UUzavec,  vce,  m.  =-  osmívavý.  E^aln. 

•uUa  (-ile),  přípona:  iethule,  itěknle, 
koSile.  Bž.  227.  Ta  -Nfe. 

UUAna.  y,  f.  ==  UliSa,  JnUe.  Mor.  Sd. 

Ulka,  y,  f.  =  Ula.  Pal. 

Ulkati  se,  ulkám  se,  sich  abfiohceo.  D. 
—  nad  čím.  Hor.  Tč. 

Ullmanit,  u,  m.  ===  antimonový  Im  ni- 
klový. Bř.  N.  220. 

Uím,  a,  m.  Vz  Tk.  IV.  646.,  690.,  651., 
Tf.  107.,  S.  Ň,  IX.,  XI. 

Ulma,  vz  Štola. 

Ulman,  a,  m.,  osob.  jm.  Vs  Tk.  I.  419., 
S.  N. 

Ulmánka,  v,  f.,  vea  v  Uhříoh.  Lps. 

UlmanoTi  Kateř.  Tk.  V.  228. 

Ulmaa&v  Prokop.  Tk.  V.  58..  69.,  61. 

Ulmin,  u,  m.,  der  Ulmin.  Us.  Na. 
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OlatfBOTý.  17.  kyselin»,  die  ülmina&are. 

Ni. 

UlmeTka,  y,  f.  =■  dýmka  zhotovená 
T  okolí  mě.  UlnuL  Hak. 

ülnontl,  ni,  nti  -=  wásnouti,  úUpnouti, 
stecken,  haften,  kleben  bleiben.  —  kde. 
Knie,  kteřU  nlnnli  t  kTMnioich  svých.  Br. 
U.  V  libooteofa  téls.  Bl.,  BR.  II.  813.  b. 
Ulnol  CO  pták  na  lepa,  co  moucha  na  meda. 
Mos.,  Č.  M.  534.  Ulnal  na  tom  =  ustrnnl. 
Boe.  —  k  éemu.  Ne  tak  ninůti  k  lib;^ 
věcem  BvětakÝm;  Milovnici  Bvéta  olnnvSe 
k  gvéta.  Št  K  stvořeni  (ne  k  Bohn)  nlnnv. 
V^b.  L  64ß.  —  Y  eo.  Cimi  silnöjii  milo- 
vinie,  tiem  ailnöjie  v  to  zl6  ulne.  St  — 
(se)  k  éemn  Um.  Milosti  se  kn  stvořeni 
olnni.  Vfb.  L  778.  Nenlnnl  k  světn  srdcem. 
Št 

Ulmilosf,  i,  f.  =  úviMOit,  die  Inhfirens. 
N(. 

Ulnnlý  —  úvisM,  inh&rent.  Nt. 

Üloh,  n,  úložek,  íka,  m.  —  uioieni,  die 
AUagerang,  Lage.  Zlob.  Podlé  ů-ha  stavn 
ivébo.  Ms.  o  korábn  Noe.  Ú.  semö.  Ns. 
BAh  spásaje  lidi  podlé  vlastniho  ů-hn  a  dle 
milostí  své.  Si.  I.  100.  Miyic  na  paměti 
svých  stavov  ů.  Kich.  3.  —  Ú.,  v  horn.  = 
spotřebované  nádobi  dolni  jako  nebozezy, 
ieliska  atd.,  die  Anlage,  üs.  u  Příbrami.  — 
Ú.,  Ouloh,  něm.  Anloch,  ves  n  Klatov.  PL. 

Úloha,  y,  {.-=•  eo  uloieno,  die  Aufgabe, 
der  Anfing.  Vz  Úkol.  Sedl.,  Krok.  ü.  ia- 
ehoTá.  Svčt.  1869.  76.  O.  z  počtův  üs..  kn 
eviieni.  Hd.  Úlohu  dáti  přes  neděli,  lepe : 
na  neděli.  Ú-hn  řeiiti,  (rozlnStiti).  Úlohu 
někomu  dáti,  nloiiti-^-hu  vypracovati,  ode- 
vzdsti,  opsati  atd.  Us.  V  ú-ze  se  zapome- 
Donti,  ans  der  Bolle  fsllen;  Dáti  se  do  své 
úlohy;  Něco  za  ů-hn  si  vytknouti;  Ů-hu 
iTon  dobře  zastati;  K  ú-ze  své  přistoupiti; 
NutaU  mu  krniná  ů.;  Ú-hami  nékpho  pře- 
dliti; Na  někoho  ů-ou  složiti;  Ú-ze  své 
dosti  uělniti.  üs.  Dch.  Nemohl  své  ů-ze  do- 
ititi.  HP.  Naléhala  na  něho  ů.  naň  od  Boha 
aloiená.  Si  II.  160.  Ú-hn  svou  vvplniti, 
lépe:  ů-ze  své  dosti  uělniti.  Bs.  Kde  leží 
ulep  a  jaká  jest  jeho  ú.  ?  6p.  m. :  k  ěemu 
jest?  Km.  Osud  nnýe  důležitou  ů-hn,  Sp. 
m.:  osud  jest  důležitým  ěinitelem.  Km.  I. 
25.  Trpkou  ů-hn  někomu  usnadniti.  Pal-  Dj. 
IV.  1.  271.  Ú.  slově  v  geometrii  každá  věta, 
již  *e  projevuje  žádost  ěi  rozkaz,  aby  vy- 
kreslen byl  tvar,  jenž  by  jistým  vysloveným 
podmínkám  zadost  uěinil;  Ú.  jest  bud  nratá 
nebo  nenWStá;  Ú.  se  řeSi.    Jdč.  L  46.,  47. 

Úlohář,  e,  m.  =  kdo  Šachové  úlohy  dělá. 
Světe.  1869.  76. 

Úlohátotvi,  n.  ->  děláni  úloh  Šachových. 
Světe.  1869.  76. 

Ulolmonti  se  — •  uUhnouti  se,  sich  er- 
lengen.  —  kde.  Blechy  t  nečistotě  se 
nlohnon.  Na  Ostrav.  Tě. 

UlttJdaaý  —  Jtdo  má  plno  J<ijdi.  Cf.  Loj- 
dsvý.  gd. 

n<tJtti,  11,  en,  eni  »  hjem  namagati,  mit 
Talg  einschmieren.  —  eo:  osnovu.  Na  Ostrav. 
Ti.  Ví.  Tkadlcovstvi. 

Ijlokaaý;  -á»,  a,  o  =  ošralý,  voli  ge- 
fnuen.  L. 


Ulokatt,  vz  Lokati. 

Uloklý,  vz  üloknouti. 

Ůloknontl,  knul  a  kl,  nti,  einfallen,  sich 
senken.  —  abs.  Zem  ulokl».  Uleklé  lice. 
NaOstrav.  Té. 

Ulom,  n,  m.  =  ulomeni,  der  Abbruch, 
das  Brnohstflck,  Fragment.  Chodím  po  té 
vlasti,  sbírám  písně,  nalézám  v5ak  jenom 
ůlomy.  Si.  Bs.  184.  (Hý.). 

Clomeovati,  etwas  schüttelnd,  rtttteind 
erreichen.  —  eo.  üs.  — se,  sich  abrackern, 
durchbeuteln.  —  kým:  zima  se  jim  dost 
n-la.  Na  Hor.  To. 

Úlomek,  mkn,  m.  =  ulomený  kotisek,  od- 
lomek,  das  Bruchstück,  Fragment,  der  Bruch. 
V.  U.  neb  kus  kamene,  Jel.,  chleba,  soli, 
Bern.,  kosti.  Ja.,  básně  atd.  Hrot  i  s  úlomkem 
v  něm  oata  ustrnuv.  Troj.  232.  Ú-ky  cukro- 
vinek, Kanditenbruch,  veriA  (druh  básntckt, 
kde  každá  sloha  volný  majíc  rozměr  a  malý 
o  sobě  celek  činic  nicméně  s  ostatnimi  slo- 
hami společnou  hlavni  myilénkou  slouěena 
jest).  Ďch.  Vz  Uložený.  Spustila  naň  jest 
ů.  žrnova  se  zdi.  Bj. 

Ulomeni,  n.,  die  Abbrechung,  der  Ab- 
bruch. D. 

Ulomený;  -en,  a,  o,  abgebrochen.  U. 
kousek  (ůlqpek).  V.  U.  větev  s  ovocem. 
Us.  U.  čep.  Sp.  Jak  pak  se  má  zelenat  vriek 
u-ný?  Si.  P.  407. 

Ulomltelnosf,  i,  f.,  die  Abbrlichigkeit. 
Jg. 

Ulomitelný,  gebrechlich,  schwach,  ab- 
brüchig. Sm. 

Ulomiti,  ulom.  -mě  (ic),  il,  en,  eni;  tdá- 
máti,  nlámám,  nlámi  a  ulámn;  ulamovati, 
ulamovati,  ulamovávati,  ab-,  wegbrecben.  — 
co:  ratolest,  kus  chleba,  Us.,  kvítek.  D. 
Ulomte  chvojku  zelenu,  přikryjte  tu  krev 
nevinnu;  Voničku  mu  dala,  vršek  ulámala, 
moíei  dobře  vědět,  že  je  láska  malá.  Si.  P. 
411.,  596.  (Tě.).  —  co  ělm:  rukou.  Us.  — 
co  na  co.  Sám  na  sebe  metlu  ulomil.  Prov. 
—  eo  Jak:  kus  po  kuse.  —  co  kam:  chléb 
do  polívky.  —  co  komu:  žebrákn  kus 
chleba.  Us.  Ulom  si  pruteček,  kliipni  na 
hrobeček;  Ty  rožky  ji  ulomíme.  Si.  P.  169., 
754.  (Tč.).  —  éeho.  Ulomil  buchty  (i.  e. 
část). 

ÚlomkOYý,  Bruchstück-, 

Úlomnosf,  i,  f.,  die  Gebrechlichkeit, 
Schwache,  Schwachheit. 

1.  Úlomný,  gebrechlich,  schwach. 

2.  Úlomný  =•  skrblý,  knauserig,  karg. 
U  Opav.  Kli. 

Hlomoziti  se  =  upa^titi  se,  sich  ab- 
rackern. Us.  Tč.  —  čím:  prací. 

Ulopotlti  se,  11,  cen,  eni;  ulopotovaii  se 
=^ prací  se  unaviti,  sich  abmflden,  abrackern. 
Us.  C.  —  se  (im  kde  j^roč:  prací  pro  kus 
chleba  na  světě.  Us.  U-tili  se  tím  kamenem. 
Us.  Ö. 

Ulosovati,  losen,  vertbeilen.  Bos. 

Uloti  =  uliti.  Na  Ostrav.  Tě. 

Ulondati  se,  genugsam  schlendern.  Hor. 
Tě. 

Vlonditi,  nluď,  loudě  (Ic),  il,  zen,  eni; 
ulóuzeti,  el,  en,  eni ;  utužovati  =  »dMť», 
svégfi,  ošiditi,  odlouditi,  odvésti,  ankOdem, 
anlocken,  weglocken,  bestricken,  berücken. 
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IHooditi  —  ülozitelka. 


Nebyly  ulouzeny  mysli  vtie  od  společnoati. 
BR.  n.  61S.  b.  —  CO,  koho  komn:  pannn, 
dceru,  ženu.  V.,  Ros.,  Troj.,  Kram.,  Hub  I. 
340.,  NB.  Tč.  76.,  114.,  Lom.  Cizi  ženy  ula- 
znje.  Jir.  dh.  D-dil  ji  a  oddáni  jsou  spolu. 
Daé.  I.  122.  Petr  Skrovad  u-dil  mistru  Brík- 
cimu  ženu.  Ib.  125.  Cisaři  poddané  u.  Pal. 
IV.  2.  139.  —  koho  k  čemu.  Té.  —  naé: 
na  udici  (chytiti).  T£.  —  čim:  velikj^mi 
sliby.  —  co  Jak.  Že  mi  sirotka  mého  n-dil 
na  mém  vlastním  koni.  Püh.  I.  3Ö9. 

Ulonpati,  abschälen.  —  co  pro  koho. 
Ulnpej  mi  listí  ze  zeli  pro  krávy.  Na  Ostrav. 
T«. 

Uloupeni,  n.,  die  Wegnahme,  Erbeutnng. 

Uloupený;  -en,  a,  o,  geraubt,  erbeutet. 
Král  římský,  nej^a  spokojen  s  u-mi  naSimi 
zeměmi  dopouštěl  se  proti  nám  také  urážek. 
Ddk.  VI.  179. 

Uloupežiti,  il,  en,  ení,  wegrauben.  — 
co  s  kym  komu  kde:  v  lese.  Us. 

Uloupiti,  il,  en,  en,  ení ;  uloupati,  uloup- 
nouti, pnul  a  pl,  ut,  utí ;  ulupovaH  =  odlou- 
piti,  abschälen,  wegrauben,  erbeuten.  -  eo. 
Kusy  železa  uloupali.  Rob.  U.  krávu  (lou- 
peží uchvátiti).  D.  —  co  komn:  ženu.  Ddk. 
IV.  301.  —  co  odkud.  Kůru  se  stromu.  — 
čeho  Jak.   Kamene  po  kase  ulnpovati.   L. 

Ulouzeni,  n.,  vz  Ulouditi.  Z  u.  ženy  ni- 
koho pohoniti.  Pk. 

Úlov,  H,  úlovek,  vku,  m.,  der  Fang,  die 
Jagdbeute.  Šp.,  Ziak.  —  U ,  die  Jagd.  Jg. 

ÚIoTice,  Oulovice,  dle  Budějovice,  něm. 
Aniowitz,  ves  u  Loun.  PL. 

Uloviti,  il,  en,  ení ;  ulovovati,  ulávéti  = 
lovením  chytiti,  fangen,  erjagen,  erfischen; 
dostati,  najiti,  vžiti,  získati,  erjagen,  weg- 
fischen, fangen,  nehmen, gewinnen,  kappern; 
lovením  usmrtiti,  zu  Tode  hetzen.  Bern.  — 
abs.  Ulovil,  nač  sít  roztahoval.  Č.,  Ros.  — 
co.  To  jsem  ulovil!  Ros.  Kde's  to  ulovil?; 
Uměl  se  chytře  kroutit,  proto  něco  ulovil. 
Us.  Och.  U.  lodi.  D.  U.  srnu  (lovením  usmr- 
titi). Bern.  Pasfme  chrty  po  vůli,  aC  zajíce 
uloví.  SS.  P.  623.  Žádostiv  byl,  aby  apo- 
štolé ulávěii  élovéky.  Sš.  J.  304.  Stréil 
ruěku  do  moře,  ulovil  úhoře.  Sš.  P.  36.  — 
CO  komu.  U.  něco  sobě,  Zlob.,  nepříteli 
loupež.  D.  Ulovte  mi  rybu  srdci  mému  miiú. 
Sš.  P.  188.  —  CO  kde.  Čert  po  samotách 
nejvíc  uloví.  Pk.  —  proč   Aby  vás  ulovili 

Sro  svou  obřízku.  Sš.  II.  69.  —  co  na  kom. 
a  náa  nic  nenluví.  Lom.  koho  čim 
(získati):  penězi,  Trip.,  líbáním.  Troj.  — 
koho  v  čem.  Má  bdíti,  aby  ho  v  něčem 
satan  neulovil.  Kom.  Aby  pána  v  něčem 
n-li.  BR.  11.  97.  -  koho  k  čemu.  Ďábel 
křesťana  k  cizoložství  u-vil.  Sš.  J.  174.  — 
se  odkfld.    Potom  od   svůdců  se  od  čiré 

ravd\  Kristovy  uloviti  a  uluuditi  dali.  Sš. 

I.  32. 

SIotI^,  bienenstockartig.  Šm. 
loTniee,  e,  f.  =  vóeHnice,  der  Bienen- 
garfen.  L. 
ŮloTný,  beutereich.  L. 
Ulový,  Bienenstock-.  Ú.  včely  (domácí), 
Stock-,  Hausbienen. 

Úložek,  žku,  m.,  na  Slov.  =  přihrádka, 
der  Schubladen.  Bern. 


řl 


Uloženi,  n.  =  položeni,  dle  Niederlo^nnig, 

Hinlegung,  Zusammenlegung.  U.  dítěte  (»by 
spalo).   Ub.    Uložení  hornin,  die  Lagerang'. 
Bř.  N.  235.    U.  (hornin)  Btejné,   odchylné, 
nestejné.  Dch.,  Krč.  189.  —  U.  ■=  schováni, 
die  Aufhebung,  Verwahrung,  Unterbring^ung. 
D.    U.  na  sklad,   die  Einmagazinirnng-.     Sp. 
U.  piva,  die  Einlagerung.  —  U.  peněz   na 
úroky,  die  Anlage.  Us.  —  U.  =  itsianoveni, 
die  Bestimmung,    Auflage,  Auflegung-,    der 
Auftrag,  die  Aufgabe.  U.  daně,  trestu.   D.  — 
ü.  =  ustanovení,  určeni,  die  Bestimmung, 
Festsetzung,  Anordnung.  Kom.   Pod  porné- 
niky  jest  až  do  u.  otcova.    BR.  II.  633.  b. 
Pod  u-niem  vaSeho  života.    6R.    Vedle  a. 
otců  svatých.  Bárt.  II.  21.  U.  roků  pro  ne- 
moc.  Nález  pr.  —  U.  boží,  soud,  dopušténi 
iV.),    usomeni,   ustanovení,  die  Crottesord- 
nung,  Fllgung,  Schickung,  das  Verbängniss, 
Schicksal,  der  Rathschluas.  Ros.,  Korn.,   Br. 
Nebof  jest  (čin)  převelmi  slavný,  v  božieni 
uloženiu  dávný.  Hr.  rk.  181.  Aby  se  božimn 
u.  dosti  stalo.   BR.  II.  177.  a.   Nemůže  ani 
ostřižek   zletnouti    v   povětří   mimo  (Boha; 
uloženi  a  rozkazu.  V.  —  Ü.  =  «níření,  die 
Beilegung  des  Zwistes.  Neb  by  skrze  takové 
uloženie    sváruov    ještě    nám   a   této    zemí 
mnoho  dobrého  přijíti  mohlo.  HI.  —  U.  = 
nákon,  der  Befehl,  das  Gesetz.  U.  duchovni. 
Rob.   —    U.  =  předsevzetí,   das  Vorhaben, 
Vornehmen,  der  ElntschlnsB,  Anschlag.    Jel. 
U.  své  provésti.  Apol. 

Uloženina,  y,  f.,  die  Ablagerung.  Rk. 

Uložený;  uložen,  a,  o,  niedergelegt,  be- 
stimmt, festgesetzt.  U.  práce.  Dch.  Původ 
nestane-li  na  den  uložený.  Kol.  11.  Někoho 
od  propojíček  odstrčiti  až  do  dne  u-ného. 
CJB.  355.  Pod  pokutami  na  to  od  staro- 
dávna n-nými.  VI.  zř.  31.  Den  u-ný  přiSel. 
V.  Proč  se  před  pány  ten  den  u-ný  nepo- 
stavil? NB.  Tč.  175.  Uložené  rýmy  (úlohou 
dané),  bouts-rimés  (konečky  lemované),  kn 
kterým  se  verše  teprve  složiti  mají.  Přene- 
sením slove  pak  i  báseň  sama.  K  báani 
volívá  se  na  mnoze  ta  způsuba,  že  každá 
sloha,  volný  majic  rozměr  a  jakožto  malý 
úlomek  o  sobě  celek  činíc,  s  ostatními  slo- 
hami společnou  hlavní  myšlénkou  sloučena 
jest.  Ukázka:  Stesk  a  čin  od  Fr.  Douchy 
v  brněn.  Obzoru  1881.  č.  17.  Cf.  Úlomek. 
U.  peníze.  Us  -  kdy  kam.  Sněm  ke  dni 
sv.  Jana  do  Prahy  u-ný.  Pal.  Dj.  III.  161. 
—  nač.  Plat  od  Římanů  na  Židy  uložený. 
BR.  II.  78.  a.  Aby  k  tomu  byl  připraven 
pod  některú  hodnú  pokutu  na  to  uloženu. 
Arch.  III.  244.  kdy  kým.  Podával  se 
držeti  články  sněmem  při  volení  jeho  u-né. 
Pal.  Dj.  III.  3.  254.  —  k  čemu.  Čas  od 
Boha  u-ný  k  kázání  pohanům  ještě  nebyl 
přišel.  BR.  II.  43.  a.  V  času  k  appellaci 
uloženém.  Er.  Poněvadž  uterský  den  jest 
k  tomu  uložen,  aby ...  Zř.  F.  I.  D.  I. 

Ůložlna,  y,  f.  Kapustnice,  konopnioe 
na  ú-nách  a  rovinkách.  Slov.  Dbš.  51.  Cf. 
Ulehl. 

Uložitel,  e,  m.,  der  Niederleger,  Anleger, 
Unterbringer,  Besteller.  Jg. 

Uložitelka,  y,  uloiitelkyně,  ě,  f.,  die 
Anlegerin,  Niedurlegerin,  Unterbringerin,  Be- 
stellerin. Jg. 
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Uloütt,  nloi,  íe  (fc),  il,  en,  enl  (někdy: 
-in);  ukládati,  uklágti,  nkladn,  ukladl,  den, 
d«ni;  uložovati=  dil  odlošiti,  po  málu  od- 
kládati,   ab-,    weglegen,    bei   Seite   legen; 
klásti,    skládati  jedno  po  druhém,   in  Ord- 
nung legen,  ordnen,  zn  rechte  legen;   scho- 
vati, anfbeben,  verwahren,  beilegen;  eaopa- 
tfiti,  niederlegen,    unterbringen;  upokqjiti, 
utišiti,  stillen,  beruhigen;  ustanoviti,  určiti, 
cyiázati,   feetsetzen,   bestimmen;   umímiti, 
ufouáiti,  před  se  vzíti,   beschliessen,   sich 
Tomebmen,  Anschlag  fnssen;  zamýšleti,  smý- 
ileti,   ersinnen,   erdenken;    úklady   strqjiti, 
einen  Anschlag  machen,  nachstellen;  néěím 
stížiti,  auflegen,  auferlegen,  bestimmen,  auf- 
tragen, aufgeben,  vorgeben,  verpflichten,  be- 
fehlen; naříditi,  rozkázati,  kázati,  an-,  ver- 
ordnen, vorschreiben,  bestimmen,  befehlen, 
heissen;  platiti,  bezahlen;  se=poloiit%  se, 
Uhnouti    na   odpočinuti,    sich   niederlegen, 
sich  schlafen   legen.   Jg.    —   abs.    Komu 
těžko,  ulož  (dil  odlož).    Prov.    Snémovnici 
seilí  se  ale  později  nežli  uloženo  bylo.  Pal. 
Dj.  ni.  3.  108.  —  co,  koho.  Kdo  své  věci 
dobře  nloži,  ten  je  snadno  a  po  tmě  n^de. 
J^.  Kde's  to  uložil,  tam  to  hledej.  Tis.  U. 
cil.  den  (rok),  čas,  lest  (vymvsliti),  rozkaz, 
priro,  zákony;  to  bolesti  ukládá.  V.   tJkl. 
éísla  časopisu  (aufbewahren).  Us.  Dch.  Ukl. 
nevěstu,   los  Ebegemach    einführen.    Slov. 
Němc.  Pani  syna  ukládala,  tak  mu  ona  za- 
zpívala.   8S.  P.  132.    U.  sněm.    Dč.  I.  26.. 
Pal.  IV.  1.  72.,  73.  A  dal  glejt  ukládaje  den 
Bv.  Tomáie,  v  némž  by  pKjeti  a  zase  odjeti 
méli.  Pal.  V.  1.  65.  (Šd.).    Kde  se  narodili, 
tam  je  uložili.  Třb.  Listy  čekanky  ukládají 
bolest.  Ek.,   Kd.    Což  Bůh  uložil.    BR.  II. 
119.  b.    A  takt  mě  rozličně  ukládají  času 
hlediece.  Arch.  IV.  403.  Bouře  a  nevole  u., 
bněv  n.  Koc.  U.  clo,  nářadi,  peníze  (1480.), 
ditě  (aby  spalo),  hosti  (zaopatřiti),  D.,  knihy, 
ML,  příplatek,  doplatek,   sbirku   (v  horn.). 
Vys.  —  komu,  čemu.   Nenávistníci  hrdlu 
tvéma  nkládaji.   Sych.  Ukl.  něčímu  životu. 

J.  tr.   Ukládáme  tvé  péči,  abys Ddk. 

IIL  161.  U  komu  =  platiti,  zvi.  soudci. 
Ms.  pr.  pr.  —  co  komu.  Ulož  mi  to  (kn  př. 
jidlo).  Us.  Dch.  U.  někomu  trest.  J.  tr.  Sak 
mia  pani  nic  nelála,  len  si  syna  ukládala. 
Sä.  P.  132.  Bůh  nám  jisté  čile  života  uložil. 
Zer.  335  Moudrý  muž  veliké  měřidlo  životu 
«Téma  ukládá.  Sš.  U.  179.  Ukládá  papež 
kniieti,  aby  .  .  .  Ddk.  II.  252.  Sněm  vSemu 
království  u.  Obec  uložila  fanatikům  mlčení. 
Pal.  Dj.  V.  1.  135.  Pokáni  něěi  tobolce  u. 
Chi.  305.  D.  sobě  mirn,  někomu  den,  čas, 
rok.  V.,  cil,  Jel.,  něčemu  konec.  Rad.  zv., 
nkrotnosti  mirnosf,  Br.,  někomu  mlčeni, 
Troj.,  dílo,  práci,  povinnost,  D.,  třídenní 
poít,  Ddk.  IV.  297.,  daií,  plat,  D.,  peněžitou 
pokoiu,  D.,  ÜJB.  407.,  lstivostem  lidským 
odporu  n.,  CJB.  353.,  dětem  iména,  ReS., 
příteli  peníze.  —  co,  Jak  s  kym:  příměří. 
Plk.,  T.  Praveno  nám  v  Rimě,  že  s  námi 
«evěmě  a  neupřímě  se  nkládá.  Arch.  II.  233. 
Ty  dmžbo,  neukládej  mě  s  ním,  lebo  umřít 
Biuím.  Si.  P.  149.  Den  i  místo  s  nimi  uložil. 
A«h.  IV.  391.  —  (komu)  ěeho:  cíle.  V., 
Jel.  —  ěebo  odkud :  sena  s  vozu,  zboží 
I  lodi  (nbratj,  aby  vozu  n.  lodi  ulehčil,  ab- 


laden). ÜB.  Jg.  —  co  na  koho,  na  co. 

Uložil  na  každého  službn.  V.  Daň,  pokutu, 
clo  na  někoho  u.,  Har.,  D.,  peníze  na  úroky. 
Us.,  Ml.  Trest  na  něco  u.  Us.  Dch.  Uložíme 
to  na  Pánbíčka.  Us.  Sá.  Ukládati  smysl  na 
něco  =  zasadili  ruzum  k  něčemu.  Kat.  1514. 
Ona  vSe  ukládá  jen  na  něho,  ale  jest  vic 
vinna  než  on.  Us.  Sd.  A  kdežbv  se  pokuty 
nač  ukládaly,  tu  Pražané  aby  také  hlas  třetí 
měli.  Pal.  Dj.  V.  2.  85.  Pakliby  kto  dal 
laciněji,  tehdy  naň  pokutu  u-li.  Arch.  V. 
394.  Povinnost,  práci,  dílo,  plat  na  někoho 
u.  Us.  Na  hříchy  pokuta  n.  Kom.  —  co 
kde:  na  mysli  (umíniti  si).  V.,  Troj.  U.  sebe 
uložil.  Ler.  Tělesné  pozůstatky  zesnulého 
na  hřbitově  u.,  beisetzen.  Dch.  Spis  u  soudu 
u.,  niederlegen,  deponiren.  J.  tr.  Brána  ta, 
podlé  které  jej  ukládali  každodenně ;  Proě 
jsi  uložil' (ustanovil)  v  srdci  svém  věc  tuto? 
Si.  Sk.  36.,  54.,  55.  U.  ovoce  v  slámě.  Us. 
Tč.  Uložili  sněm  valný  v  Praze.  Let.  92. 
Uložil  v  srdci  svém  do  Jerusalema  jiti  a 
smrt  podniknouti;  Uložil  to  n  sebe,  že  se 
k  svému  otci  navrátí.  BR.  II.  236.  b.,  259. 
To  na  svěj  mysli  uloži.  Dal.  47.  —  kdy. 
Při  modlitbách  Bohu  čas,  i  jak  ho  má  vy- 
slyšeti, ukládá.  BR.  II.  16.  b.  Po  večeři  jich 
uložili  spát.  Dbi.  SI.  pov.  1. 170.  —  co  nkizň 
koho.  Skrze  Krista  uložil  jest  Buoh  otec 
spasenie  lidského  pokolenie.  Hus  III.  65.  — 
co  proč.  Něco  pro  zlé  časy  si  ukládati. 
Us.  Dch.  —  o  kóno,  oi.  Ukl.  o  něčí  bez- 
životí, bezhrdlí,  o  něčí  knížectví,  o  někoho. 
V.  Ukl.  někomu  o  život.  J.  tr.  Ukládali 
o  jeho  svobodu.  Dch.  O  to  velmi  pilně 
ukládají,  zdaliby  kterého  páně  zámku  mohli 
dosáhnutí.  Pč.  18.  Mé  chudé  lidi  hubie  a 
o  ně  ukládají.  Arch.  IV.  14.  Ukládali  o  něho. 
Si.  L.  117.  O  změnu  trůnu  uk.  Ddk.  II.  409. 
—  o  kom,  o  čem.  Ukládají  o  tobě  (úklady 
strojí);  Co  o  nás  uložil  správce;  Byf  pak 
i  8  ní  o  tom  neuložil,  nicméně  vžay  tak 
mnoho  vinen  jest  jako  ona.  V.  Všelijak  zle 
o  mne  ukládají.  Br.  S  králem  leže  zradu 
o  něm  ukládal;  A  t«m  uložili  a  zavřeli 
o  králi  Ladislavovi,  aby  neehal  Rokycanu 
při  arcibiskupstvi  a  jinač  nic;  I  ukládal 
vždy  lest  o  králi.  Let.  111.,  137.,  165.,  Pal. 
Dj.  III.  3.  295.  Pravice,  že  o  nich  nevěru 
ukládá.  Arch.  III.  383.  O  smrti  hraběte  radu 
ukládají.  V.  —  co  proti  komu.  Ty  na 
hrdle  trestati,  kteřižby  něco  zrádného  proti 
vlasti  ukládali.  V.  Neukládej  zlého  proti 
bližnímu  svému.  Br.  Proti  němu  vielijak 
ukládal  a  bojoval.  V.  A  proti  císaři  uklá- 
dali radu  králové  i  knížata  světití.  Pal.  Dj. 
IV.  2.  153.  —  co  Jak:  dříví  v  hranice.  L. 
Peníze  pod  úroky  u.  J.  tr.  Vysoko  ši  koiil, 
nerovno  ukladai.  SI.  ps.  295.  Má  hleděti, 
méž-li  kterým  zbožím  bez  krve  lidské  pro- 
litie  uložiti,  aby  z  milosti  uložil.  Hus  I.  160. 
Vystavění  kostela  bylo  mu  uloženo  od  pa- 
peže jménem  pokáni  za  vjmeseni  těla  sv. 
Vojtěcha  z  Hnězdna.  Ddk.  II.  157.  Spolek 
na  výboj  a  odboj  ukládá  vzájemné  závazky 
pro  jisté  případy.  Ddk.  V.  302.  —  co  (se) 
kam:  prádlo,  šaty  do  iatníku,  se  do  po- 
stele. Os.,  peníze  do  spořitelny.  Kk.  Ul. 
něco  do  zlata.  £r.  P.  501.  Mudrc,  co  se 
B  Bohem  hádal,  t  hrob  se  b  bláznem,  uloži.  . 
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Uložiti  —  ülykaü 


Roll.  Po  obecniem-snSmn,  kterýi  byl  nložen 
vSi  zemi  do  Prahv  o  svétiem  Simoniü  a 
Jndě.  Arch.  U.  270.  VladiaUv  uložil  o  tn 
otázkn  sněm  království  gvéma  do  Korčinn 
ke  dni  4.  máje.  Pal.  Dj.  UI.  3.  284.  Nadéji 
skvělých,  B  kterýmiž  panovník  ten  do  hrobu 
se  byl  uložil.  Pal.  Dj.  IV.  1.  4.  —  co 
k  čemu.  Brambory  k  večelfi  u.  üs.  Ulož 
to  k  zejtří.  D.  Dneini  den  nám  k  stáni 
uložil.  Jg.  čtož  uložil  k  Abrahamovi.  Ž.  wit. 
104.  9.  (142.).  Uložiti  se  k  odpočinuti,  mr- 
tvého k  odpoéinntí  vočnémn.  Us.  Dcb.  Den 
Bobě  ku  vskoieni  do  města  uložili.  Y.  U. 
někomu  práci  k  užitku  cirkve.  Ddk.  III. 
189.  —  co,  se  T  čem  (kde).  Uložil  jsem 
T  srdci  Bvöm,  abych  domlouval.  Br.  Něco 
v  mysli  své  u.  Jel.  Ulož.  co  koma  v  öem, 
Tz  Mlčeni.  Kd.  Měeo  v  radě  své  n.  Kram. 
Uložili  se  T  doupatech.  BAh  některé  nloži 
T  nemocech.  Ché.  631.  —  co  komu  za  co: 
za  pokutu.  Us.  Svědomí  vám  to  za  povin- 
nost ukládá.  Sych.  Za  povinnost  si  ukládali 
hájiti  vlasti  proti  cizozemcflm.  Pal.  Dj.  IV. 

I.  205.  Bodiěe  dětem  svým  poklady  uklá- 
dají za  dědictví.  SS.  IL  194.  Ktei^  řád 
země  česká  sobě  za  právo  uloži  a  ostanovi. 
Arch.  II.  69.  Za  pokáni  uloženo  mu,  aby  . . 
Ddk.  IV.  89.  —  co  na  kterou  dobu.  U-žil 
na  začátek  roku  cestu  do  Řima.  Ddk.  III. 
118.  —  co  éím:  mlčeni  pokynutím  ruky  u. 
Troj.  —  co  mezi  kým.  Uložil  pokoj  mezi 
nimi.  Plk.  Přtměřie  mezi  nimi  uloženo  za 
tu  neděle.  Antb.  I.  105.  Té  ruoznice  mezi 
sebd  u.  nemohli.  Arch.  V.  884  —  s  inft. 
Protož  jsem  uložil  mlčeti.  Kom.  Bůh  uložil 
(umínil  si)  je  trestati.  Br.  Uložil  o  tom  mlu- 
viti. Jel.  Uloženo  jest  vfiem  umříti.  Br.  Ulo- 
žil jsem  v  svém  umě  pytati,  co  se  děje  pod 
sluncem.  BO.  Činiti  jsem  uložil  (sobě).  Ler. 
Uložil  u  sebe  vedle  svoleni  papežova  obě- 
tovati život  svAj  křestenskému  missionář- 
stvi;  U-žil  n  sebe  vytrhnouti  do  Uher.  Ddk. 

II.  47.,  179.  a J.  —  se  sup.  Po  večeři  ulo- 
žili je  spst.  Dbě.  81.  pov.  I.  170  —  aby. 
Uloženo  bylo,  aby  hned  nmřel.  Ojíř.  Uklá- 
dám o  to,  abych  ho  zabil.  Pláč.  Aman  uklá- 
dal o  židech,  aby  je  zahubil.  Br.  Pan  Höh 
sám  jest  uložil,  aby  v  manželství  vstůpili. 
Hus  II.  32.  Měl  sobě  uloženo,  aby  ho  pod- 
poroval. Ddk.  II.  290.  —  se.  Kom.  Vitr  se 
uložil.  V.,  Har.  1.  54.  Jsem  nSlý  a  rád  bych 
se  někde  uložil.  Sych.  Sotva  mohla  dočlčati, 
až  všichni  se  uloží.  Us.  Sd.  —  U.  se,  zastr.  = 
ponUiti  se.  Jir. 

Úložka,  y,  f.,  Schrank,  m.  Mus. 

Úložnik,  n,  m.  =  bvlina,  romraeil  lékeríř- 
ský,  veronica  officinalis,  der  Apotheker- 
ehrenpreis.  Tysot  Vz  Tržník,  Rstp.  1149., 
Slb.  298.,  316.,  443.  —  U.,  a,  m.  =  Uhoi 
loie  spokčnik,  souloinik,  der  Beischläfer. 
Bianc.  91. 

Úložný  pás,  v  hom.,  der  Entlastnngs- 
bogen.  Bc. 

Úložovati,  vz  Uložití. 

Úlpětl,  ěl,  ění,  haften  bleiben.  —  na 
kom.  U-Üa  na  něm  těžká  vina.  Us.  Dch. 

Ulpian-ns,  a,  m.,  znamenitý  právnik 
římský.  Vz  8.  N. 

Vlrich,  a,  m.  U.  Jos.,  básn.  Vz  Jg.  H.  1. 
646. 


UlrlehoT,  a,  m.,  Dlriehowits,  ves  n  Lip- 
níka.  PL. 

Ulsii,  e,  m.,  Grafenstein,  ves  a  Hrádku 
(Krotavy).  PL. 

Ulstiti  «=  ItH  vztíi,  erlisten.  Kom. 

ÚlstiTOs<,  i,  f.,^die  Listigkeit. 

ÚlstiTý,  listig.  Sm. 

Úlstro,  a,  n.,  die  Bienenstocke. 

rUtorfer,  fra,  m.  U.  Václ.  Vz  Žer.  Záp. 
L  42.  U.  Kryi.  Ib.  II.  61.  U.  KateHna.  Ib. 
n.  42.,  64.,  84. 

Ulttmat-iun,  a,  n.,  lat.  =  poslední  návrh, 
potleaní  výmituea  (k  vyrovnáni  sporn,  kte- 
rýž, nepřijme-li  se,  přeruěl  se  daiii  diplo- 
matické vyjednáváni  n.  vypoví  ao  ▼ilka). 
Rk. 

Ultra,  lat,  nyní  =  přemritěneo,  přehna- 
nec,  přepiateo,  člověk  krajních  náhled  Av: 
Ultračecn  (jak  Němci  zvykli  pravým  Ce- 
chAm  vAbeo  říkati);  nltrakonservativní  člo- 
věk; ultraněmec,  arciněmeo,  Frankfnrfák; 
ultraliberal,  a,  m. 

Ultramarín,  n,  m.  °>  krásná  modrá  barva 
z  l^seliny  křemičité,  kysličníku  blinitébo, 
sodíku  a  siry,  das  Ultramarin,  wiodř.  Vz 
S.  N.,  Šfk.  211.  U.  v  kuličkách,  zelený, 
žlutý,  Kh.,  modrý,  strojený.  Sp. 

Cltramontanlsm-us,  %^'^  spravotKuti 
se  po*ue  vóH  papeiovou.  Vz  S.  N.  IX.  a  XI. 

Ultraněmec,  mce,  m.,  vz  Ultim. 

UltrareTolueionář,  e,  m.  Vz  Ultra. 

núbiti,  il.  en,  ení »  umüovati,  lieb  ge- 
winnen. Na  Slov.  a  Mor.  Hdk.  —  se  komu. 
Hnědi  si  se  mi  nlubila,  ze's  pěkné  zpívala. 
SS.  P.  378.  —  koho  íim.  Ty  mö  zpěvem 
nlůbily.  Hdk.  C.  180. 

Úluda,  y,  m.,  der  Zauderer,  TSndler. 
Na  Slov.  Tč. 

Ulúdltl »  uloudiH. 

Uludnik,  A,m.-=  hofer,  kdo  n  jiných  lidi 
bytuje.  U  IJher.  Hradiště.  Tč. 

Uludný,  leutselig.    U  Uh.  Hradiitě.   Tč. 

Utúdný,  betrOgerísch.  Kdo  je  uludný, 
bývá  uládný.  Na  Ostrav.  TČ. 

Uluk,  a,  m.,  myslivna  u  Veltrus.  PL. 

Ulúkati  koho  kam  Čím,  heranlocken, 
verfuhren.  Na  Mor.  Tč. 

Ulnlatl  =  uspati,  einlullen.  —  koho: 
dítě,  einschlfifem.  Rk.,  Klm.  —  £fm:  zpě- 
vem. Tč. 

lllumatl  =  ulámaH,  abbrechen.  —  co 
odkud:  větev  se  stromu.    Na  Ostrav.  Tč. 

Ulumltl  =  ulomiti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ulůpltl,  ulúpati  =  olonpati,  abseh&len. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Ulnskatl  se  na  prstech,  schnalzen.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  U.  =  lusek  natrhati.  Na 
Mor.  Tč. 

UluS,  e,  m.  =  Ula.  Pal. 

Ulnitlti,  il,  ěa,  ěni,  abhfllsen.  —  eo: 
hrácb.  Us.  Tč. 

UIuíůT  Václav  ze  SnSiee.  Tk.  Y.  63., 
64.,  74. 

ÚIntOTati  =  wJttooot*.  —  koho.  Us.  — 
se  před  kým,  sich  beklagen.    Na  Ostrav. 

Ulúzeni,  D.  =  uíotuem.  U.  manielky, 
die  Entfithrnng.  NB.  Tč.  114. 

Ulnzovatt,  vz  Ulonditi.  Dh.  101. 

Úlykati  se,  sich  satt  schlucken.  —  ieho. 
Toho  piva  sem  se  dost  n-kal.  Mor.  Td. 
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ülTBatt,  kahl  werden.  Ulyaaly  mn  f\uy 
■a  hUvě  od  BteroBti.  üs.  TS. 

Ulyraes,  ip.  m.  TJüxes. 

1.  Um,  n,  m.,  lit  omas,  lat  meni,  Sehl.  -> 
gpüaobnogt  wginKiii,  ngamávati  podobisny 
«M  8  otvidominintjieh  tobi,  der  verstand, 
Sinn,  Geist,  die  Bennnnngskrafit.  Kat.  517., 
2674.  Nastolte  i  ves  svöj  am  abierajte.  Rkk. 
46.  A  chodie  jako  blázen  bes  nmn.  St.  ski. 
To  mi  na  nm  nepřiilo.  Bern.  Mné  alespoň 
nikterak  na  nm  nejde.  Co  jinak  nikomu  na 
nm  neilo.  Koa.  01.  L  135.,  ISl.  ČimS  Jim 
čitedln«  na  nm  dávi.  81.  Sk.  69.  Ki^  mn 
Uska  na  nm  side.  Mt  S.  1874.  Zastaň  seba 
nmom  lebo  pSsM  (posti).  NaSIoy.Tä.  Chodil 
samvilený  noře  dola  meatom,  ta  aereiňa 
nenlla  mn  a  nmn.  Dbi.  SL  pov.  1. 145.  Keby 
mi  to  priilo,  5o  mi  na  nm  siilo!  Ale  mi 
nechodí,  a  nmn  mi  neschodi.  SI.  ps.  187. 
Reď  slniflčko  Tyílo,  to  mi  na  nm  siilo,  íe 
ma  ty  rada  mái  ^rosumél  Jsem,  poznal 
jsem).  SI.  ps.  159.  Keď  mi  na  nm  eldn  ma- 
terlne  refi.  81.  ps.  189.  Bieíe  jU  bes  nma. 
Hr.  rk.  86.  TJloiil  jsem  na  svém  nmö  pv- 
tati.  Bibl.  Bez  nmn  hlava  pivný  kotel.  Hi. 
Proti  Bohn  vře  sv;^  nmem.  BO.  —  um  = 
moc  rosvahtjM,  pořádati,  der  ordnende 
Yerstand,  Sinn,  die  Uiberle^nng.  Křestčné 
huachn  bez  nma  t  řady  poňm.  Rkk.  48.  — 
Um  =  wnéni,  die  Konst.  Zlob.,  Th^  Mns. 
Theorie  nmn,  die  Theorie  der  Kunst,  Kunst- 
lehre, ümi,  pl.,  umini,  vöda.  Kat.  2178.  Um 
bez  rotumu  není  pláten.  Km.,  Pk.  Cm  za 
mořem  a  smrt  ca  Traty  (za  pasem).  Prov. 
srb.  (Ars  longa,  vita  brevis).  —  Vm,  a  — 
němý,  der  Gelehrte.  Tkad.  —  Ü.  =  iklon- 
nos(,  «ysl,  vale,  die  Neigunf^,  der  Aflékt, 
das  Herz,  Gemflth.  O  svöms  umě  toho 
nenöinil.  Dal.  68.,  80.  TáhnAce  se  toho 
na  dsky  zemské,  ie  sů  toho  prodeje  sami 
o  svém  um6  neučiniljL  Arch.  I  V.  819.  Každý 
üje  o  svém  um6.  Č.  —  Um  »  duie,  dle 
Seele.  St  ski.  Co  t  tvém  nmé  přeb^A; 
Ji  jsem  byl  ustaviden  na  svém  nmé.    BO. 

1.  -nm,  pHpona  m.  -ú  aneb  -ou  e  MMtr. 
»ing.  subst.  a  adjéktio  fem.  «  Opaty:  tum 
dluhům  cestám  =  tou  dlouhou  cestou ;  v  pru- 
ském Opavsku  m.  -ám;  rybum  frybAm)  a 
v  3.  08.  pí.  praes.  radqjum  se  (raaujon,  ra- 
duji se).  Sb. 

2.  -um,  jména  latín^á  v  -um  (řec.  v  -«v) 
jíou  rodu  itřed.  a  skloiítýi  se  dle  Slovo,  kdyí 
se  -nm  (-on)  vynechá :  metr-nm,  -a.  Vz  -ium, 
-enm. 

•ům;  koncovka  instmm.  sing,  tenských 
podstatných  jmen  v  a  ukončených  m.  -ou 
a  Čechfl  v  pruském  Slezsku:  rybům  m.: 
rybou.  Sb. 

4ai.  Koncovky  této  se  v  dat  pl.  v  již. 
Cech.  nenUvá,  nýbrž  -om,  u  rodových  též 
-ovom:  koňom,  klukom,  iefoom,  telatom, 
siovom,  vqiákom,  synom,  iefoovom.  Kts.  Vz 
-om.  Vedlé  -4m  užíváno  dříve,  ai  zřídka, 
i  firif  koncovky  -ovóm :  dédovóm,  bohovöm. 
Bž.  88. 

Uma,  y,  f.  •=>  wm.  umént,  die  Kunst  Uma, 
nma,  chleba  neni  doma.  Prov.  Mnohé  umy 
na  ddéb  £ami  (•=<  mnoho  řemesel,  pouhá 
žebrota).  Prov.  Deh. 


Umacaný  —  vtáhaný.  —  étm:  robotou. 
Sles.  Sd.  —  U.  —  tilmaiý.  Ib.  Sd. 

Umaeatl,  ertasten. 
_  umáéaný  >»  umážený,  durohnlssl.    Mor. 
Sd. 

Fmáéeti,  vs  Umoélti. 

Cmaékini,  n.,  die  Erdrtlekung.  Js. 

Umaikany;  -án,  a,  o,  erdrttekt  Us. 

Vmaékati  —  uMíHH,  udávati,  erdrücken. 

—  koho  éim. 

Vmadlti  >=  imediti.  Na  Slov.  Bern. 

Vaiáhatl  koho  Um,  anstrengen.  Hor. 
Ti. 

Umáchaný;  -án,  a,  o,  vs  Máchati.  —  U- 
=•  utnáčený,  «rosený.   Sd 

Umáehati,  vs  Máehati.  —  koho  «im: 
batochem  =  ubití.  Na  Ostrav.  Ti. 

Umakati  =^  umaeati.  Té. 

ümaküti  ->  umikčiti.  Na  Slov.  Bern. 

Umalitnětl,  él,  énl,  sehwach  werden.  Té. 

ümalee,  lee,  m.,  mictyris,  korýi  krátko- 
ocasý.  Krok.  II.  247. 

Umalek,  Ikn,  m.,  der  Meionit,  křeman. 
Hiner.  434. 

Umalené  zpeřený.  Vs  Zpeřený. 

Umaleni,  n.,  vz  Umalití. 

Umaleny;  -en,  a,  o,  vz  Umaliti.  Měl  ne- 
umalenou dovéron  v  Boha.  Pal.  Di.  II.  1. 
891.  Morava  byla  zemdlena  a  u-na.  MP. 

Umaliti,  il,  en,  eni,  umalovati  =-»  vmen- 
HH,  pfiskrovniti,  kleiner  machen,  abbrechen. 

—  co.  Lom.,  Kat  2904.  J^ich  malá  zná- 
most a  nesknlenost  cirkevnlno  života  vinu 
jejich  nmalnje.  Si.  Sk.  66.  (H^.).  —  komn. 
Kráva  už  nám  pořádem  nmaluje  (méně  mléka 
dává).  Us.  Sd.  -  ěeho.  Zlato  spravedlnosti 
jejich  značně  umalilo.  Ddk.  II.  140.  —  ěim. 
PovýSil  ji  na  tuto  hodnost,  kteréž  tím  ni- 
kterak se  neumalilo,  když  Jtflada  . .  .  Ddk. 
II.  20.  (Té.).  —  se,  kleiner  werden.  Brzo 
se  umalil  počet  přívriencfl  vzpumébo  vé- 
vody. Ib.  II.  176. 

ifmalOTati,  sb-,  vermalen.  Bern.  —  co. 
kde. 

Umámitl,  il,  en,  eni,  umamovttti,  betharen, 
bet&uben.  Bern.  —  koho  Um. 

Umamratl,  umtmratť,  genug  wimmern. 
Mor.  Tč. 

Umahkati  eo  =  mokrýma  rukama  lep- 
kým učiniti.  Mor.  Té. 

Umanonti  si  eo  »•  «mysliti  si,  sieh  vor- 
nehmen, sieh  in  den  Kopt  setzen.  Co  si 
umane,  to  chce  mití.  Us.  n  Rychn.  Ntk., 
NI.  —  komn  odkud.  To  mi  z  mysli  u-lo, 
verschwinden.   Mor.  Tč. 

Umantati  =  uč<trovaH,  behexen.  Na  Slov. 
Bern. 

Umannlý.  To  Je  n.  klouček  (==  svéhlavý). 
Cf.  Umanontí.  U  Rycbn.  Crk. 

Umarastiti,  il,  itén,  ěni,  besudeln,  be- 
schmutzen. —  eo.  Us.  Sd.  —  se  od  «eho: 
od  krve.  Mor.  Tč.  —  se  éim. 

Umaréiti  se  =  sasmradnouti,  gplesniviti. 
Na  Slov.  Bern. 

UmaHti,  il,  en,  eni  -«  tmafiti.  —  U.  ^ 
«moHH.  —  koho  éim.  Prvý,  to  jest  mužo- 
bojce,  jenž  nmářie  hladem  dmžee.    Br.  rk. 

Umarkotltl  koho  éim,  trfib  stimmen. 
Na  Ostrav.  Ti.  C"r^r^,n\o 
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UmailiTý,  yorscbwenderiach.  Tč. 

Umamin,  il,  én,  ěni ;  umarAovatí = zmar- 
niti, dnrcbbringen,  verzehren,  verschwenden. 
Jg.  —  co :  výdělek,  Mas.,  penize,  statek.  Us. 
Hladosf,  mojit  mladosf,  tak  som  ta  nmarnil, 
ako  bych  bol  kámen  do  vody  zahodil.  SI. 
ps.  —  co  koma.  On  by  tém  dětem  všecko 
ii-uil.  ÜB.  Sd.  —  čim:  pitim,  hron.  Us. 

Vmasaflti,  il,  en,  eni,  zerfleischen.  — 
koho  éim:  nožem'  Mor.  T6. —  U.  =  «io- 
tovaii,  abpeinigen.  Na  Slov.  Bern. 

Umáskati  =  mádlem  pomazati,  mit  Bntter 
schmieren.  —  co:  chléb.  Mor.  Tč. 

Ímáslitl  =  umáskati.  Na  Ostrav.  Té. 
masta,  y,  f.  =  mágtnota.  Tč. 

Umésti,  ti,  ten,  eni,  verwirren.  Bos.  — 
co  tím. 

Umastiti,  il.  Stěn,  ěni ;  umaitovati,  sohmsl- 
zen,  mit  Fett  beschmieren.  —  co,  se  tím: 
sádlem. 

Umadkrtlti,  il,  těn,  ěni  =>  tiJaJfcoinM,  lü- 
stern machen.  Slov.  Bern. 

Umaštěni,  n.,  die  Schmalsang,  Beschmie- 
rung  mit  Fett. 

UniaStěn^;  -én,  a,  o,  geschmalzen,  mít 
Fett  beschmiert.  Us. 

Hmatati  =  wmaifcat»,  betasten.  Na  Slov. 
Bern. 

Vmatlanec,  noe,  m.,  der  Beschmierte. 
MorTSÍ. 

O  matlati  —  uipiniii,  besudeln.  —  co 
«im.  Us.  KIS. 

Cmátožiti,  il,  en,  eni  =  wSarovati,  ver- 
hexen. Na  Slov.  Bern. 

Umazanec,  nce,  m.  •=  vmatlanec.  Us.  Sd. 

Umazáni,  n.,  die  Besohmiernng.  V. 

Umazaný;  -án,  a,  o,  beschmiert,  fleckig. 
D.  —  tím.  Us. 

Umazati,  nmaži,  nmai,  -že  (io),  zal,  án, 
áni ;  umazávati,  umazávati,  beschmieren,  be- 
sudeln. —  co,  se  tím:  papir  inkonstem. 
Us.  Neb  se  umaže  smolou  ten,  kdo  se  smoly 
dotýká.  ReS.  Chci  u.  (=  pomazati)  tvé  tělo 
(mastěmi).  Hr.  rk.  93.  Tělo  drahú  masti 
umaza  (pomazal).  Hr.  rk.  263.  —  se  s  kým 
=  mazáním  zkaziti.  Einen  verbfitscheln.  D. 
Vz  Mazati. 

Umazgati,  fest  drttckend  beschmieren.  — 
eo  kde  čim:  máslo  na  chlebě  nožem.  — 
U.,  fest  drfickend  ablecken.  -  co  čim  od- 
kud :  máslo  Jazykem  s  chleba.  Na  Ostrav.  Tě. 

Umazliti,  il,  en,  eni,  verzärteln.  -  kolio: 
dit«.  Us   Tě. 

Umbella,  nebo  umbrdla,  j,  í.,  z  latin, 
ambra  =  stinioUo.  der  Sonnen-,  Lieht-,  Ad- 
genschirm.  Har.  Vz  VlSk.  190. 

ümbra,  y,  f.  =  michanina  samorodá  z  ky- 
sliěnikn  železitého  vodnatého  a  bliny.  Techn. 
III.  61. 

Umbrie,  e.  f.,  někdy  krajina  Itálie.  — 
Unibrové,  Umorijský.  Vz  S.  N. 

Umbnrek,  rka,  m.  To  dité  je  Jako  u. 
(zavalité,  tlasté  a  zdravé).  U  Litomyi.  Bda. 
Cř.  Úborek. 

Umiený.  versperrt.  Dch. 

Umdlelosf,  omdlenosf,  i,  f.  ^  zemtUe- 
nogt,  die  Oeschwfichtheit,  Müdigkeit  Měst. 
buž.  V.  21. 

Umdlelý,  ermUdet,  mttde,  geschwächt. 
U.  žena.  Has.  II.  98. 


Umdleni,  n.,  die  EnchfipAing,  Abgesciila- 
genheit,  Ermttdung,  Abspannung.  Brzo  po- 
citili  slabost  z  a.  i  poloiivie  se  zesnuli.  Ddk. 
II.  48.  A  coi's  ěinil  k  uimě  chvály  boží  a 
k  umdleni  obecného  dobrého  tohoto  krá- 
lovství. Pal.  DJ.  IV.  1.  208.  Do  u.  praco- 
vati. Us. 

Umdlený ;  -en,  a,  o,  ermUdet,  mfide,  matt. 
Ž.  wit.  106.  12.  —  čim:  cestou.  Us.  Vino 
vodou  umdlené.  Jel. 

Umdleti,  el,  eni,  umdlévati,  umdiivati  = 
slábnouti,  schwach  werden,  ermüden.  Br., 
iCom.  —  čim.  od  čeho:  práci,  od  práce. 
Us.  U.  milosti.  Hns.  Jeito  hořem  a  trochlo- 
sti  srdce  umdlévá.  Si.  L.  20Í.  —  t  čem. 
Sv.  Zlatoúst  nenmdlévá  v  pochvalách  apo- 
itolu  Pavlovi.  Si.  1.  11.  (Hý.).  —  abs. 
A  drahému  dal  poliček  a  ten  nmdlel,  upad' 
všecek.  Si.  P.  786. 

Umdllti,  il,  en,  eni;  umtUévati,  umMiveM, 
mdlým    činiti,   slabiti,   schwächen.    —   co 

Íkoho)  čim.  Někoho  cestou,  Us.,  vino  vo- 
ou.  Jel.  Válkou  umdleni  byli.  Bart.  Tim 
samým  ho  u-li.  Har.  II.  117.  Obecné  blaho 
u.  a  zkaziti  usiluji.  Arch.  II.  2Ö0.  U.  koho 
čim.  0.11.  97.  Vz' Prahnouti  čim. 

Umdlivavý,  schwächend.  Šm. 

Umdloba,  y,  f.,  Ermüdung,  f.  Sm. 

Umdlý  ==  který  umdld,  sonwacfa,  mttde. 
E  niaj  svá  umdlá  zraky  obracecha.  Rkk. 
62.  Ü.  ůdy.  Č.  Bs.  99. 

Umě,  zastr.  =  umel;  um^i  —  nmim.  Kat. 

Umediti,  il,  ěn,  ěni,  mit  Honig  anmachen. 
Na  Slov.  Bern. 

Umek,  mkn,  m.  =  malý  um,  kleiner  Ver- 
stand. —  U.,  mka,  m.  =  učený,  der  Ge- 
lehrte. IKv.  z  och.' 

Umékčiti,  il,  en,  eni;  umikčooati  =  ob- 
mékčiti,  erweichen.  —  co  čim :  vosk  prstem. 
=='  koho.  Dal.  29.  Lid.  L. 

Uměknouti,  kl,  nti,  weich  werden.  Bern. 
—  čim:  teplem. 

Umčknnti,  n.,  das  Weichwerden. 

UmělcoTati,  eine  Kunst  betreiben,  Künst- 
ler sein.  Kos.  Ol.  I.  204. 

Umělci  cesta,  Künstler-.  Bk. 

Umělčiti,  seichter  machen.  Us.  Tč. 

Uměle ,  künstlich ,  kunstreich ,  gelehrt, 
wissenschaftlich,  nach  Regeln.  Jg.  U.  psáti, 
malovati,  s  ženon  nakládati,  V.,  o  věcech 
rozmlouvati.  Kom. 

Umělec,  Ice,  m.  Vok.  sg.  -če,  der  Künst- 
ler. V.  U.  vyhlášený,  přespolní,  nalezavý; 
umělcové  se  doma  méně  váži  než  y  cizině. 
Sych.  Ü.  na  drátěném  laně,  Drabtseilkttnst- 
ler.  Dch.  Jediný,  kdo  n-ce  čini,  jest  cvik. 
Kom.  D.  107. 

Umělecký,  KUnsUer-,  künstlerisch.  Umě- 
lecká díla,  Mus  .  názvy,  Marek,  řemeslo,  Sp., 
zahradník,  předmět,  požitek,  život,  dum, 
poklad,  dílna,  obraz,  Dch.,  básněni,  pud, 
hřička,  pořádek,  smysl,  výtvar  n.  výtvor, 
výroba,  Nz.,  beseda,  jednota,  věc,  ^robek. 
J.  tr.  Vz  S.  N.  Po  uměleckn,  künstlerartig. 
Dch.  Obchod  s  věcmi  u-kými;  prodej,  zna- 
lec věci  u-kýcb.  J.  tr.  Vz  Umělý.  —  ÍI.  pro- 
středky, silnice,  lépe :  umělé  (-lá).  Jg. 

Umělectvi,  n.,  die  KUnstlerscnaft.  Nz. 

Uměleetvo,  a,  n.,  der  Künstlerstand,  die 
Kflnstíerscbaft,  dle  Künstler.  i 
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Vmileéttií,  KOostler-. 

DméletBý  =  um^Jedbi^.  Vystavěli  vysoké 
ikoly  co  xvliítni  nné  ob«e  a  q>olky.    St 

Vm€IÍTf'='Videeký,  wissensohaftlich  (no- 
vé). Ü8. 

VniélkoTatl  =•  umilou  hfičku  provoto- 
tati  D.  viati,  kfinsteln. 

Vmélkynč,  é,  f.,  die  Kflnstlerin.  Cs. 

Vraélmtl,  11,  én,  čni,  umili^ovati  ■=•  mil- 
n^im  umaliti,  abbrflckeln,  abreiben.  Bern. 

Umélný,  erkennbar,  erlernbar;  verstan- 
den. L. 

UméloprůmyBlný^konstgewerbiícb.  Dob. 

Uměloflf,  i,  I.  ss  umAtl,  vědomost,  pově- 
domost, známost,  MkuSenost,  dle  Kenntniss, 
Wissenschaft,  Erfahrenheit,  Einsicht,  Gelehr- 
samkeit. V.,  l^om ,  Sycb.  U.  světlo  a  ne- 
omélosf  tma.  C.  M.  214.  Jazyk  nemá  nstí, 
jak  v  hlave  niit  není.  Slov.  Té.  —  Ü.,  die 
Kanstlichkeit  Periody  bes  n-sti  spojené. 
Nz.  —  V.  =  uměni,  die  Knnat.    Ráj  1.  37. 

UměloTédecký,  kanstwissenscoaftlich. 
Dcb. 

Umélstri,  n.  ^=  wnini,  die  Kanst,  eastr. 

VmélAstka,  v,  f.  =•  umílost,  umělá  hHčka, 
*milý  kousek,  daa  Knnststflck,  dle  Kflnste- 
lei.  Er.,  Na.,  Qoido  61. 

UmélAstkář,  e,  m.  =  wmUek,  Einer,  der 
künstelt  N>. 

Umělý  =  um^jid,  vědomý,  učený,  znalý, 
zbéklý,  gkuiený,  kandig,  wissend,  erfahren, 
verstSndig,  bewandert  U.  lékař,  řemeslník, 
V.,  střelec,  Troj.,  řečník.  D.  Nad  élověka 
neamélébo  a  doma  váleného  nic  nemůíe 
b^ti  horiiho.  Pref.  IV.  U.  vyilvaé,  Kunst- 
sdcker.  Dch.  —  v  čem:  v  právicb.  V., 
J.  tr..  Troj.  160.,  v  svobodném  uměni.  V. 
Pisař  nejvySii  nemá  býti  pán  urozený,  ale 
ílověk  obecný  dobře  zacnovalý  a  k  tomn 
v  tom  dobře  nmělý.  O.  z  D.  U.  v  plováni. 
Ler.  U.  v  zákoně,  Bl.,  v  boji.  Has  UI.  39. 
—  éeho:  viebo  učeni  svobodného.  Troj., 
zákona.  Veleě.,  Em  II.  57.,  330.  —  k  tomn. 
Troj.  Otče  nmělý  k  vystřeieni,  otče  vidy 
hotový  k  oslyieni.  Hub  I.  318.  —  Ü.  = 
uměle  délanv,  řemeslný,  strqjený,  kflnstlich, 
kunstreich.  Kos.  Umělá  vina  (a  Řimanů,  vz 
VlSk.  212.).  l^to  hraničniky  byly  n-lé  buď 
přirozené.  Ddk.  IV.  140.  D.  pomoc.  Ja., 
spisové,  Sdp.  bezž.,  prostředky,  silnice.  Us. 
Ü.  básefi,  epos,  zahradnictví,  tkadlcovstvi, 
Kanst-.  Brs.  2.  vyd.  249.  U.  pořádek.  Nz. 
U.  H(,  aons  srtifieialis,  Nz.  Ik.,  cihelna,  ko- 
^hížstvi,  naně,  hnojivo,  pěstováni,  pice, 
Sp.,  mramor,  květiny,  nábvtek,  práni,  chov 
lososů,  průmysl,  znby,  kámen  mlýnský, 
mlýn;  Ten  pes  nmi  mnohé  nmělé  koňsky. 
Dch.  U.  cbmp,  künstliches  Gebiss.  Dcb.  Ů. 
balvany,  künstliche  Blocke.  Zpr.  arch.  XI. 
n.  U.  krása  =  líiená,  stt^ená.  Of.  Jako 
zora  po  jntře  sě  seje,  kehdy  oad  mrkavy 
imny  vznide:  tako  sě  dci  Knbl^eva  cháma 
rozenu  i  strqjnú  krásu  sieie.  Skk.  46.  Umě- 
Ion  krásou  se  stkvíti  máji  tedy  mnozi  ne- 
pravě za  chybnou  frasi.  —  Poen.  Od  nmělce 
pocházejíc!  jest  spiie :  umělecký :  umělecká 
práce,  nměleoký  výraz,  umělecká  výstava 
s  p.  Brs.  ib. 

.  VmévM,  y,  f.,  Umka,  die  Mnsa  Uk.,  Koll. 
Cit.  95.,  mí.,  Č.  Nár.  ps.,  Krok.  U.  b.  14S. 


,  ip.  I 

ědéni, 


m.:  umělec.  Jg. 

Uméni,  n.  =  vědiňi,  povědomost,  das 
Rennen,  die  Wissenschaft,  Kenntniss.  V. 
Vrch  n.  Kom.  U-nim  ozdobiti.  D.  Co  de 
jeho  n.?  Syoh.  Bez  u.  anl  boháč  nemá  po- 
čestnosti; Nebude  platné  u.,  jak  při  ňom 
rozamu  neni.  U.  bez  rozumu  k  neěčasti  při- 
vodí :  Žáden  za  pefiáze  u.  nekůpl.  Na  Slov. 
Tě.  Aby  Kristova  moc  tudy  patmějii  byla, 
když  by  skrze  takového  neprošlého  v  uměni 
a  prosúka  mocně  své  dilo  dělal.  BR.  II. 
39.  b.  Mái-ll  děti  a  k  nim  statku  nemáš, 
n-nlm  laopatř  je.  Kom.  Aby  v  nich  nebyl 
nedostatek  můdrosti ,  a.  a  vtipnosti ;  Dal  jim 
přlkázánie,  aby  nejedli  s  dřeva  n.  dobroty 
a  zlosti;  Co  prospěje  krása,  orozenie,  co 
bohaotvie  1  n.?  Hus  I.  461. 11.429.,  lU.  111. 
U.  v  itěsti  okrasa,  v  neětěstl  útočiítě.  Pk. 
Vz  Zkoíeni.  Cvičeni  a  zkuSeni  dává  u.  Prov. 
U.  chleba  nejí,  aniž  pod  nim  nohy  klesají. 
Prov.  Č.,  Ros.  —  V.  =  to,  co  se  umi,  onen 
obor  lidského  tvořeni  a  působeni,  v  němž 
jsme  cvikem  nabyli  jakési  praktické  doved- 
nosti a  zmčnosti,  bnď  tato  zručnost  a  do- 
vednost sama;  v  ntlím  smvslu o nvědomělé 
tvořeni  krásného;  též  sehopnosf  a  znalost 
tohoto  tvořeni.  S.  N.  Die  Kunst,  Kenntniss, 
Wissenschaft.  V  u-ničh  cvičený;  n.  učiti; 
n-nim  zacházeti ;  n.  literní,  svotwdné ;  u.  se 
oddati;  ležeti,  pracovati,  cvičiti  se  v  liter- 
ním n. ;  literním  n-nim  okráiliti,  nakvasiti; 
u.  řečnické,  o  výmlavDosti ;  n.  černé  (kouzla) ; 
B  černým  uměním  se  obírati ;  s  badlm  u-nlm 
zacházeti  (hadačem  býti);  n.  právní  (o  prá- 
vicb, D.),  počtu  n.  početní,  hojeni  ran  n. 
ranné,  zvuků,  zpěvn.  V.  V  n.  zběhlý;  u. 
mluveni  a  psáni,  mravů  (ethioa),  mravné, 
rozměřování^  země,  řezbářské  (řezbářstvi), 
leptací  (leptatelstvi),  pěkné  (pěkná  uma, 
krasonma),  deklamovací  n.  krasonmné  n. 
deklamovatelské  (krasomluvnictvi),  Nz.,  bar- 
vířské (barviřství),  barvení  nsní,  die  Leder- 
fSrbeknnst,  hodinářské  (hodinářství),  Sp., 
vyučovací,  die  Didaktik,  J.  tr.,  ministr  n.; 
divadelní,  hrnčířské,  kreslici.  Dch.  U.  si 
hleděti.  Us.  U.  taneční,  Mz.,  sochařské  (so- 
chařství), výtvarné  (výtvarstvi,  výtvami- 
ctvi) ;  o  dějepise  výtvarného  uméni  vz  8.  N. 
II.  str.  310.  Dějepis  u.;  znalec,  znalectvi  u. 
nebo  v  n.;  tbeorie  n.;  n.  provozovati.  Mnozi 
na  svém  n.  mnoho  zakládajů  a  místo  zlatých 
nití  pazdeři  rosthwajů;  VieteČné  u.  užitečné 
neni.  Na  Mor.  Tč.  Literně  u.  své  chvály 
nezmění.  Na  Slov.  Tč.  Mistru  kto  odplatí, 
jenž  jest  dal  uměnie  ?  Hus  I.  142.  U.  svo- 
bodná, která  v  akademiích  předkládají.  Ler. 
Mnoho  n.,  málo  chlebeni  (vz  Práce,  Řemeslo). 
Lb.  I  nejvétiím  mistrům  u.  chybuje.  Pk. 
Pamětní  umění,  die  Mnemonik.  Dch.  Pána 
v  uměni  státním  nad  obyčej  zběhlého;  Vý- 
tvarná n.  se  navsiyem  podporuji  a  ve  Bta- 
vitelstvi  takořka  nalézají  své  Btřediíté; 
Znalcem  jest  víech  svobodných  n.  Ddk.  II. 
865.,  IV.  268.,  IV.  286.  (Tč.).  Nechlub  se 
žádný  vysokou  učenosti  a  u-ním  svým.  Us. 
Tč.  Vz  8.  N. 

Uměniěko,  a,  n.,  eine  kleine,  liebe  Kunst 
Srn. 

Vménitl,  il,  ěn,  ění ;  wmeHovati  =  umen- 
Mi,  verringiem,  verkleinem.  —  feho.  Tam 
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pobudete  6  rokóv,  ai  bůh  nméni  téoh  ao- 
kóv.  Výb.  L  203.  2.,  Hr.  rk.  65.  Bačii  ilosti 
n.  Výb.  I.  330.  20.  Zástnpa  se  n-lo :  ChoviJ 
8Ö  od  svádv  a  uménií  briechóv.  BO.  —  co 
kolna:  BODě  úraz.  BO.  —  eo  £ím  kde. 
Nechtěje  řici,  id  Kristns  náukon,  přikladem 
břichy  v  čloTOčenstra  n-nil.  Si.  J.  29.  (Uý.). 
—  z  čeho,  od  čeho.  Us. 
Vménitý,  Mnsen-.  Vs  Umöna.  Sf.  Krok. 

I.  a.  81. 

ITménliTě,  künstlich,  wůaenBchaftlich. 
U.  TzdělanÝ.  Um.  les.  16. 

Uměnny  =  k  uméni  se  vttaJu^M,  wia- 
BenBohafilich.  U.  novinv  (gelehrte  Z.).  Bern. 

Uménomll,  a,  m.^  aer  Hnsenfreand. 

Umeníeni,  n.,  die  Vermindernng,  His- 
BigUDK,  der  Abbruch.  Žádost  nenstydla,  ani 
n.  vzala.  OhU£.  Sláva  jeho  n.  nevěsme.  BR. 

II.  60.  b.    Svobodné,  bez  kterého  kolivék 
u.  poilvei.  Boa.  IV.  236. 

UmenMiiý;  •few,  o,  o,  vermindert,  ver- 
rii^rt.  Dob. 

Umenšiti,  il,  en,  eni ;  umenHvati,  umenSo- 
vati  =  menl^m  činiti,  verringern,  verkleinem, 
vermindern,  mildem,  mSsngen.  —  (koma) 
éeho:  břemena,  boře,  bolesti,  sily,  těikosti 
srdce,  V.^okuty.  D.  Svobod  někomu  n.  Zř. 
F.  I.  B.  XI.  Aby  poračnik  jim  (sirotkům) 
zboži  do  jich  let  neumenSil.  O.  z  D.  Nie  ne- 
bude  umenieno  vašeho  diela.  BO.  Knižeti  ne- 
náleži,  aby  svobod  umenšoval.  V.  Aby  jim 
jich  statku  neumeníoval.  Arch.  III.  320. 
Sirotěiho  statku  u.  Ví.  242.  Bylo  se  tiem 
umenSilo  moci  kfesfanöm.  Dal.  46.  Utrbánie 

i'est,  kdyi  kto  dobrých  skntkóv  zjevných 
tližnieho  umeniuje;  Hřiechy,  kterých  sme 
u.  měli  modléce  sé,  ty  rozmnoiime.  Hus  I. 

fi9.,  337.  U-fii  se  mu  práce  a  cbůzek.  üs. 
d.  —  eo.  Přítomnost  umeniuje  vzneienosf ; 
Kdo  své  dary  vychvaluje,  statečnost  svů 
umeniuje.  Na  Mor.  Té.  Kdo  věc  dobru 
přilií  vychvaluje,  ten  věci  i  sobě  chválu 
umeniuje.  Na  Mor.  Tč.  Pitím  tělo  zunmeí 
a  vtip  svůj  umeniujei.  —  se  iim.  Počet 
apoštolský  se  jedniem  apoítolem  umeniil. 
PasB.  231.  —  se  kdy.  (Vojsko)  do  toho 
Času  se  nmenii.  Žer.  17.  —  se  proti  Icoma. 
Pozorovali  s  nelibosti,  kterak  mira  práv 
jejich  naproti  církvi  Hmské  nmeniovala  se 
den  co  den.  Pal.  Dj.  UI.  3.  173.  —  koma 
éelio  T  éem.  Dve  kron.,  J.  tr.  —  £eho 
koma  na  éem.  J.  tr.  —  se.  Zármutek  sa 
umeniuje,  když  sa  křiž  tvl\j  oddaluje.  Na 
Slov.  Tč.  A  počet  se  jejich  den  ode  dne 
umenšoval.  Y.  Nel)ezpečen8tví  neumeniiýe 
(bez:  te).  Ski.  I.  82. 

VmenSoTseí  slovo  =>  zdrobnilé,  das  Ver- 
kleinerungswort. Rk. 

Umenrováni,  n.,  die  Verminderung,  Ver- 
kl^nemng.  Ve  Po.  (11.  607.  a.  34.  ř.  zd.). 

Úmér,  n,  m.  =  pravý  poměr,  rogmir,  pro- 

foroe,  rechtes  VerhSItniss,  die  Symmetrie, 
roportion,  der  Zweck,  Plan.  Vz  Úměra.  Ú. 
řečnický  (měroost  řečnická,  numerus  ora- 
torins\  Nz.  —  V.  =  úmysl,  die  Absicht, 
der  Plan.  Měli  jsme  ten  ú.  Os.  Vk.,  Dch. 
Bez  úměru,  planlos.  Dch. 

Úměra,  y,  f.  =-  mWa,  das  Mass.  Daru 
proroctví  má  níivati  podlé  ů-ry  viry.  Si. 
I.  124.  (Hý.).  —  U.  "úmémosi,  »rovnálott, 


ůmiH,  die  Proportion,  áiřaítríei,  4  t«v  Uytr 
ravr({ri;;,totoinost,Jeídnakost  poměru.  Arith- 
metische, arithmetioká  (poítánká);  geome- 
trische, geometrická  (meřieká);  •tetig.  m- 
sammenh&ngend,  prop.  contínua,  spojitá,  ne- 
přetržitá-, disoret,  rozpojitá,  dFetriŮtA;  di- 
recte  od.  Prop.  mit  geraden  Verhlltnisaen, 
prop.  directa,  úměrnost  n.  úměra  přlmi, 
íkměroost  n.  úměra  poměrů  přimýeh ;  Prop. 
mit  umgekehrten  Verh&ltnissen,  prop.  ín- 
versa,  úměrnost  n.  úměra  poměrftv  «wr^ee- 
nýcli,  úměrnost  n.  úměra  převrácená;  Prop., 
welche  Brttche  sa  Gliedern  bat,  úměm.  n. 
ůméia  slomková  n.  lomená:  a :  b  =>»  c  :  d, 
čte  se:  a  se  má  k  6,  iako  ckd;  ehemisohe, 
Proportion,  v.  Aeqnivaient;  bestimmte  (stete) 
P.,  stálé  poměty ;  das  Qesets  der  bestimmteii 
Prof».,  zákon  stálých  poměrúv;  viel£»elie, 
multiple  Prop.,  množné  poměiy  (n.  pro- 
porce); das  Gesetz  der  Viel£sehen,  sákon 
množných  poměrův  (n.  pToporci)^ 

Úméři,  vz  Úměra. 

uméMti,  il,  en,  eni;  umářovati  =>  od- 
miřiH,  weg-,  abmessen.  —  co  od  teho. 
Uměřte  dva  věrtele  od  strychu.  Us.  Jg.  — 
U.,  treffen.  —  koho  (kam).  U-řil  hu,  er 
zielte  und  traf  ihn.  ü.  koho  do  srdce.  Us. 
u  Opav.  Kli. 

Umímosf ,  i,  f.  —  úniira,  proporce.  Ú. 
pfímek.  Jdč.  I.  82.  Ú.  i  lad.  Hdk.  C.  21. 
Vz  Srovnalost,  Úměra. 

Umémý  =  méfitelný,  messbar.  St 
—  Ü.,  sicher  treffend.  U.  ruka,  oko.  Ü  Opav. 
Kli-.  Vz  Uměřiti. 

Ůmémý  —  srovnalý,  proportionirt,  pro- 
portionalis.  Středni  měřicky  ú-ná  přimka, 
dle  mittlere  geometrische  Proportionale.  Nx. 
Spojitě  ú.  přimka.  Jdč.  I.  96.  Ú.  kroiidlo, 
měřidle,  úhel.  Ns. 

Uméstěnee,  nce,  m.  =  ido  má  sménku 
v  umistěnim  miati  vyplatiH,  der  Domidlant, 
angewiesener  Beaanler  eines  domidlirten 
Wechsels.  Blř.,  Skř.,  J.  tr. 

Umésténi,  n.,  dle  Domieilirnng.  Umé- 
Btěni  sménkv.  Vz  Uměstěneo.  J.  U. 

Uméstčnka,  y,  t  ^^  tmistina  «mMfco, 
domieilirter  Wechsel,  Domicil- WeehseL  Ns., 
Skř. 

Uměsténý;  -At,  o,  o,  domicUirt  Um6- 
sténá  směnka.  S.  N. 

Umésti,  umetu,  umet,  ta  (onc),  ti,  ten, 
eni;  umetaUj  «mitati,  umítati,  umetávati  «- 
metetUm  učtstiH,  rein  kehren,  auskehren, 
we^-,  abkeliren;  háseti,  hoditi,  werfen;  uhá- 
eeU,  bewerfen.  Jg.  —  eo:  dům.  V.,  ohrám, 
Br.  Proťukej,  profukaj  vétřičkn  johovy ! 
umetaj  chodníček,  kady  milá  chodi.  Si.  P. 
324.  —  kde.  Umet  nejprve  před  sv^^i 
(dveřmi).  Mas.  Dóm  před  lidem  ustavením 
jich  umeten.  Hus  U.  104.  U.  po  jizbě  smetí. 
Us.  Tč.  —  eo  odkud:  prach  se  stolu,  anib 
se  střechy.  —  oo  éim:  podlahu  smetákem, 
Us.,  zeď  vápnem  (uhášeti).  Jg.  —  eo  kam. 
Losy  v  léno  nmieteji.  BO.  Zmatek  v  něco 
n.  Arch.  IV.  418.  židé  je  do  moře  umitali. 

SB.  IL  79.  b.  Někoho  v  bezbožnosti  u. 
alský.  Nepřižeň  mezi  někoho  umésti.  Ben. 
V.  U.  semeno  do  země.  Kom.  —  eo  na 
koho,  nai:  léčky  na  koho  (házeti).  Kom., 
lživé  včoi  Br.  Výtky  aoM  činěni  «r^  na 
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protíviiíky  svoje  omítal.  SS.  Sk.  88.  (Rf.). 
—  eo  keran  =  namtíaH,  einwenden,  Tor- 
verfen.  Umítal  mné  xanedbávini  modliteb. 
Kom. 

Umésti,  D.,  sastr.  =^  mésto.  Kat. 

Uméstitel,  e,  m.,  der  Domioilant.  U. 
aménky.  Na. 

UoiMttti,  II,  itěn,  éní;  vmittiH,  il,  on, 
éní ;  vmätovati  =  na  místo  dáti,  postaviti, 
einlegen,  placiren.  —  co.  Něco  dobře  n. 
p.  U.  posádka,  eine  Besstsnng  hineinlegen. 
Šf.  Bospr.  68.  Ü.  směnkn.  J.  tr.,  Rk.  —  eo 
na  co.  Berg.  —  eo  na  6em.  Báj.  —  eo, 
se  kde.  T  sádle  červi  se  uměifaji.  Jg.  — 
kun:  do  časopisu,  U^:  klásti,  podávati, 
vložiti,  dáti.  Mim.  (kazimluv),  Brs.  2  vyd. 
249. 

Úměstka,  y,  f.,  das  Placement.  Nz. 

Umeikati,  uTneákávati  =  gameSkati,  ver- 
sänmen,  ausbleiben.  —  abs.  Pomniž,  že  smrf 
neameiká.  Bei.  Lyr.  17.,  BO.  Buží  hněv 
neameiká.  BO.,  Ctib.  H.  50.,  Stele.  -  kdy. 
Po  znameniech  těch  nenmeSká  pMchod  syna 
boiiebo.  Hns  II.  12.  —  eo:  čas,  versäumen. 
Mor.  Tč.  —  s  tnft  On  na  pomoc  tobě  při- 
spěti  neameáká.  Kram. 

Umet,  o,  m.,  das  Kehren,  das  Glekehrte. 
Sm. 

UmetaŽ,  nmétaé,  e,  m.,  der  Anskehrer, 
Ausfeger. 

Umetažka,  umňačka,  y,  f.,  die  Aus- 
kehrerin.  L. 

Ímetachu,  zastr.  =  vmetali,  vháněli.  Kat. 
měták,  n,  m.,  der  Kehrbesen.  Mor.  Tě. 

Umetati,  vz  Umésti. 

Umétedlně  =  umele,  zastr.  Vkf. 

Umétedln08<,  i,  f.,  zastr.  =  wnélost, 
Bciencia,  die  Kenntniss.  Ž.  wit.,  Modi.  8. 

Umétedlný,  zastr.  —vmílý.  znalý,  kundig, 
wissend,  verständig,  gelehrt,  kennerisch.  St. 
Lid  neumötedlny.  BO.  Srdce  u.,  cor  docile. 
Bj.  —  k  éemn.  Obrové  a-ni  k  boji.  BO. 

Vmitel,  e,  m ,  der  Kenner.  6b. 

Umetelnosf,  i,  f.>  die  Kennerschaft.  Ob. 
Vz  Dmötedlnosf. 

Vmitelný,  kennerisch.  Ob.  Yz  Umětedlný. 

Ůmítelstvo,  a,  n.,  zastr.  =  umíní,  umé- 
tdnott,  die  Wissenschaft.  St.  N.  77.  b.,  108. 

umetený,  gekehrt.  U.  světnice,  dvftr, 
e«8ta  atd.  —  Sm:  chvoStiStěm.  ZN. 

Unéti,  umím,  nmiS,  ami.  nmime,  nmite, 
nméji;  uměj,  umdjme,  umějte-,  nměje  (ic); 
amél,  nmév  (Si);  ěn  n.  in,  ěni;  budu  umotí; 
amivsti.  Vz  Třida  (časoslova),  Bž.  191.,  Kz. 
6.  vyd.  str.  112.,  Zk.  2.  vyd.  str.  164^  Ht. 
8r.  ml.  283.  U.,  koř.  um  (mens).  Schl.  U.  =^ 
rotunéti  ničemu,  povédomost  nééého  mtíi, 
Tentefaen,  kennen,  wissen;  védéti,  gnáti, 
wissen;  moci,  s  to  býti,  dokázati,  kOnnen, 
TermOgen,  ausrichten,  im  Stande  sein  ans- 
«iiichteD,  zu  bewerkstelligen.  Jg.  V  již. 
Ceeh.  a  j.  amět  někam  —  cestu  znáti.  Umět  do 
Branionc.  Kts.  —  abs.  Jak  můž  a  umi  (s  to 
JMt).  Kom.  Neuměl  —  oínměl  (=  kdo  nic 
nesmi,  zle  pochodí),  Ungeschiok  —  Missge- 
Khiek.  Dch.  Hrál,  jak  uměl.  Cs.  Brt.  Živnost 
■Tů  vedu,  jaki  nejlépe  nmějl.  NB.  Tč.  261. 
—  8  iofl.  Umi  plavati,  jezditi,  piti.  lháti 
»td.  Sos.  Dmi  se  k  lidem  chovati;  mírnosti 
uchovávati  neumí;   nenmí  se  seděti.   V. 


Umí  každému  hověti.  D.  Umi  splňovati.  Br. 
Uměl  rázně  mluviti,  schlagfertig;  Neumí 
mluviti,  kde  by  měl:  Ten  se  umí  roztaho- 
vati ;  Od  čeho  jsou  iiuby,  když  se  neamějí 
hájit;  Umi  se  dělati  sladkým.  Dch.  Třeba 
u.  po  hospodářsktt  hospodařiti.  Sd.  On  se 
bude  ptáti,  lesi  (jestli)  moja  milá  umi  hele- 
kati;  Poitorské  děvčata,  može  vás  hanba 
být,  aj  že  vy  neumíte  aj  pole  rozveselit. 
SS.  P.  525.,  550.  Jiných  neuměl  jmenovati. 
Pč.  34.  Úředníci  neumějíc  toho  n%iiti  i  od- 
ložili to  na  markrabinu  milost.  Pán.  I.  266. 
Kteřiž  jiné  přetřásati  nměji.  BR.  II.  641. 
Aby  uměl  o  to  s  hejtmanem  mluviti;  Vedle 
toho  již  uměj  se  spraviti ;  A  já  tu  věc  již 
věda  budu  se  u.  v  těch  věcech  kterak  mieti. 
Arch.  n.  86.,  IV.  65.,  87.  Hleď  okem  vnitř- 
ním, kterak  tento  žid  múdře  uměl  jest  vá- 
žiti modleni ;  Mnozi  bývaji  papeži,  arcibisku- 
pové, kardináli,  biskupové,  kanovníd  i  fa- 
ráři neumějic  v  knihách  čísti;  Mnoho  um^i 
mluviti  ústy  o  pismě  sv.  Hus  I.  75.,  II.  126., 
821.  (Tč.).  Ten  umí  víc  než  chléb  (kaši) 
iisti.  Us.  Brt.,  US.  Ano  i  mravenec  umi  se 
nnévati.  C.  M.  Kráva  i  vül  knihy  mají  a 
přece  čisti  neumějí.  Bayer.  Uměti  v  čas 
mlčeti  neni  leda  uměni.  C.  Umi  oditěkati 
od  svého  (vinu  svou  na  jiného  svésti).  Vz 
Výmluvný.  Lb.  Neumí  ani  holubů  lapati. 
Vz  Hloupý.  Lb.  Umi  víc  než  hrách  strojiti 
(vařiti).  Vz  Moudrý,  Ryba,  LiSka.  Lb.  Sedlák 
se  neumi  skrýti,  když  ho  i  pod  lavici  strkaji, 
viak  mu  vždy  boty  vyhlédaji.  Umi  rybám 
nástrahu  strujiti.  Kdo  v  peci  býval,  umí 
jiného  ožehem  tam  hledati.  Kdo  čeho  ne- 
zkosíl,  neumí  o  tom  rozprávěti.  Dělá  se, 
jakoby  neuměl  kuřátka  rozviizati  (pět  po- 
čítat). Umi  čápem  točiti.  Umi  lišku  štváti. 
Umi  dobře  tlachem  dělati  (tlachati).  Nedarmo 
čert  svou  mater  bil,  že  se  neuměla  vymlu- 
viti. Umi  střileti  mezi  holuby.  Mali  lidé  také 
se  uměji  hněvati.  (V.).  Umi  peřiti  (lháti). 
Když  mu  se  pravdy  nedostává,  umi  opre- 
movati.  Neudatný  neumí  jedno  láti  (Dal.)  — 
Inft.  se  nikdy  musí  doplniti:  On  všechno 
umi  (dělati).  Ros.  Umí  česky  (mluviti).  D. 
Chcei-li  umět  německy,  strč  hlavu  pod  necky 
a  dej  jazyk  na  kliku.  Us.  KSá.  On  s  nim 
umí  (zacházeti).  Us.  Dch.  JeSto  on  dobře 
8  ciframi  umi  (zacházeti).  Žer.  11.  —  co. 
Umim  jazyky.  Kom.,  malířství.  Ros.  Co  kdo 
dobře  umí,  tím  se  rád  baví.  Pk.  Kdo  nej- 
více řemesel  umi,  nejspíše  ve  psi  bývá.  Ten 
to  umi  (odpověď:  Ano  blechy  biti).  Us.  U. 
cestu  (znáti).  Solf.,  Ben.  Nevěděla  Eva,  co 
smrf  umi  (může).  L.  BlAdite  neumějic  pisma. 
Hus  I.  39.  Práva  městská  ven  uměl.  Let. 
420.  Cesty  neumějieše.  Dal.  Po  stezkách, 
jichž  Bú  neuměli.  Pror.  Jsa.  42.  16.  Pqiednoa 
cizi  jazyky  uměli  a  jimi  mluvili.  BR.  II. 
188.  b.  Protož  má  býti  každý  pilea,  aby 
uměl  božie  přikázánie;  Ktož  tyto  věci  do 
sebe  jmá,  pumo  umi;  Vieru  Marta  dobře 
n-la;  A  těch  jest  nynie  mnoho,  jenž  nmě- 
jice  pismo  neolitie  vedle  něho  živi  býti; 
Pisma  bránie  uměti  kněžie;  Zákon  bozi  n. 
m^jf  kněžie;  Nebuď  jako  ti,  jenž  mnohé 
věci  nměji  a  sami  sebe  neznaji.  Hus  I.  52., 
240.,  384.,  II.  57.,  438.,  489.,  lU.  105.  (Té.). 
—  eo  jak.    Mohli  sú  také  mnoho  u.  bez  i 
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práce.  Hub  I.  292.  Umi  to,  jakoby  peři  dral, 
jako  ot^nái,  jakoby  bičem  ílenal,  jako 
z  biče.  Vz  PilnÝ.  8.  a  Ž ,  Pk.,  Brt.,  8d., 
Lb.  umi  to,  jakoby  chmat,  er  versteht  es 
ans  dem  ff,  er  bat  einen  guten  Handgriff 
darin.  Dch.  —  na6,  s  óim,  k  čema  =  na 
čem  se  enátí,  mit  etwas  umzugehen  wissen, 
es  verstehen.  Spnstiii  do  moře  ty,  ktei4 
8  ním  (s  mořem)  uměli.  Jel.  Neuměli  k  vojně. 
8t.  Bkl. 

Umětok,  n,  m.  —  koité,  der  Kehrbesen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

UméTati,  vz  Umyti. 

Umezi,  n.,  celní  linie,  die  Zolllinie.  Bk. 

Vmeziti,  il,  en,  eni,  einschränken,  be- 
grSnzen.  —  komu  co.  Mor.  Tč. 

Vmfossen,  vz  Obkličiti. 

Umlcaný;  -án,  a,  o,  abgekttsst.  Je  celá 
u-ná.  V  již.  Mor.  Šd. 

TTiiiicatl,  ganz  abküssen.  —  koho.  V  jii. 
Mor.  Sd. 

Umícetl,   abnützen.  —  eo:  oděv.   Dch. 

Umigatl  =  amihati,  mihánim  dosici^ 
durchs  Schwingen  erreichen.  Na  Ostrav.  Tc. 

ümihatl=wiN»^att. — U.,  uminouti,  weg- 
fliegen, verschwinden.  Na  Ostrav.  Tč. 

Umíchati,  zu  Ende  mischen.  Vz  Míchati. 

Umijati  =  uminouti,  entschwinden.  Na 
Ostrav.  Tč 

Umilek,  Ika,  m.  <=>  umělůstkář.  Nz. 

Umileni,  n.  -=  miliíjším  učiněni,  das  An- 
genehmermachen, die  Verlieblichung.  —  U., 
die  Heuchelei.  —  U.,  u.  -se,  die  Liebkosung. 
D. 

Umilenosf,  i,  f.  =  milost,  jemnost.  Slovo 
to  značilo  z  počátku  zdvořilost  a  u.  Si. 
(Hk.). 

Umiliti,  il,  en,  eni;  umileti,  el,  en,  eni=- 
le  lítosti  pohnouti,  milgším  uóiniti,  ange- 
nehmer, lieblicher  machen,  verschönern.  Jg. 

—  co  komu:  dny.  L.  —  se  ke  komu  = 
lichotiti  se,  liebkosen.  D.,  Aesop.  —  se 
čemu.  Vrchové  hor  prahnou  tvé  se  libé 
slávě  umileti.  Si.  Bs.  28.  (Uý.). 

Umilostiti,  il,  stěn,  ěni  c=  nmilostniti. — 
koho  T  kom.  Že  nás  u-stil  Bňh  v  přemi- 
lém  synu  svém.  Sš.  II.  197. 

Vmilostivéti,  ěl,  ěnf,  gnädig  werden.  Jg. 

Umilostivlti,  il,  en,  eni  =  milostivým 
učiniti,  gnädig  machen,  sühnen.  —  koho 
tím:  Boha  obětmi.  Krok. 

Umilostněti,  ěl,  ěni,  liebreich  werden. 
Jg.,  Ráj. 

Tlmilostnlti  ^^mťJo^nt/m,  bohumilým  uči- 
niti, liebreich,  reizend,  artig,  Gott  gefällig 
machen.  —  co  jak.  Ale  kterakým  způsobem 
nás  n-stíl?  Sš.  II.  82.  (Bý.). 

UmlIoTaný,  lieb  gewonnen,  lieb.  U.  stvo- 
řeni, dité.  To  je  u-ná  práce  (iron.)!  Us.  KSá. 

UmlloTati  =  eamiUvati,  lieb  gewinnen. 

—  CO.  L.  —  U.,  milovati,  herzen,  lieben, 
kosen,  schOn  thun.  —  koho  éim.  Ručičkami 
nmilnji  nás  dítky.  Vodň.  —  ge  s  kým  = 
laskati  se,   sich   herzen,   liebkosen.  Rokyc. 

—  si  koho.  Ü9.  Tč. 
Umimrati  =  umamrcOi. 
UmlncoTati  =  raziti,   münzen.   —  co: 

nové  peníze.  Tč. 
Uminíinos<,  i,  f.,  die  Rechthaberei.  Dch. 
Vminéěný,  rechtnaberisch.  Dch. 


Úminek,  nku,  m.  na  Mor.  ^=  umínění, 
D.,  úmysl,  der  Entschlnss,  die  Absicht. 
Lestný  ten  a  vražedlnÝ  ů.  náčelníků  ži- 
dovských sice  těm,  kteří  se  zákoníky  proti 
němu  se  spikli,  dobře  znám  byl:  Věc  ta 
neni  již  pouhým  ú-nkem,  nébr£  se  již  éinem 
a  skutkem  stala;  Aby  v  ů-nku  svém  ne- 
oblomně setrvali;  Bůh  ú.  svůj  jii  skutkem 
provedl;  Ů.  nezvratný.  Si.  J.  126.,  8k.  65., 
136.,  180.,  226.  (Hý.). 

UmínélÍTý,  umíniteiný,  eigensinnig:.  Us. 
Dch. 

Umíněni,  n.=^  úmysl,  das  Vorhaben.  Při 
svém  u.  zůstati,  trvati.  V. 

Uminěnosf,  i.  f.,  absichtlicher  Starrsinn, 
Bockbeinigkeit,  Vorsetzlichkeit,  f.  Neústupná 
n.  Šd. 

Umíněný  =  umyUený,  předsevzatý,  beab- 
sichtigt, vorgesetzt,  vorgenommen,  if.  cestou 
se  držeti.  Br.  U.  krátkost.  Jel.  K  ostroTU 
u-mu  připlouti.  Troj.  U.  (obmýšlený)  dojem. 
Nz.  Křivdy  mysli  a-né.  Vi.  134.  Když  konec 
u.  nebude.  Hus  I.  87.  —  U.  =  chvalny,  vor- 
setzlich.  Bern.  —  U.,  starrsinnig,  bockoeinig. 
To  je  kluk  n-uá,  holka  n-ná  jako  tatik 
(svéhlavá).  Us. 

IJmínitel,  o,  m.,  der  Beabsichtiger.  Bibl. 

Umíuitelný,  vz  Uminělivý. 

Umíniti,  il,  ěn,  ěni ;  umiňovati  =  wmy- 
sliti  si,  před  se  vzíti,  sich  entschliessen,  be- 
scliliessen,  sich  vornehmen,  sich  besinnen, 
Vorsatz  fassen,  Schluss,  Entschluss  fassen, 
sich  vorsetzen.  V.,  Jg.  —  sobě  co.  V.  Co 
si  nmini,  od  toho  nenpnsti.  Dch.  —  s  Inft. 
proč  jak).  Umínil  jsem  tu  přes  zimu  zů- 
stati. Br.  umínili  na  svém  státi.  Sych.,  Flav. 
Umínil  (lid  israelský  za)  400  let  v  Egyptě 
ponechati.  BR.  II.  11.  a.  U-nil  si  zcela   za- 

eomenouti  na   dusné   zdi   městské.  Us.  Tč. 
minii  jsem  pro  chválu  boží  čtenie  nedělnie 
viecka  kratičce  s  boží  pomoci  vyložiti.  Has 

II.  2.  U-nil  svět  dokonce  opustiti.  V.  —  že. 
Umínil,  že  projde  díl  světa.  Krara.  I  u-li 
jsme,  že  chceme  lid  k  Budínu  poslHti.  Arch. 

III.  20.  —  aby.  Umínil  jsem,  abych  ji  sobě 
přivedl.  Ben.  V.  Od  věčnosti  z  své  mú- 
drosti  umienil  jest,  aby  ty  věci  tak  byly. 
Hus  I.  85.  —  co  komu  (adressovati) :  psaní. 
Th.  Teprv  k  ni  slovo  promluvil  a  zló  rado 
jí  u-nil.  Sš.  P.  158. 

Úminka,  y,  f.  =  výminka.  Boč.  —  Ú.  = 
umíněni,  der  Entschluss,  Vorsatz.  On  má 
při  tom  dobrou  ú-ku.  Tč. 

Uminlívý  =  umíněný,  svéhlavý.  Us.  u  Do- 
brušky. 

Uminouti,  ol,  nt,  utí  ==  minouti,  unter- 
lassen; entschwinden.  Scbfin.  esc.  Vz  Umi- 
gati. 

UmiňoTáni,  n.,  vz  Umíniti. 

UmíhoTati,  vz  Umíniti. 

Uminutý  =  umíněný,  eigensinnig.  U  Sad- 
ské.  Kšf. 

Umíráček,  čkn,  m.  '^  zvon,  kterým  se 
osmrti  něčí  návěští  dává,  das  ZOgen'glÖckchen, 
die  Todtenglocke,  die  Sterbglocke.  Šd.,  Jg., 
Dch.  Už  ma  dáv^ú  nmierMkom  zacenkaf. 
Slov.  Dbi.  108.  U-kem  zvoniti.  Zlob.  U. 
kvílí.  Dch.  Odzvonili  ma  u-čkem.  Vz  Smrt. 

Digitized  by  LjOOQIC 


üminUid  —  Umlátiti. 


361 


ümfn^ef,  der  Sterbende.  U.  y  pánn. 
ü«.,  BR.  II.  872. 

ümtrak,  n,  m.  —  hrnec.  Kam  jdeS  s  ta- 
kovým n-kflm?  U  Solnice.  Feh. 

Umtrani,  n.,  das  Sterben.  Má  se  k  u., 
liegt  im  Sterben.  Er.  P.  477.  a.,  478.  a.  0  to 
jenom  proaim,  pH  mém  nmiráfió  lotii  svičku. 
SS.  P.  231. 

Umirati,  vz  Umřití. 

ümiraTy  =  umirqjici,  sterbend.  KeS. 

ümimKko,  a,  n.,  Umirazlu,  y,  f.,  nim. 
Unrotz,  ves  n  Mor.  Třebové.  PL. 

1.  UmiHti,  il,  en,  enl  =  smiřiti,  »poko- 
jiti, befriedigen,  begütigen,  bernbigen,  ver- 
söhnen. —  koho  =  nepřítele.  Jg.,  Pal.  Dj. 
I.  2.  322.  —  tím:  dary.  —  se  8  kým.  St 
ski.,  Alx.  1103. 

2.  ümiHtl  =  umUmiti,  massigen.  Dmi- 
řené  pásmo  xemě.  Puch. 

3.  rmiHti,  il,  eni,  zielen.  —  si  ns  koho. 
Dobře  si  na  nebo  n-řil,  bat  wohl  gezielt, 
gnt  getroffen.  Sd. 

Umiméiii,  n.,  MSssigung. 

Umiménosf,  i,  f.,  die  Hüssigang,  Mass- 
baltnng.  V»á|emná  a.,  gegenseitige  Mäs- 
signng.  Dcb. 

Uminiěiiý;  -én,  a,  o,  gemfissig^,  mass- 
haltend.  Rozéileni  ustapnje  mysli  n-né.  Us. 
Dcb. 

Ilmimitl,  il,  on,  én< ;  umMíovati,  mSssigen. 
—  to  (komu):  trest.  Úk.  Čas  všecko  nmimi. 
Cs.  Té. 

IJ mísiti,  il,  sen,  eni;  umtieti,  el,  en,  eni; 
umíchati,  uméSovati,  dnrchmiscben,  durch- 
rfihren,  dnrchkneten.  —  co.  Tn  jest  umiesil 
p^chn.  Has  II.  91.  —  co  kde.  Těsto  na 
chléb  v  diži  dobře  u.  Us.  —  koho  v  co. 
i^vá  věc  jest,  aby  jinéLo  člověk  v  zpověď 
neaměSoval.    Št. 

rmisnootl,  si,  at,  ati,  umiaovati  =  emen- 
hH  se,  uleviti,  nachlassen,  erlöschen.  —  abs. 
Oh«A  umisl.  Rk.  Ui  to  umislo  (uhaslo).  — 
kde.  OheA  v  peci  umisl  (nhaslj.  U  Klatov. 
Kd.  Už  venku  umisuje  (=  přestává  prSeti). 
Ib.  Kd.  U  Brna.  Lg.  Vz  Mlsati. 

Vmistčiii,  n.,  die  Plaeirnng,  v  bot  ■=- 
místo,  jež  ůdové  vněSni  z  ohledu  na  osu, 
nebo  dílové  v  ohledu  na  úd,  jemuž  přiná- 
ležejí, zanjimiýi.  Vz  Rst  511.,  Kk.  25. 

Umisténý;  -A»,  a,  o,  gelegen.  Rst.  511. 

Tlmistitl,  vz  Uméstiti. 

IJmistiiltl,  il,  ěn,  ěni,  placiren,  Platz  an- 
«eiaen.  —  koho,  se  \  čem.  tis.  Xép«: 
nisistiti,  od  miato.  Cf.  sídlo  —  osídliti.  Brs. 

m 

UmistroTatl,  ansmeistem,  als  Meister 
(Kenner)  dnrchftihren.  VSak  on  to  nějak 
noiittnye.  Na  Ostrav.  Tě. 

Vmilatl  =  «míchati,  mischen.  —  eo: 
dobrou  miianinn  tabáku.  Na  Ostrav. '«Tě.' 

tmUek,  ikn,  m.  =  umiieni,  dle  Bei- 
DÍKhung,  der  Zusatz.  Na  Mor.  MM. 

Dmitáiii,  n.  U.  něčeho  v  mysl.  BK.  II. 
59.  b. 

Cmitatl,  vz  Umésti. 

Vnitl  se,  uměji  se,  ěl,  ěni  =^  míti  se 
ioM,  vlarásti  se  kam,  sich  wohin  einstehlen. 
-  «e  komu  kam.  Uměl  se  (nmil  se,  Us.) 
ni  do  hrachn  na  Iniky.  Us. 

bMr:  0«ko-aiB.  donlk.    IT. 


ümlzetl,  nach  und  nach  schwinden.  — 
abs.  Mladost  umizá  (mizí)  a  smrt  pobizá. 
Mor.  Té. 

Vndačgaf  ^umaHecai.   Na  Ostrav.  T£. 

Ui^aknútl  =  umžknmiti,  weich  werden  ; 
umoknouti,  nass  werden.  U  Uh.  HradiStě. 
Té. 

üntjantatl,  verfitzen.  Na  Ostrav.  Tě. 

Umka,  vz  Uměna. 

Ilmkllv^  =  im/yk€^M,  prudký,  weg- 
rückend, flink,  schnell.  L. 

Umknontl,  kl,  nt,  uti;  umiykati  =  uchý- 
liti, usunouH,  schnell  entziehen,  wegrUcken, 
wegschieben,  wegnehmen,  entrücken,  L.; 
na  Slov.  =■  smykati,  táhati,  viel  o.  lange 
rupten,  zupfen,  necken,  beunruhigen,  hin 
und  her  reissen,  Bern. ;  u.  a  u.  se  =^  rychle 
MJiti,  ustoupiti,  weichen,  ausweichen,  ent- 
scblflpfen,  davongehen.  —  abs.  Umkni  (= 
uhni).  ÜB.  Pk.  To  neumkne  a  neumkne, 
radSi  se  bude  vadit.  Slez.  Šd.  Kdyby  pán 
Bůh  hodnej  vody  ráěil  dat,  co  by  mohly 
naíe  putě  (pltě)  umykaf.  Si.  P.  525.  —  eo. 
Počkej,  já  to  umknn  (=>  odstrčím).  Slez. 
Sd.  Když  tretl  na  kosa  kos,  jeden  z  nich 
umyká  nos.  Č.  M.  92.  —  komu.  Umklo 
mu.  umklo  se  mn,  schlug  fehl,  es  gelang 
nicht.  Mor.  a  Slez.  Sd.,  Sd.  Umklo  se  mu 
u  samé  huby.  Sd.  —  (co)  s  čim.  Někomu 
raku  a.  Us.  Aby  jim  s  křižem  neumkl 
Kristus  (neniel).  Br.  —  (ěim)  kam.  Had 
do  křoví  nmkl.  Ráj.  Moře  do  hlubiny  umyká 
odtokem.  Ráj.  Nemoha  uhájiti  postaveni 
svého  musel  a.  na  stranu.  Pal.  IV.  2.  362. 

—  komn  odkud.  Nechtěl  mu  n.  z  lavice. 
Slez.  Šd.  —  před  (im.  Umykal  hlavy  před 
kniemi.  L.  —  se.  Když  podával  ruky  přednim 
osobám,  Zdeněk  ze  Šternberka  nmknuv  se 
řekl,  že  nedá  ruky  kacíři.  Pal.  Dj.  IV.  2. 
489.  Věěnosf  stoji  na  místě  a  život  sa 
umyká  vždy.  Na  Slov.  Tč.  —  se  s  kým  =■ 
žertovati,  scherzen,  necken.  Na  Slov.  Bern. 

Úmlaď,  i,  f.  <=  mladá  tráva  po  oráni 
rostoucí,  junges  Gras,  ü  Třeb.  Hnáti  do- 
bytek na  ů.  Us. 

Umladitl  se,  il,Vzen,  'eni,  umiaeovati 
se  ==  pohrávati  jako  mládenec,  Muthwillen 
treiben  wie  junge  Leute.  Jg. 

Umladnoutl,  dnul  a  dl,  uti,  umladovati, 
sich  verjQogen.  —  abs.  Ten  člověk  umla- 
dnje,  je  vSak  zdráv.  Na  Ostrav.  Tě.  —  po 
£em  o(.   Po  té  stravě  nmladl  o  5  let  Ib. 

Umlaskatl,  abschnalzen,  abküssen.  Máslo 
lyžkoa  (máselnou  liici)  =  ubiti.  Na  Ostrav. 

ÍTmláSek,^ika,;m.,;08<>b.  jm.  Mor.  Šd. 

Úmlat,  o,  m.,  Gedresche,  n.  L. 

Umlátiti,  11,  cen,  eni  (na  Slov.  těn,  ěni); 
unHacovati  =  mlácením  utlouei ;  vymlátiti, 
weg-,  ab ',  ausdrescben ;  zmlátiti, gut  dreschen, 
zaoammendreschen ;  ubiti,  abdreacben,  ab- 
prflgeln,  zu  Tode  prügeln.  —  co.  SeSlapáno 
obili  na  poli,  jakby  je  nmlátil.SJg.  —  ěeho: 
žita,  obili  do  mlýna  (částku).  Us.  Sd.  — 
koho  (ubiti).  Us.  Šohaj,  jemuž  jest  káčera 
u.,  má  zavázané  oči,  an  ho  gajdoi  vodí. 
Si.  P.  769.  —  co  odkud  kde  £im:  klasy 
od  slámy  (cepem).  Jg.  —  co :  zámky  u  dveří. 

—  se  kde  (=  střásti  se)  -.  na  cestě,  na  voze, 
fahrend  abgebeutelt  werden.  Us.  JÍI^^OOqIc 
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Umlauf,  a,  in.  U.  J.,  apiaov.  Vz  Jg.  H. 

1.  646. 

Umlčečky  =  mlčeíky. 

Umlčeti,  el,  eni ;  umlčovati  =■  mHéenXm 
zaUyiti,  verschweigen;  se  =^  umlčeti,  «a- 
mlčeti,  Bcliweigen,  verschweigen.  —  abs. 
Kdvž  umlčechii,  utpovědě  Jakub.  ZN.  — 
koho.  Jemanden  mundtodt  machen.  Us. 
Dch.  —  co  jak.  Což  svii  cti  a  bez  škody 
u.  můžeš,  toť  jest  tvé  dobré.  .Ms.  pr.  pr.  — 
se  o  čem:  o  věcech  duchovních.  Br.  — 
se  čeho.  Umlčel  jsem  se  i  spravedlivého 
odporu.  Br.  —  se  s  čím  (odpovědi  nedáti). 
Žer.  —  se  T  čem.  Nemá  se  v  tom  žádný 
u.,  8le  8  jinými  se  sděliti.  V.  z  Budova. 

Umleuý;  -en,  a,  o,  abgewetzt.  Na  němž 
sukně  u-ná.  Žk.  19. 

Umleti,  uměli  n.  umelu,  umel,  el,  en  n. 
et,  eni  n.  vH;  umilati,  umlívati  =  semleti, 
namleti,  aufmalilen;  oSoustati,  abnUtzen,  ab- 
reiben. —  eo  komu.  Umlel  mi  to  žito  na 
neděiu.  Mor.  Tč.  —  co  Jak:  na  drubno,  na 
hrubo,  na  kaíu.  Mor.  Té.  —  co  kde:  obili 
na  mlýně,  ve  mlýně.  —  čeho.  Ten  toho 
obili  umlel  (mnoho  n.  málu).  —  se.  Běhoiin, 
spodek,  křes  se  umlel.  Vys.  U.  se  ^^  sich 
abrackern.  —  pH  čem:  při  práci.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Umletý;  -et,  a,  o,  gemahlen.  Jemně  u. 
mouka.  Šp. 

Umlk,  u,  m.  =:  mnlknuti.  Ziak. 

Umlklosť,  i,  f.,  das  Stiltwerden. 

Umlklý,  still  gewurden.  Uch. 

Umlknouti,  kmil  a  kl,  uti;  umlkati,  uml- 
kávati,  umlkovati  ==  přestati  mluviti,  utich- 
nouti, schweigen,  abbrechen,  aufhOren  zu 
reden,  still  werden,  verstummen.  Jg.  —  abs. 
Dítě  umlklo.  Us.  iJluk  umlkl.  V.  Řemesla, 
práva  umlkla.  Us.  Rozmluva  umlkla,  šp. 
prý,  cf.  předcházející.  Okřiěen  byv  od  jiných 
umlknul.  Pal.  Dj.  III.  3.  129.  Přišed  do 
obce,  aby  k  ní  řeč  učinil,  náhle  umlkl.  Jel. 
En.  m.  25.  Že  písma  nemohl  mleti  podob- 
ného k  svému  úmyslu,  protož  umlkl :  A.,  oni 
znamenajiece,  že,  cožby  otpo věděli,  tiem 
by  se  Dotupili,  i  umlkh  jsrt.  Hus  II.  92., 
361.  (To.).  —  kdy.  Po  těch  slovlch  umlkl. 
Troj-  —  kde.  Ptactvo  v  křovinách  umlklo. 
C.  Před  penězi  umlká  přísnost  zákona. 
Ddk.  IV.  238.  Umlklo  všecko  posvátným 
tichem  jako  v  Kostele.  Pk.  exc.  Ale  ko- 
nečně umlknu  před  JužíSeui.  Hus  II.  362.  — 
od  čeho :  od  rúháni.  Qus  I.  409.  —  o  čem. 
O  tvé  chvále  žádný  věk  neumlkno.  Bern.  — 
čím.  Umlkni  slovy  tukovými.  Řehořovou 
smrti  umlkl  a  zanikl  všechen  počin  ze  Říma. 
Ddk.  VI.  133. 

Umlknutí,  n.,  das  Schweigen,  Stillwerden. 
Dch. 

Umlouvání,  n.,  die  Verhandlung. 

Umlouvati,  vz  Umluviti. 

Umlsati,  abnaschen.  —  od  čeho.  Cos  od 
toho  umbal?  Us. 

Umlsek,  sku,  m.,  das  Nascbwerk.  Ostrav. 

Umlsný,  genäschig.  Us. 

Úmluva,  y,  f.  =  umluveni,  smlouva,  »rov- 
náni, shodnutí  se  o  něco,  die  Abrede, 
üibereinkunft,  Verabredung,  der  Vergleich, 
Verlass,  das  Gedinge.  V  MV.  nepravá  glossa. 


Pa.  To  čelí  proti  naši  ůmlnvd.  Syeh.  Sva- 
debni  úmluvy.  Boč.  Ta  úmluva  mezi  námi 
dlouho  netrvala.  Sych.  Ú.  kupni,  vz  Smlouva. 
Ze  slibu  n.  z  úmluvy  néčeno  žádati.  CJB. 
387.  Učinil  se  mnů  úmluva.  Pfth.  ol.  1412. 
Ú.  s  kým  obnoviti.  Stele.  Konečná  ů.  Sm. 
I  Ú-vu  zrnSiti.  Ú.  8  někým  oč.  Bk.  Ten  mlýn 
I  skrze  ů-vii  dobrými  lidmi  radě  města  pří- 
!  sluííS.  List  z  r.  1479.  Vedle  úmluv  éiniti. 
i  Us.  Jest  ů-von  vázán.  Dch.  U.  živnostQiků. 
Šp.  Ú.,  ve  kterou  s  Bohem  veíel;  U.  ta 
byla  osnována  na  té  boholibé  vire  a  na 
povstalém  z  ni  ospravedlnění;  Na  A-vn  se 
rozpomenouti;  v  ů-vo  s  kým  uniknonti;  Ú. 
přísahou  potvrzená;  Když  základové  staré 
u-vy  se  osnovali;  Vešel  Búh  s  Abrahamem 
v  ů-vu.  Sä.  1.  53.,  L.  28.,  Sk.  18.,  77.  Vyše- 
hrad pod  ú-vou  Pražanům  sstoupili.  Kn. 
Vzal  si  ženu  pod  takúto  úmluvou.  GR. 
Lépe  dařily  se  téhož  času  podobné  A-vy 
mirné  t  Friedensverträge)  s  knižaty  saskými; 
Z  nichžto  (hrad)  Fridštein  vydal  se  Lrzy 
ů-vou;  Pak  četl  spis  úmluv  cbebakých 
o  způsobu,  kterak  ve  věcech  českých  na 
sboru  jednati  ee  mělo ;  Strana  páně  Hen- 
hartova  měla  lajnou  s  Plzňany  ů-vu;  Nepo- 
řídivše úsilným  dobýváním  ničeho,  musili 
přece  pod  ú-vou  propustiti  obležené  do 
Tábora  na  svobodu;  Přišel  a  podával  se 
k  úmluvě.  Pal.  III.  3.  str.  52.,  59.,  75.,  122., 
172.  (Šd.).  Ú-vu  mezi  sebú  m%|í;  A(  mi  se 
děje  podlé  ů-vy  vámi  udělané;  Prosíme, 
aby  na  právo  ten  list  byl  staven,  neb  se 
jest  novÁ  ů-va  od  najú  stala,  kterúž  úmluvu 
první  ů-vu  srny  zbořili;  A  bude  mu  dán 
kumornik  na  ú-vn,  et  dabitur  ci  cjimerarius 
ad  monitionem.  Arch.  IV.  10.,  28.  342.,  V. 
24.  (Šd.).  A  tak  Jiřík  žádá  od  nich  peněz 
podlé  nadepsaných  úmluv,  o  kterýchž  Celab 
vyznával  před  fojtem;  Já(  Jsem  žádných 
úmluv  s  nim  nedělal;  Že  ty  ů-vy  tak  staly 
se  mezi  nimi  o  svrchní  věci;  A  tak  byla 
ú.,  aby  mi  fojtství  v  těch  penězích  sase 
pustil,  jestli  ...  NB.  Tč.  29.,  129.,  162., 
289.  (Tč.).  Boměr  říše  českomoravské  k  ně- 
mecké upraven  vzájemnou  ů-vou;  Svrchu 
uvedený  krok  byl  výsledkem  zdravé  Arady 
a  ů-vy.  Ddk.  III.  10.,  IV.  109.  Ráno  vstane 
ke  roli,  již  ů-vu  od  jiného  vzemSi;  Pán  Bóh 
dal  ksžaémn  člověku  duSi,  tělo  a  vše,  což 
má,  pod  tú  úmluvu,  aby  jemu  věrně  slúžil ; 
Lichva  tělestná  jest  z  ú-vy  převzětie  poj- 
čené  jistinv;  A  ú.  o  nájmu  jest  zaslibenie 
o  peniezi  denniem ;  Aby  straně  dosti  učinil 
podlé  úmlnvy;  Viem,  že  slepý  nechtěl  by 
býti  strážným  pod  ú-vú,  zaméSkal-liby,  že 
by  hrad  nepřietelé  zlezli,  aby  byl  oběšen. 
Hus  I.  203.,  209.,  213.,  II.  63.,  UI.  196.,  IL 
275.  (Tč.).  Na  to  mi  měl  zpráva  učiniti 
podlé  úmluv  a  toho  mi  neučinil;  Se  mnů 
měl  ú-vy;  List  na  u-vy,  jakož  mezi  sebú 
mají;  V  těch  ú-vách  mě  k  nákladóm  při- 
pravil; Nezdržel  mi  úmluv;  Z  téch  úmluv, 
což  sú  se  mnů  umluvili,  toho  sú  vSeho  ne- 
zdrželi ;  Má-li  s  ni  které  ů-vy,  tobo  hleď 
na  ni  právem;  Poněvadž  isů  ů-vy  mezi 
nimi;  Chci  to  pausků  úředničí  ú-vů  uká- 
zati; Měla  jsem  s  nim  ú-vy  o  některé  dluhy; 
List  na  ů-vy  učiniti;  Tömf  u-vami  odstr- 
čivše se  od  práva;  Propadl  mi  ú-vami;  Byl 
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při   těch    A-Táeh;   Činil  ů-vy  a  trhy  mimo 
mň  Tóli,  Z  těch  úmluv  mé  npominaji;  Stala 
se   ů.    mezi    nimi,  že  .  .  .;  Jakúž  jgft   ú-vn 
mezi  sebů  měli,  tu  sobě  jeStě  konHJte;  Po- 
honil   mě   ve  páně  Petrových   ú-vách;   Již 
uié   v   třech   ů-vách   polioni.    Pflh.   1.  179., 
298.,  311.,  351.,  II.  2».,  61.,  138.,  247.,  254., 
255.,  283.,   297.,  307.,  349.,  519.,  525.,  564. 
;Tč.).  Cf.  Smlouva.—  Ú.  božská,  der  Band 
des  Herrn.  Archa  ů-vy.  D.,  Sych.  Ostřihali 
domu  Páně  i  ü-vy  jeho.  Flav.  —  Ů.  (zastr.) 
^  ptmi  ]arok  k  dosašatí  statku  sobě  při- 
■iotueniho,  die  Ankflndigung.    Ů.  jiného  nic 
nenie,    než    oznimenie    spravedlnosti    své 
«právei  nebo   vinnému   podániem  k  přátel- 
skému umluveni  a  k  v;f8trftze  práva  vedenie 
•ialSieho,  jestliže  úmluvu  ten,  ktož  zpravuje 
nebo  vinen  jeet,   opovrže,   tak  aby  každý, 
ktož  c  dobré   vole   sám  od  sebe  spravedli- 
vého druhému  učiniti  nechce,   právem  jsa 
přinucen,    musit    bezděčné   učiniti,  což  jest 
činiti  měl  dobrovolné.  V  z  VS.  570.  Ú.  =  die 
Mahnung,  welche  der  Gewinner  des  Pro- 
cesses  an   den    SachfSlligen  ergehen    Hess, 
dasa  er  dem  Urtbeile  Genüge  leiste  o.  sonst 
iich  vi-rgleiche.  Admonitio  ob  rem  evictam. 
VI.  iř.  či.  339.  Vz   Zvod  a  vice  v  Gl.  347. 
Ú.,   když   kdu  při   ztratil   aiiet^  naň  utanné 
právo  jest  dáno,  učinil  s  žalobníkem  úmluvu, 
že  mu  za  14  dní   dosti    učiní,  v  kterýchžto 
dnech  pak  zvod  naň  vésti  se  nemohl.  Arch. 
II.  498.  Cf.  Jir.  Zř.  zem.  D.  44.,  19.,  B.  10., 
44.,  Vé.  Jir.   191.    Jestliže   by   původ  při 
o  kterou  sumu  vyhrál  a  nebylaíiby  mu  ve 
dvú  nedělích   dána   od  toho,   na  komž  mu 
je  přisouzena,  po  dvú  nedělí  po  rozsudku 
žádati  má  (přijda  k  starostovi  komomičimu) 
na  úmluvu  a  bude   mu    dán    komorník   na 
ttmiuvu  a  jestliže    mu    po    té   úmluvě   ta 
gamma  ve  dvú  neděli  nebude  dána,  má  žá- 
dati, abv  dáno  mu  bylo  na  zvod.  Zř.  Ferd. 
Item  od  vloženi   úmluvy  pro  nesprávn  ve 
dsky  4  groíe  písaři.  VI.  zř.  339.  Ú.  v   strč. 
právu  napomenutí    pohnaného  od   původa, 
když   pohnaný   nálezu   soudnímu  samochtě 
dosti  nečinil.    Vz  Pr.  1869.  str.  781.    U-vu 
na  svého  odpornika  vezmi ;  Daj  ú-vu  Bene- 
šovi z  Knnvaldn  od  Semiana  z  Důpova  po 
právu  stranám,  af  to  opatří  do  dvú  nedělí ; 
D»j  ů-vn   od  Petra   Janovi   pro   nesprávu 
déďin  v  Prčici  a  pro  přiekazy,   které  jsú 
přiSly  od  Šebora  z  Mělnic,  kterýž  jest  ty 
dédiny   obdržel    nálezem,   panským ,   af   to 
opatři  do  dvú  neděli;  U-vu  psáti,  napsati 
a  dáti,  od  úřada  vžiti,  na  někoho  pustiti, 
pHjieti,  vepsati;  Ů.  nejprve  po  komorníku 
k  držiteli  dědictvie  vychází,  ve  dvú  neděl! 
po  ů-vě  zvod,  a  opět  po   dvú  nedějí  po 
zvodo  panovánie,  potom  po  sv.  Havle  nebo 
po  av.  Jiří  opět  druhé  panovánie  po  jednom 
t  téch  Tokóv   dvú  a  třetie  panovánie   po 
polůletie  třetiem.   VS.   Jir.  8Ž.,   193.,   194, 
*8-  —  Ů.  =  výmluvnost,  die  Beredsamkeit. 
B^la  dařena   krásu,    ú-vů   a   jinými    dary. 
Ttad.  I.  53. 

.ÜmluTce,  e,  m.  =  smiouvce,  jednatel. 
C.=°kdo  ae  a  kým  oč  smlouvá.  Hus  I.  415. 
l)er  Abreder,  Vergleicher.  —  Ú.  =  rotsudi, 
ň  bonos,  placator,  smirc«,  der  Sehieds- 
riehtsr.  V.,  Půh.  o).  1412.,  «I.   348.,  Paí. 


Dj.  IV.  2.  417.  Zápis  na  přiměř!  skrze  ů-ce 
způsobené.  Arch.  I.  222.  Ú.  s  obů  stranu. 
Bus  I.  4.58.  Přišel  se  mnú  na  lidi  a  na  ú-ce 
a  tu  pak  jal  se  haniti  těch  ú-ci;  Tahoe  se 
!  toho  na  ú-ce ;  Jakž  bych  toho  mola  ú-ce, 
I  viak  chci  dosti  miti,  což  mi  páni  najdu; 
Ač  bych  toho  měl  svědomí,  pana  Jana 
z  Bítova,  ú-ce,  vSak  chci  dosti  miti  na 
;  panském  nálezu.  Půh.  II.  247.,  253.,  359., 
1360.  (Tč.).  (Za  věku  Podébradova)  viecky 
rozepře,  které  netrpěly  odkladu,  rovnány 
budto  mečem  a  válkou  anebo  rozsudími 
pro  každou  při  od  stran  zvláět^  zvolenými, 
kteřížto  nazýváni  ií-a,  opravň,  rozdílet  aueb 
ubrmané,  na  jejichž  výnosu  strany  slibo- 
valy přestati  mocné  t.  j.  podrobiti  se  jim 
a  nehledati  dalšího  práva  pod  pokutou  pro- 
padení  pře.  Pal.  IV.  1.  468.  Zvoleni  byl> 
ú-ci  z  komonstva  králova.  Pal.  Dj.  II.  1. 
410. 

Umluvči,  ího,  m.  ="  únuuvce.  Táhnu  se 
toho  na  ů-ci  na  Sezemu  a  Mixika;  Byl  ú. 
mezi  námi;  Poněvadž  se  na  ú-čí  táhnu, 
mají  na  nich  dosti  míti;  Chci  to  naň  ú-čimi 
ukázati;  Boneš  vystavil  Šebora  z  Dobčan, 
jednoho  ú-čího;  Byl  sem  s  nim  umluven 
ú-čími,  že  mne  neměl  pohoniti,  a  přes  to 
mě  v  těch  úmluvách  pohnal.  Půh.  1(.  324., 
359.,  549.,  570.,  577  580.  (Tč.).  —  U.,  adj., 
schiedsrichterlich,  Schiedsrichter-.  Nesko- 
nali-li  JBŮ  těch  úmluv,  jakož  ú.  list  svědčí, 
ale  skonajte  jeSté.  Nezdržsl  rozkázání  úmluv- 
čiho.  Půh.  n.  648.,  601.  Výpověď  ú.  ve  při 
mezi... Arch.  I.  224.  U.  list.  Půh.  ol.  1412. 
Vz  61.  348. 

Umlaveni,  unUouváni.  n.,  die  Bespre- 
chung, Verabredung.  Ddk.  IV.  145.  U.  se 
8  kým.  Kom. 

Umluvený ,  übereingekommen ,  verab- 
redet, bedungen.  Času  u-ného  byl  jest  hotov 
položiti  penieze.  NB.  Tč.  169.  To  jest  u-ná 
věc.  Půh.  I.  300.  Na  ten  den  u-ný.  Arch. 
IV.  487.  Za  n-non  cenu.  Us.  U.  nevěsta 
(přislíbená).  D. 

UmluTÍti,  il,  en,  eni;  umiouvati,  undu- 
vovati  =  smluviti,  sjednati,  verabreden,  mit 
Einem  etwas  abreden,  bedingen,  sich  ver- 
tragen, kontrahiren,  se  ^^^  mluve  se  unaviti, 
sich  mttde  reden;  vymluviti  se,  sich  aus- 
reden ;  shodnouti  se,  jednati  se,  sich  verab- 
reden, Vertrag  machen.  —  co,  se  §  kým 
(kým).  Maje  za  to,  že  chytře  se  S těst! m 
umluvil  se.  Jel.,  Br.,  Žer.,  Vs.  Úlmuva, 
kterouž  umluvil  Bůh  s  otci  našimi.  Sš.  Sk. 
38.  Neb  jsú  se  s  nimi  umluvili.  Pč.  29.  Jak 
on  B  nimi  n-vi.  Arch.  IV.  14.  Poněvadž  sě 
jest  prve  s  niem  umluvil;  Chci  sě  a  tebú 
n.  a  zaplatiH.  NB.  Tč.  129..  240.  Umluviv 
se  mnú,  že  mi  měl  z  desk  vyložiti.  Půh.  I. 
148.  Byla  isem  s  nim  umluvena  ^ány  a 
úředníky:  Se  mnú  umluviv  dobrými  lidmi 
plátce  býti  za  svého  bratra.  Půh.  H.  296.,- 
370.  —  co:  něco  zlého  tajně  u.,  D.,  pokoj. 
Trip.  Ü.  svatbu,  Pal.  Dj.  IV.  2.  80.,  zradu. 
Pč.  36.  Pravil,  že  umlúvali  jej  (namlouvali 
mu),  aby  .  .  .  Pč.  49.  Vedu  se  toho  na  Se- 
zemu, ježto  to  umiúval.  Půh.  II.  283.  —  se 
pro(:  pro  škodu  učiněnou  se  u.  Pr.  měst. 
—  se  strany  čeho.  —  se  o  ěem ;  chybně 
m.:  se  oč.  Jv.  —  se  o£  (s  kým).  S  nimiž 
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(důítojniky)  se  JidáS  o  Krist«  aiulouval. 
S8.  L.  196.  Uli  se  o  berni  zemskou.  Tov. 
25.  Kd>ž  (bisknp)  umiúvá  sě  o  to;  Že  sů 
8  kněžimi  o  hřiechóv  odpiiStěnie  sě  umlů- 
vali.  Hns  I.  415.,  U.  154.  (Té.),  ü-vil  mö 
s  p.  Petrem  o  držení  Berúna;  Byl  s  nim 
nmluTen  o  Hlavatice  pán^  úředníky  vygSimi; 
Byl  jsem  s  nim  o  to  lidmi  umluven,  aby 
mi  střelce  toho  i  s  tů  zbrojí  vrátil;  O  tn 
jistinu  jest  lidmi  s  ním  umluvena;  (Oni) 
mě  o  to  8  nim  umiúvali.  P&b.  I.  368.,  II. 
179 ,  216..  354.,  439.  (Té.).  —  koho  naó. 
Neb  ieho  u-yil  na  to.  Pé.  52.  —  eo  komu. 
On  chtěl,  aby  mu  to  u-vil  (smluvil).  U  Bychn. 

—  koho  kde.  U-vil  jej  tam  (na  Táboře), 
aby  brad  Hluboků  zapálili.  Pč.  42.  Umlu- 
veno jest  před  námi,  aby  . .  .  NB.  Tě.  29. 

—  jak.  Ten  má  odklad  takový  néiniti, 
kterak  podlé  rady  dobrých  lidi  umluveno 
bude.  NB.  Té.  101.  Bylt  se  totiž  se  svými 
prve  u-vil  v  ten  rozum,  aby  .  . .  Ddk.  II. 
327.  Čerpejte  uměni  se  vSech  jazyků,  ale 
mezi  sebou  umlouvejte  se  po  slovanskn. 
Ant.  Marek.  —  mezi  kým.  Jakož  jest  Hynek 
Krušina  mezi  námi  umluvil.  Arch.  III.  526. 
Cuž  jgů  přátelé  mezi  námi  u-li,  toho  mi 
učiniti  nechce;  Což  by  ti  mezi  námi  u-li, 
to  mi  slibil  držeti;  Mezi  panem  Bulíkem  a 
Ondřejem  tak  páni  u-li,  že  . . .  Půh.  II.  534., 
544.,  551.  (TĚ.).  —  aby.  Tu  mě  jest  u-vil, 
abych  sestru  svů  vzal  na  spolek  na  své 
zboží ;  Mé  jest  a-vil  s  Vaňkem,  aby  mi  on 
Vaněk  pomočen  býl.  Půh.  11.  308.,  562.  Vz 
U.  co.  —  že.  U-li  páni,  že  má  tak  státi; 
Tak  se  mnú  u-vil,  že  mi  raěl  dáti  10  mr. 
Půh.  I.  314.,  II.  359.  (Tě.).  Naii  ú-li  se,  že 
počnou  osm  dni  dříve  k  vojně  se  chystati. 
Ddk.  II.  322.  —  8  inft.  Vz  U.  co  kým 
s  kým.  —  86.  Již  jsem   se  celý   u-vil.  Us. 

iJmluvltosf,  i,  f.,  die  Konvenienz.  Nz., 
Pal.  Mns.  1846. 

Smlnvltý,  konventionell.  Nz. 
mluvné.  Konečně  a  ů.  aby  vždy  bylo 
pět  mSi.   1402.    Nach.   327.    (Zb.  exc).    Na 
Slov.  ->  gesprächig,  frejindschaftlich.  Bern. 

Umluvili,  -ný,  vz  Úmluvči.  Ú-ho  listu 
foi-ma  při  dvorském  soudu.  Vz  Jir.  Zř. 
zem.  N.  9.  Také  v  tom  ů-ném  listu  stoji 
jeden  artikul;  Ve  dvů  neděli  od  dánie 
tohoto^  listu,  ú-ného.  Arch.  II.  421.,  III. 
243.  (8d.).  U.  list.  Pal.  Di.  IV.  2.  438.  Na 
Slov.  =  gesprächig,  freunaschaftlich.    Bern. 

Úmlavnik,  a,  m.  =  úmluvce,  affator, 
zastr.  Rozk. 

Úmluvnosf,  i,  f.  =>  vlidnost,  pHvétívost, 
zdvoriiogt  v  mluveni,  die  Freundlichkeit, 
Holdseligkeit,  Gesprächigkeit,  Redseligkeit, 
Feinheit  im  Reden    V.,  Pik. 

Úmluvný  =  feiný,  mluvný,  pHvitivý, 
vlídný,  gesprächig,  freundlich,  boldselig, 
gern  mit  anderen  redend,  redselig.  V.  — 
▼  éem.  Bud  v  řeči  úmluvný.  Jel.  —  Ú., 
vz  Úmluvní. 

Umlzati,  ablecken.  Mor.  Tč. 

Umhaéltl  se,  sich  satt  winseln.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Umňaékaný  •=»  uma6kaný.  Mor.  Šd. 

Umftaékati  =  umaíkati.  Mor.  8d. 

Umňáganý  =  umačkaný.  Mor.  Sd. 

Umhágatl  něco  •=  umačkati.   Mor.   Sd. 


Umné  -=  roMumné,  verständig.  A  vy  také 
slyite  u.  Kat  2051.  (1871.).  Kněiie  zle  a 
neumně  sú  ho  zabili  a  Pilát  křivě  odaůdil. 
Hus  1.  188. 

Umnělý  '=  rogumný,  verständig.  Neniet 
neomnělá  dievka.  H. 

Umnlee,  e,  f.  —  logika,  die  Logik.  Krok. 
Marek. 

Umnieký  —  logický,  logisch.  U.  pravda, 
zřetelnosf.  Krok.  I.  a.  12. 

llmnictvi,  n.  =  umnice.  Mark.  Log.  186. 

Umnik,  a,  m.,  der  Logiker.  Mark. 

IJmniti  (zastr.  z  nménití),  il,  en,  eni; 
umnívati  =  uméniti,  umeniiti,  vermindem, 
verkleinern,  verringern.  Umněny  jaů  spra- 
vedlnosti ot  synóv  člověčích.  Ž.  wit.  11.  2. 
(C.).  V  6b.  vydáni  čteme  víak:  nebo  nmen- 
Seny  sút  pravdy  o.  8.  č.  —  Mm  kde.  A  tiem 
(člověčstviem)  nic  nenmnil  v  sobě.  Hr.  rk. 
165.  —  éeho.  St.  ski.  Skota  jich  neumnil. 
Ž.  wit.  106.  38.  Že  sě  jmu  světlosti  nmní. 
Výb.  1. 1142.  16.  Ü.  bolesti.  Hr.  rk.  103.,  89. 

Cmno  =  nmně. 

Umnosf,  i,  f.,  umilost,  die  Kenntniss, 
Kunstgewandtheit.  Dch.,  Tatr.  II.  10. 

Umnoutl,  ni,  nt,  nti ;  unUnati  =>  semnouti, 
auf-,  ab-,  zerreiben.  —  co:  semenné  kn- 
ličký.  Um.  les. 

Umnožlti,  il,  en,  eni,  umnoíovaH,  grosser 
machen,  vermehren.  Žalt.  wit.  64.  10.,  125. 
2.  —  co:  bělost  ramen.  Kos.  01.  I.  300.  — 
co  éim.  Umnožil  Bflh  léto  hmyzem  a  zima 
mrazem.  Č.  M.  461.  —  se  T  éem.  St.  Ski. 

—  se  éim.  Voda  přívalem  se  nmnožaje. 
Presl. 

Umný  =  rozumný,  enálý,  verständig,  er- 
fahren. Hněji  potupiti  neumně.  Hns  II.  219. 

—  éeho.  St.  ski.  —  v  éem:  v  budůcích 
věcech.  Mus ,  Výb.  I.  176.  —  U.  =  srdečný, 
náboiný,  gemüthlich,  fromm.  —  ke  komu : 
k  Bohu.  VÝb.  I.  207.,  Hr.  rk.  65.,  St.  ski.  — 
Ü.  =  tpusobuý,  geeignet,  geschickt.  — 
k  éemu.   Byl  k  seči  umný.  Alx.  V.  1671. 

Umocniti,  il,  ěn,  ění:  «mocAocof»  =  po- 
silniti, stärken,  —koho.  Kom.  —  (se)  t  éem. 
Ve  víře  tak  umocněný,  že  . . .  Kom.  Ostatně, 
bratři,  umocňujte  se  v  Pánu  a  v  moci  sily 
jeho.  Si.  U.  139.  —  éim  (k  éemu).  Duch 
Bv.  nás  milostí  ku  panováni  nad  pletí  umoc- 
ňuje ;  Sila  božská,  kterou  Kristus  lidi  umoc- 
ňuje, ukřepujeaposiliýe;  Petr  ^etim  takým 
důvěru  neduživcovu  umocnil.  88.  I.  82.,  II. 
140.,  Sk.  37.  (Hý.).  -  s  inft.  Zrak  jeho 
divným  ducha  sv.  působením  umocněn  byl 
dostihnouti  až  do  třetího  nebe.  S8.  Sk.  90. 
(Hý.). 

Umoéiti,  il,  en,  eni;  umáčeti,  8.  os.  pl.  i 
-ejl,  el,  en,  eni  =  »močiti,  vymoéiti,  an-  | 
feuchten,  naas  machen ;  moknouU,  nasa  wer- 
den, angefeuchtet  werden ;  useati  se,  Wasser 
schlagen.  —  co  ěím :  len  rosou.  —  koho, 
se  '=  opiti,  sich  berauschen.  ReS.  —  kde. 
Umočiu  ma  dáždik  na  bore.  SI.  ps.  317. 
Ve  vodě. 

Umodliti,  il,  en,  eni,  erbeten.  L.  —  se. 
Už  sem  se  pro  vSecky  u-dlil.  Us.  Tč. 

Umodran,  blau  wwden.  Us.  Tč. 

UmodHti,  il,  en,  eni.  —  koho,  eo,  se 
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Umohatnéti,  stark,  mächtig  werden.  Us. 
Ti. 

Umoklý,  iiftss  geworden,  beregnet.  Sedi 
nadrchaný  co  nmoklá  kané  (co  sysel  nad 
díroa).  Prov.  Mas.  Ü.  jako  zmok.  Němc. 
U.  deitnik  roztihnonti.  Us.  Dob.  —  čím: 
dejtém,  V.,  vínem  (opilý).  —  od  éeho:  od 
vina  (opilý,  tranken).  V. 

Cmokneutl,  knnl  a  kl,  (ut,  na  Slov.), 
Dti;  umokaii,  beregnet  o.  nass  werden.  — 
abs.  Ai  bnty  nmoknoa,  roztibnoa  se.  Mor. 
T£.  Umokl  jako  myS.  us.  —  tím:  deStSm. 
—  Jak.  Otvor,  milá,  necb  nestojím  pod 
oknem,  lebo  celý  ai  do  niti  amoknem.  SI. 
pi.  69. 

Vmoknntý;  -ut,  a,  o  =  emoklý,  pro- 
moklý, dnrcbnSsst.  Ü.  ako  myS.  Mt.  S.,  Er. 
81.  čit.  70.  Dietafa  po  cestč  nmoknntému 
ide  do  pláču.  DbS.  147. 

Umokřltl,  il,  en,  eni ;  utnokřovaii,  nSssen, 
HUS  machen,  benetzen.   V.  —  co  um. 

UmokapectTi,  n.  =  obetiod  s  umilými 
ritmi,  die  Kansthandlung.  Zlob. 

Umokrít,  a,  m.  =  koét  umu,  tvořícího 
ducha,  die  Geietesblflthe.  Krok.  III.  22. 

Umolibný,  kanstsinnig.  Šm. 

ümolonsati,  besudeln.  Jg.,  Arbes,  Sm. 

ümoobrat,  o,  m.  <=  odvráceni  itmu  na 
nijaký  předmět,  die  Reflexion.  Mus.  XI.  196. 

Umoodvrat,  n,  m.  =  odvrácení  umu  od 
jistého  předmitu,  die  Reflexion.  Mns.  XI.  196. 

Umoplsný ,  umodřjepisný ,  kunstge- 
Mhichtlieh.   Šm. 

Úmor,  n,  m.,  na  Mor.  a  na  Slov.  umřeni, 
wnorení,  smrt,  der  Tod.  Na  ú,  nemocný. 
Mor.  D.,  Bkř.,  Hý.  Na  ů.  ležeti.  Plk.  Je  na 
imom.  ÜS.  u  Pofid.  Kšá.  Roznemohl  se  na 
A.  Mor.  Sd.  Po  ůmoruB  bažil,  abys  lidstvo 
zblaiil.  Si.  Bs.  12.  (Hý.).  Věrni  až  do  ů-rn. 
'Y\yL.  V  malé  chaloupce  ležela  žena  na  ů. 
Kmk.  II.  181.  Na  ů.  poraněný.  8S.  I.  132.  — 
Na  ú.,  do  úmoru  piti,  se  učiti,  plakati  atd.  = 
velmi.  Hájiti  vlasti  do  dmoru.  Dch.  Do  ů-ru 
pracovati.  ÜB.  —  Ů.  =  mor.  Seuche,  Pest. 
D.  Ú.  dobytka.  Dch.  —  Ú.  listin,  umořeni, 
amortisace.  Stč.  Alg.  94.,  Rk.,  J.  tr.  — 
ÚvMry  (onmory)  =  dobré  mratiy  a  zpAíobif. 
D».  v  Tábork. 

VnordoTatl  =  unaviti,  sehr  ermflden, 
abplagen,  üb.  —  koho,  se  čím.  Vyléváním 
vodv  a-ný  a  umdlený.  Lex. 

Úmore,  con  úmore,  it.  =  roimami, 
T  hadbě.  Mit 

Umořeni,  n.,  die  Vertilgung.  U.  koho 
bladem.  Us.  U.  raka.  Ras.  —  Ü.,  die  Tilgung, 
ü.  dinhn.  üb.  Dch.  —  U.  =  úmor,  die  Amor- 
tisation. Stč.  Alg.  103. 

Umořený;  umořen,  a,  o,  abgeplagt,  ent- 
kräftet, getOdtet.  BR.  11.  121.  a.  —  proč. 
Cekala  som,  nespala  Bom,  čekala  som  po 
tri  noci,  pre  teba  sú  nmorené  moje  oči.  SI. 
ps.  46.  Byl  n-řen  pro  ni.  BO.  —  um: 
hladem.  Sych. 

Umořltel,  e,  m.,  der  Tödter.  D. 

Umořitelka,  y,  nmořitelkyně,  ě,  f., 
die  Tödterin.  Jg. 

Umořltelný ,  verwfistlicb,  entkrSftbar. 
Deb. 

Umořiti,  il,  en,  eni;  umořovati,  umá- 
Ťeti  =  o  Hvot  připraviti,  utmrtiti,  tAdten, 


nmbrin^n,  zn  Tode  qnfilen,  abquälen;  gru- 
HH.  gntHti,  vertilgen,  vernichten,  abschaffen, 
stillen,  dämpfen,  auslöschen,  ertödten,  auf- 
heben. Us.  —  abs.  Krm  chlebem  lačného, 
nekrmil-lis,  umořil  si.  Hus  II.  384.  Kohož 
lapie,  utopie  neb  umořie.  Arch.  III.  8.  — 
co,  koho.  U.  někoho.  V.  U.  všecky  zápisjr 
a  listy  (zničiti).  V.  U.  listinu  (nmrtviti, 
amortisovati).  J.  tr.,  Rk.  Lubosf,  Bože,  lu- 
bosf,  vfiak  je  převeliká;  kde  se  rozpomnoie, 
umori  člověka.  81.  ps.  Šf.  I.  78.  Ü.  čas, 
Dch.,  dluh  (amortisovati).  Stč.  Alg.  101.  U. 
smrf.  BR.  II.  417.  Ani  slzičky  neiímořil.  V., 
lépe:  nennořil  =  neotratil,  neuronil.  Vz 
Slza.  Je.  Ta  nemoc,  dokudž  ho  nenmořl, 
až  do  kosti  rozjidati  se  bude.  BR.  II  725. 
b.  Koho  BAb  stvoři,  toho  neumoři.  Prov. 
Jal  ho  a  umořil  jej.  Arch.  IV.  95.  Smrť  ho 
u-la  (udávila).  Us.  Šd.  Čeho  meč  nebyl  za- 
chvátil, to  n-řil  posléze  hlad.  Ddk.  II.  296. 
U.  bradavice,  v8i.  Db.  První  své  psaní  u-řil. 
Bart.  1.  38.  Adam  vzal  s  dřeva  sladké  ovoce 
a  sebe  i  své  pokolenie  u-řil.  Has  II.  431. 
Rozkázání  své  umořil  a  v  nic  obrátil.  Bart. 

—  koho  na  éem.  Na  duSi  ho  u-řil;  On 
svA  závisti  u-řil  jest  Evu  i  Adama  na  duSi 
i  na  těle.  Hus  11.  336.,  III.  248.  (Tč.).  — 
CO  komn.  To  světu  a-ři.  Hus  III.  97.  - 
kdy,  Herkules  již  v  plénkách  hady  u-řil. 
Sš.  Sk.  291.  (Hý.).  —  koho,  se  čim:  hladem, 
V.,  D.,  smrtí,  St.  ski.,  rtuf  olovem,  Vys., 
se  slzami.  Bern.,  Šm.  Ohavnů  smrtí  ho  u-li. 
Hus  II.  114.  Jenž  amářie  hladem  družce. 
Hr.  rk.  283.   U-li  ho  smrM  tvrdů.  Ib.  147. 

—  co  kde:  žádosti  v  sobě  u.  Jg.  Počne-li, 
hledá,  aby  u-la  v  životě.  Hus  1.  203.  Únor, 
kdyby  mohl,  u-řil  by  v  krávě  tele.  Er.  P. 
47.  Nemoci  v  táboře  u-ly  mnoho  lidi.  Pal. 
Dj.  III.  3.  143.  Ve  věži  ho  n-li.  Ck. 

Umořivý,  aufreibend,  tOdtend.  U.  práce. 
Dch. 

Úmomik,  a,  m.,  der  Aufreiber,  Verderber. 
PoSli  na  ty  ů-ky  střelnou  hrmavici.  Hdk. 
C.  106. 

Umomý,  aufreibend,  tOdtlich.  Ü.  boj, 
práce.  Dch.  Jed,  baživosf  ú.  8S.  Bs.  201. 
(Hý.).  , 

Úmoronosný,  todbringend.  Sm.  Dch. 

Umořovatel,  e,  m.,  der  Amortisator.  Stč. 
Alg.  102. 

Fmoř^jici,  aufreibend,  tOdtend.  Dch. 
mory,  vz  Úmor. 

Vmotati,  umotávati  =  namotati,  aufwei- 
fen;  odmotati,  weg-,  abweifen;  zmásti,  ver- 
wickeln, verstricken.  Jg.  —  éeho  odkud: 
pHze  8  motovidla.  Jg.  —  se  čim:  slibem. 
L.  —  se  kde.  Moucha  se  v  pavučině  umotá. 
L.  —  co:  přizi  (vSecku).  —  co  z  čeho: 
skrutek  ze  lnu,  weifen,  verfertigen.  Mor. 
Tč. 

ümoti'or,  n,  m.,  das  Knnstgebilde.  Šm. 

Umoučený;  -en,  a,  o,  betrflbt. 

Umoučiti,  il,  en,  eni,  mít  Mehl  bestauben. 

—  koho.  —  se  v  čem  (kde),  čím. 
ümouditl,    il,    ěn,    ěni,    besudeln,    be- 
schmutzen. —  co  čim.  Us.  Ntk. 

Umoudřeti,  el,  eni,  gescheiter  werden. 
Us.  Tč. 

Umoudřiti,  il,  en,  eni  =  moudrým  uči- 
niti, klug  machen.  —  se,  sob£  =  xmoudřeti,      > 
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klng  werden  o.  sein.  Mnsim  čck«t,  «ž  se 
umouilři.  Us.  Si.  —  sobé  čím.  Jiného  bláa- 
novstvim  sobě  u.  ReS. 

Umouliti,  il.  en,  eni,  unwXovati  =  bahnetn  \ 
zanésti,  versclilemmen.  Bern. 

Umounéný ;  -én,  a,o  =  zamazaný,  uim- 
néný,  riissig,  schmutzig.  Us.  Rtk.,  Bsř. 
UiDuuněná  tvňř,  D.,  umounóné  dítě.  V.         , 

Umooniti,  il,  én,  ění  =  ukoptiti,  učer-  \ 
niti,  umazati,  schwärzen,  mssi;;  machen,  be-  { 
schmutzen.  —  co :  prádlo.   D.   —  se  Um.  \ 

Unioutiti,  il,  cen,  ení;  umtieovati,  trObcn,  \ 
trttb  machen.  i 

IJmovédecký,  kunstwissenschaftlich.  Dch. 

UmOTna,  y,  f.,  das  Museum.  Kk. 

Umový,  Vemnnft-.  U.  věd«  (v  umu  za- 
ložená) =  logika.  Marek. 

Umoždlti,  vz  Ubmožditi. 

Umožněni,  n.,  die  Ermöglicbung.  K  u. 
toho  bylo  potřebi  srozuměni  s  o»t«tnimi 
členy.  Ddk.  IV.  111. 

Umožniti,  il,  ěn,  ěni;  umožňovati  — 
možným  učiniti,  möglich  machen.  —  co. 
Přechod  lunoinií  kníže  český.  Ddk.  III.  214. 

—  komu.  Dlauhá  řada  otázek  o  jednotlivých 
prohřeienich  umožňuie  knězi  i  kajicniku 
jasně  sezjinti  způsob  nřichu.  Ddk.  IV.  296. 

—  co  čím.  Ssav.  —  co  komu.  Us.  —  kdy. 
Nyní  v  tom  va£em  kvetoucím  stavu  se  vám 
u-lo,  abyste  .  .  .  Sš.  II.  185. 

Umračenec,  noe,  m.,  der  Starrkopf. 
V  Kunv.  Msk. 

Umračiti,  il,  en;  eni,  verfinstern,  be- 
wölken. Jg.  —  se.  Nebe  se  u-Io.  Tč.  — 
kdy.  Na  podzim  se  časně  umračuje.  Tč. 

Úmrak,  n,  va.^' soumrak,  die  Dämmerung. 

Umrašfěnee,  ncc,  m.  ^=  kdo  mraiti,  ein 
nuinzigps  Kind,  ýňukavé  díti.  U  Opav.  Klí. 

Umrašténý;  -én,  a,o^  uf Hukaný,  raunzig. 
U.  Opiiv.  Kl«. 

Umravení,  n  =-  mrav,  dle  Gesittung. 
Nz. 

Umravnění,  n.  =  umraveni.  I  mezi  po- 
hany vllval  na  u  .  .  .  lidstva.  S$.  J.  16. 

Umravniti,  il.  én,  ěni,  sittigen,  sittlich 
machen.  —  co  Jak.  Křťsfanské  náboženství 
po  přednosti  život  na  základě  božské  na- 
uky u.  usilovalo.  íiš.  I.  1.54.  (Hý.). 

Úmravný  ■-=  úmravAt^jíci,  eittigend.  A 
u-nou  mocnost  nauky  o  vzkřesu  vyličuje. 
S8.  1.  156.  Ulý.). 

Úmraz,  u,  m.,  die  ErfrOstang. 

Umraziti,  il,  en,  oni,  erfrieren,  erstnrren  ' 
machen.  —  co  komu.  Áf  vám  (zima)  vřelé  ' 
srdce  nenmrazi.  Janda.  —  se,  abfrieren.  Us.  I 
Tč.  I 

ťmrazuý,  Frost-.  , 

Umřelý  =  mrtvý,  verstorben,  todt.  U. 
v  náhle.  Troj.  U.  člověk.  BO.  ' 

Umřeni,  n..  dns  Sterben,  Versterben,  der  > 
Tod.    Na  u.  býti.   Šm.,  Bk.    Dobrovolné  ii  ' 
Hr.   rk.  165.   0.  v  duši.  Hus  II.  431.    Chci 
l)řijéti  rád  to  u.  Hr.  rk.  229.  "         I 

Umřený;  -en,  a,  o,  todf.  Ona  byla  stu- 1 
děna,  jak  by  byla  umřena.  S8.  P.  85. 
Umretí,  u.,  das  Absterben.  Na  Slov.        ' 
Umretý  =  umrlý.  Na  Slov.  ' 

Umřežiti,  il,  en,  eni,  mit  Gittern  vor- 1 
sehen.  —  co:  okna.  Us.  Tč.  I 


Umrhati,  umrhávati,  vernuden.  Pam. 
Val.  Mez.  227.  —  co  kdy.  Statkv  za  rok 
u-haf.  Ub.  Tč. 

Unirholiti,  il,  ení.  —  se,  siefern,  nieaein. 
Dnes  se  dost  u-lo.  Mor.  Tč. 

Umřihládek,  dkn,  m.  =  mor,  die  P<  st 
PÍ. 

Umrilec,  Ice,  m.  =  umrlec.  Ž.  wit  30.  13. 

Umřitcj  =>  umrlý,  todt.  Us.  v  Krlvoně. 
Kb. 

Umříti,    umru,    nmřeš,    umře,    nmfeoie, 
umřete,  umron,  umři,  umra  (onc),  řel,  (ainrl. 
zastr.),  eni ;  umírati  •=  duii  vypustiti,  žicot 
dokonati,   sterben,   zu  Grunde   geben,    ein- 
gehen,  krepiren.  Jg.  —  abs.    Viickni  lidé 
musejí    D.    V.    Nyni   umírá,  jii   umřel.    D. 
Upadl  a  umřel.  Kom.  Umírajícího  zaopatKti. 
D.  Když  umře  bohatý,  pohřeb  jest  lidnatý, 
zemře-li  chudobný,  pohřeb  má  mizerný.  Bern. 
Umru-li,   ten   tam.  Vz  Srarf,  Nevšímavý.  C. 
Kdo  umřel,  ten  tam.  Kom.  Umřel  Darmodej, 
nastal  Vydřlgroi.  Darmo  (Oarmodal)  umřel 
a  koupil    (Kup)  nastal.    Dá,   až   čert    umře 
a  peklo  shoří.  D.    Prov.    Umřel  kůň.    Troj. 
Některé  byliny  hbitě  umírají.  Kom.  VSecky 
časné   věci    hynou  a  umírají.    Kom.    Srdce 
naposledy  umírá.  Kom.  Sláva,  Us.,  přátelství 
umírá.  v.  Mladý  může,  starý  miisi  (umříti). 
Dob.    Umřel,  jak  na  křestaua  siuií.  Us.  Šd. 
Stoj  im,  jakoby  mne    umřelo  půl.  Brt.  S.  5. 
Ak   sedlák    tak  i  pán  mnsia    vSetci  umříti, 
musia  vietci  v  čiemej  zemi  uhniti.  Na  Slov. 
Tč.   Umírá  nedomiraja.  Mor.  Šd     Nubude-li 
ti   hAř,  bude  ti  těžko   umírat   (íikaji    lehce 
nemocným).   V  Kunv.  Msk.  On  mne  z  toho 
nevyvadil  ani  vypravil,  až  i  umřel.  Půli.  II. 
568    Bodaj   si  umieral  a  zase  ožíval!   Dbš. 
44.    Kdo  nalézá  dřív  než  jiný  ztratí,  unaírá 
dřív  než   počne  stonati.    Ski.    Kdo   uoiírá. 
hned  neumře.  Kmp.  Ja  tu  stát  nemožu,  ue- 
luožeSli    umřit,  ja  tobě    pomožn;    Dyby  ja 
věděla,    že  uí   musiél   nmřit,    dala   bycíi  já 
tobě  koSalu  zlatem  Sit;  Živ  jsem,  živ  jsem. 
nevím  dlúboli,   umřii,  umřu,  nevím  skoroli ; 
Tedy   bude  naSí   lásce   konec,   už  já    umřu 
a  ty  budeš  vdovec;  Ach  bude  vojna,  vojna 
neičasná,    dyž    umřu,'  modli    se    za    mňa; 
Dybych  já  vědél,   skoroli   umru,  dal  bych 
si  délat  z  pálenky    truhlu,  a  z  vína    viko. 
co  by  mi  pěkně   do  huby  teklo.  SS.  P.    11.. 
80., 419., 430.,  566,  084  Hříchy  jťjiih  shladil 
a  umíraje  rozličné  divy  činil.  BU.  II.  355. 
b.  Umra  nezahynu,  nýbrž  z  mrtvých  vstanu. 
BK.  II.  366.  b    A  jak'ž  jist  umřel,  jest  dobře 
přes  40  let.  Arch.  1.  183.  Jakož  umíu  člověk, 
takéž   i   dobytek    zoiuře.    BO.    Kdyby    on 
umřel  a  kdyb^    byla  vole  božie,  že    by  ji 
pojal;    Umiera  učený  též  i  neučený;    Oticž 
sě,  proč  slově  zlosí  smrtedlný  hHečh?  Proto," 
že  ihned  doSe  umře;  Zde  bojíme  sě  umřiett 
a  žádáme  dh\ho  živi  býti.  Has  I.  274.,  283., 
■'^.34.,  III.  127.  Každému  jest  napsáno  umříti. 
Vz  Smrť.  Lb.    O  kom  se  povídá,  že  umřel, 
bude  prý  dlouho  živ.  Mus.   Ktorý  nemocný 
mění  rád  lůžko,   umře.  Vz  Mus.  1853.  47«. 
Když  pes  vyje  neb    kulich  se  ozve,  někdo 
prý   umře.   8k.    Když   dítě  rádo  do  výgky 
hledí,  umře  prý.  Sk.  —  od  ěeho:  od  rány, 
V.,  od   otrávení,  Kos.,   od  hladu,  St.,  Lk., 
od  zimnice.  Plk-  Neb  ot  něho  (kata)  mám 
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Hmfieti.    Kat.    3396.    U.   od    nemoci.   Háj. 
Umřehi  od  jater.   U  Dobrušky.  Vk.   Od  xá- 
střdn   zemřel.    NB.   Té.  105.    Tvá  nebožka 
vod  tvéeh  rok  nmřela,  také  bech  já  ubohá 
musel».   S&.  P.  198.   Pakliby  ten  mnéný  od 
tej  rány  umřel.  Arch.  II.  99.  Na  smrti  bode 
txboüe),  an  by  neřád  ot  ného  umřel  a  u  aebú 
nelze   vsieti.   Has  II.  77.    Až  od  toho  (iido- 
řeni)  umřelo  (pastorce).  Pč.  30.   Umřel  král 
Váel»v  ot  Slaka  náhlého.  Let.  Pomalu  sectil 
až  umřel   od   toho;   Neviem,   nmřela-li    od 
Boha  či  8  pHčinú  zlých  lidi.  Let  316.,  198. 
Od  červené  nemoci  nmfel.  Kn.  Žižka  umřel 
jeat   od   hlizy  u  hradu  Přibyslavě;   Umřel 
od  boleeti  morni.   Dač.  1.  16.,  37.  —  čím : 
hladem,    hořem,   tesknosti,   bolesti,    žalostí, 
starosti,  náhlou  smrti.  V.,  smrti  přirozenou, 
ÜB.,   mečem,  Jel.,  jedem,  mrtvici,  nákazou, 
Kmp.,   simon.   Us.   U.    vysílením,   an   £nt- 
kráftung,  Altersscbwftche.  Dch.  Má  ho  živiti 
chlebem  a  vodou,  aby  hladem  neumřel.  NB. 
Tě.    19.    A    sám    potom    zlú   smrti  hořem 
umřel.  Let.  191.  U.  hořem,  Pass.  mus,  349., 
náhlou  smrti.  Pass.  378.  A  lidé  budou  umí- 
rati strachem    Si.  L.  194.    Což  tedy  tobě 
»ynovstvi    bozi    prospěje,  jestliže    hladem 
Dmřei?;  Časnou  smrti  u.  mo&eji;  Smrti  ná- 
silnou umřel.    BK.  II.   15.  b.,  112.  a.,  802. 
a.  (8d.).  Ježiš  bolesti  velikii  a  smrti  obavnú 
nmřel  jest;  Ktož  láti  bude  otci  neb  mateři, 
smrti   nmře;    Umři   dnSe  má  smrti  sprave- 
dlivých: Ukrutnú  smrti  u.  Hus  I.  44.,  142., 
U.  206.,  III.  244.  (Tč.).    Uličen   vinu  umře 
smrti.  BO.   U.  hladem.   6R.  Umřel  hladnou 
smrti   (hladem).   Brt.   S.   89.  Vz  Brt.  Instr. 
90.  Ani  vAl  dvěma  smrtmi  neumírá.  D.  Prov. 
—  IUI  éem.    Vyznávají  a  na  tom  (z  pře- 
svědčeni) nmiraji.  Štelc.  Na  čem  jsou  umřeli. 
Bart.  283.  31.,  '34.  35.  Umřel  na  lakotě  (ne- 
mod,   když  člověk   pořád  by  jenom  jedl). 
U  Bychn.  Msk.  Tak  jest  to  v  pravé  pravdě 
a  na  tom  bych  chtěla  přiséci  i  umřiti.  NB. 
Tč.  233.  Chtěl  na  tom  u.  MP.,  Pal.  Dj.  III. 
2.  146.   A  na  tom  nmřel,  že  aou  Kopidlan- 
ikébo  přechovávali;   A  na  tom  umírám,  že 
t»k  jest  Let  291.,  316.   A  teď  vám  přiepis 
toho  vyznánic   posielám,   na  čem  jest  ten 
ilojinec  nmřel;    A  já  bych   chtěl  také  na 
tom  n.  Arch.  IV.   138.,  II.  234.  (Sd.).  - 
v  kom,  T  čem.    On  mi  jich   neodložil  a 
v  tom  umřel.  Půh.  11.  593.  Umřete  v  hřiechu 
tvém;  Kristus  v  těle  za  nás  nmřel.  Hus  I. 
9.,  IIL  41.  Ü.  v  Pánu.  Us.,  BR.  II.  873.  — 
u  co:  na  zimnici,  na  dnu,  Zlob.,  na  rány, 
Bk.,  na  vodnatelnosf,  D.,  na  brozoé  bolesti. 
&i.  Na  to  chci  u.  (v  přesvědčeni  o  pravdě 
toho).  Zv.  Ü.  na  červenku.  Žer.  L.  I.  67. — 
u  koho,  za  co:  smrti  za  vlast.  D.  U.  za 
nikoho.  Alx.    1141.,  Chč.  444.     Kdo  umirá 
u  slobodu,   věčné  měno  sebe  (sobě)  získá. 
S»  Slov.  Tč.    U.  za  svou  zem.  Kká  S.  13. 
Kriatns  časem  svým  za  bezbožné  umřel.  SS. 
I.  &8.,  60.,  II.  165.    Rád   za  spásu    lidstva 
ainirá.  Si.  L.  185.  (Hý.).   Za  své  vyvolené 
umřel.  BR.  IL  745.  a.  Ü.  za  česf  svého  ja- 
ijka.  Dal.  119.    Umřela  bych  ráda  za  tě. 
Br.  rk.  159.    Jáí  ten  sem,  jenž  jsem  nmřel 
la  vy  na  křiži ;    Hotov  jest  za  ně  u. ;    Za 
ni«  nmiraje  nám  věčný  život  dal;  Ten  sám 
bfíechy  odpůitie,  jenž  sám  za  břiechy  umřel 


I  jest.  Hus  II.  146.,  II.  176.,  423.,  III.  61., 
220.  (Tč.).  —  8  kým,  s  éim.  Žena  jeho 
s  dietětem  T  krátkých  dnech  umřela.  Arch. 
'IV.  354.  Chci  s  bratry  svými  u.  Us.  Umřiti 
,  s  břichy.  Vz  Hřicb.,  C.,  D.  Výsady  s  oso- 
'  bami  nmiraji.  Vz  Výsada.  Pr.  Nechať  to 
umře  B  tebou  (měj  to  při  sobě.  Vz  Mlče- 
livý).  C.  —  čemu :  hřicbúm  (přestati  hře- 
šiti), Kom.,  světu.  Čili  ty  mně  nmřeš?; 
O  daj,  Bože,  veliký  mftr,  a(  mi  umře  nelibý 
mAj ;  Umřeía  dneska  Trudovi  žen»  a  Trud 
ji  nevěři;  Chodi  Martin  po  dědině  piiača, 
umřeua  mu  Kač«.  Sä.  P.  98.,  154.,  170 ,  238. 
(Tč.).  Smrti  Kristovou  umíráme  vládě  zá- 
kona. Si.  I.  75.  (Hý.).  Světu  umřel  a  viemu, 
což  on  sobě  libuje.  BR.  II.  C.iO.  On  umřel 
jest  hřiechu,  že  nehřešil  jest;  U.  zemským 
věcem.  Hus  II.  137.,  111.  62.  (Tč.).  —  z  éeho: 
z  toku  krve.  Lk.  Pořezal  se  a  z  toho  umřel. 
Ml.  U.  z  mrzutosti.  Us.  Z  toho  lid  umirá. 
T.  U.  z  hladu.  Vz  Starost.  U.  z  mdloby. 
Výb.  I.  274.  Hýřil  z  mladu  a  pod  starost 
iimirá  z  hladu.  Mndr.,  Brt  Z  tej  nemoci 
umřel  jest.  BN.  Tč.  108.  —  kde  (kdy;>. 
Vz  U.  z  čeho.  U.  ve  n.  na  vojně,  v  boji, 
V.,  v  provázku  (vz  Provázek),  C.,  v  polohu 
(pri  porodu),  Lk.,  v  omladcich  (vz  Omfadky). 
Lk.  Aby  mohl  v  člověctvu  u.  Hr.  rk.  165. 
Kristus  umřel  na  kříži.  Hus  II.  146.,  Hr. 
rk.  263.  Umřel  mi  na  kline;  Podala  mu 
tvrdý  kámen,  umři,  bratře,  umři  na  něm. 
£r.  P.  111.,  478.  Když  já  tu  na  zemi  budu 
nmirati ;  Kdybych  byl  umřel  na  svatém  ko- 
pečku; Už  umřela  v  hospodě;  U.  ve  vězeni; 
Syn  tvdj  ti  umirá  v  tej  starej  stodole  na 
tei  shnilej  «Umě.  Si.  P.  18.,  63.,  608 ,  793. 
(Tč.).  Umřel  jest  u  věži  na  hradě  pražském  ; 
Ciesař  Sigmund  umřel  ve  Znojmě  ve  čtyři 
hodiny  v  noci  Let.  66.,  105.  Smrti  ohavnů 
mezi  známými  a  od  svých  a  v  mlestě 
ohavném  umřel;  A  mrtvi  t.  j.  jenž  sů  byli 
smrtelným  hřiechem  v  duii  umřeli.  Hus  I. 
17 ,  II.  16.  (Tč.).  Nemohlo  to  v  něm  u.  (ne- 
mohl toho  zamlčeti).  Brt.  8.  89.  —  jak 
(kdy).  Bodaj  si,  Siihajko,  tol'ko  ráz  nmierau, 
kol'ko  si  mi  rázy  pravdy  nepovedau.  81. 
ps.  73.  Na  těle  i  na  duši  umřel.  Ddk.  II. 
300.  Umřel  po  čtyřech  měsicich  bez  dě- 
dicův. Ddk.  IIL  27.  Z  dopuštěni  božieho 
umřel;  Jestližeby  bez  dědicuov  řádně  po- 
šlých umřel.  Arch.  11.  248.,  337.  (Sd.).  Kdo 
umře  mládencem  (=  jako  mládenec).  Us. 
Umřel  žebrákem.  Vz  Co.,  Brt  8.  3.  vyd. 
64.  b.  Chtěl  křesfíinem  býti  a  n.  Har.  II. 
107.  Neznamenitým  umřel.  Anth.  II.  47. 
Umřel  jest  na  těle  jako  i  chudý  žebrák. 
Chč.  632.  .Jckoniáš  bez  děti  umřel.  BK.  II. 
6.  b.  Umřel  (Ježíš)  právě  na  těle ;  Abychom, 
ktož  ame  hřiechem  smrtedlným  byli  na  duši 
umřeli,  vstalí;  Sstúpil  jest  do  pekla  duchem, 
umřev  vedle  těla  na  kříži ;  Který  jest  umřel 
dobře  a  který  zle?:  On  iest  byl  umřel  na 
těle,  ale  oni  mrtvi  sú  byli  na  duši.  Hus  I. 
17.,  II.  142.,  182.,  244 ,  354.  (L  114.,  II.  142., 
357.,  429.,  431.,  III.  271.).  Jedním  způsobem 
se  rodíme  a  tisícerým  umíráme.  C.,  Pk.  -— 
kdy.  Mladzěněčku  mladý,  maš  za  raz  umřici ; 
Kačenka  umřela,  jak  byla  neděla;  Umřela 
ti  tvá  milá  dvé  hodiny  z  puledňa;  Dybych 
já,  mamičko,  v  sobotu    umřela,    věru  bych  . 
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v  neděln  věru  pohřeb  měla;  Je  tnze  ne- 
mocDH,  do  veěera  nmře;  Hned  umřit  muai 
do  dňa  devátého.  Sä.  P.  12.,  125.,  176.,  600., 
560.,  664.  (Té.}.  U.  za  věku  mladého.  Dal. 
25.  A  již  několik  let  před  nimi  matka 
naše  byla  umřela.  Antb.  I.  102.  Umřel  o  sv. 
Trojici.  Let.,  Výb.  I.  436.  Umřel  u  veliký 
pátek.  Dač.  11.  5.  Keb^  ja  len,  Bože,  na 
piatok  umřela,  že  by  ja  v  nedělu  pěkný 
pohřeb  mela.  SI.  ps.  23.  Kýž  umní  t  tu 
chvíli.  Pis.  Sd.  Pravil,  že  to  léto,  když 
Uhři  Horu  vypálili,  Jitka  umřela  v  postě; 
Miazši  bratr  několik  let  před  HikSem  umřel ; 
Hned  třeti  den  umřel ;  Na  (ten)  den  umřel ; 
A  vědětif  dávám,  že  v  tento  patek  nynie 
minulý  v  16  hodinu  ten  král  kacieřský  sedě 
na  stolici  umřel.  Arch.  I.  164.,  171.,  173., 
n.  440.,  V.  314.  (Šd.).  Vladislav  umřel  t  Bn- 
dině  ve  čtvrtek  před  květnou  neděli.  Bart 
13.  Biskup,  jáhen  ...  v  pohanských  hrách 
umřel  by,  ani  na  oběti  ani  v  modlitbě  za 
ného  buď  proSieno;  Jedli  sú  a  v  tu  hodinu 
umřeli  sů:  na  těl«  nic,  ale  na  duši.  Hus  I. 
173.,  335.  (Tč.).  U.  po  nečosném  porodu. 
Lk.  PH  porodu  u.  ifs.  —  Pozn.  Vytýká-li 
se  při  slovese  umHU  vik  nebo  stav,  ve 
kterém  kdo  umřel,  klademe  nominativ  n. 
instrumental  b  přlčestím  jsa:  umřel  jsa  kmet 
osmdesátiletý.  Umřel  jsa  farářem  ve  svém 
rodiSti.  Vz  Co.  Brt.  —  proč,  pro  koho. 
Má  milá  Mařeno,  pro  konos  umřela?  Pro 
toho  synečka  některého.  SS.  P.  771.  Pro 
lásku  faleinou  musfm  umřít.  Er.  P.  156. 
Kristus  Ziijisté  umřel  pro  zjednáni  nauk 
spravedlnosti  před  Bohem  platné;  Kristus 
za  nás  pro  hříchy  na  kříži  umřel;  Umírati 
budou  lidé  pro  strach  a  pro  očekáváni  toho, 
co  přibude  na  veškeren  obor.  Sš.  II.  30., 
36.,  L.  193.  (Hý.).  Takej'  to  věděti,  že  ne 
pro  bolesf  kto  umře,  ale  . .  .  8t.  Neraď 
krmi  svů  toho  ztratiti,  pro  něhož  Kristus 
umřel  jest  (Pav.  ňim.  14.);  Kteříž  sú  Krista 
tak  velice  milovali,  že  sů  pro  něho  i  umřieti 
nepochybovali ;  On  jest  umřel  pro  tě,  umři 
ty  hřiechu  pro  něho  i  pro  sě.  Hus  II.  284., 
III.  94.,  123.  (Tč.).  —  adv. :  náhle,  nena- 
dále. V.  —  Synonyma.  Kozžehnal  se  se  svě- 
tem. Odešel  na  cestu  vSech  lidi.  V.  Již  mu 
odzvonili.  Odejíti  na  věčnost.  Hlas.  OdeSel 
k  otcům.  V.  odebral  se  ze  světa,  k  většímu 
houfu.  V.,  k  veliké  armádě.  Už  složil  kosti. 
Sel  šňupat  hlínu.  Natáhl  bačkory.  Už  ho  hlava 
neboli.  Už  hlídá  vrabce.  Svět  s  divokými  hu- 
sami hlídati.  Dostati  se  na  zelenou  louku; 
Jíti  do  navi.  (Dal).  Pk.  -  Vz  Mříti. 

Umřitý,  vz  Umřitej. 

Vmrkati,  vz  Umrknouti. 

Unirklý  oheň,  erloschen.  Kram. 

1.  Umrknouti,  kl,  uti;  umrhati,  umrko- 
vati  =  zatmíti  se,  dohořivati,  uhasnouti, 
sich  verfinstern,  erlöschen;  se,  finster  wer- 
den. —  abs.  Slunce  se  zatmělo  a  umrklo. 
V.  Lampička  umrká.  Us.  Bf.  —  kde.  Oheň 
T  peci  umrkl.  Zlob. 

2.  Umrknouti,  einschlummern.  Nemocný 
drobet  umrkl.  Mor.  Tč. 

3.  VmrlínoulA  =  umlknouti.  Dlouho  Stě- 
liHtaly,  konečně  u-ly.  Us.  Vek. 

4.  Umrknouti,  umrkovati,  winken.  — 
£im:  ofima.  Us.  Tč. 


Umrktati  =°  zhasiti,  aualOseben.  —  co : 

světlo.  Us.  Chmela. 

Umrlák,  a.  m.  =  élovék  bledý  jako  smrt, 
ein  Mensch  bíass  wie  eine  Leiche.  L. 

Umrlárna,  y,  f.  =^umrlěi  komora,  die 
Todtenkammer.  Mor.  Sd. 

Umrlcovy,  mortuorum.  U.  posvěceníe. 
Ž.  wit.  106.  28.  Naplnil  jest  vSecka  miesta 
kosti  u-vých.  Bj. 

Umrléí,  v  Již.  Čech.  umllčí ;  iimllči  tmbla 
=  rakev.  Vz  Umrlý.  Kts.  Leichen-,  Todten-. 
U.  hody,  Kom.,  leseni,  hnát,  list,  žváč,  pncb, 
smrad,  barva,  zvon,  D.,  komora,  vfiz,  úřad, 
J.  tr.,  dvůr,  anděl,  Dch.,  večer  (snad  večer 
před  pochováním  mrtvoly).  Jir.  Mns.  1864. 
373.,  BO.  Za  tou  příčinou  u.  hlava  pod  kři- 
žem Páně  se  maluje.  S8.  U.  130.  Kázal,  aby 
ho  přioděli  v  roucho  u.  Pal.  Dj.  III.  3.  264. 
Na  místo  koruny  dostalo  se  mu  n-ho  vdnce. 
Ddk.  V.  39.  U.  krev  (umrlcova).  BR.  II. 
875.  a.  Ü.  list,  lépe :  úmrtní.  —  V-  hodiny 
=  hmyz  ve  dřevé  klepající.  Koll.  Cit.  88.  — 
U.  hlavička,  bylina,  vetší  hledík,  vlčí  huba, 
vyilín,  antlrrhinum,  das  Löwenmaul.  Vz 
Rstp.  1140. 

Umrlřina,  y,  f.  ==  umrlec,  die  Lefefae. 
V.  —  V. '=  umrléí  puch,  der  Todtengenich, 
Leichengerncb.  Umričinou  vonělo,  mé  srdce 
omdlelo.  Si.  Ps.  394.  U-nou  páchne.  Vz 
Smrť.  Č. 

Umrle  sem  na  to  zapomněl.  Us.  u  Bychn. 
Msk.  Cf.  Zapomněl  jsem  na  to  jako  na  smrt. 
Msk. 

Umrlee,  Ice,  m.  =  mrtvé  télo,  der  Todte, 
die  Leiche.  V.  U-ce  v  domě  míti.  Bern. 
Dnes  králem,  zejtra  u-cem.  Kon.  U-ce  bal- 
samovati.  Sych.  Bledý  jako  u.  Km.  Aby 
myslil  o  nějakém  u-ci,  kterak  jest  hrozný. 
Hus  in.  189.  NebieSe  domu,  v  němíby  ne- 
ležel u. ;  U-ce  pohřébsti.  BO.  Pověry  o  u-ci 
vz  Mus.  1853.  481. 

Umrlina,  y,  f.  =  mrtvé  télo,  ein  todter 
Körper,  die  Leiche.  Br.  Živého  v  pravdě 
živý  Kristus  za  večeři  sám  sebe  apoStolům 
svým  dával  a  ne  mrtvý  nějakou  u-nn  těla. 
Exc.  Jako  supové  kolem  u-ny  shledávají  se. 
MP.  Všeliké  u-ny  nebudu  jiestl.  Ez.  44.  31., 
BO.  U-ny  budete  se  chovati.  BO.  —  U.  ==» 
umrlčí  puch,  umrlčina,  der  Leichen-,  Todten- 
eeruch.  Us.  Umrlinon  zapáchati,  smrděti. 
U».  Sd.  —  U.  =  vřed  v  kosti,  snét,  mrtvina, 
mrlina,  osteogangraena,  cancer,  der  feuchte 
Knochenbrand.  Ja. 

Umrlni  =  umrřél,  Todten-.  U.  list  (Upe: 
úmrtní).  Kram. 

Umrlo,  ve  {rasi:  za  umrla,  nach  dem 
Tode.  Hark. 

Umrlosf,  i,  f.  =  stav  umrliho,  das  Todt- 
sein.  Zlob. 

1.  Umrlý,  v  již.  Čech.  umOú,  r  před  I 
změnilo  se  v  1:  nedomllej,  umllec,  nmllči. 
Vz  Brloch,  Kts.  U.  =■  mrtvý,  todt.  V.  Ü. 
tělo ;  umrlým  býti.  D.  Naříkati  nad  umrlým. 
V.  Ulého  snadno  bíti  (jazykem).  Č.  Ež  ty 
listy  ižádné  moci  nemají  jmieti,  než  nmrly 
býti.  Arch.  IL  323.  Uhel  studený  a  u.,  todte 
Kohle.  Ctib.  Zpomfnám  na  milovníka  svého 
již  umrlého.  Pal.  Dj.  III.  3.  274.  O«  smrti 
toho  u-lého  počítajíc.  Arch.  Ü.  63.  Pusté 
moře,  jeito  nynie  slova  iwlé.BO.  Bezzubý 
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vořechy  loská,  homrlýmn  nedá  köska.  Si.  P. 
686.  Ty  vieeky  véci  jsú  minuly  mezi  námi 
i  bÝti  m^i  n-lé.  Púh.  Sáty  s  n-)öho  netr- 
vají dlonno,  nfbri  b  nim  ZMruvei  tleji.  Hus. 
Strany  pořekacM  tz  :  Dopřisti,  Hlava,  Vzíti, 
Zabiti,  Země.  —  na  iem:  na  duii.  Hus 
II.  357. 

2.  Umrlý.  Ü.  Lehota,  yes  v  Uhřicb. 

Umměný ;  ummin,  a,  o,  beschmutzt  U. 
noliy,  ttif,  nOB  (poipinoné,  umazané).    Ua. 

rmmiti,  il,  én,  éni  =  umazati,  pospi- 
niti,  bescbmntzen.  —  fll  co:  nos. 

Umnkati,  umrititi,  il,  én,  éni  =>  ubiti 
tnfUou,  biéem,  abpeitschen,  abhanen,  mit  der 
Kuthe,  Peitsche;  uhoditi,  einmal  haněn,  hin- 
werfen. —  koho  Um:  metlou,  Br.,  biéem. 
Vt.  Té. 

UmrSténi,  n.,  der  Schlag,  Stoss. 

1'mrítitt,  il,  én,  éni  =  uhoditi,  stossen, 
hinwerfen.  —  Um  kam.  Us. 

Ümrf,  i,  f  (úmrt,  o,  m.,  nové)  =  smrt, 
wnřMi,  pHpad  »mrti,  der  Sterbelall,  Tod. 
Zlob.,  J.  tr.  Ú.  otřesením  povstalá,  Kommo- 
tioDsnekrose ;  ů.  fosforová  kosti,  Phosphor- 
nekrose.  Nz.  Ik.  Ú.  rohovky,  necrosis  cor- 
neae. Schb.  Héj  na  svém  dosti,  nehledaj 
z  úmrti  kořisti.  Hus  lU.  195.  Vz  Odmrf. 

ťmrti,  n.  =-  umřeni,  der  Sterbefall.  Den 
ň.  J.  tr.  Zapsáni  ú.,  die  Todfallsaufnahme. 
J.  tr.  Kronikáři  kladou  nmrti  jebu  ke  dni 
9.  Hjna;  Tak  hláieno  mu  ů.  jeho;  Kláíter 
hradiitský  rok  úmrti  zakladatele  svého  ne- 
opomenul budoucí  paméti  zachovati ;  My 
vzpomínáme  toho  ů.  také  proto,  že  přiho- 
dilo se  právě  za  doby  . . .;  U-tlm  Vladislava 
II.  uprázdnil  se  knížecí  stolec  éeský.  Ddk. 
II.  154.,  U.  300.,  316.,  458-,  IH.  2.  (Té.).  — 
r.  =  nápadní  právo,  das  Sterbrecht.  Th.  — 
t.=dan  e  pozůstalosti,  die  Sterbsteuer.  Th. 

Umrtiti,  il,  cen,  enl  =^  ztýrati,  unaviti, 
abmDhen.  —  eo :  télo.  Us. 

Vmrtné,  ^ého,  n.,  das  Sterbegeld,  die 
Sterbetaxe.  Sd. 

Ümrtni  =  nápadní,  odúmrtní,  Kaduk-.  — 
r.,  Sterbe-,  Todten-.  ü.  pokladnice,  Sp,, 
den,  Ddk.  III.  13.,  kniha  (do  které  mrtvi 
í«  zapisuJO,  Zlob.,  Ddk.  III.  18.,  J.  tr,  za- 
psáni, vz  Úmrtí,  J.  tr.,  pokoj,  památka,  Sp., 
taxa,  D.,  list  (Partezettel,  der  Todtenschein). 
Rky  Šp.,  Dch. 

Umrtnosf,  i,  f.,  die  Sterblichkeit.  Us. 
Deh.,  Nz.  Ik.  Sestaveni  ú-sti,  Sterblichkeits- 
tabelle.  Nz.  Ik.  Ú.  ditek.  Šd. 

rmrtrSlosf,  i,  f.,  die  Starrheit.  Připisuje 
»mtt  a  o.  vSecbněra  lidem  skrze  Krista  ne- 
ubrozeným ;  Že  poJi  myilénku  o  n-sti  k  my- 
šlénce předchozí  o  lásce  boží;  Stav,  jimi 
ona  n.  n  nich  zavládla.  SS.  II.  92.,  94.,  213. 
(H*.). 

Umrtvělý,  ertttdtet,  starr,  abgestorben. 
U.  Ďd.  Ca.  Jg. 

Umrtveni,  n.  •=  uamremí,  das  TOdten, 
die  TOdtnng.  —  U.  tila  =  skrocení  iádosti, 
die  Abtödtung  des  Fleisches.  Us.  —  Br.  — 
V.  =  smri,  umření,  der  Tod.  —  U.  =  umo- 
ření, die  AbtOdtnng.  U.  raka.  Ras.  U.  v  nich 
iUrébo  eiovéka.  Ss.  II.  31.  U.  až  do  poln. 
Hns  II.  432.  —  U.  =  mét,  vz  Mrlina.  Ja.  — 
r.  =  oslabeni,  utrápeni,  přepadeni,  affectio 
corporis.  Aqn.  —  Jg. 


Umrtvený;  -ven,  a,  o,  abgetOdtet.  Sal. 
17.  21.,  Hr.  rk.  171.  Ü.  tělo,  život.  8š.  I. 
56.  U.  Kristus.  BR.  U.  533.  a.  —  éím: 
břichem.  Hus  I.  20. 

Umrtvěti,  ěl,  éni  -^  zmrtviti,  absterben, 
brandig  werden.  U-vél  mu  úd.  Us.  —  v  ěem. 
Ttt  stránka  ve  své  proti  Bohu  přlčnosti  u-la. 
Si.  I.  86. 

Umrtvili,  il,  en,  eni ;  umrtvovati  =^  mr- 
tvým uéiniti,  ugmrtiti,  zabiti,  todten,  um- 
bringen; silu,  moc,  platnost  vzíti,  er-,  ab- 
tödten,  bezähmen,  vernichten,  erlöschen; 
neplatným  učiniti,  zruHti,  zničiti,  kassiren, 
amortisiren,  ungiltig  machen.  Jg.  —  abs. 
Nevlí-li,  že  mám  moc  živiti  i  u.?  Pass.  1017. 

—  co,  koho.  Morové  bolesti  náhle  nás 
umrtvujl.  V.  Navrátile  nemoci  obyčejně  člo- 
věka dodělávají  (umrtvujl).  Kom.  U.  duii. 
Hus  I.  264.  Vidce  jich  u-li.  Daé.  I.  34.  Ne- 
zřízenou žádost  n.  BR.  II.  22.  Svou  vieru 
u.  Hns  II.  50.  U.  tělo,  náruživosti  (potla- 
čiti). Us.  U.  kontrakt,  V.,  list  (amortisovati, 
umořiti,  neplatným  učiniti).  Rk.  —  co,  koho 
ěim:  mečem,  Us.,  ženu  smilstvem.  Lom.  Vy 
n-ni  jste  zákonu  tělem  Kristovým.  8š.  I. 
75.  Umuéenim  koho  u.  Hus  I.  385.  Žádosti 
břicha  násilím  u.  Chč.  452.  U.  někoho  nej- 
ukrutnějii  smrti.  Hus  1.  59.  Semeno  tmím, 
kamením  se  umrtvuje.  Byl.  Tou  svobodnou 
vúll  kiaftujici  předeilé  své  vieeky  kíafty 
umrtvuje  (niči).  Pr.  měst.  U-vi  avé  dobré 
činy  hřichem.  Boč.  exc.  Troj.  —  koho  Jak. 
Opétné  nemoci  8  prudkosti  obyčejně  člo- 
vék.i  umrtvují.  Lk.  —  proč.  On  (ďábel) 
jest  těch  knězi  otec  v  zlosti,  jenž  sú  ho  pro 
své  lakomstvie  z  veliké  závisti  a  zlosti, 
pána  Jeiiíe,  bez  viny  ukmtnii  smrti  u-li. 
Hus  III.  244.  —  od  ěeho.  Prve  zbi,  t. 
umrtvi  od  toho,  cožt  jsú,  tociž  aC  nejsú 
hMinici  a  potom  je  jez  t.  uveď  je  v  tělo 
cierkve  svaté.  Bus  lll.  44.  —  kde.  Hříchy 
nsše  v  údech  naiich  umrtvuje.  BR.  II.  761. 
Na  křiži  byl  Kristus  umrtven.  Hus.  II.  127. 
Na  těle  tě  u-li.  Ib.  I.  335.  (Tč.).  Mnozí  v  sobě 
žiti  tělesných  pochoti  u-vuji.  Si.  II.  220.  — 
koho  komn:  hřiecbn.  Hns  III.  15.  ~  koho 
8  kým.  Dač.  I.  153.  —  se.  Jeden  zoufalý 
člověk  sám  se  u-vil.  Dač.  I.  170. 

Umrtvovini,  n.,  die  AbtOdtung.  Přísné, 
pověrečné  a  nemoudré  těla  u.  Sš.  II.  218 , 
BR.  II.  20.  a. 

Umru,  vz  Umřití. 

Umrviti,  il,  en,  eni ;  umrvovati  =  pohno- 
jiti,  dttngen,  bedQngen.  —  co:  pole.   Bern. 

—  se  komu.  U-lo  se  mu  tady  jenom  kou- 
sek slámy  (=  utrousilo  se).  Mor.  Sd. 

Úmrz,  u,  m.,  der  Prost,  algor,  zastar. 
Rozk. 

Umrzeti,  el,  eni  —  mrzutost  způsobiti, 
firgem,  Aergerniss  verursachen    Bern. 

Umrzlý,  gefroren.  U.  cesta.  Zem  u.  jako 
kosf.  Us.  Dch. 

Umrznouti,  znnl  a  zl,  uti ;  umreati,  umr- 
zovati,  erfrieren,  erstarren.  —  abs.  Umrzlo. 
Umrzla  cesta,  řeka.  Us.  Dnes  tam  umrzuje. 
Us.  Dch.  Umrzlo  jako  cejn.  Us.  Kf.  —  komn 
ěun.  Umrzly  mu  obé  noze  zimou.  Rg.  zdr. 
Umrzl  mu  nos.  Us.  Šd.  —  kdy.  Přes  noo 
hezky  umrzlo.  Us.  Dch.  -  z  ěeho.  Led 
t  vody  umrzuje.  Br.  f^  i 
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UnistiTati,  umstiti  se, '  sich  rieben.    Us 

Umditi,  il,  en,  em ;  utnšivati  =  mechem 
zacpati,  mit  Moos  verstopfen,  vermoosen. 
Us.  T«. 

Umučeni,  n.,  das  Hxrtern.  U.  Pioö  (utr- 
pení), y.  Vypadá  jako  živé  ii.;  Hra  o  uuiu- 
čeni  Páně,  das  I'assiongspiel.  Dcli.  Pro  ii. 
Páné!  Us.  Pro  Kristovo  u.,  co  se  to  staloV 
Us.  Sd.  Stoji  (11  jako  boží  u.  (o  človéku 
v  trápeni  postuveném).  Us.  S.i.  0ti«,  mA- 
žei-li,  zbav  mě  n.  tolio.  Luk.  22.  Otec  dal 
syna  na  u.,  aby  liřišné  vykoapil.  Hus  1. 189., 
III.  158. 

Umiiiennik,  a,  m.  =  mučedlník,  der 
Märtyrer.  Ms. 

Vmuieny,  dle  Dolany,  myslivna  u  Rož- 
nova. PL. 

Umuéený;  -en,  a,  o  (zu  Todet  gemartťrt. 
Ach  ty  n-ná  hodino!  Us.  Všk.,  Sd.  —  éím 

groč.    Ježiš  pro  nás  smrti  ukratnů   n-ný. 
lis  H.  106. 

UmútoDý  ^^  umoučený.  Mor. 

Umučiti,  il,  en,  eni,  zu  Tode  martern.  — 
koho  tun:  těžkou  práci.  U.  dietky.  BO. 
U.  koho.  Hus  L  385.  —  se  za  Icoho.  Dal 
se  za  něho  u.  Hus.  1.  59. 

Umučiti  =  umoučiti,  mit  Mehl  weise  ma- 
chen. —  co  Icomu,  se  kde:  ve  mlýně; 
sobě  kabát.  Mor.  a  Slez.'  Klš. 

Umučný,  Leidens-.  U.  kalich  piti.  SS 
Sk.  141.  (Hý.). 

Umudlti,  il,  ěn,  ěni  ==^  dodělali,  mUh8)in\ 
zu  Ende  arbeiten.  —  eo.  Už  scui  to  u-dit. 
Us.  Msk.  Přece  sme  tu  otavu  u-li  (s  těži 
usušili).  Us.  Mak. 

Umudrykovati  eo,  erkünsteln.  Tě. 

Umurcatl  =  ubabrati.  Slov. 

Umurysati  =  ušpiniti.    V  Mistka.   Škd. 

Umusiti  =  přinutiti.  Na  Slov. 

Umútitl  =  umoutiti.  Bern. 

Umuva,  y,  f.  =  úmluva.  U  Opav.  Klš. 

UmuTiti  =  umluviti.  Ib. 

Umužiti,  il,  en,  eni,  ermannen.   Us.  Tpl. 

Umydliti,  il,  en,  eni.  -  co  =  pomydliti, 
»nseifrn.  —  eo  na  čem,  čeho.  Umvdiila 
mýdla  (kus  mýdla)  na  té  cujSe,  seifenu  ver- 
brauchen. Us.  —  koho:  uprati,  ubiti.  Us. 
Mtl. 

Umykatl,  vz  Umknouti. 

Umyliti,  il,  en,  eni  —  emýliti,  verirren. 
Bern. 

Umynkati,  v  dětské  řeči  =  umyti,  ab- 
waschen. —  koho,  se  čim:  čistou  vodou. 

Úmysl,  n,  nebo  a;  úmyslek,  siku,  m. 
U.  =  umyělení,  co  umyileno,  míněni,  der  Ge- 
danke, Sinn,  die  Meinung.  Téhož  u-lu;  lo/. 
páčiti  někoho  v  jeho  úmysle  a  míněni;  jiného 
u-slu  l^ti.  V.  On  ú.  svůj  takto  propověděl. 
Troj.  Z  ft-sla  cirkve  je  pNjimali.  Štelc.  Na 
jiný  ú.  vstoupiti.  Sych.  Vedle  ů-slu  mého 
to  nestačí.  Har.  Ve  svých  úmyslech  vymy- 
slic  sobě  Boba  takto  neb  takto.  Že  se  ne- 
dělím ú-giem  od  cirkve.  Převrácený  ú.  HS. 
exc.  Jini  časové,  jiné  úmysly.  Us.  Tč.  Opět 
jsem  na  svém  ů-sfe  obi  uzen.  Pass.  mus.  859. 
Že  to  chtie  na  své  starii  vznésti  a  což  jich 
úmyslu  v  tom  bnde,  chtie  mi  dáti  věněti ; 
Neviem,  kterú  lehkosti  úmyslové  vaéi  hýbají 
se;  My  jsme  téhož  ú-sla;  Což  v  tom  ů-sla' 


I  jest  vašeho,  daj  nim  listem  svým  viděti . 
I  Arch.  IV.  10.,  395.,  V.  295.,   314.    Podlé 
I  úmysla  sv.  učitelóv  troje  jest  klaněnie.  Hus. 
1 1.  73.  Nemóž  nižádný ''pi'o'^oký<>l>  vykládati 
ů-sl6v,  nemá-li  dncha  prorockého.    Hus  II. 
'  293.    (Tč).    Vz  Mira  (na  konci   článku).  — 
Ů.  =  v&le,  rada,  předsevzetí,  dle  Absicht  der 
I  Vorsatz,  Entschluss,   das  Vorhaben    Ú.   =^ 
ustálená  vAlo   k  jistému  jednáni  či  odhod- 
I  láni  se   k  vykonání  jistého   záměru.    S.  N. 
Vědomi   lidské  pohnutkami   naplněné  sinje 
ů.  S.  N.  (ve  článku:  Motiv).  Ů.  změniti,  pro- 
měniti, zjinačiti ;  jiného  ú-sln  a  vůle  býti : 
na  jiný  ú.  nastoupiti,  přiliti:  na  svém  u-slu 
státi;  při  svém  u-slu  zastati;  svůj  ů.  za- 
chovati, zastávati ;  od  svého  u-slu  upustiti ; 
jistý,  nepohnutelný,   stálý  ú. ;    toho  ůmyaiii 
býti;  tím  úmyslem.    V.   V  ů-slu  nepohnutě 
zůstati.    Nemoudrého  jest,  bez  umyala  (bez 
naměřeni)   někam  se  nésti.    Kum.    Mám  ů. 
vyjíti;  ú.  svůj  vyvésti.     Ú.  urážky;   K  ně- 
čímu úmyslu  přistoupiti;  Takového  úmyslu 
nikdy   nebylo;  Nějakým  ú-slem  se  obírati. 
Us.  Uch.  Měl  ú.  jako  apoštol  Pavel  (dobrý). 
Třb.  Bobu  jest  vědomo,  že  co  živa  nikomu 
z  ú-sln  jsem  neukřivdila.  Us.  Tč.   Zaječí  ů. 
vzíti  (Utéci).  Us.  Kfn.  PozornosI  jde  %  roz- 
umu a  ú.  z  vůle.  Us.  Tč.   Ne  tak  tresce  se 
břich  v  ú.  vzatý  jako  provedený,  ale  něco 
měkčeji.  Bdž.  169.  Ve  svém  ú-sln  státi.  Nz. 
Neučinil  to  žádným  zlým  ů-slem,  než  aby  . . 
NB.   Tč.  lir>.    Toho  jsou  úmyslu;   Že  toho 
nečiní  úmyslem  tím,  aby  .  .  .;  Ale  nechtěli 
ustoupiti  úmyslu  svého;  Že  král  toho  celého 
úmyslu  jest.  Ski.  L  58.,  144.,  159.,  298.  Ne- 
dal se  z  ůmvslu  svého  vyvésti.    Ib.  I.  347. 
Toho  odkladu  žádám  upřímným  a  neobmy- 
sieným  úmyslem.   Kol.  13.  V  každé  zajisté 
smlůvě  slova   přisluhujK  ů-slu  a  v  privich 
přílišná  ytipnosf  zaroitá  se.  CJB.  365.    Ne- 
chtěl jseňn  déle  ve  svém  u-sle  státi.    Žer. 
A  tak  prvního  ú-sla  zapomněvše  a  snad  se 
rozmyslivše  potom  šly  (vdovy)  za  muž.  Hš. 
bxc.    Poněvadž  němý  od  přirozenie,   který 
se  nemóž   ústně  přiznati,   má  moc  ve  dsky 
klásti,  když  úmysl  svého  roznmu  a  chtenic 
inóž  kývániem  hlavy  nebo  nkázániem  ruky 
oznámiti.   Vš.  155.   Byl  Dampir  toho  ů-slu. 
aby  .  .  .  Ski.  1052.    Celý  úmysl  a  rady  své 
k  tomu  obrátili,  aby  sobě  řádným  a  tříze- 
ným  způsobem  jiného  nového  krále  a  hlavu 
zvolili.  Ski.  1153.  Nechtěl  se  jim  ještě  v  tu 
dobu   o  dokonalém   úmyslu  svém  pronésti. 
Ib.  1157.  Máte-li  ú.  nějaké  napomenuti  uči- 
niti lidu.  Br.  A  v  tom  úmysle  stoj  tvrdě. 
Smíl  v.  1420.    Dobrým  a  upřímným  u-slem 
paáti.  Str.  Činil  to  dobrým  ú-slem;  Skutek 
zlým  úmyslem  na  mysli  uložený.  Bart.  Což 
v  u-sle  měl,  skutkem   vykonal.    Ler.     Tak 
duchovni  pastýř  nemá  obsahovati    v  srdci 
úmyslu  jiného  leč  spásu  lidi ;  Ú.  lichý,  ne- 
řádný;  Ú.  ten   trval  posaváde,  nébíí  ne- 
ustále rostl,  zmáhal  a  rozjitřoval  se;  Vra- 
žedlný  ú. ;  Provedl  odvěký  ú.  svůj ;  Ů.  jich 
na  zmar  splynul;  Jakým  ů-slem  veden  byl 
Pavel  při  spisováni  listu   toho?;  Uměl  na- 
strojiti věci,  jimiž  by  úmyslům   božím  již 
napřed  potržku  ačinil.  Sš.  J.  74.,  125.,  126., 
203.,  L.  63.,  11.  77.,  Sk.  64.  (Hý.).  Kdo  v  n-sln 
stálý,  čert  ho  neošáli.  Ecpv.  Tč.,  Úmysla 
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svého  nič  náin  diiti  spéínú  odpověď  bez  i 
meikánie.  Arch.  I.  275.  Nejedni  Krist«  tim  ' 
úmyslem   kasali,  aby   sv.  Pavlov!   tnipeni  { 

Sndali;  Jakým  ů-slem  ty  služby  konali?; 
ak  to  M  jakým  ů-slem  iinil ;  Za  jakou  při-  { 
činon  a  jakým  úmyslem  k  némii  přiSli ;  Mél  | 
ň.  váa  navStivití.    BR.  11.  10.  b.,  43.,  117,  i 
220.,  619.  a.   (Sd.).    Zřeknuv  se  na  dobr.»  I 
rielikych  úmyslů  rozSiřováni  Nie  své;  Tu' 
odťšel  od  něho  Bretislav  s  úmyslem,  že  na 
zejtří  se  vráti;   Již  tam  o  ůmyslo  svém  se 
vyslovil  postoupiti  avě  země  .  .  . . ;  Ů.  svůj 
v' skutek  uvedl;   Pojatý  ů.;  Pojat  jest  ů. 
zdvihnouti  se  válečně  na  Sasy;  U-aly  své 
odročiti ;    Tato   kronika  ide  zřejmě  za   tim 
ů-slem,  aby  zakladatele  kUitera  vylíčila  oo 
muže  velice  mocného;  Zanášel  se  úmyslem 
.  uvésti  ho  zase  k  panství ;  Přece  ú-slu  svého 
neprovedl;   Smr(  jeho   iispíáila  i  usnadnila 
ů-sly  chované  j  Vzdal  se  ů-slA  svých;  I  slíbil 
mn,  aby  zkazil  ú-sly  strany  protivné,  slavně 
následstvi   po   sobč;    Ů.  jeho  se    nezdařil; 
Ú.  ten  stal  se  skutkem;  Zjevný  ú.  knížete; 
Do$ed   ú-slu  svébu  vrátil  se  do  Čech;  Hy 
vzpomínáme  těchto  změn  z  ú-sla,  poněvadž 
se  i  MiSně  dotýkaly.    Ddk.  II.   144 ,  154., 
165..  199-,  272.,  277.,  290..  296.,  305.,  316., 
326 ,  349.,  357.,  362.,  373.,  392.  (Tě.).  Ráčili 
hy»te   přečísti  na  něm  (na  srdci)   napsanej 
niůi  vděčný  ú. ;   Neb  sem   sobč   v  ú.   vzal 
žádnému  ji  (dcery)  nezamluviti,  dokud  .  .  . ; 
Nyní   touž  věc  připomínám  a  za  utvoření 
«e  v  úmysle  svém  žádám;   Někoho  k  ú-slu 
svému  nakloniti;  Nechtěje  vás   v  ú-slo  va- 
šem posilňovati  tuto  psaní  vám  činím.  Žer. 
15.,  315.,  327,,  337.,  350.  (Tč.).  Jiného  ů-slu 
nemám  než  vám  sloužiti.  Žer.  L.  I.  51.  Slíbí 
iiikto  odplatiti   sě  pod   přísahu  a  má  ten 
plný  ů.  a  pak   nezaplatí   zapumenii,  aj   ten 
bez  umj's'u  xklamánie  křivdu  jest  přisáhl ; 
MInviti  křivdu  s  ú-slem  zklamánie;   Komu 
Ježíš  v  ústech  vznie  a  hřiecb  v  ú-sle  leží, 
lěm  sé  zvláště  muky  pekelniemnoiie;  Láska 
nemysli  zlého,   to  věz,  nemyslí  zlým  úmy- 
slem nižádnému  zle  učiniti;   Vzatek  časný, 
z  ů  sla  za  pójčenie  umieněný;  Protož  tiem 
ů-slem  nechoď  za  mnou;  Ti  vysoko  ú-slem 
loci  jako  ptáci  chtiece  své  hniezdo  nad  jiné 
zvilebiri ;  Jsi-li  v  hřieSe  smrtelném,  jdi  tiem 
ů-slem  do  kostela,  aby  milosC  uprosil  u  mi- 
lostivého pána;  Pohoniec  svých  osadných 
z  desátkóv  a  z  jin^'ch  věci  tiem   úmyslem, 
jedné  aby  měli,  nejsů  z  liřiechu  vymluveni; 
Poknienie  bývá  trojím  obyčejem  vedle  ú-sla 
potinieče;  Přisahati  křivě  jest  s  úmyslem 
zklamánie  lháti   s  přidániem  přísahy;  Při- 
8ahá-Ii  klo   k  jinému   ů-sln,  než  ten  mieni, 
jemaž  přisahá,   křivě   přisahá ;  Híní-li   kto 
bisknpem  býti,  tehdy  by  mél  tiem  úmyslem 
žádati,  aby  církvi  sv.  prací  svů  chtěl  pro- 
spievati;  Hám(  ů.,  abych,  což  mohu,   naj- 
lebčejie  vyložil  k  rozumu  čtenie ;  Bude  micti 
plný  u.,  aby  nehřešil ;  Nechajíce  bledánie  a 
ů'8la  těla  jeho  mazánie,  jděte  a  povězte  uče- 
illnikóm  .  .  .;  Jiné  má  v  ú-sle  a  jiné  mluví; 
Jiné  v  ústech  máte  než   v  úmyslu;  Učinili 
otázku  ne  upřieuiým  ů-slem  k  dobrému,  ale 
í  podtržení  sú  otázali ;    VidiS-Ii   koho,  an 
ile  činí,  rci,  že  dobrým  to   úmyslem  činí ; 
líezřiezeně  vstnpnji  v  manželstvie  tiem  úmy- 


slem ;  Má  pevný  ů.,  aby  viece  nebřefiil.  Has 
I.  95.,  102.,  163.,  217 ,  259.,  303.,  333..  346., 
379.,  448.,  II.  2.,  106.,  135.,  399.,  111.180., 
204.,  258.  (Tč.).  V  ů.  si  něco  vzíti.  St.  N. 
162.  Svými  ú-sly  nezašli  v  blud.  St.  Kn.  i. 
119.  Činiti  něco  nedobrým  úmyslem.  St.  D. 
Někoho  od  ů-sln  zdržovati.  Bar.  Od  svého 
u-slu  přestati.  Háj.  U.  pokání  činiti.  Br.  Ú. 
věčné  čistoty  v  srdci  měla.  H,U8.  Ú.  maje 
toho  města  se  zmocniti.  Hiy.  Ú.  svůj  doko- 
nati. Troj.  Na  tom  ú-sln  přestanu.  Klát.  Ú. 
ospravedlňuje  skutek.  C.,  -Vé.  Něčí  ú.  vy- 
skoumati.  iči-am.  Lid  napomenouti  ú.  má. 
Br.  Má  ú.  stavěti  (má  v  úmyslu).  J.  tr.  Nad 
nemožnost  nikoho  pán  Bůh  nepotahuje,  na 
dobrém  a  upřímném  ú-sln  přestávati  ráčí. 
Vá.  Ů.  dobrý  BAh  přijímá  za  skutek.  Vš. 
Někoho  od  ú-slu  odraziti,  odvésti;  od  ů-slu 
svého  odstoupiti.  Us.  Úmysl  zlý  právy  se 
tresce;  Zlý  úmysl  za  hřích  se  pokládá.  Rb. 
Ú.  zlý,  krvavý,  vz  Rb.  273.  Strany  změny 
úmyslu  vz :  Hoiisti,  Chodníček,  Obouti,  Rak, 
Uzda,  Vqjka  (přísloví).  —  Z  úmysla  =  do- 
brovolně.  naschvál,  svémyslně,  svévolné,  roz- 
myslné,  s  uvážením,  s  radou,  s  roemysletn, 
vorsätzlich,  absichtlich,  mit  Fleiss,  mit  Vor- 
satz. V.  Ne  z  ú-sla.  V.  Z  úmysla  to  učinil, 
Br.,  hřešiti.  Kom.  Z  dobrého  úmyslu.  D. 
Z  ú-sla  nechce.  Vš.  Z  úmysla  hřiechóv  ne- 
chati. Hns  II.  151.  —  Ü.  =  způsob  myšlení, 
mysl,  srdce,  der  Sinn,  das  Oemlith,  Herz, 
die  Denknngsart,  Gesinnung.  Jednoho  srdce 
a  úmyslu  býti;  jednostejný  ů.  míti;  jiného 
ů-slu  stoje,  jiného  sedě;  v  ů-slu  míti  (my- 
sliti o  tom);  v  ú.  vzíti,  bráti.  V.  Ú.  vrtký, 
pevný;  proti  někomu  nepřátelský  ú.  nositi; 
horlivý,  rozpačitý  ů.  Troj.  Ú.  veliký,  spa- 
nilý. Ůs.  Má  k  tomu  ú.  (náklonnost).  Kom. 
Musíš  mít  ú.  k  tomu,  co  chceš  pracovati, 
abys  mohl,  co  si  přcji-š,  dobře  vykonati. 
Us.  Té.   ZlosC  obcliopila  jeho  ů.  St.  Kn.  S. 

Uniysliti,  il,  šlen,  eni;  umißleti,  el,  en, 
ení  =před  se  vzíti,  umíniti,  sich  vornehmen, 
bei  sich  beschliessen,  sich  entschliessen.  — 
CO.  V.  —  9i,  sobě.  V.,  Nz.  —  sobe  co. 
Jel.  —  s  init.  Uroyslil  do  Jerusalema  jíti. 
Plk.  Umvslil  to  učiniti.  Pass.  U-li  sme  tu 
záhubu  staviti.  Pal.  Dj.  IV.  2.  124.  Umyslil 
jsem  něco  o  tom  pověděti.  Št.  (J-sil  sobě 
postupovati  za  nimi.  Ddk.  V.  236.  U-li  sme 
s  pomocí  boží  proti  takové  neSlechetoosti 
se  postaviti.  Arch.  V.  288.  —  aby.  Umyslil 
jsem  si,  abych  pHšel  k  vám.  —  íe.  Umy- 
slil, že  chce  ho  zabiti.  Martim. 

Úmyslné,  z  «mysřo,  absichtlich,  vorsätz- 
lich.    Ú.  něco  činiti.  Jg.,  Nz. 

Úinyslnosf,  i  f.,  die  Absichtlichkeit.  Us. 

Úmyslný  =  z  úmysla,  schralni,  absicht- 
lich, beabsichtigt,  vorsätzlich.  Ú.  poslanec. 
L.  —  Ú.  =  umělý,  schválně  dělaný,  künst- 
lich. Ú.  soustava.  Rostl.  1    202.  b. 

Úmyslovlce,  dle  Budějovice,  Aumj'slo- 
witz,  ves  v  Bydžovsku.  Jg. 

Úmyslový,  Gemliths-,  Geistes-.  U.  obrazy, 
Idp.^le.  L. 

Umyšleni  =  smySlení,  die  Ersinnung. 
Jg.  -  IJ.  =  smyšlení,  umíněni,  předsevzetí, 
das  Vornehmen,  der  Entschluss.  Zvěděv  jeho 
u.  Hr.  rk.  21.  ^  i 
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Umjilený  —  ünahlidati. 


ümySIeDy  =  t  úmysla  uěinéný,  beab- 
sichtigt. U-ná  závnda.  Kat.  421.  Kto  može 
u-nú  řeí  zadržeti.  BO. 

Umyti,  umyji,  umyjn  (v  obecné  mlnvé: 
umeju).  umyi,  -myje  (ic),  yl,  yt,  ytl;  umý- 
vati, abwascoen.  —  co.  Kuká  ruka  myje 
(umývá).  Prov.  D.  Všecko  tělo  u.  V.  U.  ná- 
dobí, Btoly,  pokoj  atd.  Umývaj  svoje  bílé 
ličk«.  SS.  P.  725.  Keby  ja  vedela,  kde  ja 
budem  bývat,  chodievala  by  som  lavičky 
nmývař.  SI.  pe.  210.  Ty  nežity,  jichž  ni- 
žádný élovék  nechtěl  sě  dotknuti  a  umyti, 
psi  tiši  liži.  Hu8  II.  242.  Stála  Kačenka 
n  dunajA,  bilé  nuženky  umývala  a  ked  jich 
ona  umývala,  hořce,  žalostně  zaplakala.  Si. 
P.  167.  (Té.).  -  co  říni :  tvář  éistou  vodou. 
Kom.  Kosiéků  se  umývá.  Si.  P.  162.  Jož 
toho  mládenca  do  hroba  dávajó,  jeho  né- 
miléii  vodo  homévajó;  Zbéiovský  děvčátka, 
pěkný  voéi  máte,  jenom  mně  povězte,  éém 
je  uméváte?;  Co  kravička  ne  vypije,  tým 
sn  Terezka  umyje,  aby  byla  pěkná  bila; 
Yinečka  se  napijem,  voděnkó  se  umyjem; 
Pásl»  busičky  pode  mlénem,  umévtila  se 
čfiTiobélero,  aby  byla  pěkná  bílá,  aby  se 
chlapcům  zalébila;  Jean»  druhé  povídá, 
čim  se  kcrá  umývá;  Jenom  mi  povězte, 
čím  se  umýváte;  my  se  umýváme  studenu 
voděnkú,  co  je  na  potoce.  Si.  P.  79.,  412., 
527.,  651.,  757.,  Česko-morav.  ps.  58.,  60. 
(Tč.).  Mlíkem  se  umyja.  Er.  P.  140.  Slzami 
nohy  jemu  umývala.  BR.  II.  227.  Kdo  se 
umývá  blátem,  zamaže  se.  Neosožf  ti  umý- 
vat ruky  otrubami,  jestli  novíi  dobře  držat 
jazyk  za  zubami.  Na  Slov.  Tč.  Sestřička 
umyla  si  očka  vodou  a  bratříček  ji  utřel 
rukávem  od  ko$ilky.  Bes.  mlád.  Omývach 
své  nohy  smetanu.  BO.  —  co,  se  kde. 
Prýiči  se  studená  vodička  z  kameňa  a  v  ni 
se  umývá  panenka  Maria.  Si.  P.  34.  Umyjte 
se  po  tváři,  neb  jste  uiípáni.  Kol.  vánoc. 
Pilát  umyl  ruce  přede  viemi  lidmi.  Pass. 
298.  —  co  komn.  U.  si  ruce.  Us.  Podaj, 
děvče,  podaj  vody,  umyjom  si  svoje  noliy. 
Si.  P.  3.  I  vy  máte  druh  druhu  umývati 
nohy.  Si.  J.  215.  —  kdy.  Při  slunce  vý- 
chodu umyl  poutníkům  nohy.  Ddk.  IV.  298. 
My  je  (oči)  nméváme  jedenkráte  t  roce 
studeno  voděnkó,  co  je  na  potoce.  Si.  P. 
412.  —  se.  Musel  bys  se  umyti  (musel  bvs 
raněji  vstáti).  Prov.  Bern.  Děvečka  se  u-ía, 
vodička  se  zkalila,  voda  se  se  zkalila,  že 
panno  nebyla.  Si.  P.  355.  Néni  hezčéií  pa- 
nenky v  celé  dědině,  jak  ta  naia  Marjána, 
dyž  se  umyje.  Si.  P.  660.  Umyjte  se  a  čisti 
-buďte,  odvržte  zlost  myileni  svých  od  očí 
mých.  Isai.  1.  kap.,  Hus  II.  5.  —  se  od 
éeho  (kde).  Neumyješ  se  od  toho !  Vz  Vy- 
hrůžka. Č.  V  nichž Jsů  se  umývali  od  svých 
nečistot.  Cbč.  P.  78.  b.  Ve  své  krvi  ode 
všech  nečistot  nás  omyl.  Cbč.  613.  —  se 
odkud  kde:  nad  medenici  z  nalévadla. 
Kom.  U.  se  v  lázni.  V.  —  se  kam  =  krásti 
z  néčeho,  do  něieho  se  dáti.  V  Jg.  Slov. 
dle  Č.  ipatné  m.:  umiti.  Vz  toto.  Kráva 
umyla  se  do  zeli.  Us. 

Umyti,  n.,  das  Abwaschen.  Umytí  mkou, 
tváři,  lavic,  stolil.  Us. 

Umýtitl  ==^  uplatiti,  bestechen.  —  koho : 
strážce.  Kat.  2499. 


Umytý,  gewaaehen.  Tělo  mrtvé  a.  Kom. 
Ditě  bylo  celý  obličej  neumytý.  Us.  n  Do- 
brušky. Vk.  U-týma  rukama.  BR.  II.  67. 

Umývaei,  Wasch-.  U.  stolek,  skřínka. 
Dch. 

Umývaé,  umývač,  e,  m.  =  kdo  umývá, 
der  Abwfischer.  —  U.  na  Slov.  :=  ihípek 
k  myti,  das  Waschschaff;  umývadlo.    Bern. 

umývačka,  umývačka,  y,  f,  die  Abwä- 
soherin.  üs.  Dch.,  8d.  —  U.,  die  Abwa- 
schung, WSscherei.  Máme  dnes  mnoho  u-ky. 
U  Olom.  Sd. 

Umývadelnik,  n,  m.,  der  Waschkssten. 
Rk. 

Umývadliny,  umyvadUny,  pl.,  f.  <=  po- 
myje  z  umýváni,  das  Waschsptthlig.  L. 

Umývadlo,  umyvcMo,  a,  n.  -^  nádoba 
k  umývání  rukou,  das  Lavoir,  das  Wasch- 
becken, die  WaschschUssel.  V.,  BO.  Vz  Me- 
denice. V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Daraje 
jim  zlatohlavové  sukně  a  stříbrná  u-dla  a 
medenice.  SI.  Uh    I.  49. 

Umývák,  umyvák,  n,  m.  «>  umývadlo. 
Na  Slov.  Šd. 

Umýráni,  das  Abwaschen,  Waschen.  U. 
noh.  V.   Nádoba  k  u.  rukou.   Kom.  J.  556. 

Umývaný  ;  -án,  a,  o,  gewaschen.  Us.  Jg. 

Umyvárna,  y,  f.,  das  Waschlokal.    Sk. 

Umývatelný  (umy .  . .),  waschbar. 

Umývati,  vz  Umyti. 

-on,  -una,  pHpona  jmen :  Perun,  Radun, 
Mamna.  Jir.  Cf.  Hkl.  B.  143. 

Un  =  on,  er.  Zaoběcal  mi  un  černooké 
děvče;  To  mně  un  tež  pěkně  řece;  Piznul 
mne  un  kladivečkem.  Sš.  P.  280.,  468.,  482. 
(Tč.). 

Unačiti  se,  unačiji,  il,  ití  •>•  do  vůle  čití, 
čichati,  vollauf  empfinden,  riechen.  —  čeho. 
Nikdy  se  tvé  sladkosti  a  vuoně  neunačiji 
Modi.  rkp. 

UnadáTati  se  komn  bláznů,  aufheissen. 
Us.  Tč. 

Unádenniéiti,  il,  en,  ení,  durch  Taglohn 
erwerben.  —  si  co.  Us.'Tö. 

Unadhazovati  se  komu  óeho,  genng- 
sam  vorwerfen.  Na  Ostrav,  Tč. 

Unadivati  se  čeho,  genugsam  fHllen 
(klobás).  —  se  čemu,  genugsam  zusehen. 
Tč. 

Unadouvati  se  ieho,  genugsam  aufblä- 
hen. Us.  Tč. 

Unadržovati  se  komn,  binlinglich  un- 
terstützen. Us.  Tč. 

Unadstrkovati  se  komu  feho,  genug- 
sam hinstellen,  anbieten.  Us.  Tč. 

Unadýmati  se,  sich  satt  blasen.  —  kam, 
do  éeho.  Na  Hor.  Tč. 

Unáhlení  =  ukvapeni,  die  Beschleunigung, 
Uibereilung.  —  U.  =  hnév,  der  JShzom.  v. 
V  n-nl.  V.  U.  horůcie,  ardens  fnror.  BO. 
Já  boje  se  panského  n.  mnsil  jsem  pryč 
jíti  od  svých  póhonév.  Půh.  II.  157. 

Unáhlenost,  i,  f.,  die  Uibereilung.    Šm. 

Unáhlený,  unáhlen,  a,  o,  beschleunigt, 
ttbereilt.  Vz  unáhliti.  —  U.  — =  kvapný,  hné- 
vivý,  jähzornig,  tibereilt.  V.  Z  hněvu  a  uná- 
hlené mysli.  V.  U.  produkce.  Kos.  01.  I.  SlO. 
—  proti  komu.  Pláč. 

Unahlídati  se  nai,  hinlSnglich  zusehen. 
Na  Mor.  Tč.  ^  . 
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Cnáhllti,  il,  es,  eni,  unáhlovati  =^  ná- 
Uým  uHhíH,  flbereilen,  besclileDnigen ;  se  = 
HkrapiH  se,  sicb  übereilen;  hněvati  se,  in 
Zoru  ^rathen,  vom  Zorne  Dbereilt  werden. 
—  CO,  koho.  Bern.,  Ca«.  Vč.  —  se.  Ten 
se  neunáhll  (o  liném).  Bdi.  Viak  já  se  ne- 
aniUim.  Us.  Šd.  —  se  t  éem:  v  předse- 
vzetí. Jg.  Sliboval  a  snažil  se  napraviti, 
v  eem  se  byl  anAblil.  Pal.  Dj.  IV.  2.  126.  — 
se  na  koho  (éin).  Že  se  Bůh  ns  oboje 
svými  pomstami  nennáhlil,  ale  dlonho  sná- 
iel.  Br.  U.  se  na  koho  =  hněvati  se.  Br., 
Solf.,  Trip.  —  se  na  koho  proé.  Nepo- 
kládám, aby  ženy  byly  tak  blásnové,  aby 
se  pro  tn  vöc  na  mne  unáhlily.  Jel.  En. 
mor.  19.  —  se  do  éeho :  do  sbírání  kořisti. 
Peiina.  —  se  éim:  hněvem.  Jg.  —  se  proti 
koma.  Unáhlil  se  proti  němu  hospodář 
jeho.  Výb.  —  nad  kým.  Nad  svů  sestru 
se  neunáhlévali.  BN. 

UnáhliTOsf,  i,  f.,  die  Neigung  zur  Uiber- 
eilung.  Scip.  Bezž. 

Vnáhllvý  =  Monný  k  unáhlení,  zor  Uiber- 
eilnng  geneigt.  Tabl.  lid.  135. 

UnaenleboTatl  se  komu,  hinlänglich 
schmeicheln.  Us.  Tč. 

Unanhringlieher  Brief,  nedodateiný  list. 
Hni. 

Unanimlter,  lat  ^^  jednomyslné,  jedno- 
Masné,  einstimmig.   Rk. 

ünanoT,  a,  m.,  Winau,  ves  u  Znojma. 
Tě. 

Un*pinatl  se  o£,  siob  anstrengen.  — 
proě.  Té. 

UiUiprokUnstl  se  koho,  genugsam  ver- 
fluchen. Us.  Tč. 

Unarižetl  se  na  koho,  genugsam  drän- 
gen. Us.  Té. 

Unaříkati  se  naé,  sich  satt  klagen.  Us. 
Tč. 

Unashánčti  se  koho  k  čemu,  genug- 
sam znaammenjagen.  Té. 

UnasIiboTati  se  komu  ieho,  genug 
versprechen.  Us.  Té. 

Unásobltl,  il,  en,  eni,  vervielfachen.  — 
éim.  Us.  Tě. 

Unáspovatl,  verterassiren.  —  co:  dům. 
Ü8.  Té. 

Dnastarati  se,  sich  satt  sorgen.  Us.  Té. 

UnastaTétl  se  éeho,  genug  oft  aufstel- 
len. Us.  Tč. 

UnastražoTati  se  komu  éeho,  genug 
Lockspeisen  aufstellen.  Us.  Tč. 

UnáSeé,  e,  m.,  der  Wegträger.  —  V., 
vodié,  das  Drefaerz,  der  Mitnehmer  (bei  der 
Drehbank).  Šp. 

Uná&eéka,  y,  f.,  die  Wegträgerin.  Jg. 

ünafi€sji«i  slova,  hinreissend.  Unáíejici 
slova  SV.  Bernarda  prvni  hnuti  způsobila 
ve  Francii.  Ddk.  III.  148. 

Unáfieni,  n.  U.  divek.  Vz  Uneseni.  Prese 
viecko  to  nemohl  staroslovanský  zvyk  u. 
divek  vykořenén  býti.  Ddk.  IV.  302. 

Vnáiený;  -en,  a,  o,  entführt,  entrückt, 
entzfickt.  Yz  Unesený. 

Unáíeti,  vz  Unésti. 

UnáSlteí,  vnaSitel,  e,  m.,  íp.  m.:  unáieč. 

UnatidioTati  se  s  iým,  sich  genug  an- 
strengen, herumzerren.  Mor.  Té. 

Uftátriti  sa  —  ígitfeH.  Na  Slov  Bern. 


Únava,  y,  f.  °>  tmavěni.  Do  ú-vy  praco- 
vati. Us.  Dch.  Bez  ú-vy,  nnermüdet.  Dcb. 
Pamatujete  zajisté  bratři  na  trud  nái  a  ú-vn. 
Sš.  II.  242. 

Unavenec.  nce,  m.,  der  Marodeur.   Dch. 

Unaveni,  n.,  die  Ermüdung,  Abmattnng, 
Mattigkeit.  V.  U.  mysli.  Kom.  Až  do  n. 
pracovati.  Us.  U.  oboa  stran  položilo  konec 
boji  nerozhodnému.  Ddk.  II.  380. 

ÍJnavenosf,  i,  í.""  unaveni.  D.,  Zák.  sv. 
Ben.  206. 

unavený ;  unaven,  a,  o  =  ustálý,  usla- 
bený,  mUde,  ermüdet,  erschöpft.  U-nému 
koni  i  ocas  těžek.  Pk.  U.  mysl.  Jel.  — 
éim:  pracemi,  Kos.,  prosbami.  Bern.  — Jak: 
na  prach,  na  žmoch.  D.  Vz  Zemdlený, 
Žmoch.  Jsem  unaven  do  úpadu.  Us.  —  od 
éeho:  od  práce.  Er.  P.  355.  —  kde.  Oče- 
kával dnii  n-nou  na  cestě  břichu.  SS.  J. 
66.  —  po  Čem:  po  cestě. 

Unavětl,  ěl,  eni,  mttde  werden.  Us.  Té. 

Unavllosf,  i,  f.  =  unavenost.  D. 

Unavily  =  unavený.  V. 

Unaviti,  il,  en,  eni;  unavovati  =  uslabiti,  , 
ermüden,  abmatten,  V.;  zahubiti.  Kat.  2973. 
Od  nýti.— abs.  (tabescere).  Šf.  Cf.  Gb.  Hl. 
145.  Bděni  přílišné  unavíme.  Kom.  —  koho. 
Těžká  práce  nás  unavila.  Hlas.,  Kom.  Po- 
řád mne  unavoval  =  mě  obtěžoval.  Na 
mor.  Zlinsku.  Brt.  —  koho,  se  éim.  Čtvr- 
tého mlatem  unavi  (unavil,  zabil).  Kkk., 
Alz.  1120.  Vojsko  bylo  vysokými  sněhy  již 
unaveno.  Ddk.  III.  9.  U.  se  pracemi,  Us., 
chůzi.  Sycb.  —  se  s  čim :  s  napravováním, 
Zák.  8 v.  Ben.,  lépe:  éim. 

Unavivý  =  unavující,  ermüdend.  Tyl. 

Unavnost,  i,  f.,  lépe:  unarenost.  Jg. 

Únavný,  ermfidend.  U.  usilováni  oč.  Dcb. 
U.  práce.  Tč. 

L  navrhovati  se  éeho,  genugsam  anre- 
gen, vorschlagen.  Mor.  Tč. 

Unazdvihati  se  éeho,  genugsam  heben. 
Us.  Té. 

Uncialka,  uneiálka,  y,  f.  ^  uneialni 
písmo,  Nz.,  veliké  písmo  (na  palec  Široké), 
Unciaí.  Rk. 

Uneialni,  uneialni,  vz  Uncialka. 

Uneie,  e,  f.,  z  lat.  unoia,  v  lékárnách  '/n 
lékárnické  libry ;  při  váze  drahých  kovů  = 
2  loty.  S.  N.  Osm  unci,  16  lotu,  hřivna.  V. 
Lot  =  1-7Ö0187  dekagramu. 

Uneovaný ;  -án,  a,  o  =  talený.  U.  zlato. 

Jg- 

Uncovatl  =  táhnouti  stříbro,  »lato,  Silber 
o.  Gold  ziehen.  Jg. 

Uncový.  ü.  zlato,  stříbro,  Unzen-.  V.  Vz 
Uneovaný. 

Cnéice,  dle  Budějovice,  ves  u  Nezamy- 
slic  na  Mor.  Té.,  Bkř. 

Unéin,  a,  m.,  něm.  Hohenstein,  ves  n  Cha- 
bařovic;  něm.  Untsohin,  u  Jimramova.  PL., 
Tk.  I.  362. 

Unéov,  vz  Uničov. 

Undati  =  unaviti,  abplagen,  abmflden.  — 
koho  komu:  koně.  Jg.  —  U.,  uhžiti,  hin- 
legen ;  se  =  unaviti  se,  sich  bemühen,  pla- 
gen ;  podélati  se,  sich  bemachen,  hofiren. 
Rádby  bez  poroka,  undaje  (usera)  se,  snědl 
zase.  Prov.  —  U.  =■  pryč  dáti,  snísti,  ode- 
brati, wegnehmen,  abziehen.  —  čeho  od;| 
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Undati 


(TaeTiniti. 


kud.  Mnsjme  sena  s  voza  o.,_  sio  neproje- 
deme.  Us.  C.  Undej  toho  dřiví  a  ceBty.  Ůs. 
C.  Ct.  Sundati,  Prk.  Studie  o  dative,  str.  17. 

Vndulace,  e,  f.  ==  chvěni  tonů  smyčco- 
vých nástrcgů.  Mit.  Vz  S.  N. 

Undulační  theorie  (th.  vlnéni),  die  Wellen- 
theorie. Vz  KP.  II. '119.,  S.  N. 

Und  Z'war:  a,  a  to,  totiž,  jako.  Ortel  byl 
vynesen  a  to  od  téhož,  na  jehož  ty  milost 
břešiS.  Kom.  Vidím  fiky,  dobré  fíky  a  to 
velmi  dobré.  Br.  Sluhu  a  slnhn  věrného 
z  něho  mái.  Tesař  uknzujo  učedníku  jak 
se  staví,  totiž  rozměřuje,  otesává,  vrtá  atd. 
Kom.  —  Mk. 

-uně.  přípona  blabuné,  mednné  (hruSka 
medová).  Mkl.  B.  143.,  Bž.  229.  Vz  Tvořeni 
(slov). 

Uné,  vz  Uný. 

Vnebezpečovati,  in  Gefahr  bringen,  ge- 
fährden. —  co:  zdrávi.  Rostl.  III.  a.  88. 

Unébuz,  e,  f.,  ves  zašlá  v  Lodénickn.  Vz 
Tk.  II.  427 ,  466.,  III.  277. 

Cuec,  nce,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  1. 127. 

Cnečístiti,  il.  Stěn,  lni;  uneéiStovati  = 
nečistým  učiniti,  u^nnttt,  verunsäubern,  be- 
schmutzen. V.  —  se  =  MJpťnířť  se,  sich  be- 
schmutzen; podělati  se,  sich  bemachen.  — 
co.  Ditě  plynky  nuečiSfuje.  Krab.  —  se. 
Ditě  se  nnecistilo.  V.  —  se  proč:  strachem. 
Aesop.  —  Jg. 

U  něj,  6p.  m.:  u  něho;  n^' jest  akkus. 
a  předložka  u  pojí  ae  a  genitivetn. 

UnřJ,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  127., 
Arch.  lil.  467. 

Unějovlce,  Ounéjovice,  dle  Budějovice, 
ves  v  Novokdyňsku.  S.  N. 

Unek,  oka,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
127. 

IJněk,  ňka,  m.,  osob.  jm. 

Uněklasy,  nyní  Vonoklaay,  ves  ve  Zbra- 
slavsku.  Arch.  ÍII.  542. 

Unemožniti  komu  eo,  unmOgüch  ma- 
chen. Tě. 

Uneprázdnlti,  il,  ěn,  ěni,  uneprazdho- 
rati=  zaneprázdniti,  beschSftigen,  befassen. 

—  se  čím.  Št.  —  k  čemn.  Lidskými  pé- 
čemi jsa  zaneprázněo,  nemohl  by  k  slovu 
božiemu  býti  uneprizněn.  Has  III.  251. 

Fneřáditi,  vz  Unečistiti. 

Unes,  a,  m.,  das  Ertragen,  soviel  man 
ertragen  kann.  Vzala  dříví  s  ú.  To  dítě  je 
s  ů.  Těhotná  s  ú.  Us.  Dch. 

Uneseni,  n ,  das  Davontragen ;  die  Ent- 
fthrnng.   ü.  krásné  Heleny.  V. 

Unesený,  weg-,  fortgetragen,  entführt, 
entzückt.  Co  těch  peněz  pokradených  & 
u-ných  u  vá»  jest,  mají  pravému  pánu  vrá- 
ceny býti.  Ntí.  Tč.  114.  Kníže  sám  s  ně- 
kterými a  8  u-non  pannou  ve  tmách  no- 
čnich  sotva  se  jest  zachránil.  Ddk.  II.  108. 

—  Um  (uchvácený).  Rk.  On  zajisté  byl 
unesen  zápalem  obecným ;  Unesen  jsa  ra- 
dostí zvolal.  Ddk.  III.  158.,  IV.  217.  (Tč.). 
On  je  jeji  krásou  u-aen.  Us.  U.  citem.  8í. 
J.  85. 

UnéslaT,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
127. 

Unesnsditl,  erschweren.  —  abs.  Hloupý 
nnesnadi,  ale  neporadí.  C.  M.  212. 


Unésti,  unean,  nesl,  sen  (Sen),  eni;  tmá- 
ieti,  el,  en  a  in,  eni,  unášívati;  unositi,  il. 
Sen,  eni ;  unoslvati  =  moci  nésti,  ertragen ; 
pryč  odnésti,  davontragen ;  tnocí  odrésti, 
entführen,  mit  Gewalt  wegführen.  Jg.  — 
CO,  koho:  dva  centnéře.  Har.  Tys  mi  to 
unesl  (pryč).  Troj.  Kdu  má  Široká  plece, 
ten  mnoho  unese.  Prov.  Unésti  psnnn,  ent- 
führen, Ub.,  osobu  Ženskou.  J.  tr.  Uneslf 
Břetislav  I.  roku  1029.  markraběnku  Jitku 
z  kláštera  svinibrodského.  Ddk.  IV.  301. 
Oč,  že  to  neuheseS?  Us.  Deh.  Dnes  je  zima, 
že  bys  kožich  dobře  unesl.  Dch  Dám  ti 
peněz  dosti,  co  můžeš  unésti.  SS.  P.  10.  Já 
tu  nABI  unesu.  Us.  Šd.  Není  toho  ani  tolko, 
čo  by  myS  nniesla.  DbS.  46.  —  CO  H  kým. 
Báseň  čtenáře  s  sebou  unáSi.  Us.  Deh.  Uči- 
nil pokřik  po  městě,  že  legat  nnáSel  prv 
8  sebou  kompaktáta.  Pal.  Dj.  IV.  I.  166.  - 
co  komu:  ženu.  AIx.  Ten  list  Nohavk.i 
dal  schovati  a  položil  k  věrné  ruce,  tu  jemu 
ten  list  unesl.  Pilh.  11.  209.  —  koho  od- 
kud (Jak):  dívku  z  kláštera.  V.  Pravým 
násilím  lidé  z  Puzdran  pannu  z  mého  zboži 
unesli.  PAh.  II.  291.  —  se,  koho  kam 
(jak):  do  nebe.  Troj.  Srdce  učeníků  a  celá 
jejich  duše  za  Pánem  se  nnáSela.  SS.  Sk. 
10.  A  unáší  nás  pod  perufmi  svými  k  vý- 
sostem nebeským  ano  nadnebeským  až  do 
samé  věčnosti.  SS.  J.  13.  —  eo,  se  na  éem. 
Jen  na  vlase  život  unesl.  Plk.  Na  koni  ae 
unositi  (dosti  se  najezditi).  Bern.  Unesu  to 
na  ruce  až  do  města.  Us.  Tč.  Pohonié  je 
lenivý,  koňa  stoja,  jedli  by,  Styr  takých 
by  moje  ručky  na  obušku  nněsly.  SS.  P. 
535.  —  koho  (kam)  proč.  Avšak  brzo 
v  náhradu  těch  ztrát  unáší  ji  t  propast 
žára.  Sš.  Bs.  175.  Proto  také  unesl  Jutu 
netolik  z  lásky,  ale  i  z  platné  rozvahy. 
Ddk.  II.  100.  —  koho  éfm:  krásnými  slovy 
(uchvátiti,  entzücken). 

Unes,  e,  m.,  osob.  jm.  Tk.  V.  56.,  Pal. 
Rdh.  I.  127. 

Uneseni,  vz  Unesení.  Je  toho  s  u.  Us. 
Brt. 

Unesený;  -en,  o,  o.  —  čím.  Řečník  nad- 
šením u-ný.  88.  S.  280.  Vz  Unesený. 

UnédoT,  a,  m.,  Unischau,  ves  v  TonSkov- 
sku.  S.  N. 

UnešvaMti,  uneivamiti,  il,  ěn,  ěni ;  une- 
švařovati  =  unečistiti,  uneřáditi,  beschmut- 
zen, bemachen.  —  co  čím,  se.  Us. 

Únétiee,  dle  Budějovice,  ves.  Tf.  267. 

Unevdčciti  se  komn,  sich  undankbar 
erweisen.  Tč. 

Uneviuěni,  n.,  die  Entschuldigung,  Frei- 
sprechung, Schchuldloserklärung.  Nemá,  co 
by  k  u.  svému  pronesl.  Sš.  I.  ii. 

Uneviniti,  il,  ěn,  ěni,  unevinovati.  ent- 
schuldigen, freisprechen,  schuldtos  erktfiren. 
—  abs.  Pohané  majíce  známost  soudu  bo- 
žího nemohou  tineviněni  či  z  přečinA  svojich 
omluveni  býti.  Sš.  I.  34.  —  koho  kde. 
Pavel  aspoň  přede  zdravějším  a  náboíněj- 
Sím  oddílem  velerady  se  unevinuje.  SS.  Sk. 
260.  —  kdy.  Pohané  neobrácení  vSelijak 
Te  svém  s  křesťany  obcováni  sbrodnl  a 
nepravosti   svoje  unevinovali.    SS.   II.  127. 
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ünez4*biti,  il,  en,  eni,  besudeln.    Bern. 

UnflotoTatl,  mrece  mluviti,  šp.  z  něm. 
unflfithjg  werden.  V. 

Ungar,  «,  m.  Ü.  Kar.  Vz  Tt.  H.  1.  94., 
Jir.  B.  I.  II.  299.,  S.  N. 

Ungelt,  u,  m.,  z  něm.  Ungeld,  Ohmgeld 
—  eio  «e  MboH.  Osvobozený  angel  tu.  V.  Co 
u-tn  neb  cla  při  Červeném  moM  platiti  měl. 
Uar.  II.  12a.  Ungelty  některé  pán  ve  svém 
městě,  8  povolením  obce,  móž  uložiti,  doniž 
jest  toho  potřebie  obci.  Št.  lóo.  Na  Slov.  = 
třicátek.  —  V.  =  edtií  dUtn,  das  Zollhaus. 
Us.  C£  Gl.  348.,  Tk.  I.  20.,  491.,  II.  551., 
IV.  8. 

UngiiTarit,  n,  m.,  nerost.  S.  N.  XI.  253. 

DJiho  =  u  ného.  Us.  Tě. 

UnhoM,  vz  UnoM.  Cf.  -uný. 

Úniee,  ve«  v  Prachensku.  Jg. 

Ůni-cuin,  ka,  n.,  lat.  To  jest  u.  =jedno, 
jediné  (kniba  atd.  taková  jest  jen  jedna), 
was  nur  einmal  vorbanden  ist.  Rk. 

Uniéiti,  il,  en,  eni  =  tniěiti.  —  eo :  kri- 
tikn.  Dk. 

UniéOT,  UnčoT,  a,  m.,  mě.  na  Moravě, 
Mäbrisch-Neostadt.  Žer.  Záp.  I.  14.,  Tk.  II. 
392  III.  505.,  564.,  613.,  IV.  743.,  V.  209., 
S.  N.  —  Uniíovan,  a,  m.  —  Uničovský. 

Unie,  e,  f.,  z  lat.  unio  <=  jednota,  dur 
Verein;  společný  svazek  nékolika  zemí  do 
hromady,  das  BOndiiiss ;  zvi.  se  rozumí  slo- 
vem n.  ==  soustátí  ěili  spojené  obce  v  sev. 
Americe.  Rk.  Vz  S.  N. 

Unifikace,  e,  f.,  z  lat,  die  Einigung,  Uni- 
fikation,   U.   českých    zemi  s  rakouskými. 

dli. 

Uniforma,  y,  f.,  z  lat.  =  st^nů  kroj, 
st^okrtg  vojá£&  n.  iiŇedniků,v  atd.,  die  Uni- 
form, ü.  vSedni,  Campagne-U-,  slavná,  Gala- 
Uniform.  J.  tr.  Býti  v  u-mě;  u-mu  miti.  Ib. 

Uniformita,  y,  f.  =  stejnokrojnost,  stej- 
notvámosí,  jednotvárnost  ^=  zařízení,  uspo- 
ŤádMÍ  nééďw  dle  jedné  formy,  die  Gleich- 
förmigkeit, Gleichheit,  Uniformität. 

UniformoTatl  =  stejným  krojem  opatřiti, 
aniformiren,  gleichkleiden,  gleichformen. 

üny,  ia,  ie,  zastr.  Vz  Uný. 

ünUc,  u,  m.,  das  Entkommen.  U.  v  tělo- 
cviku, vz  KP.  I.  524.,  529.,  531.,  563. 

Uniknouti,  knul  s  kl,  uti ;  unikati,  mei- 
den, vermeiden.  —  iebo:  osidel.  L.  Ty  mě 
vyuČDj,  kak  bych  unikati  měl  starého  toho 
ihůbci.  Ms.  (C.  exc).  U.  nákazy.  Unikl 
Sbstně  hrozici  pohromy.  V.  Zelený  v  Jg. 
Ziv.  —  odkud:  z  paměti  n.,  dem  GedScht- 
nisae  entfallen.  U.  z  města,  entkommen.  Us. 
f>cb.  —  jak.  Měl  jiti  do  vězeni,  byl  však 
<lo9ti  záhy  o  tom  zpraven,  co  knize  obmýSli 
a  iíastně  unikl.  Ddk.  IV.  62.  —  komu, 
íemn.  Kdoí  chtěli  jsou  u.  trestům  těles- 
ným, utekli  se  k  Boleslavu;  Musel  pomý- 
šleti na  prostředky,  jak  by  unikl  tak  zou- 
filému  postaveni;  Osudu  nikdo  nemůže  u. 
Ddk.  II.  420.,  III.  288.,  VI.  86.  (Tč.). 

Vnionista,  y,  m.,  z  lát.  =  přítel  unie,  der 
Unionist 

Unionlsté,  z  lat  =jednotáři,  pHvrienei 
jednoty,  zvi.  ti,  kteři  snaži  se  o  vaeobecné 
sjednoceni  víech  křesfanských  stran  nábo- 
ienakých  v  jedinou  cirkev;  také  přivríeaci 


jednoty  spojených  obci  severoamerických 
za  války  obíanské  (1861.).  Vz  S.  N. 

Unlonka,  y,  f.,  die  Unionbank.  Us. 

Uniony,  vz  Jedniny.  Nz ,  8t£.  Alg.  179. 

UnislaT,  a,  m.  U.  kniíe.  Vz  Dal.  29.,  30., 
Tk.  II.  423.,  8.  N. 

Unisono,  z  lat.  •-  stejnohlasné,  souemtčni, 
eintönig.  Us.  Vz  8.  N. 

UnitáH  =  jednotáři  (z  lat.),  přívrženci 
uěení,  že  sluSi  se  klaněti  toliko  jedinému 
Bohu  jsouce  v  opposici  proti  těm,  kteři 
Krista  za  Boha  uznávali.  Vz  S.  N. 

Unltis  viribus,  lat.  =  spojenými  silami. 

Vnititi,  il,  ěn,  ěni,  einföden.  Krok.  III. 
294. 

Unlversalisté,  z  lat.  ^  přívrženci  uěení, 
že  věichni  lidé  bez  rozdílu  musí  býti  spa- 
seni. Vz  8.  N. 

Universální,  universální,  z  lat.  =  vše- 
obecný, allgemein,  Universal-.  Universaini 
dědic  (hlavni).  Us.,  Rk,  U.  nástroj,  Nz., 
pumpa  parui,  tuk  na  usně.  Šp.  U.  hnůj, 
upravovatel  tlaku.  Sp. 

Universita,  y,  f.  (z  lat.  universitas  = 
všeobecnostj  =  vysoké  školy,  vysoké  učeni, 
veikeré  učeni,  dle  Universität.  Na  u.  se 
učí  vědám  právnickým,  lékařským,  boho- 
sloveckým, filosofickým,  jazykozpytným, 
historickým,  přírodním  atd.  Vzděláni  na 
u-tě;  universitu  zříditi,  opraviti,  udržovati; 
rektor  u-ty.  J.  tr.  Ü.  pražská.  Vz  Tk.  II. 
272.,  274.,  Sbn.  285.,  293.,  434.,.  517.,  587. 
R.  1882.  byla  pražská  universita  rozdělena 
v  českou  a  německou.  Prvním  rektorem 
české  u-ty  byl  dr.  V.  Tomek,  prvním  rek- 
torem něm.  u-ty  dr.  £.  Hering.  Prvním  dě- 
kanem právnické  fakulty  české  u-ty  byl  dr. 
E.  Ott,  a  filosofické  fakulty  české  n-ty  dr. 
Fr,  Studnička,  České  medic.  a  bohosl.  fa- 
kulty toho  roku  jeStě  nebylo. 

Universitní  studia,  konsistoř,  kancelář, 
matrika.  J.  tr.  —  Vz  S.  N. 

Univers-um,  a,  n.,  lat.  =  vesmír,  celý  n. 
veškerý  svět,  das  Universum,  AU,  Weltall, 
Weltgebäude.  Rk. 

Unižené  =  poníieně,  demilthig. 

Unfženi,  n.,  die  Ernivdrigung,  Demttthi- 
gung.  Dch.,  Jg. 

Uníženosť,  i,  f.,  die  Demuth.  My  vrchnost 
svou  za  to  se  vSí  u  stí  požádali.  1652. 

Unii^ený;  -en,  a,  o,  erniedrigt,  gedemtt- 
thigt.  Cas.  duch. 

Unižitl,  il,  en,  eni ;   untioeott  =  tniiiti, 

fonížiti,  erniedrigen.  —  čeho.  Unížil  cíle, 
dyž  výSe  uhoditi  nechtěl.  —  se  před  kým. 
1'i'oj-  —  jak.  Až  do  líbání  noh  jeho  se 
unížil.  Kram.  — '  se,  co  kam.  Ako  se  tie 
chmáry  na  doi  unižuji),  tak  mi  ubližujů. 
Ps.  si.  161.  Pes  svú  radost  anebo  strach 
chvostem  ukazuje,  jak  se  bojí,  mezi  nohy 
hned  ho  unižuje.  Na  Ostrav.  Tč. 

-unka,  přípona  jmen  podgtatnýeh:  me- 
ruňka, poluňka. 

Unka,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  127., 
Arch.  II.  59. 

Uňkatl  =  nosem  mluviti,  näseln.  U  Uh. 
Hrad.  Tč. 

Uůluivý,  näselnd.  U.  řeč,  hlas.  U  Uber. 
Hrad.  Tě.  Vz  Uňkati.  P riOíríp 

Digitized  by  V^OOy  IC 


376 
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Unmittelbar  =  sám,  sama,  o.  Já  aedé 
n  samých  dveří.  —  Mudr.,  Kom. 

Unmöglich  =  nikoliv,  nyakí,  nikteraké, 
neni  možná  aby,  nemůže  býti  aby.  Das  kanu 
ich  u.  glauben.  Tomu  viry  plHložiti,  tomu 
TöHti  nikoli  (nijakž,  nikterakž)  nemohu. 
Wir  können  n.  allen  gefallen.  Neni  možná, 
abychom  se  vSem  zacliovali.  Zk.  Ml.  11.  87. 
Neni  možná  člověku  na  svétd,  aby  nehřeíil. 
Hk. 

Unný  =  dobrý,  moudrý.   U.  rada.   Vký. 

rnocleboTatl  kobo  kde,  beherbergen. 
N«  Ostrav.  Tč. 

UnocoYati  koho  kde,  beherbergen.  — 
se  kde,  übernachten.  Na  Ostrav.  Tc. 

Unola,  y,  f.  (Ouneble),  ves  u  Stfibra.  PL. 

1.  Únor.  H,  m.,  vz  a  (stran  gt.),  der 
Februar,  Feber,  Homung.  Jg.  toto  slovo 
odvozuje  podlé  Peleta  odtu^  že  se  toho 
měsice  led  noři  =  puká,  láme.  Erben  pak 
od  unořiti,  které  se  zachovalo  v  přísloví  : 
Ani  slzy  nenmořil  (m.  neunořil),  a  proto 
únor  =  ůmok,  znamenajíc  vice  než  odměk, 
tedy  =  mokrý,  vodnatý  mfisic.  Vz  více 
v  Mns.  I.  163.,  S.  N.  Ú.  bílý  pole  šili.  C., 
Hrš.,  Pk.,  Er.  P.  47.  V  lednu  sníh,  déít  a 
bláto,  v  únoru  tuhé  mrazy  na  to.  Kda. 
Teplo  v  únoru,  zima  v  záři.  Kda.  Nemá-li 
sever  v  únoru  práci,  v  dubnu  si  jisté  zabu- 
ráci.  Únor,  který  z  mlhy  hlidá,  mnohé  deSté 
připovidá.  Pakli  skonči  ú.  severem,  mnbhá 
žita  8  poli  seberem.  V  Moravanu  1875.  MáS 
vidět  v  únofe  sedláka  v  poli,  radSi  bys 
mohl  vidět  vlka  v  koSáře  (v  ú-ru  se  nemá 
v  polich  pracovati).  Kda.  Má-li  v  přestup- 
ném roce  ú.  pět  neděl,  mají  děti  v  poslední 
neděli  narozené  ('7,.)  itésti  ve  vSem,  cožkoli 
podniknou.  Mus. 

2.  Únor,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  1.  127. 
Února,  y,  f.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 
Unofení,  n.  Plakala  do  n.  (—  velmi).  Ehr. 
UnoHti,  il,  en,  eni;  unořovati  =  utopiti, 

pohřížiti,  untertauchen;  utratiti,  promrhati, 
dnrchbringen.  —  co:  peníze  (probiti),  slzu 
(uroniti).  Rk.  —  co  9  kým.  Všechen  statek 
s  nevěstou  unoHI.  Us.  —  čeho.  Ten  již 
peněz  u-il  (promrhal)  I  Us.  Slz  u.  Mus.  — 
eeho  T  éem.  Slez  (slz)  v  hoři.  Alx.  1128. 
—  se,  koho  kde :  ve  vodě.  Us.  Tč.  —  eo, 
koho  kam:  pod  vodu.  Us.  Tč. 

Únorka,  y,  f.  =  husa  v  únont  tylihlá, 
die  Homungsgans.  D. 

ÚnoroTka,  y,  f.  =  ústava  raJcouská  daná 
26.  února  1861.,  die  Februarverfassung.  Rk., 
Šd. 

Únorový,  Hornnngs-,  Februar-,  Ú.  čas, 
počasi.  Ros.  Na  ú-vém  sněmu.  Pal.  Dj.  III. 
3.  50.  Nažerou-li  se  slepice  únorové  trávy, 
toho  roku  málo  vajec  nesou.  HrS. 

Únos,  n,  m.  =  uneseni,  die  Weg-,  Ent- 
fUhmng,  der  Frauen-,  M&dohenraub.  O  n-su 
a  podáveni.  VS.  143.  Dívčí  ú.;  ú.  dívek, 
ženy.  D.  Ú.  Heleny.  Troj.  V  Srbsku,  kde 
říká  se  únosu  otmica,  trvá  tento  způsob 
ucházeni  se  o  nevěstu  podnes ;  Kde  ú.  dívek 

Žlati  za  zákonitý  způsob  manželství,  tam; 
livka  musila  se  vysloviti  v  ten  rozum,  že 
ú.  stal  se  po  jeji  vůli.  Ddk.  II.  111.,  IV. 
301.,  802.  (Tč.).  Ale  o  únos  má  ta  pani 
unesená  postavena  býti  před  úřadem.  Arch. 


II.  491.  O  únos  má  komornik  slySeti  sú- 
sedy,  kde  panna  neb  vdova  byla,  byl -li 
Úp,  křik,  nebo . . .  O.  z  D.  Cf.  Gl.  348.,  S.  N. 
—  ií.  =•  co  se  »nésU  múše,  was  man  weg- 
tragen kann.  Neni  to  s  únos  (nestojí  to  za 
to,  aby  to  někdo  odnesl).  Háj.,  8m.  —  Ú.  = 
chyba,  vada,  das  Gebrechen.  To  ditě  má  ú. 
na  těle.  Us.  —  Ú.  =  Skoda,  der  Schaden. 
On  má  veliký  ú.  Us. 

Únosba,  y,  f.  =  únos,  die  EntfUhmnf;- 
Z  ů-by   troj  pdhon.   Kn.  rož.   183.,  Arch. 

I.  472.  Opoviedati  právo  z  únoaby.  Arch.  1. 
476. 

Únosce,  e,  m.,  der  Entfflhrer.  Kterou 
když  uzřel  odvážlivý  ú.,  prchá  s  uneáenou 

Eannou;  UneSená  i  n.  podléhali  těžkým  po- 
utám,  žádal-li  z«  to  otec  aneiené.  Ddk. 

II.  108.,  IV.  303.  (Tč.). 
Únosec,  sce,  m.  =  únosce.  Zlob. 
Unosit«!,  e,  m.  =  únosee.  Měl  otec  vlastni 

rukou  stati  netoliko  u-le,  ale  i  dceru  svou. 
Pal.  Dj.  II.  2.  410. 

Unositi,  vz  Unésti. 

ÚnosIiTosf,  i,  f.,  die  Trag«higkeit.  Dch. 

Únosnik,  a,  m.  =  únosee.  Šm. 

Únosnost,  i,  f.,  die  Tragfähigkeit.  Bc. 
Ů.  mostu.  Zpr.  arch.  IX.  27. 

Únosný  =  s  únos,  tragbar,  tragfähig, 
erträglich.  Hlas.  Břemena  těžká,  neúnosná. 
Živ.  Jež.  14.  stol.  Ú.  strom  (plodný).  Na 
Ostrav.  Tč.  Únosným  (EntfUhrungs-)  oby- 
čejem unesl  ženu.  Troj. 

ynošť,  Unhoäf  (m.  Unhožtf),  ě,  m.,  mé. 
v  Cech.  u  Prahy.  Vz  Tk.  I.  47.,  4«.,  440., 
II.  428.,  472.,  III.  58.— 61 ,  133.,  IV.  169., 
V.  204.,  220.,  8.  N.,  -uný.  —  Unošfan,  a, 
m.  —  Vnoitský. 

Unotiti,  il,  ěn,  ěnl,  unotovati.  —  co: 
písničku,  die  Ifelodie  treffen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Unovai,  e,  m.,  lästiger  Forderer.    Slov. 

Unovačka,  y,  f.,  lästige  Fordererin.  Slov. 

Unovalosf,  i,  f.,  der  Uiberdmss,  Ver- 
drusB,  die  Unlust,  Beschwerlichkeit  Na  Slov. 
Bern. 

Unovalý  =  tmaviěiiii}  namáhavý,  an- 
strengend, beschwerlich.  Po  tolika  u-lých 
cestách  obchodních.  Nitra  VI.  281. 

Unováni,  n.,  die  Plage.  Když  čas  ztratJi, 
budeS  ho  hledat  ne  bez  u  ;  Nermnf  sa,  když 
toho  nedostáváš,  čo  i  s  u-ním  dosáhnouti 
žádáš.  Na  Slov.  Tč. 

UnovanllTý,  strapizierlich.  Na  Slov.  Bern. 

Unovati ,  na  Slov.  a  na  Mor.  —  týrati 
koho,  strapiziren ;  prosbami  obtižovati,  plMen, 
mit  Bitten  belästigen ;  v  ošklivosti  miti,  Ekel 
haben.  Bern.,  Brt.  —  koho.  Hlad  ho  nnoval. 
Brt.  Matka  seděla  a  dietky  okolo  nej  zo 
dvoch  stran,  unúvaly  ju,  aby  jim  rozprávala 
pripoviědku.  DbS.  81.  pov.  I.  207.  Kdo  s.-» 
k  mnohým  vecám  na  ráz  oddává,  dost  sa 
naunuje  a  přec  niSt  nedostává,  abplagen. 
Na  Slov.  Tč.  Darmo  sa  unujeS.  Ib.  Tč.  — 
se  T  čem.  I  tvój  přátel  sa  pokazí,  jak  ho 
často  v  čom  nnujeS;  Zlý  sa  v  hrichoch 
unnie  a  nedbá  u  cnosti.  Na  Slov.  Tč. 

UnoTni  =  unovalý.  Slov. 

UnoTniika,  y,  f.  =  unovaika.  Slov. 

Unovnik,  a,  m.  =  unovai.  Slov. 

UnoTnosf,  i,  f.  =  unoválost.  Slov. 

Digitízed  b: 


Unožiti  —  Uorodovati. 


377 


ťnožitl,  il,  eni,  den  Fuea  seitw&rts  heben, 
řsk. 

Únoika,  y,  f.,  v  tělocv.  Vz  KP.  I.  451., 
45b.,  460.,  471.  Vz  Unožiti. 

1'nožmo  poiifiipovati.  Km.  1881.  Vz  Uno- 
iiti. 

Unter.  Unter  FlOtenbegleitung  singen, 
k  flétně  zpivaK.  —  S  gt.:  Válka  domácí 
všech  jiných  válek  nejukrutnějSi  a  nejSko- 
dlivéjSi  jest.  —  S  se,  mezi,  nad.  Král  Midas 
hyl  neJDolutíi  ze  vdech  lidi,  mezi  vSemi 
lidmi,  nade  vSecky  lidi.  —  Unter  Vorspiege- 
Inng.  nnter  dein  Scheine,  Vorwande :  Vloudil 
sř  tam  pod  způsobem  poselství;  provozuje 
pod  zástéron,  pud  pláštěm  práva  svůj  haěv 
nad  podann^^i.  Hk. 

Unuditl,  il,  ěn,  ěni,  laogweiien.  —  koho 
řim.  Us.  Té. 

U&ueháni,  n.,  daa  Heranschnüffeln,  di« 
Bekanntwerdnng.  Dává-li  se  bál,  stává  ee 
to  «krze  n.  U  Ub.  Hrad. 

ťňuetaati,  heransschnUiTeln.  —  co  čím: 
sv]^m  dlouhým  nosem.  Us.  Tč. 

l'nnknoiiti,  unukati,  antreiben.  —  koho 
k  é«mii.  Mor.  Tč. 

ťbúraiiý  :==  něpiněný.  Na  Mor.  Va'aS. 
Vek. 

1'natiti,  il,  cen,  eni,  zwingen.  —  koho 
k  řemu.  Us.  Tě. 
Unůvati  =  unovatí.  DbS.  SI.  pov.  I.  69. 
ťnnzitt,  il,  en,  eni,  wtuzovati,  seine  Noth 
h»l>en.  —  se  s  kým  kde.  Us.  Tč! 

l'ný.  Uné  dúbraviny^^wn«,  míaci«,  bi^né. 
V)b.  I.  3.,  LS.  v.  32.  J  odpadlo.  Cf.  osobni 
jiĎéna:  Un-ec,  Un-ek,  Unka,  Uněj,  Unějo- 
vic«,  Unčín.  Unětice,  Unhoif.  Až  do  15.  stol. 
Bdi.  Obr.  26.,  88.,  Jir.  v  Mus.  1878.  147. 
l'nyle,  verzagt,  verschmachtend.  Hvl. 
llnylosf,  i,  f.  =  malomyslnost,  die  Klein- 
mfitbigkeit,  Verzagtheit.  Kus. 

l'nyly  (rus.)  --  malomyslny,  smutný,  teskný, 
verschmachtet,  verzagt-,  schmachtend.  Jg., 
KU.  Š.  113.  U.  čelo,  Udk.  C.  44.,  skráň. 
Hdk.  L.  kv.  97.  U.  oči  Chmel.  — od  čeho: 
od  žele.  Mus. 
l'nynati  ==  uhuiičkaH.  Vz  Njnati.  üs.  Tč. 
ünyti,  unyji,  yl,  y ti ;  unývati  (zastr.)  = 
iKßdroHf  diteha  ztratiti,  zoufati,  zagen,  ver- 
zagen. —  proé:  toužením.  Cbmel.  — kdy: 
T  neštěstí. 

l'o  rozloženo  z  ó,  vz  O,  ó,  U,  U.^  Uo  ja- 
koito  dvojhláska  vymizelo.  Vz  Dvojhláska. 
Vo  01.  é  T  adj.  ag.  n.  ve  středním  Slov.: 
sloTenskno  m.  slovenské.  Šb.  Uo  v  mnohých 
slovech  v  o  se  skrátilo:  muoc  (starč.)  — 
moc,  s  nobú  —  s  obou.  Gb.  S  uubů  stranu. 
Arch.  I.  246.-247.  —  V  následujicich  subst. 
unhfc,  uobili,  uobrana,  uobov  atd.  vzniklo 
w)  dloužením  z  o  (obec,  obilí  atd.)  vlivem 
předložek,  pročež  se  objevuji  jen  po  před- 
ložkách. Cf.  Prk.  v  Arch.  f.  slav.  Phil.  U. 
i08.,  Gb.  Hl.  118.  a  V.    • 

1'obaliti,  il,  en,  eni  •=  obaliti,  einwickeln. 
S«  Slov.  Plk. 

Tobee,  bce,  f.  =  obec.  Jestliže  by  kto 
k  svornosti  v  uobci  chtěl  co  mluviti.  Arch. 
I.  222.  Jsöc  také  vyobcováni  z  uobcě  svh- 
tjfh.  Hus  m.  292. 

Vobeenltf,  il,  ěn,  éní,  allgemein  machen. 
C».  Té. 

EoUAt:  Čotko-ntei.  ilOTiitk.    IV. 


Uobilé,  n.  =  obili.  Aby  ladovánie  po 
vspch  nebylo  v  uobílí,  u  vlnách,  v  železe, 
v  soli,  ani  v  jiných  věcech.  Areo.  IV.  436. 
(I.  217.), 

Uobkládati  se  komu  ieho,  genugsam 
umlegen.  Us.  Tč. 

Uoblaéltl,  il,  en,  eni,  bewOlken.  Nebe  se 
celé  u-lo.  Na  Mor.  Tč: 

Uobnoveni,  n.  =  obnovení.  S  uobnove- 
ním  listu  tohoto.  Arch.  II.  63. 

Uobrana,  y,  f.  =  obrana.  K  »lobraně 
pána  svého  proti  nepřátelóm.  Arch.  IV.  480. 

Uobročiti,  il,  en,  eni  =  likrmiti,  fllttem. 
Ros. 

Uobuv,  zastr.  =  obuv.  Jir.  Kterak  krásni 
jsů  krokové  tvoji  v  nobuvi.  Hus  III.  81. 

Uobžinati,  absicheln.  —  co:  pšenici.  — 
se  čeho:  pšenice.  Us.  Té. 

Cočkovati,  okuliren.  —  co:  »tromy.  Us. 

UodÍTati,  bekleiden.  —  koho:  děti.  Us. 
Té. 

Uodmětati,  uodmetati  se  čeho  kde: 
smetí,  genngfiam  abkehren.  Us.  Tč. 

Uodolati  komu,  bewältigen.  Us.  Tč. 

Uodřinati  co  kde  čim,  abschneiden.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Uodítlpovati,  abspalten.  —  co  odkud: 
tMsky  8  prken.  Us.  Tě. 

UodtahoTatí  se  čeho,  genugsam  ab- 
ziehen. Us.  Tč. 

Uohei,  hně,  m.  =  óheA.  A  znamenává 
(dým)  žádosf  svatých,  ienž  z  nohně  milo- 
vanie  božieho  pochází.  Hus  III.  38 

Fohrada,  y,  f.  =  ohrada.  V  uohradé 
měsfdké.  Arch.  IV.  384.  (Šd.). 

UohHvati  se  čeho  kde,  genugsam  wär- 
men. Us.  Tč. 

Uohýbatl  co,  se  čeho,  genugsam  um- 
biegen. Us.  Tč. 

Uoko,  a,  n.  =  oifco.  Vidíš  mrvu  v  noku. 
Hus  III.  246.  (Tč). 

Uokov,  n,  m.  =  okov.  V  uokovách.  Arch. 
I.  .'^42. 

l'omdlevati,  in  Uhnmacht  zu  fallen  pfle- 
gen. Na  Mor.  Tč. 

Uondání,  n.  =  unaveni,  utrmácenie,  die 
Ermüdung,  Abmattung.  Us. 

Uondanosf ,  i,  f.  =  unavenost,  defatigatio, 
die  Müdigkeit,  Abgeschlageuheit.  Nz.  Ik. 

Uoudaný;  -an,  a,o,  müde,  ermüdet,  matt, 
abgeschlagen.  Us.  ücb.,  Ukk.  41.  Já  v  něm 
jeSf'''  nezotavil  u-né  údy  svoje.  Nár.  bibl. 
V.  Ü.  —  od  čeho.  Přibyl  Pán  nondán  od 
cesty.  SS.  J.  66. 

Uondati  ^  unaviti,  abmOden.  I  tak  uon- 
dána  běsta.  Rkk.  41.  —  koho.  Rk.  —  se 
čím:  bojem.  Kos.  01.  1.295.  Cf.  Prk.  Stud. 
o  dat.  S.  4. 

Uondéný;^-en,  a,  o  =  uondaný.  Na  Mor. 
a    ve   Slez.    Sd.  Už  sem  celý  n.  Šd. 

I  onditi,  il.  ěn,  ěni  ==^  uondati.  Celý  se 
uonďil.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Šd. 

Uorati,  norám  a  uoři;  uorávati  =  od- 
orati,  ab-,  wegackern ;  zorati,  aufackem.  — 
co  komu :  sousedu  mez.  Us.  —  čeho :  meze 
(kus).  Kk.  —  kým.  Dvěma  koňmi  málo 
tam  uoře.  Ros. 

Torávka,  y,  f.,  das  Abackem.  Rk. 

rorodovati  co  u  koho,  erbitttp}-  se  za  i 
ko!;o,  genugsam  bitten.  Us.  Tč.   VjOOQIC 
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üorndf  —  Upadnouti. 


Uorudi,  n.  —  orudí.  Olej,  dokudž  v  aorndi 
stojí,  nevonie.  Hus  III.  10. 

Uosetl  =  oseti.  —  eo  éím.  Uoseti  pole 
dostateční!  oběma  klasy.  Arch.  V.  431. 

Uosmrdati  se  okolo  čeho,  herum- 
schwänzeln. Na  Ostrav.  Tč. 

Uostřiti,  il,  en,  eni,  uostřovati,  schärfen. 

—  eo  kde:  nňž  na  «celi.  Us.  Tč.  —  éeho 
(čásf  néčeho).  Lex.  vet. 

Uotec,  tce,  m  =  otec.  Zmilelý  ze  «mi- 
lého jest  syn  z  uotce.  Hus  III.  64.  (Té.). 

Uotroiin,  il,  en.  eni,  zum  Sklaven  ma- 
chen. TJs.  Té. 

Uozhřiti,  obyö.  uvozhřiti. 

Úp,  u,  m.  =  úpěni,  das  Weh-,  Noth- 
geschrei  der  Entfilhrten  o.  Geschändeten. 
V  MV.  nepravá  glosea.  Pa.  Má  slyšeti  sií- 
sedy,  kde  panna  neb  vdova  byla,  byl-li  Úp. 
O.  z  D.  él.  10.  Kdvž  se  ji  násili  bude  diti, 
má  úpSti  na  sůsedy;  pskliby  bylo  v  lese 
n.  na  poli  a  žádného  se  dovolati  nemohla, 
'  tehdy  v  nejbližší  vsi  od  toho  lesn  má  ůp 
učiniti.  Vz  více  v  Gl.  849.,  Arch.  II.  126., 
490. 

ÍP»»  y.  f-i  řeka  severových.  Cech.  —  Ů. 
malá,  relká,  Klein-.  Gross-Aupa,  vsi  v  Ji- 
čínsku (v  Krkonoších).  Vz  S.  N. 

IJpaběrkovati  =  napeU>érkovati,  viel  oder 
wenig  nachlesen;   odpabérkovati,  weglesen. 

—  co  komu  kde.  Upaběrkoval  mi  všecko 
přede  mnou.  Jg. 

Upácati,  stampfen,  zusammenstossen.  U 
Olom.  Sd. 

Upackaný ;  -án,  a,  o  =  umazaný.  Tys 
celá  u-ná.  U  Kychn.  Ňtk. 

Upackati,  spáchati,  verpatzen,  scbl<^cht 
machen.  Us.  Tč.  —  U.,  upackovati,  upatkati, 
mit  flachem  Gegenstand  leicht  schlagen.  Na 
Ostrav.  Tö. 

IJpačesati  =  pačísky  se  lnu  strhovati. 
üs.  u  Kr.  Hradce.  Jg. 

Upáiiti,  il,  en,  eni  =  vyhledati.  Na  Slov. 
Něiuc.  —  8i  co  k  čemn.  Radno,  hyste 
misto  k  hrobu  sobě  u-li.  Hdk.  C.  101.  — 
U.  =  kus  odpáčiti,  abreissen,  entwinden. 
Ros.  —  co  tím. 

Upackati,  patschen.  Člověk  se  \  blátě 
u-ká.  Ü  Uher.  Hrad.  Tč. 

Úpad,  u,  m.  =  pád,  upadnutí,  Nieder-, 
Sturzfall,  Fall.  m.  V.  Roznemohl  se  od 
úpadu.  Úos.  Do  ú-du  běžeti,  se  hádHfi,  se 
přiti,  Us..  se  někomu  zpěčovati.  Sycli.  Do 
i\-dn  jsem  se  naklopotil.  Ehr.  Prali  se  do 
ii-dii.  Us.  Do  ů-dn  pracovati,  Sd.,  so  namu- 
drovati.  Kos.  01.  I.  21.  Je  to  člověk  z  údu 
(který  padl,  ale  potom  se  polepšil).  U  Žamb. 
Dbv.  Tloukl  ho  až  do  ů-du.  Us.  Lidé  bez 
slitováni  třikrát  až  čtyrykrát  na  i\.  svého 
lidu  minci  přeméni.  Ddk.  IV.  177.  Pakli 
klesneš,  ne  byf  tobě  pomohli,  ale  až  k  ú-du 
dorazi.  Pal.  Uj.  V.  2.  26.  DéSf  iest  nu  ů-ě 
[=  na  spadnuti).  U  Bělohr.  Bt.  Jedněm 
bude  k  úpadu  jich  mnohé  uměnie,  ale  dru- 
hým bude  k  jich  dobrému.  Št.  —  Ů-  do- 
Irytka,  der  Viehfall.  Zlob.  —  Ů.  =  napadáni 
»něhu,  der  Schneefall.  ÜB.  —  Ú.  =  dolina,  i 
die  Tiefe.  Pole  leži  v  úpadu.  Us.  —  ť^-  =  j 
kady  co  teče,  bizi,  padá,  der  Fall,  Abfall. ; 
Tim  ú-deiii  se  mnoho  vody  hnalo.  l's.  —  , 
U.  vod,  padání,  opadávání,  das  Fallen,  die ' 


Abnahme. —  Ů.  =  poloha,  ,die  Lage.  Pole 
to  leži  v  dobrém  ú-du.  —  Ů.  =  spád,  stráň, 
sklon,  das  Verflachen,  Fallen,  Einfallen.  Ge- 
hänge (eines  Berges).  Pracovati  na  äpad  či 
ftpadně,  v  upadni  tHdé.  Hř.  96.  —  Ü.  = 
ráád,  der  Schlnpfweg.  Zná  on  tam  všecky 
n-dy.  Ros.  —  t!.  ,=>  Iduzká  cesta,  ein  schlUp- 
iriger  Weg.  —  Xs.  =  hřích,  die  Sttode.  SS. 
1.  62. 

Upad&ni,  n.  =  časté  padnutí,  Fallen,  n 
—  Ü.  vody,  der  Abfall.  —  U.,  na  Slov.  ^ 
pukáni,  das  Aufspringen,  die  Ranhíg-keit. 
U.  rukou,  tváři.  Jg. 

Upadaný ;  -án,  a,  o,  abgefallen ;  na  Slov.  = 
rozpukaný,  aufgesprungen.   U.  ruce.    Bern. 

Upadati,  altem.  Již  upadám  (stámui. 
U  Olom.  Sd. 

Úpadce,  e,  m.,  der  Kridatar.  J.  tr. 

Úpadečni,  Konkurs-,  Krida-.  Ú.  řízeni. 
Kridaverhandlnog.  J.  tr. 

Úpadek,  dku,  m.  —  co  od  nič^u»  upadlo, 
das  Abgefallene,  der  Abfall.  —  Ú.  =  pád. 
der  Fall,  Kridafall,  das  Falliment,  Umsturz. 
U.,  klesáni,  hynuti,  chábnuti.  Nz.  Někomn 
k  ů-dku  pomáhati.  Us.  Dch.  Matka  praco- 
vala do  ú-dkn.  Us.  Šd.  Byl -libý  člověk  za- 
chvácen v  nějakém  ů-dku  (přecinn).  Sš.  II. 
65.,  92.  (Hý.).  V  ů-dku  jazyka  je  fažko  po- 
máhat; Klade  mu  k  ů-ku  kámen  pod  nohy. 
Slov.  Tč.  .Nad  ů-kem  sily  skotské  horli 
starcové.  C.  Přijíti  v  ů. ;  obchodník  padl, 
pKšel  v  úpadek  (na  koráb,  doknpčil).  Obor 
den  Handelsmann  ist  die  Krida  ausge- 
brochen, er  fallirte.  Finanční  ů. ;  ú.  ob- 
chodní. Us.  Dch.,  J.  tr.,  Nz.,  Šp.  —  Úpadky, 
lépe:  d&dtody,  das  Gefälle.  Rk. 

Upadélati  to,  nachmachen.  Us.  Tč. 

Úpadi,  n.  =  údolí,  das  Thal. 

Vpii^ditl,  davonlaufen.  Koně  u-li.  Dch. 

Úpadky,  vz  Úpadek. 

Úp^dkový,  Gefall-,  lépe:  dflchodkový. 
Vz    Úpadek. 

Upadlik.  a,  ra.,  ein  Herabgekommener. 
Verarmter.  Sm.  —  Ü.  =  člověk  malý,  tarn- 
litý.  Us.  u.  Ještěda.  Květy  1869.  11.  (Sá.). 

Upadliny,  pl.,  f.  =  rozvaliny,  die  Rnine, 
der  Verfall.  L. 

Upadllvý,  casnalis,  zastr.  Aqu. 

Upadlosf,  i,  f.,  die  HiaAtligkeit ;  das 
Herunterkommen  in  Vermögensumständen. 
L. 

Upadlý  =  který  upadl,  der  gefallene. 
U.  staveni  (shořené).  Aqn.  Upadlého  zdvi- 
hnouti. Jg.  —  kam :  t  hřích.  Martim.  Ves- 
nice u-dlé  do  cizích  rukou.  Ddk.  V.  79.  — 
U.,  fallirt.  U.  továrna.  Dch.  —  U.  člověk  ^ 
složitý,  untersetzt.  Us.  u  Bolesl.  —  I'.  ^- 
klesavý,  hinfällig.  Aqn.  ' 

Upadmo  si  nohn  zlámal,  fallend,  im  Fall 
U  üh.  Hrad.  Tč.  ' 

Úpadně,  ab-,  einfallend,  tonlägig.  Hř.  9*5 

Upadni  střída,  úpadnice,  die  einfallende,    i 
vz  Střída.  Hř.,  Bc,  Hrk. 

Úpadnice,  e,  f.,  vz  Upadni. 

Úpadnosf,  i,  f.,  der  Fall,  Unfall.    Přes    I 
most  bez  ú-sti  přešel.  Pass.  973. 

Upadnouti,  ul,  uti;  {upásti,  upadn,  zastr.), 
upadl,  děni;  upadati,  upadávati,  upadá- 
vati =  k  semi  padiMuti,  svaliti  se,  fallen, 
ab-,  ent-,  hin-,    umfallen,   hinunter    fallen; 


Upadnouti  —  Upájeti. 
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přiliti,  g«rathen,  verfallen;  ubývati,  fallen, 
abfallen;  vpadnouti,  einbrechen;,  zhřešiti, 
íallen,  Bündigen.  Jg.  —  abs.  Ditě  npadlo, 
voda  upadla  (opadbk).  Us.  Letěl,  div  že  ne- 
upadl. Sjch.  Af  neupadnei!  Us.  Brt.  Upadlo 
kas  zdi.  Ü8.,  Dač.  U.  6.  Tej  zdi  veliký  diel 
udl.  1447.  Kdo  se  s  náhlá  vyvyšuje,  ten 
i  brzy  upadaje.  Na  Ostrav.  Tč.  —  kam: 
na  tvář,  na  hlubinu  (topiti  se).  V.  Veliký 
rrch  upadl  na  město.  Dač.  1.  ^24S.  Tři  ku- 
lové horcí  n:i.  zem  upadli.  Daě.  I.  259. 
Ipadls  do  Zíihaby  a  posměchu.  Dač.  I. 
:/S0.  Kdo  komu  zlé  iádá,  sám  doúbo  upadá. 
Mor  Tč.  Kterak  ty  věci  konali,  to  upadlo 
Již  dávno  do  nepaměti.  Pal.  III.  3.  103.  Oba 
do  jámy  u-dnou.  BR.  II.  33  b.  Kdo  pod 
nohy  nepohlídá,  do  jámy  npadá.  Na  Slov. 
Tč.  U.  do  neštěstí,  do  břichu,  Us.  Sd.,  do 
zajeti.  Ddk.  Ul.  42.,  131.,  146.  (Tč.).  Do 
prohlubně  (topiti  se).  V.  Do  bludu,  Jel.,  do 
pokuty,  do  mdloby,  do  nemoci;  Kdo  komu 
jáum  kopá,  sám  do  ni  padá.  D.  Do  hříchu 
n.  fik.  Chtě  se  louže  uvarovati,  upadl  do 
bláta.  Us.  Chtěje  dýmu  ujiti,  upadl  jsem 
do  ohně.  Prov.  Ü.  mezi  lotry.  Sych.  Upadl 
Da  lidské  jazyky  (mluvi  se  o  něm).  Us.  Ehr. 
NVrádo  jablko  od  jabloně  daleko  padá, 
pakli  upadne,  vždy  se  zase  stopkou  obrati. 
Ctib.  Hd.  Edessa  do  rukou  nevéřicich  upadla. 
Ddk.  in.  139.  Upadne  kamének  na  zemi. 
HO.  U.  na  někoho  =  pomysliti  na  něho, 
auf  Jdem.  verfallen.  Na  Hané.  Bkř.  Hned  naň 
upadli,  že  to  udělal.  Bkř.  Jak  upadneš 
k  zlému  kedy,  hněď  si  daj  pokutu  vtedy. 
Xs  Slov.  Tč.  —  přes  co:  přes  kámen.  D. 
—  odkad  (kanO:  ^  království  (.ho  po- 
zbyti;. Jel.  Ü.  8  něčeho.  V.  Upadl  ií  stře- 
víček s  nohy.  SS.  P.  791.  David  upadl  těžce 
z  vozu  doluov.  Dač.  I.  316.  Jedna  žena 
před  nim  s  vozu  upadla..  Pč.  52.  Ktož  s  výše 
np,Hdne,  tieže  upadne.  Št.  N.  140.  Veliká  je 
žalost  s  vysoká  upadnuti,  s  povýSenie  upad- 
nuti. Hus  II.  221.,  364.  (Tč.).  Když  z  nebes 
do  pekelné  propasti  upadl.  Pass.  30.  (Hý.). 
Když  jedné  nudele  mši  slůžieše,  upadl 
s  nebes  v  jeho  kalich  kamen  drobný.  Pass. 
<i8.  Všecka  bezpráví,  kteráž  na  nás  od 
svétii  npndaji.  Chč.  452.  Upadla  mi  Sablička 
i)d  vraného  koníčka.  SS.  P.  596.  —  v  co, 
kam  (komu  Jak,  u  koho):  v  nemilosf, 
v  nepřátelství,  v  nenávist,  v  nelibost  u  ně- 
koho, v  hřích,  někomu  v  potupu,  v  mdlobu, 
v  chudobu,  bídu  a  nouzi.  V.  Upadli  v  hněv 
náš,  Sych.,  V.,  v  léčky,  v  nesvornost.  Jel., 
Ii-kaři  v  ruce,  Br.,  v  osidla,  Sych.,  židítm 
v  podannosf,  Flav.,  v  pokušení,  Br.,  v  ne- 
štésti,  u  věčné  mnky.  Rk.  Ten  aby  v  touž 
pokntn  upadl;  A  v  ty  ve  všecky  pokuty, 
dskanri  zemskými  zapsané,  abych  upadl  bez 
milosti.  Zř.  F.  1.  B.  VI ,  XXXVI.  Vz  Po- 
kuta. U.  v  neštěstí,  V.,  v  zavinění,  Bart., 
ve  krajnosf,  ins  Extrem  verfallen,  v  nemoc, 
Dal.  Itíl.,  Let.  212.,  Pass.  76.S.,  BR.  H.  344., 
Pal.  Dj.  IV.  1.  103.,  v  meče,  v  oheň,  AIx. 
1101.,  v  smrt,  Alx.,  v  boží  hněv,  Pass.  833., 
v  hřích,  BR.  II.  125.  a.,  Hus  II.  43.,  ve 
^kodu,  BE.  II.  658.  a.,  v  prokleti,  Sš.  II. 
10.,  v  zlořečení,  Sš.  II.  .56.,  n  vinu.  Arch. 
III.  352.,  v  pokntii.  Kom.,  Arch.  IV.  500., 
v  zajetí,  Ddk.   IV.   10.,  82.,  v  kořist,   Ib. 


IV.  107.,  v  otroctví,  Ib.  IV.  154.,  ve  klatbu, 
Pal.  Dj.  IV.  2.  54.,  v  jámu,  v  pokuSenie, 
v  svatokupectvie,  v  muku,  v  cestu  svato- 
kupoctvl,  v  posměch  a  nenávist,  v  kacířství, 
v  prutivnoBti,  u  věčné  zatraceni«,  v  ne- 
návist, v  ďáblovo  osidlo.  Hus  L  244.,  350., 
396.,  107.,  405..  414.,  440.,  IL  181.,  254., 
III.  13.  (Tč.).  Ktož  kopá  družci  dól,  sám 
veň  upadá.  BO.  Hrozno  jest  u.  v  ruce  Boha 
živého.  ZN.  Hledaje,  kterak  by  v  naše  zboží 
upadl.  Arch.  IV.  356.  Mrva  upadnúc  v  oko, 
ne  ihned  oslepí  oka.  Upadl  do  dluhův  až 
po  uši.  Us.  Tč.  Mocnou  rukou  v  něčí  krá- 
lovství u.  Troj.  178.  Upadl  v  úřad  otci 
mému  svévolně  bez  práva.  Arch.  IV.  15. 
U-dl  mocí  v  jeho  dědictví,  v  jeho  ves.  Pfth. 
11.  7.,  15.  (Tč.).  —  kam  proč.  Z  uleknutí 
8  nemoc  npadl.  Háj.  Řemeslník  skrz  kor- 
belstvo  do  bídy  upadá.  Slov.  Tč.  Skrze 
odtahováni  sněmu  můžeš  u.  lidem  v  ohyzdu 
a  mrzkost.  Pal.  Dj.  IV.  1.  22.  Hořem  v  ne- 
moc u.  Žal.  71.  U.  skrze  něco  v  ošklivost. 
Bart.  1.  31.  U.  pro  zlou  příhodu  v  osidlo. 
Alx.  Pro  pýchu  rausil  upásti  ďábel  do  věčné 
propasti.  Smil  v.  1221.  Všeliký  člověk  skrze 
svů  vuoli  množ  v  hřiech  u.  Pass.  5.  (Hý.). 
Skrze  hřiech  v  nedostatek  sme  upadli; 
Pakli  by  z  hlůposti  r.padl  (pochybil).  Hus 
I.  104..  390.  (Tč.)  Ve  škody  pro  věrnu 
službu  svú  upadl.  Arch.  V.  385.  —  komu 
kam.  Upadl  mi  jest  v  dvór  a  ten  drží  bez 
práva.  Půb.  I.  SOd.  U.  komu  v  nelibost. 
Bart.  1.  34.  Lidem  v  ohyzda  a  mrzkost  u. 
upadla  mi  v  jalovec.  Er.  P.  398.  —  kam 
kdy.  Jetmar  při  tom  upadl  v  zajeti.  Ddk. 

V.  146.  —  (kam)  čím.  Protož  pokusil  jest 
nelakotného  Krista,  aby  tiem  chlebem  v  la- 
kotu upadl;  Člověk  v  biedu  upadl  hřiechem; 
(První  ovoce  fíku  hnutím)  malého  větru 
hned  upadne.  Hus  I.  329.,  II.  429.,  III.  31. 
(Tč.).  —  kde.  Upadl  jemu  v  jeho  vlastní 
oddíl  tu  v  Žeravlcích.  Půh.  I.  325.  Protož 
jest  proti  MatiáSovi  v  právě  upadl  a  jest 
jemu  to  napraviti  podlé  práva  povinen.  NB. 
Tč.  246.  Všecko  pokolenie  lidské  pod  ja- 
bloní v  smrt  upadlo,  když  první  člověk 
z  jabloni  zapověděné  jedl.  Hus.  —  čeho. 
Upadá  vody.  Ros.  —  se  =  rozpuknouti  se, 
aufspringen.  Na  Slov.  —  se  od  čeho:  ruce 
se  mu  od  větru  upadly. 

Upadnuti,  n^  das  Fallen,  Nieder-,  Um-, 
Entí  lUen,  der  Fall.  Na  u.,  zum  Einfallen. 
V.  U.  V  hněv  atd.,  vz  Upadnouti. 

Úpadný,  zum  Einfallen,  fällig,  hinfällig, 
fallend.  Ú.  nemoc,  Epilepsie,  f.  Mor.  Tč. 

Upachtěni^  die  Ermttdung,  Abmattung. 

Upachtěny;  -in,  a,  o,  ermüdet,  abge- 
mattet. Přišel  domů  celý  u-ný.  Hš. 

Upaehtitl,  il,  ěn,  ění;  upacftto«a<ť  =  una- 
viti, umdlíti,  erroflden,  mflde  machen,  schwä- 
che» ;  —  se  ==  unaviti  se,  zemdlíti,  sich  ab- 
matten, schwach,  müde,  lass  werden.  Jg.  -  - 
koho  (ja^).  U.  koně.  Ros.  Upachtil  nás 
do  krve.  C.  —  se  čím:  cestou,  prací.  — 
se  proč.  On  pro  ten  návrh  všecek  se  n-til. 
Us.  Dch. 

Upachtovaný  ==  upachléný.  Ziak. 

Fpajdati  se  ^  upafhati  se.  Us.  Tč. 

ip^eti,  vz  upojiti.  GooQle 
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üpajtiti  —  ÚpasC. 


Upi^titit  il.  cen,  eni,  upajtnouti,  upqjto- 
váti  ==  urvati,  erbeuten,  wegraffen.  —  co 
komu.  Na  jH.  Mor.  Šd. 

Upajznouti,  znnl  a  zl,  ut,  ntí,  upajzo- 
vati  =  ukrásti,  stehlen.  Vz  Pejzati.  —  V. 
=  pogtákem  ušplihati,  urobiti.  Na  již.  Mor. 
Šd.  —  Cf.  Upejznouti. 

Úpal,  n,  m.  =:  upálení,  der  Brand,  die 
Verorennung.  Jdi  na  ú.  pekelní,  ins  höllische 
Feuer.  Plk.  —  Ú.  =  veliké  horko,  úžeh,  zá- 
žeeh,  žár,  die  Soiinen^luth,  Hitze,  der  Brand. 
C,  Ráj.  Ů.  slunce,  die  Sonnenhitze,  -glath. 
Ü8.  Kfk.,  Dch.  Celé  krajiny  li-lem  tim  v  po- 
pel ae  obrátili.  Ciinrhn.  Dalo  se  to  poselství 
z  rána  než  vedro  a  ůpalové  sluneční  člo- 
věkem vSelikou  práci  obtížnou  učinili.  SS. 
Mr.  63.  Zvadne  rázem  jako  pN  üpalu  na 
dolině  tráva.  Hdk.  C.  129.  Leč  blažái,  kdo 
přemoh  světa  ů-ly.  S5.  Sm.  ba.  177.  Aby 
před  ů-ly  zloživota  chráněni  byli.  SS.  I.  7. 
lHý.). 

Úpaltivý  =  horký,  brennend.  Ú.  oheň, 
zimnice.  Mor.  Tč. 

Ůpalek,  Iku,  m.  ^  opalek,  nedoharek,  der 
Brand,  brennendes  Scheit.  Bern. 

Upáleni,  n.,  das  Ab-,  Weg-,  Ver-,  An- 
brennen, Absengen.  A(  jpe  na  a.,  upálenou 
(na  kolo).  Vz  Kletba.  Ö.  Smrt  u-nim,  der 
Flammentod.  Dch.  Odsoudili  ho  k  smrti 
u-nini,  lépe:  o  li  ho  na  hranici.  Brs.  2.  vyd. 
1(J3. 

Upálený;  upálen,  a,  o,  abgebrannt,  ver- 
brannt, weggebrannt,  angebrannt,   versengt. 

—  jak.  Káva  dobře  u.  =  dosti  pálená. 
Bern.  —  kde  kdy.  Kněze  Martina  Ilonsky 
u-ného  na  Roudnici  r.  1421.  Pal.  Dj.  VÍ. 
1.  394. 

Upalicovati  koho  =  palici  ubiti,  mít 
dera  Stock  durchprügeln.  Ostrav.  Tč. 

Upáliti,  il,  cn,  ení ;  upalovati  =  částku 
oddáliti,  ab-,  wegbrennen,  absengen;  »pá- 
liti,  verbrennen;  trochu  páliti,  brennen,  an- 
brennen; utíkati,  laufen.  Jg.  —  abs.  Upa- 
loval (utíkal),  když  ho  honili.  Us.  A  pak 
nynějSi  náměstkové  Petrovi  upletli  sú  sě 
v  popravy  a  vzdějiece  věrnému  křesCanu 
kacieř,  i  upálé,  jako  sú  kněžie  učinili  Jeii- 
Sovi.  Hus  II.  61.  Mráz  upaluje;  Mrzne,  až 
upalnje;  Dnes  tam  upaluje  (velmi  mrzne). 
Us.  Kšá.  Upaluje  (běží),  až  se  práSí.  Us. 
Kál.  Upaluje,  jakoby  mu  nohy  (kulk\ )  na- 
mazal. U  YySkova.  JT.  —  kam,  odkud: 
k  cílí,  do  lesa,  z  pole  (=  běžeti).  Us.  Kál. 

—  co,  koho  (čiin):  chlupy,  vlasy,  srsť 
horkým  železem  n.  Jg.  Ohně  nelze  upáliti, 
vody  utopiti,  větru  udusiti  a  pravdě  zahy- 
nouti. Prov.  Šd.  U-li  pec  sedmkrát  viece, 
než  jměla  obyčej  upálena  bývati.  BO.  Ten 
pec  u.  (rozpáliti)  kázal.  Pass.  mus.  349. 
Chlubili  se  psaním  dne  17.  dubna,  že  pobili 
a  u-li  do  400  kuclřův.  Pal.  Dj.  III.  3.  50. 
Jest  muka  veliká  v  duii  člověku,  když  vie, 
že  ho  maií  upáliti  a  vidí  již  oheň  a  nižádné 
nemá  naděje  k  vysvobozenie.  Hus  I.  285.  — 
koho  kde  (proe).  U-li  ho  na  rynku  pro 
krev  boží.  Let  196.  U-lil  jsem  se  na  ka- 
mnech. Us.  Šd.  Pro  jednu  tunu  hervňkóT 
zlých  upaluji  někomu  jiných  mnoho  dobrých. 
Hus  11.  59.  —  koho  éim  kde  jak.  Žák 
n-leti  jest  za  živa  ohněm  na  hranici.    Dač. 


1 1.  170.  A  kdožby  přes  toto  zjednánie  v  ja- 
kém falši  postižen  byl,  ten  bez  milosti  a-len 
I  bud.  Arch.  V.  488.  U.  někoho  obcěm  až  na 
smrť.  Kram. 

i     Úpalný,  versengend.  Sm.  Ú.  obět,  Brand- 
!  opfer,  n.  Té. 

Upalovaci ,  Verbrennungs-.  Rozesiláni 
mandatův  upalovacich.  Pal.  v.  2.  61. 

Upalovák,  u,  m.  =  Hroký  klobouk,  ein 
breitkrSmpiger  Hat.   U  Jižné.  Vrň. 

Upalováni,  n.,  vz  Upáleni,  wiederholte 
Verbrennung.  Stihal  jej  stát  prostředky  po- 
licejními, u-ním  a  utápěním.  Ddk.  VI.  7. 

ÚpaloTati,  vz  Upáliti. 

UpaludoTati  se  po  světě,  genug  herntn- 
streichen.  Slov.  Tč. 

U^amatováni,  n.,  die  Erinnerung.  Ab> 
mu  jakoby  místopis  svaté  země  sepsal  n 
k  n.  na  pobyt  v  Jerusalemě  odevzdal.  Ddk. 
ra.  73. 

Upamatovati,  upamatovávati  =  ku  pa- 
měti, k  rozumu  přivésti,  erinnern,  lum  Nach- 
denken bringen,  nachdenken  machen :  se  ^^ 
v  paméť  si  uvésti,  zpomenouti,  sich  eríaneni, 
sich  be-,  entsinnen ;  k  sobě  přijíti,  sich  fas- 
sen, zu  sich  kommen,  zur  Besinnung  kom- 
men. Jg.  —  koho  V  6(Bm.  Ros.  —  se,  koho 
naí.  Ros.,  Kram.,  D.,  Sych.  Také  měl  Bo- 
huta  krále  českého  u.  na  staré  přátelství. 
Ddk.  III.  255.  Na  něči  snahu  se  n.  Ib.  IV. 
288.  —  čim.  Ďábel  vida,  an  Jidáš  ani  slovy 
Páně  zjevnými  u.  se  nedá.  BR.  II.  355.  a.  — 
se  v  wm.  Ráčili  jste  se  v  tom  u.  Kat.  Žer. 
—  se,  koho  ieho.  Že  král  je  jakožto  po- 
ctivé lidi  jejich  podpisů,  pečetí  atd.  u.  mohl. 
Ski.  I.  274.    I  také  upamatovavše  se  páni 

toho,   kterak Půh.  II.  627.  —  se  pM 

čem.  Při  čemž  že  stavové  mohou  se  dobře 
u.  Ski.  I.  301.  —  kde.  PNSedSi  na  zajtri 
u-la  se  lépe  před  p.  Petrem.    Půh.  L  391. 

Upantiti  co,  irgendwie   etwas  machen. 

Upapati  ==  m;W  (v  dětské  řeči).  Tč. 

Upaplaný;  -án,  a,  o  =  zapaplaný,  upi- 
planý.    Na  již.  Mor.  Sd. 

Upaplati  =  upiplati.  Na  již.  Mor.  Sd. 

Upaprati  =  ubabrati,  beschmutzen.  Na 
Slov.  Bern. 

Upsprykovati  co,  mit  Paprika  gut  ein- 
machen. Us.  Tč. 

Uparáditi,  il,  én,  ěni,  aufputzen.  Sm.  — 
se  T  čem,  stolz  thun.  Us.  Tc. 

Upáratl  =  rozpárati,  abtrennen ;  z  ne- 
náMa  udělati,  langsam  zu  Ende  machen.  — 
co.  Ros. 

Upařiti,  il,  en,  eni.  —  co:  tělo,  in  Dunst 
bringen,  abbrQhen.  —  se.  Us. 

Uparkanlti,  il,  én,  ěni,  umzäunen.  — 
co  čím:  novým  plotem.  Na  Ostrav,  Tč. 

Upásáni,  n.  Vzali  jemu  pět  koní  a  dva 
samostříly  8  upásáními,  das  Band  (?).  Půh. 
brn.  1406.  —  U.,  das  Abweiden. 

Upásati,  pásám  a  pá£i  ==  pasem  uvázati, 
podvázati,  gUrten.  —  co  komu:  meč.  Troj. 
U.  =  ujistiti,  utvrditi,  asseknriren.  Ros._  — 
U.,  nach  und  nach  abweiden.   Vz  Upásti. 

tlpaskudlti  co  kde,  Schaden  anrichten. 
Mor.  Tč. 

UpasoTati,  umgfirten.  Na  Ostrav.  Tč. 

Úpasf ,  i,  f.  =  prútri,  kýla,  der  Bruch. 
Leg.  Muže  (muži)  v  třěslech  ů.  trpěti  budu 
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Pass.  887.  Ú.  ▼  ledviecb  a  v  tfieslech  trpěli. 
P»s8.  132.  —  t.,  die  Pull«.  Rk.  -  Ú.  = 
propast.  S  věže  sezlfenie  veliké  ůpasti  dól 
biede  (proBpectnm  faabebat  in  praeceps).  BO. 
1.  IJpástl,  npasn,  opásl,  een,  ení;  upá- 
mti  =  dU  spásti,  abweiden ;  vykrmiti,  aus- 
füttern, ausmästen;  vyzvěděti,  ansspfihen 
tBem.);  se  =^  napásli  se,  sich  satt  weiden. 
iBern.).  —  koho :  vepře  (pasenim  vykrmiti). 
Bern.  On  ty  volky  sám  npase  (nepotřebuje 
pomocníka).  Us.  Sd.  TScb  krav  sám  neapa- 
seě.  Vz  U  (n  sloves).  Us.  Brt.  —  se  kde. 
Bravy  tvé  tnf  sé  upasů.  BO.  Na  té  louce 
se  rám  krávy  neapasou  (=  nenapasou).  — 
co  Um.  Kus  louky  npas  (upásl)  kravami. 
Na  Ostrav.  Ti.  —  komu  ceno.  Dobytek 
ten  npásá  mné  jetele. 

3.  Upásti  =  upadnouti.  Půb.  II.  79.  — 
kde:  na  ledě.  Us.  na  Ostrav.  Tč.  Vz  upad- 
nouti. 

upašéekovati  koho  =  uhtAovati,  ans- 
maolen.  —  se  8  kým.  Na  Ostrav.  Tc. 
Upstentovati  co,  patentiren.  Tč. 
Cpafhati  se,  sich  gehend  abmflden.  Us. 
Deh.  —  ěim:  ceston. 
ťpati  =  upnouti. 

Úpatí,  n.  V  ú.  za  kým  béžeti  (blizko). 
Einem  auf  der  Ferse  nacbfolgen.  Us.  Jg.  — 
t.  =  ntšdóUjH  třetina  pohori,  pata,  pod- 
noži hory,  der  Fuss.  Blř.  Město  Efesos  le- 
želo na  ň.  bory  Koressa.  Si.  II.  75.  (Hý.). 
Vz  Hora,  Poboří. 

Vpafkati,  vz  Upackatí.    U.  koho  dlani 
po  tváři,  máslo  liicí.  Té. 
Upatlánf.  D.,  dle  Beschmutzung. 
üpatlany;  -in,  a,  o,  beschmutzt. 
rpatlatl=«j|nn»tt',  beschmutzen.  Korunk. 
üpatosf  =  upiatost. 

TpatHtl,  il,  en,  eni  =  watfiti,  erblicken. 
Cpatfíe  všichni.  2.  vit.  52.  5.  —  koho.  Č. 
Fpatý,  vz  Upiatý. 

TpanzoTati  seno  na  voze  =  pavusioit  pri- 
trniiH.  Us.   V  Kunv.  Mek.  Na  Ostrav.  Tč. 
Upavézlti,  il,  en,  ení  •=  pavéeou  ozbro- 
jiti, bescbilden.  L. 

Upažiti,  il,  en,  ení,  der  Länge  nach  durcb- 
aehneiden.  —  co:  okurku.  Na  Ostrav.  Tč. 
Upažititi  se,  il,  ěni  =  travou  porůtti 
(nové),  mit  Gras  bewachsen,  ergriinen.  Us. 
upéci,  npekn,  npec,  peka  (ouc),  pekl, 
ien,  eni;  v  ob.  mluvě:  upéct,  upíct,  braten, 
backen,  ab-.  —  co:  chléo,  maso.  Jg.  Co 
npen  nenpeče,  záři  nedovaři  (vinařské  při- 
slori).  Dch.  U.  hus.  Hus  I.  227.  —  co,  se 
komn.  Upekl  jí  dvě  krávy,  ostalo  jen  kus 
blavy-,  Namluvil  ju  sůsedA  pacholek,  ona 
m  upekla  nadívaný  vdolek;  Spadl  s  pece 
bolůbek,  roztrhl  si  íalódek ;  fnk  s  hulóbkem 
io  pece,  af  se  nám  tam  upeče.  SS.  P.  710., 
999.,  728.  (Tč.).  —  CO  kde:  maso  na  rožni. 
Jg.  U.  maso  T  troubo  na  pekáči.  Upečechu 
běraoec  na  ohni.  BO.  U.  něco  pH  volném 
obni.  Us.  —  se.  Maso  se  již  upeklo.  Us. 
lohl  by  se  zde  jeden  upéci  (horkem).  Ros. 
-  teho  jak.  Upekla  chleba  po  měřici 
iz  méřiee  mouky).  Us.  Brt.  —  koho  Jak. 
IpeUi  ho  brzo  offícirem  (=  udělali).  Us- 
»k.  —  eo  čim.  že  jest  vrah  h  kat  mateře 
jieh  H  že  ji  tiem  nafikánlm  upekl,  uvařil 


i  mučil.  NB.  Tč.  115.  —  koho  za  koho. 
Dal  by  se  za  tebe  u.  Vz  Přimý. 

Úpeček,  Čku.  m.^=néco  upeeenéJto,  etwas 
Gebratenes,  Geoackenes.  Na  Slov.  Bern. 

Upečeni,  n.,  das  Backen,  Aushacken,  das 
Braten,  Ausbraten.  U.  chleba,  masa.  Us. 

Upečený;  -en,  a,  o,  gebacken,  gebraten, 
abgebraten,  ausgebacken.  U.  chléb,  maso. 
Us. 

Upetoténý  j  -én,  a,  o,  ge-,  besiegelt.  Dch. 

Upečetiti,  il,  těn,  ěnr=  zapečetiti,  ver- 
siegeln. V.  —  co  (im:  list  pečeti.   Faukn. 

Upěcliáé,  e,  m.  (u  kozel.),  die  Plattstoss- 
kugel.  &m. 

Upécliati,  zastr.  =  utíkati.  Jir. 

UpéchoTati,  ein-,  feststampfen.  --  eo 
čim:  dlažbu  beranem  (zatlouci).  D.,  Tochn. 

Upejpáček,  čka,  npejpal,  a,  upejpá- 
lek,  Ika,  m.,  der  ZÍerhng,  SprOde. 

Upejpačka,  upejpalká,  y,  f.,  die  Sprfide. 
D. 

Upc^páni,  n.,  die  Ziererei.  Us. 

Upejpatl  se  »°  zdráhati  se,  sich  zieren, 
sich  spreizen,  sprOde  sein.  —  se  kde.  Upejpa 
se  jako  nevěsta  za  stolem,  Sk.,  jako  sedlská 
nevěsta,  jako  panna.  Us.  —  kdy :  pM  jídle, 
při  piti  (nechuc  jisti  atd.). 

Upejpavka,  y,  f.  =  upejpačka.  Koll.  Zn. 
53. 

Upcjpavosf,  i,  f.,  die  Ziererei,  Sprödig- 
keit 

Upejpavý  =Mpopa;fcí  se,  der  sich  zieret, 
sprOde.  U.  děvče,  holka.  D. '  Vz  Nevěsta, 
Up^pati  se. 

Upejznouti,  žnul  a  zl,  uptjeati  =  ukrad- 
nouti, stehlen,  we^tippizen.  Jg.  —  co 
komu.  Jg.  Vz  Upajznouti.  ' 

Upek,  u,  m.,  na  Slov.  -=  vedro,  die  Hitze. 
Kd.,  Bol.  Slunéčko  hřálo  u-kem.  Hlč.  — 
í.  ^  výsluní,  sonniger  Ort.  Plk. 

UpekaHtl,  il,  en,  eni  =  upéci;  jako  pekař 
si  vydělati.  Mor.  Tč. 

Upěkniti,  il,  en.  ční,  upěkiíovaii.  ver- 
schönem, zieren,  scnmücken.  —  co  (čim). 
Obrana  čas.  ducn.  Učenosf  ducha  otupuje 
a  společnost  ho  npěkňuie.  Kmp.  —  se. 
U-kni  sě.  BO. 

Upeku,  vz  Upéci. 

UpeleSiti  se,  11,  eni,  sich  in  eine  Wild- 
hOhle  einnisten,  einlagern.  Srn. 

Ůpělivý  =  úpěnlivý,  úpivý,  vz  -avý, 
Úpěnlivý. 

Upěněni,  n.,  das  Beschanmtsein. 

Upěněný;  -ěn,  a,  o,  beschanmt.  U.  tlama. 
Hlas.  UI.  352. 

Upeněžiti,  zu  Geld  machen.  Cf.  Upeni- 
žiti. 

Úpění,  n.  =  hořekováni,  die  Wehklage, 
das  Klaggeschrei,  Geheul,  Wehgeschrei.  V., 
Br.  Na  modlitbách  a  v  úpěni  K  Bohu  noc 
strávit.    Kom.    Ú.  pokorné.   BR.  II.  674.  a. 

Upěnltl,  il,  ěn,  ční;  upěňovati,  beschäu- 
men,  iiufschänmen,  mit  Schaum  bedecken.  — 
co:  smetanu  (micnaje  v  pěnu  obrátiti). 

Upenižiti,  il,  en,  eni,  zu  Geld  machen.  — 
CO.   Žid  i  hnůj  upenižl.  Mor.  Tč.  , 

UpěnlÍTé,  kläglich,  seufzend.  Ú.  někoho 
prositi,  Us.,  naHkHti,  plakati.  Zlob. 

Úpřnlivosť,  i,  f.,  klägliche  Beschaffen-     i 

heit.  Bern.  Digitized  byLjOOQlC 
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Úpěnlivý,  úpéJivý  =-=  vpi^ici,  hořekt^ici,  \ 
s  úpénim  spíýený,  klagend,  wehklxgend, 
klSglich.  Ros.  Jg.  mi  v  důkladech  jen  úpěn- 
livý, ale  pravi:  úpěnlivý  m.  úpřlivý  z  úpěti. 
Ú.  hlas,  Us.,  žádost,  Kram.,  pláč,  modlitba, 
das  Stossgebet.  Dcb. 

rpepHti  co,  pfeffern.  Us.  Ti. 

Uperditl,  vz  Perditi.  Ros. 

ITpeřený ;  -en,  a,  o,  befiedert,  mit  Federn 
versehen.  U.  ptactvo,  přilbice.  .Ig. 

Upěřic«,  e,  f.,  samKB  upírova. 

ÚpeHny,  dle  Dolany,  něm.  Aoperschio, 
ves  u  Teplice.  PL. 

Upeřiti,  il,  en,  eni ;  upeřovati  =  peHm 
pokryti,  befiedern,  mit  Federn  versehen,  be- 
decken. Jg.  Kabát  na  posteli  ae  ti  npeři. 
Us.  T6. 

Uperlený  čím.  List  rosou  u ,  beperlet. 
L« 

üperliti,  il,  en,  eni,  beperlen.  L. 

ITpésfoTáni,  n.,  das  AbprUgeln  mit  Fau- 
sten. —  UpéstOTáni,  n.,  die  Erziehung. 

UpřstOTaný;  -an,  a,  o,  vz  üpfistovati. 

VpéstoTati  =  na  rvjeou  nositi,  auf  den 
Armen  herumtragen ;  vychovati,  abwarten.  — 
koho.  Bern.  —  co  kde:  květiny  v  hmcich. 
üs. 

Upésfovatl  =  pěstmi  ubiti,  mit  Fäusten 
abschlagen,  abprttgeln.  —  koho  kde:  po 
břichu.  Bern. 

VpestHti,  il,  en,  eni,  bunt  machen. 

1.  Upětl  (zRStr.),  upěji,  ěl,  ěni  =  uspéti, 
spěti,  pospíďiati,  utéci,  davoneilen,  davon- 
laufen. I  Dy  u.  vrahom.  Rkk.  13.  —  kam. 
Upéchu  na  stráň.  Rkk.  23. 

2.  Úpéti,  úpím  (zastar.  úpě^i),  3.  os.  pl. 
ůpěji,  ůpěje(ic),  ěl,  ěni,  úpivati  =  úp  činiti, 
IkiUi,  hořekovati,  žalostně  kvíliti,  heulen, 
wehklagen,  jammern,  kläglich  schreien.  Jg. 
Strany  pflyodu  vz  Mz.  91.  —  abs.  Trpělivá 
lká,  slzí,  ůpi.  ale  hrubě  nepláěe.  Kom.  Ho- 
lub úpí;  ú.  jako  holub.  1).  Úpějte,  úpěj. 
BO.  Děveěka  proto  že  jest  neúpěia  (clamare, 
qunm  sit  a  víro  oppressa).  BO.  —  Jak :  hla- 
sem žalostivým.  Troj.  —  na  koho,  na  co: 
na  své  hříchy.  Boč.  A  že  najviece  bohatec 
na  jaayk  úpi,  nebo  skrze  jazvk  hřeSil.  Chč. 
683.  Když  se  jí  bude  násile  dieti,  má  ú.  na 
sůsedy.  Arch.  II.  126.  Vz  Úp.  —  Tkad.  — 
ke  komu.  Velikými  prosbami  k  němu  úpě- 
jíce. Kom.  Ana  úpí  k  živu  Bohu.  Hr.  rk. 
377.  —  kdy:  v  neStěstl,  Us.,  při  modlitbě. 
Br.  Hlnvi  o  modlitbách  obzvláštních,  při 
nichž  člověk  úpi,  vzdychá.  BR.  II.  26.  b.  — 
kde.  Dva  roky  \  tuhém  žaláři  úpěl.  Ml.  — 
oě.  Souženi  soužením  umeniuj,  když  o  to 
úpěji.  Kom.  —  nad  kým.  Vz  Naříkati.  Mns., 
Žer.  L.  I.  29.  Počechu  nad  nim  u.  Hr.  rk. 
437.  —  za  kým,  na  Slov.  =  mrtvého  opla- 
kávati, einen  Todten  beweinen.  Bern. 

Upeti,  n.,  das  feste  Zuknüpfen.  Beni. 

Upevněni,  n.,  die  Befestigung.  U.  práv 
s  povinnosti.  J.  tr. 

rpevnénÝ:  -ěn,  a,  o,  befestigt.  —  éfm 
kde:  ve  zdi  nřeblkem.  Us. 

ÚpeTnitel,  e,  m.,  der  Befestiger,  BietSr- 
ker. 

Vnevnitelka,  y,  upevnitelkyně,  S,  f., 
die  Befestígerin.  Ús.  Jg. 


Upevniti,  il,  ěn,  ěni ;  upevnívati,  uperíut- 
vati  =  pevným  činiti,  učiniti,  fest  machen, 
befestigen;  utvrditi,  posüiti,  befestigen,  be- 
stärken. —  co:  město,  brány.  Flav.  Učení 
pravidla  upevňuji.  Kom.  Slavně  se  osvěd- 
čiv upevňuje  výnos  o  sobě.  SS.  J.  86.  U. 
smlouvu,  práva  a  povinnosti.  J.  tr.  Dobrý 
život  vždy  vi  každé  slovo  npevfiovati.  Kdo 
sa  ponižuje,  hodnost  upevňuje.  Na  Slov. 
Tč.  Práce  pokoj  upevňuje,  aby  byl  beipeč- 
něiši.  Na  Mor.  Tč.  —  co,  se  cim  kde: 
prkno  ve  zdi  hřebiky,  Ús.,  něco  listem 
svým  utvrditi  a  upevniti.  ZHz.  Ferd.  U.  se 
přísadami.  Háj.  —  Kom.  Dskami  n.  listem 
něco  u.  ys.  Jir.  267.  Něco  na  stole  sko- 
bami  n.  Sp.  Upevněn  byl  mezi  nimi  svazek 
přátelství  tlm,  že  .  .  .;  R.  1221.  konkorda- 
tem  byl  mir  u-něn.  Ddk.  IIL  203.,  244.,  V. 
266.  (Tč.).  U.  někoho  obdarováním  v  něčem. 
Dač.  1. 127.  —  co,  koho,  se  v  čem  (kde): 
dúm  v  úhlech  dobře  u.,  Kom.;  někoho,  so 
II  víře,  Us.,  se  v  mysli  (ustanoviti  se).  Ros. 
Bobáča  přátelé  ve  vSem  npevňujú.  Na  Slov. 
Tč.  Jevil  na  sobě  péči  n.  se  v  dobré  vůli 
se  stranou  Rosenberkovou.  Pal.  IV.  1.  159. 
Sotva  se  Vladislav  U.  ve  vládě  apevnil, 
jevil  ducha  samostatného.  Ddk.  IH.  91.  —  od- 
kud v  čem.  Chtějice  se  (žena  ta)  z  úsudku 
měSfanů  v  úsudku  svém  u.  SS.  J.  73.  —  co 
kdy  jak.  Jenž  (JežiS)  upevni  vás  až  do 
konce  bez  úhony  v  den  příchodu  Pána  na- 
šeho. Si.  L  158.  Ošklivost  jest  věc  neznámii 
za  známu  s  křikem  upevňovat.  Na  Hor.  Tč. 
—  co  kam:  prkno  ke  zdi.  Us.  —  se  pH 
čem:  při  víře.  Hi^. 

Upeviutvadlo,  a,  n.,  der  Befestigungs- 
apparat. Sp. 

Upevňování,  n.,  die  allmählige  Befesti- 
nng.  Nyni  zaměstnával  se  ještě  příliš  u-nlui 
pořádku  ve  vlastni  zemi.  Ddk.  IV.  53. 

Upchatl  se,  i^chávati  se  =  pichnoiUi  »t, 
sich  stechen.  -  cim  kam:  jehlou  do  prstu. 
Na  Mor.  —  U.  =  eastrčiti  rukama.  Na  Slov. 
Nitra  VI.  287. 

Upiati,  vz  Upnunti. 

Uplatosf.  i,  I.,  die  Festigkeit.  —  U.,  das 
Ziigeknöpftseiii,  die  Unzugänglicfakeit.  — 
U.,  gespannte  Aufmerksamkeit. 

Úplaty;  upiat,  a,  o,  zugeknöpft.  Vz 
Upnouti,  Upjatý.  —  v  iíem.  Voják  v  ka- 
bátě celý  npiatý.  Us.  Sd.  —  čím:  travou, 
berast.  Zlob.  —  U.  =  upiatě  pozorný,  auf- 
merksam. 

Úpice,  Onpice,  e.  f.,  něm.  Eipel,  městečko 
v  Trutnovsku.  Pal.  Dj.  III.  3.  103. 

Upičkati,  vz  Upikati. 

Upiglovati,  lépe:  užehliti. 

Úpich,  n,  m.  ^  upichnuH,  der  Stich. 
Dncli  ů-chn.  8š.  I.  114.  Cf.  Úbod.  (Hý.). 

Upichati,  vz  Upěchovati.  —  co  čím: 
zemi  palici.  Zlob. 

Upíchnouti  a  upíchnouti  (V),  chnul  a 
chl,  ut,  utí ;  uplchati,  upichovati  =  píchnouti, 
uhodnouti,  stechen,  anstechen,  einen  Stich 
geben ;  pícháním  usmrtiti,  todt  stechen ;  kus 
odpíchnouti,  ab-,  wegstechen,  durch  Stechen 
absondern.  Jg.  —  koho,  se  kam:  v  nohn. 
Ros.  —  koho,  se  čím;  žahadlcm,  ostnem, 
V.,  trnem.  Ros.,  jehlou.  Bern.  —  čeho  jak. 
Upichuje  po  málu  toho  kamene.  Kos.  —  se 
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oi :  o  trn.  Roa.  —  co :  kus  kamene  (odpích- 
nonti).  Ua.  —  kde :  myS  klackem  t  díře  a. 
Us. 

Uptieé,  e,  m.,  der  Abtrinker. 

üpueeka,  y,  f.,  die  Abtrinkerin. 

Upíjeni,  n.,   das  alImShlige  Aastrínken. 

Upíjený;  -«n,  a,  o,  allmäblig  ansgetrun- 
keo.  Běbal  jako  a-né  vejce  (=  rychle,  jako 
vejce  rychle  vytéká,  když  se  narazi).  U  Ry- 
chnova. Dbv.,  Hsp. 

Upijetl,  3.  08.  pl.  -eji,  apijej,  el,  en,  eni ; 
upiti,  upiji  a  upim,  npij,  npije(io),  il,  it,  íti; 
vphati,  upívávati=  odpiti,  ab-,  wegtrinken; 
»pili,  betrinken,  berauBchen ;  pitím  přemoci, 
Jemanden  flbertrinkea.  Jg.  —  CO  =  zne- 
náhla vypiti.  Rk.  —  čeho:  vina.,  Ros.  Sv. 
Lucie  noci  upije  (od  '*/,i.  dne  již  neubývá), 
ID  Latze  tbat  der  Tag  stutze.  Dch;  —  od- 
kud. Upij  z  té  sklenice.  Us.  —  koho,  se 
=  op»<»;  pitim přemoci.  D.,  Ros.  —  se  kde: 
v  bospodé.  Rad.  zv.  —  sobe:  přip^eti  si, 
hodné  píti,  einen  Trunk  nach  dem  andern 
behaglich  thon.  Jg.  —  se  éim:  bídami.  Vz 
Oebmelití.  Č.  M.  181. 

Upíltatl,  upičkati  =  poscati,  beseichen.' — 
se  kam:  na  stůl.  Aesop. 

Upilitt,  il,  en,  eni  =  upilovati.  Na  Slov. 

Ipiliti, il, en, eni, upiTovati  (s měkkým  {), 
sich  beeilen^  sich  befleissen.  —  si  čelio : 
hsn,  durch  Fleiss  Zeit  gewinnen.  Hor.  Té. 

rpiloTatl=j»7ou  odniti,  ab-,  wegfeilen, 
ab-,  wegsägen.  —  co  komu:  rohy  (poko- 
řiti ho).  Mna.  —  co  čim:  pilníkem.  —  Ü., 
vz  Cpiliti. 

Upínati,  vz  Upnouti. 

Upipati,  upiplati  =  uipiniti,   beschmut- 
zen. Bos. 
Upiplaný ;  -án,  a,  o,  beschmutzt.  U.  dítě. 

R08. 

Upiplati,  beschmutzen,  besudeln.  —  co, 
se  Um:  blátem.  —  Ü.  néco,  tSndelnd,  lang- 
um  zu  Stande  bringen.  Us. 

l'piprati  =  upaprati.  Na  Ostrav.  Té. 

Upfr,  a,  m.,  upéřice,  e,  f.,  der  Vampyr, 
BIntsaager,  pteropus.  O  původu  vz  Mz.  86. 
Vz  více  v  8.  N.  Ú.,  ssavec  z  řádu  letounův 
nplrovitých.  U-ři,  iatiophora,  mají  na  nose 
hlinité  výrůstky  buď  v  podobě  listu  neb 
řu:  vrápenec  podkovní,  řasonos  upír.  Vz 
Pří.  394..  Schd.  II.  393.,  Sbtk.  84.-85.,  100., 
1S3.,  186.,  269.  U.  jedlý,  ptieropus  edulis, 
černollcni,  phaiops,  Serohlavý,  poliocepha- 
lus,  obecný,  vulgaris,  červenokrký,  rubri- 
coUis,  hnědý,  Dussumieri,  larevnatý,  larva- 
tos,  bledý,  stramineus,  aegyptský,  aegyptia- 
cu,  objimavý,  amplexicaudatus,  opláštěný, 
palliatn*.  Ssav.  180.  —  U.  =  příšera  noční, 
která  v  rozličných  podobách  z  hrobu  vy- 
cházejíc z  lidi  spících  krev  vyssává.    S.  N. 

Upiraé,  e,  upiratel,  c,  m.,  der  Leugner. 
Mach.,  Měst.  bož.  I.  254. 

Upíráni,  n.,  das  Leugnen,  die  Ableug- 
niiiif.  Ďch. 

Upiraný;  -án,  a,  o,  geleugnet. 

Upírati,  vz  Upříti,  uprati. 

Upíravosf,  i,  f.,  die  Leugnungssucht. 

UpiraTý,  lengnangssttchtig. 

UpíHee,  e,  f.,  das  Weibchen  eines  Vam- 
pyrs.  KIn.  Bs.  207.  Cf.  Upěřioe,  Upír. 


Upírovitý  =  k  upíru  podobný,  vampyr- 
artig.  Krok. 

Úpis,  u,  m.,  WMáni,  die  Verschreibung, 
der  Revers.  Us.  UT  od  sebe  dáti ;  ů.  vydati ; 
ů.  na  shořeni,  Demolirungarevers,  m.  J.  tr. 
Ú.  dlužní  (stavovský,  městský,  vídeňské 
banky),  die  Schuldverschreibung,  Obliga- 
tion, Nz.;  kniha  státních  ů-sů;  ůéet  z  ú-sů; 
výpravna  úpisů.  Šp.  Ú.  zástavní,  pokladní. 
Šm.  Ú.  penéžný  (bankové  upsáni),  Bank- 
Obligation,  f.,  ú.  dvorské  komory  (dluhový), 
Bofkammerobligation,  Nz. ;  ú.  na  obdržení,  ' 
Empfangsbestätigung.  Dch.  Úpis  prioritní, 
PrioritStsobligation.  Usy  prioritní  =  úpisy 
akciové,  jejichžto  vlastnici  či  věřitelé  akci- 
ové společnosti  mají  přednost  na  zaplaceni 
jich  před  akcionáři,  kdyby  společno.st  na- 
dělala dluhů.  Skř.  Obé  beze  všeho  úpisu 
bylo  ve  skutečném  užíváni.    Ddk.  IV.  314. 

—  Ú.  =  odpis,  odtažení  od  dluhu,  dle  Ab- 
schreibung. Us.  Berg. 

Upísařiti,  il,  en,  eni,  durch  Schreiberei 
sich  verdienen.  —  si  co.  Mor.  Tč. 

Vpísati  =-=  upsati.  Mor.  Tč. 

Upiskaný.  U-ná  ako  sviií»,  schmutzig. 
Slov.  Mt.  S.  Vz  Upískati. 

Uplakati,  upiStéti,  upískotati  =  pískaje 
unaviti,  mUde  pfeifen.  Kuřata  ae  upiskiiji. 
Us.  Šd.  —  se  na  čem ;  se  na  píSčalce.  Mor. 
Tč.  —  U.  m.:  uplískati,  bespritzen,  beschmut- 
zen. Na  Slov. 

UpíSati  =poscati.  Na  Slov.  Bern. 

Opiti,  vz  Upíjeti. 

Upiti,  vz  Upnouti. 

Upiti  =  úpěti.  Hr.  rk.  437. 

Vpití,  n.,  das  Abtrinken.  —  U.  ==  napití, 
opilost,  dle  Trunkenheit.  Bern. 

UpltvoHtl,  il,  en,  eni,  schlecht  ausführen. 

—  CO.  Na  Ostrav.  Tč. 

Upitý;  -»í,  a,  o  =  odpitý,  abgetrunken; 
opily,  betrunken.  Bern. 

Vpizgřený ;  -en,  a,o  =  uslintaný,ušmour 
raný,  uskřitaný.   Je  celý  u.  Mor.    Sd. 

Vpiznúti  koho  pjasfú  po  hlavě,  ihm 
einen  Schlag  geben.  Mor.  Tc. 

Upižlati,  mit  einem  stumpfen  Messer 
schlecht  abschneiden.  VzPižlati.  —  co  čím: 
kudlou. 

Upjantlti,  upjantati,  verfitzen.  Mor.  Tč. 

Upjati  =  upnouti. 

Upjatý;  -at,  a,  o,  zugeknOpft;  gespannt. 
Činila-li  sem  já  b  tebú,  n-ta  sem  byla  tebú, 
jak  to  dřevo  tvrdů  kůrů.  SS.  P.  17.  Jeho 
slova  naslouchal  vždy  s  n-tou  pozornosti. 
Ddk.  IV.  48.  (Tč.).  Vz  Upiatý. 

Uplácány;  -án,  a,  o,  vz  Uplácati.  Ten 
kůň  je  jako  u-ný  =  Uustý.  Us.  u  Litomi. 
Bda. 

Uplácati,  upláskati,  uplískati,  upleskati, 
platschen.  —  co:  mlat.  Jg.  Sobě  chalupu 
u.,  zusaramenpatzen.  Ros.  —  co  čím:  mlat 
palici.  —  co  z  čeho. 

Uplacení,  upláceni  =  odplácení,  dle  Ab- 
zahlung. Hned  po  korunováni  váecky  ty 
země  i  zápisy  navráceny  bud^e  beze  vSebo 
uplaceni  svrcbupsaných  peněz.  Arch.  IV. 
492.  —  čeho:  dluhu.  Kram.  —  U.  =  po- 
rušeni platem,  die  Bestechung.  D,  Vždyť 
to  neděláme  z  upláceni  (um  zu  bestechen). 
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Uplacený  —  Úplav. 


Uplacený ;  uplacen,  a,  o ;  uplácený,  uplá- 
cen, a,  o  ^  odplacený,  bezalt,  abgezalt.  Ü. 
dlah.  —  U.  =  penězi  porušený,  bestochen, 
bezalt.  U.  obhájce,  Sycb.,  hlidač,  Us.,  soudce. 
J.  tr. 

1Jplá4!eti,  vz  Uplatiti. 

Uplaeováni,  n.,  vz  Uplaceni. 

Uplacovaný,  vz  Uplacený. 

Uplacovati,  vz  Uplatiti. 

Uplahoiiti,  il,  en,  eni  =  plahočenim  unui- 
zaH,  nach  sich  ziehend  beschmutzen.  — 
se  =  plahočenim  se  unaviti.  —  se  kde. 
Dobytek  v  bláté,  na  Spatné  pastvě  se  upla- 
hoči.  Puch. 

Úplach,  a,  m.,  ein  Verscheuchter.  L. 

Upláchnouti,  vz  Upláknouti. 

Upláchnutí,  n.,  das  Durchgehen.  Ua. 
Dcb. 

Uplakaný;  -án,  a,  o,  abgeweint,  ver- 
weint. U.  oci.  Dch.  Milá  Hanka  prí  mladom 
safovi  u-ná,  suutná  aedi,  akoby  jej  boly 
kury  chlieb  pojedly.  Er.  SI.  6it.  68.  Hybaj 
dcero  a-n2,  néseS  (nejsi)  mýho  doma  hodná; 
Pod  březinu  miuá  upnakaná  byna ;  A  já 
stojim  sama  vSecka  u-ná;  Vysedla  si  do 
okénka,  vidéla  HiSenku,  měl  on  o£ka  u-né 
jak  zralt)  viSenku;  K  fojtovi  je  cesta  dolo- 
vaná, sedí  tam  má  milá  u-ná;  Za  naSimi 
humny  vika  nesečena,  stoji  tam  děvncha 
cela  u-na.  88.  P.  113.,  201.,  202.,  216.,  264., 
865.  (Tě),  —jak:  oči  u-né  do  krvavá.  Us. 

Uplakati,  uplači,  al,  án,  áni,  milde  wei- 
nen, aus-,  verweinen.  —  se.  D.  —  se  jak : 
do  krvavá.  Us. 

Upláknouti,  knal  a  kl,  ut,  uti;  uplako- 
váti  =  pláknutím  ubírati,  vymllati,  ans-, 
wegspülen.  —  co.  Voda  kameny  uplakuje. 
Br.  —  U.  =  utéci,  Reissus  nehmen,  ent- 
schwinden, verschwinden ,  wegschleichen, 
davon-,  weglaufen,  durchbrennen,  sich  ans 
dem  Staub  machen,  ausbrechen,  durchgehen, 
das  Weite  suchen.  Dch.  Cf.  Uplouchnouti.  — 
komu  s  čím  odkud.  Zloděj  jim  upláchl 
z  domu.  Sd.,  Bkř. 

Uplanéti.  ěl,  ěni  =  zplaněti,  zdivočeti, 
verwildern.  D. 

Uplanetovati  co  komu  odkud :  z  ruky, 
prophezeien.  Ostrav.  Tě. 

Uplaniti,  il,  ěn,  ěni,  uplaAovati,  ebnen. 

—  komu  co:  dráhu.  SS.  Bs.  20Ö. 
Upláskati  =  uplácati,  zuplätschen;    zu- 
sammenpatzen. —  t4)  komu:  sobě  chalupu 
z  bláta.   Ros.  —  U.,  ersinnen,  erplauschen. 

—  co  na  koho;  se  s  kým  o  cem.    Us. 
Tě. 

Uplastati,  uplastovati  =  ukvnati,  unu' 
viti,  ermüden.  Na  Slov.  Bern. 

Uplacený ;  -en,  a,  o,  ver-,  aufgescheucht, 
scheu.  U.  kavky.  Hdk. 

Uplaniti,  il,  en,  eni,  uplaiovati,  ver-,  weg- 
scheucben.  us.  —  koho:  zvěř.  —  řím: 
střelbou. 

Úplat,  u,  m.  =^  uplacení,  nuda,  die  Zah- 
lung. Vus.  —  Ú.,  agio,  das  Aufgeld,  die 
Znzablung.  Kram. 

Úplata,  y,  f.  —  uplaceni,  die  Belohnung. 
Berg.  exe. 

Uplátatl,  flicken.  —  co  čim:  kalhoty 
novými  latami.  Hor.  Tě. 


Úplatek,  tkn,  m.  =  uplaceni,  msda,   der 
Lohn,   Preis,   die   Hezalung,   das  Handg^eld. 
Budouci  věci  bez  ů-tku  lidem   oznamovala. 
V.   Z  ú-tku  něco  ěiniti.  Us.  Která  z  ů-tku 
každému  svoli.  V.  Řeěnik  jest  osobo,  která 
I  před  soudem  z  jistého  u-tku  pře  vede.  Kol. 
i  19.   Že  židé   beze  vSeho  ů-tku  hned  ease 
I  navracovati  mají  (věci)  beze  vSi  odpomosti. 
I  Zř.  P.  I.  Chceme,  aby  svobodně  ta  přísaha 
'  byla  činěna  bez  všelikého  ů-tku,  aby  tím 
snáze  pravda  v  sondich  se  přesvítila.  CJB. 
397.     Pokudž  by   ten    pán   gruntu  kverky 
dostatkem   dříví  ku   potřebám   horním  pod 
zemí  bez  všelikého  úplatku  opatfiti  mohl. 
Nať.  o  h.  a  k.  Ů.  někomu  dáti.  Zb.  (1414.)-, 
Har.     Pakliby  kupil  věda,  že  jest  kradeno, 
tehda  netoliko  to  aby  zase  bez   ů-tku  na- 
vrátil, ale  aby  své  k  tomu  ztratil.  Arch.  IV. 
423.   Že  nám  chce  beze  všech  peněz  a  beze 
všeho  úplatku  ty  všecky  vsi  zápisné  vrátiti. 
Ib.  V.  548.  (šd.).  —  t.^-eo  se  dává  k  po- 
rubeni někoho,  das  Geschenk,  die  Bestechung, 
Spendung,.  Sportein.     Na  ü-tky  se  neohlé- 
dati.   V.    Úplatky   někoho  porušiti.    Krön, 
mos.   Na  ů  tkv  nedbáti.   Sych.    Po  ů-tcich 
dychtiti.  Br.  Za  ú.  něco  učiniti.  Tis.  I  Míšně 
obléhal  a  zmocnil  se  ji  skrze  ů~ky;  Věěina 
knižat,  vzavši  prý  u-ky  od  knížete  polského, 
usnesla  se  ho   propustiti;   Získaltě  náklad- 
nými ú-ky  knížete   Bořivme;  Jindřich  V., 
ů-kflm  velice  přístupný.    Ddk.  11.  62.,  80., 
379.,  S95.  (Tě.).  Za  to  ode  všech  lidi  ú-tky 
beru.   Vš.  Jir.  161.    Úředníci  za  to  od  lidi 
k  živnosti  své  penieze  a  ů-tky  beru.    Ib. 
162. 

Uplatenstvi,  n.  =^  úplatnost.  Jg. 

Uplatitel,  e,  m.,  der  fiestecher. 

Uplatitelnosf,  i,  f,  die  Bestechlichkeit. 

Uplatitelný,  bestechlich. 

Ujplatiti,  il,  cen,  eni  (na  Slov.  těn,  ěni) ; 
upláceli,  plácej,  el,  en,  eni  (na  Slov.  tín, 
ěni);  uplacovati  =  odplatiti,  abzahlen,  nach 
und  nach  bezahlen;  placením  doHň,  kou- 
piti, porušiti  koho,  erkaufen,  bestechen,  dnrch 
Zahlung  gewinnen.  Jg.  —  co,  koho:  dluh, 
Us.,  soudce.  Ros.  —  Bart.  90.  Židé  to 
vždycky  u  li  Dač.  I.  204.  —  čím:  penězi, 
Us.,  stříbrem  a  zlatem.  Reš.  —  komu.  Br. 
Rozumějíce,  že  jim  oni  dobře  u-ti  a  dobrý- 
koláč  dadi.  BR.  II.  133.  a.  —  čeho :  dluhů 
(částku).  Us.  ,Toho  (dluhu)  máme  spol« 
uplacovati.  Arch.  II.  317.  —  oč.  Kdoby 
o  bezhrdli  druhého  uplácel.  Er. 

Úplatlivosf,  i,  f.  ==  úplatnost. 

Úplatlivý  =  úplatný. 

Úplatní,  Lohn-;  Bestechungs-.  Ü.  peníz. 
Jg. 

Úplatnire,  e,  i'.,  die  Lohnarbeiterin.  Jg. 

Úplatnik,  a,  m.  =  e  úplatu  protein, 
der  Lohnarbeiter,  Micthling;  2.  kdo  úplatky 
dává,  der  Besteeher.  D. 

Úplatnost,  í,  f ,  die  Bestechlichkeit,  Be- 
stecnerei.  Plk. 

Úplatný,  úplatlivý  ^  d<vicl  »e  uplatiti, 
bestechlich ;  čim  se  uplácí,  Bestechung»-.  Ü. 
peníz.  Jg. 

Úplav,  u,  m.  =  odtok,  der  Abflusa.  — 
Ú.  cmýry,  der  Monatsfluss.  —  Ú.,  der  Sa- 
menfluss.  —  Ú.,    der   AMgusi?.  —  Ú.,   der 
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üplaTati,  vs  üplouti.    Mé  penize  npla- 

valy.  Er. 

UplaTeni,  n.,  die  Abschwemmung.  Hdk. 
L.  k.  55. 

Uplavený;  -en,  a,  o,  abfceBchwemmt.  Ub. 

ťplaví,  n.  ==  úplaviee.  Na  Slov. 

Úplavlce,  e,  f.  =  béhavka,  červená  nemoc, 
éert^nka,  chriatačka,  plynutost,  úplavka,  der 
Durchfall,  Banchfluss,  Darchlaui,  die  Ruhr, 
djrsentería.  V.  Ú.  červeni,  čeriíá,  močová 
(ecavka).  (Js.  Ü.  asijská  (cholera),  domáci, 
močová  cnkrová  (močeni  cukru,  die  Zucker- 
rohr, glycosuria),  močová  bezchutná,  dia- 
betes innpiduB.  Nz.  lék.  Umřel  na  ů-oi.  V. 
Cf.  Nemoc,  Průjem.  V  MV.  nepravá  glossa. 
Pa. 

ÚplaTičnik,  u,  m.  ^  pkanwec  elUunmý, 
filago  montana.  SIb.  437. 

ÚplaviénÝ,  Ruhr-.  Ú.  nemoc.  Pal.  Dj. 
in.  1.  74. 

uplaviti,  il,  en,  eni  =  vyplaviti,  ab- 
schwemmen. —  kóno:  koně.  Ús.  —  U.  ^^ 
uplouti,  wegschiffen,  schiffend  zurücklegen. 

—  co  kdy.    U.  v  hodině  tři  míle.   Ros.  — 
V.  =  na  moH  unésti,  zu  Schiffe  wegführen. 

—  eo  komu.  Kupci  pannu  mů  mi  uplavili. 
Bianeof.  62.  —  jak :  po  vodě.  Us.  Tč. 

ťplavka,  y,  f.  =  úplaviee.  —  Ú.  ílwkná, 
die  tíallenmbr.  Ja. 

Úplaz,  n,  m.,  na  Slov.  =*■  okno  u  stodoly, 
áu  Scheuerfenster.  Plk.  —  Ú.  ==  nesnadno 
dostupné  místo  v  horách.  Na  Slov.  S.  N.  — 
Ů.  =  úiina.  Plk.  Oplazy  ==  při  orání  pře- 
skočené rýhy.  Na  Želivsku.  Sř. 

rplaziti,  il,  enf  =  vlézti,  erkriechen.  — 
eo:  cestu  kam.  us.  Tč. 

Uplemeniti  se,  il,  čni  =  podařiti  se, 
wohigerathen.  Brambory  se  u-ly.  Us.  — 
kde:  v  suché  pfidě.  Us. 

Uplenlti,  il,  ěn,  éni,  upleňovati  =  uko- 
řittiti,  porobiti,  zajati,  erbeuten,  unterwer- 
fen. —  CO  kam.  Mne  to  slař.bu  svou  n-ňil. 
Sž.  L  81.  (Hý.). 

Upleskatl,  uplesknouti,  sknul  a  ski,  nt, 
ntí;  upleStiti,  il,  én,  ěni  =  plesknouti,  ab- 
klatschen ;  spatné  udělati,  zusammenpatzen  ; 
uiaiiti,  wohin  setzen.  Jg.  —  co  komu: 
sobe  chalupu.  Us.  —  koho  Jak.  Ten  kůň 
je,  jakoby  bo  z  másla  v-kal.  Ksm.  Někoho 
po  tváři  u.  Us.  Tč.  —  co  čim  kde :  prádlo 
pleskačem  na  pleskatém  kameni.  Hor.  Tč. 
Máslo  Ižici.  Us. 

rpleskotati   se   kde:   ve  vodé,   stark 
plättchem.  Mor.  Tč. 
Uplesněti  -=  uplesnivěti.  Na  Ostrav.  Tč. 
Uplesnivétl,  ěl,  ěnf,  verschimmeln.  Ros. 

—  kde :  ve  sklepě. 

Uplésti,  upletu,  uplef,  -pleta  (onc),  ti, 
ten,  eni;  uplétati,  upleUívati  =  pletením  iho- 

I  fonti,  flecDteu,  stricken ;  zaplésti,  ver-,  um- 
stricken; ,üo«norat>,  abkarten,  anzetteln,  ver- 

i  abreden.  —  eo  komu:  věnec,  plot,  koSik, 
punčochy.  Us.  Upletl  ho  co  pavouk  mouchu 
upletl,  přemluvil).  Co  s  tém  prótím  dělati 

'  bodem?  Upleteme  si  péknd  zahrádku.  SS. 
ř.  674.  —  eo  na  koho :  na  sebe  metlu,  na 
«ebe  bič.  Dcb.,  Káá.  —  eo  kde.  Upletli  to 
meii  sebou  (zosnovali).  Us.  —  se  v  co. 
Lakomci  v  mnohé  bolesti  se  upletli.    Stav, 


I  svob.  Mnozí  upletli  se  v  mnohé  bolesti ; 
.  Opustiv  úřad  kněžský  upletl  si  se  v  úřad 
{ světský,  jenž  na  kněze  nesluíí.  Hns  I.  437., 
;  III.  248.  (Tč.).  —  se  8  kým,  gebOrig  plau- 
schen. Na  Ostrav.  Tč.  —  co  a  éeho:  věnce 

Uplědtiti,  vz  Upleskati. 

Úplet,  u,  m.  >=>  néeo  upleteného,  das  Ge- 
flechte, die  Flechte,  Bestrickung,  Umschlin- 
gung, der  Kranz,  das  Band,  Výb.  L  336.; 
cop,  aer  Haarzopf.  Jg.,  Arch.  Na  svej  hlavě 
úplet  jeden  rozpletši  a  rozmetavSi  prameny 
(jmá)  řéci:  Opovídaju,  že  sem  podávena. 
Ka,  rož.  ČI.  228. 

Upleť,  ě,  f.  =  teneto.  Hned  ji  (myilénkn) 
lapí  v  svoji  duši  a  slov  sladkých  do  ú-tě 
upoutá  ji  v  samoletě.  Hdk.  C.  191. 

Upletení,  n.,  das  Geflecht. 

Upletený;  -en,  a,  o,  geflochten,  gestrickt. 
Most  z  prutův  n-ný,  tak  zvaný  most  rohoží, 
hať,  hatě.  Ddk.  IV.  2.58. 

Upletl,  upleji,  el,  et,  etí  -=  vypleti,  durch-, 
ausjäten.    J^.  —   éeho   kde  proi:   trávy  ' 
v  zelí  pro  krávy  na  večer.  Us.  Tč.  —  U.  = 
uhřadnouH,  stehlen.  Na  Slov.  Bern. 

Upletl,  n.,  die  Ausjätnng.  —  V.  =  idera- 
děni,  die  Stehinng.  Slov.  Bern. 

Upletý;  -et,  a,  o,  ausgejätet  —  U.,  ge- 
stohlen. Na  Slov. 

Uplhonlti,  il,  dn,  ěni  —  udupati,  zer- 
stampfen. V  Krkonš.  Kb. 

Uplíhati  =■-  poipiniti,  beschmutzen,  be- 
Bchlumpem.  Košile  vykásovali,  aby  jich  ne- 
uplíhali  il  nezasmýkali.  Ler.  —  eo,  se  ěim. 
Scip. 

Upliskati;  upliskmmti,  knal  a  kl,  nt, 
uti  =ustHkati,  bespritzen.  —  co  čim:  blá- 
tem. —  U.  =  uplácati,  znsammenpatzen.  — 
co  komn:  sobě  chalupu.  Us. 

Upliskyřltl  se,  Blasen  bekommen.  Noha 
se  u-la.  Na  Ostrav.  TČ. 

Uplisnlti,  il,  ěn,  ěni  ==  vyhubovati,  ans- 
Bchelten,  anfahren.  —  koho.  Jg. 

Upliti,  pliji,  il,  it,  iti;  upKnouti,  itpliv- 
noutt,  vnul  a  vl,  ut,  uti ;  uplvati  a  upUtati 
^==  plye  uneéistiti,  an-,  bespeien,  bespucken, 
an-,  begeifern.  —  koho.  Br ,  Husí.  182. — 
se.  Ros.  —  CO:  pohlavek  (žertem),  ein  Kopf- 
stück geben.  U  N.  Bydž.  KH. 

Upikanosf,  i,  f.,  die  Geschwätzigkeit, 
Plauderhaftigkeit.  U  Olom.  Sd. 

Uplkaný;  -an,  a,  o,  geschwätzig,  plauder- 
haft.  Mor.  Sd.  U.  pIkoS.  Mor.  Sd.,  Brt.,  Sd. 

UpUcnonti  ===  zaklepnouti.  —  co :  vejce. 
Mor.  Sd. 

Ůpln,  n,  m.,  na  Slov.  =  úplněk,  ňkn,  m., 
die  Fülle,  Vollheit,  das  Vollseio.  Bern.  Mě- 
8Íc,byl  v  úplně.  Troj. 

Úplně  =  zúplna,  dokonale,  plné,  völlig, 
ganz  und  gar.  Ú.  někomu  věřiti.  Troj.  Sud 
úplně  naplniti.  Us.  —  Ü.  =^  zeorub,  genau. 
Kom.  Ú.  vlastni  jeho  slova,  ipsissima  verba; 
Důkaz  ů.  platný.  Dch.  Otroby  ú.  napité, 
vollgesangt.  Sp.  Poněvadž  to  svědomie 
o  tom,  což  ona  žaluje,  úplně  a  jasně  nevy- 
znává, nemóž  tiem  při  obdržeti.  NB.  Tč. 
168.  I  zdá(  se,  že  toho  času  neměl  již  ů. 
po  ruce  své  starší  zápisky.  Ddk.  IV.  122. 
Tomu  jest  ke  30  letům,  áč  ú.  neni.  Brt.  S.  • 
67.    A  tomu  již  rok  minul,   že  kšoftovnfk   IC 
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umřel  »  kSeft  ú.  doSel.  Arch.  V.  357.  Pla- 
tili rozdílně,  poinůce  od  tohoto  listu  dánie 
úplně  přes  rok  pořád  zběhlý,  puol  osmy 
hřivny.  1467.  Týl  ů.  týmž  pohonem  pohoní 
Bedřicha:  Toho  mi  jest  ú.  nezpravíl.  Půh. 
1. 190.,  II.  93.  (Tě.).  Tehdy  ů.  vzvieme,  kto 
jest .  .  . ;  Věříme  člověku,  »le  ne  tak  úplně 
jiikžto  Bohu.  Hus  I.  152.,  IH.  291.  (Tč.). 

Úplněk,  fiku,  m.,  náplnék,  náplň,  der 
Vollmond.  Zítra  máme  ú.  (měsíce).  Us.  Na 
ú-ku  dáme  se  do  setí.  Sycii.  —  Ú.  =  v&bec 
plnost,  die  Ffille.    Ů.   královského   lesku. 

Vplniti,  11,  ěn,  ění,  uplAovati  —  naplniti, 
füllen.  Bern. 

Úplno.  Do  úplná,  zúplna  =  úplně,  völ- 
lig. Zúplna  jest  mu  10  let.  Us.  Z  ůplna  něco 
vypsati.  ÜS. 

tlplnomoenitl,  il,  Sn,  ění,  bevollmäch- 
tigen. Us.  Jg.  —  koho  ifm  k  č«ma. 

Úplnosf ,  i,  f.  =  plnost,  doplnénost,  die 
Völle,  Völligkeit,  Vollständigkeit,  Vollzäh- 
ligkeit. Ú.  měsíce.  —  Ú.  =  íevnAnost,  die 
Vollständigkeit,  Genauigkeit.  D. 

Úplný  =  celý,  zevrubný,  dokonalý,  voll- 
ständig, komplet,  voll,  völlig,  genau.  Úplný 
rok,  rovnost.  D.  Úplnou  zprávn  dáti.  Kram. 
Býti  v  úplném  požívání  práv  ubčanskýuh. 
Us.  Ú.  ústroj.  Rst.  511.  Ů.  důkaz,  vyšetření, 
J.  tr.,  zbaveni  louhu,  vollständige  Eutkal- 
kung,  Šp.,  kruh,  důvěra,  útěk,  provod, 
vzpoura,  pravda;  ů-nÝm  právem.  Dch.  Ú. 
zpověď,'  odpustký.  Sd.  Náfi  fojt  práv^  měl 
ú-nott  (=:  valnou)  hromadu.  Mor.  Šd.  Cekaj 
mia  do  léta,  do  léta  sedmého  až  do  ú-ho. 
Sl.  P.  94.  Z  toho  odpnStěnie  pomalu  a  zne- 
náhla lidé  padají  v  úplné  svátku  přestů- 
penie.  Hus  I.  131. 

Uploditi  =  zploditi.   Nrd.  Vz  Uplodniti. 

Uplodněti,  ěf,  ění,  fruchtbar  werden.  Us. 

Jg- 

Uplodniti,  il,  ěn,  ění,  uploditi,  il,'zen, 
eni,  uplodAovati,  uploeovati,  befruchten.  Us. 
Jg.  —  co  čím:  pole  hnojem. 

Vplohnůt  se,  sich  erzeugen.  —  kde 
komu.  Pod  strupem  se  mu  vSi  uplohly; 
Blechy  se  t  suché  jizbě  uplobnou.  Na 
Ostrav.  TÖ. 

Uplošiti,  il,  en,  eni,  flach  machen.  —  co. 
Rk. 

UpIoStlti,  il,  ěn,  ění,  abplatten.  —  co 
ěím.  Kk. 

Uplotiti,  il,  ěn,  ění,  umzäumen.  —  co. 
Us. 

Uplouhati ;  uploužiti,  il,  žen,  eni  =  cho- 
zením přišlapati,  zusammentreten.  —  co : 
trávu.  —  se  (zamazati  se,  sich  beschlum- 
pern).  Us.  —  se  od  čeho,  kdy:  od  bláta 
pH  orání.  Us.  Tč. 

Uplouchnouti,  ni  a  chl,  uti  :=  rychle  se 
ztratiti,  utéci,  sich  aus  dem  Staube  machen, 
entwischen.  —  komo.  üs.  Dch.  Cf.  Uplách- 
nouti. 

Uplouti,  pliyi,  plottl  a  plul,  uti;  uply- 
nouti, nt,  uti;  uplaviti,  il,  en,  eni;  uplavati, 
uplavati  =  odplouti,  weg-,  davonschwimmen, 
davoDschiffen;  utéci,  ver-,  ent&iessen,  davon- 
laufen. —  co  kdy.  Za  hodinu  (t  hodině) 
tři  míle  uplouti.  Ros.  —  s  čim.  Což  s  vo- 
dou pryč  uteklo,  uploulo.  V.  —  do  které 


doby.  Do  té  doby  jeStě  mnoho  vody  uplyne. 
Ml.  —  kam,  k  čemu.  Č. 

Uplpaný;  -íí»,  a,  o  ==  rozplpaný.  Na  již- 
Mor.  Sd. 

UpIůhaTlf  se  =  uplouhati.  Mor.  Tě. 

Uplukaf,  abwaschen.  —  co.  Voda  ticho 
břehy  upluěe,  aplukuje.  Na  Ostrav.  —  co 
odkud:  bláto  z  gatí.  Ib.  Té. 

Úplundrovati,  ansschelten,  beschimpfen. 
—  koho  jak :  hanebnými  slovy.  Mel.  o  por. 

Uplnskati  =  upláskati,  beplätschem,  be- 
sudeln. —  co  čím:  blátem.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uplůf ,  uplúvat,  abspncken.  —  aiM.  Uplůvá 
krev.  Ostrav.  Tč. 

UplTání,  n.,  das  Bespeien,  Bespucken. 
Jde  do  Jerusalema  na  zrazenie,  bíčovinie, 
u.  a  nmučenie.  Hus  I.  288.,  II.  78.  (Tč.). 

Uplvaný;  -án,  a,  o,  bespuckt.  On  pro 
ny  hřieSné  chůd  bvl,  pohaněn,  oblůpen,  upl- 
ván, zbičován  i  ukifižován ;  FaleSni  proroci 
straší  se  jmenovati  Krista  ukřižovaného 
anebo  uplvaného.  Hus  I.  186.,  III.  312.  (Tě.). 

Uplvati,  vz  upliti. 

Úplynnosf,  i,  i.  =^  netrvaiost,  die  schnelle 
Verfliegbarkeit,  Entfliessbarkeit.  Ú.  času.  L. 

Úplynný,  schnell  verfliessend,  verfliegend. 
U.  čas,  léta.  Us.  L. 

Uplýnontl,  ni,  ntí;  uplývati,  fortschwim- 
men, fortfliessen;  utéci,  fortiiiessen,  ent-, 
veríliesen.  —  abs.  Čas  uplynul.  Dnové  ži- 
vota uplynuli.  Ros.  Naděje,  příležitost  uply- 
nula. Us.  Od  toho  času  již  mnoho  vody 
uplynulo.  ÜS.  —  kdy.  Cas  při  práci  uplývá. 
Us.  Tě.  Vz  Uplouti.  Rok  od  té  doby  n-nul. 
Us.  Kdo  dva  břehy  v  ráz  chce  chytat,  da- 
leko uplyne.  Mor.  Tč.  Voda  uplyne,  láska 
pomine,  jako  lísteček  na  rozmarýně.  SS.  P. 
229.  Tři  a  třicet  let  panování  jeho  již  uply- 
nulo. Ddk.  m.  288.  —  komu  kudy.  A  já 
ti  uplynu  preč  po  dunajíčku.  Sš.  P.  692.  — 
kdy.  Už  ze  dva  měsíce  u-li.  U  Rychnova. 
Musila  přece  nějaká  chvíle  mezi  oběma 
dobami  u.  SS.  II.  236.  Od  zprávy  o  bezna- 
dějném stavu  Sebéslava  až  do  skonání  jeho 
u-Iy  skoro  dva  měsíce.  Ddk.  III.  87. —  jak. 
Vodou  (jako  voda)  u-lo,  co  mě  těŠivalo. 
Us.  Co  mě  těžívalo,  s  vodou  u-lo.  Anth. 
Brt.  87.,  Er.  P.  204.  V  radosti  u-nul  ten 
den  při  střelbě  a  hudbě.  Us.  Tč. 

Uplynulý,  verflossen.  Uplynulá  léta,  ent- 
schwundene Zeiten.  Us.  Dch. 

Uplynutí,  n,  die  Verfiiessnng.  Po  n. 
jednoho  roko  přiSla  zpráva,  ebyteč.  m.:  po 
roce.  Brt.  S.  3.  vyd.  178.  U.  doby.  Dch. 
Začež  tento  po  u.  čtyř  let  pohnán  byl  k  zod- 
povídáni (=  po  čtyřech  létech).  Ddk.  IV.  88. 

Úplyv,  u,  m.  ==  uplynuti,  das  Ab-,  Ver- 
fliessen.  Ú-vem  krve  mizí  i  mé  přízraky 
divé.  Č.  Pan.  jez.  120. 

Uplznouti,  žnul  »  zl,  uti  ==>  uplaziti,  krie- 
chend zurücklegen,  heraus-,  entscbittpfen.  — 
co  kdy.  Želv  za  hodinu  nplzne  tři  pídě. 
L.  —  komu  odkud:  z  ruky.  Mor.  Tč. 

Uplžiti,  il,  en,  eni  =^  plzkým  učiniti, 
schlüpfrig  machen;  se,  scbittp&ig  werden.  — 
se  čím.  Kámen  mlýnský  se  mletím  uplží 
(křes  ze  sebe  urazí  n.,  pošleml).   Us.  —  Jg. 

Úpně  =  úpénlivé.  V.   urositi,    Nár.   bibl. 


íoogle 


üpnonti  —  Upokřikovati. 
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Upnouti  (cf.  Ujmoati),  upnu,  npni,  «poa 

onc),  ni,  at,  uti;  upiti,  upiati,  upati,  npial 

lupal),  upiat  (npat),  upětr(na  Slov.  npati); 

upinati  =^  aaptwuti,  fest-,  an-,  zoknOpfen, 

zahäfteln;  ojmouti,  Dberspannen;  se— chytiti 

ne,  sich  fegt  anknUpien.  Jg.  —  co :  ostruhy. 

Troj.  Nemohu  toho  n.  (opnonti).  Ub.  —  co 

naí:  na  přezku.  V.  Svůj  zřetel  na  něco  u. 

Šm.  —  co,  koho  t  co:  v  pouta  (lásky). 

C.  Ve  způsoby  cizi  mateřštinu  npinati.  Kos. ' 

01. 1.  70.  —  co,  se  kde.  Upialo  se  seménko 

T  smrti  (chytilo  se).  Sych.   Oči  jeho  se  na 

něm  upnuly.    Sm.    Živé   slovo   kazatelovo 

npioá  se  t  mysli  věřících.    Némc.    Kočka 

upiala  se  na  haluzi;  Fasole  se  upíná  na  le- 

ácDÍ.    Us.  Šd.  —  co  komn.   Troj.    Upal  si 

hlavu  (zamanul  si).  U  Rychn.  Crk.  Vždycky 

si  něco  upne  (si  umini)  a  pak  to  má  v  hlavě. 

Us.  n  Počátek.   Zl.  —  ne.    Žito  se  krásně 

upíná  (daří  se,  je  jako  břeh).  U  Rychnova. 

Mek.  —  k  čemu  jak.    Upial  se  k  tomu 

relon  duií;  Oko  k  tomu  se  upíná.  Dch. 

Upnutí,  n.  =  wpétí,   die   Festknüpfung. 

Tpnutosf,  i,  f.  =  upiatoat,  upétl,  die 

ťestknflpfung.  Kosti.  III.  a.  71.  7. 

Upnutý;  -uí,  a,  o  =  «/liaťý, festgeknüpft. 

Úpný,  wehklagend.  8m. 

Upobiti,  upobijeti,  beschlagen.  —  co  čím : 

střechu  Šindelem.  Us.  Tč. 

Upocení,  n.,  das  Schwitzen,  der  Schweiss. 
.Až  do  unaveni  a  u.  pracovati.  V. 

Upocený ;  upocen,  a,  o.  schwitzig,  schweis- 
sie,  von  Schweiss  bedeckt.  Ü.  ruce.  D.  Při- 
šel celý  u-ný.  8d. 

Upoeinouti  =  odpočinouti,  ausruhen.  St. 
9kl.  II.  20. 
Upočívatl  =  odpoävati.  Hr.  rk.  105.,  113. 
Upodivati  se  nač,  gehörig  anschauer. 
S«  Ostrav.  Tč. 

Upodliti,  il,  en,  eni  ==  podlým  učiniti.  — 
CO.  Síav  jejich  (GalatiSv)  upodlujíc.  Si.  II. 
47.  —  co  jak.  Tim  činem  svrchovaný  dar 
milosti  boží  na  kupné  zboží  snižuje  a  npo- 
dlnje.  Sá.  Sk.  99.  (Hý.). 

Upodlizati  se,  darunterkriechen.  —  se 
kam:  pod  stůl.  Hor.  Tč. 

Upodmétati,  darunter  wegkehren.  —  kde : 
pod  stolem.  Dost  sem  pod  ním  u-la,  Jak  byl 
déčkem  a  včil  mě  starou  opustil.  Na  Ostrav. 
Tč. 
Upodnebiti,  akklimatisiren.  Rk. 
ťpodobati  se  komn,  bei  Jem.  Ge&llen 
finden.  —  komn.  To  děvče  se  mi  npodo- 
balo.  Na  Ostrav.  Tč. 

Fpodobiti,  il,  en,  ení  =  upodobniti.  — 
eo.  Pal   Dj.  I.  LVI. 

Upodobniti,  il,  ěn,  ěni;  upodohnivati, 
nodobňovati,  ähnlich  machen.  —  co  řemn. 
Troj.  —  se,  Shnlich  werden.  Us.  —  se 
komu  čím:  trpělivostí.  Tract.  15.  stol. 
UpodsÍTati,  absieben.  —  co.  Us. 
Upodstatnénl,  n.,  die  Befügniss,  Begrfln- 
daog. 

Upodstatnéný,  -én,  a,  o,  begründet,  be- 
fngt. 

Upodstatnlti,  il,  ěn,  ěni  =  umocniti,  plat- 
nosti opatřiti,  Macht,  Befugniss,  Giltigkeit 
ertbeilen.  —  co.   Bk.  —  co  čím.    Us.   Tč. 
UpohlaTkoTati ,    mit  Kopfstücken   be- 
decken. —  koho.  V, 


Upohlavy,  dle  Dolany,  něm.  Oppolau, 
ves  u  Třebnice.  PL.  Vz  Tk.  III  130.,  Arch 
I.  502. 

UpohledáTka,  y,  f.,  der  Bedarf.  Uher. 
Hrad.  Tč. 

Upohoditi,  il,  zen,  eni  ^  upokojiti,  be 
ruhigen,  besänftigen.  L. 

Upochlebiti,  il,  en,  eni,  mit  Schmeiche 
leien  sSttigen.  —  koho.  L. 

ŮpoJ,  e,  m.  =  upcgeni,  das  Berauschen 
L. 


{Ipojiti,  vz  Opájeti. 
Jpojný  = 


opojný,  berauschend.  L. 

Upoklädatl,  hinstellen.   —    si  co  zač 
za  štěstí.  Mor.  Tč. 

Upoklekovatl,  jede  Weile  niederknien. 
—  před  kým.  Ostrav.  Tč. 

Upoklnazati  =  upoklízeti,  ein  wenig 
Ordnung  machen,  aufrSnroen.  —  co  kam: 
náčini  do  komory.  Na  Ostrav.  Tč. 

Upokojeni,  n.,  dle  Beruhigung,  Besfinfti- 
gung,  Befriedigung,  Versöhnung,  Ruhe.  V. 
U.  mysli.  Kom.  V  bezpečném  ii.  živ  býti. 
Jel. 

Upokojenost,  i,  f ,  die  Beruhigung,  Zu- 
frieifenheit. 

Upokojený ;  upokojen,  a,  o  ='  tichý,  uti- 
šeny, bezpečný,  beruhigt,  befriedigt,  rnhig. 
V.  Ü.  mysl,  Sych.,  srdce.  Kom.  U.  spor 
zase  podnítiti,  fjs.  Dch. 

Upokojitelnost,  i,  f.,  die  Versöhnlich- 
keit. Bern. 

Upokojitelný,  versöhnlich.  V.  U.  člověk, 
hněv  =  kteiý  lze  upokojiti.  —  U.  =  který 
upohijuje,  versöhnend,  befriedigend,  beru- 
higend. Obět  u.  —  Bern.  —  Jg. 

Upokojitel,  e,  m.,  der  Versöhner.  Be- 
sSnfnger. 

Upokojitelka,  y,  f.,  die  VersOhnerin. 

Upokojiti,  il,  en,  eni;  upokojovati  =  spo- 
kojiti, mit  Frieden  beglücken,  Frieden  und 
Ruhe  geben;  utiSiti,  »mířiti,  stillen;  za  donti 
učiniti,  befriedigen,  Genüge  leisten,  zufrie- 
den stellen.  Jg.  —  eo,  koho,  se:  zemi.  V., 
nemocného  (usníti),  L.,  vojnu,  moře,  hněv, 
Us.,  svou  žádost,  Kram.,  Hus  I.  29tí.,  věřitele. 
D.  Zpráva  ta  u-la  mysli  české.  Pal.  Dj.  III. 
3.  58.  Ü.  zbůřeni.  Arch.  HI.  5.  upokojte 
se,  vše  se  zase  napravi.  HI.  —  se  kdy. 
K  večeru  se  vitr  upokojil.  HI.  —  se.  Zatím 
se  upokojí  hněv  bratra  tvého.  BO.  Nemóž 
so  nikde  u.  Hus  II.  103.  —  se  od  čeho. 
HřieSný  se  upokojí  od  trápenie  ďáblova. 
Hus  II.  359.  —  co,  koho  čim-  Chč.  452. 
U.  hlad  chlebem,  Sych.,  ditě  kaší,  Us.,  se 
sliby  {lépe  než:  «  něčím.  Jg.).  —  se  v  čem: 
ve  své  zuřivosti,  Háj.,  v  mysli.  Jel.  Někoho 
ve  všem  n.  (vyhověti  mu).  Hk.  —  skrze 
koho.  Skrze  nebo  (Krista)  upokojeny  sů 
všecky  věci.  Hus  III.  100.  -  koho,  se 
8  kým  =  smířiti  se.  Bern.  —  se  Z  čeho. 
On  '«e  upokojil  z  té  urážky.  Dch. 


de- 


UpokoJlTý,  beruhigend.  Dch. 

ŮpokoJoTati,  vz  Upokojiti. 

Upokoriti,  il,  en,  eni,  upokořorati, 
müthigen.  —  se.    Starý  se  u-řil.    DbS.  SI. 
pov.  I.  43.  —  koho  čím. 

UpokHkoyatl,  nachschreien,  -j'^^e,  na  i 

koho.  Us,   Tč,  zedbyV^ÖC)gle 
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Úpol  —  Úponka. 


Ůpol,  u,  m.  —  zápas,  der  Kampf.  Úpo) 
větrů.  Hdk.  Lnm.  T.  241. 

Vpoleň,  Iné,  f.  =  zedničte  lžíce,  trulla, 
trolla.  Lex.  vet. 

Úpolt,  n.,  ůpola,  7,  f.  =■■  zápas,  der  Kampf. 
Zlob. 

IJpoIiókovati  =  upohlarkovati,  mít  Kopf- 
stücken bedecken.  —  koho.  V.,  Jak:  do 
smrti.  —  U.  =  dltthy  upomínati,  schulden 
eintreiben.  Zlob. 

Upolín,  upol,  a,  m.,  rostlina,  trollins,  die 
Trollblume.  Vz  Rstp.  16.,  ČI.  Kv.  280.,  FB. 
70.,  Slb.  682.  Ü.  západní,  europaeus,  vý- 
chodní, asiaticus,  otevřený,  patulus,  zkrá- 
iený,  americanuB.  Rostl. 

Upolínový,  Trollblumen-.  Ü.  kořeny. 
Kosti.  III.  a.  38.,  87. 

Úpolnik,  ůpolňák,  a,  m.  ^  pták  ko- 
Aazdra,  parus  siIvaticuB,  die  Schwarz-,  Wald- 
meise ;  polňák,  Stilipec,  ivihUk,  skalník,  passer 
montanua,  der  Feldspatz.  D.,  Pdy. 

Upolykatl  se  čeho,  sich  satt  schluckun. 
Ü8.  T6. 

Upomáhati  komu  v  čem  k  čemu, 
helfen,  üs.  Tč. 

llpomenoati  (str6.  upomanúti,  stralov. 
upom^n^ti),  ul,  nt,  uti;  upomínati,  upomí- 
návati,  erinnern,  mahnen;  Schuld  mahnen, 
einfordern,  eintreiben.  —  co,  koho,  se.  Upo- 
menul ho  (upamatovah.  Ros.  Tvrdě  ho  nóo- 
mennl.  V.  Ü.  dluh,  V.,  D.,  dlužníky.  BO. 
Paní  má  své  správce  u.  Půh.  II.  145.  U.  své 
Šlechtice.  Alx.  1117.  —  koho  oč:  o  dluh. 
Jg.  Když  byl  zemřel,  u-ná  papež  jeho  dě- 
dice o  vydání  sporných  dolů.  Ddk.  V.  114. 
O  to  nemám  od  mé  sestry  a-nán  býti ;  O  ten 
list  mají  u.  Jakubka.  Půh.  I.  283.,  II.  3. 
(II.  248.,  312.  Tě.).  —  koho  v  čem.  Jg.  - 
koho  z  čeho:  z  dluhu,  Ros.,  z  peněz.  D. 
Nemají  otce  z  viece  u.;  A  z  rúoha  pánóv 
nemá  upomínati.  Sob.  84.,  61.  Když  který 
póvod  pohoní, nebo  npominá  z  kterého  práva. 
Kd.  rož.  92.  Čemovec  zabil  řemeslníka,  jenž 
jeho  z  nějakého  dluhu  upomínal.  Daé.  I. 
201.  Dal  jej  u.  z  dluhu.  Pal.  Dj.  IV.  2.  369. 
Z  víiy  a  Jááky  neupominal  jsem  ho  nikdy. 
NB.  Tě.  121.  Mě  neměla  z  niěebo  u.;  U.  ně- 
koho ze  dvora,  z  přiměří,  z  peněz-,  z  ostatka, 
ze  škod,  ze  slibu.  Půh.  I.  361.,  370.,  374., 
II.  21.,  65.,  140.,  159.  a  j.  (Tě.).  Tehdy  mě 
nemají  z  ničeho  n.  Arch.  I.  143.  D.  z  dluhů, 
ze  slibu.  Arch.  I.  36.5.,  II.  29.  (8d.).  -  jak. 
Upominaji  (vyzývám)  vy  pod  milostí.  Hr. 
rk.  71.,  Výb.  I.  209.  —  čím,  kým.  Který 
dědictvie  žádi^ti  a  z  toho  právem  u.  chce. 
NB.  Tč.  203.  Listem  z  peněz  je  u-nal ;  Když 
jej  právem  u-ne.  Püh.  I.  261.,  II.  3.,  67., 
159.,  319.  (Tč.).  —  čeho.  J.  tr..  Dal.  84. 
Muož-li  spravedlivě  vedlé  práva  svého  dě- 
dictvie a.  NB.  Tě.  203.  Ktož  by  toho  držeti 
nechtěl,  ten  toho  upomínej  základu,  jakž 
mezi  nimi  položeno;  U-ná  ho  svého  dila. 
Půh.  II.  221.,  220.  (Tč.).  -  Jak  dlouho. 
Neb  jsme  ho  ode  tři  let  o  ten  list  jeho  n-li ; 
u-ná  od  jedenácti  let  ze  Škod.  NB.  Tč.  177., 
Půh.  II.  140.  —  co  čím  na  čem.  Listem 
dlnh  na  městě  a  na  obci  upominaji.  NB. 
Tč.  70.  —  koho  proč.  Pro  ten  list  mě 
přátelé  n-naji.  Půh.  L  373.  —  kde.  Upo- 
minal  Hluika  před  námi  z  těch  dluhů.  NB. 


Tč.  195.  Mě  právem  před  pány  u-nnl.    Pfib. 

I.  354.  —  koho,  se  nač.  Rk.  Už  se  na  to 

neupomenu.    Já  se  ještě  trochu  na  to  upo- 

mínám  Us.  Sd.  —  koho  k  čema:  k  po- 
I  vinnosti.  Vz  Liti.  Kn.  dm.  —  koho  za^ 
I  Ten  jmá  plnu  moc  a  právo  mě  n.  za  službu 
I  i  za  škody.  Arch.  IV.  14.,  St.  —  se  éeho, 
I  a  koho,  od  koho  »  iádati  od  niho,  J«- 
I  manden  um  etwas  erinnern,  mahnen,  von 
i  ihm  etwas  verlangen.  U.  se  dlubn.  üb.  Tento 

od  nich  těch  pět  set  dukátů  se  upomínal. 

Kom.  Prot.  293. 
Upomenuti,  n.,  die  Erinnerung,  Mahnung, 

Forderung,  Erfordemng.  U.  dlubn,  z  dluhu. 

Jg- 

Upomenutý ;  upomenut,  a,  o ;  upomínaný ; 
upominán,  a.  o.  erinnert,  gemahnt,  einge- 
mahnt, eingetordert.  U.  dluh.  —  oé:  o  dluh, 
o  peníze.  -—  z  čeho:  z  dluhu.  Jg. 

Upominaei,  Hahn-. 

Upomiiiaé,  e,  m.,  vz  Upominatel.  —  U.. 
přistroj  u  kotlá  parního,  der  Speiserufer. 
Zpr.  arch.  IX.  64. 

Upominačka,  y,  í.  ^  upomínatelka.  Jg. 

Upominaní,  n.,  das  Mahnen.  Půh.  TI.  120. 

Upominatel,  e,  m.,  Kom.,  upomínač,  e, 
m.,  der  Ermahner,  Erinnerer.  Zdvořilý  o.  Pal. 
Dj.  IV.  2.  348. 

Upominatelka,  upominačka,  y,  upo- 
minatelkyné,  ě,  f.,  die  Mahnerin,  Ermah- 
nerin. 

Upominati,  vz  Upomenouti. 

UpomínaTČ,  mahnungaweise.  Hvla. 

Upomínek,  nku,  m.  =  upomenuti,  die 
Erinnerung.  —  U.  =  dar  na  památku,  das 
Andenken.  L. 

Upomínka,  y,  f.  ^  upomenutí,  památka. 
Vz  Opominek.  Pomocí  jiných  představ  pro- 
buzené temné  či  z  vědomí  vystouplé  před- 
stavy šlovou  n-ky.  Blř.  K  severu  od  Hradce 
leží  pohorská  ves  Branka,  bezpochyby  jako 
u.  na  další  čáru  silnice.  Ddk.  IV.  133. 

Upomirati,  nach  und  nach  absterben. 
Děti  mu  v  roce  n-ly.  Mor.  Tč. 

Úpona,  y,  f.,  das  Band.  Jejíž  ú.  mdlé 
skráně  osvěžením  ovine.  Dch. 

Uponáč.  e,  m.,  v  lodn.,  der  Kneiphaken. 

Uponáhlltl  se,  sich  beeilen.  Na  Slov.  Tč. 

Úpončltý,  cirrhosuB,  když  plocha  nějaká 
úponkou  se  točí.  Rostl.  I.  92.  b. 

Uponiženě,  demUthig.  Jg. 

Uponiženi,  n.,  die  Demttthignng. 

Uponiženost,  i,  f.,  die  Demuth. 

Uponižený;  -en,  a,  o,  gedemftthigt,  de- 
mUthig. 

Uponižitl,  il,  en,  eni,  uponilovati,  de- 
mUtbigen,  erniedrigen.  —  se.  Bern.  —  co 
kde.  Před  Bohom  uponiž  dnSu  a  před  pá- 
nom  hlavu  svoju.  Na  Slov.  Tč. 

Úponka,  y,  t.  =  ručička  u  rostlin,  die 
Ranke,  cirrhns.  Rostl.,  Kk.  24.,  32.  Ú.  vy- 
hlíží jako  poprutka  rozvilina,  čili  ručička,  ale 
vyniká  z  listův  anebo  ůstrojův  li»tovitých 
n.  př.  u  vikve,  brachoru,  hrachu.  Ret  511. 
U.,  rozvilina  =  čásť  nifovitá,  Sroubovitě  vi- 
nutá, k  zachycování  sloužící,  hned  jedno- 
duchá, hned  rozvětvená;  jest  dílem  přemě- 
nou listovou,  jak  n  vikvi,  hrachu,  dílem 
osni,  jako  u  révy.  ČI.  Kv.  XXIX.  Cf.  KP. 
V,  155.,  8.  N.  nrgMscfW  «^'Ictčee.  Na  Slov. 


Ůponkfttý  —  Uposýlati. 
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Úponkatý,  cirrhifer,  rankentragend,  úpon- 
kami  opatřený. 

UponlcovatÝ  =  úponkovitý. 

ÜponkoTity,  rankenfOrmig,  ůponce  po- 
dobný. Rst.  511. 

Upopellti,  il,  en,  ení,  mit  Asche  be- 
streaen.  —  co  kde.  Té. 

Upop^etl,  langsam  trinken.  Tč. 

Vpopřed,  zuerst.  U.  adělej  to  a  potom 
jiné  věci.  Mor.  Tč.  U.  koho  jiti,  upopředy 
státi,  vorn.  Ib. 

Ůpor,  n,  m.  =  upíráni  se,  epor,  sspoura, 
ípumost,  das  Wiederstreben,  der  Wider- 
stand. Bos.  V  úpor  vůli  vafii  jsem  jednala. 
Nár.  bibl.  VII.  154.  Ne  z  nějakého  proti 
pravdě  úporu.  Sš.  Sk.  109.  —  Ü.  ==j)aiť(, 
trátfník,  der  Baeepplatz.  Ježii  sedě  na  n-ru. 
Ur.  rk.  225.  —  Ú.  =  mítto,  kde  sluvce  se 
opirá.  Zde  je  veliký  ú.  slnnce.  Mor.  Šd.,  D., 
Sä.  Snt.  8.  —  Ú.,  rostlina,  vrabčí  jaeyk,  tru- 
«kavee  vétáí,  pýř,  elatine.  Jg.  Ú.  přeslenatý, 
e.  alsinastram,  pepřovitý, .  e.  hydropiper, 
áestimnžný,  e.  buxandra,  třimnžný,  e.  tri- 
andr».  Cl.  Kv.  1321.,  FB.  84.,  Slb.  626.  — 
Ü.  =puehr.  Snad  lépe:  úbor.  Us.  n  Klát. 
Kd.,  itgl. 

Upor,  e,  m.,  něm.  Anporsch,  ves  n  Te- 
plice. PL. 

1.  Upora,  y,  f.,  mistni  jm.  Arch.  III.  479. 

2.  Úporti,  y,  f.  =  protivenství,  nesnág. 
Kat.  1»17. 

üpon^itel,  e,  uporajník,  a,  m.  =  mar- 
iiotratntk.  Na  Slov. 

Upon^ltelka,  y,  uporajnice,  e,  f.  = 
marnotratnice.  Na  Slov. 

Upon^jltelnost,  i,  f.  =^  marnotratnost. 
Na  Slov. 

Uponyltelný,  uporajný  =  marnotratný. 
Na  Slov. 

üpon^iti,  il,  en,  ení,  uporajovati  =  pro- 
marniti, verzehren,  verthnn,  veschwenden. 
Na  Slov. 

ťpoHiek,  óku,  m.,  rostlina,  chudobka, 
mateitúk  menH,  zapomenutka,  sedmikrása, 
bellis  perennis,  die  Massliebe,  TaasendscbSn, 
Gänsekraut.  D. 

_  ípomě  —  tirputné,  Plk.,  setrvale,  ne- 
ústupné, hartnSckig,  widerspSnstig.  Kat. 
'<i9y7.  Zimnice  se  ů.  vraci.  Dch.  Ú.  na  ně  se 
obofili.  Šf.  II.  64. 

Upomlee,  e,  t.,  die  Widerspänstlge. 

Upornik,  a,  m.,  der  Widerspänstlge. 

Üpomosf ,  i,  f.  =  urputnost,  úpor,  zpoura, 
dle  Uaisstarrigkeit,  Widerspänstigkeit.  Kom., 
8§.  II.  93.  Ale  to  nebyl  účel  toho  svědectvi, 
nébrž  nutný  následek  a  účinek  jich  nevěry 
a  ů-Bti.  SS.  Mr.  58.  (flý.). 

Upomý ;  wporen,  ma,  o — urputný,  zpumý, 
viderspSnstig,  stOrrig.  Kram.,  Č.  VSak  srdce 
ůpomo  králů.  Rkk.  10.  Koně  vášnivého, 
slohy  úporného,  ženy  nestoadné  bodcjž  ni- 
kdo neměl.  Č.  M.  392.  Ú.  bujnost.  Sš.  Bs. 
201.  —  v  řem :  v  žádostech.  Kom. 

Ůporoiřltý.  Ů.  rostliny,  elatineae.  Nz. 

íporový  =  pažitový,  Rain-,  Anger-.    D. 

Ůporozuměn,  ěl,  ěni,  nach  und  nach 
tam  VerstSndniss  kommen.  BO.  —  éemu. 
(Js. 

Uposbiratl,  flberall  auflesen.  —  co  kde, 
se  teho  kde.  Us.  Tfi. 


Uposedati,  besitzen.  Lakomstvím  npo- 
sedáni.  Madr.  1529.  Aby  rozkošemi  u.  se 
nedal.  Ms.  Č. 

UposboTětl,  ěi,  ěni,  sich  gedulden.  ~ 
koma.  Us.  Tč. 

üposkludzatl  =  pokliditi,  einheimsen. 
Dnes  sme  vSecko  z  póla  do  stodoly  u-li. 
Mor.  Té. 

Uposlediti,  il,  zen,  eni,  upoaledovati  =- 
po  zadu  klásti,  einen  hintansetzen,  nach- 
setzen. ~  co  v  éem.  Krok. 

Uposlechnouti,  chl,  ntí;  uposlouchati  ^== 
rozkazem,  radou  něči  se  říditi,  horchen,  ge- 
horchen, folgen.  Ž.  wit.  65.  19.  —  abs. 
Jestliže  kdo  co  lepšího  radí,  povolný  buď 
(uposlechni).  Kom.  J.  899.  Hói  pNkázati 
kterému  kolivěk  svému  stvořeni,  a  ihned 
uposlúcbá.  Hus  II.  46.  —  komu,  čemu. 
Uposlechl  Búb  hlasu  člověčímu.  Ctib.  — 
Ben.  —  koho,  čeho.  Já  takové  rady  upo- 
slechl; n.  rozkazu.  V.,  hlasu  přítele.  Us. 
Filipp  uposlechl  rady  svého  spojence.  Ddk. 
YL  47.  Králova  Milost  najmenšieho  upo»lú- 
chal  by,  ktoby  jeho  Milosti  k  dobrému 
radil.  Arch.  IV.  145.,  Pal.  Dj.  IV.  2.  401. 
Uposluchávhu  bratřie  řeči  jeho.  BO.  Upo- 
slúcháš-li  všeho,  budu  s  t«bú.  Bj.  A  oni 
uposlúchajíce  toho  i  netbaji;  A  uposlůchal 
jich.  Hus  I.  465.,  lU.  251.  iTč.).  Anjela  upo- 
slechl; Jeho  rady  u-clil.  BR.  II.  8.,  13.  a.  — 
Dal.,  Plk.,  Troj.,  St.  ski.,  Flav.  —  čeho 
kdy.  Králi,  uposlúcháS-li  dneinie  den  těchto 
lidi  prosby?  Pass.  2.  (Hý.).  —  koho  T čem. 
Věřimy,  že  nás  v  tom  uposlechnete.  Arch. 
I.  7.  Našeho  ve  všem  rozkazu  uposlechnu. 
Arch.  lil.  386.  V  čemž  když  Harpagus  upo- 
slechl. Abr.  z  G.  VII.  tó.  To  sv.  papež 
Řehoř,  jehož  v  této  řečí  málo  uposlůchají 
nynější«  kněžie.  Hus  II.  249.  Neuposlechli 
v  té  zapovědí.  V.  —  se  koho.  Us.  Té.  - 
jak:  na  slovo.  D. 

Vposmivání,  n.,  die  Verspottung,  Ver- 
höhnung. BR.  II.  270. 

Uposmívaný;  án,  a,  o,  verspottet.  Aqu., 
Jel. 

Uposmivati  =  posměch  míti  z  koho,  Je- 
manden verspotten.  —  koho.  Jel.  —  se 
z  koho.  Na  Ostrav.  Tč. 

Upósobitl  =  upúsobiti.  BO. 

UpospíSiti  si  s  éim,  sich  beeilen.  Us.  Tč. 

Upostarditi,  il,  ení,  nachkommen.  — 
8  inft.  On  neu-Si  za  mnon  kosit.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Upostibatl,  nach  und  nach  einstecken. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Upostinati,  nach  und  nach  abhauen,  köp- 
fen. —  co:  všem  hlavy.   Us.  Tč. 

TJpostirati,  nach  und  nach  abwischen.  — 
co.  Us.  Tč. 

Upostiti  se,  genug  fasten.  Dnes  sem  se 
dosf  u-il.  Us.  Tč. 

Upostrádati  se  čeho,  dulden,  büssen. 
Mor.  Tč. 

Upostřed  =  uprostřed.  Mor.  Tč. 

Upostrkati,  allmählig  hineinstecken.  Mor. 
Tč. 

,  (Jposvřdéitl,  il,  en,  ení,  bejahen.  —  co. 
Srn. 

Uposýlati  se  řeho  komu,  za  fcýfli,  nach-i 
senden.  Us.  Tč.  Digtized  by  vjOOQIC 
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Upotáceti  —  Upozorniti. 


Upotáeeti  se,  el,  eni,  taumeln.  —  se 
kde.  Ucel  se  po  cestě,  až  padl.  Na  Mor. 
Tč. 

Upotáhati,  upotaliovati  se  čeho,  lange 
ziehen.  Mor.  Tč. 

Upotiskovati  se  čebo,  weiter  drttclten. 
Dost  sme  se  tolio  tozu  n-li,  ani  sme  jim 
hnuli.  Mor.  Tč. 

Upotiti,  il,  cen,  eni  (na  Slov.  -těn,  ěni); 
upocorati,  beschwitzen.  —  co:  košili.  Us.  — 
se,  schwitzen,  in  Schweiss  kommen.  V.  I  dali 
mu  lékařství,  aby  se  upotil.  Pal.  Dj.  IV.  1. 
365.  —  se  kde:  pod  peřinou.    Jád. 

Upotnati,  in  Schweiss  gerathen.  Kiva 
se  pálí,  až  upotná.  Na  Ostrav.  Tč. 

Upotřeba,  y,  f.,  die  Verwendung.  K  službě 
a  u-bě  někoho  vzíti.  1595. 

Vpotřebeni,  n.  =  upotřeba.  Pravé  u. 
pisem.starého  zákona.  Sá.  I.  149.  U.  chlo- 
ridu. Šp. 

Upotřebený,  gebraucht,  verwendet.  U. 
logika,  angewandte  Logik.  Mark. 

Upotřebitelný  ^=  upotřebttý. 

Upotřebiti,  il,  en,  eni ;  upotřebovati,  slovo 
nové  (také  v  srbSt.  a  rušt.)  =  potřebovati, 
obrátiti  k  čemu,  užiti,  brauchen,  gebrauchen, 
anwenden,  sich  bedienen.  —  něco,  §p.  m. : 
čeho.  U.  zbrani.  Ddk.  III.  232.  —  čeho 
kdy.  Otakar  po  míru  s  Bavory  uzavřeném 
mohl  volně  u.  svých  zbrojných  sil;  Jak 
velice  odtud  »ž  ke  konci  běžicihu  roku  upo- 
třebováno  bylo  sil  jeho  od  markraběte  na 
venek.  Ddk.  V.  833.,  V.  330.  (Tč.).  —  čeho 
k  J^emu.  Aby  (Lutheraui)  mista  toho  k  ostro- 
jeni nauky  své  o  všndypřitomnosti  těla  Kri- 
stova u.  mohli.  SS.  Sk.  42.  —  se  k  čemu 
Jak.  Podlé  všeobecného  významu  svého 
může  se  výrok  ten  k  rozličným  vývodkům 
u.  SS.  II.  58.  (Hý.). 

Upotřebnlti,  lépe:  upotřebiti. 

Upotřebný,  lépe:  upotřebitelný,  anwend- 
bar, zum  Gebrauche.  Jg. 

Upotřebováni,  n.,  die  Verwendung.  Němc. 

Upotřebovatelný,  anwendbar.  Mus.  X. 
354. 

UpotvoMti,  il,  en,  eni  —  něco  potvor- 
něho,  hloupého,  šelmovského  učiniti.  —  eo. 
Ostrav.  Tč. 

r  potýkati  se  -^  <ío  unavení  se  potýkati, 
sich  mQde  kämpfen,  abbalgen.  —  se  s  kým. 
Jg 

Upouštěni,  u.,  das  Ab-,  Nachlassen.  Dch. 

Upouštěný;  -én,  a,  o,  ab-,  nachgelassen. 

Upouštěti,  vz  Upustiti. 

Upoutanosf,  i,  f.,  die  Fesselung,  Ab- 
hängigkeit. Zákonem  poznal  člověk  svoji 
pod  břichem  u.  SS.  II.  28. 

Upoutati,  fesseln,  umschlingen,  verwik- 
kelu,  verstricken.  —  co,  koho.  U-la  jeho 
oko  i  duši.  Us.  Vzala  mi  srdce,  oči  u-la. 
Us.  Hochova  tvář  oči  dívčiny  k  sobě  u-la. 
Tbz.  —  koho  čím  k  čemu.  To  ditě  u-lo 
svým  žitím  i  matku  k  novému  životu.  Bes. 
mlád.  (Tč.).  —  kam.  Málem  by  mne  byla 
v  něžná  a  zlatá  pouta  n-la.  SS.  8k.  280.  U. 
do  želez.  Tč.  —  si  koho:  hocha.  Us.  — 
koho  v  čem.  V  omylných  nadějích  u-t«l 
nás  svět.  L. 

Upoutiti  ^  upoutati.  PÍ. 


I     Upovědomčlý,  sich  bewuast,  erfahren. — 
IV  čem:  ve  svém  oboru.  Pcht. 
I     Upovědoměni,  n.,  das  Bewusstsein.  Pcht.. 
;  Mns. 

Upovčdomiti,  il,  en,  eni,  bekannt  ma- 
chen, zum  Bewusstsein  bringen.  —  si  eo. 
Aby  n-mil  si  slabota  svou.  SS.  Sk.  108. 

Upovídati  si  eo  =  uříkati.  Jak  jste  si 
to  u-li?  v  Kuuv.  Msk.  —  se  čeho,  erzäh- 
len. Tč. 

Upovinniti,  il,  ěn,  ěni,  zur  Pflicht  ma> 
eben,  nöthigen.  Čas.  duch.  V.  356. 

Upovrci,  vrhu,  vrhl,  vržen,  eni  =  zarrei. 
odhoditi.  —  eo.  Jel. 

Upovodzati  =  povoditi,  genug  führen  — 
kudy:  po  poli.  Ostrav.  Tč. 

Upovstati,  halb  aufstehen.  Mor.  Té. 

Upovšechniti,  il,  ěn,  ěni;  upopšechito- 
rati= zobecniti,  verallgemeinen.-  co  Rostl.. 
Sf.  U.  zákon.  Pal.  Di.  IV.  1.  421.,  V.  1.  381. 
— -  co  jak.  Aby  takto  (smrti  svou)  život 
božský  u.  mobl.  SS.  J.  202. 

Upovzdychatl  si,  oft  aufseufzen.  —  proč : 
hořem.  Tč. 

Upozaditi,  il,  ěn,  ěni,  upozaétorati  = 
do  zadu  postaviti,  in  den  Hintergrund  »tei- 
len. —  CO.  Upozadiv  všechny  jiné  ohledy. 
Koll.  Cestp.  I.  ol.  1.  U-dil  všecky  jiné  snahy, 
Pal.  Dj.  III.  1.  7.,  rozmysly.  Ib.  IV.  2.  438. 
(Šd.).  —  čím.  uherskými  rozbroji  a  pře- 
vraty u-děny  a  zastíněny  jsou  české.  Pal. 
Dj.  V.  2.  493.  —  CO  kde.  Ty  mySIéoky, 
ač  smime-li  tak  mluviti,  n-ly  veškero  počití 
hladu  u  Pána.  Sš.  J.  74.  Nabytá  naděje, 
dosici  první  koruny  ve  křesfanstvě,  u-dila 
u  toho  knížete  všecky  jiné  ohledy.  Pal.  Dj. 
II.  1.  414.  Nebezpečí  od  Turküv  u-lo  v  mý- 
slech  pánAv  uherských  všecky  jiné  ohledy. 
Pal.  Dj.  IV.  1.  10.  U.  něco  za  néčim.  Pal. 
Dj.  —  se  kde  oč  proč.  Jía  cestě  jsme  se 
u-li  pro  špatné  povětří  o  púl  hodiny,  haben 
uns  verspätet.  Us.  Té. 

Upozditi,  il,  ěn,  ěni,  upozdovati  ^  :po- 
edxt%,  verzögern,  hemmen.  —  co,  se  oč: 
o  několik  let.  Rk.,  Pis.  slov.  —  abs.  Ho- 
diny upozd^jů,  gehen  spät.  Ostrav.  Tč. 

Upozornění,  n.,  das  Aufmerksammachen, 
die  Lenkung  der  Aufmerksamkeit  auf  etwas. 
Dch.  Vz  Upozorniti. 

Upozoi-něný;  -ěn,  a,  o,  aufmerksam  ge- 
macht. Vz  Upozorniti. 

üpozomitel,  e,  m.,  der  Jemanden  auf- 
merksam macht.  Us. 

Upozorniti,  il,  ěn,  ěni;  upozorňovati. 
slovo  nové;  neužívajíce  slovesa  pozomiti. 
nemůžeme  dobře  říci  upozorniti;  říkáme: 
připomenouti  nikomu  něco,  zraky  n.  pozor- 
nost néči  k  něčemu  obrátiti,  pozorným  uči- 
niti a  p.,  aufmerksam  machen.  —  koho 
nač:  na  vady  a  nedostatky.  Us.  Aby  u-nil 
na  důležitost  výroku.  Sš.  I.  105.  Ale  chci 
jen  na  jedno  u.  Pal.  Rdh.  III.  100.  Tento 
prvním  byl,  jenž  u-nil  na  veliké  nebezpeč! 
hrozící  Euiopě  se  strany  T:it.irft.  Ddk.  V. 
224.  (VI.  5.).  -  kde  nač.  V  niž  (v  svnodě. 
hlavně  na  tresty  pro  zpozdilé  křiklonny 
a  zbojníky  ustanovené  bylo  u-něno;Ve  své 
závěrečné  řeči  u-nil  na  vydatnou  pomoc. 
Ddk.  IV.  291.,  lU.  138.  -  k  čemu.  Ume 
k  tomu,  že  .  . .  Us.  \i<i^ r^r>.n\{> 


UpozoroYati  —  Upravda. 
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üpozorovatl  co  kde,  bemerken.  Üb.  Tč. 

Cpožehnati,  upožehnávati,  segnen.  — 
koho  kde.  Upožehnávajú  ta  na  těle  i  na 
duSi.  Na  Slov.  Dbá.  44. 

UpraeOTaný;  -án,  a,  o,  durch  Arbeit  er- 
mfidet,  abgerackert.  V.  Už  je  ce\ý  u-ný.  Us. 
Šd.  C.  mysl.  Jel. 

Upmeovati  =  udělati,  abarbeiten,  fertig 
arbeiten,  erarbeiten ;  pracováním  unamti,  er- 
oiflden ;  se  =  unaviti  se,  sich  er-,  Hbmfiden, 
sich  mOde  arbeiten,  zu  Tode  arbeiten.  Us. 
Cpracovavie  se  loveni  nechali.  BR.  II.  215. 
b.  —  CO.  Co  dnes  upracuje,  zejtra  jakoby 
to  oaiel.  Ros.  Ruce  katů  svých  upracoval 
(unavil).  L.  —  se  ěim:  kopánim,  Us.,  ce- 
stou. Leg.  —  se  s  kým.  Br. 

rpřáháni,  n.,  die  Einapannung,  Gewöh- 
nung ans  Joch. 

Cpřáhanosf,  i,  f.,  die  Gewöhnung  ans 
Joch.  Jg. 

üphUiany;  -án,  a,  o,  eingespannt,  zahm, 
gezflgelt;  neupřáhaný,  zUgellos.  BR.  II.  708. 
s.  (Šd). 

l'prál|atl,  vz  Uprahnouti. 

l'phUiati;  uprahnouti,  ul,  ut,  uti  (zastr. 
tipfici,  upřahu  n.  npřeha),  upřáhl,  upražen  n. 
apřeien,  ení  ==  zapřáhati,  vorspannen,  ans 
Ziehen,  ans  Joch  gewöhnen.  —  koho:  ho- 
vada, Martim.,  koné.  Hi^.  —  T  eo.  Biuncof. 

l'prahlosi,  i,  f.  =  uenuMost,  die  DQrre, 
Austrocknuog  durch  Hitze.  Jg. 

l'pnüily,  dflrr,  anagetrocknet.  U.  země. 
Us.  —  ěíin:  horkosti.  V. 

ťpřáhlý  =  ústupný,  nachgiebig.  U.  před- 
sevzetí. Drsk.  Cf.  Upřahaný. 

1'pMhnosf,  i,  f.  =  upřáhanosf.  Ros. 

Uprahnouti,  hnul  a  hl,  nti,  upráhati,  ver-, 
ausdörren.  —  čiin :  zemé  horkem  uprahla  (se 
v)'8ušila).  Us.   Lid  hladem  uprábá  (prahne). 

Upřáhnoati.  vz  Upřihati. 

ťpráehniTéti,  él,  čni,  morsch  werden.  — 
tím.  Tč.  —  kde  od  čeho:  prkna  mokrem, 
od  mokra  na  dvore,  na  jednom  konci  u-la. 

1'pranělti,  il,  en,  eni,  tz  Prsnéiti.  U  Olom. 
Sd. 

Cpramee,  nce,  m.,  der  Geprügelte.  Veleš. 

Upráni,  n.,  die  Darcbprügelnng,  Schläge. 
Obecné  to  zdáni:  zlosynu  siníi  u.  Č.  H.  357. 

Upraný;  -án,  a,  o,  abgeprllgelt. 

Upraslti,  il,  en,  eni,  werfen  (von  Schwei- 
nen]. U-lo  se  nám  sedmero  selátck.  Tč. 

I  práskati  koho  čím:  práskáním  ubiti, 
vx  Tode  peitschen.  Jg.  —  se  =  podělati  se, 
sich  bemachen. 

Uphísti,  vz  Upřisti. 

Uprá^ni,  n.,  die  Bestaubung. 

Uprááený;  -en,  a,  o,  bestaubt,  voll  Staub. 
l'Kiel  celý  o-ný.  Us.  Šd. 

Upraviti,  il,  en,  eni,  upreišovati  —pra- 
chem pokryti,  ver-,  bestauben.  —  co  komu: 
íi  šaty.  Us.  —  se  cím  kde :  prachem  v  domě 
ie  n.  Br. 

Upraáfvený;  -en,  a,  o,  angesteckt,  räu- 
dig. 

Uprašivěti,  ěl,  ění,  räudig  werden.  Bern. 

UpraiiTiti,  it,  en,  eni,  räutlig  machen, 
mit  der  Räude  anstecken.  Jg.  •-  co.  Jedna  ^ 
«vcc  celé  stádo  u-vi.  Tč.  i 


Upradovati  ==  utíkati.  Cf.  Práíiti. 

Upratati,  upratovati,  na  Slov.  =  ukliditi, 
abräumen.  Bern.  —  eo :  jizby.  Vz  Upratúvat. 

Uprati,  uperu,  pral ;  upírati,  uprávati  = 
'ubiti,    abprii^eln,    mit   Prügeln    bedecken; 
\pránim  dobyti,  herausprflgeln,  durch  Schläge 
I  erhalten ;    umyti,   abwaschen ;   přáním  pře- 
moci, besiegen  (durchs  Schlagen.  Ringen).  — 
koho:  nepřítele;   Blázen  nebývá  moudrý, 
leč  ho  uperou;   Když  blázna  uperou,  teprv 
sobě  nsrozuml.  V.   2e  ho  uperu  (přemohu) ! 
Bern.  —  čím:  kyji.  V.  Když  nechtěl  upo- 
slechnouti, upral  jej  holi  opatskou.  Bis.  20. 
—  jak:  bez  příčiny.    Bern.  —  čeho:  ten 
toho  upral  (vypral;  i.  e.  mnoho  aneb  málo, 
neurčitou  měrou). 

Upratúvati,  vz  Upratati.  —  kde.  Krá- 
1'ovna  vol'ac  riadila  a  u-la  t  chyži.  DbS. 
SI.  pov.  I.  393. 

Úprava,  y,  f.  =  upraveni,  dle  Zuberei- 
tung, Zurichtung.  U.  poli  (oráni,  hnojeni, 
zaséváni,  vláčení).  Jel.  Polím  dáti  ů-vu.  D. 
Ú.  vinic  (kopáni,  hnojeni,  vyřezáváni,  vy- 
sazováni). V.  Ú-vu  (hnůj)  na  pole  voziti. 
Us.  Ů.  půdy,  mazáni,  die  Schmiervorrich- 
tung. Sp.  Ú.  vojenská,  die  Rüstung;  Ze- 
vnitřní ů.  tiskopisů,  äussere  Ausstattung 
von  Druckschriften.  J.  tr.  Ú.  sazby,  Regu- 
lirang des  Tarifs,  vlasü,  divadelního  kusü, 
die  Inscenesetznng,  ve  skvělých  barvách, 
masti,  Zubereitung;  něco  v  ú-vě  udržovati, 
in  Stand  halten.  Dcb.  Ú.  provozování,  dle 
Betriebsvorrichtung ;  úprava  blány  panenské, 
(švem),  hvmenorrhaphia,  Nz.  Ik.,  setby,  dio 
Saatbestellung,  Šp.,  papirnictvi,  Žv.,  půdy, 
dieBestelloug  des  Bodens,  ů.  hnoie  v  cnlévč 
a  na  hnojiiti.  Pta.  Žádným  článkem  tu  ne- 
vládne pitvořivá  ů.  Č.  Ú.  přechází  v  při- 
strojnosf,  vlodi-li  se  ua  loď  mužstvo.  Kpk. 
Předchozí  domluvy  táhnoucí  se  k  nové 
u-vě  následství  v  říši  české;  V  této  ů-vč 
vede»  jest  ud  kata  za  bradu  třikrát  po  trhu 
pražském;  Ů.  jeho  (kostela)  k  službám  bo- 
žím náleží  biskupovi.  Ddk.  II.  176.,  420., 
III.  28.  (Tč.).  Dokonalá  ů.  věNcich.  Si.  II. 
116.  Ač  pak  smutečné  ťi-vy  ony  se  daly. 
Sš.  Sk.  93.  —  Ú.  =  cvičeni,  vzděláni,  zlep- 
šeni, die  Bildung,  Pflege.  To  k  ú-vě  lid- 
ského života  přísluší.  Jel.  —  Vš.,  Jg.  — 
Ú.  sukna,  die  Appretur.  Úprava  prádla,  die 
Wädcheappretur.  Dcb.  —  t.  do  vína,  der 
Einschlag.  D.  —  Ú.  jídel,  koření  atd.,  das 
(rewUrz,  die  Zuthat.  Neumí  dáti  pokrmům 
úpravy.  Sych.  Sůl  je  nejlepSi  a  nejužiteč- 
néjSi  ú.  jídla.  Si.  IL  229.  Dal  hubě  ů-vu 
(dobře  mu  jde).  —  U.  ^=  jídlo  slušně  upra- 
vené, dle  Kost,  Speise,  Zuthat,  Nahrung.  V. 
Kdybych  dále  vězněm  ostával,  nevím  dali- 
liby  mi  ů-vu  jisti  a  píti  aneb  služebnikii, 
který  by  mne  opatroval.  Ski.  V.  95.  —  L. 
=  ozdoba,  okrasa,  die  Zierde.  Pracht,  der 
Putz.  Jel.,  Br.  r-  Ú.  =  poslední  pořízeni, 
das  Testament.  Ž.  wit.  24.  10.  a  j. 

Upraváma,  y,  f ,  die  Aufbereitnngswerk- 
stätte.  S.  N. 

Úpravoe,  e,  m.,  der  Znbereiter,  Organi- 
sator. Šd.,  S».  J.  27. 

Upravda,  y,  m.,  původní  jména,  eisaře  . 
Justiniana,  ruďem  Slovana.  Dch.    CjOOQIC 
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Upravdénf  —  Upravovatel. 


Ilpravdění,  n.  =  zpravdéní,  potvrzeni, 
die  Bestätigung,  Bewänrung,  Verifikation. 
Nz.  Nauky  ty  odtud  dovršeni,  ujištěni  a  u. 
svého  dosahuji;  Listům  a  veřejném  pisem- 
nostein  se  pecef  přidává  na  u.  jich.  8š.  L. 
6. ;  II.  86.  (Hý.). 

Upravdény ;  -én,  a,  o,  bestätigt,  bewahr- 
heitet. Us. 

Upravditel,  e,  m.  ='potvrditel,  der  Gnt- 
heisser.  Billiger.  Na  Slov.  Bern. 

Vpravdlti,  il,  én.  ěni;  upravdovati=po- 
tcrd%ti,  že  pravda  jest,  bestätigen,  bewahr- 
heiten; schváliti,  gutbeissen.  Bern. 

Uprávěč,  e,  m.  =  úpravee.  L. 

Upraveni,  n . ,  die  Herrichtung,  Regulirnng, 
Berichtigung,  Instandsetzung,  Adjnstirnng, 
Instmimng,  Zurichtung.  Dch.,  Ž.  wit.  118.  91. 
U.  pole,  vinice,  Us.,  dnSe  n.  těl».'  Jel.  U. 
hvězdárny,  lodi,  pozemkové  daně,  knihy, 
die  Ausstattung  des  Buches;  divadelní  kus 
v  novém  u.,  neu  in  Scene  gesetzt.  Dch.  Ü. 
řek,  die  Flussregulirung.  J.  tr.  U.  sepsaných 
nových  vložek  desk  zemských,  Richtigstel- 
lung der  neuverfassten  landtäflichen  Einla- 
gen. Dch.  Listina  o  n.  hranic.  Ddk.  IV.  32. 
—  U.  =  poslední  pořízeni,  das  Testament. 
Vz  Úprava.  Ž.  wit.  49.,  16. 
.  Upravenosf,  i,  f.,  die  Instandsetzung. 
Šm. 

Upravený ;  upraven,  a,  o,  zubereitet,  zu- 
gerichtet, ausgestattet,  hergerichtet,  in  Stand 
gesetzt.  U.  země,  jidla.  Jídlo  prosté  ale 
chutně  u-né.  ZpÁsob  života  přísně  u-ný, 
streng  geregelt.  Dch.  Stát  slovanský  u-ný 
po  způsobe  křesfanském  a  národním.  Ddk. 
II.  110.  -  éím.  Báj. 

Upravidelniti,  il,  ěn,  ěni  =  podlé  pra- 
videl  uspořádati,  regeln,  reguliren.  Kinp., 
Šm. 

Ůpravinka,  y,  f.,  die  Nippsache.  Dch., 
Šm. 

Ůpraviště,  ě,  n.,  der  Adjustirungsranm. 
Čsk. 

Upravltel,  e,  m.,  der  Zubereiter,  Appre- 
teur.  U.  tlakn,  der  Druckregniator.    Sp. 

Upraviti,  il,  en,  eni;  upravovati,  zube- 
reiten, zurichten,  anrichten,  arrangiren,  rich- 
tigstellen, bereiten,  ausstatten,  in  Stand  set- 
zen. —  abs.  Už  je  upraveno  (jidlo  je  na 
stole),  CS  ist  angerichtet,  üs.  Dch.  —  co: 
krmi,  zemi,  pole  (orati,  kopati,  vláčeti  atd.), 
Us.,  své  tělo  (opatrovati,  ošetřovati).  Jel., 
cestu  k  někomu.  Měst.  bož.  U.  trám,  ab- 
trumpfen, Nz.,  opravovati  zemin  (spravo- 
vati), Dal.  45.,  oběd,  jídlo,  postavení,  die 
Stellung  herrichten,  divadelní  kus,  in  Scene 
setzen,  Dch.,  léky.  Nz.  Ik.  Ten  tě  tam  n-vi 
(ukáže  ti  cestu).  Němc.  VII.  137.  Postaveni 
biskupů  k  panovníkovi  u.  Ddk.  III.  239.  — 
eo  komu.  U.  si  podušku,  vlasy,  nemocnému 
postel.  Dch.  Vlastnímu  pánu  u.  cestu.  Ddk. 
VI.  78.  —  proč:  kus  pro  divadlo  u.  Us. 
Dch.  —  co  jak.  Až  byste  mravy  své  podlé 
ní  (nauky  Kristovy)  u-li:  Život  svůj  dle 
Krista  n.  SS.  II.  50.,  97.  (Hý.).,  Nelze  mu  u. 
tváře  v  příjemnější  barvu.  Ces.  vč.  —  co, 
se  k  čemu.  Tím  se  u-ly  mysli  posluchačů 
k  vyslyšeni  od  Barnaby  a  Pavla  nových 
důkazu ;  Dle  té  vlády  všecko  spolem  a  věci 
jednotlivé  k  spáse  upravuje.    Sš.  Sk.  179., 


I.  95.  (Hý.)-  Upravili  ma  teda  k  vám,  že 
mi  adaj  vi  budete  vedjet  o  fiom  daě  poivje- 
daf.  Er.  SI.  íit.  53.  U.  se  k  modlení.  Sš.  — 
kdy.  Blažen,  kdo  za  noci  se  k  modlení 
upravuje.  Sš.  Sk.  196.  Otakar  chtěl  ještě 
před  korunováním  n.  nástupnictvi  v  říší. 
Udk.  V.  343.  —  co,  koho,  se  éim.  Büb 
blahoslovenon  pannu  všemi  u-vil  ozdobami ; 
Bůh  milosti  svou  k  věčné  slávě  a  cti  upra- 
vuje lidi.  SS.  L.  16.,  I.  104.  Státoprávní 
smlouvy,  jimiž  následkem  bitvy  n  Chinmn 
1126.  poměr  říše  českomoravské  k  cfsaH 
německému  byl  upraven,  byly  překotány : 
Poměr  biskupa  k  jeho  metropolitovi  a- ven 
jest  zákony  církevními.  Ddk.  IV.  86..  267. 
(TČ.).  —  co  na  Jak  dlouho.  Poměr  Mo- 
ravy k  Čechám  a  k  Německu  n-ven  byl  na 
dlouhá  léta.  Ddk.  IV.  104.  —  co  na*.  Vy- 
stavěli budovu  a  ji  na  nemocnici  u-li.  Ddk. 
V.  193.  -  co  kde.  Pokoj  t  zemi.  Dal.  — 
se  T  éem.  U.  se  v  něčem  (ve  zlém  =  zdo- 
konaliti  se,  sich  vervollkommnen).  Měst  bož. 
—  co  kam.  U.  své  hbité  údy  do  proudu. 
Č.  Upravuji  došek  slámy  do  šatů  zemských. 
Sš.  P.  767.  Aby  každý  méštan  každého  cnd- 
zieho  do  královského  domu  d-víI.  Dhš  SI. 
pov.  I.  189.  —  se  8  kým  =  spraviti  ne,  po- 
řádnost činiti,  sich  ausgleichen.  Us. 

Úpravna,  ý,  f.  =  kde  se  co  upravíme,  di«? 
Appretur-,  Znríchtstnbe,  das  Kegulimngs- 
haus.  Berg.  Ú.  vozni,  dle  Wagenmontur. 
Dch. 

Úpravně  =  «  úprarou,  prächtig,  herrlich, 
köstlicli,  wohl  zubereitet.  U.  lid  na  vojnu 
vystrojiti,  Smrž.,  jídla  strojiti,  Zlob.,  dům 
postaviti.  Sych.  Ú.  ralíti.  Sp.  Po  zemi  sto 
Turků  11  připravených  proti  nám  přijelo. 
Vrat.  Čechové  strojili  se  velmi  ů.  Ic  roku 
svatomichalskému  do  Vidně.  Pal.  Dj.  IV. 
1.  152. 

Úpravní  =  ifc  úpravě  náležející,  Appretur-. 
Berg.  Ú.  práce,  Montirungsarbeit,  f.,  lžíce, 
der  AnrichtlöiFel,  věci,  Adjustirungsstfleke, 
puspoj,  der  Appreturverkehr.  Dch. 

«právniče,  e,  t.,  die  Appreteurin. 
pruvnik,  a,  m.,  der  Appreteur.  Srn. 

Uprávniti,  il,  ěn,  ěni,  rechtlich  machen. 
L. 

Úpravnosť,  i,  f.  =  úprava,  wohlgeordne- 
tes Wesen,  Niedlichkeit,  gute  Zubereitung, 
Prncht,  Köstlichkeit.  Jg.,  Dch. 

Úpravný  =  upravený,  wohl  zubereitet, 
stattlich,  ausgerüstet,  köstlich,  prächtig.  Ü. 
hody,  řeč,  V.,  jídla,  D.,  pokoj,  Paradezim- 
mer,  Dch.,  tříska,  der  Pustspan,  Sp..  krmě. 
mládenec,  služebník,  Jel.,  hostina  (nákladní). 
Kom.,  vojsko,  Br.,  večeře.  Syr.  —  v  éem. 
Město  vší  ve  čsti  velmi  ů-né.  Alx.  1099.  — 
Ú.  =  umélecký,  künstlich.  Jg. 

Upravovaci  stroj,  Dressier-.  Techn.  Vz 
Upravovatel.  U.  náklad,  Adaptirnngsausla- 
gen.  stavba,  -bauten,  J.  tr.,  čára. 

Úpravo  vadlo,  a,  n.  =~  upravovaci  stroj, 
die  Appreturmaschine.  Sp. 

Upravování,  n.,  dle  Bereitung,  Zuberei- 
tung. Jg. 

Upravovatel,  e,  m.,  der  Znbereiter,  Re- 
gulator atd.,  vz  UpravitL^U.  tlakiL  der(G«.s) 
Druckregulator.  Šp.      CjOOQIC 


Upravovati  —  Upřekládati. 
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Ipravovati,  vz  Dp/aviti. 

ÚpravoTěda,  y,  f.  Ů.  rolnická  (roinictvi), 
die  Ackerbeítellungskunde,  der  Ackerbnu, 
die  Agriknltur.  Obsahuje  ú-du  lučebni  éi 
chemickou  a  mechanickou.  U.  mechanicko 
jedná  o  vzděláváni  pAdy,  ú.  lučební  jedná 
o  hnojivech  a  o  hnojeni.  Pta. 

rprizdnéni,  upráeněni,  n.,  das  Vakant- 
vrerden,  die  Masse.  K  uzdraveni  jemn  třeba 
úplného  n.  (Muese).  Dch.  Žádného  ů.  nemíti. 
V.  U.  mítí  ud  něčeho.  Jel.  Vviií  stupeň  u. 
dotčeného.  S$.  II.  166.  Po  desítiměsiěoém 
II.  té  stolice.  Ddk.  lU.  172.  (II.  355.). 

rprázdněný;  -én,  a,  o,  vakant,  leer, 
offen.  U.  misto.  Dch.  U.  trílin  náleíel  nej- 
bližiimn  pHbuznémn ;  Soběslav  u.  úděl  olo- 
moucký kněžiá  Václavu  odevzdal.  Ddk. 
U.  121.,  in.  18  (Té.).  Někoho  na  u-né  mieto 
dosaditi.  Us. 

Uprázdniti,  il,  én,  ěni ;  uprazdiiovati  = 
fTóidným  uHniti,  leer  machen,  entledigen. 
—  abs.  Byl-li  jsem  komu  trnem  v  oěich, 
iistDpnji;  zavázel-li  jaem  komu,  nprazdňuji 
(^  nprazdňaji  se),  Platz  machen.  Kom.  Je-li 
beneficiom  takové  a-něno.  Ddk.  II.  315.  — 
ro:  místo.  Us.  —  eo  komu:  někomu  mÍHto. 
l's.,  Br.  —  gobé  •=  cat,  ledy  sobě  učiniti, 
sich  Masse  Aiachen,  nehmen.  Plk.,  Šm.  ~ 
si  před  kým:  g  krhi  ho  zbýti,  sich  frei, 
Irer,  los  machen,  sich  entschlagen.  Pláč.  — 
odkud :  z  vlasti  (utéci).  V.  —  se  =  dáti 
si  wa  cArtíi.  Drobet  se  u.  Štr.  Uprázdněte 
w'.  Us.  Si.  Komohu  se  u.  Bude-li  možná 
se  n.  Sych.  —  se  kam  (k  čemu,  naě,  na 
jak  dlouho,  kdy).  U.  se  k  modlitbě.  St. 
K  věcem  a  záležitostem  duchovním  se  n.; 
Ze  po  těoh  nebezpečných  čtrnáctero  dni 
ani  kn  pořádnému  jedeni  se  u.  nemohli.  Sš. 
Sk.  208.,  287.  (Hý.).  Žádám  viís,  abyste  se 
néktei^  den  tohoto  týhodne  ke  mně  sem 
n-li;  Za  to  žádám,  abyste  se,  pokud  možno, 
k  tomu  n-li;  Až  sem  se  teprv  k  němu 
T  tnto  chvíli  při  příjezdu  sem  do  Rousi- 
nova  u-dnil.  Žer.  A  právě  v  této  době 
n-dnil  se  trůn  český  poznovu.  Ddk.  II.  346. 
U.  se  na  modlitby,  Sš.  66.,  68.,  J.  101.,  na 
slnžbn  duchovní.  SS.  Sk.  68.  Na  chvilku 
se  k  někomu  n.  Kram.,  Žer.  U.  se  k  diln, 
Kram.,  k  jídla,  Br.,  k  učeným  pracem.  D. 
ižádný  nemá  sě  tak  přieliS  poddati  práci,  by 
Se  svým  časem  k  službě  božie  neuprázdnil. 
St.—  se  komu:  Bohu.  V.  —  se  od  čeho: 
od  prací,  S«i.,  od  úřadu.  Zlob.,  od  svět- 
ských žádosti.  St.  —  se  čeho.  Jakmile  lid- 
ské srdce  se  u.  hiedi  sebe  a  jiných  tvorů. 
»8.  Sk.  19.  Pán  váem  příklad  dal,  kterak 
hlakn  města  se  druhdy  u.  a  v  samotu  ustou- 
piti pnjde.  Ev.  Hat  106.  —  čím.  Smrti 
Oty  sličného  u-no  jest  knížectví. olomoucké. 
Ddk.  II.  317.  —  kdy  kde.  Vímef,  ie  smrti 
Jaromírovou  uprázdnila  se  biskupská  stolice 
v  Praze.  Ddk.  II.  332.  —  ajby.  Nemohl  u. 
se,  aby  opnstil  říši  svou  na  délSi  čas.  Pal. 
Dj.  V.  2.  371. 

rprázdeii,  dně,  f.  Čas  poníženi,  u-dně 
«'i  kenosy  Páně.  86.  J.  362.  (Hý.). 

l'prazd&ovani,  n.,  vz  Uprázdněni.  U.  se 
k  modUtbám.  BR.  II.  192. 

(pražiti,  il,  en,  ení;  uprnžovnti,  braten, 
rösten,  dörren  am  Feuer.  V.  —  eo,  se  (kde) : 

Kottfir:  CMko-ném.  •lonlk.    IV. 


I  mouku,  D ,  pnčálku  na  pánvi,  Us.,  rudu, 
Vys.,  kávu.  Upražiti  něco  v  másle.  V.,  kávn 
v  bubínku.  Mohl  by  se  člověk  na  tom 
slunci  u.  Ros. 

Uppcaný ;  -án,  a,  o  =  zajarcaný.  Us.  ed. 

Uprcati,  befnrzen,  bekacken.  —  co :  kal- 
hoty. Tč. 

Uprcnonti  se  =  uprdnoutí,  se.  Us.  Šd. 

Upreovati,  zeitweise  furzen.  -  Co  n-jei? 
Us.  Tč. 

Uprdellti  se  =  posaditi  se,  sich  setzen. 
U  Jiíné.  Vru. 

Uprdéti  se,  sich  gehörig  ausfarzen;  ge- 
hörig planschen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Upranouti  se,  dl,  utí,  einen  Furz  lassen. 
V.  Lepii  zdraví  nežli  ctnost,  uprdui  se,  co 
budeš  moct.  Prov. 

Uprdnuti,  n.,  der  Furz.  V. 

Uprdolenosf,  i,  f.  =  uplkanost.  U  Olom. 
8d. 

Uprdolený;  -en,  a,  o  =  který  pořád  pr- 
dolí,  uplkany,  plkoi.  Mor.  Brt,  Sď. 

Vpřeblratí  se,  gehörig  bewegen.  —  čím. 
U-ral  se  nohama,  až  tam  došel.  —  se  č.eho, 
klauben.  Ostrav.  Tč. 

Vpřebodati  čeho,  durchstechen.  Mor. 
Tč. 

Upreelíkovatl  si  vlasy,  kräuseln.  Ostrav. 
TČ. 

ITpréčitt  =.  upHčiti.  Na  Slov.  Jg. 

Uprečnik,  a,  m.,  der  Bestreiter.  Na  Slov. 
Bern. 

Uprečnosf ,  i,  f ,  die  Streitsucht.  Na  Slov. 
Bern. 

Uprečný,  streitend,  streitsüchtig.  Na  Slov. 
Bern. 

Upředati  =  uprodati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Upředěeui,  n.  =  ukvapeni.    SS.  Mt.  25. 

Upredřiti,  il,  en,  ení  =  předstihnouti, 
předejiti,  zuvorkommen.  —  koho.  Pán  znaje 
ůmyal  jeho  n-čil  jej.  Sš.  Mt.  245.,  J.  28. 
(Hý.). 

Upředení,  n.,  vz  Upřísti.  SS. 

L' předený;  -en,  a,  o,  gesponnen.  Ü.  nif. 

Upředitel,  e,  m.,  der  Vorgänger,  Vor- 
läufer. L. 

Upřediti,  il,  ěn,  ění  =  napřed  jiti,  vor- 
ausgehen; předstihnouti,  vorkommen,  vor- 
eilen. —  koho  v  čem.  L.  Druh  dniha  n. 
usiloval.  Sš.  L.  120.  (Mt.  210.,  J.  28.  —  Hý.). 

Upředkem,  im  vorhinein.  Sm. 

Fiiředkládati  se  komu  čeho,  genug 
vorligen.  Mor.  Tč. 

Upředstirati  se  komu  čeho  —  ausbrei- 
ten; vytýkati,  vorwerfen.  Mor.  Tč. 

Upředu,  vz  Upřísti. 

Upřehlídati  se  čeho,  geniigend  durch- 
schauen, mustern.  Na  Ostrav.  Té. 

Upřeehodzati  se,  oft  durchgehen,  ll-li 
sme  se  dost  přes  ten  led  a  přec  sme  ne- 
přepadli.  Na  Ostrav.  Tč. 

Upřejímati  se,  sich  satt  überschlagen.  — 
čím:  rukou.  Ostrav.  Tč. 

Ůpřeka,  y,  f.  =  odpor,  der  Widerstand. 
Aby  vývodkům  těm  nesličným  v  ůstrety  a 
ůpřeky  vyšel.  SS.  I.  49.  Není  zajisté  t.oho 
utajováni  příčinou,  žeby  pověmosti  ve  střic 
a  ů-ku  vejíti  hodlal.  Sš.  Mr.  33. 

Upřekládati   se    čeho,  genug   iirdneii,      . 
ilborlegen.  Tč.  Digtized  by  LjOOQIC 
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Upřekúsatí  —  Upřílišlti: 


Upřekúsati  se  čeho,  genngsam  durch- 
beissen.  Mor.  To. 

Upřelamovati  se  éeho,  entzweibrechen. 
Mor.  Td. 

Upřelišiti,  il,  en,  ení  =  pHliS  co  uéiniti, 
zn  viel  thun,  übertreiben.  —  co.  Výb.  I.  736. 

Upřelivati  se  čeho,  Ubergiessen.  Us. 
Tč. 

Vpřémnosf,  i,  f.  =  upřímnost.  Arch.  II. 
41. 

Upřéinný  =  upřímný.  Ü.  cest«  (directa 
via).  TomáS,  jenž  slově  u-mný  (Dvdimus). 
BO.,  ZN. 

Upremovati  =  prýmy  obsaditi,  mit  Bor- 
ten besetzen;  tiličiti,  ausschmücken.  Jg., 
Ros. 

Uprenelíkovatl  °=  upreclikovati. 

upřeně  hledéti,  starr  ninsehen.  Us.  Dch., 
Němc.  U.  (upřev  zrak)  na  to  hleděl.  Us. 

Ilpřeni,  n.,  dle  Aufstfitznng,  Richtung, 
der  Einfall,  der  Vorsatz,  das  Verlangen;  die 
Ab-,  Verleugnung;  der  Widerstand,  die  Ent- 
gegenstemmuug.  Jg.  U.  na  néco.  Bern. 

Upřený ;  -en,  a,  o,  gestemmt,  geheftet, 
starr  gerichtet.  S  očima  k  zemi  u-ma  tarn 
stál,  unverwandten,  un verrückten  Blickes. 
Us.  Sd.,  D.  U-nýma  odima  na  někoho  hle- 
děti. D.  Neni  sem  na  to  u-ný,  dazu  bin  ich 
nicht  gezwungen.  Na  Slov.  Bern.  Vz  üpHti. 

Vpteplavjati  se  koho  přes  řeku,  ge- 
nufí  überflihrt  haben.  Tč. 

Upřepravjati  se  koho  ua  člunu  přes 
řeku,  genug  überflihrt  haben.  Na  Ostrav.  Tč. 

Upresovati,   lépe:   utišovati,   ein-,    aus-, 


Upřestřihati  se  čeho,  genug  durch- 
schneiden. Na  Ostrav.  Tč. 

V  prostrkati  se  čeho,  genug  durchste- 
chen. Na  Ostrav.  Tč. 

Upřetahovati  se  čeho,  genug  durch- 
ziehen. Tč. 

Upřetl  =  upříti.  Na  Slov.  Jg.  U  Opavy. 
Klš.  —  co  nač:  oči.  Klš. 

Upřeti,  n.  =  upřeni,  das  Heften,  Stem- 
men. Na  Slov.  Bern. 

rpretovaíi,  zastr.  =  upraviti,  bereiten. 
Kuch.  knih. 

Upřetřásatl  co,  durchschütteln.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Upřetý;  -et,  a,  o  =  upřený,  geheftet,  ge- 
stemmt. Na  Slov. 

Upřezývati  koho,  beschimpfen.  Tč. 

llpřezžinati,  alles  durchschneiden.    Tč. 

Úpřež,  i,  f.  (rus.),  das  Pferdegeschirr.  Rk. 

lIpřeÁdímati  se  čeho,  genng  durchwin- 
den. Na  Ostrav.  Tč. 

Upřežení,  n.,  die  Vor-,  Einspannung.  Jel. 

Upřežený;  -žett,  o,  o,  ein-,  vorgespannt. 
—  do  čeho.  Kůň  do  vozu  n.  Jel. 

IJpřežiTati  se  čeho,  genng  durchkauen. 
Ostrav.  Tč. 

Úprch,  u,  m.  -  uprchnuti,  útik,  die  Flucht. 
Rob.  z  oněch  přemnohých,  kteřížto  na  úcbn 
svém  evangelinm  kázali;  Zdáli  se  mu  úpr- 
chem  Petrovým  býti  vinni.  Si.  Sk.  95.,  146. 
(Hý.). 

tlprehati,  vz  Uprchnouti. 

Upwhlec,  Ice,  m.  =  uprchlík,  zbéh.  8.  N. 
XI.  2.'),1.  Meškal  co  n.  pH  dvoře  tchána 
svého.   Dok.  II.  83.  (,198.,  370.  —  Tč.). 


Vprehlenec,  nce,  m.,  Upe:  uprcMec  = 
zbéh,  béhlec,  pobéhUk,  der  Flüchtling.    J^. 

Uprehlictri,  n.,  die  Fahnenflucht.    Dch. 

Uprchlík,  n,  m.,  der  Entlaufene,  Flücht- 
ling, üs.  Dch.  U.  vojenský,  zběh.  S.  N.  XI. 
253.,  Dch.,  Ddk.  III.  294.  U.  pH  dvoře  Gejij ; 
Mezi  rupkými  u-ky  byl  také  velkokniže  ky- 
jevský.  Ddk.  HI.  260.,  V.  219.  (Tč.). 
i  Uprchlý  =  ktarý  uprehl,  der  Entflohene. 
'  Tu  i  tam  jal  se  lid  loupiti,  vnikaje  do  při- 
bytkAv  u-chlých.  Ddk.  II.  416.  Strany  2>o- 
řekadel  a  přísloví  vz:  Pata,  Pírko,  Pták, 
Škvmé,  Vyhráti,  Vypadnouti.  Lb.  —  U.  = 
prchlivý,  heftig.  Na  Slov.  Tč. 

Úprchnosf,  i,  f..  vz  Uprknost. 

Uprchnouti,  ehl,  utí;  vprdiati,  uprieti, 
el,  ení,  wegflienen,  entweichen,  entwischen, 
davonlaufen.  —  abs.  Há  radosf  uprchal«. 
Kam.  Krásná  růže  uprchá.  Zlob.  —  odkud : 
od  matky.  Rk.  —  odkud  Jak:  z  měata 
povozem.  —  (kdy)  kam.  Dne  28.  června 
uprehl  papež  do  Civitavecchie ;  Svatopluk 
uprehl  k  svému  Svakru.  Ddk.  V.  251.,  III. 
279.  —  odkud  kdy  kam  s  kým.  Tento 
Hnbald  uprehl  co  jinoch  ze  Školy  Intyiské; 
R.  1155.  Oldřich  uprehl  z  vlasti  se  svými 
pNvrženoi  do  Polska.  Ddk.  IV.  188.,  UI. 
212.  (Tč.). 

Uprclmuti,  u.,  das  Entlaufen,  die  Flucht. 
U.  vody,  das  Verfliessen  des  Wassers.    Sp. 

Ůprchný  =  úprkný.  Na  Slov. 

UprchoTati  -  poprchávati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Upříčlťl  (u^řičiti),  il,  en,  eni  =  přiti, 
upírati,  bestreiten,  streitig  machen,  besie- 
gen. Na  Slov.  Bern. 

Upřidlti,  vorauwehen.  Hodiny  n-ly  se 
o  5  minut.  Ostrav.  Tč. 

Upřijemniti,  il,  ěn,  ění,  angenehm  ma- 
chen. Rostl.  III.  b.  42. 

UpMkazoTati  se  komu,  oft  genug  er- 
mahnen. Us.  Tč. 

Upřikladně,  zum  Beispiele,  beiapiels- 
halber.  Us.  u  Berouna. 

Upřikřiti,  il,  en,  ení  =  příkrým  učiniti, 
streng,  scharf  machen;  příkrým  býti,  ent- 
gegen sein,  hart  begegnen.  Jg.  —  čeho. 
Aniž  jest  upříkřil  řeči  svých.  Ben.  —  (čim) 
čemu.  Upříkřil  Jsi  jeho  božské  velebností 
těmi  slovy  (nrazils  ji).  Solf.  U.  hovada. 
Rad.  zv.  U.  komu.  Bart.  Nepodobné  jest, 
aby  pánn  svému  u-Ii.  Arch.  iV.  507.  Je-li 
to  slýchané,  aby  poddaní  u-li  pána  svéninV 
Pal.  V.  1.  235.  —  komu  proč.  Což  jest 
skrze  křehkost  mladosti  své  těm  vSem  lidem 
z  Prahy  vypověděným  upřikřilo.  Bart  229. 
18.  —  »»=  unáhliti  se,  sich  erzürnen,  sich 
übereilen.  Ros.  —  se  komu  —  omrzeti  při- 
krosti,  Einem  überdrüssig,  lästig  werden.  L. 

UpMIipJatl  CO,  ankleben.  Mor.  Tč. 

UpMliseni,  n.,  die  Uibertreibung  =  nad- 
sázka,  přepjatost,  příliinost.  Nz.,  St  Pavel 
užívá  toho  židům  obyčejného  n.  Sfi.  II.  26. 

Upřillšený ;  -en,  a,  o,  übertrieben.  Oboji 
slovo  zdá  se  býti  n-né.  Pal.  D|  IV.  I.  440. 

Upřilttitl,  il,  en,  eni^pfi/tj  mnoto  uči- 
niti, nadsaditi,  übertreiben.  —  co.  Us.  — 
se  čím  kde.  Král  Otakar  n-iil  se,  toším, 
jeho  návodem  v  témže  sněmu.  Pal.  Dj.  II. 
1.  235.  —  (se)  T  čem.  St  N.  201.,  52.,  Hus 
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rpHlišnlti,  upHlišňovati  =  upHlisiti. 
Ko8.  01.  I.  124.,  129. 

Uprimé  =  upHmo,  gerad,  geraden  We- 
ges. Za  Bohem  n.  jiti.  Br.  U.  proti  někomu 
táhnoQti.  Ben.  V.  Protoi  řeč  přená  nemůž 
nikdy  n.  dovedena  býti,  leč  má  v  sobě  ji- 
štění zavřené.  CJB.  403.  A  upřimě  k  Hospo- 
dina Sla  do  nebe.  Has  III.  161.  —  Ü.  = 
upřimné,  aufrichtig,  herzlich.  Téhož  zdrav{ 
Vašnosti  věrně  a  n.  žádám.  Žer.  339.  Ne- 
npHmě  se  měl;  Sám  sebe  u.  miluješ.  BB. 
II.  10.,  99.  a.  Jsů  někteři,  jenž  Krista  káži, 
ale  ne  u.  Hus  UI.  76. 

Upřfmiti,  il,  BD,  eni  —  přímým  učiniti, 
ebnen.  —  eo.  Upřimte  stezky  Páně.  SS.  L. 
51.  —  co  kam.  Ta  do  budoucna  zrak  u-il. 
Sä.  L.  135.  (Hý.).  —  U.  se  nač  =  velice 
iaehtlH,  gelfišten,  na  nééem  svéhlavé  státi. 
Na  Slov. 

rpHmlonvati  =•  pfitnlouvati,  kárati, 
verweisen,  zureden,  zurechtweisen.  —  abs. 
Od  židft  byl  n-ván,  že  lože  nesl.  BR.  II. 
314.  (162.).  —  koho.  Br. 

UpMmné  =  nelstni,  neoSemetné,  bez  pfe- 
írářřňí,  aufrichtig,  getreulich,  treulich,  offen- 
herzig, redlich.  Ü.  viecko  ěiniti,  Kom.,  mi- 
lovati, V.,  vystřihati.  D.  U.  b  někým  býti. 
Star.  iet.  Abych  se  n.  (zrovna)  vyznal.  Dch. 
Jestli  mě  věrně  milujeS,  mluv  ke  mně  u. 
Ts.  Šd.  Kdyby  král  VratÍBlav  byl  přiznával 
se  n.  k  ustanovením.  Ddk.  II.  333. 

Ipřimnec,  ence,  apHmnik,  a,  m.,  der 
Aafrichtige. 

rpMnmětl,  él,  ěni ;  zupHmnéti  =  upří- 
mní^ se  státi,  aufrichtig  werden.  Jg. 

UpHnuiik,  a,  m.,  ein  Aufrichtiger.  Šro. 
Vz  Dpřimnec. 

Upřimniti,  il,  ěn,  ěni,  upHmňovati ;  zupří- 
miti  =  upřímným  činiti,  aufrichtig  machen. 
—  koho  ěím.  Ros. 

Ipřimnosf,  i,  f.,  die  Aufrichtigkeit, 
Oflenherzigkeit,  Redlichkeit,  Treuherzigkeit, 
i^proatnost  au.;  Čí  tobě  ještě  není  známá 
n.,  domácky  se  neukazuj.  Kom.  J.  927.  U. 
k  nékomu  zachovati.  Pr.  měst.  V  něěi  n. 
M  dfivěřovati.  Sych.  Starodávná  n.  přestala. 
Bern.  Chladnouci  u.;  Dárek  u-sti,  kleine 
Hetzensgabe.  Dch.  Důstojnosti  —  konec 
n-sti,  honores  mutant  mores.  Dch.  U.  k  ně- 
komu míti.  Er.  P.  178.  U.  pěkná  ctnosf,  ta 
bude  trvat  na  věčnost ;  Milovalach  té  z  u-sti, 
podeiřelach  tě  v  nepravosti ;  Jenom,  brabce, 
s  a-sti,  polámu  ti  vSecke  kosti.  Sš.  P.  72., 
229.,  697.  (Tč.).  Málo  máš,  málo  dáš,  len 
i»}  z  n-sti  DbS.  44.  Věřim  a  za  to  prosím, 
že  mne  v  té  u-sti  přymete,  v  jaké  já  se 
vim  otvírám.  Žer.  322.  Toť  přeji  s  u-sti. 
Db.  59.  Bojím  se,  že  v  tom  u-sti  nenie. 
Arch.  IV.  404.  Kdož  srdcem  jest  u-sti  mi- 
lovník. Kom.  —  Strany  přislorí  vz  Srdce, 
Vimý. 

rpHmný,  -men,  mna,  o  =  rovný,  ne- 
křirý,  gerad.  U.  slonp.  Rváč.  —  V.  =ne- 
faleiný,  otevřený,  štědrý,  bezehtný,  prostý, 
aufrichtig,  unverstellt,  offenherzig,  offen, 
treuherzig,  freimlitbig,  innig,  inniglich.  Jg. 
U.  člověk  co  nn  srdci,  to  na  jazyku  má. 
l's.  Tč.  Dělal  se  upřimným.  Dch.  Bola  to 
dzevčina  srdcs  uprímného.  SI.  ps  47.  Ej 
dyž  vypoví,  bude  jinSi,  budě  děvčinka  upřím- 


nější ;  Proto  je  červeni,  že  je  a-ná.  Sš.  P. 
230.,  284.  (Tč.).  Nediv  se  řeči  té  n-né.  Piu. 
Dj.  IV.  2.  162.  U-ným  slova  božiho  učitelem 
býti.  V.  Jiného  srdce  býti.  V.  U.  vyznání, 
srdce,  n.  Cech,  D.,  tvář  (otevřená),  Us.,  práce. 
'  Kom.  Člověk  u.  vSechněm  jestosožný.  Prov. 
—  ke  komu.  Bud  n-mným  k  druhým,  bude 
i  k  tobě  jiný  takým.  Bern.  Aničko,  dzě- 
večko,  póviz  mé  věrně,  ežli  maš  upřímné 
srdečko  ke  mně!;  Bnde-li  má  milá  ke  mně 
tak  n-ná,  otevře  dvůr.  SS.  P.  387.,  784. 
Buď  ke  mně  u-nej ;  Já  jsem  k  tobě  byl  a. 
Er.  P.  125.,  181.  Která  mi  milého  k  sobě 
n-ného.  Er.  P.  491.  —  koma.  Která  má 
milého  sobě  u-ného,  ta  nitfikat  bude.  Ss. 
P.  87.  —  kde.  lía  srdci  upřímným  býti. 
Smrž.,  Pr.  —  éim.  Dobrý  jest  Bůh  těm, 
jižto  jsou  upřimni  srdcem.  8t.  Vz  Přímý. 
Uprimo  (zastr.  upřemo)=^ přímo,  zpříma, 

fonde,  aufrecht;  gerade,  direkt,  anfricbtig. 
tój  v  spravedlnosti,  jako  věc  Čtverbranata, 
jež  kam  ji  vrhů,  stane  u.  Hus  I.  349.  Ma- 
gnet se  obrací  k  půlnoci  u.  Kom.  Ta  Qesta 
u.  tam  vede.  Us.  U.  nejbtiž  (poctivě).  C.  M. 
62.  A  půhon  ten  k  přísaze  na  mnohých  mi- 
stech  býval  jest,  že  mnohý  u.  neveda  ani 
svědků  druhého  pohnal  jest.  Tov.  38.  Pán 
ráčil  u.  jeti  do  Prahy.  Břez.  183.  Kristovu 
pravdu  n.  vyznávati.  Hus  II.  9.  Proto  se 
dal  n.  Ksm.  II.  185.  U.  jdú  do  ráje  (blázni 
přirození).  Jel.  Eno.  m.  38.  Sami  u.  k  Bohu 
na  modlitbách  se  utikajice.  BR.  II.  683.  a. 
Císař  u.  z  Brna  do  Prahy  tahl.  V.  Ty  platy 
obracovali  jednostejně  u.  pro  milý  Buoh  nn 
kaplanstvi;  Matyáš  král  přijel  u.  do  města 
Čáslavě.  Dač.  I.  118.,  358.  To  zvěděvše 
Cechové  n.  na  něho  tahli.  Let.  78.  U.  a  bez- 
prostředné; Postavil  se  u.  proti  městům; 
Kas  první  u.  jest  proti  kompaktatům;  Moc 
a  působeni  jeho  nevztahovaly  se  u.  nežli  ke 
čtyřem  krajům.  Pal.  Dj.  JI.  115.,  V.  2.  121., 
IIÍ.  3.  222.,  IV.  1.  76.  (Sd.).  Ještě  věz,  že 
někdy  ^est  slib  u.  k  hřiechu  a  ten  -  nikoli 
má  držien  býti;  Má  prositi  za  blahoslaven- 
stvie  a  za  ty  věci,  jenž  u.  nás  vedu  k  němu; 
To  ustanovenie  jest  u.  proti  Kristovu  usta- 
novenie;  Pravdy  u.  a  zjevné  kázati  jsem 
nesměl ;  Volenci  měli  by  ho  n.  voliti ;  Proto 
čtenie  výkladu  nepotřebuje,  proto  že  uka- 
zuje u.  a  zjevně,  kterak  se  jest  stalo ;  Ne- 
hledíš osoby  lidí  t.  j.  pravíš  pravdu  o.  i  ve- 
likým lidem  i  malým  dóstojenstvie ;  A  tak 
Kristus  u.  jest  ďáblu  protiven.  Hus  I.  267., 
310.,  409.,  455.,  464.,  II.  383.,  397.,  423. 
(Tč.).  Okolo  dále,  u.  blíže.  Prov.  Vz  Pří- 
most. U.  v  nebe  vchází.  V.  U.  k  němu  Sel. 
Har. 

Upřímost,  i,  f.  =  rovnost,  přímý  směr, 
gerade  Riehtang,  Geradheit  Pakli  od  cesty 
u-sti  poblúdie  vyšší,  nečiňme,  což  oni  činie. 
Hus  lU.  223.  U.  cest  tvých.  Br.  —  V^úmusla, 
die  Geradheit  des  Sinnes,  AafrichtigKeit, 
Gifenheit.  Kom-,  D.  Tim  svon  u.  barvil;  Zná 
Buoh  naši  věrnou  u.  BR.  II.  10.,  600.  a. 
Když  opustiec  nevinnost  a  u.  svatosti  to 
mieni  učiniti,  čím  by  mohla  bližním  svým 
uškoditi.  Hus  n.  313. 

Vpřimství,  n.  =  upřímnost.  Sm. 

lIpMmý;  upřim,  a,  o  =  přímý,  rovný, 
nekřirolaký,  gerade,  direkt.  1  jsou  most 
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n-mi  a  dloDzf  k  zámku.  Pal.  Dj.  V.  2.  270. 
U.  cesta,  Jel.,  tok  řeky.  Cyr.  —  U.  =  bee 
pokrytství,  prostý,  neoíemetný,  otevřený,  ge- 
rad,  aufrichtig,  UDgehencheTt,  redlich.  U. 
Brdce  miti ;  -ve  aprostných  a  u.  slovich  něco 
přednésti,  oznámiti ;  vsicbui  jednoho  ducha 
a  u.  úmyslu  byli.  V.  Chován!  nedosti  n. 
Sg.  II.  25.  VáS  volný  a  u.  pHtel  a  sluha. 
Žer.  323.  Aby  n-mi  byli  a  tu  upřimosf  i  ze- 
vnitřním způsobem  pronášeli.  BR.  II.  28. 
Kterýž  se  před  Bohem  srdcem  n-mým  níží. 
Ib.  II.  44.  a.  Nebo  srdce  tvoje  neul  u-mé 
před  Bohem,  nébrž  je  sto£ilé.  Si.  Sk.  100. 
A  aby  to  právo  dědičné  proménéno  bylo 
T  právo  u-mého  a  poiltecného  panstvie. 
Aroh.  V.  388.  Měl  jest  žádost  n-mů  řka; 
Neb  nižádný  tebe  nemiluje  Jediné  n-mý  • 
nižádný  nenie  u-mý,  jedné  kdo  té  miluje. 
Hus  II.  414.,  III.  12.  (Tě.). 

UpModíti,  ději,  ěl,  ěni  =  jpnodit»,  be- 
kleiden,  bedecken.  Lex.  vet. 

ITpMpraTJati  m  čeho,  genug  zurichten. 
Ostrav.  Tě. 

Vpřisahati  koho  =  učiniti,  aby  přisa- 
hal, beeiden.  Us.  —  se. 

VpMsbiratl  se  toho,  genug  hinzuneh- 
men. Jeho  děti  sem  si  u-ral  dost  chode  do 
města.  Na  Ostrav.  Tč. 

üpHsliboTati  86  ěeho  komu,  genug 
oft  versprechen.  Hor.  Tě. 

UpHsti,  předa,  dl,  den,  eni,  upřádati, 
spinnen,  fertig-  spinnen.  —  abs.  Nic  se  tak 
tence  n.  nemůže,  aby  toho  lidé  při  slunci 
spatřiti  nemohli.  V.  —  eo.  To  bys  mi  mo- 
sél  zas  přadéneěko  upřast.  Brt.  P.  —  co 
kdy.  Co  se  T  sobotu  npřade,  to  tkadlec 
ukradne.  Us.  Brt.  —  si  co  jak  kde.  Tu 
duch  vái  si  v  zvAli  nepodrobné  rozkoSl  jen 
přizi  upřádá.  Sš.  Bs.  191.  U.  si  něco  na 
kolovrátku.  —  éim.  Tyt«  rozdíly  toliko 
důmyslem  ilovřěim  jsou  upředeny.    Rostl. 

UpMstruhoTati  se  čeho,  genug  aus- 
schneiden. Mor.  Tě. 

UpMti  (na  Slov.  upřeti),  upra,  upři,  upra 
(ottc),  přel,  en  a  in,  eni  (vn  Slov.  upřeti, 
upřetý);  upírati  =  podejiti,  opříti,  auf- 
stützen ;  obrátiti,  naměřiti,  richten ;  násilné 
vpttdnouH,  hindríngen,  hinstürzen,  einfallen; 
urputné  v  úmysl  sohé  vzíti,  tia  čem  se  usta- 
noviti, bei  etwas  hartnückie  bestehen,  etwas 
durchaus  haben  wollen,  heftig  verlangen, 
worauf  zielen,  sich  etwas  fest  vornehmen; 
lapřiti,  ableugnen.  Jg.  —  abs.  Kam  upřel, 
lam  chpe  (o  člověku  svévolném).  Bern., 
Kom..  C.  Vz  Svéhlavý.  —  co.  Upři  (=  opři) 
ten  sloup,  af  nepadne.  Us.  Věc  u.,  in  Ab- 
rede stellen.  U.  oči  (k  něčemu  obrátiti  a 
Jich  s  toho  nespustitij.  Us.  —  co  koma: 
znalost  věci.  Ddk.  III.  267.  Vie  mu  upřel 
(zapřel).  Us.  Národu  německému  co  poli- 
tickému tělu  upíral  schopnost  k  životu. 
Ddk.  V.  SÖ2.  —  komu  čeho.  Kdož  by  mu 
toho  upřel,  6p.  m.:  to.  —  co,  se  nač  (kanť): 
oči  na  stěnu.  v.  Jeitě  jsem  se  na  to  neupral 
(se  neustanovil).  Bern.  U.  nač  mysl,  zrak. 
Nz.  Upřel  sa  na  to  (—  rázně  se  odhodlal). 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  —  (co)  kam  (v  co, 
k  čemu,  do  řeha,  nač).  Uči  v  jedno  místo 
u.,  8t.  ski.,  v  oblak.  Jel.  Mysl,  zrak  v  něco 
u.  Nz.    Oko  veři  upřevíe,  jej  u  sebe  cbtie 


mieti.  Št.  Upříti  mysl  k  ně<^mu.  Jel-  Zrak 
mysli  své  k  moci  božie  u.  St.  Mysl  k  do- 
brému, gt  U-li  zrak  v  nebe.  SS.  Sk.  10. 
Oči  na  obraz  u.  Svůj  zrak  v  pravdu  u.  St. 
N.  273.,  33.  Jediná  žena  v  mraky  upírá  své 
zraky.  Kká.  Š.  45.  Oči  upřel  v  zemi.  Hus 
II.  245.  U.  do  města,  do  tábora  =  násilné 
vpadnouti.  —  sobč  co,  sobě  nač  =  r  čem 
se  zasaditi,  na  čem  se  ustanoviti,  sich  in  den 
Kopf  setzen  (vz  nahoře).  Když  on  sobě  eo 
upře,  žádný  nic  neřikej.  Ros.  Nač  sobě  upřel, 
na  to  natáhnouti  chce.  Kom.  Na  koho  si 
upře,  8  tím  je  amen.  Us.  Sd.  C!o  si  upře, 
to  musí  býti.  Upřeli  si,  ie  mě  dom  ze 
sUižl)y  nepustí.  Mor.  Sd.,  Kd.  —  eo  komu 
kdy.  PH  vší  zmatečnosti  nedá  se  jí  upříti 
historického  obsahu.  Ddk.  II.  290.  —  jak. 
VHm  právem  n-li  knížeti  Bedřichovi  ná- 
padnictvi  trůnu.  Ddk.  IV.  3.  —  ie.  Nelze 
upírati,  že  trpicí  strana  vzpomínává  křivd 
dlouho  s  trpkostí.  Ddk.  II.  421.  (80.).  — 
B  inft.  Upřel  se  zde  přes  noc  býti.  Dh.  80. 
—  komu  eo  z  čeho:  s  dluhu.  Sych.  —  se 
čemu  Jak:  se  vším  úsilím  (=  opříti  se^, 
sich  widersetzen,  sich  gegen  etwas  stemmen. 
Jel.  —  se  V  čem  =  ustanoviti  se  ve  arem 
úmyslu,  worauf  bestehen,  eigensinnig  sein. 
Mudr. 

üpMtomnlti,  il,  ěn,  ěni,  veivegenwärti- 
gen.  —  eo.  Ros.  --  eo  čim.  Jménem  tim 
zámluvy  minulosti  u-nil.  SS.  Sk.  83. 

UpMzněni,  n.,  der  Freundschaftsbnnd. 
Zavřiuno,  aby  u.,  které  mělo  býti  mezi  dvěma 
korunama,  dokonáno  bylo.    Arch.  IV.  494. 

IJpMzniti,  il,  ěn,  ěni ;  upřizňovati  =  r  při- 
žeň vzíti,  příznivým  se  prokázati,  günstig 
sein,  mit  der  Gunst  beschenken.  —  koho 
čím.  Trakt,  ze  16.  stol.  Č.  —  koho  s  kým, 
befreunden.  Us.  Tě. 

Úprk,  u,  m.  =  hrk,  útok,  pohrom,  hefti- 
ger Anfall,  der  Andrang,  Sturm,  Anlauf, 
Galopp,  die  Heftigkeit;  úprkem  =  hrkem, 
spéině,  pádem,  tryskem,  heftig,,  spornstreichs, 
Ober  Hals  und  Kopf.  D.  Úprkem  k  ně- 
komu hnáti;  úprkem  šel  ve  všeliké  nešle- 
chetnosti; ú-kem  doskočiti:  bez  ú-ku  (zne- 
náhla), y.  Ble,  kterako  škaredá  Zima  po- 
všudy  v  úprku  pádí.  Dch.  Voda  ú-kem  do 
lodi  hnala.  Ler.  Hned  jsme  ú-kem  letěli. 
Us.  Dch.  U.  na  statek  něčí  učiniti;  na  jeden 
u.  3  míry  piva  vypiti.  Bern.  tJ-kem  běžeti. 
Ros.,  se  hrnouti,  jeti,  na  někoho  se  obořiti, 
D.,  koně  na  někoho  hnáti.  Troj.  Úprkem  i 
8  dobytým  mečem  na  někoho  udeřití.  Flar. 
Ú-kem  se  poženou.  Br.  Ú-kem  se  na  někoho 
valiti,  Háj.,  všecky  poraziti,  Eus.,  ve  zlé  le- 
těti. Kom.  Města  toho  dobyli  prvním  ú-kem. 
Pal.  Dj.  III.  2.  332.,  Ddk.  II.  120.  Pravým 
ů-kem  mimo  dům  šel.  BN.  Nemohli  úprku 
Čechů  snésti ;  Kostelové  jako  jedním  ú-kem 
zbořeni  json.  V.  Vz  Cval,  Celkem. 

Úprkné,  heftig.  Nu  Slov.  Bern. 

Úprknosf,  úprchnost,  i,  f.,  die  Heftig- 
keit. Na  Slov.  Bern. 

Úprkný  =  úprckný,  heftig.  Slov. 

Uprlitl,  na  älov.  =^  spáliti,  povaliti,  an- 
brennen. —  se.  Bern.  —  koho.  Jej,  to  mě 
u-lo !  —  se  kde.  U-lil  se  na  ruce  (slrvlv 
ruku  do  kopřiv).  V  již.  Hor.  Sd. 
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Uprodati,  uprodávati,  einen  Theil  ver- 
kanten. —  co.  Nežby  na  t8  lichva  rostla, 
radéjie  aprodaj  něco.  St.  Jak  bych  ji  ty 
dlnhy  platil,  dyž  sem  eSté  nenamlátjl,  upro- 
dám  si  méKčkn,  jsaplatim  polovičko.  Ces.  mor. 
ps.  239.  Uprodávi  ho,  když  Ižirě  chváli. 
Hus  I.  261.  —  odkud.  Z  statkfl  svých,  coi 
se  jim  vidělo,  uprodávali.  BR.  II.  399.  b.  — 
komu  ieh«.  Br.,  Štelc,  Zlob.  U.  nékomn 
ovsa,  žita  atd.  Žer.  L.  I.  162.  Sd.  Že  sobě 
Uk  mnoho  zasloužil,  aby  toho  i  jin^m  a. 
mohl.  BR  II.  27.  a.  U-dám  si  žita  a  koupím 
mouky.  üb.  Hsk.,  Sd. 

rproeházeti  se,  sich  satt  spazieren.  Na 
Ostrav.  Ti. 

Uproklinsti  se  koho,  genug  verflachen. 
Cs.  Té. 

Ilprorokovati, prophezeien,  —co:  Spatný 
ías.  Ti. 

rprorýrati,  durchwühlen.  —  co.  Voda 
póla  u-la.  Tč. 

Upros,  n,  m.  =  uproSení,  die  Erbittnng, 
Bern.-,  odpros,  die  Abbitte.  Div.  z  och. 
Uprosttel,  e,  m.,  der  Erbitter. 
Uprositelka,  uprositelkyni,  o,  f.,  die 
Erbitterín.  Bern. 
Uprositelnosfi  i,  f.,  die  Erbittlichkeit. 
Uprositelný,  erbittlich.  Nenprositelný.  V. 
Uprositi,  il,  sen,  Sen,  eni;  uprosívati,  upro- 
šovati =  prosbami  pohnouti,  Jemanden  er- 
bitten, durch  Bitten  bewegen;  prošením  ób- 
ěrleti,  erbitten,   durch  Bitten  erlangen.  — 
abs  Nedal  se  n.  Us.  Šd.  —  koho.  D.  Po- 
slové do  Vidně  přiSIi  n-li  stavův  uherských, 
ie  dali  svoleni.  Pal.  Dj.  III.  3.  284.  Vz  Pro- 
íiti.  —  eo  =  prose  obdrieti.    V.   Ü.  odpu- 
ítěoie,  St,  télo.  Pasa.  Nic  užitečného  sobi 
Deaprosil.    Has  II.  315.  —  co  komu:  mi- 
lost, PAh.  II.  537.,  Dr.  v.  130 ,   ducha  sv.. 
Has  II.  157.,  nemocný  rok.  PAh.  1.  387.,  II. 
a,  161.,  350.,  851.   (Tč.).    A  na  to  jsme 
■obé  a-li  potaz.  Arch.  IV.  128.  Žádný  nemá 
tobě  spolkóv  se  sirotky  uproSovati.  vS.  Jir. 
^1.,  ^1.  —  eo  na  kom:  na  Boha.    Ms. 
bel.,  Pass.  832.  Syna  na  Bozě  u-la.  BJ.  Sv. 
Jtkab  na  katu  n-sil.   Pass.  mns.  353.    U-la 
jaem  na  Bozě  prodlenie  mého  mučenie.  Ne- 
dáti na  sobě  nic  n.    V.  —  komu  eo  kde 
(éim).  Kteříž  by  mn  prosbami  milost  u  něho 
uprosili.  Reš.   Sv.  Anna  u-la  n  Boha  plod. 
Eie.  Milost  tobě  n  Boha  n-slm.  Pal.  Dj.  IV. 
1.  367.  Já  sem  se  u-siv  u  KHti.  přijel  sem, 
abych  sobě  některé  věci  zjednal.    Arch.  II. 
HO.  Hodné  jest,  abychom  věděli,  uprosili-li 
iú  to  u  Boha,  což  vele  činiti ;  Židé  u-sivše 
nádobi  mnoho  u  pohano  v  egyptských  ne- 
okradli sú  nSedSe  s  ním  bez  jich  vědomie; 
Co  nprosime  n  Boha  modlením  .  .  .;  Člo- 
Ték  dobrý  móž  uprositi  u  Boha  jinému  člo- 
Teka  zdravie  i  na  těle  i  na  duSi.  Has  I.  90., 
208.,  312.,  II.  378.  (Tč.).  -  co  k  6emn  na 
jak  dlouho.    JeStě  tebe  prosim,  aby  jemu 
rok  k  tém   penézóm  od  tohoto  sv.  Havla 
do  roka  n-sil.    Arch.  IV.  11.  —  eo  komu 
od  koho.  U.  něco  od  Boha.  Hus  I.  90.  Naj- 
prv  od  učených  v  písmě  svatém  odpuStěnie 
sprosté.    Jel.  En.  m.  73.  —  koho  kdy  od 
itio.   An  byl  téhož  Makovce  pfed  tím 
o-ail  od  Šibenice  u  Staroměstských.    Pal. 
Dj.  IIL  2.  296.  -  se  kde  na6.  U-lo  se  jich 


jedenácte  jiezdných  u  Janlca  hauptmana  ua 
branie  (loupeni).  Pč.  48.  —  koho  T  čem. 
Aby  jim  práva  jejich  těmi  zápisy  odjata 
byla,  to  že  by  nebylo  slaSné,  byt  by  kní- 
žata v  tom  i  a-sil.  Pal.  Dj.  m.  8.  283.  — 
čeho  jak.  Aby  žádaý  neuproSoval  těch 
Ařaduov  k  věčnosti  ani  do  času;  Někteří 
úřady  sobě  osobovali  listy  královskými  a 
skrze  přizefi  aproSovali.  Arch.  Iv.  445. 
(Šd).  —  se  v  co.  Ďábli  jeho  odpuStěnim 
u-li  sú  se  v  svině.  Hus  II.  375.  —  se  kam 
proč.  Než  když  dva  tovařiSie  uprosila  se 
po  svých  potřebách  na  Kozlchřet.  Arch.  I. 
375.  —  aby.  U-sil  ho,  aby  nežaloval.  Us. 
Sd.  Tu  sme  na  vSech  jedva  za  tři  neděle 
n-li,  aby  na  zámelech  ostali.  Arch.  III.  6.  — 
eo  k  čemu.  Aby  k  tomu  kladeni  ve  dsky 
n-sil  povolenie  královské.  VB.  Jir.  166.  — 
se  koho  =  naprositi  se  ho,  viel  _  bitten. 
Bern.  —  se  n  koho :  vyprositi  se,  sich  aas- 
bitten. Pref. 

Ůprosný,  erbittlich.  Doh.  Neúprosný,  un- 
erbittlich. 

Uprostiti,  vereinfachen.  —  eo  iim.  Na 
Mor.  Tč. 

Uprostořený;  -«n,  a,  o  ""ku  prostoru 
n^Mému  pHvágán  a  jim  obméstnán.  Tvůrce 
světa  není  n-řen.  Sš.  Sk.  207.  (Hý.). 

Uprostranlti,  il,  ěn,  ěni;  uprostraHovaH 
''^  prostranným,  volným  Hniti,  Raum  ma- 
chen. auMamen.  —  eo  komu:  stezku  své 
prchlivosti  u.  Br.  —  komu  čim.  Jg.  — 
čema.  Takto  pocitům  lásky  své  ku  Filip- 
panům  u-niv  noává.  SS.  II.  153.  Uprostra- 
něno  tira  valněji  lichotám  i  tůčkám  sobe- 
ckým. Pal.  Dj.  IV.  2.  44.  —  co  čim:  rána 
nožem.  —  kdy.  BAh  v  souženi  nprostrafime. 
Plk.  —  kde.  Uprostrafinjo  okolo  srdce.  V. 
Herb.  —  co,  se  kam  (kdy).  Méně  vhodně 
někteři  slovo  mt/  u-fiovali  také  na  apoíto- 
lovy  druhy.  JeSto  prý  za  těch  dob  letnice 
na  sedm  dni  se  nprostrafiovaly.  SS.  II.  10., 
Sk.  249.  (Hý.). 

Vprosti'ed.  U.  velikého  shromážděni; 
VladisUv  tábořil  se  svÝmi  udatnými  voji 
u.  mezi  vévodou  Fridrichem  a  vévodou  ra- 
kouským ;  Hradební  zdě  s  véži  u.  atd.  Ddk. 
IH.  148.,  235.,  IV.  138.  (Tč.l.   Vz  Prostřed. 

Uprostřenosf,  i,  f.,  vz  Potočitost  a  nási. 

Uprostřený ;  -en,  o,  o,  ausgebreitet,  breit 
gelegt. 

VprostMti,  stru,  střel,  en,  eni,  auf-,  aus- 
breiten. —  co  kde:  na  louce,  v  lese  atd. 

Uproieni,  n.  =  vyprášeni,  die  Erbittung. 
Jel.  —  U.  =  odprošeni,  die  Abbitte.  D. 

Uprošený;  -en,  a,  o,  erbeten.  ICIeknouti 
na  u-nou,  um  Verzeihung  zu  erlangen.  Jel. 
Vz  Uprositi. 

Uprotiviti,  il,  en,  eni,  zuwider  machen. 
—  se,  zuwider  werden.  Mor.  Tč. 

Uprovoditi,  il,  zen,  eni,  einbegleiten.  — 
co  kam:  listina  k  úřadu. 

Uprskaný;  -ón,  a,  o,  bespritst.  —  čim: 
vůz  blátem  n.  Na  Ostrav.  T&  Celé  galaty 
máS  od  blata  u-né.  Ib. 

U  prskati,  uprskotati;  uprsknouti,  sknnl 
a  ski,  nt,  uti,  uprskovati  =  poprskati,  be- 
geifern, bespritzen.  Bern. 

Upršeti,  el,  eni.  Dnes  se  už  dosti  a-lo, 
ea  regnete  genug.  Mor.  Tfig„,,byGoOgIe 
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Uprtačiti,  i),  en,  eni  =  urobiti,  uHti 
(8  přihanou),  nahen.  —  co:  boty,  atřevlce. 
U».  Sd.  Vz  Prtaíiti. 

Uprtati,  flickon,  pfuschen.  —  co  komu: 
střevíce  (=■  Spatně  adělati).  Jg. 

Úprtek,  tkn,  m.,  die  Pfusonerarbeit.  Us. 
Dob. 

Uprtlti,  il,  ěn,  éni  =  vprtati,  flicken. 
Us.  Jg. 

ITprtnoutl,  tnul  a  ti,  ut,  uti  =>  gahynouti, 
krepiren.  —  komu.  Ten  kAň  mn  ni  n-tnul. 
Slez.  Sd. 

Ůpruh,  B,  m.  =^  tvrdost,  die  Hftrte.  Vik. 

Uprve,  zaetr.  =  tepro,  erst.  Martitn. 

Upryskyřiti  se,  vz  Upliskyřiti.  Té. 

UprýStéti,  ěl,  ěni  —  uprýskeUi,  absprü- 
hen. Us.  Tč. 

IJprzniti,  il,  én,  éni,  besudeln.  —  se 
6im.  Ti. 

Upsala,  y,  f.,  mě.  ve  Švédsku.  Tk.  V. 
229.  Vz  8.  N.  Upsnlan,  a,  m,,  pl.  -ně.  — 
Vpsálský. 

Upsání,  n.  —  zapsáni,  týiStétii,  úpis,  die 
Verscbreibnng,  Handschrift,  der  Schein.  Jj^. 
U.  od  sebe  dáti.  D.  U.  dinhn,  Us.,  na  ji- 
stinu. Sych.  U.  dluhu  n.  dlnžni,  vz  Úpis, 
die  Staatsobligation.  Nz.  Bez  u.,  ohne  Brief 
und  Siegel.  Dch. 

Upsati,  upiíi,  psal,  án,  áni  =  tapsati, 
písemné  i^istiti,  verschreiben.  —  co  komu : 
dům.  Us.  —  se  komu:  ěertu.  —  se  naé. 
Zlob.  —  koho  6im.  Když  se  ji  dá  upsat 
poloviěnici,  a(  je  spokojena  (poloviční  vlut- 
nici).  V  Kun  v.  Msk.  —  se  kam.  Povinni 
byli  prve  upsati  se  mezi  kanovníky  téhož 
chrámu.  Odk.  II.  200.  —  co  komu  za£. 
Za  spásu  duie  jeho  upsal  tomuto  klášteru 
160  hř.  Ddk.  IV.  17.  —  ie.  Sněm  uherský 
upsal  se,  že  napotom  nižádný  cizozemec  . . 
Pal.  Dj.  V.  2.  104.  —  komu  co  od  čeho: 
někomu  6  zl.  od  dluhu.  Us. 

UpskÝ.  U.  župa,  krai.  Vz  Tk.  1. 336.,  430. 

UpHOtémi,  n.,  die  Abmergelung.  Bern. 

Upsoténý;  -én,  a,  o,  durch  Hahseligkei- 
ten  abgemergelt.  Bern. 

Upsotítí,  il,  ěn,  ěnl ;  upsotovati  =  zhu- 
biti, zu  Grunde  richten,  abmergein.    Bern. 

Upánkovati,  leichte,  stille  FOrze  lassen. 
Ostrav.  Tě. 

Upsykatí  =  psyktýe  utišiti,  zischend  be- 
ruhigen. —  se  na  koho,  genug  zischen. 
Na  Ostrav.  Té. 

Upščkati  se,  stark  niesen.  Mor.  Tě.  — 
Upšeuknút,  upítknouti  »e,  einmal  niesen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Upšeni,  n,,  vz  Upiiti.  Auiž  mněj,  b^ 
Tomáš  z  nova  Krista  tiem  dotýkáním  ranil 
ale  bez  úrazu  i  bez  u.  dotekl.  Hus  II.  164. 

UpSichnouti  se,  chl,  uti,  sich  wehe  thnn, 
sich  stechen,  sich  beschädigen.  Puchm. 

UpSikati  ^  pHkaje  vkfičeti,  ermucksen, 
errufen.  Kos. 

Upiliknonti  se  =  po  tichu  se  uprdnouti. 
Us.  Ktk. 

Upšiti,  upšiji  a  upSfm,  il,  en,  eni;  upéí- 
vati  =  ubodnouti,  upíchnouti,  bolavého  nústa 
se  dotknouti,  stechen,  die  Wunde  berühren, 
durch  Berührung  Schmerz  verursachen.  Jg. 
—  koho:  nemocného.  Bal.  Soudil  jsem  se 
a  soudcové  mne  upSili  (ti  mi  dali  co  proio!). 


Na  Želivskn.   Sř.  —  se,  koho  éim.   D.  — 
kam:  do  rány,  Rk.,  do  bolesti.  Sř.,  Kd. 

UpSnivý  =  obrazíivý,  koho  každá  malič- 
kost uráži,  leicht  erreglwr,  reizbar.  U  Opav. 
KIS. 

Updonchnoutí  se,  upiouknouti  se,  upsn- 
knouti  se,  chl,  uti  =■  trochu  se  ubzditi,  einen 
Schleicher  lassen.  Us.  Jg. 

Uptalý,  erfragt,  erforscht.  Nenptalá  jest 
tvá  múdrost.  Roter,  otč. 

Vptáni,  n.,  die  Erforschung.  J.  tr.  Slušif 
tu  přísahu  stranám  každý  čas  činiti,  když- 
koli  sluší  súdci  na  sondě  seděti,  nebf  není 
útočiště  nepravosti,  ale  u.  pravdy.  CJB.  399. 
U.  =  dotaz.  BR.  II.  803.  b.  S  rozmyslem 
a  s  mnohým  uptáním  na  tom  jsme  zůstali. 
Pal.  Dj.  V.  1.  385.  Uptajiee  se  toho  mají 
to  na  pány  vnésti  a  podlé  toho  u.  páni  maji 
je  sůdití.  Púh.  II.  549.  A  vedle  spravedh- 
vého  u.  a  práva  ráčí  jim  o  to  konec  uči- 
ěiniti.  Arch.  IV.  314. 

Uptatí,  uptávati  a  obyč.  u.  se  =  ptaje 
se  zvédéti,  erfragen.  Jg.  Sám  nptaje  se  lépe 
potom  pravdu  piš.  Pal.  Dj.  IV.  2.  403.  — 
se  ieho.  Čeho  se  tam  uptal,  to  sepsal.  Qar. 
U.  se  nějakého  spisu.  V.  Všecky  tam  vy- 
konané koupě  volno  bylo  bráti  v  plen  ku 
ftrospěchu  těch  popravcův  aneb  měst  krá- 
ovských,  které  se  jich  první  nptaly.  Pal. 
Dj.  Iv.  2.  125.  Jakoby  upřimně  čisté  pravdy 
hledali,  avšak  uptajiee  se  ji  k  ni  nepřistu- 
piýí.  BR.  II.  342.  a.  A  konečně  se  jich 
uptal.  Bl.  Žv.  Aug.  41.  A  potom  pán  náš 
uptav  se  toho,  že  ten,  který  Dopravovati 
jměl,  byl  hodnější  popravenie.  NB.  Tč.  90. 
Ale  ještě  sem  se  toho  nemohl  u.,  kam  se 
odtud  obrátí;  Toho  se  pak  uptáš,  takli Jest 
čili  není.  Arch.  I.  233.,  II.  163.  (Šd.).  Seho 
se  uptá,  to  má  vznésti  na  Markrabinu  mi- 
losí.  Púh  II.  3.  (16.,  279.,  549.,  621.,  622., 
625.  —  T«.).  —  co,  koho  (kde).  U.  zločince, 
kradenou  věc  n  někoho,  ertragen,  erforschen. 
J.  tr.  —  se  co.  Což  jsú  se  úředníci  uptali 
a  seznali,  při  tom  m%ji  strany  ostati,  růb. 
II.  57Ö.  A  uptám-lit  se  co  jiného  viec,  dámf 
JMsti  věděti.  Arch.  III.  61.  —  se  o&  O  ty 
lesy  má  se  u.  a  čehož  se  uptá,  při  tom 
ostaňte;  Aby  se  o  ty  meze  a  o  ty  hranice 
uptal.  Púh.  I.  390.,  II.  3.  (Tč.).  ~  se  proč. 
Tu  se  Tassova  strana  nechtěla  nikdy  u. 
jemu  k  polepšenie  a  naše  se  nptala.  Půh. 
H.  566.  —  se  ěeho  Jak.  Račiž  JH.  vědčtí, 
že  sú  toho  T  jistotě  sě  neuptali,  což(  píší. 
Arch.  IV.  19.  (Šd.).  — Ros.,  Aug.  41.  —  se 
ieho  na  kom.  Jg.,  Sm.  Na  lesích  má  se 
uptáno  býti,  což  raQž  těch  lesů  na  nejvýše 
užiti,  co  také  nojméně.  Tov.  70.  Uptal  se 
na  něm  jeho  příhody  i  půtek.  Troj.  489. 
Sudí  má  vyjeti  na  ty  meze  n  přijma  k  sobě 

Eanoše  okolní  má  se  uptatí  na  nich.  PAh. 
381.  Na  ofFicialu  se  uptali,  že  ...  .  PAh. 
II.  454.  —  se  nač:  ua  vražedlníka.  Ms.  pr. 
kut.  —  se  o  iem.  Což  se  kde  mohl  o  bu- 
doucích knížatech  u.  Kuth. 

Upncati,  npuckatí,  abpusserln  (v  dětské 
řeči).  Mor.  Tč. 

Upuěiti  se  ==  oťlouci  se.  Pučím,  pučím 
piSčalenku,  eSli  se  mi  neupučiS,  to  té  hodim 
pud  plot.  Slez.  Sd.  —  se,  sicli  iibdrllcken; 
sich  satt  lachen.  Na  Ostrav.  Tč. 


Upučoatí  —  Upýpftti. 
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Upučnati,  anfquellen.  Hrách  a-nal.  Na 
Oitrav.  T6. 

Upuditi,  ii,  sen,  eni;  upoueeti,  el,  en, 
eni  =  lAániti,  uhnati,  odehnuti,  wegjagen, 
wegtreiben.  —  se  za  éim  =  hnáti  se,  hef- 
tig nachjagen,  nachsetzen.  L. 

FpudloTati,  pndein.  —  eo  nař:  litinu 
sa  železo.  Mor.  Tč. 

Upuehnontl,  chl,  uti,  anfschwellen,  auf- 
gehen.   Těsto  nž  npnchío.   Na  Ostrav.   T£. 

1'puchHtl,  il,  en,  eni,  morsch  machen.  — 
to.  Voda  dřevo  u-chH.  Na  Ostrav.  Tč. 

UpAJäti,  il,  en,  eni;  up^čovati,  anslei- 
bcD.  —  ieho.  Dédal  odvAiných  křidel  apflj- 
čil.  Krok.  I.  a.  4. 

ťpulnosf,  i,  f.  =  úplnost.  S  ú-sti  mu 
véHli.  NB.  Té.  206. 

üpampovsti,  ab-,  wegpumpen.  —  co, 
čeho  (neuréitou  měrou)  ze  studny. 

Epnpkatl  se,  knospen.  Stromy  se  u-]y. 
Ní  Ostrav.  Tč. 

Upuslnksti,  upusinkovati,  abkttssen.  — 
koho:  dité.  Mor.  Tě. 

rp&8obeiii,^n.  U.  blaha,  die  Bei&rdernng 
des  Wohlea.    Sm. 

tpust,  D,  m.  =  upuitini,  die  Ablassnng, 
der  Ablaaa.  —  U.,  na  Slov.  =  strž,  der 
Dapmbmcb,  die  Teicbschlensse.  Plk. 

Upnsta,  ý,  f.,  die  Mühlwehre,  der  Durch- 
Iis8.  Tesaři  dělaji  úpustu  neb  splav;  Od 
déláni  ůpusty  při  mlýně,  kudy  zbyteěná 
Toda  ocházi.  Ms.  1618.  GI.  349. 

Vpustiti,  pustím,  pusf,  pustě  (ic),  il,  Stěn, 
éni;  upouštěti,  ěl,  én,  ěni  »  nechati  pod- 
HOHti,  allen  lassen ;  trochu  pustili,  téci  dáti, 
*b-,  heranalassen;  moHti,  harnen,  Wasser 
lasgen;  neduiti,  odříci  se,  popustiti,  odstou- 
piti, abstehen,  ablassen,  Verzicht  tnun,  ver- 
liebten; přestati,  konec  udélati,  popustiti, 
*b-,  nachlassen ;  sleviti,  lacin^i  nechatt  koupi, 
uachlassen  beim  Verkauf;  propustiti,  ent-, 
«(^lassen,  wohin  lassen.  Jg.  —  abs.  Jií 
npoaiti  (nlevnje).  Bolest,  zima,  zimnice 
oponití.  Us.  Nemá  přijímati  ani  upouštěti. 
V.  —  eo;  Útek,  sklenici  atd.  U.  koho  =< 
pnttití.  V.  Kaldf  něco  upustice  v  miru  se 
srovnali.  Pam.  Val.  Meziř.  193.  U.  doly. 
Dté.  L  121.  Bychtář  ho  upustil  (propustil, 
entliess  ihn).  NB.  Té.  31.  —  co,  éeho  od- 
kud: hiU  z  ruky,  vody  (částku)  z  rybnika. 
Us.  Ze  žalobník  jiný  kamen  u-il  z  hader  na 
tem.  NB.  Tč.  117.  Prosim,  aby  se  s  vaši 
strany  od  toho  neupouštělo.  Žer.  344.  Pakli 
mi  ho  z  dědiny  upustíte  (=  pustíte),  chci 
to  k  vám  hleděti.  MB.  Tč.  93.  —  co  kam 
(nač,  pod  co,  do  čeho,  k  ěemu).  Tam 
jsem  ho  (prsten)  do  vody  u-la.  Er.  P.  215. 
U-il  chleb  na  zem,  Dch.,  sklenici  na  zem. 
Us.  D.  srdce  pod  lavici  (zmažilosti  pozbyti). 
V.  —  co  proti  komu:  slovo  proti  králi 
upnstil.  Berg.  —  od  čeho :  od  svého  před- 
aevzeti,  míněni,  úmyslu,  začetí,  výminky, 
práva,  obočné,  od  obleženi,  učeni;  od  svého 
neopustiti.  V.  Od  svého  ani  za  (na)  nehet 
neopustiti.  Syoh.  U.  od  svého  zdáni,  od 
hnévn,  D.,  od  žaloby,  Zlob.,  od  práva  k  dě- 
dictvi,  Ml.,  od  cesty,  od  děvčete.  Us.  Bych 
Bil  od  tebe.  Er.  P.  149.  U.  ode  pře,  od 
samovraždy.  J.  tr,   Druzi  sousedé  u-li  také 


od  sebe  (nechali  se  na  pokuji).  Kom.  Sta- 
vové nemohou  od  toho  u.  Žer.  344,  U.  od 
své  zásady.  Sš.  Sk.  62.  (59.).  Stavové  od 
svého  u.  nechtěli.  Dač.  I.  233.  (75.,  II.  17.). 
U-il  od  svých  nároků,  od  muže,  od  znepo- 
kojováni církve,  od  válčení,  od  práva,  od 
obyčeje.  Ddk.  ŮI.  51.,  113.,  129.,  164.,  V. 
175.,  342.  (Tč).  U.  od  své  myšlénky.  Us. 
Dch.  U.  od  slyšeni  svčdkú,  od  podniku,  od 
dalšího  vyjednáváni.  Dch.  —  čeho.  Zlého 
upustiti  a  dobře  činiti;  On  svého  upustil ; 
učeni  (od  uč.)  u..  V.;  pokuty,  Bern.,  vody 
u.  (drobet  ji  pustiti;  drobet  močiti).  V.  Ne- 
chtěli svých  blud&v  u.  Dač.  I.  34.  —  komu 
co  =  popustiti,  prodati,  ablassen.  D.  —  od 
čeho  proč:  od  dolů  pro  silu  vod.  Vys. 
Musilo  přece  za  příčinou  rozjitřených  mysli 
upuštěno  býti  od  dalšího  ordinování.  Ddk. 

IV.  103.  —  od  éeho  kdy.  Původ  po  vze- 
šlém sporu  mezi  stranami  nemůže  od  ža- 
lobv  u.  Kol.  10.  Po  tó  zprávě  od  toho  u-il. 
Ddk.  III.  107.  —  co  ksm,  v  co:  čípek 
v  zadek.  Lk.  Tebů  nenasyceného  v  prázd- 
nost a  ješitnost  npuštuješ.  Sv.  Jer.  vol. 
Zuby  v  někoho  u.  (vpustiti).  Ž.  wit.  Deut. 
24.  —  koho  koma  =  pustiti,  entlassen. 
Že  tam  jistce  svého  vsadil  a  purkmistr  mi 
ho  upnstil.  NB.  Tč.  150.  —  čeho  kudy 
kdy.  Že  by  deštové  časti  a  velicí  přívalové 
přišli,  aby  trúbami  vody  za  časuov  doluov 
upustil,  aby  ujíti  mohla.  Arch.  IV.  307.  — 
koho  zač.  Upustíc  za  rohy  ůsilno  za  ocas 
chvátati.  Dal.  —  koho  jak.  Když  který 
pán  najde  kde  v  městě  člověka  svého,  oni 
upouštějí  jeho  rozličnými  způsoby.  Pal.  Dj. 

V.  2.  32.  —  od  čeho  v  čem.  Vrchnost 
náboženství  římského  nikterakž  od  sv<^'liu 
předsevzetí  v  tom  u.  nechtěla.  Dač.  I.  307. 

—  se  čeho  =  u.  od  éeho.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
8  ipft.  NeupnSčej  bůřiti.  Kkk. 

Vpustný.  Ú.  sneseni,  der  Ablassungsbe- 
schluss. 

Upuditi,  il,  en,  eni  =  puchem  upenti, 
mit  Daunen  befiedem.  L.  —  U.,  wegran- 
chen.  —  koho  čim:  tabákem  komáry.  Tč. 

—  co:  jizba,  vollrauchen.  —  čeho:  tabáku, 
abrauchen.  Slov.  Tč. 

UpnSkoTati,  na  Slov.,  okovati,  mit  Eisen 
beschlagen.  Bern.  —  co  komu:  hubu  (na- 
tlouci).  Bern. 

Upudtřni,  n.,  dasFallenlossen,  die  Nach- 
lassnng  atd.,  vz  Upustiti.  U.  od  práva,  die 
Entschuldigung.  V.  U.  zimnice,  die  Milde- 
rung des  Fiebers,  das  Nachlassen.  Jg.  Na- 
řizuje se  n.  od  daliiho  soudního  řtzeni  ~ 
nařizuje  se,  aby  se  od  dalšího  řízení  soud- 
ního upustilo.  Ů.  od  návrhu.  Us.  Dch. 

l'^pustrny;  -én,  a,  o,  ab-,  aus-,  heraus- 
gelassen; nachgelassen,  erlassen.  Bern. 

Uputovati  se  po  světě,  sich  satt  wandern. 
Tč. 

I'pychlati  se  uad  čím,  Vergnügen  fin- 
den. Uh.  Hrad.  Tč. 

Upýpáni,  n.,  die  Ziererei,  Künstelei, 
Affektion.  Nz.  Panenské  u.,  jungfräuliches 
Sträuben.  Dch. 

Upýpatl  se,  sich  zieren,  spröde  thim.  — 
abs.  Upýpá  se  jako  sedlská  nevěsta^  (při 
svatbě  málo  jí  a  pije.  Y»  Boty).^^^QoOQle 
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Upýpavé  —  Úřad 


Upýpavě,  spiöde.  U.  něco  odmitati.  Němé. 

Upyriti  se,  rotfa  werden ;  mit  der  Quecke 
bewachsen.  Tč. 

IJpyskati  =  umouniti,  beschmutzen.  — 
se  cim  od  ieho:  sazama  od  kominařs. 
U  Opavy.  Klá.  —  kobo,  ausschelten.  Na 
Ostrav.  Tč. 

UpySnlti,  il,  ěn,  ěni,  stolz  machen.  L. 

Upytati,  na  Mor.  a  Slov.  =  uprositi,  er- 
bitten, durch  Bitten  bewegen.  Na  vel'a,  na 
vel'a  dal  sa  predca  upytat.  Dbi.  SI.  pov. 
I.  37.  —  koho  kdy.  Němože  syneěek  děv- 
čátka npytač ;  npyta,  upyta  za  štyry  neděle, 
mnsi  se  oblekaó  do  tenkej  košile.  Sš.  P. 
326.  —  si  6eho:  chleba.  Tě.  —  se  na 
koho,  erfragen.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se  koho. 
Bern. 

Upytlačiti,  il,  en,  eni,  als  Wilddieb  er- 
reichen. —  co:  srnu.  Us.  Tč. 

-úr  (zastr.),  přípona  jmen  podstatných: 
kocúr  z  kot,  nyni  kocour,  pazúr  nyní  pa- 
zour. D. 

Ur,  a,  m.  =  tur,  der  Anerochs.  Ddk.  IV. 
207.,  MV. 

-ura,  pŤiponajmen  podstatných:  měchnra 
z  měch.  D.,  Mkl.  B.  93. 

Uracovati  eo  komu  =  chovati,  aufbe- 
wahren. Žena  Oldřichova  ty  věci  (kradené) 
jemu  nracovala  a  prodávala.  Pč.  6.  Vz  Uratiti. 

Uráčiti,  il,  en,  eni  =  učastovati,  bewir- 
then.  L.  —  se  u  koho  =  veselým  býti,  sich 
gütlich  thnn,  sich  schmecken  lassen.  L.  — 
koho  £im  =  poctíti,  beehren.  Žena  víemi 
dary  od  přirody  nráčená.  —  Jak.  Přátel 
svých  bohaté  uráčili  —  obdařili.  L.  —  se 
komu.  S  naíim  majetkem  hospodařil,  jak 
se  mu  uráčilo,  nach  Belieben.  Us.  Šd.  — 
se  k  čemu.  Nechce  se  k  tomu  uráčiti,  er 
will  sich  nicht  dazu  bequemen.  Us.  Dch.  — 
9  inft.  Sotva  uráčil  na  mne  pohlednouti 
(ráčil).  D. 

Úřsd  (ouřad,  vz  U  v  náslovi),  u,  úradek, 
dkn,  úřadeček,  čkn,  m.  fj.  ='  moc  řádu  n. 
povinnosti  k  drženi  nékoinu  svéřená,  povo- 
lání k  drženi  řádu,  povinnost,  služba,  das 
Amt,  die  Pflicht,  Verrichtung,  Stelle,  der 
Dienst,  Posten.  Jg.  Ů.  v  äirSim  smyslu  = 
plnomocenatvi  a  spolu  i  povinnost,  vzne- 
šené od  vySši  osoby  neb  moci  k  vykoná- 
váni určitých  prací;  v  užším  smyslu  soubor 
služeb  vložených  na  někoho  od  státu  k  do- 
cílení veřejných  účelů.  S.  N.  Ú  královský, 
městský,  Kos.,  slavný,  Har.,  dňatojný.  V., 
prázdný  n.  nprázdněný  n.  nedosazený,  D., 
krajský,  nejvyšší  soudni  dvorský,  dücho- 
denský  (dSchod),  čtveropanský,  šestipanský, 
desitipanský,  purkrabský,  potravní,  zbro- 
jenský  (zbrojnictví),  dotazný,  vrchní,  obro- 
čenský,  irotovni,  D.  (Jg.),  soukromý,  ve- 
řejný; politický  (místodržitelství,  krajský, 
okresni),  soudní,  policejní,  čestný  atd.,  S.  N., 
záduSni,  vyšší,  vrchní,  nižší,  doptávací,  Us., 
přenosní  (delegovaný),  schovací  (Depositen-), 
celní,  dědičný,  výběrčí,  finanční,  fiskální, 
rybní,  porvbní  (fisch-),  porybenský  (pory- 
benstW,  1660.),  celní  komercialní,  Kommer- 
cialzollamt,  s  platem  (besoldetes  A.),  laza- 
retní. Lazareth-,  prostředni,  Mittel-,  stolični, 
StuhlbehOrde,  knihovní  (veřejných  knih,  Ta- 
bnlarbehOrde),  ústřední  (Centralstelle),  dvor- 


ský (Hof-),  dvorní  výplatni  úřad  (Ho&aliI->, 
trestní,  lesní,  lesnický,  vojenský,  hlavni,  ve- 
dlejší,  dvorský,   právní,   komorní,   obroční 
n.  obročnický,  kostelní,  zemský,  učitelský, 
celní    na    čáře,    podřízený,    podkomořský, 
místní,  listů  průvodních,  poštovní,  vládni, 
říšský,  důchcKini,   přehledaci    (Kevisiona-), 
soudcovský,  solní  (nad  solí),  lodni,  nánaoř- 
ský,  ů.  bezpečnosti,   představený,  dostavo 
vací  n.  dostávající   (Stellungs-),   kolkovní, 
taxovní,   dalekopisní,    telegrafický,   umrlčí, 
hospodářský,    k    vyjednáváni    pozůstalosti 
(Verlassenschaftsabhandlungsbehörde),  porn- 
čenský,    sirotci,    hor   viničních,     výplntní. 
příslušný,  zatímní  (provisorní)^  J.  tr.,  odev- 
zdávací,  Abgabs-,    upravovaci,    Adjustier-, 
správní,    Administrations-,    ponkazojíct    n. 
poukázky  dávající,  pivní,  popisný,  opatro- 
vancův,  výpravný,  dotazný  (dotazovna),  po- 
mezní  celní,  pomocný,   loternl,  tržný,    nad 
měrami,  mincovní,  místní,  patrimonialni,  nby- 
tovaci,  státní,  bemičný,  důchodkový,  poplat- 
kový, opatrovaci  (Verpfleg^-)  prodavači  (Ver- 
Bchleiss-),  poručenský,  výplatný,  civilní,  sta- 
vební, Sp.,   ke  sbírání   psaní  (sbírka  psáni. 
Ml.),  J.  tr.,  lovčí,  lovcovský   fJägenneister- 
amt),  Šp.,  úřad   k  obstaráváni  míst  služeb- 
ních (místa  obstarávací),  podací  (Aufgabe-), 
zástavní    (Pfandleihe-),    cejchovni    (Aich-j. 
Dch.    Ú.  vojenský:  kassovní,  obecný  vojen- 
ský výplatný  ú.  ve  Vídni,  zatímná  voj.  po- 
kladnice, zemská  hlavní  pokladníoe,  bemični 
a  sběrací  kasa,  polní  operační  pokladnice, 
velitelství  doplňovacího  okresu;  pevnostní, 
smbní  velitelství;  místní    velitelství,  vojen- 
ský soud ;  brigadni,  divisni  velitelství ;  sta- 
vební vojenský ;  dělostřelecký  (generální  dě- 
lostřelecké dozorstvi,  dělostřelecké  ředitel- 
ství) ;  vojensko-zdravotní  úřad.  Rf.  Cf.  S.  N. 
v  článku:    Vojsko.    Čsk.    Úřad   duchovni, 
světský ;   duchovni :  farní,  konsistoř ;   svět- 
ský:   vojenský,    státní,    zemský,     obecni; 
státní:  a)  politický  (vz  na  hoře),  b)  soudni 
(okresní    a    krajští   sondové,   zemský    úřad 
soudní,  vrchní  zemský  soud),   vz  Soud;  c) 
finanční  (bemični,  okresní  finanční  direkce, 
zemské  finanční  ředitelstvo,  ú.  celní);  obecní 
(ú.  představeného  obce  a  městský,   pkresní 
zastupitelstvo,  zemský  výbor).  Pt.   U.  pod- 
řízený  má  titul :  c.  k.  slavný,    veleslavný. 
Vz  Ministerstvo,  Místodržitelství,  Soud,  Ge- 
nerální velitelství,  Finanční  ředitelství,  Titul, 
Křiž.  zem.  Jir.  480.  (index).    Žádost  úřadu, 
dychtění  po  ů-dech;   chtivý  ů-du,  dychtící 
po  úřadech ;  tvůj  ú.  jest;   k  tvému  úřadu 
náleží  (tvá  jest  povinnost) ;  na  ů.  koho  vsa- 
diti, posaditi,  dosaditi;  ů.  na  koho  vzložiti, 
vstrčiti;  úřad  komu   poručiti,  dáti,  svěřiti; 
k  ú-dn  komu  dopomoci ;  k  ú-du  přijíti,  po- 
výšenu býti;  nad  úřadem  nějakým  ustano- 
ven býti;  ú-dn  dojiti;  ú.  spravovati ;  biskup- 
ský ů.  na  sobě  nésti;  ú.  na  se  vzíti;  s  ů-an 
kóno  složiti;  ú-du   koho  zbaviti;  z  úřadn 
vypadnouti;  s  úřadu  svrženu  býti;    o  úřad 
připraviti;  ú.  odnlti;  ů-du  sprostiti;   úřadu 
odjetí,  zbavení ;  s  ů-du  složení ;  z  moci  ú-da 
svého  něco  učiniti ;  tvůj  ú.  to  s  sebou  nese, 
přináší,  tomu  chce;  k  ú-du  někoho  připu- 
stiti.  V.   R  ú-du  koho  povolati;   ú.  přijí"', 
konati,  říditi,  vésti;  ú-dn  dosti  činiti;  ú-du 
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svého  hleděti;  na  úřado  býti;  úřad  mití; 
v  moci  a  ů-dě  býti;  přední  ů.  miti:  ů.  na 
Eobě  miti;  na  úřade  seděti.  Ros.  Ňa  úřad 
čihati;  ú.  vyběhati,  vylouditi;  li-du  někoho 
představiti;  ú.  zadati;  ů.  s  věrnosti  zastati, 
zastávati  (vz  doleji);  v  úřadě  svém  pochy- 
biti, poblouditi,  přehlidnonti;  úřad  tvflj  tě 
k  torna  za  vázaje.  D.  Ú.  8  sebe  složiti;  ů-du 
se  vzdáti,  ú.  vzdáti.  J.  tr.  Vzali  mu  ú.  (ose- 
kali mu  brky).  Uns.  Kdo  úřadu  nemá  (sou- 
kromý). Jel.  Ú.  vykonávati,  systemisovati 
'.spořádati),  na  jiné  miste  přenésti,  někomu 
svéřiti,  skuteěně  (definitivně)  osaditi,  J.  tr., 
odevzdati,  upraviti,  ztratiti,  ujatí,  zastupo- 
vati, někomu  propůjčiti,  svéřiti;  na  úřad 
Distoupili,  do  úřadu  choditi.  Sp.  Tajnost 
ůřadn  (úřední);  vedeni,  sídlo,  J.  tr.,  správa, 
spravováni,  odevzdáni,  ztráta,  nález,  sku- 
tečné osazeni,  představený  úřadu,  ujeti  se 
ů-du.  Sp.  Žádati  pomoci  od  ú-du  n.  úřadu 
M  pomoc;  ustoupiti  z  ú-du,  odstoupiti  od 
óřadn;  tříti  se,  vtírati  se  v  ů.;  uvésti  ně- 
koho v  ú.,  na  ú.;  odsaditi  někoho  od  ú-du; 
propustiti,  sesaditi  někoho  z  ů-du;  podati 
néco  k  údu;  uvésti  někoho  na  ú.  1.,  2.,  3. 
stolice;  svého  úřadu  si  hleděti;  pozváni 
(Ruf)  na  úřad  přijati:  dopisováni  sobě 
úřadův;  8  úřadu  někoho  na  ěas  odsaditi 
(suspendovati^;  někoho  z  ú-du  v^-tisknouti; 
z  ú-da,  z  povinnosti  ů-du  (úřední)  něco  vy- 
konati; někoho  k  ú-du  přikázati,  odkázati. 
J.  tr.  Uvázati  se  v  úřad ;  naučeni  pro  úřad 
(návod  k  úřadováni);  zástupce  v  ú-dě;  sa- 
diti, osaditi  někoho  na  úřad;  způsobilost 
k  li-du ;  z  ů-dn  vystoupiti;  povýSenu  býti 
v  tiřad;  povýšiti  koho  v  úřadě;  postaven 
býti  v  ú-dě;  odříci  se  údu;  dopis  k  i\-du; 
přizpůsobiti  se  k  ú-du;  posloupnost  v  ú-dě; 
Kzení  z  povinnosti  ú-du ;  odvolati  se  k  vyš- 
šíma ůřadn;  spravpvati  ú.  svůj  k  obecné 
spokojenosti.  Sp.  Úřad  na  sobě  míti;  býti, 
postaven  býti  v  úřadě;  víru  míti  v  příčině 
svého  úřadu;  svědkové  od  ú-du;  dosaditi, 
»saditi  někoho  na  ů.;  volati  k  ú-du  o  po- 
pomoc;  v  příčině  některé  věci  říditi  se  dle 
ůřadn  (das  Amt  bandeln);  vyloučiti  někoho 
od  (z)  ů  du;  vyvrci  koho  z  úřadu;  postou- 
piti v  úřad;  postoupeni,  povýšeni  v  ú-dě; 
oznámení  od  ů-du ;  výkon  úřadu  komorního 
neb  komorní  správy;  uvedení  na  ů.,  v  ů., 
die  Installation,  Investitur,  Einweisung.  J.  tr. 
Jednáni  s  údy;  ů.  svůj  dobře  vésti;  úřad 
'obejíti,  minouti.  Dcb.  Jsem  a  ten  úřad.  Us. 
C}'ms  od  toho  nebyl,  aby  toho  ú-dn  k  sobě 
neměl  přijíti.  Abr.  z  G.  Ůr8d  stavfit,  úřady 
přestavovat  (ustanovovati).  Slov.  Osoby  sta- 
foiitné  a  často  v  úřadech  bývalé  (versati). 
P»m.  Val.  Mez.  180.  Ú.  do  dalšího  nařízeni 
aa  sobě  podržeti.  Žer.  Nynější  úřednici  do- 
tnd,  dokndž  ú-dy  své  na  sobě  držeti  budon, 
v  to  se  nepotahují.  Zř.  F.  1.  Pastorščl  úřadě 
fa»  vojno  vás  daiú.  Sš.  P.  572.  Cizinci,  jimž 
«rl  i  ů-dy  ínpnl  svěřil;  Praha  ve  12.  věku 
fflžla  veřejný  váhový  úřad;  Dvorní  ú-dy  za 
krále  Vladislava  dospěly,  podlé  vzoru  ně- 
meckého k  svému  úplnému  vývinu.  Ddk.  II. 
391;,  IV.  146.,  308.  (Tč.).  Netoliko  s  uvá- 
záním a  radou  pána  gruntu  ale  i  také  úřadu 
horního.  Nar.  o  h.  a  k.  Jeatliieby  chtěli  na 
který  úřad  městaký  jeho  osaditi.  Václ.  lU. 


Purkrabie  pražský,  když  kam  s  úřadem 
(>=>  úřadně)  jede,  ten  má  právo  věrdunk 
vzíti.  O.  z  D.  Když  ů.  h^tmanský  s  něho 
sfiat  byl;  Když  již  k  součin  jel,  aby  v  ten 
úřad  uveden  byl  a  k  němu  přísahu  učinil; 
Psaní,  kterým  král  naň  vzkládá  ú.  komor- 
nicky;  Abychom  týž  ú.  dosadili.  Žer.  Aby 
na  ten  čas  do  dalšího  nařízeni  týž  úřad  na 
sobě  podržel  a  jej  spravoval.  Žer.  f.  14. 
Jemu  ů.  tojtstvie  k  spravováni  poručen  byl ; 
Přísežní  rady  naše  staré,  kteří  jsú  v  teu 
čas  ú.  spravovali;  Máte  z  ú-dn  svého  (von 
.\mtswegen)  tomu  sirotku  správce  a  ochrance 
dáti;  Poněvadž  jemu  ten  ů.  nebyl  poručen 
a  na  to  nebyl  od  žádného  usazen.  ŇB.  Tč. 
29.,  83.,  207.,  244.  Nevprošuji  ani  nevknpnji 
se  v  úřady.  Vg.  To  naň  z  údu  jeho  sluší 
(na  písaře).  Vš.  7!).  O  úřednicích  a  úřadu 
desk  vz  VS.  Jir.  159.  Dávej  takovým  ú-dy. 
Smil  v.  1296.  Ktož  sě  kofivěk  odvolá  od 
menšího  ú-dn  na  pány;  Glejt  Zdýnce  polo- 
žil v  ú-du;  Jsem  na  to  plným  ú-dem  zvě- 
děna; Ciož  mi  jsú  menši  ú.  našli  za  právo; 
Ú-du  odbývati;  Na  ú-dě  kázali  Jsú  přisaď 
vymazati;  Peníze  n  ú-du  položiti.  Púb.  I. 
263.,  265.,  II.  43.,  180.,  164.,  521.,  661.  (Tč.). 
Pro  svöj  zisk  ten  úřad  povede,  »t  N.  95. 
Uvésti  koho  v  celé  působení  ú-du  apoštol- 
ského; Někoho  v  mezech  ů-dn  zahrnouti; 
Veškerý  úřad  apoštolský  k  tomu  ho  vede, 
aby  .  .  .;  A,by  jim  muži  hodní  v  jich  úřad 
nastoupili;  Ú-du  apoštolského  bezprostředně 
ode  Krista  a  od  Boha  přiučasten  byl ;  Aniž 
bych  věrně  ů-dn  svého  nekonal;  Pavel  ú. 
svůj  neodvisle  od  nich  vedl;  Ú.  biskupský 
vésti;  Na  výši  úřadu  svéno  býti;  úřada 
v  církvi  užívati,  ein  Amt  versehen;  Kterak 
k  tomu  úřadu  vychován  byl;  Slovy  těmi 
ukazuje  Pán  původ  a  počátek  ú-du  svého 
nyní  započatého;  Úřad  na  někoho  složiti; 
Účel  ů-du  toho  vytýká  se  slovy ;  Úřad  pří- 
pravčí  pro  Krista;  Veřejný  úřad  učitelský 
Páně ;  Jménem  bratr  se  stejnost  aneb  aspoň 
podobnost  ú-dn  vytýká.  Sš.  I.  S.,  22.,  23., 
143.,  II.  7.,  12.,  16.,  Sk.  139.,  176.,  L.  1., 
4.,  60.,  J.  17.,  59.,  207.  (Tč.).  Z  ú-du  svého 
poručím,  aby  .  . .  (von  Amtswegen).  Brt.  S. 
136.  Kristus  k  ú-du  svému  jest  zřízen ;  Ú. 
konati,  povinnosti  ů-du  svého  konati;  Na- 
pomíná k  věrnému  konáni  úřadu;  Pilný 
svého  úřadu.  BR.  II.  1.,  13.  b.,  17.  a,  20., 
42.  (Šd.).  Ten  úřad  dobře  plnil.  Paas.  mns. 
280.  Kážeš-li  mi  ty  z  svého  ú-du,  tehdy  já 
přiložim.  Arch.  I.  179.  Ukazuje,  že  ne  sám 
od  sebe,  ale  jsa  od  Krista  povolán  k  tomu 
úřadu  šel.  BR.  II.  706.  Radiece  se,  kterak 
by  je  8  úřadu  strčili;  A  ten  každý  mělby 
ú-du  zbaven  býti,  kdož  se  v  ně  trou.  Arch. 
III.  238.,  IV.  448.  Já  jsem  mu  peníze  u  ú-dn 
složil.  Půh.  II.  440.  Člověk  blekotný  činí 
dvéře  jazyka  hotovy  k  úřadu  ďábla;  Svůj 
ů.  vésti;  Opustiti  z  lenosti  svi^  úřad;  Aniž 
se  pokládej,  by  ty  byl  nad  jiné  toho  ú-du 
hoden;  Páni  mají  brániti  kněžím  plésti  se 
v  ú.  svůj;  Běda  těm,  kteříž  pro  tělestný 
požitek  přijímají  ú.  pastýřský;  Ú.  vladař- 
stvi  a  vydánie  počtu  zvláště  slnSie  na  pre- 
látv;  Úřad  kněžský  přijímáme,  ale  skutku 
ú-du  neplníme;  Biskup  pro  penieze  duchovně  i 
malomocného  v  ú.  postavil;  Kněžie  pletú  se    iC 
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v  úřadv  lidi  avStských.  Hus  I.  225.,  421., 
449.,  376.,  II.  168.,  298.,  323.,  III.  235.,  246. 
(T£.).  Žádný  úřad  tak  Spatný  neni,  aby  — 
šibenice  nezasluboval.  Ka  Hor.  Bayer.  Do 
úradn  ta  netiskni  proti  jiných  vóIi,  nebo 
každý  úřad  stoji  na  okrnhlej  guli.  Na  Slov. 
Tč.  Edo  je  v  úřadu,  nemá  mat  žihadla.  Ib. 
Tč.  Oznámiti  néco,  abv  se  a  tim  naložilo 
dle  ů-du  (během  úředním);  Cizozemci  ne- 
maji  na  ú-dy  zemské  sázeni  býti;  V  ú.  se 
vkoupiti.  Er.  Nejson  tn  úřadové  a  vrch- 
nosti, aby  nevinným  a  chudým  ikodili,  ale 
aby  jim  sloužili;  Zlopovéstným  dvéře  k  úřa- 
dům zavřeny  býti  mají;  Vystřihej  se  těch 
úřadův  a  těch  povinnosti,  jichžto  bjjTS  bez 
urážky  svědomí  svého  na  sobě  miti  a  dr- 
žeti nemohl;  Úřad  provini-li,  z  svého  po- 
kuty dej.  Vz  Soudce.  Pr.  Ú.  muže  ukazuje; 
Ne  lidem  úřadové,  ale  ú-dúm  lidé  dáni  býti 
máji.  Rb.  Ú.  zastávati,  lépe:  spravovati, 
plniti,  konati,  vésti.  Od  strany  okresního 
ú-dn  T  známost  se  nvádi,  lépe:  okresni  ú. 
oznamuje,  v  známost  nvádi,  dává  vidSti. 
6s.  Býti  v  úřadě  (ve  smyslu:  úředníkem 
býti)  lépe:  pH  úřadě.  Není  toho  úřádku, 
aby  neměl  svého  dárku.  D.,  Č.,  Rb.  Úřad 
nemýlí,  jestli  netcée,  aspoň  kape.  Č.,  Rb., 
Jg.  Ü.  nedědi,  jak  se  v  něm  kdo  chová, 
hned  lidé  zvědí.  Lb.  Vzal  mu  ú.  Vz  PySný. 
Lb.  Obyčejné  jiný  bývá,  kdo  v  úřad  vstu- 
puje; Ú.  někdy  mravy  mění;  Vysoké  ů-dy 
mravjr  mění  rády;  Někteří,  kteří  se  na  ú. 
zvyiují,  i  vzácnějšího  od  sebe  špatně  zne- 
vazujú;  Kdo  dostává  jaký  ú.,  i  starost  při- 
jímá. Na  Slov.  a  Mor.  Tč.  Kdo  je  v  úřadě, 
musí  počúvat  i  zlé  i  dobré.  Na  Slov.  Bern. 
Úřad  neumírá.  C.  Vz  Rb.  273.  Strany  pM- 
sloví  vz  ještě :  Brk,  Hajný,  Hlava,  iMvice, 
Lopata,  Lžice,  Máslo,  Núi,  Služba,  Svíce, 
Vainý,  Vemeno, ,  Vitev  a  také  Vohrodijce. 
Vz  i:  Cest.  —  Ů.  =  povoláni,  der  Beruf, 
das  Amt  Ú.  učitelský,  D.,  apoštolský,  Us., 
kázání  slova  božího.  V.  —  Ů.  ==  konáni 
určité,  funkce,  die  Verrichtung.  Běhavka 
mírná  údu  tělesnému  nepřekáži.  Ja.  Když 
drob  jistý  zapálen  jest,  úřad  té  částky  jest 
zrušen.  Ja.  —  Ú.  =  vedeni  ti-du,  die  Am- 
tirnng,  Amtsverwaltnng.  Za  úřadu  pana  N. 
Vzkázal  mu  to  za  jeho  ú-dn.  NB.  Tč.  286. 
Aby  před  Bohem  ú.  sv.  oběti  učinil.  Pass. 
muB.  275.  A  též  všem,  kteří  jsťi  pod  tvým 
úřadem,  rozkaž.  Arch.  V.  302.  —  Ý.=  soud, 
das  Amt,  Gericht.  Hrozil  mu  ú-dem.  Musil 
se  dostaviti  na  ů.  Při  úřadu  to  vyjednali. 
Us.  —  Ü.  =  rada,  počet  úředník&v,  das  Ge- 
richt, der  Magistrat,  die  Instanz.  Celý  úřad 
za  jednu  osobu  nemůže.  Ros.  Jest  ho  po- 
třebí co  Matyáše  při  úřadě  (co  pátého  kola 
n  vozu).  Prov.  D.  To  učinil  před  plným 
úřadem  dvě  neděli  po  posudku.  Půh.  I.  203. 
Jaký  ú.,  taková  osádka.  D.,  Lb. 

Urada,  y,  f.,  der  Rathsclíluss,  Beschluss, 
Entschluss.  Boží  ů.  Dch.  Že  bez  sjezdu  a 
úřady  všech  tří  vyjmutých  nemohl  dáti  jiné 
odpovědi.  Pal.  Dj.  V.  2.  263.  K  tomu  třeba 
společné  úřady.  Ddk.  II.  221.  Podlé  ůrady 
akcionářů  koupi  se  atd.  —  podlé  usneseni, 
umluveni  akcionářův.  Šb.  Dali  se  do  údy 
(radili  se).  Smi.  Nebo  z  lidí-li  jest  ú.  ta, 
neb  dílo  to,  rozpadne  se;  Člověk  má  se 


podrobiti  ú-dám  Pána.    Si.  Sk.  59.,  J.  223. 

(Hý.). 

úřada,  y,  m.  =  člověk,  který  při  ůřadecft 
mnoho  a  také  zbytečné  jednání  má.  Ü  Be- 
rouna. Lg. 

Úradek,  dku,  m.,  decretum,  der  Katb- 
schluss.  Stálost  a  neproměnnosf  ú-ků  bo- 
žích; Ú.  svůj  provésti:  Ú.  o  spáse  lidské 
odvěčně  ujatý  nyní  v  Kristu  vyvedl;  Uspo- 
řádáni spásy  lidské  bylo  obsazeno  v  ú-dka 
božím;  Doba  ta  ve  věčném  úradku  božím 
byla  ustanovena  a  určena ;  Přehlídá  k  ú-dkn 
božímu;  Tak  bylo  usouzeno  v  úradku  bo- 
žím; Bůh  je  (apoštoly)  věčným  předřízeDÍm 
a  ú-kem  za  svoje  vyvolil  (vz  Předzřízeni) ; 
Událost  ta  odvěčně  v  osnovu  předvědův  a 
ú-ků  božích  vetkána  byla.  Vz  Předved.  Sš. 
I.  97.,  169.,  II.  78.,  105..  L.  97.,  J.  53.,  60., 
263.,  292.  (Tč.).  Dle  svobodného  ú-kdu  vůle 
boží.  MP. 

Uradčni,  n.,  die  Berathnng.  U.  s  posland. 
Hl. 

Uradéný;  -in,  a,  o,  vz  Uraditi.  Na  u-ný 
den  šli  pre  svoje  nevěsty.  DbS.  SI.  pov.  I. 
114. 

Uraditi,  il,  zen  a  děn,  ěnt  =  poraditi, 
rathen ;  se  =  rozmysliti  se,  ustanoviti,  be- 
schliessen,  einen  Vorsatz  fassen;  radu  spo- 
lečně zavfiH,  beschliessen,  sich  verabreden. 
Jg.  —  abs.  Věc  urazená  (v  radě  uvážená). 
V.  —  co  komu:  pevnou  radu.  C.  —  se. 
Jak  se  podnapili,  hned  se  n-li,  kterého  by 
Sohajíčka  na  vojnu  dostali.  Si.  P.  574.  — 
se  jak.  Uradils  se  k  hanbě  domu  svého. 
Br.  —  se  kde:  u  sebe.  V.  —  se  s  kým. 
S  několika  osobami  se  nradieee  teprv  na 
pánv  vznesete.  Arch.  IV.  103.  Což  se  s  nimi 
uradieše.  Dal.  159.  S  kniežaty  sů  se  u-li. 
BO.  -  V.,  Dal.,  Ros.  —  se  oí.  V.  UhH  se 
o  to  uradili,  jakby .  .  .  Dvě  kron.  —  se  na 
6em  =  snésti  se,  ustanoviti  se  na  čem.  Na 
tom  se  uradili,  aby  se  smířili.  V.  —  Ros., 
Bs.,  Háj.,  Dbš.  SI.  pov.  I.  188.  —  se  nač. 
Aby  se  na  to  se  svými  pevně  uradil.  V.  — 
Hář,  Bart.  II.  21. 

Vřaditi,  uřadzovati,  wehe  thun.  —  komu. 
Ostrav.  Tč.  —  U.  co,  in  Ordnung  stellen. 
Ostrav.  Tč. 

Uraditi  =  úřadovati.  Šva. 

Uřádkovati,  in  Querbeete  tbeilen.  —  co : 
záhony.  Us.  Tč. 

Úřadna,  y,  f.,  Bureau,  n. 

Úřadi|é  =  od  úřadu,  amtlich,  von  Amts- 
wegen. Ú.  něco  zkárati,  massregeln,  jednati. 
Dch.  Ú.  něco  někam  poslati  (neplatě  poitov- 
ného).  Us.  Šd. 

Úřadni,  úřední,  -pý  =  k  úřadu  náleie-     j 
jící,  Amts-,  Smtlich.  Ü.  napomenutí,  činnost 
Dell.   U-né  uzavření;   Ůřadným  během  ně-      i 
komu  odpovídati:  Ú.  postaveni  míti.  Sš.  J. 
164.,  272.,  275.   (Hý.).    Uřadná  osoba,  ú-ný 
dotaz.  Arch.  H.  289.,  600.  (Sd.).  Vz  Úřední. 

Úřadnlce,  úřednice,  úředlniee,  e,  f., 
dle  Beamtin,  Beamtenfrau.  Kom. 

Úřadnický,  úřednický,  úředJni<íký,  Be- 
amten-. Ros. 

ÚřadnictTi,  úřednictví,  úředlnietvi,  n., 
dss  Amt,  die  Amtswttrde,  das  Beamtenthum. 


Ůřadniče  —  Úraz. 
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Uřadniée,  úředniče,  etc,  n.,  das  Be- 
imtenkiod.  Ros. 

Uhidnití,  úředničí  =  k  úředníku  nále- 
žející, Amts-,  Beamten-.  U.  léno,  pečet,  pi- 
nř.  ťr.  man.,  Rád.  hor.  U.  knihy.  Půb.  II. 
541. 

ťřadnik,  a,  m.,  vz  Úředník.  U.  dozor 
mající,  kancelářský.  Ds.  Dcb.  Ü.  nevyétenÝ. 
Půb.  n.  589. 

CřadníkoTati,  Amtmann  sein.  Na  Slov. 

Úřadniti  =  úřadovati.  Vaněk. 

Úřadohonee,  nce,  m.,  der  Stellenjägrer. 
Dcb. 

ťřadoIOTec,  vce,  m.,  der  Stellenjäger. 
Deb. 

ťřadppráYni  moc,  die  Macht  der  Be- 
hörde. Srn. 

Úřadováni,  n.  ^=^  úřední  řízení,  die  Amt»  - 
fübran^;,  Amtshandlung.  J.  tr. 

Fradovaný;  -an,  a,  o  =  ruzradocaný, 
radosti  plný,  hocherfreut.  Ehr.  Veier  odiäly 
D-né  súsedky  domov.  Dbá.  14.,  Er.  SI.  čit 
54.,  DbS.  SI.  po  v.  I.  115. 

UradoTatl  se  =  zradovati  se,  sich  er- 
freuen. Troj.,  Z.  wit.  13.  7.  —  se  (čfm): 
Telikon  radostí.  Leg.  U-je  se  srdce  mé.  BO. 
—  se  nad  čím.  Ub.  Ti. 

ÚHdoTati,  amtiren.  —  abs.  Dnes  jsme 
nž  úřadovali.  —  Jak  dlouho.  Celý  den  ú. 


Us.  Až  do  noci  á.  Us.  —  se  s  li^m  -—  po 

lifadech  ne  s  kým  tahati  a  pře  vésti.  Us.  Ti 
jim,  nadala,  že  se  až  ú-li.  tis.  Ntk. 


rřadoviáda,  y,  f.,  die  Bureaukratie.  Ml. 

Uradovládnik,  a,  m.,  der  Bureaukrat. 
Šm. 

ÚřadoTiia,  y,  f.  =piaáma,  kancelář,  das 
Bnrean. 

rraemie,  e,  f.,  z  řec.  =-=  tnočokretnost. 
Ví  S.  N. 

Irafičiti,  il,  en,  eni.  —  eo  kam,  mit 
dem  Griffel  aufschreiben.  Mor.  Té. 

Urachovati  co,  berechnen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Urajdovatl  se  pH  muzice,  sich  satt  tan- 
zen. Ostrav.  T6. 

ťrákati  =  urá  křičeti,  Hurra  schreien. 
Jobant  51. 

UrákoSitl  se  s  kým  kde,  sich  satt  ISr- 
men.  Na  Slov.  Tč. 

l'rakviti,  il,  en,  ení,  einsargen.  Mor.  Tč. 

Ural,  a,  m.  =  veliké  pohoří,  které  oddé- 
>HJe  na  východní  straně  Europu  od  Asie, 
dí»  Uralgebirge.  Rk.  Vz  S.  N. 

Uralský,  Ural-.  U.  kozáci.  Vz  S.  N. 

Crámcovaný,  in  einen  Rahmen  gcfasst. 
ü.  Dovinv.  Kos.  01.  I.  185. 

Uramu,  u,  m.,  lučebný  produkt  vznika- 
jící přeměnou  kyseliny  močové.  C,  H.N.O,. 
S. }(.  XI.  253. 

ťramiloTý.  U.  kyselina:  CnH„N,.  0,s. 
^^l'ran,  n,  m.'=  prvek  chemický,  der  Uran. 
Ví  8.  N.  Ü.,  nebesnik,  uranium,  vzicný  kov. 
Vz  Šfk.  aas.,  KP.  IV.  128. 

Cranatý  kvsličník,  dag  Urauoxydul.  Nz. 

Uraneovati  =  poeherat;  zvražčiť.  Na 
Slov.  Bern. 

1'ranéný ;  -řn,  a,  o,  verletzt.  Smrtelně  u. 
L's.  Kam. 

1'ranía,  e,  f.,  NebeManka,  přijmi  mnsy 
hvézdářflv. 


Uranian,  u,  m.,  zastaralý  nástroj  hudební, 
v  němž  tony  třením  povstávaly.  Mit. 
Hranit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  161. 
1.  Uraniti,  il,  ěn,  ění,  uranovati  =  ura- 
I  žiti.  —  co  odkud :  jablko  se  stromu,  herab- 
I  schlagen.  Ros.  —  koho  (poraniti),  verwnn- 
I  den.  Us. 

I     2.  Uraniti,  il,  ěn,  ění.  —  si  •=  přivstati 

»i,  frühzeitig  ans  Werk   geben,   abfertigen 

i  etwas.  Ros.  —  si  čeho,  co:  cesty,  cestu -^ 

uraziti  si,  časné  učiniti,  zurflcklegen.  Ros., 

Uranitý  kysličník,  das  Uranoxyd.  U.  soli, 
Ursnoxydsalze.  Nz. 

Uranografie,  e,  f.  =>  nd>epis,  die  Urano- 
graphie.  Nz. 

Tran-os,  a,  m.  =^  nebe,  der  Himmel.  V  ba- 
jesloví  řec.  -^  nejstarší  bůh  nebes,  manžel 
Gein,  otec  Kronův  (Saturnův),  Rhein,  Oke- 
anův  a  TiUnů.  —  U.,  hvézda,  vz  ICP.  II.  31. 

Tranoskop,  u,  m.  —  dalekohled  hvězdář- 
ský. S.  N. 

Uranovié,  e,  m.  —  Kronos  (Saturnus); 
Titan. 

Uranový,  uran-.  U.  žluf,  das  Ursngelb. 
Šp.  U.  rudy.  Krč.  201. 

Urao,  nerost   =  trona.  Bž.,  KP.  IV.  399. 

Uřasnouti  =  uiamouti,  erschrecken.  U 
Olom.  Sd. 

Urasovati  koho,  abschinden.  Us.  Tč. 

Urastnúti  -^  wr&sti.  Na  Slov.  Bern. 

Urát,  n,  m.  =  umělé  hnojivo  z  tekutého 
hnqje  záchodního.  Us. 

Uratiti,  il,  cen,  ení,  uracovati  =  zatratiti, 
zahubiti,  verderben,  umbringen.  —  co.  Zlé 
zle  urati  a  svú  vinnici  jinými  vinaři  osadí. 
Sš.  Mat.  21.  41.  Král  ty  vražedlníky  uratil 
a  jich  města  sžeh.  Ib.  22.  7.  Cf.  Zaratiti.  — 
U.  =  chovati.  Pravil,  že  jeden  kuoň  vzal  a 
uratil.  Pč.  6.  Vz  Uracovati. 

Úraz,  u,  m.  ^=  urazení,  das  Anstossen, 
der  StosSj  Schlag.  'Ud  úrazu  větve  na  lovn 
oko  ztratil.  V.  Od  úrazu  krev  v  životě  se 
mu  srazila.  Byl.  —  Ú.  -=  ikoda  od  úrazu 
vzatá,  rána,  uikození,  die  Verletzung,  die 
Beschädigung,  der  Schade.  Zhojil  se  na  ú. 
levého  oka;  Umřel  od  ú-zu;  K  ú.  přivésti. 
V.  Míti  ů.  na  hlavě,  na  noze,  na  ruce.  Ros. 
K  ů-zu  přijíti,  ů.  vzíti.  Madr.,  D.,  Št.  Běží 
t.u  o  ú.  Us.  Chrániti  koho  před  ú-zem.  Kom. 
Ú.  od  zdvihání.  Bk.  Dobrovolní  nákladové 
nemají  býti  sečteni  od  vladaře  ižádného, 
ale  ty  věci  s  těmi  náklady  nčiněnými  může 
vzíti,  když  jedno  bude  moci  to  učiniti  bez 
úrazn  věci  prvnější.  CJB.  427.  Bez  úrazu 
někam  se  dostati.  Dch.  Smrtelný  úraz.  J.  tr. 
Dostal  úraz  n.  má  úraz  (když  někoho  po 
těžké  práci  bolí  krk  nebo  záda.  Cf.  Čemer.). 
Na  Mor.  Šd.,  Škd.  Div,  že  přiSel  bez  ú-zn! 
Us.  Dhn.  Uraz  na  hlavě,  die  Kopfverlet- 
zung. Nz.  Ik.  Beze  všeho  úrazu  ostala; 
Bez  ů-zu  üdtad  v\'äla;  Nicea  (z  ohně)  bez 
ú-zn  vystoupila.  Pass.  mus.  321.,  849.,  363. 
((ib.).  Abychom  my  bez  ů-zu  po  nich  jíti 
mohli.  IIus  III.  82.  On  pak  ncchav  žalob- 
níka jal  se  mečem  biti  toho  člověka  a  on 
chtě  se  úrazn  uvarovati  vytrhl  mu  meč  fen; 
Tehdy  pán  jich  poslal  jednoho  od  sebe 
k  tomu  zastřelenému,  aby  sě  jeho  ptali,  Ip 
dokud  živ  jest,  na  koho  praviti  bude  o  ten  ,  '*- 
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ú.;  šli  knému  ptajíce  jej,  od  koho  ú.  má?; 
Poněvadž  Stefek  penieze  vzieti  chce  za  ten 
ú.,  jest  jemu  Jan  10  funtuor  dáti  povinen. 
NB.  Tť  104.,  105.  252.  Boa  úrazu  jede, 
koho  rozum  vede.  Kmp.  —  Ů.,  na  Slov.  = 
vŤed,  das  Geschwür.  Bern.  —  Ů.,  přenes. 
Zboží  8  úrazem  duše  dobýváme.  Mudr.  Pře- 
pustim  ú.  veliký  na  egyptskú  zemi.  Pass. 
869.  Bez  ú-zn  střizlivosti.  Je).  Do  ů-zn  =<=^ 
do  úpadu.  Kom.  Bez  ú-zu  moci  biskupovy ; 
Bez  ú-zu  cti.  Arch.  II.  286.,  Bart.  Aby  žád- 
ného ú-zn  nedali  čtenie  božiemu.  ZN.  Bez 
ú-zu  práv,  Arch.  I.,  218.,  zákona.  Bart.  — 
Ú.  =  ublíleni,  urážka,  die  Beleidigung.  V. 
Bez  ú-zu  uii  to  slyši.  Jel.  Na  poctivosti  ú. 
nésti.  Zřiz.  TěS.  Ú.  důstojenství  královského, 
crimen  laesae  majestatis,  die  Majestätsbelei- 
digung. Ú.  královské  velebnosti.  Arch.  III. 
84.,  61.  349.  Nečestný  ú.  Dch.  Nebylo  ni- 
komu úrazem.  Kos.  01.  I.  16.  —  t!.  <=  co 
uráží,  oč  se  kdo  uraziti  může,  der  Anstoss. 
Hluchému  nebndeS  zlořečiti  a  před  slepým 
nepoložíš  úrazu  n.  zvrtle.  Br.  —  Ů.  =  po- 
Jioršení,  der  Anstoss.  K  ú-zu  býti;  K  úrazu 
přiéinu  dáti.  V.  Ú.  na  někom  bráti;  úrazy 
na  někom  sbírati.  Dekret,  jed.  br.  1617.  Na- 
pomíná jich,  aby  sobě  toto  světlo  chovali 
a  jím  se  s  úrazem  jiných  nevynášeli.  BR. 
11.  524.  Poslatí  děvčeti  list  na  úraz  (=  po 
složce).  Us.  n  Žambk.  Dbr. 

Úraza,  y,  f.  =  úraz,  škoda,  i^kození,  der 
Schaden,  die  Verletzung.  Troj.,  Sah  Pan 
vladař  dostav  úrazu  na  noze,  několik  dni 
pořád  z  pokoje  vycházeti  nemohl.  Břez.  171. 

Urázati,  vz  Uroditi. 

Úrazek,  zku,  m.  —  úraz,  die  Verletzung, 
Beleidigung.  D. 

Urazeni,  n.  =°  vradiní,  die  Berathschla- 
gung,  Rathschlagung,  der  Bathschlag.  D., 
Troj. 

Urazený;  -en,  a,  o,  erwogen,  beschlossen. 
Us. 

Vrazitel,  e,  m.  =  wráíce,  uikoditd,  škůdce, 
der  Verletzer.  J.  tr. 

Urazitelka,  y,  f.,  die  Verletzerin.  Us. 

Urazitelnosf,  i,  f.,  die  Verletzlichkeit. 
D. 

Urazitelný,  verletzlich.  D. 

Vraziti,  uraz,  ze  (ic),  il,  žen,  ení;  wá- 
ietij  eji,  ^,  eie  (íc),  el,  en  a  In,  eni;  wažo- 
ioai%  =  kus  womiti,  odraeiti,  ab-,  wegschla- 
gen; udělati,  thnn,  verrichten,  znrUcklegen; 
obraziti,  raniti,  stossen,  verletzen,  beschä- 
digen; ublížiti,  beleidigen,  verunglimpfen; 
poiwrSiti,  Aergerniss  geben;  se  —  uhoditi 
se,  obraziti  se,  sich  anschlagen,  anstossen, 
sich  verletzen;  zdviháním  ničeho  si  uško- 
diti, sich  wehe  thun,  einen  Schaden  machen; 
zhoršiti  se,  pohoršiti  se,  sich  ärgern,  Aerger- 
niss, Anstoss  nehmen ;  příklad  bráti,  káti  se, 
klug,  vorsichtig  werden,  sich  woran  stossen. 
Jg.  —  abs.  Hraj  a  neurážej.  —  co,  koho: 
ovoce,  ratolesf,  kus  skálv,  Us.;  kus  n.  dil 
práce,  dila,  cesty  (udělati).  Ros.,  Kom.,  něči 
právo,  ěesf,  D.,  koho  =  ublížiti  mu  (n  Opav. 
obrazit.  K1&.).  Kom.,  V.  U.  vážnost  a  pro- 
spCchy  císařské.  Ddk.  III.  281.  Ktož  mnohých 
požívá  slov,  uražnje  duši  svou  a  v  mnohých 
slovách  nalézá  sě  bliznost.  Hus  I.  271.  U. 
plat  (snížiti).  Bek.  II.  3.  383.  Urazí-li  hulvát 


tebe,  zneucti  jen  sebe.  Dch.  Uražiýi  p.  Boha. 
Arch.  III.  78.  On  mě  tak  nratit?  viak  já 
mu  povim!  Ua  Dch.  HAž'-li  nás  haře  urá- 
žeti nepřicházeje  ke  dvoru  naSemn,  jakkoli 
jsme  ho  vícekrát  byli  obeslali?;  Aby  lida 
prospěl,  neroz pakoval  se  Soběslav  i  šlech- 
tice n-ti.  Ddk.  II.  463.  IV.  13.  (Tč.).  Fóké 
(foukej  I,  větřlčku,  z  dunaie,  uraz  jablíčko 
lebo  dvě.  Sě.  P.  435.  Lépe  jest  měSec  uraziti 
než  osobu.  Kmp.  —  éeho:  vody  (ujati,  mésé 
Tody  na  kolo  pouitěti),  Vys.,  cesty.  Br. 
Z  rána  si  urazíme  cesty  (kus).  —  eo  od- 
kud :  kus  od  kamene.  Us.  Kámen  se  skály 
u.  Ml.  —  koho,  se  kam ;  v  nohu  (udeřiti), 
V.,  se  v  nohu,  Br.,  Jel.,  V.,  v  hlava.  Lk., 
J.  tr.  O  kamen  zavaditi,  ▼  nohu  se  uraziti. 
Lier.  Veliké  vedro  na  jeho  hlavu  n-lo  jej 
i  umřel  jest.  BO.  Rúěě  běhá,  v  nohy  se  um- 
zuje.  BO.  —  co,  se  o£  (jak).  Noha  o  ká- 
men si  u.,  Us.,  se  o  kámen.  V.,  D.,  Sě.  I. 
106.  Kteřiž  bez  vin^  jeho  nrážie  sě  o  něho 
a  padnu  v  zstracenie.  Hus  II.  25.  U.  se  oČ 
8  velikou  pradkosti.  D.  —  co,  koho,  se 
6im.  Nos  si  pádem  urazil.  D.  Ani  slovem 
ho  neurazil.  Ros.  Svým  chováním  někoho 
n.  Ü.  někoho  slovem,  skutkem.  Tov.  97. 
Tak  že  tím  množstvím  člověku  té  vAni  ne- 
zvyklému hlavu  a  mozek  uráží.  Vrat  Oprav- 
divou  urážkou  někoho  u.  Kos.  I.  190.  To 
mu  krátce  vyčetl,  čim  ho  často  již  byl  ura- 
zil. Ddk.  IV.  327.  Židé  požíváním  pokrmů 
takových  velice  se  uráželi.  Si.  Sk.  181.  U. 
Boha  hřiechem;  někoho  ústy.  Hus  I.  336., 
III.  22.  (Tč.).  Kdo  nešlechetnému  ustupuje, 
uráží  tím  šlechetného.  Kmp.  Af  to  zná,  že 
tím  velebnost  božskou  uráží.  BR.  II.  23.  b. 
Kdo  se  každým  slovem  uráží,  nech  mezi 
lidi  nevychází.  ProT.  Tč.  —  co  komu. 
U-zil  ti  někdo  hlavu,  že  chodíš  bezhlavý? 
Us.  Dch.  Hám-lí  já  Sabin  vzít,  hlava  ti 
urazit?  Sš.  P.  779.  Urazil  kačeno  křidlo 
i  pravou  nožička.  Er.  P.  II.  66.  Upad  s  ba- 
sou, krk  ji  urazil.  Kol.  ván.  128.  —  koma 
T  čiem.  Tak  najednou  nám  urazily  krávy 
v  dojení.  Ü  Kvasin.  —  co  kdy.  Cestu 
z  Prahy  na  Zbraslav  u-zil  za  hodinu.  Ml. 
Pochod  jejich  byl  tak  urychlen,  že  za  je- 
diný den  urazili  skoro  10  německých  mil. 
Ddk.  V.  226.  U-zil  za  den  kus  cesty.  Mor. 
Šd.  Do  večera  urazíme  ještě  kus  cesty.  Us. 
Sd.  —  co  zá  koho.  Preca  za  něho  slovo 
urazí  (říkáme  po  němečku :  ztratí,  verlieren. 
Cf.  Uroniti).  Na  mor.  Zlínsku.  Brt  —  koho, 
se  na  čem.  Někoho  na  pověsti,  na  cti  u. 
V.  Hrozně  se  na  tom  arazil  (pohoršil).  Bos., 
Eoc,  Br.  Na  jiném  se  u.  >==  příklad  bráti, 
káti  se.  V.  Neračte  se  na  tom  urážeti.  Jel. 
Enc.  m.  4.  Vy  nemáte  proč  na  mně  se  urá- 
žeti ;  Předivná  jest  to  věc,  že  se  vy  na  řeči 
mé  urážíte.  BR.  II.  40.,  324.  a.  Kteří  se  na 
evangeliu  uráželi ;  Židé  se  urážej!  na  nízkém 
stavu  Páně;  Urážejí  se  na  rodu  jeho.  SS.  I. 
25.,  168.,  J.  140.  (n.  69.,  Sk.  40.,  182.  — 
Hý.).  (Ten)  n-zi  se  i  na  dui!  i  na  těle;  Kře- 
stané  urážejí  se  na  Kristovi,  že  přikázánie 
jeho  neplňte;  U.  někoho  na  těle  neb  na 
zbožie.  Hus  I.  238.,  245.,  III.  181.  -  koho, 
se  kde.  Ros.  V  lýtku  se  arazil.  Eus.  — 
se  nač:  na  hřebík.  Aesop.  —  se  nad  čím 
=  i,oÄorÄ«  se^.g|ir^^níjr|,y,j^  tim  urazU. 
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Ros.,  Br.  Lidské  pHrozeni  vice  nad  cizimi 
než  nad  vlaatnimi  nešlechetnostmi  se  iiráži. 
T.  Nad  roztržkami  v  Korintha  povslalými 
se  u-li;  A)e  před  jinými  Saduceové  se  nad 
tím  nriieli,  jeSto  .  .  . ;  Indy  nejen  se  nad 
tim  uráželi  a  mrzeli,  ale  i  .  .  ■ ;  Židé  by  se 
ovšem  nad  úplným  od  zákona  oproštěním 
oráieti  musiti;  Urážel  se  velekněz  v  pýše 
své  nad  svobodnou  řeči  Pavlovou.  Si.  I. 
155-,  Sk.  44.,  45 ,  183.,  258.  (Hý.).  Nalezl 
jsem  mnoho  nedostatků,  nad  kterými  by  se 
stavové  nemálo  n.  mohli.  Žer.  Sn.  79. 

Utszítý,  beleidigend.  Mnohé  u-vými  slovy 
zamůtii.  £p.  Pog.  '25. 
Ún^é,  verletzend.  Bern. 
1.  Ůnucnik,  a,  m.,  plagiarins,  zastr.  Lsti- 
vým ň-kóm.  ZN. 

.  2.  Úrunik,  n,  m.,  sagina,  rostl.  Slb.  610. 
Ú.  uzlttý,  8.  nodosa,  LinneAv,  s.  Linnei,  Sidlo- 
vitý,  s.  snbulata,  položený,  8.  procnmbens, 
bezpláteéný,  s.  apetala.  ČI.  Ev.  308..  FB.  80. 
Lráznin,  il,  ěn,  éof,  beschleunigen.  — 
co  tím.  Mor.  T6. 

Úrazný  =  úražný.  Slova  neprovodného 
jako  rokle  a  kamene  ů-ného  se  vystřiehaj. 
Vš..  Jir.  55.  Cf.  Uražení. 

ŮrazoTý  povlakový  zánět  rohovky,  ke- 
ratitis pannosa  traumatica.  Schb. 

Urážee,  e,  m,  vz  Crazitel.  J.  tr.  Hledí 
k  nepfátelAm  a  u-cAm.  Si.  II.  1%. 

Úrážéivý,  ůrážólivý,  urážlivý  =  kdo 
uráH,  beleidigend,  anstössig.  V  dobré  obrati, 
cokoli  urážlivého  prostořekým  jazykem  pro- 
hodil. Sych.  U.  slova  mluviti.  J.  tr.  Věci 
nrážčivé  a  pohoršitelné.  V.  U-livá  nafouklost. 
Dch.  Urážlivé  psaní.  Žer.  323.  —  U.  =  ífedo 
K  snadno  na  nééem  urazí,  leicht  verletzbar. 
Rot. 

Úražek,  žkn,  m.  Na  skály  ůražek  (—  úrazek) 
apadl.  Lesí.  leg.  136. 

Uražení,  n,  urážení  (od  urážeti,  ono  od 
Dražiti),  das  Anstossen,  der  Anstoss.  Uražení 
nohy,  kamene.  Abychom  neupadli  v  některé 
nezčestie,  jakožto  noh  u.  aneb  v  pohorSenie. 
Hbi  i.  334.  Smrtelné  u.  —  Ü.  =-  ublíženi,  die 
Beleidigung,  Verletzung,  Verunglimpfung.  V. 
U.  velebnoeti  královsl^é.  D.  U.  práv,  na  ctí. 
J.  tr.  Kámen  u.  Cf.  Úrazný,  Urážka.  Chč. 
P.  24.  a.  U.  mravopočestnoatí.  J.  tr.  —  Urá- 
ieiie  sě  na  pravdo  (horšeni  se).  Ms. 

ürazenina,  y,  f.  =  úraz,  poruíeni  údu 
n^(iktíu>  udefením,  der  Sobaden,   die  Be- 
achidigung,  Wunde.  Čem.  U.  hlavy.  Ja. 
rralenosf,  i,  f.,  die  Kränkung.  Dch. 
Uražený ;  -žen,  a,  o,  vz  Uraziti.  Kus  zdi 
B.  ÜS.  Ü.  svédomi.  V.  Dělati  u-ného.  Us. 
Dch.  Chodí  na  (pro)  vodu  s  uraženým  žbánem. 
Ds.  Šd.  Pan  Oldřich  nejprv  činil  se  uražena, 
jakoby  jemu  rozkazovalo  se  neslnaně.    Pal. 
IV.  1.  182.' —  v  eo:  v  hlavu,  v  mozek.  V., 
T  týmě  =  hloupý.    D.  —  na«.    Nejsem  na 
hlavn  D.  Us.  —  na  čem;  na  dobré  povésti 
I       a  cti,  V.,  na  Ibi.   Lk,  —  od  koho:  od  je- 
I       léna.  V.  —  t  iem:  Židé  velmi  byli  uraženi 
v  pýje  a  hrdostí  své.  Si.  Sk.  255.  (Hý.). 
Urážeti,  vz  Uraziti. 
Uraziti,  aufHammen.  Na  Ostrav.  Tě. 
Uráživosf,  i,  f.  =  urážKvost. 
Urážka,  y,  f.  ==  uraženi,  úraz,  der  Anstoss, 
die  Verletzung,  Verunglimpfung.  V.  U.  ==  po- 


raněni, die  Verwundung.  Kda.  U.  důstojnosti 
královské.  Apol.  Urážek  neodplacovatí.  Kom. 
Bez  u-ky  svědomí.  Žer.  Bez  u.  to  pravím.  D. 
U.  cti  skutkem.  J.  tr.  Za  u-kn  to  kladl. 
Us.  Vk.  Žaloba  z  u-ky.  J.  tr.  Pře  pro  u-ku. 
J.  tr.  Za  urážku  něco  míti.  klásti.  Činiti 
někomu  u-ky;  Urážku  mimo  sebe  pustiti; 
Zapomeň  na  tu  urážku;  Ba  nikdy!;  Urážce 
se  vydati.  Us.  Dch.  Bráti  na  u-ku.  U  Rychn. 
Vk.  Král  Fridrich  cítil  n  ku,  jaká  se  mu 
stala  tím,  že  se  Vladislav  nedostavil.  Ddk. 
ni.  199.  Zde  musí  člověk  mnoho  urážek 
překouKati.  Us.  Dch.  Protož  sv.  Petr  die 
o  něm,  že  jest  kámen  u-kv;  Kristus  kámen 
u-ky  zlým;  Netoliko  ten  blúdi,  ale  i  jiným 
u-ky  bludóv  připravuje  a  potvrzuje.  Hus  I. 
245.,  370.,  458.  (Tč.).  —  U.  =  oá  se  uraziti 
může,  der  Anstoss,  das  Aergerniss.  Rei.  U-kn 
míti  (urážeti  se,  pohoriovatí  se  nad  něčím). 
D. 

Urážlivě,  beleidigend.  Us.  Sá.  U.  k  ně- 
komu se  chovati.  Us.,  Ddk.  II.  440. 

Urážlivosf,  i,  f.,  die  Anzüglichkeit. 

Urážlivý,  vz  Urážčivý. 

Úražný  =»  k  úrazu,  verletzend.  U.  zbntj. 
Je.  —  U.  =  vředy  fnajicí,  geschwttrig.  íía 
Slov.  Bern. 

1.  Urban,  a,  m.  Havlovo  žito,  Urbanův 
oves,  co  z  toho  bude,  potom  mi  pověz  (ne- 
dafí  se);  Na  Urbanův  den  pospěi  sítí  len.  C. 
Na  sv.  Urbana  je-Ii  krásně  a  obloha  ěi.sta, 
bude  na  víno  zajisté  mnoho  místa  třeba. 
Skd.  -  U.  Jiří.  Vz  Jir.  H.  I.  II.  301.  O  ji- 
ných Urbanech  vz  8.  N.  —  U.,  samota  a) 
u  Něm.  Brodu,  b)  u  Protivína.  PL. 

2.  Urban,  u,  m.  =  podstavek  na  olejovou 
lampu.  Us.  n  Opav.  Pk. 

Urbanci,  několik  domků  u  Vaetina. 
Urbančik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 
Urbanec,  nce,  m.,  Urbantsch,  ves  u  Dačic. 
Tč. 
Urbánek,  nka,  m  —  U.  Fr.  V.  Vz  S.  N. 

—  U.  Frant.  Aug.,  knihkupec  a  spisovatel 
v  Praze.  Vz  Šb.  H.  1.  301.,  8.  N.  —  U.  Ferd. 
Vz  S.  N. 

Urbanice,  dle  Budějovice,  Urbanítz,  ves 
u  Král.  Hradce,  b)  u  Přelouče.  PL. 

Urbanides,  a,  m.  U.  Pav.  Vz  Jir.  H.  I.  II. 
301. 

Urbanita,  y,  f.,  z  lat.  =  ušlechtilý  mrav. 
Vz  8.  N. 

Urbanov,  a,  m.,  Urbanan,  ves  u  Telče.  PL. 

Urbanův  mlýn,  a)  u  Slaného,  b)  n  Duiník. 

—  U.,  vz  Urban,  1. 
Urlíar,  vz  Urbnréř. 

Urbář,  e,  m.,  zsřněm.urbor,  nrbur  (z  urbs). 
Mz.  360.  U.  =  kniha,  v  niž  poznamenána 
jsou  pole,  zahrady,  Inka  k  městu  n.  k  místu 
náležející  s  jejich  držiteli  a  daněmi  (registra, 
kn^ý),  das  Urbarjum,  Grundbuch.  Jg.  Cf. 
Gl.  349.,  S.  N.  —  U.  =  výtéžek  nebo  užitek 
z  pozemků.  Rk. 

iJrbáHii  =^  k  urb&H  st  vztahi^iei,  Urbarial  - . 

.  povinností,  D.,  robota.  Bern.  U.  kniha, 
f.,  penize,  dávka,  Urbaríalgiebigkeit,  daň, 
Urbarialsteuer.  J.  tr. 

Urbásek,  ska,  ra.,  os.  jm.  ^d. 

llrbá&ek,  ška,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Urbaaůvka,  y,  f.,  hospoda  u  Skočova  ve   . 
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Urbur  —  Určiti. 


Urbur,  a,  m.  =  ulmréř.  VSem  horním  mi- 
strůiD,  urburüm  a  homim  pNsežným  v  Ce- 
chách. Ddk.  IV.  150. 

Urbura,  y,  f.,  z  něm.  Urbühr  =  daň, 
kterou  tiéari  státu  platili;  později  dostala 
jméno  desátek,  das  Urburgela.  Vys.,  3e.  U. 
jest  důchod  královský  z  hor.  Rohn.  Cf.  Tk. 
II.  300.  (NaKzeno),  aby  z  u-ry  kutnohorské 
odvádělo  se  každý  týden  tisíc  hřiven  stříbra 
na  spláceni  státních  dluhů.  Pal.  Dj.  II.  1. 318. 

Urburéř,  nrburýř,  e,  urbur,  urbar,  a, 
m.,  zastr.  =  wrhumi  starosta,  který  dU  krá- 
lovský g  hor  vybíral,  der  Urbarer,  königl. 
Bergbeamte.  Urbuři  t.  j.  úředníci,  starostové 
díla  královského;  šlovou  pak  n-ři  od  urbnry 
t.  j.  dila  královského,  které  jim  ku  spravo- 
vání poroučíme,  tak  aby  všechen  lid  horní 
především  bezprávím  opatrovali,  všudy  svor- 
nost napravujíce.  Jns.  mont.,  61.  849.,  Daě. 

i.  uO.,  Ob, 

Ilrburéřství,  n.  =  úřad  urburéř&v.  Jaroš 
Slun  ssazen  z  u.  Dač.  I.  117. 

llrbumé,  ého,  m.,  Urbargelder.  Šm. 

Urburní,  Berg-.  —  Ü.,  ího,  m.  =  ur- 
buréf.  Šm. 

Určeni,  n.  =  ustanovení,  uložení,  die 
Bestimmung,  Festsetzung,  Ansetzuug.  D. 
Podlé  u.  božského  život  vésti.  Berg.  U. 
gebe  samého.  Ssav.  U.  dusiku,  die  Stickstoff- 
bestimmung.  Nz.  U.  času.  Nz.  Ü.  třísloviny, 
Tanninbestimmung,  kyseliny  sirové,  vápna. 
Sp.  Vykládá  jim  o  u.  svém;  Text  dí  jenom 
o  některých  bez  místnějšího  n. ;  Předéasové 
(odvěké)  u.  Sš.  L.  46.,  175.,  II,  13.  (Hý.).  — 
U.  příslovkové,  které  udává  věci  mimo  obsah 
děje  slovesného,  tedy  okolnosti,  za  kterých 
se  děj  slovesný  vyslovený  sbíhá,  die  Ad- 
verbialbestimmung. Gb.  v  List.  iilol.  II.  12tí. 
Vz  Příslovečný.  —  U.,  na  Slov.  uřečení  = 
uhranuti,  das  Beschreien.  Žehnánie  ženské 
na  u.  Aqu. 

Frřfinosť,  i,  f.  die  Bestimmung,  ü.  troj- 
úhelníku jednou  stranou  a  přilehlými  úhly. 
Jd.  M.  I.  32.,  57. 

Určený ;  -cen,  a,  o  --=-  ustanovený,  bestimmt, 
festgesetzt.  U.  cena,  cil,  Us.,  čas,  Ben.,  Falk., 
chvíle,  Troi.,  místo,  Sal.,  konsulové  (css. 
designati).  Macháč.  Osmé,  aby  se  přiznal  o 
věci  jisté  neb  určené  a  o  jisté  velikosti  i 
určeném  čísle,  jinak  nebude  platné  vyznáni. 
Pr.  Aby  v  u.  rok  před  ním  se  ukázali  v  sudě. 
CJB.  377.  Ü.  délka  čáry.  Nz.  Byl  by  tím 
přibližně  čas  u  ný.  Ddk.  11.  214.  Obeslal 
sem  všechny  pomocníky  naše,  aby  hotoví 
a  vzhoru  byli  polem  k  určenému  dni  a 
uloženému  miestu.  Arch.  IV.  393.  Rybník 
odhádán  v  u-ných  penězích.  Půh.  II.  206. 
Na  čas  n-ný  zaplatiti,  zur  bestimmten  Zeit. 
Vád.  XIII.  Vydal  zápis,  že  ke  článkům  žá- 
dostí dotčených  v  míře  již  nahoře  určeně 
státi  bude.  Pal.  Dj.  III.  3.  255.  Někdo  ustaví, 
aby  bylo  sukno  kupováno  neb  u-né  krmě 
nebjinéalmužny.  Hus  1. 460.  —  V.^uřknutý, 
beschrieen. 

Určíce,  dle  Budějovice,  městečko  u  Pro- 
stějova. PL. 

Určitě,  bestinpmt.  Ros.  Určitě  dopadati, 
klappen.  Dch.  Číslo  n.  pojmenované.  Skř. 
U.  o  věci  se  pronésti.  Pal.  Dj.  III.  3.  112. 
To  n.  není  udáno.  Ddk.  ill.  50. 


Určitelnosf,  i,  f.,  die  Bestimmbarkeit. 
Nz.  Zákon  n-sti.  Marek. 

Určitelný  =  mchoucí  určen  býti,  angeb- 
bar, bestimmbar,  ü.  důvod,  Pal.,  hmoty. 
Rostl.,  veličina.  Nz. 

Určiti,  il,  en,  ení ;  určivati,  určovati  = 
ustanoviti,  uložiti,  bestimmen,  festsetzen,  an- 
ordnen, ansetzen.  V.  —  co:  cenu  (vysaditi). 
Us.  Ü.  neznámý  člen.  Stč.  Alg.  143.  U. 
místo,  kde  se  co  stalo.  Ddk.  II.  85.  Zwpí 
Punkte  bestimmen  die  Lage  einer  geraden 
Linie,  dva  body  určují  polohu  přímky: 
zwei  unbekannte  ü-rössen  werden  durch  zwei 
Gleichungen  bestimmt,  dvě  rovnice  nrčnjí 
dvě  neznámé  veličiny;  zwei  Seiten  und  der 
von  ihnen  eingeschlossene  Winke]  bestim- 
men ein  Dreieck,  dvě  strany  a  úhel  jimi 
tvořený  určuji  trojúhelník;  2.  willkfirlich 
festsetzen,  wie  beschaffen  man  etwas  haben 
wolle,  festsetzen,  teststellen,  statuere,  usta- 
noviti, ustanovovati,  stanoviti;  und  weil 
bei  dieser  Art  des  Bestimmens  der  Umfang 
eines  BegrifiFes  ebenfalls  eingeschränkt  wird, 
so  steht  hier  das  Zeitwort  určiti,  určovati 
als  gleichbedeutend  neben  ustanoviti,  sta- 
noviti; die  Fristen  zur  Zahlung  bestimmen 
oder  festsetzen,  ustanoviti  neb  určiti  lhůty 
k  placení ;  den  Preis  einer  Waare  bestimmen 
oder  festsetzen,  ustanoviti  nebo  určiti  cenn 
zboží;  die  Länge  einer  geraden  Linie  be- 
stimmen oder  festsetzen,  ustanoviti  nebo 
určiti  délku  přímky;  durch  die  Angabe  zweier 
Seiten  und  des  von  ihnen  eingeschlossenen 
Winkels  ein  Dreieck  bestimmen  oder  fest- 
setzen, ustanovením  dvou  stran  a  úhlu  jimi 
tvořeného  trojúhelník  určiti,  nebo  dáním 
dvou  stran  a  úhlu  jimi  tvořeného  ustanoriti 
trojúhelník,  totiž  aby  měl  jistou  podobu  a 
velikost;  eine  Grösse  bestimmen  oder  an- 
geben, welche  gewisse  geforderte  Eigen- 
schaften haben  soll,  U8tan<tviti  nebo  určiti 
veličinu,  abý  měla  vlastnosti,  jakých  se  po- 
žaduje. Nz.  —  Icoho,  co  )í  čemn.  p.  Lhňty 
k  placení.  J.  tr.  Tento  důchod  určen  byl 
k  vyrovnáni  schodku;  Určil  k  tomu  své 
lidi.  Ddk.  II.  209.,  VI.  166.  Ty  tH  doby 
k  modlitbám  určil.  SS.  Sk.  36.  —  co  nač 
Oak).  O  své  ujmě  daň  na  sousedstvo  n. 
Sj'ch.  —  co  komu  (věnovati),  —  co  za 
co;  stálé  ceny  za  zboži  u.  Ml.  —  (co)  čím. 
U-li  jsme  tím  poněkud  dobu  jich  příchodu. 
Ddk.  IV.  37.  Určen  jest  od  Boha  soudcem: 
To  hřebím  či  losem  u-lo  se.  Si.  Sk.  127., 
L.  8.  —  jak:  dle  jakosti.  §p.  Dobu  podlé 
panovníka;  Pracovníku  podlé  práce  a  dila 
se  mzda  určuje;  Na  vlas  něco  u.  Si.  L.  49., 
I.  51.,  Sk.  45.  (Hý.).  Co  následovalo,  nemůže 
vše  na  dni  určeno  býti.  Pal.  Dj.  IV.  2.  557. 
(Šd.).  —  proč.  Jan  určen  byl  více  pro  země 
saské.  Ddk.  IV.  92.  —  po  čem.  Připomíná 
dobrý  skutek  její  a  po  dobrém  skutku  její 
osobnost  určuje.  SS.  J.  183.  —  kde  o  Čem. 
Ale  písmo  na  dotčeném  miste  nic  o  čase 
neurčuje.  Sš.  Sk.  249.  -  adv.  Néco  bläe  n., 
lépe :  zevrubně,  do  podrobná  vyznamen.ifi, 
omeziti,  vymeziti,  vypsati,  jistějSimi  znaky 
vyznamenati.  Bs.  —  se.  U.  se,  nechati  se  u., 
hpe :  odhodlati  se  k  čemn,  dáti  n.  nechati  se 
přijměti,  pohnouti  k  čemu;  ustanoviti  se  na 
čem.  Bs.  —  U.  —  «řit*no«<ybeschreieB.  Na  Slov. 
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Uréitosf,  i,  f.,  die  Bestimmtheit.  U.  na- 
řízení, Sych.,  řeči  neb  glohn,  Ja.,  výrazu, 
sloya,  významu.  Nz.  S  určitosti  něco  říci, 
tvrditi,  Us.,  prokázati.  Ddk.  IV.  204.  — 
F.  =  ureěitost,  didietvi  =  »tatek  dědičný,  das 
Erbipit.  Bein. 

Uréitý  =  tutamtwný,  vioiený,  bestimmt, 
pršcis,  fest-,  angesetzt.  Aby  na  určitý  den 
přiiei;  v  n.  čas  (se  postaviti,  Ros.).  V. 
Prodlil  mimo  n.  čas.  Br.  V  n.  lhůtě  dluh 
zapraviti.  Sych.  U.  sloučeniny  (jistou  míru 
všelikých  prvků  zavírající).  Pr.  Chym.  Ü. 
připověď,  slib.  U.  člen,  veličina,  rovnice, 
figura.  Nz.  Kruh  jest  určitá  figura.  Nz.  U. 
slova,  gebundene  Worte,  vyjádření,  udání, 
rozkaz,  heslo,  lyednáni,  částkaněčeho,  zpráva ; 
v  n-tou  hodinu,  v  neurčitých  výrazech.  Dch. 
Meli  směr  n-tý  a  positivni  před  sebou.  Pal. 
Dj.  ni.  3.  278.  ustanoveno  se  na  tom,  aby 
výprava  do  Palaestiny  děla  se  dle  u-ho  roz- 
vrhu; Zde  přijímala  vzpoura  vždy  určitéj- 
šiho  rázu.  ĎA.  II.  351,  lU.  29.  U.  čas, 
vz  Čhs  určitý.  U.  jméno  přídavné  má  v  muž. 
rode  vidy  určitý  východ  a  to  po  tvrdých 
souhláskách  -ý  (v  žen.  rodě  -á,  v  střed,  -i) 
a  po  měkkých  souhláskách  ve  vSech  rodech 
-i:  veselý,  -á,  •«;  péSí.  Kz.  Určité  číslovky, 
vz  Číslovky.  —  jak :  na  vlas  u.  Šm.  — 
k  řemii:  Čas  k  slavení  velikonoci  n.  Br. 
UréiTě,  bestimmend.  V  někoho  n.  půso- 
biti. Dch. 

Trélvosf,  i,  f.  =«  uhrančivosi,  nakažlirost, 
á»s  BeschreiungsvermOgen.  U.  mnohých  očí. 
Ros.  —  V.  =  moc  urči0Ící,  das  Bestimmungs- 
rermögen.  Pal. 

Vraxý  =  kdo  wřkne,  uhrane,  nakažlivý, 
uřklivý,  beschreiend.  U.  oči,  žena.  Ros.  Kdo 
má  zrostlé  oboči,  bývá  u.  V.  —  U,  =  ur- 
ČMJicí,  bestimmend.  U.  hmoty.  Rostl.  —  U. 
redseUg.  Oh.  Hrad.  Tč. 
UrřliTý,  bestimmend;  beschreiend.   Rk. 
ťrtoTací  slovo,  determinativům,  Bestim- 
mungswort Nz. 
VrioTáni,  n.,  vz  Určeni,  Určiti. 
Urda,  y,  f.,  na  Ostrav,  a  Slov.  =  hustá, 
Itpii  »yronátka  ovci,  žiníice,  die  dickeren, 
fetteren  Schafmolken,  geronnener  Rahm.  Kol. 
vin.  70.,  Němc,  Kd.,  DbS.  124.,  Vek.,  Brt. 
P.  165.,  Pik.,  D.   TČ.  Z  urdy  máslo  učiněné 
ujmastnějSi  bývá.  Na  Slov.  Tč.  LepSi  doma 
a.  aež  burčák  pH  žaláN.  Hdk.  0.  271. 

Urdík,  u,  m.,  galeobdolon,  die  Wald- 
nessel, rostl.  SIb.  339. 

Crdltl  se  =  hfsati,  gerinnen.  Mléko  se 
rido  urdí,  když  je  teplo.  Na  Ostrav,  a  Slov. 
Ti. 

Trdonsitl,  il,  en,  eni  =  zardousiti,  er- 
vBjhren.  —  koho.  Us. 
ťřé«!  =  ufeknouti.  Na  Ostrav.  Tč. 
Qřeeká  Lhota.  Arch.  IV.  208. 
ITreéitosf,  i,  f.,  órek,  u,  m.  =  vlastni- 
ctríj  das  Eigenthnm,   Grnndeigenthum,    der 
Besitz.  Švarné  koné,  pěkné  voly,  sena,  žita 
do  stodoly,  v   domě  příležitost,   peknú  n., 
n^^sem  vie  dost.  SI.  ps.  Sf.  I.  95. 

Úreutý,  oa  Slov.  =  gruntovni,  Grund-. 
U.  pán,  pnivo.  Jg. 

UhsénoTati  se,  sich  satt  plauschen.  Už 
sme  se  dosf  u-li  spolem.  U  Uh.  Hrad.  Tč. 
-  se  »  kým.  Tč. 


UřečnÝ,  redselig.  Ostrav.  Tč. 

Uřediti,  il,  ěn,  Oni,  verdOnuen.  —  co 
čím:  mléko  vodou.  Us.  Tč. 

Ůředlni,  úředlnik,  lépe:  úředni,  úřed- 
ník m.  úřadni,  úřadnik,  a  se  přehlasov.ilo 
pro,  následujici  úzké  i  v  e. 

Úi^edně,  ämtlich.  Něco  někomu  ú.  ozná- 
mi^,  intimiren.  J.  tr. 

Úřední,  -dný,  úřadni  ^^  k  úřadu  náleze- 
jiei.  vz  Úřadni.  Ú.  osoba,  služebník,  povo- 
láni, V.,  osoba,  Br.,  dům,  práce,  věc,  mou, 
obor  (meze  ú-dniho  oboru,  ú.  působnosti), 
přepis,  obvod,  list,  dopisováni,  služebník, 
připomenutí,  vysvětleni,  úřadováni,  řízeni, 
osoba,  manstvi,  místo,  místnost,  protokol, 
řád,  stupeň,  důstojenství,  prostor,  věc,  zá- 
ležitost, den,  pečef,  činnost,  konáni,  zá- 
stupce, působení,  ů.  učiněni  spisu,  ů.  se- 
psáni něčeho,  tajnost,  způsob  psaní,  vy- 
svědčeni, J.  tr.,  listina,  Rd.,  jednání,  sluha, 
vypomahač,  potřeby,  staveni,  budova,  ná- 
řadí, řízeni,  správce,  pořad,  stupeň,  postup, 
záležitost,  zábradlí,  přehrádka,  pisař,  svět- 
nice, hodiny,  sloh,  činnost,  záloha,  půso- 
beni, představený.  Sp.  Jestliže  by  kdo  úřed- 
níky menSi  nařekl  ueb  některého  z  nich, 
což  by  se  úředních  věcí  dotýkalo.  Zř.  F.  I. 
H.  XXXV.  Vz  Úředlný. 

Úřednice  =-  úrodníce.  Kom,. 

Úřednický  =  úřadnický.    Ú.  místo.   Sp. 

Úřednictri  «^  úfadnictvi  n.  spravováni 
úrod»,  d&stcijnost  úředníka.  V. 

Úřednictvo,  .a,  n.  —  soubor  všech  úřed- 
níků. Vz  S.  N.  U.  údělu  znojemského  dobře 
vyi^broiené  svolal  do  Znojma.  Ddk.  V.  17G. 

Úředniče,  ete,  n.,  das  Beamteokiud.  Šm. 

Úředničí,  Amts-,  Amtmanns-,  Beamten-. 
Neb  skutci  ů-či  mezi  nimi  máji  se  vždy 
měnití.  Arch.  II.  499.  Ü.  knihy.  Půh.  I.  165., 
n.  109.,  176.,  291.,  297.  (Tč.).  Ů-čim  svě- 
domím dovésti;  Chci  ukázati  ů-čimi  kni- 
hami, kde  mě  pohnal ;  Ú.  penize ;  Podlé  od- 
hádáni  a  přidědéni  ú-ho;  Táhnu  se  toho 
na  knihy  ú-či;  A  k  tomu  jsmy  také  shle- 
dali v  menSich  knihách  ú-čicb,  že  na  ty 
časy  se  zde  v  Olomúci  před  úřadem  sAdil. 
Půh.  I.  278.,  II.  78.,  298,,  526.,  554.  (Tč.). 
Ten  list  má  ú.  moc.  Ib.  I.  200.  Menší  A. 
sůd.  VS.  Jir.  44. 

Úředník,  úřadnik  (zruSenim  přehlásky), 
a,  úředniček,  čka,  m.  Vz  Úředlni,  Úřadnik. 
Nová  čeština  i  jinde  valnou  část  starobylýi-h 
zpátečních  přehlásek  zrušila.  Gb^  V  jižních 
Čech.  ouřadnik.  Kts.  Úřadnik,  Úředník.  V. 
Ú.  =  každý,  kdo  zastává  nějaký  úřad.  Vz 
S.  N.  Ú.  nejvyšší  zemský,  menší  zemský, 
královský,  vz  Tov.  14.,  24.,  125.,  126.,  Gl. 
349.,  ů.  králové,  vyšehradského  probošt«, 
Ib.  350.,  ú-ci  panšti,  vz  Tov.  125.,  ů-ci  na 
mezích,  Tov.  74.,  75.,  ú.  důchodní  nad  po- 
kladem, záduši  (kostelník).  V.,  potravní, 
při  počtech  (účetnik),  nad  mírou  a  váhou 
ustanovený,  hospodářský,  D.,  při  deskách 
zemských;  ú.  města,  pokladn,  důchodu. 
Ros.;  konceptu  i  a  kancelářský  či  manipu- 
lační, S.  N.,  účtárny  n.  při  účtárně,  J.  tr., 
vné  ustanovený,  exponierter  B.,  nad  lesy. 
Er.,  přehližeci,  kontrohijici,  společnosti  ak- 
ciové, účtární,  účetnický,  přikazný  (ů.  je  i 
v  přikaznosti,  ú.   ze  třidy  přikazných);   ů.  1€ 
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cukruvarnický,  při  výrobě,  při  provozováni, 
der  Betriebs-,  plynárny,  Gasanstalts-,  to- 
várny, Fabrika-.  Šp.  Ú.  při  nadacich,  Fonds-, 
komorni  správy,  Kameral-,  lintni,  Hütten-. 
J.  tr.  Ú.  nevyítený.  Páb.  II.  188.  Ú.  obvodn 
kutacíbo,  v  horn.,  der  Revierbeamte.  Zpr. 
arch.  VIII.  116.  U-ci  hospodařiti:  hospo- 
dářský přiniči,  parkrabi,  důchodni,  správce 
dvorů,  vySSi  (vrchni)  správce,  ředitel,  rada. 
Pt.  Úřednik  k  veřejným  dražbám  oprávněný. 
Us.  Úřednikóm  od  zvodóv.  Pflh.  II.  398. 
Přikaznieme  všem  naSim  ú-kům.  CJB.  278. 
O  ů-cich  a  iejich  pracich  v  starěi  době  vz 
Zřiz.  zem.  Jir.  480.— 481.,  701.  (index).  Žu- 
pane a  dvorSti  A-cí  chtíce  úřady  své  dle 
vlastni  zvůle  spravovati,  drželi  se  Kunrata. 
Ddk.  III.  96.  Aby  to  zbožie  spravoval  ja- 
kožto mocný  ů.  Arch.  I.  218.  Ú-ky  saditi 
a  jmenovati.  Let.  99.  O  ů-cieb,  když  k  ně- 
komu fili  n.  jeli,  vz  Vi.  Jir.  179.  Ú.  nad 
kompanii  jizdných ;  U  brány  strahovské  nad 
stráži  nejpředněji!  ů.  Bek.  II.  2.  280.,  281. 
V  takovém  sondn  aby  byli  napřed  posazeni 
ů-ci,  kteři  z  práva  při  sondn  zemském  se- 
dati máji.  Zř.  F.  I.  A.  X.  2.  Ú-ka  pod  pří- 
saha vžiti.  D.  Stav,  počet  ú-kův,  povýieni 
ú-ka;  ú-ka  podkonpiti,  podplatiti,  uplatiti, 
dary  pomiiti.  Sp.  Ú-ky  proměiovati  (mit 
Beamten  abwechseln),  J.  tr.,  sobě  nsaditi, 
zřiditi;  s  úřada  složiti,  ssaditi  (vz  Úřad). 
Er.  Při  nařizováni  ů-ků  ctnosti  spiíe  nežli 
statku  jich  ietřiti  se  má.  Pr.  Ú-ka  přesaditi, 
lépe:  přeložiti.  Jv.  ,Ú.  na  vsi  pýcha,  pán 
o  ni  ledv«  slýchá;  Úředníkem  býti  ne  bez 
medu  žiti;  Přijede  ú.,  nebývá  bez  koláěe. 
Vz  Koláč.  Pk.  Vz  Vrchnost,  Vě.  570. 

Úřednikovlc,  e,  m.  =  m/n  úředníkův, 
Beamtensohn,  m. 

Úřadnikový  starosta.  BO. 

Vřednonti,  dnul  a  dl,  uti,  dflnn,  schtttter 
werden.  Ros. 

Vhřhtati  se,  sich  mlide  lachen. 

IJrejdovati  co  kam :  voj  na  stranu.  Ros. 
—  koho  řim,  durchs  Tanzen,  Tnmmein 
ermüden.  Mor, 

Úřek,  řku,'  m,  =  uřknuti,  die  Bescbrei- 
ung.  Zlob.  To  ti  říkám  bez  ů-ku,  že . . .  Ti. 

Vřeknonti  —  uřknowti,  uhranouti  kolio, 
beschreien.  Mor.  a  slez.  Sš.  II.  31.,  Kli,, 
8kd. 

Uřekotatl,  ufétotoH  se,  sich  satt  quacken 
(o  žábách).  Mor.  Tě. 

Vřemenovati  koho,  mit  Riemen  fesseln; 
durchprtlgeln.  Mor,  TÓ. 

Uřemesliti  =  uff»nes/n»řť.  Na  Ostrav.  Tě. 

Uťeineslnlti,  il,  ěn,  ěni,  künstlich  ver- 
fertigen. Ros. 

Unemie,  vz  Uraemie. 

Ilreintati,  benagen.  —  co.  Zajic  omlaď 
n-tal.  Mor.  Tě. 

Uremzati  se  o  ěem,  sich  satt  plaudern. 
Na  Slov.  Tě. 

Ureu,  mě,  f.,  mniia  (ryba),  zastr.    Rozk. 

llřeňoves,  vsi,  f.,  ves  v  Konřimskn. 

UřenoTic«,  dle  Budějovice,  ves  v  Krá- 
lovébradecku.  Vz  S.  N. 

Vresopofliti  sn,  sich  satt  sprechen.  Hor. 
Mtl. 

Vrepotatí  se  s  kým,  sich  ausplauschen. 
Na  Slov.  Tě. 


IJreptatl  se  na  koho,  sich  satt  beklagen. 
lästern.  Na  Ostrav.  Tě. 

Ureš,  rSe,  m.,  osob.  jm. 

IJřet,  u,  m.,  boryt,  vtgt,  isatis,  Waid,  rostl. 
Vz  Rstp  84. 

Vřetelnitl,  il,  ěn,  eni,  verdeutlichen.  Jg. 

Uf  etěziti,  il,  en,  eni,  anketten.  —  koho. 
Mor.  Tě, 

Urethan,  n,  m.,  Urethan,  v  luěbě.  Nz. 

Urethylan,  u,  m.,  Urethylan,  v  Inčbě. 
Nz. 

UřetoT,  a,  m.,  byl  hrad  v  Konřimskn.  Vz 

S.  N. 

Urethra,  y,  f.,  lat.  —  močová  ronra.  Vs 
8.  N. 

Urethrotomie,  e,  f.  ==  operace  k  tomn 
úěelu,  abychom  urethru  průchodnou  učinili. 
S.  N. 

Úřez,  u,  m.  —  úřeeek,  uřeeáni,  Abschnei- 
den, n.  Ú.  údů.  Bern. 

Uřezanec,  nce,  m.  =  nedospělý  tluk, 
Mavné  hoch  ze  řemesla  shélUý.  Jda. 

Uřezáni,  n ,  das  Abschneiden.  Obyčejná 
té  doby  pokuta,  která  stihla  takové  zajaté, 
záležela  v  u.  nosu  a  oslepeni.  Ddk.  IT.  407. 

Uřezaný;  -án,  a,  o,  abgeschnitten.  Ü. 
kus.  V.  —  čim:  nožem.  -^  na£.  Jsem  na 
peníze  u-án  (nemám  jich).  U. Solnice. 

Uřezati,  nřezáro  a  uřeži,  uřezej  a  uřež, 
án,  ání;  uřisnouti,  nřizni,  znuI  a  zl,  ut,  utí, 
uřezáecUi,  uřejsovati  =  odfetati,  ab-,  weg- 
schneiden; řezáním  raniti,  schneiden,  ver- 
wunden. —  co  čim:  prut  nožem.  IJs.  — 
co  komu:  ruku,  noha,  Ros.,  koňovi  ocas, 
D.,  rouhačům  jazyk.  Kom.  Raději  si  jazyk 
uříznu.  Us.  Ňěmc.  Dal  jim  nosy  uřezati. 
Ddk.  IV.  236.  Sám  si  jazyk  uřezal.  Dač.  1. 
77.  Uřizl  8i  ostudu  (udělal  si).  U  N.  Bydž. 
Kit.  —  se  =  říznouti  se ;  uprdnouti  se.  Us. 
Olv.  —  koho,  se  kam:  v  prst.  Ros.  — 
se  odkud.  Uřezal  se  od  íibenice,  Ros.. 
8  iibenice.  Us. 

Uřezbovati  co  z  éeho,  ausschnitzen. 
Mor.  Tč. 

Uřezek,  zku,  m.  =  co  uřezáno.  Jest 
tlustý  jako  u.  (t.  klády  n.  kmene).  Us.  v  Bo- 
leslavská. Ú.  pláště,  Bj.,  doutníku,  Dob., 
korový,  Rindenausscbnitt.  Šp. 

Úřezka,  y,  f.,  der  Koupon.  Ú.  úroční, 
der  Zinsen-.  J.  tr. 

Ůřezný,  schneidig.  Ú.  nůž.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Uřežavěti,  ěl,  ěni,  glühend  werden.  Us. 
Tč. 

UKence,  e,  f.,  z  lat.  =  pobídka,  naléMni, 
die  Ureenz. 

Urgiren,  pobízeti  k  čemu,  naléhati  n.  na- 
stupovati na  koho.  Vz  Urgence.  Rk.,  Brs. 
2.  vyd.  106. 

Uriádův  list,  který  iest  nebezpečen  do- 
davateli (Uriáiovi  svedl  David  ženu  a  jej 
samého  poslal  k  vůdci  svému  Joabovi  s  li- 
stem, v  němž  mu  nařizoval,  aby  Uriáie  za- 
habil).  Rk.  U.  lisť^^  zrádný,  který  zrazený 
sám  odevzdává.  Bdi. 

Uříceni,  n.,  die  Abäsehernng,  der  An- 
lauf, Anprall.  U.  vod  rozvodněných.  BO. 

Uřieený;  -cen,  a,  o,  erhitzt,  abgeäschert. 
Přišla  celá  n-ná.  Us.  Vz  Uřiliti  se. 


uříci  —  urobiti. 
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üHei,  vz  U&nouti.  { 

UHéeáiý:  -en,  a,  o,  der  »ich  müde  ge- , 
brüllt  hat.  Bern. 
rřiéeti  se,  sich  m&de  brüllen. 
ÚHěí,  D.,  das  Fiussgebiet.  Bk. 
UHdéni,  n.  =  wřisení. 
Uříděný,  Mz  Uřisený.  Na  Slov.  Bern. 
UHditel,  e,  m.,  der  Bestimmer,  Anord- 
ner.  Bern.  I 

THditi  =  uřediti.  Mor.  Té. 
UHditi,  iiřiď,  il,  zen,  eni,  na  Slov.  dén, 
ění  -,  uřisorafi  =-  ustanoviti,  festsetzen,  be- 
stitnmeD,  anordnen.  —  kobo  nad  kým: 
úředoíky.  Koll.  —  co  mezi  sebou.  —  ü. 
=-  postačiti  ve  spráré  n.  řízeni  čeho.  —  CO. 
Za  pěkného  počiteí  (za  pohody)  i  bába  loď 
uHdí.  ProT. 

UHhati  se  komu  ze  žaludku,  suftülpsen. 
Ti. 

UHkaný;  -án,  a,  o  ^^  umluvený,  verab- 
redet. Cž  maj'  svadbu  u-nou.  V  Kauv.  Msk. 
Uüksti  se  =  nařikoH  si  (se  =  si),  weh- 
kla^^en,  sich  beklagen.  Já  sem  se  (=  si)  uří- 
kala,  že  dcera  nechce  poslouchat.  Slez.  Šd., 
Klš.  —  se  na  koho.  —  se  kde:  v  kníž- 
kách •=■  namodiití  se,  načísti  se,  sich  satt 
beten  o.  lesen.  Mor.  T6. 
Urinal,  D,  m.,  das  Urinal,  v  luč.  tip. 
l'Hnceti  se,  genug  rasseln.  Tč. 
l'Hokotati  se,  genug  rasseln.   Hor.  Tč. 
ťHnouti  se,  ul,   utí  =  sesypali  se,  ein- 
stürzen. —  se  na  koho.  Kokyc. 

UHsneuti  se  =  uleknouti  se.  Mor.  Mtl., 
Kd«.  1.  64. 

ťřititl,  il,  cen,  eni  =  uvrci,  werfen.  — 
se  na  koho.  Bel.  —  odkud:  s  horv.  BO. 
—  r.  =  héhem  velmi  se  uhHti,  sich  erhitzen. 
Us., 

ťHtné  .=^  velmi,  náramné,  sehr,  zastar. 
Zradova  sé  ů. ;  Bieäe  ů.  veliký.  ZN.  Hospo- 
din rozhněvá  sě  ú. ;  Kaduji  sě  A. ;  Za  dva- 
dcéú  let  li.  nuzieše  je.  BÜ. 

Úritný  =  veliký,  náramný,  gross,  heftig, 
stark,  ungeheuer,  zastr.  Jedna  muku  vy- 
myslicbu  divoká,  těžků,  ůřitnú.  Kat.  27w). 
Bylo  jich  číslu  tak  ů-né  iako  sbor  boží ; 
PHval  ů-ný  kamenic;  I  jeclli  sů  i  pili  toho 
dne  v  ň-ném  veselí;  v  ů-ném  množstvie 
stnKha;  Meč  ú.  (grandis);  Stvoří  Bóh  vel- 
ryby li-né ;  Města  ů-ná  a  ozděná ;  Nepřátely 
nvrhl»  v  hlubokosC jako  kamen  v  vodu  ú-nú; 
Přenesla  je  přes  ú-nú  voda  (aqua  nimia). 
BO.  Jde  vietr  silný  a  ů-ný  boře  hory  i  tra 
skály;  BieSe  hlad  ů-ný  v  Samaři;  Ü.  spři- 
seženie;  Učinil  jest  stolici  ů-nú  (grandem) 
z  slonové  kosti.  Bj.  Lind,  jejž  srny  upatřili, 
<í-né  postavy  jest.  Jir.  Antb.  I.  3.  vyd.  59. 
l'Hzeni,  n.,  die  Anordnung,  Bestimmung, 
Festsetzung.  Jg. 

Uřízeny;  -en,  a,  o,  bestimmt,  festgesetzt, 
angeordnet. 
tMznouti,  vz  uřezati. 
Uříznuti,  n.,  das  Abschneiden. 
třiznutý;  -ut,  a,  o,  abgeschnitten  (mit 
dem  Hesser). 
Uřížati,  uéížati,  glühen.  Zák.  sv.  Ben.  62. 
l'rkatt  >-  erkati,  girren.    Holubek  urka, 
kukulenka  za   dvorem  na  olši.    Sä.  P.  341. 
l'rklivosf,  i,  f.  =^  určirosí,  uhranitvost, 
das  Beschreinngsvermügen.  Ros. 

EoUtr:  f-ttko-néa.  doralk.    IV. 


Uřklivý  -=  určivý,  uhrančivý,  beschrei- 
end, zauberisch.  U.  žena.  Jg. 

ürknouti,  ul,  ut,  uti;  ufict  (zastr.  nřku), 
uřekl  (uřečen,  zastr.),  eni ;  uHkati  =  řečí, 
chválenim  n.  očima  očarovati,  uškoditi,  uhra- 
nouti, přehlídnouti,  beschreien,  verzaubern, 
besprechen,  berufen.  Jg.,  KSá.,  Šd.,  Ktz.  — 
(komu)  co,  koho.  Ta  bába  mi  dítě  uřekla, 
uřkla.  Kos.  Abych  toho  nenřekl.  Kom.  Kdo 
vás  Uk  uřkl?  BB.  11.  629.  a.  Kdosi  ho 
uřkl,  necbt  se  utře  na  ruby  košalú.  Mor. 
Sd.  Nedívej  se  tak  na  něho,  uřknei  ho.  Hé. 
Neumvtým  říkají:  Umyj  se,  abys  nikoho 
neuřekl.  Nebo  když  se  někdo  zostra  na 
někoho  zahleděl,  praví  tento:  No,  enom 
mne  neuřkni.  Us.  Vek.  —  se  ^^^^  anUuviti  se, 
sich  verabreden.  Uřekli  se,  že  se  vSichni 
vystéhi\ji.  Mor.  poh.  1.  30. 

Uřknutí,  n.  -—  očarováni,  okoufleni,  das 
Beschreien,  Verzaubern,  Berufen.  V.  Ú.  lé- 
kařstvím na  hrdlo  zavěáeuým  zaháněti.  Kom. 
—  V.,  jalkus,  choroba  nohy  koňské.    Db. 

Vřknutosf,  i,  f.,  das  Berufensein. 

Ui'knuty ;  uřkmU,  a,  o  =  uhranutý,  be- 
rufen, beschrieen,  verzaubert.  Us. 

Urlaub,  něm.,  odpuitěni,  dovolení,  do- 
volená. 

Urlauber,  odpuStěnec  (voják  na  čas  domů 
odpuštěný).  Rk. 

tlrmin,  a,  m.  =  silný  člověk,  ein  starker 
Mann.  U  Místka.  Škd. 

Urmoutiti  koho  éim,  betrüben.  Us.  Tč. 

Uma,  y,  f.,  lat.  '^  popelnice  (nádoba  na 
popel  ze  spálených  těl  lidských  za  dob  po- 
hanských), z  něm.  Urne.  Bk.  Zamkli  ho  do 
urny  malé.  Vinař. 

Umo,  adv.,  zastr.  '^  ohnivě,  prudce,  feu- 
rig, heftig,  hurtig,  rasch.  Rkk.,  Výb.  i.  22. 
Na  Slov.  uren,  vnren  =  prudký. 

Uräoviee,  dle  Budějovice,  Ruprenz,  ves 
v  Jihlavsku.  Mus. 

Uřnút  -■=  uřiznouti,  uHnat,  abschneiden. 
Na  Ostrav,  a  ve  Slez.  Tč.  —  se  kam:  se 
v  Wit.  —  odkud:  prut  s  vrby,  kus  masa 
z  kýty.  Mor.  a  Slez.  Klš. 

Uřnutý  ==  uHsnutý.  Mor.  a  Slez.  Sd. 

Úrobek,  bku,  m.  ^výdělek,  der  Ver- 
dienst. Na  Slov.  Jg.  —  U.,  co  urobeno,  das 
Erzeugniss.  Hř.  96, 

Urobiti,  il,  en,  eni  =  udělati,  zpäsobiti, 
thuD,  verrichten,  machen,  bewerkstelligen, 
verursachen,  beendigen,  anstellen.  —  abs. 
Urub  tak  a  jdi.  Us.  —  co.  Jaj,  Bože  mdj, 
prebože,  čo  som  u-la?  Nitra  VI.  237.  Bože 
mój,  otče  mój,  čo  som  u-la?  SI.  ps.  19.  Já 
viem,  čo  urobím.  Sš.  P.  609.  U.  nábytek. 
Koa.  01. 1. 288.  U.  rolu  (odorati,  wegackern). 
U  Opav.  Klš.  U.  krok.  Dbš.  —  komu  (co 

iak).  Někomu  něco  proti  jeho  vůli  u.; 
lěkomu  hanbu  u.  Jg.  C-bil  si  hanbu  mojim 
čiemým  očom  aj  mojim  rodičom;  Urob  si, 
jak  sceš,  ožeň  sa,  kde  sceš;  Urob  si,  céro 
má,  jako  ti  je  vola.  SI.  ps.  121.,  214.,  335. 
Páleno,  páleno,  čos  mi  u-lo?  Hlavu  otru- 
dilo,  nohy  v^krutilo;  Zaspievaj  slavíčku 
v  zelenom  hájičku,  urob  polahčenie  mojemu 
srdečku.  SI.  ps.  Tč.  U-bím  ti  Škodu.  Zpěv. 
I.  .Í28.  —  se  nač  =  přetvořiti  se,  proměniti 
te,  sich  verwandeln.  Tak  Já  sa  iiiobim  na  . 
pěknou  parj-pu.    Němc.    Urobte  sa  na  meč    [^ 
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urobiti  —  Úroční. 


žhavý.  Hdk.  C.  50.  —  kdy  kde.  Chcejá  si 
po  prá(^i  a  v  cudzině  u.  tak  ako  doma.  Na 
Slov.  DbS.  96.  Mamko  moja  drahá,  urobte 
poriadok  v  tom  dome.  SI.  ps.  128.  —  co 
9  éim.  Co  jsi  8  těmi  penězi  urobil?  Jg.  — 
koho  čim:  králem  (vyvoliti).  Jg.  —  se 
T  co.    Já  se  urobím  v  bílou   holnbicn.   Č. 

ürobotovati  se,  sich  abplagen,  üs. 

ťroiek,  čku,  m.,  vz  Úrok. 

itrQČeiii,  n.,  die  Verzinsung  eines  Kapi- 

'  tals.  U.  kapitálu ;  ú.  okamžité  (nepřetržité). 

Stě.  Alg.  94.,   97,   98.    A  z  druhých  kop 

padesáti  beze  všeho  ů.  toho  sirotka  do  let 

jehp  mají  chovati.  Arch.  IV;  347.  (Sd.). 

UročC  n.,  das  Zinsgeld.  Srn. 

Uroěišté,  ě,  n.,  urocyscie,  von  úrok,  die- 
ses von  uříci,  besprechen,  bestimmen  =  der 
Ort,  wo  ein  Vertrag,  ein  Gränzvertrag  fest- 
gesetzt wurde,  dann  das  Gränzzeichen,  der 
Mahlstein.  Vz  vice  v  Gl.  350.  U.  znaěí  místo, 
kde  odbývalo  se  slavné  rokováni,  sneSeni, 
v  tomto  případě  umluveni  o  vyznačených 
hranicích.  Ddk.  IV.  141.  Cf.  S.  N.  V  listině 
'z  r.  1215.  hraničniky  nazvány  jsou  staro- 
slovanským slovem  uroěiště.  Ddk.  IV.  141. 
Ü.  r.  1215.:  per  certas  metas,  quae  vulgo 
hranicie  vel  kopce  sivé  urociscie  dicuntur.  — 
Qui  praedictorum  bonorum  limites  antiquos 
sivé  urocyscie  renovantes.  Zdali  slovo  u. 
znamenalo,  jak  v  posledním  dokladu  stojí, 
limites  antiquos  t.  j.  meze  staré,  nesnadno 
tvrditi ;  ale  každým  způsobem  npomíná  toto 
slovo  na  slavnostně  řády,  které  při  obchá- 
zeni a  ustanovováni  hranic  obvyklé  byly. 
Uroczysty  znamená  v  polStině  posud  tolik 
co  slavný  a  uroczysko  neb  uroczysecze  jest 
mezní  kámen,  neb  znamení  mezní  vůbec. 
Velmi  případně  píie  dr.  H.  Jireček  v  Mus. 
1858.  172.:  Čteme-li  v  listinách  starých  o  me- 
zníkách řečených  nročiitě,  poznáváme  odtud, 
že  měřeni  mezí  a  sázeni  mezníků  za  časů 
dávných  bylo  spojeno  s  jistými  nám  sice 
již  neznámými  slavnostmi  ....  Dáleji  pak 
vede  nás  slovo  to  na  jednoduchý  význam 
smlouvy,  jeStof  ú-rolc  značí  úmluvu,  rok  čas 
smlouvou  ustanovený,  ů.  tedy  misto,  kde  se 
smlouva  slavná  stala  a  to  smlouva  v  tomto 
případě  o  meze.  (H.  Jir.).  Ale  poněvadž 
takové  smlouvy  děly  se  před  úředními 
osobami  a  svědky  z  okolí,  které  stranám 
k  ustanovení  hranic  rok  položili,  domní- 
váme se,  že  n.  jest  věcně  totéž  co  německé 
Mahlstein.  Drn.  LXXI.  tj.  =  mezník,  hra- 
ničník,  der  Marktstein,  Gränzstein.  Kdykoli 
koupi,  výshihou  nebo  nálezem  soudním  sta- 
tek odevzdával  se  v  moc  nového  majitele, 
daly  se  ochoze  (circuitio)  obřadem  slav- 
ným; posel  od  krále  nebo  od  úřadu  přišed 
na  místo,  ve  průvodu  obcházel  vůkol  hra- 
nice statku  klada  na  místech,  kdekoli  zdálo 
se  býti  potřebné,  jistá  znamení,  tak  řečené 
ttročiSté,  kopce,  hranice.  Pal.  Dj.  I.  2.  263. 
(Šd.). 

tlroiitel,  e,  m.,  der  Auízinsnngsfaktor. 
Ú.  sestupný;  rostoucí,  vzestupný.  Nz.,  Stč. 
—  Ú.  =  kdo  penize  na  úroky  půjévje,  der 
Verzinser.  ^ 

tlročitelnosť,  i,  f.,  die  Rentbarkeit.  »m. 

Üi'oMti,  il,  en,  ení  —  úrok  z  penfz  pt\i- 
cených  platiti,  verzinsen.  Bos.  Sedláci  v  Če- 


chách té  doby  (1419.)  rozeznávali  se  od  Ji- 
ných stavů  tím,  že  drželi  své  pozemky  prá- 
vem zákupním  od  pánův  neb  zemanův  i  měst 
samých,  začež  jim  úročiti  povinni  byli  t.  j. 
odbývati  úroky,  čili  orěité  povinnosti  a 
dávky,  buďto  jen  v  penězích  burf  i  v  na- 
turaliich  aneb  robotách,  pročež  také  oby- 
čejně jen  lidé  úroční  aneb  úročnici  slali. 
Pal.  Dj.  III.  1.  306.  Sedláci  byli  povinni 
pánům  svým  pololetně  ů.  t.  j.  plstili  Jistý 
počet  bua  jen  hotových  peněz,  buď  také 
obili,  slepic,  vajec  atd.  Pal.  Dj.  II.  2.  414. 
A  vy  právo  řekli  jste  takto,  že  poněvadž 
dřieve  plnil  jest  tomu  knězi,  aby  i  dnes 
platil  a  úročil.  Arch.  IV.  369.  (Sd.).  —  éim 
z  čeho :  pěti  zlatými  ze  sta,  etwas  mit  ó*. 
verzinsen.  Šp.  —  z  čeho:  ze  staku.  V., 
Brik.  Z  té  jistiny  slibuji  ú.  a  nlatíti.  Faakn. 

—  komu  z  óeho.  Faukn.,  Sp.  I  má  nám 
z  lánu  jednoho  ú.  dvě  kopě  groSů  do  roka. 
1455.  Mns.  1847. 1.  5.  532.  U.  někomu  z  ně- 
jaké summy  platu  ročního  pět  zlatých  ze 
sta.  J.  tr.  Vz  Úročňovati.  —  Ů.  —  úrok 
nésti,  Zinsen  tragen.  Peníze,  které  leii  a 
neúročí.  V. 

Úroéitý.  IJ.  svátky  =  výroční.  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt.   Bkř. 

Ůročky,  uv,  pl.,  m.  =  strupy  na  felf  a 
lícech  děti,  nevlastně  také  mlezivo.  D.  N:i 
Slov.  oheňpara,  ohnipara,  hampara,  der 
Milchschorf)  Ansprung,  GesichtBgrínd,  die 
Milchborke.  To  dítě  má  u  Us.  —  ť'.  í>/<i- 
sivé,  Flechtengrind.  Ja.  —  Ů.  =  úřek.  Slov. 

tlročlivý,  pachtlustig;  Verpächter.  Bern. 

Úročně,  erblich.  Statek  ů.  dědičný,  Erb- 
zinsgut,  smlouva  úročně  dědičná,  Erbzins- 
vertrag.  —  Ů.  =  výročně,  jährlich.  Aby 
všecky  platy  ů.  vybíral.  Arch.  IV.  347.  — 
Ú.,,  pachtweise.  Slov. 

trořné,  ého,  n.,  der  Jahresgehalt. 

Uroěni  =  k  úroku  náleí^M,  Zins-.  V. 
plat,  D.,  Půh.  n.  242.,  V.,  vejce,  peníze, 
předivo.  V.,  lichva.  Lom.,  smlouva  (vz  Em- 
fytense),  Us.,  kniha  (Rodelbttcher,  vz  Vš. 
Jir.  361.),  míra,  kvitance,  J.  tr.,  kupony, 
daů,  sazba  (taxa).  Šp.  Odkázání  n.  odkázka 
p.latu  úročního  (od  někoho  k  někomu).  Er. 
Ü.  bezpečnost  jistiny,  Anlagesicherheit  des 
Kapitals.  Dch.  Štědře  nadal  kaplu  úročními 
lidmi.  Vz  (Jročnik.  Bdi.  Ú.  člověk  =  pod- 
daný, který  pánu  svému  úroky  platiti  po- 
vinen byl.  Pal.  Rdh.  I.  178.  Vz  UročiH. 
V  15.  století  bylo  pravidlem,  že  nraemanstí 
rolníci  v  Čechách  drželi  pozemky  své  prá- 
vem zákupnítn,  némeckým  neboli  purkrecht- 
nim.  Podstata  jeho  záležela  v  tom,  že  ve- 
licí statkáři  světšti  i  duchovni,,  rozprodavše 
dědiny  své  za  hotové  peníze  mezi  kmetci 
lid,  smlouvami  při  tom  (s  počátku  jen  s  po- 
volením královým,  později  volně  a  valně) 
uzavíranými  vymiúovali  sobě  z  nich  po- 
každé jisté  a  určité  úroky  buďto  v  penězích 
toliko,  buď  spolu  i  v  naturaliich  a  robotách 
(pročež  také  sedláci  vůbec  lidmi  úročnými 
sluli);  mimo  to  zůstavovali  sobe  panství 
nad  nimi  t.  j.  právo  a  povinnost  ochraňo- 
vati je,  začež  bylo  v  obyčeji  pnn.4äeti  jim 
v  určité  doby  všeliké  dárky,  pod  jménem 
pocty  neb  poklony.  Pal.  Dj.  V.  1.  266.  (^Šd.). 

—  iiiii:  ukázka  pokladniční  úročná  třemi  ze 


úroční  —  Uroditi. 
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sta.  Er.  —  Ů.,  n*  Slov.  =  n^emni,  Pacht-. 
U.  list,  mlýn,  pán,  plat,  statek,  smlouva. 
Bern.  —  Ú.  kořeni  (úroénik).  Us.  Cf.  Sbtk. 
318.  —  Ú.  «»=  výročni.  Na  každý  den  krum.ě 
neděle  a  svátkóv  ů-énicb.  Vi.  Jir.  161.  U. 
modlitby.  Arch.  III.  216. 

Uroéáiee,  pl.,  f.  =  únčky.  —  ü.,,e,  f.  = 
nájemnice,  die  Ptchterin.  Bern.  —  U.,'  e,  f., 
rostl,  (od  nřknuti).  Mor.  Brt,  Šd. 

Úroénieký,  Pächter-.  Bern 

Uroénictvi,  n.,  die  PSchterei.  Šm. 

ťročnictvo,  a,  n.,  der  Pächterstand.  Šm. 

Vr^éniéka,  y,  f.,  die  Pächterin.  Na  Slov. 

1.  troinik,  a,  m.  =  úrok  platiči,  poplat- 
ník, úroční  sedlák,  der  Zinsmann,  Zinsbauer. 
tŤl.  3S0.,  Výb.  I.  805-,  Pr.  měst.,  Brikc.  Cf. 
Cru«iti  a  Ůročni.  Učinil  jest  z  nich  Šalo- 
niún  robotné  ú-kv.  Bj.,  BO.  A  to  aby  bylo 
ú-kfim  na  úrocicL  sraženo  pro  polehčeni  té 
pHIii  zhubené  chudiny.  Pal.  Dj.  III.  3.  136. 
—  U.  =■  kdo  od  úroku  iic  jest,  důclwdnik, 
der  Rentirer.  —  Ů.,  na  Slov.  =  nájemník, 
der  Pächter.  Bern. 

2.  Úročnik,  u,  m.,  rostlina  luštinatá,  an- 
tbyllis,  der.Wundklee.  Jg.,  Slb.  519.,  Sbtk. 
52 ,  318.  U.  rozestřený,  ligrnsový,  čilimní- 
kový, ježatý,  stříbrný,  hedvábný,  lunoho- 
hlavý,  cblumní,  lékařský,  itverolistv,  vraní- 
nohový,  háčkový,  ledencový.  Rostl.  Ú.  lé- 
kařky, a.  polypylk.  Cl.  Kv.  384.,  FB.  103. 

Úroí&ovati,  verzinsen,  vz  Úročiti.  —  co 
ěim:  kapitál  pěti  ze  sta.  Bei. 
.  Uroémý  =  roční,  jährlich.  IJ.  den.  Aqu.  — 
I".  =  tiroéní.    Ü.  peniz.    Pr.  pr.    Neůročná 
hlavni  summa,  unverzinsliches  Kapital.    Ú. 
peníze    papírové,   verzinsliches   Papiergeld. 
J.  tr.   Na  dobrém  a  na  usedlém  zboží  uká- 
zati 10  hřiv.  platu  ů-ho.    Půh.  II.  99.,  180. 
Učiněn  jest  ú.  (poplatný).    Vz  Úročni.    BO. 
Vrod,  u,  m.  =  úroda.  Na  Slov. 
ťroda,  y,  f.  <^  vleutni  urozeni  a)  vetahem 
k  jaÍMtti  :  zrůst,  tpostava,   Bvl.    krásná  po- 
stata, der  Wuchs,  Körperbau,   die  Gestalt 
des  KOrpers,  Schönheit.    C.  —  b)  Die  koli- 
konti,  CO  se  wmdilo,  die  Frucht,  das  Erzeug- 
nJM.  y.    Ú.   tučných  roli.    Kkk.    Obětoval 
Kain  z  úrody  zemské.  Br.  Vorič  toční  úro- 
dou s«  živi.    Kom.    Ü.  zlá,  dobrá,  ipatuá, 
prostředni.  Us.  Zde  pro,  něj  ú-dy  není,  hier 
blüht  ihm  kein  Weizen ;  Ú.  plodin,  der  Frucht- 
ertrag.  Dcb.  Ü.  by  ver  (věru)  azda  len  bola, 
doa(  klasov  bolo  zhora  i  zdola.    Slov.   Tč. 
Miniá  ů.  BR  II.  27.  b.  —  Zvlášté  když  uro- 
íiií  «  ponětím  mnohosti  spajmo  jest  =  hoj- 
im(,  dostatek,  výnosnost,  plodnosí,  die  Frucht- 
barkeit, frachtbares  Jahr,  gesegnete  Ernte. 
V.  Ü.  hojná,  dobrá,   bohatá.    Kos.    Ú.  na 
ríno.  Kos.  —  kde.  Letos  byla  ú.  na  poli 
i  ve  vinohradech.  Us.  Šd.  —  v  čem.  Aegypt 
ilynnl  úrodou  v  obilí.  Si.  Sk.  79.  Ú.  t  žité. 
Is.  -  Ú.  =  vůle.  Kat.  3283. 

rroděni,  urodénosf,  urodéný  =  uro- 
mi,  urozenost,  urozený.  Na  Slov.  Bern. 

Urodily,  geboren,  erzeugt,  gebürtig.  — 
v  řem.  Obraz  v  mysli  u.  V. 

UrodiAté,  ě,  n.,  der  Geburtsort    U  Ub. 
llrxd.  Tč. 

Vroditi,  uroď,  il,  zen,  ení;  nu  Slov.  děn, 
íni ;  urážeti,  urozovati  ^^  zroditi,  jiornditi, 


povstati,  gebären,  zur  Welt  bringen.  Us.  — 
CO,  koho  ťkomu).  Urodila  syna  Nekla- 
noví. Háj.  U.  radost  (přinésti),  hněv.  V.  Ta 
pánu  a  manželu  svému  u-la  tři  synj.  Lp. 
98.  Já  dnes  urodil  sem  tě.  Ž.  wit.  2.  7. 
Dorota,  dcera  má,  urodila  syna.  Dač.  1. 102. 
Zaječina  krev  smutnou  urodi.  Jir.  Ves.  čt. 
379.  Pakli  nrodi  syna;  Otevři  se  země  a 
uroď  spasitele;  Kdo  jest  u-dil  kropie  rosné? 
i  BO.  Otec  vždy  slově  něčí  proto,  že  jest  bo . 
tělestně  urodil;  Otec  bude  nad  synem,  jeli- 
kož jest  ho  n-dil ;  Žádost  když  počne,  urodí 
hřiech.  Hus  I.  137.,  152.,  347.  (Tč.).  —  koho 
kam  na6.  U-dil  se  člověk  na  svět;  Chce 
Bóh,  aby  každý  znamenal,  že  nenrodie  sě 
T  svět  na  hody,  ale  k  pracování.  Hus  II. 
177.,  lU.  133.  (Tč.).  —  koho,  se  éim.  Maria 
nám  Boha  bratrem  urodila.  Výb.  I.  771.  U. 
koho  pánem.  Št.  O  ob.  ve.  152.  Pomně,  že 
se  je  takéž  urodil  (král)  holopliitětem  ne- 
statečným.  Št.  N.  85.  —  kdy.  Žena  Dnchka 
ševče  u-lu  pořád  ve  třech  dnech  čtvero  dí- 
tek. Dač.  I.  144.  U-dil  se  po  mně.  Hus  II. 
22.  —  se  odkud.  Jakkou  kruté  byly  vá- 
lečné ty  běhy,  přece  i  z  nich  u-dil  se  již 
nejeden  duchovní  prospěch.  Pal.  Dj.  III.  3. 
110.  U-dil  ho  z  té  ženy.  ZN.  Z  cizoložné 
mateře  u-dil  se.  BO.  Starý  člověk  jest  ten, 
jenž  z  Adama  urodiv  se  jeho  ke  zla  ná- 
klonnost T  sobě  nese.  Si.  II.  70.  Sv.  Arnulf 
u-dil  se  od  otce  Botgysie;  Co  se  z  ďábla 
urodi,  ďábel  jest.  Pasa.  mus.  328.,  348.  Syn 
bozi  z  panny  se  narodil;  Narodí-li  se  kto 
z  ducha  sv.;  Věru,  věiu  praví  tobě,  jedné 
ač  kto  se  u-dí  z  vody  a  ducha  sv.,  nemóž 
vjiti  v  královstvie  nebeské;  člověk  úrodě 
se  z  ženy  naplní  se  mnohými  psotami ;  Z  po- 
kolenie  židovského  se  u-di;  Což  urozeno 
jest  z  těla,  tělo  jest.  Hus  I.  5.,  51.,  99.,  284., 
II.  104.,  227.  (Tč.).  Bůh  jest  z  podstaty  ot- 
covy dřéve  všech  věkov  urozen.  St.  —  co 
(se)  kde.  Ta  krása  divnou  by  mi  milost 
v  srdci  k  sobě  urodila.  Jel.  Urodil  jsem  se 
v  Bvubodě.  Jel.  U-dil  se  (Kristus)  v  životě 
a  potom  řádným  obyčejem  času  z  života 
panny  Marie.  Hus.  I.  1tí.  Letos  se  v  naií 
zahrádce  hezké  vino  urodilo.  Us.  Ntk.  Což 
v  nie  sě  u-lo,  od  ducha  sv.  jest.  Hus  II. 
423.  V  Kristu  (duchovně)  se  u-dil,  Hns  I. 
138.  V  niž  (ve  vsi)  sě  ten  svatý  n-dil.  Ur. 
rk.  5.  —  se.  Ž.  wit.  44.  17.  Víno,  ovoce, 
obili  se  urodilo.  Bos.  Také  i  na  to,  kde 
jsem  se  u-la  se  ptáte.  Jel.  En.  m.  11.  Oř 
mélkce,  sn  řídce,  urodí  se  ti  metlice.  Brt. 
S.  142.  Jak  nám  práce  Bóh  požehná,  u-di 
se  i  zboži.  Na  Slov.  Tč.  —  se  komu.  Letos 
málo  se  nám  urodilo.  Us.  Šd.  A  jinéhof 
(vina)  nemám  žádného  než  to,  kteréž  mi 
se  urodilo.  Arch.  II.  173.  Syn,  jenž  urodí 
se  tobě,  bude  muž  najpokojněja.  Hus  I. 
174.  —  se  Jak.  Vína  ,a  ovoce,  urodilo  se 
nám  do  Boha.  Mor.  Sd.  Blíženec  slově 
ten,  který  sě  sám  druhý  neb  sám  třetie 
urodi  po  jednu  od  jedné  matky;  V  Kristu 
Ježíiovi  slovem  božím  já  jsem  vás  urodil. 
(Pav.  Kor.  1.  4.);  Každý  člověk,  když  smr- 
telně shřeši,  tehdy  ihned  sě  z  dábla  v  hřie- 
chu  urodi.  Hus  II.  163.,  II.  231.,  321.  (Tč.). 
Slep  se  jest  u-dil.    ZN.  —  se  kumu  kde :  • 

UR  poli.   Us.,  Jel.  DigtizedbyLjOOglC 
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Úrodivý  —  Úrok. 


Ůrodivý,  frucbtschaffend.  Šm. 

Úrodně,  fruchtbar.  V. 

Úrodnost,  i,  f.,  die  Frncbtbarkeit..  V. 
Hojnost  a  ú.  země.  V. 

Úrodný  =  plodný,  nosný,  hcfný,  výnosný, 
tragbar,  Irncbtbar.  V.  Ú.  krajina,  Har.,  itěp. 
Ros.,  roh,  Kom.,  rok.  D.  Ú.  price,  frucht- 
bringend. Dch.  Ú.  rok;  u  vína:  rok  pože- 
hnaný. Čk.  U-ná  jest  země,  kterou  hospodář 
tluče.  Pk.  Zem  je  úrodnějii,  kde  se  vika 
zrodi,  nebo  vika  roli  neuSkodi.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  v  6em.  Aby  ve  ctnostech  ů-nými 
býti  mohli.  Sš.  J.  240.  Světoborné  války 
mongolské  json  obsahem  této  krátké  a  ve 
svých  následcích  ů-né  doby.  Ddk.  V.  201.  — 
nač.  Rok  ů.  na  ovoce,  na  vino,  D.,  země 
ů.  na  obili,  V.,  na  víno.  Abr.  z  G.  I.  309.  — 
tím.  Ostrov  velmi  úrodný  vínem;  Krajiny 
úrodné  obilím  a  vínem.  Si.  Sk.  234.,  390. 
(Hý.).  Kraj  tento  jest  prý  rovnějSí  jakoC 
i  úrodnSjSi  plodinami.  Ddk.  II.  201. 

Ůrodonosný,  fruchtbar.  Us.  Dch. 

1'rodzeni,  urodzenosf,  nrodzený  = 
uroeenl,  urozenost,  urozený.  Na  Slov.  Bern. 

ÚroJ,  e,  m.  ==  výmysl.  L. 

Urojlti,  il,  en,  eni  =  «  hlavé  utvořiti, 
vymysliti,  erdichten.  —  si  co  kde.  Co  si 
ve  Ibě  urodi.  Urojilo  se  mn  cos  v  hlavě. 
L.  —  se  komn.  Ú-ly  se  nám  troje  včely, 
wir  bekamen  drei  neue  Schwürme  (von  den 
alten),  üs.  Ti. 

Úrojný,  schwärmerisch.  Rk. 

ÚroK,  u,  m.  =  něco  wtüuveniho,  určeného, 
das  Besprochene,  Bestimmte,  Festgesetzte, 
der  Vertrag,  Beschluss.  Podlé  Aroka  bož- 
ského nikdy  nebude  skonánie.   Hr.  rk.  181. 

—  Ú.  =  píat  ročni,  das  Jahrgeld,   die  Ab- 

fabe.  A  ,tiem  sedánim  země  u-ka  zprostili, 
t.  ski.  Úroky  z  měst  královských.  Úrok 
k  záduíim.  Pr.  měst.  Ú-ky  domovní,  Haus- 
zins, z  tlnkáren  (tlnkámé,  puoherné),  Poch-, 
Werkszinsen.  J.  tr.  Vložil  ú.  na  zemi;  I 
učiněn  jest  jeho  robotn^m  a  platil  jemu 
úroky  (tribut).  Bj.  Odtiskl  mě  od  mých 
ů-kóv  i  od  jiných  nadbytóv;  Pobral  mi 
ů-ky  i  jiné  pomoci  z  lidi;  Vybiral  odtud 
ú-ky  a  jiné  daně  a  roboty  bezprávně;  Po- 
bral mi  z  mých  lidi  ůrokóv,  odmrtí  a  jiných 
poplatkóv.  Půh.  I.  170.,  289,  II.  95.,  162. 
(Tč.)    Ů.   z  pudy  zemské,  Bodenzins.  J.  tr. 

—  Ú.  =  co  se  ttréitým  časem  platí,  plat 
roéni  z  ničeho  ku  př.  z  pole,  z  domu,  zvi. 
z  listiny,  der  Zins,  Hauszins,  die  Abgabe, 
Interessen.  V.  Ú.  jest  plat  určený  v  jmeno- 
vitý čas  s  něčeho  aneb  pro  něco.  St.  — 
Ú.  ="  roční  pkt  z  půjčeného  kapitálu  dle 
procento  vyměřený.  8.  N.  Ú.  český  (6'/,), 
císařský  (0%),  V.,  peněžitý,  z  peněz,  za- 
držalf,  VS.  Jir.  211.— 212.,  nezapravený, 
manský,  pro  obmeěkání  n.  z  prodleni,  Saum- 
salszinsen.  J.  tr.,  státní,  promlčený,  pro- 
státý, smluvený,  stálý,  nejistý,  zaplacený, 
nedoplacený,  zrůstající,  projednací  (z  pro- 
jednáni, Bestandz  .  .  .),  z  pudy,  z  náhrad, 
splatný,  skladní,  pořád  idouci,  běžný,  z  ře- 
mesla, ze  živnosti,  ú.  náležející,  Aktivinte- 
resscn.  Nz.  t.  zasedělý.  Brt.  S.  117.  Už  má 
Msedzené  (zasezené)  ů-ky,  verfallene  Z.  Slez. 
Sd.  Ú-ky  6°/,    v  Cechách   byly  na   sněme 


dne  30.  dubna  1543.   vyměřeny.    Ů-ky  ži- 
dovské  (=>  lichvářské,    Wdcher-).  Us.   Sd., 
Sp.   Pod   (na)   ú.   půjčiti,   peníze  dáti;  ns 
ů-ky  dáti  (zúročiti) ;  na  ú.  peněz  půjčovati : 
peníze  pod  ů.  půjčené;   peníze  pod  (na)  ú. 
vzíti  'se  dlužiti).  V.  Z  peněz  ů.  bráti.  Kk.. 
D.  Úrokem   na  nám   10  ze  sta  pohledával. 
Sych.    Ú.  bráti,  vytahovati.  Kom.    Ú.  dáti. 
složiti,  zaplatiti.  D.  Ani  na  veliké  ú-ky  peněz 
vydlužiti  se  nemohl.   Kram.    Vybíráni  daně 
a  ú-kn;   den   odváděni  ú-ků.  D.   Kdo  od 
ú-ku  živ  Jest  (úročnik).  D.  Ú-kem  se  živiti. 
Ros.  Ú.  na  ů.  V.  Ú-ky  k  hlavni  summě  (ku 
kapitálu)  přiraziti ;  peníze  pod  ú-ky  nložiti, 
ukládati,  dáti  (auf  Interessen  anlegen,  Tov. 
k.    171.);    ů-ky    rostou,    vzrůstají;    užitky 
z  ú-ků;  osvobozený  od  ů-kův,  svobodnosf 
od  ú-kův,   míra  úkův:   kvitance   z  ú-kův; 
smlouva  o  ú-ky,  pán  dědičného  ů-ku;  ú-ky 
z  hlavni  snmmy,  ú.  jde  ode  dne ...  J.  tr. 
Z  kapitálu  jde  5  ze  sta  úroku;  ů-ky  složité 
(ú.  na  ů.,  intérét  composé,  nsura  composita, 
Zins  von  Zinsen).    Nz.    Ú.   z  předplatných 
ú-ků.  Rabattknnto.  Sp.  Ú.  na  konec  (splatné), 
Deknrsivzinsen,    ú.  napřed  neb  předběžné, 
Anticipando-Zinsen.  Dch.   Peníze  na  úroky 
půjčené.  Us.  8d.  Kniha  jdoucích  ú-ků;  účet 
z  ů-ků.  Nz.  Ú-ky  zapraviti;   placení  ů-kův. 
Er.  Peníze  pod  ů-ky  uložiti,  ŠB.  prý  m.:  na 
úroky;  ale  frase  ona  jest  dobra,  vz  před- 
cházející.   Schodek,  srážka,  břímě,  jistota, 
summa,  náležitost,  seznam,  přebytek  ú-kův ; 
dlnžni  list  s  ů-ky  pěti  ze  sta;  ú-ky  %  hlavni 
sumroy;  účet  z  úrokúv  (úrokový);   úroky 
z  ů-kOv,  ú-ky  na  ů-cíeh;  ú.  po  10  kr.  denně 
(na  den) ;  úrok  čtyř,  pěti,  iesti  atd.  zlatých 
ze  sta;  ú-ky  někomn  z  něčeho  platiti;  A-ky 
nejsou  uhrazeny  (sind  nicht  gedeckt);  ú-ky 
vyrovnati,  spočítati,  zapsati,  odpustiti,  ode- 
psati, rozmnožiti,  zapraviti,  postoupiti,  pře- 
vzíti, vymáhati,  zmeniiti,  zv^iiti,  doplatiti ; 
Ihůu  k  placeni  ú-kův.   Šp.    Kterýžto  dluh 
slibnjem  zaplatiti  i  s  úrolqr  zadržalými.  Tov. 
171.  Ú.  na  snmmu  hlavni  po  zatčeni,  dokndi 
kdo    neplatí,   předse   Sel ;    Úrok  starý  t  j. 
deset  kop   ze   sta  kop,   vyzdvižen   a  nový 
nařízen.    Vz   Zř.    zem.   Jir.    Q.  26.,   K.  32. 
Ú-knov  co  ze   sta  kop  bráti  se  mělo.    Vz 
Zř.  zem.  Jir.  P.  1.  Ú.  ze  sta.  Vz  Žer.  Záp. 
I.  216.  On  tam  má  své  peníze  z  ú-ků  (<=°  na 
6-ky).    U  Cbocerad.   Vk.    Té  doby  dle  zá- 
konů kanonických  ú-ky  co  lichva  byly  za- 
kázány. Ddk.  ÍV.  160.    Dluh  jsme  zaplatili, 
abychom  z  sebe  ú-kuov  vice  nedávali.  1467. 
(Tč.).    List,   když  kdo  chtěl  pro   ů.   bráti. 
Vz  Vi.  Jir.  366.    Žaloval,   kterak  caŮ  ru- 
kojmie  jest  do  cechu  bratrského  k  božiemo 
tělu  za  záduini  penieze  za    iest  hřiven  ji- 
stiny a  za  dvě  hNvné  ú-ků ;  V  ú.  ty  peníze 
nemají  dávány  býti;  Aby  jemu  těch  50  zl. 
položili  a  spravili    i    s  ú-ky   neodkládajic; 
Též  také  drahné   ů-kóv   z  těch  peněz   po- 
vinovat jest    do   ceohuov;    poněvadž    jiní 
dobří  lidé  z  peněz   svých   vyplacených  ů. 
beru,  že  on  jest  týmž  obyčejem  peněz  svých 
půjčil ;  Jeden  starý  konšel  pnojčll  jest  ně- 
která summu  zl.    v  úrok,   na  to  z£pis  má, 
jakož  obyčej  jest  pod  stávkami.    KjB.   Tč. 
146.,  206.,  212.,  217.,  227.    Mých  ú-kóv  na 
mé  věno  mi  nevydával ;  Že  mi  měl  ů-ky  vy- 
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dávati  ui  kaidý  rok   20  hř.  g. ;    Jemu  jich 
poučila  a  na  ty  peníze  měl  mi  ú.  dávati  a 
to  ú-ka    ani  peněz   nechce  dáti;    Měl    dáti 
á-ka  20  hf.  na  900  hř.;    Ti  ú-ci,  jeSto  leží, 
máji  dáni    býti  Václavovi;    Aniž  také  ů-ka 
12  kop,   jakož  jsú  zapsali  a  all  bili,  již  od 
äesti  let  nevydali ;  Ú-ky  doživotně,  zadržené. 
Pflh.    I.  182.,  296.,  340.,   383.,   U.  99.,  313., 
584.  (T£.)   Po  jeiie  smrti  lidé  z  Oleíné  no- 
sili aů  ů-ky  p.  Hájkovi  na  Zviekov;  Marti- 
novi Paldrovi  dává  ú-ky  zadr£alé;  Jan  vinil 
Sobéalava,   žebv  bral  z   něho  ú.;   Jáf  mu 
ó-ky  jeho  meSkati  nebndu.    Arch.  I.  165., 
n.  203.,   III.  344.,  IV.  27.  (8d.).    Bére  mi 
ú-ky  na  mých  lidech ;  Pobral  mi  ú-ky  s  lidi. 
vah.  II.  4S».,  473.  On  ú-kn  nebere,  poněvadž 
ae  ma  sammy  hlavni  nedostává  (V  z  Chu- 
doba) ;  Na  ú.  pánu  Bobu  dává,  kdo  se  nad 
chudým  smilovává;  Ú-ky  mají  bystré  kroky. 
Č.  Ú-ky  vydržením  let  k  přetrženi  nepN- 
cházeji.   Rb.   Vz  Procento,   V8.  570.,   Osob, 
Sedláni  a  Rb.  273.  —  Ú.,  a  starých  =  daÄ, 
ktfrou  poddáni  v   celém    království   z  polí 
pán&m  a  drütdAm  statků  dvakrát  do  roka, 
toUi  o  sv.  JiH  a  o  sv.  Havle  (ů.  svatojirský 
a  svatohavelský)  plaHvali.   Jg.    Jestliže  by 
nedal  ů-ka  při  sv.  Jiři  neb  při  sv.  Havle, 
tehdy  ten  múž  s  komorníkem  bráti  pro  ne- 
dáni ú  ka  toho  na  téeh  dědinách,  jakž  zápis 
ukazuje.    Zř.  F.  I.  G.   XXXI.  Cf.  Gl.   350. 
Stavové  na  sněmich    svolnjice  veřejné   po- 
platky, svolovali  je  obyě.  po  úroku  t.  j.  po 
poletnim  přijmu  ze  všech  dědičných  statků 
svých  nemovitých.  Pal.  Rdh.  I.  177.  A  pak 
když  přiiel  sv.  Jiří,  nechtěl!  páni  a  panošie 
peněz  v  ú-ce  bráti.  Let.  175.  Ú-kové  svato- 
jiiiti.   Arch.   III.    250.   —   Ú.  =  penixe   na 
érok,  Geld  auf  Zinsen.  Úroky  na  domy  jim 
půjíuje.    Ctib.   —  Ú.  =  nájem,   der  Pacht, 
tliitky  z  ú-kn.  J.  tr.,  Bern.    Pakliby  kterú 
vinnici  rozdával  v  úrok.  Sob.  247.  —  Ů.  == 
itnčky,  der  Ansprnng.  Us.  —  Ú.  =  ithra- 
tmti,  uřkntUi,  die  Beschreiung.  V.  Úrok  zaří- 
káviti,  zažehnávati.   Us.  Ft.    Bez  úrokn  = 
bei  nřknutí.  Pk.,  Kda.  Když  kdo  cizí  přijda 
do  chléva  beze   vSeho   prohližel   by   si  do- 
bytek, mohl  by  ho  snadno  uřknouti;  třeba 
yi  Hci :  Ne  úroku,  bez  úroku.  Mor.  Brt.,  Tr., 
8kd.,  Sd.    Ale   slečinka    má   krásné   vlasy 
opravdu    bez    úroku.    Mor.    Když   dostane 
to>ky  (když  jej  někdo  uřkne),    zařřepá  no- 
üikama  a  je  po  něm.    U  Dobrnž.    Vk.  Po- 
nabati  od  ú-ku.  Us.  Sd.  Proti  ú-ku  nosi  se 
néeo  červeného.  Mus.  1858.  478.    Jak  ú-ky 
uiehoávají?   Vz  Mus.  1854.  536.   Vz  8btk. 
27.,  49.,  296.,  297.,  318.  —  U.  =  dombwa, 
der  Verweis.  Mm. 
JjMikář,  e,  m.,  der  Zinsherr.  Sm. 
Dnkoiét,  čtu,  m.    Ú.  posloupný  (poči- 
Udí  úroků  dle  posloupnosti  času),  die  Staffel- 
te^suDg.  Nz. 

UrokoTání,  n.  =  početúrokový n. úročný, 
dieZinsenrechnnng.  Nk.  Ú.  jednoduché,  slo- 
žité (Zinseszinsen).  Vz  Úrok.  Stč.  Alg.  96., 
SiiD.  A.  94^  173. 

Úrokovati  =  tutanoviti,  snésti  se  na  čem, 

besehlieasen.  —  eo.  Ros.  —  kde.   Ú-ti  ve 

•némě.  Pal.  Dj.  IV.  1.  6.  -  o  éem.  Us.  Tč. 

VrokOTatl.  vz  Úročiti. 

trokoTý,  úroční,  Zins-,  Mi«th-,  Interessen-. 


Vz  Úrok.  Ú.  den,  munstvi,  kniha,  peníze, 
povinnost,  požitek,  statek,  užitky,  J.  tr., 
ůstina,  ústřižek,  čislo,  lhůta,  účet,  počet, 
Sp.,  kniha  na  účty  úrokové.  Úroková  srážka, 
Eskompte,  Nz.,  srážka,  der  Zinsverlust.  Sp. 
Ú.  míra,  der  Zinsenfuss  (67,,  8%  etc.).  Skř. 
Ú.  obnáíka,  der  Zinsenbetrag.  Vz  Obnáíka. 
Dch.  Ú.  míru  zvýšiti,  snížiti.  Us. 

Úroo,  u,  m.  =  uronéní,  der  Abflnss,  Ver- 
lust. L.  =  Ü.,  fruchtbare  Erzeugung.  L. 

llroněuý;  -én,  a,  o,  vergossen.   U.  slza. 

Uroniti,  il,  ěn,  ění  —  proliti,  uptutiti, 
fallen  lassen,  vergiessen.  —  co :  slzu  z  oka. 
Ani  slzy  neuronil.  D.,  Kom.  —  co  za  koho. 
Slova  neuroníš  za  mne,  dyby  mne  zabili 
(po  německn  říkáme:  neztratíi).  Na  mor. 
Zlínsku.  Brt.  ~  čeho.  Nejedná  svých  slez 
uroK  v  svěj  žalosti.  Alx.  V.  v.  1890.  (HP.  46.). 

Úropné,  zastr.  =  hladce.  Kat.  1633. 

Uroseny;  -en,  a,  o,  bethauet,  von  Thau 
nass.  Anička  n-ná.  SI.  ps.  Šf.  H.  54. 

Urositi,  il,  sen  (Sen),  eni  =  rosou  po- 
kryti, bethauen. —  co:  len  (rosou  zvlhčiti). 
Us.  v  Táboráku.  —  si  co  (lede):  střevíce. 
Us.  Suknu  som  si  u-la  na  lúce.  Dbš.  156. 
—  se.  Anička  maličká  kdě  si  byla,  že  si 
sa  tak  všecka  urosila?  Milá  ženo,  kdě  si 
bola,  že  si  sa  tak  u-la?  81.  ps.  Sf.  II.  54., 
135.  —  se  kde :  v  mokré  trávě. 

Urost,  tt,  m.,  grosser  Wuchs.  L. 

Urostati,  vz  Urůsti. 

Urostiti,  il,  ěn,  ění,  wachsen  machen.  L. 

Úrostka,  y,  f.,  ve  stavit.,  der  Ablauf. 
Us.  Dunder. 

Urostle  =  vysoko,  zrostle,  hoch.  Bern. 

Urostlina,  y,  f.  =  úrod,  plod,  die  Frucht, 
dus  Erzeugte.  —  U.  =^  zrostlina,  rostlina, 
das  Gewächs.  Bern. 

Urostlosf,  i,  f.,  das  Waohsthum,  hoher 
Wuchs.  Bern.  Us.  Plémě  kaukaské  jest  u-sti 
té,  kterou  my  za  krásnou  pokládáme,  bf. 
Strž.  I.  25.  Živočich  n-sti  náramné.  Ráj. 
Čechové  nade  všecky  na  světě  národy  vy- 
nikají n-sti  těla,  proceritate  staturae.  Pal. 
Dj.  IV,  1.  465. 

urostlý  =  zrostlý,  erwachsen,  hoch  ge- 
wachsen, aufgewachsen,  gross,  grád,  lang 
gewachsen.  U.  obili,  Zlob.,  svině,  Bern., 
pacholek,  strom.  Ros.  U.  člověk.  Dač.  L 
165,  II.  1.  1-28.  Cech  byl  prý  urostlejší, 
Uher  složitěiší.  Pal.  Dj.  IV.  2.  507.  Dei  těla 
n-ho.  Rkk.  39.  U.  jako  sosna.  Němc.  Těla 
urostlého.  Rkk. 

Urostnůti  =  urůsti.  Na  Slov. 

Urostnuti,  n.  —  urostlosf.  Na  Slov.  Bern. 

Urostnntý  =  urostlý.  Na  Slov.  Bern. 

UroS,  e,  m.,  srbský  kníže.  Ddk.  III.  58. 
Vz  S.  N. 

Uroi^těni,  n.  Vz  Urůsti.  K  u.  přivésti, 
ad  incrementum.  BO. 

Urotiti,  vz  Rotiti. 

Úrotný  -  laéicí,  hanlivý,  scheltend,  Scheit-. 
Ú.  »lova.  Pulk. 

Uronbiti,  il,  en,  eni;  uroubati,  urub- 
nouti,  bnul  a  bl,  ut,  utí ;  urubovati  ■=  usek- 
nouti, abhauen,  abschneiden,  vereiteln.  — 
abs.  Mluví  nezpůsobně,  co  by  uruboval. 
Hnka.  —  co.  Hlavičky  urubala,  pod  okénko 
zakopala.  Sš.  P.  168.  —  komu  odkud. 
Urubuite  mně  z  kyty  (masa).  Na  M  »r.  ^«[^ 
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üronbiti  —  Urozený. 


Slez.  Šd.  —  co  komu :  hlavu,  Troj.,  pravý 
palec.  Dal.  26.  Bace,  nohy  ji  nrůbal,  černé 
odi  ji  vylupal.  88.  P.  165.  —  ěfm:  meiern. 

—  co  kde:  soann  t  horách  a.  Ráj. 
Urouhač,    e,  m.,  der  Spötter,   Höhner. 

Jg- 

ITrouhati,  urouhnouti,  h1,  utí  a  vrouhati 
se,  roidtati  se,  verspotten,  höhnen.  —  (se) 
komu.  Padoncbové  jim  uronhsli.  Kom. 
Svobodným  se  nrouhá.   Hlas.  —  koho.   L. 

Urousaný;  -án,  a,  o,  bethaut  Chodi  jako 
conra  n-ná.  Ub.  Ft 

Urousati,  porousatí,  bethanen.  —  »e 
kde :  v  louce,  na  lonce.  Ua.,  8S.  P.  151 .  — 
si  CO.-  snknifku.  Er.  P.  275. 

Úroveň,  vně,  f.,  úrovni,  n.,  das  Niveau. 
Zkr. 

ITrovnalosf,  i,  f.,  die  Abgeglichenheit. 
Sm. 

Urovnáni,  n.,  das  Ebnen,  Geradmachen; 
Schlichten,  Oránen:  porovnání,  smíření,  die 
Vergieichung,  der  Vergleich.  Vz  Urovnati. 
U.  mezi  námi  se  stalo.  Ub.  U.  dříví.  Us. 

Urovnanosf,  i,  f,  U.  řečnická,  oratori- 
scher  Rhythmus.   Am. 

Urovnaný;  -án,  a,  o,  geebnet,  gerade  ge- 
macht, geschlichtet,  verglichen,  vereinigt.  — 
ěím,  Společenské  poměry  stávaly  se  urov- 
nanějiimi  zavedením  psaného  práva.  Ddk. 
V.  116.  -  jak.  Pře  n-ná  dle  Boha.  Pal. 
Dj.  ffl.  3.  114. 

Urovnati,  vroimávati  =  rovným  učiniti, 
ebnen,  eben,  gerad  machen;  srovnati,  spo- 
řádati ,  schlichten ,  ordnen ;  porovnati,  smí- 
řiti, vergleichen,  ausgleichen,  versöhnen.  — 
co:  cesta,  mlat,  Jg.,  rozepři  (porovnati). 
D.  U.  vazbu,  text,  Sš.  II.  20.,  hádka.  Us. 
Dch.  —  co  kde:  zboží  v  krámě,  Us.,  dřlvi 
ve  dřevnika.  Jg. —  co  s  kým:  dluh  s  vámi 
nrovnám.  Klat.  Kterýž  opak  u.  chtějice  s  pře- 
de&Iým  pořádkem  ....  SS.  II.  157.  —  se 
s  kým  o6.  Akt.  m.  Ferd.  Jak  se  kdo  s  pa- 
tronem o  to  u.  mohl.  Pref.  O  vfieeky  škody 
a  útraty  se  a.  NB.  Tč.  40.  Když  král  Ma- 
tyái  urovnal  se  o  všecko  všady.  Ski.  I.  S23. 
O  jistou  odpověď  se  u-li.  Žer.  L.  I.  19.  — 
se  o  čem.  vybrány  jsou  ze  vSech  tři  stavňv 
osoby,  aby  u-ly  se  o  nějakém  návrhn.  Pal. 
Dj.  V.  2.  255.  —  co  jak.  U.  co  přátelským 
během  Sved.  Kvítečka  do  kytky  pěkné  u. 
Us.  Sd.  U.  se  po  dobrém.  Pal.  Dj.  II.  2. 
20.  Chtěl  za  každou  ceno  n.  rozmíšky  mezi 
nimi.  Ddk.  111.  203.  —  jak  kde.  V  Hsku- 
tečnění  ideálu  toho  rozdíl  mezi  chudstvem 
a  bohatstvem  skrze  dobrovolné  odříkáni 
se  bohatců  zhola  se  urovnává.    Sš-  Sk.  52. 

—  co,  se  mezi  kým.  Mezi  sebon  se  u.  — 
smířiti  se.  Ros.  U-vnal  spor  mezi  židem  a 
farářem.  Ddk.  VI.  190. 

Urovnavadlo,  a,  n.  U.  lučni,  der  Wiesen- 
hobel {ein  Werkzeug,  die  Maulwurfhaufeii 
auf  den  Wiesen  wegzuschaffen  und  diese 
za  ebnen).  Sm. 

Urozdileti  se  čeho,  trennen,  theilen. 
TČ. 

Urozeně,  edel,  auf  edle  Art.  D. 

Urozenec,  nee,  m.  --=  miti  urozený,  i 
íiyti^s,  der  Adelige.  Sš.  L.  182.  Atheňané 
80  považovali  za  n-noe  a  samozemce  (AríHtph. 


Vcsp.  1071.).  88.  Sk.  208.  (Hý.).  Aby  jen 
11-nci  stava  panského  byli  dosazováni  na 
nejvyšší  ťiřady  zemské.  Pal.  Dj.  TI.  2.  314. 
Vtírali  se  na  biskupské  stolice  schndli  n-nci. 
Sborn,  velebr.  I  281. 

Urozeni,  n.,  vz  Uroditi.  —  U.  =  oplo- 
zení, porození,  das  Gebären,  die  Geburt. 
Druhé  u.  člověka  dnchovnie  jest.  Hus  II. 
233.  —  U.  =  no  svět  přijití,  das  Geboren- 
werden, die  Geburt  U.  vysoké.  St  ski.  Aby 
známo  bylo,  že  jsů  v  u.  všeci  za  jedno. 
Arch.  V.  400.  —  11.  -=  rod,  die  Geburt  Br. 
Otká  snchá  jest  znamení  mého  chlapíbo  n. 
Dal.  Chváliti  nemohu  tvého  bláznovství, 
kteréž  vedeš  ku  potupě  n.  svému.  Pal.  DJ. 

IV.  2.  403.  —  U.  =  postava,  die  Gestalt, 
Figur.  Byl  jest  člověk  urozením  vysokým, 
v  pleci  i  v  těle  stavem  širokým.  Leg.  o  sv. 
Prokopu.  —  Ü.  =>  urozenost,  bohe  Abkunft. 

V.  U.  rodu,  vetchosf  u-sti,  u.  myslí.  Jel. 
Urozenka,  y,  f.  =  urozená,  die  Adelig. 

Mus.  II.  14.5. 

Urozenost,  i,  f.  =  vzneSenost  rodu,  ze- 
manství,  der  Adel,  hohe  Grebart  O  u,  a  staro- 
žitnost rodu  se  souditi.  V.  U-sti  někoho 
zbaviti.  D.  Titul  Ja«no«ť  patři  vévodům  a 
knížatům  vysokého  rodu, '  kteří  druhdy  sa- 
mostatní byli.  Ostatním  přísluší  titul:  Jeho 
kntíeci  vzneiená  u.,  vysoce  urozený  kniie, 
knížecí  muost.  Tento  titul  přisluši  tedy  kní- 
žatům, kteří  nebylí  druhdy  samostatní  a 
baronům:  Jeho  a.,  vyaoce  urozený  a  blaho- 
rodý  svobodný  pán  (baron);  také  se  říká 
rytířům :  urozený  pán.  Vaše  a.  1  Us.  Dáváme 
Vašim  u-stem  věděti,  že  .  .  .  Arch.  III.  30ti. 
U.  v  krčmě  a  v  kostele  neplatí.  Jda.  Vz 
Blahorodi,  Urozený.  —  U.  =  šlechetnosf,  der 
Edelmuth,  die  Grossmttthigkeit.  Pro  tvou 
u.  tebe  prosím.  Háj. 

Urozenstvo,  a,  n.  =  urození  lidé,  der 
Adel,  dle  Adeligen.  Zlob. 

Urozený;  -zen,  a,  o,  geboren,  von  Ge- 
burt Otevřel  oči  urozeného  slepce  (Ježíš). 
ZN.  U.  věci,  Naturalien.  Na  Slov,  —  od- 
kud. Kristus  z  panny  Marie  u-ný.  Arch. 
III.  75.  Dietě  od  dobrých  rodičóv  u-né.  Ib. 
221.  —  U.  —  ž  předka  slovutných  a  slav- 
ných zplozený,  zeman,  vládyka,  edel,  adelig, 
Edelmann.  V.,  Kom.  U.  pán,  pani;  uroze- 
ného stava.  D.  Je  z  a-ného  domu,  lépe: 
z  u.  rodiny,  rodu.  Km.  1880.  318.  Byla 
z  rodu  n-ho.  Nemo.  U-né  tak  dobře  jako 
nenrozené  za  své  otroky  a  chlapy  má.  Pal. 
Dj.  III.  3.  133  Mezi  u-nými  pany  králov- 
ství našeho  českého  s  jedné  a  statečnými 
a  slovutnými  rvtíři  a  panoši,  zemany  téhož 
království  nase'ho  s  strany  druhé.  Pal.  Dj. 
III.  3.  231.  Nejsa  a-ný  podlé  světa  (kněz) 
chce  sluti  urozený.  Uus  1.  441.  Proti  pánóm 
a  u-ným  tohoto  království,  baronibos  et 
nobilibus  dicti  regni.  Arch.  III.  72.  Jali  jsme 
17  služebných,  mezi  nimiž  Jsú  tři  dobře 
u-ní.  Ib.  305.  urozený  pan  Petr  z  Kravař; 
Ukáže-li  Liška  knězem  zachovalým  a  uro- 
zeným vládykou,  naňž  Liška  ukazuje,  má 
Liška  toho  požiti,  což  ten  kněz  uzná.  Pfih. 
I.  230.,  II.  488.  U-ný  co  třetí  břevno  pod 
lavici  (vz  Sprostý).  Prov.  —  U.,  titul,  dá- 
val se  každému  od  stavu,  Edlor,  Wohledler, 
Wohledelgeboren,  wohlgeboren,  gestrenger. 


Urozený  —  Úročení. 
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V.  pane!  Vysoce  nrozenémn  pánu  Petrovi 
Vokovi  B  Kožmberka.  Osvícené  a  vysoce 
n.  knize!  V.  Nejurozenější  králi!  Tr^.  U-né 
můdrosti  a  ctnosti  p&ni  milí!  NB.  Té.  263. 
Crodzen*  velkomožný  pán.  Dbä.  86.  Poruž- 
□iky  £inim   mocné  a-né  pány,  Viléma  .  .  . 

a  slovutného  P Půh.  II.  276.    Služba 

saSe,  urozený  I  Arch.  IV.  409.  Vz  Uroze- 
nost. —  U.  =  uihehtuý,  edel.  Muž  oblideje 
spanilého  a  urozeného.  Ens. 

1Tx*oxkleJoTati  co,  aufleimen.  —  se  čeho. 
Na  Mor.  Té. 

Uroillčnltit  il,   ěn,  ěni,  unterscheiden, 
verachieden  gestalten.  Rostl.  151.  a. 

Urozométi  =  wo/suméti,  einsehen.  Ž.  wit. 
Vz  Urozuměti.  Mus.  1880.  123. 

Urozpinatl,    gänzlich     aufknSpfen.    — 
komu  co,  ěeho.  Té. 

IJroztloukatl  éeho,  genug  zerschlagen. 
Mor.  Té. 

Urozaméni,  n.,  das  Einsehen.    Jg.   Vz 
UroznmétL 

Urozmnětl,  dl,  éní;  urozumivati,  srozu- 
měti, verstehen,  inne  werden,  einsehen.   Ž. 
wit.  2.  10.,  118.  99.  a  j.  —  abs.    Urozumí, 
až  ho  bráua  potře.  Smíl.  Urozuměl,  že  jest 
to    Vladislav.    Háj.    Komu  Kristus   rozum 
otevře  tohoto  étenie,    ten  urozumie.    Hus 
II.  219.  (II.  57.).  —  komu,  čemu.   Tvému 
listu  smy  dobře  n-li.   Arch.  II.  529.    Tomu 
n-měv  sv.  Miknláá.   Pass.  37.  (Hý.).    Tomu 
každý  urozumí.   Tkad.,  St.  ski.  —  sobe  = 
umyditi  si,  sich  eines  besseren  besinnen.  U. 
sobe  T  čas.    V.  —  kdy.   U.  něčemu  v  čas. 
V.  V  ta  doba  u-mé  Heli.    Bj.    Každé  slovo 
Kristovo  jest  pravé  a  kterého  neroznmiem, 
to  jeho  milosti   porůčiem  maje  naději,  že 
po  smrti  n-miem.    Hus  II.  70.  —  jak:  po 
trůbé  (po  troubeni).    Dal.  2.5.  —   odkud. 
Drahé  z  toho  nrozumíS,  že  přijímáni  osoby 
velmi  kazí  obecné  dobré.    Hus  III.  163.  — 
že.    List  tvój  radostné  sem  četl  u-měv,  že 
dobrého  by  se  chtěl  držeti  a  zlé  opustiti. 
Arch.  III.  4. 

üroznndati,  völlig  auseinander  legen.  — 
n  kde:  penize  t  hospodě.  Tč. 
TrozTážaf  čeho,  verführen.    Na  Ostrav. 
ťrozT^ati,  aus  einander  falten.  —  co, 
se  ěeho.  Ostrav.  Tč. 
ürozrirati,  alles  aufmachen.  -  co ;  dvéře. 

-  se  ěeho.  Us.  Tč. 
Crozvlaěovati,  zereggen.  —  co:  hrudy 

napoli.  —  se  čeho.  Mor.  Tč. 

UrozTlékati,  ausbreiten,  aus  einander 
schleppen.  —  co.  ÜB.  Tč 

Crozvrhovati,  aus  einander  theilen,  ver- 
theilen.  —  co,  se  Čeho,  genug  v.  Us.    Tč. 

Urozžúvati,  rozíůti,  völlig  durchkauen. 

—  co,  se  Čeho.  Na  Ostrav.  Tč. 

IlrpÍB,  a,  m.,  vrch  nade  Hronem  u  Báň- 
ské BystHce  na  Slov.  Světz.  1880.  363.  (Sd.). 

Urpnt,  u,  m.  =  urputnost.  Židé  u-tem  a 
odporem  svojim  zneboduji  se  výsady  a  před- 
nosti své.  Sš.  Sk.  165. 

Urpotěti,  či,  ěni  =  urputným  se  stávati, 
itarrsinnig  werden.  Jg.  —  IT.  =  hnévati  se. 
ikbiti  ne,  böse,  zornig  sein.  —  se  proti 
komu.  Ros. 

Vrputile  =  urputné,  starrsinnig.  Scip. 
Bezž. 


ürpiitilec,  ice,  m.,  der  Starrkopf.  D. 

Ilrpntilosf,  i,  f.  =  urputnost,  twdoUjnost. 

Urputiiý  =  zavilý,  tvrdosijný,  starrköpfig, 
starrig,  stockisch,  bartn&ckig.  U.  mysl,  hlava 
(kotrba).  D. 

Urputitl,  il,  ěn,  ění  ^=  urputným  činiti, 
starrig  machen.  —  se  =  urputěti,  hněvati 
se.  —  se  na  koho,  se  v  čem.  Chtěl-liby 
kdo  u.  se  v  kacířství.    Pal.  Dj.  III.  1.  217. 

Urpntivě,  arpatlivč  ==  urputné,  starrig, 
starrköpfig.  Ros. 

Urputtvosť,  urputlivosf ,  i,  f.  =  urput- 
nost, die  Starrigkeit.  Ros.,  Smrž. 

Urputivý,  nrputUvý  =  urputný,  star- 
rig, starrköpfig.  Kos. 

Urputně  ==  tvrdošíjné,  neústupné,  gavik, 
zapeklité,  halsstarrig,  hartn&ckig.  IJ.  a  ne- 
ústupně něco  zastávati;  u.  na  svém  smyslu 
státi.  V.  Tím  urputněji  na  město  naléhali. 
Ddk.  III.  164 

Urputnice,  e,  f.,  eine  Bartnickige. 

Urputník,  a,  m.,  der  Starrkopf.  C.  Cf. 
Urputilec. 

Urpntnosf ,  i,  f.  =  tvrdoHjnost,  neústup- 
nost, svémvslnost,  zatvrdiloať,  zavUost,  die 
Halsstarriraeít,  llartnSckigkeit.  V.  U.  Ško- 
dná jest.  Kom. 

Urputný  —  zatvrdilý,  neustx^^ý,  spumý, 
tvrdos^ný,  zavilý,  svémyslný,  halsstarrig, 
starrköpfig,  eigensinnig,  hartnüokig.  V.  U. 
ntiskač,  Kom.,  právo.  Knst.  Člověk  u-ho 
srdce.  Dch.  U.  nepřítel.  Ddk.  II.  184.  - 
T  čem.  V  bádáni  nebývej  u.  Ottersd.,  Pr., 
v  řeči.  Us.  Tč.  —  na  čem.  Nebuď  na  svém 
u.  a  zarvtý.  Br. 

Ursula,  Ursula,  Voršila,  Uriulka,  Vr- 
sulka,  UrSila  (Kuten.,  Arch.  I.  177.),  Vor- 
süka,  y,  f.,  die  Ursel,  lat.  Ursula.  Posčana 
Ursula  (poněvadž  ojejí  svátek  prSívá).  Bern. 

Ursufinka,  Uríulinka,  y,  f.  =  mniška 
z  řádu  sv.  Urstily,  die  Ursulinerin. 

Uršulinský,  Ůrsuliner-.   U,  kláěter.  Rk. 

Urf,  i,  f.  Ze  včel  má  se  (očné  z  každé 
urté  tři  kr.  odváděti.  1700.  (Sd). 

Urtika,  y,  m.  U.  Dan.  Fr.,  spisov.  Jir. 
H.  I.  II.  301. 

Urtinovice,  dle  Budějovice,  Urtinowitz, 
dvůr  u  LiSova.  PL. 

Vrtoba,  y,  f.,  druh  pšenice.    Hosp.  list. 

Urubati,  abhauen.  —  komu  čeho  kolik 
kde.  U-bám  vám  dřeva  t  lese  noSu.  Ostrav. 
Tč   Cř.  Uronbiti. 

Úrubek,  bkn,  m,  =  eo  urottbáno,  usek- 
nuto, uiato  bylo,  das  Fragment.  Předmět 
nauky  byl  o  posvátnosti  chrámu,  jak  z  úton- 
kův  a  urobkil  u  Marka  viděti.  SS.  Mr.  50. 
(Hý.).  Ale  ješče  jsem  vždy  některak  pochy- 
boval nemaje  za  to,  aby  jeho  nebožtíka  ti 
kusové  byli,  ale  nadál  jsem  se,  že  by  ůrob- 
kové  byli'  řečí  jeho  a  utonkové.  Arch.  III. 
298. 

Urůbiti,  vz  Uronbiti. 

U  rubnouti,  vz  Uronbiti. 

Uručeui,  n.,  die  Verbttrgung,  Sicberstel- 
Inng.  Neb  ižádný  pomčnik  bez  u.  v  cizí 
při  nezdá  se  hodný  býti.  CJB.  385.  Uručeni 
statku  sirotčího  od  držiteinov;  U.  komor- 
níka, k  čemu  se  vztahovalo.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  F.  11.,  2.5..  G.  26.  U.  statku  sirotčího 
dědinami.  Vz  ib.  I.  53,  ^  i 
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Uruoený  —  Úrnpný 


Uriiěený:  -en,  a,  o,  verbürgt,  sicherge- 
stellt, ü.  věc.  J.  tr.  A  což  tato  vypovie- 
dáne,  to  aby  sobě  pod  zákltidy  mezi  nimi 
nručenými  držali  obostranně.  Arch.  11.  293. 
Aby  se  spoln  pokojně  zachovali  a  to  pod 
tým£  základem,  jakož  jsú  uničeni.  Ib.  IV. 
322.  Jan  Škola  farář  z  Pšova  iirnčen  pod 
10  kop.  se  posti  viti.  Jdn.  79.  —  proti 
komu.  Proti  němu  že  jsú  všichni  it-ni.  NB. 
Té.  161. 

Ilruéiti,  il,  en,  eni;  urukorati,  uručorati 
■—  rukqjménů  n.  základem  jistiti,  Bürgschaft 
leisten,  verbürgen,  sieherstellen;  rukojmím 
býti,  für  Jemanden  bürgen,  Bürgschaft  lei- 
sten ;  zavázati,  ujistiti  sobě,  verbinden,  sich 
versichern.  Jg.  —  abs.  Ti,  kteří  k  men- 
Simu  soudu  pohánějí  z  10  hřiven  bez  lota, 
nemají  unikovati.  VI.  zř.  44.  Tehdy  povinen 
bude  muž  ieji  uruíiti.  Zř.  P.  I.  T.  VIL 
Uráčiti  povinen  jest,   kdo   z  větši  suramy 

Boháni,  nežli  sám  má.  Zř.  zem.  Jir.  C.  24. 
'.  byli  povinni  neusedli  a  přespolní.  Vz 
Zř.  zem.  Jir.  B.  47.  Žalobnik  má  u.  VS.  Jir. 
63.  Paklibv  sirotci  byli  a  ona  (vdova)  s  nimi 
se  živiti  cntěla,  má  ji  to  pHno  býti,  když 
nručí,  aby  jim  i  sobě  statku  nemrhala  1525. 
Chce-li  toho  prázden  b<'ti,  nechf  najprv  do- 
koná, což  jest  nručil.  NB.  Té.  259.  —  co, 
koho.  Dal  listinu  ř.-ldně  u.  Sych.  U.  něco. 
Ang.  7.  Vz  Rukojmě.  Tehdy  jest  fojt  přišel 
8  konšely,  aby  Javorníčka  uráčili.  NB.  Tč. 
93.  —  co  na  Jak  dlouho.  I  našla  Jemu 
dědina,  nby  jema  10  zl.  dali;  i  u-li  jemu 
to  do  dvů  nedělí.  NB.  Tč.  128.  proč 
proti  komu.  Žádný  pohnaný  proti  póvodu 
urnkovati  pro  škody  nemá.  VS.  Jir.  69.  — 
(co)  koma.  Arch.  II.  292.  U.  právu  (když 
žalobnik  jisté  penize  složiti  musi  pro  jistota 
práva  a  pro  škody).  Otec  statku  děti  svých 
po  komkoli  jim  přišlého  ehtěl-liby  v  spra- 
vování a  v  ožívání  vžiti,  ten  jim  nrnč.  Kol. 
66.  Poručnik  sirotkům  nrué.  VI.  zř.  460.,  Jg. 
Já  jsem  mu  to  uničil.  Bos.  Penize  někomu 
u.  Bern.  Ü.  někomu  něco  něčím.  J.  tr.  - 
pro  co.  Kdo  pohani,  pro  škody  uruč.  Boč. 
Pro  škody  a  náklady  u.,  die  Kosten  ver- 
bürgen. J.  tr.  —  co  mezi  kým  jak.  Pokoj 
mezi  stranami  urnčen  pod  pokutou  14  tisíc. 
V.  —  co,  koho  Élm,  kým.  Kým  mi  chceš 
tn  smlouvu  u.?  Tur.  kr.  Itukojmim  co  u. 
D.,  Pref.  Nej8ů-li  bohatí,  uničte  dobrými 
rukojměrai  všecku  ruda.  CJB.  S.")?.  U.  ně- 
komu něco  něčim.  J.  tr.  Druhá  strana  ne- 
majic  kým  n. ;  Jakož  sů  sobě  s  aobťl  stranu 
pfátely  nručili  a  jistotu  učinili;  A  to  jest 
u-čil  kněz  Jindřlcn  tak  učiniti  těmito  oso- 
bami; To  jest  učil  pan  Vilém  těmito,  ra- 
kojměmi.  Arch.  I.  229.,  413.,  IV.  195.  (Šd.). 
Lee  nám  učí  dobrým  člověkem.  NB.  Tč. 
139.  U-čil  Matějem  kovářem  ty  peníze  Mar- 
tin. NB.  Tč.  259.  Právo  dédinné  n.  lidmi 
v  té  dědině.  Tov.  107.  —  zač:  za  drženi 
smlouvy.  J.  tr.  —  za  koho  čím.  Já  jsom 
ho  n.  za  něho  mým  celým  statkem  uráčil 
(zaručil).  Bos.  Urukovati  se  nemělo  za  mor- 
déře, loupežníka  a  psance.  Vz  Zř.  zem.  Jir. 
B.  29.  —  nač.  Císař  prvé  urnčil  na  zdrženi 
(té  smlouvy),  potom  napomenul  i  krále,  aby 
urnčil.  Tur.  kr.  -  z  čeho.  Kdož  pohani 
z  více  nežli  sám  má,  ze  škod  má  a.    Nál. 


212.  Kdož  pohání  na  zemi  nemaje,  tuš  pro 
škody  u.  Nál.  212.  —  ok.  Osoba  přespolní 
domácímu,  chtě  ho  viniti,  o  škody  uruč. 
Kol.  13.  —  Jak.  Kdož  pak  kterým  měst- 
ským neb  sedlským  člověkem  chce  jist  býti, 
má  jej  pod  základem  n.  Tov.  112.  U.  néco 
pod  slušný  základ.  Vl.  zř.  437.  A  oni  jsú 
u-Ii  pod  52  hřivnami,  že  to  naň  chtie  do- 
vésti; Že  jsú  sS  oni  toho  dluhu  jistci  udě- 
lati a  jemu  ten  dluh  t  hotové  penieze  o. 
moseli;  A  oni  pojiali  jaújej  a  vedli  do  jeho 
domu  a  u-li  nás  ▼  pokoj.  NB.  Tč.  91.,  265,, 
274.  Kdožby  koho  zabil  a  m^i  toho  jakou 
výmluvu,  volaje  se  na  právo,  má  o.  pod 
slušný  základ  (mit  einem  Pfände  sicner- 
stellen),  aby  ku  právu  dostál.  VI.  zř.  437.  - 
k  řemu  (oř).  U-ni  jsou  k  dostáni  práva 
za  Duchka  z  Hostivice  od  kněze  Jana :  J«n 
Bakalář  soukeník  z  Nového  města,  Jiřík 
Sklenář  o  10  kop.  Jdn.  76.  Ku  kteréoias 
purkrechtu  u-čil  mlynáři  o  tu  hřivnu?  NB. 
Tč.  152.  U.  k  dosti  učinění  smlouvě,  die 
Einhaltung  des  Vertrages  verbürgen.  J.  tr.  — 
že.  Aby  poručnik  učil,  že  pán  jehu,  což 
on  vede,  přijme.  CJB.  381.  —  se  za  koho. 
Ktož  nechce  práce  zbýti,  uruč  se  za  druhého. 
Prov.    Smil.,  Mus.,  Č.  M.  346. 

Uruflati  se  v  hospodě,  randalieren.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Urůhati  se  proti  komu,  freveln.  Vz 
Roubati  se,  Uroahati.  Mor.  Tč. 

IJroachati  se  bičem,  sich  satt  knallen. 
Ostrav.  Tč. 

Urukovánl,  n.  =  itručeni.  Beze  všeho 
u.  Vš.  Jir.  54. 

UrukoTati  —  uručiti. 

Vmméniti,  il,  ěn,  éní,  vz  Kamenití.    L. 

Urumovati,  abräumen,  Schutt  wegfuhren. 
Kos. 

Uřunditi  se  s  kým  o  6em  =  rozmlou- 
i-ati,  besprechen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Umntovati,  zerschlagen.  —  co  kde: 
vůz  na  špatné  cestě.  Ostrav.  —  se  na 
koho,  s.att  lärmen.  —  koho,  lärmend  wek- 
ken.  Ostrav.  Tč. 

,  Úrupnosf,  ,i,  f.,  die  Steilheit,  Schroffheit. 
Ú.  skálv.  Vz  Úrnpný.  —  Ů.  ==  zarytosí,  ur- 
putnos(,  vzdora,  die  Hartnäckigkeit,  Hals- 
starrigkeit, der  Trotz.  Potm  pýchu  n-sfi 
vaší,  superbiam  dnritiei  vestrae.  BO.  Jimiž 
(divy)  u.  a  bohovzdomosf  Faraónova  se  roz- 
jitřila;  Bylo  potřeba  na  to  ukázati  proti 
ů-sti  a  urputnosti  židů;  Že  náčelníci  židů 
zaryté  a  speklené  ů-sti  a  satvrzelosti  ne- 
ostanou.  Sš.  I.  102.,  J.  97.  (Hý.).  Lidé,  jenž 
pro  ů.  mysli  své  mnsili  hrozbami  k  vypl- 
ňováni předpisu  bužíeh  doháněni  býti.  Sš. 
II.  51.  Ů.  těla  jest  možnost  ctností,  rigor 
carnis  est  valetudo  virtutis.  Trakt.  15.  stol. 

Ůrupný  =  pHkrý,  steil.  Ú.  hora.  Bk. 
David  utiekáše  na  ůrupné  a  vysoké  skále. 
Trakt.  15.  stol.  Hory  ů-pné  a  vysoké.  Ib. 
.Sinaj  jest  ů.  hora  v  Arábii.  Sš.  II.  61.  — 
Ú.,  hartnäckig,  halsstarrig,  trotzig.  V  úéni 
životě,  in  ri^ida  vita.  Zro.  moudr.  Lidé 
v  městě  tom  jsů  ů-ni.  BO.  Oni  (židé)  tvrdo- 
čelní  a  ů-pni  zůstali;  Pán  kára  povaha  Je- 
jich ů-pnou.  Sš.  Sk.  87.,  L.  62.  (Hý.).  Byl 
Achalaus  neméně  ukruten  a  ů  peu  net  otec 
jeho.  Sé.  I.  37.  ^  i 
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Urúsatí  =  turottsati. 

Urůsti,  nrostn,  nrosti,  stl,  stSnl ;  urostati, 
anfirachsen.  —  abs.  Ten  strom  pěRnJ^  urostl 
ivyroítl).  Ros.  —  (se)  íemu  kdy.  Ü.  ka- 
bita,  Us.,  metle,  entwachsen.  Chlapec  př«s 
to  zimn  nrosti  těm  Šatům,  nrosti  se  te  ka- 
zajce. ÜS.  Č.  Mékota  za  nějaký  ěas  viechlta 
aroste  (tisvon  zaroste).  U  Rycht).  Ntk.  — 
pro  koho.  Už  jsem  já  nrdstla  ale  ne  pro 
tebe.  Čes.  mor.  ps.  194.  —  kde.  Urostly 
na  ni  tří  růže,  židen  jich  trhat  nemůže.  Si. 
P.  116.  Urůstalo  na  jabloni  vrboví.  Ros. 
01.  1.  71.  —  odkud.  Z  jabřadky  uroste 
ratolest,  z  ratolesti  halaz  a  větev,  %  větve 
kofiár.  Pk.  Urůstá  pak  z  něho  literatura. 
Kos.  01.  I.  36. 

UroS,  e,  m.,  Uresch,  ves  u  VyíSlho  Brodu. 

ürnSati,  aufrühren.  —  koho  z  čeho: 
ditě  ze  spánku.  —  se,  sich  rfihren,  uky- 
mti.  -  kde.  Těsto  \  teple  hned  se  urnra 
Na  Ostrav.  Tě. 

ťmzgati  =  nugou  ubiti,  durchpeitschen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Urůzniti,  il,  ěn,  ěnf  =  něčeho,  co  na 
růíno  Ho,  dU  tMiraniti,  abseitigen.  —  eo. 
Ros. 

Umžditi  se  =  zbrehati  se,  sich  belauben, 
znm  Gestrfippe  heraufwachsen.  Na  Slov.  Tě. 

Urva,  y,  í  ==  spěch,  die  Hast.  Na  urvu  — 
na  spěch,  na  kvap.  U  Opav.  KIS. 

rrraé,  e,  m.,  der  Abraffer.  Bern. 

Urvalee,  Ice,  m.  =  Síhenííník,  který  se  »i- 
ijfniee  se  urral,  Galgenvogel,  m.  L.  —  Ü,  = 
«rralý,  hrubý,  zlotnlý  ilověk,  rozpustilý 
kluk,  der  Raufbold,  Grobian,  Flegel,  ruch- 
loser Mensch.  Jg.,  Skd.,  Vck.,  Sd.,  Pk., 
Res.  Alanec  —  urvalec.  neposeda,  miata  ne- 
ohřeje a  Jen  vždy  hop,  hop!  Č.  M.  478. 
5it)ry  kozy,  pjáty  cap,  kdo  vyskoíi,  bndě 
chlap;  a  já  taký  urvalee,  ěo  vyskoěi  na 
palec.  SI.  ps.  —  U.  =  nemanželské  ditě, 
niiřheliches  Kind.  Na  Mor.  Sd. 

Urvalehrozný.  U.  sraženi,  ipiXonit;  «iV»;. 
Vký. 

Trvalek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Trvalosť,  i,  f.,  die  Vemichtheit.  Us.,  Kos 
01.  L  244. 

Vrvalství,  n.,  die  Usurpation.  Srn. 

Trvalý  =^  Itverdeký,  Stbalský,  verrucht, 
dorehtrieben;  ve  Slez.  =  urputný.  Šd.  Ü. 
lotr  (v  lotrovských  éinech  vycvičený).  Ros., 
hříšník,  blázen.  D.  Ü.  «lověk  =  urvalec.  Us. 
Skd. 

Trváni,  n.,  die  Entreissnng.  U.  člověka 
ze  řady  živých.  Dch. 

Trvaný ;  -án,  a,  o,  abge*,  entrissen,  weg- 
serafll,  usurpirt.  Dch.  —  Ü.  =  kdo  má  prů- 1 
tri.  Na  Ostrav.  Tč.  I 

THraný,  abgeweint,  abgeheult.   Byl  vie- 1 
(*k  u.  ÜS.  I 

Trvatel,  e,  m,  der  Usurpator.  Šm. 

Trvati,  urvu,  al,  án,  áni ;  urývaH,  urvá- 1 
rati  =  rvaním  odtrhnouti,  ab-,  wegreissen, ' 
»braíren;  uprati,  abprfigeln.  —  co,  koho: 
vládu,  úlohu,  Dch  ,  ovoce  Ráj.  Co  jeden 
ijen)  urvala.  8«.  P.  196.  On  ho  urval  (upral). 
Ro».  Dy  jo  te  rnže  nrvjem  (kdy  já  tu  růži 
iirvn),  mosim  byé  tvoja.  Brt.  P.  1.51.  — 
koho  kam :  v  leb.  —  co  odkud :  kámen 
ze  (se)  skály,  od  »kály.  Us.  Och  dala«  mi 


ju,  dala,  vrSek  z  nCs  urvala.  Si.  P.  373.  — 
Um:  pakon.  —  se,  co  kde.  Nedá  se  na 
něm  nic  u.  Sycb.  Uvinul  se  po  jablůnce, 
urval  jabko  na  haluzce.  Si.  P.  38.  Ptáci 
mezi  sebou  se  urvali.  Jg.  —  eo  komu. 
Smrt  nám  jej  urvala.  Us.  Dch.  Bjl  pávek, 
byl  malý,  ale  nilechcily  a  urval  tam  Mari- 
jance  fortnžek  červený.  Si.  P.  881.  —  se 
odkud.  Pes  se  urval  s  řetězu.  Us.  Tč.  — 
se  na  koho,  losgehen,  ihn  anfahren.  Us. 
Mtl. 

rtrati  se  =  řvánim  umdleti,  sich  mOde 
brüllen;  uplakati  se,  hrubé  kvileti,  sich  ab- 
weinen,  abhenlen.  Kos.  Byl  celý  uřvaný. 
Ros.  —  se  na  koho.  Uřval  se  na  nás  jako 
vlk,  fuhr  uns  an.  Us.  Tč.,  Ros. 

Urvavý,  streitsüchtig.  N»  Ostrav.  Tč. 

Urvisko,  a,  n  ,  der  Abbruch,  Abriss,  die 
Erdlavine.    Šm. 

Uryá«,  e,  m.  Vi  UriáWv. 

Frycati,  urymouti  =  utrhnouti.  U  Brui- 
perka.  Mtl. 

Uryteti  w—ukřiieti  se,  genug  plärren, 
brüllen.  Krávy  se  u-ly,  byly  hladný.  Tč.  — 
po  kom.  Ditě  u-lo  se  po  matce.  Na  Ostrav. 

Vrýhatl,  furchen.  —  eo.  Déi(  viecky 
trnky  nrýhal.  —  se  6im.  Kůra  stářím  se 
urýhá.  Na  Mor.   Ič. 

Urychleně,  beschleunigt,  geschwind, 
schnell.  Us.  Hdk   U.  hrátí.  Us. 

Urychlenost,  i,  f.,  die  Beschleunigung. 
Dch. 

Urychlený;  -en,  a,  o,  beschleunigt.  U. 
tempo.  Us.  Dch. 

Urychliti,  il,  en,  ení,  beschleunigen.  — 
co :  néči  smrf,  Us.,  nějakou  věc.  J.  tr.  — 
8  inft.  Urychlil  jiti.  Us.  —  čeho:  kroků, 
ijf.  m. :  kroky.  Brt. 

Urylový.  U.  kyselina,  Urylsänre.  Nz. 

Urynouti,  nul,  ut,  ntí  =  uryti.  —  čeho 
kam.  Rád  by  naň  břehu  u-nnl.  Hnka.  Vz 
Uryti.  —  U.  —  uhnouti,  wegrinnen.  Tč. 

Ůryp,  u,  m.,  das  Abstechen  mit  dem  Grab- 
scheite. Dch. 

Ürypek,  pku,  m.  -=  úryp.  Dch. 

Urýpnouti,  pnul  a  pl,  ut,  nti;  urýpati, 
urypovafi,  wegwühlen,  wegstechen,  weg- 
reissen. —  CO  čím:  kus  země  rýčem.  — 
čeho:  ten  toho  urýpl  (neurčitou  měrou). 
Us.  —  CO  odkud;  kus  kůry  se  stromu  no- 
žem n.  Us. 

Urýpnntý;  -ut,  a,  o,  mit  dem  Grabscheit 
etc.  abgestochen.    Us.   Sd. 

Vrypný,  schneidig.  U.  mráz.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Uryšenosf,  i,  f.,  uryšení,  n.,  die  Erhit- 
zung vom  Laufen. 

Uryšený ;  -Sen,  a,o=  al  do  potu  uhnaný, 
unavený,  abgejagt,  müde,  erhitzt.  Ros. 

Urysitl,  il,  cn,  ení:  uryiovati  ^^  do  upo- 
cení hnáti,  abäschen,  bis  zur  Erhitzung 
treiben.  --  koho:  koně.    Ros.  —  se.    Ros. 

Uryti,  uryji,  ryj,  yl,  yt,  ytí ;  wrývati  = 
odryti,  rytím  odděliti,  urýpnouti,  utrhnouti, 
abstechen;  vyryti,  zrýti,  aufstechen.  —  co; 
kus  dmu  uryl,  Jg.,  obraz.  Jg.  —  eo  komu. 
Dyž  pryč  odcházela,  otci  hlavu  strhla,  ma- 
coie  nr>la.  Si.  P.  161.  —  čeho  čim.  Ten 
toho  za  den  rýčem  uryl!  Us.  —  se  kdy. 
Země  po  deéti  se  urývá  (trhá).  Ostrav 


'^i  ;le 


418 


Urývati  —  Usadnati. 


Urývati,  vz  Uryti. 

tryvetný,  fragmentarisch,  rhapsodisch. 
Způsobem  ů-čným,  zlomkovitým  něcx>  vy- 
pravovati. Un.  Ďch. 

Úryvek,  vkn,  m.  =  urváni,  rváni,  das 
Abreisseo.  —  V.  =  eo  urváno,  die  Skizze, 
das  Hnicbstfick,  Fragment,  die  Rhapsodie. 
Us.  Šd.  U.  moravskožeaké  kroniky-,  Tak 
zvané  Menscovy  ů-ky  spadaji  mezi  1026. 
a  1062.;  Předčítáni  li-ků  z  evangelií.  Ddk. 
IV.  119,  123.,  291.  (Tč.). 

Uryžovati  =  ryže  udělati,  kantig  machen. 
—  co:  stůl,  dřevo.  Na  Ostrav.  Tč. 

Urzati,  wiehern.  Kůň  urzá.  Na  Ostrav. 
Té.  —  U.,  ureiavéti,  rosten.  —  kde.  Ve 
vodě  železo  urzá.  Na  Ostrav.  Tč. 

Crzavéti,  uryzaviti,  verrosten.  Na  Ostrav. 
Tč. 

-US.  Latinská  vlastni  jména  v  -us  ukon- 
čená skloňuji  se,  odvrhne-li  se  koncovka 
•US.  Mužská  životná  skloňuji  se  podlé  Páv, 
mužská  neživotná  kromě  jmen  měst,  hor, 
jezer,  řek,  krajin,  zemi,  ostrovů  (která  se 
sklánějí  dle  Beroun)  podlé  Strom.  Gall-us, 
a,  Mark-us,  a,  Aureíi-us,  a,  Epir-us,  a.  Vz 
vice  v  Brs.  2.  vyd.  33.,  Bž.  112.,  Zk.  Ml. 
(2.  vyd.)  67. 

Usácati,  al,  án,  áni  —  usotiti,  hin  und 
her  stossen.  Bern. 

Usáčiti  se,  genugsam  regnen,  rieseln. 
Už, se  dost  usáčilo.  Ostrav.  Tč. 

Ůsad,  n,  m.  =  bolest  v  kfíži,  Kreuzschmer- 
zen,  -weh,  n.  Na  Slov.  Bern. 

Úsada,  y,  J.  =  usazeni,  die  Niederlas- 
sung. D.  —  II.  ==  přikázáni,  das  Gebot, 
die  Satzung.  Ü.  církevní.  D. 

Usadati,  usadnottti,  dl,  uti,  zastr.  =  usá- 
zeti, festsetzen.  St.  skl.  —  U.  =  překonati, 
überwinden.  —  koho.  Troj. 

Úsadek,  dku,  m.  =  usazeni,  oddéleni,  die 
Festsetzung,  Abtheilung.  Kram. 

Usaděni,  usadéný  =  usazeni,  uzazený. 
Na  Slov.  Bern. 

Usadily  =  usedlý,  gesetzt.  Člověk  po- 
vahy u-lé.  Dch. 

usaditi,  usaď,  dě  (ic),  il,  zen,  ení  (na 
Slov.  -děn,  ění);  usázeti,  el,  en,  ení;  usa- 
zovati =  posaditi,  setzen,  hinsetzen ;  osa- 
diti, ansiedeln;  usta)U>viti,  einsetzen;  se  -^ 
sednouti,  sich  setzen,  sich  niederlassen  o. 
niedersetzen;  ssaditi  se,  na  dtw  padnouti, 
sich  setzen,  zu  Grunde  sinken;  učistiti  se, 
sich  klären;  osaditi  se,  obydlí  zvoliti,  sich 
wo  setzen,  ansiedeln,  festen  r'nss  fassen; 
usednouti,  sich  lagern;  přilepiti  se,  lpěti, 
sich  ansetzen,  sich  anlegen,  hängen  bleiben, 
ankleben;  ustanoviti  se,  beschliesscn.  Jg.  — 
eo,  koho :  soudce,  biskupa,  Us.,  clo  =  usta- 
noviti. V.  Když  úředníka  nového  nsiidi, 
jemuž  právo  škodu  opovidati.  Kn.  rož.  220. 
U.  sond  vojenský,  levé  křidlo  vojska.  Dch. 
Usazovati  tuk  (tukem  obrůstati,  Fett  ab- 
lagern). Dch.  Usaff  věrného  kněze,  ať  s  li- 
dem pracuje.  Uns  1.  44.'3.  —  čeho  Sp.  m.: 
co.  Vz  I.  391.  U.  kazatelů,  šp.  m. :  kazatele. 
Brt.  —  koho,  se  kde:  hosta  podlé  sebe. 
Us.  Podlé  moře  se  nsadili  Dal.  6.  Dítě  na 
stolici.  Us.  Kvasnice  na  dně  se  usadily. 
Ros.    Tehdy  pán   těch   gruntů,    dokudžby 


pořádný  perkmistr  na  těch   horách    asaaen 
nebylj  na  žádoaf  jich   šachty  atd.  propťlj- 
čovati  povinen  bude.  Nar.  o  h.  a  k.   Dsxdil 
ho  v  PolStě.  Jg.  Usadil  se'  ve  Vlaších.  Kram. 
U.  se  v  stínu.  Kom.,  se  v  zemi,  Us.,  v  ně- 
čím srdci.  Kom.  U.  se  v  tom  stavu.    Kom. 
Kopet  se  osazuje  v  komíně.   Us.   Usazovali 
-soudce   po  krajinách.    Pal.  Dj.  III.  3.   136. 
I  veliká  část  židů  se  mezi  nimi  usadila. 
Sš.  II.  3.    U.  koho  v  rajském  domn.      Kat. 
1876.    Už  ho  len  usadila  vedPa  seba.    Dbg. 
SI.  pov.  I.  105.  Němečtí  kolonisté  rádi  usa- 
zovali se  odtud  na  jihozápadních,  osojnich 
stráních   těchto  hor;  Jaroslav  v  Kyjevě  se 
usadiv  nj'ni  s  císařem    v  přátelství   vešel ; 
Břetislav  usadil  se  v  Hradci  Králové;    Slo- 
vané usadili  se  především  v  úrodných    ní- 
žinách.   Ddk.   II.   74..  83.,  329.,   IV.    130. 
(Tč.).  —  U.  se  na  čem  =  ustanoviti  se. 
Boč.  —  koho  kam  kde:  mezi  bohy.    D., 
Pass.  Bořivoje  beránka  zbavují  panstvi  usa- 
zujíce na  trůn  Svatopluka,   zuřivějšího  nad 
tygra.    Ddk.  II.  391.    U.  někoho  na  úřad, 
J.  tr.,  Dch.,  na  stolec.  Ddk.  II.  301.  —  co 
na  koho  (kým).    Soud  na  někoho  u.    Bl. 
Soud  na  ne  usadil  některými   pány  morav- 
skými. Zb.  exc.  —  koho  naě.  Aby  ižádný 
jiný  zlata  neb  střiebra  k  minci   naí  neku- 
poval, než  kohožby  on  na  to  od  sebe  usa- 
dil a  vyslal.  Arch.  I.  208.  —  co,  koho  zač: 
za  správce  (^^  ustanoviti).   Jg.    Usazujeme 
za  hejtmany  naše  urozené  Oldřicha  a  Men- 
harta.    Arch.   III.  463.    Pokání  za  něco  n. 
BN.  —  co  komu:  stráži  (=  postaviti).  Kat. 
2429.  —  koho  čím.    Usaditi  koho  králem 
(==  ustanoviti).  Troj.,  notářem,  Us.,  Vk.,  ně- 
koho něčím.  Ludv.  z  PemSt.  —  co  s  čeho. 
Jest  tu  také  krčma;  i  usadil  z  ní  platu  b  kaž- 
dého věrtele  míš.  groš.  Arch.  I.  354.  —  jak. 
Usadili  se  po  řadách.  Sš.  Ev.  Mk.  29.  A  hned 
také  slavnostnim  způsobem  v  městě  se  usa- 
dil. Ddk.  VI.  147.  Všetečně  svú  žádostí  se 
neusazuj  na  prvniem  miestě.    Hus  II.  364. 
Lidé,  ježtos  usadil  bydlem  t  městech  samař- 
ských. Bj.  —  koho  nad  kým:  nad  služeb- 
níky.   Bibl.  —  se.    Usadil  se.    Kom.,   Br., 
Sych.   Včely  se  usadily.    D.   Pivo,  víno  se 
usadilo.  Us.  Prach  se  u-dil.  Dch.  Vápno  se 
rádo  usazuje,  Iflgert  sich  gerne;  mastnota, 
tuk  se  usazuje.  Sp.   Usadil  se  a  hlasitě  mlu- 
vil.   BK.  II.  18.  —  se  kdy.    V  Římě  za 
Tibera  se  u-li.   Sš.  Sk.  72.   U-li  se  tam  po 
potopě  světa.    Šb.  Lit.  I.  13.  —  se  kam. 
Kal  se  na  dno  usadil.  Jg.   Ptáci  na  koráb 
se  usadili.  Us. 

Usádka,  y,  f.  =  záloha,  der  Hinterhalt. 
L. 

Usadlina,  usadlý,  nsadnouti  =  use  . . 
Na  Slov. 

Usáilliti  se  -■=--  usídliti  se,  sich  wo  nieder- 
lassen. Mor.  Sd.,  Šd.,  Brt  —  Ü.  =  uvele- 
biti se,  ztiHH  se.  Kdy  pak  se  přece  u-dliš? 
Brt.,  Vek. 

Usadlý  ^  usedlý,  sesshaft.  Tři  osoby 
odtavndž  ze  Starého  města,  lidé  usadlí.  NB. 
Tč.,  29.    Na  svojej   zemi  n.   Slov.    Dbi,  48. 

Ú  sad  nik,   a,    m.,  der   Ansiedler,   zastar. 
■  Rozk. 

]     Usadnutí,  usadnutÝ^  t««ře»ii,  wase«!/. 
Na  Slov.  Ber5„g,.^g^^(^oOgle 
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l'sage  (fr.,  ytí£)=^obyč^,  «y*,  i^lMni, 
('unB,  f. 

Usáhnouti,  hl,  nti  —  »rvč  sáhnouti,  weg- 
langen,  weichen.  —  před  cím.  Před  ohněm 
každý  hned  luáhne.  Troj. 

UsáhoUti  se,  genngMm  rieseln.  Us.  na 
Ostrav.  Ti.  Vz  usiéifl. 

Usáknontl  ^  uschnouti,  absickern,  ab- 
trocknen. Prádlo  usáklo.  Us.  —  kde.  Ten 
potok  v  piskn  nsákne.  Mor.  Tč. 

Usalašltl  se  kde.  Hned  se  v  Som  (v  domě) 
n-li.  DbS.  SI.  po  v.  I.  95. 

Usamiti,  il,  en,  ení  —  sám  ustanoviti, 
uítnésti  se  na  čem,  selbst  entscheiden,  ans- 
sprechen.  Na  Slov.  Bern.  —  eo.  Co  vy  nsa- 
mite,  to  svaté  a  pravé.  Bern. 

Usamotltl  se,  sich  znrllckziehen,  einsam 
leben.  Mor.  Té. 
üsanee  (fr.,  ysíSs)  =  usage. 
ťsápati  se  =  uzlohiti  se,  sieh  mUde  to- 
ben o.  Srgem.  D.  —  se  ua  koho,  anf  Jem. 
losfahren.  Us. 

Usapolitl  se  =  utahati  se,  sich  abbal- 
gen.  —  se  s  kým.  Jg- 

Fsátatl  se  —  upachtiti  se,  unaviti  se, 
eich  ennfiden,  abrackern.  U  Opav.  KIS. 

rsatonřný ;  -én,  a,  o  =  udýchaný,  utr- 
mácený, abgerackert,  erschöpft  Ty  vždycky 
pfílitnes  u-ný.  TTs.  n  Kychn ,  Žamb.  a  i. 
Msk.,  Kf. 

Usatoniti  se,  il,  ěn,  éni  =  udýcJuiti  se, 
utrmáceti  se,  unaviti  se,  sich  erschöpfen,  ab- 
müden,  abrackern.  Us.  ve  vých.  Čech.  Msk., 
Kf..  Kd.  —  se  koho  čím:  prací.  Ntk.,  Ktk. 
—  V,  =  udobřiti,  utišiti,  besänftigen,  bera- 
Ijigen.  Ani  sem  ji  nemonla  u.  Us.  u  Rychn. 
Črk.  To  dítě  nž  dlonho  pláče  a  nemůže  se 
u.  Us.  ve  vých.  Cech.  ^rch. 
1'sazelý,  ansässig.  Šm. 
l'sazeiü,  n.,  vz  Usaditi.    U.  =  posazeni, 
das  Hinsetzen.  —  U.  =  osazeni,  die  Ansie- 
deloDg.  D.   Ü.  živnostníčka.   Kk.  —  U.  =■ 
»itaiiocen«,  die  £insetzung,  Anstellung.    U. 
M  správce.  Zlob.  —  U.,  Her  Ansatz.  D. 

Usazenina,  v,  f.,  der  Satz.  U-ny  sladko- 
vodni,  pobřežní,  mořské.  Vz  Bř.  N.  254. 

Usazenosf,  i,  f.  »  usazeni,  dle  Ansiede> 
lasg.  Ms.  1684. 

Usazený ;  -zen,  a,  O""-  posazený.  Opět 
a-ný,  reinatallirt  Dch.  Aby  fi  (vlnn)  prve 
nkíul  cechmisrflm  na  to  o-ným,  byla-liby 
hodns  dělati.  Sedl.  Bychn.  39.  Povinný  ú. 
tenkráte  právě  jen  usazeným  od  vlády  ber- 
nikům  odveden  býti  měl.  Pal.  Di.  V.  1.  196. 
Od  ůřednikd  námi  n-ných;  Majíc  úředníky 
n»  to  n-né,  aby  .  .  .  Arch.  I.  200..  V.  304. 
Tento  centnrío  byl  jest  pohan  usazený  od 
KimanftT,  aby  vládl  tiem  městem.  Hus  II. 
i'».  —  nad  Mm.  Nnd  beměmi  neb  tributy 
asízen  byl.  BR.  II.  97.  b.  —  na£.  Aby  to 
Uk  zachováno  bylo  podlé  prvnieho  zřieze- 
Bie  a  pokut  na  to  n-ných.  Arch.  V.,  365.  — 
Jak:  8  panská  radů  (>=  panskou  radou). 
Arch.  I.  56.  —  kde.  U.  mezi  bohy.  Leg. 
Bjlif  židé  T  zemi  usazeni  již  od  nepaměti. 
Ddk.  IV.  158.  Ü.  v  úřadě.  J.  tr.  —  U.  --- 
'»■áiý,  gesetzt,  angesetzt.  U.  hory.  Krok.  — 
C.  =  ustanottený,  eingesetzt.  IJ.  správce 
?  N. .  .  .  Zlob,  I 


UsazoTaei  kaina,  Techn.,  nádržka  (n  vodo- 
vodu, das  Ablagernngsbassin),  Zpr.  arch. 
XII.  12.,  hrnec,  Sedimentirtopf,  m.  Sp. 

Usazovač,  e,  m.  =  nádoba  k  usazováni, 
das  AbsatzungsgefösB.  Sp.  U.  n  ručnice, 
Setzer,  m.  Rk. 

ITsazovadlo,  a,  n.  =  přístroj  ve  škro- 
hámě.  Cf.  Usazovač.  Zpr.  arch.  VIII.  88. 

Usazováni,  n.,  das  Niederlassen,  die  Ab- 
lagerung. Hrnec  k  n.  Vz  Usazovací.  Jáma 
k  n.,  die  Absatzgrube ;  u.  kalu  v  kotlů,  die 
Ablagerung  des  Schlammes  im  Kessel.   Sp. 

Usazovati,  vz  Usaditi. 

Usbirati,  zusammenlesen.  —  co  pro 
koho.  U-ral  jsem  koS  j.ibod  pro  tebe.  Mor. 
Ti. 

Uscinek,  nka,  m.,  der  Brnnzer.  D. 

Uscati,  bebriinzen.  —  co:  kalhoty.  Mor. 
Tě.  —  se,  uštiji  se,  ein  wenig  bruuzen.  — 
kam:  do  hrnce.  Us.  Vz  Scáti. 

Üseesti,  n.  —  zaéáttk  druhé  cesty,  die 
Abzweigung  des  Weges.  Na  Mor.  Tč. 

Usčali  =  uscati.  Na  Slov.  Bern. 

Usebranosi,  i,  f ,  die  Sammlung.  U.  ducha, 
mysli.  Šm. 

Usebraný;   án,  a,  o,  gesammelt.  Šm. 

Usebrati  se,  nseberu,  usebral,  án,  ánf  — 
zpamatorati  se,  sich  sammeln.  —  k  éemu: 
dach  jeho  k  pozorování  n.  se  nemůže.  Mus. 

Uséci,  vz  Usekati. 

Useé,  i,  f.,  úsek,  n,  m.,  úseiek,  čku, 
m.  =  eo  usečeno,  der  Abschnitt.  Abbau,  die 
Abmabd,  das  Segment.  Ros.,  Nz.  Vz  Úsek. 
Úseč  čáry,  das  S.  einer  Seite,  Nz.,  úseč 
koule,  kruhu,  das  Kugel-,  Kreissegment.^ 
Jd.  M.  II.  44.,  I.  18.  Čára  n.  osa,  odsečck 
n.  úseček,  odsečnice,  úsečnice,  die  Abscis- 
senaxe.  Nz. 

Úseček,  vz  (Jseč. 

Úsečka,  y,  f.  =  vzdálenost  Mavního  prů- 
metu  od  počátku,  die  Abscisse.  Jd.  M.  IV. 
30.  Ú-ky  paprsku:  stejnolehlé,  stejnopisně, 
stejnohledné.  Jd.  M.  11.  17.  Cf  Úseč. 
,  Úseřně  =-^  stručné,  kurz,  bündig  präcis. 
U.  odpovídati,  Rkk.,  mluviti.  Us.  Sd.  Jak 
bychom  správně  a  ú.  o  divech  světcův  a 
světic  mluviti  měli.  SS.  Sk.  25. 

Úsečnice,  e,  f  —  sečná  čára,  sečná,  dio 
Abscissenaxe.  Vz  Úseč.  Nz. 

Úsečnosť,  i,  f  =  stručnost,  die  Präeision. 
Nz. 

Úsečný  =  prcpcisni,  stručný,  präcis,  ab- 
gemessen. Nz.  Ú.  výměr.  Log.  Obrácení 
takové  ú.  smysl  slov  sebou  obnáSi.  Sá.  J. 
S.Otí.  V  úsečném  přehledu  ideu  a  význam 
vtělfni  syna  božího  vyličuje.  Sé.  J.  16.  (Hý.). 
—  Ú.  =  -  štíparý,  kouKavú,  bissig.  Ú.  jazyk, 
řeč,  slovo,  člověk.  Na  Mor.  Tč. 

Úsečový  =  segmentový.  Segment-.  Ú. 
oblouk  (klenutí).  Zpr.  arch.  Vllf.  70. 

Úsed,  u,  m.,  das  Etablissement.  Tpl. 

Usědanec,  nce,  m.  —  usedaný,  sedáním 
přemožený,  ein  Uiberwundener  (im  Turnier). 
A  v  tu  dobu  již  čert  má  xa  to,  že  již  jest 
ten  člověk  jeho  n.  Hus  III.  113. 

Usedáni,  n.,  vz  Usedati.  Plakala  sem 
horkýma  slzama  až  do  u.  Us. 

Usedati,   usednouti,  dnul  a  dl,  ntf;  na    i 
Slov.  usadnouti,  vséíti  (vz  Sedati).    U-'OQlC 
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odfsednouH,  sich  wegsetzen;  sedénim  uchrá- 
niti se,  darch  Sitzen  los  werden;  dobiti, 
schwach  werden,  sich  legen ;  laaditi  se^  sich 
niedersetzen,  sich  niederlassen;  obohti  se. 
Jemanden  anfuhren;  gasedati,  sich  wozn  set- 
zen ;  šedé  přemoci,  Oberwinaen ;  se  =  usa- 
diti se,  sich  setzen,  ansetzen;  osaditi  se, 
sesshaft  werden.  Jg.  —  abs.  Usednoat!  Auf- 
sitzen !  Csk.  Usedni  drobet  (=  odsedni).  Ros. 
Když  nsednoa  vSecky  vrány  =  se  nsadi. 
Lom  Udatnost  vojákův  usedá  (slábne,  pře- 
stává).  Jg.  Srdce  usedá.  Plakali  jsme,  »i 
nám  srdce  usedalo.  Us.  Sk.  —  komu  proč. 
Úzkostí  mi  srdce  usedá.  Us.  NaSe  srdce 
strachem  usedávalo.  Vrat.  Srdce  bolem 
usedá.  Si.  Bs.  78.  Sirobon  vám  bude  srdce 
usedati.  Us.  —  si  na  koho  =  obořiti  se, 
einem  zusetzen,  auf  ihm  sitzen,  ihn  drängen. 
—  kam  (komu).  A  na  rnčest  jeden  bisku- 

Sovi  nsedne  na  Krk,  druhý  na  nohy  a  třetí 
o  něho  mlátí.  Ddk.  II.  230.  Král  usedl 
na  trün.  Ml.  U.  na  konik,  vz  Janek.  — 
komu.  A  jí  srdce  nsedá.  Er.  P.  497.  Poče 
plakati,  ai  jemu  poče  srdce  usedati.  Hr.  rk. 
z41.  —  koho  C==  sedáním)  přemoci.  Je- 
diné panny  ohledáni  mě  usedlo.  Troj.  — 
se.  Srdce  se  nsedá  (=  srdce  nsedá).  Leg., 
Kk.  Kal  se  usedá.  Kom.  Vrchy  se  usadly 
(usedly).  Bern.  U.  se  =  osaditi  se.  D.  — 
koho,  se  kde.  My  nemáme  také  moci, 
ješfo  bychom  je  mohli  přemoci,  musíme  jich 
(nepřátel)  usaditi  na  hradě  (skrýti  se  před 
nimi  v  hrad  a  tam  seděti).  St.  ski.  IV.  277. 
^  kdyžby  se  (cizozemec)  jinde  vvprodal  a 
zde  v  zemi  usedl.  Zř.  F.  1.  B.  XV.  A  jemu 
dobře  v  zemi  usedl.  Pdh.  II.  G08.  —  komu, 
kde  k  6emu.  Ji  jemu  ku  právu  dosti 
usedl ;  Já  jsem  jemu  usedl  kn  právn  a  hotov 
bych  jsem  byl  přede  pány  práv  býti ;  Já 
na  zemi  usedl  ku  právu  a  tu  mě  k  nákla- 
dóm  pKpravil.  Půh.  I.  354.,  IL  562.,  128. 
(Tč.).  Poněvadž  on  Bohuše  ku  právu  usedl, 
aby  jeho  právem  hleděl.  Arch.  IV.  315.  — 
kde  čeho.  Sčastný,  ktož  mohl  usediiti  toho 
nečasu  pod  střechu.  Žk.  205.  —  jak  (kde, 
na  koho).  Xa  maku  rqjem  usedli  motýli. 
Brt.  Instr.  15.  Usedl  viim  důrazem  na  dceru 
(doléhal  na  ní).  Ehr.  14.  —  se  kam  kde. 
Kal  se  usedá  na  dno,  na  dně.  Us. 

Usedavě,  heftig.  U.  plakati.  Ler.,  Sd. 
Tč.  Zastřela  oči  a  u.  plakala.  Sk. 

Usedavý  =  který  usedá,  der  gem  sich 
wegsetzt  o.  niederlässt.  U.  pláč  (když  při 
něm  srdce  usedá).  Schluchzen,  heftiges  Wei- 
nen. Ros.,  Sych.,  Kom.  Plakal  placem  use- 
davým. Us. 

Usedilý.  M.  Hoe  učinil  kázáni  u-lé  k  lidu 
(sedendo  eleboratum),  wohl  ausgearbeitet. 
Ski.  V.  173. 

Useděný;  -én,  a,  o,  durch  Sitzen  zer- 
drückt. U.  tráva.  Ostrav.  Tč. 

Vsedětl,  useď,  zen  a  děn,  ení  =  sedě 
uvarovati,  durch's  Sitzen  firei  werden.  — 
čemu.  Useděl  tomu  všemu  nebezpečenství 
(ušel).  Bos.  —  čeho.  Mohl  by  s  pokojem 
býti  a  ledačehos  useděti.  Rei.  Chtě  sám 
toho  u.  Arch.  U.  34.  Sčastný,  ktož  mohl 
useděti  toho  nečasu  pod  střechu.  St.  ski., 
Výb.  I.  948.,  Žk.,  Brt.  8.  35.  Cf.  Usedati. 
Tkadl,  —  s  čím  kde  před  čím,    Že  by 


8  tiem  statkem  v  starém  HradiSti  nensedřl 
před  válků  i  vozil  jej  k  bratrovi  svému. 
NB.  Tč.  206.  —  co  =  pilné  udélaH,  vypra- 
covati (spis),  sitzend  wohl  ausarbeiten.  Kos. 
—  co  čim.  Useděl  si  měšfanstvi  telk^mi 
roky,  ersitzen.  Ostrav.  Té.  —  se  kde.  U-dél 
se  n  nás  dost,  sitzen  bleiben.  Us.  Td.  — 
se  =  sezením  umdleti,  sich  müde  sitzen.  — 
se  na  čem.  Oni  se  na  tom  usedi  (sitzen 
dabei  bis  zur  Erschöpfung).  Us.  Vk. 

Usedlačiti,  il,  en,  eni  ^^  sedlače  si  vy- 
dělati. —  si  co:  statek.  Us.  Tč. 

Usedlati,  satteln.  —  koho:  koně.  Us. 
Tč. 

Usedlina,  y,  f.  =  staienina,  d<»r  Nieder- 
schlag, Bodensatz,  das  Gleläger.  U.  klkabl, 
flockiger  N.  U.  na  dně  se  usazuje.  Šp.  U. 
v  moci,  das  Hamsediment.  Ns.  Ik.,  D.  I'. 
moče.  Sych.  —  U.  =  povrhel,  der  Auswurf. 
Mach. 

Usedliatě,  é,  n  =^  osada,  die  Kolonie. 
Mus.  XI.  431. 

Usedlost,  i,  f.  =  stav  usedlého,  osedtoaf, 
die  Sesshaftigkeit,  Ansässigkeit.  Ú.  v  zemi. 
D.  —  Celá  u.  tam  Sla  =  všichni  usedli,  aon- 
sedé,  die  Gemeinde.  Us.  —  U.  =  pozemní 
vlastenstvi,  die  Realität,  Besitzung.  £ine 
grosse  B. :  država.  Nz.  U.  sediská,  hospo- 
dářská, městská,  Nz.,  mlýnská.  Šp.  Soused 
má  pěknou  u.  Us.  —  U.,  die  Gesetztheit 
(vom  Charakter).  U.  povahy.  Šp.  Jasné  n-sti 
mysli  nabytí.  Pal.  Dj.  IV.  1.  390. 

usedlý  =  který  usedl,  der  sieh  nieder- 
gelassen, gesetzt  hat.  —  kde.  U.  pták  (na 
větvi).  Podobně  o  žebráka  u-ém  u  brán^ 
se  vypravuje.  88.  J.  159.  —  Ü.  ="  osedly, 
sesshaft,  ansässig,  an-,  erbgesessen.  U.  pták, 
der  Standvogel.  Nz.  U.  sedlák,  který  měl 
grunt  (100  měřic  výsevku)  a  podsednik,  jenž 
seděl  na  podsedku  (asi  25  méřlc).  N«  Zlín- 
sku. Brt.  Dědičně  u-dlý.  Us.  Dch.  U  nás 
máme  50  u-dlých,  Grundbesitzer.  Us.  Sd. 
U.  (osazený)  domkář,  gestifteter  Häusler. 
J.  tr.  On  jest  člověk  n.,  jmára  na  tom  dosti, 
když  jpj  zaručím;  Miched  z  předměstí  na- 
Seho,  u-dlý  člověk  obecný  a  zachovalý; 
Přistrtpili  před  nás  dva  člověky  zde  n-dlá 
oznamujíce  nám ;  Odvolává  se  na  Havla  člo- 
věka zde  usedlého;  I  vystavil  žalobník  liva 
člověky  usedlá:  ti  jsü  před  námi  vyznali, 
že  .  .  .  NB.  Tč.  125.,  165.,  194.,  232.  Sedm 
vládyk  usedlých  vyvésti  a  dobře  zachova- 
lých; Jíra  má  jemu  se  vyvěstí  dobrými 
lidmi  s  třmi  zachovalými  a  dobře  u-mi;  Ti 
lidé  dobři  usedli  na  svů  viru  vezmu,  že  ji 
jest  Vilém  vzal.  Půh.  I.  260.,  310.,  H.  66. 
(Tč.).  Jim  máme  dáti  vědětí  po  dobrém  a 
u-dlém  panoši  našeho  kraje ;  Žádných  used- 
lých ani  hostinných.  Arch.  I.  195.,  202.  U. 
obyvatelé,  Pr.  mest,  sousedstvo,  Sych.,  ko- 
vář. D.  Veď  svědky  u-dlé,  lidi  zachovalé 
před  křiž.    O  z  D.,  Aroh.  II.  492.  —  kde 

Žčim):  v  zemi,  v  městě.  V.,  na  horách.  Br. 
iuď  v  zemi  české  statkem  svým  n-dlý.  Yš. 
88.  Měštan  v  Praze  domem  usedlý.  8m. 
Benediktini  skotští  pM  kapličce  sv.  Petra 
v  Řezně  od  r.  1068.  u-dll;  Židy  té  doby 
v  našich  podhradích  usedlé;  Tasovcové  u  Ji- 
hlavy n-dlí.  Ddk.  II.  332.,  359„  IV.  5i07. 
Arabi  V  Arábii  k  jihovýchodu  od  sv.  země 
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a-dlí.  Si.  Sk.  81.  Cf.  Starý.  Zeměnin  nsedlý 
na  umi.  Pah.  II.  395.  —  k  čemu.  Služeb- 
nici ...  a  jiní  ku  právu  neusedli.  Pr.  měst. 
U.  k  zemi    (der  ein  Gut  in  der  Landtafel 
eingetragen    hatte)  a  u.  k  právu,    der  von 
diesem    Gute   vor    das  Landrecht    belangt 
werden    konnte;  Gegensatz:  tkáč.    til.  351. 
A  páni  i  panoSi  jsu  k  zemi  u-dli.   O.  z  D., 
Sob.  101.  U.  k  zemi,  J.  tr.,  Arch.  I.  56.,  II. 
141.,  Sob  ;  k  právu.  Pr.  Kdvby  pQvod  ka 
právu  u.  nebyl.  Er.  —  od  čeho.  Sedm  vlá- 
dyk    nen^emnýcb,    čistých    od   nárokóv   a 
usedlých  ot  dédin  (majících  dédiny).  O.  z  D. 
—  Ü.  =  opravdový,  vážný,  neplachý,sUUecný, 
gesetzt,  vermfigend,  kräftig.  Cluvěk  usedlý 
a  vážný.  Jg.  Mysl  jeho  osedlá  i  vážná  spíSe 
kn  přísnosti  nežli  k  žertům  ho  vedla.  Pře- 
vracnji    netoliko    dítky,   alebrž  i   zralejší  a 
luedlejSi  věk.  Pal.  III.  3.  268.,  V.  2.  145.  — 
\.=  co  se  usadilo,  ssadilo,  gesetzt.  Usedlé 
vino,  Ü8.,  krev.    Šm.  —  U.  =■-  přichycený, 
Ipíjici,  angesetzt.  —  kde.    Dým  T  komíně 
nsedlý  kopet  jest.   Kom.    Hhla  nsedlá  nad 
mysli  jeho  pohanskon.  Sfi.  Sk.  197. 
Usednouti,  vz  Usedati. 
Vsednuti,  n.,  vz  Usedati. 
Vsednutý  =  usedlý.  Na  Slov.  Bern.  Lépe: 
usedlý.  Jg. 

Usech,  n,  m.  —  uschnuti,  das  Trocknen, 
Austrocknen.  L. 

Úsek,  n,  m.,  der  Abschnitt.    U.  krahn, 
kmhový;  iteé  krahn,  knihová.    Vz   Úseč. 
Usekáni,  n.,   das  Abhanen.    U.   rukou. 
,      Ddk.  IV.  237. 

I  Usekati,  useknouti,  ni,  nt,  ntí ;  «séct  (zastr. 

Oseku),  nsekl,  usečen,  eni;  usekovati,  tise- 
kárali  =  odsekati,  odtiti,  utUi,  weg-,  ab- 
hacken, abhauen;  sesekati,  nasekati,  »af; 
»rhacken.  Jg.  —  abs.  Jak  by  usekl.  »m.  — 
eo :  libovolné  částky  čáry  n.,  Nz.,  vrcholek 
stromu.  D.  —  čeho:  usekával  údu,  kp.  m.: 
údy  (celé).  List.  fil.  VII.  333.  —  co  komu 
um;  koňovi  ocas,  někomu  ruce  sekerou. 
Bos.  Slovo  slovem  n.,  abtrumpfen.  Uor. 
Té.  —  co  kam,  nač:  maso  do  jitrnic,  na 
jitrnice,  na  klobáay.  Ros.  —  se.  Já  sem 
ae  nsekl,  dyž  sem  kosn  brósil,  nejsi  dívko 
hodn«,  abych  se  tě  prosil.  SS.  P.  307.  — 
M  čim:  sekerou.  Us.  —  čeho  pro  koho: 
k  večeru  trávy  pro  krávy  (kravám)  n.  Tč. 
Tseknuti,  n.,  das  einmahllge  Abhauen. 
Vseknntý;  -m(,  a,  o,  abgehauen.  Us. 

Ísekovatl,  vs  Usekati. 
šekový,    Abschnitts-.    U.    úhel    (úhel 
uteka),  der  Kreisabschnittwinkel.  Nz. 
!  Vseí,  sně,  osná,  y,  f.  =  kAie  vydělaná, 

du  Leder.  Vz  Sfk.  659.  a  náal.,  Vsné. 

Vsennik,  a,  m.,  der  Lederausschneider, 
ze  itrsl.  usna,  corium,  čee.  usna,  das  Leder. 
Podskaliti  nekrájeli,  než  v  cele  prodávali, 
ale  oaennici  kr^eli  a  prodávali  pasířAm  a 
IMtiři  ievcům  Inuy  prodávali.  Mns.  1840. 
n&.,  Záp.  měst.  1453.  Pnotky  mezi  ievci 
novinníky  a  koželuhy  u-ky.  Ib.  1450. 

tsep,  spu,  m.,  die  Brnstwebr.  Kk. 

Usepkaii  =  «sekati,  jízdou  unaviti,  im 
Trappe  ennfiden.  Slov. 

l'seflti,  vz  Usedati.  A  nyniet  mienie  u. 
la  ih'ezenie  vdech  dncbovniech  řádnov. 
Arch.  111.  296. 


UseSivati  eo,  genug  zosammennihen.  — 
se  čeho,  sich  satt  flicken.  Mor.  Tč. 

Useikrabovati  se  čeho,  genugsam  ab- 
kratzen. Hor.  Tč. 

Usevirati,  nach  einander  schliessen.  Va. 

Usevřený;  -en,  a,  o,  vollends  eingeschlos- 
sen, bedrängt.  Dch. 

Usevříti,  vz  SevHti.  —  eo  kam:  v  klec. 
Hdk.  C.  17. 

Usezený;  -en,  a,  o,  ersessen.  U.  kázání. 
Ros.  Vz  Dseděl}'. 

Ushá&ati  se,  wegjagen.  —  koho  odkud : 
husí  z  láky.  —  se  kudy:  po  světě,  sich 
herumtummeln.  Hor.  Tč. 

Ushledati,  nach  und  nach  zusammen- 
suchen. —  CO.  Ros. 

Ushodnonti  se,  dnnl  a  dl,  nt,  utí,  usho- 
dovati  se,  einig  werden.  Ořive  nežli  doilo 
k  bitvě,  nshodli  se  oba  odpůrcové.  Ddk. 
V.  240. 

Vshotoviti,  il,  en,  eni,  ganz  bereiten.  — 
co  komu.  —  llshotovovati  se  čeho.  Us.  Tč. 

Ushrabati  co  kde,  zusammenraffen.  Mor. 

Ushromážditi,  versammeln.  —  se  kde. 
Us.  Tč. 

Vshýbati,  neigen.  —  co  čim:  rukou. 
Us.  —  se,  sich  bttcken.  Jg.  —  se  po  čem. 
Tč. 

Uschloruký  ^^  uscldou,  stichou  ruku  ma- 
jící, suehorúky.  Postaviv  n-ho  v  prostí-ed, 
obzíral  je  s  hněvem.  Si.  Mr.  15.  (Ůý.). 

Usehlosf,  i,  f.,  die  Trockenheit.  Us. 

Uschlý  ==  suchý,  trocken,  verdorrt.  V. 
U.  koiile,  krev,  ruce  (také  ==  hubené).  Us. 
U.  co  tříska.  Kom.  U.  kůže.  Šp. 

Usehnooti,  chnul  a  cbl  a  useehl  (usichnn). 
usech,  íi,  ie,  utí ;  usýchati,  ulehati  —  su- 
chým se  státi,  ab-,  auftrocknen,  trocken 
werden;  zhubeněti,  mager,  dürr  werden. 
V  již.  Čech.  sechnout,  parte,  pft.  act.  sech 
(uschnul),  schla,  pass.  sechnntej.  Kts.  V  ob. 
mlnvě:  useh  (uschla,  uschlo),  i  uschnul, 
uschunt.  Jir.  VA.  strany  useobí  Ut  Sr.  ml. 
382.,  Bž.  190.  —  abs.  Seno,  kvítí,  prádlo 
uschlo.  Us.  Dokel  (dokud)  Janko,  dokel 
usně,  dotel  tráva  uschne.  Sš.  P.  267.  Ditě 
(n.  dobytče)  uschne,  bije-li  se  metlou  (=chvo- 
stijtčm).  Mor.  Šd.  Uschne  všecko,  co  se  ze- 
lená. Keš.  Kořen  useehl  iest.  BO.  Ne|)řátelé 
obecného  dobrého  se  sílí  a  rozmnožují,  tak 
že  u.  bych  mohl,  když  na  ty  věci  myslím 
pečuje  uvlasf.  Žer.  SI 8.  —  komu.  Kiohaj 
ptáčku  jeřabaty  z  tej  bilej  leluje,  bo  kaj 
(kde)  mi  ty  sedneš,  to  mi  vieckno  uschnř. 
Si.  P.  485.  Uschne  mu  hnba  (říkávají,  když 
I  kdo  v  cizím  domě  rád  by  něco  dostal  kn  př. 
I  nějaké  jídlo  a  nedávají  mu  toho).  Na  Vsacku. 
Vek.  —  kde:  prádlo  na  povětří,  na  slunci 
uschlo.  Us.  Na  těle  n.  Lk.  —  čim.  Jazyk 
žizní  uschl.  BO.  Úroda  horkem  nsohla.  Har. 
Strachem  u.  Kom.  Vz  Vyprahnouti.  —  po 
Čem.  Mnoho  itěpuov  po  nich  (housenkách) 
uschlo.  Let.  176.—  kdy.  Před  jiným  bylim 
uschne.  BO.  Fík  přes  noc  useehl.  BK.  U. 
172.  —  od  čeho:  od  postu  (zhubeněti). 
Stele.  —  proč:  z  želu,  ze  žádosti,  z  tesk- 
noty. L.  —  v  čem.  Vybiýnělý  kmen  rodu 
Lucemburského  useehl  hned  ve  svých  sy- 
nech. Pal.  Dj.  IV.  1.  4.  Uschl  v  těle  (zhn-. 

beněl).  Lk.  Digitized  bv  I 
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üschnnti  —  Üsiliti. 


Usehnati,  n.,  die  Austrocknniur.  Us. 

Usehnntý  =  uschlý.  N*  SJov.  Bern. 

Uschoditi,  genug  begehen,  emporkom- 
men, aufkeimen.  U-lo  sem  tam  některé  zrno, 
ostatek  ptáci  sežrali.  —  se.  U-lo  se  tam 
doBt  lidstva.  Ma  Ostrav.  Tč. 

rsohopněti,  ěl,  éni  =  schopným  se  »táti, 
geschickt,  fähig  werden.  —  pro^  Aby  mysl 
ngchopnelü  pro  věci  nebeské.  Si.  J.  48. 

Uschopnitl,  il,  én,  éni;  nsdtopňovati  = 
schopným  učiniti,  fähig,  empfänglich  machen. 
—  koho,  CO.  Rk.  Tyto  vlastnosti  uschop- 
ňovaly jej  iMojžiěe)  býti  sprostitelem  a  vý- 
bavcem  národa.  Si.  Sk.  83.  —  koho  k  to- 
mu. Fértnch  a  lichota  nschopni  nejhloupěj- 
iiho  k  největšímu  postaveni.  Na  Hor.  Tě. 
Že  (pohané)  kn  přijeti  darů  dncha  sv.  do- 
cela uschopněni  byli;  Abychom  uschopnéni 
byli  ke  skntkdm  dobrým.  Si.  Sk.  131.,  II. 
96.  (Hý.). 

UschoMti,  11,  en,  en,  eni,  wegstehlen.  — 
co  komu:  sedlákovi  obili.  Hor.  Tě.  Cf. 
Thoř. 

UsCliovanee,  nce,  m.  =  schovanee. 

Uscliováni,  n.,  die  Aufbewahrung,  Ver- 
wahrung. Na  u.  zboží  na  jiném  miste  mimo 
kupecký  dvůr  uložena  byla  poknt«  zaba- 
veni zboží.  Ddk.  IV.  184. 

Uschovaný;  -án,  a,  o,  verwahrt,  aufbe- 
wahrt, aufgehoben.  U.  věci  (deposita).  — 
kde:  v  bedně  před  zloději.  Us. 

Usehovatel,  e,  m.,  der  Ver-,  Aufbewah- 
rer.  Dch.  Sbiratel  a  u.  jsou  za  jedny  pe- 
níze. Ostrav.  Tě. 

llschovatelka,  y,  f.,  die   Verwahrerin. 

Uschovatelný,  anfbewahrungsfSbig.  Šm. 

Uschovati,  uschovávati,  verwahren,  auf- 
bewahren, aufheben,  deponiren.  —  co :  cenné 
věci,  papiry.  Us.  —  kde:  v  bance.  Us.  — 
koho  pro  koho.  Koho  pán  Bůh  uschová 
pro  ptáky,  na  tom  ryby  si  nepochutnaji 
(kdo  má  t>ýti  oběien,  neutopí  se).  Prov. 
Bdi.  —  co  Jak:  bezpečně,  s  velikou  opa- 
trnosti. —  se.  Nebo  se  jest  tu  uschoval. 
Půh.  II.  348. 

ťsehovávarna,  y,  f.,  die  Depositenbank. 
Skř. 

Vschovné,  ého,  n.,  die  Depositen-,  Depot- 
gebnhr.  Kk. 

Uschrana,  y,  f.,  der  Aufbewahrungsort. 
Ostrav.  Tě. 

Üschrani,  n.,  der  Zufluchtsort.  Ostrav. 
Tč. 

üschranitel,  e,  m.,  der  Anfbewabrer, 
Bescliützer.  Tč. 

Vsc hraniti,  il,  ěn,  ěni;  itschraňovaii  «« 
uspořiti,  ersparen,  erübrigen.  D.  —  koho 
(ukryti).  Šm.  —  eo  ifm:  spořením.  —  si 
co.  Us.  Dch. 

Uschranllvý  člověk,  wirthschaftiich,  hans- 
hälterisch.  Na  Ostrav.  Tě. 

ťlschranný  (na  Horavě),  uwhrunný  (na 
Ostrav.),  hanshSIterisch.  U.  dívka,  čeledin. 
Tě. 

Uschmnliv;^  =  úschranlívý.    Slez.   Tč. 

Uschváliti,  il,  en,  ení,  loben,  empfehlen. 
—  CO  komu,  se  komu  ěeho.  Hor.  Tě. 

Uschválně,  absichtlich.   Ostrav.  Té. 

Uschvátiti,  il,  cen,  ení,  schnell  wegreis- 
sen.  —  co  odkud:  z  půdy.  Hor.  Tč. 


I     Usehýbati,  herunterwerfen.  —    co    od- 
kud. Ostrav.  Tč. 

I     Uschýliti,  il,  en,  eni,  niederbeugen.  — 
I  se  kde.  Us.  Tě. 

I     Uschystatl,  bereiten.  —  eo  komu  kde. 
lUs.  Tč. 

'     Uschytati,  znsammenfangen.  —  eo  kde. 
Tě. 

Usídlení,  n.,  die  Ansiedelung.  Ddk.  IV. 
119. 

Usídliti,  il,  en,  eni  =  usaditi,  osadili. 
einsiedeln.  —  koho,  se  kde:  v  zemi.  L'».. 
Hus.  Božská  moc  v  nich  se  n-la.  Si.  Sk. 
66.  Němci  byli  v  zemi  usídleni  a  vlastními 
zákoav  opatřeni.  Ddk.  IV.  235.  —  se  kde 
kdy  jak.  Když  i  Herodes  Agrippa  byteni 
se  v  Jerusalemě  po  čas  svátků  velikonoč- 
ních usidlil.  Si.  Sk.  141.  (Hý.).  —  se,  seinpn 
Wohnsitz  nehmen,  Us.;  oběsiti  se,  sich  auf-, 
erhängen.  Na  Vsacku.  Vek. 

Usihuouti,  usálmouti,  erlangen.  —  co 
čím:  rukou.  Hor.  Tě, 

Usiknoutl  se,  kl,  utl;  usikati  se=^uscali 
se,  sich  bepissen.  Bern.  —  V.,  usikovalt. 
wegspritzen.  —  odkud.  Voda  z  roury  usi- 
kuje.  —  koho  čím:  vodou,  bespritzeu.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Úsll,  n,  úeiiek,  Iku,  m.  =  úsiU,  die  Be- 
mühung. 

ÚsUé,  ús|U,  D.  Úsilé,  zastr.  Ž.  wit.  13». 
10.,  72.  5.  U.  =  tMmáháni  sily,  die  Bemü- 
buDg,  Hohe,  Anstrengung,  Ořewalt,  der  Fldsü. 
das  Bestreben,  der  Kraftaufwand,  die  Kiaft- 
anstrengung.  Viim  li-Iim,  s  největiim  ú-lím 
pracovati.  Římané  skrze  krvavé  ů.  svř 
vzrostli;  ta  věc  potřebuje  mnoho  práce  s 
úsilí;  po  mnohém  úsilí  něčebp  dovésti.  V. 
2ádnéno  ú.  nelitovati.  Kom.  Harné  ú.  D. 
Víeliké  ú.  proti  vůli  boží  podniknuté  lu 
zmar  vycházi.  Si.  J.  130.  Ale  i  jeho  ů.  bylo 
na  prázdno.  Pal.  Dj.  IV.  1.  98.  S  ú-lim  slepí 
víeliké  orndie.  BO'.  Obecně  jediué  chudin« 
ohatemá  na  vinicích  déiají,  ježto  snadné  j 
z  obyčeje  takové  břimé,  ů-lé  i  vedra  sne- 
sou. Ché.  (Pal.  Dj.  IV.  1.  472.).  Trup  »i«ii  | 
cnzé  úsilé  libo  málo  libo  vele;  (Zaplatím i 
tvé  ů-lč  i  tvú  práci.  Hr.  rk.  313.,  395.  Za- 
stával se  práv  biskupství  svého  viím  a-ltln; 
Kunrat  zdvojnásobnil  n.  své.  Ddk.  II.  256., 
lU.  106.  I  požehná  všeho  u-lé  ruku  tvú; 
Užitek  země  tvé  i  všechno  u-lé  tvé  Jez  lid. 
jehož  neznái;  Bob  dává  odplatu  vedlé  za- 
slúženie  a  vedlé  u-lé.  Hus  I.  öö.,  56.,  146. 
Dals'  jim  chléb  bez  práce  a  bez  ú-lé;  To 
zbožice  jest  jeho  ů-lé  a  on  jest  pán  tohu 
zbožice.  Ib.  ÍU.  177.,  192..  (Tč.).  S  ů-lim 
nékam  vejiti.  Dal.  65.  —  ^.  =  téc,  na  nii 
nikdo  úsilí  vyncMádal.  Ů.  cizí  vydírati. 
Br.  To  jest  mé  ú.  (můj  statek  dobře  vypra- 
covaný). Ros. 

Usilený,  gestärkt.  Nepokoje  u-né  úpad- 
kem národa.  Ddk.  II.  122. 

Úsilí,  vz  Úsilé. 

Usílitl,  il,  en,  eoi  =■  upemiiti,  befestigen. 
Ž.  wit.  104.  24.,  Ros.  —  co.  Pověsf  ii-l» 
jeitě  leknuti.  Ddk.  U.  412.  —  se.  Až  by 
se  ty  koníčky  trocha  nsílily  {—  sesilily) 
V  Knnv.  Hsk.  —  U.  f^pHnuHtí,  zwingen. 
Na  Slov.  Bern.     ed  by  LiOOgTe 


Úsilka  —  Usjfmati. 
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Úsilka,  y,  f.,  die  Anstrengung.  Onemoc- 
něl od  ů-lky.  Na  Ostrav.  T6. 

Úsilné  =  s  úsilím,   mühsam,,  aus   allen 
Kräften,  angestrengt,   fleissig.    Ú.  něco  ko- 
ňští; ů.  prositi.  Kom.,   pmcüvati.   Ros.   Co 
nejúsilněji  na  něco  doléhati.  Us.  Dcb,    Cim 
-více  šířil  se  Icmh  podrobených  semi,  tím 
ůailnéji  jevila  se  potřeba  nenáTiděných  vý- 
prav do  daleké  ciziny ;  Tím  ůsilnéji  je  hle- 
děli Bobé  podrobiti.  Ddk.  II.  144.,  Í0'(.  (Tč.). 
Kaléhali  na  Vladislava  tak  ú.,  že  ... ;  Tak 
úsilné  celé  čtyři  dni  disputovalo  se  o  jedné 
otázce;  O  skládáni  úotu  po  tolik  let  ú:  vv- 
náhaném.    Pal.  IV.  1.  111.,  IV.  1.  362.,  V. 
2.  321.  (Sd.).  MáS  ú.  pracovati.  Hus  I.  140. 
ťsilnéti,   él,   ěn,  ěni,  stark  werden.    D. 
VsUnitl,  il,  ěn,  éní  =  upevniH,  fest  ma- 
chen. £0B. 

Úsilno  =  téžko,  s  úsilím  spojeno,  mtth- 
aam,  beschwerlich.  Úsilnot  kroniku  psáti. 
Dal.  2.  Ú.  se  drúce  k  siemu  chlumku.  Bkk. 
Přido  cnzi  ú.  v  dědinu.  Rkk.  8.  .Upnstice 
za  roby  u.  jest  za  ocas  chvátati.  C.  H.  261. 
Jemuž  nic  ú.  nenie  uéiniti.  Kat.  1291. 

Úsilnosf,  i,  f.  =  snainosi,  die  Htthe,  An- 
itrengung.  Aqn.,  Kos. 

Úsilný  =  pracovitý,  délný,  pilný,  snažný, 
arbeitsam,  fleissig,  emsig.  Něco  ú-nuu  prací 
konati.  V.  Opříti  se  následkftm,  které  by 
«nadně  byly  mohly  vyplynouti  z  ú-né  snahy 
císařovy.  Údk.  IV.  12.  Jsa  úeilnějiím  hor- 
titelem  otcovských  svojich  podáni.  Sš.  II.  12. 
—  Ú.  =  těžký,  nesnadný,  schwer.  I  co  li-no 
po  právu  tomu,  jenž  má  moci  množstvie. 
Kat.  1341  Cf.  ib.  1458.  A  v  hnievie  usilny 
biechu  mně.  Ž.  wit  54.  4.  Žena  ú-na  (ob- 
tížná) byla  jinochovi.  BO.  Jakož  rybáíi 
úsilnou  práci  vedouce  často  žab  ....  nala- 
pají; I  vy  po  mých  ú-ných  pracech  při  vás 
Tedených  jakožto  nenapravitelní  zavrženi 
budete.  BK.  II.  18.  a.,  71.  a.  Kepořidivše 
ú-DÝm  dobýváním  ničeho.  Pal.  Dj.  III.  3. 
1T2. 

Úsilov  (Ousilov),  a,  m.,  Aasilau,  ves  u  N. 
Kdyně.  Vz  S.  N. 

Usilováni,  n.  =  vynakládáni  síly,  die 
Mühe,  Bestrebung,  Anstrengung,  der  Ernst. 
V.,  Rom.  liarné  n.  Ráj.  U.  vymstíti  se  nad 
iidy.  Er. 

fsilovati  =.=  «ÍÍ«  vynakládati,  snaiiti  s(, 
Mné  pracovati,  sieb  beniilhen,  sich  anstren- 
gen, trachten,  angreifen,  sich  bestreben.  — 
abx.  Bdime,  usilujeme,  běháme.  Rad.  zv. 
l'silüval  jsem  volaje.  Ž.  wit.  68.  4.  Nevelmi 
nsilDJ  chtě  bohat  býti.  BO.  Poďte  ke  mně 
Tšickni,  kteříž  usilujete  a  obtieženi  jste. 
Bns  II.  51.  —  čím:  mysli.  Jel.  Matným 
bíajenim  o  něco  u.  Dch.  —  čím  y  čem. 
Slonce  v  vlhkostech  teplem  usiluje  a  pra- 
cDje.  Krab.  —  s  infl.  Usiluje  bo  na  zem 
poraziti,  V.,  mu  škoditi.  D.  Usiluje  zeď 
podvrátiti,  Br.,  zbohatnouti.  Kom.  Člověk 
nékdy  sobě  chválu  ziskat  usiinje,  když  svů 
«íedrosf  před  jinými  vyhlašuje.  Mor.  Tč. 
Každý  člověk  cíobré  mravy  na  iných  miluje, 
dobré  činí,  jak  sa  jich  též  dostat  usiinje; 
Usiluj  sa  živit  z  pracováni  tvého;  Blázen 
ardco  v  Astách  nosi,  nechce  ho  zakryti, 
oiidrý  ústa  usiluje  do  srdca  zavříti.  Na 
Slov.  Tč.  Tělo  zkažené  vůli  bozi  se  protiví 


a  svou  konati  usiluje;  Jen  svou  provoditi 
usiloval.  BR.  II.  499.,  734.  a.  My  ,|sme  vše- 
možně n-ii  dohodnutí  zjednati.  Ddk.  III. 
204.  (192.).  O  království  české  jej  připra- 
viti usiloval.  Dač.  I.  38.  Usiluje  lid.  utlačiti. 
Hus  III.  312.  —  aby.  Usiloval,  aby  zkazil 
zdi.  Ben.  V.  —  oč  (Jak).  U.  o  něčí  bez- 
hrdli.  Kom..  V.,  Žer.  ^áp.  II.  86.  Že  zřídka 
který  člověk  tak  nsiluje  o  spásu  dnSe,  jak 
ti  usilovali  o  uzdraveni  těla.  Sš.  Sk.  59. 
Y  dobrém  úmyslu  usilujte  o  véoi  dobré 
vezdy.  Sš.  II.  49.  Vši  snažnosti,  vši  svou  ne- 
šlechetností o  něco  u.  Troj.,  PeSin.  Někteří 
z  vlastních  jeho  kanovníků  usilovali  toho 
roku  o  sesazení  biskupa.  Ddk.  lil.  48.  (II. 
91.,  182.,  851.,  III.  195.,  VI.  121.  —  Tč.). 
U.  oč.  Chč.  306.  Společně  o  dobré  králuv- 
stvie  usilujeme.  Let.  128.  Usilovati  někoho 
o  dcerku.  Dh.  Volá  k  sobě  všecky,  kteří 
usilují  o  své  spasenie.  Hus  II.  51.  —  sobř. 
Jede  člověk  z  póla,  z  role,  usiii\ie  sobě, 
jeho  ženka  z  krčmy  idě,  poskakuje  sobě. 
Sš.  P.  670.  —  proč  (jak).  Pro  vyrovnání 
potýkavost!  této  nejedněmi  cestami  usilo- 
váno. S8.  8k.  168.  (Hý).  Jenž  tak  pro  ny 
nsiloval.  Smil  v.  253.  —  po  čem:  po  cti. 
D.  —  proti  komu.  Jel.  —  na  koho  - 
tlařiti,  díúthati:  2.  na  nékoho  úsuně  praco- 
vati, kjrho  })rospěchu.  Ctib.,  Kat- 150.,  J.  tr., 
Č.  Bétka  přestala  na'  ni  u.  Sá.  Oni  tím 
hřmotněji  u-li  na  Piláta.  SS.  L.  207.  —  na 
koho  oč;  o  narovnáni.  J.  tr.  —  se.  Verii 
sa  budem  n.  Dbš.  SI.  pov.  I.  89.  —  se 
k  čemu  Usiluj  s»  ku  dobrému  podlá  vtipu 
tvého.  Na  Slov.  Té.  —  se  nač:  na  ducho- 
venstvo (připravovati  se).   Jg. 

Usilovné  =  úsilné,  Bern. 

Tsilovnosf,  i,  f  —  úsilnosi.  Marná  byla 
člověka  u.  Krok.  Veliká  n.  SS.  Sk.  240. 

Usilovný  =  ««íteý.  Pracuj  každý  s  chutí 
usilovnou  na  národu  roli  dědičné.  Koll.  l>. 
šuhaj.  SI.  ps.  177. 

Usínati,  správné:  usýpati,  vz  Usnouti.  — 
V.,  blau,  bleich  werden.  —  od  čeho.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vsípati,  usýpati,  vz  UstiouH.  V  ýb.  1. 1 1 15. 

Usipetové  n.  Usipiové  byli  kmen  ger- 
mánský v  záp.  Germanii.   Vz  S.  N. 

Usipovatl  čím  v  čem:  hlasem  v  řeči, 
etwas  hťisser  werden.  Ostrav.  TČ. 

Usiptěti  se,  ěl,  ění  mlurením  ochraptéli, 
sich  heisser  reden. 

UsirČiti,  il,  en,  ení,  schwefeln.  L.  —  eo. 

1'sivřti,  ěl,  ěni,  grau  werden.  —  komu 
kdy:  brada  mu  za  nemoci  u-la.  Ostrav. 
Tč 

Usiviti,  il,  en,  ení,  grau  machen.  —  ťo 
komu.  Mráz  mu  celou  bradu  nsivil.  N» 
Ostrav.  Tč. 

Usjednati,  abmachen.  —  co:  příměří.  — 
se  8  kým  oč.  Us. 

Usjednoceni,  n.,  die  Einigimg. 

UsJednostAjniti  sa,  il,  čn,  ění,  sich  ver- 
einbaren. —  na  čem.  Kadili  sa,  ale  věru 
na  ničom  so  u.  nemohli.  Dbš.  SI.  pov.  18H. 

ITsJednotiti,  il,  cen,  eni,  iijgednocnrali, 
einigen.  —  koho:  nepřátele.  —  se  s  kým 
oč,  v  č#m.  Us.,  Tč.,  Němc. 

iísjimati,  hcrabnehmen.  —  eo,  se  s  čínui 

Mor.  Tč.  Digitizedby  ,MC 
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Usjíždětl  —  ÜBkrbiÜ. 


Ugjížděti,  ěl,  ěni,  u^iiďovaH,  »brutseben, 
sich  senken.  Břeh  n-dí.  —  se,  anfahren,  zn- 
sammenkommen.  —  kde:  na  trhu.  Mor. 
Té. 

Usk,  u,  m  ,  krcý,  der  Rand.  Na  luk  růcha 
jeho,  in  orarn  vestimeati.  Ž.  wit.  132.  2. 

Uska,  y,  f.,  stnhavka,  vespa.  Reé. 

Uskákaní,  n.,  das  Davonspringen. 

Tskákati,  vz  Uskočiti. 

Uskakováni,  n.,  das  öftere  Davonspringen. 

Uskakovati,  tz  Uskočiti. 

Uslcal,  a,  m.,  caracinus,  ryba  kaprovitá. 
Krok.  I.  d.  109. 

Úskala,  y,  f.  das  Felsgestein.  Dch.  Vz 
ťskali. 

Uskatbiti,  il,  en,  eni,  fugen.  —  co  čim: 
nožem  (skalby  ndélati).  Na  Ostrav.  Tč. 
.  Úskali,  n.  =  skála,  die  Felsbank,  Klippe. 
C,  ,8cip.,  Nz. 

Úsfcalina,  y,  f.,  skála,  úskalí,  der  Fels.  C. 

Uskaliti,  li,  en,  eni,  schottern.  —  eo: 
cestn.  Na  Ostrav.  Tč. 

Úskalný,  klippi^^.  Us.  Deb. 

Uskati,  vz  Skáti. 

Cskládati,  uxložiti,  zusammenlegen,  spa- 
ren. —  si  co :  peníze  (zachovati).  Sá.  —  eo 
kam:  sena  na  patra.  Us.  Tč.  —  se  ř«ho 
jak.  U-dal  se  dost  svých  rukou  přes  kříž. 
Us.  Tč. 

UsklenaHti,  il,  en,  eni  ==  sklenářstňm 
získati,  als  Glaser  erwerben.  —  sobe  co. 
Ks.  Ti. 

Usklepiti,  il,  en,  eni  =  vJdenouti,  wöl- 
ben. —  co:  komoru.  Hor.  Tč. 

1'skliti,  il,  en,  eni,  wtklivati,  mit  Glas 
versehen.  —  co  (im:  okno  dobrým  sklem, 
lis.,  Tč. 

Úsklonek,  nku,  m.,  die  Neige.  U.  dne. 
Ostrav.  Tč. 

Uskloniti,  il,  6n,  éni,  uskláněti,  uskMío- 
rati,  niederbeugen,  -senken.  —  se  kdy. 
Kvítka  sa  před  parnem  uskloííovnla.  Ostrav. 
Tč. 

llskludzati,  vskligeti,  aufräumen.  Na 
Os^av.  Tč. 

Úskobiti  se,  il,  en,  eni,  ein  wenig  knik- 
kern.  On  se  uskubi  (je  Šetrný).  U  Uher. 
Hrad.  Tč. 

Uskočllec,  Ice,  m.,  der  Deserteur.    Um. 

Uskočily,  entflohen.  Sm. 

Uskočiti,  il,  eni ;  uMkákati,  uskáči  a  uská- 
kati,  uskakovati,  iiskákávati  =  odskočiti,  auf 
die  Seite  springen,  weg-,  ab-,  entspringen: 
utéci,  t*straniti,  entweichen,  entfliehen,  ent- 
springen; skákáním  dovésti,  springend  er- 
reichen ;  přemoci,  im  Sprung  besiegen.  — 
abs.  Rané  ptáče  neuletí-li,  ale  uskáče.  Prov. 
Hodiny  uskakuji  (==  čas  prchá).  U  Oiom. 
Sd.  —  kam:  za  sloup,  Ros.,  na  stranu. 
Ros.  —  komu:  pták  mu  uskočil.  Ros.  — 
odkud.  Rovný  rovnému  sa  raduje,  od  ne- 
rovného uskakuje.  Na  Slov.  Tč.  Aby  mu 
z  rány  uskočil.  Abr.  z  G.  A  já  se  ndélám 
malú  veveričkú  a  uskočím  tobě  z  dubu  na 
jedličku.  Sd.  P.  691.  Dvě  kopy  nám  uskočí 
z  naieho  počtu  =»  o  dvé  kopy  bude  méně, 
nežli  jsme  počítali.  Na  Zlínsku.  Brt.  Ü.  od 
rány.  Sved.  —  koho  =  skákáním  přemoci ; 
2.  skákáním  přetrhnouti.  Ros.  —  komu  za 
kým.    Bude  ze  můa  mrcha  voják,  já  vám 


budu  uskakovat  za  milú;  Dyž  ty  bodeš 
uskakovat  za  milú,  budu  tobě  drá  kapráli 
za  sluhu.  SS.  P.  571.  —  Vskdkati  se,  sich 
satt  springen.  Us:  Tč. 

Uskoiné,  hinterlistig,  betrügerisch,  ränke- 
voll. V. 

Úskočnik,  a,  m.,  der  Betrüger,  hinter- 
listige Mensch,  Ränkeschmied. 

ťskočnosf,  i,  f.  =>  uskoky,  die  Hinterlist. 
Bevortheilung,  Betrfiglichkeit,  Ausflucht,  der 
Griff,  Pfiff.  Sych.,  Krab.  Maje  ještě  z  loň- 
ského roku  s  dostatek  přičiny  na  ú.  Arnul- 
fovi  sobě  naříkati,  odepsal  jemu ;  Pro  jejich 
pýcli  a  ú.;  Dílem  vla.<itni  neopatrnosti,  dílem 
zrádnou  ú-stí  Rekův  přiSli  oba  na  zmar. 
Ddk.  I.  177.,  II.  362.,  III.  170.  (Tč.). 

Úskočný  =  podvodný,  IsHrý,  vortheil- 
haft,  ränkevoll,  pfiffig,  hinterlistig,  betrü- 
gerisch, verfänglich.  ^V.  U,  vtipy,  callida 
ingenJH.   Sněm.  trid.  (Sd.).  l'J.  otázka.  J.  tr. 

1.  Uskok,  u,  m.  =  uskočeni,  útěk,  die 
Flucht,  Ausflucht,  das  Entwischen,  Ent- 
springen. Aby  tudy  tajné  ú-ky  míti  mohl. 
Br.  Zvířata  v  tenatech,  aby  se  jich  zpro- 
stila, jak  divných  úskokikv  a  chytrosti  oží- 
vají, v.  —  Ú.  =  výmlura,  zástěra,  die  Aus- 
flucht, Entschuldigung.  Chytrého  úskoliu 
užívá.  BR  II.  23.  b.  U-ků  hledati.  Zlob.  — 
Ú.  •=  obmysl,  spád,  chytrost,  úskočnosí,  der 
Griff,  Pfiff,  Kniff,  Schlich,  der  Kunstgriff, 
der  Unterschleif.  Všelikých  ůskokAv  užívati, 
hleděti;  přijití  na  něčí  uskoky.  D.  —  Br. 
U  čertů  mnoho  ň-ků.  Pk.  Strany  přísloví 
vz :  Jáma,  Lstivý,  Pikle,  Podvod,  Rada,  Spo- 
lek, Sept,  Šiditi,  Škůdce. 

2.  Uskok,  a,  m.,  na  Slov.  =■  gbéh,  der 
Deserteur,  Ausläufer.  Koll.  Tam  padli  mu 
v  kořist  mnozí  kupci  a  ú-vé  fimSti;  Vydali 
vSecky  zajaté  a  ťi-ky.  Pal.  Dj.  I.  60.  a  66. 
(Šd.). 

Ůskokmo,  hinterlistig.  U.  něco  činiti. 
U  Uh.  Hrad.  Tč. 

Uskomirati  se,  kränkeln.  Mor.  Tč. 

Uskončiti,  il,  en.  eni,  u^koncorati.  be- 
endigen. —  co.  Us.  Tč. 

Uskořepiti,  il,  en.  eni.  Rinde  machen. 
Zásmažka  u-pí  rendlík,  když  ji  neobracái. 
Na  Mor.  Tč. 

Uskořicovati,  hinlänglich  mít  Zimmet 
bestreuen.  —  eo:  kaíi.  Us.  Tč. 

UskoHti,  il,  en,  eni  =  urychliti,  beschleu- 
nigen. Na  Slov.  a  Mor.  —  si  čeho:  časn. 
Zeit  gewinnen.  Ostrav.  Tč.  —  co.  Č.  —  se 
=  u7iá)iliti  se,  sich  übereilen.  Na  Slov.  — 
se  s  čim:  8  prjicí.  Na  Ostrav.  Tč. 

Úskosf,  vz  Ůzkosf. 

Úskostlivý,  vz  Úzkostlivý. 

Uskoupiti,  il,  en,  eni,  durch  Knickerei 
erwerben.  Us.  Tč.  —  sobe.  V.  —  sobe 
čeho.  L.  —  co  na  čem:  na  svém  hrdle. 
D.  —  se  =  skoupým  býti.  Háj.  —  se  nar: 
na  penieze.  GR. 

iskovský  dvůr,  Sophienhuf,  u  Bojkovif 
na  Mor.  Tč. 

Uskr,  a,  m.,  saduceus,  zastr.  Rozk. 

Uskrbiti,  il,  en,  eni;  uskrbovati  —  uAvh- 
piti,  ergeizen,  er-,  abkargen,  abdarben.  -- 
abs.  Tu  náklady  činí,  kdežby  u.  méli.  V.  — 
čeho:  peněz.  Pal.  Dj.  IV.  1.  13».    Vz  oisl 


üakrbliki  —  Üslabnonti- 
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Vskirblttl,  ÍI,  en,  eni,  ereeizen,  erkar^n. 

—  8i  CO,  éeho.  U».  Tč,  Vz  ÜBkrbiti. 
Uskřehotati  se,  sich  s«tt  krächzen.  Us. 

TČ. 

UskHnouti,  ul,  tit,  nti  =—  imkřipnuuti, 
einkleinmen,  quetschen.  —  koho.  Dal.  144., 
171.  Vz  Uskřipnouti. . 

rskünuti,  n.,  die  EinklemmuDg,  Qnet- 
schnng.  Nz.  Ik. 

Uskřinntý;  -tU,  a,  o,  eingeklenrot,  ge- 
quetscht, verBchlnngen.  Nz.  Ik. 

UskHpcovati=  na  iikřipec  natáhnouti. 

—  koho  zaé:  za  pnty.  Na  Ostrav.  Tž. 
Ůskiipek,   pkv,   m.,  die  Klike.    ti.  na 

sakné  -=  vlas  poatfihuSem  jen  nakřipnnt^, 
ne  aatřiieaý.  Teehn.  S.  N.  VI.  720. 

CskHpnouti,  ttákHpnouti,  u»kHuouU, 
täüiiioiM,  al  a  uskřipl,  nt,  uti  •=>°  uskřípcUi, 
ttskřipiti  =  pŤiskřípnouti,  »tisknouti,  quet- 
schen, eiDklemmeD,  verschlingen,   zwicken. 

—  co  komu :  ruku.  D.  —  koho,  se  (ím : 
dveřmi,  RoS.,  kleštěmi.—  kde:  ve  dveřích. 
\^ů.  -r-  kde:  pH  zavírání  dveří  (lépe:  za- 
víraje dvéře).  (Js.  —  se  na  čem.  Uskřípal 
se  dost  na  skřipkách,  genug  iiedein.  Na 
Ostrav.  Té. 

Cskíipnatí,  n.,  daa  Abzwicken,  die  Kleni- 
mung. 

UskHtanec,  nce,  in.  =  díté  uskřitané, 
lapiplané,  der  äcbmutzfratz.   Mor.  Šd. 

Cskřitauý;  -án,  a,  o  =  wslintaný,  upiz- 
gfený,  uhnouraný,  zamazaný,   beschmutzt. 
Na  Mor.  Šd.  —  od  čeho:  od  trnek.  Sd.  — 
I         čim:  trnkami. 

;  ťskrotnouti,  tnul  a  ti,  uti,  zahra  wer- 

den. Srn»  snadno  u-ne.   Uh.  Tč. 

UskiroT,  u,  m.  =-  uskrwtiěni.  Sš. 

Iskrovmélosf,  i,  f.,  die  Eiuscbränkung. 
Šiu. 

Uskrovnélý,  eingeschränkt.  Us. 

VskroTaéne,  eingeschränkt.  U.  žíti.  Ddk. 
II.  230. 

ťskrovnéní,  n.,  die  Einschränkung,  Ver- 
kleinerung, Verminderung.  Di  u-ním  něja- 
kým. 8i.  II.  128.  U.  hněvu,  nákladu  >\  útrat. 
V,  Vi  HeioBis.   (Hý.). 

.  UakroTněnosf,  i,  f.,  die  Einschränkung. 
Cfho  asi  sv.  tento  muž  kláSterakon  u-stí 
tvoo  dosáhnul?;  V  mysli  byl  pohnut  u-sti 
X  svatem  životem  jejich.  Ddk.  II.  43.,  90. 
Jí). 

Fskrovniti,  il,  ěn,  éni ;  wtkrovňorati  ^- 
'kromým  učiniti,  umeiišiti,  ersparen,  ver- 
ringern, schmälern,  vermindern,  massigen, 
mildem.  Jg.  —  abs.  Tu  náklady  üini,  kde 
bj  0.  mél.  Y.  Mnohokrát  fvé,  nebude-li 
ukrovnéna,  ve  zlém  se  skoná.  Št.  —  nf  co  s 
•"é  poiiidavky,  Us.,  svů  žádost,  řeč,  hněv 
T  «obě  a.  St.  —  čeho  (kde),  uskrovněte 
;Tébo  pláíe  tmchlivého.  Er.  P.  518.  Ale  apo- 
'lol  oakrovfiuje  těch  věci;  Aby  hrozeb  u-li; 
1^  i  řečník  uskrorňuje  dalších  pochvnl. 
Si.  II.  225.,  228.,  8k.  266.  (Hý.J.  Těch  bíd, 
které  v  tě^  dnech  na  židy  přnaoii,  uskrov- 
oíno  bude;  U.  pohrůžek.  BK.  II.  108.  b., 
^1.  «.  Žádal,  aby  ti,  jižto  jim  odpovídati 
badon,  oskrovnili,  pokud  možná,  řeči,  hle- 
■Uce  jen  kn  podstatě  věří  sporných.  Pal. 
DJ.  11L  3.  80.  Prost  jí.  aby  u-la  smntku 
91  étao  T  nočních  temnostech.  Troj.  311.  Leč 

(•«Mt:  CokO-nto.  ilomlk.    IT. 


I  vy  těch  obavnoBli  uskrovníte.  Br.  Uskrov- 
■  niti    střibrného    kredence.     V.   —   komu, 
I  čemu  (v  čem).    Proř  by   v  psáni  svém 
I  pravdě  uskrovnil  a  lži  zúmyslné  pocblebo- 
!  val.  V.    Ü.  své  hubě.  Ix)ni.   Kázeíí  uskrov- 
I  ňiye  jazyku.  V.  Doma  ei  u.  Br.  I  sobě  v  po- 
I  třebiiých  útratách  u.  jsme  povinni.  V.  V  jídle 
a  piti  si  u    D.  By  měl  i  spaní  sobě  u.  BR. 
II.  6.58.  n.  Kdo  sobě  n.  nechce,  tomu  vždy- 
cky ubývá.  Reí.    Aby  v  řeči  sobě  u-vnil. 
,  Hus.  IIÍ.  ll!i-  —  co  čím.  Ale  při  tom  viřtku 
tu  svou  uskrovňuje  prosbou.   Sš.  I.  162-,— 
»e  (v  čem).    U-ňuje  se,  jak  může.  us.  Sd. 
I  K  tomu   chci  pomoci,  aby  se  u-vnil  v  ká- 
!  záni.  Pal.  Dj.  IV.  2.  298.  —  o  čem.  D.  — 
komu  na  čem:  na  práci.   Ms.  bel.  —  eo 
vedle  čeho.  Hrikc. 
I     Uskrúcati,  wskroutiti,  zusamnienwindeu. 

—  co  kam.  Usušenou  bavlnu  do  skrutA 
sem  celun  uskrúcal.  —  se  čeho,  genugsam 
zusammenwinden.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uskřupovati,  knorpein,  knirschen.  Když 
co  tvrdého  jí,  to  uskřupuje,  až  to  zeSkřupe. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  co  cim :  zuby.  Tč. 

UskrýTati,  uskr})wvati,  verbergen.  — 
co  před  kým.  Us.  Tč. 

Ijskučetl  se,  sich  satt  winseln-  —  se 
nad  čím,  před  čim.  Us.  TČ. 

Uskuhrati  se,  sich  satt  jammern,  kla- 
gen. Tč. 

Uskupiti,  vz  Uskoupiti. 

Uskutečučni,  n.,  die  Verwirklichung.  Ne- 
vzdával se  nad^e  o  u.  plánu  dříve  vylože- 
ného. Ddk.  n.  71.  Plán  k  u.  znamenitého 
uspoření,  lept:  návrh,  jak  by  se  mohlo  zna- 
menitě mnotio  uspořiti.    Šb.   Cf.   Abstrakta. 

Uskutečněnosf,  i,  f.,  die  Verwirklichung. 
Dch. 

Uskutečnčný,  verwirklicht.  U.  myšlénka. 
Ddk.  IV.  32. 

Uskutečnitel,  e,  m.,  der  Verwirklicher.  Sm. 

Tskutečniti,  il,  ěn,  ění,  unkutečňovati, 
slovo  nové  '■=  ve  skutek  urésti,  ke  »kuikit 
(ke  konci,  k  mistu)  přieéxtí,  provésti,  vyko- 
nati, vyplniti,  skutečným  učiniti,  poříditi, 
způsobiti,  verwirklichen,  ins  Werk  setzen, 
bewerkstelligen.  Rostl.  —  co  Čím.  To  se 
múze  jiskrou  mlunnuu  u.  Pr.  Chyin.  co: 
svou  tužbu,. Ddk.  III.  91.,  radu  bozi.  Sš.  L. 
149.  Význam  svého  jména  upraviti  a  u.  Sš. 
II.  119.  —  se.  Ta  věc  se  n-la.  Us.  Dch.  — 
se  kdy.  Časy  osvěhy  té  se  uskuteční  s  při- 
bytím druhým  Páně.  Sš.  Sk.  41. 

Uskvořiti  »e  =  utrmáceti  se.  Mor.   Tč. 

Vskvrniti  se,  il  en,  eni,  uskrrúovati, 
besudeln.  —  co  čím.  Us.  Tč. 

Uskydati,  herabwerfen.  —  co  odkud 
kam  čim.  Vidlemi  všecek  hnůj  z  vozu  na 
roln  nskydal.  Mor.  Tě.  se  čeho,  viel  herab- 
werfen. 

llskýpati,  Hskýpěti,  u.ikypovati,  i\berlau- 
fen.  MlčKo  uskýpalo.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uslabikovati ,  erbuchstabiren.  —  co. 
LedvH  dvě  slova  u-val.  Us.  Tč. 

Uslabiti,  il,  en,  eni,  uslabovati,  schwä- 
chen. -  ičoho.  Ta  nemoc  ho  u-la.  Mor.  Tf. 

—  se  čim.    Vítr  se  lesem  u-buje.    Ib.   Tč. 
1'slabnouti,  bnul  á  bl,  uti,  schwach  wer- 
den. —  od  řeho,   řím.    Od  té  cesty,  tou  . 
cestou  sem  všecek  u  bl.  Us.  Tč.    V^OOQlC 
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Uslabnntí  —  tTslySeti. 


Uslabnuti,  n.,  die  Sehwfiohang.  U.  jfen«. 


Ja. 

üsladitl,  il,  xen,  ent,  usUuovoH  =  mla- 
diti, verBttssen.  —  co.  Uslaď  úats  mi.  Hb. 
Obyčejně  smutek  s  naději  spojen  jest;  co 
onen  zhorii,  to  tato  n-di.  Kmp.  —  co  Úm : 
kávu  cnkrem.  Us.  T6. 

Usladnontl,  dnul  a  dl,  ntí,  aflss  werden. 
—  Čím:  hrozny  teplem  n-dly.  Us.  Té. 

Vsléel,  usleku,  kl,  čeni  ==  pojiti,  leknouti, 
sterben,  vergehen,  tlmřef  baba  aneb  iislek- 
npf  kmet  a  ji  budn  mieti  sbožie.  St.  — 
dm:  hořem^.  St.  ski. 

Úsledný,  konseanent  Srn. 

Uslebnontl,  hnul  a  hl,  nti,  sich  langsam 
hinlegen,  bettlägerig  werden.  Uor.  Té. 

Usleviti,  il,  en,  eni,  uleviti,  nachlassen, 
wohlfeiler  lassen.  =  na  čem  z  éeho  oč: 
na  koních  z  ceny  o  20  zl.  Hor.  Té. 

Uslibovati  (se)  komu  čeho,  Jemanden 
oft  versprechen.  On  nim  vSech  éertOv  usli- 
boval  a  nic  nim  nedal.   Us.  Té. 

Usliditi,  il,  děn,  ěni,  ersp&ben.  —  koho 
kde.  Ü8.  Té. 

Usliintati ,  begeifern  =  nslintati.  Na 
Ostrav.  Té. 

Usliněni,  n.,  das  Anstreichen  mit  dem 
Speichel,  die  Begeifemng.  Lomcaje  jim 
s  n-n<m.  Si.  L.  95. 

Vsllněný;  -én,  a,  o,  mit  dem  Speichel 
benetzt,  bestrichen.  Us.,  Pal.  DJ.  IV.  2,  246. 

Fsliniti,  il,  én,  éni;  ugliňovati,  uělintaii, 
uslintávati  =  slinou  pošpiniti,  begeifern.  — 
CO:  brada.  Hij.  —  se  kdy:  pH  jidle.  TJs. 

Uslintanec,  nce,  m.,  der  Begeiferte.  Us. 
Té. 

UsllntaiiÝ;  -án,  a,  o,  begeifert.  D6ti  bý- 
vají n-né.  Us. 

tlsliiitati,  begeifern.  Us.  Dch. 

Vslipati,  oft  zusammenkleben.  —  eo  čim. 
Na  Ostrav.  Té. 

VsIitoTitý,  barmherzig,  mitleidig.  Ů. 
úsměv,  élověk.  Mor.  Té. 

Ůsloft,  ě,  f.  =  oslon,  das  Ofenloch.  Uro. 
les.  III.  122. 

Úslona,  y,  f.  =  proměna  svHla,  die  Ver- 
änderung des  Lichtes.  Kat.  1812. 

üslonltl,  il,  én,  éni  >=■  gasláninim  uchrá- 
niti, zasloniti,  verhflllen,  verbergen.  —  koho 
čim. 

Úsloný.  Ů.  ůboé  =•  domy  u  Istebné  ve 
Slez   Té. 

Uslonženi,  n.,  die  Bedienung. 

Vsionžiti,  il,  en,  eni,  usluhovati  •=>  po- 
aloužiti,  bedienen,  aufwarten.  —  komn  kdy: 
v  nemoci.  L. 

Úsloví,  n.,  die  Phrase.  Dch. —  Ú.,  vlaatno- 
mluv,  der  Idiotismus.  Nz. 

VsIo.Tník,  II,  m  ,  phraseologisches  Wörter- 
buch. Šm. 

üslubovatl  =  uslibovati.  Na  Ostrav,  a 
Slov.  Té. 

ťsluha,  y,  f.  =  poslouženi,  der  Dienst, 
die  Bedienung,  Dienstleistung.  Pán  Btth  zá- 
plat za  ú-ha.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Šd.  Dé- 
kujem  ci,  sv.  Juři,  za  tvoju  n-hu,  ie  si  nam 
ochránil  naSn  milu  dcem.  SS.  P.  776. 

Úsluni,  n.,  na  Slov. .»  ůslni,  výsluni,  die 
Sonnenseite.    Tab.  diet.    Na  ú.  vino  zraje. ' 


Us.  Té.  Tab.  diet.  —  Ü.  =>  béh  komety  bKie 
slunce,  perihelinm,  die  SonnennShe.  Rruk. 
üsluniti  se,  il,  ěn,  éni,  sonnig  werden. 
Uslunilo  se  na  ráz  (slunce  se  objevilo).  Na 
Ostrav.  Té. 

Úslunni  —  ib  úsluni  se  vttahujici,  Sonnen- 
nShe-. U.  dilka.  Smet.  Na  ú.  straně.  Němc. 
Úslminý  =  kde  úňuni  jest,  sonnig.     C. 
misto,  dle  Sonnenseite.  Rostl. 
Vslni  =°  uslyS.  1.  wit.  68.  14. 
Úslnikář,  e,  m.,  der  Augendiener.    Deb. 
Úslniné,  dienstfertig.  Rk. 
Úslužnik,  a,  m.  =-  úshukář.  Dch. 
Ůsluinosf,  i,   f.,    die    Dienstwilligkeir, 
Dienstfertigkeit   Us.   Někomu  ů.  éiniti,  dle 
Honnenrs  machen:   Býti  někomu  k  Aslni- 
noati.  Us.  Dob.  Strany  pHsloTÍ  vs:  Potře- 
bovati, Roka,  Soused. 

Úslužný;  -ien,  tna,  o=  k  ňitíbám  volný, 
dienstwillig,  dienstfertig,  dienstfrenadlich. 
Dch.,  Rk.  Ú.  úsměv,  verbindliches  LUcbeln. 
Dch.  Neúsluiný  élověk.  us.  —  komu,  ke 
komn.  Rk.  Byl  dobrého  srdce  a  ka£déma 
ú-ný.  Sk.  —  komn  t  čem.  Us.  Té. 

Úslynouti,  nul,  nt(,  ruchbar  werden.  Na 
Ostrav.  Té.  —  o  kom  kde.  Uslynnly  o  něm 
velké  věci  po  celé  dědině,  ie  prý.   Ib.  Té. 
UslySení,  n.,  das  UOren,   die  ErbOmng. 
V  tom  sv.  éteni  položena  iest  nim  n.  jistota 
v  prosbě;  Pan  Jeiii  prodlil  jest  odpovědi 
i  u-nim  pohance  kananejské,  jenž  Jest  béiéc 
po  něm  volala,  řkúc  ...  Has  II.  189.,  I.  310. 
Uslyietl  (zastr.  uglyiati),  3.  pl.  -if,  slyS. 
Sel,  en,  ení  (zastr.  íal.  Sin,  šini),  uslibovati 
=  slyie  poniti,  hOren,  vernehmen ;  vyslyšeti, 
erhfiren.   Jg.   U  Moravky  ve  Slez.  říkají  n. 
m.:  učiti.  Té.  —  abs.  Židostiv  jsem    nsly- 
ieti,  jakon  lomu  barviéku  dite.  Sych.  Usly- 
iime,  co  as  otec  váS  řekne.  Us.  Deb.  Kdyi 
(élověk)   spravedlivé  prosi    n   Boha,    vždy 
bude  uslyíen.  Hus  I.  808.  (II.  83.,  II.  379.]. 
Kdo  mluvi,   co  chce,  nslyii,  co  by  neřád. 
Prov.  —  CO:  novinu,  Vrat.,  ozvěnu,  Sych., 
prosba  (vyslyieti).  V.  Lazar  kvik  jich  nsly- 
sel;   Prosil  Boha  přemilého,  by  mu  vrátil 
zdrávi  jeho,  a  pin  Bfth  ho  hned    uslyiel, 
Valentinek  zdrávi  doSel;  Nevěsta  ho  nsly- 
iel»,   hned  Jim   oknem  vyskočila;  Jak  ho 
mili  tt-la,  hned  mu  dvéřa  odevřela.   Si.  P. 
21.,  28.,  83.,  112.   (Té.).  Tě  prosime,   nslyé 
nis.  Us.  Šd.   U-la  hlas  z  nebe  zvuéée.   Zj. 
(Bi.  133.).    Maji  jeho  prositi  a  on  je  mi  u. 
Arch.  II.  101.    Abyste  riéili  u.  a  naplniti 
jeho  žádost  a  vůli.  Pal.  Dj.  III.  3.  273.  To 
Ezechiii  n-iav  obrátil  se  k  Hospodinu.  Pass. 
4.  (Hý.).  Znimo  éinime  tiemto  listem  obecné 
přede  vSemi,  ktož  jej  nzřte  neb  étúc  nslyiie, 
íe  .  .  .  1464.   Pinl  to  u-SIc  cht!  spravcdiivé 
nalézti ;'U-ie  dsky  i  listy;  Táhne  «e  na  dskr 
a  když  ty  nslySi,  chce  podlé  toho  odpoví- 
dati. Pflh.  I.  308.,  II.  321.,  325.  (Té.).  Kdyi 
sem  křik  nslySel,  i  vyběhnu  ven  .  . .  .;  Tn 
řeé  élověk  jeden  uslySav  řekl  mn.  NB.  Té. 
105.,  242.    I  u-Sal  ho  pin  Bnoh,  že  svátky 
přikizal  světiti;  Uslyil  li  tě,  ziakals  bratra 
svého;  U.  modlitbu:   Ktož  u-fii   hlas  jeho 
přikizinie.    Has  I.  134.,  240..  809.,  II.  4. 
(Té.).  —  koho.    UslySai  mě  Bob.    Ž.  wit. 
4.  2.  —  eo  kde.  Neb  tě  a-tf  (Bůb)  v  svém 
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chrámě  modlicieho.  Has  I.  804.  UslySel  za 
sebon  chřest.  Bar.  —  o  čem.  O  chlastu 
tam  nic  neaslyšite.  Kram.  —  o  éem  kde. 
UslySeli  o  tom  bnď  doma  buď  na  cestě. 
8ě.  Sk.  170.  —  koho  v  čem  (vyslySeti). 
Uslyš  nás  r  ponižené  prosbě  naSi.  Br.  A  pán 
Bůh  ho  v  t^m  uslyšel.  Sg.  P.  28.  Ve  všem 
jsi  nslySána.  Dr.  v.  102.  UslyS  mě  v  raalej 
)>ro8bě.  QR.  —  koho  na  čem.  Na  tom  je 
dslyšim  (ryslyétm).  Výb.  I.  Knieže  na  tom 
ji  uslyšel.  Pass.  538.  Na  tom  ho  Bůh  ihned 
uslyšel.  Pass.  mns.  361.  —  že.  UslySel,  ie 
jsem  Democen.  üe.  UsIrSe  ...  že.  Rkk.  — 
kam.  Jak  po  třeti  zavolala,  matka  na  dvůr 
nslySela.  Sš.  P.  192.  —  proč.  Modlécc  se 
neroďte  mnoho  mluviti  mnějice,  by  mnoho- 
mluvenim  byli  nslySáni.  Hus  I.  S06.  PKsáhl 
Herodes  král,  aby  n-Sal  dievka,  své  ženimy 
dcern,  pro  tanec.  Ib.  I.  1U5.  —  koho  za 
koho.  Kriste  uslyS  za  nás  volené  své  ctné 
panny.  1642.  (List.  fil.  1877.  211.).  —  Jak. 
Jestli  po  větřiěku  svou  matiökn  n-SIm.  Er. 
P.  323.  —  o  čem.  U-l»  o  JeíiSovi.  BR. 
III.  151.  —  eo  od  koho.  UslySel  jsem  od 
něho,  že  ...  Jg.  A  asIySev  to  od  něho  Sel 
sem  do  jizdby  po  meč.  NB.  Tě.  251.  Za 
Kristem  proto  SK,  aby  od  něho  o  věcech 
života  věčného  usíyfieti.  Sš.  J.  33.  To  usly- 
iav  ciesař  ot  nie  kfiéa  velmi  neochotně. 
Kat  2946. 

UslyMtel,  e,  m.,  der  ErhOrer.  Biancof.  2. 

uslyiitelíiý,  hOrend,  Aqu.;  hörbar.    Jg. 

Culžený ; -en,  a,  o,  thrünenfencht.  U.  oko. 
Us.  Dell.,  Měuc. 

1'slzetl,  el,  en,  ení  ^-^  sUami  politi,  mit 
Thránen  benetzen. —  co:  roucho.  Kamar.  — 
se  —  upUJtati  se.  Vs. 

Usmadnonti,  dnul  a  dl,  nti,  verschmach- 
ten. -  od  čeho,  čim :  od  žizně,  žizni.  Mor. 
Tč. 

Usmahlosf,  i,  f.,  die  Verdorrenheit.  Aqu. 
rsmahlý,  gedörrt,  verwelkt.  Ros.,  Aqu. 

—  od  čeho :  od  slunce.  Us.  Tě. 
Usmahnouti,  hnul  «  hl,  nti  =  uprah- 

nonti,  verdorren,  verwelken,  verschmachten. 

—  00  čeho.  Ros. 
Usmáni,  n.,  das  Lächeln. 

Csmáný,  der  sich  müde  gelacht  hat.  Berg. 
na. 

Usmáti  se,  nsměji  se,  ál  (na  Mor.  íl), 
ani;  uxmivati,  usmátati  .te -^  do  sytá  se  na- 
máti,  sich  »att  o.  mfide  Uchen;  trochu  se 
msmáti,  an-,  zulächeln;  posmívati  se,  ver- 
liehen, verspotten,  spötteln,  belachen,  hohn- 
lächeln. Jg.  —  abs.  Usmálo  se  děvče.  Us. 
On  se  jen  vždycky  usmívá.  Us.  —  se  nač. 
D.,  Ko«.  Panna  se  na  ni  u-la.  Er.  SI.  ěit 
30.  Jaromir  na  toho  se  u-val,  koho  zle  či- 
niti riděl.  Ddk.  IL  230.  Usmívá  se  na  tebe 
iíhti.  Us.  Usmíval  se  naň  jako  vlk  na  šfávu. 
Ví  Smích.  Ů.  -  se  k  čemu.  Tě.,  Rk.  — 
koho  n.  se  íomn  =  posmívati  se  mu.  Ob. 
psn.,  §m.  Podlízuě  ti  uškodí,  když  sa  ti 
nsoiÍTá.  Slov.  Tč.  Počalo  štěstí  se  mu  usmí- 
viiti,  lépe:  sedati.  Km.  —  se  kdy:  při  hře 
ac  a-la.  Us.  Dieta  usmievajúce  sa  zo  spania. 
Dbj.  6.  Ona  se  v  řeči  ráda  usmívá.  Us.  Šd.  — 
w  jak.  Ledra  se  tiie  usměje.  BO.  Usmál  se 
divným  úgmévem.  Hvl.  Po  očku  se  usmívá.  Er. 


P.  310.  Potutelně  se  u.  Us.  Šd.  Vz  Usmiti, 
Usmiehati,  Usinéchnouti. 

Usmaženi,  n.,  dle  Röstung,  das  Backen. 

Usmažený ;  -en,  a,  o,  geröstet,  gebacken. 
U.  ryby,  kuřata. 

Usmažiti,  il,  en,  ení;  uxmažovati  =^ upra- 
žiti, rOsten,  backen.  —  co:  kuřata,  ryby. 
Us.  —  co  komu  Jak.  Usmaž  mu  ho  z  černé 
jíSky,  vylož  mu  ho  na  dvě  misky.  Sš.  P. 
169. 

Úsměch,  u,  úsméSek,.  šku,  m.  '=■  usmí- 
váni ne,  das  Lächeln.  L.,  C  U.  tlumiti.  Kos. 
01.  L  184.  —  Ů,,  wnnéiky,  pl.  --=  posměch, 
úitépek, -úšklebek,  der  Spott,  das  Hohnlachen, 
Gehöne,  Gespötte,  die  Spötterei.  Úky  z  ně- 
koho si  strojiti,  míti.  D.  S  ú-kem  něči  radu 
přijíti.  Sych.  Š  úsměSkem'  doložil.  Sá.  Vz 
Ironie. 

Usměehnouti  se,  ul,  uti,  usmiehati  se, 
usméchovati  se  =  usmáti  .%,  lächeln.  Dbš. 
81.  pov.  I.  506.,  Kartig. 

Usmejkati  se  kde.  Na  té  hladké  cestě 
se  člověk  všecek  usmejká  (smekáním  se 
unavi).  Us. 

Usmeknouti,  kl  a  knul,  ut,  uti  —  veiti, 
odciziti,  entwenden,  stehlen,  wegraffen ;  ustra- 
niti  se,  i^íH,  entschlüpfen.  —  co  komu  (od- 
ciziti). Kom.  —  co  odkud:  s  pole.  Br.  — 
čeho.  Usmekl  těch  peněz  (ujal).  BR:  II. 
705.  b.  —  (se)  komu  ==  t^iti.  Někam  se 
usmekl.  Ros.  Usmekl  se  nám  den  rychle. 
Ros.  —  co  kam:  klobouk  na  stranu,  weiter 
schieben.  Us.  Tč. 

Usměliti  se  =  osměliti  se.  —  se  k  čemu. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Usměrniti,  il,  ěn,  ční,  vz  Usměrůováni. 
U.  jmenovatele  zlomku.    Šim.  135. 

UsměrůoTáni,  n.  U.  jmenovatele.  Zlomek 
mnoh}^  mající  jmenovatele  nesměmého  neb 
spřežitého  může  beze  změny  hodnoty  své 
tak  upraven  býti,  že  jmenovatel  směrným 
se  stává.  Výkon  ten  nazýváme  u-ním  jme- 
novatele. Sim.  134. 

Usmč^enie,  n.,  zastr.  ^  usmání-se,  das 
Lächeln.  —  U.  ^=  co  k  smíchu  pudí,  při- 
jemtU  jest,  angenehmer  Gegenstand.  St.  ski. 
n.  79. 

UsměMti,  il,  ení,  iisméšovati  •=  rozesmáti, 
zum  Lachen  bringen.  —  koho  čím.  U-šil 
nás  těmi  divnými  skoky.  Ms.  (č.  exc).  ■ 

ťuměšnč,  höhnisch.  Nčmc,  Kos.  01.  I. 
1.54,  U.  hleděti.  Us.  Tč. 

ÚsméSnosf,  i,  f.,  das  Gespötte,  der  Hohn, 
die  Ironie,  hm. 

Úsměšný,  -=  posmérainý,    höhnisch,  iro- 
nisch. Nz.  Ú.  mluveni,  Nz.,  pohled,  tvář.  D. 
'  Usmétati,  zusammenkehren.  —  co  kde: 
všecky  smetí  po  jizbě  n.  Ostrav,  Tč. 

Úsměv,  u,  m.  =  «,««ec7í,,  das  Lächeln.  Ú. 
na  tváři  panny  se  skvěl.  (".  Pohlížel  na  lo 
s  ů-vem,  lépe:  usmívaje  se.  Mfc.  VIII.  167. 
Na  sladký  ů.  našpuloval  ústa.  Kos.  01. 1.  96. 

Usměvač,  nsniivač,  e,  usměváček, 
usmiyáček,  čkn,  m.  =  kdo  se  rád  usmívá, 
der  Lacher,  Spötter.   Ros.,  Puch. 

UsměvaČka,  usmivačka,  y,  f ,  die  La- 
cherin, Spötterin.  Jg. 

Usmévačně,  usmivačně,  spöttisch.   Jg. 

ťsměvačnosf,  usmivačnosf,  i,  '<>/^^lp 
Neigung  zum  Lachen  o.  zum  Spott.  Ro'sV^'*^ 
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usmovaéný,  lumivaéný,  ^rn  lachend, 

spottend,  spöttisch.  U.  ústa.  Ros. 

UsměTatel,  usmíTatel,  e,  m.  ===  usmé- 
vaS.  Bern. 

Usměvatelka,  usmivatelka,  y,  f.  = 
usmivačka. 

UsměTavý,  usmiTavý.  gem  lächelnd, 
frenndlich  lächelnd.  U.  o6l.  Hlas. 

Úsměvka,  usmÍTka,  y,  f.  =  úsměv,  das 
Lächeln.  Mus.  —  Ů.  ^=  ironie. 

ťstnévný  =  usměvavý.  Mus.  7.  71. 

Usiuichatl,  usmíchnouH  se,  gatinlithig 
lächeln.  Vz  Usměchnonti.  —  se  na  koho. 
Mor.  Ti.,  Mtl.  Ü  Opavy.  Klš. 

llsmichavý  =^  rtamň]avý.  U  Opav.  m  na 
Mor.  Klä. 

Usmír,  u,  O).  ==■  usmíření.  Stf. 

Usniířeni,  n.,  die  VereOhnung. 

ÜsmlHtel,  e,  m.,  der  Versöhner. 

ŮsDiiHtelka,  y,  f.,  die  Versöhnerin. 

Usmířiti,  il,  en,  eni,  versöhnen.  —  co, 
koho  (jak).  Tudy  mohl  Kristus  lidstvo  u. ; 
Náslťdtije,  le  i  andělé  skrze  Krista  usmí- 
řeni byli;  I  vás  nyni  n-il  v  těle  jeho  (Kri- 
stově) skrze  smrt.  SS.  II.  201.,  202.,  198.  — 
koho  8  kým  (kde).  A  aby  nsmířil  oba 
v  jednom  tele  s  Buhem  skrze  křiž:  S  sebou 
Bah  u.  hodlal  veškerenstvo.  8S.  II.  97.,  201. 
Filip  u-řil  se  ihned  s  ťřemysl^^m  Otakarem. 
Ddk.  VI.  76.  —  koho  íím.  Sočení  přítrž 
učinil  a  cisaře  poddanou  povolnosti  u-il; 
Danielovi  se  podařilo  u.  krále  u-n(m  od 
Vladislava.  Ddk.  III.  292.,  200.  (Tč.). 

UsmiřiTý,  versöhnend. 

Usmišenf,  n.  =  usméSení. 

Usmitl  se  =  ttgmáti  se.  Mor.  a  slez.  Tč., 
KIS. 

UsmÍTaé,  vz  Usměvač. 

IJsmíválek,  Ika,  m.,  nsméváček.  Kos. 

Usmivalka,  y,  f.  =  ttsměvtička. 

Usmiváni,  n.,  das  Lächeln,  Anlärheln, 
das  Hohnlärtieln.  D. 

Vsmivatl  se,  vz  Usmáti  se. 

Usmivavý  =  tismévavý.  Šm. 

Usmjof  se  =  usmáti  se    Na  Ostrav.  Tč. 

UsmluTiti,  nsmlonvati  se,  sich  bereden, 
flbereinkommrn,  sich  verabreden.  —  se  S  kým 
O  čem,  oč.  Usmlouvali  se  o  té  věci  (o  tu 
věc),  ale  neumluvili  se.  TJs.  Tč. 

Usmoohliti  se,  i),  eni.  nieseln.  U-lo  se 
dnes  dost.  U  Uh.  Hrad.  Tč. 

Usmoleně,  bepicfat.  Jg. 
_  Usmolenec,  nce,  m.  =  usmolený,  der  Be- 
pichtp,  ein  schmutziger  Mensch.  Ros.  Co  té 
čerti  berou,  uče?  Nemo.  Dr.  pov.  144. 

Usmoleni,  n.,  dns  Bepichen,  Beschmut- 
zen. 

_  Usmolený ;  -len,  a,  o  <=  posmolený,  be- 
picbt;  ušpiněný,  beschmutzt.  U.  hospodyně, 
Sych..  kabát,  švec.  Us.  Šd. 

Usiiiolitl,  il,  en,  eni;  usmolovati  =  smolou 
pokáleti,  besudeln  (mit  Peili),  beschmutzen. 

—  co  čím.  Us.  —  U.  =  špatné  úkouHti, 
schlecht  anrauchen.  —  co  komu.  Celuu 
ÍHJfku  mi  u-lil.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se,  uma- 
tati  se,  dosti  se  nakouřiti  (z  dýmky).  Na 
Ostrav.    Tč.  —  U.  =  zhotoviti,   verfertigen. 

—  co.  U-il  dnes  už  několik  žá<losti.  Us.  Tč. 
Usmouditi,  il,  zen,  eni,    räucherig  ma- 
chen. —  CO. 


Usmradltl,  il,  ěn,  éni,  po-,  Ktamradk*  = 
■  smradem  napustiti,  einstänkern ;  se,  Gestank 
'  von  sich  geben.  —  CO.  Háj.  —  se.  Eos. 
Ty  jsi  se  leredně  u-dil,  hast  einen  fahren 
lassen.  Us.  Kal.  Nechoď  se  smradem,  neb 
se  sám  usmradii.  Mor.  Tč.  —  co  čím,  stin- 
kend machen.  Us.  Tč. 

Usmrceni,  n.,  das  Tödten,  Umbringen. 
V.  Až  do  u.  koiú)  péci.  Kram. 

Usmrcený;  -cen,  a,  o,  getAdtet,  umge- 
bnicht,  entleibt.  Us. 

Usmrcovati,  vz  Usmrtiti. 

Usmrděti,  ěl,  ění.  —  se  kde,  genng 
Gestank  machen.  Ostrav.  Tč. 

Usmrkanec,  nce,  usmrkánek,  nk«,  m., 
Rotzbube,  m.   Nadal  uiu  n-cOv.   Sych.,  Sd. 

Usmrkaný  chlapec,  rotzig,  voll  Rotz, 
Rotzhube. 

Usmrkati,  usmrknouti,  kl,  ut,  uti,  be- 
rotzen,  besudeln,  beschneuzen.  —  co  tím. 
Us.  Tč. 

UsmrkOTati,  oft  sich  schnauzen.  Tö. 

Usmrtitel,  e,  m.,  der  TOdter.  Sä.  Sk.  2.52. 

Usmrtitelka,  y,  f ,  die  Tödterin. 

Usmrtitelnill,  il,  ěn,  éni,  sterblich  ma- 
chen.  Ráj  II.  181. 

UsmMiiti,  il,  cen,  eni  (na  Slov.  těn,  éni), 
usmrcovali  =:  zabiti,  umořiti,  tödten,  um- 
bringen, entleiben.  —  koho.  I  hledá  n. 
jeho.  Ž.  wit.  36.  32.  U.  housenky,  D.,  člo- 
věka, sebe  samého,  V.,  sebe  sám.  Dch.  .lá 
sem  toho  zasloužilá,  tři  děti  sem  n-la.  Si. 
P.  158.  Smrf  viecko  smrti,  ji  väak  žádný 
neusmrtí.  Jir.  Ves.  čt.  398.  —  koho  čfm: 
jedem.  Kom.  Mnoho  lidi  rukama  svýma 
u-fil.  Pal.  Dj.  III.  3.  97.  I  util  Jakoba  me- 
čem; Očividně  tedy  se  pádem  svojim  s  ta- 
kové spadnuv  výše  u-til.  Si.  Sk.  140.,  233. 
Odsůzeného  nkrutnů  smrti  iili.  Arch.  III. 
191.  Machabťjské  rozličnými  makami  a-li 
sú.  Hus  III.  6.  —  koho  kde.  Byl-li  kdo 
na  veřejné  silnici  u-cen,  tuf  z  toho  oby- 
čejně vzejde  veliký  zmatek.  Ddk.  IV.  23.'). 
Co  v  svém  srdci  usmrtiS,  to  ti  nic  neškodí. 
Na  Hor.  Tč.  —  kdy.  Záleželo  jim  nn  tom, 
abv  pán  ještě  za  svátků  usmrcen  byl;  Na 
million  lidí  při  tom  usmrceno  bylo.  Si.  J. 
278.,  L.  194.  Plod  svého  života  hned  v  zá- 
rodku n-ly.  Ddk.  IV.  222. 

Usmrtný  =  smrtelný,  tödtlich,  todtbrin- 
gend.  Strany  piti  nápoje  smrtivého  či  ú-ho 
zachovala  se  tradice  o  sv.  Janu  apoštolu. 
SS.  Mr.  74. 

Usmrtviti,  zastr.,  Aqii.,  lépe:  usmrtiti.  .Ig. 

Usmuceně  —  smutné,  traurig. 

Usmucení,  n.,  die  BetrQbung,  Bctitlbniss. 

Usmucenosf ,  i,  f.  ^  usmttceni. 

Usmucený;  -cen,  a,  o,  bettflbt,  traurig. 
Kom. 

Usmuditi,  anbrennen.  =  co:  mléko.  Us. 
Tč.  Vz  Smnditi  —  n.  se  kde,  uamudnouti, 
dl,  uti:  pM  ohni,  T  komíně.  Us.  Tč. 

Usmunatl,  bestrcifen.  —  co  Čím:  čer- 
nými čurnmi.  Mor.  Tč. 

Usmušiti  se,  il,  en,  eni,  sich  vordttstern, 
traurig  werden,  üs.  Tč. 

Usmutnélý,  traurig.  Us.  n  Jilem. 

Üsmy  =  osmý,  der  achte.  Ale  tam  ne- 
bylo sednm  rokä  trávy,  ale  na  ten  lismý 
počala  tam  rAsti.  Si.  P.  545:)qo[£ 


Uamýoiti  —  Usně. 
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UsmýjKitl,  il,  en,  eni,  abatauben.  Vz  Smý- 
^ti.  Db.  Sd.  —  IJ.  '^  uvUei,  utáhnouti,  unétti. 
—  eo.  Nelze  toho  u.  Slez.  Šd. 

Usmýkaný;  -án,  a,  o,  vz  Usinýkati.  — 
od  čeho,  £im.  Jseiu  od  roboty  (robotou» 
eelá  ii-ná  ^  utrmácená,  erscbOpft.  Ü8.  ve 
Slez.  Šd. 

Usmýkati  <=  utíUwH,  zu  Tode  schleppen ; 
lanykanim  ekaziti,  otřiti,  «bschleifen;  «mý- 
kf^e  úkákti,  bevudeln.  —  co,  koho:  Kůň  ho 
usniýkal.  Ros.  U.  mošnu.  Keí.  —  koho  Jak 
kým :  do  smrti  koněm  někoho  u.  Lom.  Člo- 
věka nevinného  koňmi  u.  kázal.  Pal.  Dj.  III. 
1.  361.  —  kudy.  TJsmýkal  to  ditč  po  blátě, 
se  po  světě  (herumschlendem).  Us.  T£. 

usmysleni,  o.,  die  Ersinnung-  Vz  TJmy- 
sliti.  Si  Sk.  29. 

Usmysliti,  il,  slen  a  Sien,  eni ;  usmysleti, 
*]'.  ^j,  el.  eil  eni ;  usmyšlovati.  —  si,  sobé 
(eo  kdy)  <=  zorni/sliti,  vymysliti,  er-,  aus- 
sinnen,  erdenken,  sich  besinnen,  sich  ent- 
schliessen,  schlüssig'  werden,  einen  Anschlag 
fassen;   ďo  sebe  jiti,  polepšiti  se,   besseren 
Sinnes  werden,    sich  eines  Besseren  besin- 
nen, in  sich  gehen.  Jg.  Kaidý  liAcif  zvláit- 
nibo  Krista  sobě  usmýfli.  Apol.  Časem  svým 
asmyslime  si  co  dělati.  Sych.    Časem  svým 
nsmyslí  sobě.  Prov.  Za  času,  v  čas  si  u.  Lom. 
Když   blázna  uperou,    teprv   sobě    usmysli. 
Sych.  Usmyslete  sobě,  proměňte  mysl  svou. 
BB  II.  12.  a.    Usmysli   sobě.  BR.  II.  846. 
a.  U-slil  si  věd  přepodivné.  Kos.  01.  I.  77. 
Ale  když  sobě  usmyslivši  na  rok  v  den  sv. 
Lncie  nepředla,  pi4iia  opět  sv.  Lucie  a  neřád 
ten  Ji  z  hlavy  vybrala,  načež  ona  ozdravla. 
Sé.  P.  767.  —  jak.     Na  ručesť   u-lil    sobě 
hospodář,  jakby  pánu  svému  vážnou   pro- 
kázal službu.   Ddk.  II.  235.  —  si  co  na 
koho,  ersinnen,   erdenken,    üs.  Té.  —  P« 
kdy.    Ale  ani  na  to  domlouváni  Páně  si 
sensm^slili.  SS.  J.  118.  Ye  čtvrtém  roce  pa- 
nováni svého  u-slil  sobě  Břetislav  pomstiti 
pHkoK.   Ddk.   II.   119.  —  s  infinit.    Král 
Jindřich  n-slil  sobě  vyhledati  Boleslava  vá- 
lečně ve  vlastních  zemfch  jeho.  Ddk.  II.  70. 
(102.,  397.  —  Tč.). 

Usmysleni,  n. — U.  sobě,  die  Berathung.  V. 
Ka  pokání  (usmySlení  sobě)  nás  napomíná. 
Kom. 

Usmývatl,  usmyti,  abwaschen.  —  co  um, 
se  čeho.  Us.  Tč. 

Uma,  y,  f.,  ze  strsl.  usma,  corinm,  das 
Leder,  namentlich  das  sogenannte  Pfundleder, 
til.  3ÖL  Vz  Usně,  Usni. 

üsnibiti,  il,  en,  eni,  =  uspati.  —  koho. 
Kb. 

Usnadniti,  usnaditi,  il,  ěn,  ěni ;  usnad- 
wvati  =  snadným  učiniti,  erleichtern,  er- 
niögliehen.  —  co:  pospoj  na  dráze  u.  Us. 
Dch.  Styršti  páni,  nědfivěřujlce  v  něj,  usnad- 
iovali  pochod  krále  Bely.  Ddk.  V.  294.  — 
t»  komu :  úkol,  práci.  Sych.  Chtěli  Bole- 
slivn  Chrabrému  dílo  u.  Ddk.  II.  83.  (V. 
315.).  —  co  komu  ěim.  Us.  Tč.  A  tím  upo- 
třebeni kodexu  valně  u-dnil;  Křižácké  ta- 
sení valně  se  tim  u-dnilo ;  Otokar  .tak  učinil 
» u-ínil  tim  snahu  papeže  uvésti  na  vždy 
íolbn  némeckého  krále  v  Jistý  systém.  Ddk. 
IV.  290.,  V.  94.,  VI.  6.  (Tč.).  -  co  kdy, 
Cuto  přicfaáxejici  křiže  měly  ten  účel,  aby 


při  úplném  nedostatku  drobných  peněz 
u-valy  rozlomení  denáru  k  xiskánf  pAlpenize. 
Ddk.  IV.  173.  -  ne  yievii-^pHlii  snadné 
k  ničemu  scoliti  a  tim  se  ukvapiti,  leicht  ein- 
willigen. Bos. 

l'snan,  u,  m.,  usninsaures  Salz.  Nz. 

IJsnář,  e,  m.  =  uaníř,   der  Lederer.  Sp. 
,     Ůsnárna,  y,  f.  =  koželužna,  jirčháma, 
:  die  Lederfabnk.  Tech. 
I     Usnažiti,  il,  en,  eni  =^  usnadniti,  erleich- 
tern. Berg.  ezc. 

Usne,  é,  f.  —  useň,  utna,  tHslem  vydě- 
laná kůže,  das  Leder,  Pfundleder.  Vz  Useň, 
Usna,  Usni,  S.  N.,  Prm.  IV.  č.  24.  str.  281. 
U.  kozí  (kozinka,  kozina,  kozice),  Ziegen-, 
Geissleder,  kamzici  (kamzice),  Gemsen-,  Baj- 
ková, Antilopen-  (sajkovice),  losová  (losina, 
losovice),  Elen-,  lámova  (lámovicc),  Lama-, 
skopová  (skopovice),  Schaf-,  mezkova  (mez- 
kovice),  Maulthier-,  jehněčí  (jehněttna), 
Lamm-,  kujmanová  (kajmuaovka),  Alligator-, 
rybij  Fisch-,  vydři  (vydrovina),  Fischotter-, 
králíková  (králičina),  Kaninchen-,  klokanova 
(klokanice),  Küngnru-,  nosorožcova  (Rhino- 
ceros), koňská  (konina,  konice),  Ross-,  bý- 
kova (býkovice),  Bullen-,  hovézi,  Rinds-, 
hovězí  u.  na  krytinu,  Rindsdach-,  berani 
(beranice),  Schafbock-,  vepřová  (vepřovice), 
Schwein-,  hrochová  (hroebovice),  Flusspferd, 
kravská  (kravina),  Kuh-  atd. ;  u.  americká, 
Union-,  Strasburská,  Strassburger-,  uherská, 
ungariscbes  L.,  marokánská  (marokánka), 
Marokko-,  mastrichtská,  rukavičkářská,  Hand- 
schab-,  sedlářská,  Sattler-,  spodková,  spod- 
kovice,  Boden-,  mdlá,  žilovitá  (aderig),  se- 
slabená,  olejovaná  n.  olejem  namazará,.  ge- 
ölt, ohebná,  biegsam,  třislová  (šváby),  Bal- 
len-, hřbetová  (hřbetovina),  Rttrken-,  ocasní 
(ocasnice),  Schwanz-,  knihařská,  Buchbinder-, 
hlavová,  Kopf-,  zlacená  n.  pozlacená,  hem- 
lucká  (vydělaná  třlslem  jedle  bemlocké,  ka- 
nadské), Hemlock-,  pěkná,  fein,  valabená 
(vydělaná  tříslem  brvoblanu  srpatého,  vy- 
dělaná valabou),  Wallaba-,  lakovaná,  Lack-, 
kamencová  u.  kamencovaná,  Alaun-,  válená, 
Welz-,  krycí  (na  krytinu),  Dach-,  cártová, 
Stiefelober-,  svršková  na  boty  (na  svršky 
bot),  hladká,  leštěná,  Wichs  ,  mazaná,  ge- 
schmiert, nemazaná,  zrnatá,  Kom-,  vydělaná 
borkamí,  Knoppern-,  červeni,  ohlavková, 
ohlavnice  d.  u.  klobouková,  Hat-,  korunni, 
Krou-,  jadrná,  Kern-,  železilá  (železitým  mý- 
dlem vydělaná),  Eisenseifen-,  Crownova, 
Crowu-,  přirozená,  Natur-,  rozpoltěná,  Splits, 
řemenová  (řemenice),  Riemen-,  odvedená, 
abgeliefert,  křehká,  spröd,  s  polámaným  lí- 
cem, narbenbrtlcliig,  papírová,  Papier-,  pa- 
tentovaná, Patent-,  náčelui  (náčelek),  Stirn-, 
bílá.  Weiss-,  látková  (látkovice),  Zeug-, 
upravená,  appretirt,  rychle  vydělaná,  schnell 
gegerbt,  vyschlá,  vyrudlá.  Sperr  (von  Leder), 
činná,  gar,  činná  z  mýdia,  seifengares  L., 
nhličná,  narbenloses  L.,  nečinná,  ungar,  pod- 
řízené jakosti,  L.  von  untergeordneter  Qua- 
lität. Leichtes,  schweres  L.,  lehká,  těžká  u. ; 
gefallenes  L.,  padlice,  jpadlá  u. ;  zähes  L., 
tuhäu.;  gepresBtes  L.,  tlačená  u.;  die  glatte 
rechte  S.,  lic  usně;  die  äbichte,  rauhe,  an-, 
rechte  Seite  des  Leders,  rub  u. ;  das  L.  strec-  i 
keu,  vytáhnouti  usni;  ein  Stttck  L.  ani  beiden  IC 
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Seiten  des  Kopfes  rechts  und  links  von  Stirn- 
ling,  ličko;  narbenlüses  L.,  n.  bez  lice; 
derbes  L.,  tupá,  tvrdá  u.;  schütteres,  dichtes 
L.,  řidká,  hustá  u.;  gepaartes  L.,  párovaná 
a.;  behaartes  L.,  «rstnatá  u.;  graugefärbtes 
L.,  Šedivka;  dickes,  schwaches  L.,  tlustá, 
slabá  n. ;  einheimisches  L.,  domácí  u. ;  aus- 
ländisches L.,  cizozemská  u.;  trockenes, 
feuchtes  L.,  suchá,  vlhká  u.;  nasses  L.,  mo- 
krá Q.;  nachgiebiges  L.,  popouätiva  u.; 
alaungares,  weissgares  L.,  u.  činná  z  ka- 
mence; hungeriges  L.,  hladová  n.;  plattes 
L.,  ploská  u. ;  dänisches  L.,  dánská  u. ;  alau- 
nirtes  ungarisches  L.,  kamencuvaná  uherská 
u.;  russisches  L.,  ruská  u.;  zügiges  L.,  ta- 
žitelná  u. ;  volles  L.,  plná  u.;  kttostllohes  L., 
nmělá  n.;  erwärmtes  L.,  zaliřatá  u. ;  kaltes 
L.,  studená  u. ;  französisches  vegetAbilisches 
L.,  francouzská  ii.  rostlinná;  ponzirtes  L., 
pemzovaná  u.;  schaftiges  L.,  žíhaná  u. ;  ver- 
branntes L.,  spálená  u.;  englisches  L.,  an- 
glická n.:  festes,  weiches  L.,  tuhá,  měkká 
u.;  elastis(5he8  L.,  pruíná  n.;  schwammiges 
L.,  u.  houbovitá;  gefalztes L.,  postruhovaná 
u.;  morsches  L.,  zpukřelá  u.;  gefettetes  L., 
maštěná  u. ;  gesundes  L.,  zdravá  u.;  umge- 
schlagenes L.,  ohrnutá,  zahrnutá  u. ;  geklopf- 
tes, gehämmertes  L.,  klepaná  u. ;  ungeklopf- 
tcs,  ungehämmertes  L.,  neklepána  u.:  des- 
organisirtes  L.,  u.  desorganisovaná;  iil'Jges 
L.,  plstěná  u.;  das  L  glatt  ausschneiden, 
usni  hladce  vykrojiti;  das  L.  bricht,  usne 
se  láme ;  das  L.  biegen,  u.  ohýbati ;  ansge- 
messenes  StQck  L.,  meslo;  das  MUrbeweraen 
des  Leders,  zkřehčeni  u.;  das  L.  ist  unvol- 
lendet gegerbt,  u.  jest  neúplně  vydělaná; 
die  L.  sind  gut  abgefärbt,  usně  jsou  dobře 
barvené;  das  L.  wird  auf  die  Tafel  gelegt 
und  ausgebreitet,  u.  se  na  tabuli  položí  a 
rozestře;  das  L.  wird  gcschlichtef,  n.  se 
strouhá;  um  das  L.  zu  schlichten,  spannt 
man  es  in  den  Schlichtrahuten,  aby  se  usně 
mohla  strouhati,  napne  se  na  rám ;  das  L. 
wird  mit  der  Zange  gefasst,  u.  se  vozme  do 
klešti;  das  L.  wird  plattgestossen,  u.  se  vy- 
rovná; das  L.  wird  blank  gestossien,  u.  se 
hladce  vyrovná;  das  L.  wird  pantoffelt,  u. 
se  korkuje;  das  L.  wird  auf  der  Keckbank 
gereckt,  u.  se  na  pádle  protahuje;  das  L. 
wird  mit  dem  Schlichtmond  geschlichtet,  ge- 
krispelt  und  geglättet,  u.  se  struhem  strouhá, 
liěí  a  hladí:  das  L.  klebt,  n.  lpi,  u.  se  lepí; 
ein  solches  L.  ist  niemals  gehoben,  viel  mehr 
platt,  zu  dünn  and  blechig,  taková  usně  neni 
nikdy  naběhlá,  tím  více  rozběhlá,  příliš  tenká 
a  plechovitá;  das  L.  trägt  sich  schlecht, 
usně  se  Spatně  nese;  das  L.  wird  gehOrig 
entsäuert,  u.  se  náležitě  kyseliny  zbaví ;  das 
Leder  wird  kemhafter,  usně  bude  jadrnějSÍ ; 
das  L.  ist  nicht  haltbar,  u.  není  trvanlivá; 
das  L.  wiegt  sehr  schlecht,  u.  velmi  málo 
váži ;  ein  zu  stark  geäschertes  L.,  příliS  lon- 
žená  u.,  u.  přeloužená;  importirtes  L.,  n. 
dovážená;  das  L.  lässt  sich  sehr  gut  bear- 
beiten, u.  se  dá  velmi  dobře  zpracovati ;  die 
Hebung  des  Leders  durch  das  Aesrherver- 
fahrcn,  naběhnutí  usni  lonžením;  das  mit 
schadhaften  Stellen  behaftete  L.,  u.  na  ně- 
kterých místech  závadná;  L.  mit  todten 
Narben,  n.  s  mrtvým  Hcem ;  hellfarbiges  L., 


u.  jasnobarevná ;  das  L.  wird  mit  Blauholz 
grundirt,  usně  se  kampeSkou  pfldiye;  ata 
L.  bflsst  an  Gewicht  ein,  u.  ztrácí  váhu: 
das  L.  ist  dunkeifleckig,  u.  jest  tmavoskvr- 
nitá;  ein  L.  von  ungleicher  Festigkeit,  u. 
nestejné  pevnosti;  das  L.  hat  ein  festeres, 
kernigeres  GefOge,  mehr  Elastizität  und  Zä- 
higkeit, u.  má  pevnější  jadrnějii  sloh,  vice* 
pružnosti  a  vláčnosti ;  verfallenes  L.,  zapadlá 
u.;  das  L.  ist  haltlos,  u.  jest  nepevná;  das 
L.  hat  einen  zarten  und  ganzen  Narben,  n. 
má  jemný  a  celý  líc ;  diesem  L.  ist  die  Uaupt- 
charakteristik  der  Soblleder  eig«n,  u.  má 
hlavni  ráz  podeivic ;  das  L.  war  gut  aufge- 
quollen una  stieg  allmählig  aus  dem  Wasser 
heraus,  weil  sein  Volumen  durch  Wasserauf- 
nähme  zugenommen  hatte,  u.  byly  dobro 
nabotnělé  a  znenáhla  vyplynuly  z  vody,  po- 
něvadž jejich  prostornosti  (objemu)  přijmu- 
tím vody  přibylo;  das  L.  wird  mittelst 
Schneidmaschinen  gespalten,  u.  se  krájedly 
rozpoltí,  rozvrhne;  schwer  gewichtiges  L.. 
těžká  u. ;  die  L.  erhalten  auf  der  Aasseiti' 
nicht  das  schöne  glatte  Angehen,  u.  nedo- 
stanou na  rubu  krásný  hladký  pohled.  Šp. 
Koupě,  irastěni,  úspora,  druhy,  výstava, 
krájei,  vystavitel,  obděláni  (Bearbeitung), 
obráběni,  spotřeba,  lukýrnictví,  lakováni, 
plocha,  sklad,  dělání,  hotovení,  dovoz,  cena, 
ukázka,  výroba,  výrobce,  zkouška,  sbírka, 
vyždímáni,  znalost,  složeni,  lesk,  barveni, 
barvíř,  přistrojeni,  snSení,  paděláni,  proda- 
vač, prodej,  váha,  znalec,  aramenáni  asné 
(usni);  leštidlo,  tmel,  tržnice,  kladivo,  strůj- 
ná, úpravna,  barvírna,  lis,  hoblovudlo,  ma- 
stidlo,  lak  (černý,  červený,  modrý,  zelený. 
žlutý),  valcha,  válec,  válcový  stroj,  poltidlo. 
rozvrhuvadio  (LederspaltmaAchine),  továrna, 
tuk,  mastnota,  klepaidlo.  trh,  jehla,  kože- 
lužna,  protahovadlo  (Lederstreckmaschine). 
prňboinicc  (Lederstanze),  líčidlo,  uiazadlo, 
krájedlo  (Sclmeidniaschine)  nausué;  unné 
na  opratě  (Leitseilleder),  na  válce,  na  zá- 
myčky  (Veniilleder),  na  pásy  (GOrtelIcder. 
pásovice),  na  podušky,  na  polštáře  (Polster-), 
na  kladívka  pianová  (Pianoforte),  na  spodní 
patníky  (Unterfleckleder),  na  bubny  (Trom- 
melfell), k  čistění  (Putzleder),  na  hnaci  ře- 
meny (Treibriemenleder);  obchod  s  usněmi, 
clo  z  usni;  Vyděláním  proměn!  se  kůže 
v  usni ;  Míti  drobný  obchod  s  usněmi ;  Ta 
u.  má  jemný  a  úplný  líc,  liat  einen  zarten 
und  ganzen  Narben  ;  Hodnota  usni  klesla  : 
Jen  z  dobrých  koži  bývá  dobrá  usně;  Vseů 
vyhlíží  po  vydělání  silně  a  jadrné  (kraft- 
voll und  kernhaft);  Useň  se  na  pádle  pro- 
tahuje (wird  auf  der  Recke  gereokij ;  Syrové 
kůže  na  usně  vydělati,  rohe  Häute  zu  Leder 
fertigstellen.  Sp.  Pokradli  usnie  v  Planých. 
Pč.  36.  U.  či  kftže  (velbloudi).  SS.  Mt  40. 
Výroba  usní  třislovinou.  Pr.  IV.  223. 

Usněditl,   il,  ěn,  ěni.  rostig  machen.   L. 

Usnénec,  nce,  m.,  diphyllidia,  plž.  Eřok. 

n.  lae. 

Usnřný  ==^  koiený,  Leder  ,  ledem.  Usněuý 
měšec.  Háj.  U.  vazba,  dílo  umélé,  Loder- 
kunstarbeit,  Špalíček,  Lederstöckel,  pruh. 
Lederstreifen,  okolek,  -rahmen,  řemen,  -rie- 
men,  patník  svrchní,  -oberfleck,  zboží  ozdob- 
né, -galanteriewaare,   odpadek,  Bunze,  Ab- 
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M,  Ab&Uedentaek,  podsev,  -sohle,. vUkoo, 
-ftser,  odkrojek,  -abaohnitee),  řemen  hnací, 
-treibríeiaeD,  Sp.,  iaty.  Brt. 

Üsneaek,  akn,  m.  =  umeaeui,  der  Be- 
sehluas.  Mos.  IX.  191. 

Usneseni  (usneimi),  n.,  der  Beschlius,  die 
Beschlusa&uiinK.  U.  oiiniti  =■  nanésti  se. 
Pr.  U.  smSiti.  Ůs.  U.  sjezdn,  der  Kongress- 
beacblaaa;  a-ieni  vétiiny,  der  Hi^Qrít&tabe- 
acbloas;  n.  rady,  BathebeBchlasa.  Sp.  Způ- 
sobili společně  s  jinými  u.,  aby  vypraveno 
bylo  ailné  vojsko  po  snicb ;  Vzpomenul  sobe 
»a  D-ieni  synod  v  tich  pnfiinach  dávno  již 
učiněná;  Z  usneieni  jejich  vztahovalo  se 
nejddleiitějii  opět  k  židúm;  Byli  poStem 
pnlii  slabí,  než  aby  bylo  dofilo  na  platné 
nějaké  n.  Ddk.  II.  96.,  251.,  361.,  462. 

Usnésti  se,  nesl,  sen  (ien),  eni  »  ura- 
diti se,  tavfiti,  bescbliessen,  Entschluas  fas- 
ten, worin  flbereinstimmen.  —  se  na  ěem. 
Mysli  kolácení  nedá  se  mu  na  néčem  usnésti. 
Syeb.  Na  tom  se  nanesli,  ie  vesně  na  svo- 
bodu daji.  Syeb.  —  se  oé.  &d.  —  aby. 
Usnesli  se  na  tom,  aby  posel  k  němu  vv- 
praven  byl.  Ds.  —  se  kde:  v  ndé.  Mi. 
U-Ii  se  na  sněmu,  abT  uveden  byl  Salomonu 
v  panství  vál^éoě  a  bes  náhrady;  I  usnesl 
se  ted;f  n  sebe  postarati  se  o  náležité  dos^ 
uíioěni;  Zde  v  Běsně  usnMli  se  sbromáidé- 
ná  knížata  o  nové  výpravě  proti  Norimberku. 
Ddk.  n.  206.,  234.,  ill.  39.  —  se  o  «em. 
Knížata  německá  usnesla  jsou  se  v  Bexně 
o  té  výpravě :  Af  se  sněm  Misky  usnese  o 
éemkoli ;  pro  jeho  mandatara  nebude  to  miti 
právní  moci.  Ddk.  11.419.,  VL  119.  (Té.). — 
kdy,  s  Inft.  Po  této  dostatečně  odpovědi 
■unesli  se  teprv  poiátkem  postu  vrátiti  se 
doma.  Ddk.  U.  387.  Cf.  V.  le  kde. 

Usnétltl,  omtňiti,  mit  Brand  anstecken. 
—  eo:  ječmen,  oves.  Mor,  Tč.  Vs  niisl. 

UsnraTý  >=  oo  mtf  snH.  brandig.  Juden 
klásek  n.  víecky  usnětl.  Mor.  Tč. 

Dsnüiti,  11,  en,  eol,  beschneien.  —  kde. 
Dnes  už  a-lo  po  celém  kraji  (celý  kný).  — 
se.  Už  se  dost  u-lo.  Mor.  Tč. 

Vsoi  (usnie),  n.  >=  vydělaná  kůie,  Leder, 
I'eg.,  Techn.  Pokradli  usnie.  P6.  36.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  Cf.  Vmi. 

Usniee,  e,  f.,  cbuqnirags,  rostl.  U.  oká- 
zali, ch.  insignis.  Vz  Rstp.  941. 

Vsnik,  u,  m.  =»  mich  kosený,  der  Ledeiv 
Mblaaeh,  Ledersaok.  Cf.  Usna.  V  nsnlku,  in 
ntre.  2.  Oloss.  77.  13.  (Ž.  wit  má  na  tom 
Diatě:  v  koinlku).  U.  na  vlno.  Si. 

rsntna,  y,  f.,  der  Ledergemoh.  Sp. 

VsnlnoTy.  Ü.  kyselina,  dle  UsninsBure. 
ViS.  N. 

Vsaiř,  e,  m.  =  obchodník  s  usněmi,  der 
Lederbindler.  Sp. 

rsniřský,  Ledeř-.  U.  bursa,  LederbOrse, 
prfimyslnlk,  Lederindus^eller,  tuky,  Leder- 
fett,  firma,  Lederfirma.  Sp. 

usniřstri,  n.  =  koželuiství,  dle  Leder- 
btsoche;  oibehod  s  usněmi,  der  Lederhandel. 
Sp. 

Umitl,  11,  én,  ěnl;  usnivati  --=  uspati, 
vkoUbtOi,  einschläfern.  V.  —  koho.  Rk.  — 
Ü.,  ertráumen.  —  eo  kdy.  (Jo  sem  dnes 
r  Doei  usnil,  nevím  sám.  Na  Ostrav.  Tč. 


Usnižitl,  il,  en,  eni,  uaniiotxUi,  emiedrí- 
drigen.  —  co,  kóno;  se  koho.  Us.  T£. 

Usnopkovati  =^  do  snopká  dáti  a  svá- 
]»ati,  in  Qarben  binden.  —  co:  pienici.  Na 
i  Ostrav.  Tč. 

Usnonbitl,  il,  en,  eni ;  usnubovati  =  sa- 
snoubiti,  verloben.  —  co  mezi  kým.  Man- 
želství mezi  K.  a  S.  usnoubeno.    kr.  mosk. 

—  komu  koho  (za  co,  k  ěemu).  Synu 
ženu  u.  Jel.  Dceru  někomu  k  manželství  u. 

flob.  Dceru  někomu  za  manželku  u.  Kuthen. 
e  by  byla  usňoubeua  za  tesaře.  Št.  Usnú- 
bíě  mému  synu  ženu  z  mého  rodu;  Mnoho 
jim  ien  usi;ůbil.  60.  Macecha,  jenž  Adam 
sobě  nsnůbil  bieie.  GR.  Libuši  jemu  za  man- 
želku usnoubili.  Kn.  U-lji  ciesaři  za  ženu. 
Kat.  203.  Král  sestru  svou  knižeti  Jindř. 
usnoubil.  Kb.  —  Jak.  Usnuubena  tobě  ruka 
svatými  svazky.   Č. 

1.  Usnouti,  usnu,  usni,  usna  (ouc),  ul, 
uti ;  usýpati,  ein-,  entscblaten,  einscblummern. 
Usnouti  m.  nspnouti,  u-sp-nouti,  tedy  lépe: 
usýpati  než  usínati  (ze  síp).  Vz  Brs.  2.  vyd. 
250.  Ci :  ns(i)chnouti  —  usýchati,  h(%b)nouti 

—  hynouti  —  hýbati,  nad('L)chnouti  =  dý- 
chnouti —  dýciiati,  dot(i)knouti  —  dotýkati 
atd.  Vz  Gb.  Hl.  142.,  Prk.  v  Km.  1876.  725. 
Usýpati.  BO.,  Alx.  V.  v.  1396.  —  abs.  Ne- 
moci u.  V.  Svědomí  jeho  usnulo.  Us.  Ta  věc 
usnula.  Sm.  Mřeli,  jt^oby  usýpali.  Bech.  Jeitě 
počínají  usýpati.  Sp.  Vždycky  bdi  neusý- 
paje,  semper  vigilat  sine  somno.  Aug.  Sol. 
saec.  14.  Usne  to  a  bude  to  zase  tak,  jak  to 
bylo;  Připomeň  mu  to,  sice  to  usne;  Bylo 
8  tím  hluku,  ted!  to  zase  usnulo.  Us.  Dcb.  Usnul 
a  spal  do  bílého  rána  jako  v  oleji.  Na  již. 
Mor.  Sd.  Usnuly  housle,  stanuly  děvy.  A  když 
nyni  usnu,  opatruj  mě,  af  moje  dušička  ráno 
zdráva  vstane;  Když  se  objímali,  obá  dvá 
usnuli,  když  se  probudili,  obá  dvá  plakali; 
Usni,  Aničko,  usni,  poženeme  husy;  Bali, 
běli,  nsni,  puojdzei  ráno  s  husmi,  budzei 
jich  tj  hnáci  k  mynárov^  haci  (hati);  Má 
milá  jnž  usnula,  peníze  mi  vzala,  hréte  mně 
buslieky,  hréte  vy  mně  zdarma.  Sš.  P.  66., 
334.,  609.,  511.,  515.  (Tč.).  -  komu  (co). 
Haly  ditě,  kolébu  tě,  až  mi  usneš,  odejdu 
tě.  Si.  P.  508.  Usni  že  mi,  usni,  aspoň  jeden 
snlčok.  SI.  ps.  Sf.  II.  137.,  Dbš.  7.  Noha  mi 
usnula  (zbrněla).  Us.  —  kde:  na  pohovce, 
T  posteli.  Us.  A  když  k  hájičku  když  přiila, 
pod  stromem  usnula;  Dyž  sem  plela  len, 
usnula  sem  v  něm,  letěl  vtáček  jedlabáček. 

f>robndil  mě  v  něm;  Usnula  děvečka  pod 
elujum,  přijel  k  ni  Janiček,  obndzil  ju ;  Jak 
pak  nemám  smutná  bejtí,  usnul  mně  milej 
na  kline ;  Usnula  Maria  v  ráji  na  kraji.  Si. 
P.  148.,  260.,  376.,  477.,  787.  (Tč.).  Usne-li 
dítě  matce  na  cestě,  roznese  prý  si  spáni. 
Us.  Vz  Mus.  1863.  472.  —  s  kým.  Když 
usnei  s  otci  svými  (==  umřeá).  Si.  Sk.  27. 

—  nad  ěim.  Sych.  —  t  iem:  v  Pánu  (ze- 
mříti). V.  —  kdy:  po  cestě.  Us.  Po  té  U- 
bezné  hudbě  libě  usnul.  Sych.  Neb  kdo  mezi 
velikými  nebezpečenstvími   a  velikými  od- 

g latami  usýpá.  Jel.  Při  práci  u.  Us.  Ml. 
i.dyž  mezi  milostným  milováním  sladce  usý- 
pach.  Oriog.  —  proé.  Z  toho  počech  rychle 
usýpati.  St  ski.  U.  z  těžkého  truda.  Kat. 
706.  —  Jak(proi):  tvrdým  snem,  ^,«)eJRT[í> 
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smrti  u.  V.  C.  Matka  často  pravým  snem 
nemůže  pro  déti  uhnouti.  St.  Kn.  š.  (i9. 
Usnul  nu,  veky.  Us.  Šd.  ubliř  vst^l  a  vidf,  že 
mu  žena  n-la  na  věěnusf.  £r.  SI.  čit.  1.  Na 
trůnu  sedě  usnnl  na  věky.  Pal.  III.  H  264. 
Kdyí  je  mně  usnul  můj  milý  do  smrti.  Er. 
P.  186.  —  komu  jak.  Usni  mi  milým,  ti- 
chým sničkem.  SI.  ps.  (Tč.)  ~  adv:  tvrdé. 
Ü8.  Tvrdě  u.  také  ^  umříti.  V.  Cože  si  tná 
milá  tak  tvrdu  usnula?   Dbš.  15i). 

2.  ITsnouti,  usnuji,  ul,  (ne:  usl,  vz  II. 
184.),  ut,  utí;  ii.snoeati  — ■  :iHiije  učiniti,  uvi- 
ti, nasHoeati,  abwinden,  an  ,  abzetteln.  — 
co:  přízi.  Bern.  —  co  komu  (z  fcelío).  Kdož 
nám  tu  pomoc  u-vá?  Sš.  Sm.  h*.  4'2.  Cihali 
nepřátelé  Páně,  aby  z  dobrodiní  toho  zá- 
zračného Pánu  smrť  ii-li.    Sá   J.  1(53.  (Uý.). 

—  co  proti  komu:  zradu.  Kom.  —  co 
ü  kým.  Takovou  chytrosť  s  poslem  usno- 
vala.  V.  —  co  kde:  nasnovadlech.  Ostrav. 
Té. 

,  Usůovitý,  lederartig.  U.  látka,  Lederstoflf. 
Sp. 

Usnožiti,  mnaUti,  reinigen.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Usnúbiti  —  iasnouhiti.  Kat.  203.  Vz 
Csnoubiii. 

Usnuknouti  se,  ki,  utí  ^  stáným  vttuk- 
nutím  se  ustiésti,  fibereinstiramen.  —  Usnu- 
kli  se  mezi  sebou.  Us. 

Usnulý  =  který  usnul,  der  eingt-tjchlafen 
ist.  On  už  byl  usnulý  (=  už  spal).  Us.  Vek. 

—  U.  —  zemřelý,  todt,  entschlafen,  verstor- 
ben. —  jak:  snem  smrti  u.  V.  Sedm  Sva- 
tých božim  divem  u-Iých  sv.  církev  pama- 
tuje. Pass.  mus.  3tí4.  —  v  Čem :  v  Pánu.  Us. 

—  U.  mléelivosf  minulého  času.  Troj. 
Usnuti,  n.,  das  Einschlafen,    der   Schlaf. 

První  u.  V.  Hluboké  u.  (hluboký  sem.  V. 
Poledni  u.  Jel. 

Usnýš,  e,  m.,  dermochelis.  druh  želv. 
Krok.  I.  c.  127. 

Cso,  zvyk,  objčcj;  a  uso  ^-  podlé  «vyku 
(lhůta  na  sménkárh  určená)    Kh. 

Úsoba,  y,  f  -  -  způsobeni  (stavj  mt/sli,  der 
Gemíithszustand.  V  žulostnej  Asobč  nevěda 
kam  oči  vznésti.  Kat.  .3141.  —  I'.,  das  Ich, 
Ichthum.  Dch.,  Čas.  duch.  1878.  424.  t.  = 
osobnost,  die  Individualitüt.  Nz.  Ik.  A  to 
tiemto  listem  vyznávám  i  znáti  budu,  když 
sě  i  svámi  v  uosobě  shledám.  Arch.  I.  204. 

Usobašiti,  usobařiti,  il,  en,  eni,  verhei- 
rathen.  —  koho.  Slov.  Tč. 

tJsobí,  n.,  Pollerskirchi-n,  městvs  n  Něm. 
Brodu.  Vz  8.  N. 

Ijsobinka,  y,  f.  =  osohinka.  Kos.  01.  1. 
115. 

Usobiti,  il,  en,  ení;  utahovati  =^  získati, 
sich  aneignen,  erlangen.  —  si  čeho  kde. 
Hezkého  jmění  si  na  vojně  usobil.  Us.  (Jg.) 
--  »obé  co.  Rk.  —  co  k  £emu.  Což  jsi 
slyěal  do  sie  duby,  k  tomu  svój  smysl  oso- 
bie.  St.  ski.  111.  22Í»  —  se  =  na  sobě  sa- 
mém se  založiti,  osobnost  a  samostatnost 
svou  zvýšiti.  Pal.  (Mus.  I.  b.  110.). 

Usobné  —  osobné,  persönlich.  Čistota  od 
Krista  pťijatá  niu.si  všelikou  měrou  od  člo- 
věka ů.  docelena  a  dovrSena  býti;  Si.  J.  215. 

iJTsobni  =  osobni,  persönlich.  Jel.  Enc.  m. 
Vz  tsobBý. 


ťsobnosf,  i,  f., "die  Sab)ekttvit£t.  Hš. 
Když  vystupuje  z  úzkých  mezi  ú-stl  své. 
Kos.  01.  I.  142. 

Úsobný,  subjektiv.  Jest  ale  i  yniterná  či 
ii-ná  stránka  v   životě  Loga.  S$.  J.  12.  Cf. 
'  Úsobni. 

Üsobmka,  y,  f,  říčka  n   Jaroměřic  na 
I  Mor.  Šb. 

r     Üsobrno,   HiUobrno,  a,   n..  Hansbrunn. 
i  ves  n  Jevíčka  na  Mor.  Vz  8.  N.  ■ 

Úsobský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Usoliti,  il.  en,  eni,  einsalzen.  —  co:  luasu. 
Us.  Tč. 

Usopleuec,  ncc.  m.  =  usopletiý,  usmr- 
kanev,  der  Rotzlöifel,  Rotzbube. 

Usopliti,  il,  en,  eni  -^  usmrkati,  rotritr 
machen,  berotzcn.  Usoplený  kink.  Us. 

Usoptiti,  il,  ěn,  ěnt,  sich  ärgern,  vor  Zoru 
sprDhen.  —  se  na  koho,  nad  tím.  Mor.  Tč. 

Úsos,  a,  m.,  nabis,  bmyz  áténieovitý.  Krok 
II.  363. 

Uéol  -^  useti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Usotiti,  il,  cen,  eni  (na  Slov.  těo,  ěui  => 
itkodiii.  Blossen.  Ros.  —  koho  čim. 

Usotoniti,  il,  ěn,  ěui  =  usoužiti,  zu  Tode 
plagen.  Oi^.  n  Třeboně. 

Usouditi,  nsuď,  sondě  ie),  il,  aeo,  «ni 
(na  Slov.  —  děn,  ění) ;  tisutovati  =^  usnati. 
idošiH,  ustanoviti,  erkennen,  urtheilen,  be- 
finden, verordnen,  entscheiden.  Jg.  —  abs. 
Jak  páni  usoudili.  Us.  —  co.  Co  právo  usou- 
dí. Us.  —  jak.  Soudce  podlé  průvodů  zře- 
tedlnosti  usuzuj.  Kom.  A  přísežní  nsúdi 
S  potazem,  že  den  i  hodina  jsů  hodné  k  se- 
děni na  soudě.  CJU.  381.  —  koho  zač.  Ně- 
koho za  hodného  smrti  n..  V.,  za  nevinného. 
Plk.  —  koho  po  čem,  Troj.,  po  kabátě. 
Us.  —  co  komu:  trest,  Us.,  lepotu.  Troj. 
Co  ti  pán  Bůh  n  dil,  mnsíi  trpéf.  U«.  Tč. 
Je  dobrák  člověk  a  aby  mu  jednou  u-li 
(—  aby  ho  jednou  politovali).  Us.a  llychn. 
čsk.  -  kde.  Jak  a  sebe  usoudil.  Br.  — 
I)roti  komu.  Bibl.  -  čim  o  čem.  Dotkna- 
tini  (>  jejich  přirazeni  usuzujeme.  Byl.  — 
s  inft.  Usoudil  jsem  ji  pojiti  sobě.  Br. 
Usoudil  ho  zahladiti.  Br.  Pilát  ii-dil  Krista 
propustiti.  SS.  Sk.  38.  A  protož  u-ii  jsme 
vás  nabádati,  abyste  .  .  .  Arch.  III.  417.  — 
že.  Bohem  usouzeno,  že  s  nic  býti  nemohu. 
Sych.  —  adv. :  moudře.  Dch.  —  aby.  Pilát 
u-dil,  aby  se  stala  žádost  jejicli.  Sš.  L.  20t). 
(Hý.). 

Usoudlivý.  Ten  bude  u.  (wird  alles  an- 
zuerkennen wissen).  U  Dobrušky.  Sk. 

Usoukati,  ttsukoeati  ^=-=  sotik^je  učiniti. 
drehen,  ausdrehen.  —  co:  provaz.  Bern.  — 
čeho  líam :  cévek  na  celou  Slichtu,  spulen. 
Mor.  Tč. 

Usoukeničiti,  il,  en,  euí,  durch  Tuch- 
macherei  erwerben.  —  si  co.  Us.  Tč. 

I/soustřediti  se,  il,  ěn,  ění,  eich  koncen- 
triren.  —  se  kde.  Us.  Tč. 

Usoustruhovati  —  na  soustruh  udělati, 
abdrecliseln. 

Usouti,  usypati,  abschotten.  —  co  komu. 
Kolik  měřic  vám  letos  žito  usnio?  Us.  Tč. 
—  C«  odkud:  z  hrnce.  Us.  Tě. 

Usouvati,  vz  Usunouti. 

Usouzeni,  n.,  das  Znerkennen,  Urtheil, 
Erkennung,  die  Entsoheidung,  BMtimmnnf. 


Usouzeni  —  Uspěti. 
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U.  boiské.  Us.  Tvs  nemilosrdný,  nemiS  «ni 
kafiku  u.  V».  Ntk.  Ibtzkázáni  »  ii.  jejich. 
Arcb.  IV.  76.  —  U.  in  den  Schriften  der 
Brfideninitiit  =  decretiim.  Spoleinň  n.  sně- 
moToi.  Gi.  3Ö1. 

Usouzený;  -«n.  a,  o.  bestiinint.  Trestani 
imI  soudcův  u-né  podniknouti.  BR.  II.  21.b. 

—  komu.  U-zcn  byl  biskupu  doiivutni 
žaliř  v  Dékterém  klášteře.  Ddk.  II.  139. 
Uému  srdci  usouzená.  Er.  P.  150. 

Usouzený;  -«n  a,  o,  atocqaSIt.  Dal  jej 
trýiniri.  ažn.  stařec  umři-l.  Pal.  Dj.  V.  I.  54. 

Usoužiti,  nsnž,  il,  en,  ení  =  utrápiti, 
plagen,  abplagen,  beangtitigen,  zu  Tode  pei- 
nigen. Jest  celý  nsoužený,  Us.  —  koho,  se 
Hm.  Rodiče  nevdékeni.  IJ-žil  s<'  její  vinou. 
I's.   Šd. 

ÚsoT,  a.  ID.,   Aussce,  uiě.   n»  Mor.   Vz 

a.  N. 

Uspaeí  douSek,  der  Schlaftrunk,  zniu  Eln- 
ifhläfem.  Us.  Dcli. 

Uspadlina,  }',  f.  =  ugi-alina,  spadlá  zemi, 
fkála,  die  Abťbtscbnng,  abgerutschter  Fels. 

—  U.  =  upadlé  ovoce,  nbgofallenes  Obst. 
Mor.  Ti. 

Uspslina  6p.  m.:  uupavina. 

Uspalosf,  i,  f.,  die  Eiiischläl'erung  (vlast- 
nost). Sp. 

Uspalý  =  ospalý,  spíci,  verschlafen,  schlä- 
frig. Rom. 

Uspání,  u.,  die  Einschläferung.  Vz  Uspati. 

—  U.  =^  utnutí,  die  Einschlafung.  Ráj. 
Uspanileti,  el,  ení,  sart,  fein  werden.  — 

Hm:  vzdělaností  srdce  u-lí.  Té.  exc. 
1'spankatl,   einschläfern  (v  dětské  řeči). 

—  koho  iim:  dítě  zpěvem,  us.  Tč. 
UspanlÍTlns,  y,   f.    =  makovina,    das 

Morphin,  Morphium.  S|i.,  Kosti. 

Uspánlivosf,  i,  f.,  eiii8<!liläi'ernde  Eigen- 
schlaft. Jg. 

UspáuIiTÝ  =  CO  uspává,  uspávající,  ein- 
schlülerud.  U.  mák,  Té.,  zpěv.  Us. 

Uspaný;  -án,  a, o,,eingi'Bcliläfert,  scbluf- 
tninken,  schlafiuiide  Č.,  Přišlu  jsem  z  roboty 
veíer  celá  n-ná.  Slez.  8d. 

Uspati  —  spaním  uvarovati,  durch  Schlaf 
entgehen.  —  cebo.  Jg.  —  U.,  uspiti,  utpá- 
niti  =^  uHniti,  aby  kdo  ttanut.  einschläfern, 
in  (len  Schlaf  bringen. '  —  abs.  Opium  má 
uMK uspávati  a  ztupovati.  Koui.  —  eu,  koho: 
ilité.  Ü8.  Ježto  by  anděl  smysly  jejich  uspal.  SS. 
Sk.  144.  Já  jsem  ho  ledva  u-la,  aby  ho  hla- 
vénk«  nebolela.  Sš.  P.  2ä».  —  proé.  Püjdu 
spar,  abych  pro  nedělní  musiku  něco  nspal 
itpáníio  niispořil).  Us.  —  k^y.  V  zimě  ělověk 
více  ntpí  Dťž  v.  letě.  Us.  C.  —  koho  kde : 
■a  klJDu  Br.  Já  tě  na  svých  ručkách  uspím. 
!K.  P.  180.  Tehdy  una  nspí  jej  na  svů  kolenu. 
BO.  —  um :  zpěvem,  hudbou.  Us.  Probuďte 
M  t  pxdAcieho  snu,  jimi  sA  vás  nspili  knězi. 
Hui  1  470.  —  eo  kdy.  Co  neuspig  před 
pAlnueí.  po  půlnoci  iiedospiS.  Č.  —  jak. 
DKve  Tristrama  do  smrti  uspíme  (zabijeme) 
St.  tkl.  IV.  298,  Ostatně  anjel  strážníky 
HÍířena  chvílí  nspal.  Si.  Sk.  61.  —  se  kde: 
u  hjtře,  sich  satt  schlafen.  Na  Ostrav.  Tč. 

—  sobě.  Trochu  si  nspim  (budu  spáti)  Br. 
Vspatřené,  gesehen  Nenspatřeně  ho  uho- 

íil.  1816. 


Uspatřeni,  n.  ^  uviděni,  das  Sehen,  Er- 
blicken. Jg. 
Uspati«ný;  -en,  a,  o,  erblickt,  gesehen. 

Jg 

UspatHti,  il,  en.  ení  =  spatřiti,  uhlidati, 
sehen,  erblicken.  Jg. 

Uspávači,  einschläfernd,  narkotisch.    U. 
lék.  nápoj.  Ti.,  Nz.  Ik. 

Uspáváé,  nspavaě,  e,  m.,  der  Einschläfe- 
rer. Us.  Sd. 

Uspávadlo,  uspavadlo,  a.  n.  -=  lék  nspá- 
vaiici,  narcotie»  irem.l.  Nz.  Ik. 

Uspávající  lék  (vz  Uspávači,  Us.iavadlo), 
hypnotisch.  Nz.  Ik. 

Uspáváni,  II.,  das  Einschläfern.  Us. 

Uspávaný;  -á«,  «,  o,  eingeschläfert,  ein- 
I  geschlafen.  Us. 

I     Uspáváte!,  uspavatel,  e,  m.  ^=  uspáraé. 
.     Uspávati,  vz  Uspati 

Uspavina.  y,  f.,  Codeinum,  das  Kodein. 
!  Rst   27.,  Pr.  Chym.  U  92. 

Úspěch,  u,  m.  =  Mspíáeni,  die  Eile ;  pokrok, 
zdar,  prospěch,  zisk,  der  Fortschritt,  Erfolg. 
Sukcess,  Fortgang,  die  Chance,  üs.  Věc  má 
dobrý  11.;  úspěchu  nějakého  dojiti,  dosici; 
možný  ú.,  rozhodný  ů.;  ů.  úcty,  succesďe- 
stime;  li.  odčiniti,  den  Erfolg  paralysiren; 
ů  chu  se  dodělati.  Us.  Dch.  U-chy  takové 
zbudily  u  knězi  řevněnf.  Pal.  III.  1  19.  U. 
jednoty,  das  Vereinsinteresae.  Sp.  Na  po- 
čátku jeho  ů-chové  nebyli  valni ;  AvSak  ne- 
došel valného  ů-chu  mezi  nimi .  C  nevelmi 
slibný  a  nadějný.  SS.  I.  153.,  II.  235.,  Sk. 
1211.  (Hy).  Dobyv  nad  to  některých  ů-cho 
posléze' přinucen  jest  nazpět  se  vrátiti;  Je- 
diní Cechové  dosáhli  velikých  ů-ohu  dobyvše 
Moravy  na  Polácích ;  Pustil  mimo  sebe  vše- 
likou naději  dobrého  ů-chu;  Popírati  něco 
sú-chem;  Chtěla-liby  li-chem  býti  bezpečna; 
Těšíc,  se  ů-chu  svému  vrátilo  se  poselstvo 
do  Uher;  Nedosáhli  žádného  značného  ů-chu ; 
Od  něho  lze  bylo  nadíti  se  zdárného  ů-chu; 
Zůatane-li  to  bez  ů-chu;  Surová  síla  mňžc 
ovšem  dosici  okamžitých  ú-chů,  ů-chu  trva- 
lého pouze  vzdělanost.  Ddk.  II.  82.,  97., 
168.,  413.,  III.  4.,  55.,  164.,  IV.  83,,  226,, 
V.  113. 

Uspěly  =  uspalý,  usnulý,  eingeschläfert. 
—  éím:  vínem.  Reš. 

Uspenina,  y,  f-  =  huspenina.  Bhmr.  43, 

Uspěšiti,  il,  en,  eni  =  uspíšiti.  —  se  jak. 
Tak  uspěéil  se  hřich  za  příčinou  a  za  podně- 
tem zákona.  Sš.  1.  77.  —  co  iim.  Mocí  vá- 
lečnou hleděl  asi  Ladislav  také  u.  tohoto 
úmyslu  svého.  Ddk.  II.  297 

UspěŘniti,  il,  ěn,  ěnl ;  uspéíňovati  ^ 
usptíiti,  spééným  učiniti,  beschleunigen.  — 
co:  běh  krve.  Rostl.  III.  b.  8. 

ŮspěSný,  erfolgreich.  Nz.,  Dch.  C.  zápas. 
Dch.  Ď.  převrat.  Ddk.  V.  155  Ů.  průdiod 
něčemu  »jednati.  SS.  II.  149.  —  t.  =  ryddý, 
eilig.  Ú.  práce.  Mor.  Tč. 

Uspěti,  spěji,  ěl,  ění ;  úspivati  =  pros^äi, 
poříditi,  ausrichten ;  uspíšiti,  beschleunigen, 
Jemanden  in  etwas  voraneilen.  —  (co).  L,  — 
kde.  Podzimky  se  za  zelena  trhuji,  ty  na 
slámě  uspějí,  völlig  reifen.  Us.  Dch.  —  co 
s  čím.  Pochybujeme,  že  by  ůstaváci  mohli 
e  tímto  záměrem  u.  (něco  poříditi).  Km.  íQQIC 


434- 


Cspichati  —  Uspořiti. 


tJspichati  s  éfni,  sich  beeilen.  Mor.  T2. 

llspilý  =  uspélý.  Pulk. 

Uspínati  co  čím,  zuHainmenhefiten.  Us. 
Té. 

Uspinliati  (v  řeči  dětslcé)  ^  ui^li,  ein- 
sRlilaťern.  einwiegen,  einsini^un.  D.  —  koho 
ř.ím :  dítě  zpěvem,  Icolébániro. 

U§uisati  '-^  uspisovati,  /iisammenschrui- 
ben.  Mor.  Tč. 

Uspíšeni,  n.,  die  Beschleunigung.  U.  stav- 
by. Ddk   II.  397. 

Uspíšený;  -en,  a,  o,  beschleunigt;  über- 
eilt. Earyon. 

Usiiišiti,  il,  en,  eni ;  uxpěmoati  —  pospě- 
chem předjíti,  Eiueu  voranciien,  vorkom- 
men; spUe  učiniti,  beschleunigen,  befördern ; 
pospišiti,  eilen,  voreili-n,  iiboreilen,  fiberra- 
sflien ;  .se,  nohě  ^  s  pospéinohti  přerlchvátiti, 
Ufpíšiti,  pospíHH,  eilen,  voraneilen;  uná- 
hliti  sř,  ukvapiti  se,  ])řílii  pospíchati,  »icli 
Uben-ilon.  Jg.  —  koho  =  pospěchem  přede- 
jíti. —  co  =  spíše  učiniti.  Nřjaké  dílo  u. 
Us.  U.  rozvoj  stromu,  Kos.  01.  I.  24.,  práci, 
ťestii.  Us.  TŽ.  —  éíni.  Ale  v  Praze  všeo- 
becné zbouřenl  lidu  tim  se  jen  uspiáilo.  Pal. 
Dj.  III.  1.  356.  —  na  koho,  nad.  Pohané 
na  křesdmy  nenadále  uspiiili.  Hsij.  —  s  čím. 
Dilležité  věci  necbtl,  aby  s  nimi  uspiieno 
bylo  neb  ukvapeno.  V.  —  se,  si  s  ně- 
čím, na  co,  na  koho.  Každý  nejprve  s  ji- 
dlem  večeře  své  se  uspiSi.  V.  Na  ta  mista 
s  vojskem  se  uspiSili.  Akt.  m.  Ferd.  Uspí- 
šili jsme  sobč  na  vás  a  přede  jsme  se  opoz- 
dili. Sych.  USplSil  se  s  žalobon.  Jg.  —  se 
před  kým  (kam).  Kteříž  před  jinými  se 
uspíšili.  Br.  Před  nimi  na  přiležitějši  mista 
se  uspíšili.  Cyr.  —  se  čim.  Psanim  svým  se 
trochu  uspiSil.  Žer.  —  sobě  kam :  do  města. 
Cyr.  —  se  ke  komu.  Ob.  pan.  —  aby. 
Uspěšmc  si,  abychom  přiměří  učinili.  Br. 

Ůspitel,  e,  m.,  šp.  Vz    tel  (konec). 

Uspiti,  vz  Uspati. 

Usplitatl,  zusammenflechten.  Vz  Uplésti. 

Uspívatl,  lépe:  luspivati. 

Uspodobniti,  il,  ěn,  ění,  asslmiliren.  Rostl. 
I.  71.  b.  Vz  Spodoba. 

Uspoháňati,  von  allen  Seiten  zusammen- 
jagen. —  koho  odkud.  Uspoháňaj  ty  kráv}' 
ze  zboží.  Mor.  Tč. 

Uspojiti,  il,  en,  eni,  uspcgovati,  verbin- 
den. Ü8.  Té.  Proto  zHJisté  požadoval  od 
císaře  záruky,  které  by  jej  mohly  u.  Ddk. 
III.  204. 

Uspokojení,  d.,  die  Befriedigung,  Beru- 
higung. 

Uspokojený:  -en,  a,  o,  beruhigt,  ver- 
söhnt, befriedigt.  Us. 

Uspokojitel,  e,  m.,  der  Beruhiger,  Ver- 
söhner. Bern. 

Uspokojitelka,  y,  nspokojitelkyně,  ě, 
f.,  die  Beruhigerin,  Besänftigerin,  Versöh- 
nerin. 

Uspokojitelnosf,  i,  f.,  die  Versöhnbar- 
keit.  Jg. 

Uspokojitelný  ==  uspokqjtýíH,  versöh- 
nend, beruhigend,  Bern. ;  dojící  se  uspoko- 
jiti, versöhnlich.  Jg. 

Uspokojiti,  il,  en,  eni;  uspokojovati,  be- 
ruhigen, bosänirigeii,  versöhnen.  —  co,  koho. 
Žádost  jidia  u.   Pik.  —  se  kde:  v  srdci. 


Plk.  Kozí .  mléko  uspokojí  v  malých  dětech 
žráni.  Na8lov.  Té. —  koho,  se  iím:  odpo- 
vědi. U-jil  Oldřicha  příjmy  ze  Župy  kralo- 
hradecké.  Ddk.  III.  200.  —  koho  odkvd. 
Oba  se  uvoluji ,  že  dédičkv  těchto  zemí 
z  podílu  svých  uspokojí.  Ddk.  V.  306. 

ijspokojivý,  befriedigend.  Us.  Dch.  U. 
1  odpověď.  MP.  Dj.  bibl.  II.  2. 

Uspokojnosf,  i,  f.  =  spokojnosí.  Na  Slov. 
Bern. 

Uspokojily,  spokojný.  Na  Slov.  Bern. 

Uspoletoiti,  il,  ěn.  ění.  —  se  pH  čem. 
Thejl  nehmen.  Mor.  Tč. 

Uspoléhati,  u^^lehnouti,  hnul  a  hl,  iifi, 
sich  verlegen,  sich  verlassen.  —  (se)  naé. 
ÜB.  Tč.  Cf  Spoléhali. 

Uspolehlivý,  verlässlich.   Mor.  Tč.,  Sd. 

Uspolehlý,  sich  verlassend,  gestützt,  ver- 
trauend. —  v  éem:  naděje  v  lidské  moci 
u.  Čes.  VČ. 

Uspoliti,  zastr.  =  uspolěiti,  spolu  sůčeut- 
niti,  theilnehmen.  Tepruv  boží  bněv  oslabi, 
že  tiem  viece  neuspoli.  Kat.  S896. 

Uspolka,  y,  f.,  díl  vsi  Moravky  ve  Slez  , 
čarovné  ůdoli.  Tč. 

Úspora,  y.  f.,  die  Ersparuiss,  Ersparung. 
Stč.  Alg.  94.  To  je  hodná  ů.  za  celý  měaic. 
Us.  Úspora  páry,  Dampferspamias,  prostora, 
Raum-,  času,  Zeit-,  paliva,  Brennstoff-,  spo- 
dia,  Spodium-,  dřiví,  nhli  atd.  Šp. 

Úspořadač,  e,  m..  der  Ordner,  Einrichter. 

—  U.  =  původce,  Stifter,  Verfasser,  Vorfer- 
tiger. Bern. 

Uspořádané,  ordentlich. 

Uspořádání,  n.,  die  Einrichtang,  Anord- 
nung. Malebné  u.  něčeho.  Us.  Deb.  Osm 
Přemyslovců  čekalo  na  n.  svých  poměrů. 
Ddk.  IV.  71.  Ostatně  vz  UspoiádaU. 

Uspořádanosf,  i,  f.,  die  Ordnung. 

Uspořádaný;  -án,  o,  o,  geordnet.  U. 
hospodářství,  Us.,  bitva.  U.  hádka,  beige- 
legt. Vz  Uspořádati. 

Uspořadatel,  e,  m.,  der  Ordner,  Ver- 
anstalter, Arrangeur.  Šm. 

Uspořádati,  uspořadovati  =  spořádati, 
ordnen,  in  Ordnung,  in  Richtigkeit  bringen, 
ordentlich  einrichten,  reguliren;  umluviti, 
smluviti,  verabreden,  Vertrag  machsn ;  ami- 
riti,  vergleichen,  vereinigen,  stillen:  skon- 
čiti, endigen,  beilegen;  učiniti,  ;^ediMt», 
machen,  stiften,  verfertigen,  verussen;  na- 
ložiti s  kým,  ttbel  zurichten,  verderben.  Jg. 

—  CO,  koho:  vojsko,  ples,  Us.,  při  (smlu- 
viti; skončiti).  Bern.  Ti  mne  uspořádali  (se 
ranou  naložili).  Us.  U.  pokoje,  být.  Ua.  £>ob. 
Vladislav  musel  také  tuto  záležitost  u.  Nový 
stav  věcí  u.  Ddk.  III.  204.,  287.  (Tč.).  - 
čeho  $p.  m.:  co.  Oav.  X.  872.  —  Jak:  dle 
něčího  přáni.  Us.  —  co,  se  s  kým.  Vše 
B  nim  uspořádám.  Bern.  On  se  s  nim  uspo- 
řádal (smluvil,  smířil).  Bern.  —  co  mezi 
kým:  pokoj,  smlouvu,  svornost  mezi  nimi 
uspořádal.  Bern.  —  se  kde:  Te  svém  bytu 
se  u.  Us.  —  co  pro  koho:  byt. 

Uspořtnii,  n.  =^  úspora.  U.  semene,  pa- 
liva atd.  Sp.  Vz  Úspora. 

Uspořiti,  il,  en,  eni;  lupofovat*  '^o  spo- 
řením nabyti,  ersparen,  erübrigen.  —  co. 
Ráilby  něco  uspořil.  Kos.  —  sohě  eo,  čeho 
=  nezadán,  «^^  ^nRjif^güberhebea. 


Uspořiti  —  Ústa. 


43& 


Til  práci  si  mdžei  n.;  Tím  si  inr/.utosř  uspo- 
říš a  p.,  Jépe:  uchováS  se,  avarujeS  se,  uchrá- 
niš  se  mrzutosti,  ajdeS,  zbudeS,  unikneS  mr- 
íutosti  (Bre.  2.  yyd.  251.),  ač  čteme:  Jestli 
SI'  8  námi  udobříte,  mnotiých  uepřfležítosti 
»<>l>č  uspoříte.  Sycb.  Měli  jste  ovSem  toho 
l.řiltoH  a  té  Skudy  sobě  u.  Si.  Sk.  282.  — 
éeho  k  éemu  —  schovati,  odložiti,  aufspa- 
ren. Uspoříme  této  odpovédi  k  hodnějšímu 
místu. 

Úsporný,  Spar-.  Ü.  kamna,  síla.  Us.  Drb. 

rspřátellti,  ttspřátelorati,  befreunden.  — 
koho,  se  a  kým»  Us.  Tč. 

Uspravedliti,  il,  en  n.  diněn,  enf  n. 
■llnéni;  uapravedíovati,  uspravecUAovati  ==- 
«mnnosf,  spravedlivost  něči  ukázati,  reelit- 
fertigen.  —  čeho  proč.  Uspravedlilí  jste 
křivého  pro  dary.  Uel.  rkp. 

Uspravedluitel,  e,  m  ,  der  UechtfertÍKi;r. 

Usprávedlnitelka,  y,  uspravedlnitel- 
kyné,  ě,  f.,  die  Rechtfcrtigerin. 

Uspravedniti,  ii,  én,  ěni  -  uspravedliti. 
Xa  Mor.  Tč. 

UspraTiti,  il,  en,  eni,  aspravovati.  ein 
wenig  repariren.  —  co,  se  čeho.    Us.   Tč. 

UspAsoblti,  Tz  Uzpdsubiti.^ 

Usral,  a,  m.,  osob.  jm.  U.  (Černý)  Ondřej. 
Tk.  V.  96.,  í)7.  ■>  ^        "  J 

Usránče,  ete,  usrané,  ěte,  n.,  asranec, 

nie,  nsráaek,  oka,  m.  =  usraný,  posránek, 
který  se  potrava,  na  Mor.  plkota,  der  Scheis- 
ser,  Schmeisser,  Scheisskerl.  D.  Nevídáno 
usránka!  Ros. 

Usraný;  -án,  ána,  áno,  beschissen.  U. 
kluk.  To  nebyla  hospodyň,  tfl  jen  u.  divka, 
schmutzige  Dirne.  Slez.  Šd.  Prala  usrané 
plénky  a  často  nečistým  hovnem  se  mrzků 
učinila;  Protož  smějieco  sě  svým  skutkóiu 
ukazujem  své  bláznovstvie,  jako  děti  u-né, 
jenž  zle  učiniece  i  směji  sé.  Hus  I.  14K ! 
-'72.  (Tč.). 

Usrati,  useru,  sral,  án,  áui;  usráiati  — 
ufákuti,  uneřáditi,  scheíssen,  auf-,  zuscheis- 
»en.  -  co.  Ros.  Ký  čert  to  usral  (--=udč- 
1»!)?  Mor.  Tč.  —  co  komu.  Dyž  máš  málo, 
to  si  user  více.  N» Ostrav.  Ič.  —  se,  scheis- 
sen,  sich  bescheissen.  Rád  by,  bez  poroka, 
nsera  se,  snědl  zase.  Pro  v.  —  se  kam :  do' 
kalhot.  Us. 

Usraziti,  il,  žen,  eni,  usražovati,  abzie- 
hen. —  komu  na  čem :  na  platě.  Mor.  Tč. 

Usrknouti,  kl,  ut,  ntí;  usrkaH,  mrko- 
rah  =  »kaje piti,  schlürfen.  —  čeho :  mléka. 
—  odkud:  z  bruče.  Us.  Tč,,  .§d. 

rsronbitl,  il,  en,  eni,  ttsrúbovati,  zim- 
uiera.  -  co  kde:  stav  okolo  studně.  Us. 
Ic. 

UsroTnalosf,  i,  f.,  die  Ausgleichung, 
Abgeghchenheit.  Šm. 

Usrovnání,  n.,  der  Ausgleich,  die  An- 
urdnnng.  Us.  Tč. 

Usrovnanýi;  -án,  a,  o,  geordnet.  Us. 

I  srovnati,  Uírot-návati,  ordnen,  ausglei- 
í,"*»- —  koho  čím.  -  se  a  kým  t  čem. 
L's.  Tč. 

Csrovnávatel,  nsrovnavatel,  e,  m.,  der 

Ansglcichcr,  Friedensstifter.  Mor.  Tč. 
.Isrozuméný;   -én.   a.   o  — -  srozuniénů, 
einverstanden.  Mést.  bož.  V.  HI. 


I      IJsrozuměti,  ěi,  ěn  a  ín,  ěni;  unrozumi- 

I  váti  =  poroztiméti,  verstehen,   fassen ;  si  — 

t  umyslitt  .ti  -^  besseren  Sinnes  werden,  klug 

j  werden ;  se  =  srozuměti  se,  sich  einverste- 

;  hen.  -    abs.  Jakož  jaem  usrozuměl.  Jg.  — 

i  si.  Blázen  sobě  ueusrozumi  (nebývá  moudrý;, 

I  leč  kyjem  zbit  bude.  V.  Když  blázna  uperon, 

I  toprv  sobě  usrozumi.  V.  —  si  éim.  Tímto 

I  napomenutím  sobě  usrozumi.    Krani.  —  se 

k   čemu.    K  čemuž  jsou  su    všichni    u-li. 

Měst.  bož.  I.  217.  —  čemu.    Rk.  —  koho 

o  čem,  T  čem.    Rk,  —  se  mezi  sebou, 

sieh  verständigen.   Us.  Tč. 

Usršeti,  el,  eni,  vxá^eti,  hervorspríihen. 
—  se  čeho  odkud.  Z  mlhy  se  dost  deště 
Ubršelo;  Z  ohně  jisker.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ússati,   ussaji  n.  ussám  n.  nssu,  al,  án, 
ani,   weg-,  abs.'mgen.    Jg.,   Nz.  Ik.  —  kdy 
odkud.  Po  lázni  dej  z  nich  drobet  u.  Volk. 
Ústa,  úst,  pl.,  n.,  ůstka,  stek,, ústecká, 
ček,  na  Slov.  ústátka.  \z  Játra.  Ú.  jest  pů- 
vodně dual,  m.,  proměněný  později  v  pl ,  U. 
Za  sg.  dlužno  položiti  úset.  Dual  t^nto  udr- 
žel se  až  do  15.  stoicti.  Hus  napsal:  Třeba 
ůstú  přivirati.  Mus.  III.  4.  50.   O  můdrosti, 
proč   neotvieráa   listů   mů.    Modi.   uis.    Daj 
svluženíe  ůstoma  mýma.  Ib.  Cf.  .Sousto.  Dle 
Bž.  229.  koř.  ud,  prip.  -to.  —   Ú.  =  pysky, 
rty,  der  Mund,  die  Lippen.  Celovach  medná 
ústa.  Rkk.  Ústečkám  přikládati  ústa  -=.  líbati 
se.  Bern.  Ústa  k  líci  a  meč  k  boku.    Prov. 
Utřel  ústa,  es  blieb  ihm  das  Nachsehen.  ('., 
Dcb.    Lička  som  mu  aj  úsfátka  boskávala. 
Si.  ps.  Sf.  I.  85.  Padnuv  on  obtionkl  Astoina 
Páiíě  nohy.    Sé.    Sm.    bs.  165.     Polibi   mé 
políbením  úst  svých.    Uns  III.  7.    Keď  sa 
suiiala.   mže  jej    v_  ústach    kvitly.     Dh.š.  SI. 
I  pov.   I.    156.   —   r.  —■  otvor  mezi  nosem  a 
I  ftradou,  huba,  das  Mundloch,  der  Mund.  Ú., 
,  první    odděleni   ústrojí   zažívacího,    táhnou 
se  až  tiim,  kde  je  přepona  patrová  děli  od 
;  hltanu.    1'rostor   ústní   skládá  se  ze  dvou 
;  dutin :  ú.  přední  (před   zuby   ležící)  a  lixta 
;  zadni   (ležící  za   zuby).     Ústa  přední  jsou 
z  předu  rty  obklopena,   které  se  svaly  po- 
hybují, jež  jsou;  sKol  kruhovitý  retni,  zdvi- 
hač  retu  horního,   zdvihac  koutku,  zdrihač 
kříd/a  nomi  a  horního  retu  společný,  .tmuiek 
Santoriiiůi;  .stahovač  koutku,   -stahorav  retu 
dolního.^  Du  předních  úst  vede  slinovod  ze 
žlázy  přiuénice  Zadní  ú.  jsou  prostor  elUp- 
tický,  jehož  stropem  je  poďlebí  čili  patro,  jsa 
v   zad«  úžinou  hltanorou  spojen  s  hltanem 
a  maje  za  pohyblivou  piidu  čili  spodek  svaly 
jdoucí  od  dolní  čelisti  k  jazyku  a  jazýlku. 
Prostor  zadni  vyplněn  jest  jazykem,  jenž  na 
jazýlku  jsa  připevněn  na  pudě  dutiny  ňstni 
leží.  Pod  nim  ústi  slinovody,  žlázy  podjazy čně 
a  podčelistni.    Shznice  veškerý  prostor  úst 
povléká    Vz  S.  N.    Ú    otevříti,  zavříti.  Us.. 
Miti  otevřená  ú.    1),   Ú.  na  něco  otevříti  = 
diviti  se,  pilně   poslouchati   aneb  lelkovati. 
Kom.  Na  všecko  ústa  otvírá,  jako  kráva  na 
nová  vr.ita.    Prov.    Kterýž  ústa  otvírá  (ne- 
pilný).  V.  Milý  králevič  otvorenýuia  ustjtma 
sa  díval  na  to.  Dbš.    SI.  pov.  I.  23,S.    Ústa 
čistotně  držeti,    vndoii  vyplachovati;   ú.  mu 
smrdí;  z  úst  mu  smrdí.  Bern.  Z  ůit  mu  za- 
páchá. Sycli.    U.  křiviti.   Us.   Ztuhnuti,  ztr-      i 
nutí,  zdřevěnění,  zakličení  úst  (u  koni),  <JKĚ)QlC 
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Maulsperre.  Šp.  Víc  ústy  než  oíiimH  se  (li- 
vati.  Dl.  Nbotvárej  velmi  ústa,  kdií  bledíS 
vysoko.  Na  Slov.  Té.  N«  kohos  HariŠko, 
na  kohos  volala,  dyž  ti  ta  vodička  ústa  za- 
lévala? SS  P.  126.  Přátelé  jazyka  lživého 
podobají  se  včele,  z  jejichž  úst  plyne  med, 
an  ocas  chová  jed.  Ddk.  TI.  425.  Vfiecko, 
což  v  lista  jde,  v  břicho  jde  a  ven  vyjde ; 
ale  což  z  úst  pocházie,  z  srdce  pocházie  a 
to  poskvrňuje  člověka;  Kterak  má  drahý 
poklad,  ale  v  křehkém  urudí,  v  némž  ústa 
jsů  dvéře;  A  na  tu  bii'du  pacholíkové  uro- 
diece  se  jakožto  siilnějii,  vola  ji  řkúc:  A,  a,  a! 
a  děvčičky  jakožto  mdlejiie  a  v  ústech  nzšiu 
řkú:  E,  e,  e!  A  vóné  úst  tvých  jako  voně 
jablek.  Hus  1.  191.,  263.,  III  8H.  —  Ú.  = 
nástrqj  k  jedeni  a  pití,  der  Mund,  das  Maul 
als  Werkzeug  zum  Essen  u.  Trinken.  Jídlo 
do  úst  vžiti,  bráti.  Dnes  jsem  JeStě  ničeho 
do  úst  nevzal  (nejedl).  Us.  S  plná  ústa 
(skýva).  V.  Vypražená  ů.  otvierachn  (žizní). 
Bkk.  VSe  to  sobě  do  úst  vecpal  (projedl). 
Kom.  CstAm  svým  utrhnouti;  Jest  mezi 
Ižici  a  ústy  (brzy  skonči;  jest  na  něm). 
Sych.  Ü.  mu  slinami  naběhlá  na  něco.  Bern. 
Což  bych  z  toho  náprstku  pil, '  vína  bych 
v  ústech  neučil.  Dač.  Pán  kázal  chutně  při- 
nésti polévky  a  nalévati  mi  v  ústa  a  ústa 
mi  rozvážiti.  1519.  Oči  by  jedly,  ale  ústa 
nemohou;  Zle  mi,  nemohu  nic  ani  do  úst 
vzíti.  Us.  Jedla  ústám  zbližené  (přiblížené) 
požíval;  Žáden  nenese  své  ústa  ku  práznej 
nádobě.  Na  Slov.  Tč.  Co  vezmete  do  úst, 
matinka  od  svých  úst  si  utrhne.  Us.  Tč. 
Podrnhovina  živa  byla  z  ruky  do  úst  (=  ži- 
vila se  prací  ručni).  Némc.  Krem  svatej  mo- 
dlitby nemal  som  eité  dnes  nič  v  ustiech. 
DbS.  37.  Pečená  kuřata  lidem  do  úst  nelí- 
tají. Prov.  To  jídlo  mu  v  ústech  roste, 
widersteht  ihm.  Us.  Dch.  Žádnému  pečený 
holub  do  úst  nevletí.  S  ústa  chleba  (co  by 
v  ústa  vzal).  .  Ani  s  ústa  chleba  nemá.  Us. 
K  ústům  svým  vařil  ~  pro  sebe.  Star.  let. 
Mažei  mi  rty  medem  a  kvdái  mi  dehet 
v  ústa.  Mus.  Ústa  malá  dírka  a  mnoho  do 
nich  vchází;  někdy  také  domy,  vinice,  za- 
hrady i  hrady  skrze  ně  prolezou  (vz  Huba, 
Méiec);  Kdo  chce  spořiti,  od  úst  musí  za- 
číti. Č.  —  Ú.,  nástrcg  nilttvy,  v  ob.  mluvě: 
řehtačka,  eyřidilka,  tlampajzna  >  pod.  Vz 
Huba.  Der  Mund,  das  Maul  als  Werkzeug 
der  Sprache.  Jedněmi  ústy  i  srdcem;  Ústa 
někomu  zacpati;  nesmi  úst  otevříti;  sotva 
ú.  otevříti  (málo  mluviti);  svými  ústy  hrubě 
se  chváliti;  ú.  zlá,  hanlivá,  nestydatá;  ani 
abecedou  úst  neprotáhl.  V.  Vždy  v  ústech 
miti  něco  (o  tom  mluviti).  D.  Právě  jsem 
totéž  v  ústech  měl,(=  řici  chtěl).  D.  Právěs' 
mi  to  vzal  z  úst.  Č.  Jehož  nic  nebylo  než 
ústa.  Pk.  Kdo  viem  lidem  a.  zacpá?  Ne- 
může člověk  všem  ústa  a  hubu  zacpati. 
Bern.  Ů.  sevříti.  Kom.  Ústy  k  ústům  s  kým 
mluviti  (osobně).  Lom.  Z  úst  do  úst  mlu- 
viti. Z  úst  jeho  jsem  slyěel ;  prst  na  ústa 
položiti  (mlčeti);  svobodná  ú.  míti;  nic  si 
nedáti  od  úst  rziti  (svobodně  mluviti).  Bein. 
Někým  ú.  si  vyplakovati  (pomlonvati).  Vz 
Hana.  Us.  C.  Nevidi  si  do  úst  (do  huby  = 
mluvi  zpozdile,  neopatrně);  Slovo  dříve 
v  ústech  obraf,  než  je  vyřknei;  Ústa  si  na- 


parovati (den  Mund  voll  nehmen).  U«.  Deh. 
Búh  mluvi  ústy  ditéte.   Žr.    Chválí    jednou 
nu  přestupný  rok  a  to  jeStě  na  polovic  úst : 
Dali  si  dobrou  noc  na  půl  úst.  Smi.  Zpíváí 
známou  písefi,  ikoda  viak,   že  nápév  jeji 
zni  ve  tvých  ústech  na  licho.  Jda.  Byly  již 
v  ústech  (=  lidé  o  nich  mluvili),    üb.    Ústa 
klevetám   zacpati;  Míti  ústa  nevymiebaná. 
Us.  VSk.  A  já  jsem  napsal  jejie  řeč,  kteráž 
mi  ona  pověděla  ústy  svýma  a  tak  jsem  já 
to  z  mysla  pustil.    NB.    Tč.  53.    Jak  mohl 
jatému  tato  slova  v  ústa  položiti?  Ddk.  II. 
125.    Slovo  plnými  ústy  se  vypovídá.     Ler. 
Netřeba  mi  toho  psáti   Široce,  neb  pan  N. 
zpraví  tě  toho  z  úst  (ústné).  Arch.  II.  443  , 
IV.  5.  Jméno  kacíř  za  krátkou  chvíli  Šest- 
náctkrát z  úst  jeho  vyilo;    Klásti   někomu 
slova  do  úst.  Pal.  Dj.  UI.  3.  84..  IV.  i.  163. 
Hlasitě  mluvil,  což  tim  otevřením  ůst  uká- 
zal: Aby  Bůh  ráčil  v  srdce  jeho  vkládati, 
co  by  měl  mluviti  i  ústa   k  tomu  nastrojo- 
vati.  BR.  11.  18.,  662.   Ústy  bývá  klaněnie 
(modlenie);  Přisaháni  nepřivykajte  ústa  tvá, 
neb   mnozí   pádové   neb    příhody    o    nčm; 
Chvalé   mě   ústy .  modlitbami,    ale   nemiluji 
mne;   Já  dám   vám   ú.,   to  jest  výmlnvnosf 
ůst;  Což  pochází  z  úst,  poSkvrínje  člověka; 
Poňavadž  z  hojnosti  srdce  ústa  mluvie,  zjevné 
jest .  .  .  . ;  Modli   se  ústy  a  ne  srdcem ;   An 
ústy  nevolal,  ale  věru  veliků  k  Bohu  se  byl 
vzdvihl;   To  sv.   zlstá  ústa  pravie   (—   Jan 
Zlatoústý),  Nesméjie  proti  CDiblovu   kúkoli 
úst   otevřieti ;    Jakož  jest    ústy   promluvil, 
tak  jest  dufií  věřil ;  PoKora  vznie  v  ústech, 
ale  ... ;  Některým  lakomstvie  ústa  zacpalo, 
některým  neuměnie  zákona  božieho :  Lžete, 
neb  jiné  v  ústech  máte  než  v  úmysle ;  Ne- 
chat mlnvi  se  mnú  ústy  svými,  co  sě  jemu 
do   mně  líbí,  a  já  nčinim   voli  jehoj    t^ty 
utrhající  a   hanějici  žádného  neuráží;    Reč 
zlá  z  úst  vašich  nepocházej.  Hus  I.  73.,  108., 
149.,  176.,  101.,  263.,  307.,  350.,  U.  60.,  .164.; 
253.,  322.,  399.,  IH.  7.,  22.,  75.  (Tč.).  Ü.  na 
uzdě  držeti.   Us.    Kmp.   Bez  rady  úst  nic 
nečiniti.  Br.  Třeba  ústa  přivírati  (jazyk  zh 
zuby  míti).  Us.  Vezmi  ů.  sebou;  MlČi,  jakoby 
mu  ú.  zašil  (jakoby   mu  ú.  zamrzla);  Ústa 
mu  zavázali  (nesmí  s  pravdou  ven) ;  Před  ú. 
listu  nebrati   (svobodné   mluviti);    Nenechal 
úst  doma.  Vz  Mlčení,   Mluvení.   C.  Však  má 
ú.  sebou  (může  se  ptáti).    Mus.   Aby  vSein 
ústa  zavázal  a  zagil,  musilby  mnoho  plátna 
miti.  Vz  Pomluva.  Jg.  Ústa  a  srdce  mu  da- 
leko od  sebe  stojí  (tlachá,  nejde  mu  to  od 
srdce);   Ústa  někomu   na  podporách   držeti 
(marnými  sliby  kojiti.  Vz  Slib) ;  Ne  to  hřích, 
co  jde  do  úst,  ale  co  z  ůst  vychází;  Cim 
srdce  je  přeplněno,  tim  ů.  přetékiyí;  Vůstech 
med  a  v  srdci  jed;  V  ústech   nosi  med  a 
střed  a  v  srdci  chová  ialby  (závisti)  jed; 
V  ústech  má  med  a  břitva  za  pasem  nosi. 
Č.  Hed  v  ú-ech,  slova  lahodná,  žluč  v  srdci, 
ůčinlivosf  žádná.  Sych.  Kdož  jiné  má  v  ů-ecli 
a  jiné  v  srdci ;  Ústy  vynášeti  med  a  v  srdci 
skrývatMed.   V.    Co  v  ústech,  to  v  srdci. 
Bern.    Cim  srdce  jest  nadchnuté,  tim  ústa 
ison  přeplněná.  Jg.  Co  oči  vidi.  o  tom  mo- 
hou ú.  mluviti.  Pk.  Když  zlé  slovo  z  tvých 
úst  vyfidě,  na  hlavn  ti  vletí,  celého  tě  za- 
aečistf,  na  to  mái  hleděti.  Ostrav.  Tě.  Co 
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tamí  hezké  oČtm,  není  hezké  ůstum;  Vítej 
tlaoce  8  modlitbou  v  ústech  a  s  práci  v  ru- 
kon;  Když  z  úst  slovo  vyjde,  více  do  úst 
nepřijde.  Mor.  To.  V  pravý  čáa  otevrou  se 
ů.  zaa.  V'z  áetrnosí.  I.b.  Co  někdy  z  úst 
Trabcem  vyletí,  zase  toho  nevtáhneS  čtyřmi 
koňmi.  Jg.  Mluví,  co  mu  slina  k  ústům  při- 
nese (přivede).  Mus.  Tubě  z  úst  a  nám  mimo 
nši  SuBt.  Jg.  Ú.,  vz  Nástroje  k  operacím 
r  ústech.  —  Ú.  =  vchod,  otvor,  ústi,  die 
MOndnng,  der  Hund,  das  Loch,  die  Öffnung. 
Ü.  n.  ústi  »  kraj  hořejni  dílu  rourovitého 
či  trubkovitého,  vůbec  dutého,  die  Mün- 
dung. Rst.  105.  222.  Ú.  peci,  D.,  ú.  pochvy, 
V.,  žaludková,  vrchní  a  spodní,  der  Magen- 
inund,  cardia,  Nz.,  Krab.,  Krok.;  ústa  ho- 
blíku; ústa  řeky  =  ii«(i;  n  vodní  trouby: 
hrdlo,  u  nádob:  hrdlo,  zřidlo,  hridlo,  Šp.; 
ů.  rány,  Šm.;  v  hornictví:  zíičátek  itoly, 
otvor,  das  Mundloch.  Am.  Přivalte  skálu 
k  ústém  jeskynným;  Kámen  položen  nad 
ústy  té  rokle.  BÜ. 

IjiíMitt^^postaéiH.  Mur.  Kld.  I.  55. 

Cstohovatt  ro,  ziisammenzieben.  —  «w 
ieho.  Ostrav.  Té. 

Usták,  a,  m.,  oritus,  zastr.  VeleS. 

Cstale  >=  unavené,  Imss,  matt,  mttde.  Ne- 
nsule,  unermUdet.  V. 

ustále  =  u3<u«ni,  éitté,  abgestanden,  rein, 
abgeklirt. 

Ustale«,  Ice,  m.,  ves  v  Prachen 

Istáleiu,  n.,  die  Feststellnng.  U.  kopie, 
die  ťixiniDg.  Zpr.  arch.  VII.  S9. 

ustálenost,  i,  f.,  die  StabilitSt.  (Ja.  Deh. 

Ustálený;  -en,  a,  o,  stabil.  —  y  éem. 
IJdé  ve  vife  n-ni.  8«.  »k.  341. 

Ustáliti,  il,  en,  eni,  ustalovati,  físiren, 
•tätigen,  testigen,  zur  Beharrlichkeit  brin- 
gen, festhalten,  dauernd  befestigen,  stabi- 
lisiren,  festsetzen.  —  co.  Homer  prvni  n-lil 
kousavé  dosud  pojmy  o  bozích.  Cimrhnz.  — 
ro  9  kým  kdy.  Tedy  název  s  Otíkem  od 
ti  doby  ustálen.  Ddk.  IV.  111.  —  kým. 
Jakoubek  byl  hlavním  tvůrcem  a  stanovi- 
telem Veškeré  nauky  husitské  v  tom  zpú- 
soba,  jakož  později  zvláitě  M.  Rokycanou 
uchována  a  ustálena  byla.  Pal.  Dj.  IV.  1. 
388.  —  se,  festen  Fuss  fassen,  zuř  Státig- 
keit  gelangen.  Dch.  —  se  na  čem.  Holka, 
na  óeui  pak  se  nž  Jednou  nstálii  (=  nsta- 
noviij  ?  Us.  -  se  z  čeho.  Ze  smíchu  se  n., 
sirh  vom  GelSchter  fassen.  Us.  Dch.  —  se 
Jak.  Tak  jsem  rozčilen,  že  se  nemohu  ni- 
Jukým  zpAsubem  u.  Us.  Tč. 

Istalosf,  i,  f.  <=  ustáni,  unaveni,  die  Er- 
mQdnng,  Mfidigkeit,  Mattigkeit.  V. 

Ustálosf,  i,  f.  =  usoJsenoHÍ,  die  Abge- 
klirtheit.  U.  piva. 

UstaloTSCi,  Fizirungs-.  U.  sklo  vodní, 
Fixirungswassergius;  roztok,  sAI  (k  ustálení 
kopie  výkresu).  Zpr.  arch.  IX.  29.,  Vil.  89. 

Ustalý  =  unavený,  ermüdet,  roUde.  U. 
dncb,  V.,  lodi.  Jel.,  vojsko.  Dvě  kron.  U. 
»nnavený,  aby  neklesl  do  konce,  pupouSti. 
Kom.  Jsem  před  ním  tako  malý,  jakž  přede 
lvem  zvěř  ustalý.  Alx.  HP.  1.  U.  rád  pitie 
•»hi.  Als.  HP.  2.  Posaďte  so.  Děkuji,  ne- 
jsem n-lý.  Us.  —  kdy.  Svým  vyvoleným 
po  pracech  ustalým.  BK.  II.  263.  b.  -  čím: 


věkem.  V.  Dítky  běháním  ustalé.  BR.  II. 
263.  b.  V.  přemáháním.  Pal.  UI.  3.  15d. 

VstÁlý  =^  který  »e  ustál,  usaeený,  čistý, 
lauter,  gesetzt,  abgeklärt.  U.  pivo,  vino, 
Ros.,  káva.  Us.  —  V.  cena,  erstandener 
Preis.  Us.  —  Ü.  =  stáním  obdržený.  Ustálé 
právo.  Zřiz.  Ferd.  Právo  ústanné  éilí  stanné, 
neb  jak  věku  16.  se  jmenovalo,  stálé,  neb 
včkii  15.  ustálé.  Kn.  dr.  LVI. 

Ustáné,  vz  Ustáný. 

1.  Ustali,  n.  ==  unaveni  (ustati),  die  Er- 
;  mfidung,  Ermattung.  V.  Do  u.  pracovati  (se 
i  natáliati  a  namáhati}.  Kom.,  Sych.  USlý  jsem 
I  do  u.  Sych.  Do  u.  se  naběhati.  D.  Bez  u. 
I  někoho  prositi.  Br.  Protož  naprosivSe  se  do 

u.  a  vždy  nadarmo,  umínila  doraziti  konečně 
na  necitelného  strýce  veřejné.  Pal.  Dj.  IV. 
1.  52.  U.  v  pracech.  BR.  II.  616.  Bóh  věčný 
vždy  pěš  pro  naáe  spasenie  chodil  jest  do 

I  u.  po  městech,  po  všech  i  po  uúSti.  Hus  II. 

1 12.5.  -  Jg.  Cí.  Tov.  53. 

2.  Ustuii,  n.  —  stáním  nabytí  (ustáti), 
die  Erstehung.  U.  =  právo  na  nékum  ustálé. 
Vá.    To  u.  práva  nic  mu  není  plátno.   Zřiz. 

I  Ferd.  Žádám  zvodu  vadlé  přísudu  a  nálezu 
I  pánského  aneb  u.  svélio ;  Ale  příčiny  jsou 
I  proti  u.  tyto:  nigprve  nemoc.  Tov.  69.,  65. 
,  Vstanlti,  ít,  ěn,  čni  =>  ustanoviti,  fest- 
I  setzen.  Králové  jsú  ustanili.  Ms.  pr.  m.  53. 

Vstanlivý  =  unav^}iei,  ermOdend.  Zlob. 

Ústanné,  vz  Památné,  Stanné.  Písař  má 
ú.  znamenati.  Tov.  5t.  Cf.  Tov.  52.,  53 , 
Žer.  Záp.  I.  45.,  164.,  175.  Když  iíz  naň 
přÍBud  a  ú.,  jakoby  svévolně  nestal,  dáti 
se  má.  1604. 

Ústanný.  C.  právo.  Vz  Stanný,  Ustálý. 
Kn   dm.  LVL     . 

listanuva,y,  f.  Podlévá  předepsané  ú- vy, 
juxta  formám  constitutionis.  Sněm.  tříd.  (Sd.). 

Ustauovenec,  nce,  m.  =  ustanovený,  der 
Bestellte.  Trest.  zák. 

Ustanovení,  n.  =  upevnění,  založení,  usta- 
veni, die  tírilndung,  Festsetzung,  Anlegung, 
Erbauung;  Troj.  Před  u-ním  světa.  Hus  III. 
305.  U.  lodi  na  kotvách.  Jg.  Od  u.  tohoto 
světa.  Troj.  U.  města.  Jol.  —  U.  =  zřízení, 
řád,  zákon,  uloženi,  die  Festsetzung,  Be- 
stimmung, Feststellung,  das  Statut,  die  Ver- 
fügung, Anordnung,  Verordnung,  Vorschrift, 
das  Gesetz.  U.  učiniti.  Us.  U.  ceny,  ve  smlouvě. 
Dch.  Nechati  zboží  ležeti  k  OalSimu  u.  za- 
sylatele.  Nz.  Zákon  onen  i  s  u-nimi  svými 
vydán  jest  dříve,  než  .  .  . ;  Čtyři  arcibisku- 
pové utvrdili  jsou  písmy  svými  mnohá  a. 
o  stavu  církve  svaté.  D'lk.  II.  180.,  30ü.  U. 
svá  viece  vážie  lidé  než  přikázánie  bužie.  Hus 
I.  383.  Podlé  u.  kralovati.  Kom.;  u.  práva, 
Jel.,  zákonní  u.,  zemské,  lidské,  berné.  D. 
U.  nejvyššího  senátu  if.  prý  m. :  usnesení; 
ale  lze  i  onoho  slova  dobře  užívati.  Cf.  Usta- 
noviti, aby.  —  U.  na  úřad;  u.  učitele,  koho 
za  učitele,  die  Anstelluntc,  Bestellung,  Er- 
nennung. Bern.  Strany  nařízeni  a  ustanoveni 
úřednikuov  horních.  Nar.  o  h.  a  k.  —  U.  a 
astanoveni-se  =  rozmyšleni,  der  Eutschluss, 
Vorsiitz.  D.,  Kom.  1  o  jest  proti  u.  mému. 
Bern. 

Ustanovený;  -ven,  a,  o,  vz  Ustanoviti. 
U.  učitel,  D.,  čas,  hodina,  Bern.,  místo  i,der 
Bestimmungsort).    Dcli.  —  Jak.    nemes'o 
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na  jistý  počet  miiitrňv  u.  Šp.  —  od  koho. 
N(!Íjo  se  všeclco  to  dalo  právě  na  den  vcli- 
konočni  od  Boha.  u-ný.  BR.  II.  117.  a.  — 
tím:  íákonem.  Šm.  —  v  řem:  v  úmysle. 
Us. 

Ustanovile,  ustanovené  —  určité, pevné, 
nepohnuti,  fest.  bestimmt,  festgesetiít.  U, 
ťiklidnú  mysl  miti.  Št.  Ü.  v  rtohréra  stavu 
siťižiec  Bonn.  Št. 

Ustanovilosf,  i,  f.,  fester  Entsclilass, 
Entachlussenheit.  Jg. 

UstanOTilý  =  ne  vrťký,  xtálý,  entsclilos- 
sen,  bestimmt,  fest.  Máf  súdcu  nstjinovilč 
mj-sli  býti,  ne  vrtké,  aby  jí  nic  nepohnulo 
proti  právu.  St 

UstanoTltě  =  schválné,  z  úmyslu,  fest, 
bestimmt.  Cas.  duch. 

Ustanovltel,  e,  m.  ^=  stavitel,  der  Er- 
l>auer,  Grlinder.  U.  města.  Jel.  —  ÍJ.-^  iH- 
(Utel,  zakladatel,  původce,  der  Festsetzer, 
Bpstimmer,  Anoidner,  Verordner,  Einrich- 
ter. U.  práva.  V.  Staviti  se  na  odpor  pánu 
a  n-li  svému.  Pal.  Dj.  IV.  2.  343.  U.,  jenž 
má  právo  se  zbožím  dle  své  vůle  n.  ěiniti. 
Skř.,  Nz. 

Ustanovltelka,  y,  ustanovitelkyně,  ě, 
f.,  die  Bestimmerin,  Urheberin.  U.  práv. 
Keš. 

Ustanoviteluý,  bestimmbar.  Us. 

II stáno vltelský,  Depositions-.  U.  sklad 
=  sklad  zboží  v  cizím  místě  k  dalšímu  u., 
d.is  Depositionslager.  Skř.  Vz  Sklad. 

llstanovitl,  il,  en,  eni;  ustanovovati  — 
poKtaviti,  ui)evniti,  foststellen;  učiniti,  usa- 
diti, íř/rfiťí,- anordnen,  bestellen,  veronini-n, 
beordern,  bestimmen;  určiti,  uložiti,  odlo- 
žiti, vykázati,  vyměřiti,  bestimmen,  festset- 
zen, einsetzen,  anordnen,  Verfügung  treffen ; 
ustanoviti  se  na  čem,  přestati  na  čem,  wo- 
rauf beruhen ;  souditi,  mysliti,  urtheilon, 
Urtheil  fällen,  sagen,  denken ;  rozmysliti  se, 
předsevzíti,  sich  ontschliessen,  einen  Ent- 
schluss  fassen,  sich  vornehmen;  objednati, 
bestellen,  aufnehmen;  se -^ postariti  se,  sich 
stellen,  erscheinen;  upokojiti  se,  seine  Be- 
ruhigung finden:  ustrnouti  se  na  čem,  té 
mysli  býti,  entschliessen,  Entschluss  fassen. 
Jg.  Vz  Ustaviti.  —  abs.  Každá  vrchnost  u. 
niftže,  co  chce.  Kom.  —  co,  koho:  město 
(založiti),  poručeni  (nařiditi),  čas,  místu,  svá- 
tek, D.,  mysl  (obnrmare).  V.,  dědice,  Pr. 
mést.,  právo  (dáti),  míru,  Us.,  pacholka  ně- 
kam (dostaviti,  přivésti).  Bern.  U.  n)íru  úro- 
kovou, výminky.  Us.  Dch.  Bůh  řád  ten 
ustanovil.  Sš.  II.  33.  Meze  Jednotlivých  žup 
u.  jest  nemožno ;  U.  příjmy  biskupa,  novou 
viru  a  zákony.  Ddk.  IV.  132.,  267.,  111.  304. 
Myslili  jsň  n»  ty  rady,  jichž  jsú  nemohli  u. 
Ž.wit.  20.  12.  —  éeho:  svěcených  za  kněze 
šp.  místo:  co  (svěcené).  Jg.  —  co  koho 
í'ím:  lodí  spuštěním  kotví  (upevnili).  Let 
Troj.,  Jel.  Někoho  králem  nstanoviti.  V.,  Br., 
písařem.  Jel.  Timto  ustanovením  usfiinovu- 
jeire,  aby  ...  .  CJB.  389.  Kroka  po  sobě 
Hondcem  a  správcem  u-vil.  Brt.  8.  .3.  vyd. 
()5.  U.  někoho  podkomořím.  Tov.  24.  Aby- 
chom to  vynesením  nálezu  našeho  ustano- 
vili; ustanovil  bratra  svého  Otika  vůdcem; 
ledy  u-jeme  tohoto  vaším  knížetem.  Ddk. 
11.  262.,  392.,  IV.  193.  -    koho,  se  nad 


I  kým.  Knížata  nad  lidem.  Br.  Někoho  správ- 
čím nad  jinými.   V.   U.se  nad  čím  =  u.  x^ 
na  čem.    Aby  se  jeho   milost  nad   tíra  dále 
ráčil   ustanoviti.    "Ottersd.    Aj   to£  jsem   tě 
u-vil  nade  vší  zemí.  BO.  —  eo,  koho  zař. 
Nail   nimi  jsem   tě  ustanovil  za  krále,    Br.. 
7.a   poruěnika.    D.,    Ros.    To   za  právo  od 
dnešního  dne  po  věčné  ČHsy  jsme  n-li.    Zř. 
F.  I.  A.  X.,  a.,  4.,  2.    JMK.  na  tomto  jest 
se  snésti  a  za  zřízeni  zemské  u.  ráčil.     Zř. 
V.  I.  A.  IX.  An  ho  (Krista)  BAh  zkřifienim 
a  oslavením  za  úhelný  kámen  bndovy  nové 
úmluvy  u-vll;   Bňh  jej  (Mojžíše)   za  V3-8VO- 
boditele lidu  svému  u-vil;  Že   BAh   skutečné 
Pavla  za  apoštola  mezi  neobřízkou  (3=  po- 
hany) u-vil.    SS.  Sk.  47.,  82.,  11.  21.    (Hý.i. 
Chystal  se  u.  ho  sobě  za  nástupce ;  Anselm 
byl   při  ni   (při   výpravě)   u-ven   za   legata. 
Ddk.  lil.  49.,  157.  (Tč.).  Ü.  někoho  za  faráře 
(nebo:  farářem;  nikoli:  co  faráře).  Brt.  — 
koho  misto  koho.    Místo  jiného  někoho 
k  něčemu  u.  V.  —  komu  co.  Místo  a  den 
někomu  (k  smlouvě)  u.;   hospodu,   obydli 
někomu  u.  —  objednati.  Na  Slov.  Bern.  Koni 
jádro  u.    Db.    Komn  ji  (svátost)  u-vil.    BR. 
II.  119.  Tato  komna  byla  pAvodúě  králi  B. 
ustanovena.  Ddk.  II.  58.  —  cOj  se  v  řem. 
Srdce  v  něčem  u.  =  ustanoviti  se  na  čem, 
přestati  na  čem.    Kom.    Měli  sjiti  se  v  Do- 
bříši, aby  n-li  v  té  věci   něco  konečného. 
Pal.  Dj.  1.  101.    Proč  by  véikeroii  naději 
v  Bohii  u.  měli.  Si.  L.  125.  Srdce  mé  v  tobě 
se  ustanoví  —  upokojí  se.   Kom.    V  tom  se 
n-vil,  aby  ....   Us.   Čo  sa  v  právoch  n-ví, 
dobré  jest  věděti.    Na  Slov.  Té.     V  mysli 
své  se'  ustanovil  potrestati  je.  Ddk.  II.  402. 
Ustanovil,  aby  .  .  .  Us.  —  co,  se  o  čem  = 
souditi,   mysliti.    O  té  věci  nic  jistého    ne- 
ustanovili.   Bern.    O  vlastním   srdci  sám  at 
ustanovíš.  Ena.    Ku  které  říši  náleželo  při- 
lnouti, o  tom  nebylo  ovšem  nesnadné  se  a.; 
Jýmž  čatein  také  u-no  se  o  válce  s  Uhry. 
Ddk.   II.   71.,  95.    —   co  kde  =  rozmysliti 
se,  předsevzíti.  V  sebe  nějakoa  práci  u.  Jg. 
U.  u  sebe,  že  .  .  .  Jg.   Tehdy  pK  těch  ho- 
rách minci  naši  u.  ráčíme.    Nar.  o  b.  a  k. 
A  nebyl-liby  na  týchž  .horách  žádný  perk 
mistr  ustanoven.    Ib.    Jakmile  se  nové  za- 
stupitelstvo v  obci  ustanoví.   Pr.    Oslavení 
to  od  počátku  v  radě  boží  u-no.  Sš.  J.  202. 
U-viv  se  v  městě,  shromáždil  na  1000  mii£ú 
vůkol  sebe.    Ddk.  II.  383.    V  rozlehlé  mý- 
tině lesní  býti  se  u-vili,  Stand  halten.  Ddk. 
II.  428.  Na  každém  sněmu  tak  jsme  se  usta- 
novovali.  Arch.  II.  19.    Apoštolé  u-li  před- 
sta věnce   v   církvi;   A  ustanovivše  jim    po 
církvech  presbytery.  Sš.  I.  148.,  Sk.  171.  — 
koho,  se  k  čemu.  U.  čas  ke  trojímu  stáni, 
die  Zeit  für  drei  Tagsatzungen  ausmessen. 
J.  tr.    Nevinného   lestivě  n.   k  právu.     Na 
Slov.  Tč.  Jakoby  Bůh  člověk»  toho  k  věčné 
slávě,  onoho  k  věčné  zátratě  u-voval;  Bůh 
nikoho   k  věčné   smrti   neustanovil;    U-ven 
den  k  tomu  veřejnému  a  slavnému  výslech«. 
Sš.  1.  104.,  11.   182.,    Sk.  147.    Král   svého 
syna  roku  1151.  u-vil   k  stavu  koěžskémn; 
Kapitola   u-vi    k    tomu   výkonu    některého 
podbiskupa;    Konečně   nucen    byl   Přemysl 
Otakar  u.  den  a  území  k  neodvratně  hlavni 
bitvě.  Ddk.  111.  272.,  V.  807.,  VI.  191.  (Tč  ). 


Ustanoviti  —  (Tstati. 


439 


A  tu  aby  byl  řád  u-ven  neřádeiu  kii  porn- 
žení.  Arch.  Ilf.  329.  r.  1421.  —  co,  koho 
se  jak.  U.  něco  na  jisto.  IJg.  To  »by  bylo 
zachováváno,  z  moci  apoitolské  n-jeme; 
UstanoviK  se  tedy  s  vůlí  předriich  zemi 
poloiiti  konec  litargie  glovanské;  Robert 
první  od  starého  obyčeje  upnstil  ajproboSta 
r  nynějSim  smysln  slova  u-vil.  Ddk.  ÍII. 
270.,  356.,  III.  45.  Ü.  ůřádniky  z  moci  své. 
Ché.  303.  A  tu  se  n-)i  páni  s  pány  Pražany 
za  jeden  Slovek.  Let.  90.  —  kdy.  Na  dneSek 
jest  východ  u-ven.  Dch.  Z  jara  u-vil  se  Bře- 
tislav vystáti  nového  bisKnpa  do  Mohoée 
na  vysvěceni;  Vipert  bera  se  na  Mfiefi,  n-vil 
se  T  třeti  den  cesty  pod  hradem  Doninem. 
Ddk.  370,  393.  Bflh  Pavla  k  tomu  u-vil  již 
v  živote  mateřském;  Obyčej,  dle  něhož  otec 
před  smrti  pomčenstvlm  astanovoral,  jak  .  . 
Si.  II.  13.,  44.  (Hý.).  (Tyto  prostředky)  jsme 
my  ode  dnešního  dne  jpo  vééné  éuy  za 
privD  a-li.  Zř.  F.  I.  A.  X.  6.  —  se  8  kým 
oi.  Tn  se  n-11  páni  s  pány  pražskými  za 
jeden  člověk.  Let.  90.  Markrabě  nebožčfk 
se  Q-vil  s  pány  i  s  zemany,  aby  o  tu  věc 
nebylo  pohoněno.  Ptth.  II.  322.  Abychom 
ae  s  tvÁ  radů  o  obecný  prospěch  ustano- 
vil». Arch.  I.  40.  —  se  na  éem  (v  čem) 
—  ustrnouti  na  čem,  néco  jistého  «zavHtt. 
Kevím,  na  čem  se  ustanovili  v  radách  svých. 
Jel.  Na  tom  se  v  mysli  nstanovil.  Jel.  Páni 
na  tom  se  ustanovili  a  naleili.  O  z  D.  Ne 
ie  by  Bfih  teprv  po  nějakém  přemetu  (pře- 
mítáni) příčin  kladných  a  záporných  na  ně- 
(aa  se  ustanovil.  SS.  II.  85.  Na  tom  se 
v  myslí  nstanovil.  BR.  11.  8.  h.  Na  čemž 
se  v  Brně  ustanoví,  to  chti  zemanóm  po- 
věděti. Půh.  n.  549.  Vintiř  u-vil  se  v  do- 
spělém věku  na  tom,  ie  zřekne  se  světa; 
Jindřich,  chtěje  válku  předejiti,  uvil  se  na 
dobýváni  Hlině.  Ddk.  U.  102.,  276.  (Tč.). 
Sigmund  Jii  se  také  byl  se  sborem  na  tom 
n-vil,  že ... :  Není  nám  známo,  ani  co  císař 
odpověděti  dal,  ani  na  čem  se  sněm  konečně 
o-vil,  ie  se  na  tom  viichni  jednostejně  u-li. 
P»l.  Dj.  ni.  3.  144,  259..  V.  1.  412.  Na  tom 
«e  ml  mysl  ustanovila.  Kom.  Nemohu  se  na 
ničem  jistém  n.  Ros.  —  V.  —  koho,  se  kam: 
do  chrámu  (postaviti  se,  přijíti).  Na  Slov. 
Bsiz.  Kristus  u-vil  jest  Petra  mezi  obřezo- 
v»né,  t.  mezi  židy.  Hns  III.  47.  —  co  po 
čem:  kněil  po  městech.  Btelc.  —  «o  nač: 
trest  na  zpronevěřeni.  Ml.  -:-  co  s  éitn. 
Potřeby  zemské  ustanovnjí  se  s  1000000  zl., 
ip  m.  ■  potřeby  zemské  vyměřují  se  v  snmmě 
jednoho  milionu  zl.  nebo:  ustanovuji  se  na 
lOOOOOO  zl.  Šb.,  Š.  a  Ž.  —  s  intt.  Usta- 
novil jsem  tak  dlouho  zfistati.  Bern.  Tut 
n-vil  86  posléze  cisař  zanechati  obléhání  a 
vyjíti  ze  ález ;  Vratislav  n-vil  se  poslati .... 
Ddk.  n.  86.,  383..  U-vlI  tehda  do  ápanél 
se  podati.  Si.  I.  6.  —  aby.  Rada  ustano- 
víš a  nařídila,  aby . . .  Y.  U-vlI,  aby  svátost 
nFJsvětéjii  za  laéna  se  přijímala.  8S.  Sk. 
239.,  Troj.,  Kom.  —  že.  Ustanovil  jsem 
u  sebe,  že  ho  odeženu.  Us.  Ustanovil  jsem 
u  na  tom,  že  se  chei  pomstiti.  Jel.  —  se. 
U-li  isme  se . .  .  Arch.  II.  285.  Vz  předchá- 
leiíei.  —  se  Uké  =  utišiti  se.  V  KrkonS. 
Kb.  Nemohla  sem  se  u-vif  (=>  kaSel  upu- 
Itojiti).  ÜS.  U  Žamb.  Dbv. 


Ustanovitý ;  -vit,  a,  o  =^  ustanovený, 
bestimmt.  Tkadl.  I.  Kl. 

Ustavlzůa,  ě,  f.  —  ustanoveni.  Na  Slov. 
Šd. 

UstanoTovací  (zřizovací)  list,  Anstd- 
lungsdekret.  J.  tr. 

i     Ustanovováni,  n.,  die  Bestimmung.    U. 
'  středu,  středěni,  das  Centrireu.   Šp.    U.  ná- 
I  stupce.  Ddk.  IV.  2.  Vz  Ustanoveni. 
I     UstanoTOvatel,  e,   m.,   der  Beslimmer, 
Disponent.  Skř. 

ÚstanoTy,  pl-,  f.,  constitntiones.  Sněm. 
trid.  Šd.  Vz  Ústanova. 

Ustáný;  -ustán,  a,  o  —  obdržený  .ttáním, 
stáný.  U.  právo,  das  Kontiimiizrecht.  Vz 
Právo,  Stanný.  O  u-ném  právě,  když  jiný 
ku  právu  žaluje  než  ten,  kdo  ručil.  NB.  Tč. 
39.  Druhá  strana,  na  které  jest  právo  u-né. 
Arch  II  512.  Aby  každý  k  vysvědčováni 
pfihonů  stál,  pakliby  nestál,  aby  naň  ustáné 
dáno  bylo,  leč  by  toho  příčin»  bezelstná 
byla.  Boč.  Tov.  Též  relacic  miestopurkrabie 
práv  před  nim  u-ných  vše  se  v  ty  knihy 
meniie  zápisné  zapisuji;  Což  u-ných  práv 
jest  v  komoře  před  králem,  ty  činiti  má 
jeden  z  pánóv  nebo  z  vládyk.  Vi.  Jir.  3r)5. 

Ustaralý,  alt  geworden,  abgehftrmt.  V. 
Cf.  Ustaraný. 

Ustaráni,  n.,  das  Altwerden.  —  V,  = 
starost.  V. 

Ustaraný;  -án,  a,  o,  abgehärmt.  Majíce 
ustavičně  na  mysli  obličej  rodičů  svých  u-ný 
a  ustrašený.  Km.  1882.  406. 

Ustarati  koho  ^.^  starým  učiniti,  alt 
machen,  Jg.,  utrájňti,  abhärmen.  V.  —  co, 
koho,  se  čim.  U.  se  čím,  Ros.,  nouzi  a 
bídou.  Us.  Srdce  strachem  u.  T.  —  se  oř, 
genug  sorgen.  Us.  Tč. 

Ustarčitl,  vz  Postarčiti.  U  Opavy.  Kli. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Ustárlý,  abgealtert.  Rk. 

Ustámouti,  nul,  ntí,  alt  werden.  —  6im: 
starostmi. 

Ustatečniti,  il,  ěn,  ěni,  uatatečňovati, 
standhaft  machen.   Šm. 

Ustatel,  e,  m.  =  kdo  ustál  o  prodaji, 
der  Ersteher.  Us.  Dch. 

Ustati,  ustann,  al,  áni ;  ustátMti  =  una- 
viti se,  iihnati  se,  zemdlíti  se,  upracovati 
se,  mtlde,  matt  werden,  ermUden.  erliegen; 
přestati  (zřídka),  aufhören,  Ende  machen. 
Jg.  —  abs.  Ustala  sila  tvá.  Jel.  Ustala 
ruka  jeho.  Br.  Viechen  jsem  ustal.  Ros. 
Koně  jejich  velmi  se  unavili  a  ustali.  V. 
Když  ruka  ustane,  obrati  se  na  ruby  ústa.  * 
Us.  Bayer.  Ústa«!  Halt  ein!  Us.  Uch.  Už 
ustává  (už  nemaže).  Us.  Šd.  Vece  liška: 
Kde  jdei,  čbáne,  zdalis  ustal,  milý  pane  ? 
Hr.  rk.  389.  Ustaneš,  jak  v  cestě  z  předka 
■(=  z  počátku)  budeš  vyskakovat.  Na  Ostrav. 
Tč.  .Na  to  piji,  až  n-non  (až  už  nemohou). 
Us.  Šd.  Vítr  nst«l.  Us.  Šd.  Jako  jiný  člověk 
lačněl,  žizněl,  ustával.  BR.  ll.668.b.  Kdyžby 
některý  z  nich  ustal.  Arch.  II.  90.  Až  mysl 
ustává.  Kom.  —  v  čem:  vpracech;  Ďáblové 
v  mučení  neustávají.  V.  U.  v  tanci,  v  bo- 
lestech. Lom.,  v  boji,  Troj.,  v  pobožnosti. 
Kram.  Ustali  jsme  v  práci.  Us.  Můdrýjiizyk 
hlůpá  hlava  v  zlém  mluveni  neustává.  Mor.  . 
Tč.   Císař  ustal  ve    svém  odporu   proti  pa-    [C 
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peii.  Ddk.  tV.  18.  Jmá-K  iemu  fojt  náí  ten 
kuuň,  který  se  u  nSho  zabil,  zaplHtiti,  čili 
jmá  v  tej  Slcodě  tak  ustati.  KB.  Tč.  269. 
U.  v  boji  ňp.  prý  ID.:  čeho,  od  čeho,  ale 
iDinfini  toto  jest  mylné;  vz  přcdch.izejíci 
příklady.  —  komu.  Šoliajku  áviirny,  čemu 
něořeá?  či  ci  volky  ustavuju,  či  ttam  ně- 
muieS?  SS.  P.  517.  Koníčky  mi  ustávajú  a 
sám  nemožii.  Brt.  F.  45.  A  já  sem  se  uprosil 
napřed  do  Urece,  neb  mi  koni  velmi  ustali. 
Arcli.  II.  440.  —  kde.  Já  jsem  se  ubělisl. 
za  uvcaroa  nstal.  Kld.  Ván.  101.  Ustal  lid 
na  púSti  ot  hladu  a  ot  žizně.  Uj.  Pustiai-li 
je  lačný  v  dóm  jicli,  nstanú  na  cesté.  Hua 
H.  289.  Ustali  jsme  ve  ti'ech  místech.  — 
um  (proč).  Když  včela  letěnúu  ustane. 
Rad.  ^v.  U.  seděnim,  D.,  horkem,  Aeaop., 
práci.  Jel.  Srdce  strachem  ustává.  Vrat. 
137.  Ve  své  horlivosti  nemohl  bojem  u. 
Troj.  2ó4.  Krátké  slovo  umdlelé  ženy!  ne- 
božka, již  během  i  křikem  ustala,  bolest 
veliků  majici  pro  dceru.  Uas  II.  98.  Ježíš 
ustav  cestou  seděl  nad  studnici.  Výb.  — 
z  čeho:  z  cesty.  KeS.  JežíS  tedy  nstav 
z  cesty  posadil  se  na  studnici.  SS.  J.  63.  — 
8  čím.  Oboji  strana  s  tou  válkou  ustala. 
V.  Neustával  s  vychvalováním  toho.  Dch.  — 
k  čemu.  K  tomu  člověk  ustane.  Kram.  — 
pod  čím.  Ustávám  od  mnoha  let  pod  Ško- 
dami. V.  U.  pod  břemenem.  Troj.  —  nad 
čim.  Nad  tím  ustávaji.  Br.  --  od  čeho: 
od  chAze.  Har.  Aby  ustal  od  boje  nepřiro- 
zeného; U.  od  obleháni.  Ddli.  11.  3&5.,  401. 
Ud  sily  ruky  tvé  jáz  sem  ustal  v  lánie.  Ž. 
wit.  38.  12.  (88.  S.).  Nohy  od  chůze  ustá- 
vají. Žal.  —  kdy:  po  práci.  Trip.  V  tento 
den  ustávaji  viecky  obchody.  Us.  Dch.  — 
pro  koho  =  týrati  se,  tMináhati  se.  Na 
älov.,  Bern.  On  sa  pře  fiu  ustával.  Dbš.  SI. 
pov.  I.  171.  —  čeho.  O  uslaĎ  krvavé  té 
rány.  Jg.  (Ulas.).  —  s  inft.  Ustafuuo  (pfe- 
stafime;  už  jednou  bažiti  po  tom.  Káj.  Ne- 
ustává tvrditi.  Dch.  Jak  ustaneš  dary  dávat, 
budeS  v  oemilosti.  Us.  Tč.  —  na  co  kde. 
Kdož  ustane  na  nohy  na  cestě.  Lk. 

ustáti,  ustojim,  stál,  án,  áui;  ustávati  = 
stáním  přemoci,  dobyti,  obdržeti,  durchs 
Stehen  erwerben,  erstehen,  erlangen,  ob- 
siegen. Wenn  der  Beklagte  nicht  prschien, 
erstand  der  Kläger  das  Recht  (ustál  právo) 
und  der  Beklagte  wurde  in  contumaciam 
vernrtheilt;  erschien  der  Kläger  nicht,  verlor 
er  den  Process.  Gl.  361.  —  koho.  Přece 
^  jsme  ho  ustáli  (stánim  přemohli;  tak  dlouho 
jsme  čekali  a  smlouvali,  až  slevil).  Jg.  — 
eo:  právo,  ob  contumaciam  obsiegen.  J.  tr. 
Oiel  n.  polovici  dědictvie  ustáti.  Ví.  Jir.  380. 
—  eo  na  kom:  právo.  Itos.  Kdyžkoli  kdo 
právo  ustoji  na  kom,  bude  na  jeho  dédioy 
zveden.  O.  z  D.  Bude  moci  toho,  na  kom 
jest  právo  ustál  v  komoře,  jedním  pohonem 
k  zemskému  soudu  pohnati.  Vá.  Jir.  22., 
58.,  118.  Na  městech  právu  ustáno,  Pal.  Dj. 
V.  2.  317.  Pan  Lev  právo  na  něm  ustál. 
Brt.  213.  9.  Kdyžkoli  kto  právu  ustoji  na 
kom  ;  Matěj  právo  na  tom  netál ;  Ustojí-li  kto 
právo  na  kom  o  dědictví;  Aby  ten,  ktož 
dal  na  sobě  právo  ustáti.  Arch.  VI.  600., 
III.  346.,  V.  31.,  IV.  361,  V.  498.  (Šd.).  Tu 
jsem  ten  pohon  na  něm  ustál  i  dal  jsem  svó 


pomocné;  SS  kop  20  gr.  ostál   na  Martinn 
z  Dralianovic.  Püh.  I.  299.,  II.  164.  (I.  .360, 
II.  578.  —  Tč.).   Tu  jest  dal  na  sobě  jemu 
dobrovolně  ustáti.    PAh.  II.  421.    Kdož  nx 
vyhlášeni  půhoiiA  právo  nstují  a  potom  po 
sundu,  když  stanná  práva  dávají,  do  šrankfi 
nevstoupí,  ztratí  to  právo  stanné :  Kdoí  di 
na  sobě  právo  stnnné  ustáti.  Nál.  —  co  čím: 
právem  (stáným  právem  dosici)   Zřiz.  Perd. 
j  Když  kto  kuhu  požune  a  ten  k  pohonu  ne- 
stojí neb  neodpovídá  aneb  požena  nestojí 
neb  nežaiuje,  ta  jeden  druhého  právem  astojí 
a  na  něm   při  svů  obdrží.    Tov.  54.    Ustál 
jsem   právem  na  panu  Jindřichu   mčij  bnd 
Uoiubek  a  což  k   tomu  slnii;   Ustál  jsřo 
na  něm  právem  zemským  jistinu.    Púh.  11. 
11.,  275.  Vz  Stáný,  Kn.  drn.  LVI.  -   kdy 
Jestližeby  kto  po  tom  púboně  právo  ustál. 
VI.  zř.  26.  —  co  na  koho,  na  kom  nrof. 
Ustál  ua  Pražany  právo  pro  vybubeoi  mé- 
stečka.  V.  Jakož  na  mě  ustál.  PAfa.  I.  270. 
U.  právo  na  koho   (právo  obdržeti  tím,  že 
druhá  strana  k  sondu  se  nedostaví).    Dal. 
75.  Na  kteréž  (dědiny)  on  právo  ustál.  Arch. 
III.  346.  —  Dal.  Pru  nestáni  na  kom  právu 
n.  VS.  —  co,  se  kde  =  stánim  se  unarili, 
sich  mttde  stehen;  ttsaditi  se,  sich  setzen, 
abklären.    Pivo  se  v,  sudé  již  ustálo,  li 
Vino  se  ustálo.   Us.   Šd.   No  nel>oj  sa,  vetf 
saja  vrátím;  jednak  som  ta  nadarmo  ustáv«! 
i  potial'.  Dbš.   SI.  pov.  I.  45    Jed  se  usiil 
tobě  pod  jazykem.  Si.  Bs.  200.  Tím  právem, 
ježto  jsem  na  něm  ustál  u  senmu.    Púb.  IL 
ó79.     Tu  jsem  na  dřevním  semne  na  nřui 
ustál,  že  mi  měl  plniti-  svój   díl  20  hř.    Iti. 
131.   Ktož  jest  právo  ustál  před  purkrabí. 
Vi.  Jir.  28.  —  co  od  koho  zač:  za  peoi»*, 
erstehen,  erkaufen.  Mor.  Tč.  —  co  čím,  na 
kom  jak.    I  ustál  jsem  na  něm  póbonen 
podlé  nálezu  zeman;  Jakož  jest  na  néiu 
ustál  během  lemským  a  obdrial  listinu.  Pub. 
II.  539.,  100.  (Tč ).  Kateřina  své  právo  nstáU 
podlé   práva.     NB.   Tč.  39.  —   komu,  na 
kom  čeho.  Ustál  jsem  na  něm  ikody.  Püh. 
I.  830.    Tehdy  šli  jsů  konšeli  ku  pánu  pn- 
viec  jemu,   že  Jsem  ji  roku  ustál.    Xlt.  Tč. 
169.    Měl  ho   zastoupí tí   ku   pánům  Šlikůin 
i  ke  dvěma  rytířům  ve  24U00  kopách,  kte- 
rýchž na  něm  právem  ustáli.  Pal.  Dj.  V.  i, 
165.  (Sd.). 

Úsfátka  =  ústa,  das  MQndchen.  Na  Slov. 

U8tatkoTa,ti  se  v  čem  s  čim  kde:  v  no- 
vých íatech,  Stolziren.  Ostrav.  Tč. 

Ustátý  ^  ustalý,  tmavěný,  vgsiiatý,  er- 
schöpft, mttde.  Némc.  Na  Mor.  a  ve  älei 
Mtl.,  Pk.,  Brt.  Také  na  Slov.  Dbi.  SI.  jpov 
I.  140.  —  U.  =  ustálý,  gesetzt,  abgeklärt, 
ü  Opav.  Kli. 

Ústav,  u,  m.,  die  Anstalt,  das  Institut. 
t.  >=<  jakékoliv  spořádané  nařízení  pro  ně- 
jaký životni  účel.  S.  N.  Ú.  zamřstnávaci 
(pracovna),  vzdělávací,  pomatených  a.  cbo- 
romyslnýcli  (blázinec),  zdravotní,  pojiituvaci, 
k  pojiifováni  jistin  i  důchodů  (pojišfo\'Da. 
Versicherungsanstalt),  dobročinný  (dobročin- 
nosti), Nz.,  hndeboi,  poitovui  (poita),  lit<^• 
rarni,  Us.,  soukromý,  veřejný,  hospodářský, 
vychová vaci  (vychovatelna),  nadaci  (Stift  i. 
hluchoněmých,  kárný  osob  duchovních,  Kur- 
rektionsanstalt  fUr  GeiAtlicfae^ J.  ite.,    b«n- 


Ustav  —  ustavený. 


441 


kovy,   pozemkový^   obecní,  zemský,  říšský, , 
zástavní,  důchodní,  státní,  pomocný,  rozsý- 
lací,  chudinský  n.  chudých  (chudobinec),  pro 
zisk,  Šp.,  léčivý  n.  léčitelný,   Heil-,  cvičný, 
Ezercier-,  kn  vzdéláváni  učitelil  a  učitelek, 
učitelský,  Lebrer-,Lehrerinenbildung8anstjilf, 
duchovni,   Stift,   ťi.    Šlechtičen,    Danienstift, 
k    zaopatřování    n.    k   obstaráváni    služeb, 
Dienstverioittlungs-,    Stellenvermittlungsan-  , 
stalt,  ů.  peníze  opatřující,  Geldvermittlungs- ' 
gescnäft,  pospojný  a  obchodní  ů.,  Verkehrs- 
u.   Handelsinstitut,   Dch.,    karanténový  (ka- 
ranténa), Quarantaineanstalt,  Nz  Ik.,  úvěrný, 
Kredit-,  výskumný,  Untersuchnngsstation.  Sp. 
—  Ú.  vojenský:   opatřovací,  hlavní  polní  a 
doplňovací,   stavební    ředitelství,   vojenský 
zeměpisný  ú.,  vojenský  vychovávací  u.  (niž- 
ší, vyšší,  školní  dělostřelecké  setniny,  ústavy  \ 
kadetův  n.  kudetni,  akiidemie),  vojenské  u. 
vyučovací  (vyšší  dělostřelecký   běh,    vyšší ' 
ženijni  běh,  ňstředni  jezdecká^kola,  válečná 
Škola,  ů.  zvěroléčebný).  Rf.  U.  zaraziti,  zří- 
diti,  zaříditi.  J.  tr,  Nz.  Ú.  spásy;   princip, 
tiytost  a  podstata  ú-vu ;  Zákon  ů-veni   byl  \ 
dočasným  a  přechodným  toliku;   Ale  ú-vu; 
viry  nebylo  tehdy,  tudy  prozatímní  ů.  Jiný 
zaveden.  8š.  II.  33.,  85.,  39.,  41.  (Hý.).  Na 
ú.  platiti,  »p.  Ü-y  řecké  a  římské,  vz  VlSk. 
47.,  48. 

Ústava,  y,  f-  —  ustaveni,  uloženi,  stav, , 
die  Stellung,  Ordnung,  Anordnung,  der  Stand. ; 
Nestatečná  vécí  lidských  ú.  L.  —  Bůh  dal 
ústavu  (meze)  vodám,  Gránzen.  L.  —  Ů.  ■-= 
ustanovení,  die  Satzung,  Veordnung,  der  Be- 
schlnss.  Ü.  přísných  zákonu  v.  Ráj.  —  Ů.  = 
xoustava,  om  System.  Ú.  žluční.  Krok.  —  ' 
Ú.  těla,  die  Konstitution  des  Körpers.  Plk.  — 
(j.  =  eřieeni  obecné.  Ů.  =  způsoba  n.  forma  > 
vlády  či  upravení  a  rozdělení  svrchované 
moci  ve  státě;  v  užším  smyslu  =  repraesen- 
tativni  zpitsoba  vlády,  kde  národ  anebo 
aapofi  některé  třídy  jeho  mají  účastenství 
ve  svrchované  moci;  v  tomto  případě  jest 
protivou  neobmezené  jednovlády  (monarchie). 
Vz  S.  N.  Die  Konstitution,  Verfassung.  Zvrá- 
ceni ú-vy.  Morava  tehdáž  neměla  vlastní  ú-vy, 
tedy  také  žádného  sněmu.  Ddk.  III.  227. 
Ů.  žnpni  n.  hradová.  Pal.  Dj.  I.  2.  239.  Ú. 
církevní.  Vz  S.  N.,  XI.  255.  Ú-vu  uskuteč- 
niti. Sš.  I.  46.  Ú.  státní.  Pal.  U.  zemská.  Cis. 
diplom  ze  dne  20.  října  1860.,  Pr.  Vz  Uno- 
rovka.  Ú-vu  státu  dáti.  J.  tr.  Vz  více  v  S. 
N.  Ů.  v  Čechách,  vz  S.  N.  II.  díl.  str.  315. 
B.  X.  XIV.  (Článek:  Čechy).  —  Ů.  =  sta- 
veni, ein  Komplex  von  Gebäuden;  také  = 
eeliké,  pěkné  stavení.  Na  vých.  Moravě.  Vek. 
Tam  muselo  být  rt-vy  velice  moc.  Na  Zlín- 
sku. Brt. 

ÚstaTáetri,  n.,  das  verfassungstreue  We- 
sen. Us.  Tč. 

Ústaváetvo,  a,  n.,  die  Verfassungstreuen. 
Us.  Tč. 
CfltaTai,  e,  m.,  der  Ermüdete. 
UstaTačka.  y,  f..  die  Ermüdete.  —  IT.  = 
práce,  die  Mühe.  Slov.  Koll. 

Ústavák,  a,  m.  (s  příhanon),   der  Ver- 
fassungstreue, Verfassungsn-.eier.    Dch.,  Tč. 
Ustáváni,  n.  =  ustání.  Br.,  Z.  wit.  141.  4. 
—  U.    =  snažnost,   namáliáni,  práce,    die 

KottftT:  CMko-ném.  •loTnik.    IV. 


Mühe,  Bemfthung.   Na  Slov.  Bern.,   NČmc. 
VII.  38 ,  118.  — 
Ustávati,  vz  Ustati,  Ustátí. 
Ustavené,  auf  bestimmte  Art  und  Weise. 
Ps.  ms. 

Ustaveni,  n.  —  vystavěni,  die  Erbauung. 
U.  města,  Troj.,  domu.  Us.  Od  u.  světa.  Troj. 
Poďte  požehnaní   otce  mého,   vládněte  krá- 
lovstvím   vám    připraveným    od    ustavenie 
světa:   A  bývá  patronem  t.  j.  podacím  člo- 
věk pro  trojí  věc  t.  pro  dno,  pro  ustaveni» 
a  pro  nadání :   pro  dno,  že  je  dal,  aby  byl 
kostel  na  něm  ustaven,  pro  u.,  že  jej  ustavil 
a  pro  nadáni  almužny,  aby  jí  kněz  živ  byl. 
Hus  I.  140.,  450.  (II.  269.).  —  U.  =■  stroj, 
inachina,  die  Maschine.  Troj.  —  U.  -=  usta- 
noveni,   die   Bestimmung,    Anordnung.    St. 
ski.   Když   duše   ku    pomstě  jest    vedena, 
všechno  u.  mysli  v  ni  bývá  rozptýleno.  Hus 
II.  312.  —  IJ.  —  zřizenl,HařÍJiem,  die  Sat- 
zung, Anordnung.  Aqu.  Tof  jest  boží  u.  Ur. 
rk.  415.   a  9.   V  ůřadích   nemilostivě  groše 
dobývati    mimo    staré    u.    O.   z   D.    Také 
kdoby  chtěl   v  této  zemi  v  tuto  jednotu  a 
u.  k  nám   vstúpiti.    lov.  5.   Ustanoveno  je 
dobrým  úmyslem,  aby  sudce  držal  se  práva 
svým  sudem,    ne  po  svém    úmyslu  Jda,   ale 
po  u.  práv.  Často  se  zdá  některého  duchov- 
ního práva  u.  tomu,   kdož  se  na  rozličný 
běh  lidský  nerozmyslí,  by  zlé  bylo.  HS.  exc. 
Přiznávaje  sie,  že  v  tej  Jednotě  a  u.  podlé 
nás  stojí.   Arch.  I.  254.  U.  večeře.   BK.  II. 
137.   Avšakf  mají  psáno  v  svých  u-niech, 
že  někteří    ostatky    vystavuji   na  prodej; 
Kteříž  obicrají  sě  s  lidskými  u-nicmi  necha- 
jiec  zákona  božieho ;   Kteříž  vážie  viece  u. 
své  nežli  božie;  Proměňujíce  božie  u. ;  Proč 
vy  přestupujete  přikázáuie  božie  pro  svá  u.?; 
Též  také  páni  světští  mstie  velme  pro  pře- 
atúpenie  svých  ú. ;  Mnoho  Jest  u.,  aby  kněžie 
8  ženami  neobcovali;  U.  obětní;  Kdež  Kri- 
stus není  založenie,  nižádné  dobré  věci  ne- 
nie  u.  Hus  I.  80.,  87.,   110.,   149.,   277.,   II. 
342.,  III.  286.  (I.  235.,  240.,  353.,  373.,  443., 
II.  10.,  36.,  53.,  104.,   173.,  III.  81.,  132.  - 
Tč.).  —  Dal.  49.  —  U.  =  zákon,  das  Ge- 
setz, die  Verordnung.  Císař  učiní  u.,  kdož- 
by  .  .  .  Dal  k.  28.  Ü.  koho  ^  ustanovení,  die 
Anstellung.  D.  U.  výboru,  die  Konstituirung 
des  Ausschusses.    Uch.   —  U.  =  zastaveni, 
upevněni,  základ,  dle  Feststellung.   To  jest 
na  nejistém  u.  Sych,  —  U.  tidálosti,  Erhe- 
bung des  Thatbestandes.   Trest.  zák.  —  U. 
==  ustání,  unaveni,  die  Ermüdung.   Pont.  o 
stát.  —  Ú.  =  poäedni  v&le,  das  Testament. 
Ž.  wit.  43.  18.  a  j. 
Ustaveni,  n.,  die  Erbauung. 
Ustavenstvi,  n.,  konstitutionelles  Wesen. 
Dch. 

Ustavený ;  -en,  a,  o,  eingerichtet,  verord- 
net, bestimmt,  eingesetzt,  Jáestehend.  A  to 
vele  práva  u-ná ;  Poslušenstvie  kněžské  Jest 
posluSenstvie  vedle  nalezení  kněžských  bez 
písma  zjevného  n-né.  Hus  I.  450.  192.  — 
cemu.  V  micstě  modlitbě  a  svatému  učení 
u-ném.  Hus  II.  29.  —  k  éemu.  Bez  chrá- 
mu k  modlení  u-ného  věrni  modlitebnici 
budu  se  modliti ;  Ač  dobré  jest  manželství 
k  plodu  u-né,  avšak  mnozí  skrze  ně  ne  plo- 
du, ale  žádosti  tělesné  plodí;   Kostel  JeJ^ 
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d6m  modlitebný  t.  j.  k  modleni  n-ný  a  po- 
svěcený. Hus  1.  305.,  II.  254 ,  417.  -  naé. 
Jest  na  to  ustaven.  L.  Ap. 

Ustaréný;  -én,  a.  o,  vz  Ustaviti.  Patnáct 
dobře  u-ných  dvorft,  Břez.  183.  —  kde. 
UAsta  n-ná  T  rovni.  BO.  Ten  duoin  mlynný 
a  zdi  podlé  mlýnu  od  nás  u-ný.  1447.  (Té. 
exp.). 

UstaTČti,  vz  Ustaviti. 

Vstaričenstri  =  uataviěnosí,  stálosi,  sta- 
hilitas,  die  Beständigkeit,  Smndhiiftigkeit. 
Výb.  I.  595.,  Ctib.,  Leg.,  Ž.  wit.  103.5..  M., 
BO.  Krístns  jim  přidává  toho  nápoje  uniénie  » 
moci  ii-stvie,  aby  to  majice  jiným  podávali 
Hus  111.83. 

Ustavičně  =  stále,  vytrvale,  standhaft, 
bcstänriig-.  Aby  u.  pf-isahiije  neupadl  v  kfivú 
ptís«hii.  Dus  I.  98.  —  Ú.  =  nepřetrženi, 
pořád,  neustale,  immer,  stäts,  unHufliörlich, 
immerwährend,  ununterbrochen.  U. nemocný; 
u.  pfemýileti,  öisti,  setrvati,  se  s  néčim  obí- 
rati, na  néco  mysliti,  jednu  piieň  zpivati, 
plakati.  V.  Zll  duchové  u.  v  něm  přebývají ; 
U.  čísti;  U.  v  ctnostech  se  obierá;  Svati  u. 
v  ném  se  raduji ;  Aby  zrcadlo  sv.  písma 
vždy  před  svů  myslí  u.  položil.  Hus  II.  104.. 

II.  331.,  in.  102.,  106.,  179.  (Té). 
rstaviénosf,  i,  f.  =  stálost,  vytrvalost, 

stálá  mysl,  die  Beständigkeit,  Staiidhaftlg- 
kejt.  U.  v  pracování  siťiži  k  statku  rozmno- 
žení. Na  Ostrav.  Té.  U-  v  dobré  práci  všecko 
dobré  plodí.  üs.  Té.  U.  maličkň  věc  na 
velkA  vyvádzá  (vyvádí).  Na  Slov.  Té.  Jako 
zemé  má  stálost  pevnů,  že  stojí,  jak  ji  Bóh 
přikázal:  též  země  naSeho  srdce  má  miťti 
vii-ry  u.;  Slyšeli  sme,  že  veliků  vieni  ženy, 
trpělivost,  n.  a  pokoru  chválí;  U.  v  dobréiii 
skutku;  David,  když  jest  bojoval  s  Filisti- 
ny,  nikdy  před  nimi  neběhal,  ale  vždycky 
je  přemohl  svů  u-sti.  Has  H.  76.,  96.,  360., 

III.  1>?5  V.  —  U.  =  dlouhé  trváni,  bťst.tii- 
dige  Kortdauor,  Stiitigkeit,  Fermnuenz,  Kon- 
tiniiiiät.  V.  U.  odjímá  divi-ni.  Jel.  Udržovati 
něco  v  u-»ti.  Us.  Uch.  Ani  protivné  věci 
ZMmucujtc,  t»k  abychom  my,  jenž  suie  v  u  sti 
vu-ry  ustjiveiii,  vécmi  tohoto  «věta  neusta- 
Tiénými  hnuti  nebyli.  Hus  II.  18.  (Háii  se 
má)  pádu  od  u  sti.  Hus  lil.  229.  (Té.).  — 
U.  =  povaha,  die  Anl.ige,  der  Charakter. 
O  dvoji  u-8ti  srdce  (zlé  a  dobré).  Boé. 

llstavičný;  -r»é«j,  čna,  o  =  stalý,  ne- 
vrtkavý,  pevný,  pilný,  beständig,  stJindhaft, 
beliarnirli,  eiuaig.  V  A  že  byla  u-éná.  po- 
korná . . .  jeat  uslyšáiia.  Hus  II.  96.  Uéitvl 
u.  Jťl.  U.  jest  vžilycky  při  díle  svém     Br. 

—  v  čem.  A  král  poée  v  tom  ustaviéen 
býti.  íit.  ski.  U.  u  vieřf.  Kat.  1164.,  Hns  III. 
13.  Ü.  v  božie  pravdě.  Hus  lil.  29(».  —  Tkad. 

—  na  čem.   Na  modlitbě  at  jest  knéz  u. 
Art.  pod  oboj.  Já  jsem  byl  aéon  na  svém 
niué.  liO.  Tt>ž  tobé  na  dobré  přijde,  budeš- 1 
li  u-čiiý  na  buži  službě.  Hus  111.  185   —  U.  i 
=  trvujíci,  stálý,  immerwährena,  beständig, 
unai>. aasig,  unHiit'hörlich,  unausgesetzt,  stät. 
U-éiiýmí  daněmi  »se  krev  >,  žil  poddaných; 
Nt-|véiši  moudrost  jťst  u.  pauiét  na  smrt; 
Mlíka  u.;    U.  péée  a  starost,   zívání,   spaní. 
V.  U.  zimnice;  V  u-ném  kolotáni  býti.  Kom.  | 
Majíce  u-ou  péči  o  poddané.  Zř.  ť.  I.  A.  X. 
U.  piška,  D.,  zpomínání,  Troj.,  bolení  zubů. ' 


I  Berg.  Jednota  u-ného  se  klauění,  Verein  der 
!  ewigen  Anbetung.  Dch.  U.  oběh,  kontinnir- 
I  liché  Cirkulation.   Us.  Sp.  Tantalus  věéitý 
I  lilad  a  u-énii  žízeň  mal  (měl).  Na  Slov.  Té. 
:  Malů  prací  n-ná  úzkost  se  odhání,  když  ao 
krejcar  za  krejcarem  do   tvé  kapsy  vhání. 
Na  Mor.  Té.  V  kroji  při  Odře  mohl  sobě 
způsobiti  u-énou   stráž  proti  Polska.    Ddk. 
'  II.  353.   Nehodlám  s  bratrem   míti  u-éných 
;  rAznic.    16.  425.   (Té.).    Ostaviéná  {=>  usta- 
vičná) a  nezpozdilá  služba  naše  napřed,  páni 
milí.    NB.  Té.    208.    Pro  naše  u  éná  sem  i 
tam  ježděni  této    povinnosti    sem  pominul. 
Žer.  r.  1592.  (Antikrist  chce),  aby  jeho  zákon 
byl  n-éný  a  zákon   bozi  aby  pominul.    Hus 

III.  308.  Nenstavičen  jako  vietr.  BO. 
Cstavlčství,  ustavičstvo,  a,  n.,  ustavi- 

čenstvi  =  stálost,  vytrvalost,  die  Beharrlich- 
keit, Beständigkeit,  Ausdauer,  Charakterfe- 
stigkeit. Hr.  rk.  129 ,  Kat.  304 ,  897..  1558. 
Ukazuje  její  ustaviéstvo  v  boží  službě :  I  ty 
duše  mají  svů  krásu:  můdrost,  n.,  dobrotu 
neb  kteréžkoli  šlechetnosti.  Hš.  exc.  Střež 
se  neustaviéstva.  Št. 

Ustavitel,  e,  m.,  der  Er-,  Aufbaticr.  Lact. 
—  U.  zákona,  <ler  Glesetzgeber.  Jg.  exc. 

Ustaviti,  ustav,  il,  en,  eni;  ustavétl, 
ustávej,  ěl,  ěn,  ěni;  ustavovati.  Vz  Ustano- 
viti. tJ.  "^  postaviti,  auf-,  hinstellen,  hin-, 
aufsetzen,  aufrichten,  in  Ordnung  stellen ; 
.;  ničeho  zbudovati,  uéiniti,  staveni  postaviti. 
auf-,  erbauen,  bauen;  zalošiti,  postaviti, 
gründen,  begründen,  stellen ;  úřad  nikomu 
dáti,  úředníkem  jmenovati,  anstellen,  einset- 
zen, ernennen,  uiachen;  ustanoviti,  určiti, 
ústavu  uéiniti,  verordnen,  festsetzen,  ver- 
schreiben, besdiliessen,  verfügen,  Beschlllsso, 
Gesetze,  Verordneingen  geben  ;  se  =»  zasta- 
viti se,  stehen  bleiben,  seinen  Lauf  hemmen; 
upevniti,  zpevniti  se,  sich  befestigen ;  sästeUi, 
ustmoi-ti  na  iem,  sich  fest  vornehmen,  wo- 
bei bleibitn.  Jg.  —  0  rozdílu  ustaviti  a  «sta- 
věti vz  Staviti  a  Stavéti.  —  co,  koho:  most, 
pornéníka.  V.,  den,  Ukk.,  město,  kostel.  Dal., 
Hus  I.  458.,  468.,  hrad.  Jel.,  chrám.  Troj. 
A  já  budu  žena  tvá,  až  necháš  u.  Jerusalem 
z  bramora.  Bit.  P.  56.  Toho  poruéenstvie 
svého  ustavila  jest  mocné  porucníky.  Arch. 

IV.  370.  Libuše  tvrz  l.,ibici  u-věla.  V.  Zá- 
mek Karlstein  uvěl.  Kn.  A  protož  st.  církev 
tun  čas  advent  u-vila  jest.  Pasa.  1.  Dal  je- 
nm  penize,  aby  Jerusalem  zase  ustavil,  jenž 
jest  byl  vypálen;  Bóh  jazyk  s  řeél  u-vil 
jest  jako  úředníka  a  slova  jako  posla  roz- 
umu; Zákonnlci,  jenž  ustavuji  svá  ustavenie 
a  pilnějie  je  drží  než  božie  pMkázánie;  Toho 
nepřijal  a  jiného  hodného  u-TÍI;  Papež  Jan 
dvamecitmý  najprve  piiožitky  u-vii  obro- 
knov;  Kdož  chce  duchovní  dóm  a.,  musí 
r.tznmem  hluboko  kopati.  Hus  I.  1H2.,  2i5., 
•Mi).,  466 ,  44ř.,  II.  419.  (Té.).  -  eo  komu: 
hrob  (vystavěti).  Us.  Špitál  chudým  u.  Lom. 
Ustávej  sobě  dům.  Ur.,  Uos.  Mým  synóm  aera 
to  miesto  u-vil.  Ur.  rk.  78.  §,ilamoua  u-věi 
jemu  (Bohu)  dtim.  SS.  Sk.  86.  U-viti  si  vlast. 
Dal._6.  U-vite  ima  (jim)  nový  nález.  LS.  v. 
67.  Čas  božie  službě  u. ;  U-viti  chrám  Bohu  ; 
U-vil  sem  sobe  zpěváky;  Práva  sobě  usta- 
vujíc mój  lid  jste  můtili  a  zákon  mój  Jsto 
zavrhli  pro  svá  ustavenie ;  U-vil  svým  Tor- 


UstsTiti  —  Ústavné. 
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ným  hody.  Hua  I.  129.,  274.,  282.,  lil.  193., 
267.  (T6.).  —  koho,  co  éim:  óeiníkem,  pi- 1 
nem,  dédicem.  Troj.  Peanim  n-vil  a  vyzdvihl  | 
tu  památko.  Br.  Smyslem  se  ii  v<  dóm  « | 
niůdrost!  bnde  atvnsen.-  Uetaven»  jeta  dva  . 
i  starSich  BŮdoiema.  BO.  U-vili  jeho  králem.  I 
Bj.,  St.  OdpůSti  snímánie  v  manželstvie  tiem 
řádem,  kterémž  pán  Bóh  u-vil.  Hna  líl.  197. 
—  co,  se  kde.  Ustavil  hrad  na  vysoké  hoře. 
Dal.  To  jest  na  nejistém  ustaveno.  Sych. 
Ustavaji  se  (zastavuji  se)  na  cestě  nedoliré. 
Ps.  Groinov,  které  jsme  sobě  v  naiem  mě- 
stě n-vili,  zaloiili  a  zarazili.  Arch.  I.  206. 
8obé  ml^n  u-vili  v  HrdiboNoioh  sobě  ku 
polepieni  a  mně  k  ikodě.  PAh.  11. 538.  U-vil 
«inžba  popovu  každého  v  avej  tNdě :  U-vila 
modla  v  luze  ílucns).  60.  U-věl  si  hrad 
v  lesich  na  vrchu  vvsokém.  Pal.  Dj.  III.  3. 
255  Čtyfi  json  úřednici  od  tebe  y  zemském 
fádu  a- ni.  O.  z  D.  Ten  20  kostelů  v  zemi 
české  ustavél.  Bis.  3.  I  u-vil  to  v  Jaknbově 
kázáni.  Ž.  wit.  104.  10.  Dal  u-věti  lázeň  no- 
vou n»  gruntech  svých.  Daě.  I.  314.  Potom 
n-veny  byvaji  v  kostele  dvénasob  netoliko 
koruny,  ale  kola  osázená  lampami;  Pán 
Bnoh  u-vil  v  zákoně  svém,  aby  přestupník 
zákona  umřel ;  Psi  němi,  preláti  poruieni, 
jeni  nemohu  Stékati,  a  vepří  neěistí,  jiné 
Jeni  káleti  a  hovadné  jsú  živi,  v  kostele  sů 
n-veni ;  Kdo  n-vil  na  Kristovi  dóm,  ten  jest . 
pokorný;  Hnozi  klamaji  sé  mnějice,  by  dóm 
ilachovni  na  Kristovi  u-vili  vtrú,  naději  a  \ 
láékA,  ano  jim  ďábel  smrtelným  hřiechem  i 
viecko  sfavenie  již  obořil.  Hus.  1.  79.,  20H., 
.301 .,  U.  422.  (Té ).  Pod  tvým  pnshieenstviem  j 
viecky  věci  n  vil;  U-vi  kniežata  bojovná 
a  vojstě  (princeps  bellatorum).  BO-  Veliká 
jest  dále  mezi  námi  a  vámi  u-vena.  ZN. 
Pan  Bohuíe  jest  srub  n-vil  v  Zabraslavicich. 
Arch.  IV.  315.  —  se  na  čem  Jak  (eiistaU, 
ugtmouti  na  iem).  Na  něéem  t  jistotě  se 
n.  «neb  ustrnouti.  V.  Již  jsme  se  na  tom  > 
ustavili,  abychom  ...  Br.  Neastaviti  se  na 
čem  =  podiylxnxtti.  V.  U.  něco  na  křivotách. 
Ohč.  4^.  —  koho,  se  v  čem.  Se  v  dou- 
fání. Br.  V  naději  jsi  mie  ustavil.  Ps.  ms. 
V  srdci  pevně  se  u.  (na  něčem  přestati). 
Bib.  Někoho  u  vire  u.  (postaviti),  PeSin,  u 
veliké  moci.  Troj.  Ďábel  docela  v  odvratu 
od  Boha  se  ustavil.  S6.  J.  752.  ApoStoly 
v  chudobě  uvil.  Chě.  306.  Věřící  a  kající 
v  naději  věčného  života  ustavuje.  BK.  II. 
733.  ťodlé  toho  se  v  dověrnosti  o  vysly- 
šeni modliteb  svých  ustavujeme.  BR.  II.  28. 
a.  —  eo,  koho  zaé.  Někoho  za  správce, 
Br. ;  něco  za  právo.  Ms.  pr.  knt.  Za  zákon 
natavil,  aby ...  Us.  Blud  za  zákon  sobě 
n-vili.  Hus  I.  87.  Cožkolivěk  člověk  naj- 
viece  miluje,  to  za  boha  sobě  ustavuje.  Hus 
I.  65.  U.  něco  za  zákon.  6R.  —  koho  k  Če- 
mu. Skrze  úředníky  k  tomu  ustanovené.  Br. 
Někoho  k  hlídáni  zahrad  d.  Us.  Nečiň  ji- 
ného v  kostele  než  to,  k  čemu  kostel  jest 
ustanoven;  A  král  k  Jejie  chvále  u-vil  zpě- 
váky. Hus  I.  302.,  lil.  81.  (Tč).  -  koho 
nad  kým.  Tys  mne  ustavil  za  krále  nad 
lidem.  Br.  Ustav  nad  námi  krále.  Bj.  Lid, 
nade  nimi  jsem  tě  králem  u-vil.  BO.  Nad 
nim  tvrdý  brad  n-vil.  Dal.  31.  Krále  nad 
sebou  u.  Chč  443.  Sond  nad  nim  uvil.  Ddk. 


II.  303.  Zavede  tě  pán  i  krále,  kteréhož 
u-víě  nad  sebú,  v  lid,  jehož  neznáS  ty  i 
otcové  tvoji ;  Kto  mne  n-vil  súdci  nad  vámi ; 
A  z  sluh  mých  mnohé  n-vil  sem  nad  bra- 
nami, aby  nižádný  nevnesl  břemene  v  defi 
svátečni ;  Že  v  malých  věcech  byl  si  věrný, 
nad  mnohé  n-vlm  tebe.  Hus  I.  56.,  405., 
132.,  III.  159.  (Tč.).  —  Ben.  —  eo  kam. 
A  ten  východ  znamenaje,  ktož  jest  Čtenie 
v  miál  u-vil,  položil  jest:  Vyěed  JežiS  idieée 
přes  Jericho.  Hus  II.  408.  Někdy  Inde  ne- 
vinného před  sád  nstavujú.  Na  Slov.  Tč. 
Jako  sa  ustavím  před  něho,  ked  nemám  prí 
sebe  nic  dobrého.  Slov.  Tč.  Prusi  (=  pro- 
sila) na  poprava  ustaviti  pravdu.  Vz  Po- 
prava, Pravda.  {Tento  verS  lze  všelijak  vy- 
ložiti. Buď  bére  se  slovo  pravda  ve  významu 
právo  a  slovo  poprava  ve  významu  původ- 
ním a  pak  se  výloži  verS:  na  popravu  usta- 
viti právo;  buď  se  bére  slovo  pravda  ve 
smyslu  sporná  véc,  sporné  právo,  jak  Jir. 
to  učinil  v  Mu8.  1878.  11. — 13.,  a  poprava 
ve  smyslu  soud  a  pak  se  vyloží:  k  rozsou- 
zeni poručiti  právo  sporné.  Anebo  hledice 
ke  konstrukcím:  na  kláíter  schována,  jest 
vězněm  na  Zelenou  horu  (Arch.  I.  230.), 
robotovati  na  hrad  Holnbek  (Púh.  III.  49.), 
na  roh  štola  šedi  (SS.  P.  146.)  atd.  mohlo 
by  se  vyložiti :  na  soud  vznésti  věc  spor- 
nou (n.  spor,  n.  při).  Vz  více  v  Bdi.  Obr. 
2.  str.  84.).  —  co  Jak.  U.  pravdu  po  zákonu. 
Krok.  Ty  podlé  múdrosti  božie  ustav  súdcie 
i  kmety.  BO.  Cierkev  sv.  na  Kristu  jest 
vzdělána  a  ustavena.  lius  III.  74.  Jsa  usta- 
ven mod  od  ciesaře  přikáže  sluhám  a  oni 
ihned  činie,  co  káže.  Hus.  II.  46.  (Tč).  -^ 
o  ěem.  O  kteréžto  věci  usúdili  jsme  neb 
ustavili  sme.  Hus  III.  194.  —  eo  po  kom. 
Jakož  jest  pán  Kristus  přikázal  a  jeho  apo- 
štolé a  po  nich  sv.  otcové  ustavili.  Pal.  Dj. 
lil.  I.  962.  Aby  u-vil  po  sobě  náměstka. 
Hus  1.  460.  —  co  proti  éemu.  Aby  lépe 
se  zpravil  a  bludu  proti  písmu  sv.  neusta- 
voval.  Hus  III.  252.  —  co  proč.  Biskupy 
ustavuje  pro  (=  za)  peníze  (=  bera  peníze) ; 
(Obrazové)  jsú  lidu  pro  naučeni  a  pro  pa- 
mátku u-veni ;  Hanžeistvie  u-veno  jest  prvé 
pro  plod.  Hus  I.  405.,  76.,  II.  37.  (tč.).  Zed- 
nici, zednici,  vy  ste  chasa  čilá,  vy  ste  u-vili 
chrám  Páné  pro  Ježííe  Krista.  Sš.  P.  548. 
Na  památku  vykoupení  lidského  pokolení 
svátoi^f  těla  krve  své  ustavoval.  BR.  II.  120. 
a.  —  s  dvěma  akkns.  Af  je  u-vím  vám 
kniežata  i^za  kniežata).  BO.  Jeho  pána 
(=  za  pána,  pánem)  ráje  i  světa  n-vil.  (ili. 
A  je  obránce  naSe  i  našeho  zbroje  u-vil. 
Arch.  1.  147.  —  aby.  Ustavuje  jim,  aby  ten 
den  slavili.  Br.  Duchovní  u-vili  jsú  sobě, 
aby  nižádný  neslul  svatokupec  jedné  ač  ... ; 
U-vila  cierkev  sv.,  abychom  se  dneSnieho 
dne  .  .  .;  Já  u-vil  sem  vás,  aby  šli  a  užitek 
pHnesli.  Hus  I.  471.,  II.  4.,  65.  (393.,  III. 
235.,  249.,  286.).  -  s  inft.  Pročby  byl  slo- 
vensky boží  službu  zpívati  ustavil.  Živ. 
svat.  1495.  —  adv.  Vtipně  co  u.  Troj. 

Ustavně  =  pořád,  bet  přestáni,  vidy, 
ustavičně,  stále,  beständig,  immerfort.  Ů.  na 
koní  jezditi,  V.,  kvíliti  a  plakati,  se  mútiti. 
Troj.,  se  hněvati.  Br.  Řeky  ú.  mezi  břehy 
svými  běžící.   Kom.    V  zemi   české  má^u 
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Ústavní  —  Üstinati. 


býti.  V.  (Tito  rádcové)  ů.  při  něm  byli ; 
Bylat  jeho  žádosf,  aby  při  králi  Ludvíkovi 
v  radácli  ů  bývitli  dva  radové  cisHřovi.  Pal. 
Dj.  V  1.  195 ,  V.  2.  318  Ú.  bojovati.  Troj. 
325.  Ú.  st)  na  vás  hněval.  Rit.  II.  3K7.  b. 
Protož  ú.  plakáSe.  Hr.  rk.  87.  Tuk  aby  smrt 
boží  ů.  byla  zvěstována.  Arch.  III.  204.  Na 
svých  ká/áiiich  A.  proti  němu  obce  pozdvi- 
hovnl.  V.  Ne  ú.,  avšak  často;  Ktoí  eů  ú. 
nepokojní  při  světských  věcech  a  při  těles- 
ných. Št.  Brána  ů.  zaměená.  Umn.  141S. 

Ústavní,  konstitationell,  Verfassunf^g-.  J. 
tr.  Ú.  moc.  J.  tr.  Ú.  listina  (kon-ititnění 
charta),  Balbi. :  ů.  zákon,  Šm.,  právo,  vz 
Právo.  Nahlédnouti  v  nejstarší  ú.  poměry 
tět^to  zemi.  Ddk.  IV.  220.  Vz  Ú.>tava. 

lJstaTnos<,  i,  f  ==  nepřetržitost,  ustavié- 
nosť,  stálost,  trvalost,  die  Beatändifi^keit,  Be- 
hiirriiclikeit.  Ta  rána  pro  ů.  hýliánie  plic 
nemóž  býti  zacelena.  Ras.  —  Mést.  bož.  — 
Ú.,  die  VerfasKunt^mSssigkeit,  der  Konsti- 
tuti<>nali8mn8.  Us.  Dch. 

Ustavný  =  ustavičný,  stálý,  pořád  trva- 
Jici,  beständig,  anliaUen>i.  Kat.  3418.,  3490., 
V.  U.  alzy,  zpominániř,  Troj.,  n-^duh,  zim- 
nice, Ja.,  mysl,  prosby,  sedniae  preces.  Hmn. 
1418.  Hnuti  vnitř  má  vždy  ů-né  v  sobě  člo- 
věk, jakož  srdce  má  vždy  svój  běh  bez 
přestáni.  HS.  exc.  Vida  jej  v  u.'itavnej  vire. 
Hr.  rk.  13.  Ú.  láska.  NB.  Synové  toho  světa 
sii  T  ú-vném  světském  trku.  Št.  Ú.  tma, 
mysl,  Smil  v.  1591.,  16>6.  Ú-vnou  mysli 
příkázánie  božská  rozjímá  a  pamatuje.  Htis 
111.  84.  (71.).  Ú.  vpády.  Šf.  —  Ú.  ==  '6«««»»^, 
přičinlivý,  sednliis.  Milost  ú-né  ženy  rozko- 
chá  (oblectabit)  svého  muže  a  jeho  kosti 
roztMční.  BO.  —  Ů.,  verfassungsmässig.  Us. 
Vz  tjHtjivni. 

Ustavobomý,  verfasaungafeindlich.    Kk. 

Ustavodací  =  ústavodárný. 

Fstavodárce,  e,  m.,  der  G(!setzgeber.  Šm. 

tstavodárný  sněm,  gesetzgebender,  kon- 
stitnirendiT  Landtag.  Vz  Sněm  v  S.  N. 

ŮstaTodávce,  e,  m.  =  zákonodárce,  Ge- 
setzgeber, m.  L. 

UstaTOVaci,  Anstellungs-,  Ernennungs-. 
D.  jist.  Anstellunggdekret,  dekret,  právo, 
Ernennungsrecht.  j.  tr. 

} ^stavovati,  vz  ustaviti. 
Jstavověda,  y,  f.,  die  Reichsverfassungs- 
lebre   Sd. 

UNtavověrec,  rce,  m.  =>  ústavák. 

FstaTOTerny,  verfassnngstrru.  Rk. 

UstavoTý,  Institut«-.  Ú.  správa,  die  In- 
stitMtsverwaltung.  J.  tr. 

Ústeěka,  ček,  pl.,  n.,  Mttndchen,  n.,  vz 
Ústa.  Má  malinká  ú.  Us.  Sd. 

Ústeh,  u,  m.,  der  Seitenstioh.  Šm. 

Ústéh,  u,  m.,  dle  Verbannung.  Stf. 

Ustěhati,  vz  Ustihnouti. 

Ustehkovati,  feitig  steppen.  Ros. 

L'stejdly  =  stydlavý,  selianilmtt,  sittsam. 
Ta  neiri  u-dlá.  U  Chocerad.  Vk. 

Ustejniti,  ii,  ěn,  ění;  usttjňovati  (assi- 
milovHti).  gleich  machen.  —  co.  Kk.  —  se. 
Povětří  se  n-lo,  hält  an.  Us.  Té. 

Ustejnotiti,  il,  cen,  ení  =  ust^niti.  — 
se  s  kym  v  řem,  sich  vereinen.   Us.  Tč. 

Ustélač,  e,  m.,  der  Aufbetter.  Bern. 

IJstélaika,  y,  f.,  die  Aufbetterin. 


Vstélini,  n.,  das  Aufbetten. 

Ustélaný;  -án,  a,  o,  aufgebettet. 

Ustélatel,  e,  m.  =  ustélač. 

Ustélati,  vz  Ustlati. 

Ustelu,  vz  Ustlati. 

('stenati  se  nad  ěiin,  sich  satt  seufzen. 
Us.  Tč. 

UstenoerafoTati,  stcnographiren.  —  co. 
Us.  Té. 

Usterka,  y,  f.,   usteria.  Rostl.  1.  2^.  a. 

Ustesknouti  si,  sknul  a  ski,  uti.  Často 
se  přihází,  že  člověk  .  .  .  usteskna  sobě, 
v  duchu  rozsívati  přestává.  Sš.  II.  67.  (Hý.). 

Usteänik,  a,  m.,  Ustcschnik,  samota  ii 
Lanškronna. 

Ustěžovati  si  nad  kým,  satt  klagen. 
Ona  si  nám  nad  svým  mužem  dost  ustéio- 
vala.  Mor.  Tč. 

Ústi,  u.  =  ústa,  otevřenost,  průduch,  vý- 
chod, výtok,  die  Oeffnung,  Müiidimg,  der 
Ausgang  Ů.  hlavně  (přední  otvor),  die  Miii)- 
dung.  áp.  Ú.  piStaly.  Vz  KP.  II.  309.  U. 
šachty.  Stoly  (začátek  její  na  dni),  dle  Miin- 
duiig,  das  Mundloch,  das  Scliacbtloch,  Stol- 
lenmundloch. Hř.  96.,  Vys.  Ú.  jámové,  der 
Tagkranz.  Bc.  Ta  továrna  leži  při  ú.  něko- 
lika cest.  Dch.  —  Ú.,  rictiis,  hořejší  pro- 
strannosf  liiezi  lupeny  buď  prostými  buď 
srostlými.  R<i8tl.  L  <>6.  b.  —  U.  řeky  do 
moře  n.  potoku  do  řeky,  die  Mündung,  der 
Aiiaflnss.  Ú.  řeky  Moravy  do  Dunaje  bliž« 
Dévina.  Ddk.  IV.  127.  V  poříčích  a  to  ve 
směru  od  lUtí  k  zřídla.  Ib.  130.  Ú  pramene, 
der  Quellenmund.  Ú.  řeky  deltové  (rozdě- 
lené, v  ramen;^),  otevřené  (je-li  široké).  TI. 
VzŘeka.  —  L.  nad  Labem,  Aussig.  \'z  Tf. 
9 ,  87..  95.,  103.,  107.,  109.,  197.,  8.  N.  — 
Ú.  nad  Lužnici  n.  Ú.  Seeimovo  u  Tábora. 
Tf.  -Jse.  Vz  S.  N.  —  Ú.  nad  Orlid.  Wilden- 
schwert, mě.  v  Čechách.  Vz  8.  N.  —  U., 
ves  a)  u  Vsetína,  b)  u  Adamova  na  Hor. 
Vek.,  Tč.    -  Ústský  möäfan.  —  Úštan,  a,  m. 

Ustibati  co  kam,  hineinstecken.  —  se 
čeho  kam,  sich  mit  dem  Hineinstecken  ab- 
iiillilen,  genugsam  hineinstecken.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Üstice,  e,  f.  ==  čiše,  miska,  der  Pokal,  die 
Scliü-ael.  Vký. 
Ústička,  vz  Ústecká. 
ŮstíĚkatý,   ostiolatus,  bemundet,  ústiě- 
kem  opatřený,  ku  př.  plody  bradavnic.   Itot. 
511, 

Ústičko,  a,  n.  >c  otvor  malý  tečkovitý  na 
čechalce  lehátek  rozdílných  lišejníku,  ostio- 
lum,  die  MUndung.  Rat.  511.  VZ  Ústi, 
Ústičkatý,  Ústecko. 

Ustihnouti,  hnul  a  hl,  nt,  ntí  «  žen,  ení ; 
tutihati  =  postihnouti,  dohoniti,  einholen. 
—  koho  kde.  A  třetí  den  ustihal  jej  ua 
tom  niiesté.  Hus  lil.  43  U-hl  sem  ho  v  brá- 
chu. Us.  Tč.  —  co  čim.  Nikdy  tej  věci  ne- 
váhal, jenž  nemiiož  rozumem  lidským  usti- 
ženabýti.  GR.  —  co,  koho,  appreheodere. 

Ba 

Ustilka,  y,  f.,  die  Streu  zum  Aufbetten. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Ustin,  a,  m.,  ves  n  Olomouce.  Tč. 

Ustinati  '^  poautinati,  irnch  einander  ab- 
hauen. —  co  komu;  hlavu.  Šd.  =  se  éeho, 
genugsam  «bhau^^-^Tč^.^  QQQg[<, 


Ustíniti  —  üstoliti. 
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Fstfalti,  il,  én,  ínf,  uttMovaii,  beschat- 
ten,      eo  tím.  Ub.  Té. 

üstlratl,  ganz  abwischen.  —  eo  odkud 
éim:  hadrem  se  stolu.  Us.  T6.  Vz  ustřiti. 

Ustiskatl;  ustithnouH,  sknnl  a  ski.  iit, 
nti,  zwaiDinendrfleken.  —  éím.  Když  si  stS- 
žoje,  nunenama  ustiakuje.  Na  Ostrav.  TS.  — 
eo.  Us.  Té.  —  se  čeho:  peněz,  knicken. 
Ü8.  T«. 

SstiskaTý,  geizifT.  knickerisch.  Na  Ostrav. 
stiti,  U.  se,  niflnden,  Sp.  m.:  téň,  vté- 
kati, vpadati.  jiti,  héžeti,  vbihati  do  ničeho. 
Bn«.  2.  vyd.  ÜÖO. 

Ústka,  ůstek,  pl.,  n.,  das  Hllndcheo,  vz 
Úst«.  V.  —  Ú.,  <=  luMčka,  der  Kuss.  Na 
Mor.  HH. 

Ustláni,  n.  U.  slamon,  die  Streo-  Us.  U. 
postele,  das  Anfbetten.  V.  Na  své  u.  si  le- 
bnonti  (svon  postel  mlfi).  Sm.  Šol  privinko 
na  D.  (=  spát).  V  Knnv.  Mek. 

1J8tl«ii;ý ;  án,  a,  o,  gestreut,  aufgebettet 
U.  postel.  Us.  U.  slaina,  Stroh  (Streu)  zam 
Schlafen.  Pontel  miiS  n-ná,  lehni,  odpočiň  si. 
i».  P.  507.  HáiD  já  postelku  a  nú  SS.  P.  55. 
Do  pékné  u-né  postele  se  položiti.  Us.  — 
éfm:  lAie  peřinami  n.  V.  Cesta  lupením  n. 
Ds. 

Ustlati,  usteli,  n-lu,  äste),  -la  (onc),  al,  iin, 
ini ;  ustilati  fustilati,  ustýlati),  ustlávati, 
ustélávaH  =  stlaním  pokryti,  streuen,  hin- 
strenen,  binbreiten;  postel  upraviti,  das  Bett 
machen,  anfbetten.  —  abs.  Již  tam  ustlala? 
Jest  již  nstliino?  Ros.  —  co:  postel,  lůze. 
V.  Br.  —  fo  ěiin.  Vitr  cestu  liipenim  ustlal. 
Jg.  Lflže  peřinami.  V.  Ji  ti  ustlala  biiou  pe- 
řinou; Aby  mi  ustlala  peřinkama.  Er.  P.  Sí30., 
141.  —  eokomu.  Pěkně  jim  ustlali.  Us.  Šd. 
Nťni-H  ti  dobře  ustláno,  ipatně  ležeti  budeS. 
Us.  TÖ.  Padej  s  nebe.  padej  mrazný  sněhu, 
ustel  smrtoé  loie  přirodě.  SS.  Br.  Í92.  A 
pHjdi  ti  T  nedělo,  lAžedko  ti  ustělo;  Kam 
jim  nstelem?  Jankovi  na  lavicn.  Si.  I^.  195., 
708.  <Tě.).  Tak  své  skutky  Kristus  ukazuje, 
aby  nim  cestu  k  nas'ledovani  ustlal.  Hus  II. 
14Ü.  U.  si,  vz  Opilý.  Jak  sobě  kdo  ustele, 
tak  lehne  (vz  Mládi) ;  Jak  si  ustelei,  tak  si 
Irhnei;  Jak  kdo  si  postila,  tak  spi.  Č.  Jak 
sobě  nstelei,  tak  tóno  poživati  budeš.  D. 
Budn  si  rosičkou  ustýlati,  mlžičkou  přikrý- 
vati. Č.  —  eo  pro  koho:  postel  nevěstě, 
pro  nevěstu  i  pro  hosta  n.  —  CO  T  čem,  kde. 
Ve  tmé  nsteli  loie  své  Br.  U.  někonmvki)- 
moře,  v  zadnfm  pokoji.  U.  někomu  v  návi 
bydlo.  Alx.  Háte-li  nás  rádi,  usteit«  nám 
lože  v  tej  novej  komoře.  Si.  P.  155.  —  co 
komu  z  čeho:  Dceruška  je  v  komoře, 
sčéle  (stele)  tam  bilé  lože.  Z  čeho  by  ho 
ustlala?  S  sebú  peřin  nevzala;  Stel  mi  milá, 
■tel  mi  bilé  lože,  ustel  mi  ho  z  té  ěervené 
růže.  Si  P.  85.,  185.  (Tě.).  —  co.  čeho 
kam.  A  ty  mně  ustelei  poduSenku  pod  bok. 
SS.  P.  508.  U.  slámy  pod  krávy,  na  zem. 
Us.  T5.  —  Jak.  Ten  má  teď  ipalné  ustláno, 
der  ist  jetzt  schlecht  gebettet.  Us.  Dch. 
Měkce  si  n.  Us.  Dch.  Zle  si  ustlali.  Hus  II. 
245.  Chtöji  sobö  bez  pochyby  bezpečně  u. 
Žer.  327. 

Ustme  =  ústně.  Na  Slov.  Bern. 

UstmÍTati  se,  dftmmern.  Nyni  se  brzo 
ttstmÍTá.  ÜB.  Tě. 


Ústmlvka,  ustmivka,  y,  f.,  die  Ahend- 
dämmemng.  Přijď  k  nám  na  n-ku.  Na  Ostrav. 
T« 

ť8tm:ý  =  úsíni.  Na  Slov.  Bern. 

Ústná,  y,  f.  =py8k,  die  Lippe.  Ú.  hořejSI, 
dolejši   Nz. 

Ústné,  m.findlich.  U.  učiti,  V.,  nico  ozná- 
miti. U«.  U.  podané  něeni,  Apol.,  podáni, 
die  Tradition.  Proti  tomu  člověku,  kterýž 
ú.  znal,  odpíral  Jest  tak,  že  tuho  jest  ne- 
mluvil. NB.  Tč  77.  Mohou-li  stvrditi  ústně, 
čehož  písemně  byli  jim  donesli;  Opat  daro- 
váni, předchůdci  jeho  toliko  ústně  učiněné, 
dává  subě  nyni  písemně  stvrditi;  Aby  snim 
A.  vyřídil  věc;  Ů.  učiněnou  připověď  nyni 
také  písemné  opakoval.  D<lk.  II.  237.,  403., 
III.  137.,  IV.  198.  (Ič ).  Ú.  mn  to  j>oručil. 
Bart.  Vy  samí  vité,  jak  jsem  je  nejednou 
i  ústné  i  skrze  vás  napomínal,  aby  . . .  Žer. 
315.  Bych  mohl  s  nim  ú.  o  to  rozmlouvati. 
Arch.  III.  374. 

Ústně,  é,  f.,  languor,  zastr.  Rozk. 

Ústnec,  stence,  m.,  rodor  (vestis),  zastr. 
Rozk. 

Ústni=  ůgt  se  týkajid,  Mund-.  Ú.  lékař, 
kuchař,  vino,  D.,  otvor,  Šp ,  dutina  (Mund- 
hfihle).  Štěrbina  (-spalte),  zrcadlo  (-spiegel), 
konty  (-Winkel),  Nz.  Ik.,  Srámi-k,  -nürbchcn, 
Nz.,  housličky  (drnkačka).  Kom.,  kůstkv. 
Krok.  —  ti.  =  co  ústy  se  d^e,  mtiiidlícb. 
Ú.  prosba,  pořízeni,  kéaft,  modlitba,  V.,  svě- 
domí (svědectví).  Zřiz.  Perd.  Ú.  pře  líčeni, 
das  mündliche  Verfahren,  J.  tr.,  zvuk,  der 
Miindlaut,  Nz.  Ik.,  dáni  hlasu,  dle  mfindliobe 
Stiiumgabe,  Šp.,  přednáiení,  mUndl.  Vortrag, 
Deklamation,  podáni  (vz  Ústné).  Sd.  Vy- 
praviti ústní  poitu  (posla,  aby  úitně  něco 
vyřidil).  Dvrs.  A  připojeno  ústní  osvědčení 
poslův:  Smlouvu  tuto  stvrdili  rukou  dánim  a 
slibem  ů  ním.  Pal.  Dj.  III.  3.  76.,  IV.  1.  190. 
A  na  to  sem  ZHse  odepsiil,  aby  někoho  ú-ho 
ke  mně  poslali,  toho  se  nestalo;  Chcit  ně- 
koho ú-řio  k  tobé  poslati,  ježtof  té  těch 
věcí  zpraví;  Žádný  ú-lio  svědomie  dávati 
nemá  před  somlem  zemským.  Arch.  III.  H72., 
376.,  V.  19  (Sd.).  —  Ú.  =  n«  skutečný, 
Maul-,  blos  mít  dem  Hunde,  nicht  wirklich. 
Ú.  víra,  D.,  křesťan.  —  Ú.  věnec  =  o&ru&a 
jámová,  der  Tagkranz.  Vz  Ústi.  Bc. 

Ústnosf,  i,  f.,.dle  Mflndlichkeit. 

Ústo,  a,  n.  Ú.  sopky,  die  Oeffnung  des 
Kraters.  Dch.  —  Ústo.  os,  Stoma,  die  HOn- 
dn'ng,  hořejni  otvor  ústroje  dutého  otevře- 
ného n.  částky  duté  a  otevřené  ku  př.  na 
korunách.  Rst.  189.,  511 ,  Nz.  —  Ú-,  der 
Mund.  Považ,  jakou  důstojnost  má  ú.  tvoje! 
Považ,  jaké  hostiny  ústo  tvoje  účnstno  bývá. 
SS.  II.  124.  (Hý.).  —  Obyč.  jenom  ve  frasí: 
8  ústo.  Sousta  chleba  nemá  (s  ústa  chleba). 
Zlob.  Vz  Ústa. 

Ustohal,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Ústohled,  u,  m.,  das  Stomatoskop.  Dch. 

Ustojim,  vz  Ustáti. 

üstojiny,  pl.,  f.,  der  Bodensatz.  L. 

rstoliti,  il,  en,  eni;  ustolovati  =  ga  stM 
posaditi,  zum  Tisch  setzen.  —  koho.  U-li 
je  (služebníky  věrné);  Pán  sluhy  ustoluje. 
88.  L.  127.  —  koho  k  čemu.  U  H  je  k  ho- 
stině. Si.  L.  127.  —  se  =  «a  stůl  sednouti,, 
k  stolu  přisednouti,  zu  Tische  gehen,  tateln.[£ 


446 


Ustoliti  —  Ustonpití. 


Hý.  A  veSed  do  domu  farisea  ustolil  6e. 
Sg.  L.  81.  —  kde.  Příteli,  natol  se  na  po- 
sledním miste;  Tam  (v  domě)  u-lil  se  Pán. 
88.  L.  140.,  197.  —  se  8  kým.  Mnozi  od 
východu  a  západu  přijdou  a  n-li  se  s  Abra- 
hamem a  Isakem.  SS.  J.  235.  (Hý.). 

Ustonovati  (ustonávati),  krSokeln.  Mor. 
T«. 

Ústonožec,  žce,  m.  Ú-ci,  stomatopoda, 
die  Haulfllsser:  prvoci  korýši  s  krunýřem 
úzkým  a  jen  předni  články  hrudi  přikrý- 
vajicim.  StraSek  kudlankový,  squilla  mantis. 
Vz  Frd.  104. 

Ostondnouti  se,  ni,  ut,  uti  -^  ponty  děti 
xe,  sich  schämen.  Ros. 

Ustoupení,  n.,  die  Zurttck-,  Abtretung, 
das  Weichen,  Abstehen.  Hůdré  u.  je  bez 
pohaněni.  Na  Slov.  Tě.  Dáti  máji  čtyřikrát 
sto  tisic  zl.  a  to  za  práva  jeho  ú.  Arch.  IV. 
4é9.  Aby  dal  přiklad  svým  potom  bndúcini 
k  prospéšnémn  u.  Hus  II.  108.  —  U.  -  itstuf, 
contumelia,  Schande,  f.  Ten,  který  se  tu 
poddává  (souboj  pro  uraženi  na  cti  přijímá), 
právě  stál,  druhý,  nestane-li,  s  ústupem  činí. 
Tov.  k.  203.  Má  jeti  na  dvuor  marSalkuov 
a  ueučiní-Ii  toho,  tehdy  mu  jest  s  u-ním. 
Kn.  dm.  41.  Cf.  Která  strana  se  tu  poddá, 
právě  se  poddá  a  která  nestoji,  s  potupu 
ji  jest.  Tov.  k.  203.  Cf.  Ústup.  Ale  věděno 
má  býti,  že  vSecky  odpory  přísluiejici  proti 
súdci  nebo  k  jeho  soudu  u.  máji  před  od- 
povědí k  žalobě  předloženy  býti.  CJB.  391. 

Ustoupily,  der  gewichen  Ist.  Us. 

Ustoupiti,  stup,  stoupě  (ic),  il,  en,  eni ; 
ustoupati,  ustupovati  =  odstraniti  se,  auf 
die  Seite  gehen,  abtreten,  sich  entferueu, 
entweichen,  weichen,  fortrücken :  vidáliti  se, 
utéci,  entweichen,  fliehen;  misto  dáti,  aus- 
weichen, nachgeben,  Platz  räumen ;  coufati, 
V  zad  jiti,  weichen,  zurttckweichen,  zurück- 
treten; popustiti,  abtreten,  es  ihm  Inssen; 
upustiti,  nechati,  ablassen,  nachgeben,  nach- 
lassen; se  =  ttstoupiti  na  stranu,  ausweichen. 
Jg.  —  abs.  Ustup!  Ustup,  abych  si  sedl; 
Když  nechce  u.,  tu  přestává  vSe,  dále  a  nim 
jednati  nelze;  Moudřejší  ustupuje.  Us.  Dch. 
Ustoupiti  —  ustup!  Rückwärts  —  Marsch! 
Csk.  Vipert  u-pil  tnkofka  utíkaje.  Ddk.  II. 
401.  Korá  k  stromu  přischne,  když  mizga 
ustúpí.  Na  Ostrav.  Tč.  Kdo  ustúpl,  není 
hlůpý.  Mor.  Té.  Hory  ustupovaly.  BR.  II. 
77.  b.  Obžalovaný  u-pil.  NB.  Tč,  260.  Po-  , 
zorovali  s  nelibostí,  kterak  Cechové  čim 
dále  tím  více  museli  ustupovati.  Pal,  II.  3. ' 
173.  Ustup,  haléři,  a(  groá  sedne.  Jir.  Ves. '; 
čt.  358.  Dobře  u.,  kdo  zniku  není.  Kmp. 
A  jakož  ustupoval  Athanasius,  jehož  chtěl 
jest  ciesař  zahubiti,  a  ustúpiv  mnoho  jest 

Sotom  cierkvi  sv.  proti  kacieřóm  prospěl. 
:U8  II.  172.  Byl-li  jsem  komu  trnem  v  očích, 
n8tupi\ji.  Kom.  Raději  měl  ustoupiti,  než 
aby  rozbroje  stropu.  Kram.  Odvolává  již  a 
již  ustoupá.  Prov,  Ustoupiti,  co  se  týče 
učenosti.  D.  Nepřítel  ustupuje  (couvá).  D. 
Počali  u.  V.  Moře  ustupuje.  Us.  —  čeho 
(zaé").  Nastoupiv  toho,  což  jest  rozkázal ; 
Aby  toho  neustupovali,  což  jsou  poznali 
z  zákona  božího.  Bart.  221.,  2.,  258.  11.  Za 
kus  chleba  pravdy  své  u.  Hus  U.  svého 
práva.   V.    K-iději  jsem   spravedlnosti   své 


ustoupil;  nechtěje  své  vAle  n.  Br.  Trpěl 
pro  zákon,  kterého  nechtěl  ďáblu  k  vůli 
ustoupiti;  U.  Bvé  pýchy.  Bart  1.  3.,  4.  20. 
Již  byli  vypustili  řeč  o  něm,  že  by  ustúpil 
pravdy.  Let.  178.  Mnozí  toho  jsú  ustupovali. 
Tov.  37.  MusíS  někdy  svého  úmyslu  u. ; 
Kdyby  na  čem  proti  tomu  učinila,  tedy  my 
úřadA  svých  ihned  u.  máme;  Všiik  vám  ne- 
posvětí  Rokycany,  leč  toho  kalicha  ustúpite; 
Nechtěli  n.  bludu  kacieřského ;  Svoluje  JMC. 
ustůpiti  po  smrti  své  toho  práva  dědičného. 
Arch.  I.  137.,  150.,  II.  234.,  III  80.,  V.  888. 
(Šd.).  Přiklad  tuto  pěkný,  že  sluěi  mdlých 
Šetřiti  a  raději  práva  svého  ustupovati  nežli 
pohorSeni  dávati;  Práva  sveho'jim  ustoupiv. 
BR.  II.  78.  a.,  94.  (519.  b.,  668.  b.,  712.  b, 
Sd.).  Pravdy  kto  ustoupí  božie,  běda  jemu; 
Měla  by  u.  pravdy  a  viery  pána  Jesu  Krista. 
Hus  1.  378.,  III.  287.  (111  243.,  251.,  282. 
Tč).  —  čeho,  od  čeho  (jakV:  od  svéhu 
předsevzetí,  míněni,  V.,  zdání.  D.  Za  nehet 
od  svého  n.  nechce!  Žalan.  141.  Sych.  Na 
vIhs  svého  neustoupil.  Mus.  Navodil  lid, 
aby  bylo  bojováno  a  potom  toho  ustnpoval. 
Pi.  48.  U.  od  svého  úmyslu.  Dch.  Raději 
si  dá  palec  ntíti,  než  by  ustoupil  od  svého 
slova.  Šml.  A  později  od  té  omluvy  docela 
se  u-lo.  SS.  II.  21.  Papež  u-pil  od  rozkazft 
svých ;  Jindřich  n-pil  od  obléhini  města. 
Ddk,  II.  Ü75.,  401.,  410.  (Tč.).  Neustoupí 
ani  nohy  zSíří.  D.  —  komu,  čemu.  Jeho 
moci  v8e  u.  musí.  V.  U,  někomu.  V.,  slav- 
nějšímu, Br.,  vrchnosti,  Kram.,  zlosti  kněž- 
ské, Plk.,  vrahóm.  Rkk.  Jak  stín  ustoupá 
tělu  a  pěstoun  zletilosti  vychovancově ;  Ná- 
rodní jazyk  ustoupil  řeckému  jazyku.  Sě. 
II.  9Ü.,  Sk.  135.  (Hý.).  Nepřátelům  raději  u. 
nežli  se  s  nimi  vaditi.  BR.  II.  53.  Šlechetný 
muži!  nešlechetnému  ustupuje  urazil  tím 
šlechetného.  Kmp.  Moravské  4ncbovenstvo 
v  ohledu  vědeckého  vzdělání  žádnému  ji- 
nému nemusilo  u.  Ddk.  IV.  286.  Moci  a  síle 
přiiiině  ustoupili.  Bart.  V  dobrotě  setrvávej 
a  ustupuj  zlému;  VetSému  a  statečnejSémii 
vždycky  ustupují:  Svědčí  vdycky  na  malého 
většímu  uslůpif.  Na  Slov.  Tč.  Jak  chceš 
protiven  převýšit,  ustup  protivnému;  Hlou- 
pým musíš  u.,  nechceS-li  s  nimi  se  vaditi; 
Chvála  za  tím  běží,  kdo  jí  ustupuje.  Na 
Mor.  Tč.  Pravda  nezná  u.  zlobě,  kdo  ji 
laje,  ten  ji  zastává.  Tč.  exc.  Budova  co  do 
ozdob  knížecímu  paláci  o  mnoho  nenstupo- 
vula.  Ehr.  —  př(Ml  kým.  -  Lev  ueustupuje 
před  žádným.  Br.  Král  vždy  přod  nim 
ustůpal ;  Naděj  Ice  se,  že  sú  Cechové  strachy 
před  nimi  ustůpili.  Let.  49.,  82.  Před  kte- 
rýmž (vojskem)  jal  se  Jindřich  rychle  ustu- 
povati. Ďdk.  II.  383.  —  odkud  kam:  s  oii 
někomu,  8  cesty  (ctíti  jej)  u.  V.  Nepřítel  ze 
země  ustoupil.  Us.  U.  z  pravdy,  z  povin- 
nosti (vykročiti,  zablouditi).  L.  Z  města, 
z  místa  u.  (den  Platz  räumen).  Us.  Doli. 
Žalusf  radosti  vždycky  jedna  druhé  z  místa 
ustupuje.  Tč.  Okolnosti  donutily  Jindřicha, 
aby  ustoupil  od  bratra  Svatoplukova;  U. 
z  pole;  U-pil  z  otevřených  rovin  do  svého 
hlavního  města  Brunšvika.  Ddk.  IL  414., 
441.,  V.  59.  Co  je  hustější  v  žincici,  to  pu 
vrchu  pluje  a  od  žinčice  k  máslu  astupaje. 
Na  Slov.  Tč.  Nepříteli  z  pole  n.  V.  Marobud 


ustoupiti  —  Ustrašiti. 
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jn  Tojskem  Hmským  ohkllden  z  Moravy 
do  Boióhoemnm  n-pil.  Šb.  Lit.  I.  12.  — 
kam.  Ustonpil  do  Lnžic.  Kram.  Sobéslav 
a-pil  do  Čech.  Ddk.  IV.  24.  Měeic  k  vý- 
eboda  nstoupil.  Zlob.  Vojáci  k  Praze  uatoa- 
pili.  Us.  Sám  Manuel  zaatraSen  u-pil  k  Bnči. 
Ddk.  III.  255.  U.  t  dobrou  svornost.  Bart. 
3.  4.  U.  v  pozadi.  Us.  Dch.  D.  v  stranu, 
Kom.,  na  stranu,  na  pole  s  cesty.  Us.  U. 
na  zad  =  couvati.  Ustupte,  cbaso,  na  stranu; 
šiřej,  chaso,  iifej  (ustupte).  Brt  Uatup,  Ha- 
rniko,  na  levo,  pod  javor.  SS.  P.  105.  U. 
na  kněiský  stolec.  Dal.  110.  —  proi:  pro 
dluhy.  V.  Někouin  něco  Z  dluhu  n.  Kn.  rož. 
119.  Strachem  před  nimi  u-li.  Let.  82.  Ué 
«e  k  užitku  tvojimu  ustupovat  hněvlivéniu 
(človékn).  Na  Slov.  Tč.  —  komu  kde:  Vfi 
reste.  Kram.  —  komu  v  iem:  v  hádce.  C. 
V  nevyhnutelné  potřebé  u.  máji.  Br.  Ustu- 
puj hloupému  v  řeči,  nebo  nic  ho  nepfed- 
svědči.  Na  Mor.  Té.  Ustnpujef  na  ten  {»a 
v  d#jinách  do  pozadi.  Ddk.  III.  180.  V  uče- 
nosti musi  mu  n.  Sm.  Ženské  mužským 
v  efalipnosti  nenstnpuji;  V  něčem  aspoň  se 
své  strany  litým  odpůrcům  Snauceům  u. 
museli.  Si.  II.  31.,  Sk  66.  (Hý.).  —  co  na 
iem.  Na  té  knpie  mosel  jsem  u.  2  zl.  (slu- 
viti).  NB.  Tč.  49.  —  tím.  Ü.  má  tim  sta- 
venim,  pokud  jest  proti  iezern.  Arch.  plz. 
1494.  —  8  kým,  B  (Im  jak.  Bez  prodlení 
jsJi  se  B  vojskem  n-vati  k  Uýnu;  Jindřich 
8  velikou  ztrátou  musel  u.  a2  do  Vidné; 
U-pii  s  nabranými  kořistmi  nazpět  do  země 
své.  Ddk.  IL  381 ,  IIL  146„  II.  145.  iTé.).  - 
koma,  proé.  Jak  kdy.  Po  dvou  hodinách 
nepřítel  ustoupil.  Hl.  PH  volbé  poslance 
nékomo  n.  Ml.  Ceremonie  t  nouzi  a.  máji. 
BR.  II.  143.  Pro  vloudilé  liché  bratry  jsme 
ani  na  hodinu  neustoupili  podložením-se; 
Zákon   Mojžíšův  u.  mnsil   novému    zákonu 

JH  založeni  zákona  nového  na  den  sesláni 
uch*  sv.  SS.  II.  17.,  Sk.  246.  —  před 
kým  Jak.  Ani  nohou  před  tebuu  neustou- 
pím. Sved. 

Ý»toyf,  Mond-,  mechanisch,  geistes-,  ge- 
dankenlos. Nemůže  pomýšleti  o  nřjukém 
jen  ů-vém  bez  srdce  zpíváni.    SS.  II.  131. 

Ustrabiti  se,  il,  en,  eni  =  občerstviti, 
sich  erfrischen.  —  Čím,  na  čem.  Nu  Ostrav. 
Té. 

ustřádatl,  ustrádati  ■=  nastfádaU,  er- 
sparen. —  co,  Bobě.  Hus.  —  abs.  Ustřá- 
dajíce  dadl  chudým  pro  Buoh.  Hns  III.  187. 

Ústřadky,  pl.,  m.  »=  ustřádané  penite, 
das  Enparte.  Os.  u  Kvasin. 

rstřahnontl,  hl,  nti ;  ustříei.  nstřehn,  hl, 
žen,  »ni  •=  uchrániti,  uvarovati,  verhüten-, 
se,  sieh  erhOten.  —  (se)  čeho.  Když  tuhu 
n.  nemohli,  aby  pán  z  mrtvých  nevstal.  Br., 
BR.  II.  133.  a.  Ustřieci  miesta.  Z.  wit.  126.  1. 
Nenstřežei  s«  domácího  zlodřje.  L.  —  eo 
před  kým.  žena  podruhé  se  vdávajíc  iistřeh- 
ne-li  co  před  sirutky,  to  má  netoliko  zsse 
navrátiti,  ale  také  dílu  svého  v  tom  statku 
ji  nálež<^jiciho  se  zbavuje.  Kol.  47. 

üirtraehoTati,  vz  Ustrašiti. 

Ilstr^eti,  el,  en,  eni,  usircjovati,  vz 
Ustrojiti. 

Ústraň,  i,  f.  •»  ůkr}ft,  ústrani.  Ta  ú. 
neni  daleka.  8S.  Sm.  bs.  8. 


Ůstranék,  flku,  m.  —  ústraň,  ústrani. 

Ustranřní,  die  Entfernung,  Beseitigung. 

Ustraněný;  -ňi,  a,  o,  enifernt,  bei  Seite 
gelpgt,  beseitigt.  On  žije  u-nčn  jsa.  Us.  Dch. 

ÜBtrani,  n.  =  ústraň,  ústupek,  abseitiger 
Ürt,  die  Einsamkeit.  Kterak  i  my  pro  lepší 
,  k  Bohu  mysli  povznešpní  na  ústrani  a  úslup 
'  ubírati  se  máme.  SS.  Ht.  311.  Tiché  u.  ven- 
kovské. Us.  Sd.  Milé  ů.  Šml. 
'  Ustraniti,  il,  ěn,  ění ;  ustraňovati  ^=  ve 
stranu  dáti,  skrýti,  beseitigen,  auf  die  Seite 
bringen  o.  schaffen;  ukrásti,  stehlen;  ut^et, 
uälti,  entweichen;  se,  sich  entfernen,  durch- 
gehen. Jg.  —  abs.  Potázal  se,  že  jest  ustra- 
nil.  Ros.  —  co :  rudu.  Vys.  —  J.  tr.,  Jel.  — 
komu  co.  Ustranil  nám  (utekl).  Žer.  Času 
sobě  něco  ústraň  k  pohovění.  Us.,  Vrat.  — 
od  čeho:  od  přípovědi,  sein  Versprechen 
zurflcknehmen.  V.  —  s  kým:  s  lidem  svým 
(od  někuho  ustoupiti).  Pěšina.  —  se  čemu. 
U.  se  néčí  nenávisti.  Zák.  sv.  Ben.  —  se 
kam.  lía  hrad  se  u-nil.  Ehr.  Pán  u-nil  se 
na  horu.  Sš.  J.  100.  —  se  odkud  kam. 
Nezbývalo  nic  jiného,  nežli  u.  se  naprosto 
ode  dvora  kraluvskt'ho  do  obyčejného  sídla 
svého  Kroměříže.  Ddk.  VL  177.  —  odkud 
Jak.  A  u-nil  od  ceny  pole  (=  tajně  ujal) 
8  vědomím  manželky  své.    Si.  Sk.  54 ,  ö5. 

Ustranný  =  na  ústrani  UiM,  odlehlý,  ab- 
gelegen, entlegen.  Ú.  cesta,  žití.  L.  Ú.  cesta, 
cbnlupa.  Us.  Tč. 

UstraůoTati,  vz  Udtraniti. 

Ustřápatl,  zerraufen.  —  si  eo:  vlasy. 
Mor.  Té. 

IJstřapkatl,  abzupfen,  abwetzen.  —  eo: 
kalhoty.  U  Olom.  Sd. 

Ustřapovati  se  nai,  sich  ereifern.  Na 
Ostrav.  Tč. 

1J8tra|eni,  n.,  der  Schreck,  die  Einschüch- 
terung. Činil  vSeliké  přípravy  k  u.  jich.  Pal. 
Dj.  IV.  2.  96.  Pro  u.  ta  slova  mluvena  jsou. 

Ustraienosf,  i,  f.  ■=  strach,  der  Schrek- 
ken,  dle  Furcht. 

Ustrašený;  -e»,  a,  o,  erschreckt.  Celý 
netraiený.  Zlob.  Ustrašený  kůň.  Sycb,  — 
éim:  hlukem.  Us. 

Ustrašín,  Ostroáin,  a,  m,  ves  v  Pelhři- 
movsku. Vz  S.  N. 

Ustrašiti,  il,  en,  ení ;  ustraiovati  a  ustra- 
chovati  =  strachu  ntthvati,  in  Schrecken 
setzen,  schrecken,  Furcht  einjagen;  odstra- 
šiti, absdirecken.  Jg.  —  abs.  Dáti  se  n. 
V.  Af  SŮ  zmužilí  žádnému  «e  nedadúce  n. 
a  uhr<>ziti.  Arch.  I.  363.  —  koho.  D.,  Iláj , 
Br.  Že  spolťk  takový  ii-il  krále  a  donutí 
ho  zdržeti  se  .  . .  Pal.  Dj.  IV.  2.  232.  Měf 
BŮ  chtěli  u.,  ale  nemohli  sů  Imžie  pomoci 
ve  mně  přemoci,  ilus  III.  287.  —  koho 
čim:  pohrůžkami.  Br.  Mřifnné  pražští  pou- 
hými hrozbami  u.  so  dali.  Pal.  Dj.  III  1. 
343.  Ale  jfště  mají  jeden  kus,  jímž  chfie 
každého  n.  Hus  II.  206.  U.  někuho  bolia- 
ctvím  a  mocí.  V.,  křikem.  Us.  Nic  sě  tiem 
neustrsše.  Alx.  V.  v.  2368.  Méchýřein  a 
parou  nás  neustraší,  mnsif  na  hrot  přijíti. 
D.  A  druhé  aby  pyšným  ruchem  u-Sil,  aby 
se  ho  báli;  Pokusili  se,  zda  by  hlukem  ho 
ustraiíece  přemohli;  Tů  kletbu  kněžie  u  ti, 
sů  chtěli.     Hns  II.  240.,   367.,    III.   2ö3.  ->|e 
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Ustrašiti 


ustřfbřiti. 


koho  od  čeho.   Ros.  ~  se  ieho.    V.   — 
koho  Y  čem.   Že  v  ničem  se  nenstraéujete  I 
od  protivnikťi.  Sä.  II.  161.  ' 

Vstražitl,  il,  en,  eni  =  ufViati,  crhliten,  | 
fiberwHchen.  —  koho.  Mor.  TU.  \ 

Ustrčeni,  n.,  vz  Uatréiti.  —  U.,  scanda- 
him.  Sta  »6  jim  k  n.  Ž.  wit.  lOT.,  36.,  68.  23.  ■ 

Ustrčený;  -en,  a,  o.  Vz  Ustrčiti. 

Ustriiti,  il,  en,  ení;  vstrkati,  itstrktwuti,  j 
kiinl  a  kl,  nt,  utl ;  tistrkovati  =^  drobet  str- 1 
čť(ť,  zavaditi ;  anstOBsen ;  sdíovati,  skrýti, 
einstecken,  verwahren;  strkati,  schieben, 
beziehen ;  ustrkovati  ne,  anstossen,  sich  atos- 
aen;  se  =  uhoditi  se,  uraziti  se,  sich  an- 
Btosseo;  horšiti  se,  sich  ärfj^ern,  Anstoas 
finden.  Jg.  —  co,  koho.  Ustrčil  ho.  Kos. 
U.  peři  (seliovati).  Us.  —  čim:  rohem.  V. 
Židé  u-li  se  (poklesli).  BK.  II.  544.  a.  Aby 
oalik  se  neustrčil  ani  zaklát  nohn.  M.  Praví, 
že  to  mohlo  býti,  že  se  jest  ftehoř  n.  mohl 
nebo  nemohl,  že  toho  nevie.  NB.  Té.  243.  — 
0.0,  se  o(.  Hlavu  o  stěnn  n  Reš.  U.  so 
o  voj,  Kom.,  o  dvéře.  Ros.  U-Ii  se  o  ká- 
men urAžky.  Sš.  L.  62.  Židé  nstrkli  se  o  smrf 
Kristovu,  si.  I.  107.  —  co,  se  kam,  nač, 
na  koho.  Co  tn  pořád  ustrkujpS  na  mne? 
Us.  Šd.,  Tč.,  SS.  I.  107.  U.  co  na  koho  = 
strkati.  Ryt.  křest.  U.  se  nnč  =  zavaditi, 
horüti  se.  Jel.,, Ros.  Na  to  se  žádný  neiistr- 
knj  (oehorSi).  Št.  Ustrčil  se  na  chybn.  Mus. 
Ma(  8Ö  i  na  to  hospodář  řádný  u.;  Molilit 
by  páni  na  to  sě  n.,  co  sé  stalo  Faraónovi. 
6t.  —  se  na  čem.  N»  těžkostech  svého 
lidu  86  nstrčili  a  zhorSili.  Pláč.  Kamenem 
Astrku  od  následku  sluje,  že  se  na  ném 
ns^iili  a  urazili.  Si.  I.  107. 

Ůstrčka,  y,  f.  =  vstrk.  Reš. 

Ustrčlivosf,  i,  f.  =  úražčivosf,  jmhorili- 
vosi,  die  Anstössigkeit.  Ros. 

ŮstrěllTý  =  úrazfivý,  pohorMirý,  anstös- 
Big.  Ros. 

Ustřebánl,  ustřebnuti,  n.,  die  AbschlUr- 
fung.  Ros. 

'Ustřehati,  ustřebnouti,  bnul  a  bl,  ut,  uti 
=  střebánim  «voť»,  abschlttrfen.  —  co.  Ros^- 
čeho  odkud:  polívky  z  hrnce.  Us.  T6.,  Šd. 

UstitočkoTatl,  wegbieaeln,  weglaufen.  Us. 

Ústřed,  u,  m.,  der  Mittelpunkt.  Jerusalem 
zůstával  vezdy  ůstředem  cirkve.  Si.  Sk.  95. 

Ustředa,  y,  f.  =  stfedini,  die  Centralisa- 
tion.  J.  tr. 

'Ústředi,  n.  =  stfed,  středisko,  střední 
bod,  der  Mittelpunkt.  Že  apoitolé  blavitý 
počet  a  ů.  činili.  Si. 

Ustředltl,  il,  ěn,  ěni ;  ustřeďovati  =  do 
prostředka  dáti,  in  den  Mittelpunkt  setzen.  — 
CO.  Rk.,  PI. 

Ústřední,  Central-,  centraler.  Vz  Ustředi. 
Ú.  sopka,  úřad,  ráz  (Stoss),  vláda,  Nz.,  do- 
zorce, dozorstvi,  moc,  Hzeni,  J.  tr.,  cukro- 
var, éistímn,  výbor,  ústav,  akíadiitě,  rejstřik 
obchodní,  sklad,  topeni,  inventář,  kominisse, 
likvidatnra,  pokladnice,  předchozí  rozpočet, 
řízeni,  správa,  účtárna,  spolek,  výdei  sfátni, 
Šp.,  nádraži,  soustava  čivstva  (Centralnerven- 
aystem),  palba,  pohyb,  správa  pro  vojenské 
dopravy  a  železnice,  S.  N.  XI.  95.,  průřez 
(trámu),  nádržka,  Zpr.  arch.  YIII.  13.,  IX. 
48.,  matice  ikoUká  (vydržuje  příspěvky  a 
sbírkami  české  nižíi  ikoly   v  krajinách  ně- 


meckých). Us.  Ů.  moc  nesmi  od  této  řekv 
nikdy  daleko  se  uchylovati.  Pal.  Rdh.  Ilf. 
13.  Stejné  povinnosti  v  příčině  zachování 
moci  ů.  Ddk.  II.  177.  Ü.  mluva  či  prařeč. 
Si.  Sk.  20. 

Ústřednice,  e,  f.,  die  Centrale.  Ů.  po- 
spoje,  u  př.  hlavni  poita.  Dch. 

Ústřednik,  a,  ni.,  der  Centralist.  Srn. 

Ústředí,  u,  m.  =  doiek,  vích,  der  Stroh- 
bflschel.  Na  Slov.  Jg. 

Ustrékati  =  ustřlkati.    Na  Slov.   Bern. 

Ustl'el,  u,  ni.,  ůstřely,  pl.^^otok  na  kosti 
se  dilajici,  die  Bein-,  Knochengeschwnlst; 
zvi.  sebráni  se  na  dásni  po  boleni  zubil,  der 
Zahnschmerz;  též  loupaní  v  hlavé,  Kopf- 
schmerz. Us. 

Ůsthelek,  Iku,  m.,  ein  weggeschossenes 
Stuck.  Srn. 

C9ti>elitel,  c,  lu.,  der  Weg-,  Erschieaser. 
L. 

Ustřeliti,  il,  en,  eni;  ustřtieti,  eji,  ej, 
el,  en,  eni ;  ustřelovati  <=  kus  střelením  od- 
raziti,  weg-,  absehiassen;  zastřeliti,  todt 
Bchiessen  —  komu  co:  ptáku  křidlo,  nohu. 
Ros.  —  koho:  snice  ustříleti.  Us.  U  koho. 
Ž.  wit  63.  6.  —  koho  čim  Jak:  šipkami 
do  smrti,  V.,  do  srdce.  Us.  —  se  na  koho, 
sich  satt  Bchiessen.  —  se  na  čem:  na  bičn 
(biči),  sich  satt  knallen.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
Ustřelovati  sn  =  dosti  se  navolati  střela! 
střela  ho  fala.  sich  satt  fluchen.  Na  Slov. 
Tč. 

{'střelný.  Ú.  kořt-ni,  basilicus.  Ms.  vodft. 
ístřelový  vřed,  Geschwür  von  Zahn-  u. 
'  anderen  Schmerzen.  Us.  Vz  Ustřel. 

Ústřely  'ů-le)  zařikávati.  Us.  Jrsk.  Vz 
i  Ustřel. 

Ustření,  n.,  die  Abwischung.  Us.  —  U.  — 
Hstranéni,  die  Vertuschung.  J.  tr. 
Ustřený;  -en,  a,  o,  abgewischt. 
Ústřet,  u,  m.  =  ústřeta   Koll.  Cestp.  I.  79. 
Ústreta,  ústřeta,  y,  f  =  střlc,  potkáni, 
die  Begegnung.  V  ů-tu  n.  v  ú-ty  koum  jíti. 
přijíti,  Kart ,  kráčeti.  Mns.  Tomu  v  ůstrety 
vycházi  apoitol;  Takovému  mínění  apoštol 
tuto  v  ůstrety  vybíhá;  Takovému  nedoroz- 
uměni slov  svojich  Kristus  v  ůstrety  zabihá ; 
Radosf  s  úctou  vám  jdou   v  ústretu.   Si.  I . 
113.,  II.  38.,  J.  110.  (Hý.).,  S».  Sut.  Chceme 
setrvaf,  se  tužit  k  moci   přimon  ústřetoii. 
Dch.  Co  člověk  nechce,  čert  mu  poilev  ů-ty. 
Chch.  Prudce  rozjel  se  od  svých  jim  v  oii- 
strety;   Skoro  na  tři  míle  vyjeli  jsou  mu 
někteří  pánové  v  ů-ty.     Ddk.  II.  327.,  36G. 
(Tč.).   S  rozpiatýma  rukama  v  ů-ty  mu  bč- 
i  želá;  Tu  iim  celo    město  vyilo  v  ů-ty  a 
I  radosti  nebolo  konca  kraja.    Dbi.  SI.  pov. 
1 1.  46.,  208. 
■     Ustretl  =  ustřiti.  Na  Slov. 

Ústřetnosf,  i,  f,  das  Entgegenkommen. 
Přátelská  ú.  Sm. 

Ustřetnouti,  tnul  a  ti,  ut,  ntl,  potkati. 
antreffen,  begegnen.  M.  Us.  na  Mor.  Tč.  — 
koho  kde.  Tč. 

Ústřetný,  entgegenkommend.  Dch. 
'     Ustretý  =  ustřený.  Na  Slov. 
Ustria.  e,  f.  ==  ústřice.  Slov. 
;     Ustříbřiti,  il,  en,  enh-^ustřihřorati,  ver- 
silbern. Digifeed  by  CjOOgle 


Ústři 


ce 


Ustrnouti. 
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ÚstHre,  e,  f ,  lépe  než:  «slryce.  Ů.,  čeleď 
plžft  řádil  licliomiskatýeh  lastur.  Vz  8.  N. 
An.vter,  f.    Ü.  jedU,  ostrea  edniis,  kohouti, 

0.  llarsehíí,  předpotopní,  o.  dilnviiinii,  vroii- 
licná,  o.  semiplaiia,  obruvoká,  o.  gigensis, 
jurská,  gryphsea  arenata.  Vz  Frř.  21S.,  KP. 
III.  366  Ú.  II  ÍUnijniň,  vz  Vlík.  206.  Ú.  avoii 
pi-rln  tomu  dára,  kdo  ji  život  odnimA.  Tab. 
lid.  Ů.  braseleké.  pečené.  Us. 

Ustříci,  vz  rstřáhnotiti. 

Ůstřicovitý.  Mlži  ň-fí  (ostreidae)  mají 
nostejné  misky,  jednu  vylilnubenou,  druhou 
plochou  pokličce  podobnou;  svaz  sviraci 
umístěn  v  zámku ;  zámek  jest  bez  zubů.  Vz 
fstřice. 

t^§tHdiiik,  a,  m.,  der  Austernhftndler  Rk. 

—  ťr.  =  pták  kulík,  haematopiis  ostrealegus. 
Vz  Frč.  346. 

Ustriřný,  Austern-.  U.  ložisko.  Dch. 
Ustřídati  se,  abwechseln.    TJ-li  jsme  se 
jeden  s  druhým,  us.  Tč. 
Ustřidmeni,  n.,  die  Mässigung.  Kos.  Ol. 

1.  244. 

UstMdmřnosť,  i,  f.,  die  .Mässignng.  Kos. 
I.  266. 

üstHdnilti,  il,  en,  eni  ==  Htřídmým  uči- 
niti, zmirniti.  mSssigen.  —  komu, V.,  v  čem : 
v  jídle  a  pití.  D.,  Lk.   -  co  (zmírniti).   Rk. 

-  se  T  cem.  Us. 

i'strie,  e,  f.  =■---  ústHce   Kom. 

üstühnonti,  ustřihnouti,  hnul,  ut,  iití; 
iiftříei  (zastr.),  ustřihu,  hl,  žen,  ení;  ustři- 
hati  a  ustřihati,  ustřihorati,  ab-,  wegschnei- 
den. —  co:  kus  papiru.  Ros.—  co  komu: 
vlasy,  »obé  nehty.  D.  1).  někomu  pohlavek 
'=dáti).  U  Olom.  Sd.  —  co  na  co:  na 
i»ty.  Ros.  Na  to  si  ustřihnu  (na  tom  si  dám 
záležeti).  Na  Zlínsku.  Brt.  —  si  na  koho  — 
usednouti.  Na  koho  on  si  ustřihne,  ten  so 
má  po  pčti.  Ü8.  na  Mor.,  Sd.,  Šd.  —  »e 
igtHhnutfm  se  raniti),  sich  schneiden.  Us. 

rstHknouti,  knul  a  kl,  ut,  ulí;  -ustři 
hati,  ustřikcvati.  ein  wenig  bespritzen.  — 
koho  (postřiknouti).  Ros.  —  kumu  čeho 
kam:  piva  do  sklenice.  Uf>.  —  se  čím: 
blátem,  vodou.  Us ,  .Ig ,  IČ.  —  komn  od- 
kud. U-klo  mu  z  péra.  Us.  Šd. 

UstMleti,  vz  Ustřeliti. 

UstMtl,  nstrii,  ustřel,  cn,  ení  --  ukri/ti, 
verdecken,  verheimlichen,  vertuschen.  —  c« 
před  kým  (zatajiti).  Pr.  mést.,  Kk.  —  V.  == 
postHti,  bedecken.  —  co  čím:  stňl  nbriisein. 
Us.  Tč. 

Ustřízlivřtl,  ěl,  ěni,  nllcblern  werden. 
Us.  Tč. 

Tstřízvitl,  il,  en.  eiií,  nfichtern  machen. 
Mor.  Tč. 

řstHžek,  žku,  1«.  —  Ar«.s-  Hiitřižený,  Ab- 
schnitzel, n.  Ü.  sukna,  U«.  Jg.,  Tč.  —  Ú., 
der  Coupon.  Skr.  —  Ústřiiki/,  co  utéradlem 
od  svice  ustřiženo,  oharek,  die  Lichtschnnppe. 
Vz  Fstřižiny.  L 

Ustřižení ,  n.,  das  Abschneiden,  der 
Schnitt.  ÜB. 

Ustřižený;  -m,  <i,  «.  abgeschnitten  'mit 
«Icr  Sdieere). 

,  üstHiiny,  pl .  f..  die  Lichtschnuppen.  Vz 
UstHžek. 

ustřižk«,  v,  f ,  der  (lonpon.  ť'.  rtroková. 
Nz.  Of.  ŮstHžek. 


Ústrk,  n,  m.  «^  vstrčeni,  der  Schub,  Stoss. 
Zlob.  —  't.=piítka,  der  Streit.  Časté  ů-ky 
mezi  sebou  mivali.  V.  Ti  nemnji  mezi  seliá 

0  tu  véc  žádných  ústrkov  míti  ani  póhonov. 
Pdh.  II.  627.  Úo4i  dlouho  jsme  s  nimi  o  to 

I  ú    mřli.    Žer.   Sn.  133.  —  lí.  =  oč  se  kdo 
I  ustríil,  závada,  překážka,  der  Anstoss.  Ústr- 
,  klím  (kameni  atd  )  se  vyhnouti.   Kom.  Aby 
i  žádné  překáJíky,  ani  jakého  ú-ku  v  té  živ- 
nosti neměl.  Hosp.  instr.  1574.        Ů.  — i>o- 
horíení,  der  Anstoss.  Ros.  —  í.  -=  lesí,  die 
List   Žádného  li-ku  v  iiéčeiu  nečiniti.   Dipl. 
1409.    —    Ü.,   Znrticksetzung ,    Verletzung, 
Injurie.    Dch.    Zakusil  jsem   od   ného  leda 
samých  ů-kův.  Us.  Šd. 

Ustrkadlo,  a,  n.  =  oč  se  ustrěiti  možná, 
ústrk,  der  Anstoss.  Kom. 
Ustrkati,  vz  Ustrčiti. 
UstmgOTati  =  řinčeti,  klirren.  Nflž  strn- 
gá,  ustrngnje.  Na  Slov.  'J'é. 

Ustrnouti,  ul,  ntí  -=  strnoutí,  trnouti, 
věteti,  státi  nepohnutelné,  erstarren,  starren, 
starrend  stehen  bleiben;  nepohnutým  státi 
pro  dueha  nasüne  hnuti,  unbeweglich  stehen, 
starren ;  na  niiem  nepohnuté  zastati,  usta- 
noviti se,  worauf  bestehen,  beharien,  bleiben, 
fest  beschliessen.  bestimmen,  fest  glauben; 
užasnouti,  zaraziti  se,  stanouti,  erschrecken, 
erstaunen,  zusammenfahren,  vor  Furcht  er- 
starren, stutzen,  sich  entsetzen ;  se  =  ustr- 
nouti, litovati,  smilovati  se,  sich  erbarmen. 
Jg.  U.,  strb.  ustrbmnati,  strmým  se  státi. 
Gb.  lil.  111.—  abs.  Tu  rozum  ustrne.  Hus 
I.  42.  U-nul  jako  sloup.  Us.  Pngr.  Až  ustrmi 
(kopie)  v  březe.  Alx.  V.  v.  682?.  —  kde 
v  čem  (čím).  Rus  dřeva  s  hrotem  v  jeho 
prsech  ustrnul.  Troj.  U.  ve  svých  liříSich, 
Br,  v  myšlénkách.  Nz.  Ty  nemoci  vjnas'o 
ustrnuly.  Sal.  Ustirnul  jsem  v  jílu.  Ž.  wit. 
68,  3.,  9.  16.  vsi  svou  mysli  v  něm  n-li. 
Jel.  En.  in.  75.  U.  v  radostech.  Hus  III.  229. 

1  u-nul  jest  ten  kámen  v  čele  jeho.  Bj.  Ne- 
mají myslí  svou  v  Aegypté  ustrnouti  n\»s 
Hcrz  an  Acg.  bangen).  Br.  Ty  pak  v  slib- 
ném dědictví  nadějí  jsi  ustrnul.  Jel.  Ač  je 
byla  u  veliké  chválu  od  lidi  (Judith),  avšak 
v  té  chvále  srdcem  svým  neustrnula.  St. 
Což  vidouce  lidé  divem  ustrnuli.  Sä,  J.  269. 
Národ  u-nul  myšlénko«,  že  .  .  .  Bdi.  V  tom 
rozkoš  budem  inieti  a  také  paměti  tú  n-nem, 
že  .  .  .  Hus  III.  297.  -  na  čem  (čím  jak) 

!  =  setrvati.  Na  vedlejších  věcech  zákona 
ustrnuvše ;  Na  tom  výkladu  druzí  vykladaři 
lili;  Na  vněSné  spravedlnosti  u. ;  Ale  no- 
vější vykladači  ustrnuji  na  tom,  že  .  .  .  SS. 
I.  107.,  IL  61.,  L.  153.,  J.  54.  (Hý.).  U.  na 
něčem.  Ski.  III.  197.  a  j.,  se  na  čem.  Ski. 
IV.  181.  Nějakou  modlitbu  přečte  a  na  tom 
ustrne,  že  sobě  tiin  milosti  u  Boha  zaslou- 
žil; Na  tom  u-Ii,  že  veliké  pobožnosti  do- 
kázali; Pokrytci  obyčej  mají  na  zevnitřních 
věcech  u.,  větší  pak  věci  opouštějí;  Těm 
píše,  kteří  na  samé  historické  víře  ustrnuvše 
životem  šlechetným  jí  nepotvrzovali.  BR  II. 
26.  b.,  287.  b.,  316.  a.,  785.  a.  (Šd.).  A  zra 
kem  na  něm  unav.  Sš.  Sk.  168.  Již  prve 
na  tom  byl  ustrnul,  co  by  činiti  inél;  Na 
něčem  v  jistotě  u.;  Na  tom  ustrnuli,  ahychom 
válku,  pře*!  s«be  vzali.  V.  Na  tom  ustrnul,. 
aby  Římany  zahladil.  Flav.  Aby  ne  vždyckvlC 
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na  velikých  věcech  svou  mysli  nstmal. 
Ottersd.  Ustrnnl  jsem  na  tom,  že  knihy  ne 
tak,  jako  hlasy  lidi  prospivaji.  Ens.  U.  na 
něčem  zrnkem,  mysli ;  u.  na  myfilénkich.  Nz. 

—  nad  čim,  tvoé  =  uiaenouti.  Pohano- 
křesfané  nad  tiro  u-li.  Sš.  II.  26.  Až  jsem 
nad  tim  nstmul.  Ros.  U.  strachem,  Jg.,  le- 
kniitim,  Ml.,  pro  strach  (za  příčinou  strachn). 
Bern.  Podivem  n.  lépe  než :  podivem  se  u.  Jg. 

—  se.  Ustrň  se  bože.  Zlob.  —  se  nad  kým. 
Ustrňte  se  nad  nbohon  vlasti.  SS.  8nt.  82. 
U-niž  se  přece  jednou  nad  svou  bidou.  Sš. 
Bs.  63.  (Ůý.).  Milosrdný  uii  nad  bidnýro  se 
n.  Kom.  —  Sych.,  Ml.  —  se  na  iem.  Dwtr- 
nuli  se  na  tou.  Ski.  I.  84. 

Cstmul,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Tstrunle,  starr. 

Vstmulosf,  i,  f.  —  ustrnulého  stav,  das 
Entsetzen.  Jg.  —  11.=  podiveni  veliké,  das 
Erstaunen.  Bern.  —  U  ^^  nechápavost,  ne- 
japnost,  earytost.  die  Begriffsstutzigkeit.  Nz. 

Ustrnuly  =  který  nikde  ustrnul,  uvázl, 
stanul,  stecken,  haňen  geblieben.  U.  zrak, 
stierer  Blik.  Nz.  Ik.  —  kde:  hrot  v  prsech 
n.  Troj.  Trn  v  noze  u.,  v  mase.  Lk.  Muže 
u-lé  v  svých  kvasnicích,  defixos  in  fecibns. 
BO.  —  U.  =  jako  bet  sebe  stqjicí  (strachem, 
podivením),  erschrocken,  entsetzt,  erstarrt, 
ausser  sich.  Všecek  u.  Us.  Jg.,  Sd.  U.  matka 
zvolala.  Er.  Sl.  čit.  33.  —  na  čem.  Na  té 
polovičatosti  u. ;  Na  prvopočátečném  způ- 
sob» viry  u-li  protestanti.  SS.  Sk.  219., 
J.  70. 

Ustrnuti,  n.  =  stáni  n.  vězeni  nepohnU' 
tdné,  die  Erstarrung.  U.  dřeva  n.  železa 
v  ráně.  —  U.  stehna  =  strnuti,  tetanus  fe- 
moris.  Ja.  -  U.  =  zůstáni  jako  bez  sebe 
strachem,  diivem,  útrpnosti,  vydéieni,  podě- 
šení, das  Entsetzen.  S  u-tim  pozoruje,  také: 
stma  pozoruje.  Vz  -ini.  Pk.  Jaké  pohorSeni, 
D.  a  zmatky  způsobily  jsou  takové  nevážné 
skutky  jeho  v  zemi.  Ddk.  II.  348.  —  D., 
Kom.  —  U.  =  útrpnost,  das  Mitleiden.  Jest 
to  k  u.  D.  Neměl  s  nim  u.  Puch.  —  U.  na 
čem  =  setrváni,  ttstanovení  se  na  čem,  dle 
Beharrung,  fester  Vorsatz.  Apol. 

S strnuty  ■=  ustrnulý.  Na  Slov. 
stroj,  e,  m.  =  částka  těla  živočišného  k  ja- 
kémukoliv úřadu  způsobená,  úd,  das  Urgan, 
Werkzeug.  Živici  ústroje  rostlin :  kořen,  peň, 
listy.  Kosti.  Ú.  plodici  (plodidla,  Befrnch- 
tnngüorgane),  dychaci  (dychadla,  Respira- 
tionsorgane), krvovodné  (odvodice,  přivo- 
dice),  mízovodné  (miznice,  mléčnice),  vymě- 
šovací. Presl.  Ú.  zažívací:  jícen,  žaludek, 
střeva;  lí.  obííiu  krve:  srdce  a  cévy  krevní 
n.  žíly;  ú.  dýchací:  plíce  n.  plicni  vaky 
i^\myzosétaMvzduinétrubičky;  živočichové 
ve  vodé  žijící  dýchaji  skoro  vesměs  žábrami). 
Jhl.  2Ö7.  Ů.  dýchací,  vz  Plíce  a  Frudušnice 
(Krkožka);  ú.  krevní,  vz  Srdce,  Tepny  a 
Žíly ;  tt.  zažívací:  dutina  ústni  se  zuby,  ja- 
zykem a  čípkem,  hrdlo,  jícen,  žaludek,  střeva 
a  některé  žlázy.  Pž.  Ů.  ústni  jsou  kousavé 
aneb  ssavé.  Jhl.  U-  rodicí  (rodidlo,  Gebär- 
organ), čichaci,  cbutnacl  n.  okouSeci  (čidla 
cbntnací,  okoDŠeci),  močeplemenitelný,  ple- 
menicí (rozplemefiovací,  plemenidio,  genita- 
lia,  die  Gi-schlecbtstheile,  Zeugungsorgane ; 
rodidls  a  plodidla,  4.  plodící,  rodicí,  v  rostl. 


stálé  a  nestálé,  Kst.  öll.,  102.,  113.,  123.  Cf. 
Úd  I,  vy-,  odměšovací,  vy  měío  vadla  (Ab- 
sonderungsorgane), hybací  (Bewegnngs-) ; 
rostlinný,  živočišný;  mluvicí  (mluvidlo),  hla- 
sový. Stimm-,  Nz,  sluchový.  Hš.  Ů.  cítn, 
Empnndiingsorgane,  chuti,  Geschmacks-,  mo- 
čové, Ham-,  ústřední,  Centralorgane,  řeči 
(minvidla),  oběhu  krevného,  Rreislauforgane, 

'■■  připojené,  Anhangs-,  hnití,  Fáulnissorganis- 
mus.  Nz  lk.  Ů.  státní,  staatlicher  Organismus. 
J.  tr.  Nemoci  ú-jů  slzných,  organa  lacríma- 
lia,  hlenotok  týchž,  dacryocystobleunorhoea, 
zánět  jich,  dacrvocystitis.  Schb.  Tak  že  člo- 
věk ú-jem  ducha  sv.  se  stává.  SS.  II.  46. 
Řimska  církev  dala  nám  církemi  ú.  Sborn, 
velehr.  1. 123.  (Sd.).  Nauka  o  nemocech  ů-jů, 
organo-patbologia.  Nz.  lk.  Ú.  jednoduchý, 
složený.  Nz.  Ů-je  v  rostl,  prvotné,  přidatné, 
složené,  základné.  Vz  Kk.  3.,  12.— 14.  V. 
(\  hom )  jámový,  der  Schachteinbau.  Bc.  — 
Ú.  «^  iat,  Kleidung,  f.  Němc.  Máte  knlsný 
ů.  Us.  o  Rychn. 

Ustrojee,  e,  m.,  der  Organisator.  Prvni 
ú.  vojenského  spolku  koiákův.  Pal.  Dj.  V. 
2.  281. 

Ústrojenec,  nce,  m.  =  úttrojný  HvoHeh. 
Vz  Krč.  267. 

Ustrojeni,  n.,  der  Anzug.  —  U.,  die 
Organisation.  U.  veškeré  soustavy  věroučné. 
Pal.  Dj.  IV.  1.  391. 
Ustrojenosf,  i,  f.,  die  Bereitschaft. 
Ustrojený;  -«n,  a,  o,  angekleidet  Už 
jsem  n-jen.  Us.  Pacholek  už  má  koně  n-né, 
geschirrt,  angeschirrt.  Přijeli  v  600  koních 
bohatě  u-nýcb.  Pal.  Dj.  V.  1.  76.  Je  n-jen 
jako  beran  (teple).   U  Žamb.  Dbv. 

Ústrojepis,  n,  m.,  dle  Organographie.  U. 
rostlin  n.  vypsání  ústrojů  rostlinných,  O. 
der  Pflanzen;  ú.  živočichů  n.  vypsání  ústrojů 

I  živočišných,  zoologische  O.  Nz. 

j     Ústroji,  n ,  der  Organismus.  Ů-  chutnací 

I  n.  okoušecí,  Čidla  (pl )  cbutnacl  n.  okouieci, 
chntnadlo,  das  Geschmacksorgan,  Nz. ;  ú. 
kožní,  der  Hantorganismns.  Šp.  Ú.  soustavy 
dýchací.  Brt.  Jejich  tělesné  ú.  jest  od  dru- 

I  hých  rozdílné.  Us.,Tč.  Ú.  živé;  V  církvi  ů. 

I  sličné  se  nalézá;  U.  církve  pak  dále  a  dále 
se  rozvíjelo.  SS.  II.  63.,  200..  Sk.  117.  (Hý.). 
Původní  ú.  člověka.  Krok.  Ú.  sluchové  ald. 

I  Nz.  Vz  Ústroj,  Ú.  (v  horn.)  lezné,  die  Fahr- 

I  einrichtung,  ochranné,  die  Schutzvorrich- 
tung, těžné,  die  Fördereinrichtung.  Bc. 

I     Ustrojilosf,  i,  i.  =  ústrojnosí.  Srn. 

I     Ustrojiti,  ií,  en,  ení;  ustr<)jovati,  ustrá- 

\jeti,  el,  en,  m\  =  přistrojiti,  uchystati,  zu- 
bereiten, zurichten,  zuschicken;   obléci,  an- 

I  ziehen,  anlegen.  Jg.  —  co:  jídla,  U.,  mlýn, 
Vys.,  vlasy  komu,  Šm.,  koně,  anschirren.  Us. 
Sd.  Dříve  než  nepřátelé  jeho  moc  svou  řádné 
u.  postačili.  Pal.  Dj.  111, 1. 864.  —  co  komu. 
A  jich  blahu  ustrájite  hroby.  SS.  Srn.  bs. 
176.  (Sd.).  Štěstí  si  n.  Us.  Dch.  —  co  Jak. 
Aby  lásku  svou  k  ženám  podlé  té  lásky 
Páně  u-Jil.  Sš.  II.  134.  Duch  vládne  ji  (clrkvi) 
a  Hstroiuje  jí  uvnitř  po  vše  věky.  Pal.  Di. 
III.  1.  7.  —  ca  z  čeho  (pro  koho  komu). 
Z  mé  duše,  bludné  ovčicky,  ustroj  své  ra- 
dovánky. SS.  P.  74.  Bůh  z  nevěry  jednoho 
lidu  viru  a  spásu  druhým  ustrojíme;  Kteří 
CPavlovi  nepřátelé)  právě  z  cizích  mozol&v 
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a  potfl  Blávii  sobě  iwtr^e'.i.  Si.  I.  120 ,  142. 
(Hý.).  UBtrájeji  z  ledoreä  palác  pro  ubohé 
člověčenstvo.  SS.  —  co  kde.  Bůh  ustrájí 
doie  T  ústupech  a  v  ústranich.  SS.  Sk.  83. 
Hý.).  —  co,  koho  čim.  Bůb  ji  všemi 
ctnostmi  a  přednostmi  bytelnými  ustrojil. 
Sš.  L  15.  (Hý.).  —  koho  do  čeho:  ditě 
do  šatu  (obléci).  Us.  —  w  =  pospíěiti  gi, 
D.j  obléei  se,  Us. ;  uchystati  se,  sich  an- 
schicken. Jel.  Ustroj  se  již,  Laxare,  jdou  pro 
teb«  andělé.  SS.  P.  20.  Již  se  n-la.  Ve.  Dcii. 
Vidime  od  té  doby  ustrnjovHti  se  zápas  člm 
dále  tím  zjevnější.  Piil.Dj.  IV.  1.  130.  Vi- 
děli jsme  vznikati  a  ustrojovati  se  dvojí 
střed.  Pal.  Dj.  Ul.  3.  Id8.  (Šd.).  —  se  za 
co:  za  ženskou.  Us.  —  koho,  se  k  éemu 
(uchystati  se)  jak.  Bk.  Přej  svým  dcfrám 
n.  se  k  pouti.  Sš.  Sm.  bs.  84.  (Sd.).  I  druzi 
apoštolé  pod  samým  dozorem  Páně  se  k  ú- 
řadu  apuétoJBkémn  ustrájeti  rousili;  Aby  u-li 
mrtevce  ku  pohřbu:  Á  snad  i  díl  doma 
k  službám  božím  byl  ustrojen.  Sš.  I.  2.,  Sk. 
56.,  144.  (Té.).  —  se  v  eo.  Ustrojovali  se 
v  jednotu.  Pal.  Dj.  V.  2.  495.  (Sd.). 

Ůstrojitosf,  i,  f.  =  ústrojnosí. 

Ústrojitý  =  vstrqjný.  Nz.  Ú.  celek  Ib. 

■Ůstrojivý  =  organisovaný,  organisirt.  Ú. 
ob<>zřetnosC.  Sš.  I.  157. 

Ústrojna,  y,  f.  =^  stregíma,  das  Toilett- 
ziminer.  Šd. 

Ústrojuosf,  ůstrojitosf,  i,  £.,  die  Kost- 
barkeit, Pracht.  Jg—  V;  organische  Be- 
ecbaffenheit.  Pal.  —  1j.,  organiamas,  der  Or- 

Sanismus,  Mechanismus.  —  lé^:  ústroji. 
g.  Ůstrojnost  ({«p«  tedy :  (istrojí;  oka  jest 
hodná  podivení.  Sedl.,  Jg.  Ů.  rostlin.  Ů. 
živnostní,  der  Gewerbsprganismus. 

Ústrojný;  ■jen,jna,'o  =  dobŤe  tutrojený, 
pěkný,  oedobný,  prächtig,  kostbar.  Ú.  ozdoba 
palácttv.  Biancof.  Ústrujné  někoho  chovati, 
ctíti  (skvostně,  výborné).  V.  U.  dívka.  Nh 
Mor.  Tě.  Ú.  hostina,  8S.  L.  117.  -  v  dem: 
v  jídle,  v  nápoj),  v  oděvu  (skvostný,  pracht- 
liebend).  V.  —  í.  =  ůstrqje  tiuyící,  orga- 
nický, organisch.  Nz.,  Nz.  Ik.  IJ.  lučba,  hmota, 
pacnkr,  Šp.,  svět,  Di-h.,  kyselina,  zásadu. 
KP.  V.  179.  Církev  jest  úné  tělo  Kristovo. 
Sš.  II.  134.  (Hý.).  Ů.  tvar  (v  mluvnici).  Vz 
Bž.  25..  40.  Ü.  tělo,  těleso.  Jg.  Ustrojná  říše 
živočichův  a  rostlin,  neústrojná  říše  nero- 
atův.  S.  N.  Nerostové  jména  bezústrojných 
nabyli,  nn  zatím  roštové  ústrojni  se  nazývHJi. 
Krok.  C.  bytost  Nz. 

Ústrojopls,  u,  m.,  die  Organugraphie.  Šm. 

Ustrojový  =  ústrojný.  Ü.  vlastnosti  tél, 
díl.  Rostl. 

Ústrojstvo,  a,  n.,  das  System.  U.  zaží- 
vací. Nz. 

TFstroft,  ě,  m.,   ve»  »  Těšínu.  Té.    S.  N. 

Vstrouhati;  ttstrauhnoiiti,  hnul  a  hl,  ut, 
uti ;  vstroužiti,  il,  en,  ení ;  ustriihovati  = 
odstrouhati,  abschaben,  abfeilen,  abreiben ; 
nastrouhati,  reiben ;  upilovati,  abfeilen ;  strou- 
fuye  učiniti,  duích  Schaben,  Beiben  verfer- 
tigen, ausschnitzen.  Jg.  —  co.  On  perník 
ostrouhal  (celý  kus  nastrouhal,  rozstrouhal). 
Us.  Pěkné  věci  astroužil  (strouhaje  udělal). 
KoB.  Ü.  kolečka  (=<  na  mizinu  přijíti).  Bkř. 
—  co  z  čeho  nač:  klínek  ze  dřeva  n»  hrábě. 
Us,  Tě.  —  éeho:  železa,  zlata  (část,  drobet). 


Bos.  —  co  kde:   žemle  na  struhadle.  Us. 
U.  zeli  na  nožích.  Us.  Tč. 
Vstm,  vz  Ustříci. 
UstrnhoTatl,  vz  Ustrouhati. 
Ustrunlti,  ustrirííovati  •=-  strunami  potá- 
hnouti, besaiten;   naladiti,  stiminen.  —  e«: 
housle.  Bern. 

I      Ustrpeni,  n.,   das  Erbarmen,  Mitleid.  V. 

!  8  někým  míti.  Us.  Tě. 

i     Vstruhařitf,  il,  en,  ení  —  glruhtcřstvim 

;  vydélati.  Mor.  Tč, 

I     Ústryce,  v  z  Ústřice. 

!     Ustudenlti,  il,  ěn,  ění,  kalt  machen.  U«. 

;  Šp..  Krok  1.  a.  27. 

I     Ustuditi,  ustuď, il, zen, ení;  ustueovati  — 

I  studeným  ttiiniti,  kalt  machen,  erkälten ;  se 

I  —  nastttditi  se,  sich  erkttfalen,  erkälten.  V. 

;  —  co  kde:  vodu  ve  sněhu,  v  ledu.  Sal,  — 

I  se.  Bos.  —  se  kde :  na  poli.  Us. 

I     Ustukati  se,  sich  satt  stohnfin;    ustuko- 

!  váti,  jede  Weile  stöhnen. 

í     Ústnp,  u,  ústupek,  pku,  m.  -=  ustoupeni, 

I  der  Bttcktritt,  das  Weichen,  Zurückweichen, 
die  Abtretung,  der  Abtritt,  die  Koncession 
To  je  velice  malý  ústupek.  Us.  Tč.  Potřelmo 
na  ústupech  duchovních  a  na  modlitbách 
silu  ducha  sbiratí  Sš.  P.  136.,  Sk.  110.  (Hý.). 
Ů-pky  někoho  získati.  Dch.  Vyklizeni  li- 
turgie slovanské  z  kláštera  sázavského  bylo 
rajisté  taemalým  ů-kem;  Byl  zisknn,  ale  za 
ů-pků,  jež  stěží  lze  ospravedlniti.  Ddk.  II. 
357.,  V.  65.  (Tě.).  Až  do  konce  bez  ů-pu 
setrvati.  Ctib^Ú.  stran  (když  soudcové  se 
radí).  Jg.  -  Ü.  =  místo,  kam  se  ustupuje, 
der  BDckhalt,  die  Einsamkeit.  Ú.  lesní,  ďie 
Waldeinsamkeit.  Háj  mne  k  zvéři  v  ů.  loudí. 
Puťh.  —  Ú.  =  couváni,  der  EtickmHrsch, 
-zug.  8.  N.  XI.  57.,  256.  Ü.  nucený.  Csk.  I 
zvědělit  asi  již  o  nechvalitebném  jeho  rt-pii. 
Ddk.,  II.  404.  —  ťr.  =  výstupek,  vedl^-ší  po- 
koj,  komůrka,  výklenek,  pavlač  atd.,  diis 
Nebenzimmer,  der  Erker.  V.  Ú.  okenný,  die 
Fensterschmiege.  Soukromni  v  pokojích 
ústupkové.  Jel.  Pravda  má  mnohé  ú-ky 
(v  skrýších  obývá).  Us.  V  slovíoh  ú-ků  hle- 
dáš Jel.  Zdělal  ú-ky  ve  zdi  domu,  Br.  — 
ij^.  mořský  ■==  eátóka,  Meerbusen,  m.  L.  — 
U-ky  v  hom.  vz  KP.  III.  73,  Strosse,  Ab- 
satz eines  Abbaustosses,  Hř,  97.  —  Ú,, 
Austup,  ves  v  Boskovicku  na  Mor,  —  U. 
fe  zdi  =  misto,  kde  se  užší  zed  začíná,  der 
Absatz.  L.  —  Ú.,  die  Schande,  Schmach. 
Jemu  se  nemalý  ú.  stal.  Cf.  Ustoupeni,  Ul, 
352.  V  Jg.  Slov,  dle  Gl.  chybně  =  j^nw. 
Ustupati,  zertreten.  —  co  čím.  Na  Ostrav. 
Ustupenice.  Z  U-nic,  rodina  vládycká. 
Vz  S.  N ,  Arch,  III    472. 

Vstupitel,  ustupoTatel,  e,  m.,  der  Ab-, 
Zurttcktreter.  Jg. 

Ustupitelka,  ustupovatelka,  y,  f.,  u- 
stupitelkyně,  ustupovatelkyně,  ě,  f,  die 
Ab,-,  Zurücktreterin.  Jg. 
Vstupně  =  povolné,  nachgiebig.  Bos. 
Üstupnosf,  i,  f.  =  povolnost,  die  Nacli- 
iebigkeit.  Ú.  proti    protivenství  je  dobrá. 
■8.,Tč. 

Vstupný;  -pen.pna,  o,  michgiebig.  Za- 
rytý a  neústupný  élovék.  BR.  II.  22.  Ú.  po- 
rubá rsijna,  předek),  abs&tziger  Abbau.  Hř. 

97.  Of.  Ústup.  Dlgtlzed  by  Google 


t 


452 


Ústnpo?  —  Úsudek. 


Ústnpov,  »,  m.  Aby  se  nedostala  (děv- 
čata) nékde  na  ústupov.  Sk. 

lI§tnpoTá]ii,  n.,  das  Ab-,  Zurficktrcten, 
die  Abtretung.  U.  hvězd  (ústnp).  Jg,  svého 
práva  ipostuupeníi.  Kom.,  BR.  II.  221. 

Vstupovati,  Tz  Ustoupiti. 

tJstuzení,  n.,  die  Erkaltung. 

Cstazený;  -en,  a,  o,  kalt  gemacht. 

Üstvft.  n,  Hl.  =  úsvit.  Na  ů-tě.  BO. 

UstvoHti.  il,  en,  «-ni ;  ustvořovati,  schaffen, 
prschaffen.  Ros.  Vz  Stvořiti.  —  «o  Jak. 
U-li  si  j»zyk  odleskem  svého  dncha.  Km. 
1875.  364.  (Kos).  Véci  vidomé  a  véd  toho 
světa  deuiurgos  co  duch  nižSi  u-il.  SS.  II. 
199. 

Vstydati,  vz  Ustydnouti. 

Ustydéti  se,  ěl,  ěni  -=  zastydéti  »e,  sich 
schämen.  Ustyďte  se.  Ž.  wit.  b.  11.  Abyste 
se  nstydéli,  proto  vám  mluvim.  ZN.  —  se 
za  co.  Ustyď  se  za  to.  Jel.  —  se  éeho. 
Ctib.,  Leg.  Každý  se  tebe  n-di.  Smil  v. 
848.  Snad  se  n-di  syna  mého.  ZN.  Kněz 
vzal  v  ruce  monstranci  s  tělem  božím  mněje, 
že  se  toho  Němci  nstydi.  Let.  196.  Žes  tah 
povýšený  nad  lidi,  každý  se  tebe  n-di.  Výb. 
I.  87.3.  Vz  Ustydnouti. 

Ustydlosf,  i,  {  =  studenost,  die  Erk&l- 
tnng.  U.  v  lásce.  Sš.  L.  55. 

Ustydlý,  erkältet,  kalt.  U.  láska.  D.  — 
v  řem:  v  lásce,  Boč.,  v  hněvu.  Hlas. 

Ustydnouti,  dnul  a  dl,  nti  »  studenosti 
nemyti,  vychladtiouti,  auskühlen,  erkalten, 
kalt  werden;  se  (ustydnouti  se,  ustydati  se) 
=  ustydéti  se,  sich  schämen,  sich  scheuen. 

—  abs.  —  PonSti  na  se  vitr,  pak  zimu,  pak 
mráz,  ni  ustydne.  Žer.  32L  Láska  k  bliž- 
ním u-dla.  Pal.  Dj.  IV.  1.  401.  Polivka  už 
u-dl«.  Us.  —  kde.  Již  v  nás  krev  předkAv 
ustydla.  V.  Že  mi  až  krev  ustydala  v  žilách. 
Pdg.  III.  2.  90.  Slova  ji  na  jazyce  u-dla. 
Jda.  Ustydla  mezi  námi  láska.  Ros.  =  se 
za  co.  Měla  by  se  za  to  n.  Drsk.  —  v  iem. 
U.  v  lásce.  Br.  —  se  koho,  čeho.  U.  se 
své  dcerky,  Phss  ,  svého  syna,  Br.,  svého 
Búdn,  V.,  takýclito  panen.  Tkad.  Poíe  se 
jeho  ustydati.  Bj. 

Ustydnutí,    n.,  die  Erkaltung.    U.  vody, 
liisky.  Kom.,  BR.  IL  107. 
Ustýchati  se  =  ostýchati  se.  sich  scheuen. 

—  se  éeho.  St.  ski.,  Alx.  H.  P.  1.  —  slnft. 
Zlého  ducha  viděti  se  ustýcháš.  Leg. 

Ustyskovatl  si,  sich  ängstlich  fühlen.  - 
kde.  Mor.  Té. 

Usubrati  =  ubabrati.  Na  Slov. 

Úsud,  u,  ro.  =  úsudek,  das  Urtheil.  Jg. 
Ti  lidé  nemaji  žádného  ůsiidu.  Us.  u  Ryohn 
Ntk.,  Msk.  Lidem  neposti hlýmijson  ťtsudové, 
úřady,  záméry  boíi.  SS  I.  149.  —  t.  = 
osud,  d:i8  Schicksal,  Verhängnis».  Kom. 

'Úsudek,  dku,  m.  =  nálee  saudciiv,  das 
Urtheil,  der  Urtheilřsprnch  des  Richters. 
C.  spravedlnosti;  Úsudkílv  (nálezfiv)  a  vý- 
povědí společným  snesením  učiněných  zpět 
táhnouti  neslušné  jest.  Kom.  J.  663.  Každý 
těch  ředitelnov  před  jinými  třmi  žalobníku 
odpovídej  a  třech  úsudku  konečně  obykni. 
Arfch.  V.  370.  Z  toho  tedy  místa  ů.  konečný 
Pilát  pronésti  nložil.  88.  J.  286.  Starý  zá- 
kon předpisy  a  ustanoveními  svými  úsndek 
smrti    vynášel   n.id    člověkem.    SS.  II.  213. 


(Hý.).  Nebude  možno  vrnésti  o  té  vící  plat- 
ného ú-<lku.  Ddk.  II.  411.  Ů.  právní.  D.  t 
o  při  vynésti.  Us  Úsudkem  Itdn  do  vlasti 
volán  jest.  Hlas.  Úsudek  pronésti.  Sych.  Při 
věcech  pochybných  dlouho  nivsii  na  ů-dek 
Pr.  —  Ú.  Pán<r=*o«<í6o«,  Gottes  ürthnl. 
das  Verhängnis».  Podlé  božího  á-dkn.  BR 
IL  123.  a.  -  Ů.  =  mínění,  die  Meinung, 
das  Urtheil.  Dle  mého  ů-ku.  D.  Nepříjemní 
ů.  O  něčem  svflj  ú.  vynésti,  vyřici.  Aby  přá- 
telství pravý  ú.  nepřevrátilo.  Us.  Ve  svém 
ů-ku  stálým  býti.  Bern.  Ú.  vytříbený.  Hk 
Lékařský  ů.  Nz.  Ik.  Ú.  obecný  a  vesměj 
přijatý;  Ten  prý  úsudek  násečně  *  mimo 
chodem  vkládá  apoštol ;  Tedy  světec  poráží 
křivý  a  lichý  >\.  ten;  Poněvadž  se  na  jejich 
(apoštolů)  ú  dku  přestati  mohlo  ;  Autorita 
hierarchie  židovské  podlamovala  a  podko- 
pávala tu  vývoj  a  výjev  svobodného  o  Pánn 
ů-dkn.  Sě.  I.  16.,  II.  217.,  Sk.  88.,  176..  J 
124.  (Hý.)  Čím  značnějším  a  mocnějším  jo 
někdo,  tím  více  rozcházejí  se  pravidelní 
ů-dky,  jaké  o  něm  pronášejí  soudasnici  a 
potomci;  Ú-dkn  sončasníků  jmenovitě  o  po- 
vaze některého  mnže  sluší  dáti  za  všech 
okolností  přednost  před  ú-dkem  potomka: 
A  jak  zní  tento  ů.  o  králi  Přemysia.  Ota- 
karovi? Ddk.  VI.  205,  206.  iT6).  U.  p»k 
filosofů  byl  dvoják  SS.  Sk.  205.  —  Ú-  e  h 
gice  =  sp(!Jení  dvou  ponětí,  dus  Urtheil.  U. 
jest  spo)ení  několika  představ  yyjádřenýeli 
v  jednota  svědomosti.  Marek.  Ú-  dU  stárli 
terminologie  =  klad  vztahA  dvou  pojmu  (jn- 
dicium),  což  novější  terminologie  nazývá 
soudem.  Při  ů-dku  v  tomto  smyslu  ěi  sondu 
činí  klad  obou  pojmA  látku,  vztah  jich  k  sobe 
podstatu  či  dobu  jeho.  Z  obon  pojmA,  kterv 
jBon  látkou  soudu,  klade  se  jeden  (S)  na- 
před jako  za  podklad  a  slově  podmét  (sub- 
jectom),  drahý  (P)  klade  se  jako  k  prvnimn 
přibylý  a  zove  se  přisudek  (praedieatnm 
Soud  proslovený  slově  výrok,  veta,  vést 
(enuntiatio).  Sond  jest  bnď  kategorický  iro:- 
hodný)  anebo  hypothetický  (podmiHoraá). 
Soud  kategorický  jest  klad  o  piislaSnost. 
pnjmn  jednoho  do  obsahu  pojmu  drnběho 
(S  jest  P);  soud  hypothetický  jest  klad 
o  závislosti  kladu  pojmu  jednoho  do  or>- 
sahu  pojmu  druhého  (je-li  S,  jest  P).  Po- 
jem, jehož  kladem  se  podmiňuje  klad  pojmu 
druhého,  slově  podmínkou  (hypotheais)  a 
pojem,  jehož  klad  podmíněn  jest,  nazývá 
se  podmíněné,  poloíka  ithesis).  Dle  cpAsübn 
platnosti  (modalitas)  rozeznáváme:  ai  soud 
ze  skiit^cnosti  čili  »oud  jističi  (jadicinm 
asserens),  jímž  se  klade,  ie  jest;  b)  sowt 
.;  nutnosti  (jud.  apodicticum),  jimi  se  kladf . 
že  musí  býti;  c)  soud  t  moinosti  (jud.  pri>- 
blematicum),  jimž  se  klade,  ie  může  býO 
přisudek  s  podmětem  spojen  aneb  od  něhu 
odloučen.  —  Dle  nov^jH  terminoUMtie  jest  i 
klad  soudu  e  důvod»  jeho  vztah»  k  aoudum 
jiným  (conclusio),  což  starší  terminolo^e  na- 
zývala závěrkem.  Soud,  který  se  klade  z  dů- 
vodu vztahu  svého  k  soudAm  jinyin,  slově 
zácěr  a  tyto  jiné  soudy  návSati.  Návěsti  i 
závěr  činí  látku  ů-dku,  dobon  jeho  jest  de- 
slednost  t.  j.  nutné  vyplýváni  závěru  a  kladn 
návěsti.  Vztah  podmětu  S  a  pKaudkn  P 
v   závěru   vyplývá  nivistmi    ba<ř   bexprt«- 
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středni  z  téchto  pojmů  S  i  P  Mmých ;  anebo 
prostředečué  ze  vztohA  pojmů  S  i  P  k  pojmu 
jiiiéma  M  v  závěru  již  ae  naskrbýicímu.  Tím 
se  děli  ú.  re  dvojí:  a)  důsledek  (consequen- 
tia),  b)  ú.  ve  imyslu  užiim.  Při  tomto  po- 
stednim  nazývají  se  pojmy  8,  M,  P  členy 
ů-ku  (lermini)  a  to  poďmět  S  závěru  sloje 
členem  nižším  n.  dolyiim  (t.  minor),  jeho 
přisudek  P  členem  vyěáim  n.  hoř^áim  (t.  ma- 
jor), třetí  pojem  ML  v  závěru  ge  již  nevy- 
skytující ělenem  atřednim  (t.  mcdius).  Ta 
kov^  trojělenný  ů.  sluve  ayUogismus;  ú.  má 
návěsti  dvě :  v  jedně  klade  se  vztah  ělenu 
nižáibo  k  členu  střednímu,  v  druhé  vztah 
člena  vySiíbo  k  témuž  členu  střednímu. 
Onano  sluve  navést  niíii  n.  dol^ší  (propo- 
sitio  minor),  tato  puk  oávěsC  vyšH  n.  horejši 
(p.  major).  Pro  krátkost  zamlčuje  se  někdy 
jedna  nebo  druhá  návěst  a  takový  ú.  slově 
íámlka  (enthymema)  na  př. :  Každá  hmot« 
jest  téžká,  tedy  jest  i  vzduch  těžek  (zde  vy- 
pu&tena  návěst:  Vzduch  jest  hmota).  Každý 
ú.,  který  rozložiti  lze  ve  dva  nebo  více 
ů  dků,  nazývá  se  složeným.  Dva  neb  více 
ůiudkfi  tim  zpüsobem  spjatých,  že  závěr 
předcházejiriho  jest  návěsti  následujícího, 
zove  se  řet&tem  ú-dků;  článek  předcházející 
slově  nadvsudek,  následující  pak  podúsudek 
Od  řetězu  ů-dků  liii  se  ú.  řetézový  či  sorites. 
Vz  6otéz.  S.  M.  Cr.  Jd.  39.  a  násl.  Ů.  jed- 
notný, násobný  nebo  složený;  jednotlivý, 
zvláitni,  všeobecný;  vyměřený,  nevyměřený; 
tvrdící,  zapiraci ;  zamezuvaci,  nekonečný  ; 
výslovný,  podpovědný;  odlíčený;  záhadný, 
rozhodný  n.  jističi  a  stanovený.  Vz  Mark. 
Log.  Ú.  ve  smyslu  užSím :  ú.  podmiňovací 
n.  liypothetický  (je-li  jedna  návěst  podmi- 
Aovad,  druhá  thetická),  rozlučovaci,  zkrá- 
cený, složený  ů.  smíSený,  závadný,  mylný, 
zpětný,  odmítavý.  Jd.  Ú.  kladný,  positiv, 
záporný,  negativ,  výslovný  (bezpodmínečný, 
kategorický),  kategorisch,  nutný,  apodik- 
tisch, podmiÁovaci  (podmínečný),  hypothe- 
tisch, rozlučitý  (ruzliičuvaci),  disjuokt,  vše- 
obecný, allgemein,  částečný,  besonders,  par- 
tikulär, jednotlivý,  einzeln,  singulár.  Nz. 
Vz  Úsndkový.  S.  N ,  Jd. 

Úsndkový,  Urtheila-.  Ú.  věty:  Čistota 
půl  zdraví  Na  pěkný  kvítek  i  včela  leti. — 
Pozn.  lakromný  A^udek  pronáSÍ  se  kondi- 
t  onalem:  Nemyslil  bych.  Neřekl  bych.  Brt. 
S   3.  vyd.  10. 

Ůsudlivt  =  soudný,  urtheilsfähig.  To  je 
li.  čluvék.  Us.  u  Kycbn.  Nik.,  Msk. 

Úsndník,  a,  m.  =•  souditel,  der  Urtheil- 
sprecher.  Na  S!ov. 

UsudzoTati  •=  usuzovati.  Na  Slov.  Bern. 

Üsuch,  u,  m.  =^  uschnutí,  das  Verdorren. 
Tim  sami  odsoudili  se  k  věčnému  ú-chn. 
S8.  L.  210.  (Hý.). 

Usnkati,  spulen.  Vz  Usonkati. 

Usukovsti,  vz  Uaonkati. 

Usunouti,  ni,  ut,  uti,  usouvati  ==  suna 
oddáliti,  wegschieben,  wegutellen,  aus  dem 
Wege  räumen;  se  =  oddáliti  se,  sich  weg- 
machen. L.  ~  koho  kam  odkud.  Poesie 
nsouvala  mě  ve  světy  vyééi;  Vzdálenost 
bo  vám  nsune  z  oka  na  vždy.  Kos.  01.  1. 
192.«  176. 


Uóupati  koho  -^  učiniti,  aby  iupal,  se- 
del, setzen;  uéupnút,  sich  setzen.  Déčku 
již  nánpnulo,  už  áupu. 

Csupěný,  ergrimmt.  Šm. 

IJsura,  y,  f.  =  užitek  (v  obchodu).    Kh. 

llsurpaee,  e,  f.,  z  lat  ==■  násilné  uchvá- 
ceni něčeho  ku  př.  trůnu,  die  (Jitiirpation, 
gesetzwidrige  Besitzergreifung. 

Usurpator,  a,  m.  =  uchvatitel,  kdo  usur- 
paci  ničeho  nabyl  (ku  př.  trůnu),  der  Usur- 
pator, gesetzwidriger  Usurpator,  Thron- 
ränber. 

Usurpovati  =°  násilni  něco  uchvátiti, 
zmocniti  se  ničeho,  ,  usnrpiren ,  sich  einer 
Sache  widerrechtlich  bemächtigen.  Rk. 

Ü8-US,  u,  m.,  lat.  —  zvyk,  obyčej,  uží- 
vání ničeho,  der  Gebrauch,  diu  Uewohnheit, 
das  Herkommen.  Ex  usu  =  ze  zvyku ;  in 
usům  =  ku  potřebě;  in  nsum  Delphini,  ku 
potřebě  deltina  t.  j.  následníka  Irancoiiz- 
ského  tištěné  spisy,  v  nichž  závadná  místa 
vynechána  byla.  Kk. 

ÚBuae,  ves.  Arch.  IV.  3Ö.,  147.  (Šd.) 

Usušení,  n.,  dio  Trocknung,  DOrrang. 

Usuáený ;  -en,  a,  o,  getrocknet,, gedörrt.  — 
kde:  na  vzduchu,  lutttrooken,  áp.,  v  peci. 

Usuditi,  il,  en,  «ní;  usouieti,  usuzovati, 
trocknen,  dörren,  auf-,  abtrocknen,  abdör- 
ren. —  eo  kde:  prádlo  na  slunci;  ovoce 
v  sušárně.  —  eo  £im:  vzduchem,  horkem.  — 
eo  komu.  Jemanden  einen  Hieb  versetzen. 
Mor.  Kčr.,  Mtl.  Takovú  ti  u-6iui  ~  vlepím. 
Brt. 

Usudovaci  stroj,  die  Trockenmascbine. 
Tecbn. 

Usuti,  n.,  dle  AbscbUttung. 

Usutý;  -Mt,  a,  o,  abgeschottet. 

Ůsuvka,  y,  t,  die  Kinschaltung.  Šm. 

Usuzováni,  n.,  dle  Urtbeilung.  Jg. 

Usuzovati,  vz  Usouditi. 

Usuzovati,  vz  Usoužiti. 

Usvacený;  -en,  a,  o  =  usvicený,  gehei- 
ligt. U.  miesto.  BU. 

Usvadlosf,  i,  f.,  welker  Zustand.  U.  těla. 
Us. 

Usvadlý,  welk,  dUrr,  abgewelkt.  U.  kvě- 
tina, strom. 

Usvadnouti,  usvadnu  (znstr.  usvědu,  vz 
Usvěděti),  diinl  a  dl,  utí,  welken,  abwelken, 
abdorren,  von  Gram  verzehrt  werden.  — 
abs.  Usvadl  květ  můj.  üs.  Silným  u.  kážeš. 
BO.  Jejich  sláva  usvadla.  K^j.  —  proč. 
čemus  raně  rozkvetla,  rozkvetiivši  poiurzla, 
pomrzavSi  usvědia,  usvěděvši  opadla  V  Rkk. 
68.  —  tím  (proč):  hořem,  St.  akl.,  Ur.  rk. 
297.,  423.,  liurkein,  lius  ill.  1ti.,  hladem, 
BO.,  žízni,  Uyt.  křest.,  žalosti  pro  vlast, 
Us.,  bídnou  služebností.  Jei.  Usvadla  zá- 
rmutkem tvář  má.  Br.  —  kde.  Bohatý  na 
svých  cedtách  usvadne.  Lom. 

Usvadnnti,  n.,  das  Ab-,  Verwelken. 

Usvadnutý;    ut,  a,  o,  sp.  m.:  usvadlý. 

Usvalina,  y,  f.  <=  uspadlina.  Mor.  Tč. 

Usvaliti,  il,  en,  eni,  usvalovati.  —  eo 
kam,  wuhin  wälzen,  schieben.  Na  Mor.  Tč. 

Usvatiti,  vz  Usvětiti. 

Usvátostuiti,  il.ěn,  ění,  heiligen.  Sd.  exc. 

Usvázati, tMt^o/Ot'ait,  zusammenbinden.  — 
se  čeho  jak :  do  snopů,  genugsam  binden. 
Na  Ostrav.  Té.  ^  > 
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usvážeti  —  usynéni. 


Usvážeti,  el,  on,  eni,  einheimsen,  heim- 
fuhren. —  CO  kam;  ohill  do  stodol.  Mor. 
T6. 

Usvěcený ;  -en,  a,  o,  j; eheiligt.  —  komu : 
Hoha.  BO. 

UsTědéení,  n.,  die  Uiboiführnn|ir,  Bezen- 
Kiinff.  PrAvni  u.  Ddk.  III.  181. 

ITsvědéettý;  -fen,  a,  o,  hessoiigt,  über- 
fahrt, nberwiesen.  U.  zrádce.  Ddk.  II.  406. 
—  z  éeho.  Obžalovaný  byl  t.  nepravdy 
ii-čcn.  Uch.  Vratislav  nad  to  byl  usvědčen 
ze  zlosynného  útoku  na  bisknpa  Jindřicha 
r.  1146.;  Výsledkem  toho  jest,  že  obžalo- 
vaný, byl -li  z  éinu  u-éen,  mnsi  věc  navrá- 
titi. Ddk.  III.  KiO.,  IV.  226.  (Tč.).  —  «eho. 
Usvéddeni-li  jsme  blndo.  Kos.  01.  I.  20.  — 
T  iem.  Kdoby  v  tom  u-čen  byl.  Pal.  Dj. 
V.  11.  184.  —  eim  čeho.  Byl-li  svědectvím 
celé  obce  n-ěen  křivého  udáni,  má  býti 
kKmenován.  Ddk.  IV.  Ilib.  Sok  u-ěen  svě- 
dectvim  obecného  forum.    Pal.  Dj.  I.  2.  235. 

Vaviábilý  — usvědčený.  —  kde.  Maž  u. 
u  celého  národu  židovského.  Si.  Sk.  120., 
125.  (Oý.). 

Usvedéitl,  il.  en,  eni;  uméáíovati  ■=  do- 
ívédčiti,  svědectvím  dokázati,  svědomím,  svědky 
ujistiti,  benrtheilen,  bezeugen,  Oberzeugen. 
Jg.  —  koho.  V.  —  co  na  koho.  A  to  na 
ně  asvěděili  lidé.  Dal.  Kdož  by  to  nafi 
nsvědéil.  Kn.  drn.  114.,  Dal.  113.,  Pal.  Dj. 
V.  1.  409.  —  Ottersd.  —  kdy  na  koho. 
A  V  tom  roce  bylo-liby  nafi  shledáno  a  usvěd- 
čeno, že  jest  on  tu  ceduli  sám  spisoval.  Zř. 
F.  I.  T.  XXIX.  —  koho  eo  iím;  svědky, 
Ms.  pr.  pr.,  dobrým  svědumim.  2ižk.  řád.  — 
koho  T  čem.  Kdyby  kdo  v  tom  usvěděen 
byl.  Us.,  J.  tr.  A  byl-liby  v  proviněních 
svých  usvědčen.  Ski.  II.  83.  Pakli  by  kdo 
kterého  člověka  v  tom  n-čil.  Kn.  drn.  114. 
Kanovníky  pohnán  a  v  posInSenstvi  usvěd- 
čen. Ddk.  11.  242.  A  přijda  on  usvědči  svět 
ve  hHcIiu.  SS.  J.  249.  —  Bart.  I.  12.,  25.  — 
t  čeho :  z  bludu.  Dch.  —  jak.  Kteřiž  by 
potom  čeho  takového  se  dopustili  a  zřejmé 
byli  usvědčeni.  CJB.  277.  —  koho  čeho. 
A  kdož  toho  usvědčen  bnde  svědky;  Toho 
jo  mdže  u.  Ms.  Pr.  Toho  jej  mnsi  u.  Pr. 
měst.  244. 

Usvědčivý,  flberzengend.   us.  Dch. 

lísTědétl,  usvédtiouti  =  usvadnonti. 

UsTédoonti,  vz  Usvadnouti. 

UsTědomčlý;  -ěn,  a,  o  =  ttvédoméli). 
Květy  1843. 

Usvěřiti,  il,  en,  eni ;  usvěřovati  =  svě- 
řiti, anvertrauen.  —  eo  komn.  Kamar. 

Úsvét,  vz  Úsvit 

VsTČtlti,  nsvěf,  il,  cen,  ceni  (na  Slov. 
těn,  ěni),  usvicovati  <=  svatým  uUniti,  hei- 
ligen, heilig  machen.  —  čím.  Obyčej  čaaem 
dlouhým  usvécený.  .Jg.  Ten  den  jsme  u-li 
radovánkami.  Us.  Tč.  Tvé  tělo  jest  mo- 
cným slovem  usvaceno.  13.  stol.  Mus.  1882. 
120.  —  co;  svátek.  Stele,  Lom.  U.  svůj 
stan.  Ž.  wit.  45.  5.  —  eo  kde;  v  pisni. 
Puch. 

UsTčtliti,  il,  en,  eni,  hell  machen;  se, 
bell  werden.  Až  se  ráno  u-tli.  Us.  na  Ostrav, 
Tč. 

üsretnontl  =  usoitnouti,  zastr.  Bieie 
•  nim  prve  než  usvetlo.  Bj.  —  kdy.  Když 


pátého  dne  usvetlo;  Umře  dřieve,  než  zaj- 
třeiii  den  usvetne.  BO. 

USTetnutí,  n.,  die  Dämmerang,  zastar. 
V  prvém  a.  vstav,  Sel  k  rokli  lvové.    BO. 

FsvidroTati  na  jedno  oko,  etwas  schie- 
len.  Na  Ostrav.  Tč. 

UsTtJetl  se,  sich  winden.  —  se  Jak. 
Usvijal  se  až  k  zemi,  tak  mu  prutem  vy- 
Sibal.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se  od  čeho.  Listy 
se  HŽ  iisvijaly  od  mrazu.  Mor.  Tč. 

IJsTiněný;  -ěn,  a,  o,  beschmutzt. 

Vsvinlti,  il,  ěn,  éni  =  pošpiniii,  beschmut- 
zen. —  co,  se  čím;  papir  inkoustem.  — 
se  od  čeho.  Us.  Tč. 

Usvlfikati  =-  usviniii.  —  eo  čím;  papír 
inkoustem,  beklecksen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Usvirati  koho  kam,  nach  and  nach  ein- 
sperren. Vz  Usevřiti. 

Úsvit,  usTÍt,  úsTét,  u,  m.,  ůsvita,  úsvěta, 
y,  t.  =  svitání,  rozedniváni,  die  Morgen- 
dämmerung. V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Do 
i^svieta  leže.  Rkk.  Na  usvíté,  na  úsvitě,  im 
Morgengrauen.  Z.  wlt.  118.  148.,  Dch.,  Sd.. 
Ž.  brn.,  BO. ;  na  Slov. :  tta  soráck.  S  ůavlton 
=  na  úsvitě.  D.  Král  vstal  na  prvém  úsvitě. 
BO.  Z  večera  jablůnku  sadila,  na  úsvitě  se 
ji  ujala.  SS.  P.  437.  Na  úsvitě  poslal  Břc 
tíslav  k  řečenému  županu.  Ddk.  II.  327. 
Ráno  před  úsvitem  vpadl  Žižka  do  Vožice. 
Pal.  Dj.  III.  1.  363.  Ranní  ú.  Tyl.  Potom 
na  úsvitě  ila  Anička  z  domu.  NB.  Tč.  248. 
Ů.  nové  doby,  Anbruch  einer  neuen  Zeit. 
Us.  Dch.  Babnováni  k  úsvitě.  Bar.  Vz 
Úsvitka. 

UsTítatl  se,  usvitnouH,  dämmern,  tilgen. 
Už  se  u-tá  (svítá).    Us.    Tč.  Vz  Usvetnonti. 

Usvititi,  il,  cen,  eni,  anzünden,  erleuch- 
ten. —  CO.  UsvK  Sčípu,  už  je  tma.  Jedna 
svička  neusviti  celou  jizbu.    Na  Besk.   Tč 

Úsvitka,  y,  f.,  die  Tagwache,  fr.  réveille. 
Dch.,  S  JN.  XI.  256.  Troubeni,  bubnováni 
k  ů-ce.    Csk.    Vz  Úsvit,  Úsvitný,  Cepobiti. 

UsTÍtnouti,  vz  Usvitatl. 

ÚsTÍtný,  morgendämmernd.  Ů.  hudba, 
Tngreveille,  f.  Dch.  Vz  Úsvitka. 

Usvlakovati,  mit  Leisten  verbinden.  — 
CO.  Mor.  Tč. 

UsToJlti,  il,  en,  eni,  usvojovati,  \li\\\g 
sich  eigen  machen.  —  si  co.  Us.  Tč. 

UsTOliti,  il,  en,  eni,  usvolovaii,  zusliin- 
men.  —  se  k  čemu,  sich  herbeilassen.  Na 
Mor.  Tč. 

VsTomiti,  il,  ěn,  ěni  =  usmířiti,  zur  Ein- 
tracht bringen.  —  koho.  Sych. 

UsTorovati  =  do  svory  dáti.  —  koho ; 
koně,  krávy.  Na  Ostrav.  Tč. 

Usvrbovati,  etwas  jucken.  —  koho. 
Koza  tě  usvrbuje,  chceg  bejt  bit?  Us.  Tč. 

Usýchati,  vz  Uschnouti. 

Usychraviti,  il,  en,  eni,  ttsyehravovati, 
nasskult  machen.  —  se.  U-vil  se  čas,  už  je 
podzim.  Mor.  Tč. 

Usykovati,  vz  Sykati,  zischen.  —  proč. 
U-val  bolesti,  us.  Sd.  Cf.  Usysati. 

Usynénec,  nce,  m.,  der  Adoptirte.  Po- 
svěcení, smiřoní  s  Bohem,  odpuštěni  hřichfl 
a  zámluva  věčné  spásy  se  oviem  u-noflm 
dává.  se.  11.  81. 

Usynéní,  n.  >=  zvoleni  za  «yMa,  pHsvo- 
jenstvi,  die  Adoption.    SfirT.^S8<^,Pán  pro- 


Usyněnf  —  ušatý. 
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hlídá  k  n.  jejich ;  MilosC  u.  boiího ;  Aby- 
chom n.  obdrželi,  u.  se  pfiú6a8tnil. '  SA.  J. 
257.,  Sk.  131.,  11.  45.  (Bý.). 

Us^nltl,  il,  én,  éni,  usyúovaH  =  tynem 
učiniti,  ala  Sohn  annehmen,  adoptiren.  Ano 
Bfth  nás  nsynil  6i  gyny  svými  uäinil.  Si. 
U.  81.  —  kobo  y  kom.  Ti  pohan«,  dime, 
v  Boba  nsyněni  byli.  8š.  J.  20.  —  kdy. 
Jestliže  židé  nsvněni  byli  po  svém  od  zi- 
koná  vyproStěni.  SS.  II.  45.  —  £im.  Ale  ti 
'svétci  starozákonní)  věrou  nsyněni  byvSe 
patřili  vice  do  nového  než  do  starého  zá- 
kona. Sš.  II  45.  (Hý.). 

UsynoTiilti,  il,  ěn,  oni  =*  utyniti.  Si.  II. 
107. 

Üsyp,  a,  m.  ^  násyp,  aufgeworfener  Hau- 
fen. L. 

üsypati,  usypám  a  usypn,  al,  án,  áni; 
usýpati;  usypovaii,  usýpávati  =  sypaje  od- 
niti,  ab-,  wťgscliutten  ;  tuotUi,  aulaclitttten. 
—  komu  éeho  odkud.  Usypal  mii  krup 
z  hrnce  (ne  všecky,  Jen  éástku).  U«.  Uiiypal 
uvM  z  mécha.  Hor.  T6.  —  co:  kopec,  hro- 
mada (osouti,  nasypati).  Bern.  —  komu 
zaé  Ctib.  —  koho  (tasypati).  Skála  ho 
nsypala.  Ua. 

Vsýpati,  vz  Usnouti,  Usypati. 

Úsypek,  pku,  m.  =  usypáni,  das  Ab- 
schütten, der  Abschutl.  Sd. 

Üsypka,  y,i.  =  eo  se  odsypalo,  usypalo, 
der  Abitchntt  Sd. 

Usyřeiliti,  il,  én,  éni  =  v  sýr  obrátiti, 
sýřiti,  laben,  käsen.  Na  Slov.  Sii. 

IJflyHti,  il,  en,  eni,  usyřovati,  käsen,  la- 
ben. Vz  Sýřiti,  Usyfeiiiti.  —  se,  käsig,  iabig 
werden.  Smetana  se  iisvřila.  Us.  To. 

ITflywtl  =>  sdychati  bolesti  siplavýtn  hla- 
Dem,  zischelnd  seufzen.  —  čím:  bolesti.  — 
od  ieho:  od  bolesti.  —  po  kom,  nach 
Jemanden.  Na  Ostrav.  Tč. 

Usytiti,  il,  cen,  eni,  usyeoTati,  sättigen, 
befriedigen.  —  koho  tím,  Tim  ho  neusytí. 
tJs.  TÖ.,  Šd. 

Uiau  dle  Bařa,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  1. 127. 

1.  Uiaeovatl  =>  odjocooaft,  odhádati,  vy- 
ceniti, abschätzen.  Bern. 

2.  UšacoTati,  vz  Uiatiti. 

Viáč,  e,  m.  =>  uidUc,  der  Langohr.  D.  — 
D.  '^  uiatý  hrnec,  uéák,  der  Henkeltopf. 
Ü.  ==•  hoäta,  uiiéka,  kotrč,  úško,  ucháó, 
peziza    auricula,    der    Ohrenschwamm,    die 
■Stockrnorchul.  D. 

Víáéek,  ékn,  m.  =  malý  ušák,  Milch- 
tOpfluÍD,  n.  Dch.  —  V.  =  malý  nebozet.  U  Pra- 
vikova.  Dik. 

Viaika,  y,  f.  =  ušatá  slepice.  V  Polic. 
Kii. 

r&aehtoTati  =  do  iachty  dáti.  —  eo: 
mrtvoly.  Na  Mor.  Té.  —  U.  =  košerovati.  — 
koho:  slepici.  U  Uber.  Hmdiitě.  Té. 

1.  USák,  a,  m. '^dlouhé  uši  mcýlcí,  zajíc, 
osel,  der  Langohr;  škvor,  jenž  do  uši  leze, 
der  Ohrwurm.  Jg.—  U.  nadávka.  Ty  u-kuí 
Us. 

2.  Ušák,  n,  m.  —  hrnec,  dibán  ucha  ma- 
jící, ušáč,  ucháé,  puclák,  kraják,  na  Mor. 
láká,  der  Henkeltupf,  Miluhasch.  Us.  Jg., 
Vrů.,  LSk.  —  U.  —  ušatý  pluh.  Vhď.  Hosp. 
fri.  —  U.  ••  košik  na  prádlo  s  dvěma  uchama, 
der  WiMshekorb.  Ua. 


:  3.  USák,  a,  m.,  osob.  jm.  U.  Václ.  Tk.  V. 
I  203.,  Arch.  L  620. 

V&állti,  il,  en,  eni,  blenden,  täuschen, 
betrügen.  -  koho  éim.  Us.  Té. 

Udamitati  =^  šamítáním  níco  tiskati.  Na 
Ostrav.  Té.  Vz  UáamutHti. 

U^amotati,  ušamitali,  gehörig  wedeln.  — 
se  iim:  snopy,  vom  Werfen  der  Garben 
ermflden.  U«.  Na  Ostrav.  Té. 

Vdán,  a,  m.,  ssavec  z  letounů  netopýro- 
vitých,  plecotas.  U.  myšový,  p.  anritna, 
rohatý,  cornutus,  širokouchý,  barbastellus, 
krátkopažný,  brevimanus,  americký,  Maugei, 
tymorský,  tymorionsia,  závojný,  velataa. 
Ssav.  173. 

V6anoTati  «-  ušetřiti,  verschonen,  ip. 
z  néin.  —  koho  v  iem.  Ani  matky  v  tom 
neuSanoval.  V. 

Vdantati  =  špatnou,  ěantavou  <Aůti  po- 
kaziti, rozbiti,  abwetzen.  —  eo:  kallioty.  — 
se  kudy:  po  mésté,  herumlungern.  Na 
Ostrav.  Té. 

Udantročiti,  il,  en,  eni.  —  si  eo,  durch 
Betrügereien  erwerben.  —  koho  T  iein, 
betrügen.  Ua.  Té. 

Vdarlatitl,  il,  cen,  eni.   Vz  Sarlatiti.   L. 

Vdarpati,  abzupfen,  abreissen,  zerren, 
zupfen.  —  co  kde  komu:  ovoce  t  zahrado. 
Na  Ostrav.  Té.  —  koho  zafi:  za  íaty,  zup- 
fen. Ib.  Té.  —  96  =  utrmáceti  se  (přílišným 
namáhánim),  sich  abrackern.  —  se  éim. 
Na  Mor.,  ve  Slez.  Té.,  Kli. 

Ciarvátitl  se,  sich  aatt  lärmen,  zanken. 
Mor.  Té. 

Uéastati,  schlagen.  —  koho  čím.  Na 
Ostrav.  Té.  —  se  čeho  kam.  Uéastal  se 
písku  na  stenu,  nékomu  do  oéi.  Ib.  l'é. 

Viaikovati  se  kde  «•  šwika  dělati.  Spása 
treiben.  Mor.  Té. 

Víiatati  se,  ušetati  se  >=<  uehoditi  se,  una- 
viti se,  sich  ermüden.  Us.  Ltk.  Také  na  Mor. 
Té. 

Vdatee,  tce,  m.,  panteos  (bomo  monatro- 
sns),  zastr.  Kozk. 

Vdatek,  tku,  m.  =  ušatá  nádoba,  ein  Ge- 
schirr mit  Henkeln. 

Všatěti,  él,  éni  ==  dostávati  veliké  uši, 
langohrig  werden.  Bos. 

Uíatlce,  e,  f.,  hedyotia,  der  Obrling.  II. 
bila,  h.  auricularia,  rostl.  Rstp.  815. 

Vfiaticovitý.  U.  rostliny,  hodyotidae: 
klanochlop,  iiroúst,  odhalenec,  tulalod,  ha- 
dovka, zubeA,  ušatice,  chaja.  Rstp.  812.,  791. 

U&atltl,  il,  cen,  eni,  ušacovati,  bekleiden. 
—  se  zai.  Za  ty  penize  se  už  u-tii.  Us. 
Té. 

1.  USatka,  y,  f.,  plž.  U.  antillská,  auri- 
cula ludae.  Vz  Fré.  249. 

2.  Udatka,  y,  f.,  iaophyllum.  Rostl.  I. 
258.  b. 

Ušátko,  a,  n.  ^  okrouhlý  nebozízek,  který 
není  kroucený,  vrtátko,  der  Hohlbohrer. 

U6atnice,  e,  f.,  hedyotis.  Rostl.  I.  256.  b. 

UšatHti  =  ušetřiti.  U  Opavy.  Klš. 

1.  Udatý  —  uši,  zvi.  veliké  uši  mtýíci. 
geOhrt,  grossohrig,  langohrig.  U.  pes.  V., 
osel.  Kom.,  zajic.  MV.  U.  matka,  okHdlen:i, 
die  FlOgelmutter.  Šp.  U.  élovék.  Us.  — 
V.  svědek,  který  věc  stalou  alyíel,  ale  sám 
neviděl,   aneb   který,   o^|e.m^av^|3^[^ 
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slyšel,  der  Oliren3ieii(fe. .  V.    Jeden  svědek 
očitý  jest  lepší,  jistši  nežli   ušatých  deset. 
Pr.  mftst.,  Vš.  Jir.  254.  —  U.  =iichatý,  ucha  \ 
n    držadla  medici.  Henkel-.    V.  hrnec,  koš,: 
Sych.,  dlilto,  das  Kundeisen.   Techn.  —  V-'. 
hrozen,  vitin.   V/,  Kl'.  V.  1.%.,  Víno.  —  V/. 
lÍMtý. 

a.  Ušatý,  «Jho,  in.  osob.  jm.  V.  Jíru.  Tk. 
IV.  649. 

Všava,  y,  (..  IJschan,  ves  u  'lachov«.  PL. 
Vz  S.  N. 

Uščákati,  u»eákaU,  bespritzen.  —  koho 
ěím:  vodon.  U  Uh.  Hrad.  Té. 

ŮŠée  (Ůiéí,  Úštec).  Aleš  z  Dnhě  seděníin 
na  Ušči.  Arch.  HI.  240, 

V^čebetati,  u§čebotati  se  s  kým,  sich 
iiHsplaHBchen.  Mor.  Tc. 

IJščekati  se  =  uHěkati  se,  sich  ansbellen, 
pimugsani  bellen.  —  na  koho.  Až  se  na 
nás  n-kii,  přestane.  Mor.  Td. 

ÍJ6£ekovati  ==  uitékovati,  jede  Weile  auf- 
bellen. —  kdy.  Pes  ve  spaní '  nščekuje,  snad 
»e  mu  sni  o  čem-  Na  Ostrav.  Tč. 

načepovati  =  mtěpovati,  pfropfen.  - 
CO!  stromky.  Na  O.itrav.  Té. 

Ušiigutati  se,  uUfikati  w,  rülpsen.  Nii 
Ostrav.  Té. 

Uaéikati,  ušHkmuti,  knul  a  kl.  ut.  iiti  = 
ulomiti,  abknicken.  —  o«  odknd:  listy 
/.  kloultn.  Na  Ostrav.  Té. 

U&iipati  ==  uslípati,  alles  spalten.  —  co, 
řcho  :  dřeva.  Ls.  na  Ostrav.  Té. 

U^čipiti,  íl,  cn,  eni,  uščipovati,  abspalten, 
iilizwicken.  —  CO  odkud:  šéipu  ze  dřeva. 
Na  Ostrav.  Té.  —  koho  čím  kam,  kde: 
prsty  v  nos,  na  noze,  ein  wenig  zwicken. 
II). 

USčiHti,  il,  en,  ení.  —  se  na  koho,  nad 
čím,  gehörig  lachen.   Na  Ostrav.  Té. 

USřrbený  =  poroiuHumý,  děravý,  ulo- 
mený, schadhaft,  löcherig,  abgebrochen.  I', 
hrnec.  Na  mor.  Valaš.  Vek. 

Udéukati  se,  sich  satt  schluchzen,  genug 
rülpsen.  Na  Ostrav.  Tě. 

Vadžikati,  aufschluchzen.  Na  Ostrav.  Té. 

-uše,  přípona  jmen  podstatných :  éernuše 
(černá  kráva).  Libuše,  évekruSe,  D  ,  hejduie. 
Mkl.  B.  34.').  Cf.  -««,  Bž.  23r>. 

Ušebetati  se  s  kým  o  čem  ^uštéhe- 
táti  se,  sich  satt  plauschen.  Mor.  Tč. 

Ušelestiti  se,  genug  lispeln,  rauschen.  — 
kde.  Unes  v  lese  dost  se  n-lo.  Ü  Uh.  Hra- 
diště. Tč. 

Ušelmlti,  il,  en,  ení,  u^ebmvati,  vcr- 
scheUnen.  O.  —  se  kde  s  kým,  genugsam 
Schelmen,  Dummheiten  treiben.  Na  Ostrav. 
Tč. 

üäemrati,  genngsani  lispeln.  Vz  Šemrati. 
—  se  ns  koho,  genugsam  murren.  Na 
Ostrav.  Té. 

Ušeň,  Sně,  f.,  plž.  U.  obecná,  haliotis 
tuberculata.  Vz  Fré.  233. 

Ušení,  n.  =  díry  v  pltech  n.  ve  vořích, 
die  Ohren,  das  Geöhr.  Us. 

Ušenko,  a,  n.  =  úško,  das  Ohrchen.  Ma- 
minko, bolí  u.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Sd. 

1Jšept«ti  se  8  kým  kde:  ve  škole,  ge- 
nugsaui  schwätzen. 

Ušeredltl,  il,  ěn,  ění  =  éeredým  učiniti, 
gnnüg  maclien.  —   koho.    V.  —  se   od 


koho  (kým).  Kdo  s  Seredýro  obchodí,  od 

něho  su  HŠeredí.  Na  Ostrav.  Té. 

Ušermovati  se  jak:  do  sytá,  genugsam 
fechten.  —  s  kým  oé.  Us.  Té. 

Ušet,  uštu,  ustik,  u,  uštíček,  čkn,  m.  --= 
cip,  roh,  der  Zipfel,  ušty  šátku.  Us.  —  Uily 
=  lupeny,  z  nichž  okvětí  srostlolupené  se 
skládá  Rostl.  U.  =  každá  částka  hlubším 
stříhnutím  n.  seknutím  udělaná-,  slova  toho 
potřebujeme  k  poznamenáni  částek  kalichü- 
vých  a  koruny  srostlolupenných.  Rst.  105., 
511.  Cf.  S.  N. 

Ušetati  se  =  ušatati  se. 

Ušetnatý  --^  ušty  maiici,  laciniatus.  RostL 

Ušetřené  =  ielmé,  schonend.  V. 

Ušetřeni,  n.,  die  Schonung.  Pro  ii.  dö- 
stojnosti  královské  něco  propustiti.  V.  Pro 
povinné  u.  nééim  prodlévati.  Apol.  Bez  u. 
osoby.  Sněm.  1615.  Ü.  a  «achov.-ini  sprave- 
dlnosti. Trip.  Pro  ušetření  éasu;  Zdá  se, 
že  by  památka  jeho  měla  n  potomstva  při- 
pomínána býti  s  větším  n-nira,  nežli  bývalo 
posavad.  Pal.  Di.  III.  3.  80.,  IV.  1.  392. 
K  u.  jeho  tehdejší  těžké  živnosti.  Pam.  Vj»I. 
Mez.  "182. 

Ušetřile  =  Mmě,  schonend.  Schön,  exe. 

Ušetřitel,  uSetřovatel,  c,  m.,  der  Ver- 
schoner.  Č.  exc. 

Ušetritelka,  nšetřovatelka,  y,  f.,  die 
Verschonerin.    Č.  exe. 

Ušetřiti,  il,  en  a  in,  eni;  wietřovati,  uie- 
trárati  =  šetřením  «rým  nhlidati,  «varovati, 
versehen,  verwahren;  itšanovati,  verschonen  ; 
mpořili,  auf-,  ersparen;  zřetel  miti,  etiti, 
seilten,  werthschätzen ;  zachovati,  ostřihati, 
sich  befleissen,  beobachten;  chovati,  ver- 
pflegen; xe  čeho  —  varovati  se,  vermeiden. 
Jg.  —  abs.  Kdož  ušetřeni,  propuštěni  jsou 
jen  za  veliké  výkupné.  Ddk.  II.  407.  Pří- 
mluvy mě  od  vás  uSetřovánv  nejsoiL  Arch. 
rkv.  koho  (gt.)  proé.  11.  ho  pro  mne 
aspoň  měl.  Kom.  —  koho  v  čem.  V  ni- 
čemž jich  nenšetřujte.  Eus.  — ■  koho.  Čeho. 
Chudých  lidí  ušetřovati.  Plk.  Ošetřuje  krát- 
kosti střídmé  mluviti  budu.  Lom.  Ten  po- 
mluvač nikoho  neušetří.  Us.  Dch.  Povinni 
jsou  hlavy  své  ušetřovati  (das  Oberhaupt). 
BR.  II.  45.  b.  Mladosti  jeho  ušetřeno.  Dač. 
II.  16,  U.  někoho  něčeho.  .Smi.  Aby  všeliké 
škody  od  lidu  ušetříni  byli.  Ski.  I.  310. 
Mohl  se  k  tomu  ohlásiti,  ale  nSetřoje  panské 
nemoci  ^Rücksicht  nehmend)  nechtěl  naň 
tfžkosti  pustiti.  Žer.  —  se  čeho.  Lom.  Ve 
smyslu  uvarovati  se,  uchovati  se,  lýíti,  zbýti, 
uniknouti  jsou  tato  slovesa  lepší.  V  z  Hrs. 
2.  vyd.  251.  —  si  čeho:  penéz.  —  si  co 
k  čemn:  noční  čas  k  navštíveni  někoho. 
Plk.  —  kdy.  Barnabáše  při  tom  útoky 
u-ly.  SS.  Sk. .171.  (Hý.).  Při  tom  by  n-třil 
aspoň  pět  zlatých.  Us.  Šd. 

Ušetřlivosf,  i,  f.,  die  Schonung,  der 
Ulimpf.  Jg. 

Ušetřlivý,  schonend,  glimpfllcb.  NeuSetř- 
livý,  nepovlovný.  D. 

Ušetmý,  ersparsam,  lépe:  šetrný. 

Úševiee,  dle  Budějovice,  Auschowitz,  ves 
u  Marian,  lázni.  Vz  Š.  N. 

Uši,  vz-Ucho. 

Ušibaný;  -án,  a,  o,  abgeprUgeU.    Bern. 

Digifizea  b; 
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DSibatl,  uHbovati,  uiibnouti,  bnul  a  bl, 
at,  ati  =»  «ivi/utii,  umrtkati,  mit  der  Butbe 
abprOg^D.  —  koho  čím:  prutem.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  Um  aebieben,  laufen.  —  kam.  USibal 
domů,  že  se  za  nim  kůřilo.  Ib.  Té. 

Uiice,  e,  f.,  gtHlovka,  ěipenka  obecná, 
sagittaria  sagittaefolia,  das  Pfeilkraut.  Vz 
Ustp.  1679. 

USléfea,  y,  í.,  exidia,  der  Sprühpilz,  honba. 
U.  obecni,  e.  anricula,  žláznatá,  e.  glandii- 
losA.  Vz  Rstp.  1941. 

Ušidltl,  il,  zen,  eni ;  uiieovaH  =  ošiditi, 
betrügen    —  koho,  se.  Ros. 

UMkoTati  =  spořádati,  in  Ordnung  brin- 
gen. —  co:  vojsko.  D. 

Ušilhavěti,  ěl,  éni,  schielend  werden.  D. 

Uällhovati  nač:  na  pravé  oko,  etwas 
schielen.  —  po  éem,  nach  etwas  schielen, 
es  verlangen,  üs.  Tč. 

IJäillti,  il,  en,  eni,  nSrrisch  machen.  — 
koho  čím.  Ma  Mor.  T6. 

UšfndelaMti,  il,  en,  eni,  als  Schindel- 
maclier  verdienen.  Na  Ostrav.  Té. 

IJšlnec,  nee,  m.  =  ušni  prst,  der  Ohr- 
finger. Rozk. 

Iläinouti,  ul,  nt,  uti;  ušinovati  =^  uhnou- 
ti, wegbeugen;  uchýliti  se,  obrátiti  se,  ab- 
weichen; sf^^  uchýliti  se,  uhnouti  se,  sich 
abwenden,  wegbengen,  abweichen,  abkom- 
men. —  (se)  odkud  ťkam).  U.  s  pravé 
cesty.  Jel.  U.  se  s  pravé  cesty.  D.  U.  z  pří- 
mých cest.  Kom.  Nikam  ani  na  levo  ani  na 
právo  z  koleje  a  od  svých  stezek,  BO., 
z  dráhy  té  neuSinujice.  SS.  II.  70.  —  (se) 
od  čeho.  U.  od  pravé  cesty.  Sych.  Ü.  se 
od  pravé  cesty,  D.,  se  od  zákona.  Br.  — 
(se)  kam.  U.  na  freje.  Har.  Každý  se  na 
jisté  minto  uäinui.  Tabl.  Znz.  —  se  komu 
kam:  na  stranu.  Roa.  —  se  komu  kde. 
USinula  se  mu  lávka  jpod  nohama.  Mor.  Šd. 

Uvinuti,  n.,  die  Abbeugung,  Abweichung, 
Entweichung;  vz  USinouti.  IJ.  nohy  (poSi- 
nuti),  die  Verstauchung.  Jg.  Synové  u.  BR. 
II.  767.  a. 

Ildinutý;  -ut,  a,  o,  abgebeugt,  abgewi- 
chen; verstaucht. 

Uaipané,  n.  =  íjpinavé,  umazané  =  prase, 
prasátko,  podsvince,  Schwein,  n.,  na  Hor.  a 
n»  Slov.  Koupili  sme  ú-né  (;=  prase).  Tč., 
Šd.,  Brt,  Bkř.  Vz  Ušipati.  Brt. 

Ušipaný  ^  uípinétiý,  umouněný,  be- 
schmutzt. Uíipané  pachole,  dévče.  Ros.,  do- 
bytek (vepřový).  Zlob.  To  dité  je  celé  acan- 
cané  a  n-né.  Mor.  Tč.,  Kld.,  Šd.,  Brt.  U. 
člověk.  U  Kvasin.  Mor.  Mtl.,  Tč. 

Usipati  =^-  ušpiniti,  ukáleti,  ušišmati,  be- 
schmutzen, beschmieren,  besudeln.  —  se. 
Kos.  —  co  čím  kde. 

Ušiřený,  erweitert.  U.  nozdry.  Hdk.,  Lum. 
V.  274. 

UMHti,  il,  en,  eni,  tišiřovati,  erweitern, 
ausbreiten.  —  co:  cestu.  Us.  Té. 

UUsko,  a,  n.  <=  ošklivé,  veliké  ucho,  ein 
hässliches,  grosses  Ohr.  Bern. 

VJiiílati,  ušiimati  =  pokáleti,  ušipati,  be- 
sudeln. V.  —  se  kde:  t  kuchyni.  Sych. — 
kohc.Knöze  svěceného  tak  hanebně  udiS- 
mete.  8t.  —  eo  komu.  Celou  sukni  mi  nšiS- 
mal.  U  Ryebn.  Ntk. 

KottAv:  Ceiko-ntai.  •lonilk.    IV. 


IJšlšmánl,  n.,  die  Beschmntzung. 

Udidmaný ;  -á»,  a,o  =  špinavý,  besudelt. 
Ü8.  u  Rychn.  Šaty  uválené,  u-né.  Jir.  Ves. 
ét.  36. 

UäiSmati,  vz  USiSlati. 

Ušiti,  ušiji,  uSij,  uSije  (ic),  il,  it,  iti;  uší- 
vati,  nähen,  fertig  nähen.  —  co.  UíijeS  hro- 
ma,  keď  ani  nemáš  z  čoho.  DbS.  SI.  pov. 
I.  109.  —  z  čeho.  Ušila  čechel  z  nového 
gmentu  tej  Máři  Sedlákové.  NB.  Tč.  9.  — 
co  komu:  šaty.  Us.,  Ros.  Po  takovém  hlu- 
bokém připalováni  ránu  ušij  (sešij).  Ras.  — 
co  jak :  s  velikou  pozornosti,  krásné.  Cf. 
Šíti.  Krejčí  mi  ušil  nový  kabát.  Us.  Šd.  Ně- 
povidaj  müj  milý,  dam  ci  košulu,  bty  ci  ju 
niiju;  Malnm  (košilu)  sem  se  (=  si)  ušila, 
málo  sem  se  přikryla;  Hrbatá  se  s  iírejčim 
hádá,  že  ji  ušil  křivý  záda;  nehádej  se  hr- 
batino, je  s  tím  tělo  tvoje  vinno.  SS.  P. 
111.,  345.,  691.  (Tč.).  —  co  jak  dlouho. 
Nechtěli  ste  ušit  mojej  milej  čižmy,  my  sme 
ich  ušili  od  večera  do  dňa.  SS.  P.  522.  - 
co  z  čeho.  Ušije  mi  Sněrovačku  z  portele 
něčího.  Er.  P.  391.  Krajčífí,  krajčíři  světa 
širokého,  ušijte  mi  iaty  z  květu  makového. 
SS.  P.  702. 

U^iti,  n.,  das  FertignKhen.  Us. 

1  Dšltý;  ušit,  o,  o,  genäht.  Ü.  kabát.  Ob- 
chod s  n-tým  oděvem,  das  Konfektionsge- 
schäft. Us.  Dell.  —  pro  koho.  Tato  žena 
jest  pro  toho  muže  jako  uta.  U  Jižné.  Vrft. 

2.  Ušitý  =  ušatý.  Ohren-.  U.  svědek.  D., 
Marek  (Liig.).  Vz  Uěat^. 

Ušiváni,  n.,  das  Nähen.  , 

1.  Uška,  y,  f.,  der  OhrlOfifel,  die  Ohr- 
spritze.  L. 

2.  U^ka,  husch.  Ale  u.  z  pyku  ven  než 
zabubni\ju  na  buben,  ale  uška,  ale  Yjdn.  (Vy- 
počítá vka  při  hře  u  Rakovníka).  Ces.  mor. 
pis.  31. 

USkanirati,  uškamrovati,  brummen,  sei- 
nen Unwillen  zeigen.  —  nač,  nad  čim.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Uškarediti,  il,  děn,  ěni  =  škaredým  uči- 
niti, garstig  machen. 

Uškarpiti,  il,  en,  eni.  —  co:  cestu,  mit 
Strassengräben  versehen.  Na  Ostrav. 

UdkemHti  se,  il,  en,  eni,  abrackern.  D. 

U&keřiti  se,  il,  eni  =  usmáti  se,  schmun- 
zeln. Zlob.  —  na  koho. 

Uíket,  ušktu  a  etu,  m.  =  kus  kůée,  zá- 
plata, ein  Lederlappen.  U.  červený  dvakrát 
barvený.  BO.  Obuv  přestarú,  ježto  na  zna- 
menie  vetchosti  nátky  koženými  zkrpána 
bieSe.  BO.  —  uškety  =  dvě  babidky  u  ře- 
začky, jež  kosu  od  vypadnuti  chrání.  Us. 
Jestli  civka  tuze  krátká,  napichuji  se  z  obou 
stran  cívky  na  vřeteno  uáketky  (kloboučky 
t.  j.  kolečka  ze  starého  plstěného  klobouku 
udělané).  Krok.  III.  132. 

Ušketoice,  e,  f.,  Lederlappen  an  der  Sense. 
Hnka. 

Úikleb,  u,  m.,  der  Hohn,  Spott,  das  Ge- 
gripse.  Us.  Dch. 

Úékleba,  y,  m.  a  f.  =  človék,  který  se 
ušklebuje,  der  Spötter. 

Uškíebač,  e,  m.  =  úškleba. 

Uoklebačný,  spöttisch,  höhnisch.  Ros. 

Uíldebavč,  spöttisch,  höhniscb^Kos.  OU 
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Úšklebek  —  Uškoditi. 


ÜSklebek,  bku,  m.  =  pošklebek,  posměch, 
ilei-  Hulin^  Spott,  die  Spötterei,  das  Geliftline. 
To  jsou  JOD  samé  ů-ky.  üs.  Ů-ky  jsou  jeho 
%braň.  Sych.  Dělá  si  ze  mně  Jen  "li-ky.  Us. 
Sd. 

UJiklebeiný  =  ůsměSný.  Ů.  pohled,  tvář. 

IJ^klebiti  se,  il,  en,  eni;  tdkttbati  se, 
u.^klehnotríi  se,  iišHilinoiiti  se,  bnnl  »  bl,  n»i ; 
iišklehovati  se  ^-  huhti  křiňti.  Špouliti,  scliie- 
fcii  Mund  machcu,  den  Mand  verziehen; 
uplakati  se,  weinen,  greinen,  grinsen;  zhr- 
seti,  pohrdnouti,  hohnlächeln,  höhnisch  lü- 
cheln,  höhnen,  spötteln,  spotten.  Jg.  —  se 
na  koho.  Dch.,  T£.,  Kos.  —  se  po  koni. 
Us.  —  se  komu.  Nuniáá  se  mně  nic  co 
nšklebovat.  Us.  Msk. 

Úšklebivý,  grinsend. 

ťJšklebnik,  a,  m.,  der  Spötter. 

Úšklebný,;  -hen,  ona,  o,  grinsend,  spöt- 
tisch. Dch.  Ů.  tvář.  Němc. 

Ušklhnouti,  hnul  a  hl,  utí,  wegschlOpft-ii, 
ausglitschen.  Us.  —  odkud.  Hladká  vée 
snadno  x  ruky  uškllnie.  Is^a  Ostrav.,  u  Uher. 
Hrad.  Tě.  Na  mor.  ValaS.  Vek. 

U^klibářek,  ěka,  m.  =^  mklibačný,  der 
Hohnlacher. 

USklibařka,  y,  f.,  die  HohnUcherín.  Jg. 

Uškiibačný  (D.),  iišklibařný  (Kos.), höh- 
nisch. 

llškUbaný,  höhnisch,  spöttisch.  U.  po- 
směch. Na  Ostrav.  Té. 

Ilšklibati,  vz  USklebiti. 

l'Ňklibeěiiý  ^-  ušklibačný. 

ťiiklibek,  vz  Úšklebek. 

líšklnbuonti,  ušklotdmottli,  uškuhnouti, 
hnniahl,  Skloubí,  ut,  nti;  uSkhihneati,  ušku- 
bonati,  iiškluhati,  Hikni>ati,  uikluhárati,  nškit- 
hárati  ■■=  škithánitn  odniti,  utrhnouti,  ab- 
kneipen,  abzwacken,  ahri  Í8,sen.  abrupfen, 
abzupfen  ;  stopif  týrati,  naMrati,  mit  Wor- 
te» zusetzen,  spotten.  —  eo,  koho:  dva 
listy.  Us.  U.  koho  =---  slovy  týrati.  Hr.  Na 
poli  je  všecko  vyschlé,  dobytek  nemá  co 
uSkubnouf.  Us.  Šd.  —  co  odkud.  Leč  co 
kde  nSknbl  z  nepřátel.  Br.,  Kom.  V),  někomu 
od  příjniil,  7.  přijmu.  Us.  Dch.  —  co  (od- 
kud^ ťím :  rilži  s  keře  rukou ;  někoho  řcěmi 
(dobírati).  —  řeho.  Ten  té  trávy  nikubnl ' 
(neurčiton  měrou)  —  fcho  uad:  peří  na 
dvé  peřin;^'.  Us.  Tě.  —  kdy :  «a  jeden  veřcr 
u  báli  peří  na  peřinu.  Us.  Té.  —  koho  3»ř: 
za  šaty,  znpfen.  Us.  Té.  —  (eo)  komu  -= 
bráti,  odjímati,  abzwicken,  beeinträchtigen, 
(.'škubnouti  komu  =  vžiti,  odniti.  D.  Huse 
peří  n.  Us.  —  se  na  koho.  Jemanden  »n- 
lahren.  Us.  Dch. 

U^klubný,   abz>vickl>:ir,   abrnpfbar,    ab- 
reissbar.  Ú-bná  semena  na  poli  hrách  a  řepa,  I 
v  lidech  vilová  a  panna     Č.  M.  90.  ' 

líftknonřený;  -řen,  a,  o;  uikňAřený  —  I 
zamrairný,  u.iklíbený,  finster,  trübselig  blic-  I 
kcnd.  ("hodí  celý  u.  Na  Mor.  Brt.,  Kd., ' 
šd..  Vek.  ! 

ťíiknonHti  se,  il,  ení,  grinsen,  finster 
blicken.  —  na  koho.   Mor.  Sd.,  Tě. 

V^>knonti,  vz  Usrknouti. 

liško,  a,  n..  ouško;  zdrohnělé  eUtvmielw, 
das  Öhrchen,  Ohrlein.   V.  V-  pranici  bohatý  ' 
eliráiii  úSka  a  chudobný  rouška.  Krt,  S.  .'KJ 


U.    =  dolejH   éást  ucha,    lauUmiA,    Ohr- 

I  lappcheo,  n.    V.    Ucho  zevnitřní    skládá  se 

I  z  boltce,   ůíka  ě.   střepinky,  a   z  tmbky, 

I  žlábku.  Ssav.  V«  Ucho.  —  Ú.  =  co  t  tíiihi 

\  podobno,  driadlo,  der  Henkel,   das  Ohr.  C. 

přidělati;  ú.  n  peníze,  n nauSnice.  Us. —  Ü., 

u  siMcy  srdečné,  das  Uurzohr.   Seav.  ~  f. 

jehly,  jehelní,  das  Nadelöhr.  D.  Ú.  kk>obové, 

das  Chainiersohr.  Čsk.  —  XS.,  jméno  rostlin. 

Ů.  myši  (zájemné  kořeni),  «Jsine;    nedvédi 

(buk vice   bílá),  hieracinm   aaricala;   cajeěi. 

bupleurum.    D.,   ťtk.    -    1^.  =    hoMha,  vz 

Ucháé. 

U&kobrtati,  uškobrtnouti,  genug  baneln, 
straucheln.  Us.  Té. 

Uikodilý  ^  ikodný,  schädliob.  Jel. 

U6koditel,  e,  m.,  der  iieschädiger,  Seht- 
denzufUger.  Sm. 

VSkoditelka,  y,  nSkoditelkyné,  ě,  f., 
die  Scliädigerin.  Us. 

Uškoditi,  il,  zen,  eni  (na  Slov.  dén,  éni.. 
uikodírati,  uékozovati  ==  Škodu  učiniti,  ublí- 
žiti, schaden,  Schaden  zufügen,  beeinträcli- 
tigen,  Einem  ein  Leid  thun.  Jg.  —  koma. 
čemu.  V.  Mráz  vinici  uškodil.  Ros.  On  krá- 
lovství své  že  má  sobe  dosti  věrné  a  ubez- 
pečené aniž  se  boji,  aby  mn  cizí  moc  a  »iLn 
co  11.  mohla.  Pal.  Dj.  HI.  H.  288.  A  vlci 
lačni  mnoho  dobytku  nSkodie.  Arch.  III 
123.  Ncoh  budě  smrt  jakákolivék,  niSt  mn 
neuškodí,  který  podlá  vele  bozkej  v  svém 
životě  chodí.  Na  Slov.  Tě.  Mnoho  si  a-di, 
kdo  se  s  opilým  vodí;  Čím  si  komn  davér- 
nějSi,  tím  více  ti  uškodí.  Na  Mor.  Tč.  Bylo 
hrdlům  jich  uškozeno.  Ski.  U.  1.32.  Cu  viece 
niožém  u-di  než  žena?;  Co  plátno  jest  člo- 
věku, by  vťšken  svět  získal  a  své  duši  n-dilV: 
Kdo  jest,  jenž  by  vám  n-dil,  kdyí  doliré 
věci  budete  milovati;  Bohu  ncmuoi  ižadný 
uškoditi.  Hus  1.  278,  455.,  IH.  2!».,  2.V.. 
(Tč.).  Sekyra  lesu  neuškodí  bez  lesn.  Prov. 
Tč.  Zloděj  zloději,  Sibal  šibalii  neuškodí. 
Mus.  U.  sobě  =  nesením,  zdviháním,  hýbá- 
ním ublížiti  si.  D.  —  komn  na  éem:  n» 
těle.  Jv.,  sobě  na  zdrávi.  Syeh.  AvSak  věr- 
ným křesfanům  na  spáse  u.  nemAže  (dSUieli. 
Sš.  II.  93.  Na  zdraví  a  i^.ivotn  svém  sobě  n 
BR.  II.  .'>2.  b.  Uvedena  byla  přÍBD«jAi  poli 
cie  v  Basileji,  by  Cechové  přijdoace  ani  sami 
uráženi  nebyli,  aniž  komu  s  věrných  na 
duši  n.  mohli.  Pal.  Děj.  III.  3.  63.  Aby  )cmn 
bylo  uškozeno  na  zboii  neb  na  cti  neb  m 
těle;  Nelze  Jest,  by  člověku  mohl  kto  na 
duši  u.,  když  sobě  sám  hřiechem  neníkodi; 
Bndeš-li  nenáviděti  nepřietele  avébo,  vier« 
si  sobě  u-dil  na  duši  než  jemu  na  těle.  Uns 
I.  222,,  II.  20e.,  395.  (Tě.).  Aby,  co-li  by  ji 
uškozeno  bylo  na  její  věnu,  aby  Ji  to  byk> 
zaplaceno.  I' Ali.  II.  22ti.  —  konin  Jak.  Ani 
za  vlas  jim  neuškodil.  Koc.,  Žalan.  141.. 
Hus  III.  274.  Ani  ďábel,  ani  člověk  toói  ii. 
člověku  pohoršeje  ho,  jedné  ač  by  břirrbu 
přivolil.  Hus  I.  296.  Že  tou  měrou  jim  ne 
uškodí  hrozby  nepřátel  Páně,  aby  káaáni 
slova  Imžského  závadu  vzíti  mělo.  Si.  Sk. 
52.  —  Hm.  Někdy  jcdnira  slovem  ai  mňie» 
mnoho  ii.  Us.  Tč.  Již-li  tjyemné  zlosti  ni 
žádnému  nechcete  u.?;  Nic  nenie  plátno 
člověku,  ač  by  veiken  svět  získal  a  duši 
avé  lakomstvim  udil.  HusU.  383.,  HL  191. 


Uškoditi  —  Ul^lamtati. 
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(Tč.).  U.  8i  řeéi,  cdvibáním.  Lis.  — Jak  dlou- 
ho.  OvSem  viece  sú  prospali  julm  cliuti  h 
aobé  n-li  do  smrti.  Ha«  I.  357.  Ani  na  nicli 
mělo  co  ailcozeiio  býti  i  od  žádného  élo- 
vdka  až  do  tři  let.  Pflh.  I.  334.  —  komn 
kde:  Bl.,  v  živnosti,  v  poKch,  v  lese. 

VAkodnik,  a,  m.  —  tiHkodilel 

l^íkopiti,  il,  en,  eni  =^  odčiniti,  entwen- 
den. Plk. 

U^korpiti,  il,  en,  eni  =  upoäiti,  itkřiffli, 
Einen  milde  o.  todt  zanken.  —  koho,  Jg., 
se.  D. 

USkortati ;  uikortnouti,  nt  a  ti,  nt,  utí ; 
uskortávati  =  ustrouhati,  »bseliaben,  ab- 
kratzen. —  co  odkud:  kU8  tčgta  z  áiie 
(h  áiie).  Jg.  —  6eho  (částku) 

Víkoudlý  =  ihubenéiij,  ve  tváři  ftpadlý, 
nb^emartert.  Us. 

ITAkovati,  Oehrlein  marlien.  —  co:  jehly 
(úSka  jim  délati).  Nit  Mor.  Té 

ŮSkovatý,  geöhrt. 

Ü^koTtre,  vz  Onikovice. 

IL^kození,  n.  --  isbUiení,  <Im8  Schaden, 
die  Znfflgnng  des  Schadens,  die  Ueeinträch- 
tignng,  Beleidigung.  V.  Pro  n.  a  všecky  ne- 
duhy ten  lék  jest.  Berg.  Ačkoli  mnozi  z  pří- 
tomných NémcA,  pošramoceni  byli,  zdstal 
kníže  ge  svými  Čechy    bez  n.  Dnk.  III.  48. 

U^kozený;    en,  n,  o,  beschädigt.  D. 

r^krábati  imikrahati,  níkráhnouti,  bnnl 
a  bl,  ut,  utí  -  -  škráhnutim  čáru  luUlnti,  rit/.en, 
anfritzeii,  aufscharren;  odikráhiwuti,  i\\>t*-\s- 
sen,  sb-,  wegkratzen.  —  ro,  koho.  Tys  li» 
oškrábl.  Ros.  —  se  oé:  o  hřebík.  1). 
éíin.  II.  koho  nehtem.  Jedním  škrábnutini 
mnoho  nenškrábneS.  Jg.  —  komn  co :  mlíé 
--pod  palee  schovati,  Geld  auf  den  Schwanz 
schlagen.  Jg.  —  koho,  se  kde:  za  nchem 
se  uSkrabovati.  Us.  USkrábl  se  na  tváři.  Uh. 
—  co,  čeho  ua6,  k  řemu.  Uškrabl  bram- 
borň.  hrnec  bramborrt  na  oběd,  k  ubédii. 

ťfikrabek,  bkn,  úUkrabecek,  čku,  m.  -■= 
co  »e  uikráiie,  dag  Abschabsel;  zvláště  m\ 
nevěrných  čeledinA  v  konpi  pro  pána  na 
SVOD  stranu  nhospodařený  peníz,  schoř,  der 
SchwSnzelpfennig.  D.  —  Jg. 

Ufikreeni,  n.,  die  ErwOrgung.  Jg. 

UJikrcený;  -en,  a,  o,  erwlirgt. 

Uškreovati,  vz  Uškrtiti. 

UäkHdIlcoTati  -=  skHdlici  pokryti,  mit 
Schiefer  decken.  —  co :  střechu.  Na  Ostrav. 
Tě. 

U^kHnouti,  vz  UskHpnouti. 

l^i^křitaný ;  -án,  a,  o  -  umounéiiý,  uihnou- 
raný,  zvi.  o  dětech,  schmutzig,  beschmiert. 
Mor.  Vek. 

USkrkati,  uSkrknovti,  knul  a  kl,  nt,  utí, 
durch  Streichholzchen  hervorbringen.  —  co: 
ohefi   Na  Ostrav.  Tě. 

Uí^kmoati  se,  ni,  ntí  --  uiklebiti  se,  za- 
íkarediti  se.  Koll.  Vz  Uškrvati  se. 

VJikrobati  =  uikrahati.   Na  Mor.  a  ve 

8ÍM5.  Tě. 

UJikrobeni,  n.,  die  Stärkung. 

Uikrobenosf,  i,  f.,  die  Steifheit.  íteě 
plná  n-sti.  Obrana  ěes.  duch. 

Vškrohený;  -en,  a,  o,  gestärkt. 

1'íikrobiti,  il,  en,  eni;  mkrohovati,  stär- 
ken. —  eo:  košile.  —  eo  ěim:  prádlo  do- 
brým škrobem. 


UŇkrouknonti  se,  kl,  uti,  anfaliren.  — 
se  na  koho  ==  utrhnouti  se,  brouknouti.  Us. 
n  Jilemn.  Ktk. 

UAkrpatl,  abschaben.  —  co :  podeSvn 
(šoupaje  nohama  ošonstati,  roztrhati).  Na 
Ostrav.  Tě. 

IJškrt,  u,  tn.  ■=  kotouček  kožený  mojíei 
rtprogtŤed  díru,  kterou  sc  na  stěžeje  nuvllkiie, 
aby  dvéře  se  zdvihly  a  nevrzaly.  Jg.  (;f. 
IJšket. 

Uškrtiti,  Skrf.  il,  cen,  eni;  n-ikrcopati, 
crwlíi-jfen,  erdrosseln.  —  co:  mlýn.  Vz  Mlýn. 
-  koho,  se.  Sych..  Ros.  —  ěíin :  provazem. 
lis,  —  se  komu.  Uvázané  tele  se  jim  ii-lo. 
Us.  Sd.  —  co  na  kom.  Přece  Jsem  to  na 
něm  n  til  ize  zboží  smlouvaje  jsem  mu  utrhl 
a  Liciněji  koupil).  Us.  n  Rychn. 

ÚSkrtiiice,  f.,  pl.  •■  ^  kolečka  z  kůže,  která 
přitiižiiji  kosiř  na  čípku,  skrz  který  jde  zá- 
vláčka,"  Lederfleckchen  an  der  Sense.  Us. 
Piaöan. 

IJškrtuouti,  tnul  a  ti,  ul,  uti  -^  upích- 
nouti, mkráhnouli,  ritzen,  stechen.  —  koho, 
se.  Ros.,  Jg.  —  ěím :  nožem  U.  slovo  pereiu, 
wegstreichen.  Us.  Tč. 

Uškrubiti  -  --  uSkrobiti.  Ve  Slez.  Tč. 

Uškřupati  se  na  řem,  genug  beissen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

1'škPVati  «c,  iíSkrniouti  se.  ul,  iifí ;  uíkr- 
rorati  --  usmírnti  xe,  mkeřili  se,  lächeln, 
srhiiiuiizoln.  —  se  ěemn.  Kupec  se  tomu 
uškrnul.  Aciiop.  -  se  nad  ěim:  nad  něčí 
záhubou.  Ren.  —  se  říni.  ÚbU'  mluvila 
hidě  a  Hiniliiě  se  jim  iiSkrviijíc.  St.   - 

Uškubati,  v/.  iTíkliibnonti. 

l'skuhek,  bku,  m ,  etwas  .abgezwicktes. 
Dch. 

l!škubuutí,  n.,  die  Abrnpfitng,  Abzn- 
pfilng.   Us. 

Uškubniitý;  nt,  a,  o,  abgerupft,  abge- 
zuiift.  U». 

II škvařený;  -en,a,o,  geröstet.  Stará  ve- 
donikyfia  obrátila  u-nú  tvář  proti  nim.  Dbš. 
SI.  po  v.  I.  22.  U.  sádlo,  houska. 

UškvaHti,  il,  en,  eni;  uškvařovati  — 
škvařením  upřvi,  usmažiti,  rösten,  schmoren, 
ab-,  durchprägeln.  —  co  kde:  sádlo  v  pe- 
káči. U.  něco  nad  ohněm.  Us.  Tč.  Několik 
vajíček  na  másle  u,  Sk.  —  se  ěiiu.  Ros,, 
horkem. 

UškviMti,  il,  en,  eni  -^  opáliti,  absengen. 
Uškviřený  člověk  — ••  sluncem  upálený;  hla- 
dem umořený.  Us. 

USkvrěeti,  el,  eni,  knurren,  —se.  (Jose 
to  dítě  uákvrč^lo,  než  usnulo.  Na  Mor.  Tč, 
—  se  na  koho.  '1'en  pes  se  dost  na  nás 
uškvrěel,  Ib. 

Uškvrkati,  prasseln.  Necli  máslo  se  topí 
až  iiSkvrká.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uškvrknoiiti,  knul  a  kl,  uti,  uikprčeti, 
el,  eni,  «nlirennen.  Bos.  Vz  Ušvrkati. 

Ušlahati  ---  ušlehati.  Na  Mor.  X<^. 

ITšlaehtllý  =  ušlechtuý.  Slov,  Sd. 

líšlak,  u,  m.  Než  to  známe,  že  to  město 
při  sobě  mořských  portuov  ani  dunajských 
ušlaknov  nemá,  kteréžby  bohaté  clopřiná- 
sely.  Arch,  IV.  478, 

Ůšlamtati,  abschlampern.  — y-<SO  kde^ 
šat,  se  v  blátě.  Us.  na  Ostnit^.b^I^OOQle 
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ušlapání  —  Ušlý. 


ITšlapáni,  n.,  das  Niedertreten. 

Ušlapaný;  -án,  a,  o,  ab-,  niedergetreten. 
Cesta  byla  u-ná  od  samého  Krista  pánn.  Sš. 
P.  27.  (4.).  Ode  mlýna  k  h^ičkn  cesta  ii-ni; 
kdo  tu  cesta  ušlapal,  ten  mynářkn  miloval. 
Sš.  P.  128.  —  dím:  kopyty  koňskými.  Ddk. 
II.  203. 

Ušlapati;  ušlai)iti,i\,  en,  eni;  itSlápnauti, 
ul  a  uílápl,  ut,  liti;  mlapávati,  mlapo»att  = 
šlápnutím  uraziti,  durch's  Treten  verletzen, 
treten ;  seSlapati,  ilapáním  stlačiti,  utrhnouti, 
niedertreten,  zusammendrücken  durch's  Tre- 
ten, eintreten,  einstampfen,  abtreten,  ab- 
reissen.  Jg.  —  co,  koho:  hada.  cestu.  U. 
dlouhý  šat.  Us.  Té.  Okolo  Holodan  chodní- 
ček jako  dlaň;  a  kdo  ho  ušlapal?  Syneček 
choda  tam.  Sš.  P.  129.  —  co,  koho  kam: 
Y  nohu.  Ros.  Okolo  Hovoran  chodníček 
jako  dlaň.  Ja  (k)do  že  ho  ušlapal?  ŠvHrný 
sohaj  cboda  k  nám  ušlapal  ho  pod  naše 
okénko.  Brt.  P.  57.  —  co  čím:  trávu  tancem. 
Ros.,  zelí  nohama.  —  co,  koho  Jak,  kde, 
kam  čím.  Někuho  až  do  amrti  (šlapáním 
usmrtiti).  Ros.  Zeli  t  sudu,  do  sudu  nohama. 
K  smrti  někoho  u.  Us.  Dch.  A  zem  na  ném 
u-la.  Er.  P.  486.  —  co  pro  koho:  cestičku 
pro  Hančičku.  Er.  P.  79.  —  se  teho  kde. 
U-pal  se  dost  bláta  na  svčté.  Us.  Tč.  —  co 
komu:  dva  prsty.  Ros.  Ušlápl  mu  podpa- 
tek; Kráva  si  iišlápla  kus  projirazu;  U-pal 
mil  cestu  (^  pomohl  mu).  Us.  Šd.,  Hš.  Dy- 
bych  já  věděla,  či  nevěsta  budu,  ušlapala 
bych  si  cestu  k  tomu  domu.  Sš.  P.  S^.  — 
se,  sich  auf  den  Fuss  treten ;  n.  ^  uprdnotUi 
Re.  Us.  u  Něm.  Brodu.  Brnt. 

ŮSlapek,  pku,  m.  =  uSlápnutý  kus  ně- 
čeho, ein  abgetretenes  Stück.  Zlob.,  Šp. 

Uslapiti,  vz  Ušlapati. 

Ušlapovati,  vz  Ušlapati. 

Valažiti  =  ušlehnotiti  bičem.  Na  Mor.  Vek. 

Ušlehati;  rtšlehnouti,  hnul  a  hl,  ut,  uti 
=  šlehnutím  uraziti,  mít  der  Peitsche  ab-, 
weghauen;  šlehnutím  raniti,  udeřiti,  einen 
Hieb  mit  der  Peitsche  versetzen,  hauen; 
umrskati,   zu  Tode  geissein,  peitschen,    üs. 

—  CO  odkud:  větev  se  stromil,  éím:  bi- 
čem. —  koho  kam:  t  tvář,   do  oka.  Us. 

—  jak:  až  do  smrti.  Ros. 
Ušlechtění,  n.,  die  Veredlung.  U.  srdce. 
Ušlechtřný;  -éti,  a,  o,  veredelt,  věnci- 

nert.  U.  vlna,  Techn.,  ovce,  Šp.,  jinoch, 
mysl,  mravy,  řeč.  Us.  Vz  Ušlechtilý." 

Ušlechtile  —  ušlechtilým  ap&sohcm,  edel, 
auf  edle  Art.  —  U.  =  ozdobné,  zierlich.  V. 

—  U.  =  pěkné,  schön,  herrlich.  U.  něco  roz- 
děliti. Kom.  Těm  u.  oděným  kvítkům  rov- 
nati  se  nemohou.  BR.  II.  30.  b. 

Ušlechtilec,  Ice,  m.,  ein  edler  Mann.  Rk. 

Ušlechtílek,  Ika,  m.  =  ušlechtilý  (s  přl- 
hanou),  eleganter  Herr,  die  Zierpuppe.  Nej. 

Uííleehtilosť,  i,  {.,  edlrs  Wesen,  die  Fein- 
heit, Zierlichkeit,  der  Adel.  U.  mravů,  roz- 
umu, Aqn.,  rodu.  Troj.,  duše.  Jg.  U.  rodu 
a  smýšlení  zůstává,  si  stejná.  Podiipská. 
Kvítí,  jehož  u.  nad  Salaroonnovu  slávu  vy- 
stavuje. BR  II.  249.  Kníže  Břetislav  při 
ii-sti  duše  své  nebyl  pamětliv  vášnivusti 
srdce  lidského.  Ddk.  IV.  79. 

Ušlechtilý  •=  přednější,  vzácnost,  edol, 
adelicb.  U.  pokolení  lidské,  Kom.,  stvořeni. 


Stele.  Byly  tam  pani  a  panny  n-lé  t  hojném 
komonstvu.  Pal.  Dj.  IV.  2.  102.  Neb  kto 
jest  T  starém  zákoně  nad  Davida  n-Si  král? 
Hus  I.  441.  Hrdlička  jest  pták  ušlechtilý. 
Us.  —  čím.  Žena  urozením  u.  Pulk.  —  U. 
o  věcech  =  obzvláštní,  znamenitý,  výborný, 
edel.  U.  dary  boží,  Kom.,  sochy,  Ben.  V., 
vtip,  mast,  feine  Salbe,  Sal.  83.  20.,  žíla, 
lebenswichtige  A.,  Ib.  87.,  víno  (Edelwein, 
Sk.),  nznalost,  zjev,  ovoce.  Dob.  Také  mnozí 
páni  zpupné  statky  své  podávali  králi  v  u-Iá 
manství  (feuda  nobilia,  Edellehen).  Pal.  Dj. 
II.  2.  386.  U.  jablko,  BO.,  štěp  atd.  Us.  Bis- 
sus  jest  plátno  vclmě  u-lé,  bielé  a  tenké; 
Gyprus  jest  ostrov,  v  němž  jsú  kořenové 
vinní  přenšiechtili,  jenž  nesu  veliké  hrozny 
vinné.  Hus  II.  239.,  III.  21.  (Tč.).  V  zahra- 
dách pěstují  se  stromy  u-lé,  §p.  prý  m.: 
štěpné,  ovocné,  ale  toto  mínění  jest  divbné, 
vz  předcházející  příklady.  —  k  čemu.  Voda 
jest  ze  všech  nejušlechtilejší  k  očím.  Čerň. 
U.  zvi.  8  ponětím  tenkoati,  tnikkoati,  ne- 
dtUklivosti,  edel,  fein.  U.  dílo  pavouka,  ko- 
zlíkové. Jel.,  údy  těla  lidského.  Ras.,  věk, 
dítky.  Us.,  mravy.  D.  Velmi  u-lým  železcem 
vyňal  obě  oči  (fein).  GR.  —  V.  s  ponětím 
pěknosti,  krásy  =  spanilý,  zdárný,  schön, 
hold,  herrlich.  U.  mládenec,  panna,  V.,  tělo, 
způsoba.  Troj.  Duše  věrná,  jenž  právě  Boha 
miluje,  tak  jest  n-lá  a  rozkošná  .  .  .  Hus  111. 
38.  —  v  čem.  Ve  svém  panenství  u-lá.  Er. 
P.  311.  —  U.  =  oedobný,  zierlich.  V.  U. 
řeč,  D.,  město.  Troj.,  jazyk  slovanský.  Háj. 
U.  sieň.  GR.  —  číin.  Vlasové  zlatostkvě- 
nim  u.  Troj.  —  U.  «  ponětím  slušnosti, 
mravné  dobroty,  ctnosti,  edel,  anständig.  U. 
mysl,  D. ;  u.  mysli  býti.  Jel.  U.  zápas.  Dch. 
Od  otce  přiučil  se  způsobům  u-lým  a  mravu 
dvorskému.  Ddk.  II.  100.  U.  chování,  Dch., 
srdce.  Tč. 

Ušlechtiti,  il,  ěn,  ění;  ušlechíovati  ^= 
ušlechtilým  učiniti,  veredeln.  Vz  Ušlechtilý. 

—  co:  ovoce.  D.  Bóh  člověka  u-til.  Hus  II. 
266.  —  co  čím:  strom  Štěpováním  u.  U. 
své  srdce  dbaním  mateřské  řeči.  Us.  Tč.  — 
co  proč:  něčí  chuf  pro  krásu  u.  Krok.  — 
se.  Us.  Ddk.  V.  116. 

Ušlechfování,  n.  U.  vína,  die  Weinver- 
edlung. Šk.  U.  rostlin.  Vz  Schd.  II.  242. 

Uéleptati  se,  sich  ausstammeln.  U-li  sa, 
ai  to  vyšeptali.  Na  Slov.  Tč. 

Ušlosf,  i,  f.  =  mdloba  od  itfíťí  se,  Mü- 
digkeit vom  Gehen.  Jg.  —  U.  --=  utečení, 
die  Flucht.  Jg.  —  U.  ^=  nouze,  bida,  Notb, 
Schön.  —  U.  cesty  (ušlapáni),  dio  Abgetre- 
tenheit des  Weges.  Jg. 

Ušlundrati,  beschmutzen.  —  co,  se  kde: 
ve  vodě,  v  blátě.  Us.  Tč. 

Ušlý  —  kdo  ušel,  utekl,  flüchtig.  Jel.  — 
odkud.  MěSCan  z  Athen  ušlý.  Karyon. 
Dlužník  od  práva  u.  Pr.  mést,  MáC  jest  ona 
řeka,  která  navracuje  ušlú  mladost.  Jel.  En. 
m.  16.  U.  zisk,  entgangener  Vortheil  o.  Ge- 
winn. J.  tr.  —  V.  ='od  ck&ee  mdlý,  mttde, 
ermüdet  vom  Gehen.  Jste -li  ušli,  vylezte  si 
na  vůz.  Němc.  —  čím:  dalekou  chůzí.  Us. 

—  jak:  až  do  ustání.  Vz  Ustání.  Sycb.  — 
U.  cesta  (wiUipaná),  abgetreten.  Zlob.  —  U. 
.-=  opt/ý,  betranken.  Us.  u  Ohrad.   Kd.  Vz 

Opilý.  Zlob.  Digtized  by  Google 


USmaniti  —  Ušpiniti. 
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Ušmaniti,  il,  ěn,  ěnl ;  uitnaňovali  =  pryé 
vzíti,  hinwegnehmen.  —  co  komu  kde: 
před  hubou.  Rob. 

Všmarovati,  beschmieren.  —  ťo  čím: 
boty  mastnotou.  Na  Ostrav.  Tč. 

1J§melcovati,  z  něm.  ==  rozpustiti,  roe- 
pouěténím  učiniti  aneb  odniti,  schmelzen. 
Koa. 

rSmercic  =  usmrtiti.  Na  Slov.  DbS.  SI. 
pov.  I.  287. 

Ušmignouti  =  uHnnouti,  abschneiden.  — 
komu  eo:  sobč  prut.  Na  Ziínskii.  Brt. 

VŠmihati,  ttUmigati,  durchpeifschen.  — 
koho  tím:  prutem,  karvačem.  Na  Ostrav. 
Tč. 

U&miknontl,  knut  a  kl,  nt,  nti,  abschnei- 
den, abhauen.  —  co  Mm:  sukno  nflžkami. 
Us.  Šd.  —  co  jak.  U-kl  ten  konec  jednim 
rázem.  Us.  Dcb. 

Ušmfrati,  beschmieren.  —  se  kde.  V  jeho 
rukou  se  vSe  uímířu.  Nn  Ostrsiv.  Té. 

ll^moudati  =  umazati,  beschiuntzen.  — 
CO:  papír.   Us.  n  Kr.  Hrad.  K8t. 

Uámouhaný;  -án,  a,  o.  U.  nebe,  von  Wol- 
ken bestreift.  Na  Mor.  Tč. 

USmouranec,  nce,  m.,  ein  schmutziger 
Mensch.  U  Olom.  Šd. 

Ušmouraný;  -án,  a,  o  —  uimiraný.  Ten 
chlapec  má  n-non  hubu.  Us.  Bkř. 

Ušmourati,  beschmieren,  beschmutzen. 
Us.  Šd. 

Ušmudlati  =  omačkati,  zerzausen.  — 
koho.  Ten  ji  u-dlal.  Us. 

USmudllti,  il,  en,  eni  =  ukráxti,  stehlen. 
Ten  pase,  kde  by  se  co  dalo  u.  Us.  U  Kunv. 
Hsk. 

USmúhati,  mit  Streifen  Aberziehen.  — 
eo.  Oblaky  nebe  n-ly.  Na  Mor.  To. 

U^múraný ;  -án,  a,  o  ==  »e  tváři  špinavý, 
im  Gesichte  schmutzig.  Umyj  sa,  si  a-ný. 
Má  rnce  n-né.  Na  Zlínsku.  Brt.  U  Opav. 
Klš.  Vz  Ušmouraný,  USraounéný. 

Ušmúrati  =  ušpiniti,  beschmutzen.  — 
co,  se  éim.  Na  Mor.  a  u  Opavy.  Brt,  Klä. 

Uimýkati,  vz  UBm;^kati. 

U§mykoTati,  Aqn.,  z  něm.  schmlicken, 
m.:  uHčiti,  ukráililt,  ozdobiti.  Jg. 

U6ni  ^  k  uchu  se  vzt(unýíci,  od  ucJui, 
pro  ucho,  Ohr-,  Ohren-.  U.  zpovčď,  Kum., 
párátko,  D.,  lžička,  Aqu.,  hn(^,  Hlas.,  prst. 
Orb.  p.,  bubének,  červ  (škvor,  na  Slov.  uchál), 
Ü8.,  boleaf,  Bern.,  lékař  (Ohrenarzt),  Šp., 
balsam,  Dch.,  Bern.,  svědek  (ušat^,  uSitý), 
Šm.,  maz  (hnůj),  střepinka.  Nz.  L.  katarrh 
hojí  se  smiSeninou  oleje  mandlového  a  ma- 
joránkového  (ol.  mand.  jednou  tolik  co  oleje 
maj.).  Us.  Vz   Ucho,  Ušný. 

Ušnice,  e,  f.  =  ušni  lžíce  n.  párátko,  der 
Ohrlöffel.  BO.  —  Ü.  =  zaušnice,  zapálení 
žláz  zauiníeh  n  koček  za  obecného  naka- 
žení, der  Mnmps.  Jg.  —  U.,  ro8tlin;i,  si- 
lenka dvoulúžná,  sílené  otites,  cucubalus  oti- 
tes.  Cl.  Kv.  315.,  SIb.  625. 

Ušnik,  n,  m.  =  ušní  prst,  malík,  der  Ohr- 
fioger.  Sal.,  Kom.  orb. 

UšhoHti,  il,  en,  eni;  uSúořavati=-  ozdo- 
biti, zieren,  verzieren.  —  co.  Lom. 

Ušůovltý.  U.  plžové,  haliotida,  máji  ulitu 
netočenou  miskovitou  aneb  v  ploie  točenou 
vždy  s  průlomy  aneb  se  zářezem  na  posled- 


ním závitku:  ikulenka  řecká,  ušefi  obecná. 
Vz  Krč.  -233. 

Ušňupanec,  nce,  m.,  ein  starker  Schnnp- 
fer.  Us.   Sd. 

Ušňupaný;  -án,  a,  o,  von  Schnupftabak 
besudelt.  Us. 

Uš&upati,  mit  .Schnupftabak  bestreuen, 

i  beschmutzen.  Us.  Sd.  —  se  éeho :  tabáku, 

'  sich  satt  schnupfen.  Na  Mor.  Tč. 

I     Ušný  =  ušní,  Ohr-,  Ohren-.  U.  maz,  ce- 

I  rnmen  anrinm,  nemoc,  váček  (Ohrbläschen), 

i  výtok,  Uhrenfiliss,  zrcadlo,  Olircnspiegel,  m., 

I  chrustavka,    Ohrknorpcl,    lžička,    Ohrlöifel, 

'  polyp,  Ohrpolyp.   Nz  Ik.  U.  bolesť,   Ohren- 

I  schmerz,  Nz.  Ik.,  Ras.,  díra.  Sal.  U.  svědek 

I  (—  ušatý),  der  Ohrenzeuge.  J.  tr.  Vz  Ušni. 

I     1'šoulati  ==  uoáleti,  rollen,  rund  wälzen. 

I  Koll.  —  co,  čeho  z  čeho:  liainšky  z  těsta; 

Ušonli  tabáku  z  pěkných  listil.  Na  Mor.  Tč. 

—  U.  =  ukliditi,   aufräumen.  —  co  komu 

kdy  kde.   Všecko  jim  ve  svötnici  za  živa 

uxoulala.  Us.  u  Ryciin.  Ntk. 

Ušoupati  =  šoupáním  otříti,  otrhati,  ab- 
reiben, abschaben.  USoupaná  a  ukálená  žena. 
V.  —  co  čim,  co  oč:  kámen  o  kámen,  ka- 
menem. 

Ušoustati;  ušoustnouti,  stnul  a  stl,  ut, 
nti  =  šoustáním  otříti,  ab-,  wegreiben ;  ústný- 
kati,  zn  Tode  reiben,  schleppen.  — co,  koho. 
Ros.  —  co  komu  kde.  Ušonstlo  mu  to.  u 
SM\ué  huby  {-=  ulítlo,  pozbyl  toho).  Mor.  Šd. 
Vz  Ušoupati. 

Ůšor,  a,  m.,  také  Úzov,  Ansehe  u  Olom. 
Jg.  —  Úšovan,  a,  m.  —  Úšorský. 

Ušpajznouti  =  upeyznouti.  Us.  Všk. 

IJšpatiti,  il,  én,  éní,  ušpatovati,  schlecht 
machen,  bemakeln,  beschmieren.  —  co  čím. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Ušpehovati,  erspähen.  —  co,  koho.  Na 
Ostrav.  Tč 

Ušpejčiti  se  čim:  cestou  =  utrmáceti 
se,  müde  werden..  U  Hychn.  Ntk. 

Ušpejliti,  vz  Špejliti. 

Ušpendliti,  il,  en,  eni;  ušpendiovati  = 
ipendlíkem  upevniti,  auspendeln.  —  co:  šá- 
tek, klobouk,  stužku. 

V^ferlioy&ti  ==  pékné  upraviti,  ušlechtiti, 
zieren,  schmücken.  (Com.  —  koho,  se  čim: 
prsteny,  krásným  šatem.  —  U.  =  sádlem 
(šperkem)  namazati,  mít  Speck  anstreichen : 
co:  boty.  Na  Ostrav,  Tč. 

Ušpetiti  =  ušpatiti.  Ve  Slez.  Té. 

Ušpicovati,  koppen,  reinigen.  —  co:  ječ- 
men. Ü8.  Tč. 

Cšpičatiti,  il,  ěn,  ěni,  zuspitzen.  —  co 
čím:  tužku  nožem. 

Ušpihlaný;  -án,  a,  o  ^  SpitUánim  ero- 
bený,  ausgeschnitzelt.  Us.  Sd. 

Ušpihlati,  Š2)ihláníni  uříztwuti,  ukrojiti, 
aus-,  abschuitzeln.  Vz  Špihlati.  Us.  Šd. 

Ušpilkovati,  aufspeilen.  —  co :  klobásy 
Na  Ostrav.  Tč. 

Ušpiněni,  n.,  die  Beschmutzung.  Us. 

Ušpiněný ;  -én,  a,  o,  schmutzig.  Ú.  prádlo ; 
U.  jako  bota.  Us.  Dch.  Strany  pořekadel 
VZ:  Andílek,  Bílý,  Brambor,  Havíř.  —  od 
čeho.  Er.  P.  á80. 

Ušpiniti,  il,  ěn,  ěni,  ein-,  beschmutzen. 

-   co,  koho,  se:   ubrus.   Sych.    —  čim: 

omáčkou.   Vz  Sáze.  —  se  kde:   t  kaluži. 
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UŇpiiitati  —  idpiniti,  beschmutzen.  R»f>. 

U^pižiti,  il,  en,  eiií  —  uložiti,  eiiismn- 
uiuln.  —  (*/0  kde:  v  stozich.  Mna. 

r^plácliauý;  -án,  a,  o,  vz  Uáplácliati.  To 
vino  jfi  z  cesty  v  bečce,  v  sudě  ještě  u-nč. 
Mor.  Sii. 

Uapláťbati,  uíplechati  (na  Slov.),  uij/lí- 
chati,  tdplechtati,  uiplichnouti,  chniií  a  chl, 
ut,  utí  =  poéplichati,  beaprit/.en.  —  koho 
čím:  vodou.  —  čeho:  vody  (částku  vody 
rozliti).  Us  —  se  ^=  iplicháním  umáMi, 
sich  bespritzen.  —  so  kde:  Te  vod<'.  IJs. 
Tč.  Vino  v  sudě  cestou  se  relé  uSplicliá. 
Us.  Šd. 

ušplhnouti,  hnul  a  hl,  utí,  entschlüpfen. 
—  komu  odkud:  ryba  mi  z  ruky  ušplhla. 
Na  Ostrav.  Té. 

Ufiplichati,  vz  Ufipláchati. 

U^pluhuouti  - '  mplhnouti.  —  komu  od- 
kud kam.  On  ušpluhnul  mu  z  niky  na 
zeiD,  do  vody.  Na  Ostrav.  Tč. 

I^jiplundati,  vz  Ušpnindati. 

VSporati,  nipárali,  crstocherD.  —  ťo 
čím:  dírku  španikem.  Na  Ostrav.  Té. 

U§|»oMti  ^  uMjjuřití.  —  fo  čím.  'len 
groš  je  dobře  utracen,  jimž  se  čtyři  ušpoři. 
Us.  Tč. 

Impráchati  a  uibráchali  —  ponefáditi, 
liesudein,  bemachen.  Ros.  —  se  kam.  Jeden 
vzal  palcát  nad  hrobem  Jana  Žižky  a  na  ten 
hrob  en   uSprácbal   ncstoudně.   Dač.  I.  194. 

líSprtati,  uHi>rtnuuti  ■-=  uiplhnouti.  — 
komu  odkud  Úhoř  mn  ušprtl  z  ruky.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  U.,  rollen  machen,  drehend 
stossen.  —  co  čím :  krejcar  prsty.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Všprundalý,  beschnmtzt.  Panny  u.  .Št. 
Vz  llsprundati. 

Ušprundati  se,  itijdundati  se  —  tiijM- 
diati  se,  umáčeti,  umazati  se,  sich  bespritzen, 
beschmutzen.  Us.  Vz  Ušprundaiy. 

V^prymovati,  Scherze  treiben.  —  se 
s  kým.  Us.  Tč. 

llspiiliti,  il,  en,  eni.  —  co:  hubu,  de:i 
Mund  riiinpťe». 

llšpunkaný;  -án,  a,  o  -^  zaipiněmj,  be- 
schmutzt. Nn  Mor.  Bkř. 

Uüpuntiti,  ušpunluvtUi,  verkorken.  --  co: 
sklenici.  Us   Tč. 

Ušramotiti  se  kde,  sich  satt  lärmen.  Na 
Mor.  Tě. 

1'šrotovatl,  schroten.  —  co  jak:  ječmen 
na  hrubo    Us.  Tč. 

Ušroubovati  co,  anschrauben.  Ros. 

ÚAf,  ě,  f.,  Aiischa,  mú  v  Litomčřicku. 
PL.     Vz  llSték. 

r^ta.  vz  Pyskalý. 

ll^tachetovati,  mit  Stacketen  versehen. 
—  ť^:  plot.  Na  Mor.  Tč. 

Ustarati  se  nad  čim,  sich  satt  griibeln. 
Na  Mor.  Tč. 

ršfastniti,  uštéstiti,  il,  ěn,  řni  —  íftist- 
ným  ufiniti,  bejfliicken.  —  koho  čím:  dary, 
láskou.  —  co  komu:  život.  Jg. 

UStébetati  se,  sich  satt  zwitschern.  Us. 

UštédHtel,  e,  m ,  der  Geber.  Mčst.  bož. 
I.  220. 

UštědHtelka,  y,  f.,  die  Oeberin.  Jg. 

UíítédHti,  il,  en,  uni;  uštéUřovati  =^  Ště- 
dře uděliti,   reichlich   geben,   spendireii.  — 


komu  CO.  Us.  Dch.  —  kon>u  čeho.  Š\  eh., 
Č.  By  nám  u-la  koledy.  Kid.  ván.  Které 
(milosti I  vám  Brih  dobrotivé  o-dřuje  beze 
všech  zásluh  vaSich.  Sä.  II.  95.  —  se  ^^  ště- 
drým se  učiniti  (přes  hapsu  se  uhoditi),  (rei- 
febig  werden.  Kos.,  8ych.,  Leg.  —  co  koma : 
orunu.  Ddk.  IL  55.  Úkonu  či  déji,  jejž  vy- 
konávati mčli,  povahu  oběti  u-dril.  SS.  L. 
1 197.  —  co  jak.  Búh  podlé  dobrolíbeznosti 
své  a  podlé  svobodného  voleni  zámluvy  gvuje 
uštědřuje-,  Skrze  ducha  sv.  nám  Büh  dary 
dotčené  u-dřuje:  Podlé  daru,  jenž  mn  ntťío- 
stinébex  zásluhy  uštědřen  byl;  Kterou  (svá- 
tost) jim  vzkládáním  rukou  u.  zamyslili; 
Bilh  všem  lidem  po  částech  toliko  a  po  míře 
dary  ducha  sv.  uštédíujc.  Sš.  L  99.,  141., 
H.  104.,  Sk.  98.,  J.  62.  (Hý.).  -  kdy.  Ves 
Kninice,  kdež  již  r.  109.^.  tamějSíron  Umíran 
kostelu  za  přiležitosti  svěcení  jeho  dva  lány 
roli  i  s  poplatníkem  byla  ula.  Ddk.  II.  4vil. 
Někteří  berou  slova  ta  o  milostech  za  to- 
hoto života  skrze  evangelium  uštědřovaných. 
Sé.  Sk.  41.  Doba,  v  níi  milost  a  apoštol- 
ství mu  (Pavlovi)  uštědřeno  bylo;  Hermes, 
praefckt  římský,  za  Trajan«  ua  den  k  restu 
svého  svým  1250  otrokům  svobodu  uštědřil. 
Bš.  II.  13.,  139.  (Hý.).  -  proč.  Poněvadž 
skrze  ni-  (modlitbu)  se  darové  ducha  sv. 
uštědřují.  SS.  II.  159.  -  kde.  PHhodno  bylo, 
aby  se  v  Jerusalemě  duch  sv.  lidstvu  n-íl; 
Ve  věcech  k  Bohu  s«  odnášejících  mně  mi- 
lost Kristova  ušlechtilého  zdaru  u-la.  Sš.  .Sk 
7..  I.  142.  (Hý.). 

Uštěk,  a,  m.  (Ús(.  Ústi),  Auscha,  v  Če- 
chách. Rk  ,  Sm.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  414. 

natékati  se,  sich  satt  bellen;  uštékovali, 
jede  Weile  siifbellen.  Us.  Tč. 

U.ště|i^ačný,  bissig.  Strany  pořekadel  vz 
Jazyk,  Špička,  Úšlěpek. 

ŮŘtčpek,  vz  Úštipek. 

Ustrnovati  co  čím,  zu  iínde  steppen. 
Us.,  Tč 

Ú^tčrbek,  bku,  m.,  vz  Ůchabek. 

U^těrbiti,  il,  en,  eni,  uštérbovati,  schartig 
machen.  Na  Ostrav.  Tč.  —  čím  čemu.  Ale 
tím  eelitosti  a  pravosti  a  přesnotě  listu 
v  nejmenším  se  nenStérbuje.  Sš.  I.  16. 

U^těrboTánf,  n.  Tenkráte  již  nějakých 
u.  pozoroval.  Sš.  II.  3.  Vz  Uštěrbiti. 

Ů^těrkati  se  čim  kde:  ořechy  v  kapse, 
klappern  lassen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uštéstiti,  il,  én,  ění.  —  se  komu,  glü- 
cken. Us.  Tč. 

ťlštětice,  l'lStice,  dle  Budějovice,  Ausch- 
titz,  ves  v  Neveklovskii.  Vz  S.  N. 

Uatétkovati,  mít  der  WeberbOrste  durch- 
bürsten. Na  Ostrav.  Tč. 
'  Ústí,  n.,  vz  Úéték. 

Uštice,  e,  f.  ^  nádoba  s  uchy,  ein  Ge- 
schirr mit  Henkeln.  —  Ú.,  vz  Úslětice. 

UStíček,  vz  Úšef. 

Í§tiji,  vz  Uscati. 
štik,  u,  ra.,  der  Biss.  Proti  n-kům  ha- 
dím ;  Kdo  na  vztýčeného  hada  pohleděl,  od 
ů-ku  uléčen  byl.  Sš.  Sk.  290.,  J.  53.  (Hý.). 
—  Ů.  "=  úStipek.  Není  tajno,  jaký  úStik  ne- 
boli úštipek  na  mů  ženu  udělal.  NB.  Tč.  245. 
U^štíkati,  vz  Uštknouti. 
Uátiknouti,  vz  úšfkmMrti.  I 
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463 


UšUb,  u,  id.  ^  ler(,  «)«r  Schťra.  Puvč- 
déno  lutipHin,  vby(  ae  tuho  důvtipům.  Č. 
M.  H».  —  Ú.,  rother  Fleck  nach  tleui  Biase, 
Sticho,  die  Qoarl. 

Ufttipaei  kleité,  Kneip-,  Reiasxiinge.  No- 
meocl. 

U$tipái«k,  čka.  m.  =  posmiváček,  der 
Spötter,  Spottvogei.  D.,  Lom. 

Udtipaéka,  y,  f.,  die  Spötterin. 

Udtipaině,  nitipačně  pouméině,  eliren- 
ruhreod,  sputtend.  U.  iitrhHti,  V.,  u  někom 
mluviti.  Us.  —  Jg. 

UStipaöno8<,  i,f.,úatipa£noBf  -«mnáiíAiy, 
daa  Spotten,  die  Spötterei.  Jg. 

Uíti^afoý,  úitipainý  --■=  pyitmévačný, 
ůgmčéný,  utrhavý,  dutklivý,  spöttisch,  ehren- 
rfihríg,  »cbimprend,  Schimpť-,  Stichttl-,  Spott-. 
ÚitipniD»  řeo,  V.,  uétipačiíá  í-cč,  tiiÍHcň,  Sych., 
slovH.  Kom.  Sluvy  uStipaénými  nókohu  du- 
jimsti.  Svch.  U.  čloTék.  —  Jg. 

UStipánL  D.,  vz  Ušiipímti. 

UStípany,  v«  Uštipitnty. 

U^tipati;  ušHpnouti,  pnul  a  pl,  ut,  iitl; 
uélipovoH  •=  štípnutím  koiuek  utrhnouti,  xb- 
kneipen,  abreissen,  átípnutimraniti,umrlmti, 
t>ei88en,  kneipen,  stechen,  zn  Tude  Htechei), 
«TbeiaBen.uátipačnéutrhati,  »|>ott<'ii,  sticheln; 
se  ==  kousati  se,  sich  beisson.  —  co,  koho: 
kus  dřeva.  Us.  Uitipne  ho  ětir,  V.,  had.  lius., 
srieň,  véfila,  hu^,  blecha.  Us.  Mouchy  by 
ho  nátipali.  us.  Sd.  Je  nemocii;^,  iiítlpl»  ho 
blech»  {=  uic  mu  neiiíi.  Šd.  Piiu  nás  nepravě 
ttUipnje.  Arch.  V.  308.  Ten  kohout  ho  nSti- 
pal  (umrtvil).  U.  kuho  =■  úétipečiiě  trh»)!, 
y.  —  koho  Jak.  Had  až  do  sunti  ji  uStípl. 
Šlelc.  Hadové  kúzedlnika  do  smrti  n-Ii.  Pass 
luuB.  349.  Jedním  krátem  kus  pelcna  o.  Jg. 
-  koho  kam.  Šla  knřička  na  jarmark, 
uátipil  ji  v  fi(  chrobik.  íjlez.  Šd.  —  koho 
kde:  pokrémách,  na  branách.  Nli.  Tč.  245. 
Netřeba  nás  v  tom  u.  Arch.  I.  362.,  380.  — 
éim:  hřebíky  kleitěmi,  dříví  sekerou,  ně- 
koho nehty.  —  éeho:  chleba  nštipovati 
(kousek  po  kousku).  —  co,  čeho  od  čeho. 
Mnoho  třísek  od  klády.  Jg.  —  komu  na 
čem.  Posieláí  mi  přiepiay  listóv  Klenov- 
akého  a  Kocovskébo,  v  nichž  Izivi^  mi  uáti- 
puji  na  mé  cti  svů  sntyílenů  a  nedóvodnú 
lži.  Arch.  III.  371. 

ITštipavosf,  i.,  f.,  die  Neckerei,  Stichelei. 
Putum  dělal  8i  král  o  tom  žerty  ač  ne  bez 
u-8ti.  Pal.  Dj.  IV.  2.  79. 

UStipavý  ^  uitipaóný.  Ros.,  Dač.  U.  14. 

Úitipečné  atd.,  vs  Uétipaéně. 

ŮStipečnosf,  i,  f.  =  uMipaénosi. 

Úatipeiuý,  spfittitch.  Vz  UStipučný. 

Ü6tipek,  pku,  w.  -—  něco  uitipnutélw,  (las 
Abgezwickte,  Abgekneipte,  AbK>'spalte■t^ 
Us.  —  Úětipky  --^  pfeháňky,  poslíčky,  pří- 
ikhy,  zviHvjici  bolesti  před  porodem,  dle 
Illipťer.  Us.  —  Ú.  svědomi,  Gewi«senbbÍ8se, 
u.  Šm.  —  Úštipek  a  pl.  úšlipky  -^  itiplacá 
dova,  die  Stichelei,  Neckerei,  Spül  terci,  der 
Spott.  V.  Ú.  =^  důtka,  úsmúéky,  pošmčáky, 
úíklibky,  uStipačnosf,  špičky.  D.  Ů-ky  sná- 
šeti. Záv.  S  úky  na  koho  dorývati,  ťlav., 
diirirati.  Us.  ÚítipkÚ  rozličných  pocítiti : 
S  it-ky  se  potkati.  Rvhč.  A  ty  vždy,  Blažku, 
JI  i'i-pkpm  minvfí.  NK.  Tč.  2:i5.  Tolik  vložil 


ů-pků  doskočnýci)  do  listu  svého,  že  . .  Pal. 
DJ.  IV.  2.  399.  U.  jedovatý  Kuní.  Jestliže 
co  v  řečňováni  kratochvilného  přiuiěšiijeí, 
žerty  a(  jsou,  ne  úátipky.  Kom.  Máúštipky 
co  palice.  Vz  HrubÝ,  Uštěpačný.  Č. 

Uštipiti,il,en,eni  ^uštknouti,  uštiprwuti. 
U  Opavy.  KW. 

I     Ůstipka,  y,  f.  =>  úštipná  řeč,   štipek. 
I  Ú-kami   na  nékoho   házeti.    Kom.  —  Ú.  — 
uitipainá  báseň,  das  Spottgedicht.  D. 
I     Úštipkář,  e,  m.,  der  Sticliler.  Us.  Dch. 

liStipkovati  ^=  úitipky  dávati,   sticheln. 

U^tiplavý  =  uátíplivý. 

Ůatíplivosf,  i,  f.  ^^  úštipnosf. 

Uštfplivý,  spöttisch,  neckisch,  stachelig. 
L..  Na  Mor.  Tč. 

ŮStipné,  spöttisch.  Psali  u  to  dobře  pro- 
tivně a  ů.  Arch.  III.  48. 

Úštipnosf ,  i,  f.  -  uJ('»paónosť,  die  Spötterei. 

Uštípnouti,  vz  Uátipati. 

1'štipnuti,  n.,  das  Abkneipen,  Abbciasen, 
Abspalten,  Stechen,  Kneipen,  lieisscn;  iliui 
Brbcissen,  zn  Tode  Stechen ;  das  Sputtun.  Jg. 

Uštipuutý;  -ut,  a,  o,  abgeknuipt;  abge- 
spalten, zerspalten,  gestuchen,  gebissen;  zu 
Tude  gestochen,  erbissen.  Jg. 

Üitlpny  -=  uStipačný,  spöttisch.  U.  po- 
smíváni, Loin.,  řeč,  ReS.,  slova.  Sych.,  Tli. 
Jiných  mnoho,  řeči  ů-pných  mluvili.  Pal. 
Dj.  V.  2.  13.  Ů-pnými  slovy  staří  oni  uiu- 
drci  ho  uedrbi;  Tuhu  se  bál,  aby  některý 
ú.  vtipec  v$i  té  kcjkliřské  ozdoby  v  sniícli 
neubrátil.  Jel.  Enc.  Mor.  16.,  65.  Od  naří- 
káni ů-ho  obranu  začínáte.  Str.  Prosil  s<-ni 
Blažka  několikrát,  aby  mě  těch  řečí  ů.štip- 
ných  zbavil.  NB  Tč.  235.  Že  mi  vždy  ů-pué 
listy  píšete.  Arch.  I.  241. 

Otipováni,  n.,  das  Abzwicken,  Abknei- 
pen ;  das  Necken,  Sticheln.  Pokládajíce  naše 
psaní  za  u.  Arch.  I.  381. 

Uüitipovati,  vz  Uštípati. 

Uštiralý  ^=  opekly,  geröstet.  U  maso, 
Vrat.,  krmě.    Krab.  U.  chléb  (okoralý).    Us. 

UStírati  ^^  při  ohni  se  usušiti,  am  Feuer 
dürr  werden,  anbrennen.  —  kde.  Maso  ušti- 
ralo  pK  ohni.  Jg.  —  U.  =  okorati,  krustig 
werden.  Ten  chléb  hned  uštirá.  Us. 

UJitiMti,  il,  en,  ení.  —  se  Jak :  na  suirf, 
sich  zu  Tode  zerren.  Us.  Dcli. 

Uätititi,  il,  ěn,  ěni ;  uštiíovati,  schützen, 
verwahren.  —  koho  ^^  štitcni  zachrániti.  .Ig. 

—  se  čeho  -»  uvarovati  se,  sich  sehtttzeu, 
sich  verwahren.  Ku». 

Uštknouti,  uštknouli,uStiknouti.  uštnouti, 
usknouti,  uitnouti,  ul,  uštkl,  uStiki,  ut,  utí; 
uštikovati;  na  Slov.  iištipnůt  ^  itětípnouti, 
uštipovati,  ukomnouti,  stijmutím  raniti,  beis- 
scn,  stechen,  kneipen,  zwicken;  prsty  stis- 
knouti něco,  mit  den  Fingern  zwicken;  kous- 
nouti, beisseii;   ó(l.Hipnouti,  abzwicken.  Jg. 

—  abs.  Štír  uštkne.  Pruv.  U.  jaku  pes  ^. 
kuusnuuti.  Včela  uStikajic  žihadla  pozbývá. 
Sš.  Jaku  had  chce  u.  Hus  I.  231.  —  koho. 
^nd  ho  uštknul.  V.,  Št.,  Br.  Pavouk  ji  uštnnl. 
Cern.  U.  nemocného  (štípnouti,  cítí-li).  Jád. 

—  co,  abzwicken.  Us.  Tč.  —  koho  komu. 
Had  mu  dítě  uštknul.  Aesop.  —  čim:  žu- 
hadlem  (štípnouti).  Us.,  něco  nehtem  (od- 
štípnouti).  Jel.   Auktority   ůsměSkero  u.  s  • 

neodváži.  Kos.  01.  I    19.  í^^^^\r> 
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Uštknuti,  uštknutí,  tíMnutí,  uStiknuti,  n., 
der  BisB,  KniflF.  Vlaského  kopni  voda  hojí 
hadové  u.  Čem.  Hadí  u.  D.,  Šm.,  Lk.  Ü. 
od  hada.  D.,  Ros.  Had  uštknutím  jed  vlévá. 
V.  Peské  u.  na  sobě  nenechám  (nedám  se 
pomloiivati).  Dvrs.  Vz  UStknouti. 

Uštknutý,  uštknutý,  uštnutý,  uStiknutý; 
-knut,  a,  o,  gebissen,  gekneipt,  gezwickt, 
gestochen.  U.  od  bada.  Br.  U.  žehadlem. 
Áqu.  Učiň  hada  měděného  a  pověs  jej  na 
zňamenie:  Etož  uštnutý  bude  naň  hleděti, 
ten  žít  bude.  Hus  II.  236. 

Uštnouti,  Tz  Ušfknouti. 

Udtouchatl,  abstossen.  —  se  kdy:  pří 
práci  (unaviti  se).  —  se  čím  kde.  UStu- 
cbaiy  sme  se  lokty  na  cestě  (jdouce  z  poli). 

Ü8.    TĚ. 

Uátourati,  na  Slov.  =  upíchati,  abste- 
chen. Kos.  —  koho  čím  kde:  myS  t  diře 
klackem  u. 

Uštrychovati  =  štrychem  wovnati  (sy- 
pací  zboží),  abstreichen.  l)s.  Tč. 

Uštrykovati  =  Mpiésťi,  stricken.  Us.  Té. 

Ui^táchati  se,  sich  abmUden,  abzappeln. 
Šm. 

Uštdklaný;  -»n,  a,  o,  zänkisch,  zank- 
süchtig. U.  roba.  Us.  u  Olom   Sd. 

Ušťuralý  =  uštírahj.  U  Olom.  Sd. 

Udturatl,  vz  Uitírati.   U  Olom.  Sd. 

Ušturkati,  uiturktumti,  knnl  a  kl,  ut,  uti, 
gehörig  stossen  (im  Gedränge).  Na  Ostrav. 
Tč. 

Uštvánius  Tob.  z  Mezříčí,  děkan  1585. 
Vz  Jg.  H.  I.  646.,  Jir.  H.  1.  II.  301. 

Uštvati,  tištícati,  v-štvávati  =  štv&nim 
dostati,  uhoniti,  erhetzen,  erjagen;  zemdlíti, 
umrtvili,  zu  Tode  hetzeR,  müde  hetzen,  ab- 
hetzen. Stará  liška  těžce  se  u.  dá.  V.  Co 
uštvaný  medvěd.  Zlob.  —  koho  kým.  Bez- 
děčnými chrty  řídko  zajíce  uštveš.  Prov. 
Švec  jelena  kopytem,  kovář  kladivem  jelena 
neuštve.  Klát.  Mnohými  chrty  zajíce  uštveš, 
viele  Hunde  sind  des  Hasen  Tod.  Us.  Dch. 
—  koho  kde:  zajíce  v  poli.  C.  —  koho 
na  koho,  hetzen,  reizen.  Tč. 

Ušty,  vz  Ušet. 

Ušubati  -=  ušibati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ušubráni,  n.,  die  Beschmntznng. 

Ušubraný;  -án,  a,  o,  schmierig,  schmut- 
zig, schlampet.  Na  Mor.  Šd.  A  to  (děvče) 
rádo  robi,  u-né  chodí.  8š.  P.  95. 

Ušubrati,  brám  a  bři ;  ošubrácati,  na 
Mor.  a  Slov.  =  ušpiniti,  beschmutzen.  — 
koho,  se.  Bern.  —  éím. 

Ušubraviti,  il,  en,  eni,  verschmieren, 
besudeln.  —  co  éím:  blátem.  Na  Mor.  Tč. 

V  bukati  ^vypátrati,  auffinden.  Slez.  Tč. 

Ušúlati,  vz  Šúlati.  USúlá  tam  několik 
šnianců.  Mor.  8d. 

UšumaMti,  il,  en,  eni.  —  si  co,  erfie- 
deln,  ergeigen.  Tc. 

Usumélý  =  ošumilý,  abgerissen,  vom 
Tragen  abgewetzt.  Troj.  131. 

Ušumiti  se,  il,  en,  eni,  Bos.,  ošumiti  se, 
abreissen,  abwetzen.  Jg.  —  U.,  rauschen. 
Les  smrkový  se  uäuml,  když  vítr  duje.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Ušupati,  ušupnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti, 
wegschwippen.  —  koho  iim,  durchpeit- 
schen. Na  Ostrav.  Tč. 


Ušúpatl  =  uěoupati.    —   co   um.     Na 
Ostrav.  Tč. 

Úšust,  n,  m.  ^^  zašust,  die  Lavině.     Na 
Slov.  Kd. 

Ušustati,  reiben.  —  co  Um:  piskem. — 
komu  co  kam:  písek  do  očí.  Us.  Tč. 

Ušustltl,  il,  ěn,  ěni,  aufrauschen.  —  kde. 
Co  to  u-lo  v  chrasti?  Us.  Tč. 

Ušoškati  se  s  kým,  uiuěkovati,  lispeln. 
Na  Mor.  Tč. 

Ušušlati  se  s  kým,  sich  satt  flüstern. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Ušušmati  =  ze  špíny  vyprati,  im  ersten 
Wasser  waschen.  U  Žsmb.  Dv. 

Ušušňaný  ^  umazaný.  U.  plátno,  iimec. 
Ve  vých.  Čech.  VSk. 

Ušušňati  =  umazati,.  I)e8chmieren.  — 
co:  košili.    Us.  ve  vých.  Čech.  VSk. 

Ušušnéný ;  -ěn,  a,  o,  berotzt,  schmutzig. 
Cf.  Sušeů.    Na  Mor.  Šd. 

Ušušniti,  berotzen,  beschmutzen.  —  co 
čim.  Us.  u  Olom.  Sd. 

UŠTábiti,  il,  en,  eni  =  utíti,  osektUi, 
ku  př.  ocas,  abschneiden,  abhauen.  Bei.  Cf. 
Ušvobiti. 

Ušvaciti,  il,  en,  eni,  ^^Stlaenouti,  cl,  ot, 
uti  ^^  ttstřihnouH,^  abscheren,  abhauen.  — 
co:  vlasy.  Mor.  Šd. .—  si  co:  kus  chleba, 
kaval  (abschneiden).  Šd. 

Ušvalcovati  =  svakem  ušiti.  —  co: 
krpce.  Na  Ostrav.  Tě. 

Ušvandrati,  ušvandrovati,  uivandryko- 
vati  se  8  kým,  kauderwelsch  reden.  — 
jak:  po  německy.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ušvarnitl,  il,  ěn,  énl  =  švarným  učiniti, 
ušlechtiti,  fesch  machen,  veredeln.  —  co 
jak.  Ušvarnili  jazyk  po  této  stránce.  Kos. 
01.  I.  16. 

Ušvehollti  se,  genugsam  zwitschern. 
Ptáček  se  u-lil.  Na  Mor.  Tč, 

Ušvihaný;  -án,  a,  o,  durch-,  abgepeitscht. 
U.  had.  ZN. 

UŠTihnouti,  hnul  a  hl,  ut,  uti;  ušvihati, 
uSvihovati,  mit  der  Peitsche  o.  (lÄrte  ab- 
hauen, abschwippen.  —  co  óim:  ratolest 
bičem  (sraziti^.  U.  někoho  prutem,  bičem, 
recht  durchpeitschen.  Us.  Tč.  —  koho  = 
šviháním  umrtviti,  zu  Tode  peitschen.  Jg.  — 
se  koho,  sich  müde  hauen.  Ušvifaá  se  celý 
den  těch  koni,  až  hanba.  Jg. 

UšvitoHti  se,  il,  eni  =  ušví^liti  se.  Us. 
Tč. 

UŠTobiti,  il,  en,  ěni  =  ušvábiti,  weg- 
stibitzen.  —  co  komu.  Na  Ostrav.  Tč.  Cf. 
Ušvábiti. 

Ušvolati  =  ušoulati,  in  der  Hand  etwas 
rollen.  —  co:  švelky.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ušvondraný;  -án,  a,  o  =  uSubraný, 
tKouraný,  sohmntzig.  Chodi  celá  n-ná.  Mor. 
Šd. 

UŠTOndrati  ==  ucvoehati,  ušlundraH,  ab- 
schlampen.  —  co:  šat.  Na  Mor.  Tč. 

UŠTTknouti,  knnl  a  kl,  ut,  uti  =  trfmk- 
nouti,  wegfliegen.  Pták  nám  z  klece  uSvrkl. 
Na  Ostrav.  Tč. 

-uti  =^  out,  přip.  jmen  podstat. :  kohout, 
žrout.  Bž.  231. 

-uf,  pHpona  jmen  podstat,  rodu  žen.:  la- 
buť, peruť,  rtuť.  D.  Vz  T,  Mkl.  B.  201., 
Bž.  231.  r^  I 
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•Uta,  pHp.  sabat.:  bohuta.    Mkl.  B.  201. 

Uta,  y,  in.,  os.  im.  Pal.  Rdh.  I.  127. 

Utábořiti  se,  il,  en,  eni,  Lager  schlagen. 
—  8e  8  kým  kde.  U.  se  r  vojskem  na 
poli,  v  lese,  za  řekou  atd.  Us.  Ale  nyni 
bohoslužby  ▼iechnéch  podmaněných  národů 
se  v  Řimé  n-ly.  Si.  I.  12.  (Hý.). 

rtáfeti,  vz  Utoöiti. 

UtidynkoTati,  vz  TAdynkovati.  Jestliže 
JH.  iitádynknje  neb  utiskne.   Arch.  II.  6. 

UtiflOTati  ^  táflováni  skončiti. 

Vfaftintý;  -vt,  o,  o,  vz  Ťafnonti. 

Utah,  u,  m.  =  náčtni,  jimi  se  řetěz  vozu 
ntshnje.  Us. 

Utahák,  n,  utahovat,  e,  m.  ^  pavuz- 
nik,  das  Heuseil.  D. 

Utaháni,  n.,  die  Abarbeitung.  D. 

Utahaný;  -án,  a,  o.  Všecek  utahaný 
(zemdlený)  domft  přiiel.  Us.  U.  iátek  (=  ob- 
nošený). Us.  Šd.  Vz  Utahati. 

Utáhnouti,  ntilinouti,  ni,  nt,  uti  a  (zastr. 
n(ahn),  utáhl,  tažen,  cnf;  utahati,  utcÚMti, 
utahovali  =  táhna  Mm  hnouti,  erziehen;  od- 
Ritť, abnehmen,  abziehen,  wegnehmen,  davon 
nehmen;  stáhnouti,  zusammenziehen,  befesti- 
gen ;  umdliti,  umrtviti  taháním,  mfldo,  zu  Tode 
ziehen ;  u^mýkati,  zu  Tode  schleppen ;  uká- 
leti, durchs  Schleppen  beschmutzen;  pfíWné 
útraty  dělati,  über-,  ausziehen ,  bi-rauben,  viel 
zn  zahlen  nöthigen;  odjeti,  abziehen,  weg- 
ziehen, davonziehen,  wegschleichen,  abmar- 
scbiren;  táhna  cesty  uraziti,  ergehen,  mar- 
sehirend  zarflcklegen.  Jg.  —  abs.  Mnohos 
nabral,  nentáhnei.  Us.  —  co,  koho:  vflz, 
D.,  sud  (stáhnouti),  Us.,  kong  (tahánim 
umdliti).  KAň  ho  utahal  (nsmýkal).  Us.  Jeho 
itudije  rudiče  utahuji.  Ehr.  Fazory  keř  (révu) 
ntabaji  =  seslabuji.  Čk.  U.  nohy,  schnüren. 
Ch{.  P.  216.  U.  koho  =^  tahánim  ukáleti. 
Ros.  Krčmář  utahuje  lidi  (přetahuje,  draho 
prodává).  Jg.  Mnoho  pice  přes  zimu  utahal 
(spotřeboval).  Celé  své  jmění  utahal  (pro- 
marnil). Us.  Dch.  U.  prádlo  ^--  ušpiniti.  Za 
den  košili  utahal.  —  co  komu.  Utahujeme 
i  mrtvým,  co  jim  náleží.  Koll.  Cest.  I.  1. 
bl.  3.  —  co,  se  ěím  (jproi,  kde).  Čtyřmi 
koňmi  toho  neutáhne.  Us.  Jednou  rukou  to 
ntihnn.  Jg.  Sad  obruěem  u.  (stáhnouti), 
Us.,  koně.  se  práci  utahati.  Zloděj  věci, 
Inhár  (=lnář)  řeíi  pravdu  ntahuje.  ífaSlov. 
T{.  Ženské  zapinadly  se  utahuji  pro  ten- 
kosf.  Ros.  Nákladem  na,  syna  se  utahuje 
imnoho  naň  vydává).  Us.  Cep  klinem  v  hří- 
deli u.  Vys.  —  CO  od  čeho:  od  sumroy 
(odniti).  Bern.  ~  s  kým  (odtáhnouti,  od- 
jeti zvi.  8  vojskem).  Utáhli  s  vojskem  až 
do  Pomořan.  Kos.  Přes  4  mile  s  vojskem 
za  den  utáhnouti  nemožné  jest,  lec  .... 
(cesty  uraziti).  Cyr.  —  před  kým  (kam)  = 
odtí^nouti.  Cyr.  Utáhl  před  námi  k  Znojma. 
Arch.  V.  307.  Utahovati  za  hory  =  cou- 
vati. Tě.  —  co  kde.  Z  toho  draka  taká 
krv  tiekls,  coby  vo  mlýne  dva  kamene 
itiehla.  Dbi.  SI.  pov.  I.  376.  —  koho,  eo 
j^k.  Vrchnosf  poddaného  na  krev  utahuje. 
C.  U.  420.  KM  ho  až  do  smrti  utahal  (usmý- 
kal).  Ros.  Utahuje  se  na  krejcar  (šetři). 
Ü  Poct.  KS.  —  se  =■-  »táhnouti  se.  To  děvče 
>e  příliš  utahuje.  Us.  —  U.  se  =  přílišný 
náklad  na  něco  vitti,  Ut.,  tahánim  poipinitt. 


Ros.  U.  se  někam,  na  Slov.  -^  stěhovati  se. 
Bern.  —  eo  kudy.  Jeden  kůň  ten  vfiz  po 
rovné  cestě  utáhne.  Us.  Ti. 

Utálinuti,  n.,  vz  Utáhnouti,  Utaženi. 
I     Utáhnutý;  -ut,  a,  u,  vz  Utáhnouti,  Uta- 
I  zený. 

'  Utahovaci,  zum  Znsammenziehen  dle- 
I  nend.  D.  U.  řemen,  der  Packriemen.  D.  U. 
I  kleště,  die  Brennerzange,  ^p. 

Utahovaé,  e,  m.,  der  Pressbengel.  Skv. — 
U.,  der  Znsammenzieher,  Schnürer.  —  V., 
das  Heiisoil.  Vz  Utahák. 

Utahováček,  ěku,  m.  ^--  řetizek,  jimž  se 
liině  k  řebřiné  ůvinkem  upevňuje,  die  Ret- 
telkotte  am  Wagen.  Jg. 

Utahovaéka,  y,  f.  ü-kt/,  die  Wendkugel- 
zange, Hrennerzange.  —  U.,  die  Schnflrerin. 

Utahovák,  u,  m.,  der  Schraiibbock.  Svk., 
8p.  —  ü.  .^  provaz  k  upevňováni  pavuzy. 
U  Polii.  Kšá.  Vz  Utahova«. 

Utahováni,  n.  ^  stalMväni,  sHráni,  die 
Zusammenziehniig.  U.  těla.  Oblouk  k  uta- 
hování sedel,  viček.  Šp.  —  U.  =  obíráni 
zbytečnými  útratami,  die  Beraubung,  das 
Pressen.  U.  rodičů  nákladem.  Us.  —  U.  — 
ttcháeenl,  útěk,  der  Abzug,  die  Flucht.  Dal 
se  V  u.  8  pole.  Akt.  m.  Ferd.  Vz  Utáhnouti. 

Utahovati,  vz  Utáhnouti. 

Utnj,  e,  m.  -=  litnjek.  Doli. 

Ütajek,  jku,  m.  =  utajeni,  die  Verheim- 
lichung. Pro  kněžie  ütajek  mějcclin  a  toho 
obraza  velmi  ctichu.  Výb.  I.  403.  Příčina 
toho  ú-jku  jenom  mystická  býti  může.  Sš. 
Mr.  33.  —  Ú-  =  tajné  místo,  ein  geheimer, 
verborgener  Ort.  Rk. 

Uta,  emný  =  íakrytý,  verborgen.  D. 

Uta,  enosf,  i,  f.,  die  Zurückhaltung.  Dch. 

Utajený;  -en,  a,  o  —■  skrytý,  vázaný, 
verborgen,  gebunden,  latent.  U.  teplo,  elek- 
třina.   Šp.,  Nz. 

UtiŮ^tel,  e,  m.,  der  Verheimlicher,  Ver- 
berger. 

Utajitelka,  y,  f.,  utajltelkynř,  ě,  f., 
die  Verheimlicherin. 

Utajlti,  il,  en,  eni;  utajovati  •=  ukryti, 
verbergen,  verstecken,  verheimlichen,  vor- 
hehlen. Jg.  —  CO:  smich,  D.,  oheň  (udu- 
siti), Us.,  dech,  8m.,  zuby  (bolest  jejich 
utišiti).  Us.  —  co  před  kým.  Us.  —  co, 
se  iim.  Kterak  jsem  se  neutajil  ničím  (ni- 
čeho nezadržel).  Sš.  Sk.  236.  Něčí  strach 
svou  výmluvností  u.  Syoh.  —  co  kde. 
Šidla  v  pytli  neutajíš.  L.  U.  v  sobě  bolest, 
zármutek.  Us.  Šd.  —  se  v  čem.  V  tom  ne- 
mohli sú  se  u.  BO.  V  pláči  se  il  =^  utišiti, 
sich  beruhigen.  Jg.  —  éeho.  Ze  svěj  cti 
uměl  hájiti  a  vSej  řeči  u.  Kat.  2463.  Otázky 
té  jsem  utajil.  Kos.  01.  I.  152.  —  se.  Uta- 
jila se  zemé  judska  (silnit).  BO.  Potom  tak 
se  uts^f,  že  mníš,  že  duše  nezaostala  v  nich. 
Jel.  Enc.  m.  63.  Hned  začnou  znovu  hrát, 
že  budou  všemu  nožky  hrát  a  utájet  su 
dech.  Hdk.  C.  90.  Utajž  se  (=-  umlkni,  mlč) ! 
BR.  II.  140.  a.  —  se  éeho.  Pak  kterak  sě 
dáie  zjedná,  tof  se  tebe  neutaji.  Arch.  V. 
291.  A  tudy  ovšem  ty  sondu  svého  se  u. 
máš!  Sš.  I.  134.  —  se  kde  Jak.  Podlé  toho 
světci  a  světice  se  utajovali  ve  skrytosti. 
Sš.  II.  220.  —  se  komu.  Jakož  se  časem  . 
svým  tobě  i  vSie   zemé  neutaji.    Arch,  11.  |c 
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23.  —  se  k  čemu  —  utišili  ««.  Klů  řoči 
86  král  utajil.  St.  akl.  —  se  proč.  ämicliy 
se  utíijiti  nuiDŮže  (utišiti  hv).  tis.  —  se  kdy 
-^  unaviti  se,  mtlde  werden.  Po  tom  křiku 
tak  se  ataji,  že  . .  .  Jel. 

Útajný  =  tQJný,  skrytý,  verborgen,  ifv- 
heim.  —  koho.  Jeho  (Boha)  nic  nemóž  býti 
útajno,  neb  vSe  vidi.  St.  —  před  kým. 
Před  nim  nic  útajno  nenie.  St. 

Utancovati,  ertanzen,  tanzen  kOnnen.  — 
co.  Utancoval  dva  tance  a  vlc  ne  (jen  tolik 
mohl  tancovati).  Kos.  —  koho  (tancem 
nnaviti,  nsmrtiti).  —  se  kdy  b  kvin:  pH 
muzice..  Us.  Tč.  —  se  Jak:  až  do  potu. 
bis  zum  Schweisse  tanzen. 

Vfanka,  y,  f.,  sparasion,  hmyz.  Kruk. 
II.  260. 

Utaaouti,  vz  Tanouti.  —  komu  kde. 
To  mi  na  mysli  a-lo.  Us.  Tč.  —  Utonouti 
se  —  skrýti  se,  aU-h  verstecken,  ducken. 
U  Histka  na  Hor.  Škd. 

Utant,  a,  ro.,  zastr.  =  uiatý  pes.  prak, 
der  Brack.  Üt.  ski.  IV.  2i)i>.  Koncovka  -ant 
svčdči  o  cizim  původu.  Hz.  360. 

Utantovati  =  unaviti,  utahati,  sehr  pla- 

Sen,  durch  Herumtreiben  mttde  macnen. 
a  Slov.  Plk.  —  U.,  mit  eitlen  Worten  be- 
thören. 

Utápati  =  pokáleti,  umáčeti,  im  Wassor 
oder  Kothe  schleppen,  beschuiutzen.  —  koho, 
se.  Jg.,  Ros.  —  se  čim:  blátem.  Jg. 

Ufapati,  utapnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti, 
uíapitt,  il.  eii,  eni;  uiapovati,  herunterschla- 
gen. —  co  éim  odkud:  žerdkuu  liiušku 
80  stromu  u.  Na  Ostrav.  Tč.  —  ieho.  Ib. 
Tč.  —  někoho  ^^  pomluvami  z  mnoha  stran 
někomu  uškoditi,  že  podlehnouti  musí.  Na 
/Mt.  Lg. 

Ufapkati,  bclatscheln.  —  co  éim  ^  něco 
dlani  n.  néčim  pleskatým  utlouci.  —  U.  -^ 
kladivem  khce  na  nöco  tlouci.  Na  Ostrav. 
Té. 

Utaraniti,  il,  en,  oni,  einrammen.  —  co 
Um  kam:  koly  do  země  tarsnem.  Na 
Ostrav.  T6. 

Vtarasiti,  il,  cn,  enl;  utarasovati,  Te- 
rasBU  machen,  dämmen,  ütarasil  asi  (na) 
5  loket.  ÜS.  —  co  £im  --  upevniti :  svah 
kameny,  befestigen,  Kos.,  břehy  pevnými 
tarasy. 

Utaréený ;  -en,  a,  o  —  úkviéený.  U  Olom. 
Sd. 

Utasiti,  il,  en,  eni  —  ustraniti,  entfrem- 
den, entziehen.  —  co.  Kos. 

Utaákařiti,  il,  t-n,  eni,  erschwindeln  — 
co.  Us.  Tč. 

Utatarovati  koho  —  tatarem  ubiti,  durch- 
pcitsctitn  —  koho  Jak:  po  nohách.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Ufatí,  zastr.  ---  utéli,  das  Abhauen.    Bel. 

Ufatý;  uCat,  a,  o,  abgehauen,  gestutzt, 
abgestuzt.  U.  listy  véucčenky  kretické.  Rot. 
512.  U.  svlačec.  Nz.  Ik.  U.  kus  itřísk»).  V. 
On  (kocour)  tam  leží  za  ploty,  ocásek  má 
ufatý.  Sš.  P.  711.  —  od  eeho.  Jakož  Jan 
vysoce  jemu  na  česf  sáhl  pravě,  že  by  byl 
od  šibenice  ufatý.  8d.  kn.  op. 

Utázati  8«,  táži  a  tiži  se ,  utaeovati  se  -■= 
uraditi  se,  usnésti  se,  sich  unter  einander 
|)ir>ilhen.    Kat.   X0J2.,  Troj.,    Vš.  —  ieho. 


A  pakli  se  to  kdy  udá  ntszovati  tobé  súcIm. 
Alx.  V.  v.  2.t0.  i  IIP.  7.).  -  se  mezi  kým : 
m«-zi  stranami.  Hus.  —  se  s  kým.  Vvii.  I. 
612.,  Arch.  I.  418.,  Pih.  II.  62«.  -  se 
s  kým  kde.  Na  posudku  úřednici  se  iitú- 
zsli  B  p.  Hťrartem  a  s  jinými  zemany.  Pňli. 
I.  266. 

Útažek,  žkii,  m.  —  ůtiiék.  Na  Slov.  Bern. 

Utaženi,  n.,  dle  Befestigung,  ZH8;immen- 
ziehang,  vz  Utáhnouti.  Utaženíároubu.  Zpr. 
Arch.  XI.  2.  10. 

Utažený;  -ien,  a,  o,  fest  angezogen,  be- 
festigt, ziisiiinmongezogťn.  U.  télo,  dívka 
(stažená).  Us   Vz  Utáhnouti. 

Ufažiti  se  komu.  UCažilo  ea  mu  robif 
(jest  obtižno).  Na  Beskyd.  Tč. 

Utčeni,  n.  U.  tedy  od  u.  ne  od  uteécnie 
slovo  bčřť,  že  jeden  na  druhého  utýká,  a 
ne  proto,  že  se  jeden  před  druhým  k  po- 
honu utloká.  Vi.  Jir.  100.  Vz  Útok. 

Utéci  (v  obec.  mluve:  wteeti,  uiýcti,  utéct 
utýct,  u  Opav.  uUc,  utékat,  Kli.),  uteku, 
čei  .  .  .  .,  kou;  utec,  ka  (onc),  kl,  utečeni; 
utíkati,  uttícati  (zastr.  utékati),  utikávati  ~- 
mryč  uplynouti,  iiinweg-,  weg-,  fort-,  eiit- 
niessen;  pryč  gajiti,  eabéhnouti,  prchnouti, 
vyváznouti,  uběhnouti,  entfliehen,  entlaufen, 
entwischen,  entspringen,  entkommen,  ent- 
rinnen, durchkommen,  durchgehen,  davon 
gehen,  wegfliehen,  weglaufen,  ausreissen, 
fortlaufen;  varovati  se,  ubíhati,  fliehen,  ver- 
meiden; minouti,  verlaufen,  vvrgdien;  se 
=  u^iti  se,  ucháseti  se,  Zuflucht  nehmen ; 
pfiéíti,  kommen;  osupiti  «e.  dáti  se  do  koho, 
sich  tlbcr  einen  machen,  ihn  angreifen,  an- 
fahren, anfallen;  předběhnouti,  dříve  něco 
uéiniti,  vorkommen,  voreilen.  Jg.  —  Utéci, 
na  Zlínsku:  prskniít,  zdrhnut,  změtat,  dát 
do  kyt,  zdirat,  zdérovat,  zdrhat,  sypat,  sru- 
bovat. Brt.  —  abs.  Kdo  utekl,  vyhrál.  0. 
Utíká,  sen,  ho  nehoní  (mi  zlé  svědomí).  Vz 
Ničema.  C.  Utíká  zvěř,  Us.,  čas.  D.  Skolek 
útek  (Utekl).  Prov.  Ještě  dotud  mnoho  vody 
uteču  (než  se  to  stane).  Ros.  Neuteče-li,  ale 
ukane.  (Jtib.  Utekl  (ukázal  paty,  hřbet; 
obrátil  voje;  dal  se  v  nohy;  poradily  se 
8  nohami,  s  Vaňkem;  vypadl  po  měsíci; 
Sebral  pisek  na  podešve.  C.  Cf.  Spáliti, 
Prásknouti,  Hřib).  Nemohli  jsme  utéci.  Vrat. 
Nevěděl  kudy  utéci.  Br.  Utikal,  jakoby  mu 
hlavu  zapálilj  Us.,  jakoby  na  ostruhu  vzat 
byl,  SycD.,  jakoby  mu  nad  hlavou  hořelo 
(rychle),  iakoby  ho  na  vidle  bral,  Sg.,  jakoby 
mu  k  hraln  aánal,  Lb.,  jakoby  kulku  pustil, 
Us.  u  Žamb.,  Dbv.,  jako  iipka,  jako  po- 
trhlý, Us.,  Dch.,  kol'ko  mu  nohy  stačili. 
Dbi.  SI.  pov.  1.  134.  Utéká,  utéká,  že  by  ho 
any  na  sto  konoch  nedohonil.  Ib.  I.  183. 
Uteč  (.=  vyhni  se,  vari)!  Us.  Vek.  Kile  sú 
jaké  pletky,  uteč  odtuď  hnedky.  Na  Mor. 
Tč.  Utikal,  kam  ho  oči  vedli.  U.i.  Neutí- 
kejte tak  děti,  a(  nepadnete.  Us.  Tč.  Bor 
ta  tvoja  mladost  brzy  uteče.  SI.  ps.  Sel. 
Čas  utíká  jako  voda,  jako  nic.  Us.  Dch. 
Ten  klič  musí  zde  někde  být,  vždyC  nemá 
nohy,  aby  utekl.  Us.  Dch.  Tak  se  nad  ním 
práší,  co  utíká;  Utíká,  až  se  nad  ním  práší. 
Brt.  S.  140.  Mým  lidem,  ježto  tam  liy'i 
utekli,  pobral  všecko.  PAh.  II.  293.  Počali 
Utíkati,  kam  kdo  mohl^aL  DL  111.  2.  279. 
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Kam  kdo  vi,  nteéete.  BB.  II.  368.  a.  Která ! 
inyí  clu  mých  pasti  přijde,  žádná  iiuuteče.  [ 
&\m\.  Jakž  jest  utekl,  jest  tomu  viece  než 
rok.  NB.  'K.  25J2.  Utíkej,  dévée,  utíkej, 
tdalek»  cblapcdm  vyhýbej ;  Brandeburko 
liutěké ;  Z  hodů  doiuil  pospicbáu),  vezma 
ivabát  utikám.  SS.  P.  374.,  683.,  688.  Kdož  j 
utíká,  jest  vinen.  Bart.  Proti  hřiechu  mdžei 
(akati  boje,  6  čiověie,  n  luóžeS  vitězem  býti : 
jedné  nic  proti  ženě,  a  niž  bojovati  jest 
otiekati,  ale  nepřistupovati;  Utíkal  a  a  ve- 
likým stfHcheni  Sel,  kam  bo  oči  nesly.  Hus 
1.  JIQ.,  III.  306.  SSluž  JHko  sluha,  aneb  utec 
Jitku  srna.  C.  Němý  hluchému  poíeptal,  abv 
bťznobý  utikal.  Prov.  Pokaz&l  se,  že  utekl. 
Rud.  Co  se  vleče,  neuteče.  Koll.  Přižeň 
utekla.  Jel.  Utíkající  ten  slově,  kdo  před 
soudem  uchází.  Brikc.  Utikei,  Káčo,  uďkej, 
honí  té  kocour  divokej;  Káča  utikiL  co 
muže,  kocour  jí  dohonit  nemůže.  Us.  Utíká 
jako  ďábel  před  křižem.  Prov.  —  co.  Ti, 
jeíto  o  budouci  věci  mysli,  přítomné  utíkají. 
Jťl.  —  čeho  (=  varovati  se)':  zlých  spolků, 
6r ,  hříchů,  Truj.,  Bl.,  zahálky.  Kom.,  trestu, 
Sych.,  smilstva  a  modlářství.  Knst.  Kuky 
všemohoucího  nemohu  utéci.  V.  Osuda  nelze 
utéci.  Alx.  BH.  v.  118.  Mohli  n.  těch  zlých 
Tící.  Chč.  P.  86..  148.  b.  I  sám  musím  utí- 
kati zlého  i  jiué  od  toho  vystiihati.  Žer. 
Obecných  nákladů  neutíkám.  Anth.  II.  3.53. 
Mnuzí  kříže  a  zármutku  utíkají;  Aby  véci 
ilých  utíkali ;  Máme  jiné  od  uevéry  odvo- 
diti a  uviem  ji  sami  utíkati.  BB.  II.  192., 
m.,  747.  U.  osidla.  Alx.  Abvchom  ntiukali 
pui'hlebenstvie.  Hus  II.  49.  Aby  utekl  těch 
hrichův.  Chě.  453.  Détinných  žádosti  uCiekaJ. 
ZN.  NeutečeS  zlé  příhody;  Hukú  všemohu- 
eiehu  aui  živ  ani  mrtev  uteku.  BO.  —  Jel., 
St,  Koc.  —  8  Um.  Což  přiběhlo  a  jako 
a  vodou  pryó  utiklo.  V.  Kde  se  máji  s  ža- 
lobami utíkati.  Nar.  o  h.  a  k.  Vladislav 
utekl  prý  s  mnohými  stejně  smýšlejícími 
jinochy  do  Bavor.  Ddk.  lil.  Ö3.  K  němu 
JBŮ  Ulekli  s  témi  koňmi.  Půh.  I.  337.  U. 
*  životem.  Kat.  2798.  Kto  j'  sě  utekl  s  tú 
nevinu.  Hr.  rk.  433.  Naděje  utekla  s  Ma 
léjem  du  pekla  (zklamala  ho).  V  Moravanu 
1»7«.  67.  S  tím  mi  utekl.  Pfth.  II  493.  Utekia 
»  vojákem.  Us.  Ucěkajte  s  pánem  ve  dné 
v  noci,  něujdzě  přece  moji  moci.  SS.  I's.  13. 
Neb  se  jest  prve  napřed  s  žalobu  utekl, 
inluvé  ke  mně  hanlivá  slova.  NB.  Té.  239. 
U.  M  8  řeči  ^  předběhnouti.  Bei.  —  kudy 
jak).  U.  bore  dolinami.  Ht.  81.  ml.  230. 
Ta  utíká  po  ulici,  jakoby  ji  honil.  Něm. 
Ku  kterýmž  se  s  přivrženci  svými  přes 
Labe  utekli.  Ddk.  11.  305.  A  já  se  udělám 
maličkým  zajíčkem  a  já  ti  uteču  zeleným 
k^íčkan.  Sš.  P.  691.  Pavel  nečekaje  ziuv- 
ného  obráněnie  božieho  utekl  jest  v  koši 
z  Uamaška  skrze  okno  spuStén  přes  zeď. 
Hus  1.  355.  Zadními  dveřmi  utéci.  D.  ílyS 
détou  utekla.  Us.  On  přes  tvrdě  tvrze 
s  prací  utekl.  Pa.s8  mus.  357.  —  komu, 
ternu :  rodičům.  Us.  Utíkají  mu  vojáci.  Ros. 
Kto  jste  utekli  meči.  V.  Tatíček  se  nahně- 
»»li  a  já  jsem  jim  útěk  pryč.  Slez.  ps.  Šd. 
wi  groš,  aby  ti  zlatý  neutek.  Jir.  Ves.  ét. 
**•  tSd.).  Muuj  člověk  Urban  ježto  mi 
utekl,  z  jeho  dědiny  noční  véci  přichází  n» 


« 


mú  dědinu.  Půh.  II.  688.  Myslila  jsem.  že 
uteče  roku  (že  dříve  roku  budu  choditi). 
Us.  Vk.  Útek  jí  zrak  (oslepla).  V  Knnv. 
Msk.  Žena  mu  utekla.  Us.  Dch.  Andulička 
mladá,  milovat  se  nedá,  utiká  mně  Er.  P. 
132.  Uteklo  mi  po  třech  korcích  žita  inic 
nevyrostlo).  V  Kunv.  Msk.  —  (komu  s  éím) 
odkud.  Utekl  od  nás.  Kos.,  vrat.,  s  vrchu. 
U.  z  bitvy.  Ve.  A  on  se  ji  počal  bati,  počal 
od  ui  utíkati.  Si  P.  90.  Ani  jsem  od  svého 
statku  utikal.  NB.  Tč.  103.  Utiekaj  sč  od 
něho  a  vaiiij  ;  Protož  taký  k  Bohu  pospiccbá 
a  od  zahynutie  utieká;  Od  déstojenstvie 
utiekati.  Hus  I.  90.,  117.,  406.  U.  od  ovec. 
Chč  301.  A  prvé  nežli  ten  jmenovaný  Jan 
byl  utekl  z  toho  vězenie,  i  prosil,  aby  jemu 
bylo  polehčeno.  NB.  Tč.  150.  Utekla  ďasu 
z  bělidla  (je  černé  pleti).  Us.  Bdi.  U.  ze 
světa  (zabiti  se).  Us.  Dby.  Kteří  z  měst  a 
ze  země  utekli,  mohou  jen  tehdáž  vrátiti 
se,  když  obce  k  tomu  svolí :  Z  gruntů  svých 
všecko  opustice  utíkají.  Pal  Dj.  III.  3.  162., 
V.  1.  390.  Bylif  zejména  Oldřich  i  Lutolt 
utekli  se  ven  ze  země;  Utíkali  pryč  z  hra- 
dav  a  podhradí.  Ddk.  II.  369.,  416  (Tč.). 
U.  z  dědin.  Chč.  450.  Pán  k  tomu  ponouká, 
aby  v  čas  obleženi  Jerusaleiua,  kam  kdo 
ví  a  co  nejrychleji  může,  jako  z  ohně  utikal. 
BB.  II.  107.  b.  Z  rady  mé  k  stavům  se 
utekl.  Žer.  L.  I.  14.  U.  z  ohne.  Alx.  1104. 
Z  osudu  nelze  u.  Alx.  A  tu  byl  jest  po- 
paden král  Sedechias  utiekaje  z  Jeruzaléma 
od  bojovnikév  králo  babylonského.  Hus  II. 
835.  Utekla  mu  s  brdci  (o  impotcntníni). 
Mus.  U.  ze  zeiuč.  V.,  někomu  z  vězení.  Us. 
Derou  ve  dnč  utiká  voda  ze  sudu.  Jd.  — 
(se)  před  kým  (jak).  U.  před  nepřítelem. 
V..  Br.,  Jel.,  Kos.  VáSné  se  před  rozumem 
utíkají.  Jel.  Kvapné  rychlosti  v  řeči  ne- 
užívej, aby  snad  slova  neutíkala  se  před 
rozumem.  V.  Jiní  jako  před  smrti  v  honech 
utíkají.  V.  Před  dílem  u.  V.  Opařený  ko- 
hout i  před  deštěm  utíká  (o  tom,  kdo  škodou 
zmoudřeli.  Us.  Dch.  Řekové  před  uim  uti- 
kaji.  Troj.  234.  Kdožkoli  mne  spatři,  přede 
mnou  z  cesty  utiká.  Kom.  U.  před  moci  a 
násilím  nebezpečným.  Bart.  191.  Utekl  před 
hospodu  svů.  Uj.  Před  uiorem  nelze  u.  ani 
se  schovati  a  ukryti.  Anth.  II.  153.  U.  |^ed 
vlkem.  Chč.  304.  Zikmund  utekl  před  Ziž- 
kou.  Dač.  I.  325.  Utiká  iako  ďábel  před 
křižem.  Vz  Bájilivý.  Lb.  Až  jen  přijde  vé- 
voda váš  do  Cech,  však  my  před  nim  ne- 
utečeme. Pal.  Dj.  III.  3.  94.  Utiekají  před 
božím  slovem  z  kostela;  Pravíme,  aby  ni- 
žádný dobrovolně  aobé  smrti  nečinil,  chtě 
u.  před  tesknostmi  časnými,  aby  neupadl 
a  věčné;  Ona  po  něm  liéži  a  on  před  ni 
utieká.  Hus  I.  128.,  159.,  II.  98.  (Tč.).  Vire 
pes  běží  za  tebů.  jak  před  ním  utíkáš.  Us. 
Tč.  —  (se)  na  koho,  na  co  .(jak  kam). 
Utekli  so  na  žalobu  ku  králi.  Cr.  Hleď,  aby 
se  zase  s  útokem  na  svého  pohnaného  prve 
nežli  on  na  tě,  utekl.  Vš.  Jír.  55.  (Hřiešnik) 
se  utec  na  bozi  zpověď.  Hus  III.  184.  Ke 
lži  na  radu  se  n.  Kvač.  U.  se  na  radu.  Beš. 
U.  80  na  koho-^  obořiti  se.  On  se  s  důtkli- 
viiii  řečí,  8  okřikem  na  něho  utekl.  V.  Slovy 
přísnými  se  naň  ulekl.  V.  —  (se  jak)  kam 
(ke  komu,  do  ieho,  za  co,  pod  co,  naé,   [^ 
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mezi  co).  Utéci  k  městu,  k  lesu.  Us. 
Jest  potřeba,  aby  ihned  utekl  se  k  úřadu. 
O.  z  D.  A  že  so  přiházi,  že  psanci  nevy- 
vedeni utikaji  se  k  právu  a  jeho  uživaji. 
Zř.  F.  I.  U.  XXVI.  K  němu  utekl  (ůtoěišté 
k  němu  měl).  V.,  Arch.  I.  70.  K  výmluv- 
nosti se  utéci.  Ros.  Kdo  se  prve  k  mlýnu 
uteče,  ten  také  prve  semele.  Prov.  U.  do 
lesa,  Us.,  do  města.  Flav.  Utekl  se  v  ko- 
žíšku do  vody.  Prov.  —  Br.,  Har.  Utekl  za 
řeku.  Us.  Pod  něči  ochranu  u.  MěČislav 
utekl  se  na  Kus.  Ddk.  II.  94.  U.  se  na  tvrz. 
P6.  18.  Turci  na  zámek  Oatřehoro  utekli. 
Daé.  I.  182.  Anděl  Lotovi  rozkázal  na  hory 
utéci.  BR.  II,  107.  b.  Tehdáž  sem  se  byl 
kChvalovi  na  Klukovice  utekl  s  dobytkem; 
S  žalobami  se  na  nás  utíkajíce.  Arch.  I.  175., 
376.  (Sd.).  Ja,  co  je  mně  po  tej  Uliance,  po- 
bija  jn  uteče  k  maměnce.  SS.  P.  238.  U  kl» 
se  k  Hospodinu.  Pass.  ß.  Abyste  se  pilně 
k  trAnu  milosti  Jeho  ua  modlitbách  utíkali. 
BR.  II.  367.  b.  O  Pane,  k  milosrdenstvie  tvé- 
mu se  utíkáme.  Dač.  I.  26!).  Nebylo  k  komu 
se  utíkati.  Dač  I.  299.  Utéci  se  k  svému 
konin.  Dal.  93  Cím  vice  ucházel  se  Boleslav 
Ü  přízeň  jejich,  tím  spíže  utíkali  se  k  Jin- 
dřichu II. ;  MěČislav  utekl  se  do  Prahy  k  Ol- 
dřichovi; Museli  bychom  u.  se  k  takovým 
prostředkům,  jenž  by  •  •■  ^Ak.  II.  72.,  113., 
VI.  117.  My  pak,  nemohilc  o  to  strany  roz- 
děliti, ntíkámy  se  k  vaSie  můdrosti  prosieco 
za  naučení;  IJtekl  jsem  se  k  ctným  lidem 
prose,  abv  .  .  .;  K  nám  zase  sě  utikaji  na- 
učení žádajic  o  to ;  Protož  sě  k  vám  utí- 
káme jakožto  k  starším  našim  naučení  a 
rady  žádajíce.  NB.  Tč.  29.,  83,  73.,  85. 
Utec  se  k  nesmiernému  božiemu  milosrden- 
stvie;  Aby  oni  majíc  pokuSenie,  k  svému 
se  otci  utiekli ;  Má  se  k  němu  utéci  a  jemu 
se  modliti ;  Byl-lis  velikým  hřiešnikem,  utec 
se  k  štědrému  krve  vyliti  syna  božího ; 
K  ČI  utečete  pomoci?  Hus  I.  294.,  349.,  II. 
42..  III.  158.,  193.  (I.  369.,  II.  97.,  192.,  III. 
260).  Můj  milý  ucěk  mi  do  papraci.  .SS.  P. 
656.  Spravedlnost  do  nebe  utekla.  Skutek 
do  Naděje  ntek.  Šd.  cxc.  Utekl  do  pivnice. 
NB.  Tč.  2.  Čímž  vyjasňuje  se  ta  okolnost, 
proč  asi  utekli  se  Vratislav  a  matka  jeho 
do  Uher;  Jaromír  utekl  se  do  ciziny.  Ddk. 
II.  195..  II.  241.  Budů-li  vás  puditi,  utecte 
do  jiného  miesta;  Utec  odsovad  do  nebes. 
Hus  II.  171.,  III.  103.  Miloj  člověk  podeň 
utekl  nočni  věci.  Pfth.  I.  374.  A  já  sa  spra- 
vím matů  rybečkú  a  já  utečem  pod  tu  vo- 
dičku. SI.  ps.  59.  Na  to  volaná  děva  utíká 
opět  mezi  družice.  88.  P.  725.  —  se  ke 
komu  6im.  Nikdy  jest  jemu  toho  dluhu 
nezpoinínal,  než  již  všetcčnťi  žalobu  k  němu 
jest  se  utekl.  NB.  Tč.  60.,  285.  —  kdy. 
Uposlechnuvše  utekli  jsou  se  vvpovězenci 
asi  r.  1057.  do  Uher;  Soběslav  hned  prmii 
noci  utekl  z  Prahy  ze  strachu  před  Fridri- 
chem. Ddk.  II.  199.,  III.  292.  Z  města  o  pQI 
noci  11.  Pass.  329.  Co  budzěš  ncěkač  za 
cely  rok,  dohoním  ja  cěbe  na  jeden  krok. 
Sš.  P.  13.  V  nemoci  k  Bohu  se  u.  Pass.  8. 
(Hý.).  Vz  U.  ee  oč.  —  se  kam  oč  zač, 
8  Čím,  T  Čem.  U.  se  k  někomu  o  pomoc, 
o  pnividla  k  neznabohn,  V.,  o  ochranu, 
Apol.,  7,a  ochranu.  Boč.,  o  radu,  Us.,  s  pros- 


bou. J.  tr.  Vo  všech  věcech  (potřebách 
k  němu  se  utíká.  Us.,  Rus.  Blaženy.  k''i'  | 
8C  ku  Kristovi  ve  svátosti  ntiká.  bš  .1  I"".  ' 
Ota  o  záštitu  skráceného  práva  svého  k  I.i  ' 
deři  se  utíká.  Ddk.  III.  6.  K  němu  jakiůro 
ku  pánu  svému  o  své  těžkosti  se  utíkali 
I  Bart.  1.  84.  Dvě  ženě  k  nám  o  uaučení  j« 
utíkají.  NB.  Tč.  94.  O  nčjakou  věc  k  somla 
se  u.  Tov.  Nevěděli  kam  se  u.  o  svou  do^i. 
Let.  436.  Učí  nás,  před  záležitostmi  vážněj- 
šími k  Bohu  se  utíkati  o  radu.  Sš.  Sk.  !•> 
(Hý.).  —  se  ke  komu  na  čem.  A  k  nemo 
(Kristu)  se  na  modlitb^V  utíká.  Sš.  II.  3.V  - 
za  kým.  Nevěřila  byoh  tě,  dyby  se'»  mni 
pekl,  siik's  mně  včera  večír  za  jinó  ateki 
Sš.  P.  387.  Utíkal  jsem  za  ním,  ale  neiio- 
honil  jsem  ho.  Us.  —  proč.  Odtiid  pro  hlul 
utíkati  musela.  Pal.  Dj.  III.  3.  59.  U.  »tn 
chem  z  města.  Let.  328.  Ü.  ze  stra^hi.. 
Ddk.  IIL  292.  U.  pro  dluhy.  V.  -  jak: 
bez  pokuty  a  trestáni.  V.  Bez  čepice  utekl 
Oběma  nohama  utíkal  (==  rychlej,  1,'s.  77* 
čas  utekl.  Us.  Chvilčička  za  chvítčičk'»: 
utíká.  Setr  času.  Sych.  A  oni  podlé  nioi 
nosti  utíkali.  BR.  II.  641.  a.  Tataři  bnj 
zpátkem  utekli.  Dač.  I.  196.  Horem  pádeii 
utekli.  Us.  A  tů  všetečnů  žalobu  že  si'  j-".-! 
utekl  bez  svědkuov.  NB.  Tč.  285.  Utíkati 
jako  terpentínem  =  střečkovati.  U  Lit<i\le. 
Kčr.  Cvalom  utékali  z  doliny.  Tov.  :V>\ 
Pryč  pádem  u-li.  Zpěv.  I.  33.  Kteříž  jřá 
z  městu  proti  svým  slibóra  a  přisaluu 
utekli.  Arch.  IV.  383.  Utíkaje  po.llé  moh 
BO.  Cf.  U.  abs.  (na  začátku  článkui  - 
pass.  Nemá  býti  žádána,  ale  ntikána  ol 
lidí  (lidská  sláva).  V.  Člověk  morem  trn 
ženÝ  ntikán  má  býti.  Kom. 

Utečenec,  nce,  m.,  slovo  neobyčejně  t\"- 
řené,  neřikámef:  utečený;  lépe:  iběh,  ph- 
běhlík,  ťiskok,  uprchlec,  uteklec,  utťklík 
ntěkftč,  béhlec,  poběhlik,  odběhlec,  uprcli!:):. 
der  Flüchtling,  Ausreisser,  Entflieher.  D.- 
serteur.  Cf.  Brs.  251.  Se  sklopenými  lila 
vámi  želeli  utečenci  naši  smrti  jeho.  Dilk 
IIL  93.  Cf.  Utéci  (konec). 

Utečeni,  n.  =  o^iti,  útek,  das  Entflii-li>  i 
die  Flucht.    E  u.  přivésti;  n-nim  život  u- 
chovati.  V.   Utečením  sobě  poraditi    ntěti 
Háj.  Na  u.  obrátiti.  Kom.  Na  u.  býti  chťti 
utéci).  Ros.  —  Jg. 

Utěčka,  y,  f.  =  útek,  das  Fliehen,  di. 
Flucht.  Dali  se  na  ů-čku.  U  Opav.  Zkl.  Ua! 
se  do  u-ky.  Na  Ostrav.  Tč. 

Utřch,  a,  m.,  os.  jm.    Pal.  Rdh.  L  läT. 

1.  Útěcha,  y,  f.  Ú.  liSi  se  od  pote^'m. 
Vz  toto.  C.  ^  ticeti  milé,  libé,  téšici  i  «■ . 
co  způsobuje  to  uéitl,  věc  příjemná,  ríirf— '. 
utéienl,  potěšeni,  das  Vergnügen,  ErgO:í>r, 
die  Lust.  Když  je  plno  na  dvoře,  ů.  v  k-' 
moře.  Tč.  V  Praze  kratochvil  a  ů-chu  mvK 
Dal.  Město  vší  útěchy  plné.  Troj.  Ten  n.'i. 
(tažena)  jest  má  útěcha.  Ros.  —  X'.^  i- 
těšeni  c  nelwdě,  v  neStistí,  der  TrosL  l'-<'h.\ 
prázdný,  trostlos;  Někomu  v  kleslou  iii\ť^ 
ů-chu  vlévati.  Dch.  Kdykoli  na  nás  dulř 
háji  křiže,  ú.  nebes  přicházívá  blíže,  .apo- 
štol té  marné,  křivé  a  lživé  u-še  vstříc  « 
v  odpor  vchází.  SS.  L  34.  (Hý.).  Nikde 
n-chy  a  nikde  pokoje.  Ht.  SI.  ml.  173.  Přijs» 
zajisté  útěchy  od  spolubratra  svého  vypu<rip 


útěcha  ->  Utěradlo. 
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daši  dne  V„1134.  Ddk.  lU.  69.  To  na  ůtěchn 
nám  povědél.  Kat  1926.  Přijide  nii)  božie 
u  Dal.  131.'  Ne  k  ů-še  ale  k  hoři.  St.  Pán 
náš  víemoliouci,  jenž  po  boutich  dává  jaB- 
no9(  a  po  zármutcich  ú-chn,  budiž  s  tebou. 
Pal.  Di.  III.  3.  Ié8.  C-chu  mál  z  ného.  Us. 
Tč.  To  jest  má  jediná  ú.  v  té  veliké  bo- 
lesti. Jg.  V  néěem  ů-chn  nalézati.  Us. 

'2.  Ltěehai,  y,  m ,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  I. 
127, 

ÚtěchoT,  a,  m.,  Aiitiechau,  ves  u  Ada- 
mova-, Uttigsdorf,  ves  u  Mor.  Třebové.  PL. 

ťtěehoTlce,  dle  Budějovice  (liěm.  A,u- 
dishorn),  ves  v  Himoňsku.  Vz  S.  N.  —  Ú., 
Antiechowitz,  ves  u  Tábora.  —  Ů.,  Gross- 
Antiechowitz,  ves  u  Pelhřimova.  —  U.  malé, 
Klein-Autiechowitz,  ves  u  Pacova.  PL.,  Arch. 

1.  531.,  III.  550. 

Útěchoviéky,  pl.,  f.,  Klein-Autiechowitz, 
ves,  u  Pelhřimova. 

Utéehvosty,  dle  Dolany,  Autiechost,  ves 
a  Uhlíř.  Janovic.  PL. 

Útek,  tku,  m.  =•  příte,  kterou  tkadlec 
ilunkem  do  osnovu  vetkává,  vetkáni,  der 
Webel,  Einschlag,  Eintrag  im  Gewebe.  V., 
Kom,  Sych.  Ů.  i  osnova  Spatná  (vi^.  Ni- 
čema); Ani  osnovy  ani  útku  nemá.  C.  M. 
ó(i6.,  619.  Útku  se  mu  nedostává  (když  komu 
co  vystačiti  nemůže).  Vz  Nesnáze.  Č.,  Ros. ; 

2.  ^  nedostává  se  mu  výmluvy.  Vz  Vý- 
mluva, Mlčeti,  Usnova.  Č.,  Lb. 

Uték,  u,  m.  --^  utíkáni,  das  Fliehen,  die 
Flucht.  V.  Na  út^ěkn  zahynouti.  Kram.  Dáti 
se  v  ú.,  na  ů.,  do  útéku.  Us.,  J.  tr..  Dbá. 
SI.  pov.  I.  208.  Někoho  v  ú.  hnáti ;  ii-kem 
se  obrátiti;  hromadný  útěk,  Massenflucht; 
ú-ku  podobnÝ.  Dch.  Útěk  do  Egypta.  Us. 
V  ň-ku  mrzká  smrf,  ve  vítězství  slavná. 
Kmp.  (Cicero).  Pořád  ho  měli  na  ů.  a  on 
je  tu  dýl  než  oni  (myslili,  že  nový  řemc- 
sltik  etc.  brzy  uteče).  U  Rychn.  Vezme  ji 
na  plece  a  hybaj  v  ů-ky.  Ďbš  SI.  pov.  I. 
217.  Na  u.  někoho  přivésti.  D.  Nepřátelé 
du  ú-ku  dáti.  Bern  Jest  na  ů-ku  (chce  utéci). 
l)o  úku  se  chystati.  Bern.  Na  ú.  se  stro- 
jiti. Již  vše  na  li-ku  bylo.  Ros.  Na  útěky 
je  obrátili.  Kom.  To  je  do  útěku.  Jde  to 
jako  v  ů-kn.  V  ů-ku  býti.  Bern.  On  byl  na 
ů-ku  z  Polska;  Kdyby  jiebyli  noční  dobou 
skrze  ů.  se  zachránili ;  Salomon  sám  v  prů- 
vodu nečetném  zachránil  se  útěkem  přes 
banaj  do  Moáoiiě;  Hned  přj  pivním  útoku 
ubráceni  jsou  Sašové  v  ů.;  K  ů  ku  do  ci- 
liny  přinuceni  byli;  Minulé  noci  ůkem  se 
Zachránili;  Útěkem  při  životě  se  zachovali, 
se  spasili.  Ddk.  II.  93.  225.,  264.,  289.,  362., 
373.,  378.,  402.  (Té.).  Musil  útěkem  vyjití 
z  hranic.  Ib.  Ili.  53.  Neéesten  ú.,  ale  zdráv. 
Pk.  Strany  pHslovi  vz :  Bota,  Ďábel,  Ho- 
lenka, Hřbet,  Klín,  Kot,  Křidlo,  Měníc, 
•V«*a,  Ukno,  Pata,  l'isek.  Plece,  Střeťek, 
Tyi,  Vaněk,  Vítr,  Zajíc,  Zaječí. 

1'těkač,  e,  m.  =  kdo  utíká,  der  Flücht- 
ling, Ausreisser.  Kdožby  protivě  se  soudu 
«šel,  ten  slově  n.  Brikc. 

ťtékadka,  y,  f.,  die  Enlflieherin,  Aus- 
'«isaerin.    Pilná  ntěkačko  před  náhlým  vý- 
skokem milosti.  Bianc.  47. 
,  1'těkaaee,  nce,  m.,  špatné  slovo,  vz  Ute- 
čenec. 


Utékáni,  n.  ■-=  vtikáni,  die  Flucht.  Akt. 
Ferd. 

Utékati  =  utíkati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Utékavě,  flüchtig.    Na  Slov.  Bern.    Vz 
Utikavě. 
I     Utěkavosf,  vz  Utikavosf. 

Utěkavý  atd.,  vz  Utikavý. 

Uteklec,  klce,  uteklik,  a,  m.  -^  uteklý, 
der  Flüchtling.  Ros. 

Uteklosf,  i,  f.,  die  Flüchtigkeit,  die 
Flucht. 

Uteklý  ==  který  utekl,  flüchtig,  ausreis- 
send.  U.  žhář.  Brikc.  —  odkud.  Měáfané 
pro  zákon  boží  od  nás  utekli  a  vyběhli. 
Arch.  I.  218. 

Utěkovati  se  =  utíkati  se.  —  ke  komu. 
K  nemn  sě  utěkovácbu.  Hr.  rk.  35. 

Utělený ;  -en,  a,  o  =  tlustý,  .ňlný,  stark, 
kräftig,  bei  Leibe,  llezky  u.  hříbě.  U  Ry- 
chnova. Ntk. 

üteliti  se,  il,  en,  eni  =  etučnéti,  maso 
na  se  vzíti,  feist  werden,  korpulent,  fleischig 
werden.  —  koho.  Až  toho  volka  utělii. 
V  Kunv.  Msk. 

Utellti,  il,  en,  eni,  ein  Kalb  werfen.  — 
se  komu.  U-lo  se  nám  tele.  Us.  Té. 

Utenmiti,  il,  ěn,  ění,  utemtlooatt,  ver- 
finstern. -  se  jak.  U-lo  se  na  ráz.  Us.  Té. 

Uteniovati,  z  něm.  dämmen  -^  uq^ati.  — 
co:  hráz.  Us.  Přibr.,  Rgl. 

Utenčení,  n.,  die  Verdünnung. 

Utenéený,  verdünnt.  Aqu. 

Utenčiti,  il,  en,  eni;  uteniovati,  dünn 
machen,  verdünnen.  —  co.  Us.  —  Čím: 
kladivem,  válením. 

Utěuouti  =  utonouti.  Na  Slov. 

Utensilie,  lií,  pl.,  z  lat.  =  potřebné  ná- 
řadí a  náčiní,  Geräthschaften,  Hausgeräth, 
Werkzeuge,  Utensilien. 

Utentotiti,  il,  ěn,  éni.  —  co.  Už  to  jaksi 
spolu  utentotíme  (=  už  ujednáme).  U  Uh. 
Hrad.  Té. 

Utěnutí,  n.  =  utonutí,  das  Versinken, 
der  Schifibruch.  Na  Slov. 

Utepati,  tepám  a  tepu ;  utepávati  -=  te- 
paje tiěco  udělati,  klopteud,  schlagend  ver- 
fertigen; ajirati,  ubiti,  zabiti,  ubprUgeIn, 
abklopfen,  zu  Tode  prügeln.  —  co  čím. 
Koéku  klackem  u.  Us.  —  co  kam,  ohue 
Ordnung  hinwerfen.  Na  Ostrav.  Té. 

Utépiti,  il,  en,  eni,  utépovati,  beissen, 
mordéře.  —  abs.  Had  mlče  utčpí.  BO.  — 
koho.  Utěpi  té  ja|co  had ;  Ktož  boří  plot, 
utépí  jej  had.  BÜ. 

Utepliti,  il,  en,  eni,  uteplovati,  warm 
machen.  —  co  čím,  se,  warm  werden.  Us. 
Té. 

Utěraci,  Wisch-,  Itelb-.  U.  šat,  hadr,  Us., 
nfižky  (utěradlo),  die  Lichtschere.  Kom.  J. 
745.,  V. 

Utěrač,  e,  m.  =  kdo  utírá,  der  Abwi- 
scber,  Putzer,  Wischer.  V.  —  11.=^  utěraci 
nůžky,  die  Lichtschere,  Bern.;  iat  utěraci, 
das  Wischtisch.  Orb.  p. 

Utéráček,  čku,  m.  ^=  utirač. 

Utěradlo,  a,  n.  =  čím  se  co  utírá,  uté- 
rák,  štipce.  Vz  Světločist  Die  Licht-,  Putz- 
schere, der  Lichtputz.  U.  svíčky.  V.,  Kom. 
J.  746.  —   U.  -=  šat   utěraci,   eyťeráfc,»  der      . 
Wischer.  D.  Digtized  by  VJjOOQIC 
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Utérák  —  UtěSený. 


Vtěrák,  utírák,  u,  n).  =  iat  utěraci, 
ručník,  der  Wis<:hcr,  (las  H»ii(Uuch.  Kos., 
D.,  Kts.  U.  IUI  nože,  na  nohy.  na  sklenice 
atd.  Dch   Šm.,  Vek..  Vrů. 

Utěratl,  vz  ütHti. 

Úteré,  ého,  n.  =  úterek.  Od  ůterého  do 
pátku.  Arch.  IV.  36 

Úterek,  řka  (ne:  rkn),  ni.  Vx  A  v  gt. 
Ú.  misto  vterek,  vtcrý  den,  der  Dienstüg. 
Z  ú-ka  na  středn  ovčifička  (ovčáka)  vedu 
kaď  (kati)  po  alici  prosto  k  šibenici.  8S. 
P.  133.  Aí  do  úterka.  D.  Vědětif  dávám, 
že  sen  ten  sjezd  položil  do  Českých  Budě- 
jovic od  tohoto  ůterýho  pflštieho  v  témdni. 
tof  jest  ten  úterý  po  vSech  svatých.  Arch. 
III.  49.  V  ten  úterý  po  božlin  těle.  1465. 
Dali  nám  šest  zl.  ten  úterý  po  gv.  Mikuláši. 
NB.  Té.  219.  Po  smrti  v  ten  úterek  (nikdy). 
Prov. 

Utěrek,  rku.  ro.,  úterky,  pl.  ~  oharek  od 
svíce,  WKB  vom  Docht  abgewischt,  abgeputzt 
wird.  Ros.  —  L .  =  CO  pilou  odřezáno,  roeha, 
der  abgesägte  Theil.  Jg. 

Ůtěreň,  mé,  útérňs,  i,  f.  —jitřní,  die 
Mette.  Na  Slov.  Bern.  Na  ůtierňu  vezmu  si 
ju  do  kostela.  SI.  lot.  II.  145. 

Uteřený  —  utyřelý,  abgefault.  Na  Ilnné. 
8d. 

Útemi,  dienstägig.  Ů.  den,  práce,  Kos., 
zrcadlo.  V.  Žádný  listem  ud  úřada  aby  nebyl 
obsilán,  která  věc  ku  puohoiinimu  právu 
pfislufii  a  to  proto,  poněvadž  úferný  den 
fc  tomu  jest  uložen.  1564.  Cf.  Gl.  852.,  Úter- 
ský.  Ú.  trh.  Us.  Šd. 

Úterský  ^^  «íemí.  Ú.  den  jest  složen, 
aby  se  ze  všech  ve'il  poháněli  Arch.  V. 
46».,  Zř.  zem.  1.  D.  1.  Vz  Obeslati,  Úterní. 

Úterý  m.:  vterý  [=  druhý),  gt.  ůterého, 
dat.  úterémn  atd.;  podlé  Nory.  Ú.  =  vterý 
(strč.  vtorý,  Ht.)  -^  druhý  (druhý  den  po 
neděli,  y.),  cf.  ih&ct(toi;,  Dienstag,  m.  Vz 
Vterý.  Úterek.  Toms.  Pršelo  až  do  ůterýho 
(ůterého).  V.  Re  dui  literému.  Berg.  Aby 
před  pány  stál  ten  ú-rý  po  zasednuti  sondu. 
VI.  zř.  t!f.  Gl.  3.52.,  Úterský.  A  tu  byli  do 
ů-ho  po  sv.  Duše.  Břez.  201..  221.  Od  pon- 
dělí na  ú-rý  byl  Heřmánek  zarmúcený.  Si. 
P.  83.  Ten  úterý  po  smrti  (nikdy).  D.,  (').  — 
Ú.,  Neumarkt,  mě.  v  Chebsko.  Vz  S.  N. , 

Úles,  u,  m  ,  die  Felsenwand,  Klippe.  Ů. 
korálový.  Korallenriff,  vz  Frč.  29.,  Schd. 
II.  542.,  Si.  Snt.  28.  Pásmo  vápnitých  útesů 
v  Beskydech.  Krč.  698.  Cf.  Moře,  Skalisko. 
—  Ú.  -  tesařská  tříska.    Ü  Chocně.    Ktk. 

UtesaHti,  il,  en,  eni  —  tesařstvím  se  ži- 
viti, als  Zimmermann  sich  erwerben.  —  si 
tM».  ÖS.  TČ. 

ütesatl,  tesám  a  teši ;  ute/iďrati,  utesá- 
rávati  -■  po  kounkit  odtesati,  alizimmem, 
abhauen.  —  co  říin:  kládu  širočlnou.  — 
co  odkud:  od  klády.  —  sobě  řeho:  kříže 
^-  njiniiiti  si  nepuhodll  .1  na  jiné  klásti. 
Ros. 

Útesitý,  klippig,  riífig.  Ú.  mys.  Cimrhnz. 

Uteskniti,  il,  čn,  ěni,  uteskúovcUi  = 
tesknosti  přidati,  lange  Weile  machen,  lang- 
weilen. —  koho  Mm.  L. 

Utěsnauý;  -án,  a,  o,  eingezwängt,  ein- 
geengt. —  kam.  Řeka  do  skal  n  Hdk. 
Lum.  V.  257.  -  kde:  ve  skalách. 


Utěsnatl,  einzwängen,  einengen,  eng  an 
einander  drilcken.  —  co  kde :  knihy  v  kufru. 
üs.  Tč. 

Utěsniti,  il,  ěn,  ěni,  utisňovati,  eng  ma- 
chen. —  co,  se.  Us.  Tč. 

VtéSedInlee,  e,  f.,  consolatrix,  die  Trö- 
sterin, zastr.  Sequent. 

Utěuen,  a  m.,  ořob.  Jm.  Pal.  Rdh.  I.  127. 

UtěSeně  =  př(;e)nní,  angenehm,  freund- 
lich, liebreich.  U.  mluvil  k  pohanům.  Hus 
II.  99.  Buď  na  zemi  n.  živ  a  budeš  v  zemi 
libé  odpočívati.  Ve,  Vlč.  U.  vypravuje.  Br. 
—  U.  =  hodné,  wohl,  gehOrig,  recht.  Ü. 
maso  okořeniti.  Kom.  —  Ü.  =  mnoho,  viel. 
Dnes  toho  u.  napsal.  Ros. 

Utěšení,  n.,  das  Vergnllgen.  Vz  Utěiiti. 
Slovo  k  u.,  das  Trostwort.  D.,  V.  U  věč- 
nosti, v  niž  konce  nenie,  které  móž  býti 
zatracenci  u.?  Hus  I.  285.  Bnoh  všudy  Jest, 
a  tak  věrný  sluha  má  ho,  kdežkolivěk  jest, 
sobě  k  u.,  ku  pomoci  a  k  posíleni;  Zapo- 
menuli jste  u.,  které  vám  jako  svnóm  mlíivi ; 
Pravý  kajici  jest  v  u.,  že  se  jich  (břichfl) 
kaje.  Hus  I.  297.,  aW.,  III.  120.  -  V.  =- 
potéSeni,  radost,  die  Freude,  die  Lost,  das 
Vergnflgcn.  Má  n.  v  obcováni  s  nim.  Jel. 
U.  oči.  D.  Přisahač  má  v  tom  n.,  že  jme- 
nuje jméno  božie  a  t«k  vzpomíná  na  Boha: 
Věrni  majíce  z  písma  n.  pravdy  proto  Kri- 
stovy neopustí.  Hus  I.  102.,  236.  Budu  plakaf 
panny,  pani,  s  kerýmis  měl  U.  Ss.  P.  46. 
To  (co  Jsem  psal)  sobě  nynie  mějte  za  no- 
viny k  n.  Arch.  II.  45.  U.  v  hřich  míti. 
Chč.  638.,  Št.  N.  9.  U.  hřieini  konečně  ne- 
mají v  nižádném  hřeienie;  (Hříšnému)  zhyne 
všech  věcí  u.;  An  zapověděl  jest  každé 
utěSeníčko;  Pravý  kající  pracuje  o  radost 
nebesků  a  netbá  u.  tohoto  svéta.  Has  I. 
383.,  n.  21.,  III.  118.,  120.  (Tč.).  -  U.  — 
Uheznost,  lahodnost,  die  Anmnth,  Lieblich- 
keit. D.  Položeni  města  bylo  nevýmluvného 
u.  Troj.  Žieznivé  nápojem  sladkým,  t.  j. 
utěšením  lehkým  a  druhdy  vtipným  výkla- 
dem napojiti.  Husí.  144.  Ktož  koli  věk  jiného 
miluje  viece  pro  tělestné  u  neb  pro  zisk 
tělestný  než  pro  pána  Boha  a  pro  ctnosf. 
tak  miluje  ho  zle ;  Ktož  pilně  znamená 
krátkost  u.  télěstného;  Již  brzké  n.  minulo 
a  věčné  zatracenie  ostalo;  [J.  v  smilstvi. 
Hus  I.  1.55.,  281 ,  II.  245,,  III.  128.  (Tč.).  — 
U.  vzhledem  na  holest,  na  smutek,  der  Trost. 
U.  přijati.  Troj. 

Utěňeniiko,  a,  n.,  kleines  Vergnflgen.  Hus 
Dcer.  46.  ' 

UtéAenosf,  i,  f.,  die  Annehmlichkeit,  Lieb- 
lichkeit, Anmnth. 

UtéSenovice,  dle  Budějovice,  Antiesche- 
nowitz,  ves  v  Kutnohorsku.  PL. 

Utěšený;  -en,  o,  o  -^potiimý  (paas.), 
erfreut,  ergOtzt,  vergnügt,  beruhigt,  getrö- 
stet. St.  ski.  II.  37.  ü.  inysl.  D.  —  na  iiem. 
Ktož  ctí  otce,  u-šen  bude  na  dětech.  Hus 
1. 147.  —  ěim.  Málo  tím  jest  n-šen.  Us.  Dch. 
Tehdy  větši  radosti  srdce  naše  bude  utě- 
šeno. Hus  II.  189.  —  U.  (act.)  =  utéStoíci, 
kratochvilný,  vesdý,  utéSeny,  ergötzend,  ver- 
gnügend, unterhaltend,  beruhigend,  tröstend, 
froh,  freudenvoll,  angenehm.  U  přátelé, 
zdraví.  Život.  Jel.  Nemíti  žádné  utěšené  chví- 
le. Us.  —  komu.  Zda  tun  komu  bude  uté- 


Utéšenf  —  ütchnoati. 
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šený,  ktoi  jest  sám  sobě  těžký  a  traklivV. 
Jel.  Veselé  a  u-né  mysli  býti.  Us.  Den. 
Uiiom  veselý  a  knihy  ii-né,  proto  ie  lidé 
v  tom  domu  jsů  veseli  a  v  kniliách  utéfit*i)ie 
máji.  Hn»  I.  136.  (Td.).  —  U.  =»  pfife»>»ý, 
libý,  lahodný,  mäMttty,  pikný,  lieblieh,  nn- 
^nehro,  niedlich,  Mrtigr,  fein,  scIiOi).  D.  kvi- 
trk.  Sycb.  Znukna  byla  velmi  ii.  Br.  U.  ml4- 
denec,  Klát.,  pacholátko,  ditě.  Syeh.  Vlko- 
lak  mal  tri  dcery.  Najmladiie  x  nich  bola 
\elrai  ii-ná.  Ht.  SI.  ml.  211.  Mal  on  yednu 
U;nu  mlHdaSkú  dcérn.  Dbá.  SI.  pov.  I.  136. 
íšd.).  Poéali  vraceti  se  dnové  iilifiepé|ti ; 
Pomřelo  veliké  mnoistvi  panen  krásných 
a  ditek  iitéSených.  Pal.  Dj.  IV.  2.  478.,  V. 
2.  373.  U-no  a  iižiteéno  cos  bude.  St  Ty 
ilni  u-né.  Arch.  III.  417.  Příkladem  n-ným 
to  vysvětluje.  UK.  II.  78.  Pan  Béh  pHkázal 
pod  ztrařenim  vielio  n-bo,  aby  jména  jeho 
nebrali  n:idanno;  I  pes  i  vél  i  kóň  k  té 
věci,  jemni  jest  n-na,  Čim  bliie  bude  k  ni, 
tiem  spieše  pobébne  a  nedá  su  otebnati; 
Chvalnse  Boha  vždy  ze  vSuhu,  což  na  nás 
prepastí  a  eoi  dobrého,  u-ho  nám  pójčí; 
Uzřela  Eva  dřevo  očima  u-né  a  k  jedeni 
cholné.  Hus  1.107.,  117.,  2-28.,  II  42».  (T£.). 

—  k  é«mu.  Utěíenájestk  pobledéni  krása. 
Jel.  —  U.  —  veliký,  hyný,  rech  I,  gehOrig, 
gross.  U.  cnosf,  V.,  hromada  dokiitÁ,  Kos., 
pKklad.  Byl .  .(el. 

uté&l,  zastr.  =  utfiil,  a,  o. 

Utéail,  a,  III ,  «sob.  jio. 

VtéMtel,  e,  in..  der  Tröster.  V.  Úřad  u-le. 
D.  BAh  v&ecli  Biuutných  u.  Pasa.  rons.  36<>. 
Neodejda-li  já,  ntřáitel  nrpřijde  k  vám  a 
pakli  odejdn,  poíln  ho  k  vám.  Hus  II.  181. 

—  U.  =  dudi  svatý.  V.,  ZN.  Přidu  n.  duch 
sv.  Hus  II.  1%. 

Utěňltelka,  y,  f.,  uteüitelkyni,  ě,  f., 
die  TrOäterin.  Us.  Sd. 

UtéUtelné,  trOstlich,  erfreulich. 

l'tMitelnik,  a,  m.  ==  tUiHtel  Hos. 

Uteäitelnosf ,  i,  f.,  die Trflstlichkeit,  TrOst- 
barkeit.  D. 

UtéJiltelný  =^  co  utéieni  zpüsobiH  müie, 
erfreulich,  trOstlicb.  Kos.,  Pal.  U.  správa.  Us. 
T«. 

Vtěňitelstvi,  n.  ^  úřad  utěHtelův,  das 
Trustamt 

Vtéíiti,  il,  en,  en<;  «téHvati,  utišovati,  tro- 
tten. Nedáti  so  u.  V.  Potéšil  neuléíii.  Ze 
le.  veku.  Šá.  —  koho.  Utéí  vás  pán  Bůh. 
Ua.  Deb.  Nenie.  kto  by  ji  n-il.  BU.  —  koho, 
to,  se  éim.  Trudnou  mysl  libým  evnkem 
n.  Kň).  Smntný  utéii  se  známými.  Dal.  U. 
>e  povésti.  Št.  N.  2.54.  U.  se  zpěvem,  Slov. 
Us.,  Šd.,  navStivenim.  Hus  III.  84.  By  mé 
tiem  ntéíil.  Alx.  M.  v.  46.  (HP.  öl.).  Nevelmi 
ae  tím  utééil.  St.  —  se.  Nemohu  so  ii.  Hr. 
rk.  169.  —  se  V  kom.  At  se  v  iiéin  dii^e 
cele  utééi.  Br.  UtéS  se  v  svém  smutcé.  BO. 
U.  se  v  mnkácli.  Clii.  634.  Ani  mnu  v  tom 
ntéiite.  Hr.  rk.  161.  —  koho  o  éem.  Uli 
je  o  jich  bratru.  ZN.  —  kdy.  Alespoň  toho 
ta»u  staré  záSti  jejich  se  n-lo.  Udk.  V.  160. 

—  eo  jak.  Anjel  i  s  bleskem  tváři  i  v  bé- 
luiti  ukázán  jest,  aby  svým  zpósobein  i 
itraiil  zlé  i  ntéíil  vémé;  Nemocné  lířlecbem 
M  dnfii  duchovně  n.  Hus  II.  137.,  I.  144. 
(Ti.).  —  se  kde.    Smutný  utěSi  s« 


známými.  Dal.  II.  —  se  z  čeho.  Ze  svého 
smutku  se  utéiil.  Pass.  mas.  369.  —  se 
nad  kým.  Já  se  ntéíim  nad  mými  vrahy 
a  ponistim  se  nad  mými  nepřátely.  Bart. 
348.  80.  Královna  nad  ztrátou  jeho  n.  se 
nemohla.  Pal.  Dj.  II.  2.  481.  —  se  komu. 
Béda  mi  siré  nebožce,  komu  se  utéílti  mám 
(mit  wem  soll  ich  mich  trOsten?  Jg.)?  Ctib. 

UtěUvý;  -tu,  a,  o,  trostspendend.  Us. 
Dch. 

Útěiný  =  potiíiýici,  ergötzend,  Inst-, 
trostvoll.  U.  život.  Šml.,  Šd.  U.  sady.  Us.  Č. 

Útéiov,  a,  m.,  Antieschan,  ves  u  Vodňan. 
PL. 

IJtéíovini,  n.,  das  Trttsten.  Us. 

Utéfiovati,  vz  UtéSiti. 

ťtěuoTice,  dle  Budéjovioe,  nyni  Útécho- 
vice.  Va  Tk.  III.  104. 

Utě^ovui  =-  utéěitdný.  Ma  Slov. 

Utétl,  n.,  das  Abhauen.  Us.  U.  ruky.  Vň. 
Jir.  164. 

Ůtéi,  i,  f.  =>  tíha,  dle  Schwere.  Rgl.  Vz 
Stenati.  —  Ů.,  die  Unterladnng  (die  im 
untersten  Schiffsräume  befindliche  Ladung), 
der  Ballast,  am.,  Rk. 

Útěžek,  žku,  m.  =  eo  se  utiši,  důchod, 
das  Einkommen,  der  Gewinn,  Ertrag.  Voráé 
ilächudeni  (litéžkem)  úrody  se  ži'^.  Kom. 
Ú-ky  své  provodd.  Ch.  S  útéžkem  mluviti. 
SS.  I.  162.  —  t.  =  eo  se  s  poli  sklidi, 
Feebsimg,  f.  St.  ski.  IV.  280.  -  Ú.  =-- 
bHmi,  Last;  téhotnosí,  Schwaiij;i-r.-<chaft,  f. 
D.  8  litéžkeni  choditi,  býii  (ne:  v  ťitěžku). 
D.  Cf.  Siíma  drnhá  Matka  Slavie  se  vzdé- 
lanoatí  chodi  ú-kem.  Kos.  01.  I.  163. 

Utéži  se,  vz  Utázati  se. 

Utěžiti,  il,  en,  eni;  utéžívati,  utéinvati, 
uttžívávati,  utééovávati  =  eixkati,  vydělati, 
prodtgi  nabyti,  lösen,  bek<immen,  gewinenn, 
proiieere;  vytéžiti,  skliditi,  fechsen.  einern- 
ten. Knt.  26^4.  —  abs.  Pavel  témi  pěnézi 
z  dinhóv  se  vypraví  a  utéži,  že  dosti  bud» 
mleti:  Odpustky  knéžie  najímali,  aby  iitě- 
žali.  Uus  I.  215.,  376.  —  eo  (do  které  do- 
by). Jan  má  sto  kop  a  mói  do  roka  iité- 
žetl  druhých  sto.  Hus  I.  215.  —  co.  Já  bych 
prodada  za  hotové  utéžel  mnoho  a  když  nám 
na  dluh,  zmeškám  zisk  a  mám  práci  dobý- 
vaje. Hus.  I.  216.  Chtě  ozvědéti,  co  kto  jest 
z  nich  utéial.  ZN.  —  eo  komu.  Aby  jim 
mohl  stravice  (=  stravy)  utěžiti  (vydělati). 
Hr.  rk.  371.  —  eo  kde.  Obili  na  rolích  u. 
Zlob.  —  eo  na  éem.  Mnoho  set  na  obili 
utěžil.  Kos.  —  z  čeho:  z  dražby.  Us.  — 
Měst.  bož. 

Ůtéžltl  (Atěb  -=>  xisk)  -^  tdar  bráti,  pro- 
spívati, Gewinn  ziehen.  —  éim.  Jehož  (Boha) 
moci  vžQ  utěžl.  Kat.  2606. 

Utéžkati  něco  v  ruce,  abwägen.  Us.  Tě. 

Utehle,  vz  UtcliUvé.  Na  Slov.  Bern. 

Vtchlivé,  strancheind.    Na  Slov.    Beru. 

Utehlivosl,  i,  f.,  strauchelnde  Besohaffoii- 
heit.  Na  Slov.  Bern. 

Utchlivý,  strauchelnd,  anstoseend.  Na 
Slov.  Bern. 

Utchlosf,  i,  f.  =  utcMivost.  Na  Slov. 

Utchlý  =  utchlivý.  Na  Slov.  Bern. 

Utchnouti  se,  clil,  nti,  anstossen,  strau- 
cheln (urasiti  ae,  potknouti  ae).  Na^Slov.    i 

Bern.  Dig  tized  by  V^OOQlC 
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Utchnntí  —  ütisknonti. 


Utchniiti,  n.  =  uraieni,  potknuti,  die 
Anetossung.  Na  Slov.  Bern. 

IJtehnutý;  -ut,  a,  o,  angestossen.   Bern. 

VtchoHti,  il,  en,  eni,  vz  Uschofíti.  — 
komu  co.  Ub.  Tč. 

Utičks,  utéčks,  y,  f.  <=  útočiáté.  Lom.,  Ü. 

Útierňa,  vz  Ůtěrefi. 

Utihnouti,  Tz  Utáhoonti. 

Utichlý,  geatillt,  still  geworden.  Us. 

Utichnouti,  chnul  a  cnl,  uti;  utiehati  = 
tichým  se  státi,  atiil,  ruhig  werden;  ukojiti 
se,  uhrotm  se,  ruhig  werden,  nachlassen, 
sich  legen,  ai«^  stillen.  Utichli  utrhační  po- 
směváckoTé.  Sych.  Vítr  nticbl.  Har.  Venku 
již  utichlo.  Us.  Jeho  hněv  utichl.  Bolest  uti- 
chla. Ctib.  Křik  utichl;  Utichlo  to.  Us.  Dch. 
Děti  utichly  jako  pěna.  Sk.  Poruöiv,  abv 
utichli  všichni,  oznámil  nahlas,  ťal.  Dj.  IV. 
2.  Ö09.  Ta  pověst  brzy  u-chla.  Daě.  I.  197. 
Čakali,  ale  dieta  neutichovalo.  Dbi.  SI.  pov. 

I.  19.  Když  slunce  zamrknc,  víecko  hned 
utichne.  Na  Mor.  Tč.  —  kde.  Jak  jedno  po- 
kuieni  na  moři  utichlo,  hned  jiné  na  semi 
jim  nastalo.  BU.  II.  87.  b.  Pojednou  utichly 
zbraně  na  celém  západě.  Ddk.  III.  146.  — 
kdy.  A  hlá,  na  prvom  raze  dieta  utiehoje, 
na  druhom  nž  pekne  čuSi.  Dbi.  81.  pov.'  I. 
20.  V  tom  utichl.  Kmp.  157. 

Utichnutí,  n.,  das  Stillwerden,  die  Stille, 
Knhe.  Us. 

Utika,  y,  f.,  bylo  město  v  sev.  Africe. 
Vz  8.  N.  —  Utičan,  a,  m.  —  Utieký. 

Utikadlo,  »,  n.  =■  Utoéiéti,  der  Zufluchts- 
ort Žer. 

Utikal,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Utíkáni,  n.  =  béíeni,  útek,  das  Fliehen, 
die  Flucht.  Na  u.,  k  u.  se  strojiti,  hotovití; 
na  u.  někoho  obrátiti ;  na  u.,  v  u.  se  dáti 
n.  obrátiti  (pryě  utíkati).  V.  Již  všecko  na 
n.  bylo.  Kos.  Po  u.  se  navrátiti.  Br.  V  u. 
své  spásy  hledati.  Bern.  Někteři  pěšim  u-nim 
sob«  pomohli.  SI.  Uh.  1. 152.  U.  hHchu.  BR. 

II.  646.  a.  Jeho  do  Egypta  n.  BR.  II.  3. 
Utíkaný.   Na  u-nou  se  obrátiti,   in  die 

Flucht.  Pěšina.  Vz  Utéci. 

Utíkati,  vz  Utéci. 

UtílutTé,  fluchtig,  schnell  fliehend. 

UtíkaTce,   vce,  m.,   der  Flüchtling,  »m. 

Utíkavosf,  i,  f.,  die  Flüchtigkeit.  D. 

Utílcavý  ="  uteklý,  ebéklý,  poběhlý,  po- 
béhlee,  flüchtig.  V.  Milost  věc  lehká  a  u. 
Mudr.  Na  běh  utikavý  se  oddati.  Troj.  — 
U.  v  luěbě  =  tratiei  se  vykuřovánim,  fluch- 
tig. Aleb.  U.  olej.  Us.  Tě. 

Utilitář,  e,  m.,  z  lat.,  prospécJtář. 

Utilitarism-us,  u,  m.,  lat.  —  theoríe,  která 
na  misto  všelikého  práva  klade  za  princip 
všeobecný  a  co  možno  největší  užitek  ěiii 
rozšířeni  největšího  štěstí  a  blaba  na  všecky 
kruhy  člověčenstva.  Vz  S.  M. 

Utínání,  n.,  dle  Abhaunng. 

Utínaný;  -án,  a,  o,  abgehauen. 

Utínati,  vz  Utnouti. 

Utinek,  nku,  m.  =>  odtimek,  odkrojek,  úlo- 
mek, das  Abschnitzel,  Bruchstück.  U.  od  stro- 
uin.  Aqu.  —  Ú.  =>  pichlavé  slovo,  die  Sti- 
chelei, das  Stichelwort.  L. 

Utinka,  y,  f.  °=  nástroj,  na  némž  kovář 
atd.  železo  utíná,  outinka,  die  Nagelschrote, 
das  Schroteisen.  8p.,  Jg. 


I     Utipati  se  =  pokáleti  se,  sich  besohmiit- 
I  zen.  Bob. 

I     Utíráček,  Čkn,  m.,   kleiner  Wischhader; 
die  Lichtputze.  Vz  Utěrák. 

Utíradlo,  vz  Utěradlo. 

Utírák,  n,  m.,  der  Wiaehhader,  Aaswisch- 
lappen. —  U.  ■>=  kratiknot,  Uipee.  Vz  Utě- 
rák. 

Utírání,  n.,  das  Abwischen.  Šat  k  n.  nosu, 
das  Sack-,  Schnupftuch.  V.  U.  svice. 

Utíraný;  -an,  a,  o,  abgewischt.  U.  nos, 
svlce.  Vz  Utříti. 

Utírati,  vz  Utříti. 

rtíreh,  mě,  i.  =jitřni.  Dbi.  SI.  pov.  I. 
287.  Vz  Utjerna,  UtěreJL 

Utírka,  y,  f.  =  ruěnik,  das  Handtuch, 
Abwischtuch.  Na  Mor.,  u  Rycfan.,  n  Jiiné. 
Mtl.,  Ntk.,  Tč.,  Vrů. 

Útisk,  u,  m.  =:iMfMM,  die  Enge.  Ú.  údolí. 
Pam.  kut  —  Ú.  =  utiskáni,  dav,  dle  Be- 
drückung, Unterdrückung,  Noth.  Žádných 
ů-ků  jim  nečiňte.  V.  Ú.  trpěti.  Kom.  Od  ů-kú 
přestati.  Apol.  Když  toliko  sami  páni  u  deak 
seděli,  dáli  se  prý  mnozí  utiskové.  Pal.  Dj. 
III.  8.  176.  Jakoby  trpěl  ú.  nějaký  pro  viru. 
Pal.  Dj.  IV.  2.  288.  Aby  svobodné  dělati 
mohli  cizozemci  neb  domácí,  jedni  druhých 
bez  útisku  a  bez  hanění.  Arch.  IV.  498.  Ú. 
despotický.  Kos.  01.  I.  293.  Bez  ů-ka  ofau- 
dých  lidi.  Pam.  Val.  Mez.  92.  Hleděli  se  od 
těch  ů-kú  vystěhovánim  do  Polska  spasiti ; 
Letopisec  mluví  o  ú-cích,  jež  snášeti  bylo 
tenkráte  některým  šlechticům;  Aby  ů-kfl 
těch  se  zbavili,  sháněli  se  po  zahraničně  po- 
moci; Nemohli  déle  těch  ů-kit  snášeti.  Ddk. 
II.  836.,  IV.  20.,  200.  (Tč.).  8  ů-kem  něčeho 
doBÍoi,  nabyti.  Br.  Ú-kflm  odpor  činiti.  Ka- 
ryon.  —  Vác.  XXIV. 

Utlskaé,  e,  m.  Ba-,  Unterdrücker.  D., 
Sych. 

Utiskání,  n.,  die  Bedrückung. 

Utiskafiti,  il,  en,  eni  =»  tiskařsttim  vy- 
dělati, udělati,  als  Drucker  erwerben,  ma- 
chen. Ub.  Tč. 

Utiskatel,  e,  m.  •==  utiskovaé. 

Utiskavý  =  který  rád  utiskiěe,  unter- 
drückend, bedrückend.  Br. 

Utisknouti,  knul  a  kl,  at,  uti  a  stěn,  ěni ; 
utiskati,  utiskovati,  utiskávati,  utiskovávati 
--=^  utlačiti,  tlačiti,  hnésti,  přitisknouti,  drflk- 
ken,  belästigen,  belasten,  beengen;  ubliiiti, 
be-,  unterdrücken,  bedrfingen;  tiskna  doho- 
toviti, fertig  drücken,  abdrücken;  odtlačiti, 
wegdrücken.  Jg.  —  čeho,  äp.  m.:  co.  Rk. 
—  co,  koho.  U.  viru.  Bart.  313.  9.  Boty 
mě  utiskajů.  Na  Ostrav.  Tč.  U.  svého  bliž- 
ního. BK.  II.  81.  a.,  209.  Kdo  sirotky  uti- 
skuje, Bůh  ho  trestem  navštěvuje.  Mor.  Tč. 
Aby  bvla  do  Budína  přivezena  a  tu  že  by 
ji  chtěl  utisknuti  a  jejie  poklady.  Arch.  11. 
8.  Cbtie  ieho  sv.  slovo  u.  Hus.  III.  274.  Plod 
svfij  utiskají  a  s  bolestí  ho  pozbývaji.  Br. 
Nedostatek  potravy  ho  utiskal.  V.  Utísknouti 
chudé,  D.,  nuzného,  mzdu.  Br.  —  co  kdy. 
Utiskne  za  den  2  archy.  Kos.  —  (koho 
Jak)  kde.  Někoho  v  úřadu  svém  prsti 
spravedlnosti  a  právu  u.  V.  U.  koho  v  sou- 
du, Hus  III.  193.,  Štelc. ;  v  sobě  zlá  hnuti  u. 
Martim.  —  koho  od  éeho:  od  viry.  V.  — 
koho  oi.    Že  by  ji  chtěl  o.  o  jeji  zámky 


Utiaknonti 


U<katí. 
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a  poklady.  Hol.  Utiskoval  ho  o  krejcar  (dá- 
val mu  krejcar  méně).  Us.  Brt.  —  koho 
z  éeho.  Z  jich  svobod  i  právje  utiskujíce. 
Pal.  Dj.  V.  1.  237.  —  ▼  čem.  V  mírách  a  ve 
váhách  je  utiskáš  6U.  II.  484.  h.  V  žádném 
jednáni  nemáme  utiskovati  bližní  své.  Žer. 
333.  —  koho  tím.  Jestliže  ji  úmluvami  nebo 
mocí  utiskne.  Pal.  Dj.  III.  3.  a80.  —  proé. 
Přec  neehtél  jsem  k  vůli  penězům  u.  lid. 
Ddk.  IV.  12.  K  čemu  nás  choeí  jeSté  více 
u.?  Ddk.  II  141.  —  se.  Každý  se  utiská, 
co  může. '  Us.  Šá.  —  se  naé  =>  néitho  po- 
třtAovati  a  proto  potom  se  hnáti,  sich  wor- 
nach  dringen,  nxch  etwas  geizen,  einer  Sache 
bedürftig  sein.    Na  Slov.  Plk.,   Bern.,   KoU. 

ütisluiiiti,  n.,  die  Unterdrückung. 

Utisknutý;  -ut,  a,  o,  unterdrückt;  na 
Slov.  bedfirttig.  Bern. 

Utiskovač,  utiskovatel,  e,  m.  =  vtis- 
kae.  D. 

ütiskoTaui,  n.,  die  Be-,  Unterdrttokung. 
D. 

UtiskoTatel,  e,  m.  =  utiskovač. 

Utiskovati,  vz  Utisknouti. 

Utisnúti  sa  =  utisknouti  se.  Aby  ste  sa 
nikda  prosit  alcbo  utisnút  nemuseli.  Dbi. 
44. 

Utisnutý;  -ut,  a,  o.  Stál  tu  před  ozrut- 
ným  chlapcom  jako  polpalčt-k  utisnutý.  Dbš. 
Ü1.  pov.  1.  253.  Cf.  předcház. 

Utistřap,  a,  m.,  olchus  monstrum,  zastr. 
Rozk. 

V tiámti==  utišovati,  beruhigen.  Na  Ostrav. 
Té. 

Utišené,  ruhig,  beruhigt. 

Vtiäeni,  n..  die  Beruhigung,  Besänttigung, 
Stillung,  Stille,  Milderung.  V.  U.  molre,  Prťt., 
bolesti,  D.,  větra.  Har.  Pan  Ježíě  tiše  vstal, 
moři,  větrÁm  přikázal;  na  tu  povelení  bylo 
u.  Sš.  P.  16.  Mějte  u.,  žef  Kristus  Ježiá  rád 
8  kajícími  obciýe.  Ilua  II.  413.  —  U.  se  = 
utišeni.  Bibl. 

Utiáenosf,  i,  f.  =  utišeni. 

Uiišený;  -Sen,  a,  o,  beruhigt,  besänftigt, 
gestillt,  gemildert.  U.  moře.  V.,  hněv.  Bern. 
1  zradnii  se  kosi  i  u-né.  Ž.  wit.  SO.  10. 

UtiMti,  il,  en,  ení ;  utišovati  =  tichým 
uHniti,  stille  machen,  stillen ;  vpokíýiti,  uchlá- 
choliti, ukrotiti,  beruhigen,  besänftigen,  mil- 
dern; se  =  utichnouti,  still  werden.  —  koho, 
CO.  V.  U.  shromážděný  lid  (řeči,  pokynutím), 
zuřivého,  D.,  hnévi  Ulišils  žial  m^ho  sr- 
dienka.  81.  ps.  161.  —  se  komu.  Kašel  se 
mu  utišil.  Us.  Dch.  —  se.  Vítr,  bouře  (D.), 
moře,  hněvivý  (Us.),  vlny  (D.)  se  ntiéily. 
utišme  se!  Dch.  Odpor  konečné  se  utišil. 
Ddk.  IV.  219.  Králův  hněv  se  utišil.  BO.  - 
tím:  dítě  hračkou.  Vz  U.  koho. 

Utišivý,  stillend,  beruhigend.  U.  lék.  Nz. 
Ik. 

Utišováni,  n.,  vz  Utiši-iii. 

Utužovati,  vz  Utišiti. 

Utiáténf,  n.  =  útisk,  soužení.  BR.  II.  108. 
a.,  606.  a.  U.  snáicti.  Us.   Přišel  den  n.  Br. 

Utiáténý;  -štén.  a,  o,  bedrttckt.  Kom. 
U-ným  skutečně  napravil.  BR  II.  271.  Ne- 
měli jste  žádného  srdce  k  n-mn  národu.  Ve, 
Věk.  Vz  Utisknouti. 

Utiötiti,  il,  ěn,  ěnf,  drflcken.  —  eo  kdy. 
Tn  knihu  za  měsíc  ueutiSti.  Mor.  Tě. 

KottAv:  Caako-aim.  ■lomlk.    IV. 


I     Utítl,  VZ  Utnouti. 

Utiženi,  ti.,  die  Beschwerung. 
Utižený;  -éen,  a,  o,  beschwert.  Ü.  stoly. 
;  Hdl<.  Lum.  V.  242.  —  žim:  steskem.  Kká. 
1  M.  i.  17. 

I      Utížiti,  ntěi,  il,  en,  ení;  utéiovati  =  tiíe 
\  přidati,  stiiiti.   Schwere  zugeben,  erschwe- 
ren. —  To  dítě  málo  utiži.  Ros.  —  £emn; 
koni.  Aeeop.  —  Ü.  =  nékdy  šp.  ra.  utěžiti. 
I  Jg.  —  se  komu.  Utížilo  se  mi.  Us.  Tč. 

Utjema,  y,  f.  =jitfni  mše,  die  Mette. 
Na  Slov.  Némc.  Vz  Utíreň. 
Útka,  y,  f.  '^  útek.  Na  Slov.  Bern. 
Utkalčiti,  il,  en.  ení,  utkaleovati,  zu  Ende 
weben.  —  co.  —  U.,  als  Weber  erwerben. 
—  si  co.  Ü8.  Tč. 

Utkáni,  n.,  die  Begegnung.  Z.  wit.  Ib.  7. 
Na  n.  se  jemu  dobrotiv  ukazuje.  BO.  Vymí- 
táni ďábla  počala  hned  při  utkání  se  člo- 
věka 8  Kristem.  SS.  L.  90.  —  U.,  daa  Ge- 
wirke. —  Ü.,  das  Anstossen.  Vz  Udělati. 

Utkaný ;  -án,  a,  o,  vz  Utkati,  2.  Byl  vá-  . 
leěně  utkán.  Pal.  Dj.  IV.  1.  82.  PronikSe  do 
Braniborska  nejsou  přece  nikde  n-ni  polem. 
Ib.  III.  3.  50.  —  U.,  vz  utkati,  1. 

1.  Utkati,  utkávaH=tk(fje  udělati,  weben, 
webend  verfertigen,  abweben.  Jg.  —  co: 
plátno  V.  Za  den  utkal  dva  lokte.  Ros. 
Utkával  rozmluvu  dále.  Kos.  01.  I.  223.  — 
komu  co.  Kdož  ti,  vdovo,  utká  novou  řízu? 
Si.  Bs.  188.  —  z  éeho.  Tam  z  kvitnatých 
utkána  vláken  osnova  roucha  mu  jest  pe- 
řestá. Ib.  66.  —  co  Jak.  Vše  na  jedna  forma. 
Apol. 

2.  Utkati  =  potkati,  begegnen,  an  Einen 
stossen;  zvi.  v  bqji,  polem  utkati,  im  Kampfe 
begegnen.  Jg.  —  co,  koho:  dívku.  Leg. 
Když  syn  boží  utká  svů  cbo{.  St.  Když 
llektor  sem  i  tam  mezi  vojsky  sekal,  tu 
král  jeho  otkal.  Troj.  Když  vstoupil  na  zemi, 
utkal  ho  muž  jeden;  Přemýšlí,  může-li  s de- 
síti tisíci  n.  toho,  kterýž  s  dvaceti  tisíci 
táhne  na  něho.  Sš.  L.  89.,  144.  (Hý.).  I  utks 
ji  sluha;  Aby  snad  neutkali  vás  vracejíce 
se;  Brzo  mě  utkalo,  co  jsem  chičl.  BO.  Tak 
jda  dva  rytieře  iitka.  Pass.  936.  Jehožto 
(Egeáše)  utkav  sv.  Ondřej  k  němu  vece.  Pass. 
20.  (Hý.).  Tu  ho  utkali.  Pass.  mus.  283.  Ježús 
je  utkav  poče  jich  tázati.  Hr.  rk.  231.  I  utká 
jej  jeho  běda.  Dal.  17.  Utkal  panic  pannu. 
Pis.  z  15.  stol.  (áb.  L.  I.  170).  Kohož  která 
věc  utká.  Alx.  B.  v.  298.  (HP.  79.).  Tč.  -- 
koho  kde.  Svini  divokou  utkav  na  hoře 
za  uši  jeat  lapil.  V.  U.  koho  na  cestě.  Ms. 
k.  pr.  U.  koho  v  dolu  (v  údoli).  R^.  Aby 
vojsko  nepřítele  utkalo  v  poli  otevřeném. 
Ddk.  III.  -^U.  -  koho  £im:  bojem.  Dal. 
32.,  Pal.  Děj.  I.  1.  168.  -  koho,  se  s  kým 
(kdy)  -—  u.  koho.  Tum  naměří  bez  strachu, 
s  kým  by  tu  koli  utkal  se.  Ráj.  S  tím  se 
netajil,  že  v  příhodné  době  utk»  se  s  králem 
uherským  válečné.  Ddk.  III.  203.  A  když 
se  8  nim  utkáte;  Utkal  je  se  dvěma  králoma. 
BO.  V  ta  doba  utká  se  s  nimi.  Bj.  Buoh 
chodil  po  zlatém  mostu  a  utkal  sě  s  sv. 
Petrem.  St. 

3.  Utkati,  vz  Utknoati. 

Vt\i.a,VÍ  >=  naplniti ,  füllen.  —  co:  BvAj 
žaludek.   Na  Ostrav.   Tč.  —  se  ieho  Jak:  i 
kobzoli  až  po  krk.  Ib.  Tč.  'IC 
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Utfciivosí  —  Utlumiti. 


lltklÍTOsf.  i,  f.,  strauchelnde  Beschaffen- 
heit. Bern. 

UtkliTý,  utklý  =  který  se  potkne,  strau- 
chelnd. Bern.  —  V.,  empfindsam.  Na  Ostrav. 
Té. 

Utknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti ;  utkati,  uty- 
kati  =  vstrčiti,  ucpati,  verstopfen  ;  uhoditi 
nakoho,  stossen,  treffen,  berühren,  »nfahren, 
anstossen;  u.,  ut.  se  =  zavaditi,  uatrčiti  se, 
unstosaen,  stolpern;  uváznouti,  stecken  blei- 
ben. Jg.  Každý  ten,  kdož  utkna  nedožene, 
má  nález  panský  trpěti.  Vi.  Jir.  106.  —  co 
éim:  díru  mechem  (zacpaM)  L.  U.  koho  bo- 
jem, vx  Utkati,  2.  —  co  čim  kde.  Někoho 
žalosti  u.  Výb.  I.  368.  U.  Spáry  d.  škalby 
mezi  dýlemi  mechem,  aby  zima  do  jizby 
ncvchodila.  Na  Ostrav.  Té.  U.  na  koho  u  bory. 
Bis.  84.  —  Jak.  Boje  se,  aby  nebjrl  utkán 
9  předu  i  s  zadn.  obrátil  se.  Pal.  L)j.  IV.  2. 
558.  —  koho  =  potkati.  ŽKr.  Vz  Utkati, 
2.  —  na  co  (řím),  na  koho  (před  čim) 
=utíkati  na  koho,  jthoditi,  dotknouti.  V  6ran- 
'  čich  .  póvod  i  pohnaný  stojice  jeden  před 
druhým  na  druhého  ntyká.  Vš.  Jedni  na 
druhé  prve  utknúti  chvátajíce  nejedni  také 
ústně  volají  a  útok  útok  jmenujíce  před 
druhů  btranú  utykaji.  Vá.  Jir.  106.  Aby  svo- 
bodné jeden  na  druhého  utknouti  raoh ;  Uly- 
kali  na  ně  svobodně.  Bis.  80.,  83.  Na  ně- 
které osoby  u.  Arch.  I.  387.  Utékajíce  na 
to  snad  a  řkůce :  Čim  král  má  býti,  ano  kri- 
lovstvíe  jest  zastaveno.  Arch.  II.  211.  Aby, 
na  které  osoby  utknou,  poselství  to  na  se 
vzíti  musely  bez  odporu.  Pal.  Dj.  IV.  1. 109. 
Lidé  pohřešuji  z  kvapnosti,  když  jeden  ntkne 
reii  na  druhého  skrze  opilství.  Brikc.  Pak 
Řekové  na  Eneáše  utykachu,  Héiece,  že  jest 
přísahu  zrušil.  Troj.  —  čim  na  co  (zavaditi, 
ustrčiti  se).  Utykám  hlavou,  hubou  na  zemi 
(padání).  L.  —  se  oč.  Myt  jsme  úhel  z  ka- 
mene, ,  onž  se  každý  utkne  (zavadí).  Tkad. 
Běda,  utkneS-li  se  o  ty  jejich  éáry,  za  ne- 
drahně  éasňv  obejmou  té  máry.  Si.  Bs. 
59.  Své  dcery  opatrně  voď,  a(  neutkneŠ  se 
o  skálu.  Sš.  Srn.  bs.  45.  —  se  nač.  Vůdce 
na  práh  se  utknul  (zavadil,  zakopl)  a  padl. 
Baiz.  —  v  čem  =^  uváznouti.  L. 

Ůtkosf,  i,  f.,  na  Slov.  <=>  úthst.  Bern. 

Ůtkovatl  ==  útky  déUtti,  Eintrag,  Ein- 
schlag machen.  Br.  Vz  Útek. 

ÚtkOTec,  vee,  m.  (bei  der  Teppichwebe- 
rei), die  Pfahiruthe.  Sm. 
Útkový  =  k  útku  se  vztahujici,  Eintrag-, 

Utkvělosf,  i,  f.,  das  Haften,  Festsitzen. 
Dch.,  Kos.  Ol.  I.  2á. 

Utkvělý  =  který  utkvěl,  utknul,  uvázlý, 
haften  geblieben,  fix,  fixirt.  U.  myšlénka, 
Dch.,  představa.  Šp.  U.  idea.  — .na  čem. 
Oko  na  tváři  spanilé  milenky  u.  C. 

Utkvěni,  n.,  die  Fixirung.  Us.  Dch. 

Utkvití,  ěl  a  il,  ěni  =  uváznouti,  stecken 
bleiben.  —  kde  (čim).  Část  šipky  ntkvíla 
V  pukléři.  L.  Ůsměch  na  ústech  mu  utkvěl. 
Ces.  vé.  U.  na  měléině.  Šm.  To  slovo  utkvě- 
lo v  srdci  jeho.  Ddk.  II.  327.  Okem  utkvěl 
ve  stropu.  Hlk.  Fod  tímto  názvem  n-li  v  ne- 
blahé paměti  na  Moravě.  Ddk.  V.  215.  — 
čim  na  čem  (Jak):  zrakem,  mysli.    Nz. 


Mysli  na  dotínskýcb  otiskách  o.  Ht  Pohané 
u-li  na  nedobozicb  BTojich.  Si.  I.  112.  Hloa- 
éek  osvícených  vlastenců,  na  jichž  působeni 
oko  pozorovatelovo  mohlo  u.  8  útěchou  a 
zalíbením.  Pal.  Dj.  V.  f.  808.  —  v  «enu 
Dobře  mu  to  utkvělo  v  paměti.  Ds.  l)dk. 
III.  61.,  V.  227.  Mojžií  napřed  zaražen  bvl 
a  utkvěl  ▼  díváni  a  obdivováni  se.  Si.  Sk. 
83.  —  co  kam.  Víichni  u-li  inimovoiné  a 
bezděky  zraky  svoie  na  sv.  Štěpána.  Si. 
Sk.  74. 

Útky  =  útiý.  Na  Slov.  Bern. 

Utlačenee,  nce,  m.,  der  BedrOokte.  MP. 

Utlačeni,  uaaÁ>i)áni.  n^  die  DrOekuii^, 
Bedrückung,  Erdrfickan^.  Vz  Utlačiti. 

Utlačený;  -en,  a,  o,  gedrückt  atd.  Vz 
Utlačiti.  —  Jak:  do  smrti.  Us.  Dch. 

Utlačitel,  e,  m.  =utiskaé,  der  BedrUcker. 
D.,  Pal.  Dj.  IV.  2.  268. 

Utlačitelka,  y,  f.,  die  Bedrückerin,  Unter- 
drUckerin. 

Utlačiti,  il,  en,  eni;  vtláčeti,  utlačovati, 
utlačovávati  =  tlačením  ttčtnati,  »rovrutti, 
utvrditi,  zusammendrucken;  uMiHti,  be-, 
unterdrücken;  udusiti,  ver-,  er-,  unterdrOk- 
ken;  sklíčiti,  in  die  Enge  treiben,  zusetzen; 
odtlačiti,  ab-,  wegdrflcken;  wioci  tlačiti,  im 
Stande  sein  zu  drucken;  uplatiti,  dary  po- 
ruáiti,  beateohen.  Jg.  —  abs.  Vlk  seče,  lilka 
nahrabuje,  komár  na  vAz  dává,  mneha  utla- 
čuje. Si.  P.  696.  —  co,  koho.  Tmy  utlačie 
mě.  i.  wit  188.  11.  Nebudu  vás  déle  u. 
ani  nad  vámi  pýchati.  Ms.  Zbožie  mnohá 
u-la  sů  slovo  božie.  Hus  II.  76.  Chtéjice 
pověst  Kristovu  u.  BR.  11.  2.  Hodně  to 
utlač  (stlač).  Ub.  U.  cestu  (ušlapati),  Hus, 
Rei.,  chudé,  D.,  bližního.  Ros.,  lid,  Berg., 
ohefi,  hněv,  Bern.,  vůz.  Us.  —  Jak.  Násilné 
něco  u.  Us.  Dch.  Utláčel  mne  jak  mohl.  Us. 
—  co  čim.  Zeli  toporkem,  ránu  prsty  u. 
Us.  Té.  Rozbroj  lidu  vojskem.  U.  soudce 
darv  (poruiiti).  Příkl.  z  kron.  ms.  —  co, 
kóno  kde:  v  bráně,  v  tlačenici;  v  sobě 
hněv.  Us.  Čim  méně  zárodek  dobra  v  sobě 
utlačil.  Sš.  I.  38.  —  co  z  čeho.  Z  neupo- 
třebeného  eStě  vosku  utlač  srdce.  Dbi.  Ob. 
si.  94. 

Utlačováni,  n.,  dle  Zusammen-,  Unter- 
drückung, Bedrückung,  Vergewaltigung.  Us. 
Dch.  Vz  Utlačiti. 

Utlačovaný;  -cín,  a,  o,  bedrückt.  Möst&m 
italským  od  Milánských  u-ným.  Ddk.  III. 
235.  Vz  Utlačený,  Utlačiti. 

Utlačovatel,  e,  m.  =  utlačitd.  U.  cirkve. 
Ddk.  II.  449 

Utlačovatelka,  y,  f.  =  utlačitelka. 

Utlačovati,  vz  Utlačiti. 

Utlaéovnik,  a,  m.  =  utlačovatel  Na  Slov. 

Útlachati  se,  sich  satt  plauschen.  — 
8  kým.  Us.  Tč. 

Útlak,  u,  m.  =  utlačeni,  die  Bedrflcknng, 
der  Druck,  der  Zwang.  Ú.  představ.  Dk. 
Ú.  jde  z  vrchu.  Má  bolavou  nohu  od  i-ku. 
Us.  Té.  Stav  ů-ku;  pocit  vněiného  ú-ku. 
Si.  I.  114.,  II.  84.  U.  sedla,  der  Satteldrock. 
Ja. 

Utlamiti,  U,  en,  enI,  utiamovati  =  umlu- 
viti, redend  ausmachen.  Co  by  ses  jim  do 
toho  plet,  sf  si  to  utlamujou.    Kunv.   Msk. 


Utlapanj^  —  Utlusinoutí 
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UtlapMiý ;  -án,  o,  o  •^  tlapaaii  uhnětený, 
Biedeigestampft,  niedergetreten.  U.  stezka. 
KrI.  Bü.  2.  i>8. 

Utlapati  =  ušlapati,  ziis:iiimiciiln>teii.  — 
eo:  ceetn.  V». 

Utlaskati,  gehörig  sehlagen.  —  co  iim : 
lupatou.  —  ge  o  čem,  sich  genugsam  aus- 
plauschen. N»  Ostrav.  Tč. 

Ctléený;   čen,  a,  o  ^^^  utlučený.  Na  Slov. 

Útle  >=:°  tence,  néiné,  dttnn,  zart,  fein, 
■chlank. 

tJtleni,  n.,  das  Zartwerden.  Us. 

ttlenka,  y,  f.,  callisla.  Rustl.  267.  Ú.  lysá. 

Ütlesk,  u,  m.,  der  Applaus.  Hor.  Tč. 

Utleti,  el,  en(,  abglimmen.  Us.  Té.  Vz 
Utliti. 

Utleti,  eji,  ej,  el,  eni  =  počínati  útlým 
býti,  dflnn,  urt,  schlank  werden.  —  čim. 
Ráj. 

Útliee,  e,  f.,  cerens,  pramenýí.  Krok.  U. 

516. 

Utliéký  etc.,  sehr  zart,  vz  Útlý.  Svědomí 
jest  věc  velmi  ú-ká.  Rei. 

UtlikoTitÝ.  U.  rostliny,  malaxidineae : 
korilice,  dvérážka,  měkéilka,  utromobytec, 
poatrouiice,  větrnice,  tnčnopysk,  člunatka, 
tlnitoret,  větrobyi,  vanila.  Vz  listp.  1499., 
1512. 

Útlinek,  nka,  m.,  ieptomera,  kývoi.  Krok. 
IL  245. 

Vtlinký  =  útličký  Dch. 

titiiti,  il,  en,  eni  =  útlým  činiti,  dttnn, 
urt,  schlank  machen.  Jg. 

ütlltl,  el,  eni ;  ulliveUi  =  shasnouti,  ««- 
(Hit,  verlöschen.  To  nhli  již  ntlivú.  Dřiví 
ntlelo  (setlelo).  —  kde.  Tělo  y  zemi  utlivň. 
Jk-  —  U.  >=  diřadnouti,  schwinden,  ab- 
nehmen. Ros.  Celý  ntlel.  Jg. 

ÉtliTOsC,  i,  f.  —  útlott. 

tiUTÍ  =  útlý.  Šin. 

Utíkati  =  utloukati.  Na  Slov. 

Ütloeit,  n,  ro.,  das  Zartgefühl.  . 

Utloeltý,  zart-,  feinflihlend.  U.  dáma. 
Kos.  01.  L  67 ,  Dch. 

Utloéistý  >=>  néiný,  jemný.  Ú.  duíe.  Us. 
a  Žambk.  Dbv. 

Útloélenee,  oce,  m.,  Ieptomera,    korys. 

ÚtIolil«Tee,  vce,  m.,  agra,  hmyz.  Krok. 
II.  251.  .      .  -6    . 

Útlohnitec,  tce,  m.,  doryllns,  hmyz. 
Krok.  II.  261. 

UtlocliTostka,  y,  f..  ophiuriis,  rostl,  ječ- 
menovitá.  Kosti.  I.  266.  a. 

Étlokožka,  y,  f.,  pterigynandrum,  mech. 
at.  o. 

ÜtlokHdelka,  y,  f..  pteromalns,  hmyz. 
Kr..k.  II.  260.         ' 

ťtlolýk.  n,  m.,  stcllera.    Rostl.  III.  10. 

Ütloü,  ě,  m.  Ú-ni,  nycticebi,  poloopice, 
■ují  nártni  kosti  pravidelně  dlouhé.  Ú.  ry- 
šavý, gtenops  gracilis.  Vz  ťri.  397. 

ttloBafný  =  útlé  nati.  Ú.  kapenice,  di- 
clytra  lachenaliaeflora.   Rostl.  111.  a.  66.  3. 

Ütlonitka,  y,  f.,  trícbostoma,  rostl,  oian- 
kovitl  Rostl.  I.  245. 

,  Ütloneh,  a,  m.,  leptopodia,  korýě.  Krok. 
II.  247. 


UtloDožka,  y,  f.,  oxyopes,  rak. 

Útlopntec,  stce,  m.,  tupinambis,  ieitěr. 
Krok.  1.  c  127. 

Útlorustlý,  bciilank.  Šiu. 

ttlosť,  i,  ř.  =  ciplosf,  die  Zartheit.  Ú. 
údúv.  D.  —  Ů.  —  laskavost,  die  ZftrtliuU- 
keit,  Liebe.  Dle  ů-sti  mysli.  Si.  L.  46.,  Ráj. 
—  Ů.  =  tlomnost,  die  Zartheit,  Gebrech- 
lichkeit. Ú.  věci  lidských.  Troj. 

Útloíka,  y,  f.,  cossonus,  hmyz.  Krok.  II. 
256. 

Útlota.  y,  f.  =  útlosi.  SS.  II.  150. 

Utloucl,  utluku,  ěeS,  kou;  utluc,  utlnka 
(ouc>,  tloukl,  tluěen,  eni;  utloukati,  útlou- 
kávati  =  tíučenim  oddlUti^  uratiti,  ab-,  weg- 
schlagen ;  tlučením  upevntti,  schlagen,  stam- 
pfen; tlučením  usmrtiti,  ubiti,  erschlagen, 
todscblagen ;  roztlouei,  zerschlagen,  zerstos- 
sen;  se  =  uházeti  se,  stfásti  se,  sich  ab- 
schlagen, abgeschlagen  werden ;  usmrtiti  se, 
sich  zu  Tode  schlagen.  Jg.  —  co:  mlat, 
Jel.,  kus  kamene,  D.,  kořeni.  8k.  -  co, 
éeho,  odknd:  od  kamene.  D.  Utluče  stKbra 
i  zlata.  £r.  P.  488.  Utluče  maltu  9  domu. 
Us  Utluče  toho  as  na  pAl  lokte  (uklepe). 
Rus.  —  se  oé.  Ten  hamonil  by  se  o  groi 
utloukl.  Us.  Dch.  —  se  kudy.  Utloukal  so 
po  světě.  Us.  Tč.  —  co  z  čeho:  podlahu 
z  hliny.  Us.  —  co,  koho  éim.  Někoho 
holi,  sochory  u.  Ros.,  Sych.  Má  peněz,  2e 
by  jimi  čerta  utloukl.  U  Jižné.  \°ra.  —  koho, 
se  Jak:  až  do  smrti.  Ros.  —  co,  se  kde. 
Máslo  v  másnici,  kořeni  v  moždíři  u.  Us. 
Pták  se  ▼  kleci  utloukl.  Us  Na  voze  se 
člověk  hrubě  utluče.  Uoa.  —  Jak :  na  drobiio, 
na  prach.  Dch.,  Šp. 

Ůtlounký,  útliéký,  útlončký,  subtilis, 
fein.  Kst.  512.  Ú.  panna.  Us.  Sd. 

UtloTěký,  zarten  Alters.  Ú.  ditky.  Dch. 

Utlučeni,  n.,  das  Zusammenstus^en. 

Utlačený ;  -čen,  a,  o,  gestossen.  U.  pepř. 
Us  Dch.  —  kde  éim :  v  hmoždíři  paličkou. 

ttlúčký  =  úOoučký.  Vz  Ůtlounký. 

Ůtluk,  u,  m.  =  rána,  udeřeni,  biti,  der 
Schlag.  1  dános  na  trpké  muky  (tělo  boii), 
trpélos  těžké  ú-ky.  Stará  pis    Č. 

Utlůkati,  vz  Utlouci. 

Utlumeni,  n.,  das  Niederhalten,  die  Un- 
terdrückung. Us.  Dch. 

Utlumený ;  -en,  a,  o,  niedergehalten,  er- 
stickt, unterdrückt,  gedämpft.  U.  vzdech.  Dch. 

Utlumili,  il,  en,  eni  =^  potlačiti,  nnter- 
drOcken,  dämpfen.  —  eo:  hlas.  Us.  Náru- 
živosti  své  u.  Si  L.  161.  U.  odpor  a  nálezu 
se  podrobiti.  Ddk.  IV.  44.  —  co  komu 
kde.  Pohled  na  sekery  popravní  ii-mil  jim 
slova  v  hrdle.  Ddk.  IV.  4)i.  —  eo  (kde) 
Mm.  U.  ohcA  vodou,  piskem.  Us.  Tě.  Leč 
zvláitnim-li  dareiu  bnžíni  v  něm  (v  člověku) 
u-la  zlosklonnosf.  Si.  II.  61. 

Utlumočiti,  il,  en,  oni.  —  co,  durchs 
Dolmetschen  erlangen.  Zkr.  —  se  =  tlumo- 
čením se  unaviti,  sich  mUde  dolmetschen  o. 
sprechen.  —  Jak:  do  chrapotu.  Div.  z  ochot 

Utlustiti,  il,  ěn,  ěni  ^  tluslým  učiniti, 
tett  o.  dick  machen.  —  eo:  tělo.  Sal. 

Utlustnouti,  stnul  a  stl,  uti  =  tlustým 
se  státi,  dick  oder  fett  werden.    Aesop.  —    i 

tínki  dobrou  stravou.  Digtizedby  VjOOQIC 
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Útlý  —  Utočiti. 


■Útlý,  na  Slov.  úlky;  útlifký,  útličký, 
útloucký,  útlinký,  útlounký.  Ů.  =  poruši- 
telný, porušený  (mdlý,  slahý,  mladý,  roz- 
mcuiani/,  tichý,  zidký),  verffSiiRlich.  vcrwcs- 
lich.  Ů.  nádoba,  Plk ,  dčtinství.  Kom.  Prn 
to  ú.  pacholátko  dr^'n;ltó  jsou  jesličky.  Sš. 
P.  74.  Blud  a  omyl  jest  oo  útlého  a  netr- 
vanlivébo.  Jťl.  —  t!.^  teiiký,  měkký, nižný, 
zart,  fein.  V.  U.  ůdy,  D .  těl«,  eiuvčk,  Koiii., 
osidlo.  Jel.  Panna  ůtlf^hu  těla.  Us.  He7.k:i. 
útlá,  proti  boiislíin  jako  ba!<a.  Jir.  Ve»,  čt. 
359.  (Sd.).  Ú.  růže,  děvče  Plk.  —  t.  = 
citlivý,  empfindlich,  /.ärtlirh,  weich,  zart. 
Ú.  avědomi,  srdce.  D.  —  k  íleniu.  K  cite- 
dlnosti  bližních  buď  útlý.  Kom.  —  Ü.  = 
mladistvý,  měkký,  tenký,  rozkohiý,  rozma- 
zaný, mazánek,  weich,  zart.  V.  l.'-ho  věku. 
Kom.  D.  6.  stromek. 

Utmaviti,  il,  «'n,  eni,  utmavovati  =^  ute- 
mniti,  dunkel  machen.  U».  Tě.  —  co  kde 
Um:  ve  světnici  šátkem.  L's. 

utmélý,  verfinstert,  finster,  dttstcr.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Utnouti  (vz  Jmouti;  na  morav.  Zlínsku 
nikdy:  utnouti,  nýbrž  utiti.  Brt.i,  utni,  ut, 
ut,  uti;  utítt,  utati,  iifal  (zastr.  utěl),  ntat, 
utétf ;  utínati,  utinávati  —  odtiti,  odseknouti, 
abhauen,  weghauen;  se,  sich  hauen,  ver- 
wanden. —  abs.  Přijiny  přestaly,  jak  by 
aCal.  Us.  Dch.  Dy  tem  ufal.  uťal  sem,  do 
voděnky  vhodil,  aby  lidi  viděli,  kdo  mně 
za  ienú  chodil.  Sé.  P.  128.  Bolesf  přestala, 
jak  by  ufal.  Brt.  S.  4 ,  149.,  Sd.  Vz  Mrkati, 
Napočítati,  Otčenáš.  —  e.o:  ratolest,  Jg., 
železo.  D.,  Šra.  Hlavičku  sem  ufal,  do  dii- 
naja  hodil,  a  to  pro  (ě,  dcero  má,  že  za 
tebů  chodil;  Vytáhl  z  pošvy  šavličkn,  ufal 
Anulce  hlavičku;  Já  utnu  vrbcčkn,  udělám 
lavičku ;  Vezmi,  l)ratře,  ostrý  meč,  utni  hlavu, 
zahoď  preč;  Utnem  kůru  dubovó,  uděláme 
řií  novo.  Sš.  P.  129.,  137.,  347.,  5Sí4.,  «76. 
(Tč.).  Žaluje  na  Jana,  že  mu  utiel  ruku. 
NB.  Tč.  80.  Leši,  pro  vaz  nepomožo,  utni 
dubca,  bij  do  koze.  Ces.  mor.  ps.  236.  PhtcI  II. 
náhle  ufal  prý  řeč  o  véci  té.  Pal.  Dj.  IV. 
2.  286.  —  éim:  sekerou.  —  éeho  (částku  . 
Ufal  uzeného  masa  a  dal  mu  je  (a  ufal  uze- 
ného masa  8  dvě  libry).  1'alcóv,  aby  znikli 
biskupstvie,  ntinaji.  Hns  I.  449.  —  co  komu: 
nohu,  ruku.  Kos  ,  O.  z  D.,  Arch.  V.  329.  Ufal 
mu  kohouta  a  ucho  zazpívalo.  Prov.  U.  ně- 
komu ruce  a  nohy  a  trup  do  řeky  hoditi. 
Ddk.  H.  135.  A  tu  vdovu  vzali,  hlavu  jej 
(.=jí)  ufali,  ruky  obrubali,  do  jamy  vhodili; 
Šenkýřka  61a  za  bránu,  rjtiř  ji  ufal  hlavn. 
Sš.  P.  140.,  178.  A  jeden  nedočkav  odpo- 
vědi uťal  pravé  ucho  sluhovi  veleknězovu. 
Sé.  L.  '20!).  Dali  iitíli  dvěma  trubačům  po 
ruce.  Dač.  I.  l'J2.  Uzdraviv  Malcha,  jemuž 
Petr  ucho  ufal,  řekl  jest  zástopóm;  Nechf 
ntnú  tubě  prst,  však  proto  neumřeš:  äv. 
Marek  evangelista  palec  si  nfal,  aby  biskn- 

Km  nebyl.  Hus  I.  185.,  264.,  449.  (Tč.).  — 
k.  Utíná  mu  větve  v  matné  pýše.  Sš.  Bs. 
165.  A  bez  viny  ufal  ti  ruku.  Hus  I.  336. 
Ufal  mu  ruku  po  loket.  Alx.  V.  v.  1693. 
(HP.  41.).  -  odkud.  Utni  z  něho  (ze  dřev.n) 
polenečko.  Brt.  P.  93.  —  kdy.  Ufal  mu 
ruku  ve  svádě.  Dač.  I.  108.  —  co  kde: 
větev  pod   sebou  n.  t"  poslední   podpory 


se  zbaviti.  Dal.  Rač  by  mně  mé  hlavěnko 
na  špalko  hofala.  Brt.  P.  101.  VSem  ruce 
za  lokty  ufal.  Pal.  Di.  V.  2.  127.  Načež  mu 
bradu  přede  vším  lidem  na  stole  ufali  a 
do  vyhnanstvi  ho  poslali.  Ddk.  II.  4?0.  — 
se  kam:  v  ruku,  v  prst  (raniti  se  tětim) 
Ros.  U.  se  do  nohy.  Us. 

-utný,  přípona  jmen  pHdavných :  moli  — 
utný,  slov  —  utný.  D.  Původně  -utf.  Vz 
Mohutný  a  Prk  v  Arch.  f.  al.  Phil.  II.  698. 

•uto,  přípona  v  jižních  Cech.  místo  -ut : 
peruto  (peruf) ;  avšak  nárut  (m.  ninif,  Ober 
leder).  Kts. 

Útočist,  n,  m.,  die  Zuflucht,  der  Zufluchts- 
ort. Na  Slov.  Bern. 

Útočistný  =  ůtoiutný.  Oltář  ten  měl 
právo  ů.;  Chrám  Dianin  v  Efeso  práva  li-ho 
požíval.  8á.  Sk.  249.,  II.  75.  (Hý.). 

Útočišté,  ě,  n.  =■  utíkaní  před  útokem ; 
též  místo,  kam  se  před  útokem  utéci  může. 
Útočišče.  Ž.  wit.  9.  10.,  80.  3.,  Arch.  IV. 
467.  U  V.  také  výsada.  Die  Zuflucht,  Frei- 
stätte, der  Zufluchtsort.  Vz  -iště.  Ú.  =  svo- 
bodné místo,  svobodství.  V.  Jisté  a  bez- 
pečné ů. ;  &  míti  k  někomu.  V.  Ú.  k  ně- 
komu vzíti,  bráti,  někam  vžiti,  obyč. :  ů.  ke 
koum  míti,  utéci  se  k  někomu.  Vz  Utéci, 
Brs.  2.  vyd.  251.  Ú.  ke  dvoru,  der  Hof- 
rekurs.  J.  tr.  Pravda  v  luži  {=^  ve  lži)  nemá 
svého  ů-ště.  Na  Slov.  Tč.  A  tu  Udy  vzali 
(židé)  A.  ku  pomluvám  a  nářkům  ;  Josna  ů. 
tu  zarazil.  Sš.  Sk.  72.,  J.  65.  Poněvadž 
o  všecky  věci  nám  potřebné  k  vám  ú.  jmáme, 
i  o  to  se  k  vám  utiekáme  prosbu.  NB.  Tč. 
267.  Kam  bráti  jinam  ú.?  Kom.  Aby  v  něm 
samém  své  ú.  složené  měli.  BR.  li.  107.  b. 
Ú.  k  někomu  míti.  Háj.  2.  S  tím  ú.  mají 
k  svatým.  Chč.  378.  Každý  v  svém  nebez- 
pečenství k  tomu  ú.  má,  do  jehožto  pomoci 
ulá.  Pass.  6.  (Hý.).  Jal  se  vyhledávati  ů.  za 
zdmi  hradů  svých  zústavuie  kraj  zvůli  ne- 
přítele; Knížata  česká  spatřovala  té  doby 
ú.  své  jediné  v  Němcích ;  I  ke  Ižem  se  vzalo 
&.;  Ladislava  němečtí  ňehořovcl  jeité  1. 1084. 
a  1087.  vychvalují  co  přední  své  ů  ;  Sobě- 
slav nalezl  ů.  při  dvoře  císařském.  Ddk.  I. 
178.,  II.  72.,  III.  2.58.,  II.  296.,  III.  212.  (TC). 
Neb  já  k  tobě  mimo  jiné  své  přátely  li. 
mám.  Arch.  II.  7.  Aby  Atočišče  měli  k  témto 
čtyřem  řediteióm  zemským.  Ib.  IV.  467. 
Hóžeme  mieti  ú.  ku  pánu  JežíSovi.  Hus  1. 
109.  D.  Něco  za  ů.  míti.  Ú.  (asyl,  u  Rekův 
a  Římanův),  vz  VlSk.  337.;  ú.  před  nepo- 
hodou (tamtéž),  vz  Ib.  3.,  33.,  37.,  48.,  49., 
65,  111. 

Útočlštnosf ,  i,  f.  =  útočiSté.  Ros. 

Útočiátný  ='  kde  útpčiitéjeat,  Zuflachts-. 
Ú.  místo.  Kom.,  Br.  U.  místo  =-  bezpečné, 
výsadní,  svaté.  V.,  BO. 

Utočiti,  il,  en,  eni;  utáčeti,  el,  en,  eni; 
utoéovati  =  točením  odděliti,  ukroutiti,  ab- 
drehen, abwinden;  točením  pryč  vzíti,  ab- 
zapfen, abziehen;  točením  učiniti,  durch'a 
Drehen  verfertigen,  abdrehen,  drehen;  na 
soustruhu  udělati,  abdrechseln ;  moci  stočiti, 
im  Stande  sein  zu  drehen.  Jg.  —  eo  (étm): 
hřebík  kleštěmi.  Us.  Dvě  pinty  vina  n.  Us. 
—  čeho  čím.  Jakž  bych  svého  vraha  krvi 
(gt.  sg.)  utočil  silnů  ranú  mého  meče.  Alx. 


Utočiti  —  Otooek. 
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V.  ▼.  171.  —  éeho.  Jakž  bych  Ji  svój  koí 
okročil,  Bvého  vraha  krvi  utočil.  Alx.  V.  v 
170.  —  komu,  6eho  luun.  Utočil  nAm  vína 
(část)  do  sklenice.  —  éeho  odkud.  Aí 
kopie  z  srdce  krve  utočie.  Alx.  V.  v.  1517. 
(HP.  37.).  —  co  kde  komu  (z  čeho): 
8obč  oprátku,  nékomu  kolečko  na  soustruhu. 
ProvMz  z  přfie  nékoinn  n.  Uvě  kron.  —  se 
kde:  v  kole,  v  tanci.  Us.  Tč. 

Útoditi,  il,  eni  =>  titojb  utíniti,  angreifen. 
—  11»  koho.  Ub.  Prk. 

Útoéka,  y,  £.  =  břevna  na  kHž  spojená, 
u  tps.,  (las  Kreuzband.  Us.  Diindr. 

Ůtoéné  =  s  útokem,  anfallend,  anlaufend, 
angreifend.  Bern. 

Útočni,  Sturm-.  Ü.  nástroje,  praporec, 
řebfík,  kláda,  střefhsi,  kosa  Htd.,  Jg..  řemen, 
Anzieh  .  Rk.  Ú.  šik  římský,  vz  Vlšk.  445. 
Ü.  bok,  die  Offensiv  flanke,  náraz,  der  Offen- 
sivstoss.  Čsk.  Vz  Útočný. 

Ütoinik.  a,  m.  =  útok  činící,  der  An- 
greifer, StOrmer,  Attentäter,  Frevler.  Útoč- 
ník domu.  D.,  Brikc.  Vz  Útok. 

Utočnosf,  i,  f.,  die  Aggressivität.  Brá- 
niti se  proti  ů-sti.  Us,  Uch. 

Útočný  =  útoční.  Ú.  bčh,  der  Sturmlauf, 
válka,  Angriffskrieg,  nábéh,  der  Sturman- 
lauf,  krok,  der  Sturmschritt,  Dch.,  rubrik, 
měcli,  Čsk.,  iik,  AngriíTskoIonne.  oddíl, 
Ddk.  III.  234.,  Vi.  195.,  povahu,  aggrcsHÍver 
Charakter.  J.  tr. 

Ütok,  u,  m.  ="  napadeni,  náskok,  utečení 
na  koho;  ve  válce  •==  hnání  úprkem  na  ne- 
přítele, der  Antal],  Einfall,  Angriff,  Sturm. 
I^reláti  mají  lid  od  útoků  vlčích  obrařiovati: 
U.  IM  někoho  učiniti,  udělati.  V.  Od  útoků 
někuhu  chrániti;  Ú-kem  něco  vybojovati. 
Kom.  Před  nenadálým  útokem  byl  ubez 
pečen.  Kram.  Ú.  nepřá,telaký.  D.  Néči  ů. 
zdržeti,  Flav.,  odrazili.  Ü.  do  leženi  učiniti. 
Stele.  První  ú.  nemoci  nějaké  cititi.  Bern. 
Ů-kem  na  město  hnáti.  Us.  Ú.  při  zápasu, 
vz  Zápas.  S;iolek  na  ú.  a  obranu,  Otfensiv- 
n.  DefensivbUndnis«.  Ú.  loupežnický;  Ná- 
silný ů.  na  osobu.  J.  tr.  Ú-kúm  vysazen, 
vydán  býti;  Vzíti  něco  útokem;  K  útoku 
postoupiti;  Hromadný  ů. ;  Proti  útokům  se 
oháněti.  Us.  Dch.  Ú.  k  souloženi.  Impetus 
cořundi.  Nz.  Ik.  Na  pudě  neschúdn«  útok 
očekávati.  Ddk.  Namluvil  ho  k  útoku  nu 
hranice  německé;  Jediný  u.  k  tomu  stačil; 
Hnal  k  tvrdému  Vyšehradu  ú-kem:  Vidél, 
ie  I  oni  mohou  útok  podniknouti.  Ddk.  II. 
175.,  264.,  417.,  111.  233.  (Tč.).  Ú.  bvl  uči- 
něn až  na  samo  srdce  církve  a  to  od  vlast- 
ních děti  a  za  mladého  věku  jejího;  A  nyní 
mocným  ů-kem  povstává  proti  tém  licho- 
učitelům.  Sš.  Sk.  174.,  II.  173.  (Uý.).  Po- 
koušeli se  dvakráte  ú-kem  hnáti  na  mébto ; 
Nenadálým  útokem  rychle  sehnali  nepřátely 
í  mostu.  Pal.  Dj.  III.  3.  50.,  3.  52  Aby 
chytrosti  a  útoku  ďáblova,  toho  jestřába, 
nteU*.  Hus  III.  22.  Útok  lidí  nerodí.  Pk. 
S  druhé  strany  také  útok  k  městu  pustil. 
Ski.  325.  O  vojenském  ú-ku  vz  S  N.  XI.  256. 
O  ú-ku  v  tělocviku  vz  KF.  I.  529.  Ú.  řím- 
ských a  řeckých  vojsk.  Vz  Vlek.  432.,  446., 
447.;  ů.  gladiatorův.  Ib.  3%.  -  Ú.  =úték, 
die  Flucht.    Toho  měsíce  pravým  útokem 


prpč  jest  z  Čech  utekl.  Pulk.  —  Ů.  =  ná- 
silný vpád  v  eieí  d&m,  výboj,  gewaltsamer 
Kiulirnch,  Frevel,  m.,  Gewaítthatigkeit,  f. 
Ú.  na  dům  učině  hlavu  ztraf.  ßiikc.  —  Ú. 
^s  ohláieni  žaloby,  die  Vorklage.  Ú.  od: 
utéci  su  na  koho  (pohonem);  no  öd  utknouti. 
Vz  Gl.  352.,  Tov.  50 ,  135  ,  Vá.  91.,  VS.  Jir. 
105,  lUti.  Ú.,  kterýž  každý  péhon  před- 
chází, jest  když  kto  na  koho  utkne,  žá- 
daje, aby  byl  pohnán  (k  soudu  aneb  kromě 
sondu).  Vš.  Jir.  105.  A  tentýž  ú.  jest  po- 
honem, ale  tímto  se  dělí,  když  se  najprve 
vpisuje  a  dokudž  na  pohnaného  nevyjde; 
ale  pohon  slově,  když  již  komorník  požene. 
Vš.  90.  Cf.  Tov.  k.  79.,  Gl.  352.,  Kn.  drn. 
LI  V.  a  37.  Ú.  před  lavicemi  a  v  áraocieoh 
rozličně  se  děje.  Vá.  Jir.  106.  Ú-ku  žádati, 
na  ú.  volati;  ů.  zapsati,  vložiti,  klásti,  uči- 
niti, opraviti,  proměniti.  Vš.  Jir.  105. — 109., 
14.0.  Ú.  má  míti  na  Klskii.  Půh.  II.  63.  Kdo 
hledal  práva  n  soudu,  obrátiv  se  k  staro- 
stovi koworničímu,  položil  u  něho  svůj  první 
útok  neboli  opovéď.  Pal.  Dj.  II.  2.  402.  Již 
po  tento  dnešní  den  ktož  na  koho  ů.  vloží, 
ten  má  tudiež  hned  jmenovati  a  napsáno 
má  býti,  z  čeho  chce  pohnati ;  a  jakž  útok 
vloží,  aby  před  se  dohnal  konečně  do  su- 
chých dní  najprve  příštích.  Arch.  III.  312. 
Ktožkolivěk  učiní  ú.  a  nepožene  v  6  nedě- 
lecli  po  tomto  senmu  (sněmui,  ten  ů.  nejma 
moci.  Půh.  I.  200.  (101.).  Ú-ku  a  puohonu 
osobně  puovod  se  má  dožádati ;  Ú.  vloze, 
zejména  z  čeho  chceš  poháněti  jmenuj  a 
piiliMnfj  do  suchých  dni  nejprv  přišticb;  Ú. 
k  puohonu  o  dědictví  Ú.  pro  íkody  jak 
a  kdy  se  má  klásti.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  O.  4., 
D.  31.,  U.  7.,  1.  3.  Ú.  vloží-li  kdo,  pohá- 
něli povinen.  Ib.  624.  —  Ů.  '=  zapsaný  po- 
hon, pokud  n»  pohnaného  po  kmetu  nebo 
po  komorníku  nevyšel.  Pr.  1869.,  str.  191.  Ú. 
na  někoho  vložiti.  D.  Ú-ku  brániti  se  ná- 
leží. Ub.  Ú.  nedohnaný.  Vš.  Jir.  106.  Pře 
utají  podlé  ú-kóv  jiti;  Ktož  jest  prve  útok 
vlcižil,  prve  aby  slyšán  byl.  Ib.  Pakliby 
nedohnal,  tehdy  má  tomu  10  kop  gr.  dáti, 
proti  komuž  ten  ú.  vložil.  Exc.  —  Ů.  = 
ohlášeni  Škod  a  útrat  při  právě,  gerichtliche 
Anuieliiung  des  Schadens  o.  der  Unkosten, 
Einlegung  der  Schäden.  Ú.  Škodní.  Kos., 
Zřiz.  zem.  A  chtěje  já  dále  po  svém  pravé 
jiti  a  jeho  ze  škod  útratních  a  nákladních 
viniti  a  nemoha-  sám  osobně  k  tomu  dosta- 
čiti, dožádal  jsem  se  urozených  pánů,  aby 
na  místě  mém  útok  pro  škody  vložili.  Faukn. 
Ú.  ze  škod  po  rozsudku  vložiti.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  624. 

Utoka,  y,  f,  rastr.  =  útočiště.  Ben.  Ger. 
2.Í.,  85. 

Útou,  a,  ro.,  scopelus,  ryba  kaprovitá. 
Krok.  I.  d.  109. 

Úton,  ě,  m.  ~=  tHné,  Tümpel,  m.  Skočiti 
v  ú.  Krok. 

Ütonek,  nku,  m.  =  něco  uíatého,  úrubek, 
der  Abschnitt,  das  Bruchstück;  špalek,  dar 
Klotz.  Nadál  jsem  se,  žeby  ůrubkové  byli 
řeči  jeho  a  ů-kové.  Arch.  IlI.  298.  Co  Marek 
z  řeči  té  uvádí,  jsou  jenom  ú-ky  a  úlomky. 
SS.  Mr.  56.  Vz  Úrubek.  —  V.  ==  čárka, 
comma,  der  Beistrjch.  J^ig,,,,  byGoOglc 
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Utonouti  —  Utoaliti. 


Utonouti  (utunouti),  ni,  ut(  ^=  utopiti  se, 
ertrinken,  ersanfen,  niedersinken.  U  OpHV. 
a  na  Mor.  utynouti.  —  abs.  Ten  lid  skrze 
moře  červené  proveden  jest  a  zachován,  ale 
Farao  utonnl.  Hns  III.  18.  Drž  se  břeha, 
nechceS-Ii  ii.  Sych.  Utonula  lodi.  Jel.,  D.  — 
8  kým.  Mand.,  Us.  On  vida  to  vyvrže  kúpi 
radejie,  než  by  utonnl  8  tú  kúpi.  Hus  II. 
258.,  259.  U.  se  všim,  mit  Mann  a.  Mans. 
Us.  Dch.  —  kde  (v  čem):  Te  vodě.  Lom. 
U.  na  moři.  Lom.  Jakoby  v  moři  utonul! 
Prov.  U.  v  nebezpečenství,  v  neitčstí,  v  bídě. 
D.  V  nesmyslech  ii.  SS.  L.  155.  Ve  vodách 
rudého  moře  nli.  SS.  Sk.  77.  Žádost  ta 
H-la  jaksi  v  ncpaměti.  Pal.  Dj.  V.  2.  497. 
Aby  11  véčnéin  zatraceuí  neutonuli.  Hns  I. 
196.  V  zlosti  tohoto  světa  u.  Ché.  611. 
Sestra  ntynula  na  zelenej  řlce.  8ä.  P.  6()5. 
—  jak.  Přát(>l8t.vi  mezi  ním  a  králem  u-lo 
na  věky.  Pal.  Di.  IV.  2.  296.  -  od  čeho 
kde.  Od  přilišny-cn  deStú  semena  obili  v  zeuii 
docel.-i  iitiinon  n.  vyhynou.  V.  —  na  čem: 
ni>  duši.  Hus  1.  457. 

Utonulý  =  který  utomA,  ertrunken,  ver- 
sunken. U.  žen».  Us. 

Utonuti,  n..  das  Ver-,  Untersinken,  Er- 
trinken. U.  lodi.  Jel. 

S tonutý,  Zlob.,  lépe:  utonulý. 
top,  u,  m.  2=^  palivo,  dus  Heitzm»teri:il. 
Ü8., 

Ůtopa,  y,  f.  —  potopa.  Na  Slov.  Bon». 

Utopec,  pce,  m.,  vz  Zmok.  Na  Slov.  Ssk. 

Utopéc,  pra,  m.,  samota  u  ŽibNdovic  ve 
Slez.  T«. 

Utopenec,  nre,  m.  -=  utopený.  C,  Brt., 
SS.  P.  !>8.  Jak  možná  uce  nalézti.  Vz  Miis. 
1855.  50. 

Utopeni,  n.,  das  Untertanchen.  —  U.  ^^ 
padnutí  pod  t>odu,  pqjití  ve  vodě,  die  £r- 
trinkiin^,  Ersänfun^,  Untersinknng.  U.  lodí. 
Jel.  Smrť  n-ním.  Kk.,  S».  P.  89. 

Utopený;  -pen,  a,  o,  ertrunken,  ersünft, 
versunken.  Jg.  U.  lodí,  Us ,  kámen  (zahra- 
baný), krajin».  Us. 

Utopia,  pii.  pl.,  z  řec.  TÓ;roc  =  neeemí, 
t.  i.  země  sra)  Slenä  (již  ve  skutečnosti  není), 
kde  ohčiinské  zřízeni  jest  nejlepSí,  dasSchla- 
raíTenland,  ein  eingebildetes  Ooldland,  Nir- 
gendheim,  Utopien ;  také  kai^dé  líčeni  blaže- 
ného stavu  člověčenstva,  jehož  ve  skuteč- 
nosti není.  Vz  S.  N. 

Utopista,  y,  m.  — -  blouznivec,  jenž  se 
obírá  plány  o  opravě  fízeni  občanského, 
které  se  nemohou  uskutečniti,  der  Utopist. 
Kk. 

Utopiti,  íl,  en,  eni;  utápěti,  ěl,  ěn,  čni; 
utopovati,  utápívati,  utopovávati  =  pohHžiti 
ve  vodě  a  tak  zahubiti,  ersaufen,  ertränken ; 
vůbec  pohřížiti,  versenken;  upéci,  bftheii, 
backen.  —  Jg.  —  eo,  koho.  U.  koho.  Ros., 
Uar.  U.  kámen  (zahrabati),  topinku  (upéci). 
Us.  U-la  mlynáře  (kuchařka,  vlila-li  mnoho 
mléka  do  mouky  ji  zadělávajíc).  Us.  Kgl., 
Vrů.  U.  svAj  rozum  (pitím,  pivem,  vínem). 
Šml.  Jeden  praví :  Utopmy  ho;  druhy  praví: 
Pokřťimy  ho;  Rychtářiei,  zlá  novina:  Uto- 
pila Kača  syna.  SS.  P.  37.,  157.  —  koho, 
se  kde.  Rád  by  ho  na  lžíci  vody  utopil, 
y.  Utopil  by  ho  na  Ižici  vody.  Vz  Nenávist. 
C.  Lépe  bylo  u.  ony  události  v  moři  zapo- 


menuti. Pal.  Dj.  V.  2.  Ve  krvi  ho  utopili. 
Dal.  20.  U  méSu  n  Vltavě  u.  Dal  121.  Bndei 
ty  utopen  v  měSe  (=  v  pytli).  Žk.  444.  Co 
sa  stalo  v  nové  v  město  Hodoníně?  Utopil 
sa  Sohaj  při  hodonském  mlýně.  SS.  P.  98. 
Více  lidí  se  utopilo  v  bečce  nežli  v  řec«. 
Trnka.  Moucha  v  mědě  se  utopi  a  člověk 
v  rozkoSi.  Mor.  Tč.  V  ki^>ce  vody  by  mnu 
u-pil.  Us.  Sd.  V  Ižici  vodě  by  mě  utopil. 
Er.  P.  209.  U-pil  rozum  ve  sklenici,  v  ko- 
řalce. Sd.  Zdálo  se  mi,  že  se  mně  u-pil  Sohaj 
na  potoce;  U-pím  ho  (nflž)  v  tobě  a  lebo 
sám  v  sobě.  SS.P.313.,314.  Utápim  hoře  ve 
sklenici.  Némc.  U.  t  rybniče,  ve  vodě,  Us.. 
v  krvi.  Dal.  UtopíS  raka  ve  vodě.  Mus.  Utopil 
se  mu  táta  v  kopřivách,  v  seně,  v  podmásli 
(o  nemanželském  dítěti ,  jehož  otec  není 
znám).  Sych.  —  se,  ertrinken.  Co  viseti  má, 
neutopí  se,  by  voda  přes  Šibenici  běžela.  D. 
Osení  se  utopilo,  ist  Überschwemmt,  ist  unter 
dem  Wasser.  Us.  Co  má  viset  na  provaze, 
to  se  neutopí.  Tč.  Do  dunaja  padla,  tam  se 
u-la.  SS.  P.  126.  Král  myslil,  že  so  dětátko 
u-lo  a  neutopilo  se.  Er.  SI.  čít.  2.  Šel  se 
utopit  a  jeStě  nepřiSel  (řikají  o  tom,  kdo 
z  hněvu  odběhl  vyhrožuje,  že  se  utopi,  o 
němž  vSak  se  vi,  že  to  neudělá).  Us.  VrA. 
—  proé,  kdy.  Před  lety  člověka  jednoho 
pro  jeho  zaviněni  zde  u.  dali  sme.  NK.  l'c. 
277.  —  se  komu.  U-lo  se  mi  potěSeni  moje. 
SS.  P.  86.  U-pil  se  mi  bratr.  —  se  Hin: 
pitím.  Kram. 

Útor,  n,  m.  =°  spodní  hraj  nebo  obruba 
usudu,  konventů.,  aby  nád<^dnemna  zem 
nepadala.  Ú.  =  drážka,  ve  které  dno  jest 
zasazeno,  z^k,  kým,  die  Zarge,  Kimme,  der 
Frosch.  D.,  Suk.  Ú.  =  žlábek  ve  dřevěné 
nádobě,  v  němž  dno  zasazeno;  pnk  dolní 
část  či  okraj  též  nádoby.  Us.  Vek.  Ů-ry  jsou 
uStipány.  Us.  Mřk.  Když  loď  ve  vSech  svých 
Urech  a  svorech  sténá  a  praská.  Holub. 
Voda  teče  útorem ;  sud  má  Spstné  ú-ry.  Us. 
Sraziti  někomu  ů-ry  (zkaziti  předsevzetí). 
Ros.,  Č.  M.  524.,  Ehr.,  Lb.  (Vz  Nepřátelství). 
Má  slabé  ú-ry  (kdo  moč  n.  dech  v  sobě 
držeti  nemůže.  Vz  Vada,  Tělo).  Č.  Má  slabé 
d-ry  a  všecky  průchody  otevřené^(odev8«d 
nečistí ;  také  =  nic  nemAže  zatajiti!  Vz  Kle- 
vetat. Lb.).  Har.,  Č.  Vz  Outor. 

lO^twra,  y,  f.  ^  útor. 

Utorok,  rk»,  m.  =  úterek.  Na  Slov.  Ssk. 

Útomi,  Kopf-,  Zargen-.  Ů.  obruč,  Šířka. 
Sp.. 

Utomik,  u,  m.  ==  náčiní  bednářské  k  vy- 
tahováni dna,  der  Boden-,  Zargzieher.  D. 
Ü.  =  nástroj  dřevěný  se  železnou  4 — 6zubon 
pilkou,  jímž  se  ýtor  vystruhuje.  Us.  Vek. 
Der  Zargzieher,  Sp.,  Falzhobel.  Km. 

Utof  =  utáti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uťot  =  utiH.  Na  Ostrav.  Tč. 

Utoulatl  se  po  světě,  genugsam  hernm- 
streiehuii. 

Utoniiti,  il,  en,  eni:  utulovati  =  uvaliti, 
ab-,  wegwjilzen;  tdmouti,  sklopiti,  herabhän- 
gen, senken,  biegen;  ukqjiti,  upohyiti,  stmh 
an  sich  drllcken ;  se  •=  chouliti  se,  sich  beu- 
gen, sich  ab-,  hinwegbengen ;  usmívati  se, 
schmunzeln  I  upejpati  se,  spröde  thun,  sich 
zieren;  uk<(fitise,  sich  beruhigen.  Jg.  —  eo, 
koho.  Lev  utttle  uSi  (tcblopi).  Prav.  živ.  U. 
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dité,  üzefi.  L.  —  se,  koho  um.  Ditě  se 
neilépe  mlökem  ntali.  Us.  —  se  ke  komn, 
ňeh  an  Jemanden  schmiegen.  Us.  Ti.  —  se 
kam.  Ten,  co  n-Iil  se  v  naii  rodnou  nhýS. 
Hdk.  C.  28.  —  se  před  éim.  Kdeže  si  tu 

§red  xmáhajúcon  sä  hrmavicon  utůlit.  Er. 
I.  élt.  70. 

Vfoupsti  se  '^  tviti  K,  uhmoiáitite  chůzi, 
vom  Genen  mflde  werden.  Bnr. 

ütoniitl,  il,  en,  en<,  utužiti,  fester  machen. 
—  CO  éim  kde.  Mor.  Ti. 

Vtovnll,  a,  m.,  had,  lastr.  Rosk. 

Ůtoilti  se  =  uHžiti  se,  schwer  finden  o. 
tngen.  IJ-io  se  mn  robit.  Na  OstniT.  Tč. 

Utr,  zastr.  Utr  YvSehradě  =  ve  V. .,  uTnitř 
V-du.  LS.  v.  26.  Utr  posad  íije  ve  slové 
útroba.  Vi  obéimý  výklad  v  Hus.  1878. 127. 
a  Bdi.  Obr.  80.,  81..  83.,  Bž.  218.,  Prk. 
Pfísp.  15.  Cf.:  Stoji  tyčka  prostřed  dvoře. 
Si.  P.  749. 

Utráeatl  =^  u^áceH.  Na  Slov.  Bern.  —  U. 
se.  Darmo  do  nim  {=  k  nám)  chodii,  darmo 
sa  utrácai  (=  trmáclg).  SI.  ps.  99.  Vz  Utra- 
titi. 

Vtrseenee,  nce,  m.  =:  utracený,  der  Hin- 
gerichtete. 

Utraceni,  n.,  utrácení  =  ztráňeni  kn  př. 
penéa,  das  Aasgeben,  die  Ausgabe,  Ver- 
aehrnng.  Vydáni  an.  V.  V  n.  skoupým  býti. 
V.  Má  moc  k  n.  Sych.  —  U.  zločince  = 
usnun^ni,  die  Hinrichtung.  Jg.  —  U.  =  prodej, 
die  VerSnssemng,  allienatio.  (Takové)  pro- 
dáni za  nenžiteéné  se  pokládá  a  protož  ani 
a.  té  vid  dopúiti  se.  CJB.  369. 

Utracený;  -eei».  a,  o;  utrácený,  utrácen, 
s,  o.  U.  —  ztracený,  verloren.  Kart.  Že  by 
to  rAcho  u-ceno  bylo.  Arch.  II.  79.  —  U. 
=  zotraemý,  verwíinaeht,  verdammt.  Div. 
z  ochot  Ty  n-ná  kdže,  co  to  zase  děláš?  Us. 
Ntk.  —  V.  =  vydaný,  zmrhaný,  ausgegn- 
ben,  versebrt,  verschwendet.  —  U.  =  u»mr- 
eený  na  gpravedlnosii,  hingerichtet.  Ros.  — 

Utráceti,  vz  Utratiti. 

Utracováni,  n.,  vz  Utraceni. 

Utracovati,  vz  Utratiti. 

UtraeoTně,  atd.,  yz  Ůtratně. 

UtraaoTni,  verschwenderisch.  Na  Slov.  — 
U.  -=  iUratni.  Slov. 

UtraeoTniee,  e,  f.,  die  Verschwenderin. 
Na  SloT.  Bern. 

UtraeoTniika,  y,  f.  =  utracovniee.  Slov. 

Utracovnik,  a,  m.,  der  Verschwender. 
Slov. 

Utracovnosf,  i,  f.  =  ůtratnoti.  Na  Slov. 
B«m. 

Utrakvisté,  vz  Utraqnisté. 

Utrami^otoTati,  utraiwotíH,  il,  cen,  «ni 
=  utrápiti,  abplagen,  zn  Tode  plagen;  ubi- 
dovati,  abplagen,  abkflmmern;  unaviti,  ab- 
plagen, abmOden.  —  koho,  se  lam.  On  se 
přes  den  hrubě  hospodářstvím  atrampotuje. 
Kos.  —  Jg. 

Útrapa,  y,  f.,  pl.  tí-jw  =  souieni,  sta- 
rost, der  Kummer,  die  Sorge,  Plage,  Be- 
kttmmemiss.  Br.  Ú-py  válek.  Dcb.  Dolehly 
naft  A-py.üs.  Deh.  Dlouhotrraié  ú-py.  Nrd. 
Zbaven  jsa  milosrdenstvím  boUm  útrap  vě- 
zeni. Ddk.  IV.  12.  Nebožtik  ve  svých  hně- 
viřh  a  Atrapách  mluvil,  c«>{  mluvil.  NB.  Tě. 


108.  Užíráte  se  s  večera,  že  potom  celu  noc 
sem  i  tam  ve  snách  v  ú-pách  chodite.  BN. 
Chodi  jako  v  ú-ách  (jako  otrapa,  jako  utrá- 
pený). Ros.  —  U.,  v,  m.  =  utrápený.  Ros. 

Utrápené,  abgeplagt.  Us. 

Utrápenec,  nce,  m.,  der  Geplagte,  Ge- 
quKlte,  Elende.  Si.  Sk.  59.  (Hý.). 

UtrápenL  n.,  die  Abkränkung. 

Utrápeny;  -en,  a,  o,  abgekränkt,  abge- 
härmt, abgeplagt,  bekümmert.  Jest  všecek 
u.  Us.  U.  srdce.  Dch.  Strany  pořekadel 
vz:  Plésti,  Slepice,  Zmoklý.  —  éim.  Jsa 
u-pen  snem.  BR.  II.  453.  a. 

Utrápiti,  il,  en,  eni;  utrápívali,  utrápí- 
vávati  :=  umuMti,  utrýzniti,  ztrápiti,  za  Tode 
martern  o.  plagen  o.  peinigen ;  trápením 
donutiti,  durch  Plagen  bewegen;  'ztrápiti, 
abplagen,  abhSrmen,  abkränken,  zerpiagen, 
zermartern.  Jg.  —  koho,  se  Jak:  do  smrti. 
Jg.  — koho,  se  éim:  starosti.  V.,  vězením, 
Zav.,  zármutkem,  BR.  II.  128.  b.,  se  láskou. 
Us.  Dch.,  Ros.,  Jel.  —  se.s  kým,  éim.  On 
se  8  nim  utrápí.  Us. 

ÚtrapnÝ,  gramvoll.  Sm. 

Utraquisté,  utrakvisté,  ův,  pl.,  m.  (z  lat), 
kaliSnici,  podobojí,  přívrženci  učeni  o  při- 
jímáni těla  a  krve  Páně  pod  oboji  způsobou, 
známi  z  dějin  českých  r.  1419.— 1620.,  die 
Utraqnisten,  die  den  Genuss  des  Abendmahls 
unter  beiden  Gestalten  verlangteu.  Od  r.  1848. 
šlovou  v  Čechách  a  na  Mor.  u.  ==  obcjetníci, 
kteří  mluvíce  česky  i  německy  k  žádné 
národnosti  rozhodne  se  nehlásí.  Rk. 

Utraseni,  n.,  die  Erschütterung.  Na  Slov. 

Utrasený:  -sen,  a,  o,  erschüttert,  abge- 
beuteU.  Na  Slov.  Bern. 

Utřásti,  utřísti,  utřesu,  utřes,  se  (oac), 
třásl,  třesen,  eni;  utřásati,  utřasovati,  uthi- 
sávati  =  třesením  uraziti,  utlouci,  abschüt- 
teln; pomalu  pryí  střásti,  allmählig  abscbUt- 
teln ;  třesením  unaviti,  durch's  Schütteln  ab- 
mOden. — ■  co  komn.  Utřes  mi  hruška.  Us. 
—  koho  =  třesením  unaviti,  bolest  učiniti,  se- 
třásti. Jemanden  abschütteln,  durch's  Schüt- 
teln wehe  thun.  Jg.,  Sm.  —  čeho.  Ty  tuším 
těch  hruíek  utřásáš  (po  několika)!  —  se, 
co  kde.  VSecek  jsem  se  na  tom  voze  utřásl, 
sich  sbscbfltt«ln.  Bern.  Jablka  v  koSi  utřá- 
sati. U.  Dch.  —  se  8  kým.  Zimnice  dost 
se  8  nim  ntřásla.  Mor.  Tč. 

Útrata,  y,  f.  =  vydání,  náJclad  na  něco, 
die  Ausgaben,  Spesen,  Unkosten,  die  Aus- 
lagen, Kosten.  Penize  na  ú-tn;  ú.  na  cestu 
(čestné,  peníz  útratni,  ú.  pocestní);  velikou 
ů-tu  vésti,  činiti ;  daremné,  marné  ú-ty ;  na 
ú-tu  dáti;  ú-tu  zaso  navrátiti.  V.  Penize  na 
cesta  k  A-tě.  Kom.  Odvážiti  se  útrat;  v  ne- 
mírné A-ty  se  d^ti;  nač  těch  útrat?;  ů-tám 
uhnouti.  Sych.  U-ty  na  pohřeb,  na  stavení, 
nákladní;  ú-ty  vydělati,  shledati,  zjednati, 
sháněti;  ů.  právní,  soudní,- jeStě  nemá  svých 
útrat  doma.  D.  Útraty  a  náklady  dle  vyná- 
šek, Betragsspesen ;  kniha  nákladúv  a  útrat, 
das  Spesenbuch.  Nz.  Ú.  za  ošetřováni  ne- 
mocných, Krankenverpflegungskosten.  Nz. 
Ik.  Ů-ty  na  sebe  uvaliti,  podstoupiti;  jeti 
někam  na  vlastni  útraty;  přiživiti  se  na 
obecné  ú-ty;  odhadní  ú-ty.  Us.  Dch.  Bez 
ú-ty  to  neni;  Měli  jsme  s  nim  nž  mnoho 
útrat   Ü8.  Sd.  Jest  jednoročníkem  (jedno|£ 
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roöniin  dobrovolnikem)  na  Ttastnf,  na  státní 
ú-ty,  slouži  na  statni  ú-ty.  Čsk.  Ú-^  zemské, 
válečné.  Us.  Šd.,  Pal.  Jde  do  útrat.  Berg. 
Ú-ty  na  cpstn  opatřiti.  Kram.  Útrat  sobě 
nadělati;  žádných  ú.  nelitovati;  ů-ty  nésti, 
Bobé  dělati;  k  něčemu  přiraziti;  ji-ty  spo- 
öitati.  Ub.  Ú-ty  na  něco  vynukládati.  Kram. 
SevSemi  nákindy  a  útratami  Ú-ty  dndávací, 
Znsteilungskosten,  odkladní,  Erstreckiings-, 
vzeSlé,  odvüiacl ;  ú.  soudni  zdvilinoiui;  útnit 
na  něliom  dobývafi;  ú-ty  někomu  nahraditi; 
někoho  k  nahrazeni  útrat  odsouditi;  soudní 
ú-ty  zmírniti.  Řd.  Likvidované  ň-ty  za  při- 
znalé  ujaty  budou.  Er.  Ů.  obecni,  státní ;  na 
ů-ty  nehleděti;  útrat  neSetřiti;  ů-ty  /apni- 
viti.  Lp.  Svědkové  o  ikodácb  miiji  vyznati, 
při  kterém  času  se  ta  ů.  dála.  Nál.  21-2.  Ú-ty 
a  náklady.  VI.  zř.  25.  Jak  do  Řima  tak  zase 
do  Čech  domů  z  Říma  byli  na  jeho  vlastni 
útratě.  Lp.  86.  Ú-ty  léčební  nestoji  v  žádném 
poměru  k  cenám  v  posledním  čase  tak  značně 
vystoupiviío),  lépe:  útraty  léčeni  nesrovná- 
vají se  8  cenami,  které  v  těchto  létech  zna- 
menité Šly  vžliúrn  (kterým  přiskočilo).  Šb. 
Kozko»  plodi  útratu.  C.  H.  133.  Na  útraty 
vědy,  lépe:  na, ujmu  vědy.  Brs.  2.  vyd.  261. 
Vz  «»klad.  —  Ú.,  dříve  a  na  Slov.  =  ztráta, 
der  Verlust,  Schaden.  Ú.  statku.  Jel.  —  Ú., 

ř,  m.  —  mamoiratce,  der  Verschwender.  D. 
Ozdě  bycha  lii>ni,  ano  pan  Útrata  již  ujel 
na  koni.  ReS.  To  je  vám  ů-ta  člověk!  Us. 
Šd. 

Utrátce,  útrátce,  útratce,  e,  m.  ^ 
mamutrátce,  virhačj  der  Zehrer,  Verzehrer, 
Verschwender.  Zlob.,  Plk.,  Keš,  Arch.  IV, 
133.  .Marný  u.  otcovského  dědictví.  V. 

Utratec,  tce,  m.  =  útratník,  utrátee. 
Bern. 

Utraténi,  n.  =  utraceni.  Slov. 

Utratiti,  il,  cen,  ení;  utráceti,  ejí,  ej,  eje 
(íc).  cl,  en,  eni;  utracovati,  utrativati,  utra- 
covávati  =  ztratiti,  verlieren ;  zatratiti,  zka- 
ziti, vertilgen,  zu  Grunde  richten;  usmrtiti, 
hinrichten ;  ztráviti,  verzehren,  verschwenden. 
Jg.  —  abs.  Üdkad  utrácí?  V.  Neutrácej, 
když  nemáS  (Cť.:  NemáS  peněz,  mnoho  ne- 
jez ;  Bez  peněz  málo  jez).  Us.  Dch.  Nedej 
mně,  Ulila,  nedej  tuně  utrácet,  ty  máS  peníze, 
mňieS  mě  vyplácet.  Sš.  P.  595.  Tak  dnes 
utrácej,  iibys  měl  i  zejtra.  Kos.  —  co,  koho. 
Mnoho  utráceti.  V.  Utratiti  za  rok  mnoho. 
Ros.  U.  peníze,  Us.,  dobré  jméno  (zkaziti). 
Koll.  Zločince,  V.,  vraha  (usuirtiti).  Br.  Keď 
Kačenku  utráceli,  vieci  mládenci  plakali. 
Mor.  pís.  188.,  167.  A  to  só  (=jsů)  ti  zlo- 
stní kaii,  co  mč  budó  utráceti.  Si.  P.  1ó8. 
Žádného  utratiti  nedali,  dokuž  by  zmrskán 
nebyl.  BR.  IL  128.  a.  U.  sUtek.  V.  Snadno 
i  čest  svú  ntrácá,  kdo  v  novinkách  sa  obrácá. 
Mor.  Tč.  Však  on  tam  svého  neutratí.  Mor. 
Šd.  Mnohokrát  z  bludnej  cesty  osoží  sa  vrátit, 
jestli  nechceš  Čas  i  chodzu  darebně  u:nitiC; 
Kdo  bez  Boha  pracuje,  darmo  čiis  utrácá; 
Chvalitebná  práca  cti  svěj  neutrácá.  Na 
Slov.  Tč.  Národnost  svou  u.  V».  Shniloba 
(=  lenost)  lidiutriicí.  Sk.  U-1«  svůj  věneč<'k 
ze  samého  zlata.  SS.  P.  381.  Mladost  moja, 
mladosť,  tak  som  fa  utratil?  SI.  ps.  119.  To 
8om  u-la,  čo  aom  si  uad  zlato,  nad  perly 
vážila,  si.  ps.  101.  Ty  peníze  on  utratil.  PAh. 


U.  371.  Nepomátla  se  tou  měrou,  aby  pK- 
tomnosf  ducha  byla  u-la.  Sš.  L.  15.  Statele 
marně  n-til.  BR.  IL  259  A  toho  zbožie  n. 
nemáme.  Arch.  L  401.  čím  vice  kto  a  mar- 
néji  zádusi  utraruje.  tím  vice  bnde,  ač  ee 
nepokaje,  muky  trpěti.  Hus  L  443.  Kdož 
marně  utráci  čas,  větši  škodu  sobě  Činí, 
nežli  by  peníze  utrácel.  Tč.  Neutrácej  wie, 
než  získáš,  sic  na  hlavu  se  potřískáS.  fieS. 
Co  nachová  Stejskal,  to  utratí  V  ejskal.  Prov. 

—  co  skrze  co  ledy.  Utratil  (ztratil)  v  o»- 
inéíu  roku  skrze  smrt  otce  svého.  TabL 
poes.  Milost  boží  sa  utratí  skrze  hříchy.  Na 
Slov.  Tč.  —  co,  koho  na  éem,  kde.  Zlo- 
čince na  hrdle.  V.  A  tu  jsú  na  jioh  zboži 
jedno  utratili  a  druhé  preč  hnali.  Púh.  I. 
248.  Utratiti  peníze  na  cestě.  D.  A  rozličně 
jinak  utracujíce  ua  pyšném  ruše.  Hus  11. 
30U.  —  co,  koho  čím:  hanebnou  smrtí. 
Troj.,  mečem.  Us.  Pitim  mnoho  utratil.  Ml. 
Ohavnou  smrti  vis  všech  utratím.  Pass. 
Nemoci  mnoho  u-til.  Us.  Och.  Pubárkom 
rozum  svój  u-til.  Na  Slov  Tč.  —  kde.  V  ho- 
spodě mnoho  utralil.  Hl.  Vícej  rozkoš  nežli 
práca  zdraví  u  lidi  utrácá.  Na  Slov.  Tč. 
V  tom  domě  mnoho  se  uci.  Us.  Dch.  Na 
Petříně  nad  Prahou  utraceni  jsou  jiní  ve- 
řejně. Ddk.  IL  406.  —  odkud :  z  botových 
(peněz),  z  cizího  utráceti.  Us.  —  co  komu : 
;!eně  véno.  Us.  Zboži  někomu  u.  Púli.  421. 
U.  sirotkům.  Arch.  V.  272.  Poručuík  zaruču 
dobře  před  úřadem,  aby  sirotkóm  neutratil, 
ani  jim  zboží  do  jich  lut  umenšil ...  O.  z  D. 

—  CO  proč.  Nemá  z  žádných  jiných  škod 
pro  tu  při  viniti,  než  toliko,  což  pro  tu  při 
naloží  a  utratí.  VI.  zř.  283  U.  co  z  nepřízně 
(zkaziti).  Pro  zišček  i  Boha  utrácá.  Na  Slov. 
Tč.  Otec  pro  užitek  dětí  peníze  utrácá  Na 
Mor.  Tč.  Y  jakém  počtu  Vráovci  k  rozkazu 
Svatoplukovu  jsou  utraceni,  toho  .  .  .  Ddk. 
IL  404.  —  oď  6«ho.  Utrácel  od  groše  če- 
ského deset  bílých  peněz  (více  než  měl). 
Prov.  —  (co)  na  co  Na  marnou  slávu  dů- 
chody utráci.  Har.  Co  obroku  koňského  na 
každé  koné  obzvláštně  se  utratilo.  V.  (Své 
jmění)  na  řečníky  u-li.  VS.  XXVIU.  Ani  na 
marnosti  a  přielišnosti  utracoval.  Bus  II. 
221.  A  ty  (kouč)  jest  on  ua  svú  potřebu 
u-til  a  těch  mi  zapmtiti  nechce.  Púh.  II.  390. 

—  jak:  8  lehkou  myslí.  U».  —ad v.  skoupě, 
statek,  marně,  neužitečně,  /.bytečné  u.  V.  C« 
kdo  sám  nevypracoval,  to  »oadno  u-ti.  N.-i 
Slov.  Té.  Dobrou  pověst  ncnabytelné  u.  Pal. 
Dj.  IV.  2.  298.  Kdo  daruio  vzal,  na  to  nedbá, 
když  darmo  utratí.  Na  Mor.  Tč. 

Ctratkyně,  ě.  f.  -^  která  utráci,  dle  Ver- 
zehrerin,  Verschwenderin. 

Utratlivosf,  i,  f.  ^  lítraliwnt,  die  Ver- 
schwendung. Ro><. 

Utratlivý  —  útratný,  verschwenderisch. 
Roj. 

Útratuě,  útratlivf.  —  marnotratné,  ver- 
schwenderisch. Ú.  si  počínali.  V.  Ú.  žiti.  Vs. 
Šd 

trtratnc,  ého,  n.,  pwUé  Nové  ~  peníz  na 
útrat«,  der  Zehrpfcunig,  das  Reisegeld.  Denní 
ú.  ůhrnkové,  die^,  die  Diäten,  das  Diäten- 
pauschale. Csk.  Vz  Útratný. 

Útratni,  Kosten-,  Zehrun^s-.  Ú.  peníz  (na 
útratu),  D.,  škody  vynahraditi.  V.  Ze  škod 
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DHkiadnleb  •  ii.  obviniti.  Pr.  mÖBt.,  Fankn. 
79..  Žr.  F.  L  Č.  XXXU.  Ú.  pinnř  (který  vy- 
dáni wpiBOT«!).  A(  to  pekař  kličnikii  od- 
Ted«  a  pisař  n.  af  to  zapíše.  1590.  Gl.  Jest- 
liže kto  chce  ze  škod  pohnati  kromö  škod 
ú-nich.  Areh.  V.  22. 

Utratnice,  e,  ůtratuička,  y,  f.,  die  Ver- 
schwenderin.  .T^. 

Útratník,  a.  m .  der  Verschwender.  Uč 
se  spořit,  lide  nái!  Ú.  sám  ae  vyhini.  Sš. 
Sm.  bs.  17Ü. 

ťtratnosf ,  i,  f.  ^^  sbt/teěný  náklad,  utrá- 
cení, útrat  děláni,  der  grosse  Aufwand     V. 

Útrateý,  utratlivý  =  marnotratný,  nád 
hemý,  verschwenderíseh,  grossen  AuíwHnU 
machend.  Viděli,  že  macocha  těch  sirutkú 
jest  ú-oá  a  mrhá  statek.  NB.  Tč.  262.  Bratr» 
má  nékto  ú-ho  nebo  strýce.  Vš.  Jir.  310. 
Alcibiades  byl  ú.  a  skvostný.  V.  Navráceni 
ůtratného  syna.  Vě.  U.2en«.  Kom. —  t  čem. 
V  jiných  věcech  litratní  bývají.  V.  —  t. 
=  co  útraty  dělá,  theuer,  koatapielig,  kost- 
bar. Noc  jest  zlémn  čas  u-ný.  Alx.  BM.  v. 
191.  Ú.  zábavy  a  veselosti.  Us.  MP.  Ú-ných 
se  varnj  skvostnosti,  též  i  lakomství,  jsoat 
dobré  poTěati  škodné  obě,  rovně  ^nectnosti. 
Koná.  —  Ú.>  Kosten-,  Reise-.  Ú.  škody. 
Zehnin^koBten,  útraty.  Nz.,  Nal.'215.  Maji 
tiem  způsobem  hleděti  o  škody  ú-né  bik, 
jakož  se  nahoře  píše.  An-li.  V.  498. 

Ůtrava,  na  Slov.  útrova,  y,  f.  ^=  útrata, 
das,  Zehrgeld.  Koll.,  Baiz.  Vz  Ůfratné. 

Ůtravek,  vku,Bi.^ pice,  das  Viehfutter. 
Us.  a.  Planě. 

Utrávlti,  utrav,  il,  en,  eni ;  utravívati  =^ 
utratiti,  stráviti,  aut-,  verzehren;  otráviti, 
vergiften.  Jest  to  k  véoi  lepSi  obráceno, 
nežli  aby  od  tebe  bylo  snědeno  a  utráveno. 
BK.  11.  67.  -  co.  Dědictví  u.  V.  —  co  jak. 
Všecké  dni  života  svojiho  bolestně  utrávi, 
čaflom  pre  veliké  práce  utratí  i  zdraví.  Na 
Slov.  Tč. 

Utravný.  aufreiliend.  U.  práce.  Us.  Deh. 

—  U.  —  otravující,  giftig.  PÍ. 
Utrckati  se,   utrckovtiti  se  —  trakem  se 

ubéhtUi,  sich  satt,  lottde  laufen.  Hor.  Mtl., 
Tč. 

Utrčeni,  n.,  der  Uerreckung,  Ausstrek- 
kung.  Na  Slov.  Bern. 

Utréený;  -en,a,o,  gereckt,  ausgestreckt. 
Na  Slov.  Bern. 

IJtréiti,  il,  en,  <  ni ;  utrcovati  —  vypučiti, 
ifystrčiti,  herrecken,  ausstrecken,  řfa  Slov. 
Bern. 

Útréka,  y,  f.  ==  hare.  L. 

VtrdloTati  -=  trdlem  utlotici.  —  co :  len. 
ÜB.  Tč. 

Utřeékati  ^^  ubzikati,  hieseln,  weglaufen. 

—  komu.  Dobytek  mi  utřočkal.  Us. 
Utrefiti,  il,  en,  eni.  utreforati  komu  = 

uhovéti.  Na  Zlínsku.  Brt.  -'  kam,  treffen: 
do  terče,  domů.  Us.  Tč.  —  » Infint.  U  trefí 
dobře  odpovědět.  Na  Ostrav.  Tč. 

Utrecht,   a,    ni.,  Ultrajectniu.    die   Stadt 
Utrecht,   nie.   v   Nizozemsku.   \z  S.    N.    - 
UtrecMan,  a,  m.  —  Utrechtský    Utrechter. 
U.  církev.  Vz  8.  N.  XI.  256.  ' 
uirechtýř,  e,  m.  Dač  I.  .58.,  143 
IJtreJch,  u,  m.,  hutrejch,  hutroj,  otrojch, 
%  něm.   Hüttenrauch,   lépe:    arsenik   bílý, 


mySák,  Vys.,  ^kyselina  arseniková,  arsenik. 
Mz.  361.  U.  =  bílý  prášek  z  nsazených  par 
ku  př.  arsenu  (které  se  ^TT vijeji,  rozpHin  je-li 
se  arsen).  Va  Arsen.  Bř.  U.  žiutý  (sirni'x  ar- 
senový, Schwefelarsen,  Sp.),  Jg.,  bílý  mletý 
(k)Srlina -arsenová,  moučka  jedová,  weisser 
Arsenik,  arsenige  Sänre,  Hüttenrauch,  tiiít- 
mehl.  Nz.  Ik.).  červený.  Kh.  Cf.  Schd.  29., 
Sfk.  276.,  279.,  280.,  Bř.  N.  126.,  KP.  III. 
64.,  Kom.  J.  101.  O  požíváni  u-chu  vz  KP. 
I.  23.  Přo  otee  před  soudem  je  u.  do  chleba. 
Sral. 

Vtrejehovna,  y,  f.,  die  Gifthütte.  Uk. 

U«rdchový,  Arsenik-.  Rk. 

Utrejs,  u,  m.  —  utrgch.  Má  děti  jako 
ii-gy  (zlé).  U  Žambk.  Kf. 

Utřely  ==  utřený,  abgetreten,  gangbar.  U. 
cesfa.  V. 

Utřeni,  n.,  das  Abwischen.  Utěradlo  na 
n.  svíčky,  zum  Lichtputzeu.  Sych.  U.  nosu, 
huby,  rukou.  —  U.  eesty,  das  Abtreten  des 
Weges.  —  ü.  barev,  das  Abreiben  der  Farben. 
—  U.  lnu,  das  Flachsbrechen. 

Utřený,  gewischt,  gerieben,  abgetreten, 
gebrüolien  (vom  Flaoha),  vz  Utříti,  Utření. 

Utřepáni,  n.,  das  Brechen,  Zerbrechen.  — 
U.  -=  uliti.  Slov. 

Utřepaný;  -án,  a,  o,  gebrochen,  zerbro- 
chen. —  U.  ^=  ubitý,  utlúéený.  Na  Slov. 

Utřepati,  utrepiti,  il.  en,  eni,  utfe.pnouti, 
pnul  a  pl,  ut,  ntí  ^^  utříti  len,  konopi,  bre- 
chen. Us.  —  \5,=^  ubiti,  uOouci,  sclilagen, 
abschlagen.  —  si  co.  Utřepal  si  kohout 
péro.  Jg. 

Utřesknouti,  ski,  uti,  krachend  sich  bre- 
chen. Když  suchý  kolek  zlomíš,  on  utřeskne. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Utrestati,  gehörig  strafen.  —  koho  6im. 
Us.  Té. 

Utřesu,  vz  Utřáati. 

Utřeštiti,  il,  ěn,  ěni,  schlagen.  —  koho 
kam.  Utfeštíiu  té  za  ncli»,  až  ti  bude  hlava 
zvonit.  Na  Ostrav.  Tč.  —  U.  —  drobet  tře- 
štiti. 

Utřeť  -^  utříti,  abwiaihen.  U  Opavy.  Klš. 
Na  Slov.  utref.  Ssk. 

Utrhař',  e,  m.,  der  Abreisser,  Abbrecher. 
Us.  —  U.  -^  pomlouvaě,  křivý  žalobník, 
úštipečný  slovník,  hánee,  der  Verleumder, 
Luaierer.  V.  U.  na  eti,  der  Ehrabschneider. 
Jg.,  Šui.,  J.  tr.,  Troj.  Tomuto  u-či  se  nikdo 
nezachová.  Us.  Dch.  Neposlouchaje  pomlou- 
vačův  a  utrhačů  pracuj  a  chuti  usilovnou 
na  národa  poli  dědičném.  Kmp.  Já  jsem  člo- 
věk dobrý,  ale  tys  mej  cti  utrhač;  Tys  mi 
ae  znal  v  tom,  žes  mi  řekl,  že  sem  u.  do- 
brých lidí.  NB.  Tč.  186.  U.  sobě  a  poslu- 
chači oberně  škodí;  Písmo  přirovnává  u-če 
pau,  svini  a  hadu;  Též  u.  opnsté  všechny 
ctnostné  skutky  blížnieho  chopí  se  zlých  a 
těmi  se  i  jiiiě  krmí  s  chuti;  Proto  jsii  jako 
svině  u-či,  neb  jako  svině  radějšie  voli  lajna 
než  jiné  věci,  jenž  vonějí ;  A  jakož  svině 
najprve  pysk  listrčí  v  lajno,  též  přivyklý  u., 
kam  přijde  mezi  lidi,  jaxyk  ustrči  v  blíž- 
nieho hřiechy;  Jakož  svine  pára  hlnl>oce 
v  lajně  pyskem,  též  u.,  co  móž  nejhlúbě 
dosáhnuti  břiechu,  pára  svým  jazykem;  Jako 
svině  nechajíc  vody  čisté  válé  se  s  libosti  > 
v  blátě,  též  u.,  opustě  ctnosti  čisté,  válé  sé  l€ 
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v  liřieSe;  Ü.  podoben  jest  k  hadn.  Has  I. 
•229,  230.,  383.  (Té.).  Dej  slovo  u-6ovi,  dm 
glovetn  tě  zhubf.  Mor.  Tč.  U.  po  ulicách  před 
všcokýnii  tvé  čreva  (střeva)  vytoéi;  Trnfm 
zapcIiHJ  tvoje  nši,  když  n.  mlavi,  co  slySaf 
neslusi ;  Podlizači,  utrhači  sd  zvěrové  (=  zvěř) 
ledajaoi;  V  horách  aů  ukrutné  zvěrové  med- 
vědi a  vlci,  v  mestách  sú  u-či  a  podlizači. 
Na  Slov.  Tč.  Cf.  Málo  těch  hlav,  na  nčž  by 
se  utrhačova  kukla  nehodila.  Pk.  Vz  Rb. 
273.,  Utrhání. 

IJtrhaiks,  y,  f.,  die  Abrcisserin.  —  U., 
die  Verlentnrterin.  D. 

Utrhařllvý  =  utrhačný.  Sin. 

Útrhačně  =  utrhavě,  listerlicb,  verleum- 
derisch. Ros.  U.  o  někom  mluviti. 

Vtrhaénosf,  i,  f.,  verleumderische  Be- 
schaffenheit, Ros. 

IJtrhačny,  lépe:  uirÄaiy, lästerlich, ver- 
leumderisch. Jg.  U.  člověk,  lis.,  posmíváček, 
jazyk.  Sych.  —  U.  -=  utrhání  obsahtýicí,  Ver- 
leumdung enthaltend,  Spott-,  U.  spis,  Bern., 
řeč,  slovo.  Us.  Té.  U-čných  řeči  nedbáti. 
Us. 

Utrhaéstvi,  utrhaetví,  n.,  Verleumdung. 
Ddk.  V.  195. 

UtrhaéŮT,  -ova,  -ovo,  Verleumder-.  Vz 
Utrhač  (konec). 

Utrhající,  verleumderisch.  —  konm. 
S  u-cim  svému  bližniemu  sem  nejiedal.  Hns 
I.  230 

IJtrh^jičnosC,  i,  f.  =  utrhaénosf.  Na  Slov. 
Bern. 

rtrhajléný  =  utrhavý.  Na  Slov. 

Utrhal,  a,  utrhálek,  Ika,  m.  =  utrhač. 
Pam.  knt. 

Utrhanec,  nce,  m.  =  utrJumý,  ein  Ab- 
gerissener. Zlob. 

Utrhání,  n.,  das  Abreissen,  Abbrechen. 
U.  kvetu,  ovoce.  —  Ü.  ■=  ponUuva,  sočení, 
die  Lästerung,  Verleumdung,  der  Schimpf, 
Spott.  V.  U.  na  cti.  Vz  Rh  273.,  J.  tr.  ü. 
v  řeči.  ER.  II.  22.  Od  utrháni  krofte  jazyk ; 
A  jest  n.  zlé  mluvenie  o  člověku  bez  jeho  při 
tom  bvtie;  Ktož  cizím  u-ním  se  pase  bez 
pochybenie  cizím  masem  se  nasycuje;  U.  již 
tak  jest  v  obyčej  vstůpilo,  že  již  ho  nemají 
za  hřiech;  1).  od  chvály  člověka  počne  řka, 
že  jest  člověk  dobrý  a  ihned  vyrazí  u.  řka- 
Než ...  a  tiem  než  vSichnu  chválu  prvú  po- 
razí ;  Nižádné  u.  nás  k  hněvu  nepopuď:  Aby 
pro  mě  neměl  králova  Milost  n.  a  Česká  ze- 
mě pohaněnie,  rozeslal  sem  mnoha  listóv. 
Hus  I.  228.,  229.,  230.,  231.,  II.  18.  (Té.).  Cf. 
Utrhač. 

Utrhanllv^  =  utrhavý,  lästerlich,  ver- 
leumderisch. Zák.  SV.  Ben.  19. 

Utrhaný;  -án,  a,  o,  vz  Utrhnutý. 

Utrhati,  vz  Utrhnouti. 

Utrhavě  někoho  pomlonvati.  lästernd. 
Flav. 

Utrhavosf,  i,  f.,  die  Verleumdnngssncht. 

Utrhavý  =^  kdo  druJiemu  utrhá,  jg  po- 
mlouvá, verleumderisch,  lästerig,  ebrenrtth- 
rerisch,  Laster-.  ZN .  U.  jazyk,  řeč.  V.,  lidé, 
Kom.,  huba,  Us.,  slova.  Jel.  Neutrhavý.  Br. 
Celá  u  povídka  jest  jen  u.  lež.  Pal.  Dj.  II. 
1.  171.,  IV.  1.  330.  Zlými  lidmi  a  u-vými. 
Arch.  III.  la?.    Slova  u-vá  vypouítéti;   U- 


vých  a  marných  řeéi  mnoho  mluvil ;  Kterak 
vydadie  lidé  počet  z  každého  slova  u-vého; 
Doufám,  že  Bůh  lidem  n-vým  nepřepnsti 
nad  pravdu  zvítěziti.  Hus  I.  230.,  11.  278., 
390.,  III.  277.  (Tč.). 

Utrhlivý  ^  náhlý,  jäh,  aufbrausend.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Utrhnouti,  ni,  ut,  ud;  ízastr.  atrbu), 
utrhl,  žen,  eni;  utrht^,  utrhavaH,  utrhová- 
vati,  utrhávati.  U.  =  trhnutím  odděliti,  ab-, 
weg-,  fortreissen;  umenHti,  ujiti,  ent-,  ab- 
ziehen, abbrechen,  achmälem,  Abbmch  than ; 
zU  nUumti,  hanobiti,  nařknouti,  zhanéti^po- 
mluviti,  lästern,  verleumden,  spotten,  Ehre 
abschneiden.  Jg.  —  eo:  květinu,  iabiko,  Us., 
nif,  D.,  větev.  Ros.  Lidé  iej  pak  utrhovali 
(vytýkali  mu),  že  ji  nechal  bez  zaopatřeni. 
U  Rychn.  Ntk.  Do  zahrady  vkročila,  tři  rů- 
žičky utrhla,  tři  věnečky  uvila;  Utrhla  sem 
jí  (fialy)  próteéek,  tobě,  synku,  za  kloboček ; 
utrhla  jsem  jí  kytečkn,  tobě,  synku,  za  če- 
pičku; Utrh  Honzíček,  utrh  dvě  0»hlka), 
jedno  je  pustil  po  vodě;  Skočila  som  do 
zahrady,  červená  som,  ntrhU  sem  tři  rOiičky, 
obledU  som.  Si.  P.  23..  220.,  866.,  662.  (Tč.). 
—  koma,  éemu :  sonacflm,  Ros.,  bliiniemn, 
Hns  L  230.,  III.  179.,  BR.  II.  22.  b..  cti,  do- 
brému jménu  a  pověsti,  V.,  nevinným  křivé 
u.  Kom.  Kdo  mu  utrhá,  rovné  ponuty  hoden 
jest ;  Utrhají  kněžie  velmi  lidem.  Hus  I.  15?., 
388.  (Tč.).  Kdiž  ti  luďé  utrhajů,  neboj  sa 
zlých  řeči.  Na  Slov.  Tč.  Své  vlastni  hubě 
n.  Us.  Zásluhám  jeho  u.  Boč.  —  Jel.  —  koma 
co.  Utrhl  mu  třapec.  Ros.  Kluku,  nebudei-!i 
se  učit,  n-bnn  ti  krk!;  Viak  on  ti  hlavu 
neutrhne  I  Us.  Dcb.  Dnes  se  hezký  rozpršelo, 
ale  nic  neSkodí,  jen  když  m  lidé  ty  jetaly 
utrhli  (sklidili)!  U  Rychn.  Čertovi  by  oeaa 
utrhla  (zlá,  vzteklá  žena).  U  Žamb.  Dbv. 
Něco  statku  jemu  utrhl.  BR.  II.  259.  Měice 
lidem  u.  V.  —  eo  um.  Kus  sukna  saby. 
Us.  Kvítek  rukou.  A  těmi  viemi  kusy  n-ií 
sů  kněžie  pánu  Jeiíiovi.  Hns  I.  239.  Abych 
těii|  ústa  zacpal,  kteříž  mi  tím  n-hnji,  že.. . 
BR.  IL  625.  b.   Že  jsme  až  do  snídaní  tím 

Bříbodným  větrem  dobrý  kus  cesty  utrhli, 
ar.  I.  89.  —  Jel.  —   komu  íeho.    Keď 
tam  půjde  má  milá,  utrhne  si  voničky;  Keď 

tam     '■■■      ~-  — 

332. 


u  půjde  jej  milý,  napije  se  vodičky.  SS.  P. 
2.  U.  čeledi  mzdy.  Hus  III.  250.  —  komu 


uzdy. 

na  čem  (kolik).  Každému  na  službě  (na 
mzdě)  pu  českém  ntrhuje.  Ros.  Na  mzdě,  D., 
na  ceně.  Us.  U.  někomu  na  poctívostí,  na 
dobré  pověsti.  V.  U.  někomu  na  cti.  V.,  Let. 
% ,  NB.  Té.  241.,  232.,  244.,  229.,  235,  Hus 
í.  222.  Utrhl  dva  krejcary  na  kilogramu! 
Us.  Kráva  utrhla  na  mléce.  Us.  Včk.  — 
(komu)  odkud :  ze  mzdy.  Jg.  Utrhne  sobd 
od  huby  a  jemu  strčí.  Us.  Ml.  Ucho  od 
hrnce  u.  Pass.  690.  Utrhneme  z  růže  kvét, 
budeme  mít  plenky  hned.  Si.  P.  30.  —  si 
eo  kam.  Utrhla  sobě  za  kordnienku  resetka 
zelenu.  Si.  P.  629.  —  koma  v  ěem:  v  Jí- 
dle. Dch.  —  koma  um :  haněním.  V.  Jeoni 
druhým  žádným  kacířstvím  neutrbnji.  Ski. 
1.  68.  —  Br.,  Kom.  —  f  kde)  kdy.  Na  trhu 
při  koupi  prodavači  u.  Us.  Tč.  Nétrbm  mne 
v  zimě,  moja  krása  zhyne.  Si.  P.  1^.  — 
co  koma  Jak.  U-hl  sedlákovi  10  groióv 
9  měicem.  Pč.  36.  —  koma,  eo  kde :  krom 


Utrhnontí  —  Útroba. 
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oči.  v.  N»  cisim  poli  klásek  některý  ntrhli. 
BR.  II.  219.  b.  1  kto  riece  otrbqi  nei  knö- 
iie  u  BtolöT?  Hus  II.  1»8.  —  se  (koipn). 
Dtrbl  ae  knoflik,  kůfi,  utrbla  se  niť  Us.  Čerti 
se  tam  atrhli  (Hká  se,  je-li  veliký  vitr).  Ub. 
Vrů.  Nedbá,  by  se  někde  ntrhlo  kus  práce 
(nenděUlo).  V  Kun  v.  lisk.  Pořád  ae  utrbuje 
(-=  zlobi).  Us.  (Hub  I.  250.).  Pii.  cosi  se  ti 
ntrbio  (bzdiny) !  Ub.  Sd.  Dotud  se  dibánkem 

Sru  vodu  chodi,  až  mu  se  utrhne.  Pruv. 
trhla  ae  mu  roka  (mnoho  dal).  Prov.  — 
8«  s  kým.  By  se  břehu  chytil,  vie  se  s  nim 
utrhne  (nic  ae  mu  oedaři).  D.  —  86  o^lknd. 
Utrhl  ae  kámen  s  hůry.  Br.  Jakobys  Cemo- 
boho  <mI  pásu  se  utrhl  (jakoby  tě  byl  Č. 
zplodil).  Ehr.  17.  Z  Ruska  se  n-hli  (odeSli) 
»  přiili  sem.  U  Kychn.  Ntk.  Nemohl  se 
z  místa  u.  (ovázl  tam).  Us.  Veh.  U-hlo  se 
srdce  ae  svonn  . .  Us.  Sd.  —  se  na  koho, 
nač  =  obořiti  se,  anfahren.  Když  ji  co  řekne, 
utrhne  se  naň.  U*.  Utrhl  se  na  peníze.  Pochm. 
ex  Iiomn.  23.  Ten  se  na  ělověka  hned  otr- 
bnje.  Us.  Dch..  Kf.  —  adv.  Ůštipaéné  na 
nikoho  se  n.  V. 

VtrtaBnti,  das  Abreissen,  Abbrechen,  Ab- 
pflücken. Vz  Utrhnouti.  —  U.  =>  umaleni, 
Aur  Abbrach,  die  Abbrechnng,  Abziehnng'. 
U.  na  ceně,  die  Abdingnng.  —  V.  —  do- 
tbituti  slovy,  die  Lästernn^^.  Jg. 

Vtrhnutý ;  -ut,  a,o=-  utriený,  MbgerisBen, 
abgepflflckt,  abgebrochen,  abgezogen.  Vz 
Utrhnouti. 

ütrhoTalek,  Ika,  m.  =  utrhovac.  Šm. 

Vtrhováni,  n ,  das  At)reiB8en ;  die  Ver- 
kflnnng,  £nt-,  Abziehnng.  —  V.  '^pomluva, 
die  Listerung,  Verleumdnng.  Jg. 

ütrhoTnosf,  i,  f.  =  utrhaénost.  Slov. 

Vtrhovný  °-  utrhaéný.  Na  Slov. 

VtMdéni,  n.',  die  Anordnung.  U.  a  rozbor 
obsahn.  DbS.  Obyé.  120 

UtMdfný;  -in,  a,  o,  geordnet,  gereiht. 

VtHditi,  il,  ěn,  ěni,  anordnen.  —  eo  jak. 
Dbě. 

VtHmatl,  uifimovati '^  udržeti,  erhalten, 
halten,  behaupten.  Ve  Slez.  a  na  Mor.  Té. 
—  se  Jak  T  éem.  Ale  člověk  s  těží  ntři- 
mnje  se  v  pravdě.  Si.  II.  118.  —  se  Jak 
kde.  Y  nové  tě  řiii  Btarý  zákon  dle  věčného 
obsahu  avého  ae  ntřimnje.  S8.  L.  161.  (Hý.). 

Utrimiska,  y,  m.  =podlízai,  der  Schmei- 
chler. Na  Slov.  Bern. 

Vtřtnos,  a,  m.  ^^  holobrádek,  uozdřenec. 
Na  Polie.  Us.  KM,  Prk. 

UtMskati  =  tritíuoe  ubití,  zu  Tode  «chla- 
gen.  —  koho  tím:  holi.  —  se  kde,  sich 
abschlagen.  U-kal  aem  se  po  té  ceatě.  Us. 
Tě.  —  Jak.  Utřiskali  na  pražnou  slámu  == 
tladmli.  sie  plansch  fen.  Na  Oatrav.  Tč. 

Ůtiiti,  utm,  ntfei.  utřou,  utři,  utr»  (ouo), 
třel,  en,  eni;  utírati,  utirávati  ==>  třením 
oéistiti,  ab ,  aufwischen;  pomlouvati,  sich 
daa  Maul  um  Jem.  wtachen :  pryi  veiti,  ulcli- 
diii,  pobrefti,  podskoéiti,  achneutzen,  weg- 
nehmen, weggabeln ;  i^eti,  ušlapati,  den 
Weg  brechen,  abfahren,  abtreten;  rozetřiti, 
ab-,  zerreiben;  utroliti,  umnouti,  ansreiben; 
len,  bleichen.  Jg.  —  abs.  Utři  (svičku), 
abych  viděl.  üa.  —  co:  atftl,  okno.  gpinu, 
gizn,  oči,  hubn,  ruce,  Koa.,  nos  (očiatiti), 
sviěkn,  V.,  ceatu  (i^eti,  nSlapati),  Roa.,  len ' 


(lámati),  barvu  (rozetřiti).  Us.  Utřel  ústa, 
hubu  (suchou  hubn),  noa  -=  ípatně  pochodil, 
nedoBtal  nic.  Us.  Dch.,  Vrfl.  Podal  jej  (—jí) 
on  ručník  -  Utři  svoje  liéka.  SI.  pa.  94.  Hnka 
ruku  utírá,  noha  nohu  podpírá.  Tč.  —  (ko- 
mu^ co  ěim:  sobě  noa,  čelo  Šátkem,  Us., 
pyaay  šátkem.  Kom.  Na  hrobě  klečela,  ža- 
lostně plakala  a  bílým  Šátečkem  oči  utírala; 
Bíleným  Šátečkem  čelo  mu  ntíni,  zeleným 
prútečkem  muchy  mu  obáňá;  Čím  bych  bI 
černé  oči  utírala?  Sš.  P.  SO.,  122.,  727.  A 
ona  si  ntierala  bielon  Šatkou  slzičky.  Na 
Slov.  Tč.  Býku  roby  pilou  u.  Aesop.  Někým 
nos  si  n.  (málo  si  ho  vážiti).  Záv.  —  sobě 
co  o  koho:  hubu  (pumluuvsti).  Sych.  — - 
(r4>)  komn.  Pěkně  jim  vSem  utřel  (podako- 
cil,  ošidil  je),  (jsta  někomu  u.  =  od  úst  něco 
mu  vžiti.  D.  Já  ti  utřu  (—  dám  jednu).  Ua. 
n  Litovle.  Kčr.  Tak  ti  jednu  utřu  i—  vylepím). 
Mor.  Šd.  Cosi  se  ti  utře  (=  utržíš  něco).  Mor. 
Šd.  Statek  se  prodal  a  Vašek  gi  utřel  hubu. 
Ua.  Šd.  Utři  bí  nos,  když  chceš  se  starSím 
mluvit.  Na  Ostrav.  Tč.  Dvanáct  šátek  sem 
zedrala,  co  sem  mu  meč  utěrala;  Neplač, 
nenaříkej,  utři  sobě  oči,  af  se  ti  srdečko  přes 
půl  nerozakoči :  Ončic  (^  on  tit)  vyšel  za 
ňu,  ntřel  ji  to  ličko;  Tu  máš  Sútek  a  utři 
si  svoje  černé  očičko.  SS.  P.  132.,  381.,  497., 
598.  (Tč.).  —  CO  kam.  Voba  do  jednoho 
Sátečka  voči  sme  hotirali.  Brt.  P.  102.,  Čes. 
mor.  ps.  138.  Do  šátečku  iitiraln.  £r.  P.  149. 
—  kde.  utřelo  se  mu  u  samé  huby.  Us.  Šd. 
A  ten  pátý  pod  okénkem  ntirú  oči.  Slez. 
ps.  Šd.  —  si  eo  od  čeho.  Utři  si  od  toho 
lista.  Ml.  S.  —  co  odkud.  Nčkom»  pot 
S  čela  u.  Ml.  Ciesař  b  hrozným  hněvem  sede 
pySe.  ntieraje  potu  s  čela.  Kat.  220.  Slzy 
rukou  sobě  z  oči  u.  Us.  Tč.  —  co  kde: 
barvu  na  kameně.  V.  —  £eho:  pšenice, 
ječmene  (část  ■=  umnouti).  Ros.  —  se  o 
koho  =^  pomlouvatij<y.  Každý  se  o  nás  utírá. 
Vz  Pomlouvač,  Utrhač.  Lb. 

Vtrkati,  utrknouti,  knul  a  kl,  ut,  utí; 
utrkovati,  utrhávati,  utrkárávati  =  rohem 
^lodití,  raniti,  zabiti,  mit  den  Hörnurn  stos- 
sen;  zu  Tode  stossen.  —  koho.  VAI  mnže 
ntrkl.  BO.  Kráva  mě  utrkla.  Us.  Šd.  Utrkla 
mja  kráva,  ta  kráva  bezrohá.  Sš,  P.  287.  — 
koho  kam :  na  zem.  U  Uh.  Hradiště.  Tč. 
Kráva  ho  utrkla  do  nohy,  v  nohu.  Us.  — 
koho  6im  jak.  Býk  roby  (pravým  rohem) 
do  smrti  ho  utrkal. 

Utrkavý,  stOssig.  U.  kráva.  Mor.  Tč. 

Utrmáceni,  n.,  die  Ermüdung. 

VtrmAeený;  -cen,  a,  o,  ermttdet,  abge- 
schlagen. Přišel  celý  utrmácený.  Us. 

V^máeetl,  el,  en,  eni;  utrmati,  abplagen, 
abrackern,  abmttden,  entkräften.  —  koho, 
se.  Roa.  —  étm:  práci  nějakou,  ceatou.  — 
se  Mm.  Ua. 

Utrmaniti,  il,  ěn,  ěni  =  utratiti.  —  eo 
kde:  penize  t  hoapodě.  Mor.  Tč. 

Utrmati  =  utrmáceti. 

Utmouti,  ul,  utí  =  stmouti,  eratarren, 
einachlafen.  Roa.  —  komu  od  čeho.  Noha 
od  dlouhého  sezeni  mi  utrnula.  Ub.  Tč. 

Útroba,  ý,  f.  (utr-  oba,  strsl.  ^triba)  ==t 
vnitřek,   vnttfnosť  tvl.  těla  lidského  (život, 
břiáu),  střeva),  das  Innere  des  Körpers.  Krvá- 1 
ceni  ntrob,  innere  Blutung.  Dch.  Žizň  u-bn^lc 
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Útroba  —  Utrpěti, 


»máhSe.  Rkk.  52.  —  V.  =^  matka,  die  Ge- 
bärointter.  V  Hat.  verb.  nepravá  ^looa.  Pa. 

—  U.  =  srdce,  vnitřnost  (jakožto  sídlo  citu, 
odrn'iy),  dK8  Innere,  das  Herz.  Zleč  sie  rozli 
po  iitrubé.  Snétu.  Vzbúřichu  sě  v  u-bich 
(uvnitř,  v  duši).  Výb.  1.  37.  Cbté  pozmiH 
jich  u-bu.  Aix.  V.  v.  1476.  Všech  sto  jmieše 
k  Výhonu  v  u-bách  statnú  vieru.  Rkk.  30. 
Velmi  sě  smntií>t«  oba,  by  jim  jich  teskná 
n.  Hr.  rk.  205.  Ducli  sv.  I.-Wku  lioží  v  ii-bu 
lidskou  vlévá.  Bii  II.  ISči.  Darmo  sem  vás 
nezvnl  k  sobe.  Jest  zde  tak  v  můdrej  urrobě 
jedna  panna,  vcliiil  krásna.  Kut.  1497.  Vždy 
mi  bylo  na  u-bé.  Leg.  —  U.  =  játra,  die 
Leber.  Us.  a  Místka.   Škd. 

ť  I  roba,  y,  f.  ==  írud,  nouze,  trápení,  bo- 
lest, bída,  dle  1'lagp,  das  Elend.  St.  ski.  IV. 
386. 

Vtrobni  —  životný.  Visceral-.  Leib-.  U. 
plod,  kostra.  Ssav.  U.  list,  oblouk,  deska. 
Nz    Ik. 

Útrobnik,  n,  m.  —  řniUek,  řepík,  agri- 
inonia.  Odermennig,  m.  SIb.  498. 

Iltrobnosf,  i,  f.,  die  Innigkeit,  .^m. 

Útpobný  =  trudný,  ťlend,  Qual-  Ú.  .život. 
Milic.  100. 

.  Utrobomutný,  das  Innerste  betrübend. 
8m. 

Uťrobopis,  u,  ni.  —  utroboxlovi. 

ütroboülovi,  n.  ^=  nauka  o  lUrobách  rost- 
linných, dio  Pliytotomiť.     V/-  Itst.   2..    150. 

Ltrobozpy^,  u,  ui.,  die  Eingeweidelrhre, 
Enterologi«.    Sni. 

Utrobožerný,  aiu  Innern  (am  Herzen) 
nagend.  Šni. 

Útrolek,  Iku,  w.  ^  něco  utroknéJio,  vy- 
padalélio,  odpadalého,  Abfälle,  ausgeťiillenpr 
Same  ctc.  Zametli  pernu  a  .dva  koňe  li-lkii 
vynesli.  Us.  C.  Ú.  riidy. 

Vtroliti,  il,en,  ení;  utrolooati,  an&Tvihvn. 
■r-  Čeho  pro  koho.  Ü.  zrní  pio  liolnby 
(drobet  nééeho  vymnouti).  —  se.  Co  řo  ntroli, 
to  se  smete.  Kos. 

UtropiU  —  U/trápiti.  Nu  Ostrav.  Tč. 

UtPOSiti,  il,  en.ení:  upolroéiti,  verschwen- 
den. -  co  kde:  peníze  i)0  hospodát-h.  Na 
Ostrav.  T6. 

rtroubéi,  n.,  jm.  pole  u  Přerova.  Pk. 

Utroubiti  se,  sich  miide  blasen!  sich 
müde  schwätzen.  Mor.  Tč. 

Utrouditi,  utrudití,  ntrnď,  il,  zen.  eni  = 
unaviti,  ermiiden.  —  eo:  svůj  život.  Leg.  — 
se.  Jda  tam  něco  se  n-di.  Hus  I.  299.  — 
se  kde;  pH  práci.  Us  Tě.  —  koho.  se 
čím:  chozením,  Keá.,  žízní,  Us  ,  těžkou  ro- 
botou, Tč.,  voláním.  BO. 

Utrousiti,  utnis,  sil,  en.  eni;  utrusovati, 
utrušorávati  =  částku  něčeho  pustiti,  drobet 
trusu  pustiti,  verstreuen.  V.,  Ros.  —  abs. 
Kdybys  i  se  zlatem  zacházel.  pře(;e  jednou 
musíš  u.  (kdyb)  8  měl  sebe  lepší  p,ozor,  přece 
někdy  klopýtneš,  chybíš).  Us.  u  Žarobk.  l)bv. 

—  co:  peníze,  zrní,  obilí.  D.  —  čeho  (část- 
ku): peněz.  Us.  Moudrosti  své  utrusovati. 
Kos.  01.  I.  96.  —  Háj.  Věcí,  kterých  se 
utrnšnje.  Br.  —  co,  čelio  kam.  Vrabci  lejna 
do  mýeh  oči  utrousili.  Br.  Uhefi  do  slán)y 
u.  Rk.  U.  něco  na  zem.  Us.  Tč.  —  se  ko- 
mu.  Tu&im,  že  se  ti  drobet  utrousilo  (žes 


se  nbzdil)?  Kos.  —  se  kam:  do  Šachty 
(=  padnouti).  U  Vejvanova.  Zhlk. 

UtroTiti  "=  utratiti.  Na  Slov.  Bern. 

Utrovné,  ého,  n.  =  útrovy.  Plat  a  ú. 
ůra>lníkóv.  Let.  Mt.  si.  VUL  2.  78. 

ÚtPOTy,  pl.,  f.  =  útraty,  dle  Unkosten. 
Nemá  s  nimi  žiadnýefa  útrov.  Na  Slov.  Dbá. 
Obyč.  36. 

Útrpéiti,  il,  en,  eni,  verbittern.  —  eo 
komu.  Us.  Tč. 

Utrpek,  pku,  m.  =■  posméšek,  žert.  Bíkaji 
jim  tu  jen  tak  s  ú-kem.  U  Brandýsa  n.  L. 
Vk, 

Útrpěllvé  ■=  útrpné,  mitleidifj^.  Jg. 

Ůtrpélivust,  i.  ť.  =  útrpnost,  die  Mtt- 
leidigkeit.  D. 

Utrpéni ,  utrpení  (obyčejněji)  =  stav 
trpídho  i  což  trpí,  křtí  a  trápeni  n^aké, 
ďas  Leiden.  V.  Pro  jeho  veliké  u.  nčini  Bóh 
to  zjevenie.  Si.  ski.  I.  10  U.  (umučeni  Kri- 
stovo). V.  Ta  odměna  z«  těmi  u-nimi  jdoucí 
jest  věčná.  BR.  II  Ö98.  a.  Přijmi,  Bože,  mé 
u.  za  obéf.  Dch.  Jeho  (Kristovo)  u.  malo- 
vati; To  u.  bude  věčné;  Za  každé  u.  sva- 
tým dal  odplatu;  V.u.  zachováte  Uuíe  své; 
A  tak  pán  Jeiiš  poslúchal  jest  Piláta  v  utr- 
penicb.,  neb  jest  tak  byl  posluéen  svého 
otce;  Člověk  vezme  od  Boha  odplatu  za  u., 
jiež  hovado  nevezme;  Ale  věrný  sluha  boží 
i  v  u.  má  utéšeuie;  Skrze  mnohá  utrpení 
musiem«)  vjiti  v  královstvie  nebeské.  I  utr- 
pení z  našeho  člověčenstvie  jest  nesl ;  Mél 
jest  Ježíš  knéžie  v  svém  u.  posměvače; 
Koliko  jest  mél  člověk  zlých  a  kterak  ve- 
likých zlých  rozkoší,  tolik  a  tak  velikých 
má  mleti  u.  Hus  i.  71..  84.,  85.,  91.,  166., 
298.,  361.,  II.  148.,  361.,  lU.  108.  (Tč.). 
Pokora  získala  mu  ihned  srdce  lidu,  kt«ra 
byla  již  upomínkami  na  jeho  dlouholeté  a. 
obměkčena.  Ddk.  III.  292.  Netolikero  smrti, 
kolikero  u.  Pk.  —  U.  =  trpělivost,  očeká- 
váni, das  Harren,  die  Hoffnung;  strádám, 
zdržení  se,  ujma,  skrácení,  das  Vermissen, 
die  Entbehrung,  der  Verlust.  Puost  jest  u. 
kterýchžkoii  tělesných  a  světských  libostí. 
Št.  To  by  bylo  přilišné  Boha  milování,  kdyby 
kdo  zkazil  se  sám  z  dobré  vůle  přílišným 
ntrpenim  (Abstinenz,  Askese,  Abtfidcong). 
Potom  tuto  míním  každé  u.  od  tělesné  roz- 
koše kteréžkoli.  Uá.  exc.  U.  chudých  Z.  wit. 
9.  19.  Musíš  jmieti  u.  Hr.  rk.  11.  Postem 
mienim  každé  u.  od  tělesné  rozkoši  kteréž- 
koli.  Št.  Mějme  u.  v  jedeni  a  v  piti.  Hue 
I.  4!J0.  —  U.  =  nemoc,  neduh,  die  Krank- 
heit, das  Leiden.  Nz.  Ik.  U.  n.  útrpnost 
mozková.  Ja.  —  U.  -^  spoluUrptni,  útrpnost, 
das  Mitleiden.  V.  U.  niiti  s  někým.  V.  V  do- 
tčeném utiskováni  srdečné  u.  neseme.  Apol. 
Jiuěj  u.  ke  umě.  ZN. 

Utrpenstvi,  n.  ^  utrpěni,  trápení,  die 
Plage,  das  Leiden.  Pulk.  Vysvobodím  té 
z  tvých  u.  Ms.  (C.  exc). 

Utrpěti,  utrp,  pě  (íc),  él,  ěni  a  eni:  utr- 
pivati,  utrpovati  =  bolest  snášeti,  leideu.  — 
abs.  Strážní  utrpěli.  Br.  I  jat  jest  a  uvržen 
do  žaláře,  kdežto  co  rušitel  veřejného  po- 
koje u.  měl,  kdyby  zaň  poslové  čeští  sami 
nebyli  přímlovali  se.  Pal.  D\.  UL  3.  ö7. 
Pěchota  opuštěná  utrpěla,  jakoby  na  masné 
krámy  uvedena  byla.  Dač.  I.  267.  Praviecé, 
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ie  by  chtěli  i  u.,  ačby  dokázáno  bylo  na 
ně  to  duovodně.  Arch  II.  289.  —  co:  škodn. 
C.  proménn,  lépe :  bráti,  viiti.  Vz  Brt.  2.  vyd. 
251.  U.  zQična.  ťal.  Sbr.  sp.  1841.  5.  U.  ve- 
likou skázn.  Pal.  Dj.  III.  ä.  60.  Ani  se  ne- 
naděje, co  jednou  utrpí.  Dch  —  od  koho. 
Utrpěl  od  nich.  Br.  —  kde.  Mezi  zlýini 
dobři  nrjgpiie  ntrpi.  V.  (Jtrpčl  ikodn  na 
svém  jměni.  Us.,  Hé.  exc.  Křesf:iné  ve 
veřejných  hospodáoh  naskrze  pokanskýrh 
úkoru  na  mravech  u.  mohli.  SS.  I.  126. 
Vojenská  nehoda,  kterim  strana  králova 
pi>ed  Norimberkem  u-la,  měla  napravena 
býti.  U  Dubna  ntrpéli  Dánové  velikou  po- 
rážku před  očima  Némcú.  Ddk.  III.  28., 
164.  Na  něčem  ákodn  u.  Us.  Tč.  Syn  boiie 
utrpěl  jest  za  hřieiné  na  svém  těle;  Co 
plátno  člověku,  ziská-li  celý  svět  a  na  své 
dnií  Škodu  vezme  aneb  na  dníi  ntrpi  Hus 
I.  111.,  III.  167.  —  ppoé.  Cos  pro  mne 
u-la.  Němc.  Jakých  Škod  pro  ně)  n.  bylo 
klášteru  hradiétHkéinu.  Ddk.  V.  182.  Apo- 
štolově smrt  pro  Krista  pána  od  moci  svět.- 
ské  n-li.  Dač.  i.  288.  -  éeho:  úrazu,  6p. 
m.:  úraz  Hrt  —  co  od  koho.  Vz  U.  eo 
proč.  —  kdy.  Kdybys  také  v  přítomnosti 
nějakou  ikoda  utrpěl,  trpělivě  ji  snášej. 
Ddk.  VI.  144.  Tu  Hlezáci  pod  knížetem 
Knnratem  n-li  bolestnou  porážku.  Pal.  Uj. 
111.  3.  b±  —  zaé:  za  hřích.  Br.  Činili  mnohé 
škody,  ale  za  to  také  a-li  dosti  hojné  sami. 
Pal.  Dj.  III.  3.  226.  —  ▼  éem.  V  tom  chudí 
poddaní  utrpěli.  V.  Protož  člověctvie  v  synu 
boiiem  a  v  jehn  mateři  n-lo  a  dosti  učinilo. 
Bns  I.  2%.  —  éim.  Kdo  kradl,  má  hrdlem 
n.  Mb.  pr.  pr.  Tím  mladě  dřiví  velice  utrpí. 
Um.  les.  Střecha  požárem  velmi  u-la.  Ddk. 
111.  106.  Zvláště  u-ly  tím  církevní  statky. 
Ddk.  II [.  127.  Toho  kříže,  jiemžto  se  ve- 
ličíš, trpce  svým  životem  u-píš.  Pass.  21. 
iHý.).  Laodicea  nejednou  zemětřeaem  u-la; 
Ještiižo  toliko  domácí  a  dávní  bohové  tím 
v  úctě  n-li.  Sš.  II.  207.,  Sk.  2Ö.  A  stůj  to 
diúho  neb  krátko,  že  to  svým  hrdlem  u. 
UI08Í.  NB.  Tč.  115  —co  komu.  Jest  slnšno 
dáti  almužnu  a  samomu  něco  u.  {j^--  týati). 
Št.  Cf.  Utrpení. 

ITtrpkovati,  erkünsteltes  Mitleid  hegen. 

Útrpiivý  =  kdo  útrpnost  čiti,  útrpní/, 
mitleidig.  Ď. 

Útrpně  =  «  útrpnosti,  mitleidig.  —  Ů.  •= 
«  utrpením,  trpíc,  hart,  streng.  Ú.  živ  jest. 
Jel.  —  Ú.  tázánu  býti,  peinlich,  mit  Tortur 
gefoltert  werden.  Eus.  Vz  Útrpný. 

Ůtrpnik,  a,  m.,  der  Mitleider.  D. 

tStrpnost,  i,  f.  '=  trpěni  i  co  se  trpí.  das 
Leiden.  Ú-sti  nu  církev  pHchazejici;  Posily 
k  snášeni  ú-sti  někomu  dodati.  Kom.  Pro 
strach  a  hinefí  ú-stí.  Br.  Ú-sti  zkusil  strasti. 
Hus  III.  267.  —  Ů.  =  neduh,  nemoc,  die 
Krankheit,  das  Leiden.  Ú.  kopytni  (kul- 
havka),  křečná,  mozková.  Ja.  —  Ü.  =  spo- 
Itttrpení,  spoluútrpnosf  za  příčinou  cizího 
neStéítí,  das  Mitleiden,  Beileid.  Ú.  míti  (V.) 
8  někým,  s  něčím.  D.  Hýbá  jimi  ú.  Sych. 
K  ú-sti  koho  pohnouti.  Us.  Z  ú-sti  něco 
nčiniti,  Bern.,  udělati.  Toms.  Kdy  kdo  tobě 
slúží,  měj  ho  v  ústi.  Tč. 

Útrpný  =  trpiní  působící,  bolestní,  pro- 
tiený,  schmerzhaft,   widrig.    Ú.  a  nechutné 


roucho.  V.  Netoliko  věoi  pohoillné  ale  i  rt.  Br. 
Ú.  smrf  messiášova.  S8.  Sk.  201.  Jan  křtitel 
život  útrpný  vedl:  Míní  lidi  k  snášení  věci 
ú-ných  a  nepohodlných  zv^  klé;  Těla  svého 
postem,  nespáním,  pracemi  :i  jinými  věcmi 
útrpnými  trápeni;  Netoliko  v  libých,  ale 
i  v  útrpných  věcech;  Oděv  clititrný  n  ú-ný 
nesli.  BK.  II.  12.  b,  40.  b.,  715.  »..  751., 
I  771.  b.  (Šd.).  Cožkolivěk  ú-ho  komnkolivěk 
'  od  Boha  sě  pf-ihodí,  to  j^^st  k  juh»  dubrému 
a  užitku.  Hus  I.  2á7.  ,Ú-pné  život«  vedeni. 
.Ig.  Ú.  smrf.  Us.  —  Ú.  =  s  mučením  spo- 
jený, peinlich.  Ú.  právo  =  mučeni,  nazývali» 
80  v  trestním  jednáni  způsobování  těleat- 
ných  bolesti  obžalovnnřmu,  aby  vynutilo 
se  z  něho  vyznáni.  Vz  S.  N.  Das  Strafrecht. 
Dač.  I.  191.  Při  ú-non  a  na  hrdlo  se  vzt«- 
hi^ící  (jenž  slovo  can.sa  criniinalis)  proti 
rodičům  svým  vzal.  Bdž.  82.  Vz  více  v  S.  N. 
Ú-pným  právem  tázati;  rt.  neb  hlavní  pře, 
když  se  poctivosti  aneb  hrdla  dotýče;  ob- 
žalovati koho  žalobou  ů  pnou.  V.  Ü.  dotaz  =-- 
tázáni  katem,  die  schwere  (peinliche)  Frage. 
I>.  Tázáni  ú-pným  právem.  V.  Ú.  vyznáni. 
Ros.  Vz  Rb.  str.  273.,  Právo.  —  Jinak  l}. 
právo  =  ti^jni,  das  Vehmgerictit.  D.  —  Ú. 
(s  jiným),  mitleidig.  Spolu  ů  V.  Ú.  sou- 
cit. Šm.  —  Ú.   tělo  miti   (neduiifi).     Loni. 

Vtrtati,  utrtoliti  se  za  kým  =  drob- 
ným krokem  biéeti,  trollen.    Na  Ostiav.  Tč. 

Utřu,  vz  Utříti. 

lltrucovati  ca,  z  němec,  alitrotzen  =° 
vzdorem,  vzdorovitostí,  vzdorováním  něčeho 
dosiei.  —  co  na  koni.  —  se  komu,  genug 
trotzen.  Us.  Té. 

Vtruditi,  vz  Utroudifi. 

Útrudný  =  trudný,  pracný,  xnainý,  mllh- 
aelig,  hart.  Kane.  sv.  Řt.  Ú.  svi/.el,  antrei- 
bende Mtihe.  Dch. 

UtruhláMti,  il,  en.  ení  =  truhhihtvím 
si  dobyti;  jakožto  truhlář  něco  udělati.  Us. 
Tč. 

Vtruehleti  se,  el,  en,  eni,  oieii  abkrSn- 
ken.  —  nad  éím.  Tf. 

irtrnm,  ve  frasi :  Teď  má  utruni  (ujmu 
i.  e.  když  kdo  s  dobrého  bydla  na  horší 
přiSel).  Jg.,  Šm. 

Útrus,  u,  m.  =■  co  se  utrousí,  zvi.  hnůj, 
liýno,  der  Mist,  Dreck.  Ú.  ovčí,  slepičí.  Ub. 

—  .Ig.  —  Ú.  =  drobné  kousky  pice. 
Útmsek,   sku,   m.,   pl ,   útruskij    =  co  se 

utrousí,  otrusek,  der  Abfall.  Aesop 

Utrúsiti,  vz  Utrousiti.  Na  Mor.  Té. 

Utrusknouti,  sknnl  a  ski,  utí,  krachen. 
Utrnakniiti  bfioha.  Schol.  Sal. 

Utruáovati,  vz  Utrousiti. 

Utruzeni,  n.,  die  Schwächung.  U.  hro- 
mem   Leg. 

Utruzený;  -en,  a,  o,  gedrückt,  aíflictus. 
Duše  n.  BO. 

Utrvaliti,  il,  en,  eni  =  troalým  učiniti, 
upevniti,  machen,  dass  etwas  beständig 
wSre.  —  co  kde:  ve  své  myslí.  Koll. 

Utrvati  =  setrvati,  t^trvaii,  aiisdauern, 
anxbarron.  —  v  éem.  L.,  Rk.  —  koho  = 
dočkati  se  ho,  erharren.  —  koho  kde. 
Utrvav  je  v  lese,  tu  na  ně  vypadli.  Ms.  — 
se  éeho.  Utrváme-li  se  příchodu  jeho.  Ms. 

—  čím:  mluvením.  Rkp.  1520.,  Arcb^L  76, 

Pal.  Dj.   V.  1.  309.,  2.  5.Digtizedby 
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Utrých  —  Útulna. 


Utrých,  vz  Utrejcb. 

Utrýznéni,  n.,  das  Zermartern,  Plagen. 

Utrýzněný;  -én,  a,  o,  zermartert,  abge- 
plagt. Lom. 

Ůtrýznlti,  il,  én,  ěoi ;  utryeňovati  =  utrá- 
piti, ubiti,  umučiti,  zermartern,  za  Tode 
martern,  peinigen.  —  koho  čím:  Spatným 
uakládánim.  Us.  Jg.,  Tä. 

IJtržek,  žitu,  m.  =  co  utrieno,  vjma,  der 
Abbruch.  —  tS.  cti.  D.  —  Ú.  =  penite  ta 
něco  utriené,  das  gelOst«  Geld.  —  Ú.  =  lou- 
pei,  rapjpa,  der  Raub.  Ú-žků  nerod^e  obli- 
Dovati.  Z.  wit.  61.  11. 

Utrženi,  n.,  das  Abreiasen;  die  LOsiiug, 
der  Gewinn,   Profit.   Vz  Utrhnouti,  Utržiti. 

Utržený;  -ien,  a,  o,  abgerissen,  weg- 
gerissen. Vz  Utrhnouti.  U.  knoflík.  —  kdy. 
Před  &isem  u.  (nezralý).  V.  —  nad  čím. 
Byla  n-ná  celá  nad  tou  pověsti,  flberrascht. 
Us.  —  U.,  gelöst,  eingenommen.  Vz  Utržiti. 
U.  penize.  Us.  —  U.  =  získaný,  gewonnen, 
prontirt.  Bern. 

Utržič,  e,  m.,  emtor  (der  LOser?),  zastr. 
Rozk. 

Utržiti,  il,  en,  eni;  utriivati  =  penUie 
ea  zboží  dostati,  Geld  lösen ;  získati,  gewin- 
nen, profitiren.  Jg.  —  co  (kdy).  Utržili  za 
den  100  zl.  Us.  Dej  pozor,  a(  néco  neutržií 
(aí  nejsi  bit) !  Us.  Dch.  U.  porilžku.  Us.  Vk. 
U.  kus  ostudy,  Uch.,  lehké  uoranéni.  Ddk. 
II.  319.  —  teho.  Zlého  ii.  Us.  Dch.  Zase 
si  dokol'ko  buchnátov  u-žil.    DbS.  SI.  pov. 

I.  79.  Vz  U.  co  od  koho.  —  eo  Jak.  Až 
u-ži  po  Bvej  voli.  Hr.  rk.  407.  ~  co  zai: 
za  chléb,  za  mouku.  Us.  Za  to  si  u-žil  leda 
poaméch.  Us.  Šd.  —  sobí  co  =  odnésti, 
sobě  ultoniti,  davon  tragi'n,  erwischen,  sich 
auf  den  Hals  laden  o.  zuziehen :  nemoc,  Lk., 
neštěstí,  D.,  zlou  odpověď.  Kom,,  výprask. 
Kinský.  Jen  tam  jdi,  viak  si  tam  něco  a-ží& ; 
Tam  si  krásnou  čest  utržíi.  Us.  Dch.  Utržil  si 
jenom  holou  ostudu-,  dosti  smíchu.  Us.  Sd. 
Málo  chybělo,  že  si  neborák  voláč  neutržií. 
DbS..  SI.  pov.  I.  211.  U-žil  si  notnou  ránu. 
Us.  Šd.  Abych  sobě  něco  neutržií ;  co  sobě 
utržili,  necbt  sobě  schovají.  Sych.  —  kde. 
Porážku  T  bitvě  u.  Dilk.  II.  2H9.  U.  monhu 
peněz  T  trhu,  na  trhu.  Us.  —  co  od  koho. 
Jakou  sobě  ode  Pána  odpověď  u-žii?   BR. 

II.  274.  To  sobě  u-žil  od  krále.  Cr.  Utržil 
od  něho  huby.  Us.  Šd.  -^  sobe  co  z  čeho. 
Jinak  si  z  toho  něco  ntržime.  Berg. 

Útržka,  y,  f.  =  utrháni,  utríeni,  der 
Abbruch,  die  Verringerung. ' —  ü.  =  utr- 
háni na  cti,  pomluva,  naříkání,  die  Läste- 
rung, Verleumdung,  Verunglimpfung,  fal- 
sche Anklage.  tJ-ku  dinil  jemu,  že  by  uiu 
z  úst  smrdělo.  V.  Lživým  a  útržek  plným 
spisem;  Žádných  útržek  tam  neslyšel.  Kom. 
S  ú-kou  o  někom  mluviti.  Br.  Ú.  a  fayzděni 
dobré  pověsti.  Faukn.  Vždycky  se  poctivě 
zachoval,  aniž  jest  co  po  sobě  pozůstavil, 
co  by  jeho  cti  a  dobré  pověsti  v  éasu  po- 
tomném  k  hyzděni  a  ú-ce  býti  mělo.  Fankn. 
102.  A  že  to  jemu  ani  jeho  dědicům  budú- 
cim  jeho  nemá  a  nebude  aniž  můž  k  žádné 
Škodě,  k  ujmě  neb  k  jaké  útržce  jeho  cti 
býti.  Zř.  F.  L  U.  XIV.  Jisté  by  znamenité 
ú-ky  neušel.  Abr.  z  G.  149.  Nebude  mu  to 
k  ů-ce  na  jeho  cti.  Arch.  V.  204.  Ú-ku  mi 


činili.  BK.  II.  55.  a.  S  posměchem  a  ú-kou 
na  někoho  ukazovati.  Br. 

Útržně  atd.  =  utrhaéné.  Na  Slov. 

Ůtržnosf,  i,  f.  =  utrh^ÓTiosi.  Na  Slov. 

Utržný,  beleidigend.  Ů.  slova.  Vinař.  Vz 
Utrhaéný. 

Utučnati  ==  utuěnéti.  Na  Mor.  Tč. 

Utučněti,  ěl,  ěni  =  tučným  «e  státi,  feist 
werden.  Us. 

Vtuóniti,  il,  én,  ěni,  feist,  fett  machen. 
Ž.  wit. 

UtnUosf,  i,  f.,  die  Steife.  Jg. 

Utuhlý,  erstarrt,  hart  gefroren,  steif.  — 
iim:  zimou. 

Utufanonti,  hnal  a  hl,  uti;  utuhooati  = 
stuhnouti,  steif,  hart,  zShe  werden.  Us.  — 
ahs.  Drobet  tam  utnhlo.  Us.  —  kde,  u  koho. 
Knob. 

Ufuhýkati,  vc  Tahýkati.  Tuhýk  dnes 
večer  ufuhýkál,  kdo  nám  umře.  Na  Ostrav. 

Utneha,  v,  f.  =  zánik,  zhasnuti,  ututA- 
nuti,  das  Erlöschen  eines  Gefühles.  Nx. 

Dtuchlati,  tttucMotwtt.  jede  Weile  brum- 
men, zanken.  —  kdy.  Při  každém  kroku 
utuchli^ie,  jako  stará  dívka.  Na  Ostrav.  Té. 

Utachíosfj  i,  f.,  die  Erlöschung.  Jel.  — 
V.^zastareiiost,  die  Veraltung.  Vz  Utuchlý. 

Utuchlý  =  üctery  uíucAI,  erloschen,  ein- 
geschlafen. Jg.  U.  oheň.  Br.  Tím  kMsity 
se  naděje  utuchlé.  Pal.  Dj.  IV.  2.  566.  — 
T  6em.  Svět  ve  spánku  u-lý.  Us.  Dch.  — 
U.  =  zastaralý,  veraltet,  obsolet.  Jg. 

Utuchnouti,  chnul  a  chl,  uti  ^  wbuiti 
se,  zaniknouti,  erstickt  weňien,  erlOscht-n, 
einschlafen,  verrauchen.  —  abs.  Utucbue 
oheň,  Br.,  spravedinoit,  nařízeni.  V.,  růz- 
nice, Kutb.,  dobrota,  Kon.,  něii  slyšení,  Jel., 
řemeslo,  Kom.,  něčí  pootivosf.  Syeh.  Ve- 
řejný život  ntuchl.  Us.  Všk.  Jeho  horlivost 
už  u-chla.  Us.  Šá.  Ddk.  V.  17.  Až  to  trochu 
utuchne,  bude  zase  pokoj.  Us.  Ntk.  —  kdy. 
Za  tuk  drahný  čas  neutuchlo  zášti  proti 
Pavlovi.  SS.  Sk.  271.  -  Jak.  Hněv  obou 
bratří  kn  spáse  vlast\  brzy  utuchl.  Ddk. 
V.  laO.  —  kde.  JJ  koho  cit  pro  přírodu 
ještě  neutuchnul.  Sf.  Mas.  1848.  260.  Víra 
utucbla  mezi  lidmi,  Kos.,  u  lidu.  Us.  ütnchne 
ta  moc  v  mysli.  Jel. 

Utuehuutí,  n.  =  udušení,  die  Erstickung, 
Erlöschung.  U.  ohně,  Us.,  dobrého  řádu, 
Pláč,  náboženství.  Apol.  —  U.  =  necit,  dle 
Fttbllosigkeit.  Presl.  —  Jg. 

Ufukati,  nf uknonti  =  tukaje  udrobiti. 
—  co.  Us.  Tě. 

Útulek,  Ika,  m.  '=•  iíehrana,  ochrana,  die 
Zufluchtstätte.  By  směl  zříditi  u.  mnichům 
slovanským.  Sbm.  Velehr.  I.  176.  Aby  Petr 
co  nejspíše  do  ú-lku  bezpečného  ujfti  mohl. 
SS.  Sk.  145.  Květný  ů.  Hdk.  L.  k.  38.' Hle- 
dali ú-ku  za  hranicemi;  Světem  se  toulali 
bez  přistřeSí  a  bez  ů-ku;  V  kostelich  v  do- 
bách nebezpečí  obyvatelstvo  nalezlo  bez- 
fiečný  ú.  pro  sebe  i  pro  svůj  m^etek.  Ddk. 
II.  174.,  IV.  222.,  262.  (Té.). 

Utulikati  se  na  čem:  na  piščalce,  sich 
satt  pfeifen.  Na  Mor.  Tč. 

Stuliti,  vz  Utouliti. 
tulná,  y,  f.,  das  Asyl,  eine  Zuflachts- 
anstalt,   Kettunganstalt,  das  Asylhaus,   das 
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Áayt  fOr  Obdachlose,  Zufluchtahans.  Zkr., 
Šd.,  Deh.  Ú.  =  ú«taT,  ve  kterém  chudi  lidé 
be>  domova  po  nějakon  dobu  ubytováni  a 
stravováni  bývají,  v  Praze  zřídila  se  prvni 
ů.  v  simö  r.  1879.  Spolek  ku  zHiteni  ů-ny, 
der  Asylverein. 

Útalnosf,  i,  f.  =  sUonnost  k  utouleni  se, 
waloHu/glnogí,  der  Kleinmutb,  die  Fein^beit, 
Schfiehternheit,  Blodigkeit.  Ú.  line  a  ne- 
slavné Hdi  doma  drii.  Jel.  Ú-sti  a  nesvo- 
body se  vystřihejte.  Mudr.  —  U.  m  ttdtá, 
krotká,  mffiifpovlovnost,  úetupnott.áxi  Sanft- 
mfithigkeit,  Nachgiebigkeit,  der  Sanřtmutb. 
D.,  Tkad.  —  Ú.  =  úlimott,  die  Schmeichelei. 
List.  Nerosnmná  pokora  t.  j.  útalnosf.  Hus 
II.  244.  Jg. 

Dtnlný  -°  bázlivý,  malomyslný,  kleinmfl- 
tbtg,  niedergeschlsgen,  feig.  Pochlebenství 
mysli  útulnách  lidi  pozdvihuje.  Jel.  Kn.  m. 
47.  Aby  smělým  byl  a  ů-ným  a  pfilii  ostý- 
cbaví^ným  nezůstal.  ReS.  —  Ú.  =  dadouei  se 
utuliti,  ukojiti,  ukrotiti,  zu  stillen,  stillbar. 
L.  —  Ů.  =  ústupný,  povlovný,  krotký,  nach- 

5iebig,  sanft,  sanftmfithig,  sich  schmiegend, 
iřf  nebyl  stydlivým  ani  d-ným.  Pal.  DJ. 
IV.  2.  18.  U.,  tklivá  a  řekli  bychom  do- 
macná  mysl  apoitolova;  Ú-ným  slovem  je 
oslovnie.  Si.  ÍI.  150.,  86.  U-ným  přátelům 
dobroainí  činiti.  Jel.  —  Ú.  ==  úlisný,  pod- 
vodný, listig,  schmeichlerisch.  Aqu. 

ütnnoutl,  vz  Utonouti. 

Ufnpati  =  na  drobno  roeSHpati,  klein 
hacken.  —  co:  dvé  otipky  haluzi  u.  Na 
Ostrav.  T6. 

ütnplti,  il,  en,  eni,  utupovati,  stumpf 
machen,  bieschimpfen.  —  koho  efm:  ne- 
sbednými  řečmi.  (Js.  Tč. 

Ütnpny,  beleidigend,  kränkend.  U.  slova. 
Us.  Té. 

Útniice,  dle  Budějovice,  ves  u  Plzně. 
PL. 

Vtateti,  abtrinken  (v  dětské  řeči).  Na 
Ostrav.  Té. 

Ututelnosf,   i,   f.,   die   Vertuschbarkelt. 

Vtatelný  ==>  mohoucí  ututlán  býti,  ver- 
tusobbar.  Zlob. 

Utútlti  se,  sich  verkriechen.  —  kam. 
Janko  n-lil  sa  do  kuta.  Dbě.  SI.  pov.  I.  131. 

Ututlsci  počínáni,  das  Vertuschungs- 
system.  Dcb. 

Vtiitlanee,  nce;  m.,  der  Vertuschte.  Zlob. 

UtiitláBi,  n.,  die  Vertuschung.  U.  mtyet- 
noati.  J.  tr.  U.  idey  té.  Si.  I.  31. 

Utuflaný ;  -án,  a,  o,  vertuscht,  verhehlt, 
nnterdrflckt  Jg.  U.  krádež.  Us. 

Utatlatelmý,  vertuschbar.  Šm. 

IJtattati,  udutlati,  ututlávati  =  udusiti, 
dampfen;  tat<^iti,  ukryti,  vertuschen,  ver- 
schweigen, verhehlen.  Takové  jiskry  nedají 
se  n.  Us.  Sd.  —  eo:  oheň  (udusiti),  D., 
veřejnou  správu  (zatajiti).  Ds.  Kádi  by  to 
u-li,  ale  nemohou.  Us.  Sd.  Učeni  jeho  utu- 
tlávati Si.  II.  69.  —  Jak.  Takovýmto  způ- 
sobem ututlány  jsou  více  nežli  urovnány 
konečné  vieoky  hlavní  nesnáze  jednání 
mnoholetého.  Pal.  Dj.  III.  3.  19Ö.  —  kdy. 
Booře  německé  u-ny  tohoto  léta.  Pal.  Uj. 
IV.  2.  99.  —   Čín:  mlčenim.    Scip.  —  eo 


I  před  kým.   Kom.  —  co  kde  (pod  čím). 

Jeiin.  —  se  8  éim  =  něco  tutlati.    Kom. 

Utužení,  n.,  die  Stärkung,  Befestigung, 
Abhärtung. 

Utužený;  -en,  a,  o,  gestärkt,  abgehärtet, 
befestigt.  —  proti  čemu.  Bylo  to  koňstvo 
neúhledné  ale  nad  miru  vytrvalé  a  proti 
nedostatku  n-né.  Ddk.  V.  223. 

Utužiti,  il,  en,  eni ;  utuíoilati  ^  otužiti, 
utvrditi,  fest  machen,  befestigen,  stráfií  an- 
ziehen. —  co.  D.  U.  svou  vůli.  Pal.  Dj.  IV. 

1.  390.  Otěže  více  n.,  die  Zügel  straffer 
anziehen.  Dch.  Sňatek  ten  u-žil  přátelské 
svazky  s  Uhrami.  Ddk.  VL  3.  —  se  K  čemu. 
Tam  u-žil  se  k  vojenským  pracem.  Šf.  II. 
90.  —  kde.  U-žen  byl  ve  školách  neátěsti. 
Ddk.  IV.  87.  —  koho  v  čem.  Dch.  Mo- 
dlitba a  půst  utužini  v  každé  ctnosti.  MP. 
Dj.  blbl.  U.  19.  U.  někoho  ve  víře.  Sš.  J. 
249.  —  co,  koho,  se  čím.  A  jak;^mi  mi- 
lostmi a  dary  vérce  utužovati  miýi;  Duši 
máme  vírou  a  poznáním  utužovati  \  Apoštolé 
museli  pronásledováními  ve  víře,  v  naději 
a  lásce  se  u.  Sš.  Sk.  6.,  lö.,  J.  249.  (Tč.). 
Jak  velice  přátelství  mezi  Soběslavem  a 
Lidéřem  touto  pomocí  se  u-lo,  patrně  viděti. 
Ddk.  III.  24.  Někoho  běhánim,  lezenim  atd. 
Ramena  kola  paiklíny  u.  (upevniti).    Vys. 

Útvar,  u,  m.  =  nieo  utvářeného;  obzvl. 
pak  zove  se  tak  v  geologii  jistá  postoupná 
řada  skalin,  vyznačující  se  pravidelným  po- 
řádkem, jak  na  sebe  sleduji  a  buď  úplném 
nedostatkem  zkamenělin  aneb  vyskytujícími 
se  určitými  zkamenělinami,  tak  že  pravdě 
podoben  jest  jejich  původ  současný  a, způ- 
sobený stejnými  poamínkaioi.  S.  N.  Útvar 
zemský  =  soubor  všech  hornin,  které  vzni- 
kly v  stejných  poměrech  v  dobách  po  sobě 
jdoucích,  které  nemají  buď  žádných  zka- 
menělin aneb  vynikají  zbytky  zvláštního 
příbuzného  tvorstva.  Blř.  Vz  Schd.  II.  92., 
§8.,  Bř.  N.  254.,  KP.  IH.  42.  Die  Formation, 
das  Gebilde,  die  Bildung,  Gestalt  Ú.  = 
SQUQem  současné  utvořených  hornin.  Útvar 
uhlí  kamenného  a  hnědého.  Ú.  =  soujem 
stáných  Ěil,  pramenů  v  jednom  okrslku. 
Vys.  Ú.  hnědouhelní,  kamenouhelni.  Mus. 
Útvar  1.  vrstevnatý,  vz:  Prvohory,  Druho- 
hory,  Třetihory;  2.  ú.  naplavenin,  vz:  Na- 
plaveniny.  Bř.  Útvar:  1.  silurský,  2.  de- 
vonský, 3.  kamenuuhelný,  4.  permský.  Vz 
Prvohory.  Bř.  Ú.  1.  triasový,  2.  jurský,  3. 
křídový.  Vz  Druhohbry.    Ú.  1.  numilitový, 

2.  hnědého  uhlí.  Bř.  Útvar  nepravý,  lichý. 
U.  prvotní,  druhotní ;  žďární  a  sopeční,  bp., 
křidiicový,  čtvrtohorní,  eoceuový,  mioceno- 
vý,  pliocenový,  třetihorni.  Schd.  II.  100., 
133.,  129.,  127.,  131.,  119.,  125.,  114.,  102., 
116.,  Bř.  N.  258.,  234.,  263.,  264.,  261.,  255., 
262.  Ú.  sladkovodný,  Wasaersttssg.,  uhelný, 
Steinkohlenformation,  mořský,  Marinegebil- 
de,  jurský,  Juraformation,  přechodný,  Ůiber- 
gangsgebirge,  neptunický,  neptunisches  G., 
plntonieký,  plutonisches  G..  vulkanický  n. 
sopečný,  vulkanisches  G.,  ohnirodný,  pyro- 
genes  G.,  metamorfícký,  metamorphisches  G. 
Ní.  Ú.  prahorních  břidlic ;  rulový,  devonský, 
permský,  kamenouhelný  n.  karbonový,  silur- 
ský, neogenový  (mladší  třetihory),  křídový,  . 
triasový,   laurentinský    (rulový),  hurónský,   [^ 
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kambrický,  vyvřelý  ů.  v  dobé  hurónské, 
kamenonnelný  (hlubší,  vyšší,  alpský),  jur- 
ský (v  Polsku  a  v  hor.  Slezsku,  v  Alpách, 
v  karpatských  zemích  a  v  Moravě,  kulem 
praliomích  sknpcnin  Slovenska,  v  Sedmi- 
hradsku, v  Kanáté  a  v  již.  Uhrách,  v  Péfi- 
kosteli,  v  Kusku;  vy  vřelé  hmoty  jurského 
ů-rn;  svrchní,  střední,  spodní  stupeň  jur- 
ského ů-ru),  kvádrového  pískovce,  křídový 
(severního,  jižního  rázu,  v  Brunšvicku,  v  Ha- 
noversku,  v  Teutoburském  lese,  vo  Vest- 
fálsku, ve, Francii,  v  západní  Europě,  ve 
středních  Čechách  od  Bílé  hory  přes  Ren- 
£ov  a  Žbán  k  Oharce  a  k  Litoniéřickému 
Středohořf,  mezi  Labem  a  Jizerou,  na  vý- 
chodní straně  Jizery,  n  Zámrsk  a  Polic«, 
v  Alpách,  Krasu  a  v  Chorvatsku  a  v  Dal- 
mácii, v  Moravě,  v  Beskydech,  ve  Sloven- 
sku a  Sedmihradsku,  v  Bukovině),  gosav- 
ský,  mladší  třetihornl  ú.  severního  rázu, 
hnědouhelný  v  Čechách,  mladší  třetihorní  u. 
jižního  rázu,  snbapeninský.  Vz  Krě.  213., 
214.,  225.,  260.,  272.,  473.,  493.,  525.,  566., 
Ö67.,  654.,  678.,  682.,  693.,  701 ,  704.,  708., 
709.,  710.,  712.,  713.,  714.,  715.,  716.,  717., 
718.,  722.,  778.,  779.,  780.,  782.,  785.,  788., 
790..  797.,  793.,  801.,  802.,  806.,  808.,  809., 
812.,  886.,  927.,  956.  Ú.  semknutý,  Kedrängte 
Formation.  Csk.  Jak  to  obyéejné  v  ů-rech 
křídových  přichází.  SS.  L.  33.  Místa  v  útva- 
rech kotlinových.  Ddk.  IV.  12tí.  Vnéjší  a 
vnitřní  ů.  země.  Ddk.  III.  22«.  Listový  ú., 
die  Blattform,  houbový  ů ,  das  Pijzgebilde, 
životný  li.,  die  Lebensform.  Dch.  Ů-rem  těla 
rozdílní.  MP.  Ú.,pobláničný,  das  Epithelial- 
gebilde.  Nz.  Ik.  češti  panovnioi  měli  vliv  na 
statni  ů-ry  střední  Kuru])}' ;  Jakož  s  dosta- 
tek prokazuje  všude  vyvinutý  ú.  soudil  bo- 
žích éili  ordalií.  Ddk.  IV.  190.,  239.  (Té.). 
Ů.  oddílový  setniéni,  Koiupagnie-Abthei- 
lungs-Kolonne.  Vz  S.  N.  XL  79.  Tažitelnosf 
vnitřních  iirů  kožních;  ů-ry  kožní  syrové 
kůže.  Šp.  Ů.  věty,  da«  Sntzgebilde.  Nz. 

Útvar,  e,  f.  =  úprava,  lístroj,  odév.  Vký. 

Ůtvara,  y.  f-,  Mas  Wiederspiel  (in  der 
Gerichtssprache)?  Jg. 

Ůtvarek,  rku,  m.  =  útvar   Ssk. 

Utvářeni,  n.,  dle  Bildung.  U.  slov.  Kus. 
01.  1.  50.  Pevné  u.  něčeho,  feste  Gestaltung. 
Dch. 

Utváfenosf,  i,  f.,  die  Gestaltung.  U.  \  ěci. 
Dch. 

Utvářený;  -ew,  o,  o,  geformt,  gebildet. 
Zkazka  tato,  aě  u  rozliéných  narodil  rozličně 
n-ná.  MP.  Ďj.  bibl.  I.  9. 

Utvářiti,  il,  en,  ení  =  tmf  néčemu  dáti, 
formen,  bilden,  gestalten.  —  co.  Rk.  —  se. 
Us.  Dch.  Zpflsobnosf  u.  se,  ůtvarnosf,  tva- 
řitelnosf,  die  Gestaltbarkeit,  Formbarkeit, 
das  GestaUungsvermögen.  Nz. 

IJtváika,  y,  f.  =  tvářka,  tvář,  die  Miene. 
Nz. 

Uťvarlivosf,  i,  f.,  die  Gestaltbarkeit  Ssk. 

ítvamosť,  i,  f.,  vz  Utvářiti,  das  Gestal- 
tungsvermögen. Pal. 

Ulvarný  ==  tvomý,  formbar.  Form-.  U. 
umění,  die  Formknnst.  Dch.  Ú.  lepota.  Kos. 
Ol.  I.  296. 

Utvina,  j,  f.,  něm.  Uittwa,  městeěko  n 
Toužíma.  Vz  S.  N. 


i     Ůtvor,  n,  m.  =  co,  stvořeno,  tvor,  výtvor, 
I  das  Werk,  Produkt,  Geblldi«,  Gesrhöpt  Pü- 
I  vodnosf  jeho  ii-rd.  Kotik.    Soustava  nauky 
té,  kterouž  zastával  po  celý  věk  života  svého, 
{  nebyla  ú.  jeho  vlastní.   Pal.  Dj.  IV.  1.  389. 
i  Byl  to  nový  ú.  církevní.  Sš  Sk.  136.  Zpt^vci 
,  naši  maseji  prozpěvovat  zpěvy  své  v  dncliu 
i  národa,  v  ti-rech   jeho  mimovolně  vylitém. 
!  Štiir.  Slunce  jest  ú.  božský.  L.  —  Sf.  —  Ů. 
'  =  utvoření,  die  Schöpfung.  Ty-li  i'i.  pama- 
tuješ svňj  ?  Ráj.    -  Ú.  ^=  postava  těla,   der 
Körperbau.  L.,  Chmel.  Tvůj  se  ů.  i  tam  za- 
bleskne ladný.  Nár.  bibl.  V.  90. 

Utvořeni,  n.,  die  Erscha£fiuig,  Bildung. 

Utvoř^uina,  y,  f.,  das  Ersohaffena,  Ge- 
bildete. Šm. 

Utvořený ;  -en,  a,  o,  erschaffen,  gebildet. 
—  kde  Éim.  Ve  vsi  potokem  hranice  u-né. 

Utvoi'it«I,  e,  m„  der  Schöpfer.  Us. 

Utvořitelný,  erschaflfbar. 

Utvořiti,  il,  en,  ení ;  utvořovati  =  stvořiti, 
učiniti,  erschaffen.  Vz  Stvořiti.  —  co :  spo- 
lek. Vz  Spolek  (HL  575.).  Novou  stranu  u. 
Us.  Dch.  U.  cestu,  obyč.:  vzdělati,  učiniti. 
Cf.  Stvořiti.  —  se.  Věci  se  právě  ntvořiiji, 
sind  im  Werden.  Us.  Dch.  —  si  co:  silnou 
strknu,  Ddk.  IV.  12.  Svťy  úsudek.  Dch.  — 
co  kde  (proti  komu).  Spiknutí,  které  se 
bylu  naMuravě  zejména  proti  Vladislavovi- 
čiím  »tvořilo;  Výjimky  všeho  druhu  vyslo- 
veny a  stát  ve  státe  utvořen.  Ddk.  III.  33., 
239.  —  eo  X  čeho.  Z  řiie  českomoravské 
u-řil  císař  tři  na  sobě  nezávislé  knížectví; 
Knížectví  znojemské  z  vyloučeného  okresu 
jeumického  u-no-.  Ukazujeme  Jen  na  snahu 
ji-lio  u.  ze  sourodýcb  zemí  sídlo  metropolitní. 
Dik.  IV.  67.,  131.,  VI.  210.  (Tč ).  —  se 
v  čem.  V  takovém  obcování  u-la  se  zvláště 
mezi  duchuvenstvein  francuuzskýin  a  jimi 
užSi  jakási  přižeň.  Pul.  pj.  III.  3.  73. 

'Úťvomosf,  I,  f.,  die  Gestaltungskraft.  Rk. 
Vz  ÚtvHinosť. 

Útvrd,  u,  m.  =  utvrzeni,  die  Bestärkung. 
Bude  jim  ú-du  a  potěchy  Páně  potřebí.  Sš. 
L   171.  (Hý.). 

Útvrdba,  y,  f.  =  útvrd.  V  obraně  a  ů-bě 
evangelia.  Si.  II.  152.,  154.  (Hý.). 

Utvrdění,  n.  =  nti*rzeni,  die  Bekräftigung, 
Befestigung,  Bestütignng.  Na  Slov.  Bern. 

Utvrdéný  ^  utvrzený,  bekräftig),  be- 
festigt, bestätigt.  Na  Slov.  Bern. 

Utvrdilosť,  i,  f.,  die  Erhärtung,  Festig- 
keit. Jg. 

Utvrdily  =  utvrzený,  fest,  erhärtet.  — 
kde:  na  svém  u.  V. 

Utvrďitel,  e,  m.,  der  Erhärter,  Befesti- 
ger. L. 

Utvrditelka,  y,  ntvrditelkyné,  é,  f., 
die  Erhärterin.  Befestigerin.  L. 

Utvrditi,  tvrď,  dé(lc),  íl,  »en.  ení;  tíí«>r- 
zovati  =  tvrdým  učiniti,  hart  machen,  er- 
härten, test  machen,  befestigen ;  upevniti, 
stálým  učiniti,  «jistiti,  ubezpečiti,  befestigen, 
stärken,  gründen,  versichern.  Jg.  —  co: 
cestu,  království.  Jel.,  •  pokoj.  V.  U-dil  si 
ruku  tvú.  Ž  wit.  37.  3.  U.  pokoj,  svornost. 
Ddk.  IL  382.,  IIL  139.  Své  učedílniky.  aby 
se  na  té  smrti  nehoršili,  utvrzoval.  BR.  II. 
2.  —  co,  kolio,  se  čiim:  rukojměmi.  V., 
dúm  sloupy,  Kom.,  něco  svodky,  Ep.  Pog. 


utvrditi  —  ünbfrati. 
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22.,  ránn  vasadly,  durch  Verband  sichern, 
Sal.  60.  7.,  list  vlastni  pečeti,  Ros.,  slib  pří- 
sahou, Jel.,  čepy  v  hřideli  kliny.  Vys.  Tyto 
všecky  věci  listem  tiinto  naSim  a-jem.  VI. 
zř.  2.  Tim  se  utvrziy.  PeSin.  Přisluhováni 
své  marnými  dAvody  ,utvrď.  BR.  II.  729.  b. 
Štěpán  a  Bela  mir  s  Čechami  utvrdili  svaz- 
keiu  příbuzenství.  Ddk.  V.  347.  A  to  mám 
zaručiti  dobrými  lidmi  i  listy  pevnými  u. ;  A 
král  jmenovanému  Vrbikovi  ráčil  to  dskámi 
zemskými  u.  Arch.  II.  31Ö.,  IV.  271.  Kteři 
ntvrsuji  jich  zákony  statky  svými.  Chč.  380. 
A  ten  cil  utvrzen  jest  boží  spravedlnosti; 
Vier»  cierkve  sv.  pravdu  čtenie  sv.  utvrzena 
jest.  lltts  U.  247..  III.  52.  —  co  kde  (kdy). 
Břevno  ve  zdi  u.  Us.  U  veliké  duši  jeho 
počala  se  té  doby  utvrzovati  myšlénka  po- 
staviti proti  říši  německé  velestát  slovanský : 
Ukázalo  se,  jak  povážlivo  jest  u.  panství 
v  zemi  cizi;  Hěl  na  péči  u.  se  v  novém 
panství;  Jestliže  chti  u  nich  křestanstvl  a., 
aby  t»  Jcázánim  biskupů  dokonali  nikoli 
zbrani;  Štěpán  III.  utvrzen  na  trůně.  Ddk. 
II.  63.,  69.,  137.,  III.  166.,  255.  (Tč.).  Jakž 
Bůh  v  svém  evangeliu  skrze  mne  kázaném 
mocně  to  utvrzuje.  BR.  II.  725.  a.  Která 
(nánl(a)  podáním  v  církvi  utvrzena  jest.  Sš. 
II.  11.  U-dili  mezi  sobů  slib.  BO.  Mezi  námi 
a  mezi  vámi  cil  velikÝ  utvrzen  jest.  Hus  II. 
238.  —  eo  komu.  Ale  to  sú  sobě  tak  utvr- 
dili kanovnici,  aby  oni  sami  volili.  Hus  I. 
361.  Cf.  U.  co  čím.  —  oé.  A  o  úroky,  kteříž 
jsú  (láváni  JM.,  též  kázal  utvrditi  a  utvrzuje, 
jakož  jest  slavné  paměti  král  Vladislav  utvr- 
dil dskami.  Arch.  V.  366.  —  co  komu  kde 
na  jak  dlouho.  Aby  mohli  žeuám  svým 
do  životu  jich  na  tom  (laně)  věno  utvrzo- 
vati. Arch.  U.  208.  —  éeho,  6p.  m.:  co. 
\'z  I.  391.  8vých  lidi  v  tom  u-val,  Sp.  m.  : 
své  lidi.  Brt.  —  se.  Jakmile  se  křestanstvo 
utvrdilo  a  více  vzrostlo.  Ddk.  II.  284.  — 
«o,  se  v  čem.  Budoucích  věci  časté  připo- 
mínáni ve  všelikém  dobrém  skutku  nás 
utvrzuje.  V.  On  mne  v  tom  utvrdil.  Ros. 
Utvrzoval  se  v  tom  vlče,  že  ...  Br.  A  tak 
jeátě  více  v  tom,  co  s.<tm  včera  předkládal, 
se  utvrdil.  Zer.  f.  17.,  Zř.  I.  A.  X.  6.  Ně- 
koho v  jeho  smýšleni  u. ;  Ve  védě  se  u.  Us. 
Dch.  Kdo  se  chce  u.  v  pokoji,  nech  se  pra- 
covat nebojí.  Na  Mor.  Tč.  Někoho  u  víře 
u.  BR.  II.  187.,  Sš.Sk.  188.,  Dal.,  19.  V  tom 
přesvědčení  nás  utvrzovalo  písmo  samo.  SS. 
II.  26.  Tak  jest  Antikrist  u-dil  svú  voli 
v  těch  voleních,  že  .  . .  Hus  I.  464.  U-dili 
ho  v  úmyslu  tom;  V  tomto  našem  míněni 
utvrzují  nás  právě  ony;  Vratislav  do  té 
míry  u  vážnosti  se  u-dil,  že  .  .  .;  V  nená- 
visti své  jsou  utvrzováni.  Ddk.  II.  207.,  2C^., 
298.,  379.  (Té.).  —  eo  nad  kým.  Utvrdím 
stráž  nad  ním.  Jel.  Bůh  utvrdil  písmo  nad 
námi.  Št.  —  na  ěem.  Jsa  utvořen  na  po- 
koře. Ottorad.  —  se  o  řem.  Znamení,  jímž 
by  se  utvrdil  o  tom  vysvobozeni.  Br.  — 
jak.  Nyní  slovo  svú  naplniž  (utvrď)  až  na 
věky.  Br,,  —  eo  kam.  Utvirziv  na  tě  oči, 
firmabo.  Z.  wit.  31. 8.  —  zač.  Páni  za  právo 
nalezli  a  utvrdili.  Pal.  Dj.  V.  1.  423. 

litvrdlosf,  i,  f.,  die  Verhärtung,  das  tlart- 
sein.  Sa. 

Utvrdlý  =  utvrdily.  Us.  Sd. 

KottAv:  £l«*ko-ném.  tloTnlk.    IT. 


ütvrdnouti,  dual  a  dl,  ati  =>  ivrdým  se 
utáti,  hart  werden,  erhärten.  —  kde.  Chléb 
na  větru  ntvrdne.  Bos.  —  Hat:  chléb  vé- 
I  třem  utvrdne. 

Vtvrdnuti,  n.,  dle  Erhärtung.  Bern. 

Utvrdnntý; -ttť,  o,  o  =  uť»rď/ý.  NaSlov. 
Bern. 

I  Utvrzeni,  n.,  utvreováni,  die  Befestigung, 
Erhärtung,  Bestärkung,  Bestätigung.  U. 
domu  sloupy.  U.  přísahou,  die  Beeidigung. 
D.  Moci  a  utvrzení  svého  nemá.  V.  Co  mělo 
způsobiti  n.  přátelských  styku,  stalo  se  pů- 
vodem krvavých  různic;  U.  latinského  kře- 
sťanství v  Uhřich  se  u-lo.  Ddk.  II.  441.,  ISS. 
U.  sebe  v  něčem.  Kom.  —  Vz  Utvrditi. 

Utvrzený;  -en,  o,  o,  utvrzovaný,  erhär- 
tet, befestigt.  Vz  Utvrditi.  Cíl  u-zen  jest. 
Hns  II.  247.  Ve  dvou  nedělích  utvrzeného 
úsudku.  Kol.  36.  U.  pes  =  úplně  vyovičený, 
fermer  Hund.  Šp.  Maje  hojně  u-né  učeni 
Kristovo  nějakých  divfl  hledá.  BR.  II.  16.  a. 
V  takových  věcech  ta  řemesla  nemají  n  nás 
práva  n-ného,  než  povinovati  Jsú  zpravovati 
se  podlé  našeho  rozkázánie.  NB.  Tč.  267.  — 
(ím.  Mocně  písmy  sv.  i  zázraky  sobě  to 
n-né  měvše.  BR.  II.  577.  b. 

Utvrzovati,  vz  utvrditi. 

-ntý,  pHjiona  jmen  přídavných  jazyka 
českému  vlastní,  Č.,  ale  řídká.  Brt.  Voda 
tekutá,  Us.,  kůň  běhutý,  Jg.,  ruce  třesuté 
a  zima  třeskutá,  Anth.  IL,  305.,  316.,  vůz 
visutý.  St.  kl.,  most  zdvihutý,  Pref. ;  smr- 
dntý,  C.,  mrzutý.  D.  Vz  -utný. 

Utykaé,  e,  m.  -=  kdo  utym. 

Utykati,  vz  Utknouti. 

Utylý  =^  tlustý,  tučný,  dick,  fett,  feist. 
U.  krávy.  Žal.  Sedm  volóv  u-lýcb.  BO.  La- 
lokové u-lí.  Chč.  P.  78. 

Utynouti  =  utonouti.  Vz  toto. 

IJtýrání,  n.,  die  Abquülung.  Dch. 

Utýraný;  -án,  a,  o,  abgequält,  abge- 
rackert. Pal.  Dj.  II.  1.  447. —  čím:  pracemi, 
nemoci.  Us. 

Utýrati,  zu  stark  treil)en.  Übertreiben,  zu 
Schanden  o.  zu  Tode  treiben,  ermttden.  — 
kolio,  se  čim:  prací.  Us. 

Utýrav^',  aufreibend.  U.  práce.  Dch. 

Utyřely,  von  unten  abgefault,  morsch.  U. 
dřevo.  Mor.  Sd. 

Utyřeti,  el,  ení,  von  unten  abfaulen,  morsch 
werden.  To  dřevo  celé  u-Io.  Us.  Sd. 

Utyrna,  y,  f.,  jutyma,  utéma  =  jitřní, 
die  Mette.  Na  Slov. 

Utyskati  —  holest  projevovati.  —  naé: 
na  nohu  (bolest  jeviti,  pohne-li  nohou).  U 
Opav.  Klš. 

Utyti,  utyji,  yl,  ytí  =  etučnéti,  feist,  fett 
werden.  St.  ski.  III.  256.  —  ěim :  dobrým 
krmením.  —  od  koho.  Opatři  bp,  pokud  ži- 
ješ, od  dědiců  neutyjeS.  C.  M.  314. 

Útytlaný  -■--  upi/planý,  ufi/raný  =  zohye- 
děný,  íikaredý.  LIk. 

Utytlati  =  «  ruce  uipiniti,  in  der  Hand 
schmutzig  machen.  U  Opav.  KIS. 

Uu.  Tiito  spojka  přichází  často  ve  Slez., 
ale  raději  seji  vyhybnjl  říkajíce:  uzii,  no, 
uou.  Tč. 

Uubirati  se  čeho,   nach  und  nach  ab- . 
nehmen.  Us.  Tč.  Digtized  byCjOOQlC 
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ünditi  —  -ftv. 


IJnditi,  il,  zes,  eni ;  uudivati,  vüüig  räu- 
chern. —  CO  komu:  kýtu.  Jg.  —  kde: 
v  komíně.  —  čím:  jalovcovým  dřívím.  Ub. 

VumýTati  se,  genugsam  sich  abwaschen. 
Us.  Té. 

Vaftkatl  se,  genugsam  näseln.  U  Frýdka. 
Tč. 

Vuzlovati  co,  gehörig  mit  Knoten  ver- 
binden, verknoten.  Na  Ostrav.  T£. 

IJv,  ov,  av,  vz  Stupňováni  samohlásek. 

-ův  ==  pHpona  gt.  pl.  tn. ;  v  obecné  mluvě 
jen  ů.  Je  tam  mnoho  rnužA.  Vz  U.,  6b.  Hl. 
112.  V  listinách  z  r.  1467.  jest:  grošiv,  gro- 
Siev,  groSí  (=  grošů).  Tě.  —  -ův  (-ovb),  -ova, 
-ovo  ^^  pHpnny  jmen  přídaimých  prinvajo- 
vacich  miíito  genitit-u  jména po(lstatnélu) ;  při- 
pcjyje  se  ku  kmenům  určitých  jmen  osob- 
ních (S7iamen(vícich  osobu),  nikdy  i  určitých 
jtnen  /.vířat  (I.  572.  a.)  rodu  mužského 
jednotného  čtala,  stqjl-U  hez  přívlastku  (vz 
doleji) :  zahrada  krále  —  králova,  zahrada 
Noválía  —  Novákova,  pole  souseda  —  sou- 
sedovo, (;iceri)  —  Ciceronfiv,  Mars  —  Martův. 
Ctitelům  Bálovým;  Vy  pak  jste  Kristovy; 
Bázeň  Hospodinova.  Br.  Dcera  Vladislavo- 
va. V.  Ludmila  Škodová.  Sved.  Sásedova 
kráva.  Slov.  Ht.  Bratrův  dům.  Us.  Byli  n 
ženichovy  matefe.  Er.  P.  47.5.  Králova  to 
ráda  slibi.  Kat.  t>lS.  Vděěnosf  Ivova.  Mne 
poučil  oslův  osud.  JežISovo  umučení.  Pass.  — 
Sikl.  S.  9.  —  Puzn.  Múito  adjektiv  prisvo- 
jovacích  klademe  často  geuitiv.  Dcera  He- 
rodiady. Br.  Vydři  se  jako  pták  z  ruky  číš- 
níka. Br.  Na  dvůr  Libuše  jsou  přišli.  Háj. 
(Mkl.  S.  7.— IG.)  Cf.  Igitnr  bello  Jugurthino 
pleraque  ex  punicis  oppidis  et  fines  Cartha- 
giniensium  (m.:  carthaginienses),  quos  no- 
visseme  habuerant,  populus  administrabat. 
Adjektiva  na  -ův  jsou  vlastně  genit.  plur., 
které  tvar  neurčitých  přídavných  na  se  vzaly 
a  to  přirozeně  v  té  době,  když  už  genit. 
pinr.  8  v  miste  staršího,  jednotnému  nom. 
rovného  opanoval.  Před  tím  přestávala  bIo- 
vančina  pravdě  podobně  na  příponě  -in, 
lat.  -inns,  tvoříc  jí  od  mužských  podstat- 
ných jmen  bez  ohledu  k  osobnosti  přídavná 
přisvojovací.  Vz  doleji.  Ht.  Sr.  ml.  216.  O  pů- 
vodě adjektiv  na  -ův  (a  na  -uj)  vz  ostatně  i 
Prk.  v  Sitznngsbcr.  der  Wiener  Akad.  bv.  83. 
—  Je-li  maj etnik  neurčitý,  mluni-U  se  jen  o 
pojmu,  nebo  je-li  několik  majetnikúv  aneb 
i  ccíý  druh,  neklade  «e  přípona  -ův,  nýbrž 
i  (vz  1  jakožto  příponu,  Genitiv  na  Btr.  301. 
b.,  -in),  před  nímž  se  trrdé  souhlásky  měkči 
(vz  í)  a  předcházejííA  dlouhá  samohláska 
krátí  (vz  -in  ve  Slov.  1.  572.  a.):  pták  — 
ptačí,  páv  —  pávi,  ieleni,  husí,  kozí,  teleci, 
moucha  —  muší,  slepičí.  —  8toji-li  u  nich 
nyaké  přívlastkové  určení^  pHstávka,  n. 
táline-li  ne  k  nim  vztažné  zájmeno,  klademe 
nyní  obyč.  geniiiv  substantiva.  Domy  otcovy 

I 'sou  krásny,  alc:  Domy  naSelio  otce  jsou 
irásny.  Země  jest  Hospodina,  Boha  tvého. 
Br.  Zachovávej  rozkazy  otce  svého.  Přišel 
do  zahrady  krnotra,  který  ho  k  obědu  pozval. 
Ale  i:  Joanka  Kameníkova,  kterýž  před  tím 
byl  konšelem,  upálena  jest.  Let.  Cf.  Milo- 
srdenství boží  (Boha)  budiž  pochváleno,  kte- 
rýž (Bůh)  mi  oči  otevřel.  Kom.  L.  5.  Nepo- 
žívá milosti  hožie,  jemuž  (Kohu)  by  se  mohl 


slíbiti.  Has  UI.  174.  Můdrosf  boiie  {=  Boha) 
všecko  spojila  v  svět  jeden  a  do  vole  jeho 
(Boha)  nezboří  jedno  druhého.  Jir.  Anth.  I. 
143.  —  Stará  čeština  poBkytnje  hojností  do- 
kladů přisvojovacich  adjekt.  s  přívlastkem, 
která  se  také  v  nové  češtině  a  na  Slov.  na- 
lézají. V  češtině  bývá  přívlastek  vyjádřen 
slovem  páni,  jež  není  nic  jiného  než  zkažený 
neb  mnohdy  pouze  přehlasovaný  tvar  při- 
svojovacího  adjekt. :  páň,  pána,  páně  :  dům 
páně  sousedův,  knihovna  páně  Šafaříkova, 
pole  páně  Trnkovo  a  p.  Vz  Páně.  Slovenština 
pak  ráda  v  národních  písních  a  pověstech 
klade  k  přisvojovacím  adj.  přívlastek  vyjá- 
dřený gen.  adjekt.,  zájmena  neb  číslovky. 
V  náSho  pánovom  dvore  stojí  růža  na  stole. 
Koll.  Zpěv.  L  307.  61. 1.— 2.  Nášho  kral'ova 
dcera  je  chorá.  To  je  brat  toho  tátoSov,  čo 
na  ňom  drak  chodí.  Ten  zámok  je  jednej 
Ježibabin.  To  bola  žena  mladého  kral'ova. 
Cf  Ht.  SI.  ml.  §.  349.  Toho  králův  nejmladší 
syn:  MojeJ  mladšej  sestřin  mnž;  Mmho  do- 
brjeno  prjatělovu  krásnu  deém;  Otcovho 
prjatělovu  dceru.  Na  Slov.  Mkl.  S.  7.— 16. 
To  je  naši  Vernněino  (=  Vernnčin)  šátek ; 
tý  nejmladší  dceřino  muž  (dítě);  toho  žebrá- 
kovo hůl ;  při  nebožky  matčino  pohřbu.  Us. 
na  Pláště.  Prk.  Ve  staré  češtino  rozeznáváme 
tyto  případy :  a)  jako  ve  slownátiné  mriuje  ae 
přisxxýovttA  adj.  geniHvem  adjektiva,  zájmma 
neb  číilovky:  V  tej  vojsce  jeden  králóv  ba- 
bylonského podkonie.  Pasa.  Dcera  Jindři- 
chova staršího  z  Lipého.  Pulk.  Bezprávně 
drží  dědiny  Janovy  z  Blata.  O.  z  d.  —  b) 
Zvlášti  často  přistupuje  přístavek,  ovšem 
v  genit.,  k  přívlastku  vyjádřenému  přisixgo- 
vadm  adjektivem:  Dci  Kublajeva  cháma. 
Rkk.  8.  Elišku  krále  Václavovu  dcem.  Pulk. 
Bě  dci  Ižakarova  rodu  krále  Davidova.  L An. 
Však  ty  bieše  chot  osovná  ciesařova  syna 
mého.  Kat.  1275.  V  domu  Davidově,  dětiete 
svého.  Ž.  wit.  Dci  slovutného  kniežete  Per- 
toldova.  Pass.  Na  slova  Eliášova  proroka. 
ŽSO.  Podlé  Isaiášova  proroka  ůčinka.  Ib. 
Ten  bieše  krále  Priamóv  blízký  přítel.  Troj. 
Tří  bratři  a  synové  krále  Priamovi.  Troj. 
Psán  ruku  Václavovu  toho  času  komorníka 
vyšehradského  probošta.  Rkp.  1339.  Já  Al- 
brecht, syn  urozeného  pána  JeSkuov.  Arch. 
I.  143.  Aby  útoku  ďáblova,  toho  jastřába, 
utekla.  Hns  III.  22.  Vzt)udil  jest  Hospodin 
duch  Cyróv,  krále  perského.  BO.  Listem 
Svatoborovým,  bratra  mého  nedílného,  do- 
npominal  se  šesti  set  zlatých.  Půh.  I.  346. 
Duše  Hektorova,  toho  převelmi  pracovitého 
muže.  Mudr.  Tělo  krále  Václavovo  na  Vy- 
šehrad jest  přineseno.  Let.  26.  Ludvík  s  po- 
moci krále  Janovů  boj  jest  obdržel.  Kriiina 
sestra  Kunhutina  mateře  krále  Václavovy 
byla.  Výb.  I.  454.  Okázala  se  kometa  hvězda 
a  ta  znamenala  úzkost  krále  Albrechtovu. 
L,et.  116.  Vz  také  «enitiv  (I.  392.  a.).  — 
S  přívlastkem  král  nalézáme  příklady  takové 
i  o  nové  čeňtiné  dosti  často :  smrť  krále  Vá- 
clavova a  p.  Zvláštní  spodobeni  přisvojova- 
eibo  adj.  k  pádu  přístavku  nalézáme  ve  větě: 
Jediné  znamenie  Janova  (m.  Janovo)  pro- 
roka. EM.  —  c)  Zhusta  se  tvary  obou  pří- 
vlastků, zvrátí,  an  přístavek  stane  se  přisvo- 
jovaeím  aaj.,  toto  pojb  položí  se  do  genitic« 
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sdftsí.:  Aby  řeč  Esajie  prorokova  neplnila 
aé.  £y.  12.  38.  Dcera  césarovu  Theoaosie. 
Paas.  Cf.  Šf.  Poí.  strí.  ml.  116.,  Bdi.  Obr. 

2.  64.  —  d)  Nikdy  konečně  i  přístavek  i 
prisvojovaci  ady.  zméní  se  v  tento  tvar.  Na 
ciemřově  Dioklecianové  dvoře.  Pasa.  K  dvo-. 
ra  k  králova  Svatoplukovu.  Pasa.,  Výb.  1. 
310.  Z  králova  Herodova  města.  Bratr  Bo- 
leaUvóv  vojvodin.  Pulk.  Anna  někdy  Jaro- 
slavova Selmberkova;  Dci  Ješkova  Mládcova. 
Pflb.  I.  15Ö.,  176.  Janovo  křtitelovo  zvěsto- 
vánie  bylo  v  chrámě.  Paas.  416.  Margareta 
žena  Peikova  Kropáčova.  Půh.  1. 131.  Téhož 
druhu  jest  česká  vaeba :  Dům  páně  sousedův ; 
S  registry  úřada  ■  páně  Lvov».  V.  Cf.  Prk. 
v  List.  filol.  II.  232.,  Sf.  Poé.  8tr.  ml.  §.  97., 
Jir.  Nkr.  §.  291.,  Mkl.  S.  7.— 16.  —  Novoíesky 
výraz:  slova  Isaiáše  proroka  zněl  by  tedy 
staročesky :  sloviT  Isaiáie  prorokova,  nebo : 
slova  Isaiášova  proroka,  aneb:  slova  Isaiá- 
gova  prorokova.  Gb.  v  List.  fil.  II.  232.  Prk. 
uvádí  tamtéž  jeítě  za  příčinou  srovnáni :  Že 
jsi  hřeSil,  není  tvAj  samého  to  pád,  ale  i  náš. 
Br.  Ty  jsi  naJe  viech  naděje.  Kane.  Naše 
ialosf  některých  v  radost  jest  obrácena. 
H»r.  (Zk.  8.  306.).  Cf.  To  jest  pole  kmotra 
Výchovo,  zahrada  kmotra  Váňova.  Us.  n  Ji- 
éina.  Ltk.  —  Podobné  vazby  Jsou :  Čí  ji- 
ného ?  něčí  n.  ničí  jiného,  ano  cí,  něčí,  nVH 
jest  též  přisvojovacim  adjekt.  s  tonž  kon- 
covkou jako  hoií,  Slavičí  a  p.  Pokřik  zase 
pomalu  se  tišil,  až  i  utichlo  všecko  a  ničí 
jiného  (povést)  zoiti  začala.  Kom.  L.  27.  3. 
Podřečí  plaské  vedle  této  vazby  častéji  říká: 
čí  jinej  (jiná,  jiný)?  něčí  n.  ničí  Jinej  (jiná, 
jiný),  spodobajíc  přívlastek  jiného  v  páde 
-8  předmětem  řeči.  Je  to  tvý  (=tvé)?  Né, 

to  je  niH  jiný.  Podal  si  mi  to  svou  knihu  ? 
Ba  né,  néči  jinou.  Konpil  sem  zahrada  tvýho 
švakra  a  tvý  tety.  A  čí  ještě?  Už  ničí  ji- 
nou. Prk.  v  Listech  filol.  II.  234.  Vz  tam 
také  příklady  z  ostatních  řeči  slovanských. 
—  Od  jmen  rodu  ženského  odvoti^i  se  pří- 
davná jména  pHsvojovaeí  příponami :  »In, 
-lna,  -ino.  Vz  -in,  ßenüiv,  Prk.  Př.  14., 
27.  —  Pozn.  1.  Za  starodávna  nečinil  se 
přísné  nyn^H  rozdíl  (mezi  -ův  a  -in),  čte- 
mef  paatašin  m.  pastuchAv.  PůStáSe  meč  i 
oheň  v  krajiny  Neklaniny.  Rkk.  17.  Holubin. 
Bkk.  7.  Cf.  -in  a:  Tako  ke  hradu  sě  shluče 
Neklanových  vojgóv.  Rkk.  19.  Starostin 
(=  starostův)  kůň.  Us.  u  Nezamyalic  na 
Mor.  Bkř.  Vz  dřívu  uvedený  výňatek  z  Ht. 
Sr.  ml.  —  Pozn.  2.  Tato  jména  přídavná 
tvoři  se  od  substantiv,  ale  ne  od  adjektiv, 
tedy:  kniha  Stránského,  ne:  Stránskova; 
kniha  důchodního,  ne:  duchodňova.  —  Pozn. 

3.  Počátkem  17.  stol.  psali:  Waldsteinská 
(i.  e.  dcera,  Waldsteinova)  a  Waldsteinova 
i.  e.  paní).  Blk.  —  Poen.  4.  V  již.  Čech.,  u 
Jindř.  Hradce,  v  Opavsku,  v  Přerovsku  klade 
Be-ů(-ova,  ovo)  místa -ův:  syn  tesařů,  tátů, 
Procházků.  Váša  slouhů  ten  má  trouba.  £r. 
P.  424.  Ve  V,  Ů.  Strany  vlastnich  jmen  na 
*  (Havlů,  Janků,  Petrů  atd.)  vz  Ů.  U  Be- 
rouna jest  pravidelné:  -ůr,  -ova,  -ovo;  ale 
od  substantiv  fem.  říká  se  tam:  matčinej 
šátek,  matčina  knih»,  matčiny  pole.  Hb.  Vz 
U.  —  Na  západ.  Mor.  klade  se  j  na  místě  V : 
syn  tát^  (tátův).  Šb.  Súsedůj  syn.  Jižně  od 


Zlínska.  Brt.  Janek  Sedláčkůj.  NaBučovicka. 
Mřk.  Také  na  Příbramska  a  Milevska  uživá 
se  při  8  voj  ovacích  adj.  na  -4/  {=  üv) :  Houskůj 
kabát,  tatínkuj  syn  a  p.  Prk.  v  List.  filol.  II. 
231.  Také  vlastni  jména:  Ondrůj,  Jankuj, 
Havlůj.  —  V  Krkonoších  klade  se  é  místo 
-ova  a  předchfíz^ící  samohláska  se  dlouží. 
Šilhanova  —  SilhánS,  Kopalova  —  Kopále, 
Kučerova  —  Kacíře.  Kb.  Tyto  tvary  nejsou 
nic  jiného,  než  jména  mládlát  (dětí  atd.)  tvo- 
řena od  kmenů  jmen  obecných  i  vlastních : 
osle,  kachně,  krůtě,  hříbě,  kuře,  kotě,  honse 
(kmen  hus) ;  tvary  takové  od  jmen  vústních 
mívají  přimětek  posměšný  do  sebe  a  jsou 
neutra  (jako  v  Krkonoších) :  Čermák  — •  Ger- 
mače  a  od  jeho  kmene  Cermáčátko  jako : 
oslátko,  kuřátko  a  p.  Dle  těchto  řídí  se 
v  Krkoni.  i  křestní  jména:  Anežka  —  Anežce, 
Francka  —  Frančtě,  Ančka  —  Ančtč,  Pa- 
vlína —  Pavlíně,  Kačena  —  Kačině  a  j.  Kb. 
(v  Hus.  1864. 1. 63.),  Prk.  v  List.  fil.  II.  231. 
—  Poífi-  5-  Na  místě  -ův,  -ova,  -ovo  (tedy 
pro  všecky  tři  rody)  klade  se  v  jihozápadním 
a  středních  Čech.  přípona:  -ovie:  sladko vic 
(syp,  dcera,  dítě);  toto  -ovic  vyslovuje  se 
okolo  Bud^ovic,  v  Plzeň,  a  j.  jako  -ojic  n. 
dvouslabičné  -oic,  Sb.,  Prk.,  na  Příbramsku, 
Plaska  a  Hanétinsku  jako  -oje  (jednosla- 
bičně), v  Pracheňsku,  v  jihových.  části  Ma- 
nětínska  jako  -ouc,  místy  tam  jako  -óc  a 
kolem  Kraštovic  jako  -ůc.  Koncovkou  touto 
přivlastňuje  však  se  celé  rodině:  sládkoic 
(-oje,  -ouc)  syn,  Boudoic  pole  a  p.  Honza 
Žílofc.  Er.  P.  86.  (Prk.  v  List.  filol.  232.). 
Ty  Ryboac  dcery.  Er.  P.  422.  V  Buděj.: 
Ta  Bludojo  setnička.  Er.  P.  342. ;  Stěpánojc 
vrata.  Er.  P.  335. ;  Ančička  Safářojic.  Er.  P. 
130.  A  ten  Adamojic.  Us.  v  Klát.  Anna  Ko- 
vářojc.  V  Pracheň.  Er.  P.  439.  Smejkalojc 
chalupa.  Bž.  47.  Vz  -ovic,  Gb.  Hl.  113.  — 
Pozn.  6.  V  jihozápad,  a  středních  Čech.  klade 
se  misty  také  přípona  -ovo  ve  všedi  třech 
rodech:  sládkovo  (syn,  dcera,  díté).  Sb.  Dle 
Prk.  v  List.  filol.  IL  231.  na  Plzeň.,  Pláště 
a  Manetinště  přivlastňuje  se  jedné  osobě  u 
mase.  koncovkou  -ovo,  u  fem.  -íno  pro  vše 
pády,  rody  a  čísla:  udělal  to  přes  otcovo 
zákazy ;  matčino  šaty  se  mi  líbí ;  i  od  jmen 
vlastních  lze  tvořiti  taková  adj.  přisvojovacl 
a  to  u  mase.  vždy,  u  fem.  však  jen  tenkrát, 
končí-ii  se  na  -ka:  Dito  (gt.  Dítěte)  —  Uíté- 
tovo,  Dídétka -' Ditětčino,  Kabát  — Kabá- 
tovo,  Kabátka  —  Kabátčino.  Tvoří-li  se  fem. 
jinak,  nemůže  míti  přisvoiovaeiho  adjektiva: 
Bouda  —  Boudovo,  ale  Boudová  —  Boudový 
(gt.  sg.)  a  p.  —  Jak  se  sklánéji  jména  pří- 
davná ukončená  v:  -&v,  -ova,  -ovo?  Vz 
Otcův.  —  Pozn.  V.  obecné  mluvě  východ., 
jihozáp.  a  středních  Čech  přijímají  tato  jména 
přídavná  v  pádech  nepřímých  přípony  ad- 
jektiv ukončených  v  -ý,  -á,  -e:  otcovýho 
domu,  k  otcovýma  domu,  za  otcovým  domem, 
v  otcovým  sále,  u  otcovy  louky,  na  otcovy 
louce.  Šb.  V  Doudlebsku:  Kolářů,  -ova,  -ovo; 
kolářovýho,  -ový,  -ovýho;  -výmu,  -ový, 
-ovýmn ;  -ovýho  n.  -ň,  fem.  -ovn,  -ovo  atd. ; 
pl.  -oyii(zřidka;  obyč,  pro  všecky  tři  roky: 
-ovy,  řidčeji  -ový);  -ovejch,  -ovejm;  -ovy 
atd.  Právě  tak:  Évjin,  a,"  o  ;  Evjiň-ý,  -ýhoj 
-ýmu,  -ej,  -ým  atd.  Kts.  V  Krkonš. :  PejznoiC 
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-ův  —  Uvaliti. 


chovi  nejsou  doma,  u  Noskových,  k  No- 
skoveim.  Kb.  —  Vz  -in,  Tvořeni  slov,  Bž. 
m.,  Ht.  Sr.  ml.  225.,  Jméno,  Mkl.  B.  231., 
Sf.  Sté.  ml.  §.  97.  ve  Výb.  1.  116.,  Genitiv 
(ku  konci),  Přívlastek  (II.  1116.  a.),  Páně, 
Přidavtiý,  Jir.  Nkr.  64.  a  násl. 

IJTábiti,  il,  en,  eni  =  přivábiti,  odvábili, 
locken,  ab-,  zulocken,  an  sich  bringen.  — 
koho  kam :  do  města.  Karyon.  —  éím.  kam: 
sliby.  Trip.,  Pláč.  Poknými  slovy  nékobo 
k  sobe  n.  Va.  TÖ. 

Uvádéni,  n.,  die  Einführung.  Vz  Uvésti, 
Uvedení.  U.  na  stejného  jmenovatele.  Sté. 
Alg.  158.,  Šim.  129. 

Uváděný ;  -én,  a,  o,  eingeführt,  aufgeführt, 
angeleitet  V  z  Uvésti. 

Uváděti,  vz  Uvésti. 

1.  Uvaditi  =  uikoditi,  schaden.  —  komn 
Um.  Ale  božím  divem  nic  jemu  neuvadl. 
Leg.,  Výb.  I.  304. 

2.  Uvaditi  se,  il,  énl  =^  uhahěriti  «e, 
úkřiieti,  sich  müde  zanken.  D.  —  ne  ^  kým 
o*.  Us.  T5 

Uvadle,  adv.,  wclk,  schlapp,  matt.  Us. 
Bern. 

Uvadllna,  y,  f.,  das  Welke.  Bern.  Vz 
Uvadlosf. 

Uvadlosf,  i,  f.,  die  Welkheit,  Verwelknng, 
Dürre.  V. 

Uvadlý,  wölk,  verwelkt,  schlapp.  V.  Ovoce 
u.  Kom.  U.  vrnec.  Ojíř.,  Us.  Kvíliti  pro  u. 
sen  (oklamané  lásky).  Us.  Dch.  U.  stromové. 
BR.  II.  asf).  Klasóv  n-dlých  a  větrem  žhádm 
zatracených.  BO. 

Uvadnouti,  dnul  a  dl,  ati ;  uvádatí.  =--= 
zaschnouti,  welken,  ab-,  verwelken.  —  abs. 
Kvítek  uvadl.  Jel.  Její  krása  uvadla.  Sych. 
Láska  vadne,  až  uvadne.  Dch.  Což  mi  je  po 
prsténku,  po  zelenem  vínku ;  prstének  se 
zláme  a  vínek  uvadne;  Vadlo  jabko,  vadlo ', 
jak  uvadlo,  spadlo.  Si.  P.  111.,  418.  A  jiné 
(simé)  padlo  na  skálu  a  uvadlo,  neb  nemělo 
jest  vláhy.  Luk.  8.,  Hus  II.  70.  —  komn. 
Umřelo  mi  potěSení,  uvadl  mi  z  ríiže  květ, 
už  mě  mrzí  celý  svět.  Brt.  P."  36.  Tej  nasej 
lúbosti  veniec  už  uvadnul.  SI.  ps.  91.  — 
Um  na  čem.  Valeríanus  dlouhou  a  psotnon 
službou  na  svém  životě  uvadl.  Mudr. 

flvadnnti,  n.,  die  Vorwelkung.  Us.  Bern. 

Uvadnntý;  -uť,  -«,  o  =  uvadlý.  Bern. 

Uvádzám,  n.  *=  úvod.  Na  Slov.  Bern. 
'  Uvádzaný ;  -án,  a,  o  =  uvedený.  Na  Slov. 
Bern. 

Uvádzati  ■=  uvésti.  Na  Slov.  Bern. 

Úvah,  n,  m.  =  položení  země  k  jedné  straně 
ncůmuté,  der  Abhang,  die  Abschüssigkeit. 
To  pole  leží  ú-hem.  —  Ú.  =  cesta  křivd, 
k  jedné  straně,  ein  abhängiger,  anfeine  Seite 
abschüssiger  Weg.  Us.  Jg. 

Ůvaba,  y,  f.  ==  urážení,  rozvážení,  die 
Erwägung,  Uibcrlegnng.  Činiti  s  úvahou. 
Mladý  a  ještě  bez  úvahy.  Vzíti,  bráti  něco 
na  (v)  úvahu  (vyšetřovati,  uvažovati).  Er, 
Dch.  C.  o  čem.  Kk.  Ta  věc  žádá  důkladné 
úvahy;  Trvati  na  vážných  u-hách;  Ta  věc 
by  se  neměla  pouštěti  z  ú-hy;  Závěrečná 
ú.,  SchlUHscrwšgung,  das  Kesnmé.  Dch.  Ú. 
bez  odvahy  mrtva  jest,  k  štěstí  životnému 
aspoň  nevede.  Šml.  Od  kteréž  synody  pře 
v  ů-hn  byla  vzata ;  A  co  by  dále  náleželo  ' 


činiti,  s  nim  vzal  v  úvaha;  Snažným  jeho 
prosbám  a  ú-hám  o  výtečných  ctnostech  bi- 
skupových nepodařilo  se  nálezu  zadržeti; 
K  domnění  tomn  vede  nás  následujici  u. 
Ddk.  II.  233.,  382.,  448.,  III.  134.  —  Ů.  = 
skutek  rozvážený,  přemýšleni,  die  Bemer- 
kimg. Betrachtung,  der  Gedanke  über  etwas. 
Marek.  Dám  ti  na  všecko  své  ů-hy.  L.  — 
Ú.  spisu  (recense),  die  Kritik,  Becension, 
kritische  Erwägung.  Krok.,  J.  tr. 

Uvachaný  =  unavený,  müde,  ermüdet. 
Na  Mor.  Kmk. 

Uvachati  se  =  unaviti  se  ai  do  potu, 
sich  erhitzen,  abäschem.  Roll.  —  itlm :  ho- 
něním. Us.  Dch.,  Kmk.  Us.  u  Něm.  Brodu. 
Holk. 

Üval,  u,  m.  =  üdoli,  dolina,  das  Thal, 
der  Thalgrund.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pn. 
Ú.  ovlažený,  úrodný,  krásný.  8ě.  J.  65.  B. 
jest  úval  (vallis)  v  kraji  moabském.  BÜ. 
Mezi  horami  objevil  se  ú.  Us.  Tč.  Otvede 
je  v  ú.  hlubokého  lesa.  Rkk.  —  Úvalem,  na 
Slov.  =  úhrnem,  im  Durchschnitt,  haufen- 
weise. Již  lidé  žnou  ú-lem.  Jg.  — ;  U.,  a,  m.. 
Úvaly,  dle  Dolany,  městečko  v  Českobrod- 
sku.  Vz  S.  N. 

Úvala,  y,  f.  ==  sUa,  nmoho,  die  Menge. 
Je  toho  ú.  Na  Zlínsku.  Brt  Ú.  vojska,  žita, 
peněz.  Mor.  Brt 

Uválaný ;  -án,  a^  o  =^  uválený,  schmut- 
zig. Ach,  akože  pójdem  taký  uválaný  a  ja 
sviatočných  Siat  nemám.  Dbš.  SI.  pov.  1. 147. 

Uválati  =  uváleti,  besudeln,  beschmut- 
zen. —  CO.  Neber  to  do  ruk,  bo  to  uváláš. 
U  Opav.  KIS.  Na  Slov.  —  se  —  uváleti  se, 
sich  herumwälzen.  Mor.  Tč. 

Uvaleni,  n.,  die  Anfwälzung,  Aufladung.  * 

Uváleni,  n.,  die  Besudelung,  Besehmut- 
zang,  Zerknittenmg.  —  U.  chleba,  die  Aus- 
wirkung, Ausknetnng. 

Uvalený;  -en,  a,  o,  gewälzt.  —  kam. 
Ačkoli  se  ukázal  s  hříchy,  avSak  s  našimi 
na  sebe  u-nými.  BR.  II.  763.  a.  Interdikt 
na  arcibiskupství  uvalený.  Ddk.  IV.  45.  — 
kde.  Žaloby  na  říšském  sněmu  v  Řecnn 
naň  u-né.  Ddk.  IV.  18. 

Uválený;  -en,  a,  o,  vz  Uváleti,  zerknit- 
tert, besudelt.  —  U.  chléb,  ausgewirkt,  aus- 
geknetet. 

1.  Uváleti,  el,  en,  ení  =  válečné  přemoci, 
im  Kriege  überwinden.  — -  koho  čím :  dary, 
bojem.  Mns. 

2.  Uváleti,  vz  Uvalití. 
Uvalchovati  —  valchováním  zmékčiH,  ab- 

Walkern.  —  no  kde:  v  ruce,  punčochy  na 
valše.  Us.  —  co  £im:  pěstí,  durchprügeln. 
Us.  Tč. 

Üvalina,  y,  f.  =  úval,  údolí.,  Č.  —  Ú., 
Lobenstein,  u  Krnova.  PL.  Vz  Uvalno. 

Uvaliti,  il,  en,  ení;  uváleti,  e\,  en,  eni; 
uvalovati  =  s  to  býti,  aby  uvalil,  im  Stande 
sein  za  wälzen;  vevaliti,  hineinwälzen;  na- 
v(diti,  nedožiti,  aufwalzen,  aufladen ;  válením 
učiniti,  utvořiti,  auswirken,  auskneten,  durch- 
arbeiten (těsto) ;  se  =  přivaliH  u,  odvaliti 
se,  navaliti  se,  sich  w&lsen  worauf,  von 
wannen,  wozu;  válením  se  uSpiniti,  durchs 
Herumwälzen  sich  lieschmntzen ;  sich  ein- 
wickeln, einhüllen,  einbrechen.  Jg.  —  co. 
Já  sám  to  uvalim.  Us.    Chléb  nvueli.    Us. 


uvaliti  —  Uvarovati. 
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Ten  kámen  Bim  bych  a4il.  Ua.  Šd.  —  co, 
se  kam.  U-lil  na  sebe  nové  ataroBti.  Dcb. 
Vidím,  že  vina  vSecka  již  ien  na  mne  ae 
av&luje;  Uvalil  na  aebe  velikou  pohromu. 
P»l.  Dj.  lU.  3.  193.,  IV.  2.  62.  Ü.  na  obec 
v«liké  platy,  povinnoati.  Ua.  Šd.  Celý  dloh 
na  ině  n-lil.  Ua.  Šd.  Mohlo  ae  zdáti,  že  na 
Boba  nespravedlnoaf  uvaluje;  Přece  jho  ata- 
rého  zikona  na  žiji  křeafanův  uvalovali.  8S. 
1. 101.,  11.  Ö5.  (Hý.).  Na  jméno  a  úřad  biakup- 
skf  uvalena  nesnesitelná  hanba;  Neítitil  ae 
D.  i  vyobcováni  z  cirkve  na  domnělé  ne- 
přátely  své;  Pokuty  na  aebe  u..  klatbu,  na 
řiéi  oeitösti.  Ddk.  II.  243.,  258.,  2S0.,  IV. 
»<>.,  V.  257.  (T6  ).  Ale  že  n^nie  biskupstvie 
a-lo  se  v  zbožie,  protož  nynie  žádají  zbužie. 
Rus  I.  448.  Čfm  jame  déle  na  avěté  byli, 
tím  ame  se  v  více  hřicbóv  n-li.  Pass.  mas. 
331.  Když  ae  prokurátoři  spolu  svadi  a  do 
radni  aneb  aoudni  světnice  uvalí.  Jir.  Ves; 
6t  383.  Kámen  na  hrob,  Jg.,  na  někoho 
práci,  břemeno  (vzložiti),  V.,  vinu,  strach. 
D.,  škodu,  Pnlk.,  válku  na  sem.  Th.  Něčí 
nenávist  na  sebe  u.  D.  NeStéati  na  náa  ae 
Dvsltlo.  PeSfn.  U.  sudv  do  pivnice,  ae  do 
hradu.  Us.  U.  se  t  blud,  D.,  v  službu.  Cyr. 
\m.  -  Rad.  zviř.,  Jel.  —  (se)  kdy  kam. 

V  bněvD  na  náa  to  uvalil.  Rái.  Ve  snách 
M  dítě  se  uvalila-  a  je  zadávila.  Us.  Ve 
svaté  horlivosti  své  klatbu  na  něho  jest 
uvalil;  Kdo  až  do  tó  chvíle  byli  u-li  na 
aebe  podezřeni  takových  tajných  spolků. 
Ddk.  III.  179.,  II.  83.  Ale  nyni  na  Pána 
vlastni  svoje  mySlénky  uvalili  ve  zlobě  své. 
äS.  L.  207.  —  Ne  s  kým  kam.  Rytieři 
i  s  mostem  u  vodu  se  u-li.  Pass.  mas.  354. 
—  éim.  Právě  tim  n-lil  naň  mnoho  proti- 
venství. Ddk.  III.  78.  Tajnými  schůzemi 
podezřeni  na  sebe  a-li.  Us.  —  co  8i  kam. 
Néco  si  na  krk  u.  Ua.  Dch.  Aby  Ježlée 
íidóm  v  nenávist  uvalili.  Bos  I.  258.  —  se 
komu.    Až  80  mi  dobytek  uvali  (vykrmí). 

V  Knnv.  Mak.  —  v  cem.  Prve  ty  sám 
nmři,  než  bychom  my  v  tvém  blude  všichni 
Bvaleni  byli.  Pasa.  768.  —  co  kde:  chléb 
na  vale,  v  diži  uváleti.  Ua.  Uváleti  se 
v  blátě.  Us.  —  <te  Jak  kam.  Velikým  hou- 
fem tudy  do  města  se  uvalili.  V. 

Uvalník,  a,  m.,  der  Thalbewohner.   Sm. 

Úvalno,  a,  n.,  Lobepstein,  ves  u  Krnova 
ve  Slez.  Tě.,  Sd.  Vz  Uvalina. 

Úvalný  =  stark,  sttlrmisch.  L. 

Uvalovaný;  -án,  a,  o,  vz  Uvaliti.  — 
na  kolio.  Podezřeni  naň  a-nó  dotýkalo  se 
vysoce  jeho  cti.  Pal.  Dj.  III.  3.  193. 

Úvaly,  va  Úval. 

UvanilroTati  —  vandrem  odyiti,  tUici, 
we^aadem,  wegziehen.  —  proě :  pro  dluhy. 
V.  —  9e  =^  varulrem  ae  unaviti,  sich  müde 
wandern,  sich  müde  gehen.  Boa.  —  se  kudy : 
po  avěté,  světem,  sich  satt  wandern.  Us.  T£. 

Uvápniti,  il,  ěn,  ěni,  uvápAovati,  bekal- 
ken. —  eo:  stěnu,  pole  (ve  Slezku  každý 
třetí  rok).  Us.  Té. 

Ůvar,  n,  m.  =  vfení,  klokot,  der  Sud. 
Voda  se  vaři  ůvarem  (klokotem).  D.  —  Ú.  = 
viokHna  v  poli,  na  louce,  témenee,  močál, 
kde  pramen  vyniká,  eine  sumpfige  Stelle. 
Ua.  Jg.,  Ki.,  Jndr.  Proměň  viecbny  těla 
iily  v  ů-ry.   8š.  Sm.  bs.  61.  —  Ú.  =  tráv- 


u 


nik.  Us.  u  Domažl.  Šb.  Dial.  18.  —  t.  — 
louka  v  lege,  na  které  pásti  zapovědino,  ver- 
hägte  Wiese.  Zlob.  —  Ü.,  das  Brachland, 
úhor.  D. 

Uvár,  a,  m.  -^  ovad,  tabanus,  die  Vieh- 
bremse. Ua. 

Uvarati  ^^  odstraniti,  odděliti,  beaeitigen. 
wegschaffen.    To   ae   každým    rázem   preč 
uvará.  Slez.  Šd. 
I      Uvarčivost,  i,  f.,  die  Koclibarkeit. 

Uvarěivý  =  eo  lze  imadné  uvařiti,  koch- 
bar,  was  leicht  kocht.  U.  hrách.  Vaň.,  Hrp. 

Vvarělivosf,  i,  f.  ^^  uvarčivost. 

Uvarělivý  —  uvarčivý. 

Uvařeni,  n.,  die  Abkochung.  Nz.  Ik. 

Uvařený ;  -en,  a,  o,  gekocht.  U.  kořalka. 
Na  mor.  Yalaš.  Brt.  To  je  horko,  sem  už 
celý  jako  u-ný.  Šd.  Teče  voda  od  jaaena, 
dyby  byla  u-na  (kořalkou).  Brt.  P.  93.  — 
'ak.  Vejce  na  měkko  u.  Us.  Ostatně  vz 
'vařiti.  1 

ÚvařUtč,  ě,  n.  =  úvar  v  poli.  Boč. 

UvaHti,  il,  en,  eni,  kochen,  abkochen. 
V.  —  abM.  Dyž  uvaříš,  bude  uvařeno  (je 
mi  to  jednako).  Us.  Brt.  —  co.  Hu  hu 
húkSc,  mama  vaři  lukšo,  až  uvaří,  také  dá, 
Janíček  se  napapá.  Sš.  P.  508.  Každý  blázen 
kaši  uvaří,  když  jo  krupice  a  máslo.  Pk.  — 
co  komu:  oběd.  Us.  Co  jste  si  tam  u-li, 
to  si  sneste  sami.  Dch.  —  co,  se  kde: 
T  hrnci,  na  krbu.  Us.  Polívku  při  maličkém 
polínku  u.  Er.  P.  351.  —  co  v  éem.  Uvař 
mu  ho  v  teplém  mléce.  Er.  P.  477.  —  co 
komu  k  éemu,  uaě.  Uvař  mu  ho  k  sni- 
daničku,  Uvař  něco  k  obědu.  Sš.  Ps.  168., 
676.  Uvař  mi  ju  (hlavu)  na  večeru.  Dbš.  81. 
pov.  I.  82.  —  kdy.  O  svatbě  se  musil  ten 
ptáček  uvařit.  Kn.  poh.  173.  —  čeho  nač : 
brachu  na  oběd.  Us.  Brt.  —  co  z  ěelio. 
Us.  —  se.  Co  se  doma  uvaří,  má  ae  doma 
snísti.  Us.  Vtáčok  sa  uvařil  a  čo  aa  komu 
došlo  oblíznút,  na  tom  musel  preatat.  Dbš. 
SI.  pov.  I.  230.  —  co  jak:  ua  kyselo.  Us. 

Uvarování,  n.,  vz  Uvarovati.  —  U.  •= 
eabránéní,  die  Warnung,  Behütung,  Ver- 
hütung. Har.  Pro  u.  polní  škody.  Sych.  — 
U.  =  tt.-«e  =  vyhnuti,  die  Vermeidung.  U. 
se  čeho.  Bibl.  Pod  u-nim  hněvu.  Apol.  Pro 
tt.  horšího.  Kram.  A  to  pro  u.  soudů  po- 
tomných.  NB.  Tč.  42.  Poď  u-nim  nemilosti, 
dalších  škod.  J.  tr.  Protož  abyste  se  těch 
věci  více  nedopouštěli  pod  u-nim  pokuty. 
Jdn.  101. 

Uvarovaný;  -án,  o,  o,  verhütet,  ver- 
mieden. 

Uvarovatelnosf,  i,  f.,  die  Vermeidlich- 
keit 

Uvarovatelný  =  vyhnutelný,  vermeid - 
lieh.  D.,  J.  tr. 

Uvarovati  —  uietftíi,  uhlídati,  ostřici, 
bewahren,  behüten,  verhüten ;  se  =  vyhnouti 
se,  minouti,  stříd  se,  vermeiden.  Jg.  — 
čeho:  neštěstí,  Us.,  roztržitosti.  V.  —  se, 
koho  od  čeho.  Když  se  uvaruješ  od  zá- 
rmutku, prodlužíš  svůi  život  v  skutku.  Mor. 
Té.  Uvanu  °^  "^  zlého.  L.  Cf.  U.  se  čeho. 
—  čeho  před  čím;  království  před  záhu- 
bami. Akt.  m.  Ferd.  —  koho,  s>'  čeho: 
podvodu.  Jel.,  škody.  Br.  Chtě  se  louže  u.  . 
upadl  do  bláta.  Prov.   Ač  chce-li  ae  škody    [^ 
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í  vSelikých  nesnází  dalSich  n.  Faukn.  61.  Ač 
86  chcete  pokuty  nadepsané  i  nernilosti  naSí 
královské  u.  Zř.  F.  I.  A.  II.  Modlářství, 
jehož  ho  Abraham  u.  nemohl.  Sä.  8k.  76. 
Chtěji-Ii  8B  pomst  božích  u.  BR.  II.  264. 
Aby  u-val  se  škody  od  nicb,  dal  ujce  svého 
zatknouti.  Pal.  Dj.  IV.  2.  66.  Rád  bych  se 
toho  uvaroval.  Arch.  I.  84.  Zdá  mi  se,  že  by 
eplfše  se  hřiechóv  smrtelných  u-val.  Hus  11. 
74.  Chtěje  se  vSeeh  nelibých  následků  u. 
ohlásil  sněmu.  Ddk.  II.  343.  —  kdy.  Blázno- 
vého mluveni,  jehož  su  jest  uvsnadno  u.  pM 
šprýmováni.  BR.  II.  657.  a.  —  Br.,  Ros., 
Nál.  —  čeho  se  Jak.  A  toho  vši  pilností 
maj(  se  urburéK  uvarovati  snažnost  přiči- 
nice,  aby  potom  taková  zlost  nepomiímla 
bez  pomsty.  CJB.  323.  —  se  v  čem.  Člověk 
se  v  tom  nemůže  dost  u.  D.  —  se  deinu, 
lépe:  se  celto.  Brs.  2.  vyd.  251. 

Uvarovit,  n,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  172., 
KP.  111.  192. 

Ůvarovitý  ^^  plný  úvarů,  mokrý,  modá- 
lovitý,  naše,  sumpfig,  feucht.  Ů.  louka,  roli. 
Jndr.,   Zlob. 

Uvarovný  — -  bezpečný,  jistý,  gesichert, 
sichergestellt.  L. 

-úvaf.  Slovesa  IV.  tř.  tvoři  tvary  opěto- 
vaci  nn  mor.  Zlinsku  v:  -úvat.  Brt 

Uváti,  uvíti,  uvěji,  ál,  il,  it,  iti,  worfeln, 
na  Ostr.  uvjof.  —  co  kdy.  Za  den  jen  dva 
korce  uvila.  Us.  Dch.  —  ée  čeho  kam. 
Uválo  se  sněhu  na  naši  zahradu.  Tč. 

Uvatovatl,  watiren.  —  eo:  kabát.  Us. 
Tě. 

Úvaz,  U,  m.  ==  úv(Uiek,  vazba,  das  Band. 
Aj  jak  stín  za  tělem  v  nejužSlm  úvazu  kráči. 
Sä.  Sm.  bs.  172.  Ú.  přízné,  pokrevenství; 
ZvláStnim  úvazem  přízně  s  Bohem  spojený ; 
Jedni  ň-zy  jeho  (evangelia)  příliš  zavazuji, 
jiní  příliš  r(>zvaz^ií.  Sš.  L.  60.,  I.  87.,  II.  9. 
(Hý.).   —  Ú.  =  obvazek,  der  Verband.   PI. 

Vvazadlo,  a,  n.  U-dla  k  uvazování  men- 
ších lodí  sloužící,  Schiffsfesten;  u.  plovoucí 
(k  uvazováni  větších  lodi,  které  ku  břehu 
přistáti  nemohou),  Bojen.  Zpr.  arch.  XI.  15. 

Uvázané,  angebunden.  Bern. 

Uvázáni,  i\.  =  vázánim  upevněni,  diě  An- 
bindung.  Svrchní  u.  V.  —  U.  právní,  uve- 
deni v  statek,  ujeti  statku,  die  gerichtliche 
Einführung,  Besitznahme.  Vz  Gl.  353.  Kos., 
ZHz.  Ferd.,  VI.  zř.  112.  Komorník  vzat  byl 
na  u.  před  válkou  v  dědiny  a  po  válce  po 
druhé  komorník  vzat  a  nebylo  ke  škodě. 
Nál.  215.  Cf.  Uvázati.  U.  s  komorníkem  zá- 
pisem pro  dluh ;  U.  jednoho  každého  v  statek 
relaci  se  vykonati  má.  Vz  Zr.  zem.  Jir.  G. 
30.,  I.  36.,  E.  14.  (558.).  A  ktožby  komor- 
níka chtěl  na  u.  vzieti,  žeby  všecka  práva 
k  tomu  příslušná  měl  na  hotově  mieti.  Arch. 
III.  315.  Kteříž  po  u-niech  jedů;  Ktoby  prodal 
dědictví  jemu  od  někoho  po  smrti  s  u-niem 
zapsané;  U.  s  komorníkem;  Ale  když  stoji 
s  u-niem,  tehdy  ten,  ktož  tak  pójčf,  bez  sůdóv 
n  všech  nesnázi  a  starosti  k  svému  přijde; 
Hóž  se  každý  v  Bv6j  diel  kdyby  jim  u. 
8  komorníkem  svědčilo,  před  rozdielem  sám, 
jiných  nečekaje,  uvázati,  uváže  se  prodati 
nebo  zapsati ;  Ne  všudy  jednostejně  zápi- 
sové se  píši ;  Někde  jest  potřebie,  aby  zápis 
byl  9  u-niem  a  postúpeme  by  bylo  škodné, 


druhdy  je  příhodněje,  aby  byl  zápis  postůpe- 
niem  a  u.  jest  zbytečné  a  lidem  obtiežné ; 
Zapisovati  s  u-niem  a  8  postúpeniem ;  Ktož 
u.  otpierá,  ten  otpor  jest  na  zmatek.  V$. 
Jir.  34.,  172.,  211.,  267.,  287.,  288.,  289.  Vz 
také  VS.  Jir.  298.  337.  Z  dědiny  n.  (-=  z  u. 
v  dědiny)  troj  pónon.  Kn.  rož.  Neručí-li,'ne- 
bude  jemu  komorník  od  úřadu  na  u.  vydán  ; 
Ktož  komorníka  na  u.  nepravě  nebo  na 
zmatek  vede  (bére),  povede.  Vš.  Jir.  300., 
301.,  305.  —  U.  mocí  =  okkupace,  gewalt- 
same Okkupation.  Vš.  U.  se  Medů  v  tato 
říši.  Mést.  bož.  Vz  Uvázati. 
Uvázaný;  -án,  -a,  -o,  fest-,  angebunden. 

—  Jak.  Muži  v  zimnicb  kazajkách,  ženy 
pleny  vlněné  na  kříž  u-né  mají.  Sk.  — 
čim  kde:  loď  v  přístavu  lany  u-ná.  Us. 

Uvázati,  uváži  a  uviži,  uvaž  (zastr.  uvěz), 
al,  an,  áni ;  uvazovati  =  vázáním  ^pevniti, 
zavázati,  binden,  verbinden,  durchs  Binden 
befestigen;  přivázati  k  něčemu,  anbinden; 
povinnost  nfjakou  uvaliti,  einen  binden,  ihm 
Pflicht,  Schuldigkeit  auflegen.  Jg.  —  co, 
koho.  U.  ránu,  V.,  někoho.  Kom.  U.  rané- 
ného.  NB.  Tč.  110.  A  pKbliživ  se  uvázal 
jest  rány  jeho.  Hus  II.  327.,  337.  —  co 
komu.  Lešti  (^^^  jestli)  ta  synečku  hlava 
bolí,  uvaž  si  listeček  iaborový;  Uvázal  jí 
pecen  chleba  a  nedal  ji  noža.  Sš.  P.  605., 
677.  Ani  sem  si  šňorečky  neuvázal.  Brt  P. 
3.  —  co  (si)  kam  (nac,  v  co,  k  £ema, 
do  čeho):  přílepek  na  rána.  Us.  U.  psa 
k  boudě,  ke  stromu.  Us.  Tělo  v  nové  plátno 
uváza.  Hr.  rk.  263.  Uvaž  ke  hrantu  tele  na 
provaz.  Us.  Sd.  Uvázal  si  na  krk  ženu  a 
děti.  Us.  Uviaž  si  koníčka  na  našu  zahrádku. 
Slov.  ps.  Tč.  Včil  ho  sobě  uvaž  na  hrbatá 
záda;  Hrnec  mlíka  do  pytlíka  na  hrtán  uvážó. 
Sš.  P.  273.,  513.  (Tč.).  U.  něco  do  uzlíčku. 
Us.  -;-  (c«)  Jak.  U.  něco  volně.  Us.  Dch. 
Uvazuj  8  pláčem  a  rozvazuj  skokem.  Č.  Uvá- 
zati 81  na  záda  pi^es  polý  uzlík.  Slez.  hra. 
ad.  Uvažte  mi  hlavu  křížom.  Us.  Psgr.  — 
koho  nač  proč.  Hovázala  jti  na  hyňtečko 

—  na  hyňtečko  na  hedbávnó,  aj  to  pro  lásko 
starodávno.  Sš.  P.  716.  —  co  kde  na  čem. 
Uvaž  si  ho  doma  na  provázku ;  Za  humnama 
na  ječmínku  uvázala  ženamuža  nařeminkii. 
Sš.  P.  335.,  670  (Tč.).  Něch  si  jich  uviže 
doma  na  řotázn.  Ccs.  mor.  ps.  214.  —  koho 
nač  oč.  A  já  k  vám  přijedu  na  vraném  ko- 
níčku a  si  ho  uvážu  na  vašu  jedličku  o  bilů 
stužiěku.  Sš.  P.  371.  —  se  komn  oč.  O  t» 
(zbožie)  mi  se  již  uvazuji ;  Jako  se  byl  o  to 
obilé  uvázal  a  stavil.  Půh.  II.  420.,  582.  — 
koho,  co,  se  v  co  komu  kde.  U.  psa  u 
stromu.  Us.  A  třetímu  (ditěti)  v  hájku  uvážeš 
kolébka;  Uvázal  ju  v  dubu  a  nasypal  ji 
žaludu.  Sš.  P.  140.,  172.  Uvázal  se  v  mé 
zbožie  v  Stěměších.  Půh.  II.  168.  Uvázav 
se  mezi  mnú  a  mezi  Oldřichem  z  Hradce, 
že  měl  mezi  námi  vyřéci  o  sto  a  o  třidceti 
hř.  Půh.  II.  262.  -  se  kdy  v  čem.  V  tom 
jsem  se  byl  ve  Chalkovice  uvázal  po  jeho 
náměstka  smrti.  Půh.  I.  196.  U.  co  v  rúšku. 
Kas.  —  v  co.  Nechtěl  slib  učiniti,  aby  ty 
hory  v  jaké  nesvobody  měl  uvazovati.  Mus. 

—  co  čím :  provazem,  řetězem.  Jg.  —  (se') 
nač :  na  provaz,  Ros.,  na  řetěz.  Raději  bych 
jej  uvázala  na  Sňůrečku.  Ánth.  Brt.  59.  U  vá- 
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žeme  Seat  pacholků  na  jeden  provaz.  Si.  P. 
766.  Když  jsem  se  uvázal  na  to  dáni.  Půli. 
IL  479.  —  Koho,  se  (v  co)  zač:  za  krk, 
za  hrdlo  (—  oběaiti).  V.  Za  nohu  u.  Vz  Za. 
U-ii  ho  k  dřevu  za  ruce  i  za  nohy  húžvemi. 
BO.  Věřitelé  za  dluh  v  statek  ten  se  uvá- 
zali. Klát  —  se  v  co  (éím)  =  osobití  si, 
přivlastniti  si,  sich  anmassen,  zueignen,  in 
Besitz  nehmen,  antreten ;  podniknouti,  na  se 
vzíti,  unternehmen.  Ž.  wit.  78.  11.  Uvázati 
se  v  statek,  Ros.,  Troj.,  v  dědictví,  Jel., 
v  království.  Troj.,  ve  vládu  země,  Sych., 
v  moc,  D.,  v  dílo,  Jg.,  v  úřad.  Zlob.,  v  po- 
vinnosf,  Rk.,  v  nemocnóbo,  Lk.,  v  knížectví 
ěeské.  Háj.,  se  v  hrad  mocí,  £r.  Tehdy  prve 
nežli  se  v  to  uváže,  ten  cizinec  má  napřed 
ujistiti  to  dskami  zemskými  a  listem  pod 
pečeti  svou.  Zř.  F.  I.  B.  XV.  Proto  mé  po- 
boni  i  ve  dskách  mě  drži,  abych  jeho  ne- 
pohonil  z  své  dědiny,  v  niž  mi  sějest  uvázal, 
až  by  dědinná  léta  prošla.  Kn.  rož.  93.  Tof 
jsú  zvěstovati  dlužní  svým  propwěitelúm, 
aby  se  ve  své  díly  uvázali.  CJB.  döö.  Tehdjr 
hejtman  má  se  v  takový  statek  uvázati  a  jej 
držeti.  Tov.  80.  Tehdy  my  budeme  se  moci 
v  touž  louku  a  grunt  u.  Faukn.  37.  Aby  mohl 
se  a.  v  dědiny.  O.  z  D.  Hormistr  tudíž  moci 
tohoto  ustanovení  ve  viecky  jeho  tále,  kdež 
b^'  je  koli  měl,  bude  se  moci  n.  CJB.  311. 
Kdož  by  se  komorníkem  uvázal  v  jaké  dě- 
diny. Nal.  215.  Má  (vdova)  toho  svého  věna 
ztratiti  tomu,  v  číž  by  se  dědiny  tim  listem 
uvazovahi.  Zř.  F.  I.  C.  XXIV.  Tomu  se 
úředníci  královi  s  pnrbrabi  mají  v  jeho 
obrok  a  zbožie  uvázati  a  ty  tak  dlúho  držeti, 
až  by  ...  O.  z  D.  Uvázal-liby  se  kdo  v  cizí 
granty  výtržně;  Uvázal-li  by  se  kdo  ve  vice. 
Vz  Zř.  zem.  Jir.  C.  17.,  G.  26.  U-li  se  v  hrad. 
Let  115.,  v  zemi;  Bojím  se,  by  se  v  lýčka 
u.  dal.  Arch.  L  45.,  IV.  145.  Uvázali  se 
v  města,  n  vinici;  Zabije  mne  a  v  tě  se 
uviže.  BO.  Když  sě  ďáble  v  hřieSné  uvje- 
žiec  do  pekla  s  nimi  pojdu.  Pass.  (Hý.).  Ri- 
měné  uvazachu  sě  v  město.  Pass.  422.  Tehdy 
8&  v  tu  vlasť  nvieže.  Výb.  I.  137..  Aix.  U. 
se  ve  vSe  královstvo.  Alz.  1100.  U-zal  by 
se  v  práci.  Hus  I.  446.  V  ledečské  panství 
se  u-zai.  Dač.  I.  164.  A  ty  činiti  n^leni, 
kouaj,  v  něžto  se  u-zal.  Kat.  34.  42.  Ďábel 
se  v  ně  dokonale  uváže.  BR.  II.  56.  (126., 
656.  b.  —  Šd.).  Ta  věc  přišla  až  před  pána 
Jičínského,  když  se  byl  v  Brumov  uvázal; 
U.  se  v  statek,  v  dům  a  ve  všecky  erby, 
ve  pn.  NB.  Tá.  128.,  143.,  191.,  200.,  204., 
242..  263.  U.  se  v  země  něčí,  v  důstojenství, 
v  trvalé  drženi  země,  v  práva,  v  dědictví. 
Ddk.  IL  277.,  313.,  319.,  372.,  375.,  UI.  115., 
IV.  22.,  34.,  76.  (Tč.).  By  se  v  to  někdo 
múdrý  uvázal;  U.sě  ve vse tvrze;  Drahomiř 
sé  v  syna  uváza.  Dal.  1.,  123.,  45.  Vlasta 
sě  v  zemiu  uváza.  Dal.  14.  15  Nedachu  sě 
j'mu  v  sbožie  u.  Dal.  76.  9.  U.  se  v  dědiny, 
v  dědictví;  Bratr  n.  strýc,  sestra  neb  teta 
v  pornčenstvie  se  uvazují.  Vá.  Jir.  22.,  211., 
246.  Tu  jemu  vina  dává,  že  se  jemu  uvázal 
v  jeho  vlastni  ves;  U.  sě  v  něčí  zbožie, 
v  něči  věno,  v  lidi,  v  luky,  v  dvůr,  v  ko- 
stelní podáni,  v  něčí  plat.  Půh.  I.  126.,  189., 
300.,  343.,  348.,  II.  29.,  90.,  110.,  117.,  181., 
186.,  194.,  401.,  415.,  472.,  594,  625.  (Tč.). 


Ktož  se  v  statek  a  v  zbožie  jemu  dluhem 
od  kohužkoli  zapsané  nu>ci  soú  uviiže  a 
potom  žádá,  aby  to  jehu  uvázánie  ve  dsky 
zapsáno  bylo  .  .  .  VS.  Jir.  212.  —  se  v  co 
s  kým  jak.  Pan  podkomoří  s  pany  hor- 
nikv  u-li  jďú  se  v  Poděbrady  k,  ruce  JMsti 
krále  Vladislava.  Dač.  1.  50.  Žeby  se  ona 
paní  Anna  s  nebužtíkem  prvniem  mužem 
svým  u-la  v  požár.  NB.  Tč.  261.  —  se  v  co 
čim  jak.  Kterou  pomocí  se  bez  prodleni 
u.  mohl  ve  své  otcovské  statky.  Ddk.  III. 
103.  —  se  v  co  kdy.  Vrátil  mu  knížectví 
k  správě  v  témž  způsobe,  jakým  se  v  ně 
po  smrti  Svatoplukově  r.  1109.  byl  -uvázal. 
Ddk.  II.  433.  V  to  mi  sě  u-li  ve  válkách 
a  já  let  neměl ;  Jakož  se  náš  milostivý  král 
po  svého  bratra  smrti  v  nás  i  v  zemi  u-zal. 
Půh.  L  371.,  II.  627.  Po  smrti  jejieho  muže 
v  statek  se  u-zal.  NB.  Tč.  202.  —  se  v  co 
po  kom.  Ze  jest  bč  nebužtík  pan  Lukáš  po 
nebožtíkovi  Vuselíkoví  v  ten  statek  u-zal 
bez  práva.  NB.  Tč.  209.,  Dal.,  Pulk.,  Pláč., 
Br.,  Ben.  V.  — ■  se  komu  do  čeho  (v  co) : 
do  statku,  die  Exekution  vermöge  der  land- 
täflichen  Verschreibung  fuhren,  sich  in  den 
Besitz  einführen  lassen.  Ros.  —  »e  v  koho 
^=  k  sobě  přejati,  sijojiti  se  s  ním,  annehmen, 
zu  sich  nehmen,  sich  an  Jemanden  kniipfen, 
sich  mit  ihm  verbinden.  Tyto  sluhy  bez  chů- 
losti,  o  to  se  nic  netázavSe,  v  tu  se  žádnu 
uvázavše.  Kat.  2245.  Knězi  v  ženy  se  uva- 
zuji. Aesop.  Drahomiř  se  v  syna  uváza. 
Dal.  —  se  T  co  jak.  Že  se  uvázal  bezprávné 
a  drži  jeho  dědinu.  U.  z  D.  Uvázal-liby  se 
kdo  komu  v  čí  grunty  oýtrznv.  Zř.  V.  I.  C. 
XVII.  I  když  ona  baba  jeho  uzře  tak  velmi 
smutného,  hned  se  veň  slovy  uvúza,  o  smutce 
jeho  otáza.  Hr.  rk.  297.  Uvazoval-liby  aneb 
vkládal-liby  se  kdo  komu  srévutiu;  v  řeky, 
potoky  a  rybníky;  Uvazoval-liby  se  kdo 
komu  mocí  v  hrady,  v  tvrze.  Vz  Zř.  zem. 
Q.  20.,  T.  25.  Národ  ten  v  cizí  vlasti  a  země 
ovšem  ne  bez  násilí  a  bez  vybíjeni  a  ple- 
něni  se  uvazoval.  8š.  II.  3.  U.  se  v  něco  o 
své  lýmě.  Žer.  Drži  mi  mč  zboží  uvázavše 
se  moci  bez  práva;  Pravů  moci  uvázal  mi 
se  v  šest  funtóv  platu  peněz  vídenských  tu 
v  Dumpacbu  mně  i  mým  dětóm.  Půh.  I. 
147.,  II.  116.  (Tč.).  Več  sé  páni  vedle  ortele 
uvázali ;  Věřitelé  se  v  ten  duom  podlé  při- 
povidánie  svého  u-li.  NB.  Tč.  262.,  282.  — 
8  inft.  Ten  uviže  se  dluhy,  kteréž  kde  pro- 
vede, zaplatiti  vedle  práva.  NB.  Tč.  191. 

Uvázati,  vz  Uvážeti. 

Úvazek,  zku,  m.,  ůvazeček,  úvazček, 
zečku,  m.  ==  tkanice,  proeázek  a  vše,  čím  se 
něco  váže,  das  Band,  die  Binde.  Ü.  u  pytle, 
u  kalhot,  D.;  ú.  na  ruku.  Ú-ky  na  seno.  Us. 
Dch.  —  Ů.  =  mázek,  das  Band.  Ü.  manželský 
v  starém  zákoně  rozvázati  lze  bylo.  Sš.  L. 
161.  Ú.,  jenž  synovství  to  utužuje.  Sš.  IL 
46.  Viděti  v  něm  (v  Markovi)  něiaký  ů. 
církvi  jerusalemské  s  církví  antiochijskou. 
8S.  Sk.  148.  (Hý.).  Ú.  k  říši  německé  volal 
ho  na  bojiště.  Ddk.  II.  169.  —  Ú.  ^=  povinnost, 
die  Verpflichtung.  Šml.  Ú.  právní,  rechtliche 
V,  Pal.  Rdh.  Ilf.  256.   Vzal  na  sebe  ů.  Us. 

Úvazel,  zle,  m.  ^  uvázáni  ve  statek,  die 
Einführung  in  die  Güter  vermöge^er  Hy- 
pothek. Ve  Siez.  Ros.    oigtizedbyGOOgle 
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Uváženi,  n.,  die  Einführung. 

lívázeuúf  ^-=  uváznouH.    Na  Slov.  Bern. 

ťvazkář,  e,  m.,  der  Bandagist.  Kk. 

Uvázlosf,  i,  í.,  das  Steckenbleiben.  U.  ve 
slém.  Sä.  I.  34. 

Uvázlý,  stecken  geblieben,  bangen  ge- 
blieben. U.  kůl,  trn,  tyčka.  BR.  II.  61«.  a. 
U-Iý  trn  z  nohy  vytrhnouti.  Ras.  —  kde: 
vůz  T  bahně  u.  Us. 

Úvaznik,  a,  m.  ^  úvazkář. 

Uváznonti,  ui-leiiouti,  žnul  a  zl,  uti; 
uvizati  =^  uvisnouti,  stecken  oder  hangen 
bleiben;  zdržovati «e,  sich  aufhalten,  stecken 

0.  kleben  bleiben.  Jg.  —  abs.  Kdo  on  jde, 
rád  vSude  uvázne.  Ros.  To  zde  uvázne  (zň- 
stane).  Us.  Jednalo  se  o  to,  ale  celá  věc 
nějak  uv^la.  Ml.  Zprosti  mě  z  bláta,  abych 
neuvázl.  Ž.  wit.  08.  15.  Loď  uvázla,  blieb 
sitzen,  fahr  auf.  Uch.  llybaj,  JanoSku,  hybiy 
za  Tozy,  jak  ty  uvízneš,  kdo  fa  založi  ?  Brt. 
P.  85.  —  za  co :  za  kabát,  za  nohu,  Us.,  za 
pás.  Kom.,  za  vlasy.  Lom.  —  (komu)  kde 
(v  čem):  v  blátě.  Us.  Střely  tvé  uvázly  ve 
raně.  Br.,  Kom.  V  osidlech  zlata,  v  bludu. 
Štelc.  Uvázlo  mi  to  naučení  v  srdci.  Jel. 
Vůz  uvjoznul  po  oje  v  blátě.  Na  Ostrav. 
Tč.  Uvízl  v  řeči.  Us.  Mnozí  uvízli  v  zajeti. 
Ddk.  III,  10.  Ta  věc  v  rukou  jeho  uvázla. 
Sych.  V  hospodě  u.,  Us.,  v  kázání.  Us.  Kosf 
rybí  mu  v  krku  uvázla.  Pasa.  —  s  kým, 
8  Um  kde:  s  koňmi  a  s  vozem  ve  blátě 
u.  Ros.  U.  8  vodou  (míti  nedostatek  vody), 
aufliegen.  Dch.  —  čím  kde :  cípem  v  chnm- 
radí.  Sych.  U.  patů  v  osidle.  BO.  —  komu 
kam  jak.  Kdyby  veliký  trn  uvázl  v  nohu 
knězi  aneb  Síp  v  prsv,  rád  by  viděl,  kdo- 
kolivěk  by  jemu  z  lásky  opatrně  vytáhl.  Hus 

1.  241.  Ry týrá  tjík  hodil,  že  po  kolena  nvia- 
zol  do  země.  DbS.  SI.,  pov.  I.  299.  Uvi^l 
do  bláta,  do  dluhů.  Us.  Sd.  —  proř.  Někdy 
koň  silný  z  rychlosti  tak  uvazgně,  že  no- 
móže  ani  pohnut  z  místa.  Na  Slov.  Tč.  — 
se  komu  kde.  Noha  se  mi  ua  nálvdl  uvízla 
(sklouzla,  ausgleiten).  U  ulom.  Sd.  —  kde 
jak:  po  uSi.  Bus.  —  kde,  na  čem.  Na  tě 
myšlénce  uvázli.  Měst.  bož.  Loď  ii:i  mčlčině 
uvázla.  Us.,  Ml.  Uvázla  moucha  na  lepu.  Fk. 

Uváznutí,  uoiznuH,  n.,  daa  Steckenblei- 
ben. Jg. 

Uváznutý  =  uvázlý.  Přední  konec  lodí 
u-tý  stál.  Br. 

Úvazok,  zkn,  m.  =^  úvtizek.  Ssk. 

Uvazování,  n.,  das  Anbinden. 

Uvazovati,  vz  Uvázati. 

Úvazek,  žku,  m.  =  co  uváženo,  das  Ab- 
gewogene. Zlob. 

Uvážená,  vz  Uvážený. 

Uváženě  =  s  Mťóieníí»,  s.  úmyslem,  be- 
dächtig, mit  Bedacht.  V. 

Uvážení,  í,  n.  =  rozmyšlení,  rozloženi, 
potaz,  die  Erwägung,  Uiberlcgung,  Bcur- 
theilung,  Beberzignng,  der  Betracht.  U.  ně- 
čeho. Kom.  S  u-nim  (s  rozmyslem,  úmyslně) ; 
80  zdravým  rozmyslem  a  u-nim;  radu  ně- 
komu k  uvážení  poručiti;  bez  u.  a  rady.  V. 
S  pilností  a  u-nim  od  počátku  až  do  konce 
něco  čísti.  Pr.  M.  Ta  věc  jest  u.  hodná.  Us. 
Dcb.  Abych  Jim  Milostem  to  přednesl  a  na 
n.  jim  podal;  Abyste  ve  své  laskavé  u.  to 


ráčili  povziti.  Žer.  Pro  dávni  k  němu  láska 
a  v  u.  uděleného  jemu   vyznamenáni  .  .  . ; 
Tak  důležitou   listinu  výsadní  nevydal  asi 
,  bez  u.  bedlivého   kníže  Soběslav.    Ddk.  H. 
I  284.,  IV.  25.  (Té.).    Po  u.   té   věci   povolán 
jest  Podstacký.  Vz  Abstrakta.  Žer.  Záp.  II. 
'  °l(i8.  Což  k  dalSímn  u.  pánů  stavů  připouátiiu. 
Žer.  325.  V  u.  něco  míti.  Sněm  1609.,  Kram. 
V  bedlivé  u.  něco  vžiti.  Kom.  K  u.  někomu 
něco  připouštěti.  Har.,  V.  Bedlivé  a  dosta- 
i  tečné  uvážení.    D.  V  pilném   a  bedlivém  n. 
Pr.  Bedlivé  u.  všech  okolnosti.   Řd.  —  Ü. 
j  =^  rýpo  ml  právní,  rozeznání,  tuilez,  soud,  das 
!  Ermessen,   Gutbennden,  der  Befund,   Itath- 
schlusB.    V.,   Korn.  Die  soudcova  u.   J.Tr. 
Skrze  soudcův  u.  byl  na  svobodu  dán.  Sych. 
Zůstává  ta   pře  na  o.  (má  se  jeStě  rozhod- 
nouti). Ros.  A  kterýžby  posel  tak  se  neza- 
choval, má  trestán  býti  podlé  u.  toho  úřadu. 
Zř.  ť.  I.  S.  IV.  Po  pilném  s  obou  stran  těch 
věci  u.  z  počátku  psaná  narovnání  upraviti 
jsme  ráčili.  ,Nar.  o  h.   a  k.  —  U.  spisů  ^^ 
recense.  Vz  Úvaha. 

Uvážený;  -en,  -a,  -o,  erwogen.  Ostatnfi 
vz  Uvážiti.  Myšlénka  dobře  u. ;  To  ti  dávám 
na  ii-nou,  zur  Erwägung ;  Na  uváženou  něco 
vzíti,  in  Erwägung,  in  Betracht  ziehen.  Us. 
Dch.  Jest  to  na  u-nou.  Us.  Lpř.  Řeč  bedlivé 
u.  V.  Radou  bedlivě  u-non.  V. 
Uvážeti,  vz  Uvézti. 

Ůvaži,  n.  -^  závaží  u  hodin,  das  Oewicht 
an  der  Uhr. 

Uvažitel,  uvažovat«!,  e,  m.,  der  Er- 
wäger. Krok.  Tč. 
Uvažitelný  -■=  podstatný,  erheblich.  K<«. 
Uvážiti,  uvaž,  il,  en,  eui;  uvažoimti  -= 
I  tolik  vážiti  jako  něco,  etwas  aufwiegen, 
I  eben  so  viel  wiegen ;  ruzeúiili,  rozmysliti, 
'  rozjimati,  erwägen,  überlegen,  bedt-nkoii, 
belierzigen,  beurtheiicn,  ermessen.  Acht 
haben ;  povážiti,  rozeznati,  rozmuditi,  er- 
kennen, verhandeln,  berutlischlagcn ;  »e  — ' 
rozmysliti  se,  sich  entscliliessen  (na  Slov.). 
Jg.  —  abs.  Stanou-ii  se  přáteli,  tak  uva- 
žoval, mohly  by  býti  Cechy  i  Uhry  snáze 
získány.  Ddk.  III.  201.  —  co:  něčí  slova  a 
skutky  u.  U.  při  (rozsouditi).  V.  Uvažte 
to.  Kom.  Což  vie  budeme  moci  sobe  vy- 
světliti, uvážice  okolnosti  tehdejší.  Ddk. 
II.  361.  Nejistotu  štěstí  válečného  u.  Ib.  V. 
331.  —  zslí^— tolik  vážiti,  jako  co.  ťravdaC 
jest,  některý  by  kmet  neb  babka  za  funt 
koudele  neuvážil.  Kom.  Něco  za  podstatnou 
částku  něčeho  u.  Šf.  —  co  s  kým.  BAli 
sám  s  sebou  jako  uvažuje,  co  činiti  má.  Ur. 
U.  něco  8  přáteli.  Us.  —  C4t  kde:  v  mysli, 
Kram.,  v  sobě,  Dch.,  pM  8obě,,u  sebe.  V., 
J.  tr.,  v  srdci,  Kram.,  Rk.,  v  radě.  Kom. 
Věci  ty  veškery  pilně  na  mysli  své  uvažo- 
vala. Sš.  J.  39.  (líý.).  Počal  tajně  na  mysli 
uvažovati.  Ddk.  II.  221.  U.  něco  na  snémo. 
Us.  —  kdy.  Což  se  po  obědích  uvažoje, 
mezi  stálé  nálezy  nemá  býti  pojato.  Sych. 
PM  té  příležitosti  poměru  kázně  církevní 
k  nauce  Páně  bedlivě  uvažováno.  Si.  II.  17. 
U-žil  si  jednu  noc  (—  jedné  noci,  in  einer 
Nacht).  Kda.  —  jak:  zdravě  něco  u.,  be- 
dlivě. Br.,  V.  Uvážiti  něco  opravdové,  do 
opravdy.  Dch.  Zákon  pod  autoritou  cisaN 
skou  uvažován  ^J,«,J),HJg(^řt  ^^- 


uvážiti  —  Uvejzati. 
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Zdravě  a  dúkUdno  u.  Pal.  Dj.  IV.  1.  28. 
Na  BDěmé  shroioážděu  byl  květ  národa  a 
O' val  na  téže  váze  poctu  nabytou  s  obětmi, 
jaké  se  za  ni  mmi  poakytnonti.  Ddk.  III. 
Ai7.  —  se  na  koho.  Jestliže  by  který 
mřštěnin  amčl  se  na  kteróbo  dědictví  ne- 
pravě n.  ( —  odvážiti)  aneb  hranice  kterého 
dědictví  nepravě  měl  rnSiti.  NB.  Tě.  1.  — 
s  inft.  Uvážil  jsem  a  sebe  z  města  odejíti 
(ustanovil  jaem).  Na  Slov.  Bern. 

Uvážlivě,  na  Slov. :  uvážné,  uvaíovni  -^ 
»•  iimžením,  opatrné,  prozřetelné,  moudře, 
bedächtig,  mit  Bedacnt.  V.  Nenvážlivě  pe- 
éeti  pKtískovati.  V.  —  U.  —  soudné,  kri- 
ticky, kritisch.  Bern. 

1'vážlivec,  vce,  m.  =  uváinik,  der  Er- 
wäger, Schätzer,  Beurtheiler.  Bern. 

Uvážlivosf,  i,  f.,  na  Slov. :  uvážnost, 
utažovnost  ^=  opatmoíl,  prozřetelnost,  die 
Bedächtigkeit,  Vorsichtigkeit,  Weisheit,  Um- 
sicht. V. 

Uvážlivý,  na  Slov. :  uvážný,  uvažovný  ^--^ 
opatrný,  moudrý,  prozřetelný,  Dedächtig,  mit 
Bedacht  handelnd,  vorsichtig,  bedachtsam, 
verständig.  V.  0.  soud.  Přík.  k  Cyr.  ü. 
odpověď.  Krön.  trip.  U.  élověk.  Us.  TČ.  — 
r.  ^  kritický,  soudný,  kritisch.  Bern.  — 
U.  .^  uvážení  hodný,  bedenklich,  wichtig. 
Z  jistých  a  n.  pHčin  vám  poroučím.  A]>ol., 
J.  tr. 

Uvážné,  langsam,  vz  Uvážlivé. 

Uvážnlk,  a,  m.  -=  uváilivec.  —  V.,  der 
Kritik. 

Uvážnosf,  i,  f.  "=  uvážlivost. 

Uvážný  =  uvážlivý,  gewichtig,  ernst,  gra- 
vitätisch. U.  slovo,  řeč.  Mor.  Té.  Z  u-žna 
jíti,  práci  konati.  Na  Zbirožsku.  Lg.  Vz 
Tvážlivý. 

Uvažováni,  n.,  di<)  Erwägung,  Uiberle- 
gung.  Den  k  u.  někomu  dáti.  Štolo.  Bylo 
o  to  veliké  u.  Žer.  Záp.  II.  128. 

Uvažovatel,  e,  m.,  der  Erwäger.  Us. 

Uvažovatelka,  y,  nvažovaíťlkyně,  ě, 
f.,  die  Erwägerin. 

ťvažoTatí,  vz  Uvážiti. 

Uvažovně,  vz  Uvážlivě. 

Uvažovnik,  a,  ni.  =  uvážnik.  Bern. 

Uvažovnosíf,  i,  f.  =  uvážlivost.  Bern. 

Uvažovný  =  uvážlivý. 

Uvdákati  něco  >=  ukdákati,  kdákaje  né- 
čeho  dostci,  uprositi.  Mor.  Sd.  —  se  nař, 
zuř  Genüge  schreien.  Mor.  Tě. 

Uvdiéiti,  il,  en,  ení;  uvděčovati -=  vdič- 
«ýtn,  pěkným  učiniti,  lieblicher  machen,  ver- 
lieblichen. —  co.    Stroj  uvděěnje  tvář.    L. 

Uve.  Naříkají:  Běda  mně,  nastojte!  a  na 
ůve!  Has.  III.  167. 

Uvěcniti,  il,  ěn,  ěni,  uvécAovati,  realisiren. 
—  éím.  Novým  zákonem  obrazy  starého 
íákona  nvěcněny.  Sá.  I.  50. 

U  veéer,  vz  Večer.  Ü  večer  pobavil  se 
hudbou.  Ddk.  FV.  248. 

uveéemiti,  il,  ěn,  ění.  —  se  kde  =  do 
večera  zAstati,  bis  zum  Abend  bleiben.  Slez. 

Uvéěnitel,  e,  m.,  der  Vorewiger. 

Uvéčnitelka,  y,  uvéěnitelkyně,  é,  f., 
die  Verewigerin. 

Uvěínlti,  H,  ěn,  éni;  uvéčéovati  ^  vii- 
ným  uHniti,  verewigen.  —  co  6ím:  něčí 
jméno.  L.,  Ü8. 


uvedeni,  n.,  die  Einführung.  Vz  Uvéatí. 
U.  něčeho  v  chod,  v  život,  v  úřad.  Srn. 
Jinak  tálů  těch  byl  by  zbaven,  aniž  co 
práva  sobě  dobj'teho  bez  odevzdáni  a  uve- 
deni (Einfniirnng)  sobě  moci  bude  dovésti. 
CJB.  2i<7.  Po  liiitu  obranniem  od  desk  zem- 
ských vydaném  tomu  a  takovému  uvedeni 
skutečnému  žádný  se  zpierati  ani  otpierati 
žádným  právem  nemá.  V$.  Jir.  383.  Uvedeni 
v  manství,  die  Belohnung.  Gl.  U.  ve  skutek, 
die  Verwirklichung;  tt.  sondA,  die  Geríchts- 
einítthrung.  J.  tr.  U.  v  činnost,  die  Aktivi- 
rung.  Den.  Bylat  zajisté  již  také  založena 
Štěpnice  literatury  slovanské  skrze  u.  pra- 
voslavné liturgie  do  sázavského  kláštera; 
Předstíraje  vykonáni  pomsty  ale  vlastně  u. 
Almoie  za  lubcm  maje ;  Branným  uvedením 
Bořivoje  do  Cech;  U.  v  dědictví.  Ddk.  II. 
182.,  399.,  418  459.  (Tč.).  U.  ďábla  v  srdce; 
A  tak  v  krátké  modlitbě  Kristově  mám« 
sedm  daróv  ducha  sv.  n.  a  sedm  hřiechóv 
smrtelných  vyraženie ;  Pokuienie  jest  jiné 
než  u.  v  pokuSenie.  Hus  I.  300.,  357.,  377. 
(Tč.). 

Uvedený ;  -en,  a,  o,  angeführt.  Vz  Uvésti. 
U.  podmínky.  Us.  —  kam  (kdy).  Lipolta 
jedva  před  dvěma  léty  do  Olomůce  u-fao 
zase  z  Moravy  vypudil.  Ddk.  III.  75.  Obyčej 
mezi  křesfany  n-ný.  Hus  I.  69.  Země  v  po- 
platnost u-né.  Ddk.  II.  143.  Rovnice  na 
nullu  uvudená.  Šim.  148.  —  kde:  příklady 
ve  knize  u-né.  Us.  —  V.  U-ná  ^  která  jti 
byla  u  úvodu,  welche  als  Wdchnerín  ein- 
gesegnet wurde.  Us.  Sd. 

Uvťditi,  il,  ěn,  ění  —  vysušiti,  austrock- 
nen, zastr.  —  co.  Větvie  jeho  uvědí  (are- 
faciet)  plamen.  BO.    Vz  Uvěnovuti. 

llvednút  =  uvadnouti.  Na  Slov.  Tč. 

Uvědomčlosf,  i,  f.,  das  Bewusstsein. 
S  národnosti,  přes  svou  slovanskou  uv(- 
domělost,  nikdy  nepočítal.  Ddk.  VI.  179. 

Uvědomělý,  zum  Bewusstsein  gelangt 
U.  Čech. 

Uvědomeni,  n.  =■  oenánutni  někomu  ni- 
čeho, o  čemž  chceme,  aby  vědomi  měl;  děje-li 
se  úředně,  slovo  notifikace,  die  Bekanntma- 
chung, Benachrichtigung,  Notifikation.  S.  N. 
U.  iich   o   některých  osobách.    Sá.  II.  229. 

Uvědomění,  n.,  das  Bewusstsein. 

Uvědoměti,  él,  ěni,  sich  bewusst  werden. 

Uvědomí,  D.  =  uvědomění.  Bdi. 

Uvědomitel,  e,  m.,  der  Bekanntmacher. 

IJvědomitelka,  y,  f.,  die  Bekanntmaehe- 
rin. 

Uvědomiti,  il,  en,  ení;  uvědomovati  = 
vědomost  dáti,  oznátniti,  benachrichtigen.  — 
koho  o  ěem.  Kolt.,  Tč.  —  ěim.  Vysláním 
poslA  sousedstvo  u.  o  tom,  oo  se  děje.  Ddk. 
IV.  231.  —  co  komu.  Ti  nyní  aobě  n-mili 
stav  břiiný.  Sš.  Sk.  225. 

Uvěhlasiti,  il,  en,  ení  >^  opatrným,  opa- 
tmě  učiniti.  V. 

Úvech.  Ale  ůvech !  neznají  toho  ti,  ktcři 
jim,  věří.  Hus  ní.  309. 

Ůvěj,  e,  f.,  das  Angewehte,  die  Schnee- 
wehe, závQ.  Na  Mor.  Tč. 

Uvejzati  §e  =>  usmívati  se,  lächeln.  Děvče 
se  uvcjzá,  když  jí  její  hoch  něco  beského     > 
povídá.  Na  Zelivskn.  Sř.   Digtized  byLjOOgle 
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Uvelbení  —  Uvěřiti. 


Uvelbeni,  n.  U.  v  něčem  míti,  Gefallen 
finden,  Vorliebe  haben.   U  Frýdka.  Tč. 

Uvelbiti,  il,  en,  eni.  —  ní  co,  sich  etwas 
wählen,  dabei  bleiben,  sich  vornehmen.  — 
8  inft.  U-il  ai  to  dčvče  vzat.  Na  Ostrav. 
Tč.  V/,  předcház. 

Uvelebiti,  il,  en,  eui;uvelebovati.  —  koho 
■=  velebiti,  velebným  činiti,  lobpreisen,  be- 
wundern. MP.,  Sd.  —  se  jak  kam,  sich 
behäbig  niederlassen,  mit  Apiomb  Platz 
nehmen,  sich  breit  setzen.  Deh.,  Sd.,  Kf., 
Mtl.,  Jg.  Cf.  Uhebcditi  sc.  Bez  pobídnuti 
nezdvořák  hned  ua  první  misto  u  stolu  se 
uvelebil  (se  posadil).  Us.  —  se  kde:  za 
stolem,  u  stulu.  Us. 

Uveliřeui,  n.,  die  Augmentation.  Rk. 

Uveliéiti,  il,  en,  eni,  uveličovati,  ver- 
grössern.  —  co  6im.  Us.  Tč. 

Uveličovaci  slovo,  augmentativum.   Rk. 

Uvěncovati,  uvénéití,  il,  en,  enl,  bekrän- 
zen. —  co  činí:  kvítím,  včnceuj.  Us.  Tč., 
Ráj.  —  kolio.  Rk. 

IJvěuovati  =  vyHuSiti,  austrocknen,  trok- 
ken  legen.  —  co.  Vítr  bláto  uvěnaje,  pak 
bude  sucho.  Na  Hané.  Bkř.  Vz  Uvěditi. 

Úvěr,  n,  uvérek,  rku,  m.,  uvěř,  i,  úvěra, 
y,  f.  —  uvěření,  dluh,  der  Kredit,  Borg.  Když 
někomu  věříme,  že  povinnosti,  které  na 
sebe  vzal  za  cenné  věci  nebo  za  služby 
jemu  poskytnuté,  splni  teprv  v  pozdějíi 
době,  dáváme  mn  úvěr.  S.  N.  Úvěr  obecný 
(statni).  Plk.,  uhrazený,  neuhrazena  (osobni, 
blanker  Kredit),  vz  S.  N.,  směneční,  zvláštní, 
osobní,  reální,  říšský,  zahraniční,  zemský, 
dodatečný,  otevřený,  Šp.,  určený  (umluvený, 
nstálený).  Šp.  Na  úvěr  někomu  něco  dáti, 
Reš.,  J.  tr.,  svěřiti.  Kat.  Žer.,  Sláma.  Na 
ú.  bráti,  vžiti,  Us.,  Zlob.,  D.,  choditi.  Us. 
Společnost  pro  ů.,  die  Kreditgesellschaft. 
Dch.  Vzali  na  ů.  (na  vieru).  Dbs.  Obyč.  87. 
Povolení  dodatečného  ů-rn,  der  Nachtrags- 
kredit. Dch.  Dostává-li  peněžnik  od  zaka- 
zovače  směnky  nebo  jiné  věci  pozdějšího 
času  dosplvajfci  a  má-li  mii  za  ně  poslati 
buď  hotové  penize  aneb  co  se  hned  hoto- 
vými platí,  dává  mn  úvěr  uhrazený.  Skř. 
Koupě  a  prodeje  již  tehdáž  k  udrženi  ů-ru 
zanáiSeny  byly  do  veřejných  kněh.  Ddk.  IV. 
169.  Ú.  zvyklati,  zlehčiti.  J.  tr.  Na  ú.  pro- 
dati; práv  býti  z  úvěru  daného  (stár  del 
credere);  ú.  pletichami  prodloužiti;  prodej 
na  úvěr;  na  ú.  něco  míti;  úvěrem  dávati  a 
bráti;  obchod  na  ú.;  účastník  úvěru;  stav, 
přestoupeni  ú-ru.  Koně  do  pole  nepůjčuj  a 
vzav  na  úvěrek  Jiným  nesvěřuj,  č.  M.  276. 
l^věrkem  opatřiti,  akkreditiren.  Nz.  Neměv 
ani  peněz  ani  úvěrkn.  Pal.  Dj.  IV.  1.  21. 
Banka  pro  ú.  pozemkový,  Bodenkreditbank. 
Dch.  Obchod  na  ú.  Nz.  —  Ů.  =  itvéřetii,  víry 
dání.  To  není  k  ú-ru.  Koll. 

Ůvérce,  e,  m.  =  uvéřitel,  kdo  dává  na 
úvěr,  der  Borggeber.  J.  tr.,  Nz. 

Úvěireěný  =  k  úvěru  ae  vztahtýíci,  Kre- 
dits-. Ů.  papíry.  Us. 

Uveřejhenosf,  i,  f.,  die  Publikation.  Dch. 

Uveř^něnýj  -ěn,  a,  o,  veröffentlicht.— 
itm,  kde:  novinami,  v  novinách.  Us. 

Ilveřejniti,  il,  ěn,  ění ;  uveř^Aovati,  ver- 
öffentlichen, zu  Tage  fördern.  Us.  Dch.  — 
CO.    Pominul  všeliké  rdznoěteni  textu,  jejž 


vlastně  náleželo  mn  u.  Ddk.  II.  179.  —  eo 
jak.  Dobner  toto  breve  prvni  u-nil  podlé 
papírového  rukopisu ;  Kronika,  kterou  Dob- 
ner pod  názvem  české  ač  neúplně  uveřejnil. 
Ddk.  IV.  65.,  119.  (Tč.).  -  co  kdy.  Boček, 
u-niv  r.  1836.  tyto  listiny,  nemohl  . . .  Ddk. 
II.  403.  —  co  cím,  kde:  novinami,  v  no- 
vinách. Ub.  Jinak:  ohlásiti,  vyhlásiti,  ozná- 
miti, na  jevo  vynésti,  dáti  m/tiďcnouii,  tiskem 
u  veřejnost  dáti  n.  oznámiti,  podati. 

Úvěrek,  vz  Úvěr. 

Uvěřeni,  n.  ^-^  viry  dáni  čemu,  das  Glau- 
ben, der  Glaube.  Nad  U.  lidské.  Jel.  Pro- 
národ ten  nad  a.  rostl.  Měst.  bož.  To  je 
k  neuvěřeni,  Ivpe:  neuvěřil  bys.  Brt  —  Ú. 
•==  na  dluh  dáni,  úvěrek,  úvěr,  p^éka,  gá- 
loha,  der  Borg,  Kredit,  die  Vorstreckung, 
das  Leihen.  Na  u.  dáti,  koupiti.  D. 

Uvěřenost,  i,  f.  ^  vjvšlěnost,  přeavědče- 
nosí.  SS.  I.  137. 

Uvěřený ;  -en,  a,  o,  geglaubt,  anvertraut. 
—  komu.  Zemi  sobě  u-nou  opustil.  BO. 

UvěMlec,  Ice,  m.  =  kdo  uoěřH,  der  Gläu- 
bige. SS.  Sk.  177. 

Uvéřitel,  e,  m.  =  kdo  věří,  der  Gläu- 
bige. 

Cvěřitel  —  kdo  na  dluh  dává,  der  Bor- 
ger, Leiher.  Bern. 

Uvěřitelka^y,  uvěřitelkyně,  ě,  f.,  die 
Gläubige.  —  Ú.,  die  Leiherin,  Borgerin. 
Bern. 

Uvěřitelný  ==^  pravdě  podobný,  čemus 
uvěřiti  lee,  glaublicn. 

Uvěřiti,  il,  en,  eni  =  sa  pravdu  držeti, 
víru  dáti,  glauben ;  líjistiti,  versichern ;  svě- 
řiti, vertrauen,  anvertrauen ;  půjčiti,  na  dluh 
dáti,  borgen,  auf  Borg  geben,  leihen,  kre- 
ditiren.  Jg.  —  abs.  Uvěřilo  Židův  a  Řeků 
veliké  množství.  Sš.  Sk.  166.  Teraz  už  uvě- 
řím, bo  uverif  musíiti,  čvosom  milovala, 
že  opustit  musím.  SI.  ps.  101.  Ani  bv  žádný 
neuvěřil,  jak  je  mu  zle.  Žeden  (žáden)  ne- 
uvěří, jak  je  na  vojně.  Brt.  P.  Žádný  ne- 
uvěří, kdo  nezkusí.  Ros.  —  komu,  čemu. 
Člověk  sotva  svým  očím  uvěři.  Dch.  Pane, 
kdož  u-řil  slyšeni  (slovu  námi  slyšenému) 
našemu.  Sš.  I.  110.  Nevěř  Sohajovi,  pokud 
ti  neklekne  před  oltář  na  kameň.  Sš.  P. 
307.  Něčí  lstivé  řeči  u.  NB.  Tč.  121.  Cele 
tomu  u-li,  že  se  král  nový  narodil.  BR.  II. 
9.  U-řil  jim  a  byl  zklamán.  Ddk.  IV.  86. 
Někomu  něco  u.  =  svěřiti.  BO.  Kdyby_  ae 
krájel,  nikdo  mu  neuvěří,  poněvadž  jest 
lhář.  Us.  Takovým  věcem  uvěřil.  Bar.  — 
jak.  Do  konce  někomu  uvěřiti.  V.  Všemu 
snadno  uvěří.  Ros.  Kdo  snadno  uvěři,  snadno 
se  udeři.  NB.  Tč.  U-li  do  slova  letopisům ; 
V  té  věci  lze  mu  bez  rozpakův  u.  Ddk.  II. 
281.,  331.  Abraham  proti  naději  uvěřil 
v  naději,  že ... ;  Pře^e  všechny  předsudky 
v  Krista  u-HI.  Sš.  I.  56.,  L.  179.  Slyšeti 
chtěli,  srdcem  sů  n-li,  skutkem  voli  Ježi- 
Sovn  naplnili.  Hus  II.  261.  —  v  koho : 
v  Krista  Pána,  Ros.,  ve  spasitele.  St.  Uvěř 
v  naše  bohy.  Fass.  mus.  320.  Ktož  u-ří  veň, 
nebude  pohaněn.  ZN.  U věří-li  zajtra  v  Krista  ? 
Hus  IL  272.  Z  kniežat  mnozí  u-li  v  něho. 
Ib.  I.  455.  My  židé,  kteříž  sme  prve  v  Krista 
uvěřili,  nežli  vy  pohané.  BB.  II.  646.  b.  — 
v  koho  8  kýráj)  P'^^  skrze  co.  Krispos 
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náJelnik  sbornice  ověřil  v  Pána  se  vSím 
domem  svým.  Si.  8k.  212.  Z  města  pak 
onoho  mnoho  n-lo  v  něho  samaritauů  pro 
alovo  ienv.  Si.  J.  64.  Ale  i  za  ty  prosím, 
jenž  avěf  1  skrze  slovo  jejich  ve  mne.  8i.  J. 
268.  (Hý.).  —  kde,  T  čem.  Uvěřil  (svěřil) 
jsem  íema  zboži  v  Otmicich  v  60  hř.  gr. 
Půh.  II.  309.  Mužie  nerodichn  j'mu  v  tom 
n.  Dal.  24.  —  ro  komu  ns  koho,  nač:  na 
jiného  (svěřiti).  J.  tr.  Chce-li  prodavač 
zisk  mleti  pravý,  nvěř  na  dluh  bKžniema 
tak  dada,  Jako  za  peniez  hotový.  Hus  I. 
215.  Když  si  na  ny  neuvěřil.  Alx.  BH.  v. 
244.  (HP.  87.).  Nepochybujiť,  že  ty  toho 
ani  n«  mě  ani  na  syna  mého  neuvěřii.  Arch. 
II.  23.  —  X  6vm  o  čem.  A  to  svobodstvie 
úřad  pražský  úplně  vie,  v  čem  a  kterak  má 
právo  veda  králi  o  kom  n.  Arch.  II.  488.  — 
ro  komu.  J.  tr.  To  mi  zajisté  uvěříí.  Us. 
U.  někomu  dilo  (svěřiti).  Kzp.  1693.  U.  ně- 
komn  zboži  za  100  zl.  (na  úvěr  dáti).  Us. 
U.  nékomn  mandel  vajec.  Sych.  Zboži,  ježto 
jemu  nebožéik  mój  uvěřil.  Púh.  U.  809.  — 
komu  čeho  (p^éiH,  na  dluh  dáti).  J.  tr. 
Uvěřil  mn  piva  za  100  zl.  Roh.  Cožt  oni 
ode  inne  s  vámi  mluviti  budu,  abyste  jim 
toho  úplně  n-li,  jakožto  mně  samému.  Arch. 
II.  267.  Vyznal,  kterak  jest  toho  sukna 
Junákovi  n.  neclítěl.  NB.  Tě.  48.  Že  jsem 
jemu  toho  listo  u-řil;  U-Ia  jsem  mn  toho 
věnM;  Nebožěikn  Harartovi  n-il  jsem  svých 
peněz  a  on  mi  jich  nevrátil ;  äebor  jemu 
toho  ověHl;  svého  zbožie.  Pub.  I.  337.,  U. 
181-,  309.,  371.,  476.,  491.,  538.,  (Td.).  — 
koho  T  čem  čim  (týigHti).  Jg.,  Sm.  —  že. 
U-řil,  že  Bůh  bode  spomocníkem  jejich.  Flav. 
Aby  u-Ii,  že  Kristus  jest  Bób.    Has  II.  44. 

ŮvéHtl,  auf  Borg  geben,  leihen.  Us. 

ÚvéMti  se  -=  bortiti  se,  sich  werfen. 
Prkno  se  ůvěH.  D.,  Vys. 

Úvérka,  y,  f.,  Anwerka,  samota  n  Cime- 
lic.PL. 

L'Tema,  y,  f.  =  úoimi  ústav,  die  Kredit- 
bank, -anstalt.  Kk. 

tjvěml.  Kredit-.  Úvěrní  banka  (vz  Půj- 
čovna), ů.  banka  hospodářská,  list,  Beglau- 
bigungsschreiben, knina,  obchod,  podniknnti, 
listina,  strana,  pokladnice,  jednota,  ústav 
(který  úvěrem  povstal  a  zase  úvěru  posky- 
tuje), spořitelna,  záložna,  kommisse,  podnětí, 
Kruditsoperation, lhůta,  spolčovánf-se,  otázka, 
věc,  záležitost,  obchod,  papir  (Effekten) ;  ně- 
komu něco  na  ů-non  stranu  připsati  (kredi- 
tiren);  účet  z  listin  ü  ných;  záložní  ůvěml 
ústav,  Kreditvurschussanstalt.  Nz.,  Šp.,  Dch. 
Vz.S.  N. 

ÚvěmictTÍ,  n.,  das  Kreditwesen.  J.  tr. 
Ú.  obchodní. 

Úvčmička,  y,  f.  —  kniha,  do  níž  úvěr 
tapistýi.  Sd. 

Úvěrnik,  a,  m.  ^^  kdo  bére  na  úvér,  der 
Borgnehmer.  J.  tr.,  Nz. 

tvimoaí,  i,  f.,  die  Kreditfähigkeit.  Ns. 

ťvčmý,  vz  Úvémi. 

Úvěrováni,  n.  =■  vyvinováni,  das  Borg- 
geschäft. J.  tr.,  Nz.  —  II.  =  uručooáni,  ubez- 
pečováni, das  Versichern,  die  Versicherung. 
Toto  a.  a  jištěni  podobné  přisaze  třikráte 
Jan  Ttéto  řeěi  své  opětnje.  Si.  J.  86.  (Hý.). 


Úvěrový  »  ú«imi.  Ů.  oduěmi,  provise. 

Nz. 

Uvertura  —  ouvertuře. 

Uveselitel,  e,  m.,  der  Lustigmacher,  Er- 
heiterer. 

Uveselitelka,  y,  uveselitelkyně,  ě,  f., 
die  Beliiatigerin,  Lostigmacherín. 

Uvesellti,  il,  en,  ení ;  uvesdovati  ^^  roz- 
veseliti, belustigen,  erheitern.  —  koho  čim, 
se  kde  tt  kým.  Us. 

Uvěsiti,  il,  íen,  ení;  uvišeti,  el,  eo,  eni; 
uvéiovctti  =  pověsiti,  aufhängen.  —  eo.  Ros. 
—  eo  v  co.  Us.  —  e«  (si)  kam.  Ü.  něco 
na  hřebík.  U.  si  něco  na  krk.  Us.  Tě. 

Uveslati  se  •=  uveslovetti  se,  sich  satt 
rudern.  U  Uh.  Hr.  Tě. 

Uveslovati  =-^  oveslovati,  vesly  opatHH, 
mit  Rudern  versehen.  —  eo:  loď.  Jg.  — 
U.  =  pryč  veslovati,  im  Stande  sein  fort- 
zomdem,  davon  rndem.  Jg. 

Ůvěsný  řemen,  Hängeriemen,  m.  Rk. 

Uvésti,  uvedu,  veď,  veda  (ouc),  vedl,  ve- 
den, ení ;  uvoditi,  il,  zen,  ení  (na  Slov.  děn, 
děni);  uváděti,  ěl,  děn,  dění;  uvozovati  = 
přivésti,  visti,  gehend  fahren,  einführen,  lei- 
ten, anleiten,  einleiten,  bringen,  hinbringen, 
einweisen,  bestatten,  einsehen,  investiren, 
installiren;  zmoenéni  statku  dáti,  vykonati, 
in  ein  Gut  einfuhren,  einweisen,  einleiten; 
ku  právu  dědickému  zvěsti,  in  die  Erbsehaft 
einnlhren,  einsetzen;  pHpramH,pHvisti  ně- 
koho k  něčemu,  anleiten,  anweisen;  navésti, 
anleiten:  připraviti,  dáti.  leiten,  fUhren; 
způsobiti,  uóiniti,  vernrsacnen,  bringen,  her- 
beiführen ;  dokázati,  beweisen,  darthnn ;  slova 
něéi  přiváděti,  připomínati,  dokládati  se  ěého, 
an-,  aufführen;  odvésti,  pryi  vésti,  weg-, 
entführen ;  se  =  připraviti  se,  přivésti  se, 
sich  einfuhren,  sich  aufführen,  sich  verset- 
'^en.  Jg.  —  CO,  koho.  To  slepota  ovodi 
(působí),  V.  Ten  lék  sen  ovodi.  Kom.  U. 
důvody,  Sych.,  iestinedělkn  (do  kostela), 
nevěstu;  Ani  dva  ho  neuvedou.  Us.  Úřad 
měřičův  u.,  einführen.  CJB.  303.  Kapouni 
uvozuji  podagrn;  Nové  vino  nemoc  vjatráeh 
plodí  a  sen  bouřlivý  nvodi.  Jir.  Ves.  čt.  378. 
Svornost  uváděj,  nepřátelství  zničuj.  Kmp. 
Jména  jicb  později  uvedeme.  Ddk.  II.  306. 
U.  matku,  položnici,  vorsegnen.  Us.  Sd.  Proč 
je  tam  uvede?  BR.  II.  116.  —  eo  komu. 
Jednomu  z  Rokycan  žena  jeho  nvedl.  Po. 
28.  —  co.  Virchov  uvádí  to  co  analogen, 
lépe:  za  analogen.  Brt  Olomúcká  kniha 
uvádí  ho  co  čtvrtého  biskupa  na  Moravě, 
lépe:  iakožto  čtvrtého  a  p.  Vz  Go.  —  čeho. 
Bloodícich  k  nemo  nvedl,  6p.  m.:  bloudící 
(akkus.).  Brt  —  eo,  koho,  se  kam,  v  co : 
v  dědictvi,  v  poddanost,  v  služebnost,  v  po- 
robu, v  svou  moc,  v  nebezpečenství,  v  těž- 
kost, v  neitěsti,  v  hanbu,  v  řeč  a  pokřik, 
v  pnstinu,  v  pouif,  ve  zlé  domnění,  v  lest, 
v  jednotu,  v  mir  a  pokoj,  ve  svornost,  v  řád, 
v  pořádek,  ve  známost,  ve  zvyk.  v  zapo- 
menutí, v  poznamenáni,  svou  poslední  vůli 
i  ve  spis,  něco  v  něčí  ruce  o.  V.  Něco  v  pa- 
I  méf  uvésti;  dobré  obyčeje  v  děti,  Kom.; 
v  otroctví,  v  potupu,  ve  zlou  pověst,  ve 
I  zkázu,  něco  v  skutek.  D.  To  kaž  a  uvozuj 
I  v  ty,  o  nichž  vli,  že  je  přijmou.  Br.  U.  něco 
i  v  pochybnost,  D.,  někono  v  podezření,  v  ne- 
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tAviat,  Jel.,  néco  t  nic  n.  v  niveo  (vs  Nic) ; 
viru  v  lidi,  něco  v  předeil;^  stav;   někoho 
ve  ákodu,  něco  v  lunatek,  lodi  v  stanoviště, 
Ua.;  něco  v  uživini,  v  platnost,  ve  skuteč- 
nost,   J.   tr.,  své    předsevzetí    ve   skutek, 
iiékoliu  v  drženi  statku,  něěi  slova  v  po- 
chybuosf,  ML;  v  nesvornost,  ve  spor,  v  běh, 
v  Destálosf,  v  řeč.  Th.  Předpis,  zákon  v  plat- 
nost u. ;  něco  ve  známost,  v  provod  (in  Be- 
trieb); stroj  v  činnosf,  něco  v  život;  někoho 
T  úřad,  ve  svou  domácnust  u.  Uh.  Dch.  U-dl 
je  v  jednotu.   Us.    U.  něco   ve  skutečnost, 
v   užíváni,    v   <irženi   něčeho,    v    poctivnitt 
lože  inanželHkěho.  J.  tr.  U.  rovnici  v  nullu, 
eine  Gleichung  auf  Null  brín^^n.  Nz.  Sami 
se  ve  svobodu  uvedeme.    V.    Ve   kterýžto 
dluh  předek  náč  nás  zapsal  a  uvedl.    1467. 
Puhorien!  v  křesfanstvo ;  někoho  v  slepotu 
u.  Chč.  299.,  6-23.  UKech  Indi  uvodil  v  pe- 
kelná Ijut.  Kat.  1301.  Takové  naučeni  v  zná- 
most, u.  Nar.  o  h.  a  k.   Pán  BAh  mne  v  to 
misto  uvedl.    Žer.    Bode-li  žalobci  věc  ne- 
movitá přisázena,  aby  jej  uvodí  v  držení  té 
věci.    CJB.  425.    Zřízeni  a  práva  zemská 
v  jedny  knihy   uvésti;   Chtíce,  aby  takové 
nesvornosti  v  dobron  jednotu  uvedeny  byly, 
kteréžby  obecnému  dobm  nyní  i  budoucně 
nepřek&ely;  Purkrabí  pražský  má  jej  v  sku- 
tečné drženi  u.  Zř.  ¥.  I.  A.  IIL,  X.,  C.  XXIX. 
Chtěli -libý  kteří  z  židů  koho  v  jaké  zápisy 
uvozovati.  Ib.  H.  XIV.  Radili  se  mezi  sebú, 
kterak  by  zemi  v  pokoj  a  řád  uvedli.   Let 
118.,   Pal.  Di.  III.  3.  232.    V  ošklivost  ně- 
koho nváddtt.  Prot.  7.  Vůli  boží  ve  vědo- 
most uvozovati ;  Nechtěl  bory  v  nusvobody 
uvozovati;  Nesvornost  Čechy  v  posměch  a 
v  potupu  uvedla.  Dač.  L  2.  121.,  287^.  Sebe 
i  svůj  lid  v  nebezpečenství  uvedl;  Žádám, 
abyste  mi  to  v  známost  uvedli:  Sebe  i  mne 
v  posměch  uvésti  se  neStítí.   Žer.  17.,  340., 
L.  I.  28.  Neni  na  světě  žádné  sebe  svétějái 
věci,  která  by  nemohla  v  posměch  uvedena 
býti;  Že  duch  sv.  je  uvede   ve   vSelikou 
pravdn;   Aby  důstojenství  jeho  apoštolské 
v   podezřeni  a  v  potupu   uvedli;  Kristus 
všecky  věci  v  byt  (=  v  bytí)  uvedl ;  Hodlaje 
je  v  tajemství   smrti  svoji  uvozovati.    Sš. 
Sk.  21.,  177.,  IL  12.,  200.,  Mr.  37.    Odtud 
mohla  zejména  Morava  v  tíseň  uvedena  býti ; 
Uvedl   ty  úmysly  ve  skutek;   U.  nepřítele 
v  nepořádek,  nékoho  v  pokušení ;  Aby  svaka 
svého  Bořivoje  uvedl  zase  ve  knížectví ;  To 
náleží  n.  ve  shodu  s  vypovězením   knižete 
Bořivoje ;  Soběslav  byl  od  cisaře  v  hodnost 
svou  uveden ;  Knížata  uvedl  vesměs  v  poměr 
manu   císařských;   Dle  kronikáře  Dětmara 
zločinec  uveden  byl  v  nevolnictví.  Ddk.  II. 
84.,  110.,  264.,  364.,  414.,  462.,  111.  293.,  IV. 
91.,  154.    A  tak  (oba  rody)  jako  v  jeden 
uvedeny;  Smrt  svon  v  známost  jim  uvodí; 
Jméno  boží  v  potupu  uvozoval;  Duch  sv. 
T  pravdu  uvodí ;  Abych  v  pokušení  uveden 
nebyl ;  Jaké  pomsty  na  sebe  uvedli.  BB.  IL 
7.  a.,  70.,   103.  a.,  364.,   731.  a.,  747.   (Sd.). 
Uvésti  někoho  ve  škodu;  Žalovati  nemohu, 
léčby  jinú  k  tomu  potřebuů  příčinu  v  právo 
uvedli;  U.  někomu  néco  v  pamět.  NB.  Té. 
87.,  274.    Mluvil  jsem  s  nim,   chtě  ho  jeité 
v  lepši  u.    Arch.  II.  26    Tu  jsů  mně  slíbili 
V  drženi  mě  u.  a  toho  jsú  mi  nencinili.  Půh. 


L  243.,  251.  Neuvoď  nás  v  pokuSenL  üb. 
Sd.  Tu  mě  v  známost  každé  pravdy  uve- 
deš; I  jeho  uvedly  sů  v  hřiech  ženy  cizo- 
zemské; Někto  bývá  v  pokušenie  uveden; 
Ďábel  v  břich  smrtedlný  uvedl  jest  člověka ; 
!  Aby  knieže  židovské  u  vieru  uvedl;  Aby 
'  mně  v  práci  tohoto  svéta  pomáhal  a  potom 
;  v  radost  nebesků  uvedl.  Hus  III.  94.,  L  133., 
345.,  II.  168.,  406.,  IIL  89.  Uvésti  se  v  ne- 
přízeň. Dal.  Uvozuji  se  v  to  (peryuadeo 
mihi;.  Jel.  —  koho  koma  \  co.  Uvedlo 
mne  to  jemu  v  nenávist.  Jel.  Konsulovi 
svůj  příchod  v  známost  u.  isme  dali.  Uar. 
II.  28.  —  co  6iin.  Svědky  kolika  se  uvolíš 
žalobu  n.  nebu  odvésti,  toliko  proveď  anebo 
odveď,  jinak  při  svou  ztratiS.    Kol.  28.  — 

Ínaó,  k  čemu,  do  čeho,  v  co)  kam  čím. 
'áchajíce  zbrodně,  jimiž  potupa,  mrzkost, 
Seredu  a  hanu  na  své  tělo  uvedli.  SS.  I.  31. 
Obak  hlasem  tiem  i  ruku  tú  uvádieSe  biedu 
na  lud.  Rkk.  18.  Brannou  rukou  v  svoboda 
se  n.  Us.  Vlast  válkami  v  pustotu  u.  Sych. 
Někoho  zpěvem  v  sen  u.  Kram.  Což  váe 
uvedl  jim  psanim  svým  v  známost.  Ski.  I.  84. 
Právem  v  dědictví  u.  Aqu.  Polepšením  dří- 
vější poklesky  v  zapomenuti  uvedeš.  Ml. 
A  tiem  nápisem  lidé  byli  jsú  odstrčeni  od 
bludu  pohanského  a  uvedeni  v  právu  vieru  ; 
(P^chú)  všichni  uvedeni  sů  v  pokuáeiiie; 
Nikodém  tiemto  sv.  čtonim  byl  jest  vyčištěn 
z  nevěry  a  uveden  u  vieru  sv.  trojice.  Hub 
I.  76.,  366.,  II.  228.  Do  království  svými 
vlastními  penězi  jsem  ho  uvedl.  Arch.  I.  71. 
Preláty  du  regalii  slavné  podáním  žezla  a.; 
Jelikož  však  nevložil  na  né  ruce,  uvedl  prý 
tím  církev  do  blndu.  Ddk.  111.  5.,  IV.  88. 
Proto  syn  boží  vtělil  se  jest,  aby  nesvorné 
k  pravému  pokoji  svým  tělem,  kteréž  jest 
na  se  vzal,  v  jednotu  uvedl ;  A  mistry  pří- 
kladem dobrým  k  témuž  vedl.  Hus.  I.  254., 
IL  29.  —  co  kam  kdy.  Abychom  po  vy- 
loučeni všeho,  co  s  ubou  stran  přehnáno  jest, 
dějepisnou  pravdu  dle  nejlepšího  přesvěd- 
čeni zde  uvedli ;  Kterak  pokoje  milovný  So- 
bésUv  v  následujících  třech  létech  uveden 
jest  v  to  postavení;  O  Děpoltovijest  ovšem 
známo,  že  Jej  Ota  hned  po  svém  dosednutí 
na  stolec  knížecí  uvedl  v  držení  miýetku 
otcovského.  Ddk.  II.  11.,  20.,  IV.  71.  (Tč.). 
Po  skutcích  Mojžíšových  uvádí  Štěpán  slova 
prorocká.  SS.  Sk.  84.  Obmýšlel  již  jen  pro- 
středky, kterak  by  zemi  českou  po  sobě  n. 
mohl  v  moc  zetě  svého.  Pal.  Dj.  III.  3.  260. 
Po  nastoupeni  reakce  vše  uvedeno  v  pře- 
dešlÝ  stav.  Ml.  —  co,  koho,  se  kam,  nač, 
na  koho.  Bloudícího  na  cestu,  pokoj  na 
svět,  bázeň  na  někoho  u.  V.  Požehnáni  iia 
svůj  dům;  lid  na  něco  u.  (navésti).  Kora. 
Sami  na  sebe  uvodí  zlé.  Br.  Uvedl  na  mne 
haněni,  strach  na  nepřátely,  někoho  na  lůze. 
Jel.  Někoho  na  mizinu,  něco  na  peníze  (zp<!- 
něžiti),  D.,  biedu  na  lid,  Bkk.,  něco  na  nic 
(zničiti),  D.,  dluhjr  na  dum.  Us.  Své  děti  na 
misto  u.  (zaopatřiti).  Jg.  U.  někoho  na  úřad. 
J.  tr.  U.  něco  na  obzor,  na  poledník.  Nz. 
U.  něco  na  menší  míru,  na  jevíSté,  úsudek 
na  pravou  míru.  Dch.  U.  ai  něco  na  paméf, 
Us.,  na  sebe  hanbu  a  lehkost,  Bart.  2.  )6., 
podezření.  Dač.  I.  234.  Měl  za  to,  že  velký 
stud  a  nenadálá  hanba  na  Ananiáie  mrtvici 
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uvedla.  Si.  Sk.  56.  Obtíženi  na  semi  u. ;  na 
sebe  bídy,  na  někoho  pomstn  n.  Arch.  IV. 
451.,  BR.  II.  19.  b.,  272.  U.  někomn  néoo 
na  mysl.  Ua.  Nebnde-H  naň  ta  lehkost  uve- 
dena. VI.  zŤ.  103.  Pakliby  se  toho  přes  to 
kdožkoli  dopnstil  a  naň  to  shledáno  a  uve- 
deno bylo;  Pakli  taková  věc  byla  by  naň 
uveden«,  tehdy  takový  každý  trestán  býti 
má.  Zř.  F.  I.  A.  Vin.,  C.  VI.  A  v  té  při- 
činé  obviněný  povinnost  původa  na  ge  uvo- 
zuje (wälzt  ani  sich)  a  svoo  obrana  proka- 
zovati mnsi.  Kol.  16.  Moc  i  květ  mlrodu 
uvedeny  jaoa  až  na  kraj  záhnby ;  Kněze  Ja- 
knba nvedl  na  fam  sv.  Petra  \  Brně.  Ddk. 

II.  375.,  VI.  190.  Aby  uvozovali  všecky  rány 
na  lid  nevěNci ;  Sami  na  sě  uvodime  zloře- 
éenstvie  viece  než  požehnánie.  Hns  III.  306., 
I.  337.  (Tě.).  Srovnalosti  na  celá  čisla  u.; 
Hnohoělen  na  n-ton  mocnost  n. ;  Pravý  člen 
rovnice  na  stejné  jméno  ii.  atd.  »im.  82., 
187. ,  1 19.  Aby  písař  týž  výp()vé<T  v  obyčejnou 
forma  na  papír  uvedl.  Er.  U.  na  někoho  ne- 
návist, vinu,  těžkost,  Kram.,  kleveta.  Rváě. 
Závadu  na  něhobo  pro  něco  n.  Vz  Závada. 
J.  tr.  Sebe  na  bespeěné  místo  n.  Bém.  — 
koho  kun  (k  čemu,  do  éeho,  pod  co, 
mezi  kobo,  za  co).  Někoho  ke  ikodě, 
Ros.,  k  dobrému,  k  zlému ;  slepého  k  stěně. 
Jg.  Kteří  by  krále  uvedli  (verleiten)  k  těm 
smlouvám.  Žř.  F,  I.  B.  XIII.  Že  jej  k  apo- 
ílolám  uvedl ;  K  takovému  poznání  má  je 
D.  Si.  II.  15.,  L.  29.  (Hý.).  Chtíce  ten  jistý 
mlýn  z  jeho  požitku  k  užiteěnému  svému 
n.  1431.  I  u-dli  Lota  k  sobě  a  ty,  kteří  byli 
vně,  ranili  slepotou.  Bibl.  Hy  k  slovüm  jeho 
Q-dli  již  dostatek  dokladů.  Ddk.  III.  289. 
Správce  duchovního  k  chrámu  n.  Dač.  II.  11. 
A  k  tomn  chtě  n.  Krista  i  die;  Ďábol  chtě 
ílověka  u.  k  nekáni  konéěnému.  Hus  II.  91., 

III.  115.  Někoho  k  někomu  n.  O.  Uvedu  ho 
tím  hlouběji  k  sobě.  Kom.  Uvedli  koho 
do  ikody ,  Kos.,  něco  do  ěeětiny,  Jg. ; 
aammu  peněz  do  poetu,  do  rukou  n.,  V., 
néco  do  pořádku,  Ůs.,  větry  do  dolův,  Vya., 
něco  do  protokolu.  J.  tr.  Někoho  do  ziihrady, 
Bos.,  do  tajných  míst.  Kom.,  do  společnosti, 
Us.,  do  bytu,  do  bídy,  D.,  do  cirkve,  Štelc, 
zlé  mince  do  země,  V.,  někoho  do  dlubú, 
Pr.  měst,  vodu  do  rybníka,  Jel.,  iestinodělku 
do  chrámu,  Us.,  věřitele  do  statků  dlužníka. 
Har.,  Kos.  U.  zemi  do  pokoje  a  do  pořádku. 
Tjř.  Veličinu  x  do  rovnice  n.  Nz.  Sixt  kramář 
jej  k  sobě  u-dl  do  domu.  Dač.  I.  117.  Tn 
pan  komorník  má  jej  za  ruku  vzíti  a  do 
stolic  u.  Arch.  V.  401.  Pán  je  u-dl  do  sklepů 
BTých.  Sě.  Sk.  22.  Tolik  tisíc  lidí  do  záhuby 
nvedl.  Pal.  Dj.  III.  3.  67.  U-dli  je  slavně  do 
valného  shromáždění.  Ib.  75.  Jaromír  byl 
uveden  do  biskupské  hodnosti;  U.  arcibi- 
aknpa  do  sídelního  města;  Vipert  uvedl 
Bořivoje  zase  do  Cech;  Maji  osvobozeni  a 
do  svých  práv  zase  uvedeni  býti;  S  touto 
okolnosti  do  spojení  n.  tuSfm  třeba,  co  nám 
pražský  kronikář  k  r.  1133.  vypravuje;  Oba 
náhledy  dají  se  snadno  n.  do  shody ;  Všecko 
svedeno  bylo  do  starých  kolejí.  Ddk.  II. 
254.,  383.,  393.,  III.  30.,  53.,  132.,  IV.  71. 
(Tě.).  On  (Kristus)  jediný  sám  móž  do  roz- 
umu i  písma  sv.  u.;  U-dl  jest  mě  král  do 
pokojíka  vinného  (Pis.  Ša\.  2.  4.);  Ty  pak 


zlé  věci  aby  měly  skrze  ělověka  do  církve 
uvedeny  býti,  nevěř  tomu  žádný.   Hns  III. 
11.,  26.,  318.  (Tč.).  Chtěje  zase  touž  zemi 
pod  vladařství  rodu  svého  u.   Dač.  I.  197. 
ňimany  Karthaginenské  pod  sebe  uvedli.  V. 
Nějaký  nový  obyčej  mezi  lid  n.  Bern.  U.  ně- 
kono  za  dům.  Us.  —  co  za  co :  za  příklad. 
Th.  Biskup  Dětleb  uvozuje  se  ta  za  svědka. 
Ddk.  IV.  25.,  76.   Nékobo  za  svědka  u.  =^ 
vésti  svědka  na  koho.   Vz  Svědek.  —  co, 
koho  odkud:   z  nebezpečenství.  L.  Místo 
z  knihy  na  důkaz  pravdy  n.  Ml.  Se  všech 
stran   tmy  u.  Troj.   Mezník  se  dne  dolův. 
Vys.  Uvodili  také  ze  zápisu,  že . . .  Pal.  Dj. 
IV.    1.    77.    Bláznění  jedno  z   pekla  najli- 
téjši    čerti  v   lidi  uvozují.  Jel.  Enc.  m.  89. 
Z  rodu  obecných  lidi  v  řád  vládycký  uvo- 
diti. Zř.  mor.  1604.  Obrazy  nalezeny  sú  vy- 
mýšlením a  u.  mezi  křestany  pro  stvrzeni 
prvé  viery.  Hus  I.  71.  —  proě.  Ale  dosavad 
úmyslu  Mho  ve  skutek  u.  jsem  pro  závadu 
nemohl;  Pro  doličení  toho  uvodí  svědectví 
písma;    A  ku  průkazu  toho  uvádí  apoštol 
dvojí  místo;  Ostatně  uvádí  Pavel  tn  při  hodu 
za  tím   úmyslem,   aby  .  .  .;   Pro  odvrácení 
Galatův  ode  jha  starozákonného  uvádí  jim 
na  paměf  jejich  stav  předešlý  a  předešlou 
nevolnost  jejich ;  Pro  přičinění  důrazu  uvádí 
slavným  spůsobem  svědectví  jeho.  Si.  1. 24., 
42.,  114.,  II.  24.,  46.,  J.  24.  (Hý.).   Angel 
z  Ronovce  na  radu  kancléře  jest  v  ten  úhÁ 
uveden.  Dač.  I.  119.  —  co  kde.  Pan  farář 
ji  dnes  nvedl  ve  £smim  kostele  (šcstine- 
dělkn).  Us.  Tč.  Aby  před  lidem  prostým  jej 
v   podezřeni   uvedl.    BR.   II.  70.  b.  Biskup 
pražský  od  tehdejší  doby  uváděn  býval  mezi 
biskupy  k  řiŠi  německé  bezprostředně  slu- 
šícimi;   Mezi  svědky  uvozuje  se  tchán  hra- 
běte; Za  svědky  uvozuji  na  listě  nadacím 
biskupové;  Co  se  jim  zalíbilo,  tím  snáze  a 
rychleji  i  ve  vlasti  ve  skutek  uvedli.   Ddk. 
III.  220-,  IV.  32.,  76,  264.  (Tč.).   Abychom 
mezi  mnohými  zde  pominutými  ještě  jedno 
míněni   uvedli;    U-di  t  následujícím    verši 
slova  .  .  .   Zda  nechtěl  (Pavel)  národ  náš  u 
pohanů  T  ošklivost  u.?  Sš.  II.  94.,  Sk.  76., 
293.  (Hý.).  —  co  Jak  (kde,  kam).  Věc  do 
čistá  u.,  reinen  Tisch  machen.  Dch.  Něco  po 
drobnu  uvésti,  vyčísti,  detailliren.  Šp.  Lukáš 
uvodí    místo  podlé  přeloženi  sedmdesátcA, 
ač  nedoslovně ;  Slavným  spůsobem  něčí  svě- 
dectví u.;  Uvádi  slova  tu  do  smyslu  jenom; 
Jenž  nepřímým  způsobem  úchabek  a  ústěrbek 
v  nauku  křesfanskoii  uvodi;  Místo  zloře- 
čeni  nvedl  Kristus  na  veškery   národy  po- 
žehnáni. Sš.  L.  60.,  J.  24.,  Sk.  76.,   II.  10., 
36.  (Hý.).  Tento  lantkrabě  uvádí  se  ve  spo- 
jení s  válkou  polskou ;  Neopominul  rytířům 
uvoditi  co  ni'iiMsn^i  povinnost  jejich  s  vy- 
hrůžkou, žu  .  .  .;  Velmi  rozsáhlé  držebnosti 
Velehradu  uváději  setu  dle  jména;  Markéta 
byla  uvedena  za  zvuků  hudby  do  Prahy. 
Ddk.  III.  284.,  IV.  11.,  V.  139.,  312.  (Tč.). 
Právo   nižsi,   kteréž  menši  pře  soudilo   a 
podlé  toho  i  trestáni  menší  uvozovalo.  Bit. 
II.  21.  b.  —  co  komu  v  co  po  kom.  To 
po  židovce  jemu  v  známost  uvedla.   Vrat 
95.  —  co  kam  skrze  koho.  Vz  U.  co  kam. 
—  co  kudy.    Ještě  jest  jedna  skula,  jíž 
(tabel  ve  mnohé  uvodí  vraždu  a  jest  tato. 
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Uvésti  —  Uviniti. 


Hu8  I.  188.  Uvedl  ho  zahradou  do  sklen- 
nikn  k  zahradníkovi.  Ub.  —  aby.  (Kristus) 
znenáhla  je  (lidi)  uvedl,  aby  jeho  tajemstvie 
pravdu  přijeli.  Hus  II.  13.  —  co  komu 
8  éim:  ženu  i  se  statkem  {==  odvésti).  Brikc. 

Uvésti,  n.,  der  Bescheid,  lépe:  odpověď, 
výměr,  vyměřeni.  Rmp. 

Uvéstiti,  il,  Stěn,  ěni  —  zpraviti,  benach- 
richtígen.  —  koho.  Zlatohl.  I.  73. 

Cvé&ati  se  čeho  kam,  sich  satt  hängen. 
Na  Ostrav.  Tě.  Vz  Uvěsiti. 

Ůvědti,  n.,  der  Rathsohlag  (v  právn.). 
Sm,. 

Úvět,  u,  m.  =  přimlouváni,  das  Zureden, 
die  Warnung  (rus.). 

tvéta,  y,  f.,  die  Willfährigkeit  8m. 

t\Hl,  n.  ■■=  úvétn.  Koll. 

Uvétlivý ;  uvétliv,  a,  o  =  tUýící  se  «mi- 
mluviti,  nachgiebig,  willfährig  (rns.).  Mark. 
Omyl. 

iJvětrati,  aoslUften.  —  se  kde.  Na  Ostrav. 
Té. 

ťlvétíí,  n.=  průvan,  prův^,  der  Luftzug, 
die  Zugluft.  Šp.  Stoji  na  ů. ;  Vane  tu  pří- 
jemné ú.  V  již.  Mor.  Sd.  V  zimni  ěas,  když 
je  pěkné,  puěěajá  sa  ovce  na  ú.  Na  Beskyd. 
Tě.  Stála  na  úvetri  s  rozkostranon  hlavou. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  60. 

Vvézenec,  nce,  m.,  der  Arrestierte.  Vz 
Uvézněnec. 

Uvezení,  n.,  die  Fortführung.  Vz  Uvézti. 

Uvezení,  n.,  die  Arrestierung,  das  Ein- 
sperren, die  Einkerkerung,  der  Arrest.  U. 
osobni,  der  Personalarrest;  u.  na  n.,  vězeni 
na  vězeni,  die  Superarrestimng.  J.  tr.  U. 
na  někoho  povoliti,  žádati;  žádost  za  u.; 
trest  u.  J.  tr.  Uvězeni  na  někoho  uložiti; 
n.  zdvihnouti.  Řd. 

Uvezený ;  «n,  a,  o,  ioii^eftthrt.  Vz  Uvézti. 

Uvezeny;  -en,  a,  o,  eingesperrt.  —  kde. 
Břetislav  v  Děéiné  o.  Ddk.  lU.  30.  —  U. 
=  vizťH,  der  Arrestant.  J.  tr. 

Uvěziti,  uvězniti,  il,  ěn,  ěni  ==  do  vezeni 
dáti,  einkerkern.  —  koho.  Us.  C.  —  kde. 
Albrecht  Hrdý  zajal  ho  na  pomezi  a  dal  jej 
u.  na  tvrzi.  Odk.  IV.  81.  —  koho  kam. 
Králová  Gizela  ale  dá  Vazila  do  Nitry  uvSznit. 
Let.  Mt.  si.  VlIL  1.  56. 

Uvézněnec,  nce,  m.,  der  Häftling,  Arre- 
stant. Dch.  Cf.  Uvězenec. 

Uvěznění,  n.  =  uvezeni.  Aby  n-nim  pů- 
vodúv  onoho  zámyslu  provedeni  jeho  pře- 
kazil. Ddk.  III.  20.,  166. 

Uvězniti,  il,  ěn,  ěni  =  uvěziti. 

Uvězovatel,  e,  m.,  der  Arrestirende.  J.  tr. 

Uvézti,  uvezu,  uvez,  nveza  (ouc),  zl,  zen, 
eni;  uvěziti,  il,  zen,  eni;  uvážeti,  zeji,  žej. 
Zeje  (ic),  el,  en,  eni;  uvozovati  =  pryč  vézti, 
fortführen  (zu  Wagen,  zu  Schiffe) ;  moci  vézti, 
im  Stande  sein  zu  itlhren  (zu  fahren);  za- 
špiniti, zakáleti,  znečistiti,  beschmutzeu,  be- 
sudeln. —  CO.  Já  to  uvezu  (budu  moci  to 
vézti).  Us.  Üestn  ovo  zíti.  D.  U  voziti  peřiny 
(ušpiniti).  Pref.,  V.  —  co  kam:  do  země 
(vézti).  Báj.  —  «dkud.  Uváží  nám  obilí  ze 
země  (pryž).  Us.  —  co  kým.  Ten  těžař 
jedním  koněm  nenveze.  Na  Ostrav.  Tě.  Je 
nelze  jedním  koněm  dreilink  vína  n.  Arch. 
II.  13.  UvezeS  to  dvěma  koňmi?  Ros.  —  na 
iem.  Na  rychlém  koni  preč  uvezl  (od  té 


bitvy  —  h;«;,  fuhr  o.  ritt  davon.)  Tur.  krou. 

—  se.  Uvezlo  se  kus  břehu  {—  svezlo,  sjelo). 
Mo;-.  Šd. 

Uvéž,  i,  f.  =  uvázáni,  úvazek,  pouto,  die 
Kette,  Fessel,  das  Band.  Pes  na  úvěži.  L.. 

Uvezený;  -en,  a,  o.  U.  hora  <=»  hrad. 
Hněvk. 

Uviděná,  vz  Uviděný. 

Uviděni,  n.,  das  Sehen.  Po  každém  i  i  u. 
v  mém  srdci  se  ifřil  oheň.  Gnid.  Až  d.o  n. 
(na  uviděnou,  na  shledanou).  Us.,  Sm. 

Uviděný,  gesehen,  erblickt.  Vz  Uvjděuí. 
Na  uviděnou!  aufs  Wiedersehen  1  Us.  Sm. 

Uviděti,  ěl,  ěn,  ěni ;  uvidati  —  spatřiti, 
uMidati,  sehen,  erblicken,  ansichtig  werden. 
Jg.  —  abs.  Uvidíme  t  D.  Uvidíme,  kdo 
8  koho  bude!  Us.  Uvidím,  co  se  dá  dělat; 
Uvidím,  iak  to  půjde.  Us.  Doh.  Poěkej,  však 
nvidiS!  du  wirst  schon  sehen!  Us.  Sd.  Když 
nevidim,  nic  neříkám  a  když  uvidím,  smutně 
vzdychám.  Sš.  P.  224.  —  co,  koho :  bratra, 
strom.  Us.  Rádi  vás  uvidíme.  Us.  Sd.  Vylez, 
milá,  na  dřevo,  podivej  se  na  levo,  uvidíš 
tam  armádu  a  šohajka  milého;  Jak  ho  máti 
uviděla,  hned  mu  vrata  otvírala ;  Jak  já  fa 
uvidím,  hned  z  nohy  na  nohu,  už  sem  fa 
viděla,  chvála  pánu  Bohu!;  Af  ju  jeSče  uvi- 
díme, pokeď  je  pannu.  S8.  P.  80.,  90.,  350., 
784.  (Tč.).  —  jak.  Uviděl  (Pavel)  ftlm  dle 
žádosti  své.  Sš.  Sk.  237.  Uvidi  jej  s  úžasem. 
Báj.  —  odkud.  U-děl  jich  (—je)  tam  z  hradu 
iaál.  Brt  P.  158.  Uviděl  ho  s  věže.  -  kdy. 
Nejsů  tam  zlodzjeja,  sú  tam  hodní  Ind^a, 
čo  ve  dně  uvidzjá,  to  v  noci  uchycjá.  Si.  P. 
684.—  koho,  eoéím:  dalekohledem,  skly. 

—  eo  kde.  Na  rovině  i  v  dalekosti  hned 
uvidali  bychom  věže.  Mus.  Petrove,  Petrove, 
jsi  mně  na  závadě,  nemožu  uvidět  šohajka 
v  zahradě.  Sš.  P.  199.  —  se.  Uvidi  se,  kdo 
s  koho!  Erb.  SI.  ěit.  12.  No,  no  starý,  veď 
sa  uvidíš,  (^n  wirst  schon  sehen  I  Dbš.  SI. 
pov.  I.  41.  Sak  sa  eiče  uvidíme?  Bez  toho 
(=ano)!  Us.  Brt. 

UvichHti  se,  sich  ausstttrmen.  Věera  se 
dost  u-lo,  potom  pršelo.  Us.  na  Mor.  Tě. 

Uvíjadlo,  a,  n.  =  motovidlo,  die  Weife, 
^eš. 

UvUák,  u,  m.  —  v^ák. 

Uvíjať  =  Moj|;e<i,  vz  Uviti.  Na  Slov.  Bern. 

—  se,  uvinouti  se,  uvijěti  se  ^=  pospiSiti  ni, 
sich  sputen,  tummeln.  Us.  u  Opav.,  na  Otrav. 
Klš.,  Té.,  Pk.  —  U.  co  éim,  einfatschen, 
einwickeln.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uvfjený;  -en,  a,  o,  geflochten.  U.  květy, 
das  Blumengewinde.  Dch. 

Uv^eti,  vz  Uvití. 

Üvln,  u,  iivínek,  nkn,  m.  =  dfero  (so- 
ch ůrek,  klacek)  «  vozu  k  stahováni  řtiřin 
a  pHpojeni  jich  k  nápravě  a  oplett»,  die 
Stemmleiste.  Jg.  —  ti.  —  dfevee,  jimi  se 
liSné  eüi  klanečnik  k  vozu  přita/ti^e.  der 
Reítel,  Rodei,  Itadler,  die  Rettelkette.  Ú-nem 
zapnontí,  zapíti.  D. 

Uvínek,  nku,  m.  =  balík,  der  Pack,  Bal- 
len. Us.  —  Ü.  =  nač  niti  ve  Mtd>ko  vinou. 
Jg.  —  Ú.,  vz  Úvin. 

Uviniti,  il,  ěn,  ěni ;  uviúovati  =  víku  dáti, 
na  někoho  strčiti,  beschnldigen ;  obialovati, 
an-,  verklagen.  Jg.  —  abs.  Každý  i  nevinný 
může  býti   uviněn.  Vi.  —  koho:   zrádce. 


Uviniti  —  UTláčiti. 
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Bibl.  Neroďte  mnieti,  bych  já  vás  uvinil. 
ZN.  —  koho  z  £«ho:  z  nellechetnoati,  Br., 
se  smilatTi.  Kom.  Kdo  z  vás  uviní  mne 
I  hřiehn?  S8.  J.  146.  —  koho  čim.  Kterým 
sákonem  jsi  nás  nvinil?  Pr].  Vá£  národ 
vlastni  svým  příkladem  vás  uviní;  člm  ho 
pán  uvinl?  BR.  II.  54.  a.,  272.  —  koho  kde 
proč.  Bůh  v  zákoně  svém  vieckv  k  tomu 
dli  n-nil,  aby  každý  milosti  a  noho  hledal. 
BR.  II.  632.  b. 

Uvlnontl,  vs  Uviti. 

llTinuti,  n.  =  uviti.  Bern. 

Uvinutý;  -ut,  a,  o  ='  uvitý.  Bern. 

UTira,  y,  m.,  osob.  jm.  Ve  Slez.  Šd.  — 
U.,  hospoda  n  Bihovce  ve  Slez.  T6. 

Uviniti,  vz  Uvřiti. 

Uvíravý,  vz  Návamý. 

Uvířllý,  ZTÍHlý,  zuviHlý  =  zkřivený, 
skrouceny,  zavuý,  ver-,  gedreht,  gekrílmmt. 
U.  dřevo.  Ros. 

ITvíHtl,  il,  en,  ent;  ůvéřiti  se  =^  zkroutiti, 
krflmmen,  drohen.  Ros. 

Uviro,  a,  n.  =  vydlabaný  n.  iryhoblovaný 
zlob  (zahnntě,  točivě  vydlabaný).  Na  mor. 
Valaš.  Vek. 

Uvírový,  gegen  die  Sonne  gewendet  Na 
Slov.  Ssk. 

Uvirý,  zastr.  =  uvífHý.  D.,  Mus.  A  bude 
n-ré  spraveno  a  netrté  cesty  bodfi  rovné. 
Lok.  3.  5.  (15.  1.),  ZN.  Lnsk  kozince  n-ho. 
Rst.  512.  U.  dřevo,  sprůčené,  na  slunci  ohnuté, 
zkřivené.  Na  mor.  Valaš.  Vek.  —  U.,  ge- 
wandt, verschlagen,  schlau,  listig.  Když 
v  něm  vládne  duěe  u-rá.  SS.  Sut.  49.  Chytr^f 
jest  ten  nepřítel  a  u.  (tortuosus).  S.  Aug. 
Sol.  saec.  14. 

Üvlslosf,  i,  f.  Ve  slovu  s  Kristem  vytýká 
souvislost,  ve  slovu  v  Bohu  ú.  té,  o  niž 
mluví,  ukrytosti.  Si.  II.  220. 

Úvlsnosf,  i,  f.  =  ulnidost,  die  Inhfirenz. 
Nz. 

Uvisnontl,  si,  nti,  hängen,  haften  bleiben. 
Ros.  U.  lépe  než:  zůstati  viseti.  Cf.  Stanul 
(Sp:  zastal  státi),  stůj  ($p.:  zasbiň. státi), 
uvízl  (dp. :  zůstal  vězeti}.KB.  —  kde.  Šurkán 
v  povětří  nvisnul.  Němc.  Uvisl  na  Btromě, 
na  haluzi.  Brt  S.  84.  —  zač.  Mnohý  uvi- 
snul  za  ostruha.  Ib.  105. 

Úvisný  =  úlnulý,  inhärent 

Uvitaený,  Empfangs-.  Představili  se  jak 
králi  tak  i  kardinálovi  k  obyčejným  u-čným 
obřadům.  Pal.  Dj.  V.  2.  488. 

Uvitiní,  n.,  der  Empfang,  dle  Begrllssiing. 
S  jakým  u-nfm  potkal  se  první  tento  pokus 
ve  vlasti.  Ddk.  U.  367. 

Uvitanka,  y,  f.  =  uvítaná.  Na  u-ku  při- 
pravili velikú  hostinn.  DbS.  SI.  pov.  I.  388. 

Uvítaný ;  -án,  a,  o,  empfungen,  bcgrflsst 
Nan-non  a  rozchodnon,  zum  Willkommen  und 
Abschiede.  Deh.  Nachystala  jsem  skrovnou 
večeři  na  n-non,  zur  Begrflssung.    Sk. 

ITvitati  =  přivítati,  bewillkommen.  — 
koho  jak:  střelbou,  Ús.,  velikou  cti.  Bi- 
aneof.  Někoho  8  vlídnou  tváři  u.  Ml.  Poctivě 
a  slavně  n.  V.  Biskup  uvítal  v  čele  své 
kapitoly  legáfa;  Takovýmto  tancem  n-ly 
sbory  mládenců  a  panen  r.  1192.  knížete. 
Ddk.  IV.  102.,  249.  (Tč.)  —  koho  kde. 
Kníže  Vladislav  Otu  svatého  slavně  v  Praze 
o-tal ;  Kdež  (na  hradě)  jej  Šlechta  moravská 


uvítala  velmi  slavně.  Ddk.  II.  462.,  IV.  47. 
(Tč.).  Tak  ho  (Pavla)  ťtím  uvítal  v  lůnu  svém. 
SS.  Sk.  292.  —  se  8  kým.  Zaviedol  jich  do 
chyže  a  tu  sa  vSetci  se  sestrou  uvítali ;  Keď 
pastierika  zazřel,  pekne  sa  s  ním  nvital  a 
kázal  si  vSetko  vyrozprávat.  DbS.  SI.  pov. 
I.  73.,  254.  —  kdy.  Hned  po  smrti  knížete 
Kanrata  n-li  jsou  nového  panovníka  s  ne- 
výslovným jásotem.  Ddk.  II.  347. 

Uviti,  uviji,  il,  it,  ití;  uvinouti,  ni,  ut, 
utí-,  uvíjeti,  el,  en,  ení  =  oviti,  obvinouti, 
wickeln,  einwickeln,  winden;  moct  vinoxtti, 
winden  können ;  se  ==  obrátiti  se,  zkroutiti 
se,  sich  umdrehen,  wegdrehen.  Jg.  —  co: 
věnec.  V.,  Res.,  kytku,  Us.,  klubko.  Ros. 
Uviji  to  za  den.  Jg.  Tři  věnečky  uvila; 
U-la  sem  jich  (vinků)  Šest,  ober  si,  který 
chceí;  Uvij  vínek,  Majdalenko,  prnvym 
jménem  ctná  panenko.  SS.  P.  752.,  101  .j 
324.  —  co  komu.  Dvě  ženlčky  mladéj  tři 
panenky  Švárné  a  jeden  mládenec,  uvijem 
jim  věnec;  Uvnu  ti  kystku  (kytkuj,  bude 
stát  z«  tolar;  Věnečku  mi  nekupuj,  sama 
si  ho  uviju;  A  já  ti  uvijn  k  neděli  voničku. 
S8.  P.  126.,  327.,  895.,  542.  (Tč.)  -  co  kde : 
cévku  bavlny  na  Spulíři  (=  usoukati).  U 
Frýdku.  TČ.  —  se  kudy  kam.  U-nnl  se 
po  větvích  až  ke  zdi.  Us.  Uvinnl  se  (had) 
po  jablůnce,  urval  jabko  na  halušce.  SS.  P. 
38.  —  jak  proč.  Nemohla  bych  od  žalu 
perka  uvit;  U-la  ho  (věnec)  třema  řady, 
třema  řady  pro  krajany.  SS.  P.  231.,  305. 
(Tč.).  —  co  z  čeho.  Tu  máS.  milá,  ten  ré- 
veček,  uvij  si  z  něho  víneček;  Uvijó  mně 
věneček  z  pěkné  červené  růže;  U-la  mu  vo- 
ničku z  tej  bilej  konvalije;  Vila  vínky  z  roz- 
marýnky,  uvila  jich  pžt.  SS.  P.  93.,  262., 
395.,  477.  (416.,  450.,  719.  -  Tč.).  Uvila 
bys  vínek  z  liStiny,  jako  to  vijnjom  divčinv. 
Brt  P.  ze  Slez.  —  co  kam:  dítě  do  plinek. 
V.  —  co  Éim.  Uvf  (uvij)  místo  to  pevně 
obinadlem.  Sal.  —  se  (odkud  kam).  Uvíjaj 
se  -=  pospii  si.  V  Opav.  Zkl.  Vz  Uvljat. 
S  dobré  cesty  na  strana  sě  uvinul.  Pass. 
mas.  359. 

Vviti,  nvěji,  nvíl,  uvát  a  nvín,  án,  ání, 
íní,  átí  =  itfouknouti,  umblasen.  D.  Vz 
Uváti. 

Uvitý;  -it,  a,  o,  geflochten.  U.  věnec.  Us. 
Šd. 

Uvi-um,  a,  n.  -=  naděje,  die  Hoffnung. 
Dělám  si  u.  Č. 

Uvizavky,  pl.,  f.,  jm.  hrnSek.  Na  Mor.  Bkř. 

Uvízl,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Uvízlý  ^  který  uvízl,  stecken  geblieben. 
—  kde.  Věci  v  těle  u.  Byl. 

Uvíznouti,  vz  Uváznouti. 

Uvižlati  =  v  hubě  poSpiniti,  uváleti,  uii- 
Hati,  abUnbburn.  Us.  (Presl). 

Uvjadnúf  =  uvadnouti.  Ů  Opav.  Kli. 

Uv,  odnúf  ^^  uvadnouti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uv,  oznúf  =  uváznouti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uvláčení^  n.,  vy  Uvláčeti. 

Uvláčeny;  -e»,  a,  o,  vz  Uvláčeti,  Uvláčiti. 
Len  mi  tamto  ten  u-ný  mesfok  dajte.  Dbi. 
81.  pov.  I.  .529. 

Uvláčeti,  uriaéovati,  vz  Uvléci. 

Uvláčiti,  il,  en,  ení,  zast.  —  koho  nač. 
■=^  natáhnouti,  aufziehen.  —  co  kam.  Zleb  i 
spoln  máta  na  tu  zeď  celu  u.  a  klásti  rov-  IC 
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Uvláčiti  —  ÚTodní. 


nými  náklady.  Host  záp.  1449.  —  17.  =-' 
usmýkati,  uvláčeti,  zu  Tode  schleppen.  — 
co,  koho  kjin:  kofimi.  Ms.  14.  stf.  Č.  Vr- 
ielinu  vláčkami,  dnrcheggen.  Mor.  Tě.  U. 
pólo  branania.  U  Opav.  Rlr.  Vz  Uvléci. 

Uviádáni,  n.  =  přemáháni.  Bern. 

Uvládaný  —  přemáhaný.  Bera. 

Vvládnouti,  dnol  a  dl,  nt,  nti;  uvládati 
'=  řiditi,  hýbati,  regieren,  rühren,  bewegen 
können,  bezwingen.  —  tun.  Nemohu  nvlid- 
nouti  tim  kamenem,  Kos.,  sebou.  Kom. 

Uvládnuti,  n.  =  přemoženi.  Bern. 

Uvládnutý;  -ui,  a,  o  =  přemožený.  Ben. 

Uvlastiiřiu,  n.,  die  Aneignung.  Osvojeni, 
osobeni  a  u.  sobě  pravdy  té  tou  měrou,  že . . . 
88.  II.  142.  (Bý.). 

Uvlastnlá,  il,  ěn,  ěni,  zu-,  aneignen.  — 
komu  co. 

ITvlažiti,  il,  en,  eni,  uvlažovati,  benetzen. 
—  co  éím:  postel  slzami.  Ž.  wit.  6.  7.  — 
co  kde :  ve  sklepě  vodou.  Us.  Tč. 

Uviažnoutl,  žnul  a  uti  =  vlažným  se 
státi,  warm,  lau  werden.  Ros. 

Uvléci,  vloku,  vlec,  ka  (ouc),  kl,  ěen, 
eni ;  uvléhnouti,  ni,  ut,  uti ;  uvláčeti,  el,  en, 
eni;  urlačovati  =  utcJinouti,  erschleppen ; 
odvléei,  wegschleppen ;  vláčením  usmrtiti,  zu 
Tode  (todt)  schleppen,  ukáleti,  besudeln,  be- 
schmutzen. Jg.  —  CO,  koho  (Jak):  kládu. 
Kos.  Kuna  uvlekla  slepici,  u  vláčela  všecka  ku- 
řata. Us.  KM  ho  uvláěel  do  smrti  (tismykal). 
Ros.  U.  něco  =  ukáleti.  Ros.  —  co,  koho  čím 
(kdy):  zemi  hráběmi,  ttbcreg^en,  V.,  pole 
branami,  Us.,  někoho  kofimi.  Us.  A  uvleěen 
jsa  aifektem  radosti  a  plesotu;  PH  vytý- 
kání tohoto  oruží  Pavel  takmčř  uvlékati  se 
dává  myšlénkou.  SS.  II.  169.,  143.  (Uý.).  — 
CO  kam:  Sochory  do  kruhů  (navléci,  an- 
ziehen, darliberziehen).  Bibl.,  Šp.  Moci  se 
opatřiv  je  (křesfanv)  do  vězeni  uviékal. 
Uvlekn  na  vSelikÝ  nřbet  váš  pytel  —  ná- 
vleku. V.  —  U.  žíni  pod  kost  osni  u  hrdla. 
Ros. 

Uvleklosf,  i,  f.,  die  Feuchtigkeit.  SS.  I. 
120. 

U vleklý,  fortgeschleppt. 

Uvlhčiti,  il,  en,  eni  =  uvlžiti. 

Vvlhlosf,  i,  f.,  die  Feuchtigkeit.   Bern. 

Uvlhlý,  feucht,  nass.  U.  seno.  Us.  Tě. 

Uvlbnouti,  hnul  a  hl,  uti;  navlhnouti, 
feucht  werden.  —  kde  (v  čem,  na  čem). 
Us.  Tabák  ▼  zemi  hned  uvlhne.  Us.  Tě. 

Uvlhnuti,  n.,  das  Feuchtwerden.  Us.  Jg. 

IJvlhnutÝ;  -ut,  a,  o  ^  uvVuý.  Na  Slov. 
Vvlnitl,  il,  ěn,  ěni,  uvlňovati,  in  Wellen 
bringen.  —  co  čun:  vodu.  Vítr  dmutím 
rybník  u-il.  Us. 

Uvlžiti,  il,  en,  eni,  feucht  machen.  L. 

Uvmetati,  hineinwerfen.  —  co,  se  čeho 
kam.  Us.  Tč. 

Uvmetati,  ganz  híneínkehren.  —  co  kam : 
smetí  pod  pecek.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uvnadití,  il,  zen,  eni  =^  ulákati,  anlocken. 
koho,  čím  v  co.  Jg.  —  se  v  co,  angelockt 
werden.  H^j.  1336.  —  co  komu,  reizend 
machen.  Us.  Tč. 

Uvnč,  Sp.  m. :  uvnitř.  Vst. 

Uvni»,  vz  Vnitř. 

Uvnitřiti  se,  sich  verinnerlichen.  —  čim. 
Byla  ona  (Maria  Magd.)  se  docela  uvnítřila 


myšlénkami,  že  zevněiSka  máto  pozornosti 
propi\jčovala.  Si.  J.  '/56.  (Hý-). 

Uvnitřněni,  n.,  die  Vennnerlichung.  Dch. 

Uvnltřní,  innerlich.  Dch. 

Uvný.  Pudi  jej  pýcha,  aby  zpupný  byl 
proti  jmým  v  svých  výtržciech  a  ve  všem 
uvný,  a  zláště  aby  byl  všetečný  nalezitel 
nových  véciuvieře,  nebo  v  jiných  obyčejích 
Qvný.  Trakt.  15.  stol.  Vz  Rozb.  1843.  53. 

Úvod,  u,  m.,  koř.  ved  (vedu).  Schl.  Vz 
E.  Ú.  =  uvedení,  die  Einf&brung,  Einleitung. 
V.  v  cestu  přímou  člověka  bludného.  Rad. 
zv.  —  U.  =  uvedení  šestincdélky  do  kostela 
a  požehnáni  od  kněze,  der  Filr-,  Vorgang, 
Kirchgang,  die  Einsegnung.  K  ú-da  jiti.  D. 
Matka  s  nim  byla  na  ú-dě.  Mor.  poh.  I. 
585.  Hostina  při  úvodě.  Us.  Sd.  Sla  na  ú-vod, 
k  ouvodn.  Er.  P.  482.  Již  byla  a  ů-dn.  — 
U.  =  n^akého  úřadu,  inštallace,  investitura, 
die  Installirung,  Investitur.  Ú.  biskupský. 
D.  —  Ů.  do  nyakého  uméni,  uvedeni,  die 
Anleitung,  Anttihrung,  der  Unterricht.  Us. 
—  Ú.  ke  mize,  lépe :  do  knihy,  do  kresby, 
Km.,  die  Einleitung,  der  Eingang.  Nz.  Zo 
väech  připisfi  a  puzdravení .  .  .  tento  A.  nej- 
prostrannější a  pro  mnohé  vsuté  věty  k  roz- 
uměni jest  nejtěžší ;  Sám  ten  obSirný  ů.  tak 
nastrojen  jest.  Sš.  I.  19.,  II.  8.  (Hý.). 

Úvodce,  e,  m.  =  uvoditel,  der  Em-,  Weg- 
ftthrer. 

Úvodí,  n.  =  siť  řicná,  souřiči,  das  Strom- 
netz, Klussystem,  Wassergebiet.  Š.  a  Ž.,  Sp. 
Tolik  vody,  kolik  ji  veliké  přívaly  z  ú.  dosti 
širokého  do  jezera  nanesly.   Lum.  1880.  6. 

Uvodič,  e,  m.  ^-  tělo  vodici  elektřinu  n. 
teplo,  der  Leiter.  U.  dobrý  tepla.  Rost.  1. 
20.  8. 

Uvoditel,  e,  m.,  der  Einflihrer;  Ent-, 
Wegfiihrer.  U.  nového  náboženství.  SS.  II. 
55.  —  U.,  der  Einsegner.  Us.  Tč.  Cf.  (jvod. 

Uvoditi,  vz  Uvésti. 

Uvodivosf,  uvodlivosf,  i,  f.,  die  Lei- 
tungsfShigkeit.  Vlastnost  hmot  mluno  roz- 
ličnou čerstvosti  ze  sebe  pouštěti  slovo  u. 
Presl.  Chym.  48. 

Uvodivý,  uvodlivý  ^  uvodici,  leitend. 
U.  hmot«.  Krok.  I.  c.  la'i. 

Úvodky,  ův,  pl.,  m.,  na  Mor.  f.  =  út-od 
šestinedélky,  vz  ťlvod;  radovánky  n.  hostina, 
kterou  stroji  při  úvodu  šestinedélky,  der 
Kirchgangsschuiauss.  Us.  Jg.,  šd.  U  sou- 
seda   Čermáka  chtěli  slaviti  ů.  Sk. 

Uvodnatěti,  ěl,  ěni,  wässerig  werden. 
Brambory  u-ly.  Us. 

Uvodnatiti,  il,  ěn,  ěni,  wässerig  machen ; 
se  =  uvodnatěti.  Všecky  kobzole  se  náui 
letos  uvoilnatily.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uvodnavěti,  ěl,  ěni  ^  uvodnatěti.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Uvodnénf,  n.,  dle  Wässerung. 

Uvodněný;  -ěn,  a,  o,  gewässert.    , 

Úvodní  —  od  úvodu,  Eingangs-.  Ú.  mo- 
dlitba, hody.  Zvu  tě  k  hodům  ú-dním.  Nár. 
bibl.  V.  184.  —  Ú.,  Einführungs-,  Installi- 
rungs-.  Investitur-.  Ú.  právo  (vz  Právo),  D., 
článek  (v  novinách,  der  Leitartikel),  Dch., 
Tč.,  Šm.,  řeč.  Šm.  Vz  Üvod.  —  Ú.  jáma 
(kterou  se  do  dolö  čerstvý  vzduch  vede), 
einziehender  Wetterschacht.  Hř.  Ů.  větrní 
proud,  einfallender  WetteřStC' 
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Úvodnice,  e,  ňvodnlčka,  v,  f.  =  omlad- 
nice,  jdouň  na  úvod,  die  Wöchnerin,  die 
Soul  Einsegnen  i^eht,  die  Kirc|;engäaKeriii. 
Dvě  á-ce  přiSly  nu  úvod.  Ub.  »d.  —  \J,=^ 
íatna  dité  při  křtu  a  úvodv.  Na  Hor. 

Ůvodnik«  n,  m.,  der  Leitartikel.  Vz 
Úvodní. 

Uvodniti,  il,  fin,  oni ;  uvodAovaH  =  s  vo- 
dou smíchati,  wässern.  —  co:  vino.  Sal. 

Úvodný  =  -úvodní,  einleitend.  Ú.  báseň, 
das  Eiugangsgedicht.  Dch.  Ú,  článek,  die 
Einleitnne.  Vz  Úvod.  Ti. 

UToehlOTati,  hecheln,  abfaecheln.  —  co: 
koudel.  —  éeho:  koudele  (část).  U». 

Vvojovaii,  erobern.  —  se  o  kým,  i^enng 
kämpfen.  Na  Hor.  Tě. 

Uvolati,  errufen.  —  koho.  Nemohl  jsem 
ho  n.  Us.  Tč. 

Vvoleni,  n.,  die  Einwilligang.  Za  takovou 
milost  ode  mne  jim  učiněnou  podlé  n.  svého 
mně  a  budoucím  potomkům  mým  z  Jednoho 
každého  podsedku  každoročně  po  jednom 
^^roli  aby  dávali.  Paměti  YalaS.  Heziř.  i>5. 
Dobrovolně  n.  práva  lomí.  Bos. 

ITvolený;  -en,  a,  o,  eingewilligt,  darch 
Sinwilligang  festgesetzt.  Dlužník  pří  n-né 
poknté  zastaven  bude.  Bdž.  1Ö3. 

Uvoliti,  vol,  il,  en,  ení  =  pHcoliti,  gvu- 
liti,  einwilligen ;  se  ^^  podvoliti  se,  uvoliti, 
sich  verwilligen,  sich  antragen,  sich  anhei- 
schig mnehen,  sich  verbinden.  Jg.  —  komu 
řeho.  Nemocným  k  nápoji  vina  n.  Bern.  U. 
nokomu^pastvy.  Berg.  —  s  luft.  uvolil  to 
činiti.  Štelc.  Uvolil  se  sám  to  činiti.  Ros. 
U-lil  se  odříci  se  knížectví  opavského,  hle- 
dati útočiště  tam,  kam  nedosahovala  moc 
jeho  nepřátel,  propustiti  s  hradu  všecky  své 
lidi  branné.  Pal.  Dj.  IL  1.  406.,  111.  3.  245., 
V.  2.  83.  Poplatek  platiti  se  ulit;  Něiuci 
a-li  se  králi  otevříti  brány.  Ddk.  111.  62., 
145.  (208.).  —  Jak.  Nad  to  výie  uvoluji  se. 
Žer.  Záp.  II.  29.  Sych.  —  se  k  čemu.  Sám 
se  k  tomu  uvolil.  Kos.  Ale  to  bylo  viecko, 
k  čemu  se  na  ten  čas  u-lil;  Tento  kn  pe- 
něžitě náhradě  uvolil.  Ddk.  lil.  143.,  144. 
(Té.).  —  se  v  co.  Ve  mnoho  se  uvolil.  V. 

—  Sych.,  T.  A  počtem  žádnému  povinni 
nejsou,  léčby  se  sami  dobrovolně  v  to  uvo- 
lili. Kol.  49.  Prachatičti  n-li  se  v  plat  nový. 
Břez.  199.  Sami  se  v  to  u-li.  Dač.  I.  217.  — 
aby.  Uvolil,  aby  Janem  nazván  byl.   Bern. 

—  že.  Uvolil  se,  že  to  sám  učiní.  Kos. 
Uvolnélosf,  i,  i.  =  uvolněni,   das  Frei- 
werden. Ů.  tepla.  Nz. 

Uvolnily,  frei  gemacht.  U.  teplo.  Nz. 

Uvolnění,  n.,  die  Lockerung,  das  Frei- 
werden. Us.  Cf.  Uvolnélosf.  U.  chlupů,  srsti 
Tložoním  do  rosolu,  die  Lockerung.  Sp.  U. 
pokožky,  die  L.  der  Epidermis,  der  Ober- 
hsnt.  Šp.  U.  sily.  Dch.  Snahy  české  o  n. 
dncha.  Pal.  Dj.  III.  3.  311. 

Uvolnžný;  -in,  a,  o,  locker  o.  freigemacht, 
gelockert,  lose.  U.  teplo.  Presl.  U.  kftžu, 
gelockerte  Baut.  Šp. 

Uvolnitel,  e,  w.,  der  Lockerer,  ťrei- 
mscher,  Befreier.  Aby  se  židům  nestalo  jiiku 
druhdy  Ismaelovi,  přijde  jim  hledati  u-le, 
zbavitele  a  vykupitele  z  té  poroby.  Si.  J. 
148. 
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Uvoluitelka,  y,  uvolnitelkyné,  é,  f., 
die  Befreierin. 

Uvolniti,  volni,  il,  én,  ění ;  uvolňovati  — 
volným  Hniti,  osvoboditi,  befreien,  trei  machen. 
—  koho  z  čeho.  Žeby  s  to  byly  (ctnosti) 
ze  vši  bídy  uvolniti  těch  osob,  při  nichž 
obývají.  Uěst.  bož.  —  v  ^m:  v  cestě.  Us. 
Tč.  —  eo:  kolo,  chlapy,  Sp.,  dráhu,  Dch., 
kůži.  —  komu:  si.  dělníku.  Us.  Dch.  — 
eo  komu  kde:  sooě  šátek  na  krku.  Us. 
Kli.  -  kdv.  Jak  asi  koncem  r.  1169.  uvolněn 
byl  pevný  kruh,  jenž  spojoval  rod  královský, 
dokazuje  . . .  Ddk.  IIL  278.  —  se  komu 
kdy:  u-lo  se  mn  v  nemoci.  Us. 

Uvolný,  einwilligend. 

Uvondati,  ermUden.  —  koho,  se  iim: 
praoi.  Us.  Ci.  Uondati. 

Uvonlti,  il,  ěn,  ění,  uvúúati,  erriechen.  — 
CO.  Pes  nvoni  (uvůííá)  stopu  svého  pána. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Üvor.  u,  m.  =>  co  uoráno,  das  Abgeackerte. 
Th.  —  Ú.  =  úhor,  der  Brachacker. 

Uvor}'žhati,  na  Hor.  =  eanečiatiti,  be- 
sudeln, unílSthig  machen.  D. 

Uvosčiti,  il,  en,  ení  =  tW  vosčinomi  ob- 
táltnouti,  Oberwaben.  Us.  Tč. 

Uvoskovati,  uvoskovávati,  wichsen.  — 
eo:  boty.  Kos. 

Úvoz,  u,  m.  =  hluboká,  úeká  cesta,  hohler 
Weg.  hohle  Gasse,  der  Hohlweg.  Ú-zem  jíti. 
Dul.  118.  Až  d-zy  a  doly  po  cestách  zavál 
a  zarovnal.  V.  Ů.  —  vozová  cesta,  der  Fahr- 
weg, die  Fahrstrasse,  Strasse.  A  přiSed  na 
ten  ů.,  jimž  tyran  Gessier  jeti  musil,  skryl 
se  v  bouStí.  V.  —  Ú.  <^  uveeení,  was  man 
auf  einmal  fortfuhren  kann,  das  WegíUhren. 
Jest  toho  8  úvoz.  Jg.  (Co  lze  nHJednou 
uvézti).  Sm.  —  Ú.  =  iiředměsti  hradčanské 
v  Praže.  Vz  Tk.  IV.  167. 

Uvozeni,  n.  =  uvezeni. 

Uvozený ;  -en,  a,  o  =  uvezený,  fortge- 
führt, was  fortgeführt  werden  konnte.  — 
U.  ^=  unmoleny,  ušpiněný,  besudelt,  ()e- 
scbmutzt.  Há  rukáv  celý  u-ný.  Mor.  Sd. 
Na  Slov.  Bern. 

Uvozhřenee,  nce,  m.  ==  urozhřený,  usmr- 
kanec,  die  Kotznase,  der  Rotzbube.  Apol. 
265. 

Uvozhřeuý;  -en,  a,  o,  berotzt.  V'.  U-ný 
potvornika!  Dh.  123. 

Uvozhřiti,  il,  en,  ení  =  ozhrew  poUpiniti, 
berotzen.  —  si  eo:  kabát. 

Uvoziti,  vz  Uvézti. 

lÍTOZOvaci  znamení,  Anführungszeichen 
(husi  noiičky),  Rk.;  ustanoveni,  kommisne, 
zákon,  nařízení  (Einitthrungs-.)  J.  tr. 

Uvozováni,  n.,  die  Anftihrung.  Božího 
slova  v  pochybnoiif  u-ním.  BK.  II.  59.  a. 

Uvozovati,  vz  Uvésti. 

Uvozující,  Einftthrungs-.  Kommisse  soudy 
u-ci  J.  tr. 

Uvraceti,  vz  Uvrátiti. 

UvrÄskati,  runzlig  machen.  —  co  Jak. 
Ospico  lio  do  cela  uvráskuly.  lis.  Tč. 

Úvrat,  i,  ůvratě,  é,  f.,  úvrati,  n.  — 
záhon  pře»  rseeky  konce  záhonů  příčné  jako 
kr(^  i>rattý,  der  Anwaiid,  das  Gewende,  die 
Kehre.  V  MV.  nepravá  glosiia.  Pa. —  Puch. 
Seje  a  vláčí  po  záhonech  a  ůvratecb.  Komi 
Oře,  milá  ma  pohá&a,  na  každýuh  úvratodiC 
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huběnky  mu  dává;  Už  ame  vSeoko  zorali, 
eSče  mamě  ůvratě.  SS.  P.  285.,  517.  (Tč.). 
Sil  sem  proso  mi  úvrati,  nebudu  ho  žíti. 
Národní  ps.  Zapomnět  aem  doma  gati,  kn- 
íulenkn  na  hovratí.  Si.  P.  671.  (U  Brna.) 
—  Ú.  =  cesta  n^  mez  mimo  ves  u  pole. 
U  Vysokého  Mýta.  Hrp.  —  t.  -=  strofa, 
která  se  opakide,  die  Strophe,  die  wiederholt 
wird.  D.  —  Uvrat,  n,  m.  ==  ibruÄ  na  kouli 
(globu),  jehoi  slunce  dojdow  se  vrací  spét 
k  rovníku,  der  Wendekreis.  Mna. 

Úvrati,  v«  Úvrať.  —  IJ.,  myslivna  n  Velké 
Lhoty  ve  Slez. 

Uvrátlti,  il,  cen,  eni,  uvraceti,  el,  en, 
eni,  umdrehen,  umschlagen.  —  co  éím :  mo- 
tykou. Ostrav.  T«. 

Vvratka,  y,  f.  =  rolec,  cerastinm,  das 
Hornkraut.  SIb.  606. 

Uvrátky,  pL,  m.  =  patička  chleba.  U 
Pelhř.  Mäk. 

ÜTratnik,  n,  m.  ~  bod  úvratu,  v  mathm. 
der  Rttckkebrpnnkt  der  ersten  Art;  návratník, 
Klickkehrpunkt  der  zweiten  Art.  Sté. 

Uvražditi,  il,  ěn,  ění,  ermorden.  —  koho 
ilm  kde :  Us.  Tč. 
Uvrci,  vz  Uvrhnouti. 
Vvrřeti  se,  el,  eni,  sich  satt  knarren. 
Ü8.  Tč. 
VvřeStřti  se,  sich  satt  schreien.  Us.  Té. 
Uvřeui,  n.,  das  Absieden.  Vz  UvKti. 
Uvref  =  uvrhnouti.    Na  Slov.    Bern.  — 
U.  =  uvHti.  Na  Slov.  Bern. 

Uvreti,  n.  =^  uvfeni,  das  Absieden.  Vz 
UvHti. 

Uvretý;  -et,  a,  o  ^^  uvfený,  gesotten. 
Na  Slov.  Bern. 

Úvrha,  y,  f.  U.  moöni,  die  Hamversetzung. 
Šm. 
llTrhlina,  y,  f.  =-  uvrlilost. 
ŮTThlosť,  1,  f.,  die  Niedrigkeit,  Verächt- 
Itchkeit,  Niederschlagung.  Bern. 

VvThlf  ==  snížený,  nizký,  špatný;  nesrd- 
natý,  herabgesetzt,  niedrig',  gering,  schlecht, 
verächtlich ;  niedergeschlagen,  muthlos.  Bern. 
VTrbnoiitl,  vrhnu,  vrhni,  vrhna  (ouc), 
ul,  nt,  nti ;  uvrci,  nvrhu,  žei,  . . .  hon,  nvrz, 
ha  (ouc),  hl,  žen,  eni;  uvrfuiti,  ur>rhovaH  = 
hoditi,  vhoditi,  vmetati,  uvaliti,  werfen,  wohin 
werfen ;  se  =  hoditi  se,  sich  werfen,  sich 
Sturzen.  Jg.  —  co.  Uvrhl  5  ok  (ve  hře 
v  kostky).  Us.  —  co,  koho,  se  kam  (do 
čeho,  nař,  v  co,  mezi  co,  za  co,  přes  n. 
pod  co):  do  moře.  Háj.,  Bar.  Někoho  do 
žaláře,  D.,  do  vězeni,  do  věže,  do  Šatlavy, 
V.,  do  neitěsti,  do  bídy,  D.,  do  pekla.  Kom., 
se  do  nebezpeěenství.  Bern.  Kdo  by  se 
vzpouzeli,  ty  nechal  uvrhne  do  žaláře  na 
tak  dlouho,  až  .  .  .  Ddk.  IV.  282.  Šebek 
minciř  uvrhl  svou  ženu  do  šachty.  Daé.  I. 
335.  JonáS  dal  se  dobrovolně  uvrci  do  moře. 
BR.  II.  71.  a.  Psaní  naše  do  ohně  jste  uvrhli. 
Arch.  III.  191.  Jakoby  kámen  do  vody  u-hl. 
Prov.  Rovně,  co  by  to  do  bláta  uvrhl.  Prov. 
U.  co  na  oheň,  na  hranici.  V.  Na  někoho 
břemena.  Us.  U.  na  lože.  Us.  Dcb.  Aby  ně- 
jakou potupu  na  pána  n-hli.  SS.  Sk.  73. 
Hany  na  ee\f  národ  ěeský  nvrhovali.  Pal. 
Dj.  III.  3.  82.  Lééku  na  no  uvrhli.  BR.  II. 
331.  Groš  na  střechu  uvrže,  spadnou  mu  dva. 
Prov.  Svá  mySleni  na  Boha  n.  Kom.  U.  co, 


koho  v  horoucí  pec,  Pasa.  903.;  ve  vroucí 
olej.  Lom.,  v  záhubu,  Sych.,  v  bídu.  Bern. 
Vojsko  jeho  uvrhl  n  moře.  Ž.  wit.  Uvrhl 
mezi  ně  kosf,  otázku.  Us.,  Bos.  U.  něco  za 
sebe.  Ráj.  U.  něčím  pod  lavici.  Us.  U.  skybu 
pi*es  celý  záhon,  auťackem.  Na  Ostrav.  Té. 
Uvrhl  tělo  v  rov.  BO.  U-hl  Jeho  u  věži.  Let. 
66.  Že  prý  císař  Jindřich  nepravě  uvržen 
jest  v  klatbu.  Ddk.  II.  333.  U.  někoho  v  ne- 
bezpečí života.  Us.  Dch.  Uvrženi  jako  zbézi 
tt  vezení.  BO.  A  uvrže  je  v  pec  ohně.  (Mt. 
13.).  Hus  I.  322.  —  kam  čeho.  V  rotu 
hříšnou  uvrhni  svých  blesků,  6p.  m. :  své 
blesky  (akkus.).  Brt.  —  co  kam  Kudy.  Sv. 
MiknláS  hrudu  dobře  vážu*  ...  v  jich  dnom 
okéncem  uvrhl.  Pass.  37.  —  kam  proč.  BieSe 
pro  vraždu  uvržen  T  žalář.  ZN.  —  kdy.  Noc 
prvú  uvržeS  Je  v  oheň.  BO.  Soběslav  byl  po 
mši  uvržen  v  pouta.  Ddk.  III.  246.  —  kae 
kam.  Cisařšti  no  na  hrádku  do  vězení  n-hli. 
Ddk.  II.  447.  —  co  odkud  kam.  Oznamuje 
nám,  že  by  do  jeho  st^je  hubku  z  ulice 
u-hli,  od  kteréž  sě  již  jímalo.    NB.  Tč.  85. 

—  co  komu  kam :  provaz  na  krk.  Leg.  — 
čim.  Celé  pole  parůma  koňmi  uvrhnouti, 
aufackem.  Na  Ostrav.  Tč.  Náhlou  smrtí 
krále  Gejzy  uvržena  byla  řiSe  do  dlouhých 
válek.  Ddk.  IIL  252.  Pitím,  karbanem  ro- 
dinu do  bídy  uvrci.  Ml.  —  se.  Len  sa 
nvrhajce  (=  běžte),  jnž  na  vás  čekajů.  Od 
Hrozenkova.  Tč. 

Uvrhnuti,  n.  =  uvrženi.  Bern. 
Uvrhnutý;  -uř,  o,  o  •=  uvržený.    Bern. 
UvrhOTati,  vz  Uvrhnouti. 

1.  Uvřiti,  uvru,  vřel,  eni  (na  Slov.  uvřeti) 
=  uvařiti  se,  gar  kochen,  gesotten  sein,  ab- 
sieden, aufkochen.  —  abs.  Nevybirajlf  masa 
z  hrnce,  až  uvře.  Br.  Posaďte  se  kroupy, 
až  hrách  uvře  (menií  musí  se  vyšším  říditi). 
Prov.  —  komu.  Maso  už  nám  uvřelo.  Us. 
Sd.  —  U.  =  svařiti  se,  einkochen,  einsieden. 

—  Jak.   Voda  do  polovice  nvřeia.    Us.  Jg. 

2.  UvMti,  uvru,  el,  eni;  uvírati  =  trochu 
otevříti,  ein  wenig  aufmachen.  —  co :  dvéře, 
ukno.  Us.  Jdr.  UT  kořenku  =  uprdnouti  se, 
einen  Furz  fahren  lassen.  U  Jižné.  Vrú. 

Uvroubiti,  il,  en,  eni,  uvrubovati,  ein- 
kerben. —  co  čim:  nožem.  Us.  Tč. 

Uvrsknouti,  sknul  a  ski,  ut,  ulí,  uvrsko- 
váti,  schleudern.  —  co  za  kým.  Krávy  tak 
vrskaly  přes  vrželinu,  že  hrudy  za  sebou 
uvrskovaly  (=  vrhaly).  Na  Ostrav.  Tč.  — 
U.  =  přiskřtpnouti,  quetschen.  —  se  kam. 
Zavírce  stdl  nvrskl  jsem  se  do  prsta.  Mor. 
Sd.  — -  koho  čim.  Uvrskl  mě  rozštipcem. 
Mor.  Šd. 

Uvrstvení,  n.,  die  Lagerung.  U.  půdy. 
Zpr.  arch.  XI.  3.  11. 

Uvrstvený;  -en,  a,  o,  eingeschichtet,  ein- 
gelagert. U.  koze.  Sp. 

Uvrstvlti,  ilj  en,  eni,  uvrstvovati^  vrstvo« 
klásti,  einschichten.  —  co:  koze.  Sp. 

Úvršek,  Skn,  m.  =  zadní  díl  rrse.  Us. 

Ůvrsi,  n.  =  hřbet,  der  Landrücken.   Nz. 

Uvräiti,  il,  en.  eni ;  uvrSovati  =  nahro- 
maditi co,  hänfen.  Us.  —  co  čim:  stoh  jetele 
doSkem.  Us.  Té. 

Uvrtat!  =  vrtáním  ubrati,  zvrtati,  bohren. 

—  co  jak.  Já  to  aspoň  do  polovice  uvrtám. 

—  kam  čim:  díru  svědrem  do  prkna.  Ds- 
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L'vrtltl,  il,  cen,  eni,  uercovati,  b«rum- 
drahen.  —  čeho,  eo  kde  Jak:  iiu  na 
žeroich  na  kaSn,  »uf  der  Handmflhle  mabien. 
Na  Ostnv.  T^.  —  se.  Jak  šedi,  to  se  dycky 
avreájkko  vřeteno.  Ib.  Té. 

Uvrtlini,  n.,  das  Schwanken.  Br. 

VTrtlaU,  senwankend  maeben;  se  =  ne- 
BtálÝm  te  finiti.  Jg. 

ÜTTznouti,  mal  a  si,  uti;  uvmaH  = 
knarren.  —  éím :  dveřmi.  U«.  Tč.  —  U.  = 
ttotté*Óiti,  Hkloturwuti,  entwisťhen.  Vojslco 
jich  celkem  zaobklúfllo,  ie  ani  len  jeden 
nemobol  nvnnút.  Dbi.  SI.  pov.  I.  2SÓ.  — 
lEomn.  Tn  sa  eSte  poradili,  aby  jim  strygy 
nemoMy  n.  Ib.  I.  308. 

Úvri,  e,  f.  ^  co  misto  čepn  se  zastrči, 
aby  ryby  z  rybníka  nevyily.   TTs.  n  Bnděj. 

Uvriek,  ikn,  m.,  das  Geworfene.  Jg. 

Uvrženi,  n.,  das  Werfen.  Vz  Uvrhnouti. 
D.  na  voda  (oélsta  n  starých  SlovanO,  iest> 
lize  se  do  vody  hozený  potopil,  nevinen  byl). 
Jg.,  Areh.  II.  487.  Očista  telexem  horAoim 
aneb  uvrienim  na  vodu.  0.  z  D. 

Uvržený ;  -im,  a,  o,  geworfen.  V»  Uvrh- 
nonti. 

Uvtiskatl,  ganz  hineinstecken,  —co kam. 
Viecky  jabu  do  kapse  sem  nvtiskal.  Na 
Mor.  Té.  —  se  éeho  kam,  genngsam  hinein- 
atecken,  hineinstopfen.  Ib.  Té. 

Uvnndati,  hinlegen.  Bos. 

UTybinitl  se  čeho  z  čeho,  heraosneb- 
nien.  Us.  Té. 

UTyhazovatl  se  čeho  kam  odkud,  ge- 
nngsam hinaaswerfen.  Us.  Té. 

IJTyehTalovatl  se  čeho  kde,  genugsam 
loben.  Us.  Té. 

Uvyklosf,  i,  f.  =•  eviftíosí,  die  Gewohn- 
heit. Na 

Uvyklý  ==  evytíý,  gewohnt,  angewöhnt 
—  čemu.  Niroď  svobodě  n.  Šf.  Hajetnéma 
duchovenstva,  všelikým  výhradám  a-mu. 
Ddk.  VI.  183. 

Uvyknouti,  knnl  a  kl,  ati ;  uvykati,  titiy- 
kávoH  =  zvyknouti,  obvyknouti,  na  néčětn 
pfestati,  gewöhnen,  angewöhnen.  —  v  čem. 
Vkizini  tvém  nv}-kna.  Ž.  wit.  118.  15.,  78. 
I  nvyknn  v  spravedlnostech  tvých.  Ib.  118. 
48.  —  čemn.  Daj  mi  rozum,  abych  uvykal 
kázáni  tvénra.  Ž.  wit.  118.  73.  Barbarossa 
ehtél,  aby  svét  avykl  jména,  jemni  .  . . 
Ddk.  IV.  45.  U-kl  jemnejiim  požitkům  ži- 
vota. Ib.  III.  295.  —  nač,  ftp.  m.:  čMun. 
Rk.,  Brs.  2.  vvd.  251.  —  čemu  kdy.  Žido- 
křesťané  od  mládl  miněni  o  nepoživatelnosti 
krve  avykli ;  Že  nedostatkům  z  mládi  nebyl 
nvykl.  S6.  Sk.  182.,  II.  185.  —  s  inft.  I  lid 
uvykl  ai  považovati  krále  za  největiiho 
avého  nepřítele.  Ddk.  VI.  127. 

Uvymykati  se  čemu,  genngsam  ans- 
veiehen.  Na  Ostrav.  Té. 

Uvynachoditl  se  odkud  za  kým,  ge- 
nngsam hingehen.  Na  Ostrav.  Té. 

Úvynachodzati  se  >—  uvynachoditi  »e. 
Na  Ostrav.  Té. 

Uvynakládatl  se  na  koho,  nač,  viel 
Ansgaben  machen.  Už  sem  se  dost  na  syna 
n-dal.  Us.  Té. 

Vvynarohjati  se,  genngsam  Dummheiten, 
SehelmoMien  treiben.  —  kde.  Ten  chUpeo 


se  u  nás  uvynarobjal  až  hrflza.  Na  Ostrav. 
Té. 

Vvyskakovati  se,  genngsam  aufhüpfen. 
ÜB.  Té. 

Vvýskati  se  kde,  genugsamjaoehzen. 
Us.  Té.  —  Uvyskovati  «,  jede  Welle  aaf- 
janchsen.  Té. 

Uvysýlati  se  koho  kam,  genngsam  aus- 
senden. U-lal  se  poslů  za  nim,  ale  mamo. 
Us.  Té. 

UvýMti,  il,  en,  eni,  uvyiovaH,  erfaOhen. 
A  jakž  je  yystřildi,  hned  na  koty  brali, 
žádného  z  nich  neranío,  neb  nvyiovali  (vy- 
soko miNli).  Let.  si.  III.  88.  —  eo.  Té. 

Vvytahovati,  uvytáknouti,  genugsam  ans-, 
aufziehen.  —  se  čeho  odkna  čfm:  dřeva 
z  vody  vidlemi.  Us.  Té. 

Uvyti  se,  sieh  satt  heulen.  —  kdy.  Co 
se  ten  pes  nvyl  ti  moci*,  üb.  Té. 

Uvytrhnonti,  uvyMuwati,  genngsam  he- 
ransreissen.  —  se  komu  č«ho  odkni :  tma 
z  nohy.  Us.  Té. 

Uvyznovfdati  se  koho  kdy  kde,  genug 
seine  Beichte  bOren.  Us.  Té. 

Uviáeniti,  II,  én,  éni,  «vzaeAovati  •- 
Vláčným  učiniti,  rar,  angenehm  machen,  aus- 
zeichnen. —  eo  komu.  Us.  Té.        * 

ÜTzati  si  co,  sich  etwas  vornehmen.  Us. 
na  Ostrav.  Té.  Kolik  rázů  sem  si  uvcala, 
ie  uf  toho  neudělám  a  potom  sem  to  zas 
ndélHla.  Slez.  Sd. 

Uvzdáliti  se,  11,  en,  eni,  sloh  entfernen. 

—  odkud.  Us.  Té. 

Uvzdeeh,  u,  m.,  der  Stosssenizer.  Sm. 

U  vzdorovati  se  komu  =  vynutiti,  er- 
trotzen. Na  Mor.  Té. 

Uvzdyehnonti,  chnal  a  cbl,  nti,  uvzdy- 
chovati,  uvzdychati,  alle  Weile  aafbenften. 

—  kdy.  PH  každém  slově  nvzdyebuje.  Us. 
Té.  —  nač.  Na  každou  hlnpotn  nvzdyehi^e. 
Us.  Té.  —  i>fed  kým.  Žebrák  pře«l  tebou 
si  nvzdyebuje  a  za  tebou  pluje.  Na  Ostrav. 
Té.  —  se  nad  čim,  sich  anssenfzen.  Us. 
Té. 

VvznáSeti  se,  koho  kam  (do  nebe),  ge- 
nngsam erheben,  loben.  Us.  Té. 

Uvzorkovati,  einmustera.  Sm. 

•nz,  přípona  jmen  podstatnýát:  halnc.  D. 

Uz,  n,  uzek,  zkn,  m.,  zastr.  =  Mm  se 
ráže,  das  Band.  D. 

Uzabijetl  se  čeho  kde,  genngsam  er- 
schlsgen.  Us.  Té. 

Vžabiti  si  fo:  nohu,  sich  erfrOren.  Na 
Ostrav.  Té. 

Uzáblosf,  i,  f.,  die  Erfrorenheit.  —  V., 
die  Hagerkeit. 

Vzáblý  =  ustydlý,  zkfMý,  erfroren,  vor 
Kälte  starr;  vyzábly,  hager.  Tar.  krön. 

Uzábnonti,  uzibnouti,  bl,  nti,  na  Ostrav. 
ueebnouti  ^  usitydnouti,zmnnouH,  erkalten, 
erfKeren.  Ros.  IJzibl  strom.  D. 

Uzaklinati,  beschworen.  —  koho  čfm: 
závasinr.  Jg. 

Uzákoniti,  11,  ěn,  éni,  zum  Gesetze  machen. 
Dch. 

Vzakryti,  nzakrývatt  se  čeho  čím, 
genug  verdeken.  Us.  Té. 

Uzakryti,  n.,  die  Verdeckung. 

Uzakrytý;  ~yt,  a,  o,  verborgen,  versteckt, 
verdeckt 
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Uzamčení  —  Uzavüiti. 


Uz^nčeilit  n-i  das  VerecbliesseD,  die  Ver- 
dchliesBung,  der  Yencbluss.  U.  úřední.  Trest, 
zák. 

Uzamčený:  -en,  a,  o,  ver-,  geschlossen. 

Uzametany ;  -án,  o,  o,  rein  gekehrt  Celý 
dvůr  je  u.  llor.  Sd. 

Uzamkly,  geschlossen.  U.  dům.  Toul  tA- 
kol  n.,  'a/tftj^tf^í.JXy, 

Uzamknouti,  koni,  ut,  utl  a  kl,  Hen,  eni; 
luatnifkaH  =  na  támek  zarřiti,  verschliessen. 

—  co:  dvéře.  Us.  —  co  Jak,  éím:  na 
zámek,  na  dva  zimky.  Zlob.,  dvěma  zimky. 
Us. 

Uzamknutí,  die  Ver-,  Zuscliliessnng.  U. 
úst,  skliieni  (křeče),  die  Mnadsperre.  Ja. 

Uzamknutý;  -ut,  a,  o,  geschlossen.  Vz 
UzamfenÝ. 

Uzapáliti,  il,  en,  eni,  utapalovati.  —  se 
iehó,  genugsam  anzünden.  —  se  nad  Hm, 
eich  ereifern.  Us.  Té. 

Uzapedetlti,  il,  ěn,  ěni,  versiegeln.  — 
co  čim:  červenám  voskem. 

Uzaptrati,  v«  Ucapřiti. 
'  ^  Uzap§ati,    uzapisox^ati   co    kam,    nach 
einander  vollends  aufschreiben;   se  čeho. 
Us.  Té. 

Uzwraviti,  il,  eu,  eni,  uzapravovati  se 
teho  cim:  mechem,  genugsam  zustopfen. 
Us.  Ti. 

Uzardřlosf,  uzardénosf,  i,  f.,  die  £r- 
röthnng,  SchamrStbe. 

Uzaidélý,  uzarděný,  roth,  schauroth. 

Uzarditl  se,  ěl,  ěni,  mardivati  »e,  sclinm- 
roth  werden.  Jg.  —  iim:  studem.  Jg.,  Kos. 
01.  I.  196.,  291. 

Uzarmoutiti,  il,  cen,  eni,  wzarmucovati, 
traurig  machen  o.  stimmen.  —  koho  čím: 
zlou  zprávou.  Us.  T£. 

UzMobiti,  il,  en,  eni,  uzasobovati,  ver- 
sehen. —  koho  kde  čím.  Srn. 

Uzastaviti,  il,  en,  eni,  tuastavocati.  auf- 
halten. —  co  čím:  vodu  drnem,  hrázi.  Us, 

—  se  čeho  kde,  genugsam  aufhalten.  Us. 
Tč. 

Uzasypati,  utmypávati,  vollends  zn- 
schntten.  —  co  čím:  piskem.  —  se  čeho, 
genugsam  znscbtttten.  Us.  Td. 

Usušiti,  uzaSívati,  vernähen.  —  se  čeho 
čím.  Us.  Tč. 

Uzátkovati,  zustopfen.  —  co,  kde  čím: 
eátkou.  Us.  Tč. 

Uzatykati,  vollends  zustopfen.  —  co  čím, 
se  čeho.  Us.  Tč. 

tlzaTazovati,  ugarázati,  (alles)  binden.  Us. 

Uzavčraci,  Schluss-,  Sperr-.  U.  přístroj 
ve  vodovodu.  Zpr.  arch.  VI.  32. 

Uzavčradlo,  a,  n.  =  uzavérací  přistroj. 
Zpr.  arch.  VI.  33. 

Uzávěrka,  y,  f.,  der  Versobluss,  ku  př. 
na  cbodniku.  Dch. 

Uzavírací  ==>  «zavirad.  U.  kohoutek,  der 
Abspenrhabn.  Šp. 

Uzavíráni,  n.,  das  Einsperren.  —  U.,  die 
Ahsohliessung.  U.  smlouvy.  U.  rady,  der 
Kathschluss.  U.  na  snömn  zemském,  die  Be- 
scUttssfaasung.  Ddk.  IV,  5.  —  V.  '^  vyvá- 
děni závěrku,  die  ISchlnssfolgerung. 

Uzavírati,  vz  Uzavříti. 

Uzaviti,  yuavijtti,  ver-,  einwickeln.  — 
co  db  čeho  (kam);  se  čeho.  Us.  Tč. 


Užaviti,  vz  Užavovati, 

Uzávorkovati  -=>  v  závorky  položiti,  oia- 
klammem.  —  co.  Ta  slova  jsem  proto  u-val. 
Cas.  theol.  XIU.  272. 

Užavovati,  jede  Weile  gähnen.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Uzavření,  n.,  das  Einsperren,  der  Ver- 
schluss. Neprůduiné  u.,  der  Luftabscblnss, 
luftdichter  Verscblass.   Sp. 

Uzavřenost,  i,  f.,  die  Abgeschlossenheit. 
Jazyk  dosáhl  jakéhosi  stupně  uzavřenosti  a 
dokonalosti.  Ddk.  IV.  331. 

Uzavřený;  -en,  a,  o,  abgeschlossen.  U. 
bicí  stroj,  rokováni,  geschlossene  Debatte. 
Sp.  U.  třída  lidi,  die  Menschenkaste,  okres, 
Dch.,  společnost,  snad  lépe:  soukromá;  cf. 
sstoupené  tovaryšstvo.  Vq.  288.  Šedi  celý 
den  v  u-né  světnici.  Us.  Sd.  Tím  spolek 
mezi  Uhry  a  Cechv  n-ný  utuien  b^ti  měl; 
Zbéhům  navždy  zastanou  a-ny  hranice  řiie. 
Ddk.  III.  68.,  IV.  11.  —  čím:  město  hrad- 
bami u-né. 

Uzavře«  ^  uzavHH.  U  Opav.  KIS. 

Uzavříti,  vru,  el,  en,  eni;  uzavírati  = 
pevné  n.  vie  ztH)Hti,  schliessen,  versoidiessen, 
zu-,  versperren;  mninttt,  beschliessen;  iato 
mití,  potah  bráti,  souditi,  schliessen.  Us.  — 
co.  U-ti  shromáiděi\$,  eine  Versammlang 
schliessM,  protokol,  op.,  průchod.  Dch.  iJ. 
jednotu  a  spolek  s  Cechy.  Pal.  III.  3.  53. 
U.  sňatek,  přátelství.  Ddk.  lU.  199.,  IV.  184., 
V.  251.,  313.  U.  oči.  Kom.,  dvéře,  BO.,  koupi, 
Sych.,  Srn.,  radu,  D.,  mir  (vz  Mír),  Bk., 
pokoj.  Troj.,  přiměří,  smlouvu.  Ski.;  tyto 
trase  json  tody  dobry,  ale  lep^í  jsou:  pokoj 
atd.  učiniti,  zjednati,  umluviti  a  p.  Vz  tato 
slovesa,  Slov.  I.  1025.  U.  mauželstvi,  lépe: 
vstoupiti  v  manželství  n.  do  stavu  manžel- 
ského, oženiti  se,  vdáti  se.  Us.  —  co  kde: 
ve  sněme;  lépe:  nalezli,  na  tom  zůstali, 
usnesli  se,  stanuli,  se  sjíesli,  uradili  se.  VUr 
uzavřen  jest  v  Budeiině  dne  30.  ledna  1018 ; 
Válečné  tažení  proti  ŠtaufovcAm  bylo  v  Me- 
ziboři  n-no;  Uzavřel  u  sebe  raději  složiti 
svou  důstojnost;  Proto  u-vřel  v  Linci  dne 
23.  dub.  1257.  s  Otou  spolek.  Ddk.  II.  87., 
111.  23.,  IV.  301.,  V.  m.  (Tč.).  —  co  před 
kým:  dvéře,  Us.,  vie.  D.  Praha  před  nim 
brány  uzavřela.  Ddk.  IV.  86.  —  co  po  kom, 
(s  kým).  Utekli  do  města  a  brán  v  po  sobe 
uzavírali.  Fla  v.  —  co  kdy.  Po  sedmi  letech 
mir  s  nim  uzavřela.  Hl.  R.  1175.  uzavřel 
kniie  Soběslav  s  klášterem  plassk^im  vý- 
měna statku  v  ceně  8  talentfL  Cf.  U.  eo.  — 
Jak.  Fridrich  uzavírá  prý  k  radě  a  za  sou- 
hlasu knížat  přátelství  s  králem  Valdema- 
rem;  U.  mír  bez  prostřed  kováni  něčího;  Ze 
své  strany  n-el  volební  smlouvu.  Ddk.  V. 
65.,  III.  257.,  89.  Na  tyto  výminky  uzavřen 
jest  mír.  Ddk.  Komoru  na  vice  zámku  n. 
Ros.  U.  jednoMasni  lépe:  Na  tom  jsou  se 
snesli  jednomyslně  spolu.  Br.  Na  tom  se 
nradili,  aby . . .  Vel.  Vz  uraditi  se.  Přestati 
na  čem,  Umysliti  M,  Zůstati  na  čem.  Sta- 
nouti na  čem.  —  co  s  kým:  mír.  Ddx.  IV. 
198.  Břetislav  roku  1099.  n*  luckém  poli 
s  králem  Kolomanem  smír  uzavřel.  Ddk.  IV. 
133.  —  ro  čim:  dům  zámkem.  Us.  S  Uhrami 
Rakousy  nedávno  u-ly  svazek  přátelský  za- 
snoubením Anežky  s  korunním  princem.  Ddk, 


UíftvHti  —  Uidfrati. 
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m.  S16.  —  e«  odkud.  Z  těch  liitin  dovo- 
Injeme  sobí  autvirati,  že  .  .  .  Ddlc.  V.  238. 
—  8  inflnt.  O- li  jsme  poslati  pro  něj.  Us.  Dch. 
Jindřich  nniTřel  vystavěti  kostel  v  osadě 
BlMBkn.  Ddk.  IIÍ.  67.  (V.  237.  Tě).  —  se. 
Aí  se  ozavře  sima  a  saéne  se  krmili  z  ho- 
tového, spotřebuje  se  mnoho  pro  dobytek. 
Us.  Sd.  —  se  kam.  A  tam  do  ústupku  já 
se  Qzavirám.  SS.  Bs.  5.  U.  se  t  pevnost.  — 
se  éeho.  Ui  sem  se  těch  dveři  dost  nza- 
vinl.  Us.  Tě. 

UzavHt08<,   i,  f.,  die  Verschlossenheit, 
AbKeBctaloBsenbeit  Sm. 
Uzavřitý;  -it,  a,  o,  Abgeschlossen.  Šm. 
Uxlwluiouti  se  komu  ~  zaehtiti  se.  U. 
Prostéj.  Vch. 

TTzfeitl,  uzmeti  se  Seho  čim,  genagsam 
Bosammenschlagen.  —  co:  všecky  bečky. 
Us.  T6. 

Uzbožnlti  koho,   fromm  machen.  Koll. 
ÚzbroJ,  e,  f.  =  zir<g,  die  RUstnng.  Krok. 
III.  328. 

Uzbrojlti,  il,  en,  eni;  tubr()jovati,  uzbro- 
jívtUi  =  ozbrcgiti  —  koho,  se  ěim,  mečem, 
moci.  Kom.  —  koho  proti  komu.  Kom. 
Uzbuditl,  il,  zen,  enl;  uzbuzavati  =  zbu- 
diti, er-, aufwecken.  Krok.  —  koho  z  čeho: 
ze  spáni. 

Úzbyt,  n,  m.  =  nadhytek,  áer  Uiberfluss. 
Máme  letos  kobzoli  na  ů.    Na  Ostrav.  Tč. 
Dzbyteéniti,  il,  on,  ěni,  entbebrlioh  ma- 
chen. —  co.  Bostl. 

Uchvti,  uzbývaH,  übrig  bleiben.  — .  se 
nad  6un,  sich  satt  streiten.  Ve  Slez.  Tö. 
uzee,  komp«.  úitji,  úie  =  těmi,  eng, 
schmal.  Skutkové,  slova  velmi  úzce  souzena 
budou.  V.  Víecko  tajně  a  ů.  šlo  (tiSe).  Bl. 
Město  úžeji  obkUěiti.  Berg.  To  s  tim  úsce 
Bouvisi,  Upe:  těsně.  Vz  Slov.  IV.  70.  Cf. 
Těsný. 

Uzda,  y,  nzdiee,  e,  uzdeéka,  uzdlěka, 
y,  f  =  udidlo  na  koni,  der  Zanm.  Jg.,  Pt., 
V.,  Ž.  wit.  81.  9.  U.  m.:  uda.  Bž,  50.  .^  jest 
vsuto,  ef.  udidlo.  Ob.  Hl.  119.  Dada  koii 
i  s  uzdu.  Rkk.  Uzdu  diti  koni.  D.  V  uzdu 
koně  pojiti;  kAü  v  uzdu  nepojemný,  nepo- 
jatý (00  uzdy) ;  koně  na  uzdě  držeti ;  v  uzdu 
jiti,  dáti  se  pojiti.  V.  U.  s  náhhivkou  i  vo- 
těii  a  B  udidly  pozlacenými.  Zlob.  Zdržo- 
vati uzdo.  Jel.  Popadnouti  za  uzdu.  D.  Na 
uzdu  bráti  a  pod  ostmhu.  D.  Jezdec  uzdou 
8  votěži  dle  libosti  koné  obraci.  Kom.  Koni 
uzdu  pnstití.  Us.,  Ski.  II.  240.  Bez  uzdy 
jsa  (kufi)  plaíi  se.  Kom.  U.  vytěraci,  po- 
mocná. Rf:  Uzdu  odepiti,  připiti.  Sp.  Zlatá 
uzda  neěini  koně  lepsim  ani  přední  mtsto 
hlupáka  moudřejiim.  Kmp.,  Hi.  Ohnivému 
koni  uzdy  a  ne  ostruh  títebs.  Koía  zdržuješ 
na  uzdě.  aby  tu  neshodil.  Na  Slov.  Tě. 
Směéno  je  klást  zlatu  uzdu  volovi  na  hlavu. 
Na  Slov.  Tě.  Uzdu  na  někoho  vzložiti.  Bart 
4.  88.  Vyila  jest  krev  až  do  uzd  koňských. 
ZN.  Přes  noc  vytrval  všeliký  voják  při 
koni  svém  za  uzdu  ho  drže.  Ddk.  II.  2&4. 
A  drahým  kamením  uzdu,  prsosiny  i  pochvy 
maje  položené:  U.  zlatem  okovaná.  Hns  II. 
126.  Vz  S.  N.  X.  208.  —  Přenesené.  (Jeládku 
na  uzdě  držeti;  jazyk  na  uzdě  držeti;  v  uzdu 
se  pojiti,  na  uzdě  se  držeti,  na  uzdě  zdržo- 


vati ;  rozkoSem  uzdu  pustiti ;  v  ehlipnostech 
uzdu  sobě  pustiti.  V.  Hněv  svAj  na  uzdu 
vžiti.  Sych.  Hněv  a  jazyk  na  uzdě  měj. 
Prov.  Na  tuhé  (krátké)  uzdě  někoho  držeti. 
Vz  Přisnosf.  Č.,  Bern.  Pustiti  někoiéu  nedn 
(přilišnon  svobodu  mu  dátiV  Ros.  Pustil 
jsem  od  uzdy  (nechal  Jsem  věci  zamýšlené). 
Němc,  t.  Vidy  žaludek  drž  na  uzdě,  zvláštÍB 
při  hostině.  Na  Ostrav.  Tě.  Poohoti  zlé  na 
uzdu  bráti.  Sš.  II.  41.  Uměji  své  váiné  ▼  uzdu 
pojimati ;  Sami  pak  sobě  v  hřiSich  nzdn  pou- 
štěji;  Kterýž  se  ve  všeliké  hříchy  vyleje, 
i  Jiným  v  nich  uzdu  poušti.  BR.  11.  19.  a., 
100  b.,  702.  a.  Král  pustil  nzdn  Pražanům. 
Bart.  Škůdcové  veřejné  bezpeěnosti  nechC 
jsou  na  uzdě  drženi;  Ůřednikúm  svým  tak 
uzdu  pouštěl,  že  se  zbožím  cirkevnim  na- 
kládali, jak  se  Jim  libilo.  Ddk.  II.  466.,  IV. 
59.  (Tě.).  —  U.  =  řemení,  které  «e  dává  koni 
»ia  Mavu,  das  Kopfgestell.  D.  —  Uzdička 
pod  jazykem,  jazyková,  das  ZungeabHndchen. 
Nz. Ik^U.—  Uediíka  {dna,  das Schamlefzen- 
band.  Ja.  —  IJ.  ==  místo  mezi  ohem  a  ko- 
řenem zobáku,  der  ZOrel.  Ns.  —  U.,  dle 
Bride  (bei  Remontoirunren).  sp.  ' 

Uzdiliti,  il,  en,  eni,  entfernen.  —  eo 
kam.  Us.  Tč.  .  . 

Vzdář,  e,  m.,  na  Slov.  uz<láf,  der  Ríp- 
mer.  V.,  Arch.  IV.  344.  O  českých  n-řich 
starSi  doby  vz  Tk.  II.  37«.,  881.,  382.,  884., 
386 ,  Prm.  1878.  ě.  10.  —  V  Uzdářlch.  Vz 
Tk.  II.  196. 

UzdaMti,  il,  eni,  das  Riemerhandwerk 
treiben.  —  se,  gerathen,  gedeihen.  Letos 
ovoce  se  uzdařilo.  Us.  it. 

Uzdářka,  y,  f,  die  Riemerin.  D. 

Úzdamý  =  zdárný.  Ú.  ditě.  U  Uher. 
Hrad.  Tč. 

Uzdářský,  Riemer-.  U.  práce.  Us.  Ü. 
krámce  v  Praze  za  starSich  dob.  Vt  Tk. 
II.  196. 

Uzdářstvf,  n.,  dás  Riemerhaudwerk,  die 
Rlemerei.  Ros. 

Uzdáti  se  ~  zdáti  se.  — ne  komiu  (zač). 
Jak  se  mu  uzdálo^  Us.,  Scip.,  Hlas.  Uzdálo 
se  mi  za  dobré.  Rk.  Nějaký  čas  se  mu  to 
uzdálo,  ale  . . .  Sk.  —  s  inft.  Uzdálo  se 
některým  slova  Laktantiova  v  ten  smysl 
vykláťfati.  SS.  I.  13. 

Uzdělálce,  e,  f.  =  oMaeek.  N«  Slov. 
Bern. 

Uzdéni,  n.,  das  Zäumen.  Nauka  o  u.,  die 
Z&umangslehre.  Csk.  —  U.,  das  Hauera. 

Uzdéniee,  e,  f.  ^  oMav,  die  Halfter.  K(A\. 

Uzdénka,  y,  f.,  gymnadeni»,  die  Nackt- 
drfise,  rostl.  U..  pětfpratá.  g.  coooipBea,  Vz 
Rstp.  1503.,  SIb.  314.  —  U.,  habenarU,  rostl. 
Slb.  216. 

1.  Uzdřný;  -din,  a  -din,  z  lOtiM  (aditi), 
gemauert.  —  kde  (na  ěem).  Č.  Bs.  6. 

2.  Uzdéný;  -děn,  z  uzditt  (uzda),  gehalf- 
tert, gezäumt  U.  kAfi. 

Uzdiee,  e,  f.,  vz  Uzda. 

Uzdiéka,  vz  Uzda. 

Uzdldlo,  a,  n.  •==  náHni  k  tiedéni.  Zlob. 

Uzdirati,  uzedřUi,  meh  und  naoh  vol- 
lends hernnterreissen.  —  co  odkud :  listi 
se  stromu.  Us.  —  se  čeho.  Ten  žid  se  dost 
usdiral  kAže  z  Hdn.  Us.  T«.     LjOOglC 
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uzditi 


TJzdTibnootí. 


üldltL  il,  ddn,  öai  -^  itedu  dáti,  zäu- 
men^ halftern.  —  koho  Jak.  Fo  ooaae  koné 
mál  (opadne  si  poďná).  Mas.  Divně  mé 
axdí  (—  eviói).  Hnka.  —  co :  iádosti.  Kom. 

—  koho  tím:  slatem. 

Uzditi,  il,  on,  in,  oni,  fertig  maaem.  Vz 
Zditi.  —  eo.  Dnes  z»  jeden  den  mnoho 
uzdili.  Us.  —  eo  kde  Jak.  Ve  vděčných 
Slovan&v  vy  jaté  si  útrobách  zbožné  slávy 
památnik  na  vééné  věky  uzdili.  SS.  Ba.  47. 

—  co  I  teho:  ze<f  z  nových  cihel.  Us.  Té. 
Uzdné,  ého,  n.  ^  dar,  který  dává  kupec 

koni  kočímu  prodavcuíovf.,  das  Zanmgeld. 
U  Opav.  Kli.  Cf.  Ocasné. 

üzdni,  Zaum-,  U.  řemen. 

Uzdohiti,  il,  en,  eni;  uedobovati,  auf- 
pu^en,  anfzieren.  —  co  um.  Sal. 

Úzdobný  ==  otdobný,  schmuck,  zierlich, 
ü  Uher.  Hrad.  Té. 

řzdOTáni,  n.,  das  Zäumen.  Bern. 
zdmra,  y,  {.==  uzdraveni.  Chnravoi  tu 
čas  ú-vy  své  očekávati  mohli.  8i.  J.  82.  U. 
nemocných.  Sd. 

Uzdravenec,  nce,  m.  =  ilovék  uzdravený, 
der  Cleheilte,  Gesnndgewordene.  8i.  L.  69. 
Povídali  tedy  iidé  u-ci;  U.  bez  bázně  vy- 
znal. Si.  J.  81.,  163. 

VzdntTeni]  n.  -=  uHnini  nikoho  zdravým, 
die  Heilnng.  V.  U.  daíe  od  zlého.  Br.  Po  u. 
vzalJeai  penieze  a  rácho.  Hus.  U.  ukunati. 
Hus  U.  \W.  U.  nemocných.  Dch.  Uzdraveni 
mnohých  bldnÝch  lidi;  Od  Krista  Pána  o. 
doiel :  U.  člověka  chromého  tak  narozeného. 
BR.  II.  15.,  117.  a.,  400.  (SdJ.  Člověk  člo- 
věku  zachovává  hněv  a  od  Boha  hledá  u.; 
Tělestné  o. ;  Duchovni  o.  od  hřiechóv ;  Jejie 
uzdraveni  bylo  zachováno  k  Ježliově  chvále 
a  k  j«}ie  n.  na  dnii.  Rus  I.  337.,  II.  16., 
342.,  «03.  (Tč.y.  Nemocny  doufá  u.  ai  do 
junrti.  Tč.  —  U.  §e  —  wéčeni  se,  vyhcgeni 
se,  die  Genesang.  Hěst.  boi.  IL  7. 

üzdravini,  n.  =  nabyti  zdrávi,  die  Ge- 
nesung. Neni  naděje  k  u.  Bern.  . 

Uzdravený ;  -en,  o,  o,  geheilt  —  od  čeho : 
od  malomocenstvie.  Hna II.  tö.  —  tím:  léky. 

Uzdravetl,  dl,  ěni,  gesund  werden,  ge- 
nesen. Ros.,  Aqu. 

Uzdmvitel,  e,  m.,  der  Heiler.  Us.  TČ. 
ü.  nemocných.  Hr.  rk.  147.  A  že  aě  jest 
bála,  protož  podal  ji  u.  naděje  řka :  Donfaj, 
dcero  f  Hus  U.  406. 

Uzdravitelka,  y,  uzdravitelkyné,  ě, 
f.,  die  Heilwia.  Us.  Bern. 

UzdnTltelnice,  e,  f.  >==  iüa.  Jel. 

ÜzdraTltelooat,  i,  t.,  die  Heilbarkeit.  Jg. 

Vzdravitelný  =  mohoucí  uzdraven  býti, 
heiltMU-.  Z.  wit  Deut  38.  U.  neduh,  Smrž., 
netti,  Jád.,  bolest.  V.  —  U.  —  uzdramýíeí, 
heilend.  U.  voda.  Lék.  kn. 

UzdraTÍti,  il,  en,  eni;  uzdravovati  •== 
zdravým  uiiniH,  gesund  machen,  heilen; 
se  =  zdraví  nabyti,  gesund  werden.  Jg.  — 
abs.  Ale  rci  jediným  slovem,  a  ihned  bnde 
ozdraveno  dieto  mé.  Pass.  4.  Však  deset 
uzdraveni  jsů  a  devět  kde  jsů.  (Luk.  17. 
17.).  ?  Hus  U.  340.  Lékař  IMÍ,  Bůh  uzdra- 
vme. Koll.  —  eo,  koho:  nemoc,  Vi  u^ 
moenéha  D.  Vira  tvá  té  uzdravila.  Sm.  Já 
jich  (=-Je)  bndn  usdravovat,  chromým  brla 
odhazovat,  nevidomým  zrak  navracaf.    Si. 


« 


Ps.  *ii.  Jehožto  (Eseohiáie)  nikto  uzdraviti 
nemožieie.  Pass.  Aby  on  koho  mohl  u.  BR. 
IL  35.  b.  Sv.  Petr  uzdraviv  chromého  tak 
narozeného.  Ib.  400.  Dnů  zlámaného  u-vil; 
slepé  u.,  ovce  u.,  nemocného,  neduh  u.  Hus 
n,42.,  126.,  166.,  215.,  320.  (Tč.).  -  (koho) 
nač:  na  ránU,  V.,  na  dna.  Lk.  Dotýká  se 
rozličnosti  neduhu,  na  néž  uzdravoval.  BB. 
II.  215.  —  koho  od  éeho.  U-víl  jest  Na- 
mana  od  malomocenstvie;  Viera  tvá  té  n-la 
ua  těle  od  malomocenstvie  a  na  duii  od 
hřiecha;  Ženu  od  nemoci  krvotoké  u-vil. 
Hus  I.  399.,  II.  159.,  844.,  402.  (Tč.).  U.  ně- 
koho ot  nežitu,  Br.,  ode  dny.  Lk.,  Jád-  — 
proč.  Jehož  byl  n-vil  od  malomocenstvie 
rozkázáním  sv.  proroka  Elize*.  Hus  I.  343. 
Ai  tot  skrze  svA  vieru  uzdravena  jest 
Pass.  43.  —  koho  čim.  Ta  mě  nemocného 
svou  sladkou  řoči  u-la.  Us.  Mnoho  nemoc- 
ných svou  modlitbou  u-vil.  Ddk.  IIL  148. 
Aniž  móž  kto  kromě  Boba  svú  moci  u.  slo- 
vem na  těle  i  na  duí  i ;  On  když  ráčí  a  kohuž 
ráči,  uzdravi^je  svú  moci.  Hus  II.  378.  — 
koho  kde  (na  čem,  v  čem).  Viera  tvá 
té  n-U  na  duii ;  O  němž  slyiime,  že  i  na 
duii  Jest  ozdraven  i  na  těle.  Hus  I.  29.,  IL 
85.  Kristus  i  ve  vzdálenosti  uzdravoval. 
Si.  Sk.  58.  U.  někoho  v  nemocnici.  —  Jak. 
Aby  uzdraven  nemohl  býti  od  paty  nohy 
až  do  vrchu  tvého.  Hus  I.  56.  Petr  ve 
spolku  s  Janem  uzdravuje  člověka  od  na- 
rozeni chromého.  Si.  Sk.  S6.  —  se.  Necht 
iž  zase  se  uzdravím.  Ddk.  III.  18a.  —  kdy 
:de.  PH  rvbníkn  Bethesdé  t  sobotu  Pán 
uzdravuje  člověka  po  88  let  chorého;  Ma 
mé  se  hněváte,  žo  vieho  člověka  u-vil  sem 
v  neděli ;  V  to  hodinu  n-vil  jest  mnolié  od 
neduhév  a  od  ran.  Has  L  80.,  I.  137.,  II.  15. 
—  Čeho,  ip.  m.:  co.  Vz  Slov.  I.  391.  U-vil 
slepých,  $p.  m. :  slepé.  Brt.  Že  přiiel  uzdra- 
vovati skrouiených  srdcem.  BR.  II.  216.  a. 
(Zde  gt,  že  by  mělo  býti  snpiaum  s  genit : 
uzdravovat  skrouiených).  —  koho  čeho. 
Uzdravil  jsi  nedostatkév  duM  mú.  Ps.  ms. 
U-vil  ho  malomocenstvie  jeho.  Bj.  —  koho, 
se  po  čem.  Po  tom  liku  se  uzdravil.  Us.  — 
z  Čeho:  ze  zámutkdv.  Ps.  ms.  —  se  aa 
čem:  na  baiantu,  na  okurkách.  Us.  Zb. 

Uzdravlvý  =  uzdravný. 

Uzdravlý,  der  Gesundgewordene.  Si.  J. 
162.  (Hý.). 

Uzdňvuý  =  eo  uzdraví,  Heil-,  heilend. 
U.  misto,  ústav.  Heil-.  Na  Slov.  Tč.  U.  voda. 
Na  Slov.  Tč.  U.  síla  prostonpila  télojeho. 
Si.  Sk.  118.  U.  sila.  —  U.  --co  ke  uzdra- 
viti, heilbar.  U.  rána.  BO.  U.  bolest,  sana- 
bilis.  Pror.  Jer.  30.  15. 

Uzdravováni,  n.,  die  Heilung. 

Uzdravovatel,  e,  m.,  der  Heiler. 

Uzdravovatelka,  uzdravovatelkyně, 
ě,  f.,  die  Heilerin. 

UzdravoTati,  vz  Uzdraviti. 

Uzdrisatelně  ^  drze,  pertinaciter.  Greg. 

Vzámi=' uzříti.  Na  Ostnv.  Tč.,  Bž.  49. 

Uzdvihnouti,  hnul  a  hl,  nt,  ntí;  uzdvi- 
hovati,  heben,  heben  kOnnen.  —  eo  čim. 
Jedním  pntem  uzdvihnu  centnéř.  Jg.  — 
co  v  čem  kam:  v  mkon  až  nad  hlavu. 
Us.  T6.  —  eo  Jak.    8  velikým  namáháním 
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UzedBÍ  »  usdMÍ,  Zanm-.  Kouč. 

Vzednléiti,  il,  en,  eni,  aU  Maarer  ver- 
dienen. —  ni  eo.  Ub.  Td. 

Üzek,  VB  Vtký. 

1.  Uzel,  sId,  nzUk,  n,  uzliiek,  ökn, 
uzélek,  nxilek,  Iku,  m.  ^^  zádrhel,  der 
Knoten,  Knopf.  U.,  fz  ^  vázati.  Bž.  227. 
V  HV.  nepravá  gioesa.  Pa.  Na  uzel  n.  azlem 
něco  zavuati  (na  zadrhmo.  Ros.).  V.  Uzel 
rozvázati,  Ros.,  roztíti,  protíti.  Dch.  Uzel 
«tábnoutí.  Kom.,  udilati;  a.  na  provaze,  na 
niti.  D.  Use!  tkadlcovský  (malý),  babský 
(brobý),  Us.,  německý,  anglický,  prostý, 
plavecký,  Us.,  křííový,  Sp.,  tkačirský  (na 
přizi),  robský,  dilopský  (na  sátka),  u  Opav. 
Kli.  U.  viasflv.  Bern.  Uzel  zaviň,  rozviti. 
Uzel  pevný,  stálý,  hybný.  Ns.  Zavázal  uzel 
~  přestal  rfiati.  Us.  Ksá.  Dej  si  jazyk  na 
nzel  =  mlč.  Fch.,  VrA.  Vdá- li  se  mladil 
dcera  před  stariimi,  zaváže  jim  uzel  (ty  se 
potom  nevdaji).  Va  Hns.  1866.  61.  Yáiů 
mi  ho  (věnec),  vážu  na  ětyry  nzliíky,  co 
bo  nerosváiú  ty  vaše  měičky.  Si.  P.  499. 
Uzel  jest  na  laně  od  plavítka  (jimi  se  ry- 
eblost  plavby  měří)  buď  skutečný  n.  aneb 
najedno  místo  vsoukané  barevné  znamení 
a  dává  jméno  své  i  každé  vzdálenosti  od 
azln.  Takové  mesinzlf  měN  '/,„  námořni 
míle  a  kolik  uzlů  loď  za  pAI  minuty  ujela, 
tolik  námořních  mil  ujela  za  hodinu.  Pliye-Ii 
loď  9  uzlfi,  pluje  za  každou  sekundu  asi 
4-3  metru.  Lg.  —  U.  přenes.  —  oaoha  malá, 
netzrotOá,  eine  kleine  Person.  Co  pak  s  ta- 
kovým nzlem  (se  ženskou  tak  malou)?  Us. 
u  Rychn.    Hsk.   —   U.  přáttistvi   (svazek, 

fouto),  der  Knoten  der  Freundschaft.  V.  — 
í.  ^=  tézkoist,  nesnadnost,  die  Schwierigkeit, 
der  Knoten.  Tu  je  uzel.  Vz  Trampoty.  C., 
Bern.  Na  těžký  u.  trefil;  Veliký  uzel  iest 
psota.  Bern.  Také  záležitosti  manželské 
měly  zadrhnouti  n.  a  spor  s  církvi  poroz- 
«řiti.  Ddk.  m.  201.  U.  si  rozvázati.  —  U. 
(zamotáni,  zapleteni,  zavinuti)  v  povídce, 
v  dramata,  der  dramatische  Knoten.  Nz.  U. 
dramatický.  Pátý  akt  n.  rozváže.  L.  S  uzlem 
mluviti  (krátce).  L.  —  U.  v  tele,  der  Knoten 
un  Gelenke.  Bern.  —  Uzlové  žilin.  Nerven- 
knoten, ganglia  (vz  Uzlina),  Krok.,  mizni, 
Klandnlae  lymphaticae,  mízový.  Nz.  Ssav. 
ť.  ozbKvkový,  der  Rotzknoten.  Nz.  Ik.  U. 
jáhlový,  das  MiliarknOtchen.  Nz.  Ik.  —  V. 
n.  koUnko  na  stéble,  nodus,  der  Knoten. 
Misto,  ze  kterého  list  vyniká,  bývá  často 
vyznačeno  zvláětním  hrbolem,  který  sluje 
uzel.  Kk.  16.  U.  —  napuchlá  čásf  lodyhy 
mezi  dvěma  články  osumi.  ČI.  Kv.  XXIX. 
Síti  bes  osUků.  V.  Na  aiti  uzlu  hledati  (hle- 
dati obtíží,  kde  jich  není).  Bern.  —  U.  =- 
íatnrdlost  na  dfevé,  der  knoten  am  Holze, 
an  Aesten,  am  Leibe  als  verhärtete  Ge- 
schwulst U.  na  vinném  kmenn.  Bern.  — 
ü.  =  sidc,  der  Knorren,  Astauswacbs.  Na 
Mor.  Brt,  Ktz.  Vz  Uzg.  —  ü.  =  oko,  pouvé 
na  rostliné,  die  Knospe,  das  Auge,  der 
Knoten.  Bern.  —  ü.  vlny  =  svitek,  chumel, 
der  Wickel  in  der  -Wolle.  Bern.  —  U.  rudy, 
der  Kern  im  Erz.  Bern.  —  U.  pod  lalokem, 
httá,  hJtán,  rvmen,  der  Kropf,  der  Gurgel- 
sehland.  V.  —  U.  =»  spojeni,  dle  Verbin- 
dung, der  Knoten.  PaBOvati  koho  na  třech 


břevmi  nsel  (na  konopné  rytiřatvo)  -•  obě- 
siti. C.  —  U.  horský  =^  misto,  kde  se  dvě 
pohoří  křiiaji.  BIř.  —  U.  =  nepohnuté  místo 
na  chvjjicim  se  télese.  Vz  KP.  II.  287.  Uzly 
záchvěje  na  strunách,  v  rourách.  Vz  KP.  II. 
287.,  308.,  Nz.  —  Ü.  r  astronomii  ^  stý- 
káni se  drah  planetnich,  der  Knoten.  Uzly 
jsou  dva  punkty,  ve  kterých  dráha  měsíčná 
přetíná  dráhu  zemskou.  Podobné  dva  body, 
kde  se  stezka  měsíčná  louči  se  stezkou  slu- 
nečnou, die  tíondsknoten.  Jg.  U.  vystupu- 
jící, sestupující.  Nz.  U.  vstupující  (Jg.),  vy- 
cházeiici,  Bern.;  sestupující,  scházející,  za- 
padající. (Jg).  Uzly  měsícové,  die  Mond- 
knoten. Nz.  —  U.  =■  co  zavázáno  uzlem, 
svazek,  das  Bttndel,  Pack,  der  Ranzen.  U. 
tatft,  Ď.,  švestek,  mouky,  koláč&v,  prádla. 
S.  a  Z.  Do  uzlu  něco  zavázati.  Ros.  Svázal 
šaty  do  uzélka.  Na  Zlínsku.  Brt.  Plný  u. 
mu  toho  navázala.  Us.  Vzíti  uzel  na  záda. 
Us.  Nese  rohlíčky  v  uzélku  (v  zauzleném 
šátku).  Na  Ostrav.  Tč.  NesU  na  zádech 
uzilek;  Dali  jí  do  uzelka  mouky;  Svázala 
si  šaty  do  nzla.  Us.  Sd.  A  ten  kozel  nese 
u.  Sš.  P.  622.  Peníze  do  uzelka  (do  vínka), 
das  Pathengeld.  U  Opav.  Kli.  Co  ti  dali  do 
uzelka,  als  Angebinde?  Na  Ostrav.  Tč.  To 
aby  sa  stalo,  uzelkem  rau  zavazujeme,  nech 
roste  (ditě),  sa  zmáhá  všemi  silami.  U  Uher. 
Hrad.  Tč.  Chce-Ii,  aby  mu  věříno  bylo,  že 
to,  voč  ji  niUFÍká,  v  uzlech  bylo ;  A  v  tom 
uzle  Hikulcová  jest  všecko  své  nalezla.  NB. 
Tč.  26.,  240.  Tu  zle  tam  zle,  když  není 
v  uzle.  Na  Hor. '  Brt.  Člověk  rozhněvaný 
ctnej  pravdy  neuzná,  bar  by  mu  ju  před 
očima  vyvázal  z  nzla.  Na  Slov.  Té. 

2.  Uzel,  zla,  m.  U.  J.,  spisov.  Vz  Jg. 
H.  1.  646. 

Vzelenatl  se,  grfin  werden.  Viecko  se 
tam  pěkně  uzelenalo.  Ros. 

Uzeleniti,  il,  ěn,  ění,  grUn  färben.  Ros. 

Uzelnik,  u,  m.,  das  Knotenseil  (der  Dach- 
decker). Nz.  —  V.,  der  Knotenpunkt,  viel- 
facher Punkt  Stč.  —  U.,  a,  m.  —  žiialový 
hmyz  plný  uzlík,  gordius  insectorum,  der 
Insektenknotenwurm.  Plk. 

Úzeraek,  mkn,  m.  =  ůztmi. 

Uzemi,  n.  »  misto  u  zet^  v  divadle,  das 
Parterre,  pHzemi.  Jg.  —  v,  ^  země,  kri^, 
das  Landgebiet  Hannibal  vpadl  s  vojskem 
do  území  (in  fines)  OlkadA  v  Hispanii.  Ú. 
na  dílce  rozděliti,  parcelliren.  Dch.  Při- 
taoftké  Ü.  Ddk.  III.  16Ö- 

Územiaté,  ě,  n.,  ein  bestimmter  Ort  der 
Erdnahe.  Sm. 

Uzemltéti,  ěl,  ění,  erdartig  werden.  Šm. 

Uzemiuttětl,  ěl,  ění,  wdartig  werden.  Ros. 

Územní,  Parterre-.  Ú.  byt  Hor.  Tč.  — 
Ú.,  Landes-,  Kreis-.  I  předsevzal  -si  zjed- 
nati biskupství  svému  Aplnon  ů.  samostat- 
nost Ddk.  V.  382. 

(zemník,  u,  m.  =  územiité.  Šm. 

Ůzemnosf,  i,  f.,  die  Territorialität.  Dch. 

Uzenáě,  e,  m.,  dle  Knackwurst  Dch. 

Uzenák,  n,  m.  =  uzenáč.  Dch. 

Uzen&ř,  e,  m.,  der  Wflrstelmacher,  Sol- 
cher, Fleischseleher. 

UzenaHti,  il,  eni,  Wnrstelmacherei,  8eU.^I„ 
cherei  treiben.  'U^IL 
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uzenářka  —  Úzkokolejní. 


üxenärka,  y,  f.,  die  WiiratelnitMiherin, 
Seich  erin. 

Uzenárna,  j,  f.,  die  Selchhalie,  Wurat- 
halle.  Dch. 

Uzenářsky,  Würstelmacher- ,  Selcher-. 
U.  obchod,  zboži. 

UzeníUŇtVi,  n.,  die  WttretelmHcherei,  Sel- 
cherei. 
■    Uzené,  ého,  n.,  vz  Uzený. 

Uzenee,  nce,  m.,  die  Wurst.  Šml. 

Uzeni,  n.,  das  Räuchern,  Selchen,  die 
Räuchernng.  ü.  masa.  Tn  maso  se  nehodi 
k  a.  Us.,  RoB. 

1.  Uzeniee,  die  Budějovice,  Usenitz,  ves 
II  Břežnice.  PL. 

2.  Uzeniee,  e,  f.  =  uzená  kýta,  der  Schin- 
ken. Us.  Dch. 

Uzeničky,  pl.,  f.  —ftüky  se  nekanou  uze- 
ninou, Schinkenseckeln.  Us.  Dch.  Vz  Uze- 
ninky.  Uzenina.  —  U.  =  uzenky,  Würstel, 
f.  Dch.  —  F.,  něm.  Useničok,  ves  u  Břež- 
nice. 

Uzenina,  y,  f.  =  cokoliv  useniho,  das 
Selch-,  Ranchfleisch.  U.  s  knedlíky  se  sme- 
tanovým křenem;  vařeuá  u.,  Kaiserfleisch; 
obchod  8  azeninami,  Selchwaarengeschäft ; 
fličky  8  n-non,  Schinkenfleckeln.  Os.  Dch. 
Uvař  kousek  n-ny  na  oběd.  Us.  Šd.  —  U.  -^ 
uzená  kýta,  der  Schinken.  D, 

Uzeninky,  pl.,  f.  =  moučné  fličky  nt  ne- 
kanou uzemnou,  Schinketiflekeln.  Dch.  Vz 
Uzeniěky. 

Uzenka,  y,  f.  =  uzená  ryba,  der  POke- 
ling.  Rostl. 

Uzenkář,  e,  m.,  der  Wllrstelmaun  Us. 
Dch. 

Uzenkový,  Wurst-.  U.  zboži,  Wurst- 
waaren.  Dch. 

Uzenky,  nek,  pl.,  f.,  v  obecné  mluvě 
viřtle  (z  něm.  Wttrstel).  Uzenky  brunívické, 
frankfurtské,  mohnéske,  solnohradaké,  z  hu- 
sích jater,  éuské.  U.  s  křenem,  Krenwtlr- 
Bteln.  Dch. 

UzeAovky,  pl.,  f.  =  uzeninky.  Dch. 

1.  Uzený;  -uzen,  a,  o  (u  Opavy:  ludzený), 

geräuchert,  geselcht.  U.  maso,  das  Selch- 
eisch,  Kaiserfleisch.  Uzené  s  kyselým  ze- 
lim  H  knedliky;  uzené  se  smetanovým  kře- 
nem, 8  hrachem.  Us.  Dcb.  U.  jazyk,  kýta. 
Dch.  U.  buchta  (s  uzeným  masem).  U  Li- 
tovle. Kér.  U.  herynk  (sleď).  V.  —  kde: 
na  slunci.  Kom. 

2.  Uzený.  U.  maso  =  kohoutek  lučni. 
Upletla  véiieéek  z  n-ho  masa.  U  Kr.  Hrad. 
Kit. 

Uzeptatl  ==  uptati,  eyptati  se,  erfragen, 
ausforschen.  —  co.  Hus.  Na  to  dnes  sA  se 
sebrali,  ti  to  jui  sů  uzeptali.  Alx.  B.  M.  v. 
90.  (HP.  83 ). 

Uzeradlo,  a,  n.,  na  Slov.  =  zrcadlo.  Koll. 

Uzeróci  Matyáš,  farář  1731.  Vz  Jir.  H.  1. 
II.  301. 

Uzerzavěti  =  uzrzavéti,  rostig  werden. 
Na  Mor.  Tč. 

Uzevliti,  il,  en,  eni,  uzevlovati,  begähnen. 
—  se  na  koho,  se  kde  nad  čím.  Us.  T£. 

Uzezliti  se,  il,  eni  =  uzlobiti  se,  sich 
zerärgern.  Ros. 

UzK,  n,  m.  =  uzel,  suk.    Na  Slov.   Bern. 


-ůzffat.  Připonon  t«nto  tvoři  ae  Terb« 
intensTva,  jimiž  se  označuje  zmocnélosf,  ne- 
leposf  děje:  lamozit  —  lamázgat,  poohra- 
mozdif  —  pochramúzgaf.  Na  mor.  ZHnaka. 
Brt.  Of.  -ýňat. 

Uzgovitý,  na  Slov.  ^  uzlooiiý,  sukovitý, 
knotig.  Bern. 

UzgHvec,  vce,  m.  »  lakomec,  der  (liz. 
U  Mistka.  Skd. 

Ůzhledný,  bnmerkenswerth,  nicht  onan- 
sehnlich.  Ú.  podil.  Na  Mor.  Tě. 

UzhojitelnÝ,  heilbar.    U.  rimi.   Us.  T6. 

Uzhojiti.  il,  en,  eni,  heilen.  —  koho 
(zhojiti).  Jád. 

UzhoTěti,  ěl,  ěni,  gewähren,  zuwarten.  — 
komn  čeho.  Us.  Tě. 

UzhHvati,  genugsam  wärmen.  —  se  čeho 
kdeipH  ohni.  Us.  Tě. 

Uzibnouti,  vz  Uzábnouti. 

Uzičký.  vz  Úzký. 

Uzik,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Udh.  127., 
Arch.  III.  227. 

Uzimený;  -en,  o,  o,  kalt  geworden,  er- 
froren. Na  Slov.  Bern. 

Uziméti,  ěl,  ěni,  kalt  werden,  erfrieren. 
Na  Slov.  Bern. 

Uzimnitl,  il,  ěn,  ěni,  kalt  machen.  —  ae 
kde.  Polivka  na  okně  se  n-la.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Uzimovati  se,  überwintern,  sich  einwin- 
tern. Tě.,  Dch. 

Užírati,  vz  Uzřiti. 

Uzískati,  gewinnen,  Vortheil  erlangen. 
Vz  Získati.  U.  přítele.  U  Rychn. 

Uzitký  =^  úzký. 

Uzka,  y,  f.,  meryx,  hmyz.  Krok.  II.  266. 

ÚzkaTÝ  =  trochu  úzký,  etwas  eng,  schmal. 
U  Opav.  Klé. 

Úzké,  ého,  u  ijoi.  poli  u  Louček,  jm. 
lesa  u  Daleěina.  Km. 

Úzko,  n.  k  ůzek,  vz  Úzký.  —  Ü.,  adv.  =^ 
komp.  úž^i,  úže  =  těsno,  bang,  angst.  Jest 
mi  ú.  Us.  Bylo  mi  až  ů.  Ml.  —  L.,  subst., 
die  Enge,  Noth.  Jest  A.  o  vodu,  Toms.,  o  pe- 
níze. Sych.  Vytrhl  mě  z  ůzka.  Kom. 

Úzkoba,  y,  f .  =  trampota,  zloba,  péče, 
starost.  Kdo  Bohu  slouží,  ten  ůzkob  těch 
prázen  býti  povinen.  Si. 

Úzkoblanec,  nce,  m.,  stenoderma,  der 
Schmalhäutler.    Ssav.  167.,  Krok.  L  b.  78. 

ÚzkobHchý,  engbäucbig.  Sm. 

Úzkočárkovitý,  enggestreift.  U.  listy. 
Rostl.  Ili.  a.  12. 

Úzkohlav,  a,  m.,  leptocephalus,  ryba 
holobřiSná.  Krok.  I.  d.  108. 

Úzkohlarý.  Ú.  ryby.  Presl.  Vz  Úzkohlav. 

Úzkohrdlý,  enghalsig.  Šp. 

Úzkohub,  a,  m.,  galaxias,  ryba.  Krok. 
L  ij.  109. 

Úzkochod,  u,  m.,  die  Engfttbmng  (in 
der  Musik).    Sm.     . 

Uzkojazyčný.  Ú.  plžové  (rachiglossa). 
Vz  Frě.  235. 

i'zkokalhotnik,  a,  m.  =<=  cizinec.    Us. 
lemohorcü.  Hiě. 
Úzkokolejní,  schmalspurig.  Dch.  Úzko* 
kolejná  dráha,   die  Schmalspurbahn.    Zpr. 

arch.  XI.   1.  Digitized  b^  , 


Úzkokopovitý  —  udacený. 
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ÚxkokopoTl^.  Ů.  Hst.  Rostl.  III.  a.  8. 

Üzkokopftny,  engfaufig.  Ú.  saavoi,  l»m- 
nnngiii.  Jg. 

Ůzkokostný,  engbeinlir.  Sm. 

ÚzkokMdle«;,  délce,  m.,  bepiolus,  hmyz 
$ap{nokNdlý.  Ú.  chmelný,  b.  namati.  Ve 
ÚzkokHdlý. 

Ůzkokřidlý,  vz  ÚzkokroTečni. 

Uzkokroveéui  —  úgkpkHdlý.  Úzkokro- 
večni  brouci,  stenelytr».' Nz. 

Üzkokrylka,  j,  f.,  necydalis,  hmyz. 
Prezl.    Vz  ÚzkokroTečnl. 

ťzkolistý,  schmalbl&tteríg.  Ú.  černilka. 
Kosu. 

Úzkoplod,  u,  m.,  stenocarpus.  Rostl.  I. 
23Ö.  «. 

ÜzkopnSnik,  a,  m.,  stenanthera.  Rostl. 
I.  ^1.  a. 

Uzkopřehrádeiný,  sehmal  wändig.  U.plod 
dvonponzdrý.  tobolkovitý  obzoh,  áeinlina 
nebo  leíDlinka  majici  přebridka  v  kratiim 
prťkmorn  n.  p.  n  penizkn,  iténiiniku.  Rst. 
512. 

Úzkopraosf,  i,  f.,  die  Engbrflstigkeit, 
EnKherzígkeit  Nikdy  nehřeíil  u-sti  a  ná- 
padným sobectvím.  Na  Mor.  Tč. 

ÚzkqprsÝ,  engbrflstig,  engherzig.  U.  po- 
litika. Vel.  Zl. 

Úzkosrdeiný,  engherzig.  Šm. 

Ůzkosrdosf,  ózkosrdečaosf,  i,  f-,  die 
Engherzigkeit  Sm. 

Úzkosf ,  i,  f.  =-=  tíneň  mMa,  die  Enge.  Ú. 
cesty,  řeky,  Us.,  pánve,  die  Beekenenge, 
Nz.  Ik.,  moře.  líer.  Kde  ú.  cesty  byla  a 
pracně  se  projfidölo.  Pam.  Val.  Heziř.  182. 
—  Ů.  =  ntmadnott,  notue,  bída,  die  Notb, 
dM  Elend.  V.  Kde  ů.  nejvétii,  tam  Bflh 
nejbližtf  bývá.  Bern.  Skrze  ů-sti  přichází 
ae  k  hodnosti.  Bern.  V  ů.  někoho  vehnati. 
Jel.  Po  té  velké  ú-sti  dojdeí  nebeské  ra- 
dosti. Si.  P.  20.  Okázala  se  kometa  hvězda 
a  ta  znamenala  ů.  krále  Albrechtova.  Let. 
115.  Nemáme  jim  žádných  úzkosti  ani  zmat- 
kflv  aéiniti.  1467.  Že  jim  to  bnde  k  veliké 
ů-sti.  Arch.  III.  28.  Pro  jméno  Kristovo  ů. 
trpicim  má  dáno  býti  odpočinnti.  BR.  II. 
578.  a.  Přemysl  ů-mi  jsa  obkliéen.  V.  Aby 
nnha  tvá  v  ů.  nepadla;  Od  mladosti  hned 
úzkosti  podstůpil,  mnohé  bidnosti  v  té  své 
svaté  nevinnosti.  Hub  I.  %.,  III.  267.  (Té.). 
Ů.  nemá  dost  jen  jednoho  sužovat;  V  světě 
úzkostí  ai  do  ^tosti ;  Lepíi  néoo  přátelům 
po  smrti  nechati,  uež  z  ů-sti  v  starém  věku 
po  domech  Sebrati.  Na  Hor.  Tě.  V  úzkosti 
nezoofej,  ale  v  Bohu  dúfej :  V  ú-s(áoh  vidy 
důfaj  a  nikdy  nezúfaj.  Na  Slov.  Tě.  —  Ü.  -= 
itrach,  bázeň,  starost,  zármutek,  die  Angst, 
Bangigkeit.  Ú.  ==  tušeni  hrozícího  zla  spo- 
ieoé  8  nepokojem  a  sklíěenosti,  pocháze^i- 
cieb  z  vidomi  nedostatečnosti  náii  odvrátiti 
nastávajici  nebezpeěenstvi.  S.  N.  U  velikých 
Aikoatech  postaven  býti;  n  veliké  bázni  a 
ů-sti  býti.  V.  Ú.  srdce,  smrtelná;  ú.  mne 
napadá.  D.  Nevěděl  kam  úzkosti.  Ds.  Do- 
kad  žijei,  úzkosti  neminei;  Nemocného  ne- 
dniivost  k  ú-sti  nuti.  Na  Mor.  Tě.  Láska 
v  ů-8ti  srdeěnó  bližného  lituje.  Na  8Iov. 
T&  Úzkostmi  svirá  se  srdce  ve  mně  celé. 


Kom.  Ú-4tI  sevřen  Jsem  pro  to  obé.  BR. 
II.  667.  a. 

Úzkostiti  se  •=  úzkogt  míti.  Us.  Zb. 

ŮzkOBtllTé,  úzkostné,  ängstlich.  Ptactvo 
ů.  litá.  Us.  U.  sobě  počínati.  Ddk.  IV.  19. 

ÚzkostllTosf,  ůzkostnosf,  i,  f.,  die 
Aengstliohkeit,  Noth.  Odtud  ona  úzkostli- 
vost,  8  kterou  vyhýbali  se  knížeti  pánové 
do  Moravy  se  vraoejioi;  Velmoži  zemStí 
s  žárlivou  ústí  přihlíželi  k  tomu,  co  se 
o  nich  piie.  Ddk.  IV.  11.,  121. 

Úzkostlivý,  ůzkos^ý,  úekostUv,  a,  o, 
furchtsam,  ängstlich.  Ú.  zdvořilost.  Byl  ů. 
za  příčinou  záití  strýce  svého.  Ú.  mySlénka, 
Us.  Dcb.,  spěch.  Dtík.  VI.  132.  —  oé.  Dob. 

Úzkostné  =  úzkostlivé,  nové  slovo.  Hvls. 

Ůzkostnosf,  i,  f.  »  áekottUvost,  nové 
slovo. 

Úzkostný  =  úzkostlivý,  nové  slovo. 

Úzkostopý,  schmalspurig.  Dch. 

Úzkotélka,  y,  f-,  ieptnra,  hmyz.    Presl. 

Úzkotélý.  Ú.  ryby,  schmalen  KSrpers. 
Presl. 

Úzkotrupek,  pkn,  m.,  stenocoms,  hmyz. 
Krok.  II.  2%. 

Úzkoustka,  y,  f.,  clausilia,  měkkýS  bři- 
cbonohý.  Presl. 

Úzkoustý.  Presl.  Ú.  plazi,  stenostomata, 
die  EngmSuler.  Nz. 

Uzkuslti,  il,  en,  eni  ^  zkusiti,  zakusiti, 
versuchen,  verkosten.  —  čeho.  Vdovy  neb 
vdovcové  uzkusivše  obého  (panenství  i  man- 
želství) mohu  poraditi  pannám.  St. 

Úzký,  pl-,  f.  =  SHárku.  Na  mor.  Valai. 
Vek. 

Úzký;  uzek,  zka,  o;  kompar.  užH  (ne: 
ouzčí);  superl.  n^uiH.  uzoučký,  uzounký, 
uziěký,  uzoučičký  =  těsný,  neprostranný, 
nevolný,  eng,  sehmal,  klamm.  Ú-  stavení, 
úžlabi,  moře,  ulička.  V.,  sukno,  Us.,  díra. 
Ras.,  země  mezi  dvěma  moři  (okřídlí).  Kom. 
Celo  ů.  svinské  jest.  Kom.  Ú.  list.  Bvl.  Ná- 
vrhy v  užSim  spojeni  státním  království 
českého  i  polského.  Pal.  Dj.  Ul.  3.  53. 
Lněná  ú.  sukně.  Esod.  28.  4.  V  tak  úzkém 
čaae  nemohlo  to  býti,  abychom  pohromadě 
byli.  Arch.  V.  269.  Chaso  braniborská,  je 
vám  cesta  úzká;  Půjdeme,  má  milá,  ůzkú 
dolinečku.  Si.  P.  086.,  389.  (Tč.).  Jest  mu 
úzká  cesta:  Má  úzkou  cestu  \o  opilém).  Us. 
ÚzkÝm  ňadrem  měHti.  Blk.  Býti  v  úzkých, 
spráTné:  býti  v  těsně,  v  tísni.  Brs.  2.  vyd. 
252.  Cf.  Těsný,  Lisice;  Vehnati  koho  do 
těsna.  Kom.,  D.  Až  mnžAm  bieée  úzek  svět 
Dal.  Nenief  tato  svátost  (božieho  těla)  tak 
úzké  moci  jako  jiná.  Sf.  Úzcí  (»  dobři, 
srdeční,  upřfmni,  věrní;  teto  slova  kpH), 
přátelé.  D.  Žili  v  úzkém  přátelství,  t^: 
v  srdečném,  upřímném,  věrném.  Pk.  —  Ú. 
'=  bidný,  nuzný,  kümmerlich.  Úzký  a  trpký 
život  vedli.  Háj.  Krátké  viděni  a  ů.  ko- 
cháni. Jel.  Tudy  úzek  jest  vieliký  výklad. 
Si.  II.  98.  Jazyk  český  není  úzký  (m%je 
hojnost  slov).  Aqu. 

Uzla,  y,  f.,  badister,  hmyz.  Krok.  II.  262. 

Uzlaeenl,  n.,  die  Vergoldung. 


Uzlacený ;  -et»,  <k  o,  vergold« 


U-na  bieíe  zlatem.  ŽN. 
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TTidák  —  Üznamenati. 


Uzláji,  n.  m.,  das  Knotenseil  (u  pokrý- 
vačů). Sm.  Cf.  üzelnik. 

Uzlatife,  e,  f.,  mékkýS.  Ü.  tečkovaná, 
natica  millepanctata.  Va  Frč.  244. 

llKlatiti,  il,  cen,  eni ;  uelacovati  -=  po- 
zlatili, vergolden.  St  ski.  —  co  éfm:  po- 
zlátkem. Us.  Té.  —  Cf.  Alx.  V.  v.  1505. 

Uzlatý  =  uglovatý,  knotig.  Rostl.  III.  104. 
Uziatá  pátečnice,  dactyHs  glomeratB  (tráva). 
Let.  si.  Vni.  I.  18. 

tízlencovitý.  U.  rostliny,  combreteae: 
uzlenec,  zdnžilec,  hranoplod.  Vz  Bstp.  534., 
528. 

Uzlenec,  nce,  m.,  combretntn,  der  Lang- 
faden.  U.  jednostranný,  c.  secandum.  vz 
Rstp.  534. 

UzUbitl  si,  slovo  nedoložené. 

uzlíček,  vz  Uzd. 

VzličkovanÝ,  geknttpft.  Sm. 

Uzličkovaty,  uzlíčkovitý,  voli  kleiner 
Knuten.  Krok. 

Uzlíčkový,  Knoten-.  Ualíókový  tnber- 
kul,  KnStchentnberkel.  Nz.  Ik. 

Uzlík,  u,  m.,  vz  Uzel. 

Uzlina,  y,  f.,  Ganglien.  U.  nervová.  Vz 
Schd.  II.  335.  U-ny  luTchové,  Spinalganglien. 
Nz.  Ik.  Vz  Uzel. 

Uzlinka,  y,  f.,  prvok.  U.  žebrovaná, 
nodosaria  Zippei.  Vz  Frč.  10. 

Uzlinový,  Ganglien-.  Ü.  pleteň,  das  Qan- 
gliengeflecht.  Nz.  Ik. 

Uzlinstvo,  a,  n.,  das  Nervensystem.  Nz. 
Ü.  břiSní,  das  Bauchnervensystem,  Ganglien-. 
Nz. 

Uzliti,  il,  en,  enl;  iizlii>ati=^  uzel  délaH, 
na  uzel  vázati,  Knoten  machen,  knOpfen. 
V.  —  »e  =  pemiti  se,  sich  verknüpfen,  fest 
gebunden  werden.  Gfiid. 

Uzliti  se  =  itzlostniti  se.  Kos. 

Uzlitý,  uzlatý  =  uzlovatý,  knotig.  Rostl. 

Uzlobený;  -en,  o,  o,  abgeiirgert,  ergrimmt. 
PřiSel  domů  celý  n.  Us.  Sd. 

Uzlobiti,  il,  en,  eni  =  zlobením  zemdliti, 
do  hrobu  přivésti,  za  Tode  Srgem,  zerärgen ; 
se,  sich  zu  Tode  Srgem,  sich  zerärgem.  — 
koho  £im :  nepeslasnostl.  —  se  s  kým : 
80  zlou  čeládkou.  Ros.  —  «e.  Kdyí  se  chce 
zlobiti,  at  se  nzlobi.  Us.  Sd.  —  se  nač, 
böse  werden.  Us.  Tč. 

Uzlochyt,  n,  m.,  der  Knotenfänger.    Sp. 

Uzlokvětý,  knotenblüthig.  U.  pryskyř- 
ník,  ranunculas  nodiflorua.  Rostl.  III.  a.  39. 

Uzloň,  ě,  m.,  oethra,  korýi.  Krok.  II.  247. 

Uzlonosný,  ranzentragend.  Šm. 

Uzlořečiti,  il,  eh,  eni,  ansschelten.  — 
co  komu  (zlořeče  néčeho  dosici).  Ros.  — 
se  komu.'Us.  Tč. 

Uzlostlti,  il,  én,  éni,  erbosen.  —  koho 
na  koho.  Bel. 

Uzlostniti  se  =-  uzUbiti  se.-  Ros. 

Uzlostrom,  a,  m.,  ammodendron.  Krok. 
I.  b.  65. 

Uzloš,  e,  m^  condylura,  der  Spitzmanl- 
wurf.  Ssav.  187. 

Uzlovati,  nzlOTité,  knotenhaft,  -weise. 
Ros. 

Uzlovatec,  tce,  m.,  malacfara.  Rostl.  1. 222. 

Uzlovatčti,  ěl,  ěnf,  knotig  werden.  Ros. 

Uzlovatina,  y,  f.,  etwas  Knotiges.  Krok. 
HI.  462. 


Uzlo^atiti,  il,  én,  ěni  i»  «wtoeats^  H- 
niti,  knotig  machen.  Ros. 

Uzlovatosf,  uzlovitost,  i,  f.  =  zavOost, 
die  Knotigkdt.  Cf.  Sehd.  U.  335.  U.  žil. 
Byl.  —  U.  =•  zaplctenost,  die  Verwicke- 
lung. Šf.  Strž.  1.  4. 

Uzlovatý,  uzlovitý  -^plný  uzlů,,  knotig, 
knorrig,  ü.  prut,  V.,  provaz,  Kom.,  SS.  P. 
660.,  sakno.  Ros.,  pHze.  Us.  —  Ü.  =  krátký, 
kurz.  U.  řeč.  Slov«  krátká,  ale  uzlovati. 
Tč.  Mluv  krátko,  ale  uzlovato  (bttndig). 
Ostrav.  Tč. 

Uzloviee,  e,  f.,  v  sstron.,  die  Knoten - 
linie.  Nz.  Vz  Uzlovka. 

Uzlovltosf  =  udovatost. 

Uzlový,  knotig,  Knoten-.  Cf.  Uzlovatý. 
Ü.  čáry  =  čáry  spojujicí  uzly  chvějících  se 
těles.  Vz  Uzel,  Uzloviee.  KP.  U.  288.  U. 
tvořeni,  Knotenbildung.  Nz.  U.  bod,  der 
Knotenpunkt.  Nx.  Ü.  soustava  ve  stavitel- 
ství tesařském.  V«  KP.  I.  216.  Ü.  paruka, 
die  Knotenperttcke.  Dch. 

Uzlovka,  y,  f.  =  uzlmiee.  Na. 

Uzmáhati  se  —  wmáhaH  se.  U  Vsetína. 
Vek. 

UJsmenditi,  il,  en,  eni,  uzmeniovati,  ver- 
kleinern. —  se  komu  čeho.  Us.  Tč. 

Uzmouti,  uzmu,  ni,  ut,  nti  -=  pryč  vžiti, 
verstohlen  wegnehmen,  abzwicken,  wegsti- 
bitzen, wegkappern,  schnippen.  —  co  komu. 
üs.  Nepřišlo  mu  na  mysl,  aby  co  nespra- 
vedlivě někomu  azmnl.  Besed.  mlád.  —  ť4) 
komu  kde  odkud.  Povstalci  naSim  rodá- 
kům viecky  krávy  y  didinö  nzmnli.  Us. 
Tč.  Žid,  jenž  byl  sv.  pozůstatky  z  posvě- 
ceného oltáře  v  Praze  uzmnl,  zavdal  k  tomn 
pHčinu.  Ddk.  IV.  165.  —  Dle  Brs.  2.  vyd. 
19.,  262.  Sp.  m.:  valti. 

Uzmutý:  -ut,  a,  o,  weggenommen.  Vz 
Uzmouti.  V  jeho  chaloupce  nenalezl  by» 
ani  zrnka  oizibo,  ani  stébla  uzmutébo.  Bes. 
mlád.  Hřich  nepromiji  se,  dokud  věc  uzmntá 
nenavracuje  se.  MP. 

Uznačiti,  il,  en,  eni,  bezeichnen,  ange- 
ben. —  co  čím.  Us.  Tč. 

Uznale,  erkenntlich,  dankbar.  Ros. 

UznaliTOsf ,  i,  f.  =  uznalosC.  Ü  Opav. 
Klš 

liznalivý  =•  uznalý.  V  Opav.  Klš. 

Uznalosf,  i,  f.,  die  Erkenntlichkeit,  Dank- 
barkeit. U.  lidská  je  jako  nápoj  na  dlani, 
dřivé  než  okusií,  vyteče.  Hnka.  On  nemá 
žádné  n-sti  (vděčnosti).  Us.  —  U.  =  «»«ání, 
poznáni,  dle  Fttrwahrhaltung.  Marek. 

Uznalý  =  vdéčný,  erkenntlieh,  einsiohts- 
voU,  dankbar.  —  «ého.  Lidé  pravdy  n-li 
(ji  nznávajld).  Tabl.  Pam.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
Ú.  =-  ugfMný,  erkannt.  Přiíiny  od  práva 
u-Ié.  Pr.  měst. 

Uzn»menatl-={>o«na(t,  pozorovati,  wahr- 
nehmen, bemwken,  erkennen.  —  co.  Leg., 
D.,  PoIk.  To  ten  chudý  muž  uznamenav. 
Pass.  38.  A  já  n-nav  takovou  věr,  že  . .  . 
Arch.  V.  326.  U-nav  to,  zamyslil  sé  velmi, 
QR.  U-nav  tvář  Labanovu.  BO.  Okršlek 
ostrovu  a-li.  ZN.  —  o«  odkud-  Uznamenal 
z  toho,  že  Je  vysvoboditi  má.  Si.  Sk.  191. 
—  eo  po  čem.  Uznamenal  jsem  po  ptáoíeh, 
že  mi  se  dobře  dařiti  bude.  Jel.  —  co  kde : 
sminn  na  tváři  něči  a.  Johanu  Jestliieby 
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eo  T  toB  našem  sToleni  scestného  o-Ii,  ie 
nú  toho  vystřeiete.  Areh.  IlI.  257.  (i486.). 
PH  kom  Mm  dovede  ohybjr  n.  Kos.  01.  I. 
14.  —  ie.  U-li,  že  vieoko  vie.  M. 

CauunenkoTsti,  «mámkovati  ^  pozna- 
menati, beseichnen.  —  co :  ptidlo.  —  éim : 
písmeny. 

Uznáni,  n.  =  pognáni,  die  Erkenntniss, 
das  Einsehen.  U.,  že  chybeno.  Us.  —  U.  — 
»alegeni,  das  Urtheil,  der  Befand.  V.  U.  rady. 
Kom.  Jestli  spor  o  to,  tehdy  posouzeni  zů- 
stane na  u.  sondcově.  OZ.  —  V.  ==>  aehvá- 
kni,  die  Gutheissang,  Genehmigung.  U. 
účtn.  Us.  U.  iest  srovnalosf  představy  se 
■myslem.  llarek.  —  TI.,  die  Erkenntlichkeit, 
Einsieht  Měj  u.  =  baď  aznalÝm.  Brs.  149. 
Práce  tu  dost,  ale  málo  u.;  Zde  neni  žád- 
ného Q. ;  Sloužím,  ai  byob  se  přetrh  a  přec 
žádné  n.  Us.  Dcb.  Ona  za  to  viecko  nemá 
žádného  a.  Us.  Vk.  Podlé  u.  a  bez  ublíženi 
jedné  i  dmhé  strany.  Pam.  Val.  Meziř.  195. 
U.  pochvalného  zasloužiti;  Tako?é  u.  vie- 
obeené  zavládlo.  Si.  IL  7.,  L.  předml. 

uznaný;  -án,  a,  o,  anerkannt  Us.  Sp. 
Zboži  za  nejlepší  u-né,  bestienomirt  Den. 
Uznatek,  tku,  m.  =  wmání.  Výsledek 
u-tku  a  schvalbý  vieho  dobra;  Česf  jest 
božské  moci  uziúni  a  toho  n-tku  vnéšným 
chováním  vyjeveni.  Si.  U.  165.,  J.  »9.  (Hý.). 
Uznati,  uznávati  =^  poznati,  erkennen, 
finden,  sehen,  einseben;  poznati  a  souditi, 
irieti,  mysliti,  erkennen,  anerkennen,  er- 
achten, halten;  za  pravdu  přijíti,  fflr  wahr 
halten ;  přijati,  annehmen ;  usouditi,  naUeti, 
Urtheil  sprechen,  erkennen.  Jg.  —  abs.  Edo 
uznává,  ie  vi  málo,  ten  má  rozum  v  hlavé. 
Na  Mor.  Tč.  —  e«:  svou  chvbo,  Us.,  něčeho 
putfebu.  V.,  výminku  (přijati).  Beórn.  Ne- 
mohli pohnouti  cisaře,  aby  uznal  změnu  na 
trinn  českém.  Ddk.  III.  291.  Páni  hejtmane, 
Icdykoll  potřebu  kraie  uznali  a  sjezd  polo- 
iib.  Pal.  Di.  V.  2.  857.  U-li  aristokratickou 
povahu  eirkve.  88.  Sk.  69.  —  co  z  ěeho. 
1'znal  z  dechu,  z  potu,  co  nemocnému  ohy- 
buje. Berg.  —  eo,  koho  za  co  (jak).  Ne- 
oUižej  se  naň,  ale  dělej,  jak  sám  za  dobré 
nznái.  Dch.  U.  pohledanost  za  pravou.  Sp. 
Uznej  toho  za  dobrého,  kdo  etnostlivě  ž^e. 
Hor.  Tč.  Každého  za  lepiého  od  teba  nzná- 
vaj.  Na  Slov.  Prve  jste  uznal  za  pravdu 
mně.  Us.  Vk.  Néči  výrok  za  dobrý  u.  Kn. 
pah.  431.  Uznal  to  za  dobré.  Žer.  Sn.  38. 
Co  za  potřeba  u-li.  2er.  Záp.  II.  166^  L.  9. 
Ze  mé  ^  za  pona  uznovoi.  Slez.  Brt.  P. 
153.  T&  tebe  já  za  krále  u-vám.  Brt  P. 
189.  Zbygnév  jsa  za  vlastního  uznán  ;  Za 
pravého  papeže  uznán  jsa,  za  vinna.  Ddk. 
IL  378.,  III.  36.,  IV.  240.  (Té.).  Někoho  za 
hodného  smrti,  za  vinného  (odsouditi).  V. 
Uznati  něco  za  sloiné,  Sych.,  za  dobré,  Us., 
a  pravdu,  Bern.,  práci  za  ipatnou,  Hl.,  po- 
hledsBosf  za  pravou.  J.  tr.  Někoho  za  vin- 
ného přes  viecko  zapíráni.  Ml.  Někoho  za 
krále,  Jg.,  za  vlastního  syna  (adoptovati). 
h.  —  aby.  Potřebu  toho  uznali,  aby  .  .  . 
V.  — eo,  koho  v  čem.  Soudce  žádný  aby 
I  darů  nemluvil  a  pakli  by  kdo  v  toai 
unán  byl,  ten  abv  trestán  byl.  Pr.  —  kde. 
Uznávám  v  tom  chybu.  Us.  Ifa  tvojem  sr- 
d^n  zrada  sem  nznala.  Si.  P.  122.  Strana 


ptHMžricá  v  oboř«  politiekém  vie  za  dobré 
u-vá,  cokoli  jest  j[  k  prospěchu.  Ddk.  V. 
276.  Povolnost  knížat  u.  v  Jindřichu  IV. 
pMitiho  krále  němeekého.  Ib.  Ul.  275.  To 
musíme  pH  něm  u.  Hl.  —  eo  Um:  skut- 
kem, etwas  faktisch  anerkennen.  J.  tr.  Nébrž 
podáním  pravic  mne  a  Barnaba  za  apoitoly 
mezi  pohany  uznali.  Si.  II.  21.  U.  někoho 
hodným  snaieti  potupu.  Ev.  Hat  68.  Celé 
nebe,  zem  i  peklo  pánem  ta  uznává.  Na 
Slov.  Tč.  Halo  se  oň  staral,  ač  jej  králem 
německým  n-val.  Ddk.  V.  315.  Uznán  jest 
lhářem.  Rváč.  —  »  inft.  Uznal  jsem  toho 
potřeba  býti.  EUur.  Zemi  úrodnou  býti  po- 
znal. H^.  Za  dobré  uznal  dluh  zaplatiti. 
Sych.  Uznávám  se  k  tomu  nedosutečná 
býti.  V.  Abychom  rybnika  vám  vydávati 
měli,  neuznáváme  se  vám  býti  tím  povinni 
a  nejsme.  Arch.  IV.  61.  —  co  na  koho. 
Pakli  by  to  naň  uznáno  bylo.  Sedl.  Kychn. 
38.  —  Jak:  ochotné,  vděčně  něco  u.  Us. 
Dch.  Vz  U.  co  za  co.  —  kdy.  V  smíru 
uznal  Vladislav  Zbygnéva  za  syna.  Ddk. 
II.  252.  Po  dlouhé  hádce  uznal,  že  zmeíkal 
prý  svůj  čas.  Pal.  Dj.  III.  3.  290.  —  ro  nad 
éim.  Svrchovanost  řiie  nad  seboa  uznává. 
Ddk.  II.  70.  —  že.  Sbor  uznal,  že  tyto  hádky 
vice  odvodily  od  žádoucího  cíle  než  k  němu 
pHvodily.  Pal.  Dj.  III.  3.  87,  Uznej,  uznej, 
mé  díti,  že  fa  lubim  velice   Čes.  mor.  ps.  89. 

Uznávač,  uznávatel,  e,  m.,  der  Erken- 
ner.  Anerkenner,  Genehmiger,  Beurtheiler.  D. 

Uznávání,  n.,  das  Erkennen,  Dafttrhalten, 
Anerkennen.  Hark. 

Uznávatel,  uznávatel,  e,  m.,  vzUznávač. 

Uznávatelka,  y,  nznávatelkyné,  ě,  f., 
die  Anerkennerin. 

Uznavce,  e,  m.  ==  uznávatel,  pol.  L. 

Uznevážiti,  il,  en,  ení.  —  koho,  ent- 
ehren, beschimpfen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Uznobiti,  il,  en,  ení;  uznobovati  ^  na- 
znobiti,  oznobiti,  erfrieren.  Jg.  —  se.  Ros. 

Uznoim,  a,  m.,  něm.  Usedom,  ostrov  a 
mě.  na  něm  v  pros.  Fomořsku.  Vz  S.  N. 

Uznojeni,  n.,  vz  Znoj.  Vký. 

Uznojiti  se,  il,  en,  ení  =  upotiti  se,  in 
SchweisB  kommen.  Slov. 

Uzohati, uzobnouti,  abpicken.  —  eo  Um: 
zobákem.  Us.  Tč. 

Úzoby,  dle  Dolany,  Pollerskirch,  veavčo- 
chách.  Šm. 

Uzohýbati,  ganz  o.  alles  nmbiugeu.  — 
co  čim.  Us.  Tč. 

Uzoch,  u,  m.,  zastr.  =  důtky  s  uzly,  dle 
Knute.  St  ski. 

Uzoilti,  il,  en,  ení,  uzolooati  ^-^  usmoliti, 
beschmntzen.  Us.  a  Olom.    Sd.  —  co  éim. 

Ůzor,  u,  m.,  der  Gesichtskreis.  Jg. 

Uzotáviti  se,  11,  en,  ení,  wieder  zu  Kräf- 
ten kommen. —  ^m:  lepil  stravou.  Us.  Tč. 

Uzoučký,  vz  Úzký. 

Uzounký,  vz  Úzký. 

UzoT  a  Úíov,  a,  m..  Ansehe,  v  Olomoncku. 

Uzpefznoutl,  znal  a  zl,  ut  uti ;  uzpQzati 
=  udtnapnouti,  tojni,  nepozorovaně  vztíi, 
weghaschen,  wegfischen,  wegkappen,  schnip- 
pen. D.  —  co  komu  kdy.  Us. 

Uzpívati  se  kde  feho:  písniček,  genuca^^i^ 
sam  singen.  Us.  Tč.  X)gle 
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üsponebiti  —  üznkati. 


üzponebiti,  i),  en,  eni,  tupon^taeati, 
akklinuitísiren.  Obr.  čea.  duch.  31. 

Uz^onenáhliti,  il,  en,  eni  =  sponenáhla 
učiniti,  alImiChlig  machen,  retaraireo.  Pr. 
chym.,  Rostl. 

UzpoTédětl,  gestehen,  sastr. 

UzpoTídati  se  koho,  genngsam  beichten. 

IJzpožiratl  co  kde,  vegfressen.  Us.  Tč. 

Uzpůsobeni,  n.,  die  Verwirklichung.  — 
U.  ^=  přizpůsobeni,  die  Modifikation.  Ne. 

VzpůBODenosf,  i,  f.,  die  Eignung.    Sm. 

Uzpůsobený ;  -en,  a,  o,  verwirklicht,  mo- 
dificirt.  Jazyk  jest  nejvýtečnéjgi  dle  zvláít- 
nfho  zemé  pronhu,  mravů,  myšlení .  . .  u-ná 
filosofie.  Jg.  Sbr.  sp.  (1841).  134.  —  «m. 
Vira  láskou  n-ná  (fides  formata).  Sš.  II.  57. 
Vz  Vira. 

Uzpůsobilosf,  i,  f.,  die  Eignung:  Kos. 
Ol.  I.  60. 

Uzpůsobilý,  geeignet,  Obig.  U.  jazyk. 
Kos.  0\.  I.  StíS.  —  k  £emu. 

Uzpůsobitre,  e,  n.,  der  Verorsacher. 

Uzpůsobiti,  i),  en,  eni;  uepúsobovati  => 
zpagohným  k  néčemu  udilaii,  utvořiti,  ge- 
stalten, geeignet  machen.  —  koho,  se  ram 
k  čemu.  Měst.  boi.  —  eo  k  £emu.  Kk.  — 
Jak.  Zpěvák  jest  dnes  dobře  uzpůsoben,  gut 
disponirt.  Dch.  —  koho  £im  proé.  Pro 
Krista  lidi  nspůsoboviu  přikladem,  kázánim 
a  křestěnim.  Si.  L.  12. 

UzpůsoMvosf,  i,  f.,  confignrsbilitas,  die 
Eígnnngsráhigkeit.  Nz.  Ik. 

Uzraěiti  se,  il,  eni  =  vyjatniti  «e,  sich 
aurheitem.  Ror. 

Uzralosf,  i,  i.,  die  Reife,  Zeitignng. 
Obili  přichází  k  nzralosti  (k  dozráni).  Ros. 

Uzrálý,  reif,  zeitig.  U.  obili,  ovoce.  Us. 

Uzráni,  n.,  die  Zeitigung,  Reife.  Uzráni 
otoktt,  Sal.,  obili,  ovoce. 

Uzráti  (na  Ostrav,  usrati,  uzřaju),  zraji, 
zraj,  zrál  a  usrati,  uzrám,  al,  áni;  uzrávati 
^^  dosráti,  gralým  se  státi,  zeitigen,  reifen, 
reif  werden,  zur  Reife  gelangen.  —  abs. 
Uzrává  obili,  ovoce,  Us.,  otok,  nežit.  Ras. 
Zemská  ieň  u-la  jest  ZN.  Zelená  se,  má 
děvečko,  mýho  otca  brach,  až  uzraje,  má 
děvečko,  budeme  ho  žat.  Si.  P.  539.  Hruiky 
dyž  uzrajú,  na  zem  padajú.  Si.  P.  306.  (Tč.). 
Kd^ž  jablka  uzraji,  sama  sprii  (když  čas 
přijde,  snadně  toho  dovedei,  co  bys  jindy 
jen  stěži  učinil).  Hus.  —  kde,  éim.  To 
ovoce  uzrálo  na  slunci,  ve  sklenniku,  te- 
plem. Plodové  ti  spolu  uzráli  světlem  od 
ducha  sv.  rozniceným.  Si.  Sk.  31.  Ta  mv- 
ilénka  za  den  zajisté  v  něm  neuzrála.  DdR. 
III.  289.  —  U.  =  zralým  ttéiniti,  zuř  Reife 
bringen.  Flastr  uzrajici,  uzrajnjici.  Ms. 

Uzřstl,  Tz  UzráH. 

Uzře,  zastr.  =  uzřel,  a,  o;  uzřesta  (dual) 
==  uzřeli.  Kat 

UzředIos<,  i,  f.  =  rozředlost,  die  Dflune. 

Uzředlý  =  rotřediý,  dfinn,  verdfinnt.  Ros. 

Uzř^nuti,  il,  en,  eni ;  uzřejmovati  =  zřej- 
mým učiniti,  verdentlichen,  erklkren.  Krok., 
Rostl. 

Uz^ni,  n.,  vz  Uzřiti.  Z.  wit.  106.  6. 

Uzře<  =>  uzHti.  U  Opav.  Klí. 

Uzřetelnlti,  il,  én,  ěni,  uzřettlAovati  — 
zřetelným  učiniti,  verdentlichen.  Nz. 


Uzřinati,  nach  und  nach  abschneideii.  — 
ro  Um,  se  éeho.  Na  Ostrav.  Tč. 

UzHti  (ve  Slez.  uzdřtíi,  Sd.),  nzřim  (zaatr. 
nzřu),  el.  en,  eni;  uzirati  •=  uhlédati,  spa- 
třiti, senen,  erblicken,  ansichtig  werden, 
'  gewahr  weraen,  bemerken.  —  eo,  koho. 
Tu  král  velmi  rád  jej  uzřel.  Háj.  Uzřim  včc 
nenadálou.  Kom.  Odejmi  larvu,  nzřii  íalbu. 
Prov.,  Št.,  V.  Já  s  konická  neslezu,  dokad 
milej  něnzdrn:  A  milá  ho  uzřela,  žalostně 
zplakala.  Si.  P.  92.,  189.  (Tč.).  Legáti  n-li 

toho  potřebu,  aby Ddk.  II.  241.  Jak 

prstének  uzdřela,  před  konickém  omdlela. 
Si.  P.  577.  U-li  chrám  pust.  BO.  Eva  uzřela 
ovoce  k  viděni  pěkné;  Lakomý,  což  uaří, 
chce  mletí ;  A  on  Jalcž  nsřě  myileaie  jich 
řekl  jest  jim ;  A  n-ly  sd  odvalený  kámen ; 
Jedné  ai  znamenie  a  zázraky  nařite.  Hns 
I.  276.,  II.  72.,  100.,  183.,  186.,  888.  (Tč.).  — 
eo  kde  (pťed  kým,  u  koho,  na  tem, 
\  ěem,  mezi  £im,  za  ěim,  nad  Um). 
V  nich  (poslech)  Pavel  veikery  drkve,  jež 
oni  sastnpovnli,  uziral.  Si.  Sk.  238.  V  jeho 
dobrých  očoch  sladoe  se  nzirá  V  Uber.  Hrad. 
Tč.  Že  sto  hvězdio  v  slzách  oči  smutno  se 
nzirá.  Hdk.  C.  266.  Posielámy  list  a  v  tom 
uzřii,  00  nám  piie.   Arch.  II.  4.    Viz  zaae, 

Břed  sebů  nzřii.  Prov.  U.  co  u  koho.  Dal. 
ezka  T  zemi  silna  uzřeli.  Dal.  Vz  Akns- 
sativ  (dvoji).  U.  ptáka  na  střeie.  Us.  U-ly 
jsú  mládence  na  pravici.  Hus  II.  135.  Uzřel 
ho  nad  svou  hlavou.  Si.  Sk.  147.  UzNi  také 
u  čtreronoha  ocas  hadi;  Když  uzři  ohav- 
nost na  miestě  cpuatilém.  Hos  I.  78.,  III. 
286.  (Tč.).  Každý  hHeiný  nzři  před  sebú 
své  břiechy.  Pass.  18.  Neuzři  břevna  v  okn 
svém.  Chč.  388.  —  co  éim.  U.  něco  vlast- 
níma očima.  Us.  Chč.  618.  Člověk  Boba 
zde,  jsa  smrtedlen,  nevidí,  aniž  niři  okem 
tělestným  v  božstvie;  Hleděl  si  okolo,  aby 
milostivýma  očima  uzřel  tn  krvotekú  ženn. 
Hus  I.  61.,  II.  405.  —  jak.  Nemože  nikdie 
v  tváři  uzřieti  děfátka.  Kat.  744.  A  jáf  vás 
velmi  rád  usHm.  Arch.  II.  142 ,  IV.  26.  (gd.). 
Svět  očitě  uzH  dacba  sv.  BR.  II.  865.  a.  — 
koho  pro£.  Kolikkrát  kolivěk  nestvdatě 
nzři  ženn  k  požádánie  jie.  Hus  I.  276.  — 
odkud.  Když  tatariti  vyzvědači  s  výiiny 
uzřeli  bližici  se  řady.  Ddk.  V.  288.  -  kdy. 
Setník  ten  uzřel  u  viděni  zřetelné  asi  v  ho- 
dinu dne  devátou  aiýela  božibo;  A  uzřel 
jsem  T  záchvatu  mysli  viděni.  Si.  Sk.  120., 
132.  (Hý.).  Uzřel  ho  za  prvního  soumraká. 
Us.  —  čeho.  Obmeiká-li  se  kdo,  t  těžkých 
mukách  daleko  pd  ntěieni  nzři  svého  hoře 
(obyč.  akkus.).  St.  —  eo  do  koho.  Když 
to  do  ní  uzří  =  zpozoruje.  Výb.  —  že.  Ben. 
V.  Uzřev,  že  jest  tak  pokořen.  Dal.  — 
s  infinit  a  určitým  přeehodnikem.  Na 
skále  uzřii  krváceti  Kmvoj  pod  sekeru 
mestnů.  Rkk.  Uzřite  anděly  sestupovati. 
Si.  J.  34.  Uzřel  ho  pKbližovatí  se  k  místu. 
Ddk.  II.  411.  uzřel  Ji  stojéce,  plačie.  Pasa. 
Uzřel  jej  boiniicibo.  Troj.  Ůzřevii  angela  sto- 
jiciebo;  Uzřely  mládence  sedicieho.  Hns  I. 
241.,  II.  138.  Uzřel  krále  bojnjíoibo.  Troj.  — 
an.  Uzřel  ho,  an  psal.  Vvili  ven  a  nzřevíe,  ano 
sklep  otevřený  stoji.   NB.  Tč.  180.  Vz  An. 

Üzudis,  y,  f.,  agrion,  hmyz.  Presl. 

Uzokati  se  s  £im,  sich  abrackern.    Ti. 


UzůUitý  —  Uiás&onti. 


&n 


Vx^luii  ■■■-  uválmý,  wSpmiHý,  beachmntzt. 
Mor.  Sd. 

ITzúlati  —  na  zemi  uvddeti,  uipiidti,  be- 
schmutzen. Cf.  Zňlati. 

Uznlinký.  sehr  enir.  Vs  Úzký.  Let  slov. 

I.  194. 

VzuHti  se  na  koho,  genug  vfltlien.  Mor. 
T6. 

Uzutfkatise,  auseinander  lanfen.  Mor.  Té. 

Uzuiinatt  co  tím,  beschneiden.  Vriky 
obili  a.,  aby  pHIií  nebajnělo.  Ds.  T<$. 

UzTadlošf ,  i,  f.  =  uvadhtt,  die  Verwelkt- 
heit. D- 

UzTadlý  =  upadlý,  zvadlý,  verwelkt.  D. 

UzTadnouti  =»  m-adnouti,  verwelken.  — 
kde  éím:  na  slnnci  vedrem. 

Uzvalovati  se  (eho  odkud  kam :  snopfl 
z  patra  na  hnmno,  gcnngsam  herunterwer- 
fen.  Ostrav.  TÖ. 

Uzvesellti  se,  frOhlich  werden.  Ms. 

Uzvinttl  =■=  mavirati.  Slez.  Tč. 

UzTOIitl,  il,  en,  eni,  uevolovatí,  erlauben. 
—  eo  komu,  se  k  iemn,  sich  herbeilassen, 
einwilligen.  Ús.  Té. 

Uzvoniti  se,  genugsam  ISnten.   Us.  Té. 

Vzvuéetl  se,  genugsam  tOnen.    Us.   Té. 

VzvytaboTati  se  eeho,  genugsam  her- 
ausziehen. Na  Ostrav.  Té. 

Uzývati,  anrufen.  —  čeho.  Přistúpili  jsú 
před  nás  méítěné  zlinSti,  kteNž  práva  na- 
šeho uzyvaji.  NB.  Té.  97. 

Už,  hojnéji  v  obec.  mluvě  =již.  Jg.  Už 
běži.  Už  Icrálovstvi  pozbnděi.  SS.  P.  15.  Už 
DobrovskV  se  o  ni  vyslovil.  6b.  v  List.  fil. 

II.  115.  To  nž  je  na  to,  da  muss  man  sich 
schon  hineinfinden.  Dch.  Už  je  už  ■=  už  je 
éas.  V  Ronova.  Rgl. 

1.  Üi,  i,  f.,  zastr.  =»  honí,  houžev.  Spiechu 
(spiali)  úiemi.  Htck. 

'2.  t±,  e,  m.,  osob.  ]m.  Pal.  Kdh.  127. 

IJžabroTatl,  z  ném.  säubern.  —  co :  mlu 
=  odkliditi,  entfernen.  Vys. 

UžaláHtl,  il,  en,  eni,  užaiářovati,  ein- 
kerkern. Sé.  Sk.  44. 

Užalený  =  o  želu  pohHiený,  trauernd. 
Na  Slov.   Koll. 

Uialitl  se,  il,  eni,  uialovaH  se,  Mitleid 
haben,  sich  erbarmen.  L.  —  se  koho,  nad 
kým.  L. 

Užaloseený;  -cen,  a,  o,  betrObt.  Stoji 
moja  milá  u-ná.  81.  ps.  196. 

Cialovatl  se  koho,  na  koho,  genugsam 
klagen.  Na  Mor.  Té.  —  koho  kde,  u  koho, 
anklagen.  Us.  Té.  —  Cf.  Užaliti. 

Úžan,  a,  m.,  brentns,  hmyz  nosatcovitý. 
Krok  II.  256. 

Užaninka,  užanka,  y,  f.  =  nezabudka, 
das  Vergissmeinnicbt.  Kinský.  Cf.  Užanka. 

Vžanka,  y,  f.,  rostlina,  cynoglossum,  die 
Hundazonge.  U.  lékařská,  c.  offiuinale>  Vz 
Bstp.  1108.,  Kk.  179.  Vz  Užaninka. 

ifiankoTitý,  U.  rostliny,  eynoglosseae : 
(trošek,  užanka,  pnpenka.  Vz  Kstp.  1101., 
1107.,  ČI.  Kv.  225.,  ČI.  79.,  FB.  5S.,  SIb. 
363. 

Uzáílti,  il,  en,  eni  ->  topenku  viuUti, 
upéci  chléb  na  ohni,  rösten,  dOrren.  Na  Slov. 
Plk.  —  V;  bescheinen. 

Uiirený;  -en,  a,  o,  gerAstet,  gedOrrt  Na 
Slov.  B«rn. 


JJHriil,  rösten,  dörren.    Na  Slov.  Bern. 

Úžas,  u,  m.,  nžasuuti  -^  »ilný  strach 
způsobený  neočekávaným  zlem  n.  neoby cen- 
nosti, das  Erstaunen,  Entsetzen,  die  Er- 
schreckung.  Háj.,  R^.  Napadl  naň  úžas. 
Us.  Jest  to  8  úžasem.  Sm.  U.  pojal  vSechny. 
Si.  L.  69.  —  U.  •=  viditú,  die  Verzückung, 
eztasis.  Ja. 

Užisavý,  der  sich  leicht  entsetzt. 

Užaseni,  n.  —  ůias,  zastr.  Opatov.  homil. 
B  13.  stol.,  6h. 

Užasenstri,  n.  =  ůias,  zastr.  Opat  homil. 
z  IS.  stol. 

Užasínatl,  Sp.  m.:  užamti.  Jg. 

Užaslivý,  Staunen  erregend.  Dch. 

Ůžáslosf,  užaslosf,  i,  ?.,  das  Entsetzen, 
die  Erschrockenheit.  D.,  Scip.  Utajil  úmlnv- 
nosti  svou  u.  naii.  Sych. 

Užaslý,  užaslý  <=  přestrašený,  entsetzt, 
erschrocken,  erstaunt.  Aqu.,  Keá.  U.  ditko. 
Let.  —  iim:  leknutím.  Johanit. 

Užasnf,  erschreckend.  U.  veliký.  Us. 
Dch.,  Hvis. 

Užasnosf,  i,  f.,  zastr.  V  opat  homil.  z  13. 
století. 

Užasnouti,  užasnouti,  ul,  ut,  ntt ;  ulásti 
(zastr.  uiasu),  užasl,  sen,  eni;  užátali,  uiá- 
sávati  ==  ustraiiti,  v  úžas,  v  strach  přivo- 
diti, erschrecken,  entsetzen ;  se  =  v  úžas, 
ve  strach  přijiti,  ustraiiti  se,  zaraziti  se, 
zděsiti  se,  erschrecken,  sich  entsetzen;  za- 
raziti se  podivením,  staunen,  erstaunen.  Jg. 
—  Užasnouti,  neut.,  lépe:  u.  se,  erstaunen, 
erschrecken.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  — 
abs.  Užasnouti  nemel.  V.  —  éeho.  Smrf 
užásá  hřiinikfiv  (rus.).  Z  J^.  —  koho  (akk.), 
se  éim.  Slované  myslívali,  že  to  (vyobra- 
zeni Cemoboga)  užasuie  lidi  hroznými  pří- 
zraky. Hanka.  Okrasa  no  užásá.  Si.  Nic  tuk 
neužásá  mysl  lidskou,  jako  ...  Si.  J.  51. 
iHý.).  Sám  se  strachem  užasl.  BO.  —  se. 
Užasl  se  mlée.  V.  Jeito  byste  se  měli  užas- 
nouti. Br.  Velmi  se  užasl ;  Viichni  lidé  se 
užasli.  Pass.  mus.  365.,  322.  U.  se.  Dal.  117., 
BR.  II.  429.  b.,  ZN.,  BO.  -  se  éeho.  Užasl 
se  tak  velikého  bohatství.  Bar.  I.  19.  Užasli 
se  toho,  že  je  slvíel.  Br.  Protivenstvi  světa 
se  u.  Pass.  Těch  novin  král  Jan  užasl  se. 
Výb.  I.  568.  Viichni  se  hrozné  užasú  sv. 
Prokopa  hlasu.  Hr.  rk.  69.  Užasú  se  velmi 
jeho  obliéeje.  BO.  Užěse  se  (Radislav)  knézě 
éeského.  Dal.  48.  —  Jel.,  Leg.,  Troj.  —  nad 
čim.  Nad  náhlým  tonutím  užasinali  plavci. 
Vinař.  —  se  nad  éim.  Rus.  Užasnout  se 
nad  tím  upřimí.  Br.  Užásej  se  nade  mnuu, 
ty  éerve!  U  Žambk.  Dbv.  Aniž  se  nad  tím 
užasl.  Abr.  z  G.  VII.  45.  Nad  t«kovou  Páné 
naukou  Petr  takových  věcí  nenadav  se  tuu 
měrou  užasl,  že  věc  tu  za  nemožnou  klada 
nacpána  domlouvati  a  dobývati  se  jal ;  Užasli 
se  pak  viiehni  nad  rozumností  a  odpověďmi 
jeho;  Užasli  se  pak  viichni  nad  veliéim 
božím.  Si.  Mr.  37.,  L.  44.,  95.  (Hý.).  Jest 
tedy  i  tato  vazba  dobra,  aé  ji  někteří  brusiéi 
káraji.  —  se  z  éeho.  Tehdy  Lukrecia  užasii 
sé  ze  sna  mléela  jest.  O  4  stěž.  ctu.;  St. 
ski.  —  se  éemu.  Úžas  se  tomu  (lépe: 
čeho).  Leg.  74.  -—  se  k  éemn.  Nikdy  se  i 
k  pokřikuom  neužásl.  £p.  Pog.  30.        )Ogl€ 


518 


UžáBnvtí  —  üiers. 


// 

^ 


UžáuDutí,  uža«uuti,  n.,  väMtenü  (zastr. 
uiesmX)  =u!«il-nKti,  earaSení,  das  Entsetzen, 
Entsanen,  die  Furcht  Užasnuti.  V.,  Kom. 
J.  370.  Bylo  to  k  a.  Jel.,  Sycb.  S  u-tim  na 
nécp  hleděti.  D. 

Úžasný  ůžasm,  ma,  o  =  straSný,  veliký, 
strach  (úšas)  půsoMcí,  erstaunlich,  Staunen 
erregend,  schrecklich,  entsetzlich.  Ú.  pohled, 
bouře,  hrom.  Zúčastniv  se  s  pNtomnými  tam 
50  biskupy  ú-ho  o)>řadu  vyloučeni  z  cirkve. 
Ddk.  III.  47.  —  U.  =  úžasem  pojatý,  vom 
iichrecken  ergriffen,  entsetzt. 

Úžasoplodný,  Staunen  erregend.  Dch. 

ťžasorodný,  Staunen,  Entsetzen  gebä- 
rend. 

Ůžasf,  vz  Úžesf. 

Ůžastivý;  úžastiv,  a,  o  =  háslirý,  der 
sich  leicht  entsetzt. 

Užati,  vz  Užiti. 

1'žati,  užeti,  n.,  das  Abernten,  Abmähen. 
Vz  Užnouti.  —  U.  =  ranéni  se  srpem,  die 
Verwundung  mit  der  Sichel  beim  Ernten. 
Us.  Jg. 

llžatý;  užat,  a,  o,  abgeerntet,  abgemäht, 
abgeschnitten;  žetim  raněný,  durchs  Ernten 
verwundet.  Vz  Užnouti  a  Užati. 

Uibleptati,  durchplätschem.  —  co,  se 
kde:  ve  vodě.  —  sp  8  kým,  genngsam 
planschen.  Ub.  Tč. 

Uibrundati  =  ubryndati,  znsammenpant- 
schen.  —  co  z  ěeho:  kávu  z  cikorie.  —  eo 
s  řim.  Mléko  s  vodou.  IJ  Uh.  Hrad.  Té. 

Užďgati,  nžgati  se,  sich  abrackern.  — 
fle  s  kým.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vždimáni,  uždimnvti,  n.,  ecrasement,  ope- 
race chirnrgická,  již  se  pathologické  vyrost- 
liny  na  těle  odstraňuji.  Vykonává  se  buď 
ecraseurem  anebo  kličkou  z  drátu.  S.  N. 
XI.  390. 

Uždimati,  answinden.  —  co  čim:  prádlo 
rukama,  ídimacim  strojem.  Cf.  Uždimáni. 

Vždimek,  mkn,  m.^tiehezké hnuli  úst  neb 
v  tváři  vůbec,  die  Grimasse  (slovo  nové).  Č. 

líždimnnti,  vz  Uždimáni. 

IT^dobrý,  Zachovej  BAh  od  n-ré  ženy. 
Bayer. 

llždurkati,  genug  stossen.  —  se  kde. 
V  kostele  a  na  trnu  se  člověk  nejvice 
uždurce.  Na  Ostrav.  Tč. 

-uže,  přípona  jmen  podst. :  kainže.  D. 

1.  íže,  úžeji,  vz  Úzce. 

2.  itže,  e,  f.  «=  houéer,  stočená  rft-er.  Rkk. 
19. 

Užebrati,  nžebři,  bral,  án,  áni  •=  vyie- 
brati,  erbetteln.  —  řim.  Čim  viece  my  ne- 
smiernosti  nžebřem,  tim  méně  ostane  jiným. 
O  7  vstup.  —  si  co.  Us.  Tč.  —  se  kde  jak. 
Dosf  se  na  světě  n-al,  genngsam  betteln. 
Us.  Tč. 

Užťfl,  vz  Užhnonti. 

Úžeh,  u,  m.  =  uzlení,  upáleni,  úpal,  spá- 
lenina, das  Sengen,  Brennen,  die  Brand- 
wunde. L.  —  Ü.  =^pHpal,  piKhýř,  die  Brand- 
blase. Nz.  Ik.  —  ti.  -^  fnrf,  neduh  rnsüin, 
černáni  a  vadnuti,  snít,  der  Brand.  Kosti., 
Bst.  .')12.  Nechf  jsou  jiiko  lesy,  které  u.  leptá. 
Shakesp.  Tim.  Ath.  71. 

ViehnBti  =  požehnati,  segnen.  —  se  Hm: 
cřižem.  Leg.  —  komu  eo.  Us.  —  se  čeho, 
^nugsam  segnen.  Us.  Tč. 


Užehratl  se  proti  komu,  eifisni.  Hor. 
Tč. 

Uželeti,  el,  ent,  verschmerzen,  —co:  slzy, 
durch  Thränen  den  Jammer  ausdrucken.  Ti. 
Kolik  vlásků  přeložila,  kolik  slzi  nželila.  Sš 
P.  113. 

Uženee,  nce,  m.,  steous,  hmyz.  Krok.  U. 
252. 

Úženi,  n.,  vz  Úžiti.  Úženi  samoMáset  --- 
proměna  samohlásek  ťe  a  é  v  i  (ý),  ktoi 
je  způsobena,  grammstickou  délkon  sUbikf 
a  rozeznáváme  úženi  měkkého  ie,  é  v  i  » 
ú-ni  tvrdého  é  \  i  (ý).  Strč.  é  ve  slabikárh 
mikkých  a  rovněž  tak  dvojhláska  ie  zúžily 
se  skoro  vesměs  v  i  a  to  a)  ve  slabiiách 
kmenových:  knieže —  kníže,  miesto  —  miito, 
hřiech  —  hřích,  čieSe  —  číše  n.  čéíe  atd.;  b) 
v  koncovkách  ohýbacích  máme  i  zúžené  ze 
stariího  i  neb  ie  ve  sklonění  Had  v  lok 
pl. :  hadiech  —  hadích ;  ve  vzoru  Duia  y  dat. 
pl.  duSim  m.  duiém,  paním  m.  paniem,  v  lok. 
v  duěich  m.  duSéch,  paních  m.  paoiech;  ve 
skloněni  Město.  Moře  v  lok.  slovieh  m.  slo- 
viech,  dat.  mořím  m.  mořem  a  ve  mnobÝch 
pádech  vzoru  Znamení  (nom.,  akkns.,  vok., 
gt.  a  instr.  sg.,  v  dat.,  instr.  dual.,  nomin., 
akkus.,  vok.,  dat.  a  instr.  pí.;  pak  ve  mno- 
hých pádech  vzoru  Soší,  kdekoli  ve  rrrdém 
vzoru  Dobrý  v  témž  pádě  jest  «  n.  á :  dobrá 

—  božia  —  božie  —  bozi,  dobrého  —  iwiieho 

—  božího;  ť  časování  ve  vzoru  Uměti  a  Sň- 
geti:  umím  m.  nmiem,  umiS  m.  nmiei,  házim 
m.  háziem  atd. ;  ve  3.  os.  pl.  vzom  Ďržeii  * 
CitUti:  drži  m.  držie,  činí  m.  činie.  —  V  ne- 
mnohých jen  případech  zůstalo  ve  spiionié 
řeči  é  nezůžené:  zemane,  lidé,  hosté,  přátelé, 
chl^v,  mléko,  lék,  léčiti,  létati  (nejčastéji  p« 
{).  Castěji  slySi  se  nezůžené  ie  v  některých 
dialektech:  vieo,  viem,  vieko,  viera.  —  Tské 
tvrdé  é  zúžilo  se  vi:  lupének  —  lupínek.  — 
Toto  zúženi  vyskytuje  se  již  v  10.  stol., 
četněji  od  poč.  14.  stol.  Vz  více  v  Gb.  Bl. 
69.— 71.  a  E  (Slov.  I.  343.  b.),  I  (Slov.  I. 
565.  a.).  Cf.  Bž.  24.  Na  mor.  Zlimiu  nev:i 
se  mékké  é  a  ie  «  i  a)  ee  slabikách  kme- 
nových: březa,  lesa,  měrka,  mřeia,  péba. 
sněn,  veko,  větr.  dělo  (ve  rčení :  zpropaden« 
dělo),  bňést  (hnísti),  věc  (více),  spéS  (s|>Ue^ 

V  městě  súženo :  sníh,  n,  víc,  spii,  polívka 
Ie  se  ti(m  ůži :  řika,  říčica.  b)  F  koncorkáek 
ohýbacích:  želé,  obilé,  třé,  í^řé;  vil.  věta. 
véH  (vět  —  víti).  V  městě:  zeli,  obili.  — 
c)  Ve  příponě  -eř :  klempéř,  šenkéř,  malér, 
piléř,  taléř.  V  městě:  pilíř,  talíř,  malíř.  — di 

V  stupňovaných  tvarech  sloves  opětoraeieh ; 
tedévat,  nmievat,  pochtévat.  Tvrdé  é  neňil 
se  nikdy.  Brt  v  Mtc  1878.  4. 

Úženka,  y,  f.,  bembidion,  hmyz.  Krok. 
U.  b.  261. 

Úženu,  vz  Ubnati. 

Úžený;  -íe»,  o,  o,  geengt,  verkleioert, 
verjOngt.  Ú.  míra.  Jg. 

Úžer,  u,  m.  ===  užíráni.  Šp.  Měl  sem  a  tim 
samé  úžery.  Mor.  Sd.  —  Ú.,  die  Kalter  der 
(íerber.  Us. 

Užera,  y,  f.  =  lichca,  der  Wucher,  s  lat 
nsura.  Na  Slov,  Bern.,  Plk.,  Šd.,  J.  tr.  Cf. 
Sedláni.  Židi  4lávajú  peíáze  na  u-iy.  Ka 
Slov.  Tč.  Cf.  Ht  Bra.  51. 


Užeraí  —  Úžlnka. 
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lliené,  e,  m.  —  uiemik.  Na  Slov. 
Vžěraéka,  y,  nžerulee,  e,  f.  —  lichváfka, 

die  Wncherenn.  Na  Slov. 

Uieněné  =»  lichevně,    wnchcrisch.    Na 
Slov. 
ťžeraénosf ,  i,  f.  =  miernost.   Na  Slov. 
l'žer»*ný  =  uiemý.  Na  Slov. 
ťierák,  a,  m.  —  uzemík.  Na  Slov.  Bern. 
VieráBf,  n.,  das  Waebera.  Na  Slov. 

Viérati,  užerávoH  =  užírati,  abfresaen. 
Na  Slov.  —  U.  =  lichviti,  Wncher  treiben, 
wnchem. 

ťieHti,  it,  en,  eni,  Icaltem  (bei  den 
Gerbern).  Ü8.  Chmel». 

ťiemé,  wncherisch.  Na  Slov.  Bern. 

Viemife,  e,  nžemKka,  y,  f.,  die  Wn- 
chererin.  Na  Slov.  Bern. 

ržemleký  =  uiemý. 

ržemlctŤi,  n.  =  uiera. 

Uiemik,  a,  m.  =  Kdiváf,  der  Wucherer. 
Na  Slov.  Ví  Užera.  Dch.,  Ti.  (J-ci  «li  zboj- 
nici ;  U-d  l>erů  v  zisk  vicej  neí  aliiSi ;  U-cl 
nboiá  chndÝch  lidi  8  {ejicb  chotárj.  Na 
Slov.  Ti. 

Uiemosf,  i,  f.  =  uiera.  Na  Slov. 

Vžemý  —  lichevný,  Uehvářaký,  wucherisch, 
Wucher-.  U.  lakomec,  KoU.,  íid.  Baiz.  U. 
úkon,  patent.  Si.,  J.  tr. 

Užerský  =  užemý.  Na  Slov. 

ťžertovati  nřco  (žertem  dosici),  scher- 
zend erreichen.  Us.  —  se  §  kým,  genngsam 
acherzen.  üb.  Té. 

ťžertTitl,  il(  en,  eni,  opfern.  —  eo  komu 
nač.  A  skuteině  toli  nirodn  Pánn  za  obéf 
o-ril.  SS.  I.  142. 

l'zeru,  vz  TJErati. 

ťžeseni,  vz  Užasnuti. 

Užesený ;  -en,  a,  o,  erschreckt,  zastr.  Vz 
Užasnouti.  U.  lekl  se.  BO. 

Tžesnouti  =  užasnouti,  zastr.  Hr.  rk.  405. 

Užesf,  ůža.s(,  i,  f.  =  úias,  úSagnuti,  das 
Entsetzen,  Erstaunen,  der  Schrecken.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  Na  rnčesf  se  k  boii 
•troji,  avSak  s  nemalou  úžesti.  Troj.  V 
Ažesti  se  zamútichu.  BO.  Jutka  v  úžesti  jako 
řepí  knieze  se  držieše.  Dal.  72.  —  Leg., 
Br.,  Pulk.,  Alx.  e.  v.  189.  (HP.  64.),  Kat. 
2.Ť38. 

rievný  =  houiemý,  z&he.  Vz  Úže. 

Užg,  u,  m.  =  uzel,  guk.    Na  Slov.   Bern. 

1'žgatl,  užgnouti,  stossen,  stechen,  auf- 
stochern. Na  Mor.  Tč.,  Mtl.  —  koho  Um, 
einmal  stechen.  Tč.  —  se  koho  čim,  ge- 
nngsam stoasen,  stechen.  —  kam:  do  ohně; 
■e  du  aabn.  Us.  T£. 

VigovitÝ  —  vzlovatý,  sukovatý.  Na  Slov. 
Bern. 

Uihn«nti,  hnu,  ul,  nt,  ntl;  ttiéci,  nihn, 
ožiei . . .  užhou ;  nžži,  užha  (onc),  nžbl,  niehl, 
Qžien,  eni :  uíehaH  =  »páliti,  verbrennen, 
brennen.  —  ahs.  Vjvedte ji,  af  bude  užžena. 
BU.  -  eo.  Kázal  téla  jich  nžéci.  Pass.  796. 
Ihned  jeho  nihů.  Pass.  1010.  —  co,  čeho 
kde.  Pana  Beneie  káaal  a  vöii  n.  Dal.  Ja- 
tyka  (ňšaf)  T  ohni  niehl.  Ma.  Abraham  syna 
svého  v  ohni  niehl.  M.  Užehacbn  syny  své 
v  ohni  bohóm.  Bj.  Kolébku  ieleznú  v  ohni 
Biebla  Bv.  Kristinu  v  ni  vloiicbn.  Pass.  mna. 
34». 


Vihrati  ^  užrati,  abfressen.  —  se  éeho 
kde.  Uihral  si  se  dost  piva  v  hospodč.  Na 
Ostrav.  T6. 

Uiica,  e,  uéicka,  y,  fv—  Ižiee,  der  Löffel. 
Hor.  8d.,  Bkř.,  Vek.,  Sd.,  Bka.  Na  mor. 
Zlinskn  (po  venkově;  ve  mostě:  ližica).  Brt. 
Na  Hané:  oiečka.  Bkř.  U.  drhnouti;  Budu 
za  mnů  plakat  nžiéky,  taléřky,  že  už  včíl 
nemajů  takovej  maléřky;  Vařeje,  uiice  berii 
svoje  rance,  poďme  sestry  roztomilé,  nechí 
si  michá,  čim  chce;  K  tym  užičkám  dajte 
nože  metalové.  Si.  P.  295.,  481.,  702.,  799. 
(Tč.).  —  U.  •»  zednická  obmítačka,  na  Ostrav. 
ikeíAa.  Tě. 

1.  Úžiee,  e,  f.  <=  úzká  ulice,  uUcka,  das 
GSsBchen.  Těsníce  či  ů.  jsou  užsi  ulice.  SS. 
L.  143. 

2.  IJžice,  Anschitz,  ves  a)  n  Uhliř.  Ja- 
novic, b)  u  Veltrus. 

Užíiiti,  il,  en,  eni;  ušiéeti,  el,  en,  eni; 
uiičivati  =  pučiti  komu,  borgen,  leihen.  — 
komu  řeho  (uděliti,  mittheilen,  theilhaftig- 
maehen).  L.  —  se  komu  =  pomáhati,  helfen. 
L. 

Uiidilosf,  i,  f.,  das  Judwerden.  Zlob. 

UžidiloTský  =  iidorgký,  jüdisch.   Zlob. 

UžidilÝ,  zum  Juden  geworden.  Zlob. 

Uiiditi,  il,  ěn,  ěni  =  židem  učiniti.    Jg. 

Užieci  »  užici.  Vz  líihnonti.  Dal. 

Ůiigati,  Hžig)wuti,  zerstoasen,  zersto- 
chem.  —  co :  oheň.  —  eo  řím.  Na  Ostrav. 
Tč. 

UžUi,  vz  Užiti. 

Ůžyný  =  kdo  rád  užírá,  leichtlebig.  Us. 
Tč. 

Užile,  freigebig.  Ros. 

Vžilosf,  i,  f.  ==  ntakouposť,  die  Freige- 
bigkeit, Gefälligkeit.  Sdílnost  a  u.  prvokře- 
sfanů.  Si.  Sk.  34.  V  den  soudný  bude  svěd- 
kem vaii  neniilosti.  BR.  II.  790.  b.  —  V.  ^ 
užití,  der  Uenuss.  Zlob. 

Užilovati,  ädern.  L. 

Užilý  ■=  nesfanyjý,  ítédrý,  freigebig,  gön- 
nend, willfährig.  V.,  Kos.  Jakož  lidé  neužili 
obyčej  mají.  BR.  II.  tíOd.  b.  —  komu.  Lidé 
BObé  niili.  Bei.  —  U.  =  užitý,  genossen.  U. 
chvíle.  6nid.  —  Ü.  =^  kdo  něčeho  užívá,  der 
Geniessende.  Aqn. 

Úžilek,  Ikn,  m.,  hofftaiannseggia,  rostl. 
InitinatjL  Rostl.  III.  c.  36. 

Úžin,  a,  m.,  Auschine,  ves  u  Chabařovio. 

Úžina,  y,  f.  •=  úzké  nUsfo,  ,die  Enge.  Ú. 
mezi  horami,  klouza.  Proch.  U.  hor.  Kram. 
Ú.  hltanová,  isthmns  faucinm.  Nz.  —  Ú.  — 
ú.  země,  zemtihá,  isthmns,  dle  Erdenge  --úzký 
pruh  země,  jenž,  jsa  se  dvou  protilehlých 
stran  vodou  (mořem)  obklíčen,  s  druhých 
dvou  protilehlých  stran  větii  oblasti  země 
spojuje.  Blř.  Ú.  korinthská.  —  Ú.  -^  úzké 
more,  die  Meerenge,  der  Sund.  Benátská  ú. 
Sych.  —  D.,  Kom.  Vz  More.  Od  úžiny  mes- 
sinské  ai  k  Beltu  vie  sklánělo  se  před  pra- 
porem oisařským.  Ddk.  IV.  91.  ťi.  siiezská, 
mořská  (dánský  snnd),  gibraltárská.  Vz  S.  N. 

Užinati,  vz  Užiti. 

Úžlnek,  nku,  m.  ===  co  «ť  užiná,  pice,  die 
Gräserei,  M8herei.  Zlob.  Of.  Úžinka. 

Úžinka,  y,  f.  '^  užínani  vršky  mladého 
obili  pro  hu»y  n.  pro  dobytek,  ^in^JgO^^í^ 
iinka.    Mor.  Sd.  Digtized  by  V^OOglC 
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Úžinkoměr  —  tTitek. 


Ůžinkomér,  u,  m.,  der  Engynwter  (zur 
HessUDg  gerin^^r  Eulíeruungen).  Sm. 

Úiinky,  pl.,  m.  -^«^  obHnky,  das  Erntefeot 
Ma  Ostnv.  Tč. 

Vžirini,  n.,  das  Ab-,  Wegfroasen.  Vz 
Užrati.  —  11.  =  opřeni  a  jedení  pHlištU, 
die  FreMerei,  VSlIerei,  der  Suf.  Užiránf, 
n.  —  se.  V.,  L«r. 

IJžintný;  'án,  a,  o,  sb-,  weggefressen. 

ÜB. 

Užírati,  vz  Uirati. 

Viímvý  >=  žravý,  nagend.  Neamořii-li 
toho  u-vébo  (y  srdci)  ierva.  Ha. 

Uiirka,  y,  f.  •=  užíráni,  der  Verdruss, 
Aerger.  Mi  %  toho  leda  a-ku.  Hor.  Sd. 

ITžíiti,  n.  =>  Úies(. 

Uiitb«,  T,  f.,  užívání,  der  Gebrauch.  U. 
milodarA;  To  viecko  ve  ckáaa  samou  u-bon 
Jest;  U-bn  nohou  miti;  Jednostejná  v  cirk^ech 
rozličných  u.  olme;  Která  (přeloha  sedmde- 
sátků)  se  jii  dávno  vn-bě  lidi  vzdělaných 
nalézala.  Si.  I.  155.,  U.  214.,  Sk.  37.,  99., 
103.  (Hý.).  Klade  proti  zlému  řeoi  niiváni 
dobrou  a  spasitelnou  u-bu  řeči.  Si. 

Uiitebny  =-  čeho  užiti  lze,  anwendbar, 
nutzbar.  Nz. 

Užiteéně, /totnp.  užite&ni3i.\S.=»  užitkem, 
nützlich,  heilsam,  brauchbar.  U.  poraditi^ 
utratiti,  mluviti,  cbvili  stráviti;  Lépe  strpěti 
něco  málo,  než  neuiiteéně  se  káti  na  věky. 
V.  VSeohný  i  jedovaté  věci  jsů  člověku  k  lé- 
kařstvie  a  pro  moci  své  přirozené  od  Boha 
u.  stvořeny.  Hus  I.  84.  Kdo  pilné  a  a.  pra- 
cuje. Ib.  II.  221. 

Užiteénčtl,  ět,  éni  ^x  laiteéným  se  stá- 
vati, ntttzlich  werden.  Jg. 

Viiteinosf,  i,  f.  die  Matzlichkeit,  Nutz- 
barkeit, Heilsamkeit,  Brauchbarkeit  Aqu., 
Troj.  U.  toho  jest  známa.  Us. 

ifilteéný ;  užitečen,  čna,  o  '=  užitek  ne- 
soucí, prospaný,  nfitzlich,  nutzbar,  brauchbar, 
dienlich,  heilsam.  Neužitečné  dilo  dělati; 
ueužitečuá  péče  a  starosf  o  něco.  V.  Hathe- 
matickú  uměni  zároveň  jsou  u.  i  vtipná;  U. 
trávy.  Kom.  Soudím  za  užitečné.  D.  U.  věci 
mluviti.  Kom.  Nic  užitečno  býti  nemüie,  co 
neni  sluSno.  Pr.  Nákladově  u-čni  jsú,  kteřížto 
kdyžby  nebyli  naloženi,  proto  by  ta  věc  ne- 
sahynula,  ale  jich  učiněním  véc  jest  lepií 
ku  prospěchu.  CJB.  427.  U-čuý  jako  jehU. 
Dch.  Jestli  není  n-čao,  co  konáme,  mama 
jest  naie  sláva;  Není  človíčka  sebe  chatr- 
nějšího, který  by  nemohl  býti  u-čným  a 
škodným.  Kmp.  CeohosL  86.,  95.  Jmeme  ne- 
přieteie,  jenž  zvykánie  dává  v  boji  k  slav- 
nému vitezstvie,  jest  častokrát  niitečnéjSie 
neili  neiměnie;  Což  jest  dobré  a  u-né,  to 
lidé  rádi  pravie.  Hus  I.  810.,  II.  164.  (Tč.). 
—  pM  éem.  Při  kaidé  piitěíi Jest  užitečné, 
aby  díra  byla  nprostranéna.  Kas.  —  proti 
tomu.  Ten  kořen  užitečný  jest  proti  viem 
neduhílm.  Byl.  —  ternu.  iTžitcčen  jest  mu 
jeho  život.  Jel.  Láska  rodičóv  zbytečná  není 
dětkám  u-čná.  Na  Slov.  Tč.  UčiAte  se  mnú, 
což  vám  jest  n-né.  Bj.  Nic  nežádá  od  sluhy 
svého,  jedné  což  jema  jest  u-čnu ;  Abychom 
dělali  diela  v  sobě  u-čná  obci  bozi;  Véeobny 
věci  tělu  u-né  miyi  zase  tuto  proďi>u ;  1  jest 
velme  u-čno  pokuienie  lidem  svatým.  Uus 
I.  60.,  128.,  310.,  Sol.  (Tč.).  U.  obecnému 


dobrému.  Us.  Kdo  sobě  neni  užitečný,  kterak 
jinému  dobrý?  Hus.  —  k  ternu.  Véc  ke 
viemu  u.  Jg.,  Bern.  Knihv  užitečné  ke  ká 
ráni  ze  zlóho.  St.  Viera  k  mnohé  věci  jest 
n-čna.  Hus  I.  38.  Hádání  slovy  k  ničemu 
neni  u-čné,  jediné  k  podvrácení  poslnchačóv. 
ZN.  —  T  tem.  Buď  v  řeči  sladký  a  v  skutku 
u-čný.  Na  Hor.  Tč.  —  aby,  že,  luft.  Vz 
Potřebný,  Přirozený.  To  ztratiti  jest  jim 
niiteéno.  Zk.  —  U.,  na  Slov.  >=>  obyčejný. 
Bern, 

Užitek,  zHdka  úžitdt,  tkn,  nžltetek, 
čku,  m.  užitek  dle:  dostatek,  požitek,  na- 
činek  (skrojek  chleba);  úiHát  dle:  pMbytek, 
náčinek  (obklad)  atd.  Hk.  U.  =  tisk,  vý- 
dělek, prospéeh,  ]^od,  ovoce,  der  Nutzen, 
Gewinn,  Vortheil,  Genuas,  Profit,  Ertrag, 
die  Nutzung,  řVucht,  das  Interesse,  Frommen. 
V.  Vyhledáváni  svého  vlastního  u-ku;  což 
u.  přináií;  co  n.  nese;  k  u-ku  býti;  k  do- 
brému a  n-kn  posloužiti ;  bez  n-ku  (nadarmo) 
pracovati,  mluviti;  u.  odvrátiti;  u-kn  pře- 
kážku učiniti;  na' užitek  se  ptáti.  V.  U.  na 
něčem  míti.  Br.  K  jakému  u-tku?  Kom. 
Každý  začátek  bez  skonání  málo  nese  u-ka. 
Sych.  Z  toho  mu  žádný  u.  nejde.  Žer.  U-kn 
svého  hleděti:  k  u-ku  obráceni;  to  n-ku 
tvému  překážky  nečiní.  D.  Ü.  vydávati. 
Klát.  U-kn  z  něčeho  dojíti.  Pr.  měst.  U-ku 
z  něčeho  nabyti.  Rým.  To  nepřináíi  žádného 
u-tku.  Štelc.  U.  z  něčeho  bráti,  miti,  vžiti. 
Něco  k  n-kn  svému  obrátiti.  Ler.  Jen  to 
jsem  mluvil,  co  by  vám  k  u-ku  bylo.  Flav. 
ä  u-tkem  knihu  přečísti.  1586.  Jídlo  mu 
nejde  na  n.  Bern.  Na  něčí  u.  hleděti;  na  n. 
býti.  Bern.  U.  smésti,  shrábnouti;  K  n-tkn 
býti.  Dch.  U.  přinésti,  přináieti,  vydávati. 
J.  tr.  Který  toho  má  u.  člověk.  Pass.  O 
užitcích  a  potravácti,  vz  Právo.  Hora  u.  dá- 
vala na  stříbře.  Výb.  I.  471.  Ať  mate  krávy 
dojné  a  po  nich  u-tky  hojné.  8í.  P.  740. 
Drobný  m>bytek  lidem  na  u.  Hor.  pov.  16., 
35.  Lidé  se  tu  modlí  pouze  k  n-tkn  (nikoliv 
upřímně).  Šml.  Byla  mu  čeleď,  jestli  sonditi 
po  u-tku,  výborná.  Zk.  exc.  8  u-tkem  jest 
to  učiniti.  Ds.  Z  čeho  nemáí  u-tku,  nech 
toho  býť.  Us.  yik.  S  mocným  právotěni 
k  u-tku  neni;  Co  zle  komu  priilo,  to  bez 
vieokého  užitku  zase  na  psi  vyílo;  Z  kaž- 
dého dřeva  ohefi  pálí  (^  ze  vieho  užitek 
bére).  Na  Slov.  Tč.  V  jídle  zbytek  neni  na 
n.;  Žáden  zbytek  není  na  u.;  Žádej  bV^t 
jiným  k  n-kn,  ale  nejprv  sobě.  Na  Hor.  Té. 
Kudolfova  města  na  stříbře  u.  dobrý  vydá- 
vala. Břez.  %.  Vie,  což  jest  na  světě,  to 
jest  na  u.  člověku  stvořeno.  BO.  Takovým 
věcem  nčiti  se  třeba,  které  nám  u.  přiná- 
ieji.  Ü8.  Tč.  Tak  by  ila  ikoda  do  n-tko 
(bylaby  ikoda  na  u.).  Us.  n  Byohn.  A  to 
jsem  také  i  z  ůmysla  učinil,  abj  i  oni  (ne- 
učeni) nějaký  u.  z  té  řeči  vzíti  mohli.  Jel. 
Enc.  m.  2.  Ty  mlýnv  zase  připraviti  k  naiim 
a  k  jich  u-tknom.  1423.  Při  čemž  bychom  i 
to  mezi  sebou  rozvrci  a  rozvážiti  mohli, 
byloliby  s  u-tkem  jakým,  abv  odsud  vedle 
vyslaných  z  knižectvi  opavského  kdo  vy- 
praven byl.  Žer.  845.  Neni  možné,  aby  to 
8  u-tkem  bylo;  Bez  tobo  kázefi  k  užitku 
nebude.  Kom.  D.  131.,  161.  K  u-tku  oéco 
vzíti.  Chč.  881.  Což  jest  s  vaiím  n-tkem  a 
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b«K  vaii  íkody.  S  takovou  gložbou  by  mi 
malý  u.  byl,  než  mi  škoda;  Necbtějice  mo 
na  jeho  u-toích  žádné  lýaiy  učiniti.  Arch.  I. 
79.,  U.  169.,  IV.  307.  (8d.).  A  syn  toho  hospo- 
dáře poDJsoval  to,  jakž  ee  jim  sdálo,  k  svéma 
a-tka;  Že  v  tom  žádného  gvého  n-tka  ne- 
bledél  ani  hledie.  KB.  Té.  194.,  200.  Pro 
politika  bývá  u.  pravidlem;  V  u.  svůj  něco 
obrátiti;  AvSak  přátelství  Vladislava  vy- 
neslo Jindřichovi  JeStě  jiný  n. ;  Nemohl 
z  nich  bráti  valný  u.  Ddk.  II.  120.,  388., 
419.,  IV.  14S.  (Tč.).  Obrátiti  nöco  ve  vlastni 
o.  Na.  Jaký  n.  toho  vítézatvi  měl?;  Čehož 
dobře  neužívá,  ale  bes  n-tku  leietí  nechává; 
Mepřinájeji  n-tkn  dospélého  n.  dozralého. 
BR.  U.  IC,  11Ö.  a.,,m  b.  (8d.).  At  vám 
to  T^Ujáe  k  n-tko.  iát.  Mio  tak  přirozeného 
ilovéku  oeni  jako  u.  Vi.  VIII.  32.  Aby  si- 
rotdieho  statku  nžieval  a  z  jich  Škod  aby 
svýeh  niitköv  dobýval.  Vi.  Jir.  249.  Sobö 
k  u-tkn  a  naiemn  zboži  k  vefinei  ikodd; 
Odtůkiůe  mé  avů  moci  mých  n-tků  sprave- 
dlivých na  pastvách  i  na  vodách.  Pflh.  I. 
188.,  n.  S96.  Kdyby  viechen  svět  v  jeho 
užitcích  bvl,  jeíté  by  mu  snad  málo  bylo. 
Sych.  U-tay  zemské  n.  polní.  Krávy  dávají 
u.  (mléko).  Us.  Neb  jakž  kravám  užitek  mine 
dojivem,  tak  jich  málo  může  požiti.  V.  U. 
z  mlýna  (důďiod).  Us.  U.  z  nor,  z  krav. 
Vys^  Sp.  U.  ■  bruba,  tirubý  n.  zehrubný 
(Bnittoertnig),a»  zraé,  daaKOmererträgniss; 
účet  n-tkn.  J.  tr.  U.  z  polního  bospodářstvi, 
z  téie&i  hor,  ■  nemovitosti,  čistý,  z  lovn 
řičného,  z  láani,  ae  včelařství,  důcbodkový, 
hlavni,  z  chmelnice,  z  lovu,  z  honby,  z  mléka, 
z  polností,  z  obecných  váh ;  n.  rozděliti  mezi 
několik  lidi ;  přebytek  z  u-tkn ;  spočísti  u. ; 
sehodek,  výpočet,  rocvalia,  pramen,  účet, 
reiatřík,  vyoeněni,  druh,  způsob  u-tkn.  Sp. 
Af  ván  přikáaánie  bpžie  pi^de  k  u-tku 
(n3rní:  k  prospěchu).  St.  Kdo  z  věci  u-tku 
očekává,  z  té  také  ikodu  nese.  £r.  Když 
sudce  vice  stoji  po  svých  užitcích  než  po 
otiecném  dobrém.  Hi.  exc.  Desátý  díl  u-tků. 
Nar.  o  h.  a  k.  Aneb  aby  žádal  věci  sprostné 
se  viim  jejim  užitkem  i  s  požitky  odtud 
pfíjatými.  CJB.  387.  Který  u.  v  krvi  mé, 
když  aendn  v  zpirxněnie?  Z.  wit.  29.  10. 
Obrátiti  něco  u  vlastni  u.,  v  u.  něčí;  textu 
v  u.  obráceni.  Nz.  Niiádný  nemóž  k  n-tku 
co  dáti,  jedné  ač  ty  prve  dát;  Proto  máme 
rádi  odpustiti,  ža  nám  veUký  užitek  z  toho 
přijde;  Čiňte  hodné  ú-tky  pokánie;  A  když 
vzroste  zelina  a  učiní  n.;  Pro  tělestný  ú. 
ovce  pásti;  Taký  ů.  naiebo  apMenie  z  něho 
pochodí ;  Zachována  jest  tobě  jistá  odplata 
a  pravý  ů.  z  té  vinnice  vezmeš;  Dals  Krev 
z  těla  vytočiti,  dal  si  v  ů-tku  ji  piti.  Hus 
L  297.,  339.,  341.,  II.  54.,  169.,  III.  46.,  102., 
26&  (Tč.).  Lépe  jest  míti  málo  s  spravedl- 
nosti, neíii  mnohé  u-ky  s  nepravosti.  Prov. 
Bylin»  bez  květu,  panna  bez  studu,  řídko 
pKcbázi  k  jakému  n-ku.  Prov.  Veliký  u. 
něčeho  míti.  8t  Dvě  věci  žádného  u-tku 
nepřináiejí:  cizí  pěni  ze  počítati  a  cizího  psa 
krmiti.  Pk.  —  IJ.  =  požitek,  éántka  k  Oe- 
sini  podobná,  uvnitř  máeder  (lůžka)  se  na- 
Utqflei.  Ja. 

Viltel,  uživatel,   e,  m.,  der  Benutzer. 
Deh. 

KvMftT:  Úwke-Btai.  «lonlk.    IT. 


Uiitelný  =^  uéitebný. 

Užiti,  užni  a  uživu,  il,  it,  iti ;  užívati  — 
obrátiti  k  ničemu,  vynaložiti,  brauchen,  ge- 
brauchen, Gebrauch  machen,  sich  bedienen, 
vozu  anwenden;  prospěšné  vynaložiti,  po- 
třebovatij  nutzen,  benutzen,  wohl  anlegen; 
zadiázett  a  nikým,  obcovati  s  nim,  umgeben, 
Umgang  haben,  behandeln ;  k  žikOtu  svému, 
k  pohodlí  obraceti,  tráviti,  geniessen;  lik 
bráti,  einnehmen,  Arznei  nehmen,  brauchen; 
obdržeti,  čeho  kdo  žádá,  erlangen,  theilhaftig 
werden.  Jg.  —  abs.  Mladý  nabývej,  starý 
užívej.  Us.  Tč.  Dnes  jsem  ještě  neužíval 
(léku  nebral).  Us.  —  co.  K  trháni  skal  uží- 
vají prach,  chybně  m.:  čeho.  Os.,  Vat.  III. 
112.,  Pdg.  I.  137.,  Osv.  VII.  137.  Cm  užili, 
tp  užili  {=  af  je  'toho  cokoliv).  Us.  Vk. 
Suhaj  svobodný  užij  tu  slobodu.  Zpěv.  I. 
205.  Popřej  nám  užit  nebesků  radost.  Brt. 
P.  167.  Na  salaši  k  svému  zdrávi  žinčicu 
užíval;  Jak  máš  příležitost,  užívaj  ju  pilně; 
Cos  nadobul  z  tvojej  práce,  to  skrovně 
uíiv8j.  Na  Slov.  Tč.  Uživatí  lék.  Us.  Učitel 
užívá  obecni  louku.  Vrchnost  uživala  obecni 
les.  Us.  —  Potn.  Sloveso  užívati  pojí  lid 
pravidelně  s  aiekua.,  kdy  znamená  tolik  co : 
bráti  i  ničeho  užitek.  Brt.  —  čeho.  Vieck 
prostředkův  a  oest  uživatí;  u.  času,  rady, 
moci  (násilí),  pokrmu,  snu,  rozumu ;  aby 
jeho  otcovské  lásky  zle  neužívali.  V.  Af 
krátkostí  uživu  (krátce  mluvím).  V.  Užiti 
vojenské  chytrosti,  průtahů,  okolků,  pošty. 
Kom.  Tak  i  jinde  se  toho  slova  užívá;  U. 
pohodli,  ženské  milostí;  Něčí  viry  zle  u. 
Br.  Ditě  prsů  nživá.  Kom.  U.  něči  dobroty, 
příležitostí ;  n.  požitku.  D.  Já  té  husy  málo 
užiji  (málo  snim).  Us.  Užívati  domu,  dvoru. 
Bos.,  dobrého  zdrávi.  Jel.  Pěkně  jsem  jim 
lahodila,  leda  jich  bláznů  užila.  Dh.  126. 
Tak  užívej  světa  jako  by  jeho  neužíval, 
mach  dir  den  Weltgenuss  nicht  zum  Zwecke. 
Hš.  exc.  Poněvadž  králové  čeiti  té  svobody 
jsů  neužívali  ani  uživili,  by  k  právu  zem- 
skému státi  neměli;  A  což  ti  s  tira  listem 
vyhriýí,  toho  město  užive.  VI.  zř.  10.,  71. 
Knize  Uendrich  titulu  u.  má.  Zř.  F.  1.  A. 
IX.  Mé  lesy  držal  bez  práva  a  jich  užival. 
Půh.  II.  391.  Lidu  křivě  n.,  missbrauchen; 
Neuměl  toho  u.  Us.  Dch.  U.  dobře  přileži- 
toatí.  J.  tr.  To  ho  to  užilo  (—  vytrestalo). 
U  Kycfan.  Dbv.  Třeba  n.  světa,  dokud  hovi 
léta.  MP.  Uživá všech  pétí  (^-kupuje  za  pět 
prstů,  krade).  Us.  Bdi.  Poněvadž  tomu  tak 
oht^i,  nechf  toho  také  užiji.  Žer.  315.  Cim 
Tic  ctnosti  kdo  užívá,  tim  vice  užitku  mívá. 
Na  Mor.  Tč.  Moje  mladé  léta  neužily  světa. 
Na  Slov.  Tč.   Poláci  své  vůle    užívali ;    Mi- 

äiti  jeho  užil.  Dač.  L  IGO.,  240.  Poláci  a 
chove  jednoho  jazyka  užívají.  Pal.  Děj. 
III.  3.  288.  Chci  H  nim  věrného  práva  u.; 
Pakli  co  provedeš,  tohož  uživeš.  NB.  Tč. 
33.,  123.  Užijte  rady.  Hudr.  3U6.,  Brt  S.  28. 
Sv.  Pavel  raději  lahodnějšího  výrazu  užívá; 
Aniž  jsme  kdy  užili  řeči  pochlebné.  Sš.  P. 
1. 60.,  IL  242.  (Hý.).  Janík  svého  zvodu  užil. 
Dsky  I.  170.  Předchůdcové  titulu  králov- 
ského užívali;  Mohl  hned  užití  své  zběhlosti. 
Ddk.  II.  279.,  III.  287.  (Tč.).  Aby  své  spra- 
vedlnosti u.  mohli ;  Peněz  a  věna  u.  Vš.  Jir. 
87.,  237.   Hraj  Marjánko,   hriy  dosti,  užívej 
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své  mladoati;  Studýnka  robená  mezi  vino- 
hrady, pověz  mně,  má  milá,  ěi  aživáS  rady? 
Či  bych  užívala,  než  »vého  milého ;  Už  toho 
máme  dosti  tej  naiej  veselosti,  už  sme  my 
užili  světa  radosti;  Ale  že  só  tady  hosti, 
nživejme  veselosti;  Zahrajte  mné  hndoi  za 
mé  bílé  groie,  aby  já  užila  panenskej  roz- 
koše. SS.  P.  269.,  335.,  678.,  ^7.,  779.  (To.). 
Herodes  divných  chytrosti  užíval ;  Od  ného 
milosti  žádné  potom  nenživeS;  Moci  své 
nživn,  abych  je  vykřlsil;  Práva  svého  nžive. 
BR.  II.  10.  a,  -22.  b.,  98.  b.,  579.  a.  A  ten 
diel  mněl  sem  svój,  bych  užil  práce  své. 
Hus  I.  282.  Zigmnnd  užíval  těch  lidi.  Pub. 
II.  224;  Jsi-li  mlad^,  užij  té  rady,  ctnostně 
se  chovej.  Tě.  Cokoliv. bývá  zle  nashro- 
mážděno, toho  nenžive  třetí  koleno.  Lom. 
Nespravedlivě  nabytého  statku  nenžive  třeti 
dědic.  Kdo  chce  užívati  sladkého,  musí  oko- 
siti kyselého.  Kdo  chce  užiti  dobré  vttle, 
musí  pokusiti  nezvAle.  Uživei  toho  co  pes 
sádla.  Vz  Jmění.  Prov.  U.  čeho  také  =  ob- 
držeti, čeho  kdo  žádá.  stele,  SchOn,  Ms.  1616. 
—  éeho  proti  komu.  Proti  odpůrcům  užívej 
své  síly.  Sych.  Lsti  proti  lsti.  Vns.  Ten  má 
být!  jako  psanec  a  nemá  žádného  práva  u. 
proti  žádnému.  Zř.  F.  I.  T.  XXIV.  Josna 
nžil  ukamenováni  proti  zločinci  Achann; 
Pavel  výroku  toho  nživá  co  hesla  proti 
viem,  jenž  ...  SS.  Sk.  56.,  II.  35.  Uživaji 
balsamu  vnitř  proti  jedu  a  zevnitř  na  rány, 
úrazy.  Har.  II.  69.  —  éeho  k  čema,  Roz- 
umného člověka  ke  viemu  dobře  uživeS. 
Cyr.  Ruky  jeho  k  tomu  nžil.  V.  Co  se  dá 
k  čemu  n.  D.  Mista  svého  ku  vzděláni  jiných 
n.  Kom.  Léku  k  dáveni  u.  Jg.  U.  bliny 
k  páleni  cihel,  lépe:  z  hiiny  cihly  páliti. 
(II.  475.).  U.  něčeho  ku  svému  prospěchu. 
Us.  Dch.  Věcí  potěSných  k  radosti  u.; 
Dřivi  k  palivu  a.  Ler.  Užívej  času  vesele 
ke  všemn  dobrému.  Mor.  Tč.  BAh  nebeský 
dej  vám  toho  užiti  ku  potěSeni  časnému  i 
k  spaseni  věčnému.  Žer.  323.  Jaci  to  byli 
mužové,  jichž  Boleslav  k  tomu  dilu  dovedl 
u.;  Aby  jich  (peněz)  užil  k  přemoženi  ne- 
přítele arc^áhen,  jehož  biskup  hlavně  k  ří- 
zením zevnějším  užíval;  Této  doby  užila 
šlechta  zemská  k  poradám  o  budoucím  vla- 
daři: Toho  pobytu  užil  k  vyjednáváni;  Pro- 
středku k  něčemu  u.;  Na  Moravě  také  zlata 
k  placení  bylo  užíváno ;  Politických  zmatků 
užívali  k  vydírání  ve  velkém.  Ddk.  II.  89., 
299.,  III.  43..  87.,  232.,  IV.  70.,  177.,  VL 
32.  (Tč.).  Královské  důstojnosti  a  moci  jenom 
k  oblRženi  a  spaseni  lidstva  užívá;  Výroku 
toho  užíval  bezmála  k  vyznačeni  pravdy, 
že  .  .  Sš.  Sk.  63.,  70.  (Hý.).  —  Br.,  Kram.  — 
ieho,  T  éem  (kde).  Chytrosti  v  mluveni 
II.  Rcš.  V  lékařství  něčeho  užívati.  V.,  Har. 
V  tom  pak  užive  toho  prostředku.  V.  Ně- 
koho ve  svém  hospodářství  a.  Jg.  V  řeči 
krátkosti.  Pr.  U.  motorů  v  průmyslu  kože- 
lužském. Sp.  U.  v  něčem  něčího  naučeni. 
Bart.  Předml.  Učitelé  církve  nejedni  ve  svých 
spisech  nžili  moudrosti  světské;  Leč  ho  (ži- 
vota) ve  sinžbě  Kristově  uživeS;  Názvu  toho 
užito  ve  protivě  k  těm  věcem.  SS.  I.  165., 
li.  1.59.,  Sk.  1.  Král  v  této  věci  nSil  zlé 
rady;  Jich  papež  nžival  v  poselstvích  svých. 
Ddk.  II.  77.,  246.,  Prot  113.  Jich  králové 


v  radách  užívali.  BR.  IL  9.  a.  —  éeh»  kde 
(a  čeho,  mezi  tím,  pM  čem).  Ješčecli 
(^^  ještě  sem)  ja  u  matky  bydla  neužila.  Sš. 
P.  414.  Poněvadž  ho  také  při  židech  ve 
službě  evangelické  užívati  hodlal.  Si.  Sk. 
189.  Aby  takového  zřizeni  mezi  sebů  a  ve- 
spolek stále  a  neporušitelně  jedni  k  druhým 
užívali.  Zř.  mor.  1604.  (Tč.).  U  něhož  (pro- 
roka) v  druhé  části  proroctví  nejednou  jména 
toho  se  uživá.  Sš.  Sk.  39.  Svěřenee  obrany 
zástupce  svého  u  práva  nživá.  Kom.  Užil 
u  nás  dobrých  dní.  lis.  —  kdy.  Kdo  užívá 
T  živobytí  prácu  svújak  sluší.  Mor.  Tč.  Užij 
pro  lékařství,  než  se  nemoo  zakoření.  Na 
Ostrav.  Tč.  Užil  pH  té  pHleiitosti  výsady 
propůjčené;  Obnovuje  titul,  jehož  pod  zá- 
štitou císaře  Jindřicha  VI.  niival  již  před 
léty;  PH  honech  užívalo  se  psů  i  sokolů. 
Ddk.  III.  286.,  IV.  111.,  248.  (To.).  Výanačný 
kon,  jehož  veškeři  téměř  národové  pn  smlou- 
vách'nžívaji;  Že  týž  duch  při  zámluvách 
Abrahamovi  činěných  toho  slova  niival ; 
Nebo  po  hostině  se  prostředku  toho  užívalo ; 
Za  dnil  našich  takov^b  chranidel  velezřídka 
se  nživá.  Sš.  II.  22.,  37.,  I.  132.,  Sk.  284. 
(Uý.).  Toho  k  starosti  dobře  nživeš.  Sych. 
y  mládí  svého  času  užívej.  Ml.  Nft  lačný 
žaludek  léku  u.  Ml.  —  čelio  o  kom.  U  ného 
jména  toho  o  messiáši  se  uživá;  Slova  toho 
(kleštěnec)  potom  o  vSecbněch  úřednioioh  se 
uživalo  MZ  ohledu  na  poMavni  poměry; 
Slova  toho  uživá  o  Petrovi.  SŠ.  8k.  39.,  102., 
II.  25.  (L.  69.  —  Hý.).  —  čeh»  naé.  Na 
očistu  zápoli  (mista  za  polem)  nSivali.  Sreh. 
Na  to  ho  neužne  (nehodí  se,  nemá  náklon- 
nosti k  tomu).  Na  Zlínsku.  Brt.  Uživaji  bal- 
samu na  rány.  Har.  II.  59.  —  éeho  Jak.  Ty 
toho  ílým  nživeš  (zakusiS).  Jg.,  Řm.,  Výb- 
I.  80.,  139.,  Mast.  v.  377.,  428.,  Dal.  10.,. 
Alx.  V.  v.  797.  (HP.  20.)  Toho  knsn  ného 
uživjýí  pastvami,  als  Viehweide  benOtzen. 
Sd.  Kn.  op.  Zkl.  Zdrávi  8  obnti  n.  DbS.  Obvč. 

g.  Chtěl,  aby  toho  užívala  do  své  vůle.  Ua. 
k.  Užívejte  toho  ve  zdrávi.  Us.  Šd.  Bex 
překážky  aby  toho  užívali.  Dač.  1. 127.  Mohl 
ovšem  slova  toho  u.  bez  takového  ohledu; 
Uživaji  téhož  slova  se  zlovtipem;  A  sv.  Pavel 
rovně  výrazu  toho  v  duchovním  smysin  u-vá. 
SS.I  L  201.,  J.  105.,  Sk.  89.  (Hý.).  Toho  aby 
vdovy  zlým  neužívali.  Vš.  231.  Lepši  nži< 
práce  svojí  při  mimej  skrovnosti  nežli  su- 
žovat žalndek  hladem  od  skáposti.  Na  Mor. 
Tč.  Po  málu  toho  utive^,  čo  je  v  tvojej  moei. 
Na  Slov.  Mladosti  t  radostí  u.  £r.  ť.  518. 
M6j  rod  nechce  toho  ikodi  užiti.  Dal.  18. 
Ve  svfli  prospěch  něčeho  n.;  Tato  kronika 
chce  býti  jinak  užita  s  velikou  opatrnosti. 
Ddk.  II.  222..  290.  U.  něčeho  s  dobrým  vý- 
sledkem. Ddk.  Ul.  252.  (Tč.).  Ty  a  tvoji 
mají  toho  na  budoucí  čaey  dobrým  uiUti. 
Háj.,  Dal.  Cožkoli  králové  bláznivé  spali, 
to  lid  zlým  užiti  mnsi.  D.  Věda,  že  ho 
v  mnohých  věcech  g  dobrým  svým  užije. 
Pláč.  Sirotci  statků  s  bázni  boží  užívejte. 
Pr.  Vedle  práva,  Pr. ;  trestu  podlé  zákona 
u.  Ml.  Aby  bohatý  i  chudý  pod  J.  Milosti 
pokoje  mohl  u.  VL  zř.  Úvod.  Aby  ji  (po- 
kuty) mohl  podlé  JMK.  dáni  u-ti.  Zř.  F.  L 
A.  XXIV.  Jich  do  těla  nenüvaji.  Byl.  — 
čeho  Jak  dlouho.  Toho  úřadu  mají  do  tré 
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živnosti  o.  Zř.  F.  I.  Do  vAle  nééehu  a.  Ta- 
kového rozkoáaého  jara  přes  celý  rok  nut«- 
vičně  nžívaji.  Ler.  Matka  užívá  itatku  až 
do  své  smrti.  Ml.  —  čeho  proé.  Lékn  pro 
boleni  (=  proti  boleni)  iilavy  u.  ÜB.  (s  Jg.). 
JindKch  znal  bo  dobře  pro  sebe  nživati; 
Této  okolností  uživ  král  pro  sebe  navnitil 
se  do  Cech.  Ddk.  II.  266.,  277.  (Ti.)-  P«'«! 
nžívá  liova  obyčejného  pro  silnějíi  vytknuti 
své  nuvole;  Petr  trojího  toho  slova  oživa 
pru  usimčeni  mnohosti  divů  a  jieta  rozma- 
nitosti. Sb.  II.  31.,  8k.  25.  (Hý).  —  «eho 
s  k^m.  A  tuho  prostředku  s  lidem  svým 
užívá  Bab,  aby  .  . .  8S.  I.  112.  Chci  s  nim 
plného  práva  nziyati  NB.  Té.  —  ieho  za& 
Kovu  za  peníz  užívají.  Kl.  Užívaje  k  té  véci 
za  platného  rádce  Petra.  Ski.  II.  67.,Úřad- 
nikA  za  kommissaře  užiti.  Vrat  54.  Clovék 
k  práci  tím  acbopnějii  bývá,  když  Sasem 
veselost  za  pokrm  užívá.  Na  Mor.  Té.  — 
Dáti  ae  «.  proti  čemu,  v  itm  =  slovMti  ně- 
komu, libost  mu  Činiti.  Páni  rnnji  se  dáti  svým 
poddaným  užiti;  že  se  proti  néuiu  a.  nedají; 
nedáti  se  n.  (lakométi).  V.  Jiným  se  v  ničem 
užiti  nedadouce.  Br.  I  véřímt  vám,  že  vy 
jim  dáte  téhož  u.  Arch.  IV.  332.,  Pal.  Děj. 
Jíl.  1.  166.  —  adv.  (Jak):  zle  Bart,  dobře 
něčeho  u.  Us.  Důvémé,  tovaryšsky,  domácnč 
někoho  u.  (s  ním  obcovati).  V.  Polí  volné 
n.  Us.  Spatné  toho  užil.  Kvač.  Ktož  lakotné 
krÍDÍ  užívá.  Bus  III.  187.  Jména  božího  zle 
nžil.  Br.  II.  150.  a.  Otakar  užil  této  doby 
velmi  výhodné.  Ddk.  VI.  48. 

Užiti,  užati,  užnu,  žal,  at,  »ti  a  etí, 
uiruMiti,  ul, ut,  lití;  uiinati,  uiiftwtLÜ"  ina 
raniti,  mit  der  Sichel  verwunden;  arpetn 
uHmouti  kus  ničeho,  abmähen,  abschnoid^n. 

—  kobo,  se  kam:  do  prstu,  do  nohy.  Us. 

—  éim:  srpem  (raniti).  Us.  —  se.  Já  sem 
se  nžala.  dyž  sem  tráva  žala;  nejsi  synkn 
hoden,  bych  na  tě  čekala.  Si.  P.  807.  — 
se  čeho,  genugsam  schneiden.  Dost  sem  se 
toho  žita  nžala.  Us.  Tč.  —  si  CO  čim  kdy. 
U.  si  prst  pM  žati  srpem.  Us.  Tč.  —  kolik. 
Užal  trávy  s  hrsť.  Puch.  —  komu  čeho. 
Krávě  dobré  pice  «.  Us.  Sousedu  lonky  u. 
Us.  Cf.  Žiti. 

Úžiti,  3.  pl.  -ži,  nž,  úže  (ic),  il,  en,  eni; 
sůziti,  uMvati,  »wšovati  ^  -  úzkým  činiti,  engen, 
schmalem,  eng  machen;  menšiti,  kleiner 
machen,  verjüngen.  —  eo:  šat.  Us.  —  eo 
komn.  Ulava  se  mi  toä,  srdce  ml  böl'  úží. 
81.  ps.  173.  Cosi  hraď  mu  ouži,  pořád  cosi 
touží.  ^6.  Bs.  7.  —  se.  Voda,  rána  se  úži.  — 
éim.  Ueka  skalami,  rána  přikiádánim  stu- 
dené vody  se  úží.  Bože,  ty  jen*  tělestným 
postem  hřiecby  úžíš,  mysli  pozdvihuješ.  Hus 
111.  90.  —  re  jak.  Kmen  stromu  k  vrcholku 
se  ůží.  Dch.  —  kde.  Dolina  se  úží  mezi 
horami. 

Užiti,  n.,  die  Benfitznng,  der  Gebranch, 
die  Anwendung.  U.  vody,  kyselek,  »p. 

Užitkái",  e,  m.,  der  Utiiist  Kk.,  Řm. 

Užitkářský,  niilistisch.  Šm. 

Užitfcářstvi,  n^  der  Utilismua.  Šro. 

Užitkovati  =  v  iigitek  olfraceti.  Iiennizen, 
Nntsen  ziehen.  —  co.  Us.  —  z  čeho.  Us. 
Sd. 

Užitkový,  Nutzen-.  Stránka  n.  —  prak- 
tická. Kon. 


Užitofc  =-.  uiitek.  Na  Slov.  Ssk. 

Užitosf,  i,  f.,  das  Genossensehi.  Jg. 

Užitý;  -it,  a,  o,  gebraucht,  benutzt,  ein- 
genumiuen,  genossen,  angewandt.  Vz  Užiti. 
U.  mathemstika,  angewandte  Mathematik; 
u-té  dnfieslovi,  ang.  Psychologie.  Nt.  —  U. 
=>  uíilý.  L. 

Uživ,  n,  m.,  der  Gennss.  Kk. 

Úživa,  y,  f.,  die  Ernährung,  Nahrung. 
Ú-vu  jejich  obstarávajíc.  SS.  II.  149.  —  Dbš. 
Obyč.  8. 

Uživaci,  Binnebm-.  8m. 

Utivač,  aživaé,  e,  m.,  der  Geniesscr, 
Brancber.  Uživač  ciattio  statku,  Bern. 

Uiivačnosf ,  i,  f.  °>  héštwtt,  die  Oebräncb- 
Kehkeit  Ns. 

Uživalý,  na  Slov.  =  uHeattý,  obyětfný, 
gebräuchKeh.  D. 

Uiivátí,  i,  n.,  die  Anwendnag,  der  Qo- 
brauch,  das  Gebrauchen,  die  Benfltsnng. 
Časté  u.;  v  ni.;  coi  jest  v  každodenním  u. ; 
v  obecném  u.  jest  V.  KlešténcAv  ii.  z  zvyku 
vyšlo.  Kom.  To  slovo  jest  v  ii.  Us.  To 
slovo  v  u.  vešlo.  Byl.  V  a.  něco  pojiti  a 
přtvésti.  V.  U.  piifal  zívinnlo.  Jel.  To  čaaem 
v  slé  n.  přišlo.  Krsn.  Čehos  k  n.  vypůjčil, 
to  též  návrat.  Kom.  Propustiti  nékomn  něco 
k  u. ;  Aby  nájemník  v  n.  domu  do  času  na- 
jatého zůstal ;  n.  véci  s  pojiiténim ;  byl  v  a. 
grnntaAv.  Er.  K  společnému  u.  to  máji,  někdy 
lépe:  společné  toho  užívají.  Vz  -áni.  Pk. 
Užíváni  gruntů,  cest  atd.  kdo  nkáže,  při 
tom  zůstaven  buď.  Pr.  Zlému  aživáni  přítrž 
učiniti ;  zlé  u.  přetrhnouti ;  clěmo  a.  vstříc 
vkročiti  n.  vyjiti;  zlé  užívání  předejíti.  J.  tr. 
Něco  v  u.  míti,  bráti,  vzíti,  uvésti,  k  užíváni 
dáti;  Kniha  k  u.  ve  školách.  Us.  Dell.  Umnt 
koupiti  mohli  k  u.  svému  a  školy.  Páro.  Val. 
Moz.  lí^.  U.  do  života,  doživotní;  Postou- 
piti něco  k  doživotnénn  n.  J.  tr^  U.  aěčeho 
k  čemu.  Nz.  U.  parního  kotln.  8p.  Nepro- 
vedeS-li  drženie  a  skutečného  toho  platu 
nživánie.  Vš.  Jir.  213.  Cožkoli  v  n.  dobrém 
a  dávném  jest  átr.  Sobě  ponechal  k  nživání 
kromě  jiného  statek  Budín;  Klášter  církevní 
roucho  také  přijal  i  v  u.  vzal.  Ddk.  UL  289., 
IV.  256.  (Tč.).  Čeho  jsou  páni  hejtmanové 
předešlí  v  n.  byli,  toho  jest  ráčil  pánům 
sfavům  potvrdila.  Žer.  312.  —  U^  der  Gennss. 
U.  pokojného  života.  Kom.  U.  daíbo  statku 
avšak  bez  menšen! ;  k  u.  do  času  objednati 
(najiti);  z  penčz  něčeho  k  u.  postoupiti.  V. 
U.  požitků  jemu  přináleží.  Sych.  Milování 
bez  n.  jest  jako  temná  noc  bes  svítáni.  Rym. 
U.  léku.  Us. 

Užívaný;  vHván,  a,  o,  gebrancht,  ge- 
nossen, eingenommen.  Ossto  n-ný.  V.  Flastry 
a  všecko  zevnitř  ii-né  neodjímá  mnk.  Koni. 
Vz  Užiti,  Časoslovo. 

Uživatel,  uživatel,  c,  uživatelnik,  vn- 
vatelnik,  a,  m.,  der  liunntzei'.  lios.,  l'r. 

Uživatelně,  brauchbar.  B<is. 

Uživatelaieký,  dem  Nutzntosser  gehörig. 
Itos. 

Užívatelnicťví,  uživatelniclvi,  uživatel- 
slvi,i\.=prátio  uiiváM,  dasNutzrecht  Ros. 

Uživatelnik,  a,  m.,  vz  Uživatel. 

Uživatelnosf,    i,  f.  =--=  ttiiváni  tiéčeho, 
moénost,   die  Braii<;hbarknit,    Kos. 
právo  k  užívání,  das  Geniissrcclit   RoA 
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Uživatolný,  wiivattlný,  čeho  ne  můie  uží- 
vati; co  jest  v  uživáni  a  k  uiiváni  patH, 
brauchbar.  Rob. 

UiÍTatelský  =°  wíivatelnieký.  Ros. 

Užívatelstvi,  n.,  vz  Uživatelnictvi.  Kos. 

Užívati,  vz  Užiti. 

Uživeni,  n.,  die  Ernährung. 

Uživený,  -en,  o,  o,  ernShrt.  Ub. 

Uživleovati,  na  Slov.  =  usmolüi,  ver- 
piohen.  Bern. 

Uživiti,  il,  en,  en{  =  zachovati  na  živi 
krmením  atd.,  erhalten,  ernähren.  —  Icolio, 
Ht>  éfm.  Sotva  ae  mohou  u.  tou  živnosti. 
Kos.  U.  se  práci.  —  se.  Darmo  nmii  viti- 
zíti,  neumii-li  se  n.  Pal.  Dj.  IV.  1.  436.  — 
íak.  Néjakf  se  z  milosti  boží  uživíme.  Us. 
—  Svou  puností  dovede  o.  ženu  i  déti  poc- 
tivým způsobem.  Us.  T6.  —  se  z  čeho.  Us. 
Td.  —  Icoho  (gt) :  svých  dítek,  $p,  m. :  své 
dítky.  Km. 

Uilvua,  y,  £.  ^  svačina.  Na  Slov.  Sd.  Cf. 
Užona. 

Úživný,  zum  Unterhalt  genOgend.  —  0. 
statek.  Na  Ostrav.  Tč. 

Užižlati  =  v  hubě  néco  uváleti.  —  U.  = 
ku«  něčeho  žižlavé  ukr(viii,  ueiilati,  upižlati 
(tupým  nožem  s  téži  a  ípatno  ukrojiti),  mit 
BtuiDjpfem  Messer  schlecht  abschneiden.  — 
«•o.  Hos. 

1.  Užka  ="  už,  již.  —  U.  Tímto  slovem 
vybízejí  se  psi,  aby  na  někoho  běželi.    Us. 

2.  Užka,  y,  f.  —  malá  lžíce,  ein  kleiner 
Löffel.  Na  mor.  Valaš.  Vek. 

Úžlabe]^,  bku,  m.  <»  žlábek,  drážka,  die 
Nnth.  —  U.  -=  úžlaH, 

Úžlabi,  i,  n.,  ůilabi£ko,  a,,  n.  =  rýha, 
gtoka,  der  Kanal,  die  Rinne.  U.  vedené  na 
mlýn.  Us.  —  Ú.  =  fečiité,  das  Flussthal.  Ú. 
řeky.  V.,  Br.  —  Ú.  ^  hluboká,  úzká  dolina, 
úval  titezi  horami,  úžina,  klouta,  roklina,  der 
Schlupf,  die  Schlucht,  das  Thal.  V.  Ú-bím 
se  žene  potok.  Sych.  —  t!.'"  kolíbka,  vý- 
žlabek,  zátočlea  na  střeže,  meeistMí,  die 
Dachkehle.  Nz.  —  Ú.  listovi  =  úhel,  jtfž  Hat 
se  »Bou  osmi  tvoři,  der  Blattwinkel.  ČI.  Kv. 
XXIX.,  Nz.  Vz  Kk.  26.  —  Ůžiqbičko,  ůžla- 
bek,  der  Glasfalz,  die  Spalte.  Sp.,  S.  a  Ž. 

1.  Úžlabičkový  =■  v  úžlabíčku  umístiný, 
blattwinkelständig.   Rst.  512.,  Nz- 

2.  Užlabi£kový»>u{aMétti;.  U.  květ  S. 
N.  V.  584. 

Viláblinf  =^  iaiabiókový.  Rostl.  I.  86.  a. 

Vlžlabina,  y,  i.  =>  úžlabí,  klouza,  die 
HchiDcht,  das  Thal  zwischen  zwei  Bergen.  D., 
0.  Příjemná  vůně  vábila  jej  do  ú-ny,  která 
se  před  nim  objevila.  Us.  Té.  U  Ni^Hýedel 
ťi.  Moravy  tak  úzká  jest,  že  lze  ji  považo- 
vati za  průtrž  dmhdy  zde  stáviýíoino  spo- 
jení. Ddk.  IV.  126. 

ÚžIabiStě,  ě,  n.,  dle  Schlucht.  Rk. 

iržlablti,  il,  en,  eni,  užlábkovati,  fugen, 
Fugen  o.  Rinnen  in  etwas  machen.  —  eo: 
šindely.  V  Besk.  Tě.  —  co  6ím.  Ib.  Tč.  — 
ťo  pro  koho:  cestu,  ebnen,  Bahn  brechen. 
Ib.  Té. 

Úžlabni  =  ".  ^l«f>*  '*«<»  slqjid,  blatt- 
winkelstAndig.  ÍI  pupen,  větévka,  květ.  Cl. 
Kv.  XXIV.  Vz  Üzlaltf. 

ťžlabný,  gefügig,  geschmeidig.  Na  Ostrav. 
Vi. 


Užlabovsti  se  =  lichotiti  se,  sich  nnter- 
wůrfig  zeigen.  —  komu,  piwd  kým.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Úžlebi  »  úžlabi.  Zlob. 

Užloutlý,  gelblich.  Us. 

Uiloutnouti,  tnnl  a  ti,  utí,  gelb  werden. 

—  abs.  Jablka  již  nžlontla  Us.  —  kdy.  Ha 
podzim  listi  užioutlo.  Ua 

Uilntiti,   il,   cen,  eni;   uělueoveUi,  gelb 

machen.  —  co,  se.   Ros.  —  iim:   bar  von. 

Uimaehlati  =  pomtíékati,  zermanschen. 

—  eo:  iaty,  papir.  Us.  Brt. 
Užm&lsti  °=  užmoliti.  Mor.  Šd. 
1Jžmolitl,il,en,  eni,  vollends  zermansehen, 

zerwalken.  —  eo,  kde:  ehléb  v  rnkon.  Us. 
Vz  Žmoliti. 

Užmychatl  ^  uždímaH.  Na  Slov.  Tč. 

Užmyratl,  durchkrabbeln.  —  eo  čim: 
prsty.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se  na  koho  íim: 
očima,  zwinkern.  Ib.  Tč. 

Užnouti,  vz  Užíti. 

Užona  =<  uživna.  Na  Slov.  Sd. 

Uiouti,  užtyi,  ul, ut,  uti;  užúvati=užvý- 
kati,  zerkauen.  Na  olov.  a  Mor.  Bern.,  Tč.  — 
co  kde  čim:  t  hubě  zuby.  Na  Ostrav.  Tč. 

Užovatý,  ůžoTitý  =-=  houiovatý.  Vz  Už. 

Užovka,  užovka,  y,  f.  =  had  nejedovatý 
s  hlavou  trojhrannou,  deskami  krytou,  die 
Natter.  Ú.  bAvoli,  vipera  arietans.  U.  žlutá, 
colnber  flavescens,  hladká,  coronella  laevis, 
vodni,  tropidonotUB  natrix.  S.  N.,  obecni, 
tropidonotus  natrix,  podpfamatii,  t.  tease- 
latns.  Frč.  329.  Cf.  Schd.  II.  481. 

Užovnik,  n,  m.,  oaladium,  rostl.  U.  dvoj- 
barevný, c.  bicolor,  lekninolistý,  e.  nym- 
Shaeaefolium,  jedomý,  c.  escnientum,  stfelo- 
stý,  c.  sagittaefoli um.  Jedovatý,  o.  seguinnm, 
stromovitý,  c.  arborescens.  Rstp.  1663.  — 
U.,  hadovec,  rdesno,  hadi  kořen,  polygonům 
bistorta.  Rstp.  1256.  —  U.,  podražec  užovnik, 
arístolochia  serpentaria  Batp.  1463.  Cf.  Kk. 
118.,  FB.  30. 

Užrslost,  i,  f.  ="  opilost,  ožrtňosi,  dle  Be- 
soffenheit Jg. 

Užralý  ==•  ožraly,  besoffen.  V.,  Břez.  159. 

Uzráni,  n.,  das  Besanfen,  dle  Biíesoffenheit. 
Až  do  u.  (n.  -se)  píti.  Záv.  —  V.  =  «kous- 
nutí, der  Bisa.  U.  psa  vzteklého.  Sal. 

UžranÝ;  -án,  a,  o,  abgefressen.  —  od 
čeho,  00  rein,  od  zlosti.  —  éim:  řezem. 

Uirati,  nžeru,  oiéMi  a  nžiřei  (v  obec. 
mlnvč  užerei), . . .  nžeron  -,  nžer,  aiera  (onc), 
nžral,  án,  ání;  užírati, ttžírávati.uirávati'^ 
kus  ničeho  sežrati,  abfressen ;  uduattaii,  weg- 
saufen;  odkousati,  wegbelssen,  wegfressen; 
úkousnoutijiraniti,  einen  beissen,  verwanden; 
sežrati,  aanressen;  opiti,  jedenkn  přeplniti, 
anfressen,  vollsaufen ;  se  =  oMastati  se,  sich 
voll  saufen,  voll  fressen;  utrápiti  se,  sich 
abgrämen,  zu  Tode  grftmen,  sich  abfressen. 
Jg.  — ■  čeho  (iásí):  koláče,  pečené  (njisti), 
vína  (upiti);  On  vSeho  užírá.  Ros.  —  od 
č«ho.  Rk.  —  eo  (komn).  Žížaly  všecky 
kořínky  nžraly.  Us.Tč.  Ten  mi  užírá  zdrávi. 
Us.  Sd.  Ta  myS  to  nžrala  (odkonsala).  Ros. 
Kočky  nžraly  mu  nos,  psi  nohy.  Ros.  — 
koho  (Jak).  Vii  ho  (akk.)  nžrali  až  do 
smrti.  Stele;  2.  ==  opiti.  Vrat..  Stele.  —  se 
Jak :  do  němoty  (opiti  se).  Krab.  Do  smrti 
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se  a.  (ntrápiU  se).  V.  —  se  éim:  vinem, 
Br.,  Koc.  (opiti  se);  litostf,  bolesti,  slosti 
(ntri^ltiti  se).  Jg.,  Rk.  —  ee  kde:  t  krčme 
(opiti  ae).  Kad.  sv.  —  se  s  Um.  Kdo  by  se 
8  tim  nMnil?  Us.  Šd.  8  dětmi  se  a.  Us.  T6. 

Uiaéký  =  ueouiký.  Pojedžeme  do  póla 
tnm  atoéknm  cesteJku  k  Olomnci  mdstečkn. 
Si.  P.  677. 

Užnehlsný;  -án,  a,  o,  plauderbaft,  ge- 
BcbwStsig.  U  Olom.  Sd. 

Úinle,  e,  f.,  oedemera,  hmyz.  Preel. 

Vžnltniiti  =a  ušlouimmU.  Ve  Sles.  s  n» 
Slov.  Té. 

UiiUBlatl,  abkanen.  U  Olom.  ád. 

Uiampovatl,  einen  Theil  auspnmpen. 

Uiuti  ^  uávýkati.  Na  Slov.  Bern. 

ITiutí,  n.,  die  Zerkanung.  Vz  Uivýkati. 
Na  Sloy. 

Viutý;  -ut,  a,  o  ^  «švýkaný.  N»  Slov. 
Bern. 

IJiTáehati,  Mrkauen.  Bern.,  Plk. 


líŽTachlati,  zerknittern.  —  eo  kde,  tím: 
papir  v  prstech,  prsty.  Na  Mor.  Tč. 

IJivaehtatl,  plfttschem.  —  co  kde:  ve 
vodě.  —  se  8  kým,  plaiisoben.  Mor.  Té. 

üivanlti,  íl,  en,  ěni.  —  se  s  kým,  ge- 
nngsam  ptausohen.  Us.  Tč. 

Ůžvati,  nžvu  •=  roteivaH,  sezvati,  vol- 
lends kauen,  ab-,  zerkauen.  Jg.  —  ro.  — 
se  ieho:   tvrd&to  Meba,  gvnugsam  kan«n. 

—  se  8  kým,  sich  satt  Srgern  o.  schwätzen. 
Mor.  Té. 

üivatlatl  se  s  kým,  sich  satt  planschen, 
üs.  TČ. 

IJivýkaBý;  -dn.  a,  o,  gekaut.  —  (im: 
potrav«  zuby  nívýkani.  Kom.  J.  Ü67. 

Užvýkatl,  vdvykovaU  —  éástku  sežvýkati, 
žvýkdtUm  umikUti,  utrniliti,  zer-,  abkauen. 

—  co   éim:  potravu  zuby.   Kom.  —  co 
komn:  housku,  chléb  ditěti. 

Uiieni,  n.,  das  Brennen.  A  v&íil  bych  se 
profi  nižeoie.  St.  ski.  IV.  2t>9.  Vz  Užhnouti. 


V. 


T  jest  retosubaá  souhláska  jako  /,  pH 
nichi  jeden  (obyfiejné  doleni)  ret  a  protdjfi! 
aoby  prftlinn  přehrasuji ;  kromě  toho  jest 
T  Boubliaka  zvuéná  ei  Jasná,  poněvadž 
ae  článkuje  za  proudu  dunivého  a  mírného, 
a  souhláska  trvaei,  poněvadž  se  článkuje 
za  proudu  netriitého,  a  s.  oboJetná,  poně- 
vadž před  samohláskami  měkkými  nemění 
se  Uk,  jako  souhlásky  tvrdé.  6b.  Bl.  20.-32., 
6b.  Uv.  18.  Cf.  Hláska.  -  V  piSe  se  od 
r.  1849.,  dříve  psalo  se:  w.  —  V  psalo  se 
někdy  e  násUm  m.  n  i  vsta,  vmim  m. ;  ústa, 
mním.  (D.).  Vs  U.  V  Budějovsku  a  Opav- 
sku jest  po  «  slyieti  pHdedi  j,  i  když  t  ná- 
sledi|{e:  ooroyfioe.  —  Y  se  stridá  (vz  Stří- 
dáni): 1.  s  b:  boj,  bojovati  vedle  stariieh: 
vo|,  vojevati,  na  Slov.  klebeta  vedle  čes. 
kleveta,  modlitba  —  modlitva,  honitíw  — 
honitva,  vs  viee  v  Ht.  Zv.  82.;  v  již.  Cech.: 
brabenee,  brabec,  bedle,  subák  m.:  mrave- 
nec, vrabee,  vedle,  zuvák,  Kts.;  ve  výeh. 
Cech.:  itěrvina,  tavák.  skýba  (štěrbina,  U- 
bák,  skýva).  Kb.,  babina  (bavlna),  Pardo- 
vlee  (Pardabiee).  Jir.  Vz  B,  6b.  Hl.  »3.  - 
2.  S  d:  podydat  m.  povídati,  u  LitomySle. 
Jir.  —  8.  8  ř:  barva  —  Farbe,  6b.,  vrěeti  - 
frčeti  (6b.  Hl.  98.),  fous,  coufat  ^vons,  cou- 
vati), Kts.;  na  konci  a  před  úzkými  sou- 
hláskami sní  v  jako  /:  f  potu,  kref  (piSe 
se:  v  potu,  krev);  pod  Krkonoš,  vmconchy 
(fmeonehy),  tak  i  ve  vých.  Čech.;  »  po  c 
a  (  vyslovuje  se  v  již.  Cech.  jako  /:  kfočna, 
kfibn,  kfět,  tftaj,  potfors  (kvočna,  k  vám, 
květ.  tvfl),  potvon).  Kts.  Vz  F,  Ht.  Zv.  81. 
—  4.  S  h:  voeble  —  Hachel,  Jir.,  verbář  m. 
herbář,  v  Krkon. ;  Volomonc,  na  Mor.  misty ; 
n  Brna  a  v  jibzáp.  Ceeb.:  levký,  vlvký  (lehký, 


vlhký),  Jir.,  HS.,  křevký,  srvký  (křehký, 
srhký).  Na  ZUnskn.  Brt.  Vz  H.  -  5.  8,j: 
jar  vedle  lat.  ver,  cf.  Ht.  Zv.  8,5.;  v  již.  Če- 
chách :  jalojice,  makojice  (jalovice,  makovice), 
Kts. ;  také  ve  vých.  Cech.  Vz  J.  —  6.  8  k: 
bitka  —  bitva,  bečka  —  bečva,  cf.  Ht.  Zv. 
86.,  vdákat  —  kdákat.  Na  Zlínsku.  Brt.  - 
7.  8  I:  svoboda  —  sloboda,  hrkalka  —  lir- 
kavka,  cf.  Ht  Zv.  86.;  v  již.  Cech.  chla- 
stati m.:  chvástati,  Kts.;  v.  KrkonS.:  vžicu, 
vháti  m.:  lžíce,  lháti.  Kb.,  8b.  Cf.  Gb.  Hl. 
94.  Vz  L.  —  8.  8  m :  červ  —  Čermák,  pri- 
mus —  prvý,  strčes.  meSpor  (nyní  nešpor) 
z  vesper,  smilný  m.  viiný,  Ht.  Zv.  82.;  ve 
vých.  Čech.,  v  Krkoni. :  mňuk,  mzdorovaf, 
upřivný,  vochomArka,  laskoviny  m.:  vnuk, 
vzdorovati,  upřímný,  mnchomůrka,  lasko- 
miny. Kb.,  8m.,  navnaditi  nainnaditi,  teprv 
—  teprem  (8í.  P.  461.),  Škvor  —  Skmor,  Gb. 
Hl.  94.,  Ht.  Skup.  77.  Vz  itf.  —  9.  8  n,  ve 
vých.  Čech.:  závdanek,  přidánek.  Na  Ziin- 
skn.  Brt  Vz  N.  —  10.  8  p.  Vz  P.  —  11. 
S  n.  Souhláska  «  jest  velmi  příbuzná  se 
samohláskou  u,  proto  se  obě  často  střídaji 
a  na  vz^em  zastupiijí.  Tak  povstalo  slovo 
medvěd  z  medu  -\-  jed  a  v  obecné  čeStiné 
eo  m.:  o  v  náalovi:  voko,  vobyčej  m.  oko, 
obyčej,  což  povstalo  svědectvím  pisomnich 
památek  během  16.  stol.  ze  staršího  iioko, 
uobyčej  atd.,  jak  iii  na  sklonku  13.  století 
psalo  se.  6b.  v  Hl.  118.  píše:  Jak  se  sem 
v  dostalo,  to  možno  vyložiti  zpAsobem  dvo- 
jím: 1.  Bud  se  přízvučné  v  proměnilo  ve 
dvojhlásku  uo  (jako  na  př.  v-ubec  vuobcc) 
a  dvojhláska  uo-  dále  přešla  ve  vo-  s-uočl, 
s-voči.  —  2.  Buď  je  tn  v  přímo  přisuto  proti 
hiátu,  jako  jindy  A  anebo  j:  černooký^  Ip 
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Sernovoký,  mor.  černohoký  a  černojoký. 
Také  při  Btapňováni  kmene  povstává  v  z  u: 
slu  ^xliiji)  —  alovo  —  gláva  m.:  sloao,  slaua; 
podobno  z  y:  kya  (kj[8ati)  —  kvas  nj.  kyaa. 
Gb.  v  S.  N.  JmenoTÍtě  ve  vých.  Cechách 
(a  horním  Trenčansku)  v  u  vyslovováni  sotva 
ae  od  M  rozeznává :  voda,  zábava  jako  uoda 
a  zábaua,  ano  tamtéž  v  aamohlááce  m  do- 
cela ustupuje  po  aamohlááce  a  na  konci  sla- 
biky: déuče,  kauka,  prauda,  stonka,  kreu, 
leu  (gt.  Iva),  dratea,  Roneu,  puliuka,  kou, 
Sence  m.:  dév2e,  kavka,  pravda,  stovka, 
krev,  lev,  dratev,  konev,  polivka,  kov,  Sevce. 
Kb.,  Hš.,  Jir.,  Šb.  Cf.  Gb.  Hl.  94.,  Prk. 
v  Arch.  f.  slav.  Phil.  II.  699.  a  Sitzungs- 
bericht der  k.  Wi<!ner  Akad.  Bd.  83.  S.  41é., 
kde  Prk.  dokazuje,  že  se  v  těchto  případech 
v  jako  souhláska  a  to  jako  angl.  w  vyslo- 
vuje, fiemuž  Gb.  v  List.  filol.  1877.  288.-290. 
odporuje.  Vz  tam  více  o  vyslovování  tohoto 
v.  —  řoznarn.  Poněvadž  střídáním  zoveme 
zaměňováni  souhlásek  sourodých,  tedy  se 
střidá  v  vlastně  jen  s :  /,  h,  ^,  m,  v  ostatní 
uvedené  souhlásky  se  přestrojuje  (d,  h,  j,  k, 
I,  n),  vz  Přestrojováni.  —  Vlivu  hlásek  pa- 
latalnich  či  mékkých  vzdoruje^  v  jako  ret- 
nice  vůbecj  nemění  se  totii  v  jinou  hlásku 
měkkou  jako  na  př.  d  v  ď  a  jc  :  tvrd,  tvrď, 
.tvrz  nebo  i  v  c  a  ^  (řekl,  říci,  řeč),  nýbrž 
buď  naprosto  odvrhuje  příznak  měkkosti 
jako  na  př.  dialektické  věděti  m.  věděti, 
buď  tuto  měkkost  přibran^^m  pazvukem  jo- 
tovaným  vyráží :  věděti,  vysloveno :  vjeděti, 
buď  tak  zvané  vkladné  I  k  sobě  přibírá, 
což  jest  pravidlem  v  slov.  jihových. :  lov- 
Ijen  č.  loven  m,  loven.  Gb.  v  S.  N.  Vz  Gb. 
uJ.  22.,  Betniee,  Obmékčováni.  —  Y  se  často 
přidává  nysouo  původní  zvi.  v  obec.  miuvé 
před  o  (Schl.)  a  jest  takto  etu^cem  nářečí 
českého.  Sf.  V  vniklo  i  do  spisovné  řeči : 
varhany  z  organum,  vískati  z  iskati,  vejce 
Btrslov.  aice,  vepř  —  aper,  vyhoň  —  oheň, 
obvyklý  —  obyčej  —  strč.  obyklý,  řváti  — 
řuju,  svrbéti  —  srběti,  cvrček  —  crčeti,  pře- 
vor  z  prior,  pivoňka  z  poenia,  bývati,  pa- 
vouk, pavuza  m. :  bý-ati,  paouk,  pauza.  Jir. 
Ouakvý  m.  onaký.  Brt.  (Mto.  1878.  7.).  La- 
Stovica,  vlaStovice.  Ht.  Mut  98.  Umění  — 
vuměnie,  Pass.,  přívuzný,  motovúz,  návyk 
vedle  nauka.  Gb.  Hl.  118.  V  obernó  mluvě 
v  Čechách  (vyjmouc  na  př.  náí'>  či  doudleb- 
ské) a  na  zapadni  a  severových.  Moravě: 
voko,  voběd,  voves,  vodsouzen,  vosuin,  vod, 
vokno,  vostrý,  vorel,  vorati.  vopico,  von, 
vokov,  vobojek,  vokliky,  voíiditi,  vostřiti, 
vostatek  atd.  m. :  oko,  oves,  odsouzen  atd., 
ok:  otec,  ovoce,  orodovati.  (Jir.).  Cf.  vovee, 
volinizen,  Z.  wit.,  vomýlen,  Smil,  vostHtek, 
vobrátiv.  Lobk.  V  Hané  tohoto  přídechu 
nettživí^ji,  taktéi  ne  Češi  v  prus.  Slezsku: 
oráč,  oheň.  Sb.  V  jií.  Čech.  \  u  mnohých 
slov  se  neklade:  oko,  okno,  ocel,  olše,  ale: 
vonět  (vůně).  Kts.  Vz  A,  J,  Průzev.  \  jako 
přídech  je  také  v  některých  jiných  náfečich 
jsouc  vůbec  ve  slovanštině  velmi  rozšířeno. 
Sf.  V  češtině  pak  silné  vkládáni  přídechu 
u  (v)  nastalo  asi  od  polovice  14.  stol.,  ač- 
koliv stopy  jeho  zasahuji  do  pnívéku  jazyka 
slovanského.  Že  hu  při;d  náslovným  o  až 
do  polovice  14,  stol.  nebylo,  o  tom  svědčí 


listiny ;  nikde  se  nepsalo :  Vopatoviee,  Von- 
Sov.  ilir.  Před  tím  byl  zvláátn.ostí  některého 
podřečí  (jak  se  zdá  v  již.  Cech.)  a  literní 
módou  nějakou  později  vieobecně  se  roz- 
mohl. Jir.  Tento  úkaz  byl  příčinou,  že 
dlouhé  ó  od  začátku  15.  stoleti  po  rAznu, 
hlavně  pak  a  valem  od  začátku  16.  stoleti 
přeSlo  v  dlouhé  ů.  Vz  O  (stupňuje  .sa  v  ůi. 
Cf  Gb.  Hl.  118.  -  V  se  vysouvá.  Vz  Od- 
souvání, Sesouváni,  Vysouvání  sonhlásek. 
Vysouvá  se  ze  skupenin:  chv:  chorý  m. 
Btrbttl.  chvoryj,  Ht. ;  z  vl,  vr,  předohazí-Ii 
oh :  oblak  m. :  obvlak,  obrátiti  m. :  obvrátiti, 
Ht.;  oběsiti,  obálka,  obec,  obět,  obaliti  m. : 
obvěsiti,  obválka,  obvec,  obvéC,  Ht  Zv.  88., 
Gb.  Hl.  112.;  ale:  obvésti,  obvěniti,  obve- 
seliti a  p.,  Bž.  47.;  někdy  v  zClstává  a  před- 
cházející h  se  vysouvá:  o\  ládati,  ovázati  a  p., 
vz  ib.;  ze  sv:  sestra  —  strněm.  sweetar, 
Ht.;  ze  svl:  v  moravském  slák  vedle  Če- 
ského svlak,  Bt,  Brt,  sHkati  m. :  svlékati. 
Kb.;  z  vn:  den  z  dbvnb  (z  koř.  div  =  sví- 
titi, Ht  Skup.  78.,  Mut  98.),  kynouti,  na 
Slov.  posud  kývnouti,  Ht  Zv.  83.;  ze  zvn: 
zníti  ze  vzníti  —  strbulh.  zvbněti,  H^,  Gb. 
Hl.  111.;  ze  zvi:  zláštuí,  ve  výcb.  Cech., 
Jir.;  z  rvn:  perni  z  první,  v  KrkonS.,  Kb. 
(i  ve  starých  památkách  cie  čte  pmi,  Šf. 
Poč.  25.);  z  předložky  vz  starým  Čechům 
velmi  oblíbené:  zbounti,  zpomenouti,  zvo- 
lati m.  strč. :  vzbůřiti,  vzpomenuti,  vzvolati, 
Ht.  Zv.  84.,  Gb.  Hl.  112.;  před  t  ve  kme- 
nech: živ,  fiiv.  plev,  uv,  č&v  v:  žiti,  Šiti, 
pleti,  obouti,  čiti,ni. :  čouti,  Ht  Zv.83.,  ScM. ; 
v  náslovi  v  jii.  a  jihozáp.  Cech. :  Sel^akiý, 
Sečko,  Sak,  stanu,  laStofka,  Setečný,  jidy 
m. :  všelijaký,  všecko  atd.;  Sak  sfann,  ia- 
Stůvka,  na  Zlínsku,  Brt;  ale  ve  slově  vdo- 
lek  se  tam  nevysouvá  (jinde  se  říká  dolek), 
Sf.,  Ht. ;  ve  východních  a  středních  Čeehádi 
mezi  dvěma  samohláskami:  motoidlo,  učito- 
loie,  Seacoj,  otcoj  m. :  motovidlo,  nčitelo.vic 
(cf.  -ovic,  -oje.  -dv),  Sevcovi,  otcovi,  Šb., 
laje,  olcoi  m.:  lavic,  otcovi,  HS.,  u  Opqwf: 
prail  tatičkoi  m. :  pravii  tatíčkovi,  Sb. ; 
na  Zlínsku:  pioár,  poxdraovat  .(vžd}'  ova 
m.  vova)  Brt ;  cf.  praví  —  araj  —  přej  — 
prý;  trvati  —  trati,  vz  Gb.  Hl.  112.;  v  již- 
ních Čechách  před  příponami  -štvi,  -stoo: 
luistrostíi,  králostfí,  bláznostfí  lu.:  niistro- 
ství  atd.,  Kts.,  takó  na  Zlínsku :  králostvi, 
bláznostvi,  Bi-r. ;  o  2'fíp"tě  gt.  pl.  -Av  ae 
odsouvá,  hlavně  následuje-li  slovo,  které  má 
v  náslovi  souhlásku :  hadd  m.  liadüv,  Ht ; 
na  Zlínsku  mají  jen  ů.  u  súsedii,  sůsedú 
syn.  Brt,  cf.  Gb.  Hl.  112.,  -ův;  v  aáj.  při- 
svqjovacUih:  tesařil  (m.  tesařův)  syn.  Kts. 
Cf.  -ův.  —  Cť.  Miklos.  Hláskosloví  jazyka 
čos.  str.  28.,  vykládá  Fr.  Vymazal.  V  Brně. 
1879.  a  Mkl.  al..  228.  a  náslcd.,  Bi.  44.  a 
násl.  -:  V  přípona:  sta-v  od  státi,  rukáv, 
zpěv.  C.  —  Jim  se  tvoři  slovesa  iesté  třídy : 
kupo-v-.«ti  od  kupí,  Schl.,  cf.  u;  adjekt.: 
domo-v-ský,  žido-v-ský;  přediodník  min. 
času:  zavola-v  (-vSi,  -vše).  Vz  Tvořeni  olov.  — 
Jména  ve  v  ukončoM,  jsouAi  rodu  muž., 
skloňx/^  se  podié  I.  sklonění,  ženská  dle 
Kost  n.  DaÁ.  —  Strany  vokc^vu  a  lok.  sg. 
jmen.  muž.  vz  Vokativ  a  Lokai.  —  Strany 
komparativu  (kn  př.  nový,^^  novějií)  yz 
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B.  —  Po  r  piš  y  ve  «lonecfc:  vy  (takati), 
vysoký  (výie,  povýliti),  v^H  (heulen),  vý- 
heň, v^r,  výskati  (plesati),  vyile,  zvyk 
(svýkati)  a  v  neoddŮitelné  předloěee  vy-: 
vyjiti,  vyhoditi  a  t.  d.  Kz.  —  V,  před- 
ložka neoddělitelBá  enamená  opak  před- 
ložkjf  vy-:  yytlaéiti  —  vtladiti,  vypadnouti 

—  vpadnonti,  vypsati  —  vepsati.  Jg.  —  V  n. 
ve  vygnamettává  amir  dije  do  vnitř  ně- 
čeho, v  néeo,  do  aééebo.  1.  Ve  «e  »kláda 
ntjobyéejniji  se  sUnettf  pohybováni  »e  g  mUta 
na  hŘHo,  ]^ohybováni  ničiin,  »trkáni,  liti, 
tnmseni,  ptH,  kladeni  atd. :  vjíti,  vjeti,  vle- 
téti,  vnésti,  vhoditi,  vsaditi,  vliti,  vssáti, 
vpiti  atd.  —  Pmm.  Se  avratným  se  stávaji 
se  mnobi  slovesa  s  v  složená  slovesflm  po- 
hybováni-se  podobnými,  která  mimo  sloieni 
ponéti  pohytráváni  nemaii :  někam  se  větřiti, 
vtlačiti,  viebnti,  vlouditi.  —  2.  Jako  na 
ěatto  směr  do  néčeho,  v  néco  vytýkati  můie, 
tak  se  opét  ve,  když  se  slovesem  jsouc  slo- 
ženo s  pfedloikou  ns  se  stýká,  výen€tmu  před- 
loiky  této  pfitpůsolH^e :  vliti  na  Sáty  horkou 
vodn,  vraziti  na  kámen,  něco  někomu  na 
nos  vlepiti.  —  3.  Zcela  přirozeni  pojivá  se 
ve  se  slovesy  k  otnačeni  uěiiho  n.  vnitřního 
s  nééím  »pojeni,  ano  i  proměněni  v  něco: 
včlánkovati,  vlouditi,  vtěliti,  včlověčiti  se.  — 

4.  Na  lepái  něčemu  porotuměni,  cA<íp<in{ 
čeho  n.  nabýváni  větu  v  něčem  truénosti 
poukatuje  předloika  v:  vmysliti  se,  vpra- 
viti se,  vpravovati  se,  viiti  se  v  co,  vpra- 
viti někoho  v  něoo.  —  5.  F  přeneseném 
smyslu  pravi  se  pak  také:  vštípiti  někomu 
něco  do  hlavy,  vrovnati  se  komu  (vyrov- 
nati se),  vložiti  se  v  něoo.  Tn.  116.  Cf.  Mkl. 

5.  199.,  Pk.  v  Progr.  olom-.  gvmn.  1875.  17. 

—  Potn.  Slovesa  přechodná  »  předložkou 
Umto  složená  řídi  akkusaHv  (n^li:  ge- 
nitiv.  Cf.  Vložiti).  Vdechl  mu  dnii.  Br. 
Vsadil  jej  do  vězeni.  Háj  —  Zk.  Ski.  80.  — 

V  (před  v  a  nahrnutými  souMáskmm:  ve) 
předložka  oddéllteiná  p(tjí  se  s  akkus- 
sativem  a  lokalem.  —  Před  retnicemi  v, 
p,  m,  b  klade  se  u  misto  v,  vz  U.  Cf.  také 
U  s  aJckmativem  a  lokalem.  —  Fo  'V  méni- 
vaU  stáři  o  v  A  (uo):  Vuohavnost  jsů  mie 
vzali.  Ben.  Vůéi  ^=  v  uoěi,  v  oči.  v.  Vz  V 
se  střídá  8  u,  -uo.  —  I.  S  akkusativem 
předložka  v  určuje  1.  misto,  v  jehož  nitro 
p<Ayb  se  dt^e,  jež  jest  cilem  ^hybu  (opp. 
předložka  z),  a)  Činem  hmotným:  V  dědiny 
vrátí  se  byvSie  blahost.-  Anth.  I.  11.  Bóh  ti 
buJarosC  da  u  vie  údy.  Anth.  L  2.  Otve- 
deohu  zmilitka  n  kamenný  hrádek.  Anth. 
I.  30.  Nabierá  vody  v  kovaná  vědra.  Anth. 
I.  30.  V  koráby  veěli.  Kat.  v.  75.  Rytieř 
jide  v  chrám.  Kat.  1167.  Přemysl  vzdruži 
v  zemi  otku.  Dal.  5.  16.  Tn  Cidlina  v  Labe 
vchodi.  Dal.  56. 32.  Maria  Magdalena  v  dnom 
viedii  jeho  svaté  nohy  mazala.  Pass.  186. 
8v.  Blažeie  sudce  v  žalář  vsadil.  Pass.  208. 
Potom  v  norúoi  pec  uvržen.  Pass.  903.  Bě- 
žel jsem  v  kout  Lab.  25.  Sel  pod  zem  až 
v  temnosti.  Kn.  pob.  U.  98.  Jdi  s  tim  v  čerty 
do  pekla.  Ko.  pob.  II.  243.  —  Pozn.  Střidnou 
pfedložkon  JMt  v  téže  přičině  do  s  geni- 
tive».  —  b)  Ginem  pomyslným:  I  měl  vy- 
vržen býti  v  psotu  a  v  biedu.  Anth.  I.  166. 

V  nemoe  spadli.    Pass.  763.    V  bozi  hněv 


upadneme.  Pass.  833.  Komuž  věru,  pojmu 
v  radu.  Dal.  63.  28.  Vydali  uií  nepřátelům 
v  moc.  Žal.  32.  liaditi  se  mezi  sebú,  kterak 
by  zemi  u  pokoj  a  řád  uvedli.  Let.  118. 
Cbcn  SÖ  v  kněžstvo  uvázati.  Dal.  63.  33. 
.Uvázali  sě  v  hrad.  Let  115.  PySně  si  vede 
a  v  paty  ko  zebe.  Mudr.  98.  —  2.  Směr 
vůbee  jmenovité  pak  a)  ve  spojeni  se  slo- 
vesy annosti  nepřátelské:  1  vyrazi  Záboj 
v  před,  i  vyrazi  Slavoj  v  bok  jim.  Antli. 
1. 12.  V  Siř  i  v  Siř  liutý  ostřiež  ruzepě  svoje 
křiedle.  Výb.  I.  17.  Po  tvém  slově  pojdem 
v  právo  v  levo,  buď  v  před  buď  v  zad  u  vše 
potky  iiuté.  Výb.  I.  29.  Kněz  kropil  svě- 
cenou vodou  v  právo  v  levo.  E.  poh.  721. 
Záboj  hořůciema  očima  v  Luděk  měři.  Výb. 
I.  15.  Uderi  těžným  mlatem  u  prsy.  Antb. 
I.  15.  Jedni  v  týl  druzi  v  bok  Nčmcóm 
jidu.  Dal.  68. 19.  Kdo  lehce  uvěří,  hned  se 
v  leb  udeři.  Mudr.  251.  —  Poen.  Střídnými 
předložkami  bývaji  tu  na  s  akkusativem  a 
do  s  genitioem.  —  b)  Ve  spojeni  se  slovesy : 
bíti,  tlouci,  hleděti  a  p.:  Nesměchu  se  bít! 
v  čelo.  Výb.  I.  13.  Jal  se  biti  v  železná 
vrata.  Star.  ski.  V.  31.  Bouchal  se  v  prsa. 
Us.  Potluče  v  okenéčko.  Kat.  872.  Vezře 
v  nebe.  Kat.  1563.  Nechajte  mne,  dietky, 
af  v  nebesa  mohu  hleděti.  Pass.  9S^5.  Vždy 
v  nebe  hledi.  Pass.  1000.  —  Pom.  Střid- 
nýnti  předložkami  býviýi  tu  na  s  akkusa- 
tivem a  do  8  gmitivem.  —  c)  Fe  spojeni  se 
slovesy :  věřiti,  nadití  se,  doufati :  Lid  v  Buoh 
věřici  spasen  jest.  Pass.  808.  To  uslySevše 
mnoho  jich  v  Jezukrista  jsú  věřili.  Pasa. 
1022.  Nevěřichu  veň.  V«b.  I.  7.  Ktož  v  mě 
věři,  neumře  navěky.  Věřiš-li  v  to?  Anth.  I. 
79.  Naděli  sě  veň  cti.  Dal.  předml.  5.  V  lu- 
čififie  mé  ufati  budu.  Výb.  1.  59.  V  bidě 
nezoufej,  v  Boha  doufej.  Mudr.  12.  —  d|  Ve 
spojení  se  slocesy  dáti  se  a  pustiti  se  na 
označenou  děje  nastupujícího:  Dal  se  v  po- 
čítáni. Lab.  45.  Daji  se  v  skoky.  Lab.  73. 
Biskup  znovu  v  mluvení  se  dal.  Žer.  L.  I. 
19.  Lidé  v  pláč  a  kvíleni  se  vydali.  Prut. 
33.  Poutníci  dali  se  v  smlouváni.  Pref.  5. 
Pustili  se  v  běh  za  nim.  Us.  —  Pozn.  Střid- 
nou předložkou  bývá  tu  do  s  genitivem.  — 
e)  Ve  spLJení  se  slovesp:  vejíti,  padnouti, 
vzíti,  uvésti  na  označenou  imstupujíciho 
stavu  passivného:  V  posměcli  vešel.  Tov. 
40.  Veilo  v  přislovi.  Prot  78.  Místa  svatá 
v  zkázu  a  zapomennti  přiila.  Pref.  393. 
Hostivit  8  bratrem  Mstibojem  v  mír  vsel. 
Báj.  56.  Jak  se  tam  dostanete,  již  v  zapo- 
menuti všem  známým  přijdete.  Mitr.  137. 
Přišlo  v  zvvk  nemalý,  že  někteří  pánův 
poddané  sobě  vyjednávají.  Žer.  Sn.  37. 
Zvláště  dal  se  nám  v  podezřeni,  když  od 
nás  v  noci  do  hor  odšel.  Har.  II.  68.  V  ne- 
návist jsú  jeho  vzali.  Výb.  I.  926.  Knězi 
vzali  ho  u  velikou  nenávist.  Let  436.  To 
slovo  vzato  u  velikou  ošklivost.  Blab.  Gram. 
57.  Vzal  jsem  ho  v  podezřeni.  Lab.  65.  Tak 
jest  ta  věc  v  uváženi  vzata.  Žer.  II.  168. 
Konsniovi  svůj  příchod  v  známost  uvésti 
jsme  dali.  Har.  II.  28.  Sebe  i  mne  v  po- 
směch uvésti  se  neštiti.  Žer.  L.  I.  23.  — 
3.  ťčel,  ku  kterému  děj  slovesný  ne  nese: 
V  boj,  Ctmiře,  vedi  mé  sbory.  Anth.  I.  16. 
Žena  mnže  v  dielo  porobila.    DaL^14.  24. 
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Ko8tng  dal  dceru  v  uierá  a  vysoké.  Kst. 
97.  V  službu  se  přikázal  jemu.  Vyb.  I.  160. 
Králi  sjeli  se  v  radu.  Troj.  285.  Království 
jejich  jest  vojákům  v  loupež  dáno.  Hiir.  II. 
2bl.  Ty  daktyle  posýlaji  do  Konstantíno- 
pole  samému  velikému  pánu  v  dar.  Har.  II. 
234.  Najv}'6é{  sudi  pánóm  se  sstoupiti  káže 
v  potaz.  Vieb.  16.  Tu  pobízej  i  v  zápas. 
Hitr.  67.  —  Pogn.  Střidnými  pi^dložkiami 
bývaji  ta  do  8  geniHvem  a  na  s  akkttsa- 
tivetn.  —  4.  Úéni  a  výsledek  plynoucí 
z  d^e  slovesného,  způsobu  jaké  co  násled- 
kem d^e  slovesného  nabývá:  Helm  se  roz- 
skoéi  v  dva  kusy.  Antb.  I.  29.  Ratolest 
zrostla  jest  u  veliké  dřevo.  Výb.  II.  497. 
Ten  kámen  se  potom  v  drobné  kusy  roz- 
padne. Troj.  56,  Dnb  rozkládá  sé  v  suky. 
Výb.  I.  26.  Sstoupili  se  v  kolo.  Žer.  L.  I. 
20.  Pyrrhus  v  kusy  ji  rozseká.  Troj.  413. 
Nalit  UliNe  v  setniny  sě  sbloku.  Výb.  I.  46. 

V  třie  pnidy  sě  rozstůpi  ves  tábor.  Výb. 
I.  48.  Týraná  přflij  trpélivosf  měnivá  se 
v  popudUvosf.  Mudr.  111.  JežiS  obrátil  vodu 
a  vino.  Štít  Nanč.  37.  Prach  jsi  a  v  prach 
sě  obrátíš.  Pass.  714.  —  5.  Prostředek  a 
nástroj  d^e  slovesného,  a)  Ve  spcgení  se 
slovesy:  hráti,  housti,  troubiti,  evoniti,  sly- 
ieti:  S  pánem  v  karty  nehraj.  Mudr.  826. 
Páni  v  kostky  jhrajéchu.  Dal.  102.  2.  Hráti 
v  kuželky,  v  šachy.  Us.  Nikdy  neviděli,  by 
Prokop  več  hrál.  Výb.  I.  183.  Hudci  u  var- 
hany a  v  rozličná  řemesla  vzbudiecha.  Pass. 
1004.  V  tmbicu  zatrůbil.  Dal.  13.  36.  Ve 
zvony  zvonie.  Pass.  379.  Azda  toho  nevieS, 
že  jsem  já  to  v  svoji  uSi  slySel.  Pass.  1000. 
—  Poín.  Střídnon  předložkou  bývá  tu  na 
s  (tkkusativem.  —  b)  Ve  spojeni  se  slovesy 
oditi,  obléci,  obouti:  Jeden  blázen  oděl 
v  drahé  oděnie  svój  kóň.  Výb.  I.  240.  Ta 
v  oděnie  oblačte  sě.  Dal.  72.  40.  V  dnchovnie 
oděnie  svatých  skutkuov  sě  oblekli.  Pass. 
826.  V  krásu  jsi  sě  oblekl.  Výb.  I.  61.  Bieie 
obut  v  škorně.  Antb.  I.  94.  —  Pom.  Střid- 
nou  předložkou  bývá  tu  do  s  genitivem. — 
6.  Způsob  stavu  jakostného  a  déje  sloves- 
ného: Ten  list  byl  v  tato  slova  psán.  Pass. 
165.  Šnek  vysoký  byl  a  v  kolo.  Lab.  90. 
Hýbal  se  a  v  kolo  točil.  Lab.  14.  Milý  pN- 
teli,  v  děk  mi  jest  to  velmi.  Anth.  I.  166. 
Mistři  to  tak  svědčie  v  nelesf.  Kat.  1328. 
Natalia  v  znak  ležiešc.  Pass.  795.  V  div  sě 
mnozi  vzradovachu.  Výb.  1. 197.  Ohefi  v  skok 
studených  kachlův  neprorazí.  Anth.  IL  852. 

V  obyčej  v  radě  seděchu.  Dal.  79.  15.  V  hod 
jsi  nám  to  učinil.  Us.  V  jedno  seděti,  státi, 
"být»-  Zp«v.  I.  174.  176.  178.  Ve  jmě  božie 
jáz  tě  mažn.  Výb.  I.  78.  —  7.  Míru  obsa- 
hovou: Krčmář  krade,  nedávaje  v  pravú 
mieru  svého  pitie.  Výb.  I.  25Í'.  Kupoval 
konev  novou  asi  v  pět  žejdlíků.  A  počítal 
sobě  toho  všeho  v  osm  kop.  Zk.  sb*.  266. 
Vezmi  niť  ve  dvé,  ve  tré,  ve  čtvero.  Us. 
Mlátili  v  patemici,  v  iesternici.  Us.  Strom 
silný  víc  než  v  nobjetí.  Pref.  29.  —  8.  Vztah 
př^udku  a  pHvlastku :  V  hnáty  byl  velmi 
silný.  Výb.  I.  206.  Jakž  lvový  štěnec,  jenž 
ještě  netvrd  v  nohy.  Anth.  I,  33.  Mnozí 
r^tie  sv.  Štěpána,  aby  v  koně  Stastni  byli. 
Štít.  109.  V  almužny  byl  štědr.  Stlt.  Nauč. 
339.  Jinoch  v  zbožie  dosti  bohatý.  Výb.  I. 


242.  Ai  budn  mdleji  v  život,  tehdy  rozdám 
zbožie  i  skot.  Výb.  I.  250.  Hotovi  vsici 
nohů  v  krok  i  mků  v  braň.  VÝb.  I.  15. 
Hostivit  v  ruku  levů  byl  raněn.  Háj.  56.  — 
9.  Čas,  ve  který  d^  nastupuje :  Dřevo  ovoce 
své  dá  v  čas  svuoj.  Výb.  I.  607.  V  ten  &» 
sfata  budeš.  Výb.  L  399.  V  tv  íasy  sv. 
Petr  do  města  Jerusalemě  jide.  Výb.  I.  274. 

V  jeden  čas  přihodilo  sě.  Anth.  I.  167.  Zpé- 
I  váoi  evangeUnm  v  jistý  čas  zpívají.    Har. 

1. 16.  Rytieři  jej  ve  slý  čas  potkachn.  Anth. 
I.  45.  v  tu  dobu  král  z  Hncedoně  probodl 
bieSe  svého  koně.  Výb.  I.  161.  Christus 
bude  v  věky.  Výb.  1.  7.  V  ta  chvílí  pán 
domuov  přišel.  Antb.  I.  167.  V  to  hodinu 
ukázaobn  sě  andělí  u  velikej  světlosti.  Výb. 
I.  381.  V  hodiun  první  po  poledni  dostali 
jsme  se  do  zahrady.  Har.  II.  82.  Zdě  mi  sě 
v  noční  hodinu.  Výb.  L  141.  Ciesař  Sig- 
mund amřel  ve  Znojmě  ve  čtyři  hodiny 
v  noci.  Let.  105.  V  pondělí  hnali  jsme  se 
vSickni  společně.  Prei  601.  Ve  čtvrtek  aA- 
stali  jsme  v  portu.  Pref.  603.  To  bylo 
u  pátek.  Anth.  I.  79.  V  neděli  jsme  na 
místě  stáli.  Pref.  500.  Všichni  z  mrtvých 
vstanu  v  den  sbáný.  Anth.  I.  48.  V  samý 
soumrak  do  města  jsme  vešli.    Har,  IL  84. 

V  suché  dm.  Let.  131.  Na  velikou  noc  oheň 
vyšel  na  Poříčí  v  obědy.  Let  260.  —  Potn. 
ZHdka  předloika  t  určíce  ias,  jehož  prA- 
během  éňj  se  opituje:  ^ml  jednu  v  rok  má 
kaidý  sě  zpoviedati.  Štít  Naač.  336.  Srov. 
ea  8  akk.  —  II.  8  lokalem  předložka  v 
wrivje  timéř  všecky  ty  poměry  ve  spiffení 
se  slovesy  klidného  tkvěni,  jet  oenaéuje  s  ak- 
hisativem  ve  spojeni  se  slovesy  ruchu,  pokud 
svým  logickým  výtnamem  daji  se  přeložiti 
e  rtuAu  v  klid.  Urévjeme  tedy  předložkou 
v  8  lokalem  1.  místo  děje  tHovesného,  v  jehož 
nitru  co  jest  nebo  se  děje.  a)  Činem  hmot- 
ným: Král  těla  sv.  apoštolů  v  svém  městě 
pochoval.  Pass  926.  Kda  sě  sněcbn  leei 
i  vlády ky  v  Vyšeeradě.  Anth.  I.  2.  Tiberias 
ciesař   v   Římě   kralováše.     Anth.  I.   162. 

V  Tróji  vymyšleny  jsú  rozličné  bry.  Anth. 
I.  118.  Umřel  jest  u  věži  na  hradě  Praž- 
ském. I^et.  66.  Liška  v  lesích,  myš  v  důpéti 
a  ryba  u  vodě  ráda  bývá.  Anth.  I.  106.  Krt 
v  dobrých  Inkách  rád  ryje.  Anth.  L  82. 
U  veliké  vodě  veliké  ryby  bývají.  Mudr. 
165.  Nejednomu  mysl  na  koně  a  paty  n  po- 
pele. Anth.  I.  154.  Lepší  vrabec  v  rukou 
nežli  orel  v  povětří:  Mudr.  255.  —  Pozn.  1. 
Touto  vazbou  spravuji  se  též  jména  osob 
a  jména  národův:  I  nyl  veliký  pláč  v  li- 
dech. Let  167.  Mezí  mužmi  toho  mnoho, 
avšak  v  ženách  vieoe  toho.    VÝb.  I.  238. 

V  Němciech,  a  Moravě,  v  Ceohácb,  u  Polás. 

V  židech,  v  křesfanech  a  p.  —  Poznám.  2. 
Některá  slovesa  řeč  starší  pojí  s  lokalem, 
kdež  my  je  nyní  vážeme  na  otázku  kam  ? 
Ta  žádost  jemu  v  srdci  jest  padla  Pass. 
746.  Prvé  ty  sám  umři,  než  bychom  my 
v  tvém  binde  všichni  ovaleni  l^li.  Pasa. 
768.  V  pomoci  pána  Boha  viioira  naději 
jsme  položili.  Výb.  I.  482.  Holubice  bisku- 
pem o  vodě  pohřížena  Pass.  892.  Pan  Jin- 
dřich u  Praze  veliký  dvór  svolal.  Anth.  I. 
892.  Večer  zavírala  drůbež  ve  chlévku.  K. 
poh.  364.  —  b)  Čimem  pomstUmým:  Chodi 
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ve  tmioh.  Výb.  I.  7.  Mnoiatvie  Polán  M 
roxvmieno  ve  sně.  Antb.  I.  21.  Sv.  Prokop 
po  tom  boji  viee  ta  oata  n  pokoji.  Yýb.  I. 


b.  I. 


194.  Pro  slato  bndů  v  boH.  Antb.  I.  44. 
Vii  a  vieře  sobe  stojte.  Antb.  I.  42.  VÖ- 
htamosC  bieie  v  tom  mintai.    Antb.  I.  90. 

V  stnebn  jsme  byli,  že  ni«  vitr  opnatil. 
Prdl  547.  Já  jaem  za  td  prosil,  aby  nepo- 
chybil n  viefe.  Pasa.  m  JUmochodnik 
velken  hoN  v  slat«.  Star.  Ski.  V.  2.  ZdiUo 
w,  ie  je  celý  dvůr  v  jaaně.    K.  poh.  624. 

V  otkA  se  mn  atratíla.  K.  poh.  704.  — 
F  tomto  eý«nam^  pftdloihy  t  s  MuHtm 
uHvá  ae  «  téekto  gvláhniek  pHpadeeh:  a) 
Ve  »pojeni  se  ňovug  dovfat*,  radovati  se. 
umí  ge,  kodtati  «e,  ekváUti :  Synové  iaiaeliti 
nedon&ji  v  kopich  ani  v  střeliob.  Bible 
Jnd.  7.  8.  Mei  daremnů  nadöji  v  tiob  přá- 
telieeb.  Antb.  1. 166.  Proto  jsem  přiiet,  maje 
dAfimie  v  tobé.  Antb.  L  166.  Ysradi^e  s« 
bospodin  ve  víeeh  skntoieeh  svých.  Výb. 
I.  69.  V  lepých  hUHech  se  kochá.  Pass.  7^26. 
Velmi  sa  y  tomto  avojom  jedlnáikovi  täSil. 
Pov.  166.  Tenf  jest  syn  mói,  v  němito  mi 
sé  dobře  slíbilo.  Výb.  IL  526.  Baď  v  tom 
bospodin  pochválen.  VÝb.  I.  193.  —  ß)  Ve 
gpqfeni  «e  riovegy  býti  a  miti  tta  ognače- 
nou  ttavu  patňvného,  v  nimi  co  tkvi:  Ode 
vii  čeledi  v  veliké  potupě  bieie.  Pass.  178. 
Byli  T  moinici  mezi  sebů  a  v  kyselosti. 
Let.  76.  tVad  byl  n  velikém  zlehčení.  Let. 
375.  Konsniové  json  n  Tnrkův  a  váinosti. 
Har.  IL  29.  Kati  n  Turků  v  iádné  oškli- 
vostí nejsou.  Mitr.  86.  Pohané  hrob  ve  ctí 
měli.  Pass.  784.  Tu  jeho  svaté  jmě  u  veliké 
chvále  jmají.  Pass.  868.  Hnozi  zákon  boží 
již  v  lehkosti  měli.  Bart.  39.  Maji  mne  v  do- 
mnění. Let.  309.  Václav  vieeko  v  podezřeni 
maje  obrátil  se  do  kostela.  Prot.  8.  Porfyr 
u  veliké  vzácností  podnes  viude  nu^l.  Har. 
I.  60.  —  Po»n.  Starěi  jazyk  v  této  pMčině 
tytýi  i  akknsatívn  niivá.  Ať  pro  tě  nebude 
v  potupu  kfestanóm.  Pass.  895.  Věc,  což  je 
dooré,  má  v  potupu.  Stit.  Nauč.  159.  Úřad 
jeho  vidy  v  čest  měl.  átít.  Nauč.  390.  Jmějte 
otce  a  matku  v  čest.  Výb.  1.  237.  —  r)  Na 
oxnaéeno»  oéUhu  a  otdoby.  Stúpi  kněžna 
v  bělestvůci  řize.  Antb.  I.  3.  Vsicci  biechu 
u  předrahém  rtie.  Antb.  L  41.  Králi,  choď 
vždv  v  krásném  růže.  Anth.  I.  150.  Onano 
pani  v  koruně  to(  jest  matka  božie,  a  onenno 
v  huni  jest  sv.  Jan  křtitel,  ale  tento  v  bi- 
sknpovém  rúie  jest  sv.  Petr.  Pass.  960.  — 
<)  Žfa  oMnačenou  vßtu  ve  «p<9«n{  »  Hélov- 
hami  tákiadnim:  Jan  syna  svého  Václava, 
když  v  sedmi  letech  byl,  dal  do  franské 
země.  Výb.  I.  488.  Panna  v  osmnáctí  letech 
téhož  práva  ma  požívati.  Výb.  L  624.  Král 
Jindřich  syna  svého  Jana,  jenž  ve  čtrnáctí 
letech  v  stáři  bieie,  sa  ni  jest  oddal.  Anth. 
I.  100.  Abel  bieie  ve  stu  letech  a  v  pade- 
sátí. Výb.  II.  488.  Chlapec  byl  ve  dvanáctí 
letech.  K.  poh.  II.  182.  —  t)  Na  oeiutčenou 
pr&vodu  míjenského  ve  gpqjeni'S  číslovkami 
základHimi  a  neurčitými :  Král  uherský  vy- 

iel  s  svými  lidmi  dobře  ve  třech  stech 
coních.  Let.  243.  O  suchých  dnech  přijel 
Kopidlanský  na  Ehradéany  ve  mnoha  koních. 
Let.  285.  Proti  králům  Pražané  vyjeli  ve 
stu  koních.  Let.  398.  Kníže  mfienský  přijel 


do  Prahy  v  sedmi  stech  konioh.  Let.  323. 
Objížděje  ve  stu  koních  své  houfy  hrdiny 
své  napomínal.  Anth.  II.  363.  Přeplavil  sé 
v  mále  do  města  kremonského.  Anth.  I. 
102.  Mieienský  po  zemi  u  mále  jezdiuic. 
Dal.  103.  6.  -  2.  Úéel  d^e  slovesného: 
Otec  zastavil  dva  tisíce  v  rukojemstvi.  Půb. 
I.  185.  Přemysl  Margrétu  poje,  u  véně 
Rakůsy  obje.  Dal.  89.  65.  Některé  země 
n  véně  dány  jsů  mně.  Výb.  I.  439.  Auebo 
záplat  anebo  svů  pani  v  základě  ostav. 
Pass.  932.  —  8.  Způsob  stava  jakostného 
a  díje  slovesného:  Vlasy  zlatostkvůcí 
v^ů  n  prstenciech  skadeřeny.  Výb.  I.  88. 
Každý  Jako  v  důpě  oči  postaviv  hledieie. 
Kat  2187.  Měl  jest  dva  syny  u  veliké  cti 
i  v  rozkoši  vzobované.  Pass.  927.  Viecko's 
v  múdrosti  učinil.  Výb.  L  62.  Ve  jménu 
tvém  potupiemy  vstáv^júcí  na  ny.  Výb.  L 
59.  Město  Betiem  ohattiié  jest,  domy  v  zří- 
ceninách po  ráznu.  Har.  I.  200.  Křestané 
a  lemf  západních  u  velikém  počtu  do  Je- 
rusalema táhli.  Har.  I.  248.  U  velmi  malém 
počtu  se  sjeli.  Žer.  L.  I.  6.  —  Potn.  Sem 
náležejí  vazby  příslovečné:  Ted  v  nově  si 
toho  vyžádal.  Žer.  Záp.  U.  169.  Co  se  to 
stalo  v  nově.  Sní.  Pis.  672.  V  náhle  jej 
mrtvice  porazila.  Žal.  71.  Sta  sě  potom 
velmi  v  skoře.  Výb.  L  184.  Jmaiú  smyslu 
u  mále.  Antb.  I.  82.  V  čile  vstal.  Kat  1049. 
Líce  ktvieobu  u  bieie  a  v  červeností.  Kat. 
2808.  S  velikým  hněvem  v  náhlosti  na  apo- 
itoly  sě  řitíeohu.  Pass.  926.  V  dobrém  svój 
život  skonal.  AnUi.  I.  167.  —  4.  Vstah 
pMvlastku  a  přisudka  a)  ve  i^qjmt  s  ad- 
jektivy: Svatý  Prokop  byl  v  ruše,  vkrmiech 
i  v  pití  přeskrovný.  Pass.  479.  Pelagia  byla 
v  bohatství  movitá,  v  tělesné  kráse  slo- 
vutná a  ve  víech  svých  mraviech  jeSitna. 
Pass.  891.  Jsem  v  svém  životě  zdráv.  Výb. 
I.  250.  Nemocných  v  nohách  mnoho  bieio. 
Dal.  79.  24.  Ježíi  byl  prorok  mocný  v  řeči 
i  v  skutciech.  Antb.  I.  80.  Jan  Hus  byl 
v  životě  a  v  mravíoh  ilechetný.  Žal.  110. 
Skrovní  v  řečech,  hojni  v  skutcích.  Lab. 
135.  Jsem  těla  těžkého,  v  letech  i  na  zdraví 
seilý.  Žer.  L.  I.  23.  Kvapný  v  řeči,  kvapný 
ve  viem.  Mndr.  76.  Neznal  jsem,  by  v  čem 
velmi  vinen  byl.  Arch.  I.  78.  Oba  dva  byli 
jednací  v  obličeji  i  v  osobě.  K.  poh.  405. 
Byla  krásna  v  tváři.  K.  pob.  702.  Achilles 
byl  itědrý  v  daHch.  Troj.  149.  Král  bvl 
v  budúcicb  věcech  umný.  Výb.  I.  176. 
U  práviech  učený.  Výb.  II.  604.  Neopto- 
lemns  byl  v  řeči  zajíkavý,  v  právích  umělý. 
Troj.  Im).  Epistorus  byl  v  sedmeru  uměni 
dospělý.  Troj.  213.  Království  sicilské  jest 
ve  viem  obili,  vinu  i  oleji  hojné.  Troj.  201. 
Lidé  v  práviech  cizích  učení.  Vieh.  XXVII. 
—  b)  Ve  spojeni  se  substantivy:  Drahota 
povstala  v  obilé  i  v  masu.  Let  267., Bylo 
draho  veliké  v  chlebu.  Let.  356.  »kódu 
učini  Éleiskému  v  Indiech  i  v  koniech. 
Dal.  100.  11.  Vezmu  v  duii  ikodu.  Výb.  I. 
333.  Neměl  dostatku  v  penězích  a  lidu. 
Žal.  57.  Doktor  v  pismě.  Žal.  33.  —  c)  Ve 
spojeni  te  shv^:  Ciesař  zmrtvé  v  těle, 
zbledě  v  líci.  Kat.  1391.  Otec  nái  svým 
lidem  v  penězích  i  v  stravě  hynuli.  Antb. 
I.  103.  .Kateřina  prospěla  u  mistrovství  va 
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všelikém.  Kat.  111.  Řlm  v  uinéni  i  v  inú- 
drosti  vitězBky  předdi  nade  viccken  svét. 
PaM.  823.  Jemu  8o  žiidný  nepfírovnal  t  pou- 
liosti  přízně  a  viry.  Troj.  150.  Oni  se  v  tom 
tajiti  nemohu.  Star.  ski.  14.  128.  Známe  se 
v  niiSich  hřicSiech.  Fass.  263.  Věřímy,  že 
nás  v  tom  iiposleohnete.  Arch.  I.  7.  V  tom 
dvornS  i  múdře  činie.  Dal.  Předml.  2.  — 
5.  Cas,  a)  ve  který  dfj  slovesný  nastupuje: 
Potom  v  čiiso  nevelikém  Kostus  snide.  Kat 
112.  Paméf  člověéie  jest  u  prodlení  éasa 
k  zaporonéuí  hotova.  Anth.  ].  76.  Někteří 
pro  tělesný  uiitek  i  ve  dne  i  v  noci  pra- 
cuji. Anth.  I.  76.  Kto  ve  dne  bude  choditi, 
nepotkne  sě.  kto  bude  v  noci  choditi,  potkne 
sě.  Anth.  I.  79.  Mířené  přátelství  jak  v  březnu 
led.  Mudr.  286.  Čemu  vy  sě  zelenáte  v  zimě 
v  letě  rovno?  Anth.  1.  30.  V  pauste  jel  do 
Kakús.  Let.  114.  Snieie  mi  se  ve  sně.  Anth. 
I.  80.  V  miře  válku  modro  zdáti.  Anth.  I 
28.  V  horku  vez  |)lúSt  s  sebou,  v  deiti  sáni 
Dpjede.  Hndr.  2ň3.  V  tom  přijel  komorník. 
Žer.  Sn.  5.  —  b)  Čas,  jehož  průbéhem  dij 
slovesný  se  dovršuje:  Napomenul  jej  opět, 
aby  86  8  ním  smíeřil  v  šesti  nedělicn.  Výb. 
I.  620.  Ve  ětyřech  dnech  chce  jemu  na  po- 
moc přijieti.  Anth.  I.  104.  Obili  ze  sýpky 
na  sýpku  v  oBmi  nedélich.  —  Porn.  Střidnon 
předložkou  bývá  tu  do  s  genitivem  a  ea 
8  akkusativem.  —  Brt.  v  Listech  filol.  1877. 
102.— 105.,  226.— 230.  Vz  tam  vice  pHkladfl. 
Cf.  Listy  lilol.  1882.  125.,  Zk.  8.  264.-269., 
Zk.  Ml.  IL  33.,  Mkl.  S.  394-402.,  667.-661. 

—  V.,  skrácenina.  VMt.  =  VsŠe  milost. 
Arch.  III.  12.,  28.  —  V.  =-  valuta  (v  kupec, 
slohu).  Kh.  -  V.  Vt.  -«  Vaíe  Velebnost, 
Arch.  III.  12.  —  y.  O.  =  VaSe  Osvíeenosf. 
V.  Jt.  =  Vaíe  Jasnosí.  Arch.  III.  369.  — 
V.  Ur.  =  VaSe  Urozenost.  Arch.  III.  306. 
(Šd.). 

1.  -ytLypHpona  jmen  podstatných:  postava 
(stá-ti),  jizva,  dratva,  Kurva,  država,  požva 
(poSiji),  bitva  (biji),  kopřiva;  v  již.  Čech. 
místo  ev:  korotfa  (m.  korotva)  m.  koroptev. 
Kt8.  Vz  Tvořeni  slov,  Mkl.  B.  219.,  Bž.  231. 

2.  -va,  na  Mor.  pfucládá  se  k  nékterým 
předložkám:  dle-va,  vedle- va,  podlé-va,  skr- 
ze-va,  proti-va,  Btranu-va,  kromě-va,  mezi-va, 
mimo-va,  pode-va.  Chmela. 

3.  Ta.  Touto  příponou  tvoři  se  slovesa 
op€ikovací  n.  víeedMa  (C.),  «e  sloves  nedo- 
konavých kmene  otevřeného  (vz  progr.  třebofi. 
z  r.  1873.  Btr.  9.),  když  ji  dáme  před  pří- 
ponu infinitivu  -ti  a  předctiázející  samo- 
hlásku dloužíme  (t  a  «  v  i,  a  v  á) ;  někdy  se 
přidává  jeitě  jedno  va,  potom  se  a  v  prvním 
va  opět  dlouži  a  dle  smyslu  k  tomu  se  pou- 
kazuje, že  časové  lhůty  větši  jsou :    hroziti 

—  hrozívati  —  hrozí vávati,  plakati  —  plaká- 
vati  —  plakávávati,  voněti  —  vonivati  —  vo- 
nivávati,  střileti  —  střílivati  (ale  ne:  stře- 
livati).  Da.,  T.  Cf.  Bž.  164. 

4.  -Ta  (-av)  jest  stnpfiováni  hlásky  u: 
chvátiti.  Vz  Mikf.  Hláskosl.  18.,  vyložil  Fr. 
Vymazal.  V  Brně  1879.,  Mkl.  aL.  182.,  Stup- 
ňováni. 

Ya  =  nom.  a  akk.  dual.  mas.  =  my  dva. 
St  ski. 
Taal,  a,  m.  =;  rant«no  Rýna. 
Tab,  u,  m.  =:  vábeni,  das  Keizen,  I.rf>oken, 


der  Reiz.  Ptáéník  píská  na  píSfalee  za  pířl- 
činou  vabn.  L.  To  jest  vab  lidem  k  pácháni 
zlého.  Vabu  plný.  D.  —  V.  -=  péknost  pů- 
sobící netoliko  Ixbost  ale  i  žádost  stálého  jí 
2)užívání,  der  Reiz.  Jg.,  D.  Ústa  má,  tim 
hnuta  JBonce  vabem.  Poručeno  Bohu  svolala. 
Koll.  1. 81.  Vab  všude,  kousla,  přeluda.  Si. 
Srn.  bs.  70.  —  V.  ^^  dráždéní,  sápal,  der 
firtliche  Reiz,  die  Entzündung.  Jg. 

Váb,  u,  m.,  na  Slov.  V.  medový  -=  plást, 
die  Honigwabe. 

Vábce,  e,  m.  =-  vabič. 

Vábec,  bce,  m.  ^  skříidea  na  ptáky.  Na 
Slov.  -  V.  —  vabič,  der  Vogelsteller.  V. 
notu  na  piščalce  libeznů  pískává,  když  do 
sídel  lebo  na  lép  vtáčka  povolává.  Na  Slov. 
Té. 

Vábeni,  n.,  das  Locken.  Divka  mnža  žá- 
dostivá mládenčil  si  vábi  a  k  takému  v.  po- 
třebuje baby.  Na  Mor.  Té. 

Vábený ;  -en,  a,  o,  gelockt,  gereizt.  Ua. 

Vabié,  e,  m. »  oabitel,  dur  Reizar,  Locker. 
—  \.=  kdo  ptáky  vábi.  Šp.,  Bern.  Vz 
Vábec. 

Vabička,  y,  f.,  die  Lockerín. 

Vabidlo,  a,  n.  =  vab,  půvab,  draididlo^ 
podnět,  pudidlo,  das  Lock-,  Reizmittel.  Nižii 
stránka  člověka  dává  se  v-dly  vněšnýml 
uchvátiti.  SS.  1. 82.  (Hý).  —  V.,  daa  FoUer- 
spiel  <>  křídla  bílého  holuba  na  šňůru  při- 
vázaná k  přivábeni  vycviéenýeli  honných 
ptáku.  Sp. 

Vábik,  u,  m.  ^  pištala  k  vábeni  ptákA, 
die  Lockpfeife.  Na  Slov.  Plk. 

Vabltei,  e,  m.  ==<  vabič.  Bürn. 

Vabitelka,  y,  f.  =  která  vábí,  die  An- 
lockerin.  Bern. 

Vabltelnosf,  i,  f.,  die  Reizbarkeit.   Jg. 

Vabitelný,  der  sich  locken  ISsst,  reizbar. 

Vábiti,  vab,  vábě  (ic),  il,  «n,  eni;  vábi- 
vati  =  lákati,  volati,  locken,  anlocken ;  pü- 
jemný  dt  a  žádost  požívání  vtbuiovati,  locken, 
kirren,  einnehmen,  reizen.  Jg.  —  koho: 
ptáky,  Us.,  ryby.  Ros.  Krása  jeji  vábi  bo. 
Jg.  —  koho  čím  (ke  koma,  k  £emu) : 
ptáky  píštalou,  pískáním,  Us,  někoho  k  mi- 
losti, V.,  někoho  k  sobě  zlatem  vábiti.  Kom. 
Jazykem  vábi  lahodně.  Kom.  Bezbožného 
nebdm  v.  Kom.  Uvézdy  vábi  naše  oči  k  sobe. 
Us.  Tč.  Živná  síla  vábí  k  činům  novým. 
Bes.  mlád.  Tč.  Bydlitele  městské  k  boji  vá- 
biechn.  BO.  Alexandr  vábil  k  sobě  eprávnou 
volbou.  Ddk.  III.  2S9.  —  eo,  koho  nač: 
ryby  na  vnadu.  Jg.  Něčí  zrak  na  sebe  vá- 
biti. Dch.  —  koho  komu.  Divka  moia 
žádostivá  mládenců  ai  vábi.  Na  Mor.  Td.  — 
koho  proé.  Požehnání  na  se  vábite  pro  po- 
těSeni  srdci  mému.  Ždk.  Tou  příčinou  nás 
vábili.  Ler.  —  kam :  do  dolů  a  jam.  Kom. 
Tys  mě  vábila  do  sině  vaší.  Br.  P.  400.  Ja 
to  přeneSčasné  zelené  hedbávi,  oo  mia  dyoky 
za  děvčátkem  vábí.  Sš.  P.  372.  Darmo  ai 
ma  vábil  pod  zelenu  bresu.  SI.  ps.  363.  — 
jak.  Čechové  neměli  toho  roaumu,  že  Němci 
vždv  se  jim  zakládali  za  horu  .  .  .  vábioe 
Čechy  po  sobě.  Let.  ta.  Nevábi  děvče  bez« 
véna,  třeba  8ličně)Si  nežli  Eva. 

VábiTOsf,  i,  f.  ="  vábnosí.  Jg.  —  V.  = 
dráídivosi,  die  ReizbarkatC^^^I^ 
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Vábivý,  lockend,  Lock-,  rvizeni). 

Viblivý  —  vábiDý.  Rk. 

Vábné,  lockend.  Plk. 

Vábnice,  e,  f.,  die  Lockerin,  Rcizeriii. 

Vibnický,  lockermassÍK-  Bern. 

Vábnička,  y,  f.  =  vábniee.  —  V.  --^  »ó- 
•<tr(š  k  tM)éni  zvéH,  die  Locke.  Š;>.  —  V. 
»mři.  der  Refanif.  Šp. 

Vábnik,  a,  m.  =  vabié.  —  V.,  u,  m.  = 
fňbtc.  Na  Slov. 

Vábnosf,  i,  i.  =^  vlastnosí  vábná,  relzi^nde 
Kesrhatfenheit,  lockende  Eifcensclmft,  ricr 
Keiz.  Tento  předmět  má  v  Hohě  innolio  váb- 
iiusti.  —  V.  =  vlastnott  ta,  hďgž  ae  někdo 
mltiti  dá,  die  ReizbHrkeif.  D. 

Vábný,  -bni  =  vábící,  reizend,  lockend. 
Lock-.  V.  pták,  V..  Kum.,  pokrm  (vnada), 
I).,  piifula.  Plk.  —  V.  =  t>áfri«  plný,  lákavý^ 
nntiebend,  interreasant,  lockend.  Nz.  Oči 
vábné  kynuti.  Koll.  L  50.  —  Gnid  ,  Hlas.  — 
V.  —  ißjiei  se  vábiti,  lakomý  nač,  reizbar, 
ficriff.  Jg. 

Vác  -—  víc,  mehr.  Nn  Slov.  Nehiidci  ina, 
1116)  šuhajko,  vác  iálif;  SI.  p».  70.  —  V.,  e. 
m.,  osob.  Im.  NB.  Té. 

Váca,  dle  Baču,  oaob.  jm.  Mor.  Sd. 

Vacanda,  y,  ni.,  os.  jm.  6d. 

Vacanovíce,  dle  Budčjovice,  Watzano- 
witz,   vt>8  a  Oloai.  a  n  Jaroméřic  na  Hor. 

Vaeats,  y,  m ,  otob.  jm.  Šd. 

Varclnace,  e,  f.,  z  lat.  =  oékováni  (kra- 
viiiii  neštovicemi),  die  Kuhpockeiiiuipfunf;. 
I(k. 

Vacechiia,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Radh.  I. 

Vacek,  cka,  m.  =  Václav.  —  V.  —  osob. 
jm.  Dal.  97.,  104.-106.,  Arch.  IV.  204.,  Tk. 
I.  48.,  117.-121,  U.  551.  —  V.  Fr.  J.,  děk.  a 
Imstiik,  iiar.  1806,  V?  Tf.  H.  I.  111.,  125.,  Sb. 
H  I.  301.  —  V.  Fr.  At..  spis.  »děk.,  f  1854. 
Ví  Sb.  11.  I.  .Wl.  Cf.  8.  N.  —  V.,  oku,  m. 
-  .trítek,  der  Pfannkuchen,  üs.  —  V.  = 
plftenec  n.  preclik  na  kladnici  mlýnské.  Jg 
V.  výtrusový  =  schránka  výtrusy  fasovitycli 
■>liKahiijici  a  složená  z«  biány  stejnorodé 
iicii.ttrujné  nebo  jsoucí  pouhon  rozéířeninou 
^télky  nifovité.  sporocistn,  die  Sporblasc. 
Vz  Rst.  209.,  210.,  512.  -  V.  -=  křepeličný 
míiek.  Dal.  106. 

Vácemll,  a,  ui.,  osob.  Jm.  Pal. 

Vacenovice,  dle  Brdéj.,  ves  u  Ulom. 

Vacerad,  a,  in..  osob.  jm.  Pal.  Vz  8.  N.. 
Jir.  H.  \.  IL  301,  Šb.  B.  I  301.,  Sbn.  119., 
142. 

Váceslav,  a,  m.  =  Václav.  Pal. 

Vacetinský  Nik.  Vz  Jir.  H.  I.  IL  302. 

V'areto,  it.,  s  mírnou  rychlosti. 

Vacířek,  ékn,  m.  ^^  dutinka  malá  pytlíé- 
kovitá,  ježto  u  néktcrých  vstavaéoyitých 
"lisahujc  žlázy  k  připevnění  brylky  pelové, 
tody  vždycky  vně  u  zpodiny  praániku  jest 
kli  |>ř.  vstavaě,  bursicula,  das  Buutelchen. 
Rst.  512. 

Vaelkov,  a,  m.,  Watzikow,  ves  n  Břez- 
nice. 

Vaeiagr,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  I.  627.,  IL 
.561. 

Vaeír,  tuír,  »,  m.,  s  lat  vacare  —  m>- 
slivec  bez  slniby.  Rk. 


VácÍMlav,  a,  m.,  kníže  srbské.  Dal.  101., 
102.  (vz  ca). 

Vacka,  vádzka,  vádka,  y,  f.  —^  ái»>d, 
der  Kirchgani;  der  Wücliucrin.  Na  Slov.  !>.. 
Plk. 
Vackar,  a,  lu.,  usob.  jm.  Sd. 
Vackáf",  e,  ni.,  oaob.  jiu. 
Yackov,  a,  m.,  Watzkow,  ves  u  Ceroovic. 
Vacl,  a,  m..  osob.  jm. 
Václav  /.  Vácslav,  a,  Vacek,  cka,  Vaněk, 
Vašek,   Vaia,   Venca,   Václavík,  Václavíčrk, 
Vaíičrk,    Vašátko,    Vaněček,    Venelih,    Ven- 
cliětk,    Vach,  Vácha,   m.;   titěrné  VSnceslnB 
jest  z  lat.  Wenceslaus.  J^   Némc. :  WeuZ'l. 
Sv.  V.,  VZ  Tk.   1.  6-'7.,  IL  551.     A  jednu 
v  roce   pK  sv.  Václave  aby   (ta  svolenie  a 
nálezové)   íteni  byli   všem    vuobec.    Arch. 
V.  4()5.    Na  pciiézicb  a  to  rozdílné  na  sv. 
'  Václav   iiejprv  příští  jedno  sto  zl.  a  potom 
I  na  sv.  Jiří  též  pHšti  judno  sto.  Pani.  Valnš. 
JMuziř.  88.  Ten  pátek  po  sv.  Václave.   Pfth. 
11.  348.   Sv.  Václav  svaéinu  splácal  (—  do- 
dělal ji,   pro  krátkost  dnu  už  »e  nedává). 
I  HrS.    Vz  o  Václavech  v  S.  N.    Na  »v.  Vá- 
I  clava   každá   plánka   dozrává;  Na  sv.  Vá- 
'  clava  éeskébo  bývá  zase  víiia  novélio.    Ve 
Slez.  ád. 

Václava,  y,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  127. 
V-u,  sestru  naši.  Arch.  I.  849. 

Václavek,  vka,  m.,  osob.  jm.  —  M.  V., 
okres.  škol.  dozorce  ve  Vsetíně  na  Mor., 
zaslal  do  tohoto  slovníku  muobo  mor.  slov 
a  frasf.  Skratek  jeho  jména:  Vek. 

Václavice,  dle  Hiidějovico,  WatzIiiwKz, 
ves  u  Benešova  v  Budě). ;  Wen/.el»berg,  ves 
'  11  Nov.  města  11.  Met.  Vz  8.  N. 
■■  Václa viiek,  éka,  m.  V .  Vád.,  spis.  1 1 8<>2. 
:  Vz  TI.  H.  I.  1«2.,  Šb.  IL  I.  .-501.,  8.  N.  — 
I  V.,  u  R<ikoviiika  =  kupec  podomní,  který 
I  po  celý  rok  na  dluh  prodává  a  teprv  o  sv. 
I  Václave  peníze  za  zboži  dostává. 

Václavík,  a   m.,  osob.  jm.  Šd.  Vz  S.  N. 

1.  Václavka,  y,  f.,  václavkif,  pl.  -^ 
I  1.  kruiky  veliké  sladké,  éáslavky;  2.  slívy 
■  malé,  kulaté,  tipké.  Jg.,  S-  N. 

2.  Václavka,  y,  t.,  Watziawka,  samota  u 
'  Smíchova. 

3.  Táclavka,  y,  f.,  agaricu»  inclleits, 
houba.  Kk.  79.,  Rstp.  1889. 

Václavky,  f.,   Wenzelsdorf,  ves  u  Lito- 
myšle. -  V.  =  čáslavky,  hrušky.  Vz  Rstp. 
i516.,  Václavka. 

Václavov,  ii,  m.,  Watzeisdorf,  ves  u  Zá- 
I  břehu ;  Wenzelsdorf,  ves  a)  u  Blatné,  b)  u 
I  Jemnice. 

I  Václavovice,  dle  Budějovice.  Watziawitz, 
I  osada  u  Prostějova  na  Mor,,  Tč.,  ves  u  Be- 
I  neSova;  VVenzeIsdorf,  ves  v  Opavsku.  Vz 
I  Tk.  I.  627. 

I     Václavovič,  e,  m.,  des  Wenzels  Sohn. 
i     Václavovna,  y,  f.,  dcera  Václavova.  Dal. 
163. 

.  Václavský,  den  Wenzel  betreffend,  Wcn- 
I  zels-.  Svatováclavský  jazyk  český.  Sněm 
'  svatováclavský,  dědictví  svatováclavské.  Šd. 
I  Vád.  namésti  v  Praj».  Us, 
'  Václavj',  dle  Dolany.  Watziau,  ves  u  Je- 
i  senic.  Vz  S.  N.  —  V.,  nem.  WaoUwy,  vos 
I  u  Turnova.  ^  . 
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Ysclik,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd.  Vz  S.  N. 

Vacmuda,  y,  m.  —  človék  tlustý,  neo- 
hrabaný. Na  mor.  Valaí.  Vok. 

YaeoT,  a,  m.,  Vacovo,  a,  n.  <=  mě. 
v  UhHch,  Waizen.  Vz  vice  v  S.  N.  —  V., 
Watzan,  ves  a)  d  Klatov,  b)  u  Čeatic.  Tk. 

IV.  327. 

Vacovice,  vee  n  Cestíc. 

YscoTsky,  z  Vacova.  V.  biskup.  Arch. 
11.  432. 

Yaenla,  y,  m.,  os.  jm.  Mor.  Vek.,  od.  U 
Koín.  =  Vaíek. 

Yacule,  e,  m.,  os.  jm.  Žer.  Záp.  II.  107. 

Vaculík,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Vek. 

Yaculin,  a,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Sd. 

Yaculků  mlýn  ú  Tvarožné  Lhoty  na  Hor. 
Td. 

Vaculy  (n  V-lů),  jm.  pasek  na  Hovězi  ve 
Vsackn.  Vek. 

Vacún,  a,  m.  =  st&éka,  svinuti  ničeho, 
tudy  i  rulik,  lelik  vlaaúv,  die  Rolle,  das  Ge- 
winde. Budelif  mleti  krátké  vlasy,  ale  na- 
falSiýet  je  vaeúnem  dlúhým.  St  Vacůnek 
plátna.  Jg. 

Vacu-um,  a,  n.,  lat.  =  prágdné  místo.  — 
Y.  =  varostrq},  kulovitý  z  měděného  pleehn 
zhotovenÝ  a  úplně  uzavřena  přistroj,  ve 
kterém  tlakem  skrovným  (řidk^o  vzduchu 
vývěvou  způsobeného)  cukrová  Sfáva  při  te- 
plotě 461"  C,  obyé.  při  65-5.-711«  C.  se 
vaři.  Pta. 

Yáée,  ete,  n.  =  néeo  nabuibfeného,  etwas 
angeschwollenes,  aufgequollenes ;  houska  na- 
močením  napitá,  Dch.,  nadufená  tkaiená 
Aiwt  na  stromě,  n  Kr.  Hradce,  Hk.,  pueher. 
Kěá.  Chodi  jako  v.  Rk.,  Sm.  Má  ruce  tlusté 
jako  v.  Ub.  Dch.  Cf.  Vačka. 

YiU^ek,  vz  Vak. 

Vačeska,  y,  f.,  samota  n  Libně.  FL. 

Yačlce,  e,  f.,  ssavec,  didelphys.  V.  hýlo- 
žravé :  koala  (pnascolarctos),  klokan  veliký, 
v.  veverči  (petaurua),  vombat  (phascolomys). 

V.  masožravé:  v.  surinamská,  vodní  (chiro- 
nectes),  chvostnatá  (phaacogale),  jezevči  (pa- 
rameles).  Vz  Schd.  II.  409.,  410.  V.  pestro- 
ucháj  d.  virginiana;  ěernolicná,  azara,  rako- 
žrava,  eancri  vora,  liiková,  opossum,  pikohubá, 
philander,  potkanova^  dorsigera,  myíová, 
murina,  pařížská,  Cuvierí,  krátkoocasa,  bra- 
chynra.  Ssav.  Vz  Ssavci,  Frč.  373.,  8.  N. 

VaéieoTitý.  V-ti,  rapacia  =  ssavci  vač- 
natí  8  chrupem  hmyzožravým :  vačice,  Slakol, 
vakověc.  Vz  Frě.  372. 

Yaika,  }f,  f.  =  mlýnský  nástrqj  k  vyopá- 
láni  jetelového  semene  od  plev,  der  Seheiben- 
trieb.  —  Y.  na  patrony,  die  Patrontasohe. 
D.  —  Y.  =-  váče.  Jest  to  měkké  jnko  vačka. 
Dch.  Bnilička  jako  vačka  (přiliS  měkká).  Us. 
Dch. 

Yaikář,  e,  m.  =  kdo  vaky  délá  -=  tobol- 
kář,  der  Taschner,  Säckler.  Vz  Tk.  II.  372., 
380.  —  Y.,  os.  jm.  Šd.  Vz  8.  N. 

Yaékářka,  y,  f.,  die  Taschnerin. 

Yážkářský,  Taschner-.  V.  dilo,  práce, 
zboži. 

Yatkářstri,  n.,  die  Taschnerei. 

Yaékovatý  =  mokrý,  nass,  Cf.  Váče, 
Vačka.  U  Kunv.  Msk. 

Yailena,  y,  m.,  osob.  jm. 

Yačnatýj  vz  8savci,  Vaknatý.  Nz. 


Yaéunek,  nku,  m.  V.  plátna.  Boč.  exr. 
1509. 

Yad,  u,  m.  =  péna  tnanganová.  Vs  Bř. 
N.  201. 

Yád,  a,  m.,  kanton  ivýcartký.   Vs  8.  N. 

Yada,  vadka,  y,  f.  =  úhona,  nedostatek, 
chyba,  poskvrna,  kaz,  der  Mangel,  Fehler, 
das  Gebrechen,  der  SÍsbade,  der  Msckel.  V. 
přirozená,  na  těle;  bez  poskvrny  a  vady; 
na  němž  neni  vady;  nějakou  vadu  do  sebe 
miti.  V.  V.  na  okn;  vadu  na  noze  miti.  Us. 
Žádné  vady  na  něm  nenacházím.  D.  Yada 
nějakou  někomu  vytýkati.  Hycb.  V.  a  ostod«. 
Th.  Vadu  odvarovati,  J.  tr.,  lépe:  odstra- 
niti. Ml.  V.  na  těle,  tělesná.  J.  tr.  V.  ve 
dřevjB.  Sp.  V.  hlavni;  v.  vina,  osvětlování. 
Us.  Sp.  V.  mysli.  J.  tr.  Nebyla  to  jediná  v. 
Korintanům  vlastni ;  V.  v  oooováni  ne  viak 
v.  v  nauce ;  Také  v.  ona  mimovolně  u  Petra 
zaběhla;  Že  podeSlavada  nedopatřením  opi- 
sovatelflv.  Si.  1.  166.,  IL  28.,  24.,  Sk.  79. 
V.  ůstrojná,  vitium  organioum,  Bildungs- 
anomalie.  Nz.  Ik.  Vady  prostý.  Ui.  Dch. 
Kdo  hledá  přítele  bez  vady,  nenudě  ho 
nikdy.  Kmp.  V.  patrná,  zřejmá.  J.  tr.  Vada 
zlé  pověstí,  der  Jlakel  des  schlechten  Rufes. 
Arch.  UI.  109.  Člověk  vSady  má  své  vady. 
Prov.  Sd.  Kaidý  člověk  má  své  vady,  ale 
při  kterém  se  vidí,  tomu  se  smějí.  Us.  Té. 
Lepil  starý  sluha  nebo  pán  s  desíti  vadami 
známÝmi  neili  nový  s  jeduou  neznámou.  Pk. 
Přítele  svého  vady  znej,  viak  ho  v  nená- 
visti neměj.  D.  Jak  se  zhyzdíi  jednou  vadou, 
nesmyjei  se  žádnou  vodou.  C,  Jg.  Strany 

Sřislovi  vz:  Ďábd,  Chyba,  Křel£osí,  K&ň, 
nemotorný.  Tkadlec,  Vyéitati  co  komu.  Ne- 
máme jiným  vad  vytýkati,  vz  o  tom  pří- 
sloví:  Ditě,  Dvéře,  Kudiyné,  Ňadra,  Spra- 
viH,  Střecha.  —  V.  pisařská  =  omyl,  der 
Schreibfehler.  Troj.  V.  v  účtech.  Nz.  -  Y.  = 
škoda,  tlé,  der  Schade,  Nachtheil,  das  Uibel. 
Drž  se  starých  rady,  nedojdei  brzo  vady. 
Pnlk.  —  Y.  ==  neduh,  nemoc,  dle  ELrankheit, 
das  Gebrechen.  St.  ski.  IV.  34.  —  Y.  — 
náruživost.  V.  hněvná,  litná.  Kat.  78.,  2949. 

Yáda,  vádka,  y,  f.  =  hádka,  potýkáni- 
se  slovy,  svár,  roztržka,  der  Zank,  Bader, 
die  Zwietracht.  Vádu  svésti;  vád  mezi  nimi 
at  nebývá.  V.  Vádu  stropiti.  D.  V  stále  vádě 
živu  býti.  D.  Člověk  vády  milovný.  Syeh. 
Vádu  přetrhnouti,  Har.,  s  někým  učiniti.  St. 
ski.  Vádám  se  vyhýbati.  Us.  Ani  do  rady 
ani  do  vády.  Prov.  Sd.  Hádka  a  v. ;  Strhla 
se  v.  Us.  Uch.  Vef  sme  my  nepřiili  na  ni- 
jaká vádu,  ale  sme  my  priili  pře  tu  naán 
mladú.  81.  pa.  8f.  I.  69.  Málo  k  málu  a  vády 
víc.  Bayer.  Strany  přisloji:  vz:  Hotový, 
Huba,  Jazyk,  Řwtačka,  Švekruie,  Štikule, 
Vlk,  Vyřiduka,  VyřinkaH,  Zoubek,  Židovská. 

YadiOi  ^1  ■■>•>  l^ie  ve  střed.  Africe.  Vz 
S.N. 

1.  Yaďba,  y,  f.  •=  vazba,  der  Dachstubl. 
U  Přibora.  Mtl. 

2.  Yaďba,  y,  f.  =--  váda. 

Yadéiee,  ale  Budějovice,  Watscbitz,  ves 
u  FelhHmova.  PL.,  Arch    I.  631. 

Yadek,  dka,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Radh.  127. 

Yademecum  (z  lat  vadě  mecum,  pojď 
se  mnou)  ^^  příruční  kniha  malého  kapes- 
ního formátu,  rukovU.  Rk.  Ys  8.  N. 
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1.  Tadénl,  n.,  dM  ZuMmmenheťzen ;  v.  se, 
cbw  Zanken,  der  Zank,  das  tíesSnke.  V. 
Kdo  má  schopný  jazyk  ku  mlnveni,  ne- 
dáve! se  8  takým  do  vadseni.  Ka  Ostrav. 
Tč.  V.  im  od  stavu  nevinnosti.  Has.  I.  383. 

2.  Yadéni  =  pfdeáimi,  das  Hindem,  die 
Hinderanr.  Jg. 

Vadénlee,  e,  í.  =  váda,  der  Hader,  Zwist, 
daa  Gesänke.  Na  Hor.  T&,  Vek. 

Tadenik,  u,  m.  =  ilvstý  éM  pH  pařegu, 
ipaiek.  der  dickere  Theil  des  Banmstockes. 
Vid.  Hst  1818. 

Vaděaý;  vadén,  a,  o,  ausgezankt.  Byla 
jaein  vaděna.  Us. 

Vadlé,  e,  m.  =  kdo  Jiné  Hve,  der  Hetzer, 
Jg.;  2.  kdo  se  vadí,  ikorpič,  der  Haderer, 
Zänker  D. 

Yadiéka,  v,  t,  die  Zänkerin.  Ceika. 

Vadiehna,  y,  f.,  osob.  im.  Pal.  Rdh.  127. 

Vadil,  a,  m.  =  vadié,  stvái.  Jg. 

YadUk«,  y,  f.  °=  vodička.  Jg. 

Vadím,  i,  £,,  ném.  Wadin,  ves  n  Něm. 
Brodn.  PL. 

Yadimonl-imi,  a,  n.  lat,  rukojemstvl, 
Kk..  Báklad.  Er. 

VadlfllaT,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Udh.  137. 

1.  Vaditi,  41,  iin,  ěni  a  sen,  eni ;  vadivati 
=  ritniei  tropiti,  k  nevoli  ponoukati,  svá- 
řiti, zum  Zanken  hetzen ;  se  =■  hádati  se, 
svářiti  se,  zanken,  liadem,  sich  beissen.  Jg. 
—  koho.  On  vadi  ty  maniele.  Dal.,  V.  Vr- 
iovei  je  vadili.  Dal.  —  koho,  se  s  kým. 
Žádoet  panováni  i  děti  s  rodiči  vadi.  V. 
Jedny  s  druhými  strubuje  a  vadi.  Br.  Bych 
tě  8  tvými  vadil.  Alx.  BM.  v.  84.  (HP.  83.). 
Prokop  mě  s  bratrem  mým  vidy  vadil.  Arch. 

IV.  366.  Vadil  pány  s  rytířstvem.  Let.  323. 
Vidy  se  s  svým  sboiim  vadieáe.  Hr.  rk. 
419.  On  se  bude  s  tebou  v.  Er.  P.  203.  Jako 
se  vadil  pán  Jeiii  s  kněiimi  židovskými; 
Duše  sama  s  sebů  poěne  se  v.  Hus  I.  255., 
II.  311.  Neehaf  hnoa  nevadi  se  s  měěcem. 
Bayer.  Kdo  nemá  s  kým  by  se  vadil,  pojmi 
sobe  ienu.  Us.  Bayer.  Kdyis  pil,  plaf  a 
B  ienkéřkon  se  nevaď.  Us.  8  pánem  se 
nevaď.  Rým.  Vs  Měiec.  —  kolio,  se  jak 
(s  kým),  v.  se  na  oko.  Let  208.  Sudem  v. 
sě  bndn  s  vámi.  BO.  Vadita  sě  krůto  mezu 
sobů.  IS.  v.  10.  Ny  v  hromadu  vadi  {=  Štvou). 
Dal.  91.  Lidi  T  hromadu  v.  V.,  Koc.  —  se. 
Rád  se  hryze  a  vadi.  V.,  Kom.  Tu  osobu 
je  eelý  boii  den  slySet,  jak  se  vadi.  Dch. 
Kdyi  se  vadi  a  rvou  páni,  nastavte  vlasuov 
nebozí  poddáni.  Da&  I.  2Ö0.  V.  sě  jest  zlé; 

V.  sě  jest  obyčej  dáblov.  Has.  I.  383.  — 
se  8  l^m  oé,  proé.  Jg.  Vaditi  se  s  kým 

0  něco.  Kom.  Vadime  ae  o  kozi  ant,  jesto 
ji  neni  ani  s  hrst.  Vadi  se  o  kozi  vlnu. 
Prov.  Vaditi  se  o  co,  co  vrabci  o  oizi  proso. 
Bl.  Lidé  mezi  sebou  o  to  se  vadili.  Pal. 
Dj.  V.  2.  892.  O  přednos«  se  v-li.  BR.  II. 
78.  b.  V.  se  o  dědiny  otnie.  LS.  v.  9.  V. 
se  o  mesn.  Dal.  O  tu  (studnici)  se  také 
vadiehn.  BO.  V.  se  o  prvni  misto.  Chě.  374. 
Aby  se  o  to  nevadili.   Št.  N.  46.    Michal 

1  (Tablem  se  vadit  o  tělo  Hojiiiovo;  Velme 
má  znamenati  člověk,  jesMi  to  k  spaseni 
platné,  oč  se  cbee  v.;  Obecně  o  ty  almužny 
ae  vadice;  Vadieee  se  o  obroky  vypisuji 
na  sě,  co  mohu   ni^liofěieho.   Bus  1.  249., 


256.,  4M.,  II.  286.  -  se  o«  Jak.  V.  sě 
slniie  řádem  o  pravdu.  Has.  383.  V.  se  s  ně- 
kým oč  8  ůsilim.  —  proé,  jak.  Pro  něžto 
se  nebespečně  vadiofan.  BO.  Pro  pravda 
viery,  z  lásky  pokorným  úmyslem,  k  chvále 
boii  se  v.  Hus  I.  255.  —  kde.  Oni  se  jii 
vadi  s  žalobníkem,  ialobnik  ve  svém  domu 
a  oni  na  miste.  NB.  Tč.  251.  Vadil  se  se 
strýci  o  sboiie  před  purkrabí.  Arch.  1. 164. 
Ale  ohce-li  sě  kto  s  tebú  v.  v  sudu.  Hus 
III.  9.  Bratr  s  bratrem  na  sudě  se  vadi. 
ZN.  —  koliO  éim.  Nepřestávali  klatbami 
a  kříži  vaditi  lidi.  Bis.  26. 

2.  Vaditi,  11,  zeni;  vadivati  =  JA;odt(», 
překáieti,  schaden,  hindern,  im  Wege  stehen ; 
nedostávati  se,  fehlen.  —  abs.  Pohnati  ně- 
koho ze  vteho,  což  vadi.  Kn.  rož.  58.,  271. 
To  nevadí.  Us.  Dch.  —  komu.  Co  ti  vadí  ? 
Sych.  To  mu  nic  nevadí  (neSkodí).  Zlob. 
Každému  něco  vadi  (scházi).  D.  Nic  mu 
nevadilo  (pití  jedovaté).  Výb.  308.  —  (koma) 
T  éem,  kde.  Haličkosf  v  tom  vadi.  D. 
V  hloubce  voda  haviřflm  vadila.  Ml.  — 
komu  \  éem.  To  vadí  úřadováni  duchov- 
nímu. Pal.  Dj.  lij.  3.  79.  To  by  mi  vadilo. 
Us.  V.  někomu  v  něčem.  Nz.  Musil  svlékati 
se  sebe,  co  mu  vadilo  v  přijeti  úlohy  na 
sebe.  SS.  Sk.  83.  Co  by  nám  vaditi  mohlo 
na  cestě  spásy.  SS.  IV.  14. 

Vadi-um,  a,  n.,  lat  =>  sáklad,  jistota,  pe- 
nise k  igiitini  n^áki  koupi  napřed  poloiené, 
das  Vadium.  Rk.  V.  od  60  zl.  Ap.  m. :  zá- 
klad n.  vadium  padesáti  zlatých.  Bs. 

Yadivosf,  i,  f.  "=  svárlivoit,  hoHéHvost, 
škorpivost,  dle  Zanksucht.  D. 

Vadlvý  =•  svárlivý,  haitiřivý,  íkorpivý, 
zanksQchtig,  baderhaft,  zänkisch,  bissig.  Ď. 
Strany  pořekadel  vz  Svárlivý. 

1.  Vaäka,  vz  Vada. 

2.  Vadka  =*  nevod,  rybářská  si(,  funda, 
das  Zuggarn.  Ros.  Dnem.  vadě.  Mz.  361. 

Vádka,  vz  Váda. 

Vádka,  v,  f.,  vádzlu  =  úvod  nevěsty 
v  kostele  (aruhého  dne)  po  sobáSi;  a  úvod 
Sestinedělky.  Na  Slov.  DbS.  Obyč.  23.  Jd« 
do  chrámu  k  úvodu,  na  vádzkn,  na  vádky. 
DbS.  Obyč.  5.  Vz  Vacka. 

VadkOT,  a,  m.  NeudOrfel,  ves  n  Krum- 
lova; Wagau,  ves  u  Netolic.  PL.,  Tk.  III. 
101. 

Yadkoviee,  dle  Budějovice,  Wakowitz, 
ves  u  2atce ;  Watkowitz,  ves  n  Mirotic.  PL., 
Tk.  III.  37. 

Vadlivý  =  eomá  vadu,  fehlerhaft,  schad- 
haft V.  dfevo,  strom.  Ve  Sle^.  Šd.  —  kde. 
To  ditě  je  na  prsa  v-vé.  Ib.  Sd. 

Vadlokubee,  bce,  m.,  laétia.  Rostl.  III. 
b.  385. 

Vadlost,  i,  f.,  die  Verwelkung.  Ros. 

Vadlý  ~  zvadlý,  welk,  verwelkt,  schlapp. 
Ros. 

Vadna,  y,  f.,  bývalý  husitský  zámek  u 
Rožnavy  v  uemersku  na  Slov.  Let.  Mt.  S. 
IX.  2.  24. 

Vadné  =  nedostatečné,  dtybné,  omylné, 
fehlerhaft,  mangelhaft,  unrecht  V.  něco  po- 
ložiti. Kom.  J.  782. 

Vadnouti  (zastr.  védnotUi,   chřadnouti), 
vadnu,  dni,  dna  (dnouc),  dnul  a  dl,  uti ;  Mtia-  . 
dnouti,  gváduouti  =  vadu  bráti,  chřadnouti,  [Q 
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kaziti  se,  mdliH,  welken,  verwelken ;  toužiti, 
sich  sehnen.  —  abs.  Kviti  vadne.  Ub.  Vadne 
květ  věku.  Jel.  —  Ž.  wit.  118.  158.  On 
vadne  {=  schází).  Us.  Bdi.  Lidská  slávH 
vadne  jako  tráva.  Pro  v.  Šd.  Již  vadne,  ta 
pěkná  rAže,  kterou  jsi  zlomila.  Us.  Šd. 
Vadne,  vadne  až  uvadne  (láska).  Us.  —  ěím. 
KvIti  vadne  horkem.  V-ti  milosti.  V.,  ne- 
přízní, Kvač.,  touhou.  Rk.  Bláhový,  kdo  ž»lem 
vadne.  Us.  Óch.  Štěstí  jako  kvítí  pouhým 
dotknutím  vadne.  Us.  Šd.  Pýcha  koho  dme, 
vadne  závistí.  Št.  Hladem  a  žízni  život 
vadne.  Kom.  D.  68.  VeSkeren  svět  strachem 
vadne.  Vod.  Živlové  hroženim  ohně  vadnuti 
bndú.  Hus.  I.  21.  —  6iin  po  kom.  Po  něm 
srdcem  vadla.  Kat.  1085.  —  proč  (v  éem). 
Mámt  já  jednu  paní,  té  s  věru  slúžim,  pro 
ni(  v  tůhicli  vadnu.  Jir.  Ves.  ét  94.  Pre 
tebá  vadneme,  jak  tráva.  Ht.  SI.  ml.  264. 
Mé  srdéčko  vadne  z  té  veliké  žalosti.  Er. 
P.  824.  —  kde.  Vadne  láska  mezi  náma, 
vadne,  vadne,  až  uvadne.  Nár.  pis.  Vadne 
kvítí  ve  věneéku.  Er.  P.  149.  Všecko  v  těle 
mém  chřadne  a  vadne  celém.  Kom.  —  kdy. 
Ó  pHrodo!  zda  vadnei  v  stáří  ?  Kká.  1^.66. 
—  v  éem.  v  ctnostech.  Us.  —  za  kým  =^ 
touHti,  sich  sehnen.  Na  Slov.  Koll.  Za  kterým 
Suhajkom  moje  srdce  vadne.  SI.  ps.  41. 

Vadný  =  vady  mcýicí,  manf^elhaft,  ge- 
brechlich, tadelhaft.  V.  kúň,  omyl,  Háj., 
svědek,  listina.  J.  tr.  To  jemu  nic  vadno  a 
Skodno  býti  nemá.  Šír.  exc.  V.  rozdělenec, 
schismaticus.  Lex.  vet.  Rozvažujíce  páni 
cecbmistrové,  že  jest  vadný  a  nedostatečný 
k  choděni.  Pxm.  Val.  Meziř.  205. 

Vadovice,  mě.  v  západ.  Haliči.  Vz  S.  N. 

Vaďura,  y,,  m.,  osob.  jm.  —  V.,  der 
Zänker.  Mor.    Šd. 

Vádzka,  vz  Váďka,  Üvod.  Bern. 

Vagabund,  a,  m.,  z  lat  =  Uä^,  pobuda, 
povalovat,  der  Vagabund,  Land-,  Uernm- 
streicher.  Rk. 

Vagáó,  e,  m.,  osob.  jm.  Slov.  Šd. 

Vaganda,  y,  f.,  z  lat.  —  svoboda,  die 
Freiheit.  Když  jsi  ty,  synečkn,  na  v-dé.  U«. 
n  FryštAtu.  Dii. 

Vagal,  u,  m.  =  veliký  kus  (chleba).  Vz 
Vatrál,  Gaval.  Na  mor.  Valaš.  Vek. 

Vaggon,  vagón,  vz  Waftfron. 

Vagónka,  y,  f.  =  továrna  na  vagóny, 
die  Waggonfabrik.  Us, 

VagonoTý  strom,  proten  grandiflora. 

Vagram,  a,  m.,  Deutsch-Wagram,  slov. 
Ogrnn,  ves  v  Dolních  Rakonsíchl   Vz  S.  N. 

Váh,  a,  m.,  řeka  v  Ubřicb,  Wag,  Vagus. 
Při  Váhu  n.  při  Váze.  Bern. 

Váha,  y,  t.,  váhy,  pl.  (instr.  vahou,  vz 
á,  Brána;  v  přenes,  smyslu:  váhou)  =  ná- 
stroj k  wréení  váhy  těl,  die  Wage.  S.  N. 
Obyčejná  váha  (vážky,  na  Ostrav,  voéky,  Tč.) 
skládá  se  z  hřídele  (vahadla),  v  jehož  pro- 
středku kolmo  strmí  jazýček  či  výraiék, 
pak  z  ručky  čili  kUjchu  (křicky),  který 
vnitř  jest  otevřený,  dole  majici  osu,  okolo 
kteréž  hřídel  se  houpati  maže,  konečně  ze 
dvou  misek  na  řetizeich  n.  iňů,rkách  od 
koncil  hřídele  visících,  z  nichž  jedna  lávali, 
dmhá  včo,  která  vážiti  se  má,  nese.  S(^dl. 
F.  52.  Jazýček  z  hřídele  vycbiízi  a  skrze 
klejch  se  klátí.  Kom.  Váha  bez  misek  (pret- 


men)  má  2  nestejná  ramena  f  při  vážení 
věSi  se  na  kratii  rameno  zboži  a  na  delSi 
běhoun  (závaží),  aí  v  jistém  místě  běhoan 
se  zbožím  v  rovnováze  stoji;  tam  jest  tíže 
číslicemi  naznačena,  Pt.  Váhy  desetinné 
(decimální)  a  setinné  (centimafní,  vz  Prm. 
ÍIL  č.  10.),  kde  závaží  jednoliberni  a  bře- 
menem desitiliberním,  st^olibernim  v  rovno- 
váze stoji.  Pt.  125.  Vz  o  nich  více  v  JCP. 
II.  35.,  .s4.  V.  kupecká,  řeznická,  senná: 
zlaté  vážky.  Us.  V.  pérové,  rovnovážné. 
Wld.  V.  na  olovo.  D.  V.  (váhy,  vážky)  «maká 
(přezmen),  mýtná,  Strassenmauth-,  s  mostem 
(n.  můstková,  Strassburger  od.  tragbare 
BrUckenvr.,  vz  KP.  U.  22.,  34.),  ivédaká 
(lodní),  elektrická,  magnetická  (Coulombova), 
hydrostatická  (vz  KP.  II.  38.),  atomická  (vz 
Sfk.  733..  Bř.  N.  81),  objemová  (Bř.  N.  81), 
lafová  (v  horn.,  Bc),  odchylná,  Dreh-,  prostá, 
obyčejná,  hřivenná,  obecná,  vzdušná  (vzdu- 
clioměr),  s  •.ikazovadlem,  Nz.,  lókániická, 
Us.;  rychlá  (citlivá),  když  jazýček  pIFi  nej- 
menší rozdílností  tíže  vyráží,  Vys. ;  v.  na 
papír,  zphmhová  (Kotationsw.),  na  psaní, 
městská,  obecní,  ruční,  Hand-,  dobytčí  (na 
dobytek,  Vieh-),  na  cukr,  visutá,  häogende 
W..  misková,  Teller-,  Šp.,  malrická.  cejcho- 
vaná, obchodní,  železná,  mosazná,  dřevěná, 
kostěná,  stabilní,  přenosná,  Wh.,  nivellačni, 
Nivelljr-,  vodní,  Úohrova,  Robervalova,  Zen- 
grova'  tangentialní,  Ok.,  z  pružných  per  ( vz 
Prm.  III.  č.  12.).  Mariottova,  ukazovaoi  (.ib. 
č.  7),  stojatá  či  anglická  (Prm.  III.  é.  5.), 
fysikalní,  analytické  (vz  Prm.  III.  6.  3.), 
dánské,  vozová.  Brücken-,  obilní,  Doh.,  ražní, 
Rh.;  váhy  chemické  (vz  KP.  II.  35.),  min- 
covně, poštovné  (vz  KP.  II.  38..  34.),  ta- 
bnlni  n.  balanční  (vz  KP.  II.  34.),  oblonč- 
kové  či  listovní.  S.  N.  Klejch  n.  kříčka  u 
vah.  Nz.  O  vahách  vz  KP.  I.  99.,  o  vahách 
řeckých  a  římských  vz  Vlšk.  309.,  310.  V. 
městská  v  Praze  za  starší  doby.  Vz  Tk. 
II.  351.  Něco  na  váhu  bráti,  vzíti,  dáti, 
klásti  ^==  vážiti.  Ub.  Užitek  z  obecné  váhy. 
Šp.  Kříž  na  váhu.  Šp^  V.  se  nachyluje,  schlägt 
vor;  továrna  na  váhy,  plat  oa  váhy,  lidé 
od  váhy.  Dch.  Na  váze  vážiti.  BO.,  Šd.  MěH 
ohefí  na  váze  (^^  koná  marnou  práci).  Prov. 
Bdi.  Kouří  se  mu  z  váhy;  Polámaly  se  mu 
váhy.  V  z  Prodělání.  Č.  Vz  Jazýček,  Jeřáb. 
—  Přenes.  Na  váhu  vííti  (mysliti,  rozjimati). 
V.  Míněni  to  získalo  si  váhu.  Pal.  III.  I. 
88.  Sotva  st«ji  na  váhách';  kolébá  se  jak 
na  vahách.  Pia.  mor.  Z  váhy  něco  pustiti, 
(mimo  se  pustiti,  nedbáti  tobo).  Šm.  Jest 
mezi  nimi  váha,  es  schwankt  zwischen  bei- 
den; těžko  na  váha  padati;  Včo  je  zase  ria 
váhách  (kolísá). .  Dch.  Nebral  to  s  pravdou 
na  přísnou  váhu.  U  Žamb.  'Dbv.  Bére  všecko 
na  váha  (uvažuje).  Syeh.  Na  váhách  býti, 
státi  (pochybným  býti).  V  nejistotě  a  jako 
na  vahách  zavěšený.  V.  Ta  nemoo  jest  nn 
váhách.  Ja.  Neberu,  co  fikám,  na  váb«.  Šml. 
Doknd  na  jednostejné  váze.  osedl.  Žer.  íleč 
na  váze  měř,  málu  komu  věř.  Prov.  Šd. 
Bližního  nesmíš  na  svou  váhu  klásti.  Ze 
Shakesp.  Tč.  Kristus  to.  volil,  aby  naše 
skutky  všecky  v  počet  a  na  váhu  položil. 
Hus  II.  3h9.  Když  se  Vladislav  ohlížel  po 
nejvýhodnějším  prostředku,  padlo  na  vábu 
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zajisté  také  nHléháni  papeže.  Ddk.  III.  269. 
Ví  Vážka.  —  V.  ==  dům  n.  miato,  kde.  se 
vtŤejni  eo  váH,  das  Wagehans,  das  Wag'amt. 
V  Praze  byl»  Teřejml  v.,  za  jejíž  použiti 
vybiral  »e  poplatek.  Ddk.  IV.  146.  —  V.  ■» 
závaH,  das  (íewicht.  Vz  Závoii.  Nebudeš 
mieti  v  pytlíku  rozličnj^ch  vah,  meníie  a 
véééie,  aniž  bude  v  domn  tvém  mieni  věčéio 
i  men«ie.  Hus  n.  278.  Váhy  olověné.  Orb. 
p.  O  mirách  a  váhách.  Kom.  Váhy  jaoa : 
centnéř,  iil>ra,  lot,  kventlik,  škrapl.  Kom. 
J.  765.  Zr  jednici  viby  bére  se  n  nás  vi- 
defiaki  iibra,  dle  metrické  sonatavy  ffpramm 
(gram) :  10  gramm A  ^=  dekagramm,  100  gr.  = 
bektogr.,  1000  gr.  =  kiiograram  ^—  1  metr. 
iibra;  '/„  gr.  =  decigr.,  »/i..  gr.  =  centigr., 
Vi«»  grammú  ==  miligr. ;  1  libra  vídeňská -= 
0.0600164  kilogrammúm  a  1  kilogr.  ^  1-78Ď 
videAské  libry,  üelai  libra  ^  500  grammA 
=  Vt  kilogmmmu.  S.  N.  Váha  těžká,  lehká, 

Brává,  spravedlivá,  nespravedlivá,  eelaí. 
s.  Vys.,  áp.  Nécó  na  lehkoo  váhu  bráti. 
Syeh.  Na  töikoa,  na  lehkoo  vábn  pro- 
dávati. Ua.  Na  malon  vábn  prodávati,  ^na 
vétíi  přijímati.  Br.  Váhn  vyrovnati.  Sp. 
Jedničku  váhy.  Nz.  Dáti  komn  dobrou  váhu. 
Hl.  Kdyby  chléb  váhy  nedržel.  £r.  V.  lehká 
i.  e.  ne  tak  téžká  jako  jiná  téhož  drobu, 
kn  př.  krámská  vába  slově  lehká  v.,  protože 
libra  její  o  několik  lotu  méně  váží  nežli 
řeznická.  Jinak  lehká  v.  «^  méně  obnášející 
nežli  by  měla.  Ten  kupec  má  lehkou  v.  => 
malé  libry,  malé  loty  atd.  Jg.  —  V.  železa 
==  20,  jinde  44,  120,  ano  i  Ió6  liber.  Us.  V. 
stHbra  =>  2  hřivny.  L.  V.  na  zlato  a  stříbro 
byU  hřivna.  Ddk.  IV.  146.  Dvů  set  zl.  iiliei- 
ských  na  zlaté  i  na  váze  dobrých.  1470.  — 
V.  ==>  tii,  velikost  tlaku  nřjakélto  téla  zpA- 
sobenéfao  áéinkem  tíže  ve  směru  jejím.  S. 
N.  Die  Schwere,  das  Gewicht.  Vz  Tíže.  Váha 
hrubá,  z  hrnba  (Bruttogew.,  i  s  nádobou 
nebo  obálkou),  ěistá  (Nettogew.,  v.  zboží  bvi 
obálky),  J.  tr.,  prostá,  poměrná  n.  vztažitá, 

Srotivná  (Gegengewicht,  n.)  Nz.  Vz  KP.  H. 
S.  y.  pomémá  (relativ)  =  poměr  huinoati 
některého  tělesa  k  hatnosti  vody  destillo- 
vané;  v.  prostá  (absolut)  =  tělesn  orěité 
velikosti  pHnáležejici.  Vya  V.  athmosféry, 
těles,  vzduchu,  země.  Vz  KP.  II.  Ö3.,  33., 
89.,  31.  Téžké  váhy  =  těžký ;  To  ve  své 
stálosti  a  váze  trvati  nemůže;  Tam  každá 
věc  ve  své  míře  a  váze  zůstává.  V.  U  ve- 
liké váze  stříbro  přinášeli.  Háj.  Bád  bych 
to  na  rovnou  váhu  dal ;  V  jednostejné  váze 
vidy  trváme.  Sych.  V.  za  živa,  za  sucha ; 
jednička  váhy  (die  Gewichtseinheit),  Nz., 
rozdíl,  jtryšetřeni,  velikost  váhy;  schodek  na 
váze.  Šp.  Útraty  dle  váhy.  Nz.  V.  ti-pěná 
(při  stariiob  mincích,  když  se  >im  do  plné 
váhy  tolik  nedostává,  že  ještě  za  berné  mince 
platí,  das  Passirgewicht).  Skf.  V.  se  srážkou, 
das  Taragewiebt;  srážka  váhy,  der  Gewichts- 
abzug, rozbor  váhy,  dle  Gewichtsanalyse, 
äp.  Měrná  v.  hmot  pevných  a  kapalných. 
Vz  Prm.  III.  č.  13.  Stejnou  váhu  míti,  gleich 
schwer  sein.  Dch.  Pečivo  na  váze  přibývá 
|p.  ni.:  pečivu  váhy  přibývá.  Ht,  Obr.  18. 
Žádosti  vábn  dáti.  J.  tr. ,  Povolující  s  či- 
nícím ns  jedné  jsou  váze.  Č.  —  Jffdd  t^dhu-- 
vývaiek,  ďas  Uibergewicbt.  V.  Vzíti  váhu  =: 


'  |M>chop.  Us.  —  V.  v  täocviku:  vismo,  na- 
vlecme, ležmo,  pokos,  měna  váhy,  toč  z  váhy 
;  do  váhy.  TS.  Cf.  KP.  1. 454 ,  468.,  474.,  489., 
I  496..  609.  —  Váhy  tt  vozu  (vahadla,  Kšá.), 
dle  Wage,  Zug-,  Sprengwage,  skládi^í  se  ze 
I  i/ta  (bidla)  a  misek,  které  na  jhn  visí.  Šp. 
j  Váhy  vozové  složeny  jsou  z  beree,  euehet  a 
praíiiků  (přetUků).  Na  Slov.  Váhy  u  pluhu 
I  skládají  se  z  vazáté  a  rozparek,  kroužky  do 
I  hromady  svázaných.  Jg.  Polámaly  se  mu 
váhy  (stroje  =•  prohospodařil).  Prov.  —  V. 
stMlničnd,  der  Bmnnenscbwengel.  Ze  studnic 
vahou  a  okovem  váží  vodu.  Kom.  J.  583.  — 
V.  ==  nástroj,  kterým  se  iep  táhne  pH  veliké 
vodě  v  rybnieich.  Us.  —  V.  =  vážnost,  důleži- 
tost, cena,  šetmott,  das  Gewicht,  Ansehen,  der 
Kredit,  die  Bedeutung,  Achtung.  Ta  smlouva 
ve  své  váze  zůstala.  V.  To  u  mne  nemá 
žádné  váhy.  Us.  On  (jaho  juiéuo)  má  u  něho 
velikou  váhu  (mnoho  váži).  Nz.  Námitku  tvá 
jest  věc  malé  váhy.  Hl.  Na  něco  velikou 
váhu  klásti ;  Na  čem  nezáleží,  to  bez,  váhy 
jest;  Tyto  pohnutky  jsou  bez  váhy;  Úřední 
v. ;  Veliké  váhy  jest  věc,  že  . . .  Us.  Dch. 
Dal  si  nejdříve  svou  váhu  a  potom  vykra- 
čoval. Sá.  (v  Osv.  1873.  39.).  Pravá  váha 
účet  dobrý  vydává,  nepravá  pak  špatný  do- 
stává. Slez.  lé.  Židé  na  zevnějšku  převflkou 
váhu  kladli;  KorinCané  nadiuěrnon  váhu  na 
výmluvnost  a  moudrost  onu  kladli;  Stejnou 
s  ostatními  apoštoly  váhu  sobě  připisuje; 
A  ovSem  tedy  (Jakob)  apoštolem  byl  gtujnoa 
jako  Petr  váhou ;  Leč  tim  neptistujná  v.  se 
klade  na  důvěru  Pavlovu;  Uůznočtení  ta 
sobě  váhn  drží;  Pán  takové  Již  váhy  byl  u 
lidu  požíval,  že...;  V.  celá  spoléhá  dle  vý- 
kladu toho  na  verši  17.  o  dovéčné  jistoa 
měrou  platnosti  starého  zákona.  Sš.  J.  71., 
I.  165.,  il.  14.,  15.,  146.,  L.  103.,  122.,  161. 
Zpráva,  že  cisař  s  Jaroslavem  učinil  spolek, 
stižila  asi  váhu  vyjednáváni;  Tato  stránka 
panování  jeho  má  beze  vší  pochybnosti  více 
váhy  do  sebe  než  prvéjší;  Kde  a  kdy  poznal 
Břetislav  této  manželky  své,  uemá  ovšem 
uUádné  váhy;  Bez  pulitiuké  váhy  nebyl 
ovšem  tento  aňatek;  Ty  diplomy  mají  v  hi- 
storii Cech  i  Moravy  velikou  vábn;  Pro  nás 
jest  to  ustanoveni  s  váhou,  že  ... ;  Rada 
jeho  měla  u  knížete  zajisté  velikou  váhu. 
Ddk.  II.  84-,  88.,  110.,  117.,  310.,  456.,  III. 
96.  (TčJ.  —  Y.  =  povaha,  míra,  die  Art, 
Beschaffenheit.  S  váhou,  svou  váhou  ■»  ue- 
apéáné,  váhavě.  V.  On  kráčí  svou  váhou, 
on  nejde  než  svou  váhou.  IJs.  Nech  štěstí 
jiti  svou  váhou.  Prov.  Kos.,  C.  M.  153.  Osel 
svou  váhou  jde.  Pref.  Že  by  to  pánu  Bohu 
puručiti  a  pi'i  své  váze  zůstaviti  musili.  Ski. 
L  157.  V.  Iihiäky.  Dch.  Jestli  od  samého 
Pavla  na  vjru  obrácen  byl,  o  své  váze  ostati 
povinno;  Čehož,  důkazů  toho  nemiu'ioe,  při 
své  váze  necháváme.  Sš.  L.  1.,  II.  7.  Váha 
k  ustanovení  dané,  die  Steuerwage.  Šp. 
Kdyby  to  stálo  pořád  na  jedné  váze  (im 
Gleichgewicht).  U  Dobrušky.  Vk.  Nechati 
něčeho  při  své  váze,  auf  sich  beruhen  lassen. 
Šf.  Rozpr.  35.  Zachovala  se  řeč  česká  větším 
dílem  v  té  váze,  ve  které  byla  v  době  pře- 
dešlé. Sb.  Lit  1. 45.  Dělá  všecko  svou  váhou 
(nepřetrhá  se  prací).  V.Kunvald.  Msk.  Us. 
u  Dobrušky.  Vk.  Jenž  činíš  větrem  mieru 
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Váha  —  Váhový. 


neb  vilia  t  každému  protívenstvie  cíi  a 
mieru  si  puložil.  Hiu  III.  56.  Viecko  jde 
svou  váhou.  Us.  Sd.  Svou  vihon  pracovati, 
mlaviti.  Us.  Při  své  vise  koho  zflNtavití. 
Koc.  V  jidle,  v  piti  méj  vždy  váhy.  Lom. 
Váhy  nepřeskakuj  (v  ničem  se  nepřebírej). 
Neskákej  přes  vŮm.  Mas.  V  tej  váze  —  v  tó 
miře.  Kat.  703.  V.  smyslná,  míra  n.  stav, 
v  kterém  člověk  nživá  8v;^oh  smyslů.  Kat. 
Sl)7.  —  Váhy  =  jedno  e  12  »ouhvésdi  ve 
Zvířetníku.  V.  Va  8.  N.  —  Váhy  =  Sídla, 
libellnlae,  hmyz  sitokřidlý.  Vz  Schd.  IL  520., 
Šidlo.  —  U  Váhy  v  Praze.  Vz  Tk.  U.  403. 

—  V.,  y,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  1.  29., 
32.,  37. 

Vahaé,  e,  m.  =  loudač,  piplač,  der  Tándler. 
D. 

Vahadlo,  a,  n.,  das  Pendul,  Balancier, 
der  Wagebalken.  V.  a  vah,  a  pamiho  stroje. 
Vz  KP.  II.  36.,  37.,  350.  V.  časoměru,  Chro- 
nometerunruhe ;  v.  8  vřeténkem,  Spindel  mit 
Unruhe.  Šp.  Vz  Váha. 

Váhala,  J,  m.  =>  zcUouhavé  chodící  nň> 
practtííei,  ein  langsamer  Mensch.  Na  Mor. 
Tč.  —  V.,  osob.  jm.  Sd.  Vz  8.  N. 

Váhalik,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vahal-Í8,  a,  m.,  řeka  Waal,  zapadni  ra- 
meno Rýna  na  konci  béhn  jeho. 

Vahan,  a,  m.,  vahanec,  nce,  vahánek, 
nku,  vaháneéek,  čkn,  m.,  na  Slov.  =  mísa 
u  váhy,  die  Wagsehale.  —  V.  <=>  oSitíea, 
okřín,  die  BackschlUsel.  KoU.,  Dbi.  Obyč. 
62.,  Němc.  —  V.,  vahántk,  nku,  m.  =  ve- 
liká z  topolového  dřeva  vydlabaná  (vy- 
braná) misa,  v  niž  se  bucf  seká  zeli  na  zel- 
niky  (vdolky  zelim  nacpané^  nebo  se  za- 
dělává těsto  na  vdolky  a  koláče.  Na  mor. 
Valaě.  Vek. 

Vahana,  y,  f.  =  váho,  snamení  nd>e»ké, 
die  Wage  (ein  Gestirn).  Vz  Váha(kn  konci). 
Ms. 

Vahanéok,  n,  m.  =  okiHn,  oHtka.  Na 
Slov.  Němc.  III.  319.  Üf.  Vahan. 

Vahanec,  nce,  m.  =  voAan.  Bern. 

Vahaneó,  nče,  m.,  Bohentsch,  ves  u  Bo- 
chova.  PL. 

Vahánek,  nku,  m.  ^  rahan.  Na  Slov. 
Bern. 

Váháni,  n.  =  pohybováni  $em  tarn,  das 
Hin-  und  Herbewegen,  Schankein.  —  V., 
das  Zaudern,  ZOgern,  die  ZOgemng.  Konečně 
po  dlouhém  v.  pomohl  mu  z  nouze.  Ddk. 
IV.  37.  Bez  v.  (něco  učiniti).  V. 

Vahanský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp. 
I.  40.   41. 

Vahatel,  e,  m.,  der  Zauderer.  Tatr.  11. 
28. 

Váhati  =  »em  tam  hýbati,  kolébati,  vi- 
klatí,  hin  und  herbewegen,  wägen ;  v.,  v.  se 
---  sem  tam  se  hýbati,  kolébati,  wanken, 
schwanken,  schwellen,  sich  bin  und  her  be- 
wegen, zittern ;  hýbati  se  na  mydi,  v  po- 
chybností bytí,  wanken,  unentschlossen  sein, 
zaudern,  zOgem.  —  abs.  DIonbo  váhalo  vi- 
tězstvi.  Sych.  —  v  dem.  Neváhati  v  snaž- 
nosti. Troj.  Protož  sem  tak  diůho  ve  své 
slepotě  váhala.  Hus  III.  79.  —  Onid.,  Ben. 

—  H  Inft.  Váháte  skutkem  dokázati,  že  nás 
rádi  máte.  Sych.  Váhali  odejiti.  Troj.  Ne- 
váháme předložití  toho  spisu.  T.  Neváháme 


označiti  tyto  předpisy  za  závazné;  Václav 
jeítě  váhal  pustiti  se  do  boje.  Ddk.  IV.  281., 
V.  163.  Proč  váhi^i  se  vrátiti  vozové  jeho  ? 
BO.  —  kde.  Oči  jeho  váb«!  na  vině  (mo- 
rantur).  Jako  u  posteli  vei  den  váhati  bude ; 
Toho  času  jehož  a  dveři  králových  váháSa 
(morabatar).  BO.  —  s  čim.  Proč  s  touto 
práci  váhái?  Us.  Dch.  -  «im.  Váhal  svým 
spasením.  St  —  Jak  dlouho.  Sedm  mö- 
sieciiv  váhal  Joab.  BJ.  —  se  =  kolísati, 
schwanken.  Váhali  se  Moravané  a  Čechové, 
ku  kterému  obřadn  přidati  se  mi^i.  8f. 

Váhatý  •=•  váhtffíeí  se,  schwankend.  V. 
krok.  L.  Vz  Vrtivý. 

Váhavé  =>  s  váhánim,  zaudernd,  langsam, 
lasB.  V.  Jiti,  V.,  kráčeti,  Bei.,  sobě  počinati. 
Kom.  L. 

Váhavec,  vce,  m.,  der  Zögerer.  8m. 

Váhavéti,  ěl,  ěni,  langsam  werden.  Hlas 
L  259. 

Váhavka,  y,  f.,  enchelys,  prvok.  Krok 
II.  521. 

Váhavost,  i,  f.  =  ntjapnost,  gpoedilost,  lik- 
navost, die  Ljmgsamkeit,  SSumigkeit,  Saum- 
seligkeit V.  Nebezpečenství  ve  v-ati,  peri- 
culnm  in  mora.  V.  k  dobrémn.  Za  v-ati 
kráči  žebrota  hlemejždim  krokem ;  Rozvalia 
je  tížná  služka  tupé  v-sti.  Shakes.  Té.  V-eti 
nechati.  V.,  se  oddati.  Kom.  J.  887. 

Váhavý  =  n^apný,  nespiiný,  tpogdaý, 
meíkavý,  géUotikavý,  langsam,  zauderhaft, 
lass,  saumselig,  schwerfölTig.  V.  V.  dělník, 
chflze.  Sych.  Pořelcadlo  v-vých  a  neobratných 
londalA:  Co  nemůže  běžet,  to  necháme  lelef. 
Dch.  Váhavějíi  pokroky  v  přičině  rozvedení 
manželů.  Ddk.  V.  17.  Důvěrná  čtiut  neni 
váhavá :  na  ryohlich  křidleoh  ona  konce  hledá 
a  krále  v  boby,  niVU  v  krále  zvedá.  Shakes. 
Tč.  —  kde.  Na  té  cestě  v-vi  byli.  BR.  II. 
254.  —  v  éem:  v  chodu,  Lom.,  v  řeči, 
v  práci.  —  k  éema:  k  pomsto.  Mést.  bož. 

Váhdri,  e,  m.,  libripens,  eávaií.  Aqn. 

Vahloviee,  dle  Budějovice,  Wahlowltz, 
ves  u  Blatné.  PL. 

Vahomér,  n,  m.  =  mira  k  měřeni  kuli 
n  dělostřelců,  das  Kaliber.  L. 

VahoméHtf,  il,  en,  eni  =  průměr  kulí 
méfití  a  tim  způsobem  váho  či  tiž!  jejich 
poznati,  kalibriren.  L. 

Vahomérstvl,  n.  =  nauka  o  tělech  pev- 
ných v  rovné  vfoe  postavených,  die  Statik. 
Sedl.  F.  19. 

VahorovHé,  horizontal,  wagerecht.  Oči 
lidské  stoji  ku  předu  a  v.  Ztk.,  Svch. 

Vahorovnosf,  i,  f.,  das  Gleicogewioht. 
Sedl.  F. 

Vahorovný,  horizontal,  wagereoht  V. 
žebNk.  Km. 

VahosfroJ,  e,m.,  dle  Wägmascbine.  Dch. 

Vahotvámý  •=  tvárnost  (podobu)  váhy 
«M^ici.  V.  p^ca.  Sedl.  F.  41. 

VtiiOTltosf,  i,  f.,  das  UibergewichtSp. 

Váhovitý,  das  Uibergewlcht  nehmend. 
Kámen  na  Jedné  straně  tíiil  je  v-tý.  Prm. 
IV.  188.     ■" 

Váhovna,  y,  f.,  das  Wagebaas.  Bk. 

Váhový  =  od  váhy,  Wage-.  V.  hHdel, 
Jg.,  pHze  (která  na  váhu  se  pradává),  můstek, 
die  WagbrOcke,  řetízek,  jdlie  Wagankotte, 
mlska.  Vz  Váha.  Sp-.d  byC^OOglC 
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1.  Yach,  citosl.,  ei,  lasa  sehen.  Když  jest 
na  kříži  pněl,  řekli  sú:  Vach,  jenž  raiiš 
chrám  boží  a  tfeti  deň  jej  ustavuješ;  spas 
se,  j8i-li  syn  božle,  sstup  s  kříže!  Hns  I. 
236.  Vach !  jenž  zkaziješ  chrám,  spasiž  sám 
sé  M 

2.  Vach,  a,  Váeha,  y,  m.  =  Václav.  Prk. 
Př.  21.,  Gb.  Hl.  123.,  Bž.  233.  -  VcuA,  os. 
jm.  Žer.  Záp.  I.  143. 

1.  Vácha,  zastr.  =  vášeÁ.  Jir. 

2.  Vácha,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  NB.  Té. 
245.  —  V,  =  Vádav.  Prk. 

Yacháé,  e,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  355. 
^  Vachaja,  m.,  dle  Bača,  os.  jm.  Na  Sloy. 
od. 

Vschalovský  mlýn,  Wachalmfihle,v  Kouť 
sku. 

Vachaniee,  e,  f.,  das  Gewiische.  Dch. 

Yachanský,  samota  u  Zalnžan. 

Vachavý,  mttde  machend.  Rk. 

Vachek,  chka,  m.,  osob.  jm. 

Vacheta,  vachetka,  y,  m.,  die  Vaehctte. 
V.  koňská,  Roas-,  lakovaná,  rozpoltěná.  Ko- 
želožna  na  v-ty.  »p. 

Vachovatl  =  bíliti,  tünchen,  mit  HOrtel 
anwerfen.  Ňa  Slov.  Ssk. 

Váehovic  mlýn,  Wachowitz,  mlýn  n 
Přibrami. 

YaehoTka,  y,  f.,  der  Anwnrf,  das  Tttn- 
chen.  Na  Slov.  Ssk. 

Yachta,  y,  f.  (rus.),  menyanthes,  der  Bitter- 
klee, rostlina.  V.  trojlistá  (trojlistnik,  třt- 
listnik,  jetel  vodní,  trojice  vodní),  hřebe- 
natá.  Kk.  176.,  Rstp.  1032.,  ČI.  Kv.  222., 
FB.  52.,  Slb.  375. 

Vachtovitý.  V.  rostliny,  menyantheae: 
třilistnik,  plavin.  Slb.  375. 

Vacholka,  y,  m.,  osob.  jm. 

Vaehut,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Vaehutka,  v,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

VachŮT  mlyn,  Wachamtthle,  mlýn  u  Pra- 
chatic. 

Váchy,  hlas  krkavéí.  Vz  Rachy. 

Vaikl,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  II.  %.,   V.  49. 

ValIIantka,  y,  f.,  vaillantia,  rostl.  Slb. 
487. 

Vaisovná,  é,  f.,  Weissovna,  samota  u 
Chlumce  n.  Cidl. 

Vaitalija,  e,  f.  =  étververii,  jehož  forma 
tato  jest: 

\jv  vu  \j*J  II  _!_  o    _í.   u    _í_ 
ui>  ou  uw  uo  11  _;_  v     '    ^     * 

<ju   uu   kjkj   II     .'_    W    _í_   U    _'_ 
Ul»    OU    VK>    tJXJ   11      '_    U     _1_    o     _»_ 

Af  ta  jeseň!  krásy  mizne  ráj, 
Ute|en  zápach  louky  ambrové, 

^mncujet  plésavý  se  háj 
A  lesem  chřesti  pršky  listové.  Jg. 

Každý  z  těchto  veršů  konéi  se  krctikem  a 
iambem,  éimž  rozměr  chodu  trochejského 
nabývá.  V  prvních  částech  mohou  místo 
dlouhých  slabik  státi  krátké.  Rozměry  tyto 
také  se  rymnji.  Hodí  se  obzvláště  k  básním 
rozpravným  a  popisným.  Zk.  Ml.  II.  202.  Cf. 
Č.  Čít.  pro  vyšší  gymn.  315.,  Jir.  Anth.  III. 
43.,  Mk.  Ml.  323. 

Vaitmilar,  a,  m.,  osob.  jm.  Tov.  5.,  39., 
40. 

KottftT:  Čeako-něm.  ilovnik.    IV. 


Vida,  osob.  jm.,  dle  Baěa.  Mor.  Šd. 

V^ano,  w^anuv,  víjjanov,  vájanok  --^  so- 
botky,  svatojanský  oheň.  Jano,  Jano,  vájano, 
přiletěla  holubička  v  čas  ráno.  Dbš.  Obyě. 
164.  Vájanov,  vájanov  zobůdzaj  v  čas  ráno, 
v  čas  ráno  raníčko,  keď  vyndě  slniečko.  SI. 
ps.  Šf.  II.  147. 

Vajbar,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  8d. 

Vajce,  vz  Vejce. 

Vajco  =  v^ce.  Mor.  a  ve  Slez.  Klš. 

Vajcorodný,  ei  erlegend.  Na  Slov.  Bern. 

V^eoviea,  e,  f.,  die  Ovallinie.  Ma  Slov. 
Ssk. 

Vajcovltý  "=  vejcovitý,  eiartig.  Dva  vaj- 
covito  —  gul'ate  sufiry.  Ssk.  SI.  let.  I.  4. 

V^cový  ="  vtgeový,  Eier-.  Hvězdičkové 
šaty,  čo  sa  do  vajcovej  Skrupiny  skryjů. 
Dbš.  81.  pov.  I.  50. 

Vajčák,  a,  m.,  na  Slov.  =  tieřeeaný,  ne- 
klešténý,  ein  Unbeschnittener,  gvl.  kiM,  der 
Hengst.  Plk.  —  V.  =  kdo  niá  ťíHfcý  Sourek, 
der  einen  grossen  Hodensack  hat.  Vajéáku 
vajéatý  (nadávka).  Mor.  Šd.,  Klš. 

Vajéár  =  vejeáf.  Na  Slov. 

Vajčárka,  y,  f.,  die  EierhSndlerin.  Na 
Slov.  Bern. 

Vajiatý,  mit  grossen  Hoden.  VzYajěák, 
Vejcatý.  Mor.  Šd. 

V^Jéena,  y,  f.  =  bílá  omáčka  smetanová, 
do  níž  se  dávají  vejce  na  tvrdo  uvařená  a 
na  čtvrtky  rozkrájená.  Us.  ve  Slez.  Sd. 

Vt^éina,  va3ečtna,^y,  f.  =  skvařenina,  der 
Eierschmarren.  Slez.  Šd.,  Klš. 

Vajčisko,  a,  n.  =  veliké  fgce,  ein  grosses 
Ei.  Mor.  Šd.  —  V.,  die  Hode.  Hřebec,  býk 
má  v-a.  Mor.  Sd. 

Vajěitý  =  vy  čitý.  Na  Slov.  Ssk. 

Vajda,  y,  f.,  místo  v  Tachovsku.  Tf.  137. 

—  V.,  y,  m.  =  pobiida,  hlupee,  der  Tölpel, 
Flegel,  Lümmel,  mor.  Mtl.,  Šd.  —  V.  == 
starosta  cikánské  tlupy.  Mor.  Šd.  Roztahuje 
se  jako  starý  v.  Mor.  a  ve  Slez.  Klš.,  Šd. 
Vila  ona  věnečky,  jeden  vila  nlfama  a  vaj- 
dovi  kůdelů.  Sš.  P.  524.  —  V.  =  vctjevocla, 
der  Führer.  Valaši  méli  své  vajdy  a  cikáni 
je  mají  posud.  Us.  na  mor.  VaíaŠ.  Tč. 

Vajdik,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Vajeél  —  vaječný.  Ros. 

V^eěina,  y,  f.  =  jídlo  z  vajec,  eine  Eier- 
speise. Mor.  Brt.,  Tč.  Cf.  Vaječnice. 

Vajeěitý  =^  »í/ěiíý.  Na  Slov.  Ssk. 

Vaječkař,  e,  m.  =  kdo  kupuje  a^prodíirá 
vejce,  překupník,  der  Eiermann.  U  Žamb. 

1.  \a|ečko,  vz  Vejce. 

2.  Vaječko,  a,  n.  =  prvopočátek  semene 
puchýřovitý  nebo  bradavicovitý  před  zúrod- 
něním nebo  hned  po  něm,  ovulum,  das  Eichen. 
Rst.  100.,  612.,  ČI.  Kv.  XXIX.,  Kk.  14.,  43., 
53. 

Vajcčnatka,  y,  f.,  ovula,  plž  mořský.  Vz 
Schd.  II.  53tí.  Vz  Ovula  v  S.  N. 
Vaječné,  ého,  n.,  vz  Povaječné. 
Vajeénice,  e,  f.,  die  Eicrhiindlerin.  Ros. 

—  V.  —  míchaná  vejce,  gerührte  Eier.  Cf. 
Vaječina.  Mor.  Pk.  —  V.  ^=  sténá  vajeiniku 
z  plodolistů  složená.  Vz  Rst.  126.,  512. 

Vaječnik,  u,  m.,  ovarium,  der  Eierstock, 
Fruchtknoten,  v  zool.  a  bot.  Nz.  V.  =  ona 
částka  v  tile  šivočiinént,  na  níž  vínečka 
visi.  Ja.  Zánět  v-ku,  Oophoritis.  Nz.  Ik.  Víi^Q 
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vfce  v  S.  N.  —  V.  rosüin  =  n^dolfjSi  éásf 
pestiku,  která  zárodky  a  potom  semena  n. 
vaječka  uzavírá.  Rostl.  V.  =  dÜ  pestiku  do- 
leni  vice  nebo  méné  ztlastlý  rostlin  jevno- 
snubných,  vajeéka  obsahující,  ovarium,  ger- 
men,  der  Eierstock.  Vz  Eist.  100.,  226.,  188., 
19(;.,  512.,  Semeník,  S.  N.  Kk.  51.  -  V. 
^=  koláč  vajeíný,  der  Eierkuchen ;  také  = 
svítek,  der  Pfannkuchen.  Res.  —  Y.  =  záhyb, 
fald  na  tile  tlustých  déti.  To  ditě  má  v-ky. 
Us.  —  V.,  Wajednik,  ves  u  Dobříše.  PL.  — 
V.,  a,  m.,  der  Eierhändler.  Vz  Tk.  II.  406. 

VajeénikoTý,  Eierstocks-.  V.  kýla,  oopho- 
roeele,  der  Eierstockabruch,  boubel,  -cyste, 
misky,  -follikel,  nádory,  -geschwülste,  tě- 
hotenství, -Schwangerschaft,  vodnatelnost, 
-Wassersucht.  Nz.  Ik.  —  V.,  Eierstock-. 
Pouzdra  v.  Rostl.  III.  a.  5.,  19. 

Vajeéuý  =  od  v^ce,  k  v^ci  náležitý, 
k  vigei  se  vztahi^íeí,  Ei-,  Eier-.  V.  skořipka, 
V.,  skořepina,  Br.,  bílek,  žlontek,  trh.  Ub. 
Házdra  v.,  die  Eierhaut,  plena  v.,  die  £i- 
híille.  Nz.  Ik.  Poče  bélmo  a  oii  jeho  jako 
mázdra  v-ná  scházeti.  BO.  Má  vo  v-čnej 
Skrupinke  ukrytu  svoju  kosiel'ku.  DbS.  SI. 
pov.  I.  343.  V.  tanec  (mezi  vejci),  der  Eier- 
tanz. Dch.  —  Y.  =  co  z  vajec  jest,  Eier-. 
V.  krmě.  Krab.,  jidlo.  Kaše  ze  svítků  v-ěných. 
Kuchař,  kn.  ze  16.  stol.  Šd.  —  Y.  =  Jk  vejci 
podobný,  ovaliSj  eirund,  oval.  V.  plocha  dosti 
pravidelnou  ellipsu  představujíc^  jejíž  delši 
osa  toliko  dvakráte  delší  nežíi  příčná;  zpo- 
dina  a  konec  stejně  široké  a  zaokrouhlené 
na  př.  listy  muchovniku  okrbublolistého ; 
též  těla  ku  př.  lata  klasovitá  chrastice.  Ust. 
512.  V.  zpAsoba.  Troi.  —  V.  =  choulostivý, 
plačtivý,  heiklig,  weinerlich.  Na  Mor.  ^kd. 
Děti  sú  v-čné,  když  chců  spaf.  Na  Ostrav. 
Té.  —  V.,  Hoden-.  V.  měchýř,  sourek,  průtrž. 
Bern. 

-Vi^etoý,  -ovulatns,  -eiig.  Jedno-,  dvoj-, 
troj-  atd.  mnohovajeěný  vajeěnik  podlé  množ- 
ství vajíček.  Rst.  512. 

Yajenice.  Oršila  z  V-nic.  Žer.  Záp.  I. 
253.,  264. 

Y^jerek,  vz  Vajlř. 

Yajglata,  pl ,  n.  ==  v^ee.  Ü  Nepoměřic. 
Ué. 

Yají,  vz  V^'ů. 

Yajf^ko,  vz  Vejce,  Vajeéko. 

Yajíř-,  e,  vi^iřek,  řku,  vajerek,  rku, 
m.  =  sprostý  z  euckův  udělaný  provázek.  Ü8. 
n  Klát.  —  V.  =  otěž,  zastr.  Aqu. 

Yi^ka,  y,  f.  =  v^ka,  vánice,  das  Gestftber, 
Gewehe.  Jg. 

Yajko,  a,  n.  =  vajiiko.  Na  Mor.  a  Slov. 
Tě. 

Yaiminek  =  výminek.  Vz  Zř.  zem.  Jir. 
701. 

V^nor,  a,  m.,  ves  v  Tatrách  na  Slov.  Mt. 
T.  Vlil.  2.  41. 

Yajpis  =  výpis.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  701. 

Yajplata,  y,  f.  =  výplata.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  701.,  Arch.  II.  182. 

Y^pověď,  i,  f.  =  výpovid.  Arch.  II.  459. 

Yajprofl,  u,  m.  =  výpros.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  701. 

Yiijřitraha  =  výstralM.  Arch.  IV.  \M. 

Yajš  -'  výš.  Na  vajž  dotčené  měštany, 
1503.  Té. 


Yajt,  u,   m.  =  boryt,  isatis,   der  Waid, 
rostl.  Sib.  704. 

Yajú,  vi^í  =  gt.  »  lok.  dual.  =  vás  obou. 
Jg.,  Rk ,  Dal. 

Yidvoda,  y,  m.  =  vqjevoda.  Arch.  ÍI.  20tí. 
i  1.  Vak,  O,  váč«k,  čku,  m.  =  méšec,  pytel, 
tlHtnok;  zvi.  méšec  na  peníze,  der  Beutel, 
Sack.  Sr.  dnem.  wakkl,  Tasche.  Mz.  362. 
V.  =  měšec.  BN.  Váček,  v  němž  peníze  cho- 
vají. V.  Leží  ve  váčku  (=  zkroušený,  jako 
váček).  Ub.  Dbv.  Keď  ty  máš  záponu  z  ta- 
faty  a  já  mám  to  (ve)  vačku  dukáty.  Na 
Slov.  Tč.  Házal  som  mu  z  vačku  kuprky, 
by  ma  pustil  do  komuorky.  SI.  ps.  Šf.  II. 
64.  Koupím  Bobě  vaček.  Dh.  128.  Zdali 
spravím  váhu  křivů  anebo  vačka  váhy  lestné  ? 
BO.  Taký  zloděj  byl  Jidáš,  o  némž  die 
pismo  sv.  Jana,  ze  zloděj  bieše  a  mieSky 
neb  váčky  mějieše.  Husí. 211.  Jidáš  uhodil 
ho  váčkem  (o  lakomcích).  Prov.  —  Y.  » ťeřc 
živočišném,  der  Sack,  die  Kapsel,  Blase.  V. 
sluchový,  oas  Gehörbläseben,  mozkový,  die 
Himblase,  ledvinový,  die  Nierenkapsel,  oční, 
die  Augenblase,  kloubu  n.  kloubný,  Capsula 
articuli,  pohrndnicový,  der  Pleurasack,  Nz. 
Ik.,  pištěl  vaku  slzného,  fístula  sacci  lacry- 
malis.  Schb.  —  Y.  =  t(»i>a,  torbiee,  tlumok, 
viS<Uc ;  v.  z  plátna:  síýdačka;  z  bílého  sukoa : 
sajdák,  der  Handbeutel,  die  Tasche,  der  Sack, 
das  Felleissen.  Šp.  V.  na  klíče,  V.,  pocest- 
ných, V.,  na  broky,  Us.,  myslivecký  n.  lo- 
vecký, u  sedla  n.  vtsdjb.  V.  S  celým  vakem, 
mit  Sack  und  Pack.  Dch.  V.  vojenský,  der 
Mantel-,  Schnappsack.  Csk.  Ruční  v.,  eine 
Reisehandtasche.  Nf.  Jednoho  mezka  se 
dvěma  dobře  zásobenými  vaky.  Ddk.  IV. 
215.  —  Y.  na  ryby,  der  Fiscbsacic,  das  Fisch- 
garn. Rybáři,  kteří  úhoře  lapají,  nejprv  vodu 
před  vakem  zakalí.  Jir.  Ves.  čt.  383.  —  Y. 
=  cumel.  Udělej  mu  vaček  z  rohlíka  a  cukru  ; 
Dej  mu  vaček  do  huby.  Chceš  vaček  (říkají, 
když  kdo  co  dětinského  chce  n.  dělá)?  Na 
Ostrav.  Tč.  —  Vaček  =  třetí  obruč,  der 
Schlagreif.  Sp.  —  Vaček  =  pucher.  U  Jič. 
Prk.  —  Y.  =  pletenec  nebo  preclík  na  klad- 
nid  mlýnské.  Us.  V.  =  železný  kroužek  na- 
vlečený na  železi  a  opatřený  třemi  výběžky 
(pupky,  perutmi),  které  působí  drkotá vý 
pohyb  pytlíku,  der  Dreischlag,  Drillich,  das 
Schlaggetriebe.  Nz.,  Hvl.,  Prm.  IV.  236.  — 
Y.  bludištový,  das  Labyrinthbläschen.  Nz.  Ik. 

2.  Yak,  a,  m.,  osob.  im.  Pal.  Rdh.  I.  127. 

Yaka,  y,  f.  =  drciba,  hornina,  die  Wacke. 
Krok  I.  d.  160. 

Yakace,  -kae,  pl.,  f.,  it.  vakanca,  fr.  va- 
cance  (vakíňs),  obyč.  «akance,  vakaee,  z  lat. 
vacatio,  uprázdnění  (úředního  místa),  die 
Diensterledigun^ ;  prázdniny,  die  Ferien.  Rk. 
Na  Slov.  vakacte.  Bern. 

Yake^a,  e,  f.  =  ovce  okolo  očí  černá,  ein 
um  die  Augen  herum  schwarzes  Schaf.  Na 
mor.  Valaš.  Brt. 

YakeSiak,  a,  m.  =  kozel,  der  Widder. 
Na  Slov.  Ssk. 

Yakešitý  =  od  ovce  vakeše.  V.  vlna  (hustá, 
lepši).  Na  mor.  Valaš.  Vek. 

Yaknatý,  ale  i  vačuatý.  Cf.  mouka  — 
mončnatý.  Vz  Ssavec,  Vačice. 

Vakodlak,  a,  m.  V.  popelavy,  phascolarc- 
tos  cinereus,  tokoun.  Vz  Vfit:  f^^^^p^.^í. 
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Vakonoš,  e,  in.  V.  hl^mýžďov^',  psycho 
helix,  pytianka;  v.  luční,  p.  gramineila.  Vz 
Frd.  179.,  S.  N.  XI.  25.  V.  trávový,  psyche 
gramineila,  der  Grasspinner,  Mobrkopf;  v. 
vikvicový,  p.  viciella,  der  Wickenspinner; 
v.  6edý,  p.  muBcelIa,  fliegenfliigeliger  Spinner ; 
v.  černý,  p.  pulla,  gefranster  Spinner.  Ka- 
landra  v  Km. 

VakoT,  a,  m.,  osob.  jm. 

VakoTati  ^=  do  vaku  akiádaii,  in  einen 
Sack  legen.  Spaühel. 

Vakovka,  y,  f.,  nálevnlk.  V.  žabi,  bal.-in- 
tidium  entozoon;  v.  lidská,  b.  coli.  Vz  Frc. 
18.  —  V.,  im.  vrchu.  Na  Slov.  Mt.  S.  IX. 

I.  36. 

Vakovský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Vakový,  Sack-,  Kapsel-,  Beutel-.  V.  ob- 
vazek.  Nz.  Ik. 

Vaküe  ==  klouby.  Na  mor.  Valaš.  Vek. 

Vakula,  y,  m.,  osob.  jm.  —  V.,  kdo  délá 
raky,  der  Taschner.  Us.  Šd. 

Vakuuda,  y,  m.,  osob.  jm.  Tk.  V.  94. — 96. 

Vakuometr,  u,  m.  -^  prázdnoměr,  der 
Vakuummeter,  Vakuummesser.  KP.  V.  109. 

Vakuový,  Vakuum-.  V.  teploměr,  das 
Vaknamtbermometer.  Sp. 

Vakuška,  y,  f.,  valonia,  die  Valonie.  Vz 
Rstp.  1862. 

Vakuta,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Vaku-um,  a,  n.,  z  lat.  ^páncv  vzducho- 
prázdna, din  Vakuumpfanne.  Sp. 

1.  Val,  u,  m.,  něm.  Wall,  lat.  vallnm;  váli, 
n.,  valy,  pí.  v.  ^-  slálé  a  trvanlivé  náspy 
viíbec;  zvýdený  násyp  na  hradbách  pevnost- 
ních, tam  •■předprDeri  (parapet),  za  ni  eJiodha  n. 
víUišté;  navališticb  jsou  výstuijky  (liiimpen)-, 
před  valem  pfikoji,  před  tím  je  koliSté  (glacis). 
S.  N.  Valy  okolo  města;  příkopy  a  valy 
obehnati;  vůkol  valem  otočiti,  valem  ohra- 
diti ;  valy  dodělati.  V.  Valy  se  osypati,  Háj., 
se  sabraditi.  Kom.  Nehraď  se  valy  ale  hraď 
se  práteljr.  Pal.  Dj.  IV.  a.  1Ö2.  —  V.  =-  Uit, 
ziUtíta,  die  Schutzwehr,  Vormauer,  der  Wall. 
1...  —  V.,  zastr.  ^  vlna  na  vodě,  die  Wasser- 
welle, die  Wogenströmung.  L.,  Nz.  Vznikl 
vichr  a  hnal  valy  aneb,  jak  se  tčž  přeložiti 
může:  valové  hnali  do  lodě;  I  do  lodě,  kde 
Kristus  je,  valy  jdou.  8S.  Mr.  23.  —  Fřenes. 
Samu  církev  vaílové  zlých  nauk  a  zlých  mravů 
zmítají.  Sš.  Mr.  23.  Proudný  val  dějin,  der 
Geschichte  strömendes  Gewoge.  Dch.  —  V. 
kotiře,  ein  Raucbballen.  Dch.  —  L.  Valy  jody. 
Jg.  —  V.  =  var,  klokot,  der  Bnidel.  Šp.  — 
V.  =  vál,  válec.  Slez.  Sd.  —  Valem  =  na 
způsob  vln  či  valů,  wogend,  wogenartig,  wie 
Wellen,  wallend.  Voda  se  tam  valem  hrnula. 
Ü8.  Sklenice  přetéká  valem.  D.  —  Valcjn  -^ 
lumfné,  stádem,  häufen-,  truppenweise,  in 
Masse.  K  němu  lidé  valem  se  hrnou.  V. 
Valem  se  tam  lid  hnal.  Dal.  Valem  se' 
k  hradu  valili.  Pč.  26.  Zástupové  valem  sú 
šli  k  Ježíšovi,  aby  slyšeli  slovo  božie.  IIus 

II.  278.  Pohan.ský  svět  v.  se  ke  Kristovi 
potom  hrnid.  SS.  J.  107.  A  šli  valem  Qo 
Prahy.  Dač.  I.  12.  —  Zvi.  s  ponětím  prud- 
kosti, sUy,  stOrmend,  gewaltig.  S  hurtem  a 
valem  ^jíti-  V.  Valem  se  oddati  na  ně- 
koho. Troj.  Valem  lidé  k  němu  se  hrnou. 
ÜS.  Šd.  Valem  běží  krev.  SS.  P.  I?.»}.  Vas 
bratříček  v  poli  leží,  krev  od  něho  valem  ' 


běží.  Sš.  P.  175.  Prve  nežf  Němci  zde  va- 
lem budu.  Arch.  III.  52.  Maje  za  to,  že  je 
všeckv  valem  potře.  Let.  33.  Valem  se  naň 
oddali.  Troj.  Ti  lidé  jsou  náramně  hrdí  a 
popudní,  aby  se  snad  valem  na  mne  ncobo^ 
řili.  Jel.  Enc.  m.  58,  Troj.  Valem  města 
dobyli.  Dal.  To  valem  k  zkáze  přichází.  V . 
Zlé  povětří  hned  valem  se  rozmáhalo.  Břcz. 
257. 

2.  Val,  u,  m.,  Wall,  ves  a)  n  Lomnice, 
b)  u  Dobrušky.  Cf.  Tk.  IV.  208.,  S.  N.  - 
Na  vedu,  na  valích,  pastviště  a  pole  u  Ota- 
slavie  a  j.  Pk.  —  V.,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk. 
V.  177.,  Žer.  Záp.  I.  72. 

1.  Vál,  u,  válec,  Ice,  válek,  Ikn,  vále- 
ček, čku,  m.  —  ohlé  dřevo,  die  Wslze,  der 
Cylinder.  Vz  Š.  N.  Oblý  na  dýl  jako  váloc. 
V.  Válec  jest  oblý.  Kom.  V.  k  rozmělněni 
rud.  Zasetý  len  válcem  hladit).  L.  V.  u  kol 
mlýnských  =  hřídel;  v.  tkudlcovský  ---  vra- 
tidlo; válec  v  hodinách.  Kom.  V.  k  měkčení 
n.  hlazení  prádla,  plátna;  v.  k  válení  těsta. 
D.  Válec  plný,  dutý,  hmotný  (massiv).  Nz. 
Válec  na  nudle.  Válec  lodní,  nakládací,  roz- 
tahovací,  rozdrobovací,  SíHcí,  dělný,  sní- 
mací, naváděcí,  přiváděči,  zdržovací,  «d- 
vádécí.  Techn.  Válec  na  barvu.  Vz  KP.  I. 
342.  V.  parní,  plynostroje.  Vz  KP.  11.  35<1., 
,363.,  383.  Válec  k  drceni  hrud.  Vz  KP.  III. 
233.,  Vlšk.  108.  Kde  by  si,  má  milá,  Sátpčky 
válela?  U  té  nové  brány,  jsou  t«m  moje 
vály,  tam  bych  je  válela.  SS.  I'.  87.  V.  pře 
bíraci  (k  přebírání  hroznův).  KP.  V.  174 
V.  k  lisování.  V.  u  buutn,  ii  vřetena  (od 
vřetena),  n  kliky,  na  podkládáni  kamene 
mlýnského,  u  líh,  n  taži-ní,  n  vratidla  (od 
vratidla),  k  taženi  stjtvidla.  Vz  S.  N.  U  Král. 
Hradce  jest  svůra  řemen ,  jímž  připínají 
kůži  k  oběma  dřevcůra  cepovým  (k  cepově») 
a  k  válečku).  Us.  Vk.  V.  strouhaci  (stru- 
hadlo), der  Keibcylinder,  skleněný,  Glas-, 
kárový.  Karrenwalze,  dřevený,  železný, 
usní  potažený,  pemzovací,  Ponzircylinder, 
vodici,  Leitwal/,0,  ocelový,  měřicí,  Messcyl., 
zuhlovací  (zuhlovadlo),  Verkohlungscyliniler, 
stojatý,  přistrkovací  n.  podávači,  Poussoir- 
walze,  ruční,  Ilaiidwalze,  mosítzný  zrnitý, 
Messingchagrinwalze,  rytý,  gravirte  Walze, 
dvojitý  B  truhlíkem,  Doppelkarren-W.,  vý- 
konný, Arbeits-W.,  kartáčový,  líursten-O., 
lícovací,  Narben-W.,  vyhlazovací,  Satinír- 
W.,  kamenný,  SteinC;  Délka  válce;  válci 
projití,  kp.  V.  ždímací  (ždímadlo),  dírko- 
vaný, na  prádlo,  Šp.,  parní  k  válcování  sil- 
nice, dmychaci  (n  parního  dmychadla).  Zpr. 
arch.  IX.  37.,  XI.  ses.  3.  str.  16.  V.  rovno- 
stranný,  kolmý,  šikmý.  Ck.  V.  v  polním 
Ivospodářstvi  dřevený,  kamenný,  železný  ku 
stlačování  a  hlazení  ornice,  k  mačkání  hrud, 
k  zatlačování  semen  do  země,  k  přitlačo- 
vání  vymrzlých  (mrazem  vytažených)  pol- 
ních rostlin;  dle  tvaru  jsou  tyto  válce 
hladké,  hranaté,  žlábkované  n.  ryhované, 
závitkovaté,  ostnaté  (ježek),  kotoučovité, 
Scheiben-,  duté,  Trommel-,  dvojité,  Doppel-, 
dvoudílné  (dva  vedle  sebe),  zweitheilige  W., 
třídllné,  drcitheilige  W.,  příruční,  Hand- 
walzen.  Pta.  V  lestiictvi  v.  ==  dříví  podobv 
válcovité  nadělané  hlavně  ze  silnějších  větvi ; 
v.  slabé,   silně,   tvrdé,   měkké ;    Letos  Jso« 
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v.  jen  samé  oklestky ;  Z  válců  málo  se  na- 
štipe.  U  Počátek.  Jindra.  Osa,  strana,  výška, 
řez  válce;  v.  přimý  n.  kolmý,  fiikmý  č. 
kosý,  rovnostranný,  o  kouli  opsaný,  v  kouli 
vepsaný,  dutý  (válcovitá  roura).  Vz  Jd.  H. 
II.  40.,  56.,  75.  O  druzicfa  válcA  vz  také 
Prm.  III.  Č.  16.  Husička  jako  válec.  Sk.  Ja 
bych  ich  (košule)  válela  na  zlatém  váleéku 
B  tebú,  šohajiéku.  SS.  P.  88.  Tož  ho  válcem 
mlati,  až  sa  celý  klátí.  SS.  P.  669.  Dělá 
válce  (váli  se,  povaluje  se).  Pořek.  na  Hor. 
Bdi.  V.  =  vřeteno,  na  němž  běhonn  se  toéi. 
Válec  plně  leži  ve  svém  loži.  Us.  —  V.  = 
svazek,  das  Gebinde.  Březových  kor  pět 
váluóv.  Záp.  měst.  1453.  Přinesla  z  lesa 
dva  vál}r  suchého  dřiví.  Us.  Bylo  chvály 
na  tři  vály  =  mnoho.  Us.  n  Opavy.  —  V. 
=  prkno  široké,  stůl  atd.,  na  kterém  se  tésto 
válí.  —  V.  =  závQJ,  der  Schleier.  U  Zblr.  Lg. 

2.  Vál,  vz  Vahalis. 

Vala,  y,  m.  =  Valentin.  P&h.  01.  1583., 
Ql.  —  V.,  osob.  jm.  Mor.  Sd.^  Vek. 

Valaba,  y,  f.  =  tfislo  brvobuinu  §rpatého, 
Wallaba.  Usně  vydělaná  valabou.  Sp. 

Valabený ;  -en,  a,  o,  Wallaba-.  V.  usně. 
Sp.  Vz  Valaba. 

Valací,  vz  Mandlovadlo. 

Válač,  e,  m.  =-  válec. 

Válažka,  y,  f.,  die  Wälzerin.  Na  Slov. 
Bern. 

Váladlo,  a,  n.  =  podlouhlé  prkno  s  ru- 
kověti, iehož  přitlaoenim  a  sem  tam  strká- 
nim  drobný  kus  prádla  na  válec  navinutý 
se  stlačuje  a  hladí,  mandlovačka,  das  Hangel- 
brett. Us.  Dch. 

Valach,  a,  Valáfiek,  Ska,  m.,  pl.  Valaši, 
ValaH.  Stranv  původu  vz  Mz.  89.  V.  vlastně 
Vlach,  člověk  z  národa  galjského  či  celti- 
ckého,  der  Wallach:  ale  od  Cechů  Vlach  na 
Italy,  Valach  na  lia  ve  Valachu  se  přenáSi. 
Jg.  Valachové  v  uhrách,  v  Sedmioradsku 
a  ve  Valachu  (Bnmani).  Ein  Wallache.  — 
Valachové  v  jihových.  iásti  Hořavy  o  na 
Tatrách.  Vz  S.  N.  V-Si  =  lid  ve  Slezsku 
od  Vojkovic  podlé  Bludovio  k  mor.  Ostravě 
až  na  Bečvu.  Tč.  Možná  i  pravdě  podobné 
jest,  že  tak  řečení  Valachové  v  horách  se- 
verovýchodní Moravy  podnes  žijící  jsou 
řtoslovanění  potomkové  starých  Bojů,  je- 
ikož  i  jméno  jejich  (Valach  t.  j.  Vlach, 
Valh,  Gallus)  tomu  nasvědčuje  i  zvláštnosti 
vSeliké,  kterými  od  ostatních  Moravanů  se 
dělí.  Pal.  Di.  I.  50.  Pozn.  —  \.  =  pastýf, 
druhý  po  bačovi,  der  Wallache,  Schafknecbt, 
Senn.  Vz  Bača.  Sf.,  Bern.,  Dch.,  Frt.,  Sd., 
Ft.  Bača  jest  vrchní  ovčák  na  salaSi,  jemu 
podřízeni  jsou  valaSi  a  honebnici,  kteří  ovce 
pasou;  Kdy  sů  ovce  na  paSi,  sů  při  nich 
1  valaši;  V.  je  sprosté  stvoření,  niSt  mlčati 
neví,  by  lásku  od  pána  získal,  všecko  mu 
vyjeví;  Hneďky  v.  valachovi  velice  závidí, 
kdiž  u  ného  vlcej  sýra  a  žinčice  vidi ;  V. 
mysli,  že  ve  světě  můdrejšího  není  jedině 
on,  kdiž  má  ovce  dobré  ku  dojem;  V. 
v  letě  ovce  honí  z  košára  na  trávu  a  T  zimě 
jim  dává  do  jesel  potravu.  Us.  na  Besky- 
dech. Tč.  David  bol  prv  valach,  potom  voják, 
potom  král  vífazský  (-=  vítězný) ;  Bača  ho- 
spodarom  je  v  budě  na  salaši,  musejú  ho 
pusliichaf   při  ovcách  valaši;    Duní    vetor 


(vítr),  duní  v  tom  zelenom  gruni,  pase  v. 
ovce  v  otrhanej  huni ;  Aj  na  holi  a  na  holi, 
na  té  nebenosné  holi,  tam  si  valach  fuja- 
ruje a  od  země  poskakiye;  Hněď  ráno  musá 
Tstávať  k  dobytku  valaši,  by  za  včasu  po- 
dojili, čo  majú  v  salaši;  Keni  ebleba  n& 
salaši  krém  žinčica  sama,  ta  je  valachom  za 
pokrm  i  za  nápoj  dána;  V  letě  smrdí  v-chovi 
demikatom  kapsa,  v  zimé  hladem  zamořený 
nestojí  i  za  psa;  V.  veselý  je,  keďsa  trocha 
žinčice  napije;  Vycedil  krev  zlostný  sedlák 
z  valacha  (Ábele)  prvného;  V.  mnoho  chodí, 
mnoho  bedlí,  málo  spi,  málo  ji.  Na  Slov. 
Tč.  Valáškové  drobni,  pasou  ovce  v  rovni. 
SI.  ps.  199.  —  V.,  valášek  =  vykUšténý  kůň, 
protože  takoví  z  Uher  a  Valachie  do  zá- 
padní Europy  přišli,  der  Wallacb,  verschnit- 
tener Hengst,  Mönch.  V-a  udělati  ^  klestiti. 
V.  Návidí  ho  jako  valach  hříbě.  Č.  Maji  tě 
rádi  jako  v.  hřibe.  Jg.^  Sř.  (u  J.  Hradce). 
Přeje  mu  co  v.  hříběti.  Vz  Závistný.  »te-, 
Lb.  Je  bit,  jako  cikánský  v.  U  Žam.  Kf. 
Držijou  na  tě  jak  valach  na  hříbě  (raději 
by  tě  neviděli).  Na  Hané.  Bkř.  —  V.  =  ifcfe- 
šténec,  řezanec,  der  Verschnittene.  V.  — 
V.  =  človik  lenivý,  der  Faulenzer.  Válej 
se  lenivý  valachu.  Us.  Ten  valach!  Us.  a 
Ronova  a  j.  Bffl.  —  V.  =  lišky  ve  sladovna 
na  způsob  střechy  stavené,  suSima  s  va- 
lachem, hvozd  8  valachem,  die  Satteldarre. 
Us.  Jg.,  Šp.  —  V.  na  Mor.  =  8tr<ý  na  ddini 
obui,  druh  fukaru.  Brt.,  Vek.  V.  =  přistroj, 
na  němž  se  točením  desek  vitr  způsobuje 
a  jím  vymlácené  obilí  čisti.  U  Uher.  Hrad. 
Mtl.  U  Klobouk.  Bka.  U  Nivnice.  Kch.  V. 
■■=  podlouhlý  přistroj  drátěný,  na  němž  se 
čistí  (spoušti)  obilí,  když  se  věje.  V  jižní 
Mor.  Šd.  Cf.  Fukar  (I.  377.).  ftozdíl  mezi 
fukarem  a  valachem  jest  tento:  V.  bývá 
menši;  na  f-ru  čistí  se  obilí  právě  vymlá- 
cené, tedy  z  plev,  kdežto  na  v-chu  valchuji 
obili  již  vyfonkané,  aby  odstranili  z  něho 
veškera  ostatni  smo tlachu  (neřád).  U  Fry- 
Státu.  Džl.  —  Valášek  =  bob,  fazol.  Děti 
v-Sky  šukají'  nebo  cvrkají.  Us.  u  Bechyně. 
Mý.  —  Valášek  =  hra  v  karty.  Obt.  —  V. 
hromada  zemé  hnojem  promíchaná  ku  hno- 
jeni. Na  PHbr.  L.  Sbk.  —  V.,  osob.  jm.  V. 
Ondř.  Tov.  5. 

ValachoT,  a,  m.,  Valachow,  samota  n 
Křivoklátu.   PL. 

Valachovati  =  obiU  na  valachu  čistiti. 
Vz  Valach.  Na  již.  Mor.  Šd.,  Dii.  -  V.,  vz 
Valašiti. 

Valachy,  pl.,  f.,  Valaehle,  e,  f.  =  zemi 
Valachův,  die  Wallachei.  Vz  Valach,  S.  N. 

Talaehyné,  vz  Valaška. 

Valák,  a,  m.  =  kdo  volá,  po  poli  válcem 
jezdi.  Slez.  Sd. 

Valal,  u,  m.  >^  ves,  didina,  das  Dorf.  Na 
Slov.  Sf.,  Šd.  I  vybral  se  jeden  z  nich  do 
služby  do  nedalekého  valalo.  Er.  SI.  čit.  72. 
Dbš.  SI.  pov.  I.  279.  Za  valalem  mostek 
prehyba  se,  pod  nim  rozmarija  zelena  se. 
SI.  pe.  83.  ' 

Valalský  =  selský,  Bauern-.  Cf.  Valal. 
Tam  pujdzeS  na  panské,  druhi  rozkazuje: 
pnjdzeš  na  valaské.  DbS.  Obyč.  84. 

Váláni,  m.,  das  Wälzen^^  Kneten.  Wir- 
ken.  NaŠlov.     oig.izedbyGoOgle 


Válaný  —  Valcncha. 


541 


Válaný ;  -án,  a,  o,  gewälzt,  geknetet,  ge- 
wirkt. Na  Slov.  ^rn. 

Yalantka,  y,  f.,  valantia.  Rostl.  1. 256.  b. 

Valašky  =  vakJský.  Bodina  původu  ni- 
koli valaskébo.  Pal.  Dj.  IV.  2.  66.  V.  strOj, 
der  Anzog;  Chodi  po  valašky  ne  po  městsky. 
Na  Ostrav.  Té.  Po  valašky  od  zemé.  Sf. 
SI.  ps.  II.  155.  On  sa  zase  z  vojny  vrátil 
na  valaské  bydlo;  Valaské  ovce  sů  lepSé 
na  mléko  birky  aneb  vlaské  podvánky.  Na 
Slov.  Té.  —  V.  ořecb  =  vlaský,  wSlscbe 
Nnss.  U  Opavy.  KU. 

Valaš,  i,  f.,  v  hom.,  der  KOhIkamm  (ein 
Beil  mit  starkem  Rflcken).  Sm. 

Valášek,  íka,  m.,  vz  Valacb.  —  V.,  osob. 
jm.  Mor.  Sd.  —  V.,  ěku,  vz  Valach. 

Valaienka,  y,  f.  =  Valaška,  die  Wa- 
lachin.  Pod  horama  tráva  rostě,  V-ka  pase 
ovce.  SS.  P.  805. 

Valaši,  Walachen-.  K  nám  máji  v.  lásko. 
Opav.  týdennik.  Sd. 

V»lálik,  a,  m.  V.  Jan,  farář,  spis.  1751. 
Vz  Jir.  H.  1.  302. 

Valašltl,  il,  en,  eni;  valachovati,  válaH- 
vati  ==•  klestiti,  Wallachen,  kastriren.  —  koho : 
koně,  semeno  lněné  (od  plev  odloučiti).  Us. 

—  V.  =  lenošiti,  faulenzen.  Us. 
Valaška,  y,  Valachyné,  ě,  f.  =  rodilá 

s  FaíocAte,   dle  Wallachin.   Cf.   Valaienka. 

—  V.  =^  iffio  valaehova,  die  Sohäfersiran. 

—  V.  =  sekyrka  (také  dřevina)  valachova 
s  dlouhým  topůrkem  místo  holi.  valaštice, 
ieancarka,  die  Schäferaxt.  Třebas  som  já 
valach  jen,  já  valsiku  ovčársků  nedám  za 
hAl  cisarskú.  gf.  SI.  ps.  II.  151.  A  kdyby 
teď  mezi  obě  v.  se  ohnula,  vérn  by  se  obě 
srdce  ani  nepohnula.  Hdk.  C.  62.  V.  jim 
v  pěsti,  karabin  na  pleci.  Na  Slov.  Tě.  Má 
v-kn  ze  slievkového  dřeva  vycifrovanů 
(ozdobenon).  Na  Slov.  Němc.  —  V.  =  oby- 
čtjná  hM,  kterou  Slováci  neb  ValaSi  za 
10  kr.  prodávají.  Us.  Tě.  —  V.  Žáci  v  Uh. 
HradiSti  řikaji :  Dostal  jednuSku  s  valaSkoa 
=  7  (sedmičku).  Us.  To.  —  V.  =  jm.  ovce, 
také  javomiéka.  V.  dává  mnoho  sýra  a  málo 
vlny  a  ta  se  hodi  jen  na  houně.  Na  mor. 
Valaí.  Vek. 

Valašsko,  a,  n.  =  Valachy,  die  Wallachei. 
Kteřížto  z  menSího  V-a  po  Dunaji  nahoru 
se  vyhrnuvše  na  půdě  uherské  plenili.  Ddk. 
II.  261. 

Valašský,  valašky,  Wallachen-,  walla- 
chisch. V.  země,  Valachy.  V.  V.-ská  n.  V-ský 
Meeific  m.  správn-^Siho :  V-ské  Meziřičí.  — 
V.  žleb,  osada.  Tč.  —  V.  =  ovčáeký.  V. 
Bokno  (hrubé),  ovce  (dlouhé  vlny),  Jg.,  sýr, 
Schafkäse,  dobytek  (ovce).  1584.  Gl.  354. 
V.  čaj  —  kořalka  vařená  se  skořici,  hře- 
bíčkem a  cukrem  n.  medem.  Na  mor.  Vsiaá. 
Brt,  Vek.  V.  daň  (na  Mor.  1593.;  dávalo 
se  valaSské  sukno  t.  j.  houně).  Dch.  V.  kroj. 
Us.  V.  hospodářství  (pastýřské).  Dch.  V. 
hůl,  vz  ValaSka.  Us.  Tč.  V.  buňky,  papuie 
(boty  z  houně  valaiské).  Mor.  Sd.  Cf.  Va- 
lašky. 

Valaštiika,  y,  valaštlee,  e,  f.  =  malá 
vaiaika.  V-kn  safal,  sadol  si  na  ňu.  Dbi. 
Slov.  pov.  I.  146. 

Vilatl  =  váleti  (válcem),  rollen,  wälzen. 
Na  Mor.  Slov.  a  ve  Slez.    Oni  nám  naěe 


soli  dolů  s  pltů  valaji.  Let.  si.  V.  161.  Těsto 
na  nudle  v.;  rybu  v  mouce.  U  Opav.  Kli. 
Vz  Váleti.  —  V.  se  =  váleti  se,  sich  wäl- 
zen; špiniti  se  (vále  se),  sich  beschmutzen, 
sobě  šaty ;  eaháleti,  fanlenzen,  na  Mor.  Sá. ; 
lihnouti  se.  Húsata  sa  dobře  válujů.  Na 
Mor.  Brt.  —  V.  len,  rösten.    Na  Slov.  Ssk. 

Valba,  y,  f.  =  šikmo  jdoucí  strana  úská 
střechy  n.  klenuti.  Sr.  střněm.  Wnlbe,  nněm. 
Walm.  Mz.  362. 

Valbergov,  a,  m.,  Wallbergsdorf,  ves  u 
Starého  města  v  Olom.  PL. 

Valbeřice,  dle  Budějovice.  V.  dolní, 
Nieder-Albendorf;  hořejší,  Ober-Albendorf, 
vsi  u  Maršové.  Vz  Tk.  L  430. 

Valberk,  a,  m.,  Wallberg,  ves  u  Štern- 
berka na  Hor. 

Valbovati  co:  střechu,  walmen.  .Jg. 

Valbovnik,  u,  m.  =°  vaXbofmé  dřevo,  der 
Walmbalken. 

Valbovný,  Walm-.  V.  střecha,  das  Walm- 
dach, holländisches  Dach,  oft  auch  Zelt- 
dach; V.  nárožník,  der  Walmgratbalken; 
trám,  Walmtram.  Nz. 

Valbový  =  valbovný. 

ValbuKa,  y,  f.,  jip.  svaté,   Déá(  v  noci 

Před  sv.  V-gou  naplňuje  stodoly  i  sklepy, 
ragn.  Tč. 

Válce,  pl.,  die  WäaohroUe.  Na  Slov.  Ssk. 
Vz  Válec. 

Válcováni,  n.,  das  Walzen.  V.  olova, 
železa.  Vz  KP.  III.  189.,  93.  V.  ulic,  silnic 
(parním  válcem).  Zpr.  arch   IX.  37. 

Válcovati,  walzen.   Vz  Válcováni. 

Válcovatosf ,  válcovitosf,  i,  f.,  die  Wal- 
zenfOrmigkeit.  Jg. 

Válcovatý,  válcovitý  =  k  válci  podobný, 
oblý,  cylindrícus,  walzig,  walzenförmig.  Ď., 
Rst.  V.  =  viode  stejně  tlustý  průřezu  pří- 
čního kruhovitého.  Rst.  V.  zrcadlo.  Sedl., 
pec.  Techn.  V.  prut,  Us.  Tč.,  kolo  (celník) 
das  Stirnrand;  v,  hmyz,  solifugae.  Nz.  V. 
košík,  cylindrischer  Korb,  nádržka,  cyl. 
Behälter,  sklenice,  kotel,  lis,  Sp.,  roura. 
Jd.  M.  II.  76. 

Válcovky,  pl.,  f.  =  cylindrovky,  válcové 
ftodinky,  die  Cylinderohr.  Sklíčko  na  v., 
das  Cylinderglas.  Sp. 

Válcovna,  y,  f.,  die  Walzmühle,  das 
Walzwerk,  V.  na  válení  usni.  Šp.,  Čsk.  — 
V.  =  místo,  kde  stojí  mandl,  der  Ort,  wo 
die  Mange  aufgestellt  ist.  Na  Slov.  Ssk. 

Válcovní  =  k  válci  náležitý,  Rollen-, 
Walzen-.  T.  prkno.  Br. 

Válcovnik,  a,  m.,  der  Madgerer.  Na 
Slov.  Ssk. 

Válcový,  Walz-,  Walzen-,  Cylinder-,  Man- 
tel-, Rollen-.  V.  stroj,  lis,  hodinky,  příprava, 
Techn.,  oblina,  pláSf,  die  Mantelfläche  des 
Cylinders,  eine  krumme  Oberfläche,  plocha, 
dmvcbadio,  Nz.,  nůž,  vozík.  Sp.  V.  mlýn, 
řetízek,  die  Walzkette,  Dch.,  spojka,  ru- 
kávník,  der  Kuppelnngsmuff,  kolo,  chod,  der 
Cylindergang,  stolice,  die  Walzenstuhlung, 
Sp.,  roura,  Jd.  II.  52.,  cedidlo,  das  Re- 
passiersieb.  Zpr.  arch.  X.  44.  0  v.  stroji  vz 
Prm.  III.   Č.  16. 

Valcucha,  y,  f.,  voluta,  plž.  Zrok.   IL 
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Valč  —  Válečník. 


Valč,  e,  IP.,  Waltsch,  ves  n  Hrotovic  na 
Mor.  Cf.  Tk.  IV.  255. 

Válřek,  ečku,  m.,  vz  Váloc.  Us.  Bern. 

Yálřenf,  n.,  die  Krie^filirnnf;.  Tehdejii 
zpňsob  v.  Ddk.  II.  384.  Vz  Válčiti. 

Váldi  —  oblý  jako  válec.  V.  kámen.  Reš. 

yalÉiťc,  dle  Budějovice,  ves  v  Rakousich, 
nťiin.  Feldsberg.  Jg. 

Valéik,  11,  m.  -^  ťonec,  der  Walzer.  Us. 
Jg.,  Dch.  Vz  S.  N. 

VáléiStě,  é,  n.  —  »»ísťo,  kde  se  váléi,  der 
Wahlplatz,  Kríegsscbanplatz.  Čak.,  S.  N. 
XI.  .56. 

Válčiti,  il,  en,  eni;  v<učívati  ^^  válku 
vésti,  kriegen,  Krieg  führen,  streiten,  V.  — 
-  s  kým,  8  čim :  a  lidmi,  Br.,  s  hladem. 
D.  —  kde  Mm.  V  hospodách  sklenicemi 
proti  sobř  stHÍíme  a  váfólme.  V.  V  bojích 
lstí  v.  Us.  Zdali  niúže  válčiti  lodník  v  siicnn  ? 
8š.  Bs.  167.  —  proti  komu:  Br.  Avšak 
proti  náhledu  tomu  nejedni  válčí  dovodové. 
Sá.  L.  101. 

Yálčivo,  a,  n.  —  potfebi/  k  vedení  védky, 
das  Kriegsmaterial.  Balbi  Žem. 

Válčivosf,  i,  f.,  die  Kampfbegier,  Kriegs- 
sucht. Až  vévoda  vždy  bojovný  za  svou 
v.  utrpčl  konečné  životem.  1'al.  Dj.  I.  2. 
1.54. 

Válčivý,  kriegssüchtig. 

Valčmaniťe,  dle  Budějovice,  Autzmanitz, 
ves  v  Chocenslču. 

Valda,  y,  m.  V.  Buř.,  knihtiskař  a  spis. 
1575.— 1611.  V.  Oldř.,  knihtiskař  a  spi».  Vz 
Jir.  II.  II.  I.  302.,  303.,  Sbn.  915. 

Valdava,  y,  f.,  něm.  Baldawa,  samota  u 
Domažlic.   PL. 

Valdek,  a,  m.,  ves  ii  Unbošto.  —  V. 
hrad.  Vz  Tk.  I.  425.,  II.  552.,  III.  744.,  Žer., 
S.  N.  -  Zajíc  Vilém  z  V-ka.  Dal.  164.,  171., 
177.- 180.,  Tov.  26. 

Valdekov,  a,  m.,  Waldcl,  sam.  u  Un- 
hoStě. 

Valdenští,  vz  Tk;  lil.  624.,  Sbn.  770., 
773.,  775.,  794.,  S.  N. 

Valdkorna,  y,  f.,  üp.  z  něm.  Waldhorn 
—  lesHi  trouba.  Jg. 

Valdice,  Walditz,  ves  u  Lomnice  v  Ji- 
čínsku. 

Valdice  Kartouny,  Walditz  Karthans, 
ves  u  Jičína.  Vz  S.  N. 

Valdický,  Walditzer.  V.  obora,  myslivna 
II  Jičína.  —  V.  předmčsti  v  Jičíně. 

Vaidikov,  a,  m.,  Waldikau,  ves  u  Tře- 
bíče. 

ViildlÁitč,  č,  n.,  cardua,  zastr.  Cf.  Val- 
viStě.  liozk. 

Valdorfka,  y,  f.,  Walldorf,  ves  n  Telče. 

Valdov,  a,  m.,  Waldan,  ves  u  VySního 
brodu;  Waldhof,  ves  u  Jihlavy;  Waldowa, 
sam.  u  Hora.  Týna. 

ValdHaHký  opat.   Vz  Tk.   I.  147.-150. 

Valdsasy,  dle  Dolany.  Waldsassen.  Vz 
8.  N. 

ValdŇtýn,  Valditein,  a,  m.,  os.  jm.  Tov. 
131.,  Tk.  I.  514.,  II.  199.,  III.  662.,  IV.  744., 
V.  262.,  Žer.  záp.  II.  191.,  Tf.  394.,  Jir.  H. 
I.  II.  .%3.-308.,  Šb.  H  I.  301.,  8.  N.  Vald- 
stýndv  palác  v  Praze,  vz  KB.  I.  174. 

Yaldatýnka,  y,  f.,  Waldsteinia.  Koatl.  I. 
231.  b. 


Valdůvka,  y,  f ,  Walldorf,   ve«  u  Telče. 

Valdůvky,  pl.,  f.  Má  oči  jako  v.  Tč.  L' 
Rožn.  Bayer. 

Valdyné,  ě,  f.  -=  nějaké  jídlo.  V.  s  má- 
kem. Jir.  Ves.  čt.  8.,  Mus.  I.  a.  21. 

Yale,  lat.  ^=  měj  se  dobře,  buď  zdráv. 
Rk.  Světu  marnému  dáti  vale.  Jg. 

Val«5,  fl,  pl.,  m.  ^  vály,  der  Wall.  Us.  ve 
vých.  Cech    Jir,  Zkr.  Cf.  VmI. 

Valebný  =  validns,  krutý.  Velmi  v.  boj 
byl.  BO. 

Válec,  Ice,  m.,  Waltsch    ve»  u  Ilrotovic 

Válec,  vz  Vál. 

Válecí  -=  k  váleni  se  hodící,  Roli-.  V. 
železo,  koš.  D.  A  já  běžel  pro  sochor  v., 
chtěl  sem  ho  uhoditi  pres  hlavu.  Sved.  1.56» 

Valcci-us,  a,  m.  V.  Šim.,  far.  a  spia.  Jir 
H.  I.  II.  308. 

1.  Valečky.  V.  mlýn,  WaltachermOble. 
V.  hospoda  n  Hrotovic  na  Mor.  Tč. 

2.  Valečky,  ého,  m.,  osob.jm.  Žer.  I.  96., 
99.,  107. 

Valeč,  Iče,  m.,  Waltsch,  městečko  u  Lu- 
bence.  Vz  S.  N. 

Válcč,  e,  m.  =  kdo  váli,  der  Wälzer.  V. 
V.  (válač)  kdo  ku  př.  víno  do  sklepa  váli.  Ul. 
354.  —  V.  kulivý,  náletmik,  volvox  globa- 
tor.  Frč.  15.  —  V.  ^=  povalovaé,  der  Fau- 
lenzer. Mor.  Šd. 

Váleček,  čku,  ro.,  cylindrua,  die  Walzť. 
V.  —  věnec  válcovitý  z  komny  nebo  okvěi! 
vyniklý,  prašiiiky  nesoucí.  Rat.  512.  Ostatně 
vz  Vál. 

1.  Valečka,  pl.  n.  ^-^  místo  v  sladovně, 
kde  slad  po  močeni,  kdys  začíná  rátttť,  |rfe- 
hazuje  se,  der  Lnftmalzboden,  Wclkboden. 
D.,  áp.,  Suk. 

2.  Valečka,  y,  m.,  os.  jm.  V.  Ed.,  vz  Tf 
165.,  8.  N. 

Válečka,  y,  f.,  bracbypodium,  die  Zwenke. 
Vz  81b.  142. 

Válečkovitý,  walzenförmig. 

Válečné  --^  válečným  způsobem,  kriegí- 
riach,  in  kriegerischer,  feindlicher  Weise 
V.  se  strojiti,  s  někým  se  potkati.  Plav. 
Lodi  v.  opatřené.  Ler.  Boleslav  tam  ně- 
které krajiny  v.  získal;  Čechy  zůstavil 
mladším  Boleslavcfim  od  Němců  do  země 
v.  uvedeným ;  Jindřich  sledoval  je  v.  v  pa- 
tách ;  Vydal  se  v.  na  cestu ;  Uhři  vzpomněli 
sobč  napadnouti  v.  říši  německou ;  Vratislav 
vchází  v.  do  Mor.  Ddk.  II.  47.,  63.,  148.. 
152.,  292.,  325.  (Tč.). 

Váleční  kopec,  Wallberg,  předměstí  v 
Šternberků  na  Mor.  PL. 

Válečnický,  kriegswisaenachaftlich.  V 
nadání.  Ddk.  V.  353.  Od  té  doby,  co  válku 
stavSi  se  uměním,  vymáhala  vojsko  stálé  a 
stav  v.  zvláštní.  Pal.  Dj.  IV.  2.  347.  (šd.). 

Válečnictví,  n. = válečná  véda,  die  Kricgs- 
wissenschaft.  Balbi.  Zem.  Vz  8.  N.,  Vlik.  4(iři 

Válečník,  a,  m.  =  bojovník,  der  Krieger, 
Soldat,  Kriegsmann.  V.  Tvrdý  v.  BO.  Y-ci 
úřitní.  Bj.  V.  zknSený;  Když  se  v-ci  sejíti 
měli.  Ddk.  II.  272.,  III.  65.,  257.  Žižka,  v. 
vynikající ;  Naši  největší  rekové  a  v-cí.  Pal. 
Dj.  Hl.  1.  330.,  2.  174.  (Šd.).  RakaSané  i 
v-cí;  Dal  jsem  přiměřie  i  stánie  udělati  mexi 
těmi  dobiými   lidmi  v-ky.   Arch.  IV.  423. 
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Válcdnosf,  i,  f.  =  bqjovnosť,  di«  Tapfer- 
keit, Streitbarkeit,  der  Heldeomoth.  J{;.  — 
V.,  der  KrienzOBtand.  Dch. 

1.  Valeéný,  ého,  m.,  ném.  Waleény,  mlýn 
a  Volyně.  PL. 

2.  yalbiiaý  =  od  válce,  Walzen-,  V.  kolo. 
D. 

Válečný,  -ni  =  vojenský,  co  k  válce  ná- 
leží, Kriegs-.  V.  nástroj,  lid,  život;  lidem 
válečným  mésto  osaditi.  V.  V.  pHpravy, 
Har.,  staviteUtvi,  stav,  uměni,  lesf,  zásoba, 
dějiště.  Bur.  Moci  v-ou  do  země  vytáhl. 
Har.  V  bězích  v-ných  zknSený.  Během  v-ým 
na  mizina  přiiel.  Sych.  V.  taženi,  D.,  věci, 
Jel.,  oděv,  Kram.,  zloba,  Troj.,  cvičení,  Jel., 
rada,  pomoc,  Us.,  Th.,  loďstvo,  most,  ná- 
mořnictvo, rohatina  n.  taras,  ikola,  věda 
(válečnictví);  v.  loďstvo:  operuiici  a  stálé 
(k  obraně  pHstavftv  atd.  sloužící) ;  uperujM: 
skládá  se  z  lodi  řadových  (60  děl),  z  íregat 
(20  děl),  brig,  dělových  lodic,  sknnerA,  jacbt 
a  knterfl;  stálé:  z  plovoncich  batterii,  pon- 
tonů,  lodic  atd.  Vz  S.  N.,  Loď.  ZpAsobití 
nepříteli  možnou  ikodn  platilo  odedávna  a 
platí  podnes  za  pravidlo  válečné.  Ddk.  H. 
122.  O  v.  lodích  Nmských  a  řeckých  vz  VlSk. 
313.,  318.  V.  tanec,  vůz  řecký.  Ib.  385.,  260. 
V.  panoí,  Trossbube,  m.,  Dch.,  zpěv,  pisei, 
moc,  loď,  mocnosf,  Nz.,  náhrada,  Skoda, 
daň,  nehoda,  nepokoj,  způsob,  míra  (uvésti 
vojsko  v  mim  váleínon),  obyčej,  J.  tr., 
plat,  náklady,  přirážka.  Sp.  V.  moc  skládá 
se  ze  stálého  vojska,  válečného  loďstva  ná- 
mořského,  ze  zemské  obrany  a  z  náhradně 
zálohy.  V.  výstroj,  ndálosf,  vzteklice  (Kriegs- 
fnrie),  itěstl,  sláva,  podnik,  zbrojivo,  taženi, 
sila,  hotovost;  ^uáeni  v-né  hotovosti,  die 
Demobilisirung.  Csk.  V.  pole,  das  Schlacht- 
feld, pochod,  der  Kriegsmarsch,  obvod, 
-Sphäre,  hlasatel,  Heerrnier,  klopoty,  -Stra- 
pazen, plenění,  hluk,  výprava,  poplatek,  je- 
viitě,  voj,  kázeň,  zástup,  příběh.  Dch.  V. 
právo,  vz  Právo.  V.  stroje,  Kriegsmaschinen  : 
1.  ve  starém  víIm:  a)  stroje  házeci  a  metací: 
katapulty,  ballisty,  onagery:  b)  s.  bourací: 
vrtáky,  berany  a  atioje  prevážecí:  tollenony, 
pohyblivé  věže  (potnlky);  c)  s.  záíHtné: 
zástěny,  želvy,  klestě  či  zobáky  a  dravcové. 
—  2.  Ve  středověku:  bombardy,  hmoždíře, 
puSky,  kartany  n.  čtvrtnice,  srubnice,  ta- 
rasnice,  houfnice,  sokolnice,  harcovnice,  ruč- 
nice, hákovnice  a  piStaly.  —  8.  V  nové  době: 
děla  rozmanitých  rozměrů  a  ráží  k  nabíjeni 
zadem  i  předem,  hmoždíře  a  ručnice  pře- 
dovky  i  zadovky.  S.  M.  XL  259.  Zavazujíce 
se  k  víře,  k  poplatku  a  v-čné  pomoci ;  Při 
této  v-éné  výpravě  nepotkal  se  se  žádnjhm 
odporem;  Jal  se  pomýšleti  na  v-čnou  vý- 
pravu do  Uher;  V.  zakročeni;  Lid  v-éný 
zastavil  se  v  leženi  u  Hostivaře ;  Král  ien 
skrovné  síly  válečné  s  sebou  vedl;  Lid 
způsobilý  k  řemeslu  v-čnému;  Štěstí  v-čné 
obracelo  se  k  němu  zády;  Lid  v-čný  vy- 
zbrojiti; V.  knize;  Přípravy  v-čné  a  za- 
faraniěné  války  málokdy  zůstávají  bez  účinku 
na  r.emi  vlastní.  Ddk.  IL  71.,  122.,  161., 
163.,  225.,  291.,  293.,  347.,  376.,  438.,  V. 
175.  (Tč.).  Při  mnohých  příležitostech  roz- 
léhaly se  české  písně  válečné.  Šb.  Lit.  1. 
49.  Há  dostatek  zbraně  a   ducha  i  uměni 


v-ho.  Pal.  Di.  IV.  2.  154.  V-čné  itěsti  ne- 
bylo po  jejicii  straně.  Sf.  Kteříž  bú  proti 
JMtí  u  v>cnč  časy  ve  straně  odporné  byli; 
Všecka  rozděleni,  kyselosti  a  nechuti  miňte 
v-čiié,  ani  vzpomínány  buďte.  Arch.  IV. 
466..  468.  Což  se  v-čných  věcí  dotýče.  Půh. 
II.  395.  Mezi  lidmi  té  vlasti  v-čný  hněv 
bieše.  Pass.  994.  V.  kniežata.  BO.  Během 
v-čným  to  se  děje.  Ler.  Tyto  nepokoje  a 
v-čné  časy.  List  1636.  Ve  v-čných  časech 
proti  nopřátelém  zmnžile  jsú  u  věrnosti 
stáli.  List  1522.  Najednou  vyrazivSu  s  v-čným 
pokřikem  vrhli  se  jako  Ivové  na  vrata. 
Ddk.  —  V.  =  bojovný,  udatný,  statečný. 
V.  muž.  V. 

Valeéov,  a,  m.,  Waletschow,  dvůr  v  Cho- 
těbořsku ;  Walletschow,  dvůr  u  Mnichova 
Hradce.  Vz  S.  N.,  Tk.  II.  98.,  IlI.  152.,  IV. 
744.  Bartoš  z  Valečova.  Žžk.  7. 

YaleéoTský  z  Kněžmosta,  1439.  Vz  Jir. 
H.  I.  n.  308.,  S.  N. 

Yaledikovati,  z  lat  -=  v  Bohem  dáti, 
rozloučiti  se.  Koll.  Zpěv.  IL  259. 

Valehrach,  a,  m.  =  nemotora.  U  Litovle. 
Kčr. 

Valéchu  sř,  zastr.  —  valily  se  (slzy). 
Kat. 

1.  Válek,  Iku,  m.,  vz  Vál.  Má  ruce  (nohy) 
jako  války  =  tlusté.  Us.  Šd.  — V.  na  nudle, 
die  Nudelwalge.  —  \.  =  k  válení  prádla, 
die  WäschwaTze.  —  V.  plátna,  sukna  -^ 
gmntUý  kus  plátna,  štůček.  Ü  Opav.  Klä.  — 
V.  =  otýpka  klesti,  drobného  pruuti,  das 
Řeissholz.  V.  —  V.  ^^  cUda  z  bláta,  vepro- 
vice,  der  Kothziegel.  Cf.  Vepřovice.  Bern.  — 
V.  =  hromada  vyčisténého  obilí  na  mlate. 
Ü  Opav.  Klš.  —  \.  =  z  vlny,  die  Flethe 
von  Wolle.  D. 

2.  Válek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Vek. 
Valem,  vz  Val. 

Valencie,  e,  f.,  provincie  a  země  ve  Špa- 
nělsku. Vz  S.  N. 

Valeni,  n.,  das  Wälzen.  V.  ledu,  Eisgang, 
m.,  D.,  kamene.  Us. 

Váleni,  n.  V.  těsta,  das  Kneten.  V.  sladu. 
Zpr.  arch.  VII.  30.  —  \.^  válčení.  Jel. 

Valenice,  e,  f.  V.  hnoje  -^  co  se  ko- 
páčem najednou  zavalí.  U  Kr.  Hradec.  Kit. 

Válenice,  e,  f.  —  u  hrnčířů  kus  hlíny  na 
vale  zválené.  Us.  Dch. 

Válenka,  y,  f.  Pálenka  je  válenka  (opíjí). 
Us.  na  Mor.   Sd. 

Valen-s,  ta,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Valenta,  y,  m.,  osob.  jm.  V.  rybář  po- 
stavil jest  žalobu  k  Yáchovej  ženě,  kterak 
.  .  .  NB.  Tč.  197.  -  V.  Jos.,  gymn.  řed. 
v  Praze.  —  Cf.  Valentin,  ValůS.  —  V.,  y, 
f.,  samota  n  Něm.  Brodu. 

Valenti-a,  e,  f.,  mě.  v  HIspanii. 

Valentin,  a,  m.,  v  obec.  ml.  Valenta.  Na 
sv:  V-na  sej  přísadu,  nežerou  ji  mušky  (14/2). 
Na  Zlínku.  Brt  Na  sv.  V-na  zima  sílit  se 
počíná.  Ve  Slez.  Sd.  Nasadí-li  hospodyně 
vejce  na  den  sv.  Valentina,  žádné  se  jí  ne- 
zkazi.  MuB.  Vz  Mléko.  Nemoc  sv.  V-na.  — 
Cf.  o  V-vi  Tk.  IV.  744.,  S.  N. 

Valentinit,  u,  m.,  nerost  Vz  Bř.  N.  194. 

Valentinka,  y,  i.,  samota  n  Smíchova. 
-  V.,  valentinia.  B^^kef^^OOgk 
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Valentovský  —  Valcha. 


Valentovský  mlýn  u  Plas. 

Valený;  voleti,  a,  o,  gewälzt.  V.  kámen 
(8  vrchu),  Prm.  V.  4.,  5,,  klenuti,  das  Tonnen- 
gewölbe. Ü8.  Vz  Vlšk.  24.,  62.,  75. 

Válený;  válen,  a,  o,  gewälzt,  gerollt,  ge- 
knetet, gewalkt.  V.  těsto.  ü^.  —  Mládenec 
doma  válený.' Db.  49.  Nad  člověka  neumě- 
lého a  doma  v-bo  nemůže  býti  horšího. 
Brt.  S.  77.  Doma  za  peci  válený  (kdo  ni- 
kde nebyl).  Rob. 

Valeral,  u,  m.,  HO.C,|,H„0,  jest  aldehyd 
kyseliny  kozlíkové,  das  V.  Nz.,  S.  N. 

Valeran,  u,  m.  V-ny,  valeriansaure  Salze. 
Nz. 

Valeren,  n,  m.,  v  lač.,  das  Valeren.  Nz. 

Valerian-us,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Valeri-us,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Valerový.  V.  kyselina  (kys.  kozlíková) 
n.  Valeriansaure.  Vz  S.  N. 

Vale§,  ISe,  m.  -^  Valentin.  Pal.  —  V., 
08.  jm.  Tk.  V.  69.,  85.—  V.  Jan,  spis.  J577. 
Vz  Jir.  H,  1.  II.  309. 

Valečka,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

1.  Váleti,  3.  os.  pl.  -ejl,  válej,  el,  en,  eni  = 
koulením  pfevrhovati,  wälzen,  herumwälzen, 
rollen ;  valchovati,  walken,  waíchern,  walgen, 
wälgern;  dělati,  strojiti,  zurichten.  Jg.  — 
co:  kámen,  Br.,  sudy,  sukno  (ne:  valcho- 
vati), D.,  těsto,  chléb,  Jg.,  prádlo,  Us.,  hody 
(strojiti),  Lom.,  poklony  (dělati).  Šm.,  Bern. 
Matka  válí  chléb.  Us.  Sd.  V.  železo,  Nz., 
pecny.  Šd.  Pride  ku  jednomu  chlapovi,  čo 
vrchy  válal.  Dbá.  SI.  pov.  1.  89.  Kde  bys 
ich  (=je),  má  milá,  kde  bys  ich  válela, 
dyž  tam  váKl  není?  SS.  P.  88.  Neumě/ 
chleba  válet,  ani  ho  do  pece  sázet.  Slavie 
Nár.  ps.  82.  Kůň  zuby  váli  (odhazuje).  Us. 
Dch.  —  co  éím,  kým.  Kámen  válci  v., 
prádlo  válcem,  trdélkem.  Jg.  Jedni  druhými 
smích  válejí.  St.  Uč.  64.  b.  Kdo  smích  jiným 
váli,  špatně  se  chválí.  Č.  M.  89.  Smičh  va- 
lechu  námi.  Ž.  wit.  79.  7.  Těsto  rukama  v. 
Dy  mi  chleba  dává,  popelem  ho  vála  a  tak 
mi  ho  hodi  jako  zlému  psovi.  Sš.  P.  160.  — 
co  odkud:  dřivi  8  vrchu.  Jg.  —  co  kdy. 
Ye  středu  sem  ho  (chléb)  válela.  Us.  Sd. 
V  sobotu  ju  (košili)  válí.  Sš.  P.  699.  Vz  V. 
co  kam.  —  co  z  čeho:  z  těsta  chléb.  Keš. 
—  co,  koho,  se  kde :  koho  na  čem.  Kom. 
Na  peci  se  v.  Us.  V.  nezralé  švestky  mezi 
kameny,  aby  změkly.  V.  střídku  t  prstech. 
Jg.,  Kom.  V.  se  v  blátě  jako  prase,  jako 
svině.  V.  V.  se  v  prachu,  Us.,  v  b'udu.  Jel., 
v  nepravostech,  D.,  v  popele.  Br.  V.  něco 
v  hrsti.  Lk.  Doma  se  v.  Ler.  Prase  váli  se 
v  bahně  a  přece  lidé  po  něm  prsty  obli- 
znjí.  Us.  VriV  V.  sukna  ve  valše.  Us.  Sd. 
Co  doma  váleno  (děláno),  nevalně  chváleno. 
Kmk.  V.  se  ve  sněhu.  Us.  C.  Válejí  se  po 
zemi.  Sš.  P.  733.  Seber  své  věci,  af  se  ne- 
válejí po  zemi.  Us.  Dch.  —  po  čem:  klády 
po  arvěch  v.  Rkk.  19.  —  se  za  ěim.  Vlna 
za  vlnu  se  válé.  Rkk.  —  se  kam :  na  jednu 
haldu,  V.,  něco  do  sklepa.  Us.  Víno  dolů 
v.  kázal.  NB.  Tč.  64.  V  ten  čas  zástupové 
valéchu  sě  k  Ježíšovi,  aby  slyšeli  slovo 
božie.  Hus  II.  277.  Mrtvé  těla  na  niu  (na 
zem)  sa  val'aly.  Dbš.  SI.  pov.  I.  390.  —  se 
s  čím  =  néco  váleti.  Reš.  S  kamením  se 
váleti.  Kom.  —  se.  Roste  tam  travička,  jen 


se  vine,  jen  se  válí.  Ces.  mor.  ps.  80.  Čer- 
nou masf  jí  dávám,  aby  se  nona  neválela 
(nejitřila).  U  Domažl.  Němc.  Kdo  se  hněvá, 
nechf  se  váli,  však  ho  pán  Bůh  nepochválí. 
Prov.  Nic  nedělá,  jen  se  válí  (povaluje). 
Ros.  —  se  kdy  kde.  Z  jara  při  prvním 
hřměni  po  zemi  se  válejí,  aby  neměli  bo- 
lesti v  kříži.  Vz  více  v  Sbtk.  64.,  66..  135., 
266.  —  se  jak.  Moře  vlnami  odevšad  se 
válelo.  Kom.  Lab.  58.  —  se  s  kým  = 
tělesné  obcovati,  beischlafen.  Us.  KSt.  —  se 
proč:  smíchy  se  v.  Jg.  I.  54.  Přes  koleno 
váli  (chléb).  Er.  P.  354.  Válel  se  nahým 
tilem  po  kcmřivách.  St.  N.  136.  Jako  svině 
nechajíc  vody  čisté  válé  su  s  libostí  v  bláté, 
též  utrhač  .  .  .  Vz  Utrhač.  Hus  I.  230. 

2.  Váleti,  el,  en,  eni  ^  válčiti,  válku 
vésti,  Krieg  führen,  streiten.  —  abs.  Když 
Hradečtí  váleli.  Pč.  12.  —  s  kým.  Jak  by 
hory  s  horami  válely  -,  Ty  by  si  válel  a  kra- 
buj em;  Trudno  nám  v.  s  těmi  vrahy.  Rkk. 
23.,  28.,  22.  Po  smrtí  pak  Albrechta  páni 
čeSti  sami  jedni  s  druhými  váleli.  Let.  116. 
Ne  a  naši  ctí,  ale  s  našim  statkem  v.  budeš. 
Pal.  Dj.  IV.  2.  401.  Já  a  tvů  cti  neválim 
ani  váfeti  chci,  jedné  ty  sám  s  ni  neválej. 
Arch.  IV.  144.  Kto  s  ni  bode  moci  v^eti. 
ZN.  On  pořád  se  sousedy  váli  (má  rozepře). 
Us.  Vk.  Potom  mnoho  válel  s  císařem.  V. 
Ten  válej  s  Cechy,  kdo  nechce  živ  býti. 
Dal.  133.  On  pořád  se  sousedy  váli  (jest 
v  rozepři).  Us.  v  Táborsk.  —  Jel.,  Troj.  — 
mezi  kým.  Mezi  sebou  váleli  a  bojovali. 
Kr.  Trip. —  proti komu:  proti  Bohu.  Reš., 
D.  Všeliká  ruka  nechať  válé  proti  mně; 
Nepřátelé,  proti  nimžto  budete  v.;  Král  vá- 
léše  proti  Israeli.  BO.  —  kam.  I  račiž  pane 
věděti,  žet  do  jeho  zemí  chci  v.  Arch.  III. 
44.  Žádný  aby  neválel  do  Němec  svévolně. 
Ib.  IV.  477.  —  jak.  Než  lépe  by  bylo 
máme-li  vládnouti,  abychom  příměří  nedě- 
lajíc společné  váleli.  Arch.  III.  7.  —  čím: 
Než  válkat  jest,  válků  válé  se  sem  i  tam. 
Pal.  Dj.  V.  1.  159.  V.  velikým  vojskem, 
penězi.  Us.  —  za  koho.  Za  krále  proti 
nepřáteióm  válechu.  BO.  —  proč.  S  toho 
válechu  (s  dievkami)  let  pět.  Dal.  22. 

Valhala,  y,  f.,  velkolepá  stavba  mramo- 
rová s  mramorovými  poprsími  něm.  výteč- 
níkův u  Rezna.  Vz  S.  NT 

Valcha,  y,  f.  -^  stoupa  h  stupování  suken. 
V.  Z  něm.  Walche,  Walkmtthle.  Mz.  362., 
V.  V.  kliková  (s  klikou),  die  Kurbelwalke, 
cechovní,  4>c  Zunftwalke;  Kůže  do  valchy 
zadělati.  Šp.  Od  vás  na  valchu  voziti  se 
nedám.  Ehr.  —  V.  =  drsná  deska,  na  niž 
místy  prádlo  perou.  Us.  Brnt.  —  V.  =  kom- 
binovaná hrklávka  (brkačka)  i  klapačka. 
Jest  to  větši  prkénko,  na  němž  na  dolním 
konci  8  obou  stran  přibito  po  dřevěném 
péře  a  mezi  péry  uprostřed  avé  kladívka 
vedle  sebe.  Z  předu  točí  se  klikou  válec, 
na  němž  péra  po  vroubcích  sjiždějice  feh- 
tajl  a  kladívka  kolíky  u  válec  vtlučenými 
se  pozdvihuji  a  na  prkno  dopadajíce  tlukou. 
V.  drží  se  v  levé  ruce  o  prsa  opřená  a  pra- 
vou se  točí  za  kliku.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 
v  Mtc.  1880.  —  V.,  němec.  Walcha,  mlýn 
a)  u  Neveklova,  b)  u  Jiatebnice,  o)  u  Ji- 
čína, d)  u  Pardubic,  e)  n  BMnice,  f)  n  Kra- 
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luvie,  g)  a  Hořovic;  aamoU  a)  a  Křelovic, 
b)  a  Pacova,  c)  u  Humpolce,  d)  u  Vysokého 
Mýta,  e)  n  Vlaiimi. 

Valchář,  e,  m.  =  kdo  valtíitýe  sídcna, 
der  Walker,  Walkmttller.  V.,  Hr.  rk.  335. 
Sukno  jestliže  slabé  (chatrné)  jest,  valcbář 
valchuje.  Kom.  O  v.  řeckých  a  římských  vz 
Vlák.  177.,  270.,  277.  O  v-řích  starší  doby 
vz  Tk.  n.  373.,  381.  —  V.,  osob.  jm.  Vek. 

Yalchářka,  y,  f.,  die  Walkerin. 

Valeháma,  y,  f.,  die  Walkmühle.  Sedl. 
F.  105. 

Valehářský,  Walker-.  D. 

YalehářstŤÍ,  n.,  das  Walkhandwerk.  D. 

YalehinoT,  a,  m.,  Walterscfalag,  vea  v  Da- 
ěickn  na  Mor. 

Valehov,  a,  m.,  Walchow,  ves  n  Bosko- 
vic. PL. 

ValehoTad,  Walk-.  V.  stfil  n  kloboni- 
nika,  D.,  beran,  palice,  stroj,  kolo,  buben. 
Sp. 

Valehovadlo,  a,  n.,  das  Walkeisen,  die 
Walkmaschine.    Sp. 

Valchováni,  n.,  das  Walken,  die  Walk- 
arbeit. V.  snken.  D.  —  V.  =  tupení,  das 
Dnrchhecheln.  Vz  Valchovati. 

Valchovaný;  -an,  a,  o,  gewalcht,  durch- 
gehechelt. 

Valchovati,  valckovávati  =  válením  hu- 
stiti, jemniti,  rovnali,  walken;  práti,  bíti, 
durchwalken,  durchprUgeln;  tupiti,  lutnéti, 
krítisiren,  dnrchhecncln,  meistern,  durch- 
ziehen. Jg.  —  co,  koho:  sukno  (dle  Nvk. 
správné:  váJett),  Kom.,  punčochy,  Us..  zemi 
(rovnati),  L. ;  něčí  skutky,  Jg.,  práci.  Stele, 
priva.  V.,  ly)žl  sondy  (přísné  posuzovati, 
tupiti).  Br.  lieči  jeho  posměšně  valchovali. 
BR.  II.  329.,  786.,  b.  Slova  má  valchujete 
a  divně  zmítáte.  Str.  Cizi  práce  v.  Bvac.  — 
co,  se  kde.  V.  se  v  posteli  =  váleti  se, 
sich  herumwälzen.  Na  Mor.  Vek.  V.  Švestku 
v  prstech  (měkěiti).  Us.  —  co  čím:  kůže 
rybím  tukem.  Sp.  V.  někoho  holi  po  hřbetě 
(biti).  Tě. 

Valchovka,  y»  f-  =  hlinka  vakMfská, 
Walkererde,  f.,  Walkthon,  m.  Vz  S.  N. 

Valchovna,  y,  f.  =  valeháma,  valcha, 
na  Mor.  valchovné,  na  Slov.  valkovia. 

Valchovni,  Walk-.  V.  jáma,  der  Walk- 
trog.  Sp. 

ValchoTnice,  e,  f.,  die  Walkpresse. 

YalchoTBický  =  valcháfský. 

ValchoTský  mlýn  u  Kutné  bory  a  u  Krá- 
lové dvora.  PL. 

Valchový  mlýn  n  Hořovic. 

Valibuk,  a,  m.  =  sHák,  ein  starker  Mensch. 
ü  Přer.  Kd.  —  V.,  osob.  jm.  DbS.  SI.  pov. 
I.  90. 

Yaliee,  e,  m.,  osob.  jm.  —  V.,  pl.,  ves 
na  Slov. 

Yalii,  e,  m.,  der  WMzer.  —  V.,  osob. 
jm.  Sd. 

YáliMk,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Valíček,  ěka,  m.,  osob.  jm.  Sd.,  Vek. 

Valičlce,  dle  Budějovice,  Waltersdorf, 
ves  n  Star.  města  v  Oiom. 

Validace,  e,  f.,  z  lat.  •=  schválení  sménky, 
mince,  die  Validation,  Anerkennung,  Giltig- 
erklärang.  Kh. 


YalidoTati,  z  lat.  ^^  platným  učiniti, 
sthváiiti,  potvrditi,  za  platné  uznati,  vali- 
diren,  giltig  machen,  bestätigen,  fíir  gute 
Zahlung  gelten.  Kh.  V.  směnku. 

Vali^ura,  y,  m.  =  nehybný,  neobratný 
ňlovék,  nemotora,  ein  unbeholfener  Mensch. 
Mor.  Skd.,  Vck.  —  V.,  osob.  jm.  Mor.  Vek. 

Yalihora,  y,  m.,  ein  grosser,  plumper 
Mensch.  U  Olom.  Sd.  —  V.,  osob.  jm.  Dbš. 
SI.  pov.  L  90. 

Valihrach,  a,  m.  =  kdo  se  snadno  svalí, 
padne,  der  leicht  umfällt.  Jg.  —  V.  =  díté 
silné,  jtž  při  chůzi  se  klátí  s  bohu  na  bok. 
Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 

Valik,  a,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  I.  109. 

Yalikův  mlýn  u  Vratislavky  a  u  Ždiárec 
na  Mor.  Tč. 

Yalina,  y,  f.,  bauhinia,  die  Baubinie, 
rostl.  V.  vytažená,  b.  porrecta,  sifkovaná, 
b.  reticulata,  v.  jazyk,  b.  lingua,  v.  peřestá, 
b.  variegata,  plstnatá,  b.  tomentosa.  Vz 
Batp.  462. 

Yalinky,  pl.,  f.,  druh  jablek  nakyslých. 
Na  Zlinskn.  Brt. 

Yalipee,  e,  m.  =  pedviU.    D  Opav.   Pk. 

Yalis,  a,  m.,  osob.  jm. 

Yalid,  e,  m.,  osob.  jm.  V.  Ferd.,  náměstek 
purkmistrův  v  Praze  r.  1882.  a  násl. 

YalliŮT  mlýn  u  Nov.  Mésta  na  Mor.  Tč. 

YaliSt«,  vz  Val. 

Valiti,  val,  vale  (ic),  il,  iv,  en,  eni;  vá- 
leti (vz  toto);  válívati  =^  svaliti,  povaliti, 
rozvaliti,  poraziti,  vyvrátiti,  um-,  nieder- 
wälzen, ninstflrzen,  hinstrecken,  um-,  nieder- 
werfen, Umstürzen;  bíH,  schlagen,  stossen, 
durcharbeiten;  hrnouti,  hin-,  zusammen- 
werfen; strkati,  pfiéítati,  die  Schuld  auf 
einen  wälzen,  schieben;  koulením  převrho- 
vaii,  rollen,  wälzen ;  se  =  toéiti  se.  upadati, 
sich  wälzen,  fortrollen,  hin-,  umfallen,  hin-, 
einstürzen;  valem  jíti,  sich  wohin  wälzen, 
wallen,  strömen,  wogend  o.  wälzend  sich 
bewegen;  hrtumti  se,  řítiti  se,  mit  ganzer 
Macht  zndringen ,  einstfirmen ,  einstürzen, 
herbeiströmen.  Jg.  —  V.  od  vi  ve  vlna,  l 
se  stupňovalo  v  al.  Ht.  —  abs.  Val  (odpal  I 
jdi  pryč!),  weg,  fort!  ü  Kojet.  Bkř.  Proč 
tady  valii,  warum  verrichtest  du  hier  deine 
Nothdnrft?  U  BruSp.  Mtl.  —  co.  Valii 
kámen  Sisyphův  {•=  konáS  mamou  práci). 
Poř.  Bdi.  Co  tady  valíi  (sprosté  mluvid)? 
Us.  n  Brusp.  Mtl.  V.  dům,  zeď,  stěnu  — 
bořiti,  L.,  strom  =  porážeti,  L.,  Us.  u  Opavy. 
KiS.,  dřevo  =  kutáleti.  Bos.  —  co,  se  kam 
(nač,  do  čeho,  k  čemu,  t  co):  něco  na 
hromadu  v.  Us.  Vinu  na  jiného  v.  (strkati). 
Us.  Vojsko  se  na  nepřítele  valí.  Flav.,  H^j. 
Váli  se  naň  boj,  Br.,  válka.  Kom.  VSe  se 
naň  valí.  D.  Čim  se  větší  zármutkové  na 
nás  valí,  tim  také  většího  potěieni  nám 
Bůh  udili-.  Souženi  na  ni  se  valící.  BR.  II. 
602.,  807.  Hleď,  jak  bída  se  valí  na  nás. 
Nudž.  K  Sturmu,  ku  předu  se  valiti.  D.  Ta 
mast  kosti  v  hromadu  valí.  Lék.  Už  se  ta 
zima  zase  na  nás  valí.  Us.  Dch.  Valí  se  mi 
db  očí  kouř.  Us.  Sd.  Na  krále  českého  se 
veliké  nebezpečenství  valilo.  Dač.  I.  251. 
Nebe  spásy  se  nám  kalí,  lítá  bouře  se  na 
nás  valí.  Si.  Bs.  12.  Vietko  néitěstie  sa  na 
mňa  váli.  Dbí.  SI.  pov.  I.  402.  Jakžby  leCJC 
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v  les  80  valil.  likk.  37.  Protož  ziůtupové 
valili  sú  se  k  němu.  Hus.  II.  278.  —  se. 
Francek  se  už  váli  (už  jde).  Us.  Šd.  Ten  se 
valí  (hrne,  běží)!  Us.  Kd.  Ten  váli  (boz: 
se^utiká)!  U  Místka,  na  Zlínsku.  Mtl , 
Brt.  Cf.  V.  se  kudy.  Váecko  se  tam  valí. 
Us.  Dch.  Valí  se  jako  hromada  neStěsti,jak 
veliká  voda.  Us.  Vrů.,  Brt.  —  se,  koho 
proč.  Lenosti  sotva  se  váli.  Ros.  Valí  se 
voda,  Ros.,  vlna,  krev,  dým,  Rkk.,  kouř, 
D..  obilí  (vlní  se).  Us.  Kázal  sem  je  na  tvuo) 
slib  dolů  v.  NB.  Té.  64.  —  co,  se  odkud. 
Kámen  se  zdi  v.  Aix.  1132.  Valí  se  dým 
v.  komína.  Us.  Sd.  Hněď  sa  valila  zo  studni 
čirá,  čistá  krev.  Dbš.  SI.  pov.  I.  519.  Pride 
domov  najedovaný,  len  sa  mu  tak  valil  pla- 
meň z  pyskov.  Ib.  101.  Kouř  se  váli  z  ka- 
men, z  peci.  BR.  II.  860.  a.  Prach  se  valí 
od  kočáru  atd.  Dch.  Kámen  se  mechem  ne- 
obalí,  jenž  se  často  s  místa  valí.  Prov.  Voda 
s  hory  se  valí.  Us.,  D.  Voda  se  valí  z  pra- 
mene, D.,  krev  z  rány;  dým  z  komína,  lidé 
z  kostela  se  váli.  Us.  Kli  —  se  jak  (kam). 
V  houfech  se  tam  valili.  V.  Valil  do  foroty 
(»=  jedl,  pil  přes  moc).  Na  Zlínsku.  Brt. 
Slzy  potŘiketn  se  valily.  Kat.  Videlkama  od 
peca  valila  mne  přes  pleca.  Ps.  slez.  Šd. 
Severu  vladař  lavinou  tmy  se  valí.  StaSek. 
Hlukem  valili  se  z  koleje.  Let.  419.  Valil 
se  ohromný  proud  bez  značné  překážky 
Uhrami  a  Keckem  až  do  roviny.  Ddk.  III. 
169.  Stádo  úprkem  se  valilo.  BR.  231.  a., 
Háj.  Krev  se  valí  potokami.  Us.  Tč.  Ta  po- 
kušení podlé  mého  předpovídání  na  vás  se 
valí.  BK.  II.  108.  b.  Do  domu  se  valí  hou- 
fem. Bibl.  Úprkem  na  někoho  se  valiti.  Háj. 

—  za  čím.  Pokuta  za  pokutou  se  valila. 
Br.  Vlna  za  vlnu  se  vale.  Rkk.  14.  Rok  za 
rokem  se  valí.  Us.  —  kdy  kam  s  kým. 
A  v  té  chvíli  valí  se  za  niem  bratr  žaíob- 
níkuov  B  svými  pomocníky  do  krčmy.  NB. 
Tč.  261.  -  kudy.  Voda  valila  pí*s  cestu. 
Na  Zlínsku.  Brt.  Ajta  dým  sě  valie  po  dě- 
dinách. Rkk.  17.  Hoře  dolinami  čerňava  sa 
valí  (=  černé  mračno).   81.  ps.  Šf.  III.  U9. 

—  kudy  jak.  Po  jejie  bělúciem  liékn  slzy 
potóčkem  se  valéchu.  Kat.  699.  Vojsko  zemi 
s  velikým  spěchem  se  valilo.  Us.  Lid  (tam- 
tudy)  zástupem  se  valil.  Har.  II.  170. 

Válivka,  y,  f.,  volvox,  prvok.  Krok.  II. 
521. 

Vallvrch.  a,  m.,  cf.  Valihora.  —  V., 
osob.  jm.  Dbfi.  SI.  pov.  I.  89. 

Válka,  y,  f.  ^=  wgna,  hoj,  od  vál  ve  vá- 
leti (válčiti),  der  Krieg.  V.  výbojná  (offen- 
sivnl)  a  obranná  (defensivní) ;  na  zemi,  ná- 
mořní, pevnostní,  pohorská  atd.,  malá  n. 
partizánská.  Vz  S.  N.  V.  domácí,  BN.,  měst- 
ská, v  domácí  (v  cizí)  zemi,  V.,  pro  nábo- 
ženství, D.,  náboženská,  občiinská,  Nz.,  ote- 
vřená, Mudr.,  vyhlazovací,  vyprostila  (Be- 
frelungs-),  zahlazovací,  na  suchu  i  na  moři, 
na  vodě,  Us.,  o  dědictví.  Nz.  Vyhlášení, 
opovědění,  hluk,  případ,  čas  válkv.  J.  tr. 
Zdvibše  mezi  sebou  války  domácí;  válku 
vésti;  hrozné  války  mez.i  sebou  stropili; 
války  nechati,  zanechati;  válkou  podmaniti. 
V.  válkám  se  radovati;  Pakli  válku  oblí- 
bíte, bojujte  beze  mne.  Flav.  K  válce  se 
chystati.   Dal.    Válku  na  zem  uvaliti.    D. 


Válku  zdvihnouti,  pozdvihnouti,  vyzdvih- 
nouti (Ski.  II.  4.),  stropiti.  D.,  Br.  Válka 
proti  někomu  zdvihnouti.  Br.  válkou  a  ná- 
silím. Br.  V.  povstala,  V.,  vypukla.  Sych. 
Válku  smluviti  ReS.  Do  války  se  dáti ; 
Války  se  nabažiti.  Us.  Dch.  Válka  veliká 
i  drobná.  Dch.  Válku  zdvihl  Kroesug  proti 
Cyrovi.  V.  Válku  vzbuditi.  BO.  Věz,  ž'  eef 
přietelská  válka  nebezpečna.  Dal.  126.  Pře- 
táhnouti -někoho  válkou  (germanismus  a  6p.). 
Tu  jsťi  války  zaSly;  Ale  války  zašly  i  ne- 
požívali sme  té  luky.  NB.  Tč.  33.,  290. 
Válku  opověděti.  Sd.  Jaromírovi  válku  vy- 
pověděl ;  Se  Štěpánem  v  létě  r.  1030.  vzňala 
se  nová  v.;  Ta  válka  jen  málo  měsicO  po- 
trvala; V-ku  8  někým  počíti;  Tím  řiSe  do 
dlouhých  válek  zapletena  brla;  Jako  až 
podnes,  bylo  i  tenkráte  k  veaeni  války  po- 
třebí peněz  a  sice  hojných  peněz;  Výsledek 
válek  bývá  nejistý.  Ddk.  lí  62.,  106.,  331., 
427.,  IIL  49.,  V.  283.,  Ví.  105.  Kázal  bráti 
na  mém  zboží  bez  viny  svú  válků;  V  otvo- 
řité  válce  před  landfridem  bral  jemu;  Já 
jsem  neměl  s  žádnou  válkou  nic  činiti;  Ve 
válkách  se  iest  dala  ta  věc;  Když  jest  bylo 
ve  válce;  Nežli  se  v  zemi  války  počaly. 
Půh.  I.  148.,  208.,  254.,  387.,  IL  59.,  92. 
Chtiece  raději  ty  věci  pokojně  než  válkou 
jednati;  Jeho  nejbrannéjší  a  nejčelnější  sů 
lidé  jemu  zjímáni  a  zbiti,  ježto  sů  jeho 
války  jemu  vedli ;  Dokiidž  tato  válka  mezi 
námi  a  vámi  trati  bude ;  I  velmit  mi  jest  se 
v  tom  příměří  veliká  Skoda  stala  a  vétái 
nežli  kdy  u  válkách;  Jestliže  bylo  na  tuto 
zemi  válkou  sazeno.    Arch.  I.  &ň.,  II.  45., 

IV.  343.,  411.,  V.  435.  (Šd.).  Počátkové 
válkv  nevycházely  vždy  od  husitüv,  alo 
někdy  také  od  nepřátel  jejich ;  Od  loňska 
těžkou  vedl  válku  proti  měStanum  nonn- 
berským ;  Oni  že  již  protrávili  se  válkou, 
aniž  mohli  stačiti  déle ;  Proč  roznítili  takové 
války  a  nedali  zemi  požívati  pokoje?;  Bez 
sluSné  přfčiuy  počali  válku  na  nás,  pána 
svého  ;  V.  selská.  Pal.  Dj.  III.  3.,  59.,  IV. 
2.,  424.,  V.  1.  65.,  287.,  V.  2.  482.  A  Zižka 
ihned  jel  do  Plzně  a  tu  z  města  plzeňského 
měl  mnoho  válek  s  panem  Boh.  z  Š Vam- 
berka; Potom  o  tom  veliké  války  byly 
mezi  nimi.  Let.  32.,  143.  Na  válku  se  od- 
dati. BO.  Za  jeho  časnov  ižádná  sě  válka 
nevztrhla.  BO.  U  válku  duchovní  s  ním  sme 
vstúpíli.  M.  V.  mezi  nimi  vznikla.  V.  Každo- 
denní (stálá)  v.  8  Čechy.    Vz  Tk.  IV.  257. 

V.  sě  vzbudi.  AIx.  v.  2397.  O  vypovídání 
války  u  Řeků  a  Římanů  vzVIšk.  345.  Když 
by  zahynul  právu  válku  nesa.  Št.  Aby  žádný 
z  nás  konferentův  o  své  ujmě  žádné  války 
ani  k  urážce  něčí  ani  pro  obhájeni  svého 
vlastního  sivé  bellum  offensivum  sivé  bellum 
defensivum  zdvihnouti  a  začíti  nemohl  a 
moci  té  neměl.  Ski.  I.  1315.  Válkou  nebo 
morem  práva  se  přetrhujl.  Vz  Zř.  zem.  Jir. 
701.  Válka  povstala.  V.  V  míře  válku  múdro 
zdáti.  Rkk.  Válku  přetrhnouti.  Er.  V.  žádné 
rady  netrpí.  Prov.  Válka  někoho  zajde.  St. 
Válku  nésti.  Št.  Záhuba  řiée  v.  domácí;  V. 
má  své  právo;  V.  věc  nejistá  a  vítězství 
nestálé;  V.  dá  se  dobře  slyšeti,  ale  těžko 
viděti;  Lepši  pokoj  nežli  válka,  z  níž  po- 
chází vše  zlé;   Ve  válce  na  dobrém  vůdci 


Yitka 


Valosin. 
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všefko  záleží ;  Války  vésti  se  mají  jenom 
z  phcin  spravedlivých.  Vz  Bb.  39.-43., 
'.'73.  Ve  válce  Štěstí  neivětSi  díl  mívá.  Pk. 
y.  nebývá  každéma  hojna,  jen  někomu.  Lb. 
Štěstí  ve  válce  odneseá  na  opálce;  Co  po- 
lioj  nasbírá,  to  válka  sežirá.  Lepii  dobrý 
mír  nežli  války  vir.  T6. 

Valkář,  e,  m.  •^  valehář. 

Valká^ka,  y,  f.  =  valchářka. 

Valkárstrí,  n.  =  valehářstvi. 

Valkatl,  válkati,  valkarati,  rollen.   Koll. 

Valkera,  y,  f.,  valkeria,  rostl,  blahovo- 
nuvitá.  Rostl.  I.  227.  a. 

Va]keHce,  ErkeHce,  HelkeHce,  AI- 
í^ersdorf,  ves  v  Dééinsku.  Vz  S.  N. 

Valkonn,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  I.  149., 
IV.  5».,  38.,  366.,  Tf.  280.,  800.,  8.  N.,  Arch. 

I.  109.,  IV.  403.,  Pal.  Dj.  UI.  1.  347. 
VálkOT,  a,  m.,  Walkow,  samota  n  Milev- 
ska. PL. 

Valkováni,  n.  —  valchování. 

Valkovaný;   án,  a,  o  ='  valcliovaný. 

Valkovati  atd.,  na  Slov.  =  valchovati.  — 
V.,  rollen.  —  koho  kam  Jak.  Když  až 
(iolfi  pHšel,  ruka  ďasa  zas  jej  zpátkom  vzhůru 
valknje.  Koll.  I.  349.  —  V.  ^  vatovati  vál- 
kem. —  co:  rolu.   Ü  Opav.  KIš. 

ValkoTce  velké,  ves  na  Slov.   Let.  si. 

II.  227. 

Válkovltý,  walzicht.  Šm. 

Války,  pí,  vz  Válek,  Válka.  -  V.,  jm. 
pulnosti  u  Vsetina.  Vek. 

Vallenka,  y,  f.,vallenia.  Rostl.  I.  251.  a. 

Valleska,  y,  f.,  vallesia.  Rostl.  L  250.  a. 

Vallisnerka,  y,  f.,  vallisneria.  Rostl.  1. 
271.  a. 

Vallrothka,  y,  f.,  wallrothia,  rostl,  oko 
ličnatá.  Rostl.  I.  259.  a. 

Valiněj,  e,  m.,  bylo  mě.  na  Roně;  sho- 
řeno bylo  Valdemarem  r.  1170.  Krok.  IL 
375. 

Valmo  (od  valiti).  Zemčata  vařená  jedí 
sť  oloupaná  se  solí  a  máslem  a  šlovou  zem- 
čata  na  valmo,  na  ioupačku.  Rostl.  lil.  9.  39. 
Uhde  valmo  valí  sě  obilé  rostouc.  St. 

Valně  =^  Muéné,  hoitfné,  valem,  haufen- 
weise, strom-,  zngweise.  Valně  lidi  hubiti; 
i''lu8y  hlavy  do  hrdla  v.  padají.  V.  Kostel 
se  v.  navitěvuje.  Har.  V.  naň  přiklopotaly 
divky.  Háj.  Pomuřané  v.  jsou  vstali  zase 
k  odboji.  Ddk.  II.  401.  —  V.  =-  hodné, 
silné,  tuze,  recht,  wacker,  sehr  stark.  Nej- 
valněji lichvi  ti,  kteří  ...  V.  Nemáme  se 
v.  na  zdraví.  Sycb.  Noc  v.  již  pokročila, 
když  usnul.  Us.  Tě.  V.  to  uenmíě.  U  Rychn. 
Dbn.  Biskupové  nevšímali  si  asi  v.  Prahy; 
Ondřeje,  mnicha  dle  professí,  ve  vědě  v. 
zbéblého,  vzornými  mravy  výtečného;  Zdá 
se,  že  tento  kandidát  trůnu  získal  si  valné 
pHvrženců.  Ddk.  IV.  36.,  210.,  VI.  4.  (Tč.). 
V  čemž  od  sněmovnlků  v.  mu  prý  odmlou- 
váno. Pal.  Oj.  IV.  1.  91.  Buď  hrdinů  valně. 
BO. 

Valni,  vz  Valný.  —  \.  =  k  valům  se 
cítahtýíei,  Schanzen-,  Wall-.  V.  příkop,  D., 
zeif.  Troj.,  sklep,  Zlob.,  Rk.,  vojsko.  Oač. 
L  267. 

Tálniee,  e,  válnlóka,  v,  f.  =^  mandlo- 
Citéka,  das  Mangenbrett.  Dch. 


Valniéek,  éka,  m.,  osob.  jm. 

I      Valník,  n,  m.,  jm.  lesa  n  Vsetina.    Vek. 

I      Válnik,  n,  m.,  der   Roller,    die  Manile. 

;  Uch.,  Šp.  V.  na  prádlo,  die  WäscheinanK«. 

Šp.  —  V.  =  silný,  malý,  tilký  vůz  na  silná 

dfeva.   U  Bolesl. 

Válnlti,  il,  ěn,  ěni,  mangen.—  eo  kd«; 
prádlo  na  válníku.  Dch.  Obyí. :  váleti. 

Valnoha,  y,  m.  a  f.  — -  líný  élovék,  lou- 
davec,  ein  träger,  langsamer  Mensch.  Us.  ve 
východ.  Čech.  8* ,  KSá.  U  Uher.  Hrad.  T6. 

Yalnoklas,  n,  m.,  agastachys,  rostl,  stří- 
brncovitá.  Rostl    I.  235.  a. 

Yalnouti,  ni,  nt,  atí  =  baciti,  uhoditi, 
einen  heftigen  Schlag  versetzen.  —  koho 
kam.  Valnnl  ju  do  hlavy,  hned  ji  hlavu 
rozrazil.   Slez.  Sd. 

Valnoiitl  se  =  povalovati  se,  säumen, 
faulenzen,  sich  wo  aufhalten.  —  n  koho. 
üs. 

Valný,  -ni  —  eo  se  valí  jako  vody,  valem 
jdoucí,  jpHválný,  stflrzend,  wogend,  strö- 
mend. V.  potok,  Zlob.,  řeka  (prudká).  D. 
Na  valném  voze  jeti  (jehož  loukoti  nejsou 
železným  páerm  nýbrž  jen  skobami  sevřeny. 
Us.  na  Mor.  Mřk.  V.  vozy  (nekované).  Pam. 
Vel.  Mezer.  228.  —  V.  =  hluéný,  hromadný, 
houfný,  mnohý,  mocný,  veliký,  suný,  statný, 
podstatný,  ietný,  hlavni,  všeobecný,  häufig, 
gross,  stark,  zahlreich,  allgemein,  Haupt-. 
Valným  houfem  bitvu  svésti ;  v.  sněm,  mor, 
V.,  vojsko,  trh,  D.,  hlnk,  zástup,  město, 
Troj.,  pout,  Har.,  počet,  Gníd.,  bitva,  Lom., 
zeď,  Us.,  klenuti.  Ros.  Na  rovni  valnej. 
Rkk.  Sebra  voje  se  vieeh  vlastí  valných 
Rkk.  46.  V.  schůze,  hromada,  shromážděni, 
Rk.,  Dch.,  Šp.,  Tč.,  8kř.,  polní  hlídky,  voj, 
8.  N.  V.  tření.  Kodym.  Když  zloch  již  měl 
ze  skály  valný  kus  zdi  vystavěný  .  .  .  Sš. 
P.  479.  Voleno  jest  tedy  ke  sněmu  valněj- 
šímu. Pal.  Di.  IV.  1.  110.  Jindřich  svolal 
do  Míšně  valný  sjezd  knížat;  Prospěch, 
jehož  biskup  v  Prusku  dosáhl,  nebyl  valný. 
Ddk.  II.  231.,  III.  93.  (Tč.).  Byl  jest  valiiÝ 
sněm  knězi.  Dač.  I.  20.  Bitvy  hlavní  neb 
valné  nebylo,  čr.  Velmi  valnú  svatbu  uči- 
nil; Lid  veliký  a  v.  BO.  Zeď  valná.  BO. — 
éim.  Hrad  posádkou  valný.  Troj.  183.  — 
V.  -^  hodný,  dobrý,  švarný,  hezký,  stark, 
tOchtig,  wacker,  brav,  trefflich,  bOndig.  Tento 
rým  neni  hrubé  v.  Puch.  To  bude  asi  valné. 
Us.  To  snkno,  pivo,  jeho  chováni  neni  valné. 
Us.,  Sych.,  Ml.  Valný  důkaz.  Šír.  Ty  řepy 
nejsou  letos  valné.  Us.  To  není  valné.  Us. 
Ktk.  Čím  dálnější,  tím  valnéjSi.  Prov.  Šd. 
Bezděčné  dílo  nebývá  valné.  Č.  M  .139. 

Valo,  a,  ra.,  osob.  jin.  Nh  Slov.  Šd. 

Valohrdý,  stolz  auf  seine  Schanzen.  V-dá 
Budeč.  Krok.  I.  a.  4. 

Valolomný,  schanzenbrechend.  L. 

Valonie,  e,  valonka,  y,  f.  =  mistička 
z  dubu,  který  slově  chrast,  querous  aegilops, 
die  Valonie.  Šp.  Výtah  z  v-e,  Valonieaus- 
zug,  -extrakt,  podeSvice  činná  z  v-e,  Sohl- 
leder;  mokkanská  v.,  Mooca valonie,  obchod 
8  v-emi,  Valoniahandel,  mlýn  na  v-e.  Šp. 
V-ky  =  nepravé  borky.  Prm.  IV.  267. 

Valor,  Upe:  vahur. 

Valosin,  n,  m.  =-  kostice,   rákos^nroěle   i 
připravovaný.  Balda.  edbyVjOOQlC 


548 


Yalonch  —  Vampole. 


Talouch,  H,  m.  =  Valentin.  Pfth.  brn. 
1640.  Cf.  Vala^  —  V.  Frant.,  far.  a  spis., 
nar.  1810.  Vz  Sb.  H.  1.  301.,  S.  N. 

Valoun,  u,  m.  =  kuželišté,  der  Kegel- 
plan.  Ü8.  —  V.  =  kus  slepence  eákuiacený, 
okrouhlý,  tmelem  spqjený.  Vz  Schd.  lí.  74., 
Bř.  N.  247.,  269.,  Obláaek.  V-ny  naplavené. 
V-ny  pazourkové,  Feuersteingerölle.  Dch. 
V  prsti  té  bylo  plno  v-nů  vápencovýcii. 
Km.  1883.  134. 

Valounidté,  ě,  n.  =  misto,  kde  jsou  va- 
huny.  Ort,  wo  Geschiebe  sind.  Prosí. 

Valour,  u,  ra.==  valoun.  Valoorem  kouli 
hoditi  =  ne  vysoko,  nébrž  aby  po  zemi  se 
valila,  wälzend.  Kos. 

Valoug,  n,  m.,  vtdousy,  pí.  ^=  vow,  der 
Spitzbart,  Schnurrbart.  D.,  Nz.  Ik. 

Valousáč,  e,  m.  =^  valousatý.  Dch. 

Valouelatý  =  valousy  majid,  ein  Schnurr- 
bärtiger. Us.  Dch. 

Valounek,  Slca,  m. = Váloudi.  —  V.,  os.jm. 

VáloT,  n,  válovec,  vce,  m.  =  necky, 
koryto,  der  Trog.  Na  Slov.  a  Mor.  Svifta 
mlaáčí  při  vilově,  když  mláto  žere.  Tč. 
Když  sviňa  zakviči,  všecky  druhé  »vině  od 
válová  běží.  Na  Mor.  Tá.,  D.,  Koll  —  V., 
a,  m.,  Woblau,  ves  u  Podbořan,  b)  n  Bu- 
ehova.  Tk.  I.  435.,  III.  106.,  Arch.  lU.  190. 

Valovati  =  uvalovati.  —  eo  tím :  rolu 
valem.  U  Opav.  KIS. 

Valovatosf,  vz  Valovitosf. 

Valovatý,  vz  Valovitý. 

Valovee,  vce,  m.,  osob.  jm.  Arch.  1. 546. 

Válovec,  vce,  m.  =  vál  na  nudle.  D.  — 
V.,  na  Slov.  ^  Subka  k  zavíráni  kola,  der 
Hemmschuh.  Plk. 

Válovek,  vku,  m.  =  válovec.    Na  Slov. 

ValoTie,  e,  m.,  osob.  jm.    Na  Slov.    Sd. 

Valovice,  dle  Budějovice,  Wallowitz,  ves 
u  Bělé;  Wallowitz,  mlýn  u  Jaroměře.    PL. 

Valovié,  e,  m.,  osob.  jm.  Slov.  Šd. 

ValoTltá,  é,  t,  jm.  pole  u  Hoifálové  na 
Vsackn.  Vek. 

Valovitosf,  valovatosf,  i,  f.  =  ttustosť 
téla,  die  Dickleibigkeit.  Jg. 

Valovitý,  valovatý  =  tlustého  těla,  dick-, 
fettleibig.  Jád.  V.  muž;  v.  ruka;  buď  silen 
a  v-vit.  BO.  —  V.  =  vály  mt^M,  mit  einem 
Wall  versehen.  Ros. 

Valovka,  y,  f.,  ploutvonošec,  clione.  V. 
měkká,  clione  borealis;  jižni,  c.  australia; 
ramenohlavá,  pneumodermon  Peronii.  Vz 
Fr«.  228. 

Válo  vnik,  u,  m.  <=  vál,  das  Nndelbrett. 
Nov.  Bydž.  Kit. 

Valovské  lesy.  Tk.  IV.  208. 

Valovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Vz  S.  N. 

Valový.  V.  dráha,  die  Wallstrasse,  ve 
vojen.  Vz  S.  N.  —  V.  mlýn,  n  Kuněíc  ve 
Slez.  Tö. 

Talpurga,  y,  f.,  Valpurgis.  Vz  8.  N. 

Valsa,  y,  m.,  osob.  im.   Sd. 

Yaläovice,  die  Budějovice,  Wallschowitz, 
ves  n  Hranice  na  Mor. 

Valitein,  a,  m.,  Waldstein,  samota  u  Tur- 
nova. PL. 

VaUteinský  lis,  Waldsteiner  Presse, 
samota  u  Mělnika.  PL. 

Val6ův  Üjezd,  vz  Tk.  I.  87. 

ValSův  dvůr,  vz  Tk.  IL  264. 


ValteHce,  die  Budějovice,  Nendorf,  vus 
n  LanSkrouna;  Waltersdorf,  ves  u  Jilou- 
nioe.  PI. 

Valteřov,  s,  m.,  Waldetschlag,  věs  u  Be- 
!  neiova  v  Buděj. 

Valteřovice,  dle  Budějovice,  Walters- 
durf,  ves  u  Fulneka. 

Valtice,  dle  Budějovice,  Feldsberg,  mé. 
v  Dol.  Rak.  u  Mikulova.  Vz  S.  N. 

Valtinov,  a,  m..  Walten,  ves  u  Jabloň - 
ného;  Walterschlag,  ves  u  Dacie.  Vz  8.  N. 

Valtířov,  a,  m.,  Waltersgrfin,  ves  u  Ronš- 
perka;  Waltiře,  ves  u  ÚStl;  Woltiřov,  vea 
n  Milevska.  PL. 

Valtropa,  y,  f.  =  pokrývka  koni,  die 
Schabracke,  snad  z  it.  qualdrappa.  Mz.  362. 

Valtrubice,  dle  Budějovice,  Waltrowitz, 
ves  u  Jaroslavic.  PL. 

Valtnibnik,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  V.  48. 

Valún,  vz  Valoun.  Na  Slov.  Ssk. 
.  Valůa,  e,  m.  -^  Valenta,  Valentm.  U  Místka. 
Skd.  —  V.,  osob.  jm. 

Valaška,  y,  f.,  trimesurns,  had  zmijo- 
vitý.  Krok.  I.  c.  129. 

Valuta,  y,  f.,  it.  =  čislo,  hodnota  peníz, 
die  Währung.  Rk.  Vídeňské,  konvenční 
čislo.  Vz  S.  N.  —  V.  =  hodnota,  kterou 
dal  za  směnka  vlastník  tomu,  od  koho  ji 
dostal,  der  Werth.  Vz  S.  N. 

Valův  mlýn,  Wallamühle,  u  Vel.  Mezi- 
říčí na  Mor.,  u  Teleéic  na  Mor.  Tč. 

Valvace,  e,  f.  '=  udáni  hodnoty  jisté 
mince  v  bertiích  penězích,  die  Werthbestim- 
mung  einer  Mflnze.  Vz  S.  N. 

Valvlšté,  ě,  n.  =  místo  v  lese,  kde  se 
dHvi  s  vrchu  válí,  der  Wälzplatz.  —  V.  = 
místo  zválené.  —  V.  ^  sláma  z  jara  se 
stromků  odstraněná,  kterou  v  ziině  obaleny 
hýly.  Dch.,  Jg.  —  V.  =  misto,  kudy  voda 
valem  teče.  Us.  v  Táborsk. 

Valvlna,   y,   f.  =  dlouhá  (vodní)   vlna. 

V-y,  xvftara  fiax^á.  Vký. 

Valy,  dleDolany,  Walle,  ves  u  Přelouče; 
něm.  Waly,  samota  u  Vodňan.  Vz  S.  N.  — 
V.,  vz  Val. 

Várna,  dual  —  vám. 

Vambera,  y,  m.  V.  Frant,  far.  a  spis., 
nar.  1780.  Vz  S.  N.,  Tf.  H.  1.  182.  Šb.  H. 
1.  301. 

VambeMce,  dle  Budějovice  =  pontnické 
misto  v  Kladsku,  Albendorf.  Vz  S.  N. 

Vamberk,  a,  m.,  mě.  v  Královéhradecku, 
Wamberg.  Vz  S.  N.,  Tf.  357.,  358. 

Vámkati  =  vykati,  mit  Ihr  Jemanden 
anreden,  ihrzen.  PiSif  k  tobe  během  přá- 
telským zanechav  ráčeni  a  vámkání.  Pak. 

Vampir,  vz  Upír. 

Vampola,  vainpula,  ^,  vampule,  e,  f. 
=  sochor,  kterým  se  dvéře  n.  okenice  zastr- 
h^í,  das  Querholz  zum  Sperren,  der  Richt- 
baum. Jg.,  HrS.  V.  —  sochor  vflbec,  der 
Knitlel,  Hebel,  die  Hebestange.  Zkazil  ho- 
dinky, když  je  natahoval,  myslil,  že  má 
v  ruce  vampulu.  Us.  Dch.  —  V.  =  «^co 
Üust&u),  bfiáiatéAo,  naduřeného.  Totě  snop 
jako  v.  Os.  u  Hořic.  Hk. 

Vampole,  i,  pl.,  f.  —  tiiké  tané  k  vození 
dříví  z  hor,  Schlitten  zum  Wegschaffen  des 
Holzes  vom  Gebirge.  Ve^xých.  Če<di.  KSá., 
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Vampnmový.  V.  pisy  (n  Indinnů).  Vz 
KP.  I.  290. 

Van,  u,  m.  =  vanutí. 

Vaň,  ě,  m.,  dle  Bača,  osob.  jm.  Pal.  Rdh. 
I.  127.,  Arch.  I.  184. 

Váň,  ě,  m.,  na  Slov.  =  veliký  hts  soli  n. 
bláta,  ein  grossee  Stflck  Salz  o.  Koth.  Bern 

Vana,  Tanna,  y,  vaně,  ě,  vánice,  e, 
vanička^,  f.,  z  lat.  vanDUS.  Hz.  362.,  Vlšk. 
146.  Die  Wanne.  Poceni  n  vanně.  V.  V.  z  ka- 
mene n.  ze  dřeva  vydlabaná,  vybraná.  Boč. 
V.  ke  koupáni,  k  myti,  na  sklenice,  k  va- 
řeni chřestu,  k  práni,  Jg.,  Dch.  Lázeň  ve 
vaně.  Ve.  Och.  v.  chladicí.  Dch.  V.  plynová 
n.  lynopndná,  Gaswanne,  Nz.  plechová,  por- 
cnlanová.  Us.  Šp. 

Ya&a,  Vá&a,  m.,  dle  Bača,  Vaňata,  y, 
m.  =  Vanék,  Vaniček,  Vaňka,  Václav  — 
V.,  osob.  jm. 

Yanáček,  čka,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Yaňáíek,  čka,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Yanad,  vz  Vanadik. 

Yanadan,  u,  m.,  vanadsanres  Salz.  Nz. 

Yanadlčitan,  u,  m.,  das  Vanadoxydsalz. 
Nz. 

Yanadiéitý  kysličník,  das  Vanadoxyd.  V. 
soli.  Nz. 

Yanadik,  vanad,  u,  m.,  vanadium,  kov. 
Vz  8.  N.,  Šfk.  294.  Cf.  Vandik. 

Yanadinit,  n,  m.,  nerost.  Bř.  N.  192. 

VanadlnoVý  inkoust.  Prm.  III.  č.  19. 

Yanadnatý  kysliénik,  Vanadsuboxyd.  Nz. 

Vanadový,  Vanad-.  V.  kyselina:  VOj.  Vz 
Šfk.  294. 

Yanák,  a,  m.,  osob.  Jm.  Sd. 

Vaňas,  a,  m.,  osob.  jm.  Arch.  IV.  881. 

Vaňata,  ý,  m.  =  Váňa. 

Vaftátko,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  sd. 

VaÄci,  pl.,  paseky  u  Vsetína.  Té. 

YancnMk,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Vanč,  e,  m.,  Wantsch,  ves  u  Náméště. 

Yaniák,  n,  m.  =  hrnec,  der  Topf.  Mor. 
Ktz. 

Yanéar,  Tanžar,  n,  m.,  z  něm.  Wein- 
Bchirling,  Mz.  362.  =  dráč,  dfiital,  dHstal, 
pťmijfc,  berberis,  der  Sauerdom,  letně  zelený 
celokeř.  Jg.  Vz  Slb.  645.,  Bstp.  50. 

Ya&éata,  Wanschata,  samota  v  Milevska. 

Ya&éek,  ěčka,  m.  V.  kněz.  Vz  Tk.  IV. 
30. 

Yaněiee,  dle  Budějovice  =  Jvon^ce,  Ei- 
benschitz,  mě.  na  Mor.  Tč. 

Yanéík,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  V.  209. 

Vančura,  y,  m.  =  Václav.  Gl.  354.  — 
Tf.  56.,  S.  N.  —  V.  =  nemotorný  člověk, 
ein  unbeholfener  Mensch.  U  Mistka  na  Mor. 
Škd.  —  Y.,  osob.  jm.  Sd. 

Yanéurák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

YančuMk,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

VanéuroT,  a,  m.,  Wančurow,  dvůr  n  Ml. 
Boleslavi. 

Vandal,  a,  m.  =  cizí  jméno  k  vyznačeni 
Slovana,  jtnak  Vend,  Vind,  ein  Slavě,  Wende, 
Wandal.  Vandali  n.  Srbi.  V.  Vandali  bxH 
smííenci  ze  Suevů,  Slovanův  a  Celtův.  Sf. 
ve  Starž.  I.  338.  —  Vandalové  =  kmen  ně- 
mecký, jenž  poraziv  6ímany  na  Rýnu  pn- 
stosil,  Gallii,  Španěly  a  Itálii  a  dobyv  r. 
455.  Kima  vSecky  památky  umělecké  zničil 
a  14  dni  plenil.  Rk.  Vz  vlče  v  8.  N.  —  Y. 


>=  surový  člověk,  ein  roher  Mensch.  Vz  Bdi. 
v  Mtc.  1880.  185. 

Yandalism-us,  n,  m.  =  hrubé  neíetřeni 
starých  památek  drahocenných,  der  Vanda- 
lismus. Rk.  Vz  Vandal. 

Yandeliea,  e,  f ,  angelica  silvestris.  Let 
Mt.  8.  VIII.  1.  34.  (Šd.). 

Vandelka,  y,  f.,  vandellia.  Rostl. 

Yandic,  e,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  419. 

Yandičnan,  u,  m.,  nerost,  vanadates.  V. 
olovitý,  das  Wandalinbleierz.  Miner.  549. 

Vandik,  u,  m.,  vanadium.  Miner.  33.  Cf. 
Vanadik 

Yandle,  e,  f.,  na  Slov.  =  vana.  Or.  p.  — 
\.^  pánev  na  roztaveni  vosku  (uvoskářů), 
dle  Pfanne.  Ktk. 

Yandličky,  pl.,  f.  ==  druh  ndäcypu,  Wan- 
deln. Hsg.  Kn.  Kuch. 

Vandr,  u,  m.,  z  něm.  =  cesta,  putováni 
zvi.  o  řemeslnicich  na  zkttSenou  jdoudch  n. 
o  čeledinech  slušbu  měnictch,  das  Wandern, 
die  Wanderschait.  V.  Na  vandru  býti.  D. 
Vandrem  jiti,  na  v.  jiti.  Ros.,  se  strojiti.  Br. 
Vandrem  pochoditi,  přebývati.  D..  Jg.  Ža- 
ludek mi  jde  vandrem  (chce  se  mi  jísti.  Vrů.). 
Us. 

Vandrováni,  n.,  das  Wandern,  die  Wan- 
derung. Nucené  v.,  der  Wanderzwang.  Od 
V.  nožičky  boli,  od  milováni  všecko  se  zhoji. 
SS.  P.  515. 

Vandrovaný;  -án,  a,  o,  gewandert.  Muž- 
ský za  kamny  válený,  ženská  vandrovaná, 
po  obou  nic  neni.  Us.  K&á. 

Vandrovati,  z  něm.  wandern  =  putovati, 
cestou  pracovati,  jako  řemeslník  putovati, 
jiti  na  zkušenou,  do  světa  jiti,  na  cesty  jíti, 
přes  pole  pracovati  (V.),  přes  pole  choditi, 
wandern,  reisen.  Jg.  —  abs.  Vandruj,  Vác- 
lavku, vandruj  preč,  dám  ti  na  cesiu  ostrý 
meč;  Paatevnice  vandrovala  a  vás  smutné 
samý  zanechala;  A  když  sobě  odpočali, 
přece  vandrovat  museli;  Vandroval  bych, 
nevím  kady,  zarAstly  mně  cesty  viady. 
Ss.  P.  91.,  134..  188.,  515.  -  kam.  A  Vác- 
lavek se  rozbněval,  do  Holešova  vandroval ; 
Vandrovali  tři  pěkni  mládenci,  vandrovali 
v  cizí  kny;  Šaty  svazovala  a  pryč  vandro- 
vala za  židem,  za  židáčkem,  za  židem.  Si. 
P.  91.,  141.,  662.  (Tč.).  —  kam  proé.  Já 
vandrujn  na  parádu  krejčímu  do  rukávu.  Er. 
P.  392.  —  odkud:  ze  země.  V.  Vandroval 
mladzěněc  od  svých  rodziči  preč,  od  svoji 
matery  mezi  cuze  ludzi ;  V-val  jest  člověk 
hřiSny  z  toho  světa  zarmuceny.  SS.  P.  12., 
46.  (Tč.)  —  kudy:  po  světě.  V.  Povandru- 
jeme  přes  hory,  doly.  Er.  P.  103.  V-li  přes 
polečko,  nadeSli  tam  dzicjatečko ;  V-la  do- 
linu až  na  lučku  zelenu ;  Byl  bych  fa  naučil 
světem  v.  SS.  P.  37.,  171.,  794.  (Tč.).  —  jak. 
Pěšky  v.  V.  Pozůstalý  syn  po  řemesle  van- 
drující. 1620. —  kdy.  O  sv.  Martin  vandruje 
chasa  (mění  službu).  Us.  —  s  kým.  Rk. 
Vandruj  s  námi  v  cizí  kraj.  SS.  P.  141. 

Vandrovec,  voe,  m.,  osob.  jm.  Tk.  V. 
71. 

Vandrovka,  y,  f.  =  vandr.  Bern.,  Ros. 

Vandrovná,  é,  f.  =  vandrovnice. 

Vandrovni  =  pocestný,  cizí,  přespolní, 
wandernd,  fremd.  V.  V.  člověk,  tovaryS.  Ros. 
—  V.  =  Ifc  vandrováni  se  hodící,   Wandeřrlp 
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V.  střevíce  (botv).  V.  V.  léta,  Wanderjahre, 
knižka,  das  Wanderbuch,  doba,  Wander- 
freiheit, Sp.,  kuláč  (který  se  ji  o  svatbo 
v  hospodě  při  muzice).  Us.    u  Domažl.   NI. 

—  V.,  subst.,  der  Wanderer,  Wandersmann, . 
Handwerksbursohe.  D.   —  V.  =  ttdák,   der 
Landstreicher.  V.  žena  (nevěstka).  V.,  Sved. 
1.569. 

VandroToice,  e,  f.  =  vandrovná  po- 
cestná žena,  die  Wandererin,  Keisende.  Kos. 

—  V.  =  nevěstka,  die  Landstreicherin,  Hure. 
V. 

Vandrovnický,  den  Wanderer,  Hand- 
werksburschen  betreffend.  Ros.  V.  =  van- 
drovní  tovaryš.  Ros. 

Vandrovník,  a,  m.  =  pocestný,  der  Wan- 
derer, Wandersmann.  V.  —  V.  =  tulák,  der 
Ilernmstrelcher,  Vagabund.  V. 

Vandrovný  =  vandrovni. 

Vandruše,  pl.  f.  "=  vši.  Mor.  Sd. 

Vandala,  y,  m..  osob.  jm.  Sd. 

Vandule,  8t«ngendorf,  ves  u  SvitAvy  na 
Mor. 

Vaně,  vz  Vana. 

Vanec,  vz  Vaně.  —  V  ,  nce,  anolis,  ještér. 
Krok  L  c.  128. 

Vauecký,  ébo,  m.,  osob.  jm.  Zer.  Záp. 
n.  191. 

Vaneé,  něc,  m.,  ves  u  NáměStč  na  Mor. 
T5. 

Vanéěek,  ěka,  m.,  osob.  jm. 

Vaněk,  nku,  m.,  Raab,  pevnost  v  Uhřich. 

Vánek,  nku,  m.  ---  vétříček,  das  Lllftcben. 
V.  jest  něco  váného,  ne  vanouc-iho,  tedy  vě- 
térek. Jg. 

Vaněk,  ňka,  Vaněček,  čka,  m.  =  Václav. 
Cf.  Váňa.  Něm.  Wenzel.  Dal.  Vše  tě  fftra, 
Vaněk  jako  Důra  (Pavel  jako  Havel,  vše 
jedno).  Vz  Hloupý.  Č.  Poradil  se  s  Vaňkem 
(utekl,  vzal  nohy  na  ramena,  práskl  do  bot 
Vz  Útěk),  sich  aus  dem  Staube  machen,  diu 
Hasenpanier  ergreifen.  Vz  Uprclvlý.  V.,  C. 
S  Vafikem  zmužilý  se  nrradi.  C.  M.  118. 
S  Vaňkem  potazu  bráni  (utikáni).  V.  —  V., 
osob.  jm.  Tk.  1.  312..  V.  63.  V.  Norb.,  spis., 
t  1835.  Vz  Tf.  H.  I.  176.,  Sb.  H.  1.  302.  — 
V.  Fr.,  prof.  a  spis.,  nar.  1824.  Vz  Sb.  H.  1. 
302.  —  Vz  S.  N. 

Vaněkovic  chaloupka,  samota  u  Zbi- 
rova. 

Vaněnka,  y,  f.  —  malá  vana,  eine  kleine 
Wanne.  Us. 

Vaněnný,  Wannen-. 

Vaněta,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  L 127. 

Vangionové  byl  kmen  german.  při  Rýnu. 

Vanguerka,  y,  f.,  vangueria,  rostl,  mo- 
řonovitá.  Rostl.  1.  257.  a. 

Vaůhal,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Váni,  Tini,  vění,  n.  =  foukání,  čišení,  das 
Wehen.  V.  větro.  V.,  Kom.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  Bouřlivé  v.  Reš.  Tříbeni  n.  váni 
a  přečišfováni  pšenice.  BR.  H.  14.  a. 

Vánice,  vz  Vana.  V. 

Vánice,  e,  f.  =  víjice,  veliký  vítr,  ein 
starker  Wind.  Us.  —  V.  =  váni,  ku  př. 
sněhu,  metelice,  chumelice,  prášenice,  sv^ka, 
na  Mor.  pojyrašek,  das  Schneegestöber.  D., 
C.  V.  sněhová.  Ev.  Po  veliké  v-ci  budem 
mit  sanici.  Mor.  Tě.  Na  Ostr.  také  fujavice. 
Tč.  —  V.,  Wanitz,  ves  n  Vys.  Mýta.  PL. 


Vaniček,  ěka,  m.  =  Váňa,  Václav.  —  V., 
osob.  jm.  V.  AI.,  prof.  a  spis.  Vz  Tf.  U.  1. 
177.,  Šb.  H.  1.  302.,  S.  N. 

Vanik,  a,  m.,  osob.  jm.  Arch.  IV.  346. 

Vanille,  e.  Tanilka,  y,  f.,  z  fr.  vanille, 
(vanylj),  vaniila  aromatii-a,  die  Vanille.  Ol. 
138.,  Kk.  134.,  Rstp.  1518.,  Schd.  U.  272., 
S.  N. 

Vanilin,  u,  m.  V.  strojený.  Vz  Pnu.  IV. 
128. 

Vanillnka,  y,  f.  =  vantiie.  PI. 

Taninka,  y,  f.,  malá  vana.  —  V.  =  dUka, 
žwmík,  v  hom.  Sp. 

Vanii^,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  V.  ze  Zďanic 
Pav.,  spis.,  t  1540-  Vz  Jir.  H.  1.  U.  310. 

Vaňka,  y,  f.,  vaňky,  pl.  --=hru.iky  Mni, 
vavřinky,  eine  Art  Sommerbiru.  Us.  —  V-, 
y,  m.  =  Václav.  Cf.  Vaůa. 

Vaäkovati  —  vzdorovati,  trotzen.  —  ko- 
mu. Us.  Dcb. 

Vaňkovi  březi,  samota  u  Humpolce. 

VankuJ^,  e,  ro.  ^  sMavee,  poduška,  polštář, 
das  Polster.  Na  Slov.  Bern.,  Pl.  Posteliem 
si  v.  pod  obidya  boky ;  Měkký  v.  pud  hUivu. 
Na  Slov.  Tě.  Cvo  si  mi  slubúvau  na  mcýona 
vankuSi.  SI.  ps.  73.  Má  ho  vo  vankuSi.  Dbá. 
Obyě.  2.  Zjieš  ty  ěerta,  ne  v.;  Ver  daleko 
lieháš  od  mojeho  vankuša.  SI.  ps.  Sf.  47., 
76.  (Šd.). 

Vaňkův  mlýn,  Krltschner  Mühle,  n  Brna. 
Tě. 

Vaňky,  něm.  Waynky,  několik  domů  ii 
Vsetína. 

Vanua,  vz  Vana. 

Vánoc,  i,  f.,  obyě.  vánoce,  gt.  vánoc, 
dat.  vánocům,  instr.  vánocmi  (vánoci,  cf. 
Bž.  98.),  dlo  Budějovice.  V.  =-  liod  boiiho 
narození,  festům  nativitatis  domini.  V.  z  něm. 
Weihnachten,  prvá  částka  Weih  se  udržela  ve 
Va-,  druhá  (Nacht)  so  přeložila  noce.  D.,  Jg., 
Mkl.,  Bdi.  v  Gl.  354.,  Ht.  Brs.  51.  Cf.  Ba- 
vlna. Na  Slov.  také  kračún.  Ht.  Brs.  51.  V. 
dle  S.  N.  =  velnoce  ^^  veliká  noc.  Vz  S.  N., 
Velkonoce.  H8.  v  Báj.  kal.  42.  skládá  toto 
bIovo  z:  va  =^  magmis  (cf .  vě-hlas)  a  noc. 
Veleš  v  Hank.  Sb.  nejst.  si.  125.  překládá 
vánoce  slovem :  aequinoctia,  tedy  vánoce  = 
váha  — noce  tak,  že  by  to  byl  den  rovno- 
denní.  České  jm.  tohoto  svátku  jest :  hod 
božího  narození  =  festům  nativitatis  domini. 
Nejspíše  jest  slovo  toto  složeno  z  něm.  Weih 
a  čea.  noc,  jako  máme  mnoho  jiných  slov 
církevních  z  něměiny  vzatých.  O  zvycích  a 
pověrách  táhnoucím  se  k  vánocům  vz  Hš. 
Bájeslovný  kalendář  slovanský  v  Praze  1860., 
Kda  1876.  569.  Už  má  v-ce  (bvMi  ěeledín 
ze  služby  propuštěn)!  Mor.  Šd.  Můj  milý  je 
v  daleké  krajině,  on  mně  přinde  o  v-cich 
v  zimě,  aj  o  půlnoční  hodině;  Pán  Btih 
mocné,  pán  Bůh  dobré,  on  to  můžu  dat,  že 
zezulka  na  v-ce  může  zakukat.  SS.  P.  185., 
403.  (Tě.).  A  tak  jemu  platiti  jmá  na  v-ce 
až  do  vyplnění  toho  dluhu.  NB.  Tč..25f} 
Až  kukačka  na  v-ce  zakuká.  Poř.  Bdi.  Časté 
v.  řídký  plat  Vz  Lenost.  Vk.,  Sk.  Kateřina 
("/ii-),"*  blátě,  vánoce  na  ledě.  Na  Zlínsku. 
Brt.  Černé  vánoce,  nošú  (^^  nosí,  snášejí) 
slepice.  Vo  Slez.  Sd.  Jsou-li  o  v-cich  ba- 
řinky,  je  mnoho  ovoce.  Na  mor.  Valaš.  Vek. 
Na  Martina  po  ledě,  na  v-ce  po  blátě  tJasiiä 
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vánoce  mnoho  vfnH  »  ovoce;  Věje-li  ve 
v-ce  větr  od  vzchodu,  tu  bývá  dobytek  bez 
plodu ;  věje-li  od  strany  půlnoční,  rok  je 
úrodný.  Slez  Sd.  Budů-Ii  psi  ve  v-oe  zimii 
výti,  včely  hojně  medu  budu  míti;  Počasí 
12  dnů  po  v-cích  ukazuje  počasí  12ti  měsícA. 
Ve  Slez.  Šd.  Světlé  v.,  tmavé  (plné)  sto- 
doly. 80.  LepSÍ  v.  třeskuté  nežli  tekuté.  Er. 
P.  37.,  HrS.  Tmavé  v.,  dojné  krávy;  Do 
vánoc  není  ani  hladu  aoi  zimy ;  Do  vánoc  huj, 
po  v-cich  stůj!;  Vánoce  —  vánice:  Mokré 
letnice,  tučné  v-ce;  Bilé  v-ce,  zelené  veli- 
konoce. Tč.  Jak  vysoko  sněhu  do  vánoc, 
tak  vysoké  bude  seno.  Na  Zlínsku.  Brt.  Aby 
v.  jim  před  letnicemi  nepřiály  {=  aby  bycha 
nehonin).  ReS.  Syr.  229.  Tak  dlouho  to  trvati 
bude,  co  od  štědrého  večera  do  vánoc 
(krátce).  Vz  BUzko.  Jg.,  C.  Tmavé  vánoce, 
světlé  (prázdné)  stodoly.  C.  Zelené  (černé) 
vánoce,  bílá  velkonoc.  C.  Vz  Hospodářský. 
Er.  P.  37.  —  Udělati  si  vánoce  (u  pekařů 
-—  tělesný  neduh,  einen  Leibschadun).  Šp. 
—  V.  =  pfiroseni,  das  Gemächt.  Jest  ma 
viděti  v.  U  Jižné.  Vrů. 

Vánoeovati  =  vánoce  světiti,  někde  o  vá- 
nocích býti,  die  Weihnachten  feiern.  —  s  kým. 
Nyni  rok  náS  otec  posledně  v-val  a  námi. 
Us.  —  Cf.  Vánočkovati. 

Vánočka,  y,f.  vánoční  pletenice,howka, 
vánočnice,  štédrovnice,  štědrovka,  D.,  v  již. 
Cech.  calta,  Welhnachtsstritzel,  m.  lita.  Na 
Zlínsku:  gkládanka.  Brt. 

Vánočkovati,  vánoce  světiti.  —  8  kým. 
Nyní  rok  náš  otec  posledně  s  námi  vánoc- 
koval  (vánocoval).  Us.  Vz  Vánoeovati. 

Vánočné,  ého,  n.  =  pocta  vlastníku  půdy 
o  vánodeh  dávaná.  61.  354. 

Vánočni,  Weihnachts-.  V.  boží  hod,  D., 
svátky,  Kom.,  písefi,  houska  (vz  vánočka), 
Us.,  stromek,  Rk.',  Dch.,  nadělení,  dar,  ko- 
leda, prodejna,  mazanec,  Dch.,  slavnosti,  čas, 
Us.,  cbléb.  Arch.  V.  56«.  Porodila  v  ty  v. 
hody,  co  zamrzly  všecky  všady  vody.  Ss. 
P.  5.  Neb  mi  béřo  kury  v-čni  z  lidi.  Půh. 
I.  293. 

Vánočnlee,  e,  f.  =  vánočka.  D. 

Va&orek,  rka,  m.,  osob.  jm.  • 

Vanot,  u,  m.  =  váni,  vanutí,  das  Wehen, 
Ctewehe.  V.  větru.  Ros.  Vanot  váá  mi  v  roz- 
bolu  k  sladkému  jest  oblácholn.  Sá.  Sm.  bs. 
87.  A  kroky  mdlé  zbystřnje  8  hOry  vanot. 
Ib.  206.  (Šd ).  Hukot  ten  podobal  se  prud- 
kému v-tn  či  větru.  Sš.  Sk.  18.  (Hý.). 

Vanouš,  e,  m.,  osob.  jm.  Sd.    ^ 

Vanoa6ek,  íka,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vanouti,  vafi,  -na  (ouc),  nul,  ut,  nti  = 
váti,  wehen.  —  abs.  Vítr  vane.  Pěkná  vůně 
vane.  —  co.  Ten  kvitek  libou  vůni  vane. 
Ros.  —  kam.  Vzdechy  k  nebi  vanou.  Hlas. 
Nechat  se  nám  stane  tak  jak  těm,  na  něž  pře- 
iibě  láska  tvá  vane.  Kom.  —  kde.  V  údolí 
vane  libý  vítr.  Ml.  Zde  vanul  morový  vzduch; 
V  prostorách  vanul  již  jakýsi  zvláštní  ci- 
zácký  vzduch.  Ddk.  Jako  na  humništi  váno 
jest  BO.  Nébrž  vane  na  něm  (moři)  ducli 
svatý.  SS.  I.  11.  —  čim  jak.  Keř  ten,  jenžto 
v  ohni  planul,  zelenem  víak  svěže  vanul. 
Ss.  Bs.  12. 

Vanov,  a,  m.,  Gross- Wanau,  ves  u  Telče. 
Vz  Vanůvky. 


Vanovice,  dle  Budějovice,  Wnnowitz,  vos 
n  Letovic. 

,  VanoTltý,  wannenfOrmig.  V.  tvar,  káď. 
Sp. 

VanoTský,  vz  Vanov.  Toulali  se  mlá- 
denci po  tej  vanovskej  vesnici.    Sš.  P.  429. 

VaňoTský  mlýn,  Wananer  MUhle  n  Třeště 
na  Mor.  Tč. 

Vanový,  Wannen-.  V.  lázně.  8.  N.  XI. 
50. 

Vanoa,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd.,  Arch.  V. 
530. 

Vanský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Vant.  Na  tj-  tanty  vanty  já  nic  nedám. 
Mus. 

Vanta,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd.  —  V., 
y,  f.,  cantea,  náčiní  střihače,  zastr.  Žid. 

Vantěcli,  u,  m.  =  bachor,  der  Wanst.  Na 
Slov.  Koll. 

Vantili,  vz  Tintili. 

Tantoleti  sa  =  batoliti  se.  Mechúrik  hrdý 
sa  len  tak  vantolel  čes  mestá  a  dedine.  Dbl. 
81.  pov.  I.  484. 

Vantroba,  y,  f.,  také  v  pl.  =  játra,  die 
Leber.  Slez.  Pk.,  Kli.,  Šd.  NaMor.  nadávka. 
Ty  vantrubo!  Sd. 

VantroČiti,  Addern  (bei  den  HolzflOssern). 
Sm. 

Vantrok,  n,  m.  a  pl.  vantroky,  ův,  ni., 
vantroka,  pl.,  n.  -=  vodní  ilah  pH  vrchní 
vodě  před  stavůUy;  za  nimi  jsou  éláhky, 
kterými  voda  na  kola  padá  a  ílab  jalový; 
skládají  se  ze  dna  a  z  bortnic,  das  Betto, 
Gerinne,  Mahlgerinne.  Vys.  Z  něm.  Watttrog. 
Mz.  3G3.  —  V.  =  žltib  či  kanál  dřevěný,  který 
strouhu  vede  výše  řeky  a  přes  řeku  na  druhou 
stranu,  das  Wassergerinne.  U  Frýdka.  Tč. 
Půjdeme  přes  vantroky  (přejdeme  řeku  po 
lávce,  která  jest  na  vantrocich).  Tč. 

Vantucli,  vaňtucli,  u,  m.  —  veliký,  ši- 
roký pytel,  ein  grosser,  breiter  Sack.  Us.  na 
Mor.  Tč^,  Skd.  Polští  židé  strkají  všecko  do 
v-chu.  Žid  s  v-chem  pro  tebe  přinde.  Níi 
Ostrav.  Tč.  Chodí  s  v-chem  jako  polský  ži<l. 
Tč.  —  V.  =  veliké  břicho,  grosser  Bauch, 
der  Wanst.  U  Místka.  Škd.  —  V.,  a,  m.  -- 
břicháč.  Ib.  Skd. 

Vaňura,  y,  m.  =  Václav.  —  V.,  osob. 
jm.  Sd. 

Vanutí,  n.  =  váni.  V.  ducha  božiho,  gött- 
liche Eingebung.  Sš. 

Vanutý,  gehaucht,  Hauch-.  V.  souhlásky : 
h,  ch,  j,  v.  f.  Ht.,  Bž.  13. 

Vanůvek  =  Van&vky. 

Vanůvka,  y,  f.,  Wanowka,  ves  u  Nov. 
města  nad  Metují. 

Vanůvky,  KÍein-Wanau,  ves  u  Telče.  Vz 
Vanov. 

Vanyla,  y,  f.,  vz  Vanille. 

Vanžar,  vz  Vančar. 

Vanžata,  y,  m.,  osob.  jm. 

Vapan,  u,  m.  ^=  vápno,  der  Ealk,  zastr. 
Rozk. 

Vapenák,  n,  m.  =  vápenec.  Na  Slov. 

Vápenatěti,  vz  Vápeněti. 

Vápenatoiiořečnatý  kysličník,  Kalkma- 
gnesia, f.  Sp. 

VápenatoHf,  vápenitosf,  i,  L.  Kalklg.- 
keit,  f.  Ros.  '  /^  -  -  ^i 


Digitízed  by 


Google 


562 
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Vápenatý,  vápienitý,  Kalk-,  kalkhaltig. 
V.  vino,  bors,  zemé,  Rob.,  pole,  slin,  Koable, 
bromid,  Jodid,  fluorid,  dvojahličitan,  siran, 
BÍKčitan,  duBicňan,  chlořečňan.  Vz  Yápnik 
ve  S.  N.  V.  kyselina  fosforečná,  kalkhaltige 
Fhosphorsänre,  prach,  Kalkpulver,  cukran, 
Kalksaccbarat,  sdl,  Kalksalz,  hydrát,  Kalk- 
hydrat,  Sp.,  Nz.,  íyllit,  Krč.  264.,  uhličitan 
surový,  roher  koMensanrcr  Kalk,  Kreide,  v. 
uhličitan  čištěný  (křída  čištěná),  reiner  k. 
K.,  kysličník  v.,  Aetzkaik,  chlornatan  v., 
Chlorkalk,  fosforečnan,  phospborsaurer  Kalk, 
sirnik  (játra  vápenná),  Kalkschwefelleber. 
Nz.  Ik. 

Vápencový,  Ealk-.  V.  skály.  Us.  Cf.  KP. 

VápeneoTltý,  Icalkartig.  Y.  opuka.  Zpr. 
arch.  VIII.  69. 

Vápenec,  nce,  m.  —  hornina  či  kámen 
vápenatý,  kalcit,  der  Kalkspath,  Kalkstein, 
z  lat.  calx.  Us.  V.  obsahuje  kysličník  vápe- 
natý (sloučeninu  kysliku  s  kovem  vápníkem). 
V.  islandský  n.  dvojlomný  (láme  světlo), 
krystalický  n.  calcit,  kapalinový,  zrnitý  n. 
prahorni,  celistvý  (vápenný  kámen),  mramor 
(vz  Mramor),  kamenopisný  (kehlheimské 
desky  z  Bavor),  jurský,  živičný  n.  smrdntý. 
Stink-,  bila  kMda,  sladkovodoi,  břidliěni,kře- 
menitý,  lasturový,  litavský,  Leithakalk;  dle 
zkammílin:  enkrinitový,  hippuritový,  lito- 
rinellový,  vz  Schd.  II.  118.,  125.,  130.,  am- 
monitový,  nummilitový,  cerithiový,  conge- 
riový,  madreporový.  Vz  Hálovec.  Bř.  V.  sra- 
žený (krápník),  der  Kalksinter,  změlněný, 
gepulverter  Kalkstein,  Sp.,  chuchelský,  ko- 
něpmský,  Zpr.  arch.  VIII.  113.,  vHdelni,  S. 
a  Ž.,  krystallický  zrnitý,  dolomitický,  la- 
sturnatý, guttensteinský,  arlbergský,  světlo- 
Sedý,  bily  a  červený,  dachsteinský,  s  pec- 
kami, volčačský,  těiinský,  větrnikový,  hrubý, 
kaprotinový,  sladkovodni,  paNžský,  ligurský, 
litavský  atd.  Vz  Krč.  59.,  60.,  228.,  265., 
609.,  616.,  624.,  628.,  627.,  636.,  648.,  689., 
692.,  792.,  793.,  795.,  796..  799.,  803.,  806., 
807.,  808.,  834,  835.,  837.,  838.,  886.  V. 
miskovitý.  O  v-nci  vz  KP.  III.  23.,  IV.  370., 
Šfk.  186.,  Bř.  N.  a  o  v-ci  lithograflckém  KP. 
III.  25.,  43.  V.  silurský,  islandský,  pěnovitý, 
Bř.  N.  257.,  132.,  134.,  180.,  hnědý,  hrano- 
lový, klencový,  koralový,  Korallenkalk, 
uhelný  (horský),  Berg-,  jikernatý,  Kogen- 
stein  o.  Oolith,  Nz.,  perlový,  šupinatý,  ži- 
vičnatý,  uhelnatý,  celistný.  Jg. 

Vápeněni,  n.,  die  Kalknng.  Sp., 

Vápeněny;  -én,  a,  o,  gekalkt  Sp. 

Vápeněti,  vápenatěti,  ěl,  éni=  »e  vápno 
se  obraceti,  verkalken.  Ros. 

Vápenice,  e,  vápeniěka,  y,  f.^pecna 
vápno,  der  Kalkofen.  BO.,  Arch.  IV.  366. 
V  něm  játra  a  plíce  hoři  co  vápenice  (o 
opilcich).  Prov.  Vz  Tk.  II.  522.  V.  králova, 
kláátera  slovanského,  novoměstská.  Vz  Tk. 
II.  552.  Chomáče  dýmu  akoby  z  dákej  v. 
se  valily.  Er.  SI.  čit.  70.  Knězi  několik  do 
v-ce  uvrženo  a  za  živa  spáleno  jest  Pal. 
Dj.  lU.  2.  60.  —  V.,  Wapenitz,  ves  a)  u 
Sedlčan,  b)  n  DobřiSo-,  samota  a)  u  Nasavrk, 
b)  n  Berouna;  osada  n  Uher.  Brodu.  PL.  — 
V.,  jm.  skály  a  pole  n  Troubovic.  Pk. 


I  Vápenický,  vápennický  =  vápenika  se 
:  týhyíeí,  Kalkbrenner-.  Jg.  —  \.=^co  k  vá- 
penici patří,  Kaikofen-.  V.  nádobí.  Bos. 

Vápenlctrí,  n.,  die  I^Ikbrennerei.  Us. 

Vápeniěný,  Kalkbrenner-.   V.  věž.  BO. 

Vápenik,  vápennik,  a,  m.  =  kdo  vápno 
pálí,  der  Kalkbrenner.  Hus.,  Aqu.  Vz  Tk.  II. 
379.,  382.  Dachu  penieze  v-kom.  BO.  Řekl 
jenom  to  a  už  byl  čert  v-kem  (oheň  na  střeše). 
Na  Zlínsku.  Brt  —  V.,  osob.  jm. 

Vápenlna,  y,  f.  ^t)<ipenaí<Í£:em^,  der  Kalk- 
boden. Konbl. 

Vápenistý  —  vápenatý,  Kalk-.  Na  Slov. 
KoU. 

Vápenlti,  vápnití,  iL  ěn,  eni  =  ve  vc^pno 
obraceti,  kalken,  in  KalK  verwandeln.  Kos. 

—  co  K  čemu :  pšenici  k  seti  =  vápntm 
wpraviti,  den  Weizen  kalken.  Puch..  Šp., 
Dch.  —  co:  pole  (vápnem  pohnojiti,  mit 
Kalk  dangen).  Us.  Šd. 

Vápenitý,  vz  Vápenatý. 

1.  Vápenka,  y,  f.  (na  Ostrav,  vopenka, 
Tč.)    ==  vápenná  voda.  7A.  klasy  1856.  č.  6. 

—  \.  ==  vápenná  půda,  die  Ealkerde.   Šp. 

—  V.  =  vápenná  pec,  der  Kalkofen.  Mor. 
Tč.  —  V.  =  vápenné  uMí,  die  Kalkkohle. 
Hř.  —  V.,  die  Kalkgrube.  Bc. 

2.  Vápenka,  y,  f.^  Wapenka,  samota  a 
Sedlčan ;  ves  u  Police.  PL.  —  V.  =  pole 
u  Pelhřimova  a  u  Dalečína.  Pk.  —  V.,  osada 
u  Stráně  na  Mor.  Tč.  —  V.,  y,  m.,  os.  jm. 

Vápennosf,  i,  f.  -=  vápenatost.  Pam.  kut 
43. 

VápennoohUěitý.  V.  püda.  Rostl.  ITL 
a  88. 

Vápenný,  lépe  než :  vápený  —  vápno  v 
sobi  mající,  Kalk-,  kalkig.  V.  kameni,  kámen 
(vz  Bř.  N.  133.),  Bř.,  vino  (vápenaté).  Bos., 
země,  role,  voda,  zeď,  Us.,  sloje  (ICalklager), 
malta,  břidlice,  mýdlo,  tuf.,  Nz.,  mléko  (vz 
Vápno),  Nz.,  pumpa  na  v-né  mléko,  Kalk- 
milchpumpe, f.,  kase,  vrstva,  játra  (sirnik 
vápenatý),  Kalkschwefelleber,  kůra,  Kalk- 
steinkruste,  mázdra,  das  Kalkhiiutchen,  lonii 
n.  břečka,  die  Kalkbrttbe,  roztok,  die  Kalk- 
lösMng,  prach,  Kalkpulver,  n.,  Šp.,  lože, 
Krč.  336.,  ušed  lina,  Kalkablagernng,  in- 
farkt, Kalkinfarkt,  uloženina,  Kalkmeta- 
stase, Nz.  Ik.,  omítka,  Kalküberwnrf,  m., 
ložisko,  Kalklager,  n.  Dch.  Máme  kobzole 
ve  v-né  roli.  Us.  od.  —  V.  =  A:  vápnu  se 
vetahi^ici,  Kalk-.  V.  pec.  Bos.,  Nz.,  lom.  D. 
Je  zde  jako  ve  v-né  peci  (=  velmi  horko). 
Us.  Hsp.  Dachu  penieze  řemeslnikóm  vá- 
penným. BO.  —  Y.  ==  na  skalách  ne^  na 
pidi  vápenné  rogtoucí,  Kalk-.  Bat  512. 

Vápensko,  a,  n.,  Wapensko,  ves  u  Lysé. 

Vápenaký  mlýn,  Wapenker  Mfihle,  ves 
u  Vys.  Mýta. 

Vapiti,  il,  en,  eni  =  chytati,  fiingen,  zastr. 
Kos. 

Vápnař,  e,  m.,  der  KalkverkSnfer.  Us. 
Šd. 

Vápnatěnka,  y,  f.,  gorgonia,  die  Gor- 
gonie,  býložilec.  Rostl.  I.  290.  a. 

Vápnatý,  kalkhaltig,  kalkig.  V.  vino 
Dch. 

Vápněni,  n.  —  hnojeni  vápinem,  die  Kalk- 
düngung. Pta.      Digitízed  by  GOOglC 
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Tipněti,  ěl,  ěnf  =  vápeněti.  L. 

Vápni  =  vápenný.  V.  byliny.  Rostl.  I. 
290  11 

VápničelÝ  sirnik.    Yz   Vápnik  ve  S.  N. 

Vápni61ty  =  vápnik  v  soft«  mající,  chI- 
cicns.  Jg.  V.  borokfeman,  čtyrnblan,  du- 
siénan,  dvojkostan,  dvojnhlan,  kazičnlk  (ka- 
zivec),  kostičnik,  kysličnik  (vápno  pálené), 
síran  (vodnatý,  sádra),  siřičnik,  súl,  solíčuík, 
tčžan,  vodiiiiatan  (vápnu  haáené).  Pr.  Chytn. 

Vápnlčný  sirnik.  Vz  Vápoik  ve  S.  N. 
—  V.  V.  véže.  Bibl. 

Vápnik,  n,  m.,  calcium  =  kov,  harey  hé- 
U^H  a  lesku  sitn^Hho  nežli  stříbro.  Jg.  Vz 
S.  N.,  Est.  19.,  512.,  Šfk.  182.,  8chd.  11.  35. 

Vápníkový  =  e  vápníku.  V.  fusforan, 
kostan,  kysličník,  siHönik  atd.  Presl.  Cbym. 
34. 

Vápnina,  y,  f.,  die  Kalkerde.    Us.   8sk. 

VápnÍHko,  a,  n.,  schlechter  Kalk.  L. 

Vápniti,  bekalken.  —  V,  =t»c  »ópno  obra- 
ceti, verkalken.  —  eo  kde:  potaá  v  peci. 
Uui.  I«8.  Vz  Vápeniti. 

Vápnitohllnitý  tmel.  Zpr.  arch.  IX.  25. 

Vápnitý  ==^  vápenitý.  V.  půda.  Kosti. 

I.  Vápno,  a,  h.  =  kysličník  vápenatý, 
v.  pálené,  žiravé,  der  Kaik,  Aetzkaík,  ge- 
brauter Kalk.  Vz  8.  N.  Vápno  déláme  vy- 
palovánim  vápence.  Čistý  vápenec  nazývá 
se  v  luébě  uhličitan  vápenatý  a  skládá  se 
■i  kyslíčníkn  vápenatého  (ktorý  také  vápnem 
slově)  a  z  kyseliny  uhličité,  která  se  vy- 
palováním vypuzuje.  Yz  více  o  véci  v  Km. 
111.  135.  Y.,  též  jápno  m.:  apno.  Bž.  48. 
Na  Ostrav,  vopno.  Tč.  Y.  pálené  (živé,  ne- 
bažené, vz  Bh  N.  132.),  haáené  (vodou).  Y. 
pálené  s  vodoa  na  řídké  těsto  smíchané 
stove  nUäeo  vápenné;  haSenó  v.  s  piskem  a 
vodou  »míclutné  slově  v.  eedniehé,  malta, 
někde  karb.  Pr.  Chym.  V.  k  bílení  zdí, 
pražské  (vi.  Bř.  N.  258.),  na  vodní  stavby, 
Sp.,  hydraulické  či  vodní  či  hubené,  které 
8  piskem  byvši  smícháno  i  ve  vodě  tvrdne 
(vz  KP.  IV.  377.,  Šfk.  222.,  Km.  III.,  199., 
8chd.  II.  76.,  Bř.  N.  135.),  v.  bělické,  bi- 
lici,  vídeňské.  Kh.  Y.  bilicí  na  dřevo  a  ob- 
mitku,  vz  Prm.  III.  č.  29.  Y.  berounské  n. 
mramorové,  bituminosni  (asfalt  přirozený), 
živičnaté,  pěchované,  lité  (beton),  bílé, 
vzdníní,  plynové  (Gaskalk),  Kpr.  arch.  Vlil. 
22.,  72.,  92.,  93.,  71.,  37.,  IX.  38..  ponhé, 
čisté,  pohlcené  (absorbirt),  přebytečné,  pro- 
sívané,,  mrtvé  (todtgebrannter  Kalk),  roz- 
padlé, Šp.,  v  knscch,  mleté,  k  mrveni.  Dch. 
Roztok,  rozklad,  zbytek,  soli,  sklad,  pá- 
lení, přebytek,  sloučenina,  sraženi,  množství 
vápna,  Šp.,  hydrát  vápna,  Kalkhydrat,  n. 
Nz.  Průžer  vápnem,  Kalkíoch,  n.,  louženi 
vápnem,  v.  k  lučení,  Scheidekalk;  hřeblo, 
káď,  džber  na  v.  Šp.  Aby  mi  v.  zžehli.  Půh. 
II.  586.  V.  páliti,  hasiti,  mísiti,  rozdělati. 
Us.  Zeď  na  v.  Rtavétí.  V.  Vápnem  něco  za- 
líciti (bíliti).  Kom.  Y.  se  prýská  (ovrhnutl 
odpadává).  D.  V.  zamáéeti,  žumpovati,  N^., 
vyhasiti;  vápnem  omítati,  ovrhnonti,  hno- 
jiti; v.  s  pískem  míchati  (karbovati).  Šp. 
Je  bílý  jako  vápno.  Ve  Slez.  Šd.  O  vápně 
vz  KP.  III.  95..  IV.  369.,  373.,  376.,  437., 
Šfk.  183.  —  V.  «  chemii  =  každé  tllo  Ho- 
rových  části  zbavené,  jež  se  v  kyselinách 

XottAv:  ŮMko-nta.  sloralk.    IT. 


rozpouStí  a  s  nimi  prostřední  sůl  dává,  He- 
talÍKiilk,  m.  Y.  olověné,  chlorové,  celistvé, 
lastaruaté,  jikercové,  Pr.  Chym.,  Uus.,  Krok., 
antimonové  železnaté  pro  poceni,  brómo- 
vané, Boffinannovo  antimono-sirkové,  ja- 
velaké,  jodové.  Kb.  Y.  olova,  zlata,  stříbra, 
cínu,  zlaté,  stříbrné.  Yys. 

2.  Vápno,  a,  n.,  Wapno,  ves  u  Chlumce, 
b)  n  Čes.  Dubu. 

Vápnosodičitý,  Kalksoda-.  —  V.  uhlan. 
Min. 

Vápnotvar,  u,  ta.,  das  Skalenoeder,  an- 
gleichkantige,  sechsseitige  Pyramide.  Nz. 

Vápnovitý  =jako  vápno  vyhliiejUA,  k«lk- 
artig.  Y.  Supiny  na  listech  lomikamenn  vždy 
živého,  kornatého.   Rst.  612. 

Vápnový,  Kalk-,  kalkig.  Zlob. 

Vaporaee,  e,  f ,  z  lat.  =  pařeni,  vypařo- 
váni; vykuřování,  dle  Ausdunstung. 

Vaporimetr,  u,  m.,  z  lat.-řec.  =  paro- 
měr  k  měřeni  obsahu  alkoholu  v  tekutinách 
z  rozpínavosti  par,  když  tekutina  ai  k  bodu 
varu  se  zahřála.  8.  N. 

VaporÍBaee,  e,  f.,  z  lat.  =^  odpařováni 
se,  vypařováni  se,  vykuřováni  se,  die  Aus- 
dflnstung. 

VápoTá,  é,  f.,  Wapowa,   osada  u  Telče. 

Vapovati,  zastr.  =  dychtivé  nico  chytati, 
verlangen.  —  nač.  Ros.  —  V.  =  sluSeti, 
sich  schicken.  To  nevapuje.  — -  komn.  Dobře 
jim  to  vapnje  a  pěkné  slaSí.  ReS.,  Ros. 

Vápovec,  vce,  m.,  ein  Weg  voll  Ab- 
gründe. L. 

VápoTice,  dle  Budějovice,  Wapowitz, 
ves  u  Nové  Říše.  PL. 

1.  Var,  n,  m.  =  vařeni  n.  vření  vody, 
piva,  medu  atd.  Y.  =  prudké  přecházeni  ka- 
paliny ve  tvar  vzdušný  či  proměňováni  se 
ji  v  páry.  Vz  8.  N.  Ďas  Sieden,  Kochen. 
8e  sykotem  podobným  varu  horké  vody. 
Čas.  duch.  Maso  od  varu.  Us.  V.  vody 
mořské.  Bod  varu  (varový,  der  Siedepunkt) ; 
horkost  varu  (varová),  Nz.  Dej  ten  hrnec 
do  prostředka,  aby  vzal  var.  U  Rychn. 
Dyf  to  nešlo  varem  (nevařilo  se  to).  U  Rychn. 
Msk.  —  V.  =  vařící  se  tekutina,  zvi.  voda, 
siedende  Flüssigkeit,  siedendes  Wasser. 
Kázal  v  jeho  ránjr  horký  var  líti.  Pass.  mus. 
346.  Nudle  nech  jen,  co  je  v.  obejde.  Us. 
Msk.  Horký  co  var.  Y.,  Pass.  —  V.  =  vřídlo, 
warme  Quelle,  Therme.  Š.  a  Ž.  —  V.  na 
Slov.  ==  néco  vařeného,  etwa»  Gekochtes. 
V  sobota  nejeda  vám  (varu).  Bern.  —  V., 
přenes.  Y.  vykypěl  proudem  slov.  Polil  mne 
var,  když  jsem  to  viděl.  Us.  Bez  daremného 
varii  odoÚš  mnohému  sváru.  Yýb.  I.  918. 
34.  —  V.  piva  atd.  =  co  se  pojednou  uvaří, 
várka,  der  Sud,  das  Gebräu.  Příliš  mnoho 
na  var  bérů.  Jir.  Ves.  čt.  20.  Kupil  si  v. 
piva.  8š.  P.  710.  Navařil  si  v.  piva.  NB. 
Tč.  214.  Y.  Var  mýdla.  D.  —  V.  sluneétii 
=  horko,  úpal.  Y«b.  I.  1074.,  St.  ski.,  Ž. 
wit.  Puer.  66.  Nad  vozem  pro  letni  zpáru 
proti  slunečnímu  varu  orlice  bě  pověšena. 
Alx.  Y.  v.  12.  45.  (HP.  30.).  Alx.  H.  v.  89. 
U  var  veliký  =  v  parnu,  die  Sonnenhitze. 
Yýb.  I.  401. 

2.  Var  =  vari,  jdi  pryč,  ustup,^  weiche, 
gphe  aus  dem  Wego.  Na  Mor.  JSJd.  Yarta! 
Cf.  Vari,  Varati.         Digitízed  bydOOQle 
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Vár  —  Vaření. 


Vár,  n,  10.,  das  Gekochte.  V  sobotu  ne- 
jeda Tára  (teplého  jídla).  Na  Slov.  Bern. 

\»rtí  =  vari.  Memožefi  ist  (jiti)  vara? 
Ví  Vari,  Varati.  Na  Ostrav.  Tč.  —  V.  = 
vem,  vém,  zajisté,  ja  wubl,  sicherlich.  Er. 
SI.  «t.  —  V.,  y,  m.,  osob.  jin.  Pal.  Rdh. 
127. 

Vára,  y,  f.  =  vár.  Na  Slov.  SbIj. 

Vářa,  e,  f.  =  vařivo,  die  Kochviktualien, 
jako:  čočka,  hrách,  fazole.  Na  Moravě  a 
Slov.  Šd.  Cf.  Vaře,  Vaření,  Vařivo. 

Yařačka,  y,  f.  =»  vařečka.  Na  Již.  Mor. 
Šd. 

Varadin,  Varad,  a,  m.  V.  veliká,  Gross- 
wardein;  V.  malý,  mě.  v  Uhřich.   Vz  S.  N. 

—  Varadínský. 

Varahe  =  veruže.  V.  si  aj  ty  pes.  DbS. 
81  j»ov.  I.  185. 

Vařacha,  v,  f.  =  vařečka,  vařečka.  Mor. 
Šd.  MtSá  sa  do  vaeckého  jak  vařacha.  Na 
Zlínsku.  Brt 

Varaje,  pl.,  m.  —  paseky.  U  var^A.  Na 
Vsacku.  Vek. 

Var^ka,  y,  f.  =  vařečka.  Na  Slov. 

Vařák,  n.  m.  ==  hrnec,  v  némž  se  vaři, 
der  Kochtopt.  Na  Mor.,  u  Rychn.  Vek.,  Ntk. 

—  V.,  8,  m.  ==  malý  člověk,  der  Knirps,  üb. 
n  Velehr.  Té.  Ten  chlapec  byl  vám  jen  taký 
v.,  nestálo  to  za  kopanec  a  přec  nosil  dva 
kosirky  na  klobouku,  t.  j.  chtěl  se  rváti. 
Tč.  —  V.,  a,  m.,  osob.  jm. 

Vařaka,  vařeka,  y,  m.  ~=  kdo  dělá  nebo 
prodává  vařeky.  Na  Mor.  Sd.  Vz  Vařečkář. 

Varalec,  Ice,  m.,  der  Arragonit.  Krok. 
IV.  158.  a. 

Varan,  a,  m.  V-ni,  jeitéři,  monitorea, 
máji  hlavu  a  břich  pokryté  íupinami,  ni- 
koli deskami.  V.  nilský,  monitor  piloticns. 
Vz  Frč.  327.,  Schd.  U.  481. 

Varanov  n.  Vranov,  a,  m,,  mě.  v  Uhřich. 
Vz  S.  N.  Haď.  Varannó. 

Varati  =  tíhnouti,  ustoupiti,  odbiti,  wei- 
chen, aus  dem  Wege  gehen,  fort  gehen. 
KIS.  Cf.  Vara,  Vari  Vařiti.  Varajl  Varaj 
preě!  Co  nevaráS?  Varajte,  děcka,  koníček 
idě!  Poviedám,  aby  varal  a  on  nevará.  Já 
varám  a  on  nechce  varaf.  RoznmnéjSi  vará'. 
Ve  Slez.  Šd.  Cf.  Vařte  oči,  neví,  kam  skočí 
(o  nerozumném,  dojde-li  moci).  Kmp.  Varaj, 
otrubo,  jde  bílá  mouka!  Bayer. 

Varaždln,  a,  m.,  mě.  v  Chorvatsku.  Vz 
S.  N. 

Vařbuchta,  y,  m.  a  f.  =  človék  blbý,  eiu 
blöder  Mensch.  V  Doudlebsku.  Kts.  —  V. 
-:  človčk  tlustý,  ein  dicker  Mensch.  Üb. 
Mg.,  Vrft.  —  V.  =-  lenoch, ,  človik  neohra- 
baný, budiž  k  ničemu.  V  Cech.  a  na  Hor. 
Pk.,  Sd.,  Vek.,  Mtl.,  Ďch.,  Bkř.,  Kšá.  Váli 
se  jako  v.  Ty  vto!  Sd.  Cf.  Varmuäka. 

Varče,  e,  variátko,  «,  n.,  der  Kochling 
(jablko).  Nk. 

Várci,  ího,  m.  =  sládek,  der  Bräuer.  Ci- 
zím várčim  na  grunty  zdejší  piva  vařiti  a 
vystavovati  se  zakazuje.  Iö74. 

Varčlivý  =  který  se  snadno  vaři,  koch- 
bar.  V.  hrách.  Us.  Dch. 

Varda,  y,  f.,  zastr.  =  mič,  der  Spielball, 
pila,  Rozk.  98.,  Kšch.  V  Jg.  nedobře  vy- 
loženo slovy :  stráž,  varta.  C.  IS  dětmi  na 
vardn    hraje   ikolu  zameikával.    Pasa.    Po- 


sýlám  varda  a  skaliitě,  zvykej  hře  dětinské. 
Alx.  Fab.  c.  17.  Žes  nám  poslal  varda 
hernu  .  .  .  neb  skrze  okrouhlosf  vardy  zna- 
mená se  okrslek  země.  Ib.  c.  19.  Ten  se 
vypíná  a  za  Aádry  mu  vSi  na  vardu  hraji. 
Ftov.  Užte  varda  i^hůl  v  rukou  naíich  (= 
podařilo  se  nám).  C.  M.  616.,  Ctib.  Hád. 

Yardem,  a,  m.,  úřednik,  jenž  hodnotu 
drahých  rovův  a  minci  vyšetřuje,  z  něm. 
der  Wardein.  Pr. 

Vaře,  e,  na  Slov.  vára,  y,  f.  ==  něco  va- 
řeného, etwas  Gekochtes,  gekochte  Speise. 
Jg.,  Koll.  —  V.  ==  vařivo,  das  GemOse. 
Korn.  Cf.  Vářa.  —  V.  ==  vaření,  das  Kochen. 
K  té  váři  se  ui  nehodí.  Sk. 

Vařečka,  vz  VaředM.  —  V.,  y,  m.,  osob. 
jméno. 

Yařeékář,  e,  m.  =  kdo  vařečky  dělá  n. 
prodává,  der  KochlOffelverfertiger  o.  -Ver- 
käufer. Us.  Sd. 

Yárečné,  ého,  n.,  das  Briugeld.  Sak. 

Várečni,  -eěný  =  k  várce  náležitý,  Bran-. 
V.  právo,  vz  Právo,  řád,  pořádek,  U.,  Zlob., 
J.  tr.,  živnosf,  Marek,  účet,  sonaed,  nářadi, 
dřiví,  káď,  dům  (k  várce  oprávněný),  Sp.. 
kvasnice  n.  drozdi  (Samenhefe,  f.),  měS(an- 
stvo  (bräuberechtigt),  Dch.,  džber,  Bier-  ' 
zuber,  -Ständer,  koryto,  Füllgrant  Suk.  V. 
kuchyně,  die  Garküche.  Zlob. 

Várečnik,  a,  m.  =  pivovárečnik.  J.  tr. 
.  Yárečnosf,  i,  f.,  die  Bräagerec|itigkeit 
Sm. 

.,  Várečný,  ého,  m.  =  vařič,  der  Sieder. 
Šp. 

Vařeeha,  vařeka,  vařečka,  na  Mor. 
vařeška  =  méchačka.  V  již.  Čech.  méSečka, 
Kts.,  der  Kochlöffel.  Cf  Vařej,  Vařejka.  V. 
jako  palica.  Si.  P.  335.  Má  nohy,  ruce  jako 
vařečky.  Us.  Vrů.  Vařili  tam  kasu,  dali  mi 
tam  na  vařečku,  ještě  podnes  kašlu.  SS.  P. 
733.  Nebuď  do  každého  hned  v.  Vz  Míchati 
se  do  čeho.  Šd.  Blázni  byli,  kordy  měli, 
v-kami  šermovali.  Us.  Sd.  Dítě  krmené  v-kon 
bývá  hloupé  a  blbé.  Mus.  1853.  473.  Děvče, 
které  jídá  kaši  v-kon,  mívá  dlouhé  námluvy. 
Mus.  1853.  474.  Vařechon  pěnu  shrnouti. 
Na  Slov.  V  každém  hrnci  vareška  (do  cizích 
věcí  se  míchati).  Prov.  na  Slov.  Míši  se  do 
vSeckého  jako  vařeeha.  Mor.  Brt.  V.  liii  se 
öd  kvedlacky,  vz  Kvedlačka.  —  V.  =  planá 
trnka,  Schlehenpfiaume,  f.  U  Olom.  Sd.  — 
T,,  y,  m.  a  f.  -«^  osoba,  která  se  do  vieho 
míchá  a  Bvár  a  různice  tropí.  U  Opav.  Klš. 

Yařechář,  e,  m.  =  vařečkář.  Sd. 

Vařej,  e,  f.  =  vařeeha.  Mor.  Vařeje,  li- 
žice  beru  svoje  rance;  pojďme,  sestry  roz- 
tomilé, nechtei  michá,  čím  chce.  Sš.  P. 

Vařejka,  y,  f.  =  vařečka.  Ua.  ve  vých. 
Čech.  Brnt. 

Várek,  rku,  m.,  kelp  =  popel  z  mořdcýdt 
řas  či  chaluh.  Vz  Sfk.  62.,   Rk.  83.,   Reip. 

Vařeka,  y,  f.  =  nadávka  tomu,  kdo  v 
kuchyni  často  a  zbytečně  se  plete;  po<4>m 
o  ditku,  které  dorostlým  do  řeči  se  plete. 
U  Olom.  Sd. 

Vařeni,  n,,  das  Kochen,  Süden.  Vz  Va- 
řiti. Hrnec  k  vaření.  V.,  voda  k  v.  Bar. 
V.  piva.  Háj.  V.  parou,  die  Dampíkoohung ; 
v.  klihu,  die  Leimbereilung,  kandysn;  v.  aa 
vlákna,  daa  Biankkochen,  tadeoprobekoohen. 


Vařeni  —  Varhuy. 
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cnkrn,  ayrobn,  Šp.,  tvrdé  t.  cukroviny,  das 
Fettkochen :  v.  cukrovin  na  hladko  a  na 
srno.  Vz  KP.  V.  81.,  110.  V.  na  bělo,  der 
Zinnsad.  Šp.  Což  se  piva  vařeni  dotýče. 
Arch.  V.  474.  —  V.  =»áe,  co  se  (krotné 
tíMsa)  h  jUUu  vafiti  mdie,  pfikrmí;  ale  »vl. 
v,  pwni  (zelenina,  das  QeinUae,  die  HUiaen- 
frfichte).  V.  Zahrada  pro  vaření,  der  Ge- 
lufisegarten.  V.  V.  jsou:  hrách,  čočka,  vikev, 
ťnch.,  zeli,  řipa,  křen,  Art.  Vin.,  cibule, 
Pref.,  bob,  vlci  hrách,  cizmo,  Skrkavičný 
hrách,  turecký  hrách.  Kom.  Nedostatek  v. 
V.  Nökdy  misto  v.  drobet  kaše.  Y.  Badéji 
jakéžkoli  v.  nežli  maso.  BR.  II.  522.  a. 

Vařenice,  e,  f.  =  truhla  na  vaHvo,  der 
Speisekasten.  Us.  Cf.  Yařenka.  —  V.  = 
mnoho  vaření.  To  byla  dnes  v.!  Us. 

Vaiviilčko,  a,  n.  ^  vaření,  die  Zuspeise. 
Byt.  kř.  187. 

Yařenina,  y,  f.  =  něco  vařeného.  Ja.,  ra- 
f<náj'í<iJo,  das  Gekochte,  der  Absud.  Ja.,  Šd. 

Vařenks,  y,  f-  «=  tnMa  na  vařivo,,  Spi- 
Mma,  dio  Speisekammer.  Us.  ve  vých.  Čech. 
Ré.,  Dbv.  Cf.  Vahnice.  —  V.*  =  »!lí  vařená, 
das  Sudsalz.  Os.  Šp.,  Koll. 

Tařený;  vařen,  a,  o,  gekocht,  gesotten. 
V.  maso,  pivo,  vino,  sůl,  Us.,  jídlo.  V.  Ani 
vařený,  ani  pečený  (člověk,  todtschlächtig); 
On  je  tam  vařený  pečený,  er  steckt  dort 
fortwährend.  Dch.  Pohostil  ho  masem  va- 
řeným. Us.  Když  kupuje  družba  nevéstu, 
chtéjí  na  ném  ženy:  kaSi  bez  ohně  vařenou 
(^=  med).  Němc.  Pov.- 17.  RadSi  mé  daj  po- 
jest  néco  v-ho.  SS.  P.  669.  Vařený  a  pe- 
čený necbeej  nikde  býf.  Na  Slov.  Tč.  Kidko 
dobré  maso  dvakrát  vařené  a  při  tel  dvakrát 
smířený.  Prov.   On  je  pořád  jako   v.    Us. 

—  v  éem.  Kořen  v  dobrém  vině  v.   Byl. 

—  Jak:  krupice  na  husto  v-ná.  Deh. 
Vaťeiisko,    a,    n.  =^  SpcOná     vořecha, 

schlechter  Kochlöffel.  Na  Slov. 

Vařeška,  vz  Vařecha. 

Varga,  y,  f.  <»  krataký  pyác,  dle  Kuh- 
lippe.  Na  Ostrav.  Tč.  —  V.  =  tíama,  držka 
(potupně),  das  Haní.  U  Opavy.  KIS.  —  V., 
y,  m.,  osob.  jm.  Slov.  Šd. 

Vargač,  e,  m.  =  křiklouH,  der  Schreier. 
U  Opav.  KIS. 

VargaSiee,  pl.,  f.  ==  hanácké  červeníce 
(kalhoty  červené).  V  Ruleěov.  na  Hor.  Kd. 

Yargoáit  =  křiieH,  řváti,  schreien,  brül- 
len. U  Opav.  KU. 

Varhanái^,  e,  m.  =^  hotoviteJ  varhan^  der 
Orgelbauer.   Ví  Tk.  11.  376.,    381.  —  Troj. 

Varhanářka,  y,  f.,  die  Orgelbauerin.  Jg. 

Varbanářský,  Oi^elbauer-. 

YarhanAřstri,  n.,  der  Orgelbau,  die 
Orgelbanknnst.  D. 

Varhanče,  e,  n.  =  křidlo,  lyra.  Mm.  Isai. 
5. 12. 

VarliAuek,  nkn,  m.,  pl.  varhátiky  = 
mlýnské  jiáčiní  k  hýbáni  iejbrovadlem,  das 
FrCschel.  Sedl. 

Varhanioe,  e,  f.  =  láckovec.  V.  červená, 
tnbipora  musica  Vz  Frč.  32.,  Scbd.  II.  543. 

—  V.,  die  Or^nistin.  D. 
Varhanleky,    Oi^nisteu-.    V.   ikota  v 

Praze,  die  Orgelschnle.  Vz  S.  N. 

Tarhanietvi,  n.,  die  Organistenkunat; 
die  OrgaDÍstenateUe.  Jg. 


Varhaoíček,  čka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Ťarlianik,  a,  tn.  =>  kdo  na  varhany  hraje, 
der  Orgelspieler,  Organist.  Vz  Tk.  II.  379., 
382.,  m.  31.  Náš  v  vyznal,  že  .  .  .  NB.  Tč. 
272.  Budeš  ty  svatý,  jako  osel  varhaník. 
Prov.  Tobě  zajisté  tak  pěkně  sluší  po- 
božným býti,  jako  osla  v-kem.  Kram.  — 
V.,  euphone,  pták  zpévavý.  Vz  Scbd.  II. 
445. 

Varhaniti,  il,  ěn,  ěni ;  zvarhaniti,  co : 
knihu  o  špičky  listův  otáčeti  a  mačkati, 
Eselsuhren,  Blätter  im  Buche  machen.  — 
V.  ==  plakati;  flphnen.  Táhni ;  nepotřebují 
zde  tíbe,  abys  mi  tu  pořád  v-nil.  Cf.  Var- 
hánky.  Va    u  Rychn.  a  j. 

Varhánkovati  knihu,  vz  Varhaniti.  Rgl. 

Varhánky,  pl.,  m.  a  f.  =  malé  varhany, 
kleine  Orgel,  das  Positiv.  Bj.  V.  prsní,  Us., 
zpáteční.  V.  —  V.  natahovati  =  plakati, 
flehnen.  Cf.  Varhaniti.  —  V.,  eine  Mund- 
barmonika. U  Přibora.  Mtl.  —  V.  s  t'ií>- 
kem,  vz  Varhánek.  —  V.  =  záhyby,  za- 
hnuté rohy  listů  v  knize.  D.,  Kšá.,  Ilrp.  — 
V.  =  krabaté,  nabírané  (faldované)  pun- 
čochy. Na  mor.  ValaS.  Vek.  Kordulk«  s  var- 
hánkami  (nabíraná  na  způsob  piSfal  var- 
hanních). Mor.  Šd.  Vz  Varhany. 

Varbanni,  Orgel-.  —  V.  stroj.  Ros.  V. 
punkt,  skladba.  Hd. 

Varhanný,  Orgel-.  Zpěvajmy  varhanně 
písně,  modiilemur  organica  eantica.  Hymn. 
1418. 

Varhanovati  =  organovati,  die  Orgel 
spielen,  Us.  Šd. 

Varhanový,  Orgel-,  Na  Mor.  Mřk.  V. 
stroj,  das  Orgelwerk.  Šp. 

Varhany,  ův,  m.,  a  varhany,  -han,  f. 
(cf.  Bž.  73.),  zastr.  varhany,  na  Slov.  organ, 
organy,  pl.,  m.,  z  řec.-lat.  organum,  vz  o 
y  v,  g  w  h,  Mz.  127.,  Bž.  48.,  62.  Ü  Chč. 
P.  ib.  b.  rodu  muž.  (gt.  pl.  varhanuov).  Die 
Orgel.  V.  =  hudební  nástroj,  skládající  se 
z  pouhých  piéfal,  které  větrem  z  měchu 
přicházejícím  ve  zněni  se  uvádějí,  jak  právě 
stisknutím  t«ho  neb  onoho  klávesu  průchod 
k  nim  se  otvírá.  Částky:  měchy,  závaží, 
vétrovnice,  průchody,  vzdušnice,  mřížiny 
(kancela),  klávesy,  píSfaly,  žlábky,  Soupací 
rejstříky  či  zásuvky,  hlava  registra  (čep), 
klávesnice  (manuále),  padal,  vzdušní  zá- 
myčkv.  Vz  obšírnější  popis  ve  S.  N.  Píšfala 
z  varhan.  Us.  V.  mají  klávesy;  strun  ne- 
mají, nýbrž  píšfaly,  do  kter^'cn  se  vzduch 
měchy  fonká.  Pt.  V.  stavěti.  Na  v.  bráti. 
D.  V-y  jdou,  Har.,  zni,  hučí.  Pt  Zvučně, 
hlasité  v.  Aqu.  V-y  z  trub  a  píšfal  složeny 
jsou.  Kom.  V-nami  zpěv  něčí  provázeti. 
Us.  V  strunách  i  v  varhaniech.  Ž.  wit.  1.50. 
4.  V.  přenosné.  Dch.  Aby  mnoho  bylo  var- 
hanův,  zvonův  atd.  Chč.  380.  Co  smýšlíš  o 
našich  varbanech.  1.534.  Proto  kněžie  a 
žáci  proměňuji  v  kostt-le  obyčej,  že  jednak 
zpievají,  jednak  čtú,  jednak  na  varhany 
hadů,  aby  i  jim  i  lidem  z  proměny  bylo 
čhutnějé  se  modliti.  Has.  I.  3(K).  —  Varhany 
v  knize  dělati  =Tohj  listů  zohybovati.  Us. 
Vz  Varhánky.  -  V.  t;  uhelných  dolech  = 
řady  dřevených  podpor,  die  Orgel,  der  Stem- 
pelzug.  Vys.,  Hř.  —  V.  =  nabírané  iúsky 
u  kabátků,  jež  selky  nosí.  Cf.  Varhánky.  Ve 
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vých.  Čech.  Jir.  —  Varhánky,  die  Hnnd- 
barmonika.  Ü  Opav.  Kli.  —  V.  plamenné, 
PjTophon,  Flammenorgel.  Dch.  —  V.,  var- 
hánky  spravovati,  rozevírati,  natcÜMvati  = 
k  pláči  se  chystati  (o  dětech),  sich  zum 
Weinen  auscfaicken.  Hor.  Té.  Spustil  na 
v-ny  (=  dal  se  do  pláče).  Ve  Slez.  Šd.  Cf. 
Moídánky.  —  V.  ^^  jméno  poli  xx  PHkaz  na 
Mor.  Pk.  —  Va  o  nich  více  v  KP.  11.  326., 
327.,  Vlík.  361. 

Varhošt,  a,  m.,  Haslicht,  ves  u  Vel.  By- 
střice n  Olom. 

Varhule,  e,  f.  =  knedlíky  rozvafenými 
švestkami  polité,  KlOsse  mit  Fflaumenmuss. 
Mor.  Vz  Lafeta. 

Yarhuliee,  e,  f.  =  michwra,  koláč  v  peci 
pečený  a  maeaný.  Jg. 

1.  Vari,  vz  Vary. 

2.  Vapí  ujisti,  zajisté,  viru,  sicberlicb, 
wahrlich.  Na  Slov.  Taki  bon  lačni,  že  bi 
sa  vari  aj  do  olovenicb  halúiok  ta  bou 
oddau.  Er.  81.  čít.  55.  Vari  nž  od  rokov 
nikdo  neiol  tadial.  Dbi.  Slov.  pov.  I.  266. 
Tie  kriedla  mi  vari  na  raz  na  tollcé  na- 
rástly.  Ib.  347.  Co  kropii  tými  slzami  moje 
žité  vlasy?  či  vari  visiá  nad  námi  zlé  časv? 
Na  Slov.  Tč.  Vari  tebe,  dievča,  čerti  malo- 
vali, že  na  tvoje  ličká  tolko  krásy  dali. 
Slov.  ps.  322.  Tč. 

Variace,  e,  f.,  z  lat.  varíatio  =jproména, 
změna,  zvi.  v  nápěvu  některém,  die  Variation. 
Hd.,  Rk.  Vz  8.  N.  -  V.  t>  math  =  obměna 
(v  nauce  o  kombinacích),  představuje  rych- 
lost, 8  jakou  se  mění  tvar  úkonu ;  ve  hvéz- 
dářstvi  =  počet  variační.  Stč. 

Variační  počet.  Vz  Variace,  Stč.  Alg. 
112. 

Variant,  u^  m.,  z  lat.  =  zrnina,  wAylka, 
odchylka,  r&znočteni,  jiné  čteni  starího  ru- 
kopisu. Bk.  Vz  S.  N. 

VaHbuchta  '^  vařbuchta.  U  Opav.  Kli. 

Varicella,  y,  f.,  variohis,  drah  neito- 
vic.  Vz  8.  N. 

Vattcí,  vz  Vařiti. 

VaHcký=°J:  vařiči  se  táhnoucí,  Sieder-, 

VaMctví,  n.  =  vařeni,  várna,  die  Sie- 
derei. D. 

Vařič,  e,  m.  =^  kuchař,  der  Sieder,  Koch; 
v.  soli,  der  Salzsiedor.  V.  rybího  tuku,  der 
Wallrnthsieder,  D.,  v  cukrovaru.  Dch. 

VaHčka,  y,  f.  =  kuchařka,  die  KOcbin, 
Siederin.  V.  —  V.,  lépe:  vařečka.  V.,  Kom. 
—  V.  =  druÄ  hruíek,  eine  Art  Birnen.  Us. 
.  Vařidlo,  a,  n.,  der  Kochapparat.  Dch., 
Šp.,  Prm.  V.  k  vytápění  lihem,  plynem,  pe- 
trolejem, Dch.;  na  klih,  na  bifstek,  Ueaf- 
steckapparat.  Sp.  V.  v  syrobámě,  u  parního 
stroje  (bonilleur).  Zpr.  arch.  Vlil.  «8.,  X.  6S. 
Pouzdro  na  v.,  plamenik  u  v-dia,  der  Koch- 
brenner  (zum  Gasofen).  Šp. 

Vařil,  a,  m.  =  vařič. 

Varin,  a,  m.,  os.  im.  V.  Jan,  irantiikán. 
1676.  Vz  Jir.  H.  1.  II.  310. 

Vařín,  a,  m.  =  dvůr.  Arch.  V.  673.  — 
V.  »  městečko  na  Slov.  sev.  nad  sv.  Mar- 
tinem. Sd. 

Vařinice,  e,  f.,  pulmentnm,  zastr.  Bhmr. 

Vařinka,  y,  f.  ==  říčka  u  Vařína  na  Slov. 
Sd. 


'     VaHny,  byl«  ves  t  Plzeňsku.  Vz  S.  N., 
■■  Arch.  ni.  240. 

I  Varíscit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  139. 
I  Yariti,  il,  eni  =  odbíti,  tistoupiíi,  uhnouti. 
Vz  Varati.  l/s.  u  Rožnova,  na  mor.  Valaá. 
I  Vek.,  Tč.  On  nevařil  (==  neustoupil).  Vek.  — 
I  odkud.  Musel  ujiti,  z  města  vařiti.  Kold. 
I  ván.  182.,  Šd. 

Vařiti,  vařím,  vař,  vaře  (íc),  il,  en,  ení; 
vařívati  (n  Opav.  varovati.  Kli.)  =  dělati, 
aby  vřelo,   vodu    atd.  až  do  varu   zahřiti, 
sieden,    kochen;  v  »rdei  ukrývati,  chovati, 
hegen,  im  Herzen  nähren ;  se  =  vříti,   ko- 
chen, wallen;  žireti,  gltthen.    Jg.    V.  od  vr 
(vříti),  stupňováním  r  v  ar.  Ht.,  Bě.  161.  — 
abs.    Žaludek  vaři.    D.    Polívka  jest  jeitě 
vařící.  Us.  Zkonika  vařící  vodou,  Judicium 
aqua«  calidae.    Z  nádoby  vařící  vodou  na- 
plněné  obnaženým    ramenem   něco    vytáh- 
nouti.  Ddk.  IV.  240.    Vařící  jídlo,    brenn- 
beisse  Speise.  Us.  Doh.  Vařiti,  dokud  dřiví 
hoří,  das  Eisen  sehmieden,  so  lange  es  heiss 
ist.   I)ch.   Nevaří  spolu.    Jak  spolu  vaříte? 
Us.,  C.  —  co:  jídla,  pivo,  V.,  mléko,  maao, 
vodu,  kroupy,  Us.,  hněv,  nenávist,  L.,  klih, 
šm.,  polívku.  Us.   Co  budeme  vsřif?  Slepé 
myii   s  česnekem  a  na  modro  koitě.    Us. 
Matička  vařá  obid.  Slez.  Šd.    Vař,  ženičko, 
vař  obid,  bo  bych  ja  jnž  hrubě  jid  ijoái). 
Si.  P.  503.  Zemáky  k  večeři  v.  Si.  P.  613. 
Kaiu  v.  Dbi.  SI.  pov.  I.  96.  V.  kroupy,  im 
Wasser  Blasen  werfen.    U  Litovle.  Kčr.  Cf. 
Mistička,    Kačery.    Pocke   ohvilenečko,  já 
vařím  kaiičko ;  Néumim  ja  kaše  vařit  aoi 
chleba  pect;  Baran  pivo  vaří,  kocůr  hospo- 
dáři v  komoře.  Si.  P.  163.,  207.,  722.  (Tč.). 
Budu  vařit  jest  (jest  »=  jisti  °=  oběd;.    Na 
Zlínsku.    Brt.  v  Hto.  1878.  27.    Já  musím 
mójmu  pánovi  jest   (jísti)   vařif.    Dbi.   SI. 
pov.  I.  82.  —  eo,  se  6im :  něco  ohněm.  V., 
zemčata  parou.   Voda  v  hrnci  ůrarem,  klo- 
kotem, klokočkem  se  vaři.    D.  —  co,  se 
Jak  (komu  kde) :  na  jednu,  na  dvě  vody. 
Techn.  V.  vejce  na  tvrdo,  na  měkko.  Bram- 
bory  se   vsKly  plným  hrncem.    U   Kychn. 
Črk.  Voda  se  van  jako  iaty  (—  klokotem). 
U  Žambk.  Kfk.  V.  mastně  něco,  fett  kochen, 
na  krystaly,  auf  Krystalle.    Šp.  Ženci  jsou 
nž  za  dvorem,  vařte  polívku  zázvorem.  Si. 
P.  658.  Voda  vaří  se  klokotem.  Jg.  Že  ne- 
mají piv  vařiti  jim   ke  ikodě.     Arch.  IV. 
318.    Že  tn  piv  na  prodej  v.  se  nemá.  Aby 
opat  velehradský  na  gruntech  klášterských 
žádných  piv  na  ikodn  a  ujmu  toho  města 
až   do  výi  psaného    času  v.  nedal;   Chtie 
jej   viniti  z  toho,  že  na  škodu   městu  jich 
a  proti  prívilejím  a  svobodám  dá  piva  na 
klášteře  v.  a  vystavovati  na  prodej.    Lit. 
Uher.  Hrad.  1545.,  1547.  (l'č.).  V.  na  melii^ 
Meliskochen;    V.  na   zrno  (cezená  těiki  či 
hustá  itáva  vaři  se  ve  vakuu  prudce,  aš  so 
vytvoří  drobné  krystalv,  kochen  auf  Kern); 
v.  na  ni(,  na  vlákno  (hladce)  =  cezená  itáva 
téiká,  hustá  zhustl  se  vařením  ve  vakuu 
jen   tak,   aby   cakrovina,   když   vychladla, 
krystalisovati    mohla,    kochen  auf  ťaden- 
probe,  blank  kochen.  Pta.  —  §  kým  dobře 
v.=  s  ním  se  srovnávati,  mit  ihm  auskom- 
meo.  Sych.  Oni  spolu  nevaří.  Od  těch  čas 
spolu   nevaříme  (spolu  nemáme).    Us.  Sd., 
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Dch.,  Vk.,  Bkř.  —  co  8  ěim.  Co  varii? 
Měkké  8  tvrdým.  U  LitomySle.  Dř.  —  komu. 
Ui  sem  sa  já  naučila,  jak  mniovi  vařit,  po- 
liveiku  votrabovó  plevama  ja  zasmažit.  SS. 
P.  480.,  675.  (Tč).  —  ^rič.  Vaří  vždy 
pouze  pro  avou  kncbyni  (sobík).  Dvrsk. 
Pivu  vař  každý  k  své  potřebě  neb  na  pro- 
dej. Arch.  V.  na.  —  eo,  se  kde.  Něco 
u  ohně  T.,  V.,  při  ohni,  na  plotně.  Us.  Pod 
pokličkou  tam  cos  vaři.  C.  V.  něco  v  hm- 
cicb.  Kom.  Vaří  myáka  kaiičkn  na  zeleném 
rendliěku.  Er.  P.  3.  Vždy  (se)  mu  v»H 
v  nose.  Co  vařij  dycky?  nemftžei  se  vy- 
smrkat? Na  Ostrav;  T£.  Budem  je  (jablíčka) 
vařívat  na  smetaně.  Er.  P.  131.  Vartě  i  v  ko- 
ženom  hrnci.  Ht  SI.  ml.  208.  Na  kotle  kain 
vařila.  Si.  P.  153.  V  srdci  na  bratra  pomstu 
vaKla.  Dbi.  SI.  pov.  I.  483.  Voda  vaři  se 
v  žlabe  mlýnském  (viři).  Vys.  Hrách  v  na- 
ději v.  (marné  doufati).  V.  V  cizí  naději 
hrachu  nevař  (nemái-li  doma  slanin).  Prov. 
V.  zemčata  v  páře.  —  z  čeho.  Chudina 
z  vody  vaři.  Jg.  Pivo  ze  sladu  a  z  chmele 
v.  Kom.  Vařil  si  z  nich  patoky.  Er.  P.  8. 
Vařila  bych  kaii,  hrách  atd.,  nemám  z  čeho. 
Us.  Sd.  Dobře  hospodařit,  pak  jn  z  čeho 
vařit.  Dch.  —  se.  Maso  se  vaři.  Železo  se 
vaří  (žíří).  D.  —  se  po  kom  =  toužiti.  Cf. 
Féei  se  po  kom.  St  ski.  —  se  ěebo.  Po- 
něvadž se  mne  vždycky  varii  {•=  varuješ  ? 
nemá  býti:  varyti?  Jg.).  Kon.  O  smrti. 

VaHiko,  a,  n.  =»  maU  vařidJo,  Taschen- 
koehapparat.  Dch. 

Vanto,  a,  n.  =  nástroj  hudební  starých 
Čechů».  Cf.  řec.  ßä^ßnat,  lat.  baritus.  Tac. 
Germ.  c.  3.  Si.  má  v.  za  slovo  slovanské. 
Štůpi  Záboj  najnižeje  dolov,  vze  varyto 
zvuěno.  Rkk.  8..  Výb.  1.  12.  Vz  KP.  II.  297. 

VaHtý  =  vaŤeny.  D.,  Bž.  231. 

Yari-ns,  a,  ro.,  os.  jm.  Vz  S.  N. 

VaHvný,  Gemftae-.  L. 

VaHvo,  vaHvko,  a,  n.  =°  co  «e  hodi 
k  vařeni  n.  co  se  vaH,  der  Koobartikel,  ge- 
kochte Speise.  Velen.  —  V.  =  vafeni,  při- 
krmi,  das  Gemfise,  die  Zuspeise,  Vorkost. 
Stlačené  v.  Čsk.  Vz  Vařeni,  Vlšk.  106.,  209. 
Kdo  mdlý  jest,  jez  v.  Si.  I.  132.  V.  polní, 
zahradní.  D.        ' 

Yarix,  lat.  =  vahovité  roaiifeni  žil.  Vz 
S.  N. 

Yarka,  y,  f.  =  oblouk  tnoetni,  der  Bogen 
der  Brücke.  Us. 

YArka,  y,  {.-=•  jedno  vařeni  piva  atd., 
od  xr  (vříti),  vz  Vařiti.  Das  Gebräu,  der 
Sad.  Dnes  máme  várku.  V.  piva,  V.,  mýdla. 
Us.  Várka  piva  koná  se  naparováním  (In- 
fusion). Dch.  V.  =  vSechny  práce  a  výkony, 
kterými  docílíme  sladké  (cukrnaté)  tekutiny 
ze  sladu.  Zpr.  arch.  Vili.  61.  Studená  v. 
(s^  tajná,  aby  o  ni  berni  úřad  nezvěděl). 
U  Kychn.  Bsp.  Každý  měifan  prodal  si 
várku  na  něho  (=»na  jeho  pořádku,  na  jeho 
pořad)  navařenou.  Pk.  Hora  napajedl.  Slá- 
dek na  jednu  várku  navařil.  Us.  Sd.  Kupil 
ji  várku  piva,  eíče  se  nenapila.  Si.  P.  710. 
Podlé  jejich  privilegii  máji  takových  várek 
každému  v  míli  brániti.  List.  1547.  (Tč.).  Ne- 
zdařila se  mu  v.  Vz  Neštastný.  Prov.  Gas 
D.  doba  várek.  Rk.  V.,  vařka,  var;  v.  celo- 
vareční,    polovarečni ;  bráti  na  várku.    Šp. 


Yarkoi,  e,  m.  ^  pláit  rytířský,  sagnm, 
Pallium,  zastr.  BO.,  Bibl.,  Jir.  exc.  Vz  Opá- 
sati. 

YarlatoTý,  Hoden-.    V.  sval.  Ssav.  92. 

Varle,  et«,  n.,  varlata,  varlátko  =  ná- 
roky, tnoudi,  vejce,  kttlka.  bobek,  jádro  všech 
zvířat  mimo  jeleny,  daňky  a  srnce.  Sp.  V. 
=  rodidlo  mužské.  Vz  S.  N.  Die  Hode, 
Geile.  Zánět  varhtt;  pytlfk,  iourek,  jadruv- 
nlk.  Šp.  Varlata.  V.  Vz  Ráž.  V  MV.  ne- 
pravá gloRsa.  Pa. 

Yarletni,  -ný,  Hoden-.  V.  okruží,  laloky, 
siť.  Vz  S.  N.  V.  defekt.  Nz.  Ik.  V.  cévy 
vyvodicí,  vasa  effereotia  testis.  Nz.  Ik. 

Varletnlc«,  e,  f.,  tunica  vaginalis.  V. 
společná,  t.  v.  communis;  v.  nároková,  t.  v. 
testis.  Nz.  Ik. 

YarlichoT,  a,  m.,  Frimburk.  Jg. 

Yarmufika  =  wunnuika,  vz  Varmuže. 

Yarmaža,  o,  f.  =•  twrmMie.  Mor.  Tč.  — 
V.,  e,  m.,  osob.  im.  Sd.  —  \.=nemotora, 
tulpas,  maňas.  Hor.  Pk,,  Skd. 

Varmuže,  varmuž,  e,  varmužka,  y, 
f.  =  svařenina,  kaše,  die  Brttbe,  der  Absud, 
Brei,  Kooh.  V.  =  vaječaioe,  do  niž  se  dává 
trochu  mouky.  Na  Mor.  Vek.  Z  sřněm. 
Warmuos,  olus,  das  Kraut.  Mz.  364.  —  Jád., 
Ctib-,  Sal.  Rozmíchej  to  Ižici,  aby  bylo 
jako  varmuž.  —  Y.,  na  Mor.  =  mášdná 
kaSe  (kapalice),  der  Butternatz.  —  Y.,  na 
Mor.  a  ve  Slezs.  =>  chlebová  polévka,  die 
Brodsuppe.  Jg.  —  Y.  =  krupice  s  vejci 
v  mUee  easypaná  a  na  slaninách  roztápě- 
ných usmažená.  Na  Zlinsku.  Brt.  —  Var- 
mtdka  =  mastnota  udělaná  ^e  zásmažky 
buď  vodou  n.  mlékem.  Tato  mastnota  vlévá 
se  do  důlku  uprostřed  kaše  v  mlse  uděla- 
ného, v  němž  pak  jednotlivé  kousky  kaše 
se  namáčejí.  Na  mor.  Vsacku.  Vek. 

Yarmužirna,  y,  f ,  das  Amalgamirwerk. 
Balbi.  Zem. 

Yama,  y,  f.  ==  zvi.  místo,  kde  se  pivo 
vaři,  das  Sudhaus.  Aqu.,  Suk ,  Šp.  V.  na 
syrob,  Svrupkttche.  Šp.,  Aqu.  —  Y.,  mě. 
na  západním  břehu  černého  moře.  Vz  S.  N. 

VamaTritta  n.  akdara  chanda,  vz  Mk. 
Ml.  324. 

Yamé,  ého,  n.  =  váreiný  plat,  die  Bräu- 
steuer, das  Bräu-,  Biergeld.  Zlob. 

Yarni,  -ný  =  k  varu  se  vztcü»{iici,  Sud-, 
Brau-.  V.  registra,  Mus.,  kotlík.  Č.  V.  trouba, 
das  Siederohr.  Šp.  Varní  síň,  dus  Sudbaus 
(varna),  Zpr.  arch.  VIII.  62.,  X.  46.,  zkouška, 
die  Kochprobe,  pánev,  die  Siedpfanne,  te- 
plota, die  Siedtemperatur.  Šp.  Když  dal 
berni  v-nů  neb  pivni.  Mas.  1845.  367.  V. 
náčiní.  Dch.  —  Y.  «=  vařící,  siedend.  V. 
voda.  —  Y.  =  vřelý,  vřele  miltýíci,  heiss 
liebend.  Mus. 

Yarnik,  u,  m.,  bouilleur,  der  Síeder,  das 
Siederohr.  Nz.,  Zpr.  arch.  XI.  2.  iei.  str.  19. 
Vz  Varový.  Na  Slov.  =  hrnec,  der  Sudtopf. 

Varnsdorf,  n,  m.,  mě.  v  Litoměřickn.  S.  N. 

Yarobyly,  ves  u  Kopidlna,  již  zaniklá. 
Tk.  III.  126. 

YaroJev,  u,  m.,  der  Pulshammer.  Ck. 

YarolůT  most,  pons  Varolii  ==  čtver- 
hranné těleso  ležící  nad  mtchou  prodlouže- 
nou a  prostředkujicí  z  části  přechod  od 
mozku  velikého  k  malému.  S,  N.JIT.  filfi. 
3dby  vjOOQIc 
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Yaronka  —  Varovati. 


Yaronka,  y,  f.,  varronia.    Rostl.  1.  244. 

Varoplný,  endvoU,  wallend.  V.  sklenice 
(panéuj.  Div.  z  ochot.  19. 

Yarostpoj,  e,  m.  =  vaknam.  Uiavřený 
v.  o  zředéném  vzduchu;  v.  HowardAv.  V. 
skládá  se  zo  tři  hlavních  dílu :  z  kotlů  var- 
ního (2t  žlutého),  z  kondensátora  a  z  vý- 
věvy.  KP.  V.  109 

Yarouška,  y,  f.,  samota  n  Zdib.  PL. 

Yarováni,  n.,  die  Vermeidung,  Mahnung. 
Mně  jste  nedali  chvály,  bližnjemu  lásky  a 
sobě  hřiechu   v.    Hus  I.  149.    Vz  Varovati. 

Varovaný;  -án,  a,  o,  gewarnt,  gehütet, 
bewahrt.  Us. 

Yarovatel,  e,  m.,  der  Vermeider,  Mahner. 

Varovati,  varovávati  =  opatrovati,  ver- 
wahren, gehörig  versehen;  stfíci,  hlidati, 
bewahren,  behüten,  bUten,  bewachen ;  na 
stranu  dáti,  odložiti,  auf  die  Seite  geben, 
beseitigen ;  odstmipiti,  ustoupiti,  odejiti,  weg 
gehen,  aus  dem  Wr'ge  gehen,  weichen;  se 
=  stHci  se,  šetřiti  se,  zanechati,  sich  einer 
Sache  entziehen,  sicli  wovor  hüten,  in  Acht 
nehmen,  meiden ;  spořiti,  aufbewahren,  spa- 
ren. Jg.  Cf.  Varati,  Vařiti.  —  abs.  Varuj 
(ustup)  haléři,  af  groš  sedne.  V.  Varuj 
otrubo,  přijde  bilA  mouka.  Prov.  —  co  = 
hlídati,  chovati,  opatrovati.  Ovoce,  Plk., 
oheň,  L.,  dité,  Bern.,  čistotu  srdce.  Tabt. 
Ten  meč  si  ty  vezmi,  len  si  ho  varuj  ako 
oko.  Dbš.  SI.  pov.  I.  385.  Jedna  rouši  doma 
ostaf,  dom  varovat  Ib.  329.  Pásol  sa  křdel' 
bielych  husiěiek,  varovalo  ich  (=  je)  pár 
čiemych  očiek.  SI.  ps.  331.  Zámek  mi  dali 
v.  Let.  si.  III.  53.  —  (co)  čim.  Kožichy 
hřbety  své  vartqi  (opatruji).  L.  Lukáá  tedy 
slovem  prvý  vamie  čtenáře,  aby  se  nedo- 
mníval, že  .  .  .  Si.  L.  32.  Varuj  tim  pryč 
(odstav  to).  Bos.  —  čeho.  Svých  hranic  v. 
(opatrovati).  L.  Když  u  souseda  hoři,  varuj 
svého  (odstav,  chraň).  Ros.  Kdy  on  ve  za- 
hradě včely  varoval.  SI.  let.  IV.  77.  Varuj 
(-—  Setr)  peiiáz,  nebo  člověk  za  niit  není, 
co  se  sebú  nosi  měSček  z  peněz  vyprázněný. 
Na  Beskyd.  Tč.  —  koho  (gt.) :  Hdu,  šp.  m. : 
lid.  Brt.  —  koho,  se  čeho  =  stříei  se.  V. 
se  oplzlosti,  Kom.,  bezbožnosti,  Br.,  zahálky. 
Kram.  —  D ,  V.,  Ros.,  Lom.,  Jel.,  Alx.  Bu- 
deš-li  zlá,  varuj  sa  mňa,  budeš-li  dobrá,  neboj 
sa  mňa.  Sš.  P.  785.  V.  se  klevetných  řečí.  Er. 
P.  103.  Jiné  na  smrť  nasazuji,  sami  se  ji  va- 
rujiee.  Pal.  Dj.  III.  3.  174.  Protož  pilné  se 
varujte  pejchy.  zpoury,  divokosti.  Žer.  Při- 
slovl  napomina  v.  se  přiliě  zdravých  krmi, 

SKlii  velikého  Stésti  a  přiliš  dubrých  lidi. 
iar.  II.  32.  Neb  jsem  se  toho  jakž  jsem  živ 
varoval.  Arch.  V.  349.  V.  se  pýchy.  Cbč. 
636.,  446.  V.  někoho  chyb,  vor  Fehlern 
warnen.  Dch.  Varujte  se  takého  diela;  Zlí 
bojiece  sě  varovachu  se  zlého.  Výb.  1. 529., 
144.  Aby  zahálky  se  varoval;  Jak  by  se 
bludařů  v.  měli ;  Kněz  sonkromého  se  že- 
nami obcováni  se  vSelijak  a  úsilně  v.  má. 
8S.  II.  123.,  172.,  J.  73.  (H;^.).  Jeaitného  a 
marného  roluvenie  sě  vamj.  ZN.  Varujme 
sě  hřiechu;  Varujiece  se  Šachty,  abychom 
v  ni  neupadli;  Varuj  sě  psikév;  Každý  žid 
má  se  lichvy  v.;  Toho  lánie  sé  má  každý 
v.;  Pocblebenstvie  má  se  Člověk  velmi  v.; 
Daruov  má  se  v.  kakdý  t  dncbovenstvie; 


Pilné  se  v.  pádu  v  hřiech;  Abychom  se 
v-li  lstivých  a  falešných  prorokóv ;  Prosím, 
aby  se  v-li  nehodných  knéii.  Hus  I.  22., 
137.,  193.,  214.,  248.,  376.,  475.,  IL  106., 
163.,  IIL  282.  (Tč.).  Varuj  se  té  chyby,  co 
se  ti  na  jiných  nelibí ;  Zlého  se  varuj  h 
křivdy  snášej  s  tichosti.  Na  Mor.  Tč.  Tvs 
nepřátel  tvoj,  sám  seba  sa  varaj;  Vtedy 
panuješ,  když  sa  zlosti  varuješ.  Na  Slov. 
Tč.  Tím  více  se  člověk  ctnosti  vzdaluje, 
čím  méně  se  břichu  varuje;  Modli  se  a 
zlých  skutků  varuj  se;  Vart^  se  přitele 
svého  štésti ;  Vamj  se  hostí ,  kteří  mají 
osti,  sic  jich  bndeš  míti  brzy  dosti.  Pi^. 
Tč.  Varuj  se  toho,  kdo  pomluva  koho.  Ma 
Mor.  Tč.  —  co,  se  od  čeho.  Svá  kola  od 
čile  varuje  (aby  nenarazil).  Ráj.  V.  se  od 
hřichtt.  V.,  Br.  V.  se  ode  všeho  nepravého. 
Chč.  P.  4.  b.  Varujte  se  od  rozkvasu  du- 
chovnikového  (afermento  phariseonim).  7^. 
Zaďakttj  otcovi,  mateři,  že  fa  v-li  od  ohut. 
od  vody.  81.  ps.  381.  Varuj  sě  od  křivé 
přísahy,  od  obyčeje  přísahy;  Radil  jest  Ari- 
stoteles Alexandru,  aby  v-val  se  od  vylitie 
krvi  élověčie;  Varujte  se  od  každého  la- 
komstvie.  Hus  I.  97.,  157.,  290.  (Tč.).  Varuj 
se  od  ženy,  jak  chceš  být  od  pádu  zachrá- 
něný; Varuj  se  zdaleka  od  zlého  člověka. 
Na  Slov.  Tč.  Vz  Sčebotný.  —  komo  od- 
kud: s  cesty  (ustoupiti).  V.  —  se  pi>ed 
kým,  pted  éfm,  dle  nim.;  lépe:  »e  čeho. 
Jg.,  S.  a  Z.,  Brt.  -  se  s  čim  před  čim. 
V.  se  s  něčím  jako  s  prachem  před  jiskrou. 
Ctib.  —  se  čeho  t  čem.  Jediné  vamj  se 
v  tom  roztrženie  a  dalšieho  pfimčHe,  než 
naše  úmluva  svědčí.  Arch.  IV.  405.  —  co 
kde.  Svoje  peňáze  varujú  v  truhlici  sko- 
vané.  Na  Slov.  Tč.  —  se  čeho  jak.  Vamj 
sa  8  pilnosti  zlej  příležitosti;  Varuj  se  ze 
vSej  možnosti  od  oblipnej  příležitosti.  Na 
Slov.  Tč.  —  kdy.  HHešníkóv  nemáme  za- 
mordovati, ale  po  třetíem  napomenutle  jich 
obcovánie  se  v.;  Ne  tak  ovšem  úzce  varu- 
jeme se  ot  dél  tělestných  t  neděli,  jako 
židé  hrnbi  sě  varují  v  sobotu.  Hus.  I.  157., 
136.  Od  chvály  pokrytskej  v  každý  čas  sa 
varuj.  Na  Slov.  Tč.  Varovalo  som  ho  v  noci, 
ušiel  mi  on  o  polnoci.  Dtá.  Obyč.  1.56.  — 
se.  Lepši  je :  Vamj  se !  nežli :  Neboj  se. 
Koll.,  S.  a  Ž.  —  s  inft  Vamj  se  té  věci 
dopustiti.  Bera.  Aby  takový  postav  byl 
miery  pravé  40  loket  bez  jednoho  jakož 
otetíně  zdejSi  mistři  varují  v  sobě  držeti. 
Záp.  měst.  1446.  Proto  varoval  se  (Pavel) 
tam  kázati.  SS.  L  142.  —  aby  —  ne. 
Varuj  se,  abys  nepadl.  Bern.  Vamj  se, 
abys  s  ním  nijak  nemluvil.  Br.  V  témž 
listu  varuje  ho  Vladislav,  aby  knížatům 
saským  příliš  nedůvěřoval.  Ddk.  IL  321. 
Varuj  sa,  abj'S  prátelov  k  hněvu  nepozbu- 
dil.  Na  Slov.  Tč.  Vz  Brániti.  -  aby.  Kromě 
toho  varuje  {=  napomíná)  ho  papež,  aby 

j  hleděl  vystříhati  se  všelikých  přenáhlených 
exkoiiimunikaci.    Ddk.  II.  258.  —  si  CO  =<= 

!  spořiti,  sparen.  Na  Slov.  Plk.  Svoboda,  po- 
ctivost, ta  všude  panuje,  které  jn  dievča 
má,  nech  si  ju  varaje.   Dbš.  ObyČ.  3.   Dar 

I  přátelský   sebe  (=  sobě)  vamj ;  Jak   máš 

,  něco,  varuj  sobě,  nech  sa  ti  neztratí.  Na 
Slov-  Tč.  (^r^r\n\o 
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Varovčí  —  Vaskalarisace. 
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Vsrověí,  iho,  m.  =  WWoí.  Vký.  Cf.  Va- 
roTÜk. 

Varovžice,  e,  f.  >-  hUdačka,  die  Pflege- 
rin, Httterín.  V.  ovoce,  déti.  Bern. 

VaroTČik,  a,  m.  ^  Midač,  der  Httter.  V. 
ovoce,  děti.  N«  Slov.  a  na  východ.  Hor. 
Němc.  VI.  64. 

VaroT£ivo8f,i,  {.=sehránlivost,  die  Spar- 
samkeit. Na  Slov.  KoU. 

VsroTČIvý,  na  Slov.  =  spořivý,  ietřivý, 
aparsam. 

VaroTest,  a,  m.,  Warowest,  aamota  u  Se- 
mil. ^ 

VaroTkTBé,  Ö,  f.,  die  Warnerín.  Slov.  Plk. 

VarovBlce,  e,  f.,  die  Hflterin,  Warnerín. 
Ua.  Ssk. 

Varovnik,  a,  m.,  der  Httter,  Warner. 
Mor.  Té. 

ViíToyný=ubezpečnjici,  GewSfar  leistend, 
bürgend.  —  V.  =  opatrný,  bebatsam.  - 
V.  •=•  »tfehouci,  warnend.  Jg.  V.  blas.  Kos. 
01.  I.  259.,  Dch. 

Varovt,  od  varu.  Siede-.  V.  bod  (bod 
varu),  Sedl.,  horkost  Sp.  V.  roury  (bouil- 
lenrs)  v  parokotla  s  varniky.  Zpr.  «rch. 
VII.  27. 

Yarr-o,  ona,  m.,  osob.  jm.  lat  Ve  8.  N. 

Varský.  V.  lázeň,  Karlsbad.  Žer. 

VarSava,  y,  f.,  dřfve:  Vriova  (ves,  za- 
loiená  VrSem  r.  1279),  mé.  v  Polska,  War- 
schau, Varsovia.  Jg.,  Tk.  II.  513.  Vz  8.  N.  — 
Varšavan.  a,  m.,  pí.  -né.  —  Variavský. 

1.  Varta,  y,  f.,  něm.  Warte,  od  var  = 
patřiti.  Jg.  V.  =  poeor,  hlídka,  bedlivost, 
die  Achtung,  Hut,  Wache.  V.  —  V.  nyní  = 
stráž  vojenská,  die  Wache,  Schildwache. 
Denní  a  noini  v.  (bděni).  V.  Na  vartu  jíti, 
D.,  táhnonti.  Varta  držeti;  na  vartě  stati; 
y-ý  obcházeti.  V.  V-n  státi.  D.  Vartu  po- 
staviti. Us.  Tižké,  syneěka,  tvoje  vyplá- 
ceni, dyž  si  až  vojanskú  vartu  obutavený; 
Kole  zámku  varta  stoji  a  iiikdá  sa  nepře- 
stoji.  Sě.  P.  Ö95.,  368.  Posty  vartu  svů  ob- 
sadil. Tě.  exc.  Na  vartu  kobzoli  jíti  (kob- 
zole  v  noci  hlídati).  Us.  Na  Ostrav.  Tě.  Na 
ztracené  vartě  býti  <=  nebezpečný  úřad  za- 
stávati. Bern.  Strážemi  (v-ami)  se  ohraditi. 
Kom. 

2.  Varta,  y,  f.,  Warta,  ves  a)  u  NeStědic, 
b)  n  Milevska,  c)  u  Kiáíterce ;  samota  u  So- 
botky;  myslivna  u  Březnice;  hi^ovna  u  Kři- 
voklátu. PL. 

Vartaé,  e,  m.  ^  Midač,  der  Wftrter.  Na 
Slov. 

YartaS,  e,  m.  =  vartaé.  Na  Slov. 

Yařtat,  u,  m.,  der  Kunstwebestuhl.  Ro- 
bit za  v-tem,  webeo.  Us.  na  Ostrav.  Tě. 

Vart«nberk,  a,  m.,  Wartenberg,  mě.  n 
Mimoně.  Tk.  I.  637.,  II.  662.,  III.  662.,  IV. 
744..  V.  262.,  Žer.  Záp.  11.  191.,  Tf.  394., 
S.  N. 

VartéřLvartýř,  e,  m.  =  strážný,  der 
Wächter,  Wärter.  V.,  Gl.  366. 

Vartéřský,  Wärter-.  Žid. 

Vartký  =  éilý.  U  Bruíperka.  Mtl. 

TartnoT,  a,  m.  Štěpán  z  V-va.    Tov.  4. 

TartoTáni,  n.,  das  Wachen,  die  Bewa- 
chung. Bern. 

Yurtovaný;   án,  a,  o,  bewacht.  J^. 

Yartovatl  =  stráž  držeti,  na  stráži  státi, 


Mídati,  Wache  halten,  bewachen.  Ros.  — 
koho,  co:  město.  V.  Noci,  moje  noci,  veď 
som  vás  marnieval,  keď  som  lecikomu  diuvěa 
vyvartoval.  Veď  som  ho  vartoval,  držal  ako 
moje,  přiipl  iný  Suhaj,  vzal  si  jako  svoje. 
Slov.  ps.  TÖ.  —  se  kde.  Že  by  měl  ta 
písma  otvírati  a  v  nich  se  vartovati.  Sdn. 
kn.  opav. 

Vartovna,  y,  f.,  jm.  vrcha  a  poli  u  Lip- 
tala  na  Vsacko.  Vek. 

Vartovní,  vartovnieký,  vartéřský,  Wärter-, 
Wächter-.  Ros. 

Vartovnice,  e,  f.,  jm  kopce  na  Vsacku, 
Vek.  —  V.,  die  Wächterin. 

Vartovník,  a,  m.  =  vartéř..  Ros. 

Vartovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Vz  t>.  N. 

Yarueha  ==  vaf ec^.  Na  Slov. 

Varunk,  n,  m.,  Währung.  500  rýnských 
mince  a  v-ku  opavského.  1697. 

Yar-us,  a,  m,,  os.  jm.  Vz  S.  N. 

YaruSka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

YaruTánie,  n.  —  hlídáni.  Němc. 

Yarvasiti,  il,  en,  ení  ^  velmi  křičeti, 
bouřiti,  schreien,  poltem.  Na  loor.  Valaě. 
Vek. 

YarvaíOT,  a,  m.  V.  u  mostu,  Warwa- 
schau  bei  der  Brflcke,  osada  u  Cimelic. 

YarvažoT,  a,  m.,  Arbesau,  ves  u  Chaba- 
řovic;  Warwascbao,  ves  u  Cimelic.  Vz  S.  N. 

Yarvlcit,  u,  m..  nerost.   Vz  Bř.  N.  201. 

1.  Vary,  varyte,  lépe:  vari,  varite, 
var,  vartě;  imperat.  slovesa  vanti=jMyč 
jiti,  táhnouti.  Rk.  Vz  také  Mz.  87.,  Variti, 
Bdi.  Obr.  64.  Vari  s  cesty;  vari  odtud  pryě; 
var  s  celou  hlavou.  Vari  haléři,  a(  grog 
sedne.  Vari,  otrubo,  běl  Jde.  Jir.  Ves.  čt. 
358.  Vari,  otrubo,  jde  bílá  mouka.  Prov. 
Sd.  Varite  oči,  nevíme,  kam  skočí.  —  Kari 
se  =  váný  se,  bUte  dicb.  Vari  se  koňského 
zadku,  panského  předku  a  kněze  po  předu 
i  po  zadu.  Prov.  mor. 

2.  Vary,  ův,  pl.,  m.  =  lágeA  n.  voda  od 
nřirozeni  horká,  teplice,  heisses  Bad,  das 
Warmbad.  V.  —  Karlovy  Vary,  do  K-vých 
Var,  Karlsbad.  Vz  S.  N. 

3.  -vary.  Ukončeni  některých  jmen  míst- 
ných: Pasovary,  Velvary.  Sf. 

Yaryn,  a,  m.,  mě.  v  Uhřích,  Varna.  Bern. 
—  VaryAan,  a,  m.  —  Varynský. 

Yaryto.  v.  zvučné.  Rkk.  Vz  Varito. 

Yarytovka,  y,  f.,  pandora,  druh  mlžův. 
Krok.  II.  138. 

Vás,  gt.,  akk.  a  lok.  pl.  zájmena  ty. 

1.  Yasa,  y,  f.,  z  fr.  vaše,  a  to  z  lat.  vas 
=>  skvostná  nádoba,  dle  Vase.  Mz.  366.  O  ře- 
ckých a  římských  v.  vz  V18k.  516.,   S.  N. 

2.  Yasa,  y,  f.,  pavetta,  das  Scheelkom, 
rostl.  V.  indská,  p.  indica.  Rstp.  828. 

3.  Yasa,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal. 
Yasal,  a,  m.,  vz  Man. 
Yasetlce,  ves.  Arch.  I.  531. 
Yashington,  čti  Ueíingten,  a,  m.,  hlavní 

město  severoamer.  Unie.  TI. 

Yaail,  a,  m.  ==  Basilius,  jm.  DbS. 

Yasilsko,  a,  n.  «=  léno  u  Bojkovic  na 
Mor.  Tč. 

Yaska,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vaskalarisace ,  e,  f.  <=  protkanosf  cé- 
vami, oévnatosf,  die  Vaskularisation,  Nz^llu 
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Yaskost  —  Yašaostioý. 


VaükoNf,  i,  f,  die  Feuchtigkeit.  Mor. 

Vaský  =  mokrý,  nass,  feucht.  V  tomtu 
douiě  je  vasku.  Na  Mor.  Vek. 

Vasomotorický  =  cévohybný.  Čivy  vaeo- 
motorické,  Vasomotoren.  Mz.  Ik. 

Vasová,  č,  f.,  mlýn  u  Uher.  Brodu.    Tč. 

Vastrman,  m.,  cocodina,  zastr.  Veleš. 

Vastrže,  e,  vaslržej,  e,  f.  =  strouha, 
ri/ha  podeemní.  kanál,  stoka,  <ier  Feldkaiial. 
V  Cech.  i  na  Moravě.  Boč..  Dch.,  líkř.  Cf. 
Rýha. 

Váš,  skloňuje  se  podlé  JíáS.  V  již.  Cech. 
a  j.  v  lok.  8g.  vašom,  v  instr.  viišiui,  Kts., 
instr.  pl.  vaSemi  ni.:  vašimi.  Us.  V.,  zájmeno 
přisvojovaci,  hledi  k  2.  osobo.  Cf.  liž.  152. 
Srdce  vaSe.  Ž.  wit  30.  25.  Z  ruky  vaši. 
Br.  S  vašimi  syny.  Ben.  V.  Vaáe  i  véc;  jest 
dáti.  Us.  To  je  na  vaši  (villi).  Us.  Kd.  Před 
vaaí  (chalupou)  narosle  zeloný  jalmrec.  Sš. 
P.  241.  Oznamuje,  se  láskám  v<išim  (v  ko- 
stele 86  říká).  Us.  Šd.  Co  yáa  (manžel)  dělá  V 
Kde  je  vaše  (ženaj?  Us.  Šd.  —  V  titulech: 
VaSe  UilosC.  Vaše  kiálovuká  Milosf.  Vaše 
Jasnost.  D.  Jakož  Vaše  Opatrnost  stu  psali. 
Arch.  V.  413.  Službu  naši  Vašem  Milostem 
vzkazujem.  NB.  Tč.  11. 

Váša.  dle  Bača,  Vai<ek,  ška,  VaSik.  a, 
Vašířek,  čka,  m.,  Vašátko,  a,  n.  =  Vá- 
clav. VaSka  si  z  koho  dělati  =  blázna.  Vid. 
list.  —  V ,  08.  jm.  Vz  8.  N. 

Va^ák,  a,  m.,  os.  jm.  Vz  S.  N. 

Vašatin,  a,  m.,  osob  jm. 

Va^atka,  y,  m.,  osob.  jm. 

VaSátko,  a.  m.,  osob.  jm. 

Vašatý,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Vašek,  žka,  m.,  vz  Váša.  —  V.  Ant.,  vz 
Tf.  170.,  S.  N.  —  V.  =  hlui)ák,  TOlpel,  m. 
Ty  jeden  Vašku !  Us.  Bdi.  —  V.  =  kohout 
neúplně  vyvinutý  (s  nevyvinutým  hřebenem, 
s  nevyvinutými  varlaty).  Us.  u  Řenéova.  — 
V.  =  prase,  das  Schwein.  Us.  v  Doudleb. 
Hsp.  —  V.,  škn,  m.  =  bába,  nákyp,  Auflauf, 
m.  V.  bramborový.  Us.  —  V.  =  veliká  va- 
řečka k  mícháni  povidel,  der  Kflhrer.  Us. 
Dch. 

Vášeň,  šně,  vášné,  é  (zatr.  vaiú,  Sně),  f.  = 
mrav,  vlastnost,  innere  Eigenschaft,  Sitte, 
Art,  Weise,  Laune.  Liška  chlupy,  ale  ne  vášně 
své  přirozené  změní.  Reš.  Lidé,  s  kýuiž  mí- 
vaji  obyčej,  toho  vášně  přijimaji.  Nezdá  mi 
se,  by  zlé  bylo  psáti  Čechóm  české  knihy, 
jimiž  by  mohli  miti  viry  křesCanské  a  do- 
brých vášní  naučení.  Št.  Měsíc  má  tu  v.,  že 
vlhkosti  dává.  Ms.  v  Rozb.  1841.,  Ms.  o 
hvěz.  Těch  všech  ctných  vášní  plna  bieše. 
Pass.  498.  Podlé  vášně  krajiny  té.  Bibl.  Také 
dobrou  vášni  mělo.  Mast.  v.  292.  Hospodyně 
šlechetná  přitáhne  k  sobě  svého  muže  v- mi 
dobrými.  St.  —  V.  =  dá  vlastnost,  vada, 
chyba,  der  Fehler.  O  ctnostech  a  vášních 
souditi  máš.  V.  Není  člověka,  který  by  ně- 
kterých vášni  a  nedostatků  do  sebe  neměl. 
—  V.  =  hnutí  mysli,  každé  okamžité  zachvá- 
cení mysli  prudkým  citem  vedoucí  k  jednání 
nepředloženému.  S.  N.  V.,  aífectus,  die  6e- 
mttthsbevregung,  der  Affekt.  Vášně  své  kro- 
titi. V.  Žena  vášně  muže  svého  krotí.  Jg. 
Bohu  se  připisují  lidské  vášně  a  náklon- 
nosti, veselosf,  bolest,  líto»(,  hněv  atd.  Kom. 
Vášně  své  potlačiti.  Krok.  Vášeň  přišla  na 


ni.  Bart.  Uměni  všetečné  vášně  mládeže 
zdržnje.  V.  —  V.  ^^  náruiivóst,  die  Leiden- 
schaft. Vášně  rozpalovati.  Dch.  Hrubý  člDvSk 
neřídí  se  rozumem,  ale  vášněmi.  Us.  Tč. 
Tělo  své  s  jeho  vášněmi  křižnjre:  Po  svých 
vášních  odcházejí.  BR.  IL  32.  b.,  482.  A. 
Vášně  zlé  zjitřovati,  umrtvovati.  Rváč.  Ne/^ 
bedně  a  uechvalitebné  vášně.  Bart.  308. 
Vášně  své  v  uzdu  pojímati.  Kram.  V-mi  zasle- 
penu býti.  Lom.  Láska  ke  hře  se  mu  obrátila 
ve  vášeň.  D.  —  V.  =  hněv,  zlost,  záští,  der 
'  Groll,  Zank.  Aerger,  Streit,  die  Feindschaft. 
.  Pro  vády  a  vášně  přátely  sobě  v  ošklivost 
béřc.  V.  Aby  kazatel  ne  na  osoby  než  na 
hřicliy  žehral,  poněvadž  se  zdá,  že  jen  v.  a 
ťlKnitku  provodí.  Kom.  V.  náboženská,  der 
Fanatismus.  J.  tr. 

Vašíček,  čka,  m.,  vz  Váša.  —  V.,  ca. 
jm. 

Vasinee,  nce,  m.  =  jeden  z  vašich,  der 
eurige.  Us.  Každý  v.,  unnsquisque  vestrum. 
ZN  Ač  neodpustíte  každý  vašiiiec  bratřit 
svému.  M.  —  V.,  nce,  m.,  osob.  jm.  NB.  Tč. 

Vašinka,  y,  f.  =  jedna  g  vašich. 

Vašinský,  der  eurige.  V.  obyčej.  Tč. 

Vaširov,  a,  m.,  Waschirow,  ves  u  Smečna. 

Vaikov,  a,  m.  =  svatováclavská  trestnice 
M  sv.  Václava  v  Praze.  Us. 

Vašků,  osob.  jm.  Strany  skloňováni  vz  U. 

Vášuěti,  ěl,  ěni,  in,  Affekt  geratheu. 
Ros. 

Vášuiéka,  y,  f.  =  malá  váieii.  Kom.  Inft. 
9. 

Vášniti,  il,  ěn,  eni,  vášnivati,  in  einen 
Affekt  versetzen,  hetzen.  —  koho:  vášně 
komu  dodávati.  —  V.,  phantasiren,  im  De- 
lirium sein.  Us.  u  Humpolce.  Krjk. 

Vášnivé  =  s  vášni,  leidenschaftlich.  D., 
Jel..  Vš.  V.  něco  činiti.  Us. 

Vášnivec,  vce,  m.,  der  Leidenschaftliche. 
Hvls. 

Vášnivosf,  i,  f.  —  vášeň,  der  Affekt,  die 
Leidenschaftlichkeit.  Vrstevnici  vysvětlovali 
a  omlouvali  tuto  chybu  v-sti,  jaká  v  něm 
vzkypěla  výčitkami.  Ddk.  VI.  212. 

Vášnivý  =  náruživý,  leidenscbafdicb, 
launig,  pathetisch.  V.  lidé,  Kom.,  nevrlec. 
Sycli.  Kdo  jiné  spravuje,  nemá  v.  býti.  Jel. 
Víc  rozumem,  než  v-von  uiyslí  se  v  tom 
spravoval.  Bart. 

Vašnofif,  i,  f.  ^  titid  dávaný  svétským 
urozeným  a  nyní  vůbec  poctén^šim  lidem. 
Euer  Liebden,  Euer  Gnaden,  Euer  Edlen, 
Euer  Gestrenge.  Jg.  Vašnosf  z:  Vaše  milost. 
Km.  1876.  798.  On  Vašnusti  své  služby  vzka- 
I  zuje.  Žer.  V.  navštěvuji.  Žer.  Yašnosti,  račte 
{uvážiti!  Us.  Co  pak  vy  mládenci,  co  pak 
si  myslíte,  že  my  vám  budenue  vašnost  dě- 
lati? Ps.  čes.  mor.  Us.  Dáti  sobě  vnšnosti 
říkati.  D.  —  V.  ^  titul  dudtOBnich  osob. 
Euer  Ehrwürden.  D.,  Us.  Titul  tento  vešel 
II  kněží  v  obyčej  a  zastupuje  skoro  všecky 
nižší  titule  jako:  vejebný,  ctihodný,  vele- 
ctihodiiý,  důstojný.  Šr.  Vz  Titul. 

Vášuosf,  i.  f.  =  vášeň,  v<išnivogÍ,  der 
Affekt,  die  Leidenschaft.  Štelc,  Berl.  kr.  119. 

Vašnostiček,  čka,  vašnostinek,  oka,  m. 
=  vašnost.  Us. 

.     Vašnostiný;  vaštiostin,a,o=^covaŠHOsti 
.  jest,  Eeuren  Liebden  (Gnaden,  EhrwOrden) 
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gehörig-  V.  lUHiižel,  vaSnostin  přijezd ;  vfieho 
vSak  vůli  vašnostinč  zanechávám.  Žer.  Dostal 
jitem  odpovědi  v-ných  na  má  psáni.  Žer. 
312. 

VaSnostovati,  Jemanden  gnädiger  Herr 
heissen.  —  komu.  O. 

Ya$nostpán,  a,  m..  misty  titul  dávaný 
liaplanu  (enrwttrdiger  Herr),  Icdežto  faráři 
HlcHJi:  velebný  pán  (Bucbwttrden).  U  Pe- 
trovíc.  Dcii. 

Vadnostpani,  f.,  edle  Frau,  titul.  Dch. 

Vašom,  sp.  m.:  vaíem,  vz  Váá,  Čom. 

Vadovna,  y,  f.,  caput  canalis,  der  Durch- 
liUB.  Bern. 

VaSf.  i,  m.  a  f.,  za»tr.,  byl  titul  dávaný 
sedlákům  a  niěšfanům  menších  mčst.  Jg. 
I  8  Vašti  rad  býti  pán  Bůh,  Db.  34. 

Vadta,  y,  m.,  osob.  jin.  Šd. 

Vafifák,  a,  ro.,  Waschtiak,  nčkolik  domků 
u  Vsťtina.  Vek.  —  V.,  jm.  pole  n  Hovézi 
na  Vsacku.  Vek.  —  V.,  os.  jm.  Vek. 

Vašutky.  tek,  pl.,  osada  u  Rožnova.  T5. 

1.  Vata,  vatka,  y,  f.  =  si(  na  ryby,  nevod, 
sak,  vak,  das  Zuggarn.  V.  —  V.  =  bavlna 
k  podšívce  na  zimu,  die  Watte.  D.  V.  —  pře- 
divo ve  formě  tabul  rozčesané,  které,  aby 
pohromadě  drželo,  po  obou  stranách  nějakou 
lepkavinou  se  natírá.  S.  N.  V.  bavlněná,  pa- 
kostni.  Kh.  —  V.  =  ohništé  v  eetni,  der 
Feuerherd.  Us.  na  Hor. 

-2.  Vata,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  127. 

1.  Vaták,  n,  m.,  die  Pistolenkappe. 

2.  Vaták,  a,  m.,  osob.  jm. 


VatapoBČ,  e,  m.  gel  na  v.  Vz  Opilý. 

_.  "er  Watta- 
verfertigěr. 


Vatar,  e,  m.  »  hoUtvitel  vaty,  der 


Vatárna,  y,  f.,  die  Wattafabrik.  Bk. 

Vatařství,  n.,  das  Wattamacherbandwerk. 
Tech  11. 

Vatava,  y,  f.,  řeka  v  Prachynitě,  Wa- 
tawa.  Jg. 

Vatěkov,  a,  m.,  Watiekow,  ves  u  Be- 
neSov«  v  Budějovsku. 

Vateň,  tně,  m.  a  f.,  zastr.  --^  mtl  údu  žen- 
ského, vavák,  valva,  dio  weibliche  Uchám. 
Jád  ,  Sal.  —  V.,  vagina,  lépe:  pošva,  dle 
Mutturacheide.  Rostl.  —  Jg.  Kýla  vatně  n. 
pochvy,  zánět  vntně.  Nz.  Ik.  Vz  Pošva. 

Vaterka,  y,  f.,  vateria.  Kosti.  I.  223.  a. 

Vartermörder,  něm ,  Umec  stojatý,  ko- 
sinkí/,  na  Zlinsku  «thowoutck  (Brt.),  v  obec. 
lulnvö  fatrmordy.  i>p. 

Vatětlce,  dle  Budějovice,  Watietitz,  ves 
u  anšice.  PÍ. 

Váti,  víti  (na  Mor.  véti),  věji,  věj,  věje 
(ic) ;  vál  n.  vil  n.  na  Mor.  věl :  ván,  vin,  iia 
Slov.  vát,  na  Mor.  věn;  váni,  vini,  zastr. 
věni,  na  Slov.  váti,  viti;  vanouti  (zastr.  vé- 
nouti),  ul,  ut,  uti;  vívatk  Vz  strany  časování 
Biti,  Hřáti.  —  V.  =^/oukuti,  blasen,  wehon, 
sänseln;  gvivati,  wrben;  vitr  činiti,  wehen, 
fächern;  (ubilíj  lopatou  proti  vetru  přetmtati, 
aby  se  plevy  odloučily,  dus  Getreide  wangeii, 
schwingen,  sichten,  würfeln,  worfeln  ;  lítati, 
fliegen;  s  větrem  se  pohybovati,  flattern, 
Wühen;  s  větrem  pojíti,  niknouti,  verfliegen 
in  den  Lüften,  vergehen,  verschwinden,  zer- 
stieben. Jg.  —  abs.  Vitr  věje.  Br.,  Kom. 
Půlnoční  vitr  věje.  ReS.  Vieli  sů  větrové. 
ZN.  Věli  sů  větrové.  M.   Už  jiný  vitr  voje. 


Šd.  Když  sedlák  lunoho  věie,  to  se  pěkně 
směje.  Na  Ostrav.  Tč.  Veje  vetrik.  věje, 
z  tioha  uoduchuje.  SI.  ps.  Šf.  I.  41.  Jih  věje, 
starého  hřeje;  Jak  vítr  vějo.  tak  hIudco  lii-ejc; 
Kdo  sejf,  tou  věje.  1'rov.  Tč.  (Jití,  odkud  vitr 
věje.  ."rov.  Kdo  neseje,  ten  nevěje.  Prov.  — 
cu:  obili  (čistiti).  Rk.  Kdo  plevy  seje,  plevy 
věje.  Prov.  Té.  Plevy  naseješ,  plevy  navěješ. 
Slez.  Sd.  —  (co)  kam.  Větřík  věje  na  lesy. 
Us.  Vitr  věje  (shání;  písek  na  hromadu.  D. 
Vitr  věje  v  plachty.  Us.  Drželi  větry,  aby 
nevipli  na  zemi  ani  na  moře.  ZN.  Ach  tmavý 
hrob  tě  již  kryje,  na  něj  prši,  též  sníh  věie. 
Ps.  slez.  Šd.  —  odkud.  Věje  véfřiečekz  knie- 
žeckých.lesóv.  Ukk.  60.  Váné  z  květin  vůkol 
věje.  MM.  Vitr  věju  listi  se  stromů.  Us.  Věj, 
větřičku,  z  poledne.  Anth.  Brt.  71.  Včfi,  ve- 
třičku,  z  Dunaje.  Sš.  P.  43Ö.  Od  severu 
věje  vitr.  Us.  Ze  všech  vlastí,  ze  všech  krajin 
země  k  Olomúcu  choriihvi  jich  vějů.  Rkk. 
54.  Ze  všech  čtyř  stran  8věta,  odkudž  vějí 
čtyři  předni  neb  hlavní  větrové.  BR.  II.  10». 
b.  Vějieše  vietr  s  poledne.  ZN.  Větřičku  lí- 
bezný, od  polednia  véješ.  SI.  ps  Šf.  I.  90. 
Vz  Vánoce.  —  čím  (kam) :  vějířem  na  tvář. 
Us.  Pták  křidlama  věje.  Jg.  Zelený  lupínku, 
vítr  8  tebou  (=  tebou)  věje.  Ps.  Čes.  mor. 
56.  Vz  násl.  —  (co)  kde:  obili  na  humně. 
Br.  Duch  v  díle  véje.  Sš.  I  po  jojej  bielej 
šiji  vlasi  zlatostvůci  vějů.  Rkk.  40.  Pod  Ta- 
trou zástavy  vějů,  král  náš  ide  v  boje.  SI. 
ps.  Tč.,  Koti.  Vějťš  obili  na  humně  vijačkou, 
woifeln.  Us.  Tč.  —  komu  kam.  Písek  mi 
věje  (lítá)  do  tváři.  D.  —  s  čim.  Kletby 
jeho  s  větrem  vanuly  (uletěly).  L.  Z  věží 
8  větrem  věji  korouhve.  Pl. — jak  dlouho. 
Po  celý  den  vál  vitr.  Ml. — jak.  Vítr  silně 
věje.  Us.  Jemné  jarní  větřík  věje.  Er.  Jemným 
proítdem  větřík  vi'^je.  Us.  —  kudy  (kdy). 
Vítr  lesem  věje.  KoU.  Na  své  pouti  světem 
vál  jsem  Nazaretem.  Sš.  Bs.  43.  Věje  přes 
střechu  sníh  na  hnru.  Us.  Tč.  Vítr  věje 
širým  světem  den  a  noc.  Dbš.  SI.  pov.  I. 
61.  Veje  (=  věje)  vetrik.  veje,  po  tráve  ze- 
lenej. SI.  ps.  —  kdy.  Vějou-li  v  říjnu  se- 
verní větry,  nezdaří  se  obilí;  Nechco-li  se- 
verňák  v  únoru  váti,  v  dubnu  se  to  musi 
přece  jenom  státi.  Prán.  Tč. 

V^áti,  n .,  das  Wehen,  Fachem.  Vaň.  Uosp. 
59.  Of.  Váti. 

Vatikan,  u,  m.,  it.  Vaticano  =  paJwrek 
v  Řínié;  2.  papežský  palác  a  dvůr  v  Řimě 
na  lioŤe  vatikánské,  der  Vatikan.  Rk. 

Vatikánský,  vatikanisch.  V.  palác.  Vz 
Vlšk.  46.  V.  hromy.  Pal.  IV.  2.  317. 

Yatín,  a,  m.,  Wattin,  ves  u  Žďára. 

Vatka,  vz  Vata. 

VatoS,  e,  m.,  osob.  jm. 

Vátodna,  y,  f.,  z  něm.  Weidtasche  —  my- 
slivecká tobolka,  brašna,  turba,  kabela.  Us. 
Dbš.  SI.  pov.  I.  386. 

Vatovati  =  vatou  vycpati,  wattíreu.  — 
co:  kabát. 

Vatovna,  y,  f.  —  vatárna.  Rk. 

Vatový,  vVatta-.  V.  obvaz,  pasement 
ouaté.  Nz  Ik. 

Vatra,  y,  f.,  o  původ«  vz  Mz.  87.  V.  = 
blesk,  zastr.  Krok.  11.  342.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  —  V.,  na  íi\ov.  =  plamen,  oheň,, 
die  Flamme,  das  Feuer;  ohništi,  der  Feuer-jp 
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Vatra  —  Yavř/nka. 


herd.  Tab.  lid.,  Roc,  Šd.,  Némc.  Už  v.  blčala 
8  plameň  vysoký  stával.  DbS.  SI.  pov.  I.  77. 


Na  Krälovej  holi  jasná  v.  svieti,  okolo  tej 
vatry  dvanásC  horných  dětí.  SI.  ps.  Tč.  Od 
vatry  se  uad  Slovenskem  nebe  zoří.  Na- 
brdlujei  sa,  íe  bi  si  račej  pod  vatrou  hkdi 
mřel.  Na  Slov.  Šd.  —  V.  ==  ohništi,  der 
Feuerherd.  U  Ysedna  na  Hor.  Vek. 

Yatrál,  n,  m.  =  pálka,  obuch  ovéácký, 
kovaná  hůl  k  rozhrabováni  ohne,  die  Schäfer- 
keule. Na  Slov,  Plk.,  Dch.,  Kld.,  Mtl.  Cf. 
Ya,tr».Y.  =  kutáč,  na  Hor.  kuták.  KB.  Víak 
tobě  necháme  buď  ie  v.  fažký  nebo  tu  pa- 
ličku, ale  bez  valafiky.  Hdk.  C.  144.  Také  na 
mor.  YalaS.  ==  ovčácká  hůl,  čagan.  Yck.  — 
V.  ■="  veliký  kus  (chleba),  ein  grosses  Stück. 
Cf.  Gaval.  Na  mor.  Yalaě.  Yck. 

VatHsko,  a,  n.  <==  ohnisko,  vatra,  die 
Feuerst&tte,  der  Feuerherd.  Na  Slov.  Dch., 
Hk.  E!áte  som  mu  drva  nasbieraia  a  uon 
naperíe  ohňa  na  T-ku  a  postavi  hrníok 
B  hrachom,  abi  vřelo.  Na  Slov.  (Nář.  hro- 
necké).  Sd. 

VatHti,  il,  en,  eni  =  vatru  činiti,  oheA 
roedélati,  Feuer  anmachen.  Plk.  —  kde. 
Hily  parobiok  vatriu  pod  tym  kotlom.  £r.  SI. 
éít.  74.  —  V.  =  hořeti,  pláti.  Krok.  V  celém 
mésté  Široce  sype  jiskry,  vatřf  plamen  běžný. 
Koll.  I.  145. 

Vatrok,  u,  m.=pr&plav,  der  Kanal.  Uá 
vodu  skrze  v.  pod  stodolu  vésti.  Us.  Jest 
téhož  původu  jako  vantrok. 

Vatrožhavec.  vce,  m.  =  duch,  jenž  vatra 
(oheA)  roížíhá.  Kin. 

Vatrsek,  sku,  m.,  vatrséí,  n.  =  roždí, 
chrast,  das  Knieholz.  Ua. 

Yatti  =  vétH.  Na  Slov.  Bern. 

Vatšiti  =  vtíHH.  Na  Slov. 

Vatšítko,  a,  n.,  das  Additionszeichen. 
Na  Slov.  Bern. 

Yátý,  geweht  Y.  písek  (plachý).  Um.  les. 
I.  31.  Vz  Yáti. 

Vatýrka,  y,  f.  =  sukni  vatou  podSitá, 
der  Wattarock.  Us.  Kiá.,  Mtl.,  Hvlk. 

YandeTllla,  y,  f.,  z  franc.  vandeville 
(vódvil)  —  divadelní  hra  s  pisnimi.  Nz.,  Rk. 
Yz  8.  N. 

YaudeTllIista,  y,  m.  =  spisovatel  vau- 
devill.  Vz  S.  N.  XI.  163. 

Yauquelinlt,  u,  m.,  nerost.  Yz  Bř.  N. 
196. 

Yáva,  y,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  422.  V., 
co  chudým  dává.  Frov.  Hus.  Ili.  d   71. 

Tavák,  u,  m.,  vz  Vateň.  Troje  věc  jest 
nenasycenáa  čtvrtá  nikdy  nedie:  dosti  jmam : 
peklo  a  vavák  (os  vulvae)  a  země  suchá, 
ježto  se  nenasyti  vody  a  oheň.  BO.  (Prov. 
3.  15.— 16.).  —  V ,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  IV. 
744.,  V.  204.  —  V.  Franěk  Jan,  nar.  1741., 
básD.  Yz  Sb.  H.  I.  302.,  S.  N. 

Yávání,  n.  =  užíváni  trvaelch  sloves  se 
slabikou  vá.  Tak  31.  107.:  Hluvíf  tak  i  jeStě 
někteři  naši  kazatelé,  ale  velmi  zřidka;  lépe 
jťst  tomu  vávání  odvyknouti.  (Tč.). 

Vavíatl,  vavüti.  —kam:  do  ohfia=>na 
světlo  a  oheň  křikat,  do  něho  nadrapovaf 
a  fahaf  sa.  Na  Slov.  Dbš.  Obyé.  6. 

VaTellit,  u,  m ,  nerost.  Yz  Schd.  II.  40. 

Vaverka,  y,  f.,  Wawerker  Mtthle,  ves  n 
TiSfiova.  —  V.,  y,  m.,  osob.  Jm. 


Vaverkovy  mlýn,  Wawcrkambhle,  u  Do- 
mašova  na  Hor.  Té. 

Vaviee,  dle  Budějovice,  Bowitz,  ves  u 
Netolie. 

Vavons,  u,  m.,  pl.  v-sy  =  valouty,  }r- 
ňousy,  mrÍMta,  der  Stutzbart.  D. 

1.  Vávra.  Kecek  (keckal,  chi^tal)  volá: 
Kec,  kec  vávra!  Slez.  Sd. 

2.  Vávra,  y,  m.  =  Vavřinec.  Pravýs  Vá- 
vra =  bloud  n.  hlupec.  Hus.  Chytá  se  ho 
v.;  šedi  mu  na  zádech  v.  (když  v  letě  při 
práci  anebo  v  chůzi  někomu  je  horko  a  on 
okápale  chodi).  V  již  Hor.  Šd.  —  V.  Em. ; 
nar.  1839.,  spis.  Vz  Tf.  H.  1.  144.,  176.,  Šb. 
H  1.  302.  V.  J.,  nar.  1792.,  spis.  Yz  Tf.  H. 
1.  160.,  Šb.  H.  1.  303.  V.  Vine,  nar.  1824., 
spis.  Vz  Tf.  H.  1.  144.,  Šb.  H.  1.  808.  Cf.  S. 
N.  —  V.,  y,  f.,Wawra,  samota  u  Budějovic. 

Vavrata,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  —  V.  = 
Vávra. 

Vavrda,  y,  m.,  osob.  jm.  VyhráS  co  V. 
v  kuty.  Prov.  D.,  Ö. 

Vávreika,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Vavrek,  a,  m.,  na  Slov.  ==■  trpaslík,  malý 
ilovik,i»,mtéi :  miasara,  eakrpenec,  der  Zwerg. 
Koll.  —  V.,  osob.  jm.  Slov.  Šd. 

Vavřenec  =  VavHnee.  Arch.  I.  509. 

Vavřetice,  dle  Budějovice,  Wavřetic,  vea 
u  Dnespek. 

VavMk,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal,  Tfc.  I.  61. 
—  V.  =  Vávra. 

Vavřin,  u.  m.,  z  lauru«,  i  ve  v,  vz  L. 
Yz  ÍAi.  365.  V.,  bobkový  strom,  laurus  no- 
bilis,  edler  Lorbeer.  Cf.  Gl.  130.,  S.  N.,  Rstp. 
1300.,  Kk.  154.  V.  obecný,  indijský,  kafmatý, 
palíivý.  Rostl.,  I.  149.  Věnec  z  v-nu.  U«.  — 
V.,  a,  m.  =  Vávra.  Jde  na  něho  V.;  Há 
V -na  na  řbeté  —jest  ospalý.  U  Opav.  Kli. 
Cf.  Vávra. 

Vavřim^  y,  f.,  Wavřiaa,  samota  n  So- 
běslavi. —  V.,  y,  m.,  osob.  jm. 

1.  VavHnee,  nce,  m-,  z  Laurentius,  I  ve 
v,  vz  L.  V.  =  Vávra,  Vavroui,  VavrouSek, 
na  Slov.  Vavřií,  Vavřiiek,  Lorenz,  Lensel. 
Tk.  II.  552.,  V.  263.,  Jir.  H.  I.  II.  310.  Ho- 
roucí slzy  a  jiskry  sv.  V-nce  (=  padající 
hvězdy,  žhounky.  Sternschuppen,  Lauren- 
tiusscbwarm).  Den.  Jak  sv.  Y.  zavaH,  tak 
celý  podzimek  vaří.  V  Bysterskn.  8n.  Va- 
vřinec —  podzimec  ('%).  Na  Zlínska.  Brt. 
Jak  V.  navaří,  tak  se  podzimec  daří.  Na 
Zlínsku  Brt.  Jaký  sv.  Vavřinec  a  sv.  Barto- 
loměj, takový  bude  podzimek.  Er.  P.  87. 
^a  sv.  V-nce  dej  na  oltář  z  hroznů  věnec. 
Sk.  O  sv.  V-ce  voda  jedovatoeti  nabývá  a 
neřesti  na  těle  působí,  koupá-li  se  kdo  v  ní. 
Hus.  Na  Y-ce  naíti  jelen  do  vody,  voda  ae 
ochladí,  přestanou  ae  koupati.  Na  Zlínsku. 
Brt.  Na  sv.  V-ce  brambory  (a  kobzoloma, 
ve  Slez.  Šd.)  do  hm^e  (poélnaji  nové  bram- 
bory jisti).  HrS.  Na  sv.  V-ce  jdou  ořffiky  do 
věnce.  Tč. 

2.  VavHBec,  nco,  m.,  Wawřiaetz,  ves  a) 
u  Uhlíř.  Janovic,  b)  u  Mělníka,  c)  n  Blanska. 

Vavřinekj  nka,  m ,  osob.  jm.  V.  Polák 
z  Pangova.  Žžk.  8. 

VavHniítě,  é,  n.,  der  Lorbeerwald.  Rostl. 
III.  b.  35. 

YavMnka,  laurelia,  rostl.  V.  kořenná,  1. 
aromatica.  Vz  K»tP-,l^lGoOgle 


Tavřinky  —  Vázati. 
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VaTřiňkv,  pl.,  f.,  änA  Aruáe*  o  Vavřhici 
zralých.  Ü  RoÍD.  a  na  Zlínsku  na  Hor.  Sd., 
Brt. 

VavMnoUstý,  lorbeerblStterig. 

VavřinoTitý.  V.  rostliny,  lanrineae:  sko- 
řicovnik,  vavHn  bobkový,  strom  kafrový, 
étveran,  obalen,  bkholist,  krytojadeř,  dva- 
kratec,  kaSta,  dobrozev,  kančenec.  Vz  Scbd. 
II.  279.,  Rstp.  1299. 

VavřínoTy,  Lorbeer-.  V-vý  vénee.  Dch., 
Rk. 

Yavřinský  mlýn,  u  Lobosic. 

Vavtiš,  6,  m.  =  VdvHnec. 

VávroŘky,  pl.,  ves  u  Nákla.  Pk. 

Vsvrouen,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Vavroné,  e,  m.,  osob.  jm.  —  V.  =  Va- 
vřinec. Sd. 

VaTTOvec,  vce,  m.,  osob.  jm. 

Vavrovlce,  dle  Budějovice,  Wawrowits, 
ves  u  Opavy. 

Vavruä,  e,  m.,  osob.  jm.  NB.  T6. 

YavTuSe,  e,  f.,  Laurenti».  J^. 

Vavrouáek,  Sfta,  m.  =  Vavřinec. 

ŤaTTUška,  y,  m.,  osob.  jm. 

VavrAv,  -ova,  -ovo,  dem  Lenzel  gehörig. 

■VaTrýn,  »,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vaz,  n,  m.  =  vázání,  vše  co  drši  i  co  se 
drii  jako  lep  atd.,  .die  Klebrigkeit,  Klette. 
Ros.  —  V.  =  vázáni  rév  k  tylkám.  Us.  — 
V.  =  »pcjení  kosH  v  těle  jakýchkoli,  das 
Knochenband.  Ras.,  Sal.  —  V.  na  domi.  Vz 
Vázáni.  Us.  —  V.  =  zvi.  vae  Šije,  das  Ge- 
nick, der  Nacken.  Kat.  2734.  To  je  těžkého 
díl«,  aby  flovék  zlámal  vaz!  Us.  Dch.  Zlé 
slovo  iba  tomn  za  vaz  padá,  kdo  laje,  kleje. 
DbS.  Obyč.  45.  Rnboá  vazem  s  koně  spadl. 
Rkk.  43.  V.  hrdla.  Troj.  Aby  zlámal  vaz, 
to  bych  mn  přál.  Us.  —  V.  =  druh  jilmy. 
V.,  ulmuB  campestrís,  die  glatte  Feldnlme. 
Na  Slov.  Mest.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  — 
V.,  nlmus  sativa,  dle  ranhe  Ulme.  Um.  la. 
1.  68.  —  V.  WW,  ulmns  laevis,  die  Weiss- 
rflster.  D.  —  V.,  ulmns  minor,  die  Steck- 
wicke. D.  Kolo  z  vazu.  Troj.  14.  —  V., 
ulmuB  eíTusa.  Rstp.  1385.,  Kk.  142. 

Váza,  vz  Vasa. 

Vaza^  =  k  vázáni  se  hadici.  Bind-.  V. 
obmč,  jehla  (Strikovací),  D.,  drát.  Sp. 

Vazai,  e,  m.,  der  Binder.  V.  snopů,  V. 
knih  (Žid.),  lépe:  knihař  (kněbař.  V.).  V. 
kůry,  der  Rindenbinder.  Šp.  —  V.  za  starších 
dob  =  eavazovač  ran,  der  Wundarzt.  O  tom, 
což  se  ruky  dotýée,  vázadi  zprávu  dadi.  VS. 
70.  Cf.  Výb.  I.  874.  27.,  Smil  v.  896.  —  V., 
der  Netzneobter,  Stellbar.  —  V.  =  kdo 
zvéř  vyvrkvje,  der  Answeider  . . .  honiti  mají, 
protož  prosim  tebe,  aby  jemu  v-če  dobrého 
zjednal.  Arch.  IV.  7.,  Ol.  355. 

Vazaika,  y,  f.  =  která  váže,  ku  př.  snopy, 
die  Binderin,  Ver-,  Zubinderín;  která  plete 
(itríknje),  die  Strickerin.  D.  —  V.,  na  olov. 
—  vázání,  vazba  ku  př.  ve  vinohradě,  das 
Binden.  Bern.  Přiéla  k  nám  na  vázačku.  Us. 
Té.  —  V.  ■=•  provaz,  kterým  se  kůň  ku  Hábu 
vHvaauje.  Us.  —  V.,  Wasatscbka,  ves  u 
Bělé. 

Vazadlnlk,  a,  vazadlář,  e,  m.,  der 
Bandagist.  Kk. 

Vazadlo,  a,  n.  =  «íe,  čim  se  co  vaše,  das 
Bindemittel,  Band.  V.  pffliä  utažené.  Ja.  Vz 


Obvazadlo,  KP.  V.  160.  —V.  kosH,  kloubů 
(livazek,  svaz,  svazek),  das  Gelenk-,  Kno- 
chen-, Kapselband.  Krok,  Sal.,  Ja. 

Vazák,  n,  m.  =  vazadlo,  podvazek,  das 
Band  ;  oprátka,  lano,  řetízek,  kterým  se  krávy 
atd.  k  ilabu přivazuji,  das  Bindseil.  D.,Ktk., 
8n.  V. býkovy,  koSský  (sperem,  roubíkem), 
kravský,  volský.  Kh.  —  V.  —  držení  u  vozu. 
Us.  K5á.  —  V.  =  povříslo,  jimž  se  svazek 
povKsel  v  jeden  svazek  svazuje.  Us.  u  Ho- 
řic, nk.  —  V.,  a,  m.,  der  Binder,  v  horn. 
Bc. 

Vázané,  ého,  n.  =  dar  k  jmeninám  n. 
ifc  narozeninám,  das  Angebinde.  Dáti  kdraii 
něco  vázaného.  Dostati  od  někoho  vázanéli». 
Us.  Jg.  Cos  dostal  na  svitek  v-ného?  Us. 
Sd.,  Tč.,  Kšá  Dostal  y-ného  od  hrobaře  = 
byl  pohřben.  Sfaakesp. 

Vázanee,  nce,  m.  =-vrše,  Reuse,  f.  Rei. 
—  V.  ==  oúpka  dřiví,  vál,  válee,  vázanek, 
das  Holzgebflnde.  —  V.,  der  Knäuel.  Py- 
tlové motonzy  ve  v-cich  prodávati.  Dch. 

Vázanek,  nku,  m.  =  otépka  dříví,  das 
Bfindel.  Vz  Vázanee. 

Vázáni,  n.,  das  Binden,  Heften,  die  Bin- 
dung. Vz  Vázati.  V.  snopA,  rány,  kytek. 
Dnes  máme  v.  (obili).  O  v.  obili  u  ŘekAv  a 
Římanů  vz  VlSk.  106.  —  V.  =  obvazek,  der 
Verband.  D.,  Sal.  Nechej  koně  s  tim  v-nim 
státi.  Db.  —  V.  =  vázané.  Dětem  při  křtu  se 
dává  cosi  do  vázánia.  Na  Ostrav.  Tě.  —  V. 
punčoch  =  pletení,  das  Stricken;  v.  šiti, 
tenat.  —  V.  knSt,  áns  Einbinden,  der  Ein- 
band. V.  břeven,  trámů,  das  Binden,  Ge- 
bSlke,  Dachwerk,  der  Dachstahl.  —  V.  eldc- 
třiny.  Vz  KP.  II.  200.  —  V,  not.  Hd.  -  V. 
koho  k  Semu  i.  e.  nkládáiil  mn  povinnosti, 
das  Binden,  dle  Vepflichtung.  Jg. 

Vázanice,  e,  f.  =  snop,  svazek,  otépka, 
das  Bund,  Bündel  V.  z  byl'«-  Let-  SI.  II. 
21.  —  V.  =  lOdošků  svázaných,  die  Stroh- 
schaube.  Kuli.,  D.  V.  křenu,  řetkve,  das 
Bündel.  Plk.  V-ci  pstruhův  uzených  vám 
posíláme.  1589.  Gl.  355. —  \.  =  pracné  vá- 
záni, mühsames  Binden.    To  jest  s  tim  v.! 

Vázanička,  y,  f.,  das  Band. 

Vázaničko,  a,  n.  =<  vázání,  kleines  An- 
gebinde. MM. 

Vázanina,  y,  f.,  etwas  Gebundenes.  Jg. 

Vázanka,  y,  f.,  das  Rindband.  —  V.  = 
svazek,  das  Bündel,  GebUnde.  V.  brků.  Mor. 
Šd.  V.  po  12  štípech.  Na  Ostrav.  T«.  V. 
řetkve,  pažitky.  U  Opav.  KIS. 

Vázaný ;  -án,  a,  o.  gebunden.  Na  jednou, 
dvakrát,  třikrát  v.  Us.  V.  puněocha  (naproti 
punčoše  tkané).  Zlob.  V.  kniha.  Us.  V.  řeí 
=  básnická;  protiva:  prosa.  Obyčejně  se 
v-non  řeči  rozumfjí  verše.  8.  N.  V.  noty. 
Vz  S.  N.  V.  elektřina  (utajená),  teplo,  ge- 
bunden, Nz.,  kyselina.  KP.  V.  179.  —  do 
éeho:  kniha  do  desk  v.  Us.  —  t  (em. 
Kniha  v  tuhých  deskách  v.  Us.  —  k  čemu. 
Br.  —  Jak:  ztuha,  festgebundun.  -  s  Inft. 
Jest  váÁán  zůstati  doma.  Dch. 

Vazař,  e,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vazatel,  e,  m.  =  vazai. 

Vazatelka,  y,  vazatelkyné,  ě,  f.  =  va- 
zaika. 

Vázati,  vázáni,  obyč.  váži,  vážu  a.'  vizi,  , 
vlžei,  vize,  vlžeme,  viiete,  vizi  (Bi.  19.  a>|c 
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20.);  važ  (zřídka:  věž.  cf.  Bž.  200.,  Ht.  Sr. 
0)1. 297.),  vázal,  án,  ám.  Vz  strany  časováiii : 
mazati.  —  V.  =  pevniti  provazem,  Temenem, 
niti  atd.,  binden,  knflpfen ;  obvazovati,  ver-, 
umbinden;  vázaného  dáti,  anbinden;  spojo- 
vati, binden,  verbinden,  verschlingen :  |){é3<(, 
stricken,  wirken,  flechten;  seUvati,  Dinden, 
einbinden ;  povinnost  ukládati,  binden,  ver- 
pflichten; spravovati  »e,  řiditi  se,  poslouchati, 
sich  woran  binden :  povinen  býti,  verbunden 
o.  schuldig  sein.  Jg.  ~  abs.  Chléb  nejmoc- 
něji váže.  L.  PoSka  dobře  váže  (broků  mnoho 
nerozhazuje).  Šp.  Nemajiec  kde  koňuov  vá- 
zati museli  do  vsi  jeti.  Let.  58.  Žalo  by  sa 
žalo,  ač  by  sa  vázalo,  dyby  potěšení  za  mnú 
posediilo;  Budeme-lí  žito  žit,  budem  taky 
vázat  tis.  P.  556.,  758. —  co,  koho:  snopy, 
otep  slámy,  tiámy,  noty,  knihy,  cihly  pri 
stavění,  Us.,  slova  (verSe  děhiti),  Kom.,  pun- 
čochy (plésti),  Ros.,  krov  (spojovati),  sít 
Rk.  V.  koho.  Ub.  Toto  přikázáni  lidi  víže. 
Br.  Panenka  Maria  vochraíovala,  sv.  Anna 
čepičku  vázala.  Pis.  čes.  mor.  9.  Kdes  byl? 
žito  vázat.  Us  Brt.  Do  lesa  běžala,  březe 
ohýbala,  hyntuSky  vázala,  synáčka  tam  dala. 
Sá.  P.  140.  Papežovu  moc  víže  zákon ;  AvSak 
víže  (bázeň)  člověka,  aby  zlého  nechal  a 
dobře  činil.  Hus  I.  477.,  111.  157.  Mluví,  ja- 
koby plevy  vázal.  Jir.  Ves.  čt.  359.  Hovada 
provázek,  slovo  Indi  váže.  Na  Slov.  Tč. 
Stnři  mládenci  budou  z  myších  trusů  po- 
vřisla  v.  Němc.  II.  8.  —  co  komu  (kdy, 
kde).  V.  někomu  ruce,  nohy.  Kram.  Na 
^řtu  někomu  něco  v.  (vázaného  dáli).  L., 
Srn.  A  keď  (°o  když)  mn  (kolébku)  vázala, 
žalostné  zpívala;  Keď  mi  ho  milá  vázala, 
žalostně  nad  ním  plakala;  neplač  má  milá 
žalostně,  Sak  mi  malíček  zarostně.  Sš.  P. 
140.,  406.  Sv.  Petr  pravil :  Co  já  mu  mám 
vázat  (=  darovati)  ?  Kld.  Pov.  Plný  uzel  mu 
navázala.  Us.  A  posaváde  ještě  vázává  se 
dětem  o  velké  noci  anebo  příbuzným,  při- 
jdou-li  na  besedu.  Ha. —  co,  koho,  se  čim. 
Žádnému  sobě  tím  svědomí  svého  v.  nedejte; 
Zlatý  tuto  ještě  věk  byl,  když  aspoň  studem 
se  někteří  vázali.  BR.  II.  683.  a.,  396.  b.  Že 
GalatStí  již  se  nemají  obřízku  a  jinými  ce- 
remoniemi zákona  v.  Ib.  638.  Na  mor.  Slo- 
vácku až  posud  ze  žertu  se  to  dělává, 
když  o  jmeninách  povřislem  vázávaji.  HS. 
Bázní  páně  se  vázala.  BR.  II.  421.  (Sd.). 
Ty  sieti  (Kristovy)  vieží  se  niti  lásky  sv. 
v  synech  božích  vyvolených.  Hus  II.  280. 
V.  něco  provazem,  Us.,  řetězí,  Flav.  ;několiu 
slovem,  písmem  v.  Br.  Kteří  se  cizí  vůlí 
vázati  nemusí.  Br.  Mnohem  pak  méně  sne- 
seními sněmovními  vize  se.  Ski.  II.  2.  Nevá- 
zati se  ceremoniemi.  Kom.  V.  se  svědomím. 
Br.  Kníže  se  právy  nevíže.  V.  V.  koho,  se 
slibem.  Rk.  —  co  jak:  t  balík.  ReS.  Všecky 
(smrt)  v  jeden  snopek  váže  (nečini  rozdílu). 
Prov.  Jg.,  č.  V.  písek  ve  snopy  (mamou 
práci  konatiV  Poř.  Bdi.  Dostaneš  šáteček 
červený,  buaeS-li  ho  vázat  až  po  samé  uši. 
Ps.  čes.  mor.  233.  Na  hoře  na  dole  ve  tem 
zeleném  hájku  trhala  má  milá  modru  fia- 
lenku.  Trhala,  trhala,  do  kystek  vázala;  Mý 
pantliéky  červený,  nadarmo  vás  vážu;  sy- 
neček  je  daleko,  po  kém  já  mu  zkázu?; 
Vážu  mi  ho  (věneček),  vážu  na  jeden  veliký 


(uzel),  co  ho  nerozváže  všecek  svět  Sirokej. 
Sš.  P.  281.,  422.,  499.  (Tč.).  Boži  voli  nad 
svů  váže.  Smil.  v.  1168.  Staří  mládenci  budua 
muset  v  předpekli  písek  do  otýpek  v.  Us. 
Vulgáta  váže  (slova)  tedy  tím  smyslem.  Sä. 
II.  31.  Šátek  na  babku  v.  Us.  Kvítí  v  kytku 
vázati  T.  V.  koibu  do  desk.  Us.  —  koho 
k  čemu.  To  jej  k  poslušenstvi  váže.  Jg. 
Někoho  k  stromu  v.  Jg.  Ohňové  . . . .  k  po- 
kutě hospodáře  neviží.  Er.  Sem  bratři,  sena 
blíže,  koho  k  rodu  srdce  víže.  Škultety.  Že 
jich  kletba  buď  pravá  neb  křivá  člověka 
vleže  k  zatracenie?-  Hus  I.  352.  —  Ros., 
Kram.  Sám  Jan  zřel,  že  jen  syn  jej  k  lidn 
vize.  Tč.  exc.  K  tomuto  sněmu  váže  se  též 
jiná  jeSte  událost;  Kterýž  (řetěz)  od  r.  1075. 
Knížete  českého  ták  mocně  vázal  jest  k  trůnu 
Jindřicha  IV.;  Štěpána  uherskéno  osobný 
prospěch  k  Polsku  vázal ;  Zřídlo  báje,  jeSto 
vize  se  ke  klášteru  hradištskému.  Ddk.  II. 
176.,  250.,  lU.  4 ,  IV.  320.  To  vize  rodné 
děti  k  rodné  matce  zemi.  Kká.  Š.  78.  Slovo 
spravedlivý  může  buď  ke  slovu  z  víry  se  v., 
buď .  .  .  Sš.  IL  35.  —  koho  na  čem.  Aby 
ho  vázala  doma  na  provázku.  Er.  P.  222. 
—  koho  zač  (kam).  Já  takové  hochy  za 
podvazky  vážu.  Er.  P.  220.  —  proč.  Já 
jsem . . .  pro  . . .  vázán.  Pass.  16.  (Hý.).  Mý 
červený  pantličky,  načiž  (nač)  já  vás  vážu  ? 
Sš.  P.  289.  —  co.  se  8  čim  (kde),  s  kým. 
Daremně  se  s  tím  váže  (daremně  to  váže). 
Kom  ,  Š.  a  Ž.  V.  se  s  kým  =  snovati  se. 
Býkové  s  kravami  se  víží.  L.  To  se  váže 
s  sebou  (h&ngt  zusammen).  Ua.  n  Dobrušky. 
Vk.  Nastejno  vychodí,  vážeme-li  slovo  za- 
vHni  se  slovy  v  tu  víru  anebo;  Slova  ta 
úzko  s  předešlými  vážou ;  Slova  ta  nejúžeji 
váží  se  se  slovy  předešlými ;  Jak  v  řeckém 
tak  i  v  našem  jazyku  možno  slovo  ánéxég»at 
zdržovati  se  buď  s  genitivem  pouhým  buď 
s  předložkou  'ani  od  vázati.  Sš.  II.  41.. 
31.,  Sk.  181.,  185.  (Bý.).  —  koho,  se  nač 
(v  čem).  Překladatel  ten  ve  své  práci 
otrocky  na  literu  se  váže.  Měst.  bož.  Ne- 
chtěl se  vázati  na  žádný  zvyk.  Lépe:  t). 
se  čim.  Brs.  2.  vyd.  252.  Nemocný  jest  na 
jizbu  vázán.  Dcb.  Já  vašeho  synka  na  pod- 
vazky  vážu.  Ps.  čes.  mor.  215.  Aniž  se  na 
zásluhy  váže ;  Pán  nauky  své  vázal  na  oko- 
ličnoati.  Sš.  L  101.,  J.  213.  (Hý.).  Věci  da- 
rované na  tělo  nebo  na  šat  podarovanémn 
se  vázaly.  Hš.  —  co,  se  T  co.  A  také  ten, 
ktož  se  v  sirotky  víže  . . . ;  Tě  žalobě  mi  sě 
nezdá  odpovídati  a  to  proto,  že  by  se  jměl 
v.  v  to  muž  muoj  nebožtik  bez  práva.  NB. 
Tč.  204.,  209.  Budem  zpívat  na  zdraví  psina 
rychtáře,  který  nás  v  pořádek  váže.  Ges. 
mor.  ps.  280.  Bratr  mój  ani  čeleď  jeho  ne- 
mají v  niveč  se  v.  bez  vuole  mé.  Arch.  IV. 
400.  Vázal  mi  se  v  mój  dvór;  Viž«  se  mi 
v  to  dědictvie,  v  mé  véno.  Ddk.  L  245.,  293., 
II.  181.  (Tč.).  V.  se  v  hádku  (míchati  se). 
Dal.  Kdo  se  ve  při  váže  (uváže),  tu  mi  do- 
konati. Br.  —  co  v  čem:  Aby  táž  jednáni 
sněmovní  je  ve  svědomicb  jich  v.  měla.  Ski. 
I.  142.  Aby  v  ničem  vázán  nebyl.  Ib.  11. 
343.  Vz  na  hoře:  koho  nač. —  kóno  skrze 
koho:  skrze  pochopy.  Kom.  —  co  kde. 
Ve  psaní  lijtery  v.  Jg.  Láska  mezi  námi 
sponu  vize.  Čas.  duch.  Abyste  nemuaili  někdy 
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před  peklem  pisek  v.  Sk.  Křivá  kletba  rdí 
před  Bohem  ani  před  sborem  vieže.  Hus  III. 
ia27. 

Yazba,  y,  f.  ^=  vésáni,  das  Binden,  Heften, 
die  Bindung,  Heftnng.  V.  V.  na  vinici,  V., 
keře  vinného.  KP.  V.  160.  V.  knih,  slov. 
8.  N.  Vazba  (slov)  přimá,  nepřímá,  po  smyslu 
(ad  intellectam,  »aza  eintíiv) ;  v.  změtená, 
výšin  z  v-by  (protisled,  anakolnth);  bez- 
sponečná  vazba  vět:  v.  pomoci  přlčesti  (pře- 
chodniku),  s  přičestim  (s  přechodnikem).  Nz. 
Vazba  příkrá  jest  a  nepřichází  v  starém  zá- 
koně; v.  či  konstrukce  otazně  se  nese  až 
do  slov  . .  . ;  Připustime-li  vazbu  slov  tu ; 
V.  ta  nacenajest;  Ale  bližíí  a  tudy  míst- 
nější v.  jest  se  slovem ;  My  dáváme  předek 
vazbě  té;  Ještě  na  vazbu  slov  pohleděti 
mnsime;  V.  se  vede  ěásticí  zajisté;  Leč  v. 
žádné  vážnosti  a  žádného  základu  nemá; 
První  vazba  předkuje;  Vynecháni  to  kritici 
pro  nlehčení  v-by  stálým  býti  praví;  Pro 
zniknntf  obtížně  vazby  nojednoho  prostředku 
se  podjali;  V.  ta  přesaditá  a  lomitá  odpo- 
vídá citu  a, dojmu;  Leč  ta  vazba  zhola  ne- 
jistá jest;  Čími  bezpotřebně  celou  v-bn  ná- 
ramné tvrdou  činí;  Leč  v.  ta  nemnoho  po- 
dobenství v  sobě  chová;  Leč  v.  (slov)  ta 
příkrá,  bezpříkladná  a  téměř  nemožná  jest; 
Tato  v.  jest  osvědčenější ;  Buď  již  k  této 
aneb  ka  předešlé  vazbě  slov  se  připojíme; 
Tak  nyní  obyčejně  vazba  se  urovnává;  V. 
prvá  jest  průvodnější;  V.  větami  vkladeními 
se  přetíná;  V.  plynatá;  Převrácení  vazby 
(jinovaznosf  či  bypollsge) ;  Slovíčkem  jsem 
nejlépe  kusá  a  komolá  v.  se  doplňuje;  Pavel 
opět  lýímá  v-bu  na  počátku  kapítoli  opa- 
šanoo:  Tudy  my  se  poslednější  vazby  dr- 
žíme; Ale  prvá  v.  jest  obyčejnější  a  dolič- 
Běiii;  Jiní  jinon  v-bou  svazují  úžeji  slova 
vacu  plnosti;  Bývá  pak  spojováno  skrze 
vazba  nápomocnou  či  přisluhovanou;  V.  ta 
předči  před  tou,  podle  nižto  ...  V.  prvni 
předkuje,  nejvice  k  souvislosti  přiléhajíc; 
V.  taková  (slov)  jenom  ve  veliké  vášni  se 
děje;  Obměnou  vazby  dí  dále  od  záporu  kn 
klada  přecházeje;  Tu  dvojí  v.  možná  jest; 
Jako  ůdové  jednoho  těla  spojeni  budou 
vazbou  jednotil  von;  Pavel  obhrnnt  myšlén- 
kami v-bn  proměnil ;  V.  ta  na  prvni  pohled 
velmi  vhodnou  se  býti  vidí  a  přirozeně  plyne ; 
Apoštol  vazbu  přestavuje  a  obracuje ;  V. 
myšlének  těch  s  předešlými  nad  míru  za- 
drhlá a  sukovitá  jest ;  Lehčejší  a  pljrnutější 
Je  však  v.  řeckého  textu ;  Stručnost  a  slav- 
nost v-by  verše  toho;  Řecký  text  má  při- 
tradnější  v-bu,  pro  jejížto  oplynuténí  a  ula- 
hozeni  právě  ona  slova  přidána  byla.  Sš.  L. 
24.,  113.,  J.  15.,  18.,  60.,  77.,  Sk.  34.,  64., 
128.,  129.,  149.,  169.,  265.,  269.,  272.,  11.  19., 
20.,  48.,  92.,  94.,  %.,  102.,  106.,  108.,  111., 
117.,  118.,  122.,  134.,  143.,  208..  1.  23.,  39., 
66.,  104.,  149.,  168.,  Mr.  31.  (Hý.).  Krása 
očím  pastva  a  duši  v-ba.  Prov.  HS.  Pevnou 
v-bon  něco  opatřiti.  Šp.  V.  neosobná  ve 
skladbě.  Vz  Trpný.  Duše  v-by  těla  vyzula 
jsoaci  Bohu  nežli  lidem  bližší.  Koll.  I.  201. 
V.  =  co  vázáno  jest  ku  př.  v.  snopů,  das 
Gebünde;  svazek,  der  Bund,  die  Verbindung. 
Maji,  dělají  malou  v-bu.  Us.  Obilí  ve  v-bě 
(ve  snopech).  Ros.  Víno  pod  v-boa  (v  sadech 


ftod  obručemi).  Ros.  Velká,  malá  v-ba  (ve- 
iké,  malé  snopy).  Hrp.  V.  nás  poii  k  vlasti. 
Dcb.  V.  mezi  mužem  a  ženou  nad  jiné  veš- 
keré mnohem  útlejší,  sstoupenějši  a  těsnější 
jest.  SS.  II.  136.  Mé  z  v-by  hřiecha  vysvo- 
bodiv tajných  věcí  přietelkyní  ráčil  aéiniti. 
Hus  III.  70.  —  V.  zločince  =  svázáni,  vsa- 
zeni dovezení  n.  žaláře,  samo  vězení,  iaXár, 
pouto,  die  Verhaftung,  Haft,  das  Gef&ngniss. 
V.  Do  vazby  dáti,  uvrci,  bráti,  vzíti,  vsa- 
diti; u  v-bé  držeti;  z  v-by  propustiti.  V. 
Z  vazby  vysvoboditi.  Lom.,  V.  Ve  vazbě 
(v  poutech).  Ros-  Byl  ve  vazbě.  Us.  ü  v-é 
seděti.  Pr.  kut.  Vazba  zase  zvdihnouti.  Us. 
J.  tr.  Du  bezpečné  vazby  někoho  dáti,  u 
vazbě  někoho  chovali.  Us.  Dch.  V.  tuhá, 
strenger,  přitažená,  verschärfter  Arrest.  Osk. 
Být  královnou  ve  v-bé  hAře  jest,  než  otrokem 
být  v  mrzké  služebnosti.  Sbakesp.  (Tč.). 
Přátelé  jejich  v  městě  učinivše  pokřik,  že 
prý  vzati  jsou  do  vazby;  Dala  zrádce  za- 
tknouti a  ve  tvrdé  vazbě  držeti.  Pal.  L>j.  V. 
2.  128.,  IV.  1.  19.  (Šd.).  Jaromír  vyšel  poz- 
ději z  této  v-by;  Svatopluk  vrátil  se  z  v-by 
od  krále;  V.  jeho  trvala  déle  dvou  měsicA; 
Kdežto  ztrávil  skoro  tři  léta  ve  vazbě;  Na 
Vyšehradě  do  vazby  vsazen  byl.  Ddk.  II. 
77  396.,  397  424.,  III.  25.  (Tč.).  Má  dvě 
neděle  v  panské  vazbě  seděti  n  věži.  Arch. 
III.  312.  Kdožby  kubo  do  vězeni  vzal  u 
vazbu.  Ib.  V.  515.  Kázeň  a  vazbn  panskú 
trpěti  má.  Vš.  Jir.  425.  Do  v-by  koho  při- 
praviti. Klát.  Hroziti  komu  v-boa.  Koc.  V-by 
zločinci  naplněné.  Plk.  V.  samotná  (samo- 
vězeňství,  die  Einzelnhaft).  J.  tr.  Někoho  ve 
vazbě  pro  vraždu  držeti.  £r.  Jak  by  měl 
vězně  vazbou  držeti.  1552.  Nach.  V-by  koho 
zprostiti,  v-by  prostu  býti.  Us.  V.  vyšetřo- 
vací. Vz  Zjištěný,  Vězení.  Us.  Ve  v-bé  vyše- 
třovací býti,  se  nacházející,  strč.:  vězením 
zjištěný.  Äk.  —  V.  =  zajeti,  die  Gefangen- 
schaft. Býti  ve  vazbě  něčí.  Troj.  Ta  chof 
do  Babylona  jata  byla,  ale  od  krále  Cyra  od 
té  vazi)y  vysvobozena.  Hus  III.  5.  —  V. 
k  jmeninám  =  vázané,  dag  Angebinde.  Us. 
Městky  Alžbětě  přivezenou  vazbu  darovali. 
Bek.  H.  2.  207.  —  \.  v  lovectvi  =  tenata 
na  koroptve^  sít  na  ryby,  das  Netz.  8.  N. 
Nevody  a  jiné  v-by  af  se  vyperou.  V.  Pták, 
jenž  se  s  v-by  s  osidlem  utthne.  Boč.  Velká 
zlodéjstva  v  rybnících  se  ději  a  to  měchy, 
vršemi,  nevody,  saky,  sífmy  neb  jinými  v-mi 
a  přípravami.  Arch.  IV.  497.  —  V.  t»  stavi- 
telstvi  s^  spcjeni  trámů,  dle  Znsammenzap- 
fung,  Verkkmmerniig,  der  Werksatz,  da« 
Kreuzband.  V.  v  hřebene  u  doma.  V.  V. 
křižem,  na  křiž;  v.  (krov)  plná,  střídmá 
(leer).  Nz.  V.  =  stolice,  krov,  kryt,  vz  Sto- 
lice, Tesař.  V.  střechy.  Šp.  V.  kamene,  dřeva. 
Vz  KP.  I.  203.,  207.  V.  =  souhrn  všech 
trámů,  které  činí  střechu.  Vz  Střecha.  Kch. 
Tesaři  nejsou  s  vazbou  ještě  hotovi.  Us. 
Šd.  V.  příčná,  das  Querband.  Nz.  V.  u  zed- 
níků taková,  že  kamenem  n.  cihlami  horní 
vrstvy  kryji  se  vždy  vrstvy  dolejSi.  KP.  Už 
táhne  v-bu,  legt  den  Dachstnhl.  Us.  Sd.  V. 
=  kabema,  bašta,  barbora  (v  rybn.i,  der 
Zapfenkasten.  V.  =  spojka  na  třem,  dle  Frík- 
tionsrolle.  Sp. 
Vazbář,  e,  m-  =»««<*«%  ed  by  C  O  Og  I C 
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Vaab&řský  —  Vaiöl. 


Yazbářský  =  wutímický. 

Yazbářstri,  n.  =  vatebnictvi. 

Vazební,  od  vazby,  Band-.  V.  trámy, 
krovy.  KP.  V.  kladka  v  tiskař.,  der  Bund- 
steg.  Dch. 

Vazebnice,  e,  f.,  die  Netzmaoherín.  — 
V.  =  vínek,  die  Binde.  —„V.  =  druh  síti 
na  koropive,  die  Krieche!.  Sp. 

Vazebnický,  Metzmacber-. 

Yazebnicťvi,  n.,  die  Netzmacherei 

Yazebnik,  a,  m.,  der  Netzmacher. 

Yazek,  zkn,  m.  =  avagek.  Nej.  —  V.  = 
ku3  pole,  kde  obyč.  Jen  zelená  píce  se  seje 
jako  vojtěSka,  jetel  atd.  Us.  Den. 

Yazeft,  zné,  m.  =  véeeň,  der  Gefangene, 
Sträfling.  Na  Slov.  Tč.,  81.  ps.  Š(.  103.  Mno- 
horečný  blázen  všetečnosti  vazen.  Na  Slov. 
Tč.  Každý  je  v  svém  živobyt!  jednej  smrti 
vazen.  Tč. 

Yazeuí,  od  vaditi  =  itvání  k  vádě,  das 
Hetzen.  —  V.n.  v.  se=  hádáni  se,  rozpor, 
svár,  der  Streit,  Zank.  V.,  Jel.  —  V.  =  ve- 
zení, das  QeEngniss.  Zloděj  ntek  t  vazeňá. 
Na  Slov.  Tč. 

Yazený  =  vadéný,  gezankt,  ausgezankt 
U». 

Yázeti,  el,,  en,  eni,  na  Slov.  =  uváděti 
Sestinedélku.   Šf. 

Yázgnůti  =  váznouti.  Na  Slov.  Bern. 

Yázgnutí,  n.,  das  Steckenbleiben.  Na 
Slov.  Bern. 

Yázgovisko,  a,  n.,  der  Ort,  wo  man 
stecken  bleibt.  Na  Slov.  Bern. 

Yazi,  n.  =  vaz,  das  Genick,  zastr.  Mus. 
pr.  pr. 

Vazice,  pl.,  ves.  Arch.  III.  495. 

Vázička,  y,  f.  =^  malá  váza,  das  GefSss, 
die  Vase.  MM.  376. 

VazUsko,  a,  n.,  Wasilsko,  dvAr  u  Boj- 
kovic. 

Yazina,  y,  f.,  dle  Faschine.  Tpl. 

Vaziti,  ii,  en,  ení  =>  kaniti,  překážku  či- 
niti, hemmen,  hindern.  Krok. 

Vazivo,  a,  n.  — ^spq/ťvo,  das  Bindemitlei. 
Bc.  Hmot»  v-va.  Sp.  —  V.,  das  Bindege- 
webe. V.  vedle  vaječníkn,  parovarium.  Nz. 
Ik.  Zánět  vaziva  podkožního  viček,  blepha- 
ritis  phlegmonosa  (abscessns)  Scbb. 

Vazivový,  Binde-.  V.  svazečky.  Binde- 
bUndel,  vlákénka,  -fíbrillen,  cbrnstavky, 
-knorppl,  těliska,  -körperchen.  Nz.  Ik. 

Vážka,  y,  f.  =  vázání,  vazba.  Kdo  by 
vážku  ubili  velkou  a  neobyčejnou  dělal,  ten 
aby  dvojnásobnou  daň  dal.  Bek.  II.  1.  392. 
—  y .—■  přivazováni  rév  ke  kolíkAm  atd.  — 
V.  =  úrod  (žen  do  kostela).  Na  Slov.  Němc. 
UI.  3U.,  Sd.,  Plk. 

Vazkolečka,  y,  f.  =  vazkost,  vlhkost.  U 
Olom.  Sd. 

Vazkosf,  i,  f.  =  vlhkost.  U  Olom.  Sd.  - 
V.  =^  tuhost,  die  Zähheit. 

Vazkov,  a,  m.,  ves  u  Stříbra.  T£.  288. 

Vazký  =  tuhý,  zäh.  V.  knedlík,  kozo. 
Us.  —  V.  =  vlhký,  mokrý.  V.  půda,  komora, 
obili.  Na  rolu  je  vazk».  Na  Zlínsku  Brt. 
Vázati  obili  za  vazka.  Šd.  V  jizbě  je  vazko. 
Na  Mor.  a  ve  Slez.  Kd.,  Zmá.,  Pk.,  Kch. 
Nehodí  se  orati,  jeSté  jest  vazko.  Mor.  Brt 
V  lese  je  vazko;  Kameně  sú  po  děiti  vazké; 
Mám  v  botech  vaako.  Ü  Uh.  Hrad.  Tč. 


Vazmo.  Na  v.  =»  zavázaný  na  nzel,  na 
zadrhmo.  Us.  u  Jilemn.  Cf.  Bž.  217. 

Vaznice,  e,  f.  =  tyčka,  jakými  se  srov- 
nané dříví  při  hromadě  drží,  die  Pfette.  Ds. 

Vazník,  n,  m.,  der  HOhenbinder.  Zpr. 
arch.  XII.  4.  21.  —  V.  =  vazební  Uadka.  \z 
Vazební. 

Vaznost,  i,  f.,  die  Bindungsfähigkeit. 
Vápno  dobré  vaznosti.  Zpr.  arch.  VIII.  114. 

Váznouti,  víznouti,  vázl  a  vizi,  utí ;  uváz- 
nouti, nvíznouti  =  zůstati  vězeti,  stecken, 
bangen  bleiben.  —  abs.  Uváznu,  budu  vě- 
zeti. VeSkera  moudrost  a  opatrnost  jejich 
vázne.  SS.  L.  157.  Obchod,  hovor,  hlas 
vázne.  Us.  Dch.,  Ml.  Tu  to  vázne.  Us.  Dch. 

—  jak.   Tam  peníze  dluhem  váznou.   Dch. 

—  kde.  Lodi  na  mělčináeh  váznou.  Jg. 
Bláto  na  nohách  v-ne.  Br.  Na  statku  v-nou 
dluhy.  Vz  Vězetí.  Sb.,  Slov.  L  248.  Dluh 
vázne  na  chalupě  a  platiti  se  nemůže.  Us. 
Šd.  V  pavučinách  ápatné  a  mdlé  mušky 
váznou,  velicí  brouci  se  prorážejí.  V.  Vázne 
jako  pták  v  sklonu  neb  v  pletku.  Ctib.  Hád. 
Vňuž  ptáci  váznu  na  lepě.  Alx.  V.  v.  2045. 
(HP.  49).  Ptáci  váznou  v  léčkách.  Jg.  Něco 
mi  vázne  v  krku.  Bern.  Vůz  v  blátě  vázne. 
Bern.  —  čím  kde.  Nohama  v  blátě  v.  Us. 

—  komu.  Tu  člověku  rozum  vázne.  Us. 
Dcb.  Když  jazyky  váznou  líné  k  mluvě, 
své  zdání  zjevte  němým  znamením.  Skakesp. 
(Tč.).—  komu  kde  jak.  Řeč  ieho  poslou- 
chačům 8  velikou  libosti  v  srocech  vázne. 
Smrž.  —  kam.  Ježto  sami  pro  svú  čest 
chtie  slutí  mistři,  váznu  v  rozličná  osidla, 
kteráž  topie  lidi  v  zatraceni.  St  Vůz  do 
bláta  vázne.  Us.  Bern.  Na  Ostrav.  Tč. 

Váznuti,  n.,  das  Stecken,  die  Stockung. 
V.  díla,  práce,  die  Arbeitsstockung,  pospoje, 
Dch.,  obcbndn,  placeni  n.  platby,  Zahlungs- 
stockung.  Sp. 

Vazný,  Bund-,  Binde-.  V.  sloup,  die  Bund-, 
Stuhlsäiile,  trásQ,  der  Bundtram,  Nz.,  drát 
(vázací),  der  Bindedraht.  Sp.  —  Y.  =eo  se 
siuiáno  váže,  hindbar,  dQnnhalmig.  V.  malta 
(která  dobře  váže,  drží).  U  Bycbn.  V.  mouka, 
těsto.  Us.  Jdr.  V.  žito  (s  tenkými  stébly). 
Us. 

Vazomluva,  y,  f.  =  »eríe.  Kos. 

Yazovec,  vce,  m.,  Wasowetz,  ves  u  Tur- 
nova. 

Vazovisko,  a,  n.,  der  Ort,  wo  man  stecken 
bleibt  Na  Slov.  Bern. 

Yazovka,  y,  f.  =  velká  houba,  grosser 
Stockschwamm.  Us. 

Yazovnice,  Wazownitz,  samota  n  Bene- 
Sova  v  Buděj. 

Vazový,  z  vazu,  Rüster-.  V.  dřevo,  Zlob., 
prkno.  Troj.  —  Jg.  Dal  mu  náhubek  z  v-ho 
lýčí.  Na  mor.  ValaS.  Sd.,  Er.  81.  čit  45.  - 
V.,  Nacken-.  V.  odpadek,  der  Halsabfall. 

Vazuněk  =  fasuněk.  Us.  u  Plaňan. 

Važ,  e,  f.  ''^  věž.  Na  Slov.  Na  maSovskej 
váži  dva  holůbky  sediá.  81.  ps.  Sf.  II.  13». 
(Šd.). 

Váž,  e,  m.,  osob.  jm.  Tf.  40.,  52. 

Važany,  dle  Dolany,  Wažan,  ves  a)  u 
Boskovic,  b)  u  Víškova,  c)  u  Kroměříže, 
d)  u  Uhers.  Hradiště.  Cf.  Tk.  V.  149. 

Tažči,  ího,  m.  ^  doMižitel  při  váze.  Vs 
Tk.  II.  290.,  352.,  401.   por»íTlť> 

Digitized  by  V^OOy  Ic 


Tažec  —  Vážiti. 
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Važec,  žce,  m.,  řičk»  n»  Slov.  Kde  Zel- 
nice  padá  do  V-c».  Let.  SI.  II.  203. 

Tážeň,  žně,  f.  =  mUka  u  váhy,  die  Schale 
an  der  Wage. 

Váženi,  n.,  das  Abwägen.  V.  zboii.  V. 
na  zkoaiku,  die  Probeabwage.  —  V  přenes. ' 
amifslu.  Diivá  se  to  k  roMonzenf  a  v.  BaH. 
341.  8'7.  V.  lebe,  die  Selbstachtung.  Dch. 
Křest  ST.  přijal . . .  přiklad  na  sobě  drahého 
v.  té  slniby  ukázal.  BR.  11.  14.  b. 

1.  Vižený;  -en,  a,  o,  geschöpft.  —  od- 
kud. Kde  řeky  neb  potoka  neni,  tam  čerstvě 
ze  studně  v-ná  voda  slaibn  tu  zaujímá.  Si. 
P.  760. 

3.  Vážený;  -en,  a,  o,  geehrt,  geschätzt 
Vysoce  v.,  titul  neálechtických  vzděUncAv 
a  válených  občanAv.  Yz  Titul,  Blahorodi. 
Šr.  —  jak:  nade  všechny  vážený.  Us.  Dch. 

Vážeti.  Tohoto  slovesa  jen  s  předložkami 
se  uživá:  navážeti,  dovážeti. 

Važiee,  Wažitz,  ves  n  Libáně.  Vz  Tk.  III. 
166.,  267. 

Važié,  e,  m.  ==  vaHtel.  kdo  vátí  vodu,  der 
Schopfer,  EinschOpfer.  V.  vod.  Aqn.,  Jg. 

Viäiika,  y,  f.,  die  EinschOpferin.    Bern. 

Važidlo,  a,  n.  Samoíinné  v.  na  obili,  se- 
mena olejna,  slad  a  p.  Wld. 

Vážina,  y,  f.  =  hloubka  feky  Váha.  Po- 
topil sa  ínhai  v  hlubokej  váiině.  SI.  ps.  74. 

—  V.,  die  Waaggegend.  Bern. 
V^neéka,   y,   i.  =  hrajina  ta  Váhem. 

SI  j)s.  283. 

Važlsko,  a,  n.  =>  dfevo  při  voze,  na  nimž 
jtou  brdeika  váh  zavěšena.  V  Knnv.,  Hsk., 
n  OloiD.  Kd. 

VažiSté,  ě,  m,  das  Wagebolz;  die  Pflug- 
wage. Vz  Váhy  u  vozu,  n  pinha. 

Važitel,  e,  m.  —  kdo  váii  na  váze,  der 
Wäger,  Abwäger.  —  V.  =  soudce,  der  Benr- 
tbeiier,  Schätzer.  Mndr.,  JeJ.  —  V.  =  éerpaé, 
nabirač,  der  Schöpfer,  EinschOpfer.  Jg. 

Važiteluina,  y,  f.  =  hmota  volitelná.  Pr. 
Chym.  60. 

Važitelný,  wägbar.  V.  hmota.  Pr.  Chym. 

—  \.  ■==  CO  čerpáno,  nabíráno  býti  tmže, 
schOpfbar.  Aqn. 

Važitelstvi,  n.,  die  Wägeknnst.  D. 

Vážiti,  vážím,  važ,  váže  (Ic),  il,  en,  eni; 
váživati  =>  vyietŤovati  Mi  ntíeho  na  váze, 
wägen,  abwägen,  durch  die  Wage  die 
Schwere,  das  Gewicht  erforschen ;  srovná- 
vati, gegen  einander  halten,  vergleichen ; 
uéiniti,  že  se  nlco  váhá,  in  eine  wägende, 
schwingende  Bewegung  setzen,  wägen,  be* 
weeen;  vhisti  vedle  libosti,  nach  Belieben 
lenken,  leiten,  kehren;  potéžkávati,  mit  der 
Hand  wägen;  uvažovati,  pfemýileti,  roz- 
jimati,  erwägen,  abwägen,  betrachten,  unter- 
suchen, überlegen ;  ceniti,  pokládati  za 
mnoho  n.  málo,  schätzen ;  za  néco  míti,  ctíti, 
v  šetrnosti  míti,  vysoko  si  ceniti,  schätzen, 
achten,  ansehen;  domvsliti  se,  zavírati, 
schätzen,  schlicssen;  vykládati,  aufnehmen, 
vermerken,  auslegen;  vynaložiti,  nasaditi, 
nelitovati,  daran  setzen,  auf  etwas  ver- 
wenden ;  sázeti  nač,  nasaditi,  pokoušeti  se 
s  nebezpečenstvím,  wagen,  daran  setzen; 
vrei  se  na  co,  žádati,  dbáti  čeho,  auf  etwas 
zielen,  darauf  losgehen,  darnach  trachten, 
nachtrachten   nachstellen;  ze  studny  vytaho- 


vati, Wasser  schöpfen;  chlastati,  trinken, 
saufen;  —  váhu  míti,  (Jewicht  haben,  wie- 
gen; platiti,  cenu  míti,  gelten;  moci,  gelten, 
giltig  sein,  Gewicht  haben ;  se  =  váhati 
se,  dtýlitise,  sich  wägen,  hin  und  her  wägen, 
schaukeln,  schwingen,  schwanken ;  smíti, 
opovážiti  se,  odvážiti  se,  etwas  wagen,  sich 
unterstehen,  unterfange ;  —  8Í  =  se,  wagen 
(na  Slov.).  Jg.  —  abs.  Ale  važte,  bratřie 
moji,  važte,  co  die  pán;  Uvaž,  ie  múdře 
žádá;  Viiž  každý,  eo  čini  a  znamenaj,  již-li 
pracuje  u  vinici  božie;  Pán  Bóh  neváži,  co 
klo  dá,  ale  z  kterak  dobré  vole;  Protož 
važmy,  kterú  bázni  mámy  sé  Boha  báti.  Hus 

II.  2.,  43.,  65.,  268.,  III.  186.  Neváži  (neuva- 
iaio),  eo  tim  císařství  římskému  ikodí.  V. 
Kdo  nasází  mladých  stromkA,  bude  vážen 
od  potomků.  Prov.  T6.  Řeč  se  váži  a  ne- 
poěitá.  Prov.  Sd.  Práva  bez  exekucí  nie 
neváži.  V.  —  co,  koho  (si).  Otázky  be- 
dlivě v.  V.  Ustanovení,  dekreta  v.  a  jim 
dosti  éiniti.  Ski.  I.  274.  V.  maso,  kávu, 
cukr,  vodu,  zboži.  Us.  Cestu  k  němu  v.  (jí 
nelitovati).  Jg.  V.  zonl  (vyměřiti  jeho  výšku), 
Výs.,  nález  (z  něčeho  nčiniti,  uzavříti).  Knst. 
Ta  věc  váži  10  liber.  D.  Kus  země  někam 
v.  Sm.  Slunce  váži  vodu.  Srn.  Těžce  vážil 
tato  slova  (mrzela  ho).  Drsk.  A  toto  vá- 
žiece  světi  prorokové  nechtěli  nižádného 
poslůchati  proti  božiemn  přikázáni.  Hus  I. 
89.  Važ  poslednie  věci  hořké  a  krátkú  libost 
jejie  (ženy).  Hus.  I.  277.  Tělo  i  zboží  v. 
(nasaditi).  Výb.  1. 814.  V.  si  něco.  Pal.  Rdh. 

III.  137.,  Bart.  IV.  3.  Však  on  ví  jak  tvoje 
tlachy  vážit  Smi.  Kníže  Soliěslav  vyvěsil 
r.  1129.  v  chrámu  vyšehradském  korunu, 
jenž  vážila  12  hř.  ve  zlatě  a  80  ve  stříbře. 
Ddk.  IV.  261.  Snad  ti  (=  tě)  váží  (=  tlačí) 
Sabla  moja?  Mt  S.  Vážit  to  (uvažuji)  a  roz- 
jímají lidé  věrní.  Bart.  II.  16.  Sám  svo- 
bodv  kdo  hoden,  svobodu  zná  v.  každou. 
Kdll.  Bídu  svou  v-li  (uvažovali).  V.  V. 
priici.  Drsk.  Sám  sebe  važ.  Kmp.  Nechf  to 
ctné  právo  váži;  liačte  to  vážiti,  jakož  ta 
žena  vyznává,  má-li  to  svědomie  zavrženo 
býti  vyslyšané  čili.  má  trpěno  býti;  Rač  to 
právo  v.,  das  Gericht  mOge  das  in  Erwä- 
gung ziehen.  NB.  Tč.  8.,  42.,  215.  Ode 
vzdáli  k  tobě,  králi,  v-li  jsme  cestu  k  tomn 
tvému  městu.  Sš.  Bs.  51.  Kteřížto  sA  hrdla 
svá  tak  dobře  v-ii  jakožto  já;  Váži  vše  pilné 
tu  věc.  Arch.  IV.  13.,  V.  190.  (Šd.).  Tam 
obyčej  býval  peníze  v.  a  ne  čísti.  BR.  II. 
118.  a.  Napomínám  (pannu),  aby  panenská 
čistoln  vážila^  draho.  Št  N.  5.  Nevaž  sobě 
tSžko  toho.  Řt.  N.  13.  Lehce  sobe  něco  v. 
Vá.  53.  O  by  tuto  řeč  svatů  v-li.  Ty  važ 
viece  Boha  i  johojménoa  přikázánie:  Viece 
vážie  zbožiu  světa  než  své  spasenie;  Važ 
krátkost  života;  Tuto  řeč  spasitele  kdo  váži, 
ten  znamená  .  .  . ;  Kněžie  viece  vážie  při- 
kázánie lidské  nežli  přikázánie  božie;  Ne- 
beský sudce  kterak  to  v.  bude,  nevieme; 
Viece's  vážil  hlas  jednoho  slepého  než  hlas 
zástupa  velikého;  Tu  jich  kára  zlost,  že 
viece  BÚ  v-li  osla  neb  vola  než  svého  bliž- 
nieho  zdravie;  A  tak  má  v.  člověk  viece 
proviněnio  proti  Bohn  než  proti  bližniemn; 
A  tak  váživ  pádu  velikost  zamútil  se  v  duchu 
a  omdlel  jest  až  do  krvavého  potu;  Važ 
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atrpenie  mé,  nebf  sem  já  vážil  oblůpeoie 
i  ranénie  tvé;  A  všecky  věci  časné  bude 
Bobé  málo  vážiti.  Hus  I.  90.,  107.,  122.,  284 , 
289.,  II.  30.,  70.,  84.,  362.,  390,  431.,  434., 
III.  144.  Velmi  sobe  váži  svého  sluhu;  Lebce 
Bobé  váži  svátky ;  A  ta  kletbu  málo  si  vážie. 
Hus  I.  60.,  137.,  II.  201.  —  co,  éeho  (si) 
Jak.  Své  váži  nad  ono  cizí.  Št.  Má 
sobě  toho  vážiti  nad  jakékoliv  klenoty.  Br. 
Přátehkou  mérou  nim  to  važte.  Apol.  Každý 
vedle  toho  se  váži  (srovnává).  Jel.  V.  něco 
podlé  něčeho.  Kom.  Ze  své  npKmnosti  v. 
koho  (posuzovati).  L.  V.  si  někoho  piřed 
jiným.  J.  tr.  Dif«k  sobě  s  ostýcháním  v. 
máme.  Kom.  Kořist  váži  přes  náklad  vý- 
pravy, die  Beute  überwiegt  die  Kosten  des 
Feldzugos.  Dch.  Protož  vážice  svédomie 
s  uobú  stnm  v  spravedlnosti  za  naučeni 
prosime.  NB.  Tč.  Vážiti  rndn  na  centnéře. 
Dač.  1. 344.  Tel>e  nade  všecko  buhactví  chci 
sobě  vážiti.  ÜB.  Ř(\.  llřiecha  velikost  má 
býti  vážena  po  osobě,  jenž  hřeši,.  Hus  11. 
277.  Úmysly  v  pilnosti  v.  máme.  St  N.  270. 
Aby  nade  všechny  jiné  pány  sobě  ho  vážil. 
Hus  I.  59.  Svět  mne  sobě  nic  neváží  a  já 
také  na  jelio  marnosti  nic  nedbám.  BK 
II.  642.  b.  To  si  můžeš  v.  ctvrci  dvacetnikiV 
Us.  u  llychn.  Draze  váží  Boha  nade  vše 
stvořenie.  čr.  To  páni  v.  máji  vedle  spra- 
vedlnosti. 1604.  Tč.  exc.  Páni  s  pilností  svů 
v-li,  což  v  těchto  knihách  psáno  stoji.  Pal. 
Dj.  V.  1.  422.  V  čemkoli  váží  se  kdo  nad 
jiné  sám,  hrdt  jest.  Št.  N.  26.  21.  —  eo, 
koho  zač.  Nelibiš-li,  se  zlým,  za  velkou 
chválu  važ  to  sobě.  »t.  Múdrý  zná  Seřed- 
stvie  smilstva  a  vážie  je  za  šeředstvie.  Št. 
Nyní  libru  masa  za  38  kr.  váži.  Us.  Svět 
nás  za  nic  neváži.  Br.  Za  nic,  za  nejmenší 
věc  nevážiti.  V.,  Bl.  Proto  váží  sobě  Buoh 
kněžské  svátky  za  hovno,  že  opúStěji  ná- 
božnou modlitbu.  Hus  1. 130.  řiepřítele  i  nej- 
špatnějšího za  málo  nevaž.  C.  M.  235.  Zač 
mne  sobě  vážíš?  Us.  Ktk.  A  téměř  za 
nic  jako  psů  sobě  jich  neváži.  Vrat.  116. 
Když  zli  o  tobě  mluviti  budu,  važ  to  sobě 
za  chválu.  Kš.  2.  A  to  za  nic  neb  málo  v-li. 
Let  293.  Jako  za  nic  neváže  toho  přikázánie 
i  listův  nechtěl  čísti.  Št.  Krvavá  vůle  za 
skutek  vraždy  byla  vážena.  Sych.  —  éeho, 
co  komu  (si).  Milostivě,  zle,  těžce  někomu 
něco  vážiti  (pokládati).  Jg.  Jak  vysoko  si 
ten  prsten  vážíte?  D.  Jak  hy  si  to  draze 
vážil,  kdyby  .  .  .  Jel.  Že  tíže  váženo  bývá 
od  Boudn  tomu.  Ski.  I.  47.  Že  císař  viSf  mn 
to  velmi.  Ib.  II.  85.  Jsem  té  jisté  naděj«, 
že  i  Jeho  Milost  císařská  takové  mé  vyle- 
zeni -/.ustání  milostivě  by  mi  v.  ráčil.  Žer. 
Ktož  v-li  sobě  zákon  jeho.  Chč.  P.  62.  b. 
Vysoce  ty  váží,  jižto ...  Št.  N.  277.  Všecko 
to  sobě  vysoce  vážím.  Abr.  z  9.  Něco  ně- 
komu těžce  v.  Us.  Dch.  Přcštastný,  komu 
Bííh  hříchu  jeho  těžce  neváží.  Kom.  Kus 
stříbra  více  si  vážil  než  .  . .  Kom.  —  Háj. 
Ros.,  Solf.,  Bibl.  —  si  éeho:  přízně;  Vý- 
strahy naší  za  nic  sobě  váži.  Sych.  Lehc« 
sobě  něčeho  v.;  Cebo  si  lidé  mnoho  váži. 
V.  Zdraví  si  v.  Sych.  Kdo  si  mála  neviUil, 
po  mnohu  a(  nebaži  (není  mnoha  boden). 
Prov.  Jg.,  Šd.  Malého  něvoží,  velkého  ne- 
zaBlúží.   Na  Ostrav.  Tč.  Těžce  někomu  ně- 


čeho v.  (zle  vykládati).  Us.  Směl -libý  pak 
přes  to  kdo  poručeni  toho  JM.  sobě  tak 
lehce  v.  Žer.  Mladý  a(  bí  staršího  váží.  Us. 
Dch.  Svoboda  jest  ten  drahý  poklad,  jehož 
si  máme  v.  nastokrát.  čes.  mor.  ps.  88. 
Dobře  jsem  mu  radil  a  nevážil  si  toho  slova. 
Us'.  Šd.  Važte  si  svobody,  zlatá  pouta  zů- 
stanou jen  pouta.  Knip.  Čech.  142.  Přátelství 
vysoce  sobě  važ.  Ib.  116.  Poláci  králuov 
svých  nebrubě  sobě  v.  navykli.  Dač.  1. 160. 
Nerač  toho  sobě  lehce  v.  Arch.  II.  39.  Vaši 
Msti  pálezu  jest  sobě  velmi  lebce  vážit.  MB. 
Tč.  245.  Turci  všech  žen  lehce  a  málo  sobě 
váží.  V.  Nevaž  sobě  té  práce  a  pouč  mne. 
Abr.  z  G.  I.  456.  Mnozí  sobě  věže,  sprave- 
dlivě v  ni  vsazeni  JBúce  vedle  práva,  ani 
hanby  nic  nevážie  a  řiekajie:  Však  pro  kozy 
iienie.  Vš.  Jir.  289.  Té  káply  a  miata  okol- 
ního pohané  hrubě  sobě  viái.  Uar.  I.  196. 
Važte  si,  děvčátka,  svoji  poctivostí,  jako  ta  ' 
travěnka  svoji  zelenosti.  SS.  P.  398.  Takt 
bezbožný  svět  více  sviní  než  svého  sp-iseni 
sobě  váží ;  Více  sobě  lotra  Barnabbášo  nežli 
jeho  vážili  -,  Aby  učili  se  darů  božích  i  malých 
sobě  v. ;  Dětinský  jest  to  obyčej  více  sobě 
v.  blata  nežli  zlata.  BK.  II.  38.  a ,  49.  b , 
65.  b.,  573.  b.  By  lidé  řeč  kupovali,  ne  tak 
mnoho  by  mluvili,  řeči  by  sobě  vážili.  Us. 
Hš.  Važ  si  času,  chop  se  práce,  zahálky  se 
střež  co  zrádce.  TČ.  Své  přátely  množ  a 
otcových  Bi  važ.  Č.  M.  229.  Své  přátely 
.množ  a  otcových  si  vož.  Na  Ostrav.  Té. 
Vážím  ho  sobě  jako  oka  svého.  C.  H.  522. 
Kdo  si  neváží  ciizého,  ten  nedbá  ani  svo- 
jéhi).  Ve  Slez.  Šd.  —  čeho.  Vážit  ho  jako 
prachu  v  očích  (nic  si  ho  neváži).  Prov. 
Pokudž  se  Boudcím  nevidělo  jeho  (půhonu) 
vážiti  (v  úvahu  bráti).  Žer.  Zp.  1. 15.  Oaniov 
božích  vážíc  lehce.  Dač.  I.  1.  (Lidé  hrabi) 
málo  vážie  dobroděnstvi  Kristova.  Hus  1. 
58.  —  se  čeho  >=  odvážiti  se.  Že  jest  pro 
malou  lahodu,  nechtěla  se  vážiti  lopoty  těžké. 
Št.  Již  se  musím  v.  jeho  hněvu.  Exc.  V-žím 
se  toho.  6R.  Než  mohloby  býti  na  týden, 
žefby  se  vážil  příjezdy  do  Prahy.  Arch.  11. 
428.,  Pal.  Dj.  IV.  1.  98.  A  to  učiním  proti 
právu,  vážiec  se  smrti  i  zlé  příhody.   BO. 

—  co,  se  na  koho,  nač.  Ušel  z  obce,  kdež 
naň  nevážili  (ho  nenáviděli).  V.  Nevážili  na 
Aristobula  pro  jeho  ukrutenství.  Pláč.  Na 
farizee  nevážili.  Ib.  Lituji,  že  tak  lehce  vážíš 
na  něho  svého  mladého  života.  Tč.  exc.  Jen 
se  na  takové  věci  nevaž  (nevěř  jim).  U 
Bych.  Msk.  Nebof  vždycky  proti  nim  čelil 
a  proto  i  oni  naň  vážili.  Let.  125.  Opisius 
Maerinns  tak  hrubě  nevážil  na  cizoložníky, 
že  je  ohněm  páliti  rozkázal.  Bdž.  188.  Ne- 
váží na  něho  (nedbá).  Kos.  Vážím  to  na 
pravdomluvnost  jeho  (srovnávám).  Kom.  V. 
náklad  na  něco  (vynaložiti).  Ua.  On  na  to 
své  hrdlo  vážil  (nasadil).  Ros.  Na  obě  strany 
se  v.  (v  pochybnosti  b.ýti).  V.  Život  na  něco 
v.  Rk.  —  eo  s  čím,  8  kým.  S  sebou  af  to 
váži  (o  tom  mysli).  Jel.  Hříchy  s  ctnostmi 
v.  (srovnávati).  Jel.  Váže  prospěch  svůj  v  ži- 
dovství s  pronásledováním  církve.  Sš.  II.  18. 

—  co,  se  kde  (na  čem,  v  čem,  a  koho, 
před  kým,  při  kom):  na  váze,  na  ruce 
(potéžkávati).  Jg.,  Kom.  Pták  váží  se  na 
křidlách  v  povětří.  L.    Na  vážkách  něco  v. 
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Kom.  V  mysli  něco  v.  (=  uvažovati).  V.  Tu 
vida  a  váže  u  sebe.  V.,  Háj.  To  před  Bohem 
nic  neváži.  Hnobo  při  někom  v.  (moci;.  V. 
I  váži  spoStol  na  mysli  důvody  ony.  Si.  II.  90. 
Arcibiskupem  pražakýjo  nčiněn  pan  Zbyněk 
Berka  z  Dubě,  ale  v  Cechách  to  už  nehrabe 
vábeno  bylo.  Dač.  I.  177.  Cim  som  sa  tě- 
šila, to  8om  i  Btratila,  ČQ  som  si  v  tom  světě 
niýviece  vážila.  81.  ps.  8f.  I.  90.  Páni  a  ry- 
tii^tvo  na  sněmn  obecném  s  pilností  sou 
vážili,  což  v  těchto  kpihách  psáno  stoji. 
Pal.  Di.  V.  I.  422.  V  Cechách  se  v  právu 
zemském  léta  přirozená  váiie.  Vš.  Jir.  254. 

—  co  (étm) :  vabon.  Je.,  V.,  mkou  (potěž- 
kávati],  Us.,  dlani,  v.,  hrdlem,  životem  (na- 
saditi hrdlo).  Bern.  Vodu  ze  studny  okovem. 
Kom.,  kolem  vážiti.  V.  Strom  železem  v. 
(vyvraceti).  L.  (Ona)  pH  dvoře  papežském 
jak  ctnostmi  tak  i  bystrotou  ducha  svého 
velice  mnoho  té  doby  vážila.  Ddk.  II.  266. 

—  co  proti  čemu.  Tesknost  proti  rozkoíi 
v.  (srovnávati).  Jel.  Žádné  privilegium  proti 
tomu  nic  neváži.  Plk.,  L.  —  co  o  kom.  Nad 
mirn  mnoho  o  sobě  váži  (mysli.)  Bern.  — 
co  proč.  Pro  věci  marné  něco  v.  (vynalo- 
žiti). Pref.  Jndit,  kteráž  pro  vlast  nebez- 
pečně čest  i  hrdlo  vážila.  Pal.  Dj.  IV.  2. 
400.  I  prosim  snažně  V.  Msti,  abyste  sobě 
té  práce  pro  věci  horSi  v.  neráčilL  Arch.  III. 
2ä.  Život  svAj  nebezpečně  vážil  pro  tě.  Bj. 
Mněji^  by  pro  jich  mistrstvie  pán  Bóh  hřie- 
chu  jim  nevážil;  Pro  malý  zisk  světa  to- 
hoto málo  .vážite  život  věčný.  Has  I.  453., 
III.  270.  Člověk  pro  zlato  daii  váži.  Alx. 
V.  v.  628.  Pro  zbožie  svěj  život  v.  Alx.  V. 
v.  1869.  Vz  r.  »  infinit.  —  co  odkud. 
Z  toho  již  každý  v.  (souditi)  může.  V.  Vodu 
ze  studnice  v.  Kom.  Učeni  od  někoho  v. 
(bráti).  Plk.  Z  pramenů  v.  Us.  Dcb.  Přičinu 
toho  v.  můžeme  ze  slov  téhož  apoštola.  2e 
od  eonn  a  vyiíich  jakýchsi  duchů  plnost 
vědy  a  moudrosti  v.  př^de.  8S.  I.  57.,  II. 
211.  Pořádně  vypsaného  iména  nenalezl  Pez 
v  rukopisu,  z  něhož  jej  oyl  vážil.  Ddk.  U. 
321.  —  se  kam:  do  bitvy  (odvážiti  se). 
Rei.  —  adv.  (jak)  málo,  lehce,  velmi, 
mnoho,  Us.,  velice,  vysoce,  vysoko,  draze, 
V.,  laskavě,  milostivě  v-ti.  D.,  Reš.  Velmi 
lehce  to  váži;  Zná  spasitele  svého  a  váži 
pilně  bolest  jeho :  Tu  řeč  pilně  važme.  Hus 
J.  107.,  109.,  336.,  II.  897.  (Tč.).  Lehce  ně- 
koho v.  Chč.  299.  Draze  si  toho  vážim.  Jel. 
To  mu  milostivě  vážil.  Abr.  r.  9.  II.  108. 
Velmi  milostivě  lidské  pokolení  vážii.  Ib. 
U.  119.  A  protož  draze  sobě  ji  važme.  BR. 
II.  749.  b.  Nevažte  sobě  těžko  toho.  Št.  N. 
66.  13.  Súdci  prositi,  aby  to  jemu  lehčeje 
váženo  bylo;  To  jsů  pilně  vážiece  nalezli; 
VSeliká  přísaha  ode  váech  lidi  těžce  jest 
vždycky  vážená.  VS.  Jir.  65,,  86.,  98.  V.  si 
něčeho  málo.  Vz  Šiika.  —  s  inft.  Vážil 
sem  (váhal)  to  udělati.  Krab.  Nic  neváží  pro- 
siti milosti  za  hřichv.  V.  Že  sobě  pro  Boba 
i  statků  svých  vynakládati  nevážili.  Br.  Nic 
tobě  neváži  prolévati  krve.  Br.  Ktož  k  vůli 
otci  a  matce  své  pro  zalíbeni  se  jim  neváži 
sobě  mne  uraziti  a  zapříti.  BR.  II.  47.  a. 
Aby  do  rozeznáni  dobrých  lidi  nesměli  ae 
vážit  tu  zem  orat.  81.  let  I.  249.  —  kdy. 
PH  svědomí  ne  množstvie  svědkóv,  ale  viera 
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neiMkažená  v  svědectví  a  pravda  se  váži. 
Vš.  Jir.  360.  Jestit  s  podivením,  jak  lehce 
v-lo  sobě  za  těch  dob  právě  německé  bis- 
kupstvo  klatby  církevní.  Ddk   II.  802. 

VižiTě  =  vážlivé. 

VážiTOsf,  i,  í.  ^  váSlivost. 

Váživý  ==  véJtlivý. 

Vážka,  y,  f.,  obyč.  pl.  vMky  =  malá  váha, 
kleine  Waee.  Vz  Váha.  V.  dukátové,  zlaté, 
Ros.,  na  zlato.  V.  Na  vážky  (na  vous).  V. 
Na  zlaté  vážky  něco  vložiti.  V.  V.  pivní, 
die  Bierwsf^,  Us.  Dch.,  prnžné,  die  Feder- 
wage, Ck.,  hydraulické,  vz  Prm.  III.  é.  17., 
na  droždí,  der  Hefenmesser,  Suk,  tangen- 
ciální, die  Tangentialwage  (Zennovy).  Sp. 
Polož  slova  svá  na  zlaté  viiky.  ReS.  Neber 
si  viecky  řeči  na  vážka.  SI.  ps.  8f.  II.  133., 
Mt  8.  Spravedlivost  bez  přeměny  je  vSeckym 
jednaká  a  na  jedných  vážkách  váži  pána  i 
sedláka.  Na  Slov.  Td.  Slova  na  vážku  bráti 
(uvažovati).  Prov.  Na  vážkách  vážiti.  Kom. 

—  Vadni  váiky  (libella,  libellnla)  =  nástroj 
k  určování  vodorovné  polohy  dvou  n.  ně- 
kolika předmětů  v.  V.  rourkovité,  okrou- 
hlé. Vz  S.  N.  —  V.  =  Auly«,  «dto,  motýUce, 
libellnla,  dle  Wasserjungfer.  Vz  8.  N.  V. 
ploská,  libellnla  depressa,  čtyřskvmná,  i. 
qaatnormacnlata.  Vz  Fri.  147. 

Vážkovati,  balanciren.  Mor.  Tpl. 

YáikOTitý.  V-ti  hmyzi,  libellulina,  die 
Wasserjungfern.  Nz. 

Yážllvé,  schätzend,  ab«%end. 

Vážlivosf,  i,  f.,  die  Bedachtsamkeit.  Ros. 

Važlivý  =  uťiiící,  wägend.  —  V.  =  uvái- 
livý,  rozváilivý,  bedächtig.  Krab.  —  V.  = 
válený,  vzácný,  angesehen,  geschätzt.   Reě. 

Vážně  =  s  váhou,  wichtig,  schwer.  Bern. 

—  V.  =  8  dotigiem,  wichtig,  nachdrücklich, 
mit  Nachdruck.  V.  to  pověděl.  Jel.  — -  V. 
=  ucHvi.  V.  se  stavěti,  V.,  k  matce  se  míti. 
Br.  —  V.  =  opravdové,  pHsné,  ernsthaft, 
ernstlich.  V.  si  vésti.  V.  Jeseň  krajem  v. 
chodí.  Vrchl.  —  V.  =  roemyslni,  bedächtig, 
vorsichtig.  Staří  y.  si  počínají.  Berg. 

Vážné,  ého,  n.,  das  Waggeld.  Nz. 

Vážni  =  od  váhy,  Wag-.  V.  misky.  Aqn. 
V.  kniha  na  řepu,  das  Rfibenwagbnch,  listek, 
der  Wagschein.  Šp.  Skutkové  vleče  jsů 
vážní  než  slova.  Hus  I.  228.  V.  lat.  Vz 
Vážnice. 

2.  Vážni,  ího,  m.,  der  Wagemeister.  Dch. 
Vz  Vážči,  Vážník,  Vážný. 

Vážnice,  e,  f.  =  studnice,  der  Schöpf- 
brunnen. Ü8.  —  V.  =»  váihy  u  voeu  a  u  pluhu, 
die  Wagen-,  Pflugwage.  Us.  —  V.  =  váini 
lať,  die  Waglatte.  Prm.  —  V.  =  veřejná 
místnost  k  válení,  das  Wagehaus,  die  Stadt- 
wage. Jg.,  ěp.  —  V.  na  Slov.  =  senná  véAa, 
die  Heuwage.  Plk. 

Vážník,  a,  m.,  der  Wäger,  Abwäger.  Vz 
Tk.  II.  376.,  381.  Vz  Vážni,  2. 

Vážno,  wichtig,  giltig.  L. 

Vážnomyslný,  emst  gesinnt.  Zer. 

Vážnost,  i,  f.  =  váha,  tii.  tiikost,  das 
Gewicht,  die  Wichtigkeit,  Schwere.  Svou 
v-sti  tělo  dolů  přímo  se  nese.  Jg.  —  V.  = 
náležitá  váha,  gehöriges  Gewicht,  Wichtig- 
keit, Werth.  V.  dukátu,  mince.  Bern.  —  V, 
=  platnost,  cena,  der  Werth,  die  Wichtig- 
keit, Giltigkeit.  Užitek  věcem  v.  dává.  Jell^ 
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Mnoho  v-Btí:  v.  míti.  V.  —  V.  =  süa,  váha, 
di»  Kraft  Wichtigkeit,  NachdrttcklicbKeit, 
der  Nachdruck,  das  Interesse.  V.  práva.  Jel. 

—  V.  =  tnoc,  die  Gewalt,  Wichtigkeit,  der 
Einfluas,  das  Ansehen.  Moc  úřada,  v.  a  zřetel. 
V.  Muž  veliké  v-sti.  D.  Také  za  Johanity  a 
za  kláSter  rajhradský  zasazoval  se  svon  bis- 
kapskou  v-stí.  Cisařova  vážnost  vzmohla  se 
do  té  miry,  že  .  .  .  Ddk.  285^  U.  176.  — 
V,  =  hodnost,  důstcjtwst,  die  Würde,  Wich- 
tigkeit, fírosse,  das  Ansehen.  V.  a  důsto- 
jenství senátorů  římských.  V.  Aby  při  soudu 
T.  byla  zachována.  Boč.  V.  sondu,  vz  Žer. 
Záp.  I.  99.,  109.,  141.,  274.,  276.  Nabyti 
platnější  T-stí ;  Y.  nödi  podvrátíti.  üb.  Dch. 
Co  se  dotý2e  vraždy,  ran  a  jiných  hmotných 
věcij  v  takových  bývají  váženy  v  právě 
rozličné  výmienky  podle  v-sti  a  zachovánie 
osob,  také  podlé  v-sti  zněni  a  vysloveni  při, 
žaloby  a  odporu  atd.,  ježto  potřebí  jest  o 
tom  věděti  před  právem.  NB.  Tč.  88.  —  V. 
=^  přísnost,  opravdivoíi,  der  Ernst,  die  Ernst- 
haftigkeit. V?  V.  mužská.  Jel.  V.  s  přívéti- 
vosti  mísiti.  Bern.  Opatrná  v.  Arch.  I.  206. 

—  V.  =■  ies(,  poctivost,  pocta,  die  Achtung, 
Hochachtung.  Míti  koho  ve  (u)  vážnosti 
(ctíti  jej);  není  v  žádné  vážnosti  u  lidí.  V. 
V.  někomu  prokázati.  D.  V.  ta  nepocházela 
z  ohledů  politických.  Sš.  I.  12.  I  pes  je  ve 
svém  úřadě  u  lidi  ve  vážnosti.  Skakesp.  Tě. 
Kdoby  starých  lidi  ve  v-sti  neměl.  Us.  Sd. 
Turci  ten  kostel  u  veliké  vážnosti  mají.  Har. 
I.  190.  To  zvýšilo  v.  a  hrdost  jeho  lidu;  V. 
jeho  pomíjela  zároveň  se  štěstím  jeho.  Ddk. 
III.  257.,  II.  174.  (Tě.).  V  malé  v-sti  jest  na 
světě.  BB.  IL  60.  a  y.  a  pocta.  Dch.  Se  vši 
v-8tí  a  uctivostí  k  tobě.  Br.  V  takové  jsou 
v-sti  jako  prach  v  oěich.  —  V.  '^  povážnosí, 
rogvaha,  die  Uiberlegung,  Erwägung.  Opa- 
trná v.  v  razeni  (raděni).  Jel. 

Yážnota,  y,  f.  =  vážnost,  poctivost,  ucti- 
vost, die  Achtung,  Schätzung.  Krok.  II.  200. 

Vážný  =  od  váhM,  Wage-.  V.  misky,  Aqu., 
kniha,  dům.  —  V.,  ého,  m.,  subst.  =  kdo 
váží.  Vz  Vážni,  2.  Der  Wäger,  Abwäger, 
Wagmeister.  V.  chleba.  V.  —  V.  =  tíúíký, 
schwer.  V.  V.  jest  písek.  Zlato  jest  neiv^- 
nějSi.  Kom.  V.  vůz.  Bern.  Ten  hošík  je 
v-ný.  Us.  Vk.  V.  kýta.  Us.  Vk.  Hrudu  dobře 
v-nú  v  ruchu  uvázav.  Pass  37.  (Hý.).  —  V. 
=  co  se  na  váhu  prodává,  wägbar.  Zboží 
vážné  a  mírné  neb  loketní.  Bek.  II.  1.  72. 
Dva  vozy  se  zbožím  vážným  vzeli.  Pč.  17. 

—  \.  =  náleiitou  váhu  medici,  vollwichtig. 
V.  mince.  V.  —  V.  =  mnoho  platící,  veliké 
váhy,  platný,  znamenitý,  wichtig,  von  Wich- 
tigkeit, erheblich,  viel  geltend,  ansehnlich, 
gross,  Einfluss  habend.  Věc  vysoce  v.  D. 
List  velmi  v.  Plk.  —  V.  =  cténý,  poctivý, 
počestný,  ctihodný,  důstqjný,  achtbar,  schätz- 
bar, würdig,  ehrwürdig.  Nz.  V.  ctnosti.  Hus 
111.20.  Vysocevážný.  V.  Někdy(byl)  vážný, 
nyní  žádný  (ztratil  úřad.  Vz  Úřad,  Pyšný). 
D.,  Č.  —  íím. :  věkem,  uměním,  soudem.  Jg. 

—  V.  =  přísný,  opravdový,  ernst,  ernst- 
haft, würdig,  gesetzt.  V.  povídka.  Nz.  V. 
postava,  dáma,  nálada.  Us.  Dch.  V.  doba, 
ernster  Augenblick.  J.  tr.  Byla  žena  stará  a 
vážná  a  ne  nějaká  mladice  klevetná.  BR.  II. 
206.  Nastaly  vážnější  boje.   Pal.  Dj.  III.  8. 


51.  Podlé  našeho  rčení  a  slibu  dobře  váž- 
ného. Arch.  11.  29.  V  Jihlavi  s  jinými  mno- 
hými v-nými  a  pilnými  běhy  dosti  bndem 
miti  ěiniti.  Arch.  U.  88.  Málo  v.  V.  Musit 
biskup  býti  v.  Br.  Směšné  i  vážné  věci.  Jel. 
Vážní  obyčejové  toho  muže.  Kom.  —  v  čem : 
v  činech  a  řečech.  Troj.  —  V.  =  dúMadný, 
gründlich,  nachdrücklich.  V.  řeč.  Kom.  — 
V.  =•  vážící  sobe,  cenící,  schätzend,  achtend. 

—  éeho :  malých  věei  v.  Boč.  —  V.  =  vážen, 
ierpdn  býti  mohoucí,  schöpflich,  schOpfbar. 
V.  voda.  Bern.  —  Tahoun  v.  =  kdo  zaprovas 
táhne,  der  Seilzieher.  V. 

Tážský,  Waag-.  V.  úžina  pltníkflm  Jest 
nebezpečna.  Slov.  Tč.  V.  kanál.  SI.  let.  IV. 
137. 

Vbabrati  —  vpiprati,  hineinsohmieren.  — 
co  kam  ěfm:  maltu  rukama  do  okna.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vbarriti,  il,  en,  eni,  hineinßrben.  —  eo 
kam  čim:  štětcem  kvítko  mezi  jiná  kvítka. 
Us.  Tč. 

Vliásnlti  se,  il,  ěn,  ěni,  sich  eindichten. 

—  se  kam,  v  co:  Pokor.  Z  hor.  117. 
Vběh,  u,  m.,  der  Binlauf.  Sm. 
Vběhnouti,   hni,   bna  (ono),   hnul  a  hl, 

uti ;  vbíhati,  hineinlaufen,  hineinfliessen,  mün- 
den, einmünden.  —  kam  (komn,  s  kým). 
V.  do  domu,  Us.,  qékomu  do  řeči,  Bern., 
nepříteli  do  rukou.  C.  Jedna  ulice  do  druhé 
vbíhala.  Kom.  V.  V  neštěstí,  v  dům.  Kdyby 
hovado  k  sousedu  vběhlo.  Er.  Ale  vSuc 
pro  to  člověčenstvie,  kteréž  jsi  přejal,  menši 
nejsi,  ani  proto  s  ním  v  které  vběhuješ  po- 
níženie.  Vol.  sv.  Jer.  V.  v  zámezí,  zum 
Aeussersten  gedeihen.  Dch.  Do  komory 
vběhla  a  do  truhly  lehla.  SS.  P.  126.  Mo- 
ravka vbíhá  do  Ostravice  (vlévá  se).  Us. 
Tč.  Telata  vbihajú  přes  fnrtku  do  zahrady 
na  salát.  Na  Ostrav.  Tč.  Vražedlník  do 
domu  vběhl.  NB.  Tč.  104.  Čeledín  v  duom 
vběhna  vece.  Pass.  791.  Jestližeby  pak  kteři 
(v  Slezsku)  več  odporného  se  vydali  a  v  ne- 
bezpečenství nějaké  samoděk  vběhli,  tedy 
aby  .  .  .  Ski.  V.  154.  —  odkud  kam.  Voda 
vbíhá  se  střechy  do  žlabu.  Us.  Tč. 

Vběhnuti,  n.,  das  Hineinlaufen. 

Vbehovati  =  vbíhati.  Na  Slov.  Bern. 

Vběíi6tě,  ě,  n.,  der  Einmündungspunkt 
(an  der  Eisenbahn).  Sm. 

Vbiěovatel,  e,  m.,  der  Einpeitscher.  Dcb. 

Vbidnouti  se,   vbigeti  se,  sich  antragen. 

—  komu  naě.   Rád  bych  se  mu  vbldl  na 

Somoc,  ale  nevím,  bylo-liby  mu  to  milo. 
ior.  Sd.  —  se  komu  do  čeho:  do  služby, 
do  práce.  Mor.  Sd. 

VDíhaJicí  se  větve,  žíly  a  žebra  listová, 
rozvětvená,  konci  svými  se  spojující  a  tak 
dělající  jako  slt,  anastomosans,  anastomo- 
sirend.  Rst  513. 

Vbih&ní,  n.,  das  öftere  Hineinlaufen. 

Vbíhati,  vz  Vběhnouti. 

Vbileěnl,  im  Eierweiss  liegend,  intrarius. 
V.  kel  v  bilku  umistěuý  či  bílkem  obklí- 
čený n.  p.  semena  routy,  sisy,  drchničky 
a  j.  Rst.  613. 

Vbíti,  vbiji,  vbij,  vbije  (Ic),  il,  it,  iti; 
vbíjeti,  el,  en,  eni:  vmívati  =  vüouei,  vra- 
ziti, ein-,  hineinschlagen,  einhaften;  přibiti, 
anschlagen.  V.  —  co,  kqbd^^am:  obruč 
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na  and.  Hb.  NSkobo  na  kAl,  na  kolo,  Pk., 
na  křiž.  Pref.  Zapověděl,  aby  nikdo  se  ne- 
opovážil vbíjeti  se  do  domů.  Pal.  Dj.  IV. 
1.  172.  Rozum  T  hlava  nevbijeS  a  ctnost 
ke  kůži  nepKSijeS.  C.  —  co  kam  6im :  hře- 
bík kladivem  do  zdi.  Něco  tlnčkem  do 
hlavy  vbijeti  (aby  si  to  pamatoval).  Na 
Ostrav.  Té. 

Vbití,  n.,  das  Ein-,  Hineinschlagen. 

Vbitý;  -it,  a,  o,  ein-,  hineingeschlagen. 

Vbizeti,  vz  VbídnouH. 

Vblinknouti,   vblinkati.  hineinschlagen. 

—  co  kam:  klinek  do  desky.  —  £im  kam: 
kyjem  do  okna,  tak  že  to  dělá:  blinkt 
blink !  Na  Ostrav.  Tě. 

Vbliti,    vbiyi,  il,  it,  iti,    vblivaH,  ein- 
speien.  Bos. 
Vblknouti,  knul  a  kl,  uti,  hereinflaokern. 

—  kam.  Oheň,  plamen  vbíknnl  do  okna 
a  zápolil  jizbu.  Na  Ostrav.  Tě. 

Vbočený;  -čen,  a,  o.  V.  palec,  halnx 
vajfos.  Nz.  Ik. 

Vbo£iti,  il,  eni,  einlenken.  —  kam:  t 
pravon  kold.  Kos.  01.  I.  151. 

VbodÜTy  =°  pichlavý,  bodoucí,  stechend. 
Boě.  exc. 

Vbodlý  =  vbodený,  eingestochen.  V-lý 
do  ponpěte  sošek  včely.  Dch. 

Vbodnoati,  ul,  ut,  utí-,  vbiati,  vbodn, 
dl,  den,  eni;  vbodati,  vbodávati,  vbodovati 
=  vpíchnouti,  vraziti,  ein-,  hineinstecken, 
ein-,  hineinstechen.  —  co  komu  kde  kam. 
Dobytčeti  jetelem  přejedenému  bodec  t  levé 
straně  do  J&mky  slezinné  vbodni.  Ja.  Jehly 
do  polštáře  v.  Us.  —  koho  kam  ěim:  no- 
žem. Us.  Tč.  —  koho  naě:  na  parohy.  Er. 
P.  271. 

VboHti,  il,  en,  eni,  vbořuoaH  se,  einfallen, 
verfallen,  einstflrzen.  —  kam:  do  bahna. 
Us. 

Vbouchati,  Tbonchnontí,  chnnl  a  chl, 
ut,  ati,  hineinschlagen.  —  co  kam:  do  ně- 
koho vědomosti  vboncbati,  einpauken.  Us. 
Dch. 

Vbožitl,  il,  en,  eni,  vbohovaH,  zastr.  = 
s  Bohem  gp<íjiii,  mit  Gott  vereinen.  —  se 
=  bohem  se  státi,  Gott  werden ;  s  Bohem  se 
spojiti,  sich  mit  Gott  verbinden.  Včlověčil 
se  BAn,  di  sv.  Athanasius,  aby  se  člověk 
vbožil.  SS.  J.  22.  Hodné  kázáni  to  čini,  že 
duSe  některak  vbožl  se  a  s  Kristem  v  jed- 
nota v  milosti  vejde  a  na  věky  tak  móž 
ostati.  Hus  II.  75.  —  se  jak.  vnitrným  a 
svrchovaným  sjednocenim  (s  Bohem)  se 
vbohujeme.  Sä.  Sk.  209. 

Vbrknoati,  knul  a  kl,  ati,  hineinfliegen. 

—  kam.  Vbrkna  t  jizba  na  mé  plece  se- 
dnul. KoU.  I.  113. 

Vbrtlti,   il,  cen,    eni,    zastr.  =  vevrtati, 
einbohren.  Ros. 
Vbryndnouti,  dnniadl,  uti,  hineinwaten. 

—  kam:  do  vody.  —  jak.  Lehko  tam  v., 
alejak  vybryndnutl  Na  Ostrav.  Tč. 

Vbrzce,  lépe:  v  brzce,  bald.  Vz  Brzko. 

Jg- 

VbndoTati,  hineinbanen.  —  co  kam: 
sklep  do  skál^  v.  Us.  Tě. 

Vburcovati,  hineinstürzen.  —  kam.  Na- 
vrátiv se  v  larvě  listonoSe  do  přibytka 
směle  v-val.  Koll.  I.  135. 


Vbůsti,  vz  Vbodnoati. 

Vcáknouti,  hineinspritzen.  Sm. 

Vcediti,  il,  zen,  eni,  vcezovati,  einseihen. 
Ros.  —  co  kam:  do  hrnce.  Us.  —  ěím, 
Jak.  Mléko  cedzákem  neb  přes  cedzák  do 
hrotka.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vc«choTati,  einsiegeln.  —  co  £im  kam: 
své  jméno  svým  cechem  (Siegel)  do  dřeva, 
do  plátna  v.  Na  Ostrav.  Tč. 

Včele,  lépe :  v  cele,  ganz,  im  Ganzen.  Aby 
ta  strana  to  naplnila  včele  a  úplně.  Arch. 
II.  294.  V.  zůstávati.  List  z  r.  1558.  Vz 
Celo,  Celý. 

V  celku.  Kolik  to  dělá  v  celkn  (im 
Ganzen)?  Us.  Tč.  Vz  Celek. 

Vcestný  =  nasedly,  praevius.  V.  koláč, 
placenta  praevia.  Nz.  ik.  V.  překážky,  im 
Wege  stehend. 

Vcezeni,  n.,  die  Einseihung. 

Vcezený,  -en,  a,  o,  eingeseiht. 

Vciliti,  il,  en,  eni,  vcHovati,  einzielen. 

Vciply,  jm.  poli  v  Hovézim  na  Vsacku. 
Vek. 

Vclopatl  —  vslopati,  hinanterschlingen. 
—  co  kam:  do  sebe.  Na  Mor.  Tč. 

Vcochmati  =  strčiti  néco  do  néčého,  hin- 
einstecken. Na  mor.  Valaí.  Vek. 

Vcpáti  =  vecpati. 

Vcrknouti,  knnl  a  kl,  nt,  uti,  vcrkovati, 
hineintrOpfeln.  —  co  komu  kam:  vcrklo 
mu  trocho  do  kalhot;  vcrlinal  mi  dvě 
kapky  do  léku.  Na  Ostrav.  Tč. 

Véuci  ==  nenadále,  unverhofft,  plötzlich. 
V.  tam  přiSel.  Na  Ostrav.  Tč. 

Věářeni,  n.  =  účafí,  vzetí  do  čáry,  das 
Alignement.  Nz. 

Věářiti,  il,  en,  eni,  včařovati  =  v  čáru 
pojati,  do  čáry  vžiti,  aligniren.  Nz. 

Včařovati,  hineinzanbera.  —  co  kam 
čím:  v.  nemoc  do  někoho  konzelnictvim. 
Us.  Tč. 

Včas  =  včasně,  lépe :  v  čas,  zur  Zeit, 
bei  Zeiten,  rechtzeitig,  zeitlich.  Ja  pridem 
na  sobota  za  včasa.  SI.  ps.  28.  Abych  sa 
odprosil  Bvej  milej  za  včasa.  Si.  P.  306. 
Přiila  sem  elče  za  včasu.  Us.  Tč.  Přinď  za 
včasu  ba  i  včasněji  než  včera.    Na  Ostrav. 

Včasně  =  příhodné,  v  čas,  zeitlich,  zur 
rechten  Zeit.  Vz  Včas. 

Věasnost,  i,  f.  '=  příhodnost,  Zeitgemäss- 
heit,  f.  Rei. 

Včasný  =  v  čas  se  d^íci,  zeitgemäss, 
rechtzeitig,  zeitgerecht.  V.  V.  smrt.  Rostl. 
V.  útěk,  Dei  Zeiten  bewerkstelligt.  Us.  Dch. 
Kdyby  se  bylo  Paltramovi  podařilo  včasným 
vystoupením  Vídeň  vyrvati  králi  řimskému. 
Ddk.  VI.  184. 

Včaále  =  v  čas,  zur  gehörigen  Zeit,  recht- 
zeitig. Us.  na  Slov.  Frečos'  včašie  nepri- 
Sieu?  81.  ps.  277. 

Vée,  zastr.  =počál;  včechu=' počali.  Výb. 
L  172.,  179.  —  Vče  =  tití,  prázdný,  bez- 
důvodný, nepodstatný,  leer,  nichtig,  zastr. 
Vče  a  Špatné  příčiny.  Har. 

Včeetarati,  včechrávati,  es  aaflockemd 
hineinthun.  —  co  do  čeho  (kam).  Ros. 

Včel  =  včil.  O  tom,  abyste  věděli,  že 
jsem  poručenstvie  učinil  o  jiné  vSecky  věci, 
než  co  tu  včel  jmám,  na  ty  jsem  nepomněl. 
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Včela  (misty  včala),  včelka,  včelička, 
včelinka,  y,  Tčelice,  e,  f.,  apis,  die  Biene. 
V.  místo  bcela,  strb.  brbčela  (bučeti).  8f., 
Gb.  Hl.  93.  Dle  jiných  od  vuk  (vnčeti),  vz 
-ela,  Bž.  227.  V  již.  Cech.  fětta,  v  Písecku 
mÍBty  včdla.  Kts.  V.  =  hmyz  z  řádu  žilno- 
křídlých.  Vz  S.  N.  V.  obecná,  apia  melifica, 
zednická,  chalicodoma  muraria.  Yz  Frč.  170., 
172.  V.  hrabavá  (andrena),  aednl  (antho- 
phora  parietina),  čalounická  (megachile).  Vz 
Schd.  II.  513.  Včela  domácí  n.  medonoaná, 
dělná,  robotná.  D.  V.  úlové  (domácí),  br- 
toTé  (lesní,  divoké),  Jg.,  vlaské  (bez  ža- 
badel),  mdlé,  Šp.,  zedni,  megachile  muraria. 
Zl.  klasy  1856.  č.  10.  V. :  královna  n.  matka 
(jediná  samička),  trubci  (samci),  dělnice  n. 
pracovnice  n.plástnice.  Jhl.,  S.  N.  Roj  prvák, 
potom  druhák,  třefák  ald. ;  roje  od  letoS- 
nlch  rojü  šlovou  parqje  n.  panenské.  Vz 
S.  N.  Včely  bezmateřelé  (bez  matky).  Na 
Zlínsku.  Brt.  Podřezač,  přehližitel  včel. 
včelař;  plod,  červ,  chomáč  včel;  včelolupič; 
pytel  na  včely  (včelochytka),  včelnl  ruka- 
vice; včelařská  kukle,  čepice;  ápalek,  brC, 
klát,  klaď:  slaměný,  dzieřoňák ;  včeličl  mor; 
prázdná  buňka  =  soui;  míháni,  hen)žení 
včel;  podřez  včel;  včely  umřely;  včely  po- 
debrati, vybubnovati,  podkařovati,  pod- 
métati,  opatrovati,  hlídati.  Sp.  Zemřelý  plod : 
shnilotina,  shnilina,  shnilý  n.  zkažený  plod 
nebo  červ;  nemoc, tato;  shnilina,  shnilotina 
plodu  n.  červa.  Šp.  V.  bzučí,  Pt.,  vůči, 
bručí.  Kom.  Včely  plásty  medu  dělají,  roje 
jako  nové  osady  vypouštějí.  Kom.  V.  pra- 
covité med  sblruji,  snáSeji.  D.  V.  přehlížeti, 

■^Inva 
jako 


uuviic  uiou  Buiinji,  siiaaojj.  u.    v.   uicuuz 

podřezávati.  V.  žihadlem  štípe,  pfcná.  Ži 
jest  včelám  záhubná.  Us.  (Jg.).    Jsou  ji 


jest  

včely  bez  matky  aneb  ovce  bez  pastýře. 
Solf.  Včeliči  mol.  Šp.  Či  včelenky  brňá^  či 
mia  milý  volá?  SS.  P.  339.  Poněvadž  se  na 


tebe  vSickni  jako  včely  ssuli.  BR.  II.  376.  a. 
Včely  před  deStěm  vyléhají  z  úlů  (kupí  se 
kolem  česna).  Us.  Tč.  včela  ze  hněvu  a 
pomsty  někoho  uStíkajic  žehadlo  ztrácí  a 
druhdy  se  i  života  zbavuje;  David  nepřá- 
tely  své  včelám  připodobňuje,  an  dl:  Ob- 
klíčily mne  včely.  SS.  II.  122.  (Hý.).  V. 
umírá;  včely  po-,  vymřely,  us.  Brt.  V-ly 
sa  prášfja  (vorspielen).  Ma  Zlínsku.  Brt. 
Včely  na  jaře  přehlížeti  a  med  zbylý  z  úlú 
vybírati;  včely  podporovati  (medu  jim  při- 
dávati). Us.  Tam  mu  zavadzal  jeden  suchý 
peň  a  ten  byl  plnnčičký  plný  včelami.  Dbs. 
SI.  pov.  I.  430.  Poslau  by  som  posla,  tu 
malů  včeločku.  SI.  ps.  170.  Petran  vzal  včelv 
osmnácterý  v  dluhu  panském.  NB.  Tč.  264. 
Vlkova  byla  našla  první  roj  těch  včel  a  od 
toho  roje  ty  včely  vzplodily  sé,  kteréž 
Petral  pobral.  Ib.  264.    Dyby  mi  tak  bylo, 


jako,  synečkn,  tobě,  já  bych  chodila  jak 
lyba  po  vodě,  včela  po  včelínkn.  Brt  Ps. 
7.  Lupla  mě  v.  z  rána  ve  yčellnku,  dyž  sem 


žala  drobnú  dětělinku.  Ces.  mor.  ps.  62. 
My  medu  nemáme,  my  včel  nechováme.  Si, 
P.  463.  Poctivou  pannu  včelička  neštípne. 
Mns.  1853.  474.  Co  nasbírá  v.  za  deň,  to 
v  noci  nestrovl.  Na  Slov.  Tč.  Lidé  se  ra- 
diiií  létn  a  včelka  květu.  Dch.  I^omn  v.  za 
ncnem  lítá,  ten  se  omítá.  Pk.  Cmel  bzučí 
jako  v.  Ve  Slez.  Šd.   Ženci  na  pole,   včely 


z  pole.  Er.  P.  86.,  Č.  Jako  včely  se  mo- 
tají. Bern.,  C.  Mezi  včely  nedroýchej.  Ros., 
Šp.  Od  včely  med,  od  hada  jed.  Ros.,  C. 
Čím  více  se  člověk  včel  choulí,  tim  více 
se  za  ním  sypon.  Vz  Nepřítel.  Jg.,  D.  Bez 
matk^  včeličky,  ztracené  dětičky;  Včely, 
rybníky,  ovce  zmohou  i  schůdnou  lebce; 
Na  zimu  sto  včel  za  vídenský,  na  jaře  jedna 
za  krejcar;  Skoupě  kdo  včely  přehlíží  (moc 
medu  jim  ubírá),  sám  ve  škodu  se  pohříží. 
Šp.  Člověk  po  světě  jako  v.  po  květe.  Šd. 
Na  pěkný  kvítek  i  v.  letí  (=  krása  se  líbi). 
Šd.  Keď  v.  sladkosti  sbírá,  po  kvitečkách 
litá:  tak  dobrý  z  příkladnícn  ludi  mravy 
sebe  (=  sobě)  chytá.  Na  Slov.  Tč.  Vyle- 
tuji-li  včely  hned  časně  z  rána  z  úlú  a  ne- 
vzdaluil-li  se,  bude  téhož  dne  prieti.  Tč. 
Co  činiti,  aby  včely  hodně  se  rojily  a  aby 
neštípaly?  Vz  Mus.  1854.  551.  Co  činiti,  aby 
včely  po  smrtí  hospodářově  neumřely?  Vz 
Mus.  1853.  483  Potká-li  v  zimě  včely  ně- 
jaké neštěstí  (zahynon-li  ku  př.),  přijde 
v  létě  neštěstí  i  na  lidi.  Kda.  O  dalších  po 
věrách  včel  se  týkajících  vz  Mus.  1853.  «J9. 

-  Vz  Hmyz,  Roj   Vidi. 

Včelák,  H,  m.  --=  včelař.  Na  Slov.  ~  V., 
osob.  jm. 

Včelaňka,  y,  f.  =  bylina,  die  Melisse. 
Ms.  ovc. 

Včelař,  e,  m.,  der  Bieneozttchter,  -mann, 
-meister,  -wirth,  Imker,  Zeidler,  Zeidel- 
meister.  Kom.  J.  394.  V.  pěstuje,  ošetřuje 
atd.  včely.  Vz  Včela.  Které  zvíře  bylo  by 
rádo  včelařem?  Medvěd.  Šd.  Vz  Nástrqje 
pro  včelaře.  —  V.  =  krutihlav,  der  Wende- 
hals. Us.  Kal. 

Včelařiti,  il,  enl,   Bienenzucht  treiben. 

—  kde.  Zdařile  ve  včelinu  v-il.  Let.  Mt. 
si.  IX.  2.  113. 

Yčelařka,  y,  f.,  die  Bienenzilchterin, 
Zeidterin.  Jg. 

VČelařský,  Bienenzucht-.  V.  spolek.  Us. 
Dch. 

Včelařství,  n.  ==  včelafské  uměni,  cho- 
váni včel,  die  Bienenzucht.  V-ím  se  zaná- 
ieti,  se  živiti.  Jg.  V.  a  chmelařstvl  taktéž 
náleželo  k  hospodářství.  Ddk.  IV.  140.  Vz 
KP.  IIL  296.,  S.  N.  Dějepis  českého  vče- 
lařství vz  S.  N.  II.  316.  O  v.  u  ňímanú  vz 
VlSk.  106. 

Včelesno,  a,  n.  =  »e  hvoedě  edéná  trouba 
ze  zadního  konce  peci  vstupi^ici,  die  Sauge, 
Hölle  in  der  MalzdOrre.  D. 

Včelí  pfírozenl,  Bienen-.  Rad.  Zv.  V. 
dllo,  der  Waben.  Ktk.  V.  červ  a)  kručený 
=  zasedlý  (ve  vajíčku),  b)  brSený  (včelka 
vylehlá).  Us.  Na  Zlínsku.  Brt  (Šd.). 

Včelice,  e,  f.,  vz  Včela. 

Včelička,  y,  f.,  vz  Včela 

Včellčni,  Bienen-.  V.  práce,  váhavá.  Zlob. 

1.  Včelín,  u,  m.  =  včelnlk,  2.,  der  Bienen- 

f arten,  das  Bienenhans.    Na  Mor.    a    Slov. 
z  Včela. 

2.  Včelín,  u,  m.  =  vůbec  malá  pogem- 
nost,  záhrada,  chalupnická  polnost.  Ů.  Val. 
Meziř.  Tč. 

3.  Včelín,  a,  m.,  myslivna  n  Kojetína. 
Tč. 

4.  Včelín,  a,  m.,  něm.  Wčelin,  samota  u 
VeleSlna.  PL.  —  V.  =  lnka/tt>Piňovic.  Pk. 
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Yčelins,  y,  f.  =  hrnec  k  podkuřováni 
včel,  kouřnik,  Topf  zum  Räuchern.  Us. 

Věelinec,  nce,  m.  =  včelin,  das  Bienen- 
hans.  Byl  jest  z  jieh  v-ce,  einer  der  Ihrigen. 
Bart.  Pohl'adajn  každý  v.  každého  včelař» 
dvaraz  do  roka.  DbS.  Obé.  si.  100.  —  V., 
BtriUi  ve  sloven.  Gemarskn.  Let.  Mt  si.  IX. 
2.  33. 

Včelínek,  nkn,  m.  =  včelín.  Chodil«  po 
v-nku,  trhala  jatelinku.  Brt.  P.  72. 

Yčelka,  tz  Véela.  —  V.  =  čmdik,  mor. 
BČelka,  slov.  SveJňa,  die  Hfihnerlans. 

Yčelna.  y,  f.  =  včelnice.  Nadal  je  ně- 
kolika v-nami  v  Otéhřibech.  Ddk.  V.  35. 

Yéelná,  é,  f.,  něm.  KOllne,  ves  a  Yim- 
berka.  PL. 

Včelnatý,  bienenreich. 

Včelné,  ého,  n.,  der  Zeidelzins.  Sm. 

Véelní  =  včelám  náleíejicí,  Bienen-.  V. 
koí,  mol,  D.,  červ,  matka,  chumel  n.  roj, 
V.,  ůl.  Aqu.  V.  roje,  které  padly  před  sv. 
Janem  Kř.,  json  nejIepSí.  Tč.  Vz  Včela.  — 
Y.  hrádek,  Bienenbnrg,  samota  u  Jílového. 
PL. 

Véelnice,  e,  f.  =  iM ;  téi  misto,  kde  se 
včdy  chovají,  včelnik.  Jg.  —  V.,  Wéeinltz, 
ves  u  Jindř.  Hradce.  PL.  Vz  S.  N.  —  V. 
feka.  Arch.  U.  315.  (Öd.). 

Véelnlčka,  y,  f.,  das  Bienenthal,  ves  u 
Kamenice  n.  L.  PL. 

1.  Včelnik,  a,  m.  =  včelař,  1107.,  V.; 
2.  žluva,  pták,  der  Bienenspecht.  Bern. 

2.  Včelnik,  u,  ro.  =  včelnice,  včelín. 

3.  Včelnik,  n,  m.  =  dračí  hlava,  draco- 
cephalum,  der  Drachenkopf.  V.  moldavský, 
d.  moldavicnm,  kanárský,  d.  canarieuse.  Bstp. 
1180.,  Ol.  Kv.  257.,  Slb.  331.,  FB.  62.,  S.  N. 

4.  Včelnik,  u,  m.  ==  dttbravnik,  rcgovník, 
matečník,  melissa,  tnarule,  marulka,  meduňka, 
meduniee,  meduň  lékařská,  yielissa  officinalis, 
die  Melisse.  Bstp.  1178.,  Gl.  Kv.  255.,  Fb. 
61. 

Včelný  —  včelní.  A  toho  jest  vyměřeno 
65  lánóv  i  se  dvěma  zahmdama  včelnýma. 
Arch.  II.  315. 

1.  Včelojed,  a,  m.,  pernis  apivorus,  sokol. 
Vz  Frč.  362. 

2.  Věelojed,  a,  m.  =  ečelni  mol,  der 
Immenwolf,  pol.  L. 

Včelolapic,  e,  m.,  der  Bienendieb. 

Véelovitý,  bienenartig.  V.  hmyzi,  antho- 
phila,  die  BInmenwespen.  Nz. 

Veíeložront,  a,  m.,  der  Immenvogel.  Vz 
Vlha.  Rk. 

Včelstvo,  a,  n.  =  včely,  die  Bienen. 

Véepltl,  il,  en,  ení,  včepovati  =  hlubokým 
zachycením  vloíiti,  einzapfen.  Kin. 

Včepni  penize,  v  horo.  peníze  po  zapla- 
ceni výloh  přebývající.  Am.,  Pam.  kut. 

Včera,  na  Mor.  místy  i  včera  a  včeraj 
(Brt.),  vči/ra  (Háj.),  ve  Slez.   včer(y  a  vče- 
rajky  (Šd.),  gestem,  adv.   Včera  m.  večera 
a  to  místo  vbčera,  kde  h  původní  a  zastu- 
puje; litev.  vakur.  Schl.  Dle  Prk.  (ve  Stadii 
I)  dat.  16.)  jest  v.  lokal  sg.  jako  ctoma,*  úpl- 
iiójSf  koncovka  -fti  uchovala  se  v  mor.  lo-  j 
kaln  včeraj  (SS.  P.  9.),   z  ni  pak  vyvinulo 
se  ai  (ě).    Vz  Doma.    On  v.  v  noci  dlouho  ' 
bděl.  To  se  v.  stalo.  Kom.  Ne  v.  jest  před  I 
honserem    běhal.    Prov.    Ode   vosra,  ode ' 


včír».  ÜS.  Jg.  Pověz  mi,  synečku,  kdes  v. 
večír  byl?  Galánečko  moja  enom  na  pro- 
tivá; Včeras  byla  matičena  {=  matčina)  a 
dneska  jui  se  (jsi)  moja  žena.  Sä.  P.  310., 
798.  (Tč.)  Včera  týden  pohřeb  měla.  Brt. 
S.  23.  To  jsem  řekl  včera  (v.  jsem  to  při- 
sliboval,  ale  dnes  už  ne).  Us.  Dbvr.  Mnozi 
sů  dnes  ve  věčnosti,  kteří  žili  včera.  Us.  Tč. 
PHepis,  kterýžs  mi  poslal,  v.  tepmv  po  obědě 
jest  mi  přinesen;  V.  v  samý  večer  přijel 
jest  služebník  mój.  Arch.  U.  35.,  IV.  410. 
V.  večer  okolo  dvou  hodin  na  noc  do  Prahy 
jsem  přijel.  Žer.  1591.  Včera  a  před  vče- 
raJSÍm  dnem.  Bj.  Přiěly,  aby  ohledaly  hrob, 
to  jako  v.  večer.  Hus.  II.  135. 

VčeruJ,  vz  Včeira. 

Věerajky,  vz  Včera. 

Včerajdek,  Sku,  m.  —  včerejéek.  Na  Mor. 
a  Slov.  a  ve  Slez.  Před  včerajškem.  Sd., 
Tč.  Vz  Včerajíí,  Včerejšek. 

Včerajši  =  včerejH.  Vz  Včerejší,  Vče- 
rajšek.  Tá  sa  ho  opýtá:  Že  či  bola  dobrá 
tá  včerajfia  večera?  Dbí.  SI.  pov.  I.  231. 
Tisic  let  před  tvýma  očima  jako  den  vče- 
rajSi,  jenž  jest  minul.  Hns  11.  178. 

Včeraly,  dle  Dolany,  něm.  Wčeral,  ves 
u  Uher.  Hradiště. 

Včerejšek,  Ska,  m.  =  včerejH  den,  der 
gestrige  Tag.  Od  v-ka.  Us.  Na  v-k  jsme 
přijeli.  Předv-kem.  Jg.  Od  v-Ska  voda  padá; 
Od  v-ka  jsem  ještě  nic  nejedl.  Us.  Tč.  To 
je  ještě  ze  v-ska.  Us.  Don.  Do  v-ška  byl 
úplně  zdráv.  Us.  Tč.  Včerejšek  není  dnešek. 
Tč.  Honí  se  za  včerejškem  (je  blázen).  Us. 

VčerejSi  lépe  nei:  včeřejSí,  ač  máme: 
eejtřejii,  der  gestrige  Tag.  Zbytky  v-šl  ve- 
čeře. Ddk.  II.  230.  V.  den.  Hledá  v-ho  dne 
(=  hledá,  čeho  nalézti  nelze.  Někde  při- 
dávají: a  on  minul.)  Vz  Ztřeštěný.  Prov. 
V.  noc.  D.  Cos  včerejší  (n. :  Cos  včera  při- 
šel? —  Vz  Hloupý)?  Ros.,  C.  Vdyť  nejsem 
v.  I  Bern.  Vz  Nynější. 

Včer^Sni  =  včerejH.  Ü  Tum.  ZI. 

Včerom,  za  včerom  =  včera.  Ktoríe  že 
ste  šitko  bolí  na  tej  svadbe  za  včerom? 
Na  Slov.  Sd. 

Včerpati,  einschöpfen.  —  eo  odkud 
kam.    Z  hrnce  do  hrnce  vodo  v.    Us.  Tč. 

Včesati;  včesrwuti  (včísnouH),  snul  a  si, 
ut,  uti ;  včesávati,  včesovati.  Ros.  —  co  kam 
odkud:  vlasy  na  čelo,  za  ucho,  s  čela.  Tč. 

Včef  =  včiti.  Na  Slov.  Ssk. 

Včetně  =  v  to  počítaje,  v  to  pi^ímaje, 
v  to  zahmt^e,  einscnliesslich,  inUnsiv.  J.  tr., 
Nz.,  Šim.  11.,  48.  Od  r.  1159.  až  do  r.  1177. 
včetně  vyskytuje  se  v  listinách  Knnrat.  Ddk. 
III.  292.  Může  zajisté  částice  až  buď  včetně, 
buď  výlučně  vzata  býti.    SS.  I.  142.  (Hý.). 

Včíhnonti,  hnul  a  hl,  uti  =  tšiti,  hin- 
einkommen. Ros. 

Včile,  TČIl,  komp.  včilyi;  přehlasováním 
z  v  cule.  —  V.  =  ryeMe,  bystře  (ale  v  tomto 
smyslu  se  ho  už  nenžirá),  rasch,  schnell. 
Ovoce  včile  dospělo.  Výb.  I.  171.  V.  nebo 
včul  m. :  v  čili  vyskýtajícibo  se  v  EZ.  ve 
smyslu  rychle,  nebo  m.:  v  čulě,  lokálu  to 
s  předložkou  v  od  neurčitého  adj.  čid,  a,  o, 
přehlášené  čil,  a,  o,  pošlého  ze  slovesa  čiji 
—  čiti.  Ht.  Zv.  68.  —  V.,  včO^,  véUkaj, 
včilky,  včUka,  včiU,  viätgc,  vöüek  =•  nytii, 
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teď,  hned,  jetzt,  aogleicfa.  Na  Slov.  a  Hor. 
a  ve  Slez.,_na  Slov.  včiU  atd.  Vek.,  Tč., 
Klä.,  Pk.,  Šd.  Včil  pKšel.  Bern.  Od  včil. 
od  včile,  von  nun  an,  von  jetzt  an;  od 
včilka,  od  včilejSka;  před  včilem  tu  byl, 
právě  odeSel ;  po  včil,  bis  jetzt ;  před  včil 
odeiel.  Na  Ostrav.  Tč.  Až  včil  =  až  teď, 
až  nyn(.  Kda.  I.  93.  Ten  dělá  včile  na  poli ; 
Muž  mój  včile  jest  doma  byl.  NB.  Tč.  39., 
121.  Včil  mládenci  nastávajú,  do  mil  svatých 
v  karty  hrajú;  Milůnká  děvečko,  potěfi  mé 
srdečko;  Prvej  sem  těšila,  včilej  už  nemožu; 
Zvonily  by  tobě  ty  turecké  zvony,  včil  {a 
budu  žráti  ty  mořské  potvory;  Pověz, 
děvčico,  budeí-li  moja?  Ei  budu,  budu,  ale 
to  ne  včil,  počkaj,  šohajku,  až  si  podivčim; 
Měla  jsem  galánů  jak  maku  drobného  a 
včilej  já  smutná  nž  nemám  žádného ;  Včilej 
sem,  má  milá,  na  tebe  zapomněl;  Včil  ja 
juž  musim  byé  tvojum  manželkám ;  U  mamy 
si  jedla  žitné  balnšečky  a  včilej  mosiS  jesf 
dosf  chore  klusečky;  Včilej  sem  sa  vďala, 
starého  si  vzala,  včilej  moslm  doma  byť; 
Prve'8  mě  vodil  od  města  k  městu,  včilej 
mě  vodig  čertovu  cestu.  SS.  F.  45.,  94.,  146., 
228.,  235.,  263.,  425.,  470.,  494.,  532.  (Tč.). 
A  včilka,  jak  vidim,  vžiti  se  (=>  si)  mě  ne- 
smíš. Čes.  mor.  ps.  184. 
VélleJ,  vz  Včil. 

vMítíc,  vz  vm. 

VčileJSek,  ška,  m.=  nyn^M,  die  Gegen- 
wart Na  Mor.  a  Slov.  a  ve  Slez.  Do  v-ška, 
bis  zum  heutigen  Tage.  Na  Slov.  Od  v-ika 
sem  nesmis  chodit.  Na  Ostrav.  Tč.  VčilejSek 
mi  neni  milý,  bo  mi  všecko  na  hlavě  stoji 
(leži).  Ib.  Tč. 

Včilejdl  =  nyniJH,  jetzig.  Na  Mor.  a 
Slov.  a  ve  Slez.  Vek.  Od  času  v-bo  visi 
čas  budonci.  Na  Slov.  Tč.  V-Si  chasa  patři 
do  ďasa.  Na  Ostrav.  Tč.  Netrestej  hned, 
kohos  nenapominal,  potom  teprv  možeš 
trestat  na  něm  předeNů  i  v-ši  vinu.  Na 
Mor.  Tč. 

ViUeJSko,  a,  n.  Včera  o  v-ška=»«  tomto 
čase.  Na  Zlinakn.  Brt. 

Tčilek,  Ika,  m.  =  nyn^íek,  die  jetzige 
Kli'oil7^d«xčilka.    Na  Mor.    Zítra  o  včilkn, 
umírá;  včely 'pse   Zeit.  Mor.  Sd.  —  Včilek 
sa    prášija    (vorB,.na   Slov.  a  ve  Slez.  Li- 
Včefy  na  jaře  přehniti.    SI.   ps.   Sf.  I.   99. 
vybírati ;  včely  podpor^^bndě  i  v  jinSi  čas. 
dávati).  Ub.  Tam  mu  zavtezná  panenky  od 
peň  a  ten  byl  plnnčičký  pk.nepatři  na  pa- 
Sl.  pov.  I.  430.    Poslán  by    ».  500. 
malů  včelóčku.  81.  ps.  170.  Petra, 
osmnácterý  v  dlubn  panském.  NLqně  koňa. 
Vlkova  byla  našla  prvni  roj  těch  vl  v.  tam 
toho    roje    ty   včely   vzplodily  sě,'ba  můj 
1'etral  pobral.  Ib.  264.    Dyby  mi  taVrany. 
jako,  synečku,  tobě,  já  bych  chodiU 
ryba  po  vodě,  včela  po  včelínku.  Brt^jmi. 
7.  Lupla  mě  v.  z  rána  ve  včelínku,  dyž  .ne- 
žala  drobnů  détělinkn.   Ces.   mor.   ps.   v 
My  medu  nemáme,  my  včel  nechováme,  a?. 
P.  463.  Poctivou  pannu  včelička  neštípni 
Mus.  1853.  474.    Co  nasbírá  v.  za  deS,  to 
v  noci  nestroví.  Na  Slov.  Tč.    Lidé  se  ra- 
dují létu  a  včelka  květu.  Dch.  IJomu  v.  za 
nebem  lítá,  ten  se^  omitá.  Pk.  Cmel   bzučí 
jako  v.  Ve  Slez.  Sd.   Ženci  na  pole,  včely 


stecken.  —  co.  Včiň  sěm  bvóJ  prst.  ZN.  — 
co  kam:  meč  t  nožnice.  Pass.  238.  Cev 
měděný  v  konec  v.  Lk.  V.  něco  do  nosu. 
Us.  Vciniti  něco  koni  v  ústa.  Db.  V.  se  do 
něčeho  =  přičiniti  se  k  čemu,  sich  hinein- 
thnn,  sich  hineinlegen  (arbeiten).  Na  Mor. 
Tč.  V.  prsten  na  prst.  Alex.  Fab.  Véifiujete 
na  své  prsty  zlaté  orudie.  Ib.  c.  103. 

Véír,  a,  m.  ==  včer^Sek,  der  gestrige  Tag. 
üs.  Ode  včira.  8m.  Přede  včlrem.  Rk.  Byl 
sem  tam  včir  =  na  včerejšek.  Us.  Jg. 

VéírejSí,  Krok,  lépe:  véer(jH.  Jg. 

Yčirek,  rka,  m.  —  včerfjšék.  Až  do  včirka. 
Us.  Dch. 

ViÍBlitl,  il,  en,  eni  =  vOsti,  pfipočisti, 
einaddiren.  —  co  kam:  do  nejoližSiho 
sloupce.  Nz.  Vz  Včísti. 

Vcisti,  včUati  =  přičísti,  zuaddiren,  zn-, 
hineinrechnen.  Nz.  —  co,  se  kam.  Ji  v. 
a  víru  jako  vlastní  věc  viry.  Chč.  Sít  90. 
(Pal.  Dj.  IV.  1.  417.).  V.  se  do  knihy,  sich 
hineinlesen,  einlesen.  Us.  Tč.  Kteréž  číslo- 
váni jen  v  tom  případě  vyplývá,  včítáui-II 
v  to  také  sv.  apoštolové,  eingerechnet.  Ddk. 
lY.  266.  Cf.  Včísliti. 

Vütatelnosf,  i,  f.,  die  Einrechenbarkeit. 
Us.  Dch. 

Tčitatelný,  einrechenbar.  Us.  Dch. 

Těitatl,  vz  Včisti. 

Yčíti,  včnu,  včal,  at,  včinati,  gčinati  — 
začíti,  počíti,  anfangen,  beginnen.  —  s  inft. 
Vče  Pilát  na  Sčepy  zřieti;  Včecbu  sě  di- 
viti. Výb.  I.  172.,  179.,  ZE.  (Jir.  Nkr.  86.). 

Véitmo  =  včetně.  Na  Slov.  Ssk. 

Vélu  —  vču.  Sš.  P.  495. 

Yčlánkovati,  inartiknliren.  Rostl.  —  co 
kam. 

Véláři  =tóeían.  Ddk.  IV.  153. 

VéloTÍéba,  y,  {.'=včlovičení,  die  Mensch- 
werdung. Vz  Včlověčeni.  Církev  je  druhá 
v.  Kristova.  SS.  II.  134. 

Včlověčeni,  n.  =  včlovéčba,  vtilenl,  vple- 
téni,  die  Menschwerdung,  incarnatío,  imá^- 
»txiít.  V.  Krista.  Sš.  J.  21 .  Mluvě  o  božství 
svém  i  o  svém  v.  Sš.  (Hý.). 

VdloTédenÝ ;  -čen,  a,  o  =  vpkténý, 
menschgewordeu.  Pán  v.  SS.  J.  17.  Kdež 
o  v-ném  Bohu  di,  že .  . .  SS.  I.  21. 

Vélověíiti  se  =  vtiliti  se  ve  člověka,  člo- 
věkem se  státi,  vpletiti  se,  menschliche  Natur 
annehmen,  menschwerden.  Láska  byla  pů- 
vodem, že  se  Pán  v-čil;  Kristus  v-če  se 
nesoudil  u  sebe  . . .  Sš.  J.  212.,  U.  165.  V-čil 
se  Bůh,  di  sv.  Athanasius.  Sš.  J.  22.  (Hý.). 
Kristus  z  panny  čisté  se  narodil,  když  v. 
se  ráčil.  Sš.  Měli  tedy  Samaritáni  za  to,  že 
v  Simonu  se  v-la  moc  a  sila  boží  z  Boha 
vyronila.  Sš.  Sk.  97.  (Hý.). 

Vdora  =  «čera.  Na  Těšinsku.  Cf.  Brt.  P. 
150. 

Véůha,  y,  f.,  dariaca  (sles),  zastr.  Bnka. 

Vřul  =  vču.  Vz  toto.  Na  Mor.  a  na  Slov. 
Tč.  Včul  se  nauč,  komu  máS  dat  chválu 
neb  palicu;  Včul  čiň  dobré,  nebo  jo  čas 
včuWSi  v  tvej  moci.  Na  Slov.  Tč.  Cf.  Včil. 

Véult^Si  =  včUgSl.    Podvodný  je   vču- 
ImSí  svět.  Na  Slov.  Tč.  Vz  Včul.     , 
,     Vřule  =  včile.  Na  Mor.  a  Slov.  Sd.,  Tč. 

Icf.  Bž.  216.,  Včile.^^^,^^^,,^ Google 
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Věulej  =  viü{g,  věU.  Na  Slov.  a  Mor. 
Němc.  VU.  213.  Včulej  pHiel.  Šd.  Vz  Včile. 

Téalek,  vénlky  =  vóOek,  t)6ä  «  nyni, 
jetzt.  Na  Slov.  Tč. 

Yd.  Tato  Bkapenina  souhlásek  v  násloví 
nyni  y  obec.  mlnvě  zaniká;  na  Slov.  dova 
m.  vdova.  Ht.  —  V  gt.  pl.  (křivd),   vi  Ct. 

Vďačitl  se  =  vděčiti  se.  Na  Mor.  a  ve 
Slez.  —  komu.  On  se  mu  vďa^i.  —  §e 
koma  zaé.  Nevím,  zač  bych  se  mu  vďačil. 
Sd. 

Vdaéné  ^  rád,  gem.  Přineste  mi  vody. 
Vdkčně.  Na  81ov.  Jg.,  Nemo.  Vn.  94.  Zo- 
hřejte  sa,  v.  vis  primame.  Dbi.  ob.  13.  Či 
byste  nám  nedali  troohn  hospody?  Prečože 
bysme  nedali,  dáme  v.  DbS.  81.  pov.  I.  206. 
Přijmi  v.  dar  maličký,  kteri  dávám  z  lásky ; 
Maiy  křiž  v.  drž.  Na  Slov.  Ti. 

Vďaénosf,  y,  f  —  vdéčnosi,  die  Dank- 
barkeit Na  Slov.  Sd.  Čo  mn  Boh  dal,  zase 
Boha  oddává  s  v-sti.  Na  Slov.  Ti. 

Vďaéný  =  vděčný.  Na  Slov. 

Vdi^,  vdej,  e,  m.  =  vdáni,  die  Heirath. 
Divka  na  v.  Na  Mor.  Má  dvě  dcery  na 
vdaj ;  Vy  jste  se  oblidli  jenom  na  penize 
(na  statek)  a  tak  jste  učinili  dceru  ne- 
neštastnon  tím  vdajem.  Mor.  Sd.  To  děvče 
čeká  na  vdaj,  jak  ryba  na  vodu.  Na  Ostrav. 
Tč.  Co  je  po  tom  vdain,  dy  sem  se  dostala, 
kde  chleba  nemaiů.  St.  P.  470. 

Yd^Jiiý»  na  Hor.  —  na  vdáni,  heiraths- 
Sbig,  mannbar.  V.  dcera.  Jg..  Tč. 

Tdák,  a,  m.  =  kdák.  Koko-koko-vdák, 
snesla  sem  vajíčko  za  paták  (slepici  mluva, 
kdvž  kúra  snesla  vejce).  Mor.  Brt.  Koko- 
koko-vdák  !  81a  knřieka  na  jarmak,  uStipil 
ju  v  řič  chrobák!  Hra  děti  ve  Slez.  ád. 

Ydáka,  y,  f.  —  dik,  der  Dank.  Dárcovi 
vyslovujíc  vďaku;  Uzavřelo  aa,  aby  ma- 
tíčná  správa  vyslovila  týmž  dvom  ústavom 
srdečnú  vdáku.  Let.  Mt.  si.  V.  III.  2.  69.  — 
Y.  =  libost.  Akože  sa  budeme  bit  ?  či  na 
Sable  či  na  bnzogane?  Ja  nedbám  třebas 
naé,  nač  tebe  vdáka.  Dbi.  SI.  pov.  I.  326. 

Ydftkala,  y,  m.  a  f.  =>  kdákala,  kdo  vdáká, 
kdáká.  Mor.   Sd. 

Ydákalena,  y,  f.  »  kdákedma,  která 
vdáká,  kdáká. 

Ydakatl  =^  kdákaU  (o  slepici).  Slepice 
vdáká,  vdáče.  Us.  na  Mor.  Brt,  Tč.  —  V. 
=  pořád  o  něčem  mlvviti,  fortwährend  von 
einer  nnd  derselben  Sache  reden.  —  ab§. 
ydáká  pořádem  jako  stará  cikánka.  Mor. 
Sd.,  Vek.  —  o  čem.  Pořád  o  tom  vdáká. 
Vek.  —  Y.  =  iebroniti,  iadoniti,  betteln, 
anhaltend  o.  eifrig  bitten.  —  co  na  kom, 
po  kom.  Us.  n  Olom.  Sd. 

Yďakuéiněiií,  n.  =  činění  díků,  die  Dank- 
sagung. S  v-nim  a  radosfú  pozdvihnite  srdce 
svoje.  Na  Slov.  Tč. 

Vdáni,  -a.,  vzdáni  =  jistý  způsob  obapol- 
ného  založeni  a  zavázáni-se  soupeři  před 
soudem  k  zaplaceni  zeměpánu  a  úřadnikům 
jeho  penéžité  pokuty  od  toho,  jehož  pře 
by  na  sondu  nespravedlivá  shledána  byla 
(vadium,  traditio,  assignatio,  poena  vallata). 
Výb.  I.  129.  Vz  Kn.  rož.  §.  247.-291.,  Gl. 
3á5. — 367.,  Jir.  Slov.  pr.,  Jir.  Rozpravy, 
Mns.  1844.  384.  a  391.,  Kn.  dm.  LKTK.  V. 
před  odpovědi  (v.  po  póboně);  v.  bez  po- 


honné řeči  (v.  bez  práva,  v.  na  komornika) ; 

v.  v  šlju.  Vz  Gl.  356.  V.  o  ohřeb  i  o  Siju. 

Exc.  —  Y.  =  vydání  za  muže,  die  Verehe- 

lichang.  V.  dcery  mnoho  jej  stálo.    Jg.  — 

Y.  a  vdáni-se  =  jití  za  muže,   die  Heirath. 

V.  ea  krále.  Jel.  Na  v.  ^  zletilá.  V.,  Kom. 

Věk  k  v.  hodný.  Trm.  Má  dceru  na  v.  Brt. 
I  P.  132.,  Er.  P.  Ö05.  Takové  nejsou  jeStě  na 
:  V.,  aniž  v  luože  Krista  krále  vjiti  hodný 
Ijsů.    Hus  III.  76.   Sněhu  netřeba  sklizeti  a 

děvčatům  netřeba  raditi  ke  v.  Kda. 
Ydaný  ;«ďdn,  a,  o,  verheirathet.  V.  dcera, 

děti.  D.  Nevdaná  za  muže  =  svobodná.  V. 

M.  Kruhová,  vdaná  Kochová.  D.  —  Jak:  na 

ß&l  kola  (o  nepoctivých  pannách).  V  Knnv. 
[sk.  Ü  Jiíné.  Vrů.  Na  Mor.  Šd. 

Ydatek,  tku,  m.,  das  Einsohiebsei.  Na 
Mor.  Tč. 

Ydátt,  vdám,  vdej,  al,  án,  áni  (na  Slov. 
a  Mor.  -at,  ati) ;  vdávati.  Vdáti  —  včiniti, 
hineintbun,  stecken.  —  Y.,  na'  Slov.  vydati 
=  za  muie  dáti,  verheirathen,  vermählen.  — 
koho:  dceru,  Us.,  pannu.  Zř.  sem.  Jir.  S. 
40.  Ožeň  syna,  kdy  ehceš  a  vdej  dceru, 
kdy  můžei.  Us.  Němc,  Sd.  Nevdejte  mne 
dalečko,  edem  přes  malé  polečko ;  Jak  nej- 
mladíi  vdával,  sto  peněz  ji  zadal.  Si.  P. 
100.,  119.  Us.  —  komu.  Král  Jiři  vdal 
dcera  svú  knižetí  Miíenskému.  Ms.  trab, 
krön.  —  za  koho:  za  moie  (svou  dceru) 
v.  V.  Jenž  dcera .  svů  byl  zaň  vdal.  Let 
84.  —  Y.  =  podati,  geben,  reichen.  —  eo 
komu  jak.  Jáf  tobě  does  meč  i  kopie 
vdávaji  u  véraej  vieře.  zdabych  na  tobě 
rytieře  dochoval.  St  ski.  —  kam.  Spra- 
vedlný  vyproitěn  bude  a  bude  vdán  (tra- 
detur)  hříínik  na  miesto  jeho.  BO.  (Prov. 
11.  8.).  —  se  =^  «a  miüe  jíti,  sich  vermäh- 
len, heirathen.  Ženy  se  vdávaji,  muži  se 
zeni.  Bos.  JeStě  se  nevdala.  Us.  Vz  Vš. 
571.  Když  se  děvče  vdává,  routa  zelená  se 
chvěje,  že  ji  žádný  nezaleie.  Exc.  Počal 
jsem  se  ji  vyptávat,  brzo-li  se  bude  vdá- 
vat Čes.  mor.  ps.  224.  Jak  se  děvče  vydá, 
ráda  by  svobody.  Si.  P.  469.  Že  sů  lidé 
jedli  a  pili,  pojímali  se  a  vdávali  až  do 
toho  dne.  Hus  I.  196.  U  mamičky  býval 
život  veseličký,  jak  sem  se  vydala,  starost 
mi  nastala.  Na  Mor.  Tč.  Nepřijela  sem  se 
vdát,  přijela  sem  bojovat;  Aj  zkázala  mně 
moja  nemilejší,  aj  že  by  se  ráda  vdávala; 
Já  se  vdávaf  nebudu,  radii  pannu  zůstanu ; 
Dež  mě  nechce,  nechC  se,  já  se  ho  nepro- 
sím, iak  so  ješče  malÝ  děvče,  vdávat  se 
nemusím;  Vyletěla  holnbinka  z  bílého  stáda, 
naSa  dívka  dycky  place,  že  se  nevdává; 
Vdala  jsem  se,  vdala,  co  je  po  tem  vdaju, 
dy  sem  se  dostala,  kde  chleba  nem^ů; 
Deckv  mně  maměnka  lála,  že  sem  se  tek 
mlada  vdala ;  Ruky  ma  jak  vraná  bile,  přece 
by  se  vdávala;  Chce  se  vdávat,  neumi 
tutěnkám  ohledávat,  neumi  na  buchty  za- 
dělávat; A  ty  holKo,  ty  se  vdej,  a  ty  na 
mne  nečekej;  Já  se  vdávat  nebudu,  pa- 
cholátkem pobudu.  Si.  P.  107.,  203.,  228., 
279.,  352.,  470.,  495.,  535.,  677.,  757.  (Tč.j. 
Jak  se  divky  vdáti  mohou,  vz  Mua.  1853. 
470.  Které  děvče  sklízí  brzy  se  stolu, 
brzy  se  vdá,  musí  však  dřivé  prodrhnouti 
stfez.    MuB.  1853.  474.    Za  kterou  divkqd^ 
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dvéře  bonchaji,  ta  brzy  se  vdá.  Ib.  Vz 
JHvka.  —  se  za  koho:  za  maže.  V.,  Br., 
D.,  BO.,  Jel.,  £r.  P.  48.  Když  zaň  vdávána 
a  on  ji  ženu  sobe  pojimal.  O.  z  D.  Když 
Anna  dcera  CbvaliKova  byla  vdána  otcem 
jejim  Cbvalem  za  Václava  syna  FeSikoTa. 
Áxeb.  II.  172.  Ani  by  «ester  za  maže  vdá- 
val. Hub  II.  221.  Vdal  jsem  panna  Kristina 
z  Prachnan  za  p.  Jindřicha  z  Vilemovce. 
Dač.  I.  94.  Potom  ji  za  Matiáie  vdala.  NB. 
T£.  200.  Doera  její  za  pana  Pucbmiře  vdána 
jest  Žer.  Záp.  II.  122.  Až  mne  vychováS, 
za  milého  vdáa.  Er.  P.  137.  Jestližeby  se 
za  jiného  vdala.  BR.  II.  22.,  23.  a.,  498.  a. 
Vdej  se  zaí.  Odpověď.  Hela  bych  za  koho 
(ironicliy) !  Jg.  —  se  komu.  Hilá  se  mn 
vdala  (i.  e.  za  jiného).  Us.  V.  se  komu  = 
za  koho.  Na  Mor.  —  se  kam  Jak.  Vdala-li 
by  se  kmetíčna  na  cizi  grantv  bez  vůle 
pána  svého.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  482.,  Pal.  Dj. 
V.  1.  398.  A  já  bych  se  do  cizich  Němec 
nevdala,  raději  bych  svobodnoa  v  Cechách 
zůstala.  Kmnký.  A  pani  Annu  vdali  do  Bo- 
hatec za  maž.  Arch.  I.  172.  Chceí,  ab^ch 
se  vdala  do  stodoly.  £r.  P.  235.  Ona  jest 
druhá  Slovanka,  která  se  od  ěasu  Břeti- 
slava II.  do  rodn  Přemyslova  vdahi.  Ddk. 
III.  50.  —  se  kdy.  V  lAni  sem  se  nevdala, 
že  Bu  (sem)  malosienka,  letos  bych  se  vdá- 
vala, zas  nemám  Šohajka;  Pře  mi  milý  vo- 
statke,  až  vás  tady  zas  mám,  ▼  lani  sem 
se  nevdala,  letos  se  zas  nevdám.  Si.  P.  661. 
Která  neehce  sama  spát,  musi  v  masopast  se 
vdá<.  Slez.  Tč.  —jak.  VdaU  se  mi  půl  kola 
(dopustila  se,  zmrhala  se).  Hor.  Sd.  Vydám 
sa  ja  po  otcovej  völL  Ht.  SI.  ml.  237. 

Vdáti.  n.  ==>  vdáni.  Na  Mor.  a  Slov. 

Vdaty;  -at,  a,  o  —  vdaný.  Na  Mor.  a 
Slov. 

Vdavadlo,  n.  =  žertem  to{»%  co  chut 
ku  vdáni,  die  Heirathslust.  Cf.  Ženidlo.  Vda- 
vadlem  boachnatá  děva.  Sych.  V.  někomu 
z  hlavy  vyhnati.  Er.  P.  237.  V.  už  ju  svrbí. 
U  Uh.  Hrad.  Tě.  Viak  já  tí  to  v.  z  kotrby 
vyženu!  Er.  P.  287. 

Vdávalka,  y,  f.  —  vdávanda.  Us. 

Vdavanda,  y,  f.  =  ronda,  iena,  která  by 
se  ráda  vd<üa,  eine  HeirathssOchtige.    Us. 

Vdáváni,  n.,  das  Heirathen.  Mysli  na  v. 
Sych. 

Vdávavá,  heirathsluatig,  mannssttchtig. 
Us.  Vdovy  sů  v-vé.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vdáviti,  il,  en,  eni;  vdavovati  =  vtisk- 
nouti, eindrucken.  —  eo  l^m.  Ta  svátost 
vdavi^je  v  duii  znamenie.  St. 

Vdavky,  pl.,  f.  =  vdáni,  die  Heirath.  V. 
Není  ji  do  vdavek.  Us.  Co  jste  na  vdav- 
kácfa  ujednali?  Us.  Tě.  A(  mi  nezkazíš 
vdavky.  Us. 

Vdeblati  =  vecpati,   hineinstopfen.    Ua. 

Vdééba,  y,  f.  =  vděčnost. 

Vdéěebny,  Glttckwanschungs-.  Sm. 

Vdéieni,  n.  =  vděk  činéní,  die  Willffih- 
rung,  Oeflilligkeit.  Bern. 

Vděčenstvi,  n.,  zmít.  =  vdéinost.  St.  — 
y.  =  libost,  radost,  die  Freude,  das  Wohl- 
gefallen. L<^. 

Vdééiti,  il,  en.  eni  =  vděčným,  pfijem- 
ným  činiti,  angenenm  macheD,  verlieblichen ; 


se  =  vděk  Hnüi,  zu  Gefallen  thnn,  will- 
fahren. —  komu.  B^l  muž  chytrák,  jenž 
oboji  straně,  židům  i  ÍUmanftm,  v.  uměl. 
Si.  Sk.  141.  Atheňané  v&em  bohům  v-li. 
Ib.  206.  (Hý.).  Ji  každý  vdoěil  milerád.  SS. 
Sm.  bs.  86.  —  se  komu.  Kterémuž  kořil 
a  vděčil  se  všemožně.  Pal.  Dj.  V.  2.  508. 
Zámožným  se  v-lo.  Ehr.  VdMi  se  králi, 
ale  mu  nepochlebnje.  Si.  Sk.  276.  (Hý.).  — 
V  Čech.  ooyi.:  zavděčiti  se.  —  se  komn 
éim.  Bern.,  Plk.  Klonic  hlavu  v  záři  za- 
rděló  úsměvem  co  bohyně  ti  vděěi;  A  kdož 
může  Bohu  ěim  v.?  My  se  mu  (Krista)  sice 
niěim  v.  nemůžeme,  čeho  by  potřeben  byl. 
Si.  Bs.  180.,  I.  121.,  J.  284.  -  koho  čím. 
Dch.  —  v  čem.  Kartig.  —  se  komu  zaé: 
za  dobrodiní.  Jg.,  Dch. 

VděčUvč  »  vděčně.  Na  Slov. 

VdéčliTOsf,  i,  f.  =■  vděčnost.    Na  Slov. 

VděčUyý  =  vděčný.  Na  Slov. 

Vděčně  =  s  usnáním  dobrodini,  dank- 
bar. V.  se  odměniti.  V.,  něco  uznati.  D.  — 
V.  =  rád,  gern,  willig,  mit  Vergnügen.  V. 
někoho  přijmouti.  Soll.  V.  takovon  láska 
od  tebe  přijímám.  Žer.  351.  —  V.  ^^  pH- 
jemně,  angenehm,  annehmlich,  anständig. 
D.  V.  jak  by  sůl  v  oči  házel  (iron.).  Pk.  — 
V.  =  zdarma.  Půjčku  v.  ačiniti.  Ma.  pr. 
kat. 

Vděén^yi  >^  vděčwSH.  Nebyl  tak  vděčen 
a  měv  vděčněji  býti.  St. 

Vděčnost,  i,  f.  =  umaiost  a  odměna  do- 
brodini, die  Dankbarkeit.  V.  svou  někomu 
prokázati.  Kom.,  za  něco.  Br.  Nyni  tuto  v. 
KB  mně  prokazuje.  V.  Zástupové  v.  proká- 
zali. BR.  II.  42.  Zákon  vděčnosti  jest,  aby 
ten,  jemuž  se  dobře  činilo,  móž-li,  tak  mnoho 
aneb  viece  zase  odčinil.  Hus.  1.  148.  Za- 
vázán isi  k  v-sti.  Bern.  V.  mne  k  tomo 
vize,  «bych.  Sych.  —  V.  =pri}emnost,  die 
Annehmlichkeit,  Lieblichkeit,  Anmuth.  V. 
hlasu.  L.  —  V.  =  radost,  zalíbení,  dle 
Freude,  das  Wohlgefallen.  S  vděčnosti  při- 
jití nějaké  ohláieni.  V.  Našel  jqj  s  velikou 
vděčnosti.  Kom.  Neopůitěj  ho,  neb  jemu 
na  tom  z  vlastni  v.  učiníš;  A  jakož  nu  jest 
Vítat,  psala,  že  v  pilnosti  mé  v.  máte,  to- 
mat jsem  velmi  rád.  Arch.  III.  10;,  IV.  404. 
PMjezda  našeho  v.  ukázali.  Ler. 

Vdččnůstka,  y,  f.  =  vděčnost,  die  Dank- 
barkeit Ohláí.  149. 

Vděčný ;  vděčen,  čna,  o  —  činíd  se  cUuí- 
ným  za  dobrodiní,  dankbar,  dankbarlich.  V. 
člověk.  Ros.  Vděčným  se  ukázati,  vděčnou 
mysl  ukázati.  V.  V.  mysl.  Bern.  Mái-li 
srdce  vděčné,  doufej  slávy  věčné.  Us.  Tč. 
—  komu  čeho.  Nebyl  vděčen  dobrodini 
sobě  učiněného.  Br.  Budu  vám  toho  vděčen. 
Bs.  V.  darů.  St.  Nýbrž  že  stavové  toho 
vděční  budou.  Ski.  I.  314.  Toho  jsem  velmi 
vděčen  od  tebe,  jakožto  od  'přítele  svého 
zvláště  milého.  Ul.  Maji  toho  těm  lidem 
vděční  býti.  Št  Šest  Kn.  160.  Byli  toho 
všickni  na  pořád  vděční.  Us.  Tč.  A  to  se 
stalo  proto,  že  jsou  učitelův  a  kazatelů  věr- 
ných nebyli  vděční.  Bart  171.  Každému 
toho  vděčen  budu.  Kos.  01.  I.  219.  Cokoli 
král  váš  učinijemu  dobrého,  budeme  toho 
vděční.  Pal.  iV.  2.  206.  Budeme  toho  vždy- 
cky vděční.  Výb.  L  867.  ( Tvö  pilné  prám 
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vidy  vdéčni  býti  mAme.  Arch.  II.  25.  Když 
mn  toho  uméi  vděéen  býti.  Ché.  P.  48.  a. 
Budeme-Ii  toho  vždycky  vděčni  daru.  Smil 
v.  292  ZH  křeetané  nikdy  vdéčoi  Dcbyli 
toho.  St.  23.  Toho  Bohu  vděčni  bnďte.  Pase. 
136.  Vdéčni  budeme  té  milostivé  lásky.  Žer. 
Velmi  jsem  toho  vděéen  a  jak  nejvioe  moha 
V.  milosti  děkuji,  že  .  .  .  Žer.  Nejsi  vděčen 
daru  vzatého.  BO.  Nenie  vděčen  paměti,  že 
Bóh  otec  svět  stvořil ;  Abychom  jsíice  vděčni 
jeho  B  mrtvých  vstáni  svého  čekali;  Budu 
zatraceni,  že  tak  velikého  dobroděnstvie 
nebyli  jsů  vdéčni;  KtoS  nejsa  vděčen  ne- 
smiemé  dobroty  ducha  sv.  nechce  se  káti 
hřiechóv,  tomu  nebude  odpnitieno.  Hus  I. 
112.,  11.  133.,  147.,  III.  245.  Toho  Bohu 
vděčni  buďte.  Sved.  —  komu  z  čeho,  zaé. 
NeJBonce  vděčni  z  obdařeni  cti.  Ben.  V. 
Jsem  vám  za  to  (z  toho)  vděčen.  Us.  Dch., 
T.,  Zk.  Velmif  sem  vděčen  z  těchto  novin, 
které  si  mi  iiroce  psal.  Arch.  in.  51.  Ne- 
byl jsem  vděčen  z  toho.  Hmil  v.  295.  Každý 
křesfan  za  utrpěni  Páně  vděčen  býti  má. 
8S.  II.  29.  V.  býti  komu  z  čeho.  Výb.  I. 
858.  —  ke  komn.  Tu  se  ukazuje  řiedkosf 
lidi  k  JežiSovi  vděčných.  Hus  III.  343.  — 
y.  =  rád.  —  komu,  eemu  čeho  od  koho 
ěbn.  Všeho  srdcem  vděčen  buď  Bohu.  St. 
64.  Nebyl  jeho  smrtí  vděčen.  V.  Žejsem 
tvému  dobrodini  nebyl  vděčen.  1410.  Oábel 
Jest  vděčen  toho  postu.  Chč.  P.  153.  a.  Král 
byl  pomoci  té  velmi  vděčen.  Pal.  Dj.  V.  1. 
196.  A  jakož  mě  piSeě  vystřiehaje  mne, 
tohoť  jsem  velmi  vděčen  od  tebe.  Arch.  II. 
20.  Jsme  velmi  vděčni  od  tebe  toho;  Tohof 
jsem  vděčen  od  vás,  jakožto  od  přátel  svých 
milých;  Ježto  mi  kniežata  velmi  toho  ra- 
dostni a  vdéčni  byli;  Protož  jestliže  by 
J.  V.  ráčilo  také  radu  svú  k  témuž  sněmu 
poslati,  byli  bychom  toho  vděčni;  Toho 
jsme  všichni  věrné  v-ni;  A  takét  sem  na 
něm  porosumél,  že  je  toho  velmi  vděčen 
od  tebe,  jakožto  od  přietele  svého  dobrého; 
Velmi  su  toho  vděčni  byli.  Arch.  I.  13.,  II. 
250.,  256.,  257.,  III.  4.,  45.,  V.  828.  (Šd.). 
Těší  mé  o  nich,  jak  velmi  jich  tam  vděčni 
jsou.  Žer.  L.  I.  129.  Staroméšti  srdečně 
vděčni  byli  přiohodu  legatův.  Pal.  Dj.  ni. 
3. 128.  Prvého  navStievenie  máme  býti  velmi 
vděčni  a  tak  mile  je  pamatovati.  Hus  II.  4. 
Král  nejsa  žádostiv  ani  vděčen  mezi  pod- 
danými svými  různic  a  sondu.  Bart  Tohoť 
jsem  velmi  v-čen.  Výb.  II.  52.—  \.  =  nH- 
jemnp,  milý,  sladký,  annehmlich,  angenehm, 
liebheh,  anmuthig,  willkommen.  Nic  mi  neni 
vdéčnéiSiho.  V.  Libé  spoluzněnl  hlasů  vdě 
čné  jest.  Kom.  V.  novina.  Háj.  Libé  a  v. 
teplo;  vděčnou  službu  učiniti  (vděk  udělati); 
v.  věc  udělati.  V.  Dárěek  vděčný  bývá  uži- 
tečný. Mor.  Tč.  Poněvadž  naSe  dobrodini 
prvé  nebylo  vděčno,  iiž  ho  od  nás  také 
miti  nebudeš,  pokudž  jsi  živ.  Arch.  II.  148. 
—  komu.  Jesf  mi  to  vděčno.  Bos.,  Bern., 
Hái.  Věc  mnohým  vděčnou  a  přijemnou 
vykonati.  Ler.  Dobrým  byl  velmi  vděčný. 
Bart.  Ó  Ježiši  umučený,  pro  nás  ohavně 
zeplvaný!  buď  nám  vždy  vděčný  a  milý 
z  své  milosti.  Hus  III.  263. 

Vded,  a,  m.  =  dedek,  upnpa,  der  Wid- 
hopf.  V  Mv.  nepravá  glossa.  P». 


Ydědéní,  n.  Panováni«  z  práva  mají  trati 
do  léta  poldrnhého.  aby  třikrát  bráno  bylo 
a  potom  má  pak  otnádánie  přijíti,  ježto  sta- 
rým právem  slově  v.  O.  z  D.  Stáři  jsů  od- 
hádáni  řikali  vdědénie  VS.  Jir.  203.  Ko- 
morník zemský  osobně  skončil  celou  tu 
exekuci  soudním  odhádánim  čili  v-nim  do- 
tčeného statku.  Pal.  II.  2.  410. 

Ydéditi,  hereditäre.  —  kde.  Vstaň,  Ho- 
spodine, sndi  zemiu,  nebo  ty  vdědiš  ve 
všech  vlastech.  Ž.  wit.  81.  8. 

Ydědibovati  =  hineinhanen,  einmeiseln. 
—  co  ělm  kam:  dlátkem  dirn  do  kameňa. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Ydeeh,  u,  m.  ==  vdechnutí,  das  Einhau- 
chen, die  Einhebung.  Jg. 

Ydechnoun,  vedechnouti,  zastr.  vetchnouti, 
vdechnu,  nl,  ut,  uti  (zastr.  vedchu,  vedchl, 
vetchl),  vdechl,  vedSen,  vdešen,  eni;  vde- 
chovati; »dýchati,  vdýdUívati  ==  do  ničeho 
dchnouti,  dýchati,  hineinathmen,  einblasen, 
einhauchen,  eingeben.  —  co  komu  (čim). 
Pán  vdechl  apoštolům  ducha  svatého.  SS. 
J.  294.  Vdechl  mu  duši.  Br.  —  Kom.,  Ben. 
V.  Zmrzlému  malými  misky  povětří  do  plic 
v.  Tabl.  lid.  —  kam.  Žádný  svatý  uměni 
do  tebe  nevdechne.  V.  Někoma  povětří  do 
hrdla  v.  KoU.  Hluboko  do  sebe  vdechl,  er 
machte  einen  tiefen  Athemzug.  Tč.  VdechSe 
V  obličej  jeho  vdeSenie  života.  BO.  .Spatný 
vzduch  do  sebe  vdechovati.  Os.  Tč.  Vz 
Vdecho  vadlo. 

Ydechnatt,  n.,  das  einmalige  Athemholen. 
Čekati  v.  ducha  sv. ;  Kristus,  jenž  volal  jest 
na  svú  svatbu  vnitřnim  v-tim,  svým  slovem, 
kázáním  neb  jiným  obyčejem.  Hns  I.  463., 
II.  365.  (Tč.). 

Ydechnntý ;  chnut,  a,  o,  eingeblasen,  ein- 
gehaucht, eingegeben.  —  čim.  Knihy  Bohem 
vdechnnté.  Br.  Duchem  svatým  vdechnuti 
jBÚce  mluvili  svati  lidé  boží.  Hus  UI.  305. 
Pismo  v-té  Bohem.  Št.  N.  4. 

Ydechovadlo,  a,  n.,  respirator.  V.  s  vou- 
sem, Jeflfrayovo,  Nyropovo.  Cn. 

Ydechováni,  n.,  inhalatio. 

YdeJ,  e,  m.  =  vdáváni,  dle  Heirath.  Mysli 
na  vdej.  Us.  Přicházejí  léta,  pomysli  se  na 
vdej.  Us.  u  HoKc.  Hk.  Vz  Vdaj. 

Vděk  (na  Slov.  vdak),  u,  m.  =  dík,  der 
Dank.  To  jest  v.  za  to,  že.  Us.  Kdo  na  ne- 
vděčnost žaluje,  nikdy  vděkn  nezasluhuje. 
Trnka.  Vz  Dik.  —  Y.  =  vděčnost,  dle  Dank- 
barkeit. Ráj.  Paměf  a  v.  národa.  Ddk.  IL 
182.  Lepší  nevděk  s  pravdou,  nežli  vděk 
se  lži.  Prov.  Tě.  —  Y.  =  odplata,  die  Be- 
lohnung. V.  za  něco  bráti.  L.  —  V.  =  l9to, 
libost,  dle  Lieblichkeit.  Poslal  pro  nějaké 
pivo  a  chtěl  ji  jako  kmotřinkn  uctit  ve  své 
chalupě,  aby  ji  mohl  v.  učiniti  a  ji  se  za- 
vděčit. £r.  SI.  čit.  38.  Osvědčovala  se,  že 
odporem  proti  jejimu  synu  milému  ji  oi 
služba  ni  vděk  se  neděje.  Pal.  Dj.  III.  3. 
283.  Byla  tato  pomoc  zajisté  s  velkým  vdě- 
kem a  potěchou  krále.  Ddk.  II.  291.  V-  ně- 
komu učiniti,  udělati;  vděk  a  vhod  učiniti. 
V.  Stává  se  mi  vdék.  D.  V.  někomu  pro- 
kázati. Berg.  Vdék  mi  učinite,  jestli  .... 
Sych.  —  Za  vděk  néčim  vžiti  =  spokojetm 
býti,  vorlieb  nehmen.  Za  v.  přijíti.  V.  Kur 
sem  chleba  za  v.  bráti.  8ych.,   D.  Hálm^ 
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bére  za  vdék.  Sych.  Mnofaý  chlebem  po- 
hrdal a  suchou  kůrkou  za  v.  vzal.  Prov. 
8d.,  To.  —  V.,  adv.  =  milo.líbo,  willkom- 
men, lieb,  recht,  auBtändig.  Buď  tobě  vděk 
nebo  nevděk.  V.,  Br.  Vděk  neboxevděk, 
přijmi  mne  bezděk.  Vz  Nucení.  C.  Milý 
příteli,  v.  mi  jeat  to  velmi.  Anth.  I.  166. 
To  by  ti  mělo  v.  býti.  Arch.  IV.  13.  Co 
lze,  neoí  nám  v.,  čeho  nelze,  to  pmděeii 
páli.  (Ovid.  Am.  II.  19.  3.).  SS.  I.  77.  Také 
ač  jemu  v.  není,  v.  má  to  učiniti.  Hus  III. 
180.  Že  bvjí  rád  poslúchal,  ale  že  jí  nic 
v.  nenie.  NB.  Tč.  203.  Vám  by  snad  bylo 
velmi  v.  ZN.  Jest  (přiSlo)  mi  to  v.  Ub.,  D. 
Nevděčnému  nic  není  vděk,  by  mu  pak  i  za 
krk  pěatí  dal.  Prov.  Déšt  přlciiází  v.  Us.  — 
Vdék  =  v  dék,  zu  Lieb,  zu  Gefallen,  gefällig, 
zu  Dank.  Dluh  nám  vděk  půjčený.  Faukn. 
57.  Poslouží  mu  vděk.  Jel.  Ze  jame  dlužní 
pravého  a  spravedlivého  dluhu  nám  v.  půj- 
čeného 30  hř.  gr.  peněz.  1464.,  1514.  Protož 
mi  se  jemu  nezdá  odpovídati,  léčby  mi  právo 
rozkázalo  a  to  z  těch  příčin,  že  jeat  dluh 
mój  v.  jemu  svěřený.  NB.  Tč.  37.  —  V.  =• 
povab,  pfijemnosť,  laaota,  der  Reiz,  die  An- 
muth,  Schönheit.  V.  jest  živá  krása  smy- 
slná. Jg.  Jaro  mladé  rozkládá  růží  v.  (Reiz). 
Dcb.  Jemná  rouška  vděky  (půvaby)  cudně 
balí.  Doh. 

ť  Vděka,  y,  f.  =-  vdék.  Bez  vděk^  jsou 
vděky,  ty  v  nárnč  co  se  bezděky  tisknou. 
Koll.  I.  419. 

Vdékobč<,  i,  f.,  itiaxanßri  das  Dankopfer. 
LSk. 

Vděkokrásný,  reizend  schön.  Sm. 

VděkozpéT,  u,  m.,  der  Dankgesang.  Sm. 

Vdikupmosf,  i,  f.,  die  Grazie  (als  Ei- 
genschaft), am. 

Vděkuplný  =plnývd4lM,  milostný,  lieb- 
reizend, voll  Anmnth.  C.  Reč  vaSe  bad  v-na. 
Si.  II.  229. 

Vděky,  pL,  f.  =  müosteriky,  Charites, 
Gratiae,  die  Huldgöttinen.    V.  —  Vz  Děk. 

Vděkyné,  ě,  f.,  die  Huldgöttin,  Grazie. 
Vz  Vdiky  ve  článku  Vděk.  Koll.  I.  135. 

Ydél,  í,  vdélka,  y,  f.  =  vzdél,  v»délka, 
die  Weite.  Měřiti  něco  na  vdél  a  na  Siř. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vdělati,  vdélávati  =  včiniti,  einmachen, 
hineinthun.  —  co  kam  (do  čeho,  nač). 
Pref.,  Cern.,  Jel. 

Vdělitelný,  eintheilbar.  Sm. 

Vděliti,  il,  en,  «ni,  vd&ovaU,  die  Theile 
einthun,  vertheilen.  Jg.  —  se,  sich  ver- 
theilen.  Ms. 

Vdéní,  n.  =  vnuknuti,  vdunuti,  die  Ein- 
gebung. V.  ďábla.  8S.  U.  92. 

Vdepsiti,  vdeptatl,  hineintreten.  —  eo 
kam  eim:  bosýma  nohama  vtlačiti  zelí  do 
bečky,  kameň  do  měkké  země.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vdem  se,  vz  Vedrati  se. 

Vdesátkovati,  auf  den  Zehnten  bringen. 
Novt.  exc. 

VdeSeni  =  vdechnutí.  Leg.  Vlil  jest  v  člo- 
věka životné  v.,  Lebensbaucb,  Alx.  Fab.; 
vnuknutí,  die  Eingebung.  Jir.  Čím  blíže 
sem  čila  přítomnost  chotě  mého  skrze  tajně 
v.  jeho,  tiem  viece  to,  což  ve  mně  stude- 
ného bieie,  záhřelo  se.  Hus  III.  62. 


Tdětěni,  n.  =  vtélení  do  dětí,  do  počtu 
dítdc,  die  Einkindschaft.  Obřizkoa  se  vsy- 
něni  a  vnárodněni,  vdětení  do  lidu  božího 
dalo.  SS.  L.  26.  (Hý.). 

Vdirati  se,  vz  Vetříti  se. 

Vditi,  vději,  él  a  il,  ěn  a  in,  éni;  vdí- 
vati  ^=  zastritti,  včiniti,  hineinthnn,  ein-,  an- 
legen. —  co  kam.  VSecky  drobta  do  drStěk 
vafoli.  Ve  Slez.  Tč.  Petře  vdej  meč  v  jeho 
nožnioe.  Hr.  rk.  233.  A  v  hruď  lásky  znaky 
Tděj  nám,  bozi  duchu.  SS.  Bs.  14.  Uzdu  na 
někoho  v.  Jel. 

Vdiviti,  magnificare.  Svatým,  jenž  su 
w  zemy  Jeho,  wdywyl  vsieczky  swo  vole 
w  nich.  Z.  wit  15.  3. 

Vdlabati,  einmeiseln,  einschneiden,  ein- 
graviren.  —  co  éua  kam.  Dlátkem,  dla- 
badlem  díru  do  dřeva,  ve  dřevo,  do  ka- 
mene v.  Us.  Tč. 

Vdlaviti,  il,  en,  eni,  vdlavovati,  hinein- 
würgen. —  co  kam.  Ona  do  děcka  všecko 
jídlo  vdlavila,  až  děcko  udlavila.  Na  Ostrav. 

Vdláždlti,  il,  ěn,  éni,  vdlaidotxUi,  ein-, 
hineinpflastern.  —  eo:  kámen  mramorový. 
Pref. 

Ydlúž,  enUang.  Vký. 

Vdložitl  se,  il,  eni  =  «  diuhy  se  dáti, 
sich  einschulden,  Schulden  machen.  GB.  — 
abs.  Koupi  vlay  neb  kůži,  to  vyvěři  neb 
se  vdluži.  Jir.  Ves.  čt.  46.  V.  se  je  lehko 
ale  vydlužiti,  to  je  téiko.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
se  T  CO:  v  dluh.  Ms.  pr.  kut,  Br.  V  kte- 
rejž  dluh  se  na  jednáni  p.  Přemka  vdlužil. 
lobl.  V.  se  v  dluh  peněžitý.  J.  tr.  K  tomu 
jsme  svoliti  ráčili,  aby  se  v  tisíc  zl.  v.  mohl. 
1512.  Tč.  —  se  T  eo  proč.  Aby  ten  opat 
velehradský  v  tisíc  zl.  pro  zaplacení  jiných 
dluhuov  toho  záduší  se  vdluiiti  mohl.  List 
z  r.  1512.  Tč.  —  se  nač  jak.  I  vdlužil  se 
na  to.  Půh.  L  229.  Nový  byl  přídavek,  že 
král  napotom  na  své  zámky  a  důchody  ne- 
směl se  více  v.  bez  vůle  zemské.  Pal.  Oj. 
V.  2.  274.  —  se  kde:  a  řemeslníkův,  Zřiz. 
Ferd.,  v  Židech.  Mus.  Pakliby  pán  aneb 
lytiřský  člověk,  vdluže  se  u  řemeslníkův  a 
jiných  v  městě  obchodníků  všelikterakých, 
záplatou  prodléval.  Vác.  XIII.  —  za  koho. 
Zlob. 

Ydmechnouti,  vdmvchnoutij  chnul  a  chl, 
ut,  uti ;  vdmýdtati  =■=  vdechnout*,  einhauchen, 
einbissen.  —  co  kam  (do  čeho,  t  co). 
Jg.,  Rg.  zdr.  —  \,  =  dechem  do  sebe  vtá- 
hnouti, durch  Athem  einziehen.  —  co  kam: 
prášek  do  nosu.  B^.  zdr.  141. 

Vdmachati,  bineinblasen.  —  co  odkud 
kam:  kouř  z  f^jky  do  jizby.    Na  Ostrav. 

Vdoba,  y.  f.,  die  Form.  Sm. 

YdobýVati  =^  vyMedávat»,  fordem.  Pass. 
mus.  43.,  22. 

Vdokatl  =  kdákati,  gackern.  —  abs. 
Kúra  vdoká,  když  vajco  snesla.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vdole  =>«  dol«,  unten.  Kteréžto  milostivé 
potvrzeni  ve  všech  artikulích,  klauzulích  a 
punktích  tako  slovo  od  slova,  jak  se  v. 
píSe,  zní.  List  z  r.  1677. 

Vdoleček,  vz  Vdolek. 

Vdolečnik,  u,  m.  =  pledh  s  mrohlúbnémi 
k  pečeni  vdolků,  der  Dalkenbleoh.  Deh. 
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Vdolek,  Iku  (zastr.  vdúlek,  v  obec.  ml. 
dolek;  ale  v  jii.  Čech.  vdolek.  Kts.),  vdo- 
leček, čku,  m.,  der  Dalken.  V.  lit^  (lívanec), 
D.,  válený,  olejem  smažený,  s  povidly  a 
syrečkem,  se  skořici,  s  kalem  atd.   Vdolky 

géci,  smažiti,  mazati,  posypávati.  V.  bram- 
orový  (vz  Hupečky),  z  bílé,  černé  raonky. 
Ü8.  Nafie  Káča  má,  dycky  povidá,  pod  vr- 
škem louku ;  kdo  ji  poseče,  že  mu  napeče 
pod  vértel  vdolků.  Čea.  mor.  ps.  288.  A  já 
vám  dám  dva  vdolky  mazané;  Mám  ityry 
homolky,  hrs{  moky  na  vdolky ,  ostatek 
pazdeH  a  dvě  perótky.  SS.  P.  745.,  672. 
(Tč.).  Vdolky  mazané  v  oleji.  Bj.  —  V.  = 
koláč,  der  Kachen.  Na  ZllnsKU.  Brt.  Vdolek 
tmčák,  tvarožňák,  hruíňák,  chlebovnlk.  Ib. 
Brt.  V.  =  veliký  hanácký  koláč  mazaný 
makem,  trnkami  (povidly),  tvarohem  atd., 
peče  se  obyč.  v  čas  žni.  Bkř.  —  V.  =  placka. 
V.  bez  kvasu.  BO. 

Ydolepsaný  =  v  dole  (dole)  psaný.  My 
téhož  markrabi  miSenského  toto  přiměřie 
T-né  nepřijimáme.  Arch.  n.  276. 

Vdomnéni,  n.  ^=  domnění,  die  Vermu- 
tbung,  der  Verdacht.  K  tvému  strýci  žádné 
lstivé  v.  nemá.  Arch.  IV.  428. 

Vdomnětl  se,  ěl,  ěni,  vdomnlvati  se  ^=^ 
domniti  se,  domnívati  se,  vermuthen,  Ver- 
dacht schöpfen.  —  v  koho.  Aby  se  toho 
dále  v  ně  nedomnívali.  1452. 

Vdomý,  zastr.  =  vzdorný,  trotzij^.  St 
ski.  m.  223. 

Vdouti,  vduji,  ul,  ut,  utí;  vdunoiUi,  ul, 
ut,  uti;  vdouvati  =  vdýchati,  vdýmati,  vdy- 
chovati,  ein-,  hineioblasen.  —  co  čím  kam 

Í do  čeho,  v  co):  míikem.  Vitr  viecek  dým 
o  jizby  vdi\je.  Us.  Tč. 
VdouTáni,  n.,  das  Hineinblasen.    Ďábel 
v-ním  svojim  působí.  Si.  II.  93. 

1.  Vdova,  TdoTlčka,  vdovka,  j,  vdo- 
vice,  e,  t.  V.,  vbdova.  skr.  vidhava  z  vi-dhava 
(ne-vdaná),  goth.  vidov6,  strném.  vitava, 
lat.  vidua.  Schl.  V.  od  skr.  koř.  vidh  =  roz- 
loučená; žalostí,  bolesti  raněná.  Vz  Mz.  91. 
—  V.  ==  žena,  které  muS  umfél,  die  Witwe, 
Witfrau.  V.  osiřelá,  Kram.,  pozůstalá,  J. 
tr.,  opuSténá,  ubohá,  Šd.,  smutná.  V.  po 
někom.-  Bk.  V.  po  živém,  die  Strohwitwe. 
Us.  Vdovička  svávolička.  Prov.  Siiůška  pro 
vdovy.  D.  Na  vdovy  do  spolku  platiti.  Us. 
V.  byla  ve  svém  vdovstvi  (os  vdovím  stole) 
sebe  mocna.  Půh.  1406.,  1459.  V.  svůj  stav 
proměnila  uajprvé  když  se  za  jiného  muže 
vdala;  druhé  když  své  věno  v  jinů  ruku 
trhem  zapsala  dskami  neb  kteraUcoli  jinak 
zavadila . .  .;  když  po  smrti  maže  po  roce 
ditě  má,  neb  tu  zjevné  jest,  že  svého  stavn 
počestného  nezachovala.  O.  z  D.,  Vi.  Jakovú 
nepotřebnú  starost  mně  ubobej  vdově  zav- 
dali súsedi  moji.  SI.  let.  I.  250.  Vzdychala 
jako  mladá  v.  Dvrs.  Bohatá  v.  není  žádná 
vdova.  Hni.  V.  po  Jáchymovi.  Žer.  Vzala 
si  ho  jako  v.  Us.  Dch.  Vdově  někdy  čert 
štětky  půjčnie  a  vdovce  sám  češe  (chti  se 
zalíbiti).  Vz  Vdovec.  Bayer.  Vdovy  poctivé 
a  zachovalé  k  sloaženi  chudým  a  nemocným 
obraceli.  BR.  II.  206.  a.  Jak  slaielo  na  ubohou 
vdovu.  Pal.  Dj.  V.  1.  19.  Ta  v.  plače  syna 
svého.  Hus  II.  357.  Podáveni  vdovy.  Arch. 
IL  490.  Lepil  je  vioečko  nežli  voda,  lepii 


je  panenka  nežli  vdova;  Jak  živa  sem  ne- 
viděla na  boru  žaludu,  aby  mládenec  opustil 
panenku  pro  vdovu ;  A  kde  v.  kročl,  viady 
o  ni  řeči.  Si.  P.  199.,  494.  (Tč.).  Vdova  ne- 
ohražená  zahrada.  Já  půjdu  od  v-vy  k  v-vě, 
naplním  kapésky  sobě.  Si.  P.  660.  V.někd}r 
Oldřichova  Hechtova;  Tu  mi  ona  v-vú  jsúci 
slíbila.  Půh.  II.  167.,  501.  Dvakrát  vdovou 
vdova  bezdětná.  Sá.  Kdo  si  vezme  vdovo, 
přiůde  do  okovů.  Slez.  Tč.  Lepši  děvče  bez 
pata,  nežli  vdova  hubatá.  Ib.  Lepiie  jedno 
dievče  ako  čtyry  vdovy.  SS.  P.  70.  Kdo 
vdovu  bére,  jako  by  staré  poctivice  koupil 
na  trhu:  kdož  ví,  kdo  je  nosil.  C.  M.  Jak 
u  kněze  tak  u  vdovy,  každý  chodí  za  svou 
vfllí ;  U  vdovy  chléb  hotový,  ale  ne  každému 
zdravý;  Vdovy  za  muže  hotovy.  C.  M.  395. 
Vz  Eb.  273.  Vz  Vdovec,  S.  N.,  VS.  571.  O 
vdovách  starší  doby  a  o  jejich  právech  vz 
SI.  357.,  Tk.  n.  314.,  Zř.  zem.  Jir.  482. 

2.  Vdova,  y,  f.  V.  rajská,  vidua  paradisea, 
pták  vraboovitý.  Vz  Frč.  353.  V.  kapská 
dlouhoocasá,  v.  capensis,  královská,  v.  regia. 
Hulub  I.  217.,  n.  425. 

Vdovář,  e,  m.  =  kdo  ta  vdovami  bihá, 
wer  Witwen  nachläuft,  der  Witwenjäger. 

Vdovciv,  -ova,  -ovo,  dem  Witwer  ge- 
hörig. Us.  Ta  vdovcova  brada  jako  drobná 
sečka,  ona  by  popchala  moje  bflé  líéka;  Ty  f 
vdovcovy  fůsa  radovaly  by  se,  moje  černé 
oči  naplakaly  by  se.  Si.  P.  197.  (Tč.). 

Yáovél^  vdovecký,  dle  Witwe  betreffend. 
Bern. 

VdoTČiak,  a,  m.,  osob.  jm.  Slov.  Šd. 

1.  Vdovec,  vce,  vduveček,  čka,  m.,  der 
Witwer,  Witmann.  V.  Strany  původu  vz 
Vdova.  Když  se  mu  dcery  provdaly,  zůstal 
vdovec  o  samotě.  Sycb.  V.  po  živé,  der  Stroh- 
witwer. D.  Vdovcům  věnečky  se  nevstávají. 
Kos.  01.  I.  296.  Nežbych  sobě  vdovca  ples- 
nivého vzala,  radii  bych  já  radii  do  vody 
skočila;  Ach  vdovce  ty  můj  milý,  pověz  ty 
mně  pravdu,  kolko  ty  těch  dětí  mái,  af  mě 
neoklamái;  V.  si  mě  namlouvá,  má  patero 
dětí ;  Nechoď  za  moó  ledajaké  vdovce,  dělal 
bes  mně,  jaks  dělal  nebožce;  Ja,  co  je  ten 
starý  v.  drdlavý,  co  by  moje  modré  oči  pla- 
kaly; Vdovce  bych  nechtěla,  nebo  bych  se 
bála,  že  by  ta  nebožka  za  dveřama  stála; 
Zakukala  zeznlenka  z  jalovca.  nedávajte  mně 
maminko  cbtět  vdovca;  Jak  živa  sem  ne- 
viděla na  lóce  lalovoa,  aby  panna  opustila 
mládenca  pro  vdovca ;  Lepši  je  žitečko  nežli 
oves,  lepií  je  mládenec  nežli  vdovec.  Si.  P. 
197.,  198.,  199.  (Tč.).  Až  já  umřu  a  ty  budei 
vdovec,  potom  bude  naiej  lásce  konec.  Brt. 
P.  53.  Kdeže  som  ja  bola,  keď  milých  dá- 
vali? každej  po  mládenci,  len  mně  vdovca 
dali !  SI.  ps.  328.  Blýská-li  se  dívce  čelo, 
dostane  za  muže  vdovce.  Mns.  V.  má  jen 
polovici  srdce  (půl  ha  dal  nebožce),  č.  V. 
našel  čertův  kartáč  (stroji  se.  Vz  Ženitba, 
Manželství,  Vdova).  Č.  V.  bez  hospodyně 
jest  ubohá  věc.  Jg.  Vdovec  s  vdovou  zřídka 
se  shodnou;  V.  má  lžičku  a  skleničku  a 
mládenec  holé  race.  Č.  M.  395.,  396.  Vdově 
někdy  čert  ičetky  požičá  (půjčuje)  a  vdovce 
sám  češe  (vdovy  někdy  se  stroji,  vdovci 
pořád).  Bem.  Vz  Vdova.  C^r\(^n\e> 
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2.  Vdovec,  vce,  in.,  Witniannsau,  dvůr 
u  Třeboně.  PL.  —  V.  =  kre^ic  eMeba  bez 
kůrky,  samá  atřidka  (tu  děvčata  neřáda 
beron).  Us.  na  Ostrav.  Tč. 

Vdovecky,  witwermäsBig.  Bern. 

Vdovecky,  Witwer-,  V.  stav,  der  Witwer- 
stand.  Bern. 

Vdovcctví,  n.,  vdovstvf,  der  Witwen- 
stand. D. 

Vdoví  věno,  stav,  Witwen-,  Jg.  Clin 
vdova  svój  stav  vdoví  promění?  O.  zD.  Vz 
Vdova.  V.  stůl,  der  Witwensitz.  Vz  GI. 
358.  V.  súdcě,  jndices  viduaram.  Ž.  wit.  67. 
6.  V.  srdce,  oděv,  rúcho;  Osla  sirotiieho 
zajeli  a  v  základě  pojeli  jsú  vol  vdovi  (ab- 
Btulernnt  pignore  bovem  viduae).  BO.  Yjao- 
kladnice  (vdovská),  plat  (věčné  věno,  Wit- 
weogehalt),  opatrovna,  Witwenversorgnngs- 
anstalt,  sidlo,  -sitz.  J.  tr.  Svůj  v.  stav  pro- 
měniti. Arch.  II.  504.  (Šd.). 

Vdovice  (na  Slov.  vdovic»),  e,  f.  ^  vdova. 
Ut.  SI.  ml.  65.,  Dbá.  SI.  pov.  I.  439.,  SI.  ps. 
72. 

Vdovický,  Witwen-,  Dožiti  se  v,  chleba. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  184, 

Vdovicka,  y,  f.,  vz  Vdova.  Byla  jedna 
v,,  patero  dzěci  měla,  íivié  jich  ěim  neměla. 
8S.  P.  91. 

Vdovin,  a,  o,  der  Witwe  gehörig.  Vdovin 
statek.  Té,,  věno.  Dvorský  nebožtíka  vdovi- 
ného  muže  zbil  oSěipem  v  bok.  NB.  Tě.  4. 

Vdoviti,  il,  eni  =  vdovou  «.  vdovcem  býti, 
zůstati,  Witwe,  Witwer  sein.  J.  tr.,  Ros.  — 
po  kom.  Pani  Alžběta  nedlouho  po  pánu 
vdovila.  Břez.  8.  —  abs.  Když  která  žena 
vdovie  a  chce  na  svém  stolci  vdoviem  se- 
děti. Arch.  n.  504.  Maria  (máti  Markova) 
nyni  bezmála  vdovila.  Sš.  Sk.  144. 

Vdovka,  y,  f.  =  vdova. 

Vdovné  =  vdovím  epůsobem. 

Vdovsky,  witwisch. 

Vdovsky  -=  vdovi,  vdově  nálei^M,  pH- 
eiuSný,  Witwen-,  V,  sídlo,  D.,  plat,  příbytek, 
rok,  pokladnice,  pomoc,  vyživeni,  Bern.,  Sat, 
stav,  léta  (vz  Léta,  61. 858.),  pře,  stolice.  Us. 
V.  vychování,  opatrovna,  sídlo;  seděti  na 
vdovské  stolici  (býti  vdovou).  J.  tr.  Kteráž 
by  koli  vdova,  mající  věno  po  muži  svém 
na  statku  njiStěné,  na  ně  právem  vdovským 
nesáhla.  Zř.  V.  I.  8.  XXXV.  Vz  Vdoví.  Země 
svlékla  babit  vdovský  a  ustrojila  se  za  ne- 
věstu. Smi.  Držela  na  Moravě  v.  statek; 
Olumůc  jí  bude  dána  za  v.  sídlo.  Ddk.  III. 
13.,  IV.  68.  Kdyby  vdovy  zuostaly,  těch  při 
starodávním  pořádku  na  jejich  vdovských 
stolicích,  v  statcích  po  manželích  jejich  zů- 
stalých, zanechati  mají.  List  z  r.  1Ď81.  Ne- 
smilnosf  manželská,  v-ská,  panenská;  Dobré 
jest  zdrženie  manželské,  lepSie  zdrženie 
vdovské  a  nejlepíie  panenstvie  dokonalé. 
Has  I.  201.,  U.  34.  (Tě.).  Dokadž  svého 
stavu  v-ho  nepromění.  Arch.  IV.  41. 

Vdovství,  -stvo,  -vectvl  =  vdovský  stav, 
der  Witwenstand,  das  Witthum.  Ros.  V. 
nebezpečné.  Jel.  Roucho  vdovství  svléci. 
Zlob.  Do  v.  přijíti,  přivésti.  Bern.  Slíbila 
v  svém  vdovství  těch  peněz  nebrati  ani 
jinam  obrátiti;  Za  iejl  vdovství  pobral  ji  na 
její  véně  krávy,  Půh.  I.  123.  II.  41.,  122. 
(Tě.),  Od  smrti  muže  svého  nábožně  vdov- 


'  stvie  držela  až  do  let  čtyř  h  osmdesát ;  Kdo 

I  by  mohl  tj  psotné  příhody  vypsati,  od  nichž 

j  drahé  panictvo  v  Kristovi  a  panenstvie  v  jeho 

!  matce  jest  vysvobozeno  a  nad  vdovstvo  a 

manželstvo  velme  povýieno.  Hus  II.  26.,  m, 

270.   Kolko  manželiek  od  vdovstva  jste  vy 

vody  zdravé  zachránily?    Slov.  Tč.  O  v.  u 

Římanův  a  Řeků  vz  VlSk.  221. 

Vdrápati  se,  hineinkriechen,  mBhsam  hi- 
neinkommen. —  kam:  do  boudy.  Tč. 

Vdráti  se  =  vedrati  se.  Dch. 

Vdrbati,  vdrbávati  =  drbaje  vóiniti,  ein- 
reiben, einkratzen.  —  co  komn,  Vus, 

Vdrenoati,  cnal  a  cl,  uti,  hineinstossen. 
—  kam  (koho).  Schválně  vdrcli  Jednoho 
chlapce  mezi  děvčata.  Us.  Tč.  Varel  do 
něho.  Us. 

Vdrluioati,  hnal  a  hl,  ut,  uti,  vdrhovati, 
hineinschlingen.  —  co  kam:  malý  uzel  do 
velikého.  Us.  Tč.  —  V.,  einreiben.  —  co 
kam:  písek  do  podlahy.  Us. 

Vdřiduístvo,  a,  n.  =  vydéractvl.  Kách. 

Vdrobiti,  il,  en,  enl;  vorobovati,  vdrobi- 
vaU,  einbrOckeln,  einbrocken.  —  co  kam : 
chléb  do  mléka.  Us.  Mnoho  peněz  do  statku, 
do  spolku,  do  hospodářství  vdrobil  (vstrčil, 
vynaložil).  Pláč,  Ros.,  Zlob.  —  co  komu 
kde.  Ten  mu  pěknou  n  něho  vdrobil,  ein- 
salzen. Us.  Tč. 

Vdružlti,  il,  en,  eni  =■  vstrčiti,  vraeiti, 
hineinstossen,  ein-,  hineinstecken.  —  co  se 
kam,  Přemysl  vstrči  (al.  vdruži  =  vdražil) 
v  zemi  otku.  Dal.  12.  —  Log.  Žerď  v  zemi 
vdružil.  Pass.  mas.  361.  V-žil  se  do  té  spo- 
lečnosti, mezi  ně.  Us.  Tč.  —  co  kde.  V  něm 
lakomstvie,  mátie  hřiechov,  své  kořeny  vdru- 
žilo.  Troj. 

Vďubnontl,  bnal  a  bl,  at,  uti,  v<řubati, 
vdvbooati,  einpicken.  —  eo  kam.  Sikora 
vďube  dírku  do  ořecha,  by  vydFkibala  zrno; 
V.  zobák  do  země,  hřebík  do  prkna.  Us.  Tč. 

Vduchání,  n.,  vz  Vdnchati.  Vniterné  vnu- 
kání a  v.  S».  I.  88. 

Vduehati,  vducKovati=vdýchati,  hineio- 
blasen,  bineinathmen.  Na  Slov.  —  komu 
kam:  sobě  do  rukou,  aby  se  ohřály. 

Vduji,  vz  Vdouti. 

Vdnn,  u,  m.  =  vdunuti,  tmúknuH,  die 
Eingebung.  Kdož  vnuknati  a  vdnnfl  milostí 
boží  posluíni  jsou.  Si,  J.  219. 

Vdunoati,  nul,  ut,  uti  =  vdouti.  —  co 
komu.  Prosme  pána,  aby  církvi  u  nás  vdu- 
nul  ducha  neporušenosti.  Si.  Mr.  předml. 

Vdnnntl,  n.  =^  vnuknuti.  I  doSel  vnitrným 
v-tim  jistoty.  Sä.  Sk.  119.  (Hý,).  Proroctvím 
rozumí  se  mluveni  ze  zjevu  a  z  podnětu  či 
v.  a  vnuknati  ducha  sv.  Si. 

Vdudný,  seelenvoll,  Šm. 

Vdy,  vdycky,  vdyť  =  vidy,  vidyeky, 
vidyť,  immer.  Nemoha  tak  mnoho  psáti,  že 
vdy  mním,  že  . .  . ;  JM.  mě  vdy  upominá. 
Arch.  II.  430.  Aby  vdy  ve  zpnosobě  ta- 
kovey  žaloby  tu  věc,  pro  kterúž  má  přisa- 
hati, některak  dotekl  NB,Tč.266.  On  k  nám 
po  vdy  choďoval  (chodíval),  kdy  byl  jeité 
ua  slatině.  Na  Ostrav.  Tč.  Protož  muožete  u 
ty  i  o  jiné  věci  mezi  řemesly  u  vás  vdycky 
zřiezenost  učiniti,  kolikrát  by  potřebi  toho 
bylo.  NB.  Tč.  267,  Ježto  na  té  to  vdycky 
pn,kážLNB,T«.23r^^Q00g[^ 
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Vdyehaei  přistroj  =  vdychadlo.  Dek. 

Vdycbadlo,  a,  n.,  der  ínhaiator,  InbaU- 
tionsapparat.  Vz  S.  N.  V.  644. 

Vdycháni,  n.,  das  Einhauchen,  Einathmen. 
Ras. 

Tdyehaný;  -an,  a,  o,  eingeathmet.  Us. 

Ydyehatelný,  einathembar.  V.  vzduch. 
Dch. 

Vdycliati,  vdychnouH,  ohnul  a  chl,  ut, 
nti,  vdyehovati,  einathmen.  Vz  Vdechnouti. 

Ve,  předložka,  vz  V.  B^l  ve  třetím  roce. 
Us.  —  Ve  ^  vy.  A  ve  mili  kamarádi !  SS. 
P.  566.  —  Ve-,  misto:  vě-:  veza,  vetva  = 
včž,  větev.  Na  Zlínsku.  Brt. 

1.  Vě,  zastr.,  dual  =  my  dvě,  my  dva.  8t. 
ski.,  Kat.  332.  Cf.  Bž.  H. 

2.  Vě  (vje) !  tak  se  vybízi  tažný  dobytek, 
»by  šel  dále.  Kěf.,  Vrů. 

Veba,  y,  f.,  z  něm.  Webe  =  Stuha,  štůčka. 
D.  Cí.  Postav. 

Veběhnouti,  vz  Vběhnouti. 

Teberka,  y,  f.,  veberia,  rostl,  mořenovitá. 
Rstl.  I.  256.  b. 

Vebrati  se,  v  beru  se,  al,  ánl;  vbirati  se, 
vbrávati  se  =  nikam  vniknouti,  zvi.  nikam 
se  vlouditi,  hineiodringen  (heimlich),  sich 
einschleichen.  Jg.  —  kam.  Hluboko  do  bory 
se  vebrati.  D.  Vebrali  se  na  hrad  pražský. 
Dač.  I.  244.  Kovkopově  do  jedné  hory  se 
vebrali.  Brt.  S.  12.  Měl  by  se  do  těch  věci 
v.  BI.  Když  sě  v  ten  les  vebrachn.  Hr.  rk. 
17.  V.  se  do  země.  Akt  m.  Ferd.  —  se 
kam  jak.  Mocí  t  hrad  se  vebrali.  Dal.  — 
kudy  kam.  Skrze  pisěitou  zemi  voda  se 
vbirá  do  sklepu.  Jg. 

Vebžany,  dle  Dolany,  Webeschau,  ves  u 
Teplice.  PL. 

1.  Věc,  i,  viťka,  věcička,  y,  f.  Vic  dle 
Kost,  tedy.  věcem,  ve  věcech,  atrb.  veštb, 
got.  vaihts,  ht  (gt)  v  c.  Vz  Gb.  Hl.  111.  V. 
=  co  má  podstatu  naproH  pouhé  formě  nebo 
slovu,  jistota  jakákoliv  kromi  clovika,  co 
jest  kdekoliv  ve  sviti,  die  Sache,  das  Ding,  das 
Wesen,  der  Gegenstand.  Jg.,  S.  N.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  Viditelná  v. ;  pozorně  na 
v. hleděti;  Bradi  se  hrázi,  zdí,  plotem  z  kolA, 
tyčí  a  jiných  věci.  Kom.  V.  mistrná,  zpo- 
tvořená.  V.  Živé,  bezživotné  véci.  V.  vonné, 
z  dříví,  cukrové,  skleněné,  Us.,  soukenné, 
lněné.  Br.  V.  na  prode].  V.  k  niöemu,  Dch.j 
k  dodání,  derLieferungsgegenstand.  Šp.  Véci 
od  zlata,  od  stříbra  a  od  drahého  kamení. 
Daě.  I.  261.  Věci  sebe  vespolek  docelovaci 
a  k  sobě  patřící ;  Věcinejetné,  f«  áitáipo^a. 
Sš.  Sk.  10.,  181.  Na  věci  oku  slibné  se  neo- 
hlédáme.  BR.  II.  600.  b.  A  než  jest  Jan 
domuov  přijel,  byly  wneseny  ty  věci,  které 
tuto  vypisuji.  NB.  Té.  260.  Koně,  oděni, 
samostříly  a  jinú  domovitú  věc;  O  ty  věci 
páni  nalezli,  že  ... ;  Dlužen  mi  peníze  za 
krásnu  véc.  Půh.  1. 166.,  U.  145.  546.  Rozum, 
paměf,  vole  jsú  tři  věci,  ale  jedna  du£e.  Bus 
II.  371.  Věci  suché  a  mokré.  BR.  II.  65.,  a. 
V.  pouhá,  o  sobě,  sama  sebou.  Ding  an  sich. 
Nz.,  Hg.  V.  nrěitá,  každá  zvláště,  jednotlivá. 
J.  tr.  Véci  movité,  nemovité,  cenné,  peněžní^ 
Ap.,  drahocenné.  Věci  stejnorodé  (které  mají 
společné  znaky),  rúznoroaé  (které  mají  rAzné 
znaky);  v.  úplná  (které  žádná  částka  ne- 
schází). BIř.    Véci  ěistiůicí  a  hnojící  ránu, 


horké  odrážející,  klováte,  narost túici  a  mozek 
posilující,  obměkčující,  v.  na  smasení  a  ro- 
štění, studené  a  odrážející,  složené,  utvrzu- 
jící, zbraňující  nežitu  a  objitření.  Šal.  115., 
117.,  109.,  120.,  224.,  105.,  109.,  104.,  226., 
107.,  174.  —  Slovo  věc  eastupuje  nikdy  jiná 
stibsiantiva.  Božské  věci  =  služby,  nábožen- 
ství. V.  Aby  vSecky  lidské  věci  prohledl 
(děje,  správy  atd.).  Kom.  Věci  válečné.  Har. 
Stavěti  nějakou  věc  =  stavení.  Har.  Má  ty 
věci  =  čmÝru,  měsíčné.  Us.  Není  sedla,  ani 
uzdičky,  ba  ani  té  věcičky  (—koně),  na 
niž  se  uzda  dává.  C.  M.  170.  Každ^  zná  své 
věci  (obtíže,  starosti  a  p.) ;  On  nejde  nic  na 
věci  světské;  Lidské  věci;  Někoho  mimo 
věc  (ausser  Spiel)  pouštěti.  Dch.  Věci  po- 
svátné. Us.  Že  se  jest  poctivě  zachovala, 
žádnými  věcmi  neslušnými  ani  čáry  vnokof 
nejdúci  (umgeben).  NB.  Tč.  248.  Abychom 
vyšších  věcí  čenichali.  SS.  IL  60.  Žejsůland- 
fridem  všechny  věci  mezi  ním  a  mezi  mnú 
o  brannú  věc  minuly.  Půh.  H.  114.  Všechni 
věci  čas  mají:  mlčenie  i  mluvenie;  Které 
věci  od  Boha  jsú,  řádné  jsú.  (Pav.  &im.  13.) ; 
Otec  a  mátě  divili  sú  sě  nad  těmi  věcmi, 
které  řečeny  sú  byly  o  něm.  (Luk.  2.).  Hus 
L  271.,  466.,  n.  24.  (Tč.).  —  V.  =  néco, 
etwas,  ein  Ding,  eine  Sache.  Bohatství  lest 
pěkná  věc,  kdo  ho  užiti  umí.  Mušení  veliká 
a  těžká  věc.  V.  Já  za  novou  véc  to  měl. 
Kom.  Jiná  věc  jest.  V.  Dobrá  v.  jest  ne- 
brati na  mstěnou.  Prov.  Prov.  To  je  věc! 
To  jsou  věci !  Šm.  Mrzutá  věc,  eine  Fáta- . 
litSt;  Jest  to  v.  nemožná.  Dch.  Tancovali 
oba,  až  milá  věc.  Dbš.  SI.  pov.  I.  412.  Ač 
kterými  věcmi  sě  dmeme.  Bonu  ohavní  jsme ; 
A  věz  opět,  že  jiná  věc  jest  posvěcěnie  a 
jiná  posviecenie.  Hus  II.  385.,  417.  (Tč.).  Oči 
180U  nesytá  věc.  Hš.  Búh  i  maličkosti  volí, 
by  jimi  veliké  věci  dokázal.  Us.  Tč.  — 
Foen.  U  a^ektiv  se  slovo  věc  často  vypouští. 
Pěknáf  jest  statek  a  zboží  (i.  e.  pěkná  věc). 
Zk.  —  V.  =  vše,  o  čem  se  mluví,  jedná, 
předmět,  der  Gegenstand,  die  Rede,  Materie, 
das  Thema.  Jednu  véc  a  řeč  opakovati; 
hlavní  věc  (pře),  V.;  vedlejší  v.  Us.  Ne- 
mluvte o  takových  věcech,  věc  vyložiti.  V. 
svrchu  zmíněná,  řečená,  dotčená.  Us.  K  věci 
mluviti.  Kom.  K  věci.  To  nedělá  nic  k  věci ! 
To  nedělá  nic  k  věci.  Us.  V.  ta  daleko  bledí, 
hat  eine  grosse  Tragweite.  J  .tr.  V.  rozmluvy, 
hádky,  jednoty.  Šm.  Věci  obecné,  vz  Rb. 
273.  Kdyžby  Václav  držal  dědinu  neb  jinú 
věcí  tělesnu  vládl.  CJB.  387.  Tyto  vSecky 
věci  svrchu  psané  listem  tímto  naším  utvr- 
zujem;  Kdožby  mana  z  manské  věci  pohonil. 
Žř.  F.  I.  A.  X.  6.,  D.  IV.  Do  věci  se  dáti, 
ins  Zeug  gehen;  Hned  k  samé  věci,  in  me- 
dias  res;  V.  hádky,  der  Streitpunkt;  Hle- 
děti k  věci.  Us.  Dch.  Táhnou  se  k  divu  uči- 
něnému, věci  doličné,  z  niž  veškera  ta  pře 
bvla  povstala.  Sš.  Sk.  46.  Jmieti  bude  tú2 
plnu  moc  a  tak  plné  právo  ke  všem  vécóm 
v  tomto  listu  psaným.  List  z  r.  1467.  —  V. 
=  sama  trest,  jádro j  smysl,  der  Inhalt,  der 
wahre  Gehalt,  der  Sinn.  Hledím  k  věci  a  ne 
k  slovům.  Jg.  Nehleď  na  řeč.  ale  na  věc. 
Prov.  na  Slov.  Hnoho  řeči,  málo  věcí.  Koll. 
—  \.  =  co  se  stálo,  d^,  událost,  der  Vor- 
&I1,  die  Begebenheit,  die  Geschichte.  Stalet 


582 


Věc  —  Veceti. 


věci,  badouci;  rozsévač  nejistých  věci;  lia- 
nebné  věci  o  někom  roztraSovati.  V.  Věc 
paměti  hodná.  D.  Věc  ta  záhadná  nesnadně 
se  dá  rozeznati.  SS.  J.  54.  Poněvadž  jest  to 
tak  dávná  věc.  Půh.  II.  324.  —  V.  =  skutek, 
účinek,  čin,  die  Sache,  Handlang,  Thaf  V. 
neslufinou  ačiniti.  V.  V.  podaná,  předložená, 
uložená.  D.  V.  nezpusobná.  Bern.  V.  nedo- 
konaná. J.  tr.  Hotová  v.  Dch.  Zatím  v  di- 
vadle věci  hřmotné  se  dálv.  Krátká  pamaf 
v  dobrý  ch  vecách  a  v  zlých  dlúbá  bývá.  Na 
Slov.  T6.  VSecky  věci  vaše  v  lásce  budíte. 
Hub  i.  203.  —  V.  =  skutek,  pravda,  die 
■Wirklichkeit,  Wahrheit,  That,  Sache.  My- 
šlením toliko,  ne  věci  bohatl  jsme.  —  V.  = 
výpadek,  konec,  der  Ausgang,  Erfolg,  der 
Augenschein.  Sama  věc  to  uči.  Bern.  Věc  to 
ukáže.  —  V.  =  okolnost,  der  Umstand.  Za  pifi- 
ěinou  té  věci.  V.  V  dobrých  a  zlých  věcech. 
Kom.  —  V.  =  stav,  způsob  života,  der  Stand, 
die  Lebensart.  Každý  svou  věc  chválil.  Kom. 

—  V.  =  dílo,  záležitost,  práce,  die  Angele- 
genheit, Sache,  Affaire,  das  Geschäft.  Podlé 
času  život  a  své  věci  vésti.  V.  Začiti,  skon- 
éití  věc.  Starati  se  o  své  věci.  Cs.  To  Jest 
má  věc.  Db.  Ve  svých  věcech  zběhlý  jest. 
Mlěeti  neni  v.  jeho.  Věci  vojenské,  duchovni, 
světské,  domácí.  Har.  Své  věci  spořádati. 
Kom.  Nyni  má  v.  se  mele.  Ski.  1.  359.  V. 
otcovská,  sirotěi.  Nál.  159.,  160.  V.  obcbodni. 
Nz.  Šlo  o  tu  věc.  Us.  Dch.  Já  do  jejich  věci 
nechci  vice  nic  míti.  Žer.  315.  Nemohu  o  ta 
věc  býti.  BK.  U.  114.  a.  Neplet  se,  hosti, 
v  hospodářovy  věci,  své  měj  na  péěi.  J'rov. 
Šd.  V  každé  věci  hleď  konce.  Prov.  Sd.  — 
V.  =povinnost.  náležitost,  die  Sache,  Pflicht, 
Gebühr.  Udělal  jsem  bvoq  věc.  D.  Má  věc 
jest  tě  opatrovati.  Kom.  Či  to  v.  než  jeho  ? 
US.  Dch.  —  \.-=  příčina,  dle  Ursache.  Pro 
tu  v.  V.  Biji  se  pro  ledajakous  věc.  Vrat. 
Neb  která  j'  věc  smutku  tvého.  Hr.  rk.  101. 
V  starém  zákoně  neslušelo  to  pro  troji  věc, 
aus  drei  Grttnden.  Hus  1.  71.  —  V.  =  pře, 
jednáni,  gerichtliche  Sache,  der  Procese,  der 
Handel,  věc  a  odpor.  V.  Věc  přisouzená, 
Ros.,  právem  rozeznaná,  Bern.,  ztracená,  D., 
trvající,  zašlá.  J.  tr.  V.  doliěná,  Beweisstück. 
Er.  V.  hádky,  pochybná,  nejistá.  Tb.  V. 
úřední,  dovolaci  (Kevisionasache) ,  hlavni, 
odvolací,  právní,  sporná.  Řád.  Ta  v.  zůstaň 
při  zemském  právě  jako  i  prve.  Vád.  II.  Věc 
mezi  jinými  jednaná  jiným  neškodí.  CJB. 
313.,  3S9.  —  V.  =  způsob,  die  Art,  Weise. 
Živou  věci  (moci),  žádnou  věci  =  žádným 
způsobem.  Nechtěl  tomu  živou  věci  svoliti. 
Sycb.  Žádnou  věci  nechtěl  povoliti.  Us.  Dst. 

—  V.  =  doba,  chvUe,  die  Zeit.  V  tom  za- 
věsili jsů  nočni  věci  u  dvou  spolupřisežných 
našich...  NB.  Tč.  85.  Zamordovali  pravým 
úkladem  nočni  věci  jednoho  panoši  v  jeho 
vlastním  domě.  Pč.  20.  Vybil  mój  dóm  nočni 
věcí.  Půh.  brn.  1406.  Výboj  činili  nočni  věci 
a  dobytek  mi  pobrali.  Půh.  olom.  1412.  Nočni 
věci  pobral  jim  to  vše,  co  jsů  měli  -,  Jemu 
vzal  nočni  věci  ve  dvoře  dobytek;  Muoj 
člověk  Urban,  ježto  mi  utekl,  z  jeho  dědiny 
nočni  věci  přichází  na  mú  dědina.  Půh.  I. 
262.,  U.  48  588.  (Tč.).  —  V.-=jmAtí,  das 
Vermögen,  Gut,  die  Sache.  V.  vezdejši.  Kom. 
Měl  přec  hezkou  věc,  mob'  ji  vám  udělat 


I  (=  odkázati).  Us.  u  Bychn.  Vk.  Dobře  sebe 
a  své  věci  opatřU.  BB.  U.  47.  b.  Každá  v. 
za  Bvým  pánem  křiči.  V.  cizí  k  pánu  svému 
volá.  Bern.  —  V.  =  užitek,  prospěch,  dobro, 
der  Vortheil,  Nutzen,  das  Wohl,  Interease. 
Jg.  Od  věci  (ke  škodě).  Šm.  M.  -  V.  = 
správa,  die  Verwaltung,  Verfassung.  Politická 
v.  Poslušenstvím  všecky  věci  dobře  se  řidi. 
—  V.  =  Ma,  množství,  die  Menge,  Macht. 
Shromáždil  do  stodol  převelikou  viec  obilé. 
Bel.  Pohřiechu  jest  mezi  námi  veliká  v.  po- 
krytcóv;  Tu  papež  (Jan)  veliků  věc  pokla- 
duov  v  Bvú  komoru  sehnal ;  A  těch  jest  ve- 
liká věc  a  papežů.  Hus  I.  244.,  408.,  456. 
(Tč.).  —  V.  =  «  hom.  pramen  n.  zmrsk,  couk, 
der  Gang.  V.  tenká  pod  se,  ein  schmaler 
Gang  in  die  Tiefe;  v.  mocná  pod  se,  breiter 
Gang  in  die  Tiefe ;  Sárová  v.,  krummer  Gang ; 
pravá  V.,  gerader  Gang;  přični,  krizová  v., 
Quergang.  —  Cf.  Otázka. 

2.  Věc,  Téeej  =  vice.  Posud  na  Zlínsku 
a  ve  Slez.  Klš.,  Brt.  Tu  maS,  mužů,  košuln, 
af  ti  ji  věc  nešiju.  Nadarmo,  děvečko,  hazeš 
prstenečkem,  on  už  věc  něbudě  zeleným  vě- 
nečkem; Zelena  travička,  bila  lelujicka,  už 
mi  věc  nestanu  rozmila  mamička.  SS.  P. 
162.,  296.,  491.  (Tč.).  Há  o  jedno  kolečko 
věc.  Slez.  Šd. 

Vecatl,  vz  Veceti. 

Vece,  vz  Veceä. 

1.  Yěce,  Teče,  n.,  zastr.  =  shroméddini 
k  soudu,  die  Bathsversammlung.  Ž.  wit.  39. 
11.  V  VM.  nepravá  glossa.  Pa.  Vz  Viece, 
Více. 

2.  Vece,  zastr.  =  více.  Vz  Věc,  2. 
Věc^  =  více.  Vz  toto  a  Věc,  2.  Na  Mor. 

Brt  Bez  milováni  tam  budu  bývaLnedám 
se  věcej  panenkám  klamat.  Sš.  P.  ^29. 

Věcek,  cka,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Vecel,  cla,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Věcemil,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Tk.  1. 149. 

Věcemlls,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal. 

Veeea,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Veceti,  zastr.  =  praviti,  říci,  sagen,  spre- 
chen. Jg.  Z  toho  slovesa  užívali  staří  aor. : 
věcech  (1.  os.  sg.),  vece  (3.  ob.  sg.),  vecechu 
(3.  OB.  pl.),  vecesta  (dualj;  my  užíváme  to- 
liko tvarn :  vece  =  pravil,  a,  o,  řekl,  a,  o. 
Jg.  Vece  je  3.  os.  sg.  aor.  II.  od  vecati  n. 
veceti,  kmen  vit.  Sr.  věta,  odvětiti.  Zk.  Ml. 
II.  (2.  vyd.)  178.  Bž.  211.  Vece  rovné  vÝ- 
znamem  našemu  pr<^j,  vraé,  je  přehláska 
z  veca  a  to  3.  os.  sg.  aor.  vecacb,  od  ve- 
cati (riekaf),  ktoré  v  našom  ob-ec-af  m.  ob- 
vec-ať  podnes  žije  a  z  vet-it  v  prl-vet-ivý, 
ob-e{  m.  ob-vef  a  jiných  zcela  tak  vzniklo 
jako  vracat  z  vrátit  Ht  SL  ml.  146.,  Ht 
Sr.  ml.  313.  Cf.  Vět  Mudrci  vecechu.  GB, 
Řek  to  vece  k  němu.  GB.  Ajta!  vece  Vy- 
hoň knězů  Oldře.  Bkk.  30.  I  vece  Pavel 
dle  výkladu  Zlatoústova.  SS.  H.  10.  A  vi- 
dech, an  kádi  oltáře  a  zdvih  nohu  nahoru 
i  vece  hlasem  velikým:  Bu!  Hus  I.  302. 
Kněz  vece  pánóm ;  Vece  čestmir;  Hrdými 
slovy  veca.  Ukk.  43.  Vsta  Libusa  s  otnia 
zlata  stola,  vece:  Kmete,  lěsi  i  vladyky. 
Bkk.  100.  Ty.  vece,  nechceš  Boha  znáti. 
Hr.  rk.  257.  Vece  tato  slova  k  Hektorovi. 
Troj.  Páni  vecechu.  Dal.  A  nic  k  sobě  ne- 
vecěsta.    St  ski.    Po8lavfdVa.z.iiéedn{kóv 
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Bvýeh  vece  jemn ;  A  kdyi  se  vina  nedosta, 
vece  mátě  Jeíiáova  kn$mn;  Iveoechn  jemu 
sluhy.  Hus  n.  14.,  83.,  54. 

Yěeléka,  y,  f.  ==  malá  věc.  Vz  Věc. 

Veeitelny,  Těcitý  =  vienat^j.  Bob. 

Véeka,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  127. 

Vecko,  a,  m.,  osob.  jm. 

Veelik,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  IV.  439. 

Veclov,  a,  m..  Wetzlau,  ves  u  Horosed. 

Veenatö,  sachiich,  gehaltvoll.  Jiní  slovo 
^eouje  se  v.  A  předmětně  berou.  SS.  I.  27. 
(Hý.). 

Veeitttosf,  i,  f.,  die  Reichhaltigkeit,  6e- 
haltfflUe.  Jg. 

Věcnatý  =  plný  véd,  bohatý  na  obsah, 
jadrný,  gehaltvoll,  Šach-,  Keal-.  Nz.  V. 
zpěvy.  Kom.,  kázáni  (věcmi  naplněně  a 
ozdobené).  Ros.,  zpráva.  Svět.  V.  sloh  (ge- 
haltvoll), Pal.  Rdh.  III.  237.,  nauka.  Am. 
Kdybychom  lépe  znali  přiroau,  zajisté  bv 
naie  vychováni  věcnatějsi  bylo  a  naše  ži- 
vobytí přijemnějSi.  Kmp.  Cech.  116. 

Věcně,  sachlich.  Jini  slovo  to  v.  berou. 
Sš.  J.  266.  Sem  náleíi  také  úsudek  .histo- 
ríae  annorum',  bez  odporu  T.  nejvzácnějSi 
zápiska  dobře  zpraveného  současného  Ra- 
kušana. Ddk.  VI.  208.  Vz  Věcni. 

Věcní,  -cný  =  véci  se  týkaUci,  k  věci  ná- 
ležitý, Šach-,  sachlich,  dinglich,  Effekten-, 
thatsächlich.  Omyl  slovní  a  věcni.  Krok., 
věcný.  D.  Logická  a  věcná  možnost.  Marek. 
Čtverhranný  kruh  ani  logicky  ani  věcně  n. 
skutečně  možný  neni.  Marek.  V.  právo  (vz 
S.  K.),  škola,  pravdivost,  učeni.  Jg.  Požá- 
dáni neb  jsů  osobni  neb  věcná  na  př.  kdyžby 
Václav  držal  dědina,  kterúž  by  Jan  pravil, 
že  by  byla  jeho  a  ten  vladař  řekl  by,  že 
jest  vlastni  pán  té  věci:  když  pak  Jan  po- 
žádá té  věci  v  soudě,  aby  mu  oyla  od  Vá- 
clava vrácena,  jižf  je  pře  věci  neb  věcná. 
CJB.  387.  V.  poznámky  lotterie,  oprava, 
slovnik  (Reallexikon),  opora,  stránka  otázky. 
Dch.  Takový  důchod  mohl  jaksi  na  věcnoa 
povinnost  přeměněn  býti.  Ddk.  IV.  161.,V. 
účet  (účtováni  zboži;  opak:  osobní).  Sd. 
Almužny  věcné  nemají  založení  v  pismě. 
Has  I.  475. 

Věcnlce,  e,  f.  =  reaUea,  reálni  škola,  die 
Realschule.  Rk. 

Věcnost,  i,  f.,  realitas,  die  Sachlichkeit, 
Realität.  D.,  Jg. 

VeeoT,  Vicov,  a,  m.,  ves  u  Plumlova. 
Tč. 

VěcoT,  a,  m.,  Wietzaa,  ves  u  Jimramova. 
PL. 

Vecpáni,  n.,  das  Einstopfen. 

Vecpaný;  -án,  a,  o,  eingestopft  —  kam. 
Klam  sobě  v  ústa  v-ný  měli.    BR.  II.  467. 

Vecpati,  vecpám  a  vecpu,  vecpej  a  vecpi ; 
vecpávati  =  do  ničeho  nacpati,  vstrčiti,  ein-, 
hineinstopfen,  einpacken.  —  jak  kam  co. 
Mocí  do  pvtle  něco  v.  Ros.  Učeni  do  koho 
v.  Us.  Těžko  do  něho  co  v.,  jest  tupý.  Tis. 
Na  někoho  vina  v.,  schieben.  Jg.  A  to  vše 
chce  na  zemi  v.,  dem  Lande  anfbflrden,  auf- 
dringen. Arch.  II.  137.  — -  eo  komn:  vinu. 
V.  — ■  co  komn  kam.  V.  klam  komn  v  ústa. 
Pr.  měst.  Ani  jeden  se  nenašel,  kterýžby 
pána  80  zastal  a  těm  křivdářům  klam  v  ústa 


vecpal.  BR.  II.  286.  b.  --  se.  Žid  se  všady 
vecpe.  Us.  Sd. 

VěcSí,  vz  Veliký. 

Vectitl  se,  11,  ění.  —  t  eo  =  vpraviti 
se,  vedrati  se,  sich  mit  Ehren  eindrängen. 
Zlob-,  Šm. 

Vecválati,  hineinstürmen,  gallopiren.  — 
8  kým  kam:  s  koněm  do  dvora.   Us.  Tč. 

VecTičiti,  il,  en,  eni.  vecvikovati,  ein- 
schulen, einbläuen,  darcn  dle  Schale  ein- 
pfropfen, einilben.  —  se,  koho  k  6emn: 
k  úřadování.  Us.  Dch. 

Veě  =  '»  eo  (z:  v  če;  če  zastr.  co.  Vz  Co), 
worein.  Vina  hojnosf,  že  ho  neměli  veö  líti. 
V.  Kdyby  sami  tak  pitomě  več  toho  dáti 
se  měli.  Ski.  II.  12.  Ani  kdy  s  dietkami 
več  jhrál.  Hr.  rk.  9.  Vie  to,  več  doufal.  Br. 
Več  to  dám?  D.,  Sych.  —  Večs  =  več  jsi. 
Tkad.  I.  20.  Več  zlého  a  svými  syny  uběhla? 
BR.  II.  88.  Byt  měli  do  rozsúzenie  več  sa- 
hati svévolně.  Arch.  V.  284.  Nepečlivy  buďte 
duši  své.  co  by  jedli,  a  tělu  svému,  več  bv 
se  oblekli.  Hus  II.  344.  A  več  to  páni  obrátí, 
to  se  staň.  Půh.  II.  150.,  250.  Buď  to,  več 
právo  obrátí.  NB.  Tč.  48.,  209. 

1.  Věé  =  na  viky,  véčni.  Jenž  má  věě 
trati.  St.  Andtjaz  chci  vám  příklad  dáti 
a  tomu  příkladu  v.  ostati.  Hr.  rk.  223.  Proto 
duostojni  jsú  boiie  milosti,  aby  věč  s  nim 
kralovali.  St.  Chci  s  tebú  věč  ostati  v  po- 
svátném manželství.  Troj.  (Výb.  II.  124.).  — 
Kat.  497.,  1589.  atd. 

2.  Věě.  Práce  je  z  věča  (==  z  většího) 
hotova.  Na  Zlinskn.  Brt. 

Veéas,  vz  Vetčas. 

Veěe,  ves  na  Slov.  SI.  let.  I.  41. 

Věče,  vz  Věoe. 

Veěelnik  —  včelník,  zastr. 

Veěeř,  misty  a  na  Moravě  večer,  večír, 
viier,  a,  m.  Vz  A  (strany  gt.).  Dnes.  Lit. 
vakaras,  lat.  vespera,  řec.  'tónina,  der  Abend. 
Schl.  Cf.  Mkl.  aL.  7.  V.  =  čas  denni  od 
slunce  západu  až  do  uložení  se  ka  spaní. 
Us.  8.  N.  Dej  pán  Bůh  dobrý  navičer.  Ü  Zbi- 
rova.  Leg.  Ještě  neni  poslední  večer;  Dám- 
ský večer,  Damenabend,  besední  v.  Dch. 
Dobrý  večer  (řikaji  na  Třeboňsku  hned  po 
odzvoněni  poledne)!  Ráno  a. večer,  in  der 
Früh  und  am  Abend.  Dch.  Čečera,  čečera. 
Bože  dej  večera,  večera  skorého  a  nesko- 
rého  rána,  abych  se  naspala  do  bilého  rána. 
Mor.  Šd.  Dobrý  v.  vám  gazdinka!  DbS.  SI. 
pov.  I.  206.  V.  se  přibližuje,  kde  budem 
nocovat?  SI.  ps.  224.  V.  okáže,  jaký  den 
byl.  Šd.  Ráno  šedé,  v.  čistý,  pěkných  časů 
posel  jistý.  Tč.  Kdo  ví,  co  v.  přinese  (ne- 
zoufejme). Ros.  NeviS,  co  večír  zlého  při- 
nese; Od  rána  až  do  večera.  V.,  C.  Neni 
ještě  všem  dnům  večer,  č.,  Ros.  Každý  den 
má  svůj  večer.  Dobrý  večer,  příteli!  Us. 
Když  se  chýlilo  k  věcem.  Br.  V.  se  blíži. 
Ros.  Nevýskej,  daleko  ještě  do  večera. 
(Ještě  daleko  veliký  oltář).  Jg.,  C.  —  Ad- 
verbialiter  večer,  večír,  večerem,  s  večerem, 
k  večeru,  k  víceru,  k  večerou  (m. :  k  v-ru,  vz 
Prk.  ve  Zprávácn  vídeňské  akademie  sv. 
83.  str.  414.  a  Hlm.  v  Listech  íilolog.  1883. 
156.),  k  večerétnu,  okolo  večera,  na  večer, 
pod  večer,  u  večer,  z  večera,  s  večera,  za 
večera,  Abends,  am  Abend.   Jgy^ohp.  dntu 
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8  voäera  vyvedl  koné.  V.  Ü  veöor  U>  bylo. 
Tato  hvězdu  ráno  dennici,  vočor  zviřed- 
nicí  jmenuji.  Kom.  Večer  matky  bozi  annun- 
tiationis;  Ten  večer  narozeni  matky  bozi. 
Arch.  I.  Ö.,  16.  K  vičeron  k  sedmé  hodiné. 
SI.  Uh.  I.  33.  Poněvadž  se  již  k  vičerou 
schylovalo.  Ib.  107.  129.  Přijel  a  večerem 
dosti  pozdě.  Břez.  253.  K  v-ru  počal  viti 
dobrý  vitr.  Har.  I.  91.  U  večer  kraj  se  ra- 
mení! Vlk  pohubif  je  k  večerou.  Pog.  Jer. 
Ö.  6.  Od  večera  =°.od  druhé  polovice  od- 
poledne. Ve  Slez.  Sd.  Soused  sel  pozdé  na 
večer  navitivit  známého.  Brt.  S.  72.  K  ve- 
čerou. ÜB.  u  Vysok.  8á.  Přines  trávy  na 
večer  a  na  ráno.  Us.  Sd.  Od  večera  až  do 
rána  celou  noc  prielo.  Us.  Šd.  K  večerou 
H  k  večerýmn.  Ú  Jilemn.  Ktk.  Pravi,  že  jest 
hospodář  mój  nešlechetný  zloděj  a  neřádný : 
večerem  z  města  jel  a  ráno  zase  přijel.  NB. 
Tč.  237.  Dětem  svým  ránem  i  večerem  vy- 
pravovati o  činech  slavných.  Šd.  exo.  Ráno 
ve  škole  kázal  a  k  večeru  maje  odpočinouti 
v  práci  se  vydal.  BR.  II.  215.  I  prosím  tebe, 
aby  ziytra  na  večer  někoho  svéno  do  Tře- 
boně ke  mně  poslal ;  Až  dnes  v  samý  večer 
přišly  sú  mi  tyto  listy  z  Hostu.  Arch.  IV. 
18.,  IV.  806.  Od  dneška  večeru  friyera  ai 
hled^  (jinak:  od  dneska  večera).  SI.  ps. 
94.  Mechaj  švarné  děvče  sobě,  litra  večer 
přijdu  k  tobě;  A  když  bylo  s  večera,  ho- 
spodská na  ňu  volá;  Přijdi  zitra  večer  k  nám 
a  já  ti  jich  (ruce)  podám;  A  to  vyzname- 
nává sněhy  lebo  dešče,  přindi  ty  šohajku 
zitra  večer  ješče;  Co  sa  divča  nanaháňá, 
od  večera  až  do  rána;  O  kdybys  ty  věděla, 
kaj  budu  od  večera  (==  k  večera);  Chodzil 
an  tei  od  večera  celu  noc,  vzal  au  sebe 
pana  Boba  na  pomoc.  Sš.  P.  167.,  178.,  187., 
392.,  520.,  576.,  748.  (Tč.).  Který  hospodář 
nemvsli  večir:  Co  zejtra?  ten  již  dohospo- 
áaiví.  Tč.  Klekání  zvoni  se  ráno,  v  poledne 
a  večer.  Us.  Kál.  Prendi  k  nám,  synečku, 
dneska  večir  chvilko.  Sš.  P.  215.  Přitáhl 
ten  den  u  večier.  Kron.  hrad.  Byvše  snocl 
na  večer  u  hrobu  a  opět  v  noci  před  slun- 
cem ;  Avšak  na  večer,  jakož  se  konal  (ging 
zu  Ende)  hod  židovský,  připravily  sú  masti ; 
Obrátief  se  k  večeremu  a  nlad  trpěti  budu 
jako  psi.  (Dav.).  Hus  U.  134.,  lU.  81.  (Tč.). 
Druhý  den  k  večerou.  Cr.  K  samému  ve- 
čeron.  Cr.  K  večeru  se  bliži,  slunečko  se 
nižl.  ÜB.  Tč.  Samý  večer.  Ros.  Včera  večer 
(večir).  D.  Přijeli  samým  večerem;  za  ve- 
čera tam  šli.  Sych.  Když  bylo  k  večerou. 
Hb.,  k  večeréma  (quasi  ab  večery,  zastr. 
Jg.).  V.  Ben.,  St.  ski.  Umřela  u  večer.  Br., 
Bién.  V.  Za  večera  tam  dojdeme  (před  noci). 
Us.  Tuze  se  mrači  dneska  k  vičerů.  Sš.  P. 
724.  Večer  bylo  (m.  byl),  vz  Věta  bezpod- 
mětná,  Sho^a  VIII.  -ž.  c.  Kam  ho  ráno  po- 
stavili, tam  ho  večer  našli.  Kam  ho  večer 
poBtavi,  tam  ho  ráno  najde  (vz  Hloupý), 
často  pod  večer  pláče,  kdo  se  smál  z  rána. 
Tč.  Vz  Večeros,  Večerou.  —  V.  štědrý  {do- 
hvézdný,  protože  se  večeři vá,  až  hvězda 
vyjde,  na  Moravě,  a  Slov.),  der  hl.  Abend, 
Christabend.  Vz  Štědrý. 

Večeř,  e,  m.,  osob.  jm. 

Večera,  y,  f.  =  večeře.  Ma  Slov.  Ssk., 
Bern. 


Večeřádka,  večeřátka,  y,  f.,  Tečeřátko, 

a,  n.  -^  zbytky  po  jidle  n.  po  večeH,  Diber- 
bleibsel  vom  Essen.  Ros. 

Večeřadlo,  a,  n.  =  obédnice,jidáma,  jí- 
delna, das  Speisezimmer,  der  Ess-,  Speise- 
saal. V.  Pozvaní  hosté  od  hospodáře  do 
večeřadla  uvedeni  bývi^i.  Kom.  J.  555. 
A  to  večeřadlko  jeat  z  dřlvie  libanského. 
Hus  lU.  40. 

Večeřadly  =í;»eíeře/ý,  evétralý.  V.  jídlo 
(vystydlé),  kalt,  abgestanden.  Ros. 

Večer^ší  =  t!Čer<;íí.  Z.  wit.  89.  4. 

Večeřálek,  Ik«,  m.  =  tietopýr,  die  Fle- 
dermaus. Mor.  Bkř.,  Sd.,  Tr.,  Sk. 

Večeras,  adv.  ==  tento  večer,  diesen  Abend. 
St  ski.  IV.  324. 

Večeřati  »  o«^eř«tt.  Mor.  a  Slov. 

Večeřátko,  a,  n.,  vz  Večeřádka. 

Večeře,  e,  večeřička,  y,  f.,  ňa  Slov. 
večera  =jidlo  n.  jedeití  večertU,  fr.  souper, 
das  Abendmal,  Nachtbrot,  Nachtmal,  Nacht- 
essen, der  Abendtisch.  V.  V.  domácí,  Kom., 
bohatá,  nádherná,  nákladná,  nástrojná,  prostá, 
chatrná,  špatná.  Ros.  Někoho  k  v-ři  povo- 
lati, pozvati;  někomu  se  k  v-ři  slíbiti.  Ua. 
Tu  máš  tuto  hlavu,  uvaříš  mi  ju  na  večera; 
Keď  otec  prišiel,  už  ho  večera  na  stole  cá- 
kala. DbS.  SI.  pov.  I.  82.  554.  Ví,  co  čert 
má  k  večeři  (o  klepavýcn  ženských).  Us. 
Msk.  Pán  Bůh  si  poslal  pro  něho  k  obědu 
a  nechal  si  ho  tam  k  večeři  =  zemřel.  U  Li- 
tomyšle. Bda.  Aniž  chce  s  námi  dočekat 
večeře.  Papr.  A  věděti  dávám,  žef  jsem 
jako  včera  do  Hradce  k  večeři  přijel.  Arch. 

IV.  4.  Děkuji  za  večeři.  Us.  Plat  ta.  v-ři. 
Sp.  V-ři  jsem  strojila.  BR.  II.  215.  a.  Zkazte 
tam  mé  mateři,  a(  mě  nečeká  k  večeři,  ani 
zítra  k  obědu,  ze  už  já  věc  nedoňdu;  Mám-li 
večeru  dáti?;  D^ž  byla  večeře,  klube  klub 
na  dveře;  Ztratila  se  kravařenka  v  lese,  a 
hdo  ji  tam  večeru  přinese?;  Až. .  dožneme, 
k  večeři  se  poženeme;  Panímámo  votevřte, 
večeřo  nám  přeneste;  Večeřo  nám  mosí  daf, 
debe  jo  mél  vyžebraf;  Večere,  večere,  lebo 
Ca  nebývá;  lebo  ta  hospodyň  ve  vínku  vy- 
píjá?  Sš.  P.  23.,  112.,  161.,  551.,  559.,  558., 
559.  (Tč.).  Na  v-ři  síuSie  lahodnějšio  krmě 
jiesti  než  na  obědě,  aby  člověk  se  neob- 
těžil;  Hodina  v-ře  móž  sluti  čas  syna  bo- 
žieho  vtělenie;  Lidi  k  v-ři  volati.  Hus  II. 
2.il.,  252.,  256.  (Tč.).  Kterýs  člověk  učinil 
večeři.  ZŇ.  Snědl  by  ho  po  večeři  (i.  e.  ne- 
bojí se  ho.  Vz  Slabý).  Jg.,  (5.  Dělá,  jakoby 
jich  pět  po  večeři  snědl.  To(  povaha  chlub- 
ných říkati :  Bez  ve^ře  jiti  spát.  Us.  Krátká 
večeře  lehká  noc.  C.  Co  máme  k  večeři? 
Odpověď:  Ošatkn  od  peří.  Us.  V.  skvostná 
je  břichu  škodná.  Bern.  Kdo  chce  míti  noc 
lehkou,  nech  má  večeři  krátkou.  Bern.  Kde 
škop,  tu  pivo;  kde  zvonie,  tu  kostel;  kde 
oběd,  tu  milá;  kde  večeře,  tu  jiná.  Mus. 
Sv.  Jan,  obíd  (—  oběd)  ti  dám,  večeru  si 
hledaj  sám.  Slez.  Šd.  Kedy  bývá  tenký 
oběd,  večera  Smakuje.  Na  Slov.  TČ.. Chvále 
cizí  večeře  otvirej  také  sám  dveře.  Šd.  Do- 
mácí v.  nejlépe  svědči.  Pk.  Krátká  v.  noční 
lehkosti  nejvíc  prospívá.  Na  Ostrav.  Tč.  — 

V.  Páně  =  svátost  v.  Páni,  stM  Páni,  pfi- 
jímáni,  das  Abendmal  des  Herm,  der  Tisch 
des  Herrn.  Us.  V-fi  Páně  pj^mati.  IX  SvA- 
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toB{  v-ře  Páně  U8tanovil.  BR.  II.  2f^.  V. 
posledni,  daa  letzte  Abendmal.  Us.  Sd.  — 
V.  itédrá  =  štědrý  večer.  Slez.  Sd.  —  T. 
Páně,  der  Gründonnerstag.  61.  358. 

Veéerejší  =  včtrtjH. 

Večerek,  rkn,  m.  =  veier.  Samým  v-kem. 
Bern.  Nh  večerka  =  k  veěem.  Na  Zlínsku. 
Brt.  Já  pKjdu  k  večerku.  Sleü.  Šd.  Takto 
pHSli  večierkom  do  kaštiela.  Slov.  £r.  SI. 
čit.  68.  Cf.  Večerky.  —  V.,  rka,  m.  =  ne- 
topýr, die  Fledermans.  Ü  Opav.  Zkl.,  Sd., 
KÍS.  ,Vz  Večeřálek.  —  V.,  rk»,  m.,  osob. 
jm.  Šd. 

Večeřely  =  M)  večeřel,  der  genachtmalt 
hat.  Res. 

Večeřeni,  n.,  das  Nachtmalen.  Us. 

Večeřeti,  veeeřej,  el,  en,  eni ;  veieHvati, 
na  Slov.  večerati,  nachtmalen,  zn  Nacht  essen, 
Abendmal  halten.  —  abs.  JicnSjší  snídají, 
obědvají,  svačí  a  večeřeji.  Kom.  Poď,  du- 
Sičko,  večerati,  badeS  s  námi  přebývati.  Sä. 
P.  26.  Ví,  kde  čert  večeři  (o  klevetnicich). 
Us.  Msk.  Šla  k  moři  v.  na  chládek.  BN.  — 
kdy.  Večír  večeřejte.  Zák.  8t.  Ben.  8  noci 
jest  8  tebů  večeřal.  Hr.  rk.  161.  —  Jak. 
Kdo  chce  spáti  sladce,  necb  večeři  krátce, 
č.  Kdo  chce  spáti  lebko,  nech  večeři  krátko. 
Bern.  Večeřel  tam  Iwstem  ( jako  host).  Jg.  — 
CO:  chléb.  Ml.  Já  sem  večeřala  zemáčky 
8  omáčku.  Čes.  mor.  ps.  124.  Před  veče- 
rem večeřeji.  Kom.  —  s  kým  kde:  Te 
večeřadle.  Daj  mně.  Bože,  daj  mně  teu  dar, 
abych  a  tů  paňú  večeřal.  Si.  P.  464.  Bude 
on  v.  za  dubovým  stolem.  Er.  P.  165.  V-li 
ame  a  sůseda  chléb  b  máslem.  Us.  Tč. 

Večeřička,  y,  f.  =  malá  večeře.    Kom. 

Večeříěký  =  večerní,  V.  čas.  Kom. 

Večeřinky,  pl.,  f.  =  schůzky  podobné 
přástvám,  kde  práce  zpěvem,  žertem,  po- 
hádkami a  p.  se  krátí.  Cf.  Večierky.  Abend- 
znsammenkunft,  f.  Č. 

VečeriSté,  é,  n.  =  večeřadlo.  Ctib.,  ZN., 
Sš.  Sk.  144. 

VečeHti  se,  il,  eni  ==  počíná  večer  býti, 
dämmern.  Když  se  večeřilo.  Us. 

Večerka,  y,  f.  V.  vojenská,  fr.  retraite 
(retrét),  něm.  der  Zapfenstreich.  Vz  Cepo- 
biti,  S.  N.  -r-  Cf.  Večerky.  —  V.,  y,  m., 
osob.  jm. 

Večerky,  pl,  f.  ==  večeřinky.  Chodi  na 
v.  Na  Slov. 

Večerná,  y,  f.  =  večeřadlo.  Veleš.  —  V., 
die  Vesper.  Bern. 

Večer&átko,  a,  n.  =^  večerní  motýl,  der 
Abendfalter,  crepnscnlarium.  Nz. 

Večerné,  pl.,  f.  ==  odvečemé.  Vz  Vespe- 
rae.  Šd. 

Večeměti,  ěl,  oni  =  večeřiti  se. 

Večerní  =  co  večer  jest,  k  večeru  náleží. 
Abend-,  abendlich.  V.  čas.  soumrak,  jídlo, 
hvězda  (zvíředlnice),  V.,  mrk,  mrkáni,  práce, 
Bern.,  pobožnost,  modlitba,  hudba  pod  okny, 
červánky,  záře.  větřiček,  D.,  tma,  Rkk.,  duha. 
Kom.,  zvoněni.  Us.  Jg.,  Dch.  V.  zábava, 
soirée,  škola,  schůze,  odpočinek,  Dch.,  při- 
val, BO.,  červánky.  Tč. 

1.  Večernice,  e,  f.  =  večerní  obluda, 
divá  žena,  ein  wildes  Weib,  das  Abends 
herumgeht.  Pelc.  —  V.  =  večerní  hvézda, 
krasopaní,  zvířetnice,  zvíředlnice,  der  Abend- 

KoU&t:  C«>ko-iita>.  doTnlk.    IT. 


Stem.  Krok.  Keď  ligotavá  v.  v  býaplnom 
šoru  vás  k  tichej  modlitbě  s  neba  svojebo 
vyzývá.  Slov.  Tč.  —  V.  =  můra  večerní, 
sphinx,  der  Abendvogel.  Ja.  —  V.  =  ve- 
černí práce  společná,  y z  Večerky.  Us.  Lpř. 

2.  Večernice,  e,  f.  =  večernička.  ČI.  Kv. 
295. 

Večerniček,  čku,  m.,  der  Abendwind. 
Rk. 

Večernička,  y,  f.,  besperis,  die  Nacht- 
viole.  V.  smutná,  h.  tristis,  změnná,  h.  ma- 
fronalis.  Rstp.  79.  —  V.  ^  večernice  hvězda. 
Slunce  už  zapadá,  vidim  v- ku.    SI.  ps.  24. 

Večerník,  u,  m.,  thaparona,  ssavec  neto- 
pýrovitý.  Krok.  I.  b.  78. 

Večemltt,  il,  ěn,  ěnl.  —  8e  =  wéemA». 
Ros. 

Večemivka,  y,  f.,  rostlina,  hesperis.  Vz 
Večernička.  V.  nevonná.  Flora. 

Večemosf,  i,  f.  =^  večerní  čas,  die  Abend- 
zeit. Ros. 

Večeros,  adv.  =  tento  večer,  včera  n. 
dnes  večer.  Br..  Hus.,  Leg.,  Velefi.  Diymy 
mu  v.  vina  piti.  BO.  I  přišlo  nám  v.  posel- 
Btvie  odtad.  Arch.  IL  620.,  lU.  14.,  IV.  17. 
Cf.  Bí.  154.,  215. 

Večeřou.  Vz  Večer  a  Listy  filol.  1877. 
310. 

Večetn^Si  =  trochu  vitU.  üb.  (místy). 
Barták. 

Věcí,  zastr.  =  vétěí,  vz  Veliký. 

Věčík  =  většík. 

Véčina,  večina,  y,  i.  ==  nález  rady  obecni. 
V.  's^  více  Masu.  dle  Mehrheit  der  Stimmen. 
I  větSinu  provolati  v  národ.  LS.  v.  92.  — 
Sf.  myslí,  že  to  stoji  m.:  vétHna. 

Večír,  vz  Večer. 

Večírati  se  =  večeřiti  se.  U  Žambk.  Dbvr. 

Večírek,  rku,  m.  =  večer.  Na  Slov.  DbS. 
SI.  pov.  I.  352. 

Večírka,  y,  f.,  večírky,  pl.  =  schůzky 
u  večer.  Chodi  po  v-kách.  Kofl.  Vz  Večerky. 
—  V.  =^  večeře.  Len  sa  poskládajte,  esce 
Ba  aj  kus  v-ky  najde.  Dbš.  SI.  pov.  1.  206. 

Večítati  =  vyčítati.  SS.  P.  256. 

Věčité,  na  Slov.  =  věčně.  Bern. 

1.  Věčiti,  il,  en,  eni  =  věčným  činiti,  ver- 
ewigen. Bern. 

2.  Vččiti,  lépe:  větSiti.  Jg. 
Véčitosť,  i,  I.  =  věčnost.  Na  Slov.  Bern, 

I  v  nejpevnějších  věcách  v-sti  neni.  Na 
Slov.  TÍ. 

Véčitý=»íí»i/,  stálý,  beständig,  dauernd, 
immerwährend,  ewig.  Na  Slov.  V.  památka, 
ozdoba,  ctnost,  věc,  hněv.  Na  Slov.  Bern. 
Hluboce  Ba  vkoreňujů  přátelské  rozbroje  a 
věčité  ploďá  nepokoje.  Us.  Tč.  V.  poddaný, 
svazek.  Tč.  A  za  to  ti  spravim  večitú  pa- 
miatku.  Dbi.  SI.  pov.  L  290.  Tantalns  ve 
čitý  hlad  mal;  Neni  na  zemi  pod  sluncem 
v-tého  domu:  Ten  věčité  nepřátelstvo  proti 
sebe  plodi,  který  často  se  žihadlom  jako 
srieň  chodí.  Na  Slov.  Tč. 

VéčiTéjai  =  trochu  vitH,  etwas  grösser. 
Us.  u  Vlašimi. 

Věčko  =  víko,  der  Deckel.  Mor.  Tč.  — 
V.  =  klec  na  chytáni  sikor,  rašek  (Čermáků) 
a  p.  ptáků.  Jest  to  víko  s  rámem,  který  se 
kolem  jpmky  položí,  do  které  ptáci  padají. 
Na  Ostrav.  Tč.   Cf.  Sprnhle.  i 
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Večmáratí  —  Věčný. 


Večmárati,  hineinschmieren,  -kratzen.  — 
co.  Tys  to  nevepsal,  tys  to  večmáral.  Ub. 
Tč. 

Věéně,  ewig.  V.  trvati,  ewie.  V.  Kralo- 
val v.  a  v.  Z.  wit.  Moj.  18.  V.  to  nebude. 
Dch.  Odpočívejte  tam  v.  vakův  amen.  SS. 
P.  491.  Aby  na  něho  na  Matěje  ani  na  jeho 
dědice  nesáhal  nižádným  právem  časy  ba- 
donci  věčně.  Arch.  III.  364.  Ježto  nám  v. 
dal.  Půh.  n.  430. 

Věénébytný,  ewig,  immerdanemd,   Nej. 

Yěčnec,  ence,  m.,  rostl.,  Kugelamarant, 
m.,  gomphrena.  Rostl. 

Večnežlvotný,  das  ewige  Leben  enthal- 
tend, gebend.  Wký. 

VÍéniti,  il,  ěn,  ěni,  verewigen.  L. 

Večnivájici.  V.  kolo  do  vozu  (železnič- 
něho).  Zpr.  arch.  XI.  seS.  2.  a  3. 

VečniTáni,  n.  V.  kol  do  vozu  (železnič- 
ního). Zpr.  arch.  XI.  seS.  2.  a  8. 

Yěčno,  a,  n.,  das  Ewige.  Beztvárné  v. 
Dch. 

Véfinobytnosf ,  i,  f.  =  viinost,  die  Ewig- 
keit L. 

■Věénobytiiý  =  věčný,  ewig.  L. 

Yěimojeidnorozený,  von  Ewigkeit  ein- 
geboren. Fil.  zám.  307. 

Véénokrajina,  y,  f.  =  nebe,  der  Himmel. 
PÍ. 

TčénokTětý,  ewigblflhend.  Koll.  I.  225. 
V.  byliny. 

Věénoplynný,  ewig  fliessend.  L. 

Věénosť,  i,  f.  =  neobinegenoat  (osu,  tr- 
váni véčné,  ias  ani  poiátku  ani  konce  ne- 
mcýící,  die  Ewigkeit.  Bůh  jest  od  v-sti.  Po 
vSecku  v.  V.  V.  stojí  na  místě  a  život  sa 
nmyká  vždy.  Na  Slov.  Tč.  A  ten  čas  zdejší 
jest  velme  maličký  proti  věčnosti  bozi.  Hus 
II.  178.  —  V.  =  véčné  trváni  fo  tomto  H- 
voté,  onen  svit.  das  Jenseits,  die  Ewigkeit, 
die  andere  Welt.  Odebrati  se  na  v.  (umříti). 
Us.  Jg.,  Bdi.,  Sd.,  Dch.  Jak  bohatý  tak 
chudobný  do  v-stí  ide;  Co  chudobnému 
kedv  dai  z  lásky,  z  povinnosti,  tot  Boh 
Sčedíře  vynahradí  tu  i  na  v-sti.  Na  Slov. 
Tč.  Na  v.  někoho  poslati  (usmrtiti).  Us.  — 
V.  =  čas,  jehoi  počátku  nikdo  nepamatitje, 
undenkliche  Zeit.  To  od  věčnosti  tak  bylo. 
Bern.  —  Y.  =  čas  ruipotomni,  ai  do  smrti 
n.  do  skonáni  vicí,  immerwährende  Zeit  bis 
ans  Ende  des  Lebens,  der  Welt.  Na  věčnost 
z  města  vyhnán  jest.  Har.  O  v.  jména  svého 
připraven.  Zlob.  Tento  list  jsme  kázali  na 
věčnou  věčnost  naSÍ  pečetí  potvrditi.  Pnlk. 
Počestnost  trvá  na  t.  Šd.  Dobru  noc  ti  dá- 
vám, ale  ne  na  v.,  aby  tebe  pominula  ta 
tvoja  fal^nost.  Si.  P.  288.  Každý  statek 
svói  k  věčnosti  zřiediti  mož  svobodně ;  Kte- 
réžby  k  v-sti  trvati  měly.  VS.  Jir.  284.,  356. 

Veénostejnosf ,  i,  f.  =  véčná  stejnost.  Jg. 

Xiétíoste^nf  =  véčni  st^ný,  ewig  gleich. 
Mos. 

Véěnověký  =  vičný,  ewig.  Nej. 

Věčnůcí,  zastr.  =  véčný.  Tuž  ji  pocho- 
vachu  a  jejie  duSi  poelachu  do  nebes  n  v. 
čest  Kat.  3470. 

Věčný )  vičen,  čna,  o  —  který  vždy  byl  a 
bude,  ewig.  Bůh  jest  věčný.  Ja  neban^,  ne- 
banuj,  ja  synečka  jedného,  ja  šak  jich  máS 
po  světě  az  do  Boha  věčného.  Čes.  mor.  ps. 


140.  Na  božství  sluíi  věřícímu  vyznati,  že 
jest  véčné,  počátku  ani  konce  nemajíc,  neb 
jako  se  jest  nepočalo,  tak  se  neskoná  na 
věky.  Hns  III.  164.  —  tím.  Kristus  jest 
věčnÝ  božstvím  ale  nevěčný  člověčenstvím. 
Hus  III.  256.  V.  původem.  Kká.  S.  106.  — 
V.  =  který  vidy  bude,  ewig.  V.  život;  v. 
spasení,  v.  radosti  účastný;  v.  smrt,  v.  za- 
tracení, v.  ohefi,  čas  (věčnost).  V.  Dej  mn 
Bůh  radost  věčnou.  Dch.  Na  věčné  věky 
neStastni  ostanu.  Dbá.  SI.  pov.  I.  286.  Véčná 
věc  jest  horoucí  peklo.  Km.  VSech  dobrých 
na  v-čnon  radost  do  nebes  pozvánie.  Psss. 
19.  Slovo  věčné.  BR.  II.  8.  a.  Již  jest  na 
hotově  pomsta  boží  časná  i  věčná.  BR.  II. 
13.  b.  Jděte  zlořečení  u  věčný  oheň;  Brzy 
libost  mine  a  dlůbo  ohefi  věčný  páliti  bude; 
Aby  zde  muka  časná  byla  a  potom  věčná; 
Pride  ten,  jenž  věčným  ohněm  všechny  za- 
tracence  zaptií;  činí  mn  velikú  milost  dada 
mu  život  věčný ;  Potupivše  časné  věci  k  věč- 
ným pospiechají;  Pomni,  že  učinil  tě  Bóh 
věčnu,  to  věz  nezhynulú;  Když  člověk  zlé 
voli  nepřivolí  a  tělo  své  od  hřiechu  drží, 
v  pravé  pravdě  milnje  sě  k  věčnému  životu ; 
Ktož  tak  v  něho  věří,  ten  má  v.  život.  Hus 
I.  181.,  277.,  351.,  II.  13.,  69.,  UI.  23.,  107., 
118.,  154.  (Tč.).  —  V.  =  který  dlouho  trvá 
(do  smrti  člověka,  do  vyhynutí  národa,  do 
konce  světa),  immerwährend,  langwährend, 
unsterblich.  V.  přátelství,  záští,  zlá  vůle, 
paměf,  chvála;  K  budoucí  v.  paměti  lidské 
na  jevo  vydati.  V.  To  na  v.  věky  nevěřím. 
Bern.  V.  ptáni.  D.  Pakli  viněný  od  požádání 
žalobníka  skrze  ortel  byl  by  osvobozen, 
tehdv  sudce  jeho  v  právě  jeho  též  brafi,  ža- 
lobníku o  tom  věčné  mlčeni  ulože.  CJB.  425. 
Hory  věčné,  montes  saeculi.  Ž.  wit.  Hab.  6. 
Na  v.  odplátku  peněz  si  vypi^čovatí  (aby 
jich  nikdy  neplatil).  Us.  Skvrno  křesfan  véc- 
čná.  Rkk.  Chodí  (toulá  se)  jako  věčný  žid. 
Vz  Sbtt.  261.  Věčná  škoda  toho!;  Odebral 
se  na  věčné  odpočinutí,  ku  věčnému  odpo- 
činku. Dch.  Důkaz  pro  věčnou  pamět,  Be- 
weis zum  ewigen  Gedächtuiss.  J.  tr.  Věčná 
renta.  Stč.  Alg.  101.  Odpočívají  věčný  sen 
(na  hřbitově).  Smi.  Tyto  (prostředky)  jsme 
my  od  dnešního  dne  po  věčné  časy  za  právo 
ustanovili.  Zř.  F.  I.  Sv.  milý  Floriáne,  této 
dědiny  patrone,  chraň  nás  od  věčného  ohně. 
SS.  P.  55.  Poklid  věčný  a  mír  mají;  K  věč- 
nému mění  a  požíváni.  Půh.  II.  389.,  419. 
Žáden  člověk  není  věčný  při  časném  životě ; 
Čas  sa  v  světe  mění  a  zármutek  věčný  není. 
Na  Slov.  Tč.  Plat  holý  věčný  ten  slovo, 
kterýž  kto  na  lidech  a  na  dědinách  má  zhola 
bez  drženie  lidí  těch,  na  kterýchž  ten  plat 
jest  a  beze  všeho  panstvie;  Věčný  slově 
(plat),  že  ktož  jej  zapíše  na  sobě,  má  jej  na 
roky  obyčejné  a  dskami  zapsané  bez  pře- 
trženie  všelikého  platiti,  dokndž  zplacen  ne- 
bude; Let  dánie  KMstí  Jest  dvojic:  Jedno 
ustavičných  a  (abych  tak  řekl)  věčných, 
druhé  na  čas  a  pro  potřebu  některů;  Ber- 
nart Berka  z  Násilic  dal  jest  plat  svéj,  pět 
kop  groSóv  platu  ročniebo,  holého,  věčného, 
kterýž  má  na  dědictví  v  Lesoniciech,  knězi 
Bartošovi  na  spasenie  a  vysvobozenie  dnie 
své  a  předkóv  svých;  Nebylo  by  škodné, 
aby  se  též  desky  menšie  na  pergamene  psaly 


Věčný  —  Vedení. 
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pro  větši  jistotu  a  pevnost  veénéjíl.  VS.  Jir. 
213.,  214.,  258.,  276.,  854.  Jiný  pro  vě6nÝ 
peenec  do  kláStera  Bé  dada.   Hus  III.  171. 

VeéoTSký,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Věíšeti,  eí,  ani,  grOsser  werden.  Rk. 

\im=^vétii.  \i  Veliký. 

YéčSldlo,  věéSítko,  a,  n.,  das  Vergrösse- 
rangswerkzeug.  Rk. 

VééSlna.  vz  Většina. 

Vě«itl  =  »Aátťt.  Rk. 

Večteni,  n.  ==  včitleni,  die  Einaddirnnj:, 
Einrechnang.  Nz. 

Veétený;  -en,  a,  o,  eingerechnet. 

VeíVBtt,  11,  m.  =  anglické  kamenni  eboH, 
anglická  kamenina,  veňudovina,  Wegwood, 
feines  Steingut.  Sp.,  Prm.  IV.  225. 

Veď,  viď,  Ted,  vid,  \yd=však,  arci. 
vidyt,  zajisté.  Od  věděti :  vědě  —  véď  —  vea 
Bž.  217.  Cf.  Ht.  SI.  ml.  146.  Ja,  gewiss. 
Veď  Bůh  vládne  vším.  Výb.  I.  694.  Odjw- 
věděl  mi :  Veď  se  ti  nezjeví,  aniž  bych  jim 
radil;  innsf  se  taková  věc  v  tajnosti  cho- 
vati. Kom.  Stojif  veď  psáno:  a  zda  veď  ne- 
vieS?  Tkadl.  Praviť  veď  Aristoteles.  Ib.  Aniti 
jsd  védě  n  meěi  svém  obsědli  zemin.  Ž.  wit. 
43.  3.  (Neboť  mečem  svým  neopanovali  jsou 
té  země.  Proch.).  Toť  veď  malá  věc  nenf. 
Výb.  I.  951.  Král  by  tebe  veď  neživil.  8t. 
ski.  V.  571.  Veď  máme  toho  dos(.  Na  Zlinska. 
Brt.  Veď  lék  nevždy  pomože.  Št.  Veď  ty 
tomn  dáš!  Veď  sem  tam  už  byl.  Na  Hor.  a 
Slov.  Veď  azda  neideme  prví  do  světa;  No 
veď  je  nič,  dievka  moja;  MusiS  na  řemeslo. 
A  veď  keď  mnsim,  nuž  musím.  DbS.  SI.  pov. 
I.  1.,  17.,  541.  Poviemlit  tobě,  veď  mě  za- 
biješ. BO.  Veď,  všeliký  počátek  většief  jest 
strana  účinka:  Veď,  pokárá  li  tebe  přietel 
Děkné  přáteUky  a  ty  vinen,  dobřef  je  učinil. 
St.  —  V.  »  otázce  =  neni-li  pravda,  gelt, 
nicht  wahr?  Vyrf  že  přijdem?  Kom.  —  S-li 
=  zdai,  lat.  nnm.  Ben.  soud.  11.  24. 

1.  Věd,  u,  m.  ==  vidini,  marnost,  das 
Wissen,  die  Kenntniss.  MM.  Ve  vědu,  jejž 
mn  Bůh  udělil,  splýval  konec  se  začátkem. 
SS.  Sk.  24. 

2.  Véd,  a,  m.,  ve  složeních:  vševěd,  vSe- 
ekověd.  —  3.  V.  =  ěarodéjnik  n.  vétH  duch. 
Cechové  ještě  (1587.)  říkaji:   vědi  leti.  Jg. 

Věd,  ě,  m.  =  vědec,  kdo  vi,  der  Wisser. 
(Zbnda  hřichn)  vzpomůžeš  sobe  tiemi  svému 
vědi  (svědomí?).  Výb.  I.  912. 

Veda,  y,  í.,  sanskrít.  posvátná  kniha,  ná- 
boženská kniha  braminská  v  Indii.  Sd. 

1.  Věda,  védotic,  vz  Věděti. 

2.  Véda,  y,  f.  ==  vidini,  vědomost,  známost 
o  nějakém  predmiti,  das  Wissen,  Kennen,  die 
Wissenschaft  von  etwas.  Měst.  bož.,  L.  — 
V.,  scientia,  die  Wissenschaft,  'in-itfrij/ii;  = 
souhrn  vSeho,  co  o  jistém  předmitu  víme. 
V.  Jest  soustavný  sonhm  zákonů,  kterýmž 
se  jistý  předmět  spravuje.  8.  N.  Vz  tam 
více.  V.  jest  soubor  jednorodých  poznatků 
dle  zásady  dostatečného  důvodu  srovna- 
ných. Dk.  Kde  jsou  šedý,  tam  jsou  vědy. 
U  Litomyš.  Bda.  V.  jest  úplné,  soustavné  a 
důvodné  vědomi  o  předmětu,  nejvíce  skrze 
domysl  podlé  smyslu  Skolniho.  Mus.  Věda 
a  vira.  Vz  KP.  I.  91.  Vědy  společenské  děli 
•e  1.  ve  všeobecnou  nauku  o  společnosti, 
3.  T  dogmatické  a  3.  v  historické  vědy  spo- 


lečenské. Dogmatické  vědy  společenské  děli 
se  zase  a)  ve  společenskou  pravovědu,  b) 
ve  společenskou  mravovědn,  c)  ve  spole- 
ěensKoa  účelovědu  či  sociální  politika.  V. 
státního,  národniho  hospodářství,  v.  hospo- 
dářské politiky  a  policie,  v.  finanční  politiky, 
v.  politického  hospodářství.,  S.  N.  V.  646. 
V.  účetná  n.  účtovná,  die  Verrechnungskunde. 
Nz.  V.  o  náčiní,  die.Werkzengknnde,  o  pod- 
nebí, dle  Klimatologie.  Dch.  Syn  jenom  svr- 
chovanou vědu  o  Bohu  otci  má ;  Veškera 
v.  zákoníků  nevyvážila  se  s  prostotou  srdce 
a  nestačila  ku  pochopení  prostého  výroku; 
V.  lichpjmenná ;  Tu  se  nauka  Páně  potkala 
s  vědou  hrdou  tehda  Již  více  nadutou  než 
čirou,  vice  prázdnou  nei  skutečnou;  Vědy 
encyklické :  (geometrie,  musika,  g^mmatika, 
rhetorika,  astronomie)  byly  propravný  filo- 
sofie. Sš.  J.  110.,  129.,  II.  210.,  Sk.  203., 
210. 

3.  Teda,  v,  f.,  zastr.,  rus.  vědma  =  viSt- 
kyně,  prorokyně,  čarodíjnice,  dle  Seherin, 
Wahrsagerin.  Výb.  I.  1084.,  Leg. 

Tédak,  n,  m.  Nestojí  ani  za  v.  (=  za  nic). 
Hnka. 

Védař,  e,  m.,  der  Wissenschaftler,  Wis- 
senschaftskrämer. Dch.,  Dk.,  Kmp. 

Vedařiti  ^  vydařiti.  Mor. 

VédaMti,  11,  ení,  wissenscbafteln.  Dch. 

Vědátor,  a,  m.  =  vidař. 

VědaTJ  =  vědecký.  V.  knihy.  Us.  pod 
Ještědem.  Květy  1869.  18.  (Sá.). 

Védě  =  enim,  nebát,  denn,  vyvinulo  se 
ze  starého  vědě  scio.  Oso  v.  mně  jest,  quid 
enim.  Ž.  wit.  72.  25.  a  j. 

Védě  =  vím;  vědieie  =  viděl,  a,  o.  Kat. 

Vědec,  dce,  m.,  der  Gelehrte,  wissen- 
schaftlich Gebildete.  Vědci,  kteří  činili  do- 
tyčné zkonškv.    Osv.  1878.   C.  7.  Cf.   Věd. 

Vědeckost,  i,  f.,  die  Wiesenschaftlichkeit. 
Dch. 

Vědecký  =  k  vědci  se  táhnow^,  Wisser-. 
—  V.  =  vědný,  wissenschaftlich.  V.  obco- 
vání, Berg.,  určeni  v.  názvů.  Krok.,  duch, 
lOtřeby,  Mus.,  spis,  pojednání,  práce,  cesta, 
's.  V.  přednáška.  Dch.  Vědecky  vzdělaný 
a  mravný  muž.  Ddk.  V.  206.  Kdež  vědeckou 
stránku  sv.  zákona  podobně  jak  doma  pě- 
stovali. SS.  Sk.  72.  (Hý.). 

yiAect\i  =  známost,  znalost,  dle  Kennt- 
niss. Krok.  Vký. 

Vědectro,  a,  n.  =  obsah  všech  věi^  vůbec, 
s&mmtlicfae  Wissenschaft,  das  ganze  Wissen. 
Pal. 

Vědědlnost,  viditelnost,  i,  f.  =  moinost, 
vědění,  die  Wissbarkeit.  Jg. 

Vědědlný,  věditelný  =^eose  viděti  tnöle, 
wissbar.  D. 

Védek,  dka,  m.,  hegeter,  hmyz.  Krok  II. 
254. 

Věděnec,  nce,  m.  =  videOský,  Wiener 
Pfennig.  St.  ski.  I.  61. 

Vedeni,  n.,  dle  Leitung,  FUhrnng.  V-nl 
slepého,  svědků  (Tov.  k.  134.),  řeči,  vojny, 
vojska,  pře,  kupectví,  obchodu,  kněh,  počta, 
Us.,  dítek,  Jg.,  vody.  V.,  práva,  VI.  Vz  S. 
N.,  VS.  571.,  VI.  zř.  Úvod.  Václ.  XXXVIII., 
die  Exekution,  Zř.  zem.  Jir.  482.,  Tk.  II.  331., 
na  manství  (infeudatio),  61. 358.,  hospodářství, 
časopisu.  Ještě  jsú  někací  zmatci,  ježto  bý- 
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viui  n  v.  práva,  počnůc  od  póhonóv  až  do 
odnádáni.  O.  z  D.  Jeho  mravni  ai  v.  získalo 
mn  ůctuj  V.  úřada.  Ua.  Dch.  V.  práva  na 
oBoba,  die  Peraonalezekatíon.  J.  tr.  Vedeni 
plvnu  do  rour.  Šp.  V-nim  tohoto  duchov- 
ního je  to  tam  dobře  napořádáno.  Ua.  Vk. 
Vžití  na  ae  vojenské  v.  obmýSIené  výpravy. 
Ddk.  II.  358.  Jezdil  tam  a  jeho  vedenim. 
Pč.  10.  Noc  židnébo  v.  práva  nezná;  V. 
nepravé,  zmateéné.  VS.  Jir.  338.,  348. 

Věděni,  n.  =  tnámogt  ničeho,  posnáni, 
das  Wiesen.  V  UV.  nepravá  eloaaa.  Pa.  Maji 
budoucích  věci  věděni.  Solf.  V.  jest  poznání 
pravdy  z  podmětných  i  předmětných  dů- 
vodův.  Uarek.  Na  v.  něco  dáti.  Pulk.  Po- 
znávaje, jak  kuao  a  částečno  je  veškero  v. 
naše.  Si.  II.  205.  Ti  lidé,  kteří  pro  v.  budú- 
ciech  věci  míji  duchy  zavřené.  Hus  L  65. 

Vedený;  -en,  a,  o,  řcleitet,  geführt.  V. 
slepec.  Us.  —  eün,  kym.  Slepec  hochem 
vedený.  Us.  Žádosa  zuta  v-ný.  Antb.  Jir. 
II.  112.  —  kde.  Po  mých  úsilných  pracech 

PM  vás  vedených.   BB.  II.  71.  b.  —  kdv. 
o  pracech  ve  dny  všední  vedených.    Bii. 
II.  143.  a. 
Vědérce,  vz  Vědro. 
Vědérko,  vz  Vědro. 
Vedenii  ==  od  vedra  horký,  beiss.  V.  V. 
krajina.  Rostl. 

1.  Vědemi  =  k  vedru  tMeiejM,  Eimer-. 
V.  obrně.  —  V.  =  vědro  v  sobi  ooaahujiei, 
eimerig.  Dvou-,  tři-,  čtyř-,  pětivědeml  sud. 
Ros. 

2.  Vědemi,  iho,  n.,  die  Abrabe  eines 
Eimers  W'ein  als  Weingartenzins.  Has.  1836. 
127. 

Vědět,  a,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  510. 

Věděti  (v  jii.  Cech.  vědíf,  Kts.),  vím 
(zastr.  vědě),  vil,  ví,  víme,  víte,  vědí  (ne: 
vi :  na  Zlínsku  vija,  Brt. ;  n  Opav.  vja  i  věchi, 
KIS.),  věz  (vězii ;  na  Slov.  věď),  vězme,  vězte ; 
věda  (vědouc,  vědonce;  na  Zlinaku  věďa, 
Brt.);  věděl,  a,  o;  véděv,  vší,  vše;  věděn  a 
vědin;  vědění;  sup.  vědět  O  strč.  časování 
vz  Kt.  82.,  83.,  Bž.  205.  Má  nepřeblasované 
a  jen  v  poviwd  u  Bi^ka  (Gb.).  Koř.  «mí. 
Gb.  Hl.  144.  Kmen  iiéd  vypouští  v  praea.  d 
před  souhláskou  (vě-m,  vě-š...;  atrb,  vési, 
strě.  vieai),  začei  ě  ae  dlouii  v  i  (vím, 
víš . . .),  ale  před  samohláskou  ae  drží :  3  pl. 
věd-í,  věd-a,  věd-ouc,  věd-om.  Mk.  Cf.  Gb. 
Hl.  115.,  133.,  116.  Nevěste,  ignoratis.  BO. 
—  VI  =  vědomost,  známost  »ít»,  wissen ; 
tnáti.  kennen;  uměti,  kennen,  wissen,  im 
Stande  sein.  Jg.  —  abs.  Vím,  kde  bývá. 
Us.  Vlm,  po  čem  loket.  Prov.  Slyšel  vy- 
zvánět, nevi  ale  komu.  Us.  Jde,  by  nevím 
jak  pršelo.  Us.  Ví  pes,  či  sádlo  snědl.  Prov. 
Sám  jeden  každý  ví  nelépe,  kde  ho  střevíc 
hněte.  PfQv.  Každý  ví,  kaj  no  střevik  tlačí. 
Ve  Slez.  Šd.  Ten  už  vi,  co  je  bída,  co  je 
hlad,  jak  zplvaf  (nmi  to).  Slez.  Sd.  věda  a 
chtě.  V.  Chtíce  vědouce.  Jel.  Pokudž  já  v. 
mohu.  V.  Pokud  vím,  co  já  vím.  Us.  Chci, 
žádám  v.  V.  Dám  vám  v.  us.  Nevím  kndy 
kam.  D.  Nevím  kudy  z  konopí.  V.  Dělal, 
jakoby  nevěděl.  To  ti  povídám,  abys  věděl. 
Us.  Bflh  ví,  kdo  to  udělal.  Kdo  ví  (možná)! 
Ua.  On  myali,  kdo  ví,  co  umí!;  On  myali. 
že  ví,  kdo  ví  co  (velmi  mnoho);    On  myslí 


o  sob|,  kdo  ví  co.  Us.  Jdeš  a  nevíš  kaj. 
Slez.  Sd.  Věděti  vám  dávám  milostivě.  N«r. 
o  h.  a  k.  Tehdy  takový  má ...  .  dáti  pAl 
lete  napřed  věděti.  Žř.  f .  I.  B.  XXVUI.  Búh 
ví!  bei  Gott!  Člověk  neví,  man  weiaa  nicht ! ; 
Nevím,  kde  torna  konec ;  On  nevídal;  Kdy- 
byste v-li,  jak  mu  je!;  On  jakoby  nevěděl; 
Nevěděl,  co  aobě  a  tím  počíti;  Však  víme, 
kam  to  míří ;  Kozli  vědí,  kde  běhá.  Ua.  Dch. 
Proaím  tebe,  dej  mi  věděti,  které  by  ae  tobě 
osoby  k  tomu  sjezdu  líbily.  Pal.  Dj.  IV.  1. 
122.  Nečili  ae  mněje.  ale  vědn.  Tkadl.  II. 
74.  Ač  se  činíš  nevěda.  Ib.  1.78.  Cf.  Cinid. 
Odpůrci  své  obydli  v.  dáti.  J.  tr.  Tu  hanbu 
bych  na  sebe  nevzal,  ani  za  nevím  co.  Ua. 
Šd.  Kéž  by  mladý  věděl  a  lenivý  chtěl; 
Kéž  by  sterý  mohl  a  šlechetný  směl:  věru 
každý  dost  by  měl.  Trnka.  Sám  pán  Búh  ví, 
co  ae  tam  g  ním  atalo.  Us.  Sd.,  Dch.  Ani 
nevim  =  ne  (záporná  odpověď).  Us.  u  Ra- 
kovníka. Já  mám  toho  člověka  ráda,  ani 
sama  nevím  zač  a  proč.  Ua.  Sd.  Pryč,  kam 
kdo  věděl,  utíkali.  Kn.  Panuvali  SCastne  a 
dlho,  sám  pán  Bóh  vie  dokady ;  Mohol  by  si 
dačo  rozprávaf  I  Ked  ja,  reku,  neviem.  DbS. 
SI.  pov.  I.  229.,  379.  (Šd.).  Má  svého  tím 
listem  dotíhnúti,  kdež  ví,  anebo  doupominati, 
na  komž  ví;  Na  to  se  Zbyněk  muož  zvéati, 
vi-li  kde.  Púh.  H.  446.,  456.  (Tč.).  Více  měj 
než  vyjevíš,  méně  hovoř  nežli  viš.  Sbakesp. 
Tě.  Poračnici  moji  dobře  vědi,  co  Jim  ne- 
božtik  poručil  platiti  a  co  nic;  Dobývaj 
svého  sám,  jakž  tu  vieš ;  Aby  věděl  potom, 
kde  své  najiti.  NB.  Tč.  11.,  22.,  207.  ítoétež 
mi  VM.  o  tom  rozkázati,  abych  já  věděl, 
kterak  se  v  té  věci  mieti;  Koho  mnoieS  a 
vieš,  přived,  a(by  na  sněm  jeli ;  Pak  čemuž- 
koli  od  něho  porozumiem,  to(  dám  po  svém 
poslu  v.;  Nyní  musím  odjeti  a  kdvl  bohdá 
zase  přijedu,  dámf  nemeškaje  věděti;  Daj 
mi  v.,  čímž  najapieše  mnoieš.  Arch.  1.  235., 
U.  27.,  33.,  IV.  9.,  16.  (Šd.).  Ani  neviem, 
dze  aom,  ani  neviem,  čo  aom.  Ps.  al.  49.  Co 
pak  ai  te  mealíS,  že  te  aeš  doví  co  ? ;  Moie 
jich  pasé  (pásti),  može,  ale  véděč  jako !  Sš. 
P.  266.,  355.  (Tč.).  Ariatotileš  pokládá  do- 
broděnstvie  tři.  jichž  nemóiem  odplatiti,  to 
věz:  božie,  rodicóv  a  miatra;  NezabieŠ,  to 
věz  bezprávně  nižádného;  Dobré  jest  vě- 
děti, co  jeat  královstvie  nebeské;  Věděti 
teké  jeat,  že  dvoje  jeat  naděje,  jedna  po- 
moci, druhá  odpkty.  Has  1. 142.,  153.,  322., 
m.  158.  Dobře  pán  Búh  vi,  co  dělá.  Šd.  Kdo 
má  jednv  nohavice,  ví,  které  má  obléct. 
Bayer.  Koho  nám  třeba,  víme  hned,  jak  mu 
řikiUi.  Ua.  Šd.,  Tč.  Bohatí  ne  vždvcky  vědi, 
kdo  po  nich  dědí.  Prov.  Tč.  Ví,  po  čem 
chodí.  Vz  Chytrý.  Lb.  —  eo.  Nyní  to  vím. 
D.  To  aám  Bůh  ví.  D.,  Br.  Hněváš  ae?  Tof 
bych  nevěděl  (daas  ich  nicht  wüaate)!;  Tys 
co  věděl  (du  hast  waa  Sauberes  gewusat)!; 
Honby  víš  (=  nic  nevíš,  einen  Quark  weisat 
du);  Dal  iaem  mu  to  věděti;  Dělá  se,  jakoby 
nic  nevěděl.  Ua.  Dch.  Ty  víš  mimru  {=  nic 
nevíš).  UStrážn.  Sd.  To  věděl  i  Kuba  Janků 
(=^  každý  blupec).  U  Litomyš.  Dš.  A  takéf 
noviny  v.  dávám,  že . . .  Pal.  Dj.  III.  3.  280. 
Nemožno  jest  všechněm  vSeckno  v.  Dač.  I. 
216.  Srdečko  mne  l)olelo,  jak  by  něco  vě- 
dělo. Slez.  pis.  Sd.  čim,  čim,  čim,  čimčarara 
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Hirn  éim  éim,  co  mám  dělat,  to  jal  vim,  vliu, 
vlm.  (Praví  vrabec).  Sd.  Vimjá  jeden  kvitek 
(snám).  Us.  VitoBnoh,  že  neviem  o  žádném 
puojčenie ;  A  to  viecko  mésto  vi ;  Aby  zře- 
telné vědéi  léta  netoliko  rozamná  prostě  ale 
k  tomn  i  dospělá  toho  sirotka.  NB.  To.  154., 
173.,  203.  Léta  božieho  1496.  ve  středa  před 
er.  Havlem  Jan  Béškovec  a  Proseěi  dal  jest 
rok  napřed  věděti  listem  ud  úřado  Smilovi 
z  Neznaboh.  Vi.  Jir.  210.  Aj  vim  iá  lúěkn 
zelenu,  na  ni  lindiěkn  sázenu;  Janíčka,  tv» 
Sirý  zbojník,  viS  ty  k  horám  každý  chodník; 
Vim  já  jeden  hájiček,  vtom  hájloka  domeéek; 
Vim  já  zámek  malovaný,  bystru  vodu  obe> 
hnaný;  Jak  sa  nemám  znáti,  dyž  to  ludé 
véďá,  dyž  tvé  ěerné  oěi  dycky  po  mně  hle- 
ďá?;  Já  dále  světa  vím,  ale  nesmím  fti, 
pokaď  mi  zaváni  a  sóseda  kviti;  Nevěděeh 
(nevěděl  sem)  do  Hati  cestičky;  Chodniěka 
nevime,  dobří  ludé  vija  (vědi),  oni  nám  po- 
vija;  Vím  zahrádka  trněnú.  SS.  P.  2.,  184., 
176.,  179.,  287.,  371.,  458.,  524.  Věda  pansky 
nález,  že  nemám  žádným  věcem  odpovídati. 
PAh.  II.  890.  Ach  nelze  věděti  brodu  (znáti). 
Alx.  V.  v.  1807.  Svého  také  prorádci  věděl. 
Pasa.  21.  Dajte  mi  to  věděti  listem ;  Vie( 
sem  vypsal,  což  viem,  aby  i  ty  věda  amčl 
se  tam  richtovati  tyto  věci  věda ;  A  jakož 
mi  piíeS,  žes  si  nemohl  přijeti  pro  věci, 
kteréž  vim;  To  vědán  dajte  na  jiné  zámky 
věděti;  A  též  i  Snof  činí  se  nevěda  toho 
přiměKe.  Arch.  I.  232.,  III.  49.,  IV.  8.,  V. 
333.,  273.  (Šd.).  Ani  mne  ani  otce  mého  viete 
(znáte).  ZN.  Zda  toho  neviete?  GR.  Vím 
tebe  bez  viny.  Kom.  Čas  k  placeni  v.  Vá. 
Jir.  215.  Aby  zvykal,  aby  byl  poznaly,  aby 
ty,  jenz's  sebe  nevěděl,  sám  se  nalezl ;  Protož 
znajme  v  něm  přirozenie  své:  neb  byt  ho 
Člověkem  ďábel  nevěděl,  tehdy  by  ho  ne- 
pokúšel;  Jakož  sem  já  mněl,  dokud  sem 
pisma  a  života  svého  spasitele  nedobře  věděl. 
Hus  I.  350.,  II.  93.,  127.  (Ti.).  Co  ty  věile 
vli,  to  já  již  dávno  zapomněl.  Us.  Tč.^Svrj>í 
jazyk  toho,  kdo  ví  co  tajného.  Prov.  Sd.  Co 
víS,  to  máš,  jiné  viecko  je  zkáze  poddané. 
Na  Slov.  Tč.  Není  ten  moudrý,  kdo  mnoho 
vi,  ale  ten,  kdo  ví,  co  třeba.  Prov.  Tč. 
Co  nevím,  nepovím.  Us.  Nevii-li  uroseni 
a  zachování  svého,  rozhněvej  souseda  nej- 
bližiiho,  povit  povahu  života  tvého.  Prov. 
Ty  mnoho  vii  (nic  nevii)!  Všecky  řeči  ví 
(ami).  Us.  Vim  (znám)  tu  krajinu,  t^n  les. 
Ua.  Věděti  (znáti)  drahost  pokladu.  St.  Ty 
jedno  víi  a  já  druhé  (chce-li  kdo  něco  lépe 
věděti).   Vz   Odmlouváni.    Č.    Ví  více  nežli 

Eoví  (chytrý  a  opatrný).  Us.  Kif.  Kdo  se 
lásl,  že  VI  mnoho,  ten  má  seno  v  hlavě. 
Na  Hor.  T£.  On  jistě  něco  ví  (=  umi  čaro- 
vati, podělat  někomu).  Mor.  Vek.  —  o  tem. 
To  druhé  leži  pod  mezú,  tam  o  něm  ludzě 
nevědsu.  8í.  P.  157.  Mne  na  vojnu  bérů, 
vy  o  tom  nevíte;  vy  o  tom  nevité,  vědět 
nemóžete,  už  na  vaiem  hrobě  konvalinka 
květ«.  Mor.  ps.  äd.  O  tom  netřeba  každej 
strake  vediet.  Mt.  S.  I.  93.  Ví  o  té  věci 
Us.,  Br.  Vime  o  tom  dobře,  že  ...  .  V. 
V  Africe  nevědí  nie  o  sněnu.  D.  A  on 
o  tom  věda  a  chtě  po  své  poctivostí  státi. 
Václ.  Vm.  Nechtěl  o  tom  v.  Us.  Dch.  Pra- 
ítmé  dali  o  tom  Chebským  již  dne  5.  listp. 


věděti.  Pal.  DJ.  III.  3.  64.  Byl  opilý,  že  ani 

0  světě  nevěděl.  Us.  Sd.  O  mně  v.  račte,  že 
z  milosti  boží  ještě  zdráv  jsem.  Žer.  18.  Mé 
ruce,  nohy,  ramena  atd.  již  o  něčem  vědí 
(již  jsem  se  hodně  nadělal,  nachodil,  nanosil 
atd.).  Us.  Sd.  Já  sa  zavěsím  na  holi  v  ka- 
beli, aby  vieei  ludé  o  tobě  věděli.  Si.  P. 
763.  V.  o  chudobě.  Anth.  I.  95.  O  tom  niče 
nevědieie.  Blat.  241.  Už  ani  o  sobě  nevie. 
Mt.  S.  Já  o  ničem  nic  nevím.  PAh.  II.  601. 
Co  bvs,  matičko,  dala.  bys  o  dceři  věděla? 
Dala  bych  viecko  zboží,  bych  věděla  o  dceři ; 
Vime  o  tobě,  žes  přišel  s  nebe.  Si.  P.  178., 
736.  (Tč.).  Jenž  lépe  věděl  o  snope.  Alx. 
V.  v.  2246.  (HP.  54.).  Za  odpověď  mluví, 
že  jest  těch  zlatých  nebrala,  ani  o  nich  co 
vie;  Jakož  o  tom  víte.  NB.  Tč.  17  ,  103.  O 
nichžto  {=  kterýchžto)  časiech  ižádný  nevie 
než  sám  Buoh.  Pasa.  12.  (Hý).  Nenie  vaie, 
věděti  o  těch  časiech  ani  o  časových  napa- 
stech  (— pokuieních,  nástrahách).  íb.  Kdyby 
kůů  o  své  sile  věděl,  nikdo  by  na  něm  ne- 
oseděl.  Ros.,  To.,  Sd.  Dobrý  hospodář  o  viem 
(i  o  nejmenší  věci)  v.  chce.  Poř.  Tč.,  Sd. 
Pána  otiež,  cot  o  něm  vie.  Has  II.  386. 
Když  mne  potřebiui,  tehdái  o  mně  vědí. 
Dch.  O  čemž  mladí  nevědí,  to  jim  staří  po- 
vědí. Kor.  Opilý,  že  o  světě  nevěděl.  IJs. 
—  o  kom  ěeho:  mnohých  darebností,  6p. 
m. :  mnoho  darebností.  Brt.  —  eo  do  koho. 
clo  ty  do  mne  víš  (co  špatného  o  mně  viš)  ? 
Syoh.  V.  co  do  sebe  (svědom  si  toho  býti). 
V.,  Hus  I.  423.  Neb  nic  do  sebe  neviem 
(hodného  zatracenie).  Has  J.  85.  Věděti  do 
sebe  které  dobré  skutky.  St.  Nic  do  ni  ne- 
vědí (čím  by  byla  vina) ;  Každý  to  vi  do  ni, 
že  je  pořádná.  Us.  Vk.  Nižádný  nevie  do 
sebe.  Smil.  v.  1987.  Mi  to  dáiio  věděti  do 
cizích  zemí.  Půb.  II.  8G0.  VědieSe  jistě  do 
něho,  že  veliká  moc  od  něho.  Hr.  rk.  137. 
To  jáz  do  něho  vědě.  Výb.  1. 220.  Jakobych 
něco  zlého  do  něho  věděl.  BR.  II.  619.   b. 

1  kterak  ti  nejsú  bodni,  kteříž  bližnieho  na- 
zývají kacieřem,  nevědůce  do  něho  kacleř- 
Btvl.  Hus  II.  286.  Věrná  duše  jest  chot 
Kristova  a  vie  to  do  něho,  že  on  nemdž  na 
ni  nic  přepustiti,  jedné  což  ji  jest  bodné; 
Ti  mají  do  sebe  věděti,  že  Boha  nemilují. 
Hus  II.  369.,  IIL  129.  (Tč).  —  St.  ski.  II. 
41.,  Dal.  47.,  Bi.  112.  — co  odkud.  V.  něco 
ze  zkušenosti.  Us.  Protož  věz  z  této  řeči,  že 
v  tomto  přikázánie  něco  jest  ovšem  mravné. 
Hus  I.  111.  Vimet  z  vypravování  k  r.  1080., 
že  se  úmysl  tento  nepovedl.  Ddk.  II.  305. 
Vi  to  z  kněb.  Us.  —  jak.  V.  něco  z  paměti 
(uměti).  V.  něco  T  jistotě,  v  skutku.  V.  Ví 
to  na  vlas.  Opatřtež  vy  to,  jakž  najlépe  víte ; 
Pravili  pod  svú  vierú,  že  o  tom  skutkem, 
radů  ani  pomySleniem  nic  nevědie;  Ját  to 
dobře  vím.  NB.  Tč.  12.,  69.,  118.  Věděl  to 
vědomosti  svou  vSeobsažnott ;  Co  v  nich  jest, 
věděl  a  znal  sám  od  sebe  vnitřním  zrakem 
duše,  samovídné,  samozorně,  samovědné;  O 
nevěře  jejich  věděl  Pán  podlé  své  vševě- 
doucnosti; Sa  jisto  tedy  věz  veSkeren  dům 
israelský;  Nemoha  jistotou  viry  zhola  bez- 
klamnou  věděti.  Sš.  J.  45.,  118.,  Sk.  28.,  II. 
86.  (Hý.).  Jít  svého  bratra  zjevením  vědě. 
Dal.  53.  Jakož  to  již  každý  množ  určitě  v.; 
Toto  za  celo  vězte,  žet  o  to  lidé  praoaji. 
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VěděU  —  Vedle. 


Arcb.  IL  273.,  UI.  41.  (Šd).  Skrze  ducha 
8V.  něco  v.  Kat.  1927.  Bůh  dobře  vi,  proč 
které  koze  rohy  nrážl.  Prov.  Šd.  —  co  po 
éem.  Sv.  Řehoř  jáho  otáza,  po  čem  by  to 
vědél.  Pasa.  240.  Po  svém  muži  nevieS  ji- 
ného. Št.  —  eo  na  koho.  Vim  mnoho  naň. 
V.  On  na  mne  nic  nevi;  Nic  se  naň  neví. 
Us.  Dch.  A(  poví,  co  na  ni  zlého  vi.  NB. 
Té.  63.  Žádneí  na  mé  nic  neví.  Er.  P.  41Ö. 
Že  neví  nižádného  kacířství  ani  bludu  na 
mistra  Husa.  Zb.  exo.  —  proč.  Ani  pro 
{;=  Strany)  Jana  ani  pro  Jaši  že  neviem,  kto 
jemu  to  udělal.  NB.  Tě.  80.  Král  chudák  si 
nevede!  od  zial'u  rady.  Er.  SI.  čit.  66.  — 
(eo  čim)  kdy.  V  noci  dýmem  vést  věděli. 
Alx.  Ona  na  první  pohled  vedela,  kdo  je. 
DbS.  SI.  pov.  I.  206.  Však  mi  to  hrome 
prve  víme.  Pal.  Dj.  V.  1.  376.  Sv.  Prokop 
8vú  smrf  před  dvěma  dnoma  věděl.  Výb.  I. 
202.  —  oč.  Také  o  řád  kněžský  viemv, 
kterak  jest  za  našich  předkóv  bylo.  Arch. 
I.  7.  —  8  čím.  Nevěděl  s  odpovědí  kudy 
kam.  Us.  Pro  kteréžto  veliké  škody  beru, 
tak  že  již  s  těmi  škodami  sobě  neviem  konce. 
Arch.  III.  7.  —8  Inft.  Nevím  co  dělati  radostí. 
Ros.  Budeš  věděti,  co  a  jak  o  kterých  smy- 
sliti. Br.  Již  neví  kam  koz  hnáti.  Jg.  Ví  (umí) 
na  housle  hráti.  Bern.  Neví  kdy  přestati  od 
učení.  V.  Nevím  se  pamatovati,  gbytečni 
m.:  Nepamatuji  se.  Vst.  Věděli  mnoho  vy- 
pravovati o  jeho  laskavosti,  sbyt.  m.:  vy- 
pravovali mnoho  o  j.  1.  Brs.  2.  vyd.  252. 
Bít  a  zpívat  víš.  Pokor.  Z  hor.  142.  Já  vím 
též  čítati  (umím).  Na  Slov.  Keby  moje  ručky 
něrnbaly  bučky,  věděly  by  giydovaf-,  ale 
moje  ručky  musia  stínat  bucky,  nuž  nevedla 
gajdovat.  SI.  ps.  Sf.  II.  112.  Abychom  vě- 
věli  kterak  se  držeti.   Arch.  III.  20.  Vědiet 

Eraviti  o  tom  hoši.  Dal.  148.  Voda,  voda, 
reh  vysoký,  strmen,  skala,  skok  široký: 
ako  sa  ja  ta  mám  dávat,  keď  neviem  celkom 
nič  plávat.  SI.  ps.  182.  Ciby  si  mi  vedel 
povcKtaf,  prečo  fa  radšej  mám  ako  otca,  mát? 
8J.  ps.  220.  Vedelo  ma  ďakovaf.  Ib.  378. 
(Sd.).  Bndn  vědět  povídati,  jak  je  s  milým 
bojovati.  SS.  P.  81.  Slováci  mríef  vedia  za 
slobodu.  Na  Slov.  Tč.  Ví-li  kde  svých  věcí 
hledati,  tu  bled^'.  Púh.  II.  622.  —  že.  Ví, 
že  mám  peníze.  Us.  Bůh  ví,  že  Jsem  to  ne- 
ndělal.  Us.  Dybjr  já  věděla,  že  te  hlava  bolí, 
poslala  by  já  ti  nekaj  (někam)  pro  docb- 
tory.  8š.  P.  80.  Vedělf  prý.  že  ho  neradi 
viděli.  Pal.  Di.  III.  3.  218.  Věztež,  že  toho 
jinak  neudělám.  Arch.  IV.  171.  Však  my 
víemy,  že  jest  jeho  jeden  z  nčedlníkóv  pro- 
radil.  Pass.  20.  (Hý.).  Věziž,  že  to  přikázánie 
jest  prvé  na  drnhé  dště  položeno;  Vie,  že 
není  vinen,  čím  ho  vinie ;  Vieme,  že,  cožko- 
livěk  poprosíme,  vezmem  od  něho.  Hns  I. 
137.,  188.,  310.  (Tč.).  a  j.  —  aby.  Nevím, 
aby  se  koma  zdařilo.  Kom.  Nevěděli  sú,  by 
ciesař  vyšel  (=  že).  6R.  —  se.  Tot  se  ví ! 
Us.  Doh.,  Sd.,  MI.  —  co  komu.  Ví  jméno 
houbám.  Č.  Chtěl  tomu  jistota  věděti ;  A  tu 
jest  zbito  Čechův,  sám  Bůh  ví  jim  počet. 
Brt.  8.  8.  vyd.  M. 

Yedetta,  y,  f.,  it.  =  Midka,  evidka,  tťráš 
pěší  n.  koňmo  k  vyKvidáni  poslanA,  la  ve- 
dette,  die  Vedette.  Vz  S.  N. 
Vedl  =■  vtänOM  hitové.    Jir.  Vz  Věď.  8. 


VedieSe,  zastr.  =  vedl,  a,  o ;  vedieám  ==> 
vedli.  Kat. 

Yěditelnosf ,  i,  f.  -=  vědédinost,  die  Wiss- 
barkeit.  D. 

Yěditelný  ^  védědlný,  wissbar,,  was  man 
wissen  kann.  V.  věci.  IJs.  Bel. 

Vědlti,  cf.  Uvoditi. 

Vědkyně,  é,  f.  (nové)  =  vidoud  ženStina, 
die  Wisserin.  Jg. 

Vedla,  vz  Vedle. 

Yedlaj&í  =  vedlyii.  Na  Slov.  Ssk. 

1.  Yedlé,  vedle,  u  Uher.  Urad.  vedla,  ve- 
dlivá,  vedlevá,  na  Slov.  vedl'a.  Cf.  Podlé.  — 
V.  =  pfedloška,  Hdi  genitiv.  O  místě  -^  po 
straně,  po  boku,pn,  neben,  dameben,  gleich 
dabei,  nächst,  längs.  Posadila  jei  v.  sebe.  Us. 
Otec  můj  bydlel  v.  domu  Hrachová.  Sved. 
Křesomýsl  na  dolejší  hrobce  v.  své  rodiny 
pochován  jest.  Háj.  Hlava  byla  vedle  hlavy 
(byla  veliká  tlačenice).  Us.  Dch.  Najprv  choď, 
najdeš  tu  vedl'a  tohto  potoka  barauy  sa  pást. 
Dbš.  SI.  pov.  I.  108.  Sedném  vedla  cesty, 
buděm  koláče  peci.  Sš.  P.  770.  Daj  mi 
chlopka  boj  starého,  co  se  sednu  vedle  něho. 
Ib.  799.  (Tč.).  Viem,  že  již  mnozí,  byvše 
protivní,  J8Ú  již  vedle  pravdy ;  Též  i  jáhen, 
když  byl  vedle  cesty  a  viděv  ho,  pominul 
jest.  Hus  I.  235.,  II.  432.  (Tč.).  Choeš-li  v. 
nás  tuto  ^eděti?  V.  své  rodiny  pochován  jest. 
Háj.  Zhora  od  prestola  čakáS  pravda  živu, 
vedla  od  sůsedóv  lásku  spravedlivu.  Na 
Slov.  Tč.  —  Poen.  Sedl  si  v.  něj  Spatné 
m.:  vedle  ného,  poněvadž  se  vedle  nepoji 
s  akkusativem,  nýbrž  s  genitivem.  —  Jezdilo 
se  deň  vedl'a  dna  (každého  dne).  Slez.  — 
V.  znamená  společnost  s  kým,  spolu,  mit, 
neben,  bei,  nebst.  On  město  v.  jiných  zá- 
roveň řídí.  V.  Vedle  císaře  mnozí  proti 
Čechům  povstali.  Jg.  A  že  byste  potom  rádi 
sobě  pomáhali,  byste  věděli  vedle  koho. 
Arch.  371.  Že  by  dotčený  konšel  dlužen  byl 
vedlé  každého  konšela,  kterýž  při  tom  byl, 
za  vinu  dáti  10  funt.  NB.  Tč.  48.  Blahut  a 
Hošek  a  jiní  vedlé  nich  z  Hluku.  NB.  Tč. 
107.  Jak  jBŮ  se  vedlé  jiných  obyvatelů  zavá- 
zali. List  z  r.  1479.  Tč.  —  O  přiměřenosti 
=  přiměřené  k  čemu,  laat,  nacn,  verhältniss- 
mässig,  zu,  gemäss,  zu  Folge.  V.  rozumu 
živu  býti.  Mudr.  Učinil  jsem  to  vedlé  jeho 
žádosti.  Pass.  Jini  všickni  páni  z  Rožmberka 
mají  sedati  mezi  jinými  pány  vedlé  let  Zř. 
F.  I.  A.  XV.  V.  možnosti  pomůžeme.  Tov. 
5.  A  rač  věděti,  že(  sem  já  také  již  posly 
své  k  němu  poslal  vedlé  těch  úmluv.  Arch. 
IV.  6.  Vedlé  znění  a  položeni  listu  našeho 
často  psaného.  List  z  r.  1517.  Tč.  Tomu  má 
věřieno  býti  vedlé  práva;  V  tejto  příhodě 
podlé  vašeho  psanie  Havel  obžalovaný  Fi- 
lippovi  nic  povinovat  nenie  vedlé  práva  j 
Vedlé  toho  potom  budete  moci  se  svými 
rozumy  spravovati ;  Otec  každý  dětóm  dává 
jako  chudý  vedlé  své  možnosti,  oož  muoi. 
NB.  Tč.  4.,  43.,  76.,  199.  Všecko  vedlé  vše- 
obecné shody  jest.  Kom.  Syn  dlužen  jest 
vedlé  své  moci  z  každé  biedy  otci  a  mateři 
pomoci;  A  to  jest  učinil  vedlé  vuole  božie^ 
My  zákon  máme  a  vedlé  zákona  má  nmřieti 
(Joh.  19.);  Po  mně  počal  sě  jest  v  životě  v. 
Člověčenstvie  i  po  mně  narodil  sě  jest;  Každý 
veme  odplata  vedlé  své  práce;  Chtiece  n- 


Vedle  —  Vědomí. 
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ddji  obřezovánie  a  obéti  zákona  v.  litery 
zachovávati.  Hns  I.  144.,  465.,  471.,  II.  22., 
66.,  III.  31.  (Té,).  —  O  pHaué,  fflr.  Vydej 
život  a  krev  svou  v.  Boba.  Zk.  —  Cf.  Zk. 
8kl.  220.,  Hkl.  S.  254.,  519. 

2.  Vedle  samo  o  sobéjsoticjaJco  pMslovce 
se  sbtíiá,  Debea,  daneben,  hiernächst,  hier- 
neben.  Soaaed  vedle  bvdii.  V.  Vedle  jeti, 
jiti.  O.,  napsati.  Je  vedle  v  pokoji;  Bydlí 
v  dome  vedle.  Us.  Dch.  Kmotra  Lidko  půjč 
mi  aitko ;  Já  bu  nemám,  má  ho  vedle.  Er.  P. 
90.  a.  Co  je  vedle,  to  je  mimo.  Jg. 

Vedlebežný,  daoebenlaufend.  Hk. 

VedlébTlost,  i,  ř.  =  kdabylosi.  Bkř. 

VedlérarDČ.  Erb  jeho  byly  dva  íipy  v. 
položené.  Pal.  Rdh.  II.  179. 

y^léiimif  •=  paraUelni,  parallel,  gleich- 
laufend. Jg. 

Vedledomee,  mce,  m.  =  soused,  derNeben- 
wobner.  S.  a  Ž. 

Vedlechodec,  dce,  m.,  der  NebenlSnfer. 
Dch. 

VedlejSek,  ika,  m.,  der  nebenanliegende 
Theil,  die  n-de  Seite.  Jg. 

VedlcjSi  ^  poboční,  Neben-,  nebenseitig. 
V.  Bouaed,  dům,  roli,  vinice,  cesta,  zahrada, 
nlice,  Bos.,  maž,  D.,  p)4čina,  čas,  Zlob., 
dávka,  dotázka,  důchodky,  důchody,  osoba 
při  sménce,  náklady,  povinnost,  práce,  příj  my, 
případky^  zaměstnáni,  rozepře,  spor,  třída, 
nditel,  veiß,  vydáni,  výloha,  výminka,  výro- 
bek, výživa  úředníkův,  J.  tr.,  &lra,  důvod, 
hláska,  kmb,  lod^  pilíř,  ponětí,  přerývka  (cae- 
sara),  přiiviut,  fáda.  účet,  věta,  Nz.,  denník, 
peníze,  potřeby,  užíváni,  drah,  obchod,  vy- 
dání. Sp.  V  bot.  vedlejší  žily  vedle  falavnich 
položené,  tenči.  Rst.  513.  VedlejSi  provod, 
äekundärbetrieb,  dráha;  To  jest  v-jíi  váhy. 
Us.  Dch.  V.  úhly,  Nebenwinkel.  Jd.  I.  16. 
Šli  jsme  do  v.  světnice.  Ua.  T&.  V.  výdělek, 
průtok,  stoka,  Nebenkanal,  sloupec,  Neben- 
kolonne,  přístroj,  Nebenaj^parat,  dělník,  plo- 
dina, ěásf.  Šp.  Ota  z  v-jii  moravské  linie 
Kanratovy.  Ddk.  IV.  38.  Měla  sem  galána, 
měla  sem  ho  ráda,  už  mně  ho  odvedla  ta  v. 
dáma.  8S.  P.  273 

VedlcJ&nosf,  i,  i.  Poměr  vedlejánosti.  St. 
48. 

Vedlelistý,  laterifolius,  nebenblattständig. 
V.  stopka  hrachorův.  Rst  518. 

Vedle&ho,  lépe:  vedle  ného.  Jg. 

Vedleok,a,  m.,  periophthalmos,  ryba  pul- 
covitá.  8jx>k. 

Ve41evi  °=  vedU.  Mor.  Brt  Hned  v.  nás. 
Brt.,  Sd.  Stál  v  kostele  v.  mne.  Sd. 

Vedli,  vz  Ved  (na  konci). 

Íedllee,  dle  Budějovice,  Wedlitz,  ves 
itó.  PL.,  Tk.  m.  279. 

Vedllvá,  vedliva  =  vedle.  Na  Mor.  Ve- 
dliva  něho  seděl.  Mor.  Tč.  Vykvetla  mně 
(růže)  v  krátce  vedlivá  v  zahrádce.  Sš.  ť. 
273. 

1.  Vědmo,  a,  n.  —  íuidačsM,  kouely,  die 
Zauberei,  Wahrsagerei.  Št.  N.  46.  Vz  Návaz. 
Abychom  po  kterém  vědmě  co  věděti  ohtéli. 
St  Nenie  éar  v  Jakuba  ani  v.  v  Israheli. 
BO.  Vědmy  a  kakýmis  věítbami  pornSqjie 
vieru  pravú;  a  uny  pak  baby  jedna  mimo 
druhů  mistruje  kůzla,  čary,  vědma.  St.  Er. 
93.    Byla  by  pomiena  viera,  kdyby   kdo 


měl  vědma.  Št.  N.  182.  —  V.  =  znamení, 
signum.  Bude  jim  to  vědmo,  že  Buoh  chce 
je  v  tom  uslySeti.  O  7  yptnp.  Št.  Často 
vědma,  snové  zraěují  se.  St.  Pohled  Páně 
byl  vědmem'  odpuStění.  Si. 

2.  Vědmo,  aav.  =  véda,  vedouc,  vědomé, 
wissend,  wissentlich.  Ó  ka^  v.-nevědieSe  a 
tak  učeně  blúdieie.  Hr.  rk.  127. 

Vedmnf  =  vdouH.  U  Opav.  Kli. 

Vedmatý;  -ut,  o,  o,  eingehaucht,  ein- 
geblasen. —  kam:  vzduch  do  láhve  v.  — 
V.  ä=  vdutý,  poddutý,  konkav.  Šp. 

Vedne  =  ve  dne.  Vz  Den. 

Vědnice,  e,  f.  =  každodenní  zimnice,  ein- 
tSgiges  Fieber,  zastr.  Bozk. 

Vedno  =  v  jedno,  dohromady,  zusammen. 
Na  Slov.  Něm.  VU.  221.  Vtedy  sa  děti  do 
vedna  vtül'ä  od  strachu.  Dbi(.  SI.  pov.  L 
476.  Počkajže  ma,  puqiděme  v.  Slov.  Šd. 
„  Védnosf,  i,  f.,  die  Wissenschaftlichkeit, 
Šm. 

Védnoutl  =■  vadnottti,  zastr. 

Vědný  =  vědecký,  wissenschaftlich.  Marek. 
V.  sbírky.  Svět  V.  strana.  Jg.  Sbr.  sp.  1841. 
183. 

VédochtlTOSt,  i,  f.,  die  Wissbegierde. 
Němc. 

Včdoehtivý,  wissbegierig.  Mládež  jest 
v-vá,  starost  vzpomenlivá.    Na  Ostrav.  Tč. 

Vědolaéný  ==•  védochtivý.  Vědolačný  brzy 
ochabne.  Us.  Tč. 

,  Vědoma,  y,  f.  =-  védomoat,  vidonU.  Us. 
Šd. 

Védomce,  e,  m.,  vz  Vědomeo. 

Vědomě,  komp.  védom^i  =  s  védomim, 
véda,  vědouc,  naschvál,  wissentlich,  wissend. 
V.  a  vidomě.  V.  Že  nechtí  v.  křivého  svě- 
dectví požívati.  CJB.  397.  Kradenou  věc  v. 
koupiti.  Šp.  Vědomě  a  chtě  křivdu  činiti. 
V.  Své  vlastni  pečeti  přivěsili  jsmy  vědomě 
k  tomuto  listu.  List  z  r.  1447.  Tc.  Proč  si 
křivé  přísahy  dopustil  v.?;  V.  v  břiechu 
býti;  V.  do  sebe  břiechu  smrtelného  nemá; 
A  dá-li  méně  zpósobnémn  v.  pro  penieze, 
pro  dary  —  běda  jemu  s  tím  podacím :  Kdož 
komu  k  smilství  pomáhá  v.  Hus  I.  lOi.,  102., 
240.,  449.,  IIL  257.  (Tč.).  —  V.  =  umele, 
kflnstlicb.  Na  Slov. 

Vědomec«  mce,  m.,  der  Kenner.  Jsem 
v  tom  v.,  ich  bin  darin  bewandert  Dch.  ^ 
V.  =  kdo  umí  lidi  a  dobytek  po  vsích  léčiti, 
der  Quacksalber.  Na  Slov.  Dbi.  Ob.  68.  - 
V.  =  věštec,  der  Seher,  Wahrsager.  Na  Slov. 
Plk. 

Vědomecký,  Kenner-.  —  V.  =  vidný. 
V.  zpytováni  jazyka.  Krok. 

Vedomeetro,  a,  n.,  die  Wissenschaften. 
Krok.  I.  a.  8. 

Vědomi,  n.  =  vždomost,  věděni,  das  Wis- 
sen, Mitwissen,  Vorwissen.  Bez  vědomi  a 
vůle  něčí  (si  něco  osvojiti.  Kom.).  V.  Aby 
se  to  s  v-mím  vií  obce  dalo.  V.  Bez  mého 
v.  se  to  stalo,  Jel.,  dalo.  Br.  Na  v.  někomu 
něco  (o  něčem)  dáti  (oznámiti).  Lom.,  J.  tr., 
Břez.  163.,  BO.,  Arch.  IV.  17.  Že  viechněm 
vůbec  na  vědomí  dávigí  listem  svým.  Ski. 
I.  306.  Jestliže  by  hormistr  propůjčil  komu 
kterů  propojičku  bez  v.  těžařův.  CJB.  367. 
V.  něčeho  nabyti.  Us.  Dch.  Se  svolením 
bratří  svých,  jakož  i  s  ^-|nlin  předn^iích 
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země.  Ddk.  IL  213.  Vy  jste  na  vědomí  (als 
Zeuge),  že  jsem  chodil  cistě.  Va.  u  Dobruá. 
Vk.  Posluhovačka  je  tomu  na  v.  (kann  es 
bezeugen).  Ib.  Vk.  Ptali  ae,  z^ali  glejtové 
posláni  ode  sboru  do  Cech  vySii  s  pln^m 
jeho  v-mim  a  svolením.  Pal.  Dj.  III.  3.  58. 
Já  raději  se  kn  vaiemu  vlastnímu  v.  táhnouti 
hodlám;  ApoStol  v.  jejich  se  dovolává.  SS. 
n.  242.  Toto  zbožie  postúpila  bez  naSehu 
v.  Půh.  II.  264.  Ptal  se,  dějeli  se  to  s  je- 
jich povolením  a  v-mím  či  nic.  Cr.  To.  se 
8  volí  a  v-mím  pána  gruntu  díti  má.  Ňar. 
o  h.  a  k.  Kfivduf  mi  na  tom  činí,  bych{  já 
jeho  haněl  kterým  slovem,  ani  který  möj 
mým  v-mím.  Arch.  II.  36.  Své  vlastni  pe- 
četi naším  jistým  v-mím  dobrovolně  kázali 
'sme  přivěsiti  k  tomuto  listu.  List  z  r.  1467. 
l'č.  Žádám  MaSka,  coby  jemu  skrz  Janovu 

Eaměf  u  v.  bylo,  aby  před  námi  vyznal ; 
»okud  nenie  v.,  kto  by  vinu  povinovat 
byl,  dotud  nenie  žádná  vina;  Ta  sukna  pro- 
dána býti  mi^i  v-mim  a  z  nich  p.  Mikulá- 
šovi záplata  se  státi.  NB.  Té.  4.,  75.,  45. 
Bez  v.  rychtářova  něco  si  vzíti ;  Diel  těch 
peněz  bez  v.  naieho  rozSikoval,  jak  se  mu 
zdálo ;  Učinil  jest  to  bez  vuole  a  v.  pomč- 
niknov.  NB.  Tč.  144.,  194.,  198.  Dle  nej- 
lep&ibo  v.  a  svědomí.  J.  tr.  S  v-mím  svých 
rodičův.  Bs.  S  jeho  vůlí  a  v-mím.  Er.  Bez 
v.  a  vůle  soudců.  Er.  Tato  bylina  mým  vě- 
domím (—  pokud  já  vim)  zde  neroste.  Byl. 
—  V.  =  svédomost,  das  Bewusstsein,  die 
Besinnung.  V.  jest  jasné  rozeznáváni  sama 
sebe  ode  vieho,  co  jest  mimo  představu 
své  individuálnosti,  osobnosti  (Hvá  myilinka 
své  bytnosH).  S.  N.  V.  osobné.  Sě.  II.  88. 
DuSe  v  něm  byla,  ale  vědomi  ne.  smi.  Le- 
žel tam  bez  v.  Us.  Dob.  V.  smyslů  pozbyti; 
v.  osláblé.  Nz.  Ik.  Už  zase  nabývá  v.  Dcb. 
S  v-mím  (něco  činiti  =  naschvál).  V.  Dobré 
svědomí  nad  vSecko  jmění,  zlé  vSak  v.  jest 
hořké  trápení.  Sych.  Dle  svého  v.  a  své 
paměti  (poklad  kdo  čeho  vědom  a  pamétliv 
jest).  J.  tr.,  Řd.  K  svému  v.  přiSla  (tpama- 
tovala  se).  Kmp.  —  V.  =°  véditU,  wméni, 
znání,  die  Erkenntniss.  Wissenschaft.  V. 
Více  jest  při  nich  svědomi  nežli  v.  Sych. 
Učinil  to  v  plném  v.  své  převahy,  Upe: 
znaje  dobře  svou  převaha,  převahy  své  vě- 
dom sobě  jsa.  Pk. 

Yédomíce,  dle  Budějovice,  Wiedomitz, 
ves  u  Roudnice.  PL. 

Yédomil,  a,  m.,  der  Wissenschaftsfrennd. 
Rk. 

TédomUovnosf,  i,  f.,  die  Wissenschaft- 
lichkeit.  Sm. 

Yédomllstvi,  n.,  die  Liebe  der  Wissen- 
schaft. Němc. 

Tědomitě  =  véda,  wissend.  D. 

Védomitosf,  i,  f.,  das  Wissen,  die  Kennt- 
niss.  Sm. 

Tidomitý,  wissentlich.  Sm. 

Védomky  =  vědomé,  vida,  wissentlich. 
Us.  V.  to  učinil.  Us.  Tč. 

VědomkyBé,  ě,  f.  =  véStiee,  dle  Wahr- 
sagerin. V  tom  domčokn  bývala  jedna  stará 
v.  Dbí.  81.  pov.  I.  22.  • 

Vědomo,  Ví  Vědomý. 

Védomosf,  i,  f.  ■-^  enáni  čeho,  vidini 
(anbj.),  die  Kenntniss,  Erkenntniss,  Erfah- 


rung. O  čemž  neni  v-sti;  dobrou  v.  o  kni- 
hách míti.  V.  K  něěi  v-sti  přijití;  v.  mista 
(čeho).  D.  Má  v  té  věci  v.  Bern.  V.  miti 
čeho  n.  o  čem;  v.  něčeho  vzíti.  J.  tr.,  Nz. 
Němečti  kverkové,  jenž  toho  jazyka  (če- 
ského) povědomí  nejsou,  žádné  dostatečné 
v-sti  míti  moci  nebudou.  Nar.  o  h.  a  k. 
K  v-sti  něco  vzíti ;  Někomu  v.  o  něčem  dátí; 
Někomu  něco  na  vědomi  dáti.  Cf.  Vědomi. 
Dcb.  Znalost  a  v.,  Wissen  und  Kennen.  Dch. 
V-sti  přírodovědecké;  v.  přípravná  či  před- 
chozí, Vorkenntniss,  živnostenské,  Gewerbs- 
keuntttisse.  Sp.  Pavel  sám  raistněiší  o  životu 
a  příbězích  Páně  vědomosti  oa  hlavitých 
apoitolů  čerpal ;  V.  vlastni  domyslem  a  ve- 
továním svojím  čerpaná.  SS.  L.  3.,  Sk.  237. 
(Hý.).  Pro  sirSi  toho  v.  a  budoucí  paměf; 
Aby  takovými  pořádnými  počty  vSichni  a 
vSelijaci  důchodové  a  obecni  nžitkové  a  do- 
hřej řád  stále  vtěleni  a  v  světlé  srozuměni 
k  zjevné  vědomosti  uvedeni  byli.  Listy 
z  1.  1547  1581.  (Tč.).  V.  o  něčem  míti.  Žer. 
L.  I.  8.  Něco  u  v.  přijati,  Upe:  vžiti.  Sb. 
Vzíti  něco  na  v.  Ct.  Něco  někomu  ns  vě- 
domí dáti.  Vz  Vědomi.  —  V.  =  viáomi, 
das  Wissen,  Mitwissen.  Nic,  což  jiného  jest, 
bez  jeho  v-sti  (vědomí)  sobě  neosobuj.  Kom. 

—  V.,  obj.  =  vida,  die  Wissenschaft  Pro- 
citla v  něm  žádost  k  naukám  a  vědomostem 
vySSim.  Pal.  —  Marek.  —  V.  =  tvráva,  ná- 
veStí,  die  Nachricht,  Kunde,  Auskunft.  V. 
komu  o  něčem  dáti  (oznámiti.  Vz  Vědomi). 

Vědomý;  vidom,  a,  o  =  znaný,  mámy, 
bekannt,  bewusst.  Jakž  do  toho  dne  vě- 
domé Jest.  Br.  Vědomé  i  nevědomé  hříchy 
Bern.  V.  lež,  wissentliche  LOge,  hřich.  Dch. 
Věc  jest  vědoma.  Bart.  Jest  to  znameni  vě- 
domé, žet  jsem  to  pro  obecné  dobré  učinil. 
GB.  Zjevné  vědomo  jest.  V.  Vědomo  jest, 
že  nižádný  neměl  by  smieti  svého  biiiniebo 
zabiti  jedné  z  lásky.  Hus  1.  157.  Dokudž 
sé  toto  nestane  a  nenie  vědomo,  kto  by 
vinu  byl  povinovat,  dotud  nenie  žádného 
vina.  NB.  Tč.  95.  JeSto  by  to  sluSně  pro- 
kázati mohli  a  bylo  to  zjevně  vědomo.  Zř. 
F.  I.  —  komu.  To  mně  vědomé  neni.  Solf. 
Jeho  povahy  nejsou  nám  vědomé.  V.  Jak 
jim  dobře  jest  vědomé.  Ski.  I.  171.  —  Br, 
D.,  Sved.,  Rad.  zv.  VSecko  mi  tam  v-mé. 
Nár.  bibl.  V.  249.  Svým  dobrovolným  k  smrti 
sobě  v-mé  jitím.  BR.  11.  355.  Jest  najblů- 
pějSiemu  rozumnému  člověku  v-mo,  že  .  .  . 
Hus  II.  346.  —  odkud.  Jest  mnoho  sváto- 
kupcév,  jak  z  nynějSich  obyčejóv  v-mo  jest. 
Hus  I.  471.  —  T  éem.  Jakož  vědomo  jest 
v  jedení,  v  dotýkádie  i  v  smilných  skut- 
ciech.  Hus  I.  63.  —  pro£.  Pro  lepSie  po- 
znánie  tu  má  býti  v-mo,  že  .  .  .  Hus  I.  73. 

—  o  čem.  O  tom  vůbec  jest  vědomé.  Ski. 
II.  90.  O  nichž  vědomé  jest.  V.  Jakož  v-mo 
jest  o  královstvie  däblöv.  Hus  III.  102.  — 
na  koho.  Aby  na  ně  vědomo  nebylo,  oo 
mysli.  Mndr.  —  Y.'=  vidoucí,  gnqjM,  kun- 
dig, kennend,  wissend,  wissentlioh,  bekannt 
mit  etwas.  Rozumný,  v.  duch.  V.  Smrt  v. 
(s  vědomím  spáchaná).  Bern.  —  čeho.  Svého 
kraje  oráč  vědom.  Prov.  Tč.  Sluha  vůle 
pána  svého  v-mý.  8S.  L.  128.  Muž  vlastni 
síly  sobě  vědomý.  Ddk.  II.  117.  Nejsem  toho 
vědom.  D.  —  Solf.,  Bern.,  Sved.  Vz  Jistý. 
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Védoslovi,  n.,  die  Wisaenschaftsiehre. 
Dch. 

Vedoaef,  ibo,  m.,  fflhrend,  leitend.  V. 
nitka,  hvězda,  der  Leitstern.  Deh.  —  V., 
der  Leiter.  Dilovedoncí,  der  Werkmeister, 
stavbu  v.,  der  Banleiter,  závod  v.,  der  Ge- 
schäftsführer. Dch. 

Yědoncnost,  i,  f.  ^  vědomost.  Kos.  01. 
L  117.,  272.  Jakkoli  by  člověk  ....  samé 
polárky  v-sti  dotýkati  ae  zdál  (sammum 
apicem  attingere) ;  Syn  od  otee  jak  bytnost 
tak  v.  odvěcně  derpá;  Pro  ukázáni  v-sti 
své.  88.  J.  110.,  174.,  301.  (Hý.).  VSeoku  v. 
sám  v  sebe  muž  moudrý  zavirá.  C.  Bs.  81. 

Védoneh,  a,  m.,  der  Zauberer,  weissa- 
gende Geist.  Šm. 

Vědo  věda,  y,  f.,  vz  Poznáni. 

Yědovna,  y,  f.,  die  Schule  ittr  Kennt- 
nisse. 

1.  Vedral,  a,  m.  =  wdroííc.  —  V.,  osob. 
jméno. 

2.  Vedral,  a,  m.,  něm.  Wedral,  a)  my- 
slivna,  b)  samota  u  Milevska.  PL. 

Yedralec,  loe,  m.,  der  Eindringling.  Ziak. 

Yedralka,  y,  f.,  Wedralka,  samota  u  Na- 
savrk.  PL. 

Vedrati  se,  vderu  se,  dral,  ánl;  vóHrati 
se,  eindringen,  sich  eindrängen.  Cf.  Vedfef 
se.  —  kam,  do  čeho.  Flav.  Co  bych  se  jim 
tam  do  služby,  do  úřada  vdiral?  Us.  Šd. 
—  kam,  v  co.  Us.  —  kndy  kamr  voda 
stokami,  přes  hráze  do  bytu  nám  se  ve- 
drala. Us.  Té. 

Yedřeř  se  =  v^h^ti  se.  U  Opav.  KIS. 

Vedrlea,  e,  f.,  Weydrich,  ves  na  Slov. 
Let.  si.  II.  190. 

YedHS,  e,  m.,  der  Asbest,  zastr.  Techn. 
1.  294. 

VedMti  se,  il,  eni,  heiss,  hitzig  werden. 
Ros. 

Vedmf,  od  vedra  =  horký,  hitzig.   Ros. 

Yedmik,  u,  m.  =gremotové  jablko,  malo- 
granatum,  der  Granatapfel,  zastr.  Rozk. 

Vedro,  a,  n.  =^  horko,  parno,  die  Hitze, 
Wärme,  Brunst,  Brennhitce,  Schwttle,  aestus. 
BO.,  ZN.,  V.  Vedro  bieše.  BO.  Trpie  vedro 
a  nesu  břiemé.  Has  II.  70.  Vedrem  a  pra- 
chem zaráži  se  dech.  Ddk.  Palčivé  v.;  Samé 
v.  a  horkost  psieh  dnův;  Od  vedra  sluneč- 
ního jako  hořeli.  V.  Domové  chráni  od 
vedra.  Jet.  Za  vedra.  Pnch.  V.  prudce  sálá. 
Dch.  Zemřel,  iakoby  ho  z  čistá  vedra  jasná 
střela  zabila.  Němc.  Sedl  vprostřed  dne  na 
vedře.  BO.  Rovnv  nám  je  nčinils,  jeni  nesli 
sme  břiemě  dne  i  vedra.  Hus  II.  62. 

Vědro,  a,  (gt.  pl.  věder),  vědérko,  vě- 
dýrko,  a,  Tědérce,  e,  vědéreěko,  a,  n.  = 
nádcha  k  nošení  n.  váiení  vody,  korčák,  okov, 
konev,  der  Eimer,  Handeimer.  Cf.  id^ia.  Vě- 
dérce  vody  svěcené.  V.  Védérce  zlaté  many 
plné  chováno  bylo  v  arěe.  Bis.  118.  Běie 
zmilitka  ku  potoku,  nabiera  vody  v  kovaná 
vědra  (:=>  konve.  Tak  posud  v  Domažliokn. 
Šb.).  V.  na  vodu.  Us.  Sp.  Ve  skřini  bylo 
v.  zlaté.  ZN.  Žena  nechavii  tu  vědra  svéno, 
jde  do  města.  ZN.  Věderce  rosy  naplnil 
(concham  rore  implevit).  BO.  Dotud  se  s  vě- 
dýrkem  k  studnici  cbbdi,  ai  mu  se  obrou- 
ček opakne.  Prov.  Dotud  se  s  vědérkem 
pro  vodn  chodí,  až  se  roibye.    Vz  Zločin. 


Lb.  Ze  studnice  věderci  n.  okovem  vážiti. 
Kom.  —  V.  =  mUra  tekutin,  Eimer.  V.  piva 
=  40  mázA  po  4  žejdlících  a  taková  vědra 
jsou  4  na  sud;  v.  vina  =  30  mázů  po  4  žej- 
dlících a  takových  (vinných)  věder  jde  10 
na  sud.  S.  N.  Půl  vědra,  Kom.,  půl  drnhého 
vědra.  D.  Polonvědro,  p(\lvědro.  Sp.  Vědro 
bylo  rovno  4  soudkům.  Ddk.  IV.  145.  Bére 
mi  16  věder  vína.  PAh.  U.  533.  Člověk 
okrouhlý  jako  vědro  (tlustý).  Smi.  Dle 
nynéjíí  míry  vědro  =  0-66689  hektolitru 
(7  včder  asi  4  hektolitry).    Vz   Hektolitr. 

VedroT,  a,  m.,  ves  n  Javora.  Vz  Tk.  IV. 
465.,  466. 

VedroTiee,  dle  Budějovice,  Wedrowitz, 
ves  u  Pohořelic.  PL. 

Vědrový  =  védemi.  Dali  mu  bečku  v-vou. 
Slez.  gd. 

Yedmnka,  y,  f.,  estula,  zaslr.  Veleě. 

Vědství,  n.,  das  Wissen,  die  Wissen- 
schaft. Rk. 

Vedu,  vz  Vésti. 

Vědách,  n,  m.  =  víMas.  Vký. 

Yednta,  y,  f.,  v  malířství  ^  pohled,  vy- 
Midka,  prospekt.  S.  N. 

Vedy  (ind.  véda  =  věda),  svaté  knihy 
braminův  v  Indii.  Rk.  Vz  Veda. 

Vědýrko,  a,  n.,  vz  Vědro. 

Vedžgati  =  veepati,  hineinstopfen.  —  co 
kam.  Vedžgal  to  vSecko  do  měcna.  Na  již. 
Hor.  Šd. 

Veforovati,  hineinräumen.  —  co  kdy 
kam.  Víecek  svůj  statek  za  chvilku  do 
komůrky  veforoval.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vefonknontl,  knul  a  kl,  ut,  nti,  vefou- 
kati,  vrfukovati.  einblasen,  einwehen.  —  co 
ěim  kam:  miSkem  do  kamínek.  Us. 

Vegetabillcký  =  rostlinský,  rostlinný, 
vegetabilisch,  Pflanzen-. 

Vegetabilie,  lii,  z  lat.  =  rostUny:  po- 
krmy rostlinné.  Pflanzen,  Gewächse,  Vege- 
tabilieii,  Pflanzenkost. 

Vegetace,  e,  f.  =  r&st  rostlinstva,  dle 
Vegetation.  V.  plesniviny.  Šp  —  V.  =n»ííí 
pouie  vyiiwgM  Hvot  těla  evifetAho.    S.  N. 

Vegetaěni,  Vegetations-.  V.  hranice  ro- 
stlinstva. Nz. 

Vegetarián,  a,  m.,  z  lat.  =  kdo  ze  zá- 
sady zavrhuje  potravu  masitou,  vůbec  iivo- 
čiinou,  obmezi{)e  se  toliko  na  stravu  rostlin- 
nou. S.  N.  Vz  tam  více. 

Vegetarianlsm-ns,  n,  m.  =^  uíení  o  po- 
travě výhradné  z  rostlinstva  brané.  Vz  8.  N. 

Vegetovati  ^  jťvoAYt,  neiinni  éiH  (jako 
rostlina),  pflanzenartig  odér  unthätig  leoen, 
vegetiren.  Rk. 

Věglas,  n,  m.  =  vihias. 

Věglasný  =  vHOasný.  Vz  Věhlas.  LS. 
v.  49. 

Veglia,  e,  f.  =  Kerk,  Gnrk,  mě.  Šd. 

Vehemente,  it.  s  lat.,  v  bud.  >=  prudce, 
sune,  heftig.  Mit. 

Vehemot,  a,  m.  Pověz  mi,  kdy  krvavý 
V.  viece  zakrvaví  lid,  než  v  svátek.  Hus  I. 
124. 

Věhlas,  n,  m.,  věhlasa,  y,  f.  =  mou- 
drost, opatrnost,  die  Weisheit,  Vorsicht, 
Klugheit.  St.  Ski.,  Výb.  I.,  Kat.  2576.,  375. 
Vylič  nám  své  v-sy.  Výb.  I.  796.  Pod  hel- 
micú  velebyster  věhlas.  Rkk.  55.  Běh  ti  da 
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věhlasy  v  bujnú  hlavu.  Kkk.  31.  Rozam 
8  krasů,  se  všie  věhlasů,  jázt  neznám  smut- 
ného času.  Rozml.  duše  s  tél.  A  myšlenie 
srdce  mého  v-su.  Ž.  k.  48.  4.  —  V.  =  sláva 
(novějSí).  Cf.  Věhlasný.  Věhlas  jeho  překy- 
pěl  z  obvyklé  nádoby  (trati  na  slávě).  Šml. 
Skvěl  se  záhy  v-sem  své  učenosti;  Bruno 
vynikal  velikým  v-aem.  Ddk.  IV.  188.,  V. 
321.    (Tč.).  —   V  MV.  nepravá  glossa.   Pa. 

Yěhlaseti,  el,  eni  =  moudřeti,  v  opatr- 
nosti prospívati,  an  Klugheit,  Verstand  zu- 
nehmen. (Uvěhlasiti.  V.). 

Vřhlasiti,  il,  sen,  eni  =  moudrým  činiti, 
něco  moudře  čwiti,  klug  machen,  bandeln. 
(Zvěhlasiti.  V.). 

Věhlasně  =  moitdře,  opatrné,  weise,  vor- 
sichtig, klug.  St.  ski.  Spoji  ten  vůz  v.  Výb. 
1.  802. 

Věhlasné  =  véMagné.  V.  dávacbu  slova 
k  slovům.  Rkk.  9.  V.  v  sůkromi  mluviti. 
Kkk.  22. 

Věhlasnosf,  i,  f.,  věhlastvo,  a,  n.  — 
věhlas,  moudrost.  V.,  ta  rozumice  páde  nice 
před  Bobem.  St.  ski.  I.  190. 

Věhlasný;  véhlasen,  »na,  o  =  moiulrý, 
opatrný,  weise,  klug,  prudens.  Hr.  rk.  303. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Dvě  v-ě  děvě. 
Výb.  I.  3.  V.  muž,  BO.,  kněz.  ^j.,  Kat.  294., 
366.,  458.,  1259.,  2037.  atd.  Čině  zkoušku 
buď  v-ným.  Kmp.  C.  117.  V.  písař  (doctns). 
Vod.  —  k  ěema.  Měla  jsem  dceř  k  vsiemu 
viehlasnu.  St.  ski.  I.  76.  —  v  ěem  nad 
koho.  St.  ski.  V.  v  učeni.  Kat.  386.  —  V. 
=  slavný.  Mésto  Pražské  mělo  pověsť  vě- 
hlasnú.  Star.  let.  102.  V  tomto  smyslu  nyni 
slova  tohoto  nejvíce  nživajl. 

Těhlastka,  y,  f.?  Tnkovéf  jsou  i  bohyně 
tvé,  jenž  v-ky  slovu.  Tot  jsou  ty  muky  pe- 
kelní atd.  Alx.  fab.  e.  101. 

Věhlaství,  n.  =  věhlasnost,  opatrnost. 
Kmet^  jeho  v.  naučil.  Ž.  k.  104.  22. 

Věhlastvo,  a,  n.  —  vihlastvi. 

Yehlidka,  y,  f.,  dio  Einsicht.  V.  v  účty. 
Dch. 

VehloYice,  dle  Budějovice,  Weblowitz, 
ves  u  Mělníka.  PL. 

Vehňa,  é,  f.  =  výhefh.  Před  výhňou 
stála.  Mt.  8.  I.  77. 

VehnaloT,  a,  m.,  Wechnalow,  osada  u  Zá- 
břehu na  Mor.  PL. 

Vehnání,  n.,  die  Eintreibung.  Us. 

Vehnaný;  vehnán,  a,  o,  eingetrieben.  — 
kam:  do  úzkosti,  Us.,  Te  vinu.  Jel. 

Vehnati,  vženu,  vžeň,  vžena  (ono),  ve- 
hnal, án,  áni;  vhoniii,  il,  ěn,  ění;  vMnéti, 
3.  08.  pl.  ějl,  ěj,  ěje  (jfc),  ěl,  ěn,  ění;  ve- 
hnávati,  vhánivati  =  do  vnitřku  hnáti,  ein- 
treiben, ein-,  hineinjagen;  vzh^un.  na  néco 
h.,  aufjagen,  anf  etwas  treiben.  Jg.  —  koho. 
Jednoho  čert«  vyhnati  a  deset  jiných  vehnati. 
Prov.  —  co,  koho  kam  (do  ěeho,  v  co, 
naé):  ryby  do  sítě,  raky  do  měchu,  Us., 
někoho  do  těsna,  D.,  Kom.,  loď  do  přístavu. 
Kom.,  kord  do  těla,  D.,  někoho  do  zbroje 
(podrážditi).  V.,  něco  do  kapsy  (ustraniti). 
Kos.  Pastýř  vháněl  právě  do  vsi.  Ros.  V. 
hřebík  do  stěny  (zaraziti).  D.  Já  sem  se 
vdávat  nechtěla,  mě  do  vdaju  vehnali;  Ve- 
hnal mě  do  dluhů.  Us.  Šd.  jtrávy,  ovce,  do- 
bytek do  chléva  v.  Us.   Sd.   Vyžeň  ševče 


z  pekla,  vežeň  Jam  koželahy,  a{  odpustí 
ševcům  dlahy.  Ces.  mor.  ps.  273.  A  moju 
Malenku  do  ěkoly  vehnala.  SS.  P.  527.  Dal 
se  vehnat  do  pytle  (omámiti).  Dhn.  AvSak 
byvSi  (synagoga)  ode  křesfanů  do  chobotu 
vehnána,  jiný  vvmyslila  rozum  místa  toho. 
Sš.  Sk.  104.  Aby  nenrazil  jeho  a  nevehnal 
nepřátelům  svým  do  náruči.  Pal.  Dj.  IV.  2. 
149.  Že  jej  chtěli  v  kletbu  vehnati.  Ib.  IV. 
2.  269.  (gld.;.  Když  ho  pokusil,  chtě  v  la- 
kotu ho  vehnati.  Bus  I.  328.  Pán  Bůh  dává 
m>žehnáni,  ale  do  chléva  sám  nevhání.  Prov. 
Sd.  V.  do  náboje  (dáti,  vstrčiti  do  náboje, 
vhloubiti  mlýn;  opak:  vyhnati,  vystrčiti 
z  náboje,  vymělčiti  mlýn)  =  přistrčiti  kola 
s  náboji  k  sobě,  aby  do  sebe  zabírala.  Vys. 
V.  koho  ve  vinu,  Us.,  ve  Škodu.  Jel.  Vítr 
loď  na  skálu  vehnal.  Jg.  Núze  i  na  ma- 
cechu vžene.  Prov.  Mns.  —  koho  ělm  kam: 
hřeb  kladivem  do  sdi,  dobytek  bičem  do 

Btáil. 

Vehnouti,  ul,  ut,  nti;  vhýbati,  einbiegen. 
—  co  v  co.  Jg.  —  V.  =  vehnouti  se.  — 
k  čemu.  Pakli  se  kost  vyvine  ven,  tehdy 
ta  noha  k  druhé  vehne.  Sal.  —  Jg. 

Vehnuti,  n.,  die  Einbiegung,  Einďrflckung, 
der  Eindruck. 

Tehnntý ;  wihnut,a;o,  einwärtsgekrümmt, 
eingebogen.  V.  listy  rozchodníku  bílého  — 
obloukem  mělkým  od  dola  vzhůru  prohnuté 
a  koncem  proti  ose  společné  (kmenu,  lo- 
dyze, větvi)  obrácené.  Brs.  513.  V.  kosf, 
Sal.j  větev.  Rošti.  I.  88.  a. 

Věhodný  =  velmi  hodný,  zastr.  Ms. 

Vehradíti,  il,  zen,  eni,  eind&mmern.  Sm. 

Yehráti,  einspielen.  Vz  Hráti.  —  co 
komu  kam.  Vehrál  mu  to  do  kapsy.  Ros. 

Vehntka,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Věch,  a,  m.,  os.  jm.  Arch.  I.  167. 

Věch,  vz  Vích,  Věcha. 

Věcha,  vicha,  y,  f-  =  vick,  znamení  pro- 
deje piva  n.  vína,  der  Busch,  Kranz,  Wein-, 
Bierkranz,  Bier-,  Weinzeichen.  Slov.  Dobré 
víno  i  bez  věchy  vypiji.  KoU.    Ví  Věnec. 

Věehet,  ehtu,  věchtik,  u,  véchýtek, 
tku,  véchýteček,  čku,  yěehtiěek,  čkn, 
Těchétek,  tku,  m.;  v  již.  Cech.  vich,  cho- 
vít,  Kts.,  der  Fegelappen,  Fege-,  Strohwisch, 
Scheuerwisch.  V.  =  hrst  slámy,  trávy  k  za- 
cpáni díry  a  ku  třeni  nádobí ;  na  Mor.  také 
hadr  k  utírání,  der  Fetzen,  Waschfetzen, 
Abwischfetzen.  Tč.  Nádobí  se  věchtem  drhne. 
Kom.  Věchtem  díru  zahradil  (udělal  to  leda 
odbyl).  Mus.  Stařičký  jako  v.  Vz  Staroba. 
Č.  v.  na  drhnutí.  Us.  Dch.  Jest  hubený 
jako  věchet  (jako  měchačka).  Dch.  Udrhni 
lávku  věchtem.  Us.  Šd.  Handra  v.  dycky 
nandě;  Kde  je  handra,  tam  je  v.;  Handra 
chodí  za  věchtem;  Handra  se  v-tn  rovná; 
Handra  hledá  věchtu.  Us.  na  Ostrav.  Tč. 
Prdel  vždy  jakýsi  věchet  najde,  wer  Spei- 
chellecker sucht,  findet  sie.  Ib.  Tč.  Komu 
slovo  jako  slovo,  leda  v.,  ten  nebude  jasně 
mluviti;  Často  věo  se  vykládá,  jen  aby  se 
věchtem  díra  zastrčila.  Kom.  Umývala  bych 
ho  hrachovým  vöohtikem.  SI.  ps.  Sf.  I.  72., 
SI.  ps.  210.  Těžce  vránu  věchtem  zabiješ. 
Mus.  Syté  prase  věchtem  hrá.  Svtá  svině 
věchtem  hrá  n.  věchtem  zrnitá.  Mas.  Co 
svině  věchtem  zmítá.   Kom.    Ptáky  oa  v. 


Véchet  —  Vejce. 
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chytati,  lapati.  Šp.  —  V.  =  hrst  vlny  bar- 
veni. Na  mor.  ValaS.  Vek.  —  V.  =  opo- 
vrhly.  Starý  v.  Jako  věchtem  jim  sobě  po- 
strkali. Ro«.,  č.  Jeat  věchtem  a  viech  lidi. 

—  \.=^vich.  Vz  Věcha.  —  V.  ^pŤetUčka, 
das  Zinngras.  Ds. 

Vechlipmilý,  vechlipený,  einwärtsge- 
bogen,  eingebogen.  V.  kraj  =«  široce  do 
vnitř  ohnntý  jako  chlopně  po  krajich  n  to- 
lije,  kozincÁ  a  jiných  plodí  přehridfitých, 
též  i  listy  a  ústroje  listovité  se  tak  mají 
kn  př.  Inpeny  okvetové  plaminků  před  roz- 
kvetením. Rat.  513. 

Véchna,  y,  f.  osob.  jm.    Pal.  Rdh.  127. 

VěchůoT,  a,  m.,  Wiecbniow,  ves  n  By- 
střice v  Brněnská.  PL. 

Véchopeň,  pně,  m.  ==^  osolený,  kmínem 
posypaný  vdolek  ze  zbylého  chlebového 
těsU.  Vz  Chlebovňák.  Hor.  Bkř. 

Věchour,  n,  věchourec,  rce,  m.,  posmiiné, 
ein  alter  Wisch.  Rk.  Vz  Věchet. 

Véehtek,  tka,  m.,  osob.  jm.  Tě. 

Věchtlk,  n.  m^  vz  Věchet.  —  V.,  a,  m., 
osob.  jm.  ArcD.  11.  73. 

Včebtisko,  a,  n.  ^  Spatný  věchet,  ein 
garstiger  Strohwisch.  Bern. 

VěebtoTi,  n.  =■  ;!í  čeho  véchet  se  dělá,  pře- 
sliéka,  pýřavka,  der  Stroh-,  Scheuer-,  Fege- 
wisch,  Wisch  von  Quecken,  Ziongras.  Us. 
Kořen  pýru  slouží  k  drhnuti  nádob  a  slově 
v.  Rstp.  1769. 

Věcná!  enfem.  m.:  viru,  meiner  Treu. 
Puch.  3.  17. 

Vécbýtek,  vz  Věchet. 

Veldenov,  a,  m.  Vz  Tk.  IV.  401. 

VeigIoT,  a,  m.,  Weigeisdorf  u  Friedlandu 
na  Hor.  Tě. 

Veitstanz,  něm.,  posunčina,  hfeiovina, 
tanec  sv.  Vita;  na  již.  Hor.  motolice.  Šd. 

VcJ!  citosi.  Žk.  126.,  List  z  r.  1ÖÖ8.  Tč. 

V«3,  vz  Vý. 

V^,  e,  f.,  das  UestOber.  Vz  Véja.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Véja,  e,  f.  =  t>$.  Na  Ostrav.  Tě. 

Vějaeí  =  viJteL  Na  Slov.  Bern. 

Vějaé,  e,  m.  =  v^eč.  Na  Slov.  Bern. 

Véjafika,  v^aéka,  y,  f.  =  vlečka,  lo- 
pata Oroká  a  hli^oJcá,  kterou  se  obilí  v^e, 
éisH,  die  Wurfschaufel.  Na  Hor.  Dii.,  Hý., 
Tč.,  Sd.,  Brt.  —  V.  =  óiSténi  obüi  vojačkou, 
das  Worfeln.  Přiíel  na  v-kn.  Us.  Tě.  — 
V.  =  iena,  která  civky  vije,  souká,  die  Spu- 
lerin, üs.  Tě. 

V^adléčko,  a,  n.,  halimeda.  V.  obecné, 
h.  opuntia.  Rstp.  1865. 

Vpadlo,  a,  n.  =  vijíř,  der  Fächer.  KoU. 

—  V.  =  vgečka,  die  Wurfschaufel.  L. 
V^ák,  u,  m.,  rbycipera,  hmyz  rohatko- 

vi^.  Krok.  II.  252. 

Vejba,  y,  f.  =  vání  obül,  das  Schwingen, 
Worfeln,  Wannen.  Na  vejbu.  Bern. 

VciJběh,  u,  m.  =  dobytčí  ohrada,  ü  Kr. 
Hrad.  Psěk. 

Vejbéra,  y,  m.  a  f.  ==>  kdo  mnoho  vybirá, 
das  Leckermaul.  Us.  Kiá. 

Tejeař,  e,  m.,  der  Eierhändler.  Slov. 

Vejcařitf,  il,  eni,  Eierhandel  treiben.  Us. 
Slov. 

Vejcařka,  y,  f.,  die  Eierhändlerin. 


Vejcatý  =  v^ce  nu^jiei,  Eier  habend.  — 
V.  ^^  varlata  tncöiei,  mit  Hoden  versehen. 
Bern. 

Vejce  (na  Slov.  a  zastr.  v  Čech.  vajcé), 
e,  (v  obec.  mlnvě  gt.  vejcete),  pl.  vejce,  gt. 
vajec  (poněvadž  bylo  dříve :  vajce  a  tento 
tvar  se  v  genit  udržel) ;  veyéčko  a  v(ýléko 
(v  již.  Čech.  vaéiiko.  Kts.).  Skloňuje  se  dle 
Pole.  U  Opav.  a  na  Ostrav,  vajco,  pl.  vajca, 
vajec,  vajcam.  Té.,  KIS.  U  Frýdka  vajco, 
vaéko.  Tě.  Vejce  ^=  vajce  m.ajce,  dasEi.  Cf. 
Bž.  48.,  18.,  106.  Vejce  m.  vaice  vedle  strsl. 
jajce,  srb.  jaje.  Ht.  Žv.  85.  V.  —  podlouhlé 
a  kulaté  tilo  v  Hvoti  samic,  «  nitni  jest  sá- 
rodek  nového  iivočidM,  ovnm,  das  Ei.  Dle 
Aristotela  každý  živočich  rodi  se  z  vejce. 
Jg.  V.  v  uiUm  amyslu  ==  v.  ptaéi,  z  níhoi 
se  rodí  písklata.  Vejce  se  skládá  se  skoře- 
pinu, bílku  a  iloutku.  V.  čerstvé,  smrdlavé 
(pukavee),  zlé  n.  prázdné  n.  větrné  n.  jalové, 
v  plévce  n.  měkké  Skořepce  (povrhel),  za- 
lehlé n.  zkažené  pod  slepici  (gáprtek),  Jg., 
nové  (čerstvé),  natlučené  (etnach),  prázdné 
(poueh.  pouchle,  foukanec,  výdumek,  výdy- 
mek),  oez  skořápky  (potřepeib,  gtfepek,  ostre- 
pek;  slepice  nese  ostřepky),  Šp.,  nasedělé, 
stržené  (angebrtttetes  Ei),  matičkové  (snesené 
po  sv.  Marii  matičce  15.  srpna;  ta  prý  vý- 
drži až  do  jara),  pod  kvočnou  n.  zárodni, 
Us.;  tvrdé  D.  na  tvrdo  vařené,  měkké  n.  na 
měkko  vařené,  na  másle,  na  máslo  sázené, 
(Spiegelei,  das  Ochsenauge,  Dch.),  nadívané 
(Ros.),  smažené,  pečené  (Ros.);. míchaná  v.; 
červené  u.  malované  (v  již.  Čech.;  psané, 
Kts.);  ptačí,  slepičí,  holnbí,  kachní,  husi, 
hadí,  motýlí,  hmyzu  (Insektenbrut),  kruti, 
líci  (kachní,  n  Strak.),  včelí,  želvi,  mravenči, 
žabí,  muSi  (trusky),  rybí  (jikry),  vší  (hnidy). 
Jg.  Vejce  klásti,  nésti  (klásti  tehdáž,  kdvž 
samice  v^ce  vedle  vtjce  klade,  jako  to  činí  ku 
př.  hmyz,  D. ;  ale  slepice  vejce  nese.  Cf.  Ht. 
Brs.  280.).  Us.  V.  k  nasazeni;  v.  vraziti  do 
polívky;  vejce  převařené  mělo  by  býti  na 
měkko  a  je  na  tvrdo;  stojánek,  kofliček, 
lžička  na  vejce.  Us.  Dch.  V.  na  nudle.  Brt. 
P.  1^2.  Výstup  vejce,  die  Ovulation.  Nz.  Ik. 
Slepice  na  vejcích  sedf.  V.  V-ce  vyseděti, 
kuřata  z  vuec  vyseděti.  Us.  Polévka  atd. 
z  vsjec.  Kosík,  rendlík  vajec.  V-ce  zanáSeti, 
nasaditi,  podložiti;  doba  sezeni  na  vejcích; 
Dobré  v.  ve  vodě  se  potápi  a  smrdlavé  v. 
(eáprtek)  na  vodě  plove;  V.  se  déle  udrží - 
jsouc  zahrabána  v  mouce,  v  popele,  v  sn- 
efaém  písku,  v  plevách,  v  řezance;  na  vlhkém 
místě  v.  brzy  se  kazí.  Šp.  Vejce  povlečené 
(povlaky  opatřené).  S.  N,  Vz  více  v  S.  N. 
Z  jednoho  v.  vylěhnutÝ.  Bern.  Snesla  jsem 
vajíčko,  snesla  jsem  jich  padesát;  Holubičko, 
snes  vajíčko;  Dejte  vajíčko  malovaný,  sle- 
pička vám  snese  jiný ;  Já  znám  ptáčka  v  lese, 
strakatý  vajíčka  nese.  Er.  P.  25.  a.,  29.  b., 
61.,  258.  a.  (Ht).  Jest-li  o  jitřní  hvězdno, 
slepice  hojně  ponesou.  Ib.  Sf.  Netrvalo  to 
ani  tol'ko,  coby  kohůt  vajce  zniesou.  Er.  SI. 
čít.  70,  DbS.  SLpov.  L  355.  Ukázal  jej  ča- 
rovnö  vajíčko ;  Dostal  červené  vajiěka.  DbS. 
SI.  pov.  I.  349.  Člků  z  Rájca,  co  kuje  vajca. 
Hor.  Brt.  Na  červené  vejce  byl  tomu  rok 
(o  velikonoce).  U  Domažl.  Němc,  NI.  Ho- 
lubička snesla  za  rok  tři  v^ička.  Pis.  Matka 
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sedala  na  vejcích;  V.  basilišková  vyseděti. 
Br.  Vejce  od  farářova  kohouta  =  veliké.  Dq. 
exc.  sedí  jako  husa  na  vejcich  (nepohnuté 
a  stále).  Us.  6tb.  Chodi  po  vejcích  (jest 
opilý).  U  LitomS.  Dř.  Kokokovdák!  snesla 
knra  vajco  na  jarmak  (snesla  kúra  vajco  za 
paták).  Slez.  Šd.  Že  vajec  červených  jiesti 
nebude,  tak  sč  děkujíc  pánu  Bonu  stalo. 
Arch.  V.  317.  ČervenVmi  vejci  o  velikono- 
cích o  sebe  fnkati,  klepati  (cikati,  v  iiž. 
Cech.  Kts).  Csplš  jako  knra  na  vajou.  Slez. 
Sd.  S]^čS  to  budě,  ež  dy  kokot  snese  vajco. 
Slez.  Sd.  Snese-Ii  slépka  hadí  v.  (=  maličký 
postřepek).  Sk.  (Km.  1880.  547.).  Nedám  mu 
dceru,  i  kdyby  kočka  v.  snesla.  U  Žambk. 
Dbv.  Je  z  divokých  vajec  i říkají  o  rozpu- 
stilém a  prudkém).  Tr.  Husí  jíti  jako  po 
vejcich  (jeli  cesta  kluzká).  Us.  Dbv.  O  tom 
kydání  s  vajci  gem  nic  nevěděl,  aniž  viem, 
l>y  to  kdo  nčinil.  Arch.  II.  36.  Potkali  mě 
hnsaři,  vi^ička  mně  sebrali,  nacpali  mně 
sena,  votavy;  Vím  ja  ptáčka  v  černém  lese, 
on  zelené  vajca  nese ;  Proutek  se  otočí,  pár 
vajíček  vyskočí.  8š.  P.  45^  697.,  734.  (Tč.). 
I  s  kurv  i  8  vajci.  Pdh.  II.  235.  Jsou-li  na 
Střdrý  den  hvězdičky,  dají  moc  vajíček  sle- 
pičky. Na  Zlínsku.  Brt.  Jedí-li  se  koblihy 
na  ulici,  červené  vajíčka  ve  svřtnici  (j*"" 
v  ostatky  teplo,  na  velikou  noc  bude  zima). 
Na  Zlínsku.  Brt.  Mafec  sežene  slepici  s  vajec 
(pro  zimu  neradno  ještě  nasazovati).  Ib.  Brt. 
Zdá-li  se  o  vejcich,  jsou  z  toho  klevetv.  Na 
mor.  ValaS.  Vek.  Nestojí  za  vejce.  L.  Vejce 
dneini,  chléb  včerejší,  tele  iestinedělnl  a 
vino  loňské.  C.  M.  Vejce  jednohodinné,  chléb 
jednodenní,  přítel  tfidcetiletý  jsou  tři  dobré 
věci.  Koll.  Spis.  III.  Cest,  1.  str.  53.  I  černá 
slepice  bílá  vejce  nese.  C.  M.  Dokud  vejce 
neuvře  (=záhy).  Č.  Je  tajný  jako  slepice  na 
vejcích.  Poř.  Šd.  Zachází  s  ním  jako  s  malo- 
vaným vajíčkem.  Sk.  Tak  s  nim  zaobehodl 
aku  B  matovaným  vajcem.  Mt.  S.  Posadil  se 
jako  v.  z  rosoia.  Ctib.  Hd.  Lepši  dnes  v. 
nežli  zítra  slípka:  Drahé  vajíčko  v  pom- 
lázce. Pk.  Vejce  slepici  neučí.  Vz  Všetečný. 
Lb.  Vajce  a  děvucha  na  brzě  zapáchá.  Slez. 
Tč.  Mnoho  křiku,  vajco  malé.  Slez.  Tč. 
I  slepice  bez  vajca  smelej  vykřikuje  (= 
prázdná  hlava  více  mluví  než  učená).  Na 
Slov.  Tč.  Ani  vajíčka  bez  něho  nesni;  Třeba 
B  nim  zacházeti  jako  s  natlučeným  vejcem; 
Šetřím  ho  jako  červeného  vajíčka  (hovím  mu 
co  svěcené  kosti.  Mas.);  Počkej  až  kohout 
(kočka)  vejce  snese  (^  nikdy);  Už  v.  moa- 
dřejSi  než  kuře  (V.  chce  být  moudřejší  nežli 
slepice,  Kšá.,  nežli  kuře.  Lb.  Nemože  bý( 
múdrejSé  vajco  od  slepice.  Na  Slov.  Tč.); 
Jakoby  ho  z  vejce  vyloupal  (hezký;  vz 
Tělo,  Hezký);  Nebude  tu  červených  vajec 
jisti  (nedočká  v  té  službě  velkonoc  nebo : 
umře  do  té  doby) ;  Podobný  jako  v.  vejci 
n  :  Podobnost  jako  vejce  k  vejci  n. :  Ani  y. 
k  v^ci,  ani  mléko  k  mléku  podobnější  není. 
Vz  Podobnost,  Podobný.  C.  Hloupej  Klima 
dal  v.  za  žejdlík  vina.  D.  Bláznu  vejce  po- 
ručiti. Ros.  Dal  brdu  v.,  on  s  nim  neumí 
bráti  (nemotorný  n  veselosti.  Vz  Najapný). 
Dobrá  slépka  i  v  žihlave  (v  kopřivách)  vajce 
snese.  Na  Slov.  Bern.  NesluSi  za  vrabcem 
vejci  házeti  (spem  pretio  non  emo).  Vz  Zisk. 


Ovula.  Rostl.  1.  74.  —  V. 
,  Komuž  vejce  otekou.  Jád. 


V.  Vejcem  za  volem  hází  (dává  vejce,  aby 
vola  dostal).  Bern.  Zlý  havran,  zlé  vejce: 
zlý  strom,  zlé  ovoce.  Od  vejce  (od  začátku) 
počíti.  Bern.  Škoda  chlapn  měkkého  vejce, 
zdravější  mu  tvrdé  (Cf.  Škoda  psu  bílébn 
chleba)^ —  Vqječka  n.jemena  v  zárodcích, 
varle,  die  Hode. 
-  Fíutófco  =  *M- 
lovačka,  fcuole  drobná,  iervená,  eine  kleine 
rothe,  runde  Bohne.  Na  Zlínsku.  Brt  —  V. 
heranní  =  lanýž  bily.  Na  mor.  Vslai.  Vek. 

Vejcevod,  u,  m  ,  tuba  Fallopii,  oviductus, 
die  Muttertrompete,  der  Eileiter.  Nz.  Ik.  Cf. 
Vejconoš,  Vejcovod. 

Vejcevodový.  V.  těhotěnatvi,  die  Ei- 
Bchwangerscliaft.  Nz.  Ik.  Cf.  Ca.  Ik.  II.  297., 
V.  12.,  VI.  3S2. 

Vejconoi,  e,  m.  =  dU  vajtiniku,  na  němž 
vajéčka  jsou  připevněna,  z  něhož  později 
semenice  se  stává,  oopborum,  spermophorum, 
placenta,  der  Eiträger,  Mutterkuchen,  Sa- 
menträger.  Rst.  513. 

Yejcorodný,  eierlegend.   Krok.  I.  b.  69. 

Vejcovací  přípravy,  Ovalwerke.  Techn. 
I.  367. 

VeJcoTar,  u,  m.,  der  Eierkochapparat. 
Dch.,  Nf. 

VejcoTltobaňatý.  V.  okvětí.  Rostl.  IIL  6. 

VeJcovltohomoloTitÝ   vaječnik.    Rostl. 

Yťjcovitokulovatý.  V.  peckovice.  Rostl. 

VelcovltopodlonhoTatý.  V.  plody.  Rost. 

VcjcoTltÝ  =  k  v^ei  podobný,  eifSrmig. 
V.  hlava,  Ivrok,  tělo  ku  př.  zavřená  Siiku 
pinelová.  Rst.  513. 

Yejcovka,  y,  f.  V.  bílá,  ovnia  oviformis, 
břichonožec  deskojazyčný.  Vz  Frč.  241. 

Vejcovod,  u,  m.  =  trubice.  Vz  Vejcovod. 

VejcoTodovajeénikový.  V.  boiibel,  tu- 
boovaríalcyste.  Nz.  Ik. 

VejcoTati,  oval  machen.  Preal. 

Vejeovina,  y,  f.,  die  Eisnbstanz.  Rk. 

VMCOvý,  oval.  V.  koruna,  pihy.  Bern. 

VejcozTér,  u,  m.,  oozoon.  Mus.  11.  178. 

VejĚecImý  =  dosti  veliký,  ziemlich  gross. 
üs.  Smi. 

VejóitohomoloTitý  vaječnik.  Rostl. 

VejčitokopoTÍtý  lupen.  Rostl. 

yueitopodlouDlokopinaty  list.  Rost. 
IIL  b.  6. 

Vejěitý  =  k  vejň  podobný,  eiförmig,  oval, 
eirund.  V.  Icáď,  ovaler  Bottich,  rámec,  Šp., 
čára,  die  Ovallinie,  dirka,  opakvejčitý,  ver- 
kebrteifbrmig  (list).  Nz.  V.  plocha.  Rostl.  V. 
list  =  mající  podobu  podélného  řezu  vejcem, 
nanejvýš  dvakrát  delší  nei  široký,  dole  širší 
než  nahoře.  C.  Kv.  XXIX.  Cf.  Rst.  513.  Tato 
pečet  představuje  ve  tvaru  vejčitém  sedlci 
kněžnu.  Ddk.  IV.  197. 

Vejda,  y,  m.  ~  vojvoda.  Sigismund,  vejda 
sedmihradský.  Dač.  I.  193. 

YeJdélek,  Iku,  m.,  vz  Výdělek. 

YeJdělkoTáni,  n.  «j^ď^íotMini,  die  Lohn- 
arbeit. Us.  Ik. 

Yejdl,  a,  m.,  osob.  jm. 

Yc^doviia,  y,  f.  "  witovna.  Rk. 

YcijdoTský,  ého,  m.,  osob.  jm.  V.  Frant., 
spis.  a  prof.  Vz  Tf.  H.  I.  189. 

Yejdn,  vz  Vejiti. 

Yejdumek,  mku,  ni.  =  prázdné  vtjce, 
leere  Eierschale.  Vz  Vejce.  Teu  hoch  je  uči- 
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něnej  t.  (o  nafouklém).  V  Knnv.  Mak.  Vz 
Veiďanek.  —  V.  =  Memýžďův  domek,  das 
Senneckenhäuschen.  Us.  Kgl. 

Vcjdunek,  nkn,  m.  ==  v^dumtk.  Us.  u 
Chrud.,  u  Zambk.  Kd.,  Ki. 

Veje,  gt.  Vej,  dat.  Vejrtm,  dle  Budějovice, 
strřioi.  mě.  Vz  Věji. 

Věje,  e,  t  =  chumdiee,  das  Gestöber.  Byly 
veliké  věje.  Us.  Vz  Voj. 

V^eci,  Wnrf-.  Vějeci  lopata,  die  Wurf- 
schaufel. V. 

Vějeé,  e,  m.,  der  Schwinger,  Worfler  (des 
Getreides).  Us. 

Vějeéka  (oa  Slov.  a  na  Mor.  vláčka,  vz 
toto),  T^ka,  y,  f.  =  trčka.  Pt.  V.  ^  víjecí 
lopata,  aie  Wurfschanfel,  AiiswurfschiiDÍel. 
Zinitajf  obili  véječkou,  aby  ae  odloučila  pleva. 
Kom.  V.  na  obili.  Pt.  Véječkou  a  opálkou 
obili  vyčistiti.  Us.  Véječkou  mini  se  váecko 
dílo  Kristovo.  BB.  IL  14.  a. 

Vejentové,  vejetánský,  správné:  Ve- 
jané,  vejskÝ.  Vz  Věji. 

T^encha,  y,  i.,  ezilaria,  das  Fächelfru- 
stel.  V.  éirá,  e.  crystallina,  rostl.  Kstp.  1881. 

Ycjfak,  a,  m.,  Weifuk,  hájovna  u  Břez- 
niee.  PL. 

TeJglOT,  a,  m.,  Weigelsdorf,  ves  v  Ry- 
mařovaku  na  Hor. 

T«^hák,  a,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  183. 

V€ijhel,  šp.,  vz  Vyl. 

Vejheň.  vz  VýheA. 

Vejhled,  u,  m.  =  v^let  =  výlet,  der  Aus- 
flug. U  Vel.  Losenic.  Bolk. 

Vejhon,  u,  m.  =  výhon.  Pase  koně  na 
vejboně.  Čes.  mor.  ps.  82. 

V^hončÍTý.  Ti  muUti  jsou  vejhončivi 
(brzy  se  vyhoni).  V  Pečině.  Msk. 

Vejkor,  v»  Výhor. 

VejhorciTý,  vz  Výhorčivý. 

Ycijhost,  vz  Výhost. 

Yejhrad,  a,  m.,  vz  Výhrad. 

Vejhuda,  vz  Výhnda. 

YeJehar,  a,  m.,  osob  jm.  Sd. 

Vedchoda,  y,  m.,  osob.  im.  Sd. 

Věji,  Vej,  um,  -je,  -jicn,  -ji  n.  Vejemi, 
bylo  mě.  Etrurie;  V^ijan,  a,  m. ;  vejský.  V  z 
Veie. 

V«i,  vz  Váti. 

Velice,  e,  f.  =  v^icka. 

Y^iei,  TJyeci  lopata,  die  Wurfschaufel. 

Yiyička,  y,  vřjlce,  e,  f.  =  veliký  vitr, 
vánice,  grosser  Wind.  Us.  —  Y.  =  viječka. 
V.  —  V.  =  proutek  lepem  pomazaný,  na 
nijí  ptáky  lapají,  die  Leiinruthe.  V.  Y  = 
legtvKe,  palička  lepová.  Šp.  Ptáčník  vějicemi 
lepovými,  kteréž  na  rohatinu  vystaví,  ptáky 
chytá.  Kom.  Ptáky  na  vějičky  lapati;  pr- 
kénko na  vějice.  D.  Na  vějíce  mnoho  ptáků 
nachytal.  Sych.  Vějice  polepiti,  lepem  na- 
mazati; vějíčkv  nastrkati,  nalikati  na  roha- 
tinu (na  robatku,  roháče,  ostrbu,  rejs,  pta- 
čidlo,  kozlík,  kotrč).  Šp.  Jiti,  sednouti  komu 
na  v-kn.  Us.  Dch.  V-ky  liceti.  Us.  Poliknn 
na  tě  v-ce,  dostanu  tebe  do  srdce.  Sä.  P. 
251.  Šlechta  sedla  hladkému  řediteli  na  v-ku. 
Stnk.  V-ky  kolem  studánky  postaviti  (na 
Čermáky  atd.).  Us.  Hk.  Samochtě  na  v-čky 
se  posadil  (Původ  neštésti.  Vz  Neštěsti.)-  č., 
Sych.  —  V.  =  vpadlo,  v^íř,  der  Fächer.  — 


V. 

kn. 


víéko  na  očícJt,  das  Augenlid.   Lek. 


bo- 


Yřjičnik,  u,  m.  =  váleček,  do  kterého  vě- 
jičky na  lapáni  ptáků  eattrkuji,  die  Leier. 
Šp. 

Yějidllčka,  y,  f.,  flabellaría,  rostl.  Itostl. 
L  273.  b. 

Vějidlo,  a,  n.  =  viječka,  Vijif. 

Vějiř,  e,  vJ^iřek,  řkn,  m.  =  vlečka,  vé- 
jidlo  ^ntóini,  jimž  oblič^  před  sluncem  se 
chrání  aneb  čerstvý  vzduch  na  obličej  se 
věje,  der  Fächer,  das  Waderl,  Wädchen.  Vz 
S.  N.  Tanec  s  vějíři.  Us.  Dch.  Poněvadž 
jednotlivé  stavebnusti  dvoru  těsně  k  sobě 
přiléhali,  obdrží  celek  jakýsi  způsob  v-ře. 
Ddk.  IV.  137.  V  zahradách  rozkládá  se  ně- 
kolik vřů  datlové  palmy.  Svět.  Tč.  —  Y.  = 
véječka,  die  Wurfschanfel.  V.  MV.  nepravá 
glüssa.  Pa.  —  Y.  =  list  kapradinony.  Vz 
S-  N.  —  Y.  =-  sUurtká  zkamenílina,  Bron- 
teus.  Us.  Zkr. 

V^iřatec,  tce,  m.,  ventilago.  V.  nejce- 
lejší, v.  maderaspatana,  .rostl.  Rostl.  310. 

Yějiřik,  a,  m.,  homera.  V.  růžový,  h. 
frondiculata,  plíživý,  tnbulipora  verrucosa 
(mechovky).  Vz  Frč.  195. 

Yéjířnatý,  fächerförmig.  Rostl. 

Y^iřnlce,  e,  f.  =  vijíŤník,  rostl.  Sm 

1.  V^iřnik,  u,  m.  =  lontar,  rostl., 
rassns,  die  Fächerpalme.  V.  obecný.  Jg.  Vz 
Lontar,  Rstp.  1639. 

2.  Y^iraik,  a,  m.,  der  Fächermacher.  Sui. 
YčjitokMdíý  =  křídla  vijiř&m  podobi>á 

medici.  V.  hmyz.  Krok. 

Ýéjjířovatý,  T^jiřovltý,  fächerförmig.  V. 
ústroj  =  ústroj  soustranéný,  zpředu  /.aují- 
mjyicí  půl  nebo  čtvrf  kruhu,  ale  vzadu  úhel 
ostrý  n.  přímý  mizící:  v.  list  žumarový. 
Rst.  513.  V.  rozestaveni  harcovníků.  Csk.  V. 
palma,  žábry.  Krok. 

Yťjírovnik,  u,  m.  =  vijlřnik.  Cl.  142. 

Yeaíti,  vjíti  (u  Opavy  v^s(,  Klš.),  vejdu 
(zastr.  vjidu,  vnidu,  vendu),  vejdi,  vejděme, 
vejděte;  vejda (jdouc) ;  vSel,  veSla,  vied  (ěi), 
vjiti  (zastr.  veáti);  vchoditi,  il,  zeni;  vchá- 
zeti, el,  ení.  Y.  =^jda  octnouti  se  kde  vnitř, 
ein-,  hineingehen,  eintreten,  betreten,  ein- 
kommen;  pryitido  čeho,  státi  se,  obrátiti  se, 
vpadnouti  v  co,  wozu  kommen,  gelangen, 
werden,  worein  verfallen;  dáti  se  v  co.  in 
etwas  eingehen,  smistnati  se,  hinein  geiien, 
Raum  haben.  Jg.  —  abs.  Vcházeti  a  vy- 
cházeti. Kom.  Af  vejde!  Vejděte!  De^te 
pozor,  aby  nikdo  nevešel.  Us.  Vy  nevchodite 
it  těm,  kteřie  vchodie,  vjíti  bráníte.  (Mat. 
23.).  Hus  I.  56.  Vendi  tam,  co  tam  máji.  Sš. 
P.  404.  VSel  si  jako  přilezlý;  A  že  vejda 
tak,  vždy  zloděj  jest  a  lotr.  Hus  1. 195.,  211. 
Dva  mázy  tam  vejdou  (^se  vejdou).  D. 
Nevejde  (=  nevejde  se)  to  tam  všecko.  D. 
—  kam  (do  čeho,  v  co,  mezi  co,  ke 
komu,  pod  co,  za  co):  do  domu.  V.,  do 
svatyně.  Kom.,  do  lodi.  Vrat.,  do  života, 
Šm.,  do  pokoje.  Ml.  Vendeta  až  do  kralov- 
at vie  nebeskéno.  Dal.  7.  Hned  u  boží  chrám 
vnideta.  Br.  rk.  71.  b.  Ústa  malá  dirka  a 
mnoho  do  nich  vchází,  někdy  také  domy, 
vinice,  zabradv  i  hrady  skrze  né  prolezou. 
Prov.  D.  V,  v  boj.  Us.  List  ten  vešel  v  desky 
(byl  do  nich  vložen).  Vš.  Vcházi  v  duši  tě- 
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leanými  smysly.  Jel.  Aby  to  mezi  lid  veilo. 
1542.  Nevchoď  v  sůd.  Ž.  wit.  142.  2.  Co  by 
do  vaječné  skořepiny  vešlo.  Byl.  Vejde  se 
to  do  košíka;  Vyhuboval  mn,  co  se  do  néSio 
vešlo;  Vlej  do  hrnce  vody,  co  «e  do  n6ho 
vejde.  Us.  Dch.  Do  muže  vešla  zlost,  er 
vurde  sehr  zornig.  Klda.  Pospolu  vešli  do 
sborníce  židovské.  Sš.  Sk.  166.  Vendůce  do 
sklepa  vidéli  jsů,  ie  jim  tři  postavy  sukna 
zhynuly.  NB.  Té.  180.  Jindřich  všed  dg  Rima 
způsobil  mn  vzdoropapeže  v  osobé  Řehoře 
VlII.  Vejdiž  do  boje,  ve  kterém  jest  vítěz- 
ství slávou  a  smrt  ziskem.  Ddk.  lil.  150.  Ona 
do  komärky  vešla,  starý  provaz  odtaď  nesla; 
Když  gem  do  ni  (doliny)  vešel,  ledva  sem 
z  ni  vySel,  Sš.P.  118.,  514.  Nechtěl  do  domu 
vjiti.  BB.   II.   260.    Skúpému  i   to  scbodi 

Ícbázl),  co  mn  do  ruky  vchodí.  Na  Ostrav, 
ě.  Jak  sa  nechceš  pomáěaf,  nevcbadzaj  do 
vody ;  Veidite  už  tedy  do  dědiotva  svého. 
Na  Slov.  Té.  V.  v  hrad;  Tu  Cidlina  v  Labe 
Tcházi.  Dal.  66.  32.  V.  v  království;  Ten 
obyčej  v  lid  vešel?  Vešlo  v  n^  nakaženi. 
Jel.  Zlému  v  cestu  Hti  musí  se.  Němc.  ELáza 
všem  v  les  vjlti.  Dal.  44.  46.  V  koráby  vešli. 
Kat.  75.  Maria  Magdalena  v  duom  všedši 
jeho  svaté  nohy  mazala.  Pass.  186.  Nezby- 
tečně  jest  povědieno,  ktož  co  knpuie,  aby 
se  v  tom  shledal,  móžii  to  jemu  ve  dský,  což 
kupuje,  vjíti  čili  nic.  VS.  Jir.  178.  Všecky 
řeky  vcházejí  u  moře.  BO.  V  radu  vSedSe. 
BR.  11.  184.  b.  A  to  v  knihv  súdné  vašeho 
měst«,  vešlo,  wurde  einverleibt.  Arch.  IV. 
865.  (Sd.).  Jakož  jemu  ve  dsky  zboži  vešlo; 
Ač  by  se  co  ve  dsky  nevešlo,  aby  se  ještě 
stalo  konečně.  Pub.  II.  2.,  519.  (Tč.).  Ne- 
každý,  kto  mi  řieká:  Pane,  pane,  vejde 
v  královstvie  nebeské ;  Jakž  v  kostel  vejdeš, 
vzuomeň,  člověkem  proč  jsi  učiněn;  A  když 
vcházieSe  v  jeden  hrádek,  potkali  sú  no 
deset  mužóv  (Luk.  17. 12.);  V  radu  sú  vešli, 
iifoy  popadli  Ježíše  v  řeči;  Každý  den  pán 
v  dóm  otce  svého,  v  sv.  cierkev,  vchodie. 
Hns  I.  221.,  303.,  II.  339.,  895.,  III.  234. 
(Tč.}.  Dým  se  rodí  z  ohně  a  hned,  když  u 
výsost  vejde,  z  oči  lidských  zhyne.  Hus  III. 
87.  Vtýdi  v  pokoi  svój.  ZN.  Chodi  šohaj 
kole  domu,  rád  oy  vešel  k  nám.  Sš.  P. 
632.  Vejde  on  zase  ke  mně  i  diem  jemu. 
NB.  Tč.  198.  Vejdi  k  ženě  bratra  svého  a 
lehni  s  ni,  aby  vzplodil  pokolenie  bratra 
svého  (Gen.  38.).  A  on  věda,  že  by  ne  jemu 
urodili  se  synové,  všed  k  ženě  bratra  svého 
siemě  v  vlil  jest  na  zemi,  aby  . . .  (Oen.  38.); 
Ktož  vcnodl  k  ženě  bllžnieho  svého,  nebude 
číst,  když  se  ji  dotkne.  Hus  I.  195.,  276. 
Vcbodiechu  ke  mně  faadačky  všecky  a  věštci ; 
Vjlti  k  ženě.  BO.  Vejde  k  děvce  mé  (coire), 
zdaby  mohl  míti  z  nt  syny.  Br.  A  k  tomuto 
chýlí  sě,  že  die  centurio:  Pane,  nejsem  ho- 
den,  aby  viel  pod  střechu  mú.  Hus  II.  45. 
Byla  v  domě  taková  bida,  že  nebylo,  co  by 
za  nehet  vešlo.  Er.  —  kam  fkudy.  Jak). 
Do  města  ve  slavném  průvoan  v.  Us.  Ml. 
Do  něhož  samým  komínem  světlo  vchází. 
Vrat.  S  vlajícími  prapory  do  města  v.  Ml. 
V.  8  někým  do  rady.  V.  Do  kostela  dy- 
mníiem  světlo  vchází.  V.  Rukou  dáním  v  mir 
a  pokoj  vešli.  Pam.  Val.  Meziř.  193.  Jeho 
předsevzetí  na  dobrý  konec  vejdou.  Abr. 


z  G.  36.  Podlé  obyčeje  pak  Pavel  veiel 
k  nim.  Si.  Sk.  199.  (Hý.).  Maliái  moci  a 
kvaltem  v  to  vsel  a  pan  Matláš  proti  tomn 
odpírá,  že  podlé  pornčenstvie  v  to  vstApil 
a  ne  kvaltem.  NB.  Tč.  200.  Aby  mi  ve  dsky 
veilo  bez  zmHtku.  PSh.  II.  133.  Dne  1.  ún. 
měl  instalaci  svou  vcházeje  o  bosých  nohou 
vysokým  sněhem  do  tamfjUho  chrámu.  Ddk. 

II.  448.  V.  k  někomu  bez  poskvrněni.  Le^;. 
Dne  23/3  vešel  císař  slavnostním  epůsobem 
do  Milána.  Ddk.  III.  249.  Chtěl  v  dědictví 
otcovské  jakýmžkoli  způsobem  vjiti.  V.  A  již 
takových  zboži  spravedlivým  řádem  v  dr- 
ženi vsel.  Arch.  V.  537.  Vcházíte  do  bran 
jeho  B  dikčiněním.  Žalm.  Po  dvou  z  každého 
vejdou  k  tobě,  aby  živi  zústiili.  Br.  Lid  mi- 
loval Davida,  neb  vycházel  i  vcházel  před 
nimi.  Br.  I  vsel  jest  Eliáš  vichrem  do  nebes. 
Bj.  Ktož  zle  vejde,  nemóž  b^ti,  by  dobře 
spravoval:  Když  kněz  chce  vjlti  do  kostela 
v  Processi.  Hus  II.  212.,  126.  ( Tč.).  VSel  jest 
k  učedlnikóm  skrze  zavřené  dvéře;  Lotři 
jsů,  kteříž  jinudy  než  skrze  něho  v  ovčinec 
vcházejí.  Hus  II.  235.,  220.  (Tč.).  Poněvadž 
ůstoma  vchází  tělo  Páně  k  sjednocení  člo- 
věka B  Bohem.  Sě.  I.  403.  (H*.).  Dveřmi 
v  ovčinec  v.  Chč.  304.  Oči,  řku,  jenž  jsů 
okna,  jimiž  smrt  jest  vešla  v  člověka  j  Ktož 
vchod!  dveřmi,  pastÝř  jest  ovcí;  Nižádný 
nemóž  do  města  vjlti,  jedné  skrze  ty  ryb- 
níky. Hus  I.  114.,  IL  218.,  III.  84.  (Tč.)  — 
kam  kdy.  Jindřich  V.  v  březnu  vcházel 
jest  do  věčného  toho  města;  Od  toho  času 
vešlo  v  obyčej  40  denárů  nazvati  zlatým. 
Ddk.  II.  446.,  IV.  170.  (Tč.).  V  samý  sou- 
mrak do  města  jsme  vešli.  Ilar.  II.  84.  A 
po  tom  trhu  vejda  do  domu  bořil  některé 
věci.  NB.  Tč.  259.  Uslyševše  to  pak  vešli 
na  úsvitě  do  chrámu.  Sš.  Sk.  60.  (Hý.).  Aby 
statek  jeho  po  dcerách  vsel  v  jiný  rod  mimo 
rod  jeho.  Tov.  Kteřiž  tak  smyslili,  že  by 
duše  po  smrti  člověka  do  jiných  těl  vchá- 
zely. BR.  II.  63.  b.  Dětmar  v  krátkém  času 
vsel  jest  v  známost  knížeti  Boleslavu.  Háj. 
85.  V  nouzi  přátel  snadno  padesát  na  lot  se 
vejde.  Prov.  Sd.  —  odkud  kam.  Aby  z  toho 
pastviska  do  těch  zahrad  koni  a  dob^tkové 
staroměstských  vcházeti  nemohli.  List  z  r. 
1581.  Tě.  Raději  říci  musím,  že  z  úzkých 
mezi  církev  nyní  na  širý  svět  vešla.  Si.  Sk. 
107.  (Hý.).  —  T  co:  v  pověst,  v  pokřik; 
nález  v  moc  veiel.  V.  V.  v  manželství.  J. 
tr.  To  nikdy  v  pochybnost  nevešlo ;  Vešel 
v  tuhé  přátelství ;  Jiná  ještě  knížata  vešla 
jsou  přísežně  v  jednotu  proti  králi  Jindřichu 
Ddk.  II.  46.,  292.  (Tč.).  Vešlo  to  v  platnost. 
J.  tr.  Vešel  jim  v  posměch.  Brt.  S.  75.,  Tov. 
40.  Tak  že  by  ten  kup  v  nic  vešel.  Žer.  338. 
To  hanění  vešlo  v  slySenie  dobrým  lidem 
i  mně  také.  NB.  Tč.  246.  V  drženie  něčeho 
v.  Vš.  Jir.  88.  V.  v  mír  a  pokoj,  v  smlouvy. 
Bart.  n.  6.,  17.  Kdyžby  dsky  zemské  zase 
v  svój  řád  a  v  svů  moc  vešly;  A  prodli-li 
se,  nevim,  več  vejde;  Tot  pro  nic  nemuož 
v  muoj  úmysl  vjlti.   Arch.  1.  156.,  II.  149., 

III.  20.  (Sd.).  U  velikou  nemilost  veili;  Ko- 
lovrat některým  v  nenávist  veiel;  Král 
Václav  u  veliký  smutek  v  nemoc  vjide.  Dač. 
I.  179.,  188.,  824.  Bože!  veilit  sů  pohané 
v  dědictvie  tvé;  Avšak  těžce  vende  v  žá- 
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dosf  élověka  ostánie  hřieeba.   Hus  I.  800., 

II.  111.  (Té.).  Jak  přenkázat  nemóSeš,  veidei 
y  sahaňbeni.  Na  Ostiav.  T£.  Čase  mnohým 
hodJ,  to  v  obyčej  vchodí.  Prov.  8d.  —  proti 
koma.  Dal.  Nevcházej  proti  nim  v  boj.  BO. 
Vejiti  v  přislovi,  Jel.,  Prot.  73.,  v  obyčej, 
ve  skutek.  Jel.  Vešlo  to  ve  zvyk.  Kom. 
V  síla  vejiti,  zu  Krfiften  kommen,  mächtig 
werden.  Pe«.  Prod.  A.  VIII.  Veílo  to  ve 
vzácnost  Jel.  —  komu  kam,  t  eo  (kde, 
8  kým).  Vz  Vejíti  v  co.  A  já  tobě  v  cesto 
vendo  a  dám  tobě  hoběnko.  SS.  P.  247. 
A  vSichni  dobří  s  svatými  angely  v  ne- 
beské královstvo  vendii.  Pass.  19.  S  ně- 
kterou drahou  v  pospoj  vejíti.  Dch.  8  ně- 
kým v  osobni  závaznost  vejiti;  Odkudž 
vešel  v  tužší  ještě  přátelství  s  císařem.  Ddk. 
IV.  211.,  3Ö0.  (Tč.).  V  cestu  někomu  v-ti,  D., 
V.,  v  nevávist  Jel.  Chceš-li  zlému  v  cestu 
vjiti,  nedej  jiskře  ohněm  býti.  Prov.  VSel 
mi  v  ruce  nepřítel.  Jel.  Ten  způsob  vešel 
lidem  v  obyčej ;  vešlo  jim  to  v  obyčej.  Sych. 
Lidem  v  díomnění  to  vešlo.  Lom.  Z  Němec 
se  navrátiv  s  vojskem  vešel  jest  na  Moravu. 
Ddk.  II.  367.  V.  s  někým  v  smír.  Bart.  Ho- 
Btivit  s  bratrem  v  mir  vešel.  Háj.  56.  A  tu 
jsou  8  nimi  Čechově  v  boj  vešli.  Dač.  I.  17. 
A  vejdete  s  námi  v  příbuzenství.  Br.  Bych 
proto  s  tebú  ve  přiezeň  vešel.  Chč.  Vešel 
s  bratrem  do  hospody.  Us.  V.  s  někým  v  pří- 
zeň, v  smlouvu,  v  přátelstvíj  v  stav  manžel- 
ský, v  radu,  V.,  v  dobrou  vfth,  v  pokoj,  Flav., 
v  sond,  Th.,  v  řeč,  v  nevoli.  Bych.,  v  mír, 
v  boj.  Dal.:  na  cestách  v  známost  s  někým 
v.  Ml.  —  (^kam)  proč.  Jediné  skrze  utr- 
pení do  slávy  véčné  v.  možno;  Jako  skrze 
jednoho  člověka  hřích  na  ten  svět  veSel; 
TSmto  hŤídtem  Adamovým  vešla  na  svět 
smrf.  8š.  Sk.  172.,  I.  61.,  63.  (Hý.).  Pro  pláč 
(nemohla  bych)  do  kostela  ani  vejít.  Er.  P. 
156.  Zástup  několika  set  branného  lidu  pol- 
ského vešel  na  kořisf  do  Cech;  Břetislav 
v  též  příčině  s  Polskem  vešel  iest  v  jed- 
náni; Kterýž  v  té  příčině  i  s  dvorem  ně- 
meckým u  spojeni  vešel.  Ddk.  II.  86.,  177., 

III.  88.  (Tč.).  Až  bychom  skrze  pokušení 
do  království  nebeského  vešli.  BR.  II.  669. 
b.  Mnozí  pro  sytou  lakotu  v  kněžstvie 
vcházejí.  Chč.  375.  I  as  tej  příčiny  Jan  Jižný 
vsel  8  jinými  do  domu  Andrlova.  NE.  Tč. 
379.  —  čim.  Ježíš  sám  nevešel  jinak  k  ra- 
dosti věčné  leč  utrpením.  SS.  J.  255.  Inve- 
stiturou vešel  olomúcký  biskup  v  lennl  sva- 
zek k  císaři  a  k  říši.  Ddk.  IV.  265.  Smyslem 
vsel  nad  vše  liudi.  Anth.  Jir.  I.  32.  — 
nač.  čtyry  míle  vlaské  vcházejí  na  jednu 
německou.  V.  Putování  svatých.  38.  Kterýž 
tehdáž  pro  vtržení  vojenské  na  velké  slovo 
vešel  (=  na  slovo  vzat  byl,  wurde  berühmt). 
Smií.  —  kam  (na£).  Tehdy  vSel  jest  na 
horu  Ježiš  a  tu  sedieSe  s  učedlníky  svými . . . 
(Jan  6.).  Hus  II.  107.  V.  na  hrad,  St.  ski., 
Flav.,  na  vrch  sině.  Troj.,  na  svá  odpočí- 
vadla, Troj.,  na  zlou  cestu.  Jel. 

Víjitka,  y,  f.  =  v^iSka.  PI. 

Véjitko,  a,  n.,  der  Wedel,  Fächel.  Srn. 

Tcjjezd,  u,  m.  =  výjezd.  Žer.  317. 

Ťějka,  y,  f.  =  vichet,  znameni,  aby  se 
tráva  někde  netrhala.  Us.  n  Češova.  Lpř. 
—  V.  =  viječka.  D.  —  T.  =  ««Jře. 


Vejkati,  jajkati  --=  naříkati,  wehklagen. 
V  tom  skrikne  pltník:  Dajie  sem  kloko- 
čovou palicn!  A  jak  ho  fiou  raz  notné  od- 
merali,  počal  zloděj  vejkaf.  Let  Mt.  si.  X. 
1.  51.  —  V.  =  steučeti  jako  pes,  heulen. 
Res. 

YeJI,  u,  m.,  výl,  der  Nonnenschleier.  Lnm. 
1861.  1C91.  Lat.  velům,  střněm.  vljel,  nněm. 
Weihel.  Gl.  358.,  Mtz.  365. 

VejloT,  a,  m.,  Weigeisdorf,  ves  n  Lom- 
nice. PL. 

Vejlovati,  volare,  die  Nonne  versehleiern. 
Mus.  1828.  1.  60.  Cf.  VejI. 

Vejložek,  vz  Výložek. 

Vejlupek,  vz  Výlupek. 

Vejmi  =  ve  jméno,  im  Namen.  V.  bohů. 
Troj. 

Vejmětné,  ého,  n.,  vz  Výmetné. 

Vej  minka,  vz  Výminka. 

Vejiuinkář,  vz  Výminkář. 

Vejmouti,  ul,  ut,  utí,  tpiti,  vjal,  vjat, 
vjeti,  vjifnati,  vnímati,  hineinnehmen.  Jg. 

Vejmutovka,  y,  ť.  =  sosna  hladká  n. 
vejmutová,  pinns  strobus,  rostl.  Rstp.  1436., 
ČI.  Kv.  82.,  S.  N. 

V^nosek,  vz  Výnosek. 

YeJnSenk,  a,  m.,  $p.  z  něm.  Weinsehenk, 
prodavač  vina,  vinárnik.  NB.  Tě.  147. 

Yejpada,  y,  m.  a  f.  No,  to  bych  byla 
v.  (=  to  bych  vypadala).  Us.  u  Dobrušky. 
To  je  v  tom  divný  v.  (nesloši  mu  to).  U 
Rychn.  Msk.  Tys  v.  (ty  hezky,  krásně  vy- 
padáš)! U  Dobrušky.  Vk.  U  Jilem.  v.  = 
kdo  činí  nad  svůj  stav,  kdo  jest  domýilivý. 

Yejpásek,  sku,  m.  V.  dáti  =  špačka 
méně  spáliti  (odraziti),  aby  ten,  který  pase, 
spíše  do  kola  vhodil  a  tím  se  vypásl.  Máš 
už  sto  (koni),  dej  v.  Us.    U  N.  Bydž.    KšC. 

Vejpieh,  u,  m.  Na  v-cbu  pod  špejcharem 
stála  chýše.    Smi. 

Vejpoly,  vz  Vejpťll. 

Velpona,  vz  Výpona. 

Velpověď,  vz  Výpověď. 

Vejprava,  vz  Výprava. 

YejpraTks,  vz  Výpravka. 

Yejpmlce,  dle  Budějovice,  ves.  Arch. 
IV.  35. 

Vejprty,  vz  Dolany,  Weipert,  mě.  v  kraji 
žateckěm.  Vz  S.  N. 

Vejpůl,  m.:  ve  p6l.  ve  póly; i  jest  vsuto. 
Cf.  Bž.  50.  V.,  vejpuly,  vejpoly,  vejpölky 
==  ve  póly,  entzwei.  Zlob.  Našli  sme  ho  až 
vejpfil  louce  (in  der  Mitte  der  Wiese).  Us. 
Dám  ti  pohlavek,  hned  budeš  niti  hlavu 
vejpolky,  entrwei.  Us.  Měla  fěrtoch  dvě 
póly,  roztrhla  ho  vejpoly.  8š.  P.  30.  Vzíti 
někoho  vejpťUky  (okolo  pasu).  Us.  Slm. 
Jestli  že  já  tě  svým  kordem  tnu,  tak  tě 
vejpůl  přetnu.  Bart.  186.  Cf.  Póla,  Půl. 

Vejpnst,  u,  m.  Na  vejpnstě  =  polnosti 
v  Hovězí  na  Vsacku.  Vek. 

Tejpusta,  y,  f.,  Neustift,  osada  n  Zlína 
na  Mor.  Tč. 

Vejpnstek,  stku,  m.  =  ptutmsko  n  Da- 
lečina  na  Mor.  Pk.  —  V.,  vz  Výpnstek. 

Vejr,  a,  m.,  vz  Výr.  —  V.,  osob.  jm. 

Ve,  ratl  =  výretti. 

Ve.  ražka,  y,  f.,  vz  Vyrážka. 

Vejrbload,  a,  m.  =  vetbloudj^».  n  Kr- 


konoš. 


Kb. 
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Vejřitec  —  Věk. 


řšUt 
Hsk. 


Vejřitec,  vz  Výřitec. 

Vejřiti,  vz  Výřiti. 

Vejrosta,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Yejrostek,  stká,  m.,  vz  Výrostek. 

Ve,  roneh,  a,  m.,  osob.  jm. 

Ve^  rov,  vz  Výrov. 

Vc^  rovati,  vz  Výrova«. 

Ye>,  runk,  u,  m.  =  podU  kapitálu  splatný 
ve  lhůtách,  zaBtr.  Ze  17.  stol.  Blk.  Paklis 
grunt  koupil  s  on  tob€  takové  zbroje  ae- 
odvedl,  tehdy  na  závdavku  anebo  vejruncích 
sobe  za  ni  sraziti'  můžeš.  Zř.  selské  p.  Třeb. 
Sd.  Vz  Verunk. 

Vejsa.  Hejsa,  vejsa!  Dvrs. 

Ťejsk,  vysk,   das  Gejauchze.   Us.   Dch. 

Yejskal,  vz  VÝskal. 

Yelskati,  vz  výskati. 

VeJskaTka,  y,  f.  =  malý  tvrdý  knedlík, 
ein  hartes  KlOscnen.  Matka  dělá  v-ky.  Us. 
ve  vých.  Čech.  Kál. 

Veiskna,  y,  f.  =  osoba  výskavá,  křiklavá, 
ein  Weib,  das  gern  jauchzt,  schreit.  Jdi  ty 
vejsknol  Us.  n  DobrnSky.  Vk. 

Vejskoéek,  čka,  m.,  vz  Výskoček. 

Yejskotka,  y,  f.  =  žena,  která  ráda  (do 
řeči)    skáče,    ein    Frauenzimmer,   das   gem 
herumspringt,  gem  Jem.  in  die  Rede 
Bože,  ďonSe,  ty  seš  v-kal   Ü  Rychn 

Yejskot,  u,  m.,  vz  Výskot 

Ye,  slípek,  vz  Výslipek. 

Ye,  slovně,  vz  Výslovně. 

Ve,  straha,  vz  Výstraha. 

Ye,  strkoT,  vz  Vystrkov. 

Ve  sykovatý,  ungewaschen.  V.  vlna.  V. 

VíjŘ,  vz  VýS. 

YelSar,  vz  VýSar. 

Ye.  Šiti,  vz  Výěiti. 

Yc!,  6psaný,  vz  Výše  psaný. 

Y^t,  u,  m.,  ísatis,  der  Waid,  rostl.  V., 
boryt  barvířský,  úřet,  isatis  tinctoria,  der 
Waid.  Rstp.  84.  Listi  z  v-tn  pi41ožené  vše- 
liké otoky  rozháni.  Och.  exo. 

Vejtař,  e,  m.,  der  Waídbaner,  -bSndler, 
•farber.  Sm. 

Vejtařství,  n.,   der  Waidbau, 
Sm. 

Yejtažník,  vz  Výtažnik. 

Vejtni,  Waid-.  Sm. 

Yeltnik,  u,  m.,  die  Waidmühle. 

VwtOTna,  V»  f-  =  vejtník.  Rk. 

VtítoTý,  Waid-.  V.  barva.  D.  Vz  Vejt. 

Yritrnba,  y.  m.,  os.  jm.  Sd. 

Yritrž,  vz  Výtrž. 

Vejtak,  a,  m.,  Wejtuk,  samota  u  Při- 
brami.  PL. 

V«u,  vz  Váti. 

YejvanoT,  a,  m.,  Rabensteiner 
mlýn  u  Kutné  Hory;  Weiwanow, 
Rokycan.  PL.  Vz  S.  N. 

YejvanoTice,  die  Budéiovicc,  Nennowitz, 
ves  n  Brna.  —  V.,  něm.  Weiwanowitz,  ves 
u  Chrudimi.  PL.  Vz  S.  N. 

YeJvara,  y,  m.,  osob.  jm. 

Vejvary,  dle  Dolany,  Eibes,  misto  v  Br- 
něnská. Sm. 

Yejvoda,  vz  Vývoda. 

Vejvoditi,  vz  Vyvoditi. 

YeJTorec,  vce,  m.  —  puikvorec  Us. 

Vejžvalda,  y,  m.,  od  žvu,  vy-žvu  =  žva- 
tlati, štěbetati,  plandem,  příponou  -da  jako : 


-handel. 


Sm. 


Mtthle, 
ves    n 


ospalda,  ožralda.  Užívá  se  slova  v.  při 
dětech,  když  počiniýíce  už  dosti  zřetelně 
mluviti  hodně  toho  namluví;  tedy  =  žva- 
tlal, štébetal,  der  Plauderer.  Us.  v  Plasku, 
u  Plzně.  Prk.  —  V.  =  huba,  vyřídilka,  das 
Hundstfick.  Ta  má  dobrou  v-du.  Tamtéž. 
Prk. 

Věk,  n,  m.  =  trváni,  tah  času,  die  Zeit, 
I  Zeitdauer.  V.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Věk  běží.  Jel.  DlouhÝ  v.  panoval.  K  tomu 
nemalého  věku  potřeba.  Us.  —  Y.  =  jistý 
čas,  doba,  dnové,  eine  gewisse  Zeit,  die 
Zeit.  Za  věku  Karla  císaře.  Do  veka  =  do 
jistého  ěasn.  Kat.  1938.  Za  jejich  věku.  Kom. 
Za  onoho  věku  (za  dnův  oněch).  Ten  šátek 
můžeš  míti  svdj  věk.  Us.  u  Rychn.  Žádný 
se  za  tolik  věků  nenalezl.  Jel.  En.  m.  8. 
Po  nás  nebudou  rozvažovati,  kdož  jest 
křiv  neb  práv,  než  všichni  bndem  spolu 
trpěti,  když  v.  mine.  Arch.  II.  150.  Aby 
vědino  bylo,  co  se  za  kterého  věku  při 
kterých  dalo;  Zkáza  města  Jeruzaléma  za 
toho  ^ještě  věku  se  stane.  BR.  II.  7.  b., 
178.  (8ď).  Jaký  věk,  taký  «ověk.  Prov. 
Sd.  —  V.  =  trváni  lidského  živobytí,  život, 
die  Lebensdauer  eines  Menschen,  seine  Le- 
benszeit., sein  Leben.  Dlouhý  v.;  až  do 
největší  starosti  věku  svého  živu  bÝti.  V. 
V.  svůj  v  rozkoSech  tráviti.  Har.  Nejpěk- 
nější léta  svého  věku.  Věkem  daleko  starSi. 
Troj.  Jsa  již  přes  12  let  věku  svého.  Vrat. 
V.  holubí  ne  delší  12  let.  Netěšiti  se  dlou- 
hému věku;  n  vysokém  věku  ochabiye  pa- 
měti od  útlého  věku  něčím  se  zabývati. 
Ml.  Spatný  hospodář,  který  mluvi:  Po  náš 
v.  bude  a  po  nás  třebaf  ani  tráva  nerostla. 
Prov.  Šd.  Přibývání  věku  ubývání  života; 
Zlému  člověku  ukrátí  Bůh  věku.  HkS.  Kdo  se 
Sfastným  nenarodí,  ledva  kdy  v  svém  věku 
Šťastným  bude.  Prov.  T6.  —  V.  =  lidský 
i.  e.  tolik  let,  kolik  človék  průměrné  !(;«,  das 
Menschenalter.  Počítá  se  80  let  na  jeden  v. 
lidský.  J^.  Nestor  žil  3  věkv.  J^.  —  V.  = 
čas,  který  človék  n.  živočich  přežil  n.  véc 
trvala,  stáří,  das  Alter.  Stejného,  jednoho 
věku,  v  Jednom  věku;  věkem  předčiti,  před- 
cházeti, v.  Jest  mého  věku.  Bern.  Došel  ve- 
likého v-ku.  V.  koní  po  zubech  se  poznává, 
v.  krav  z  kroužků  na  robách.  Us.  Věkem 
dítě  jest.  Sk.  V.  toho  rukopisu  nedá  se 
určiti.  Us.  Starého  věku  dojíti.  V.  Věkeqi 
prospívati.  Nehledíce  k  věku.  Us.  Dch.  Nad- 
Sytek  dodělá  se  dřivé  šedivých  vlasů,  stříd- 
most však  delšího  věku.  Shakes.  Tě.  V  mém 
věku  jest  polívka  rozhodně  lepši  než  ryba, 
lépe:  lidem  mého  věku  polivka  lépe  slouží 
než  ryba.  Km.  Spitihněv  umřel  za  věku 
mladéiio.  Dal.  25.  Pan  Aleš  Holický  ze 
Šternberka  byl  sice  starší  věkem,  ale  řídil 
se  více  jeho  příkladem  nežli  vlastními  úmysly. 
Pal.  111.  3.  278.  Strany  věku  jest  mladSi. 
BR.  II.  13.  b.  V  jakém  věku  úřad  přijal? 
BR.  II.  210.  PKbývá  věku,  ubývá  livot«. 
Prov.  Sd.  Dlouhého  věku  dojíti.  Dch.  — 
V.  =  jistá  čéist  lidského  života,  ein  ge- 
wisses Alter,  eine  gewisse  Altersstufe.  V. 
dětinský,  mladý  (dětinství,  mladost),  kve- 
toucí, ktvouci;  ve  květn  mladého  vékn; 
v  nerozumném  věku;  na  věku  i  postavě 
zrůst  bráti;   věkem  dosplvatr*,  Jc^ěku  do- 
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spélému  jiti;  kdo  jefitě  k  svému  věku  ne- 
přiiel  (nedoapělÝ) ;  v.  mužský;  věku  býti 
sešlejSiho,  starSino;  t.  letitý,  prodloužený, 
prodloužilý;  starého  věku  dojiti.  V.  V.  jarý', 
das  jugendfrische  Alter.  Dch.,  SS.  11.  33. 
Lidem  vgku  dospělého.  BK.  II.  12.  b.  Byli 
n  věku  ditéclm;  To  pak  má  v.  dozrálý  a 
dospělý  před  věkem  dětinským  a  nedo- 
spéfým.  Sš.  II.  39.,  117.  (Bý.).  Prvý  v.  člo- 
věči  jest  od  jeho  oarozenie  až  do  zabóv 
vzrostu  a  do  řeči  a  slově  nemluvnost;  po- 
tom druhý  v.  jest  do  znamenie  chlnpóv 
hrady  a  prsi  a  slove  mladost  atd. ;  Ten  v. 
(mládie)  nenie  zavázán  k  práci  u  vinici. 
Bus  I.  116.,  11.  65.  Přilnul  k  Rokvcanovi 
teprv  n  dospělém  věku.  Pal.  Dj.  IV.  1.  41. 
Oď útlého  věkn.  D.  Byl  právě  vtom  věku, 
v  kterémž  .  .  .  Kom.  JežiS  prospival  mou- 
drosti i  věkem.  Br.  V-kn  vdáni  hodný. 
Troj.  V.  sešlý,  seSlosti.  Har.  V.  poslední. 
Jel.  Starý  v.  mrzutý.  Bern.  Plnomocnici 
musejí  býti  24  let.  fid.  V.  élověčí.  Člověk 
je :  nemluvně  (dítě),  pachole,  mládenec  (ji- 
noch), maž,  stařec,  kmet;  děvěátko,  děvče, 
panna,  žt-n»  (pani),  stařena  (bába),  babička 
sešlá  (kmetice).  Pt.  —  V.  =  zvi.  poslední 
čas  života  lidského,  staroba,  hoh^s  Alter, 
das  Alter,  die  Bejahrtheit.  Věkem  zemdlený, 
ustalý,  plný  věku;  věkem  scházeti.  V.  V. 
mne  tíží.  To  ještě  neni  žádný  v.  Proti  věkn 
není  léku.  Vz  Smrť.  Prov.  Věkem  svůj  život 
dokonav  zemřel.  Háj.  Skonal  věku  svého 
r.  69.  Us.  Vk.  Muž  věkem  sešlý.  Ros.,  Pal. 
V.  1.  226.  Kdo  sklenice  dopivá,  věku  ne- 
dožívá.  Pk.  Sd.  —  V.  =  o  iivoiiUcA  a  by- 
linách, das  Alter.  Každá  bylina  má  svAj 
jako  věk.  Byl.  —  V.  =  trváni  svéta  ne- 
určité délky,  das  Zeit-,  Weltalter,  die  Zeit. 
V.  starý  (starožitnost) :  za  toho  našeho  času 
a  věku ;  téměř  každého  věku  uovi  neduhové 
ae  objevují.  V.  V.  dlouhý  světa.  Troj.  V. 
pomíjí  a  jiný  v.  nastává.  Br.  Před  věky, 
od  věkA.  V  našem  věkn  (za  našich  dnfl).  Us.' 
V.  dávnodávný,  uralte  Zeit.  Dcb.  —  V. 
určitéjt:  starý  (starodávný;  starověk,  Nz.) 
do  r.  476,  das  alte  Zeitalter;  střední  (pro- 
střední; středověk,  Nz.)  do  r.  1492,  das 
Hittelalter;  nový  (novověk,  Nz.)  od  r.  1492 
až  do  našich  dnů,  die  neue  Zeit  To  jest 
vynález  nového  věku.  Mt.  —  V.  =  síla, 
die  Kraft.  Ty  si  mój  věk  (robur).  Gen.  49. 
3.  (Zk.).  —  V.  vehledem  k  dobrotě:  v.  zlat^, 
střibmý,  měděný,  železný.  —  V.  určitěji: 
jistý,  vyměřený  čas,  die  Zeitperiode;  v.  lUO 
let,  století,  ein  Jahrhundert.  —  V.  =  ne- 
skotičený  čas,  véčnost,  die  Ewigkeit.  S.  N. 

—  V. :  na  víky,  po  (u)  veky,  u  vék,  víky 
vikův,  věky  vékoma,  veky  vékom  (věkům), 
od  vikův  až  na  veky,  věčné  věky.  věčně  vě- 
koma,  in  Ewigkeit,  auf  immer.  Jg.  Na  věky 
(se  záporným  slovesem  =  nikdy.)  V.  To'se 
na  veky  nestane.  Us.  Na  věky  věkĎv  ^ 
věčně.  Kom.  Tuna  (nyní)  i  na  věky.  SI.  let. 
II.  3.  Bude  svadba  za  deň  za  dva   a  práca 

-  na  věky  (Hkají  nevéstě).  DbS.  Ob.  24. 
Věky  věkom  Amen.  Pass.  mus.  346.  Jenž 
kraluje  věky  věkom,  amen.  Hr.  rk.  63.  Sli- 
bujeme . .  věky  věkoma  žádným  zlým  ne- 
zpominati.  Arch.  I.  194.  Pravdu  na  věky 
přemáhá,  ač  na  čas  poražena  bývá.   Hus  1. 

KoMAt:  Cokko-nim.  «lanilk.    IT. 


224.  Na  věky;  Zamntte  věky  věkom,  in 
sacculum  saeculi;  Na  věky  věkoma;  Na 
věky  i  věky  věkóm,  in  aetemnm  et  saeculnm 
saeculi.  Z.  wit.  6.  12.,  82.  18.,  36.  29.,  9.  6. 
Nebude  pamět  múdrého  též  i  blázna  na 
věky.  Hus.  I.  282.  Všecko  na  čas,  pán  Bůh 
na  věky ;  Všeho  do  času,  pán  Bfih  na  věky.  - 
Prov.  Tč.  Až  na  věky  věkftm.  BO.,  ZN.  N« 
věky  věkom  mohli  v  něm  bezpečně  pře- 
bývati. Troj.  Jemu  chvála  po  všecky  věky 
vékoma.  Pis.  br.  Nic  nevejde  do  města  toho 
vieky  viekom  nečistého.  St.  Shlaď  je  u  věk 
a  věky  věkoma !  Rkk.  54.  —  Věkem,  viekem 
snad  —  sotva,  sotní,  stěží.  Cf.  Mus.  1847. 1. 
303.  Já  mním,  že  ty  asmysliš  věkem.  Kat. 
1822.  Potom  pak  clítěvše  j'bo  sřéci,  mohli 
viekem  preč  utéci  pro  strach  veliké  hřlmoty. 
Ap.  S.  109.  (Gb.). 

Veka,  y,  f.,  z  něm.  der  Wecken  =  houska, 
kruchovka;  menši  podlouhlý  chléb.  U  Olom., 
Kmk.,  Šd.,  u  Jihl.,  u  Počat,  a  i.  Jdr. 

Věkati,  v  již.  Čech.  =  itOeati,  bellen. 
Kts.  U  Nov.  Kdyně.  Rgl. 

Vékem,  vz  Věk  (konec). 

Vekešný  =  vykyšný.  Holianščí  zakázali, 
habe  piva  nedávali,  že  je  pivo  nevekeSný, 
že  só  z  něho  starke  pešný.  Sš.  P.  715. 

Yekež,  e,  f.  =  máčka  vekež,  eryngium 
maritimam,  rostl.  Rstp.  710. 

Vekla  =  veklál.   Výb.  1.  1120.  Vz  násl. 

Veklati,  vkoli,  vkúleS,  3.  pí.  vkolí,  vkol, 
veklal,  án,  áni ;  vk^ti,  vkMávati  '=  vbod- 
nouti,  hineinsteohen.  —  CO  kam  (t  co)  St. 
ski.  V  druhého  nóž  do  pěsti  vekls  Alx.  V. 
v.  1599. 

Yeklinlti,  ii,  én,  ěni,  vkliňovati.  —  kam. 
Maďaři  od  Pečenegtt  vytisknuti  byvše  do 
velkomoravské  říše  se  vklinili,  ji  kn  zhoubě 
západního  Slovanstva  i  osvěty  zhroutili. 
Kmp.  Č.  130. 

Veko,  a,  n.  .^  víko.  Na  Mor.  Brt,  Mtl., 
Tč..  Šd. 

Věkobytný,  ewig.  V.  Buh.  LSk.,  Sš.  Bs. 
47. 

Vékodloubý,  Jahrhunderte  lang  dauernd. 
Lum. 

Yékodobný,  von  Jahrhunderte  langer 
Gestaltung.  Sm. 

Vékohyb,  u,  m.  =  samohyb,  perpetnum 
mobile. 

Vékojasný  =  věčné,  od  vezdy  jasný.  Tj- 
jsi  slunko  v-né.  Sš.  Bs.  11. 

Vékoletý,  Jahrhunderte  lang,  hundert- 
jährig. Pueh.  Strom  v.  Mns. 

Vekolistý,  ewig  belaubt,  immer  grün. 
Krok. 

Yčkopravný,  ewigsprechend.  V.  desky. 
Dch. 

Vékopustý,  Jahrhunderte  lange  Ode  blei- 
bend. V.  hrady.  Kam. 

Včkosídlo,  a,  n.,  der  Ursitz.  PI. 

Vékosnubný,  ewig  verbindend.  Sm. 

Věkostálost,  i,  f..  die  ewige  Fortdauer. 
V.  slov  evangelia,  lásky.  Sš.  J.  309. 

Věkostálý,  ewig  dauernd,  Jahrhunderte 
laUjí  bestehend.  V.  řád  božské  prozřetel- 
nosti. Sš.  J.  124.  V.  skaliny,  C,  tvrze.  Ráj. 

Vřkostarý,  uralt.  V.  vzdělanosf,  pověst. 
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Yňkostrax,  e,  m.,  rostl.   Rstp.  II.   2069. 

Yěkosviži,  ewig  friech.  V.  kvöur.   HIm. 

Věkoš,  e,  m.,  Wiekoscb,  ves  u  Josefova. 
PL. 

VěkoSedý,  altgrau.  Rk. 

Veko  třída,  y,  f.,  die  Altersklasse.  Na 
Slov.  Sak. 

Věkováni,  n.,  vz  Věkovati.  Ve  v.  po- 
smrtném rozdila  toho  nebade.  SS.  J.  88. 

Vékovatl=^-po  vé^  trvati,  ewig  dauern. 
Tn  radost  věknje.  Koll.  —  v  éem.  Svati 
v  nesmrtelných  tělech  budon  v.  Měst.  bož. 
V.  177.  —  V.  =  někde  dlouho  zastati,  ci- 
věti, irgend  wo  lang  bleiben,  ausbleiben. 
Koll. 

Vékovéřný  =  věčný,  ewig.  Kamar.  Již 
v  strčeš.  Bdi. 

Vékověký  =  věéný,  ewig.  Taf  jest  hlavní 
úloha  sjezdil  našeho,  abychom  upamatovali 
svět  na  věkověkon  pravdu:  Čeho  sobě  ne- 
chceš, nečiň  jinému.  Pal.  Kdh.  III.  35. 

Vékověstný.  V.  nápis  křiže.  Sš.  J.  288. 

Věkovitě,  ewig.  Jsouť  ona  slova  v. 
platná.  Pal.  Dj.  III.  1.  163. 

Věkovitý,  Jahrhunderte  lang,  alt.  Šml. 
V.  dub  (velikého  věku). 

Věkový,  Jahrhunderte  betreffend.  Pří- 
hody časové  a  v-vé,  tempornm  et  saecu- 
lornm.  BO. 

Věkovzdomý,  Jahrhunderten  trotzend. 
Sm. 

VěkozvuÉný,    ewig    tönend.    V.   harfy. 

Věkozvuk,   n,  m.,  der  Aeonenton.   8m. 

Věkoživý,  Jahrhunderte  lebend:  ewig. 
Dch. 

Věkožizný  =  věčně  iyicí,  věčný,  aeter- 
nns,  ewig,  ewig  lebend.  Po  zákonu  v-ných 
bogóv.  LS.  v.  60.  Cf.  Bdi.  Obr.  2.  str.  116. 
V.  spása.  SS.  Bs.  193. 

Vekrájeti,  vz  Vkrojiti. 

Vekrajni  zámek,  das  Landschloss.  Šm. 

Vekrásti  se,  sich  einschleichen.  —  kam. 
Preto  nás  spája  žára  slniečka,  že  sa  vo- 
kradla  l'iibosf,  l'ubenka  nám  do  srdienka 
(proto  nás  spojuje  záře  si .  .  .).    SI.  ps.  48. 

VeksI,  u,  m.,  6p.  z  něm.  Wechsel :  eměna, 
proměna,  výměna;  směnka;  náhon  (při  vodo- 
vodu) ;  přiéka,  přit,  příčník  (n  tesařů) ;  vý- 
hybka (na  železné  draze). 

Vekše,  pl.,  f.  =  klouby  na  koiidtu  {len- 
ském)  vyšívané.  Na  mor.  ValaS.  Vek. 

Věknvzdorný,  Jahrhunderten  widerstre- 
bend. V.  moc.  Kká.  8.  94. 

Veky,  vz  Čárky.    U  Nov.  Kdyně.  Psčk. 

1.  Vel,  n,  m.  =  povel  (nové),  das  Kom- 
mandowort. Vz  Povel,  S.  N. 

2.  Vel,  Veles,  a, m.=-bůh stáda, ochránce 
dobytka,  milornik  hudby.  Jg.  V  MY.  ne- 
pravá glossa.  Pa.  Vz  Veles. 

3.  Vel,  u,  m.,  z  lat.  velům  =  rouSka,  zá- 
voj, der  Schleier.  Mz.  36Ö.  —  Tkad.,  D. 

Vel»  =  pra-,  Gross-.  Velkniže  =  veliký 
kníže,  Grossfiirst,  velknižectví,  veltržba,  vel- 
knpectví,  veltržec,  velknpec,  velprodavce, 
velvojvoda,  vclvojvodstvl.  J.  tr.  i 

1.  Vela,  vel'a  na  Slov.,  vela  ve  Slezsku  j 
=  vele,  mnoho,  viel.  Nebude  jich  tam  vela.  ■ 
Us.  Nčinc.  III.  26.,  LW.  Už  se  ta  breza  vy-  i 
valila,   čo  vela  ludi   ochladila;   Vela  vody 


ujde,  kým  ja  k  tebe  prijděm ; ,  Vela  vody 
ujde,  ai  vela  přibude.  SI.  ps.  8f.  II.  119. 
Vel'a  ako  dřeva,  jako  pisku.  Dbě.  Ob.  43. 
Za  vel'a  chodil  starSi  brat  sem  a  tam  hu- 
stými horami,  krásnými  ,poliami,  kým  se 
dostal  do  jednoho  města;  Šiel  horami  doli- 
nami za  vel'a  dní ;  Na  vel'a,  na  vel'a  dal  sa 
predca  upýtat  (na  veliké  prosby);  Na  vel'a 
ju  ale  predca  len  pustil  (na  veliké  prosby); 

1  Od  vel'a  rokov  jednostaj  byl  cho^;  Po 
nečase  vel'a  rozumu.  Dbš.  Pov.  I.  3.,  38., 
37.,  52.,  144.,  346.  (Sd.).  Pytám  se  tě,  můj 
mužičku,  vela's  (koiik's)  mi  pooral?  Jeue 
ityry  zahonečky,  boch  (bo  sem)  té  se  obával. 
Sš.  P.  677.  Co  děláš?  No,  ne  vel'a!;  Není 
toho  vel'a.  Slez.  Šd.  Že  ji  on  zaplatí,  véla 
(kolik)  sní  nocek  spal.  BrL  Ps.  155.  Lásko 
véla  zlého  robíš,  nejedno  srdečko  do  hrobu 
sprevodíS.  SI.  ps.  164.  Véla  ste  měli  žen- 
culi,  koncův  1  Nevolá,  jen  troch.  Na  Ostrav. 
Tč.  Buď  jen  rád,  kdy  kdo  ti  dobře  dél«, 
i  kdyby  to  nestálo  za  véla.  Ve  Slez.  Tč. 
Vela  (kolik)  nás  je  dětí,  každému  nám  třeba. 
SI.  ps. 

2.  Vela,  y,  f.  =  vd,  3. 

Veládko,  a,  n.  =  vsr&st,  das  Wacbsthum. 
Na  Slov.  Bern.  Vz  Velátko. 

Velák,  u,  m.,  v  hom.  =  Uiněná  koule 
slámou  prodělaná  k  stavění.  Am. 

Velakrát,  vielmal.  Na  Slov.  Ssk. 

Velapožehnsný ;  -án,  a,  o,  sehr  wohl- 
thätig,  Segen  bringend.  Medokyše  v-ný  vliv 
na  zdravie  ludské  vykonávajú.  Na  Slov.  Tč. 

Velaráz  =  velakrát.  Na  Slov.  Ssk. 

Velary,  A,  m.,  pl.  =  LehmklUser  im  Berg- 
bau. D. 

Velas,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd, 

Velatice,  dle  Budějovice,  Wellatitz,  ves 
u  Brna.  PL. 

Vel'atiti  =  množiti,  zvětšiti,  vermehren, 
vergrössern.  —  jak.  Ktorykol'vek  národ 
8  liiskou,  vytrvalosfoa  a  mravnosCou  pesto- 
val pravú  osvětu ;  ten  valné  napredoval  i 
v  priemyslu  a  kupectva  a  vÝdatne  vel'atil 
sa  vóbec  ve  hmotnom  ohl'ade.  Let  Mt  si. 
IX.  2.  86. 

^  Velátko,  a,  n.,  das  Wachstbnm.  Na  Slov. 
Šm;  Cf.  Veládko. 

Velava,  y,  f..  Wehlau,  mě.  ve  východ. 
Prusku.  Vz  8.  N. 

VelazaslůžUý  =  velezaslouiilý ,  hoch- 
verdient. Na  Slov.  Tč. 

Velběhy,  dle  Dolany,  Welbiech,  ves  u 
Sedlčan.  Vz  8.  N. 

Velblti,  il,  en,  eni,  velhotati  ==  vékbiti, 
vynášeti  se,  chhd>iti  se,  prahlen,  sich  preisen. 
—  se  kde.  Kdož  se  před  lidmi  velbuje. 
Hr.  rk.  37.  —  si  co,  sich  etwas  erwählen, 
herausnehmen,  lieb  gewinnen.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Velbloud  (zastr.  vdblúd,  v  obec.  mluvě: 
vembloud,  v  Krkonoších  vejrbloud,  Kb.,  ve 
východních  Čechách  vemdlout),  camelus, 
das  Kameel..  Vz  Frč.  882.,  Schd.  II.  427.. 
8.  N.  Dle  Šro.  odnáší  se  slovo  v.  k  řec. 
'tit^af.    Vz  tam  více.   V.  indyský  (majici 

2  hrby,  drabar,  v.  baktrijskÝ,  c.  bactríanus), 
arabský  (jednohrbý,  dromedár,  c.  dromeda. 
rius).  Jg.  V.  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Vz 
S.  N.  Vůdcové  slepí,  kteřiž  cedite  komára 
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a  v-da  požíráte.  Br.  Vymetajíce  komára  a 
pohlcajice  velblúda.  ZN.  Cedi  komáry  a 
velbloudy  ponSti.  Běda  vám,  mistři  a  zá- 
konníci  a  pokrytci,  jenž  komára  vyceditu 
a  velblúda  poiieráte.  Hus  III.  109.  Y-dóv 
březich  s  iich  J^lat/-  BO.  Jsi  hrbatý  jako 
velbloud.  Ub.  Šd.  Z  komára  v-da  dělati.  Us. 
Někomu  v-da  na  nos  pověsiti.  D.  äluäi  mu 
to  co  v-du  uši.  Č.  —  V.  =  Mupec,  ein 
dummer  Mensch,  TOlpel;  velOeý,  nemotorný 
ělovék,  ein  grosser,  ungeschlachter  Mensch. 
Ty  velbloude  I  Ros.  —  V.  =  tlustý  provaz 
na  kotvě,  das  Sebiffoeil,  -tau,  Ankerseil.  V. 
Kotva  na  v-dö  přivázaná.  Kom.  J.  466.  Snáze 
bude  projiti  velblouda  uchem  jehelnim,  nežli 
boháči  branou  nebeskou.  —  U  velblottdů 
v  Praze.  Vz  Tk.  II.  165,  166..  IV.  338. 

Yelblondář,  e,  m.,  der  Kameelwärter, 
•treiber.  D.,  Cyr. 

Velbloudářský,  Kameeltreiber-.  Cyr.  446. 

Velbloudě,  ěte,  n.  =  mladý  velbloud, 
junges  Kameel. 

Velblouděnka,  y,  f.  =  velbloudka.    Sm. 

Velbloadi,  Kameel-.  V.  srst,  D.,  kůže. 
SS.  Sk.  241. 

Velbloudice,  e,  f.  =■  samice  velbloudí, 
das  Kameel  Weibchen,  Mntterkameel.  Lop. 
—  V.  =  velbloudi  kůže,  die  Kameelhaut.  Sp. 
^  Velbloudka,  y,  f-,  die  Kamelie,  rostl. 
Sm. 

Velblondnik,  a,  m.,  das  Dromedar.  Vz 
Velbloud.  —  V.,  der  Kameeltreiber.  Har.  II. 
62.  —  V.,  u,  m.,  corispermum,  der  Wanzen- 
same. Slb.  250. 

Velblondohlav,  a,  m.,  anabula,  camelo- 
pardalis.  Rohn.  178. 

VelbloudohlaTef ,  vce,  m.,  barvominee, 
das  Chamäleon.  Jg. 

Velblondovitf,  kameelartig. 

Velbloudovodec,  dce,  m.,  der  Kameel- 
treiber. Cf.  Velbloudář,  Velbloudnik. 

Velbloudovy,  Kameel-.  V.srai,  Ros.,  tělo. 
Alx.  B.  V.  93.  (HP.  74.).  Srstmi  v-vými  oble- 
čený. ZN.  Dám  to  město  k  bydleni  v-vému, 
habita$ulum  camelorum.  BO.  Na  hrdle  v-věm. 
BO.  Ctyřidcčti  břemen  v-vých.  Bj.  Oděv 
z  srsti  v-vých  noai.  BR.  II.  49.  a.  Ne  ně- 
jakým rouchem  měkkým  a  nádherným  se 
odíval,  ale  velmi  sprostným  a  chatrným, 
z  kfiie  velbloudové,  na  niž  jeStS  srst  byla, 
udělaným.  BK.  II.  12.  a. 

VelboT,  a,  m.  Za  V-vem,  jm.  polnosti 
v  Hoifólkové  na  Vsacku.  Vek. 

Velboienstvi,  n.,  grosse,  göttliche  Macht. 
Bod.  Sv.  Mark.  ms. 

Velbrynda,  y,  f.,  nadávka  ženským.  Us. 

Velěan,  a.  m.,  občan  z  Velké  (n  Stráž- 
nice) na  Mor.  8d. 

Velřanský  =  velikánský,  riesij;.  U  Frýdka. 
Tč. 

Velěek,  čkn,  m.,  bnglosa  (obili),  zástr. 
Rozk. 

Veléice,  dle  Budějovice,  ves  u  Trenčína. 
Šd. 

Veltín.  a,  m..  osob.  jm.  Vz  Tk.  IV.  141. 

Velěovský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Velda,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Veldélnik,  a,  m.  =  továrník,  der  Fa- 
brikant. J.  tr. 


Veldeuský.  V.  sladkovodni  vrstvv  ob- 
sahuji vápence,  pískovce,  lupky,  sliny  a 
místy  i  uhlí.  Vz  Bř.  N.  263. 

Veldilna,  y,  f.  ^  továrna,  die  Fabrik. 
Vlastník,  majitel  v-ny,  podnětí  v-ny,  die 
Fabriksunternehmung;  pracovník  ve  v-ně, 
soud  nad  v-mi.  J.  tr. 

Veldnchosf  ==  veleduchost.  Rk. 

Velduchý  =  velikého  ducha,  grossen  Gei- 
stes. Krok. 

Veldůstojný  =  veled&stmý.  R.  1674. 
zemřel  v.  pán  Vácslav  Coelestin,  proboSt. 
Lib.  tumbar.  kap.  pražské. 

1.  Vele,  vele,  lok.  Vz  Bž.  216.  V.,  zastr., 
adv.  =  hrubě,  velice,  náramné,  sehr.  Cf.  Vela. 
Ros.  Ten  imieie  dceř  jedinu  sobě  i  všem 
milú  vele.  Rkk.  39.  Tamo  i  vele  duS  těká 
sěmo  tamo  po  dřevech.  Rkk.  16.  —  Velevele 
=  velice  velmi,  gar  sehr.  Vzradova  se  Voj- 
mír  velevele.  Rkk.  20. 

2.  Vele,  e,  n.  =  hřídel  vodorovné  polo- 
žený, vřeteno,  die  Welle,  der  Wellebaum, 
Ilaspelbaum.    V.,  D. 

Vele-.  Jím  se  opisuje  superlativ:  vele- 
iičený,  veledAstojný  atd.  Vz  následující 
adjektiva  a  superlativ. 

Veleapoätol,  a,  m.  Přibyl  v.  ten  z  Athen ; 
Jimž  (věcem)  v-lé  vyučují.  SS.  L  153.,  II. 
4.  (H^.). 

Veleba,  y,  f.  -=  velebnost,  die  Herrlichkeit, 
Grösse,  Majest&t.  Císařská  v.  Krok.  V.  nebes, 
die  Herrlichkeit  des  Himmels.  Dch.  Hor- 
livost podnět  nejvíce  bére  od  v-by  stvořite- 
lovy; Uchvacovatel  v-by  královské.  Sš.  Sk. 
238.,  J.  280.  —  V.  =  velebeni,  das  Preisen. 
V.  krásy.  Dch.  A  jemuž  (Ježíši  Kristu) 
v  církvi  křesfanské  klanba  a  v.  se  děje. 
Sš.  11.  80.  (Hý.).  Od  lidské  se  vzdálil  od 
veleby.  Sš.  Snt.  61.  —  V.,  y,  m.,  osob.  jm. 
Šd. 

Velebeni,  n.,  das  Preisen,  die  Verherr- 
lichung. V.  či  oslavováni  Boha  =  veškery 
vnitrné  i  zevnitmé  činy,  jimiž  se  Bohu 
svrchovaná  úcta,  klanba  a  poslušnost  pro- 
jevuje. SS.  L  28. 

VelebenstTí,  n.,  die  Verherrlichung, 
magnífícentia.  BO. 

Velebený;  -en,  a,  o,  gepriesen.   Vz  Ve- 
lebiti. 
'    Velebínek,  nka,  m.  =^  velebníček,   kněz. 

Velebitel,  e,  m.,  der  Preiser,  Anbeter. 
Měst.  bož.  II.  212.  —  V.  =  ífcdo  néco  zlepiuje, 
der  Emporbringer,  Verbesserer.  Jg. 

Velebitelka,  y,  velebitelkyně,  ě,  f., 
die  Preiserin. 

Velebiti  (zastr.  velbiti),  il,  en,  eni  =  ve- 
likým činiti,  lepšiti,  emporbringen,  ver- 
bessern, melioriren;  vysoce  chv(Uiti,  hoch 
£  reisen,  lobpreisen,  rühmen.  Jg.  —  ab«. 
[ěsto  je  bohaté  a  může  pořád  velebit 
(=  zvelebovati,  kde  čeho  třeba).  Us.  Vk. 
Protož  jest  i  má  býti  (ten  den)  od  lidi  naj- 
viece  veleben;  Více  dbají,  abv  zbohatěíi, 
aby  byli  velebeni,  aby  hráli,  kl.-lli,  veselé 
Bvetii  plodili,  než  aby  pánu  Bohu  věrně 
slúžili.  Hns  I.  110..  465.  (Tč.).  —  fo,  koho. 
Abych  pravdu  v-bil  a  bludy  tupil.  BR.  II. 
37«.  b ,  Arch.  I.  446.  (Karel  IV.)  ačkoli 
jest  českou  zemi  v-bil  (=  zveleboval).  Pal. 
Dj.  III.  3.  270.  Velebierhu  tě,  gratias  age- 

249* 


604 


Velebiti  —  Velectěný. 


baut.  BO.  Král  i  jiní  páni  m  od  Boha  po- 
sláni, aby  nad  zlými  mstili  a  dobré  aby 
v-li ;  V-li  8Ü  Boha  řkúce,  že  . . .  Hus  I.  466., 
II.  353.  V.  hospodářství  (lepSiti),  Us.,  Boha, 
sebe  (chváliti).  V.  Jedni  dílo,  druzí  mistra 
velebí.  Ráj.  —  co,  koho,  se  6im.  Hospo- 
dářství Blavbami,  chovem  dobytka  v.  Us. 
Někoho  chválami,  Troj.,  se  mnohými  přátely 
v.  (chlubiti).  Mndr.  V'.  Boha  ústy.  Chd.  624. 
V.  86  mnoliými  přátely,  náboženstvím.  Anth. 
II.  85.,  Výb.  1.  199.  —  koho  za  co.  Ně- 
koho za  blahoslaveného  v.  Kom.  L.  60. 
Bndiž  za  to  {=  z  toho)  Bůh  veleben.  Us. 
Masimc  Boha  v.  za  to  vyrčení  Gamalielovo ; 
Tu  Boha  v-bí  za  milost  v  Kristu  všechněm 
lidem  uítědřenon.  8S.  II.  66.,  80.  (Hý.).  — 
C4>  v  kom.  Velebí  v  jiném,  co  t  sobě  mi- 
luje. Jel.  —  co,  koho,  se  nad  koho.  Zá- 
konnlci  se  nad  jiné  velebie  svými  skntky 
a  zákony.  Hns.  II.  318.  Háj.,  Br.  —  koho 
jak:  8  velkým  hlasem.  Br.  Do  nebe  koho 
T.  Us.  Dch.  Skřivánci  vzlétali  vzhAra  a  n 
hlasitém  zpěvu  v-li  tvůrce  nebes  i  země. 
Bes.  mlád,  (Tě.).  Ahjste  jednomyslmjednémi 
ústy  v-li  Boha;  Nébrž  se  vši  smělostí  Jako 
vezdy  i  nyní  v-ben  bude  Kristus  na  těle 
mém  buďto  skrze  život,  buďto  skrze  smrf. 
Sš.  I.  138.,  II.  156.  A  že  tito  lidé  pravdu 
sů  o  Kristovi  kázali  a  jeho  v  skutcích  v-li, 
protož .  .  .  Hus  II.  320.  —  co  jak  kde  kdy. 
Jest  jejich  ůěelem  ve  dne  v  noci  v  chrámě 
v.  Boha  T  hymnech  a  modlitbách.  Ddk.  IV. 
269.  —  kde.  Já  v.  budu  v  těle  svém  Krista 
se  vší  smělotou.  SS.  II.  159.  V-la  se  mn 
na  očích  (dělala  mn  laskominy).  Sá.  — 
proé.  Ač  bych  jej  (Řím)  také  za  jinými 
příčinami  v.  mohl;  Pohané  ale  pro  milo- 
srdenství v-bí  Boha.  S8.  I.  H.,  138.  (Hý.). 
Jenž  obfazy  v  diviech  pro  své  lakomstvie 
v-bie;  Čímž  je  viece  z  pýchy  v-bie,  tiem 
je  viece  před  Bohem  tupie.  Hus  I.  70.,  II. 
239.  —  z  ěeho.  Vz  předcházející.  V-bč 
Boha  z  toho.  Chč.  149.  b.  —  se  =  dmiliti 
«e,  sich  preisen,  riihmen;  gpyšna  jiti,  stolz 
einher  gehen,  einher  stolzen.  Kos.,  Korn. 
Sláva  se  v-la  široko  vůkol.  Ld.  Kam  se 
v-biš  (=^jdeS)?  Us.,  Dh.  115.  Vy  se  chlubíte 
H  velebíte.  MP.  Sami  se  velebie,  z  svých 
skutkóv  hoDOsie.  Hus  UI.  279. 

Veleblahý,  überglücklich,  sehr  glücklich. 
Mus. 

Veleblažeuý,  sehr  selig.  V.  Bfth.  Měst. 
bož.  III.  159. 

Yeleblndaí',  e,  m.  —  arci-,  prabludar, 
Erzketzer,  m.  Veliká  bezhožnosf  v-ře  toho. 
88.  Sk.  100. 

Velebná,  y,  f.,  majestas.  VeleS. 

Velebně  ^  dfíHajně,  vznešeně,  herrlich. 
Cyr.,  Bern.  —  V.  —  ehrwürdig,  mit  Hoch- 
achtung. Bern. 

Velebnik,   a,    velebniřek,  čka,  m.  --^ 
velebný  pán,   hochwUrdiger  Herr.    Us.  Tyl.,  i 
sm.,  Ťč.  —  V.,  n,  ra.  =^  rým,  jehož  nad- 
rymek  i  podrymck  dlouhý  jest;  dává,  brává. 
Puch.  V.  18. 

Velebnolidský,  grossmcnschlich,  illu- 
stris.  V.  ří8e.  Mus.  10.  73. 

Yelebnooký  =  velkooký,  grossfiugig,  mit 
herzlichen  Augen.  V.  Hera.  Plk. 


Velebnosf,  i,  f.  ^-^  velikost,  vznešenost, 
vysoká  důstojnost,  die  Grösse,  Herrlichkeit, 
Hoheit,  Majestät.  Panská  v.  (sláva).  V.  V. 
adatenství.  Troj.  —  V.  božská,  Gottes  Herr- 
lichkeit, Majestät.  V.  Ej  došel  mna  mandát 
od  Boha  samého,  že  sa  mám  představit  před 
v.  jeho.  S8.  P.  62.  —  V.  královská,  die 
königl.  Hoheit,  Majestät.  V.  královská  zá- 
visti poddána  jest;  Ve  vinu  uražené  v-sti 
upadnouti.  Kom.  Provinění  proti  velebnosti 
královské.  Jel.  Úrazem  v-sti  se  prohřešil. 
Sych.  Císařská  v.  V.  císařskou  uraziti.  — 
V.  =  titul  i  jiných  osob  zvi.  duchovních, 
Hochwürden,  Herrlichkeit,  Hagnificenz.  Vaše 
v.  Jg.  Vz  Velebný. 

Velebnostivý  =^  velebný.  Činil  jsi  proti 
jeho  svaté  velebnosti  a  velebnostivé  do- 
brotě. 12.  hod. 

Velebňonšek,  Ska,  m.  —  velebnik.  Kos. 
01.  I.  139. 

Velebný  =  vznešený,  veliký,  slavný,  herr- 
lich, ansehnlich,  rühmlich,  vortrefflich.  Muž 
velebného  rodu;  v.  lidé,  v.  město,  Troj.,  v. 
chrám,  dům.  Kom.  V.  =  copiosus.  Z  Gloss. 
129.  7.  Ž.  wit.  má  zde:  velikebný.  Všecka 
obec  v-ho  města  pražského.  Arch.  I.  20:i. 
Kozpomínal  sě  na  svój  dřevnie  v-bný  stav. 
Pasa.  936.  —  jak.  Komonstvo  k  užasnuti 
v  bné.  Dl.  —  V.  =  ctihodný,  důstojný,  ehr- 
würdig, liochehrwürdig.  v.  svátost,  das 
Hochwürdigste,  sanctissimnm.  Kom.  —  čím. 
Stařec  velebný  dávným  věkem.  Ld.  Ty 
chceš  mnů  býti  t  světě  v  bný.  Hus  I.  2.59. 

—  V.  --  tittd  dávaný  za  starodávna  krá- 
lilm,  vznešeným  osobám,  nyní  toliko  kněžím. 
V.  králi.  Troj.  V.  pane.  *D.  V.  matka.  Us. 
V.  .pán  není  cirkeimí  titul,  lépe:  ctihodný 
n.  vťlectihodný.  Vz  Ctihodný  a  obšírnější 
výklad  v  Mus.  1841.  str.  444.  F.,  obyč.  titul 
knéži,  který  hy  mel  pominouti,  poněvadž, se 
ho  při  jmenování  svátosti  oltářni  užívá.  Šr. 
íiC  suiň  prosil  v-ho  otce  kněze  biskupa. 
Arch.  UI.  57.  Vz  Titul. 

Velebor,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  127. 

Veíeboř,  e,  m.,  němec.  Welleboř,  ves 
u  Úsova  na  Mor.  PL. 

Veleborský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Fa. 

Velebo  váti -=  velebiti.  —  «e  kde:  před 
lidmi.  St.  Ski.  1.  21. 

Velebství,  n.  ~  magnificcnti.a,  velebnosf. 
Ž.  wit.  144.  5. 

Velebstvo,  a,  n.  —  vekbstvi.  Z.  wit. 
110.  3. 

Velebudiee,  dle  Budějovice,  Welbaditz, 
ves  u  Mostu. 

Velobůh,  -bohl^  m.  Úcta  v-hň.  Sš.  Sk.  191. 

Velebystrý;  relebyster,  stra,  n,  schnell, 
scharf,  lebhalt.  Pod  hfchuiců  velebystcr  vě- 
hlas. Ukk.  55. 

Velecelník,  a,  m.  =  =  vrchní  dozorce  nad 
celnými  úředníky  niz.Hmi,  vrclini  mýtař, 
princeps  publicanorum,  ó  riff/iTiíar^í,  jjš. 
L.  179.  (Hý.). 

Veleoeniti,  il,  ěn,  ěni,  hochschätzen.  Jg. 

—  co  proč. 

Volectěnosf,  i,  f.,  Wohlehrwürden  (tital>. 
Šm. 

Velecti'ny ;  -cřěn,  a,  o,  sehr  geehrt,  werth- 
geschätzt.  Na  nápisech:  Velectěnému  (yele- 
váženéuni)  pánu  panu  N.  N.  Dch.)Qg[£ 


Yelectihodný  —  Yelemocnosf. 
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YelectUiodiiý  =  titul  nižšich  knéží  než 
jsou  faráři.  Ví  DůBtojný,  Velebný,  Titul.  Šr. 

Velečák,  u,  m.  ^^  silurská  zkamonělina, 
arionellus.  Us.  Zkr. 

Velečasný,  frühzeitig.  Dch. 

Velečervený,  hochrutb.  Sm. 

Veleéestný,  hochehrbar,  sehr  ehrenvoll. 
Mas.,  üch. 

Velečin,  o,  m.  --^  veleskutek,  veliký  čin. 
Bdi.  Mluviti,  velebiti  v-ny  boží.  Sä.  Sk.  21. 

Velečistný,  mächtig  reinigend.  Dch. 

Veleda,  y,  f.  =•  véfitkyne  u  Guruianü 
božsky  ctěná.  Vj. 

Veledilo,  a,  n.  =  veliké  dílo.  MP. 

VeledlT,  u.  m.  -=  veliký  div.  Slibujíce 
před  zraky  jejich  v-vy  učiniti.  88.  Sk.  265. 

m.). 

Veledrahý,  sehr  theuer.  Mus. 

Veledueh,  a,  m.,  das  Genie.  Sm. 

Veleduchosf,  i,  f-,  die  Geistesgrösse. 
Kk. 

Veledůležitý,  hochwichtig,  sehr  wichtig, 
äusserst  o.  besonders  wichtig,  belangreich. 
Dvě  hodnosti,  které  v  žiti  chrámového 
kněžstva  v-ty  jsou;  V.  zpráva.  Ddk.  III. 
43.,  111.  (Tč.). 

Veledůstojuik,  a,  m.,  der  Urosswttrden- 
träger.  Sm. 

Yeledůstojnosf,  i,  f.,  Hochwiirden. 

Yeledůstoijný,  hoch  würdig,  hochgeehrt. 
Tem  v.  stav  církve  mysli  Jejich  docela  za- 
rážel. SŠ.  Sk.  34.  V.  knížecí  konsistoř  arci- 
biskupská. Sd.  V.  —  titul  děkanův  a  viká- 
řův.   Šr.  Vz  Titul,  Důstojný. 

Yelehlasuo,  ulta  voce,  sehr  laut. 

Velehlavy,  dle  Dolany,  ves.  Mus.  VIII. 
4ie. 

Velehora,  y,  f.  —  hora  vySSi  než  2530 
metrů  (mOO').  UM.  —  V.,  das  Ilochgebirgs- 
land.  Š.  a  Ž. 

Velehrad,  u,  m.,  někdy  hlav.  mě.  mor. 
království.  Dal.  40.  a  41.  Vz  S.  N.  —  V., 
ves  u  Uher.  Ilradiště.  Vz  S.  N.  —  Vele- 
hradský. 

Yelehrádek,  dku,  m.  Welehradek,  ves 
u  Hořic.  PL. 

Yelehroudovatý,  grossachollig.  V.  země. 
Krok. 

Velehrozný,  sehr  schrecklich.  V.  hlas. 
Krok. 

VeleehlumBý.  V.  Olymp.  Kuzmány. 

Veleehrám,  u,  m.,  der  Dom,  die  Metro- 
pole. Dch.,  Šd. 

Velechvín,  a,  m.,  Welechwin,  ves  u  IjÍ- 
Sova.  PL. 

Velechvost,  u,  m.,  maennra  superba, 
pták.  Km.  1877.  269. 

Yelc^j  (kolik)  krajů,  tolej  krojův.  Ve  Slez. 
Šd. 

Velejeniný,  hochfein.  Dch.,  Kp. 

Velejcštěr,  a,  m.  V-ři,  megalusauri,  řád 
předpotupuich  plazů  ještěrovitých  až  ÖU  stop 
dlouhých.  Vz  S.  N. 

Velek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Tk.  I.  312.,  IV. 
744.,  Pal.  Rdh.  I.  127.,  Arch.  L  164.,  222., 
Žžk.  8.—  V.Jos.,  spis.  nar.  1829. Vz  8.  N. 

Yelekňahyňa,  ě,  i.,  die  GrossfUrstin.  Na 
Slov.  Ssk. 

Velekněz,  e,  m.,  saccrdos  maximiis,  sum- 1 
mus  pontiiex,  der  hohe  Priester.  Sd.  V-ži  =  l 


veleradové  či  členové  velerady  (syncdria) 
židovské,  již  z  kněžského  stavu  byli  spolu 
jsouce  hlavami  24  tříd.  SS.  J.  130.  Ct  Vele- 
rada. (Hý). 

Yeleknězováui,  n.,  vz  Vclcknězovati. 
Po  několikaměsičném  v.  Jonathana.  SS.  Sk. 
107. 

VeleknězOTati  -^  vdéknéeem  býti,  das 
Amt  eines  hohen  Priesters  bekleiden.  — 
abs.  Ze  synův  Annanášových  Ananus  v-val 
později.  SŠ.  J.  274.  -  kdy.  KaifáS  léta 
odchodu  Páně  v-val.  Sš.  J.  194.  —  jak 
dlouho.  Annáá  po  let  osmero  v-val.  Si. 
Sk.  46.,  L.  50. 

Velekněžský,  Hohepriester-,  boheprie- 
sterlich.  A  cokoli  jich  bylo  z  rodu  v-ho; 
V.  důstojenství  na  se  potáhnouti;  V.  ro- 
dina; V.  důstojenec;  Důstojenství  v.  za- 
stávati. SS.  Sk.  45.,  46.,  60.,  258.,  L.  50. 

Veleknéžství,  n.,  das  Ilohepriesterthum. 
Ve  v.  po  někom  nastoupiti.  SS.  Sk.  258. 

Velekněistvo,  a,  n.  =^  veleknězi.  Apo- 
štolé a  s  nimi  shromážděné  v.  (biskupové). 
Sä.  Sk.  176. 

Veleknieža,  etu,  m.,  der  Grossfttrst.  Na 
Slov.  Ssk. 

Velekrása,  y,  f.,  das  GrossschOne.    Nz. 

Velekrásné,  ého,  n.,  das  GrossschOne. 
Nz. 

VelekráHný,  grossschön,  sehr  schSn.  Nz. 

Velekrátky,  sehr  o.  äusserst  kurz.  Us. 
Tč. 

Velekříž,  e,  m.,  das  Grosskreuz  (Orden). 
Rk. 

Vel.ekři/.nik,  a,  m.,  der  Grosskreuz  (Per- 
son). Sin. 

Velekrutý,  sehr  grausam.  V.  bitva,  ein 
heisser  Kampf.  Sm. 

Velekujíř,  e,  m.,  nokvftíj/avov.  Vký. 

Velekupec,  pce,  m.,  der  Grosshändler. 
SS.  L.  156. 

Velekvětý,  hochblüthig. 

Velelepota,  y,  f.  =  veliká  lepota.  KoU. 
Sp.  III.  d.  Cest.  1.  80. 

Velelepý  ^  velice  lepý,  priicluig,  gross. 
Div.  z  ocliot.  30. 

Yeleles,  a,  m.,  der  Uo<-liwald.  Šm. 

Yelelia.  Ulia,  veleba,  hra  bra,  březovica 
tam.  Refrain.  Sš.  P.  622. 

Yeleliby,  dle  Dolany,  Welťl;b,  ves  u  Nim- 
burka. 

Velelítý  (zastr.  velelntý)  =  ukrutný,  grau- 
sam, hart,  schrecklich.  V.  potka.  Kkk. 

Yelelubstvo,  a,  n.  ^-  velebství.  í.  wit. 
95.  6. 

Yelemčsto,  a,  n.,  die  Hauptstadt.  Při 
pouti  do  v-a  onoho  (ílíma).   SS.  Sk.  145. 

Yelemilý,  sehr  lieb.  V.  služba.  Č. 

Yelemin,  a,  m.,  ves  u  Lovosic.  Vz  S.  N. 
Něm.  Wellemin.  Jakub  z  Velemina.  Vz  Jir. 
n.  1.  II.  301.  —  Tk.  I.  87.,  III.  130.,  Arch. 
I.  502. 

Vclemiuský,  ého,  in.,  osob.  jm. 

Yelemltský  (Velemyslský)  e  Velentyšlovsi, 
jm.  staročc-s.  rodiny  rytířské.  Vz  S.  N.,  Tf. 
Od.  394.  Vz  VelemySloves. 

Yelemnobý,  sehr  viel.  V.  léta.  ("hmeln. 

Yelemoc,  i,  f.,  die  Grossmacht.  Šm. 

Velemocnosf,  i,  f ,  grosse  Macht.  Jg. 
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Velemocný  —  YeleslsTeni. 


Velemccný,  hoch-,  übermächtig.  Byl  za- 
jisté mužem  v-cným;  Osoba  až  do  r.  1228. 
v  Němocku  v-cná  Ludvík.  Ddk.  II.  236.,  Y. 
145.  (Tč.). 

Yelemoudrý,  hochweise,  sehr  weise.  Plk. 

Velemožný,  hoch-,  sehr  mächtig,  sehr 
einfluasreicli.  V.  pani.  Ddk.  II.  256. 

Veleniužný,  mannskräftig.  Šm. 

Velemyslnosf,  i,  f.,  der  Grosswahn.  Rk. 

VclemySloves,  vsi,  f.,  Welmschloss,  ves 
v  Žateckii.  Vz  S.  N.  Od  Velemyela.  Pal. 
Bdh.  I.  lae.  Vz  Velemitský. 

Velen,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal. 

Veleů,  é,  f.,  ves  a  Brandýsa  n.  L.  Vz 
8.  N.  Od  Velena.  Pal.  —  V.  malá,  Klein- 
WOblen ;  V.  veliká,  (íross-Wohlen,  vsi  u  Be- 
nešova (Bensen). 

Velena,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal. 

Velenadaný,  hochbegabt.  V.  pani.  Ddk. 
V.  66. 

Velenee,  nce,  m.,  ves.  Arch.  II.  179.  — 
V.  pyramidální,  anacamptis  pyramidalis.  Let. 
Mt  S.  Vni.  1.  21.  (Šd.). 

Veleni,  n.,  das  Befehlen,  der  Befehl.  Dý- 
mem nám  jest  v.  jeho.  Rkk.  V.  vojenské, 
vz  Povel.  Později  pi4čiňuje  ke  svým  po- 
idravům  v.  SS.  II.  227.  (Hý.). 

Veleniee,  Wellnitz,  ves  a)  u  Kr.  Hradce, 
b)  u  Zákup.  Vz  8.  N.,  Tk.  L  444. 

Velenka,  y,  f.,  Velenky,  něm.  Welenka, 
ves  u  8ad8ké.  PL.,  Tk.  III.  62.,  Tf.  Odp.  366, 

Velenky,  vz  Velenka.  -  V.,  druh  ja- 
blek.  Hor.  Bkř. 

Velenov,  a,  m.,  Welenow,  ves  u  Bosko- 
vic. —  V.,  Wellenow,  ves  u  Zavlekoma.  PL. 
—  Tk.  I.  87.,  444. 

Velenovice,  dle  Budějovice,  ves.  Vz  Tk. 
III.  458.,  IV.  225. 

Velenožka,  y,  f.  V.  aSňovitá,  sigaretus 
baliotoideus,  měkkýS.  Frč.  244. 

Velenský,  ého,  m.  V.  z  Mnichova,  jm. 
strč.  rodiny  vládycké.  Vz  S.  N.  V.  Oldř.  Vz 
Tf.  H.  1.  76.,  Šb.  H.  1.  303.,  Jir.  H.  I.  II.  309. 

Velenutný,  sehr  dringend.  Šm. 

Veleobrana,  y,  f.  Proto  Zlatoúst  vyliti 
ono  ducha  sv.  jmenuje  v-nou  Petrovi  proti 
židům  ustrojenou.  SS.  8k.  131. 

Veleobratně,  sehr  geschickt.  Ml. 

Veleobsáhlý,  viel  umfassend.  Muž  v. 
učeností.  Krok. 

Veleop,  a,  m.,  opice  magici  v  mládi  nej- 
větSi  úhel  lícni  a  proto  největší  podobnost 
8  člověkem.  V.  černý  či  Šimpanz,  troglo- 
dytes  niger;  v.  rudý  či  orangutang,  satyrus 
orang ;  v.  obrovský  či  gorilla,  gorilla  eogena. 
Vz  Frč.  400. 

Veleosa,  y,  f,  lépe:  veliká  n.  větši  osa. 
Sedl.,  Jg. 

Velepadný,  mit  Wucht  fallend.  Srn. 

Velepamátný,  sehr  denkwürdig.  Den 
n  Chlumce  jest  tedy  v  dějinách  našich  v-ný. 
Ddk.  111.  10. 

Velepastýr,  e,  m.  =  arcipastýř,  nejvijiií 
pastýř,  der  Erz-  o.  oberste  Uirt.  Ale  pravý 
p.  lidský  s  Kristem  v-řem  sjednocen  jest. 
8š.  J.  173. 

Velepékný,  hochfein.  V.  usně.  Šp. 

Velepiseft,  sně,  f.  ^  pisefi  pisni,  píseň 
Šalamounova,  canticum  caiUirorum,  das 
hohe  Lied.  SS.  J.  298.  (Hý.,  Sd.). 


Veleplatn^,  voUgfiltig.    Šm. 

Veleplodný,  sehr  fruchtbar.    V.  básník. 

Velepotřebi,  sehr  nöthig.  —  komu  čeho 
proč.  Bylo  mu  toho  pro  doličeni  viny  od- 
pürcft  v.  SS.  Sk.  87. 

VelepHtel,  e,  m.,  der  intime  Freund. 
PI. 

Veleprodej,  e,  m.  =  vélprodíj.  Nz. 

Veleprorok.  a,  m.  V.  Mojžíš,  Isaiáš.  SS. 
J.  259.,  Sk.  279.  (Hý.). 

Veleproud,  n,  m.  =  veletok. 

Veleproudný,  grossfluthig.  V.  moře. 
LSk. 

Veleprjšt,  a,  m.  =  velekněz.  SS.  Sk.  239. 

Velepůsobný,  effektvoll.  Dch. 

Velerada,  v,  f.,  synedrion,  der  hohe  Rath. 
V.  židovská  skládala  se  podlé  sedmdesátera 
rádců  od  Mojžíše  povolaných  (Nam.  10.  16.) 
ze  71  údů,  skládajíc  se  z  náčelníků  starost 
a  zákonníků.  SS.  Sk.  46.  Když  tedy  veškera 
ta  v.  se  shromáždila:  Zasedati  ve  v-dě  ži- 
dovské; Štěpán  před  v-du  postaven  jest; 
Byl  té  pak  Nikodém  z  v-dy  jerusalemské ; 
Náčelné  osoby  v-dy  židovské;  Sebrali  tedy 
veleknězi  a  fariseově  T-du;  Až  by  se  v. 
řádně  sešla.  Sš.  Sk.  46.,  64.,  67.,  J.  46., 
123.,  193.,  274.  Cf.  Velekněz.  (Hý.). 

Veleráidce,  e,  m.  =^  6len  velerady  Uáov- 
aké,  velerada,  der  Syuedrist.  Biřice  vyslali 
v-ci  pro  zajetí  Pána.  Sš.  J.  131. 

Veleradnice,  e,  f.  =  sněmovna  velerady. 
Velekněz  přibyv  do  v.  svolal  dotčené  ve- 
škery osoby ;  Apoštolé  nezdráhali  se  ho  do 
v.  následovati.  Sš.  Sk.  61. 

Veleradný,  kundig  sehr  guter  Kath- 
schl(i&8tí    Látc 

Veleřeči,  n.  =  vysokoreéi.  SS.  II.  209. 

Veleřečivosf,  i,  f.,  die  Grosssprecherei 
(slovo  nové).  Světz.  L  357.  (Jg.). 

Veleřeká,  y,  f.  =  veletok,  der  Strom. 
Nz. 

VeleříSe,  e,  f ,  die  Grossmacht.  V.  ra- 
kouská. MP.  Dj.  bib.  n.  266. 

Velerozměřený ;  -en,  a,  o,  wohlberech- 
net.  Div.  z  ochot.  99. 

Veles,  a,  m.,  vz  Vél.  Votke,  Pam.  strsl. 
185.  Ženě  své  zlé  toho  by  přál,  aby  divokou 
husí  byla  a  někam  k  Velesu  za  moře  za- 
letěla a  věčně  se  domů  nevrátila.  ReS. 

Velesborničník,  a,  m.  —  náčelník,  před- 
stavený sbornice,  nadsborničnik,  der  Archi- 
synagog.  Sš.  L.  91. 

VeletientítTie,  n.,  zastr.  =  nadšení,  der 
Enthusiasmus,  ^t.  2176. 

Veleskladný.  V.  ložnice,  nalÚK/itiTOf. 
LŠk. 

Veleskok,  u,  m.  (při  tělocvikn  na  koni), 
der  Weitsprung,  Hochsprung.  V.  roznožmo, 
po  zpátka,  střižmo,  zprosta,  skrčmo,  za- 
nožmo,  předuožmo,  poook.  Tš.  Vz  KP.  1. 
457.,  460. 

Veleskutek,  tku,  m.,  grosse  Tbat,  die 
Grossthat.  Slyšíme  je  mluviti  naSimi  jazyky 
v-tky  boží.  Sá.  Sk.  17.  (Hý.). 

Veleslav,  n,  m.  =  veleslavnost.  Bern. 

Velesliva,  y,  f.,  der  Triumph,  die  Glorie. 
Sm. 

Veleslaveni,  n.,  d.is  Loben,  Hochprei- 
sen, Rühmen,  die  Verherrlichung.    ^^^1^, 


Yelealavenstvl  —  Veleti. 
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VelesIaTenstvi,  n.  =  sláva,  velebnost, 
die  Erhabenheit,  Hajestät,  Herrlichkeit.  Výb. 
I.  336.  Ale  vSák  otcovo  i  synovo  i  ducha 
svatého  jedno  je^t  božství,  rovná  chvála  a 
spola  věčné  v.  St.  Veliký  v  svém  v.  Leg. 
A.  Ö0.  V.,  majestas.  ZN.  Pravda  jest  v. 
-vSech  Těkóv;  ProSi,  aby  tvé  v.  naplnilo 
slib;  Bůh  ve  svém  přeslavném  v.  bez  po- 
čátku byl  jest  vždy;  Ddm  y.  mého;  V. 
Hospodinovo  se  jest  zraülo.  BO.  An  jde 
na  súd  zvláStě  ve  svém  y.  s  velikú  moci. 
Pass.  16.  (Hý.).  Vidi  Boba  (v  nebi)  v  jeho 
v.  Pass.  mns.  331.    • 

VeleslaTený;  -«n,  a,  o,  hochgepriesen, 
glorreich.  V.  kníže.  Háj. 

TeleslATÍ,  D.,  die  Herrlichkeit.  Rk. 

Veleslavice,  dle  Budějovice,  Weislowitz, 
ves  v  Kramlovsku.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  104. 

Veleslavín,  a,  m.,  ves  u  Prahy,  odkud 

Socházel  otec  Danielu  Adama  z  Veleslavína. 
g.  Vz  S.  N.,  Tk.  1.  32.,  83.,  416.,  II.  264.-266., 
lU.  82.  —  V.  Dan.  Adam,  knihtiskař  s  spis., 
t  1599.  Vz  S.  N.,  KP.  I.  326.,  8bn.  613., 
915.,  917.,  918.,  921.,  923.,  956.,  934.,  Tf. 
H.  1.  204.,  Sb.  H.  1.  803.,  Jir.  H.  1.  II.  309. 
—  Z  V.  Ad.  Samuel.   Vz  Jir.  H.  1.  II.  315. 

VeleolaTíndina,  y,  f^^  písemná  ieitina 
z  doby  Veleslavínovy.  Sd. 

VeleslaTinovee,  vce,  m.  =  kdo  se  při- 
držuje ěeitiny  z  doby  Veleslavínovy.  Sd. 

Veleslaviiifitiiia,  y,  f.  =  veleslavínčina. 
Kos.  01.  I.  20. 

Veleolavitel,  e,  m.,  der  Lobpreiser,  Ver- 
herrlicher. —  V-,  der  Trinmpbator. 

Veleslaviti,  il,  en,  ení  =^  velice  slaviti, 
velebitif  hochpreÍHen,  verherrlichen.  —  koho. 
N»  věky  budu  v.  Boha.  Ros.  —  V.,  Br., 
ZN.  —  V.  =  vítězství  slaviti,  triumfovati, 
trinmpbiren.  —  co:  dobyti  města.  Bern.  — 
eo  čun:  slavným  průvodem. 

Veleslavné,  herrlich. 

Veleslavnosf,  i,  f.  ^  velebnost,  die  Herr- 
lichkeit O  mývyíšie  božstvie,  ó  hrozná 
v-sti  (majestas)!  Ms.  14.  věku.  —  Y.  =  tri- 
umf, der  Triumph.  Bern.  S  v-stl  přijat  býti 
má.  Vodn.  —  Si. 

Veleslavný  --=  slavný,  velebný,  herrlich, 
preiswttrdig,  glorreich,  hochberflhmt,  maje- 
stätisch, prächtig.  V.  jméno  (boží),  V.,  Kom., 
Br.,  stutkové.  Kram.  V.  Orest.  LSk.  Zvé- 
etuju  vám  pověs(  veleslavnů.  Bkk.  —  V.  = 
titul.  V.  kníže,  Rkk.,  c.  k.  zemská  školní 
rada,  Us.,  kapitola.  Bern.  —  T.  =  trium- 
fální, Triumph-.  V.  vůz,  oblouk,  brána,  ko- 
runa, roucho,  obrazy.  Bern. 

Veleslibný,  vielversprechend.  Dch. 

Ťelesllény,  sehr  schön.  Lšk. 

Velesněm,  u,  m.  =  velerada.  SS.  Sk.  176. 
Štěpán  stál  před  v-mem.   Sš.  Sk.  74.  (Bý.). 

Velesnémovnik,  a,  m.  =  člen  velesnému. 
Ale  nyní  velekněz  přetrhuje  ono  v-ků  na 
tváři  Štěpánově  ntkvéni.  Sš.  Sk.  73.   (Hý.). 

Velesprávre;  e,  m.,  der  oberste  Ver- 
walter. V.  Bůh.  SS.  II.  204.  (Hý.). 

Velespravedlivý,  sehr  gerecht.  Vele- 
spravedlivÝ  soudce.  Us.  Tě. 

Telestat.  n,  m.,  der  Grossstaat.  Bulhar- 
sko na  v.  slovanský  pozvedl.  HP. 

Velestatný,  sehr  kräftig,  tapfer.  Us. 

Velestradalný,  noXůa»koí.  Vký. 


Velesvatě,  hochheilig.  V  Jerusalemě 
Jakob  apoštol  mladii  bratr  Páně  v.  bisku- 
poval. 8«.  Sk.  226.  (Hý.). 

Velesvátosf,  i,  f.,  sanctissimura.  Řd. 

Velesvatyně,  é,  f.,  das  Allerheiligste. 
Bibl. 

Velesvit,  a,  m.,  macrocosmo^.  Nz. 

Veledetmý,  scbonungsvoll.  Šm. 

Velediee,  dle  Budějovice,  Welleschitz, 
ves  u  Horažďovic.  PL. 

Vele&in,  a,  m.,  městečko  v  Krumlovsku, 
něm.  Welleschin.  Vz  S.  N. 

Veleiina,  y,  f.,  Weleschina,  samota  u  Ne- 
pomuka. PL. 

VeleSoT,  a,  m.,  Welleschau,  ves  u  Ji- 
hUvy. 

VeleSovlce,  dle  Budějovice,  Wellspitz, 
ves  u  Rousinova  na,  Uor.  PL. 

Veletřlo,  8,  n.,  der  Haaptkörper.  Vražen 
do  srdce  v-ía  slovanského  klín.  MP. 

Veleti,  velím  a  veli,  3.  pl.  velejí  (Chč. 
616.),  velej,  veleje  (íc.  Troj.),  el,  en,  eni  = 
kázati,  poruHti,  radu  dáti,  wollen,  befehlen, 
gebieten,  schaffen,  anordnen,  heissen,  an- 
weisen. Jg.  —  abs  Chci  se  tak  zachovati, 
jak  velíte.  Sych.  Já  tebe  proSi  a  také  veli. 
Tristr.  354.  Uée  je,  kterak  mají  zpósobni 
býti,  když  sé  chtie  právě,  jako  on  velí, 
modliti ;  Bohatec,  jenž  jest  byl  živ  tak,  jako 
ty  velíš,  umřel  jest.  Hus  I.  289.,  lU.  llí.  — 
co.  Což  rozam  veli.  Lom.  To  nutnost  veli. 
Us.  Dch.  BAh  vždy  veli  dobré,  d^bel  vždy 
zlé.  Hus  L  89.  —  (eo)  komu.  Z  té,  co 
velela  všem  ostatním,  jsi  nyní  ta,  již  nikdo 
neslyší.  Shakesp.  Tč.  Sbor  válečný,  jemuž 
velel  sám,  zaskočil  ležuni  německé;  Dvorský 
župan  Skrbimir  velel  jednomu,  Boleslav  dru- 
hému kHdlu.  Ddk.  III.  10.,  II.  428.  Dobře 
si  velel  (-^  přál),  dokud  měl  z  čeho.  Us. 
v  Hradecku.  KS(.  I  božie  přikázánie  i  při- 
rozené i  příkladné  nám  to  velí.  Hus  1.  148. 
V.  vojsku.  Us.  Kdo  ti  to  velel?  D.  —  co 
skrze  koho.  Ktož  vámi  hrzie,  mnú-hrzie, 
to  věz,  když  v  tom  jich  neposlucha,  co 
Kristus  skrze  ně  veli.  Hns  II.  75.  —  jak. 
Ani  sě  ani  jiného  slušie  dobruvulně  zabiti 
kromě  těch,  kteréž  Bóh  veli  zabiti  vyda- 
ným zákonem  neb  ijevenim.  Hus  I.  159. 
Cizí  Antikrist,  kterýž  co  proti  hlasu  Kri- 
stovu velí.  Hus  II.  225.  (Tč.).  —  kde.  Z  té 
všie  řeči,  jakož  i  sv.  Pavel  v  dnešní  epi- 
štole veli,  vezměme  naučenie.  Hus  I.  6.  — 
kdy.  V  tažení  v  tom  velel  Václav  vojsku 
českomoravskému;  V  každé  výpravě  velel 
značnému  oddělení  dobře  ozbrojených  jízd- 
ných mann.  Ddk.  IH.  27 ,  VI.  81.  —  aby. 
Velel,  aby  se  mu  psalo.  D.  Velí-li  otec  neb 
mátě  dceři,  aby  muže  pojala  .  .  .  Hus  II.  31. 
Ondřej  velel  synu  svémn,  aby  se  odloučil 
od  své  milované  choti.  Ddk.  V.  123.  — 
s  inünit.  Trapné  zkušenosti  předešlého 
roku  na  Mor.  velely  záhy  pomýšleti  na  za- 
bezpečeni Prahy.  Ddk.  V.  294.  Proti  veli 
mi  sobě  z  desk  vyložiti,  ješto  mi  vložil  za 
200  hř.  gr.  Půh.  I.  333.  Všeckv  milovati 
i  nepřátely  veli;  K  takovým  velí  se  ostře 
miti,  jich  do  domu  nepřijímati;  Slov  užívá 
i  obecných  veleje  se  v  Pánu  posilniti.  BR. 
II.  25.,  81.  b.,  661.  Velí  pečlivostí  pilnu 
býti;  A  tu  kněžic  nynější  bérů  pochop,  že 
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Veleti  —  Velí. 


▼elé  sobě  od  zpovědi  penieze  dávati ;  Miesto 
zde  v  světě  najnižSie,  na  němž  velí  se  Kri- 
stus posaditi ;  Pokoře  se  (Kristus)  veli  od 
sebe  naučiti;  A  velí  křiž  po  sobě  nésti; 
A  páni  to  rušie,  velejice  knožim  panovati, 
Bůáti ...  Hus  I.  829.,  II.  341.,  363.,  422., 
ni.  114..  249.  (Ti.).  Dobré  mysli  býti  velím. 
Kom.  Ne  takC  velí  dávati,  aby  jiným  bylo 
nblehčcnie  a  vám  súžent,  ale  rovnost  učlítc. 
Št.  Též  póvod  pohnaného  na  vysvědčení 
póhona  aneb  na  otpieráni  póhona:  otkad 
sé  vell  pohoniti  ?  .  . . .  Kn.  rož.  41.  —  V., 
Br.,  Troj.,  Kkk.,  Sych.,  Háj.,  Dal. 

Yeletice,  dle  Budějovice,  Welletitz,  ves 
v  Žatecku.  Vz  8.  N.,  Arch.  II.  59. 

Veletin,  a,  m.  a)  Weletin.  ves  u  Sedl- 
čan:  b)  Welletein,  ves  u  uher.  Brodu.  Vz 
S.  H. 

Veletlaéný,  veletlaký,  Hochdruck-.  V. 
parostroj.  Sp. 

Veleiuk,  n,  m.,  der  Hochdruck.  Rk. 

Veletoé,  e,  m.  (při  tělocviku).  Vz  KP. 
I.  486. 

Veletok,  n,  m.  =•=  veliká  řeka.  V.  =  řeka 
přítokem  mnoha  jiných  řek  zvětšená  a  dlou- 
hou cestu  k  moři  konajici,  der  Strom.  S.  N. 
Největší  v. :  Maraňon  v  již.  Americe,  Missi- 
sipi  v  sev.  Americe :  Nil  a  Niger  v  Africe ; 
Ob,  Jenisej,  Lena  a  Ind  v  Asii ;  Volha  v  Eu- 
ropě;  Mörrö  (Murray)  v  Austrálii.  TI.  13 
Volga,  Dunaj,  Rýn,  Labe.  S.  N. 

VeletOT,  a,  m..  Welletau,  ves  v  Kolinskn. 
Va  S.  N. 

Yeletové  (Luticovi),  kmen  slovan.  mezi 
Labem,  Odrou  a  mořem.  Pal.  Dj.  I.  1.  113. 

Veletrh,  velkotrh,  n,  m.,  die  Messe. 
Nz. 

Veletramosf,  i,  f.  ==  velkolepost  Nz. 

Veletvamý  =  velkolepý,  grandios.    Nz. 

Veletvor,  veltvor,  u,  m.,  der  Koloss, 
kolossales  Werk.  Nz.  V.  státn  řimského. 
Si.  I.  12. 

Vftlptvomý,  veletvorový,  kolossal.  Nz. 

Veleučeny,  hochgelehrt,  doctissimns,  ti- 
tul. Us.  V.  pane! 

Veleumele,  kunstreich.  Dch. 

Veleútéšný,  sehr  trtfstlich,  trostreich. 
Slova  ta  i  pro  církev  v-ná  byla.  SS.  Sk. 
108. 

VeleTálečník,  a,  m.,  ein  grosser  Krie- 
ger. Hvls. 

Velevážený ;  -«n,  a,  o,  hochgehalten,  hoch- 
geehrt. V-némn  pánu,  pana  N.  N.  (na  ná- 
pisech). Cf.  Velectěný. 

Yelevážnosf.  i,  f.,  hohe  Würdigkeit.  Dch. 

Velevážný,  nochgeehrt,  bochernst.  Byl 
to  v.  okamžik.  Dch.  Původce  této  smlouvy 
y-né  rozžehnal  se  s  tímto  světem.  Ddk.  II. 
467. 

Velevdééný;  -čen,  čna,  o,  sehr  dankbar. 
—  komu  čeho.  Jsem  vám  té  poznámky 
T-čen.  Kos.  01.  I.  222. 

Velevčhlasný,  sehr  king.  Bž.  ö6. 

Veievele  =  převelice.  Rkk.  20.,  Kos.  01. 
I.  133.  Vz  Vele. 

Velevelký,  sehr  gross,  »f. 

Velevezný  =  mnoho  vezoucí  V  V.  Vltava. 
Turin. 

Velevítaný,  sehr  erwünscht.  V-ná  a 
vhodná  pokynutí.   Bž.  PFedml.    Každý  vý- 


kon byl  mu  v-nÝ;  V.  stát  sousední;  Tako- 
véto polní  taženi  bylo  královně  matce  vole- 
vítauým.  Ddk.  III.  77.,  IV.  46.,  V.  170.  (Tč.). 

Velevládce,  e,  m.,  der  Grossherr.    Šm. 

Velevládný,  hocbgebietend,  weitherr- 
schend. Ráj.,  Dch. 

Velevrub,  a,  m.,  unio,  lasturovec  či  mlž. 
Vz  Frč.  209.,  210.  V.  malířský,  unio  pic- 
torum;  v.  perlonosný,  u.  margaritifer.  Vz 
Frč.  220.,  Schd.  II.  537. 

Velevyroba  •=  velkovýroba.  Šp. 

Televýznamný,  von  sehr  grosser  Be- 
deutung, bedeutungsvoll.  Ddk.  V.  251. 

Velevzáený,  sehr  rar,  sehr  kostbar,  sehr 
thener.  Krok.  To  je  v.  zjev.  Us. 

VeleTzdüeuost,  i,  f.,  bedeutende  Ent- 
fernung. PI. 

Velevzdálený ;  -en,  o,  o,  sehr  entfernt. 
PI. 

Telez.  Páni  Hovoře  z  viery  doděkovacha 
a  pod  Veleziů  blíž  veš  jemu  dachu.  Dal. 
61.  Vz  Velezský. 

Yelezasloužilý,  sehr  verdient,  hochver- 
dient. Us. 

Velezběhlý,  sehr  gewandt.  Šm. 

Velezločinec,  nce,  m.,  ein  sehr  grosser 
Uibelttiäccr.  V.  nějaký  neobyčejný  a  svr- 
chovaný. Sä.  Sk.  256. 

Veleznalý,  sehr  kundig,  gewiegt.  V.  vo- 
jín. Dch. 

Veleznimý,  sehr  bekannt,  geläufig. 

Velezrada,  y,  f.,  der  Hochverrath.  Vz 
S.  N.  Žaloba  z  v-dy;  Pře  o  v-du,  do  niž 
byl  pražský  biskup  Menhart  zlomyslně  vta- 
žen. Ddk.  lU.  33.,  46. 

Velezrádce,  e,  m.,  der  Hochverruther. 
Byli  jako  v-ci  vypověděni.  Ddk.  VI.  31. 

Velezrádný ,  hochverräthcrisch.  V-ho 
Alberta  ze  země  vypudil.  Ddk.  V.  210. 

Velezský.  V.  hora.  Dal.  34.  21. 

Velezvér,  a,  m.,  dinotherium.  Rk. 

Velezvltótni,  ganz  sonderbar.  Je  to  v. 
věc,  že  .  .  .  Us.  Dch. 

Veležice,  dle  Budějovice,  Welleschitz, 
ves  a)  v  Bydžovsku,  b)  u  Štětí.    Vz  S.  N. 

Yelflik,  a,  m.,  osob.  jm. 

Velflovici  (rodina  pražská).  Dal.  169.  a 
170.,  Tk.  I.  «28.,  II.  552. 

Velfovec,  vce,  m.,  der  Welfe.  Ddk.  III. 
128. 

Velfský,  Weifen-.  Velfskon  stranu  u  Řezná 
zaměstnával   Ddk.  III.  131. 

Velhartice,  dle  Budějovice,  mě.  u  Su- 
šice. PL.,  S.  N. 

Velhartický,  éh<>,  m.,  osob.  jm. 

Velhati,  Jemanden  wohin  einltigen.  Vz 
Lháti.  —  se  kam.  On  se  do  pekla  velže. 
Us.  Volhal  se  v  úřad.  Jg.  —  se  komu. 
Vypálil  předměstí  Nimbiirským,  velhav  se 
ponocuým,  že  jede  pan  Hořický  i  pustili  ho 
8  ochotností.  Let.  290. 

Velhoratý,  hochgebirgig.  Vký. 

Yelhory,  pl.,  f.,  das  Hochgebirge.    Nz. 

Velchrabrý,  sehr  tapfer.   V.  čin.   Krok. 

Velí,  vely,  zastr.  =  veliký,  gross.  Da- 
riufi  mluví  u  v.  pokoře.  Alx.  V.  v.  1292. 
(HP.  32.).  Srazista  sě  oba  oSčepoma,  zlo- 
mista  je  oba  velím  praskem.  Rkk.  55.  — 
Dal.,  St.  ski.,  Leg.  Přírodo^ matko  vela! 
Dch.  —  Velím,   instr.,  ,^v.^^«imi,  sehr. 


VeU  —  Veličiti. 
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Závidocha  bohatstvo  jej  Telim.  Bkk.  46. 
A  náin  Bnoh  dává  darmo  v.  {^^  mnohem) 
viece.  Hr.  rk.  339.  Byl  by  velím  (mnohem) 
viece  mdlqi.  Alx.  B.  v.  285.  (HP.  79.).  Ta 
iázňa  velím  seSIa.  List  z  r.  1480.  V.  jasný. 
Št 

1.  Velice  (komp.  vdič^i)  ■—  velmi,  sehr, 
höchlich.  V.  moudry,  v.  chváliti,  milovati, 
prositi,  se  báti.  V.  Člověk  v.  dobrý.  Ktk. 
To  snajice  Vaši  milosti  v.  prosíme  za  nu- 
učenie.  NB.  Tč.  110.  Dzéci  nad  ňu  plakaly, 
žel>y  v.  jedly-.  Donesla  mu  lužovice:  Pij 
Janíčku,  pij  velice.  Sš.  P.  91.,  168.  (Tč.). 
Hé  zboži  mi  zahubil  v.  i  pálil.  Púh.  II.  90. 
Kodiéóm  v.  jsme  zavázáni.  Hus  I.  150. 

2.  Yeliee,  něm.  Welitz,  ves  u  Budějo- 
vic. PL. 

Velicém,  zastr.  lok.  Vz  §f.  »ebr.  sp.  III. 
588.,  Bž.  130. 

Velicí  nervy  (podvolné),  die  Willens- 
nerven.  Nz. 

Velici,  kommandirend.  8m. 

Velieky  =  velice.  Křesfansků  vieru  v. 
rozíířil.  Pass.  916.,  Výb.  I.  297. 

Vellcký,  zastr.  =  veliký,  gross.  Leg.  Pán 
panství  stráinického  a  vulického.  Mtc.  1882. 
161.  Of.  Bž.  216.  —  V.,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Velictvi,  velictvo,  a,  n.  =  velikost,  die 
GrOsse,  Erhabenheit.  Leg.  A.  31.,  Jg.  SI.  52. 

Veli*,  e,  m.,  osob.  jm.  Mt.  S.  VHI.  2.  77. 
—  V.,  der  Befehlshaber,  Diktator.  Na  Slov. 
Ssk. 

Vellianský  —  velmi  oel^ú,  sehr  gross. 
Mor.,  slez.  Sd.,  Té.  V.  člověk,  chalupa,  ja- 
blko, čepice.    Sd. 

Veliéanzný  =  vdičanský.    Ü  Olom.  Sd. 

Veličee,  čce,  m.,  magnas,  zastr.  (pták). 
Aqu. 

Veliéejší,  vz  Veliký. 

Veličeni,  n.,  die  Vergrösserung.  Nn.  Takž 
i  odtud  napomáhalo  se  k  v.  krále  českčbo. 
Pal.  Di.  IV.  2.  138. 

Vellčenský,  Majestäts-,  Hoheits-.  J.  tr. 
Vz  Právo. 

Veličenství,  veličenstvo,  a,  n.  ^  vr.- 
lebnosf.  Proch.  Hlas  hospodinóv  n  v-stviu. 
Ž.  kap.  28.  4.  Uzře  syna  človéčieho  jdůce 
v  oblacech  s  v-stvim.  M.  Vz  Velebnosť.  — 
V.  =  titul,  Majestät.  Jeho  cis.  král.  Veli- 
čenství^; Její  c.  k.  Veličenství,  nejiasnejäi 
r)í.  Sr.  Jeho  V.;  zločin  nrážky  Jeho  V. 
tr.  Královské  v.  Ddk.  V.  280.  Císař  uči- 
nil jenom,  co  dle  tehdejšího  ponětí  práv- 
ního císařskému  v-stvu  příslušelo.  Ddk.  IV. 
3.  Vaše  c.  k.  apoštolské  v-stvo!  Us.  V., 
rus.,  u  nás  by:  milogt  cíxařská,  královská, 
stačilo.  Pk. 

Vellčeti,  3.  os.  pl.  -čejí,  el,  eni,  zveli- 
četi =  vétšim  býti,  růsti,  množiti  se,  gross 
o.  grosser  werden,  wachsen,  sich  mehren, 
zunehmen.  V. 

Veličí,  n.  ^^  velikost,  die  Grösse,  Monge. 
Us.  u  Pelhř.  Ptü.  V.  věci  Kristem  uštědře- 
ných. Sš.  J.  24.  Svrchované  v.  člověkovo 
jest  provedení  svého  k  Bohu  postavení.  Sš. 
L.  11.  Hluboká  mysl  ve  skutcích  božích 
každým  dnem  stopy  božího  veličí  nalézá. 
Sš.  —  V.  =  velebnost,  die  Majestát.  Užasli 
se  pak  vSicbni  nad  veličím  božím.  Sš.  L.  95. 


Veličina,  y,  í-,  v  math.,  die  Grösse.   V. 

— =  vSe,  co  úe  zvětUH  n.  zmenšiti.  V.  ^  vše, 
na  čem  více  stojného  pozorovati  lze.  Sim.  6. 
V.  —  každá  věc,  hledíme-li  k  její  velikosti. 
Blř.  Vz  S.  N.  —  V.,  benannte  Grossen, 
quanta  dunominata,  veličiny  (po]Jmenované-, 
nnbenannte,ne(po]J  měno  váné;  continuirliche, 
stetige  Gr.,  quanta  contiuua,  v.  spojité  n. 
nepřetržité;  discrete,  unterbrochene,  geson- 
derte G.,  quanta  discreta,  v.  ro/.pujité  n. 
přetržité;  entgegengesetzte  G.,  quanta  op- 
posita,  v.  protivné;  positive,  quanta  aiTir- 
mativa,  veličiny  kladné;  negative,  quanta 
negativa,  záporné ;  mathematische  G.,  v.  ma- 
tematická; geometrische,  mčřická  (geome- 
trická) ;  räumliche,  prostorná ;  veränderliche, 
variable  G.,  proměnná,  proměnlivá  veličina; 
abhängig,  rektiv  veränderliche,  vztažně  n. 
závisle  proměnlivá;  unabhängig,  absolut  va- 
riable G.,  nezávisle,  naprosto  proměnlivá; 
eintheilige  G.  od.  Monom,  vel.  jednočlenná, 
jednočlen;  zweitheilige  Qt.  od.  Binom,  v. 
dvoučlenná,  dvoučlcn ;  vieltbeilige  G.  od. 
Polynom,  v.  mnohočlenná,  mnohočlen ;  gleich- 
artige, homogene  G.,  veličiny  jednorodné, 
stejnorodné ;  ungleichartige,  heterogene,  roz- 
dllno-  (r&zno-)  rodné.  Veličiny  neznámé, 
unbekannt,  čaaové,  Zeitgrössen,  odčetné, 
odjemné,  siibstraktiv,  odmocníte  (kořenové 
v.  kořene),  Radikalgrössen,  Wurzclgrrösscn, 
Radikal,  závislé,  sčetné,  obecné  nebo  alge- 
braické, určitelné,  stanovitelné,  známé,  ur- 
čité, trvalé  či  stálé,  souhlasné,  spřežitč, 
konečné,  dané,  hledané,  rovné,  nerovné,  ne- 
skončené, pomocné;  proménlivá  veličina  x; 
rovnosC,  nerovnost  veličin ;  dosaditi  na  místo 
některé  v-ny  v-nu  jinou,  nahraditi  v-nu  A 
v-nou  B  (substituovati);  učiniti,  aby  v.  zmi- 
zela; v.  roste,  v-ny  přibývá;  v-nu  ustano- 
viti, určiti;  ubývání  v-ny  do  nekonečna; 
neskončené  ubývání  v-ny;  v.  B  skládá  se 
z  .  .  .,  n.  drží  v  sobě  .  .  . ;  v-nu  arithmeticky 
(počtářsky  n.  algebraicky)  představiti;  veli- 
činu X  do  rovnice  vpraviti,  uvésti ;  v.  s  uda- 
vatelem  n.  mocnitelem  nestálým ;  vyvíjeti 
v-nu  s  mocnitelem  nestálým.  Nz.  V.  prosto- 
rová (u  níž  se  přilili/.í  k  tomu,  jakou  má 
v  prostoru  rozsáhlost),  žádaná,  pomocná, 
závislá,  měnlivá  (variable  G.).  Jd.  I.  1.,  IV. 
7.,  14.,  40.  V.  dvojspřežná,  soujemná,  kom- 
plex. Stč.  Alg.  16.  V.  protivná,  entgegen- 
gesetzt, stejno-,  rúznojmenné;  přeměniti  v-ny 
mezi  sebou.  Šim.  27.,  41.  —  V.  =  velikost, 
die  Grösse.  To  je  v.  člověk,  UiesenkerI !  Na 
Ostrav.  Tč. 

,  Veličinověda,  y,  f.  —  veličinoznalstoi. 
Sm. 

Velivinozualstvi,  n.,  die  Grösseulehre, 
Mathematik.  Sedl.  G.  3. 

Veličisný  -  veUký.  Němc.  VII.  331.  Vz 
Veličizný. 

Veličiti,  il,  en,  ení  (zastr.  celičeti)  —  ve- 
likým činiti,  větším  dělati,  množiti,  gross  o. 
griisser  machen,  vergrössern,  vermehren.  — 
CO.  Us.  Sami  svii  moc  veličic.  Hus  III.  279. 
—  se.  V.  Jakož  oheň  se  vclIči,  když  k  němu 
paliva  přikládají,  též  .  .  .  Hus  I.  27:5.  Děti 
se  rády  veličí.  Kdo  se  rád  veličí,  ukaziýe, 
že  jo  ničí.  Mor.  Tč.  —  se  čím.  Toho  křicže, 
jiemžto  ae  v-číS.  Pass.  21.  (Hý.).  —  co  jak. 
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VeUíiti  —  VeUkolepí, 


Kravni  účinek  z  prvních  töchto  poklések, 
které  od  nepřátel  veličeny  a  rozhlaiovány 
nad  mim.  Pul.  Dj.  IV.  2.  384.  —  V.  = 
chváliti,  velebiti,  loben,  preisen,  schätzen.  — 
co,  koho,  se.  V.  Hospodina,  dila  a  skutky 

!eho.  Boč.  Všecky  vlasti  budu  v.  jeho.  Ž.  wit. 
fl.  17.  Bnde  se  v.,  gloriabitur.  BO.  —  koho 
9  kým.  Veličte  Hospodina  se  mnú.  Ž.  wit. 
33.  4.  —  se  před  kým.    C.  —  se  jak: 
S  hrdosti.  Krok. 
Veliiizna,  y,  f.,  etwas  Grosses.  Na  Slov. 

Yeliéiznosf,  i,  f.,  sehr  grosse  Beschaf- 
fenheit. Na  Slov.  Bern. 

TelUUzný  =  velikánský.  Na  Slov.  a  Mor. 
V.  sudy.  Baiz.  Budúcu  psúu  odvedli  do 
jednej  veličiznej  izby.  Er.  Čit.  si.  68.  To 
bvla  v.  včela.  Ht  SI.  ml.  204.  MySlénka 
plodí  v-né  tvory.  Na  Slov.  Tč.  Jak  zrnek 
v  slunečnici  v-né.  Hdk.  C.  87.  JRaz  priáli 
před  veličiznů  zapol'u;  Tam  viděli  jeden  v. 
zámek.  DbS.  81.  pov.  I.  248.,  303.  V.  kámen. 
Us.  v  Beskyd.  Tč. 

Yeliika,  v,  f.  =  bystříce  na  již.  Moravo 
tekoucí  od  Velké  ku  Strážnici  do  Moravy. 
Sd. 

YélKka,  y,  f.  (Wieliczka),  mě.  v  Haliči. 
Vz  S.  N. 

Yeliéko,  a,  n.  =  plátěný  oděv  od  kolen 

80  kotniky  asi  třetinou  z  bot  vyčnívající, 
a  Hané.  Brt. 

Yelična,  y,  Yeličná,  é,  f.,  Grossdorf, 
ves  v  Uher.  Bern. 

Yeliínosf,  i,  f.  =^  vddmost,  zvelebenost, 
gvďičenost,  die  Erhabenheit,  Majestät.  Sva- 
tost a  v.  Ž.  kap.  95.  6.  Slniálo  mi  déle  živu 
býti,  abych  naplnil  v-sti  (=  vťliké  věci), 
kteréž  jsem  umyslil.  Alz.  fab.  k.  139. 

Yellcný  =  velebný,  vznešený,  erhaben. 
Kako  v-čna  jsů  dila  tvá.    Ž.  kap.  103.  24. 

Yeličský,  magnificus.  Ž.  wit  Isa.  5. 

Yellésm,  n.,  magnificentia.  Ž.  wit.  144. 
12.,  BO. 

Yelleh,  a,  m.,  os.  jm.  Tk.  I.  71.,  Pal.  Dj. 
I.  1.  265. 

YellehoT,  a,  m.,  Welchau,  ves  a)  u  Ostrova, 
b)  u  Zátce.  Vz  S.  N.  —  Y.,  něm.  Welchen, 
ves  u  Neětědic.  PL. 

Yeliehovky,  Welichow,  ves  u  Jaroměře. 
Vz  S.  N. 

Yelik,  a.  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  127., 
Arch.  IV.  378.,  S.  N.,  Tk.  IV.  640.,  V.  78.  - 
Y,.  vz  Veliký.  —  Y.,  a,  m.,  zastr.  =  jr&eliJfc, 

iSgla.  Mm. 

Veliká,  é,  f.,  něm.  Welka,  vsi  a)  u  Ledče, 
b)  a  Dobříše;  ném.  Welkau,  ves  u  Hořovic. 
PL. 

Yellkán,  a,   m.  =  obr,  der  Riese;  ein 

S'osser  Mann.  D.,  Č.  Jen  muže  v-na  měla 
orava  zapotřebí,  aby  '  dosáhla  všestranné 
platnosti.  Ddk.  IV.  331. 

-Yellká  noc  (velikonoc,  BR),  i,  f.  =  vel- 
konoce,  Ostem.  Šd.  Když  se  veltkanoc  ten 
den  před  sobotou  trefovala;  Beránek  veliko- 
noční na  velikunoc  za  nás  obytován  byl. 
BR.  II.  118.,  b.,  117.  a. 

Velikánský  =  velmi  veliký,  náramný, 
obrovský,  hrozitánský,  tyransky,  riesenhaft, 

trossmächtig,  Überaus  gross.  V.  postava, 
Tok,  skála,  člověk,  dům,  nos,  kus  chleba. 


Us.  Jg.  To  je  v.  rozdíl !  Us.  Dch.  V.  socha. 
SS.  Sk.  242.,  V.  78. 

Yelikánstvi,  n.,  die  Riesengrösse.  Ob- 
dařen byl  divným  v-stvim.  Koll.  I.  103. 

Yelikanzný  =  velikánský.  Na  Mor. 

Yelikáma,  y.  f.  =  veliká  místnost,  eine 
grosse  RSumlicnkeit.  PI. 

Yelikáš,  e,  m.  =  velikán,  der  Riese.  Nitra 
VL  137.  —  Y.,  der  Magnat.  Na  81ov.  81. 
let.  I.  20. 

Yellká  ves,  Grossdorf,  vsi  a)  u  Brou- 
mova, u  Pacova  a  u  Zdib;  něm.  Michels- 
dorf ,  ves  n  Podbořan ;  něm.  Sinzendorf,  ves 
u  Plané.  PL.  Vz  Veliký.  Tk.  1.  382.,  TLI. 
662.,  V.  128.,  168.,  172. 

Veliké,  ého,  n.  •=  velékráani,  das  Grosse. 

Yelikebný  =  oopiosns ,  vtUký.  Z.  wit. 
129.  7. 

Veliko,  vz  Veliký.  —  Y.j  a,  n.,  subst. 
Na  veliko,  ins  Grosse.  Dělati  cukr  na  v-ko 
Mus.  II.  a.  78. 

Yelikoéesf,  cti,  f.,  lépe:  veliká  čest.  Jg. 

Yeltkoiinni,  grossthäthig.  Bern. 

Yellkočinnos<,  i,  f.  =  vlastnost  veliko- 
činného,  dle  Grossthätigkeit.  ReS.,  Jel.,  Vš. 

Yelikoéinný,  velkořlnný  =  oeláeýeh 
činův,  grosBthätig.  D.,  Jel. 

Yelikodobný,  grossartig.  bm. 

Yelikodneh,  a,  m.,  ein  grosser  Geist. 
Šm. 

Yelikoduehost,  i,  f.,  der  Grossmnth.  Sm. 

Yelikoduehý,  grossmtlthig,  edelsinnig. 
Sm. 

Yelikodu6i,  n.,  der  Edel-,  der  Grossmnth. 
Jg.  Císař  Maximilian  hnutím  rytířského  v. 
propustil  zajaté  všecky.    Pal.  Dj.  V.  2.  80. 

Seneka  připisuje  k  v.,  když ;  Rád  proto 

jim  té  slávy  při  v.  svém  přeje;  Tlm  vyje- 
vuje v.  svoje;  V-SI  a  srdnatost  Štěpánovu 
velebíce.  Si.  U.  122.,  158.,  170.,  Sk.  93. 
(Hý.).  Vz  násl. 

Yelikodudnost,  i,  f.  =  velikoduši,  die 
Grossmnth,  dle  Grossberzigkeit.  Mus.  10. 99. 
Komnn  pÁl  světa  mladiimu  bratrovi  dal 
s  v-stl.  Koll.  I.  235.  (Tč.). 

Yelikoduaný,  Telkodu$ný,groBsmuthig, 
edelsinnig.  Hus.  II.  a.  9. 

YelikohlaTý,  velkohlaTý  -=  hlavatý, 
hlaváč,  grosskOpfíg.  Zlob. 

Yelikohodní,  Oster-.  Gloss. 

Yelikohodný  =  veliké  hodnosti,  sehr 
brav,  sehr  würdig.  Bianc.  31.  a. 

YelikochrTatl,  vz  S.  N. 

Yellkoknižna,  y,  f.  =  veliká  kněžna,  die 
GrossfUrstin.  Krok  II.  221. 

YelikokMinik,  a,  m.  =  rytiř  velikého 
kříže,  der  Grossicrenz.  Jg. 

Yellkoknpee  =  velkokupec. 

Yellkokupecký,  Grosshändler-. 

Yelikokvetý  =  velkokvétý.  Šm. 

Veilkolepě,  grossartig,  prächtig.  Vy- 
puklé v  Sasich  nepokoje  téměř  naprosto 
zarazily  podnik  tak  v.  započatý.  Ddk.  IV. 
100. 

Yelikolepí,  n.,  vellkoleposf,  i,  f.  = 
nádhera,  die  Pracht,  Grossartigkeit,  das  Ge- 
pränge. Chrám  Dianin  v  Efesn  od  Chersi- 
frona  v  předešlém,  ano  větším  v-p<m  sbír- 
kami celé  přední  Asie  vystavěn  byl ;  Potom 


Yelikolepf  —  Yelikopokladník. 
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jeden  z  niob  učinil  pána  pozorná  na  krásu 
a  velikolepi  stavby  té.  SS.  Sk.  227.,  Mr.  57. 
Aby  plnost,  velikoleposf  a  přeBažitost  věčné 
spfcy  vyobrazil.  SS.  II.  89.  (Hý.). 

Telikoleposf,  vz  Velikolepi. 

Yelikolepý,  groBsartig.  prächtig,  maje- 
stStisch.  Krok.  V.  moc,  Ddk.  III.  56.,  chrám. 
Svetz.  I.  26.  (Jg.). 

Yelikoměstský,  grossstädtlBch.  Srn. 

Yelikoméšták,  a,  m.,  der  GrosMtiidtler. 
Šm. 

Yellkoialavnos<,  i,  f.,  die  Grossspre- 
cherei.  BeS. 

YelikomlaTný,  grosesprecheriBch.  ReS. 
Y.  jazyk,  člověk. 

Yellkomocné,  mächtig,  grossmächtig, 
gewaltig. 

Yelikomociiéti,  ěl,  oni,  mächtig,  vielver- 
mögend  werden.  Ros. 

Velikomocniti,  il,  ěn,  ěni,  grossmächtig, 
mächtig,  vielvermOgend  machen.  —  koho 
čím:  svou  podporou.  Us. 

Yelikomocnosf,  i,  {.= veliká  moc,  grosse 
Macht.  —  V.  =-  velebnost,  die  Grossmächtig- 
keit, Herrlichkeit,  Majestät.  V.,  Jel. 

Yelikomocný  =  velikou  moc  mající,  též 
jenom  titul,  grossmächtig,  mächtigst^  bocb- 
mögend.  V.  pán,  král.  V.  Nejjasnějši  a  v. 
knize  pán.  Jeíin.  V.  cisař.  Dač.  I.  267. 

Vellkomožnosf,  velkomožnosf,  i,  f.^ 
velikomocnost.  —  Y.  -=  velebnost,  titul,  Herr- 
lichkeit, Euer  Gnaden,  Plk. 

Yelikomažný,  velkomožný  =  veliko- 
mocný,  bochmOgend.  —  Y.  =^  titul,  na  Slov. 
V-ný  pán  (mocný,  urozený),  gnädiger  Herr. 
Zlob.  Y-uá  a  vysoce  osvícená  knéžno.  SI. 
let.  I.  71. 

Yelikomysl,  i,  f.  =  velikomyslnoat.  Y-sli 
tvrdi  neb  ustanovuje  se  řád  vnitřních  ctnosti. 
Ms.  16.  stol. 

Yelikomyslné,  grossmüthig.  Y.  jednati, 
si  počínati. 

Yellkomyslnéti,  él,  ěni,  gross-,  hoch- 
mfithig  werden.  —  čím:  Stěstim.  C.  exc. 

Yelikomyslniti,  il,  én,  ěni,  velikomysl- 
ňovati,  grossmOthig  machen.  C.  Zvelikomy- 
slnití.  V. 

Yelikomynlnosf,  Telkomyslnosf,  i,  f. 
<=  veliká  mysl,  die  Grossmnth.  V. 

Yellkomyslný,  velkomyslný  =  veliké 
mysli,  grossmOthig.  V.,  Kom.  J.  882. 

1.  Yellkonoc,  velkonoc,  i,  velikanoc 
(gt.  velikynoci,  vz  Yelikánoc),  veliká  noc, 
gt.  veliké  noci  a  pl.  Telikonoce,  velko- 
noce,  gt.  velikonoc,  dle  Vánoce.  —  Y.  = 
hod,  slavnost  velikonoční,  velikonočního  be- 
ránka památka,  hod  slavného  vítězného 
z  mrtvých  n.  od  mrtvých  vstáni,  das  Oster- 
fest. V.  Yz  8.  N.  Až  do  v-noc.  Us.  Dch. 
Polovici  do  velikonoci,  do  veliké  noci.  NB. 
Té.  219.  Ten  pátek  po  velicenoci.  List  z  r. 
1314.  Tč.  K  veliké  noci.  1441.  O  velice  noci. 
St.  N.  188.  Po  velíce  noci.  Arch.  V.  275., 
Hus  II.  138.  Všecka  obec  má  dáti  tele  6  gr. 
k  velice  noci.  Půh.  II.  241.  Veliká  noc  slově 
noc,  v  níž  jest  veliků  věc  učinil  veliký 
Kristus  z  mrtvých  vstav.  Hus  II.  109.  K  vel- 
konocům  odebral  se  cisař  do  Řezná.  Ddk. 
II.  364.  Komu  se  o  velikonoci  vySlehá,  ne- 
dostane praňiviny.  Mor.  Zelené  vánoce,  bilé 


I  velikonoce.  Šd.,  Tč.  Kolik  mlb  v  březnu 
k  nebi  vstoupá,  tolik  bude  ještě  mrazů  po 
I  velikonocích.  Pranost.  Tč.  Jaký  konec  ma- 
aopusta,  taká  velká  noc.  Slez.  Tč.  Jest-li 
]  Dimitriův  den  na  holo,  bude  teplá  velkúnoc. 
Prán.  Tč.  Na  velkonoc  bude-li  prieti,  ne- 
budeme mnoho  pice  míti.  Kda.  PrSi-li  na 
velkou  noc,  buoe  málo  sena.  Slez.  Sd.  O 
v-clch  schová  se  již  vejce  do  trávy.  Hra. 
Vz  Velikonoční. 

2.  Yellkonoe,  i,  f.  =  jm.  poli  a  luk  u 
Kelče  na  Mor.  Pk. 

Yelikonočni,  yelkonočni  =  k  veliko- 
noci náiežtjiei,  Oster-,  österlich.  V.  slavuosf, 
hod,  svátek,  svátky,  den,  bochníček  (maza- 
nec), beránek,  trh  výroční,  zpověď,  pondělí. 
Jg.  V.  mouka  židů,  das  Ostermehl.  Dch.  V. 
jezdci,  Osterreiteř.  Dch.  Šel  na  hod  v.  do 
Jerusalema.  Hus  II.  28.  V.  letokruh,  cyklus 
paschaliSj  der  Ostercirkel,  meze,  terminus  pa- 
Bchalis,  die  Ostergränze,  Nz.,  čas,  Sd.,  Gaus- 
Bovo  pravidlo,  Šim.  48.,  týden.  Ddk.  II.  380. 
Křest  sv.  se  dle  prastarého  obyčeje  jen  ve 
svatvečer  v-čních  neb  Bvatodnšnich  svátků 
udílel.  Ddk.  III.  24.  PrSi-li  na  hod  v.,  ne- 
bude úrodný  rok.  V  Bystersku.  Sn.  Déit 
v  neděli  v.  vymlátí  obiljj  na  sv.  Ducha  vy« 
mlátí  na  čisto.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt.  PrSí-li 
na  hod  boží  v.,  bude  málo  pice.  Pranost. 
Tč.  O  boží  hod  v.  dávají  dobytku  trochu 
svěceného  vína  a  kousek  mazance,  aby  dal 
hojný  užitek.  Mus.  Paškál  (v.  svíce)  jest  prý 
doorý  proti  boleni  zubů  a  pícháni  v  uších-, 
dá  se  Kousek  na  ubit  dřevěné  a  kouř  se 
poušti  do  úst  n.  do  ucha.  Mus.  18.55.  O  jiných 
pověrách  vz  v  Mus.  1853.  494.  Jaké  zvě- 
stováni bozi  matky,  takové  i  v.  svátky.  Tč. 
Všecko  snáší,  jakoby  mu  v.  koláč  napekl. 
Ctib.  Hád.  V  pondělí  velikonoční  je  Smi- 
grúst  (vz  toto).  Hoši  šlehají  karabáči,  sple- 
tenými to  vrbovými  haluzkami  (bud  čtyřmi, 
což  sluje  čtverák,  buď  osmi,  což  sluje  osme- 
rák)  dévčata,  načež  dostávají  malovaná 
vejce.  Někde  dostávají  kořalku  a  koláče. 
Mimo  to  polévají  místy  chasnici  děvčata 
vodou,  ba  dříve  je  i  do  vody,  do  potoka 
a  p.  házívali,  což  nyní  jest  z.ikázáno.  Místy 
postřikují  sebe  malou  střikačkou  skleněnou 
(čikovkou)  buď  vodou  nebo  voňavkami 
(v  Meziříčsku).  V  úterý  v.  šlehají  děvčata 
hochy,  kteří  se  však  nedsii.  Děvčata  rikaji : 
Dnes  je  naše,  ale  hoši  odpovídají :  Dnes  je 
toho,  kdo  obdrží.  Na  mor.  Valaš.  Vek.  Vz 
Šlehačka.  Lešti  o  masopustě  ijá  se  koblihy 
na  slunečku,  tož  v  pondělí  v.  malované 
vajce  pod  kamny  (je  dlouho  zima).  U  Vy- 
zovic  na  Mor.  Sd.  Cf.  Velikonoc. 

Yelikoobchodnik,    vz  Velkoobchodník. 

Yelikooký  =  velkooký. 

Yelikovský,  vz  Velkovský. 

Yelikopanský,  grossherrisch,  Magnaten-. 
Sm. 

Yellkopátečni,  Charfreitags-.  V.  kázání. 
C.  exc. 

Yelikopečetník,  a.,  m.,  der  Grosssiegel- 
bewahrer.  Šm. 

Yelikopodstatný  =  veliké  podstaty.  Fil. 
Zam.  908. 

Yelikopokladník,  a,  m.,  der  Grossschatz- 
meister.  Vid.  list.     úigtizecrb; 
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Velikopyský  —  Veliký. 


Yelikopyský,  velkopyský,  grosse  Lef- 
zen habend.  Orb.  p. 

Velikořečnik,  a,  m.,  grosser  Redner. 
Borg.  exe. 

Velikorodý,  velkorodý,  von  hoher  Ge- 
burt. C. 

Velikoriisi,  Velkorusi,  vz  S.  N. 

Velikost,  velkost,  i,  f.  =  vlastnost  veli- 
kého. V.  =  prostorná  rozlehlost  ti^aké  véd, 
die  Grossu.  V.  skutečná,  zdánlivá.  S.  N.  V. 
těl»,  V.,  věci,  Troj.,  osoby.  Ilar.  Hvozdy 
prvni  v-sti.  Vid.  list.  V.  mysli,  Jel.,  moře, 
nebe.  V.  pravá,  zdánlivá,  proudu  elektri- 
ckého, pohybu,  přirozená;  obraz  velikosti 
přirozené,  nadživotně,  obraz  ve  velikosti 
přirozené.  Nz.  Nebo  vzvýšena  jest  v.  tvá 
nad  nebesa.  Z.  wit.  8.  9.  Hlas  Hospodinft- 
ve  v-ti  (m;ignfficentia).  Ib.  28.  4.  V.  bez  sil'  - 
nosti  jest  nestvůra.  Hlk.  Jeho  (okovu)  v.  ncai 
známa.  Ddk.  IV.  145.  Ta  zrna  jsou  v-sti 
hrachu.  Byl.  —  V.==^  stupeň,  náramnod,  dů- 
ležitost, Grad,  m.,  Wichtigkeit,  f.  V.  zimy, 
horka.  Paklib/'  pro  v.  pře  purl'.'abi  o  to 
nemohl  stranái  t  konec  učiniti.  ''.>'.  F.  I.  C. 
XXV.  V.  pohyb::  die  Bewegnn  í^grosse.  NZ. 
A  máí  dövod  ti.!:é  v-sti  eM.:ba,  jenž  jest 
slovo  božie.  Hus  1.  "9^.  A  jaká  je  přessiitá 
v.  moci  jeho  v  nás.  Ss.  II.  87.  Aby  v.  zje- 
venie  mne  nepovÝiila,  dán  mi  jest  osten  sa- 
tanův. Hus  I.  351.  —  V.  =  veliký  počet, 
množství,  grosse  Zahl,  Grösse,  Vielheit,  Men- 
ge, der  Haufen.  V.  lidu.  L.  Šetři  v  maličkosti, 
dojdeš  velikostj,  Sparen  im  Kleinen  verhilft 
zu  Grossem.  Šetřivosf  při  maličkosti  vede 
k  velikosti.  Dch.  —  V.  =  vlastnost  ta,  dle 
které  véc  přidáním  vetší,  ubráním  menši  býti 
miiže,  quantitas,  die  Grösse,  Quantität.  >SedI. 
I  ustanovili  jsů,  aby  z  kovu  ráz  obecní  pod 
jistu  jakosti  a  velikosti  byl.,  CJB.  363. 

Vellkostný,  grossartig.  Šm. 

Vellkosudi,  n.,  der  Grossrichtor. 

Velikosultáu,  a,  m.,  der  Grossultan.  Vid. 
list. 

Velikotižný,  sehr  schwer. 

Velikotvárný  =  veUtvámý. 

VellkouSnik,  velkouinik,  a,  m.,  der 
Gross-,  Langohr.  Ros. 

Telikova,  ě,  f.,  něm.  Welikova,  ves  u 
HoleSova.  PL. 

Velikovéký,  hochalterig.  Puchm. 

Velikovláda,  y,  f.,  die  Grossherrscbaft 
Šm. . 

Velikozrný,  grosskemig.  Sm. 

Velikrzný,  vcUkrznánecký  —  velikánský. 
Us.  na  Plasku.  Prk. 

Velikurný,  velikurnatý  -=  velikánský. 

Ü8. 

Veliký,  velký;  velik,  a,  o;  komp,  větši, 
céčši,  véči  (vz  čs),  vétčí,  na  Slov.  vatši, 
ziistr.  veliéySí;  superl.  ngvétši,  nejvécší  atd. 
VěčSi  od  vek.  Bž.  38.  VččSí.  Kkk.  22.,  Hr. 
rk.  79.  a  j..  Dal.  95.,  123.,  Výb.  II.  39.,  Hus 
H.  120.,  ift.  56.,  252.  a  j.  Vz  Trpěti.  VeličejSi. 
Hus  L  161.,  412.  II  j.  Cf.  Pýcha.  Větší.  Hus 
I.  3.  Větčie.  Hus  1. 277.  Věččí.  Hus  II.  207. 
VěcSI  (cš  —  t»8-tšč,  tedy  véfSi  nebo  věčij. 
Va  6b.  Hl.  103.,  Prk.  v  Jag.  Arch.  für  slav. 
Phil.  1877.  393.  a  násl.,   ale  vynech  v  Jag. 

dmhou  polovici  od :  Doch  wie  aus  den 

~-  na  Str.  395.  po  slova  spustnouti,  spustlý, 


kturý.  Komp.  po  «tymolugicku:  véči  u.  věčSf, 
po  fonetická  věcí  a  piSo  se  po  historicku 
větší,  poněvadž  od  16.  stol.  všeobecně  se  tak 
pi:'j.  Gb.  Uv.  58.  Cf.  také  S.  a  Ž.  1856.  str. 
6l"  .  Mk.  86.  —  V.  -=  ruzlehlý,  rozprostřený 
v  ,  akýkoliv  smér,  zvi.  vzhůru,  ausgedehnt 
besonders  in  die  Hohe,  gross.  V.  moře,  statek, 
V.,  vrch.  Us.  Zahrada  ta  jest  4  jitra  veliká. 
V.  obec  ='  měštanstvo  naproti  zastupitelstvu 
obecnímu.  Pal.  Dj.  V.  1.  125.  Mnoho  a  často- 
krát sme  na  velikú  obec  i  na  starSi  podá- 
vali; A  obec  veliká  í  starší  nám  zase  po- 
rúčeli.  Arch,  IV.  384.  Jak  jseš  o  kus  větší. 
Er.  P.  384.  Ctyry  rohy,  žáclné  nohy,  břicho 
veliké  (=  peřina).  Us.  Šd.  V.  zvěř  (Gross-, 
Hochwild):  jeleni,  danči,  srnčí,  černá  zvěř; 
v.  pták :  tetřev.  Je  v-ký  jako  vrabec  v  hrati, 
Us.,  jako  špendlíková  pálka,  ve  Slez.  Šd., 
jako  strnad.  Ib.  Šd.  Kozel  má  velkou  bradu 
a  přec  není  mudrc.  Tč.  Maji  několik  děti, 
jeano  vždy  o  pohlavek  (o  poliček  —  o  něco 
málo)  větši  nežli  druhé.  Bydž.  KSf.  —  V.  =- 
nadohyčejně  rozlehlý,  rozprostřený,  unge- 
wöhnlich gross.  V.  krajina,  město,  stodola, 
klec,  číše,  prst,  oči,  krok,  voda,  Us.,  doby- 
tek, V.,  pes,  socha;  ku  podivu  v.;  mnohem 
větši;  o  málo  větši,  mnohonásob  v-ši.  D.  V-ký 
krok  učiněn  k  tomu  (Již  bodný  počátek  se 
stal).  V-ký  jako  dům  Dbš.  Obyč.  43.  Napadl 
v.  sníh.  SI.  let.  L  319.  Nabyti  velikého  ob- 
jemu; Jísti  v-kou  Ižicí  (—  býti  na  hostině). 
Us.  V.  snih  —  malá  voda.  Prán.  Tč.  Čím 
větší  hlava,  tím  v-ší  klobouk.  Větší  dým 
nežli  pečené.  Větší  než  narostl  (pyšný); 
Větší  síň  nežli  dům.  Č.  Větší  řemen  krt^el, 
než  mu  kůže  postačiti  mohla.  Ve  veliké 
vodě  veliké  ryby  bývají.  V.  pták  velikého 
hnízda  potřebuje.  (V.)  Má  v.  nohy  (o  buj- 
ném). —  nač.  Dcera  na  zrost  vel'ka.  Ht  j^l. 
ml.  209.  Služka  na  postavu  v-ká.  Slez.  Sd. 
Strany  pořekadel  vz:  Kopí,  Sloobidlo.  — 
V.  l'rodej  ve  velikém,  lépe:  na  hrnbo,  po 
hrubUj  hrubý  (veliký).  Brs.  136.  Cf.  Vel- 
prodej.  —  V.  —  přuiš  veliký,  zu  gross.  Ty 
boty  jsou  mi  v.  Us.  Je  velký  jako  slon. 
Slez.  Šd.,  jako  strom,  jako  obr.  Šd.  Dě- 
lalo by  to  veliké  oko,  es  würde  grosses 
Aufsehen  machen;  Začínají  ve  veliké  míře, 
sic  fangen  gross  an.  Dch.  —  V.  •=  zrostlý, 
erwachsen.  Velcí  i  malí.  A  kdyby  byl  sebe 
větši.  D.  Zábavy  malým  í  velikým,  Unter- 
haltungen fíir  Klein  und  Gross.  Dch.  Musíš 
máti  víc  rozumu,  lebo  si  od  uich  starši.  Na 
Slov.  Tč.  khy  zapsáni  byli  v  každém  domě 
hospodáři  napřed  a  pak  osoby  veliké  i  malé 
všecky.  Pal.  Dj.  V.  2.  40.  Mezi  velké  ae 
neplet.  Vz  Pán  (strany  příst,  o  tom).  Malé 
děti,  malá  starost;  velké  děti,  velká  starosf. 
Prov,  —  V.  --=  dlotdto  írcťyící,  lang.  Sloužil 
mu  veliký  rok  (osm  let).  Cimrhnz.  Myth. 
2G7.  —  V.  télMtný,  schwanger.  Naše  Ančk» 
už  je  veliká.  V  Kun  v.  Msk.  —  \.-^  počtem, 
množstvím  znamenitý,  z  mnolux  dilu  se  sklá- 
dcýiaí,  der  Zahl,  der  Menge  nach  beträcht- 
lich, aus  vielen  Thcilen  bestehend.  Velikými 
penězi  se  vykoupil;  v.  cena;  za  v.  peníze, 
v.  zboží;  na  větším  dile^  V.,  většíta  dílem, 
z  největšího  díla;  v.  počet  D.  V.  důchod, 
vydáni,  peníze  (op.  drobné),  svatba,  rada, 
jmění,  náklad,  obchod ;  něco  z  větaiho  pra- 


Veliký. 
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oovati  (z  hrubšího).  Ü8.  Ve  v-kém  mnoŽHtvi, 
in  grosser  Ji'ttlle ;  ve  v.  celkn,  im  Ganzen  and 
Grossen.  Šetři  v  mHlóm,  najdeš  velké.  Dch. 
Větši  zisk,  der  Mehrgewinn.  Na  většhn  dile 
všichni  (listové)  se  ztriiceji  nebo  tak  dlouho 
na  cestě  vězie,  že  týměř  mezi  ztraceny  mohon 
počteni  býti.  Žer.  15.  Ktož  menšieho  nemóž, 
iiniž  větčieho  mói;  Jakož  sů  mněli  zákon- 
iiici  starého  zákona,  že  jakož  jest  obět  veli- 
čejSie,  tak  jest  lepšíe.  Has  I.  277.,  289.  Neni 
velkých  příjmů  bez  velitych  výdejův.  Prov. 
Tě.  —  čim:  počtem.  Háj.  —  V.  =  vnitřní 
SÜU  nu^jicí,  silný,  náramný,  slavný,  snažný, 
naléhavý,  einen  grossen  Grad  innerer  Stärke 
o.  Vorzfiglichkeit  habend,  gross,  stark,  an- 
gesehen, berühmt,  eindringend.  V-kf  mráz, 
milosrdenství,  přátelství,  vážnost,  potupa; 
v.  srdce  a  mysl  míti,  V. ;  hlas,  čarodějnice. 
Kom.;  pozornost,  úzkost,  duch,  mše,  milost, 
učenost.  D.  Na  velikou  žádost  to  učinil  (Ros.) 
iiV.  prý  m. :  na  prosbu  snažnou,  naléhavou, 
alř  sr. :  K  jeho  velicéj  prosbě.  Pass.  Pro- 
sili jsme  velikú  prosbu.  Arch.  IV.  122.  Větší 
žádost.  Has  II.  183.  Sila  pětkrát  viečSe  Pra- 
žan. Rkk.  V.  česť.  Leg.  V.  pobití,  potka, 
boj,  Rkk.,  pohnuti.  Har.  V.  teplo,  horko, 
zima,  radost,  žalost,  smutek,  povyk,  Skoda, 
užitek,  práce,  moc,  chvála,  hanba,  trest,  zá- 
slnha,  pilnost,  síla,  muž  (dle  umění,  činů), 
básník  ^slavný),  hráč,  pijan  (nemírný),  práč, 
šelma,  roznm,  nemoc  (padouci),  olář;  jest 
veliká  otázka  (nejisto).  Us.  Byl  již  v.  (svr- 
chovaný) čas,  es  war  schon  hoch  an  der 
Zeit,  die  höchste  Zeit;  V.  kázáni,  die  Hoch- 
predigt. Dch.  Pro  velikéj  bolesti.  Kdo  zbě- 
lilejši  v  kartách  bývá,  je  darebnik  větši. 
Na  Slov.  Tč.  Hora  má  vel'ke  nši.  Ht  S.  I. 
89.  Velkým  hlasem  Kristus  volal,  altu  voce. 
Zjev.  svatého  Jana.  Nebf  jest  nám  toho 
veliké  potřebie,  abychom  obecného  dobrého 
jednati  nemeškali.  Arch.  II.  27.  Vojnu  předce 
anobrž  větší  než  kdy  prve  máme,  kn  pokoji 
naději  žádnu.  Žer.  Odbyl  všech  vin  i  a  práva 
velikého  i  malého  za  máteř;  Držal  je  n  vě- 
zeni k  své  libosti  a  k  naší  v-ké  hanbě.  U 
desk  před  většími  ťiředniky.  Půb.  I.  338., 
II.  441.,  443.  (Té.).  V  tu  dobu  velikým  hně- 
vem káza  sv.  Ondřeje  v  žaláři  zamknuti.  Pass. 
23.  (Hý).  To  veliěejší  hlas  přivodí.  Ruk.  kd. 
A  kde  závist  veličpjšie  než  mezi  bojovníky, 
jenž  proti  sobě  jsú  ? :  Láska  nedme  sě  pýchu 
a  kde  veličejSie  pýcha  než  mezi  bojovníky  V 
Hus  1. 161.  Potřebí  v-ké  jest  manželóm,  aby 
se  nechlipně  měli ;  Ale  ovšem  ten  hřiech  jest 
těžší,  v  němž  jest  veličejši  nevděčnost  a  ve- 
ličejší  pád  od  veličejšie  milosti  neb  od  vět- 
čieho  daru ;  Poňavaaž  pokora  činí  velikého, 
větčie  pokora  činí  větčieho ;  A  mnžie  že  jsů 
v  svém  přirozenie  lepší,  hřeSiece  mají  veli- 
čejšie než  ženy  pohaněnie ;  PoĎavadž  ieden 
i  bláznóT  i  mój  jest  západ,  což  mi  plátno, 
že  sem  veličejšie  přiložil  k  múdrosti  pilnost 
(Eccl.  2.);  Mněli  sú  pohané  modléce  sě 
modlám,  by  krásnu  řeči  a  výmluvnú  a  ve- 
ličejšími  hlasy  Buoh  spieše  se  hnul  k  nsly- 
Senie;  Která  větčie  ohavnost  opnštěnie  neb 
zptiStěnie  v  miestě  svatém,  než  když  vepř 
v  nicho  sě  obléká  v  svaté?;  Kdy  větčie  a 
hnstějši  byly  zrady  a  nenávisti  než  nynie?; 
Maji   veličejši  pilnost,    aby  měšec   naplnili; 


Pannu  Maria  dopuštěna  jest  pro  nmučenie 
syna  svého  k  veliké  bolesti;  Větši  žádost; 
Otec  véčši  mne  jestjelikožto  člověka;  I  kde 
si  tuk  v.  hlas  vzal?  Hus  I.  197.,  204.,  243., 
27S,,  282.,  290.,  301.,  351.,  412.,  IL  26.,  207., 
24.'>.  (Tč.).  Blázen,  kdo  dává,  větší,  kdo  ne- 
bere. Prov.  Sd.  Veliké  muky  veliký  hlas 
činic.  Hus  II.  245.  Z  mnoha  ruk  větší  pomoc. 
Prov.  Tč.  Velké  hřmění.  : .  :;-  déšť;  Z  vel- 
kéli  I  mračna  malý  ď.,t  býůi;  Malý  ohefi 
vel  i  ý  les  spálí.  Ve  .-slez.  Šd.  PosInSenstvi 
pod  laných  jest  r  ^větši  sláva  vrchnosti.  Us. 
Lei:'í  malý  zis':  uež  veliká  škodu.  V.  Oim 
věr«  šelma,  t.in  větši  štěstí.  Malé  zloděje 
věše;  .  velké  pouštějí.  Varuj  se  příliš  zdra- 
vých Krmí.  dobrÝch  lidí  a  velikého  štěstí. 
Prov.  --  vím.  O  ženo!  veliká  vyznáním, 
pevným  :áním  jest  viera  tvá.  Hus  II.  99. — 
v  čem:  >  'losti.  Hus  IH.  243.  —  V.  =  dil- 
ležitý  n  -.ožoi  'm,  nádedkem,  der  Menge  o.  der 
Folger  wegen  v.  .'r^tig,  gross.  Něco  velikého 
provin  1.  Har.  V.  8kui.u,  Myjy,  ctnosti,  cbvVy, 
Us.,  p  Imysl,  Grossindustrie,  trh.  >';.  Má  n 
souseč.l  veliké  slovo.  Sych.  Když  k  největ- 
šímu p.  išlo,  opustil  mne.  Jel.  Kdo  je  v  malých 
věcácn  "ilný,  budě  i  ve  velkých;  Kdo  věc 
velkou  r.  ^hlekoná,  snadno  kde  zavadi;  Ne- 
rovnost u  Udu  činí  velkii  bídu.  Na  Mor.  Tč. 
Nakrmenie  slova  božieho  jest  veličejšie  než 
chleba  tělesného.  Hus  I.  329.  Velké  věci  po- 
malu rostou.  Prov.  Tč.  —  V.  =  přednost 
mujid,  meei jinými  výteci.^,  rvamenitý,  Vor- 
zug vor  Anderen  habend,  grot. .  V  n*n: 
6  koňmi  se  vozí.  Kom.  v.  úředník,  svět, 
Us.,  kníže.  D.  To  je  velká  selka  (z  velikého 
statku).  Us.  Msk.  Že  sě  bál  ciesaře  veličej- 
šieho  sudce;  Řeč  zavierá  větší  mndřec  a 
král,  spasitel  náš  řka.  Hus  1. 187.,  283.  (Tč.). 
Kdo  z  náhlá  velkým  zóstal,  nech  sa  zkázy 
bojí.  Na  Slov.  Tč.  Jak  veliké  hodiny  uka- 
zují, tak  malé  se  po  nich  spravuji.  Prov. 
Šd.  S  velikými  pány  není  dobře  višni  (třešní) 
jísti.  V.  Veliké  pány  měj  přátely,  ale  ne 
"sousedy.  —  v  éem.  Nehledíš  osoby  t.  j. 
pravíš  pravdu  upřiemo  i  velikým  lidem 
i  malým  v  dóstojenstvie ;  O  Kristu  píše  sv. 
Lukáš,  že  byl  maž  veliký  v  skutku  i  v  řeči 
Hus  n.  397.,  III.  30.5.  I  bieše  Judith  veliká 
ve  cti.  Št.  N.  30. 13.  —  dím.  Větší  urozením 
(majores  natu).  BO.  —  V.  =  zvi.  mnohé  neo- 
hijčeoné  vlastnosti  mající,  viele  vorzügliche 
Eigenschaften  besitzend,  gross.  V.  duše;  v. 
srdce  a  mysl,  v.  Bůh,  Peter  v.;  to  jest  v. 
myšlénka,  slovo.  Us.  —  V.  o  nepravých 
přednostech  a  smyšlených,  von  falschen  nnd 
erdichteten  Vorzügen.  Velikým  se  dělati.  V. 
Na  v.  pána  hráti.  Sych.  Dělati  velikého,  es 
nobel  geben,  den  Grossen  spielen.  Us.  Dch. 

—  V.  Britannie,  Bus:  ves,  Michelsdorf,  ves 
n  Podbořan;  Řeeko,  uradiiti,  mngiil,  nerän, 
vezir.  Vz  S.  N.  F.  ovcin,  ovčin  a  Slabec.  PL. 

—  Velká  Äora,  Gross-Hora,  hájovna  u  Vo- 
pořan.  —  V.  ves,  Grossdorf,  vz  Veliká.  — 
V.  hory,  Rudolpnstadt,  městečko  n  Budě- 
jovic. PL.  —  F.  dvitr,  Grosshof,  mlýn  u  Po- 
hořelic na  Mor.;  dvür  u  Tábora.  —  T'.  vir, 
GrosBwUhr,  ves  u  Vorlika.  PL.  —  F.  mhjn, 
u  Dvorce  na  Mor.,  u  Fulneka.  Tč.  —  V.  noc, 
vz  Velikonoc;  v.  nedéle  (hod  boží),  Robotu, 
derCharsauistiig;  čas,  luiige  Zeit,  hohe  Zeit, 
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höchste  Zeit,  Jg.,  týden  (pastový),  die  Mar- 
ter-, Charwocbe.  Jg.  V.  pátek,  der  Char- 
freitag.  Us.  Jednak  u  křicže  u  v.  pátek  5 

g'oSöv  pro  5  jiezev  Kristöv  položiti  veli. 
US  I.  Ö5.,  Na  V.  pátuk  dy  prSi,  je  sucbÝ 
rok.  Slez.  Sd.  Vycházi-Ii  slunce  na  v.  pátek 
jasně,  bude  úrodný  rok,  pakli  v  žlutočer- 
vených  mracích,  budeneúroda,  hlad  a  válka; 
Na  v.  pátek  nemá  sedlák  zemí  hýbati,  nebof 
ona  prý  kvlli  spasitele.  Pron.  Tč.  Když  je 
na  v.  pátek  rosa,  zasej  ty,  sedláčku,  prosa. 
Slez.  Šd.  Umyje-li  se  kdo  na  v-kÝ  pátek 
hnojflvkon  ruce,  nedostane  záděrn.  Na  mor. 
Valaš.  Vek.  Na  v.  pátek  běž!  mladí  staří 
k  potoku  a  umýval  se,  aby  byli  čerství  a 
zdrávi.  Nebo  berou  do  hrnku  vody  z  po- 
toku, do  té  vody  dají  peníz  a  pak  se  doma 
ostatní  umívaji.  Peníz  dávají  do  hrnku  proto, 
aby  měli  po  celý  rok  peníze.  Kdo  má  od- 
biračku  (vřldek)  na  noze,  klade  před  postel 
sekeru,  aby,  jakmile  by  vstal,  na  ni  Slap] 
a  ta  prý  mu  pomůže.  Na  mor.  ValaS.  VcR. 

Velím,  i,  f  Pal.  Vz  Velyné. 

Velím,  vz  Veli. 

Velín  (frauc,  veléii),  u,  m.  =  papír  per- 
gamenu podobný,  papír  panenský ,  zvtáitě 
jemni  hlazený.  Velinpapier,  n.  Vz  S.  N.  Na 
v-u  tisknouti.  Jg. 

Vellnče,  ete,  n.=  jablko  měkké  nakyslé- 
•  Ü8.  Jg. 

Vellnový  papír.  Jg.  Vz  Velin. 

Velinské  jezero.  Vz  VlSk.  73. 

Vellny,  ves  u  Holice.  Vz  8.  N. 

Velis,  a,  m.,  samota  u  Kublové  na  Eři- 
voklátsku. 

Velísek,  ska,  m..  osob.  jm.  Sd. 

Veliský.  V.  jablko  zimni  zakyslé. 

Velíslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Tk.  I.  628., 
II.  29.,  180.,  V.  63.,  S.  N.  XI.  649.,  Arch. 
111. 197.,  Pal.  Rdh.  1. 127.,  Ddk.  III.  101.  — 
V.,  i,  f.,  Filzlaus,  samota  u  Šternberka  na 
Mor.  Tč. 

Velislava,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  127. 

1.  Veltó,  e,  m.  =  hora  a  re»  u  Jičína. 
Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  336.,  375.,  Pal.  Dj.  U.  1. 
177.,  Tk.  111.  36. 

2.  Velíš,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal. 
Velíš,  e,  m.,  Weliscb,  ves  u  Vlaiimi. 
Vellška,  y,  f.,  Wölscbko,  ves  n  Kaplice. 
Velídov,  a,  m..  ves. 

VellSovský,  éno,  m.  V.  z  Velišova  Pavel. 
List  z  r.  1546. 

Velišský,  ého,  m.,  osob.  jm.  V.  Frant., 
prof.  akad.  gymn.  v  Praze  a  ies.  spisovatel. 
Vz  Tf.  e.  1.  177. 

Velitel,  e,  m.  =  náčelník,  der  Befehls- 
haber, Kommandirende,  Kommandant.  V. 
vojska,  pevnosti,  korábu.  Jg.  V.  u  Římanů 
a  fiekň,  vz  Vlak.  427.,  429.,  437.  Vrchní  v. 
vojska.  Pal.  Dj.  IV.  2.  363.  V.  pluku,  zálohy, 
praporu,  setniny.  Čsk.  V.  hlavni.  Generalis- 
simus, zemský,  Landeskommandirender,  pra- 
ponií,  Bataillonskommandant.  Dch.  V.  Ta- 
tarů může  jim  odníti,  cokoli  se  mu  zlíbí, 
nikdy  nesetká  se  s  odporem.    Ddk.  V.  221. 

Velitelka,  y,  f.,  die  Befehlshaberin.  Krok. 

Vplitelský,  Befehlshaber-.  Us. 

Velitelství,  velitelstvo,  a,  n.,  die  Be- 
fehlshaberei,  ďas  Kommando.  Nejvyifií  v. 
Ub.  V-stvi  mistnf,  Er.,  vojenské,  generální. 


divisní  atd.  Vz  Rf.  128.  V.  vrchní  vojenské, 
Generalkommando.  J.  tr.  V.  pěSfoh  vojen- 
ských divisí,  brigadni.  Čsk.  1.  5.  26.  V.  vo- 
jenské,-vojenských  stanic,  Militair-Stations-. 
K.  Čsk.  V.  zálohy,  jež  měla  podporovati 
ten  neb  onen  sbor,  který  by  se  kolísal,  svě- 
řeno Milotovi  z  Dědic.  Ddk.  VI.  195.  V. 
míti.  Dch. 

Velití,  lépe :  veleti.  Jg. 

Velitka,  y,  f.,  das  Detachement.  Vz  S.  N. 
V.  zájezdná  (odděleni  vojska)  z  vvbraných 
vojínů  složená  a  co  do  počtu  a  sily  velmi 
nestejná,  das  Streifkommando.  Csk. 

Velitvar,  a,  m.,  idea,  zastr.  Aqu. 

Vellz,  vz  Veliž. 

Velíž,  e,  m.  VrSovci,  na  hoře  V-ži  v  le- 
sích křivoklátských  knížete  Jaromíra  zmu- 
čili. Ddk.  IL  404. 

Velká,  v,  f.,  osob.  jm.  Janovi  řečenému 
Haléř  a  Velce,  jeho  manželce.  Arch.  II.  446. 
-  V.,  Volk,  mě.  v  Uhřioh. 

Velká,  é,  f.,  něm-  Welka,  vsi  a)  n  Stráž- 
nice, b)  u  Hranice  na  Mor.  Vz  Veliký-  —  V. 
(míe)  =  zpívaná  mše,  velké  sluiby  boii,  jinde 
říkají :  hrubá  (mše)-  Jdu  na  velkou,  z  velké. 
Us.  Kěá-,  Zkr.,  Šd.  Pozdě  na  ranní,  když  už 
jdou  lidé  z  velké.  U  LitmS.  Bda. 

Velkinoc,  velkénoci,  f.  =  veUkonoe.  Přifiď 
k  nám  na  velkůnoc.  Na  Ostrav.  Tč. 

Velkanovo,  a,  n.,  ves.  Arch.  II.  451. 

Velkánský,  vz  Velikánský.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Velké,  ého,  n.  —  velká  (hrubá  mie);  das 
Hochamt  Už  idu  z  velkého.    U  Opav.  KIS. 

Velknéz,  e,  m.  V.  olomůcký.  Té.  exc.  V. 
slunce.  Hdk.  Ls.  kv.  17. 

Velkníže,  vz  Velkokníže. 

Velko  =  veliko.  Velkonoc  atd.  vz  Veli- 
konoc atd.  —  V  titulech  =  vek.  Velkodů- 
stojný  pane,  reverendissime  domine !  Sd.  — 
V.  Véecko  má  ve  velko  (=  prodej  na  hmbo). 
U  Dobrušky.  Vk. 

VelkoboFský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Velkobublinatý,  grossblasig.  V.  pěna. 
Zpr.  arch.  IX.  43. 

Velkobnnéěný,  grosszellig.  Nz.  Ik. 

Yelkoiinně  =  velikočinni. 

Velkoéinnosf  =  velikočinnost. 

Velkounný  =  velikočinný. 

Velkodacli,  a,  m.  =^  veJducJt,  das  Genie; 
der  Unternehmungsgeist.  V.  nakladatelský. 
Vz  8.  N.  X.  308. 

Velkoduchý,  grossmllthig.  Dch. 

Velkodušensťví,  n.,  Grossmuth  (als  Zu- 
stand). Dch, 

VelkoduM,  n.,  die  Grossmuth.  Nz. 

Velkodušnoaf,  i,  í.,  die  Grossmuth.  Ssk. 

VelkoUavosf,  i,  f.,  die  Makrokephalie. 
Nz.  Ik. 

Velkohostlnee,  nce,  m.,  das  Hotel.  Dch. 

Velkochan,  a,  m.,  der  Grosschan.  Přcht. 

Velkoknéžaa,  y,  f-,  na  Slov.  velkokňa- 
hyňa  (Ssk.),  die  Grossfllrstin.  Vz  Veliko- 
kněžna.  Ruská  v.  Ddk.  IL  426.,  Němc. 

Velkokníže,  ete,  m.,  magnns  dux,  der 
Grossfürst,  V.  polský.  Ddk.  III.  284. 

Velkoknížeci,  grossiUrstlich.  V.  stolice. 
Ddk.  II.  87. 

Velkoknížectri,    n.,   das  Grossfflrsten- 

*'•"'"•  ^*-  Digtlzed  by  Google 
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TelkokHžnik,  a,  m.  V.  čoBtné  leeie,  der 
Grosflkreaz  der  Ehreulegion.  Dcb.  Vz  Vel- 
křižník. 

Telkokanéický  cukrovar,  Gross  -  Knn- 
zendorfer-Zuckerfabrik  ve  Slez.  u  Frýdka. 
Tč. 

Velkoknpee,  pce,  m.,  der  Grosshändler. 
Sm. 

Telkokupectri,  n.,  der  Grosshandel.  Šm. 

Velkokretý,  grossblUtig.  Dch. 

Velkolepí,  n.  =^  velkolepost.  Nz. 

Velkolepost,  vz  Velikoleposf. 

Velkolepý,  grossartig,  grandios,  impo- 
sant Noviny  učinily  z  toho  v-kon  otázka, 
canse  celébre.   Dch.  V.  ideje.  Ddk.  V.  352. 

Velkoměsto,  a,  n.,  které  má  více  než 
100.000  obyvatelů,  Grosst^dt.  BIř. 

Velkoměstský,  grosstfidtisoh.  Sm. 

Velkoměšták,  a,  m.,  der  Grosstädter.  Dch. 

Velkomědfan,  a,  m.,  der  Grossbttrger. 
V  Uher.  HradiSti  jest  86  v-nů.  Tč. 

VelkomezlMěf,  n.,  mé.  na  Mor. 

VelkomeziMěskýzámeckýokre8,Schlo8B- 
bezirk  Gross-Meseritsch.  Tč. 

Velkomluvně,  grossprecherisch. 

VelkomluTiiOBt  =  velikonUuvnoěf. 

Velkomluvný  =  velikomluvný. 

Velkomocně,  mächtig,  gewaltig.   Bern. 

Velkomocnosf,  i,  f.  =  vélikomocnosí. 

Velkomocný,  grossmächtig.  Us.  Dch.  Vz 
Velikomocný. 

Velkomožnosf,  i,  f.  =  velmožnosť.  VaSe 
panská  V.  jim  to  poručila.  Let.  SI.  mt  I.  232. 

Velmožný;  -žen,  ina,  o,  hochmögend, 
grossmichtig.  V.  pán  (obyč.  titul  u  Slováků). 
Němc.  Sfastlivé  ráno,  pane  v-ný,  paní  y-ná. 
Na  Slov.  Tč.,  Let.  si.  IIL  55. 

Velkomožsťvi,  n.  =  veliká  moc,  velmoi- 
twst.  PÍ. 

Velkomuž,  e,  m.,  ein  hervorragender  Mann. 
Apoítol  náfi  záhy  s  v-ži  řeckých  uměn  se 
Bbydlil.  Si.  I.  1.  (Bý.). 

Velkomysl,  i,  f.,  die  Grossherzigkeit, 
edler  Sinn.  Chch. 

Velkomyslnosf ,  i,  f.  =  vdikomyslnosf. 
V.  a  neziitnosf  Přemysla  Otakara.  Ddk.  VL  5. 

Velkomyslný,  grossmttthig,   edelsinnig. 

Velkonoe,  vz  Velikonoc. 

Velkonoéni,  vz  Velikonoční. 

Velkonožec,  ice,  m.  V-ci,  megapodii.  Vz 
S.  N. 

Velkoobec,  bce,  f.,  die  Grosskommune. 
Rk. 

Velkoobchod,  n,  m.,  der  Grosshandel, 
GroBsverkebr,  Engrosverkehr.  Nz. 

VelkoobehodiSk,  a,  m.,  der  Grosshändler. 
Nz. 

Velkoobřadnik,  a,  m.,  der  Grosscere- 
monieomeister.  Sm. 

Velkooěnosf,  i,  f.,  bnphthalmus.  Schb. 

Velkooký,  velikooký,  grossängig.  V. 
Hera.  Nej.,  Hollý. 

Velkopádný  výraz.  Dk. 

Vřlkopátecni,  Charfreitags-. 

Velkopeřetnik,  a,  m.,  der  Grossiegelbe- 
vahrer.  Kk. 

Velkoploutvák,  s.  m.,  makropod,  der 
Grossflosser,  ryba.  Den. 

Velkopokladnik,  a,  m.,  der  Grosschatz- 
meister. Uk. 


Velkopolané,  vz  S.  N. 

Velkopole,  e,  n.,  Grossfeld,  dvůr  u  Ná- 
méšté. 

Velkopolska,  y,  f.,  Grosspolen.  Vz  8.  N. 

Velkopolský,  grosspolnisch.  Přibliživ  se 
k  Poznani,  tohoto  předního  bradu  v-fao  se 
zmocňuje.  Ddk.  II.  123. 

Velkoporotník,  a,  m.,  der  Grossge- 
schwome.  Dch. 

Velkopřevor,  a,  m.,  der  Grossprior.  V. 
Johanitů  v  Čechách.  Ddk.  VI.  74. 

VelkoproTod,  u,  m.,  der  Grossbetrieb. 
Dch. 

Velkoprstosf,  i,  f.,  die  Makrodaktylie. 
Nz.  Ik. 

Velkoprůmysl,  velprůmysl,  n,  m.,  das 
GroBsgewerbe,  die  Grossindastrie.  Nz. 

Velkoprůmyslnik,  a,  m.,  der  Grossindu- 
stríello.  Dch. 

Velkortí,  n.,  die  Makrocbeilie.  Nz.  Ik. 

Velkorusi,  vz  S.  N. 

Velkost,  i,  f.  =  velikost. 

Velkostatek,  tku,  m.,  der  Grossgmnd- 
besitz,  die  Domaine.  Us.  V.  u  Římanův  vz 
Vlák.  105.,  107.  Správa  v-tku.  Us.  Dch. 

Velkostatkáí',  e,  m.,  der  Grossgrundbe- 
sitzer,  Vz  Poplužnik. 

Velkotouě,  e,  m.  (při  tělocviku).  Vz  KP. 
I.  488. 

Velkotvamosf,  i,  f.  =  veletvamost. 

Velkotvamý  =  veletvamý.  Blý. 

Velkoústí,  n.,  die  Hakrostomie.   Nz.  Ik. 

Velkoústý,  grossmäulig,  grossen  Mand 
habend.  Velkoústi  plazi,  enrystoma  (pl.),  die 
Grossmäuler.  Nz. 

Velkověvoda,  y,  m.,  Grossherzog.  Dch., 
Němc. 

VelkoTévodkyně,  ě,  f.,  die  Grossherzo- 
gin. Němc. 

Velkovévodský,  grossberzoglich.  V-ský 
mlynář  =•  vlastník  mlýna  na  veliké  vodě. 
Prm.  IV.  271. 

Velkovévodstri,  n.,  das  Grossherzog- 
tham.  V.  poznaňské.  Ddk.  II.  351. 

VelkoTOJvoda,  y,  f.  =  velkovévoda.   Nz. 

Velkovojvodství,  n.  =•--  velkovérodství. 
Nz. 

Velkovýroba,  y,  f.  =^  reliká  výroba,  die 
Massenfabrikation,    bp. 

Velkříž,  e,  m.  =  veliký  kHí,  das  Gross- 
kreuz.  J.  tr. 

VelkMžnik,  a,  m.,  der  Grosskreaz.  J.  tr. 
Vz  Velkokřižnik. 

Velkupee,  pce,  m.  =  vélkokupec.  Rk. 

Velkus,  n,  m.,  der  Creniestreich.  Šm. 

Velký  z  veliký,  »  se  vypustilo.  Vz  Ve- 
liký. 

Vell^ka,  y,  f.,  vella,  rostl,  řeřichovitá, 
Seiulinečná.  Rostl.  I.  217.  u. 

Vellej-us,  a,  m.,  jm.  řím.  Vz  8.  N. 

Velmé  =■  velmi  (zastr.).  Výb.  I.  681., 
1082.,  Hus.  Vz  Velmi.  Cf.  Bž.  216. 

Velmi,  zastr.  velmé  =  velice,  sehr,  stark, 
viel.  S  příslovci:  mnoho,  často,  za  časté, 
ráno,  rychle.  V.  Příliš  v.,  náramné  v.,  více 
než  v.  V.  Ježíie  jste  sobě  nade  viechny  jiné 
zalíbili  v.  múdře.  Hus  III.  269.  V.  lépe  řečeno; 
Tototě  post,  jenž  já  velmi  více  volím;  V. 
by  hóře  učinil  ten  .  . .  M.  Abý  se  v.  dobře 
měl.  Arch.  II.  26.  Toho  sú  páiu-oistili  velmi 
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skutečně.  Arch.  lí.  488.  —  V.  s  adj.  Velmi 
chudý,  V.,  dobrý,  zlý,  hloupý,  chytrý  atd. 
Od  jest  velmi  sDokojen.  Dch.  Yelmě  nepo- 
dobné strany.  St.  A  já  mu  byla  velmi  Váda. 
Dbí.  SI.  pov.  I.  504.  Viděním  nákladných 
a  velme  divných  marnosti  zapaluji  sě  lidé 
viece  k  oferováni  než  k  modlení.  Hus  I. 
78.  Opět  vzal  ho  ďábel  na  horn  vy  soků 
velme.  Ib.  II.  86.  Ona  je  velmi  (moc,  üs.) 
krásna.  Dch.  Velmi  rádo  vlastni  při  cizim 
hyne.  Prov.  —  V.  s  positivem  m.  superla- 
tivu, vz  Superlativ.  —  V.  se  slovesy.  V. 
chybovati,  v.  Pes,  který  v.  itěká,  neřád 
kouie.  Prov.  Z  toho  v.  děkuji.  Arch.  IV.  10. 
Židé  a  pohané  posmievaji  ae  velmě  obyčeji 
křesfanskému.  Hus  I.  130. 

Yelmira,  y,  f.,  ves.  Mus.  VIU.  416. 

Velmistr,  a,  m.,  der  Grossmeister,  oberster 
Meister,  Hochmeister.  Vz  S.  N.  V.  německý, 
Deutschmeister.  J.  tr.  V.  řádu  německých 
rytířů,  der  6.  des  deutschen  Ritterordens. 
Dch.  Byl  na  v-stra  povýšen.  Dch.  My  Erazim, 
mistr  najvyfiSi  zákona  křižovniěieho  s  hvězdu. 
Arch.  I.  425. 

VelmistroTstvi,  n.,  das  Amt  eines  Gross- 
mcistcrs,  das  Grossmeisterthum. 

Velmoc,  i,  1.  ^  stát  prvního  stupně,  die 
Grossmacht.  Pal.  Rdh.  IH.  227.,  Ddk.  V. 
275.  V-ci:  Knsko,  Rakousko,  Francie,  Prusko, 
Britsko,  Turecko.  Vz  S.  N. 

Velmocenský.  V.  postaveni,  die  Gross- 
machtstellung. Dch. 

Velmocnik,  aj  m.  =  vélmoi. 

Velmocnosť,  i,  f.  =  velmoc.  Sm. 

Velmocný,  sehr  mächtig,  viel  vermögend . 

Velmoh,  a,  m.  =  velmoL  Ziak. 

Vclmore,  e,  n.  =  ocean,  der  Ocean. 

Velmovice,  die  Budějovice,  Welmovitz, 
ves  n  Chýnova.  PL. 

Velmož,  e,  velmožce,  e,  velmožec,  žce, 
velmožnlk,  a,  velmuž,  e,  m.  =  člověk  vel- 
možný,  magnát,  der  Grosamann,  pin  Grosser, 
groesadeliger  Magnat.  Koll.,  Sf.,  Dch.  Vz 
S.  N.  Ba  žili  ducha  v-žové  co  mudrcové, 
poeti.  Hlk.  Stačilo  toliko  povolati  k  sobě 
několik  v-žfl  říše  své.  Ddk.  H.  178. 

Telmoža  =  vélmoi,  zastr.  Vz  Bž.  96. 

Velmožce,  vz  Velmoi. 

Velmoždiř,  e,  m.,  der  Bieseumörser.  Csk. 

Velmožec,  vz  Velmož. 

Velmožiti,  il,  ení,  sich  als  Magnat  ge- 
riren,  Magnat  sein.  Dch. 

Velmožka,  y,  f.,  die  Frau  eines  Magnaten. 
Hdk.  C.  168. 

Yelmožník,  vz  Velmož. 

Velmožnosf,  i,  f.  =  veliká  moc,  grosse 
Macht,  Kraft.  Vinař.  —  V.  =  spanilosf, 
hojnost,  die  Pracht,  Herrlichkeit,  der  Auf- 
wand ;  velelmost,  urozenost,  Euer  Edlen,  Hoch- 
edlen. L.,  Jg. 

Velmožuý  =  veUkomocmj,  mächtig,  hoch- 
mögend. Dch.,  Krok.  Klaudius  Lysiáš  v-nému 
náměstku  Felixovi  pozdravení.  Sě.  Sk.  261. 
—  V.  --=  spanilý,  hojný,  prächtig,  herrlich, 
herrisch.  L.  —  V.  =  titul  -=  urozený.  Euer 
Edlen,  Wohledeln,  Hochedélgeboren,  L., 
Marek,  Jg.,  Dch. 

Veln,  a,  ra.,  raagnes  (pták),  zastr.  Rozk. 

Yeliuirod,  a,  m.,  die  Grossnation.  Ked 
by  raz  v-da  predca   ztiekly  žily.    Na  Slov. 


Velnerovec,  vce,  m^  =  čásť  dědiny 
pustopolomské  ve  Slez.  Sd. 

Velník,  a,  m.,  magnita  (monstrosus  bomo), 
zastr.  Rozk. 

Velnouti,  ul,  nti  =  vniknouti,  eindringen. 
—  (čím)  kam.  Zuby  t  lodí  velnul  (znby 
ji  zachytil).  Jel.  V.  v  něco.  Let.  .'57.,  Troj., 
D.,  Ras.  Vlk  (nemoc)  až  do  dna  údu  velne. 
Sal.  —  kam  s  kým  komu.  Aby  jim  ihned 
s  svými  přátely  ve  hřbet  velnul.  Arch.  I. 
22.  A(  samému  tobě  (Bože)  jako  velnu.  Ms. 
14.  věku.  Rozkazy,  za  kterýmiž  měl  v.  Tur- 
kům v  bok.  Pal.  Dj.  V.  2.  513.  —  ěím 
k  čemu  proč.  Nevelnujte  milostí  k  světu 
pro  malé  a  krátké  jeho  utěšenie.  St.  Myslí 
velnůc  k  tej  libosti.  St.  N.  133.  Rozumné 
stvořenie  k  tomu  jest,  aby  milosti  velnulo 
k  Bohu.  St.  Srdcem  k  bohactvi  v.  (při- 
chýliti  se).  Výb.  I.  1270. 

Velnožee,  žce.  m.,  megapus,  m.  (ante- 
diluvianiscfaes  Thier).   Sm. 

Velnuly,  eingedrungen.  —  kam.  Milost 
.  .  .  jest  božská  jakost  v  duši  v-lá.  Zk.  exc. 

Velo  =  velmi,  mnoho,  viel;  kolik,  wie 
viel  ?  Na  Mor.  a  Slov.  ZmS.  Velo  (velo,  vela, 
vela)  tam  bylo  ludí?  O  velo  jich  tam  bylo. 
Na  Ostrav.  Té.  Velo  má£  pyníz?  Tč.  Fiesnie 
moje,  piesnie,  ver  vás  já  velo  viem.  SI.  ps. 
Šf.  1.  35. 

Velobal,  u,  m.,  manicariu,  die  Netzpalme. 
V.  měchatý,  m.  saccifera.  Rstp.  1636. 

Velobalnik,  u.  m.,  manicaria.  Rstl.  I. 
267.  a.  Cf.  Velobal. 

Velobčan,  a,  m.,  der  Staatsbürger.   Rk. 

Velobec,  bce,  m.  =  stát,  der  Staat.  J.  tr. 

Velobecní  =  státiií,  staatlich.  J.  tr. 

Ýelobchod,  u,  ni.  —  velkoobchod.    Ssk. 

V^eloblanec,  nce,  m.,  megaderma,  letoun. 
Ssav.  166. 

Veloce  (veloíe),  it.  z  lat,  v  hnd.  =  čer- 
stvě, hbitě.  Velocíssimo  (veíočissimo)  =  co 
nejrychleji.  Mit. 

Velocipéd,  n,  m.  (velocipéde).  Vz  KP. 
I.  511.,  Čs.  ik.  VIII.  66. 

Velocipedista,  y,  m.  =  kdo  jesdí  na 
velocipédu.  Us. 

Veločelistka,  y,  f.,  melostoma,  hmyz 
včelovitý.  Krok. 

Velohlavka,  y,  f.,  megalocephala,  hmyz. 
Krok.  II.  251. 

Velochvost,  a,  m.,  menura,  pták  tetře- 
vovitý.  Krok.  L  c.'  123. 

Velojádřec,  drce,  m.,  legnotis.  Rostl.  I. 
218.  b. 

Veloještěr,  a,  m.  V-ři,  dinosanria,  die 
Grossecbscn,  v  době  druhohor :  scelidosanms, 
iguanodon,  hylaeosaurus,  megalosaurus.  Vz 
Frč.  333. 

Velok,  a,  m.,  megalops,  ryba.  Krok. 

Velokališka,  y,  1,  curanga.  Rostl. 

Veloklaska,  y,  f.,  megastachyn.    Rostl. 

Veloklasý,  grossährig. 

Veloknéz  =  velkohiée. 

Velokořenný,  radicosns,  grosswnrzelig 
^^  velikým  n.  mnohým  kořenem  opatřený, 
Rst.  513. 

Velokvřtný,  velokvětý  =  velikého  květu, 
grossblflthig.    Květ  přilitu  v-tého.  Rst.  513. 

Velolistý,  grossblätterig.  V.  podražec. 
Rostl.  UI.  b.  4.  r^  I 
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Teloložka,  y,  f.  ~  maoropodinm  >=■  plod 
tložený,  z  jednoho  kvötn  pochodici,  skláda- 
Jici  86  z  plodů  rozdílných,  sedlci  na  pod- 
6něl£l  nSkdy  velmi  zveličeném,  často  i  zduř- 
natělém,  jedinoa  čnélko  společnou  majlci 
n.  p.  oiankoTÍté,  piplovité  a  j.  Rst.  513. 

Telook,  a,  m.,  oeypode,  korýS.  Krok. 

Teloplodý  =  wHfeé  plody  nosiči.  V. 
svlačec.  Bostl.  III.  b.  186. 

Velopoéin,  n,  m.  =  veliký  poěin.  PÍ. 

Yelopoli,  n.,  Wielopoln,  vesuTáSína.  Tč. 

Věloraký,  wie  yielfach?  Na  Ostrav.  Tč. 

Teloroh,  a,  m.,  panans,  hmyz  lykožravý. 
Krok.  II.  26«. 

Telosa,  y,  f.  =  veliká  o»a  pH  sehodnieieh, 
die  grosse  Achse  bei  Ellipsen.  Astr.  79. 

Velosmol,  n,  m.,  engelbardtia,  die  Engel- 
hartie.  V.  kíasatý,  e.  Špičatý,  hroznatý,  e. 
selanica.  Rstp.  1390. 

VeloSnpinfttka,  y,  f.,  lodicnlaris,  rostl. 
ječmenoYitá.  Bostl.  I.  265.  b. 

Telotlam,  a,  m.,  stomias,  lyba  kapro- 
vitá.  Krok.  I.  d.  109. 

Yeloneh,  a,  m.,  megalotis,  ssavec  pso- 
vitý.  Krok.  I.  b.  79. 

YeloTáni,  n.,  vz  Velovati. 

Vel  ováný;  -án,  a,  o,  verhOllt,  verschlei- 
ert. S  jednou  jeptišku  styrzenú  a  v-nú.  Arch. 
III.  293.  Lev  papež  ustavil,  aby  duchovnie 
panny  byly  černů  velu  na  hlavách  velovAoy. 
Pase.  590. 

Velovati,  z  lat.  velare  =  velem  (vz  Vel), 
záv(yem  krýti,  tastfíti,  verschleiern.  Lom.  — 
koho  éfm.  Pass.  590. 

Velovrub,  a,  m.,  unio,  mlž.  Krok.  II.  128. 

Velozarkletý  =  veliký  sarUet  majid. 
V.  ostrožka.  Rosu.  III.  a.  44.,  112. 

Velozpod,  n,  m.,  caryocar,  der  Karyokar, 
rostl.  V.  mandlonosný,  c.  Hmygdalifemm,  lysý, 
c.  glabram,  máselný,  č.  butyrosnm.  Kstp. 
200. 

Velozpodovltý.  V.  rostliny,  rbizoboleae : 
velozpod.  Vz  Rstp.  220. 

Velozvéř,  i,  f.  V-ři,  megatberída,  byli 
ehadozobi  ssavoi  doby  třetlhorni.  V.  jižni, 
megatherinm  Ouvieri ;  megalonyx  a  mylodon. 
Vz  Frč.  384. 

Velpán,  a,  m.  =  velmoi. 

VelpeHce,  dle  Budějovice,  ves.  Mus.  III. 
416. 

Velposlaaec,  nce,  m.  V.  papežský,  der 
pSpstliche  Nuntius.  J.  tr.   Vz  Velvyslanec. 

Velpřemet,  u,  m.  (v  tělocviku).  Vz  KP. 
I.  469 

Velpřemyk,  n,  m.  (v  tělocviku).  Vz  KP. 
I.  486. 

VelpřepoSt,  a,  m.  Koloničovi  vrátený 
bol  dlžobný  úpis  na  500  zl.,  ktoré  si  bol 
před  tým  od  v-ta  vypožlčal.  81.  let.  I.  180. 

Velprodavce,  e,  m.  =  velkokupee.    Rk. 

Velprodej,  veleprodej,  e,  m.,  der  Ver- 
kauf en  gros.  Nz. 

Yelprattee,  e,  f.,  macrocnemon,  die  Sten- 
gelblome.  Šm. 

Velryb,  a,  m.,  místo:  velryba,  y,  f., 
balaena,  der  Wallfisch.  Velryb.  V.,  Br.,  Ž. 
wit  Pner.  79.,  BO.  Lodní  velryba.  D.  V. 
dává  nám  rvm  tuk  a  kostici.  Pt.  Velrvby: 
pliskavice  ooecná  n.  delfín,  narval  n.  znbonn 
jednorožec,  vorvaň  obecný  n.  kaielot,   v. 

KoUAt:  OMko-nhtt.  (loTiiIk.    IV. 


grónská.  Jbl.  Velryb  v  brodu  nějakém  neb 
měičině  uvázl.  Ler.  Žralok  Jonáše  pohltil, 
ne  v.  (poněvadž  tam  v.  neni).  Sych.  Velryb 
v  saku  (o  velikém,  nenadálém  ítěstl).  Yz 
Štésti.  Č.  —  Vz  Ssavci,  8.  N.,  Frč.  374., 
Schd.  II.  438.,  KP.  IIL  380. 

Velrybář,  e,  m.,  der  WalIfischfXnger. 

VelrybaHti,  il,  eni,  den  Wallíischiang 
treiben. 

Velrybářka,  y,  f.,  die  WallíisehfSngerin. 

Velrybářský,  Wallfischfinger-. 

Velrybářství,  n.,  der  Wallfigchfang.  D. 

Velrybí,  Wallfisch-.  V.  tuk,  D.,  zub  (ko- 
stice).  Us. 

Velryblce,  e,  f.  =  vdrybi  samice,  das 
Wallfiscbweibchen.  Lom.  Pých.  26. 

Velrybolovee,  vce,  m.,  der  Wallfísch- 
fKnger.    Sm. 

Velrybovltý,  wallfischartig.  Krč.  G.  880., 
883. 

Velrybový  =  velrybí.  Jg. 

Velrybův,  -ovo,  ovo,  dem  Wallfisch  ge- 
hörig. V  bHSe  v-bově.  ZN. 

Velsilný,  sehr  stark.  Ziak. 

Yelstitl  se,  listig  hineinkommen.  —  kam : 
do  nějaké  společnosti,  k  někomu.  Na  Ostrav. 

Velíir,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

VelSí,  něm.  Welsch,  samota  u  N.  Kdyně. 

Veltáe,  Weltiesch,  ves  u  Loun.  Tk.  I. 
87.,  379.,  III.  662.,  IV.  173.,  Arch.  IV.  542. 

Veltéiiee,  dle  Budějovice,  ves.  Vz  Tk. 
L  363. 

Veltlak,  u,  m.  =  veletlak. 

Veltrh,  n,  m.,  die  Messe.  V.  podzimní, 
die  Herbstmesse,  na  usně,  die  Ledermesse. 
Šp. 

Veltruby,  dle  Dolany,  ves  v  Kolínsku. 
Vz  S.  N.,  Tk.  III.  94.,  V.  26. 

Veltruchlý,  sehr  traurig.  Ziak. 

Veltrus,  ventms,  u,  m.  =  dřívi  na 
jádfe  spouchlé,  morsches  Holz.  Us. 

Veltrusovltý  =  zpouchlý  jako  veltrns. 
V.  dřiví.  Us.  Jg. 

Veltrusy,  dle  Dolany,  ves  u  Prahy  na 
Vltavě.  Vz  8.  N.,  Tk.  III.  86.,  IV.  744. 

Veltríba,  y,  f.,  der  (irosshandel.  Šm. 

Veltriec,  žce,  m.  =  velkupee,  der  tiross- 
hfindler.  Sbor  v-žcú,  Grosshändier- Gremium. 
Nti. 

Veltržni,  Messe-.  V.  obchod,  das  Messe- 
geschäft. Šp. 

Veltvor,  a,  m.  =  veletvor.  Nz. 

Veletvořový  =  veletvomý.  Nz. 

Vel-uni,  a,  n.,  \iít.  =  eaodivka,  přiodivka, 
das  Scbnltervelum  der  Priester  in  der  Kirche. 
—  V.  =  gáslona,  der  Monstranzschleier.  Us. 

Vélnnská  krajina,  vz  Tk.  IV.  488. 

Velus,  e,  m.  =  očko,  jeóknadvaeet,  hra 
v  karty.  Květy.  1872.  160. 

VeluSovce,  pl.,  ves  u  PíSfan  na  Slov. 
Šd. 

Velvar,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  IV.  744., 
V.  71.— 73. 

Velvary,  pl.,  f.,  dle  Dolany,  Welwam, 
mě.  v  Čechách  ve  Slánsku.  Pojcdem  do 
Velvar  na  tvrdá  vejce.  Mus.,  Č.  Velvary, 
Velvary,  kde  jsou  mé  tolary?  Pis.  —  Vz  Tk. 
L  407.,  411.,  li.  297.,  IIL  70.,  102..  I  V.i744. 
V.  232.,  Tfc  Odp.  236.,  8.  N.       lOglC 
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Velvčty  —  Ven. 


"Velvéty,  dle  Dolanv,  Welbofh,  ves  n  Te- 
plice. PL.,  Arch.  III.  "491. 
Velvezfr,  a,  m.,  der  Grossvezier.  Rk. 
Velvladár,  a,  m.,   der  mächtige  Herr- 
scher. Let.  Mt.  bI.  Vlil.  1.  56. 
Velvojvoda,  y,  m.  =  velkovévoda. 
Velvyslanec,    nce,    m.,    der   Diplomat, 
Grossbotscbafter.  J.  tr.  Vz  VelposUnec. 

Velvyslanský.    V.  umění  (diplomacie), 
die  Diplomatie.    J.  tr.     V.  sbor,  diplomati- 
sches Corps.  J.  tr. 
Vclý,  vz  Velí. 

Velyné,  ě,  Velim,  i,  f.,  ves  v  Kolínska. 
Vz  S.  N. 

Vem,  zastr.  =  vám,  euch.  Vz  á  (přehla- 
sované). Cf.  Bž.  17.  Na  to  vem  odpovie- 
dámy.  Arch.  IV.  358.  —  V.  =  vezmi,  v  ob. 
mluvě,  vz  Vzíti. 

Vembllza,  y,  m.  ==  nadávka  slídivému 
ílovSku ;  také  tomu,  kdo  se  rád  olizuje.  V  již. 
Čech.  Jdr. 

Yembloud,  a,  m.  =  velbloud.  Us.,  Kál., 
Bkř. 

Vemenatéti,  vemeněti,  ěl,  ění  =  výmě 
dostávati  (před  otelením  se),  Euter  bekom- 
men. 
Vemenatý,  grosseuterig.  V.  kráva. 
Veicenečník,  u,  m.,  mammea,  der  Brttsten- 
baum.  Šm. 

Vemennik,  vemenik,  u,  m.,  platantheni, 
das  Breitkölbchen,  rostl.  V.  ďvoulistý,  p. 
bifolia.  Rstp.  1604.,  ČI.  137.,  ČI.  Kv.  181., 
Slb.  222.,  FB.  22.,  Let.  Mt.  si.  VIII.  1.  21. 
Cf.  Vemeno. 

Vemeno  m. :  vymeno.  Vz  Výmě.  —  V. 
dančí,  vemenik,  rostl.  U  Kr.  Městce.  Kd(. 
Vz  Vemenik.  —  V.  posměšné  ^  klinek  v  roz- 
kroku tia  třáslavieieh  slováckých.  V  jižní 
Mor.  5d. 

Vemleti,  vmilati,  hineinmahlen.  —  co 
kam :  ječmen  do  rži.  T6. 

Vemnouti,  ul,  ut,  uti,  vminati  =  mnu- 
tím vpraviti.  —  eo  £im:  valchováním.  D. 
—  V.  =  vemenatéti.  Kráva  vemne.  Na  Hané. 
Bkř. 

Vemnožlti,  il.  en,  ení,  vemnoiovati.  Do 
kobzolí  v-žil  zeli  a  hrachu.  Tě. 

Vemšadla,  pl.,  n.,  jm.  paseky  u  Rož- 
nova. Té. 

Ven,  gt.  vně,  lok.  na  vněch,  subst. ;  ji- 
ných pádů  se  neužívá.  Tvarů  ven  a  vrU 
ožíváme  nyní  jako  příslovci.  Po  všech  vněch 
n.  venkách.  Br.  —  Ven,  adv.  =  «  ničeho 
pryč,  hinaus,  heraus.  V.  jiti,  vzíti,  vyvésti, 
vyskočiti,  vyložiti,  volati,  v.  Ven  s  ním! 
D.  V.  B  tím  (mluv)!  Pojď  ven.  D.  Ven  dáti, 
hoditi,  jeti,  y.,  hleděti.  D.  Nohou  v.  vy- 
stoupiti. V.  Skrkavky  v.  vyhnati.  Byl.  Ne- 
chce se  mu  s  barvou  ven.  S  barvou  ven! 
Us.  Dch.  Kudy  se  tu  dostanu  ven?;  Meče 
ven!  Zieht  das  Schwert!  üb.  Dch.  Pozři 
Kačko  ven  okjenci,  jidů-i  tam  otec,  máti?; 
černá  zem,  černá  zem,  daj  ven  maměnku 
mů,  nech  sa  já  jim  eSče  věrně  vyžaluju  ; 
Milá  naňho  volala  z  okna  ven.  Sš.  P.  157., 
499.,  697.  (Tč.).  Řekl  Matušovi :  Poď  ven, 
Matuii!  A  Mikniáá  jest  řekl  konšel:  Co 
ven?  počkajte,  musíte  zaručiti;  Poďmy  ven, 
af  nám  íkody  neučiní ;  A  já  vida,  že  jsů 
sě  tam  vrazili  (<=  vedrali)  někteří,  šel  jsem 


za  nimi  a  kázal  isem  jim  ven.  NB.  Tč.  96., 
251.,   279.     Křiklonn    ničemný   musel    ven! 
Knip.  C.  167.   Už  je,  milá,  bílý  den,  jak-že 
puojdem  s  hanbou  ven?    81.  ps.    8f.  I.  60. 
Pan  N.  obdržev  několik  ran  Sfostně  se  do- 
stal   ven   ípatně  m.:  ítistně  vyvázl   (ale 
dohře,  vyvázl-li  z  uzavřené  místnosti).    Za- 
povězeno   všecko    počínáni   války   ven    ze 
země  bez  vůle  královy.  Pal.  Dj.  V.  1.  197. 
Zemětřesení   dělá   se  od  váni,  kteráž  pro- 
trhnou li  se  ven,  pádové  se  dělají.  Kom.  J. 
äO.    Jal  se  za  vrch  rváti  i  svů  bradu  ven 
trhati.  GR.  Požehnaný  budeš  v.  chodě  i  zase 
se  vracuje;    Ven,    psi  jedovatí,  jenž  jste 
z  mého  domu  jeskyni  lotrovu  učinili ;  (Po- 
slali jste  ovce)  ne  ven  z  vlkóv  ale  mezi 
vlky;  Dal  jest  (penieze)  chlevníkovi,  to  věz 
knězi,  jenž  má  bnnoj  hřiechuov  ven  kydati. 
Hus  I.  304.,  II.  124.,  224.,  433.  (Ti).  S  pou- 
hou pravdou  ven  a  nejlépe  pochodíš;    ven 
z  peleše,  již  so  dní.  Sych.  Věci  s  ioaí  ven 
vyházeti.    Kom.  —  Poen.    Ven  často  zby- 
tečně se  klade  hlavni  u  mnohýdi  sloves 
8  předponou  vy-  složených.    Vz  předcháze- 
jící a:  Vytáhl  ho  z  vody  ven.   Us.   Že  ven 
z  země  ujiti  musil.  Ski.  II.  1.32.  Po  vyšších 
věcech  ven  z  povolání  svého  se  nepouštěj. 
Pláč.   Ven  vyčnívati  ra. :  vyčnívati.  Někoho 
ven  vyvésti  =^  dostati  ho  z  domu.  Us.  Dch. 
Vyběhl  v.  ze  sině;   Dne  "/ii-  vy*«!  •">**« 
ven  z  markrabstvi.  Ddk.  II.  404.,  461.  (Tč). 
Čierna  zem,   čiem»  zem,   výdaj  mi  mamku 
ven,  nech  sa  tej  mamičke  horko  (hořce)  po- 
žtilnjem.   SI.  ps.  127.    I  vstůpím  na  láva  a 
odbradim  sobě  okno  i  vyhlédnu  ven.    NB. 
Tč.  251.   Pokroč  z  věže  v.  na  skálu.   Rkk. 
19.   Králova  milost  vyslala  pana  Jindřicha 
v  svých  potřebách  v.  z  země.  Půh.  II.  451. 
Tu   že  se  jim  v.  proviant   vydá;    Jednou 
branou  ven  vyjeli.  Kron.  hrad.   Když  koho 
v.  z  země  položí.  Vš.  Jir.  44.  1  vynide  pro- 
tiv nie  ven.  Kat.  433.  Toho,  kterýž  ke  mně 
přijde,  nevystréim  ven.   ZN.    Ten  aby  ven 
byl  z  obce  vyvržen ;  Protož  německy  dobře 
slově  (malomocný)  ausseczik  t.  j.  ven  vy- 
sazený z  svaté  obce;  Běda  jim,  kteříž  jsú 
podobni  psóm  a  sviniem,  že  vyvrhúce  ven, 
zftsě  beru  a  umyjice  sě,  opět  v  blát»  se  ava- 
Injí;  A  pojem  ho  v.  z  zástupu  vpustil  Jest 
prsty   své  v  uši  jeho;  Ač  sě  ještě  ven  na 
svět  z  břicha  neurodil  (člověk) ;  Co  jest  tu 
pila,   to  ven   vyšedši  pravila;   Vyvrhše  jej 
v.  z  vinice  zahubili  sú;  Již  knieže  tohoto 
světa  vyvrženo  bude  ven.    Hus  I.  251.,   H. 
43.,  106.,  319.,  233.,  UI.  13.,  79.,  244.  (Tč.). 
Na  Simona  Judy  hajníci  ven  z  budy.    Prán. 
ťč.  Panským  jazykem  svého  neměř :  máš-li 
delší,  přikrojí  ti  ho,  máš-li  kratší,  ven  vy- 
táhnou.   Prov.    Tč.  —  V.  nevlastni  a  rog- 
lični.    Ven   říkati    («  paméti,  auswendig), 
mluviti,  praviti,  se  naučiti  (zastr.  german. 
Jg.).  V.  Dostal  se  ven  (na  venek)  za  písaře. 
Us.  Něco  ven  vydati,  vynésti  (na  jevo).  Us. 
V.  uměti  (z  paměti).  D.    Ven  a  ven  (doko- 
nale) to  nmi.  Ros.    Jak  sa  ven  okazuješ, 
buď  taký  sám  v  sebe  (=  v  sobě).  Na  Slov. 
Tč.   Šlechtic  ven  a  ven.    Dch.   Ven  a  ven, 
durch  und  durch.  Kos.  01. 1.  194.,  288.,  290. 
Dal  to  ven  (na  veřejnost).  Brt.  Neb  ti  mají 
nálezy  všecky  obeonie  a  práva  zemská  t. 
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nntětí  a  znáti.  Vi.  —  T.  =9  petUeu,  dranssen, 
aoBserhalb,  ansaer.  Ven  2  syěta  nic  ncni. 
Kom.  V.  ze  pře  jest  V.  Jakož  hora  Synat 
ven  I  umě  zaslibené  běii.  BR.  II.  636.  a. 
Pojednon  byli  z  lesa  ven.  Němc.  Pes  je  ven. 
Us.  ve  Slez.  Šd.  Konr  Btoji  v  kole  a  ko- 
čena ven  (z  kola).  Slez.  Sd.  PiiSka  jest  v. 
zemé  na  markrabině  potfebé.  Půh.  I.  201. 
—  Ven  koncem  =  naakree.  Na  Slov.  Vz 
Venkoncem. 

Teb  =  v  n^,  in  ihn.  Tak  silně  veň  ubodi, 
že  átit  jeho  rozrazil.  Troj.  Aby  veí  chodil 
(v  kostel);  Aj  tak  dóm  duchovni  věrných 
křesfanóv  jest  nstaven,  ie  veň  véřie,  v  něho 
Afají;  JežiS  veň  zavítal;  Kristus  žádal  jest, 
aby  lidé  věHli  veĎ.  Bus  I.  303.,  II.  4*20., 
407.,  III.  171.  (Tč.).  —  Vz  On,  Vyň. 

Vena,  y,  f.  =  žíla  vratná,  udvodioe,  opak 


tepny.  Vz  S.  N.,  Schd.  II.  360. 

venal,  z  lat.  =  na  pro  ' 
verkänflieh,  kupecky.  K.h. 


renal,  z  lat.  <=  na  prodei,  prodajný,  feil, 


Velias,  a,  m.,  osob.  {m.  Arob.  I.  354. 

Yencelik,  a,  m.,  os  jm.  Žer.  Záp.  II.  191. 

Veneelín,  a,  m.  V.  Jan.  1640.  Jir.  H.  1. 
n.  316. 

Veneeslav,  i,  f.,  Wenzelsban,  ves  n  Ro- 
ketoice.  PL. 

Yéneeslavný,  ei&riiparoí.  LSk. 

YénelsT,  a,  m.  =»  Václav,  Wenzel.  V. 
Klar.  Půh.  U.  174.,  51.,  Arch.  II.  479.  (Šd.). 

Venclovlce,  dle  Budějovice,  Wenzlowitz, 
ves  u  Kladka.  Tě. 

Yenclovka,  y,  f.  =  ručnice  (vynalezená 
WSnzlem).  Vz  KP.  IV.  493.,  S.  N.,  Csk. 

Yencl«Tský  dvůr,  Wenzlovritzer  Hei- 
erei n  Frýdka.  Tč. 

VencluT  mlýn,  Wenzelnitthle  ve  Zno- 
jemsku. Tč. 

Yéneoluk,  u,  m.,  tulbaghia,  die  TulbR- 

fhie,  rostl.  V.  Česnekový,  t.  alliacea.  Rstp. 
599. 

Yéneolukovitý.  V.  rostliny,  tnlbaghiae: 
véncolnk.  Va  Rstp.  1599. 

Yeneov,  a,  m.,  Wenzow,  samota  u  Ne- 
veklova.  PL. 

YéneoTini,  n.,  das  Kränzen. 

Yéneavaný,  bekränzt.  Krok. 

Yěneovati  =  vMčiti. 

Yéneovec,  vce,  m.,  niota,  dieNiote,  rostl. 
V.  obecný,  n.  tetrapetala.  Rstp.  292. 

Yěneoví,  n.,  die  Guirtande,  das  Feston. 
Chvojně  v.,  Reisiggniriande.  Doh.,  Sp. 

YéneOTiyce,  e,  m.,  derKranzflechter.  Nrd. 

Yéncovltý,  krönen-,  kranzförmig.  V. 
chmýr  z  krátkých  plev  na  nažce  čekan- 
kové.  Rat  513. 

VencoTský,  ého,  m.,  Wencowsky,  mlýn 
u  Středokluk. 

Yéueový,  od  věnce,  Kranz-.  V.  květ, 
list.  V.  matka  (k  hřideli  ěronbovi^ma,  die 
Kranzmntter).  KP.  V.  177.,  Sk.  V.  Nmsa. 
Zpr.  arch.  VL  8. 

Yenenl'a,  e,  f.  ^  druiiéka,  die  Kranzel- 
jnngfer.  Při  veselí  (svatbě)  měla  4  v-le.  Na 
Mor.  (Ostrav,  a  j.).  Kda.  I.  17.,  Tč. 

Yčnciue,  e,  f.,  stephanns,  hmyz  lumko- 
vitý.  Krok.  II.  260.  —  Y.  =  acasta,  živo- 
čich vinýí.  Krok.  H.  130.  —  Y.,  jm.  kraví. 
\.=  kráva,  která  má  rohy  do  věnce.  Na 
mor.  Val.  Vek. 


Yěnčati,  vz  Věnčiti. 

1.  Yénček  =  věneček.  Vz  Věnec. 

2.  Yéněek,  ečku,  m.,  vrch  a  Košíř.  Vz 
Tk.  II.  271.,  272. 

Yěnčenec,  nce,  m.,  pancratium,  rostl, 
česnekovitá.  Rostl.  I.  268.  b. 

Věnčení,  n.,  das  Kräniten,  Krönen.  — 
Y.  =  SDatba,  die  Hochzeit.  Hlč. 

Věnčený;  -čen,  a,  o,  bekränzt,  gekrönt. 
V.  ústroj  =■  nesoucí  na  čechalce  jakoby 
věnec  jiný;  tak  plod  menizalkový.  Vz  Rst. 
513.  —  tím:  kameniem  i  perlami.  Rkk.  46. 

Yenéí,  n.  =  venek,  vn^šek,  die  Aussen- 
seite.  Běhá  po  v.  =  venku.  Us.  Z  věnči. 
Sedl.  Kostel  z  věnčí  ozdoben  jest  dvěma 
věžemi.  Bes.  mlád.  —  Y.,  adj.,  venku,  vni 
jsoucí.  V.  smyslové.  Krok. 

Věnčí,  n.  =  věncoví?  Továrna  na  umělé 
v.  v  Příbrami.  Světz.  1879.  106. 

Yénčlarové  =  ovAtcfeni  veselníci,  svateb- 
čané, ozdobeni  svatební  voničkou  (kytkou). 
Radost,  Bože,  radosf  patřit  na  venčiary. 
Pokor.  Z  hor.  153. 

Yěnčiř,  e,  m.  =■  baňatý  koš  (sif)  na  ryby 
z  předu  větaí,  k  zadu  meoSÍ  baňky  mající. 
Slez.  Šd.  Vz  VrS. 

Yenilti,  il  en,  eni  =  na  venek  dáti,  hin- 
ansgeben.  —  se  s  kým:  s  holkou  >=  s  ni 
z  krčmy  na  čerstvé  povětří  jíti.  Us.  v  Bo- 
leslavskn.  Poď,  budeme  se  v.,  hinausgehen. 

Věnčiti,  il,  en,  eni;  věncovati;  zastar. 
věnčati,  kränzen,  bekränzen.  ~  co,  koho 
čim:  kameniem  i  perlami.  Rkk.  46.  Dubo- 
vím v.,  mit  Eichenlaub.  Dub.  Svět  by  k  tobě 
putoval,  oslavou  tě  věncoval.  Sfi.  Bs.  49.  — 
kdy.  Obětná  zvířata  se  věnčila  pH  samém 
teprv  obětováni.  Sé.  Sk.  169.  -  koho  zač. 
Kolomana  za  krála  věnčat  dal.  Let.  Mt.  si. 
Vlil.  1.  52.  Tam  za  upřímnou  ženu  sobě 
ji  věnčil  (pojal).  Ps.  srb.  II.  61. 

Yěnčitý,  coronatns,  gekrönt.  Rst.  513. 
V.  gev,  die  Krenzuaht,  žila,  die  Krenzvene. 
Šp. 

Yenda  =■  v^da.  Tehda  JežúS,  ande  mrká, 
venda  v  tu  zahradu.  Hr.  rk.  227.  Vz  Vejíti. 

2.  Venda,  y,  m.  =  Václav.  Prk. 

Yendáni,  n.,  das  Einstopfen,  Einladen 
in  ein  Behültniss.  Dcb.  Vz  Vendati. 

Vendaný;  -á»,  o,  o,  eingestopft,  einge- 
laden, eingezwängt.  Vz  Vendati. 

Vendati,  vendávati  (m.  v-dáti)  =•  v  něco 
dáti.  —  CD  kam,  do  čeho.  Mus.,  Rk. 

Vendelín,  a,  m.  V.  Eman.  Duchoslav, 
nar.  1719.,  kněz  a  spis.  Vz  Jir.  H.  1.  II.  316. 
—  Y.  =  jméno  svatého.  Vz  S.  N.  —  V.  — 
osada  v  Opavsku.  Tč. 

Yendelinka,  y,  i.,  samota  u  Prahy.  PL. 

Vendetta,  y,  f.,  it.  =  krevní  pomsta.  Rk., 
S.  N. 

Yeudlanka,  y,  f.,  vcndlandia.  Rostl.  I. 
226.  a. 

Yendolí,  n.,  Stangcndorf,  ves  u  Svitavy 
na  Mor.  Tč.  Vz  Vendulo. 

Yendozhonbee,  e,  m.,  der  Wendenver- 
nichter.  Koll.  1.  66. 

Yendrynia,  e,  f ,  Wendrin,  ves  n  Jablon- 
kova  ve  Slez.  Tč. 

Vendu,  zastr.,  vz  Vejiti. 

Vendule,  e,  f,  Stangendorf,  ves  u  Svi^Ip. 
Uvy.  PL.  Cf.  VendoH.  3'^ 
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Yenduš,  e,  m.  =  Wendelín. 

Vendudka,  y,  f.  =  bylina  jedovatá,  ia- 
lamounek,  Wolfwarzel,  acooitum.  Knst.  Po- 
jedí nbohy,  dala. mu  v-ky  (otrávila  ho.  Vz 
Otráviti).  Prov.  C.  M.  586.  Budu-li  pak  proto 
ženu  svou  biti,  mnsim  jistě  za  to  v-ky  miti. 
Dh.  108. 

Vendycký  křiž :  $.  Kříž  v.  byl  rozdílný 
od  jerosolemitanskélio.  Ddk.  III.  92. 

Vénec,  nce,  věneček,  věnček,  eíkn, 
m.,  slez.  vénic,  věnek,  nku,  m.  (Sd.),  na 
Slov.  venček;  od  vi-ti,  koř.  vi,  i  b«  stupňo- 
valo v  é.  Schl.,  Gb.  El.  144.  Vok.  tg.  věnci. 
V.  =  Jcrah  z  listů  n.  z  kviti  atd.  uvitý,  der 
Kranz,  das  Kränzchen.  V.  uvitý ;  v.  ,komu 
poslati  (k  souboji  ho  vyzvati).  V.,  Č.  Vz 
kviti.  D.  V.  viti,  Kom.,  Sych.,  Rkk.,  plésti. 
Us.  Klš.  Věncem  ozdobiti  koho,  Us.,  koru- 
novati. Kom.  V.  vinný  (vích).  D.  Dobré 
víno  i  bez  věnce  se  vypije.  Prov.  V.  pivní 
=  máj  ienkýřská,  vích,  dati  Bierzeichen, 
der  Bierkegel,  -kränz,  -wisch,  die  Bier- 
stange. Suk.  V.  z  růži,  Us.,  z  polských 
(=  polních)  květov,  Výb.  I.  36 ,  z  břečtanu, 
Dch.,  z  rozmariny,  z  barvínku.  £r.  Ps.  179., 
487.  V.  paprskový,  D.,  klasný.  V.  lnu, 
konopi  (svitek).  Us.  V.,  znamení  panenství 
nebo  panictví.  V.  zelený  (panen),  slaměný 
(padlých  panen).  S.  N.  V.  vítězný,  smolní. 
Sm.  Dobrý  konec,  díla  věnec  (finis  corouat 
opus).  Šm.  Pojiti  s  brachovým  věncem  (koš 
dostati,  u  Polákův).  Šm.  Věneček  opriel. 
Us.  Rád  vije  lidem  věnce  (radost  jim  ěini). 
Č.  Vlaátovky  jí  posud  neodnesli  věnec 
(=je  poctivá).  Koleda  11.  3.  Ztratila  vénec 
(=  padla).  Bdi.  Býti  někomu  věncem.  Eines 
Schmuck  sein;  Fábory  na  v.,  Kranzschlei- 
fen, Dch.  Žádný  jiný  vCnce  olivového  neb 
z  iiújuké  byliny  llilčlanétiu  nemohl  di>íiáli- 
nonti  než  ten,  "kterýž  ...  BR.  JI.  724  i). 
Pod  věncťio  ehoditi  péknu,  ale  poA  čepceiti 
tepleji.  Hm).  Dej  si,  milá,  dij  si  od[inuut  v. 
zelený;  Nedá  sdIiě  odpinati  svého  vénečka. 
Ces.  mor.  ps.  23'i.  V.  skroticeiiý,  svázuný, 
přec  o  svatbě  akáíe ;  Všady  se  v.  draze 
váže.  Er,  P.  1Ö.,  líiy.  ZbMviui  já  tě  z  vt-nka 
tvího  zi'ltint'ho.  Slez.  pia.  Šlí.  Vrat  mně, 
milý,  můj  vénedek,  já  ti  vrátím  prsténeček; 
Nechal  jsem  jii  pud  vfiímčkem,  zastitl  jsem 
ju  pud  čepeÉkem  (jdu  na  vojnu  a  vrátiv  se 
z  vojny);  Jo  sé  {^ni)  chodaim  ve  vÉnečku, 
una  (üua)  je  v  polofíu  (=  v  koute);  Nebylu 
ti  třeba  jeŠče  muže,  mitlilas  sobe  cbodiě  ve 
vétieĚku;  VeBule  si,  Murijiinko,  veBelc,  pokel 
ty  má»  tvrtj  véneťek  na  hhivé.  Brt.  I'a.  b2., 
íi4.,  141.,  153.  Tu  je,  Bože,  mládenec,  jak 
růžička  na  včnuc.  Brt.  Ps.  A  ta  krásná 
Doruta  uiěla  vĚncc  ze  zlata  a  r.  te)  bilej 
lei  lije  od  panenky -Marije;  Šla  tnatiěka  s  doe- 
rami,  dvů  byly  pud  vĚiiCitmi;  Ach  úeho  sem 
tu  duíkala,  avňj  věneček  jiícm  /.tratila,  pří 
vínečku  iivoliyli;  Už  Aničku  neaú  družeéky 
pod  věnci;  Přišclt«  k  ni  jeji  milý  a  ptalju 
o  věnec  fi jalový;  Väeeky  přialy  ve  věnečku, 
jenom  Andulka  v  čepečku;  DceruSka  sedí 
v  zahradě,  vije  věneček  z  fiale;  Ach  nenis 
ty,  má  děvečko,  venečka  hodná;  A  ze  ty 
chmelu  po  pietách  le/cä,  nejednej  panence 
věneček  vezmeä;  Vila  věnec  livendový  foj- 
tuvémii    Janíčkovi,    nevila    ho   z    ledaiSeho, 


z  rozmarýnu  zeleného;   Hrajú  žily  pod  ko- 
leny o  ten  veneěek  zelený ;  Viak  jeat  n^ni 
všemu   konec,   proto   že  pozbyla    cnostný 
věnec;  Dróžiěka  už  přichází,  věnec  na  hlava 
sází,   pozorujte  mládenci,    už  můj  stav  do- 
chází ;  Nejedná  panenka  bez  věnečka  chodí  ; 
Na  panenskej  roli  orú  mladienci,  poháňajů 
jim  dzěvky  pod  věnci;  Veion  panny,  vejoa 
věnce  pro  ty  dvořiský  mládence;  Zdálo  se 
mi  dneska  v  noci,  že  sem  vila  věneček;  Má 
zlatý  prstýneček  a  zelený  věneček;  Až  já 
věneěek  pozbydu,  tenkrát«  já  už  více  ve- 
selá nebudu.    Sš.  Ps.  8.,  21.,  90.,  99.,  133., 
157.,  201.,  209.,  300.,  305.,  379.,  3%.,  431., 
498.,  517.,  553.,  630.,  639.,  798.  (Tč.).  Uliana 
věnky  vije,  to  ze  samej  konvalije:  Ja  plača, 
lutujn  věnka  zeleného,  že  sem  ho  pozbyla 
pro  tebe  samého;  Ach  Bože,  můj  EÍoie,  co 
to  za  proměna,  za  věnek  zděný  byla  kar- 
kulena.  SS.  P.  169.,  381.,  444.  Kerá  je  múdrá 
panenka,  nedá  rozvit  svého  vínka;  Hatky 
se    ty  nic  neboj^   víneček  mi  přee  daruj ; 
A  já  vínka  nesmím  dat,  mohla  by  mně  máti 
lát;   Víecky  byly  pod  vínky,  pod  zlatými 
prstýnky ;  PlyĎ  ty  můj  vínečku  až  k  ménau 
tatíčku;   Dyž   to  pérko  namáčela,   do   vo- 
děnky    ho    házela,   plyvaj   mé  pérečko  do 
dna,  abych   byla  vínka   hodná;  Měla  aeio 
vínek  zelený,  padl  mně  do  bláta  (zmrhala 
se);   Plačeš-li   ty   vínka  svého  a  vrkůéka 
zeleného?;  Sleza-li  já  s  kofia  svého,   zba- 
vím tebe  vínka  tvého;  Zbavíž-li  mé  vínka 
mého,  zbavi  tě  Bůh  Štěstí  tvého;  Dycky's 
chodil,  dycky's  klamal,  až  mně  m^j  vine&k 
zvjadal ;  Černojoký  Sohaj  nabral  si  jí  (vody) 
žbánek,  připíjal   milence  na  zelený  vinek; 
Enom  se  mně,  milá,  dobře  ckový,  svAj  ze- 
lený vinek  nepromrhý;  Dybyg  mně  zaplatil, 
jak  na  irneu  trnek,   ty  mač   aezaplatiá  můj 
zelený  vinek;  Lebo  mne  sobě  vem,  lebo  mi 
vinek  vraC;    Já  se  stále  trápit  musim,   vzal 
sem  si  vinek  na  svou  duši;   Zelený  vinek 
na   hlavě   prokvetá,   volací   (ledakterý)  sy- 
neček  ode   můa  ho  pytá;  Tvého   veselí  je 
na  male,  dokud  mai  víneček  na  hlavě,  jak 
vilika  s  hlavy  po;ebudzéS,  teprem  ty  plakaci 
haázH ;  Vinedek  uvadne  a  pi^tenek  se  zlatne ; 
Jak  sem   živa,    vínka  jsem   nevila,   nechcu 
zaěinaC;   Zeleného  vínka,   zlatého   prsténka 
na   atole   nechat;    A  já  pokutovat    musím, 
žech   (že    jsem)   v^al    vinek   na    svou   dnii. 
SS.  P.  a.,  22..  '23.,  145.,  167.,  180,  19^.,  251., 
2btí.,  376,,  377.,  378.,  380.,  417..  461.,  465., 
r>'Si).,  756.  (Tč.),  Dybych  ja  věděla,  íe  bodeš 
tuiVj,  dalač  bych  ja  tubě  vjuneček  avúj;  vja- 
neček  zeleny,  ješče  nezvědnény  (nezvadly), 
kocbanku  můj.  Sa.  P.  376.  Pytal  víeuek  /.a 
dary,  nedám  cí  vienečka.  SI.  ps.  20.  Ta  máS, 
milá,  ten  réveček,  ten  révečok,  uvij  gj  s  něho 
víneček,   aj  víneček;  či  ci  vionka  žol  (žal; 
slez.)?  Brt.  P.  93.,  144.  Vila  vínky  z  mate- 
řinky,    uvila  jich   pět;    Můj    vínečku    polaj- 
kový,  pěkný  zelený.  Čes.  mor.  ps.  72.,  148., 
188.  Váak  Je  to  pěkná  vec  s  panenkil  mlá- 
denec, kedr  aí  zachovajú  svoj  zelený  věnec ; 
Chudobiiá   děvečka  niát  inSého    nemá,    len 
panenský  věnec,  který  si  zachová.    SI.  ps. 
58.,  165.  Klínce,  klínce,  b[ele  klínce  netřeba 
ste  mi  do  věnce.  SI.  ps.  iŠf.  J.  61,    Když  si 
družka  věnec  ženichův  při  oddavkách  po- 


Věnec  —  Venhák. 
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padne,  mosl  ji  ho  drniba  vyplácet  v  nedéli 
po  svatbě,  ve  möstd.  Němc.  Dr.  pov.  10. 
Druhdy  věnec  neaě  (dievka)  a  panenstvia 
již  Bttseeno  v  lese ;  Neb  jinak  lháti  badeá 
Tienkem  jako  věneo,  jeni  viai  před  pivnici, 
lže,  snamenaje  vino,  kdyi  vina  v  pivnici 
nenie.  Has  I.  203.,  206.  Pojičil  isem  jemu 
perlového  věnce  a  ten  mi  saatavií  v  Sidech. 
Púh.  II.  433.  DěvuSka  uvila  věnec  z  natr- 
haných kvítečka ;  Ona  věneček  na  pupku 
noSi;  Panna  bex  věneěka,  kráva  bez  zvo- 
nečka.  Slez.  Tě.,  Sd.  Zavěsili  mu  věnec 
okolo  krku,  dali  mu  věnec  na  krk  (—=  oběsili 
ho).  Hí.  Věnec  někomu  poslati  (=>  pouta; 
vyzvati  ho  k  vojně),  ad.  Je-li  mnoho  lísko- 
vých ořechů,  ztrati  mnoho  panen  věneček. 
Zdá-li  se  panně  čaato  o  mlěce,  neohf  si  dá 
pozor  na  věneček;  Věnce  na  den  božiho 
těla  svěcené  chrání  před  hromem,  ohněm 
a  jiným  nečtéstim.  Mas.  1854.  534.,  1853. 
495.  O  věncích  vz  Sbtk.  15.,  34.-36.,  37., 
63.,  186.,  159.,  188.,  212.,  216.,  277.,  288., 
314.,  8.  Ň.  —  V.  ^jelení  parohy,  das  Hirsch- 
geweih. Sp.  —  T.  na  koMci  notě,  die  Huf- 
schale. Ssk.  —  V.  v  bot.  =  kruh  medníko- 
vitých  patyéinek  na  př.  n  parnassie;  kruh 
výrottků  g  okviU  neb  koruny.  Vz  Korunka. 

C.  Kv.  XXIX.  V.  »  řada  částek  různotva- 
rých  jednodnehá  n.  mnoiitá,  mezi  korunou 
&  okvětím  a  tyčinkami  n.  mezi  těmi  a  pe- 
stikem  nmistěuá.  V.  skládá  se  z  částek 
nmohých  rozdělených  aneb  dohromady  srost- 
lých aneb  jednořadých  aneb  mnohořadých, 
díer  Kranz,  die  Krone.  Rst.  613.  —  V.  o  hor- 
t^etvi:  jámový  (Schachtkranz),  okliněný 
(Km^och,  n.),  chvostový  (das  Schwanzpaar), 
žlabový  (daa  Binnenpaar),  střední  či  pomocný 
(das  Ifilfspaar).  Hř.  Vz  Věneček.  -  V.  = 
tMtnee,  peéivo  t  mouky,  die  Schichtaemmel. 

D.  —  V.  nebo  beran  u  stavu  tkalcovského 
T=  kruh  dřeviny  na  vratidlo  naaaztný.  Krok. 
III.  300.  Vz  TkadlcovBtvi.  —  V.  u  jHce, 
viereckiges  Rfihmlein  am  DegengriíT,  das 
KrSnzchen.  Rohn.  —  V.  ielesný  místo  pa- 
leéntho  kola,  Radkranz.  Us.  Prm.  —  V.  na- 
bíraný, jímito  kapsička  i  čočička  oční  ob- 
klíčena jest.  Krok..—  \.  pHjiéný,  Corona 
Vmeris.  Ja.  —  Vénce,  pl.  =  svatdmí  smlouva, 
námluvy,  der  Hochzeits-,  Heirathsvertrag, 
die  Verlobung.  Jg.  Věnček  ěstě  toho  ve- 
čera odbavili.  Er.  SI.  čít.  68.  —  V.  -=  ob- 
Hnky,  daa  Schnitter-,  EmtefesL  Hiti  věnec 
(slaviti  obiinky).  U  Olom.  a  Přer.  Kd.,  Sd. 
—  Y.  KairlAv  n.  »álubnú  =  první  mouka, 
kte^  se  naaznje  při  začátku  mletí  na  osýpce, 
věnec  osýpky,  der  Lauffutterkranz,  Mehlrand. 
Prm.  IV.  236.,  Šp.  —  V.  pruíný  na  kuří 
oka,  Sp. ;  kaučukový,  der  Kautschnkkranz, 
Šp. ;  wrubný,  der  Brunnen  kränz,  Nz.;  j)0- 
chvový,  Scheidenpeasarium,  pákovitý,  das 
Hebeipessarinm.  Nz.  Ik.  —  Vz  Vys.  Slov- 
ník str.  350.,  Věneček. 

Yéneéek,  čkn,  m.  V-ky  matemikové  a 
hysterophony.  V.  matemikový  gumový  ku- 
latý, měkký  pružný,  gumový  s  násadcem. 
Cb.  v.  na  kuH  oka.  Kh.  -  V.  v  bot,  das 
KrOnchen  a)  chmýr  z  krátké  obruby  udě- 
laný n.  př.  bělotmn;  b)  násadec  pětidilný 
Uizné  podobný  na  plodech  parožnatcových. 
Bat.  815.  —  V.  «  homictvi  pH  vrtáni,  der 


Rohrkranz.  Hř.  —  V.  ^=  taneční  zábava, 
das  Tanzkränzcheu.  —  U  věnečlcft  v  Praze, 
vz  Tk.  IV.  34. 

Yěnetenka,  y,  f.  =  čičorka,  coronilla, 
die  Kronenwicke.  Slb.  523.  —  V.  °»  druh 
ulit.  Šrámek. 

Yěnečkář,  e,  m.,  der  Kranzmacher,  -Ver- 
käufer. D.  Vz  Věnečnik. 

Věnečkářka,  y,  f.,  die  Kranzmacheriii, 
-binderin,  -verkSnferin.  Jg. 

Yěneěnatý,  kranzartig.  V.  okvětí  (nar- 
cisu). S.  N.  V.  641. 

Yěne£nice,  e,  f.  =>=  vénečkářka.  D. 

Yěnefoický  trh  v  Praze.  Vz  Tk.  II.  140., 
141. 

Yéneéník,  a,  m.,  der  Kranzmacher.  Vz 
Tk.  II.  373.,  380.  Vz  Věnečkář.  —  Y.,  u, 
m.  =  věncový  hoblík,  der  Kranzhobel.  Sp., 
Skv.  —  V.  =  dary,  jei  ověnčená  nevěsta 
v  otcovském  domě  hostům  na  památku  dává 
dfíve,  tuž  na  sobáš  se  ubírá.  ObS.  Obyč.  18. 
—  Y.,  crateria.  Rostl.  1.  227.  b. 

Yěneéný  =  co  slouží  k  dělání  věnců, 
Kranz-.  U.  byliny.  Kom.  —  Y.  =  ku  věnci 
se  vztahi^ici,  Kranz-.  V.  zlato.  —  Jg.  — 
Y.  žíla,  dje  kranzader.  D. 

Yenedik,  a,  m.  =  díl  pfedmistí  krnov- 
ského ve  Slez.  Tč.  —  Y.  Bil  do  toho  jaljo 
do  V-kn  (kdo  silně  bije  ku  př.  do  kuželek). 
U  Olom.  Sd. 

YenedoT,  a,  m.,  Augusta  Vindelicorum. 
St.  let.  VI.  39.  (Šd.). 

Yenek,  nku,  m.  ^^  místo  ven  e  doyím,,  ven 
e  města  n.  z  čehokoli,  der  Ort  draussen, 
ausserhalb.  Na  venek  nočního  času  vyjíti. 
Sych.  Pro  kyčelni  nemoc  nesmím  na  v. 
Sych.  Z  venku  přijití.  Us.  Co  tedy  knížata 
moravská  na  venek  (nach  aussen  hin)  jala 
se  činiti,  to  směla  vvkonati  po  právu  jen 
jménem  knížete  českého.  Ddk.  II.  260. 
Uvnitř  ledacos  nového,  ale  na  venek  ne- 
proráži  nic  (dostal  mnoho  darů  pro  chudé, 
ale  nedal  jim  nic).  Šml.  (Osv.  1880.  23d.). 
Aby  jednota  řiše  byla  sice  zachována,  ale 
nenávidí  při  tom  zveličováni  jejího  ua  ve- 
nek ;  Soběslav  na  venek  jsa  bezpečen ;  Za- 
stupovali je  na  venek  a  před  soudem.  Ddk. 
II.  143,,  III.  26.,  V.  35.  (Tč.). 

Yěnek,  vz  Věnec. 

Yěněk,  ňka,  m.,  osob.  jm.  Dal.  175.,  Pal. 
Dj.  III.  1.  263.,  II.  1.  411.,  Rdh.  I.  127., 
Arch.  III.  280. 

Yenerabilis,  lat.,  titul  =  ctihodný,  ehr- 
würdig. Vz  toto. 

Venerický  =  venerií  nakažený,  venerisob. 
Vz  Přljičný.  Nz.  Ik. 

Yenerie,  e,  f.,  z  lat.  =  nemoc  francouz- 
ská, přijice,  Syphilis. 

Yenetové,  Yenedové,  vých.  od  Visly, 
Slované.  Vz  S.  N. 

Yenetský.  V.  jezero,  lacus  venetus  na 
Rýně.  SI.  let.  II.  39. 

Venezuela,  y,  f.,  republika  v  severo- 
východní části  Jižní  Ameriky.  Vz  S.  N.    • 

Venezuelské  bory.  Vz  Krč.  258. 

Yenelář,  e,  m.,  o«,  jm.  ve  Vsackn.  Vek. 

Yennák,  n,  m.  —  sochor  s  hákem  želez- 
ným, der  AuBzttgel,  Wendehaken,  das  Zug- 
eisen. Skv.,  Šp. 
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Tenhoda,  y,  m.,  osob.  jm.  Na  Mor.  Šd. 

Veni  sai\.cte  spiňtas,  lat.,  přijď  duSe 
svatý.  Rk.,  Sd. 

\énl==váni,  das  Wehen,  Blasen. 

Yenice,  e,  f.,  Almadin,  edler  GrnD»t. 
Miner.  466. 

Věník,  u,  Ténlček,  čku,  m.  =  vétviika 
plná  kvetu  n.  ovoce,  ein  Sten^rel  o.  í^weig, 
Bn><chel,  Busch  voll  BItttheu  u.  Früchte, 
utrhl  mu  v.  třťšní.  Us.  Dch. —  \.=  kytka 
e  listu  atd.,  Büschel,  Bündel  von  LÁnb. 
Blumen,  sertnm.  BO.  Eva  udůlala  si  věnik 
z  větví  íistuatélio  a  jim  zakryla  hanbu.  Solf. 
Protož  udělali  sů  sobě  (Eva  a  Adaiu)  v-ky, 
jakož  die  písmo  (Gen.  3.).  Hus  I.  202.  V. 
jim  dal,  aby  hanbu  přikryli  a  kožiSi-k,  aby 
před  2imú  sě  ohradili.  Ib.  lí.  19.  A  ode- 
vřieny  sú  oěi  obů  a  poznali  sú,  že  jsú  nazí 
a  udělali  sú  sobě  z  listí  fíkového  v-ky.  Hus 
II.  429.  Umí  v-ky  dělati,  (výmluvy,  zástěry 
strojiti .  Vz  Výmluva.  C.  Věci  o  něm  vy- 
právěli, jimiž  přístěry  a  věniky  vadám  svo 
jim  přičíněli.  Vz  Přístěra.  Sä.  Sk  70.  — 
y.^vícha,  véehet.  Bit.  V.  k  drhnutí  těla 
v  lazvhnách.  Pk.  —  V.  ^  vrchol,  palička, 
das  Schupfende  <"ine8  Büiimes.  D.  —  V.  ^ 
víeha,  znamení  prodqje  piva  n.  vina.  Ros.  — 
V.  =  košile  dětem  v  zadu  t  kalhot  čouha- 
jíci.  Ten  má  věník!  Chodi  s  věnikem.  U  N. 
Kdyně.  Rgl. 

Věnlti,  il,  ěn,  ěni,  vz  Věnovati. 

Venká  =  ven,  hinaus.  Na  Slov.  Vyndi 
chvilku  v.  Na  Slov.  Tě.  Pustíte  ma,  má 
luamcnka,  venká,  stoji  iuhaj  pod  naSim 
okěnkem.  SI.  ps.  35.,  66.,  357. 

VenkiO^nosf,  í,  f.  =  vniSiek,  die  Aeusser- 
lichkeit.  Na  Slov.  Bern. 

Yenkt^ši,  venkajSný  =»  venkovský,  ze- 
vnithii,  üusserlich.  Na  Slov.  Bern. 

Yěnko,  a,  n.  .=■  malé  véno.  Bern. 

Venkoncem,  na  Slov  vonkoncom  =  ven 
koncem,  naskrze,  zcela,  hl.  na  Moravě  a  na 
Slov.,  durch  und  durch,  durchaus.  Cf.  Bž. 
215.  V.  ho  probodl.  Us.  V.  to  musil  uiéf, 
durchaus.  Mor.  Tě.  V.  je  vyhladovil,  mit 
Stumpf  und  Stengel  ausrotten.  Dch.  Jsouf 
(listiny)  v.  bez  vročeni.  Ddk.  III.  45.  Za- 
lirajte  mi  v.  (vSichni  muzikanti).  U  Vsetína. 
Vek. 

Venkov,  u,  m.  -=  venek,  ne  mésto,  dus 
Land.  Pro  město  i  v.  Dch.  Vítej,  stokrát 
vítej  oblíbený  venkove.  Koll.  1.  185.  V. 
rüzuil  se  po  míře  politické  barvy  županův. 
Ddk.  II.  374.  Spěchal  jsem  z  Prahy  na  v. 
Mu8.  Na  v-č  bydleti.  Us.  Povídka  z  ven- 
kova, eine  Dorfgeschichte.  Dch. 

Venkovák,  »,  m.,  der  Landjunker.   Sm. 

Venkovan,  a,  m..  pl.  —  né  =  venkovnik, 
der  Landbewohner.  Us. 

Venkovanka,  y,  f.,  die  Landbewohnerin. 
Ddk.  IV.  254. 

Venkovati  —  venku  býti,  drmissen  sein, 
wohnen.  Koll. 

Věnkovici  -=  potomci  Věnkovi.  Dal.  175. 

Venkovní  =  venkovský. 

Venkovnik,  a,  ro.  —  venkovan.  C. 

Venkovský  —  co  venku  jest,  draussig, 
auswärtig.  V.  okenice,  dvéří;  (ne  vnitřní). 
Us.  V.  dvéře  u  Řimanů  a  Řeků  vz  Vlšk. 
78.,  81.,  87  —  V.  =  krajský,  ne  městský. 


vom  Land,  Land-,  ländlich.  V.  üvot,  Kej., 
statek,  práce,  Us.,  cesta,  hospodářství,  lid, 
obyvatelé,  povozník,  volebni  okres,  J.  tr., 

I  vzduch,  pivo,  Dch.,  řemeslník,   obchodník. 

!  Šp.  Lid  v-ský  dávkami    a   holdy  ochuzený'. 

'.  Pal.  Dj.  V.  1.  5.  V.  obydli,  sidio  a  ftimanAv, 
vz  Vlák.  104.  79. 
VenkoTBťvi,  n.,  das  Landwesen.  Šm. 
Venkrbec,  bce,  m.,  osob.  jm. 

I     VenkMvonohý  =--  paihavý.  V.,  Nz.  Ik. 

VenkMvý.  V.  noha,  nach  auswärts  ge- 
bogren.  Nz.  Ik. 
Venku,  vz  Venek. 
Venne  =  ve  dne.  Na  Slov.  Tě. 
Věnni,  »ný  °~  A;  e«nu  nákiitý,  zur  Mit- 
gift gehörig,  brautschfitzliob,  Leibgeding-, 
Gift-.  V.  smlouva.  Ros.,  statek,  města,  kSnigI. 
Leibgedingstädte,  welche  um  Weinacfaten 
dera  Unterkämmerer  Geschenke  für  die  Kö- 
nigin abzuliefern  hatten :  Fasanen,  Wein, 
Fische.  Gl.  358.  V.  měs^  královská  slula 
až  do  nedávná  města  v  Cechách,  která  dle 
ustanoveni  cisaře  Karla  IV.  určena  byla  za 
stálé  věno  královen  českých.  Byla  to :  Byd- 
žov, Králové  dvůr,  Chrudim,  Jaroměř,  Měl- 
ni k,  Polička,  Trutnov  a  Vysoké  Mýto.  Brt. 
V.  právo,  das  Dotalreoht  Vz  Právo.  Brike., 
List  z  r.  1482..  Arch.  I.  406.  V.  třetina.  Vz 
Třetina,  Yi.  Jir.  218.  Vieho  zbožie  ku  pravé 
věnnó  zástavě  postůpil;  Vklad  věnný  pro- 
pustila; Nežli  se  jest  u  věnný  zápis  s  ko- 
morníkem uvázal ;  Ktož  drži  právem  věnným 
neb  zástavů  věnnú  kterékoli  dédictvie.  Arch. 
II.  49.,  50.,  III.  443.,  V.  111.  (Sd.).  V.  dě- 
dictví; Dědici  nebo  držitelé  vénných  peněz 
dáti  ani  dědictvie  vénného  postúpiti  no- 
chtie;  Ji  toho  dědictví  k  milostivé  věnné 
zástavě  v  těch  peněziech  jest  postůpil ;  V. 
dědiny,  peníze;  Žádná  vdova  nemá  prve 
dědictvie  sstupovati,  leč  své  penieze  hotové 
nebo  dostatečně  njiSténé  bude  mietí.  Ví. 
Jir.  48.,  83,  215.,  216.  221.,  238.  V.  ma- 
jetek. Ddk.  VI.  149.  Držel  mi  mé  vlastni 
zbožie,  ješto  jsem  na  něm  v.  právo  měla; 
Věnné  právo  koupiti;  V.  zástavu,  peníze; 
Mé  diidiotví  držel  n  věnném  právě ;  Na  tom 
zboží  mám  200  kop  gr..  k  věnné  zástavě; 
List  učiniti  správný  ^a  věnné  právo  ;  Drži  mi 
dědictví  i  vně  zástavy.  Púh.  L  153,  179., 
205.,  231.,  2S6.,  297.,  836.,  II.  10.,  878..  406. 
(Tč.).  V.  království.  V.,  list,  Žer,  zápis, 
Faukn.,  slib,  krám.  Brikc,  země,  Pulk., 
summa.  Th.  Paklibv  (muž)  ji  vložil  věno 
na  tom  statku,  tehdy  toho  statku  napřed 
má  vzíti  polovici  a  druhou  polovici  v  svém 
věně  držeti  má,  jestliže  jest  za  její  dosti 

!  vedle  práva  věuného.  Zř.  F.  I.  T.  III.  Věn- 

'  ným  právem  aneb  zástavou  dědictví  drženi; 

I  V.  právo  trhem    do  desk  vložené;    V.  ne- 

I  správa;    V.  listové,  dokudi   muž  živ  jest, 

!  nepromlčují  se.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  E.  41.,  G. 

I  12..  16 ,  R.  9. 

I  Věno.  a.  Tenko,  věnečko  =>  peniése, 
zboii,  statek,  který  se  dává  od  neeésty  ien«- 
ehovi,  zános  (někdy  také  •=  oóoénéní,  die 
Wiedergabe);  die   Mitgift;  die  Morgengabe, 

!  Mitgabe,    Aussteuer,    das    Heiratsgnt,    der 

.  Brautscbatz.  V.  od  vi  ve  viti  =  obviti  da- 
rované věci.  V.  =dar  ydbec,  jmenovitě  pak 

I  dar  dceři  nevěstě  daný.  Vz  viee  v  Jir.  Slov. 
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pr.  II.  281.  a  Prk.  Př.  25.  V ,  dog,  die  Mft- 
gifl,  altsl.  véniti,  vendere,  verkaufen,  daher 
v.  eigentlich  der  Kanfpreis,  worin  eine  An- 
spielung auf  die  uralte  Sitte  des  Franen- 
kaufee  liegt.  Y  MV.  nepravá  gloBsa.  Pa. 
Véno  a  obrönöni.  V.  Věčné  v.,  das  Leib- 
gedinge.  Pr.  möst.  V.  a  krása  někdy  soky 
vzbnzi^i.  Kom.  V.  dáti  nevěstě  (ji  vyba- 
-viti);  něco  za  v.  ustanoviti,  Bern.,  dáti. 
Dal.  7S.  Něco  věnem  přinésti.  Sych.  Dětem 
jepši  věno  dáti  se  nemdže  nežli  SetrnosL 
Berg.  V.  bez  manželství  býti  nemůže;  V. 
přirovnává  se  mzdě  tělem  zasloužené;  V. 
vždy  jest  živé,  dokudž  dědicové  živi  ne- 
jsou narozeni;  Podlé  věna  obvěněni;  V.  a 
ubvěněni  na  přátelském  sneSeni  záleži; 
Hunželé  jak  se  o  věno  snesou,  při  tom  zů- 
staveni budou ;  Manželka  umře-li  dříve  roku, 
věno  muži  náleží ;  Věnem  a  výpravou  dcera 
se  nevybývá;  Vdova  stav  svůj  vdovi  pro- 
iněni-li,  v.  tratí;  Otec  syna  živnosti  opatř 
a  dceru  věnem.  Pr.  Mvž  ženě  slibuje  věno 
a  žena  zase  maži  svému  za  věno  něco  ji- 
stého. Brikc.  pr.  m.  18.  1.  Taková  žena 
oboje  věnu,  kteréž  ji  muž  slíbil,  i  to,  kteréž 
ona  muži  dala,  vezme.  Ib.  V.  odevzdané, 
Rb.,  vdově.  Th.  Povinné  v.,  pflichtschul- 
dige Mitgabe.  Než  mají  (královny  ěeské) 
toho  věna  do  své  živnosti  užívati.  Zř.  F.  1. 1 
A.  XL.  Item  po  muži,  má-li  dítky  a  ne- 1 
chce  B  nimi  býti  aneb  se  vdá  a  svémn  chce,  i 
má  býti  odbyta  a  v.  ji  dáno  na  botových  | 
penězích.  Tov.  79.  Prve  nežli  by  manžel-  | 
štvi  knězem  k  stvrzení  přiSlo,  o  v.  se  sne-  | 
gení  státi  má.  Kol.  41.  Kdo  se  žení  pro 
věno,  manem  bude  ženy  své;  V.  jest,  co  se 
panně  aneb  vdově  ze  statku  aneb  dílu  je- 
jího n.  jiného  statku  ji  náležejícího  man- 
želu budoucímu  připuvídá  a  zamlouvá.  Rb. 
Věna  třetí  díl  vdova  kdy  a  jak  potracuje  ? ; 
Véna  co  se  po  jedné  sestře  dá,  tolikéž  po 
jiných  víech;    Jak  se  v.  promlčovalo?;  V. 

SředeSlé  před  závadami  na  některém  statku ; 
'ad  věno  může  manžel  manželce  na  pe- 
nézíeh  a  svržcicb  podlé  své  libosti  odká- 
zati aneb  listem  dáti,  co  chce;  Věna  pří- 
jemcem kdo  jest?;  Věna  převedeni  jak  býti 
množe;  Věna  manžel  manželce  na  statku 
manském  do  10  kop  grošů  des.  toliko  množ 
ujistiti;  Věn splaco vání  od  dědiců;  V.  bratr 
nedílný  zapsaf-liby  manželce  na  svém  dílu. 
Vz  Zř.  zem.  Jir.  C.  29.,  F.  14.,  S.  35.,  .%., 
39.,  T.  2.,  4.,  O.  9.,  S.  33.,  34.  Co  bylo  v.? 
kdo  je  měl  zřiditi?  které  právo  vzhledem 
k  vénu  přislníelo  manželce,  které  dcerám,  | 
vdově  ?  Má  dcera  dostane  věnem  jen  svou 

eoctívosf.  Ü8.  Dbv.  To  je  moje  v.  po  matce ; 
»ostala  malé  věno.  Us.  Šd.  Přinesla  mu 
království  n  véně.  V.  Životní  v.  aneb  jakž 
od  starodávna  jmenováno  bylo,  věčné  v., 
das  Leibgedinge.  Bdž.  V.  dekami  na  statku 
pozemském  zapsáno  jest.  Žer.  327.  Věno 
králové  české  Hradec.  V.  Byl  bych  sobě 
hledal  dzévocby  SvarnějSi  a  větSiho  véna. 
Si.  P.  371.  U  véně  země  míti.  Dal.  157. 
(94.  21.).  Zapsal  ji  v.  královen  českých  oby- ; 
čejné;  Manželka  Vilémova  odbyta  byla  od  i 
kumory  věnem  100.000  zl.  Pal.  Dj.  III.  3. 
238,  IV.  2.  78.  Nedoložili  jeji  věna;  To  v. 
na  mém  vlastním  dědictví  měla  v  čísle  250 


hřiven;  Na  čemž  pani  Anna  má  své  věno, 
toho  se  drž ;  Pakli  by  věno  bylo  na  jmeno- 
vitých věcech,  tehda,  což  jest  mimo  to  věno, 
v  to  se  uvaž  dědic;  Ač  bych  svého  věna 
mocna  byla;  On  jí  v.  na  svém  vlastním 
zboží  ukázal;  Měla  jsem  věna  svého  200 
hř.  gr.  Půh.  1. 128.,  162.,  203.,  205.,  U.  197., 
385.,  471.  NemáS-li  na  jedné  ženě  dosti,  ale 
pojmi  sobě  (Ivě  a  vlož  jim  na  tom  oběma 
věno;  Tehdy  Vilém  deveř  její  odkázal  \i 
10  kop  gr.  věna  jejího  na  Havlovi;  Kladl 
paní  Herce  v.  po  bratrské  smrti;  A  napo- 
míná mi  z  věua  nedav  mi  po  své  dceři  nic. 
Arch.  I.  170.,  172.,  421.,  IV.  345.  O  listu, 
kdež  se  v.  splacuje,  vz  Vš.  VIII.  17.  Přie- 
vod  věna;  Bez  vůle  ženy  nemóž  v.  převe- 
deno býti;  V.  dskíími  ueb  vzneáeniem  oká- 
záno bývá;  V.  se  listem  n.  rukojměmi  nji- 
šfujtí;  Věna  v  dsky  kladení;  Přidáni  věna, 
přenáaeni  v-iia:  Ve  v.  ženu  po  smrti  muže 
vpustiti ;  Věno  ve  dekách  ohledati,  v.  držeti : 
Žeuu  v  jejie  věno  uvésti;  Ve  věno  mocí 
úřadu  uvésti;  Kterážkuli  vdova  v.  své  ne- 
propnětěnč  dekami  ukáže  a  ve  dsky  žád- 
nému nekladené,  má  svého  věna  zmocněna 
býti ;  Vdova  v  své  věno  se  uváže  mocí  svů 
nebo  právem ;  V.  prodati,  postůpiti,  zapsati, 
zplatiti,  ztratiti,  promlčeti;  v-ua  užívati;  V. 
dskami  zapsané  dědicem  z  desk  propustiti ; 
V.  na  krále  připadá;  V.  najíti,  spravovati, 
okázati,  dělati;  V-na  dosici.  dobiti;  V. 
provésti,  zavaditi,  vložiti ;  V-nem  vládnouti ; 
Ve  svém  véně  hynouti;  Nemá  žádný  dědi- 
ctvie  svého,  na  kterémž  jest  v.  ženě  vložil, 
zastavovati,  a  zvláStě  listem,  leč  by  prvé 
véno  svedl  s  téhož  dědictví;  Vznešení  věna, 
vznešené  v.;  Splacení  věna;  V.  u  desk  po- 
ložené leži;  V.  své  zdvihnouti;  V.  se  za- 
pisuje přívodem,  kladením  du  desk;  V. 
zhola  na  groše  ve  dskách  stojí ;  A  by  pak 
byl  kto  držitelem,  jestli-Ie  jest  v  to  drženi 
ne  právem  než  moci  a  jakúž  koli  bezpráv- 
nosti  vkročil,  není  od  toho  vdova  povinna 
peněz  věnných  bráti  ani  v-na  svého  sstupo- 
vati;  Která  vdova  v.  má  držeti  do  stavu 
svéliu  proměněnie  nebo  do  živnosti  své; 
Bezpečnější  jest  z  desk  a  listňv  do  desk 
přitívod  véna  než  z  desk  n;i  listy.  Yz  o  tom 
ve  Vš.  Jir.  178.— 237.  To  věnu  prvé  penězi 
hotovými  ssul;  Kdežby  bylo  v.  roztržité 
neb  některým  obyčejem  pozmétené.  Vš.  Jir. 
léi^.,  221.  Málo  po  věiiě,  neni-li  ctnosti  při 
ženě.  Moravan.  1878.  62.  Krásná  panna  po- 
lovice věna.  Bern.  Nevábí  děva  beze  věna, 
třeba  sličnější  než  Eva.  Matko,  sediž  na 
svém  věuě.  Dal.  4C.  Vdova  po  Hřánovi 
zuostalá  umřela  jest  tu  na  svém  věně  v  Chlu- 
mině.  Arch.  1.  176.  Neudšlitp  mi  věno  (ne- 
stoupej mi  na  paty  jda  za  mnou).  U  Krum- 
lova. Bar.  Vz  Kb.  str.  142.— 145.,  274.,  Gl. 
359.,  Vš.  .571.,  S.  N.,  Tov.  60.,  76.-80..  Tk. 
II.  313.,  Žer.  Záp.  I.  51.,  9.5.,  128.,  158.  - 
V.  =  dar,  die  Gabe.  Jg.  —  V.  =  jm.  lesa 
u  Dobrovítova  na  Mor.  Pk. 

Venosni  '=  k  vénám  s*  vMtahi^iel,  venOs. 
V.  krev.  S.  N. 

Venouš  -=  Václav. 

Venou^ek,  Ska,  m.^  Václav.  Svetr.  1880. 

Vénova,  y,  f  =  vénováni,  die  Widmung. 
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TťuuvHnec,  nee,  m.,  ODiaiua.  v-oi  tito 
byli  sice  v  klášteře,  ale  nosili  světské  růcho. 
Let.  si.  I.  52.  (Ssk.). 

VěnoTáni,  n.,  die  Widmang,  Dotation. 
N*.,  Bibl. 

Věnovaný ;  -án,  a,  o  =  věnem  daný,  an 
Mitgift  gegeben,  begiftet;  gewidmet. 

Vénovatel,  e,  m.,  der  Geber  der  Mit- 
gift, Begifter;  Widmer. 

VěnoTati,  vinovávati  =  věno  dáti,  za- 
psati, dotare,  der  Braut  die  Mitgift  geben, 
begiften,  aussteaern.  —  eo  komu:  věno 
nevěstě.  Vrat.,  ženichovi.  Má  100  hKven 
střiebra  věna  svého,  jež  jí  to  stfiebro  v-v«I 
muž  jeji.  O.  z  D.  Dy  tu  naimkdSi  vydával, 
hole  stěny  ji  věnoval.  8S.  "P.  118.,  119.  — 
Cf.  VS.  Jir.  224.,  225.,  Půh.  II.  375.  —  kde. 
Dědin  manských  do  desk  zemských  neza- 
pisuj, aniž  na  nich  také  věfi.  Nál.  —  koho: 
nevěstu  (věno  jí  dáti,  D.,  zxsnoubiti.  Dal.). 
—  V.  =  dáti,  ustanoviti,  darovati,  propůj- 
čiti co  komu,  připsati  co  komu,  widmen.  — 
co  komu:  chrámy  a  oltáíe.  Měst.  bož.  V. 
péči  vědám.  Všechnu  silu  věnuj  dílu.  Dch. 
Maďaři  v-Ii  císaři  dva  bělouSe  se  skvost- 
nými pochvami;  Musíme  dvěma  věcem  v. 
pozornost.  Ddk.  III.  55.,  277.  Jeho  otec 
věnoval  mi  80  hř.  gr.  Ptth.  I.  183.  Ctnosti 
život  v. ;  Církev,  které  Pavel  věnoval  listy ; 
Kdo  ducha,  rozum,  vůli,  city  Bohu  věnuje; 
Věnujeme  celé  srdce  své  Bohu;  Knihu  ně- 
komu v.  SS.  I.  72.,  153.,  II.  174.,  J  55., 
L.  4.  (Hý.).  Spytihněv  v-val  se  službě  vo- 
jenské. Ddk.  IV.  94.  —  komu  éeho  šp. 
m.:  co.  Bs.  —  se  komu  v  čem.  Kdo  se 
v  službě  církvi  věnuje.  88.  L.  188.  —kdy. 
JeSto  za  let  prvních  apoštolé  péči  svou  lidu 
israelskému  věnovali.  Si.  Sk.  246.  —  se 
k  čemu.  Že  tělo  k  službě  Páně  se  má  v. 
Sš.  I.  156.  (Hý.).  —  se  komu  kde.  Člověk 
na  křtu  sv.  se  ctnostem  věnuje.  Sš.  I.  68. 
A  každý  z  nich  ženě  své  věnoval  na  svém 
(na  své  usedlosti).  Arch.  I.  180.  —  pro(. 
Na  poklid  duše  markraběte  věnoval  král 
klášteru  patronát  farního  chrámu.  Ddk.  V. 
116.  (Tč.).  —  co  naé.  Čas,  který  jsme  naň 
v-li.  Tjř.  —  co  komu  Jak.  Vladimir  klá- 
šteru v  Hradišti  darem  věnuje  ves  Bojano- 
vice.  Ddk.  IV.  97.,  255.  I  věnuje  také  prvý 
list  aě  v  podřadném  smyslu  těmto  některým 
v  Achaji  cirkvim.  SS.  1.  160.  (Hý.)  -  se 
čemu:  sich  widmen:  stavu  učitelskému.  Us. 
VedU  této  frase  nezapomínáme  starších:  dáti 
se  na  kupectví,  oddati  se  na  studie,  jíti 
k  divadlu  a  p.  Vz  Brs.  8.  vyd.  253. 

Veuovnj.  -ný,  Widmungs-.  V  amiuuva. 
Ler.,  liatinii.  Sil. 

Venský,  éhit,  m,,  osob.  jm.  ěd. 
Veůaiť  =  ce/iti.  Na  Oatrai-,  TČ. 
Ventenatka,   y.    f.,    venteoaeia.    Kstl.  I. 
2Si3.  ii. 

Ventil,  u,  m,  =  dírka   p  triAácb,  piita-  \ 
lúc/i  mirbnttových,    das  "Wntíl.    V,  V.,    i  lat. 
=  eámijčkii,  zákiupka,  Mopeň,  klupka.  Bk.,  1 
Vy».  V.  (11  Btrqjů)   iiflitd,   ])í(iti(vý,  výfjučný, 
oliíiový,  stfikaéí,  zmirfiuviic:i,  kiížiluvý,  ku- 
lový. Yů  vioo  v  a.  N    !i    uvfdem;   čos.  vý-  , 
luamy.  KP,  II.  407.  I 


aie  venbiation.  vz  více  v  a.  n.,  Ua.  Ik. 
III.  225.  V.  střechou,  die  Dachventilation. 
ÖS.  Ik. 

Ventilační,  Ventiiations-.  V.  klapka.  Šp., 
otvory,  dieLaflzflge,  kamna.  Zpr.  arch.  IX. 
VIII.  73. 

Ventilator,  n,  m.  =  vétmik,  vitrober, 
prúvětmík,  čerpadlo  vzduchové.  (Šp.,  Zpr. 
arch.  VII.  61.).  —  V.,  přistroj  k  provětrá- 
váni:  větrné  kolečko,  roura  vysaivaci  a 
tlaková,  dmychadlo  odstředivé.  Vz  S.  N. 
V.  křídlový.  Ni.  Ik. 

Ventriloguista,  v,  m.,  z  lat.,  břicho- 
mluvec,  der  Bauchredner.  Vz  S.  N. 

Ventmba,  y,  m.  ^  manUas,  der  Maní- 
aflTe.  Us.  Pnchm. 

Ventrus,  veltrus,  n,  m.,  ein  angefaulter 
Baumast,  Rohm.  Us.  Pach. 

Ventrosina,  y,  f-,  die  Hölzerne  (Erde, 
welche  vorzflglicb  ans  verfaulten  Hoiztheilen 
besteht),  »m. 

Ventrnsovitý,  rothbrflchig,  rothfanl,  roh- 
mig.  Us.,  D.  Vz  Ventrus. 

Venturlr,  a,  m.,  z  francouz.  aventurier, 
střněm.  ftventiuraere,  rytířský  sonbojnlk,  do- 
brodruh, einer,  der  auf  Ritterk&npfe  um- 
herzieht. Vz  Gl..  Hz.  366.  Na  rynku  byl 
turnaj,  všech  v-rii  bylo  70.  Mus.  1830.  437. 

Ventyka,  y,  f.  Želené  žnpice  a  modré 
ventyky.  ValaS.  ps  n  Božn.   Šd. 

Ventýrovati  =  slušeti,  gnt  anstehen, 
passen.  —  koma.  Šat  jí  pěkně  ventýmje. 
U  Kr.  Hrad.  Kš(. 

Venusi-a,  e,  f.  =  mě.  Apnlie,  nyní  Ve- 
nosa.  —  Venusian,  a,  m.  —  Venusijský. 

Yenušák,  a,  m.,  der  Venusritter.  Katech. 
Klngera  442. 

VenuSe,  e,  f.,  z  lat.  Venus  -^  bohyni  mi- 
losti ienské.  V.  Paní  VenuSi  sloužiti.  V. 
V  hedvábí  neb  v  plátně,  Venuše  zůstane 
Venuší.  HnS.  Vz  více  v  S.  N.,  Vlšk.  103., 
110 ,  Sbtk.  224.  —  V.  =  i-Modná  ienská 
vůbec,  ein  reizvolles  Weib.  Bdi  —  V.  = 
planeta,  krasopani,  die  Venus.  V.  Přejití  n. 
přechod  Venuše  přes  slunce.  Nz.  —  V.,  osob. 
jm.  Pal.  Rdh.  I.  127. 

VenuSin,  a.  o,  Venus-.  Vz  Venuše.  V-no 
ditě  1.  Cupido,  Milek:  2.  dítě  nemanželské. 
V.  —  V.  hřeben,  vochlice,  scandix  pectťn 
Veneria,  roatl.  FB.  94. 

Venušna,  y,  f.,  Wennssen,  ves  u  Toui- 
kova. 

Venýř,  e,  m.,  pl.  venýře  =  dřeva  do  4 
úhlu  spojená,  která  dvéře  nosi,  das  TbOr- 
)!f«>stell,  Tbftrgerüat,  die  Zarge.  Nz.,  Jg,, 
Kiiin.  SliiVi)  ciíi.  Mz.  a66 

VenzelSfein.a,  m..  «Prahy.  Tk.  III.  527. 

Tenzik,  a,  m,,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  IL 
191. 

VeDxnonti,  zastr.  ^=^  t^ánouli.  Vencnutl 

aú  národové,  íofixa^  sunt  gen  tes.  Ž  klem. 
9.  16.  Mláto  vemnuti  n»  2.  wit.  373,  vbú- 
děni,  jest  tedy  stři.  v.  =  ubósití,  ubodnoitti. 
Gb.  —  co  v  co,  Ž.  klem. 

Vťiií  =  v  něji,  VI  On. 

Vep,  u,  m.  =  Úp,  ůpini,  křik,  das  Weh- 
klagt-i)  Kufim.  Nenič  vep,  claiDur.  Ž.  wit. 
\m.  14.  1'oho  aé  jej  zielj  vcpn.  Kat.  läCftl. 


Yepehati  —  Vepřový. 
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Vepehati;  vepehnouH,  cfanul  a  cfal,  nt, 
ntí  i  vt^fdtávati  ^^  vbodnouH,  einsteehen.  — 
co  um  kam:  nAi  n.  nožem  do  boku.  Tim 
vpehnnl  do  oSčiov,  ins  Wespennest.  Na 
Ostrav.  T6.  V.  pod  oo.  Kol. 

Veplce,  Wepita,  ves  n  Milevska.  PL.  — 
Y.,  e,  f.,  dnA  hrušek,  Us.  u  Berouna.  Dch 

ýepinaei  kHi,  das  Stechkrenz  (zum  Ein- 
hängen in  die  Brnstseite).  Dcli. 

Vepitný,  vx  Srpový.  Na  SIov. 

Yeplaveni,  n.,  aie  Einschwemmung.  Dch. 

Veplavltl,  vplaviti,  il,  en,  dni,  vplavo- 
vati,  einschwemmen.  Dcb. 

Vepnoutl,  nl,  ut,  uti ,  ypiti,  vpial,  vpiat, 
vpětij  vpííiati,  i^ínávati.  —  co  kam:  ře- 
tízky do  bakiiků,  Br.,  zločince  na  kolo. 
Chmel.  V.  v  pouto.  Bhmr.  —  se  čim  k  6«ma. 
S  npřimným  srdcem  byl  se  vpal  David 
k  Bohu  jeho  vAli  činiti.  Tkadl.  11.  65. 

Vepor,  ».  m.  =  cepř.  Divý  v.  za  námi 
bežl.  Dbí.  81.  pov.  I.  93. 

1.  ¥epř,  e,  vepřek,  přka,  vepřík,  a, 
vepHéek,  čka,  m.  V.  =  ssavec  z  řádu  vice- 
paznehtýcb  a  podfádn  tiastokoiných.  Yz 
S.  N.  Yepři  mail  hlavu  prodlouženou  v  rypák, 
k  ryti  způsobilý  s  nozdrami  v  předu.  Tělo 
jest  pokuto  ítětinami.  Vz  Prase.  V.  divoký, 
BUS  scropba,  babirusa,  porous  babirusa,  em- 
galo  africké,  pbacochoerus  aetbiopicus,  pekar 
ot>ojkový  a  pekar  pyskatý,  dicotyles  lor- 
qnatiu  a  d.  labiatas.  Vz  Frč.  377..  Sobd.  II. 
422..  KP.  UI.  290.-292.,  Prase,  VlSk.  208., 
105.  V.  obecný  či  divoký;  samice:  svini  n. 
bahnice,  mladé:  podsvinčeD.  sele.  V.  domácí: 
indijský  (krátkouchý  či  činský;  2.  dlonho- 
uchý),  goinejský,  papnský,  jelenovy,  ethio- 
pijský.  Vz  S.  N.  V.  anglický,  jntlandský, 
turecký,  polský,  kopytnatý.  Ssav.  Neřezány 
vepř  slově  katiec,  řezaný  vmř  n.  miska.  V., 
Kom.  V.  krmný,  divoký,  D.,  nhřivý.  Ros. 
V.  kalydonský,  erymanUký.  Vz  S.  N.  Stáda 
vepřů  v  bakoňských  lesích,  vz  KP.  III.  291. 
V.  křovni,  potamochoerns  africanns.  Holub 
I.  37.  V.  hroohce,  hrochtá,  Kom.,  tyje.  Us. 
Vepře  opáliti.  V.  Z  velikých  ptáků  vepř  a 
z  meniich  hus,  tn  můžeš  sobě  ukrojiti  po- 
ctivý kus.  Rvm.  Divoký  v.  slintá  a  zubama 
seka.  Kom.  Maso  divokého  v.  =  v^ovina. 
V.  A  ten  v.  tluče  pepř  (žertovné  pořekadlo). 
Us.  Dch.  Za  námi  chodi  s  brannií  ruku  jako 
za  vepH.  NB.  T«.  106.  Cf.  Svině.  -  V. 
mofskff,  mořské  prase,  histríz;  2.  jeseter, 
porcna  capriscas,  aer  Seefisch,  V. ;  3.  delfín, 
der  Delphin,  das  Meerschwein.  Jg. 

2.  Yepř,  e,  m.  =  tlustý,  vykrmený  človék, 
ein  fetter  Mensch.  Ten  vepř!  Us.  Která 
vötcie  ohavnost  opnštSnie  neb  zpuiténie 
v  miesté  svatém,  než  když  vepř  v  růcbo  se 
obléká  v  svaté.  Huj  I.  301.  Po  nebožtíkovi 
Vepři  syn  =  člověk  tlustý  jako  vepř.  Pó- 
rek. Bdi. 

1.  Yepřák,  u,  m.  =  v^ová  cäüa,  vepřo- 
vice,  angebrannter  Lehmziegel.  Us.  ve  vých. 
Čech.  a  na  Mor.  Jir.,  Hrp.,  Mtl.,  TÖ.  —  V. 
=  dúm  stavený  i  vepŤákA-  V  Mařaticich  a 
v  okoli  se  stavějí  samé  v-ky.  D  Uher.  Hrad. 
T«. 

2.  Yepřák,  a,  m.  =  kdo  pase  n.  honí 
vepře,  der  ScbweioUrt,  -treiber.  Jg. 


Yepřiř,  e,  m.,  der  Schweinfleischver- 
käufer.  Jg. 

Veprati,  vperu,  vpéřeí  ...  8.  os.  pl.  vpe- 
rou, vper  (v  obec.  ml.  vper),  vpera  (ouo), 
veprsl,  án,  áni;  vpWati  •=  vtlouci,  ein- 
sehlagen, einblKuen;  2.  vmýti,  einwaschen. 
—  co  kam:  díru  do  koSile;  knihy  do 
truhly,  do  sebe  jídlo.  Us.  Tč.,  Vek. 

Yepřitko,  a,  n.,  einjabriges  Schwein. 

Vepravlti,  vz  Vpraviti. 

Yepřec.  řce,  vepřek,  přka,  m..  ves  n 
Veltrus.  Vz  8.  N.,  Tk.  V.  112.,  Arch.  II. 
179. 

Yepř«k,  řka,  m.,  osob.  jm.  Tk.  III.  50., 
51.,  62.,  17.,  202.,  V.  57.  —  Y.  =  vepř. 

YepMk,  a,  m.  —  vept.  —  V.,  osob.  jm. 

YepMkoT,  a,  m.,  Wepřikau,  ves  n  Chotě- 
boře.  PL. 

Vepřína,  y,  f.  =  kHiee  vepře,  die  Schweins- 
haut. Šd.  Vz  Vepřovice.- 

Yepřko,  a,  n.,  Wepřko,  samota  a  Mnich. 
BradiStě.  PL. 

Vepřný  =^  odn.g  vepře,  Schwein-,  Eber-, 
Borg-.  V.  smáha.  Jád. 

VepřoTá,  é,  f.,  Wepřlkan,  vet  u  Přiby- 
slavi. PL.  —  Y.  (i.  e.  pečené),  Schweins- 
braten, m.  Dcb.  V.  na  kmině,  Kfimmelfleisoh. 

Vepřové,  ého,  n.,  die  Abgabe,  welche 
für  die  Befreiung  von  der  Natnralnltterung 
der  obrigkeitlichen  Mastschweine,  namen- 
tlich von  Mallem  gezahlt  wurde.  61.  359., 
Půh.  olom.  1412.,  Pub.  II.  567. 

Vepřovice,  e,  f.  =  vepřína,  das  Schwein- 
fell, -leder.  Jg.  V.  sedlářská,  činná  (lohgar), 
napodobená  (imitirr).  Šp.  —  V.  "="  obuv  e  v-ee, 
Fussbekleidung  von  Schweinsleder.  Na  ru- 
kách  má  rukavice,  na  nohách  má  vepřovice. 
Čes.  mor.  ps.  217.  —  Y.,  ve  vých.  Čech.= 
cihly  g  hlíny  a  slámy  na  větru  s\dené  (ne- 
páleni), ungebrannter,  aegyptischer  Ziegel. 
Jir.  Vz  KB.  IV.  365.  Vz  Vepřák.  Takové 
cihly  slaji  na  mor.  Zlínsku  koty,  Brt.,  na 
Poděbr.  a  u  Klát.  žmach. 

VepřOTiéář,  e.  m.  ==  kdo  délá  vepřovice 
(cihly),  der  Ziegelmacher.  U  Olom.  Sd. 

Vepřovičářstvi,  n.,  die  Ziegelmacherei. 
U  Olom.  Sd.  Vz  Vepřovice. 

Vepřovina,  y,  f.,  vepřoTlnka  =  ve- 
přoeé  maso,  das  Schweinffeisch.  V.  V.  di- 
voká (z  divokého  vepře).  V.  Ve  Slez.  bravo- 
vina.  Šd. 

Vepřovitý  ==  *  vepři  podobný,  schwein- 
artig. Krok.  I.  b.  83. 

YepřoTka,  y,  f.  =  vepřovina  (cihla).  D 
Rychn.  Qth. 

Vepřový  =  s  vepře,  Schweinen,  Schwein-, 
Schweine-,  Schweins-.  V.  maso  (vepřovina), 
plece,  pema,  sádlo,  žaludek,  V.,  pečené,  D., 
klobásy,  polta.  Kom.,  střeva,  Sycb.,  kůže 
(vepřovice),  D.,  hody,  Wurst-.  Schweinfest 
(jitmiéni  hody).  Dcb.  Víme  tóno  tolik,  jako 
koza  o  v-vé  pečeni.  Šml.  Zabíjení  v-ého 
(kusu),  der  Santanz,  das  Wurstrest  —  Y. 
=  k  vepři  se  táhnoucí,  San-.  Dokavadž  člo- 
vék nebude  podlé  obyčeje  v-bo,  dotud  ďábel 
nemož  nižádné  moci  nad  člověkem  míti. 
Hdb  III.  186.  —  Y.  =  »  f^řů,  ee  sviní  se 
skládtýící,  Sau,  Schweins-,  Borsten-.  V.  do- 
bytek, Us.  Dch.,  Jg.,  stádo.  ZN.  -  Y.  = 
líný,  trüge,  foul.  Us.  n  Strakon^lm.       i 
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Vepsáni  —  Verdank. 


Vepsáni,  n.,  die  Ein-,  Anschreibnng.  V. 
(vloženi)  néčelio  v  desky,  do  deek.  J.  tr. 
V.  pohonu.  VS.  Jir.  404. 

Vepsaný;  -án,  dna,  áno, eingeschrieben, 
eingetragen.  —  kam:  kruh  ve  trojůhelnik. 
Ub.  —  jak  kam.  Vedle  nálezuov  v  knihy 
městské  jednosvorně  v-ných.  Arch.  I.  219. 
—  kde.  Ten  list  jest  vepsán  mezi  měst- 
skými lislY.  Arch.  I.  600. 

Vepsati,  vpíši,  vpi$,  vpise  (ic),  psal,  án, 
úni;  vpisovati,  einschreiben.  —  eo  kam: 
ve  dsky,  Dipl.,  do  knih.  Kom.,  mnohohran 
do  kruhu.  Sedl.  Do  počtu  svatých  v.  Jel. 
Dobré  slovo  slyS,  do  paměti  vpiS.  Dch. 
V  tutéž  kniha  vepsána  jest  také  odevzdaci 
listina.  Ddk.  IV.  2t>ö.  Také  tebe  jsme  v  ten 
spis  vepsali.  Arch.  lY.  18. 1  žádal,  aby  ce- 
dule ta  vepsán«  byla  do  akt  sborových. 
Pal.  Dj.  III.  3.  79.  Já  vždycky  svědomie 
nejmám  než  registra,  ve  kteráž  jest  napsal 
ten  dinh.  NB.  Té.  211.  V.  něco  v  knihy. 
Ché.  377.  Udělia-li  dobrodiní,  vpii  to  t  lístky 
květinové,  tobé-li  kdo  dobře  čini,  vpii  to 
v  desky  mramorové.  Jbl.  Vložil  mi  vice  v  de- 
sky, než  v  správný  list  vepsal.  PQb.  il. 
587.  Vepsati  relacie  v  desky.  Vi.  Jir.  22. 
Má  ty  vsi  éisté  a  žádnémn  nezávadné  ve 
deky  vložiti  a  v.  Listy  z  r.  1528.  —  kam 
čím.  Tato  myšlénka  i  prstem  božim  do 
srdce  lidského  vepsána.  MP.  Perem  něco 
v.  —  kde.  Ve  vzorci  obměno vacím  veli- 
činy Jednorodé  pod  sebe  v.  Šim.  185.  Toho 
se  tahnem  na  dsky  tu,  kde  (v  deskách) 
jeho  zbožie  je  vepsáno.  Píih.  I.  182.  —  eo 
kam  Jak,  proč.  V.  něco  denníkem,  jour- 
nalisiren.  J.  tr.  Nesbladitelným  písmem  ve- 
psána jest  do  duie  lidské  touha  po  Bohu. 
Si.  Sk.  170.  To  zbožie  ve  dsky  zemské  v. 
a  to  vše  naiim  nákladem  a  prad  ku  pra- 
vému dědictví  jeho.  List  148^.  Jakoby  tu 
viickni  listové  vepsáni  slovo  od  slova  a 
položeni  byli  bez  umenšení.  List.  1522.  V. 
púhony  do  register  po  pořádka.  £r.  Do 
desk  vedle  pořádku  v.  Er.  Abyste  tento 
list  iiái  pro  biidúcf  paméC  ve  dsky  zemské 
vložiti  a  v.  rozkázali.  Zř.  F.  I.  B.  XVI., 

Vepsí.  Kdo  chce  v.  býti  i-^  v  nouzi), 
spusf  se  na  čeleď.  C.  H.  438.  Vz  Psí,  2. 

Vep  -=  věru.  Na  Slov.  No  v.  stie  uhádli. 
Slov.  Sd.  Piesné  moje,  piesně,  ver  vás  já 
velo  viem;  Ver  mně  velo  křivdy  robia; 
Napoj  mi,  milá,  mojho  koníčka.  Ver  ho  ně- 
napojím,  lebo  sa  ho  bojím.  SI.  ps.  Sf.  I.  35., 
38.  Na  prvý  pohťaď  poznal,  že  je  to  ver 
ona.  DbŠ.  sf.  pov.  I.  445. 

Věra,  vz  víra.  Na  moa  věru!  Us.  Vek. 
Co  se  dofýče  zámluvy  k  manželství  aneb 
tak  řečené  věry.  Let.  si.  II.  247.  Řiká  se 
Věra  i  záruka,  společná  ruka,  fideinsio  uni- 
versalis. Ddk.  IV.  233.  —  V.,  Vera,  y,  f., 
křestní  jm.  Sd. 

Veraj,  e,  f.  =  vef^e.  Na  Slov.  Bern. 

Veranda,  y,  f.,  špan.  —  besídka  e  předu 
otevřená,  aby  v  ní  bylo  lze  pod  střechou 
požívati  čerstvého  vzduchu.  V  z  S.  N. 

Vérati  se  =  vérovati  se. 

Verastovati  —  bdíti,  wachen.  Na  Slov. 
Plk. 

^  Veratrin,  u,  m.,  v  lučbě,  der  Veratrin. 
áp.  Vz  Cs.  Ik.  IL  47. 


Verba,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Verbalia,  vz  -áni  (aisoslovná  siibstant.), 
Abstrakta. 

Verbalni,  z  lat.  =  slovní,  doslovný,  slovo 
od  slova. 

Verbar,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Verbena,  y,  f.,  z  lat,  vz  Spoříš. 

Verber,  bra,  m.,  osob.  jm.    Sd. 

Verben,  e,  f.  =  sehnaná  lusa,  cháska, 
nečistá  společnost.  Ktk.,  Nvk.,  Kus.  I.  255. 
To  je  v.  I  ÜB.  Rgl.,  Vrů. 

Verbir,  e,  m.,  z  něm.  Werber,  sběrač, 
n^lmač  lidu  válečného.  D. 

Verbířský,  Werber-. 

Verbiřství,  n.,  die  Werberei. 

Verbon,  u,  m.  ^  výhon.  Pase  koně  na 
v-né.  Čes.  mor.  ps.  32. 

Verbovaná,  é,  f.,  die  Rekrutirung.  Bude 
vojna  bude,  bude  v-ná,  půjde  na  in  chasa 
sama  vybíraná.  Si.  P.  572. 

Verbovini,  n.,  die  Werbung.  V.  na  vojnu. 
Us. 

Verbovati  =  s5{rat«,  na  wgnu  nqjímati, 
werben.  —  co:  vojáky.  Kom.  J.  695.  Tekla 
si  Jozifka  verbuje.  Ü  Žber.  Kol.  ván.  V  Ho- 
lomúcu  na  placa.  verbujd  se  vojáci,  dyž 
verbujó,  badó  bráf,  škoda  chlapcA  nastokrat. 
Čes.  mor.  ps.  101.,  245.  Chudobných  prá- 
telóv  žáden  neverbuje.  Na  Slov.  Tč.  — 
kam  (kdy).  Ufa  tu  sv.  Kateřina  v  nedélu 
v-li  mia  husaři  na  vojnu.  SS.  P.  571.  -- 
kde  pro  koho.  A  na  Brně  verbnjú,  já 
sem  se  dal  na  vojnu.  SS.  P.  588.  Yerbo- 
váno  té  doby  na  Moravo  pro  Oejsu.  Ddk. 
II.  266. 

Verbovni,  Werbe-.  V.  misto  (braniStě). 
D.  Vz  S  N. 

Verbovnický  =  verbířský.  Bern. 

Verbovnictví,  n.  =  verbiřství.  Bern. 

Verbovnik,  «v™-  =  verbiř.  Bern. 

Verbum,  vz  Časoslovo,  2.  Slovo. 

1.  Verbuňk,  verbuňk,  u,  m.,  šp.  z  něm. 
=  sbírání,  najímání  vojínův,  die  Werbung. 
Bern. 

2.  Verbunk,  n,  m.  =  tanci;  jmenovaný 
tak  proto,  že  se  tančil  o  verbování  na  vojnu. 
Na  Slov.  Tč. 

Verbuňk,  u,  m.,  z  něm.  =  bití,  Schläge. 
Dostal  od  tatínka  v.  Na  mor.  Val.  Vek.  — 
V.,  vz  Verbuňk.  1. 

Verbunkoš,  e,  m.,  der  Werber.  Při  Preš- 
porku  v-ši  tirajú,  moj  tačičku,  já  mezi  nich 
pňjdu.  Sš.  P.  794.,  795. 

Vercelly,  dle  Dolany,  pl,  mě.  v  Kalii, 
Vereelli.  —  Vercellský. 

Vercingetori-x,  ga,  m.,  gallský  vůdce 
proti  Řimanům.  r.  52.  tíf.  Kr.  Vz  8.  N. 

Verdek,  dka,  m.,  Werdek,  ves  a  Krá- 
lové Dvora.   PL. 

Verdünn,  y,  f.,  Verodunum,  Verdan,  mě. 
lotarinské. 

Věrduftk,  u,  m.,  verdunk,  z  něm.  Vier- 
dnng  ^  čtvrtka  ničOu).  —  V.  •=  čtvrt  libry, 
Vieniong.  Kom.  Posad  v  již.  Cech.  Kts., 
Mý.  Na  Poličku.  Kia.  U  Klatov,  n  Bechyně. 

—  V.  =  čtvrt  míry  tekutých  véci,  Vierdung 
flOssiger  Dinge.  V.  sádla.  Jád.  V.  piva.  Bek. 

—  V.  =  čtvrt  peniee  vitSího,  někde  zlatého, 
někde  hřivny  (čtvrt  hřivny,  ein  Vierding, 
Viertelmark,  asi  16  groiA^^praiskýdi.  Výb. 
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1.  9ß7.).   Dal  n»  to  3  v-ky.  Pfth.  I.  366.  - 

I.  184.,  233 ,  295.,  II.  83.,  235.  Lépe  na  ba- 
vlně «tskati  kopu  nežli  na  hedvábí.  C.  H. 
286.  Jelii  jej  verdank  oběce,  tolii  teprv 
baba  Sedii  ziska  koláč  na  jinoSi;  Ty  ikorně 
za  v.  prodám.   Hr.  rk.  309.,  371.,  373.,  467. 

VěiíauDikový,  Vierding-.  —  V,  =  čtvrt- 
lä>emi,  viertelpfQndig.  Bern. 
Véree,  rce,  m.  =  vifíeí,  der  GlSubige.  Si. 

II.  33.,  Šd.  ApoStolé  byli  aatanoveni  k  tomu, 
aby  vSechny  milosti,  jimiž  Kristus  církev 
obdařil,  věrcům  prostředkovali ;  Veliký  zá- 
stup při  vtělen  byl  ku  vorcúm  Páně;  Abra- 
hama Jako  otce  věrců  vystavil.  S8.  Sk.  98., 
186-,  Ú.  41.  (Hý.).  Ve  sloiených:  starověrec, 
novověrec. 

Věřec  =  véHc,  zastr.,  glaubend. 

Věrectvi,  n.,  ďas  Glaubentbum.  Dcb. 

YčreénÝ,  jm.  potoka  a  pole  v  Polance  u 
Vsetína.  Vek. 

Verechov,  a,  m.,  Weřechow,  ve«  n  Ho- 
ražďovic. PL. 

Vereja,  i,  f.  =  ver^e.  Na  Slov.  Bern. 

Veřeje,  e,  f.  od  w  v  zavříti,  Gb.  Hl.  146. 
Bž.  46.;  vr  =  toíiti.  Bž.  226.  Vefíée,  křidlo 
u  dveří,  der  Thor-,  ThlliflUgel.  V.  mosazné 
vrzaly  na  stežejíeh  zazerzavělých.  Sycli.  — 
V.  =  sloupy,  postranice  u  dveří,  na  kterých 
přivHenyjgou  dvéře,  der  Thttrstock,  die 
Ffoste,  Thürpfoste.  Ü  kostelních  dveří  ve- 
řeje vyrazil.  Stele.  Vyvrátil  obě  bráně  i 
8  veřejemi  (postes).  BO.  Jichžto  v.  krvi  po- 
mazány byly.  V.  -  Br.,  Jel.,  J.  tr.  —  V. 
svrchní  =  podvo),  die  obere  Thttrpfosto.  — 
V.  =  va>ee  tolUe  co  dvéře,  die  Thflr,  das 
Thor.  Spatřuji  vlasť  nebeskon,  k  jejimž  ve- 
řejím mne  již  přivedl  vůdce  můj.  Kom.  Od 
desk  zemských  má  komorníka  vzieti  a  po- 
slati k  veřejím  toho,  ktož  to  dědictví  KHtí 
pryě  dané  a  provolané  drží  a  komorník  má 
to  témnž  držiteli  oznámiti,  že  jest  provoláno. 
VS.  Jir.  24.  Vz  více  v  Gl.  369.  Když  ko- 
morník od  úřado  zemského  vedle  práva  a 
nálezu  k  veřejiem  jede,  má  dáno  býti  od 
toho  17  groíův.  VÍ.  Jir.  400.  Dání  věděti 
k  veřejiem.  V8.  Jir.  24.  Vz  Veřeji,  Komorník. 
V.  u  foroanův  a  Řeků,  vz  Vlsk.  77. 187.  — 
V.  =  čep,  na  némž  se  dvéře  otvírc^í,  steige, 
cardines,  die  Spill.  Bibl.,  Ros. 

VeřCjJi  od  veříjc  ==  ode  dveří  ke  dveřím. 
Výb.  I.  968.,  Arch.  II.  485. 

Veřidně  ==  veřejným  způsobem,  íjevně, 
öffentlicn.  Řízeni,  ježto  se  děje  veřejně  a 
ústné,  Öffentlichkeit  und  Mündlichkeit  des 
Verfahren».  J.  tr.  —  Ros.,  Kom.  —  V.  = 
vůAec,  vesměs,  überhaupt,  insgemein.  O  ře- 
meslech v.  Kom.  Viichni  v.  na  nepřítele  vy- 
trhli. Br.  Hned  v.  oděni  byli  a  zbroj  na  se 
brali.  V. 

Veřejnee,  nce,  m.,  der  Insurgent.     Ros. 

Veřejnecký,  Aufstands-,  Insurrektion«-. 
Ros. 

Veřejní  ==  ku  veřejím  se  vgtákující,  Pfo- 
sten-. V.  hák.  Jg.  -  V  vítr  (=  Aía»ní  jako 
polední,  severní  atd).  V. 

Veřcjnlcký  =  co  k  větrníku  patři.  Ros. 

Veřejnik,  a,  m.,  der  Publikán.  Zlob.  — 
V.,  der  Greneral,  šp.  Ros.  —  V.,  Uj  m.  = 
veřejný  spis,  časopis,  das  Journal.  Krok.  I. 
%.  16. 


Veřejnoprávní  a  sonkromoprávni  po- 
měry. Dch. 

Veřejnosť,  i,  f.  =  veřejná  tnámost,  die 
Oeffentlichkeit,  Publicität,  Wissenschaft.  Věc 
ta  přijde  do  vsti.  Jg.  Vystoupiti  n»  v-nosf 
8  néěim.  Us.  Dch.  Na  v.  (==  ve  v-sti)  jsme 
si  cizí.  Ü  Žambk.  Dbv.  Netopýr  jen  ve  tmě 
létá,  s  jasným  dnem  se  neřád  skřeta.  Tak 
i  ělověk  zlý  se  žtiti  n<  v.  vystoupiti.  Ve  Slez. 
Té.  —  V.,  na  Slov.  a  u  některých  noTých  = 
lid,  publikum,  das  Publikum.  Plk.  V-sti  něco 
oznámiti,  na  vědomi  dáti.  Dch.  —  V.  = 
povstání  všeho  lidu  zemi  proti  nepříteli,  das 
allgemeine  Aufgebot,  der  Landsturm,  die  In- 
surrektion. RoB.  V.  jest  všeobecná  hotovost 
po  krajích,  když  se  po  zemi  rozhláSení  stalo, 
aby  všichni  vzhůru  byli  t.  j.  hotovi  k  vy- 
táhnutí do  boje.  Pal.  Rdh.  I.  187.  V.  proti 
někomu  vyzdvihnouti.  Kom.  Vojáky  k  v-sti 
svolati  a  sebrati.  Br.  —  V.  =  veákemost, 
vieobecnost,  die  Allgemeinheit,  der  Inbegriff 
aller  Dinge  o.  Menschen,  das  Weltall.  Pik., 
Kom.  —  V.  ="  otevřenost  ardee,  die  Offen- 
herzigkeit. Korn.  L. 

VeřejnoBta,  y,  m.  =  veř^ník,  der  Ge- 
neral, $p.  Ros. 

Veř^novník,  a,  m.,  6p.,  der  General. 
Ros. 

Veřejný  =  k  versím  luUei^ící,  zu  den 
Thürpfosten  gehörig.  V.  hák  (veřejníj,  die 
ThOrangel.  —  V.  =  Mavni,  stUejný,  cardi- 
nalis,  Haupt-.  —  V.  ^  o'wny,  viem  enámý, 
otevřený,  obecný,  öffentlich.  V.  ulice,  krám, 
prodaj  (dražba),  pokání,  kuchyně  (Garkttche, 
{.).  D.,  učitel,  místo,  zahrada,  Us.,  potřeby. 
J.  tr.  V.  knihy  n.  pozemní,  jednání,  vyučováni. 
Vz  S.  N.  V.  čtení  (Publicum;  Vorlesung), 
vyznání  vfiy,  list  (offener  Brief);  K  v-ma 
mínění  hleděti;  V-né  mínění  se  obrátilo; 
Neposuzuj  člověka  dle  jeho  sladkosti  v-né, 
ale  dle  toho,  jaký  jest  v  domácnosti ;  On 
má  své  dřiví  na  v-nu,  im  Freien.  Us.  Dch 
Na  v-nu  to  se  stydí ;  Já  to  nemůžu  tak  říct 
na  v-nu.  Us.  u  Cnocer.  Vk.  V.  služby  boží; 
v-ná  kaple.  Us.  Sd.  Bezuzdnosf  a  libovůle 
v-oých  úředníků.  Ddk.  IV.  67  V.  dobrodiní. 
Dcb.  V-né  fondy.  Sd.  V-ný  jednatel,  öffent- 
licher Agent.  J.  tr.  O  řím.'  a  řec.  veřejných 
hrách  a  obětech  vz  Vlšk.  373.  a  328.  V-né 
slyšeni  v  koUeji  Karlově.  Tk.  IV.  123.  -  V. 
=  viech  se  tykajid,  obecný,  gemein,  gemein- 
schaftlich. V.  dobré,  Us.,  vlasf,  věc.  Kom. 
V.  právo,  vz  Právo.  V-ná  církev  svatá.  Štr. 
n.  zapověděl,  aby  žádný  biskup  veřejným 
biskupem  se  nenazýval.  Str. 

Veřejový.  V.  skála  (u  hory  Velikého  Bla- 
níka). Dch. 

Věren,  vz  Věrný. 

Věřen,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  127. 

Věřeni,  n.,  das  Glauben,  der  Glaube.  Jako 
kvapné  v.,  tak  nedověřování  škodné  jest. 
Kom.  To  jest  sotva  k  v-ní,  das  ist  kaum 
glaublich.  D.  Jemuž  prosím,  že,  o  čež  s  vámi 
mluviti  bude  a  co  vám  oznámí,  v-ní  Vaše 
k  tomu  nakloníte.  Pr.  ezc.  A  ty  ctnosti  jsú 
v.,  že  jako  u  veřejí  dvéře  se  obracuji,  též 
život  ctaostnébo  člověka  v  nich  se  obrací 
a  na  nich  stoji;  A  tak  máš,  že  ty  Čtyři 
ctnosti  v-nie:  opatrnost,  spravedlnost,  sta- 
tečnost a  skrovnost,  jsú  spola  svázány  :Toko 
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Věření  —  Vé«tí. 


věřenie,  vyznánie  i  naplněnie  raé  nám  do- 
pomoci  Bob  milosrdný.  Has  I.  119.,  II.  297. 
(Td.).  K  v.  řečtm  tvojim  nenuf  žádného.  Na 
Hor.  Té.  Nebuď  k  vereňa  epeíný.  Na  Slov. 
T«. 

Véřenlce,  e,  f.  =  nevěsta?  Neobod^e 
chlapci  k  nám,  už  som  verenica;  už  som 
verenica  bore  do  Chreňovca,  chvála  pánu 
Boba,  keď  len  za  mládenca.  SI.  ps.  T£.  Sli- 
boval, že  skoro  zase  přijdo  pro  svon  vere- 
nici.  Nitra  VI.  351. 

Věřený;  -en,  a,  o,  geglaubt.  Odpřisieoi 
8Ö  jeat  T-né  věci  se  odpovédieti.  Bus  III. 
274. 

VereS,  rše,  m.  V.  Melicb.,  spis.  1624.  Vz 
Jir.  H.  I.  II.  816. 

Vereia,  dle  Baéa,  os.  jm.  Hor.  Šd. 

Vereta,  y,  f.,  grober  Zwillich.  N»  Slov. 
Ssk. 

Vergl,  e,  m.  =  flašinet,  kolovrátek.  Na 
Hor.  Fík.,  TJ.  D  Ném.  Brodu.  Bmt.  Cf.  Verkl. 

Vergleich,  něm.  To  nic  není  proti  tvé 
nebeské  chvále.  Pass.  Jako  zrno  pisku,  taf 
jest  tisic  let  proti  dnům  věéným.  Br.  StNbro 
za  bláto  proti  moudrosti  se  počitá.  Br.  — 
Hk. 

Verhftltnlss.  Im  V-s  =  proti . ..,  u srov- 
nání s  .  .  .  Vz  Vergleich.  Hk. 

VěH,  zastr.  =véřim;  véřúcí -^  viřici.  Kat. 
1722. 

Věříce,  dle  Badéjovice,  Wieřitz,  ves  v  Be- 
neSovsku.  Vz  S.  N. 

Věřlci  =  k  věřeni  sloužící,  Beglanbigangs-. 
V.  list  (vz  List)  někomu  dáti,  Beglanbigungs- 
schreiben,  n^  Beglaubigangsschein,  m..  Cer- 
tifikát, n.,  Kreditbrief,  m.,  Akkreditiv,  n. 
Vrat.,  J.  tr.  Opatfiti  někobo  v-cim  listem. 
J.  tr.  Obdrževše  slyieni  ve  valném  shro- 
máždění sboru  předložili  nejprv  své  listy 
v-ci.  Pal.  Dj.  III.  3.  58.  Ti  obdrževSe  list 
v-ci  jménem  celéfao  královstvi  přijati  jsou 
velmi  éestně.  Pal.  Dj.  III.  3.  57. 

VěMci  ==  kdo  věH,  der  Glanbende.  Neisů 
véřici  lidé,  kteříž  divóv  žádaji  u  vieře.  Hus 
II.  386.  —  v  koho.  V.  Obrať  se  v  něho 
v-ci.  Hus  III.  80.  Lid  v  Bnoob  v-ci  spasen 
jest.  Pass.  808.  —  V.,  m.  a  f.,  der  Gläubi- 
ger, die  Giaubigerin.  Od  v.  naSi  n.  věrné 
ruky  její  nám  kde  platit  ukázáno;  Že  jsme 
dlužní  urozené  vládyce  v-cí  naSi  pravého 
a  spravedlivého  dluhu  15  kop  gr.  Fauk. 

Věřiě,  e,  m.  =  věřitel,  der  GISubiger. 
Pravd.  živ.  B. 

Věřiénosf,  i,  f.,  věHvosť,  dle  Gläubigkeit 
Dch. 

VěřldlBý=^eíWť«íný.  Svědeetvie  tváv-ná 
nčiněna  jsů.  Ž.  k.  92.  5.  (Č.). 

Véřílek,  Ika,  m.  =  vírouch. 

VěřislST,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Bdb.  I. 
127.  ^ 

Věřitel,  e,  m.,  pl.  —  lé.  V.  =  kdo  komu 
co  pi^éU,  der  Gläubiger,  Kreditor,  Scbuld- 
herr.  Vád.  XIII.  V-le  spokojiti,  v-Iům  dosti 
néiniti.  V.  Kdo  nad  hlavni  summu  úroky 
vytahuje,  neni  v.,  ale  lichevník.  Kom.  V-lům 

Sráv  bytí.  Sych.  V-lé  n  velikém  poetu  se 
lásí.  Kram.  Uvozovati  v-le  do  statku  dluž- 
níkova. Har.  V.  zástavní,  na  zástava,  der 
Pfandgläubiger,  D.,  J.  tr.,  konkursní,  Kon- 
knrsgläubiger.  J.  tr.  Od  dlužníka  v.  pustil. 


Pr.  měst.  V.  má  prve  hleděti  k  osobě  dlnž- 
nikové  nežli  k  statku  jeho;  V.  pusté  od 
osoby  k  statku  hleděti  nemůže ;  V.,  co  sobe 
v  statku  dlužníka  svého  zvolí,  vezme.  Pr. 
Práva  v-lů  prostých  jdou  z«  právem  v-lů 
knihovních.  J.  tr.  V-le  zaplatiti;  s  v-lem  se 
smluviti;  summa  oa  v-le  spoětená.  Ne.  Jak 
I  se  měli  věřitelé  «  nikojmoTé  zachovati, 
'  nepostaěoval-li  jim  statek  dlužníkův.  Vz  Zf, 
zem.  Jir.  E.  13.,  ť.  18.  Spokoj  v-Ie,  neboj 
se  žaláře.  Vz  Spravedlnost  Lb.  Dle  řím- 
ského práva  v-H  volno  bylo  dlužníka  jemu 
přiřknutého  po  vyprSeni  jisté  doby  bna  za- 
bití buď  prodati.  Ddk.  IV.  234.  Hám  drahné 
v-lů  svých  pokojiti  o  sv.  Václave.  Žer.  338. 
Frejuiik  jarmarkový  nedává  tei  svobody, 
aby  dlužnici  v-lém  neplatili;  V-lé  do  ee- 
cfauov  mají  rukojmie  za  své  peníze;  V-lé 
zvěděvSe  o  její  smrtí  dávali  na  statek  té 
ženy  a  jejieho  muže  každý  zvláj{  opovědné. 
NB.  Té.  88.,  131.,  216. 

VěMtelka,  y,  věMtelkyně,  é,  f.,  die 
Gläubigerin.  Jg. 

Věřitelně,  glaublich.  Na  Slov.  Bern. 

VěřltelnosCí.f.,  die  Glaubliohkeit.  Bkř.. 
Bern. 

Věřitelný  =  k  víře  podobný,  glaublich, 
glaubvrürdig.  V.  *ěc.  Bern.,  Plk.  —  V.  = 
mohoucí  svěřen  býti,  anvertraubftr.  Plk. 

VěHti,  věřím  (zastr.  véři),  věř,  věře  (ie), 
il,  en,  enf ;  věřivati  =  za  mraváu  drieíi,  míH, 
für  wahr  halten,  glauben,  Glaaben  beimessen; 
dAvérumiti,  důvěřovati se,  trauen;  sapraedu 
miti  to,  éemu  vira  itči,  glauben,  gläubig  sein ; 
naůvěrekdáti,  kreditiren.  Jg.  ■— abs.  Hálem 
bych  v-il.  D.  Sotva  se  dá  v.  D.  Věřiti  jest 
mysl  k  pravdě  nebo  jako  k  pravdě  bez  éi- 
telného  znáni  přichýhtí.  Hus  I.  8.  Kdo  ne- 
věří, a{  to  změří ;  Kdo  nevěři,  at  tam  běži, 
uvidí  co  v  mozku  vězí;  Ani  nikdo  nevěří, 
jak  mi  je.  Dch.  Ťa  věřte  (odpovídá  misty 
Valach  k  otázce,  jak  se  má  {=  tak,  tak). 
Vík.  Dostal  se  tam  jako  Pilát  do  Věřím  (do 
credo).  Us.  u  Olom.  Šd.  Nechcsla  som  verit, 
00  mi  povedali.  Si.  ps.  101.  N;i  krchuvo  po- 
spíchal, věřím,  zdrávas  vyřikal.  Si.  P.  92. 
Věřili  sů,  ale  nevyznávali  sú  bojíce  se  vy- 
oboovánie ;  Tak  v.  jest  k  pravdo  rozumem 
přistúpití,  jiež  ólověk  nevidí.  Hus  I.  455., 
II.  421.  Věř,  viakkomu  věz  Ros.  Kdo  věří, 
spasen  bude.  Us^  —  co,  koho.  Já  to  věřím. 
Ros.  Co  má  v.  St.  Každý  to  věřil,  co  se  mu 
Ubilo.  Plk.  Co  v-me,  to  nevíme,  jen  ten  ví, 
kdo  vidí.  Na  Hor.  Té.  Zajíc  také  nic  ne- 
věři a  je  přece  živ.  Us.  Bayer.  Já  s  tím 
listom  tetám  pújdem  a  verim  pána  Boha, 
že  . .  Let  si.  1.  289.  V-tí  Boha  jest  v-tí,  že 
on  jest  Böh ;  Věříme  sv.  cierkev,  tociž  v-me, 
že  jest  sv.  cierkev  obecná  a  te  jest  vSiehni 
světí  ...  Has  IIL  216..  296.  (TÍ).  Qf.  Vě- 
řiti o  čem,  v  koho,  v.  jak.  —  {eoi)  za  co  » 
ta  pravé  a  jistotné  míti.  V.  Jáz  přejistě  véři 
za  to,  že . . .  St.  ski.  A  věří  jako  za  pravdu, 
že  .  .  Hus  I.  3.  Za  vérnů  pravda  mi  věřte. 
BN.  —  komu  (ihm  glauben;  kreditiren), 
čemu.  Bt.  Vz  Dativ.  Ja  tomu  věřim.  Bos. 
Nejistým  věcem  nehned  sluSí  v.  V.  Měiéenin, 
když  viní  z  dluhu  za  kůpia  nebo  za  stravn,  že 
jemu  samému  věřil,  zaékolivěk  dlužen  . .  .; 
Héádené  nejmajů  pr4vo  staví  U^ro  dlnltpána 
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ani  jeho  Indi  ▼  jinej  hospodS,  ne  y  svém 
domu;  proto,  kdi^  mu  směl  v.,  tehdy  jedno, 
dobýraj  jeho  viec  právem.  Kn.  roi.  331. 
Nevěř  mi,  tran'  mir  nicht!  Dcfa.  NevSf  cero 
ohlapcom,  nevěř,  na  Hčica  vody  neměř ;  ři- 
ěica  vody  nepřijimá,  syneěek  pravdy  nepo- 
vídá. Brt  Pb.  84.  Pacholkovi  věřič  jako  zléma 
hada,  on  má  pod  jazykem  devatera  zradu. 
SS.  P.  307.  Jemu  v-ti  bodno  jest;  Na  tom 
přestávám  a  věřím  věrnému  právu,  že  mi 
najde.  NB.  Té.  72.,  291.  Nevěř  pouze  uším, 
ale  takě  očím;  S  našim  míněním  a  8  našimi 
hodinkami  stejně  to  vyhliži :  každ^  věři  svým 
a  začasté  žádné  dobře  nejdou.  Kmp.  Č.  117., 
95.  Zárovefi  zle  jest  i  vSechněm  v.  i  nikomu. 
Šd.,  Tě.  Nevidělo  se  koma  v.  Daé.  I.  228. 
Ani  dobré  svojim  vlastním  oěom  nevěřila; 
Světu  nevel'a  ver.  Dbš.  SI.  pov.  I.  15.,  897. 
Poslii  ke  mně  Sknrovského,  ježto  jemn  velmi 
dobře  věři£;  Věřím  tobě,  že  to  nciniS.  Arch. 
n.  21.,  IV.  26.  Věřte  tomu,  milí  páni,  že  to 
pravda,  jak  na  dlani.  Kol.  ván.  17.  Věř  mi 
tomu  zajisté.  Brt.  8.  44.  Každ;^  věří  jenom 
sám  sobě.  Šd.  Já  mu  ani  dost  málo  nevěřím. 
Sd.  A  kdo  nám  potom  bude  v.,  nezdržime-li 
toho,  což  jsme  .na  rokování  umluvili  a  slí- 
bili ?  Pal.  Pj.  III.  3. 174.  Chci  více  v.  étyrem 
kolám  než  čtyřem  nohám  koňským.  Ctib. 
Hd.  Kdo  sobě  má  dobrý  v.?  MP.  V.  slibné 
ředi.  Alx.  1098.  A  tomu,  žef  budou  (hříchově 
ti)  odpuStěni,  cele  věřiá  ;  Sv.  Pavlovi  v.  jest 
hodné.  BR.  II.  39.  a.,  680  b.  Hanba  že  o 
jeho  božatvie  chvále  v.  nechceS.  Pass.  mus. 
319.  V-ti  Boha  jest  v.,  že  pravda  jest,  což 
die  Baoh;  v.  Boba  jest  v.,  že  Bnoh  jest; 
v.  ¥  Boha  jest,  věře  milovati,  věře  v  něho 
jiti,  věře  jeho  se  držeti  a  jeho  ůdom  se 
vtěliti.  Hus  1.  7.  Lidé  vidlice,  ani  zbožie 
nehoiataji,  viece  sú  jim  věřili.  Hus  I.  281. 
Ženo,  věř  mi,  že  přijde  hodina . . . ;  Aj  tomu 
lotru  jest  viece  v.  než  oněm  vSeehněra,  jenž 
sá  křičeli,  že  JežlS  hoden  jest  smrti ;  Tak 
obecně  na  Kristovi  sě  horií,  ktož  jemu  a 
v  něho  nevěří;  Ó  bláznivý  člověče,  véřils 
viece  hadu  než  pánu  Bohu;  Užitečné  jest 
jim  věděti,  že  jiné  jest  v.  Boha  a  jiné  jest 
v.  Bohu  a  jiné  v.  T  Boha;  Jiné  jest  v-ti 
v  kterú  věc,  jiné  v.  o  té  věci  a  jiné  v.  té 
věci.  Hus  I.  305.,  472.,  H.  17.,  430.,  III.  154., 
214.  (TČ.).  Panskému  smíchu  a  jasnému  nebi 
nevěř  nikdy,  brzy  se  změní ;  Přítelovu  slovu 
věř  jako  svému  vlastnímu ;  Blázen  kdo  átěstí 
věři  a  před  nuzným  zavírá  dveří;  Nemůže 
se  vle  listi,  co  vidíme,  ani  viemu  v.,  co  sly- 
iíme;  Lháři  se  nevěří,  byt  i  pravdu  mluvil; 
Více  věř  svým  očím  nežli  cizím  řečem.  Us. 
Tč.  Nevěř  ženě  hnedky,  bys  nevešel  v  pletky; 
Nevěř  ženě,, hodině  a  voaě,  tak  zůstaneš  při 
svobodě;  Člověk  špatně  měří,  když  všem 
řečám  věří;  Nevěř  snovi,  bábě  a  koňovi; 
Slubóv,  řečí  krásných  dosti,  my  veríme  len 
skutečnosti;  Nevěr  každému  větroví,  jak 
cheeS  posměch  minut.  Na  Mor.  a  Slov.  Tč. 
Kdo  včera  lhal,  tomu  i  zejtra  se  nevěří.  Šd. 
Pověra  je  hůl,  kdo  ií  věří,  tentě  vůl ;  Kdo 
snu  věří,  stín  lapá.  Sd.  Selži  jednou,  nikdo 
ti  nevěří  více.  Km.  Kdo  lebce  věří,  lehce 
sklamán  bÝvá;  Řeč  na  váze  měř,  málo  komu 
věř;  Jid&ovn  nevěř  políbení,  ani  psům  a 
noze  koní.  Lb.  Co  lidé  rádi  slyěi,  tomu  rádi 


věři.  Hkě.  Něčí  zprávě  v.  Kom.  Sytý  lač- 
nému nevěří.  Mus.  Kdo  lhal,  tomu  se  nevěří. 
Us.  Baba  jest  třikrát  horíí  nežli  čert,  věř 
tomn,  že  to  není  žádný  žert.  Prov.  D.  Ne- 
věřím mu,  kdyby  pravdu  na  voze  vezl  pod 
pavazou.  Prov.  Nevěř  hned  na  kvap  žád- 
nému, leč  bys  prve  s  ním  prostici  soli  strávil. 
Lichá  v  lidech  povaha,  nevěř  každému.  Zpro- 
nevěřelému  nevěř.  Není  hodno  mu  v.  Koni, 
psu  a  zlému  člověku  nevěř.  Us.  Ženě  a  klínu 
nikdá  nevěř.  Prov.  Ženě  své  nevěřiti  (eifern). 
V.  Jako  slovu  božirau  v.  V.  Bohu  v.  Ten 
méně  věři  Bohu  než  svému  tlumoku.  Prov. 
D.  —  (konin)  éeho.  Věř  mi  toho.  Jg., 
Plac,  Kram.  Ale  ve  svém  domu  hostě  svého 
můž  staviti  y  tom,  což  protrávil,  jehož  mu 
nevěřil.  Kn.  rož.  232.  Neb  jest  jemu  toho 
věřil  jako  otci  svěmu ;  Ale  já  sem  jemu  toho 
věřil,  že  mi  to  bez  práva  placeno  bude.  NB. 
Tč.  12.,  43»  Nebylo  mu  toho  v-no.  Dač.  1. 
175.  Všech  svých  tajných  věci  jemu  věřil.  BN. 
Věří-H  nám  toho,  věři  nám  pravdy,  pakli 
nám  nevěří,  chci  to  ukázati  listem;  Nebu- 
dú-li  jemu  chtíti  té  nemoci  v. ;  Má  jemu  toho 
věřeno  býti.  Půh.  II.  98.,  139.,  383.  Že  jest 
ona  jemn  toho  již  tak  věřila;  Toho  roi 
úplné  rač  v.;  O  milý  příteli,  věř  mi  toho, 
žef  tobě  takové  zlé  pověsti  nepřeji ;  Já  tobě 
toho  úplně  věřím,  jakožto  příteli;  I  věřlmf 
já  vám  toho  jakožto  pánóm  a  přietelóm 
zvláště  milým,  že  mi  pošlete  na  oOO  bran- 
ného lidu;  Af  jest  dobrým  hospodářem,  jakož 
mu  toho  věřim.  Arch.  I.  179.,  II.  20.,  31., 
24.,  III.  380.,  384.  (Šd).  Žádná  Skoda  neni, 
poněvadž  hrdla  a  statku  věřím.  Klát.  — 
komu  kde.  Cil!  by  provedla  kým  dobrým, 
co  by  jemu  na  věrném  právě  věříno  bylo. 
NB.  TČ..96.  Pakli  mu  věří  (kreditirt)  v  svém 
domu,  viec  nelze  staviti,  v  němž  věřil.  Kn. 
rož.  232.  —  komn  co.  Věř  mi  to.  Us.,  Dal.  — 
o  ěem.  Věři  o  tom  těm,  jeSto  toho  nezka- 
sili.  Jel.  O  životu  věčném  v.  Kom.  Mnozí 
jinak  o  Bohu  věři.  Let.  216.  Když  tebe  kdo 
chválí,  ty  se  sám  rozsouditi  pomni,  více 
nevěř  jinšim  o  sobě,  než  sům  sobě,  nikdy. 
Kom.  Kat.  p.  Bohatci  o  lepSim  životě  nevě- 
řiece.  Chč.  632.  Boleslav  počal  o  svatosti 
svého  bratra  v.  Háj.  74.  A  tak  budeš  v-ti 
jie  (panně  M»rii)  o  nie,  ale  ne  v  ni ;  Kteříž 
8Ú  o  příchodu  Kristovu  věřili;  Tak  bude 
sprostný  člověk  o  svaté  trojici  v. ;  O  němž 
nyni  věří,  že  jest  pravý  Bnoh  i  pravý  člověk; 
V  Boha  v.  jest  vieru  msjice  Boha  najviece 
milovati,  ale  o  Bohu  v.  jest  písmo,  jenž  o 
něm  jest,  za  pravé  mieti  a  pak  Bohu  v.  jest 
vše,  co  Bóh  die,  za  pravdu  mieti;  A  tak 
máme  o  nie  v. ;  a  také  máme  jí  y.,  že,  což 
una  jest  řekla,  to  jest  pravda ;  A  tak  věříme 
o  svatých  a  svatým,  ale  nevěříme  aniž  máme 
v.  v  svaté ;  V.  o  Bohu  dále  jest  v.,  že  jest 
stvořitel,  vykupitel  a  zachovatel  všeho  světa. 
Hus  I.  8.,  324.,  II.  230.,  III.  158.,  214.,  216., 
291.  (Tč.).  —  na  koho,  nač  (komn).  V. 
někomu  na  jeho  čest.  Proch.  V-ti  na  čáry. 
Sych.  Nevěřím  na  strašidla.  Us.  Prosím  THti, 
aby  neráčil  na  mě,  ač  by  kto  co  pravil,  y. ; 
A  prosím  za  to,  iestližef  co  dále  o  mně  roz- 
pisovali neboli  mluvili,  žena  mě  v.  nebudeš. 
Arch.  III.  8.,  371.  A  věř  mi  na  mé  svědomí, 
že  sem  mnoho  shledal  kněžie,  jenž  . . .  Hus 
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Věřiti  —  Verměřice. 


I.  277.  Nikdo  se  neznwři,  kdo  na  Boha  věři. 
Ve  Sles.  Tč.  Vz  V.  v  koho.  Nčkomn  na  «lib 
v.  Vád.  VII.  Nemá  jeho  zamykati  u  vězení, 
než  na  jeho  česf  jemu  v.  Zř.  F.  I.  U.  XVI. 
Ve  smyslu:  věřiti,  že  nékdo  jest  nd>o  naH 
spoléhati,  v  něj  doufati,  správně:  v.  koho 
n.  v  koho  místo:  tia  nikoho.  Brs.  2.  vyd.  253., 
Mtc.  13.  189.,  Brf.  S.  3.  vyd.  81.  3.  — 
v  koho,  T  eo  (an  Jemanden  giaaben).  Počal 
Boleslav  v  avatosf  avébo  bratra  v.  Dal.  53. 
V.  v  Krista,  V.,  v  Boha  otce,  v  ducha  sva- 
tého, St.,  v  kouzla,  v  čáry,  v  čerta,  Sych., 
v  strašidla.  Hl.  V  porážku  tvou  nevěřili. 
Kos.  01.  I.  116.  Nevěřichu  veň.  Výb.  I.  7. 
Nevéřii,  synečku,  nevěřií  ty  v  Boha?  Si. 
P.  283.  Ve  sny  véřil  a  kúzel  následoval.  BO. 
Tn  uslyševše  mnoho  jich  v  Jesukrista  isú 
ověřili.  Phss.  1022.  V  toho  bratra  nevěří. 
Žalt.  V.  ve  věci  (nějaké);  Ktoi  věH  v  mě 
a  čini  přjkázánie  otce  méíi»,  ten.  neumřu  na 
věky;  Člověk  nevěří  v  obraz  aniž  má  v., 
avšiik  stoje,  kleče  .  .  má  v  Boba  v.,  jehož 
jest  obraz;  I  zdalíf  kdo  z  kniežat  v  něho 
věří  aneb  z  zákonníkov?  Věříš  ty  v  syna 
božího;  Chce,  aby  věřili  v  otce,  i  syna  i  sv. 
ducha;  Olěe,  v  těž  věříme,  náš,  vtěžufáme; 
A  že  máji  v  papeže  v.  a  že  on  jest  zemský 
buoh?;  Cierkev  v.  ale  ne  v  ni;  V.  Boba 
jest  )iné  než  v.  v  Boha;  KInúce  ty,  kteříž 
BÚ  v  něho  v-li;  Kto  v  mě  věří,  bystřiny 
z  břicha  jeho  potekú  vody  živé;  Z  toho  máš, 
že,  ktož  Boha  najviece  nemiluje,  ten,  ač  vše- 
mu písmu,  že  pravé  jest,  véři,  však  r  Boha 
neb  v  Bóh  nevěři;  V  nižádnou  věc  kromé 
Boha  nemáme  v-ti  proto,  že  nižádné  věci 
kromě  Boha  nemáme  najviece  milovati;  A 
tak  nemáme  v  pannu  Maří,  matku  bozi,  t. 
neb  jíe  nemáme  najviece  milovati,  ale  máme 
o  ni  v-ti,  že  ona  ostávši  pannu  ěistú  moci 
bozi  boha  Ježíše  Krista  nám  urodila;  Co 
jest  tedy  v.  v  něho?  Véřiece  milovati,  vě- 
řiece  jeho  se  přidržeti,  věřiece  v  něho  jiti 
a  ůdom  jeho  se  vtěliti ;  V  Boha  v.  jest  v-ti, 
že  Bóh  jest  svrchované  dobré;  Nemámy  v. 
v  nižádného,  ani  v  jinů  věc,  jedno  v  otce, 
v  syn»,  v  sv.  dncba.  Hns  I.  9.,  25.,  54.,  75., 
238.,  251.,  305.,  315,  362.,  365.,  384.,  U.  21., 
III.  60.,  214.,  215.,  216.,  291.,  296.  (Tě.).  — 
komu  v  čem.  Muži  nerodichu  mu  v  tom 
v.  Dal.  Sami  sobě  v  tom  ne  věřiece.  Dal.  16. 
(1.  8.).  A  v  tom  veríme  vám,  že  to  pro  naSů 
službu  uděláte.  Let.  si.  111.  58.  V  tom  jim 
má  véiíno  býti ;  Chce-li  jemu  v  tom  Čeněk 
v.,  věř.  Půh.  I.  208.,  II.  143.  V  tom  mi  věři. 
Kat  2970.  Má-ll  řeči  jejie  prosté  v  tej  při 
věřino  býti.  NB.  Tč.  i.1.  Neb  by  byl  Adam 
8  Evou  nehřešil,  tehdy  by  každý  v  stavu 
nevinném  věřil  každému,  jako  hovado  věři 
hovadu;  V  tom  věřimc,  že  od  Boha  si  vyšel. 
Hus  I.  104 ,  II.  188.  —  proč,  V-ti  něéemn 
pro  pečeti.  Cbě.  616.  Ale  ne  tomuto,  ale 
jemu,  jehož  věřiš  skrze  tohoto,  vždj^  se 
modli  nebo  klaněj;  Aby  knéžie  naučili  ty 
muže  věřiti  ▼  Ježiše  z  tolin  skutku,  že  je 
uzdravil.  Hus  I.  76.,  II.  342.  (Tč.).  Káo 
z  věrného  čina  vám  věří.  Kat.  1993.  — 
s  kým.  S  ňimany  věřim,  s  Čechy  držím, 
s  bratřimi  umírám.  Vil.  z  Femšteina.  —  Dal. 
—  eo,  jak.  Co  se  podlé  božího  vyjeveni  v. 
neb  činiti  má.  Us.  Nad  jiné  jsem  ma  věřil 


(se  dOvěřoral).  Jel.  V- ti  bez  základu  (na 
úvěrek  dáti).  Br.  Pevně,  nepochybně,  docela, 
zhola  někomu  v.  V.  Kdo  lehce  věří,  snadno 
pochybí.  Prov.  Kdo  lehce  věří,  ten  Spatně 
měři.  Ve  Slez.  Tč.  Nevěřím  mu  ani  ako  za 
máčný  mák.  Mt.  S.  I.  92.  Také  v  Čech.  ří- 
káme: Nevěřím  mu  ani  za  mák.  Pod  věčným 
zatracením  v.  Hus  I.  8.  I  věřlž  toho  úplné, 
milý  příteli,  žetbych  byl  k  tomu  chtiv  i  ho- 
tov. Arch.  II.  22.  Ústy  i  srdcem  v.  át.  Ko. 
š.  16.  Těžko  v.,  že  by  se  byl  mýlil.  Pal.  Dj. 
IV.  1.  120.  V.  srdcem.  Bart.  146.  Ktož  pak 
spravedlnrt  pamětí  věřil  n  mocného  Boha. 
Kat.  1155.  V.  úmyslem  zdravým.  Ib.  1750. 
Aby  každý  člověk  na  světě  tu  viern  svatů 
srdcem  věřil.  Hus  I.  44.  Ukaziýe  se  krásný 
svatého  obraz  a  tiem  věří  se  světéjSÍ,  ie 
zbarvenějiíj  Aby  v-li  virúiivú;  Ktož  mysli 
věři,  že  on  lest  pravý  Buoh ;  Velmi  mdle  v. ; 
Aby  lidé  plně  v-li,  že  Buoh  všecky  hřiecby 
vidi;  Ktož  tak  milovně  věří,  ten  svět  pře- 
máhá; Ktož  věří  živě  a  milovně,  ten  svět 
přemáhá.  Hus  I.  79.,  165.,  221.,  II.  49.,  50., 

III.  154.  (Tě.).  —  tím  k  čemu.  Jinak  srdcem 
věři  a  jinak  ústy  vyznávají.  Čr.  Srdcem  se 
zajisté  věři  k  spravedlnosti.  Sš.  I.  107.  (Hý.). 
Že  jsem  jemu  věřil  listu  svého  zprávniho  na 
své  zbožie  k  věrné  ruce.  Púh.  I.  179.,  II. 
158.  A  věři  jim  k  své  veliké  žalosti.  Chč. 
633.  Vz  V.  jak.  —  a  luft.  Které  věřiš  býti 
město,  ježto  by  mu  náleželo.  V.  Už  nevěři 
dočkati.  Na  Slov.,  KoU.  On  se  nevěří  toho 
piva  vynachváliti  (tak  jest  dobré),  Us.  na 
Mor.  Brt.  —  že.  Věřímo,  že  jeden  Búh  jest 
Us.  Věři,  že  . .  .  Ž.  wit.  26.  13.  Lebo  silné 
verim,  že  pride  hodina.  SI.  ps.  186.  I  vě- 
řimt,  že  to  učiníš,  že  mi  raden  budeš.  Arch. 

IV.  7.  Toto  že  tak  v  upřímnosti  a  v  důvěr- 
nosti přijiti  ráčíte,  yěřím.  Žer.  328.  Mějme 
vieru  velikú  věřiece,  že  on  jest  vSemohúci; 
Věřili,  že  Ježiš  boží  syn  jest.  Has  IL  48., 
III.  L-JS.  (II.  195.,  III.  169.,  216.  a  j.).  — 
aby.  Nevěříme,  aby  co  chutnějšího  najiti 
se  mohlo.  Ler.  —  »e  •=•  věrovati  se.  Na 
Slov.  Bern. 

TěHvě,  glSnbig.  NepodrobMi  se  v.  naří- 
zením božím.  MP.  Dj.  bibl.  I.  249. 

VěHvosť,  i,  f.  =  sklonnost  k  věřeni,  die 
Glaubensgeneigtheit.  Jg.  —  V.  •=  věřeni,  das 
DafOrhalten.  Marek.  —  Cf.  Věřiěnost. 

Věřlvý,  gläubig.  Us.  Vik. 

Věrka,  y,  f.  ==  závdavek,  das  Pfand,  An- 
geld. D. 

Véřk»,  y,  f.,  08.  jm.  Pal.  Udh.  I.  127. 

Verkehr,  vz  Pos^(^.  Of.:  Doprava,  dle 
Beförderung,  Spedition;  óU)voz,  die  Beßtr- 
derung  zu  Wagen;  doplav,  Beförderung  zn 
Wasser;  přeprava,  der  Transport,  provod, 
der  Betrieb.  Dch. 

Verkl,  u,  m.  =  kolovrátek,  die  Leier.  V« 
Vergl. 

Věrkyné,  ě,  f.,  Í  mtfrij,  die  Gläubige.  SS. 
Sk.  188. 

Yerlangzettel,  něm.,  žádanka.  Us.  n  knih- 
kupcův. 

Verliba,  v  obec.  mluvě  m.  velryba. 

VerlochBteinanK,  vz  Sadováni. 

YerměHce,  dle  Budějovice,  Wermieřitz, 
ves  u  Dobříše^'" 


Vennutlich  —  Věrný. 
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YennutUeh  =  snad,  domýšlim  se,  do- 
mnívám se,  tuSim,  myslím,  trvám,  pokudi 
ffedvidám.  Myslím,  ie  jste  o  tom  už  slyšeli, 
k.  Ml.  II.  86. 

Yemak,  a,  m.,  osob.  jm. 

Vemdlovka,  y,  f.  =  druh  nových  ručnic 
(zadovek)  dle  soustavy  puškáře  J.  Werndla, 
Werndigewehr.  Jeji  částky:  hlaveň,  zámek, 
násadka  ^měřítko,  bleditko),  pažba,  kováni 
a  bodák  (jatagan).   Vz  S   N.,  KP.  IV.  493. 

Věrně  = «  vérou,  upHmné,  treu,  treu- 
lich, aufrichtig.  Ž.  wit.  11.  6.  Věrné  dělati, 
raditi,  Kom.,  milovati,  Tr.,  někomu  sloužiti, 
Ub.,  někomu  něěebo  přáti.  Žer.  Pakli  stoji: 
aby  nad  nimi  v.  a  právě  učinil,  tehdy  po- 
ručník  jest  povinen,  ač  sirotci  k  letóm  přiidú 
a  na  něai  počtu  žádaji,  početjim  učiniti.  Tov. 
k.  98.  V/  vice  v  Gl.  360.  V.  a  spravedlivě 
odpovídali.  Pam.  Vel.  Meziř.  195.  Tak  že 
již  nemohli  rozuměti,  kdo  by  byl  s  kým  v. 
a  dobře.  Pal.  Dj.  III.  3.  302.  Abyste  se 
dobře  měli,  přál  bych  vám  v.  Žer.  345.  V. 
a  právě  učiniti,  Třen  und  Recht  üben.  Gl. 
A  já  chci  těm  sirotkům  v.  učiniti  a  jich 
zbožie  úplně  zajistiti.  Arch.  IV.  356.  A  keď 
já  jim  počnu  v.  žalovati,  věru  ta  černá  zem 
musi  zaplakati.  Sš.  P.  499.  Jako  by  jim  toho 
díla  v.  i>omáhati  chtěli.  BR.  II.  10.  Aby  nade 
mnou  «irotkem  v.  učinil ;  On  mi  slíbil  to  v. 
zase  vrátiti.  Pöh.  II.  163.,  537.  V.  pravi  vám. 
ZN.  V.  se  nám  ve  všem  dáváě,  svú  milosti 
k  nám  plápoláš.  Bas  III.  263.  —  V.  ^  jisté. 
Měj  to  za  celo,  v.  živo  boží  tělo.  St.  sk.  V. 
vědě  (vere  scio).  BO.  V.  veliké  bláznostvie ; 
V.  neviem,  kterak  jsú  pracovnici  u  vinici 
boží ;  V.  jako  žmov,  když  běží  a  nemá  pod 
sebú  zrna,  jedné  větrem  hýbá  a  sám  se  tře 
a  kazí:  též  blekotu;^,  když  pravdy  nemá 
pod  svů  řečí,  lže  vymýšlí.  V.  pravi  vám, 
vzelif  BÚ  odplatu  svú;  Věrně  tak  jest;  I  v. 
jest  knězi  knchmistrstvi  potřebie,  aby  opnsté 
kuchmistrovstie,  vedl  právě  kněžstvie.  Hus 
I.  162.,  163.,  271.,  289.,  94.,  III.  242.    (Tč.). 

Vemeřiee,  dle  Bud^'ovice,  Wernstadtl, 
mě.  v  Oěčínsku.  S.  N. 

VemeřoTlce,  dle  Budějovice,  Werners- 
dorf, ves  v  Broumovsku  u  Teplice  (Weckels- 
dorfj.  Vz  8.  N.  —  V.,  Wetzdorf,  ves  u  Ústí 
nad  Orlicí.  PL. 

Věraik,  a,  m.,  der  Gläubige.  Ještě  pak 
tobě  pravím,  věmíče  Kristóv.'   Hus  I.  101. 

Vemířov,  a,  m.,  Werniřow,  ves  u  Zbra- 
slavic. 

Vemiřovice,  dle  Budějovice.  V.  hořejší, 
Ober- Wernersdorf,  ves  u  Police.  Vz  S.  N. 
V.  dolní,  tamtéž. 

Věmohodný  =  hodnověrný,  zuverlässig. 
Ms.  iur.  222. 

Vemoklona,  y,  f.,  vémoilonéní,  die  Hul- 
digung. Dch. 

Vémokloimý,  huldigend.  Dch. 

Vémomilý,  třen  und  lieb.  Ramar. 

Yěmonka,  y,  f.,  vemonia.  Rostl.  1 253.  b. 

Yěmosrdečný,   treuherzig.   Div.  z  ocb. 

Věmosť,  i,  f.  =  vira,  upřimnosí,  die  Treue. 
V.  pánu  svému  zachovati.  Br.  S  v-stí  k  ně- 
komu státi.^Dch.  Manželská  v.,  die  eheliche 
Treue.  Us.  8d.  Pes  svou  v-sti  častokrát  za- 
hanbíme i  přátelství  lidské.  Bs.  mlád.  Jsou 
mu  v-8tí  a  poddaností  zavázáni.  Žer.  343.' 


Do  oči  se  staví  a  v.  slibuje,  po  straně  se 
vysmívá.  C^s.  mor.  ps.  182.  Věrnost  jest 
ohromné  moře  bez  břehu,  bez  přístavu.  Lu- 
žická.  V.  biskupů  k  církvi  spočívala  na 
bezženstvl.  Ddk.  IV.  289.  Na  něčí  viru  a  v. 
80  bezpečiti.  D.  Úřad  svůj  s  v-sti  zastávati. 
D.  Shledal  jsem  v.  jeho.  Har.  Věc  pud  vý- 
minkou zvláštní  a  ooa^olné  v-sti  propůjčená 
jmenovala  se  manství  čili  léno.  Mus.  V  bitvě 
na  moravském  poli  v.  svou  životem  zpečetil. 
Ddk.  VI.  154.  V.  služebnému  přislúchá  kaž- 
dému. Přátelská  veruosf  v  neščasti  najvic  sa 
poznává,  keďv  neščasti  i  v  zármutku  pomoc 
ti  dodává.  Na  81ov.  Tč.  A  ta  v.  zkažena 
bývá  v  cizoložných,  kteřiž  jie  sobě  nedržie. 
líus  III.  208.  Sv.  Jan  v.  Pánu  zachoval.  BR. 
II.  48.  b.,  72Ö.  a.  Věrnost  =  dodržení  víry 
a  pravdy  v  řečech  a  cbováni-se;  Svědectví 
diplomatické  v-sti  při  listině.  Sš.  II.  63.,  Sk. 
184.  V.  je  vzácný  host.  Ve  Slez.  Tč.  Ženský 
pláč,  raní  déšt,  mužská  v.  a  psi  kulháni  no- 
m^i  dlouhé  trváni.  Sk. 

Veřnúti  =>  vHenouti,  einschneiden.  -  co, 
ěim  kam:  nožem  do  ruky;  své  jméno  du 
stromové  kůry.  Us.  na  Ostrav.  Tč. 

Věrný ;  véren,  ma,  o  =  viHci  v  co,  viru 
mající,  gläubig.  Věrni,  V.;  nevěrný,  odpa- 
dlec.  V.  Člověk  v.  osudu  poddán  není.  Jel. 
K  odpočinuti  nynějSiemn,  jimž  věrni  v  svátek 
v  Bohu  odpočívají ;  Věrnější  t.  j.  lépe  vě- 
řici  byla  jest  tato  žena  než  knieže  židov- 
ské; Mnonokrát  nevěrný  muž  skrze  věrnu 
ženu  spasen  bude  a  tak  zase.  Hus  I.  121., 
II.  404.,  III.  207.  —  V.  =  ife  víře  sluSicí,  zum 
Glauben  gehörig.  Poslúcháno  má  býti  vySšich 
a  kazatelóv,  jelikoíto  učenic  a  mravi  jich 
světí  a  věrni  jsú.  Hus  III.  223.  —  V.  = 
vémost  zachovávíýíeí,  nezrádný,  vint  komu 
držící,  třen,  getreu.  V.  Chůd  nevěren,  chu- 
doba vieru  láme.  Prov.  Mus.  Věrným  zůstati. 
D.  Moji  milí  věrni.  Solf.  V.  ruku  někomu 
podati.  Rkk.  K  v-né  ruce  dáti,  poručiti  (ke 
schováni  dáti).  V,  svěřiti,  Abr.  z  G.  II.  118., 
schovati.  Arch.  plz.  1493.  V.  ruka,  manus 
fidelís,  die  getreue  Hand,  der  Treuhänder, 
Salman.  £r  war  verpflichtet  dsfttr  zu  sorgen, 
dass  alle  Punkte  einer  gewissen  Urkunde  dem, 
für  wen  sie  ausgestellt  war,  erfüllt  werden. 
Věrné  ruky  proto  se  kladů  v  listu,  aby  ten, 
ktož  v.  ruka  jest,  nad  těmi,  komuž  list  svědčí, 
věrně  udělal.  Tov.  k.  188.  Vz  vice  v  Gl. 
360.  V.  ruka,  vz  Tov.  103.,  106.  Poněvadž 
jest  odpoTÍdatel  věděl,  že  jest  to  takový 
člověk,  proč  jej  věrnu  ruku  dělal  a  mé  pe- 
níze jemu  chovati  dával.  NB.  Tč.  Skrze  jeho 
mater  k  v-né  ruce  dán  a  poručen;  Viem, 
že  tomu  rozumiete,  kdož  komu  co  svěří,  žet 
má  v.  ruka  odevřiena  býti;  Prosíme,  atby 
náš  BÚsed  svých  peněz  škoden  nebyl,  neb( 
jest  kupil  Zit  svú  v-nú  robotu.  Arch.  il.  304., 
IV.  65.,  339.  Dal  mu  ten  list  k  v-né  ruce; 
Učinila  jsem  jej  věmú  ruku  a  on  mi  slíbil 
v  mé  poručstvi  nešáhati.  Fůh.  II.  306.,  430. 
Já  na  místě  rodičů  této  poctivé  nevěsty  od- 
dávám ji  tobě  k  v-né  ruce  tvé.  Na  Mor. 
Brt  V-ná  ruka  nic  netratí.  Vz  Přimosf.  Prov. 
Ros.  Ty  Bože  věrný.  Ž.  wit.  85.  15.  V-ná 
družnost,  treue  Gefolgschaft.  Dch.  V  slibech 
svých  věren  byl  nalezen.  Vš.  443.  Jménem  1^ 
věrných  pánů  českých.  Pal   Dj.  UI.  3.  17?;  l^ 
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Tak  T.  bnde  oblüpen  a  zlý  ten  bude  vy- 
kůpen.  Smil.  v.  1271.  Chci  od  něho  přijíti, 
což  mi  páni  v-nf  za  právo  najdu.  Pub.  II. 
110.  Černé  oči  demé,  ne  každému  věrné  a 
ty  nťjčernějši  bů  nejfaleSněju.  Si.  P.  219. 
Lnhar  (lhář)  řekl  cigánovi,  že  nechce  být 
věrný.  Na  Slov.  Tč.  V-né  služebniky  věrni 
páni  velice  cti.  BR.  II.  111.  a.  Věrnýf  jest 
Bob,  nemožf  sebe  zapřieti.  Has  II.  49.  To 
piéi  za  věrnu  kroniku.  Hus  II.  60.  PHtel  v. 
jest  poklad,  kterého  penězi  nezaplatíš.  Us. 
Tč.  Kdo  má  věrného  čeledína,  má  poklad 
v  domě.  Us.  Sd.  Kde  láska  nelicoraěrná,  tam 
naděje  v-ná.  Us.  Šd.  Věrný  sluha  nezapla- 
cený klenot.  Pk.  —  komu  (Jak  dlouho). 
Dej  mi,  milý  Bože  z  vysokého  nebe,  abych 
vlasti  věrnou  vychovala  z  tebe.  Na  Slov. 
Sknlt.  Věren  jazyku  svému.  Dal.  114.  Zů- 
stával knížeti  po  všecky  časy  věren ;  ZAstal 
vyvolenému  věren  až  do  smrti;  Do  posled- 
ního okamžení  věren  své  povinnosti  bránil 
volnosf  církve.  Ddk.  II.  221.,  III.  91.,  V. 
242.  Od  mladosti  jim  věren  byl.  V.  Kdo 
není  v.  Bohu,  nebnde  věrný  ani  člověku. 
Prov.  —  Kom.  —  T.  iena,  muě  =  slib  man- 
idský  gaehovávajieí,  třen.  Věrná  manželka 
ta  vždy  svého  chotě  miluje,  daj  neb  nedaj  a 
trpí  8  nim  ráda  núzi.  Hus  III.  129.  Žena 
věrná,  milá,  jest  divná  co  vrána  bila.  Lom. — 
V.  =  upřímný,  pravý,  neklamný.  V.  Svodek 
na  nebi  v  ný.  Ž.  wit.  88.  38.  V.  tovaryš, 
přítel ;  V-ou  pravdu  mn  pověděl.  V.  V-mu 
tovaryši  v.  buď.  Kom.  Smlouva  v.  Flav.  V. 
vlastenec.  V.  biskup.  V.  Za  jistou,  v-non 
pravda  míti.  V.  V.  práce.  Kom.  V-ný  rada, 

Bláč,  Jel.,  písmo  (pravé).  Troj.  V-né  slovo, 
•ch.  Oči  sivé,  ty  jsou  lživé,  oči  černé,  ty 
jsou  v-né.  Na  Ostrav.  Tč.  Milujem  jednebo 
zo  srdca  vernieho;  Kde  je  v.  láska,  tam  je 
aj  překážka.  SI.  ps.  47.,  57.  V.  pravda. 
Rváč.  V.  věra.  BN.  Oni  za  věrné  zezrěli 
jsů.  Z.  wit.  21.  8.,  62.  10.  Je  to  v-ná  pravda. 
Us.  Šd.  Tomu  listu  má  se  všudy  věrná  víra 
dáti.  Let.  bI.  I.  304.  Pověděl  v-non  pravdu. 
Za  věrnou  pravdu  (o  přijala.  Ler.  Přietel 
věrný  j<>st,  jenž  brání  hřešiti.  Hus  I.  378. 
Dva,  tři  věrni  přátele  jedn.i  dnie  v  rozdíl- 
ném těle.  Us.  Tč.  To  vše  jest  v-ná  a  pravá 
oravda.  Let.  si.  V.  82.  —  čim  ke  komu. 
Čeleď  má  k  své  hospodě  v-na  býti  srdcem. 
Št.  —  jak.  Jest  věrný  za  nehet.  C.  — 
T  éem.  Jest  i  v  nejmenším  věren.  Bern. 
Čiň,  co  ti  gazda  káže  a  buď  mu  vždy  ve 
všeckem  věrný.  Na  Mor.  Tč.  A  sě  ve  všem 
věren  čině.  Dal.  68.  V  tom  ti  chci  věren 
býti.  Ur.  rk.  225.  Pane  JindřiSe,  v.  v  Bohu 
pHteli.  Has  III.  281.  —  nad  čim.  Měj  diek, 
v.  sluho,  byls  nad  málem  věren.  Št.  N.  238. 
Yérohodný,  vz  Hodnovémý,  toto  lepši  f 
'VÍTOÍíittik=  pravděpodobná,  wahrschein- 
lich. Brt.  Hanuš  měl  v.  pravdu.  Bdi.  Obr. 
88.  Kteří  všichni  v.  ku  římské  církvi  se 
přiznávali.  Čas.  dncfa.  MP. 
.  Věrojatnost,  i,  f.,  die  Wahrscheinlichkeit. 
Sd.  Vz  Vérojatný. 

Yérojatny  =  co  viru  jímá,  k  pravdě  po- 
dobný, glaubwürdig.  Tč.,  Bdi.  U  Slovinců  m. 
našeho  věřiti  obyčejné  verjeti  a  verjamiti 
vzniklo  vztažením  z  verjo  jeti  m.  »tbul.  virq 
jgti  a  strus.   viru  jati,  dle  něhož  Rusové 


posud  aspoň  virojatie,  věrojatnosth,  vSrto'at- 
njfí  atd.  říkaji.  Ht.  Bra.  277.  Na  v-tnon  sku- 
tečnost božského  původa  zjeveni  souditi  lze. 
čas.  duch. 

Yérokvét,  u,  m-,  ailanthns,  der  GMtter- 
baum.  Dch. 

Yérolomec,  moe,  věrolomce,  e,  m.,  der 
Wortbrüchige.  Hlč.,  Div.  z  och. 

Yérolonmé,  wortbrüchig.  Pomsta  krevní 
příbuzným  v.  popraveného  Štnrma  svatou 
byla  zajisté  povinnosti.  Ddk.  IV.  13. 

Yěrolomnoff,  i,  f.  =  věrolomgtví. 

Yírolomný  =  nevěrný,  víry  práedný, 
wortbrüchig,  treubrüchig.  Hank. 

Věrolomstvi,  vérolomstvo,  a,  n.,  die 
Wort-,  TreubrUchigkeit,  der  Treubruch.  Bi- 
skup řezenský  ZHSýlá  zpráva  o  tomto  v-stvi; 
Oba  byli  hotovější  voliti  muky  těla  nežli 
v-stvo.  Ddk.  V.  90.,  Koll.  L  144. 

Verona,  r,  f.,  mě.  a  pevnost  prvního 
stupně  ve  Vlaších.  Vz  více  v  S.  N.  —  Ve- 
rofian,  a,  ta.  —  Veronský.  —  V.,  y,  f •  = 
Veronika.  NB.  Tč. 

Yeronáč,  e,  m.,  osob.  jm.  Na  Slov.  Sd. 

YeroJkan,  a,  m.,  Veroneser.  Us.  Vz  Ve- 
rona. 

Yrronlka,  Verunka,  Venma,  Veruíka,  y, 
f.  =  jméno  ženské.  Vz  S.  N.  —  Y.  =  ve- 
ronica,  rozrazil  lékařský,  Ehrenpreis,  m. 
Rstp.  1149. 

Yeronský,  Veroneser-. 

Věropls,  u,  m,  =  věrouéeni.  Sm. 

YěrosUný,  glaubensstark.  Sra. 

Yéro8labý  =  rfaiotíiírý.  SS.  Sk.  241. 

YěrosIoTÍ,  n.  =  věrouka.  Rk. 

Yěrosond,  a,  m.,  die  Inquisition.  Sm. 

Yěrosoudce,  e,   m.,  der  Inquisitor.  §m. 

Yérodttenosf,  i,  f.,  der  Fanatismus.  Sm. 

Yérotřeíténee,  nce,  m.,  der  Fanatiker 
im  Glauben.  Sm. 

Věrouci  věrnost. 

Yěroúča§tneG,  ence,  m.,  der  Glaubens- 
genosse. Vid.  list.  1816. 

Věronch,  a,  m.  =  »írííefc,  tupověrec,  der 
Bigotte,  Dummfromme.  Nz. 

Věrouka,  y,  f.,  věrověda  ==  soustavné 
předložení,  vysvětleni  a  od&vodněni  nauk 
Katolické  církve  o  víře  v  Boha  a  jdio  činy, 
dle  Glaubenslehre,  Dogmatik.  Hý.  Edyí  po- 
čali hloubati  v  křesťanské  v-ce.  Ddk.  VI.  7. 

Yěrovaeí,  Betheuerungs-.  V.  průpověď. 
Dch. 

Yěrování,  n.  =  věru  říkáni,  die  Be- 
theuerang,  der  Schwur.  JeSto  by  je  dobrým 
svědomím  bez  přísah  a  v.  provésti  mohli; 
Kteréžby  škody  bez  v.  a  bez  přísah  doká- 
zali, ty  jim  máme  a  slibujeme  dáti  a  úplné 
a  docela  zaplatiti ;  Kteréžby  škody  dokázati 
mohli  svědomím  slušným  bez  v.  a  bez  přísah ; 
Dobrým  svědomím  a  bez  přísah  a  bez  v-ni 
okázati.  Listy  z  1.  1466.,  1467.,  1482.  (TČ). 
Slova  ta  uvádí  v-nfm  amen,  amen.  88.  J.^  89. 
JeSto  by  je  dobrým  svědomím  bez  přísah 
a  v.  pokázati  mohli.  Arch.  II.  279.  V.  ku- 
pecké. Žk.  By  vieee  věřili  lidé  jich  skutkón 
než  iich  řeči  neb  v. ;  Hněv,  z  něhožto  vy- 
ohodi  svár,  popuzeni,  zloba,  nepodobné  v.  a 
kHvé  pHsahání.  Hus  1. 102.,  IH.  180.  (Tč.).  Ví- 
říme Vám  bez  přísah  a  v.  Sých.  Knpeekécgn 
v.,  panenskému  slibováni,  ženskému  plakini 
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» lidskému  pochlebováni, . . .  radimf  af  žádný 
nevéři.  Rým.  Kupecké  v.  »  ženský  pláč  na 
koree  se  neměří.  C.  M.  329.  Zaplatiti  se 
yiemi  Škodami,  ježto  by  dobrým  svědomím 
bez  přisah  a  v.  mohl  prokázati.  Faakn.  2., 
Tov.  161,,  67.  V.  v  stré.  právě  od  círo,  fides, 
der  Glauben,  also  auf  seinen  Glnubeii  nehmen, 
die  Betbeuerung,  Bewährung.  Nalézá  se  bez 
přisah  v.:  beru  to  k  své  vTře  u.  duši,  neb 
k  své  cti.  Tov.  k.  116.  Vz  vice  v  Gl.  360. 
V.  =  odvoláním  se  na  viru  svou  pravdivost 
slov  svých  dotvrzovati.  Tov.,  Pr.  1869.  str. 
737.  a  násl.  Cf.  Kn.  dr.  LXI.  —  Poz».  Vě- 
rujice  užíváme  předhižkového  akkusativu  na, 
pro,  skrze  a  předložkového  lokálu  j)fť.  Ach, 
na  můj  hloupý  rozum!  Pro  všecky  svaté  I 
Zaklínám  tÖ  skrze  Boba.  Přisahal  při  živém 
Bohu.  Brt.  S.  3.  vyd.  79. 

"Věřovany,  dle  üolany,  Wierovan,  ves  u 
Tobičova.  PL. 

Věrovatl  =  véru  (na  mou  věru)  fikati, 
etwas  bei  seinem  Glauben  bekräftigen,  be- 
thenera  —  abs.  8v.  Petr  poöe  v.  a  řka: 
Neznám  toho  člověku.  Pass.  286.  Tehdy  po- 
čechu  v.  a  řkůce.  Hr.  rk.  241.  (3.S5.).  TH 
máji  přisici  a  čtyři  věrovatí.  Pub.  II..  141. 
Ktož  má  v  obyčeji  přisahati,  věrovatí.  Št. 
N.  304.  —  jak.  Neopatrně  vérujice.  Hus  I. 
86.  Slyši,  ano  lidé  kfestansky  mezi  sebon 
se  vérnji.  Pass.  mas.  366.  Mnozí  lži,  křivě 
se  věrnji.  Št.  Ale  tuto  věruji  se  tvrdě.  Jir. 
Cit  po  IV.  tř.  V-ti  cti  svou.  PÖh.  I.  274. 
Oby&ij  bez  rozmysla  v.  St  N.  141.  —  zač. 
A  ti  jsú  za  to  chtěli  věrovatí  i  učinití  podlé 
panského  nálezu.  Půh.  11.  460.  —  y  čem. 
V  marných  a  lehkých  věcech  věruji.  Hus  1. 
102.  —  se.  Zavěruj  se  ^=  zaduSuj  se.  Ur. 
v  Krkonš.  Vz  předcnáz.  —  že.  čtyři  mají 
v.,  že  jest  bratr  jeho  vlastní  nedílný,  že  ty 
fikody  vzal  jest  Pih.  I.  316.,  II.  229.  (Tó.). 
—  V.  =  vihti,  glauben.  -  komu.  Já  mu 
Diš(  neverujem.  Na  Slov.  u  PiSčan.  Tč. 

Věrověda,  y,  f.  =  věrouka.  Hý. 

VéroTést,  a,  m.,  der  Glaubensbote,  Apo- 
stel, HissionKr.  V-vé  slovanStl,  dle  Slaven- 
apostel.  Us.  Šd.  Vz  Vérověstec. 

Věrověstee,  stce,  m.,  der  Olaubensapo- 
stel.  Vz  Věrovést  Mor.  Tč. 

Veroviee,  dle  Budějovice,  Wairowitz,  ves 
u  Znojma.  PL. 

Věrovlce,  dle  Budějovice,  Wernsdorf,  ves 
n  Nov.  Jičins.  PL.,  Vek. 

Věrovitice,  Veröcze,  mě.  v  älavonska. 
Vz  8.  N. 

VeřoTJané  na  mor.  Valašsku.- Kda. 

VěrozaKon,  a,  m.,  das  Dogma.  Rk. 

Vérorvést,  a,  m.='oěrověst.  Z  osndA  při- 
pomenutých v-stA  shledává  se,  že . . ;  Kře- 
sCanský  v.;  Každý  v.  má  dle  starého  oby- 
čeje napřed  přijití  pro  potřebné  navedení. 
Ddk.  IL  91.,  III.  92.  (Tč.). 

Verpán,  Terbán,  u,  m.,  Ňp.  z  něm.,  Ler- 
chenbanm,  modřin.  Us.  Hrp.,  Kal. 

Verpánek,  nkn,  m.,  6p.  z  něm.  Werkbank 
=  stolice  (stolek)  ševcovská.  Mz.  366.  Sedl 
n  v-nkn.  Us.  V  již.  Čech.  říkají  jenom:  sto- 
lek. Da.  —  V.  =  verpán.  Us.  u  Smidar.  KSf. 

Terr-es,  a,  m.,  jm.  římské. 

YeMallles,  mě.  ve  Francii  u  Pařiže, 
podlé  Nusle.  Vz  S.  N. 

XotMv:  CMkoMita.  dovalk.   IT. 


Versalka,  versálka,  y,  f.  =  zaiáteSni  ve- 
liké písmeno,  der  Anfangsbuchstabe,  Ver- 
salie.  Nz.  Cf.  Versalni. 

Versalní,  versáiní,  z  lat.  =  zaiáteini, 
věta,  Versal-.  V.  litera  n.  písmeno,  der  Ver- 
salbucbstabe.  Ros.,  Kom.  Vz  Versalka. 

Verse,  e,  f.,  z  lat  =  obrat,  způsob  nějaké 
zprávy,  překlad,  výklad,   die  Version.    Rk. 

Yersmkator,  a,  m.,  lat.,  veršovnik,  ver- 
Sovec,  kdo  dělá  verše.  Rk. 

Verse  folio  (fo.  vo.),  Int.  =  na  ruby,  na 
obrácené  straně,  auf  der  Kehrseite,  kupecky. 
Kh. 

Versta,  y.  f.  =  ruská  mile  asi  500  sáhAv, 
7  verst  =  mile  zeměpisná.  Jg. 

Věrstvi,  n.,  dle  Glaubenschaft,  »m. 

Yersura,  y,  f.,  z  lat,  n  kupců  =  odbyt, 
der  Waarenumsatz.  Kh. 

Verš,  e,  Terdík,  u,  verSléek,  čku,  m., 
z  lat.  versus,  der  Vers.  V.  jest  řádka  či  po- 
řádek několika  slov,  v  nichž  krátké  a  dlouhé 
slabiky  dle  jistého  pravidla  se  střidajf.  SS. 
3.  V.  jest  ápojeni  jistého  počtu  a  druhu  noh 
poetických.  Jg.  Verš  jest  rhythmická  řada 
slabik  čili  řada  slabik  taková,  v  niž  panoje 
rhythmus.  S.  N.  —  V.  iasomémý,  který  se 
spravíme  délkou  a  krátkostí  slabik,  der  Quan- 
títfitsvers.  Vz  Mk.  Ml.  312. ;  Zk.  Ml.  II.  186., 
SS.  3.,  63.  V.  časoměmý :  iambický,  troohej- 
ský,  anapaestický,  daktylický,  choriambický ; 
daktylické:  adonický:-— u  u  |  —  u;  arcni- 
loSský:  _  o  u  I  —  u  u  I  — ;  alkmanský:—  ui»| 

—  oo  1  — oo  I  — u; ferekratický: 1  —  uo| 

—  ,j ;  safický:  — u| |  —  uu|— v»|— u; 

pentameter  nebo  pětíměr :_ooi  —  uuj  — 1| 

—  u  u  I  —  u  u  I  — ;  Sestiměr  n.  nexameter : 

—   L>u|—  L>o|—  ||wu|    —    UU|   —   Wu|    —  Ui 

asklepiadský  menší : I  —  uu— 1|  —  uu— | 

u  —  ,  větši : |_„u_||_ui,_||_uo  —  i 

«  _  -,  choriambický  glykonický  :  —  u | 

—  o  u  —  I  u  — .  Vz  uvedená  jména,  Tetrame- 
ter,  Alkajský,  S.  N.  —  Verš  prizvučný, 
který  se  řidi  přizvukem,  der  Akcentvers.  Vz 
Přizvuk,  Rým,  Mk.  Ml.  312.,  324. ;  Zk.  Ml. 
11.205.;  SS.  31.,  38.,  53.  V.  jednoduchý, 
složitý;  dvoj-,  troj-  atd.  stopí.  Vz  Mk.  MI. 
315.,  S8.  3.,  15.  V.  nedoměrný  n.  kusý  (v. 
catalectícus,  vz  Sš.  16.),  nadměrný  (hyper- 
catalecticuB,  Sš.  16.),  domérný  (v.  acatalec- 
ticns,  SS.  16):  vzMk.Hl.  315.  V.  nedoměrný 
(kusý,  neúplný,  bezslabičný),  kusý  o  jedné 
slabice  (catal.  in  svUabam),  kusý  o  dvou  sla- 
bikách (catal.  in  dissyllabum),  rtplný,  aay- 
nartetický  (nesčleněný,  nedočleněný),  nedo- 
stopný  (bezstopný);  verše  združené,  Nz.,  v. 

Sro  zpěv  určený  (vz  SS.  51.),  sklepaný,  der 
[nittelvers.  Sm.  Verše  rýmované,  nerýmo- 
vané. Dch.  O  způsobilosti  českého  jazyka 
k  veršům  rýmovaným  vz:  Meč  a  pluh  ve 
Světoz.  1874.  č.  26.  str.  303.  Skladatel  v-Sů. 
V.  Verše  skládati.  Kom.  Písně  z  veršů  slo- 
žené. Kom.  Pěknými  veršíky  někoho  osla- 
viti. Br.  Skladba  veršů ;  chod  verše  se  zdr- 
žuje, umdlévá.  Nz.  Plynnost  verše.  Vz  Bhyth- 
mus.  Stopa,  Caesura  n.  Přerývka,  Rozkol 
(diaeresis),  Sloha,  Mk.  Mluv.,  Zk.  Mluv.,  Sš., 
KB.  1.— 7.  O  skládání  veršft  ve  strč.  vz  Jir. 
Nkr.  95.  —  \.  =  odděleni  částek  větUch  ku 
př.  kapitol  v  pismě  sv.,  Vers.  Br.  —  V.  = 
sloha,  die  Strophe.  Zpivali  jsme  druhý  verš[p 
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Us.  v  již.  Čech.  Jdr.  —  V.  pH  toku  velikého 
ftáka  =  doba  ßd  gačátku  broušeni  ai  do 
jeho  skončeni.  Sp. 

Ver^esloTÍ,  n.  =  veriovnicM,  uméni  ver- 
šovnické,  veršováni,  uméni  veršovati,  die  Ver»- 
knnst.  Nz. 

Verškosti,  pl.,  f.,  sartomiM,  zastr.  Žd. 

Veršodéj,  e,  m.,  der  Venemscher,  Ver- 
sifex.  Ko8.  01.  I.  37.  Cf.  Veršoknjec,  Ver- 
fiotepec,  VerSovník. 

.Veršoknjec,  jce.  m.,  der  Verseniacher. 
Cím  méně  tvůrci  sily  oněm  v-pcflm  se  do- 
stávalo. Bdi.  Mte.  Cf.  VerSoděj. 

YerSotepec,  pce,  m.  =veršodij.  KoU.  I. 
349.  Stal  se  konečně  hřiěkou  nechutných 
v-ců.  Bdi.  v  Mtc. 

Veršotrorstrl,  n.,  die  Versmacherei.  D. 

Veršováni,  n.,  das  VerBemaohen.  Vz  Yer- 
ieBlovi.  Nz.,  Bern. 

Veršovaný;  -án,  a,  o,  Vers-,  metrisch. 
V.  busnictvi,  die  Verspoesie.  Dch. 

Veršovati,  Verse  machen,  versifíoiren. 
Nz.,  Bern. 

Veršovec,  vce,  m.  =  kdo  verše  délá,  der 
Versemacher.  Us.  Ne  tak  básnici  jako  ra- 
ději veršovci.  Pal.  Dj.  II.  1.  198.  —  V.  = 
básník.  Sych. 

Veršovůa,  i,  f.  =  bámictvi,  die  Dicht- 
kunst. Bern. 

VerSovné  =  ve  versieh,  in  Versen.  Na 
Slez.  Bern. 

Veršovni,  dichterisch,  poetisch,  in  Hei- 
men verfasat.  Bern. 

Veršovnice,  e,  veršovnlčka,  y,  f.,  die 
Versmaoherin,  Dichterin.  Bern. 

Veršovnický,  dichterisch.  V.  uměni.  Vs 
VerSeslovI.  Nz. 

Veršovnictví,  n.  =  veršeiiovi,  die  Dicht- 
kunst. Nz. 

Veršovničkář,  e,  m.  =  špatný  veršovnik, 
Dichterling,  m. 

Veršovnik,  a,  m.,  der  Versemacher,  Ver- 
sifikator.  Nz.  Vz  VerSovec.  —  V.  =  bámik. 
Kom. 

VeršoYný  =  veršovnický.  Na  Slov.  Bern. 

Veršovský  dichterisch. 

Veršovství,  n.,  die  Versmacherei.  D. 

Veršový,  Vers-.  V.  úprava.  Kos.  01.  I. 
262. 

Verst,  Upe:  versta.  3g. 

Verštat.  u,  m.,  šp.  z  něm.  Werkstatt  == 
dilna,  Jg.,  Sr.,  dilniee,  V.,  déláma,  pracovna. 
Kos.  Nyní  vSeobecně:  duna. 

Verte,  lat.  ==  obrať!  Vertaj^ur  =  af ,  necbt 
se  obrati.  Rk. 

Věrtel,  e,  věrtélek,  Iku,  m.,  z  něm. 
Viertel  =  čtvri  korce.  Korec  dríi  4  věrtele 
a  v.  4  čtvrtce.  Kom.  J.  764.,  Bos.  V.  ovsa, 
hrachu,  naděje.  Š.  a  Ž.  Hlava  jako  v.  (ve- 
liká). Mám  hlavu  jako  v.  fna  Hor.:  jako 
čtvrt  =  plnou  starosti).  Hi.  Nestrkej  věrtel 
do  čtvrtce.  Us.  Picbl  se  věrtelem  do  oka 
(ten  si  dal)!  Ü  Solnice.  On  se  dovi,  zač  je 
toho  v.  (naplati  se).  Us.  Zvii  o  něm^  než 
s  nim  v.  hrachu  snii.  Has.  Hrstka  jistoty 
lepii,  než  v.  naděje.  Us.  Naiel  pannu  bez 
věrtele  (načatou).  Kron.  tur.  —  Y.  als  Fltts- 
sigkeitsmass  =  128  Finten.  Dva  -  v-le  piva 
bílého.  Mns.  1839.  229.  Sud  pivni,  který  sliýe 
v.  Prm.  IV.  151.   V.  piva  obsahoval  čtyiy 


vědra,  nyni  se  jmennie  sud  Styrvědemi.  Bek. 
II.  1.  878. 

Vertep,  u,  vertepee,  pce,  m.^  jeskyni, 
die  Hohle,  ms. 

Vertepnost,  i,  f.,  groteske  Beschaffenheit. 
Rostl.  III.  b.  120. 

Vertepný,  zur  BShIe  gehftrig,  ras.  Jg. 

Vertikální,  vertikální,  z  Ist.  =  svislý, 
vertikal.  Rk. 

Vertovati,  z  lat.  yetten  =  obraceti,  um- 
wenden. —  CO :  listy.  —  V.  =  Hsti,  lesen, 
blättern.  Y.  —  V.  se  =>  Hsti,  obírati  se, 
lesen.  —  kde:  v  knihách,  Pref.,  v  registřicb. 
Y.  —  Jg.  Cf.  Verte. 

Včrtneh,  u,  m.  =  kvétovaný  šátek  na 
Mavu,  buntes  Kopftuch.  Pm. 

Věra  (na  Slov.  věru),  na  mou  véru  =^ 
opravdu,  tajisté,  v  iltutku,  in  der  That, 
wahrlichj  auf  meine  Treu,  fOrwahr.  Vém  je 
najskorej  zastr.  1  os.  praes.  ind.  od  ver-iC. 
Ht.  Sl.  ml.  146.  Já  v.  nic  nevim.  Us.  Já  to 
v.  chválim.  Us.  To  jest  v.  k  zlosti.  Sych. 
Ba  věru !  Us.  Dch.,  Brt.  S.  3.  Vera  pridö 
syn  muoj.  Er.  SI.  cit.  61.  Ja  ce  l'ubim,  ja 
ce  hcem,  ja  oe  vera  i  vežnem.  SI.  ps.  öl. 
A  či  aj  Ludmilka  má  zlatě  vlásky?  EH  vem 
má.  kývnul  Janík,  pravé  také  ako  já;  Po- 
slala druhů  obzrief,  co  je  vo  věci;  i  ta  priSla 
s  tým,  že  je  věru  tak.  Dbfi.  Sl.  pov.  I.  214., 
229.  Což  bych  byla  za  to  kázně  hodná! 
věru  nic.  BN.  Y.  bys  mě  zradila  a  do  vě- 
zeni vsadila.  Zelinko  milá,  dybych  tě  znala, 
věru  bych  si  íohajička  pHotrovala;  A  já 
svoji  ženu  na  jarmark  poženu  a  jak  ji  ne- 
prodám, věru  jtt  darmo  dám.  Si.  P.  138., 
417.,  664.  (Tč.).  -  Vz  Dnes. 

Věrucha,  y,  m.  a  f.  ^  élovík,  který  něco 
zaškvafí  n.  něco  rtesh^ného  udila.  U  Opav. 

Veruna,  Verunka,  y,  f.,  %  Veronika.  Sd., 
Prk.  Př.  28.  Cf.  Veraia,  Verunka. 

Vemiik,  verunk,  (vejrunk,  vejruněk),  u, 
m.,  z  něm.  WShmng  =>  cena,  čí^.  Deset 
zlatých  videfiského  verufikn  (čisla).  D.  — 
V.  =  plat  jistý,  obsvl.  kupní  cena  a  penist 
nájemní  ve  Ih&tách  odvádění  a  vybíraní  na 
statky  didieům,  der  Kaufpreis,  die  Zahlung, 
Fristzahlung.  1614.  SchOn,  Bdi.,  Yinohiad 
prodán  jest  za  15  kop  na  tři  roky,  na  prvni 
vánoce  6  kop,  na  amhé  také  5  a  ta  dva 
v-ky  pán  napřed  vžiti  má  a  třetí  veruňk  na 
třeti  vánoce.  61.860.  Vz  tam  více.  Pov-eicb 
platiti »  po  lhůtách.  Žer.  Záp.  L  96. 

Venuiks,  y,  f.,  vz  Vemna.  Há  milá  Ye- 
mnko,  na  co  ó^  to  lámeš?  A  to  na  znameni, 
že  ta  Turci  jeli.  Si.  P.  146.  —  V.  —  korunka, 
berunka,  iluniiko,  coccinella  septempunctata, 
u  Třebíče  kankaUška.  Hor.  Bkř.  Yck.,  Šd. 
—  V.  =  roeraeü,  rostl.  Hor.  Vek. 

Veraša,  e,  Věruška,  y,  f.  =  VerwM, 
Veronika.  Na  Hor.  a  ve  Slez.  äkd.,  Brt., 
Tč.  A  iel  u^prv  k  svěj  Yeruice,  ič  svoji 
najstaril  dceruSce ;  Kaj  je  má  Yeraika,  ona 
mne  nevitá?  Si.  P.  118..  146.  (Tč.). 

VeruSice,  dle  Budějovice,  Gross-W«- 
scheditz,  ves  n  Žlutíce.  Arch.  II.  464. 

Vemitéky,  Klein- Wersohediti,  ves  a  Bo> 
chová.  Vz  S.  N. 

Věruška,  y,  f.  —  Veruna.    Vz  Veral«, 
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Vératnosf,  i,  f.  =  k  pravdě  podobnost, 
die  Wahracheinlichkeit.   Měst.  boi.  III.  91. 

Včmtný,  wahrscheinlich.  Kk. 

Verwöhnt,  něm.,  eavyklý.  Ub.  Mor.  Slo- 
váci řikiýi :  spovýkaný  a  verwöhnen  :  spo- 
výkati  nékoho.  Brt. 

1 .  Ves,  zastr.  =  všecek.  Zamůti  sé  ot  krajin 
Ote  vSecii ;  Ajta,  vsi  vyrazichn  vz  vrahy. 
Rkk.  7.,  9.  Děti  vsie  ta  zbožiem  v  jedno 
vladů.  Ib.  69.  Třetí  žalobnik  bude  ves  svět. 
Pasa.  18.  (Hý.).  Ves  svět.  Pass.  mas.  360. 
Kat  168.,  351.,  920.  Vz  Bž.  146.,  Kt.  51., 
Všecek. 

2.  Ves,  gt.  vsi  (ne:  vse;  dle  Kosí),  instr. 
pl.   všemi  m.  vsmi.    Zdrob. :  viska    (viska, 
výská).  V.,  gotb.  veihs,  praediuai,  skr.  koř. 
▼i$,   intrare,    sabst.   vic  homo   agricolariim 
claasis;  oíiíof  (koř.  v  i*  —  Uxrioftou),  vicas. 
Scbi.  Sskr.  vi(-ati,  kommen,  eintreten,  oln-ot, 
lat.  vic-as;  strsl.  vesb,  die  Wohnstatt,  das 
Dorf.  Fk.  189.,  611.  Vz  tam  vice.  -  V.  = 
vice  staveni  sedlských  po  hronutdé,  dědina, 
das  Dorf,  die  Dorf-,  Ortschaft,  der  Gau.  Ve 
vsi  bydleti  ;'8edláci  ve  všech.  V.  Do  vsi  jiti. 
D.  Beznici  moraviti  chodi  do  vsi, '  když  si 
vyjdou  do  některé  dědiny  koupit  dobytčete, 
sice  vždy  dědina.  Brt.  Přijiti  k  někomu  do 
vsi  (návStěvoD).   Us.  Sá.,  Kál.   Clž  to  pa- 
chole po  vsi  Chodi?  Si.  P.  219.  V  městech 
i  ve  všech;    Ale  takové  ab^  ven  hnali  a 
honili  město  od  města,  ves  ode  vai.  Pal.  Dj. 
IV.  1.  118.,  V.  2.  138.  Skrýval  se  na  čas  po 
vsich  (všech)  vůkolnich.  Ddk.  U.  416.  Chodil 
ves  ode  vsi.  Brt.  Přiili  do  vsi  na  táěky,  na 
přástvu,  na  tonlačku,  na  besedu.    Us.  Dst. 
Pohané  ve  všech  přebývají  neb  daleko  jsú 
od  města  božieho.  Hns  Ili.  9U.  Ta  v.  jsem 
svým  n&kladem  osadil  -,  Vpadl  mi  v  v.  v  Do- 
brotice  bez  práva  v  mnoj  základ.  P&h.  I.  366., 
II.  377.  (Tě.).  K  svým  vsim  a  rolim.  Br.  Se 
vsmi.  Ben.  Ves  s  kostelem.  D.    Každý  pes 
z  jiné  vsi  (o  věcech,   které  se  do  hromady 
nehodí).  Prov.  Na  vsi.  Šm.    Po  všech  cho- 
diti. Rk.  Hledi,  jakoi)y  9  vsi  vypálil  (hněvá 
se).  Vz  Zádamčivý.  C.  Kysele  hledi,  jakoby 
3  vsi  vvpálil.  V.  Kolik  vsi  tolik  zvyklosti. 
Prov.  TČ.  Bos  chodívá,  komu  celá  ves  boty 
knpnje.  Prov.  Tě.,  Sd.  Neitěká  pes  pro  ves 
ale  pro  sebe.  Přlsl.  Sd.  -  Vz  S.  N.  —  V. 
březová.  Dorf  Friese,  ves  n  Bakovic  na  Hor. 
Tě. 

Vesa,  e,  f.,  v  mech.,  dle  V^agschale.  Na 
Slov.  Ssk. 

Vesalka,  y,  f.,  zenzera,  hmyz  Sopinokři- 
dlý.  Krok  II.  262. 

Vesee,  e,  f.,  DSrfles,  ve»  n  Jevička ;  Wes 
am  Berg,  ves  u  Budějovic;  Wesce  a)  ves 
n  Milevska,  b)  samota  u  Sedlěan;  Wesetz, 
a)  dvůr  n  Tábora,  b)  ves  a  Soběslavi,  c) 
ves  n  Jiěina,  d)  ves  u  Sobotky,  e)  ves  u 
Turnova,  f^  ves  u  Roadnice,  g)  Wesetz  bei 
BObm.  AicD»,  ves  u  Hodkovic,  h)  Wesetz 
bel  Swietla,  ves  u  Čes.  duba;  Westetz,  vsi 
a)  a  Beneiova,  b)  a  Votic,  c)  u  Vlaiimi,  d) 
u  Skalice,  e)  n  Nimburka,  f)  u  Jaroměře,  g) 
a  Jesenic,  h)  a  Dobřiie,  i)  n  Chrudimi,  k) 
a  Čáslavi,  1)  dvůr  n  Uhliř.  Janovic,  m)  mysl. 
n  Sázavv ;  Wesze,  vsi  a)  a  Teplice,  b)  n 
Mor.  Budějovic ;  Zabraw,  ves  u  Vltavotýna ; 
Vesce  dolni,  Unter- Westetz,  ves  n  Chotě- 


boře.  Unter- Wesze,  ves  a  Veleiina;  Vesce 
horiď.  Ober- Westetz,  ves  u  Chotěboře,  Ober- 
Wesce,  ves  a  VeleSina;  Vesce  nová,  Ken- 
Wesetz,  ves  u  Brandýsa  nad  L. ;  V.  stará, 
Alt- Wesetz,  ves  u  Sadské;  Vesce  Zichova, 
Schicbowa  Wesce,  ves  a  Nadéjkovs.  PL., 
Tk.  I.  47.,  361.,  III.  35.,  44.,  46.,  86.,  439., 
IV.  171.,  Tf.  394. 

Veséi,  n.,  jm.  pole  v  Pradlisku.  Sk. 

Vesda  =  vesdy. 

Vesde  =  všude.  Dch. 

Vesdy,  Tesda,  zastr.  =:=  vi^,  immer, 
z  ves  (=  všecek)  --j-  dy.  Vesdy  chvály  svět- 
ské žádáS.  St.  ski.,  Ž.  wit.  15.  8.  Cf.  VeSdy. 

Vesee,  sce,  m.,  ves.  Arch.  V.  522.  (Sd.). 

Vesecko,  a,  n.,  1^  esecko,  samota  u  Tur- 
nova. PL. 

Vesednice,  e,  f.  =>  světnice,  das  Zimmer. 
Us.  v  Táb.  Dch. 

Yesek,  ska,  m.,  Wesek,  ves  n  Uher.  Hra- 
diitě. 

Vesel,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  127.  — 
V.,  vz  Veselý. 

Věšel  (viesel),  e,  m.,  citrulus,  zastr.  Velei. 

Veselá,  Teselena,  y,  f.,  jm.  kravi.  Na 
iĎor.  Valaé.  Vek.  V.  má  Wlé  nohy,  bilé  rohy 
a  bily  ocas.  Klda.  I.  16. 

Veselá,  é,  f.,  Fröhlichsdorf,  ves  a  Konice 
na  Mor.;  Nepomak,  ves  u  Nové  řiSe;  We- 
sela,  ves  u  Kamena  a  samota  u  Pardubic; 
Wessely,  ves  n  Lomnice,  Tk.  III.  180.,  323., 

IV.  774.,  V.  263. ;  Wessela,  ves  u  Poěátek. 
Vz  S.  N.  -  V.  žertem  =  dira  ve  hHdeU 
pluhu  pfed  děrami  potykačnými  na  prii  vy- 
vrtaná, do  které  se  potýkat  strká,  kdyi 
s  pluhem  zvráceným  na  vlaiihách  e  pole  se 
jede.  Dáti  na  v-lou,  do  veselé  =  domů  z  pole 
od  orby  jeti.  Us.  Dch.  —  V.  Pojedeme  s  ve- 
selou z  Prahy.  Us.  Vk.  Má  v-lou.  Vz  Opilý, 
Proto  mu  v.  s  ramen  nespadla  (byl  přece 
vesel).  Us.  u  Jiěina. 

Veselá  hora,  St.  Laurenz,  hájovna  n  Do- 
mažlic. 

Veselák,  a,  m.,  os.  jm.  Sd.  -  V.,  u,  m. 
=  silurská  zkamenělina.  Us.  Zkr. 

Veselaky,  dle  Dolany,  samota  u  Nové 
Kdyně.  PL. 

Veselan,  a,  m.  =  svatebnik,  der  Hoeh- 
zejteast.  Jg. 

Vesele  —  «  veselostí,  lustig,  fröhlich,  heiter. 

V.  V.  žiti,  zpivati,  Us.,  se  stavěti.  Har.  Jen 
v.!;  V.  si  poěinati.  Us.  Dch.  Hraj  muziga 
v.;  V.,  muziko,  v-le!  Us.  Sd.  Juro,  pískej 
v-le.  Kol.  ván.  96.  Boja,  chlapci,  v.,  už  to 
děvěe  moje  je;  Vesele,  vesele,  třeba  sa  zle 
děje ;  srdečko  v  zármutku,  huběnka  se  směje. 
SS.  P.  189.,  214.  V.  to  vedli.  Let.  167.  V. 
-tam  bydlili.  Pal.  Dj.  III.  3.  67.  Mše  v.  sě  i 
slovem  i  notu  neb  zpěvem  poěiná.  Hns  II. 
108. 

1.  Veselé,  n.  =  veselí. 

2.  Veselé,  ého,  n.,  Fröhlichsdorf,  ves  u 
Žrfár;  Wessela,  ves  n  RoWcan;  Schneidet- 
scblag,  ves  n  CbvalSin ;  Wesseln,  ves  u  Ne- 
itědic;  Wessiedel,  ves  u  Oder.  PL.  V.  vy- 
soké, Hoch- Wessely,  mě.  n  Nov.  Bydž.  PL. 

Veselek,  Ika,  m.,  os.  jm.  Ve  Slez.  Sd.  — 
V.  =  veselý  Hovék.    Zůstalo  jeStě  několik 
veseleků  pohromadě,  aby  to  pifZr  donilLl^ 
Opav.  týd.  'ed  by  V^UOg IL 
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Veselena,  y,  f.,  tz  Veselá. 

Veseleni,  n.  Pro  t-dí,  zur  Belustigniig. 
Dch. 

Veselenka,  y,  f.  ~  veadi,  die  Hochzeit. 
Na  Slov.  n  Presb.  T6.  J«  na  tvoju  v-ku  ne- 
pójdeoi.  SI.  pg.  220. 

Veseli,  n.,  zastr.  a  na  Mor.  posud:  ve- 
selé ==■  veselost,  radost,  die  Freude,  Fröhlich- 
keit, Lustigkeit.  Kozkoá  a  veselí  z  néčeho 
miti;  v-lim  plesati,  poskakovati;  veseli  při- 
nésti. V.  V-li  si  učiniti.  D.  S  v-Um  na  něco 
zpominati.  Jel.  V.  v  pláč  se  skoná.  Kram. 
U  velikém  v.  Troj.  Pod  v-lim  býti  =  vesel 
býti,  fröhlich,  bei  guter  Laune.  Walk.  Alex. 
Dal  ei  V.  V  srdci  mém.  Z.  wit.  4.  7.  (41.  5.). 
Velké  v.  a  malý  statek;  Veselé  v.  smutné 
živobytí.  Na  Ostruv.  Tč.  Kdo  se  při  veselí 
směje,  pláče  po  v.  Tč.  Pistole  na  stole,  to 
moje  v-lé.  Sš.  P.  583.  Na  mlátě  tepeme,  bi- 
jeme, pereme,  byla-li  sobota,  bude  i  robota 
a  po  ní  neděle,  to  bude  v-lé  (napodobeni 
mlatby  ve  dvanáctero).  Ve  Slez.  Šd.  Potom 
už  bola  svadba  a  veselia  bez  konca  bez 
kraja.  Dbě.  SI.  pov.  1.  172.  I  strojil  tu  v. 
B  pannami.  Let.  114.  Tvého  veseli  nic  déle, 
enem  od  pátku  do  neděle.  SS.  Ps.  461. 
Všakž  ji  bě  ne  do  veselie.  EZ.  V  zborn 
jedni  druhých  k  modlení,  k  chváleni  i  k  du- 
chovniemu  v.  popudie  příkladem  svým ;  Ra- 
dujte se  s  veselím,  kteříž  ste  v  zamúcenie 
byli.  Hus  L  299.,  II.  108.  (Tč.).  Hrozné  ve- 
selé napravi  pěnim  mnohým  zvukem ;  Tehdy 
Porfyrus  s  královu  vzesta  v  obě  srdci  novů 
mysl  i  bohaté  v-lé  .  .  . ;  Kdež  útěchy  vele 
jest  i  bez  konce  v-lé.  Kat.  1150.,  2581.,  3731. 

—  V.  =  veselý  den,  veselý  čas.  slavnon.  Jg. 

—  V.  svatební  n.  pouze  veseli  =  svatí>a.  V. 
strojiti.  V.,  držeti,  Troj.,  míti.  Us.  Na  v. 
zváti.  Kos.  Hlade  v.,  pověšeli  =  druhý  den 
svatby.  Ros.  Byv  tóno  úmyslu  panně  sestře 
své  nákladné  svatebni  v.  na  Krumlově  ma- 
sopnstniho  času  vykonati.  Břez.  161.  O  ne- 
dlho  mu  bolo  v-lie  s  druhou.  Ht.  si.  ml. 
227.  Na  v.  huj  a  potom  stůj !  Na  Ostrav. 
Tč.  Či  je  tosvadbička,  či  je  to  v.?  Brt  Ps. 
86.  Aj  chmelí,  chmeli  pěkně  zel^ý,  bez 
tebe  žádného  v-lé  není.  Ve  Slez.  Sd.  Sva- 
tební v.  Dač.  I.  122.  Stála  v  poli  krava- 
řenka:  Je-li  živa  moja  ženka?  Tvoja  ženka 
eSče  živa,  ona  právě  v-li  má;  Žení  sa  mi, 
zeni  moje  potěšeni,  ani  mia  nevolá  na  svoje 
v-lí ;  Styry  mile  za  Opavu  oženil  se  vrabec 
s  kravú;  jak  se  sova  dověděla,  na  v.  do- 
letěla. SS.  P.  131.,  418.,  697.  (Tč.).  Spolu 
u  v.  seděli.  GR.  Po  tom  v.  královna  Jitka 
hned  třetiho  dne  umřela.  Kn.  —  V.,  Wes- 
sely,  vsi  a)  u  Něm.  Brodu,  b)  u  Přelouče, 
c)  u  Dolejšího  Nýrská,  d)  n  Tišnova,  e) 
u  Jimramova,  i)  u  Mohelnice;  mě.  u  Uher. 
Hradiště;  V.  nad  Lužnici,  Wessely  ob  der 
LuHchnitz;  V.  nové.  Neu- Wessely,  městečko 
u  Žďára;  V.  předměstí,  Vorstadt-Wessely, 
u  Uher.  Hradiště;  V.,  Wesseln,  vsi  a)  u  Ne- 
štédic,  b)  u  Ces.  Lipy;  V.,  Wessiedel,  ves 
u  Oder.  PL. 

Veselíce,  e,  f.,  Podweselitz,  ves  n  No- 
vého města  n.  M.  Vz  S.  N.  Jan  z  Veselíce. 
Arch.  1399.  Mlýn  na  V-ci.  Arch.  IV.  227.  — 
V.,  Wesselitz,  vsi  a)  u  Sobotky,  b)  u  BUn- 
skn,  c)  u  Něm.  Brodu.  PL. 


1.  Yeseliéko,  a,  n.  ^  maU  veseli.  A bnde-Ii 
kdy  světské  v.,  tehdy  ihned  aneb  po  malém 
času  mnohým  pomine  zamúeenim.    Has  III. 

110.  Aj  zpivaj,  ptáčku  slavíčku  na  mojem 
veseličku  (na  mé  svatbě).  Sš.  P.  461. 

'  2.  Veseliěko,  a,  n.,  Weseličko,  ves  u  Ber- 
nardic;  Wesseličko,  ves  n  Lipnika.  PL. 

Yeseličký  =  veselý. 

Veselik,  a,  m.,  der  Lebemann.  Dch.  — 
V.,  osob.  jm.  Arch.  I.  184.,  HI.  416.,  NB. 
Tč.  209. 

Veseliti,  il,  en,  enl;  veselivati  =  veselým 
činiti,  erfreuen,  frOblich  o.  lustig  machen, 
belustigen,  ergOtzen.  —  eo,  koho.  Někoho 
velmi  v.  Jg.  veselijeS  mladost  jich.  8t.  V. 
město.  Ž.  wit.  45.  5.  Vino  a  hudba  veeeli 
srdce.  BO.  —  koho,  se,  co  (im.  Čas  smutný 
QČenim  v.  Jg.  Sliby  se  blázni  veseli,  ale 
moudři  se  jimi  kaií.  Prov.  Když  se  veseli 
zbožim.  Hus  II.  311.  Čím  se  mladý  pHlii 
veseli,  na  starost  toho  poželi.  Prov.  HP. 
Dobré  z  daleka  poznalé  svým  přibliženim 
člověka  veselí  a  netoliko  člověka  ale  i  ho- 
vado. Hus  1.  117.  —  Št.  Kn.  š.  183.,  Troj. 
179.  —  be  z  koho,  z  ěeho:  z  cizího  Stěsti. 
V.  Veseliti  se  budem  z  daróv  tvých.    Hus 

111.  11.  —  Br.,  Rob.  —  se  nad  čim.  Pis. 
slov.  Veselil  se  Hospodin  nsd  vámi.  BO. 
A  v-li  se  nad  dílem  rukou  svojich.  SS.  Sk. 
80.  —  se.  An  sě  veli  svým  všem  v.  a  ra- 
dovati. Hus  III.  118.  —  se  T  6em.  Rado- 
váti  a  v.  sě  budeme  v  tobě ;  Raduji  &ě,  kdvi 
zlé  učinie  a  veselé  sě  v  najhorSích  věceeh ; 

V  tobě  sě  budeme  v.,  ale  ne  v  sobě;  Kdo 
SÖ  veselí,  v  Hospodinu  sě  vesel.  Hus  II.  12., 
311.,  III.  12.  —  se  iemu.  Nebáti  ae  smrti, 
ale  věčné  nesmrtelnosti  se  v.  V.  —  se  pro 
co.  Pis.  slov.  —  se  kdy.  Veselme  se  t  no- 
vém roce.  Ds.,  Er.  P.  45.  —  se  s  kým  = 
1.  společné,  sich  mit  Jem.  freuen,  Jg.,  2.  na 
Slov.  =  smíchy  si  t  nikoho  délati.  Jemanden 
zam  Besten  haben.  Bern.  —  se  komu  Jak 
(exultare).  Služte  Hospodina  v  bázni  a  v-te 
sě  jemu  s  strachem.    Ž.  wit.  2.  11. 

Veselka,  y,  m.  a  f.  =  veselý  člověk,  ein 
lustiger  Mensch,  Lebemann.  D.  —  Y.,  f,  a 
pl.  veselky  ^^  veselí,  evl.  svatba.   Vx  Veseli. 

Y  takové  řeči  vjela  do  mne  veselka.  Ehr. 
Pán  Bůh  dal  veselka,  dobře  se  nám  vede. 
Sd.  V  tn  chvíli  veselku  (svatbu)  jsou  slušně 
umluvili.  Us.  —  V.,  Wesselka,  ves  u  Oleš- 
nice;  samota  n  Soběslavi;  hájovna  n  Vel. 
Meziříčí ;  hospoda  u  Kroměříže.  —  Y.,  Ve- 
selka, vsi  a)  u  Sviň,  b)  u  Votic,  c)  a  Mniška ; 
hospoda  u  Velešína,  u  Planiee;  samota  u  Su- 
doměřic,  u  Čáslavi,  u  Klatov;  osada  n  Brna; 
V.  u  Péíře,  Veselka  bei  Psař,  hosp.  n  Vla- 
šimi; V.  ratajská.  Veselka  bei  Rattay,  hosp. 
n  Vlašimi.  PL. 

Yeselné  ='  svatebně,  hochzeitlich.  Na 
Slov.  Bern. 

Veselnický  =  svat^nieký,  Bochseitgiste 
betreffend.  Jg. 

Veselnička,  y,  veselnlce,  e,  £,  —  tmi- 
tebnička. 

Yeselnlk,  a,  m.  —  svattímfk,  der  Hoeh- 
zeitgast.  Na  Ostrav,  a  ve  Slez.  Tč.,  Sd.  V-ei 
do  rána  tancovali;  Cim  vio  v-kA,  tím  vese- 
leiSi,  tim  víc  vyjednikflv.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
V.,  der  Steaermann.  Zl.  khwy.  1865.  6.  22. 


Veselný  —  Veselý. 
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TeaelnÝ  ^  svatebny,  hochzeitlich,  Hoch- 
»eit-.  V.  den.  Jg.  V«  Veselni. 

Veselo,  Ví  Veselý.  —  V.  =  veaéU,  Bylo 
tam  v.  Os.  D.  Nepochybuji,  že  vis  (vám) 
rovné  tali  v.  jako  mne.  Brt.  S.  20.  Jemu 
jde  robota  (práce)  v.  Slez.  Tč.  Nic  mi  tu  v. 
néni,  dyž  tu  mi  panenlca  nénl.  Si.  P.  297. 
Doksd  matka B  nimi  byla,  v.  jim  bylo;  V  té 
jisbě  je  v.  Ua.  Té.  J»k  si  pozoilivý,  budei 
v.  živý.  Na  Slov.  Té.  Ui  od  hladu  omdlie- 
váli  a  tento  si  eite  bystro  v.  poskakoval. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  413. 

Yeseloneree,  rce,  m.,  der  Komiker.  8m. 

Vrselohledý  =  veseUmtomý.  Sm. 

Veselohra,  y,  i.  =  veselá  hra,  die  Ku- 
moedie,  dss  Lustspiel.  V.  =^  dramatické  vy- 
staveni sméšného  d^e.  Je.  V.,  komoedie  = 
dramatické  představení  Icomickíhó  (žertov- 
ného, veselého)  díje.  V.  o  jednom  jednáni: 
dramatický  žert,  blueta,  proverbe;  pobjrbu- 
je-li  se  v.  v  oboru  nižSi  drastické  komiky, 
slově /raJA;ou,  burleskou;  má-li  směr  mravo- 
kárnÝ,  sluje  satirickou.  Dle  kruhu,  z  nichž 
básník  STOU  látku  čerpal,  jsou  veselohry: 
historické,  salonní,  konversaění,  občanské, 
idylické,  fantastické.  Též  dramatické  parodie 
sem  patří.  Vz  vice  v  S.  N.  Podstatu  komoedie 
hledati  dlužno  v  rozmarném  zápletku  úmy- 
slů 8  náhodou,  kterýžto  zápletek  vždy  son- 
ladné  se  ukončuje,  uviem  r  oslavé  mravni 
ideje.  Dramatické  provedeni  směiného  éili 
komického  může  komoedii  nazváno  býti. 
SměSné  povstává  všude,  kde  to,  co  jest  ni- 
cotno,  nábodno,  vsdno,  bezroznmno,  tak  se 
tváři,  jakoby  bylo  podstatno,  vécno,  bez- 
úbonno,  pravdivo;  pravá  v.  uvádi  takéto 
případy  v  živote  pospolitém,  takovéto  osoby 
v  rAzné  mezi  sebou  zápletky  a  zmatky, 
z  nichž  viak  ku  konci  v  jasnějiim  nad  to 
svétle  problesknouti  mnsi  záře  ideálu.  Jako 
tragické  spoéivá  buď  v  charakteru  buď  v  si- 
tuaci, tak  hledati  na  témž  základě  i  projevy 
komického.  Odtud  rozvrhuje  se  komoedie 
v  komoedii  charakterovou  ^aovaholičnou)  a 
intrikovou  (spleteinou)  neboli  situační.  Le- 
ži-li  směSné  v  rozvoji  charakteru,  povstává 
v.  prvého  druhu;  kde  viak  vyy^i  se  ze 
spletek,  ze  situaci,  vzniká  v.  intriková  .  . 
Osoba  žene  se  za  svými  zámysly,  v  povaze 
j^i  stanovenými,  avšak  tim  pfícházi  v  roz- 
marné zápletky  s  úmysly  jiných  osob,  s  ná- 
hodou, bnďto  k  cíli  dospíviijíc,  nebo  je-li 
cU  ten  nešlechetný,  na  jeho  zmařeni  patřiti 
music.  V  charakteru  takém  objeviti  se  musí 
vieliká  všestrannost,  veselost,  rozmarnost; 
dialog  musi  prosáknut  býti  překvapujícími 
vtipy,  živ;^m  humorem,  ba  i  pichlavou  iro- 
nii. IntriWy  vznikaji  povždy,  setkávaji-li  se 
úmysly  jedněch  s  úmysly  druhých,  takto 
sebe  vzájemně  křižujíce,  a  snaha,  rozuzliti 
zadrhl,  k  novým  jen  zmatkům  přivodí,  až 
koneěně  zadrhlý  uzel  způsobem  viecky  je- 
dnaiici  osoby  překvapujicim  se  rozplétá; 
Podstata  intrik  spoéivá  tudíž  ve  vz^emném 
jednajících  osob  klamáni.  KB.  194.  Vz  tam 
více.  Básník,  skladatel  v-hry.  Nz.  O  Hm. 
v-hrách  vz  Vlšk.  '27.,  351.,  380. 

Veselomyslnosf ,  i,  (.,  die  Aufgewecktheit. 

Veselomyslný,  aufgeweckt,  wohigemuth. 
Bei. 


Veselost,  i,  f.  =  dobromyslnost,  radost, 
die  Fröhlichkeit,  Lustigkeit,  Freudigkeit, 
das  Vergnügen.  V.  Veselost  čeho,  z  čeho, 
nad  ělm.  Brs.  105.  Cf.  Veseliti.  Hleď  v-sti 
bez  bujnosti,  sei  guter  Dinge  ohne  grosse 
Sprünge.  Ucb.  Až  já  od  vás  půjdu,  viecky 
veselosti  za  mnů  plakat  budu.  Sš.  P.  481. 
Krátká  v.  dlouhou  často  činí  žalost.  Hkš. 
V.  mysli.  Jel.  Z  čpIiož  na  lidech  dělala  bc 
v.  Kom.  Posvěceni  chrámu  s  náležitou  v-ti 
se  slaví.  Kom.  Spadnul  náhodou  eTe  schodů, 
když  strojil  masopustni  veselosti.  Pal.  Dj. 
III.  3.  301.  Někdy,  co  je  k  v-sti,  i  k  užitku 
bývá,  jestli  sa  slušná  v.  s  rozumem  u'2ívá; 
Každý  radnej  k  veselosti  než  k  zármutku 
Idě.  Na  Slov.  TČ.  Člověk  k  práci  tim  schop- 
nější bývá,  když  časem  v.  zir  pokrm  užívá ; 
Veselost  k  zdraví  tělo  připraví ;  Mnohuři>č- 
nost  k  veselosti  cestu  zarnbuje  (zatarasuje) ; 
Veselostů  závistnikům  přispoříš  žalosti  a 
n  přátelA  zAstaneí  v  předešlé  vzácnosti.  Na 
Mor.  Tč.  Jak  mne  v  něm,  maměnko,  jak 
mne  v  něm  nebude,  víecka  ta  v.  ja  viecka 
za  mnú  půjde.  Brt.  Ps..l9.  Veselost  a  srdce 
čisté  nad  zlato  jsou  jmění  jisté.  Slez.  Tč.  — 

Í.  povrchni,  die  Heiterkeit.  Freundlichkeit, 
nmuth.  V.  tváři,  čela.  L.  V.  nějakého 
místa  (příjemná  poloha).  V.  —  V.  ~=  veselí, 
hody,  slavnost,  die  ErgOtzIichkeit.  Lustbar- 
keit, das  Fest.  Sych.  —  \.  =  vesellca,  svatí>a, 
die  Hochzeit.  U  Chrud.  Kd. 

Veseleni,  e,  m.  ^  veselý  élovék.  Vz  Ve- 
selka. Ros. 

Veselov,  a,  n.,  Passnan,  ves  u  Žlutíce. 
PL. 

VeseloTZomý  ~  veselého  pohledu.  Krok. 
I.  b.  33. 

Veselská  obec  židovská,  Israelitenge- 
meinde-Wessely,  ves  u  Uher.  Hradiště. 

Veselské  předměstí,  Wcsseler  Vorstadt 
Sobieslau,  u  Soběslavi. 

Veselské,  a,  n.,  Wesselsko,  samota  u  Ně- 
meckého Brodu.  PL. 

Veselský,  ého,  m.,  osob.  jm.  V.  Petr, 
učitel  a  hudebník,  nar.  1810.  Vz  S.  N.,  Tf., 
H.  I.  156.,  Sb.  H.  I.  303.  -  V.  Oldř.  Tk.  V. 
57.-59. 

Veselůstka,  y,  f.,  eine  kleine  Lustbar- 
keit, der  Jux.  Us.  Sm. 

1.  Veselý;  vesel,  a,  o  (vz  strany  skloňo- 
váni Přídavné  jméno)  =  plný  radosti,  spo- 
kojené mysli,  fröhlich,  froh,  lustig,  munter, 
aufgeweckt,  aufräumt,  freudig,  vergnügt. 
Veselu,  veselým  bytí;  Cechové,  když  so 
jim  jistí  chcCj  nebývají  veseli.  V.  V.  muž, 
mysl,  ÜS.,  srace.  Bern.  Člověk  v-lé  mysli; 
V.  a  čilý ;  V.  hodovník ;  Z  míry  v-lý ;  Vesel 
a  dobré  mysli;  Ten  je  v-lá  kopa.  JJs.  Dch. 
Jeho  bratia  bez  starostí,  Čo  sa  v  světe  robi, 
jedli,  pili  a  bolí  veseli ;  Ale  som  veselý,  že 
som  zdravý.  Dbi.  SI.  pov.  I.  311.,  409.  Buďte 
tu  babičky  v-lé,  už  vám.  to  letecko  neseme. 
Let  si.  II.  145.  Sel  sem  hned  s  v-lým  srd- 
cem. Pis.  Veselá  hlavěnka,  veseléši  srdce, 
přindi  k  nám  synečku,  pfeju  ti  velice.  Ces. 
mor.  ps.  67.  A  já  jim  zaspievám  tým  v-lým 
vtákom.  SI.  ps.  223.  Ma  nevidíte  do  roka 
veselů.  SI.  ps.  Sf.  II.  46.  Raduj  se  duie  a 
buď  veselá,  tvého  zde  bydla  je  chvilka 
malá;  Byla  sem  veselá,  jak  bych  nebyla, 
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decke,  abe  se  mně  ujala;  Buďte  panny  ve- 
selÝ,  mládenci  só  laceni,  p6t  a  dvacet  za 
půl  jabka  a  padesát  za  celý.  Sš.  P.  73., 
629.,  689.  (Ti.).  Zřidka  v-lý  ne  smutným 
se  vespolek  snese.  Na  Slov.  Té.  Nic  nenie 
lepSieho  nežli  veselu  býti.  Jir.  ezc.  Pakli 
se  dopustil  hřiechu  a  jií  sé  kil,  tehdy  opět 
jest  vesel,  že  jest  ho  ostal.  Hus  1.  247,  Na 
lékaře  nemysli,  kdo  jest  veselé  mysli.  C.  M. 
Veselá  mysl  pal  zdrávi,  celé  tele  púl  krávy. 
Prov.  Č.  Proč  bych  neměl  vesel  býti,  když 
mi  jasné  slunko  sviti.  Us.  Šd.  Mezi  vese- 
lými zakrnělý  nebuď,  aniž  však  rozsápaně 
(rozpustile,  nemirně)  veselý.  Kom.  Když  se 
pán  směje,  celÝ  dvůr  veselý.  Koll.  Ne  každý 
vesel,  kdo  zpívá.  Ros.  Veselý  na  cestě  to- 
vi^S  za  dobrý  kočár  stoji.  Č.  —  čeho. 
Ižádný  neby  veseleji  jeho  příStě  nežli  Voli- 
van.  8t.  ski.  —  z  čeho.  Jel.  Z  vitězstvi. 
Háj.  Hy  jsme  z  toho  v-Ii.  Brt.  Ps.  196.  Jest 
v.  z  vitězstvi.  Dch.  Veselý  je  z  vína  člo- 
věk, niSf  na  bídu  nedbá.  Na  Slov.  Tč.  — 
čím.  Tkadl.  Tim  hrdinů  možem  veseli  býti. 
Dal.  79.  Vesel  tiem  budu,  když  se  zlým 
nebudeS.  Kšch.  1.  Vesel  tiem  buď.  Št.  Bra« 
čislav  tú  válků  poče  vesel  býti.  Dal.  106. 
Že  Tristram  přiSel,  tim  byl  vesel.    St.  ski. 

IV.  44.  (Alexandr)  tiem  poče  vesel  býti. 
Alx.  V.  363.  Pokušením  synové  bozi  mají 
v-li  býti;  Vesel  jest  hřiechem  svým  i  ci- 
ziem.  Hus  I.  377,  II.  311.  III.  248.  -  v  řem. 
V  maraoBti.  St.  kn.  S.  36.  Aby  si  také  byli 
veseli  v  duchu  byvSe  zamúceni  pro  své 
hKechy.  Hus  II.  108.  —  óemu.  Téj  řeči 
běchn  všichni  veseli.  St.  ski.  —  přes  ně- 
koho: 6p.  misto:  posmívati,  vysmívati  se 
komu;  vz  Smich.  Kmp.  —  V.  =  veselost 
ukazujM,  änsserlich  lustig,  heiter,  fröhlich. 

V.  vzhled,  pohled,  D.,  obyčej,  Bern.,  tvář, 
povaha,  hlas,  křik,  dobytek,  oseni.  Us.  V. 
nálada.  Dch.  Zpival  si  veselou  (písničku). 
Brt.  Veselú,  mamičko,  veselů  jizbu  máS, 
pokad  mne,  mamičko,  doma  máS.  Sš.  P. 
481.,  SI.  ps.  363.  V-lými  šprýmy  zakrýval 
úmysly  své.  Pal.  Dj.  IV.  2.  506.  Na  plném 
břichu  veselá  hlava.  Prov.  Tč.  —  V.  =  ve- 
selost činici,  libý,  př^emný,  erlnstigend,  er- 
freuend, lustig,  trOhlich,  angenehm,  lieblich. 
V.  hra,  h^',  poselství,  den  (šťastný).  V.,  ná- 

Sitek,  Kom.,  hudba,  veselou  zahráti,  léto, 
8.,  hody,  život,  Ros.,  trávníky.  Jel.  Ne- 
pochybuji, že  VÄ8  rovně  tak  veselo  jako 
mne.  Brt.  S.  3.  vd.  35.  Veselá  buď  jemu 
mluva  má.  Z.  wit.  103.  34.  V-lo,  bydliti 
v  hromadie.  Ž.  wit.  105.  1.  V.  neděle,  vz 
Neděle.  Mládí  se  rádo  stroji  do  veselá  (do 
jasných  barev) ;  Veselé  kousky  provozo- 
vati; Býti  ve  veselé  míře.  Dch.  Je  zde  tak 
v-lo,  že  by  tu  mohli  mrtvi  tancovat.  Sk. 
U  mamičky  býval  život  veseličký,  jak  sem 
se  vydala,  starost  mi  nastala.  Na  Ostrav. 
Tč. 

2.  Veselý,  ého,  m.,  osob. jm.  V.  Fab., 
kazatel  a  spis.  Vz  S.  N.,  Jir.  H.  I.  II.  316.  — 
V.  Eug.,  básník.  Vz  S.  N.  -  V.  J.  Vz  Tf. 
H.  1.  137.  —  V.  Jos.  Vz  Tf.  H.  1.  186.  — 
V.  kopec,  Wesely  Kopetz,   ves  u  Hlinská. 

Vfseneť,  ncc,  ni.,  <ier  híiDgl  u.  grljungcn 
werden  soll.  Zlob. 


Yésenka,  y,  f.,  prenanthes.  V.  nachová, 
p.  purourea,  rostl.   FB.  40.,   SIb.  469.,  ČI. 

Yeseimý,  Frühlings-.  V.  rostlina,  planU 
vernalis:  violka  podivná.  Rat.  513. 

Věšený;  -en,  a,  o,  vz  Věsiti. 

Yesera  n.  Visera,  řeka  v  Německa,  We- 
ser, lat.  Visurgis.  Vz  8.  N. 

YeseHee,  dle  Budějovice,  Weseritz,  me. 
v  Chebsku.  PL. 

Veserské  pohoN.  Vz  S.  N. 

Yesika,  y,  f.,  die  Blase.  Nz.  Ik. 

Yesikator,  n,  m.,  z  lat,  v  obec.  mluvě 
fisikátor  =  pHlep  zpryš(ovaci,  das  Spanisch- 
fliegenpflaster.  Rk.,  Nz.  Ik. 

Věsiti,  il,  sen  a  Sen,  eni;  viSeti,  3.  os. 
pl.  -seji,  věSej,  V.,  el,  en,  oni  =  fítůti,  aby 
viselo,  hängen,  aufhüngen.  —  eo,  koho: 
uši,  hlavu,  hubu,  Us.,  křídU.  Sych.  Kat 
lidi  věší  a  rdousl.  V.  V.  loupežníky.  Kom. 
Věšeti  prádlo,  zloděje.  Us.  Šd.  Je  tu  kúru 
(kouře),  že  može  pantoky  věšat.  Hor.  Brt 
Věší  nos  ^  hněvá  se.  Us.  Kšá.  Hněď  sa 
urobily  přípravy,  že  ho  pojdu  věšat  Dbš. 
SI.  pov.  I.  197.  Mnoho  pnlti,  málo  věšeti 
(o  tlachalovi,  který  mnoho  mluví  a  málo 
koná).  Prov.  Má  vel'a  praf  a  málo  veSaf. 
Mt  S.  I.  122.  DyŽ  němožetě  dělati,  jditě  se 
do  lesa  věšati.  Sš.  P.  118.  Malé  zloděje  vě- 
šeji,  velké  pouštějí.  Prov.  —  kde  (na  čem) : 
na  kříži.  V.  Já  bych  jich  věšela  na  hed- 
vábnej  šňoře,  na  hedvabnej  šňoře  t  cisař- 
skej  komoře.  Sš.  P.  88.  A  zůstal  tež  po  ni 
klineček,  na  keřem  věšala  věneček.  Ib.  450. 
(Tč.).  Maso  vysoko  přede  mnou  věsiš.  Rd. 
zv.  —  za  co.  Mateře  za  prsy  věšeli.  Vrat. 
—  co,  se  komu  kam.  Prádlo  na  provazy. 
Us.  Maso  do  komína  věšeti.  Us.  Sp.  V.  se 
někomu  na  hrdlo.  V.  V  tem  břeclavském 
poli  šibeničky,  budu  na  ně  věšat  sestřičky. 
Brt.  P.  51.  Druhý  věší  jim  ne  bez  posměchu 
na  nos  listy  ty  a  zápisy,  jimiž  Vendy  vy- 
tvírali  z  cechů.  Koll.  I.  315.  Prádlo  na 
půdu,  na  žerď  v.  Us.  Tč.  Véšá  se  vám  na 
vAz!  Us.  Sd.  NevěSejte  mne  na  duby,  ob- 
jedli by  mě  holubi.  Sš.  P.  91.  Hlavu  k  zemi 
v.  Us.  Dch.  —  proč.  Věšeli  je  pro  krádeže. 
Us.  Ti  kradu  také  přemnono,  avšak  jich 
nevěšie  z  toho.  Hr.  rk.  331.  —  se  komu 
Jak.  Qstýchavosf  se  ji  olovem  věšela  na 
paty.  Smi.  Vz  V.  co  kam. 

Véska,  y,  f.,  Dörfel,  ves  u  Oder;  Weska, 
ves  u  Sezemic;  Wiska,  ves  u  Bělé.  —  V. 
malá,  Klein- Wiska,  ves  u  Hořovic.  PL.,  Tf. 
287.  —  V.  ti  kostela  n.  velká,  Gross- Wiska, 
ves  u  Hořovic.  Vz  S.  N.  —  Y.  malá,  das 
Dörfchen.  Arch.  II.  158.,  IV.  46. 

Yesklad,  n,  m.  =  Mina,  která  při  oráni 
na  stranu  padá  a  brázdu  zakrývá.  Ub.  Jg., 
Smd. 

Yesko,  a,  n.,  das  flache  Land.  Rk. 
Yeskov,  a,  m.  =  Beskov,  Weskau,  ves 
u  Znojma.  Tč. 

Veslurz,  durch^ehends,  vollends,  durchaus, 
durch,  durch  die  Bank,  durchgängig.  Všichni 
v.,  alle  durch  die  Bank.  Dch.  Vychování  mělo 

iiji  siiljř  v.  ráz  cirkoviii.    Ddk.  IV.  '245.  V. 
'  mokrý;  v.  promoknouti,  hnáti.  D. 


Veakrzný  —  Vesna. 
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Yeslzraiý  ^  vetiarz  jsottel  a  p.,  durch- 
t^gig,  dnrcbBchnittlich.  Zlob. 

1.  Yeský  =  «  »í»,  vesttieký,  Dorf-.  V. 
lyebtář,  člověk,  dvůr,  žSvot  V. 

2.  Yeský  =  vlhký,  fencbt.  Ns  Mor.  Jg. 
Vesla,  zastr.  =  vealed.  Výb.  I.  1106.  26. 
Vefll&ni,  n.,  immissio.  Ž.  wit.  77  49. 
Veslař,  veslář,  e,  m.  =  kdo  veslem  lod 

iene,  der  Ruderer.  V  HV.  nepravá  glossa. 
Pa.  Správce  v-řů,  der  Stenermann;  Veslaři 
Bpnstili  kotvě.  V.  Vesláři  po  lavijkách 
n  kolků  sedice  vesinji.  Kom.  J.  464.  —  V. 
=  pták.  V-ři,  stegúopodes,  die  Raderer, 
migi  jako  ptáci  kacbnoviti  nehet  na  konci 
borejsi  čeHsti  zobákn.  zobák  jest  delii  hlavy 
a  má  pod  spodni  čelistí  kocnatý  lalok;  na 
nobon  jsou  vieckv  4  prsty  plovaci  blanon 
spojeny.  Vz  Pelikán,  kormoran,  terej,  fre- 
gatka,  &eton,  anhinxa.  Cf.  Pták. 

VeslaJřský,  Teuářský,  Ruderer-.  V. 
lavice,  die  Bnderbank.  D.  V.  spolek,  der 
Baderverein  (Blesk,  Triton,  Regatta  v  Praze), 
dostihy,  das  Wettrndero,  angl.  boat-race. 
Dch. 

Veslirií«tTi,  n.,  das  Rndererbaodwerk. 
Bern. 

Veslati  =  vetlovatí.  Na  Slov.  Ssk. 

Veslatý,  mdersrtig.  B^  II.  28. 

YMllce,  e,  f.,  die  Galeere. 

Vcslichia,  y,  f^  der  RndergSnger  (die 
aa  dem  Steuer  benndlichen  Pinnen).  Sm. 

Veslo,  veselko,  Tesilko,  a,  n.,  veselce, 
e,  n.,  veslitto,  a,  n.  Veslo  m.  veztlood 
vez  (vézti).  Schl.,  Ht,  Ob.  Hl.  105.  Cf.  máslo 
od  maz-ati.  Jg.  Zadni  v.  na  lodi:  paóina, 
opačina;  iirii  lÉonee :  peruť;  u  prostřed  voru: 
stfidé.  V.  hlavni,  das  Steuerruder.  J.  tr. 
Veslem  cloumati  se  musi.  Vrat.  Veslem  tá- 
hnouti ;  loď  o  tréřadn;^cb  veslech,  triremis ; 
loď  8  dvöma  řady  vesel.  Koráb  o  Šesti  ve- 
■Uoh.  Vrat.  16.  Lodi  se  větrem  i  veslem 
žene.  Kom.  Loďku  vesla  pndi.  Kom.  V. 
leii,  vesluje- li  se  jím,  ve  vlčku.  Kpk.  I  je 
(jal)  se  na  Rudolta  jako  bez  vesla  proti 
Todě  hrabati.  Dal.  152.  Mái  ty  čiunek  a 
i  veslo,  ale  tebe  bládí  pestvo ;  Nemám  člana 
ani  v-a,  vSecko  mi  to  voda  znesla.  Si.  P. 
164.  Př^el  na  člune  k  druhému  rybáři,  ten 
mu  řekl,  aby  nepáral  veslem  (stechen).  Tov., 
Pk.  v  Km  1883.  48.  Tomu  správa  lodí  ne- 
měla by  býti  poručena,  kterýž  neuměl  jest 
držeti  vesla.  Hus  L  462.  Bez  oprati  na  vůz, 
bez  vesla  na  vodu  a  bez  ostruh  na  koně 
nesedej.  Prov.  Tč.  Malým  veslom  sa  obracá 
velká  loď  na  vodě.  Na  Slov.  Tč.  Nesvěřo- 
vat vesla  těm,  kteři  na  vodách  nebyli.  Pk. 
Bes  vesla  na  moře  se  spustiti.  Prov.  Ne- 
ponitéj  se  na  moře  bez  vesla.  D.  V.  vésti 
(poroučeti).  Sm.  U  vesla  seděti  (správa 
vésti,  moc  míti).  Býti  při  vesle.  Dch.  O  řim. 
a  řee.  v-ech  vz  viík.  317.  —  V.  =  rybář- 
ské bidlo,  Fischerstanf;e.  V.  —  V.  =  náčini 
k  veslu  podobni :  kop%8(,  lopata,  dle  Rühr-, 
ScUebechaofel.  Us.  V.  sladovnické  k  mí- 
cháni sladu,  die  Maischscheite,  Maischkrflcke. 
Zpr.  arch.  VIII.  64.  Vz  Mrhačka.  —  V.  = 
noha  labutí  a  divoké  husy,  das  Ruder.   Šp. 

Veslomllec,  Ice,  m.,  ifií^fecnot.  L8k. 

Veslonosny,  rudertragend.  V.  rejsek, 
sorez  remifer.  Ssav.  190. 


Veslovaci,  Buder-.  V.  kolo  (u  parníků). 
Nz. 

Veslovati,  veslovávati,  rudern.  —  abs. 
Vodní  ptáci  vesluji.  Sp.  —  jak:  proti 
vodě,  po  vodě,  s  velikým  uamáháDÍm.  Us.  — 
kam.  Modli  se  k  Bohu  a  vesluj  ku  břehu. 
Prov.  Sd. 

Veslovatý,  veslovitý,  mit  Rudern  ver- 
sehen, Ruder-.  V-tá  lodT  Ros.  —  Veslovité 
nohy,  die  Rnderfüsse.  Krok.  IL  251.,  Nz. 

Veslovec,  vce,  m.,  polybrus,  koi^i.  Krok. 
II.  246. 

Veslovka,  y,  f.,  remipes,  korýS.  Krok. 
U.  248. 

Veslovnický  =  veslařský.  Na  Slov. 

Veslovnictvi,  n.  =  veslařstvi,  das  Ruderer- 
wesen. Na  Slov. 

Veslovnik,  a,  m.  =  veslař.  Na  Slov. 
Bern. 

Veslovný,  Buder-.  V.  křídla.  Dch. 

Veslový  =  A;  veslu  náležyití,  Ruder-.  V. 
provaz,  dňvi,  hřeb,  dřevo.  Jg.  V.  loď,  das 
Buderschtff.  Kpk. 

-vešlý,  -rudrig:  dvouveslý.  Dch. 

Vesměs  =  oMcni,  vůbec,  durch  einander, 
insgesammt,  durchgängig,  ohne  Unterschied, 
zusammen,  Oberhaupt,  im  Durchschnitt.  Jg. 
V.  obecný:  Což  vSecbněm  vůbec,  v.  náleží 
(obecný).  V.  Žere  maso  a  jiné  vSecko  v. ; 
Bylo  jich  v.  pět.  D.  VSudy  v.  rozmohlo  se 
krve  proliti.  Br.  Křehcí  jsme  lidé  v.  Sych. 
Vše  v.  řečeno,  Alles  in  Allem  gesagt ;  Cel- 
kem a  v.,  im  üroBsen  und  Ganzen.  Dch. 
Manželství  v.  obecné  bylo.  V.  Vesměs  a 
porůznu.  Sn.  trid.  (Sd.).  Moravští  Přemy- 
slovci čekali  v.  na  zaopatřeni.  Ddk.  IV.  69. 
—  V.  =  vprůméru,  im  Durchschnitt.  Puch., 
Zlob.  —  Vz  Dnes. 

Vesměsnosti,  pl.,  f ,  miscellanea.   Sm. 

Vesměsný  =  smichaný,  bez  rozdilu,  ver- 
mischt, gesammt.  Zák.  sv.  Ben.  142. 

Vesmír,  gt.  všeho  míra,  m.  =  veškeren 
svit  (mir  v  strč.  ==  svět),  dna  Universum, 
der  Kosmos,  die  ganze  Welt,  das  Weltall.  V 
MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Slovo  vesmír  jest 
složeno  z  někdejěiho  veš,  véa,  vée  (—  vše- 
chen, celý)  a  rňír  a  proto  skloňuji  někteří 
obě  částky:  všeho  míra,  všemu  míru,  ve 
vSem  míru  n.  míře,  vším  mírem;  jiní  sklo- 
ňují jen  druhou  část:vesm{ra,  vesmíru,  ves- 
mn-em  jako:  týden,  týdne  nebo:  veškerý, 
veikerého  m.:  všehokerého.  Ht.  Ohé  jest 
dobré.  Ale  znamená-li  vesmír  ku  př.  časopis 
(v  Praze  vydávaný),  potom  ovšem  jen  druhá 
částka  se  skloňuje,  gt  Vesmira.  Cf.  Brs. 
2.  vyd.  3.,  Nz.,  Bž.  sL  147.  Mél  apoštolem 
viehomíra  se  státi ;  Od  Krista  ySemirem  vlád- 
noucího. Sš.  Sk.  112.,  II.  7.  (Hý.).  O  po- 
vstání vSehomira  vz  KP.  II.  50.,  337. 

Vesmírný,  gesammtweltlich.  Dch. 

Vesna,  y,  í.  (zastr.,  na  Moravě  posud: 
vesno,  a,  n.)  =  jaro.  ŽKap.  Cf.  Vesno. 
Der  Frühling.  Cf  Sbtk.  55.,  58.,  104.— 105., 
107.,  197.,  216.,  265.  Vesny  dítko  (květina, 
die  Blume).  Dch.  —  V.  eiti,  v.  věku  lid- 
ského, der  Frühling  des  Lebens.  Prvních 
20  let  jest  v.  žiti.  L.  I  jedinu  druža  nám 
iměti  po  puti  vsiej  z  Vesny  po  Moranu  (od 
mladosti  až  do  smrti.  Výb.  I.  1270.  Votkei 
Památky  starobol.  185.,  Bž.  228.  V.  od  ko^l€ 


YBB,  2  neuuK  vyruBiio  HauBKr.  viuKira,  rec. 
řa(>,  lat.  ver,  lit.  vasará,  léto.  Bdi.  t  Mtc. 
1876.  69.).  Rkk.  Dle  Bdi.  v  Gl.  Ve»na  = 
die  FrUhlingsgöttin,  der  Gegensatz  der  Mo- 
rana,  die  PerBonifikation  der  wiederkehren- 
den Erdwärme  n.  befruchtenden  Erdfeuchte. 
Vz  tam  vice. 

Yesnik,  vesfták,  a,  m.  =  vemtíe.  Jg. 

Těsnati  se  =  vméatnati  se,  Haum  genug 
haben,  wohin  hineingehen.  —  se  kam  (do 
čeho,  T  co).  Vaň.,  Vid.  list.  —  V.  se, 
vesníti  se,  Frühjahr  werden.  Letos  se 
časně  vesnalo.  Na  Ostrav.  T6. 

Vesní =»es*ý,  ze  vsi,  Dorf-.  V.  lid,  divka, 
ikola.  Jg.  V  městě  stoji  dům  dřevěný  na 
způsob  vesni  stodoly.    Pal.  Dj.  IV.  1.  401. 

Vesniee,  e,  vesnička,  y,  f.  =  ves.  Vrat. 
Jména  vesnic,  skloňuji-li  se  dle  I.  skloněni, 
máji  gt.  koncovku  a.  Vz  o  tom :  Jména 
měst.  A(  třeba  mnoho  lidí,  vSak  i  vesničky 
jsou  živy.  Uqh.  V-ci  založiti;  V.  horská, 
pohorská;  V-ci  na  tržiště  povýšiti.  Ddk. 
IV.  137.,  138.,  182.  Koukli,  jako  by  bvl  99 
vesnic  vyp&lil.   Vz  Zádumčivý.  Lb.   V.  ně- 


mecké, slovanské,  vz  KP.  I.  196. 

Vesnický  =  veský,  Dorf-..  V.  lid,  obyva-. 
tel,  kněz.  Lom.,  Keš.  V.  příběh,  eine  Dorf- 
geschichte. Dch.  V.  rychtář.  J.  tr.  Vnitřní 
návsi,  porostlé  jsouc  travou,  mivá  malou 
kalužinu,  rejdiště  to  v-ké  havěti ;  Až  podnes 
je  žid  po  pravidle  v  obci  v-ké  mužem  nej- 
zámožnějším :  Zavedeni  německého  práva 
v-ho  a  městského.  Ddk.  IV.  137.,  159.,  245. 
(Tě.). 

Vesnictvi,  n.,  das  Landwesen,  -leben.  Srn. 

Yesnietvo,  a,  n.,  die  Landleute.  Šm. 

Vesničan,  a,  m.,  pl.  -né  (vz  -an)  =  ve- 
snický obyvatel,  der  Dorfbewohner,  DOrfler. 

ÜS. 

Vesničánek,  nka,  m.  =  vesničan.  Kos. 
01.  I.  176. 

Vesničanka,  y,  f.,  die  Dorfbewohnerin. 

Vesničany,  několik  domků  u  Vsetína. 
PL. 

Vesnici,  Dorf-.  Osada  v.  Pal.  Rdh.  II.  118. 

Vesnička,  y,  f.  ^  malá  ves,  das  Dörf- 
chen. Us.  Dch. 

Yesničný  =  vesnický,  Dorf-.  Zlob. 

Vesnílc,  a,  m.  =  vesnický  človék,  der  Dorf- 
bewohner. ÜS.  Báj.  —  V.  =  potok  a  paseky 
u  Vsetína.  Tč.,  Vek.  —  \.=  potačOc  v  Ja- 
kabčovicich  na  Opavsku.  8d.  —  V.,  jméno 
louky  a  role  u  Zašové.  Na  Hor.  Pk. 

Vesnikář,  e,  m.  =  vesník,  der  Dorfein- 
wohner. Ros. 

Vesnin,  u,  m.  V.  dvojlistý,  majanthemum 
bifolium.  Let.  Mt.  SI.  VIII.  1.  20.  -  V., 
a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vesniti  se,  vz  Vesnati  se. 

VesniU  se,  vz  Sníti,  sich  in  etwas  hin- 
einträumen. Us.  Dch.  —  se  kam  (do  čeho), 
Nrd.,  V  eo.  Hlk.  L  86. 

Vesno,  a,  n.  =  vesna,  jaro,  der  Frühling. 
Na  Hor.  a  ve  Slez.  Pk.,  Vek.  Na  vesno  = 
na  jaro.  Brt.,  Šd.,  Tě.,  Kd.  Bylo  to  právě 
na  vesno  =  z  jara.  Kn.  poh.  588.,  Klda. 
108.  Z  vesna  byla  sem  na  robotě.  Slez.  Sd. 
Když  je  skoré  vesno,  sucho  bývá  v  květnu. 
Klda.  Na  vesno  se  seje;  Z  vesna  se  na  poli 
robí ;  K  vesnu  se  všecko  oruží  polní  chystá. 


UB.  J.C.  oirumy  a  lara  •  ua  v.  u|»9i  pui»  a 
rozkvítají.  SS.  II.  185.  (Hý.).  Sedláčku,  past 
mne  do  stodoly,  budnii  pást  na  vesno  voly 
(povídá  strnad).  Slez.  Sd.  A  když  bylo  kole 
vesna,  to  kuřička  vajco  snesla.  Si.  P.  434. 
Ty  učinil  jsi  léto  i  vesno.  Z.  wit.  78.  17. 
Na  vesno  je  vrtěl  dešfa  a  měrka  blata,  na 
podzim  měrka  dešfa  a  vrtěl  blata.  U  Opav. 

Vesnorodý,  das  Kind  des  Lenzes,  lenz- 
geboren. V.  poupě.  Dch. 

Vesnonti,  ul,  nt,  uti  =>  vesnovati. 

Vesnovati  =■  snováním  vpraviti,  einzet- 
teln, einweben.  —  co  do  čeho,  kam.  Měst. 
bož.,  Tč. 

Yesnovka,  y,  f.,  lepidlům,  die  l^resse. 
V.  obecná,  1.  draba,  řeřicha,  I.  sativum,  širo- 
listá,  1.  latiíolium.  Rstp.  82.,  FB.  73.,  SIb. 
704.,  Cl.  Kv.  287. 

Vesny,  Frühlings-.  V.  lovení  ryb.  1760. 
tíl.  361. 

Veson-tio,  ona,  m.,  mě.  Gsllie,  nyní  Be- 
sancon. 

Vespasian-us,  a,  m.  V.  Titus  Flavius, 
císař  římský,    zemřel.    79.  po  Kř.  Vz  S.  N. 

Vespati  =  vsypati. 

Vespěčky  >=  ve  spaní,  iin  Schlafe.  Háj. 
XVII. 

Vesplousky,  samota  u  Pardubic. 

Vespod,  vz  Spod.  Tyto  v.  psané  zápisy. 
Arch.  I.  411.  Vespod  domu  leži  zahrada 
k  němu  náležející.  Ds.  Tč. 

Vespol,  mitsammen,    mit  einander.  Dch. 

Vespolek  =  spolu,  jeden  s  druhým,  jedni 
s  druhými,  mezi  sebou,  gemeinschaftlich,  mit 
einander,  zusammen,  unter  einander.  Jg.  V. 
se  milovati.  V.  Neb  se  nelíbí  rozumnosti, 
aby  se  ty  osoby  vespolek  dráždilv.  CJB. 
383.  Všichni  v.  (společně)  rnči,  alle  haften 
solidarisch.  Dch.  Zločin  vespolek  obmýSleuý, 
gemeinschaftlich  bezwecktes  Verbrechen.  J. 
tr.  Jaké  by  to  bylo  vandrováni,  dyž  my 
nejsme  v.  sezdáni.  Sš.  P.  Ab;^chum  vám, 
uslySíce  o  tom,  inéli  z  čeho  všichni  v.  dě- 
kovati. Žer.  331.  A  zafi  slibujem  všichni  v. 
společnú  ruku.  List  z  r.  1489.  Zavázali  su 
pomáhati  sobě  v.  až  do  těch  hrdel.  Pal.  Dj. 
III.  3.  145.  Sebe  v.  darovati  budu.  Hus  IIU 
309.  Pěkné  slova  a  pěkné  skutky  chcú  v. 
bývať.  Na  Slov.  Tč.  Odporní  sobě  v.  jsouce; 
Sousedé  dlužní  jsou  sobě  v.  sloužiti.  Kom. 
Oslové  (mezkové)  v.  se  drbí  (hloupý  hlou- 
pého chválí).  Prov.  Na  se  v.  volajíce.  Kom. 
Všichni  v.  Us.  —  V.  =  hromadné,  spolu, 
insgesammt,  alte,  in  Hasse,  durchaus,  zu- 
sammen. Sych.  Vz  Zájmeno. 

Yespolně,  gemeinschaftlich.  Us.  Dch. 

Vespolni,  -ný,  gegenseitig,  gemeinsam, 
V.  působeni.  MuB.  V.  poměr  rozuma  a  citu. 
KroK.  V.  časoslova,  vz  Časoslovo.  V.  zá- 
jmeno a  jak  se  vyjadřuje  reciprocita,  vz  Se, 
Vespoinosf.   V.  odpor,  die  Kollision.  J.  tr. 

Vespolnosf ,  i,  f.  =-=  vespolné  p&sobeni,  die 
Gegenseitigkeit,  Wechselwirkung.  Pal.  —  V. 
se  vyjadřuje :  a)  výrazy :  mezi  sebou,  vespo- 
lek. Vz  Se,  Vespolek.  —  b)  Výrazy  druh 
druha,  jeden  driAého  (bez  substantiva!)  Vz 
tato  slova.  —  c)  Opětováním  téhož  substantiva 
v  různých  pádech.  Bratr  bratru  nevěří.  Vz 
Vrána.  Brt.  S.  3.  vyd.  31.  Cf.  Se.  Také 
vněšně  tu  v.  pronášeli.  SS.  Sk.  32.  (Hý.). 


Vespolný  —  Vésti. 
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Y.espolný  =  vespolni. 

Yespovati  =  kam  jak.  Také  týmie  kře- 
stem  býváme  t  Krista  vStípeni,  vespováni 
a  vtěleni.  Sš.  II.  4SI.  (Bý.). 

Yesprlm,  maď.  Vessprém,  stolični  město 
v  Uhrách.  V«  S.  N. 

Yespnl  =  vemolek.  Všichni  v.  nás  za 
ochrHnn  prodli.  List  1577.  (Zkl.). 

Yespust  =  v  rogpust.  Na  ZUnsku.  Brt. 
V.  svéta,  in  nniversum  mundam,  in  immen- 
sam.  Na  Slov.  Bern. 

Yespnstný  =  eo  ve  «pust  jest,  na  Slov. 
V.  pahorky,  montes  feri.  Holý. 

Yesský,  lépe:  vaky. 

1.  YŠBT,  é,  m.  =  zvěstovatel  novin,  L. ; 
viátec,  der  Wahrsager. 

2.  Věsf,  i,  f.  =  oznámení  ničeho,  rw- 
vina,  povést,  slovo,  die  Nachricht,  Botschaft, 
Zeitang.  Jg.,  Kos.  V.  misto:  véd-tb  z  véd, 
d  pfed  t  y  B,  y»  T.  Schi.  Předmět  věsti 
jejich  (poslA)  dobro  a  blaho  jest.  SS.  I.  111. 
Bez  v-ti  pmdce  v^rok  boží  běži.  Exc.  Onde 
se  zlá  v.  pronáěie.  Mus.  —  V.  =  náviiti, 
znamení,  das  Zeichen.  Žerď  za  vést  ve  dne 
měli.  Výb.  I.  168.  —  Y.  v  log.,   vz  Výrok. 

—  Y.  =-  véštba.  V.  božská.  Dch. 

3.  Yést,  a,  o,  Těsty,  zastr.  =  jistý,  známy, 
sicher,  beiunnt.  St.  ski.  II.  242.  V  zkazme 
jim  tn  řeč  věstů.  Alx.  V.  v.  5966.  (HP.  44.). 

1.  Vesta,  Testka,  vestiéka,  y,  f.  =  ha- 
mizola  (na  Zlínsku:  kordule,  Brt.),  šat,  který 
se  obléká  na  prsa  přes  koáili,  přes  nij  pak 
kabát,  z  fr.  vestě  a  to  z  l.at.  vestis  (Bdi.), 
die  Weste.  Kabát  ten  nesinái  se  k  té  vestě. 
D.  Há  na  vestě  z  střibra  bortu.  SS.  P.  534. 
Tobě  ta  kacabajka  tak  pásaje,  jako  v.  pra- 
sata (praseti).  Ve  Slez.  Šd.  To  je  stará  y., 
das  ist  etwas  Altes,  Bekanntes.  Zkr. 

2.  Vesta,  y,  f.,  iat.,  řimská  bohyně.  Vz 
S.  N.,  VlÄk.  330.,  335.  —  Vestín,  a,  o.  Ve- 
sríny  panny  (vestalky.  Jg.). 

Yestalka,  vestáUca,  y,  f.  V.  va  starém 
&imě  kněika  bohyně  Vesty.  Vz  S.  N.,  Vlek. 
207    337. 

YěstaTa,  y,  f.,  os.  im.  Pal.  Rdh.  I.  127. 

Vestaviti,  ii)  en,  eni,  einstellen.  Koně  do 
konimy.  am. 

Yéstba,  y,  f.  <»  vědomost  věcí  budowMi. 
Linbuie  sě  na  své  věštby  vzpusti.  Dal.  IV. 
44.  Věštby  hledati.  BO.  Cf.  VěStba. 

Věstě,  zaatr.  ujisti.  Výb.  I.  1138.  Vz 
Vest,  3. 

Věstebný  ^  véitebný.  Vyhnal  jest  Saul 
viecky  věštce  (magos)  a  kúzedlniky  (hario- 
los)  a  abil  viecky,  jeSto  mějiecba  n  břichn 
věstebný  ěár.  Bj.  (KráL  I.  28.  3.i  Cf.  Žena, 
jeito  má  věStebný  čár  (mulier  habens  py- 
thonem). Bj. 

Vestee,  stce,  m.,  Westetz,  ves  a  Votic, 
u  Vlaěimi,  u  Jesenic.  Cf.  Vesce. 

Yéstee,  stce,  m.,  aríolns.  Vz  Věštec.  BO. 

Yestěhovati,  vstihovati  se  kam,  sich 
einquartieren.  Us.  Tě. 

Vestek  =  všechen.  Ž.  wit.  Na  nebi  jsi 
vestek  zjevně.  13.  stol.  Mus.  1882.  120. 

Yestélati,  vettiati,  vstélati,  hineinbctten, 
-streuen,  einstreuen.  ->-  co  kam:  listi  do 
sUmy  pod  krávy.  Us.  Té. 

Yestfal,  Vestfalan,  a,  m.,  ein  Westfale. 

—  Y.,  08.  jm.  Tk.  I.  344.,  V.  263.  —  Vest- 


fálsko, a,  n.,  nyni  provin,  pruská,  Westfalen.. 
Vz  S.  N. 

Vestfálský,  westfälisch.  V.  země,  uze- 
nina (šunka).  Us,  V.  mir  (ukončil  r.  1648. 
třicetiletou  válku).  Vz  S.  N. 

Vésti  (m.  véd-ti,  kořen  ved.  Schl.,  d  přt-d 
t  v  s.  Vz  Klásti.  V  obec.  mluvě:  vedsti, 
vedst).  Vedu ;  veď,  veďme,  veďte ;  veda  (ouc), 
vedl,  den,  eni;  voditi,  il,  zen,  eni,  misty  n 
na  Slov.  děn,  děni ;  vodívati.  —  Y.  .-^  hnuti 
něčímu  směr  dáti  prostředky  hmotnými,  füh- 
ren ;  směr  hnutí  véci  bezdušní  dáti,  führen, 
leiten ;  v  jistém  směru  něco  činiti,  nach  einer 
gewissen  Richtung  verfertigen,  nlhren;  smě- 
rovati, jiti,  gehen,  fOhren,  zielen ;  siair  hnuH 
věci  n.  osobě  nijaké  dáti  prosüedky  n^motný 
mi  a  to:  vkátáním  cesty,  durch  Zeigung  des 
Weges  fuhren;  provázením,  durch  Beglei- 
tung führen :  důvody,  radou,  přemluvením, 
durch  Gründe,  durch  Beredung  führen;  uče- 
ním, chováním,  zvykáním,  führen,  unterrich- 
ten, leiten,  lehren,  anleiten,  anhalten,  ge- 
wannen, erziehen;  rozkťuem,  durch  Befehl; 
fředcházením,  durch  den  Vorgang;  příčinou 
ýti  skutku  n^akého,  připraviti,  pudtti,hnáti, 
činiti,  přičiniti,  aby  co  bylo,  veranlassen. 
Ursache  einer  Wirkung  sein,  fUfaren ;  říditi, 
spravovati,  tijímati  se,  přičiniti  se,  eine  Sache 
nach  ihren  Umständen  anordnen,  derselben 
vorgesetzt  sein,  sie  verwalten;  řeč,  slovo  v. 
=  mluviti.  Rede,  das  Wort  führen,  sich  ver- 
lauten; Hvot  V.  =  Hti,  Leben  führen:  pro- 
vozovati, držeti,  hegen,  führen ;  prodlouiiti, 
dále  co  dělati,  fortaetzen ;  v.  svědky  -=  svě- 
dectvím jich  spravedlivost  své  pře  dokazovati, 
Zeugen  stellen,  nuffUhrcn,  vorführen,  den 
Beweis  durch  Zeugen  führen ;  k  duhu  jíti, 
gedeihen,  nähren ;  se  =  jeden  druhého  v.,  ein- 
ander o.  sich  führen;  chovati  se,  sich  auf- 
führen; zabaviti,  pfänden;  dařiti  se,  von 
Statten  gehen;  ai  =  počínati  si,  chovati  se, 
býti,  sein,  tbun,  sich  benehmen;  hněvatt  se, 
bouřiti,  dováděti,  l<irmen,  toben,  böse  thun. 
Jg.  —  abs.  Kam  vede  ta  cesta?  Jel.  Ve- 
doucí cesta.  Kom.  Pakli  by  se  znal  a  vésti 
chtěl,  den  Beweis  führen.  Václ.  XII.  Těiko 
toho  vodit,  kdo  nechce  sám  chodit.  Hrš., 
Sk.  Já  nepotfebujn  voditi,  když  já  umím 
choditi.  Slez.  Sd.  Ten  člověk  přišel  i  vedl 
i  řekl,  že  Jan  nemá  brániti  žádných  cest 
starých.  PAh.  II.  4U0.  Ten  chléb  dobře  vede 
(jde  k  duhu).  Krab.  Kdo  vede,  a(  dovede 
(affirmantis  est  probatio).  C.  —  eo,  koho. 
Nejvyšší  vrchnost  v.  (vládnouti);  v.  úřad, 
právo,  obchod,  živnost,  sond,  při,  útraty, 
život  (pokojný,  chudý,  ctný,  hanebný),  válku, 
lid,  tanec,  péči  n.  starost  o6;  mnohou,  da- 
rebnou  práci.  V.  stížnost,  něco  dále  vésti 
(prodloužiti).  Kom.,  náklad,  práci,  vojnu, 
bitvu,  boj,  D.,  pyšný  regiment,  Har.,  počet, 
knihy,  Jg.,  slepého,  vítězství,  Jel.,  svědky, 
i  Kom.,  kHvé  svědky,  nářek,  Syoh.,  řeč,  svě- 
domí, svědectví,  Br.,  hospodářství,  kupectví, 
řemeslo,  přikop,  hradbu,  hráz,  násyp,  zeď; 
péro  dobře  v.  (psáti),  řeč  (mluviti;  dále  po- 
kračovati). Us.  Tu  píseň  stále  veďte,  das 
Lied  schlagt  immer  wieder  an.  Přiletěla  sem 
jako  vzteklý  drak  a  vedla  tn  křiky;  Hovor 
o  něčem  v.  Us.  Dch.  Ten  vede  divné  řeči. 
Dch.  Ten  vede  pořád  jenom  svou  (nelze  mu 
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věc  vymluviti),  üb.  Dycky  vede  svoju,  jednu. 
Na  Ostrav.  Tč.  On  si  vede  svou  práci  a  na 
žádného  se  neohlidá.  Us.  8d.  Šel,  kudy  ho 
oči  vedly;  Půjdu  do  světa,  kam  mne  oěi 
povudou.  Sd.  Ten  )i  (opici)  vede  (o  opilci). 
Us.  Sn.  Tvůj  bratr  vede  slovo.  Ue.  Dhn. 
Veliké  slovo  vésti.  Ml.  Co  té  vede,  wns 
fällt  dir  ein?  Us.  u  Rychn.  Hsk.  NaSe  holka, 
když  prSi,  vede  křik  (křiči).  Us.  Vidlice  vede 
kvvadlo.  Us.  Šp.  Bóh  všecko  vede.  Us.  Vésti 
obchodni  knihy,  protokol,  J.  tr.,  čáru  přímku, 
N».,  práci.  Žer.  17.,  útraty.  Abr.  z  G.  II. 
5Ž69.  Všecky  své  tovariSe  v  tom  přemáhal 
a  převySoval,  že  jest  největší  péči,  práci, 
pimosf  a  náklady  vedl.  Bart.  Jede  synek 
z  póla,  jede,  zajal  volky,  dom  jich  .vede ; 
A  Když  bylo  po  té  vojně,  komendanti  vedó 
koně;  Myselko,  mysel  má,  aj  kady  ty  mně 
chodíš?  Kady  mně  jn,  švárný  šohajíčkn, 
vodíš?;  Maloměršči  jdó,  už  jsó  za  vudd, 
každé  sobě  vede  frajerenko  svó.  Si.  P.  115., 
173.,  278.,  717.  (Tč.).  Maji-li  strany  co  více 
vésti  (probare)  a  ukázati.  61.  Kterak  má 
právo  veda  králi  o  kom  uvěřiti.  Arch.  II. 
488.  Bůh  sám  tuto  odpor  vede;  Takto  vedl 
Pavel  obranu  svou ;  Matouš  vede  řadu  rodu 
od  Davida  Salamounem.  Sš.  Sk.  86.,  279., 
L.  56.  (Hý.).  NeJBÚ  zavázáni  vloženého  od- 
poru před  se  vésti ;  Každý,  ktož  otpor  vloží, 
povinen  jest  jej  před  se  vésti  a  ukázati  před 
sádem;  Aby  ten,  ktož  svědomie  vede,  ne- 
věděl dokonce,  co  a  jak  jsů  jemu  svědci 
jeho  svědčili.  Vš.  Jir.  349.,  361.  Aby  mohli 
tím  dostntečněji  živnosti  své  vésti.  List  z  r. 
1533.  Měla  v  těle  ženském  ducha  mužného, 
manžela  pak  vodila,  kam  chtěla.  Pal.  Dj.III. 
3.  305.  Úředníky  vésti  a  jim  peníze  dávati; 
Obilé  vésti.  Půh.1.225.,  11.239.  Lepiie  maiťi 
křivdu  sniesti,  jako  dlhé  právo  viesti  (ako 
vel'ky  proces  viesti).  Mt.  S.  I.  100.,  DbS. 
Obyč.  85.  Ovad  jakožto  družba  všudy  predok 
vedol,  pískal,  výskal,  tancoval,  skákal,  ako 
věděl.  81.  ps.  St.  1. 112.  Nevolná  ma(  s  diet- 
kami  v  plachetke  zabrala  sa  plačící  svetoro, 
kde  ju  dve  oči  viedly.  Dbš.  SI.  pov.  I.  205. 
Život  prostý,  útrpný  a  příkladný  vedl;  Ně- 
kteří pak  starší  i  noví  učitelé  ten  smysl  tuto 
vedou,  že ... ;  Začav  svou  řeč  dále  vésti ; 
Že' čisté  učeni  boží  vede;  Snažnou  práci  veď. 

fR.  II.  12.  b.,  49.  b.,  95.  a.,  97.,  724.  b.  (Šd.) 
e  (Jndáš)  vedl  lakomstvie  proklaté,  má  mi 
v  paměti  býti ;  I  pak  nechce  dbáti,  že  větší 
hřiech  duchovní  člověk  vede  ;  Aby  je  spra- 
vovali a  nedali  jim  zlosti  vésti;  Ti,  kteříž 
Krista  následují  a  jeho  pravdu  vedu  .  .  . ; 
Prosím  řemeslnfkóv,  aby  věrně  své  dílo,  své 
obchody  vedli.  Hus  I.'184.,  456.,  II.  10.,  III. 
282.  (Tč.).  Když  slepý  slepého  vodí,  oba 
v  jámu  upadnou.  Us.  Tč.  Kdožby  z  jiného 
žaloval,  jiné  potom  vedl  a  ukazoval.  Kol.  17. 
Mnohý  nepřiino  neveda  ani  svědkův  .  .  .  . 
drubéno  pohnal  jest.  Tov.  38.  Kdo  falešné 
svědky  vede,  propadá  hrdlo  i  statek.  Faukn. 
Měščenin  proti  každému  též  právu  vodí  jako 
zeměnín  z  dědin  zo  všelijakých,  z  nichž  koho 
viní  nebo  kto  jej.  Kn.  ruž.  116.  Někteří 
z  nich  do  měst  se  obrátili  a  tam  již  živnost 
STOU  vedou  a  tu  se  osadili.  Zř.  F.  I.  J.  XX Vlil. 
Každý  z  panského  a  rytířského  stavu,  kte- 
řižby  živnosti  a  obchodů  městských  nevedli. 


Václ.  in.  Neniet  to  dobré  zlých,  že  mphů 
svobodně  svů  zlosf  vésti.  Št.  Společnosf 
mlčky  dále  v.  OZ.  Chce-li  v.  půhon  před 
se,  má  zaručiti  do  té  summy,  což  výi  jest, 
nežli  má . . .  VI.  Zř.  44.  V.  zvod,  exequieren. 
Kn.  rož.  30.  Než  kdyžby  pře  nevedl,  ohtěl-Ii 
by  sobě  co  kázati  čísti  (ve  dskácb),  má  od 
toho  platiti  jako  jinL  Zř.  F.  I.  B.  I.  —  eo 
proti  komu.  Pakli  by  ten,  proti  komu  by- 
tu svědky  vedl,  ta  nebyl.  Zř.  F.  1.  S.  I. 
Proti  tomu  Sponar  vedl.  Žer.  Záp.  I.  19.  V. 
proti  někomu  svědomí  (svědectví),  .Sych., 
odpor.  EuB.  —  £eho,  chybné  m.:  co.  Jg. — 
co  o  koho :  péči,  starost  o  koho  v.  V.,  Jel.. 
Abr.  z  G.  1.  83.  Náklady  o  něco  v.  Bart. 
IV.  37.  Vedla  naň  žalobu  o  ty  koze.  NB.  Tč. 
181.  —  tím.  Duchem  božim  co  v.  a  spra- 
vovati; vedenu  býti  nadějí,  zlým  duchem, 
V.,  lakomstvím,  prchlivostí,  Jel.,  bliznoT- 
stvim.  Troj.  Kolo  kružidlem  v.  Kom.  On  byl 
k  tomu  tím  veden,  že . . .  Br.  Hru  náhodným 
metáním  v.  Troi.  Dal  se  tím  vésti.  Us.  Dcfa. 
Vedeni  byvše  díivou  a  příšernou  obrazivostí 
svDu.  Sš.  J.  13.  Kdyby  se  byl  nenechal  vodit 
zámysly  dvoru  byzantského.  Ddk.  III.  290. 
Ktož  jiné  zlým  příkladem  aneb  ponúcením 
k  hřiechu  vede.  Hus  II.  302.  —  co  (Jak) 
kde  (před  kým,  u  £eho,  na  iem,  t  oem, 
mezi  Kým).  Stížnost  si  vedl  u  vlády.  Us. 
Na  čichž  jest  gmntich  myslivost  vedl.  Zř. 
F.  I.  Před  soudem  zemským  každý  českým 
jaeykem  své  pře  v.  má.  Zř.  F.  I.  C.  IX.,  Pr. 
Vz  Cizozemec.  U  doktora  vedou  zrovna 
hraběcí  dům.  Us.  Ten  si  u  toho  vede  (řikají, 
když  někdo  za  nepatrnou  příčinou  dlouhé  řeči 
má) !  V  Držkovskn.  Kdm.  A  vitaj,  můj  milý, 
jak  se  ti  v  světě  vedlo?;  Jak  se  mu  tam 
vede  v  cizí  krajině?  Sš.  P.  186.,  593.  (Tč.). 
Zdali  při  svou  vedu  před  lidmi  čili  před 
Bobem?  Pavel  hned  mezi  židy  jako  mládec 
nějakou  přednost  vedl ;  Při  moři  se  obchod 
s  kožemi  vedl ;  Vezdy  podlé  břehu  loď  ve- 
douce; Velitelé  či  starostové  ti  v  osadách 
římských  po  římském  právu  řízeni  města 
vedli.  Sš  II.  11.,  20.,  Sk.  122.,  192.,  195. 
(Tč.).  Bartoň  činí  odpor  tej  žalobě,  kterúž 
žid  vede  před  věrným  právem  NB.  Tč.  65. 
Jak  se  tam  u  Vás  vede?  Us.  Sd.  Soud  po- 
zori\j,  co  se  před  ním  děje.  Pr.  Praktykn 
však  mezi  těmi  musíme  vésti,  mezi  kterýmiž 
jsme  se  zrodili.  Žer.  317.  Vše  ve  světě  se 
vede  ne  naším  rozumem,  ale  božím  soudem 
(řízením).  Us.  Sd.  Jinak  v  ůdoU.  jinak  na 
horách  hospodářství  se  vésti  má.  Us.  Tč. 
Vedli  ho  v  protokole  za  nemocného  ip. 
m. :  zaznamenali  v  protokole,  že  jest  nemocen. 
V  radě  rozumně  si  vésti.  Pam.  kut.  Slovo 
ve  společnostech  vésti.  Ml.  V  městech  ve- 
liká se  vedou  kupectví.  T.  —  koho  kam 
(jak,  do  čeho,  k  čemu,  nač,  před  koho, 
v  co,  mezi  koho,  proti  komn).  Tito  mne 
vedli  do  nouze.  Us.  Vojsko  do  pole,  do  bitvy; 
někoho  do  temnice,  do  žaláře,  Us.,  do  ša- 
tlavy, V.,  koně  do  brodu  v.  Sych.  Ta  cesta 
vede  do  lesa.  Us.  Slečnu  do  divadla  v.  Ml. 
Naši  mě  do  toho  vedli  (==  nutili).  Ü  Rychn. 
Přk.  Do  součtu  toho  veďme  část  druhou, 
řšim.  144.  Aby  duše  lidské  poustkou  života 
vedl  do  zaslíbené  vlasti.  Sš.  Sk.  84.  Měla 
babička  kozilka  ráda,  vodívala  ho  do  vino- 
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brada.  Si.  P.  607.  Neb  mě  sama  vodívala  do 
zahrádky  na  růže.  £r.  P.  415.  Opavoa  vedla 
oesU  do  Poláka.  Ddk.  IV.  130.  Brina,  jeito 
vede  do  královy  sabrady.  BO.  Ta  cesta  do 
Tlasti  nebeské  vede;  Bnob  vedl  lid  ten  do 
zemé  slibené.  Has  II.  290.,  lU.  18.  V.  ně- 
koho do  nebe.  Chč.  382.  I  vede  ji  do  svěj 
jatky.  Kat  927.  Svatá  Markyta  vodí  žence 
do  žita.  Prán.  T&  Tvá  povinnost  tě  k  tomu 
vede.  V.  Vede  mne  k  tomu  mysl;  Dítě 
k  dobrým  skntkAm  v.  Jel.  Nesvorné  k  mim 
T.  Kom.  Ta  eesta  vede  kn  bráně;  nevěsta 
k  olUři  v.;  někoho  k  dobrémn,  k  zléma  v.; 
enost  nevede  vidy  k  slávě ;  vojsko  k  útoku 
v.  Us.  V.  koho  k  přisaze.  BoČ.  Svéj  úřad 
k  spasenie  lidem  v.  St.  V.  někoho  k  ile- 
ebetnostem  dobrým  pHkladem.  Kom.  Jeho 
vývoj  k  původa  jmenovaných  vzorů  v-  sluli ; 
Věc  kn  předa  vésti.  Us.  Doh.  Prostředky 
k  Bamostatnosti  národa  českého  vedoucí.  Ddk. 
II.  305.  Ta  (cestička)  tě  k  nám  bade  vodit; 
Veď  ii  ku  krámeěkn.  Er.  P.  121.,  162.  Už 
Aničku  nesu  s  pannami  mládenci  a  Jořenka 
Tedů  kati  k  iibenici ;  Aj  nedaleko  přes  cesto 
veděm  k  Novákům  nevěstu.  Si.  P.  99.,  429. 
Zoře  vede  k  paměti  první  světa  početl ;  Nyni 
kat  již  vede  pannu  k  odpravě;  Všecko 
k  tomu  vede,  že  psán  list  v  Eíesn;  Hádáni 
takové  cřidkik  veae  k  nadějnému  výsledku. 
Si.  Bs.  22.,  67.,  n.  4,  8k.  72.  (Hý.).  Nesu 
já  ti  novinečku,  ale  nedobrú,  že  už  tvoji 
nejmilejii  ku  sl'uba  vedu.  Slez.  ps.  Sd.  Sněm 
draán  v  Praze,  na  kterémž  k  tomu  vedeno, 
aby  Cechové  pod  posluienstvim  papeže  stáli. 
Dm.  i.  77.  Vsse  milost  nás  nauoeniem  svým 
spravila,  že  má  žalobník  svú  žaloba  vésti 
k  obžalovanému.  NB.  Tč.  141.  Novoměstíti 
vedli  k  tomu  (°=  směřovali),  aby  měli  se 
staroměstskými  společnost.  Ski.  m.  208.  V. 
koho  k  Békomn,  Alx.  1138.,  kn  kázni.  St 
Porozuměl,  k  čemn  pani  vede.  BN.  Beránek 
míči,  když  ho  k  smrti  vedu ;  Vede  jako  slepé 
k  zatraceni;  Ta  cesta  vede  k  spaseni;  (Toto 
jho)  vede.  í.  věčnému  odpočlnati ;  Vede  je 
k  tomu,  aby  svého  otce  nebeského  následo- 
vali ;  Ba  běda  nám  kněžim,  nevedeme-li  lida 
k  spaseni ;  Netoliko  jsú  sami  dobré  živi,  ale 
i  iiné  k  tomu  vedu.  Hus  I.  111.,  442.,  473., 
n.51.,  268.,  301.,  m.27.  (Tč.V  HHíné  slasti 
vedon  k  propasti.  Prov.  Sa.  Pozorlivosf 
v  kaidej  vlci  měti  nezaškodí,  nebo  mnohých 
nepozornost  kn  potupě  vodí.  Na  Slov.  Tč. 
Rovná  cesta  tě  jistě  k  čili  vede.  Us.  Tč. 
Mládei  k  Bohu  v.  Kom.  I  s3rny  své  k  tomu 
vedli.  Arch.  I.  71.  Vésti  se  k  poklidu  (ža- 
lobu odložiti).  Pal.  Dj.  II.  2.  405.  Vedu  to 
k  jeho  právu,  \ege  ihm  den  Eid  auf.  61.  361. 
Vz  Vedeni.  Voon  na  Tábor  vésti  (=  marně 
pracovati;  město  Tábor  leži  vysoko  a  má 
podnes  nouzi  o  vodu);  Někoho  na  opice 
voditi  (mámiti).  V.  Ta  cesta  na  smrt  vede. 
Apol.  Hlídače  na  zloděje;  zločince  na  po- 
pravu; někoho  na  led,  navrch,  napřisahnv. 
Us.  Vodu  na  rybník,  na  mlÝn;  větary  s  pil- 
nosti na  vorty  v.  Výs.  Vedl  sem  je  na  lo- 
dičku poplavit  na  vodě.  Si.  P.  258.  V.  ne- 
věstu na  oddavky,  někoho  na  iibenici.  Er. 
P.  801.,  489.  Pavel  na  areopag  veden  byl. 
8S.  Sk.  205.  V.  někoho  na  meze.  Vi.  Jir. 
402.  Svatým  slovem  Hdi  n«  dobru  cestu  vedl. 


Pass.  226.  Jižto  když  vediechu  na  muky. 
BO.  Cesta,  ježto  vede  na  púšt.  BO.  Když  ji 
před  sůdci  vediechu.  Dr.  v.  60.  Nemiiustivi 
katové  opět  ji  (Barbora)  před  starostu  ve- 
diechu. Pass.  36.  (Hý.).  A  ^imani  vedeni 
budou  mezi  všechny  národy.  Sš.  L.  193.  Ty 
ny  vedi  proti  Polanóm.  Rkk.  31.  Vedl  jej 
před  kněze.  Bkk.  44.  Lid  v  hromadu  voditi, 
v.  V  blud  vede  důvěra;  Někoho  v  záhubu, 
Sych.,  v  pokušeni  v.  Jg^.  Trojmoo  dvoučlenu 
rovná  se  trojmoci  části  prvni,  pak  trojná- 
sobnému čtverci  jeiimn  vedenéma  v  část 
druhou .  . .  Sim.  126.  V  boj  vedi  mé  sbory. 
Rkk.  17.  V.  někoho  u  vězeni.  Kat.  2656., 
Hus  I.  66.  Běda,  ktož  jiné  zlým  příkladem 
v  hřiechy  vede;  Ďábel  své  sluhy  v  zlé 
vede.  Hus  II.  302.,  348.  (Tč.).  Plné  stáje 
vedou  v  ráje.  Prov.  Tč.  —  eo,  koho  \  tem 
(pH  čem)-  Rodičové  mají  v  tom  skutečnou 
práci  v.  Kom.  V  lovlch  práci  v.  Jel.  Vedl 
vás  v  jeho  cestách.  St  Vedl  ho  v  sloupá 
oblakovém.  Br.  Obchod  v  něčem  v.  V.  Aby 
při  sondu  svou  spravedlnost  v  žalobách  i 
odpovědích  v.  mohl  (kn.  Tovač.).  Pr.  Pyšně 
v  čem  si  v.  Kom.  I  ve  při  z  toho  vznika- 
jící činné  sobě  vedl.  Ddk.  II.  227.  Práci 
v  něčem  vésti.'  Abr.  z  6.  n.  115.  Anička 
ve  své  odpovědi  před  se  vede,  že  ji  ty  čáry 
dala  připravené.  NB.  Tč.  247.  Jak  prvoapo- 
Stolé  pro  sebe  v  té  věci  si  vedli.  Sš.  II. 
20.  —  eo,  koho,  se  ieho  n»é,  na  koho 
(čim  Jak,  kde).  Něco  na  dobré;  obili  na 
velikou  cenu  v.  =  dražiti.  V.  Kmen  na  štěpi 
v..  V.,  keř  na  loubi  (na  odry).  Us.  Bude-li 
chtíti  ten,  na  čiž  dědiny  se  právo  vede,  tomu 
odhádáni  odpor  činiti  má ... ;  Pakli  by  ten, 
na  kohož  se  právo  vede,  těch  přičiň  před 
úřadem  nepokázal;  Tehdy  se  bude  moci  na 
své  správce  v. ;  Tu  má  napřed  v.  se  každý 
na  ty  dědiny,  kteréž  se  ve  správě  ze  jména 
jmenuji,  a  cožby  se  na  těch  dědinách  nedo- 
stalo, tehdy  teprv  má  se  v.  na  jiné  dědiny. 
Zř.  F.  I.  C.  XXX.,  XXn.,  G.  IX.  Vedu  se 
toho  na  dsky,  beziehe  mich  auf  die  Land- 
tafel.  Gl.  361.  Ta  věc  mne  na  to  vede.  Kom. 
Kdož  by  na  koho  před  soudem  co  vedl  buď 
řeči  n.  svědomím  (svědectvím).  Pr.  Náklad 
nač,  D.,  na  kostel  v.  Vrat.  Stížnost  nsč  v. 
Kom.  Války  na  záhubu  v.  Mk.  Na  někoho 
pozornost  vésti.  Us.  Dch.  Důvod  na  to  po- 
vedu slovv.  Kos.  01.  I.  249.  Chtěl  na  ni  ta- 
kovou neslušnost  v.  BN.  Ona  vedla  hroznou 
ktetbu  naň.  Us.  Vk.  Pořád  sa  mi  to  na  mysl 
vede  (stavi  před  oči).  Na  Zlinsku.  Brt.  Véstí 
nějakou  duli  dáblovi  na  ofěru  (někoho  du- 
ševně kaziti).  Ehr.  Má  se  na  dědiny  právo 
véstí.  Vš.  Jir.  189.  Pravila,  že  ji  dány  byly 
(klenoty)  od  Václava  ze  Svojšina  a  na  to  i 
svědky  vedla  jest;  Chtěl  zde  pány,  celu  radu 
podtrhnuti  veda  je  na  to,  by  zrušili  zápis 
T  městských  knihách.  Arch.  ni.  388.,  IV. 
366.  (ád.).  U  KaiOSe  svědkové  na  něho  fa- 
lešní vedeni.  BR.  II.  123.  Že  mi  mé  zboži 
nespravedlivě  držela  a  úřédidky  vodila  na 
to;  Vedu  se  toho  na  úředníky  i  na  knihy 
úředni,  na  landfríd  i  na  pánv,  na  Jeho  list, 
na  plný  vyšil  úřad,  na  panský  náíez.  Půh. 
I.  224.,  226.,  229.,  254.,  327.,  H.  99.,  101. 
Tu  páni  miýi  nalézti,  na  koho  máji  sprave- 
dlivě véstí;  On  se  vede  na  Jeji  svědky;  Tu 


ňoviidž  se  obapolně  na  úmluvči  vedu,  máji 
je  po8t«YÍti  na  posudku.  PAh.  1. 264.,  II.  66., 
198..  454.  (Té.).  Přidůce  k  nemocnémn  ihned 
vedu  ho  na  to,  aby  najprve  Bohu  odkázal, 
totiž  jim  (kněžím) ;  Paklif  sě  k  torna  žádný 
ze  jména,  jenž  by  toho  chtěl  na  mě  vésti, 
nezastaví,  tehdyž...:  Oniť  vědie,  kteří  Če- 
nhové  u  ktcnik  mnohé  a  nehodné  věci  8Ú 
na  mě  vedli.  Hus  I.  310,,  III.  27.5.,  282.  (Tč.). 
Na  néči  statek  se  v.  (x<-ibH\  iti  jej).  ZI4z.  zem. 

—  co  (se  naé,  na  koho),  proč.  Kdož  ty 
dědiny  prosoudí,  nemúž  se  pro  nesprávu  na 
svého  správoi  v.  Zř.  F.  I.  C.  XVll.  VI.  zř. 
17.  Tedy  se  múž  v.  na  ty  dědiny  pro  ne- 
spravil třetinu  výš,  ias  sunm  exeqai  ob  evic- 
tionein  in  bonis  Ulis  nitra  duplum.  Yl.  zř. 
137.  Žalobnik  žalobu  vede  na  obialovanébo 
pro  slyšeni  věci  od  jiného;  Žalobnik  na  mie- 
stě  ženv  svěj  k  nérou  žnlubii  vedl  pro  to 
pochváleni.  NB.  Tě.  250.  Skrze  zbořeni  té 
zdi  na  nás  veliké  žaloby  vedli.  List  z  r.  1447. 
Vedla  skrzevá  to  neslýchanou  mela.  Mor. 
Šd.  Štvrtý  stojí  u  maStale,  rukama  lomí: 
Za  čo  som  já,  múj  božlčku,  muzigu  vodil? 
SS.  P.  317.  Mikuláá  z  Prachňan  mnohé  práce 
a  starostí  vedl  pro  Horu  Kutnou.  Dač.  I. 
345.  Mohl  by  se  vésti  pro  nezprávu.  Vi.  Jir. 
189.  Pavel  více  ze  všetečnosti  lidu  neí  pro 
nějaký  soud  na  areopiig  veden  byl.  ^ě.  Sk. 
205.  Kázáním  veliký  náklad  vedl.  St.  Na 
mnky  pro  nevinn  někoho  vésti.   Kat.  2985. 

—  co  proti  komu.  Škaredé  věci  proti  sobě 
vedli  u  vyhledávali.  Daě.  I.  176.  I  kizali 
konšelé,  aby  žalobu  vedli  proti  sobě.  NB. 
Tě.  280.  jMti  praveno  tam  o  mně,  že  Já 
proti  JMti  i  proti  zemi  zde  veda.  Arch.  III. 
297.  Proti  němuž  mistr  J.  Bus  vede  písma 
st.  i  nového  zákona,  že  nejhorší  člověk  lepší 
jest  než  ďábel.  Hus  III.  241.  —  co  za  koho, 
za  co.  Při  za  někoho  v.  K  své  při  něco  za 
prüvod  v.  Jg.  To  on  «a  málo  si  vede  (po- 
ěltá).  Bern.  —  co,  se,  si  (kdy,  jak,  podlé, 
vedle  čeho,  bez  čeho,  po  čem,  čím,  pod 
čim,  zač,  si  s  čim,  v  čem,  pH  čem,  na 
čem,  z  čeho,  pres  koho).  Podlé  úhelnice 
kouty  v.  Kom.  Život  podlé  své  vůle  v.  V. 
Vše  se  mu  podlé  žádosti  vede.  D.  Život  bez 
starosti  a  práce  v.  V.  Vede  se  mn  vše  po 
struně.  Aug.  Poručil  jsem  při  svú  .  .  .  uro- 
zenému pánu  N.  na  zisk  i  na  ztrátu,  tak 
aby  již  na  místě  mém  při  mou  vedl  soudem 
před  p.  hejtmanem.  Tov.  161.  Od  vyjití 
dvou  neděli  po  výpovědi ...  má  appellujici 
v  šesti  nedělích  appellací  sobě  k  místu  v. 
Kol.  35.  Více  věcí  pod  jednou  relací  v.  Vz 
Obeslání.  Pr.  Voditi  někoho  za  nos.  Us.  Vz 
Sliboval.  Us.  Dcb.,  Lb.  A  já  chodil,  leda 
chodil,  leda  děvče  za  nos  vodil.  Sš.  P.  240. 
Viděli  jsme,  nfto  obžalovaný  vede  vuol  za 
rohy.  NB.  Tč.  Vésti  si  s  poklidem.  Dch. 
Vedli  sobě  při  této  synodě  lidé  nejšpatnější 
8  největším  nlakem.  Ddk.  II.  275.  Za  ručičku 
si  tě  k  oltáři  povedu.  Er.  V.  -294.  Svó  miló 
za  roko  vodil.  Brt.  P.  106.  Včilej  mosim  ko- 
líbat, za  ručičku  vodívat,  hulaj,  bélaj,  malé. 
Brt.  P.  80.  Vodili  se  za  ruce.  Us.  Za  obojek 
ves  svět  vodí.  8t.  ski.  I.  131.  Svój  život 
v  dobrém  vedůce.  Výb.  II.  18.  (Pass.).  Kn 
pohanským  modlám  všetni  činy  někoho  v. 


SŠ.  P.  576.  Posílám  ti  láaku  po  provázku  a 
konopu  po  holi,  aby  se  ti  vedlo  po  voli ; 
Že  si  z  můdra  vedeš,  že  si  z  múdra  ohodiá 
a  robit  neumii.  Si.  P.  514.,  547.  Podlé  kom- 
paktát své  náboženství  vedli  a  řidiii.  Čr. 
Aby  tam  vedla  prádlo  v  čistotě  (hleděl«  si 
ho)  Us.  Vk.  Řečník  když  jema  písař  svědky 
po  dskách  jmenovati  bude,  má  je  vésti  po 
jednom  až  do  všech.  O.  z  D.  Jeden  přes 
druhého  nářek  vedou.  Us.  Brt.  Koně,  vola 
na  oprátce,  prase  před  sebou  na  provaze 
vésti.  Us.  Má  se  v.  třetinu  výí.  Arch.  V.  73. 
Edybv  byl  sobě  vedl  po  moadrosti  řeči 
(Pavel),  obávati  se  bylo.  Sš.  1. 165.  Po  svět- 
skn  a  bříínn  si  vede;  Vede  dAvod  od  vět- 
ška  k  menikn ;  Velitelé  v  osadách  římských 
po  řimském  práva  řizeni  města  vedli ;  Aby 
představenci  a  náčelnici  církve  podlé  při- 
kladu jeho  (Pavlova)  péči  o  stádo  svoje 
vedli ;  A  právo  královské  po  otrocku  veda. 
Sš.  II.  216.,  L.  125..  Sk.  195.,  235.,  265. 
(Hý.).  Ukazuje  pravidlo,  podlé  něhož  ona 
vedena  býti  má.  BR.  II.  1.  Život  v  nečistotě 
vésti.  V.  Týmž  pořadem  něco  dále  v.  Zř.  F. 
Pyšní,  lakomí  a  zvláště  smilni,  zapomenouc 
věčného  pokoje,  nevedu  skutkóv  svých 
v  duchu  svatém,  ale  k  práci  ohavné  s  ďá- 
blem ;  Aby  po  své  vaoli  lid  vedl  svú  cestu ; 
Málo  jest  u  dvora  papežova  božie  pravdy, 
již  by  vedli  vedle  zákona  božieho.  Hus  I. 
136.,  406.,  II.  112.  Rozkošný  život  beze  víi 
práce  na  úsilí  a  krev  robotného  lidu  v. 
Chč.  375.  Stav  vdovský  v  modlitbách  v. 
Chč.  461.  Vyvolení  synové  boží  vedeni  bý- 
vají duchem  svatým  v  skutcích  svých.  Hus. 

I.  463.  Sv.  Marek  v  udávání  okoličnosti  nej- 
živěji a  nejmalebn^i  si  vede;  Jako  apoštol 
v  epištole  naši  hned  při  samém  pozdraveni 
si  vede.  Si.  Mr.  3.,  Ů.  6.  —  pH  čem.  Ta- 
kovou práci  při  slovu   božím  veda.    Bart. 

II.  15.  Vede  si  při  tom  něžně  a  útle  a  s  po- 
korou. Si.  II.  13.  —  eo,  se  komn.  Dobře 
si  svou  věc  vede.  V.  Dobře  se  mu  vede. 
V.  Védo  si  nářek.  Th.  V.  komu  ruku  (při 
psaní).  Us.,  T.  Oslu  když  se  dobře  vede, 
tehdy  jde' na  led  tancovat.  Us.  Dal  se  tedy 
Lipolt  vésti  vznešenějším  podnětům.  Ddk. 
II.  385.  A  když  mi  se  vsě  takto  vede  (se 
daří).  Us.  Nám  se  to  nic  vésti  a  dařiti  ne- 
chtělo. Ler.  J:ik  se  ti  tam  v  Brně  vedlo? 
Us.  Šd.  Ako  sa  ti  vodí?  SI.  ps.  43.  &eč 
učitelům  vede  (Pavel).  SS.  II.  26.  (Hý.). 
Bože  mój.  Sak  sa  mi  zle  vodí.  SI.  pa.  91. 
Mysleli  si,  že  to  už  jeho  obyčej  veselým 
byt,  i  keď  sa  mn  zle  vodí.  Ďbš.  SI.  pov. 
1.  413.  Děkujíc  pánu  Bohu  šťastně  se  nám 
vede.  Pal.  Dj.  IV.  2.  340.  Mé  lidi  nutil, 
aby  jemu  desátek  vodili.  POh.  II.  436.  Vede 
si  ji  (opici  =  jest  opilý).  Us.  VrA.  Stížnost 
sobě  v.  Us.  Ďčh.  Náš  pán,  náš  král  jede 
z  Opavy,  vede  sobě  hrubé  vojsko,  samé 
husary.  Sš.  P.  762.  —  eo,  se  8  kým.  Ob- 
chod B  někým  v,  Har.  Se  mnou  se  neifastně 
vede.  V.  Vedou  se  s  nim.  Us.  Skutky  s  roz- 
umem vésti.  Troj.  Nečistoty  s  ženami  vésti.. 
Martim.  Vésti  s  někÝm  tovarySatví,  s  úřa- 
dem jednání.  Srn.  Ach  Bože,  m<y  Bože,  co 
sa  se  mnú  vodí  (se  mnou  se  děje),  že  mia 
každý  člověk  zdaleka  ahodi?    Sš.  P.  403. 
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A  tak  si  8  ňú  hoře  vedla,  žádnému  ju  dat 
nechtěla.  S.  P.  134.  Začal  soin  «a  8  diev- 
čatkami  vodit.  SI.  ps.  185.  S  pannami  se 
Todite.  Er  P.  389.  Jenom  se  budete  s  ga- 
lánama  vodit.  Sä.  P.  560.  Vybral  sa  i  on 
n*  poťovačkn  a  vietkým  činem  sa  mu  8  tou 
liikon  tak  vodilo,  ako  jeho  bratrovi.  Dbí. 
SI.  pov.  I.  10.  Keď  sa  každii  ehvllu  s  iným 
mil/m  vodziš.  SI.  ps.  85.  Kdo  s  opilci  se 
vodi,  brzo  bez  kabátu  chodi.  Moravan  1878. 
57.  Dávaje  ji  tu  vinu,  ieby  ona  na  jeho 
ženě  pěknú  řeči  základ  vymluvila  slibujíc 
8  ní  íivnosí  vésti.  NB.  Té.  223.  Turek  ne- 

Sřestával  s  cisařem  válek  vésti.  Daé.  1. 191. 
«ly  8  drry  vésti.  BN.  Dobré  sa  mi  s  nim 
TO<u,  len  ie  mi  za  nosom  vodi.  Ht.  S.  Lépe 
jest  ženu  k  hrobu  nésti,  než  se  s  ní  k  od- 
davkům  vésti.  Prov.  —  Vz  Opilec.  —  co, 
koho,  kady  (po  čem,  éim,  přes  eo, 
skrze  eo) :  po  zahradé,  Us.,  po  polich,  po 
lese,  Kk.,  po  pravé  cesté.  Us.  Každý  múž 
▼odn  po  svých  gruntech  vésti.  Yl.  zř.  496. 
Budeme  sa  vodit  po  lůce.  DbS.  Obyč.  154. 
Vésti  vodu  žlabem,  stokou,  strouhou,  tru- 
bami; větry  Štolou  do  dolů.  Us.  Vys.  Pů- 
vodem a  radou  úřednikuov  vedena  iest  voda 
struhami  voové  zdélanými.  Dač.  II.  3.  Veď 
nás  po  té  svaté  cesté.  S8.  P.  789.  Aby  duSe 
lidské  ponstkon  života  vedl  do  zaslíbené 
země.  Sfi.  Sk.  84.  (Hý.).  Na  trubách,  po 
nichž  se  voda  vede  na  hrad  pražský.  Arch. 
I.  611.  Z  Moravy  vede  cesta  do  Vagovce 
přes  Strážnici.  Ddk.  III.  51.  Opavou  vedla 
eesta  do  Polska..  Ib.  IV.  130.  V.  nékoho 
drsnou  cestou.  C.  Ustaviv  sobe  mlýn  i  vedl 
naň  vodu  skrze  mů  obec,  skrze  mé  zboží. 
Půh.  II.  409.,  538.  Muž  zlý  vede  ho  cestu 
nedobrů  (Šal.  prov.);  Tuto  modlitbu  zprávě 
bozi  sě  porůčieme,  aby  nás  ráčil  právu  cestu 
Téstí.  Hus  I.  260.,  825.  (Tč.).  —  eo  za  kým. 
Nékoho  sa  sebou  voditi,  auf  Jemanden  ein- 
wirken; jej  klamati,  betrflgen,  t&aacben.  Us. 
Dch.  Hněv  žalost  za  sebou  vodí.  C.  To  je 
čtvrtý  rok,  co  ty  za  mnou  chodíS  a  mé  za- 
rmoucenou za  svým  srdcem  vodiS.  Čes.  mor. 
ps.  184.  Jož  teho  mládenca  po  krchově 
nesó,  jeho  nejmilejší  za  ňém  k  hrobu  vedó ; 
Dyi  tys  nechcela,  mélas  mně  povědit,  mel'as 
mé  za  sebou  dvě  léta  nevodit.  SS.  P.  79., 
262.  (Tč.).  Cf.  V.  s«  a  hým.  —  koho,  eo 
odkud  kam.  Nz.  Ta  si  z  toho  vede  (mnoho 
bí  na  tom  zakládá).  Us.  u  Rychn.  Csk.  Chy- 
stej, pane,  puta,  vedeme  rekruta  z  té  mo- 
ravské dědiny.  Čes.  mor.  ps.  255.  Jož  teho 
mládenca  do  hroba  vložili,  jeho  némiléíl 
drá  Tod  hroba  vedli ;  Z  daleka  se  vedeme, 
novinu  vám  neseme.  Sš.  P.  79.,  740.  (Tč.). 
Kde  najdu  cestička,  kde  jaků  stezičku,  která 
vede  přímo  ze  světa?  Obec.  ps.  Sd.  Tři 
kúpim  provazv  a  káži  jeho  katovi  vésti 
z  jednoho  rynku  na  druhý  a  káži  jej  obě- 
rití,  syny  níže  a  otce  výše.  NB.  Tč.  237. 
Bod  Bviy  od  koho  v.  Us.  Důvod  vede  z  ne- 
možnoen  a  znemÍBtnosti  takto;  Vede  důvod 
od  nemofaioati  a  neshody;  Ze  slov  těch  ne 
dý  důiuic  se  o  tradici  vede;  Nový  důvod 

Sro  vyslyieni  prosby  za  ně  vede  Pán  z  jich 
odnosti  a  zásluhy  o  syna.  SS.  I.  49.,  II. 
27.,  184.,  J.  264.  Zdali  pak  důstojenství 
počátek  %  téehtD  dob  vede,  neni  sice  zji- 


štěno, ale  podubá  se  velice  ku  pravdě.  Ddk. 
III.  11.  V.  někoho  z  města  na  popravu,  na 
muky.  Pref.  298.,  Výb.  I.  298.  Z  řeky  po 
trubách  vodu  do  ulic  vésti.  Troj.  93.  Lidi 
z  hřiechóv  vésti.  Hus  I.  433.  —  koho  po 
kom.  Zpraveni  jsme,  kterak  při  nás  nepo- 
hnutě stqjiS  i  3  přáteli,  jiné  po  sobě  vedeä. 
Dač.  I.  128.  Ten  člověk  všecky  lidi  po  sobě 
vede  i  táhne.  Anth.  I.  80.  —  co  atd.  jak 
dlouho.  Jméno  vladaře  vedl  po  tři  léta. 
Us.  Do  smrti  kletbu  na  ni  vedL  Us.  Vk. 
Tu  jej  náš  Suhaj  porozprával  všetko,  ako 
sa  mu  vodilo  oď  malička.  DbS.  SI.  pov.  I. 
22.  Taková  svatá  kázeň  za  dlouhé  Časy  po 
apoštolech  vedena  byla.  BK.  II.  81.  b.  — r 
kdy.  Už  i  louka  zkvětá,  kde  sem  tě  vo- 
divá! nňnuliho  léta.  Mor.  ps.  Tč.  JeSté  na 
sklonku  léta  1179.  vedl  si  vitěztié;  Tudy 
vedl  r.  1108.  své  vojsko.  Ddk.  IV.  33.,  133. 

S'č.).  Vz  Co  jak.  —  se.  Věc  dobře  se  vede. 
.  Jak  se  vede?  Us.  Af  se  Sfastně  vede. 
V.  Takž  vede  se  i  oné  vyšehradské  listině. 
Ddk.  II.  320.  Neveď  se  tak  (=  jdi  volně), 
máme  daleko.  UKr.  Hrad.  KS(.  Kde  se  dohře 
vodí,  tam  se  dobře  (rádo)  chodí.  Pk.,  Tč., 
Šd.  —  si  (jak).  F.  8t  =  počinati  si,  cho- 
vati se,  býti.  On  si  dobře  vede.  Sych.,  Ros. 
Vedla  sobě,  vedla,  jako  samojedna,  s  vy- 
soké stoličky  na  nizučku  sedla.  Sš.  P.  382. 
Vedl  bí  nad  svůj  stav.  Vede  si  jako  malé 
děcko.  Us.  Vrů.  Šafářova  dcera,  ona  sobě 
vede,  ona  sobě  mysli,  že  pro  ňn  král  jede. 
Sš.  P.  699.  Brzo  pykal  Benedikt  toho  i  jal 
sobě  opět  vésti  co  papež.  Ddk.  II.  159. 
(370.).  Vésti  si  hanebné,  nenáležitě,  skoupě 
a  skrbně,  pyšně,  zdařile,  mravně,  chvali- 
tebně, udatně,  pokorně,  vážně,  mírné.  V., 
zpupně.  Kom.,  sméle,  hrdě,  Us.,  slavně,  vy- 
soko, útratně,  hrdinsky,  mužsky.  Cyr.  Vede 
si  (hněvá  se)  až  hrozno.  Us.  V.  si  poctivě, 
pokojné,  moudře,  rozumně.  Bs.  V.  si  ne- 
dbale, nešetrně.  Us.  Dob.  Vedl  sobě  pansky ; 
ašně  si  vede  a  v  paty  ho  zebe.  Brt.  S. 
,  76.  (Šd.).  V.  si  nejapně.  Pk.  V.  si  hrdo 
(pyšně),  nízko  (skromně).  Mt.  S.  Vysoko  se 
vynáší,  zhůrn  sebe  védě.  Sš.  P.  386.  Pro- 
tivníci počinali  již  sobě  v.  směleji ;  Tento 
počal  sobě  zase  v.  neposlušně;  Vedlit  sobě 
tam  ukrutně;  Obleženci  vedli  sobě  chrabře. 
Ddk.  II.  356.,  257.,  289.,  IV.  24  Nedivte 
se,  se  Slovenskem  že  si  pyšně  vedu.  Hdk. 
C.  5.  LukáS  v  udajech  chronologických  velmi 
chudě,  hubeně  a  skoupě  a  jenom  vSeobecně 
si  vede;  Když  nezištně  sobě  vede;  V  od- 
sečných  větách  a  zámlkách  sobě  vede  ža- 
lost; JeSté  sobě  zas  naproti  tomu  v  záslu- 
hách skrovněji  vodi ;  Stručně  jen  a  krátce 
při  tom  sobě  veda;  Přísněji  a  ostražitěji 
sobě  vedla  stniiia  druhá.  Sš.  Sk.  186.,  241., 
L.  186.,  U.  13.,  Mt.  205.,  257.  (Hý.).  —  si . 
co.  Stížnost  si  vésti.  Kom.  Hoře  si  vede 
(hořekuje).  Bern.  Vede  sobě  žalost.  SS.  L. 
186.  —  si  eo  do  koho.  Stížnost  do  ně- 
koho si  v.  Us.  —  si  kde.  PH  stole  mírně 
si  vedl.  Pam.  kut.  —  si  proč.  Pro  tak 
malou  věc  tak  si  vedl  (se  hněval)!  Ros.  — 
co  od  koho.  Při  od  koho  v.,  den  Process 
im  Namen  eines  Anderen.  V-,  J.  tr..  Er. 
Kdož  z  těch  lidi,  kteří  od  jiných  pře  ve- 
dou   Zř.  F.  L  Cf.    Vésti  eo  odkud^Vp 
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se  o  éem.  Aby  se  ohledal,  ktetak  by  se 
vedlo  o  dobytka.  Martim.  —  že.  Ale  ža- 
lobnice před  se  vede,  žo  ji  ty  dva  zlaté 
dal ;  Anička  vždy  vede,  že  by  ona  ji  ty 
čáry  dala.  NB.  Tč.  32.,  248.  —  se  supin. 
Vedl  koně  plavit,  kovat  Ut.,  Sd.,  Kam. 
v  Moravanu  1878.  108. 

Testibul-nm,  a,  n.,  lat.  =přededveH,  der 
Vorhof;  vdtod  do  domu,  v  uiHm  atnyslu 
pfedHÁ  n.  pfedpokoj;  nyni  =  predsi'h,  die 
Vorhalle,  der  voraaHl.  S.  N. 

Téstidlo,  a,  n.,  das  Weissagungsmittel. 
A  tudy  poslnSnosti  svou  neobmezenon  a 
smrti  svou  co  vSčn^m  oslavy  otcovy  slou- 
pem a  T-dlem  zasloužil  oslavy  svoji  n  otce. 
Sš.  J.  262. 

Věstili,  s,  m.  V.  hrubÝ,  Gross- Wiestin, 
ves  u  OleSnice;  V.  malý,  Klein  Wiestin,  ib. 
PL.  Cf.  Věstinek. 

Véstinek,  nka,  m.,  Klein-Wiestin,  ves 
u  Oleínice.  Tč.  Cf.  Věstin. 

Věstltel,  c,  m.  ==  zvéstovatel,  der  Ver- 
kflnder.  —  V.  =  viStee,  der  Wahrsager.  Jg. 

Véstlti,  il.  Stěn,  ěni  =  evhtovati,  ankün- 
digen. —  eo  koma.  Us.  Že  jim  věsti  ra- 
dostnou pro  veákeren  lid  zprávu.  Si.  L.  35. 
—  V.  =  hádati,  ratbeo,  weissagen.  —  co 
z  éeho,  odkud.  L.  —  t  £em.  Jimž  ne- 
věstilo se  o  něm;  Leč  netoliko  proroci  v-li 
o  ni  (události  té);  Kněžský  prorok  o  bu- 
doucnu jeho  věsti.  Si.  1.  142.,  Sk.  7.,  L.  29. 
(Hý.). 

Vestka,  y,  f.  =  malá  vesta,  eine  kleine 
Weste.  —  V.,  vestia.  Kosti.  I.  248.  a. 

Véstka,  y,  f.  =  véitkyni,  die  Weissagerin, 
Wahrsagerin.  Noci,  kněžno  temná,  věštko 
přetajemná.  Si.  Bs.  34. 

Věstník,  n,  m.,  der  Anzeiger.  Drobný 
v.,  kleiner  Anzeiger;  v.  záloženský,  An- 
zeiger fUr  Vorschusskassen.  Us.  Dch. 

Věstný,  verkflndend,  weiss-,  wahrsagend, 
Seher-.  V.  kniha,  das  Seberbnch,  znamení, 
das  Wahrzeichen,  die  Vorbedeutung,  das 
Omen,  stanice,  die  Signalstation,  ^střel, 
der  SignalschuBS.  Dch. 

Vesto,  adv.  <>=  visté,  jisti,  gewiss.  Us. 
n  Bavor. 

VestoA,  ě,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Bdh.  L  127. 

VěstonoTiee,  dle  Budějovice,  Wiestono- 
witz,  ves  u  Třebiče.  PL. 

Vestředni,  centrícus,  centrisch.  V.  klo- 
bouk (středem  na  třeni  připevněný).  Rat. 
514. 

VestřeT,  a,  m.,  Nenstadtl,  ves  u  OleSnice. 

VestMbro,  a,  n.,  jm.  skály  a  pole  n  Un- 
čuva.  Pk.  v  Km. 

Vestrlugova,  y,  f.,  vestringia.  Rostl.  I. 
245.  a. 

,     Vestrum,  lat.,  gt.  pl.  zájmena  tu.  Strany 
překladu  vz  Nostrum. 

Věstuše,  e,  f.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  L  127. 

Věstrl,  n.  =jeství,  substantia.  Z  v.  ma- 
teřina  urozen.  Ž.  wit.  226. 

VesuT,  a,  m.  =  sopka  u  Neapole.  Vz 
S.  N. 

VesuTian,  n,  m.  =  nerost,  idokras.  S.  N., 
Bř.  N.  173. 

Vesvrchné,  zastr.,  insnper.  Z.  wit. 

Vesýlko,  lépe:  veselko.  Vz  Veslo.  Jg. 


Veš,  vSi,  Teika,  vSlěka,  TeStiika,  y, 

f^  die  Laus.  V  HV.  nepravá  glossa.  Pa. 
VSi,  pediculina,  jsou  bezkřidli  hmyzové, 
máji  masitý,  vtažitelný,  čtyřmi  Stětínkami 
ozorojený  rypák,  hruď  neni  článkovaná, 
břich  skládá  se  ze  7—9  článků.  Tykadla 
jsou  sedmičlánková  a  nožky  máji  pohyblivé 
drápky  k  přidržováni.  Vsi  žiji  cizopasně 
na  teplokrevných  obratlovcích.  V.  éÚtská, 
pedicnlus  capitis,  iatnl,  p.  vestímenti,  muňka 
obecná,  phtirius  pubis  (jest  kistíi  a  iirSi 
předeilých  a  zažirá  se  do  kůže  lidské  celou 
předni  části).  Vz  Frč.  134.,  Schd.  U.  522. 
V.  jesetři,  kapH,  velrybi.  Vz  Schd.  II.  528., 
522.,  627.  V.  svinská,  slepici  (émelik),  psí, 
ovci  (klíUák).  Jg.  V  užiim  smyslu :  veS 
človéči:  Mavní  (vejce  ieji  hnidy  šlovou), 
Satni,  mouřeninská  (malá,  černá),  haeni  n. 
múdni  (muáka),  nošni  (v  amer.  leaich); 
veiky  v  rukou  (jiatá  nemoc).  Jád.  V.  Satni 
(bebOka).  Lk.  Vz  jeStě  VeSka.  VSi,  na  Zlín- 
sku: hyd.  Brt.  Liný  iako  veS.  Us.  Dch.  Má 
muňky,  mlynářské,  arobné,  bilé  blechy  <= 
vši.  Us.  Smi.  VSi  miti,  česati,  sháněti,  Us., 
biti,  zabíjeti,  louskati.  V.  VSi  zbýti.  Jád. 
Mast  ná  vii,  D.,  proti  viem.  Ras.  Má  vSi, 
až  z  něho  kapají.  Ros.  Vimi  se  rozlezl 
Herodes  (vSi  ho  sežraly,  umřel  na  vSivon 
nemoc).  Eus.  Ze  vii  by  kůži  odřel  (o  přiliS 


skoupých).  ReS.  ŠpatnÝ  a  hrdá  potvora  co 
veS  (vzrostu  malého,  ale  pySnÝ).  Vz  Pýcha. 
Mns.,  C.  PySni  se  jako  žebrácU  v.  (že  vei 


ráda  vylézá,  jest  znakem  pýchy.  Jg.).  Č. 
Ten  se  vypiná  a  za  ňadry  mu  vSi  na  vardu 
(mič)  hraji.  J^.,  C.  Skoda,  že  tvon  hlava 
vSi  žerou  (že  ji  nosiS  na  viedni  den).  V 
Kunv.  Msk.  Pro  krejcar  by  veS  přes  sď- 
nisko  do  Prahy  hnal  (o  Šetrném).  Us.  Msk. 
Má  v  prdeli  zelené  vSi  =  nic.  Má  v  prdeli 
vii  a  v  hlavě  motolice.  Us.  Lezly  mu  jak 
bránv  po  kabátě  (vii  =  mol  jich  bodně). 
U  Ofom.  Sd.  Cpe  se  jako  veS  na  strop 
(=  mermomocí).  Vz  Palirna.  Hřk.  Tak  čuSi 
jako  veS  pod  chraatvon.  Dbi.  Obyč.  43.  Staví 
se  jako  v.  na  stmpě  (o  pySném).  Us.  Holk., 
Dř.  Vei  sCatého  svatého  jest  hůře  na  tom 
nežli  vei  živého  darebáka.  Hni.  Leze  na 
mne  pořád  jako  v.  na  strup  (o  dotěravém). 
Mor.  Sd.  Pryč  s  komorníkem,  co  neplati 
(řekl  žebrák  a  vyhodil  blechu  n.  vei  z  ko- 
iile);  Padne  vei  do  muky,  zdá  se  být  my- 
ntíkon;  Dotiravý  jako  vei;  Střásl  to  se 
sebe  jako  žebrák  veS;  Tak  vyhlíží  jako  v. 
v  base ;  Domáoi  veS  nekůie  tak  straině  jako 
dizl;  Vil  možeS  jen  život  vzját;  Přiňdě  vei 
do  kožncha,  těžko  in  dostanei;  Žid  a  vei 
jest  jedna  spřež ;  Hnida  je  horíi  než  vei. 
Ve  Slez.  Tč.  Zaaadil  si  v.  do  kožicha  (ob- 
tížného člověka  na  krk  si  uvázal.  Vz  Ne- 
snáze, Neprozřetelný).  Č.  VeS  kaile  (vana 
sine  viribus  ira).  Jg.  Hrdým  býti  jako  v. 
Mns.  Mluv  tehdáž,  když  hus  prdne  a  vei 
zakaile.  Prov.  Ves  mu  plece  přelezla  (řiká 
se  o  zlobivých).  Rei.  Kdo  má  mnoho  vii, 
ten  má  Uké  mnoho  itěsti.  Mus.  1853.  471. 
Jak  lze  na  někoho  vši  poslati?  Vz  Mus.  1856. 
49.  Vz  Veika.  —  V.  u  soukennikü.  Z  vlny 
ježky  vybírati  (Distelkfimer),  vii  (ostny  bo- 
dlákovitých  rostlin),  ehrnnty.  Us.  Ntk.  —  V. 
v  botan.  V.  žébráaeá,  lupen  menH,  zantínm 

Digitízed  by 


Veš  —  Vešky. 


647 


Btmmarinm,  die  Spitzklette,  D.;  gviňahá, 
conii  species,  der  Schierling;  slonová,  pe- 
ďicnlas  elepbantis,  anachardiam.  Ms.  bib. 
121.  str.  160.  Vši  slonové  =  peckovice  ledvi- 
novníkn  (anacardinm).  Yz  Rstp.  320.,  Kk. 
838. 

Věaa,  dle  Káča,  helíconins,  hmyz  motý- 
lovi^. Krok.  n.  262. 

Veiaei  braSna,  die  Umh&ngtaache.  Dch. 
V.  svaz,'  TZ  VěSátko.  Nz.  Ik. 

Yéšadlo,  a,  n.,  Těéák,  n,  m.  =■  náčiní, 
na  nii  se  néco  visi,  die  Schwebe,  Hänge, 
der  Anfbäng-,  Kleiderrechen,  KleiderRteller. 
y.  T  kominé,  der  Rahmbanm.  D.,  Sp.  V. 
na  iaty,  der  Kleiderrechen,  -st&oder;  v.  ná- 
stéoný,  der  Wandreohen;  v.  na  prádlo  k  sn- 
Seni  ho).  Us.  V.  na  kartoun,  die  Hänge  der 
Cottonfabrik.  V.  na  klíče,  na  rnčniky.  Us. 
Dch.  —  V.  ve  stavitelství,  zpéradlo,  das 
Hängewerk,  die  Hängesäale.  Šp.,  Čsk.  Y. 
železné,  das  Hängeeisen.  Šp.  Y.  železné  kn 
podpoře  střechy,  ku  podpoře  mostu.  Vz 
Zpr.  arch.  XII.  seä.  1.,  IX.  27.  Vz  S.  N.  — 
V.  tkadlcovské,  na  némž  visi  hýva  (misto 
podnožky).  Hlk.  —  \,=  podstavec  naeMéb, 
die  Brothange.  Dch.  —  V.  =  bidilko  na 
hrnce,  der  Topfschrank.  —  V.  =  stromek 
u  čHÚidla,  na  niji  se  kUc  visi,  dus  Hoch- 
gericht. —  V.  =  Uika  s  prutem  na  lapáni 
ptákÍK,  die  Schnellscbleife,  UObmasche.  Puch. 

Véšák,  n,  m.,  vz  Yěšadlo.  —  V.,  rhip- 
salis,  Buthenkaktus.  V.  přeslenatý,  r.  cas- 
sytba.  Vz  Rstp.  683. 

Těiatee,  tce,  m.  =■  viselec,  ku  šibenici 
odšoutený,  der  zn  hängende.  Ús  Hk. 

Yěiitko,  a,  n.  =  svaz  véSaci,  snspenso- 
riam.  Nz.  Ik. 

Yěšatky,  pl.  f.,  druh  hrtdek,  eine  Bim- 
art.  Na  Mor.  Bkř. 

Yěiba,  T,  f-  =  polička  k  pověšováni  ša- 
tílv  a  jiným  véd,  das  Hängebrett.  Na  Hané. 

Jg.  .   .  , 

YeSeek  =  všecek.  Veicek  plod  země.  Z. 
klem.  104.  35. 

Ye6ci,  palpebrae,  zastr.  D.  exc. 

YéSéba,  y,  f.,  vz  VéStba. 

Yeíčebnosf,  i,  f.  Když  jim  bieše  řekl : 
Badete  jako  bohové  totiž  takú  můdrosf 
veidebnosti  majíce,  zlé  i  dobré  vedůce.  Leg. 
o  zTÍst.  p.  Mar. 

YeSéik,  a,  m.  =  viitec.  Na  Slov.  Dbš. 
Obyč.  5. 

Věiéůt,  a,  m.,  Wieschczont,  ves  ve  Sko- 
čovsku  vé  Slez.  Tč. 

Yeide,  w8tt.  =  vSttde,  Überall,  durchaus. 
Dal.  .  , 

VeSdy,  zastar.  =  vezdy,  vždy.  Z.  wit. 
18.  16. 

Yeielin,  a,  m.,  osob.  jm.  Let.  Ht.  S.  IX. 
2.  17. 

Yéieai,  n.,  das  Hängen.  V.  se  na  hrdlo. 
V. 

YěSetí,  Tz  Věsiti. 

Yéíidlo,  lépe:  viiadlo.  Jg. 

Yéiíii,  a,  m.,  Wieschin,  ves  u  Rožmitala. 
PL.,  Tk.  m.  38.  —  V.,  osob.  jm.  Šd. 

Yeíka,  y,  f.,  vz  Veš.  —  V.  tákoini, 
acams,  die  Milbe.  Kom.  J.  218.  Veiky  mě 
konii  na  dlani  (svrbi  mne  dlall).  Bern.  Mi 
ten  veiky  v  nose  (chytrý)  I    Bern.    Vybral 


mu  veSky  (ípačky,  vz  Trest).  Ros.,  Č.  — 
V.  srdečná  (=  zármutek).  ReS.  —  V.  listni, 
Blattläuse.  —  V.,  y,  m.  a  f.  ^=  vSivý  človék, 
ein  Lausiger  (Schimpfwort).  Ros. 

Yešken  (zastr.  vesken),  jen  v  rodě  muž. 
v  nom.  a  akkusat.  sg.  =  všechen,  veškeren, 
aller,  ganz.  V.  svět.  Troj.  A  veSken  lid  při- 
byl k  němu.  Si.  J.  136.  Ščepán  opat  i  ve- 
Sken konvent.  List  z  r.  14M.  Aby  svět 
veSken  byl  podražen  pod  jich  podnsenstvi. 
Che.  Ciesař  veSken  se  Bonn  poraěil.  Pase. 
803.  Vešken  národ  sě  vzhrozi.  Pass.  13. 
Slíbil  mu  jm  veSken  (dobytek)  zase  vrátiti 
a  nevrátil ;  Ten  veáken  nadbyt  pobrala.  Půh. 
I.  302.,  H.  123.,  260.,  497.  (Tě.)..  VeSken 
den  nedělní  má  ztráven  býti  v  duSi . .  .  . ; 
Byt  veSken  svět  lidí  svědčil  a  tak  by  ne- 
bylo, tehdy  vSech  svědectvie  jest  křivé; 
VSak  viem,  že  zmaže  sě  veSken  v  hovnách 
vědomě,  nesměl  by  před  krále,  aby  jemu 
nesmrděl;  Na  tuto  dvú  přikázánie  veSken 
zákon  visí  i  proroci  (Mat.  22.  40.).  Hus  II. 
366.  (Tč.).  VeSken  plod  země.  Ž.  wit.  104. 
36.  —  Dal. 

YeSkeren,  -ra,  -ro;  akk.  veSkeren,  -ru, 
-ro;  u  uovějSích:  veškerý,  á,  é,  gt.  veške- 
rého, é,  ého  atd.,  dle  Nový.  Jg.,  Mkl.  Die 
Zk.:  Veškeren,  -ra,  -ro\  akk.  veškerého  n. 
veSkeren  (toto  u  neživých),  -ru,  -ro ;  pl.  nom. 
-ři,  -ry,  -ra,  akknsat.  -ry,  -ry,  -ra,  ostatní 
pMpády  od  vešker)',  á,  é.  —  V.  =  všechen, 
všecken,  aller,  alle,  ganz,  gesammt.  VeSkeren 
dobytek  veliký  i  malý.  Pfth.  II.  93.  Zna- 
menám se  s  veškerou  úctou  (podpis).  Dch. 
Veškerý  náklad,  ^mma,  majetnost,  užitek,, 
průmysl,  ministerstvo,  mocnářství,  J.  tr., 
vynáSka  (Gesammtbetrag),  výnos,  Nz.,  dů- 
chod roční,  clo,  odpadky,  tlak,  obsah.  Šp. 
V-en  lid  vySel  proti  němu.  Flav.  Po  ten 
v-en  čas  slunečného  světla  neviděl.  V.  V-ré 
vojsko.  Kram.  Veselil  se  v-ren  lid  země. 
Br.  V.  břemena,  cena,  hodnota,  jmění,  ná- 
hrady, náklad,  příjem,  summa,  užitek,  vý- 
daje, výlohy,  výnos  atd.  Šp. 

VeJikereiistvi,  n.,  das  Gesammtwesen. 
Sm. 

Yeäkerenstvo,  a,  n.  —  celek,  das  6e- 
sammtall.  Nei.,  Dch.  VěStec  písni  volá  k  pánu 
v-stva.  Fr.  Květ. 

YeSkemosf,  i,  f.,  universitas.  V.  praž- 
ská. Prager  Universität.  Ros. 

Yeškemý  =  všeobecný,  celý.  Ros.,  Kat. 
1707. 

YeSkero,  a,  n.,  das  AU.  Sonmér  v-ra. 
Dch. 

YeSkerosilý  zápas,  das  Pankration.  Dch. 

Ye6kero8f,  i,  f.  =  celost,  vše.  das  6e- 
sammte.  Ganze,  Universum,  totaíitas.  Nz. 
V.  světa.  Vid.  list.  V.  věci,  die  Gesammt- 
Bache.  J.  tr. 

Yeakerý,  vz  VeSkeren. 

Yeškovitosf ,  i,  f.  =  všivost. 

Veškovitý  =  všivý.  Ros.  —  F-ťí,  pedi- 
cnlina.  Krok.  II.  269. 

VeSkrna,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

YeSky,  pl.,  t.  =  hedvábné  růžičky  (zelené 
nebo  červené)  na  kožiše  (dnbfiáku)  v  předu 
po  obou  stranách  prsou ;  v  zadu  sluji  lapky, 
ořešky.  Na  mor.  YalaS.  Vek.,—  Vešlňf,  Frost- 
beule. Na  Slov.  —  Vz  VeSka.  r^  i 
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Vešlý,  eingegangen,  eingetreten.  V.  ne- 
přítel. Jd.  —  v  co:  ve  zvyk,  Kom.;  nález 
v  moc  v.  V.  Lidem  v  léta  vešlým  (obsta- 
rožným). O  vod.  —  odkud  kam:  z  chu- 
doby do  panstvi.  Mudr. 

VeSní,  Utuse-.  D. 

Věšťany,  dle  Dolany,  Weschen,  ves  u  Te- 
plice. Vi  S.  N. 

Věšťář,  e,  m.  =  véitec.  L. 

Véšfba,  véštba.  věsfba,  y,  f.  Vz  Věsf. 
V.  =  výpovéd  prorocká,  véštiní,  hádání, 
hadactvi,  die  Wahrsagerei.  Jg.  V.  =  zvě- 
stováni věci  tajných  a  badoncich  způsobem 
nadpKrozeného  nadSeni.  Blř.  Po  Icterém 
vědmě  n.  věštbě.  St.  Za  véšíbu.  V.  Povedla 
se  mu  věštba.  Sych.  Libuše  spustila  se  na 
své  vésíby.  Dal.  Cf.  Sbn.  28.-31.,  33.,  12., 
19.,  415.,  Sbtk.  31.— 34.,  266.,  268.,  308.,  309., 
314.,  321.,  323.,  331.  Po  věštbě  státi.  Št. 
Co-li  pomož  mezi  dvěma  munželuma  ta 
věštba,  který  má  umřieti  prve.  Št.  Ob.  v.  10. 
Dvě  věglasně  děvě  vyněeně  věšěbám  vítě- 
zovým. LS.  v.  50.  Věščba  vítězova  =  uměni 
řečnické.  Dle  S.  N.  —  vaticinia  a  dle  Š(. 
(T  Mns.  1864. 8.)  =  carmina  heroica  ■=  zpěvy 
vítězův.  Dle  Kořink.  vyd.  viééba  =  vá^i, 
vidomosí.  V  tom  smyslu  čte  se  v  olom. 
bibli  v  I.  král.  2.  3.,  kdež  se  lat. :  quia  Deus 
scientiarnm  dominus  est  vykládá:  neb  všie 
veščby  Bnoh  pán  jest.  Vítěz  znamená  dle 
Jir.  si.  pr.  tolik  cu  snalec  zákonů.  Tedy 
jsou  veščby  vítězovy  ==  zpěvy,  kterými  se 
zachovávHla  vědomost  práva.  Dle  Bdí.  Obr. 
111. — 115.  =  zpěvy  o  vttézích. 

Věštbář,  e,  m.  =  věštec.  Pulk.  181. 

Věštbářský,  prophetisch.  Abych  došla 
světla  o  tvé  způsubno.iti  v-ské.  KoU.  I.  256. 

Véšteováni,  n.  =  věštění,  die  Wahrsa- 
gerei. 

YédteoTati  .=  věštiti,  wahrsagen.  Rozml. 
Pet.  s  Jul. 

Věštcovy,  Seher-.  Knieže  věštcovy  a 
hadačkový,  princeps  magorům  et  incanta- 
tornm.   BO. 

Věštčí,  věštci,  zastr.  věštčí  =  hadacký, 
Wahrsitger- ,  prophetisch.  V.  duch,  Pria. 
k  Cyr..  obličej,  Aesop.,  divka.  V.  V.  dar. 
Us.  Věštčím  jakýmsi  duchem  jemu  se  zdálo. 
Ler. 

Věště,  ěte,  n.,  na  Mor.  =  podvrženi  dítě, 
der  Wccliselbalg.  Sš.  P.  153. 

Věštěbna,  y,  věštebnicc,  e,  f.,  das  Ora- 
kel. Rk. 

Věštebnosf,  i,  f.,  das  Wahrsagungs ver- 
mögen. Leg.  65. 

Věštfbný,  Weissagnngs-,  weissagend.  V. 
duch,  Leg.  62.,  zápal.  Cf.  Věstebný. 

Věštec,  tce,  věštec,  ťoe,  m.  =  kdo  věšti, 
hadač,  der  Wahrsager,  Weissager,  Prophet. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Přistoupili  ha- 
dači a  věštci.  V.  Hfll,  jakéž  věštci  při  svých 
věštbách  užívali.  Br.  Věštec  domní  sé,  jehož 
sám  nevie.  BO.  Hadači,  vi^štci  a  kúzedlnici 
(Dan.  2.  2.).  BO.  Blesk,  v.  bonře.  Dch.  Jsou 
ve  vaši  osadě  kouzelnici,  věštci  a  zaklinači? 
Ddk.  IV.  293.  Mlčte  bídní  věštcové  v  růz- 
ných končinách  věštici  o  záhubě  v  slav- 
ských  rodinách.  Hnrban.  V.  lyroa  hýbe  ná- 
rody. Květ. 


Věštecký  —  od  věštce,  Wahrsager-.  V. 
slovo.  Hlas.  III.  440. 

Věštek,  Stká,  m.  =  věštec,  der  Wahr- 
sager. Kor. 

Věštění,  n.,  das  Wahrsagen,  üs. 

VeštěpiU,  il,  en,  eni  =  vštěpiti,  einpflan- 
zen. Koll.  Čít.  330. 

Věšti,  n.  =  lýiti,  das  Eingehen.  Smrt 
bude  šfostné  věštie  v  dědictvo  kraje  nebe- 
ského. St.  Uč.  163.  b.  Štastné  v.  v  dědictvo 
nebes.  St.  Ani  v  nás  ostal  duch  k  v.  va- 
šemu. BO.  —  V.  >=  vchod,  der  Eingang, 
introitus.  Tajné  v.  BO.  —  Ž.  wit.  120.  8., 
67.  25.  V.,  introitus.  BO.  Ukaž  nám  v.  do 
města.  BO.  V.  v  chrámu.  BO. 

Věšti  =  hadacký,  tajných  věci  povědo- 
most mcyiei,  weissagend,  prophetisch,  Wahr- 
sager-. V.  divka.  V.,  panna,  Troj.,  bába, 
Dal.,  děvečka,  Br.,  duch.  Jsa  věštím  du- 
chem, aby  toho  nechal,  napomenut  Har.  IL 
123.  Snažovávsli  se  také  větším  duchem 
uměti  hádati.  Ib.  125.  —  V.  diKh  také  = 
bytost  nadpřiroeená  člověku  věštbu  vnuku- 
jící, der  Wahrsagergeist,  Genius.  Sám  ďábel 
v.  V.  Z  ponuknuti  duchů  věStích.  Háj.  Dě- 
večka mající  ducha  věStieho.  ZN.  Děvečka 
ta  měla  věštiho  ducha.  SS.  Sk.  194.,  U.  149. 
(Hý.).  JsH  věštím  duchem,  aby  toho  ne- 
chal, napomenut.  Har.  II.  133.,  —  V.,  Iho, 
m.  =  věštec,  hadač,  der  Wahrsager.  V.  bu- 
doucích věci.  Ptal  se  svého  věštiho.  Stele. 
Jsi  hloupé  věští.  V  Krkon.  Kb.  —  V.,  v 
Krkonš.  =  divoký.  Lítá  jako  v.  =  běhá 
divoce.  Kb. 

Věštíce,  e,  věštlěka,  věStkáfka,  y, 
věštkyně,  ě,  f.  =  hadačka,  prorokyně,  die 
Wahrsagerin,  Prophetin.  D.,  v .,  Pulk.,  Kom., 
Troj.  Vz  S.  N.,  Sbtk.  27.,  297.  -\.  ^ča- 
rodějnice, die  Hexe.  Šestinedělka  nesmi  v  noci 
ven  choditi,  aby  jí  věštica  ošklivé  děcko 
nepodvrhla.  Poh.  z  Rožnovská.  Bayer.  — 
V.  =  kukačka,  der  Kukknk.  Ná  Slov. 

Věštiěný  =  věštecký,  Wahrsager- ,  pro- 
phetisch. Bern. 

Věštík,  a,  m.  =  dítě  věštici  podvržené.  Vz 
Věštice  To  není  vaše  děcko,  to  je  v.,  to 
vám  věštice  podhodila.  Nár.  poh.  (Slav.). 
144. 

Věštilec,  Ice,  m.,  der  Mystiker.  Šm. 

Věštín,  a,  m.,  Wieschtin,  ves  n  Kašper- 
ských hor.  PL. 

Věštírna,  y,  f.,  orsculum  =  místo,  kde 
se  věštby  udileQÍ,  das  Orakel.  S.  N.  V.  delfská, 
dodonská,  olympijská.  Vz  Cimrhns.  Myth. 
4.,  42.,  90.  (Šd.). 

Věšti«.  V.  z  karet.*  Ddk.  IV.  294.  Vz 
Věstiti. 

Věšttvý,  wahrsagend  (als  dauernde  Eigen- 
schaft). 

Věštka,  y,  f.  =  »ěSíťce.  D.  Vstala  věštka,- 
zdělá  pravdě  cestu.  Sš.  Sut.  68.  —  V.  = 
mdlá  vest,  pohádka.  3g. 

Věštkář,  e,  m.  ===  věštec.  Zlob. 

Věštkářka,  y,  f.  =  vütice. 

Věštkyně,  vz  Věštice. 

Yěštní,  -ni  ^  věšti,  Wahrsager-,  Pro- 
pheten-. V.  duch,  Zlob.,  ptactvo.  Cyr.  Vo- 
lání věštné  děvečky.  SS.  Sk.  196.  V.  dou- 
pata. Koll.  I.  72. 
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Véštnik,  B,  m.  =  věštec.  Vus. 

Véštný  ==  véštní. 

Vé$f  ování,  n.,  das  Walirangen.  P*pr.,  Rd. 
zv. 

Yéifovati  =  véStiti,  wahrsagen.  Jg. 

YeStvati,   hineinhetzen.  Yz   Štváti. 

Vet  =  rychle,  noj  tu,  hle,  tu  ti  jest,  da, 
siehe  da.  Vet  ti  zbraně  vraha  tvého,  pojdi! 
Rlik.  ÜO.  Aniž  vet  kaidÝ,  kdož  latine  iiniie, 
má  rozum  hluboký.  Výb.  I.  673.  —  V.,  vz 
Veta. 

Yef  —  tak  jest,  ano.  Mor.  a  Slov.  D.  Kmen 
ve:  vét-iti,  pH-vét-ivý,  oběť  (ob-věť),  vět-a. 
Ví  Vecefi.  Kvitne  rilža,  kvitne,  veť  aj  moj» 
bude;  přijde  taký  šubaj,  čo  jn  trhat  bude. 
SI.  ps.  Ř(.  I.  36.  —  V.  =  však,  vidyi.  Veť 
víte !  Veť  jsem  mu  dal.  Na  Mor.  Šd.  Veť 
Mne  my  nepřiili  na  nijakú  vádu,  ale  sme 
my  přišli  pre  tu  nain  mladů.  SI.  ps.  Sf.  I. 
169. 

1.  Veta,  y,  f.  (zastar.  vet,  u,  m.^.  O  píi- 
vodu  vz  Mz.  367.  Uživá  se  skoro  jako  pří- 
slovce v  téáilo  frasich.  Jest  s  nim  v. ;  jest 
o  něm  v. ;  jest  po  něm  v.  =  jest  s  nim  konec, 
jest  po  něin,  es  ist  ans  mit  ihm,  er  ist  ver- 
loren, es  ist  um  ihn  geschehen,  es  ist  mit  ibúi 
vorb«.  Zdálo  se  býti  veta  po  sboru  (m.: 
zdálm:  vz  Shoda,  Věta  bezpodmotná).  PaL 
III.  1.  204.  Hledi,  aby  ien  brzy  s  nim  veta 
byla  a  světlo  mu  sbado.  ReS.  Lapi-Ii  lev 
zvěř,  jiiť  jest  v.  8  ni.  ReS.  U£iniS-Ii  tak,  v. 
jest  po  tobě;  Veta  po  nás  byla;  Již  v.  po 
mně  bylo  (m.  b^la) ;  Veta  bylo  po  řiSi  ně- 
mecké. V.  Di  je  po  něm  v.  Vz  Smrť.  C. 
Bylo  po  jeho  pokoji  veta.  Dcb.  O  Bože, 
rozboie,  nž  je  se  mnú  veta.  Sé.  P.  11.  E^li 
ho  promrháš,  bnde  po  něm  veta,  nenandeS 
ho  nikte,  bys  zeSel  kriý  světa.  JSS.  P.  534. 
(Tě.).  Po  lásce  v.;  Po  radosti  je  v.  Er.  P. 
162.,  178.,  258.  Vženon-li  koho  do  šacbmat, 
jest  po  něm  v.  Kom.  V.  bylo  po  armádě. 
Har.  Brzy  s  nim  byla  v.  ReS.  Již  jest  veta 
(zle).  Ros.  Bode  v.  (zle).  Na  Zlínsku.  Brt 
Že  by  bylo  Turkům  veta  tu  jaký  díl  země 
držeti.  Bar.  II.  143.  Již  jest  vetší,  má  milá 
teta.  Ros.,  Č.  —  Na  vet  =  ano  i,  ja  sogar, 
auch,  selbst  Koll,  — V.,  vet  ^=  náhrada, 
odména,  odplata,  der  Vergleich,  die  Geltung, 
Vergeltung,  Vergleichung.  Jg.,  V.  Vetu  za 
vetu  dávati  (mstíti  se.  Vz  Msta).  D.,  C.  M.  fiöT). 
Daj  Šest  hřiven,  buď  s  tobů  vet  (=  budiž 
tak  8  tebou  věc  srovnána).  Hr.  rk.  662.  (Výb. 
1. 1270).  Veto  za  vetu.  Vz  Pomsta.  Sd.,  Lb. 
S  někým  na  vet»  hráti.  RvaS.  —  V.  =  od- 
délení  lesa  k  mýceni,  der  Schlag.  Les  po 
větách  mýtiti,  seti.  Us.  —  V.  =  zaklad,  sáeka, 
pignns,  die  Wette.  Veta  (oč  jde  ?  co  platí  ?)  ? 
Ros. 

2.  Teta,  y,  m.,  os.  jm.  V.  z  Oblumčan. 
Žžk.  8. 

Věta,  y,  f.,  ne:  sada,  sententia,  enuntia- 
tin.  der  Satz.  Předvéta,  eávěta,  měňvěta, 
obvita,  tstaoka,  vz  tato  slova.  Cf.  Věť,  Ve- 
ceti.  Veta  jest  slovné  vyjádřeni  myílénky. 
Gb.  V.  vyslovená  jest  výraz,  který  jistou 
myšlénku  znamená.  Gb.  Uv.  7.  Věta  jest 
mySlénka  slovy  přislnSnými  vynesená.  Zk. 
Hlavní  částky  vity  jsou:  podmét,  výrok  a 
jejich  spečeni  (spona).  Podmét  jest  to,  o  čem 
se  co  vypovídá ;  výrok  jest  to,  co  se  o  pod- 
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metu  vypovidá;  éástka,  kterou  se  výrok  ku 
podmětu  připíná,  slově  spona  čili  copula.  Vz 
tato  slova.  Věta,  která  má  jen  tyto  tři  ěásti, 
slově  holou  (enuntiatio  nuda;  cf.  Brt.  S. 
3.  vyd.  5.,  12.),  opak  její  větou  rozTinutou 
(rozvedenou,  rozvířenou,  pHodénou,  en. 
amplificata,  dilatata;  cf.  Brt.  S.  3.  vyd.  5., 
12.),  ve  které  totiž  mimo  hlavní  části  i  části 
vedlejší  se  sbíhají,  kterými  se  Ťásti  hhivní 
ba  i  vedlejší  určuji  n.  doplňuji.  Zk.,  Gb.  ve 
S.  N.  —  BozvÍHuje  se  pak  přívlastkem  (vz  Pří- 
vlastek), přístavkou  (vz  Přístavka),  každým 
zevrubnějším  nrčenim  přidaným  k  výroku  n. 
určením  příslovkovým,  konečné  pfedmétem. 
Dobrý  náS  otec  žije  v  Praze  n  svého  bratra. 
Otec  žije 

náS  dobrý  v  Praze 

n  svého  bratra. 
Zk.  Cf.  Úsudek.  O  látce  a  o  formě  vět  vz 
Gb.  Uv.  41.  a  násl.  Věta  holá  a  rozvinutá 
pokládají  se  za  větu  jednoduohou  (en. 
simplex;  cf.  Brt.  S.  3.  vyd.  5.,  12.,  Vm.  N. 
o  v.  28.).  V.  jednoduchá,  která  sama  v  sobě 
plný  smysl  drží,  jest  věto  hlavni,  enuntiatio 
primaria,  der  Hauptsatz.  (Cf.  Bž.  N.  o  v.  35.). 
Každá  část  věty  jednoduché  (kromě  spony),  - 
opět  ve  větu  proměniti  se  inAže;  ale  takové 
věty  nemají  samy  o  sobě  dostotečného  smy- 
slu, nýbrž  jen  ve  spojeni  se  svou  větou 
hlavni  ho  dosabují  a  proto  toké  věty  od- 
vislé U.  vedlejší  (en.  secundaria,  der  Ne- 
bensatz; cf.  Vm.  N.  o  v.  31.,  Bí.  N.  o  v.  35.) 
sluji.  Když  podmět  ve  větu  celou  jest  pro- 
měněn, jmeniye  se  tato  podmětnon ;  kd)  ž 
předmět  celou  větou  se  vyjadřuje,  sluje 
větou  předmětnou.  Ukázal,  cokoli  měl  = 
ukázal  své  jmění.  Tedy  jest  věto  cokoli  mil, 
yétou  předmitnou,  poněvadž  povstnla  z  před- 
mětu jméní.  Kdo  nemocen  jest,  užívá  léku 
=  nemocný  užívá  léku.  Věto  kdo  nemocen 
jest  učiněna  z  podmětu  nemocný,  tedy  jest 
větou  podmétnou.  Když  výrok  jest  celou 
větou,  slově  výroková;  Bilh  jest,  jenž  vše 
stvořil  =  Bůh  jest  stvořitel  všeho;  když  pří- 
vlastek,  slovo  přivlastková:  Člověk,  který 
jiným  závidí  (=  jiným  závidící),  nemůže  býti 
šťasten ;  když  určeni  pHslovkooé,  přislov- 
ková:  A  vyšel  na  pole  k  večeru  ■-=■  vyšel 
na  pole,  když  se  chýlilo  k  večeru.  (Br.). 
(ýelek,  jejž  čini  věto  hlavni  se  svými  vétomi 
vedlejšími,  jmenuje  se  větou  složenou  (on. 
composira,  multiplex;  dle  Km.  podvití;  cf. 
Brt.  S.  8.  vyd.  123.,  Vm.  N.  o  v.  30.);  jinak 
skládá  se  hlavni  v.  zase  s  hlavni  vět4>u  a 
tokový  celek  hlavních  vět  jmenuje  se  větou 
mnohonásobné  složenou  n.  souvětim. 
Dle  Gb.  ve  S.  N.  Dle  Zk.  jest  věta  složená 
ta,  která  ze  dvou  aneb  více  vět  jednodu- 
chých v  jedno  se  spojuje.  Jednoduché  věty 
jmenuji  se  členy  věty  složené.  Drži-Ii  tyto 
členy  samy  v  sobě  plnou  myšlénku  ( jsou-li 
větami  hlavními),  slově  věta  souřadně  slo- 
iená,  die  Satzverbindung.  Otec  oře  a  syn 
vláčí.  Pakli  jeden  člen  části  jest  druhého 
tok,  že  se  jim  drahý  co  du  místo,  příčiny, 
úmyslu  atd.  omezuje,  slově  věto  podřadné 
sloíená,  das  Satzgefttge.  Když  otec  oře,  syn 
vláčí.  V  první  přičíně  jsou  členy  věty  slo- 
žené vétomi  hlavními,  v  <lrnhé  pak  jest  člen,! 
který  se  omezuje  n.  doplňuje,  větou  hlavny*^ 
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člťn  pak  omeznjid  větou  vedlejSÍ.  Zk.  Cf. 
Bž.  N.  o  v.  35.  Má-Ii  v.  vfce  podmětAv  a 
jeden  výrok  (otec,  matka  a  syn  pracuji)  nebo 
naopak  (otec  čeaá,  skládá  a  odváži  ovoce), 
slově  větou  svinutou  n.  staženou  (en. 
contracta,  constricta,  coaictata).  Vz  ku  konci 
vfce  o  ní.  Cf.  Bž.  N.  o  v.  31.  Věty  tvrdící  a 
záporné  (afiirmativae,  negativae) :  v  prvních 
pojíme  představy  (žák  jest  pilen),  v  druhých 
se  dělí  (žák  není  pilen).  Zk.  Vz  později  více. 

—  O  vétách  jednoduchých.  l.Větyúsud- 
kové.  Na  pěkný  kvítek  i  včela  letí.  Čistota 
pdl  zdraví.  BAh  svatý  jest.  Br.  N^em  neni 
lichva.  V.  Právo  jest  věc  svatá-  V.  Člověk  jest 
tvor  rozumný.  Itom.  —  Brt.  S.  3.  vyd.  10., 
Zk.  Ski.  386.  Cf.  Vm.  N.  o  v.  13.,  Bž.  N.  o 
v.  31.  —  2.  Věty  prací.  Vz  Prací.  —  3. 
Věty  rozkazovací.  Uč  se.  Nepokradši.  Dej 
sem.  Brt.  S.  3.  vyd.  11.,  Vm.  N.  o  v.  18.  — 
4.  Věty  zvolací.  Tak  jsem  se  lekl !  To  je 
hrůza!  Otec  žije!  —  5.  Věty  možnosti. 
Mnohé  věci  mohon  svornost  zrušiti.  V.  Tím 
hrdipou  můžeme  veselí  býti.  Dal.  Kdyby 
jinde  pohnán  byl,  mohl  by  o  tom  pAhonu 
nevěděti  a  nevěda  nestáti.  VS.  To  bys  as 
neudělal!  Jak  mohl  bych?  -  6.  Věty  U- 
zací.  Vz  Tázací.  —  7.  Odpovědi.  Vz  Tá- 
zací. —  Věty  hezpodmětué  (osobní  podr 
mět  se  nevyjadřuje)  a)  při  slovesech  zjevů 
evl.  přírodních.  Zahřmělo  a  zablesklo  se. 
Loni  nám  potlouklo.  Na  jednou  zaťukalo  na 
okno.  —  b)  Při  slovesech  zvratných  a  trp- 
ných. Jak  se  do  lesa  voli,  tak  se  z  lesa 
ozývá.  Jak  se  vám  jelo?  Za  moje  žito  ještě 
mě  bito.  —  c)  JPr»  eápomim  slovese  býti, 
při  slovesech  přibývati  a  ubÝvati  a  při 
podmětných  slovesech  složených  s  předlož- 
kou na.  V  tu  hodinu  hospodáře  doma  ne- 
bylo. Peněz  přibylo,  ctnosti  ubylo.  Napadlo 
sněhu.  Do  sklepa  nateklo  vody.  Vz  Podmět. 

—  d)  Při  neosobnýdi  slovesedt  s  dativem. 
Tanulo  mi  na  mysli.  Bozleželo  se  mu.  Dobře 
mi  sedlo.  —  e)  Při  slovese  jest  s  příslovci 
a  se  jmény  podstatnými,  jei  mají  téméř  plat- 
nost příslovci.  Dobře  Vám  bylo.  Pršelo,  bylo 
tma.  Počalo  zima  býti.  Nebylo  Vám  toho 
třeba.  Nebylo-li  tě  hanba?  Již  čas  obědu 
bylo.  Kadosf  bylo  na  to  patřiti.  Bylo  by 
hřích  ublížiti  mu.  Již  veta  po  mně  bylo.  A 
od  té  chvíle  bylo  tomu  strašidlu  konec  (Kda. 
Poh.  II.  261.).  Vz  Shoda  (III.  328.  b.).  — 
f)  Při  akkusativě  počtu  určitého  od  piti 
poHnajíc  i  neurčitého  a  při  pádech  předloi- 
kových  počtu  přibližného  a  podílného.  Čtyři 
stájích  zbylo.  Sotva  čtvrtý  díl  živých  zbylo, 
ostatek  pobito.  Téhož  léta  vypáleno  jest  Roud- 
nice větši  díl.  Stojím,  jakoby  mne  umřelo 
půl.  Soudců  větši  počet  se  sjelo.  Masa  bylo 
nojnosf.  Bylo  nás  hromadu.  Polovice  nás  ne- 
spalo. Vz  Akkusativ  (1. 18.  a.).  Vz  Shoda  (III. 
327.  b.).  —  Pozn.  i.  Sloveso  pršeti  jsouc 
bezpodmětným  doplůoje  se  někdy  instru- 
mentalem: Pršelo  kamením,  krvi;  někdy  oA^ 
kasativem:  Pršelo  drobné  krapičky;  jindy 
hívá  podmétným:  Prší,  prší' déšf.  Vz  Pršeti. 

—  Pozn.  ^.  Genitiv  při  záporném  slovese 
býti  a  některých  jiných  slovesech  podmétných 
je«t  pravidlem  í&  podmét  věty  kladné:  Neni 
koůům  ovsa,  neni  sena.  TakovÝch  věci  a( 
se  neděje.  A  nezůstalo  ve  zdi  žádné  mezery. 


Je-li  však  sloveso  býti  sponou,  vyjadřuje  se 
podmět  i  ve  větě  záporné  nominativem,  není 
učeník  nad  mistra.  Ten  člověk  není  od  nás. 

—  Pozn.  3.  Při  slovesech  přiftj^Doř»  a  ufeý- 
vati  místo  má  vazba  beepodmétná,  minéno-Ii 
přibýváni  a  ubývání  celku  o  nějakou  neur- 
čitou část:  Vody  přibylo,  ubylo;  pakli  míněn 
celek  všecek,  nastupuje  vazba  podmětná:  Dva 
dělníci  přibyli,  jeden  ubyl.  Vz  tato  slovesa 

—  Pozn.  4.  Při  slovesech  sice  bezpodmět- 
ných  vyskytuje  se  druhdy  obecný  podmět 
to,  ukazuie-li  se  k  něčemu  dříve  oznacisnemn, 
anebo  mlnvl-li  se  s  důrazem  u  výkřiku. 
Viděl  jsem  ho  kdysi,  bylo  to  (že  jsum  ho 
viděl)  o  vánocích.  To  pršelo!  Vz  Ten.  — 
Pozn.  5.  Některá  substantiva  kolikosti  pojí 
se  též  v  nominative  se  sfovesem  neosobným: 
Hromada  jich  tu  bylo.  Na  stromě  sedělo  kopa 
ptáků.  Veliká  síla  lidu  se  sešlo.  V  okamžiku 
bylo  zajíců  plná  louka.  —  Pozn.  6.  Starší 
čeština  užívá  tytýž  nominativu  o  počti  ur- 
čitém i  neurčitém,  pojíc  iej  se  slovesem 
osobním.  Těch  sedm  svatých  na  zemi  se  po- 
klonivše duše  pustili.  Král  rozkázal,  aby  de- 
vět měStanů  postavili  se  na  hradě.  Vz  Shoda. 
(HI.  328.  a.).  —  Brt.  S.  3.  vyd.  12.— 14.  Cf. 
Vm.  N.  o  v.  12.  Mkl.  S.  346.-369.,  Shoda.  — 
Věty  výpustkové,  elliptieké.  Svoji  k  své- 
mu (i.  e.  se  hlaste,  hleďte,  se  mějte  a  p.). 
Věty  výpustkové  jsou  věty  nedokonalé;  mají 
platnost  vět  úplných,  ale  tvaru  vět  úploýcn 
nemají.  Sbíhají  se  ztýména:  1.  v  rozmluvi. 
Kdes  byl  včera.  V  Lažánce.  Sám  ?  S  bratrem. 
Vm.  N.  o  v.  13.  Na  mor.  Zlínsku  :  Šak  já 
vám  povím,  dám,  až  enom  (větou  takovou 
vyhrožuje  se  trestem,  pomstou  do  budoucna)! 
Pomož  nám!  Ale  pomožn,  pomožu.  Že  by 
to  drahé  bylo,  néni.  Dajte  mi  kúsek!  Na 
mor.  Zlínsku.  Vz  Brt.  v  Mtc.  1878.  29.  —  2. 
V  příslovích,  zvoláních  a  p.  Pěšky  jako  za 
vozem.  Chvála  Bohu!  Sláva  mu!  S  pánem 
Bohem!  Ticho!  Pozor!  Zajíc!  Vm.ib.  13.  — 
Věty  pleonastieké.  Já  sem  sa  hnal  že  na 
maso  a  vy  íte  kýSku.  Mám  za  ním  peníze, 
šel  sem  k  něm',  že  ho  budu  upomínat.  Chtěli 
sme  že  k  vám  ít.  Šél  na  roli  že  praaotom 
na  trávu.  Vzal  oba  k  sobě,  aby  im  bylo 
jako  veselo  (jako  =  prý).  Ale  ona,  že  půjde 
pro  tatíčka,  že  jí  mosíja  jako  šaty  dat.  Na 
mor.  Zlínsku.  Vz  Brt  v  Mtc.  1878.  29.  -  Věty 
záporné.  Při  těchto  větách  rozeznáváme  a) 
vid  spcjené:  podmit  a  výrok,  b)  sponu,  c) 
částku,  jíž  se  spojení  rusí,  záporné  slovce: 
ni,  ne.  Tato  částice  klade  se  ve  vOáth:  1. 
.;  pravidla  před  sponu  a  kde  »aimostatné 
spony  není,  před  slovo,  v  némi  spona  jest. 
Smrt  zlá  věc  není.  Mudr.  NiUem  neni  licÁva. 
V.  Závist  rychle  slávě  neškodí.  V.  Ruka 
má  nebude  ti  k  obtíženi.  Br.  —  2.  Když 
se  sloveso  opisuje,  přikládá  «e  ne  «  čase 
budoucím  a  v  edem  rodě  trpném  k  slovesu 
pomocnému.  Nebudeš  miti  dilu  se  mnou.  Br. 
Necht  nejsem  zahanben  na  věky.  Br.  Ne- 
bude vyhlazen  rod  ten.  Br.  Nebyla  mu  sje- 
vena  řeč  Hospodinova.  Br.  Nevyznávali  ho, 
aby  ze  školy  nebyli  vyobcováni.  Br.  — 
Pozn.  Záporné  ne  pHuádá  se  i  k  jiným 
slovesům  neúnlným.  Soudce  nemá  samého 
sebe  mstíti.  V.  Nesluší  zisku  hledati  s  věci 
cizí.  Kom.   Nechce  ho  znáti.   Us.  —  3.  Při 
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časidi  minulých  rodu  žintniho  nepnpi^vge  8« 
ne  B  pravidla  k  sloveau  pomocnému,  nýbrž 
k  pHcegH.  Nevolal  isem.  Br.  A  kdož  by  se 
neděsil?  Br.  Pojedl  a  okřál  zase,  nebo  byl 
nic  nejedl  ani  nepil  tlH  dni  a  ti4  noci.    Br. 
—  Pozn.  Při  plusquamperfektu  (čase  před- 
minulém) připíná  Be  nikdy  k  slovesu  pomoc- 
nému byl,  a,  o.    Jeitě  pak  nebyl  vysel  do 
půl  sině,  když  se  k  němu  stalo  slovo  toto. 
Br.  Kdyby  Jan  nebyl  kázsl,  nebyli  by  po- 
kání činili.   Kom.  —  Ve  větách  záporných 
můie  i  Tic«  z^omých   éásték  býti  tak 
vSak,  ie  vieeky  k  zapírání  výroku  sméřt^í, 
a)  když  se  přísudek  ode  všech  podmétU  téhož 
rodu  oddéhfje.    Žádný  Slovek  nelituje  mne. 
Br.   Nikdo  se  v  to  nechce  oddati.  Dal.  Nic 
téiiiho  nad  to  neni.   Kom.  —  b)  Když  se 
činnost  podmétu  ode  vSedi  předmitú  téhož 
rodu  odděluje.    I  neřekl  nikomu.  Rkk.    Ni- 
koho nemajf.   Pass.  —  c)  Když  se  činnosi 
od  podmétu  tak  oddélvge,   aby  se  to  na  vše 
časy,   na  vše  místa,  na  vše  způsoby  táhlo. 
Opatrnosti  nikdy  nesbyvá    Prov.   Vitězstvi 
se  nikam  neklonilo.  Rkk.  Já  nikoli  neobli- 
bim   si   těch  věci.   Br.  —  d)  Nikdy  se  více 
vztahů  tichto  všeobecných  v  jedné  a  též  viti 
sbíhá.  Žádný  jemu  žádné  překážky  nečinil. 
Háj.   Žádný  toho  z  nich  nikdež  nižádnému 
nepronáiel.  Pass.  —  Pozn.  1.    V  případech 
naznačených  táhlo  se  záporné  ne  k  výroku, 
jimž  se  svazek  mezi  podmétem  a  výrokem 
míil.  —  Pozn.  2.  Strany  genitivu  ve  větách 
záporných  vz  Genitiv.  —  Když  se  záporné 
ne  k  výroku  netáhne  (vz  předcházejíc!  pozn. 
1.),  nýbrž  k  pojmům  samým,  které  se  u  vité 
apigvfí,  tehdy  vity  tcUcové  mezi  vity  záporné 
počítati  nelze.  Zde  se  může  ne  1.  přikládati 
K  přisuMu  t.  j.   k  pojmu,  jejž  za  přisudek 
aondime,  ve  kteréžto  přičíně,  ač  pojem  ten 
T  sobě  zápomosf  nese,   nicméně  se  činem 
tvrdicim  k  podmětn  přikládá.  Slova  úst  jeho 
jsou  nepravá.  Br.    Jest  nedbalý  svého  do- 
brého. Kom.  Svornost  bratři  jest  nepřemo- 
žená. V.  —  '2.  PřUOádá  se  k  podmitu.  Ne- 
čistota jeho  na  něm  jest.  Br.    V  tom  jest 
veliká  nespráva.  V.  Neviichni  soudcové  zli 
isoa.  V.  Nemnozí  o  tom  vědomost  máji.  V. 
Nekaždý  vejde  do  království  nebeského.  Br. 
—  3.  Me  i  jiné  části  vity  mohou  představy 
záporné  v  sohi  míti.    a)  Nekaždéma   dachu 
věřte.  Br.  Nevždycky  dobře  kvapiti.  V.  — 
ß)  Vieeky  její  nedostatky  doplním.  Br.  Oba 
v  nedovéru  upadli.  V.   Mysl  jejich  neoheb- 
nou oblomil.   Br.  —  y)  líčili   se  nerouhati. 
Br.  Chceš-li  se  nebáti  vrchnosti,  čiň  dobře. 
V.  — Pozn.  Někdy  m.  ne  klade  se:  bez,  n. 
Byla  bezdětkyně.  Br.  Hledal  bezhrdli  tvého. 
Br.    Vz  bezpráví,  beznohý,  bezvodný  atd. 
Vdovec  bez  hospodyně  jest  velmi  ubohá  (ne- 
bohá) věc.  Jg.  Cf.  Bez-,  Ü-.  —  Po«n.  2.  Slovo 
nie  má  zhusta  moc   tvrdíd  do  sebe  zname- 
najíc vůbec  vie  to,  co  není  a  váže  se  jako 
jiné  subst.  Něčí  řeč  v  nic  obrátiti.  Br.  Ale 
jinak  je,  táhne-li  se  k  samému  výroku.    On 
mi  o  tom  nic  neřekl.  Sved.  —  Pozn.  3.  Když 
se  vity,  jichž  výrok  zápornosi  v  sobi  má, 
zapírají,  tehdy  vyrostají  z  nich  vity,  jež  do 
sebe  formu  mají  vít  záporných,  avšak  smyslem 
tvrdící  jsou.    Nebylo  mi  neznámé.  V.  Neni 
nemožné.  V.  Tyto  jahůdky  nejsoa  nechutné. 


Byl.  —  Zk.  Ski.  375.-384.;     Zk.  Ml.   II. 
73.-74.  Vz  tam  více.  —  Cf.  Ne,  Zápor.  — 
Yéty  podřadné  složité.  A)  Věta  přislo- 
yeiná,  adverbialná  (en.  adverbialis)  vzniká 
tedy,  když  se  příslovečné  omezeni  výroku 
věty  hlavní  větou  podřadnou  vynáSÍ  aneb 
když  se  větoa  vedlejií  místo,  čas.  příčina, 
i\čel  aneb  jiné  vztahy  děje  hlavního  vytý- 
kají. Odtud  děli  se  vity  příslovečné  na  vity 
m&ta,   času,  příčiny,  úmyslu  atd.   Počínají 
se  z  pravidla  vztažnými  spojkami.   Vz  Při- 
slovečný.  —  I.  V.  mista  n.  mistná  ome- 
zuje  výrok  hlavní  vity  podlé  místa  a  jeho 
smirův.  Tyto  věty  přivazují  se  ku  hlavním 
větám  vztažnými  příslovci.  1.  Kde,  kdekoli; 
v  hlavní  viti:  tu,  tam,  odtud.  Kde  jsou  ovce, 
tam  buď  i  pastýř.  Pass.  Kdežf  se  koli  pří- 
hodné vidi,   tu  přebývej.   Br.  —  2.  Odkad, 
odkud,  odkudžto;   v  hlavní  viti:    tu,  tam, 
odtud,  odtad.  Odejdn  tam,  odkudž  se  zase 
navrátím.  Br.  —  3.  Kam,  kamo,  kamž,  kamž- 
koli ;  v  hlavni  viti:  tamo,  tam,  tu.  Kam  strom 
ohýbáá,  tam  roste.  Prov.  —  4.  Kady,  kudy, 
kudy  koli,  kudykolivik;  v  hlavní  viti:  tady, 
tudy,  tu,  tam.  A  vyšli  tam,  kndyž  se  vystupuje 
na  horu.  Br.  —  5.  Pokad,  pokud;  v  hlavni 
viti:  potad,  potud.    Dal  mu  louky  potud, 
pokud  potok  teče.  Us.  —  Vz  uvedená  pří- 
slovce,  tam  více  příkladů.  —  Pozn.  Při  je- 
dnostejnosti  podmětův  užíváme  i  přeátod- 
níků  tak,   že  se  spojky  ty  podrží.     Utíkal 
z  Čech  kam  moha.   Pulk.   Vz  Transgressiv, 
Zk.  S.  441.,  Zk.Ml.  II.  §.  102.  Cf.  Brt.  S.  3. 
v.  144.,  Bž.  N.  o  v.  50.,  Vm.  N.  o  v.  46.  —  H. 
V.  (asu  n.  ěasová,  en.  temporalis,  vytýká 
dobu,  ve  které  se  dij  vity  hlavní  udal.  Tyto 
věty  přivazuji  se  k  větě  hlavní   spojkami 
vztažnými,  na  které  se  ve  větě  hlavní  z  pra- 
vidla souvztažnými  částicemi  ukazuje.  Způ- 
sob jest  ind^ativ,   když  řeč  iest  o   věcech 
skutečných;  konditional  (vz  Konditional), 
když  řeč  jest  o  věcech  pouze  myšlených  n. 
závislých   na   okolnostech    možných.  —  1. 
Když,  v  hlavní  viti:    tehda,   tehdáž,  tehdy, 
v  tom,   tož,   tu.    A  vyšel  na  pole,   když  se 
chýlile  k  večeru.    Br.    Vz  Když.  —  2.  A, 
ano,  an.  a)  O  ději  současném  n.  právě  před- 
cházejícím.   Jan  Čapek  přišel  do  hvozdu  a 
my  snídali  (právě  když  jsme  snídali).  Sved. 
Přišli  tam,   an  již  slunce  vzešlo.  Br.  —  b) 
Velmi  často  s  praesentem  (==  lat.  dum).    A 
všecky  moci  své  sebrav,  an  se  tomu  lid  divá, 
hnal  na  něho.    Troj.   Vz  A,  An.  —  Pozn. 
Místo :  a,  an,  ano  klade  se  někde :  kde,  kdež, 
Vz  Kde.  —  3.  Jak,  jako,  jakž,  jakž  jen, 
jakž  brzo,  jak  rychle,  jak  mile.  jak  libí ;  ve 
větě  hlavni:    tak,  takž,  hned,  ihned,  a,  ant. 
—  a)  Když  řeč  jest  o  ději,  za  kterým  z  pří- 
má dij  hlavní  věty  nastupiye.    Jakž  z  té 
koupele  vystoupil,  hned  byl  zdráv.  Pass.  — 
b)   8  konditionalem,  je-li  řeč  o  ději  pouze 
možném.  Jak  by  od  něho  odstoupila,  již  by 
zbloudila.    Br.  —  c)   Vytýká  se  díaoa,  od 
které  hlavní  děj  v  skutku  trvá.  Nebylo  toho 
ani  půl  hodiny,  jak  odešli  od  nás.  Sved. — 
4.  (Jo.  Vz  Co.  —  5.  Spojky  :  než,  nežli,  dříve 
než  n.  nežli,  prve  než  n.  nežli,  před  tím  než, 
prinsquam,   anteqnam  kladou  se  kdy?    Vz 
Než.  —  6.  Až,  aže  =  až  když.  Vz  Až.  —  7. 
Dokad,  dokadž,  dokud,  dokudž,  dokavad,  do- 
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Kdy  se  kladou?  Vz  Dokad.  —  8.  Jeli3(e) 
poji  se  obyčejně  s  až,  .qnando,  donec,  als 
bis,  ausser  bis.  Vz  Jeliž.  —  1'ozn.  1.  Místo  vét 
časových  můée  se  dáti:  a)  substant.  Toho 
všeho  při  loveni  třeba  bývá  (když  se  loví). 
Ü8.  Po  svém  příjezdu  rozkázal.  Háj.  —  ß) 
Fřechodnik  při  jedtiost^fiosti  podméiův.  Jini 
naučivíe  se  cizim  jazyküm  vlastni  sviij  jako 
nehodný  potupuji  (když  se  naučili).  V.  Vz 
TransgreBsiv.  —  Pozn.  2.  o)  ZvláStni  způ- 
soby mluveni:  jedva  že,  ledva  že,  sotva  že, 

jen  že i,  ledva . . .  již  (a  již),  jen  ...  o 

již;  ještě  ne  . .  když  n.již  (a  již),i*i — když 
(a).  Jen  se  ukázal  a  již  utekli.  Jg.  JeStě 
pak  nebyl  vySel  do  půl  sině,  když  se  k  němu 
stalo  slovo  toto.  —  fi)  V  první  vété  mitže 
býti  přeehodnik.  Jedva  svitáni  dočekav  opět 
8  svými  na  les  jel.  Pass.  —  Pozn.  3.  Strany 
futura  v  těchto  větách  vz  Věta  podmínečná. 
(Když  86  uzdraviá,  snadno  dohonii,  cos  za- 
nedbal). —  Vz  Zk.  S.  444.,  Zk.  Ml.  II.  §.  103., 
Bž.  N.  o  v.  51.,  Brt.  S.  3.  vyd.  139.,  140.,  Vra. 
N.  o  v.  47.,  Mtc.  1Ö78.  29.  —  III.  V.  přičiny 
n.  pMčinná,  en.  cansalis,  vytýká  pHčinu 
výroku  hlavni  vety.  Vz  Přičinily  a  přidej : 
7.  Jako.  Vz  Jako.  —  8.  Ne  žeby  —  ale  ee, 
ne  že  —  ale  aby  (než  aby);  ne  jakoby  —  ale 
že,  ne  aby  —  než  že  n.  cUe  že.  Vz  jednotlivé 
tyto  spojky.  —  Pozn.  Věty  příčinné,  maji-li 
8  hlavni  větou  týž  podmět,  vynašeji  se  ti^é 
jtrecliodníkem.  Nemoudřes  jisté  udělal  čině 
tak  (žes  tak  činil).  Br.,  V.  Vz  Transgressiv, 
Zk.  Ski.  454.,  Zk.  Ml.  II.  §.  104.  Cf.  Brt. 
S.  3.  vyd.  131.,  132.,  Vm.  49.,  Bž.  N.  o  v. 
5(J.  —  IV.  V.  účelná,  en.  finalis,  jest  vita 
vedlejii,  když  se  ji  účel  n.  úmysl  vytýká, 
který  příčinou  jest  dije  hlavni  vity.  Vz 
Účeluý.  —  Pozn.  Místo  věty  účelné  užíváme 
také  přechodníku  pomoci  sloves  chtíti,  my- 
sliti, míti,  chystati  se.  Matka  tvá  a  bratři 
moji  stoji  vně  chtíc  tebe  viděti.  Br.  Vz 
Transgressiv,  Zk.  S.  460..  Zk.  Ml.  II.  §.  105. 
Cf.  Brt.  S.  3.  vyd.  132.,  Mtc.  1878.  28.,  Vm. 
50.,  Bž.  N.  o  v.  57.  —  V.  V.  Účinková  n. 
sousledná,  výsledečná,  en.  consecutiva, 
pi-onáii  to,  co  veta  hlavní  za  sebou  nese,  co 
jejím  účinkem  n.  výsledkem  jest.  (V  těchto 
větách  musí  se  tvarů  prostoznamných  aneb 
biidonciho  času  vyvijejictho  se  užiti,  když 
ťiěinek  vytknouti  chceme  jako  něco  tako- 
vého, co  se  státi  může  neb  musi  neb  co  se 
teprv  stane,  ne  však  co  se  již  děje  n.  kde 
výsledek  čili  účinek  děje  nějakého  v  jeho 
úplností  chceme  vyjádřiti.  Jest  tak  mdlý,  že 
pořade  jen  sedí.  Us.  Ten  vozík  jest  tak  lehký, 
že  se  k  němu  jen  jeden  kůň  zapřáhoe.  l'n. 
207.,  208.).  V  hlavni  větě  jsou  slovce:  tak, 
tak  velice,  tak  vysoko,  tak  daleko,  tak  velmi, 
taký,  takový^axá.  Věta  vedlejší  počíná  se: 
1.  s  že.  Vz  Že.  —  2.  Jakož,  jakž.  Vz  Jakož. 
—  3.  Ai,  adeo  ut,  bis,  so  dass.  Vz  Až.  — 
i.  Ä  s  kondiiionalem.  Vz  A  (ve  větách  účin- 
kových), Zk.  S.  462.,  Zk.  MI.  II.  §.  105., 
Brt.  S.  3.  vyd.  134.,  136.  a  násl.,  Vm.  N.  o 
v.  .02.,  Bž.  N.  o  v.  .54.  —  VI.  V.  podmifto- 
vaťi,  podminečuá,  podmínková,  en.  con- 
ditionalis,  drži  v  sobe  důvod  možný,  za  kterým 
Marní  réta  platnosti  nabývá.     Nevstoupí-li 


větách  užívá  se  futura,   kde  se  na  budouc- 
nost poukázati  má  vyjímaje  případy,  v  nichž 
i  ve  větách  samostatných  praesens  za  futu- 
rem klásti  dovoleno.  NepřijdeS-li,  nečekáme. 
Tn.  207.,   208.).    Věty  tylo  počínají  se :    1. 
8  -li,  Vz  -li.  —  2.  Jestliže.    Vz  toto.  —  3. 
Kdy,  řidčeji  když.  Vz  Kdy.  —  4.  .á  s  kon- 
ditionalem.  Vz  A.   —  5.  Ač.   Vz  Ač.  —  G. 
Leč.    Vz  Leč.   —  Pozn.  1.    V.  podmiňovaet 
vynáší  se  také  indxkativem.  Zdrž  se  svárn  a 
umenšíš  hříchu  (zdržíš-li  se).  Br.  —  Pozn.  'i. 
Nebo  přeehodníkem.  Zdali  kdo  nalezna  (kdy  b) 
nalezl)  nepřítele  svého,  propustí  ho  po  cestě 
dobré?  Br.  —  Pozn.  3.  Je-li  v.  podmínečná 
rozlučovací  (disjunktivná),  vynášfjí  se  členy 
rozluky  a)  imperativem,  někdy  s:  již,  jiži. 
Peklem  jim  hroz  neb  pěkné  jich  pros,   nic 
při  nich  nespravíš.  Br.   Ale  mluv  slova  má 
k  nim,  jižt  oni  slySte  nebo  nechtě.   Br.  — 
b)  Leč  —  leč.  Vz  Leč.  —  c)  Výrazy :  budie  — 
budže  (neb,  nebo),  butCto  —  aneb.   Buďto  ži' 
jité  anebo  pijete  anebo  cokoli  činíte,  všecko 
k  slávě  boží  čiňte.  Br.,  Kom.  Vz  Konditio- 
nal, Zk.  S.  467.,  Zk.  Ml.  IL  §.  107.,  Brt.  .s. 
3.  vyd.  137.,  Mtc.  1878.  29.,  Vm.  53.,  Bž.  N. 
o  v.  57.  —  VII.  Vetu  vymiftovaci,  vy- 
niinečnou,    výminkovou    lze    připočísti 
k  vétám  podmiÁovadm.    Jest  k  hlavní  réte 
v  tom  poměru,  že  se  výrok  hlavní  věty  jinak  re 
skutek  uvésti  nedá,  než  když  se  obsah  věty  re 
dlfjší  ve  skutek  uvede.  V.  hlavni  jest  vždy  zá- 
porná aneb  smyslu  záporného.    Spojky  jsim 
tyto:  1.  Leč.  Vz  Leč.  —  2.  Leč  jediné.  Vz 
toto.  —  3.  Leč  až,  leč  když,  leč-li,   vz  tato 
slova.  —  Vz  Zk.  Ski.  474.  Cf.    Vm.  N.  o. 
v.  53.  —  VIII.  Věta  připon^tivá,  pHpou- 
štěci,  koncessivná,  en.  ccfncessiva,  připouSti. 
co  hlavni  větě  na  odporu  jest.   Vz  Fripou- 
štěci.  —  Pozn.  1.  V.  připouítivé  ke  i  sou- 
řadné vynésti.    Jazyk  malý  úd  jest,    avšak 
veliké  věci  provodí.  Br.  —  Pozn.  2.  Vyná.ii 
se  také  přeehodníkem.   Blahoalavený  jsi,  žo 
mne  nikdy  nevidčv  avšak  jsi  v  mé  uvěřil  (ač 
jsi  mne  neviděl).  Pass.  Vz  Transgressiv,  Zk. 
S.  476.,   Zk.  Ml.  II.  §.  108.  Cf.  Brt    S.  íJ. 
vyd.  38.,  39.,  Mtc.  1878.  29.,  Vm.  N.  o.  v. 
54.,  Bž.  N.  o.  v.  57.  —  IX.  V.  srovnáraei 
n.  komparativná,  en.  comparativa,  když  čin- 
nosti a  vlastnosti  dvou  véeí  srovnáváuie   n 
srovnávajíce    k  jednosUjnosti    aneb  rozdíl- 
nosti způsobu,   stupně  a  míry   vkast{jemf. 
Vz  Srovnávaci.  —  Poznám.  Strany  futura 
v  těchto  větách  vz  Věta  podmínečná.    Jak 
8i  to  zařídíš,  tak  to  budeš  míti.  Us.  Tn.  — 
Vz  Zk.   SkL  483.,   Zk.  Ml.  IL  §.  109.    Of. 
Brt.  S.  3.  vyd.  144.,   146.  Vm.  N.  o.  v.  AI.. 
BŽ.  N.  o.  v.  54.  -  X.  Věty  poměrné  »i. 
pro^Mrtionalné,  en.  proportionales,  když  se 
věci  o  počtu   a   kolikosti  srovnávc^i   aneb 
když  se  poměr  jmenuje,  podlé  kterého  se  co 
zvětšuje  n.  zmmiiye.    Jest  to  evláštni  druh 
vět  srovnávacídi.  —  1.  Jelikož  —  jelikž.  Vz 
Jelikož.  —  2.  Kolik,  koliko,  kolikož,  koUholi. 
kolikožkoli.    Vz  Kolik.  —  3.   Kolikráte  — 
tolikráte,   vz   Kolikráte.  —  4.  Kolikátý  — 
toUkátý.    Vz  Kolikátý.    —  5.   Kolikerý  — 
tolikerý.    Vz   Kolikerý.  —  6.    Co,   coš,    v« 
Čím.  —  Pozn.  Místo :  čim  —  íí»»  kladb  se : 


Vřta. 
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jakž  —  tak  se  superlativem  n.  kdo  —  ten 
s  komparativem  n.  superlativem.  Va  Ci«  — 
tím.  —  8  Jak,  jakž,  jakož,  t  hlavni  věto : 
vedle  (podlé)  toho,  tz  Jak.  —  Vz  Zk.  Ski. 
497.,  sek.  Ml.  II.  §.  110.  Cf.  Brt.  S.  3.  vyd. 
145.,  Bž.  N.  o.  v.  54.  —  XI.  V.  omezoTaci 
(en.  determinatíva,  reetňctiva),  omezuje  vitu 
hlavni  podlé  rozličných  vztdhúv  a  okolnosti. 
Počiná  86  1.  B  poktidž,  vz  Pokudé.  —  2.  Je- 
likož, TZ  Jelikož.  —  3.  Jakž,  jakož,  jako,  vz 
Jakž.  —  4.  Co,  což,  vz  Co.  —  Vz  Zk.  Ski. 
501.,  Zk.  Ml.  II.  §.  111.  Cf.  Vétff  obmezovaci 
a  vztahové.  Brt  8.  3.  vyd.  145.,  Vm.  N. 
o  v.  51.  -  XII.  V.  Týlnčná,  Tylněnjicf. 
vylučovací,  vyiiimafí  (eu.  exclusiva,  ex- 
ceptiva)  jest  ta,  kterou  se  něco  z  výroku 
věty  hlavni  odděluje.  1.  .Ten,  jenom,  jediné, 
jedno,  solum,  nnr.  Vz  Jen.  —  2.  Toliko,  vz 
Toliko.  —  8,  Než,  vz  Než.  —  4.  Krmni,  vz 
toto.  —  5.  Mimo,  vz  toto.  —  Vz  Zk.  Ski. 
508.,  Bž.  N.  o  v.  49.,  Zk.  Ml.  II.  §.  112.  Cf. 
Brt  8.  3.  vydáni  125.  -  B)  V.  pHvlast- 
ková,  přídavná,  pMdatková  (en.  attribn- 
tíva,  adjectiva)  jest  ta,  která  přívlastek  jména 
podstatného  opisuje.  Věty  tyto  počínají  se 
od  zájmen  vztažných,  která  ae  vždy  na  sub- 
stantiva táhnou,  8  kterými  v  roaě  a  čisle 
se  sruvnivaji,  v  pádě  však  výrokem  věty 
vedleJSi  se  řídl.  Ve  větách  podstatných 
vztažných  táhnou  se  vztažná  zájmena  na 
ukazovací  zájmena.  Zpäsob  jest  indikativ, 
když  řeě  jest  o  věci  skutečné ;  konditional, 
když  řeč  jest  o  věci  fioDze  mySlené.  Počí- 
nají se  1.  8  jenž,  jež,  jenžto,  ježto.  Vz  Jenž, 

—  2.  Který,  kterýž.  Vz  Který.  —  3.  Jakýž, 
když  se  spolu  k  jakosti  a  povaze  jména, 
na  kteréž  se  táhne,  hledi.  Bude  souženi 
veliké,  jakéž  nebylo  od  počátku  světa.  Br. 
Vz  Jakýž.  —  4.  Ký,  ale  jen  ve  starSi  če- 
štině. Ty  pějeí,  jako  Lnmiř,  ký  slovy  i  pě- 
nim  byl  pohýbal  VySebrad  i  vSe  vlasti.  Rkk. 

—  Pozn.  1.  V  obyč.  mluvě  nživá  se  co  a 
jako  místo:  který  sl  jenž.  Vz  Co,  Jako.  — 
Pozn.  2.  An  »UWá,  m. :  jenž,  který.  Vz  An.  — 
Pozn.  3.  Věty  vedlejíi  jsou  i  tehdáž  pří- 
davné, když  místo  přídavných  zájmen  vztaž- 
ných příslovce  vztíkžná:  kdež,  kam,  odkudž 
na  jména  podstatná  se  táhnou.  Již  se  při- 
bližoval místu  tomu,  kudy  scházejí  s  hory 
olivetské.  Br.  —  Vz  Přívlastkový.  —  Zk. 
Ski.  511.-518.;  Zk.  Ml.  II.  67.-68.  -  Cf. 
Brt.  S.  3.  vyd.  16.,  9.,  Vm.  N.  o  v.  46.,  44., 
Bž.  N.  o  v.  48.  —  C)  Věty  podstatné  n. 
ai^stantivné  jsou  vety  podmětné  a  před- 
mětné. Tyto  povstaly  z  podmétů  a  před- 
métůf  vit  a  poněvadž  se  podmét  a  předmět 
z  pravidla  jmény  podstatnými  vyslovují, 
tedy  se  věty  podmětné  a  předmětné  nazý- 
vají větami  podstatnými.  Tyto  děli  se  na 
nékolik  způsobů,  které  se  tvoři  aneb  pomoci 
zájmen  vztažných  aneb  tázacích  aneb  po- 
mocí spojek.  Odtud  lze  rozděliti  podst.  vety 
na  vztažné  vity  podstatné,  na  tázací  vity 
podstatné  a  na  spojkové  věty  podstatné.  (Cf. 
Brt.  S.  3.  vyd.  141.;  Vm.  N.  o  v.  39.,  41., 
Bž.  N.  o  v.  42.  a  násl.)  —  I.  Vztažné  vity 
podstatné  jsou  vedl^ši  vity,  jimiž  se  poď- 
mit  aneb  předmět  vity  Idavni  zájmeny  vztaž- 
nými kdo,  co,  který,  jenž,  kdokoliv,  cokoliv 
Opisuji.  —   1.    Ve  viti  hlavní   ukazuje  se 


zhusta  na  hlavni  vitu  zájmenem  ukazovacím 
ten,  kterým  se  i  pád  věty  hlavni  vytýká, 
jmenovitě,  nestojl-li  vztažné  v  nominativu. 
Ten,  kohož  se  mnozí  bojí,  také  mnohých 
se  bojí.  Mudr.  —  Ve  vztažné  větě  podstat, 
klade  se  a)  indikativ,  když  se  cosi  skuteč- 
ného, jistého  vysloviýe.  Kdo  křivě  svědčí, 
nebude  živ  do  roka.  Sved.  Kdo  má  široká 
plece,  ten  mnoho  unese.  V.  —  b)  Kondi- 
tional, když  řeč  jest  o  věcech  pouze  myšle- 
ných aneb  na  okolnostech  závislých.  V  po- 
slední příčině  v.  vedlejší  zhusta  na  se  bére 
povahu  vět  podmiňovacíeli.  Ve  vité  hlavní 
sttírá  indikativ,  imperativ,  konditional.  Vše- 
cku, což  by  koli  rozkázali  vám  zachová- 
vati, zachovávejte  a  čiňte.  Br.  To  kdožby 
pravil,  v  hrdlo  by  lhal.  Br.  Kdož  by  se  sám 
povyšoval,  bude  ponížen.  Br.  —  2.  U  dvou 
vztažných  vit  vedle  sobi  stcgieích  a)  může 
7nisto  druhého  vztažného  zájmena  státi :  on. 
Koho  smrf  dosáhne  a  on  nic  paměti  hod- 
ného nečiní,  toho  památka  zahyne;  b)  mo- 
hou se  sloučiti,  mnjí-li  týě  výrok.  Cožkoli 
komnžkoli  sliboval,  toho  nikdy  nezdržel. 
Háj.  —  3.  Strany  shody  zájmen  kdo,  jenž 
V7.  Kdo,  Jenž,  —  4.  Zvláštní  gpíisoby  mlu- 
veni jsou,  když  se  k  slovesům  býti.  nacM- 
zeti  se,  míti,  nalézati  se,  přyiti,  shledávati 
se,  pozůstaviti  atd.  podmét  n.  předmit  vi- 
tarnt  vedUjšimi  opisuje.  V  té  příčině  se  zá- 
jmena ta  s  kondttionoUem  pojí,  čímž  se  ku 
tpäsobnosti,  hotovosti  aneb  ochotnosti  pod- 
mitu  myšleného  ukazuje.  Vz  jednotlivá  ona 
slovesa.  íiídký  tu  byl,  kdožby  s  někým 
tahanice  neměl.  Kom.  Není ,  kdoby  činil 
dobře.  Br.  Míňí  jiní,  kdoby  je  napomínal 
(mějme  i  my).  Kom.  Pozastavil  toho,  kdoby 
jej  před  nepřátely  zastal.  Br.  —  Pozn.  1 
Indikativ  se  klade,  když  se  ke  skutečnosti 
hledí.  Spíše  najdeš  toho,  kdo  umí  zboží 
dobývati  nežli  dobytého  ostřihHti.  Mudr.  — 
Pozn.  2.  Po  slovesech  býti  a  míti  skracujc 
se  vita  podstatná  i  tak,  že  se  m.  konditio- 
nalu  klade  a)  infinitiv.  Jest  v  pravdě  čeho 
politovati  (čeho  bychom  litovali).  V.  Ale 
nebyl  kdo  toho  napraviti.  Kom.  Neměl  se  na 
čem  převézti.  —  b)  Přechodníkem.  S  druhé 
strany  nebyl  kdo  dědin  osévaje  (kdoby  osé- 
val).  Háj.  Milý  Jene,  není  tebe  kdo  zde 
opatře.  avěd.  —  Vz  Substantivni,  Zk.  Ski. 
398.,  Zk.  MI.  II.  §.  99.  Cí.  Brt.  S.  3.  vyd. 
141.,  142.,  Bž.  N.  o  v.  44.  —  II.  Tázací 
vety  podstatné  —  závislé  (otázky  ne- 
přímé). Vz  Tázací.  —  Cf.  Zk.  Ski.  404.  a 
násl.,  Zk.  Ml.  II.  §.  115.,  Brt  3.  vyd.  131.  - 
III.  Vita  podstatná  spojková,  ve  které  se 
předmit  výroku  věty  hlavní  spcjkami  opi- 
suje. Takových  vět  se  užívá  1.  po  slovesech 
uznamenání,  myšlení,  prvjevováni,  tvrzení  a 
vyhlašování  (verba  sentiendi  et  declarandi), 
když  se  jich  předmět  vitou  podstatnou  opi- 
s^)e  spojkami  a  to  a)  spojkou  a,  která  se 
nejvíce  se  zájmeny  osobnými  poji:  a  já,  a  ty, 
a  my,  a  vy,  a  on  (an),  a  ona  (ana),  a  ono 
(ano),  a  oni  (ani),  a  ony  (any),  a  ona  (ana) ; 
—  «)  «  indikativem,  když  řeč  jest  o  sku- 
tečnosti a  to  nejraději  po  slovesech  uzříti, 
viděti,  uznati,  slyšeti,  nalézti,  zdáti  atd. 
Viděl  je  a '  oni  se  s  těžkosti  plavili.  Br. 
Nalezne  vás  a  vy  spíte.  Br.  Lačnému  se  ve 
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Věto. 


snách  zdá,  «n  jí,  žíznivému,  an  pije.  Br.  — 
ß)  S  konMtionálem  z  pravidla  po  záporných 
slovesech  uznamenáni,  věděni,  tvrzeni  a  když 
řeé  jest  o  věcech  pouze  mySlených  n.  do- 
mnělých, v  kteréžto  přiěiné  se  sloveso  po- 
mocné bych,  bys,  by  atd.  spojce  samé  při- 
kládá. Neviděl  jsem,  aby  mu  co  ukradli. 
Sved.  Nenaděj  se,  aby  jej  strachem  naklo- 
nil. Br.  —  Pozn.  Spojka  a  se  také  vypouáti. 
Nevéři,  by  se  měl  navrátiti.  Br.  —  b)  Spoj- 
kou žen  to :  a)  s  infinitivem,  je-li  řeč  o  vé- 
cech  jistých  a  skutečných.  Po  slovesech 
uznamenáni,  poznáni,  myilení,  vzpumináni, 
doufání,  seznáni,  mluveni,  prokazováni,  ozna- 
mováni, připovidáni,  zapovídáni,  osvědčo- 
váni atd.  Zvěděl,  že  usiluji  ho  zabiti.  Br. 
Zdá  se  mi,  že  se  již  utíkati  strojí.  Háj.  Opo- 
věz mne,  že  nemohu  jíti.  Sved.  —  ß)  S  kon- 
ditionalem po  týchž  slovesech,  když  řeč  jest 
o  věcech  domnělých,  pouze  mySlených.  I  po- 
cítila na  těle,  že  by  uzdravena  byla.  Br. 
Mnozí  se  domnivaji,  že  by  správcům  obcí 
nebylo  potřebí  uměni  a  moudrosti.  V.  — 
Pozn.  Že  se  někdy  vypouští.  Mněli,  aby  od 
tebe  musil  umříti.  St.  —  c)  Sp<ýkami  jako, 
Jak,  kterak.  Tyto  vity  rozeznávati  jest  od 
závislých  vét  tázacích.  V  němčině  se  klade 
dass,  v  lat.  akkus.  cum  infinit.  —  a)  S  in- 
dikativem.  Oznámili,  jak  množství  prchá. 
Br.  Vidíme  to  na  oko,  kterak  život  náš 
plný  jest  bíd.  Borov.  — ß')  8 konditionalem. 
Atén  obžalován  jest  před  ním,  jakoby  mrhal 
statek  jeho.  Br.  Věděl  jsem  zajisté,  kterak 
by  to  nesnadné  bylo.  Sved.  — -  Poznám,  i. 
Také  můie  býti  áfekus.  cum  infinit.  Boha  na 
nebi  býti  poznává.  Kom.  Znám  se  člověkem 
býti.  Mudr.  Vz  Akkusativ.  —  Pozn.  2.  Je-li 
Mávni  vita  záporná,  klade  se  genitiv  cum 
inAnit.  Já  isem  nikdy  tebe  s  nepřítelem 
sjiti  se  neviděl.  Mudr.  —  Poznám.  3.  Když' 
podmét  vety  hlavní  a  vedl^Si  týž  jest,  může 
se  jméno  výrokové  i  do  nominativu  klásti. 
Pravil  se  býti  nevinen.  Háj.  Čisti  se  býti 
mněli.  Br.  Ti  se  praví  býti  apoštolé.  Br.  — - 
Pozn.  4.  Spona  býti  se  nikdy  vynechává. 
Uzřeli  jej  ztrýzněna.  Pass.  Ve  všem  uzřel 
se  přemožen.  Pass.  Vida  se  slepá.  Pasa  — 
Pozn.  5.  Při  jednostejnosti  podmétil  může 
se  vita  vedlgií  pouhým  infinitivem  vynésti. 
A  myslíme  my  bez  viny  býti?  Br.  Domní- 
vali se  Čechy  křikem  zastrašiti.  V.  Vz  Sli- 
bovati, Doufati  atd.  —  Pozn.  6.  Po  slove- 
vesech  znamenáni,  vidění,  nalezeni  skracuje 
se  věta  podstat  precfiodníkem.  Uzřel  jej 
bojujícího  (bojovati).  Troj.  Viděl  jej  vstáv- 
šího. Pass.  —  Při  jednostejnosti  podmětA 
může  se  klásti  i  nom.  přechodníkn.  Uzřel 
se  na  soudě  stoje.  Pass.  —  (Cf.  Vity  vy- 
jadřovací. Brt.  8.  3.  vyd.  129.).  —  2.  Po 
časoslovech  chtiní,  žádosti,  úmyslu,  snahy, 
puzení,  rozkazování  a  přivolování  klade  se 
spojka  a  s  konditionalem,  ponivadž  vita  ve- 
dUjH  obsahu  jest  pouze  domniUho,  mySle- 
ntíu).  V  lat.  nt,  a  je-li  vedlejší  věta  záporná, 
ne,  Dt  ne,  v  něm.  dass,  auf  dass.  damit,  um 
za.  —  a)  Slovesa  chtiní,  žádáni  a  domiou- 
váni-se.  Vz:  chtiti,  přáti,  žádati,  prositi, 
domáhati  se,  domlouvati  se,  žádostivá  býti 
atd.  Žádám,  aby  se  dobře  měl.  6ř.  Žádustiv 
byl,  aby  poddáni  jeho  jim  se  spravovali. 


V.  Prosil  jsem,  aliy  nedlil  mi  ukázati  toho. 
Kom.  —  Pozn.  Je-li  chtíti  ==  tvrditi,  do- 
mnívati se,  klade  se  po  něm  že.  Chti  toma 
někteří,  že  jest  to  v  podobenství  řečeno. 
Troj.  —  Cf.  Vity  žádací  v  Brt.  S.  3.  vyd. 
132.  -T-  b)  Slovesa  usnesení  se  na  čem  a 
umySlení;  vz  usnésti  se,  uraditi  se,  ustano- 
viti se,  zůstati  na  čem  atd.  Uradili  se  na 
tom,  aby  brali  se  do  další  krajiny.  Br. 
Myslil  jsem  sobě,  abych  k  vám  přišel.  V.  — 
c)  Slovesa  snažení  a  usilováni.  Vz:  dychtiti, 
hleděti,  snažiti  se,  přičiniti  se,  starati  se, 
ucházeti  se,  pokoušeti  se,  mysliti,  pracovati, 
pečovati,  pilnu  býti,  snažnu  býti,  vynaklá- 
dati, zasazovati  se,  státi  atd.  Dychti  po 
tom,  aby  úřadův  obecných  dojíti  mohl.  V. 
Nestůj  o  to,  aby  byl  soudcim.  Br.  Také 
viditi,  hlediti,  znamenají,  li  pečovati.  —  (Cf. 
Vity  snahové  v  Brt.  8.  3.  vyd.  133.).  Vz 
Snahový.  —  d)  Slovesa  namlouváni,  na- 
puzováni,  ptueni.  Vz :  napomínati,  namlon- 
vati,  nntíti,  puditi,  pobízeti,  vésti,  přivésti, 
míti  se,  nésti  se,  býti  atd.  Mají  ho  k  tomu, 
aby  vůli  jejich  bedlivě  konal.  V.  Nouze  je 
nutila,  aby  bránili  svých  životů.  Troj.  — 
e)  Slovesa  rady,  rozkazu  a  ustanoveni,  vz: 
raditi,  poraditi,  poručiti,  naříditi,  přikázati, 
rozkázati,  ustaviti,  ustanoviti.  Nařídili,  aby 
jedni  druhým  škody  nečinili.  V.  Král  usta- 
novil, aby  nebojoval.  Troj.  (Cf.  Vity  roi- 
kazovaei  v  Brt.  S.  3.  vyd.  133.).  —  f)  Slo- 
vesa přivolování  a  dopouštiní,  vz:  dovo- 
liti, dopustiti,  odpustiti,  připustiti,  přivoliti, 
dáti  atd.  Nedopustils  mi,  abych  políbil  synů 
svých.  Br.  Dovolili  mi  toho,  abych  tak 
činil.  Svědi  —  Pozn.  1.  Spojka  a  se  vyne- 
chává. Káže  poslu,  by  se  páni  sjeli.  Kkk.  — 
Pozn.  2.  Místo  a  klade  se :  jak,  kterak  s  kon- 
ditionalem. Usiluje  o  to,  jak  (kterak)  by  tč 
zabil.  Br.  —  Požn.  3.  Když  slovesa  ta  v  im- 
perativu jsou,  klade  se  často  af  k  vytčení 
důvěry,  s  jakou  mluvící  vykonání  rozkazu 
očekává.  Rozkažte  lidu,  aC  se  usadí.  Br. 
Nechtě  to,  af  zlořečí.  Br.  —  Pozn.  4.  Vitu 
vedlejií  lze  často  vytknouti  a)  substantivem. 
Všecko  umění  na  zvelebování  jeho  vyna- 
kládali. V.  —  ß)  Infinitivem.  Hledí  se  lidu 
obecnému  zalíbiti,  v.  —  Pozn. 5.  Po  prositij 
žádati,  napomínati,  přikazovati,  poroučeti 
stojí  také  že  s  indik ,  tvrdime-li  něco  nebo 
očekáváme-li  něco  s  jistotou.  Vás  žádáme 
a  napomínáme,  že  budete  pozor  míti.  Br. 
Vz  jednotlivá.  —  3.  Po  slovesech  čininí  a 
působení  (verba  agendi)  vyslovuje  se  věton 
vedlejší  účinek,  který  z  činnosti  sloves  těch 
vyrostá.  Sem  patří:  a)  slovesa  činiti,  jpúso- 
biti,  spramH,  igednati,  dovésti,  přivéstt,  ob- 
držeti, vymoci.  Po  nich  se  klade:  a)  spojka 
Že  s  indik.,  když  se  o  skutečném  účinku 

filuvi.  Lež  činí,  že  často  lidé  nevéři  pravdě. 
t.  K  tomu  přivedli,  že  se  jich  poddaní  stra- 
chují. V.  Vz  jednotlivá  uvedená  slovesa.  — 
ß)  B.  s  konditionalem,  když  řeč  jest  o  věci 
pouze  myšlené  aneb  když  v.  hlavni  záporná 
jest.  Bůh  tak  způsobil,  abvchom  po^  těchto 
věcech  došli  oněch  věčnýcn.  St.  Nedařilo 
se,  aby  naň  ránu  kolmo  udělal.  Sved.  — 
Pozn.  Po  imperativu  klade  se  i  at.  Způsob, 
aí  to  vře,  až  by  kypělo.  Br.  —  b)  Slovesa 
státi  se,  diti  se,  přihoditi  se,  udati  se,  býti, 


skotečnon  mysli.    I  stalo  se,  ie  oni  íetfili 
ho.  Br.  Proto  se  stává,  že  nenáblý  Dáhlého 

Sřebihá.  Kom.  —  /?)  a  s  lumáAiAanaUm,  když 
činek  e  úmysla  vyrostá  aneb  když  věta 
hlavni  záporná  jest.  Velmi  řidko  to  přiho- 
dilo se,  aby  po  vzácném  otci  také  vzácní 
synové  byli.  líudr.  Nebývá  to  v  kn^i  na- 
šem, aby  vdávána  byla  mladSi  dřivé  než 
Srvorozená.  Br.  —  Vosn.  Infinitiv  se  klade. 
'e  vieebném  se  toho  najiti  dostává.  Kom. 
—  (Cf.  Vity  vyjadřovací,  vysvétlovacf 
v  Brt.  S.  3.  vyd.  130.).  —  4.  Po  slovesech 
tdrlování,  gbraňováni,  oďkroiováni,  eapoví- 
iáni,  oddalování  klade  se  z  pravidla  spojka 
a  »  konditionaHem  k  vytéenl  úmyslu,  by  se 
Jmenovaná  ěinnost  ve  äcuiek  neprivádfía ;  v. 
vedl^H  jest  tedy  záporná  (vz  Pozn.  2.).  V  lat. 
klade  se :  ne,  ut  ne,  quin,  qaominus,  v  ném. 
dasB  nicht,  damit  nicht,  ohne  dass,  ohne  zn. 
Sem  patH:  a)  Slovesa  pobihati,  varovati  se, 
tdriovati  se,  vygtHei  se,  odrciditi  atd.  Vz 
jednotlivá.  Střeztež  se,  abyste  bludem  ne- 
šlechetných lidi  nebyli  pojati.  Br.  Nčkteři 
uezdrželi  se,  aby  odevřiti  neměli.  Kom.  — 
b)  Slovesa  brániti,  hájiti,  isabraiíovati,  zhra- 
'kovali,  zahajovati,  překaziti,  zdržeti,  odpo- 
rovati, staviti,  zastewiti,  překážeti,  v  cesté 
býti,  na  odpor  býti,  překážku  n.  odpor  či- 
nm  atd.  Vz  jednotlivá.  Tak  uméjf  lidem 
překážeti,  aby  nikteréhož  kůru  nebyli  to- 
varySi.  ät.  Chtěl  jim,  aby  toho  města  ne- 
stavěli, ěiniti  překáíkn.  Háj.  —  c)  Slovesa 
■MOuroiováni  a  z<^ovidáni.  Vz  odhrožovatí, 
odstrašovati,  zapovídati,  zakazovati,  zapo- 
rončeti  atd.  Odhrožovali  je,  aby  neslavili 
toho  dne.  Br.  —  Poznám.  1.  Že  ne  klade 
se,  když  ř«£  jest  o  ponhém  úěinku,  který 
z  úmyslu  poďmětn  věty  hlavni  nevychází. 
Ledva  že  se  zdržel,  že  nepadl.  Pass.  Aj 
zadrŽQJe  řeka  tak,  že  nemAže  pospichati. 
Br.  —  Poznám.  2.  Vynáši-li  se  přímý  smér 
k  cíli,  tedy  jsou  vety  vedlejH  tvrdící  a  po- 
éint^l  se  spojkou  a  s  konditionalem.  Zadr- 
žoval jsem  potoky,  aby  se  zastavovaly  vody. 
Bern.  —  Pozn.  3.  Větu  vedlejái  lze  po  slo- 
vesech zabraňováni  a  zapovídáni  vynésti 
také  a)  infinitivem.  Právo  vám  zakazuje 
jej  povolati.  V.  —  ß)  Substantivem.  Odhro- 
žoval  jej  od  staveni.  V.  —  (Cf.  Vety  za- 
braůovací  v  Brt.  S.  3.  vyd.  133.).  —  .5.  Po 
slovesech  radosti  a  žalosti,  pochvaly  a  hany. 
Ta  mají  za  sebou  spojku  že,  kterou  se  sku- 
tečná příčina  účinku  toho  dnSevniho  vytýká. 
Sem  patři  a)  slovesa  radosti,  smutku,  ža- 
losti, podivení,  studu.  Vz  jednotlivá.  Těáim 
se,  že  jsi  zdráv.  Us.  Zastyděli  se,  že  v  nich 
doufali.  Br.  Vz  radovati  se,  zalíbiti  si,  ve- 
seliti se,  zarmoutiti  se,  rmoutiti  se,  teskliti, 
litovati,  téžce  nésti,  styděti  se,  hanbiti  se, 
rozhněvati  se  atd.  —  b)  Slovesa  toužení, 
posméehu,  chlubení,  pochvaly,  obviHování, 
káráni,  dekování  atd.,  vz  jednotlivá.  Tu 
pochvalu  měli,  že  jsou  víry  své  zdrželiví. 
V.  Tobě  z  toho  děkuji,  že  mých  prací  želii. 
Troj.  Chlubil  se,  že  se  syn  jeho  nesměnil. 
Mudr.  •'  Pozn.  1.  Histo  že  stoji:  proč,  kte- 
rak. Žalovala  mi,  kterak  ěkodu  vzala.  Sved. 
Cyrilla  trestali  z  toho,  pročby  byl  slovensky 


přechodnik  při  stejnosti  podměl 
se  nalezše  ho  živého.    Flav.   - 
Teši  se  svému   vysvobození.    ' 
Vity  vyjadřovací  v  Brt.  S.  S 
—  6.  Po  slovesech  bázni  a  stra 
peéenství  klade  se  a)  spojka  a 
konditionalem,  když  bázni  sna. 
aby  se  do  domnilího  nebezpečen 
(Když  si  přeji,  aby  se  něco  nes 
se,  že  se  to  stane).   Vita  hlavn 
vidla  tvrdící.    Bojím  se,   abyi 
chýlili   od  spravedlnosti.    Br. 
váti,  aby  ten  lid  nad  nás  vélSi  | 
Háj.  —  Pozn.  Spojka  a  se  nékc 
Bál  se,  by  ho  nezahubili.  Troj 
se  bázeA  na  domnění  zakládá 
příčina  bázni  z  prosta  vytýká, 
Způsob  jest  a)  indik.,  když  ř( 
tečné  aneb  jisté  věci.    Jest  s 
ti,   kteří  příromni   byli  a  to  v 
mlčeti  neoudou.   V.  Bojim  se, 
nici  převýšili  v  tom  uměni  své 
ß)  Konditional,  když  řeč  jest  c 
domnělých.    Bojíme  se,  že  by 
i  vám  nedostávalo.  Br.  Nebez] 
že  by  jedno  druhým   zastíněn 
Kom.   —  c)  Je-li  v.  hlavní  zá 
se  m.  že  s  konditionalem  spojk 
obávati  nebude,  aby  v  té  věc 
zvítězil.  V.  —  Pozn.  I.  Spojka 
Aniž  se  budu  báti,   by  mí  co 
Br.  —  Pozn.  2.   Místo  že  kb 
Boji  se,  zdali  by  chybil  z  té 
Pozn.  3.  Slovesa  bázně  mají 
infinit.  Lidé  nemoudří  bojí  se  i 
Háj.,  Pass.,  Koc.  —  Vz  Obav 
3.  vyd.  134.  —   7.  Pb  výrazt 
Zde  se  opisuje  větou  podstatní 
věty  tak,  že  věta  hlavni  nic 
nedrží  než  výrok,  který  se  ■ 
dlejší.  —  a)  Slovesa  bezoso 
vzdal  ife  to  ode  mne,  daleko 
daleko  jest  od  toho,  daleko  j 
kterými  se   činnost   věty    v 
zapírá   a  od   podmětu   oddt 
vedlejší  klade  se  a  s  konditi 
to   od  nás,  abychom  utíkat 
jednotlivá.  —  Pozn.  1.  Jdoi 
ZH  nějakou  větou,  tedy  ji  z 
a  m.  nikoli  stojí.  Co  tedy  un 
Odstup   ti(!    Br.  —  Pozn. 
těchto  výrazech  větě  vedl« 
staví,  vlži  se  věty  tyto  v  lat. 
abest,  ut . . .,  ut  etiam ;  tanti 
ut  contra;  v  něm.   weit    en 
vielmehr;  es  sei  ferne  das 
weit  gefehlt  dass  . . .,  vielme 
člná  se  věta  druhá  spojkan 
stup  to  ode  mne,  abyoh  mJ 
nýbrž  napomáhati  budu  k  I 
ß)  a.    Odstup   ode  mne  t 
přestal  modliti  se  za  vás 
cestě  dobré.  Bibl.  —  y)  Ai 
mne,  abych  zkaziti  chtěl  d 
nic   toho,  ale  muž  s  hory 
ruky  své  proti  Davidovi.  Br 
Odstup  to,  aby  v  Bohu  b' 
neb  on  podlé  skutků  človii 


vysvědčil;  dukavadž  d^chuti  budn,  neod- 
loiim  upřímnosti  své  od  sebe.  Br.  —  í)  Po- 
něvadž, že,  jakž,  kn  kterým  ge  někdy  přidivii: 
i,  naopak,  nbý  so  protivnost  myšlének  za- 
ostřila. {Poněvadž  má  Vi.).  Tak  daleko  Jest 
ode  mne,  abych  vás  miloval,  že  vás  i  v  ne- 
návisti mám.  —  Pozn.  Místo  výraeu  neosob- 
ného klademe:  Neději  Bůh  toho,  aby  (měl 
dáti  dědictví  otcd  svých  tobě).  Br.  —  b)  Vý- 
razy :  nedaleko  od  toho  jest,  nedaleko  chifbi, 
blízko  jest  odtud,  o  málo  ehybi,  o  málo  jest. 
na  mčďe  jest  —  vypovídá  se  o  činnosti  vety 
vedlyši,  že  v  skutac  uvedena  nebyla,  ale  že 
k  tomu  Vlálo  scházelo.  Po  nich  se  klade:  a) 
že  II.  že  ne  —  8  indik.  Již  roálo  chybělo, 
že  jej  zabiti  chtěl.  Har.  O  málo  chybělo,  že 
ho  vlilavu  neudeřil.  Har.  —  Br.,  Jg.,  Koc.  — 
ß)  Že  s  konditionalem,  zřídka  a.  Málo  chybilo 
(chybělo),  že  by  vSecko  město  hrobem  bylo 
svých  měfitanův.  V.  Nic  nechvbélo,  aby  ne- 
byl nejbídnějším.  —  Pozn.  Místo  těchto  vý- 
razů klade  se  také:  skoro,  téméf.  Skoro  bv 
uhodl.  Jg.  Téměř  Jsou  mne  Již  v  nic  obrátili. 
Br.  —  Pozn.  2.  Také  skráccni:  médo  ne,  o 
málo  ne,  bez  tnála  ne.  Pročež  od  knězi  bez 
mála  zabit  nebyl.  V.  —  c)  Po  výrazich:  sluSi, 
náleží,  přUeží,  přísluší,  sluinu  býti  atd.  klade 
se  a  8  konditionalem.  Vz  jednotlivé.  Nám 
náleži,  abychom  se  před  nimi  opatrovali. 
V.  —  Pozn.  Míítto  vity  veeUtgSi  klade  se 
a)  inft.  Nenáleží  nám  tak  uěiniti.  Br.  — 
ß)  Subst.  Nepřísluái  bláznu  čest  (aby  byl 
ctěn).  Br.  —  d)  Po  výrazich:  potřebnu,  uži- 
tečná, prospéinu,  ikodnu,  spravedlivu,  oby- 
čejnu  býti  atd.  kládo  se  a  s  konditionalem. 
Vz  jednotlivé.  Jest  vám  užitečné,  abych  ode- 
šel. Br.  Obyčejné  jest,  aby  nevídané,  věci 
divnými  a  nemožnými  ae  zdály.  Kom.  —  Št.  — 
Pozn.  Spcijka  že  s  indik.  se  klade,  když  výrok 
činime  o  obsahu  věty  vedlejší  iako  o  věci 
skuteěné,  událé.  Co  nám  prospívá,  že  nám 
to  slíbil?  Us.  — Br,  Troj. —Po*»  2.  Místo 
vity  vedlejší  klade  se  také  infint.  Potřebno 
jest  to  učiniti.  Us.  Marnostmi  se  zanášeti 
volno  není.  Kom.  —  Br.,  Troj.  —  e)  Sem 
hledí  i  výrazy  záporné :  možné  není,  lze  není, 
nemůže  to  býti,  nelze  mi  toho  učiniti,  chybiti 
nemůže  atd.  Po  nich  klade  se  a  s  konditio- 
nalem. Vita  vedl^íí  jest  a)  tvrdící,  když 
o  nemožnosti  výroku  Jejího  mluvíme.  Možné 
neni,  abyste  ohavné  smrti  ušli.  Vrat.  Není 
možné,  abychom  so  všem  zachovali.  Kom.  — 
ß)  Záporná,  když  celá  myšlénka  drží  v  sobě 
pojem  nutnosti.  Není  možné  člověku  na  světě, 
aby  nehřešil.  V.  Vz  Lze  neni.  —  Pozn.  Věta 
vedlejší  vynáší  se  také  in/t.  Neni  možná 
toho  netajiti.  Br.  —  {)  O  adjektivech:  patrné, 
podobné  k  víře,  jisté,  i^evné,  zřejmé,  zřetelné, 
vidofné  jest  atd.  klade  se  spojka  že  s  indik. 
Vz  jednotlivá.  Zřejmé  Jest,  že  obecné  právo 
inn  odporuje.  V.  —  Pozn.  Je-li  v.  hlavni  zá- 
porná, klade  se  zhusta  a  8  konditionalem.  Neni 
podobné  k  víře,  aby  prorok  mínil  ty  lodí. 
Br.  —  g)  Po  jménech  podstatných,  s  kterými 
se  o  obsahu  jejím  výrok  činí :  vlastnosť,  po- 
vaha, obyčej,  mladost,  vina,  pochvala,  vaóUt, 
právo,  láska,  rozkoš  atd.  Veta  vedlejší  počíná 
se  a)  spojkou  že  s  indik.,  když  výrok  činíme 


V.  Ťot  Jest  povaha  zlého,  že  se  nemůže  než 
zlým  za  dobré  odplatiti.  Háj.  —  ß)  Spojkoa 
a  8  konditiotialem,  když  výrok  činíme  o  tom, 
kam  se  věci  nesou,  co  se  díti  má.  TotoC 
jest  přikázáni  Jeho,  abychom  milovali  jedni 
druhé.  Br.  To  právo  přirozené  jest,  syn  aby 
se  ST^oh  rodičů  bál.  Mudr  —  Pozn.  Místo 
v.  TedlejSí  stává  také  infinit.  Nesnadné  uměni 
jest  penězi  uměti  vládnouti.  Mudr.  Jest 
pokrytatvo  chtíti  slguti  tím,  jímž  kdo  není 
(že  chtějí  slouti).  St.  (Br.,  Mudr.)  —  Zk. 
Ski.  396.— 440..  Zk.  Ml.  II.  54.— 58  Vz  tam 
více.  —  D.  fte6  nepřímá.  Vz  Řeč.  — 
Vety  souřadně  složité  n.  coordinované 
(==  souvětí,  dle  Km.)..  l'o  jsou  věty  samo- 
statné, hlavní,  v  jeden  větší  celek  tak  spo- 
jené, že  každá  z  nich  o  sobě  plný  smysl  mú. 
Víty  mohou  souřadní  složeny  býti  a)  smyslan 
toliko:  Svornost  tuži,  sváry  nuzi.  Dobré 
mysli  buď  dcero,  vira  tvá  tebe  uzdravila.  -  - 
b)  Zájmeny  a  příslovci,  kterými  se  na  vitu 
předcházyicí  ukazuje.  Poveďme  ho  JeSté  na 
hrad  královny  naši,  tam  se  snad  upamatuje. 
Právě  vcházel  Jsem  do  domu,  v  tum  spadla 
cihla  se  střechy. —  c|  Nejhustší  se  skládají 
spfírjkami.  Sem  patří  vity  spojovací  n.  sluéo- 
vací,  odporovací  a  příčinné.  Rovněž  tak  dělí 
se  spojky,  kterými  se  tyto  věty  vynášejí.  — 
A)  Věty  spojovací  neb  sIu6ovaci  (enun- 
tiotiones  copulativae)  vznikají,  když  se  dvé 
n.  několik  vit,  které  mezi  sebou  shodné  jsou, 
t  jeden  celek  spoji.  Spojení  toto  se  dije  sptfj- 
kami:  1.  Spojkou  a.  Vz  A.  —  2.  Spojkoa  i. 
Vz  I.  —  8.  Také,  také  i.  Vz  Také.  —  4.  Též, 
též  i,  tolikéž.  Vz  Též. —  5.  I  Jiné  části  řeči: 
nejprve,  předně,  pak,  ^jotow  pak,  to,  tož, 
nad  to,  mimo  to,  dále,  naposledy,  posléze, 
konečné  atd.  Vz  jednotlivé.  Sama  od  sebe 
země  plodi,  nejprv  bylinu,  potom  klas,  po- 
tom plné  obilí  v  klasu.  Br.  —  6.  Spojkou 
zápornou :  ani,  aniž.  Vz  Ani.  —  1.1  —  i. 
Vz  I  —  i.  —  8.  Ni  —  ni,  ani  —  ani.  Vz 
Ani  —  ani.  —  9.  Tak  —  jak,  tak  (dobře)  — 
jako  i,  jak  —  tak  i,  jakož  —  tak  jsou  vlastně 
srovnávací,  ale  kladou  se  i  v  jiném  smyslu. 
Vz  Jak  —  tak  i.  —  10.  Ne  tak  —jako  (jako 
více).  Vz  toto.  —  11.  Jakož  —  tak  ani,  ja- 
kožto —  tak  také  ne.  Vz  Jakož.  — 12.  Nejen 
(n^enom,  ntjediio)  —  ale  i  (ale  také,  než  i,  né- 
brž  i,  nébrž  také),  netoliko  —  ede  i  (<áe  také). 
Vz  Nejen.  —  1&.  N^en  (n.  netoliko)  _  ne  — 
ale  ani  ne  (ale  ani  ne) ;  netoliko  (ngen)  — 
ale  ani  ne;  ne  toliko  {n^en)  ne  —  ede  ani. 
Vz  Nejen  ne.  —  14.  Nerci  —  ale  i  (a  »',  ale 
také  i),  nereili  —  ale  {ale  také,  ale  i,  ale  také 
i).  Vz  Nerci  —  ale  i.  —  15.  Jednak  — jednak. 
Vz  Jednak.  —  16.  Brzo  — brzo,  ono— ono, 
již  —již.  Vz  tato.  —  17.  Dílem  —  dílem, 
díl  —  du,  néeo  —  nico,  na  díle  —  na  dik, 
s  částky  —  8  částky.  Vz  Dílem  atd.  —  18. 
A  to,  totiž.  Vz  Toto.  —  B)  Věty  odporo- 
Taeí  (en.  adversatívae)  cznAcóí,  když  se  vity 
a  myšlénky,  které  sobi  odporné  a  přiéné 
jsou,  proti  sobi  staví.  Spojky,  kterými  se 
věty  jedna  drahé  na  odpor  staví,  jsou:  1. 
A.  Vz  A.  —  2.  Ale.  Vz  Ale.  —  3.  Než.  Vz 
Než.  -  4.  Nébrž,  nýbrž.  Vz  Nébrž.  —  5.  Pak. 
Vz  Pak.  —  6.  Všdc.  Vz  Však.  —  7.  Avšak. 
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luéoviíci  (en.  disjunctivae)  venik<^i,  kdyi 
ae  vétij  a  ďova,  litera  se  vespolek  vylučuji, 
v  jedno  poji.  Rozlou£enoB(  vět  vyniíi  se 
i»pojk»iui:  1.  Neb,  nebo,  a»e&,  anebo,  neboli 
Va  Aneb  atd.  —  2.  Leč  —  leč.  Vz  Leč.  — 
3.  Bud  —  buď,  buď  —  aneb,  buďto  —  aneb, 
buď—  neb.  Vz  Buď  -  buď.  —  D)  Vety 
pMiinné  (en.  causales).  Kdi/ž  se  vita  k  větě 
ták  přiřadí,  i«  druhá  pfiiinu  aneb  důvod,  na 
němé  se  platnost  vety  přeni  gakládá,  v  sobě 
ííriíj  slovev.tc^rá  tetou  přičinnou.  Spojky 
přiiinné :  1.  Nebo,  neboi.  Vz  Nebo.  —  2.  Za- 
jisté. Vz  Zajisté.  —  3.  Sic  jinak,  sic  jinač, 
sic  bet  toho.  sice  jinak.  Vz  Sice  jinak.  — 
£)  Věta  výsledná  («aoiroci,  zavérná,  en. 
conclusiva)  vittiká,  kdyi  se  vita  k  viti  -tak 
jtfiřadi,  ie  druhá  to  prináH,  co  by  inilo  vy- 
jiti z  prvni  vity  n.  co  se  g  ní  da  vyvoditi. 
Spojky  jsou :  1.  Proto,  protož.  Vz  Proto.  - 
2.  Teda,  tedy.  Vz  Teda.  —  3.  Tudy,  odtuď, 
odkudž,  podlé  t(^,  podlé  cěhož,  e  toho,  z  če- 
liož.  Vz  Tudy  atd.  -  Zkl.  Ski.  521.— 578.; 
Zk.  Ml.  II.  48.-63.  —  Vz  Souvěti  v  S.  N. 
H  V  tomto  slovnikn.  —  Když  réty  souřadní 
složité  nikteré  části  společné  moji,  tehdy  se 
atahmji.  Vity,  které  takovým  zp&sobem  vzni- 
kají, šlovou  ataiené,  §vinut«,  sražené. 
Každou  takovou  větu  lze  tudy  rozvésti  u  věty, 
z  nichž  povstala,  jako :  PředeSIó  věci  a  pn- 
hudy  se  obnovuji.  Tuto  větu  rozvésti  lze  na 
věty:  Předešlé  věci  se  obnovuji  a  předešlé 
přihody  se  obnovují.  —  Při  větách  stažených 
sbUtá  se:  1.  atub  více podmit&v:  Pocty  a  da- 
rové  oslepuji  oči  moudrtcb.  —  2.  Aneb  více 
přisudkův :  Vira  jest  zaklad  a  kořen  vieho 
dobrého.  —  3.  Aneb  více  předmét&v.  Na 
počátku  stvořil  Bůh  nebe  a  zemi.  Na  umění, 
ctnostech  a  pobožnosti  viecka  naše  doko- 
nalost zdleži.  —  4.  Aneb  více  přivlastkův: 
3mrk  kůru  má  počernalou,  lepkou,  hebkou 
Si  jako  řemen  ohebnou.  Zk.  Hl.  II.  53.  Cf. 
Zk.  Ski.  522.  a  násl.,  Brt.  S.  3.  vyd.  126., 
Vm.  N.  o  v.  35.,  Bž.  N.  o  v.  36.  —  Pozn. 
Věty  svinuté  nelze  někdy  rozvésti  ve  více 
vět :  SIfbiti  a  dáti  jest  dvojí.  Hloupost  a 
pýcha  na  Jednom  stromě  rostou.  Bž.  —  Čin- 
ná vita  jak  se  převádí  do  trpné,  vz  Akku- 
sativ a  Instrumental.  —  Skladba,  vázáni  a 
slučováni,  způsob,  tvar,  ústroji,  ústrojnosf, 
hlavni  slovo  n.  čásf,  člen,  článek,  spojeni, 
iipojenoBf,  spojitost,  složitost,  složenost,  dě- 
lidla,  vazba^  smysl,  tvoření,  spojováni,  sta- 
ženi, sraženi,  skráceni,  rozvinování  věty  n 
vět ;  nauka  o  větách ;  větu  tvořiti,  skládati, 
rozvinouti,  provésti,  vyvésti,  rozvésti,  roz- 
ložiti, stáhnouti,  sraziti,  skrátiti  atd.  Nz.  V. 
výpustná  [elliptisoher  Satz),  žádací  (Heisch- 
satz),  ve  falos.  Hš.  Vz  Simd.  Ty  věty  paral- 
lelně  se  nesou.  Sš.  I.  47.  Tři  věty  uvádí 
apoštol  z  dotčeného  žalmu;  Ale  jak  se  má 
věta  ta  slyšeti;  Aby  věta  ta  rovno  běžela 
s  větou  předešlou ;  V.  dvoučlenná  ta  jednu 
myšlénku  pronáší  z  dvojí  strany,  z  theore- 
tické  a  praktické;  Ještě  větu  tu  o  moci  a 
moudrosti  boží  potvrzuje  jinou  větou  všeo- 
becnou; V.  poaledni  dvojím  způrobem  se 
bére;  Dí  zayisté  Pavel  vloženou  čí  vsutou 
větou;   Slova...  čioi  spolu  větu  zavřenou; 


klásti ;  A  vece  dále  zápornou  včtu  ku  před- 
kladné  připojujíc;  Avšak  věta  sama  pro- 
stranněji  zní;  Jakoby  větu  znova  přejimal  a 
opakoval;  Výrokem  tím  apoštol  větu  pře- 
dešlou shrnuje  a  dovršuje  a  potvrzuje;  Věty 
poslední  rovnoběžný  jsou;  Ana  věta  tím  svě- 
tlejší sestává;  Věta přístavečná,  samostatná; 
Passivně  větu  váže  apoštol ;  Rovnoběžný 
jsou  věty,  ne  však  tožemluvny ;  Věty  ty 
bezpoječné  a  bezvazně  po  sobě  náglediiji; 
Snadněji  plynou  věty  pcdlé  vulgáty;  Ne- 
dobře účelná  v.  v  přeložení  některém  bývá 
zaměněna  na  větu  výslednou ;  Zřídka  sv.  Jan 
periodickým  zpAsobera  věty  váže,  na  našem 
místě  ale  periodicky  věty  poutá;  Dle  toho 
věty  řádně  plynou ;  Ještě  pak  zápornou 
větu  osvětluje  kladnou  větou:  Tu  myšlénku 
pronáší  v.  pHvtélená.  Sš.  I.  52.,  bi.,  64.,  105.. 
166.,  16Í».,  II.  12.,  21.,  26.,  36 ,  .54.,  55.,  67., 
86.,  114.,  115.,  117.,  133-,  159.,  Sk.  40.,  47., 
129.,  á4.,  87.,  J.  102.,  206.,  240  (Hý.).  Se- 
psati na  droono,  ve  kterých  větách  se  sná- 
šejí a  ve  kterých  nic ;  Větu  jakousi  ani  tvr- 
diti ani  zapírati  nechtěl.  Pal.  Dj.  III.  á.  86., 
91.  Celé  věty,  der  Kontext.  Ten  ohnivě  za- 
stával větu,  že  císař  podlé  práva  nazývá  se 
pánem  světa.  Ddk.  II.  238.  —  \.  -^pr& 
poviď,  vyrčení,  der  Ausspruch,  die  Sentenz, 
der  Lehrsatz.  Věta  nebo  zásada  samozřejmá, 
axióma,  der  Lehrsatz,  v.  poučná,  poučka, 
theorema.  Nz.  Obsaiitá  v.  tahle  chová  nau- 
čeni; Věta  tedy  dotčená  nemůže  v  celé 
strohosti  se  bráti:  V.  či  sada  ta  z  přírody 
vzata  jsouc  všeobecnou  platnost  má:  Věta 
ostroslovná,  záhadná  (oxymoron).  Sš.  I.  64.. 
83.,  II.  135.,  J.  24.  (Hý.).  V.  základná  (fun- 
damentalis).  Sim.  49.  V.  položená  (v  log.)  — 
thesis.  Jdč.  Log.  88. 

Vefati  =  vaíti.  Nn  Slov.  Bern. 

Vet6as,  vet  čas  (ve-t-čas),  večas,  adv., 
zastr.  =  v  tento  čas,  právi,  nyní,  tu  chvíli, 
gleich,  im  Augenblicke,  jetzt.  Leg.,^St.  ski., 
Bj.,  Hr.  rk.  375.,  Bž.  153.,  216.,  St.  Sfciše 
rozličně  se  proměnije,  ve  ťčas  tvář  v  sta- 
rosti, ve  ťčas  (druhdy  —  druhdy)  v  mladosti 
ukazuje.  Pass. 

VětéejSi,  zastr.  =  vitSi,  grösser.  Leg.  E. 
18. 

Vetčeni,  vz  Vetkati. 

Větči    vz  Veliký. 

Větčina,  y,  f.,  die  Hehrzahl.  Us.  Dch.  Vz 
Většina. 

Větčiti.  vz  Většiti. 

Vetech,  vz  Vetchý.  —  V.,  tchu,  m.,  subst. 
=  achylek  ničeho,  úbytek,  schodek,  <lie  Neige, 
Abnahme,  das  Vergehen,  Schwinden.  Tudy 
na  holičkách  a  na  vetchu  jsou  výklady,  dle 
nichž  . . . ;  Když  svět  na  svrchovaném  vetchu 
se  ocitnul.  Sš.  J.  13.,  II.  84.  (Hý.).  Jak  se 
octla  celá  na  vetchu.  Sš.  Snt.  51.  Les  na 
vetech  měsíce  (na  schodj  posekaný.  Ueš., 
D.  Sukně  vetchom  (starobou;  s  něho  opadlá. 
Lesr.  Měsicje  na  vetchu  (ubývá).  Jg.  Vz  Vctck. 

Vetek,  tku,  m.,  die  iMondabnahme,  letztes 
Viertel.  Už  je  vetek;  měsíc  jest  na  vetku; 
DéSt  na  vetku  trvá  osm  dní.  Na  Mor.  Tč. 
Setina  vetku.  Ib.  Bayer.  Hrách  se  má  seti 
na  vetku.  Mor.  Kda.  Cf.  Vetech. 


N»  Slov.  veter.  Bern. 

Yeteran,  vtUránj  a,  m.,  z  \».t.  =  zašlou- 
aiec,  starý  zhiienr/  bmovník,  zkušený  ob- 
chodník n.  učenec  >td.,  Rk. ;  vysloužilý  vo- 
jín, der  Veteran.  Vz  S.  N. 

veteranskA  ieskjnö  a  Tareeké  Siavy. 
Ví  8.  N. 

Yeteranský,  veteránský,  Veteranen-.  V. 
odéT,  spolek.  Ub. 

Yéteriátko,  a,  n.  =^  větérek,  Vz  Vitr.  PÍ. 

Větérec,  rce,  m.,  vz  Vitr.  Hdk.  L.  k.  18. 

Větérek,  rku,  m.,  vz  Vitr. 

Yéterenko,  a,  n.  =  vitHček,  vz  Vitr. 
Z  jednej  strany  v.  proyiévá,  z  drubej  strany 
moi  taoičko  pozjéri.  Si.  P.  443. 

Yeterinaire  (fr.,  veterínér)  =  dobyta  lékař, 
der  Thierarzt. 

Yeteriaářský  ústav  ==  ústav  k  vzdilá- 
vání  dobt/tčídt  lékafův,   der  Veterinärkars. 

Yetemí  =  vitmí.  Na  Slov.  Bern. 

Yetemice  •=  vHmice.  Na  Slov.  ^k. 

Yětemik,  n,  m.  =  vitmik.  Mor.  \  slov. 
T«.,  Slov.  let.  VI.  256. 

Yetemosf  =  vitmosi.  Bern. 

Yeteřov,  a,  m.,  Wieteran,  ves  n  Žďanic 
na  Mor.  Tč.  Arkleb  z  V-va.  Arch.  ÍU.  190. 

Yeteš,  e,  f.  •=>  věc  n^aká  stará,  Spatná, 
capart  (i  staré  železo),  die  TrOdeIwaare,  J. 
tr.,  alte  Lappen,  Lnmpüen.  V.  Cf.  Vetchý,  Bž. 
73.,  226.  V.,  der  Schnhfleck.  Na  Slov.  Bern. 

Yetefiina,  y,  f.,  der  Schlendrian.  Rk. 

Yetedni,  Trödel-.  V.  živnost  n.  obchod 
(veteínictvi),  1^,  smloDva,  J.  tr.,  trh,  V., 
háv,  pytel.  Deb. 

Yeteinlee,  e,  f.  ^  která  vetei  spravuje 
neb  prodává,  die  Flickerin,  Trödlerin,  Krä- 
merin. D. 

Vetešnický,  Trödler-.  V.  obchod,  Jg., 
trh.  Rob.,  řemeslo,  živnost  (vetešnictví).  Šp. 

Yeteínlctii,  n.,  das  Trödlergewerbe, 
Trödelei,  Altflickerei.  D.,  J.  tr. 

YeteSnik,  a,  m.  =  kdo  veteH  spram^e  a 
g  ní  obchod  vede,  der  Trödler,  Flicker,  Krä- 
mer. V.  Kdo  staré  látá,  v-nik  jest.  Kom.  J. 
505. 

YeteSný,  -ni.  Briko.  Vz  Vetešní. 

Větev,  tve,  větévka,  větviěka,  větři- 
ce, e,  Tětvinka,  y,  f.  -=  haluza,  ratolest, 
Jg.,  snét,  snétev,  smět,  smétev,  kloník;  bez 
listi:  parkos;  suchá (nMi^ár),  nlomená,  tenká 
{snítka,  rozha),  jako  vidlice :  rozsocha,  leto- 
rost,  mladá:  ředina,  dvonletá:  smit/ta,  jedno- 
roční: letorosi,  rozha;  odseknutá:  klest,  kle- 
ština; v.  svSsité,  visuté.  Šp.  V.  v  botan.  = 
každý  jednotlivý  pobočný  prodloužený  vý- 
rostek n.  výhonek  rostlin  aspoň  třiletý.  Vz 
předcbázejici  a  S.  N.  U  Domažl.  suk.  Ném. 
der  Zweig,  Ast.  Mezi  hustými  větvami.  BO. 
V  jeho  větvách.  ZN.  V.  prutovitá,  trnitá, 
hladká,  kostrbatá,  přimá,  položená,  oblá, 
rozeklaná,  pýřitá,  ostrohranná,  Široko  roz- 
kladitá,  Stihlá,  zprohýbaná,  tuhá,  ohebná, 
převislá,  sukovitá,  huňatá,  rovnovážně  od- 
Btálá,  jehlancovitá,  vrchol  činící  (smrk),  svislá, 
tenká,  vystoupavá,  vidliěnatá  n.  rozsoSnatá 
(když  se  peň  ve  dvě  stejné  větve  rozděluje, 
které  opět  a  opět  stejně  se  děli  (u  jméli), 
větve  ToztronSená  n.  ostřičoé,  nesteiné,  pře- 
slenaté,  do  kruhu  kolem  kmene  postavené. 


peň  rozptylnje  se  v  částky,  které  větve,  pa- 
nohy, baluze  n.  konáry  se  nazývají.   Rostl. 
Neužitečné,  suché  větve  odsekati.  V.  V.  na- 
stavěti. V.  vinná.  V.  březová,  dubová,  bo- 
rová atd.   Us.  Naběhl  na  ostrou  v.,  že  sobe 
oko  vyrazil.  Ddk.  II.  408.  Nesu  větvici  oli- 
vovou.  BO.  Větve  lámati,  polámati,  vykle- 
stiti,    poklestiti,  oklestiti.  Sp.    Za  zvěří  se 
žena  ostrou  větvici  přiSel  o  jedno  oko.  Ddk. 
V.  260.   Brzy  vysedá  (dosedá)  na  větvička 
(před  časem  mudruje.  Vz  Mudráček,  Holo- 
brádek).  Prov.  Lb.,  D.,  Č.  Ufal  v.  pod  seboa 
(ztratil  úřad,  dobrodějce.  Vz  Úřad,  Dobro- 
dějce.  Neprozřetelný).  C.,  Lb.  BAh  vysokým 
stromům  lehko  větve  oklesti.  Prov.  Tč.  Do- 
stati se   na   zelenou   větev    Sp.   m.:   najíti 
ptáče  ve  hnízdě ;  v  božím  klíně  seděti  a  p. 
Bačkovský.  —  Y.  =  rod,  der  Zweig.  V  zemi 
žil  z  moravské  větve   jen  Ota  III. ;   Otíkem 
Eunratovičem  vedlejSi  v.  znojemská  vymřela. 
Ddk.  IH.  210.,  IV.  111.  -  Větev  =  třída, 
odvětvi,   der  Zweig,    die  Gattung.    V.  nebo 
třída  státní  služby,   der  Zweig  des  Staats- 
dienstes. J.  tr.  V.  prAmysIn,  der  Industrie- 
zweig. Šp.  V.  podkopu.   S.  N.  XI.  104.  — 
V.  =  prst.   Na  dvou  ratolestech  deset  vět- 
viček drži  jeden  peň  (na  dvou  rukou  deset 
prstů).   Ve  Slez.   Sd. 

Větevnatý,  ästig,  zweigig.  V-tý  strom. 
Rostl.  I.  89.  a. 

Větevní  =  ku  větvím  se  vetaht^ieí,  Ast-, 
Zweig.  V-ni  úd  (na  větvi  stojící).  Rosu.  L 
84.  b. 

Yětevnosf,  i,  f.,  die  Aestigkeit.  Dch. 

Yětevný,  ästig,  Ast-.   V.  uzel,  der  Ast- 
knoten.  Dch.  V.  dřevo,  Bj.,  BO. 
-  Vetchnontl,  vetchati  ^=  vetknouti,  hinein- 
stecken.   Vz  Vetkati.  —  co  kam:  nfli  do 
chleba.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vetchost,  i,  f.  ^  sešlost,  das  Alter.  Roucho 
tvé  nezetlelo  v-sti.  V.  Něco  dlouhého  času 
v-sti  zahladiti.  V.  V.  života.  Kram.  V  sto- 
pách v-sti  nechoďme.  S8.  1.  58.  Obuv  v-stj 
jest  zahynula.  BO.  Starost  a  časn  v.;  Stáři 
Čechové  jsú  práva  svá  zemská  latině  psaná 
měli,  kteráž  jsú  časn  v-sti  potracena.  VS. 
Jir.  5.  144.  —  Y.  =  s  vedltjšim  ponětím 
Špatnosti,  zetlelosti,  die  Schtttterheit,  Bao- 
fälligkeit,  Hinfälligkeit.  V.  Sátu.  Jg.,  D. 

Yetchozrakosf,   i,  f.,  presbyopia.  Schb. 

Vetchý;  vetech,  tcha,  o;  komp.  vetčfjií, 
vz  Ch.  Cf.  vatas,  n.,  Jahr,  adj.  bejahrt,  skr. 
vatsa,  Jahr,  reo?,  Jahr,  lat.  vetus,  strslov. 
vetichi.  Fk.  179.  —  V.  =  starý,  dremí, 
starobylý,  alt.  Neb  i  žádný  v  nový  stav  ne- 
vstúpi,  kdyby  nepykal  u  vetchém  býti.  Št 
V.  rybník  (starý).  Br.,  BO.  V  cisternu  vetché; 
Vetchý  (vetns)  blud  otSel  jest;  Vetchn  (vetn- 
Btam)je8t  učinil  koži  mů.  BO.  Jablka  nová 
i  vetchá.  BO.  V-ché  slovo  jest,  že  ze  zlých 
obyčejů  dobrá  se  práva  líhnu.  Vi.  Jir.  147. 
—  Rkk.  —  Y.  s  vedUjiím  ponětím  sešlosti, 
špatMSti,  schlecht,  alt,  müro,  baufällig,  hin- 
fällig, abgenutzt,  abgetragen.  Plá^f  strhaný 
a  v.  V.  V-ché  plátno,  v.  Sat.  Us.  Cím  který 
vetiejSí  a  zaSleiSí  (Stit)  byl,  tím  víc  bvl 
vážen.  Kom.  To  v.  sukno  se  již  drti.  Us. 
Dch.  Takový  mn  život  jako  měsíci,  někdy 
plný,  někdy  na  vetech.   C.  M.  59. 


Větí  —  Vetřelec. 
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Véti,  vz  Viti,  Váti. 

Veti&ka,  y,  f.  =-  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Yetiti  (vet,  veta)  —  nahragovati,  vergelten, 
ersetxen,  wettmachen.  Plk.  —  se  —  «vuiAafť 
se,  gedeihen,  wachsen.  Ten  se  zvetil.  Na 
Zlínska.  Brt. 

1.  Yétiti,  sastr.  —  tnluviti,  káeati,  spre- 
chen, reden.  A  svět  nircdóv  nailnských 
hlaaom  hroma  veti :  Edo  chce  žit,  nech  víoži 
raka  v  ruku  mojich  děti.  SI.  ps.  Tč. 

2.  Vétitl  =^  pomáhati?  —  koho  «fm: 
nnzného  svon  itědroton.  Vid.  list.  —  se, 
kflmmerlich  leben.  Chndik  se  jen  tak  véti. 
Us.  Zkr. 

Vetka,  y,  f.  =  sdvii  obM,  der  Getreide 
aufhob.  Mor. 

Yétka,  y,  f.,  vz  Větev.  Vký. 

Yetkáíii,  n.  x*  vbodeni,  das  Einschlagen, 
Einsteeken.  Us.  —  Y. »  útek,  der  Einschlag, 
Eintrag  der  Weber.  V. 

Yetkaný;  -án,  a,  o,  eingesteckt,  einge- 
schlagen, eingestochen. 

Yetkati,  vtékati ,-  vetkávati,  vtékávati,  vet- 
knouti,  vteknouti,  vtknouti,  ni,  ut,  nti  a  vetkn, 
vet5eS  atd.,  vtekl  a  vetkl,  vetčen,  eni;  vtý- 
kati=  vbodnouti,  vpíehnouti,  vložiti,  vsaditi, 
vrcuiti,  vštépiti,  ein-,  hinein-,  aafsteoken, 
einfügen,  einschlagen ;  tkáním  vpraviti,  ein- 
weben, einwirken,  einschlagen,  eintragen.  — 
eo;  niti  (do  něčeho).  Ros.  Vetkna  meč.  BO. 
—  eo  (komu)  kam?  prsten  na  prst.  Ob. 
pan.  V.  do  země  oStěp,  Ěas.  prut.  Háj.  Klin 
do  áiry,  prst  do  hnby.  Us.  V.  osten  v  zemi. 
Báj.,  med  v  bok  odpomika.  V.  Kopal,  ai 
penue  naili  a  vykopali,  z  nichžto  on  okolo 
20  zl.  do  svého  vrecka  vetkal.  Let  Mt  si. 
Yin.  1.  79.  Dobije  ho  praslicú,  vetká  ho 
pod  lavicn,  zatká  ho  okenicú.  Slov.  ps.  Tě. 
v .  mech  mezi  dýle ;  Viecko  do  sebe  věfkol 
(=  snědl).  Na  Ostrav.  Ti.  Vetknonti  růži  do 
vlasfl.  Kos.  01.  I.  289.  —  eo  kam  Jak.  Meč 
bieie  vetéen  v  nožnice  až  do  jilc3v.  Bj.  — 
koho  nai:  děti  na  koly.  L.,  Star.  let.  — 
co  kde.  Koronhev  na  samém  vrcba  vtykal. 
L.  A  leckdes  (monstranci)  postavil  vtekna 
bAl  k  tomn  připravenoa  \  zemi  neb  v  hnoji. 
Bis.  56. 

Yetknntf,  n.,  die  Hineinfügung,  Einschla- 
gang,  Einstechnng.  Erike. 

Yetknntý;  -itt,  a,  o,  eingefügt,  einge- 
schlagen, eingestochen,  vzVetkati.  V-té  le- 
Sonl  (kde  8«  diiT  do  zdi  dělaji),  das  Aas- 
schnssgerflst  Cf.  Vytknutý. 

Yetkosf,  i,  f.  =  vetchost.  Novotný.  Na 
Zlínsko.  Brt. 

Yetký  =  vetchý.  Na  Zlínsku.  Brt 

Yetla,  y,  f.^ves.  Arch.  I.  603. 

YétUěka,  y,  f.  =  tHJíwdifco.  Vz  Větev.  Us. 
na  Táb.  Dg. 

Yětnik,  a,  m.,  pasypbaea,  korýi.  Krok. 
II.  248. 

Yetnonti,  ni,  ot,  oti;  vtiti,  vfal,  vfat, 
vtěti ;  vHnati,  vHnávati  =■  vsehnouti,  vrub- 
nouti,  einhauen.  —  co:  ráno,  Rei.,  sekeru. 
V.  —  (komu)  Um  kam :  sekerou  do  stroma, 
▼  strom.  Jg.  Vfal  mu  tím  tesákem  až  do 
kosti.  Ros.  —  Jg. 

Yétný,  Satz-.  V-ná  fignra  ěi  propovědná, 
die  Satzflgnr,  figura  sententiae,  otázka,  die 
Satzfrage. 


Veto,  lat  -  gapovidám,  nepovoluji.  Slovem 
veto  zavrhovali  staroNmiti  tribunové  lidn 
osnesení  senátu,  odtud  v.  >=  eaiwieni  něčeho, 
právo  zavrhovací.  Rk.  V.  absolatní,  suspen- 
sivní.  Vz  8.  N. 

Yětoěásf  (vetoěiasf),  i,  f.,  der  Satztheil. 
Na  Slov.  Ssk. 

Yétoělen.  a,  m.,  dle  něm.  Satzglied  = 
Sien,  čásť  vety.  Km. 

Yetor,  n,  m.  -=  vítr.  Ns  Slov.  Vz  Vítr. 

Yětosled,  u,  m.,  die  Satzfolge.  Nz.  Vz 
Zk.  Ski.  str.  688.:  Žk.  Ml.  II.  Itö.,  Brt  S. 
§.  519.  Cf.  Slovosled. 

YětosloTÍ,  n.  =  nauka  o  vité,  die  Satz- 
lehre. Bž.  I.,  Doh.,  Nz.  Vz  Skladba. 

YétospoJ,  e,  m ,  die  Satzveřbindang.  Ssk. 

YétospoJslOTi,  n.,  die  Satzverbindangs- 
lebre.  Ssk. 

Yetováni,  n.  =  odplacováni,  die  Vergel- 
tnng,  Wettmacbung.  C£  Veta. 

vetovaný;  -án,  a,  o,  wettgemacht,  ver- 
golten, etsetzt.  V.  Vz  Veto. 

Vetovati,  vetovávati,  Gleiches  mit  Glei- 
chem vergelten;  ersetzen,  wieder  gut  machen; 
wetteifern ;  wetten.  —  CO  =  nahraditi,  er- 
setzen. L.  —  Y.,  wetten.  A  mají  také  jinj^ 
lstivý  klobúěek,  že  vetuje  se  neb  zakládá 
takto:  Oč  platí,  pane,  že  nedái  mému  syna 
kostelu?  Hus  I.  447.  —  co  čím  =  platiti. 
Us.  —  čeho  na  kom  ^^  stíhati  čeho  na  kom, 
sich  seines  Schaden  an  Jemanden  erholen. 
L.  —  8  kým  čim.  Aniž  vetuj  s  ženou  pitím 
v  víně.  Lom.  —  oě.  Pe8ín. 

Yefpati  —  vecpati,  hineinstopfen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Yětr,  zastr.  =  vítr,  der  Wind. 

Yétraci  =  ventilační,  Ventilations-.  V. 
zařízení.  Zpr.  arch.  VIII.  39. 

Větrák,  u,  m.  =  povétrnik,  větrní  mlýn, 
die  Windmühle.  Mor.  Etk.  Na  Mor.  a  ve 
Slez.  místy  větrák.  Semleli  jsme  na  větráku. 
V  již.  Mor.  Šd.  Na  větrák  ist  (jiti).  U  Opavy. 
KB.  —  Y.  =  vzdiOni  Šachta.  Cí.  Větrník. 
Zpr.  arch.  XII.  10.  Y.  =  »  pivováre  přístrqj 
ku  eMaeováni  mladinky,  der  Windflttgel, 
Windkessel,  Ventilator.  Zpr.  Arch.  VIII.  67., 
KP.  V.  62.  —  Y.  =  nástríti  čisticí  obuí, 
dělí  zuna  od  jádra;  zrno,  šadinu  a  plevy. 
Us.  Rgl.  —  Y.,  a,  m.  =  fitčík. 

Yětrakyné,  ě,  f.  =^  chlubná  ienská,  dle 
Windmscherin.  Jg. 

Vetrál,  a,  m.  =^  vatrál.  V-lem  sa  ozbrojiti. 
Let.  Mt.  si.  IX.  1.  38. 

Větrati,  vitrávati  =  větrem  chladnouti, 
auslüften.  —  abs.  Sklepy  se  otvírají,  aby 
v.  mohly.  Ros.  —  Y.  =  čerstvým  vzduchem 
naplniti,  auslüften.  —  co  tím:  poko)  otví- 
ráním. —  Y.  ^  čiehttouH,  auswittern,  verrie- 
ohen,  an  der  Luft  verderben.  To  pivo  již 
větrá.  Bern.  —  Y.  =  «Miti,  wittern.  — 
koho:  pes  srnu  větiá.   Na  Ostrav.  Tě. 

Větravo,    adv.,    windig.    Na  horách  je 
dycky  v.  Us.  Tč. 
Yětravosf,  i,  f.,  die  Windigkeit.  Šm. 

Větravý,  windig.  V.  déěť  =  déit  s  větrem. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vetřelec,  Ice,  m.,  der  Eindringling.  Doh. 
Co  to  chce  ten  v.?  Us.  Tč.  Zakročí}  brannon 
moci  proti  v-oi.  Ddk.  li^,íz4**yLjOOgle 
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Vetřelstvl 


Větrní. 


Vetřelství,  n.,  das  Eindringen.  To  je  v.! 
Uh. 

Vetřelý,  eingedrungen.  V.  liosf.  Us.  Dch. 

Vetřenec,  nce,  ra.  =-=  vetřelee.  Dch.,  Tjř.,  Č. 

Vetření,  n.,  die  Einreibung.  —  V.,  v.  se, 
die  Eindringung. 

Větření,  n.,,(lie  Lüftung.  —  V.,  das  Wit- 
tern. V.  psiV  Č. 

Větřenka,  y,  f.,  Icnovltonia  (anameni»), 
rostl.  pryskyřnikovitH.  V.  mnobukvětA,  ri- 
glda;  malokvětá,  veaicatoria:  útlá,  gracilis; 
clilupatá,  birsuta;  mrkvolistá,  dnucifoli«. 
Kosti.  III.  a.  26. 

Vetřený;  -třen,  a,  o,  eingedrungen,  ein- 
gerieben. Nejsů  vetření  ani  jakým  fortelem 
v  puručcnstvi  vešlí  ani  vprošoní.  V^š.  Jir. 
•M'l  —  kam  jak :  mocí.  Vä. 

Větřený;  -en,  a,  o,  gelüftet,  luftig,  der 
Luft  ausgesetzt.  Bern. 

Větřeti  =  větrati. 

Vetřev,  třvi,  f.,  das  Windreep  (v  lodnlctvi). 
Šm. 

Větřice,  e,  f.  =  nemoc  v  obličeji,  v  blavé 
»td.  vStrcm  (prťlvanem)  zpflsobená,  raze,  der 
Rothlauf.  Dostal  v-ci,  je  celý  spuchlý.  Us. 
II  Nach.  HrS.  —  V-.  =  oětší  riehr,  vichřice, 
stärkere  Windhose.  Dch.,  Kšá.,  Vk.,  Rgl., 
15rt.  P. 

Větříěek,  íkn,  m.,  das  Windchen,  I,üft- 
chen.  V.  libý,  tichý,  podletni :  v.  dělati.  V. 
V.  nás  občerstvuje.  Kom.  Žádný  v.  nejde. 
Brn.  V.  vane.  Pofakuj,  větříčkn,  pofukiij, 
juhový.  Vz  Vítr,  Vichřice. 

Větřičičck,  ěku,  m.,  sehr  kleines  Lilftchen. 
Ne  i. 

Větřiěkový,  Wind-.  Chorf  k  v-vej  luateri. 
Db«.  SI.  pov.  I.  60. 

Vetřfděni,  n.,  die  Einklassirung.  Dch. 

Vetříditi,  il,  én,  ění,  einklassircn.  —  co: 
pole. 

Větřidlo.  a,  n.  =  povitriúk.  Vký.  —  V.  = 
větrová  plachta,  větřilo.  Na  Slov.  Let.  si 
IV.  204. 

Větřík,  u,  m.,  sanfter  Wind,  das  LUftchon. 
Tiťliý,  libý  v.  V.  Špatný  v.^mu  nSkodi.  \z 
Uiiy.ina/.aný,  Tölo.  Mus.  —  Č.  Vz  Vítr. 

Vetiilo,  a,  n.,  vz  Větřidlo. 

Větřina,  y,  f.  —  cyvětralost,  chut  větrová, 
vzdimna,  der  schale  Luftgeschmack.  Pivo 
dlouho  stojící  p.ichne  v-nou.  Us. 

Větřinek,  nku,  m.  =  větérek.  Us. 

Větrínkový  =  od  cětřniku,  Lüftchen-.  PÍ. 

Větřisko,  a,  n.,  das  Unwetter.  Dnes  je 
taui  škaredé  v.  Us.  Šd. 

Větřiti,  il,  en,  eni ;  větřívati  =  vítr  dělati, 
Wind  machen,  chlubiti  se.  Wind  machen,  D. : 
větrem  diditi,  čenichati,  znamenati,  wittem, 
winden,  Hpflren,  Witterung  haben,  Wind 
haben  o.  bekommen ;  třeitui,  toben ;  se  ^=^ 
jfrocétrovati  se,  na  větru  huti,  frische  Luft 
schöpfen,  sich  10ft«m.  —  aDs.  On  hned  v. 
))oěal  (třeštiti,  čenichati).  Háj.  Nepoznal  svú 
Wiybn,  tak  mladý  člověk  jen  větři.  Slez. 
Sd.  Důvod  větří  (pozbývá  platnosti).  Plk.  — 
ťo,  koho.  Pes  zajíce  větři.  Jg.  On  větři 
vino,  D.,  pečeni.  —  čím:  oliánkou  (vitr  dě- 
lati). Na  Ostrav.  Té.  —  po  kom,  po  ě«m: 
po  kuuliyiiích.  L.  V.  po  děvčatech.  Us.  Jelen 
po  vzduchu  čerstvém  větřil.  C. —  za  kým: 
za  holkami  (za  nimi  běhati),    D.  —  kam 


(čím) :  d<»  Vlach  (zamýšleti).  Arch  11.  440. 
Stál  na  jednom  miestě  hor,  hlavou  a  oi3ima 
na  všetky  strany  vetril.  Dbä.  SI.  pov.  1. 
ft66.  —  se:  plašiti  se.  Kůň  se  větří.  U». 
Kšá.,  Sych.  . 

Vetříti  (n  Opavy  vetřeí,  Klš.),  vetru, 
vetři,  tra  (onc),  třel,  en,  ení;  vtírati,  vtírá- 
vati ^=^  do  něčeho  tříti,  einreiben ;  cpáti,  na- 
mluviti, eine  Lüge  anfdringen,  in  den  UhIs 
stecken ;  8e  '=  vtlačiti  se  kam,  vjíti,  sich 
eindringen.  Jg.  —  ab«*.  Bednář  vtírá  (vté- 
rákem  oikrabiije  t.  j.  drážku  do  doužek 
dělá,  ve  kteréž  dno  se  upevňnje).  D.  — 
komu  co,  se  kam  (do  čebo,  nač,  mezi 
co,  T  co,  k  čemu)  jak.  HasC  koni  do 
ucha  v.  Db.  Ydirajice  se  do  kláŠterA  zpí- 
vali tam  písně  husitské.  Pal.  Dj.  V.  2.  8!»5. 
K  službě  se  nevlírej  a  požádán  jsa  neod- 
pírej. Us.  Šd.  Vetřel  mu  to  (lež)  do  huby 
(nacpal);  něco  do  hlavy,  tabáku  do  nosu. 
Ros.  y.  se  do  nějaké  společnosti.  Sych.  On 
Re  do  všeho  vtírá.  V.  se  do  úřada.  Ros., 
Štelc.  Vřelé  povětfí  naft  vtírá  odevšad. 
Ráj.  Skrze  dary  na  ten  úřad  se  vetřeli.  V. 
V.  se  na  koho.  D.  Vetřev  se  na  jmenovaný 
úřad.  Ski.  II.  195.  Mocí  do  přístavu  se  ve- 
třeli. V.  —  Syeh.,  Ros.  V.  se  v  boj.  Troj. 
Ve  věci  boží  se  vtírati.  Br.  Nevetřel  se 
v  úřad.  SS.  n.  193.,  Br.  IL  64.').  a.,  650. 
Nešlechetník  vetřel  se  mezi  dvořany  ku 
králi.  Dač.  I.  186.  Moci  v  drženi  něčeho  se 
v.  J.  tr,  —  V.,  Kom.  Mezi  ně  se  vtírali. 
Ros.  V-ti  se  ke  komn.  D.  Řemeslnici  neb 
žáci  Tetrůce  se  mezi  rytířstvo  překážejí 
jednání,  právům  zemským  a  obecnému  do- 
brému. Arch.  IV.  450.  V.  se  chytrostí  na 
biskupskou  stolici.  Har.  I.  285.  Že  se  nikdo 
nemá  samoděk  a  o  njmě  své  k  mučeníctví 
vtírati.  Sš.  II.  160.  Ale  o  svojí  kdo  vlastni 
vině  do  kněžské  se  vtírá  do  svatyně.  Sš. 
Bs.  167.  —  se  kudy  kam.  Díl  zhoubců 
vetři-1  se  přes  most  do  Starého  města  praž- 
ského. Dač.  I.  227. 

Větřitý  =  vzduSný,  Luft-,  luftig,  windig. 
Ktk.  Voda  projevuje  se  nám  ve  způsobe 
trojí:  v  tuhé,  tekuté  i  větříte.  Květy  1871. 
195. 

Vétřivě,  luftig,  windig.  Slad  v.  prodě- 
lati ==  do  vzduchu  rozptylovati.  Zpr.  arch. 
VII.  30. 

Větřivý  =  kdo  rád  větří,  flatterhaft.  — 
V.  průkop,  die  Flattermine.  Bur. 

Větrňak,  u,  m.  =  větrní  mlýn.  Mor.  Tč. 

Větrnatosť,  i,  f.,  die  Windigkoit.  V. 
krve,  pneumathämia,  dělohy,  physometra, 
hrudniku.  pneumotfaorax.  Nz.  Ik. 

Větrné,  windig.  V.  sebů  točiš.  Tkadl. 
I   6. 

Větrní,  výtrný.  Wind-.  V.  kotel  (vz  KP. 
II.  109.),  sila,  smršf,  Windhose,  mlýn  (větr- 
ník, větrovce,  větrák,  větrMk,povětrnák).  Sp 
V.  pec  (v  dolech,  vz  KP.  III.  85.),  komín, 
|iatro,  Wetterhorizont,  Hrk.,  kolo,  matice 
(růže),  Us.,  dvéře,  jáma,  lutna  (die  Wetter- 
lutte), lapák  (Wind&ng),  pefení  (Wettcr- 
schlag),  přehrada  (Wetterscheider),  proud, 
střída.  Hř.  —  V.  Jeníkov,  vz  Jeníkov  v  S.  N. 
Vz  Větrný. 

Větrní,  Wettern,  ves  a  Krumlova.    PL., 
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visutý,  zvonek  kuchyňský,  pulsatilla  praton- 
si8,  die  Kttchengchelle.  Rstp.  6.  —  V  huže- 
lovitá  uvaríuin,  die  Kegelwindlade.  Dch.  — 
Cf.  Větrník.  -  V.,  die  Schiffrose.  Cf.  Krtže 
(ku  konci),  Větrný,  Větrojev.  —  V.  =  vé- 
trná  neštovice,  die  Windpocke.  L.  —  \,^ 
zadnice,  der  Hintere.  ÜB. 

Vťtrnictví,  n.  =  mamá  chlouba,  die 
Windbeutelei.  D. 

Vétmlčka,  y,  f.  =  saHank»  hajni,  polm- 
rina,  anemone  nemorosa.  FB.  69. 

Větrník,  a,  m.  =  lehký  člověk,  pudirilr, 
fučidlo,  větroplach,  der  Sausewind,  Windben- 
tel.  Puch.,  Sycb.  —  V.  =  mlynář  na  větrném 
vuýně,  der  WindmUller.   D.  —  V.,  osob.  im. 

—  V.  u,  m.  V.  korábový,  lodní  =  plachta 
lodní,  das  Segel.  Loď  větrníky  hnáti.  Jel. 
V.  Uli  jlnú  stranu  obrátieha.  Pass.  798.  Král' 
káza  větrníky  vše  rozpieti.  Alx.  V.  v.  531. 
(ül*.  13.).  Bei  vesel  i  bez  v-ka  do  Hispa- 
iiie  pNpInli.  Pass.  mus.  633.  V.  MV.  ne- 
pravá glossa.  Pa.  V-ky  se  spravovati  = 
itěstí  věřiti.  Knst.  ~  V.  =  větrné  kolo,  das 
Windrad,  křidlo.  V.  Vz  KP.  II.  18.,  19.  V. 
elektricky,  elektriscbes  b'lugrädcben.  Ck.  — 
V.  =>  větmi  kotel,  der  Windkessel  (bei  der 
Feuerspritze).  Nz.  —  V.  =  véječka  Jeho  v. 
jest  v  jeho  ruce  a  čisti  své  městiitě.  H.  — 
V.,  die  Windfego,  der  Bläser.  Praa.  r.  V. 
26.  —  V.,  větrnice,  die  Stnrmlatte.  Nz.  — 
\.  =  čtyři  kr<yni,  silné  brky  ve  křidle.  ÜS. 
I  rot  Káně  má  v-ky  zastřižené,  aby  nemohlo 
uletěti.  U  Jižné.  Vril.  —  V.  =  větmi  mlýn, 
die  Windmühle.  V.  Vz  KP.  II.  18.  -19., 
S.  N-  Jest  bohatá,  vzadu  má  v-nik,  s  předu 
má  vodni  mlýn  a  při  tým  les  kůsek.  Ve 
Slez.  Té.  —  V.  =  dira  ku  vpouštění  větru 
někam,  der  Ventilator.  V.  ssaci,  sougender 
V.,  foukací,  blasender  V.,  lopatkový,  Flüffel-, 
aronbový,  Schrauben-,  kolový,  Uädervmit. 
Bc.  V.  ručni,  strojový.  Hř.  V.  ve  světnici, 
ve  spod  měchu.  ßos.  —  \.  =  korouhvička 
na  střeše  »měr  větru  ukaeujíci,  die  Wetter- 
fahne. D.,  M.  Jak  v.  viři,  bude  brzo  déif; 
Větrniček  virniček,  vyviruje  větřiéek  a  vě- 
třiček  deštiček.  Na  Ostrav.  Tě.  Když  v. 
vrzl,  bfide  brzo  déšf.  Na  Ostrav.  Té.  — 
V.  =  provoí,  jimi  se  síť  proti  větru  upev- 
ňuje, die  Windleine.  Sp.  —  V.,  rostl.  = 
královské  zeli,  zrádce,  kotačka,  máčka,  eryn- 
giiim,  die  Mannstreu.  Sib.  688.,  Kstp.  2069. 

—  V.,  Wietrnik,  ves  u  Skalice  a  samota 
n  Liškova.  PL.  Pod  v-kem  =  pole  v  Pozlo- 
vicicb  na  Mor.  Šd. 

Vétmíkový  =  na  větrníky.  M. 

Větmlna,  y,  f.,  die  Windigkeit,  Luft-, 
Windregion.  PL. 

Větmo,  windig.  Dnes  jest  v.  Kos.  Na 
horách  jest  dycky  v.;  Kde  je  v.,  tam  je 
zdrávo.  Na  Ostrav.  Té. 

Větmosf,  i,  f.  =  vítr,  der  Wind,  die 
Luft.  Nej.  —  V.  =  větry  zavřené,  mnoho 
větrův,  die  Winde,  Windigkeit,  pnenimitusis. 
V.  ialudka.  Byl.,  prsni,  hrudní,  pnetimotho- 
rax,  břišní,  tympanitis.  Vz  Čsk.  Ik.  IV.  19Ö., 
II.  106.,  III.  39.,  254.,  VIII.  237.  V.  osrdce. 
pnenmopericardinm.  Nz.  Ik.  Prostřeilky  proti 
v-stem.  Dch.  Kopniik  rozhání  v-.sti  ž:ilndka. 


větmčho,  windige  Beschaffenheit.  Jg. 

Vétrný  (-ní)  =  větrový,  Wind-.  Vz  Vě- 
trní. V.  vejce  (jalové),  V.,  den.  Jel.,  kotel 
(silná  báně  Heronova  u  stříkaček,  S.  N.), 
Sedl.,  lutiia  (trouba  obyč.  z  prken  sbitá  a 
na  šachtě  nasazená,  již  se  má  jako  komí- 
nem zjednati  průvan  v  dolech),  S.  N.,  sbvíz- 
déni  (vltr  přivodícl).  Troj.,  kolika  (nadati 
větrem),  nadutina,  otok  (nezdárný  porod), 
Ja.,  slad,  Tcchn.,  šachta  (kolmá  díra  do 
země  k  dolům  prorsžená  k  odváděni  škod- 
livých Větrov  aneb  ku  přiváděni  čerstvého 
vzduchu,  S.  N.),  Tkadl.,  hole,  Krč.  253.. 
346.,  648.,  703.,  bouře,  HO.,  hybostroj,  der 
Windmotor,  Dch.,  věž,  Cimrhnz.,  neštovice 
či  jalové,  Windpocken,  Nz.  Ik.,  mlýn  (vě- 
trák, větrník),  stroj,  přirozenost  ovoce  (že 
nadýmá),  Us.,  dvéře  (v  dolech,  jimiž  se 
spravuje  koulení  větrů),  harfa  (aeolova), 
hvězda  (vodorovný  kruh  rozdělený  na  32 
rovné  díly,  k  nimž  vedeny  jsou  přímky  od 
středu  značící  rozdílné  ůhlý  obzoru),  kolo 
(větrem  hnané),  pec  (k  roztápění  md).  Vz 
S.  N.  V.  díra  z  pecí,  das  Loflloch,  sila 
(větru),  žentour  (větrem  hnaný).  Vys.  Tvoj« 
sestra  na  vetmom  zámku.  Dbš.  SI.  pov.  I 
4.80.  Zima  v.  i  ude.  1790,  Málem  by  mne 
byl  v-ný  vůz  ctižádosti  vlekl.  Sš.  Sk.  28(1. 
V-mi  slovy  něco  odrandrovati.  Dch.  Ani 
daróv  ani  v-né  a  padlé  chviily  nežádám. 
Vš.  Jir.  10.  Nedomnievej  se,  by  to  dechnutie 
v-né  byl  duch  sv.  Hus  II.  158.  —  V.  nnhy 
=  rychlé,  schnell.  Jel.  V.  člověk  (lehkomy- 
slný), D.,  pověst.  Troj.,  chlouba  (prázdno, 
marná).  Jel. 

Vetrober,  n,  m.  ==  větrojem,  okénko, 
jimž  vítr  táhne,  der  Windfang.  Nz.  Křídl«» 
v-ru.  Šp. 

Vétrobouře,  e,  f.,  der  Windsturm.    Sm. 

Větrobýl,  n,  m.,  angraecura,  der  Angu- 
rek,  rostl.  V.  libovonný,  a.  fr.-igrans,  žla- 
batý,  a.  carinatum.  Vz  Rstp.  1518. 

Větrocar,  u,  m.,  aeromantia.  Aqu. 

Vétrohled,  u,  m.,  der  Windzeiger. 

Tětrohybák,  u,  m.,  der  Windmotor.  Dch. 

Větrocnyt,  u,  ra.  =  vetrober  (při  větro- 
hybákn).  Dch. 

Větrojem,  n,  m.  =  vetrober.  Nz. 

Vétrojemný,  windfangend.  V.  t.ronl>.i. 
Techn. 

VétroJeT,  u,  m.  =  inafiee  větrná,  růže 
větrná,  růže  kompasu,  dle  Windrose,  ro.se 
du  conipas,  rose  de  vents.  Nz. 

Větrokrídlý,  windschnell,  windbcfliigcit. 
Koll. 

Vě.trokůří,  koně,  m.,  das  Flllgelpford, 
geflügeltes  Pferd.  Koll.  I.  124. 

Větrokvapný,  windschnell.  Šm. 

Vétrokvět,  u,  větrokTítek,  tku,  m., 
anemone,  rostl. 

Vřtrolapař,  e,  m.,  der  Luftschnapper. 
Robn. 

Větroloď,  i,  f..  das  Luftschiff.  Mns.  VI. 
418. 

Větroměr,  n,  m.  —  větroznak,  stroj  ukneii- 
,jíH  směr  větru,  ilas  Anemoskop,  der  Anemo- 
meter. V«  S.  N.,  Stě.  Zeměp.  tiOI.  V.  Wol- 
lanstonňv,  Sohmidtrtv.  Ok. 
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Yřtromlýn  —  VětSík. 


Vétromlýa,  n,  m.  =  vitmík.  Na  Slov. 
Sek. 

Yětroft,  ě,  m.,  Aeolug,  bůh  větrfl. 

\6tronohý  =  ryeMý,  schnell,  windfUssig. 
V.  pes,' Plk.,  jelen.  C. 

Větropán,  a,  m.,  v  báji  =  vládce  nad 
větrem,  der  'Windkönig.  Dch.  'V  pohidk&ch 
českoslov.  tré  bratrů:  Sliincepán,  Měsicpán, 
'Větropán,  k  nimžto  se  na  dozvědy  dochází 
a  z  nichž  je  podlé  pověsti  moravské  V.  j 
téměř  víevědoaci,  nebof  slunce  jenom  ve 
dne,  měsíc  jenom  v  noci  vSe  vidi,  vitr  však 
ve  dne  i  v  noci  věje.  BS. 

Vétroplach,  a,  m.  =  khký,  vétmý  človik, 
fučík,  vétmik,  der  'Windbeutel,  Springins- 
feld. Dch.,  Jg. 

'Větroplachý,  windig.  V.  propověď.  Dch. 

Vétroplaoka,  y,  f.,  geckenhaftes  Frauen- 
zimmer.   Sm. 

'Vétroplaiíský  =  vHroplaehý.  V.  rozum. 
Ko>.  01.  I.  11. 

Tětropláňf,  ě,  m.  =  vétroplach.  U  Olom. 
Sd. 

Yětroplavba,  y,  f.,  die  Luftschiffiahrt. 
Vz  KP.  iL  60.,  S.  N. 

Tétroplavec,  vce,  m.,  der  Luftsobiffer, 
Luftfahrer.  Mas.  Vz  S.  N. 

Tétroplavecký,  Luftschiffer-. 

VětroplavectTí,  n.  =  vétroplavba.  Dch. 

Yětropud,  a,  m.  =  větroplach. 

'Vétropudný,  windtreibend.  Y.  trouba. 
Techn. 

Yétrorychlý,  windachnell.  Y.  pták,  kůň. 
Prcb. 

Yétroskok,  u,  m.,  der  Luftsprung.    Rk. 

Y^irosled,  a,  m.,  psi  jméno.  Mas. 

YétroslOTi,  n.  =  nauka  o  vznikáni  větru, 
směru,  sily  a  rychlosti  jeho  a  jich  měřeni, 
die  Anemologie.  S.  N. 

Yětrostroj,  e,  m.,  die  Aeolipile.  Bk. 

Yétrogatý,  luftiges  Kleid  habend.   Koll. 

Yétro&lee,  dle  Budějovice,  vee.  Arch. 
V.  648. 

Yétrošnuuiý,  windranschend.  Y.  klas. 
Dch. 

Yétrotlehý,  windstill.  V-ché  moře.  Krok. 
II.  821. 

YětřOT,  a,  m.  =  větrný  vreh  (v  Praze). 
Tk.III.  3t>.  Na  Větrově.  Us.  —  Y.,  vsi  u  Dnes- 

Eek,  o  Neveklova,  u  Tábora,  u  Votic,  u  Do- 
řiSe;  samoty  u  Bechyně,  u  Mladé  Voiice, 
u  Soběslavi,  u  Votic;  dvůr  u  Nadějkova; 
hospoda  u  Sudoměřic.    PL.,  Arch.  V.  &tö. 

Větrovaé,  e,  m.,  v  horn.,  der  Focher- 
jnnge.  Hř. 

YětroTáni,  n.,  die  Lttftnng,  Wetterfüh- 
rung, -losung,  -haltung,  der  fvetterwechsel. 
Hř.  Y.  pHrozené,  umělé.  Hř.,  PI. 

YětroTati  =  provětrávati,  větrati,  lUften. 
—  eo:  dilnn.  Šp.  Cf.  Váti,  Větřiti. 

YétroTee,  vce,  m.  =  větrný  mlýn,  die 
Windmühle.  Ros.  Ve  Větrnik. 

Yétrovel,  a,  m.  =  bůh  větrů,  Aeolns. 
Vid.  list.  1816.  180. 

Yětrovír,  u,  m.,  der  Wirbelwind.  Tě. 

"Větrovisko,  a,  n.  =  místo  větrné. 

Yétrovitý,  windig.  V.  krajina.  Ros. 

VétroTka,  v,  f.  =  větrná  pttíka,  větr- 
nice, Jg.,  stíětná  gbraH  vzduchem,  8.  N., 
puška,    která  se  nabiji  vxdachem  a  bez 


hřmotu  střfli,  die  Windbflcbse.  Ys  S.  N., 
KP.  IL  89.  —  Y.,  samota  a  Vinohrad.  — 
V.  =  prdel.  Ü8.  Vrá. 

Yětrovnice,  e,  f.  V.  varhan,  der  Wind- 
kasten.  Vz  KP.  U.  327. 

Yětrovod,  n,  m.,  v  horn.,  der  Wetter- 
kanal,  die  Wetteraaige.  Hř. 

Yětrovský,  ého,  m.,  iertem  o  větru.  Pan 
Větrovský.  Melou  se  Fráiek  a  Větrovskj^m 
(o  chumelenici  sněhu).  Us.  —  Y.,  osob.  jm. 
Arch.  I.  516.  V.  Max,  vz  8.  N.,  Jir.  B.  1. 
II.  317.  —  Y.,  Wietrowsky,  samota  a  Stra- 
konic. PL. 

Yétrovůz,  Tosn,  m.,  windscbneller  Wa- 
gen. PL 

Yětrový,  Wind-.  V.  počaai,  Ros-,  jezd, 
rychlost,  Tabl.,  kHdla,  L.,  dad,  ZN.,  déif, 
aer  Wjndregen.  Tč.  Letěl  na  peřiu  vietro- 
vém.  Ž.  wit.  17.  11.  V.  maaf  (proti  nadý- 
máni, od  nadýmání  těla).  Us.  Sd.  V-vé  po- 
kroutky,  rotulae  meuthae  piperitee,  Pfeffer- 
minzzeltchen.  Nz.  Ik.  Budu  míti  konec  vaše 
slova  větrová  (jalová,  windig,  leer,  nichte- 
sagend). BO.  (Jako)  gdyi  se  vyvráti  javor 
ot  moci  větrové.  Alx.  B.  92.  (HP.  74.).  — 
V.  bylina,  die  Osterblnme.  Vz  Větrnice. 

Vétroialm,  n,  m.,  der  Windpsalm.  Ticho 
všudy,  jen  sám  tvorci  zpívá  v-my  aever 
sichravý.  Koll.  I.  27. 

Yětrožil,  a,  m.,  das  ChamUeon.  L. 

Yétroiilee,  Ice,  m.,  aeriphilon  v.  aelion, 
ptak.  Aqu. 

Yětrpládf ,  ě,  m.  ==•  větroplach.  U  Olom. 
Sd. 

Yetru,  vz  Vetříti. 

Yětrufiice,  dle  Budějovice,  Wedrnschita, 
ves  u  Žatce;  Wietroschitz,  ves  u  Zdib  a 
samota  u  Mělníka.  PL.  Vz  S.  N ,  Tf.  286., 
Tk.  L  378.,  III.  53.,  62.,  V.  163. 

Yétry,  pl.  od  vitr.  Míti  větry,  die  Blä- 
hung. Us.  Vz  Vitr. 

Yětieehný  =  oětíetný.  Us.  a  Petrovic. 
Dch. 

YéttcJii,  vz  Vetchý. 

Yět&ek,  tška,  m.  ■=  větši  část  n.  počet, 
major.  Vede  diívod  od  větška  k  menšku. 
Si.  L.  125.,  IL  181.  (Hý.). 

Yétaem.  Ktoi  málem  učiní  pomoc,  jakoby 
větiem  pomohl.  St.  Cf.  mor.  z  větia  °^  z  vět- 
šího. 

Yetdení,  n.,  das  Altwerden,  Veralten.. 

Yět&ení,  n.,  das  Grösserwerden.  —  Y., 
das  GrOssermachen,  die  Vergrttsserung.  Jg. 

Yětiený;  -šen,  a,  o,  vergrössert  Jg. 

Yet&etl,  el,  ení  •=  stámouH,  alt  werden, 
veralten.  V.  =•  abs.  Sáty  vetiejl,  D.,  věci 
v-ji.  Kom.  —  kde.  Roucho  tvé  nevetšelo 
na  tobě.  Br. 

YětSeti,  el,  ení,  vetHvtai,  grösser  wer- 
den. Aqn. 

Yétietný,  větietn^fH,  noch  grösser.  Kon- 

£il  jsem  voly  ještě  v-ši.    Us.  n  Petrovic. 
•ch. 

Yétíi,  kompar.  adjekt.  veliký.  Yz  Veliký. 
Yét6idlo,  Tetöldelko,  vetiltko,  a,  n.= 
náčiní  k  tvětiováni  ničeho,  ein  Werkzeug, 
womit  man  etwas  vergrössert.  Jg. 

Yět6ik,  u,  m.  r=  co  nad  počet  jeti,  der 
UiberschuBi.  das  Plus.  Snop  na  v.  Ua.  Hia 
na  v-ka  (v  kartách),  ám.,  Dc|^q|p 


Stnl.  vgítBSíDA,  iint^oxri,  eminentia.  Cyrill. 
Jeros.  (velmi  Btaré  zlomky).  Je  sě  glasy 
dislem  prěgiiedati,  i  věčina  provolati  t  ná- 
rod. LS.  v.  83.  Cf.  Sf.  v  Mug.  1864.  9..  Bdi. 
Obr.  126.  Hanka  Spatně  vyložil  slovo  viiina 
oá  vet  =  sněm,  tedy  prý  =  nalez  snAmu. 
Bdi.  Jistota  vjeobecného  úsudku  na  v-né 
případků  spoléhá.  Marek.  V.  hlasů  (větSi 
počet)  poměrná  (rehitivná),  prostá  (absolutná, 
nadpoloviční).  Nadpoloviční  v.  hlasů;  zna- 
menitá většina  hlasu,  eminente  Majorität  der 
Stimmen.  J.  tr.  Nabyli  v-ny;  ziskati,  zjed- 
nati větSinu  hlasů;  po  větSiné,  grosseren 
Theils.  Dch.  V-non  přemoci.  Dch.  Velikou 
hlasů  většinou  uzavřeno  bylo,  aby  koruna 
česká  přijala  se  pro  Kazimíra.  Pal.  Dj.  III. 
3.  284.  Dovodí  od  v-ny  k  menSině;  Právo 
porady  a  hlasováni  po  v-ně.  Si.  J.  316., 
8k.  53.  (Hý.). 

Větviti,  i  I,  en,  eni:  vitSivati,  grösser 
machen,  vergrössem.  V.  —  co  (éím).  üs. 
Panovnici  moc  a  právo  v.  neb  menSiti.  Pal. 
Dj.  V.  2.  5.  —  se  =>  vitieti.  —  se  éfm. 
Ras. 

Yét6itko,  vz  Větjidlo. 

Vetömi  ^  vice.  Na  Slov. 

Tetterln,  a,  m.  V.  Pavel,  kněz  a  spisov. 
v  17.  stol.  Vz  Jir.  B.  1.  II.  317. 

Vetterské  jezero  ve  Švédsku.  Vz  S.  N. 

Yetter-as,  a,  m.    Vz  Jir.  H.  1.  II.  317. 

Yetnla,  y,  f.  Koka  v.  =j«ío»<í.  Ü  Vse- 
tína. Vek. 

Vetunk,  u,  m.,  z  něm.  Wette.  Res.  Y. 
vyhráti,  probrati  (základ,  sázku).  ReS. 

Vétvatý,  ästig.  Rst. 

YétveĎ,  é,  m.,  ernodea,  rostl,  mořeno- 
vitá.  Rostl.  I.  256.  b. 

Yětvétl,  ěl,  ění  =  «íí«e  dostávati,  Aeste 
bekommen.  Past.  rkp. 

Vétvf,   TětTOVí,   1,  větvičko,   a,  n.  = 

větve,  Aeste,  Zweige,  das  Geäste,  Gesträuch. 
Gezweig,  Reisig,  Lanb.  Kmen  se  v  haluzi 
(ratolesti),  ve  větvičky  a  větvi  rozkládá. 
Kom.  J.  107.  Pod  jeho  větvim;  Mezi  hu- 
stým větvím  ptáci  šedi.  BO. 

Vétvlce,  e,  f.  =  větev.  Kos.  01.  1.  46. 

YétTlika,  vz  Větev.  Rst.  86. 

Yétvlěnik,  u,  m.,  evemia,  die  Astflechte. 
V.  žlutý,  e.  vnlpina,  trnkový,  e.  prnnastri. 
Vz  Bstp.  1832.,  Let.  Mt.  si.  Vlil.  1.  11. 

Yétvlna,  y,  f.  =  vitev.  —  Y.,  rostlina, 
atragene,  die  Atragene.  V.  modrá,  žlutá, 
fialová,  přeslinatá.  Rostl.  V.  homi,  a.  alpina. 
Vz  Rst.  43.,  Slb.  667. 

Yétvltý,  vétvivý  =  plný  větvi,  Sstig. 
V.  koruna  (stromu).  Mas.,  trubky,  Krok, 
čmýři.  Rostl.  Jg. 

Větvokvétý  =  mající  květy  na  způsob 
větví.  V-tý  řeáetlák,  rhamnns  ramiflorus. 
Rostl.  m.  b.  484. 

Vetvořiti,  il,  en,  enl,  vetvořovati,  hin- 
einbilden.  Dch.  —  co  kam. 

Yětvovatý,  větvovltý  =  na  zp&aoh  větvi 
zHeený,  zweigartig,  astformig.  Vrba  hluchá 
jest  keř  v.  um.  les.  —  Jg. 

Yčtvovi  =  větvi.  Stánek  ze  zeleného  v. 
BR  TI.  698.  a. 


I     Yétvový  =  od  (t)  větvi,  Zweig,  ans  Aesten, 
Reis-.   V.  dřfvi,  Um.  les.,  stan,  Kom.,  uhlí, 
'  Techn.,  tříslo,  dle  Buschlohe.     Sp. 
'     Yév,  u,  m.  =  váni  větru,  der  Windhauch, 
-zug.  Teplý  věv.  Mor.  Tč. 

Yevábiti,  il,  en,  eni,  hineinlooken,  ver- 
führen. —  koho  kam.  Us.  Tč. 

Věvaéka,  v,  f.  =  věječka,  vějadlo,  vějif, 
der  Fächer.  Nejprve  oheň  rozedmu  někakú 
v-ků.  O  7  vstup. 

Yěvadlo,  a,  n.,  die  Luftpumpe.  Sm.  Vz 
Vývěva. 

Yevaliti,  il,  en,  eni;  veváleti,  3.  oa.  pl. 
-eji,  el,  en,  eni;  vevalovati,  ein-,  hinein- 
wälzen.  —  co:  sud  do  sklepa.  Jg.  Kdo 
sám  seba  v  nečom  chválí,  do  potupy  sa 
vevalí.  Na  Slov.  Tč. 

Yevandrovati,  einwandern.  —  kam:  do 
města.  Us.  Tč. 

Yevanonti,  v  horn.,  einwittern.  Šm. 

YevaHtl,  il,  en,  eni,  vevai'ovati,  einkochen. 
—  co  kam:  nudle  do  polívky.  Us.  Tč. 

Yevázati,  váži,  al,  án,  ání;  vevcuovati, 
einbinden,  einstricken.  —  co  kam ;  (do  řeho, 
v  co). 

Yevčice,  dle  Budějovice,  Wewtschitz,  ves 
u  Znojma.  L. 

Yevedeni,  n.,  die  Einführung. 

Yevedený;  -en,  a,  o,  eingeführt. 

Yever,  a,  m.,  veverka,  veveřléka,  ve- 
veřinka,  y,  veveHce,  e,  f.,  sciurus,  daa 
Eichhörnchen.  Veveřátko,  a,  n.  Vever,  Ros., 
veveřice,  veverka,  V.,  veverek,  Smil  v.  1440. 
Dříve  také :  popelice.  Bdi.  Obr.  63.  V.  křepká. 
Rd.  zv.  V.  obecná,  s.  vulgaris;  čtverožíhá, 
qaadrivittatus;  veloocasá,  magnicaudatus ; 
uzdatá,capistratii8;  popelavá,  cinereus;  horní, 
alpinus;  černožihaná,  nigrovittatus;  útlá, 
tenuis;  dlouhořepá,  macrurus;  největii, 
maximus;  madiigaskarská,  madagascarensis; 
dvojbarevná,  bicolor;  kokosník,  s.  Plantani; 
paleuinik,  s.  palmárům;  dvojžíhaná,  bivitta- 
tus:  výtečná,  insígnis  ;  brasilská,  aestnans; 
malá,  pusillus;  bčložíbaná,  albovittatus;  Ště- 
tinatá, setosus;  rusá,  flavns,  Ssav.,  bělonchá, 
nejmenší.  S.  N.  V.  žlutohnědá.  Holub  L  175. 
V.  sibiřská.  KP.  III.  351.  Cf.  Frč.  338  ,  Schd. 
II.  411.  V.  diry  sobě  dělá.  Kom.  Jako  v. 
vylezl,  vydrápal  se  na  strom  (rychle).  Us. 
V.  jest  černá  nebo  hnědá  atd.,  pod  břichem 
bílá.  Klda.  I.  16.  Dyž  sem  já  byl  malým 
veveřátkem,  přeskočil  sem  tři  jedlice  řádkem 
a  včilej,  jak  sem  už  staré  veveřisko,  nemožu 
doskočit  z  buku  na  jedlisko.  čes.  mor.  ps. 
268.  Súsedé  jim  snosie  veveřice  a  jiné  věci 
k  snědku.  Pč.  35. 

Yeverčák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Yeverčátko,  a,  m.  =  nUadá  veverka, 
junges  Eichhorn.  Vz  Vever. 

Veverče,  ete,  n.  =  ruchadlo,  poněvadž 
je  Fr.  Veverka  vynalezl.  Us. 

Veverčí,  veveHéí.  Eichhorn-.  V.  hnízdo, 
ocas.  Vz.  Veveří.  Ros- 

Yeverek,  rka,  m.,  vz  Vever. 

1.  Ypveří,  n.,  Eichhorn,  zámek  n  Brna, 
ves  u  Lomnice  v  Olom.;  Piberschlag,  ves 
u  Nových  hradil.  PL.  Vz  S,  N. 
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z.  veven,  ř.icnnorn-.  v.  ocásek.  Ko- 
střava, festuťa  sciuroiites,  rostl.  FB.  1'2. 
Cl.  Kv.  111. 

VeveHce,  e,  f.  =  veverka.  Vz  Vever.  - 
V.,  e,  m.,  osob.  jm.  Na  Slov.  Š<l. 

Veveřiéka,  y,  f.,  vz  Vever. 

Veveřiřník,  a,  m.  =  pes  veverky  honící, 
der  Eichliornhund.  Šp. 

Veverina,  y,  f.,  das  Eichhornfell.  Rk. 

Veveřinka,  y,  f.,  vz  Vever. 

VeveHsko,  a,  m.,  vz  Vever. 

Veverka,  vz  Vever.  —  V.,  y,  in.,  osob. 
jméno.  BratH  Veverkové,  vz  KP.  lil.  225., 
8.  N.  —  V.  Emillan,  spis.,  nar.  1816.  Vz 
Šb.  H.  I.  303.  -  \.,  samotí^  u  Budějovic; 
osada  n  Třebíče. 

Vevepovitý  ==  kveveru  podobný.  \.  ssavci 
hlodavci  mají  uši  i  ocas  srstí  pokryté,  před- 
ních čtyřprstých  končetin  užívají  jako  rukon: 
veverka,  poletacha,  sviáC  bomi,  sysel.  Vz 
Frí.  388.    S.  N. 

Veveřský.  V.  Bytýéka,  Eichhorn-Bit- 
tischka,  mčstečko  u  Tiáfiova  na  Mor.  Té.  — 
V.  železné  hamry,  Eichhomer  Eisenhammer, 
u  Tišnova  na  Mor.  Tč. 

Veves,  vsa,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Vevésti,  vedu,  dl.  den,  en!;  vévoditi,  il, 
dén,  ěni;  veváditi,  él,  ěn,  ěni;  vevozovati, 
ein-,  hineinführen.  —  kuho  kam  (do  řcho, 
v  co).  Vz  Vésti. 

Vevezení,  n.,  die  Einführung. 

Veve/.enj';  -en,  a,  o,  oingefilhrt. 

Vevézti,  zl,  zen,  eni;  vevoziti,  il,  žen, 
ení;  rerážeti,  e!,  en,  er,í,  ein-,  bineinfilhren 
(zii  Wagen  o.  SchiíTe).  Vz  Vézti.  —  co  kam 
kým  (do  čeho,  v  co)  koňmi. 

Vevinouti,  ul,  ut,  ulí,  einwickeln,  ein- 
winden. —  co  do  čeho. 

Vevinutí,  n.,  die  Einwindung,  Einwicke- 
ln ng. 

Vevinutý,  faltig,  eingerollt.   list. 

Veviti,  il,  it,  iti,  vevijeti,  einflechten, 
ciuíípulen.  —  co  kam  (do  čeho).  Us.  T6. 

Vevjati  —  rertiti,  hineinwehen.  —  co 
kam.  Vítr  vevjal  sněhu  do  sině  spárami. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vevlécl,  vz  Vevléknouti. 

Vevleření,  n.,  die  Einschleppung. 

Vevlečeuý;  -c»i,  a,  o,  eingeschleppt.  Us. 

Vevlékáid,  n.,  tlas  Einschleppen. 

Vevléknouti,  ul,  ut,  utí;  veiiéci,  vleku, 
kl,  čen,  ení ;  vei-láčeti,  cl,  en,  eni ;  vevlekovati, 
vrrlčkaH,  vevlékávati,  ein-,  hineinschleppen. 
—  co  kam  (do  čeho,  v  co).  Vz  Vléci. 

Vevnitř,  inwendig,  lík. 

Ve  vnitřku  =  vnitř,  inwendig,  darin. 
Ros. 

Vévoda,  vévoditi,  vévodský  atd.  vz 
Viýeroda  atd.  Vévoda,  dnx.  Ž.  wit.  67.,  28  ; 
1(13.  17. 

Vevolání,  n.,  die  Hineiurufung. 

Vevolaný;  -án,  a,  o,  hineingernfen. 

Vevolnti,»'froMmří,  hineinmfen.  —  kdo 
kam  (do  řeln»,  v  co),  us. 

Vevnz,  n.  m.,  die  KiniiiUf,     Šm. 

VevoznV',  éhn,  n.,  (tii.t  Kiiiliihr»K"l*í    í"' 

Vcvrácelii,  n.  V,  řd».  (Uid  r,ntríi[iinm.  Siti, 
Ví  V  cli  li  pění. 

Vevrniihlti.  il,  fii,  eni,  v»  Vroiihitl.  U». 
[)rh. 


I      >eTPov,  a,  m.,  Webrowa,  ves  u  Uortova 
i  Týna.  PL. 

I      Vevrtáni,  n.,  die  Hineinbohmnj^. 
Vevrt*ný;  -án,  a,  o,  eingebohrt  Us. 
Vevrtati,  vevrtávati,  vevrtovati,  ein-,  hi- 
neinbohren. 

Vexaee,  e,  f.,  z  lat.  =  »vévolné  obtěžováni, 
'  dio  Neckerei,  Plage,  Vexation.  üb.  S.  N. 

Vexirovati,    v  obec.   mluvě  fexirovati, 

z  lat.  vexare  =  týrati,  tráviti  koho.    Bk. 

Vexl,  e,  m.,  z  něm.  der  Wechsel  =-=  ménn. 

V.,  Ros.  Na  v.  peníze  dávati  (na  sménkn). 

Klát. 


Vexlíř,  e,  m. 
sler. 


■■  penčzoménec,  der  Wech- 


Vexliřský,  Wechsler-.  V.  list  směnný. 
Ros. 

Vexlovati  =  měnu  dritti,  2.  měniti.  V.. 
Ros. 

Vexovati  =•  vexirorati.  V. 

Veyzové  páni,  vz  Dal.  150. 

Věz,  vz  Věděti. 

Vězati,  ligare,  vágati,  vězniti.  —  koho 
kde.  Jako  mě  zdě  veza,  tak  ju  v  tvrdé 
hradě.  Rkk.  29.  —  co  kam  zač.  Skocích 
8  koně,  viezech  na  suk  za  stříebrnú  nzdu. 
Rkk.  62. 

Vezba,  y,  f.,  die  Fahrt.  Na  Slov.  Ssk. 

Vězha,  y,  f.  =  vazba,  die  Gefangenhaltnng, 
die  Haft.  A  pán  vzeni  jej  z  vězby  královy 
i  nesl  jej  do  Čech.  Arch.  III.  43. 

Vezda,  zastr.  =  vezdy,  vždy.  allezeit.  Sf. 
»kl.  I.  131. 

Vézda,  y,  f.,  v  obec.  ml.  =  hvětda. 

VezdaJSi  =  vetdtjši. 

Vézdara,  y,  f.  -■=  plštala  z  vrby.  U  Zá- 
břehu. Kok. 

Vezde,  vezdé,  zastr.  =  viitde,  všudy, 
iiberall.  Dal.  Vezde  ke  vSem  <lřevoin,  ke 
všem  stranám  brachu  sě  lesem.  Rkk.  9.  Tak 
budeš  vczrto  prospěšen.  Smil  v.  439.  Že 
nás  budou  moci  v.  se  statky  našimi  stavovati. 
Arch.  II.  3!IS.  Lidé  jsů  zastrašeni,  že  v. 
dávati  budu.  16.  III.  301. 

Vezdejšek,  šku,  m.,  die  Welt.  PI. 

Vezdejší,  kompar.  (vz  Nynější)  ==  co 
vezda  (rezdy,  vždy)  jest,  kažďodetini,  oby- 
čejný, täglich,  alltäglich.  Přestává  na  chatrné 
živnAstce  a  každodenním  vezdejším  poživení. 
V.  V.  tesknosti,  angustiae  quotidianac.  BO. 
V.  potřeby.  ZN.  Chléb  v.,  Br.,  zimnice.  Jád. 
Chléb  náš  v.  mieni  sě  každá  potřeba  téicstná 
k  živeni  zde  na  světe.  Hus  I.  328.  Totě 
příliš  v.  D.  —  V  =  zentský,  obyčejný,  časný, 
irdisch,  zeitlich,  hiesig,  gemein.  V.  věci,  Kom., 
Hr.,  život.  V.  Již  pomýšleti  musel  na  konce 
v.  ponti.  Ddk.  III.  169.  Aby  v.  tělesné  viděni 
námi  hýbalo.  Arch.  III.  454.  V  hrobě  pře- 
stává každá  v.  lopota.  Sycb. 

Vezdejšnost,  i,  f.  --^  tento  »vět,  ůob  Lehen, 
die  Dinge  hienieden.   Ros. 

Vf;edíni,  n.,  dio  Eintunuúriing. 

Ve/déný;  -čtu  a,  n,  ('i(iiiri.'manprt,  V.  po- 
kliidy.  Us.  —  Koll. 

Vezdíti,  il,  ér,  ěni;  resdtritti,  fitiriutni^rn. 
—  co  kam  (do  čeho,  v  co), 

Vezdii(v)  rrrh,  Ic«  v  Provridovskn  u  Lu- 
ilMĚovie  iiíi  Miir.  Sk, 
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Vezdy,  \ůaáj,  zaatr.  =  nynividy,  kaidý 
éa»,  ttáU,  allezeit,  immer,  tSglioh.  DmI.,  Rick., 
Ž.  wit.  15.,  8.  Vezdv  sě  Boha  bojéSe.  Hr. 
rk.  7.  aj.  Abychom  tím  listem  na  jeho  zboži 
vezdy  mohli  táhnouti.  PAh.  I.  281. 

Tézeň,  zn6,  m.,  pl.  -zni,  žňové;  ákku*. 
a  iiMtr.  pl.  větný  šp.  miato :  vieni  (akkus.) 
a  vieni  (instr.) ;  podlé  Mitž.  Der  Gefimgene, 
Verhaftete,  Arreatant.  Sel  v  pouteoh  jako 
vězeň.  V.  Jak  by  mél  vězně  vazbou  drieti. 
1552.  Niob.  124.  Spolěenoe  jeho  oo  řiSakého 
vézně  Btfeii.  Ddk.  II.  427.  Propastil  vězně 
válkou  jaté.  Pal.  Dj.  IV.  1.,  13.  Opeřen*  v. 
na  mřiikáeh  klece  amntně  klobe.  Dch.  \ii 
spolnpřiseiny  matku  toho  vězně  podlé  práva 
mohl  obstaviti.  NB.  Tě.  37.,  44.  Na  vězně, 
jakoby  aami  vězňové  byli,  pamatuji.    BR. 

II.  19.  b.  Vězněm  byl,  protrávil  30  gr.  Arcb. 
IV.  98.  Vězňové  jmaji  prázdni  býti;  Jest 
vězněm;  Aby  se  ti  véznt  měli  postaviti  na 
menovity  den.  Püh.  1. 200.,  II.  60.,  208.  (Tě.). 
Já  jsem  z  země  a  vězeň  muie  svého  (vz 
Žena)  a  proto  jsem  nemohla  státi  ku  právu. 
Pflh.  II.  696.  A|  vysvobodce  vězňóv  zrazen 
jest  Hni.  II.  80.  Vězněmi  (vězni)  na  zámku 
byli-  Kom.  Zajatýeh  vězňAv.  V.  Doblédaě 
k  vězňflm,  hlidafi  vězňAv.  J.  tr.  Vz  VS.  571., 
2ens.  O  vězněch  staríí  doby  vz  Zř.  zem. 
Jir.  K.  15.,  36.,  26.,  T.  39.,  U.  16.  —  V  = 
tajatý,  ehyeený.  V.  Vězně  propustiti.  D. 

Vézenec  nce,  m.  =  vé««Á.  —  V.  «=  druh 
kesirk».  D  Domažlic.  Slm. 

Yézenek,  nka,  m.  =  věee^.  Na  Slov. 
Kartigr. 

Yezeiit,  n.,  das  Fuhren,  Fahren.  V.  na 
voze,  na  lodi.  V. 

Yfizeni,  n.  =  drleni  u  véteni,  das  Fest- 
halten in  Banden,  im  Kerker.  —  V.  <=  atav 
vigenßto,  die  Qefangenschaft,  Verwahrung, 
Verha^ng.  Haft,  Grewahrsame,  der  Verhatt. 
Do  ▼.  (do  cnládku)  někoho  bráti,  vzíti,  dáti, 
zavésti ;  «e  dostati,  uvrženu  býti ;  do  v.  při- 
jití, V.,  Kom.,  vsaditi,  vrci.  Kram.  V  tom 
sklepě  u  v.  držán  byl.  Har.  Odvrátil  si  v. 
Jakubovo.  Ž.  wit.  84.  2.  V-ni  pro  dlahy, 
der  Scbnldenarreat.  J.  tr.  Připraviti  někoho 
do  y.,  Jemanden  ins  GefSngniss  bringen; 
žádost  za  v.  někoho,  Arrestgesuch,  n. ;  trest 
v.,  die  Arreststrafe.  J.  tr.  Královnu  pani 
naSi  Jeji  Milost  aby  prostu  a  prázdnu  z  v. 
uěinil  beze  vielikterých  nátisknv.    Pal.   Dj. 

III.  3.  277.  V  Utrechtě  vykázáno  mu  toto 
v.  Ddk.  II.  77.  V-nim  stižiti.  Zlob.  Seděti 
u  v.,  ÜS.,  živu  býti.  Plav.  V  tuhém  v.  sedéti. 
Kram.  V.  někomu  přitižiti.  Sych.  U  v.  někoho 
držeti.  Dal.,  miti.  Hus.  Z  v.  někoho  propu- 
stiti. Vrat.  Z  v.  ujiti,  D.,  v.  policejní,  vy- 
ěetířovaci  (d.  vazbia),  trestní;  n  vojákův: 
domáci,  kasární,  na  strážnici,  prapomi,  plu- 
kovni,  brigadni,  posádkové,  pevnostní,  tá- 
bomi,  vazba  n  profesa,  v  celách  o  samotě 
a  v  temnici.  Vz  S.  N.  Ženěni,  ženěni,  horSi 
než  v.,  z  vězeni  pomAže,  od  ženy  nemAže; 
Potěieni  vzali,  do  v.  dali  do  Brna,  do  Bmečka, 
do  Brna.  SS.  P.  507.,  662.  (Té.).  Dlouhé  v. 
trpétí;  V.  se  nökomn  prodlévá.  Brt  II.  11., 
Iv.  6.  Proněžto  u  v.  držán  býti  nemá,  než 
propuitěu  vedle  práva;  Kázal  ii  vsaditi  do 
v.;  Povolali  Jsú  na  fojU:  Dává$-li  se  u  v.? 
NB.  Tě.  107.,  119.,  274.  A  tak  byv  do  v.  din 

KoIMt;  O*kko-nim.  ilonlk.    IT. 


povinnosti  svého  úřadu  konati  nemohl;  Že 
Dv  se  státi  mohlo,  aby  zarytý  a  neústupný 
člověk  do  v.  se  dostal ;  Nejtěžil  a  nejsmut- 
nější v.  miti;  Na  {»matku  svého  wvedeini 
z  v.  aegyptského ;  Že  on  to  v.  pro  ně  dobro- 
myslně podniká;  Pro  jméno  Kristovo  do  v. 
daný;  Ďo  v.  proto  se  dostal,  že  . .  .;  Z  v. 
těžkého  propustiti.  BR.  n.  17.  a.,  22.,  81. 
a.,  126.  b.,  651.,  662.  b.,  78S.  a.,  78.  b.  (Šd.). 
Kteři  by  sirotci  po  eizich  gruntech  se  tloukli, 
takové  máji  fojt  a  starn  pomoci  a  radou 
naSi  vyzdvihovati  a  v-nim  dostatečným  i  za- 
ručením k  službám  svým  njiSfovati.  List  1614. 
(Tč.).  Tak  v  dublovém  v.  dotad  vězie.  Pass. 
20.  Jeden,  jehož  král  Nabaohodonozor  u  v. 
držal  z  lidu  židovského ;  Že  jej  chtěl  v-nim 
pokázati.  Ksoh.  3.,  4.  Ze  soM  nie  tak  velmi 
nestýská  o  to  v.  Arch.  III.  393.  Držel  mě 
ve  svém  v.  a  připravil  mě  ku  ikodám:  Mé 
lidi  bil  a  jímal  a  ve  svém  v.  držel  a  hrdloval 
jako  zlé  lidi;  Do  dneSnlho  dne  drží  jej  u  v.: 
Jeho  samého  vsadili  n  v.;  Ty  lidi  vsázel 
v  hanebné  v.;  Jakož  jsem  u  v.  byl,  tu  mi 
se  moci  uvázal  mimo  panský  nález  v  luky, 
v  roli  atd.  Püh.  I.  239.,  284.,  302.,  II.  187., 
300.,  686  a  j.  TobiáS  pochovávaje  židy,  které 
sů  zabíjeli  pohané,  když  sú  byli  u  v.  v  Ba- 
bylóně. Huslí.  26».  V-nim  zjištěný,  Upenei: 
vyietřovaci  vazba.  V-ním  a  usmrcením  tre- 
stati, Upe:  vazbou  a  na  hrdle.  Vz  -áni.  Pk. 
V-nim  koho  trestati.  Er.  Do  v.  někoho  při- 

Sraviti.  Er.  —  V.  =  mfeto,  kde  viteň  se  árii, 
cUář,  der  Block,  Stock,  Kerker,  das  Block- 
haus, GefKngniss.  V.,  Korn.  V.,  pol.  wiftienie, 
u  JihoslovanA  tamnice  n.  tavniee,  u  Rnsd 
temnice.  Zapadni  Slované  týž  předmět  tedy 
nazvali  podlé  vazby,  v  nfž  tu  odsonzeneo 
se  nalézá,  východní  Slované  jinou  vlastnost 
za  nácvodárnou  si  vybrali,  totiž  tmu,  která 
na  tom  místě  panuje.  Gb.  Z  v.  se  vylámati. 
J.  tr.  V.  stavěti,  vylámati;  vypáčiti  dvéře 
u  v.  Ds.  Do  v.  někoho  vsaditi.  Rk.  Že  jeji 
bratříček  ve  velkém  vězenu  hluboko  pod 
zemjn ;  Byl  sem  ve  v.  tři  léta  pod  zemi.  S$. 
P.  393.,  218.  (Tč.)  Potom  v.  lámali  sobě 
volně.  Nb.  Tč.  102.  —  Vz  Rb.  274.,  VlSk. 
58.,  60.,  Zř.  zem.  Jir.  J.  16.,  18.,  S.  N. 

Vězeňka,  y,  f.,  dle  Eingekerkerte,  Ge- 
fangene. Hlas. 

Vězeňský,  Kerker-.  V.  pouto.  NI.  V. 
ulice  v  Praze,  Stockhausgasse.  Dch. 

Yézensťvi,  n.  =  stav  vězného,  vězeni, 
vazba,  dle  Gefangenschaft.  Do  v.  někoho 
odvésti.  Sf.  -■  V.,  das  Gef&ngnisswesen. 
äf.,  J.  tr.  Znalec  vězeňství,  der  Gefangniss- 
kundige,  způsob  v.,  das  Gefängniseystem. 
J.  tr. 

Vězený;  -en,  a,  o,  gefangen,  eingekerkert, 
in  Hafl  gehalten.  Abych  zvěstoval  tichým, 
poslal  mé,  abych  léčil  skrůíené  na  srdci  a 
abych  pravil  v-ným  odpnStěnie  a  zavřeným 
otevření.  Hus  II.  16. 

Vézeti,  3. 08.  pí.  -zi  a  -zejí,  e1,  en,  eni  == 
nemoci  z  mitta,  stecken,  haften,  kleben; 
býti,  zdriovaH  se,  meikati,  worin  (wo)  ste- 
oken,  sein,  sieh  aufhalten ;  ve  vězeni  (vazbi) 
hýti,  in  der  Gefangenscbafl;,  im  Verhaft  sein. 
Jg.  V.  c  venzeti,  vezeti,  vézeti.  Jir.  Cf. 
Veninonti.  —  abs.  zde,  tu  to  věsí.  Ds.  Ta  , 
trn  věii  (tu  vlk  leii).  Prov.  Doma  pořád  ▼.  {(> 
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Us.  Tato  vězel  snk  a  nzel,  jenž  rozvázin 
či  radčji  rozfat  bjUi  munvi.  8fi.  Sk.  179.  (Hý  ) 
Zajisté-  důvod  k  toinuto  rozhodnuti  vězel 
liluuběji.  Udk.  III.  213.  Nechal  ho  v.;  Loď 
věži;  Kde  tak  dlouho  vězí  ten  pomatený?; 
Kde  pořád  véziá?  Us.  Uch.  —  kde  (t  čem, 
na  ěem,  mezi  čim,  u  čeho,  pM  čem, 
pod  čím,  za  kým,  podlé  čeho,  komu 
jak):  v  blátě,  v  nejistotě,  v  nebezpečenství, 
v  neátéstí,  v  nouzi,  v  dluzích;  v  té  věci 
něco  vězí.  V.  V  mySlénkách.  D.  V.  t  chobotu 
(V  nesnázích).  D.  V  hříSích  v.  Br.  ZH  mra- 
vové  v  dětech  vězejl.  Keš.  Loď  vězí  v  písku ; 
v.  v  starosti,  bázni,  žalosti,  zármutku;  klič 
vězí  v  zámku.  Bern.  Ve  zlém.  Šm.  V  tom 
vězí  statek  komorniči  (=  statek  za  to  ručí). 
Tov.  Věci,  ježto  v  sudě  vězí.  O.  z  D.  Co 
by  se  koii  ve  dskách  zanedbalo  neb  zavedlo, 
v  tom  komomlčí  statek  vězí  a  trpí.  Tov.  66. 
Potom  jmád  teprv  upomínati,  af  také  naplní, 
což  slíbil,  jenž  napřed  v  slibe  vězal  (durchs 
Versprechen  gebunden  sein).  Kn.  rož.  229. 
Při  každém  dile  véziá.  Rei.  V-ti  v  bludu. 
ILtt.  2til2.  Já  bych  nechtěl  v  jeho  kůži  v-ti 
ani  za  (na)  minutu.  Us.  Mnohý  mudrák 
vězí  v  chatrném  kabátě,  a  velký  darebník 
ve  stříbře  a  zlatě.  Na  Mor.  Tč.  V  tom  klu- 
kovi nic  dobrého  nevézi.  Us.  Dch.  V  jednom 
sudé  vina  mnoho  pravdy  vězí.  Us.  Tč. 
Zdaliž  kdo  véděti  mohl,  že  v  tejto  diře  tak 
dlouho  v.  mám?  Žer.  1691.  V-U  v  téžkých 
mukách.  Er.  P.  506.  Sami  již  v  tom  vězeji. 
čr.  Apoštolé  v  předsudku  povšechném  o  MSI 
pozemské  v-li;  Církev  korintská  veškera 
v  hádkách  oněch  v-la.  SS.  J.  100.,  I.  163. 
(llý.).  A  tak  v  ďáblovém  vězeni  dotud  vězí. 
rass.  20.  V.  v  hrdle  smrti.  Kom.  Kdo  ne- 
masti,  vězí  v  chrasti,  č.  Vím  já  dobře,  co 
v  něm  věži  (vře).  Vz  Znáni.  Č.  V.  v  tmi 
za  rohy.  Zlob.,  za  šaty,  Us.,  v  dluzich  po 
uši,  D.,  po  krk.  Ml.  V  knihách  bez  přestáni 
v.  Bern.  Vězí  mně  to  v  mysli,  v  paměti. 
Pořád  mi  to  na  mysli  věži.  Us.  Loď  na  skále 
vězí.  Bern.  Vézi  na  malování.  Kos.  Vždy 
mu  na  krku  vězí.  Bern.  Vězí  některým  na 
mysli.  Kom.  Na  tom  statku  vězí  (váznou) 
dluhy,  správně:  na  tom  statku  leží  dluhy, 
áb.,  jsou  dluhy,  Us.,  statek  je  dluhy  stižen, 
S.  a  Ž.,  na  statku  dluhy  zustávaji,  statek 
jest  zadlužen,  Brs.  3.  vyd.;  Slov.  I.  248., 
statek  jest  závadný,  zavazený,  na  tom  statku 
jsou  dluhy,  závady.  J.  tr.  V  z  Statek.  Aniž 
také  mizí  ta  nesnaže,  jež  na  slovech  těchto 
vězí.  Sš.  L.  50.  Má  pečef  podlé  jeho  (pečeti) 
vězí.  Püh.  1.  377.  Stálým  okem  v  něčem  v. 
Bern.  V.  mezi  naději  a  strachem.  D.  V-ti 
mezi  životem  a  smrti.  Us.  Dob.  Aspoň  se 
ví,  co  za  ním  věži  (^  jaký  jest.)  Us.  Dch. 
Při  vazbě  té  ovšem  nesnada  vézi  v  dovětě. 
Sš.  11.  19.  Stále  n  milenky  v.  Jg.  V^.  u  koho 
(ve  vězení  býti).  St.  ski.  Za  tím  něco  vézi. 
D.  Pod  tím  zakuklením  něco  vězí;  Pod 
drsnatou  skořeoinou  vězí  chutné  jádro.  Sych. 
—  kde  Jak  dlouho.  Kde  véziá  celý  ooH 
den'!'  ÜB.  On  by  tam  celý  den  vězel.  Us. 
Dch.  Kdybych  nebyl  v  tomto  hundslochu 
pět  celých  nedělí  ležel  a  vězel.  Žer.  10.  — 
zač,  za  koho.  Nevíš,  kde  za  kůži  vězíš. 
Keš.  Kdežby  má  pečef  zaň  vězeU,  tu  mi 
slíbil  ji  bez  mé  škody  odvaditi.    Půh.  U. 


538.  —  kde  8  kým.    V-ti  •  někým  pod 

ji'dnfm  kloltonkem  {==  býti  s  nim  ározuniěii). 
Šml.  —  kde  kdy.  Ještě  před  týdnem,  v  so- 
botu vězel  v  dluzich,  ale  nyní  jsou  již  za- 
placeny. Us.  —  proč.  Pro  něhož  ta  panna 
vězí  (^  uvězena  jest),  kterůi  vidéste  mu- 
čiece.  Kat.  2625.  —  že.  Kde  to  vězí,  že  to 
nejde  ku  předu?    Us.  Dch.  —  Vz  Vézltl. 

Včzlé,  e,  m.  '^  kdo  koho  viti,  der  Ein- 
kerkerer.  Koll.  Zn.  79. 

Vezlr  (t>esir),  a,  m.,  arab.  =>  státní  rada 
n.  ministr  tureckého  sultána.  Veliký  v.  n. 
velvezir  =  první  ministr  turecký.  Kk.  V.  = 
titul  pašA  se  třemi  koňskými  ohony,  jinak 
i  titul  nejvyšších  tureckých  úředníků ;  veliký 
v.  =  nejvyšší  úředník  a  vlastni  náměstek 
sultánův.  Vz  více  v  S.  N. 

Věziti,  il,  en,  eni;  végeti,  el,  en,  ent  = 
Hniti,  aby  vátí,  véeel,  drieH  vt  vatbi,  ve 
vieeni,  v  «<veti,  festhalten,  gefangen  halten, 
im  Arrest  halten,  zurückhalten.  Cf.  Vétati. 
—  ab*.  Proti  tomu  Tuček  mluví,  ie  jeho 
Kuna  v  některý  čas  byl  za  pana  N  .  .  .  za- 
ručil a  diůho  vězel  {•=  ve  vazbo  byl,  war 
in  Haft).  NB.  Tč.  28.  Ale  lidé  moji  i  dnes 
vidy  vezie  (=  jsou  ve  vazbě)  a  těiků  vazbu 
ie  připravuji.  Arch.  II.  25.  V  mírné  zemi 
Dyl  jsem  jat  a  k  tomu  pobrali  mi  koně  i 
peníze  a  vězel  jsem.  Půh.  II.  313.  —  koho 
(oč).  Kdě  Kruvoj  věci  Vojmír  (akkus.)  i  jeho 
lepů  dceř.  Rkk.  18.  Také  že  vězel  {=  věznil) 
německé  lidi  chtěje  na  nich  penieze  mieti. 
Pč.  25.  Kteříž  je  vézili.  V.,  Br.  Má  j^  atsviti 
a  jej  držeti  a  věziti,  až  se  tomu  dosti  stane 
za  jeho  škody.  O.  z  D.  Jest  nám  i  Uher 
dáno  věděti,  že  (císařovnu)  Její  miloaf  tvrdě 
vězí.  Arch.  L  5.,  Pal.  Dj.  UI.  3.  279.  Král 
osvědčoval  se,  že  vězil  svého  úřadnílca  ne- 
věrného. Pal.  Dj.  IV.  2.  225.  Vězel  mě  iest 
o  to,  že  sem  mlýna  odevzdati  nechtěl.  NB. 
Tč.  66.  Vězil  jej  nemue  k  němu  žádné  viny. 
PAh.  II.  562.  —  koho  Jak.  Král  strýce 
svého  vězal  pod  glejtem.  V.  Jakož  pravi, 
že  se  jemu  mocí  vězí,  toho  nemá  jinak  zpra- 
vovati. Půh.  II.  455.  —  Jak  dlonho.  Jii 
ho  10  neděl  vězí.  Ros.  —  koho  kde  Jak: 
T  kládě,  v  půtech,  Brikc,  ptáka  v  kleci, 
Jg.  (Lom.,  Mus.),  na  zámku  do  své  vůle. 
Apol.  Vězil  mě  na  svém  bradě.  PAh.  II.  440. 
V-ti  někoho  v  žaláfí.  Št.  N.  239.  Dal  zjimati 
mnoho  niešifanú  a  věziti  je  na  radnici.  Pal. 
Dj.  V.  1.  201.  (Šd ).  Hohl-li  Vladislav  kní- 
žete Otíka  na  Křivoklátě  věziti.  Ddk.  II. 
437.  —  se  8  kým  ^-vétiti  koho,  gefangen 
halten.  Zapovídáme,  aby  žádný  lidi  bráti  a 
8  nimi  se  vézéti  nesměl.  Arch.  FV.  36.  Ce- 
chové se  s  králem  Václavem  jímali  a  vězeli. 
V.  A  s  nimi  se  vězeli.  Ski.  II.  392.  —  Bos. 

Vezkerka,  v,  i.  V.  malá,  Klein- Wezkerka, 
samota  u  Smicnova.  V.  veliká,  Gross- Wez- 
kerka, samota  tamtéž.  PL. 

Vezmouti,  &p.  m.:  vsíti.  Jv. 

Vezna,  zaatr.  =•=  vesna. 

Včzná,  é,  f.,  die  Arrestantin.  D.  Cf.  Věz- 
nice. 

Vřzné,  ého,  n.  »-^  ialáhU,  das  Schliesa- 
geld.  D. 

Véznlee,  e.  f.,  der  Arrest,  das  GefSogniss. 
Us.  J.  tr.  Cf.  VlSk.  75.  -7^.  die  Arrestantin. 
Rk.  Cf.  Vězná.       ed  by  LjC 
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Véznuní,  Arrest-,   GefSngniss-.   V.  po- 
tfeby,  mistoosf,  kázeň,  stavba,  úřednik.  J.  tr. 
Vezniiný,  iho,  m.,  der  Gefangnissmeister. 
J.  tr. 

Vězník,  a,  m.,  vézeA.  Pulk.  115.  —  V., 
osob.  jm.  V.  Adam.  Žer.  Záp.  I.  113.,  139., 
149.  —  V.  Jind.  Ib.  I.  216. 

Vězniti,  il,  6ii,  ěni  .=  véetti.  —  Icoho. 
Rk.  —  jak  dlonho  kde.    Prvni  od  jara 
1164.  véznén  byl  na  Přimd^.  Ddk.  III.  261. 
Vězno,  a,  n.,  misto  v  Cech.,  Wiesenaii. 
Mas.  IV.  318. 
VeznoliÝ,  extalus,  zastr.  Ms.  Lex.  clem. 
Vězňovy.    V  éisle  věznovém,  in  nnmero 
captiTorum.  BO. 
Vězný,  ého,  m.  >=  vězeň.  D. 
Vezopiat,  n,  m.,  dag  Fahrgeld,  der  Fähr- 
lohn. Na  Slov.  Ssk. 
Vězovati,  vx  Věziti. 
Vezpod  =  vespod,  cf.  Spod.  To  die  kaZ- 
démn  samci  člověku,  pacholíkovi  neb  muži 
i  starému,  aby  s  jiným  mužským  pohlavipi 
neéinil  jaio  žena,    by  vezpod    byl;   Prvni 
rúcho  vezpod  skryté,  koltr,  plátno  bilé,  jest 
nevinnost  v  duSi.  Hus  1.  193.,  III.  166. 

VezMti,  el,  en,  eni;  vzírati;  vtirávati=^ 
v  něco  třiti.  vMidati,  hineinsehen,  einblicken. 
—  (komn)  kam:  v  obličej.  Leg.  V.  na 
co,  na  koho.  St.  ski..  Leg.  Vezřete  na  mě. 
Pass.  16.  Vezfiž  na  mě  hřieSného.  Hr.  rk.  365. 
I  vezře  ten  na  své  tělo.  Hr.  rk.  61.  Tomu 
dítěti,  jakž  brzo  v  oči  vezřel.  Pass.  mns. 
328.  Nězahlidaj  na  tu  bortu,  ani  na  ten  fá- 
borek, vezřičiž  {=  vezfetež)  mu  do  maitalně, 
jaký  tam  ma  pořnndek.  Sš.  P.  534.  K  obraně 
mé  vezři.  Ž.  wit.  21.  20.  Vezři  na  nepřátele 
mé.  16.  24.  19.  By  byl  Olibrius  na  tu  svatů 
děvičkn  nevezřel.  Pass.  mas.  320.  Y.  do 
čeho.  Us.  Té. 

Vézti,  vezn,  vez,  vez»  (onc),  z1,  en  (vezen, 
vlivem  tvam  voim  ze  IV.  tř.),  eni;  voziti, 
il,  žen  (neústrojně  vozen),  eni :  voeivati  = 
vozem  n.  lodi  nésti,  fahren,  ÍOhren;  se  = 
vozem  n.  kon/m  n.  lodi  se  nésti,  fahren,  schif- 
fen, reiten ;  skUmzati  s  něčeho  doli,,  rutschen. 
Jg.  Vz  Nésti.  — CO,  koho:  dřivi.  V.  Voziti 
dřlvi,  dokud  Ison  pěkné  časy.  Us.  Ďch.  Voziti 
drva.  Arch.  II.  194.  Voziti  pocestné.  J.  tr.  Mé 
nevěrné  děvče  piyč  sebú  vezete.  Sš.  P.  579. 
Voziti  hrnce  =  spě  chrápati  n.  čelem  po  něčem 
tvrdém  jezditi.  Sn.,  Zkr.,  Df.  Už  mi  tak  ne- 
bude, jak  mi  bylo  kdysi,  dyž  mne  vozival 
mí^j  koniček  lysý.  Brt.  P.  37.  Už  ho  vezou 
(máji).  Bern.  —  co,  koho,  se  na  čem:  na 
voze,  na  lodi.  V.,  D.,  na  koni.  Kom.  Náklad 
na  voze  v.  D.  Už  toho  jalenka  na  kolese 
vezu  a  tého  myslivca  na  krchovo  nesu.  Sě. 
P.  523.  Na  čem  by  si  se  radii  vez  ?  Na  tej 
kolese  a  já  na  tym  koňn.  Slez.  Šd.  Na  tra- 
kaři  do  lesa  v.  £r.  P.  378.  Dybv  im  na  táč- 
kAch  vdolky  vozil,  tož  sa  nedovozi.  Mor. 
Brt.  Jiný  se  v  povětří  vezl  o  jednom  kole 
na  voze  (=  byl  kolem  lámán).  Db.  Pro  Buob, 
treskeete  mne  sami  a  nediute  mne  haněti  a 
na  mně.  se  voziti.  NB.  Tc.  244.  Voziti  se 
na  voziěce.  Vz  Vozička.  Brt.  —  co  komu: 
vino.  Har.  Svatej  Jiři  jede  k  nám,  po  vě- 
nečku veze  nám.  Er.  P.  58.  Votvirejte  se 
všecky  závory,  vezem  vám  nevěstu  samý 
fábory.  Čes.  mor.  ps.  233.    Veze  on  ji  po- 


steleuku,   v    postelence  kolébenku;    Už   ti 
páni  z  voiny  jedů,  svojim  paňám  dary  vezu ; 
Haj,  haj  bnsicky  přes  cestu,  vezeme  Martin- 
kóm  nevěstu ;  Votviréte  rodičové  vrata,  ve- 
zeme vám  plno  fůro  zlata.  SS.  P.  90.,  463., 
486.  (Tč.).  —  komn.  Ten  kabát  ti  veze  (= 
slují).    U  Jižné.    VrA.  —  kam  (naě,   do 
čeho,  k  éemn,  mezi  co,  za  co).    Ženi- 
chova niva  nikdá  nerodivá,  když  na  ňa  šo- 
hajek hnoja  nevozfvá.    Sš.  P.  487.   Divoký 
ten    lev  vsazen  jest  nejprv  na  Vyšehradě, 
odtud  pak  vezen  na   pevný  hrádek  Křivo- 
klát.  Ddk.   U.  424.    Kněz  Zbiněk   pobrav 
svátost  kostelní  vezl  ji  na  Roudnici ;  Voziti 
nhll  k  horám  k  Smelcováni  na  prodaj ;  Mnohé 
staré,  pěkné  klenoty  houfně  vezli  k  předě- 
láni na  minci  novou.  Dač.  I.  11.,  148.,  255. 
Lidé,  kteří  sem  potfeby  na  trh  vozi.  Arob. 
V.  32!3.  A  svým  bych  také  vám  voziti  nedal 
do  vašeho  města.  Arch.  V.  346.    Psota  po 
psotě  leze  a  duše  se  do  pekla  veze.  Hus  III. 
111.  Povezu  ji  k  doktorovi.  Er.  P.  176.  Už 
můj  milý  z  lesa  jedzě,  malované  dřevo  veze, 
veze  ci  ho  po  rynečku  ku  svěj  milej  k  oke- 
nečku.  Sš.  P.  275.  Aby  hnuoj  k  stavöm  vo- 
zili a  jinů  potřeba.    List  z  r.  1423.    (Tč.). 
Vezu  kolomaž  někam  za  Brno.   Si.  P.  79. 
Vezli  je  mezi  ovce.  Us.  V.  něco  ku  břehu. 
Har.    Viz  ho  k  té  (tobě)?  =  mám  ho  vézti 
k  tobě?  Kb.    Vezl  na  trh  cibuli,  zase  při- 
nesl oilejch  (prodělal).  Prov.  Led  do  lednice 
v.  Sych.  Obili  do  stodoly.  Do  lesa  dřívi  vo- 
ziti  (zbytečnou  práci  konati).  V.  —  «o  tA 
kým:  potravu  za  vojskem.  Us.  Taky  chce, 
aby   za   ní  na  vozíčka  vozil  (chce   nositi 
vlečku,  dělati  pani).  U  Žamb.  Dv.  —  D.  — 
koho  zaě:  za  peníze.  Us.  —  kudy,  po  ěem : 
po  vodě,  Har.  Po  dráze  se  vézti.  Us.  Dch. 
Kázal  okované  vozy  přeseň  (přes  lid)  vézti. 
BO.   Aby  mohl  své  kupectví  vézti  sltrze 
Kunovice,  NB.  Tč.  271.  V.  se  po  někom  = 
týrati,  haněti.   Jazyk  se  po  nebi  i  po  zemi 
vozi,  bylé  i  nebylé  v  hromadu  plete.  Kom. 
Závist  se  po  jiných  vozí.  Mudr.    Vz  Msta, 
Kleveta.  C.  —  v  ěem.    Zedmula  se  Vltava 
tak,   že  v  Praze  na  staroměstském   náměstí 
lidé  vozili  se  ve  člunech.  Pal.  Dj.  III.  3.  55. 
Honza  ten  mě   bude  vozit  v  krvtém  vozu. 
Er.  P.  146.  Jedou  myslivci  od  Vídně,  vezou 
Janóika  v  koiině;  Keď  ta  vezmem,  budem 
ta  bit,  nebudem  fa  v  kočí  vozit.  Si.  P.  569., 
258.,  SI.  ps.  252.,  Dbi.  Obyč.  154.  Moja  pani 
mamo,  na  čim  se  vezu?  Moravec  na  voze  a 
Němec  na  koze  a  můj  nejmilejší  v  zlatým 
kočáře.  Sš.  P.  709.  Vozili  jsme  se  v  člunu 
po  rybníce.  Sych.  Vz  F.  se  Hm.  —  co,  se 
cim.  Páni  šesti  koňmi  v  komorních  vozfch 
se  vozí.  Kom.  Neboj  sa,  nevěsto,  že  ta  bude 
bíjaf,  kůpi  ti  kočárek,  bude  ta  vozívaf,  bude 
ta  vozívaf  bílými  kozami.  Brt.  P.  87.  Voziti 
psem  zeli  (do  nouze  přijíti).  Lom.  —  se,  co 
odkud:  svrchu.  Us.  Z  lesa  dříví  voziti.  Er. 
P.  394.  Juž  in  vezó  od  maměnky  ze  vrat, 
pěkně  vám  aěkujem  maměnko  na  stokrát. 
Sš.  P.  459.   Pravě,  že  by   to  vino  hajtman 
na  Skalici  moci  vzal,  když  je  z  Uher  do 
Moravy  vezl.   NB.  Tč.  281.   Neřádi  knížata 
němečtí  svolovali,  aby  peníze  z  jich  zemí 
ven  se  vozily.  Pal.  Dj.  IV.  2.  505.  Obilí  ze 
země  aby  vezeno  nebylo;  Aby  nedopouštěli p 
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obili  ze  země  voziti.  Arch.  IV.  497.,  V.  294. 
(Šd.).  Ven  z  ostrova  málo  še  vozi  (vyváži). 
Har.  —  proč.  V.  někoho  ze  záplaty  Širo- 
kého tolaru.  Jv.  —  eo  9  kým,  kdy.  Tam 
sem  vzal  pniku  a  tu  s  sebú  vozim.  Pal.  Dj. 
IV.  1.  157.  Veliké  náklady  uěinil  s  ni  se  po 
zemi  voze.  Půh.  II.  73.  Vozili  jBme  se  s  nim 
v  kočáře.  Us.  Šd.  HřeSiece  zjevně  a  vezúce 
8  sebú  hřiecbóm  mnohé  věci,  jako  pyfiné 
růcho,  pasy  a  j.  Hus  I.  168.  Y  horku  vez 
pláif  s  sebou,  v  deiti  sám  pojede,  č.  —  co 
kde.  Nevěřim  mu,  kdyby  se  krájel  a  — 
kdyby  pravdu  pod  pavnzon  na  voze  vezl. 
C.  —  se  komu  kde.  Noha  se  mi  ve  stře- 
víci vozí  (je  mi  veliký).  Us.  —jak.  Skorej 
kolesa  vyvrátí,  kdo  chytro  (spěšně)  voz 
veze.  Na  Slov.  Té.  Někteří  po  cizi  trudné 
práci  zvykli  se  voziti  řečmi  úStipnými  a 
niijedavými.  Jel.  1.  Kameni  na  spěch  vo- 
ziti. Let.  345.  Ve  středu  vezli  jsme  se  se 
Spatným  větrem.  Pref.  502.  Voziti  se  na 
kom  8  pohrdáním.  Chč.  445.  A  tu  pomním, 
že  jsem  s  otcem  svým  k  němu  do  Prahy 
jezdil  vozem  veza.  Arch.  I.  176.  —  kdy.  Vz 
předcházející.  O  třech  králích  do  Olomouce 
vezena  byla.  2er.  Záp.  II.  87.  V  kázáních  po 
vSech  se  vozíte.  MP.  —  se  po  kom.  Cechy 
pálili  po  sedlácicb  se  vozíce.  Let.  195.  Ten 
se  rád  po  lidech  vozi.  Bl.,  Dch.,  Vk.  Závisf 
se  ráda  po  cizích  vozí.  Prov.  Pk.  —  se. 
Býk  se  vozi  (skáče  na  krávy,  honi  se).  Us. 
—  co  proč.  Otviraj  macičko  nový  dvťir, 
vezeme  nevěstu  na  vybůr.  SS.  P.  464.  — 
se  komu.  Mas  járky,  ěno  sa  jim  chrbáty 
vozia  (■■=  tlusté  ovce).  Na  Slov.  Sd. 

VezTati,  appellare.  Homil.  opat.  z  13. 
stol.  152.  16.  Cf.  Vzývati. 

Vezvýšiti,  il,  en,  eni,  erheben.  Mus.  VII. 

Vež  =  vesimi.  Na  Slov.  —  V.,  vz  Vázati. 

Věž,  e  (z:  věže,  e;  jindy  a  ve  Slez.,  na 
Hor.  a  na  Slov.  posud  věia;  na  Hor.  a  ve 
Slez.  také:  veéa),  vižka,  věžička,  věžka, 
y,  í.  V.  =  staveni,  jehož  výSka  n  srovnáni 
se  základní  plochou  jest  znamenitě  veliká, 
der  Thnrm.  S.  N.  V  UV.  nepravá  glossa. 
Pa.  V.  čtverhranná,  Har.,  strážná  (hlídka), 
Kom.,  branná.  Troj.,  vodní.  V.,  cedniková, 
filtrační,  der  Filtertnurm,  Šp.,  hradebni,  hla- 
domorna, kostelní.  Školní.  Vz  S.  N.  O  věžích 
Hm.  a  řeckých  vz  Vlšk.  65.,  67.,  68.,  71.  V. 
babylonská,  Dal.  5.,  porcelánová  v  Nankingu, 
svatoštěpánská  ve  Vídni.  S.  N.  Věža  hodi- 
nářská (na  které  je  hlídač).  U  Opav.  KIS. 
V.  okrouhlá,  kulatá.  Šp.  Střecha,  okno,  ma- 
kovice, cimboři  věže  (na  věži,  věžní).  Nz. 
Schody  na  v.,  hodiny  na  věži.  Sp.  U^tečko 
věžemi  se  okraSluje.  Kom.  Věži  vzíti.  Br. 
V.  silnosti.  Z.  wit.  60.  Věže  jako  vodárny, 
světlárny,  hvězdárny.  S.  N.  Bratr  bratru  jako 
silná  věže.  Ms.  Hejly  na  v.  lákati  (=  hloupé 
zaváděti).  Dch.  V.  od  makovice  stavěti.  Kom. 

V  levici  držel  kostel  o  dvou  věžích.  Ddk. 
IV.  272.  Novon  věž  založiti.  Dač.  L  62.  V. 
neotřesná  a  neobořitelná.  SS.  L  148.  V.  le- 
Sená  (sloužící  za  leSeni).  Vz  KP.   I.   206. 

V  metylovskej  věži  zlato  (zlatá)  kula  leži, 
sedzi  tam  kobutek,  mo  (má)  zelené  peří; 
O  pozdřičiž  (=  pozdřijtež  =  pozřete)  ma 
macičko  s  yysokej  věže,  ežli  ten  můj  milý 
z  vojny  nějedzéi  Ta  komenská  veza  pěkně 


malovaná;  Ta  brněnská  veza  velice  vysoká. 
Sš.  P.  389.,  410.,  499.,  532.  (Tč.).  Z  rady  a 
z  naučenie  nepřietelkyné  jejie  nepřietelé  a 
protivnici  její  udělali  sú  věži,  s  niežto  by 
sě  jie  zevně  protivili;  Jako  věže  zed  pře- 
vyšuje, tak  doktorové  světi  naučením  i  ži- 
votem jiný  obecný  lid  přesahají.  Hus  III.  3., 
1(X).  Je  vysoký  jako  veza.  Na  Hor.  u  Bzence. 
Sd.  Ten  staví  věže  (v  povětH).  C.  -U  věže, 
dům  v  Praze.  Vz  Tk.  I.  323.,  II.  552.  — 
V.  =  véeeni,  žMř  ve  viH.  Do  věže  se  do- 
stati, uvrženu  býti ;  do  věže  shoditi,  nvrci. 
V.  Ve  věži  seděti.  Vrat.  Ü  věži  někoho  dr- 
žeti. Dal.  Pokroč  z  věže  ven.  Rkk.  Husí  do 
věže,  v  kázeň  páně  jíti.  St.  Pískal  v  černé  věži 
(v  Praze  =  byl  v  ni  mučen).  Bdi.  Věži  tre- 
stáni budete.  Zř.  selské.  Dán  na  bílou  věži. 
Bl.  Hnozi  sobě  věže.  spravedlivě  v  ni  vsa- 
zeni jsůce  vedlé  pravá,  ani  hanby  nic  ne- 
váiie  a  řiekaji:  VSak  pro  kozy  nenie.  Vfi. 
Jir.  289.  A  druzi  jsú  nedávno  z  věže  vySlí 
pro  tuto  daň;  Ihned  n  věži  sazen  byl;  Ve 
věži  dvě  neděle  seděl;    A  kdo  by   přes  to 

Firosil,  ten  má  trestán  býti  věži.  Arch.  1. 229., 
I.  488.,  V.  445.,  474.  (Šd.).  —  V.,  fgum 
šachová.  S.  N.  —  V.,  Wiež,  ves  u  Némec. 
brodu.  Pí. 

Yeža,  věža,  vz  Véi. 

Věžatka,  y,  f.  V-ky  (plenrotomida),  měk- 
kýši, mají  dlouhou  Špičatou  ulitu  a  brboly 
podlé  závitků:  v-tka  babylonská,  pleuro- 
toma  babylonica;  vrápovka.  Ví  Frč.  240. 

Věžatý  --=  véi  nuvM,  getharmt.  Vz  S.  N., 
Tk.  1.  268.,  n.  552.,  V.  263.  V.  zámky.  Bij. 
V-tá  staveni.  S.  N.  X.  263. 

Vežde  =  všude,  Überall.  Nosíme  na  sobě 
osidlo  naše,  vežde  máme  při  sobě  t»ného  a 
doroácieho  nepřietelé.  Pass.  7.  (Hý.).  Vždycky 
a  vežde.  ZN. 

Veždy  =  vždy,  immer.  V.  z  vS-dy  od  veé. 
Ht.  SI.  ml.  154.  —  V.  =  všude,  überall.  Cf. 
Vežde.  BO.  Ve  vSem  a  veždy.  ZN. 

Věžecký,  ého,  m.  V.  Petr.  Tk.  IV.  235,, 
V.  69.,  Pal.  Dj.  in.  2.  144. 

Yěženka,  y,  f.,  rostl.,  turritis.  V.  píchá, 
malokvětá,-pfírozevřená.  Flora. 

Těženosný,  thnrmtragend.  V-ný  slon. 
Hus. 

Vězeňský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Vezenu,  vz  Vehnati. 

Vežeree,  dle  Budějovice,  ves  n  Hnichovie. 
Tk.  IV.  252. 

Věžička,  y,  f.,  vz  Věž. 

Věziti,  il,  en,  eni;  viHvaH,  thQrmen. 
Vlny  se  věži.  Vid.  list.  Oblaka  se  věži.  Us. 
Dch.  —  se  kde.  Jaká  kletba  nad  námi  se 
vězil  SS.  Bs.  195. 

Yěžitý,  thnrmartíe,  thfirmig.  V.  koruna, 
die  Thurmkrone.  Don. 

Věžka,  y,  f.,  vz  Věž.  SS.  P.  475. 

Věžky,  pl.,  f.,  Weschek,  ves  a)  u  Pře- 
rova, b)  n  Kroměříže.  PL. 

Véžná,  é,  f.,  Věžně,  ého,  n.,  Wiežna,  ves 
a)  u  Bystřice,  b)  u  Tábora.  Vz  S.  N. 

Vězné,  vz  Véžná. 

Těžni,  -aý  =  od  viie,  Thurm-.  V.  pán, 
D.,  hodiny,  Sedl.,  oblouk,  střeciu,  římsa, 
zvon,  křiž,  báně,  makovice,  Šp.,  loď,  Dob., 
Kpk.,  výsost.  BO.  (~ 
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řoTA  V  JibiavBRU.  —  V.  borni,  dolní,  mala, 
vsi  u  Polné.  PL. 

Yéžnidky,  pl.,  f.,  Wieznicky,  ves  n  Be- 
neiova. 

Těžník,  a,  m.  =  vižnl  strážce,  der  Thnrin- 
wächter.  Ůs.  —  V.,  osob.  im.  Vz  S.  N.  — 
V.  =  pes  domácí,  ovčácký,  aer  Hof-,  Ketten-, 
Schäferhund.  V.  Dle  Presla  je  v.  z  plemene 
chrtovitých.  Jg.  Kdožby  v-lca  ukradl.  Práv. 
man.  625.  norfiíf  jsů  nežli  v-ci;  V.  nemóž 
tak  zlý  býti.  Hr.  rk.  407.  Když  přijde  chrt, 
na  toho  pnstime  v-ky  neb  na  chrta  nesluší 
nežli  v-ci.  Pal.  Dj.  V.  2.  503.  S  vky  sedláci 
aby  nechodili  na  pole,  leč  by  je  pojimali  na 
provazy.  Arch.  IV.  497. 

VéžníkoT,  8,  m.,  Wiežnikow,  ves  u  Zbra- 
slavic. 

Věžníky,  dle  Dolany,  Wiežnik,  dvůr  u 
Vlašimi.   PL. 

Težnonti,  veHH,  mit  der  Sichel  hinein- 
fahren. —  kam:  do  druhého  záhona,  sobě 
do  ruky.  Us.  Tč. 

VěžnoT,  a,  m.  Červenka  z  V-va.  Vz  S.  N., 
Jir.  H.  1.  IL  318. 

Véžný,  vz  Véžni.  —  V.,  ého,  m.  =  Uámý, 
der  Thttrmer.  Dcfa. 

Véžovatř  —  vižatý,  gethttrmt.  ReS. 

Věžovitý,  tburmartig.  Us.  Dch. 

VěžoTka,  y,  f.,  turritis,  das  Tburmkrant, 
rostl.  Slb.  714.,  Rostl.  I.  217.  a. 

VéžovÝ,  Thurm-.  V.  loď,  das  Thnrmschiff. 
Dch.  V.  hodiny,  D.,  sklep.  Hus. 

Vežrati,  vz  Vžráti. 

Věžueha,  y,  f.,  pyrgoma,  wnýl.  Krok  II. 
130. 

Věžule,  e,  f.  V.  šronbovitá,  měkkýš  bři- 
chonožec,  turritella  terebra.  Vz  Frč.  243. 

Vežvald,  a,  m.,  os.  jm.  V. 

Vgezd  ==  Újezd.  Vz  V. 

Vgichnoatl,  chnnl  a  chl,  uti,  hineiusprit- 
zen.  —  kam  Jak.  Voda  vgichla  rázem  do 
zahrada.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vhabati  =  spěchati,  eilen.  —  kam  (do 
éeho).  Boč. 

VtíáěkoTati,  einhäkeln.  —  co  kam.  Us. 
Tč. 

Vhidzati  =  vházeti.  Na  Slov.  Bern. 

Vhaliti,  il,  en,  eni,  vhalovati,  einhüllen. 
Nrd.,  Dch.  —  co  kam  (do  ěeho,  v  co). 
Vz  Haliti.  Smrt  nevhalí  tě  v  stin  svých  pe- 
mti.  Dch. 

Vháněti,  vz  Vehnati. 

Vharcovatl  kam  =  rychle  vjeti,  schnell 
hineinfahren.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vbatlati,  hineinschmieren,  schlecht  ein- 
schreiben. Na  Ostrav.  Tč. 

Vházeti,  vz  Vhoditi. 

Vheěmati = naházeti,  namačkati  bez  ladu 
a  skladu,  vtlačiti,  einstopfen,  einpferchen. 
Na  Hané.  Bkř.  —  co  kam.  Vhečmala  šaty  do 
tmhly.  Us.  u  Kr.  Hradce.  Kš(.  VhečmáS-li 
pak  to  přece  do  něho  (vleješ-li  pak  mu  to 
do  hlavy)?  V  Kunv.  Msk. 

Vhled,  u,  m.,  die  Einsicht.  Sm. 

Vhlédati;  vMédnowti.  vMidnouti,  dnal  a 
dl,  nti;  vhlizeti,  el,  ent,  ein-,  hineinsehen, 
Einsicht  nehmen.  Nz.,  Bkř.  —  kam  (v  co, 
do  ěeho).  Us. 


!  iiebkeit.   MeJ  velikou  vniianost  k  cnnaym. 
:  Němc. 

Vhlidný  =  vlídný,  přívětivý,  přijemný, 
'  freundlich,  holdselig.  Ros. 
j  Vhlobiti,  il,  en,  eni,  vMí^ovati  =  v  hloub 
'  vraziti,  vbiti,  vniknouti,  eindringen,  einsen- 
'  ken.  Plk.,  St.  ski.  —  co ;  kůl.  —  kam.  Za- 
I  tiem  dále  před  »ě  vhlobi  do  Libye.  Alx.  V. 
!  v.  2150.  (HP.  51.).  V.  kůl  do  země.  Us.  Tč. 
—  se  T  co  =  eahlotibiti  se,  sich  vertiefen,  č. 

Vhloubeni,  n.,  das  Einsenken,  Eindringen, 
die  Vertiefung.  Kos.  Ol.  I.  279. 

Vhloubený;  -e»,  a,  o,  eingesenkt,  ver- 
tieft, eingedrungen.  List  s  choboty  vhlou- 
benýroi.  KP.  V.  155. 

Vhloubiti,  il,  en,  eni,  vhlubovati-^  vhlo- 
biti. —  CO  kam  (do  ěeho,  \  co).  Us.,  Č. 
Osleplost  vhloubila  jej  (Pavla)  v  život  vni- 
trný. SS.  Sk.  110.  V.  mlýn,  vz  Vehnati.  — 
V.  se  do  něčeho.  Us.  Tč. 

Vhltava,  y,  f.  =  Vltava,  zastr.  En.  Hat. 
Beneš. 

Vhltnouti,  tnul  a  ti,  nti,  vhltati,  gierig 
hineinscbluckon,  verschlingen.  —  co  kam: 
do  sebe.  Us.  Tč. 

Vhlubinec,  nce,  m.,  trogolus,  pavouk. 
Krok.  II.  249. 

Vbmožditl,  il,  ěn,  ěni,  hineinqaetscheu, 
einstampfen.  —  co  kam:  mokré  prádlo  do 
džbera.  U«.  Tč. 

Vbněsti,  einkneten.  Vz  Hnísti.  —  co 
kam:  chléb  do  pištaly.  Us.  Tč. 

Vbnizditi,  il,  ěn,  ěni,  vhnízdivati,  einni- 
sten. —  se  kde.  Vhnizdil  se  u  nás.  Sych. 
Vrabec  se  vhnizdi,  kde  je  dobře,  žid,  kde 
je  co  bráti.  Hor.  Tč.  —  co  komu  kam. 
Nač  mi  zhoubce  prve  naše  zřeni  do  dna 
srdce  mého  vhnizdilo?  Koll.  I.  51. 

Vhnojiti,  il,  en,  eni,  vhnqjovati,  hinein- 
misten.  —  co  kam:  slámu  pod  krávy.  Us. 
TČ. 

Vhod.  vz  Hod. 

Vhodboj,  e,  m.,  os.  im.  Bern. 

Vbodec,  dce,  m.,  Eukairit,  nerost.  Hiner. 
222. 

Vhoděni,  n.  =  vhozeni.    Na  Slov.  Bern. 

Vhoděný  ==  vhozený.  Na  Slov.  Bern. 

Vhoditi,  vhoď,  dě  (ic),  il,  zen,  eni  (na 
Slov.  —  děn,  ěni);  vházeti,  el,  en,  eni;  »Äa- 
zovati  ==  nikam  do  vnitř  hoditi,  ein-,  hinein- 
werfen. Jg.  —  abs.  Vhodilo  tam  (řiká  se, 
když  při  ohni  jiskra  někam  zaletěla  a  zapá- 
lila). U  Prostěj.  Přikryl.  —  koho.  Hne  tu 
mamička  v-la,  leda  ve  vinku  chodila.  Sš.  P. 
156.  —  co,  koho  kam:  něco  na  oheň, 
Lom.,  zločince  na  kůl  v.  D.  V-it  t  peklo. 
Stele.  Šat  na  stůl  v.  Us.  Vrah  tě  v  oheň 
hodil.  Sš.  Bs.  6.  Mnohokráte  jazyky  i  mrtvé 
vzkrisujů  a  živé  zase  naprotiva  do  hrobóv 
vhadzujú.  Na  Slov.  Tč.  Ševcova  se  rozhně- 
vala, skůry  do  peca  vházala.  Kld.  ván.  121. 
Šel  a  všecko  to  do  sebe  vházel:  ovce,  ov- 
čáka i  se  psem  Vořiškem.  Er.  SI.  čit.  23. 
Až  půjdeš  podle  moře,  vhoď  ten  prsten  do 
moře,  vylej  si  svoje  hoře;  Snad  mia  milý 
pán  Bůh  do  tej  vody  vhodil,  do  tej  vodv 
vhodil,  do  tej  hlnbočiny,  že  sem  si  nevší- 
mal chudobnej  děvčiny;  Ta  bysta  mia  za- 
bili,  do   chrastiny  vhodili;    Do  tej  jámy 


I 


Digitízed  by 


Google 


670 


Vhoditi  —  Vchuchliti. 


vyryté  vhážu  všecky  zabité ;  Tak  oni  md  j 
pobili,  do  luze  mě  vhodili,  já  chnďátko,  ne- ' 
Dožátko,  kolínka  mné  vrzaly.  Sfi.  P.  93.,  99.,  i 
105.,  570.,  688.  Kteřiž  je  dali  zmrskati,  do  | 
vezeni  vbázeti.  BR.  II.  442.  —  kam  Jak : ! 
Toho  aby  do  peci  po  hlavě  hodil.  Záv.       i 

Vhodnost,  i,  i.  -^  slušnost,  nákžitosi,  die 
Schicklichkeit  V.  vtipn.  Jel. 

Vhodný  =  v  hod  jsoucí,  v6<isný,  sluiný, ! 
náležitý,  fíhig,  geeignet,  angemessen,  ent- 1 
sprechend.  V.,  D.  Za  v-ných  podminěk;  v. 
chvíle,  prostředek,  dar.  Dch.  Z  toho  si  Pře- 
mysl Otakar  vzal  vhodnou  záminku,  aby 
přednesl  svou  žádusf.  Ddk.  V.  343.  Připo- 
dobňuje lid  tehdejší  židovský  k  nevhodným 
dětem.  BR.  n.  50.  —  éemu.  Aby  vSecky 
strany  (díla)  sobě  vhodný  byly.  Pont.  o  stát. 
—  k  (emu.  J.  tr.,  Nz.  V-ná  k  tomu  přile- 
žitosf;  Nastal  v.  okamžik  k  jednáni:  Doba 
vhodná  k  takovému  podniku.  Ddk.  III.  117., 
134.,  V.  246.  —  pro  koho.  Podmínka  pro 
Přemysla  Otakara  obtížná,  pro  papeže  vSak 
vhodná.  Ddk.  V.  305.  —  V.  =  vMný,  freund- 
lich. Jest  nevhodný  (nevrlý).  D. 

Vholnbiti  se,  sich  in  eine  Taube  ver- 
wandeln, die  Gestalt  einer  Taube  annehmen. 
Vholnbeui  se  ducha  sv.  SS.  I.  46. 

Vhon,  n,  m.,  der  Eintrieb.  Rkp.  vodň. 

Vhom  =  zhůru,  auf,  hinauf.  D. 

Vhostiti,  ii,  stěn,  itén,  ění,  se,  sich  nie- 
derlassen, sich  einnisten,  niederlassen.  —  se 
kam.  V-Ia  se  jakási  nedůvěra  i  nevole  mezi 
krále  a  pana  Jindřicha  z  Lipé;  Kdekoliv  bida 
do  vojska  se  vbosti,  tam  vždy  hyne  kázeň 
viellká;  Vhostil  se  byl  v  dufii  jeho  červ 
pochyby.  Pal.  Dj.  II.  1.  429.,  III.  3.  124., 
154.  —  se  kam  (y  eo)  a  kým.  Koll.  I.  224. 

Vhostné,  ého,  n.,  oas  Einlager,  Einkehr- 
recht. Rk. 

Vhoupnouti  se,  pl,  uti,  sich  bineinsobwin- 
gen.  Šm. 

Vhonsti,  einsingen,  vz  Housti.  —  kohp 
v  co.   Vhude  mne  v  sny  hluk  ponůcek.  C. 

Vhozeni,  n.,  das  Hineinwerfen. 

Vhozený;  -en,  a,  o,  hineingeworfen. 

Vhrabati,  hineinrechen.  —  co  odkud 
kam :  bláto  s  cesty  do  íkarpy.  —  se  komu 
Jak  kam:  oběma  rukama  do  vlasA.  Us.  Tě. 

Vhi«znonti,  zl,  uti  =  pohřížili  $e,  ein- 
stülpen, einsinken.  —  v  eo.  Sal. 

Vhrknouti,  knul  a  kl,  ntí.  —  kam.  Slzy 
mu  v  oči  vhrkly,  stiegen  ihm  in  die  Augen. 
Us.  Pmgr.  Všeci  vhrkli  na  ráz  do  sině.  Us. 
Té. 

Vhmouti,  nul,  nt,  uti,  vhmovati,  ein- 
scharren, einstreichen,  einrollen.  —  co  kam 
čím:  peníze  rukou  do  sáčku.  —  se,  schaa- 
renweise  eindringen.  —  se  kam.  Do  jednoho 
statku  se  nechtěly  v.  a  do  hospody  se  vkro- 
čiti ostýchali.  Sk. 

Vhronieni,  n.,  die  Immersion,  der  Ein- 
tritt eines  Himmelskörpers  in  die  Verfinste- 
rung, gm. 

Vhrýzti,  einnagen.  Byl.  Vhryzl  se  mi 
provaz  do  kflže,  když  jsem  se  houpal.  Us- 
Tč.  Vz  Hrýzti. 

Vhnhat  —  vhánéti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vhupnouti,  pnul  a  pl,  uti  —  vskoUti, 
hineinhttpfen,  hineinspringen.  —  kam  (do 
ieho),  Koll.,  kndy:  dveřmi.  Us. 


Vhybati;  vhybnouti,  bnul  a  bl,  ut,  uti, 
einbiegen.  —  eo  kam,  (v  eo,  do  éeho). 
Us. 

Vcházeni,  n.,  das  Hineingehen,  der  Ein- 
gang. V.  a  vycházeni.  V.  páry,  die  Dampf- 
einstrOmnng ;  otvor  ku  v.  páry.  Sp.  Libí  ae 
mi  tvé  v.  se  mnou  do  vojska.  1.  Sam.  29. 
6.  —  V.  (eautleni)  střeva  do  sebe,  die  Ver- 
schlingung der  Eiugeweide.  Ja.  —  V.  -- 
místo,  kudy  se  vcháeí,  der  Eingang,  Eintritt. 
Br.  Ze  sině  do  jiných  pokojA  v.  (přiatap) 
jest.  Kom. 

Vcházeti,  vz  Vejiti. 

Vchlebiti,  il.  en,  eni,  zastr.  -=  «  eUtít 
obrátiti,  in  Broo  verwandeln  o.  einschlieasen, 
verbroden.  L.,  Hil. 

Vchlemtati,  -tám  a-ci,  einschlabbem.  — 
do  sebe  vSecko  vchlemtati.  Ros. 

Vchlipeni,  n.,  das  EinwSrtsgebogenseio, 
inversio.  V.  vička,  entropium.  Nz.  Ik. 

Vchlipený;  -en,  a,  o,  einwiirtsgebogen, 
invertirt.  V.  vička. 

Vehlípiti,  il,  en,  eni,  vchlipovatl,  ein- 
wärts biegen,  invertiren.  —  eo  kam.  Us. 

Vchloustnonti,  vehrstnouti,  tnul  a  ti,  nt, 
ati  =vxtříknouti,  hineinspritzen,  einschütten. 

—  co  komu  kam:  voda  do  oči;  vodu  na 
někoho.  Us. 

Vehlupnonti,  pnul  a  pl,  uti  =>  do  n^áké 
tekutiny  vpadnouti,  in  etwas  FlQssiges  hi- 
neinfallen. Na  Slov.  Bern.  —  kam:  do  vody. 

Vchod,  n,  m.  =vchágeni,  přistup,  der  Zu- 
gang, Eingang,  Eintritt.  V.  k  něčemu,  do  do- 
ma ;  Jeden  jest  viecbněch  k  života  v.  V.  Přistup 
a  v.  do  něčeho.  Br.  V.  domem,  za  rohem  (um 
die  Ecke).  Dch.  V-dy  a  východy,  Zu-  und 
Ausgänge.  J.  tr.  Že  Kristus  jest  obětován, 
hotov  jest  v.  v  královstvie.  Hns  II.  252.  V. 
do  hrobu  prostopádný,  svislý  či  kolmý  aneb 
vodorovný.  Si.  J.  191.  Volný  v.  k  někomu 
míti.    Sych.  Ta  věc  stojí  hned  při  vchodn. 

—  V.  =  počátek  řeči,  písni,  der  Eingang, 
Anfang.  Kom.  Jak  zni  v.  k  té  písni?  Sych. 
_  V.  =  týiti,  das  Eingehen,  der  Eintritt, 
Eingang.  Vchod  žil  (žilek).  V.  V.  vrátný  = 
vchod  žaludku  do  střeva.  Schd.  II.  353.  V. 
kýlný.  Nz.  Ik. 

Vchodiště,  ě,  n.,  der  Eingang.  V.  kýly, 
die  Bruchpforte.  Nz.  Ik. 

Vhoditi,  vz  Vejíti. 

Vchoditý  ^  vchod  mající,  einen  Eingang 
habend.  Jg. 

Vchodné,  ého,  n.  —  vstupné,  das  Ein- 
trittsgeld. Ht.  SI.  ml.  88. 

Vchodni,  Eingangs-.  V.  vrátka. 

Vchodný,  Eingangs-.  V.  nebes  koba.  Sě. 
Bs.  185. 

Vchodový,  Eingangs-.  Sm. 

Vchopiti,  il,  en,  eni;  vehápati,  vckopwati 
^  v  něco  chopiti,  chytiti,  aaf-,  hineiniangen. 
Vchopená  jiskra  do  troudu.  Orb.  pio.  —  se, 
sich  aufraffen.  Troj.  18. 

Vehoz,  u,  m.  =  vchod,  der  Eingang.  Št. 

—  V.,  a,  m.  =  vcJtodid,  der  Eintretende.  8t 
Vehrstnouti,  \z  Vchlonstnouti. 
Vchůd,   gt.   vchodn  =  vá»d.    Ü   Opav. 

KIS. 

Vchuchliti,  il,  en,  eqi,  vehw^iovati  = 
do  vnitř  vtlačiti.  ^ '  ~ 


:zed  by 


v^oogle 


«a  Ostrav.  T«. 

Tchomeliti,  il,  en,  eni;  vchumdovati, 
■vehunUati,  vehumlávati  =>  dmmelením  zavi- 
nouti, ideiyti,  einwickeln,  rollend  einchlieBsen. 

YehTbatl  eo kam,  hineinwerfen:  kameně 
do  vody ;  snopky  do  «tudoly  na  vidlách  či 
videlkami.  Us.  na  Ostrav. 

Ychýlitl,  il,  en,  eni;  vehylovati,  hinein- 
neigen. —  se  kam.  Kdyi  se  vchýli  (do 
rovu),  azře  prostěradla.  ZN. 

VehýB,  a,  m.,  os.  jm.  V.  Petr.  Vz  Tk.  V. 
207.,  Arch.  III.  482. 

Tehyna,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  127. 

Ťehynlce,  dle  Budějovice,  Wchinitz,  ves 
n  Lobosic.  V.  bílé,  Cbinitz  ves  u  Chlumce 
v  Bydiov.  PL.,  Areh.  II.  483.  Vs  S.  N.,  ITt. 
V.  187. 

Vehynský,  ého,  m.  V-eký  JiH.  Tf.  279., 
297. 

Via,  lat  =  eeata,  der  Weg.  Na  listech 
(na  nápisech)  naznaěuje  via  místo,  kudy 
pošta  mi  jíti  za  adressatem.  Via  Lvov  ^^ 
Lvovem,  přes  Lvov.  Kb. 

Ylae  »  viee.  Na  Slov.  Ssk. 

Tlae«}  —  vice.  V  jii.  Hor.  a  ve  Sles.  Sd. 

Ťlaekrit,  na  Slov.,  i>ickrát,  na  Mor.  = 
viehrát.  Šd. 

Vlaerazy  =  »fc«ifcrát.  Král  sa  v.  zpytuje: 
Čo  jej  chvbl?  DbS.  SI.  po  v.  1.  209. 

\ia.ánút  =  vadnouti.  Slez.  Sd. 

Viadukt,  n,  m.,  z  lat.  ^  eestovod,  uméU 
zHzená  cesta  zvi.  mosty  přes  údolí,  haihna 
atd.,  der  Viadukt.  Kk.  V.  karlínský.  Vz  KP. 
I.  247.;  VlSk.  70.,  S.  N. 

Vlachranný.  Skupenina  stfiebomých 
v-ných  tanierov.  Let.  si.  I  327. 

Vlála,  vlalka,  y,  f.,  vz  Viola, 

Vianoce  ^^  váwxx.  Na  Slov.  Sd. 

Viatlk,  n,  m.,  z  lat.  viaticns  (liber)  ^ 
modlici  kniha  sestavená  pro  cestnjíci  kněze. 
Mns.  1849.  I.  93.,  Arch.  IV.  222. 

Viatlk  -mn,  a,  n.,  \tA.=penize  na  cestu, 
potrava,  posila  na  cestu.  Kk.  Vz  S.  N. 

Viazaniea,  e,  f.  =  kytka,  der  Strauss.  Na 
Slov.  Ssk. 

Vlazatl  ^  vázati.  Na  Slov. 

Viborgova,  y,  f.,  viborgia,  rostl,  vikvo- 
vitá.  Rostl.  I.  229.  b. 

Vlbraee,  e,  f.,  z  lat.  vibratio  ='  chvěni 
se  pminých  těl.  S.  N. 

Vibrato,  it.,  v  hnd.  =  rozechvěni.  Mit., 
S.  N. 

Vleanik,  s,  m.  =  Viceník,  osob.  jm.  Let. 
Bl.  V.  330. 

Vlče,  z  lat.  ■=  na  miste,  misto  nikoho. 
Vice  versa  =  obráceně,  naopak.  Viceadmiral, 
mistoadmiral ;  vicedirektor,  náměstek  ředi- 
telAv  atd.  Rk. 

1.  Viee,  Tle,  ze  starSiho  viace,  z  toho 
vieee  a  z  toho  více.  Ht.  V  obec.  mluvě  také 
vioige.  Vz  Bí.  51 ,  137.  Namor.  Zlínsku:  véc, 
ale  v  městech  tamtéi  vic.  Brt.  Na  Slov. 
posud  viac.  Šf.,  Tě ,  Šd.  —  V.  =  kompar. 
kn  mnoho  n.  k  zastiir.  vele;  snperlat.  n^ví- 
ceji,  nejvíce,  nejvíc.  Pojí  se  s  genit.  kolikosti, 
(vz  Genitiv  kolikosti),  Zk.;  je-li  příslovcem, 
nepojí  se  s  genitivem.   Pije  méně  léky,  vice 


(k  tomn).  V.  Vio  vojáka,  peněz,  zásluh  miti. 
D.  V.  podati.  Žádati  vic  než  patři;  piti  v. 
než  se  chce;  Co  chcete  v.:  nic  v.  D.  Ani 
slova  v.  Us.  Nemám  nic  vice.  Us.  Má  vic 
než  já.  Vic  to  nestoji ;  V.  než  rozami,  chce 
mudrovati.  Pán  BAh'  má  v.,  než  rozdal.  Se- 
stoupilo se  vice  1!«l<  (=  mehrere;  několik 
lidi  =  einige);  Kolik  máte (přfjmA)?  (Zvěda- 
vému odpovidaji :  Můžete  mi  pomoci,  abych 
měl  vic?).  Dch.  Jeden  přátel  sic  osoži,  ale 
viepomožú  mnozi.  Na  Slov.  Tě.  A  tomn  jest 
na  let  40  neb  viee.  Arch.  I.  173.  To  je  nad 
vic  (=  zbývá).  Na  Zlinskn  Brt.  Pakli  by  se 
o  tu  otázku  v  soudu  páni  vládyky  dělili, 
tehdy  na  kterů  stranu  jich  vfce  bude,  pK 
tom  má  zůstáno  býti.  Zř.  F.  I.  C.  XVl. 
Letos  seSlo  se  vice  dani  {ne:  na  danich).  Ht. 
Brs.  281.  EslinHmda  o  groSvice,  to  bnděm 
měí  na  střevíce.  SS,  P.  740.  Vieceť  jest  Abraha- 
muov  ve  světě.  NB.  Té.  211.  Že  se  dvénásob 
vice  pastev,  nežli  bv  jich  tím  rybníkem 
zatopeno  bylo,  v  přiležitých  mistech  těm 
lidem  dáti  mají.  List  z  r.  1Ö77.  (Tě.).  Jemn 
zboži  viee  drží  nežli  ve  dskách  mají;  Mám 
k  němu  více  mluviti;  A  viee  kop  třiceti  těch 
mi  jest  zapřela.  Nic  vice  psáno  nebylo  než 
ta  slova ;  Tu  neměl  vice  než  holý  plat ;  V  té 
vsi  jest  v.  než  za  dva  dvory.  Půh.  I.  121.,  180., 
II.  126.,  261.,  392.,  612.  (Tě.).  Tak  bére  ne- 
spravedlivě viece  nad  to,  než  ta  věc  stoji  neb 
v  pravdě  plati;  Čiem  viece  dobudeS,  viece 
držeti  iádái;  Aby,  kto  má  mnoho,  dal  mnoho 
chudému  a  kto  má  viece,  aby  dal  viece.  Hus  I. 
218.,  284.,  II.  303.  (Tě.).  Zvěři  bylo  viece  než 
nyní.  GR.  Umi  vice  než  hrách  vařiti.  Čím  v. 
kmotrů,  tím  víc  šelem.  Kde  dva,  tu  rada, 
kde  vic,  tu  zrada.  Trp  mile,  dát  pán  Bůh 
více.  Maje,  než  dlužen,  málo  vic,  pojede  do 
Drbalovic.  Prov.  Více  dnů  než  klobás.  Bayer. 
V.  ohně  v.  dýmu,  v.  lidi  v.  břichů.  Němc. 
Dr.  nov.  125.  Je  ho  vic  nežli  je  ho  viděti. 
Vz  Éřiklonn.  Lb.  Čím  více  dáte,  tim  hůře. 
Prov.  Tě.  Mlnv  méně  s  jinými  a  v.  s  sebou. 
Tě.  Více  lidí  v.  vidi.  Us.  Dch.  —  V.  zna- 
mená vitáí  sílu,  činnosť,  moc  vnitřní,  mehr. 
V.  ji  teď  miluji  než  kdy  jindy.  Us  V.  mu 
avět  voní  než  kněžstvo.  Kram.  Tady  ěim 
v.  se  (člověk)  přičiní,  tim  hůř.  Dch.  Hluk 
vždy  v.  slábl  =  slábl  vic  a  víc.  Km.  Chutě, 
chutě  na  robotu,  nebojte  se  hoši  potu,  ne- 
boleji  ruce  vice  jako  nohy  po  muzice.  (Mlat 
o  osmero).  Nh  Slez.  §d.  A  dluh,  kterýž  jsi 
mi  dlužen,  Bolinmf  odpůStiem,  jedné  aby  mi 
viee  hanby  neudělal;  Mluvě',  že  jich  neu- 
kradl ani  kuKsfuval,  než  že  to  viece  učinil 
z  kunStu  (Scherz).  NB.  Tě.  90.,  238.  Aby- 
chom tudy  čím  dáleji  tím  víceji  nezahynuli. 
List  z  r.  1636  Učiniti  zlé  kterékolivěk  t  při- 
kázánie,  jest  viece  neposlušenstvie  nežli  po- 
slušenstvie;  Člověk  co  viece  žádá,  o  tom 
viece  pracuje;  Častokrát  niodlenie  viece  lka- 
ními než  řečmi,  viece  pláčem  než  větrem 
brtě  se  koná;  Ktpž  mě  jedie,  ještě  budí) 
lačni,  to  jest  viece  žádostivější ;  Z  přirozenie 
i  z  božieho  přikázánie  má  vice  člověk  mi- 
lovati otce  M  máteř  a  příbuzné  nežli  jiné ; 
ViecR  se  přiblíží  k  ohni  hořícimn.  totižto 
k  mladé  ženě.  Hus  I.  143.,  209.,  306.,  .S29,, 
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Vice  —  ViceméBifiný. 


441.  m.  189.  (T< 
ZN.  Yiomflies' 


Od  velmi  viece  volUe. 

I  mod,  neili  a  plný  pytel 

práva.    Vice  bolTod  iasýka  nežli  oa  meče 

Írán»).  Pjfiy-  od.  V.  iuyk  nežli  meč  protíni. 
78.  Sd.  Cim  vioe  ohkpce  proaii,  tim  ho  vic 
poponziš.  Cim  kdo  vlee  vodu  pije.  tim  vio 
lisné  v  aebe  l^e.  (Lom.).  Cim  se  vie  lejnem 
(hovoem)  vaaiäi  (hýbá),  tim  vice  smrdi.  — 
V.  mamiMá  vitH  stav,  úřad  atd.,  mehr.  Jest 
T.  nei  já.  ÜB.  —  V.  enamená  trvání,  prodlou- 
ietii  gUtvu  n.  Hnnoetí  n^aké.  mehr,  länger, 
femer  a)  sapomi^'jii  ne,  nicot  ferner,  nicht 
mehr.  Nehat!  ae  v.,  neplakati  v.  V.  Nelezli 
tam  vioe.  Kom.  Již  vice  nežije.  ITs.  Neprii 
více  (přestalo).  Boj  se  Boba,  s^ď  se  lidi, 
nebřdl  v.,  pán  Bůh  vidi.  Prov.  Já  nežádám 
vic  světské  rozkoie.  Si.  P.  73.  Otejdu  a  v. 
nebnda;  Neuzřn  ilověka  vice.  Ž.  wit.  38., 
14.,  Esech.  11.  Žádnou  odpověď  vlci;  Onne- 
přýde  v.  Deh.  Len  že  aom  tě  naila,  už  tě 
viao  nevrátím.  SI.  ps.  Sf.  L  91.  Stromy  opr- 
iaié  nedávajú  viac  žjadnej  tóne  (atinei  v  ú- 
pata  slnečnom.  Na  Slov.  T'c.  Pánu  Bohu  při- 
sahám, že  aa  priahat  (sapřáhat)  viac  nedám. 
Ib.  Tě.  Tak  tě  již  vice  oko  mě  do  smrti 
nespatfi.  Pis.  ve  Sles.  Sd.  A  kdo  mě  vy- 
choval, leží  v  černej  zemi,  ten  by  rozkazoval, 
vjec  (vic)  mu  možná  neni ;  Až  já  věneček 
pozbydn,  tenkráte  já  už  vic  veselá  nebudu. 
Bi.  P.  496.,  J98.    Já  do  jejich  věd  nechci 


v.  nic  mitL  Zer.  816.  Vice  ae  ho  na  nic  tá- 
sati  nesměli.  BR.  IL  1(X).  NejvviSi  purkrabí 
pražský  oznámil,  že  král  J.  M.  pana  Jana 
Zampacha  mincmistrem  jmiti  nechce,  aby 
jeho  viceji  neposlouchali.  Dač.  L  119.  Ne- 
dotkej ae  mne  viece.  Eír.  rk.  133.  Hanbu 
se  viece  do  Dévina  nevrátichu.  Dal.  27.  Viec 
mi  váa  sde  jest  neviděti.  Dal.  51.  Tu  ti 
zradni  Uhři  vytáhnouce  Sably  své  ty  pro- 
vaze zpřetinali,  tak  že  mosta  viceji  zdvih- 
Donf  nemohli.  Kroo.  brad.  (Tč.).  Ukáže  do- 
brým avědomim  od  těch  rychtářův,  že  ji  vic 
v  tom  žádný  nmřekáži;  Aby  sobě  to  pře- 
pustili a  o  ^  věci  se  v.  nepohonili.  Púh.  L 
266.,  II.  577.  Protož  nedám  se  viece  nésti 
těm  nosič&m  k  hřiecbu;  Sedice  bez  nod 
T  světle,  neb  vic  noc  tam  nebude.  Has  II. 
858.,  III.  168.  (Tč.).  Vz  jeítě  v  Jg.  Slov.  — 
Poan.  Vice  klade  prý  se  nikdy  chybně  m.: 
již  (již  ne).  On  vioe  nepřijde  m. :  On  již  ne- 
přijde. My  se  vice  (m.:  již)  neuvidíme.  Já 
tam  v.  (m. :  již)  nepi\jdn,  poněvadž  prÝ  v. 
jen  tehdáž  se  nživá,  když  jest  protivou  slova 
mini.  Ale  že  tomu  tak  není,  tomu  uči 
předcházející  příklady;  tedy  příklady  po- 
sléze uvedené  nejsou  spatný.  Am  v  jii.  Cech. 
se  Tice  ve  smyslu  Již  neuHvá.  Nebudeme 
už  dlouho  spolu.  Kts.  —  b)  Tvrdivi,  jam, 
ultra,  amplius,  ferner,  länger,  weiter,  mehr, 
sofort,  schon.  Tak  Bedřich  knižectd  obdržel 
a  s  svým  jazvkem  viec  držel.  Dal.  Žeby  po- 
ručenstvie  udělati  chtěl  žádaje  od  něho  rady, 
koho  by  viece  k  tomu  zavolati  jměl.  NB. 
Tč.  197.  Mimo  tu  úmluvu  držel  mě  vice  než 
rok:  Držal  to  v.  než  tři  léta.  Púh.  II.  407., 
440.  Cf.  Arch.  I.  57.  (1396).  Já  tě  za  man- 
želku chci  pojiti  a  s  tebú  viec  ostati  v  po- 
svátném manžíelstvi.  Troj.  —  Y.  ^-  raduji, 
spUe,  lieber,  eher,  vielmehr.  Mohli  pro  son- 
sedstvi  aneb  ▼•  pro  strach  finití.  H».  Tim 


v.  n.  —  Sebe  viee  =  nevíce,  noch  so  viel, 
noch  so  sehr.  Kdyby  sebe  vice  běžel,  ne- 
dohonil by  ho.  Us.  —  Vie  a  vie,  vie  a  vice 
=  vždy  více,  immer  mehr,  mehr  und  mehr. 
Vždy  v.  a  vice  tě  chváliti  budu.  Br.  Aby 
viecež  viecež  právi  byli.  M.  Horkost  přiro- 
zená viecež  viecež  roste.  EM.  I  požehná 
jemu  Hospodin,  an  obohatie  viecež  viecež. 
BO.  -  St.  —  V.,  lépe:  několik  (kde  iád- 
ného  srovnáni  není,  nýbri  toliko  neuríitý 
počet  vyjádřili  jest).  K  této  fi^  náledU  vice 
obci  (několik  obci ;  pět  i  vice  obci  atd.). 
Byl  tam  v.  (nékolik)  dni.  Bylo  tam  v.  členA 
jednoty  (několik  členův).  Vlče  (několik)  osob 
bvlo  přítomno.  —  3.  a  Ž.,  Jv.,  Sb.  Seílo  se 
více  (nékolik)  občanů.  Bs.  Má  v  ůlose  viee 
(několik)  hrubých  chyb.  Brs.  3.  vyd.  264.; 
Brt  S.  3.  vyd.  30.  6.  Seleuoia,  jméno  vioe 
(několika)  měst  Rs.  Vyniká  ve  v.  (v  něko- 
lika) vědách.  Cf.  S  viece  koňmi  přijedu. 
GR.  Mysl  vice  věcmi  zaměstnaná  roztržitá 
bývá.  Kom.  Did.  76.  S  v.  virou  poslouchal, 
Šp.  m. :  s  větii  věrou.  Pk.  —  Oe  viee  ««- 
slovovali  stafi  instrumaUalem.  Což  jest  vic 
děsiti  hřiven  jedním  groiem  (o  gros).  Tan 
znal  před  námi,  kdy  Jest  obžalovaný  za  ten 
iafrán  peníze  bral,  že  mu  žalobnik  řekl, 
kteriikby  krejcarem  viece  byly  (=  o  krejcar). 
NB.  Tč.  15.  Což  viece  desieti  hřiven  jedniem 
groiem ;  Jednim  dnem  v. ;  Abv  nebylo  mesi 
rokoma  viece  iesti  neděl  dále  jedniem  dnem. 
Kn.  rož.  82.,  54.,  53.  —  Ngvie^  ngviee. 
n^vic.  Kdo  n  řemesel  umí,  nejsplia  ve  psi 
bývá.  Prov.  Co  n.  V.,  Kom.  Oplzlostí  oo  n. 
střid  se  má  každý.  Kom.  ~-  Viee  při  po- 
sitímt  ít^to  komparaivm,  vz  Komparativ. 

2.  Viee,  e,  n.  —  snim,  condlinm,  der  Batb, 
die  Versammlung.  Viece  zlobivých  oblehlo 
mě,  concilium  malignantinm  obsedit  me;  Ot 
viece  velikého,  a  concilio  multo.  Z.  wit  21. 
17.,  39.  11.  Starostové  na  vících  čili  sně- 
mech nafízovali.  Pal.  Dj.  I.  81.  Vz  Věee, 
Viece. 

Vieeadmiml,  a,  m.  ==  Feldmaraehalliea- 
tenant  Kpk. 

Yicebarevnosf,  i,  f.,  die  Mehr&rbigkeit 
V.  nerostu.  Vz  Schd.  IL  17. 

ViceclfiroTý.mehrzifiHg.  V.  číslo.  Sim.  33. 

Vieeělenový,  mehrgiiederíg.  V.  Činitel, 
poměr.  Šim.  29.,  79. 

Víeedeimi,  mehrtágig.  V.  vazba,  žalář. 
S.  N.  XI.  62. 

Víeedilný,  mehrtheilig.   Um.  les.  I.  138. 

Yieedobý,  mehrmomentig.  V.  sloveso,  vz 
ČasoBlovo. 

Vícehlasý,  mehrstimmig,  Sm. 

Vícehlavý,  mehrköpfig.  Rst 

Vicehodinný,  mehrstündig.  Sm. 

Vieejc  m.  vioe  v  obec.  mluvě.  Vz  Vic. 

Vícekrát,  D.,  vickréa,  mehrmals.  Br.  Víc- 
krát a  vickrát  ho  neuvidíte  (nimmermehr). 
Us.  Brt. 

Vickrátý,  mehrmalig.  D. 

Virekvětý,  mehrblUthig.  Slb.  63L 

Víceletý,  mehrjährig.  V.  žalář.  S.  N  V. 
nepřátelství.  Ddk.  U.  222. 

Víeelistý,  mehrblättrig. 

Vieelapenný,  mehrblättrig.  Rat 

Vieemesiiny,  mehrmonatlich.  V.  žalář. 
S.  N.  XL  62. 
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Vieeiiilliee,  dle  Bndejovic«,  Litsomielite, 
ves  n  BehnuoTa  möttce.  PL.,  S.  N.,  Tk.  IV. 
668.,  y.  86S. 

iieemiloT,  a,  m.,   uetr.,  nyní  Nimburk 
eeh. 

Tieemlly,  WetzmttU,  ve*  u  Vimberka; 
Witsomil,  ves  n  Soböslavi. 

Ticemnžný,  mehrm&nnerir.  V.  moUk. 
Sedl.  F.  80. 

Tfeea,  ena,  m.,  osob.  jm.  NB.  Td. 

Tieena,  y,  m.,  osob.  jm. 

Yicenásobný,  mehrfSltig.  Um.  les. 

Tieeniee,  die  BiiděJoTíce,  Witsenits,  ves 
s)  n  Klatov,  b)  n  NAméšté,  c}  n  Jaromific. 

Vieenitný,  mehri&digr.  V.  Mty.  Host. 

Tieenza,  j,  f.,  m«.  t  BenAtskn.  Yz  S.  N. 

TieeoYláiý,  mehrwendelig.  Rst. 

Vícepatrový,  mehrstöckig.  V.  dům.  Doh. 

Yieero  6p.  m.:  nikolik,  mehr.  Toto  slovo 
jest  nestvůra  asi  takovál  Jako  kdyby  se 
rekio:  ménéro,  málero.  Stáři  ho  neažlvali. 
Sb.,  Sr,  Os.,  Brs.  2.  vyd.  264.  Cf.   Vícerý. 

Yieerodný.  V.  rostliny,  mehrfrficbtif .  Kk. 
37. 

Yieerý,  mehr&oh,  mehrerlei,  ípatné  slovo 
tvořtni  ale  nim.,  mehrere.   Jg.  Cf.  Vioero. 

Yicestraiiný,  mehrseitig.  Srn. 

Yieestvle,  n.  =1=  vitittM.  Rkk.  30. 

Yleeípán,  a,  m.  =  mietoii^oan,  der  Yice- 
sp»n. 

Vieetný  ==  vicný.  Rk. 
^  YieeůhelBikoTy,  mehrwinkelig.  V.  čisla. 
Šim.  170. 

YieeTi^eéný,  mehreiig.  Est. 

Vl«e  versa,  vx  Vice. 

Yicevláda,  y,  £..  die  Oligarchie.  Rk. 

YieevntTÝ,  mehrschichtig.  V.  blána.  Zl. 
kW  1816.  6.  15. 

Yieez^eitót.  Bž.  42. 

YititiiU-^titíňti.  Bl  42. 

Yieeieiutvi,  n.,  kdyi  mnž  vice  ien  mA, 
die  Vielweiberei,  polygamia.  Scip. 

Yiel»*  viH  náki^M,  Winde-. 

Yieinalni,  viein&Iiii,  Vicinal-.  V.  dráha. 
Zpr.  arch.  X.  2. 

YieiHOT,  a,  m.,  jm.  poli  n  Vesellöka.  Pk., 
T2. 

Yieil^D,  a,  m.,  vs  Viceipan,  der  Vice- 
gespann.  Na  Slov. 

vidEa,  y,  f.  ■=  vMlá  vie,  eine  kleine,  un- 
bedeutende Sache.  Us.,  V.  Svatokupec  slove 
ten,  jenž  svatů  vickn  prodává,  i  ten,  jeni 
kopnje.  Hus  I.  394. 

viekoT,  a,  m.,  Witskow,  ves  n  Tiíňova. 
PL. 

Yieko-vlee,  dle  Budějovice,  Witzkovriti, 
ves  a)  n  Lnbenee,  b)  u  Jilemnice,  c)  n  Klatov. 
PL..  Tk.  I.  436. 

Yiekrát,  vz  Vicekrát. 

YlonanoT,  a,  m.,  Witsmanow,  ves  u 
Mniebova  Hradiité. 

Ytenpsf .  i,  f.  =■  vitHna,  die  Mehrheit.  V. 
blasfl.  Sf.  Strž.  222. 

Yiený  počet,  die  Mehrzahl.  Šm. 

Ylcomeliee,  Witzomélitz,  vec  a)  u  Bu- 
čovic, b)  n  Heřmanova  městce.  PL. 

Yieositřie«,  dle  Budějovice,  ves  u  Ko- 
jetína. Tč. 

Yieomte  (fr.,  vik<ltt)  ^  mittohráU,  pod- 
hrabi  (titul  ilechtioký).  Bk. 


YleoT,  a,  m.,  Wetzol^es  u  Plumlova. 

YieoT,  a,  m.,  Witsow,  samota  u  Přeític. 
Tk.  V.  171..  229. 

Yieovská  mysltmima,  Wetzower  Jäger- 
haus, u  Plumlova.  Tč. 

Yietoria,  e,  í.,  \»t  =  vitÍMstvi;  v  báiesl. 
Hm.  bOurni  vititsM.  Vz  S.  N.  -  Y.  =  12 
planetold.  S.  N.  —  Y.  regia,  nádbomá  vodni 
kvétina.  Vz  S.  N. 

Vlčák,  u,  m.  =-  míchanina  ovsa  a  viky 
pro  dobytek,  eine  Mischung  von  Hafer  und 
Wicke.  Na  mor.  Valai.  Vok.  Cf.  Troják. 

Yiianka,  y,  f.,  vortieella,  byiožilee.  Krok. 

Yičar,  a,  m.,  osob.  jm.  —  v.  =  prodavač 
vOm.  —  Y.,  u,  m.  =0  vičenee.  Mor.  Sd. 

Yiie,  Vidáe,  Witsche,  ves  u  Boinova. 

Yiéek,  čka,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  97. 

Yiien,  čna,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  419. 

Yiienee,  noe,  m.,  bylina  picni,  ligrus. 
Vaň.  V.,  onobrychis,  dle  Elsparsette.  V-nec 
obecný,  o.  sativa.  Ve  Bstp.  891.,  FB.  104., 
Kk.  255.,  CL  Kv.  387.,  Slb.  629.,  Schd.  U. 
310.,  Cl.  30. 

Yičeal&tě,  ě,  n.,  das  Esparsettefeld.  Van. 
Hosp.  63. 

Yitenka,  y,  I,  V.  ozdobná,  operonllna 
oomplanata,  prvok.  Frč.  12. 

Yléep  =  tUséer. 

Vlčeti,  el,  eni,  quicken.  Rk. 

Yičl.  Vy  mili  viči.  Si.  P.  766. 

yUA-^méný. 

YMlee,  ves  v  Chomutovsku,  vi  S.  N.; 
ves  u  Kojetina.  Tč. 

Yi«iiia,  y,  f.,  vz  Vičinky. 

Yiélnky,  pl.  <=  vičina,  das  Wiokenstroh. 
U  Opav.  Kli. 

YMlsko,  a,  n.,  das  Wiokenfeld.  Ca.  Šd. 

YiélMé,  ě,  n.  =  vikvtíté,  das  Wickenfeld. 

Yiika,  y,  f.  =  vika.  Vz  toto.  —  Y.  = 
nav{iečka,  die  Aufwinderin,  Wétferín. 

Yičkatý  -=  vikatý. 

Yičko,  vz  Viko. 

Yičkodrž,  e,  m.,  u  puikářů,  das  Deokel- 
eisen.  Srn. 

Yičkokam,  u,  m., 'der  Kflmmigstein,  Ve- 
nusnabel, Opwkulit  Sm. 

Yičkonosný  =  který  víčko  nosí.  V-ni,  po- 
matophora,  řád  červův.   Krok  U.  241. 

Yíčkov,  H,  m.  Z  V-va  Přemek.  Ví  Cf. 
894..  Žer.  Záp.  U.  191. 

Yičkovec,  vce,  m.,  osob.  jm.  Tov.  6.  — 
Y.,  sciodaphyllum,  rostl.  Rostl.  I.  268.  b. 

YiékoTenka,  y,  f.,  opercnlsria,  rostl,  rao- 
řenovitá.  Rostl.  I.  257.  a.  Vz  Viékovka. 

Yičkovlce,  e,  f.,  phasianella,  plž.  Krok 
II.  125. 

YíčkoTka,  y,  f.,  opercularia.  V.  mařeno- 
vitá,  rostl.  Rstp.  843.  Vz  Vičkověnka. 

YfčkOTkovltý.  V.  rostliny,  opercniarieae : 
vičkovka.  Rstp.  791.,  843. 

Yi&kový  ^^  od  víčka,  »vl.  oČHiho,  Augen- 
lider-. V.  chloupky,  mast,  Bem.^  chmstavka, 
die  Lidkoorpel,  itérbina,  die  Lidspalte,  obi- 
nadlo,  die  Lidbinde,  žláza;  změknuti  cbm- 
plavkv  v-vé,  tarsomalacia.  Nz.  Ik.  Zánět  žláa 
v-yýcL.  Schb. 

Vičkule,  e,  f.,  scalpellum,  vinýi.  Krok 
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Tiénik,  a,  m.,^.  holabí.  Slez.  Šd. 

Vfénik,  a,  m.,  osob.  jm.  Žer.  Záp.  I.  36., 
158 ,  265. 

Vičnisko,  a,  n.  ==  viiideo. 

Vidný,  vi6f ,  vlkovy  =  od  viky,  Wicken- 
Vičné  lusky.  Hosp.  list. 

1.  Vid,  a,  m.,  jest  prý  tolik  co  Svanto- 
vit.  V  spdmdesiatej  BÍedmej  kraiine  eSte  za 
Ktarého  Vida  žil  jednou  král',  lift.  S.  I.  55 
Na  svHtébo  Vida.  co  nehndf  nikdá,  aaf  St. 
Nimmerstag.  Vz  Nikdy.  Miis.,  Č.— V.,  osob. 
jm.  Pal.  Rdh.  I.  127. 

2.  Vid,  a,  ID.,  lai^epDs,  zastr.  (pták).  Rozk. 

3.  Vid,  11,  in.  =  vidini,  zrak,  oko,  das 
YerniSgen  za  sehen,  das  Gesicht.  V6kol  na 
zpösob  liiky  poprezeral  dobrotn  a  úrodnost 
země,  na  kol'ko  staéi  lúdsky  vid.  Let.  b1 
II.  16.  Jenž  8  pánem  toliko  na  videch  nJikdy 
a  zNdka  obcoval;  Byv  k  tomu  ode  Pána 
videm  pohodnut;  Ihned  byli  posluini  vidu 
toho.  Si.  1. 3.,  Sk.  IKl.  (Hý.).  Úleků  sě  u  Vla- 
slava  8ik(,  upéchn  vzhoru  na  stráň  otsnd 
skryto  před  Cstmirovýra  videm.  Rkk.  23.  — 
V.  =  co  g«  vidí,  podoba,  pohled,  vidéni,  der 
Anblick,  was  man  sieht,  das  Ansehen,  Aus- 
sehen, Gesicht,  die  Erscheinung.  S  videm 
zevnitřním  souhlasí  mysl  ohnivá,  mit  dem 
Süsseren  Aussehen.  Č.  Neukázalo  se  lidn 
v  tom  vidu  ono  město.  Host.  bož.  IV.  97. 
Mojíii  uzřev  divil  se  vidu.,  Sä.  Sk.  80.  Dle 
slov  Pána  Bdh  způsobu  či  vid  nějaký  má. 
Sfi.  Neni  o  něm  ani  vidu,  ani  slychu.  Us., 
T6.,  (í.,  Koll.,  Rst.  —  V.  nerostu,  der  Glanz. 
Vz  Nerost.  Vid  nerostů  záleží  v  lesku, 
v  barvé  a  průzraěitosti  nerostů.  Je  buď  ko- 
vový (má-li  nerost  kovový  leek,  kovovou 
barvu  a  je-li  neprůhledný)  aneb  nekovový 
(nemá-li  nerost  některé  z  těchto  vlastnosti;. 
Bř  N.  76.  V.  polokovový.  Ib.  76.  —  V.  =  vida, 
die  Idee.  D.  —  V.  (figura,  die  Figur),  mluv- 
nický, grammatische  Figur,  Abweichung  von 
der  gewöhnlichen  Ausdriicksform ;  zvukový, 
phonetische,  musikalische  Figur;  obsahu, 
Figur  des  Inhaltes;  slovný,  die  Wortfigur; 
rozměrový,  figura  scansionis;  skladebný  n. 
slovoskladný,  fig.  syntactica;  slohu  n.  slo- 
hový, die  Stiliigur.  Nz.  Je  tu  vid  v  pismě 
SV.  nového  zákona  veleřidký.  Si.  II.  144. 
(Hý.).  Setřeni  vidů  slovesných  nepohodl- 
ně)iim  se  nám  vidi  a  nepohodlnějším.  Kos. 
V.  jest  zvláitni  xpäsob  mluvení,  který  se  od 
obyčejného  zp&sobu  v  mluveni  odchyluje  a 
kterým  řeipln^Sí,  kratii,  živější  a  mocn^ši 
se  stává.  Děli  se  na  vidy  mlmmické  nebo 
grammatické  a  řečnické.  Prvni  odchylují  se 
od  obyčejného  způsobu,  jak  se  v  mluvnici 
vymezuje,  druhé  pak  k  tomu  se  nesou,  aby 
řeó  učinily  živéjíi,  lahodnějií  a  mocnějSi. 
V.  mluvnické.  Vz  (ěisl.  znamenají  stránky 
T  Zk.  Ml.  II.  150.-184):  allegorie.  jinotaj 

.  177.,  alliterace,  souliternosf  173.,  alluse,  na- 
rážka 171.,  anafor»,  opakováni  za  začátcích 
167.,  anakoinosis,  k  soudu  podání  n.  po- 
rada 188.,  anakoluth,  výiin  z  vazby  159., 
anticipace,,  předjímáni  152.,  aotimetabole, 
opačnosf  s  přestavením  179.,  antitheton, 
protiklad  179.,  apokrisis,  vz  response,  apo- 
.xiopcpís.  7,«ní1čeni  18H..  apo.-ítiofp,  ohráfPní 
řeči  k  někomu,  IM).,  assonance,  souzněni  178., 
ttsyndeton,    bezspoječnost   171.,   diaporeaa, 


I  rozpakováni  183.,  distribuce,  rozčástěni  n. 
zjednotlivení  176.,  ekfonesis,  vzvoláni  183., 
ellípse,   výpustka    153.,   emfasis,   důraznosf 

I  n.  významnost  171.,  epifora,  opakováni  na 
koncích  167.,  epitheton.  přimětek  n.  přiči- 
nek  175.,  eufemismus,  lepomluv  172.,  gra- 
dace, postupování  172.,  harmonie,  .sonhlas- 
nosí  173.,  hendiadys,  obdvojení  158.,  hyper- 
bole, nadsazováni  n.  nadsázka  172.,  hypo- 
typosis,  vyobrazení  věcí  174.,  hysteron 
proteron,  Konecpřed  158.,  individnalisace, 
interrogace,  otázka  182.,  interrupce,  pře- 
tržka  171.,  ironie,  opačné  dotýkání  nebo 
ůeměěné  mluveni  179  ,  isokolon ,  rovnost 
členů  n.  rovnočleni  174.,  komparace,  při- 
rovnání n.  připodobení  177.,  koncesse  n. 
synchoresis,  připonitěni  184.,  congrnence, 
shodnost  ve  slově  a  věci  173.,  konsonance, 
srymováni  172.,  kontrast,  rozmar  178.,  kor- 
rekce,  napraveni  n.  odvoláni  183.,  kumulace, 
hromaděni  170.,  litotes,  zjemňováni  153., 
meiosis,  zmaleni  n.  zmenieni  172.,  metafora, 
přenůika  169.,  metonymie,  přijmenováni 
164.,  onomatopoiia,  napodobení  zvuků  n. 
zTukopodobí  173.,  oxymoron,  vtipné  sobě 
odpírání  176.,  pallilogie,  opětování  168., 
parafrasis,  obtlumočenf  170.,  paraleipsis,  po- 
míjeni 184.,  paronomasia,  hravslovich  173., 
perifrasis,  pleonasmus,  nadplněk  150.,  ploke, 
Polysyndeton,  mnohospoječnost  171,,  pro- 
lepsis,  Boběnamitání  n.  předchvacování  řeči 
184.,  prosopopoiia,  zosobeni  181.,  response 
nebo  apokrisis,  odpověď  182.,  sermocioaee, 
jinomluv  180.,  simile,  podobenství  177.,  sub- 
jekce,  sobě  odpověděni  n.  podvržení  182., 
symploke,  sonsnova  n.  opakování  na  začát- 
cích i  na  koncích  168.,  Synekdoche,  při- 
mínka  162.,  synchoresis,  vz  Koncesse,  sy- 
nokeiosis,  přivlastňováni  věci  sobě  odpor- 
ných 178 ,  tmesis,  rozpolení  158.,  tropus  n. 
zástupka.  159.,  visio,  vidění  181.,  zengma,' 
spřežka.  157.  —  Vž  jednotlivá  tato  slova, 
Zk.  Ml.  II.  150.  -184  a  Figura. 

Viď  (=»  viz),  viďte,  gelt,  nicht  wahr? 
viď,  že  nemáš  peněz  V  Us. 

1.  Vida  (vidouc,  -oucc),  vz  Viděti.—  V. 
—  hle!  sieh!  sieh  dochl  en!  eccel  Vida, 
jak  se  rozdirá!  Us.  Vida,  vida,  seht  doch 
'mal:  Dch. 

2.  Vida,  y,  f.  Vida  vysnhá  (na  Slov.  na- 
dávka ženským).  Dbi.  Obyč.  45.,  Mt.  S.  I. 
117. 

3.  Vida,  y,  f.,  vidka,  die  Idee  (slovo 
novějH).  Marek.,  Nz.,  Pal.  Vz  8.  N. 

4.  Vida,  y,  t.=Sudice.  Er.  Vz  Slovanský 
sborník  18^.  č.  1.  a  násl.  (Z  pozůstalosti 
Erbenovy). 

Vida,  y,  f.  Z  Vidy  Jan  atd.  Vz  Tk.  n. 
552.,  V.  263. 

Vid^,  n,  m.  —  strana  licná.  Býti  na 
v-kn  —  vSem  na  očích,  na  mist^,  kde  vSe 
pozorovati  lze,  Aller  Augen  ausgesetzt  Bein. 
Ve  Slez.  Pk.,  KIS. 

Vidalov,  a,  m.,  samota  o  Sobotky.   PL. 

Vidánek,  nku,  m.  -^  misto  pod  pHstřei- 
ketn  před  vchodem  do  chalupy,  kde  oby- 
čejně lávky,  někdy  i  malý  stůl  bývá,  kde 
F«  jídá  a  odklid  víe  pozorovati  lze  -^  iudr. 
Seděli  sniH  ve  v-nku;  hrotíce  postavil  do 
vidánku.  U  Uh.  Hrad.  Té 
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Vidáni,  n.,  das  Oítere  Sehen,  ňídké  v., 
hotové  nesnini.  Pk. 

Vidaný ;  -dán,  a,  o.  Afters  gesehen.  Hálo 
kdv  v.  V.  U  nás  nevídáno.  Zlob.  Pro  mužo- 
bojBtvo  sta  sě  sůd  neslýchaný,  ni  v  českej 
xemi  TÍdanÝ.  Dal.  175.  (107.  4.). 

Vídati,  vz  Viděti. 

Vidba,  y,  f.  ==  viděni.  Jeito  vidba  i  alyib» 
myslna  jest  a  rosnmova.  SS.  I.  390. 

Viděúiské  jKudw,  Witscher  Paaeken, 
domky  n  Kožnova.  FL. 

Vidč«,  ves  n  Rožnova. 

Vide,  lat.  :>=  hleď,  vím,  ňeh. 

Vidě  =  viděl;  vlděeh  =»  viděl,  a,  o  jsem. 
Kat. 

Vldee,  dce,  m.  =:  kdo  vidí,  der  Sehende. 
Jakmile  se  jim  rodné  a  bytné  světlo  přičiní, 
ihned  je  chápaji  a  tudy  se  vidci  stávají. 
Klade  písmo  co  nějakého  vidce.  SS.  J.  167., 
II.  33.  (Hý.).  Cf.  Jestí{  to  zpěv  vidcův.  SS. 
Srn.  bs.  164. 

Vlděel  =  vidoucí,  sehend.  —  V.  ==  *  w- 
dění  glouiicí,  Sehe-.  V.  žilna,  der  Sehe- 
nerv.  Hlas  I.  328. 

Videeký.  V-ké  paseky,  Witscher  Pase- 
ken,  a  Rotnova.  Tě. 

Viděeký,  Kreis-,  Gespanschafts-;  land- 
m&nniscb.  Cf.  Viděk.  Podlé  zdáni  jejich 
v-kej  vrchnosti.  81.  let.  301.  —  V.,  ého, 
m.  =  dotorce,  dohUiitel  okresní,  šupni,  der 
Distriktsvorsteher,  Gespan.  A  já  zrubám 
jeité  pana  v -ho.  Hdk.  C.  290. 

Viděěui,  a,  m.,  na  Slov.  =  hrí^an,  der 
Landsmann.  Bern.  Cf.  Viděk. 

Vldéěanka,  y,  f.,  die  Landsmännin.  Na 
Slov.  Cf.  Viděk. 

Viděěnosf,  i,  f,  die  Landrnannschaft.  Na 
Slov. 

Viděěný  =  viděeký,  landsmSnnisch.  Na 
Slov. 

Vidědlnosf,  i,  f.  =  viditelnost,  die  Sicht- 
barkeit. D.  —  V.  =^  sUa  srtde»,  die  Seh- 
kraft. O  vod. 

Vidědlný,  vldělný  =■■  viditelný,  sichtbar. 
V.,  Hns.  I.  46.  -  V.  =  viděci.  Byl.  Boi- 
Btvie  nenie  stvořenie  ani  hmotné,  okem  tě- 
lestným  v-né.  Has  I.  61. 

Videk,  dkn,  m.  =  vídeňský  (peníz),  der 
Pfennig.  Mns.  UI.  b.  17. 

Vldek,  o,  m.,  na  Slov.  =  e«lá  krajina  až 
po  obzor.  Ja  sa  obzrem  po  vidieku,  azda 
daé  na  prekůanatie  najdem.  DbS.  Si.  pov. 
L  34.  —  V.  =  kraj,  der  Distrikt,  Kreis. 
Bern.  A  dau  (dal)  vyhlásit  po  oelom  vidiekn. 
Er.  81.  ěít.  70.  V  liptovském  v  ku.  DbS. 
Obvě.  92.  —  V.  =  stolice,  die  Gespanschait. 

VidelcoTý,  videlný,  Gabel-. 

Videlec,lce,  m.,  vidélce,  e,  f.,  pl.  videlce  =•= 
vidle.  L.  —  V.  «  pily.  Příčka  mezi  videlci. 

Vldélky,  pl.,  f.  -=  vidle.  Šd. 

Vldělnosf,  i,  f.  =  vidédlnosi. 

Vidělný  =  vidědlný. 

Viděly  ==  viditelný,  sichtbar.   1617. 

Videm,  a,  m^  Udine  v  severovýeh.  Itálii, 
ve  Fnrlansku.  Vz  více  v  S.  N.  —  Videman, 
a,  m.  —  Videmský. 

Videu,  dně,  f,  zastr.  Viedně,  6,  {.,  za- 
kládá se  na  jméně  cizím  rodu  ženského,  die 
Wieden.  6b.  v  Listech  filol.  1880.  114.;  na 
Slov.,  Mor.  a  ve  Slez.  VídeA,  dňa,  m.    Té. 


!  Strčes.  tvar  Viedné  má*  se  k  pozdějSimu 
tvaru  Vídeň  jako  pnSčě  k  pouSf,  země 
k  zem,  správce  ku  správce.  Gb.  ib.  Sg. 
nom.  Vyednye  v  Mst.  v.  147.  V.,  Vienna, 
Vindobona,  Wien,  hl.  mě.  Bakouslca  v  Dol- 
ních Rakonsich.  Vz  více  v  S.  N.  MoravStí 
hoSi  řikávají  německým,  aby  vyslovili :  Hoja 
matka  je  z  Vídňa,  ti  pak  vyslovuji :  sviňa. 
Tč.  JesČet  jsů  poslové  moji  u  Viedni  a  já 
žádné  odpovědi  nemám;  Věidétif  dávám,  iet 
sera  p.  Děpoltovi  poručil,  aby  u  Viedni 
kupil,  což  muož  niMdrabnějSieho  peněz  při 
tom  nelituje.  Arch.  IV.  7.,  16.  (Sd.).  I  ve 
Vídni  lidé  bídní.  Prov.  Jg.,  Č.,  Tč.,  Šd. 
I  ve  Vídni  maii  zuby.  Hli.  —  V.,  dňa,  m., 
Wien,  Klein-Wien,  ves  u  Vel.  Meziříčí.  Tč. 
Dyba  ja  věděla,  že  jich  z  hrobu  zvihna, 
nosila  bych  hlinu  od  TéSina  k  Vidňn.  SS. 
P.  491.  -  Vídeňák,  Vídňan,  Videňan,  a, 
m.,  der  Wiener-.  —  Vídeňka,  Vídeňaéka, 
Vídňanka,  Vídeňanka,  y,  f.,  die  Wienerin.  — 
Vídeňský,  Wiener-.  V.  (mincn  nová),  pásmo, 
pískovec.  Bř.  N.  268.,  246.  V.  nlice,  Wiener- 
gasse,  předměstí  v  Brně ;  předměstí,  Wiener 
Vorstáadt,  v  Budějovicích  a  v  Plzni.  V.  kon- 
gresB  či  sjezd,  les,  mir.  Vz  S.  N.  Cf.  Tf.  8., 
40.,  47.,  Tk.  I.  628.,  IL  552.  III.  662.,  IV. 
744.  V.  měSfan.  V.  i.  e.  penis.  Krejcar  má 
4  v-ské.  V.  řizky  (po  vldeňsku),  Wiener 
Schnitzel.  Dch.  Býlnčku  Hurákovské,  zahré 
mně  za  vídenský  ('A  kr.);  počké  mně  do 
novýho,  já  nemám  hotovýho.  SS.  P.  616. 
Javorina  sa  skládá  veskrz  z  v-ho  čili  karpat- 
ského pieskovce.  Ijet.  si.  Vni.  1.  5.  V-sltíl 
hora,  Éshlenberg.  Cf.  Holajka.  Sd.  Nejsem 
dlužen  ani  v-ho  ■=  nic;  Vydal  sem  se  do 
v-ho  (=  vydal  jsem  vSeoky  peníze).  Us. 
Džl.  Nemám  ani  v-ho.  TJs.  Sd.  Že  jsú  oni 
ten  porkrecht  ne  na  v-skě,  ale  na  horské 
peníze  kupovali  od  Jiřika  (cf.  Horský  = 
kutnohorský  I ;  Kupitel  peněz  nemaje  pod- 
volil se  z  núze  a  z  moSenie,  aby  mu  dále 
pohověl,  že  mu  penězy  v-skými  třetí  pe- 
nieze  platiti  chce.  NB.  Tč.  29.,  153.  Na 
zimu  sto  včel  za  v-skÝ,  na  jaře  za  krejcar.  • 
Us.  Sd.  Kde  v-ský  cinká,  otvírají  se  vSecky 
dvéře.  Prov.  Tč.  Jest  na  v-ský  jako  čert 
na  hříSnon  duSi..  Tomu  by  u  zadku  v-ský 
nenkroutil.  Vz  Lakomý.  Prov.  Ani  za  v-sl^ 
mu  do  vínku  nedal.  Sych.  Cf.  Vindra.  — 
V.,  ého,  m.,  osob.  jm.  V.  Simon.  Žer.  Záp. 
I.  41.,  80. 

Viděni,  n.=p€Uření,  das  Sehen.  Vz  KP. 
IL  120.,  Schd.  11.  350.,  S.  N.  Znám  ho  od 
V.  D.  ZU  budou  odděleni  od  v.  božího.  V. 
Vidění  duchem.  Us.  Neb  vSe  cesty  mé  před 
tvým  v-nim.  Ž.  wit.  118.  168.  V.  tělestné 
(prorocké,  duchovní).  SS.  J.  157.  Směnka 
fýplatná  po  vidění,  zahlbar  nach  Sicht.  Nz. 
V.  dvouoké,  Binokularseheu.  Nz.  Ik.  Měla 
zdraví  i  v.  (zrak).  Hr.  rk.  39.  Pýcha  záleží 
velme  na  v.,  tak  že  žádá  pySný  od  lidí  nad 
jiné  vidien  býti;  Od  v.  poeházie  žádanie; 
Obcováni  ve  v.  a  v  mluvenie  jest  popAzenie 
k  chlipnému  mySlení;  Padúcie  před  v-ním 
tvým  (Anblick).  Hus  II.  258.,  I.  276.,  65. 
Již  není  k  v.,  6p.  m. :  již  ho  neviděti,  není 
ho  viděti.  Jg.  Tu  jest  slon  k  v.,  lépe  tedy : 
tu  lze  slona  viděti,  tu  se  slon  ukazuje  atd. 
Není  na  něm  nic  k  v.,  ěp.  m. :  není  na  něm 
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nic  ■ňáéO.  Pk.  —  V.  =  gJeopmini  těla  bez 
vlády,  ano  ďucA  Utrný  vidiké  obrazy  si 
tvoH,  die  Yiaion.  V.  <=  vnitlfiii  sjev,  který 
beza  vieho  podnöta  TněJSiho  predstaT^je 
se  naiemu  vědomi  a  iivosti  smyslného  po- 
citD  pdsobě  tim  mam,  ie  ae  domníváme 
viděti  ndco  Bkntečnébo.  Vz  S.  N.,  Sbn.  337. 
Marné  tvé  v.  Er.  P.  468.  Jtřikovo  v.  Dob. 
Ale  to  jest  jinorodé  v.,  v.  dnchoTni;  Viděni 
to  bylo  tedy  za  bděni,  vidomé  a  zřetelné, 
Tněiné,  smyslné,  ne  pak  vnitrné  a  dacbovni ; 
V.  prorocké.  SS.  J.  234.,  Sk.  122.,  L.  104. 
(Hý.).  Potom  poznachu,  ež  jest  někaké  v. 
viaél.  Pass.  mus.  276.  Viděl  v.,  visionem 
habnit.  BR.  n.  446.  Nic  nebnď  tobě  do  to- 
hoto spravedlivého,  nebf  sem  mnoho  trpěla 
skrze  v.  Has  III.  114.  V.  pHSer.  Ja.  U  v. 
n<co  viděti.  U  v.  býti,  ležeti.  —  V.  =  ca: 
vidňtá,  das  Qesicht,  die  Erscheinune,  das 
Gespenst.  V.  hrozné  (straiidlo),  uocni  (ve 
snich  =  sen) ;  pominul  jako  v.  noěni.  V. 
zmizelo  od  oči  mých.  Kom.  —  T.  svl. 
zjeveni  se  Bohaj  andilä,  svatých,  vid  skry- 
tých pomoci  jeJKh,  das  Gesicht,  die  Erschein 
nang.  Br.,  Kram.  —  V.  =  visio,  figura  řeč- 
nická, kdyi  mluvicí,  jsa  jako  a  vytrženi, 
vypisuje,  co  se  mu  na  mysli  ukazuje.  Vz 
př&l.  v  Zk.  Ml.  II.  181. 

Yídeftka  atd.  Vz  Videfi. 

Tide&8ký,  vz  Videii. 

Vldéný;  -dén,  a,  o,  gesehen.  Vyložiti 
karty  na  viděnou.  Us.  —  kde.  Staroěeská 
byla  ctnost,  rád  byl  viděn  v  domě  host. 
Piov.  Šd. 

Tldenperk,  a,  m.,  jm.  ilechtické  rodiny 
v  Cech.  Ví  8.  N. 

Vidésta  (dual),  zastr.  =  vidéli;  vidésté= 
vidiUjgte.  Kat. 

Vldéli,  vidim  (misty  hlavně  na  Moravě 
vizu,  vizeS,  vize,  vizemy,  vizete,  vizu,  Vek. ; 
zastr.  vidiam—  vidiu,  visu,  vizi,  Bž.  172.), 
3  pl.  vidi  (ne:  vid^i),  viz,  vizme,  vizte; 
v  obec.  mluvě:  viď;  ^cTme,  videamus,  ZN., 
vida  (onc),  dél,  děn  a  din,  ěni;  vídati,  ví- 
dávati, vidívaH  (na  Zlinskn  vidévat.  Brt.)  = 
erak  mtti.  moci  zHti,  sehen;  spatřovati, 
sehen,  wanmefamen ;  znamenati,  pozorovati, 
sehen,  merken,  bemerken,  ein-,  ersehen; 
dostati,  bekommen,  sehen ;  dočkati  se,  doHti, 
erleben,  geniessen,  aasstehen,  wahrnehmen, 
bekommen;  naleznouti,  finden,  sehen;  pe- 
čovati, Starati  se,  sehen,  zusehen,  sorgen, 
sich  bekOmmem ;  zkusiti,  versuchen,  sehen ; 
zdáH  se,  scheinen,  vorkommen,  dOnken ;  roz- 
vaüti,  ttberlegen,  sehen;  jednati,  sehen, 
handeln,  reden ;  Ubiti  se,  gefallen,  gut  dttn- 
ken.  Jg.  —  Stranv  časováni  v  strě.  vz  Kt 
90.  —  V.,  koř.  vid,  videre,  W«»»  m.  Ftfüv. 
Schi.  —  abs.  Nechtěl  jsem  v.  Dáti  se  v. 
Us.  To  bys,  viď?;  Vy  iste  sluhou,  viďte? 
nicht  wahr?;  On  už  přijde  co  nevidět,  ehe- 
stens; Tma  tady,  nenf  ani  vidět;  Dal  se 
vidéti,  war  spendabel;  Vida,  vida,  schau, 
schau!;  Viď,  že  ano?  Dcfa.  Jen  se  dej  přece 
vidět  (přijď  k  nám).  Us.  Dhn.  Přijdu  k  vám 
zajisté.  Budu  vidět!  Us.  Ach  drahá  duia! 
veď  ja  vidim  na  akej  si  mně  ty  pomoci. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  tí.  (Šd.).  A  teď  ste  měli 
vidět!  Er.  81.  ěit.  24.  Ten  vidi  (o  opilci)! 
Ua.   Sb.  a  Beran  vece:  Jáf  nevizi  I  NB.  Tč. 


1 106.  Maji  pláítě  dtúhé  a  íiroké  atd.,  aby 
'  byli  vidini ;  Slepi  vidi,  kleoavi  cbodi,  malo- 
mocni se  eistie  (Hat  11.);  Jii-li  bozi  děl- 
\  nici  jste,  vizte ;  A  jakož  vizi,  tehdy  ti  naj- 
lépe  ve  vinici  božie  pracuji;  My  vidime, 
čeho  sme  se  vystřiehli  a  vy  vizte,  co  ste 
ztratili.  Hub  I.  453..  II.  14.,  65.,  67.,  247. 
(Tč.).  Vyvedl  Hospodin  z  prsti  vieliké  dřevo 
krásné  viděti.  BO.  Žide,  kup  tu  hOl,  vidiě, 
jak  dobře  mlátí ;  Viděly  jste,  oči,  co  ste  kupo- 
valy a  ty  hubo  mlč  (pravil  cikán  hryza  křen). 
Us.  Bayer.  Po  nebi  hvězdy  chvátá  a  co  pod 
nosem,  nevidí.  Us.  Šd.  Byl  jsem  slepý  a  již 
vizi.  ZN.  Boj  se  Boba,  styď  se  lidi,  nehřeš 
vice,  pán  Bfth  vidi.  Prov.  Vida  nevizi.  Tkad. 
Dělati  se  nevida.  V.  SlySe  neslyi  a  vida 
neviz.  Ö.,  Ms.  Mus.  Vidúce  a  chtíce.  Jel. 
Rozuměli  a  vizi.  St.  Nevídali!  Nevídáno! 
Vizte  (zkuste),  poHdite-li  co.  Viz  (uvaž),  co 
děláS.  Bern.  Viaěti  byl  břeh,  6p.  m.:  bylo; 
Jsou  viděti  vodopády  m. :  jest  v.  v.  Vz  vice 
v  Ht.  Brs.  279.  Jsou  viděti  vojáci,  fip.  m.: 
jest  viděti  vojáky.  Dk.  —  eo,  koho:  strom, 
pHtele;  Ať  tě  nevidím!  Us.  V.  snv.  V.  Viz 
pokoru  mú.  Ž.  wit.  9.  14.  Jest  ho  viděti. 
Bylo  ho  tam  viděti.  Sych.  V.  sen  =  spáti. 
Bern.  Nevidim  tu  celý  rok  ani  krejeam 
(nedostávám).  Us.  Bád  koho  n.  eo  v-ti  = 
milovati,  přáti;  neřád  v.  =  nenáviděti.  Ne- 
řád jsem  to  viděl..  Us.  V.  d;fm.  BO.  Nikde 
ho  nevidět.  Us.  Šd.  Jak  živ  sem  to  ještě 
neviděl.  Us.  Šd.  Nevim,  kde  sem  to  už  vi- 
děl; Není  ho  ani  viděti;  Hledíš,  jako  dybys 
mne  jeSče  neviděl.  Us.  Šd.  Viděl  Abrahama 
(je  mu  60  a  více  let).  Ua.  Zkr.  Bylo  vídá- 
vat modré  plaménky.  Us.  Tč.  Už  tomu  bude 
dvě  léta,  co  sme  se  neviděli.  Us.  Šd.  Což 
doma  něco  špatného  vidal?  Us.  Já  tu  nic 
nevizn.  Mor.  Tě.  A  krev  ukazoval,  kterou 
krev  očitě  viděl.  Let.  si.  V.  164.  Keby^  aom 
ti,  milý,  ten  klobúk  viděla.  SI.  ps.  Sf.  87. 
Slovenky  rád  vidi,  za  rod  sa  nestydí.  Si. 
ps.  Slov.  182.  Bol  by  si  viděl  jednoho  princa, 
bol  medený  i  paripa  mu  bola  medená;  Hybaj 
mi  z  očú,  ani  ta  len  vidiet  nechcem.  Dbš. 
SI.  pov.  I.  113.,  259.  (Sd.).  Vidim  matku 
ztrápenu.  Bž.  132.  Nechtěl  v.  nedostatků.  Us. 
Dch.  A  viza  zlo  a  zló,  dal  se  na  prošeni. 
Na  Hané.  Aniž  víme,  bychme  jej  kdy  ví- 
dali. NB.  Tč.  177.  Cos  vidělo,  všeckos 
chtělo,  na  hříchy  si  nepomnělo ;  MAj  koní- 
ček sa  leká,  viďa  Turka  z  daleka,  že  tam 
bude  vojna  veliká;  Bád  nás  viděl,  po  druhé 
zas  přijaem ;  Pálili  ho  beze  vši  milosci,  bylo 
vidac  jeho  svate  kosci.  8á.  P.  17.,  672.,  625., 
786.  (Tč.).  Viděti  smrt,  dni  dobré,  záhubu 
(^  zkusiti) ;  A  mládenci  vaši  viděni  viděti 
budou.  Sš.  J.  48.,  Sk.  22.  (Hý.).  Za  nimiž 
(za  hříchy)  jdoucí  metly  boží  vidi ;  Nic  vice 
než  což  přítomně  tělesný  zrak  vidí.  BR.  U. 
]9.  a.,  611.  a.  Velmi  bych  toho  neřád  vidkl. 
Arch.  IV.  90.  Za  mužem  ji  viděl  (provda- 
nou); Neb  již  vizi  krále  svého,  jenžto  mě 
čeká.  Pass.  133.,  26.  Přišli  sů  řkůce,  že  sů 
viděnie  angelóv  v-ly,  jenž  pravie,  že  živ 
jest;  Vnes  neb  vlož  neb  stiehni  prst  svéj 
siem  a  viz  ruce  mé  n.  zkus  prstem ;  Blaho- 
slavené oči,  kteréž  vidita  ty  věci,  kteréž 
vv  vidíte;  Ten,  jenž  skrze  okna  a  mřieže 
hledí,  to  což  se  vně  děie,  jrtdL.  ale  on  vi- 
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dien  n«möz  býti;  Mnozi  jsü,  jeito  cizi  ne- 
dostatky dobře  vidi,  ale  Bami  sebe  v  «vé 
psoté  nechtie  viděti;  Mnozí  mnohé  vidi, 
ale  sami  se  nechtie  viděti.  Hus  II.  139.,  156., 
329.,  m.  29.,  180.  (Tě.).  Jak  té  vidi,  tak  tě 
za  to  máji  (na  oblek  se  hledi).  HS.  Kdo 
mnoho  viděl,  ten  i  mnoho  věděl.  Hi.  Lesem 
iel  a  stromů  neviděl ;  Búh  pravdu  vidi,  ale 
nehned  povi;  Edo  v  službě  nebýval,  ten 
bidy  nevidal;  Běda  té  kuchyni,  která  ne- 
vida hospodyni;  Dobrý  ftlověk  se  neleká, 
když  áibenici  vidi;  Kdo  nic  nového  nevi- 
dal, ten  i  starémn  rád.  Us.  Šd.  Co  kde 
vidi,  váe  miti  chce  (vz  Zloděj).  Lb.  Kdo 
koho  vidi,  ten  toho  iidi.  Ctyry  oěi  vice 
vidi,  než  dvě  oči.  Vlče  očí  vice  vidi.  Ds. 
Čeho  oči  (oko)  nevidí,  toho  srdce  nezeli. 
Prov.  Čo  oči  nevidia,  to  srdce  neboli.  Mt. 
S.  I.  118.  Což  oko  vidí,  na  tom  se  srdce 
nesklamá.  —  koho,  co  čim:  vlastníma 
očima,  V.,  holým  otÉem.  Lk.  Nemohli  sú 
bo,  jehož  sů  člověkem  viděli,  jako  Boba 
nevidomého  mysliti  viudy  přítomného.  Hns 
III.  103.  V.  něco  svýma  oďma,  Anth.  I.  46., 
tělestným  okem.  Hns  I.  47.  Rozkoino  jest 
očima  v.  světlo.  BO.  Nyni  svýma  očima 
tělesnými  jste  v-li.  BR.  II.  76.  a.  Cf.  co  kdy. 
—  eo,  koho  kde  (na  čem,  v  čem,  před 
éim,  pod  iim,  pH  čem,  a  koho).  Viz 
zase,  před  sebou  uzřiS  (=  opatrný  nebude 
oklamán).  Prov.  Pravila,  že  Nádherovu  před 
jejím  domem  očitě  viděla,  když  jsů  Aničku 
popadli.  NB.  Tč.  248.  Neviděl  vise  před 
80000  ani  cesty  ani  chodnička.  Dbi.  81.  pov. 
I.  239.  Což  na  mně  vidíte,  na  sobě  čekajtě. 
Si.  P.  10.  To  je  mu  na  očich  v.  Us.  Dch. 
Dělám,  co  mu  na  očich  vidím  (o  čem  my- 
slím, že  si  toho  přeje).  Us.  Džl.  Hlapee 
jenom  vidívá  chyby  na  jiných  a  své  zapo- 
míná. Kmp.  Čech.  1.51.  Na  něčí  postavě 
něco  v.  Smil  v.  1679.  Na  zemi  vidin  jest. 
BB.  II.  8.  b.  Nebo{  svět  svého  na  nich  nic 
nevidí.  Chč.  616.  Tak  ho  vidle  mudrci  zde 
ua  avétě;  Jakož  zřejmo  vidime  na  těch, 
jenž  držie  úřad  a  düstojenstvie.  Hns  1. 161., 
III.  286.  (Tč.).  Viděla  bába  jehlo  na  věži 
a  věže  neviděla.  Us.  Sd.  Byla-li  v  tii  chvíli 
z  domo,  čili  doma  v  městě  vidiena.  NB.  Tč. 
86.  Tého  lodě  Iqtuji,  koho  viďá  v  bldé.  Na 
Slov.  Tč.  Když  bližního  vidií  v  psotě,  ne- 
čekej, až  přijde  pro  tě.  Na  Mor.  Tč.  Vidím 
jednu  cúdenici  v  bore.  Dbá.  SI.  pov.  I.  39. 
Kteří  v  divech  božích  neviděli  leč  yyskvt- 
notí  se  přesyceDostí  vínem.  Si.  Sk.  21.  Že 
ona  královna  Ester  vidůci  se  v  velikém 
nebezpečenství.  Pass.  6.  Vůli  boží  v  něčem 
viděti.  St  N.  73.  Otec  nebeský,  jenž  vidi 
T  skrytě,  ten  odplatí  tobě  (Mat.  6.).  (Boha) 
vidie  světí  v  nebesiech.  Bos  I.  304.,  61. 
Tč.).  Jistiny  sem  pM  něm  žádné  neviděl. 
'HB.  Tč.  Biskupa  olomůckého  vídáme  vždy- 
cky pH  osobě  králově.  Ddk.  VI.  162.  V. 
koho  při  práci.  Us.  Dch.  Viděl  jsem  ho 
pod  ílkem.  Si.  J.  34.,  u  strýce.  Us.  Smrt 
má  velmi  bystré  zraky,  vidi  jima  pod  oblaky. 
Aoth.  Jir.  I.  92.  Cizí  vidiS  pod  lesem  a  své 
nevidii  pod  nosem  (svých  chyb  neznáme). 
Pk.  Pod  noBom  si  nevidět.  Ht.  S.  Vidél 
jsem  ho  na  stromě.  Us.  To  jsme  na  něm 
vidfili.  Ds.  Vidi  se  na  tváři,  na  očich,  že . . 
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Us.,  D.  Vidim  na  něm  bidu.  Mt.  Vidél 
jsem  ho  v  kostele.  Us.  V.  něco  v  ducbo. 
v  mysli  (znamenati).  Jg.  Když  v  doii  naii 
móžem  netělesně  viděti  Boha.  Št  Bád  ho 
n  sebe  vidí.  Oj  vidzim  ja  ma  dzěvuobo 
vidzim  po  tobě,  oj,  že  mi  ty  lepil  přajei 
nežli  já  tobě.  Si.  P.  410.  PM  někom  něco 
v.  Us.,  Kom.  Mrvo  z  cizího  oka  chtíti  vy- 
vrtí a  ve  svém  břevno  neviděti.  V.  —  proé 
(kam).  Pro  oči  nevidí.  Prov.  Jg.,  Sd.  Pro 
tenkost  se  to  nevidí.  Us.  Nevidí  si  pro  nos 
do  hnby.  Vz  Tlachal.  C.  Od  radosti  ani 
nevidí  ani  nepočoje;  Ani  nevidím  od  hladn. 
Mt.  S.  —  teno,  ipatně  m.:  eo.  Jg.  Ales 
Ale  viz  kopčeni  velikého  (zde  s  einfast)\ 
Has  I.  435.  —  co  od  koho.  Preí.  Každý 
to  chce  následovat,  co  od  krále  vidi.  Na 
Mor.  Tč.  Cf.  r.  co  proč,  jak  dlouho.  —  eo 
odkud  (kam) :  z  oči  (rozuměti).  Bern.  Z  vý- 
sledku je  viděti,  že  . .  Ml.  Z  toho  se  v.  dá, 
že  . .  .  Bern.  D.  Viděli  jsme  s  náviii  bitvo. 
Ml.  Zdě  ny  viděti  Vlaslava  s  hory.  Rkk. 
22.  Inu  ano,  ale  když  z  toho  člověk  nic 
nevidí  (žádného  prospěchu  nemá).  Us.  S  té 
hory  může  do  víech  domdv  v.  Arch.  III.  23. 
Z  toho  se  na  oko  vidi,  že  mé  království 
není  světské.  BR.  II.  376.  b.  Aby  očedlnioi 
byli  potvrzeni  u  vieře,  že  on  jest  bohem, 
vidúce  div  z  jeho  moci.  Hos  II.  49.  Již 
vidi  Lazara  z  daleka,  jehož  nechtěl  jest  v. 
z  blízka.  Hos  II.  248.  Ze  šato  se  vidi  oby- 
čeje lidi.  Prov.  Sd.  —  eo  Jak,  nai.  Na  ty 
brejle  bych  dobře  viděla.  Us.  Na  oči  nevi- 
dím, na  uii  neslyším.  Si.  P.  81.  Na  oči 
kale  neviděla.  Sá.  v  Osv.  1873.  34.  —  kam. 
Nevidi  si  na  ruzom.  Němé.  III.  62.  Už  na 
to  dobře  nevidím.  Us.  Dob.  —  o  éem.  Nech 
o  tom  vidi  mudrci  (starají  se).  Bern.  O  nej- 
vyiiim  dobrém  hned  budeme  v.  (mlnvitf). 
Bern.  Již  vizme  o  miestu  a  času  a  o  zpé- 
Bobu  k  modleni.  Hns  1. 299.  —  co  do  kono. 
Jakou  pak  ty  ipinn  do  mne  vidii?  U  Ry- 
chnova. To  jim  do  sebe  dachu  viděti.  Dal. 
82.  Co  se  vám  vidi  do  něho?  Hr.  rk.  237. 
Co  se  vám  vidi  do  Krista?  M^  Trojí  veli- 
kost vidíme  do  sv.  Mikuláie.  St  Zřiedlné 
(zřejmě)  to  vidime  do  opilcftv  (na  opilcích). 
&t  —  si  (kam).  Nevidi  si  do  huby  (mlovi 
neopatrně,  zpozdile,  nerozumně,  necodně). 
Us.  Dch.,  Vik.,  VrA.,  Sd.,  Bdi.  Viz  za  se 
před  sebů  uzřii.  Anth.  Jir.  I.  164.,  Lb.  Do 
sedmého  nebe  vidi  (opilý).  Mt.  S.  I.  102.  — 
co  kdy.  Jak  dlouho.  V-ti  něco  ve  snách, 
ve  spaní,  u  viděni.  V.  Kočka  v  noci  vidí. 
Us.  Divča,  divča,  laštovička,  vídal  sem  ta 
od  malička.  Sš.  P.  225.  V  tu  noc  zřetelné 
bolo  vidět  na  nebeskej  obloze  viezt  sa  bie- 
leho  muia.  Let.  si.  II.  115.  Do  roka  kArku 
chleba  nevidí.  Mt  S.  I.  49.  V.  něco  ve  sno. 
Kat.  886.  Sv.  Simeon  před  svou  smrti  svýma 
očima  syna  božieho  jměl  v.  Anth.  Jir.  I.  77. 
V  súdný  den  bodei  okem  tělestným  v.  Hos 
L  4.  V-ti  těla  božieho  okem  tělestným  na 
mii  nemdžem;  Já  nezčastná  kaidy  den  své 
moky  vizi.  Hos  I.  383.,  II.  97.  Nevidi  od 
mladosti.  Us.  Co  do  sv.  Jiří  vina  vídáme, 
to  o  sv.  Havla  neobiráme  (vino  záhy  roz- 
kvetlé pomrzáyá).  Prán.  Tč.  —  co,  koho 
Jak  (kde).  Člověk  vie  dle  svého  zraka 
vidí  v  světle  nebo  v  ^u.^^^\^^^^ 


raa  viui.  nor.  jlc.  i'ovez  —  ze  mi,  uuia, 
koho  Tidií  raöej  ?  Sl.  pg.  Sf.  I.  42.  Ta  krev 
očití  videi.  Let.  bI.  V.  164.  Víetko  sa  n- 
doTsIo,  len  Hatejovi  bratia  strpli  a  boliby 
aa  neviem  kde  radSej  viděli  ako  právě  tn; 
Zmrklo  aa  a  t  taj  bore  ani  na  piaď  dobře 
vidief  nebulo ;  Šedi  neborka,  šedi  a  krivo 
s»  jej  vidi,  že  sestry  ni  dakde  tancaji  a 
ona  nie.  Dbi.  Sl.  po  v.  I.  36.,  336.,  329.  (Sd.). 
Ani  okem  jsem  ho  neviděl.  Ub.  By  na  své 
oči  viděli  všecka  péěi  a  snažnost.  Pal.  Dj. 
III.  3.  68.  Na  licho  vidi  kteH  .  .  .;  Někte- 
rým se  dle  vazby  řeckéno  textu  vidělo,  íe 
Srvnl  tN  ka  prorok  am  se  čítati  máji.  SS. 
Ir.  65.,  Sk.  149.  (Rý.).  Něco  několikerým 
gpiaobem  v.  Kom.  L.  43.  I  Bnoh  vi,  že  toho 
neřád  vidím,  co  sě  vám  stalo.  Arch.  IV. 
88.,  V.  802.  Dobi^  vizi.  GR.  Aby  tě  viděla 
T  tvém  obličeji.  Kat.  810.  Odkudž  na  oko 

se  vidi,  že Odkudž  se  zřetedlni  to  vidi, 

že  ... ;  Zdá  se  jim',  že  dobře  vidi,  ale  jsou 
slepí  jako  krt.  BR.  II.  12.  b.,  13.  a.,  22.  a., 
58.  b.  (Sd.).  Vidien  mož  býti  Buoh  trcóím 
otyyčejem;  Aby  vidůce  Uiestni  neviděli  du- 
enem  hodně;  Pán  Ježiš  vida  z  kořen  my- 
ilenie  zlého  kněžstva,  položil  ....  Hus  I. 
388.,  II.  71.,  102.  (Tč.).  V- ti  néco  po  skut- 
cích. Cbč.  CSS.  BAh  vysoko^  ale  vidi  da- 
leko. Prov.  Sd.  Bežali.  bežali,  viděli  z  ďa- 
leka,  že  milý  s  ostrunon  pobádá  koníka. 
Mt.  S.  I.  8.  —  eo  komu.  Panenka  čistá, 
má  lekniček  tři  sta  a  když  leze  na  hům, 
vídat  ii  holů  i&TVi.  Ve  Slez.  Šd.  —  s  in- 
finit. Viděl  jsem  ho  psáti.  Vidim  ho  běžeti. 
Us.  Neminulo  sedům  let,  Jánka  vidět  z  vojny 
jet ;  Dyby  mně  nebyly  hory  na  závadě,  viděl 
bych  svou  milou  chodit  po  zahradě;  Ach 
má  mamulko  milá,  poctte  se  podívat,  jak 
mě  srdečko  bolí,  viďa  ju  s  Jiným  stát; 
Hořké  bylo  mé  vzdycháni,  kayž  jsem  je 
vidival  jezdit  za  ní.  SS.  P.  93.,  200.,  349., 
396.  (Tc.).  Jestliže  se  komu  nevidí  pod  jeho 
panováním  a  za  uím  býti.  Čr.  Vidi  se  mi 
zde  přidati.  Bl.  Toho  se  vidi  troje  příčiny 
býti.  BR.  ni.  6.  b.  Prve  pak,  než  bych  to 
učinil,  v-lo  mi  se  vám  o  tom  napsati.  Žer. 
(342.,  351.).  VSe  to  ničím  se  býti  vidělo 
(zdálo).  Bern.  Nevidí  se  mi  mnoho  o  tom 
psáti  (nelibí  se).  V.  Nevidí  se  mi  (nelíbí  se, 
nechci)  vSeeko  vyčítati,  na  tom  přestati. 
Kom.  Vidim  se  ti  nevěděti  (zdám  se;.  Bern. 
Vidělo  se  (Ubilo  se)  mi  odejiti.  Us.  Vidi  je 
kráčeti ;  Vidím  ptáka  létati.  Kom.  Viděl  to 
město  oddané  býti  modloslužbě.  Br.  Vidi 
se  (zdá  se)  mezi  roklemi  státi.  Kom.  Vidin 
byl  jíti  z  pokoje.  V.  Když  sem  tě  viděla 
mezi  lotry  viseti,  nevéděla  sem,  by  ty  byl 
spasitel  světa.  Hus  lll.  79.  Vz  Akkusativ 
(dva  akkusat.),  V.  se  komu,  ie.  —  8  pře- 
ehodn.  nréltým.  Vidím  ho  jdoucího.  Sv. 
Neviděl  Hospodina  z  mrtvých  vstavSiho ; 
Viděli  jsme  hvězda  jsoucí  na  vzchod  slunce. 
Pass.  Viděl  loď  plavící  se.  Us.  Cf.  Jir.  Nkr. 
Str.  77.  a  násl.  —  Ale  ohyčejrugH  jest  In- 
finitiv. Vz:  Věta  podstatná  spojková,  lll.  c, 
pozn.  6.  a  cf.  Uzřel  jej  bojujícího.  Troj.  — 
že.  Vidím,  že  běží.  Us.  Viď,  že  přijdei? 
Us.  Již  vizi,  že  dobrý  nebloudí,  bmen  jest, 
ktož  cizozemce  dobiým  soudí.  Dal.  Vidělo 


Bl  lo  uoDre.   ze  us   neouue   ui  ao  Kasa   uu- 
chat  (žíti).  Dbi.  81.  pov.  1.  824.  Odkudž  se 
vielijak  v.  může,  že  páni  biskupové  olo- 
moučtí k  tomu  žádného  práva  nemiyí.  Žer. 
344.  I  vidíme,  že  obecně  zle  sů  živi,  pro- 
tože nedóstojně  sů  v  kněžství  vstúpili.  Hus 
I.  447.  Makajte  a  vizte,  žet  duch  těla  nemá, 
jakož  vidíte  mé  mleti ;   Když  vidie,  že  jich 
bližni  na  dnSi  sú  zemřeli.  Hus  U.  144.,  357. 
(372.).  —   Leg.,   Flav.,   Vš..  Toms.  —  an. 
Vidim  ho,  an  sem  běži,  Us.,  an  lelky  chytá. 
Sych.    Vyznal  jest,  že  jest  vidal,   ani  ženu 
dobytek.  Arch.  IV.  276.  Jakož  sem  to  vídal, 
an  zadek   obrátil   k  oltáři  a  k  ní   tvář   a 
mluvi  s  ni,  chechce  se  s  ni;  Aby  se  nepo- 
horíili,   když   by   viděli,   an  s  ^ananejsků 
velmi  lehce  se  obierá  slyše  ji;  Má  plakati, 
když  vidí,  ano  jiný  hřeSie.  Hus  I.  130.,  IL 
98.,  357.    (Tč.).    Vz  An.  —  aby.    Vis  (po- 
starej se),   abys  přítele   naícl.   Bern.    Kád 
bych  viděl,  aby  ta  věc  skončena  byla.   Us. 
Jak  živa  sem  neviděla,    by  kramářka  fůsa 
měla.  Brt.  P.  129.    Vidělo  se  mi  za  siainé, 
abych  vypravoval.  Br.    Viz,  aby  toho  ne- 
činil. Pass.  —  se.  Bádi  se  vidí.  Us.  Co  se 
dobré  vidi,  to  čiň  i  n  lidi.    Na  Mor.   Tč. 
Rádi  se  vidíme,  pre  tú  tvoju  mater  nechat 
sa  musíme.  Sl.  ps.  Slav.  112.  Veliká  ta  chy- 
trost nepřátel  se  vidí.  BR.  II.  834.  a.    Ten 
se  viz,  lá  za  žádného  odpovídati  nebudu. 
VS.  Vz  Spona.  —  se  komn  (zai)  =  tdáti 
se,  libiti  se.  Vidi  se  mi  ta  věc  nehodná  na 
muže  moudrého.  Sych.  Vidi  se  mi  za  dobré 
a  tělu  užitečné,   tígl.  zdr.    Odtáhl  tak  da- 
leko, jakž  mu  se  za  dobré  vidělo.  Abr.  V. 
310.   To  se  mi  vidi  za  nejlepií  býtL    Db. 
Vidi  se  mi  za  sluíné.    Anth.   Jir.  II.  115. 
Mně  se  též  za  dobré  vidi.  Dh.  11.    Jak  se 
mu  za  dobré  vidi.  Žer.  330.  Jak  se  vám  ten 
kůň  vidi  (^  líbi)?  Mor.  Šd.    To  sa  predca 
každému  vel'a  vidělo  (líbilo).  Dbá.  Sl.  pov. 
I.  177.  Aby  s  ní  (loukou)  činili,  jak  se  jim 
v.  bnde.  List  z  r.  1561.  (Tč.).  Aby  pismftm 
z  vůle  bozi  poělým  rozumu,  jaký  by  se  jim 
viděl,  nedávali.    BR.  H.  101.  a     Mezi  tím 
vidi  se  mi,  abyste  přece  na  p.  Berku  s  tím 
poselstvím  dojití  ráčili.  Žer.  332.  Vidělo  mi 
se  z  jedněch   staročeských  kněh   psaných 
přijietl  a  položití.    Dač.  I.  31.    Vidí  mi  se 
připomenouti.  Ler.  Co  se  tobě  dobré  a  pravé 
vidi,  učiň  nám.  BO.  Vidí  se  mi  za  potřebné, 
za  právo.  Kom.  Bohu  se  jinak  vidělo  (Ubilo). 
Jg.   Učiňte,   co  se  vám  za  dobré  a  sprave- 
dlivé vidi  (zdá  se).    Br.    Co  se  mu  vidělo 
dobře.  V.    Vidi  se  mi  sa  pilné,  za  velikou, 
za   pilnou  potřeba.    S.  a  Z.  Aby  ta  práva 
mohl  a  moc  měl  dátí  volně  a  svobodně  . . . 
a  prodávati   zde  v  království  českém  neb 
kdeby  se  iemu  koli  vidělo  a  zdálo.    Zř.  F. 
I.  A.  II.  řfevidí  se  mi  viecko  vyčitatí.  Kom. 
Nevidělo  se  mi  toho  učiniti.  Syeb.  —  klady : 
skrz   prkno  (=  dobrý  zrak  míti).  T.  Ta 
skonpá  krájí  krajíčky  (chleba),  ie  je  skrze 
ně  vidětí.  Us.  Dch.  —  adv. :  bystře,  dobře, 
nedobře,  Spatně,  daleko,  na  dál,  v  dál,  na 
před  něco  v.   Us.  —  \.    Vidim  se  niieen 
(nucena),  pohnut  jest  podlé  německého;  do- 
stači:  jsem  nucen,  pohnut  atd.,  uznávám  toho 
potřeba  a  p.  Brs.  254.,  Brt  S.  3.  vyd.  177 


PL.  Vz  S.  N. 

Vidi,  lat.  =  viděl  j»em.  Vz  S.  N. 

Vidice,  Widitz,  ve»  u  Kutné  hory;  Wie- 
dliti,  ves  u  Bajdy.  PL.  Vz  S.  N. 

Vidli,  e,  m.  '^  človék  gvidavý.  Vidič<> 
vedun  a  nevidid  na  peci  leži.  Č.  M.  77.  — 
V.  =  vidoucí,  der  Seber. 

Vidim,  i,  f.  =  Videm,  Udine.  —  V.,  vob 
u  Medonos.  Tk.  I.  361.,  Pal.  Rdb.  1.  130., 
S.  N. 

Yidimaee,  e,  f.,  die  Vidimining:. 

VidimoTatl  listinu  —  úfedné  osviděHi, 
beglaubigen,  vidimiren.  BK. 

Yidin,  u,  m.,  ve  filos.,  dus  Ideal.  Na  Slov. 
Sak 

Vidin  =  vidén,  vz  Viděti.  —  V.,  mě. 
v  Balbarskn.  Vz  S.  N.,  Arch.  III.  473. 

Yidina,  y,  f.,  die  Sehkraft,  nové  slovo, 
snad  jest  lepil  :=«MÍa;  staré  ideal,  das  Ideal. 
Jg.  —  Šf.  Rozpr.  83.,  8á.,  Nz. 

Vldinář,  e,  m.,  der  Idealist.  Rk. 

Vidinně,  nové  slovo,  lépe :  idealné,  idea- 
lisch. Jg. 

Vidinnosf,  i,  f.,  nové,  lépe:  idealnosC 
die  Idealität.  Jg. 

Vidinný,  lépe:  ideálny,  ideal,  idealiscb. 
Jg.  —  Nz.  V^ná  lepost  Kam.  Kdoi  jest 
Plato?  Labaf  vzletlá  do  v-nýcb  světa.  Si. 
Ba.  188. 

Yldinsťvl,  D.,  der  Idealismus. 

YidinstTO,  a,  n.  =>  vidinnosí,  das  Ideale. 

Jg- 

Vlditel,  e,  m.,  der  Zuschauer,  Seher.  Kom. 

Yldltelné  =  očitě,  sichtbar.  V.  mezi  námi 
přebýval.  Boě. 

Yiditelnosf ,  i,  f. «  patrnost,  die  Siobt- 
barkeit.  Bos.  —  V.  =  moenotí  vidéni.  Voda 
růžová  v-sti  posiluje.  Ms.  med. 

Tiditelný  =  mohoucí  vidin  býti,  patrný, 
spatfitelný,  sichtbar,  sichtlich,  bescIiHolich, 
anschaulieb.  V.  znameni  neviditelné  milosti. 
V.  V-ná  hlava  cirkve.  üs.  Šd.  Dyt  je  v-ná 
věc,  že . . .  Ub.  T2.  Posuzujeme  události 
jediné  dle  zevnějiiho,  v-ho  výsledku.  Ddk. 
III.  178.  (207.)  —  éim.  Hvězdy  pouhým 
okem  v-né.  lis.  Té.  —  V.  ==  vidoucí,  sebend. 
Rot. 

Yidlvati,  vz  VidětL 

Yidka,  vidka,  y,  f.,  die  Idee  =  vida 
(nové  slovo  od  Pavlovského;.  Veselíme  se 
z  té  vidky.  Syoh. 

Vidka,  ^,t.  =  shlédnutí,  vidiní  éeho,  der 
Augenschein,  dle  Beangenscheinigung.  Zlob. 
Má  nevidky  (o  tom,  kdo  ve  dne  ipatně  a 
večer  nic  nevidi).  Us.  —  Nevidky  =  bez  vi- 
dění, nevida,  ohne  zu  sehen.  Handlujme 
(měňme)  na  nodinky  nevidky.  Us.  —  Troj. 

Vidla,  y,  f.  ==  vídU. 

Vidláé,  e,  m.,  les  a  Týna  na  Mor.    Pk. 

Vidláčťk,čka.  m.,  vz  Vidhik.  —  V.,  der 
Oabelbahn.  Šp.  Vz  Vidlák. 

Vidlaika,  y,  f.,  vz  Vidlák. 

Vidláěni  plachta,  das  Gaffensegel.   Sm. 

Yidládnik,  n,  m.,  v  lodnictvi,  der  Gaflfel- 
baum.  Sm, 

Vidlák,  a,  m.  =  špiéák,  jelen,  jehož  pa- 
rohy jen  dva  konce  mají,  der  (üabler,  tíabel- 
birsch,  Spiesser.  Jg.,  Puch.  —  Y.  =  kohout 
koroptví,  dokud  není  vybarven,  der  Gabel- 


děvčaty  choditi  ^=^  výrostek.  Na  Svi^tciMkii. 
8ř.  V.,  <>8..b.  jui.  Žir.  Záp  11.  53.,  Tk. 
V.  87.  —  V.  =  kdo  vidle  dělá,  prodává. 
—  V.,  u,  u.  »"  réva  vysoko  řesaná,  jako  u 
donm.  Vi.  —  V.  •-=■  plavuA  vidlaika,  ipárek, 
čertův  svar  čHi  čpár,  vlačeha,  sv.  Jana  pás, 
medvědilapa,  moří  noha,  jelení  skok  n.  růidc, 
lycopodium,  der  Bärlapp.  Vz  Rstp.  1771., 
FB.  4.,  Kk.  95.,  Slb.  86.,  Č.  171.  —  V.  = 
ohnuté  vidle  k  taiení,  die  Zuggabel.  —  V. 
=  přimet,  pojed,  dobrá  neštovice,  červ,  der 
Fingerwurm,  das  Finger-,  Nageigescbwttr. 
Ja. 

Vidláky,  osada  n  Kutné  hory. 

Vidlář,  e,  m.  ==  Mo  dělá  vidle,  der  Gabel- 
macher.  Tk.  U.  376.,  881.  Cf.  Vidlák.  —  V., 
osob.  jm.  Sd. 

YldlAřka,  y,  f.,  die  Gabelmacherin.    Us. 

Vidlatosf,  i,  f.,  die  GabelfSrmigkeit.  L. 

Vidlatý  =  k  vidlím  podobný,  Gabel-, 
gabtlig,  gabelförmig.  Jg.  v.  Obon.  Ziak.  Ct. 
Vid  lidnatý. 

Vidle  (v  obec.  nd.  vitUe),  gt  vidli;  viéUy 
(eastr.),  gt  videi;  vidlice,  gt  -ic;  vidličky, 
-éek,  f.,  pl.  ==  náčiní  o  ä  n.  více  koncích, 
die  Gabel,  Forke.  V.  hnojně,  obilné  (podávky), 
stájui  (ätall-),  senné  (podávky),  stelivé  nebo 
k  stláni,  Us.,  trérobé,  V.,  třirohé,  Us.,  trojné 
(třirohé),  dvourohé,  Sp..  samorostlé,  dřevené 
k  vytřásáoi  obili  ze  slámy  wý^asky),  Š.  a 
Ž.  ^Walter),  třirohé:  tříroika;  na  soiio  a 
slámu  také:  rohatiny;  větev  ve  dvě  ramena 
se  délici:  vidlice,  rozsocha,  soika;  u  šitě: 
roesoSka,  soška;  na  pile:  kalhoty;  na  pumpě: 
krakoree;  u  koiikáře:  pokutlik.  Vidi  v,  del, 
f.  V.  Vidlice,  tridens.  Bj.  Vidlemi,  vidlicemi 
nupíohnonti.  D.  Seno  hráběmi  se  hrabe, 
vidlicemi  v  kupy  a  na  kůlny  se  snáii.  Kom. 
V.  jezevči  i  kterými  se  jezevci  zapichnji). 
Šp.  V.  na  řízky  (řepové).  Wld.  Pokradl 
dvoje  vidly  hnojně.  Pd.  23.  Miti  odi  na  vi- 
dličkách (o  nevyspalém).  U  Olum.  8d.  Mu- 
síme ipasovaC  spolu,  pravil  Jan  a  lehtal 
Marynu  bnojnými  vidly.  Ve  Slez.  Té.  V-ce, 
ťuurquettu,  podporovala  mušketu  při  měřeni 
a  stíileni.  S.  N.  V.  580.  Cf.  Kopád,  Výtřasky, 
Podávky.  —  V.  ve  mlýně  =  dvcgaté  dřevo 
při  veliké  vodě  místo  sochoru,  die  Umlaas- 
gabel.  Jg.  V.  k  tažení  (vodyj,  die  Zuggabel, 
der  Uebel,  llebearm.  Us.  Vidlemi  stavidlo 
táhnouti,  vodu  na  mlýn  táhuouti ;  v.  ^=  páka 
k  taháni  stavidla  na  veliké  vodě.  Vys.  — 
V.  snovací,  die  Schergabel.  D.  —  V.  =  rohy, 
UOrner.  ti  vidlami  nvýma  se  naň  spnstim 
^o  kozlu).  Kd.  zv.  —  V.  =  paroh,  který  má 
jenom  dvě  výsady,  dle  Gabel.  Cf.  Vidlák. 
Šp.  —  Vidlice  =  kost  kliční  ci  osi,  clavicula, 
das  Schiflsselbein  (spojuje  kost  prsní  s  lo- 
patkou). Krok,  Sal.  Vký.  —  Vidlice  ==  roe- 
socha,  der  Zwiesel.  Vidle  se  skládají  ze  dvou 
rozsoch  dili  videi,  říká  se  tedy:  jedny,  dvoje, 
troje,  dtvery,  paterý  vidly.  Na  Ostrav.  Té. 
Jedna  vidla  se  ulomila.  16.  Td.  Vidlice  n. 
vidličky,  rozsocbaté  dřevo  k  drženi  tenat, 
die  Netzgabel.  Kom.  —  Vidlice  sámečnická, 
die  Sprenggabel,  Robn.;  u  prsku  na  peci, 
die  Ofengabel.  Us.  Vidly  od  pece,  die  Ofen- 
gabel. Us.  Sd.  Tak  krásně  umyté  ruce  jako 
vidlice  o  pece.  Jir.  Ves.  čt  83.   Vidélkama 
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v.  v  Mm.,  aie  isoorgaDei.  urk.  v-ee  u  voge, 
die  Deichselgabel.  Čsk.  V-eeóUminAvprÁt. 
gwmetrii,  dle  Lo^nbel,  Mz.,  ve  fysice,  der 
Wageb^lken.  Nz.  F-éfta  tatváná,  die  Anker- 
«tbeL  Sp.  F-oe  «m  koleiko  vroubkovaci,  die 
Bindelrádgabel.  Sp.  F-ee  itu  kyvadlu,  die 
Pendelgsbel.  V.  nese,  vede  kyvadlo.  Sp. 
V-eekvjfttAováMpriWilniee,  ZündrOhrehen- 
anasiebgsbel,  přistroj  dělostřelecký.  S.  N. 
XV.  228.  —  fitOUky,  -«ek,  pl.,  ť.  v  obec. 
vlnvé  a  na  Slov.  také  vidUika,  j,  f.,  (se.)  = 
tnalé  vidlice  na  stůl  k  jedeni  mata  «ta.,  die 
Fleisch-,  Essgabel.  V.,  Kom.  Polivkv  Ui- 
cemi,  jiná  jidUnoiem  aneb  vidličkami  beroa 
se.  Kom.  V.  dvojné,  dvoorohé,  trojné,  tré- 
rohé.  Us.  V.  předklidaei,  Vorleggábel,  na 
ůstfice,  na  hlemýždě.  Deh.,  Nf.  Bral  ho  na 
vidlička  =i  domlonval  mn.  U  Byehn.  Dfan. 
Křiéi  (břiski,  vřiská)  jskuby  fao  na  v-ky 
bndi.  Us.  Zas  té  na  v.  beroa  (zase  křiétt)? 
Cs.  Cf.  Nůi.  Co  že?  Vidličky  noie!  Us.  Sní- 
dani na  vidličku,  vz  Snídani.  Také  by  se 
snad  mohlo  řici:  snidani  dopoledni,  naproti 
snidani  ranimu.  —  Vidlička,  vidliee  ladicí, 
Stimmgabel.  Mus.,  Kk.  Vz  KP.  II.  281.,  287. 
—  VMiiky  jako  enameni  potupy  n.  ku 
dfúidiHi  koho  vztálmuti  dva  prsty  (ukazatel 
a  prostředni.  Vidliček  nékoma  podávati 
(drážditi  ho,  ppsmivati  se.  Vs  Posměch). 
BR.  IL  22.  b.,  C.,  Br.,  Kom.,  Dl.  Nepodávej 
psa  vidUček  (zlého  nedráidi).  Mus.,  G.  V-ček 
a  ipiček  nasbírati.  Vz  Hana.  Pam.  Kot,  Č.  — 
Y-iky  =  pnmi  UaOey  u  Tepy.  Slepice  rády 
v-čky  zobají.  U  Kr.  Hrad.  Kit.  --  V-ika, 
tiIavMii,  lycopodiom,  der  Bärlapp.  Sp. 

VidUM,  vz  Vidle. 

Yldlieký,  ého,  m..  osob.  jm.  Sd. 

VidlIeoŤltý,  gabelförmig.  V-té  bafiky, 
g.  Zellen.  Sp. 

Tidliéák,  a,  m.  =  vidlák,  der  Gabelhirsch. 
Ü  N.  Bydž.  KSÍ.  Vz  Vidlák. 

Yidlícstitl,  ěl,  oni,  gabelig,  zackig  werden. 
Vaň.  Hosp.  115. 

Yidlliatos«,  i,  f.,  die  Zackigkeit.  Jg. 

yidll«atý,  vldllčltý,  gabelig,  gabel- 
iSrmig.  spiessig.  V.  dub.  Zlob. 

TtdlUka,  y,  f.,  vz  Vidle. 

Vldliikiř,  e,m.,  der  Gabelschmied,  -faSnd- 
ler. 

Yidličkiřka,  y,  i-,  die  Gabelschmiedin, 
-háadlerin. 

Yidličkstý,  gabelförmig.  V-tá  datohlavka, 
eladonia  furcata,  liiejnik.  Let.  Mt  si.  VIU. 
1.  11. 

YidličkoTsdlo,  a,  n.,  n  nožiře,  der  Oabel- 
richter.  8m. 

Yidličkovati,  gabeln.  —  kde.  Větve 
n  některých  keřů  vidličkuji,  rasochiýi,  do 
rasoch  vyrůstali.  Na  Ostrav.  Tč. 

YidliékoTlfř  =^  vidličnatý.  Tč. 

YidUikoTý,  Gabel-.  V.  količek.  (Stift.) 
Sp. 

YidUéky,  vz  Vidle. 

YldU«n«tý,  gabelfistig,  gabeUBrmig,  ga- 
belspaitig.  Slb.  Jemela  má  větvičky  v-té. 
Us.  Tč.  V-tá  halnz,  bylina.  Us.  Tč. 

Yidlléný  =  vidliiatý.  Kosí  v.  (vidlice), 
SaL,  kůl,  V.,  míra,  Um.  les,  rozsochatka.  I 


raa.  l>cn. 

Yldlik,  a,  m.,  nebaUa,  korýi.  Krok  n. 
248. 

Yldllnka,  y,  f.,  n  sonstnii.,  die  Pinne 
(der  spitzige,  eiMrne  Zapfen  in  den  Pfeilern 
der  EÍrehbaiuc).  sn» 

Yidligko,  a,  n.  =>  násada  uviMi;  ipatni 
vidle.  Cim  jiďi  přikryjeme  ?  Capatébo  T-akem, 
Jenička  hrabiskem,  Frantiika  mékkoa  pe- 
řinkon.  Slez.  koled.  Šd. 

Yidlitý,  Gabel-,  gabelf&mig.  V.  bidlo, 
die  Gabelstange.  Čsk. 

Yidlok,  a,  m.,  tobolo,  ssavee  jeleDOTÍtý. 
Ssav.  386. 

Yidloft,  e,  m.  '•=  Neptun.  Vid.  list. 

Yidlonoš,  e,  m.  =•  kdo  vidle  notí,  ftar- 
caríns.  Lex.  vet. 

Yidlonoiee,  ioe,  m.  V-ci,  schisopoda, 
die  äpaltfOsser,  členovci,  mali  korýii  mořiti 
měkkého  těla.  V.  sleďový,  mysia  spinoloaos. 
Frč.  104. 

Yidloroh,  a,  m.,  discranocema,  si^ka. 
Ssav.  337. 

YidloS,  e,  m.  ==  vidlák,  viU  a  vidlovýma 
rohama,  ein  Ochs  mit  gabelförmigen  HOmem. 
Db«.  Obyč.  51. 

Yidlovati,  gabeln.  —  eo:  snopy  (na  vidle 
strkati,  napichovati  a  dále  podávati).  Tč.  — 
se.  Stromky  se  vidlnii  (rozděluji  se  na  dvé, 
tak  íe  vidle  činí).  Rayi  se  snopky  k  anieiii 
postavují,  téi  se  vidluji  t  i.  sláma  ae  na 
dvé  rozdělí  a  snop  se  se  zmfm  na  vrch  po- 
staví. Na  Ostrav.  Tč.  —  se  s  Mm,  aieh 
abplagen,  abrackern.  Ck>  by  se  člověk  dyeky 
v-val  s  t«  robotů.  Na  Ostrav.  Tč. 

YldloTltý,  TldloTatý,  gabeMBnaig.  Deh. 

YldloTý,  Gabel-.  V.  páka  o  vosn.  Sp. 

Yidlozubee,  bce,  m.  V.  priezraéný,  dieho- 
dontiom  pellaeidnm,  mech  na  kamení  a  v  hor- 
ských potocích.  Let  Mt  si.  VUI.  1.  13. 

Vidloika,  y,  f.,  die  Kapuze  (am  weltlichen 
Kleide),  am. 

Vidly.  vz  ViéOe. 

Yidma,  vz  Vidma. 

Vldmený  =  nápoUedný,  na  oko,  Sehein-, 
Trug-.  V.  přítel.  Lex.  vet 

Yldmo,  Tidno,  a,  n.  =^  den,  »vétío,  daa 
Licht  Na  Slov.  ~  Y.,  die  Lichtgeatalt,  daa 
Farbenbild.  V.  rozli&iých  plamenft,  alnneáté, 
s  čarami  Franenhofirovými,  sodiku,  mbidia 
atd.  Vz  KP.  II.  140.— 143.,  IIL  MO.,  S.  N. 
Vidmo  duhové,  prismatisches  Farbenbild. 
Nz.  —  Y.  °»>  vMu,  pHtrak,  daa  Gesicht. 
Vidění  v-a;  Oviem  se  Pavel  netáhne  tuto 
ani  k  nálezům  sněmu  jemaalemského  ani 
k  vidmu  Petrovi  danému.  Si.  J.  301.,  IL  17. 

YidmqJeT,  n,  m.,  das  Spektroskop.    Ck. 

YldmiiehoT,  a,  m.,  Widmachan,  oaada 
u  Frýitato  ve  Slez.  Tč. 

Yidna  ^(Tidnaea;,  y,  f.,  Weidenan,  mě. 
ve  Slez.  Šd. 

Yidůan,  a,  m.  =>  VideAan.  Vs  Videfi.  Pal. 
IV.  1.  864. 

YfdnaTa,  v,  f.,  vz  Vidma. 

YldnaTské  ToJtstvi,  Vogtei  Weidenan 
osada  ve  Slez.  Tč. 

Yidnlti  se,  Tag,  heU  werden.    Mor.'^T«. 

Yidno,  v«  Vidný.  —  Y.,  sabat.,  adv.  «= 
jatno,  toědc,  Lieht,  helL  JiS  jest  t.  >=-  den 


Na  Slov.  Před  mnou  vidno,  za  mnou  tma-, 
Ten  topol  kral'ovi  zavadzal.  Mrzelo  ho,  že 
mu  z  okna  ďaleko  vidno  nebolo;  Priiol  na 
širokú  pustatinti,  ktorej  konca'  kraja  vidno 
nebolo ;  Přišly  ešte  za  vidná  do  zámku.  Dbš. 
SI.  pov.  1. 50.,  47.,  254.,  3.17.  (Sd).  Za  vidná  =- 
za  dne,  za  světla.  Ut.  SI.  ml.  8C.  Do  vidná 
sedávati  do  rána.  Němc.  Dom.  živ.  slov. 
Už  je  vidno  (světlo),  čemu  ještě  světlo  poliš  ? 
Na  Ostrav.  Ti.  \'y  ste  po  tme  húdol  a  po 
vidné  tancoval.  Lipa  I.  126.  —  Z  toho  je 
v.  —  patmo  (nové).  Jg.,  Deh.  Ze  všeho  tóno 
vidno,  že . . .  Km.,  SS.  II.  54. 
Vidnosf,  i,  f.  =  jasnost,  die  Dentlichkeit. 
Vidný  =  světlý,  hell,  klar.  Na  Slov.  — 
V.  —  Viditelný,  sichtbar.  Koll.  —  kde  čim. 
Hvězdy  na  nebesích  okem  vidné.  Koll.  I.  48 
—  V.  umňú  (plastické).  Jg. 

Vldochov,  a,  m.,  Widach,  ves  n  Nové 
Paky.  PL.  Yz  S.  N. 

Vidok,  n,  m.  =  vyMidka,  die  Aussicht 
Na  Ostrav.  Té. 

Vidokruh,  u,  m.,  der  Horizont,  pol.  Mas. 
XI.  192. 

Vidolibý,  angenehm  zu  sehen,  wohlge- 
staltet. Div.  z  och.  14(). 

Yidolice,  Wiedolitz,  ves  n  Radonic.  PL. 
Vz  S.  N. 

Vidoni  =,«^otn«.  Bobulky  vidom  očima 
rostly.  Km.  Čim  bližšie  dochodili,  tým  čier- 
néjšie  to  bylo,  akobv  na  vidom  oči  čiemé 
mraky  boly  rástly;  Bobul'ky  na  vidom  oči 
sa  rozdúvtyťi  a  rastů.  Dbš.  SI.  pov.  I.  23., 
223.  Cf.  Vidomoči. 

Vidomě  =  vidomky,  patrné,  očitě,  vidi- 
telně, zř^mě,  sichtbar,  zusehends.  V.  — 
V.  =  vida  (ouc).  Vědomě  a  v.  (s  úmyslem). 
V.  —  3g.  PH  takovémto  sklamáni  tolikerých 
naději  českých  nebylo  se  čemu  diviti,  že  ne- 
spokojenost ve  všech  krajích  zmáhala  se 
opět  v.  a  nebezpečně.  Pal.  Dj.  IIL  8.  2.54. 
Dále  vyčítá,  které  jest  Kristus  v.  z  mrtvých 
vzkriesil,  to  věz  dievčičku,  mládce  a  Lazara. 
Hus.  U.  354. 
Vidomen,  zastr.  =  viditelný.  Kat.  1743. 
Yidomky  =  vidomě.  V.,  D.  Nevidomky 
se  vykradl.  Sych. 

Vidomoči  =  vidomě.  Chorá  při  ňom  okrifr 
vála  na  vidomoči.  Dbš.  SI.  pov.  1.  497.  Od 
toho  okamženia  na  v-éie  stárnul.  Mt.  S.  I 
80.  Rastie  na  vidomočima,  na  vidovčima. 
Mt.  S.  I.  94.  Vz  Vidom. 

Vidomosf,  i,  f.  —  írak,  oči,  der  Anblick, 
die  Augen,  das  Gesicht.  Nevidomosf  =  sle- 
post. V.  —  V.  =  patrnost,  viditelnosť,  die 
Sichtbarkeit,  Augenscheinlichkeit.  Pal.,  Hil. 
V.  cirkve  =  viditelnost.  SS.  II.  134.,  L.  171. 
(Hý.). 

VidomÝ ;  vidom,  a,  o  =  viděný,  viditelný, 
sichtbar.  Slepý  o  vécech  v-mých.  Měst  pr. 
Klanéjice  se  svátosti  v-mé  jako  Bohu.  Bis. 
86.  Nevéřime,  by  v  těch  vidomých  zpAsobách 
bylo  télo  n.  krev  Kristova.  Bis.  112.  Duše 
jest  věc  nevidomá.  Ms.  Sol.  14.  Papež  jest 
církve  hlava  v-má.  V.  nepřátelé.  Jel.  V.  pře- 
kážka. Zer.  V-mé  to  jest  Kom.  Nebyla  církev 
v.  dříve.  Si.  II.  134.  Člověk  jest  tvor  ve 
světě  v-mém.    Proch.  Dj.  bib.  I.  8.    Jenž 
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1.  161.  Aby  v-mo  bylo;  Nedůvěra  obou 
mocnářů  proti  sobe  byla  v-má  i  védomá. 
Pal.  Dj.  IV.  1.,  281.,  IV.  2.  480.  Kristus  jest 
obraz  nevidomého  Boha.  ZN.  V-mé  jest,  že 
an;  čas  ani  miesto  slově  svaté,  jedné  pro 
účinky  svaté  neb  pro  život  svatý ;  2e  Kristus 
byl  jest  i  jest  vódcě  vidomý,  jenž  jest  byl 
milosrdný,  tak  nesúdíl  jest  všetečné,  ani  od- 
sazoval; Po  tvém  vstúpeni,  ačkoli  nevidomý 
jsi,  však  mě  rač  dary  tvé  milosti  často  navště- 
vovati. Hus  V.  118.,  II.  275.,  III.  103.  (Tč.). 
Cf.  Listy  filol.  1882.  118.  —  V.  =■  vidoucí, 
sehend.  Nevidomého  udělati  —  traku  ibaviti. 
V.  Že  množ  býti  která  barva  před  v-mým 
člověkem,  an  jie  viděti  nemuože.  Pass.  1495. 
Slepý-li  je  či  vidomý.  Kat  290.  A  toho  sú 
dokázali  na  slepém  již  na  vidomém,  jehož 
byl  pán  Ježíš  osvietil,  že  když  jest  pravda 
vyzmd  o  Kristovi,  ihned  sú  ho  ven  vyvrhli. 
Hus  I.  251.  Nevidomý  =  nevidoucí.  Ve  Slez., 
na  Ostrav.  Tč.  KIS.  —  Troj.,  Sych.  —  V.  = 
váiettý,  ctihodný,  geehrt,  ehrwUrdig.  Na  Slov. 
Bern. 

Vidoů,  ě,  f.,  Widon,  ves  u  Miletlna. 

Vidonice,  Widonitz,  ves  u  Pecky. 

Vidonín,  a,  ro.,  Widonin,  ves  n  Křižanova. 
PL.,  Arch.  III.  190. 

Vidonky,  Widonky,  samota  n  Miletina. 
PL. 

Vidooiimý,  augenscheinlich.  Na  Slov. 
Ssk. 

Vidopls,  u,  m.,  V.  kostelní,  bistoria  ecele- 
siastica.  1404. 

Vidoslovec,  vce,  m.,  der  Ideolog.  Rk. 

Vidoucí  =  kdo  vidi,  der  Sehende.  V.  — 
V.  =-  prorok  (zastr.),  der  Seher,  Prophet. 
PHd.  k  Cyr. 

Vidoncnosf,  i,  f.,  die  Kraft  zu  sehen. 
Ros. 

Vidoucný  "=  vidoucí,  sehend.  Ros. 

Vidourek,  rka,  m.  ~  kdo  má  malé  oči, 
der  Kleinäu^ige.  V.  —  V.,  incedula,  pták. 
Aqn.  —  V-et,  nictilopae,  animalia  monstrosa. 
Aqu. 

Vidov,  a,  m.,  Widow,  ves  n  Budějovic. 
Arch.  III.  486.  —  V.  =  myslivn«  n  Zlína. 
Tč. 

Vidovati,  vidíren.  Cf.  Vidimovatí.  —  V.  = 
vídati,  öfters  sehen.  U  Opav.  KIS. 

VidoTaťf-  =  vidovitý.  Rk. 

VidoTéí,  vz  Vidomčí. 

Vidovel  hora.  Vz  Tk.  I.  35. 

Vidovice,  Widowitz,  ves  n  Dnespek. 

Vidovitý  -=  kdo  se  v  košUce  narodil,  ko- 
Matko,  das  Sonntagskind.  Č. 

Vidovle,  Widobl,  ves  u  Postoloprt  PL. 

Vldovnik,  a,  m.,  der  Geisterseher.    Šm. 

Vidrholec,  Ice,  m.,  samota  u  Benešova. 
—  V.,  VI  Fidrolec.  Sedí  na  v-ci  =  má  po- 
staveni velmi  nejisté.  U  N.  Bydž.  Kit. 

Vidrkauf,  u,  m.,  z  něm.  der  Wiederkauf. 
Peníze  na  v.  jsou  penize  půjčené  pod  jistým 
ročním  pktem,  jichžto  summa,  pokud  se 
z  nich  úrok  platí,  vyzdvihnouti  se  nemůže, 
ale  dobře  ten,  který  takové  penize  přijal, 
summa  složiti  a  navrátiti  a  tak  úroků  spro- 
stiti  se  může.  1623.  Gl.  303.  V.  ^  plat,  který 
se  zase  za  výplat  kupuje.  1517.  Cť.  Výplata. 
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yidrkanfiilk  —  Vichor. 


Tidrkauftifk,  a,  m.  =  překupník.   Žer. 

Vidrkom,  a,  m.  Wiederkiitn,  samota  n 
Klatov. 

Vidrcvica,  e,  f.  =  vidrovka.  Mor.  Sd. 

Vldrovka,  y,  f.  =  vysoká  čepice  z  vydfi 
koieiinp,  di«  Otermtttze.  Jir.,  Sd.,  Hk. 

Ylduci  =  viditelný.  Od  protivenetyf  víěch 
nepřátel  naiich  viducich  i  nevidacich.  Ž 
Klem.  13». 

Yidvazoda,  y,  f.  Ztrávili  noc  u  vsi  jménem 
V.,  za  našich  dnií  již  neznámé.  Ddk.  IV.  28. 

Vídyňský  =  videňskxj.  V.  peníz.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vidzený  =  vážený,  angesehen,  beliebt. 
U  Opav.  KIS. 

VidžiB,  a,  m.,  Witschin,  ves  n  Teplé.  PL. 

Viec,  véc  =  již,  schon,  zastr.  Jir. 

Vieee,  consilium.  Neskryl  jsem  milosrdie 
tvého  a  viery  tvé  od  viezie  velikého.  Ž. 
wit.  49.  11.  Vz  Vice,  2.,  Vece,  1. 

Vlecemir,  a,  m.,  osob.  fm.  Pal.  Rdh.  I. 
127. 

Viecež  Tieeež  ^vic  a  vice.  Vymýšlejíc 
vidy  viecež  viecež  8t.  Obohatie  ho  viecež 
viecež.  BO. 

Viečina  =  vitiina.  Na  Slov.  Ssk. 

Viedecký,  ého,  m.  =  dohližitel  k  okrslku. 
Na  Slov. 

Viedomo,  vz  Vědomo. 

Viehlas  =  věhlas. 

Viele  ~  mnoho,  viel.  Není  toho  viele. 
Slez.  Sd. 

Vieliczka,  y,  f.,  Hagnum  sal,  mě.  v  Ha- 
lí«. Vz  S.  N. 

Vienie,  n.  =  váni.  V.  vétra.  BO. 

Vlenna,  y,  f.,  mé.  ve  Francii,  Vienna  Galli- 
arum,  Vienne.  —  Vienňan.  —  Viennský. 

Viera,  zastr.  =  důvěra.  Jir.  Vz  Vira. 

Vierius,  8,  m.  V.  Matěj,  t  IßöO-  Vz  Jir. 
H.  1.  II.  319. 

Ylerouka  =  věrouka.  Na  Slov.  Ssk. 

Vierwaldstattské  jezero.  Vz  S.  N. 

Vietz,  e,  m.,  spisov.  Vz  Tf.  H.  I.  192. 

Viezba,  y,  f.  Jatu  vedl  viezbn  (captivi- 
tatem),  vstapuje  na  výsost.  ZN. 

Viezt  =  vézti.  Na  Slov.  Ssk. 

Vieže  =  YÍže,  váže.  BJ»t 

Vieženie,  n.  Pak  s  vieženim  jdúce  zasS, 
ostauěchu  ji  n  mase.  Kat.  2372.  Tak  dle 
Erb.  vydáni.  Ale  dle  Gb.  (v  Listech  filol. 
1882.  316.)  má  se  čisti  zvězení. 

Tlgan,  u,  m.  =  šaty  »  driekom  a  rukávami. 
NaSluv.  Dievčatka  nosia  vigan.  DbS.  Obyé.  8. 

Vigantice,  dle  Budějovice,  Weigelsdorf, 
ves  u  KoldStýna;  Wigantitz,  ves  ii  Rožnova. 
PL.,  Tě.,  Vch. 

Vigilie,  i,  f.  =  nočni  stráže.  —  V.  = 
pobožnosti  před  velikými  svátky  v  noci  v  ko- 
stele konané,  der  Fest-,  Vorabend.  S.  N. 
I  já,  když  sem  byl  žákem  a  zpieval  sem 
8  jinými  vigilie,  tak  sme  zpievali,  jedné 
abychme  odbyli;  neb  jini  sú  penieze  brali 
a  námi  zavláéili  i  zaorali.  Has  I.  307. 

Vigiotati  ==  viklati,  klátiti  něéitn,  schüt- 
teln. Na  Mor.  Vek. 

Vignette  (fr.,  vinet),  obyč.  vinítka,  Nz., 
obrázek  za  okrasu  typografickou  obyč.  ve 
médi  rytý,  k  čemuž  někdy  sloažilo  vinné 
listi.  Rk.,  S.  N.  Vigneta  na  láhvi  a  vinem. 
S.  N.  V.  186, 


Yigoroso,  it.,  v  bud.  •=  silně,  rázně.  Hlt., 
8.  N. 

Vlheň.  vz  Výheň. 

Vlhla  v,  a,  m.,  vz  Vyohlae. 

Vlhne,  VI  Fj/ÄeÄ.  —  V.,  ves  n  Štavnice. 
V.  maj{  ocelové  koupele.  —  Vihiíanský.  V. 
teplíce,  koupele.  Tabl.  poes.  II.  .55. 

Vihy !  křik  na  koně,  aby  táhli.  Bern. 

1.  Virh  (zastr.  věch),  u,  m  ,  vleha,  věcha, 
y,  f.,  TiSek,  6ku,  m.  =  hrst,  snopek  n.  cho- 
máč slámy  atd.,  věchet,  der  Wisch,  BOschel, 
Scheuer-,  Strohwisch.  V.  slámy,  sena,  hrachn, 
vz  Hrách.  Š.  a  Ž.  Hrách  zralý,  když  se  trhá, 
bývá  svinut  do  vichů.  Us.  Dch.  Hrách  jeat 
na  víchách  (jeStě  nevázaný).  Jg.  Viděla 
v  noci  něco  do  staveni  lítat,  jak  plamenný 
viáek  a  nezapálilo.  Er.  SI.  čít  25.  Viíky 
vinné  křoví  vázati.  V.  ViSek  u  liině  vozové. 
Us.  —  V.  =.=  znamení  prodtje  vina,  piva 
atd.,  der  Bier-,  Weinkranz.  Dobré  víno  i  bez 
víchů  vypijí.  Prov.  Č.  M.  80.  Zmokl  pod 
víchem;  míti  hlavu  pod  víchem;  býti  často 
Dod  víchem  (podnapijeti  se.  Vz  Opilství). 
C.,  Sycb.  Pilnější  víchy  než  kostela.  Kos. 
Pod  vích  vino  darovati,  Wein  ausschenken. 
Na  Slov.  Z  práznej  pivnice  vystrkuje  zelenu 
vichu  (kdo  mnoho  mluví).  Na  Slov.  Tč. 
Kdyby  neměl  hlavu  pod  víchem  (=  kdyby 
nebyl  opilý).  Mor.  a  na  Slov.  Měme.,  Sd.  Co 
se  týče  trhuov  a  víchuov  vystrkování.  Arch. 
V.  488.  —  Znamení  prodcýe.  Pod  vichem 
prodánu  býti.  V.  —  V.  =•  znamení  zahájení 
něčeho  ku  př.  loidcy  (slaměný  vích).  Um.  les. 
Vích  slámy  uvázaný  na  stromě,  na  tyčce 
do  země  jedním  koncem  vstrčené  na  znamení, 
by  nikdo  nic  netrkal,  tamtudy  nechodil  a 
p.  Us.,  Pfih.  II.  412.  Z  vrchu  má  vích  ne- 
vinnosti a  ve  vnitřku  plný  zlosti.  Na  Ostrav. 
Tč.  Žáden  není  podlá  písma  vzdálený  od 
hříchu,  preca  lužaý  představuje  nevinnosti 
víchu.  Na  Slov.  Tč.  —  V.  =  stromek  posta- 
vený na  dostavěné  budově.  Us.  Mtl.  V.  = 
strqj  na  ryby.  Har.  —  Víchu  na  někoho 
vystrčiti  (vykřičeti  ho.  Vz  Kleveta).  Na 
Slov.,  Bern.,  Bart.,  Č.  Z  hněvu  tajnost  tvojá 
na  zjav  pod  vichu  vystrčí  člověk  nedověmý. 
Na  Slov.  Tč. 

2.  Vích,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  L 127. 

Vicha,  y,  f.,  cethosia,  hmyz  motýlovitý^. 
Krok  II.  262. 

,  Vlcha,  vz  Vich.  —  V.,  y,  m.,  osob.  jm. 
Šd.,  Arch.  I.  249. 

Vicher,  vleher,  chru,  m.,  na  Slov.  vichor = 
i>ítr  veliký  bouHci,  v  koh  povětří  pudící, 
vichřice,  der  Sturmwind,  Wirbelwind,  Wind- 
sturm, Orkan,  die  Windsbraut,  das  Unge- 
Witter.  D.,  V.,  Nz.  Vicher.  BO.,  BR.  IL  149.  a. 
Vicherek,  rku,  m.  Ve  Siez.  Sd.  Vicher.  V. 
Strom  sílí  se  vichrem  a  člověk  bojem  v  po- 
kušeni. Hkš.  y.  (rarášek)  točí  (honí)  se  do 
kola.  Pl.  V.  a  chumel  v  kolo  divně  se  točí. 
Kom.  Jedno  se  vicher  zatočí.  Žk.  230.  V  tom 
času  zatočil  se  jakýs  nový  vicher  po  Praze. 
Bart.  Moře  vichrem  naduté;  déšt  s  větrem 
a  vichrem.  V.  Pravé  fučidlo,  co  vicher,  za- 
vrtí se,  tu  běži  zase.  Prov.  Vz  Vichr.  — 
V.  =  bouře,  nqaokoj,  der  Aufruhr.  Kom.  Cf. 
Tk.  I.  419.  —  V.  =  zelí  bez  Mávek,  jimi  se 
hřmi  dobytek.    Ü  Netol.  Vik.  —  V.,  osob. 


Tichiriti  —  Vikaň, 
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Viehlriti,  il,  en,  ení  =  ohlásiti,  nnseigen. 
—  co.  Kdibi  nekeri  knpec  blanarske  věci 
přivezl,  ma  je  ntýprve  poctivému  cechn  v. 
Let.  b1.  lil.  166. 

Vichlaf  n«eo  =  pletichati.  U  Opav.  Kli. 

Yiehly,  pl.,  m.=pletichy.  Udělal  mnoho 
vichlův.  U  Upav.  Kli. 

Vichna,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 127., 
Arch.  111.  479. 

Vichor,  u,  Tichorec,  rce,  m.,  na  Hor.  a 
Slov.  =^  vicher.  Letěl  iako  v.  Dbi.  SI.  pov. 
I.  ^60.  Přirodný  v. ;  dunot,  vanot  nějakého 
vra.  Si.  Sk.  18.  Je-li  v.,  řiká  se,  že  se 
někdo  oběsil.  Vek.  —  V-ry  dělati  =  chlu- 
biti se;  grossprahleriscb  sein.  U  Litovle. 
Kčr.  —  V.,  a,  m.,  der  Lärmer,  Brausekopf. 
U  Olom.  Sd. 

Tichora,  y,  f.  =  vicher.  Strhla  se  tam  v., 
pazdeři  nám  pobrala.  Si.  P.  676. 

ViehoM,  n.  =  vicher.  PKilo  na  mé  v-H, 
pobralo  mi  pazdeři.  U  Brna.  Si.  P.  677. 

YichoHce,  na  Slov.  =  vichřice. 

YiehoHti  se,  aufbrausen,  Lärm  machen. 
U  Olom.  Řd. 

Vichomý,  stürmisch.  V-ná  vHieň.  Si.  Bs. 
202. 

VíchorožiTný  =  vítr  živici,  způsobiyíci, 
sturmerregend. 

VlehoT,  a,  m.,  Wicbau,  ves  u  Jilemnice. 
PL. 

Viehovi,  n.  =  víchy. 

Ylehr,  n,  m.  =  vicher.  Státi  vichru.  Dch. 
Vichr  prudce  na  plachty  udeřil.  Ler.  Dujný 
v.  Dcb.  Kdo  výše  stojí,  vichru  v  ráně  jest 
a  pádem  se  na  kusy  rozkotá.  ShHkesp.  Tč. 
Velký  vichr,  velké  vlny.  Vz  Moc.  Šb.  Cf. 
Vicher. 

Vichrati  =  vichřiti,  wettern,  wirbeln.  Na 
Ostrav.  Tč.  Vz  Vichřiti. 

Vichřeni,  n.,  das  Stürmen,  Wirbeln.  Báj. 

Vichřice,  e,  f.  =  vicher,  bouře  vetru  prud- 
kého, der  Sturmwind,  das  Ungewitter.  Kus. 
Hrozná  v.  věje.  Pis.  br.  V.  fučí  a  buráci. 
Pt.  V.  buráci.  Dch.  Až  těžká  v.  pomine. 
Kom.  Když  v.  silně  kvílí,  svpaji  staré  baby 
mouku  a  s&l  Melusine  na  okno,  aby  se  uti- 
šila. Hus.  1833.  490  Hlas,  ako  ěoby  v-ca 
lipy  lámala.  Mt.  S.  I.  89.  -  Sych.,  Zlob.  — 
V.  =  nepokojné  časy,  války,  protivenství. 
Stürme,  Widerwärtigkeiten.  Divné  života  v. 
Br.  Válečné  v.  Kom.  V.  hněvn  božského. 
Br. 

Vichřiti,  il,  en,  oni;  vichrovati  =  burá- 
ceti, stürmen,  brausen,  toben.  To  se  tam  vichří 
(činí  vicher).  Bos.  Vítr  vichřil  po  celou 
noc.  Us.  —  kde.  Vítr  v  peci  ohnivé  vichří. 
L.  Artikul,  který  mezi  kněžimi  a  Augustou 
v-ván  jest  byl  (=  uvažován,  erwogen,  ven- 
tillirt).  Br.  —  (ím  •=  bouřiti  co,  bestürmen, 
beunruhigen.  V.  slovem.  L.  Žádného  neu- 
tiskujte, žádným  nezmitejte,  nevichrujte. 
BB.  11.  209.  b.  Už  zase  vitr  sněhem  vichrá, 
vichře,  vichří.  Na  Ostrav.  Tč.  —  koho  = 
emttati  sem  tam,  hernmjagen.  Br.  —  se  £im 
(zmítati  se).  Kom. —  co:  otázku  (uvažovati). 
Bos. 

Yiehmice,  e,  f.  =  vichřice. 

Yiehrobltuý  =  nepokojný,  bouřlivý,  stür- 
misch. Báj.  I.  135. 


Yiehroďas,  a,  m.  —  alý  duch  vichru.  Kin. 

Yichronohý,  windschnell.  Vký. 

YichroTati,  vz  VichHti. 

Yiehrovir,  u,  m.,  der  Wirbelwind,  die 
Windsbraut.  Na  Slov.  Tč.  Víly  vábí  muž- 
ských ku  plesfim  v-r&.  Kuzmany. 

ViehroTka.  y,  f.,  das  Fockstagsegel, 
Sturmklflver.  Csk.,  Kpk. 

Vichrový  =  od  wcÄfu,  Wirbelwind-.  V. 
bouře,  D.,  vitr.  ZN.,  BO.,  Leg. 

Vichterle,  a,  m.,  os.  jm.  V.  Frant.,  spis. 
Vz  S.  N. 

Yiehtorin,  a,  m.  =  Viktorin.  U  naieho 
roynařa,  je  taiq  děvče  jak  zářa,  chodívá  tam 
foftov  syn,  je  mu  jméno  Vichtoryn.  Si.  P. 
670.  (130.). 

Vija  =  pryí,  weg.  Mě  srdce  bolí,  voda 
v  něm  stoji,  vija,  vija  ven,  uhodím  tě  slalom 
kamenem.  Ges.  mor.  ps.  33. 

YUátek,  čku,  m.,  die  Weife.  Hk.  Vz 
Viják. 

Yijaika.  y,  f.=«&ažiko,  die  Wurf-,  Wind- 
schaufel. V-kon  obilí  viti,  čistiti.  Na  Mor. 
Mtl.,  Tč. 

Yijadlo,  a,  n.,  vijátko  =  svyadlo,  nástrcg 
k  nav^eni  niti,  die  Winde,  Abwinde,  Garn- 
winde, Haspel.  Aqu.,  Bei. 

Yiják,  u,  vUsček,  čku,  m..  =  vijadlo, 
svijadlo.  Jg.  V.  na  navíjeni  peřených  zra- 
didel,  die  Federbaspel.  Šp.  Strčiti  přadeno  na 
vijo^,  z  víjoků  zvit  (sesoukati).  Na  Ostrav. 
Tc.  Sici  stroj  se  samohybnými  vijáky.  Dch. 
Cl.  Tkadlcovství. 

YtJákoTý,  Winde  .  V.  irák,  kozlík,  stoják, 
stojánek,  stávec  n  tkadlce.  Us. 

Yijan,  u,  m.  =  obinadh.  Sel. 

Yijavka,  y,  f.,  maurandia,  die  Maurandie. 
V.  vždy  kvetoucí.  Vz  Bstp.  114'i. 

Vyavý  =  nepravidelné  a  rozmanité  zto- 
čený  a  zkřiveny,  hin  und  her  gewunden,  ge- 
dreht, gebogen.  V.  větve  čuníku  trnatého. 
Rst.  514. 

Víjivý,  lépe:  víjavý.  Bostl.  L  38.  b. 

Ygka,  y,  f.,  Schneeungewitter,  n. 

Vijmostojný,  spiralständig.  V-né  listy, 
květy  na  ose  postavené,  takže  vynikají 
v  čáře,  ježto  jako  vint  na  iroubu  běží.  Bst. 
514.  V.  had.  Br. 

Vijohlav,  vtohlav,  vihlav,  a,  m.  =pták, 
yunx.  der  Wendehals.  V.  obecný  {vrtohlav, 
na  Slov.  krutohlávek),  yunx  torquilla.  Vz 
8.  N    Jg. 

Ygouii,  a,  m.,  ophidnm,  ryba  holobřiíná. 
Krok  I.  d.  108. 

Vijovať  =  viti,  winden.  Brt.  P.  143. 

Vlka,  y,  vikev  (BO.),  kve,  vlěka,  y,  f. 
lépe  než:  vyká  atd.,  rus.  vika,  pol.  vyká' 
něm.  die  Wicke,  z  lat.  vicia.  Vz  také  Mz. 
367.  V.  ptači  n.  planá,  v.  cracca,  obecná,  v. 
sativa,  Kstp.  392.,  v.  hrachovitá,  křoviítni, 
lesni,  kaánbická,  ůzkolistná,  hrachorová, 
plotní,  ozimá,  jará.  Puuh.  Lísteček  z  osiky 
padl  mi  do  viky,  nebudu  sa,  milo  (milá), 
ženif,  až  budu  v^iký.  S8.  P.  319.  -  Cř.  FB. 
105.,  Kk.  255.,  Cl.  Kv.  387.,  SIb.  550.,  ČI. 
30.,  KP.  111.  255.,  Schd.  II.  310.,  S.  N.  — 
V.,  íes.  tanec.  Vz  S.  N. 

Vikaň,  ě,  f.,  Wikan,  ves  u  Machova.  PL., 
Tf.  267.,  Tk.  I.  84.,  417.,  III.  86QQQg(e 
•2U*  O 
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Vikaüovitf  —  Vikotv 


Vikaňovitý.  V.  rostliny,  schizaeaceac : 
pnulka,  ro'/.čar,  páchnule.  Vz  Kstp.  1776., 
1778. 

Yikiiř,  e,  m.  =  minto  néci  santárajici, 
třídník,  8fří(ln{l;  z  lat.  vicarins,  der  Vikar. 
V.  V.  apcítcilský,  generální,  kapitulní',  bi- 
skupský, císařský,  říšský.  Vr.  S.  N.  O  titulu 
vz  Vclcdůstojný. 

Vikář,  e,  m.  =  kdo  víka  dělá,  der  Deckel- 
inachťr.  jg. 

Vikářstvi.  n.  -  úřad  iňkářský,  das  Vi- 
kariat. 

Víkatý,  víčkatý  =  víkem,  rifkem  opa- 
třený, bedeckelt.  V.  baniékyraechň,  tobolka 
blinův  atd.  Kst.  514. 

Vikel,  kla,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 127. 

Vikeř,  kře,  m.,  osob!  jm.  Mus.  Vlil.  328. 

1.  Vikéř  (zastr.),  vikýř,  vykýř,  výtíř, 
c,  m.  =  dira  re  střeše  ku  provětráni  a  vklí- 
ceiii  »ena  a  slánn/,  das  Dachfenster,  Kapp- 
fenster, die  Dachlucke.  V.  Slovin.  ahker, 
mrug.  alker,  pol.  alkierz,  m.  arkýř  (arkéř, 
ftikýř)  z  nřm.  Erker.  Jg.  a  Grimra  ukazují 
k  lat.  arcus  n.  area.  Mz.  17.,  368.  Vikýř.  V. 

2.  Vikéř,  e,  m.,  osob.  jm.  Arch.  1.  256. 
Vikev,  vz  Vika. 

Vikhart,  a,  ra.  V.  Simon.  Vz  Ti.  23. 

Viklad,.e,  m.,  vikladlo,  a,  n.  =  ná»<rQ/ 
k  vikláni,  Werkzeug  zum  Bewegen.  V.  rej- 
stříkový u  varhan.  Vaněk. 

Viklák,  8,  m.  =  člověk  viklajicí  se  zvi. 
u  vire,  der  Schwankende.  1619. 

Viklan,  u,  m.  viklavý  kámai,  der  Wak- 
kelstein.  Ve,  Dch. 

Vikláni,  n.  =-  hýbáni,  das  Wackeln.  V. 
zubem,  kůlem.  Us.  V-ním  (commotione)  vl- 
klána  bude  země.  BO.  —  V.  (se)  zubu, 
kftlu,  Us.,  hlavy.  Jel.  —  V.,  v.  se  =  neslá- 
Iok(,  das  Wanken,  der  Unbestand.  Kom. 

Viklantic^,  dle  Budějovice.  V.  nové  a 
staré,  vsi  u  Cechtlc.  PL. 

Viklati,  viklám  a  viklu,  eg  atd.  viklej 
a  vikli,  al,  án,  ani;  viklávati,  zastr.  vikliti 
=  hýbati,  pohi/bovati,  bewegen,  wackeln 
(mit  etw.is).  —  co  z  čeho :  kůl  ze  země.  Us. 

—  se  (čim).  V.  hlavou,  nohama,  stolem,  D., 
právy.  Dch.  Těmi  řečmi  viklaíe  se  úmysl 
králův.  Troj.  —  Iia  čem:  na  ústavě,  german. 
asp.  m. :  viklati  čím  (ústavou).  Brs.  2.  vyd. 
254.  —  se.  Zub  se  mn  viklá.  Us.  Tady  so 
to  viklá.  Us.  Sd.  V.  se  =  nestálým  býti, 
schwanken,  unbeständig,  nnstät  sein.  V., 
Br.,  Jel.  —  se  T  čem:  ve  svém  předsevzetí. 
Hlas.  Národ  v  oddanosti  své  k  Petrovi  ne- 
toliko se  vikle,  nýbrž  . .  .  Ddk.  II.  152.  — 
se  od  čeho:  od  viry.  SS.  L.  201.  (Hý).  — 
se  komu  čím.  Pakli  bouřkami  rohy  býkovi ' 
se  neviklají,  nelze  se  dobrého  roku  nadíti. 
Us.  Te. 

Viklavosf,  i,  f.,  die  Wankelhaftigkeit.  — 
V.  =  nestálod,  Sie  Unbeständigkeit.  Všeliké 
v-sti  a  vrátkosti  výhost  davše  setrvejte.  Sš. 
II.  55.  V.  u  víře.  Plk. 

Viklavý  =  viklajicí  se,  locker,  lose, 
wacklig.  V.  zub,   V.,  hřebík,  Jel.,  kolo.  D. 

—  V.  mya\ -=  nestálá,  vrtkavá,  schwankend, 
nnstät,  wankelmtithig,  Aesop.,  štěstí.  D.  — 

Vlklťf  (WicklifF),  a,  m.  Vz  S.  N.,  Tk.  III. 
662. 


'      Víklefista,  y,  m.  ^  přívrženec  Viklefur. 
Viklefst^i,  n.,  der  Wickllffisuius.    Šlj 
přísné  rozkazy,  aby  varovali  se  všeho  v. 
Pal.  Dj.  III.  1.  342. 

'     Viklér,  n,  m.  ~  ženský  plňif.  Jaký  před 
I  30  lety  nosívaly.  KSá..  Tyl. 
!     Vikletice,  dle  Budějovice,  Wikletitz,  ves 
u  Zátce.  PL.  Vz  S.  N." 

Viklice,  Wiklitz,  ves  n  Chabařovic.  PL. 
I      Vikloh,  ě,  m.  --^^  jméno  viklavěho  kamene 
n.  balvanu.  Us.  Jg. 

Víko  (zastr.  a  posud  na  Mor.  rřto),  vičko, 
a,  n.  =~- zacíradlo,  přikryvadio,  der  Deckel.  Ve 
víčkách,  vz  -ách.  V.  —  pokryvadlo,  poklop, 
poklopec,  přiklopee;  u  máselnice:  přiklop, 
prskáiek,  cunda.  V.  elektoforu.  Vz  KP.  11. 
201.  V.  kotlové,  der  Manniochdecker.  V  horn. 
Bc.  V.  truhlice,  V.,  u  džbánu,  na  krabici, 
na  škatuli;  jest  pod  vikom.  Us.  Sklenice 
s  vičkem.  Víko  snímatelné,  abnehmbar;  v. 
rakve;  v.  zavříti.  Us.  Dch.  Víčko  u  hodin, 
der  Uhrdeckel ;  víko  a  jímadla,  der  Theer- 
Torlegdeckel ;  víko  průlezu;  záklop,  der 
Mannslochdeckel ;  n  bedny,  na  bednn,  Klsten- 
deckcl;  v.  zasaditi,  přivříti,  přiraziti.  Šp.  V. 
-^  nadhlavni  deska,  nadhlavnice,  abacns, 
viereckige  Platte,  welche  den  Knauf  einer 
Säule  bedeckt.  Šp.  —  Řeznici  mají  masa  na 
víkách.  Us.  —  Vičko  —  oiatka. — V.  v  rošt- 
linstvi  =  tílko  okrouhlé  otvor  haničky  eaklo- 
pujiei.  Rostl.  V.  =  díl  hořejší  plodn,  po  příč- 
ném švu  se  oddělující,  u  nejmnožších  mechúv, 
u  blinův,  hrnočnikův,  též  jiného  ústroje  dříve 
poklopeného  n.  př.  kalich  blahovičnikův, 
malá  čepelka  na  vřecech  lačkovek,  opeřen - 
lum,  der  Deckel,  das  Deckelchen.  Vz  Bst. 
189..  191.,  227.  Cf.  Kk.  88.  V.  klové  =  v>;- 
výSenina  bradavicovitá  na  osemení,  pod  niž 
leži  kel  (obvodní)  semen  palmových,  papilla 
embrytega,  embryoteginm,  die  Keimwarze. 
Rst.  163.  —  Vičko  oka  =  klapka,  míhavice, 
náočnik,  pověje,  na  Mor.  schlopka,  das  Au- 
genlid, der  Augendeckel.  Vička  u  oči  mn 
odřezali.  Obráceni  vlček  do  vnitř  (vz  Vchlí- 
peni),  opuchlosf  víček,  boule  na  vičkách.  Ja. 
Srosteni  víček,  Symblepharon.  Nz.  Ik.  Zú- 
žení víček,  blepharophimosis,  křeč  viček, 
blepharospasmns,  mžikáni  viček,  nectítatio 
palpebrarum,  růže  viček,  erycepelas  palpe- 
brarum, niazotok  viček,  seborhoěa  palpe- 
brarum, vlčí  zrno  viček,  chalazion,  ochrnuti 
vička,  Ptosis  palpebrae,  poblaničná  rako- 
vina víček,  epithelioma  palpebrae,  přiroste- 
ni víček,  Symblepharon,  odchlipení  vlček, 
ectropium,  difteríe  viček,  diphtheritis  palpe- 
brarum, spálenina  víček,  combustio  palpe- 
brarum, rány  víček,  vnlnera  palpebramm, 
ječná  zrna  viček,  acne  hordeolaris  palpe- 
brarum; srostlá  vička,  ankyloblepharon ; 
výlev  krve  do  víček,  haemorhagia  palpe- 
brarum, zánět  vaziva  podkožního  viček, 
blepharitis  phlegmonosa,  uhlík  víček,  anth- 
ra.\  palpebrae,  vodnatost  vlček,  oedema  pal- 
pebrarum, bradavice  viček,  Verruca  palpe- 
brae, žíravý  vřed  víček,  lupus  palpebrae. 
Schb.  Ač  dám  vičkoma  mýma  dřímáni.  Ž. 
wit.  31.  4. 

Vikomt,  vz  Vicomte. 

Vikoty,  pl.,  m.,  das  Gequicke.  Knvičími 
vikoty  rozdurděný  Jupiter.  Ssk. 


Vikov  —  Vílínovitý. 
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VikoT,  a,  m.,  Wikau,  ves  u  StNbro. 

Vikový,  Wicken-.  Cf.  Vik*.  V-vý  chléb. 
S«.  P.  765. 

Yikstein,  a,  m.  V.  homi  a  dolní,  vsi 
v  rakons.  Slezsku,  v  Opavsku,  Wigstein. 
Vz  S.  N. 

Yiktor,  a,  m.,  křest  jm.  Vz  S.  N. 

Yiktoria,  vz  Victoria. 

Ylktorin,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Vichtorín. 

Viktorovský  mlýn  n  Bechyně.  PL. 

Yiktnalie,  lii,  f.,  pl.  —  potraviny,  jesivo, 
věd.  které  sUmii  k»  potravě  (máslo,  sýr, 
mléko,  ovoce,  mouka  atd.),  Lebensmittel, 
Mundvorrath,  Viktualien.  Rk. 

Viku&a,  ě,  f.,  auchenia  vicnna,  druh 
lámy.  Vz  Schd.  II.  428.,  Krok  1.  b.  82., 
S.  N. 

Ylkui,  e,  m.,  z  arcns,  vz  Arkýř.  Zeď 
udélámy,  na  nie  vikušie  střiebrné  (propn- 
gnacnla  anrea,  bašty).  BO. 

Vikva,  y,  f.  V.  =  vika  obecná.  Vz  Vika. 
Rstp.  395. 

Vikvenec,  nce,  xa.  =  vičenec  obecný.  Rstp. 
391. 

Vikvice,  e,  f.  =  vikev  ptačí,  vrabčinka, 
vicia  cracca.  Vz  Rstp.  394. 

Vikvišté,  vikvoviště,  ě,  n.  =  pole  vi- 
kvové,  der  Wickenacker. 

Vikvovina,  y,  f.  =  vikvová  sláma,  das 
Wicken-,  Wickstroh.  Us. 

VikvoTlšté,  vz  VikviStě. 

VikTOvitý,  wickenartig,  wickförmig  = 
kvikvi podobný.  V.  rostliny,  vicieae:  cizma, 
bob,  vikev,  Socovice,  hrách,  hrachor,  lecha. 
Vz  Rstp,  345.,  346.,  393. 

Vikvový  =  od  vikve,  Wicken-.  V.  pice, 
lusk,  bob.  Us.,  D. 

Vikýř,  e,  m.,  z  arkýř  a  to  z  něm.  Erker, 
die  Dachlucke.  Vz  Arkýř.  61.  363. 

Vikýřový,  Erker-.  V.  okno.  Zpr.  arch. 
XII.  sei.  2.  Str.  4. 

1.  Vila,  y,  m.  a  f.  ^^  bloud,  blázen,  Saiek, 
der  Raps,  Narr.  Komu  vila  mil,  nikdy  moudrý 
nebyl.  Č.  M.  211.  Nebof  jest  muž  vila  vSaký, 
jenž  sě  kto  před  ženu  súdi.  Dal.  9.  (3.  40.). 
Vždy  nemúdrosf  každý  v.  mni,  aby  to  mú- 

.  drost  byla.  Výb.  L  837.  5. 

2.  Vila  {vila,  instr.  vilou,  pl.  vil,  vilám, 
vilách,  vilami),  y,  f.,  nympha,  die  Nymphe. 
Slovo  víla  vyškytá  se  nyni  jenom  u  Jiho- 
slovanúv  a  u  Slováků  (Kolt.  Zp.  L  412.). 
Vily  =  nadpřirozené,  dobré  i  zlé,  mladé, 
spanilé  panny  v  tenké  bilé  roucho  oblečené 
bydlicí  ve  skalách,  na  vrSich  a  stráních, 
v  hustých  lesech,  ve  vzdiicha  a  ve  vodě. 
Krok,  Brt.  Jsou  vily  pozemské,  povětrní, 
vily  vodni  =  rusalky.  Rk.  V.  horsEá,  kvě- 
tinová, Blumenfee,  růžová,  Rosenfee,  pro- 
ročice,  wahrsagende  Fee.  Dch.  Vz  8.  N., 
Sbtk.  21.,  22.,  196.,  303. 

Viláček,  čka,  m.  =  vliek  (vilk  =^  vlk), 
das  Wölfchen.  Ach  vilaěku  vraé  mi  Jn,  bo 
mi  duma  vybiju.  Si.  P.  730. 

Vilamovice,  dle  Budějovice,  ves  u  Sko- 
čova  ve  Slez.  Tč. 

Vilanec,  nce,  m.,  Willenz,  ves  u  Jihlavy. 

Vllani,  ho,  m.,  osob.  jm. 

Vilantice,  dle  Budějovice,  Wilantitz,  ves 
n  Dnl>ence. 

Viláiek,  ěka,  m.,  osob.  jm. 


Yilěatý  -^  vlčatý.  V.  strom,  haluz  (na 
které  jest  mnoho  suchých  vlků).  Na  Ostrav. 
Tě. 

Vildštein,  a,  m.,  Wildstein,  městečko 
v  Chebsku.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  744. 

Vilee,  Ice,  m.,  cobaea,  die  CobSe,  rostl. 
V.  obecný,  c.  scandens.  Vz  Rstp.  1(^7. 

Vilejš,   e,  m.   V-Si,  lepadidae,  členovci, 

I  Bvijonožci.    V-š  Btvolnatý,  lepas  anatifera, 

■  srstnatý,  scalpellum  vulgare,  ryhovaný,  pol- 

liccps  cornu  copiae,  hladký,  polltceps  gla- 

ber.  Vz  Frč.  86.,  Schd.  IL  528. 

Vilém,  Vilím,  a,  m.,  Wilhelm.  V.  z  Po- 
děbrad. Dal.  153.  —  Vz  S.  N.,  Sbn.  559., 
561.,  589.,  Tk.  IV.  745.,  V.  63. 

Vilémice,  dle  Budějovice,  Willomitz,  mě. 
v  Kadaňsku.  PL.  Vz  S.  N. 

Yilémina,  y,  f.,  Wilhelmine.  Vz  S.  N. 

Vilémov,  a,  m.,  Wilhelmau,  ves  u  Hum- 
polce; Wilimow,  mě.  u  Golčova  Jeníkova; 
Willomitz,  mě.  v  Kadaňsku.  PL.  Vz  S.  N., 
Tk.  IV.  745. 

Vilémova  hora,  Heilbrunn,  městečko 
u  Nových  hradů.  PL.  Vz  S.  N. 

Vilemovice,  dle  Budějovice,  Wilimowitz, 
ves  u  Kutné  hory ;  Willimowitz,  ves  a)  u  Tře- 
bíče, b)  ves  u  Ledče,  vz  S.  N.;  Wilmsdorf, 
ves  u  Javorníka  ve  Slez. 

Vilení,  n.,  die  Unzucht,   fornicatio.  BO. 

Vilhartice  =  Vélhartice.  Tk.  II.  101..  III. 
11.,  18.,  IV.  745.,  V.  263.,  Pal.  Dj.  IV.  1. 
104. 

Yilibald,  a,  m.,  křest.  jm.  Vz  8.  N. 

Vilice,  e,  f.,  Willitz,  ves  u  Hlade  Vožice. 
PL. 

Vilička  =  plátěná  pokrývka  lýtek.  Na 
Hané.  Bkř. 

Vilie  =  étědrý  večer  (místy  na  Slov.  z  lat. 
vigilia).  Květy  1869.  12. 

Vilifeliiiový.  V.  kyselina,  Villifellinsäure. 

ŠD. 

Vilik,  a,  m.,  os.  jm.  Slez.  Sd. 

Vilikovský,  ébo,  m.,  os.  jm. 

Yilim,  a,  m.,  os.  jm. 

Vilímeč,  e,  m.,  Wiiimetsch,  ves  a)  u  Telče, 
b)  u  Želetova.  PL. 

Yilimek,  mka,  m.,  os.  jm.  V.  Jos.  Rieh., 
nar.  1835.,  čes.  spisovatel.  Vz  S.  N.,  Tf.  H. 
1. 129.,  Šb.  H.  I.  304.,  Sbn.  771.  -  Y.,  Wil- 
limek,  ves  u  Humpolce.  PL. 

Yilimov,  a,  m.,  Wilhelminenthal,  žele- 
zárny u  Nepomuk;  Wilhelmshof,  ves  u  By- 
střice v  Brněnsku ;  Willimau,  ves  u  Litovle ; 
Willimow,  ves  u  Letovic.   PL. 

Vilímovec,  vce,  m.,  Wilimowetz,  osada 
u  Německého  brodu. 

Yilimovice,  dle  Budějovice,  Willimowitz, 
ves  u  Kutné  liory.  V.  horní  a  dolní,  vsi 
u  Třebíče. 

Yilimovský  mlýn,  Willimer  Mtthle,  u  Ji- 
hlavy. 

Yílimovšti,  vz  Žer.  Záp.  II.  91.,  393. 

Vilímů  mlýn,  Wilima  MQhle,  u  Hrotovic. 

Yílfu,  a,  m.,  WiUin,  ves  u  Nadějkova.  — 
Y.,  M,  m.,  Hamamelis,  der  Zauberstrauch, 
rostl.  V.  virginský,  h.  virginiana.  Vz  Rstp. 
774. 

Vilink,  vz  Velink.  . 

Vílínovitý.  V.  rostliny,  hamamelideae: 
vilin,  kuska.  Rstp.  774.  C r^r^nXo 
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Yilinský  —  Vin«. 


YiUoský.  V.  studánka,  FeenbrOnnlein. 
Dch. 

Yiliti,  vUiti,  il,  eni  =  vilniti,  smilniti, 
huren,  der  Wollust  frOhnen,  Unzucht  treiben, 
zastr.  —  abs.  Když  by  oni  v-li;  Aniž  vil- 
něme,  jakož  jsú  někteří  yilili ;  Jisti  z  oběti 
pohanských  modl  a  t.  ;  Ktož  vili,  t  své  tělo 
hřeSie;  K  hýřeni  přivedla  (svedla)  sluhy, 
aby  vilili.  ZN.,  BO.  —  8  kým.  St.  ski.  Jiný, 
jenž  maje  ženu  svů,  i  bude  v.  s  jinů.  Br. 
rk.  351.  Vilil  jest  lid  se  dcerami  moabskými. 
BO.  V-li  s  nim  a  v  kochání  živi  byli.  ZN. 
Dáblom,  s  nimižto  sú  vilili.  BO.  —  v  čem. 
V  cizoložstvie  v.  BO.  Kto  nepravé  hromáždi, 
ten  jiným  tlumači  a  v  jeho  zboži  jiný  bude 
v.  (Éccl.  14.  4.).  BO.  —  kde:  před  někým 
etc. 

Villtý;  -it,  a,  o,  ausgegossen.  V-tá  voda. 
Us.  Lépe  jest  nám  umřití,  nežli  nepomstiti 
nevinně  krve  ůkladně  viíité  milých  bratři 
na£ich.  Pal.  Dj.  III.  3.  148. 

VUk,  a,  m.  =  vlk.  Na  Mor.  Tč.  Cf.  Bž. 
32. 

Vilkodlak,  a,  m.  —  vlkodlak.  Mor. 

Villa,  y,  f.  =  dám  na  venkovském  statku, 
letník,  Rk..  letohrádek.  Yz  S.  N.  O  řím. 
Tillácb  Tz  VlSk.  516. 

YiUsch  =  Bélák. 

Villarska,  y,  f.  =  plavin,  rostl. 

YiUaiii,  iho,  m.,  jm.  ílecht.  rodu  ital.  Yz 
S.  N.,  Sb.  H.  1.  304. 

Yillikace,  pl.,  f.  =  královské  statky,  Land- 
güter. Pal.  Dj.  U.  331. 

Vilma,  y,  f.,  synodus,  rytw.  Krok.  I.  d. 
109. 

Vilmberk,  a,  m.  Proček  z  V-ka.  Tov.  4. 

Vilna,  y,  f.  =  vlna.  Bž.  32. 

Yilné  =  cMipn/,  wollUatig,  geil.  A  s  dé- 
vu8kami  tvými  v.  chlipi.  Hdk.  C.  94. 

Vilnice,  e,  f.  =  smilnice,  eine  Wollüstige, 
Bure.  Tu,  jeito  v.  šedi.  ZN.  Hluboká  Jáma 
jest  V.BO. 

Vilniči,  Huren-.  Syn  v. ;  Potká  jej  žena 
T  rúie  r-éiem.  BO. 

Vilník,  a,  m.  =  cMipník,  der  Wollüstige, 
Hurer.  Jest  mezi  nimi  v.  nebo  lakomec.  ZN. 
NepřiměSoVali  k  vilnikóm  anebo  lakomcóm 
anebo  dráčóm  nebo  modlosluhám.  ZN. 

Vilniti,  il,  ěnl  =  sn^niti.  Yz  Yiliti. 

Vilno,  a,  n.,  mě.  v  Litvě,  Willna.  Jg.,  Tk. 
IIL  543.  —  Vilňan,  a,  m.,  pl.  —  né.  —  F»- 
lenský. 

Vilnokvět,  u,  m.,  salacia,  die  Salacie, 
rostl.  Y.  senegalský,  s.  senegalensis.  Yz 
Rstp.  208. 

Vilnosf,  i,  f.  =  ehlipnost,  smilnost,  dle 
Geilheit,  Wollust.  Zdali  malá  jest  v.  tvá?; 
Ponesu  v.  vaši  synové  vaái ;  Po  všech  ohav- 
nostech a  v-stech.  BO.  Aby  se  v-sti  vystři- 
hali. SS.  II.  124.  K  nečistotě  a  vilnosti  těla 
nakloněný.  Y.  Okušeni  v-sti.  Troj.  —  V.  =» 
nezbednost.  Jir. 

Vilný  ="  »muný,  chlipný,  kurevný,  geil, 
voUttstig.  V.  Masti  v-ných  žen.  BO.  Kty 
v-né  ženy  jsů  jako  plásf  strdi.  BO.  Y.  žena, 
rouchu,  plameny,  vášně,  schůzka.  Jg.  Tamo 
Zbyhoň  vilný,    tamo  plaka  děva.    Rkk.  38. 

Vilosf,  i,  f .  =  nemoudrost,  bláznovství, 
Sálenství.  die  Thorheit,  der  Wahnsinn.  Cf. 
Vila,  Vily.  Dle  jiných  =  chtivost,  rozváiné- 


lost  milostná,  die  Begierde,  Leidenschaft. 
K  tomu  ji  připndi  silná  milost,  že  ji  nad- 
jide  taká  v.,  jež  ěasto  při  takých  bývá. 
Dal.  66.  (39.  14.). 

Vilotnlce,  e,  f.  =  amazo.  Rozk. 

VíloT,  a,  m.,  fíllau,  ves  n  Nové  Kdyně. 

VilOTlce,  dle  Budějovice,  Wellowitz,  ves 
u  Ronšperka. 

Vilstri,  n.,  fomicatio,  die  Hurerei,  Geil- 
heit, Wollust.  Následiýe  v.  domu  Aebabova. 
BO.  Ona  se  nechce  káti  svého  v.  ZN. 

Vilstro,  a,  n.  =  vüstvi.  Plodilas  vilstvo 
s  mnohými  svými  milovníky.  M.  Z  v-stva 
a  nestadu.  ZN.  Y-stvo,  jakéž  i  mezi  pohany 
nenie.  ZN.  Sv.  Magdalena  bez  poetu  svého 
v-stva  nečistotu  jsúc  zkálena.  O  vstup. 

ViUtein,  a,  m.,  Wildstein,  ves  u  Blovie. 
Yz  S.  N.,  Tk.  lY.  745. 

Vily  =  nemoudrý,  blátnivý.  Dal.  Jg.  Cf. 
Yilosť. 

Vilzof,  a,  m.,  08.  jm. 

Vím,  vz  Věděti. 

Vimar.  a,  m.,  mě.  v  Německu,  W«mar, 
Yimaría  V.  —  Vimařan,  a,  m.  —  Vimarský. 

Vlmberk,  a,  m.,  mé.  v  Plzeňsku,  Win- 
terberg. Vz  S.  N.,  Tk.  m.  49.  —  Vimberčan, 
a,  m.  —  Vimberský,  ého,  m.;  také  osob.  jm. 
Mus.  1880.  235. 

Vímnati,  výmnati,  entern,  Euter  bekom- 
men. Us.  Kráva  vimná.  ü  Turnova.  Vysoká 
(v  Kutnohorsku)  vimná,  bude  prSef.  Tč.  exc. 

Vímnatý  =-=  vemenatý,  mcyíci  veliké  ve- 
meno, grosseuterig.  Ü  Ronova.  Rgl. 

Vlft  =  vidi.  ViS  co  to?  Na  Mor.  (n  Bu- 
chlovic). 

Vina,  y,  f.  (ne:  vinna)  =  přiznaná  komu 
příčina  zlého,  die  Schuld,  das  Verschulden, 
die  Verschaldung.  Yiny  mladosti  mé.  Ž.  wit. 
24.  7.  Někomu  vinu  přičísti,  přičítati,  dáti, 
dávati;  vinu  na  někoho  vzkládati,  sčitati, 
cpáti;  za  vinu  komu  dávati:  vinu  s  sebe 
odložiti ;  pokuta  za  vinu.  V.  Beze  vši  viny. 
Troj.  Na  někoho  viny  hledati.  Dal.  Před 
nimž  jest  naše  v.  dovedena.  Št.  Ve  vinu 
něčeho  upadnouti.  Kom.  Čí  jest  vina?;  ne- 
měti  viny,  býti  bez  viny.  D.  Na  někoho  vinn 
klástí.  Sych.  Yiny  si  na  někoho  smýšleti. 
Háj.  Otcové  nejsou  toho  vina,  lépe:  Otcflv 
to  neni  vina,  otcové  tím  nejsou  vinni.  Jg. 
Vinu  někomu  prominouti.  Kram.  A  to  bývá 
bez  jich  viny,  ale  vinu  stran.  O.  z  D.  Vinu 
na  někoho  strkati.  Ros.  Dávati  někomu  vina 
o  co.  Han.  výb.  Jemu  v  tom  ničemž  viny 
nedávají.  Ski.  1. 136.  Tn(  chci  sIvSeti,  z  čeho 
mi  vinu  dáš.  Ps.  o  zášti.  Aby  každý  stál  a 
odpoviedal  úředníku,  z  čeho  jemu  vinu  dá 
O.  z  D.  Jemuž  vinu  dávaji.  Kn.  rož.  69.  Ns 
tom  i  ty  neseš  vinu,  german.  a  !<p.  m.: 
tim  i  tys  vinen.  Cf.  Brs.  3.  vyd.  254.  Kde 
v.  pomsty  nemá,  tu  mnozi  pravá  necbavše 
jinak  svou  vflli  vedou;  Nevědomí  každou 
vinu  vymlouvá;  Co  se  stane  bez  či  vůle, 
tot  viny  v  sobě  nemá;  Tu  buď  trestáno, 
kde  86  vina  najde.  Rb.  Yz  YS.  571.  Dávati 
někomu  něco  za  vinu."  J.  tr.  Vina  byla  ds 
vůdci ;  Odpust  nám  naše  viny ;  Jeho  vinou 
se  věc  opozdila;  Y.  rodí  vinu;  Jeden  strká 
vinu  na  druhého ;  Není  to  jeho  vinou.  Us. 
Dch.  Já  sem  vzkázala,  že  mu  polovici  uhra- 
dim,  když  to  čitá  mou  vinou.  U  Dobrušky. 


Vina. 
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Vk.  To  neni  milost,  kteroa  břiinik  dávii, 
když  k  vůli  vině  vinnikovi  pfává.  Shakesp. 
Tč.  N»8e  viny  obyčejně  TymlouTime  a  na  ji- 
noch vzklidime.  Na  Mor.  T£.  Len  ma  srdca 
bolf,  láska  je  na  vine ;  Urob  si,  céro  má,  jako 
ti  je  vola,  aby  ti  neboia  mameukina  vina.  SI. 
ps.  145.,  335.  (Šá.).  Vinu  jema  dávali  z  toho 
a  diet  dobrý  byli  přiěina  jeho  smrti.  Let. 
12.  Já  před  Bohem  bez  viny  zůstati  chci; 
Aby  na  den  sv.  Bartoloměje  stáli  v  Znojmě 
před  císařovon  radou,  kdeššto  my  také  na£i 

F>álem,  aby  tu  nám  z  viny  dané  odpovídali; 
rve  800  nám  z  niiehoí  viny  nedávali ;  Abv 
ti  lidé  stáli  ku  právu  před  nimi  a  odpoví- 
dali, kdoiby  jim  z  ieho  vinu  dal.  Pal.  Dj. 
111.  3.  273^  IV.  2.  283.,  V.  1.  328 ,  V.  1. 
236.  (Šd.^.  Pokutu  tuto  chtěl  vykonati  ve- 
řejno,  jakož  byla  i  vina  spáchána;  Papež 
brevem  ze  dne  7.  října  výslovně  zprostil 
krále  vši  viny.  Ddk.  II.  402.,  V.  122.  (Tě.). 
Miloval  jsem  s  černýma  očima,  esi  ta  ne- 
dostanu, či  to  bude  vina?;  Pobila  mě  ma- 
tička, pubila  mě  pro  vinn,  ie  ty  chodíš  za 
iinú.  Si.  P.  230.,  303.  (Tč).  Zrušila  jsem 
lásku  ne  o  své  vině  (=  i^mě) :  že  (—  než 
proto,  že)  jsou  nás  podvedli,  od  sebe  roz- 
vedli laleSní  lidé.  Er.  P.  186.  b.  První  vina 
odpuštěna,  druhá  v.  odpuštěna,  třetí  vina 
zadržena.  Slez.  hra.  Šd.  A  skrze  to  ona 
fojtovi  z  toho  krádeže  vinu  dává;  Já  tobě 
v  ničem  viny  nedávám ;  Tu  že  židovi  z  těch 
peněz  žádná  v.  dána  nenie:  Dává  jemu  vinu 
v  paol  osmu  zlatém;  Žalobnici  mohli  jsů 
slašné  vedle  práva  svú  vinu  (Unbill)  a  ne- 
pravost jim  učiněnu  obžalovanému  odpustiti ; 
Jiřík  nedával  žádnému  žádné  viny  před 
konšely;  Jeden  druhému  vinu  dával,  že  jest 
jej  na  horách  zrubal,  oblůpil . . . ;  Vinu  jemu 
'  divajioe  z  prolité  krve  a  z  vraždy;  Dá-li 
mi  v  čem  vinu,  obci  jemu  odmiúvati ;  A  dal 
mi  vinu  v  lžíci  a  v  hřebeni  a  odvolal  se 
Hrdáčka,  že  u  Jiříka  hřeben  našel;  Jakož 
mi  vinn  dávají  tito  dobři  lidé  v  16  zl.,  že 
by  za  mě  dali;  A  v  té  chvíli  žádná  v.  ne- 
byla naň  dána;  I  podáváme  to  zase  na  právo, 
tu  kdež  právo  bérem,  abyste  nás  o  ty  viny 
naučili,  jestli  vina  čili  ne;  Pane  fojte,  přišel 
sem  chtě  každému  práv  býti,  ktož  mi  z  čeho 
vinu  dá.  NB.  Tč.  6.,  7.,  24.,  27.,  95.,  96., 
99.,  108.,  125.,  132.,  142.,  168.  Když  na  mně 
viny  neměli  (nenalezli).  Bl.  Živ.  Ang.  28. 
Vinu  někomu  z  čeho  dávati.  Bart.  IV.  33. 
Když  jsme  mrtvi  byli  u  vinách  (v  hříších). 
BR.  II.  648.  b.  V  čemž  mi  najviec  v.  dáváš. 
Hr.  rk.  423.  A  na  váš  liud  bude  hledati  v-n. 
Dal.  4.  27.  Vinu  mi  dáváte.  Alx.  H.  v.  413. 
(HP.  69.}.  I  všeho  činu  Kterú  těmto  Indem 
vinu  dáváš,  ež  je  mučíš  hlavně?  Kat.  3059. 
Z  krádeže  své  stříbrníce  jim  vinu  dal.  Fass. 
mns.  335.  Jeduon  vinou  dvakrát  vinen  býti 
přilii  by  bylo.  Anth.  Jir.  III.  353.  Kdežto 
v.  lebce  seide,  tu(  ráda  vole  zlá  panuje.  0. 
z  D.  Z  toho  vysvitala  náramná  vina  židů; 
Touto  svobodou  přitužnje  a  zvětšuje  se  v. 
Ananiášova;  Že  na  Petra  v.  sčítati  se  ne- 
může; Pro  ztnženl  a  ostrožen!  viny  jejich 
vece;  Apoštolům  se  vinou  dávalo,  že  .  .  .; 
Nechce  ochrnulec  nějakou  vinn  na  Pána 
strkati;  Nechce  tliy  umenšiti  vinu  jejich, 
nébrž  raději  stižiti ;  Člověk  viny  osobné  sobě 


shromažd^ije ;  Tedy  tím  nějakou  v.  na  Pána 
umitl;  Dotčené  osoby  jimi  (slovy  těmi) 
žádné  viny  na  sebe  neuvedly ;  Svrchovanou 
vinu  do  sebe  míti:  nějakou  vinn  sebou  ob- 
nášeti ;  vině  podléhati ;  Vinu  veškeru  sobě 
připisuje,  aniž  ji  na  svůdce  a  stoupence  a 
rádce  uvaluje;  Z  toho,  co  tudíž  správce  činí, 
jasně  vina  jeho  vyniká.  Sš.  Sk.  39.,  55.,  56., 
62..  66..  J.  84.,  118.,  159.,  281.,  L.  12.,  128., 
152.,  156.  (Hý.).  Vinu  na  někoho  klásti; 
Všecka  v.  na  tě  spadne;  Komuž  vzato,  teu 
jest  v  vině.  Smil  v.  476.,  643.,  722.  Z  če- 
hožby  nám  kolivěk  byla  v.  dána,  to  od  nás 
přijato  nenie;  Aby  každý  stál  a  otpoviedal 
ůřednikn,  z  čeho  jemu  vinu  dá ;  A  nám  všem, 
kteříž  sme  v  zápisu  byli,  vinu  v  tom  dá- 
vají. Arch.  IL  270.,  486.,  V.  311.  (Sd.).  On 
svých  vin  odbyl;  Jí  mají  právi  býti,  z  čehož 
jim  ona  vinu  dá;  Tu  jim  vinu  dávám  z  toho 
zboží  H  z  dniie;  Což  bych  jemu  viny  dal 
před  nimi ;  Viny  na  mě  zamýšleje  vpadli  mi 
bezprávně  v  mé  zboží.  Půh.  1.  111.,  140., 
250.,  280.,  II.  195.  (I.  149.,  167.,  169.,  203., 
298.,  371.,  II.  3..  61..  144.,  174.,  278.,  306., 
451.,  605.,  618.  —  Tč.).  Jim  (židóm)  smrť 
Kristova  jest  u  vínu  položena;  Jistě  nebyl 
by  bez  viny;  člověk  druhému  dluh  neb 
vinu  odpustí,  když  nad  ním  se  nemsti,  ani 
se  mieni  mstíti;  Čiiiicieho  toho,  jenž  činí 
hřiech,  bez  pochybenie  vinu  má,  ktož  moha 
putresktati  zmešká  polepšiti ;  Abychom  jim 
z  srdce  viny,  když  zavinie,  odpůštěli;  Mv 
pak  na  hada,  i  na  Evu,  i  na  Adama  a  tak 
na  Boha  vitíu  cpáme.  Hus  I.  158.,  189., 
334.,  457.,  II.  389.,  433.  iTč.).  Nižádné  viny 
k  smrti  na  něm  nenalézám.  GR.  Pán  za 
vinu  odpovídej  hlavou  a  kníže  zemi.  Pk. 
Desátá  v.  se  kára;  První  v.  omyl,  druhá 
návyk,  třetí  zatvrzelosf.  Pk.  Často  lidé 
hynou  klevetníků  vinou.  Us.  Sd.  O  vinách 
pohonných  vz  také  Kn.  drn.  LV.  Vz  strany 
pMsloTl:  Dluh,  Housti,  Kulka,  Nadrobiti 
si,  Opiční,  Píti,  Vroubek,  Zajíc.  —  V.  = 
pokuta,  die  Poenalgelder,  sic  wurden  den 
höheren  Landrechtsbeamten  gezalt,  um  die 
Partheien  vor  unüberlegten  o.  muthwilligen 
Klagen  oder  vor  unnöthiger  Behelligung 
des  Gierichtes  durch  Ausserachtlassung  der 
Kechtsformen  abzuschrecken.  Gl.  363.  Proč 
Jsů  viny  nalezeny  od  starých  pánóv?  pro 
strach  ztráty,  aby  viděl  i  ktož  pohoní  i  ktož 
se  pohonu  dopustí,  že  právo  jích  klidu  a 
na  zisk  nic  netbá;  než  ncchtí-li  pro  pokoj 
a  pro  cnosC  sebe  nechati,  ale  aspoii  pro  strach 
ztráty.  Ü.  z  D.  Tu  vinn  mistři  bráti  mají  a 
obraceti  na  vosk  před  boží  tělo.  1538.  Nach. 
116.  Aneb  dáš  viny  centnéř  stříbra.  V.  Úřad- 
nici  (při  sondu)  nemají  žádných  vin  a  pokut 
vyprošovati.  Zřiz.  Ferd.  Jak  pokuty  neb  v-y 
bráti  máme.  Cbron.  igl.  p.  36.  Ve  vinn  pánu 
a  držiteli  statku  upadl.  1576.  Upadl  jest  ve 
vinu  summy  70  peněz;  Ten  šest  gr.  bílých 
perkmistru  v  vina  upadl  Lum.  1857.  882. 
(z  r.  1576.).  Menších  vin  má  rychtář  polo- 
vici. Mu«.  1847.  533.  Pod  vinou  jednoho 
groše  a  ten  nemá  odpuštěn  býti.  1538.  Nach. 
118.  Ty  viny  (veliké)  i  pokuty  budu  toliko 
na  nás  příslušeti.  Ib.  Cf.  Kn.  drn.  LV  ,  Arch. 
613.,  Vš.  342.  Aby  dal  viny  do  cechu  3gr. 
č.  Sedl.  Rychn.  38. 19.  Každý  bude  povinem 
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půl  yérdnnka  viny  dáti;  Pfll  věrdnnku  viny 
do  cechu  propadne;  Má  beze  vši  milosti  50 
hřiven  viny  dáti.  Cech.  řád.  iev.  opav.  z  r. 
1546.  (Sd.)  2e  by  svrchupsaný  konSel  viny 
nebyl  již  dlužen.  NB.  T6.  43.  Ten  polož  v-y 
10  gt.  Exc.  ze  16.  8toI.  Již  takové  v-y  vie- 
cky  uetbanlivosti  nčednikov  jsů  zminuly  a 
od  žádného  se  neberu.  VS.  Jir.  339.  S  úřa- 
dem 86  o  vinu  smluvila,  že  se  jest  pohonu 
dopustila.  Arch.  1. 167.  VSech  svých  vin  od- 
byl i  ve  velikých  i  v  malých  knihách.  Půh. 
1.  273.  O  vinách,  které  se  propadají  k  úřed- 
nikom  meniim,  vz  VS.  Jir.  339.  Leč  bez 
vinv,  leč  buď  s  vinu,  já{  se  vždy  uvieži 
v  dědinn;  Pro  has,  kozu  nebo  krávu  kře- 
(fana  dái  na  popravu  s  malú  vlnu  v  ruce 
katu;  Mnohý  dědiny  násilím  drží,  bez  viny. 
Smil  v.  725.,  1283.,  1288.  Odpytaj  viny, 
nechcej  élnif  jinů.  Na  Slov.  Tč.  V.  =  stížnost, 
die  Beschwerde.  Máí-li  vinu  proti  některému 
úředníku  atd.  Vš.  Nemají  ke  mně  žádné  v-y 
=  čím  by  mne  vinili.  Výb.  I.  1060.  Nemá 
ke  mně  žádné  v-y  er  hat  keinen  Grund  mir 
zu  schaden ;  er  hat  mir  gegenüber  keinen 
Grund  zur  Beschwerde.  Gl.  363.  Kterak  pána 
a  otce  mého,  viny  k  němu  nemajíce,  jali  sú. 
Arch.  IV.  14.  Nemaje  ke  mně  nižádné  viny. 
Pfth.  I.  119.,  126.,  161.,  11.  169.,  308.,  420. 
(Tč.).  Stane  před  lidem,  vyllčnje  svů  vinu. 
BO.  Beze  vSi  viny  i  bez  odpovědi.  PHh.  I. 
135. 

Vinaika,  y,  f.,  die  Weintrinkerin.  D. 

Vinák,  a,  m.  =  pyan  dna,  der  Wein- 
säufer,  olvonáttií.  Aj  člověk  žrout  a  v.  Sš. 
L.  79.  (Hý.). 

Vinan,  n,  m.  =  s&l  z  kyseliny  einné  a 
jiné  zásady,  tartras,  weinsteinsaures  Salz. 
Rat.  24.  V.  ammonatý,  draselnatý,  hořečnutý, 
chininný,  rtotičnatý,  sodnatý,  vápenatý,  že- 
lezitý,  železnatý,  Kh.,  bliničný,  Jg.,  Cs.  Ik. 
IV.  125.,  měďnatodraaelnatý.  KP.  V.  12.,  13., 
24.,  Prm.  IV.  248. 

VlnMiový.  V.  kyselina,  die  Weinstein- 
sänre.  8p. 

Vinař,  e,  m.^-«nnc(wr.  V.  Zlost  sedlákův, 
radost  v-ův  (horko).  Šp.  Vz  Nástroje  (pro 
vinaře  a  zahradnické),  Tk.  II.  552.  Zlé  zle 
zatratí  a  vinici  svů  poruči  Jiným  vinařóm 
(Mat.  21.  41.).  Hus  II.  66.  Je-li  na  sv.  Ma- 
tonie  pěkný  den,  mají  vinaři  naději  na  dobrou 
sklizeň.  Prán.  Tč.  £udyž  jest  červen  studený, 
krč!  v.  rameny.  —  v.  =  kdo  víno  prodává, 
der  WeinhSndler.  —  V.  =  pták,  cvrčala, 
crh,  turdns,  minimna  nostras,  die  Roth-, 
Weindrossel.  Us.  —  V.,  os.  jm.  V.  Frant., 
hndebnik,  nar.  1825. 

Vinařee,  Vinořee,  Yinořice,  dle  Bu- 
dějovice, Vinařitz,  ves  u  Loun.  Arch.  II. 
181.  Vz  8.  N.,  Tk.  I.  87..  III.  132.,  V.  119., 
181. 

Vinaře,  něm.  Weinern,  ves  n  Radonlc; 
Winař,  ves  u  Čáslavi.  PL.,  Tk.  III.  67.,  V. 
263. 

Vinařeni,  n.,  der  Weinhandel,  -bau.    D. 

Tinařice,  dle  Budějovice,  Weingarten, 
ves  u  Jirkova;  Winaritz,  ves  a)  n  Ml.  Bo- 
leslavi, b)  u  Labské  Týníce,  c)  n  Loun,  d) 
n  Slaného,  e)  u  Berouna.  PL.,  Tk.  III.  662., 
IV.  894.,  V.  139.,  145. 


Vinařický,  ého,  m.,  osob.  jm.  V.  Kar. 
AI.,  kanovník,  Čes.  spis.  f  1869.  Vz  8.  N., 
Tf.  H.  I.  204..  Šb.  H.  1.  304. 

Vinařiti,  il,  eni,  Weinbau,  Weinhandel 
treiben.  D. 

Vinařka,  y,  f.,  dle  Weinbauerin,  -händ- 
lerin.  —  V-ky  ^  letní  hmSky. 

1.  Vinárna,  y,  f.,  Weinpresse,  samota 
u  Lobosic.  FL. 

2.  Vinárna,  vinárniéka,  y,  f.,  das  Wein- 
hans,  -Zimmer.  Us. 

Vinárnik,  a,  m.,  der  WeinschSnker, 
Weinhändler. 

Vinařský,  Winzer-;  Weinhändler-.  V. 
koBÍř,  V.,  píseň,  Us.,  Škola,  obyvat«l8tvo, 
Dch.,  motyka,  kopáč,  nosatec.   KP.  V.  161. 

Vinařství,  n..  der  Weinbau,  Weinhandel. 
Vz  8.  N.,  KP   V.  145.  atd.,  III.  276. 

Vinařstvo,  a,  n.,  die  Winzer,  Wein- 
händler. 

Vinary,  dle  Dolany,  Winař,  ves  u  Pře- 
rova, Tč.,  n  Nového  Bydžova  a  u  Uherska 
(Vinaře).  PL.  Cf.  Žer.  Záp.  I.  42. 

Vinavka,  y.  I'.;  die  Weinbirn.  Sm. 

Vínce,  e,  n.  =  vitw.  Popíjeli  dobré  v. 
DbS.  SI.  pov.  I.  94.  Nesie  sliepka  sůdok  a 
v  tom  sudku  dvojakó  vínce.  Ib.  1. 488.  (Sd.). 

Vincek,  cka,  m.  =  Vinzen^.  Vz  Vincenc. 
—  V.  =  núUá  ždeená  kamna.  Mor.  Bkř.,Mtl., 

Vincenc,  e,  m.  =  Čenék.  Vz  8.  N.  Slun- 
ce-li  na  sv.  V-ce  ("/,)  svítí,  bndem  hojnost 
žita,  vína  míti.  Prán.  Tč.  O  V-ce  vody  plné 
koleje,  na  dobré  vino  ten  rok  naděje.  Sk. 
Jak  na  sv.  V-ca  je  velký  větr,  to  je  málo 
vína.  Ve  Slez.  Šd.  —  V.,  kanov.,  t  1171- 
Vz  éb.  H.  I.  304.,  8bn.  129. 

Vincencov,  a,  m.,  Vincenzdorí,  ves  n  Pro- 
stějova. Tč. 

Vincenky,  pl.,  jm.  lesa  n  Přerova.  Pk. 

Vincéř,  e,  m.  =  vincour.  Luk.  13.  6. 

Vlncka,  y,  f.  =  Vincentia.  Us.  8d. 

Vinco,  a,  n.  =  vínce.  čiemo  korenia  ko- 
pala, v  červenom  vinen  vařila.  SI.  ps.  Sf.  I. 
143. 

Vincour,  a,  m.,  vincéř,  e,  z  něm.,  der 
Winzer,  zastr.  =  vinař,  vinohradník.  —  V. 
horní,  Aufseher  des  Weinberges.  Pk.  v  Mtc. 
1880.  119.  Chce-li  míti  v-ra,  aby  jemu  dů- 
chodů jeho  hleděl.  Půh.  bm.  1490.  f.  73.,  Mz. 
368. 

Vincourek,  řka,  m.,  os.  jm.  Mor.  Sd. 

Vincura,  y,  ř.  =  Vincenc.  U  Místka.  Skd. 

Vinčik,  8,  m.  Z  V-ka  Mikuláš.  Tk.  IV. 
528-,  V.  114. 

Vinétyř,  e,  m.,  z  něm.  Weinstein  =  čin- 
ný kátnen.  Us.  u  Kychn. 

Vinda,  vindra,  y,  f.  =  vldeUský.  Cf. 
Wiener,  Gb.  Hl.  120.  Nemá  ani  vindy  (vindry, 
ani  vindry  peněz),  nicht  einen  Heller  oder 
Pfennig.  Ani  za  vindra  nestojí.  D.  Nedo- 
staneš ani  vindry.  —  Jg.,  Č.  M.  618. 

Vindelicia,  e,  f.  =  zemé  Vindeliků.  Vz 
S.  N.,  Vindelikové. 

Vindelikové  =  za  starodávna  národ 
v  částech  Bavorska,  Švýcarska,  Badenska, 
Virtemberska  a  Tirolska.  Vz  S.  N. 
Vind-ex,  ika,  m.,  osob.  jm.  Vz  8.  N. 
Vindikace,  e,  f.,  z  l»t.  =  msta,  obrana, 
ialoba  v^tnická,  die  Rache;  die  Verthei- 
digung;  Zorttckforderung  einer  Sache. 

Digitízed  b: 
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Tindlkovatl  si  co  =  jako  ttlastnicM 
sobe  osobovati,  sich  als  Eigenthnm  anmassen, 
zurückfordern. 

VindiS,  e,  m.,  os.  jm.  Üb.  Sd. 

Viudra,  y,  f.,  vz  Vinda. 

Tindrjrshoneo,  nee,  m.,  der  Pfennig- 
scharrer.  MuB.  V.  263. 

Vlnduška,  y,  f.,  Winduschka,  mlýn  u 
Votic.  PL.  —  V,,  virus.  V. 

VindyS,  e.  m  V.  Jos.,  farář  a  spisov.  f 
24/12  1857.  Vz  Šb.  H.  1.  304. 

Vinec,  vinée,  nca,  m.  —  vinek,  der  Kranz. 
V.  preclíků  se  dostává  n  Frýdka  za  5  kr. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  V.,  Winetz,  ves  n  Ml. 
Bolesl.  PL. 

Vinetek,  2ka,  m.,  das  Kränzchen.  Vz 
Věnec. 

Yineiks,  y,  f.  =  malá  vina,  eine  kleine 
Schuld.  Zabil  Adam  Evičku  pro  malíčků 
v-áku.  Sš.  P.  138. 

Yíneěko,  a,  n.,  vz  Vino. 

Víneěný.  Úřad  v-ných  hor,  das  Öergamt, 
dem  der  Bergracister  präsidirte  und  dus 
Weinbergrecht  behandelte.  Gl.  363. 

Vinejš,  e,  ro.  V-ši,  turti-icida,  badi  ma- 
jící hlavu  slabě  oddělenou,  ústa  sotva  roz- 
chlipitelná,  ocas  kratičký  tupý.  V.  červený, 
tortrix  Bcytale,  turecký,  eryx  turcica.  Vz 
Frč.  328. 

Viuek,  nku,  m.,  zvi.  vazadh  okolo  čela 
atd.,  das  Diadem.  Tomu  bych  dala  vienek 
svoj  8  hlavy.  Rkk.  Pokud  )á  mám  můj  ze- 
lený vienok  (na  hlavé).  Na  Slov.  Z  kapu- 
anéhu  hlúba  spadla  a  bolo  po   vienku  (o 

Stdlé  panně).  Ht.  S.  L  »9.  Korunný  v.,  das 
iadem.  V»  Vétiec  —  V.,  das  Taufband,  u 
Opavy  ueélek.  Klš.  Král  dai-oval  jej  (schů- 
dek) rok  na  to  drnhorozenému  synu  Svato- 
plukovu co  kniolr  do  vinku.  Ddk.  IL  395. 
Pfi  křtu  kladou  kmotři  dítěti  peníze  na  pa- 
uátkn  .do  vinku.  Peníze  do  vínku,  D.  Ani 
za  vídeňský  dítěti  do  vínku  nedal.  Sycb. 
—  V.  =  závdavek,  dos.  Zákony  světské  vy- 
žadovaly ještě  vinek,  čímž  nevěsta  od  ro- 
dičů byla  jaksi  koupena.  Dak.  IV.  303.  — 
V.  —  hra  muzikantů  ženichovi  před  svatbou. 
Na  Zlínsku.  Brt.  (Htc.  1878.  133.). 
Vinen,  vz  Vinný. 

Viněni,  n.,  die  Beschuldigung,  Anklage. 
Proti  tooiu  činí  odpor,  že  se  ji  v  tak  velikém 
dinhu  jejiebo  v.  nezná  než  ve  dvů  zl.  NB. 
Té. 

Viněnka,  y,  f.  =  vinná  jtJioda,  die  Wein- 
beere. I  zdali  sbierají  s  trnie  v-ky  a  s  bo- 
dlákóv  (n.  s  hlohožie)  fiky  (Hat.  7.  16.)?; 
Protož  nesbieraji  s  nich  lidé  T-nék,  jenž  by 
víno  daly,  aby  du$e  věrných  lidí  obradovalo. 
Hus  11.  292.,  294.  (Tč.).  Hrozny,  na  jejichžto 
stopce  vinná  zrna  (v-ky)  visi!  Kom. 

Vineta,  y,  f.  =  starodávné  mésto  slovan- 
ské   na  pobřelí  baltickém.   Koll.  Vz  Volyň. 

Viuětlce,  dle  Budějovice,  ves.  Arch.  I. 
529. 

Tinétka,  y,  f.,  vz  Vignette. 

Vfni,  n.  =  vání,  das  Wehen.  V.  větru. 
Jel..  V,  Háj. 

Vinic,  e,  m.,  08.  jm.  Šd. 

1.  Vinice  (vlastně:  vinnice:  svět-niee, 
ítěp-nice,  Jg.),  e,  vlniěka,  y,  f.  ^  vinohrad, 


trata  révou  vinnou  posázená,  der  Weinberg, 
Weingarten.  Itst.  514.  Vinice,  V.,  U,,  Kom., 
vinnice.  Br.,  V.  Vinař  vinici  kopá.  Kom. 
V-ci  řezati,  Br.,  V.,  vysázeti,  Břez.  244.,  Ž. 
wit.  106.  37.,  Štěpovati,  dělati.  Ler.,  krýti, 
kopati,  z  jara  zdvíhati.  1592.  Škodu  na  vi- 
,  ničích  dělati.  Br.  V.  nová  (novina,  mladý 
les.  šp.).  V-ci  krýti  (révy  zasaditi).  V.  v\- 
podlomená.  Hnojení,  ošetřování,  omlaďováni 
vinic.  Us.  Přední  práce  na  vinici:  odkrý- 
váni, řezáni,  kopáni  (první,  drnhé,  třetí), 
dělání  rozvodů,  vráženi  tyček,  vázání,  smí- 
tání, plení,  hnojení,  sbíráni,  paběrkování, 
přikrývání  vinných  kmenů.  HN.  V-ce  řád- 
kové (keře  jsoa  sázeny  v  řádkách)  a  ma- 
tené  (v  nichž  keře  nejsou  v  řádkách  sázené). 
Velké  v.  dělí  se  v  menší,  jež  se  čtvrfmi  na- 
zývají, čk.  166.  Klásti  ve  vinici  rozvody; 
révy  podlamovati,  tyčky  nabíjeti,  vrchy  rév 
sekati.  1592.  Cf.  Kloboijk,  Kopačka,  Kozlík, 
Kráče,  Krecht.  Podlom,  Považ,  Přeložiti, 
Kamenování,  Éezba,  Rozvod,  Shoditi  co, 
»kolka.  Truhlice,  Tyčení,  Zakládání  vinic, 
Zdvižka.  Vz  o  tom  více  také  v  Ck.  188., 
KP.  V.  145.  a  násl.  a  o  štěpováni  rév.  Ck. 
189.  KterÝž  vinici  délati  má.  Arch.  I.  356. 
Vinice  má  vyvolená,  tak  si  mi  nčiněna 
hořká  přieliš;  Aj  dělník  na  vinici  dělá; 
Jako  vmice  zevnitř  jest  suchá  a  nelicná, 
ale  vnitř  jest  zelená  a  rozkošná,  tak  jest 
cierkev  svatá.  Hus  L  298.,  312..  111.  14. 
(Tč.).  Práva  vinic.  D.  Než  réví  zokati,  hleď 
v-ci  skonati;  Panna  Maria  na  zasvěcený  den 
zavádí  dělníky  do  vinice  ven:  Čím  dffve 
v  říjnu  opadává  ve  v-ci  listí,  tím  úrodnější 
bude  rok  příští ;  Do  Jana  Křtitele  v  dobrém 
roce,  polovic  odkvetou  v.  Sk.  Vinice  jsou 
bídnice;  osení  jistši  živeni,  č.  V.  bidnice, 
chmelnice  dělnice,  pole  hnojnice,  ale  louka 
vždy  si  houká.  V.  bídnice,  chmelnice  pouhá 
dělnice;  zahrada,  častá  náhrada;  louka,  ta 
si  již  fouká,  dobré  pole,  neprodávej  vole; 
Vinice  nechce  modlitby  ale  motyky;  Který 
pán  na  své  v-ci  seje  obili,  ten  pán  i  s  tou 
v-cí  zkobylí ;  a  který  pán  má  na  své  v-ci 
rovno,  ten  pán  i  s  tou  v-ci  stoji  za  hovno. 
Kdyby  byl  »v.  Bartoloměj  sv.  Matouše  bra- 
trem: byli  bychom  šfastnějSi  ve  vinicích, 
protože^  co  sv.  Bartoloměj  slíbí,  sv.  Matouš 
zkazí.  Šp.  —  V.  libeňské  u  Prahy.  O  řím. 
a  řeckých  v-cích  vz  Vlšk.  106.  O  českých 
v-cích  vz  Tk.  II.  552.,  IV.  5.  Cf.:  Hospo- 
dářský. —  V.  Páné  --^  úřad  duchovnitu) 
pastýře,  die  Seelsorge.  Bylo  to  vino  z  du- 
chovni v.  ducha  svatého.  SS.  Sk.  22.  KtožC 
v  tomto  životě  svých  věci  hledá,  ještěC  jest 
do  v-ce  božie  nepřisel;  V-ce  naše  zakvetla 
jest,  t.  po  všem  světě  kvietie  dobrých  ctnosti 
rozplodila  jest.  Hus  II.  65.,  III.  33.  Na  v-ci 
Páně  pracovati.  Us. 

2.  Vinice,  e,  t,  hájovna  n  Slabec;  sa- 
mota u  Vyiehraan ;  Klein-Třemeschoves,  ves 
u  Hořic ;  Weinberg,  samota  a)  u  Chrasti,  b) 
n  Vysokého  mýta,  c)  u  Jičina,  d)  u  Be- 
rouna; Winic,  samota  u  Čáslavi;  Winlce, 
samota  a)  u  Skalice,  b)  u  Kutné  hory,  c)  u 
Ouval,  d)n  Zbraslavi;  Winitz,  ves u  Králova 
městce;  Winize,  samota  n  Běchovic.  PL. 

diiIi"VÍ  K"S^'  """""^'tSöX^gie 
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Vinii,  e,  m.,  der  Beschnldiger.  Šd.  Dch. 
— V.,  das  PresshauB.  Slovák  má  troj  vinié. 
Dbí.  Obyč.  51. 

Vinlčar,  a,  m.,  os.  jm. 

Vlniéka,  ý,  f.,  Winirk«,  samoU  u  Lise 
n  Benátek.  —  V.,  va  Vinice. 

Viničko,  a,  n.,  vz  Víno. 

Viničnik,  s,  m.  —  vinař.  J^. 

Viniiný,  vlnničný  ^^  od  vmice,  k  vinici 
náleigíci,  Weinberg-.  V.  tyčka,  hora,  kosiř, 
V.,  údolí,  Tk.  II.  275.,  užitek,  ZN.,  zemé, 
hospodářství,  KP.  V.  148.,  156.,  160..  právo 
(vz  Právo),  stráně,  vršky.  Let.  si.  VI.  124., 
koly,  bidla,  dílo,  Kos.,  dělník,  čeládka,  úřad 
bor  viničn;^ch.  Jg.  —  Y.  ^  na  vinnici  ro- 
stoucí, am  Weinberge  wachsend.  V.  rostliny, 
vinewles.  Rostl.  I.  290.  a. 

Vinléový,  Weinreben-.  V.  fůzy.  Let.  Mt. 
si.  X.  1.  52. 

Yi]iie&e=  vinul,  táhl  (cizozemec  do  země). 
Výb.  I.  468. 

Yinik.  a,  m.,  vz  Vlnnik. 

YinikloT,  a,  m.,  Winiklow,  samota  u  Že- 
lezného brodu.  PL. 

Vinitel,  e,  m.,  der  Beschuldiger.  —  V. 
=  ákkusativ. 

Yinitelka,  y,  vinitelkyné,  ě,  f.,  die  Be> 
Bchuldigerin,  AnklSgerin.  Us. 

Ylniti,  vinniti,  viň  (vinii),  il,  ěn,  čni; 
vinívati.  Viniti:  V.,  Dal.,  Sych.,  D..  Bar., 
Brikc. ;  vinniti :  Br.,  Kom.  —  Y.  ^=  vinu  ni- 
komu dávati,  beschuldigen,  bezttchtigen,  an- 
klagen; žalovati,  anklagen;  trestati,  mstíti, 
Btriuen,  r&chťn,  zur  Strafe  ziehen.  Jg.  —  co, 
koho.  Nechat  jedni  druhé  viní.  Br.  Vy- 
mlouvá se,  an  ho  jeitě  neviní.  Prov.  D.  V. 
něčí  lenost.  Marek.  Něčí  statek  v.  =  zaba- 
viti. Har.  —  koho  z  čeho,  šp.  prý  m. :  v. 
čím.  Ale  toto  mínění  jest  mylné.  Cf..-  A 
také  chtěl-li  by  jej  kdo  z  toho  domu  aneb 
z  čeho  viniti,  má  tu  iia  tom  právě  z  toho 
práv  býti ;  Z  toho  má  každý  vinen  býti  na 
právě  svém.  Vád.  II.  Měščenin,  když  koho 
viní  z  dinha.  Kn.  rož.  116.  Abv  jemu  to, 
z  čehož  jej  viní,  spravoval  přísahu  takovů. 
Tov.  38.  Vinifi  někoho  ze  8kod.  Nál.  213. 
Kdožby  chtěl  vdovy  a  sirotky  z  čeho  v-ti 
kromě  ^untúv  a  dědictví.  Zř.  F.I.  B.XXXIX. 
Chtěl-liby  jej  kdokoli  z  čeho  v.  Jdn.  105. 
Pakliby  pohnaný  z  těch  škod  nevinil;  Fa- 
kliby  z  čeho  jiného  v.  chtél,  nemají  jemu 
toho  přisuzovati.  VI.  zř.  78.,  283.  Byl-liby 
z  toho  viněn.  V.  V-ti  koho  ze  lži,  z  krá- 
deže, D.,  ze  Skodv  (žalovati).  Kom.  Jema 
radu  dali,  by  s  Křivokláta  jlezdy  činil  a 
Stanimira  z  svého  kněžstva  vinil.  Dal.  72. 
24.  Kdož  naSeho  knížete  viní  ze  zrady. 
Ddk.  11.  385.  Mnohé  ty  artikule,  z  kterých 
nás  viní.  Bart.  114.;  III.  1.  Ale  že  jeho  z  nich 
(z  peněz)  nevinil,  než  teprv  na  zajtřie:  Lo- 
renc Salda  jeho  viní  z  10  zl.  dluhu,  žeby 
jemu  těch  byl  dlužen  za  dielo;  Poněvadž 
jest  mater  jeho  ženy  z  krádpže  vinil  a  na- 
říkal, ježto  ona  toho  neučinila;  Ani  se  k  čemu 
znala,  z  čehož  ji  Vaněk  v  svých  žalobách 
vinil;  Řehoř  viní  vaěehu  spolusůsoda  z  toho, 
že  jsú  spolu  půtku  jměli  řeči  hanlivou.  NB. 
Tč.  24.,  60.,  116.,  214.,  243.  (65.,  86.,  122., 
261.,  272.).  V.  někoho  z  něčeho.  Žer.  Záp. 
II.  28.,   Arch.  I.  103.   V-li  kommissi  ze  sla- 


bosti. Pal.  III.  1.  162.  Strany  obapolni  v-ly 
sě  z  křivd  hojných  a  velikých.  Ib.  UI.  3. 
60.  (Sd.)  Ji  viní  z  postele  i  z  iatuov.  Půh. 
II.  68.  Z  tuho,  co  sám  činí,  mnohÝ  bratra 
viní.  Kmp.  Čech.  145.  Z  toho  matku  viní. 
Dh.  Sirotek  móž  před  postúpeniem  dědictvie 
poručnika  z  počtn  viniti.  VS.  Jir.  276.  Ani 
úřadu  z  toho  v.  nechti.  List  z  r.  1581.  V-ti 
někoho  z  něčí  smrti.  Dal.  56.  (124.).  Směl- 
liby  ho  kdo  z  toho  v.  a  trestati,  že  císařské 
pečeti  odtrhl ;  A  tak  k  vyplnění  zákona  ce- 
lého se  zavázal  i  jej  tak  naplnil,  že  ho  ni- 
žádný z  ničeho  v.  nemohl.  BR.  II.  232.  b., 
634.  b.  Hřieíný  nemóž  přijíti  k  milosti,  jeliž 
vyznaje  dobrotu  boží  sám  se  bude  viniti 
z  hřiecba.  Has  I.  88.  V.  někoho  z  kacieř- 
stvie.  Hus  I.  393.  Ani  jich  kto  z  toho  vinil 
až  do  času  nynějiiho.  NB.  Tč.  155.  —  koho 
jak.  Otec  na  miste  dětí  svých  nevybytých, 
manžel  na  místě  manželky  mohou  v.  i  zase 
viněni  býti.   Kol.   14.    Jestliže  by  bo   kto 

frávem  v.  chtél  z  té  věci.  VI.  zř.  107.,  Zř. 
.  I.  C.  XVIII.  JeSitně  a  nemoudře  ho  z  kru- 
tosti vinil.  SS.  Sk.  56.  Právem  zemským  ně- 
koho viniti.  Arch.  IV.  320.  Žádný  ho  nemá 
podlé  čeho  z  křivdy  v.  BS.,  II.  87.  a.  Cf. 
V.  koho  kde.  —  koho,  se  proti  komu. 
Ve  vSem  se  věren  čině,  kněze  Jaromíra  proti 
jemu  (al.  k  němu)  vině.  Dal.  36.  26.  Cf. 
Dal.  36.  32.  Proti  tomu  troj  lid  činí,  jímž 
se  proti  Bohu  viní  (vinným  se  čini).  St.  ski. 
1. 29  Mé  kázanie  ráda  činiee,  protivo  se  mně 
neviniec.  Kat.  824.  —  se  ke  komu  = 
vinným  se  učiniti,  prohřeHH  te  proti  komu. 
Ohctel'  bych  se  k  vám  nevinila;  S  právem 
by  sě  k  lidem  nevinil.  Kat.  371.,  1663.  — 
koho  proč:  pro  100  kop  (žalovati).  Ros. 
Jeíto  by  skrze  to  někdo  mohl  z  pokuty 
viněn  býti,  že  .  .  .  Zř.  P.  I.  B.  XVIII.  - 
koho  čím.  A  proto  snad  Bůh  dcery  otco- 
vým hříchem  vinil  (trestal).  Dal  k.  99.  V- 
koho  křivdou,  Bs.,  neposlnfienstvim.  Mk. 
Adam  vinil  Evu  svým  hřiecbem  a  Eva  hada. 
Št.  N.  263.  Na  tom  přísahám,  jimi  mě  Pavel 
z  Luze  viní,  bych  jemu  ěkodu  učinil.  O.  i  D. 
Jediné  hodným  svědomiem  provede,  že  to- 
hoto účinku,  čímž  jeho  žalobnici  viní.  jest 
nevinen.  NB.  Tč.  120.  A  přes  to  život  lidský 
krátkostí  viní;  Toho  se  bojím,  aby  mne 
někdo  krádežem  nevinil.  Jel.  En.  mor.  41., 
72.  Dobré  lživými  řečmi  v.  Troj.  471.  Ně- 
koho zločinem  v.  Pal.  Dj.  UI.  1.  107.  Shledái, 
žet  iá  tiem,  čímž  mě  viní,  vinen  nejsem; 
Rozličnými  věcmi  je  (mistry  a  kněze)  vi- 
níte. Arch.  II.  42.,  289.  (Sd.).  Jimž  by  mě 
chtěl  Buoh  v.  Hr.  rk.  367.  E  nömnito  ty 
těmi  činy,  věz,  ež  se  viníS.  Kat.  1232.  Čímž 
mě  Jan  PuSka  víni,  tím  jsem  jemu  nevinen. 
Púh.  1.  263.  Svů  modlitbu  se  viníme  a  Boha 
k  hněvu  proti  sobě  popúzieme.  Bos  I.  337. 
V.  někoho  sprostenstvim ;  A  tiem  znamením 
jeho  vinil;  Neb's  mne  proti  sobě  ničimž 
nevinil;  V.  někoho  svú  íkodú.  Dal.  3.,  63., 
H3.,  136.,  167.  V.  někoho  hříchem,  křivdu. 
Výb.  I.  396.,  647.  Vz  Průvod  a  vazbu:  Vi- 
niti  koho  proti  komu.  —  koho  kde  (oé). 
Každý  na  svém  právě  viněn  býti  má.  Pr. 
Z  čehož  mne  koli  Ziýíček  vinil  před  právem, 
o  vSecky  věci  jsem  s  nim  rozdíl  vzal;  Kte- 
réhožto před  vaií  milosti  viní  do  dvú  neděl 
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T  pokoj  a  na  postitveiiie  pod  základem  pod 
šesti  kopami  gr.  iirokýcn ;  Jakož  jsů  mne 
ti  dobři  lidé  před  vAmi  v-li  v  ten  list,  žo 
bych  jim  nebyl  vydal.  NB.  Té.  25.,  141., 
176.  Haj  1  viněni  býti  před  právem  zemském; 
Má  jej  v.  na  právě  městském.  Václ.  II.  (Pr. 
1861.  26.).  Aniž  má  kto  dále  v.  se  na  zpo- 
vědi, než  jest  vinen.  Št.  N.  335.  V.  někoho 
na  jeho  sonda  (zemana  na  zemském  právu). 
Pr.  (Zřiz.  zem).  Z  mordu  může  před  týmž 
soudem  v.  Faulen.  Ráěi-li  pán  z  čeho  dě- 
kana před  právem  našim  v.,  že  .  .  .  Jdn. 
163  Před  právem  viněni  býti  mají  o  dluhy; 
Há  jej  v.  na  městském  právě  a  sedláka  před 
pánem.  Váel.  II.  —  koho  t  éem.  Aby 
v  každé  věci  obláště  odpoviedaJ,  v  čemž 
ho  vinili.  Ep.  Pog.  22.  Ať  Mrdáéek  též  se 
na  křiži  dviems  prsty  očisti  v  tom,  v  čemž 
jej  Matěj  vini ;  Právu  svému  pohoršil  a  vi- 
novat  jest  žalobníkovi  to,  v  čemž  jeho  vinil 
před  vámi,  zaplatiti ;  Ye  které  mě  věci  sůsed 
mnoj  vini,  o  tej  věci  já  nic  nevim.  NB.  Tč. 
125.,  175.,  245.  V  tom  nice  pána  nevini.  Žk. 
349.  V  tom(  já  jich  nic  nevini.  Smil  v.  582. 
—  koho  oé.  A  když  Bartoií  tej  žaloby  od- 
bnde,  bude-li  déle  chtíti  o  avnj  dluh  žida 
viniti,  má  toho  k  nčtnu  hleděti  vedle  práva. 
NB.  Tč.  66.  Pan  hrabě  nevini  o  grunty.  Žer. 
Záp.  II.  106.  V  druhém  kusu  stav  městský 
vinil  stav  panský  a  rytířský  o  piva  vaření. 
Dač.  I.  130.  A  k  jednání .  těch  věci,  o  něž 
»e  v.  bndeme.  Arch.  II.  275.  —  se  komu 
tím.  (Tiem)  se  Bohu  věčně  viní.  Hr.  rk. 
288.  —  že.  Jeden  pacholek  havéřský  vinil 
jest  Zikmunda,  že  jest  on  s  Jakubem  jeho 
namlúval.  NB.  Tč.  272.  Vinil  bo,  že  ho  po- 
mlouval. Ds.  —  kdy.  Za  živobytí  se  má 
v-tí.  Er.  Kdož  by  koho  v.  chtěl  po  vyznáni 
kterého  zločince.  Václ.  II. 

Vlnka,  y,  f.,  vitis  vinifera,  dio  Weinrebe. 
Let.  Mt.  si.  X.  1.  52. 

Vinkář,  e,  m.,  di-r  Weintrinker.  Us.  Sd. 

Vinklantice,  ves.  Tk.  III.  104. 

Vlnkláí*,  e,  m.  V.  Frant.,  katech,  a  spi- 
sovatel. Vz  S.  N.  + 

Vinkler,  a,  m.  V.  Frant.,  nar.  1839.,  čes. 
spisovatel.  Vz  8.  N..  Šb.  H.  1.  304. 

Tínko,  a,  n..  vz  Víno. 

Vínkovati  =  rád  vino  piti,  gem  Wein 
trinken.  On  rád  vinkujp.  Us.  Puch. 

Vinkověnec,  ncp,  m.,  vittaria,  rostl,  ka- 
praďovitá.  Rostl.  I.  272.  b. 

Vinkalace,  e,  f.,  z  lat.  -=  závada.  Ví 
8.  N. 

Vinknle,  e,  f.,  cepola,  ryba  hHehoplý- 
tevná.  Krok  I.  d.  107. 

Vínky,  pl.,  m.  —  schůze  dítek  do  domu 
novorozeíiátka,  kde  se  pak  obyčejně  kořalka 
popiji.  U  Nezamysl.  na  Mur.  Bkř. 

Vinkyně,  ě,  f.  -^  bakchantka,  die  Bac- 
chantin. GrDÍd.  81. 

Víůmostojný,  když  údy  kolem  osy  v  zá- 
vitu stojí  jednoduchém,  tak  že  závit  pátý 
první  kryje  (u  listů  hruškových).  Rosil.  I. 
86. 

Vinná,  é,  f.,  Winney,  ves  n  Liroméřic. 
PL^  Arch.  m.  483. 

Vinnatý.  V.  vino,  gehaltvoll,  stark.  NB. 
T«.  64.  Vz  Vlno. 


Vinně,  schuldig.  Těžko  jest  poctivému 
srdci  zlořečí  o  sobě  poslouchati  buď  vinně 
neb  nevinně.  Žer.  322. 

Vinnen  šp.  m.  vinen,  vz  Vinný. 

1.  Vinní  -^  vin  se  týk(^ící,  Schuld-.  Arch. 
II.  287. 

2.  Vinní  desátek,  obchodník,  závazek  (po- 
vinnost k  odbírání  vína).   J.  tr.   Vz  Vinný. 

Vinnice,  vz  Vinice. 
Vinničník,  vz  Viničník. 

1.  Vinník,  a,  m.,  lépe  než:  viník  (Jg.) 

—  vinný,  der  Schuldige.  Před  pány  vinníky 
své  obžalovati.  O.  z  D.  Nebyl  tedy  Mutina 
samojediným  v-kem.  Ddk.  II.  402.  Hlavni 
vinník.  J.  tr.  Vinu  vinníka  provésti.  Stele. 
Odpust  nám  naše  viny,  jakož  i  my  odpou- 
štíme našim  v-ům  (protivnikům,  nepřátelům). 
Proch.  —  V.  ==  dlužnUc,  der  Schuldner.  V. 
a  jistec.  Ms.  k.  pr.  —  V.  =  hfiinik,  der 
Sttnder.  Běda  tobě,  starý  vinnikn!  Ros. 

2.  Vinník,  u,  m.  —  vinný  kmen,  die  Gtebe. 
Holý.  Bs.  17. 

Vinniti,  vz  Viniti. 

Vinnokyselý,  weinsauer.  D. 

Vinnosf,  i.,  f.,  die  Schuldbarkeit,  Schuld. 
J.  tr. 

Vinnotelnosf,  i,  f.,  die  Weinsucht.  Potv. 
drak.  apok.  60. 

1.  Vinný  ^=  od  vina,  z  vina,  k  vinu  ná- 
ležgíci,  Wein-.  V.  réva,  kmen,  keř,  les, 
hrozen,  sud,  zrno,  med,  trh,  muška,  mol  n. 
molek  (==  opilec).  V.,  BR.  II.  712.  a.,  list, 
Kom.,  nádoba,  Br.,  květ,  lis  n.  čeřen,  tyč, 
droždí,  ocet,  polívka  (z  vina),  dach  (líh), 
krajina,  rok,  desátek,  kámen  (kamenec,  v.  . 
střiš  n.  sůl ;  vz  S.  N.),  D.,  konev,  sklenice, 
sklep,  krčma.  V.,  kyselka,  Weinsauerlíng, 
Dch.,  školka  (vz  Ck.  187.),  droždí.  Wein- 
hefe,  8p.,  Nz.,  nemoc,  vz  KP.  V.  155.,  179., 
181.,  senk,  1514.,  sběrač,  sbieránie.  BO.  V. 
brání,  die  Weinlese,  NB.  Tč.  133.,  sazenice, 
luštiny,  kožka,  kořalka,  sady,  sklad,  dům, 
Us.,  kal.  Aqu.  Z  mláta  vinného  dělá  se  Umr 
(patésky).  Kom.  Ot  plodu  vinného.  Ž.  wit. 
4.  8.  V.  kvašeni,  olej,  kyselina  (vz  S.  N.), 
Nz.,  hrozinka,  kvasnice,  jádro,  pecička,  kraj, 
mest,  břečka,  věnec,  besídka,  zásoba.  Sp. 
V.  spála,  der  schwarze  Brenner  o.  das  Pech, 
cladosporium  pestis  (houba  tato  může  skoro 
veškerou  vinnou  úrodu  zničiti);  jednodenní 
zhouba  vinné  révy,  der  Rebentod  (choroba 
tato,  ve  Francii  le  hlanc  nazvaná,  podobá  se 
co  do  zevnějších  úkazů  nemoci  révokazem, 
pbylloxerou,  způsobené).  Pta.  Že  jsme  my 
seděli  a  čtii  penieze  vinné,  když  jest  ne- 
božtik  Jiřík  udeřil  Matúše  sekyru;  Počkej 
mi,  až  bude  po  vinném  bránie,  že  já  tobě 
dám.  NB.  Tč.  96.,  133.  Poníženě  prosíce, 
abych  je  z  výš   psaných  povozů  vinných 

z  milosti  své  na  budoucí  časy  propnstil. 
List  z  r.  1595.  Tč.  Já  jsem  kořen  vinný 
pravý  a  vy  jste  ratolesti.  Hus  II.  63.  Vz 
Vinni.  —  V.  jablko  (=  eákyíU  jako  vino), 
der  Weinling,  Weinapfel,  Jád.,  hrušky.  Kčr. 
Obtěžujíce  osly  vínem  a  jahodami  v-mi.  Hus 
I.  132.  —  V.  kofen  (=-  nabéldá  křeéná  žila, 
místka),  der  Aderbrnch,  die  Krampfader.  Ja. 

—  V.  hora,  Binaberg,  ves  n  Krumlova.  PL. 

2.  Vinný;  vin«n,vinna,  o,  schuldig,  strSf-i 
lieh.  Spatně  vinnen  m.  vinen.  Z  vina  tvo-lC 
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Vinný. 


řime:  vin-ný,  z  toho  odvržením  v  a  vlo- 
ieniůi  e  pro  snadnějái  vyglovenf:  vinen, 
■i  toho:  povinen.  Os.  Cf.  Vira  —  věrný  — 
věren,  rna,  rno;  moc  —  mocný  —  mocen, 
ona,  cno.  V  rodě  žen.  a  8třed.  a  v  ostatních 
pádech  rodu  muž.  vsuvného  e  neni  třeba. 
Mk.  Cf.  Brs.  2.  vyd.  254.  —  abs.  Kdo  jest 
vinen?  D.  Nejsme  nic  vinni,  proto  že  hřeší 
proti  Hospodinu.  Br.  Dáváme  se  vinni.  Br., 
Sych.  Vino  neni  vinno,  že  se  lidé  ožtraji. 
Prov.  Kdo  vinen  jest,  na  tomf  se  i  snlcné 
třese.  ReS.  Kteréž  vinné  naili  (shledali). 
Br.  Za  vinného  uznati.  Tíže  vinen,  kdo 
k  zlému  radí.  Hkš,  Jednou  chycen,  stokrát 
vinen,  semel  captns  centies  reus.  Dch.  Kdo 
za  vinna  uznán  bude,  ten  budiž  trestem 
stižen.  Ddk.  IV.  222.  K  němu  ižádné  viny 
ani  příčiny  vinné  pro  ten  úřad  nemáme. 
Arch.  I.  216.  Jsi-li  vinen,  smluv  se  raději 
a  v  čas  rovné  přijmi.  Vš.  II.  17.  Vinného 
škoda  a  pokuta  stíhá.  Rb.  Ale  ty  protiv 
tomu  dieS:  Abych  já  mu  dal  nejsa  vinen? 
Hus  I.  107.  Vinnému  BAh  odponiti  a  car 
spravedlivému  milost  dává.  Us.  Sd.  Vinen 
medvěd,  že  krávu  snědl,  vinna  i  kráva,  že 
do  lexH  šla.  Pk.  —  ěim.  Jest  tím  vinen. 
D.  V.  hříchem.  V.,  něčí  smrtí,  Ros.,  svou 
smrti,  Br.,  cizoložstvím.  Jel.  Nevinen  jest 
všim.  St.  A  proto  jsem  škodu  Viial  na  pe- 
nězích a  na  ...  .,  tím  mi  jest  vším  vinen. 
O.  z  D.  Ničím  vinna  nebndeí;  Ty  jsi,  můj 
milej,  tím  vinen.  Er.  P.  203.,  400.  Nebndem 
tým'  vinna.  Ht.  SI.  ml.  236.  Přece  jsi  tim, 
dušičko,  přece  jsi  tim  vinna.  SS.  P.  43.  On 
tím  vinen  nenie.  Sved.  1569.  Zavržením 
svojim  ale  sami  židé  vinni  jsou ;  Že  ovšem 
vinen  jest  zhrodni  nějakou.  Si.  I.  17.,  Sk. 
250.  (Hý.).  Činiti  se  něčím  vinna.  Bart.  I. 
31.  činiti  se  vinným  zlodějstvím,  Výb.  I. 
758.,  hříchem.  Háj.  65.  Jiřík  slíbil  sd  se 
mnú  zdáti  a  s  tiem  táhl  mne  do  tmí  a  on 
uinů  jest  vinen  (hat  sich  an  mir  verschul- 
det); Tim  účinkem  že  vinni  nejsú;  Tu  sě 
jest  ta  žena  klnula  a  přisahala,  že  tiem 
vinna  nenie;  Že  ona  tú  škodu  vinna  nenie; 
Také-lis  ty  tiem  vinen,  že  sukni  z  tvé  ženy 
vzali?  NB.  Tč.  92.,  105.,  115.,  180.,  240. 
A  přec  ničím  neni  vinno.  Er.  P.  20.  Ti  jsů 
všim  vinni.  Pč  2.  Vinný  zlým ;  Ty  mú  krví 
vinen  budeš.  Hr.  rk.  157.,  233.  V.  svádou, 
Dh.,  vraždou.  BO.  Že  žádnou  měrou  ničimž 
vinen  neni  prokázal.  Prot.  236.  Já  jemu 
ničím  vinen  nebyl ;  čímž  mě  Jan  Puška  viní, 
tim  jsem  jemu  nevinen.  PSh.  II.  203.,  I.  263 
(Tč.).  Dobři  lidé  ohledají,  že  tiem  vinen 
nejsem ;  Shledáš,  žef  já  tiem,  čímž  mě  vinie, 
vinen  nejsem;  Žef  tu  bohdá  shledáno  býti 
má,  kdo(  člm  vinen  i  také  nevinen  jest;  Teď 
na  vás  praví,  že  Jste  vinni  tiem  ruchem,  že 
ste  je  pobrali ;  Ty  jsi  vinen  všemi  těmi  bů- 
řemi ;  HyC  tú  krví  vinni  nejsme.  Arch.  II. 
33.,  42.,  268.,  IH.  87.,  238.,  IV.  144.  (Šd.). 
Přestúpiv  jedno  přikázánie  jest  všemi  vinen ; 
Ktož  chce  právě  prozřietí,  spatři,  že  světšti 
jsů  velme  kněžským  neřádem  vinni;  Byl 
vinen  krvi  rytieře  svého;  Adama,  ač  jest 
mými  hřiechy  vinen,  ponechám,  neb  káv  sě 
již  jest  svatý ;  Opět  by  byl  jeho  smrtí  vinen ; 
'Wznal,  čím  jest  vinen ;  Jest  vinen  hřiechem 
Simonovýni;   Klne  člověka  véda,  an  nenie 


hřiechem  smrtelným  vinen;  Moha  stsviti 
smilstvie  a  nestavi,  ten  jest  vinen  smilstvím. 
Hub  I.  120-,  134.,  173.,  Í84.,  189.,  422.,  436., 

II.  204.,  258.   (I.   274.,   285.,  456.,   II.    162., 

III.  108.  —  Tč.).  Nebude  vinen  krví.  Zlomek 
strčes.  exodu  22.  2.  (Listy  filol.  1880.  131.). 
Kdo  Je  čím  zlým  vinen.  Št.  Jest  nalezen  za 

I  vinna  zločinem.  Všeliký,  kdož  krade,  zlo- 
I  dějstvím  jest  vinen.  —  čím  proti  komu. 
Že  těmi  haněními  neměli  jsú  se  haněti,  aniž 
těmi  věcmi  proti  sobě  byli  isů  vinni.  Arch. 
II.  288.  —  éím  kdy.  Hřích  ten,  jimž  po 
pádu  rajském  viecken  svět  jest  vinen.  BR. 
11.  301.  —  Éeho.  Když  by  póvod  utonul, 
tehdy  pohnaný  má  se  vrátiti  a  toho  nevinen 
býti.  ÍÚd.  fDle  Rozpr.  br.  Jirečků  ve  Vídni 
1860.  str.  92.).  Nejsem  já  ti  toho  vinna, 
Jenom  ta  tvoja  furíx.  Sš.  P.  596.  Ty  sám 
jsi  toho  vinen,  my  toho  nejsme  vinni.  Us. 
na  Mor.  Šd.  Poněvadž  ti  jisti  svědkové  ne- 
svědči, by  oni  toho  účinku  vinni  nebyli, 
nemohu  takovým  svědomím  pře  své  proti 
žalobnici  obdržeti;  I  prosíme  za  naučenie, 
či  počátek  a  kto  čeho  vinen.  NB.  Tč.  105., 
106.  On  jest  vinen  tím,  toho,  tomu.  Ub.  na 
Mor.  Brt.  Ktož  v  jednom  jest  vinen  nčiněn. 
Jest  všech  vinen.  (Jak.  2.)  Hns  II.  74.  —  Tato 
vazba  jest  ve  starších  spisech  řídká.  Jiný 
přiklad  v  Ht.  Brs.  234.  z  Kat.  uvedený  ne- 
hod! se  sem,  poněvadž  gt  mtiky  nevisi  na 
nevinný,  nýbii  na  doily.  Vz  Nevinný.  — 
na  čem,  špatně  m.:  eim.  Jg.,  Ba.,  Pk., 
Sr.,  Pal.  Rdh.  I.  192.  —  t  čem.  My  pak 
židft  v  ničemž  jsme  vinných  neuznali.  Ben. 
V.  V  tom  kusu  páni  svými  nálezy  ničimž 
nejsú  vinni.  O.  z  D.  V  čem  se  vinni  dali. 
Bl.  Živ.  Ang.  59.  I  v  jiných  věcech  jsou 
nám  vinni.  Pal  DJ.  IV.  1.  121.  On  pravil, 
že  v  tom  vinen  nenie,  a  že  toho  jest  ne- 
mluvil. NB.  Tč.  250.  I  tento  žaluje  a  jsa 
snad  ně  v  čěm  (=  v  něčem)  vinen.  jir.  Nkr. 
§.  386.  Ktož  sů  vinni  byli  v  úmrti  kněze 
svatého.  Dal.  52.  Neznal  Jsem,  by  v  čem 
velmi  vinen  byl ;  JáC  jsem  tobě  to  psal  ja- 
kožto přieteli,  ižádnébo  v  tom  vinna  nečině. 
Protož  zdáliC  se,  že  bych  já  s  Jinými  pány 
a  přátely  v  tom  tobě  vinen  byl.  Arch.  I.  78.. 
II.  32.,  IV.  3.  (Sd.).  Ktož  v  jednom  jest 
vinen  učiněn,  iest  všech  vinen  (Jak.  2.):  Ale 
zjevný  hřiešník,  ten  sě  tiše  a  pokorně  v  hřie- 
šiech  vinen  dal.  Hus  II.  74..  315.  (Tč.).  Jestli 
v  čem  Bohu  člověk  vinen.  Pass.  mus.  332.  — 
(v  čem)  o  čem.  Poněvadž  svědkové  vy- 
znají, že  Hošek  o  té  vraždě  ničím  vinen 
nenie,  tehdy  své  nevinny  požiti  jmá;  Že 
tento  pacholek  v  ničem  vinen  nebyl  o  těch 
koniech.  NB.  Tč.  107.,  120.  —  (z  čeho) 
kde.  Z  té  tvrdosti  Jest  před  Bohem  vinen. 
St.  Dával  se  vinen  před  úřadem  (vyznal  se). 
1531.  Pr.  Nemají  škoditi  těm,  ješto  před 
Bohem  nevinni  jsú.  Pass.  776.  —  Br.  —  od 
čeho.  Nevinný  )á  jsem  od  krve  spravedlivého 
tohoto.  Pref.  —  komu.  Trpím  těžkost  rád, 
neb  jsem  přilij  vinen  pánu  svémn.  Solf. 
Ctitelé  boží  musejí  bezbožným  vždycky  vinni 
býti.  Jako  onen  beránek  vlkn.  Br.  Tn(  b^' 
JM.  sám  sobě  vinen  byl,  ale  ne  my  JMsti. 
Hol.  Vinen  bude  ohni  pekelnému.  O  7  vstup. 
Št.  Každý  říká,  že  Marie  Je  všem  těm  pletkám 
vinna.  Us.  u  Dobrušky.  Múj  milý,  tys  tomn 


/.iinsRii.  Dri.  L/imnoDH,  cnuuoun,  vaecKo  si 
mi  vinna,  ty  8i  mi  odňala  švárného  šiihaja. 
SI.  pB.  121.  Tj'8  tomu  vinen.  SS.  P.  424. 
1  chce  to  na  mně  postihnouti,  je$to  já  jemn 
nic  vinen  nejsem  a  nic  o  té  věci  neviem; 
Byf  jemn  co  vinna  byla,  žeř  by  ji  byl  zde 
našeí.  NB.  T6.  8.,  247.  Já  jemu  ničím  rinen 
nebyl;  Ciml  mě  Jan  Puška  vini,  tím  jsem 
jemu  nevinen.  Pflh.  II.  203.,  I.  263.  (Tč.). 
Chudob«,  chudobo,  ty  jsi  mně  moc  vinna, 
gel  by  k  nám  syneček,  nedá  mu  rodina.  Sfi. 
P.  386.  Byl-li  5eniu  vinen  co.  Arch.  rkv. 
Paklif  bude  jinak  jednáno,  budef  sobě  Ka- 
kúský  vinen,  ale  žádný  jemu;  A  já  jim  ani 
konvent  nic  vinni  nejsme,  ale  oni  jsou  nám 
vinni.  Arch.  II.  8.,  IV.  54.  (Sd.).  Kterak 
mám  učiniti,  když  mi  při  a  já  viem,  že  mi 
jest  vinen?;  Ty  a8  chceš  nebýti  vinen  cie- 
saři,  neroď  mieti  světských  věci ;  Vinen  jest 
Bohu,  jimž  hrzie;  Vinen  jest  těch  všech 
hKechöv  zlosti,  kteráž  se  déje  při  jeho  ko- 
pérstvi;  Hůdrý  na  počátku  své  řeči  dává 
se  Bohu  vinen.  Has  I.  101.,  181.,  223.,  II. 
409.  (Tč.).  jAstli  v  čem  Bobu  člověk  vinen. 
Pass.  mus.  332.  Vz  Dativ  přísluSnosti.  — 
n  fim  (=  čím).  Nebádej  se  hrbatino,  je 
8  tím  tělo  tvoje  vinno.  8S.  P.  691.  —  Strany 
vazeb  vz  také  Nevinný. 

Vino,  a,  n.,  Weine,  ves  n  Osoblahy  ve 
Slez.  Tč. 

Vino,  vlnko,  vínečko,  a  (zastr.  vine«, 
e),  n.  =  iteř  »  jeho  ovoce,  der  Wein,  Wein- 
stock. Slovákům  víno  jest  nápoj,  ovoce 
hrozno,  hrozen.  Jg.  V.  v  hrozních,  na  hroz- 
nich,  hroznik  vina,  V.,  zrno  vina.  D.  Okolo 
Mělníka  rostly  72  druhy  vina,  ku  př.  a)  čer- 
veného: ronči  burgundské  (hustozrnaté,  tři- 
hrané  roučí;  Hdkozmaté;  šedivé  rončí); 
ruuči  cinifalové  n.  černý  cinifal;  karmazín; 
Uherka  n.  uhemice  n.  uherčina  (prorok); 
buzín  vlaský ;  červený  arab ;  tarant  červený ; 
červený  prynčt;  červená  ryvole;  modř  krá- 
lovská; modř  světlá;  beranice  n.  beranec; 
modrý  muškát ,  tvrdé ;  drumín ;  velký  merlink ; 
tarant  černý;  inkoustové  (černé,  jímž  se  psáti 
niůže) ;  b)  M/íAo:  prynčt  (žlutý,  zelený,  prchlý); 
einifal  (zelený,  zažloutlý),  cibeba  muškát  n. 
muškát  bílý ;  bílý  arab ;  lampard  (uherské) ; 
tarant  bily;  tarant  žíhaný;  klenice;  běl 
drobná;  bělovačka;  šopronské.  Jg.  K.  1857. 
pěstovaly  se  na  Mělnicku  tyto  druhy :  I.  Kouči 
1.  červené  cinifalové,  2.  tvrdé,  3.  ušaté,  4.  še- 
divé, 5.  rané,  6.  střihané,  tvrďák,  7.  slabé, 
8.  jakubské,  9. hedvábné,  10.  lánské;  II.  brinšt 
(prynčt)  1.  černý,  Traminer  weiss,  2.  bílý  n. 
kropenatý;  III.  buzin  (řídké);  IV.  bělovačka 
(řídké);  V.  cibeba  bila,  Seidentraube;  VI. 
cinifal  1.  černý,  2.  bílý,  3.  zelený,  Sylvaner 
grtin :  VIL  a)  chrupka,  b)  ušlechtilé  bílé,  c) 
nšlecntilé  kropenaté,  d)  ušlechtilé  červené 
růžové;  VIII.  lampart,  Lamberttraube;  IX. 
muškát  1.  zelený,  2.  černý,  3.  červený,  4.  žlutý; 
X.  rivola,  Velteriner;  XI.  tarant  1.  bílý,  Elbe 
weiss,  2.  červený,  Sandtraminer ;  XII.  tramín 
1.  obyčejný,  2.  kořenný,  Muskattraminer; 
XIII.  karmoisin,  Hartwegstraube;  XIV.  isa- 
bela,  kntuba.  Kromé  těchto:  běl  drobná 
(Uennisch  gelb),  velká  (Javor  weisser);  be- 
ranní  ocas,  bílé  Jakubské,  arabské  bílé,  cibeba 


^  v>  ipuacner),  luiercinn  '^xvomír;,  ryziniK  t«ies- 
ling  weiss),  rulanské,  svatovavřinské  ^St. 
Laurent),  trolinské,  buzín  (Balsaraine  blau); 
portugalské  (Portugieser  blau),  roučí  modré 
a  bílé  (Clävner  weiss),  jakubské  (OIävner 
frilhblaui,  krupka.  Z  Národ,  hospodáře  1875. 
č.  11.,  12.,  45.,  4tí.  Druhy  vína,  jež  si  mflže 
milovnik  hroznd  na  zahradě  aneb  aspoň  na 
poledních  stěnách  svého  domu,  na  zdi  hospo- 
dářských staveni  a  na  přístupné  patrovině 
zahradní  pěstovati,  byf  i  domov  jeho  nebyl 
v  nejteplejší  krajině  české,  a  jež  lze  si  ob- 
jednati buď  v  zemské  pomologické  zahradě 
trojské,  aneb  u  prof.  J.  Lambla  v  Tróji, 
u  p.  nadzahradnika  J.  ŠorSe  v  Doubravici, 
u  p.  Urbánka  v  Podolí  za  VySehradem, 
v  D.  Beřkoviclch,  v  Loděnicích  u  p.  Cívky 
a  jinde,  jsou  následovní:  1.  Angevina  made- 
leinka  (Angevine  Madeleine),  2.  srpnové  bílč 
i  modré  (Augusttraube  weiss  und  blau),  3. 
basilicum  (Basilicum),  4.  kalabreské  (Cala- 
breser),  5.  ciprové  (Ciprotraube),  6.  jonák  dé- 
mantový (Diamant-Gutedel,  Chassella  diam.), 
7.  jonák  bílý  (weisser  Gntedel),  8.  jonák  chrn- 
pavý  (chrupka,  Krachgutedel,  Chassella  cro- 
quante),  9.  jonák  červený  (Rother  Guteiiel), 
10.  jonák  královský  (Königs-Gutedel),  11. 
jonák  muškátový  (Muskat-Gutedel),  12.  jonák 
pařížský  (Pariser  Gutedel),  13.  jakubské 
(Jacobitraube),  ranné  burgundské  (modré 
roučí),  14.  růžice  (JonaneNtraube,  rosenroth), 
15.  rané  lánské  {řVUhe  Lahn-Traube),  16.  rané 
lipské  (Frühe  Leipziger),  17.  rané  malin- 
grovské  (Precoce  de  Malinque),  18.  malva- 
sinské  (Malvasier),  19.  žlutý  muškát  (Gelber 
Muskat),  20.  červený  muškát  (Kother  Muskat), 
21.  modrý  muškát  (Blauer  Muskat),  22.  ko- 
rálový  muškát  (Korallen.  Muskateller),  23.  hal- 
lopské  (Muscat  de  Ballop),  24.  černý  muškát 
raný  (Muscat  noir  hative),  25.  hamburské 
(Muscat  de  Hamburg),  26.  uherský  muškát 
(ungarischer  Muskateller),  27.  dišiiča  raninii 
ichorvátské),  frühe  weisse  Urbanitraube,  28. 
modré  portugalské  (früher  blauer  Portu- 
gieser), 29.  červencové  (uva  Juliana),  30.  va- 
nilové  (Vanille-Traube).  Čes.  nov.  V.  plané, 
domácí,  přespolní,  cizí.  Šp.  V.  se  proutím 
k  stromQm,  k  tyčkám,  k  latem  váže.  Pt. 
V.  sázeti,  Us.,  trhati,  Har.,  sbírati.  V.,  Hus 
1. 120.,  sběrač  vína.  Víno  nalévá,  rozinkovatí ; 
v.  mestovati  (stampfen).  Šp.  Křoví  (=  vlno) 
se  pěkně  raSi  (=  vyráží,  puči).  Každý  vinný 
kmen  slově  keř  a  co  z  kořene  do  výšky 
roste,  réva  či  rýva;  je-li  jich  několik,  slově 
nejstarší  stařec,  což  platí  též  o  jediné,  když 
již  obstárla.  Jednoroční  prut  rychle  vyrostlý 
slově  šlahoun;  jednoroční  prut  hned  od  ko- 
řene vyhnaný  s  jedním  kořínkem  aneb  i 
B  několika  kořeny  slově  matečnik  s  kořínkem; 
jednoroční  prut  vyrostlý  ze  sloupku  révy 
dvouleté,  matečnik  s  kolínkem.  Pupenec  ré- 
vový slově  oko,  menši  podpuneček  pod  okem 
podpust.  Pupenec  drobet  povyrostlý  slově 
holoubě ;  odpadne-li  holoubě,  říká  se,  že  ho- 
loubě ulitlo.  Holoubě  povyrostlé  slově  slou- 
pek. Co  později  u  sloupku  n.  ze  sloupku 
vyroste,  drobná  ratolesť,  slově  pazoch  a  ony 
vétvidky  tenounké,  asi  na  píď  dlouhé,  bez- 
listé,   obyčejně   ve  dví  se  končící,   šlovou 
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ručičku,  jimiž  se  réva  za  něco  chytá.  Kořeny 
révové  slují  loie;  drobné  kořínky  hlouběji 
v  zemi  jsoucí  slovon  fazory.  —  Dle  barvy 
hroenú  jest  vino:  1.  zeleni,  ku  př.  zelený 
tarant;  2.  zelené  do  bětava,  cinifal,  běl,  mo- 
ravka;  3.  bélavé,  hěloočka;  4.  zažloutlé,  laui- 
part;  6.  žluté,  ku  př.  brynčt;  6.  prižiralé, 
muSkát  žlutý;  7.  žluté  do  červena,  cibeba: 
8.  růžové,  rivola  červená;  9.  éervetié,  tarant 
červený;  10.  červené  do  tmavá,  tramín;  11. 
fialové,  cinifal  černý;  12.  modré,  roučí,  kar- 
mazín, tvrdák,  modřina;  13.  černé,  bnzin, 
muSkát  černý ;  14.  popelové,  tarant  šedivý.  — 
Botúi  děli  86  a)  dle  listi:  v  iedoligfé,  kulo- 
listé,  lesknolisté  etc. ;  dle  hroznít :  v  drobno- 
zrně,  ušaté  etc.  Vz  Čk.  str.  126.,  156.  Cř. 
Karbovati,  Krytbn,  Kysati,  [..is,  Oko,  Poupě 
(vinné),  Prejtovati,  Pustiti  si.  Réva,  Sbírka, 
Vinice,  Zatáhnouti,  Kk.  233.,  KP.  V.  145.  a 
časopis,  (?CAÍý  vinnf,  který  vydává  od  r.  1873. 
Josef  Šimáček,  správce  vinohradů  v  Dol- 
ních Beřkovicich  u  Mělníka.  Vino  se  barví 
(hrozen  dostává  barvu  žlutou,  modrou  atd.). 
Dohlední  mi  na  Dřevohostice  k  uiým'  vinúra, 
jak  se  opatrují.  Žer.  314.  Lidé  ze  Bzence 
zvláítě  připověděli  se  k  vínam  pravíce,  že 
by  jich  robot«  byla.  NB.  Tč.  216.  Jifi  a 
Marek,  mrazem  nás  zalekl  Co  vína  do  sv. 
Jiří  vídáme,  o  av.  üavel  nesbíráme  (zmrzne) 
Co  vína  dopoledne  o  Jakube  dokvete,  to 
také  po  Havle  uzraje.  Vino  z  vinice,  ze 
sklepa  pokladnice.  Sv.  Pankrác,  Bonifác,  sv. 
Jan  a  sv.  Žofie  json  ledáči  n.  ledoví  svatí, 
protože  o  nich  velmi  často  vino  zmrzne; 
Sv.  Jan  nám  to  daroval,  sv.  Žofie  nám  to 
vypije  (mrazem) ;  Co  červ  nesní,  to  sud  polkne 
(v  máji);  Předchůdce  vína  vinu  vítaný  (be- 
zinky);  Přítel  vina,  nepřítel  lidí  (bezinka); 
Kdo  vlno  kopá,  ten  J>ijc  vodu ;  kdo  v.  pije, 
má  velkých  zvonfl.  Sp.  Neuzri\jí-li  některé 
hrozny  vinné  do  mariacelské  pouti,  nedozraje 
více.  Sk.  Když  kvete  bez,  a(  kvete  i  víno. 
Vz  Hospodářský.  Lb.,  Tč.  —  V.  hrozinkoeé, 
řecké  =  rozinky,  hrozinky.  V.  V.  z  rajských 
jablek.  Vz  Sal.  41.  31.,  116.  25.  —  V.  = 
náp<i}  z  hroznů  vinných  tlačený,  der  Wein 
(alsUetränk).  Fina/rancouz«A;á:  burgundské, 
bordeauxské,  lunelské,  šampaňské,  ohatesn- 
lafitteské;  vlaská:  lacrimae  Christi,  monte- 
fiasconské,  montepulcianské,  orvské;  špa- 
nílská  a  portugalská:  portské,  madeirské, 
malaga;  řecká:  chioiské,  cyperské  atd.  Vz 
KP.  111277.  V.  uherská:  tokajské  (obyč.,  sa- 
morodné,  sladké,  Ausbruch,  essence,  maslaái, 
menešské,  rnstské,  oedenbnrské,  jagerské, 
bodinské  atd.;  v.  rýnská:  johannisbergské, 
hochheimské,  rUdesheimské,  ryzlink,  ass- 
mannshauské ;  j'tnti  némecká:  moselské,  Lieb- 
frauenmilch, forstské,  deidesheimské,  leisten- 
ské,  steinské ;  v.  rakouská :  klosterneuburgské, 
gumpoldskirchenské,  rctzské,  vitsinvské,  mat- 
zenskéaj.;  v.  slavonská:  karíovické:  v.  štýr- 
ská: lattenheraké,  pettavskč,  johannisbergské; 
v.  česká:  mělnické  (mélničina,  burgundské), 
žernosecké,  labin,  ryzlink  český,  bílé  bur- 
gundské (chablis)  atd.  Vz  KP.  ÍII.  277.,  V. 
190.  atd.  V.  mladé  a  nové,  V.,  KP.  V.  179., 
nevykysalé  (mest),  učiStěné,  stržené  n.  sta- 
žené z  droždí,  zadní  (patěsky),  zdvíiené  n. 
zevřelé  (zyětralé),  V.,  sladké,  osečné  nebo 


z  oseči,  sirovaté  n.  sirkovaté,  D.,  vytlačené , 
lehké,  chatrné,  domácí,  vodnaté,  cvodnatělé, 
silné,  kořenaté  (ozembueh),  lahodné,  trpké, 
kalné,  stkvostné,  znamenité,  Har.,  vystálé, 
Br.,  samoteč,  kapaličné,  zvětralé  (lankvara, 
podčepky,  pačepky).  Ros.,  vláčkovité  nebo 
lenivé,  roBolovaté  (křesovaté),  Bei.,  staré, 
letošní,  jedno-  (loňské),  dvou-,  tři-,  čtyř-, 
péti-,  šestileté  atd..  Ros.,  násladké  n.  osla- 
zený ocet,  Áqu.,  plané,  mdlé.  ostré,  kyselé, 
Sal.,  čisté,  vonné.  Bas.,  v.  kořene  lepšího 
(druhu),  Nz.,  červené,  bílé,  kalné,  S.  a  /. 
(Walter),  těžkokapalné  (podstatné  dobré, 
schwertropfig),  měňavé,  Schillerwein,  horké, 
GlUh-,  hořké.  Bitter-,  přirozené,  přírodní, 
Natur-,  pravé,  vlastní  výroby,  postolni.  De- 
sert-, k  vaření,  Koch-,  na  okus,  Kostweio, 
Dch.,  bvatojanské  (posvěcené  na  den  sv. 
Jana  evangelisty  dne  *Vii-)>  samorodné,  Šd., 
michalské  (panské),  havelské  (selské,  špatné), 
vz  Mns.  1Š)4.  549.,  ohnivé,  vařené,  pěnivé, 
lehké,  trpké,  jasné,  čisté,  trvanlivé,  netrvalé, 
smrduté,  smradlavé,  plesnivé,  porušené,  zka- 
žené, řízné,  nakyslé,  naměnilé,  slabé,  jadrné, 
těžké,  vodnaté,  zvodněné,  lahodné,  kořenné, 
křenovka,  mlíčné,  zufeU  (svařené,  odlivané), 
tuhé,  vláčkovité,  stočené  (z  droždí),  burčák 
(nové),  staré  (stařina),  vyleželé,  pouDé,  režné, 
chatrné,  od  čepu,  sirkované,  vápeníte,  liso- 
vané^  rosolovaté,  mestní,  k  porušení  náchylné 
atd.  Sp.  V^.  dokvašující  (in der  Nachgaehrnngj, 
mastné  (schmalzig),  šumivé  (brausend),  vy- 
čichlé (abgestanden),  zvrhlé  (aufjgestanden). 
Šk.  Vina:  1.  dle  barvy:  červená,  růžová  a 
bila;  2.  dle  kyseliny  uhličité:  pěnící  (mous- 
seux)  a  nepéníci  (non  mousseux).  Nepěnicí 
vino  s  hojnou  kyselinou  uhličitou  slově  mné; 
3.  dle  kořennosti  a  vůni,  což  dohromady 
kvitem  (bouquet)  slově:  kořeiiná,  vonná  a 
obyčyná;  4.  dle  těla  č.  extraktu:  stolová,  po- 
stolová  a  sladká.  Vina  s  malým  tělem  slovoa 
lehká  čili  huboiá,  s  velkým  tělem  tižká, 
mastná,  také  měkká,  když  kyseliny  málu; 
5.  dle  kyseliny :  mdlá,  lahodná,  ostrá,  drsná, 
tvrdá  a  kysela;  6.  dle  líhu:  stolová,  posto- 
lová  a  likérová.  Vina  málo  líhu  obsahující 
šlovou  slabá,  naopak  silná,  ohnivá.  Vino, 
jehož  součástky  jsou  k  sobě  v  náležitém 
poměru,  slově  harmonické,  okrouhlé.  Má-li 
harmonické  vino  líbeznost  a  měkkost,  slově 
jemné  a  jemné  vino  s  vůní  a  kořennosti 
slově  bouquetní  ßvetni).  Víno  harmonické, 
povstalé  z  několika  nesouměrných,  nazývá 
se  víno  zcdené.  Vína  k  pití  ustanovená 
šlovou  vina  zralá  a  vyleželá.  Staré  vino, 
k  němuž  přidáno  mladého,  slově  víno  znda- 
zené.  KP.  V.  186.  Víno  kořenné,  tělnaté, 
kyselé,  líhovaté,  staré.  KP.  V.  187.  Vína 
z  nezralých  hroznů  pouhým  kvašením  při- 
pravovaná: kyselák,  čabrMk  (Dreimänner- 
wein). Víno  opravované  n.  opravené,  KP.  V. 
192.  Bílé  víno  uměle  na  červeno  barvené 
fuchsinem  (anilinovou  barvou),  slezem,  bo- 
růvkami, červenou  řepou  a  jinými  barvivy 
pozná  se,  přidáme-li  k  5  kostk.  c.  m.  vína 
o  kostk.  c.  m.  kyseliny  dusičné  (Inčavky); 
promicháme-li  tyto  tekntiny,  ztratí  vmo 
uměle  barvené  v  krátké  době  červenou 
barvu.  Pta.  Prodal  vědro  červmee  (červe- 
ného vína).  Na  Mor.  u  Bzence,  Šd.  Ňmnoci 
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vina:  yláknovitosf,  kysetosf,  bořkoBÍ,  ples- 
nívina;  CiSténi,  sádrováni,  šlechténl  vina, 
vs  Kniha  pro  každého  rolníka  a  hospodáře. 
Napaal  Jos.  Dnmek.  DII  U.  V  Olomouci 
1876.  a  KP.  V.  seš.  4.  Miza  labodmi  ze  zr- 
natýob,  tlačených  broznä,  kteráž  z  kádi  do 
Budn  pfenesená  Tneat  a  když  bude  vykysalá 
a  stržená,  ein«  slově.  Kom.  V.  kyie,  vře, 
zdvibá  se,  pracnje,  njimá  se,  jasni  se,  čisti 
se.  D.  Silné  vino  piti,  íenkovati  (prodávati), 
nalévati;  Šenkýř  vina;  vinem  přeplněný, 
naplněný,  přemožený,  obtížený;  vína  plný, 
nmoklý  od  vina.  V.  Vino  vzdncbem  nasy- 
covati, lüften.  Sk.  Vinem  opojený.  Pal.  Dj. 
II.  1.  306.  Vino  se  kazi,  káli.  Uar.  To  v. 
má  křen;  je  pravá  břečka.  Sych.  Vinem  se 
opiti.  D.  V.  jei  rozešlo  (po  tele).  Br.  Břede 
Tinem  (opilý  ^est).  Syoh.  Na  vino  se  dotr- 
hnonti  (dopiti,  zcela  opiti).  8ych.  Na  v.  jiti. 
D.  Při  vině,  při  kvasu  a  vine.  Br.  Obchod 
s  vinem,  prodej  vina,  čas  sbírky  vina,  de- 
sátek z  vina.  J.  tr.  V.  ženiti  (s  vodou  mí- 
chati). Č.  Moudrost  vinem  zastíněná  (opilý). 
Č.  Vino  čistiti,  cíditi  bílkem,  ^p.  Loček, 
sklenka,  pohár,  znatel  vina.  Čistého  vína 
někomu  naliti  dp,  (german.)  m.:  pouhon 
pravdu  někomu  říci,  oznámiti.  Potone-li 
n  víně  hrujka,  má  v.  vodu  v  sobě;  pakli< 
vyplyne,  vino  bez  vody  jest.  Ms.  o  Štěp. 
Stava  %  čeratvÝoh  hroznů  sloje  mest  (bfe- 
iák);  vino  se  dává  v  sudech  do  sklepů  na 
Wky  (kantnéře);  ze  sudů  se  točí  násoakou 
(gdviháikem,  krokvieí)  n.  pípou;  dobré  víno 
perli,  pěni  se,  Snmi.  Pt.  To  v.  vláčkovati 
(táhne  se) ;  v.  pristrojiti,  připraviti,  opra- 
viti, tlačiti,  vytlačiti,  učistiti,  čistiti,  doliti, 
okositi;  v.  trávi,  leží  na  matce  (na  kvasni- 
cich) ;  ae  cvrblo,  hnulo,  podávilo ;  se  barvi ; 
má  řfznost,  křen,  obut  městem;  víno  ohuf 
trati,  počiná  octěti,  miti  pod  obručím;  plat 
z  vína,  druh  vina,  kožka  na  vině;  putna, 
bečka,  láhev,  sklenice  na  vino.  Sp.  Vino 
z  kvasnic  strhnouti  {^=  čisté  do  jiných  ná- 
dob dávati),  čk.  Vina  někomu  na  poctu 
podati.  Dch.  Kočí  byli  vyfintěni  po  svátečnu 
a  červeni  vinem.  Kmk.  To  mluvilo  z  něho 
vino  (o  nepříčetném);  Dali  mu  vina  (napití 
86);  Polom  ili  spolem  na  vino.  Us.  ád. 
Dáti  někomu  na  vino.  Us.  Musela  dát  kapi- 
tola dva  sudy  sucharového  vina  (Ausbruch). 
81.  let.  I.  18a.  Večere  (=  večeře),  večere, 
lebo  ta  nebývá,  lebo  ta  ten  nás  pán  na 
vině  propíjá;  V  Trenčíně  na  bráně,  na  čer- 
veném vině,  odvedli  synečka,  to  na  truc 
Mkrině.  Brt  P.  88.,  112.  (Sd.).  Chtělo  se  ji 
vinka  pit  Slez.  pis.  Nescem  z  teho  vínka 
pic  (piti).  SI.  ps.  224.  Víno  samorod  a  samo- 
tok.  Dbi.  Obyč.  61.  Vzal  tam  kul'ac  s  vi- 
nom;  Ale  gágor  ho  pálí  i  za  tou  átvrtou 
pintou  vina  a  na  jeden  gig  už  bola  pocho- 
vaná. Dbi.  Pov.  1.  387.,  644.  (Šd.).  Kdo  to 
v.  pit  bude,  víech  břiohA  zbaven  bude;  Ne- 
pif,  milá,  vody,  mái  vínko  ve  vozí;  Pivo, 
vínko  dobré,  vodička  nejlepíi;  Až  se  já 
vínečka  nabnmbám,  potom  vám  na  dudy 
zadudám ;  Co  pak  je  to  za  vínečko,  dyf  je 
Marné  kyselečko ;  Jdi  sestřičko  pro  vínečko, 
zallvá  mně  krev  srdečko;  Zelenaj  sa,  zeienaj, 
zelený  rozman^n,  budeš  sa  zelenat  enom  do 
nových  vin;  Lepii  voděoka  z  koliýe  neili 


vínečko  v  poháre;  Nažali  sroe  ti  žitečka, 
daj  nám  panáčku  vinečka;  Ve  Bzenci  na 
rynka  na  červeném  vině  vzat  šohaj  na  vojnu, 
to  k  vůli  děvčině ;  Vínečko  milé,  uáni  k  tobé 
lásku,  to  do  mne  poběhueš  jako  pofiruvázku; 
Hy  sme  vínečko  píjali,  pannu  Marii  vzývali, 
pannu  Marii  zaroSskú,  naáu  patronku  mo- 
ravskú;  EMIe  chlapci,  pile  vino.  nech  ta  voda 
teče  mimo;  Vínečko,  vinečku,  dybys  nám 
umřelo,  ja  co  by  sirotků  po  tobě  ziistalo; 
Napila  se  muška  vina,  postavila  nožky  zpříma, 
napila  se  muška  vodky,  postjtvlla  z  přímá 
botky;  On  to  vínečko  vypije,  tobě  do  zadů 
vybije,  dceruško  moja;  Konvu  vina  nsitočil, 
vynesl  ho  na  kopeček,  vypil  ho  tam  bará- 
neček;  A  co  un  z  nich  pijat  bude?  co  by 
jinii  jak  vínečko?;  Svatá  Kateřina,  nnlejte 
nám  vina,  abychme  se  napili  a  veselí  byli. 
Sš.  P.  49.,  146.,  152.,  169.,  407.,  458.,  556., 
'598.,  647.,  651.,  653.,  695,,  706.,  723.,  764., 
769.  (Tč.).  Dal  jim  sud  sladkého  vina.  St. 
let.  lU.  53.  Staré  v.  člověka  k  ženám  ne- 
způsobného (impotentem)  činí.  Krab.  A  on 
v.  koštoval  a  nelíbilo  sě  jemu,  že  bylo  čerstvé; 
Praví,  že  jest  ona  dnňlnik  vina  od  něho  ku- 
pila za  10  zl.;  Mám  dva  drajlinky  vina;  Já 
jsem  jemu  proto  vin  nechtěl  naložiti  .  .  .; 
I  kupil  ode  mne  dva  drajlniky  vina  za  52  zl. ; 
Přišli  JBÚ  o  jarmárce  v  Brodě  ku  panu  Pavlovi 
do  jeho  domu  na  vino  ;'A  já  dám  jemu  svých 
vin  koštovati  a  ten  koštujíc:  To  jsú  vina 
dobrá,  ale  mé  jest  Ještě  vinnatějSi  (wein- 
haltiger, stärker);  Ze  jeat  v  ten  čas  bylo 
vino  n  Javornička  na  čepu;  Když  bylo  na 
BV,  Bartoloměje  večer,  jsúce  na  vině  u  Jiříka 
Korytnáka  v  jeho  domu,  viděli  sme;  Když 
hem  šel  s  vina,  potkal  mne  pan  Kyrvis ;  Tu 
jemu  vinu  dávaje,  že  sem  byl  prodal  ne- 
božtiku  p.  Bařiekémn  bečici  vlna  bez  ortu 
za  2  zl.;  A  tu  máš  3  drajlinky  vína;  Obstavil 
našemu  jednomu  měštěnínu  drejlnik  vina  na 
kantuéři.  NB.  Tč.  20.,  38.,  43.,  58.,  64.,  98., 
186.,  195.,  200.,  281.  Kníže  přijal  nás  čestně 
a  daroval  do  hospod  vinem  a  rybami,  senem 
i  ovsem;  Na  jedun  pak  hospodu,  kde  stáli 
Čechové,  přišli  také  na  v.  knězi  a  žáci; 
Točeno  v.  pro  lid  v  hojnosti.    Pal.  Dj.  V. 

I.  65.,  2.  36.,  2.  101.  Sel  na  vino,  víno  cedit 
(—  močiti,  hlav.  o  opilcich).  Us.  n  Žamb. 
Dbv.  By  věděla,  že  si  taký  ako  je  tvoj  o^ 
dobrý,  vo  víně  bych  ta  kúpala.   SI.  ps.  Bf. 

II.  36.  Víno,  víno,  nápoj  milý,  vysuší  krev, 
krčí  žíly,  ba  i  měšec  zslabujn,  když  se  často 
v  hrdlo  leje.  Jir.  Ves.  čt.  281.  Ty  dvoje 
huony  dědiny  pod  vinem.  Arch.  I.  Ifó. 
Vinem  hostě  opatf.  BR.  II.  308.  b.  Vino 
je  nápoj  k  obveselováni  smutných  případný. 
Kom.  Kozjařen  jsa  vinem,  které  trampoty 
rozpouští.  Ulk.  Kupoval  n  mého  muže  a 
u  mne  vína.  Půh.  I.  224.  Ktož  písmo  lidu 
obměkčuje,  ten  jim  jedu  u  víno  nalévá; 
Každý  člověk  najprve  dobré  v.  postavtýe, 
a  když  sě  zpiji,  tehdy  to,  kteréž  horšie 
jest  (Jan  2.);  Jako  v.  mladým  dětem  jest 
nezdravo,  ták  st.  zákon,  vedle  litery,  malé 
a  mdlé  víry  zahubuje;  Sluha  boží  má  bě- 
žeti před  vínem  jako  před  jedem;  Vino 
zpuoBobí,  že  i  múdrý  zblůdí.  Hus.  I.  260., 
11. 33.,  Ui.  9.,  188.  (T6.).  Natočil  nám  z  bečky 
dobřeno  vina  a  kázaly.  a|t^^l|  (ji^  (^pomohl 
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gřetAčeti.  Ub.  Řd.  Sebral  chuť  na  v.  Mor. 
rt.  Vino  octovité  neni  dobré  k  pid;  Vino 
silu  dává  údóm  a  tělo  zahřiva.  ale  vtip  kn 
pochopeni  velice  zatmi vá;  Proti  zármutkn 
i  v.  někdy  pít  nevadi ;  Každý  své  víno  mi- 
luje, jaké  86  mn  zrodi;  Kdo  často  dle  oby- 
čeje jazyk  vínem  moči,  ten  též  i  lež  komu- 
kolvék  řád  minvi  do  oči',  Vino  těln  užitečné 
mnoho  hlavě  škodí.  Mor.  Tč.  Vino  škodi 
hlavě,  v  zbytku  je  nezdravé;  Ulava  se  mn 
od  vina  zatočila;  Kdo  sa  vina  zbytečně  na- 
pije, čo  mal  (měl)  mlčat,  pf  ed  vSemi  odkryje : 
Vino  pité  8  žinčici  nedobré  sa  snáSa,  nnr- 
továni  veliké  v  žaludkn  prlnááa ;  Jaký  je 
kdo  v  náchylnosti,  to  vino  ssjavuje;  Vino  je 
zrcadlo  mysli,  to  oznámí  tebe  (tobě),  k  čemu 
je  kdo  nakloněný  a  jaký  je  v  sebe  (sobě) ; 
Užitečná  vec  je  v.,  keď  sa  skrovné  pije, 
srdcn  VMelosf  dodává,  údy  posilňnje;  Bez 
zp4'>8obn  pité  v.  v  zbytečnosti  nakloňnje 
k  bezbožnosti;  Vino  vypité  zehrivá;  Jasnů 
hlavn,  zrelý  roznm  vino  ti  pomiUi,  jak  ho 
zbytkom  puaš;  Vino  zbytkom  pité  mnohých 
hádže  o  zem  na  nlici.  Na  Slov.  Tč.  Proti 
vinu  inkoust  nic  nezmůže.  Šml.  Bez  konce 
potřeba:  když  je  vino,  neni  chleba.  Bayer, 
ilťiba,  ryba,  dyňa,  svifia  potřebuje  pohár 
vina.  Mt.  S.  I.  118.  Po  vodě  roste  tráva  (po 
deětí)  a  po  vine  mondrá.hlava.  Č.  Kdo  vínko 
dusí,  brzo  nouzi  zkusí.  Ó.  Vino  pité  v  zbytku 
neni  k  užitku ;  Oheň  železo  probuje  a  člověka 
vino ;  Vlno  pité  v  zbytečnosti  vede  můdrých 
k  bláznivosti:  Vino  nové,  přítel  nový,  každý 
se  jich  boji ;  Cervik  z  vína  hlavn  múti,  jazyk 
mnoho  mele;  Vino  skrovné  k  zdraví  rovné, 
víno  zbytečné  neužitečné;  Víno  vskrovnosti 
slůží  k  čerstvosti;  Vino  je  zrcadlo  náchyl- 
nosti, vyjevuje  i  tajné  skrytosti.  Na  Mor. 
Tč.  Slunce  palčivosf,  vína  vůně  a  kořennost. 
Sk.  Co  zaviníš  opilý,  toho  vinu  ty  viny  ne- 
dávej, nenif  v.  ničími  vinno,  ale  kdož  pije 
vino.  Kom.  Cat.  NepHHvej  horkého  k  te- 
plému, nedávej  vina  mladétnii.  Proch.,  Pk. 
Vino  hřeje,  ale  neSatí.  Šd.  Člověka  při  víně 
poznáí:  co  je  v  srdci  střizlivého,  to  na  ja- 
zyku opilého;  Mladý  kůň  a  mlxdé  v.  stejně 
bujni ;  V.  jest  dobré  a  přece  lidi  se  schodů 
shazuje.  Sd.,  Tč.  Víno  nemá  závory.  Pk. 
Pálené  (vino)  spáč,  vino  skáč.  Mt.  S.  I.  93. 
Ten-li  med  pije,  jenžto  na  brti  leze,  neb 
ten-li  v.  pije,  jenž  je  kopá?  Vz  Zisk.; 
K  trnnkn  dobrého  vína  patří  také  divočina; 
Pro  mladého  jed,  pro  starého  med  (víno). 
Vz  Nápoj.  Lb.  Kdo  vino  pil,  vypij  také 
droždí  (kdo  měl  vždy  jen  raaosti,  ukus  také 
žalostí.  Vz  Neštěstí,  Voda).  V.,  Lb.  Víno 
mn  hlavn  »bilo ;  V.  jej  rozeälo.  Vz  Opilec. 
Lb.  Starosti  jsou  jed  a  vino  jest  protijed; 
Každá  věc  má  své  tajemství  a  tajemství  vína 
jest  radost;  Vino  umi  zapečetit  brány  zá-. 
rmutku  a  uzavřít  dvéře  každé  starosti ;  Víno 
zraje  vlastně  pro  staré  a  no  pro  mladé ;  Vino 
jest  jed,  nebo  dělá  z  moudrých  lidí  blázny. 
/  Ebersovy  Uardy  II.  170.  Hospodáři  lito- 
roěřičti  vínem  téměř  se  dusí,  hladem  pak 
se  umořuji.  Balb.  Tlakem  se  vino  z  hruznů 
dobývá  a  trápenim  přichází  člověk  k  doko- 
nalosti. HkS.  To  je  v.,  aby  jím  děti  straSil; 
V.  neni  vinno,  že  se  lidé  o/.íraji;  Vino, 
ženy  z  mnohých  lidi  blázny  činí,   vSichni 


I  vidí ;  V.  vzbuzuje  k  zpěvu,  voda  k  hněvá 
l(Har.,  Tz  Nápoj);  Voda  mladým,  v.  starým; 
I  Sklenka  vina  mysli  přidá;  Dobré  v.  i  bez 
víchy  (věnce)  vypijí.  Vz  Pokora.  Č.  Panská 
milost  a  v.  v  konvi  dřevěné  přes  noc  zvě- 
trají. Záv.  Hioupej  Klíma  dá  vejce  za  žejdlik 
vína.  D.  Kdo  si  vína  váží,  z  žalu  se  vyráži. 
Hrs.  Viz,  by  dosahuje  vina  nero7.1il  piva  a 
pak  by  snad  nedosáhl  i  vin«.  Št.  Vínko 
lireje,  vínko  páli,  vínko  múdre  hlavy  iiali. 
Lípa  L  .97.  Ve  škaredém  sndě  můž  také 
býti  dobré  vino.  Uka.  Vejce  dnešní,,  chléb 
včerejší,  vino  loňské  nejlepší;  Drž  se  sta- 
rého vina  a  přítele;  Starý  přítel  a  staré 
v.  nejlepší;  Víno  dobré  nepotřebuje  nka- 
zatele  a  vyhlaoatele;  Májová  voda  vypije 
vino  (deštěm  květ  hyne);  Jeli  na  sv.  Ur- 
bana (v  máji)  sltinečno,  bude  dobré  vino; 
Je-li  o  sv.  Bartoloměji  den  pěkný,  bilde 
pěkný  podzimek  a  dobré  vino.  Šp.  Na  Ště- 
pána-li  vítr'  duje,  vínem  sudy  naplňuje: 
Slunce  na  sv.  äernnrdina  připovidá  mnoho 
vina;  8vití-li  slunce  na  Felixe,  bývá  vina 
ještě  více.  Klda.  Jasné  vánoce,  mnoho 
vína  a  ovoce;  Na  sv.  Václava  českého  bývá 
ZNse  vina  nového;  Jak  na  sv.  Vincenca.je 
velký  větr,  tož  je  málo  vina.  Ve  Slez.  Šd. 
Mráz  když  na  Martina  uhodí,  rok  dobré 
vino  urodí;  O  Vincence  vody  plné  koleje, 
na  dobré  víno  ten  rok  naděje;  Chladno  a 
večerní  rosy  v  máji  nám  hojnost  vina  daji; 
Na  sv.  Urbana  je-li  krásně  a  obloha  cista, 
bude  na  vino  zajisté  mnoho  třeba  mista; 
Ju-li  vymačkaných  zrnek  (vinných)  na  vinici 
hojnost,  bývá  vina  v  nádobách  i  ve  sklepe 
dost.  Sk.  —  V.  strojené,  der  Knnstwein. 
V.  přistrojiti,  připraviti.  V.  strojená :  pelyn- 
kove,  vománkové,  Kom.,  medové  (med  s  vínem 
vařený),  V.,  ovocné,  z  jnblek,  hrušek  (jabčák, 
hridták),  z  jahod,  malin,  ostružin,  bezinek, 
jalovec,  moruši,  višní,  broskví,  meruněk,  sliv 
atd.  S.  a  Ž.  (Walter).  V.  z  rajských  jablek. 
Sal.  —  V.  palmové,  der  Palmenvrein.  Vz 
Kstp.  1Ü1.3.,  1627.  —  V.  majové  z  mařinky 
vonné,  der  Waldmeister.  Vz  listp.  839., 
Schd.  II.  284.  —  V.  oinanové.  Kk.  166., V. 
ocůnové,  vinum  colchici,  Zeitlosenwein.  Sp. 
—  V.,  huni  =  voda.  Napij  se  husího  vína. 
Ub.  Šd.  —  y.  dávivé,  vinum  stibiatnm, 
der  Brecbwein.  sp.  —  V.  pálené,  iiené  -■=-■ 
pálenka,  kořalka,  der  Branntwein.  V.  Vz 
Kstp.  346.  V.  iiené  do  15.  století,  od  roko 
1448.  vino  pálené  sloulo.  Vz  Pálená.  Mns. 
1877.  397.  —  V.  =  bylina:  v.  plané  (pieánik. 
všivec),  delphinium  staphisagria,  LauskOrner, 
V.,  Kom.;  v.  sv.  Jana  (rý&«8),  ribes,  dle 
Johannesbeere,  a  to  červené  a  černé);  psi 
{potméchfd,  sladká,  kořká,  myši  dfevo,  čer- 
vené n.  vodili  psinky),  Solanum  dnlcamara, 
die  Alpranke ;  lilek  íérný,  spánek,  solanum 
nigrnm,  der  Nachtschatten.  Jg.  Divoké  víoft 
(lonbinec  břečtanový,  wilder  W.).  Dch. 

Vinobob,  u,  m.,  schinoB,  der  PfeíFerbanm. 
V.  obecný,  s.  moUe.  Vz  Ratp.  332. 

Vinobračka,  y,  f.  =  vinobráni.  Přišel 
čns  n  v  čase  v.  Hdk.  C.  834. 

Vinobraní,  -bráni  =  abiráni  n.  sbirka 
vina,  die  Weinlese.  Br.  Kdyžby  hory  o  v. 
vyvolány  byly,  tehdy  .  .  .  1Ö76.  Lum.  1857. 
858.    Vz  KP.  III.  267.,  y^l72.,  Vlák.  107, 


jakycb  Tymluv  vydávati  jma.  t>ist  z  r.  xoóx>. 
K  v.  doiňák  nože  brůsi.  Na  Slov.  Tč.  V. 
přešlo,  vina  nemám.  SS.  P.  614. 

Vinočerr,  a,  m.,  bibio,  éerv,  zastr.  Bozk. 

Vinočervený,  weinrotb.  Chym.  275. 

Yinodas  (jini:  vínodus)  =  vinný  molék, 
kdo  mnoho  vína  pije,  der  Weingäufer.  D., 
Kom. 

Vinodaska,  y,  f.  =  vinačka,  die  Wein- 
sanferín.  D.  < 

Yinodusý  élověk  =^  vinodus. 

Vinohled,  a,  m.  *V.  ku  skoamáni  nepo> 
rnfienoBti  vina,  Oenoskop,  n.  Dch.  Yz  Yino- 
měr. 

Viootaorenský,  Weingarten-.  Y.  zřizení. 
1784. 

Yioohorský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Vinohrad,  u,  vinohrady,  pl.,  m.,  vlno- 
hradi,  n.,  Tinohrádek,  dku,  m.  =  vinice, 
der  Weinberg.  V.  Yino  z  vlastnich  v-dů. 
Us.  Dch.  V  tom  Tuček,  jakožto  odpovida- 
tel,  v-dy  prodal.  NB.  Tč.  28.  Já  pohledám 
na  Yelehrad,  na  ten  mamSnčin  vinohrad ; 
Poprodej  v-dy,  výplat  mě,  milá,  z  vojny; 
Toto  je  ten  chodníček  přes  ty  v-dy,  co 
sem  já  jim  chodíval  k  milej  na  přezvědy. 
Sd.  P.  190.,  581.,  796.  Na6la  sem  oHäek 
mesi  v-dy.  Brt.  P.  50.  Pole  vinobrádky  ře- 
čené, jež  v  sobě  27  čtvrtí  vinohradnicn  od 
jednej  zákopy  ke  druhej  úplné  zavitrá. 
List  z  r.  1478.  Vpadl  ji  ve  dva  v-dy  ve 
bohutické  hoře.  Vůb.  U.  89.  Y-dn  netřeba 
modlitby  ale  motyky.  Prov.  Tč.  —  V.,  ves 
ve  Frýdecku  ve  Slezsku;  Weinberg,  ves 
u  Brna ;  Winohrad,  ves  u  Mistka,  PL. ;  jm. 
lesa  a  poli  u  Moítěnic  na  Mor.  Pk.  —  Vz 
Viuohrady. 

Vinohradky,  pl.,  f.,  hrušky.  Na  Zlinsku. 
Brt.  Drah  hrušek  na  Mor.  Yck. 

Vinohradky,  pl.,  m.,  údoU  u  Brna;  sady 
n  Tésetic  n»  Mor.   Tč.,  Pk.  Cf.  Vinohrad. 

Vinohradni,  Weinberg-.  V.  čtvrt.  Cf. 
Vinohrad.    V.  přikop,  kopačka,  hora.  1478. 

Vinohradniee,  e,  í.  =  vinařka,  die  Wein- 
Gärtnerin.  Jg. 

Viuohradnický  =  vinařský,  Weingärt- 
ner-. 

Vínohradnictri,  n.  =  vinařství,  die  Wein- 
gärtnerei. 

Vinohradnik,  a,  m.,  der  Weingärtner, 
Weingartenbesitzer.  Pk.,  Dch. 

Vinohradský,  Berg-,  Weinberg-.  Y.obec, 
úřad.  Rk.  V.  povinnost,  Bergdienst,  právo, 
Weinberg-,  Bergrecht.  J.  tr.  Y.  jablka,  Wein- 
äpfel.  Ü  Litovl.  Kčr. 

Vinohrady,  dle  Dolany,  jindy  Hory  vi- 
ničně, Weinberge,  předměstí  Prahy.  S.  N.  — 
V-,  jméno  místa  u  Čelechovic  na  Mor.  Pk. 

"Vinoeh,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

V  inochlast,  a,  m.  =  vinodus.  Us.  a  Be- 
rouna. 

Vinokal,  n,  m.  =  vinný  kal,  der  Wein- 
sat2.  Zlob. 

Vinokeh  kře,  m.,  der  Weinstock.  Sm. 

Vinokys,,  u,  m.,  dle  Weinsäure,  Wein- 
steiusäure.    Sm. 

Vinola,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

V  inolist,  n,  m.  -=  vinný  list,  WeinhUtt, 

KoUůt:  Caiko-aem.  al»TDlk.      IT. 


Vinopal,  TutopauuK,  paieniK,  paiir- 
nik,  a,  m.  =  kdo  vino  (kořalku)  páíi,  der 
Branntweinbrenner,  D. 

Yinopalka,  y,  f.,  die  Branntweinbren- 
nerin. US. 

Yinopalky,  pl.  (výpalky,  špalky),  vz  Ko- 
řalka. 

Vinopalna,  y,  f.,  die  Branntweinbrennerei. 
Us. 
Ylnopalnlce,  e,  f.  =  vinopaOca. 
Vlnopalnlk,  a,  m.,  vz  Vinopal. 
Vinopalný,  Branntweinbrenner-.  Y.  (vi- 
nopalskýj  překapovací,  přebáněci,  přeiialo- 
vací,  pálicí,  destillačni)  kotel,  der  Destillir- 
kessel.   Šp.    Y.  břečka,  der  Lutter,  Luter 
(z  lat.  lutum).  Dch. 

VlnopaloTlc  mlýn,  Winopaler  Miible, 
n  Slaného. 

Vlnopalstvi,  vinopalstvo,  a,  n.  —  pá- 
leni korálky  neb  líhu  z  kapalin  k  tomu  se 
hodících,  die  Branntweinbrennerei.  Jg.,  Zpr. 
arch.  VIU.  101.,  Kos.  01.  109. 

Vlnopiti,  n.,  das  Weintrinken.  Chodili 
ve  v-tich  (in  vinolentiis).  ZN. 

Yinoplodistyý,  weinerzeugend.  Y.  země, 
das  Wemland.  Vliý. 

Yinoř  (Vinař),  e,  m.,  ves  n  Brandýsa. 
Yz  S.  N.  Z  Vinoře  Adam.  Yz  Jir.  H.  I.  II. 
319.,  Tk.  1.  78.,  81.,  II.  552.,  V.  171. 

Yinorodý,  weinerzengend.  Tatra  v.  KoU. 
1.  149. 
Vino^dý,  weingran.  D.  • 

Vinouti,  vinu,  viz,  vina  (ouc),  ul,  ut,  uti 
^=  do  kolečka  točiti,  winden,  wickeln ;  se  -— 
kroutiti,  ohýbati  se,  sich  winden,  sich  wik- 
keln;  sich  krflmmen.  Ausfluchte  suchen.  Jg. 
Vz  Kt.  69.,  BŽ.  188.  —  co:  papir,  pHzi, 
niti  (viti).  D.  —  koho,  se  kam  (éim). 
Niti  na  prst  v.  Us.  K  němužto  lidé  v.  se 
budil  jakožto  kn  pána  svému.  Arch.  II.  211. 
Jeseň  Te  tmavý  lapen  smavá  jab'ka  vine. 
Vrch.  Rád  k  sobě  vine  dobré  sluhy  boží. 
Sf.  A(  se  tvoji  k  tobě  vinu.  Smil  v.  1340. 
Nevifite  jich  k  sobě,  ale  (zažeňte  je).  Hus 
I.  134.  Někoho  k  sobě  v.,  Leg.,  da^.  Záv. 
V.  se  k  někomu.  Kom.,  Br.,  Troj.  Kdo  zlé 
k  sobě  vine,  o  tom  se  soudi.  že  ... .  Rb. 
Pod  stin  zásluhy  Krista  utíkati  a  vinouti 
ae.  Br.  Řečník  důvody  do  syllogismů  vine. 
Kom.  Do  srdce  se  vine  a  v  kapse  leze.  C. 
—  co,  se  Jak  (kam).  Nit  do  klubka  v. 
Us.  Mládenci  do  kola  se  vinou.  Kde  se  po- 
tůček vinul  kNvolako.  Koll.  I.  90.  Yíichni 
řádové  církve  se  okolo  pána  co  věčného 
středu  vinou.  Sä.  L.  87.  Potůček  hadem  se 
vine.  Brt.  lustr.  16.  Tam  se  člověk  k  tomu 
(božskému)  8  úctou  vine;  Křestané  tyršti 
ale  8  tím  vroucnéjií  láskou  se  k  víře  vi- 
nuli; Soluňané  horoucí  láskou  a  úctou  se 
k  němu  (k  Pavlovi)  v-li;  Kteří  (židé)  se 
k  Bobu  nevinuli  láskou;  Yineě  s  láskou 
se  k  své  otčině ;  Ale  ruce  jeho  nevinou 
v  zájemném  se  ke  mně  milováni.  Si.  Sk. 
169.,  243.,  II.  237.,  L.  163.,  Bs.  171.,  172.  — 
se  odkud  kam.  By  z  nich  zápach  vinul 
před  bozi  se  tvář.  SS.  Bs.  18.  —  se.  Vine 
se  réva,  D.,  pes  (choulí  se).  D.  V.  se  jako 
had.  Ros.  Potok  se  vine.  Us.  Dch.  —  se 
kaiM  kd} .  K  tubC  se  v  mej  nitzi  vinu.  Ur. 
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rk.  153.  —  se  odkud :  s  cestj'  (uchylovati 
se).  Vb.  Proto  žulosf  veliká  z  tvorft  všech 
se  vine.  Sš.  Bs.  57.  —  co  z  čeho.  Děviiška 
trhá  kvitečka  a  vine  z  nieh  věneéky.  Slez. 
Šd.  —  se  kudy.  Chmel  se  po  tyčkách 
vine.  D.  Řeka  kvitim  se  vina  Jbl.  .S30.  Pla- 
men po  zemi  hadem  se  vine.  Brt.  Instr.  16. 
Potůckové  údolím  se  vinou.  Hlas. 

Vlnovať,  i,  f.  =jinovaí,  der  Reif.  Na 
stromech,  když  se  chytne  v.,  přijdon  str- 
nadu. Na  Ostrav.  Tě.  Dy  je  v  sídvent  na 
stromách  v.  a  větr,  to  se  urodí  ovoce.  Ve 
Slez.  Šd. 

VinoTatosť,  i,  f.,  die  Schuldigkeit.  Kell. 

VlnovaW;  -val,  a,  o  =^  dlužen,  vinen, 
poxňnen,  seüiuldij^.  Na  Mor.  posud  tohoto 
slova  užívají.  Vek.  —  abs.  Právo  Jest  od 
předkóv  nalezeno  i  těm  k  obraně,  ktofíž 
nic  v-ti  nejsúce  od  nezbedných  k  sňdu  pí-í- 
taženi  bývají.  V».  .lir.  133.  —  komu.  Hyl- 
liby  kto  komu  co  v-vat.  Arch.  I.  251.,  IV. 
12.  Má  mi  platiti,  což  mi  v-vat.  Půh.  II. 
344.,  425.,  6U3.  Ten  jest  v-vat  perkmistru 
5  gr.  bílých.  Vfi.  Pakli  by  jemu  syn  mnoj 
co  p-vat  byl.  Hic,  Ps.  o  záští.  —  t  éem 
komu.  Tkad.  —  čfm.  Jest  mu  dluhem  ví- 
novat.  Ms.  pr.  kut.,  Vš.  Věru  pánu  p-vat 
jsi.  Arch.  1.  17.  On  těmi  Škodami  p.  není. 
Usky  I.  157.  Aby  dluhové,  jimiž  jsem  vino- 
vat  zuostal,  napřed  byli  zaplaceni.  Výb.  II. 
360.  32.  —  řím  éeho.  Tedy  on  fakovú 
řeěi  žádnej  pokuty  v-vat  nenie.  —  s  inft. 
V-ti  budA  jemu  sami  odpovídati ;  V.  jost 
žalobníka  z  toho  rukojemstvie  vy  vaditi.  NH. 
Té.  148.,  149.  (5.,  23.,  40.,  108.,  132.,  144., 
164.,  175.,  176.,  225.,  262    275.,  i.'81.). 

VinoTřda,  y,  f.,  die  Weinkunrte.  Dch. 

Vinovédec,  dce,  m.,  der  Vlnolotc-    Och, 

Vlnovéř,  e,  m.  =  harvinék,  zimostráz, 
dle  Waldrebe. 

Vinoves,  vsi,  f.,  Weisskirchen,  ves  v  Če- 
chách. Berg.  esc. 

Vinovice,  e,  f.  ^  vtnovka.  Rk. 

Vínovitý,  vínovatý  =iaA»sř  vinárna- 
ji<A,  weinig.  V.  nápoj.  Rostl. 

Vlnovka,  y,  f.  =  vinovice,  der  Franz- 
branntwein; Cognac.  Rk.  —  Y-  =  kyselina 
vinná,  die  Weinsteinsäure.  Sp.  —  V.  = 
vinná  krčma,  die  Weinschenke.  D. 

Víuovlk,  a,  m.  —  vinodus. 

Vínovna,  y,  f.,  die  Weinstube.  Dch. 

Viuovnik,  a,  m.,  der  Weinachänker.  Rk. 

Vínový  =  vinný,  Wein-.  V.  dříví,  D.,  ky- 
selina. Cnym.  V.  jablka  ==  vinná.  Vek.  V. 
sklenky.  Ůs.  Sd.  Na  vinovej  ratolestí  muo- 
žes  sladkno  brozno  jesti.  SI.  pov.  Sf.  II. 
132.  Naši  vás  vzkázali  pozdravovat,  abyste 
jim  darovali  v-ho  listí  do  želé.  Slez.  Šd. 
Azda  jej  vínová  zmútila  sklenica  oči,  že 
naopak  spatřuje  předměty.  Lipa  II.  243. 

Vinozelený,  weingrün.  D. 

Vinoznalec,  Ice,  m.,  der  Weinkenner. 

Vinoznalstvi,  n.,  die  Weinkunde.   Dch. 

Vine,  e,  m.,  z  něm.  Wunsch  ■==  žádost, 
přání,  želání,  kyžba,  der  Wunsch,  das  Ver- 
langen. Kom.  L.  19.,  D.,  St.  ski.  —  V.  = 
vyjeveni  žádosH  té  slovy,  der  Wunsch,  die 
Anwünschung.  V.  dobré  cesty.  Kom.  J.  154. 
V.  svAj  přidati.  Kom. 


I      Vinšováéek,  čka,  in.,  der  WOnschler.  D. 

Viuáováni,  n.  =  žádání,  přáni,  das  Wiin- 
schen.  V.  komu  éeho,  k  čemu.  D.  V.  vSecb 
nejlepších  věcí.  Žer.  1591.  Vz  Vinš. 

Vinčovaný;  -án,  a,  o,  erwünscht.  V-ho 
konce  dojiti.  V. 

Vinäovati,  vinSovávati.  Vz  Vinš.  V.  = 
žádati,  přáti,  wünschen.  —  komu  ieho  od 
koho:  zlého  od  Boha.  V.,  Br.  —  eo:  dobré 
zdraví  a  dobrého  zdraví.  Ros.  Budeme  se 
rádi  mjaf,  dobré  vSetkym  v.  U  Rožn.  Tč. 
Co  si  to  v-jeS?  S8.  P.  783.  —  íeho  kdy. 
V  bídách  smrti  si  v.  Br.  —  s  inft.  S  timť 
se  dobře  míti  vinšujem.  Žer.  213. 

Vinšovnlce,  e,  f.,  die  Gratnlaotin. 

Vinšovník,  a,  m.,  der  Gratulant. 

VinStajn,  u,  m.,  ^p.  z  něm.  Weinstein, 
vinný  kámen.  Ms.  Alen.  5.  a. 

Vlnštii*,  e,  m.,  šp.  z  něm.  Weinstein, 
vinný  kánien.  Aqn. 

Vint,  u,  m.  =  iroub,  točenice,  závittk  = 
jednotlivě  oběhy  dílu  skrouceného  (Rst.  514.), 
der  Schraubengang,  z  něm.  Gewinde.  Mz. 
309.  —  V.  ---  barva,  die  Farbe.  V. 

Vintera,  y,  m.,  osob.  jm. 

Vintíř,  o,  m.,  Günther.  Vz  S.  N.  —  V. 
Jos.,  rada  a  íes.  spisovatel,  1 1869.  Vz  S.  N., 
Tf.  H.  1.  176 ,  Šb.  H.  1.  305. 

Vintířov,  a,  m.,  Winterite,  ves  v  Ka- 
daň.skn.  Vz  S.  N.  —  V.,  Wintiřow,  ves  q  Tá- 
bora. PL. 

Vlntovka,  y,  f.,  ras.,  gezogenes  Rohr. 
Rk. 

Vintovnik,  u,  m.  Vz  Vint.  V.  =  nástroj, 
nebozez,  kterém  se  vinty  provrtávaji,  der 
Schraubenbohrer.  Us. 

Vintuäka,  hyntuSka,  y,  f.  =  druh  ko- 
lébky,  která  se  dělá  z  loktuSe  uvázané  na 
blízké  dva  stromy  nebo  koly,  aby  tam  díté 
spalo  v  čas  práce  na  poli,  eine  Art  Feld- 
bett. Na  Mor.  Tč.  Vdova  nemeškala,  bfezu 
ohýbala,  v-ku  vázala,  syna  do  ni  kladla; 
Máti  nemeškala,  bnčt  zohýbala,  v-Sek  vá- 
zala, synáčka  tam  dala.  SS.  P.  140.,  142. 

Vinutí,  n.  (vz  Vinouti)  =  čin  vinowiho, 
dus  Wickeln,  Winden,  Rollen.  —  V.  =  něco 
vinutého,  vinty  v  šroubu  ku  př.,  das  Ge 
winde.  —  V.  =  duo  tkadlcovské  (plátno, 
ubrnsy)  jeStě  nerozvinuté,  nenastřihané,  da» 
Gewebe,  die  Leinwebe.  Us.  —  \.  =  prádlo 
do  výbavy.  Na  Poličku.  Kšá. 

Vinutlf-e,  e,  f.  V-ce,  volntioa,  měkkýši 
břichonožci,  mají  vejčitou  ulita  s  patm^i 
závitky  s  ústím  štěrbinatým.  V.  blamatá,  vo- 
luta vespertilio,  ethiopská,  cymbium  aethio- 
pieum.  Vz  Frč.  236.,  Schd.  II.  536. 

Vinutina,  y,  f.  =  néco  vinutého  ku  př. 
cesta,  údolí,  die  Windung,  Krümmung.  Us. 
Dch. 

Tinntka,  y,  f,  peneroplis  pláňata,  ko- 
řenonožec.  Vz  Frč.  9.  —  V.,  das  Gewinde. 
Ssk. 

Vinutý ;  vinut,  a,  o,  gewunden,  gewickelt 
V.  V.  šaty  (vinutí).  pWkn.  Rukama  v.  (bě- 
dujíce). Tkad.  V.  skrýše  lišky.  Dob.  V.  pe- 
nízek, namularía.  Byl.  359. 
Viny,  pL,  f.,  die  Poenalgelder.  Vz  Vina. 
Vinys,  e,  m.  V-ši,  cirrhopoda,  živoéiSi 
krve  studené  s  mnohými  cliapadlý  rohovi- 
tými,  svinutelnými.  Krok,<jL,]^Qg[(^ 


menéiina  vinyäü.  Vz  K.rok.  I.  c.  82. 

Viotalav,  vz  Vijohlav. 

Yiola,  y,  f.,  z  it.  =  nástrqj  hudební,  vetší 
než  housle,  die  Viole.  D.  Hráti  na  v-ln.  üb. 
Vz  KP.  II.  307.,  Mít.,  S.  N.  —  V.  =- fiala, 
(las  Veilchen.  Vz  S.  N.  —  V.,  y,  f.,  osob. 
jm.  Pal.  Dj.  II.  304. 

Violento,  it.,  v  hud.  ^prudce.  MU. 

Violet,  fr.  =fijalový,  barvy  fijalové,  veil- 
chenblau, violett. 

Violeť,  i,  f.  ^  violová  barva,  veilchen- 
bUne  Farbe.  V.  anilová.  Vz  Prm.  III.  č.  3. 

Violine,  f.,  it.  violino  —  housle,  die  Geige. 
Vz  S.  N.,  MU. 

Violinista,  y,  m.,  dle  Despota,  honslisla, 
der  Violinist.  Rk. 

Violka,  y,  f.,  viola,  das  Veilchen.  V. 
vonná,  v.  odorata,  srstnatá,  v.  hirta,  psi,  v. 
canina,  třenice,  v.  tricolor,  hrubokvětá  či 
zahradní  či  štěpná,  grandiflora:  polni,  par- 
viflora..  Vz  Rstp.  104.,  Fiala,  KB.  78.,  Kk. 
•220.,    Cl.  Kv.  301.,  SIb.  648.,  ČI.  58.,  S.  N. 

Violkovina,  y,  f.,  violinum,  das  Violin. 
Rst  49. 

Vioikovitý.  V.  rostliny,  violarieae:  vi- 
olka, cbyborob.  Vz  Rstp.  104.,  Kk.  219., 
SIb.  648.,  Schd.  II.  293. 

Violon,  n,  ID.  =  basa,  die  Bassgeig«.  Vz 
MU.,  S.  N.,  Ud. 

Violonbass,  u,  m.  =  dřevený  hlas  ote- 
vřený v  pedále.  Mit. 

VioloncelliNta,  y,  m.  —  kdo  hraje  na 
molonceUo,  der  V-list. 

Violoncello  (-ončelo),  a,  n.,  it.  =  malá 
basa,  cello,  haseü,  die  Kniegoige,  das  Violon- 
cell. Jg.,  Rk.  Vz  KP.  II.  307.,  308.,  MU., 
8.  N. 

Vipava,  y,  f.,  Wippach,  mě.  v  Krajinsko 
ve  vipavské  dolině.  Kk. 

Vipler,  a,  m.,  osob.  jra. 

Vipsanl-ns,  »,  m.,  osob.  jm.  lat.  Vz  8.  N. 

Vir,  a,  m.,  Wir,  hospoda  n  Zbraslavic. 
PL. 

1.  Vír,  n.  m.  (od  koř.  vr  ve  vříti.  Cf.  Gb. 
Hl.  146.),  der  Wirbel,  Strudel.  V.  u  vodě, 
na  vodě,  vodní  =  místo,  kde  voda  vrtí  se 
v  kolo,  zátoéiíM,  der  Wasserwirbel,  Wirbel, 
Walm,  Mafalstrom.  V.  Na  Mor.  též  víro. 
Hý.  Dělali  se  vírové  pojednou  běh  lodí  za- 
stavující. Ler.  Ve  vím  bývá  čert  a  proto 
se  mu  lidé  vyhýbají.  Mus.  Vodu,  kde  se 
točí,  virem  n.  kotlinou  nazývej.  Kom.  Ja- 
koby se  v.  po  něm  zavřel.  Ros.  V.  do  hla- 
hokosti  své  v8e  sehlcuje  a  požírá.  Br.  — 
V.  vodní  — -  obžerný,  lakotný,  der  Nimmer- 
satt. V.  —  V.  snéliový,  der  Schneewirbel. 
Dch.  —  V.  — -  vicher,  der  Wirbelwind.  Nz., 
D.  V.  vzduSný.  Stč.  Zrap.  .«597.  —  V.  =  to- 
čivé bubnování,  der  Wirbel.  Vírem  bubno- 
vati. D.  V.  bubnovati,  tak  Jje  každá  palička 
dvakrát  na  buben  dopadá.  Csk.  —  V.  citů. 
Hdk.  L.  kv.  27.  V.  smyslnosti,  písní,  váSni, 
pochybností.  Cch.  Bs.  30.,  35.,  59.,  65.  V. 
náruživosti.  Ft. 

2.  Vfr,  u,  m.,  něm.  Wühr,  ves  u  Kunštátu 
na  Mor.  Tč. 

3.  Vír,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
647.,  968. 


věrou,  pl.  gt.  věr,  dat.  véram,  lok.  věrách, 
instr.  věrami,  v  ostatních  pádech  podržaje 
se  i  Vz  Míra.  —  V.  ==  pravda,  die  Wahr- 
heit. To  se  k  víře  podoDá,  jest  k  víře  po- 
dobno (-bné);  k  víře  nepodobný;  k  víře 
podobná  příčina,  výmluva.  V.  l'odoba  se 
K  viře;k  v.  podobnost.  Nz.,  D.  Tomu  bych 
dal  za  víra.  Us.  Ve  množstvu  milosrdie 
tvého  uslyš  mě  u  vieře  spasenic  tvého.  Ž. 
wit.  68.  14.  Mocí  a  vttli  boží,  kterýž  je 
může  i  chce  věrou  darovati.  BR.  11.  515. 
Že  by  to  k  vieře  podobné  nebylo,  by  žid 
jie  ze  vsi  přidůcí  bez  základu  (ohne  ein 
Pfand)  pojčívati  jměl.  NB.  Té.  67.  Není  to 
k  víře  podobné,  což  zákonníci  praví;  Věci 
k  víře  nepodobné.  BR.  II.  175.  b.,  217.  b. 
—  V.  -  věření  v  něco,  přyímání  za  pravdu, 
o  6emi  nám  schází  vlastní  poznání,  der 
Glaube,  Glauben^  das  Flilirwahrhalten.  S.  N. 
V.  (subjektivně  jako  vniterní  stav  něčí)  = 
ochotné  přijetí  nauky  Kristovy  a  ji  životem 
svatým  osvědčováni.  Sš.  I.  23.  Slepá  v. 
(beze  všech  dövodöv).  Marek,  S.  N.  K  víře 
přivésti  ^  přemluviti.  V.  V-u  něčemu  dáti, 
přiložiti.  Háj.  Víra  mn  do  hrsti  přišla  (ne- 
chtěl věřiti  až  po  škodě.  Vz  Škoda),  č.. 
Pláč.  Nčkoma  viru  dáti  na  jiného,  Glauben 
beimessen  wider  Jemanden.  Řd.,  J.  tr.  Ze 
lži  lidé  nenmiraji,  jen  že  potom  víry  ne- 
mají. BkS.  K  zprávám  nejistým  viry  nepři- 
kládali. Ski.  I.  56.  Že  dobru  věru  žaluje. 
CJB.  395.  Aby,  ktoí  slyší  slovo  boží,  při- 
dal k  němu  víru.  Chč.  P.  48.  b.  Falešným 
šohajfčkAm  viry  nepřidávejte.  Sš.  P.  302. 
Místo  víru  tláti,  přiložiti  doporučuje  Ht.  Brs. 
276.  a  277.:  uvŽřiti;  sr.  však  předcházející 
doklady.  V.  není  pouhé  povolováni  prav- 
dám nauky  kfesfanské,  nýbrž  ji  celon  útro- 
bou a  myslí  svojí  pochopení  a  jí  celého 
člověka  a  všech  mohutností  jeho,  mysli, 
citu  a  vfile  dokonalé  podrobeni;  Menši  stu- 
peň viry,  v.  počátečná,  v.  vezdy  rostoucí, 
zmáhající  a  zdokonalující-se ;  ve  víře  se 
vždy  rozhojňovati;  Měli  tedy  oni  ovšem 
víru  v  Krista,  ač  jen  zavinutou,  touchou  a 
touhou  jenom  se  jevící ;  Že  by  člověk  z  víry 
samé  mohl  ospravedlnění  dojíti;  V.  jest  vý- 
minka, prostředek,  osnova,  kořen,  na  němž 
ospravedlněni  stavěti  se  musí,  poněvadž  jest 
zu6Uek  a  síň  všeho  obrozeného  života;  Že 
zmaí-onii,  neplatná  učiněna,  zničena,  vy- 
prázněna  jest  v.,  že  všechnu  hodnotu,  sílu 
a  moc  potratila;  Pevnost,  odhodlanost  víry, 
jarost  víry,  utužení  viry ;  Abraham  nevrtkal, 
neviklal  se  u  víře;  víra  jeho  neoslabovala 
nýbrž  vytrvala  a  ostiila  i  obdržela  proti  vše- 
likým námitkám  nemožnosti  tuto  se  naský- 
tajícím; Opisuje  povahu  víry  Abrahamovy; 
V.  ta  všecko  přesahovala,  tjikovč  výše  do- 
sáhla, tak  horovala,  žo . . . . ;  V.  podobně  se 
dokonává  vyznáním;  V.  n  člověka  má  roz- 
ličné stupně  a  již  rozhodnější  a  osvícenější 
jest,  již  v  obo)i  stránce  té  nedostjitek  má 
nějaký  a  mdlobě  podrobena  jest ;  Potvrzeni 
byli  v  té,  kterou  byli  ujali,  víře  v  Pána  co 
messiáše ;  Předce  ujali  víru  v  Krista  a  tu  vy- 
ličuje  apoštol  požehnané  následky  víry  té; 
Tou  zradou  nemiýi  se  dáti  zviklati  ve  víře; 
Abyste  se  Dťxviítlali  u  víře,  »bi'sto  jistoty 
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v  ni  neztratili;  Apoštolé  měli  se  svizely 
Bvými  ve  víře  utužovati ;  Ale  v.  ta  se  měla 
spolu  účiniivě  projevovati;  Stálost  a  ne- 
vrtkavost  n  vire;  Živou  a  horlivou  vírou 
se  před  jinými  vynazna5oval  Štěpán  a  víro 
tu  skutky  v  životě  dokazoval;  V\  jeho  byla 
vněšni  a  nepronikla  až  ku  podmaněni  sobě 
rozumu  jeho,  tím  méně  prostoupila  hloub 
žádostí  a  tužeb  jeho;  DAvěra  z  viry  počá- 
tečné vzešlá;  Měli  zajisté  zavitou  víra  v  pro- 
středníka, ač  ještě  rozvita  nebyla;  Z  čehož 
viděti,  že  sami  divové  nestačí  k  zaroseni 
viry  v  srdcích  lidských,  nýbrž  že  k  tomu 
zvláštní  milosti  boží  třeba;  Re  stupni  viry 
člověka  hleděl;  V.  zárodná,  vz  Zárodný. 
SS.  I.  25.,  26.,  38.,  46.,  48.,  54.,  57.,  110., 
133.,  J.  41.,  61 ,  217.,  249.,  230.,  II.  238., 
Sk.  69.,  97.,  168.,  171.,  Ms.  35.,  42.  (Hý.). 
Viru  něčí  podvrátiti.  üs.  Dch.  V.  hory  pře- 
náší. Na  Hor.  Tč.  V.  uzdravuje.  Us.  Z  bab- 
ských povídaček  nejde  člov^u  vira.  Šaú. 
v  Osv.  1880.  141.  Vira  jest  dar  boží.  Dač. 
I.  288.  Sv.  Pavla  na  viru  obrácení.  Us.  Šd. 
Otčenáš  a  apoštolské  vyznáni  víry  mají  lidu 
vštipeny  býti  v  Jazyku  latinském  i  zem- 
ském. Ddk.  IV.  281.  Bojíte  se,  snad  malé 
víry  jste?  SS.  P.  16.  Drží  (hřebik,  uzel) 
jako  helvetská  vira,  jako  stará  vira,  jako 
židovská  vira.  Us.  Kfk.,  Sd.  Zachová  to, 
jako  žid  viru.  Vz  Sliboval.  Lb.  Ale  skut- 
kem a  pravdou  musí  každÝ  viry  a  pokání 
dokazovati;  Odpuštěni  hřicnů  by  nebyl  do- 
šel, kdyby  sám  byl  viry  pravé  neměl ;  V  tom 
záleži,  aby  člověk  z  viry  pravé  přikázáni 
boží  ostřihal;  Bude  k  věčnému  životu  při- 
veden a  to  ne  pro  svou  viru  ale  skrze  viru. 
BR.  II.  13.  a.,  39.  a.,  112.  a.,  631.  a.  Ü  víře 
své  tvrdě  stojí.  Pass.  mus.  365.  Božská 
podstata  lépe  věrou  dosažena  a  poznána 
býti  může,  nežli  hlubokým  a  bedlivým  zpy- 
továním. V-  Viera  jest  základ  a  kořen  všeho 
dobrého.  St.  Kn.  S.  7.  V.  jest  založenie  vécf 
nadějných  a  neviděných;  Jenž  biůdí  u  vieře 
o  těch  věcech;  Vieru  měj  živu,  milováním 
omaštěnů;  Učenie  sé  od  viery  počíná;  Pro 
hřiechóv  rozmnoženie  lidé  ho  (Krista)  ne- 
vidie  živu  vérii ;  I  vece  jim :  Co  blázniví 
jste  malé  viery?;  Vedle  miery  viery  člo- 
věka bývá  milost  božie  dána;  flřeši-li  tak, 
tehdy  viery  nemá  aneb  u  vieře  vrtla;  Viera 
bez  skutkév  mrtva  jest;  Kněžie  a  zákon- 
níci  majíce  velikú  péči  o  platy  a  o  tělestné 
potřeby,  jsú  malé  viery;  Pane,  přimnož 
nám  viery;  Zaslůžil  jest  sobě,  že  no  Ježíš 
naučil  i  o  svém  božství  vieře;  V.  a  ústy 
vyznánie  viery  člověka  nespasí  bez  napl- 
nění vole  božie;  S  pravú  věru  na  naději 
čaká  jeho  v  nebí  požívati  po  tomto  živote; 
y.  jest  první  ctnost  od  Boha  vlitá,  na  niž 
jako  na  dně  neb  krumfeštu  má  každá  ctnost 
založena  býti;  V.  jest  o  těch  věcech,  jichž 
nyní  nevidíš,  neb  by  (bys)  viděl,  již  by 
viery  z  toho  neměl;  V.  jest  založeni  věci, 
o  kterýchž  naději  máme,  dnovod  věci  ne- 
viditelných ;  Kořen  vyznáni  jest  víra  srdce ; 
Všelijaké  pfijimá*(Bóh),  jenž  k  němu  živu 
věru  jdů;  V.  jest  o  minulých  i  o  budůcích 
věcecn ;  Také  naděje  jest  toliko  o  dobrých 
věcech,  ale  v.  o  dobrých  i  o  zlých ;  Z  toho 
dóvodu  viery  a  poznánie  vezmi,  že  té  viery 


živé  zlí  nemají  a  cožkoli  mají,  mrtvů  vieru 
mají;  Od  pravé  viery  odstoupiti.  Hus  I.  4., 
86..   332.,  383.,  II.  10.,  48.,  49.,  50.,  230., 
296.,  III.  26.,  153..   155.,  156.,   159.,  292., 
301.  (Tč.).  Vira  naději  nic  nepůjčuje.  Pk.  — 
V.  =  náhoženstpi,  der  Glaube,  die  Religion. 
Pravá  v.  obecná    křestanski;   od  pravého 
vyznání  víry  odstoupiti,  odpadnouti.  V.  Obrá- 
til se  na  katolickou  víru.    Sych.    V  té  víře 
do  smrti  setrvám.  St  ski.  K  víře  n^aké  se 
přiznávati.  Mus.  1880. 457.  Článek  viry.  Sych. 
Kolik  děr,  tolik  věr,  kolik  mlynářův,  tolik 
měr.  Prov.  Kolik  mlynářů,  tolik  měr,  kolik 
farářů,  tolik  věr.  Vz  MinSní.  Bl.  296.   Vím 
vyznávati;  k  víře  nutiti;  vyznávatel    víry, 
vyznáni  viry.  J.  tr.  K  víře  a  ke  křtu  nemá 
nikdo  nucen  bytí.  Rb.  Viry  otců  svých  od- 
stoupiti, se  odříci.  Zk.  Dal  se  na  jinou  viru. 
Sych.,  Jg.   Přejíti  na  jinou  vím,  lépe:  dáti 
se,  obrátiti  se  na  jinou  viru.  Jv.  Meni  naší 
víry;  Oba  jsou  rozdílné  viry.  Šd.   Viry  ru- 
šitel. Reš.  Přednesli-li  co  ve  článcích  svých, 
ježto  by  bylo  proti  víře  a  pravdě;  Kážete 
to,  00  z  viry  není.  Pal.  Dj.  III.  3.  80.,  V.  1. 
202.  Nepotřeboval  on  nějakého  ve  víře  do- 
plňováni; Hluboké  vnikání  v  podstatu  viry; 
Hlavitý   článek    křestanské   viry;    Ochotné 
přijeti   víry  jejich;  Tudy   mnsili    apoštolé 
především  v  hlavitých  městech  ohniska  viry 
založiti;   Tou   naukou    podvracovali    celon 
vím  křesCanskou;  Viru  cistu,  přesun  a  ne- 
pokálenu  zachovati.    SS.  I.  3.,  21.,  24.,  28., 
143.,  II.  9.,  L.  121.  Křestanské  víry  veliký 
protivník.    Pass.  31.    Kacieř  jest  dnes,  co 
dies,  když  zajtra  bude  držeti  obecnú  vieru? 
Také   hlúpým  a  sprostným  vieru  tvů  zvě- 
stujme. Hus  II.  232.,  III.  90.  (Tč.).  —  V.  =- 
dověrnost,  das  Zutrauen,  Vertrmuen.  Tak  v. 
a  láska  se  tvrdí.    Har.    Nejsme  do  nich  té 
viry,  žehy  závazkem  svým  věrně  stáli ;  Zmr- 
hali si  vim.  Sych.  Vira  v  moc;  Mějte  víru, 
že  .... ;  pevné  viry  býti,  že  . . .  Us.  Dch. 
Společná  v.  vaše  a  moje.  Sš.  L  23.  V^ira  a 
přízeň  ke  mně  ukázal.   ÜB.    Viru  někomu 
v  něčem  míti.  Alx.  Však  jmé  vieru  k  voje- 
vodě.  Bkk.  10.  Kristus  věrou  v  srdce  přijat 
bývá.   BB.  II.  10.  a.    Nejsů  viery  a  naděje 
veliké  k  Bohu,  aby  jim  dal  hodného  vla- 
daře duchovnieho ;  Ukázal,  že  ta  žena  jest 
věččie  viery  než  to  knieže.  Hus  I.  460.,  U. 
404.    Vieru  živou  k  Bohu  míti.     Chč.  302. 
Kde   není  lásky,   tu  není  víry.   Prov.   Sd. 
Vsěch  sto  jmiese  mocná  paže,  k  Výhonu 
v  útrobách  statnů  vieru.  Rkk.  30.  —  V.  = 
hodnost  viry,  kredit.    Svědek  viry  hodný. 
Solf.    Tuto  poslední  vůli    pro   lepší  viru 
i  váhu  vlastni  rukou  podpisuji.  L.   K  větši 
víře  toho.  Zlob.   Kdo  mluvi  bez  míry,  ne- 
dávej  mu  víry  (ten   má  málo  viry);   Oby- 
čajně  málo  viry.   kde  je  mnoho  řeči.    Ňa 
Mor.  Tč.  V  mnohých  vecách  víra  sa  k  vě- 
ření zmenšuje.  Na  Slov.  Tč.  Bůh  vie,  člm 
to  oni  vám  zaplatia,  nebo  je  chudoba,  neb 
i  ty  koze  na  viru  (na  úvěr)    vzali.    81.  let. 
VI.  341.    Kdyby  hned  měl  za  vira   (kdyby 
mu  věřili),  nevyhrál  by.  Us.  Vk.  Naše  vira 
je  nyní  velmi  nízko  vzat«  (málo  vážena). 
IJ  Rychnova.    Já  bych  mohla  dělat  všecko 
možné,  nemám  viry.  Us.  Vk.  Ten  jest  znal 
pod  svů  dobru   vierů,  že  jest  jich  Jakub 
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na  to  navedl.  NB.  Tř.  272.  Kristu  viru  při- 
dati. SS.  J.  Gl.  Přijímali  ku  své  vire  a  duši, 
že  jest  v  pravdě  tak.  Pam.  Val.  Meziř.  195. 
Kterým  dobrodiní  prokazoval  a  plnou  viru 
dával.  Ddk.  III.  31.  Pravím,  králi,  při  mé 
vire.  Smil.  Což  ještě  nemáte  viry?  Br.  Osud 
Táborův  poddavších  se  na  ěest  a  na  vím; 
Vojín  český  ve  válce  jatý  propnitěn-U  na 
česf  a  na  viru;  Vězňové  jati  měli  všichni 
svobodu  míti,  urozeni  na  česf  a  na  viru. 
)ini  za  rukojemstvi;  Slibujeme  sobě  pod 
našimi  ctmí  a  vírami,  že  sebe  nikterak  ne- 
opustíme. Pal.  Dj.  IH  2.  77.,  IV.  1.  468., 
V.  1.  68.,  V.  1.  219.  (Sd.).  Slíbil  pode  ctí 
a  pod  věru  býti  s  Pražany.  Let.  27.,  Tov. 
109.  Za  věru  k  někomu  sniti  (věrou  jsa 
ubezpečen).  Dal.  86^  Na  tvů  vieru  a  duěi 
sestru  ti  porúěiem.  St.  To  ctí  a  věrou  svou 
skrze  ruky  dáni  slíbili.  V.  Tobě  velikú  viru 
dávají;  Slibujem  naši  dobru  věru  bez  zlej 
lsti;  Slibujem  naši  dobru  věru  křesfansku 
sami  za  sěj  Pod  ztracením  cti  a  víry  naši 
slibujem ;  Vyznali  jednostajně  a  na'  svú  vieru 
vzali;  Vyznala  i  svědčila  a  to  berůe  k  své 
vieře,  že  to  nijak  nenie.  Arcb.  II.  14.,  I. 
144-,  195.,  200.,  421.,  425.  (Šd.).  ČtyK  máji 
na  svú  viru  vžiti,  že  jsů  právě  přisahali; 
Maji  na  svú  viru  vzíti,  že  jim  svědomo,  že 
jest  ty  škody  vzal;  Slíbil  mi  pod  věrou  a 
pode  té  pře  stracením,  aby  . . .  Půh.  I.  216., 
260.,  338.  II.  149.,  307.,  310.,  382.,  U.  160.). 
Očim  před  ušima  víra.  Prov.  Sd.  Kde  viry 
máš,  užívej  ji,  ne  však  na  zmar.  Lb.  Cf.  V. 
=^  vémosi.  —  V.  =  věrnosť,  Treue  u.  Glau- 
ben, die  Treue,  das  ge{;ebene  Versprechen, 
Wort  V-n  držeti,  zastati,  vyplatiti,  vyvadití, 
zdržeti,  Wort  halten;  viry  nezdržeti;  s  vě- 
rou se  chybiti ;  k  víře  dáti,  poručiti ;  na  svuu 
v.  slíbiti;  věrou  a  slibem  se  zavázati;  viru 
zastaviti,  zavaditi,  zavázati;  na  svou  česf  a 
viru  slíbiti  něco  (cf.  V .  =hodnost  eíry);  na 
mou  viru;  viry  a  slibu  manželského  neza- 
chovati; něco  kviře  pověditi  (v  tajnosti).  V. 
Žije  8  ňum  (s  ni)  na  viru,  žiiů  spolem  na  viru 
(y  divokém  manželství),  tf  Opav.  Klš.  Slí- 
bili si  viru  =  zasnoubili  se.  Na  Slov.  DbS. 
Obyč.  15.  U  dievčafa  věra  ako  v  koši  diera. 
SI.  ps.  81.  Ü  vieře  sobě  státi.  Alx.  1113. 
Vieru  od  někoho  čekati.  Alx.  Králova  to 
ráda  slíbí  i  da  jemu  na  to  vieru.  Kat.  579. 
Na  víru  někoho  vzíti  =  k  věrnosti  zavázati ; 
vira  manželská  =  věmosf;  člověk  viry 
prázdny.  S.  N.  V-n  někomu  držeti,  Br.,  za- 
chovati. Solf.  Zachová,  jako  žid,  viru.  D. 
Prov.  Viru  svou  rušiti.  Apol.,  Dal.  105. 
Apol.  V-n  k  někomu  zdržeti,  slíbiti.  Dal. 
23.,  28.  Ubfie  vieiy  nezdržechu.  Dal.  79. 
Na  něčí  víru  a  věrnost  se  bezpečiti.  D. 
Cbnd  nevěren,  chodoba  viern  láma.  Smil., 
C.  M.  175.  Zlato,  střiebro  vieru  lomie.  Smil 
v.  459.  Svou  v.  někomu  slíbiti.  Rkk.  Cti 
a  věrou  zavázati.  Bráti  něco  na  svou  viru 
a  duši  (Cí.  V.  ^  hodnost  viry).  D.  Na  víru 
koho  vzíti.  St.  ski.  V.  pizká  (nestálá).  Viera 
vieře  pomáhá,  kdef  jsů  dva  sobě  věrná. 
Mus.  Pravím  vám  pod  svou  věrou.  Č.  exc. 
Aby  byl  odsůzen  cti  a  víry.  Tov.  Také 
jest  mnohá  ženská  viera  jista  jako  v  plotie 
diera.  Boč.  Přislibiti  na  svou  česf  a  viru, 
na  svou  vím  a  duši.    J.  tr.    Cti  a  věrou. 


Václ.  VII.  V  něm  není  víc  viry  než  v  ko- 
mára sádla.  Bayer.  Na  penězich,  opatrnosti 
a  vire  vždycky  spíš  při  počtu  se  nedostává 
nežli  nadbývá.  HkS.  Polož  mim  a  drž  viru. 
Pk.  Vira  víře  pomáhá.  Č.  —  V.  =  dmér- 
twsi  k  nékomu,  ie  zaplatí,  der  Glaube,  Kre- 
dit. V.  lepši  než  hotové  penize.  Ros.  Na 
,  v-ru  něco  někomu  dáti  (na  úvěrek,  půjčiti). 
I  Na  viru  bráti,  vzíti.  Bern.  —  V.  =  »věřené 
I  ibožie.  das  anvertraute,  geliehene  Gut.  Svú 
víru  (i.  e.  rukojmím)  vypravuje.  Kn.  rož.  §. 
128.  —  V.  =  stolní  kruh,  podklad,  der  Tisch- 
ring,  das  Tischblatt,  Tischrad.  V.  —  V.  muž- 
ská ■=  bylina,  máčka,  vysoký  bodlák,  eryn- 
finm  campestre,  die  Mannstreue,  Bracken- 
istel.  Kom.  J.  136. 

2.  Víra,  y,  f.,  zastar.  =  pokuta  penéžná 
ta  zábitL  Sf.  V.  z  ver  (vir  —  muž)  a  gelt 
(pretium  —  cena),  znamená  cenu  mnže,  cean 
člověka,  v  nejstarším  zákoně  německém  taxa 
za  člověka  ustanovená  v  penězích  podlé  jeho 
stavu,  das  Wehrgeld.  Pal.  Dj.  I.  1.  180.,  I. 
2.  309.  (Šd.).  9f.  Strž.  I.  356.,  Šb.  Stř.  I. 
155. 

Viratka,  y,  f.,  spirographis,  červ  viěko- 
nosný.  Krok  II.  242. 

Vlravský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Yirbie«,  e,  f.,  Wirbitz,  ves  u  Bohumína  ve 
Slez.  Tč. 

VirbiS,  hiríbtí,  e,  m.,  hra  v  kartv.   Obt 

Vireční  červi,  turbellaria.  Nz.  Vz  Vířenci. 

Vírek,  rku,  m.,  der  Wirbel,  Strudel.  Va 
Vir.  Us.  Dch.  —  V.  =  Mubina,  die  Tiefe, 
der  Sohöpfort.  Dch.  Va  Viro. 

Yiřenei,  turbellaria,  tiodni  červi.  Vz  S.  N. 
IX.  688.,  Virečni. 

Vířeni,  n.,  das  Wirbeln.  —  V.  bubntt. 
Us.  TČ.,  Dch.  V.  kotlft.  Nrd.  Bld.  33. 

Viřenka,  y,  f.  V.  maloůstá,  vorticella 
microstoma,  nálevnik.  Vz  Frč.  19. 

Virga,  y,  m.,  far.  1612.  Vz  Jir.  H.  l.  II. 
320. 

Vlrgas,  u,  virgáá,  e,  m.,  z  lat.  virga  -^ 
bití,  výprask  prutem,  šleháni,  Ruthenscblugé. 
Dostal  virg^as ;  Dám  ti  virgaa.  Na  Mor.  Kmk., 
Šd.,  Vek.  Ü  N.  Bydž.  virgáé,  e,  f.  Odnesl 
si  notnou  v.  Kit.  —  V.  =  prut,  metla.  Na 
Slov.  Bern. 

YiivssoTati  =  vybiti  prutem,  metlou.  Na 
Slov.  Vz  Virgas. 

Yirgati  =  vyhasovati  jako  kůň,  aus- 
schlagen. Na  Slov.  Plk.  Vz  Virgnuf. 

Yirglli-UB  (dle  staršího  pramene  Vergi- 
lius),  a,  m.,  slavný  římský  epický  básník, 
70.-19.  př.  Kr.  Vz  S.  N.,  Sbn.  371. 

Virgilka,  y,  f.,  virgilia,  rosU.  vikvovitá. 
Rostl.  I.  229.  a. 

Virginia,  e,  f.  —  krqjina  «  sev.  Americe. 
Vz  S.  N. 

Virgini-us,  a,  m.,  jm.  starořimského  rodu. 
Vz  S.  N. 

Virginský  tabák.  Vz  S.  N. 

Virgnuf  —  cy/todtti,  ausschlagen.  —  6im. 
Kqbyla  zadnyma  nohama  virgla.  DbS.  Obyč. 
72.  Vz  Virgati. 

Virgule,  e,  f.,  z  lat.  virgula  ^  proutek, 
hůlka,  die  Schlagruthe.  V.  k  hledáni  po- 
kladův,  kovů  atd.,  die  Wflnschelrnthe.  Vz 
b.  N.,  KP.  m.  67.  —  D.  —  Y.  t  roimihmáni 
a  kroužení  kamene  mlýnského,  die  Messrutfaelp 
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Virgule  —  Visalec. 


Jg.  —  V.  ^=enamÍHko  vpismž,  ein  Strichlein 
in  der  Schrift  Va  Virgulovati.  —  V.  =  hruška 
máslovka,  eine  Art  Butterbirn.    Rstp.  516. 

VirguIoTatl  =  poznamenati  néeo  čárkou, 
háčkem,  závorkou,  virgaliron.  Šp. 

Virchy  -=  vrchy.  Bž.  32. 

Viriatn-ii!«,  a,  m.,  Lnsitan,  v&dce  svých 
krajanů  proti  Římanům,  t  140.  př.  Kr. 

Viribus  uuitiH,  lat.  =  spojenými  silami, 
henlo  rakouB.  císaře  FrantiSKa  Jusuta. 

Viřidlo,  a,  n.  ^  náčiní  k  vířeni,  daa 
Drehwerkzeug.  Mua.  XI.  180. 

Viridomar-us,  a,  m.,  vůdce  AeduAv  za 
Caesar». 

Vířiti,  il,  en,  ení  =  točiti,  drohen,  wir- 
beln. Hodinu  celou  viřily  bubny,  wirbelten. 
Bur.  —  co.  Bos.,  L.  —  se.  Vod»  se  víří.  D., 
Ros.  V.  8«  v  télocviku,  zwirbeln.  V.  se 
ůkročmo,  scbrittzwirbeln,  úiiožmo,  spreiz- 
zwirbeln, skřižmo,  kreuzzwirbeln.  Kučera.  — 
kde  proé.  V  obou  reků  srdci  láska  pro  ni 
vlři.  Tč.  exc.  Hlava  rozkoší  mu  víří.  Čch. 
Petrkl.  47.  —  kudy.  Psi  bezdnem  lesa  víří. 
Kká.  Td.  127.  -  jak  (s  kým).  Volně  jako 
meteor  v  bujném  letu  láska  viři.  Čcb.  Bs. 
49.  Do  kola  s  dívkou  v.;  S  mnohým  \  tanci 
T-la  má  noha.  Čcb.  Bs.  78.,  79. 

Viriva,  y,  f.,  pták.  V.  chochoiatá,  colius 
leucotís.  Holub  I.  56. 

Vířivý,  wirbelnd.  Proud  v.  Dch.  V.  vítr, 
pohyb,  oblak.  8té.  Zmp.  588.,  661.  V  kole 
vířivém.  Čch.  Bs.  77.  —  V.  touha.  Čch. 
Petrkl.  30. 

Vírka,  y,  f.  ==  úvěr,  der  Kredit.  Ms.  1568. 
Bráti  u  kupce  na  vírku.  Na  Hané.  Bkř.  Cf. 
Víra. 

Vimé,  ého,  n.  =  víra,  das  Wehrgeld.  Vz 
Vira,  2.  Kdoby  s  biskupem  zle  nakládal, 
má  10  let  pokani  činiti  a  třikrát  vice  víř- 
ného dáti,  než  za  kuéze,  jenž  nezemřel. 
Ddk.  III.  125. 

Vimík,  a,  m.  V.  obecný,  gyrinus  natator, 
brouk  potápník.  Vz  Frč.  190.,  Schd.  II.  509., 
S.  N.,  Krok  II.  251.  —  V.  =  hrdelni  soudce, 
et.  Víra,  2.  —  V.,  u,  m.  =  kohoutek  na 
střeše,  který  se  toči,  duje-li  vítr,  větrník,  der 
Wetterhahn.  Na  Ostrav.  Tč. 

Viřnik,  a,  m.  V-ci,  rotatoría,  ßäderthiere, 
jsou  červi  článkovaní.  V-ci  a)  kryf-oocasi,  tu- 
Dicularina:  krytovířník  {rosolový,  pétirobý, 
dlouhobrvý) -,  b)  dlouhoocasi,  pbilodinea: 
dvouviřnik obecný ;  c)  krátkoocási,  hydatinea: 
bublenka  (niatá,  obecná);  d)  obniéftí,  bra- 
ťhionea:  brotenka.  Vz  tato  slova  a  Frč. 
56.-59.  —  Schd.  II.  532. 

Vimoplod,  u,  m.,  gyrocarpus.  Rostl.  I. 
234  a. 

Vímý,  wirbelnd.  lason  brankou  oka  vnikl 
víle  vltavské  v  útrobu  vířnou,  in  den  wirbel- 
wogenden Busen.  Dch.  V.  skráň  (v  niž  víří). 
Čch.  Petrkl.  27. 

Víro,  a,  n.  =^  hlubina  (i  uevirná).  Nechoďme 
se  tam  koupat,  je  tam  víro.  Utopil  se  ve 
víře.  Spadl  do  vira.  Us.  na  Mor.  Kd.  Cf. 
Vir,  Virek. 

Virola,  y,  f.,  virola.  Rostl.  I.  235.  b. 

Vironitoik,  u,  m.,  gyrostemon,  rostl,  lípo- 
vitá.  Rostl.  III.  b.  25]. 

Víroplod,  u,  m,  gyrociirpus,  rostl.  V. 
americký,  g.  americanas.  Vz  Rstp.  1295. 


Víroplodovitý.  V.  rostliny,  gyrocarpeae: 
víroplod.  Rstp.  1294. 

Vírovati  ==  vír  dělati,  wirbeln,  kreiseln. 
Vký. 

Vírovatý,  wirbelhaft,  wirbelig,  strudelig. 
Rei. 

Vírovice,  dle  Budějovice,  Weirowltz,  ves 
ve  Znojemsku.  Tč. 

VíroTý,  Wirbel-,  Strudel-,  Kreis-.  V.  běh  L. 

Viréink,  a,  m.  V.  Leop.  Fr.,  spisov.,  f  1844. 
Vz  8b.  H.  1.  304. 

Virtembersko,  a,  n.,  Würtemberg.  Vz 
8.  N.  —  Virtemberčan,  a,  m.  —  Virtemoerský. 

Virtoves,  vsi,  f.,  Wirthsdorf,  ves  n  Stra- 
konic. 

Virtuální,  virtuáini,  virtuell.  V.  rychlosf, 
die  virtuelle  Geschwindigkeit;  zásada,  princip 
v-né  rychlostí.  Nz. 

Virtuos,  a,  m.,  z  lat  ^  hudební  výtečník, 
znalec,  výbíamý  hráč  na  nékterý  nástrqj  hu- 
dební. Vz  S.  N.  V.  na  housle,  der  Virtuos. 

Ü8. 

Virtuosita,  y,  f.  =  výtečnoat  ve  hře,  mi- 
strovství, virtuosnost,  dle  Virtuosität,  Huister- 
schaft 

Virtuosni  —  výtečný  ve  hře,  virtuos.  V. 
pianista,  houslista.  Nz. 

Virtuosnosf,  i,  f.,  die  Virtuosität   Ne. 

Virvas,  u,  m.  =  hluk,  der  Lärm.  Na 
Zlínskn.  Brt. 

Víryhodnosí,  i,  f.  =  víry  hodnost,  hodno- 
vérnošt,  die  Glaubwürdigkeit.  Kom. 

Víryhodný  =  viry  hodný,  hodnověrný, 
glaubwürdig.  V. 

Víryprázdný^  víry  prázdný,  treulos.  V. 

Virž&ka,  y,  f.,  druh  doutníků,  Virginie- 
cigarre.  Zkr. 

1.  Vis,  a,  m.  ^  druh  pavouků  kliSCovitých, 
uropoda.  Krok  U.  249. 

2.  Vis,  a,  m.,  it.  Lissa,  ostrov  u  Dalmácie. 

3.  Vis,  u,  m.,  od  viseti,  v  tělocviku.  V.  je 
všeobecný  název  veškerých  cvičení,  při  kte- 
rých nějak  visíme.  Kučora.  V.  na  řebříko, 
vz  Kebřík;  na  lirazdč,  vz  Hrazda,  Kruh; 
v.  v  zápatí,  v  (na)  nártech,  hačmo,  v  pod- 
paždí, stehnoma,  pokos  (kosý),  vznesmo 
(pokos),  plavmo,  ležmo,  pobok,  o  patách, 
o  loktech,  střidni'',  v  preiinárti,  v  zápěstí, 
v  podkoleni.  Ta ,  liP.  L  474.-507. 

Visa  ve  strč.  právě,  vz  Pr.  1869.  str.  626. 
Cf.  Visum. 

Visaeí,  v/.  Visecí,  Hänge- .,V.  zámek,  řemen, 
šroub,  podimra,  svítilna,  Šp.,  hodiny,  Tč., 
rohožka,  Hängematte,  lešení  či  klecnik,  der 
Fahrstuhl,  Dch.,  tyč  (u  mostu  řetězového). 
Zpr.  arch.  VIII.  16.  V.  lampy  římské  a  řecké. 
Vz  VlSk.  154. 

Visačky,  pl.,  f.  —  druh  hrušek  velikých 
a  sladkých  na  Vsacku.  Vek. 

Visadlo,  a,  n.,  das  Hängewerk.   Rk. 

Vísahy,  pí.,  f.  ■^-  druli  hruSek  na  mor. 
Valaš.  Vek. 

Visák,  n,  visaček,  čku,  m.  =  vak  u  sedla, 
tlumok,  die  Satteltasche.  V.  —  V.  ^^  vMee 
tobolka,  váček,  das  Felleisen.  V.  —  V.,  der 
Bänderzopf.  Na  Slov.  Ssk.  —  V.,  a,  m., 
chytrák,  sibed,  der  Schalk,  Galgenstrick.  Ros. 

Visalec,  Ice,  m.  =«  oběšenec,  der  Gebängte. 
Bart  209.  14.  C c\r\cí\(> 
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Visalka,  y,  f.  =  šibenice,  der  GHlicen. 
Jdi  třebas  na  v-ku.  V.  —  V.,  BcopulíDa, 
rostl.  Vz  Slb.  3Ö8. 

Visatec,  tce,  m.  °=  který  visi,  der  Hän- 
gende. Visi,  visi  visatec  (brnSka,  žalud), 
pud  nim  čouhá  chlupaté«  (prase),  visatec 
upadne,  chinpatec  bo  popadne.  Pohád.  C. 
Cf.   Visůnik. 

Visatks,  y,  f.,  ptáček,  eiu  Vogel.  Ros.  — 
V.  'i^  pták  na  lepu  viHeí,  ein  Vogel,  der  an 
der  Leimruthe  hängt.  Bos.  —  V.  =^  vi»ák 
(a),  m.,  der  Schalk. 

Visátko,  a,  n.,  das  Gehänge.  Zlob. 

Visatf ,  visutí  =  OTs«ci,  Hänge-,  hängend. 
V.  zámek,  das  Vorhängeschloss,  D.,  jablka. 
BO.,  VÚZ.  Alz.  H.  V.  78.  (HP.  61.).  Kdyby 
v-té  spadlo,  chlupaté  by  to  popadlo.  Mor. 
Šd.  Visi,  visi  visaté,  pod  visatým  chlupaté; 
to  chlupaté  b^  rádo,  dyby  to  visaté  spadlo 
(kočka  a  slaniny).  Mor.  8d.  Cf.  Visatec. 

Vls-i-¥Í8  (fr.,  vizavi)  tváří  v  tvář,  naproti, 
gegenüber. 

Visáž,  e,  f.,  z  fr.  visage  —  tvář,  vzezřeni, 
osoba,  das  Gesicht,  Angesicht,  die  Gesichts- 
bilduug.  Rk. 

Visbaden,  a,  m.,  Wiesbaden,  mě.  v  Nas- 
savsku.  Vz  S.  N. 

ViBCOnnt  (ang.,  veikaunt,  viskaunt),  vz 
Vicomte. 

Viseei,  visutý.  V.  zámek,  hodiny.  Us. 
Vz  Visacl. 

Viselák,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Viseléi  =  od  viselee,  vom  Gehängten.  V. 
kosti.  Jád. 

Viselee,  Ice,  m.  =  kdo  iňsí;  iibeničník, 
der  Gehängte.  V.,  BO.  Když  čehos  v-cóui 
iiřezuji.  St.  Kn.  S.  8.  Přijal  v-lce  na  milost 
(=  visiciho  na  kříži).  Sä.  Jednoho  také  v-lce 
z  mrtvých  vzkřísil.  Pass.  990.  Hnáty  se  po- 
lámaly dvěma  viaelcAm.  Sd.  J.  i293.  Svésiv 
hlavu,  jakýž  způsob  bývá  viselcü.  BR.  U. 
395.  a.  —  V.  =  šibenice  hodný,  Sibeniéník, 
der  Galgenstrick,  Galgenvogel,  Galgendieb. 
V.  —  V.,  stravadium,  rostl.  V.  červený,  s. 
rabrnm.  Vz  Retp.  604. 

Viselecký,  galgendieblscb.  V.  kloku,  cos 
to  udělal?  Us.  Vz  Viselee. 

Viselice,  e,  f.  ■=  šibenice,  der  Galgen. 
Bos.  Cf.  Visetnice. 

Viselka  {višolka),  y,  f.  °»  méšenka,  das 
Schne^lOckchen.  V  prus.  Slez.  Zkl.  —  V., 
pams  pendulinus,  die  Bentelmeise. 

Viselniee,  dle  Budějovice,  jm.  vrchu  u 
Března  na  Slov.  übä.  Obyč.  163.  —  V.,  pl. 
s=  šibenice,  der  Galgen.  Na  Slov.  Zaviedol 
ho  ta  pod  v-ce ;  Už  opuStenejSieho  na  svate 
nebolo,  ako  tohto  tu  pod  tymi  viselniciami. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  34. 

Visenberk,  a,  m.,  Wiesenberg,  ves  v  Olo- 
moucku. Vz  S.  N. 

Viser»,  y,  f.,  Weser,  Visurgis,  řeka  v  Ně- 
mecka. Vz  S.  N. 

Viseti,  3.  pL  visi,  vise  (ic),  el,  eni;  vi- 
»ívati  =  tavéšenu,  povéšenu  býti,  hängen ; 
nachýleným  býti,  nicbtgerade  stehen,  hängen ; 
strměti.  Uber  etwas  hängen,  ragen;  vznášeti 
se  v  povětří^  in  der  Luft  hängen,  schweben ; 
závislým  býti.  abhängen,  abhängig  sein.  Jg. 
—  abs.  Nedaleko  Nysy  už  ovčáček  visi. 
SS.  P.  133.  Nit  visek.  BN.  Spolu  brát,  spolu 


viset.  U  Jižné.  Vrd.  A  nic  tu  nenechám, 
enom  ten  klineček,  co  visel  věneček.  Brt. 
P.  29.  Byli  jednou  tři  bratři:  jeden  lhal, 
druhý  kradl  a  třetí  visel.  Us.  Sd.  Bodejž 
visel  jako  sysel.  V«  Proklináni.  Lb.  By  visel ! 
V.  Co  má  viseti,  neutopi  se,  a  by  voda  přes 
šibenici  běži'la.  Prov.  Č.  Stěna  visi  (jest 
nachýlena).  Kozepře  visi  (neui  rozhodnuta). 
D.  —  kde.  Obraz  visi  na  stěně.  Us.  Všecko 
na  ni  visi  jako  na  lundě.  D.  K.ulo  na  čepich 
visi.  Vys.  Pták  visi  v  povětří  ivznáši  se;. 
L.  Má  naděje  v  tobě  visí.  L.  Skála  visi  nad 
mořem.  Jg.  Nad  hlavou  meč  mu  visi  (hrozí). 
V.  Visel  u  stodoly.  Us.  Visi  tam  v  komůrce 
na  hřebičku.  Er.  P.  133.  A  nad  námi  hory 
na  spadnuti  visely.  Har.  II.  66.  V-ti  na  kříži. 
Chč.  613.,  Stele.  Majdalenka  leži  pod  zele- 
ným stromem  a  ty  budeš  viset  za  širokým 
domem.  Sš.  P.  137.  Šablenka  visí  mně  na 
stěně  v  kasární.  Čes.  mor.  ps.  357.  Chci  to  jeho 
listem  ukázati,  ježto  u  něho  jeho  pečeť  visi. 
Půb.  II.  116.  Visi  metla  bozi  nad  hlavami 
našimi.  Ler.  Na  které  (šibenice)  mia  dajů, 
na  těch  budu  visat.  SS.  P.  99.  Ö  růžičko 
nejkrásnější,  na  vysokém  křičku  visíš.  Pis. 
Sa.  Visí  na  něm  úhona.  Dch.  V.  na  dřevě. 
Dal.  38.  U  růcha  kněze  zvonci  visie,  když 
cestu  života  8  zvukem  jazyka  skutkové  uka- 
zují. Hus.  I.  168.  By  na  šibenici  viseli  V.  — 
na  éem,  n^  kom.  Ctnost  a  štěstí  visí  na 
tenké  niti.  Č.  Láska  na  příteli  visi  i  když 
byla  uražena.  Ddk.  VI.  121.  Nynější  uspo- 
kojení země  jako  na  niti  visí.  Pal.  Dj.  IV. 
1.  122.  Život  visel  toliko  na  vlase.  Vs.  Že 
mnoho  na  obřadech  oněch  viseli.  Sš.  I.  164. 
Na  tuto  dvú  přikázání  vešken  zákon  visí 
i  proroci.  (Mat.  22.  40.).  Hus  II.  366.,  I.  63. 
Jeho  život  na  niti  visi.  Sych.  Svět  na  Bohu 
visi  (závislý  jest).  Kom.  V.  na  čem  ==  zá- 
vislým býti.  Br.,  Hus.  Ta  věc  visi  na  po- 
voleni rtřadn  vyššího.  J.  tr.  —  komu  kde. 
Záplatovaná  torba  visi  mu  po  bokn.  Bes. 
mlád.  Meči  jim  po  bocěch  visa.  Rkk.  54.  — 
odkud.  Z  bot  cáry  mu  visely.  Sych.  Visí 
z  vůle  jeho.  Mudr.  Sukničku  mám  roztrhanou, 
visí  od  ní  knoty.  Er.  P.  244.  Od  chomonta 
visi  držadla.  Kom.  A  ze. mne  bude  visívávat 
palášck  dolů  z  koňa.  Sš.  P.  601.  Tomu  ne- 
mluv o  zármutku,  kdo  z  rozkoše  visí.  Na 
Sl«»v.  Tč.  —  od  koho,  od  iSeho  --  závislým 
býti.  Us.  Škola  od  dobré  vůle  obce  visí, 
chybné  m.:  »kola  dobrou  vůli  obce  trvá. 
Vst.  Veškery  věci  od  Boha  visí.  Sš.  I.  2Ö. 
(Hý.).  Ne  od  síly  visi  mnoho,  ale  od  pilnosti. 
Na  Ostrav.  Té.  Správně:  v.  na  kom,  na 
čem.  Brs.  'i.  vyd.  254.  Cf.  V.  »w  čem,  Býti 
na  čem,  při  kom.  —  kde,  jak.  Mnohý  visí 
za  ostrahu.  Alx.  V.  v.  1763.  (HP.  43.).  Před 
Holeni  na  rohu,  ja  visi  tam  zdechla  žába, 
visi  za  nohu.  Sš.  P.  367.  (Tč.).  Kdyby  li 
visely  pentle  přes  ramena.  Er.  P.  22.  V  kmen- 
tové košili  budu  viseti.  Er.  P.  487.  Za  ruce 
nuzně  visiechu  na  sucě.  Výb.  II.  11.  (Pas«.). 
—  čeho.  Visí  toho  ovoce  jako  cimbuří 
(o  neurčitém  počtu.  Jinak  nikoliv).  —  Jak 
dlouho.  Kyselica  kyselá  Styry  roky  visela. 
SI.  let.  II.  145.  Nesem,  nesem  kyselo,  Styry 
lota  viselo,  na  pátý  rok  spadlo,  jak  spadlo, 
zvjadio.  SS.  P.  771.  -  proč.  Měl  bych  pro 
málo  v.,  i  visel  bych  pro  všecko.  NB.  Tč.  — 
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(odkud)  kam.  Viselo  to  až  na  zem.  Har. 
Splétáni  vrkočAv,  aby  až  do  pat  Tíselo. 
Chč.  P.  216.  Jest  také  znamenitě  vyminěno, 
aby  lidé  břehů  sv^ch  uživali  tak  jako  prvé 
i  vrby  roubánim  i  to,  což  do  vody  visi. 
Arcli.  IV.  209.  Zibrdovský  vrcbnl,  ten  má 
zlého  drába,  visi  mu  karabáč  s  ramena  na 
záda.  Si.  P.  512.  —  ad  v.:  dolů,  napřed,  ven 
v.  D.  Vdávala  bych  sa,  kdyby  jen  přiSel, 
aby  leliček  dolů  nevisel.  Brt.  P.  16. 

VisetoTý.  Dřevo  v-vé  (fisetové,  nyové, 
žluté,  uherské,  albánské),  das  Visetholz.  Šp. 

Visící,  herabhängend.  V.  kořeny  okřehku. 
Rst.  514.  —  V.  =  závislý  na  čem,  abhängig. 
J.  tr.,  Nz. 

Vlsikator,  n,  m.  °=  vesikator. 

VisikatoroTý  =  vesikatarový.  V.  zelina, 
ranancnlus  acer,  prysky řnik  prudký,  scharfer 
Hahnenfusa.  U  Opav.  KIS. 

Visio,  lat.  =  vidéni  (něčeho  nadpřiroze- 
ného). Kk.  Vz  Viděni.  —  V.,  viděni,  figura. 
Vz  Zk.  Ml.  II.  Btr.  181.,  Mk.  Hl.  305.,  V*déni. 

Visionář,  e,  m.,  z  lat  =  kdo  mivá  vidéni. 
Vz  Viděni,  S.  N. 

Visir,  u,  m.  =  Médi  u  přilby,  das  Visier. 
—  V.  =  muJika  (u  střelné  zbraně).  —  V.  = 
dioptr  (u  měřických  nástrojů).  S.  N.  — 
V.  =  znakovatel,  cejchovai,  der  Fassmesser, 
Aicher.  Kb. 

Visirovati  =  měnti,  zielen,  Rk. ;  cecho- 
vati, aicben,  visiren.  Kh. 

Visita,  y,  f.  —  návitéva,  der  Besuch,  die 
Aufwartung,  Visitte. 

Visitace,  e,  f.,  z  lat » přeMidka,  pro- 
Mídka,  die  Untersuchung,  Besichtigung,  Vi- 
sitation. V.  řádná,  mimořádná,  kostelní.  Vz 
S.  N.  V.  kanonická,  iiž  koná  každoročně 
na  jednotlivých  osadách  vikéi,  generální 
v-ci  koná  biskup.  Pkt  Jití  na  v-ci.  Us. 

Visitační.  Visitations-.  V.  hostina.  Kos. 
01.  I.  164.  V.  kniha,  protokol.  Hus.  1880. 
458. 

Visitator,  a,  m.  =  přeMtžeč,  oySetřovatd, 
der  Untersncher. 

Yisitka,  y,  f.,  die  Visittekarte. 

Visltkovy,  Visittekarten-.  V.  formát,  fo- 
tografie. 

VisitOTati  =  přeUiieti,  prohledáoati,  vy- 
ietřovati,  besichtigen,  unter-,  durchsuchen, 
visitiren.  Rk. 

Viska,  vz  Ves.  —  V.,  Wisohka,  samota 
n  Ňadějkova;  Wiska  a)  ves  u  Brtnice,  b) 
osada  u  Třebíče.  PL.  —  V.  (Véska)  v  Bo- 
lesl,  vz  Blk.  Kfsk.  765.,  766.,  772.,  774., 
775.,  808.;  V.,  dvůr  popuplužoi  u  Kácova, 
ib.  61.;  V.  hrad,  ib.  531.;  V.,  dvůr  poplužni 
v  Cheb.,  ib.  450.,  V.  v  Litoměř.,  ib.  1%. ; 
V.  (Véska  malá),  n  Prahy,  ib.  426.;  V.  bo- 
rovská (Véska  velká,  Gross-Wiska),  u  Prahy, 
ib.  487.;  z  Visky  Joach.,  ib.  CXXXVIII. 

Viskaéa,  dle  Káča,  lagostomus,  der  Pam- 
pasbase, zaječí  myi.  Vz  Sobd.  II.  416. 

Vískati,  vitkávati  (z  idcati,  v  přisuto, 
ef.  6b.  Hl.  118.)  =  vii  hledati,  biti,  lausen, 
Lfinse  suchen.  —  koho.  Us.  —  komu  eo. 
Us.  —  se.  Us. 

Viskeř,  kře,  f.,  im.  vrchu  u  Svijan. 

Viskosní  —  «fuký.  V.  hmota.  Stč.  Zmp. 
655. 


Visky,  pL,  f.,  MtthIdOrfer,  ves  n  Litovle; 
Wisek,  vsi  n  Rokycan  a  u  Boskovic.    PL. 

Visla,  y,  f.,  Visle,  řeka  v  Polité,  die 
Weichsel,  lat.  Visola,  Vistula,  Visela.  Visla 
a  Visle.  V.  Vz  S.  N.  —  V.,  ves  ve  Slez. 
nad  Vislou.  Sd. 

Visle,  ete,  vislAtko,  a,  n.  =  morče,mofská 
smňka,  das  Meerschweinchen.  Us.  v  Hradec. 

Jg. 

Vislobob,  a,  m.,  g^istavia,  die  Gustavie, 
rostl.  V.  nádherný,  g.  augnsta,  ozdobný,  g. 
speciosa,  baňatý,  g.  urceolata,  čtveroplátkový, 
g.  tetrapetala.  Vz  Rstp.  604. 

Vísloplod,  u,  m.,  eccremocarpas,  rostl, 
trnbačovitá.  Rostl.  L  246.  b. 

Visly,  hängend,  herabhängend.  L. 

Vismar,  a,  m.,  Wismar,  mě.  v  Meklen- 
bursku.  Vz  S.  N. 

Vismburk,  Visenburk,  u,  m.,  hrad  pustý. 
Vz  Blk.  Kfsk.  530. 

Vismo,  herabhängend.  Stoj  v.  =^  stoj,  při 
němž  za  ruce  visime.  Km. 

Vismut,  bismut,  n,  m.,  Upe  ňeí  visntut 
(Jg.),  das  Wiamuth.  vismuthum,  bismutbum, 
kMk,  polokov  stříbrné,  náčervenalé  barvy, 
Jg.,  prvek  kovový,  vz  8.  N.,  KP.  III.  136. 
O  původu  slova  vz  Mz.  369.  V.  klencový, 
rhomboedrisches  oder  gediegenes  Wismuth. 
Nz.  Cf.  Šik.  289.  V.  bílý,  náčervenalý.  Vz 
Kov,  Bř.  N.  209. 

VlsmutOTý,  Wismuth-.  V.  popel,  kyslič- 
ník, Wismuthoxyd,  soli,  -oxydsalze,  Nz.,  běl, 
zásaditý  dusičnan  vismutový.   S.  Ň.   V.  28. 

Visnar,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Visnice,  e,  f.,  ves  v  Kadaňsku.   Tf.  193. 

Visnotttt,  nul,  nti,  herabhängen.  —  si 
co  kde.  Na  prsou  dávái  v.  si  křížek.  SS. 
Sm.  bs.  191.  —  odkud.  Lalok  od  plece 
visne.  Ovid.  Met.  II.  854.  Překl. 

Visolec,  Ice,  m.,  v  horn.  die  Bfingekuppe. 
Šm. 

Vissemburský  Tas.  Dal.  155.  —  Tk.  IV. 
328.,  427. 

Vista  —  vidini;  <t  vista,  po  vidéni,  nach 
Sicht.  Směnka  2t  v.  —  hned  výplatná.  Skř. 
Cf.  Směnka.  Rk. 

Vístamente,  it,  v  bud.  =  rychle.  MU. 

Vistelné  =  certo.  Greg. 

Vistonice,  dle  Budějovice.  V-ce  doloi. 
Unter- Wistemitz,  méstecko  a  Mikulova;  V. 
horni,  Ober-WisternitB,  ves  tamtéž.  PL. 

Visuci  =  vistUý,  Hänge-.  V-ci  hodiny. 
Zlob.  Klinkaji  zvoncemi  na  řetízkách  visn- 
cimi.   Har.  II.  168.  V.  vri.  Hus  I.  68. 

Vis-um,  a,  Tí.  =  vidéné;  pohled;  sefttvi- 
leni  něčeho  po  viděni  na  př.  listu  průvod- 
ního. Vi»um  repertum,  lat  =  gpráva  ohle- 
dací,  nález  ohledaci,  nález  lékařský  po  ohle- 
dání raněného  nebo  zabitého,  der  Untersa- 
chungs-,  Fundbericht.  Rk. 

Visúnik,  a,  m.  Visí,  visi  v.,  i>od  ním 
běhá  behúnik,  keď  v.  odpadne,  behůnik  ho 
popadne.  Dbš.  SI.  pov.  1.  483.  Cí.  Visatec, 
Visůrik. 

Visur,  a,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Visůrik,  a,  m.  Visi,  visi  v.,  pod  nim  sedí 
bibúrik;  Boha  prosí  bibůrik,  by  odpadnul 
v.  Dbš.  Slov.  pov.  I.  488.  Cf.  Visúnik. 

Visuf,  i,  f.  =  výHna,  wcft,  atráH,  der 
Abhang,  die  HShe.   Us.,  Šp.  , 
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Visuté,  ého,  n.  =^  gousedná  cratva  lurr- 
niny  na  slukách  (ěilách)  ležid,  dag  Haogende. 
Nz.,  KP.  III.  69. 

Visntec,  tce,  m.,  diazona,  mlž  dvojvě- 
neéný.  Krok.  II.  180. 

Yisntosf,  i,  £,  die  bangende  Beschaffen- 
heit. Jg. 

Visutý  =  visM,  visecí,  visatý,  visucí, 
hangend,  Hänge-.  V.  pečet,  most,  V.,  svícen, 
baba,  D.,  lože.  Kom.,  uSi,  Har.,  hora,  Us., 
kalendář.  Sm.  Kromě  v  této  přihodě,  a£  by 
kdo  z  visnté  nebo  ležaté  strany  při  hoře 
měřené  jiný  pramen  nalezl.  CJB.  ^03.  V.  hor- 
niny, vz  Bř.  N.  237.  V.  stěny  (bez  spodní 
podpory),  die  Hängewand.  Vz  8.  N.  V-té  za- 
hrady. Vz  S.  N.  V.  podpora,  die  Hängstütze, 
leiení,  das  Hänggerflst,  Nz.,  hodiny  (visaci, 
nástěimé,  Wanduhr),^ zámek  (visecí,  petliční, 
Vorhängschloss) ,  sp.,  rým,  schwebender 
Reim,  schody,  hängende  Treppe.  Dch.,  uchu 
(koňské),  Db.,  život  (svislý,  der  Hängebauch), 
Nz.  Ik.,  deska,  die  llängeplatte.  8.  N.  XI. 
570.  Dlonbý  Sat  o  v-týcb  rukávech.  Ddk. 
IV.  264.  List  pod  jejich  pečetmi  v-tými ;  V. 
pečetě  na  pergamene ;  Original  takového 
milostivého  potvrzení  celej  a  neporníenej 
8  pečeti  císařskou  na  černém  a  žlutém  hed- 
vábí v-ton.  Listy  z  1. 1441.,  1502.,  1577.  (Té.). 
Nemá  list  obranní  od  desk  jinak  vydán 
býti  než  pod  pečetí  přitištěnů,  ne  s  v-too, 
než  přitiSténú.  VS.  Jir.  382.  List  s  v-tů  pe- 
četi ;  Požičela  jsem  jemu  v-tého  voza  s  sper- 
iachem.  Půh.  Ú.  296.,  605. 

Videk,  ika,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
127. 

ViŘelc,  vz  Vich.  —  V.,  os.  jm.  Pal. 

Vi§e6,  8ně,  f.,  vz  Višně. 

ViSeňka,  y,  f.,  vz  Višně. 

ViŘeuoT,  a,  m.,  Wiesen,  ves  u  Broumova. 
V.,  hrad.  Vz  Blk.  Kfsk.  1047. 

Yišeftsko,  a,  n.,  Wischensko,  samota  u 
Klatov. 

Višinka,  y,  f.,  vz  Višně.  —  V.,  vinnice 
u  Prahy.  —  V.,  y,  m.,  osob.  jm. 

VíSkoT,  a,  m.,  Wischau,  mě.  v  Brněnsku. 
PL.,  Sbn.  580. 

VíškoTá,  é,  f.  V.  Anna.  Vz  Blk.  Kfok. 
1035. 

Vi&kovec,  vce,  m.,  Wischkowetz,  osada 
u  Hrozenkova. 

ViSkoiriee,  dle  Budějovice,  Wischkowitz, 
ves  a)  u  Plané,  b)  u  Vimberka,  c)  u  Mor. 
Ostravy,  d)  u  Bílovce.  PL. 

Vifikovskť  předměHti  v  Kojetíně,  Wi- 
schauer  Vorstaat  in  Kojetein.  PL. 

1.  Višňik,  a,  m.  — -  kun  višňové  barvy, 
der  Braun.  D.  Tam  koně  v-ka  hladko  bře- 
belcuje.  Hdk.  C.  203.  —  V.  ^  Iwlub  višňové 
barvy.  Ft.  —  V.,  os.  jm. 

2.  Viš&ák,  u,  m.  ^  višňové  vino,  der 
Weichselwein.  D. 


1.  Vitině,  ě,  (zastr.  a  na  Moravě  a  Slov. 
pištM,  i),  f.,  višinka,  višnička,  višenka, 
nejistého  původo,  vz  Mz.  88.  —  V.  =  owcc, 
die  Weichsel.  Višně  jsou  nakyslé,  třešně 
sladké.  Jg.  V.  trpká,  přihořklá,  kyselá.  Us. 
V.  červené  (sklenovky,  amarelky  č.  amrhele), 
černé  (Weichsel).  ČI.  Viiné  černé:  kyselice, 
viiničky,  černičky;  uherky,  vlastni  viině; '  barviti. 


královky;  iervetié:  amrhele,  hamnile,  hamrle 
kyselé;  amrheie  návínné;  amrhele  sladké, 
v.  lotovka,  mnškatelka.  Dnmek.  Vz  Třešeň. 
Ach,  dybys  byl  přišel,  jak  měsíček  vyšel, 
byla  bych  ti  dala  do  klobůčka  višeň.  Čes. 
mor.  ps.  125.  Sadil  jsem  si  višeněčku  v  hu- 
mně. Brt.  P.  52.  Ješče  je  tam  kerási  višňa 
(na  stromě);  Utrhni  mi  jednu  viSinku.  Us. 
Šd.  Mám  já  srdce  jako  višňa,  že  můj  milý 
i  chodí  z  pySna.  Sš.  P.  348.  Zrovna  tak, 
jako  dyž  dáš  volovi  višni  (ani  si  toho  ne- 
všimne =  to  nic  nevydá).  V  Hradecku.'  KSf. 
Za  času  hrušky  česati,  višně  trhati,  i  svým 
časem  jahody  sbírafi.  Prov.  8  velikými  pány 
není  dobře  višní  jísti.  V.  —  V.  strom, 
cerasns,  der  Weichselbaum,  die  Kirsche.  Vz 
S.  N.  V.  obecná,  c.  vulgaris;  stálekvetouci, 
c.  semperflorens ;  ;)řná.  Kstp.  479.  Vyjednáš 
mne  snadně,  zachvCješ  v-kft,  panenka  ci 
spádně;  Měla  sem  miiýho,  už  nemám,  kerak 
jinýho  zas  vydělám  ?  jinýho  mně  bude 
snadně,  zalřasu  viSinkó,  on  mně  spadne; 
Namlóval  tenké  tenké  v  zahrádce  pod  vi- 
šenkó ;  dyž  pro  tó  tenké  jeli,  stříbrný  vozy 
měli.  Sš.  P.  383.,  384.,  758.  (Tč.).  Cf.  FB. 
101.,  ČI.  Kv.  37.5.,  81b.  514..  KP.  III.  274. 
Višně  v  národním  podání  slovanském,  vz 
Sbtk.  160.  až  165.  —  V.  bobková  =  střemcha 
bobková,  padus  laurocerasus ;  mořská  n.  ži- 
dovská —  mochyni  bobwolka.  Vz  Rstp.  482., 
1126.,  Kk.  252.,  253.,  Cl.  39.  V.  planá  čer- 
vená; v.  nízká,  měchnnka.  (V.).  Ja.  —  V., 
Weichsein,  ves  n  Krumlova. 

2.  Višně  e  Vétřni,  jm.  staré  rodiny  vlá- 
dycké.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1418. 

Višnec,  Sence,  m.,  nerost,  das  Kothspiess- 
glanzerz.  Min.  206. 

Viliiiička,  y,  f.  ^malá  višně.  Vz  Višeň. 

Višninka,  y,  f.  —  višnička. 

ViSůov,  a,  m.,  Wischniow,  samota  u  Ve- 
selí. PL. 

Višňová,  é,  f.,  Wischenau,  městečko  ve 
Znojemsku  Vz  8.  N..  Tk.  IV.  127.  Cf.  Viš- 
ňový. —  V.,   Wischnowa,   ves  u  Dobříše. 

Višňové,  ého,  n.,  ves  na  Mor.  Zer.  Záp. 
L  64. 

Višňové,  ého,  n.,  Wischenau,  ves  n  So- 
běslavi. PL.,  Tk.  m.  37.  Vz  Blk.  Kfsk.  479., 
610. 

Višňovce,  vce,  m.  —  antimon.  Vz  8.  N. 
—  V.  -^  jidlo,  der  Kirschknchen. 

Višňoví,  n.  .=  mnoho  stromu  višňufých. 
Weichselbäume.  Kos.  —  V.  =-^  višňový  strom. 
Vz  Višně.  Ms.  o  štěp. 

Višůovice,  e,  f.,  višňovka,  y,  f.  -^  viš- 
ňové víno  (kořalka),  Kirschbranntwein.  — 
V.  ^^  vesta  ze  sukna  barvy  vLšňoré.  Na  Zlín- 
sku. Brt.  —  V.,  jm.  místa  u  Hulína  Na  Mor. 
Pk. 

Višňovina,  y,  f.,  das  Weichselholz.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Višňovka,  y,  f.,  der  Weichselbranntwein, 
das  Kirschen  Wasser.  —  V.  —  ceMa  r^išňoeím 
vysázená,  die  Kirschenallee.  Us.  n  Mein.  — 
Cf.  Bstp.  200.,  Kk.  229.,  253.,  Višňovice.  — 
V.  =  višňová  hülka.  Us.  Šd. 

1.  Višňovo,  a,  n.,  die  Kirschfarh^.  Na  v,, 
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VišĎovo  —  Vítati. 


2.  Vtš&OTO,  a,  n.,  jm.  místnS.  Let.  Mtc. 
b1.  IX.  1.  42. 

Vi^ňoTSI^o,  a,  D.  (ViSoT,  Wischow,  ves 
pustá  v  Plzefisku).  Vz  Blk.  Kfak.  870. 

Višňový,  Wiscbenaa,  městečko  ve  Zno- 
jemsku. PL.  Vz  ViSĎová. 

Višňový  (zastr.  viinévý),  Weichsel-.  V. 
strom,  V.,  vino  (viiňák),  barva.  D.  V-vý 
knedlik  (viSněmi  nadivaný),  der  Weichsel - 
knödel,  lihovka  (=  višňovka).  Dch.  Tato 
nejstarší  pečeC  kapitoly  zavěšena  jest  na 
hedbávnýcb  fiňůrácn  v-vé  barvy.  Ddk.  IV. 
272.  Dej  té  trávy  koňů  mému,  koňů  mémn 
v-mu  (vz  Višňák);  Slunečko  zachpdi  za  les 
javorový  a  rosička  padá  na  stromek  višňový ; 
Postüj  mů\  formánku  v  tom  v-vým  hájku. 
8S.  P.  192.,  416.,  785.  (Tč.).  —  V.   Brod 

Ílépe:  VyiH,  Vyšný  Brod,  Jg.),  Hohenfurt. 
^  Kal.  10.  —  V.,  ého,  m.,  osob.  jm.  V. 
Jan.  Vz  Blk.  Kfsk.  968. 

Višiůvkft,  y,  f.  =  tréstka  e  vHňového 
dřeva,  das  Weicbselrohr.  Ub.  T2. 

Visný,  ého,  m.,  os.  jm.  Na  Slov.  Sd. 

ViSov,  a,  m.,  ves  v  Táborsku.  Vz  Tf. 
287.   Blk.  Kfsk.  1448,  ViSňovsko. 

ViSova,  y,  f.,  Wischow,   ves  u  Přeštice. 

YišoTatks,  y,  f.,  Scheiben,  ves  u  Vim- 
berka. 

Vit,  a,  Vítek,  tka,  m.  =jtnéno  muže,  Veit. 
8v.  Vít,  vz  S.  N.  O  jiných  Vítech  vz  tamtéž, 
Tk.  1. 198.,  V.  263.,  Sbn.  519.,  775.  Sv.  Vita 
ruka,  Dal.  50.,  kostel.  Dal.  35.,  50.,  53.,  82. 
Sv.  Vita  chrám  v  Praze  vz  KP.  I.  157.,  Tk. 
I.  628.,  II.  552.,  III.  662.  Sv.  Vit  kořen  Stipl, 
sv.  Petr  ten  ho  natrhl,  sv.  Prokop  ten  ho 
dokop,  sv.  Markyta  vede  žence  do  žita. 
Prov.  Na  sv.  Víta,  co  nebude  nikdá  (snad: 
Na  sv.  Vida?  Vz  Vid.).  8v.  Vít  káže  síct,  sv. 
Jan  seče  sám.  Na  sv.  Víta  ('%)  na  jednom 
konci  se  stmívá,  na  druhém  svitá;  Na  sv. 
Vita  hlava  léhá,  n  nohon  se  svitá  (nejkratší 
prý  noc).  Na  Zlínsku.  Brt.  Sv.  Jan  mléko 
dal,  sv.  Vit  mléko  scbyt;  Na  sv.  Vita  o  půl 
noci  svitá.  Ve  Slez.  Šd.  Na  sv.  Vita  celý 
den  svitá;  Sv.  Vít  přijde  mléko  pit  (vlče  se 
doji);  Sv.  Vit  na  lžičku,  sv.  Jun  n»  sbč- 
račku  (o  sv.  J.  ještě  vice  se  dojí);  Na  sv. 
Vita  celou  noc  svítá.  Er.  P.  79.  Kdo  seje 
na  Vita,  Skoda  je  žita.  Tč.,  HrS.  — Se.  Vita 
tanec,  chorea,  nemoc  napadající  mladé  lidi, 
nejvice  děvčata  mezi  10.  a  15.  rokem ;  ta- 
koví lidé  na  způsob  tancujících  se  pohybuji, 
rukama  rozličné  házeji,  dokud  jich  křeč 
nemine,  der  Veittanz.  Jg.  —  Sv.  Víta  na 
hradě  praž.  proboSstvi,  děkanství  a  kapi- 
tola. Vz  Blk.  Kfsk.  1448.  —  V.,  osob.  jm. 
V.  Kaš.  Vz  Blk.  Kfsk.  670. 

VM,  vz  Virf. 

Víta,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  127. 
Vz  Vitha. 

Vitaci,  Bowillkommnungs-.    V.  list,  řeč. 

Viták,  a,  m.,  os.  jm.  V.  Ant,  spisov., 
nar.  1835.  Vz  Šb.  H.  1.  304. 


Vitala,  y,  m.,  os.  im.  Vek. 
Vitální,  vitálni,  z  lat.,  ži\ 
důležitý,  vítal 


života  se  týkající. 


Vitan,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Bdh.  127. 
Vítaná,  vz  Vitaiiý. 

Vítané,  ého,  n.  Dostaneš  vítaného  (při- 
vítají tě  výpraskem).  Us. 


Vitáni  koho,  die  Bevillkommnung,  der 
Gruss.  Háj.  Kak  se  máš,  proč  že  nám  v-ni 
nedáš?  Hr.  rk.  431.  Děkuju  macičko  za  vaše 
vitani !  Si.  P.  409.  Proti  kterýmžto  Pražané 
vyšli  dávajíce  jim  vitánie.  Let.  141.  Přívě- 
tivé jim  i  poctivé  v.  činili.  Bart.  4.  19.,  1. 
28.  Vítání  někomu  dáti.  Žk.  8.,  Paas.  778. 
Dali  mu  poctivé  v.  (uvítali  ho).  Pass.  mas. 
328.  Že  nahoru  s  stolce  svého  vstav  i  da 
jim  všem  vitánie.  Kat.  1486.  Jaké  v-ni,  také 
snídani.  Na  Ostrav.  Tf.  —  V.,  Wittaná,  ves 
u  Hostouně.  PL.,  Blk.  Kfsk.  130. 

Vitanov,  a,  m.,  ves  u  Hlinská. 

Vitanovíce,  dle  Budějovice,  ves  u  Mladé 
Vožice  a  u  Turnova.  Vz  S.  N.,  Arch.  III. 
470.,  Blk.  Kfsk.  604. 

Vitanovský,  ého,  m.  V.  z  Vlčkovie,  jm. 
staré  rytířské  rodiny  české.  Vz  S.  N.,  Blk. 
Kfsk.  1448. 

Vítaný:  vítán,  a,  o,  bewillkommet,  will- 
kommen. Vítán  nám  buď!  V.  host  V.  pomoc 
m.:  milá,  vz  Slov.  II.  738.  Mír  ten  byl  králi 
asi  tím  v-nějši.  Ddk.  IV.  75.  Host  nezvaný 
jest  nejvítanější,  když  okáže  paty.  Shakesp. 
Tč.  Peníze  jsou  i  v  ošumělém  měšci  v-ny. 
Prov.  Tč.  —  Vítaná,  přivítaná,  der  Will- 
kommen.  Na  vítanou  (přivítanou)  píti.  D. 

Yitas,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  127. 

Vitásek,  ská,  m.  V.  Jan,  hudebník,  nar. 
1771.  —  V.  Jindř.,  éee.  spisovatel,  nar.  1817. 
Vz  8.  N. 

Vítati,  vítávati,  zvétiti=osloviii.  Jg. — 
V.  =  přicháe^ícího  oshviti,  s  radostí  po- 
zdraviti, bewillkommen,  willkommen  heis- 
sen;  vítánu  býti,  willkommen  sein.  — abs. 
Vítej,  vítejte  (buďte  v-ni) !  Us.,  Kom.  Vitaj 
Francek!  Ü  Opav.  Pk.  Vitaj!  Odpověď: 
Bodaj  zdráv,  vitaj  také!  Mor.  Vek.  Vitaj, 
Janko,  vitaj,  už  tak  dávno  čakám  na  tebň. 
DbS.  81.  pov.  I.  76.  Vítajte,  děti  moje,  ví- 
tajte!  Na  Slov.  Sd.  Vitaj,  ženičko,  dyi  si 
přišla.  Ces.  mor.  ps.  281.  O  vítej  ztracená, 
vitej  opuštěná,  vítej  holubičko,  vítej  má 
ovečko;  Vitaj,  vitaj,  mflj  prvnějšl,  ty  Ja- 
ničku hledaj  inSi;  A  vitajce  moj  tacičko 
zdaleka,  dali  sce  (ste)  mia  za  cudzeho  člo- 
věka. Sš.  P.  67.,  131..  443.  (Tč.).  Kdo  má 
peněz  dosti,  vítej  milý  hosti.  Rým.  —  koho 
(akkus.,  ne:  gt.  VzSlov.  I.  391.).  Vítám  té 
atd.  Kom.,  Sycb.,  Kos.  Vitám  vás  všecky! 
Odpověď:  Dekujpm  pěkně,  vítáme  tě  (vás) 
taky.  V  již.  Mor.  Šd.  Slunce  nás  vitá.  Pícek. 
Odebrali  jsme  se  k  legatu  Jnlianovi,  kte- 
rýžto vítaje  nás  objal  Prokopa  i  vedl  bo 
do  zvláštního  pokojíka.  Pal.  Dj.  HI.  3.  74. 
Este  som  len  z  koňa  zchádzal,  uí  ma  milá 
vítala.  Slov.  ps.  Ach  kaj  je  ma  dceřiěka, 
že  mne  ona  nevítá?;  A  všeci  ju  vítali,  edem 
jeji  dcera  ni ;  Vitám  vás,  vy  milí  páni,  je-li 
bratr  mezi  vámi?;  Klášterně  to  panny  idn, 
co  dzicatko  vítac  budu.  Sš.  P.  85.,  174 , 
736.  (Tč.).  —  koho  kde:  v  městě,  pited 
městem  atd.  Vitej  u  nás,  kníže!  Hlas.  Vitajte- 
že  u  nás  (praví  se  příchozímu,  a  on  odpo- 
vídá: Ďakujem  pekne,  akože  sa  máte?). 
Na  Slov.  Dbš.  ObyČ.  40.  Vit^teže  pri  nás, 
vitajte.  Dbš.  SI.  pov.  I.  16.  Sestry  sobě  ruky 
podávaly,  dětatka  se  v  životě  vítaly.  Si.  P. 
5.  -  koho  kam:  mezi  sobe.  Br.  Vitaj, 
milý,  víbý  k  nám,  oos  donesl,  pověs  nám. 
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Sě.  P.  796.  Vítám  vás  na  jarmark.  Us.  Té. 
Yitám  vás  k  slovu  božímu  (pozdravuji  se 
lidé  jdouce  do  kostela).  Us.  Msk.  Vyrndlé 
ty  déti  zemé  t  l&no  vitá.  Si.  Bs.  61.  — 
koho  odkud:  z  cesty.  Rk.  Vítám  vás  z  jar- 
marku, od  slova  božího  (z  kostela  idouciho). 
Us.  Msk.,  Té.  —  komu.  Vítej  nám'l  Us.  Dch. 
Že  som  ti  nerekla:  Vitaj  mi,  Janičko.  SI.  ps. 
80.  —  kdy:  hned  po  jeho  přtchodu,  za 
krátkou  dobu  atd.  —  Jak:  radosti  a  ple- 
sáním. Berg.  V.  někoho  biskupem.  L.  Vítal 
mne  kmotrem  (ne: -co  kmotra).  Brt.  S.  3. 
vyd.  65.  Pékné  vás  vítám.  Us.  Dch.  My  vás 
všecky  přátelsky  vítáme.  Us.  Brt.  Proč  ne- 
jdete otce  pékným  slovem  vítafV  Mor.  Té. 
Vítám  vás  slovem  hozim  (=  od  slova  božího, 
V2  nahoře).  V  Třebu&sku.  ZU  ho  vítal.  Dbá. 
SI.  pov.  I.  260.  Obimali  sa  a  vítali  za  dlho, 
za  dlho.  Dbš.  SI.  pov.  1. 396.  Vitaj  syn  muoj, 
vita)  mi  na  storaz.  Er.  SI.  čit.  56.  V.  ni- 
koho se  strachem.  Pov.  130.  Ze  srdca  ho 
vitaite.  Brt.  P.  165.  A  již  císař  přijel,  jehož 
Čechové  slavné  vitíňi.  Dač,  I.  81.  Arcibiskup 
jménem  celého  sboru  vítal  je  reci  laskavou. 
Pal.  Dj.  III.  3.  67.  V-li  se  vespolek  ttetivé. 
Ib.  IV.  2.  79.  (Sd.).  Panovnici  némečti  vítali 
zajisté  s  potěSením  vSelikou  příležitost, 
aby  .  .  .  Ddk.  II.  388.  (Té.).  Vítej  slunce 
s  modlitbou  v  ústech  a  s  prací  v  rukou.  Prov. 
Pk.,  od.,  Té.  Dobře  slunce  s  modlitbou  vitati 
a  8  prací  v  rukou  se  s  nim  loučiti.  Prov.  Tč. 
pie  šatu  vítají,  dle  ro%umu  provázejí.  Prov. 
8d.  Pěkně  se  to  vitá  -=  vítám  vás  pěkné 
V  Krkonš.  Kb.  V.  nékobo  k  sobě  (zváti). 
Plk.  Vítej  k  nám  (buď  vítán).  Apol.  Vítej 
ini  (buď  vítán)  do  obydlí  mého,  Us.,  do 
domn.  Rk.  V.  někoho  8  jásotem.  Us.  —  se 
s  kým.  Br.,  Pref. 

Vltava,  y,  f.  =  «íatmá  vítaná,  feierliche 
Bewillkommnung.  Ros.  Sotva  udb>l  vitavu, 
jal  se  náa  mistiti.  Kos.  01.  I.  185.  (161.). 

VitaTky,  pl.,  f.,  vz  TřiSuě. 

Vltavský,  ého,  ni.,  osob.  jm.  Vek. 

Vítavý,  bewillkommend.  C. 

ŤifazUvý,  siegreich.  Ale  v  tom  on  vy- 
trhol  v.  meč  na  nepriatel'uv  a  ten  Jich  tjík 
aekal,  že  sa  zem  triasla,  čo  sa  niřtve  telá 
na  nin  väl'aly.  Na  Slov.  Dbi.  SI.  pov.  I. 
390. 

Yitazský,  siegreich.  David  bol  prv  vabich 
(pastýř),  potom  voják,  potom  král  v.  Na 
Slov.  Tč. 

Vitažitl  =-  vitěMli.  Na  Slov.  Tč. 

Vitberk,  a,  m.,  Werdenberg,  ves  u  Oder. 
PL. 

Vitée,  e,  n.,  ves  u  Rožnova.  Vek. 

Yitečka,  y,  f.,  vz  Vítka. 

Viteéník,  u,  m.,  spartiam,  der  Pfriemen. 
V.  sitňiový,  8.  Juncenro.  Vz  Rstp.  352.,  ťB. 
102.,  Cl.  Kv.  375 

Vitečnosf,  i,  f.  ---  vitéztK)i<(,  pol. 

Viteéný  =  vítězný,  pol.,  aastr. 

VitěJ,  e,  m.,   osob.  jm.  Pal.  R<lh.  1.  127. 

Vít^ovec,  vce,  m.,  VitOTsi,  Ileinzendorl, 
ves  v  Poličku.  Vz  S.  N. 

VitéJoTice,  Vitějice,  <lle  Budějovice, 
ves  u  Netolic.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  664. 

Yitek,  tka,  m.  =^  Vít.  Abys  nepohodil 
Vitka  (Bartka  =  aby  se  ti  něco  nestalo, 
abys  neonemocněl  chténim  a  p.}.    Ve  Slez. 


Šd.  —  Y.,  osob.  jm.  V.  ^ieřovio  z  Land- 
šteina.  Dal.  169.— 171.  -  V.,  čes.  malíř.  Vz 
S.  N.  —  Y.,   Witek,   samota  u  Vltavotýna. 

Yítél,  e,  m.,  zastr.  =  vítáni.  Luk.  10.  4. 

Yitelli-us,  a,  m.  Aul.  V.,  řim.  cisař,  nar. 
16.  po  Kr.  Vz  S.  N. 

Yitelsbaehovec,  vce,  m.  Kunrat  V.  Ddk. 
m.  26S). 

Yitelsbai^ský  příbuzný.  Ddk.  IV.  62. 

Viteft,  tně,  f.,  ves  v  Klatovsku.  Vz  8.  N. 

Yitěněves,   vsi,  f.  Vz  S.  N.,  Vitiněves. 

Yitěnovský,  ého,  m.,  os.  jm.  V.  Mat.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1165. 

Yitéaovlce,  dle  Budějovice,  Kriebaum, 
ves  u  Chvalšin.  Vz  8.  N. 

Yítřz  (na  Slov.  vífaz,  Ssk.),  e  (dříve  -a), 
m.  =  kdo  jiného  moci  překonal,  der  Sieger, 
Uiberwinder.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
Strany  původu  vz  Mz.  88.  Mkl.  B.  317.  od- 
vozuje slovo  to  od  staroném.  viting.  —  2. 
wit.  Bab.  19.  Ctnost  učinila  nás  v-zy  nad 
Stěstim.  Jel.  Když  vítězové  vrátili  se  do  le- 
ženi svého,  shledali  je  vydrancované  od 
SasŮY.  Ddk.  II.  289.  V.  nájezdný  octnul  se 
z  nenadáni  v  nebezpečí  zajeti.  Pal.  Dj.  IV. 
2.  435.  Ten,  kdož  za  v-ze  v  při  zůstal .  .  ., 
má  žádati  práva  za  dopomoženi.  Bdž.  151. 
Třetí  den  vitěz  smrti  ukázal  se  novým  Člo- 
věkem. Bus  II.  138.  Kdo  pravdu  zastává, 
vítězem  zůstává.  Prov.  Tč.  Přemocný  jest 
v.,  kdo  zajatým  milostiv  jest.  S.  a.  Ž.  Od- 
měny vítěze  římského  a  řeckého,  vz  Vlek. 
43.,  45.,  365.,  394.,  401.,  407.  —  V.  =  hr- 
dina, der  Held.  St.  skK,  Sf.  Věitby  vítězovy 
—  carmina  heroica.  Sf.  v  Hus.  1864.  8.  Cf. 
Bdi.  Obr.  111.,  Věštba.  -  Y.  =  véštný 
řečník,  moudrý  rádce.  Kat.  3112.  —  Y.  = 
vítézství  (zastr.),  der  Sieg.  Aesop.  Alexandra 
velikého  triumfové  a  vítězové  pořád  se  vy- 
pravují. Walkenb.  Alex.  —  Vz  Vitězitel. 

Vítězený ;  -en,  a,  o  =  přemožený,  besiegt. 
Ziak. 

Yitézil,  a,  m.  =  vitéz,  der  Sieger.  Cyr. 
104. 

Yitezilosf,  i,  f.  =  vitézeni.  Tam  pont 
koná  statná  v.  Sš.  Sut.  70. 

Vítězily  -^  kdo  vítězil,  siegreich.  O  lotře, 
kdes  to  vzal,  žes  najprve  tomu  v-mu  králi 
v  radosti  přisazen?  Hns  III.  122. 

Yítězitel,  e,  ta.  =' vitéz,  der  Sieger.  Háj. 
V-lé  zmocnili  se  věží.  V.  —  čemu.  Vše- 
likému štěstí  v-lé  jsou.  Bar.  Vuld.  Ctnostní 
všelikému  ší))U  štěstí  v-lé  json.  Mutk.  — 
nad  kým.  Pis.  br.  —  proti  komu.  Stele. 

Yítězitelka,  y,  vitězitelkyně,  ě,  f.,  die 
Siegerin.  Lom. 

Vitězitelniee,  e,  f.,  die  Siegerin.   Ctib. 

Yítézitelnosf ,  i,  f.,  die  siegende  Beschaf- 
fenheit. Zlob. 

Vitězitelný  =^  vitězici,  sieghaft,  siegreich. 
Jel..  Háj.,  V.  obět,  korouhev. 

Yftěziti,  il,  en,  eni ;  vitězivati,  siegen,  ob- 
siegen, überwinden.  —  abs.  Ten  v-zi,  kterýž 
zabit  bývá.  Hus  1. 166.  Pravda  vždycky  ví- 
tězi, pomáhá  pánu  i  knězi.  Prov.  —  nad 
kým.  Rkk.,  Jel.,  Vrat.  Dobré  nad  zlým  v-zi. 
Prov.  TČ.,  Šd-,  Č.  Bože,  daj  vitažif  nad 
zlobu  světa.  Na  Slov.  Tč.  —  nad  kým  kdy. 
Již  po  roce  po  tomto  proroctví  v-zí  živoucí 
církev  nad  císařstvím.   Ddk.,J5.t,^^;5(TřO'9lc 
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Vitěziti 


Viti. 


Obyčej  má  ustavičností  ne  spěínS  kvapS  v. 
V.  Poláček  jeden  Bycblik  jménem  vitězil 
lidmi  (^  potáhl  lid  po  sobč)  řk«,  že  by  on 
byl  král  polský.  Mus.  1828.  1.  lOi  —  éemu, 
zřidka.  Cf.  Vitězitel  čemu.  Vámf  jsem  bo- 
joval, vám  vítězil!  V.  —  kde:  v  bitvě. 

Vitřzivý,  siegreich.  V.  koruna  (diadema), 
ZN.,  zbraň.  Tč. 

Vítězka,  y,  m.,  osob.  jm.  V.  Jan.  Tk.  V. 
75.  —  V.,  y,  f.,  die  Siegerin.  Tč. 

Vitězllvý  =  vítézný,  siegreich.  V.  národ. 

Vítězně,  siegreich.  Us.,  Ddk. 

Vítěznice,  e,  f.,  die  Siegerin.  Ms. 

Vítězník,  a,  m.  =  vitéz.  Šm. 

Vítěznosf,  i,  f.,  die  Sieghaftigkeit.  Ros., 
Dch. 

Vítězný  =  k  vitézi  n.  k  vítězství  patřící, 
Sieg-,  sieghaft,  siegreich.  V.  znameni,  kámen, 
V.,  oblouk,  oslava,  D.,  brána,  Sych.,  vůz. 
Jel.,  památka,  plesání,  Ráj,  činy.  Troj.  V. 
prňvod,  taženi,  Šb.,  věnec.  Dch.  V.  pásky, 
brány,  památky,  oblouky  římské  a  řecké. 
Vz  Vlšk.  17.,  45.,  116..  148.,  60.,  458.  - 
V-  =  vítězící,  siegend.  V.  církev.  Aqu.  V. 
panna  Maria.  S.  N.  Král  v-ný  nad  ďáolem. 
Hus  111.  167.  V.  Soběslav  založil  mu  cestu. 
Ddk.  IV.  28.  V.  lid.  Ddk.  IV.  216.  (Tč.)  — 
v  ěem.  Byl  ve  věcech  a  bezieh  válečných 
Šťastný  a  v.  V.  —  V.  bylitut—devětsU.  Gern. 
Ilerb.  27. 

Vitězohlasný,  siegverkttndend.  V.  prů- 
pověď, die  Tirade.  Šm. 

Vítězoslav,  a,  m.,  Siegbert,  Viktor.  Berg., 

Vítězosláva,  y,  f.  =  triumf,  der  Triumph. 
U  v-ě  domů  se  vrátili  z  pole.  Č.  Na  zna- 
meni v-vy.  Ddk.  V.  228. 

Vítězoslaviti,  il,  en,  eni,  den  Triumph 
leiern,  triumphiren,  Nej.;  dle  Brs.  232.  lépe: 
vítězství  slaviti  atd.  —  kde.  Aby  Kristus 
jedin  v  srdci  jeho  v-vil.  Sš.  L.  185.  —  nad 
kýui  (jak).  Zjevně  v-viv  nad  nimi  v  sobě; 
Kristus  sám  o  své  vlastní  moci  a  sile  nade 
zloduchy  v-zil.  8š.  II.  207.,  214. 

Vítězoslavně,  triumphirend.  Kos.  01.  I. 
149.  Již  pak  v.  Pavel  vyhlašuje,  že  . . .  Sš. 
I.  167.  (Hý.). 

Vítězoslavný,  Triumph-,  siegreich.  V. 
věnec,  Hlas.,  brána.  D.  exc. 

Vitězotah,  a,  m.,  der  Triumpbzug.  V. 
vládyk  israelských.  Sš.  II.  113.  (Hý.). 

Vítězovy,  Sieger-.  V.  oblouk.  Balbi.  — 
V.  věštby.  Vz  Věštba. 

Vítězozpěv,  u,  m.  ==  vítězný  zpěv,  der 
Triumpfgesang.  SS.  I.  96.,  Nz. 

Vítězsky,  siegreich.  V.  se  obránil.  Pass. 
785.  V.  hospodinu  sloužiti.  Pass.  mus.  318. 
V.  jich  dobýval.  Alx.  M.  v.  70.  (HP.  91.). 
A\x.  B.  77.  (HP.  74.).  Bože,  otče  svaty, 
jožtos'  mé  tělesenstvie  do  té  doby  v  roz- 
ličném boji  v.  zdržel.  Pas«.  26.  (Hý.).  Mu- 
čcdlnici  v.  proti  nim  se  měli.  Pass.  954. 
V.  se  s  kopim  pudě.  Alx.  (Výb.  I.  162.  1.). 

\itězský -vítězi pHshtSný,  Sieger-,  sieg- 
reich. Pulk.,  Leg.  V.  rov.  Alx.  V.  v.  835. 
(HP.  21.).  V.  koruna  (diadema).  BO.  Vytekl 
sobě  na  čest  korůhev  v-skú.  Bj.  '—  V,  ^= 
vítězný,  siegreich.  V.  boj.  Výb.  I.  604.  V. 
řeč.  Alx.  Šf.  v.  45.  (HP.  95.).,  BC  — V.  = 
véitný,  moudrý  v  řeči.  V.  Sibyl*.  Kat.  1803. 


Vítězství,  í,  -stvo,  a,  n.  -=  získáni  bitvy, 
přemožení  nepřítele,  der  Sieg.  V.  jemu  ná- 
leži ;  V.  přeď  časem  hlásati ;  V-ství  přivedlo 
naň  strasti.  Dch.  Lidé,  kteři  málo  sily  mají, 
tehdy  v  kHku  v.  hledají.  Mor.  Tč.   B&h  a 
štěstí  daji  nám  v.  Slez.  Tč.    Který  v  hrsti 
mal  .vítězstvo,  bývá  ponížený.  Na  Slov.  Tč. 
Že  Čechové  dobyli  u  Mailberka  stkvělého 
v.,  jest  (jisto).  Ddk.  II.  295.  V-stvi  obdržeti. 
Mark.  1.  163.  V.  někomu  dáti.  Výb.  I.  31. 
V.  obdržeti,  dostati,  odnésti,  dosici.   V.  V. 
bojem  dobyti,  slaviti,  D.,-  ztratiti.  Háj.    Pa- 
mětné znameni  v.  Br.   V-m  někoho    diü4ti. 
Rkk.   Největší  v.  sebe  samého  přemoci.  V. 
V.  obdržeti,   lépe  než  nabyti.  Kos.    V.  nad 
nepřítelem  dusici  šp.  prý  m. :  nepřitele  pře- 
konati, potříti,  ale  toto  míněni  jest  mylné. 
Vz  nanoře.    Prostež  za  nás  pána  Boha,  af 
nám  ráčí,  přij  dělit  na  bitvu,  Ščestie  a  v.  po- 
přieti  a  dáti.  Arch.  lí.  45.  (Sd.).  V.  dojiti. 
Bart.  4.  18.  Bozi  nám  vícestvie  dajů;   Vi- 
cestvie  sě  nikomu  nekloni.    Rkk.   11.,    50. 
Kdež  boje  nenie,  tu  nenie  v.,  kdež  nenie  v., 
nenie  odfplaty;  A  měli   sů  to  v.  Řimeniné 
od  Boha,  ač  sů  mněli,  by  jich  bohové  jim 
to  v.  dali;   Je  přemohů  a  nad  nimi  v.  ob- 
držie.  Hus  I.  310.,  II.  308.,  III.  295.  (Té.).  V. 
nepřichází  bez  práce.  HkS.  Před  časem  nad 
v-stvim  neplesej,  strany  přisloví  o  tom  vz: 
Den,  Hody,  Hop,  Krčma.  Lb. 

Vítězův.  V.  véSčba.  Vz  Véíčba. 

Vítěz,  e,  f.,  Witesch,  ves  u  Sedlčan.  PL. 

Vitha,  y,  m.,  osob.  jm.  V.  ze  Rzavého 
(Víta  ze  Zrzavého).  Vz  Blk.  Kfsk.  1448.  Vz 
tamtéž  o  Vithové. 

Vitherit,  u,  m.  =  vhlan  hamatý.  Vz  Schd. 
IL  38. 

1.  Víti,  věji,  vz  Váti. 

2.  Víti,  viji  (v  Opavsku  také:  vim.  Mkl.), 
vij,  vije  (ic),  il,  it,  iti;  v^eti,  vljívati  =  »vi- 
^'e(»,  winden,  abwinden ;  plésti,  flechten,  win- 
den; točiti,  přísti,  spinnen.  Jg.  —  abs.  Pa- 
vouk vije  (tká).  Orb.  p.  —  co:  niti,  Us., 
přízi,  D.,  věnec  (plésti),  V.,  tabák  (točiti).  D. 
Vijem  veniec  a  vplietam  doňho  ružu.  Dbš. 
Obyč.  si.  130.  V.  piero  =  kytku  vázati  na 
znameni,  že  ženich  je  přijat.  Němc.  VII.  276. 
Ženci  a  žnečky  vijte  věnečky.  Brt.  P.  133. 
Budu  je  v.  BO.  —  co  kam:  niti  na  klubko 
(v  klubko).  D.  — •  V.  —  co  komu:  věnec. 
Us.  Vijem  ti  pérko,  věru  ti  ho  dám.  Ps.  si. 
218.  Ý.  někomu  věneček.  Er.  P.  424.  Můj 
vínečku  fialový,  vila  sem  ta  Suhajkovi ;  vila 
sem  fa  helekaja,  rozplétám  ta  naříkaja.  Sš. 
P.  440.  —  co,  se  jak:  Had  se  vije  v  ko- 
touče. Us.  Kytky  u  věnec  v.  Gnia.  V.  se 
kolem  čeho.  Rk.  Vila  ona  věnečky :  jeden 
vila  harasem,  druhý  Vila  hedbávem,  třeu  vila 
v  všem  zlatě.  Sš.  P.  524.  Had  ukolo  štítu 
se  vijici.  Dač.  I.  209.  —  z  čeho.  Švarno 
dievca  perečko  vije  z  Červenej  růžičky,  bielej 
lalije.  SI.  ps.  220.  Vila  vínky  z  mateřinky, 
uvila  jich  pět.  Čes.  mor.  ps.  72.  Vila  věnec 
ze  slziček.  Er.  P.  149.  Víte  věnce  z  pol- 
ských květóv  svému  vj^prostiteliu  Rkk.  36. 
Kdo  nestřídmě  ji  a  pije,  z  tmi  korunu  ai 
vije.  Prov.  Šd.  Panny  z  kvítí  věnce  viji. 
Db.  Z  trnů  věnec  víti.  Kká.  SediJio  děvča 
v  trávě  zelenej,  vilo  perečko  z  růže  červe- 
nej. SS.   P.  33g.  -[-g^m.  Vijíc  rukama  pia- 


Viti,  n.,  das  Winden,  Flechten.  Vz  Víti. 
Sv.  Jiří  kořen  bnři,  aby  rostla  tráva,  vieli- 
laké  kviti  na  véneéky  vití.  S».  P.  768. 

Viti,  n.  =  váni,  daa  Wehen.  V.  vßtrö, 
Krab.,  ohne.  Hlas. 

Vitiee,  e,  í.  =  po<Aodeú,  svice,  die  Fackel, 
Lenchte,  das  Licnt,  die  Kerze.  Vychaziechn 
proti  němu  s  korunami  a  8  viticemi  tancu- 
jíce 8  piítci  a  bubeníky  —  cum  corouis  et 
lampadibus  (svčtly)  ducentes  choros.  (Judit 
lil.  10.).  BO. 

Vitiee,  ves  založená  od  Víty.  Pal.  Rdh. 
I.  136.  V.,  dle  Budějovice,  ves  a)  u  Oes. 
brodu,  b)  u  Želiva,  c)  u  Vodňan.  PL.,  Tf. 
354.,  Tk.  111.  662.,  IV.  644.,  V.  263.,  Blk. 
Kfsk.  1448. 

Vitiehov,  a,  m.,  Wltitzhof,  dvAr  poplužní 
v  Cheb.  Vz  Blk.  Kfsk.  1168. 

Vitik,  a,  m.,  os.  jm.  Hor.  Sd. 

Vitin,  a,  m.,  ves  založená  od  Víty.  Pal. 
Rdh.  I.  136.  V.,  Witine,  ves  u  Neátédic; 
Wittín,  ves  u  Cblamce  a  u  Ševětina.  PL., 
Blk.  Kfek.  657.,  866. 

Vitinéves,  vsi,  f.,  Witinoves,  ves  u  Ji- 
čína ;  Wittingau,  ves  u  Starého  města  v  Bu- 
dějovsku.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  394.,  536.,  777. 

Vitiuka,  y,  f.,  Wittinka,  ves  u  Rokycan. 

Vitiř,  lépe:  vikéř.  Jg. 

Vitlslav.  a,  m.^Svatovil.  Krok  II.  376., 
Tk.  Ces.  Dj.  18.,  Sb.  Stř.  U.  239. 

Vitka,  y,  f.,  osob.  jm.  Arch.  I.  427. 

Vítka,  y,  f.  —  vití  obili,  dus  Worfeln. 
Žito  z  první  v-ky.  Us.  Dnes  máme  vítkn.  Us. 
Šd.,  Brt.  v  Mtc.  1878.  45. 

Vitkati  =  vybiti  nikomu,  durchprügeln. 
Na  mor.  Valaš.  Vek. 

Vitkorožka,  y,  f.,  larra,  hmyz  žilnokří- 
dlý.  Krok  II.  261. 

Vitkov,  a,  m.,  Wigstadtl,  mě.  v  Opavsku. 

Vitkov,  al  m.,  Witkow,  ves  u  Písku.  Vz 
Blk.  Kfsk.  201.,  1179.  -  V.  =--- ŽiiAor,  hora 
u  1'rahy  (před  rokem  1420.).  Vz  Vítkův, 
S.  N    Tf.  288. 

Yitkovec,  vce,  m.,  zámek  v  Litom.  Vz 
Blk.  Kfsk.  846. 

Vítkovice,  dle  Budějovice,  Witkowitz, 
ves  a)  u  Lubence,  b)  n  Jilemnice,  c)  n  Kla- 
tov ;  Wittkowitz,  ves  u  Mor.  Ostravy  ;  Witz- 
kowitz,  ves  u  Klatov.  PL.  Vz  S.  N.,  Blk. 
Kfsk.  14.,  92G. 

Vítkovici,  potomci  VítkazPríic,  1 1194. 
Vz  Ces.  ví.  1880.  106.,  Dal.  152.,  154.,  S.  N., 
Tk.  I.  207. 

Vítkovický.  V.  předměstí  v  Mor.  Ostravě, 
Wittkowitzer  Vorstadt  in  Mähr.  Ostrnn. 

Yitkovna,  y,  f.  V.  Anna.  Tk.  V.  223. 

VítkoTSka  zelesáma,  f  isenwerk  Witko- 
witz, na  Mor.  Tč. 

VitkoTský,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Vitkový,  ého,  m.,  osob.  )m.  V.  Kaip.  Vz 
Blk.  Kfsk.  318. 

Vitkův,  ova,  ovo.  Vítkova  hora,  kteráž 
potom  (po  1420.)  Žižkova  n.  Kalich  slonla. 
Tk.  U.  279.,  IV.  745.,  Pal.  Dj.  II.  2.  106.  — 
y.  kámen,  Vitigstein,  Wittinghiiusen,  hrad 
ve  Vyšebrodsku.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  380. 

Vitký  -  hbitý,  flink.  Mor.  Tě.,  Mtl. 

Vltla,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  127. 


ziovitá.  Hosti.  I.  218.  b. 

Vitmov,  a,  m.  =  Vitinéve»,  Wittingau, 
Blk. 

Vitobor,  u,  m.,  mě.  Wittenberg. 

Vitoťh,  a,  m.,  osob.  jm. 

Vltochov,  a,  m.,  Wittochow,  ves  u  By- 
stfice  v  Brněnská.  PL. 

Vitod,  u,  m.,  polygala,  die  Kreutzblume. 
V.  a)  pospolitý,  p.  vulgaris:  větší,  major, 
ostrokřidlý,  oxyptera,  alpská,  alpestris;  b) 
čuprínatý,  p.  comosa;  c)  dloubonožiěný,  p. 
major;  d)  hořký,  p.  amara:  pravý,  gcnuina, 
předhorský,  alpestris,  drobnokvětý,  parvi- 
nora;  e)  senega,  p.  senega;  f)  Jedovatý,  p. 
venenosa;  g)  dávivý,  p.  poaya.  Vz  Rstp. 
112.,  FB.  86..  Cl.  Kv.  325.,  SIb.  652. 

Vitodovitý.  V.  rostliny,  polygaleae :  vi- 
tod, ratanhia.  Rstp.  111.,  Slb.,  C52.,  Kcbd. 
II.  312.,  S.  N. 

Vitold,  8,  m.  Tk.  III.  528.,  543.,  IV.  745. 

Vitoler,  Ice,  m.,  Wittoletz,  samota  n  VI- 
tavotýna.  PL. 

Vitomin,  a,  m.,  ves.  Arch.  I.  531. 

Vlton,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  127. 

Vitona,  y,  f.,  Liebstein,  ves  n  Přeštic. 
PL. 

Vitonice,   Wídowítz,  ves  u  Ilajdy.   PL. 

Vitoniee,  Wainitz,  ves  ii  Znojma;  Wit- 
tonitz,  ves  a)  u  Dol.  Královic,  b)  n  Bystřice 
n.  Hostýnem,  e)  u  Prostějova.  PL.  \i  Blk. 
Kfsk.  348    365 

Vitoniéký  dvůr,  Wsinitzer  Hof.  Na  Mor. 
T6. 

Yitonin,  a,  m.,  Wittonin,  ves  n  Něm. 
Brodu.  Vz  Blk.  Kfsk.  B98. 

Vltorad,  a,  m.,  osob.  jm.  Sb.  L.  I.  29., 
Tk.  Cs.  děj.  15.,  Sb.  Stř.  II.  143. 

Vitoraz,  i,  f.,  místo  v  Rakonsich,  Weit- 
rach,  Weitra.  Zlob.  Vz  S.  N.,  Pal.  Uj.  1.  2. 
223.,  I.  1.  131. 

Vitoslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
127.,  Pflh.  11.  384. 

Vitoslava,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  i. 
127. 

VitošoT,  a,  m.,  Witcschan,  08.ida  n  Zá- 
břehu na  Mor.  Ti 

Vitonl,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Vitona,  e,  m.,  osob.  jm.  Mor.  šd. 

Vltouiiek,  ška,  m.,  cf.  Vít.  .Dyž  tě  Bňh 
povolal,  müj  zlatej  VitouSkn.  Čcs.  mor.  ps. 
180. 

Vítov,  a,  m^  ves  založená  od  Víta.  Pal. 
Rdh.  L  136.  V.,  Witow,  mlýn  u  Vlašimi; 
ves  u  Slaného;  Witthal,  ves  a  Něštědic.  PL. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1448.  —  V.  (Bitov),  jména 
lesa  biiže  Polně  v  Klatovsku.  Ft. 

Vítova,  é,  f.,  Heinzendorf,  ves  n  Bře- 
zové; Witova,  mlýn  a  Vizovic;  Wittowa, 
ves  u  Holešova  v  Olom.  PL.  —  V.  Kateřina. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1045. 

Yitovec,  vce,  m.,  osob.  jm.  V.  ze  Hře- 
bene Jan,  válečník  15.  stol.  Vz  S.  N. 

Vitovice,  ves  založená  Vítem.  Pal.  Rdh. 
L  134.,  13G.  V.  dle  Budějovice,  Widowitz 
Vitonice ;  Wittowitz,  vs»  u  Hořopnika  a  No- 
vého Rousinova.  PL ,  Tov.  4.,  Tk.  IIL  36., 
Blk.  Kfsk.  1448. 
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Tltovják  —  Titr. 


Vitoyják,  a,  m.,  osob.  jm.  Vek. 

Vítovský^  ého,  m.,  osob.  jm.  Šd.  Vz  Blk. 
Kfsk.  964.  —  Vítovská  mysliráma,  Witto- 
witzer  Jägerhaus,  na  Hor.  Tč. 

Vítr,  gt.  větru,  větMk,  u,  větMček,  čkn, 
větérek,  rku,  m.  V.,  gt.  větru,  vz  í,  vok. 
větre  a  větře  (je-li  vitr  zosobněn).  Hkl. 
Mimo  nom.  a  akkus.  sg.  kráti  se  ve  vSech 
ostatních  pádech  a  v  celém  plnr.  i  v  á.  V. 
od  vě  (vě-ji),  vz  Tr.,  Šrc.  124.-126.  Vietir. 
Ž.  wit.  1.  4.  Zastr.  a  posud  na  Mor.  větr; 
na  Slov.  vetor.  V.  ==  silné  hnuti  vzduchu, 
der  Wind,  na  rozdíl  od  vétHiku,  dis  Luft, 
das  Lüftchen,  a  na  rozdU  od  bouře  a  vichru, 
jenž  jest  násilné  jeho  pohýbáni,  der  Sturm, 
die  Windsbraut.  Jg.  V.  veliký,  bouřlivý, 
V.,  mořský,  přiiemný,  mírný,  tichý,  lahodný, 
teplý,  ostrý,  silný,  tuhý,  drsnatý,  studený, 
ledni,  Us.,  palčivý,  sžíravý,  osuhlý  (sý 
cbravý),  ve  Slezsku,  Sd.,  sněhový,  Dch., 
pálavý  (palčivý),  slez.,  Šd.,  ražný  (=  silný, 
prudký),  na  Mor.,  Sd.,  fonkavý,  Í5ern.,  pod- 
zimní. Kom.,  Bušný,  suchý,  malý,  odporný, 
zpáteční,  Šp..  pasiátni,  vz  KP.  III.  361.  V. 
horský,  ssací,  periodický  (pravidelný),  ná- 
hodný či  neperiodický,  vířivý,  buran,  slabý, 
neznačný,  řádnt,  silný,  samum  (v.  jedovatý), 
barmattan  (v.  lojový),  chamsin,  solano,  si- 
rocco,  taifun  n.  tyfon,  faurrikan,  deStonosný. 
Stč.  v  Mtc.  lidu  č.  16.  str.  86.  100.,  92.,  99., 
Zmp.  588.,  585., 587.,  588.,  599.,  606.,  612.,  642. 
V.  dle  pravidelnosti:  a)  nepravidelný:  or- 
kány  atd.,  b)  pravidelný:  mořský,  zemsky, 
TOWsaty  bnď  severových.  n.  jihovýchodní. 
TI.  126.  O  větru  vůbec  a  o  jeho  púvodn 
vz  KP.  UI.  360.,  361.  V.  nejslabii:  vánek, 
potom  vétrik,  vitr,  vidier  malý,  vicher  suný, 
orkán.  TI.  Dělá  se  v.;  je  bez  větru,  es  ist 
windstill.  Větrů  píseň.  Čch.  Bb.  21..  Ve 
větra  plááf  těsněji  přibaliti;  neslyšel  jsem 
zvonif,  vitr  to  zanášel;  vitr  prudký,  že  by 
člověku  porazil:  v.  nám  to  donáSel;  býti 
pod  větrem,  in  der  Lee  sein.  Us.  Dch.  DéSf 
8  větrem  a  vichrem ;  bouři  se  větrově;  bouře 
větru ;  moře  zboařené  od  větru ;  moře  větry 
naduté;  větry  se  zmítati.  V.  V.  dčlati  ru- 
kou, šátkem,  vějířem.  Us.  Když  se  povětří 
hýbe,  povstává  odtud  v.  Kolt.  Bilh  včtrtt 
n.  nad  větry.  D.  Studení  větrové  váli.  Vrat. 
V.  věje,  dme,  čiší,  dmýchá,  šumí,  fučí,  fičí, 
fouká,  táhne,  duje,  se  tuží,  hučí,  se  tiší,  se 
utišil,  utichl,  ulehl,  přestává,  přestal,  se  točí. 
Us.  V.  mračna  k  sobě  táhiie.  V.,  na  mne 
věje,  D.,  z  kniežeckých  lesóv  v^e,  Rkk.  60., 
se  dělá,  se  zdvihá,  se  strhuje,  D.,  buři  přes 
vlasti,  Rkk.  15.,  žene,  Har.,  korábem  za- 
hrává, Sych.,  prach  do  povětří  sebou  bere, 
prach  žene,  D.,  v  listí  šepce.  Č.  Tuhý  vítr 
přestáti,  Us.,  vystáti.  Bern.  Jak  vitr  zavál, 
oheň  se  zfial.  Sych.  Byl  v.  Us.  Bohdej  ho 
byl  vítr  zanesl!  Us.  Vítr  se  napravil,  obrátil, 

Eočsl  (přestal)  váti,  se  proměnil,  se  mocnil, 
ouH;  síla  větru  (větrná).  Sp.  Vítr  prach 
s  obličeje  země  smete.  í,.  wit.  1.  4.  Místo 
bouře  větérec  tam  hraje.  Bdk.  C.  39.  Nech 
prší  prudce,  jen  leje,  nech  vítr  píská,  hrom 
bije,  já  odtud  jit  musím.  Ps.  slez.  Sd.  Už 
je  po  větře;  tu  je  trochu  za  větrem;  za 
lesem  je  za  větrem.  Us.  Tč.  Proti  větrn 
scáti  =  marně  se  namáhati.  Us.  Tč.  ťouká-lí 


silný  vitr,   někdo  prý  se  oběsil.  Us.    Má 
vlasy  do  větru  (rozcuchané).     Us.  u  Jižné. 
VrA.    Neni  mu  honiti  se  za  větrem  (nepo- 
třebuje pracovati).  U  Polic.  Kluk  se  dal  do 
větrn  (==ntikal).    Mor.  Valai.   Vietor  bude 
zpievaf  a  žalost  zavievaf.  Ma  Slov.  Td.  Dnje 
vietor,  duje,  z  dula  potahuje.    SI.  ps.  181. 
Studený  vetriěek  na  mojn  tvar  věje;   Duní 
vetor,  duní  v  tom  zelenem  gruni,  pase  va- 
lach ovce  v  otrhanej  huni.  SI.  ps.  Tč.  Kde 
slunce   nehřeje   a  vetor    nevěje.    Na   Slov. 
Němc.    Kde  ani  slnko  nedosvieti,  ani  vetor 
nedofůkne.  Mt.  S.  I.  90.  Vz  Plavba  v  S.  N. 
Lg.  Jde  mu  pod  vitr,  hoví  mu  a  má  proč. 
Bart.,  Bl.  297.  Hněvati  se  naň,  je  jako  láti 
větru,   že  mi  srazil  klobouk.    Vitr  se  lámal 
s  hukotem   o  rohy   panského  domu;    Zmi- 
zel,   jakoby  jej  vitr  smetl.    »ml.    Dostali 
jsme   se  za  vitr  (zbavili  jsme  se  nouse). 
Jnda.    Je  tu    vítr  jako   na   Vyšehradě  = 
prudký.  Us.  u  Litomyšle.   Bda.   Bodejž  do 
toho  zlei  vitr  zavál.    Er.  P.  407.    Vystavte 
mě  za  dveře,  nech   mé  větr  prověje ;   Dyi 
bude,  mftj  synu,  větříček  fúkati,  to  ta  bude, 
synu,    máti    kolébati ;    A  ty    tvoje    černé 
vlasy  po  dnnaju  větr  plaSi;  Tichý  větr  po- 
fnkuje,  už  sa  vojsko  pohybuje;  Liboce  se, 
liboce  lísteček  zelený  na  lůce,  eSče  by  se 
libotal,  dyby  nim  větTiček  fukotal;  Větrli 
to  fučí,  febo  voda  buči,  lebo  sa  šohajek 
se   sv6  milá  Ači   (louči)?;  Fuč,   větřičku 
odpoledne,   sbodz  jablíčko    lebo   ze  dvě; 
Větříček  ovéjá,  slunéčko    ohrjévá;   Stodo- 
lenka  prázná,  větr  do  ní  věje,  kerý  dobrý 
galán,   zdaleka  se  směje;    A  to  jedno  (ja- 
blíčko) je  červavé,  fůkne  větr,  ono  spadne  j 
ono  spadne,  odgúlí  se,  mé  srdenko  zarmúti 
se.   Sš.  P.  22.,  140.,   165.,   173.,  280.,  304., 
438.,  518.,  553.,  784.  (Tč.).  Již  se  vítr  o  něho 
točí  (smrt  mu   hrozí).     Bart.  30.     My  jsme 
odporného,   oni  pak  pohodlného  větru  uží- 
vali.  Ler.   Vitr,  kde  chce,  věje  a  hlas  jeho 
slyšíš,  ale  nevíš,  odkud  přichází  aneb  kam 
jde.    Si.  J.  46.    Když    loď  nemohla  čeliti 
větru.   Sš.  Sk.  281.  (Hý.).    Větry  ho  i  tam 
hnaly,  kde  by  si  nebol  zažiadal;  Upravil 
ho  k  tretiemn  bratovi,  čo  bol  král'  nad  ve- 
trom ;  Utvořenýma  dverma  zavěje  na  krá- 
leviča  tichý  vetrfk;   V  poli  sa  vSetko  ve- 
trom  hýbe.  Dbš.  SI.  pov.  I.  130.,  141.,  171., 
502.  (Šd.).  Kteraký  jest  tento,  že  moře  i  vě- 
trové poslúchají  jeho?;  Ač  vietr  čije,  avšak 
nevie,  kde  sě  počíná,  ani  kde  se  skoná,  a 
dme,   kam   chce.    Hus  II.  48.,  234.    (Tč.). 
Deště  v  říjnu  měsíci,  silné  větiý  v  prosinci; 
Odkud  fučí  v.  na  den  zvěstováni  p.  Marie, 
odtud  fučí  Hž  do  Jana.   Kda.    Je  li  večerní 
záplava  červena,  budou  větry.   Brt.   Dnji-li 
větry  v  advente,  bude  přiStiho  rokn  ovoce, 
nebot  takto  se  stromy  pojímaji ;  Pofiiknje-li 
v.  na  boží  tělo  n  prvnino  oltářička,  obilí 
bude   v  penězích   hned  po  novém;  pakli 
u  druhého,  zpeněii  se  nejlépe  před  vánoci. 
Na  mor.  Zlínsku.   Brt    Při  silných  větrech 
dávají  na  práh  díži,  koště  a  hřeblo,  by  vě- 
třice neuškodila  stavení.   Mus.    Je-li  trvalý 
a  silný  v.,   říká  se,   že  se  nepřítel  tlačí  do 
země.    Hus.   1854.  546.    Větrové   na  konci 
února  zvěstují  úrodný  rok.  Tč.  Lehké  mysli 
na   větru   staví  a  takové   zámky   též  vitr 
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avali.  Hki.  Jižnf  ▼.  pKnáii  krátké  s  |)rndké 
bonrky,  yitr  východní  zřídka  přináSí  déšf. 
Tč.  Když  je  větr  v  advente,  to  se  stromy 
honenji;  Velké  větry  v  artvenřě,  mnoho 
ovoce  D»  grnntě.  Ve  Slez.  Sd.  Honí  větry 
po  pol'n  =^  nic  nedělá ;  Pes  itěká  a  vítr 
odnáSí ;  Tresf  se  nekláti  bez  větru ;  Větru 
nelze  ndositi.  Šd.  Je-li  jasnu  na  sv.  Mau- 
ricia,  bývá  v  zimě  mnoho  větru.  Prov.  Tě. 
Vz  Vitriiek,  Vicher.  —  V.  «  ponltim  směru, 
niit  Bezug  auf  die  Klchtung.  Čtyři  hlavni, 
úhelni  (Kom.)  větry:  východní,  vzchodní, 
od  vÝchodu,  ranní ;  západní,  od  západu ;  po- 
lední, od  poledne,  jižní,  od  jihu ;  půlnoční, 
od  půlnoci,  severní,  od  severn.  V.  poboční, 
stranni.  Vítr  mezi  východem  a  polednem 
(výcfaodopoledni,  východojižni).  V.  V.  mezi 
polednem  a  západem  (polednozápadni,  jiho- 
západní), «everozápadni,  severovýchodní. 
V.  nešporní  (africký).  Br.  Tah  větru.  D. 
Větry  mořské,  Seewinde,  odzemni,  Land- 
winde. Nz.  Viz,  od  Tatar  zlý  jde  viater. 
Hdk.  C.  313.  Zaduchaj,  vetřičku,  z  půlnoci 
a  zroĎ  mi  jablíčko  jedno,  tři;  Zavěj,  vě- 
třiékn  z  dnnaje,  shocf  mně  jablíčko  iebo 
dvě.  81.  P.  438.  Dolní  v.  =  jižní.  U  Olom. 
Sd.  Věje  vetor,  věje  a  to  vSetko  od  hor. 
Na  Slov.  Tč.  Severní  větr  (polák)  v  červnu 
je  dobrý,  ale  nesmi  býf  tuze  studený  (říkává 
86,  že  věje  žito  do  krajiny).  Ve  Vsackn.  Vek. 
V.  puolnoční  jest  studený,  polední  horký. 
A  protož  skrz  vietr  puolnoční  hruozy,  stra- 
chové  a  protivenstvie  se  znamená.  Hus  III. 
66.  Stadený  v.  ze  stmisk  dnje.  Ub.  Tč.  Na 
boží  narozeni  ráno  soudí  se  z  větru,  jaký 
bude  rok:  východní  v.  přináíi  válku,  zá- 
padní mor,  pAlnočni  hlad,  toliko  polednový 
zvÖstQJe  rok  dobrý;  Odkud  vane  vítr  na 
boží  narození,  odtud  chodívají  mračna  až 
do  Jana  Křtitele;  na  Jana  se  pozoruje  pro 
druhou  polovici  roku.  Na  mor.  Zlínsku. 
Brt.  Korouhvička  po  větru  se  obraci.  Vítr 
protivný,  pohodlný,  dobrý.  Ptáci  leti  proti 
větrn.  Po  větru,  s  větrem.  Plátno  po  větra 
natahovati.  V.  Po  větru  jeti,  jíti,  plouti. 
V.  z  zadu.  Za  větrem.  Ticho  od  větru.  D. 
Patř,  odkud  v.  věje.  Jak  v.  věje,  tak  plachty 
obracnjí.  Na  Slov.  Eam  v.,  tam  pláíf  (o  ne- 
stálých). V.  V.  západní  (vlhký),  jižní  (teplý), 
severní  (studený),  východní  (enchý;  v  létě 
teplý,  v  zimě  studený).  TI.  Dnie-li  vítr  proti 
lodi,  sluje  protivný  v.  a  loď  pluje  do  vétrtt; 
fonká-Ii  vítr  iikmo  od  předu,  slnje  přido- 
žiký  v.  a  loď  pluje  k  vetru;  přichází-li  od 
strany  do  pravých  úhlů  s  kýlem,  slově  širý 
v.;  duje-li  Šikmo  od  zadu,  slově  zádiáiký 
v.,  duje-li  přímo  od  zadu,  slově  zadni  v. 
a  loď  pluje  zadním  větrem  n.  po  větru.  — 
V.  «  ponétim  rychlosti,  nestálosti,  ntjistoty, 
marnosti,  mít  Bezug  anf  die  Schnelligkeit, 
Unbeständigkeit,  Unsicherheit,  Vergänglich- 
keit Běží,  co  by  ho  vítr  nesl.  V.  Běží  jako 
vítr.  Us.  Nad  v.  rychlejfii.  Přijel  jako  na 
větru.  B^at  Žer.  Do  Tětm  pouitěti  (nepo- 
zorným býti).  Slova  mimo  nSi  s  větrem  pu- 
stiti (nedbáti  jich).  Br.  Větry  dělati  (chlu- 
biti se).  Do  větru  mluviti.  D.  Neitěbetaji  jen 
tak  do  větrn  (ptáčkové).  Na  Mor.  Brt.  (Htc. 
1877.  146.).  Rána  do  vétm.  Ub.  Dch.  Peníze 
na  v.  vyhoditi.  Šml.  Fremihla  ako  vetor  po- 


medzi  nich.  Mt  S.  L  109.  Větrem  se  živiti, 
od  větru  živ  býti.  Kdo  se  větrem  krmi,  ne- 
ntyje.  L.  Do  větru  bouchati,  třepatí  ^ntidnrmo). 
Bern.  Vitr  lapají,  vodu  měří.  D.  Slova  na 
v.  sází.  VS.  Byl-lj  kdo  bit  a  pak  utíká,  praví 
se,  že  dostal  větr.  Na  mor.  Valai.  Vek.  Má 
oči  jen  ve  větru ;  Je  viecka  jen  do  větru. 
Us.  Němc.  Nár.  bibl.  IV.  37.  Jim  dobytek 
žere,  jako  by  na  v.  házel  (rychle).  U  Solnice. 
Freh.  S  větrem  co  přiSlo,  s  větrem  rádo 
mine (Cf :  Mnoho  hluku,  málo  tuku;  Mnoho 
vůně,  málo  pečeně).  Dbv.  exc.  Kdo  na  větry 
pozoruje,  zrna  nerozsívá.  Na  Hor.  Tč.  Kdo 
větrů  áetří,  nebude  síti,  a  kdo  oblaků  v,  ne- 
bude žíti.  Pk.  Starosti  foukl  do- větru  Jako 
kotouče  z  dýmky  (nic  si  jich  nevSimal).  Šml. 
Kdo  se  po  větrn  točí,  tomu  napadá  prach 
do  oči.  Vz  Moc.  Lb.  V.  vzíti  =  na  útěk  se 
dáti.  U  Jižné.  Vrů.  Slova  u  v.  padla,  lépe : 
byla  marná,  byla  na  vitr  sazena.  Km.  Po- 
časí po  větře  poznái,  otce  po  ditěti.  Prov. 
Tč.  Při  dobrém  větrn  na  bouři  puraatuj. 
Sd.,  Hki.  Co  se  větrem  nastavuje,  větrem 
hyne.  Pk.  Na  makovičce  korouhvička  podlé 
větru  se  obraci;  Po  větrn  korouhev  točí. 
Vz  Nestálý.  Lb.  Ne  jeden  v.  vždycky  věje 
(ne  vždy  itěstí);  Po  větru  se  ohnici  (ne- 
stálý); Jak  vítr  věje,  tak  slunce  hřeje;  Vítr 
od  Dunaje,  Dunaj  za  ním  (jižní  vítr  přináší 
déšf);  Jiný  v.  věje  (itěstí  jde  buď  k  lepšímu 
n.  horšímu] ;  Do  světa  bouchati,  do  větru 
třápati  (vz  Tlachal);  Vitr  v  noci  po  ulicích 
honiti  (toulati  se) ;  Vítr  jak  duje,  tak  plachty 
obracejí  (každý  za  itěstim.  Kam  v.,  tam 
plášf);  Utíká,  jako  v.  (vz  Útěk);  Po  všech 
větřích  se  rozejiti  (rozprášiti  se,  v  nic  obrá- 
cenu býti);  Vše  to  šlo,  hnalo  se  z«  větrem 
(zmizelo,  jako  statek,  přízeň.  Vz  Zmizeni); 
Ofoukl  ho  Sřastný  vítr  (vz  Štěstí);  Větrem 
se  živiti  (na  fatku  se  živiti.  Vz  Mlsný);  Ně- 
komu větru  nahnati  (Vz  Strach);  On  to  vSe 
jako  v.  meče  (zhola  nedbá);  Pohrůžky  něči 
po  větru  pustiti ;  Slova  na  v.  sázeti  (vz  Ne- 
dbalý, Nevšímavý);  Větrem  podSitý;  Větry, 
fnky  dělá ;  Mnoho  jsem  já  takových  větrů 
viděl  (o  pyšných);  Spravils  to  jako  v.  mouku; 
Spraví  on  to,  co  v.  pastuši  chalupu  (vz  Ztře- 
štěný, Chybováni);  V.  za  vodu  ručí  (oba 
nejistí.  Vz  Podobný,  Pí^čka);  Stin  lapá  a 
v.  honí ;  V.  do  čepice  chytati ;  Oheií  na  váze 
a  vitr  loktem  měřiti  (marnou  práci  konati. 
Vz  Marný).  Přijel  iako  na  větru  (vz  Spěch). 
C.  —  V.  =  povém,  vzduch,  die  Luft,  der 
Wftid.  Volnost  větrn.  Nechoditi  na  vítr.  Us. 
Duch  a  vitr  do  sebe  táhnouti.  V.  V.  oblevný, 
mrazový,  Rk.,  suchý,  vlhký,  dobrý,  nedobrý, 
zlý,  teplý.  Sp.  Je  jako  na  větrn  (veselý, 
čerstvý).  U  Žamb.  Dbv.  Blázen  je  jak  me- 
chor  (měchýř)  vetrom  naplněný.  Na  Slov. 
Tč.  Plice  krm  větrem,  žaludek  zemi,  kůži 
vodou,  srdce  ohněm  a  dobře  bude.  Prov. 
Tč.  Je  jako  v.  v  pytli.  Ü  Žirovnice.  Vlk. 
Hospodu  má  páchnouti  větrem  a  hospodyně 
dýmem.  Prov.  Šd.  Stavitel  musí  k  dílu  svému 
pouitěti  i  slunce  i  v.,  aby  se  vysušilo  a 
ztvrzovalo  dílo  jeho.  Us.  Tč.  Služky  by 
krmila  nejraděj!  větrem  (dává  jim  málo  jisti). 
Us.  Němc.  Je-li  člověk  celý  den  na  větře. 
Ub.  Komínem  větru  naháůal.  Si.  P.  680.  -; 
V.  v  hutnictví  =  veduch,  který  se  mechy  d\^ 
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peci  n.  výhně  žene;  u  horníku  =  vzduch 
v  dolech.  Zlé  větry  v  dolech  jsou:  Svub, 
duáák,  bicí  větry.  S.  N.  V.  do  peci  pustiti, 
zavříti;  Větry  špatné  v  dolech  dusí;  Vítr 
do  dolu  vésti;  Větry  šachtami  dobře  táhnon ; 

V.  dobrý,  čer8t\-ý  (nezkaženj',  v  dolech) 
Vys.,  duěný,  mdlý,  požámý,  špatný,  hřímací 
Ěi  třaskavý,  zdravý,  zlý.  Hř.  —  Přenes.  Měv 
více  větru  =  volnosti.  V.  Spoléhaje  na  vítr 
dvorský.  Ski.  II.  7.  Poznal,  že  v.  se  obrátil. 
Stnk.  Než  nadchnutý  súc  zlým  větrem  s  hně- 
vem a  8  hrozbou  od  nás  vyhledával.  SI.  let. 

VI.  153.  Když  větrové  náruživosti  a  příbě- 
hové zevnější  naň  doléhají.  Sš.  I.  42.  Po- 
dme-li  větřík  přiezni,  raduje  se,  chlubí  se; 
ale  podme-Ii  větřík  utrháme  odtud,  odkud 
dýmal  větřík  chvály,  tehdy  ihned  se  k  hněvu 
obrátí.  Hus  U.  17.,  18.  (Tě.).  —  V.  =  dech, 
duch,  Athem,  m.  Studený  i  teplý  v.  z  jedněch 
úst  vypouštěti.  Prov.  Vz  Lhář.  Č.,  Lb.  Vě- 
trem zapuditi,  odehnati.  V.  —  V.  —  pára, 
der  Dunst.  V.  Vychází  smradlavý  vítr  z  té 
jeskyně.  Jg.  —  V.  ^=  čich,  čuch,  die  Witte- 
rung, Luft,  der  Geruch,  Wind.  Pes  má  živý 
v.  L.  Pes  bére  vítr,  větrem  =  větři;  Pes 
má  dobrý  v. ;  Větrem  bráti,  hledati.  V.  dobrý 
ěi  čelní  foukající  od  té  strany,  od  které  má 
přijíti  zvěř;  Pes  bere  hořejším  nebo  spod- 
ním větrem,  když  hledaje  nos  do  výše  zvedá 
aneb  k  zemi  snižuje.  Sp.  Ucítil  vítr,  ale  neví 
odkud.  Vz  Nepozorlivý.  Č.  —  V.  =^  zpráva, 
návěští,  die  Nachricht,  Kunde,  der  Wind. 
V.  míti,  dostati.  D.  —  V.  v  žaludku,  die 
Blähung,  der  Wind.  Má  větry,  trápí  ho  větry; 
prášek  pro  větry.  D.  Vítr  ze  sebe  pustiti, 
větry  pouštěti.  V.  Nadinntí  větrem.  Větrů 
plný  (nadutý).  Zaražené  větry  (v  těle),  ver- 
schlafene Winde.  Dch.  Větry  se  mu  spustily, 
zarazily.  Us.  Sd.  Vdychujú  defom  do  úst, 
aby  sa  jim  větry  pobly  {==  pohnuly).  Let. 
mtc.  si.  X  1.  47.  —  V.  zlý  Iw  obešel  = 
ranila  Ito  mrtvice,  der  Schlag.  Na  Mor.  Jg. 
Zlý  větr  ho  ranil,  se  oň  pokoušel.  U  Vsetína. 
Vek.  Zlý  v.  ho  přešel.  V  Uher.  Hrad.  Tě.  Po. 
střelen  zlÝm  větrem.  Bdi.  —  Pózu.  U  Kych- 
nova  n.  Kn.  lid  skoro  všecky  nemoci  na 
vítr  svádí  a  táže-li  se  kdo,  čim  ochiiravěl 
nemocný,  odpoví  se  mu  z  pravidla:  Dostal 
zlý  vítr.  Ft.  —  Větry  u  vrat  =  křídla,  die 
Flügel.  Ü8.  —  V.,  osob.  jm.  —  V.  Spaněl- 
Hhý  =^  pokroutky.  Hsg. 

Vitra,  y,  f.  •  -provaz  skroucený  z prutův 
obyč.  březových.  Na  Mor.  Džl.,  Vek.  —  V.  =-- 
prut,  die  Kuthe.  Vyfal  mu  vitron.  Na  mor. 
ValaS.  Vek. 

Vitrati,  zastr.  =  reptati,  želirati,  murren. 
—  o  kom.  O  mistru  pravedlném  vitrachu.  M. 

Vítřice,  dle  Budějovice,  Witsohitz,  ves 
n  Žatce:  Gross-Witschitz,  ves  u  Podbořan. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1448. 

Yitríol,  u,  m.  (z  lat.  vitriolum,  z  vil^rnm. 
Mz.  369.)  --^  skalice,  sul  korová,  der  Vitriol, 
V.  železný  (nickamínek  zelený,  skalice  ze- 
lená), der  Eisenvitriol ;  médný  (skalice  modrá), 
der  Kupfervitriol ;  cukrový,  bílý,  der  Zucker- 
vitriol ;  stříbrný,  Silber- ;  olovný,  Bleivitriol, 
Bleizucker,  Jg.,  míšený,  gemischter  Vitriol, 
ěerný  (černá  skalice,  voda  měcftiá,  das  Kupfer- 
wasser, Sp.,  Kupfervitriol.  Nz.  Ik.).  Cf.  KP. 
IV.  621.  Vz  Skalice. 


Yitriolna,  y,  f.,  die  Vitriolhatte.  Rk. 

Vitriolový,  Vitriol-.  V.  olej,  D.,  břidlice. 
Krč.  264.  V.  hu£  =  vitrioln».  Rk. 

Vítrkovlce,  dle  Budějovice,  Dittorsdoif, 
ves  u  Opavy.  PL. 

Vitrný,  zastr.  =  větrný.  Aqu. 

VitroTáni,  n.  =  větrání.  Homi  v.  Dač. 
I.  123. 

Vítrovír,  větrovir,  n,  m.,  der  Wirbelwind. 

VitruTi-us,  a,  m.  V.  Pollio  M.,  řim. 
spisov.  o  stavitelství  za  Augusta.  Vz  S.  N. 

Yitsenka,  y,  f.,  witsenia,  rostl.  íafránoritá. 
Rostl.  I.  268.  b. 

Vítů,  osob.  jm.  Strany  sklo.úování  vz  -ů. 

Yiturka,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Yitý;  vit,  a,  o,  gewunden.  V.  příze, 
věnec.  Us. 

Yitych,  a,  m.,  osob.  jm.  V.  Jetř.  Vz  Blk. 
Kfsk.  144». 

'  Yiva,    y,   f.,  danaus,    hmyz   motýlovitý. 
Krok  11.  262. 

Yitace  (viváče),  vivaciisimo,  it.  ='  živé, 
s  nevětší  živostí,  lebhaft,  feurig.  Hd. 

Yivari-um,  a,  n.,  lat.  ~  ohrada  na  sivá 
zvířata.  Sk. 

Yivat,  lat.  =  aí  gyel  er  (sie,   es)  lebe! 

Yívatl,  vz  Váti. 

Yivatovati  —  vivat  rufen.    Lipa  I.  125. 

Yivianit,  u,  m.  —  anglarit,  muUieit,  ne- 
rost. Vz  Bř.  N.  146.,  Šfk.  245,,  S.  N. 

Yiviauka,  y,  f.  —  viviania.  Rostl.  I.  219. 

YiTiüekce,  e,  f.,  z  lat  =■--  sekce  iivébo 
zvířete  k  účelu  experimentálnímu.  S.  N. 

Yivka,  y,  f.  =  vyká,  čistění  obilí,  das 
Worfeln.  Us.  na  Mor.  a  ve  Slez.  Klš.,  Pk., 
Mtl.  Dnes  srny  vívku  měli.  Pk.  ===  V.  =^ 
všecko  obilí  vívkou  pqjednou  vyčištěné.  Ovsa 
bylo  jen  tři  vívky.  Ü  Opavy.  Klš. 

Yivo  =  vivace. 

Vix,  u,  m.,  z  něm.  ~  leštidlo  (anglické 
atd.).    Sp. 

Viz,  vz  Viděti. 

Yiza  (visa),  y,  f.  =  žaloba  pohnaným 
ohledatui,  které  ohledání  bylo  ve  knihi«fa 
púhonných  zaznamenáno,  načež  původ  na 
půhonu  nic  nesměl  měniti.  (Z  lat.  visa). 
Vloženi  vizy  nic  jiného  není,  než  pohonu 
zdviženi  n.  čehokoli  jiného  obstavení  a  za- 
bránění, aby  dále  jinak  hýbáno  žádným  oby- 
čejem ani  opravováno  nebylo,  než  tak,  jak 
jest  vidino,  aby  zůstalo.  Vš.  571.  O  vize, 
Rterá  přileží  pohnanému.  Vz  Vš.  Jir.  144. 
Na  kterúž  (žalobu)  se  viza  vloží.  Vš.  Jir.  55. 
Pohnaný  vizu  klade.  Ib.  130.  Na  poručnika 
sluši  vizy  klásti.  Ib.  74.  Ib.  16.  31..  51.,  111., 
127,  130.,  143.— 145.  Jg.  Prokurátorové 
Abraham  Hroch  z  Mezilesic  a  po  něm  Jindř. 
z  Písnice  vložili  vizy  čili  odpory  do  desk 
proti  zápisům  řečeným;  Vložené  vizy  byly 
vyzdviženy.  Mus.  18Ö0. 228.  Vz  více  v  Jg.,Mz. 
369.,  Gl.  364.,  Zř.  zem.  Jir.  O.  15.  —  V.  = 
dalekohled,  das  Fernglas,  Perspektiv.  Na 
Mor.  Brt.,  Sd.,  Vek. 

Yizák,  u,  m.  ^=  co  viene,  alles,  was  stek- 
ken bleibt  Ros. 

Yízel,  e,  m.,  bylina,  galium  aparíne,  das 
Klebekraut  Cf.  Svízel.  —  Y.,  vioia  cracca. 
Presl.  —  Y.,  hromový  kořen,  hromový  vý- 
střelek, asparagus,  Reš.,  fupergula.  Aqu.  — 
V.,  rubea.  Aqu.  —  Jg.  p^^^^l^ 
Digitized  by  V^OUy  IC 
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Tlxelka,  y,  f.,  mollugo,  rostl,  koakolo- 
Titá.  Roatl.  I.  239.  b. 

Yizeni  ==  vidéní,  zastr.  Vzkazuji  vám, 
abyste  sem  přiSIi  ihned  z  t.  listu  tohoto. 
Arch.  IV.  172. 

Tizerka,  Wizerka,  ves  u  Neboiic.   PL. 

Ýizerov,  a,  m.,  Eckersdorf,  ves  t  Kladsku. 

Yizgotati  ^^  hučeti,  pískati,  pfeifen.  Na 
Hané.  Bkř. 

Vizi,  vizu,  zastr.  =  vidim.  Výb.  I.  1067. 
1.,  Kat.  310. 

Yizin,  a,  m.,  osob.  jm.  Na  Vsacku.  Vek. 

Yizír,  vz  Visir. 

Yizitáce,  e,  f.,  z  lat.,  lépe:  visitace  = 
proMíiení,  dohlídka,  die  Untersuchung,  Be- 
siebtigung. 

Yizitaini,  Upe  -.  visitaéni,  Untersnchnngs-, 
Besichtigungs-.  V.  právo.  D. 

Yiziti,  il,  en,  ení  =^  souHti,  quälen,  plagen, 
drttcken.  —  koho  £im.  Rk.  —  Y.  =■  schá- 
eeti,  »padati  se  tesklivosH,  abnehmen,  ab- 
magern, abfallen.  Drůbež  ívyklá  vycházeti 
se  vizí,  zavřeš-li  ji.  Us.  Dch.  —  kde.  Ten 
člověk  se  v  íaláK  zvizil.  Um.  Dch. 

YizitOTati  =  visitovaii,  visitiren,  unter- 
suchen, besichtigen.  O  sv.  Bernarte,  by  nynie 
v  val  t.  j.  navitievil   kláfitcry !    Hus   1.  265. 

Yizka,  y,  f.  =  strakaté  morce,  cavia  aspe- 
rea,  das  Meerschweinchen.  Ssav.  293. 

Vizkachs,  y,  i.,  lagostomus,  ssavec.  Ssav. 
263. 

YizkoTiee,  e,  f.  =  vizková  kůže,  kůže 
morči,  der  Meerschweinchenbalg.  Šp. 

Yizmut,  vz  Vismut. 

Yizmutíčni,  Tizmutičitý,  Wismutfa-.  Sm. 

Yizmatnstý,  Wismuth  enthaltend.  Šm. 

Vizmutový,  Wisuiuth-.  »m. 

Yizna,  y,  f.,  mé.  v  Polsku.  Vz  8.  N. 

Víznerov,  a,  m.,  Wiesnerhof,  dvftr  a  mlýn 
o  Vys.  Mýta.  PL. 

Yiznoli,  a,  m.,  osob.  jm.  Viznoh  (Viznog) 
a  Oslav,  učenici  sv.  Cyrilla  a  Metoděje.  Sborn, 
velehr.  I.  115. 

Yíznoatl,  vz  Váznouti.  —  V.  se  =  hub- 
nouti. Vz  Viziti.  Us.  Dch.  —  V.  =  ttdenti, 
schlagen.  Us.  a  Zábřehu.  Vek. 

Ylznov,  a,  m.  Mat.  z  V-va.  Arch.  IV.  344. 

Yizop,  n,  m.  —  isop.  Let.  Mtc.  si.  X.  1. 46. 

Yizopueh,  a,  m.,  scolopender  (piscis). 
Rozk. 

YlzoT,  a,  m.,  Quinteutbal,  ves  n  Sacliře. 
PL. 

Vizovice,  dle  Budějovice,  lépe  než  Vy- 
zovice.  mé.  na  Mor.  NB.  Tč. 

Y^ie  světa  obludného  (gt.  n  výkřiku  a 
zvoláni).  Brt  8.  50.  4 

YizuS,  e,  m..  ezochius  (piscis),  zastr.  Rozk. 

Vizva,  dual  =  visme,  zastr.  Vz  Viděti. 

Yizyna,  y,  i-,  Wiesenschaft  n  polské 
Ostravy  ve  Slez.  Té. 

Yiželec,  Ice,  m.  =  pes  lovecký,  der  SpOr- 
hund.  Ms.  pr.  pr.  149. 

Yiži,  vz  Vázati. 

Yižina,  y,  f.,  Wižim,  ves  u  DobHSe.  PL., 
Tk.  L  439. 

Yižka,  vz  Věž.  —  V.,  Wiescka,  ves 
n  Plané.  Vz  S.  N.  -  V.,  zaSlá  ves  v  Táb. 
Blk.  Kbk.  650. 

Yižky,  pL,  Wisohek,  ves  n  Nasavrk.  PL., 
Blk.  Kfsk.  928. 

KotMv:  Cnko-ntm.  tlOTBlk.    IV. 


Yižla,  y,  vižliee,  e,  f.  =-°  viílmec,  der 
Sptlrhund.  Bern. 

Yižle,  ete,  n.,  pl.  vižUta  =  mladý  pes 
lovecký,  slidnik,  der  Spürhund.  Nomencl. 

Ylžlenee,  nce,  m.  =  vižle. 

Yižliee,  e,  f.,  vz  Vižla.  —  V.  =  daremná 
ženitina,  ein  liederliches  Weib.  Puch. 

Yižlin,  n,  m.  =  hledík  vetší,  vlčí  huba, 
umrlčí  hlavička,  antírrbiuum  majus,  das  Lö- 
wenmaul. Rstp.  1140. 

YJac^  =  více.  Na  Slov.  Sd. 

Yjadnoatl  =  vadnouti,  welken.  Na  Mor. 
a  ve  Slez.  KIS.  —  komu.  Jak  se  já  mám 
zelenat,  dy  mně  už  listi  vjadne.  SS.  P.  264. 

—  za  kým  kdy.  Má  maměnka  nevi,  ani 
neuhodne,  za  kým  mé  srdenko  ve  dně 
v  noci  vjadne.  Sl.  P.  200.  —  Vz  Vadnouti. 

Yjati,  vjeti  =  váti,  worfeln.  U  Přibora. 
Mtl. 

Yje  =  «50.  Vje!  koničkn,  vje!  vjel  vje! 
už  je  8  nama  tuze  zle.  Bart.  P.  61. 

Yjeděk,  n,  m.  =  okres,  der  Distrikt.  Na 
Slov.  Nemo.  UI.  253. 

YJednati,  vz  Jednati.  —  se  kam,  v  co 
=  vetříti  se,  sich  eindrängen.  Když  se  Pro- 
kop u  Fráňovo  poručenstvie  nynie  vjednal, 
on  vie  kterak.  Arch.  IV.  356.  Aby  se  v  to 
pořádkem  vjedniU.  Sedl.  Rychn.  40. 

Y  Jedno  něco  vzíti.  Vz  Jeden.  Veškera 
panstvi  jemu  náležitá  měla  vždy  pospoln  a 
v  jedno  držána  býti.  Pal.  V.  2.  476. 

Vjectaa,  y,  f.  =  vicha.  Vz  Vích.  Na 
Slov.  Dobré  vino,  ryby,  panna  bez  vjechy 
bývá  předaná.  Phld.  1.  2.  7. 

YJechati  ===  iijeti,  hineinfahren.  —  kam 
(s  kým).  Niž  (než)  na  její  hrob  vjechol 
(=  vjecbal).  Brt.  P.  148.  V.  s  koňmi  do 
vody.  Na  Ostrav.  TS.  A  jestli  Moskal  ča- 
sem do  vsi  vjechal.  Kká.  Td.  8.  —  Y.  = 
lýiti.  Vz  Jechati. 

YJésti  se  do  něčeho  =;  vežrati  se,  sich 
hineinessen,  hineinfressen.  Na  Ostrav.  Tč. 
Vz  Vjisti  se. 

Yješut,  vjeSit,  zastr.  =  marné,  vei^eb- 
lich.  A^jeSut  jich  drzostné  vzpieránie.    Exc. 

Vjeti,  vjedu,  vjed,  vjeda  (onc),  vjel,  et, 
eti;  týíždéti,  ěl,  ěn,  ěni,  einfahren,  einreiten, 
einschiffen.  —  kam:  do  hospody,  V.,  do 
dvora.  Ros.  Tyto  boty  ison  dost  velké, 
snndno  do  nich  vjedu;  Všichni  čerti  do 
ného  vjeli ;  Vjel  do  toho  (do  něčí  řeči)  jako 
hlupák  do  kaSe,  er  fährt  hinein,  wie  der 
Peter  in  den  Hirsebrei.  Us.  Dch.  Král  Vla- 
dislav slavné  vjížděl  do  Prahy;  Do  země 
interdiktem  stížené  nesměl  legat  ani  vjíž- 
děti; Otakar  vjel  do  Prahy  slaimým  zptl- 
sobem  dne  17.  října.  Ddk.  III.  257.,  V.  104., 
304.  (Tč.).  Vjeli  do  Vídně  asi  v  pěti  stech 
koních.  Pal.  Ďj.  IV.  1.  88.  Nelze  na  to  pole 
vjet.  Us.  Rána  zrovna  do  klobonkn  vjela. 
Vká.  Td.  8.  —  kam  kdy.  Dne  23.  pros. 
vjel  také  král  slavně  do  Rima.  Ddk.  IL  159. 

—  komůrkám.  Oheň  mu  vjel  do  srdce. 
Us.  Dch.  átěpáne,  jak  Cyrillovi  v  bok  vje- 
deě  (člunem  ve  vodě),  kdysi  křivák  na  tě 
vytasím.  Sk.  Střelná  rána  vjela  jí  do  ži- 
vota. Us.  Šd.  Pozor,  af  mu  nevjedeS  na 
nohy.  Us.  Dch.  — Jak.  Se  dvěma  koňoma 
má  vjeti  do  města  Krumlova.  Arch.  III.  246. 

I  V.  někam  na  koni,  na  voze.  Us.  Dch.  Každý 
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má  sám  svým  životem  vjeti  neb  miesto  sebe 
panoSi  poslati.  Arch.  I.  é2.  Vz  Vjetí  kam.  — 
V.  =  mti.  Ü  Příbora.  Mtl. 

Vjeti,  D.,  das  Einfahren,  Einreiten,  Ein- 
schiffen, die  Einfahrt,  der  Einzug.  V.  do 
země.  D. 

VJezd,  u,  m.  =  vjetí,  die  Einfahrt^  der 
Einzag.  V.  na  voze,  na  koni,  na  lodi.  V. 
krále  do  města.  Jg.  Vjezd  jeho  podobal  se 
slavnému  vjezdu  panovníkovu.  Pal.  Dj.  III. 
2.  131.  V.  do  Vidně  trval  téměř  celý  den. 
Pal.  Dj.  V.  2.  297.  Tichý  a  neokázalý  byl 
v.  ten.  Si.  J.  200.  Násilný  v.  Spytihněva 
do  Moravy;  Dne  '/,.  držán  jest  slavný  vjezd 
v  Mohuěi;  Načež  se  odbýval  slavnostní  v. 
do  Prahy;  VySla  mn  vstříc  a  vykonala  dne 
"/,.  za  zvoněni  všech  zvonů  slavný  v.  do 
Prahy;  Když  kníže  Soběslav  slavil  svAj  v. 
na  VySehrad.    Ddk.  II.   196.,  II.  76.,  256., 

IV.  102.,  282.  (Tč.).  —  V.  =  mUto,  kudy 
se  vjiíéH,  pfijesd,  die  Za-,  Einfahrt.  Jg., 
J.  tr.  Ten  dSm  nemá  žádného  vjezdu.  Kos. 
Gervázi  u  vjezdu  se  stavil.  Kká.  Td.  54. 

Vjezdný,  Einfuhr-,  Einfahrts-.  V.  vý- 
hybka, der  EinfahrtBwechsel  (u  železnice). 
Dch.  V.  vrata  (u  külny).  Zpr.  arch.  VIII.  81. 

VJidu,  zastr.  =  vejdu,  vz  Vejiti. 

Yjfmati,  in  sich  empfangen,  aufnehmen. 

VJíniaTý,  empfänglich.  Rk. 

Vjfsti  se,  vjim  se,  vjedl,  deni,  vz  Vjésti 
se.  —  kam  (do  éeho,  v  co).  Než  by  se 
to  do  plic  vjedlo.  Krab.   V.  se  v  něco.  Lk. 

Vjíti,  vz  Vejiti. 

Vjiti,  n.  =  vchod,  der  Eingang.    V.  — 

V.  =  míito,  kudy  se  vcházi,  vchod,  přistup, 
der  Eingang.  Br. 

Vjizd,  u,  m.,  vz  Vjezd.    Ü  Opavy.    Klá. 

V  izda,  y,  f.  =  vjezd.  Na  Ostrav.  TŽ. 

Vjížděti,  vz  Vjeti. 

Vjo!  volá  se  na  koně,  aby  jeli.  Mui'.  Sd., 
Kda.  Cf.  Vjokař,  Vje. 

Vjodnůf  =  vadnouti,  welken.  Na  Ostrav. 
Té. 

Yjokaf  '=^  koně  křikem  lýo  pobízeti. 
U  Opavy.  Klä 

Vjoneřek,  éku,  vjonek,  nku,  m.,  pol.  = 
věneček.  Er.,  Brt.  P.  14+. 

Vjoť  =  vátí,  wehen,  worfeln.  Na  Mor.  Tč. 

Vjozuúf  =  váznouti,  untersinken.  Na 
Ostrav.  Tč. 

VJunek,  nku,  vjuneř«k,  čku,  m.  =  «i- 
nékj  věneček.  Cf.  Vjoneček.  Jak  mně  též  ty 
muj  vjuneček  ukradneš,  to  se  též,  ty  můj 
synečku,  na  tum  vojnám  dostaneš.  Brt.  P. 
151.  Vz  Věnec,  Sš.  P.  376. 

Vkáceti,  vz  Vkotiti. 

Vkaditi,  il,  ěn,  ěnt,  einränchem.  —  kam 
čím.  Us.  Té. 

Vksmaráditi  se  kam,  in  Kameradschaft 
treten.  V.  se  do  něčí  společnosti,  mezi  soa- 
druhy.  Us.  Tč. 

Vkanouti,  ul,  at,  uti ;  vkanovati  =  vkap- 
nouti,  eintropfen,  einfallen.  —  kam.  Vka- 
nul  \  srdce  mé  duch  sv.  Aqu. 

Vkapati;  vkapnouti.  pnul  a  pl,  ut,  uti; 
vkapovaH  ^=  po  kapkách  liti,  eintropfen, 
tropfenweise  eingiessen,  V. ;  po  kapkách  vpa- 
(lati,  tropfenweúe  einfallen,  hineintropfen.  — 
abs.  Již  všecko  vkapalo.  Kos.  —  koma 
(eho,  co  kam.  Vkapni  mu  oleje  do  achá. 


Us.  Vkaplo  Ji  z  nosa  do  hrnce  (říká  »e 
o  hospodyni,  když  se  hněvá).  Na  Ostrav. 
Tč.  Vkaplo  mu  za  krk.  Us.  Tč. 

Ykapky,  adv.  =  kvapem,  na  kvap,  eilig, 
od  koř.  kyp.  Vkapky  měl  to  činiti,  ät 

Ylcasatíi,  vkanovati  =  do  vnitř  katati, 
vstrčiti,  vecpati,  einthun,  einstecken. —  co: 
košili.  ÜB.  Jg.,  Mtl.,  Vek.  —  si  co  kam. 
V.  si  šaty  pod  opasek,  aby  byly  kratii. 
Ü8.  Tč. 

Tked,  u,  m.  =■  vyreuíenina,  der  Ausschlag. 
Knih.  lék.  1544. 

Vklad,  a,  Tkladek,  dku,  m.  =  vkladení, 
das  Einlegen,  die  Einlage,  Einschaltang,  das 
Einschiebsel.  Vkladek  tento  v  tištěném 
exempláři  později  pérem  přidán.  Arch.  V. 
20.  Pozn.    Rukopis  D  tu   čte  v.   povstalý 

z  domnění   že Sš.  Sk.  202.  Vkladek, 

násek  =  vložená  jednotlivá  slova,  incisom, 
líó/tfta;  vkladek,  eábiha,  der  Exkurs,  dle 
Einschaltung,  eingeschaltete  Erkl&rang,  Ab- 
handlung, die  strenge  genommen  in  irgend 
eine  Doktrin  nicht  gehört,  n.  př.  pojednáni 
o  výměru  (definici)  v  nauce  o  slohu.  Nz.  — 
Y.  =  peniz  pod  úrok  v  nikUrém  ústave 
uloieny,  die  Einlage.  S.  N.  Cf.  Sim.  175. 
V.  ryzý,  hrub*.  8tč.  Alg.  191.  Vklad  prvotni. 
ztenčený,  zadržalý  (rückständig),  splacený; 
v.  ztrátou  ztenčený,  základní;  v.  doplniti, 
zvýšiti,  Šp. ;  v.  do  knih  zapsati,  dáti  do 
záložny ;  vklad  ze  spořitelny  si  vyzdvihnonti. 
Ü».  Svůj  v.  vybrati,  vyzdvihnouti.  Dch.  — 
V.  =  podil  společníka  ve  společném  jmini 
ode  váech  spoleéníki  v  jedno  složeném,  die 
Einlage,  der  Antheil.  S.  N.  V.  základní;  v. 
do  denniku,  do  rejstříku,  do  knih  zapsati, 
v  knihách  zaznamenati.  —  V.  =  eápis  ně- 
kterého práva  ve  knihách  věřených,  intabn- 
latio,  die  Einlage,  Einverleibung,  Intaba- 
lirung,  EinscbreiDung,  Eintragung.  Cf.  Vtě- 
lení. Vz  8.  N.,  Zř.^«em.  Jir.  G.  IV.,  H.  I., 
Žer.  Záp.  II.  191.  Žádost  za  vklad  do  knih. 
J.  tr.  Domy  majici  v.  knihovní,  lépe :  domy, 
které  jsou  dány,  zapsány,  vloženy  do  knih. 
Sb.,  Brs.  2.  vyd.  255.  Vkladem  do  deek  zji- 
stiti, dskami  pojistiti.  D.  Vklad  na  vklad, 
der  Supersatz,  die  Superintabnlation.  J.  tr. 
Že  ten  grunt  do  vkladu  doložen  není,  to  se 
za  příčinou  slušnou  stalo.  1613.  Dřevní  v. 
věnný  propustila  dobrovolně;  A  bez  jeho 
vole  žádný  v.  desk  nemóž  dojití.  Arch.  II. 
50.,  485.  A  nevím,  čemu  by  v  tom  čase  dosti 
učiniti  nemohl  kromě  vkladům,  kteří  do 
desk  brněnských  dostati  se  mají.  Zer.  342. 
Než  vklady  trhů,  věn  a  zápisů  dlužných  též 
správních,  tolikéž  smlouvy,  to  mohou  (ůřud- 
nici  desk),  kdy  a  jak  se  strany  svolí,  pH 
přítomnosti  obojí  strany  opraviti  n.  doložiti 
n.  ujiti  i  propustiti,  pokudžby  se  strany, 
kterýchž  se  vlastně  a  ne  jiných  dotýkalo, 
snesou.  Zř.  F.  I.  C.  XIX.  V-dy  trhové. 
Faukn.  V.  ve  dsky  vepsaný.  Zlob.  V.  v  knihy 
městské.  Měst.  pr.  Ke  vkladům  obeslati  >=> 
právně  žádati,  aby  se  ve  dsky  vložilo.  Jg. 
Ot  kladóv  ve  dsky  úřad  má  bráti  rozličné 
podlé  věci  rozličných  n.  vkladóv.    O.  t  D. 

Ykládaci,  Einlege-.  Šm. 

Ykládač,  vkladač,  e,  m.,  der  Einleeer. 

Ykládaiká,  y,  f.,  die  Einlegerin.  ^  V., 
die  Einlegmaacnine.  Skr. 


červenka  nemnoi  v-nim  těcn  svých  řeai 
dostatečně  prokázati,  že  by  dluh  zaplacen 
byl.  NB.  To.  63.  V-nim  se  ciziny  do  naáich 
věci.  Ddk.  II.  185.  Aniito  která  lidská  v  to 
v.  toho  zlého  přetrhnouti  nemohla.  Let.  152. 
Penieze  v  cirkvi  sv.  od  v.  ruku  beru,  skrze 
kteréž  v.  dnch  sv.  bývi  dán.  Hos  III.  232. 
V.  přestnpn^^ch  dnů.  Std.  Zmp.  129. 

Vkládanma,  v,  f.,  die  Placage.  Bar. 

Ykládaný;  'án,  a,  o,  Öfters,  wiederholt 
eingele^.  Us. 

Vkladatel,  e,  m.,pl.  -lé  =  jfedo  kam  co 
vkládá,  der  Einleger.  Úroky  v-lům  vyplatiti. 
Ub. 

Vkládati,  tz  Vložiti. 

Vkladba,  y,  f.  =  vkládáni,  vklad.  V.  do 
knih. 

Vkladek,  vkladka,  vz  Vklxd. 

Vkladenka,  y,  f.,  die  Äkzie.  Šm.  —  V-ky, 
das  Einlegeholz.  Srn. 

Vkladné,  ého,  n.,  die  Intabulationstaxe, 
Einverleibnngstaze.  J.  tr. 

Vkladní,  -n(ý,  Depot-,  Einleg-,  Tabniar-, 
Einlags-,  Intabniations-.  V.  list,  lístek,  knížka, 
arch,  Nz.j  Rk.,  povoleni,  kniha,  doložka 
(Intabnlationsklausel),  listina,  žádost  (Intabn- 
iations-), Šp.,  J.  tr.,  kvaterny  =  knihy,  kam 
se  vklady  (do  desk)  pí«.  Výh.  I.  970.  V. 
povolení  (povolení  kn  vkladn  knihovnímu), 
die  Intabaíationsbewiliigung.  J.  tr.  —  V.  = 
vloiený,  eingelegt,  eingeschoben.  Slova  ta 
jenom  v-ným  přípiskem  se  býti  zdají.  Si. 
Sk.  294.  Vsouváme  vkladné  e  v  gt.  pl.  pro 
snadnöiif  vysloveni :  jablko  —  jablek.  Bž. 
104. 

Vkladnik,  a.  m.  ^  vUutnik  vhladMÍlisHny, 
akcionáf,  der  Aktionär.  Nz. 

Yklagati,  einmischen.  —  eo,  toho  kam : 
pisku  do  vápna.  Na  Ostrav.  T£. 

Vklamati  se  =  kUmem  nikam  se  dostati, 
durch  Betrag  wohin  gelangen.  —  se  kam, 
T  eo.  Bod. 

Vklipnouti.  Ten  nejde  okolo  hospody, 
aby  tam  nevklápl,  einschlOpfen.  Dch. 

Vklátiti,  il,  cen,  eni  =  klátě  vtlouei,  ab- 
Bchlagend,  scbtttt»lnd  hineinthnn,  hineinbrin- 
gen. —  co  kam,  do  ieho;  ořechy.  —  V.  = 
vklagati,  einmischen,  einquirlen.  Na  Ostrav. 
T6. 

Vkleie,  chybné,  m.:  kleée  (-ic,  -ice). 
Kleče  modlil  se.  Klečíc  modlila  se.  Klečíce 
modlili  se. 

VklefstroTati,  hineinkleístern.  Na  Ostrav. 
Té. 

Vklepánl,  vklepnuti,  vUepáváni,  n.,  die 
Einklopfung. 

Vklepaný,  vklepnutý,  eingeklopft,  ein- 
geschlagen. 

Vklepati,  vkU^ávati;  vklepnouti,  pnul  a 
pl,  ut,  uti,  einklopfen,  klopfend  einschlagen. 
—  eo  Um  kam  (t  eo,  do  čeho):  —  do 
zdi,  T  zeď  kladivem. 

Vklesati,  vz  Vklesnouti. 

Vkleslosf,  i,  f.,  die  Eingefallenheit. 

TklesIý,eingefiÁllen.  KA£  vkleslého  hřbetu. 
L. 

Vklesnonti,  snnl  a  si,  ntí,  vklesati,  hinein- 
einken.  — -  kam  odkud:  s  hráze  do  vody. 
ÜB.  Tč. 


mem.  —  eo  kam:  větu  v  závorky.  SS.  J. 
23. 

Vkliditi,  il,  zen,  ení,  vklisovatí,  einheim- 
sen. —  eo  kam :  seno  na  půdu.  Us.  Tč.  — 
se  kam,  sich  einquartireu.    Na  Ostrav.  Tč. 

Vkllnéni,  n.,  die  Einkeilung.  Us.  V  lék. 
paragompbosis.  Nz.  Ik. 

Vklfněný;  -én,  a,  o,  eingekeilt.  V.  kříž, 
crux  immissa,  když  trám  či  tyč  nad  příčnici 
néco  vynikala  či  vysedala,  vkliněna  či  vetkla 
jsouc  v  část  přední  trámu.  Si.  J.  288. 

Vklíniti,  il,  ěn,  ění ;  vkliAovati,  einkeilen. 

—  eo  (ím  kam  (v  co,  do  6eho).  Maďaři 
od  PečengA  vytisknuti  bvvie  do  velkomo- 
ravské řile  se  vklínili,  ji  také  kn  zhoubč 
západního  Slovanstva  i  osvéty  zhroutili.  Kmp. 
Č.  130. 

Vklon,  o,  m.,  der  Binbng.  Rk. 

Vkloniti,  il,  ěn,  ění,  vkloiíovati,  vklánéti, 
hineinbiegen.  —  eo  se  kam.  Hainze  se 
vklánély  do  vody,  u  vodu.  Us.  Tč. 

Vklonůtl,  ni,  ntí  =  vpadnouti,  einfallen, 
nachfolgen.  —  kam  (kdy).  Nemúdfi  u  ve- 
liké hoře  vklonú.  Št.  Té  pak  (Dionysia  ty- 
ranna)  třetieho  a  horiieho  prvních  žádám 
jeité  mieti  bojeci  se,  by  po  tvé  smrti  horií 
nevklonul  (=  nepřiiel)  na  tvé  miesto.  4  stěž. 
ctn. 

Vklopiti,  il,  en,  ení;  vklopovati,  stürzen. 

—  CO  komu  kam:  na  hlava.  Rus. 
Vklopotati=r2/cAíe  tjeti,  hineinfahren. — 

komu  kam:  meč  v  hrdlo  mu  v-tal.  Boč. 
exc. 

Vklonbený;  -en,  a,  o,  inartiknlirt.  Nz.  Ik. 

Vkloublti,  il,  en,  ení,  inartikuliren. 

Vklonzati,  vz  Vklouznouti. 

Vklouzly,  eingeschlichen,  eingescblOpft. 
Apol.  —  kam:  do  světnice.  Do  podkroví 
vklouzly.  Kká.  Td.  219. 

Vklouznouti,  žnul  a  zl,  ntí;  vklouzati, 
vklotuiávati,  vklueovaH  =  rychle  nikam  iMti, 
vskoéiti,  ein-,  hineinschlUpfen.    Kom.,  Ros. 

—  kam:  do  díry.  D.,  Kom.,  Ros.  V.  do 
iatu,  do  rukávu,  üb.  Dch.  Švec  mu  honem 
pod  roka  podleze  a  do  nebe  vklózne.  Er. 
81.  čit  49.  Tak  aby  tlačil  netoliko  žádosti, 
ale  i  nenžitečná  myšleni,  jenž  vkluznji  v  duši. 
Hus  I.  348.  Do  punčoiek  tenkých  vkionzla 
nožka  bílá.  Kká.  Td.  149.  -  kam  jak.  Čteni 
vulgáty  (s  pohany)  jenom  nějakým  nedopa- 
třením, snad  dvojitým  téhož  slova  přelože- 
ním do  onoho  verše  vklouzlo.  SS.  Sk.  116. 
Vklouzl  obouma  nohama  do  vody.  Us.  Tč. 

—  odkud  kam  (proě).  Slova  ta  vklouzla 
semhle  z  páté  kapitoly  té  epištoly  pro  snad- 
nějii  bez  mála  vazbu  se  slovy  náalednjicimi. 
Sť  II.  31.  Vklouzl  B  ledu  do  vody.  Ús.  Tč. 
Nie  po  Bvete  rozšířená  nepravost,  ale  čo 
z  nej  do  srdca  tvojho  vklzne,  soti  fa  do 
propasti.  Lips.  273.  —  kdy  čím  kam.  PH 
té  hře  a  zpěvu  se  praty  pod  rukávek  1(0- 
iüky  vklouzne,  jakoby  liška  utikala.  Ces. 
mor.  ps.  12.  —  kudy.  Skrze  rozsedlíny 
voda  vklouzá.  Kom. 

Vklouznutí,  n.,  das  EinschlDpfen. 

Vklouznutý;  -ut,  a,  o,  eingeschlichen. 
Bera. 

Vklznouti  ■=  vklotunotiH.  Na  Ostrav.  Tč. 
Na  Slov. 
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Vklznntl  —  Vkrčití. 


Ykiznuti,  D.  =  vldouenuti.  Na  Mor.  a 
Slov. 

Vklznutý  =  vklouznutý.  N«  Mor.  a  Slov. 

Tkodrejniti  se,  sich  einwühlen.  Sm. 

Ykochati  se  do  koho,  sich  verlieben, 
lieb  gewinnen.  Ve  Slez.  T6. 

Vkolébati,  vkolíbaH,  ein-,  hineinwicgcn. 

—  co  komii  kam.  Vlnky  ji  ho  vkotibniy 
v  Šáteček.  'Kamar. 

Vkoli,  vz  Veklati. 

VkoUbati,  vz  Vkolébati. 

Vkoliti,  il,  en,  eni,  vkolovati,  einpfíihlcn. 

—  co  kam:  kůl  do  země   Us.  T( 
Vkolostiuný,  um-,  kreissrhatti^. 
Ykolotati  =  vevřiti,,vloóiti,   cinwirbeln. 

—  koho  kam,  t  co.  C. 

Vkopáni,  n.,  die  Ein-,  Vergrabung,  Ver- 
scharrung. 

Vkopaný;  <án,  a,  o,  eingegraben,  ein- 
gescharrt. 

Vkopati,  -páiu  a  -pu;  vkopávati;  vkop- 
nouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti,  ein-,  hineingraben. 

—  co:  sloupy  (do  země),  V.,  v  kypřiči 
(v  běhounn  hnízdo  pro  ni  Špicem  vysekati). 
Vys.  —  se,  co  kam:  do  zemé.  Hlas.  Ko- 
pali, až  se  vkopali  do  zřidla,  do  vody, 
k  vodě.  Us.  —  co  kam  člm:  díru  do  země 
motykou;  něco  nohama  do  díry.  Tč.  — 
s  kým.  Před  tou  výhni  ďas,  ten  podkasalec, 
S  rasem  do  země  sloup  v-li.    Koll.  I.  342. 

Vkořenělý,  eingewurzelt,  eingealtet.  V. 
(zastaralé)  opilství.  J.  tr. 

Vkořeněni,  n.,  die  Einwurzelung.  V. 
V  srdce  v.  (vložení  v  mysl).  V. 

Vkořeněný;  -én,  a,  o,  eingewurzelt.  Zň- 
stal  sedět  jako  v-ný.  Ehr.  18.  V.  zvyk,  Kou>., 
hřích.  Jel.,  strom.  —  Jak  dlouho :  od  při- 
rození. V.  —  kde,  v  ěeni.  Kram. 

Vkořeněti,  ěi,  ěni  =  vkořeniti  se.  Jg. 

Vkořenilý  =  vkořenilý,  einK''»iiiz(>lt. 
E  stromu  hluboce  v-mn.  BR.  II.  6dl. 

Vkořenltel,  e,  m.,  der  Einwurzeier.    L. 

Vkořeniti,  il,  ěn,  ěnl;  vkofenivati,  vkoře- 
ňovati  =  vštípiti,  einwurzeln  lassen,  wurzeln 
machen;  se  =  kořeny  hluboko  pustiti,  an-, 
einwurzeln.  —  co,  se  kam.  Něco  v  mysl, 
v  srdce  v.  V.  Ve  správu  města  se  v.  (zmocniti 
se).  V.  Vkořenilo  se  v  nás  to  zlé.  Jel.  Turci 
se  v  uherskou  zemi  v-Ii.  Bart.  V-  se  do  zemé. 
Us.  Tč.  Má  býti  snaha  jejich  vezdy  vic  a 
více  vůli  boží  v  povahu  svou  vkořeňovati. 
Si.  J.  86.  (Hý.).  Kdo  do  srdca  od  malička 
zlosti  vkořeňuje,  potom  sa  ve  veku  vetiém 
(ažko  napravuje.  Na  Slov.  Tč.  Těžko  ostí 
vydobyti,  když  se  vkořeni.   Na  Ostrav.  Tč. 

—  se  kde  (s  kým).  Proutičko  to  ležíc 
na  zemi  zase  na  některých  místech  se  vkoře- 
ňuje. Byl.  Ďábel,  když  se  kde  i  se  svým  krá- 
lovstvím vkořeni.  BR.  II.  77.  b.  Jak  se  ta 
lež  jejich  hrubě  v  srdcích  židovských  vkoře- 
nila.  Í3K.  II.  133. 

Vkositl,  11,  en,  eni,  hineinschneiden.  — 
komn  ěim  kam.  Jalc  kosil,  to  mu  kosou 
vkosil  do  nohv.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vkotaliti,  il,  en,  eni,  hineinschieben,  -wäl- 
zen, -rollen.  —  co  kam:  konii  mezi  ku- 
želky, do  kuželek.  Us.  Tč.  Cf.  Vkoniiti. 

Vkotiti,  il,  cen,  tuA.vkáceti,  hineinwerfen. 

—  co  odkud  kam:  dřevo  s  vozn  do  dvora, 
8  cesty  do  přikopu.  Ds.  Tč. 


Vkotviti,  il,  en,  eni,  vkotvovati,  einankem. 
—  co  kde:  lodétvo  t  přístave,  u  břehu. 

Vkoukati;  vkoukMuti,  kl,  uti,  hinein- 
blicken, -sehen,  einen  Blick  hineinwerfen.  — 
kam  kudy:  do  světnice  okénkem.  Us.  Tč. 

VkouIiÚ,  il,  en,  eni,  vkouleti,  hineinrollen, 
-schieben,  -kugeln.  —  co  kam.  Us.  Tč.  Cf. 
Vkotaliti. 

Vkoupeni  se,  der  Einkauf. 

Vkoupitl  se,  vknp,  vkoupě  (ic),  il,  en, 
eni;  vkupovati,  sich  einkaufen.  Aniž  se  to 
kdo  vetřietí,  vproSovati  neb  vkupovati  móže. 
Ví.  Jir.  34.  —  kam:  do  země,  Zlob.,  do 
úřadu.  Ros.,  do  stolic  Kom.  V.  se  v  úřad. 
Br.,  J.  tr..  Er.,  Smil  v.  655.  Zatím  má  se  do 
poctivého  cechu  vkúpit  a  mezi  bratry  zbývaí. 
SI.  let.  I.  61.  Duchek  ívec  chtě  »ě  dn  cechu 
řemesla  Ševcovského  vkúpiti.  NB.  Tč.  388. 
Kteřížkoti  pozemské  zámky  drží,  i  do  země 
se  kdežkoli  vkonpili.  Arch.  V.  455.  Bernard 
se  vkoupil  do  Moravy.  Bdi.  (Úvod  k  Tuv.). 
Že  se  vkůpil  v  to  arcibiskupstvie.  Let.  14. 
A  také  někteří  z  ťiřednlkóv  v  úřad  od  svých 
pánů  se  vkupuji.  Arch.  IV.,  448. 

Vkouřiti,  il,  en,  eni,  vk^fovati,  ein-, 
bineinrauchen.  —  co,  se  kudy  kam.  Vétr 
v-il  dým  do  světnice;  dým  se  vkouřil  pecem 
do  jizby.  Na  Mor.  Tč. 

Vkousnouti,  snnl  a  si,  ut,  uti;  vkouaati, 
-sám  a  Si ;  vhou^ávati,  ein-,  hineinbeissen.  — 
(se)  kam :  do  chleba,  v  chléb.  Vkousal  se 
do  oNíku.  Kká.  Td.  202. 

Vkontl,  vknji,  ni,  ut,  uti;  vkowM,  ein- 
schmieden.  —  co  kam  (do  ieho,  Pref., 
T  co).  Us.  V.  něco  do  železa.  Us.  Tč. 

VkouzUti,  il,  en,  eni;  vkotulovaU,  vkou- 
zlivati,  nin-,  hineinzaubem.  —  koho  kam, 
v  co.  Pneh.  V.  obraz  na  plátno.  Us. 

Vkovatl,  vz  Vkonti. 

Vkra,  y,  f.,  řeka,  die  Ueker,  die  Wicfcer. 

H- 

Vkráěeti,  el,  eni,  vhraiovati,  vz  Vkro- 
čiti. 

Vkrádatl  se,  vz  Vkráati  se. 

Vkrádce,  e,  m.,  der  Einschleichen  —  V. 
Kboéi  gapovidéného,  der  Einschwäraer.  L. 

Vknidu,  vz  Vkrásti. 

Vkrájetl,  vz  Vkrojiti. 

Vkrápati,  vkrapovati,  vkrápnotUi,  ein- 
tröpfeln. —  eo  kam:  do  rány.  Us.  Td.  Cf. 
Vkropiti. 

Vkr^ětl,  vz  Vkropiti. 

Vkrástl,  vkradn,  dl,  den,  eni;  vhradnouti, 
ul,  ut,  uti;  vkrádati  ==  vhradmo  vnésti,  ein- 
stehlen, einschwärzen ;  —  se  =  tcýni  nikatn 
se  vlouditi,  einstehlen,  sich  einschleichen.  — 
abs.  Nectitie  do  Prahy  půStěti,  leč  se  kto 
vkrade.  Arch.  IV.  889.  —  fo,  se  kam.  Zboži 
do  země,  L.,  se  do  doma.  Us.  V  panský 
dům  se  vkradnon  (myii)  po  tichu.  Puch.  Že 
sa  vkradla  l'ubosf  do  srdienka.  SI.  ps.  £. 
97.  Vkradl  se  do  země  Soběslav.  Ddk. 
III.  165.  Zloděj  vkradl  se  do  světnice.  Us. 
Tč.  Vkradl  se  mezi  ně.  Us.  Šd.  —  se  komn 
kam.  Že  se  ji  do  srdečka  vkradl.  Kká. 
Td.  56.  —  se  kam  Jak.  Jed  se  v  tělo  vkrádi 
T  chodu  tichém.  Ss.  Bs.  201. 

Vkrčiti,  il,  en,  eni  ducken.  —  eo  kam : 
hlavu  mezi  ramena.  Tč. 


Ykřesati  —  Vkus. 
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Ykřpsati,  einbauen.  —  co  kam  (v  eo) 
čím. 

Vkresliti,  il,  en,  eni.  —  eo  kam :  obrá- 
zek do  knižky.  Us.  T£. 
Vkřivený;  -en,  a,  o  ^=  vehnutý.  Rst.  514. 
VkHviti,  il,  en,  eni,  vkřivovati,  einwärts 
krliiDmen,  einkrliiumen.  —  ou  kam. 

Vkrnilti,  il,  en,  eni;  vkrmovati  =  krme- 
ním něčemu  navykati,  durchs  Fttttem  ange- 
wöhnen. —  koho  jali.  Tak  sokoly  do  těch 
ptáků  nsjlépe  vkrmiS  (dávaje  jiin  dřivé  jejich 
uiHso  jisti).  Mb. 

Ykročeni,  n.,  der  Eintritt.  Mýto  při  v. 
do  Čech  zaplatiti.  Ddk.  V.  279. 

Vkročiti,  il,  eni;  vkráčeti,  el,  eni;  vkraéo- 
váti,    vkročovati,    vhroHvati,    vkráiivati  = 
vstoupiti,  ein-,  auf-,   betreten,  einschreiten ; 
vmichati  »e,  odi>oruvati,  einstehen,  einseifen, 
Eingriff,  Einhalt  thun;  uvázati  se  v  eo,  an- 
treten.   Jg.  —  kam  (komiO:  do  domu, 
y.,  do  chrámu,  do  věčnosti,  Kom.,  někomu 
do  prostřed  cesty.  D.    Slunce  vkročilo  do 
znameni  Iva  (vstoupilo).  Us.  V.  do  ostrova. 
SI.  let.  II.  23.  Opovážili  jsme  se  do  vaáeho 
poctivého  příbytku  v.  Us.  Brt.    Šlechticové 
méstům  vkračovali  do  živnosti  jejich.    Pal. 
Di.  V.  2.  420.    Jeji   milá  máti  do   komory 
vkročí,  svoje  bilé  nohy  vSecky  v  krvi  zmočí ; 
Jak  do  komory  vkročila,  hned  svůj  vrkAček 
zbořila.  SS.  P.  150.,  433.  (Tč.).  V.  pod  střechu, 
D.,  mezi  bojující.   Us.    Na  jeviité  v.,  die 
Btthne  betreten.   Us.  Dch.    Jak  na  krohovo 
vkročila,  samy  zvony  zazvonily.  88.  P.  4.  — 
kdy.    Koncem  února  vkročil  na  půdu  ně- 
meckou.  Ddk.  IV.  59.  —  kam  proě.  Pro 
něž  kdo  do  čeho  vkročí,  něch  se  (si)  väecko 
dobře  zoči.  Na  Ostrav.  Tč.  —  odkud  kam: 
z  pokoje  na  siň;    Kom.    —  t  co  (kam, 
komu  jak).  V.  vstav  manželský;  někomu 
v  cesta.    V.   Neduhu  lékařstvím  v  cesta  v. 
Flav.  V  statky  sobě  náležité  v.  =  se  uvázati. 
Jg.  Synové  dědičně  v  ten  úřad  vkročovali. 
Pláč.  Že  jim  žádný  v  to  nikdá  ani  král  ne- 
vkračnie.  Bart.  220.  16.    Poněvadž  v  poru- 
čenstvi  to  vedle  pořádku  nevkročili.  Sd.  kn. 
op.  Aby  při  tomto  nsSem  vladařováni  jemu 
v  to  nevkročovali  nižádným  způsobem;   A 
JMKé  v  to  vkračováno  a  saháno  býti  nemá. 
Zř.  F.  I.  A.  11.,  VII.  A  k  těm  dnům  svátečnim 
soudové  se  držeti  nemají,  leč  by  v  to  některé 
dflležité  a  od  práva  uznalé  příčiny  vkročily. 
Kol.  19.  V.  v  řeč.  Krab.,  Šm.  V.  v  dědictví, 
v  úřad,  Th.,  v  něéi  práva.  Solf.  Ta  věc  v  to 
vkročila.  Bibl.    Kdyžby  přímluva  od  pana 
N.  v  to  nevkročila.  Apol.    Obilé  k  městům 
na  trhy  svobodAé  vézti  bránie  a  po  všech 
ládovati  dopouStěji  a  tudy  města  hubie  vkra- 
čajíee  jim  v  jich  živnosti  a  obchody.  Arch. 
V.  396.  V  článku  druhém  vedla  města  žalobu 
na  pány  a  rytířstvo,  že  vkračovali  jim  v  živ- 
nost jejich  městskou.    Pal.  Dj.  V.  2.  27.  V. 
v  něco  -=  překaziti  něco.  Pref.  VII.,  Čr.  Aby 
každého  dne  zpivali,  léčby  slavnost  někte- 
rého dne  neb  svátek  v  to  vkročil.    Aroh. 
rychn.  Král  český  nemá  desk  zemských  v  moc 
bráti  ani  nikterakž  v  ně  vkračovati.    Beck. 
11.  1.  20.  Slib  můj  v  mém  příchodu  učiněný 
nebyl  by  nejistý,  kdyby  v  to  příčiny  nebyly 
vkročily.  BE.  11.  589.  b.  V  dědictvie  v.  VS. 
Jir.  203.    V  spravovánie   a  řiezenie  v.  Vä. 


Jir.  275.  AvSak  nebylo  by  mi  se  zle  zdařilo, 
kdyby  neétěstí  opět  nebylo  v  to  vkročilo. 
Žer.  1591.  Někteří  páni  a  rytíři  dělají  slady 
a  vaři  piva  na  prodej  vkračnjíci;  měšťanům 
v  jich  živnosti  a  obchody.  Pal.  Dj.  V.  1. 
243.  Nemá  v  to,  co  se  viry  dotyce,  vkročovati 
a  to  spravovati.  Čr.  —  kam  jak.  Mezi  ně 
nějakým  mezivkidim  vkročil  viákon.  Si.  1. 
66.  V  to  jsou  jim  stav  panský  bez  práva 
a  vejsady  v-li  ládováním.  Dač.  1.  130.  On 
dal  v  odpověď,  že  nevkročí  nohou  ani  za 
most.  Ddk.  II.  83.  Muselo  se  tomu  v.  vstříc 
novým  patentem.  Ski.  V.  189.  Do  sporů 
mocí  vojenskou  v.  Sb.  Stř.  23.  —  kudy: 
přes  práh.  Db. 

Vkrojiti,  il,  en,  eni;  vkrč^eti,  el,  en,  eni; 
vkrojovati,  einschneiden.  —  co  kam  (do 
čeho,  T  cu):  chléb  do  polívkv,  v  polívku 
vkrájeti.  Us.  Do  jablučka  vkrojlla,  hned  no- 
žíček zlomila.  Brt.  P.  95.  Jak  jednu  doňho 
vkrojila,  hned  ten  nožiček  zlomila.  SS.  P. 
435.  Vkrojil  díru  do  chleba.  Us.  Tč. 

Vkropiti,  il,  en,  eni;  vkrápěti,  ěl,  ěn, 
éní,  vkropovati,  eintropfen,  eintrOpfeln.  — 
co  komu  kam:  vodu  do  očí.  Byl.,  Br. 

Vkrouceuý;  -cen,  a,  o,  einwärt^edreht. 
V.  čnělka  stála  u  prostřed  kuklikd.  Rst.  514. 

Vkrouhlití,  il,  en,  eni,  konkav  machen. 
Pro  krátkozraké  máá  okulary  vkroublené. 
Us.  Tč. 

Vkroutiti,  vkrut,  vkroutil,  cen,  eni ;  vkru- 
covatt,  vkroueeti,  ein-,  hineindrelien.  —  co 
tím  kam  (do  čeho,  v  co):  bílou  nit  do 
červených  nití.  Us.  Tč. 

Vkřoviti,  il,  en,  eni,  vkfovovati,  ein- 
wurzeln. 

Vkruäiti,  il,  en,  eni,  vkruiovati,  einbrok- 
ken.  —  co  kam:  chléb  do  polívky.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vkrúžaf,eiu8chneiden.  —  co  kam.  I  hlůby 
do  zeli  v.  na  kružacich  uožách.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vfcrýtl  se  kam  (vz  Krýti),  sich  hineio- 
versteckeu.,  Us.  Tč. 

YkiUi,  vz  Vkouti. 

Vkukliti,  il,  en,  eni,  verlarven.  Us.  Dch. 

Vkulhati  (se)  do  čeho,  hinkend  ein- 
gehen. Ros. 

Vkuliti,  il,  on,  eni ;  vkouleti,  el,  en,  eni, 
einrollen.  —  eo,  se  kam  (do  čeho):  do 
jámy.  Us. 

Vkup,  u,  m.  =  vkoupení,   der  Einkauf. 

Jg- 

Vknpué,  ého,  n.,  die  Einkaufsgebtthr, 
-taxe.    J.  tr.    Dul  jsem  2  zl.  v-ho.    Us.  Té. 

Vkupný,  Einkaufs-.  J.  tr.  Drží  mi  mého 
člověka  purkiecbtuího,  Filippa  Pýška  z  Se- 
nice v-ho.  Pňh.  II.  505. 

Vkupováni,  n.,  das  Einkaufen.  Nebof 
tu  o  své  újmě  v  ten  úřad  su  vtíráni  aneb 
v.  apoštol  nic  nepraví.  BR.  II.  712.  a. 

Vkupovati,  vz  Vkoupiti. 

Vkus,  u,  m.  :=  krasocit,  der  Geschmack. 
V.  čistý,  vytříbený,  jemný,  útlý,  ušlechtilý, 
pravý,  spanilý,  dobrý,  Spatný,  zkažený, 
zvrhlý,  stavitelský;  v.  vyšlechtiti,  vytříbiti; 
vkusu  prázdný  (nevkusný);  vkusu  se  pří- 
čící; vzděláni,  vytříbeni  vkusu.  Nz.  Aniž 
se  ku  vkusu  řeckému  snižovati.  Sš.  I.  154. 
(Hý.).  ^  , 
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Ykusiti 


Vláčiti. 


Tkusitl,  il,  en,  enf  =  okusiti.  —  éeho : 
pokrma.  Vrat.,  Br.  —  co,  vz  Zakusiti. 

Vkusně,  geschmackvoll.  V.  se  Šatiti.  Us. 

Vkusný,  schmackliaft  Nápoj  t.,  lépe: 
chutný.  Jg.  —  V.,  geschmackvoll,  elerant. 
Nz.   V.  šat.   Us.  Dch.,  Sp.    V.  práce.  Dch. 

Vkusový.  V.  úsudek,  úsudek  krasochuti, 
das  (leschmacksurtheil.  Nz. 

Vkutaliti,  il,  en,  eni;  vkutdleti,  el,  en, 
eni;  vkutalovati,  ein-,  hineinwälzen.  —  co 
kam,  do  čeho.  Ros. 

Vkutati,  vkutiti;  il,  cen,  eni,  vkuco- 
váti,  vkutívati,  ein  schurren,  einscbfiren.  — 
co  kam.  Pes,  co  nesežere,  vkuce  do  sypké 
hliny.  ÜB.  Tč. 

Vkutý,  vz  Vkouti. 

Vkvapati  =  vkapati. 

Vkvapiti,  11,  eni;  vkvapovati  =  kvapné 
vjiti,  eilends  eintreten.  ^  V.  =•  vkapati, 
eintropfen.  V. 

Vkvapky  =  na  kvap.  Vz  Kvap. 

Vkvasiti,  il,  Sen,  eni,  vkvaiovati,  ein- 
säuern. 

Vkydnouti,  dnul  a  dl,  ut,  uti;  vkydati=' 
vhoditi,  ein-,  hineinwerfen.  —  co  kam  (do 
čeho,  nač,  v  co).  Plné  káry  břichů  v  srdce 
jeho  vkydá.  Rváč.  V.  nékomn  něco  na 
hlavu.  Ros.,  Br.  Při  té  práci  javSe  sloven- 
ského Sižmára  jej  vkydli  v  koryto.  Koll.  I. 
344.  Setřené  kořeni  v  roucho  v.  Db. 

Vkypěti,  ěl,  ění.  — -  kudy  Jak.  Pres 
mrtvolu  kmeta  vkypěli  jsme  horskou  by- 
střinou. Čch.  Bs.  69. 

-vl  (-vle)  =  přípona  jmen  osadnich  jednot- 
ných: Litovl  (Litovle).  Jir. 

Vláč,  e,  f.  ==  vlečka,  die  Schleppe.  Jel.  — 
V.  =  druh  řasy  jako  huspenina  pod  vodou 
se  tóAnoMci,  eine  Algenart.  —  V.  =  prvotni 
hmota,  z  niž  v  ústrojných  tělech  vlákna  se 
tvoři,  der  Faserstoff.  —  V.  ==  vlačiha.    D. 

Vlačák,  n,  m.=  provaz  loďHářský,  že  se 
vláči,  das  Ziehseil.  Na  Slov.  Plk. 

Vlacha,  y,  f.  =  vláčeni,  das  Eggen,  üb. 
Jg.,  Tě. 

Vláče  =  vlačiha.  Us.Psčk. 

Vlačebné,  ého,  n.,  das  Eggengeld. 

VlaČebnl,  -bný  =  ku  vláčení  náleiitý, 
Eggen-.  V.  brány.  Reš.  V.  robota.  Hus.  IX. 
281. 

Vlačehnlce,  e,  f.,  die  Eggerin.  J^. 

Vlačehnik,  a,  m.  =  kdo  zavlačuje,  der 
Egger.  ReS.  Vz  Vlačec. 

Vlačec,  ěce,  m.  =  vlačebnik.  V.  —  V.  = 
druh  sítí,  eine  Netzart.  Šp. 

Vlačeha,  y,  f.  =  vidlák,  ipárek,  čertův 
spár  Čili  spár,  sv.  Jana  pas,  medvědí  lapá, 
moří  noha,  jelení  skok,  jeleni  růžek,  plavuíi 
vidlačka,  lycopodium  clavatum,  der  Bärlapp. 
Rstp.  1771. 

Vláčej,  zastr.  =  ryby  ntdovené  jedním 
tahem  sítí.  Jir. 

Vláček,  .čkn,  m.,  die  Flocke.  V-ky  svě- 
tlové  (Lichtflocken)  ^^  světlá  tělesa  u  slunce 
se  olýevajici.   Vz  S.  N.^  V.  sněhové.    Dch. 

Vláčeni,  n.,  das  Sciíleppen,  Ziehen.  — 
V.  branami,  das  Eggen.  KeS.  Vz  KP.  III. 
218. 

Vláčenlce,  e,  f.  —  vláčeni,  die  Schlep- 
perei. 


Vláčený;  -čen,  a,  o,  geschleppt,  geeggt 
V.  pole. 

Vláče«,  vz  Vláčiti. 

Vlačice,  dle  Budějovice,  Wlatachitz,  ves 
v  Čáslavská.  Vz  S.  N.,  Arch.  I.  540. 

Vláčid  =  ku  vláčení  slotdíeí,  zum  Schlep- 
pen dienend,  Schlepp-.  V.  provaz.  Bur. 

Vlačidlo,  a,  n.  =  ttáčini  k  vláčení,  ein 
Ziehwerkzeug;  brány  vlačebné,  die  Egge. 
Reš.,  Kká.  Td.  312  —  V.  dělati,  Geschleppe 
machen  ==  vývrh  z^eči  (Gescheide)  nebo 
jiné  zvěři  n.  mrchu  po  zemi  n.  po  sněhu  za 
sebou  vléci,  aby  se  tim  lišky  nebo  jiné  ielmy 
na  určité  misto  přivábily.   Šp. 

Vlačiha,  vlačuha,  j,  f.,  pl.  vlaiihy,  via- 
čuhy  ==  dví  dřeva  na  jednom  konci  spytná, 
na  nic^l  se  pluh  vozí,  svlak,  vláky,  áie  Pflng- 
schleife,  -schleppe.  D..  Ktk.,  Hk.,  Bmt.,  Šbk. 
—  y.  =  sani,  die  Scnlitten.  Na  Slov.  Bern. 

Vlačik,  n,  m.  =  vlačiha.    Us.  n  Libáad. 

Vláčil,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Vláčilík,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Vláčiti,  il,  en,  eni;  vláéeti,  el,  en,  eni; 
vláčívati  =  tahati,  smýkati,  schleppen,  zie- 
hen ;  branami  pole  přetahovati,  aby  se  hroody 
rozdrobily  a  simé  se  zahrabalo,  eggen;  se 
=  smýkati  se,  sich  schleppen ;  toidatí  se, 
herumschweifen.  Jg.  Vleku  —  vláčim  (stup- 
ňováno). Vz  Gb.  HL  141.  —  abs.  Pták 
vláči  (=  nosi  na  hnizdo).  Us.  Brt.,  VrA. 
Dotud  vlk  vláči,  až  ho  také  povlekou. 
Prov.  —  koho,  se,  co.  V.  Zlato  vláčel, 
stfibro  vyvlaéoval.  Sš.  P.  329.  Vláčí  se  jak 
bráby.  Na  Zlínsku.  Brt.  V.  pole.  Us.  Sn.— 
koho,  se  kudy.  Vláčili  ho  po  poli,  Leg., 
po  zemi.  Us.  Po  zemi  se  vláčeti,  těžce  živa 
býti.  Kram.  Oráč  vláči  po  záhonech  a  ůvra- 
tecb.  Kom.  Lud  až  po  dnes  veri  v  Zmoka, 
ktorý  v  podobě  zmoklej  vrány  dolu  komi- 
nom  peniaze  vláČi.  Let  Mt.  si.  IX.  1.  39. 
Cikáni  v-li  se  po  čeaké  zemi  a  lidi  mámili. 
Let.  23.  Vláčeli  mnou  po  pisku  a  kameni, 
až  jsem  všeho  s  sebe  do  košile  pozbyl.  Har. 
11.  93.  Kázal  železné  bránv  po  něm  (lidu) 
vláčiti.  BO.  A  po  něm  se  drooi  vláčie.  Alx. 
V.  v.  1752.  (HP.  42.).  —  co,  koho  čím, 
kým:  koňmi.  T.uj.  Pole  branami  v.  Ben. 
Někteří  sů  koňmi  vláčeni  i  viseli.  Št  Včera 
vláčil  jedním  koněm.  Mor.  Šd.  Vláčel  isem 
je  mrchou  vianou.  Er.  P.  152.  Oře  jim  a 
vláči  (dělá  jím,  co  chce).  Us.  KSá.  PKjdeť 
čas,  že  vaiimi  hubami  vláčeti  budu  po  zemi. 
Let.  203.  —  kde.  Horko  se  pod  oblakem 
vláčí.  BO.  Jana  Krásu  dal  potom  koňmi 
v  ulicích  vláčiti.  Pal.  Dj.  III.  1.  a55.  — 
co,  koho  Jak  (kudy):  za  vlasy  Stele. 
Pole  přes  záhony  v.  Us.  Hned  jimi  po 
zemi  na  břiše  vláčeli.  Trip.  Zuby  hovad 
s  prchlivosti  vláčejíce  je  na  zemi.  V.  Šfastni 
Qs  konich  skáčí  a'  nešfastný  piiky  se  vláčí. 
C.  M.  153.  Po  jednom  je  (vozy)  ven  vláčiece 
bez  koni.  Let.  78.  Avšak  často  za  vrch 
vláčen;  A'na  sě  za  vrch  vláčita.  Žk.  198., 
477.  K  uocasu  koňskému  jej  přivážíc  vlá- 
čili jej  do  smrti.  GR.  —  co  za  čim.  Ledva 
že  za  sebou,  za  patou  nohy  své  vláčíš.  Puch. 
Večer  před  Jánom  vláča  děvy  dlhé  pruty 
z  brabutia  za  sebou,  aby  sa  mládenci  za 
nimi  vláčili.  Let.  Mt.  b1.  X.  49.  Páči  aa  mi, 
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piči,  čo  8«  za  mnou  vláSi  v  kabáte,  v  klo- 
búSkn.  SI.  ps.  293.  Koho  oeráda,  ten  sa  za 
mnon  vláčí.  Sfi.  P.  213.  Mám  taků  sliepočkn, 
£o  za  sebou  črevce  vláči  (=  jehlu).  Mt.  8. 
I.  137.  Brázdy  za  někým  v.  Br.  V.  se  za 
k^m,  vz  Panstvo.  —  co  kam  odkud.  Nedá 
z  sebe  rozumy  v.  Eváč,  C.  M.  517.,  Mus. 
Střeva  ze  sebe  v.  Dal.,  V^b.  II.  H.  (Pass.). 
Len  se  tak  ako  tmola  z  izby  do  izby  vlá- 
čila. Dbi.  SI.  pov.  I.  354.  Děti  moje,  ne- 
kraďte, jen  domů  vláčejte  (napomlDal  cikán 
děti).  Bayer.  —  ae  koma.  Sukně  se  ji 
▼IwSi.  Jg.  —  se  s  kým.  VSude  se  s  ni 
vláčela  (tahala,  ji  s  sebou  vodila).  Us.  Já  se 
B  tim  nebudu  vláčet.  Ü8.  Sd.  V.  se  s  kým  •= 
za  vlasy  se  tahati. 

Vlaaty  =  co  se  vláči,  táhne,  was  sich 
zieht,  zSIie.  V.  bonle,  die  LymphgeschwulBt, 
DDokrosf,  die  Zähigkeit  der  Säfte.  Ja 


Vláčka,   v,   f.  =  vláčeni   branami,   das 

odilná  v.   (když  "■ 

N»  Zlínsku.   Brt.  —  Y.=^bUá  přUse  tenká. 


Eggen.    Podílná  v.   (když  se   dobře  vláči). 


daa  Steppgara.  Us.  —  V.  =  babi  léto,  der 
Sommerfaden.  D.  —  V.  ve  vinž  =  vada, 
kdys  se  vino  táhne  jako  nit,  lepkost,  das 
Faidenziehen.  (Do  takového  vina  házi  se 
petržel  zelená).  Byl.  —  V.  =  lepkoať,  die 
ZShigkeit  Berg. 

_  Tlačkování,  n.  V.  vina,  das  Zähewerden. 
Šp. 

Vlá£kovatěti  =■  vláčkovititi. 

Vlá£koTatos<  =  vláčkovitost. 

Yláékovatý  =  vláčkovitý. 

YMčkovitéti,  ěl,  ěni,  sich  ziehen  wie 
der  Wein,  lang  werden.  Vino  v-ti.  Vz 
Vláčka,  KP.  V.  182. 

VláikoTitosf,  i,  f.,  die  Zähigkeit.  V. 
vina.  Vz  Vláčka,  KP.  V.  182. 

VláékoTitý,  -vaty  =  vláčku  m<yíci,  zäh, 
flockig.  Vz  Vláčka.  V.  vino,  V.,  Jg.,  Sd., 
KF.  V.  182.,  Let  149.  V.  sraženina.  Sp. 
V.  výplivek.  Sych. 

Vláčkový.  V.  vino.  Vz  Vláčka.  -  V. 
dratev  ševcovská  (z  vláčky),  der  Weissgam- 
draht.  Us.  Dcb. 

Vláčky,  pf.,  i.  =  brány,  die  Egge.  Pár 
kartáčů  dělá  vláčky  (jedna  vláčka  se  jme- 
nuje obyč.  kartáč).  Na  Ostrav.  Tč.  Diev- 
čata  Slováčky,  sedtyte  na  vláčky.  Mt.  S.  I. 
32. 

Vláčnatosf,  i,  f.,  die  Fasrigkeit.  V-osf 
mladého  masa  jest  příčinou,  že  se  při  žvý- 
káni nerozdrobuje  jako  zralé  maso.  Dr.  Sel. 

Vláčné,  lento,  v  hudbě.  Dch. 

Vlačnik,  a,  m.,  v  horn.,  der  Schlepper. 
Hř.,  -  V.,  der  Egger.  Vus. 

Vláčnik,  u,  m.,  kokotice,  kopřivnik,  kaei- 
len,  hubüen,  zezuUna,  cuscuta,  die  llachs- 
seide.  Slb.  372. 

Vláčnlna,  y,  f.,  zfihes  Wesen.  Bostl.  I. 
26.  a. 

Vláčnoklkatý,  zähflockig.  V.  sraženina. 
Šp. 

Vláčnost,  i,  f.  -=  hdtkost,  die  Geschmei- 
digkeit. V.  kůže.  Us.  Sp. 

Vláčný.  V.  střída  v  horn.  Vz  Střída.  Hř. 
V.  třeni  =  vlečný,  gleitend.  Kod. 

Vláčný  =  jemni/,  hebký,  sanft,  gelind, 
biegsam,  ztih.  V.  ruce,  kAže.  Us.,  Berg., 
Vid!  list,  Sp.    V.  len  =  měkký,   heb^. 


jemný;  opak:  tvrdý,  drsný,  ostrý,  tupý. 
Hk.  V.  límec  (ne  pnliš  do  tuha  Škrobený). 
Us.  Dch.  —  V.,  schleppend.  Každý  sedlák 
chodi  vláčným  krokem,  jak  by  vláčil.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vlačnha,  vz  Vlačiba. 

Vlád,  a,  m.,  osob.  jm.   Pal.  Rdh.  I.  127. 

Vláda,  y,  f.,  instr.  vládou.  V.  =  nwc, 
süa,  Kraft,  Gewalt,  Macht,  f.  Nemá  žádné 
vlády  v  údech.  Us.  Bez  vlády  (ruka).  Us. 
V.  v  ruce,  v  noze,  Lk.,  rukou,  die  Regung, 
Bewegung,  Bewegungskraft.  Ros.  Je  celý 
jako  bez  vlády.  Us.  Sd.  Když  nemá  čo  jósC 
ani  pit,  nebývá  při  vládě.  Na  Slov.  Tč. 
Nemá  v  těle  vlá^  mnohý,  kdo  je  mladý. 
Na  Mor.  Tč.  V.  áuie,  die  Seelenkraft.  Kde 
vláda,  tam  pravda,  kde  vládnějši,  tam  sil- 
nějSi.  C.,  Pk.  Na  kum  v.,  na  tom  pravda. 
Vz  Moc.  C.  —  Odtud  =  právo  k  řízeni  ni- 
čeho n.  nakládáni  s  néčím^  zvi.  pak  správa 
státu,' panováni,  řízení  nevyšší,  die  Regie- 
rung, Verwaltung,  Lenkung,  Oberhand,  Herr- 
schaft, Gewalt.  Jg.  Sbrn.  sp.  1841. 147.,  S.  N. 
Vláda  mocná,  dočasná;  Vládu  konati,  nad 
sebou  míti,  pod  něči  vládu  se  dáti;  vládv 
se  zmocniti;  v.  smrti.  Us.  Dch.  V.  ústřední, 
Centrairegierung,  Nz.,  kabinetni,  Pol.,  zem- 
ská. Sd.  Vláda  císařská,  královská,  papež- 
ská, rázná,  obezřelá.  Šb.  Dj.  II.  285.,  279. 
Vládu  a  správu  nad  někým  miti.  Kom. 
Vládu  nad  lidem  vésti.  Zlob.  V.  knižeci. 
Ruka  k  v.  slabá.  Ms.  sněm.  Pod  nčči  vládou 
státi,  býti.  Vrchní  v.  D.  O  nejvyšSi  vládu 
bojovati.  Berg.  Žízefi  po  vySSi  osvětě,  ko- 
nečném cíli  všech  vlád  a  vládních  způsob; 
Nyní  biskup  Jindřich  s  knížecím  stolkem 
vzal  na  se  vládu   v   zemi.    Ddk.  III.  295., 

IV.  87.  Dal  mu  velkú  vládu  na  nich,  aby 
sa  ho  báli.  Na  Slov.  Tč.  V  níž  (církvi)  Bůh 
nejvyšší  vládu  ozvláštním  a  významným  a 
mocným  způsobem  vede.  SS.  Sk.  97.  Ne- 
dávno ještě  nominativ  vládu  držel  v  knihách 
řeckých;  Kristus  dříve  vládu  celé  oblasti, 
nade  kterou  měl  panovati,  ujiti  musel.  Si. 
L.  36.  IL  114.  Jak  se  komu  dáš  do  vlády, 
snad  potom  musíš  mřít  hlady.  Na  Mor.  Tč. 
Z  velké  vlády  velké  činy.  Na  Mor.  Tč. 

Vládáni,  n.,  zastr.  =  panoi-ání,  vláda, 
die  Regierung,  das  Herrschen,  Walten,  die 
Verwaltung.  Sv.  Prokop  mezi  všemi  stoje 
a  v.  sě  boje.  Hr.  rk.  43.  Boži  v.  2.  wit.  61. 
12.  Zařízeni  spásy  nadcsláno  je  stvořením 
veškerých  věci  a  jich  se  strany  boží  v-nim. 
Sš.  II.  lOó.  Dávám  úplně  a  mocně  ku  po- 
žíváni, vládání.  Arch.  11.  64.  Dal  jim  jest 
moc  i  v.  nade  všemi  běsy.  ZN.  Jenž  nad 
pěti  doat  rytieři  v.  jměl.  Bj.  —  V.  ^=jměni, 
jimi  hospodář  vládne,  das  Vermögen,  Gut 
Dbi.  Obyč.  51. 

Vladař,  e,  m.,  u  starších  obecně :  vladař. 

V.  ==  držitel,  doMížitel,  der  EigenthUmer, 
Besitzer,  Inhaber,  Gutsverwalter,  Aufseher. 
V.  V.  pořádný,  nepořádný  n.  násilný.  Rb. 
274.  V.  nad  žalářem  n.  v.  žaláře,  Zk.,  ža- 
lářní. BO.  V-řem  býti  něčemu  n.  nad  ně- 
čím. Zk.  A  buď  v.  kraje  postoloprtského. 
Dal.  '36.  Gf  Dal.  130.,  152.,  Výb.  I.  947,  29. 
Kdyžby  Vácslav  držal  dědinu  neb  jinú  věci 
tělesnu  vládl,  kterůžby  Jan  pravil,  že  by 
byla  jeho  a  ten  v.  řekl  by,  že,  jest"  JtJj 
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pán  té  věci . . .  CJB.  387.  Protož  byl-íi  jest 
obžalovaný  dobré  viry  v.,  dlužen  jest  na- 
vrátiti věc  8  požitky  toliko  přnatými  seěta 
užitečné  a  potřebné  náklady.  CJB.  427.  V. 
nad  vojskem.  Troj.  Vladař  (villicas)  měl 
o  zdárnou  správu  statnich  statků  pečovati. 
Ddk.  IV.  207.  Byl  vladařem  na  Lúce  u  opata; 
Byl  několik  let  vladařem  n  Šebora.  Půh. 
II.  169.,  348.  (Tč.).  PoznHl  jest  volek  via- 
áaÍB  Bvébo  a  osel  pána  svého,  ale  Israel 
mne  nepoznal.  Bus  II.  199.  V.  nad  čeledi, 
praefectus  familiae ;  Kdež  není  vladaře, 
zhyne  obec;  K  sluze  řekl,  jenž  byl  vlada- 
řem nad  jeho  vSim  zbožim ;  Biechu  vladaři 
nad  dělníky;  Ustanov!  v  městech  vladaře 
nad  špiži.  BO.  Někdy  se  vladař  v  mě  vpeři 
a  mě  svú  holi  udeři.  Žk.  159.  Jměše  v-ře, 
villicum  (Luk.  16.  1.);  Vladaři  služeb  božích, 
dispensatores ;  Kolikžkolvěk  vládařóv  (pos- 
sessores)  rolnich  neb  domových  biechu,  ti 
prodávajíce  přinosiechu  penieze.  ZN.  Vz 
Starosta.  —  V.  =  zemé  pan,  panovník,  der 
Herrscher,  Beherrscher,  Landesherr,  Landes- 
flirst  V.,  S.  N.  Na  hřbitově  zdám  se  býti 
všemocným  já  vladařem.  Ltk.  exc.  --  V. 
domu  roimberakého,  der  Regent,  Hajorats- 
herr. Břez.  60.,  V.  —  V.  =  Mo  provozuje 
vládu,  moc  ve  jménu  jiniho,  gubernator,  re- 
gent, der  Statthalter,  Landpfleger.    Cf.  Tk. 

IV.  162.,  167.,  8.  N.  Jsa  purkrabí  i  v.  Půh. 
I.  296.  Berte  již  a  neste  vladaři  (Jan  2.). 
Hus  II.  33.  —  V.  ta  župni  ústat^  v  Ce- 
chách =  úředník  íupní  v  dústí^nosti  úřed- 
níků šupních  čtvrtý,  der  Kreisvogt.  S.  N. 
Vz  tam.  —  V.,  der  Schaffner.  Lecby  který 
člověk  u  svého  pána  v-řem  byl.  Maj.  car.  - 

V.  sirotci  =  poručnik.  der  Vormund.  —  V., 
osob.  jm.  V.  Tomáš.  Tk.  U.  100.,  V.  263.  - 
V.  hora.   Tk.  IV.  218.  -  V.  =  vlastni  jm. 

jednoho  z  nejznamenitějšich  diamantův,  der 
Regent.  S.  N.  —  Vz  vice  o  v-ři  v  Gl.  365. 

Vladařeni,  n.,  die  Verwaltung,  Regie- 
rung. Sych.,  Mus.  1880.  37. 

Vladaříce,  dle  Budějovice,  ves  v  Cheb. 
Vz  Blk.  Kfsk.  14. 

Vladařiti,  il,  en,  vladařovati,  vladařívati, 
walten,  herrschen,  regieren,  gebieten.  — 
nad  kým.  Us.  Dch.  —  kdy.  Po  něm  bratr 
vladařil.  Mus. 

Vladařka,  y,  f.  =  držitelka,  die  Besit- 
zerin, pani,  die  Gebieterin.  Tkad.,  Mus. 

Yladárna,  y,  f.  =  soudnice,  vládnice, 
příbytek  vladařův  či  praetorium.  Vedou  tedy 
JežISe  od  Kajfááe  do  v-ny;  Vešel  tedy  opět 
do  v-ný  Pilát;  V-ny  v  provincilcb  ovsem 
praetoria  (strážnice)  sloufy.  Si.  J.  277.,  II. 
157.  (Hý.). 

Vladařský,  Vogt-,  Herrscher-.  V.  právo 
(vz  Právoí,  Jg.,  moc.  Arch.  III.  112. 

Vladařství,  n.  •=  držení,  der  Besitz,  die 
Besitzung.  V.  Dům  bude  k  jměni,  drženi, 
k  dědickému  v.  neb  požíváni.  Mas.  1839. 
459.  Vzdal  jest  manželce  své  všechen  statek 
svůj  k  dědičnému  vladařství.  Mos.  1880. 
491.  —  V.  =  správa,  řízení,  panování,  die 
Verwaltung,  Regierung,  Beherrschung,  Herr- 
schaft. V.  V.  a  správu  držeti.  V.  Jeho  v. 
je  konec.  D.  Pán  mój  odjímá  ode  mne  v. 
(Luk.  16.  3.):  Po  smrti,  ičdyž  se  v.  skoná, 
již  čas  nebude  k  zaslúženie.    Hua  II.  297., 


302.  (Tč.).  A  i>áui  to  mSie  velejice  kněžim 
panovati,  sůditi  a  lidi  hrdlovati  dávajíc  jim 
svú  moc  u  v.  Hns  III.  249.  Vydej  počet 
z  v.  svého,  neb  již  nebudeš  moci  vlasti. 
(Luk.  16.  2.).  Hus  II.  297.  —  V.,  dle  Würde 
des  Regenten  einer  grossen  Adelsfamilie. 
V.  neb  panství  rodu  z  Rožmberka.  VI.  sř. 
128.  —  V.  =  krcú,  nad  nímž  nékdo  vládne, 
das  Gebiet,  Reich,  die  Vogtei,  Herrschaft, 
Landvogtei,  der  Staat.  Daleko  protáhnonti 
své  v.  V.  V.  válkami  dobyté.  ReS.  To  v.  hosti 
v  sobě  mnoho  lidu.  Dch. 

Vladařstvo,  a,  n.  >=  vladařství.  Tkad  I. 
II.  60. 

Vladařův;  ova,  -ovo,  dem  Herrscher  ge- 
hörig. Us. 

Vladatel,  e,  m.  <=  vladař.  Krok.,  Let. 
Mt.  8l.  IX.  2.  17. 

Vládati,  zastar.  =  vládnouti.  —  V.  = 
>»oct,  8  nico  býti,  vermSgen.  Na  SIov.  — 
8  inft.  Nevládal  to  unésti.  Plk.  Ale  aj  opa- 
sem  sa  statoSne  proti  hladu,  aby  som  vU- 
dal  kyjom  lomit  Mt.  si.  L  52.  —  abs.  Už 
len  bttdem  tak  robif,  ako  badem  vládat; 
No  dievky  moje,  už  nám  je  na  dnes  dost: 
zložte  sa  a  odýchnite  si,  abyste  zajtra  dSalej 
vládaly;  Samů  prvů  vzal  do  roboty  Ježi- 
babu a  (al  jn  trojačitým  korbáčom,  ako  len 
vládal ;  A  běžal  s  mliekom,  ako  len  vládal ; 
A  běží,  čo  len  vládze.  Dbi.  SI.  pov.  L  39., 
336.,  373.,  478.,  479.  (Šd.).  Dokial'  sa  Fud 
lepšie  vládal  (—  se  lépe  měl)  a  vino  laci- 
nejšie  bolo.  SI.  let  VI.  290. 

Vládce,  e,  m.  =  vládnoucí,  der  Walter, 
Gebieter.  Jg.  Zlatý  světla  vládce  (slunce). 
Dch.  Z  niž  (knihy  přirody)  mohli  bytost 
jednoho,  nejvjšSího,  nadsvétového,  dobro- 
tivého vládce  poznati.  Sš.  Sk.  170.  Dobrý 
kůň  má  potřobí  dobrého  jezdce  a  bujné 
tělo  statečného  vládce.  Prov.  Tč. 

Vladek,  dka,  m.,  osob.  jm.  Arch.  III.  190. 

Ťládeni,  n.  '^  panování,  das  Herrschen. 
V.  Ůřednlkóm  v  jich  úřadu  a  v  jich  v.  na 
ničem  nepřekážeti.  Arch.  II.  328.  Kterýž 
(lid)  Hospodin  dal  tobě  k  v.  Kar.  87. 

Vladěnin,  a,  m.,  Bladen,  ves  v  pruském 
Slez.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV.  565,  569. 

VladeA,  zastr.    ^  vládneš.  Kat.  1244. 

VladiboJ,  e,  m.,  osob.  jm.  Jg. 

Vladiboř,  <•,  m.,  osob.  jm. 

Vládický,  vz  Vládycký. 

Vladictvi,  vz  Vládyctví. 

Vladičin  (Vladešin).  a,  m.,  ves  v  Táb. 
Vz  Blk.  Kťsk.  647.,  650. 
.  Vladík,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vladikov,  a,  m.,  Wladikau,  ves  v  Tře- 
bičsku. 

Vladimír,  a,  m.  =■  vládnoud  pokojem, 
jméno  mužské.  Vz  S.  N. 

Vladimir,  e,  f.,  Lodometia.  V.  volytská 
a  V.  nad  Klazmou  či  V.  záleská.  Vz  S.  N. 

Vladimirice,  vz  Vladmiřice. 

Vladimirov,  a,  m.,  Wladimirhof,  dvůr 
v  Brněnsku.  Tč. 

Vladimiřský.  Tk.  IL  119.,  135.,  UI.662., 
V.  216. 

1.  Vladislav,  a,  m.,  jméno  muž.  Vz  S.  N., 
Dal.  10».— 111.,  114.— 118.,  129..  Žer.  Záp. 
I.  277.,  Tk.  I.  628.,  UI.  662.,  IV.  745.,  V. 
228.,  Tf.  894.  Cr\r^rs]í> 
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2.  Yladislav,  i,  f.,  mé.  v  priu.  Slezsku, 
Loslau ;  méBtečko  na  Mor.  v  Tf ebičsku. 

Vladislavička,  y,  f.  Nechcel  vziat  si 
V-ku  za  manželkn.  81.  let.  I.  19. 

VladÍ8laTovic«,  Váelavic«,  Vadisla- 
■viee,  dle  Budějovice,  ves  u  Benešova  v  Tá- 
borsku.  Vz  8.  N.,  Tk.  I.  439.,  lil.  77.,  V. 
158.,  Blk.  Kfsk.  151.,  346. 

Vladialavovlč,  e,  m.  =  potomek  Vladi- 
slaviv. 

Vladislavský.  V.  síň  v  Praae.   Vz  KP. 

I.  164.   V.  sloh.  Ib.  I.  161.    V.  biskup,  Tk. 

II.  863.,  lil.  421.,  IV.  530.,   rod.    Ddk.  III. 
248. 

Vladitel,  e,  m.,  chybně.  Vz  -tel  (konec). 

Vladiti,  vz  Laditi,  einstimmen.  Dob. 

VladivoJ,  e,  m.,  jm.  osob.  Vz  S.  N.,  Pal. 
Rdh.  I.  127.,  Tk.  I.  102.  V.  při  novém  pan^ 
ství  zachovati  se  chtěje  vzal  Cechy  od  Jin- 
dHcha  II.  v  léno.  Ddk.  II.  62. 

VladÍTOsf,  i,  f.  —  vlády  chtivost,  die 
Herrschsucht.  Pk. 

Vladivý  —  vlády  dttivý,  herrschsüchtig. 
Pk. 

Vladka,  y.  f.  ^  vládkyně.  Reš. 

Vládkyně,  ě,  f.,  die  Herrin,  (lebieterin, 
Herrscherin.  Us.  Dcb. 

Vladmiřice,  Vladiinirice,  LadiněKce, 
dle  Budějovice,  ves  u  Manetina.     Vz  8.  N. 

Vládně,  mächtig,  kräftig.  Na  Slov.  Bern. 

Vládní,  Kegiernngs-.  V.  list,  noviny, 
právo  (vladařské),  rsdni,  úřad,  věstnik,  vy- 
neseni. J.  tr.  V.  kommissař.  8p.  V  Polsku 
moc  v.  tou  měrou  klesala,  kterouž  svévole 
mocných  se  vzmáhala.  Ddk.  II.  18.  V.  opa- 
třeni. Mus.  1880.  515.  Vz  Vládný. 

Vládniee,  e,  f.,  vz  Vladárna. 

VládjBdede,  zastr.  =  vládl.  Kat.  3.,  2592. 

Vládnosf,  i,  f.  ^^  süa,  moc,   die  Stärke. 

Vládnoucí,  verwaltend,  regiereud.  V. 
rada.  Dch. 

Vládnouti,  dnu,  dni,  dna  (ouc),  dnnl,  ut, 
utí;  vlásH  (m.  vládti,  d  před  t  v  s;  praes 
vládu,  zastr.),  vládl,  en,  eni ;  vládati,  vládá- 
vati,  vtadovati.  Cf.  něm.  walten,  6b.  Hl. 
125.  —  V.  ■=  hýbati,  užívati  podlé  zdáni, 
bewegen,  regieren,  rühren,  braueben ;  v  dr- 
ženi míti,  vladařiti,  besitzen,  innehaben, 
walten  u.  schalten;  spravovati,  říditi,  pano- 
vati, regieren,  lenken,  verwalten,  herrschen, 
beherrschen.  Jg.  —  abs.  Protože  od  přiro- 
zení bývá  obmeškáno,  což  se  od  mnohých 
vůbec  vládne  (was  gemeinschaftlich  besessen 
wird),  tedy  urburéři  naSi  ty  propojičitedl- 
nosti  k  větší  vlastnosti,  jakž  mohou,  a 
k  kratiimn  čili  propůjčte!  CJB.  293.  Pán 
Bilh  vládne.  Us.  Vládzefe  (=  mužete  ještě 
jiti)?  Vládzem.  Na  Slov.  Kd.  Ulap  ma  a 
vraz  ma,  kol'ko  vládzeš,  do  toho  olova; 
Dvihai  sa  hoře  na  nohy,  ak  sa  eště  vládzei. 
Dbš.  Pov.  1. 101.,  345.  Kde  vládnou  poručniei, 
zřidka  bývá  pokoj  v  zemi,  zvláStě  poruění- 
knje-Ii  žena;  Vratislav  chtěl  vládnouti,  po- 
něvadž cítil  v  sobě  k  tomu  silu.  Ddk.  II. 
118.,  340.  (Tč.).  Vládnef,  jako  hus  v  nebi. 
Mus.  Kdež  jieh  mnoho  vládne,  tu  řádu  ne- 
bývá. V.  In  žádné  umění  nevládne  (moci 
nemá).  Plk.  —  ěim.  V.  polem,  Herr  des 
SohUwhtfeldes  sein.   Us.  Dch.  Ještě  dobře 


vládne  sebou,  ist  noch  bei  Kräften.  Us.  Šd. 
Vládli  toliko  středem  země.  Sb.  Lit.  I.  14. 
Nekaždý  jest  ten  Sfastný,  ěo  bohactvom 
vláda.  Ht.  SI.  ml.  2.50.  Národ  ohrouiným 
vlivem  svým  Europě  vládnoucí.  Kos.  01. 
1.  44.  V.  mohl  kiudý  jen  svým  vlastním 
dědičným  zbožím.  Pal.  Rdh.  I.  178.  Byla-li 
sem  já  kdy  s  cebú,  nevládla  sem  sama  sebou; 
Naša  mama  nam.-i  nevládne.  Sš.  P.  17.,  635. 
Jindřich  vládl  xiiiičným  jiiiönim  vlastním; 
Vlastně  jenom  vfílu  cisuřv-  Fridricha  vládne 
říší  českomoravskou ;  Uoltert  vládl  bohatými 
vědomostmi ;  Templáři  n»  Moravě  vládli 
skrovnými  statky;  Čechové  vládnou  raději 
pluhem  nežli  mečem.  Dilk.  111.  189  ,  IV.  12., 
V.  206.,  241.,  353.  Že  purginistrem  ani  kon- 
šelem v  Brodě  nebyl,  «by  početí  jejich  vládl, 
než  \BÚ  oni  jemu  ji  pru  svťi  potřebu  dáti 
miisťli.  NB.  Tč.  69.  Majíue  druhdy  .  .  .  vi- 
domě  a  skutečně  blahostmi  těmi  vláduonti; 
Lid  duchovním  smyslem  z  Abrahama  pošlý 
veškerým  oborem  světa  v.  měl;  Že  ve  svých 
potomcích  jí  (zemi  zaslíbenou)  v.  bude ;  Ří- 
mané oborem  světa  v.  se  pravili.  8S.  II.  2d., 
37.,  Sk.  86.,  101.  (Tě).  Zlo  jest,  když  že- 
zlem slabé  dítě  vládne;  Psi  duše  tvá  dřív 
vlkem  vládla,  který  pro  vraždu  byl  oběšen. 
Shakesp.  Tč.  Pravou  nohou  nic  nevládne. 
Auth.  II.  357.  Úřady  v.  Ms.  Aby  každý 
z  vás  uměl  svým  osudím  vládnouti  v  po- 
svěcení a  ve  cti.  ZN.  V.  daní;  Dědicky 
vlasti  budu  zemi ;  Vládneš  svou  duši ;  Muži, 
ježto  mečem  vládnu.  BO.  .\by  dojdouce 
věku  dospělého  »ni  z  lučišC  stříleti,  ani 
jinou  bráni  v.  a  bojovati  nemohli;  Jeden 
člověk  všim  všudy  vládne;  Kteříž  jim  (mě- 
stem) až  podnes  vládnou.  V.  Búh  štěstím 
vládne.  Šd.  On  drží  to  zboži  a  vládne  jim: 
On  jsa  jejich  pán  a  vlitdna  jimi,  toho  mi 
jim  nekáže  plniti.  Pňh.  IL  43Ö.,  586.  Svými 
náklonnostmi  vládnouti  umějte;  Aby  svými 
žádostmi  a  vášněmi  vládl.  BR.  II.  279.  a., 
640.  b.  V.  věrou,  Chč.  136.,  Rakúsy.  Dal. 
136.  Každý  zá8tii))em  vládne;  Vládne  mi- 
losti. Alx.  V.  1462.  (HP.  .36.),  737.  (HP.  18.). 
Puďte  požehnaní  otce  mého,  vládněte  při- 
praveným sobě  králevstviem  (Mat.  25.); 
Jestli  jich  dóvod  dobrý,  tehdy  jistě  králové 
mají  vlasti  biskupy;  Papež  jest  viece  vzi- 
cen  světu  a  moci  svů,  již  má,  viece  vládne; 
Tento  centurio  byl  jest  pohan  usazený  od 
Himanóv,  aby  vladl  tiem  městem;  Blaženi 
tiši,  neb  oni  vlasti  budu  zemí.  Hus  I.  147., 
181.,  267^  11.  45.,  426.  (Tč.).  Vládl  lidmi 
všemi.  Hus  I.  392.  Když  jsem  byl  mlád, 
čtyřmi  jsem  vlád.  Er.  P.  14.  Ten  vládniešo 
všemi  králi.  Kat.  3.  Nemohu  rukou,  nohou 
v.  Us.  Nemohu  v.  pérem  =  nemohu  psáti. 
Sych.  V.  mečem.  Dal,  mnohým  bohatstvím 
a  zbožím,  nějakou  krajinou,  V.,  světem. 
Kom.,  zemi.  Rk.  Kdyžby  Vácslav  držal  dě- 
dinu neb  jinú  věci  tělesnu  vládl.  CJB.  387. 
Písař,  jenž  dekami  vládne;  Ač  by  tu  seděl 
i  8  ženu  i  vládl  tiem  zbožiem.  Kn.  rož.  1., 
98.  Jenž  vládneš  Israelem.  Ž.  k.  79.  1.  Vládl 
všemi  úředníky.  Břez.  225.  Den  sv.  Medarda 
deštěm  vládne.  Břez.  2.52.  A{  antikrist  ne- 
vládne námi.  Dač.  Aby  branami  vjádíi.  Bis. 
63.  Člověk  bude  jim  (koněm)  v.  St.  R.  135. 
a.  V.  bude  myslí.  Ib.  184.  b.  Chyba  člové- 
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kein  vládne.  Prov.  Dáti  sebou  v.  V.  Slaha 
pánem  chce  v.  S^oli.  Sebou  v.  =  Bvýiii  pá- 
nem b^ti,  v  moci  se  miti.  Sycb.,  Kom.  V. 
osčepem  a  mečem,  Dal.  28.,  Bj.,  zbožiem. 
LS.,  Mus.  1880.  85.  Spisovatel  formou  do- 
vednč  vládne.  Mus.  1880.  272.  V  tom  jest 
panna  BonuSe  řekla,  ie  vedle  práva  a  řádu 
zemského  mám  sv^  i  sester  svých  statkem 
vlasti.  Arch.  III.  365.  Pojďte  požehnaní 
otce  mého  a  vládnete  královstvím  vám  při- 
připraveným.  Chč.  P.  —  jak.  Kteříž  dobře 
vládnu  kněžie,  dvojí  cti  ouďte  ctěni.     Hub 

I.  139.  Oni  vládli  jsú,  ale  ne  ode  mne; 
kniežata  sú  byli,  ale  já  jich  nevolal.    Hus 

II.  226.  Neoomezeněi  moudře,  rozvážlivé 
atd.  vládnouti,  üs.  —  £iin  kdy  jak :  po 
něfii  smrti.  Os.  Dětí  vsie  tu  sbožiem  v  jedno 
vladú.  Sněm.  y.  4.  Dokud  sebou  ve  zdraví 
vládne.  Lk.  A  on  vládl  jako  mocný  hospo- 
dář vzhům  i  dolů  tiem  statkem  podlé  práva 
městského.  NB.  Tč.  265.  Tehda  má  i  móž 
spravedlivě  statkem  i  zbožím  svým  v.  Arch. 

III.  366.  Proti  ďáblóm,  jenž  sú  kniežata  a 
vladaři  zlých  lidí,  vládnúce  jimi  v  zlosti 
a  tábnůce  je  a  vedúce  u  věčné  temnosti. 
Hus  III.  2tó.  Ve  vSem  starém  zákoně  krá- 
lové vládli  sú  kněžimi  a  biskupy.  Has  I. 
465.  —  čím  Jak  dlouho.  Téměř  po  20  let 
vládl  Hradcem  Králové.  Pal.  Dj.  III.  3.  310 
—  nad  kým  (hlavně  tehdáž,  znamená-li 
T.  =  panovati).  Nad  stavem  věci  v.,  die 
Situation  meistern.  Us.  Dch.  Abyste  nad 
mužem  vládla.  Er.  P.  73.  Kdo  vládne  nad 
myslí  svou,  statečnějSí  jest  nad  doby  tele 
měst:  Jenž  oviem  ny^  nad  judskou  zemí 
v.  má;  Pilát  jménem  Římanů  vládl  jenom 
nad  Judeou  a  Samarii.  Si.  I.  127.,  Sk.  65., 
L.  49.  (Hý.).  Neb  mu  bieSe  ciesařem  dána 
moc,  ež  vladnieie  nad  nimi.  Kat  2592. 
Plato  dvoje  přikázánie  vydal  těm,  jenž 
vládnu  nad  jinými.  Anth.  78.  Bude-li  nad 
vámi  cizozemec  vlasti.  Dal.  4.  19.  Nad 
svými  vášněmi  v.  nmějici.  BR.  II.  712.  a, 
Nade  vSim  vládl;  Yládniechu  nad  běli.  BO. 
Angel,  jenž  nad  vodami  vladnieie;  Bude 
nad  nimi  vlasti  v  prutu  železném.  ZN.  — 
D.,  V.,  Sycb.,  Stele.  —  komu  jak  (stará 
vazba,  iiž  nyni  málo  užíváme).  Bndeta  im 
oba  v  jedno  vlasti.  Rkk.  73.  Mužů  vlasti 
mužem  zápodobno.  Ib.  97.  Volte  muža  mezu 
sobů  rovna,  ký  by  vládl  vám  po  železu. 
LS.  v.  105.  Gore  mužem,  imže  žena  vlade. 
LS.  v.  96.  Kristus  tak  tě  draze  vykúpil, 
aby  tobě  sám  vládl.  Hugo.  Jsa  chrabr  hoden 
byl,  by  jiným  vládj.  Shakesp.  Tč.  Sám 
Kristus  tobě  vládl.  St.  MnžAm  žena  vládne. 
Kom.  Aby  dívka  zemi  vládla.  Dal.  Kdj'z 
bude  vlasti  chudým,  cum  dominatus  fuerit 
pauperum.  Ž.  wit.  9.  10.  (31.).  Vládnei  ži- 
vým i  mrtvým.  Modi,  při  žalt.  poděbrad- 
ském. Cf.  IlártttKíiv  avóMen,  tftráTotŮtv 
ÁráSStir,  ivdotSStv  inätatt*,  iá/iaSiv.  Hom. 
II.  38.,  288.,  255.,  VI.  397..  Odyss.  L  402. 
Imperare  alicni.  Vz  Mocen,  Panovati,  Mus. 
1878.  149.  (Jir.),  Bdi.  Obr.  28.  —  kde. 
Václav  a  Knnrat  na  Moravě  vládli;  Zvo- 
lený nechaf  vládne  tam  nahoře  T  říši.  Ddk. 

IV.  10.,  VL  131.  Vroucí  v  srdci  mu  vládne 
tužba;  Pokoj  Kristův  vládni  v  srdcech  va- 
šich; V  listu  k  Římanům  všelijak  předmět 


vládne.  Si.  I.  24.,  II.  219.,  4.  Ježto  vládne 
v  duáieoh  i  v  sboiie.  Hr.  rk.  237.  Jemu 
sluií  po  světě  vlasti.  Hus.  I.  403.  On  v  tom 
domě  vSím  vládne.  Ua.  Dch.  —  kde  Jak. 
kdy.  A  vládl  již  oěividně  v  novozákonně 
círíEvi  skrze  ducha  sv.  v  apoítoleoh;  Dar 
jazyků  jeitě  za  Irenea  a  Justina  ▼  oirkvi 
vládl.  Si.  Sk.  62.,  20.  Toho  čaaa  v  těch 
vlastech  vladnieie  od  ciesaře  jeden.  Pase. 
19.  —  £lm  proč.  Proňž  nevládnieie  svým 
zrakem.  Hr.  rk.  119.  —  za  kým.  Něvlád- 
zem  za  vámi  =  nestačím.  Na  Slov.  Té.  — 
se  komu.  Už  se  mi  nevládě  rnka  ani  noh«. 
Hdk.  O.  144.  -  čím  odkud  kam.  Otakar 
vládl  viemi  zeměmi  od  baltického  až  k  ja- 
derskému moři.  Ml. —  s  Inft.  <=moe*,  kön- 
nen, na  Slov.  Vidli,  syn  můj,  já  som  ui 
člověk  starý,  robit  na  teba  nevládzem.  Dbě. 
SI.  pov.  I.  173.  Je  malička,  nevládU  b}r 
robif.  Na  Slov.  Němc.  Tak  uvjazal,  že  sa  ani 
hnůf  nevládal.  Ht.  Nevládzem  už  po  viSkoch 
chodit,  ani  ovečky  dojit.  Na  Slov.  Tč. 

Vládnuti,  n.,  oas  Lenken,  die  Bewegung. 
V.  prstem,  rukou,  pérem.  Us.  —  V.  =  dr- 
ženi, gpravováni,  der  Besitz,  die  Waltung, 
Schaltung.  Vz  Bb.  274.  V.  od  toho  dne  mi 
býti  počítáno,  ve  kterémž  dědictví  přod 
soudem  odevzdává  se  (mu).  Brikc.  pr.  m. 
27.  b.  V  drženi  a  v.  Mu  n.  něco  míti.  Zlob. 
V.  dnem  a  rokem  pokojně  vydržalé  bývá 
stálé  a  nepohnutelné.  Pr.  Nemajít  jim  (ži- 
dům) ižádného  vládnutie  poručiti  nad  kře- 
staný.  Št  Petr  Vok  postoupil  panstvi  roud- 
nické smlouvou  jistou  k  dědičnému  drženi 
a  v.  pani  Polixeně  rožmberské;  Koupiti 
dům  k  dědičnému  v.    Mus.  1880.  224.,  492. 

Vl&dný  =  »Hný,  stark,  kräftig.  Kdo  vlád- 
nějií,  ten  mocnější.  Bern.  V.  ruka,  KoU.  I. 
231.,  náboženství.  Si.  Sk.  195.  Nemóže  být 
vládna  chlípnost,  kdě  není  sytosti.  Slov. 
Tč.  Cf.  FMda.  —  V,  =  poni<fící,  herrschend, 
waltend.  —  £im.  Selma  lesem  vládna.  Báj. 
—  8  čím.  Kebyoh  bola  znala,  že  si  taký 
zrádný,  nebol  by  si  věru  s  mojim  srdcem 
vládný.  Koll. 

Vladobažnosf ,  i,  f-,  die  Regierungssueht 
Bdi. 

Vladobainý,  herrsch-,  regierungssflch- 
tig.  Šř. 

Vladoebtivosf,  i,  f.,  die  Herrsohgier. 
Šm. 

VladoehtÍTý,  herrschbegierig.  Bk. 

Vladomluvný,  mit  kräftiger  Sprache. 
Krok.  I.  b.  142. 

Vladomoe,  i,  f.,  die  Begierungaowcht. 
PI. 

Vladompcnosf,  i,  f.,  die  Souverenität, 
Dyuastie.  Sm. 

Vladopani,  n.,  die  Herrschersfiran.  PI. 

Vlador,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  L  127. 

YladoHce,  Wladarz,  ves  u  Lubence 
V  Chebsku.  Vz  S.  N. 

Vladorodný,  zum  Herrschen  geboren. 
Krok.  I.  a.  4. 

Vladota,  y,  m.,  osob.  im.  Ms.  1132. 

Vladovati  =  vládnouti.  Na  Mor.  Vek.  — 
člm.  Zkusil  mečem  v.  Kda.  —  Jak:  t  lásce. 
MM.  302. 

Vládycký,  vladycký,  u  některých:  viá- 
dický  =  vládykovi  pHsbtiný,   od  Mdyktf, 


Vládycký  —  Vlach. 
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adefa'g,  ritterlich.  V.  stav,  V.,  prárft,  Hs.  pr. 
kut,  niUezT,  potaz.  Zřiz.  Ferd.  V.  potaz 
Tynesli.  Ví.  Jir.  79.  Za  starýcli  Icomomikem 
nemohl  býti  neí  zeman  a  t.  člověk.  Ib.  134. 

Yládyctví,  n.  =  stav  vládycký,  der  Adel- 
Btend.  V. 

Vládyctvo,  a,  n.  =  vlddyeMí  vládyJtové, 
die  Adelieen,  der  Adel.  Zlob. 

Yládyra,  Upe  než  vladüt  =  vládycký, 
adelig.  Žádného  za  p&na  přijití  nemáme, 
leč  by  stav  btůí  v.  do  čtvrtého  kolena  pro- 
vedl. Pal.  Dj.  V.  2.  19.  V.  rod,  Bd.  zviř., 
rozkázáni,  £Uj.,  jméni.  Dal. 

Tládyiin,  a,  m.,  Vladetsddn,  ves  u  Mi- 
levska. PL. 

Tládyiks,  y,  f.  =  viádkyni.  Sb.  Stř.  I. 
276. 

Yládyčni,  adelte.  V.  dvůr.  Arch.  n.  476. 

Ťládychtivosf ,1,  f.,  die  Herrschbegierde. 
Jako  pHčina  zvláštní  nvádi  se  ctiŽMOsf  a 
T.  manželky;  Nespokojenost  rozdmychována 
v-sti  kněžninon.  Ddk.  IH.  141.,  IV.  42. 

Tiády  chtivý,  herrschbegierig.  Us. 

Ťládyka,  vladyka,  y,  m.,  dle  Despota  = 
vládce,  der  Herrscher,  Walter,  Regierer; 
«ládyka,  y,  f.  =  vládhfné,  die  Herrscherin, 
"Walterin.  V.  =-  vladař  domu  a  čeledi  ileeh- 
tické,  otec  čeledni,  pater  familias,  das  Ober- 
haupt der  Familie,  das  Familienhanpt.  Vyb. 
I.  V.,  hlava  zemské  rodiny  jakožto  hospodář 
jejiho  ststka  a  representant  její  při  vyři- 
zováni záležitosti  veřejn;^cb.  b.  N.  Když 
Ženatého  vládykn  pohonie  k  hrsdn,  právo 
jej  komorníkem  hrazským  pohnati  trhem  a 
doma.  kdež  žena  zastúpi  na  její  sbožl.  Kn. 
roi.  16.  Vladycam  e  mmilia  sibi  eligentes. 
Gl.  365.  Vladyka  si  z  roda  vyberúce.  Sněm, 
v.  5.  V.  čeledi  Přemyslovců.  Ddk.  H.  318. 
urozené  v-ky  pana  Jindřicha  Kokorského. 
1557.  Slíbil  mi  podpory  nčiniti  dobrými 
vladykami;  Jan  ty  ikody  ukázal  v-ky  za~ 
chovalými ;  Sedm  vladyk  dobře  zachovalých 
a  usedlých.  Ddk.  I.  131.,  202.,  II.  229.  Tyto 
véci  bčžie  obecné  mezi  v-kami.  Hus  III. 
196.  —  V.  =  pHsedící  soudu  zemskifu),  jichž 
pódii  Háj.  líS  bylo,  ein  Wladyke,  als  Bei- 
sitzer des  adeligen  Gerichtes,  später  der 
Landrechte.  Káže  kněžna  vypraviti  posly  po 
vsie  kmeti,  lěchy  i  vladyký.  LS.  v.  30.-41. 
Neb  ten  čas  sluli  vládyky  ti,  kteřiž  po  kní- 
žeti první  místo  drželi  a  jinými  obecnými 
lidmi  vládli  a  od  toho,  že  vládli,  vládyky 
elůli.  H^.  —  V.,  co  do  řádu,  prvních  cosa 
zdá  se  i  n^vySHm  osobám  v  eetm,  pokudi 
vladaH  byli  domfk  svých,  dáváno,  Jg.,  vél- 
moi,  der  Wladyke  als  adelige  Person,  zu- 
nächst von  allen  Hohen  des  Landes,  sofern 
sie  ihre  adeligen  Häuser  repräsentirten.  Jg., 
S.  N.  V  firn  les  tamo,  kam  sě  vládyky 
sněchu,  sedm  sich  vladyk  s  udatnými  sbory. 
Rkk.  80.  —  Později  rozeznáváno  mezi  vlády- 
kami  a  pány  v^áiimi,  byl  to  tedy  titul 
ileéhty  ntžH,  rytíř,  der  Wladyke  als  kleinerer 
Adel.  Jg.,  S.  N.  Král  pro  zásluhu  hodnú 
množ  chlapa  za  vladyka  vyvýšiti.  Vz  Jedno- 
ititný  a  vice  v  Gl.  365.  Kde  vladyka  Zby- 
hoň?  Rkk.  28.  Cf.  Tov.  123.,  Tk.  II.  342. 
V  sondu  zemském  sedali  král,  neivyšši  purg- 
krabé  pražský,  hofmistr  zemský,  zemský 
maršálek,  komorník  zemský,  12  osob  7  pánův 


a  8  z  vladyk.  Zříz.  Ferd.  Nové  jmenovaný 
v.  až  do  třetího  kolena  slal  slovutný  panoie, 
pozdější  urozený  vladyka.  Gl.  365.  Cf.  Ylá- 
dici.  K  takovým  buď  se  zachováno  podlé 
starodávního  obyčeie  iako  k  jednoStitným 
v-kám.  1604.  —  Ýlááyky  slouli  téš  radní 
zwxmenit^Uehmist  v  ÖetA.,  der  Rathsberr  in 
grosseren  Städten.  —  V.  «  eirkevni  slovan- 
Stině  =■  biskup.  —  V.  =  volný  člověk.  To 
je  čerchmantský  v.  U  Cernikovic.  —  Vlá- 
dyky ==-  druh  hridek  podlouhlých,  Huti  zdě- 
ných, sladkých,  eine  Bimart.  Us.  Dch.  — 
V.,  osob.  jm.  V.  Štěpán.  Tk.  H.  224.  V. 
Ondřej  atd.  Tk.  V.  263.  V.  Mik.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1232. 

Vládyková  Marta.  Tk.  IV.  439. 

Vláha,  vlaha,  vlážka,  vlažióka,  y,  f., 
od  vlh  (vlhnouti,  I  se  stupňovalo  v  lo.  Ht 
C3Í.  Gb.  HI.  146.)  =  vlhko,  vlhkost,  mokro, 
mokrost,  voda,  die  Feuchte,  Feuchtigkeit, 
Nasse.  V.  Vláhu  vytáhnouti  (usušiti) ;  vláhu 
miti;  bez  vláhy.  V.  Rozbor  k  odváděni 
vláhy;  vláhy  dodává  stroma  kořen.  Kom. 
Bez  vláhy  nerušte  seti  a  ostříž  bez  vody. 
Ctib.  Hád.  Pot  chlebu  první  vláha.  8d.  — 
V.,  vlažlčka  =  t^lý  déii,  warmer  Regen. 
Us.,  Hlas.,  S^rab.  Vláha  s  nebes.  Us.  Dch. 
Vláha,  vlažičkn  obloho  dej ;  Vlažička  spadne 
a  hned  omladne  pole  i  luh.  Vinař.  Kdy  tichá 
vlažička  šusti  mezi  listi  zmlazené.  C.  K.  stol. 
42.  Kd^  máj  vláhy  nedá,  červen  se  předá. 
Pk.  —  \.  porodní,  voda,  daa  Frucht-,  Kinds- 
wasser, üs.  —  V.  =  nápoj  (žertem),  der 
Trunk.  Chutná  v.  pro  vyprahlý  chřtán.  Sych. 
_  V,  =  vlažnost,  mírná  teplost,  die  Lauig- 
keit,  Laulichkeit  Rohn. 

Vlahký  =  vlažný,  feacbt,  ktthlfeacht 
V  lese  je  v.  vzduch.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vlalmouti,  fencht,  frisch,  erfrischend 
werden.  —  kdy.  K  večeru  vzduch  vlahne 
a  vlaží  člověka.  Na  Ostrav.  Tč.  —  tím. 
Kněžie  vlahnou  rozkošemi.  Hus  I.  237. 

Vlahodlti  (vz  Lahoditi)  se  ke  komu, 
sich  einschmeicheln.  Na  Hor.  Tč. 

Ylahodný,  einschmeichelnd.  V.  milost.  BN. 

Vlahojemnosf,  i,  t,  hygroscopicitas  = 
vlastnost  til  natahovati  vláhu  aiouitiii  a 
tím  se  rozSifovaii  a  smritotati.  Rst.  514. 

Vlahoměr,  a,  m.,  der  Feuchtigkeitsmesser, 
Hygrometer.  Vz  KP.  II.  341. 

Vlahoměrství,  n.,  die  Hygrometrie.  Nz. 

Vlaho^itý  =  vlh^,  feucht.  Na  Slov.  Bern. 

Vlataovka,  y,  f.  V.  pramenná,  philonotis 
fontána,  calcares  (druh  mechu).  Let.  Mtc. 
si.  VIII.  1.  14. 

Vlahútka,  y,  f  =  zdrobnělá  vläui.  Není 
v  zemi  nž  ani  v-tky.  V  již.  Mor.  Sd. 

Vlahý  =  vlažný,  lau.  V.  voda.  Us.  — 
v  čem :  ve  čtení.  Vid.  list.  —  V.  =  vVtký, 
feucht  V.  půda.  Rgl.,  Kos.  01.  I.  199.  V. 
prsť,  Cch.  Bs.  92.,  zraky.  Ib.  73. 

Vlach,  a,  m.,  pl.  Vlachové,  Vlaši,  n  sta- 
rých také  Vlaši.  C.,  Mk.,  Hš.,  V.  O  původu 
vz  Mz.  89.  V.  =  človik  z  kmene  gatlskeho 
čili  keltského,  Gallua,  Celta.  Šf.  Cf  Valach 
a  S.  N.  —  V.  =  zvi.  obyvatel  Itálie,  der 
Wálsche,  Italiener.  —  V.  =  (vlaský)  kupw, 
der  Ge>vttrzkrämer.  Zlob."  U  Uh.  Hrod.  Tč.  — 
V.  na  Slov.  =  valach,  pastýř.  Sí.  —  V-, 
jm.  mnž.  =  VUdislav.  Gl.  366.  -  V.  Jar., 
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Vlach 


Vlákno. 


prof.  a  spisov.  Vz  Tf.  H.  I.  164.  —  V.  Ber- 
tiüriid,  čes.  stavitel  okolo  r.  1040.  Vz  S.  N. 
V.  Mart  Vz  Blk.  Křsk.  1165. 

Vlachen,  cbnit,  in.,  osob.  joi.  Pal.  Kdh. 
I.  127.,  Arch.  I.  144. 

YlMťhinský,  ébo,  lu.,  osob.  jin.  Mor.  Sd. 

Vlavhna,  y,  f.,  osob.  jni.  Pal.  Pdh.  I.  127. 

Vlachnik,  8,  ui.,  osob.  jin.  Pul.  Kdh.  1. 
127.,  Tk.  V.  138. 

Vlaeh&ovicť,  dle  Budřjovice,  Wlachno- 
wití,  ves  n  Třeboně.  Vz  íilk.  Kfsk.  657. 

Vlachobřezi,  n.  =  Březl  Vlachovo.  8.  N., 
Jg.  Dle  Č.  (Ood.  pod  Vlachův)  špatně  id.- 
Vlachovo  březí,  jako  Kralohradcc  m.:  Krá- 
lové Hradec.  Vz  Vlachovo. 

Vlacholhota,  Vlachova  Lhota,  y,  f.,  ves 
u  Klobonk  na  Mor.  Té. 

Vlachov,  a,  m.,  Wlachao,  dvůr  u  Něm. 
brodu ;  Wolledorf,  ves  u  Mulíelnice.  V.,  ve» 
zaniklá  v  Plzň.,  vz  Blk.  Kfsk.  1U5(>. 

Vlachová,  é,  f.,  osob.  jiu.  V.  Voršlla. 
Vz  Blk.  Kfsk,  1094.. 

Vlachové,  ého,  n.,  Wlachey,  ves  u  Ces. 
lípy.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  537.,  80.5. 

Vlachovic«,  dle  Budějovice,  Wlachowitz, 
městečko  v  Klobúcku  na  .Mor.  Vz  S.  N.  — 
V.,  ves  u  Nov.  města  v  Brněnsku.  PL. 

Ylachovka,  y,  f.,  Wlachowka,  samota 
u  Libně.  PL. 

Vlachovu  BJrezi,  gt.  Vlachova  Březl, 
Wällischbirken,  městečko  u  Strakonic.  PL. 
Vz  Vlachobřezi.  Vz  Blk.  Kfsk.  CL. 

Vlachovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  Žer. 
Záp.  IL  191. 

Vlachy,  pl.,  m.,  gt.  Vlach,  dat.  Vlachům, 
lok.  Vlaších,  instr.  Vlachy  —  vlanká  země, 
Italien.  Jel.,  D.  Cf.  Cechy,  Tk.  L  93. 

Vlachyné,  ě,  f.  —  Vtáíka,  eine  Wälscho. 

Vliďcéka,  y.  f.  =  vl<ýka.  Šm. 

Vlaječný,  1'laggen-.  V.  stožár,  ozdolia, 
žerď,  tyč,  loď. 

Vlaji,  vz  Vláti. 

Vlajka,  y,  f.  —prapor  lodní,  die  Flagge. 
S.  N.  Ozdobeni  vlajkami,  dle  Bpflaggiing: 
vlajkami  ozdobený,  beflaggt;  vlajkou  vytý- 
čiti, flaggen;  v.  se  vlaje,  diu  F.  wogt,  flat- 
tert; vlajkou  opatřiti,  beflagger:.  Dch.  V.jest 
buď  na  posledním  stěžni,  buď  na  zvláštní 
tyči  (na  parnících)  buď  iia  soherice  (chorv., 
die  Gaffel)  na  plachefninh  lodích.  Kpk.  Bárka 
ozdobená  císařskou  vlajkou  a  vyložená  zla- 
tohlavem. Ddk. 

Vlajný  praporec,  fliegeude  Fahne.  Dch 
V.  peruf. 

Vlak,  u,  m.  ^^  vláčeni,  vhěeni,  das  Schlei- 
fen, schleppen.  Vlakem  jiti  --—  zdlouha.  Us., 
Sych.  —  V.  =^  náčiní,  na  námi  se  něco 
vláčí,  smyk,  die  SchleifV.  Dříví  vlakem 
voziti  =  vláčeti.  —  V.  na  pluh,  Vláče,  vz 
Vlačiha.  —  V.  ^^  vdká  ri/hářská  sít,  nevod, 
vatka,  das  Zuggarn.  —  V.,  vz  Železnice,  der 
Zug,  Train.  V.  =  fada  železničných  vozů 
jedním  n.  více  parostrqji  (lokomotivami)  ta- 
žená (fr.  train).  S.  N.  V.  osobni  (personka:, 
nákladní,  smlie^  (ne:  míchaný),  kurýrní, 
rychlovlak.  Pt.  V.  toulavý,  der  Bummelzug, 
zábavní,  der  Vergniigungszug,  záložní,  der 
Reservezug,  nákladní,  Last-,  zvláitni.  Son- 
der-; vlak  se  hnul;  pospoj  vlakil;  provázeč 
vlak  A,  der  Bahnbegleiter;  vlak  odpraviti, 


vypraviti,  zastaviti;  vlak  se  vyšinul,  vyjel 
z  koleji.  Us.  Dch.  V.  prúvozný,  der  Tran- 
sitozug,  Šp.,  nemocnicový,  dor  ilospitalziig. 
Nz.  Ik.  Lístek  k  vlaku,  die  Zugskarte.  Sp. 

Vlaka,  y.  f.  -=  vUfjka.  Koll.  Cest.  L  d. 
1.  hl.  4.  —  V.  —  vlak,  sít. 

Vlákati,  hiueiniocken.  Us.  —  koho  kam. 
Mniši  dceru  jednoho  souseda,  vlákavše  ji  do 
kláštera  svého,  zabili.  Dač.  I.  213. 

Vlákenina,  y,  f.,  das  Fibrin,  der  Faser- 
stoff. V.  rostlinná,  svalová.  Vz  Sfk.  649., 
642.,  Schd.  II.  359. 

Vlakéuko,  a,  n.  =  malé  vlákno.  KP.  V. 
182.  V-a  semenná  či  chámová,  spermato- 
zoH.  Nz  Ik. 

Vlákenuý  -=  co  z  vlákna  jest.  Gam-, 
Faser-.  Us.  V.  alt.  Šp. 

Vláknatěti,  ěl,  éní,  faserig  werden.  Techn. 
III.  256.,  Us.,  Bž.  191. 

Yláknatoplod,  a,  m.,  acioa,  rostl.  Rostl. 
I.  231.  a. 

Vláknatosvalový,  fibromuskulär.  Nz.  Ik. 

Yláknatý  =-  brzatý,  složený  z  vláken  či 
brz,  faserig,  fíbrosus.  Nz.  Ik.,  Šp.,  Dch.,  Rst 
514. 

Vlaknilek,  Ika,  m.,  cisteHa,  der  Faden- 
käfer. Šm. 

Vláknina,  y,  f.  =-=  vláknitá  vic,  das  Fi- 
brin, der  Faserstoff.  Rostl.  Dle  C.  Dod.  Upe: 
vláč.  Vz  toto.  Cf.  Rst.  33.,  514.  KP.  I.  34., 
V.  20.  V.  z  masa  či  masná,  das  Muskel-, 
Fleischfibrin,  Nz.,  krevná,  das  Blatfibriu.  Nz. 
Ik.,  Sp.  V.  rostlinná,  das  Pflanzenfibrin.  Sp. 
V. dřevěná,  das  Lignin,  zvířeci,  der  Tbier- 
faserstoff. 

Vlákninatý,  fibrinosus.  Nz.  Ik. 

Vlákninový,  ř^ibrin-,  Faserstoff-.  V.  válce, 
Fibrinstoffcylinder.  Nz.  Ik.  V.  výrůstky,  vý- 
potek.  Nz.  Ik. 

Vláknitosf,  i,  f.,  die  Fasrigkeit.  Ssav.  16. 

Vláknitý,  lépe  než  vlachnitý  ^^  vlákna 
v  sobě  mcyid,  faserig,  zaserig.  V.  dřevo, 
křemen  atd.  Jg.,  Pr.  Chym.  V.  černé  ufali, 
Faserkohle,  sloh,  fasrigo  Kultur,  Dcb.,  řepa, 
fasrige  -KUbe,  Nz.,  nádor,  Fasergeschwulst, 
chrustavka,  -kuorpel,  rakovina,  -krebs,  cbm- 
stavka  šířková,  Fasernetzkuorpel,  sarkom, 
Fasersarkom.  Nz.  ik. 

Vlákno  (vlek.  Bž.  228.),  vlakénko.  a, 
vlakenee,  e,  n.,  vlakenečko,  a,  n.  -= 
vSe,  co  se  nitmi  táhne,  vláčka,  příze,  das 
Gam,  Gespiunst.  Zvi.  nepředená  m(  konopná, 
lněná,  lucko  tenké  na  stromích  a  co  tomu 
podobného,  das  IMachskorn,  ungesponnener 
Faden,  Fasern,  das  Gewebe,  Gespinnst,  wo- 
raus die  Pflanzen  bestehen.  V.  =  onen  tvar 
hmot,  při  němž  délka  značné  předči  tlonSfku 
a  kdež  na  přič  velmi  jest  ohebné,  podél 
dosti  mocně  vzdoruje  přetržení.  Zvířeci  látky 
jsou  nejvíce  tvaru  vláknitého,  jako  maso  či 
svaly,  nervy,  kosti,  a  tak  i  rostliny,  z  nej- 
větší části  skládají  se  z  vláken.  8.  N.  V., 
fibra,  die  Faser.  V.  vůbec  díl  tenký  nito- 
\  vitý  z  látky  rostlinné.  V.  rostlinné  ci  brza 
'  rostlinná,  fibra  vegetabilis,  svazky  cevné 
nebo  lýkové,  jež  v  rostlinách  jednodělož- 
nýcb  jsou  vzdálenější,  ale  ve  dvojděložných 
hlavně  skládají  dřevo  a  lýko;  niti  sklípaté, 
jež  u  hub  dělají  stélku  nebo  u  plisňovitých 
celou  rostlinu  skládají.  V.  dřevní,  dřevové, 
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fibra  lignea,  die  HolKfnver,  skládá  se  ze 
sklipkfl  prodloužeDýcIi,  jinými  sklípky  na- 
plněných. V.  škrobovaté,  V7,  SkrnboŤatÍDa. 
V.  SMvnaté,  paraphjisis,  dor  8aftfailen,  v. 
útlé,  nití  n.  vlasu  členatému  podobné,  kteréž 
u  vĚtSim  ninožstvi  nacházi  se  okolo  ústrojů 
rozplemeňovacich  a  mezi  nimi  u  mecliův  a 
jatrovek.  Vz  Rat.  514.,  6.,  187.,  196.  Of. 
Kk.  82.,  84.  V.  nervové,  prvotni,  svalové, 
bavlněné,  lněné.  Vz  Scíid.  II.  332.,  330., 
157.,  Nz.  Ik.  Ten  len  jest  tlastélio  vlákna. 
Ub.  LepSí  na  v.  jest  hlídky  nežli  slepý  len. 
Zlob.  V.  vodní.  Zpr.  arch.  IX.  19.  V.  dél- 
ková, obdélná,  Längsfasern ;  v.  piiprskovité, 
die  Radialfaser,  jádrové,  Kernfaser.  Nz.  Ik. 
Tvořeni,  vazba,  obal,  splstění  se  (die  Ver- 
íilznng)  vlákna;  nenaskoéené  (iin^eschwellt), 
příčné  (Quer-),  podélné  (Lfingsíibrílle),  dře- 
vené (Holz-),  usněiié  (Leder-),  kožní  (Haut-). 
Šp.  Prvotná  vlákna  čilek,  die  Prímitivfasern 
der  Nerven.  Deh.  V-a  stružko,  Reibelfasern. 
Šp.  Vz  S.  N. 

Vláknokan,  n,  m.,  der  ťibrolith.    8m. 

Tláknokoiný.  V.  rostliny,  trichodermi: 
hvězdomet,  kaziroh,  chInpoblaA,  hlenotrus, 
prachoráž,  hniborái.  Kstp.  1969. 

Vláknokrab,  a,  m.,  pbasmatocarcinus, 
der  Faden  krebs.  Šm. 

Vláknovatlna,  y,  f.  =  vUknovina.  Krok. 
III.  441. 

TláknoTee,  vce,  m.,  inocarpns,  Faser- 
frucbt.  V.  obecný,  i.  edulis.  Kstp.  1297. 

TliknoTina,  j,  f.  =  vláknina.  Šp. 

YláknoTitosf,  i,  f.,  die  Fasrigkeit.  V. 
bramborů,  die  Fadenbildnng  der  KartoíTeln. 
Choré  brambory,  poměrně  dosti  Skrobnuté, 
puéi  skrovnou  silon  majíce  velmi  tenké 
nitkovité  odrostky,  které  skoro  s  to  nejsou, 
aby  na  povrch  ornice  se  prodraly.  Pta. 

Vláknovitý  =  plný  vlákna,  faserig.  V. 
maso,  konopi.  Us. 

VláknoTka,  y,  f.,  eolia,  plž  zadožábrý. 
Vz  Frč.  229.,  Šedýl,  Keřil.  Cf.  Schd.  II.  536. 
.  Vláknový  =  vlákenný.  V.  hmota,  pásmo. 
8p. 

Vlakoehodný  ==  vkdcem  chodící,  langsam 
gehend.  Holý. 

Vlakonohý  =  vlekonohý,  schleppfilssig. 

Vlaboronchý ,  Schleppkleid  tragend. 
Holý. 

VlákoTee,   vce,   m.  <=  vláknovec.    Rostl. 

Vlakový,  Zugs-.  V.  personal.  Zpr.  arch. 
XI.  5. 

VlakaS,  e,  vlakude,  e,  f.  —  vláčná  skřiň, 
vláčný  koš,  vláčný  okov,  der  Hchlepptrog, 
-bund   -schütten.  Uř. 

Vláky,  ttv,  pl.,  m.,  a  pluhu  —  vlak,  via- 
čiha.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Táhne  se  jako  v. 
Slez.  Šd. 

Vlaloéltl,  il,  en.^eni,  vkdočovati,  einlap- 
pen  (u  hodináfá).    Srn. 

Vlámatl,  vz  Vlomiti. 

Viani  =  v  loni.  Na  Slov. 

Vláni,  n.,  das  Flattern.  V.  praporu,  Us., 
citů,  das  Wogen.  Ddk.  V.  křídel.  Čch.  Petrkl. 
48, 

Vlapan,  a,  m.,  der  Sitzer,  Hocker.  U  Olom. 
8d. 

Vlapati ;  vlapnouti,  pnnl  a  pl,  nt,  uti  x 
polapati,  polajpiti,  einfangen.  —  kam.    Co 


lakomec  vlapil  v  měfiec.  Bxc.  Vlnpil  sem 
kouiára  do  rukou.  Pták  se  vljpil  do  klítky. 
Na  Ostrav.  Té.  —  Vlapnouti  =  uhoditi. 
Ü  Prostéj.  Vch. 

Vlar,  a,  m.,  potok  pada)ici  nad  Trenéi- 
nem  do  řeky  Váha.  Pal.  Dj.  I.  2.  IW).  Cf. 
Vlara. 

Vlara,  y,  f.  =  Vlár.  —  V.  =^  mysiivna 
u  Brúmova  na  Mor.  Tč. 

Vlarský  prúsmyk,  Wlarapass,  hospoda 
a  mlýn  n  Bilnic  na  Mor.  Té.  V.  železnice. 
Sd.  Vpadli  do  Moravy  prechodom  vlarským. 
Slov.  let.  III.  150.    (Šd.). 

Vlas,  u,  vlásek,  sku,  vláseček,  vlas- 
éek,  sečku,  m.  V.  vůbec,  bee  rozdílu  od 
chlupův,  das  Haar,  die  Haare.  VLts,  chlup, 
crinis,  pilug.  V.  Vlasy  =  výrostky  kůže  niío- 
vité,  tenké,  silné,  tuhé,  pružné,  ruliovité, 
délky  a  barvy  rozdílné.  Exc.  Vz  Šfk.  663., 
Solid.  11.  345.  V.  =  trubkovité  částky  v  kiUi 
rostoucí.  Krok.  II.  286.  Na  Zlínsku  gt.  pl. 
vlasi  m.:  vlasů.  Brt.  Kléšfky,  jimiž  vla-sy  vy- 
škubávají, vyřvávají.  V.  V.  v  nose  (dUupy). 
Reš.  Dlouhé  vlasy  na  krku  koňském  (hříva). 
V.  Vhtsy  obrostati.  Reš.  Vlasy  na  brvách 
(cblitpy).  L.  Cechové  rozeznávají  chlup  a 
vlas,  onen  na  těle  mimo  hlavu,  tento  na 
hlav£  rostoucí.  Jg.  U  zvířat:  chlup,  srst; 
a  vysoké  zvěři:  srst;  u  bylin:  runina,  hu- 
mna, kosmina;  u  prasat:  štětina ;  na  nohou 
koni  dole:  rousy.  Šp.  Mišuk  vlasu,  der  Haar- 
balg;  prut,  stonek  vlasů,  der  Haarschiift,  vir 
vlasů,  der  Haarvrirbel;  pochva  vlasu,  dle 
HaarwurzeUcheide,  cibule  vlasu,  der  Haar- 
zwiebel. Nz.  Ik.  Vlas  má  kořen  a  trid)ku 
&i\i  prut;  chlupy  jsou  srst  krátká;  na  obli- 
čeji: vousy,  na  rtu  hořejším:  kníry,  valousy; 
na  licích:  licousy;  na  rtudoiejáim:  krňousy; 
v  chřípích  ■.frOausy;  nad  očima:  obočí,  ohrvy; 
po  kraji  viček:  řasy,  brvy,  pavučí;  chlupy: 
obanbové,  podpaždní,  ořitní,  příďové  (na 
prsou  a  břichu),  paždné,  berečné  či  holenní, 
stehenné..Vz  S.  N.  Vlasy  nahromaděné  v  ža- 
ludku. Cs.  Ik.  IV.  27.  Dříve  mi  na  dlani 
vlasy  vyrostou  než  se  to  stane  (dříve  po- 
jede čert  na  praseti).  Mtc.  lidu  1880.  18. 
Vyškubněte  v.  z  dlaně  (=  udělejte  nemožné). 
Ehr.  Mezi  vlasy  a  kopytem  koni  otevři.  Rk. 
kd.  Máf  on  peněz,  co  žáb»  vlasův.  Mu<i.  Jest 
na  tom  pravdy,  co  na  žábě  vlasů.  Jg.  O  žabi 
vlasy  se  hádati  (o  nic,  Vz  Hádka).  D.,  C. 
Ani  za  vlas.  Vz.  Nic.  C.  Na  Ýlas.  Vz  Dů- 
slednost. Č.  —  V.,  vlasy  na  hlavě  člověčí, 
daa  Haar,  Haupthaar,  die  Haare.  Vlasy  dlouhé: 
kštice;  na  předním  díle  hlavy:  čupřina.  S.  N. 
V.  hlavy,  Reš.,  vlasy  na  čele.  D.  V.  krátké, 
kadeřavě,  točené,  »česané  a  ozdobené,  ne- 
Bčesané,  rozchlapacené,  kostrbaté,  zmatené, 
spletené,  ěeilivé  n.  bilé.  V.,  kučeravé  (kade- 
řavé) n. sčiííeřené,  česané,  Reá.,  rozčechrané, 
rozkudlené  (na  Slov.  rozkoudolené,  rozšucho- 
řené),  hladké  (učesané),  Bern.,  černé,  rusé, 
ryšavé,  kaštanové,  černé  co  havran,  strojené, 
prosté,  hrubé,  tenké,  hnědé,  rezavé,  husté, 
řídké,  suché,  mastné,  namazané,  natřené 
olejem,  prstýnkovaté  (kudrnaté).  Us.  Barviva 
na  vlasy:  sloučeniny  olovnaté,  praeparaty 
stříbmaté,  prostředky  měďnaté,  barviva  tn- 
slová,  čerň  slonová,  olej  ořechový;  cibule 
na  vlasy,  eau  de  Babama,  pondre  ďltalie, 


né 
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pomade  tanniqne  rosée,  servesta.  kallomaryn, 
ean  Berger,  ean  de  Fées,  eau  de  Florid.  Vz 
Prm.  II.  6.  12.  Vlasy  nepoddiy'ne,  nepo- 
volné, popeřené.  Úprava  vla«ů,  vz  KP.  I. 
39.,  n  Římanů  a  Řeků,  vz  Vlík.  178^  180. 
Milánsky  balsam  na  vlasy,  Čs.  Ik.  IV.  27.; 
Náhlé  oSedivéni  vlasů,  ib.  V.  337.;  O  v-ech 
růžencovitýcb,  ib.  VI.  158.  Česáni  krátkých 
vlasů  nežádá  mnoho  času  (=  malá  véc  jest 
brzo  hotova,  knrze  Haare  sind  bald  gebttr- 
Btet);  Na  málo  vlasu  netřeba  mnoho  času; 
Nemnoho  vlasů,  nemnoho  £asu.  Dch.  Vlasy 
jako  los  (hnaté),  jako  koudel  (zcuchané),  jako 
břebiky  (tvrdé),  jiiko  chundeláč;  ohundel 
vlasů ;  má  vlasy  v  jednom  chundeli.  Na  Po- 
ličku. K8á.  V.  éerné  jako  uhel.  Us.  Šd.  V-sy 
ostřihané  podlé  rendlíku.  Us.  Shlaď  mu 
vlásky;  Vybrfi  mn  s  čela  vlásky;  Vlasy  mu 
už  prokvetaji  (=:=  Sedivi).  Us.  Šd.  JeSté  mi 
naposled  za  vlasy  vyvlečou.  Ces.  mor.  ps. 
^7.  Tomu  visi  vlasy  jako  konopi  na  kuželi ; 
Čas  co  lidem  na  vlasu  ubral,  to  na  vtipu 
jim  přidal.  Shakesp.  Vlasy  do  pasa  =  po 
pás.  Mt.  S.  I.  189.  Janko,  áuhaj  ávamý  ako 
kalina  a  sriebomé  vlasy  sa  ma  len  tak  já- 
saly; Drnliémn  by  boly  vlasy  důpkom  stá- 
valy od  strachu.  DbS.  SI.  pov.  I.  601.,  327. 
Důpkom  mu  vlas  v  hor  stávajů  (=  hněvá  se ; 
boji  se  velmi).  Mt.  S.  Vlasy  stojí  důbkem. 
Slez.  Dch.  Poslal  mi  hrebének  žité  vlasy 
česat.  SI.  ps.  213.  Ty  má£  vlasy  jak  kavka 
(černé),  jako  mySl  ocas  (krátké).  Us.  Šd. 
Ten  M  (=  si)  začal  vlasy  s  hlavy  trhati. 
Slez.  Šd.  Vlasy  do  sličných  kadeřů  a  vrkoČů 
stočené  a  vábně  snletené.  S6.  L.  83.  Její 
černé  vlasy  po  vodě  plovaly,  její  černé  oči 
k  nebi  se  zvihaly;  Její  černé  vlasy  do  du- 
naju  plyly  (plynuly);  Její  bílé  vlasy  po  vodě 
se  plasi  (plovon) ;  Ach  můj  vrkůčku  rozmilý, 
ze  zlatých  vlásků  pletený;  Mé  pěkné  husté 
vlasy  nepláchnete  kde  chcete,  jak  jste  prve 
pláchaly,  kdy  jste  svobodné  byly;  Žnlte 
vlasky  Česala,  žulte  vlasky  do  země  do  tra- 
vičky  zelenej ;  Ráda  na  půt  chodím,  kostel 
navitěvnji,  ráda  se  v  něm  modlím,  vlasy  si 
spravDJu ;  Nedá  sobě  vzíti  se  své  hlavy  vlasa. 
Sš.  P.  88.,  89.,  145.,  433.,  436.,  439.,  635., 
716.  Jakož  vlásek  s  hlavy  nezah}me,  tak 
najmeniie  částka  času  bez  odplaty  nebude; 
A  po  malém  času  zalíbí  se  jie  jiný  s  kade- 
řavými vlasy  aneb  mladší   než  první.    Hus 

II.  389.,  III.  206.  Životem  svým  stojím  za 
to,  že  vám  ani  vláskem  hnuto  nebude.  Pal. 
Dj.  UI.  8.  91.  Vlasy  jeho  jako  ratolesti 
palmové  (=•  kadeřavé).  Pis.  Sal.  5.  11.  (Hus 

III.  65.).  Vlasy  nebyly  jako  n  Němců  od- 
znakem volnosti ;  Vyiel-li  hoch  z  let  prvního 
dětství,  vykonalo  se  na  něm  ostříhání  vlasů 
(postřižiny) ;  U  Němců  pouze  nevolni  sluhové 
nosívali  ostřihané  vlasy,  na  Moravě  a  v  Če- 
chách tak  dobře  volní  jako  nevolní- K  temena 
hlavy  sčesané  a  v  dlouhých  kadeřích  až  na 
ramena  splývající  vlasy  náležely  k  slušnosti 
i  vznešenosti ;  Větši  část  zachovaných  postav 
mužských  z  12.  věku  honosí  se  touto  úpravou 
vlasů.  Ddk.  IV.  245.,  246.  (TČ.).  Máí  vlasy 
jako  Skntína.  Slez.  Šd.  Vlasy  hladiti,  hře- 
Denem  česati,  sčesati,  přihladiti;  lA  vlasy 
(vzbům)  vstávají;  za  vlasy  iknbati,  tahati, 
bráti,  vžiti;  v-y  vytrhati,  vyšknbati,  vyrvati. 


rváti,  oholiti,  ostříhati.  V.  V.  osdobo|i  hUvn. 
V.  pustiti,  nechati  růstí,  Bern.,  vlasům  dáti 
růsti;  Pěkné  vlasy  nositi;  v.  splésti,  Rei., 
nechati  růsti.  Kom.  Há  vlasy  jako  ježek. 
Každý  v.  různo  stoji,  se  děli,  ježí.  Bern. 
V-y  mi  vzhůru  stály;  za  v.  popadnonti, 
smÝkati;  nůžky  na  v.,  tkanička,  pytliček, 
želízko,  prach  na  v.;  v-sy  mi  lezou;  vlasu 
zSlří ;  všecko  vi  na  v.  D.  Až  v.  k  hůře  vstá- 
vají (od  hrůzy).  Bos.  Vlas  vzhůru  se  pjal 
do  ježka.  Ub.  Má  vlasy  dlouhé  až  na  ramena, 
po  ramena,  po  pás.  Us.  Šd.  Boli  ho  vlasy. 
Vz  Opilý.  Umejou  ti  deště  v  máji  hlavo  a 
havrani  ti  vlasy  učešou  (o  sirotku).  U  Žamb. 
Dbv.  Byly  panny,  byly,  pěkně  si  chodily, 
vlásky  měly  učesané,  pentličkami  proplétané; 
Aj  ty  naše  Kačo,  proč  se  nečeSeS,  jako  iné 
panny  vlasy  neneseš?  Brt.  Ps.  15.,  86.  (Sd.). 
Za  vrch  vlasů  někoho  rváti.  ReS.  Někoho 
k  pobožnosti  jako  za  vlasy  táhnouti  (nutiti). 
Kram.  Jakby  za  vlasy  táhal  (nepřijemno^. 
Us.  Vlasv  sobě  z  hlavy  trhati.  Har.  Muail 
svých  vlasů  nastaviti  (trpěti).  V.  Lezeni 
vlasů  trpí  (má).  Kom.  Jehlice  z  vlasftv.  Rkk. 
Tenký  jako  vlas.  Dal.  Žádnému  ani  vlasem 
nehnul.  Hlas.  Vlásek  numenSiemn  z  nás,  ač 
ho  konečně  milovati  budeme,  nezahyue.  Hus 
I.  233.  Nůžky  na  vlasy.  Štipce  na  vytahováni 
vlasftv.  Cn.  V.  česati,  spraviti,  Oiazati,  na- 
tírati, upraviti,  stříhati,  barviti.  Šp.  V.  do 
žíhonu,  pramen  vlasft.  Šp.  V.  prchá,  prái, 
oprchává.  Lk.  Vlasy  mu  lezou.  Ds.  Dch. 
Řeřichovou  vodou  hlavu  smáčeti,  zdiinje 
vlasy,  aby  nepršely  (nepadaly).  Čem.  Češe 
své  zrůatlé  vlasy;  Mé  pěkné  husté  vlasy; 
Česala  jich  (vlasů)  hřeDeněm,  dělala  z  nich 
prameně;  Rozčesala  vlase  po  svém  zlatém 
páse.  SS.  P.  436.,  439.,  444.  (Zb.).  Na  veliký 
pátek  česávaji  se  slovenské  dívky  pod  vrbon, 
aby  měly  dlouhé  a  pěkné  vlasy.  Vz  Sbtk. 
136.  Mladému  dítěti  se  nemají  do  roka  česat 
vlásky ;  též  se  mu  nemají  nehty  stříhat,  sic 
by  kňdlo.  HrS.  Ani  na  v.  nechybí  (málo); 
Není  na  něm  ani  jednoho  v.  dobrého ;  ani 
jednoho  v.  nemá  otcového  (z  otce  svého). 
Bern.  Anit  v.  s  hlavy  nespadne  (neboj  se); 
Stojí  při  tobě,  dokud  který  v.  Ros.  Ani  za 
vlas  (nic).  V.  Ani  za  v.  nevážití,  o  něco  ne- 
dbáti. Bern.  Ani  za  vlas  neustoupím.  Br. 
Tam  za  vlas  nevládne.  Žalansk.  Ani  o  v. 
lépe:  všecko  je  na  vlas ;  něco  na  v.  dokázati. 
Us.  Dch.  Ani  za  v.  to  nestojí.  Bdi.  Ani  za 
vlas  nebvla  horší  než  ostatní.  Stnk.  Stalo 
se  na  vlas,  jak  usoudili.  Sá.  Těch  novin 
nikomu  nezjeví  za  žádný  vlásek.  Kat  945. 
Neumí  ani  za  vlas  (za  mák).  Ani  o  v.  není 
lepší  (jinší).  Na  vlas  všecko  vi,  D.,  dovede, 
vykoná,  Us.,  si  pamatuje,  Zlob.,  nikam  ne- 
moci. Kom.  Ve  vlasech  si  ležeti,  6p.  dle 
něm.:  einander  in  den  Haaren  liegen  misto: 
svářiti  se,  býti  na  Stirn,  ve  sváru  s  někým, 
někomu  do  vlasů  se  dostati,  vz  násl.  Něco 
za  vlasy  přitáhnouti,  german.  m.:  přes  pří- 
vozy něco  vléci,  přes  pařezy  válea.  Brs.  3. 
yyd.  211.  Už  si  jsou  ve  vlaseoh.  Us.  Msk.  Ten 
je  s  každým  hned  ve  vlasech.  Us.  n  Rychn. 
Dhn.  Vjeli  si  do  vlasft.  Us.  Stnk.  Tahá 
hádka  povstala,  že  sa  jeden  druhému  do 
vlasóv  dávalL  Dbš.  SI.  pov.  I.  71.  Nwprv 
sa  dali  do  kyjóv  a  potom  aa  vlasy.  Na  Slov. 
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S.  1.  88.    ÚBta  libá,  vlasy  rve  ťneúpřimný). 
Šd.    Na    vlasu    visi    (vz   Nebezpečenství); 
Dlouhé  vlasy,  krátkV  rozam  (Sych.;  vz  Žena) ; 
Dostali  se  sobě  do  vlasů  (poprali  se ;  vz  Trest); 
Jaksif  se  vlasy  zvedly;   Každý  v.  rúzno  se 
ježi  (vz  Leknuti) ;  Pfijemno,  jakoby  za  vlasy 
talial  (tz  Nemilý);  Ani  dobrého  v.  na  ném; 
Mistem  jako  v.,  mistem  jako  klas,,  mistem  j 
jako  psi  ocas  (o  Spatném  prádle).  Č.  Nékde 
jako  vlásek,  někde  jako  klásek,  někde  jako 
myši  ocásek  (o  též  věci).  £r.  Tenký  hlásek 
jako  vlásek.    Těiko  mu  utíkati,   když  ho 
drži  za  vlasy.  Páni  se  peron,  sedláci  nastavte 
vlasův.  Us.  Kde  se  páni  rvon,  poddáni  vlasfl 
půjčiti  moseji.  V.  Nepřítel  rád  by  hlavu  stal, 
ale  Bůh  ani  vlasu  nedá.  HkS.    Bez  chyby 
nikdo  neni,  i  v.  má  svůj  stín.  Č.,  Šd.,  Pk. 
Kdo  éemn  chce,  dá  se  jednim   vlasem  při- 
táhnouti. Prov.  y.  holky  je  silnéjíi  neŽ  dva 
volky  ;  Koho  děvče  vlasem  táhne,  toho  volem 
neodtáhne ;  Panenský  v.  táhne  jak  ďas.  Slez. 
Tě.    Házi-li  divka  vyčesané  vlasy  do  peci, 
hlava  ji  zezrzavi.  Us.  Ditě,  které  se  s  olon- 
bými  vlasy  narodi,  brzo  umře;  Vlasy  rostou 
po  žile   hovězi,   nehtv   z  páry   žaludkové; 
Proč  se  máji  vyčesané  vlasy  spalovati?  Vz 
Mus.  1853.  472.  O  jiných  pověrách  vlasu  vz 
liua.  18ÖÖ.   53.,   184.  —  V.  «trojené  n.  eiei, 
vlásenka,  falsches  Haar,  die  Perücke.  Kei.  — 
V.  =  míra,   '/,,  čárky.  —  V.  =  točité  péro 
v  hodinkách,  die  Spiralfeder,  Spirale.    Sedl. 
Vlásek  Bregiietův,  die  Bregnetspinile ;  vlásek 
éasoměrn,    chronometru,    dle   Chronometer- 
spirale;    mira   na   vlásky   (vláskoměr),   das 
Spiralfedennass ;    vlásek    popustiti,    protá- 
hnouti. Dch.  —  V.  na  klobouku,  na  tkaniné, 
tuhni,  koOHni.áeT  Uiberzug,  der  Strich, 
das  Haar.  Jg.  Proti  vlasu.  D.    Klobouk  na 
ůl  vlasu,  na  dlouhý  vlas.  SI.  let.  III.  315.  - 
J,  =  nit  u  udiee,  vlasec,   die  Angelschnur. 
V.  Ryby  na  v.  chytati  =>  na  udici.  Ros.  — 
V.  u  rosüin  =  vláSeni,  vláieničko,  r'aser,  f. 
Vlasy  okolo  koěfálu.  V.  Šedi  panna  v  komoře, 
vlasy  má  na  dvoře  (mrkev).    Slez.  Sd.  — 
V.  ienský,  bylina.  Kom.  Netik  vlas  ženský, 
adiantnm,  capillus  Venerís,  Krullfam,  Frauen- 
haar, n.  Rstp.  1790.,  Kk.  91.  —  V.  =  červ 
tenký  jako  nit  ve  střevech.  Ja.  —  V.  živý  = 
Pßjat,  vřed,  který  až  do  kosti  zifrá,  der 
fressende  lYurm.    Jád..  Čem.   Jak  zaháněj! 
živý  v.  v  očích?  Vz  Sbtk.  28.,   308.,  Mus. 
I8fö.  329. ;  éerv  v  prsti  aneb  v  nose.  Lk.  — 
V.  Hvý  =  jméno  itíal,  k  dlouhému  vlasu 
podobných.  Vz  Schd.  II.  531.,  Jg.  —  V.  žabí, 
éabinec  potoční,   conferva  rivularis,  der  ge- 
meine Wasserfaden,   rostl.    Vz  Kk.  81.  — 
V.  =  ohon  (vlasatíce),  der  Schweif.  Sté.  Zmp. 
248.  —  V.,  a,  m.,  osob.  jm. 

Vlasáé,  e,  vlasák,  á,  vlasáěek,  čka, 
m.  >=  vlcuatý,  der  Langhaarige.  V.  Slováci 
json  v-či.  Na  Mor.  Tč. 

Vlasáček,  čka,  m.  =  Hvý  vlas,  der  Haar-, 
Wasserfaden  wurm. 

Vlasaěka,  y,  f.,  die  Langhaarige.  Jg. 

1.  Vlasák,  a,  m.  =  vlasáč. 

2.  Vlasák,  a,  m.  ^  kdo  vlasy  kupice  a 
prodává,  kdo  má  obchod  s  olasy,  der  Haar- 
händler, gd. 


? 


uea.  spiBuv.    uar.  íou^.      yk  o.  a.,    ii.  a.  i. 

196,  —  F.  Ant.  N.,  far.  a  spisvov.,  nar.  1812. 
Vz  S.  N.,  Tf.  H.  I.  160.  —  y.  t  Hlaváčova 
Bav.,  spisov.  t  1686.  Vz  Sb.  U.  1.  305., 
Sbn.  904.  —  V.  Front.,  spisov.   Vz  Šb.  H. 

I.  305. 

4.  Vlasák,  a,  m.,  samota  u  Náměátě  na 
Mor.  Tč. 

Vlasař,  e,  m.  =  vlasák,  2. 

Vlasafka,  y,  f.,  die  Haarhäiidlurin.  Jg. 

Vlasařství,  n.,  der  Haarhandel.  Jg. 

Vlasatá,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
127. 

Vlasatec,  tce,  m.  =  ječmenka,  elymns, 
Haargras,  n.  Slb.  148.  —  V.  včelový,  trlcho- 
des  apiarius,  členovec  pestrokrovečnik.  Vz 
Frč.  186. 

Vlasatěnka,  y,  f ,  trichia.  Rosti.  1. 274.  b. 

Vlasatětl,  ěl,  ěni,  haarig,  faserig  werden. 
Us.  Sd. 

Vlasatlee,  e,  f.  =  kometa,  der  Kumet. 
Žer.  Záp.  I.  178.  V.  periodické,  neperio- 
dické; nlava  či  jádro,  vlas  či  ohon  v-ce. 
Stč.  Zmp.  251.,  261.,  246.,  247.,  248.  -  V., 
dle  Budějovice,  Vostítz,  mě.  u  Mikulova. 
Vz  S.  N. 

Vlasaticový,  Kometen-.  V.  jádro,  dráha, 
zjev,  látka.   Stč.  Zmp.  242.,  245.,  248.,  249. 

Vlasatka,  y,  f.,  trichiá,  Uaarstäubling,  m. 
V.  šerá,  t.  mbiformis,  lesklá,  t.  nitens,  na- 
hnědlá,  t.  fallax.  Vz  Rstp.  1968.,  Slb.  176.  — 
V.,  comatulnm,  hvězdýá.  Schd.  II.  541. 

VIasat«sf,  i,  f.,  die  Lang-  o.  Starkhaarig- 
keit.  D. 

Vlasatý,  vlasat,  a,  o  =  vlasák,  vlasáč, 
vlasáček,  haarig;  dlouhovlasý,  langhaarig; 
chlupatý,  zottig.  V.  V.  hlava,  Ler..  ieltna, 
Šd.,  ěufiaj.  SI.  pg.  Sf.  II.  71.  —  V.  =  bet 
pokrývky  hlavy,  ohne  Kopfbedeckung.  Pod 
Ještéd.  Sá.  Zůstaňte,  jste  vlasatý.  U  Hořic. 
Ilrš.  —  V.,  capillacpus,  haarfasríg,  jako  ze 
samých  vlásků  složený.  V.  kořen.  Rst.  515. 
—  V.  uía  =  kloubní,  der  Nerve.  V.  —  V. 
hvězda,  vlasatice,  kometa.  V.  —  Jg.  —  V. 
e  Domaslavi,  jm.  strčes.  rodiny  vládycké. 
Vz  8.  N.  Cf.  Žer.  Záp.  H.  191.,  Blk.  Kfsk. 
CXXXVHl.  -  V.  Jos.  Vz  Jir.  H.  1.  U.  321. 
(V  18.  stol.). 

Vlásček,  ečku,  m.  =  vlásek.  V-ky  na 
zelinách.  Bern. 

Vlasec,  sce,  m.  =  vlas  na  ryby.  Cf.  Vlas. 
Hlč.  —  V.,  calander,  pták,  zastr.  Rozk. 

Vláseček,  vz  Vlas. 

Vlaseini,  Haar-.  V.  jehla.  Zlob. 

Vlaseínice,  e,  f.  =  céva  v  těle  živo- 
čiiném,  vas  riipillare  n.  serosum,  céva  syro- 
vatečná,  dx»  llaar-,  Kapillargefáss.  Nz.,  Schd. 

II.  360.  RozSiřeni  v-čnic,  teleangiectasia. 
Nz.  lk. 

Vlasečnicový,  Kapillar-.  V.  pouzdro 
(vak,  obálka),  das  KapillargefSss,  závitek, 
-schlingen  Nz.  lk. 

Vlaseénik,  u,  m.,  der  Haarmantel  (beim 
Frisiren).  Šm. 

Vlasečnosf,  i,  f.,  die  KapiUarit&t 

Vlasečný,  Ha-nr-.  V.  čárka,  der  Haarstrich. 
Nz.  Cf.  Vláskový. 
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Vlásek  —  Vlasni. 


Vlásek,  vz  Vlas. 

Vlasem  =  svlas,  za  vlas.  Vz  Via«.  Nikdy 
neotpovieS  vlasem,  ale  vždy  hotovým  časem. 
Kat.  2846. 

Vlaseuec,  nce,  ni.  Že  žádný  jeStě  pro 
vira  od  sondu  zemského  souzen  a  odsouzen 
nebyl  ani  Husita,  ani  kališník,  ani  člen  je- 
dnoty bratrské,  ani  Vlasěnec,  ani  Miku- 
láSovec.  Mtc.  1882.  102.  (Šd.).  Sekt»  Miku- 
lášenců D.  Vlaseniekých  v  Čech.  v  15.  stol. 
PAvodem  byl  Mikuláš  z  Vlasenicc,  vsi  a  Pel- 
hřimova, sedlák  neučený  a  sprostý.  Pal.  Dj. 
V.  1.  271.  —  V.,  der  Haarbeutel.  Uohn. 

Vlaseni,  vláčeni,  i,  vlaseničko,  vláše- 
niiko,  a,  n.  =  vlásky  n.  chloupky  na  ko- 
řenu rostliny,  cmýři,  émýřlčko.  v..  Kom.  V., 
capillus,  die  Faser,  das  Wurzelhaar,  částky 
vlasům  podobné  na  mrcasech,  n.  zcela  kořen 
(mechil,  jatrovek)  skládajini.  Rst.  .515  ,  Kk. 
15.,  Schd.  II.  171.  —  Vlášeni  =  iiné  ocasné, 
koňské,  Kossschweifhaar,  n. 

Vlasenic«',  ves  a)  u  Pelhřimova,  b)  n  Tá- 
bora, vz  Blk.  Kfsk.  45».,  850.,  899.,  900., 
1172.,  c)  u  ßorotfna.  Vz  S.  N.  —  V.,  das 
Haargewebe.  Ob.  pan. 

Vlásenický,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  Sbn. 
757.,  ,)ir.  H.  I.  II.  321.  (f  1495.). 

Vlaseniř.ko,  a,  n.,  vz  Vlaseni. 

Vlaseník,  a,  m.  =  vlasetikář.  Kóhn. 

Vlasenina,  y,  f.  =  mnoho  vlasů.    Zlob. 

Vlasenitý  —  vlaseni  nu^'ici,  fitseríg.  V. 
kořeny.  Hus. 

Vlasenka,  y,  f.  =  paruka,  die  Perflcke. 
-  V.  =  eákernik,  rostl.  SIb.  118.  —  V., 
Wlasenka,  ves  u  Police.  PL. 

Vlasenkář,  e,  m.  =  kdo  vlasenky  dilá, 
der  Pertlckenmacher.  Jg, 

Vlasenkářský,  PerUckenmacher-. 

Vlasenkái-stvi,  n.  =  parukářství,  die 
Periickenmacherei. 

Vla.senko,  a,  n.  =  vlaseni. 

Vlasenky,  pl.,  f.  =  prstýnky,  druh  hou- 
senek. Rgl. 

Vlasenný  =  00  z  vlasů  jest,  Haar-,  hären. 
V.  sitkn.  V.  V.  honně,  BO.,  rticho.  Sal. 

Vlasice  =  lasice.  Us.  na  Mor. 

Vlasina,  vlásina,  vlaílna,  y,  f.  =  žini, 
das  Schweifhaar  der  Pferde.  Jel.  —  V.  = 
sklona,  pletka  na  ptáky,  die  Uaarschlingo. 
Aesop.  —  V.  ^-  vlasetmá  roucha,  das  Haar- 
tuch. Kas. 

Vlasinný  =  «  vlasin,  hären,  Haar-.  V. 
roucha,  žinka.  Ras. 

Vlaslsko,  a,  n.,  ein  garstiges  Haar. 

Vlasiti,  il,  en,  eni.  —  co:  kiiii,  streichen, 
krämpoln.  Us. 

Vlasitka,  y,  f.,  die  Trichine.  Rk.  Vz 
Svalovec. 

\l&sitÝ= vlasatý,  lang-,  starkhaarig.  Troj. 
V.  monada,  trichomonas.  Nz.  Ik. 

Vláska,  y,  f.,  ortrosa,  keř,  zastr.  Rozk. 

Vlaské,  ého,  n.,  Blaschke,  ves  a  Šum- 
perka na  Hor. 

Vlasko,  a,  n.,  Italien.  Cf.  Vlašsko. 

Vláskomér,u,m.,daB  Spiralfedermass.  Sp. 

VláskoTatéti,  61,  ěni.  Vino  vláskovatí, 
zieht  sieb.  Us. 

Vláskovatosf,  i,  f.,  die  Kapillarität.  Nz. 

Vláskovatý,  vláskovltý  =jako  vlásky 


tenký,  haarfdrmig,  haardflnn.  V.  nohy,  krok, 
listy.  Rostl.  Vz  S.  N. 

y lásko vec,  vce,  m.,  tricbina,  cf.  Svalovec; 
v.  vodní,  gordias.  Vz  Schd.  II.  631.  V.  me- 
dinský.  Čs.  Ik.  I.  93. 

Vláskovitosf,  i,  f.,  vláskovatosC  =  pro- 
linavosf,  vzllnavosf  (kapillarita)  slově  úkaz 
ten,  že  v  přeúzkých  trubičkách  chovají  se 
kapaliny  jinak,  než  toho  žádá  zákon  o  tru- 
bicích spojitých,  totiž  aby  v  trubicích  spo- 
jitých stavěly  se  povrchy  kapalin  do  jedné 
roviny  vodorovné.  V  úzkých  trubičkách  po 
obou  koncích  otevřených  a  t  části  do  lu- 
paliny  vnořených  vystoupí  totiž  kapalina 
nad  vnějáí  povrch  kapaliny,  jestliže  kapalina 
trubičku  vlhči,  zůstává  váak  pod  voéjšim 
povrchem,  nevlhči-li  kapalina  trubičky.  Vz 
8.  N..  KP.  U.  55. 

VláskoTitý  =  vHáskovatý. 

Vláskovka,  y,  f.,  nais,  červ.  Krok.  (I.  242. 

Vlaskový  ořech,  die  wälsche  Nnss.  Na 
Ostrav.  Tč.  Cf.   Vlaský. 

Vláskový,  Haar-,  Kapillar-.  V.  tnibička 
(vlasová),  atéteo,  der  Haarpinsel.  Nz.  V.  liáej, 
osutina  počasná,  lieben  pilaris.  Sel.  Vz  Vla- 
sový. 

Vlásky,  vz  Vlas.  —  T.,  Laschkles,  ves 
u  Kaplice  v  Bud^ovaku;  Wlaski,  nékolik 
domů  u  Frýdka.  PL. 

Vlaský  m.  vlašský  (z  vlach  -{-  hSkf),  s  z 
Ss.  —  V.  =  Vlachům  náleitgící,  italienisch. 
V.  jazyk,  Us.,  země,  plátno  (kment),  komín, 

«olivka  n.  šíp  (jed),  V.,  ulice.  Dostati  v.  Sipn; 
mříti  po  vlaském  šípu;  Nakrmiti  koho 
v-kou  polívkou  (otráviti).  C.  Chtějí  torno, 
že  vlaským  šípem,  jako  mu  venduSka  řikaii, 
postřelena  byla.  Petr  Vok  119.  Vz  Sfp. 
Polívka.  V.  kupec  (kořenář),  krám,  bulAsn 
(kotel).  Us.  V.  praktika,  účetnictví,  die  dop- 
pelte BuchfHhrung.  Kh.,  Skř.  —  Vlasky,  po 
vlásku  mluviti.  —  V.  v  botanice.  V.  t^ 
drnik  (krvavé  kořeni),  pimpinella  sangui- 
sorba,  V.;  bez  (šeřík,  Slb.  373.),  tyringa 
vulgaris,  der  spanische  Holler ;  bob  (turecký 
hrách),  smilaz  hortensis,  wälsche  Bohnen, 
V.;  bodlák,  cyrene;  busin  (druh  červeného 
vína);  viola  (bílá  a  červená),  wälsche  Viole; 
koukol  (snět  pšeničná),  kopr,  foeniculum  (V., 
Slb. 589.);  kopřiva, Urtica  romana (V.); mateří- 
douška (vonný  thým,  tbymián,  Ď.),  thymus, 
der  Thymian ;  jehlice  (lesní  myrtus,  D.),  rus- 
cus aculeatus,  der  Mäusedorn;  ořech  (V., 
Cl.  120.),  nux  jnglans,  wälsche  Nuss;  tíFešni'. 
(V.),  cornus;  vřes,  erica  italica.  (V.).  Na 
Harkétu-li  prší,  vlaské  ořechy  se  strumn 
srší.  Tč.  —  V.  ještěrka  (=  křeček),  wälsche 
Eidechse.  Kom.  —  V.  rtuia,  bolus  armeuicus. 
Sal.  —  V.  kosi,  laská,  notní,  navní,  vnavná, 
ganglion,  das  Oberbein.  D. 

Vlaslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  127. 

Vlasmo,  a,  n.  =  srst.  Maž  na  robu  koni 
nedotýkaje  se  vlasma.  Db. 

Vlasnatý  =  vlasinný,  hären.  V.  sitko. 
Vus. 

1.  Vlasni,  -ný  =  od  (do)  vlasů,  Haar-. 
V.  jehla,  Reš.,  okrasa,  Aqu.,  dráty.  Techn. 
V.  pletina,  das  Haargetlechte. 

2.  Vlasni  ^  vlastni,  eigen.  Na  Hor.  a 
Slov.  Ostal  jest  po  jeho  synu  náměstek, 
dietě  jeho  vhisnie.  NB.  Tč.  12.  Prijď  smělo 
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jak  ku  své  vlaané.  SI.  ps.  Šf.  II.  132.  V. 
jméno.  Na  Ostrav.  T£.  Ja  sem  dité  vlasni 
naíe.  8S.  P.  779.  Ví  Vlasn^. 

Tlasnlce,  vlasečnice,  f.  =  céva  vláseiná, 
vláskovitá  =  kapillarnl.  S.  N.,  Cs.  Ik.  IV. 
330.  —  Y.,  féhiiee  z  vlasů.    Cs.  Ik.  III.  61. 

YlasHý,  Ti  Vlasnl.  —  V.  =  vlastni. 
V  Domažl.  Šb.  D.  18.  Vz  VlaenI,  2. 

Vlasodobný,  haarartig.  §m. 

VlasokrasaŤicť,  e,  f.,  Weib  mit  scbfinem 
Haar.  Vký. 

Ylasokrásice,  e,  f.     vlamlirasavice.  Vký. 

Tlasokróužek,  žkn,  ro.,  die  Locke. 

Ylasokubee,  bce,  m.,  calytrix,  rosHina 
nyrtovitá.  Ratp.  683. 

Ylasokvét,  a,  m.,  trichosanthes,  die  Haar- 
blume. V.  obecný,  t.  anguina,  okurkový,  t. 
encnmerina,  hořký,  t.  amara,  trojHstkatý, 
t.  trifoHata.  Vz  Rstp.  626. 

YlaHomasf,  i,  f.,  die  Pomade.  Kohn. 

Vlasoprach,  n,  m.,  der  Pnder.  D. 

YlasostHžna,  y,  f.,  V«  Holima. 

Ylasostrojný.  V.  jehlice,  die  Nestelnadel. 
Dch. 

Ylssofinmný.  V.  mládei,  oix«pipeoř»<{w»Tf?. 
Vký. 

Vlasovatéti  =  rlasatiti. 

Ylasevatý  =  vlasatý,  behaart.  Lex.  vet. 

Vlasovec,  vce,  m.  =  červ  dioiAiho  vi(o- 
vitého  tila,  niaria.  V.  kotiský,  f.  papulosa, 
krevní,  f.  immitis,  medinský,  t.  medinensis. 
Vz  Fré.  82.,  Nz.  Ik. 

Ylasoirisný,  am  Haare  hängend.  V.  me£. 
Koll.  L  174. 

Vlasovit^ ■=  eZťwy  jporosííý,  haarig;  jako 
vlas,  haarartig.  D. 

.Ylasovka,  y,  f.,  trichomanes.  Rostl.  L 
38.  —  Y.,  agaricns  crinitos,  der  behaarte 
BlStterschwamm. 

Ylasovnik,  u,  m.  =  vlasovka. 

Vlasový  =  od  vlasä,  Haar-.  V.  barvy. 
Ros.  V.  vrch.  Ž.  wit.  76.  22.  V.  misek.  Vz 
Cs.  Ik.  X.  77.  V.  berdečka,  der  Haarkeim, 
pochva.  Ns.  Ik.  V.  cop,  Haarzopf.  —  V.  '= 
tenký  jako  vlásek,  haardDnn.  Rst.  515.  V. 
křiž  pH  dalekohledu.  KP.  H.  170.  V.  trubka, 
čárka.  Nz.,  Jg.  V.  štětec.  Nz.  V.  svomiřSek, 
das  Spiralklötzehen,  kroužek  n.  kotouček, 
die  Spiralrolle.  Šp.  V.  vlhoměr.  Stá.  Zmp. 
617. 

Ylasozubka,  y,  f.,  trichostomum  rigidn- 
liim,  mech  na  kamenech  při  potocích.  Let. 
Mtc.  si.  VlU.  1.  13. 

Vlast,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  L  127. 

Vlasf,  ijTlastka,  vlastiéka,  y,  vlastlce, 
o  (zastr.  vlastec),  f.  V.  od  vlád  (vlád-nn), 
vlád  4-  ť,  vlast,  d  před  ť  v  «.  —  V.  znametiá 
slov.  =  moenosť,  vládu,  die  Gewalt,  Macht. 
D.,  Kat.  1804.,  1843.  U  Čechů  místo  n.  eemé, 
kde  nico  ve  své  vládě  máme:  země  otcovská, 
otčina,  das  Vaterland,  die  Vaterstadt,  Hei- 
mat, der  Geburtsort.  V.  V.  jest  zemé,  k  niž 
hnea  od  narozeni  co  obyvatelé  naležíme. 
Ku  př.  Dobrovského  vlast  byla  zorné  uherská, 
Děnnet  jeho  otčina  a  Horsftv  Týn  v  Čech. 
domov  jeho.  Šk.  Vz  Otčina,  Domov.  V., 
že  ji  za  své  vlastnictví  máme  n.  za  to,  čím 
máme  sami  vládnouti.  Gřb.  Do  vlasti  se  na- 
vrátiti ;  vlasti  nčkoho  zbaviti ;  z  v.  vyhnati ; 
T-i  své  a  zemé  statečné  zastávati,  brániti, 
Xottflr :  Cnko-nim.  tlnTnik.    IV. 


hájiti;  pro  v.  bojovati.  V.  Z  v-ti  vypovédéti. 
ReS.  V-i  zbaveným  býti.  üs.  Nesmí  býti  ve 
své  v-ti.  V.  Vně,  kromě  v-i  býti.  ReS.  V-i 
se  odpřisahnonti.  ReS.  Pro  v.  hrdla  složiti. 
Kom.  Jedná  se  (jde,  běží)  o  dobro  v-i;  v. 
zbouřiti ;  v-i  se  zpronevěřiti ;  k  obrané  v-i  se 
hmonti;  v.  válkami  v  pustotu  obrátiti.  Sych. 
Láska  k  vlasti.  D.  Úctu  dej  cizině,  lásku 
v-i.  S  a  Ž.  Kdo  ve  vlasti  žiješ,  žij  a  jednej  _ 
pro  vlasf.  Rb.  Hoje  srdce  ako  v  l'ade,  lebo ' 
mojn  vlast  opúSfom  a  v  cudzi  kraj  nohy 
půSfam.  Dbš.  Obyč.  97.  Nevděčný  je,  kdo 
na  svů  v.  lahko  zapominá:  I  kde  Tatra  strmá 
čučí,  i  kde  vlna  Labom  bučí,  vlast  je  slo- 
vanská. Na  Slov.  Tč.  V.  svoja  každému  milá. 
Na  Ostrav.  Tč.  Taký  člověk  potupeni  získá, 
který  cizí  mravy  do  své  vlasti  vtíská.  Na 
Mor.  Tč.  Jak  miluješ  ty  v.,  an  jazyka  sobě 
nevážíš  ?  S  bratry  tě  a  vlasti  on  jediný  spo- 
juje. Starý  vršov.  Každý  život  svflj  oběto- 
vati povinen  jest,  když  na  v.  vrahem  zhoub- 
ným udeřeno.  Kmp.  Č.  80.,  129.  V.  občanům 
ne  méně  drahá  veždy  býti  má  jako  děti. 
Ib.  151.  (Šd.).  Měsíc  točí  se  kol  země,  se 
zemí  pak  kolem  slunce;  srdce  tvé  se  toč 
kol  vlasti  a  tak  s  vlastí  kolem  t^Arce.  Jbl. 
Své  vlasti  neznaje  běh,  ty-li  jsi  Cech?  Dch. 
Se  vším  jsem  spokojen,  co  Bohu  ke  cti, 
vlasti  k  prospěchu.  Shakesp.  Tč.  Volati 
k  svatým,  jenž  jsů  v  nebeské  vlasti.  Arch. 
III.  223.  Jedna  toliko  v.  Turu.  V.  nebeského 
královstvie  neujimá  lásky,  ale  přispál^ie.  Hus 
I.  129.  Láska  k  vlasti  tvé  proudí  v  žilách 
tobě,  nabyla  jsi  jí  v  lůnu  matky  své,  ssála 
jsi  ji  spolu  s  mlékem  mateřským;  Pamatuj 
sestro,  abys  každého  ctila,  kdo  pro  vlasf 
pracuje  perem,  zbrani  anebo  pluhem.  Čteni 
v  Brně  1867.  lU.  188.  Ti,  kdož  jsou  daleko 
od  své  vlasti,  mnohých  těžkosti  okoušeti 
musejí :  tak  i  my  od  vlasti  jsouce  vzdálenj 
všecko  trpělivě  neseme,  avšak  k  své  vlasti 
chvátáme.  BR.  II.  599.  b.  (V  mládeži)  v.  svou 
naděj  chová.  Kká.  Td.  74.  Živ  bnď  vlasti,  přá- 
telům, vzdají  česf  tvým  popelům.  Pk.  Proti 
své  krvi  bojuje,  kdo  svou  v.  nemiluje.  Lb. 
Přátelství  jest  bohatému  milosf,  chudému 
důchod,  vyhnanci  vlasf.  Prov.  Tč.  Ctnostného 
vlasti  jest  celý  svět.  Ü8.  Tč.  Svá  v.  kaž- 
dému nejmilejší  a  mně  má;  Ve  vlasti  ne- 
najde hudec  přítele.  C.  Strany  přísloví  vz 
ještě  Jazyk.  —  V.  =  sbor,  gens.  Vz  Ž.  wit. 
vyd.  Gb.  264.,  BO.  —  V.  =  kraiina,  zemi, 
das  Land,  die  Landschaft,  der  (lau,  Staat. 
Z  jiné  vlasti  (cizozemec).  V.  Rozličných 
vlastí  lidé.  Pulk.  Přijíti  z  dalekých  vlastí. 
Us.  Kublajevna  uslyše,  že  vlasti  na  záchodě, 
v  siech  že  vlastech  Inda  mnoho  živé.  Rkk. 
45.  V.  babylonská.  BO.  Vhoru  na  konic, 
s  koni  za  vrahy  prese  vsie  vlasti.  Rkk. 
Bystro  spěcháSc,  ot  muže  k  mnžu,  ot  silná 
k  silnu  po  všickej  vlasti.  Rkk.  7.  A  nikdy 
i  v  jednej  strasti  neostavíš  žádné  vlasti; 
Daj  jim  milé  požchnánie,  abychu  šli  do 
svých  vlasti  bez  bolesti  i  bez  strasti.  Hr. 
rk.  137.,  361.  —  V.  u  rostlin  =^  ona  krajina, 
v  kteréí  roMina  která  doma  jest,  das  Vater- 
land. Rejže  má  obyt  v  bahnech,  ale  vlasf 
v  Indii.  Rostl.  ~  V.  =  odděleni,  das  Reich. 
Církev  bojnjieí  má  3  vlasti.  Ctib.  -r  Y^*» 
podíl,  der  Theil,  Antheil.  Ž.  wit.      '^^ 
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Vlasta,  y,  f.  =jt»éno  žemkí.  V.  =  družka 
Libušinu  a  po  jeji  smrti  vúdkyně  bojovných 
dívek  proti  mužům  povstalých.  Vz  S.  N., 
Dal.  15.-28.  H  násl. 

Vlasfce  m.:  vlastice.  Vz  Vlast.  VSak  sé 
poddá  v.  ona.  Alx.  M.  v.  75.  (HP.  92). 

1.  Vlastce,  Vlastetz,  ves  u  Pisku.  PL., 
Blk.  Kfak.  650. 

2.  Vlastce  =  vlasi,  vz  Vlast  (počátek). 
'     Vlastěj,  e,  m.,  osob.  jm.   Pal.  Kdh.  127. 

VlastíjOT,  a,  m.,  Wlastíejov,  ves  u  Su- 
Sice.  PL.,  Tf.  289.,  Blk.  Kfsk,  121. 

Vlastějovice,  dle  Budějovice,  Hammer- 
Btadt,  městečko  u  Dolnich  Královic.  Vz  S.  N., 
Blk.  Kfsk.  697. 

Vlastek,  stká,  m.,  osob.  jm.    Pal.  Rdh. 

1.  127. 

Vlasténa,  y,  f.,osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1.127. 
Vlastenčiti,  il,  ení,  patríotisiren.  Pal.  Dj. 

IV.  1.  136.,  Kam. 

Vlastenec,  nce,  m.  =  »  zemi  rodilý,  ein- 
geboren,  das  Landskind,   der  Landsmann; 

2.  s  jponitim  milomnka  vlasti,  der  Patriot. 
D.,  Kb.  V.  od  kosti,  ein  eingefleischter  Pa- 
triot. Dch.  Co  asi  přihodilo  se  při  dvoře 
knižecím  a  ve  vAkoli  Prahy,  to  vztahiňe 
Kosmas  co  horlivý  v.  ke  v8i  zemi.  Ddk.  II. 
191.  Pravý  a  Šlechetný  v.  kromě  národa  a 
vlasti  nic  dražSihu  nezná;  Kdo  pro  národ 
mnoho  dobrého  podniká  i  uskutečňuje,  ten 
pravým  v-cem  jest  Kmp.  C.  145.,  85.  Každý 
v.  o  svůj  humenec  a  vlasti  Šipek.  Prov.  Šd. 
—  V.  =  tiastnik,  der  Eigenthtinier.  Já  jsem 
toho  domu  v.  Ü  Žamb.  Dbv. 

Vlastenecký  ■-^~  vlastenci  pfisluiný,  lands- 
männisch, patriotisch.  Jg.     V.  podnik.  Dch. 

V.  dar,  povinnost.  —  "V.  =  co  ve  vlasti  jest, 
vaterländisch.  Ros.  —  V.  =  vlastní,  eigen- 
tlich. Ros. 

•  Vlastenectví,  n.  =  vlastenecké  smýšleni, 
láska  k  vlasti.  D.  V.  —  účinlivá  láska  k  vlasti 
a  národu  svému  jevicl  se  hlavně  v  obětovném 
podporováni  jejich  zájmů  a  hájeni  jich  proti 
všelikým  na  né  činěným  útokům,  der  Pa- 
triotismus. S.  N.,  J.  tr.  V.  jeho  nebyl  křik 
než  skutek.  Koll.  1. 442.  V.  není  snem  mozku 
Síleného.  Marek.  Kde  cizinstvi  od  mnoha 
let  přednost  mívá,  tam  málo  Šlechetného  v. 
bývá;  V.  v  toho  jen  ňadrech  mflž  rozbiti 
stan  svůj,  kde  s  ctnosti  spanilou  k  národu 
lásku  pojí.  Kmp.  Č.  81.,  153. 

Vlastenečkování,  n.,  das  läppische  Pa- 
triotisiren.  V.  titěrné.  Kos.  01.  I.  194. 

Vlastenečkovati,  läppisch  patríotisiren. 

VlasteneČnik,  a,  m.  (lépe:  vlaatnik), 
der  Eigenthüraer.  Ros. 

Vla!«tenečnosf ,  i,  f.  ~  vlastnost,  die  Eigen- 
thiimlichkeit.  —  V.,  der  Idiotismus.  Hlas  3. 
22. 

Vlastenín,  vlastěnin,  a,  m.  —  zeniénin, 
rolník,  der  Landsmann.  —  V.  =  vlastenec, 
der  Landsmann.  Hlas  I.  310. 

Vlastenina,  y,  f.  -^  mateřština,  die  Lan- 
dessprache. D. 

Vlastenka,  y,  vlastenkyně,  é,  f.  = 
v  zevli  rodilá,  dio  r<and8mäiinin;  2.  milovnice 
vlasti,  die  Patriotin,  üs.  Jg.,  Tč.  Vlastenkyně. 
Koll.  I.  58.,  Mus.  1880.  276.  —  V.,  der  Idio- 
tismus. Slov. 


VUstensky,  patriotisch.  Y.  smýšlejfcí 
mni.  Mua.  1880.  176. 

Vlastenský  —  vlastní,  eigen,  eigenthfim- 
lich.  ReS.  V.  manželů  spříznoni.  BK.  II. 
657.  —  V.  =  zemsk'u,  e  té  vlasti,  Land-, 
Landes-,  vaterländisch.  V.  vojsko,  D.,  jazyk, 
řeč,  láska.  D.  Dělati  válečné  přípravy  a  za- 
stiratl  je  potřebou  v-skou.  Dal.  Dj.  IV.  1. 
159.  V.  historie.  Kmp.  Č.  141.  —  Y.  »  po- 
nitim  lásk^  k  viUuti,  patríotiacb.  V.  tnainoat, 
Berg.,  krajanka.  Zlob. 

VlasteiistTi,  n.  (objektivně),  vUutnietti 
(subjekt),  daa  Eigentham.  J--tr.,  Ni.  V.  míti. 
Brikc.  K  v.  odevzdati.  D.  Žaloba  o  v.  ně- 
jaké věci  (vlastnická),  die  Eigenthumsklage ; 
v.  ducha,  geistiges  Éigentbum;  v.  apolečné, 
Gřemeinschaft  des  Eigentham* ;  navrátiti  ně- 
komu v.  nebo  někoho  k  v.,  Jemanden  in 
sein  Eigentham  wieder  einsetzen;  v.  poži- 
tečné,  das  Nutzeigentham.  J.  tr.  Ani  kterého 
v.  (Eigenthumsrecht)  nezachováviye.  Liat  z  r. 
1482.  (Tč.).  Církev  majetkem  a  v-atvim 
božím  jest.  SS.  L  159.  —  V.  =  vUutenecM, 
der  Patriotismus.  D. 

Vlastenstvo,  a,  n.  =  vlatt.  Zlob. 

Vlasti,  vz  Vládnouti. 

Vlastibor,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Etdh.  I. 
127.,  Tk.  V.  192. 

Vlastiboř,  Lastiboř.  e,  f.,  ves  a)  a  So- 
běslavi, b)  n  Držková.  Vz  Blk.  K£sk.  1449. 

VlastiboMce,  dle  Budějovice.  Lastibořits, 
ves  a)  n  Českého  Broda,  b)  u  Turnova.  Vz 
S.  N.,  Blk.  Kfsk.  604. 

1.  Vlastice,  e,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 
127. 

2.  Vlastice,  e,  f.  =  vlast.  Vz  Vlast,  Vlastce 
a  cf. :  zbožice,  ehyžice,  ložice,  kytice,  vodica. 
Sirá  v.!  Rkk.  35. 

Vlastik,  a,  m.,  irundia,  rj^ba,  zastr.  Rozk. 

Vlastikar,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  I. 
127. 

Vlastimil,  a,  m.,  der  Vaterlandsfreand. 
Sm. 

Vlastimila,  y,  f.,  osob.  jm.  Jg. 
^  Vlastimilenstvi,  n.,  die  Vaterlandsliebe. 
Sm. 

Vlastimilovnik,  a,  m.  —  vlastenec.  Krok. 

Vlastimilovný  =  vlasti  milovný,  daa 
Vaterland  liebend. 

Vlastimir,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  S.  N. 

Vlastina,  y,  f.  =  vlast,  das  Vaterland. 
Jg.  Ta  mi  jistě  Vlastiny  boje  zpraví,  mnoho 
známého  vypraví.  Dal.  Jir.  2.  (Potn.  Zdali 
to  není  akkus.  pl.  od  vlastin,  a,  o?  Bdi. 
Obr.  28.).  —  V.,  daa  Eigentham.  L. 

1.  Vlastislav,  Vlsslav,  a,  m..  osob.jm. 
Vz  Dal.  29.,  31.,  36.,  39.,  Tk.  L  6.,  7.,  435., 
Pal.  Rdh.  127.,  S.  N. 

2.  Vlastislav,  i,  f.,  Watislaw,  ves  u  Tře- 
benlc.  Vz  S.  N..  Dal.  81.  a  89.  —  V.,  hrad 
založený  Vlastislavem,  stál  u  nynéjií  ve- 
snice V-vi  na  jižním  sklonku  Středohoři. 
Ve.  Pravěk  406.  Cf.  Blk.  Kfsk.  25.,  196. 

Vlastií,  e,  m.,  osob.  im.  Pal.  Rdh.  I. 
127. 

VlastišoT,  a,  m.,  Lastíschow,  ves  u  Votic. 
PL. 

Vlastitě  =  vlastni,  eigentlich.  Knob. 

Vlastitel,  e,  m.  =  vkutnik,  der  Eigen- 
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VlasttitelkA,    y,   f.,  die  Eigentb&oierin. 

Jk 

Vlastitelský,  Eigenthfímer-. 

Vlastiti,  il,  Btěn,  éni  >=  přivUtstAovati, 
Bueigneo.  —  co  komu:  sobe  titul.  L.  — 
se  k  éemu.  Marek  z  Us. 

Vlastitý,  eigentlich.  V-té  Loga  v  lidu 
israelBkém  p&sobeDf;  Tu  Pán  nejpředněji 
k  T-té  nince  prohlidá.  SS.  J.  19.,  26:i.  (Hý.). 
—  čemu.  Což  vSecko  Bsmolibo»ti  obyčejné 
a  v-to  bývá;  Ze  slov  řeckémn  slohu  v-tých 
slifně  zavirá  se.  Si.  I.  138.,  Sk.  184.  (Hý.). 

Ylastivěda,  y,  f.,  die  Vaterlandskunde. 
Us.  Dch. 

Tlastivrah,  a,  m.,  der  Vaterlandsfeind. 
Van. 

Vlastivý  —  vlastni,  eigentbflmliäh.  Presl. 
Nositelka y-ho  řádu;  Náhledů  svojich  y-vých 
následovati ;  Sv.  Lukáá  události  svaté  a  vla- 
Btivé  země  na  namésti  a  odiv  veškerého 
BTěta  oyodi.  Sš.  Sk.  178.,  185.,  L.  49.  (Hý.). 
V.  působnost.  Sš.  —  komu.  Jen  k  tomu, 
co  Janovi  v-vo  jest,  připatřime.  Si.  J.  277. 
(Bý.). 

Vlastiznalství,  n.,  die  Heimatskunde. 
Dch. 

yiastizrádný,  Lsndesverrath  beabsich- 
tigend. V.  smýšleni.  Sb.  Btřd.  I.  333. 

Vlastně,  koujpar.  vlaxtnyi.  —  V.  =  jako 
vlastenství,  als  Éigenthnm,  eigen.  Věřiteli 
vlastné  se  dáti,  ažby  zaplacen  byl.  Rei.  — 
V.  =  samému  náležité,  zvlášté,  eigenthiimlicb, 
eigen,  eigends,  eigentlich.  Jakoby  jemu  sa- 
mému v.  a  osobně  učiněni  byli  (skutkové); 
v.  malovati,  treffend;  něco  v.  podobného 
před  oči  postaviti.  V.  Lék  každému  neduhu 
v.  přináležející;  očitě  a  v.  něco  vidéti.  Kom. 
V.  yzato,  im  Grunde  genommen;  V.  to  není 
nie  jiného  než  .  .  Dch.  Rod  tento,  z  něhož 
vyšla  nová  knění  česká,  pochází  v.  od  sa- 
mého císaře  Lidéře.  Ddk.  III.  196.  Dna  v  rn- 
kách  y.  chiragra  sluje.  Kom.  Pokudžby  se 
strany,  kterýchž  se  v.  a  ne  jiných  dotýkalo, 
snesou.  Zř.  F.  I.  C.  XIX.  Vlastně  to  jezero 
jest  díl  moře.  Har.  Toho  jsem  v.  neviděl. 
D.  V.  mluviti  (ne  přeneseně).  L.  —  V.  = 
jisté,  sicher.  V.  mu  to  řekl.  D.  —  Dal. 

Vlastněnec,  nce,  m.  vlastntíc,  der  Eigen- 
thiimer.  Zlob. 

Vlastněni,  n.,  die  Zueignung.  Křivé  v. 
sobě  statkňv.  Ddk.  H.  267. 

Vlastněný;  -ěn,  a,  o,  zugeeignet,  geeig- 
net. Bern. 

Vlastni  —  nékomu  náležející,  což  čího  jest 
(v  obec.  mluvě :  vlami)  a  to  a)  co  jest  díl 
téla  niéiho,  eigen.  Vlastni  rukou  se  pode- 
psati. Pismo  v.  ruky,  zápis  v.  ruky,  vlastni 
ruka;  ji8t«ta  vlastni  rukou  psaná.  V.  Pečeti 
naše  přitisknouti  a  přivěsiti  jsme  nařídili  a 
vlastni  rukou  podepsali.  Pam.  Val.  Heziř. 
133.  Vlastnima  očima  viděti.  Nosí  v.  vlasy 
(ne  cizi).  —  b)  Od  nékoho  vycházející,  jim 
učinéný,  eigen.  Svého  vlastního  stínu  se 
báti.  V.  Aby  sobě  vybral  dle  vlastni  vflle. 
Ddk.  li.  209.  Vlastni  ruzum  král  v  hlavě. 
Vlastni  chvála  v  oči  práší,  Jiných  chvála 
čest  přináší.  Prov.  Tč.  Z  vlastní  vůle,  spontan. 
Ua.  Dch.  Dle  vlastního  uznáni ;  Vlastni  silou. 
Us.  Dch.  To  jsou  v.  slova  ji'ho ;  Zlá  r.ida 
ylastniho  pána  bije.  Us.    Z  v-ho  vnuknutí 


I  to  učinil.  Sycb.  V.  chvák  z  hrdla  smrdí. 
;  Prov.  Vlastni  chvála  nestačí.  Za  y.  chvála 
se  každý  ostydí.  Na  Slov.  Tč.  —  Poznám. 
K  zč^menúm  pHvlasťňovatAm,  žádá-li  toho 
důruz,  přidává  se  slovo  vlastni.  Své  vlastni 
Jměni  promrhal.  Kl.  To  je  tvůj  vlastni 
nřích.  Bž.  153.  Jak  mluviS  o  cizicn,  uslyšíš 
tiké  o  svých  vlastních.  Us.  Tč.  Svého  vlast- 
ního zákona  si  nevšímáme.  V  lat.  překládá 
se  pak  zájmenem  ipse.  Nostram  ipsorum 
legem  negligimus.  Kos.  Vz  Zájmeno.  —  c) 
K  čehož  užíváni  sami  právo  máme,  eigen. 
V.  dům,  kout  a  kuchyně,  člověk  (poddaný 
chlap).  V.  V.  kůň,  statek,  zboží.  D.  Své 
vlastni  věci  žádati  na  podstatě,  sein  eigen- 
thttmliches  Gut  von  der  Mawe  fordern.  Svá 
vlastni  směnka.  J.  tr.  Na  jejim  ylaslnim 
jmění.  Půh.  II.  123.  A  já  jsem  se  k  svému 
dědictví  neodevzdanému  připověděl  a  držím 
se  toho  jako  svého  vlastního.  NB.  Tč.  12. 
Ve  vesnicích  vlastních.  Bj.  V.  hnízdo  peklo 
i  ráj.  Ros.  Lodi  jeho  v.  Bar.  Velmi  rádo  v. 
při  cizim  hyne.  Přijda  čert  pro  cizi  pobere 
i  to,  což  jejich  vlastního  bylo.  V.  Nic  v-ho 
neměti.  Us,  Ve  svém  v-nlm  může  učiniti 
každý  podlé  své  libosti;  Kdo  chce,  co  chce 
se  svou  v.  věcí  učiniti,  může.  Pr.  —  V.  = 
ne  jinému  obecné,  osobé  samé  nálež^íci,  ji 
se  týkající,  eigen.  Moc  svou  vlastni  miti; 
vlastním  jménem  jmenovati,  zavolati.  V.  V. 
užitek,  zisk.  Lepší  v.  chudoba,  uež  cizi 
bohatství.  KoU.  V.  obrana.  V.  jméno,  vz 
Jméno.  V.  jména  v  označování  zvířat,  vz 
Šrc.  99. — 101.;  strach  vysloviti  jméno  vlastni, 
ib.  405.— 408.  V.  správa,  eigene  Regie.  Dch. 
Nejlepší  přitel  ve  vlastni  kapse.  Dch.  Toho 
všeho  pro  lepši  svědomí  svů  sem  vlastní 
počet  k  tomuto  listu  přivěsil.  Arch.  II.  54. 
V.  náklady,  eigene  Riegle.  Šp.  V.  obchod, 
Propre-Handlnng.  Nz.  Pořádek  čeledi  Sel 
mu  nad  vlastní.  Us.  Frch.  —  čemu.  Ta 
bylina  jest  v.  té  krajině.  Us.  —  V.  =  s  ohle- 
dem na  rozeni,  přirozený,  eigen,  leiblich, 
eheleiblich,  vollbttrtig.  V.  bratr,  sestra,  bratři. 
Kom.  V.  děti.  Za  vlastního  uznati,  přijati. 
V.  syn,  Br.,  matka,  otec.  Státi  se  nepřítelem 
svých  vlastních.  Dch.  Vzali  ho  za  v-ho,  an 
Kindesstatt.  Šd.  A  tak  všichni  vyvolení  jsů 
bratři  e  duchovni  vlastni  otcem  i  mateří,  jenž 
zvláště  řickají  spolu  pánu  Bohu:  Otče  náš!; 
A  tak  jich  děti  pojímaly  sú  se  vlastní  (Ada- 
movy a  Eviny).  Huslí.  339.,  111.  205.  Moudrý 
otec,  který  své  v.  ditě  zná.  Shake^.  Tč. 
Němému  v.  strýc  nerozumí.  Prov.  —  V.  = 
vzhledem  na  vlast.  V.  řeč,  jazyk  (mateřský), 
die  Mutter-,  Landessprache.  V.  kmj  =  vlast, 
das  Vaterland.  Kdo  se  za  řeč  v.  stydí,  hoden 
potupy  všech  lidi.  Prov.  Tč.  —  V.  =  r  bi/t- 
nosti  ničí  založený,  im  Wesen  eines  Dinges 
begründet,  eigen,  eigenthümjich.  Každý  má 
svou  vlastní  křehkost.  Kmp.  Č.  141.  —  komu. 
VSecko  vědét  i  vidět  jest  jemu  vlastni.  Kom. 
To  je  v.  tomu  člověku.  Us.  Br.  —  koho 
(gt.).  Tof  jest  Boha  samého  v.  Br.  —  V.  pán 
věci,  der  Eigenthtimer.  CJB.  387.  Vz  Vladař. 
—  V.  postava,  die  Lebensgrösse.  Har.  V. 
soud,  die  rechte  Gerichtsbehörde.  V.  zlomek, 
der  echte  Bruch.  Sim.  60.  —  V.  ^=  zvláitni, 
besonders,  eigen.  To  ve  v.  knize  zapiuije. 
Us.  -  Byl.  -  Vz  Vlastný.  GoGOlc 
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Vlastnice,  e,  f.  ==  které  něco  vlastně  na- 
lézt, die  Eigen tbflmerin.  Smrt  veliká  v.  veške- 
renstva. Dch.  —  V.,  pl.,  f.,  die  Tochter  von 
Cousins  lind  Cousinen.  U  Olom.  Sd.  Vss 
Vlastník. 

Vlastnický  =--  k  rlasfnictct  se  vztahující, 
Eigenthnms-.  V.  žalob»,  die  Eigenthums- 
klage.  Jg.  V.  právo,  das  Eigenthnmsrecht. 
Vz  Právo.  J.  tr.,  Mns  1880.  rm.  Popíral 
biskupství  oloraoucki^mn  v-ho  prävn  kn 
Blanskn.  Ddk.  III.  68. 

Vlastnictví,  n.  =  právo  rlanícnutvi,  da« 
EigcnthnuiBreclit;  2.  vc  smyslu  objektivnem 
vSecky  věci  limotné,  k  nimž  někomu  přísluší 
právo  vlastnické.  V/<  S.  N.  V.  soukromé, 
das  Privat-Eigenthum,  scdlskč,  der  bäuer- 
liche Kleinbesitz;  něco  ve  své  v.  dostati; 
néco  svým  v-tvím  míti.  Us.  Dch.  V.  osobní, 
pozemkové,  dědičné.  Mus.  1880.  503.,  52?; 
Novotné  království  dáno  n  v.  stolici  Pe- 
trově; Pravidla  života  klášterského  vymá- 
hají dokonalého  zřeknutí  se  vSelikého  v. 
osobního;  Zemč  cizí  nestávaly  jsou  se  spo- 
lečným v-ctvim  panujícího  národa,  nýbrž 
državou  koruny ;  Darování,  jež  přijímá  bi- 
skup Jan  n  v.  církve  své  za  přítomnosti 
mnohých  vzneSených  svědkův.  Ddk.  II.  57., 
102..  143.,  219.  (Tě.). 

Vlastnická,  y,  f.  ^^  tlasttiice,  die  Eigen- 
thiimerin.  V-kám  hradn  trenčanského.  SI. 
let.  VI.  135. 

Vlastník,  a,  m.  =  kdo  má  právo  vlnsten- 
»tví,  der  Eigenthiimer,  Eigner.  Kos.,  Kram., 
Les.  um.  F.,  lépe  nei  majetnik,  v«  toto.  V. 
(ztracené  věci)  nechf  se  ohlásí.  Us.  V-kem 
skladu  býti,  einen  Verlag  inoe  haben.  Dch. 
VSeiiké  zboží  bez  vlastníka  připadá  země- 
pánn;  V-ku  věc  jeho  navrátiti.  Ddk.  IV. 
200.,  226.  (Tč.).  Bratr  muoj  v.  nebožtik. 
Pťih.  II.  501.  —  V.  =  druhý  tíratranee.  V-ci 
^  děti  bratranců  nebo  sestřenic,  die  Kinder 
der  Cousins  und  Cousinen.  Us.  mezi  Olom. 
a  Lipníkem.  Cf.  Vlastnice.  —  V.,  osob.  jm. 

Vlastniti,  il,  ěn,  ěni  =  osobovati,  eignen, 
zueignen.  —  co  komn.  Us.  Měl  moc  a  vůli 
v  položené  lhůtě  práva  církve  své  znova 
sobě  v.  a  pohledávati.  Ddk.  II.  269.  Kazimír, 
král  polský,  vlastnil  sobě  právo  k  trůnu 
českému.  Pal.  I)j.  IV.  2.  14.,  II.  1.  287.  — 
si  echo,  J«p.  m.:  co.  Brt. 
^  Vlostnivka,  y,  f.,  das  Eigenschaftswort. 
Sm. 

Vlastnivý,  aneignend.  Šm. 

VlastnomluT,  a,  m.,  der  Idiotismus.  Dch. 

Vlastuoniocně  =^  s  vlastni  moci,  eigen- 
mächtig. Zlob. 

Vlastnomocnosf,  i,  f.,  die  Eigenmächtig- 
keif. 8m. 

Vlastnomocný,  eigenmächtig.  Šm. 

Vlastnopis,  u,  m.  —  rukopis  od  samého 
spisovatele  vlastní  rukou  psaný,  die  Eigen- 
schrift, das  Antograph.  Nčktěři  učenci  ka- 
toličtí to  za  jistou  věc  tvrdili,  že  Marek 
latinsky  psal,  an  v.  jeho  v  Benátkách  tomu 
nauvědčnjc.  SS.  Mr.  4. 

Vlastnol^ěnosť,  i,  f.,  der  Idiotismus.  Na 
Slov.  Jg. 

^  Vlastnorodnosf,   i,  f.,  die  Originalität. 
am. 


Vlastnorodý,  originell.  —  V.,  von  echter 
Geburt  Čarodějka  Kirke,  v-dä  sestřenice 
Aietova.   Cimrh.  Myth.  310. 

Vlastnoručně, lépe:  vlastni rutoi«, eigen- 
händig. Jeito  tak  mAlo  v.  pokřestil;  Slova 
v.  psaná;  I  vytasili  se  Benitčané  8  prro- 
piseu,  jak  pravili,  v.  od  sv.  Harka  napsaným 
v  latinské  řeči.    Si.  I.  164.,  II.  68.,  Mr.  4. 

Vlastnoměni,  sprátmé:  rlcutni  rukou 
dělaný,  psaný,  eigenhändig.  Nz.  Král  zmocnil 
ministra  v-čním  listem  od  1.  ledna,  lépe: 
král  zmocnil  ministra  listem  vlastním  nebo 
ručním  daným  dne  1.  ledna.  List  v.  nebo 
lépe  vlastni  rukou  psaný  (eigenhändiges 
Schreiben)  rozeznává  se  od  listu  vlastního 
či  mčního  (Handschreiben)  tím,  že  onen  list 
jest  psáh  mkou  královou  (jako  na  př.  listy 
k  jiným  mocnářům),  ale  tento  že  jest  od 
krále  jen  podepsán  (na  př.  listy  k  ministrům). 
Šb.  V.  podpis.  Rk.  V.  práce.  Dch. 

Vlastnomký  =  vlastnoruční.  Fosléz  ve 
v-kém  připíšu  obsah  listu  vystavuje.  Si.  II.  5. 

Vlastnoslovnosf.  i,  f.,  die  Etymologie. 
Ros. 

Vlastnost,  i,  f.  =  vlasten«tvi,  das  Eigen- 
thnm.  V.  věci  koupené;  z  vlastnosti  n.  z  pod- 
danosti vysvoboditi,  vyhostiti.  Rei.  Samého 
Boha  jest  v.,  samým  slovem,  co  chce,  činiti. 
BR.  II.  35.  b.  —  Pr.  měst.,  Mus.,  Zák.  sv. 
Ben.  —  y.  =  co  komu  vlastního  jest  přiro- 
zením n.  zvykem,  die  Eigenschaft,  Brácbaf- 
fenheit.  V.,  D.  V.  slově  to,  čím  nějaká  věc 
se  rozeznává  od  jiných.  V.  podstatná  a  pří- 
padná. Vz  S.  N.  V.  nelze  mysliti  o  sobě, 
ale  vždy  při  jiném.  Přirozená  v.  a  povaha 
(přirození).  V.  V.  a  povahu  toho  času.  V. 
V.  některé  věci  vykládati.  Reá.  V.  řeči,  Rei., 
mluvení.  Br.  Kristus  má  a  chová  v  sobě 
bytedlně  celý  poklad  božských  vlastností. 
Si.  II.  201.  My  u  knížete  při  yiech  jeho 
skvělých  v-tech,  které  jej  zdobily,  takového 
sebezapření  nehledáme.  Ddk.  III.  209.  Bo- 
hatství tu  v.  má,  že  z  mondrého  hlnpce 
udělá.  Prov.  Tč.  V-stí  nerostův :  tvaroslovné 
n.  morfologncké,  fysikalnl  (barva,  lesk,  prů- 
hlednost, tvrdost,  hutnost  atd.),  chemické 
(z  čeho  jsou  složeny  a  jak  sloučeny,  jaké 
látky  a  v  jakém  množství  lze  z  nich  dostati), 
optické  (barva,  lesk,  průhlednost).  Bř.  Vz 
Znak,  Schd.  II.  14.,  19.  —  Pozn.  Vlaiitpost 
vyjadřuje  genitiv  vlastnosti,  nikdy  i  instru- 
mental vlastnosti,  vz  Genitiv,  Instmmental. 
Na  označenou  vlastnosti  užíváme  také  před- 
ložek s  a  o.  Předložky  o  nžíváme,  když 
jest  jméno  podstatné  určeno  jménem  čísel- 
ným!   Král  dal   novému   městu  za  erb  orla 

0  dvou  hlavách.  Stavení  hradu  o  trojím 
ponebí  bylo.  Koráb  o  ěesti  veslích.  Vz  O. 
Byl  to  člověk  starý  8  hlavou  ěedivon.  V  za- 
hradě bylo  mnoho  stromů  s  ovocem  pře- 
krásným. Beran  se  zlatýma  rohama.  —  Brt 
S.  88.  (3.  vvd.).  —  V.  =  samomaenstvi, 
sohectví,  die  Eigenliebe.  Kdo  panuje  v.  Ungo. 

Vlastnota,  y,  f.  =  vlastnost.  V.  boií. 
Si.  I.  122. 

Vlastný  =  vlastní.  V-né  jméno.  Mor.  Té. 
Vzali  si  ma,  vzali  za  syna  v-ého,  zo  mňa 
vychovali  junáka  švarného.  SI.  ps.  Volila 
by  som  byt  jeho  žena  v-ná.    SI.  ps.  372. 

1  měl  bratra  v-ého.  NB.  ^^206.  V,ná  je- 
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nom  Galatie.  Si.  II,  3.  Svými  v-nými  pe- 
čefmi  utvrdili  sú.  Árcli.  V.  387.  Tomu  na 
Bvědomie  a  pro  lepil  iistosf  má  v-ná  pečef 
8  mů  dobru  voli  pKvěiena  jest  k  tomuto 
lista.  List  z  r.  1413.  K  svému  v-ému  drženi. 
List  z  r.  1514.  T(£!  Drži  mi  mé  v-ué  neza- 
placené zboži  Suiice.  Púh.  II.  410. 

Vlasto  =  vlasti.  Yýb.  1.  löö. 

VlastoTéf,  v  ob.  mluvě:  lašíovčí.  Schwal- 
ben-. V.  hnízdo.  D.  —  V.  ocas  (dvojnásobný 
šip)  =  násep,  jehož  popředi  v  podobě  ote- 
vřených kleStí  vybíhá  ve  stranu  k  nepříteli 
obrácenou;  dvé  takových  kleiti  vedle  sebe 
dvojnásobném  vlaštovčím  ocasem  jmenujeme, 
der  Sehwalbenschweit.  Ósk.  V.  lejno.    BO. 

Vlaštovice,  vlaštovice  (v  obec.  mluvě 
laitoviee),  vlaštovka,  vlaštovka,  vlastovička, 
■elaitomčka,  vlaštovenka  (v  obec.  mluvě  2a- 
Uovka,  lašiovička,  n  Opavy  vlašťiívka.  Kli.), 
y,  f.;  šp.  vlaštovka,  hirnndo,  die  Schwalbe. 
V.  jest  přisuto:  lastovica  —  vlaštovice.  6b. 
fil.  118.  Vlaštovice  v  MV.  nepravá  glossa. 
P«.  Cf.  Šrc.  67.  V.  mořská,  vz  Schd.  II.  502. 
V.  domovní  (jiřiíka),  dýmová  (vůbec:  vla- 
štovice, laifovka),  rorejs,  břehovka.  Jg.  V. 
obecná,  břehule  či  břehovka,  purpurová.  Vz 
S.  N.,  Frč.  355.  V.  europská,  jihoafrická. 
Holub  I.  201.  V.  SvehoH.  Kom.  V.  švitoří: 
Větjimu  větíi,  meniimn  menií ;  kdo  nechce 
vžiti,  proutečkem  po  řiti,  až  vřiskne!  Na 
Vsacku.  Vek.  V.  jamá,  zlitná.  Er.,  družná. 
LS.  Z  rána  prý  zpívá:  Já  jsem  časně  vstala, 
devět  políčeK  obletala  a  ty  ještě  spii?  Brt. 
Když  má  pršeti,  lítají  v-ky  při  zemi;  má-li 
déif  brzo  přestati,  vznášejí  se  vysoko  do 
vzduchu.  Prán.  Tč.  V-ky  umírají  (nescípají). 
Ua.  Mus.  V-ky  pijí,  bude  pršet.  Sp.  a  Tč. 
Uá  kůtky  jako  .vlaštovka  (koutky  ústní, 
široké).  Ve  Slez.  Šd.  V.  jest  ptákem  posvát- 
ným ....  Jejibo  hnízda  přilepeného  chrání 
posvátná  úcta  lidu  a  největší  pnstoň  neod- 
vážil by  se  ublížiti  milému  ptáčku  tomuto 
nebo  hnízdu  jeho.  Brt.  v  Mtc.  1877.  143. 
V  kterém  domě  v.  přebývají,  tam  bývá  boží 
požehnání.  Sk.  V-ka  šveboli,  zeji  nic  neboli. 
Slez.  Šd.  Okolo  zahrádky  laštověnka  lítá, 
zkázala  mně  milá,  že  mě  nepřivitá ;  Přeletěla 
laStovečka  přes  ten  černý  les,  a  có  ty  mi 
laitověnko  nového  neseš  ? ;  Za  nauími  humny 
zelená  se,  sedí  tam  laitověnka,  švitora  se; 
já  ja  budu  poslúchati,  co  ona  mně  bude  po- 
vídati ;  ona  mně  žaluje,  že  je  zima,  že  múj 
milý  chodi  za  jinýma.  Si.  P.  300.,  316.,  370. 
Má  bílá  hubička,  keď  ti  ičebelala  Jako  la- 
štovička; Lepil  byla  moje  nebožčička,  šče- 
botala  jako  laštovička.  Si.  P.  232.,  238. 
Druhá  k  němu  švitořila  jako  vlaitovička. 
Er.  P.  Vlastovička  sedí  na  lati,  bude  ště- 
betati: Vstávej  Jeničku!  Er.  P.  Polská  v. 
iveholi:  Byly  jsou  tu  stohj^,  brhy,  již  tu 
není  nic.  Us.  Tč.  Živl  se  jako  vlaštovka 
(den  ke  dni,  z  ruky  do  úst).  Dch.  Jedna 
vlaštovka  nedělá  jara.  Prov.  Tč.  O  Marie 
narozeni  vlaštovek  tu  více  není.  Prov.  Tč. 
Okolo  ZacharyáSe  a  Reginy  ubírají  se  v-ky 
do  ciziny.  Kda.  O  pověrách  v-ek  se  týka- 
jlďch  vz  Mns.  1853.  488.  V.  letem  mouchy 
chytá.  Sych.  Laitovic  v  domě  svém  necho- 
vej (lidí  nevděčných  a  klevetných).  Mns., 
Lom.    Den  začíná  v-ička,  večer  konči  scpěv 


slavíčka  (napřed  pt^cuj,  potom  požívej  ve- 
selí). Přísl.  rus.  SlySí-li  kdo  ponejprv  v-ci 
nevida  ji,  bude  po  celý  rok  pomlouván ; 
í  Vybere-li  kdo  v-ky  nebo  shodi-li  jim  hnízdo, 
dojí  v  tom  domě  krávy  krvi.  Na  mor.  Va- 
I  laš.  Vek. 

Vlastovicovitý,  vlaStovico  vitý,  schwal- 
benartig.  Krok.  I.  c.  121. 

VIa§tovičenec,  vlaštoviécnec,  nce,  m., 
'junge  Schwalbe.  Jád. 

Vlaštovicí,  vlaštoviěi,  v  obec.  mluvě: 
laštoviói,  laštoviči,  Schwallen-.  V.  hnízdo, 
Aqu.,  zpěv.  Hlas.,  kámen,  V.,  ocas,  D.,  ptáče. 
Ž.  wít.  Ezecb.  14. 

Vlastovička,  vz  Vlaštovice. 

VlastoTíčník,  vlaštovléník,  v  obecné 
ml.  lastovičnik,  laštovičnik,  n,  m.,  chelido- 
nium,  das  Schöllkraut,  Schwalben  kraut,  ro- 
stlina. V.  vétši  ßrvavnlk,  nebeský  dar,  cel- 
duné),  ch.  majus,  uielnatý.  Rostl.  Vz  S.  N., 
Rstp.  63,,  Cl.  Kv.  222.,  284.,  Kk.  211. 

VlastoTičnikovitý.vlaštovičníkoTitý, 
Schwalbenkraut-,  Rostl. 

Vlastovičný,  vlaštovičný  kámen,  Schwal- 
ben-. Byl. 

Vlasiovnik,  n,  m.  =  vlastovičntk. 

-Tlasý,  ve  složeninách:  krátko-,  dlouho- 
vlasý. 

Vlasyně,  ě,  f.,  nyní:  vlasina.  Bank. 

Vlasák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  §d. 

Vlašan,  a,  m.,  osob.  jm.  Slez.  Šd. 

Vlašánek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Slez^   Sd. 

VlaSřě  —  zvláště,  singularíter,  zastr.  Ž.  wit. 
140.  10. 

Vlášéie,  vlaštie,  zastr.  —  vlastní,  zvláštní. 
Kafc.  22'J8.,  Dal.  204.,  Hr.  rk.  135.  fokora 
je  vlaštie  ozdoba.  Výb.  I.  685.  —  St.,  St. 
ski,  PasB.  V.  zvěř.  Ž.  wit.  79.  14. 

Vlase,  ete,  Vla6átko,  a,  m.,  ein  junger 
Italiener.  Kos. 

Vlasec,  šce,  m.,  osob.  jm.  Tk.  V.  94. 

Vlašek,  ika,  m.,  osob.  jm.  Pal.  lidh.  I. 
127.,  Arch.  I.  521. 

Vlásek,  ška,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vláčeni,  vz  Vlaseni  (žíuě).  Kiit.  2254.  — 
V.  =  mrcas,  die  Wurzelfaser.  Sp.  V.  ^ 
drobné  a  jemné  kořínky  u  stromu,  lígl.  — 
V.,  der  Federbusch.  Kom. 

Vlášeníčkatý,  capillatus,  haarig.  V.  ko- 
řen =  vlášením  obrostlý.  list.  515. 

Vlá-íenlřko,  vz  Vlášení.  V-ka,  Wurzel- 
haare,  pili  radicales.  Nz.  V.  nabobnělo,  na- 
bubřelo,  naběhlo,   naskočilo;  hrubé  v.   Sp. 

VIá.%euý;  -en,  a,  o  =  vlasený,  žíněný. 
Mor.  Šd. 

Vlášf,  n.  —  iině.  V.  z  koňského,  krav- 
ského, z  volxjcého  ocasu,  z  koňské  hřívy. 
Na  již.  Mor.  Sd. 

Vlašim,  ne:  Vlašim,  ě  n.  i,  f.,  město 
v  Benešovsku  v  Čechách.  Vz  více  v  Tk. 
II.  296.,  III.  663.,  IV.  745.,  V.  263.,  8.  N., 
Tov.  1.  14.,  4.,  Blk.  Kfsk.  896.  Z  V-mě. 
Pč.  8..  Arch.  I.  61.  (1399.).  Gb.  v  Listech 
filol.  1882.  124.  doporučuje  gt.  Vlašimě.  Cf. 
Ten  je  bydlem  z  Jiřimě.  Pč.  2.  Vz  Chrudim, 
Boleslav  a  p.  —  VlaSiman,  a,  m.  —  Via- 
šimský  =  z  Vlašimi.  —  V.,  ého,  m.,  osob. 
jm.  V.  Mart.   Tk.  V.  71.-73.  /V.  Jan.  Vz 
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Vlašín,  «,  in.,  osob.  jm. 

1.  Vlašina  =^  üaaina. 

2.  Vlaiiiia,  y,  f.  ^  t-laská  řeč,  die  wäl- 
sche  Sprache.  V.  Vz  Vlaátiu».  —  \.'=lid 
vlaský.  Us.  Té.  —  V.  —  koňské  žíně,  da» 
Kossnaar.  Us.  u  Nové  Kdynč.  Kgl.  Tiíiáni 
vlašin  z  klisiiilio  ocasu.  Jel.  £d.  m.  2ti.  Cf. 
Vlaši,  Vláěeui. 

V  lašinov y  ^^  z  clašin,  hiircn.  V.  síto.  Us. 

Vlaíiiti,  il,  en,  eni,  zrnu  lulieuer  loacheii. 
Smrž. 

Vladka,  y,  f.  —  Vlachynč.  Vz  Vlach.  — 
V.,  osob.  jin.  Pal.  Kdh.  I.  127.,  Tk.  lil.  445. 

Ylašisko  -=  Vlasko. 

Vlašský  =  clanký. 

Vlastě,  vlašře,  zastr.  =  zvláště,  insbe- 
sondere. Pass.  32Ó.  Vz  Vlaséě. 

Vlá6tí,  vlášči,  vz  Vláačie.  V.  pHetel, 
přiuzň.  ät. 

Vlastina,  y,  f.  ^  eše,  co  claskUw,  :rl. 
řeč,  wälscbes  Wesen,  wälsche  Sprache.  Vz 
Vlaáina.  Us.  -  V.  --  zeli.  Na  Slov.  D.  V., 
vulgo  kH,  braasica  oleracea,  Kobl,  Kohl- 
kraut.  Mt.  S.  X.  1.  50. 

Vlastnost,  i,  f.  -=  obzvláštnosf,  zvláštní 
obchod,  dúvěmosf,  die  Vertraulichkeit,  be- 
sondere Freundschaft.  Tkad. 

Vlaštovčí  ocas,  vz  Vlaštovčí. 

Vlaštovčinee,  nce,  m.  ^=^  vlaštovčí  trus, 
der  Schwalbendreck,  -koth.  Sd. 

Vlaštovénka,  y,  f.  ^=  vlaštovice.  V.  Svi- 
boce,  vstávej  synku  do  práce.  Čes.  mor.  ps. 
138. 

Vlaitoviea,  e,  f.  —  vlaštovice.  U  Uher. 
Hrad.  Té. 

Vlaštovice  atd.,  vz  Vlaštovice.  BK.  II. 
79.  a. 

Vlaštovička,  y,  f.,  vz  Vlaštovice.  —  V., 
Wliistuwitz,  ves  u  Opavy.  PL. 

Vlaštovičky,  pl-,  Schwalbenfeld,  ves  u 
Vel.  Meziříčí.  —  V.,  Wlastowitz,  ves  u  Opavy. 
Tč. 

Vlaštovičnik,  u,  m.,  Schwalfenhof,  sa- 
mota u  Krumlova.  PL. 

Vlaštovka,  y,  f.,  vz  Vlaštovice. 

Vlaštovnik,  u,  m  ,  asciepias  syríaca,  rostl. 
Vz  S.  N.  —  V.  —  krvavník,  celdún,  cheli- 
doninm,  das  Schöllkraut.  Nz.  Ik.  Vz  Vlasto- 
vičnik. 

Vlátati,  einflicken.  —  co  kam:  kus 
sukna  do  kabátu.  Us.  Tč. 

1.  Vláti,  vlaji,  ál,  án,  ání  -=  vlniti,  pohybo- 
vati, hin  und  her  bewegen,  in  Wallung  brin- 
gen. -  CO.  Bouře  vlaje  (vlni)  vodu.  Jg.  — 
V.  «e  ^  vlniti  se,  vláti  se.  Korouhve  se 
vl^ýi,  die  Fahnen  wehen.  Dch.  —  (se)  kde. 
V  zlatých  kadeřích  vláli  se  vláakové  jeho. 
Hank.  Nesmírný  oceán  v.  se  bude  mezi  námi. 
Johan.  Odtud  vlál  zas  na  dómu  milánském 
prapor  císařský.  Ddk.  III.  237.  Pláit  mu 
kol  ramenou  vlál;  KozkoS  neobsáhlá  v  jeho 
ňadrech  šumně  vlála.  Cch.  Bs.  12.,  Petrkl. 
51.  —  kdy.  Vlajon-li  silně  korouhve  v  kří- 
žových dnech,  bude  v  létě  mnoho  bouří. 
Dne  ''u  1142.  vlála  dle  zprávy  lefopisce 
v  bitvě  na  Hoře  vysoké  vexilla  rosou  v  če- 
ském voji.  Ddk.  IV.  216.  —  (se)  kudy. 
Mvilénky  jii  )ii9iií-ii  vliiji  se  ji  po  mozku. 
(.Lvlt      vi;      M  ■>.!<■    ;i<iliv;i     iir!n];l    pi*i's    prrf.V 


Čch.  Bs.  30.  —  jak.  Prapor  plápolem  se 
vlaje,  wogend.  Dch.  —  odkud-  Božibu 
hněvu  metly  »  výš^  vlály  (bleaky  61ehaly). 

—  se  čim  kam.  Šátkem  si  vlajíc  na  ra- 
mena. Kká.  Td.  67. 

2.  Vláti  =  vliti.  Na  Slov.  Bern. 

Vláti,  n.,  die  Eingiessung,  Begiessuog. 
Seji  oves.  růste  bez  vlití,  kopou  zlatu,  ale 
bahnati.  Si.  Bs.  194. 

Vlatice,  pl.  MíkuláS  z  Vlatic.  Arch.  IH. 
188. 

Vlatocha,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Vláva,  y,  f.,  řeka  na  Mor.  S.  N.  V.  458. 

Vlaveryn,  a,  m.  V.  Václav.  V«  Blk. 
Kfsk.  984. 

Vlavosrstný,  hirsutus,  zottig.  Vký. 

Vlazitl,  il,  eni  -^  vlézti,  hineinkriechen. 
Vz  Laziti. 

Vlaženi,  n.,  die  Befeuchtung. 

Vlažený;  -eti,  a,  o,  befeuchtet. 

Vlažička,  y,  f.,  vz  Vláha. 

Vlažiuka,  y,  f.,  Wlaschinka,  hospoda 
u  Jamnicp.  PL. 

Vlažiti,  íl,  en,  eni;  vlažívati  ^^  vlahou 
napouštěti,  feucht  machen,  befeuchten,  net- 
zen. V.  —  eo  (činí):  luka  vodou.  Déš( 
zemi  vlaží.  Us.  Ič.  Chléb  v.  (chléb  z  peci 
vyndaný  vodou  potírati,  aby  se  leskl).  Vz 
Pekař.  —  co  odkud  jak.  Z  číie  Stěsti  po- 
zemského vlaž  ve  střídmosti  svoje  chtivé 
rety.  Čch.  Meh.  95.  —  V.  ^^  vlažným  éiniti, 
lan  machen.  D. 

Vlažně  —  málo  teple,  lau,  laulich,  lau- 
warm. Kos.  —  V.  =  néhorlivě,  chladné,  kalt- 
sinnig.  V.  milovati.  Jel. 

Vlažněti,  3.  ^1.  -éji,  ěl,  ěui;   vlaénivati 

—  vlainým  se  stáli,  lau  werden.  Jit  láska 
vlHŽní.  Troj.,  Sych. 

Vlažuiti,  il,  én,  oni,  «lainivati,  lau  ma- 
chen. Kos. 

Vlažno  ^-^  ani  horko  ani  studeno,  lau; 
mokro,  vlhko,  feucht.  D. 

Vlažnost,  i,  f.  .^  mírná  teplost,  di«  Lauig- 
keit,  Laulichkeit.  Kos.,  Reá.  —  V.  o  pobož- 
nosti, die  Lauigkeit  in  der  Andacht.  Kom. 
Znamená  se  mezi  nimi  jakási  v.  Kram.  V. 
náboženská  -^=  zanedbáváni  náboženských 
povinností,  die  religiöse  Lauheit.    MP.  119. 

—  V.  =^  vláha,  mokrost,  die  Feuchtigkeit. 
V. 

Vlažnota,  y,  f.  ^  vlažnost.  Jg. 

Vlažnoučko.  Je  tu  v.  (teplounko),  es  ist 
weicherlwarm.  Dch. 

VIažnounký,liebliehhiu,weicherllau.Dch. 

Vlažnouti,  ul,  uti  =  poéítuim  vlažným 
býti,  lau  werden,  lauen.  —  kde.  Voda  se 
studnice  na  slunci  viažue.  Jg.  —  Troj.  — 
V.  =  vlhnouti,  feucbl  worden.  Bern.  —  Jg. 

Vlažnuti,  n.,  das  Laulichwerdun.  Na  Slov. 
Bern. 

Vlažný;  vlažen,  žna,  o  =  vláhu  maýici, 
mokrý,  feucht.  Vbižné  zdá  se  síti  než  při- 
chází slunce.  V.  -  V.  ^  mírné  teplý,  lau, 
laulich,  lauwarm.  V^.  Ve  v.  vodě  so  kou- 
pati. Us.  —  V.  =^  nevroucí,  chladný,  lau, 
kaltsinnig.  V.  milost,  Jel.,  úmysl.  Kom.  — 
v  čem:  v  pobožnosti.  Scip.  Treskoe  člo- 
věka ti  vii'rfi  v-h'i   n    atudoného.     Has    II, 


'ířít; 


V.  i>fi:e       í?n!/.-i  lii'iiccini.   Us. 


cej.  IB.  v.  vyne.  nus  u.  iiu.  n.iuz  len 
8  vlky,  miwi  vleky  výti.  Prov. 
Tlča  =  vlée.  Na  Slov. 
Vlčák,  a,  m.,  Wléak,  aamota  o  Zdounek. 
PL.  —  y.  Adam.  Va  Blk.  Kfsk.  1095.  - 
Y.,  u,  m.  =  vlk,  neplodný  výrostek  na 
strome.  Us.  Rgl. 

Tléata,  Tlěeta,  y,  m.,  osob.  jm.    Pal. 
Rdb.  I.  127.,  Tk.  V.  99. 

Vlčatín,  a,  m.,  Wlíatin,  ves  u  Val.  Hezi- 
Hčí.  PL. 

Vliátko,  a,  n.  =  mladý  vUc.  Vz  Vlk. 
Vlčatý  =  *  vlku  podobný,  wölfig.  —  V. 
--=  nedoaytý  (jako  vlk),  hungrig,  nnersätt- 
lich.  Us.  —  Vlčatá  barva,  Wolfsfarbe.  V. 
V.  kabát,  Ďrsk.,  sukno.  Let.  slov.  V.  72. 
Vlčavka,  y,  f.,  dle  Wolfsziege.  Kk. 
VI£e,  ete,  n.,  pl.  vlčata,  vlčátko,  a,  n.  =• 
mUldů  vVc,  junger  Wolf.  Us. 
Vlcec,  čce,  m.  =  vlk. 
Vlček,  čka,  ro.  °=  malý  vlk,  ein  kleiner 
Wolf.  V.  Proto  vlíka  biji,  aby  se  starý 
vtipil.  Jg.,  č.  Vička  po  cboda  poznáS.  Prov. 
Bi.  Prosini  ča  vlčku,  vraé  mi  ju,  lebo  mia 
doma  zabijú ;  Paslach  (pásla  jsem)  hušky  na 
leskn  (nebo:  nade  véu),  vzal  mi  vlček  naj- 
lepSu.  S8.  P.  548.,  730.  —  V.  =  poítranni 
prut  na  strome,  vlče,  vlk,  der  Nebenschoss, 
Nebenzweig,  der  Wasserschoss.  Trip.  —  Y. 
=  mliéný  mb,  der  Milchzahn.  Řezáni  vlčků 
n.  Zoubkův,  v.  —  Y.  =■  osná  stolice,  ku  př. 
na  iindel,  die  Scbneidebank.  Vz  Stolice. — 
Vlčkové  (kteří  po  obili  běhaji,  větrové  ve 
psi  dni).  V.  Vlčkové  běhají  po  poli,  po 
obili  (když  klasové  obilní  váním  větra  vlnky 
dělají).  Č.  Cf.  Sbtk.  25.  —  Y.  =  nádoree 
tvrdý,  halva,  v  pletivé  atieb  ve  žlánee  kožní 
schovaný,  ratberoma,  die  Balg-,  Sackge- 
Bchwal«t.  Ja.  V.  medovatý,  jikrnatý,  lojo- 
vatý, slaninovatý,  na  hubě  (svalek),  na 
klapce.  Ja.  Vz  8.  N.  —  V.  =  mdlá  vosa 
mouchy  ehyt<vici.  Na  Mor.  —  Y.  =  zvono- 
vitá  sít  k  lapání  koroptví,  das  Glockengarn. 
Šp.  —  Y.  =  prohlubeň  ve  sténé  lodM,  ve 
které  veslo  leží,  vesliyí-li.  Vz  Svláéka.  — 
V.,  osob.  jm.  V.  Jan  B.  Jos.  (Vlčkovský), 
spisov.,  naroz.  1805.  Vz  S.  N.,  Sb.  H.  I. 
306.,  Tf.  H.  1.  176.  —  Y.  Václav,  českÝ 
spisovatel,  redaktor  a  vydavatel  Osvěty  atd. 
Vz  S  N.,  Šb.  H.  1.  305.,  Tf.  H.  I.  137., 
140.,  142.,  170.  -  Y.  z  Čenova  Vád.,  spi- 
sov. a  vojevůdce.  Vz  8.  N.,  8b.  H.  1.  306., 
8bn.  833.,  Jir.  H.  1.  IL  321.  O  jiných  Y. 
vz  v  Tk.  (v  rejstřících),  Blk.  Kfsk.  1449. 
—  Y.  z  Dobré  Zemice  a  z  Hulčlna,  jméno 
starožitné  rodiny  slezské.  Vz  8.  N.  —  Y., 
Wltschek,  samota  u  Bernardic. 
Ylčenec,  nce,  m.  =  vlčí  mésíc,  prosinec. 

Vlienice.  dle  Budöjovice,  Wlčenitz,  sa- 
mota u  Zavlekoma. 

Ylienka,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  127. 

Ylčeta,  y,  m.,  vz  Vlčata. 

Vldetl,  el,  eni  =  divočeti,  verwildern.  Us. 
Dcb.,  Vlk. 

Ylietin,  a,  m.,  něm.  Wlčetin,  ves  a  čes. 
Lípy;  Wltschetinetz,  ves  u  Kamenice  n.  L.; 
Wltschetin,  ves  u  Počátek.  PL.  Cf.  Kristin 


Yléetinec,  nce.  m.,  Wltschetinetz,  ves 
u  Kamenice  n.  Lab.  PL. 

Vléeves,  Yléoves,  vsi,  f.,  ves  v  Tábor- 
sku. 

Yléí  =  od  vlka,  vlku  nálež^ící,  Wolfs-, 
wölfisch.  V.  kůže  (vlčina),  kožich,  útok,  V., 
chrup,  barva,  střevo  (nenasytné;  2.  nenasy- 
cenosf,  nenasycený  hlad;  téí  obžerný  Člo- 
věk. V.).  D.  Má  v.  střevo.  Pravé  v.  střevo. 
Vz  Žrout.  Prov.  V.  žaludek.  Us.  V.  přiro- 
zení, Rad.  zv.,  hlas  (vytí),  Kom.,  huba,  tlama, 
ocas.  Us.  V.  sub  =  špičák.  Ja.  Ukázal  mu 
v.  zoubek.  Prov.  V.  nlad  (nemoc,  když  se 
kdo  nasytiti  nemůže).  Us.  V.  právo  (právo 
silnějšího),  důl  n.  jáma,  ndidlo  (n.  koňské; 
tvrdé),  Us.,  doupě,  srst,  dráp.  Šp.  V.  lakota, 
skok.  Kal.  Přátelé  mnozí  ve  vlčei  koži.  Na 
Slov.  Tč.  Má  ovčí  rouno  a  v.  srdce.  Prov. 
Pk.,  Šd.  Vyberie  sa  milý  bračok  pře  vlčie 
mlieko.  DbS.  81.  pov.  I.  478.  V  háji  z  vrb 
šerých  oči  vlci  třpytl  se  jak  svíčky.  Kká. 
Td.  a20.  —  Y.  udice  {na  vlky,  kaplan),  pes 
(vlčák),  ohrada,  bouda,  jáma,  tínčka,  vnada, 
nástroj ;  štvanice  (na  vlky).  Šp.  Zvěř  chytána 
do  vlčích  jam.  Ddk.  VÍ.  39.  —  Y.  tlama  = 
ryba,  apna  encrasicholis,  das  Wolfsmaul.  V. 

—  Y.  kopec  =  mohyla,  das  Hühnengrab.  — 
Y.  miaíe,  vlčenec  =  prosinec.  V.  —  V.  moucha, 
angula.  Žid.  —  Y.  huba,  neduh  rtů,  když 
se  spolu  čelist  hořejší  rozsedá,  lycostoma, 
der  Wolfsrachen.  Ja,  —  Y.  zrno  =  zatvrdlos(, 
po  ječném  zrnu  na  oku  zůstalá,  chalazion, 
das  Hagelkorn.  Ja.  —  Y.  mhla  (mha)  nebo 
tma  c=  neduh  oční,  die  Tagblindheit.  Ja. 
Či  si  vlčí  tmu  dostal?  Dbš.  Pov.  1.  86.  — 
Y.  v  botan.  V.  oko  -=  chomáč  ratolesti  stro- 
mových, ježto  v  kole  jsou  srostly,  majíce 
barvu  náčervenalou.  Mus.  1853.  str.  490., 
863.,  164.  Jir.  V.  česnek  (-=  planý),  jahody 
■==  vlčí  střešně,  l'ulok,  atropa  belladonna, 
die  Tollkirsche,  Let.  Mt  si.  VIU.  1.  31.. 
dl'apa,  heracleum  sphondylium  (proti  vlčí 
tmé).  Mt.  S.  X.  1.  48.,  jablko,  Osterluzei, 
hrácn,  hub«  (vz  Vyžlin),  lýko  větši  a  menši 
(lýkovec  lékařský),  daphne  luezereum,  Sei- 
delbast, vz  Rstp.  1316.,  1319.,  mák  (rolní, 
panenka,  pukavec,  tleskanec,  ohníček,  ple- 
skanec,  papaver  rhoeas,  die  Klatschrose,  vz 
Rstp.  60.,  ČI.  21.,  bob,  Inpinus,  Cl.  Kv.  377.; 
mléko  (lycogala,  der  Milchstäubling;  v.  m. 
červené,  I.  miniatum,  vz  Rstp.  19(>5.),  mor 
(vz  Voměj),  psi  mor,  aconitum  lycoctonum, 
vz  Rstp.  23.,  noha  n.  nůžka,  oko,  pepř  (lý- 
kovec lékařský,  vz  Vlci  lýko,  Rstp  1316.), 
ČI.  131.,  voméj.  Jg.  čf.  FB.  118.,  Slb.  732. 

—  Y.,  ves  v  PřeSticku;  V.,  Witschen,  ves 
v  Lounsku,  vz  S.  N. ;  hájovna  u  Dol.  Beř- 
kovic.  PL.  V.  kopec,  Heinrichslust,  zámek 
a  bájnovna  u  Mohelna  na  Mor.  Tč.  V.  hora 
u  Zašové.  V.  doly.  Vlkovy,  jm.  místa  u  Ža- 
dlovic.  Pk.  V.  most,  ves  v  Uhřích.  Pal.  Děj. 
V.  1.  306.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1449. 

Yléí  brána  v  Praze,  vz  Tk.  V.  166. 

Vlčice,  e,  f.  =  vlci  samice,  die  Wölfin. 
V.  —  Y.,  Wildschutz,  ves  u  Trutnova; 
Wiidschitz,  ves  u  Blovic;  Vltschitz,  ves 
u  Strymilova.  PL.,  Tk.  III.  121.,  179.  Cf. 
Blk.  Kfsk.  1449. 


ves  u  ivruuicriso.    i  -l    v  lui. 


Ylčídoly,  pL,  Wlčidul,  ves  u  Zdounek. 
PL. 

VI«  důl,  Wolfsthal,  ves  u  Ziikup.   PL. 

Vlčí  hora,  Wlčihora,  samota  u  Chrudimi ; 
Wolfsgebirge,  samota  u  Rychnova.  PL.  Vz 
Vlci  (konec). 

Vlčí  hory,  Wléi  Hory,  ves  u  Humpolce. 
PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1449. 

Vléihrdlo,  a,  m.,  osob.  jm.  V.  Jan.  Vz 
Tk.  V.  66.  V.  ze  Viehrd,  rodina  vládycká, 
jež  kvetla  v  15.  a  16.  stol.  Vz  S.  N. 

Vliikeř,  kře,  m.,  ves  na  Hor.  Tk.  1.  437. 

Vléf  kopec,  vz  vlčí. 

Vlčina,  y,  f.  =  vUi  kůže,  das  Wolfsfell. 
—  V.  =  fičí  smrad.  D.  —  V.  ^  vlci  myal, 
die  Wolfsbeschaffenheit.  Plk.  Kde  v-ny  ne- 
stačí, liSčiny  nasaditi.  Č.  M.  2ö4.  —  V., 
potok  na  Slov.  Slov.  let.  I.  216.  —  V., 
samota  u  Jihlavy. 

Vlčince,  jm.  poli  u  Veselička.  Pk. 

VlČinee,  nce,  m.,  Wlčinetz,  ves  u  Rych- 
nova; hájovna  n  Sviň;  jm.  lesa  u  Bílovce; 
jm.  louky  u  Ústi  u  Vsetína.  Vek. 

Vlčíneves,  vsi,  f.  .^  FoíáwK»,  ves.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1449. 

Vlčí  pole,  Wischopol,  vub  u  Sobotky. 
Vz  S.  N. 

Vléik,  u,  m.,  látka  na  odiv.  Pam.  Valai. 
Meziř.  187. 

Vlčka,  y,  f.  ^^  via  nMa.  Hg\. 

Vičko,  a,  n.  ^  vlček.  Co  v.  ham,  to  je 
už  tam.  Ht.  S.  L  129. 

VlčkoT,  a,  m.,  Wlčkow,  ves  u  LitomySle ; 
samota  n  Kamenice  n.  L.  Vz  Blk.  Kbk. 
196. 

Vlčková,  é,  f.,  Wlčkowa,  ves  a  HoleSova 
na  Mor.  PL. 

Vlčkovlce,  dle  Budějovice.  Z  V-vic,  rod 
rytířský.  Vz  8.  N.  V.  a)  ves  n  Vožice,  b) 
WOlfsdorf,  ves  n  Král.  dvora,  o)  ves  y  Plá- 
nicka  v  JPlzefiskn,  vz  S.  N.;  d)  a  Ústi  n. 
Lab.  a  Jaroměře.  PL.,  Tk.  1.  87.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1449. 

VlčkOTSký.  V.  paseky  na  Holeěovsku 
na  Mor.  Té.  —  V.,  ého,  m.,  os.  jm.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1449. 

Vlčkový  =-  vlčatý,  schwarzgelb,  wolfs- 
farbig.  V.  sukno.  Kn.  rož.,  Gl.  366. 

Vlčků  mlýn,  Wltschker  MUhle,  mlýn 
u  Jihlavy.  PL. 

Vlčno,  a,  n.  <=  místo  v  lese,  kde  je  mnotio 
vlků.  Sp. 

Vlčnov,  a,  m.,  Wlčnow,  ves  a)  v  Chru- 
dimsku,  vz  S.  N.;  b)  Wltschnau,  u  Uher. 
brodu,  c)  Wltschow,  u  Zavlekoma,  d)  Wolfa- 
dorf,  u  Nového  Jiíína,  PL.;  les  u  Zděchova 
na  Vsaoku.  Vek.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1089. 

Vlřnov§ký  dvůr,  Wltschauer  Hof.  u  Uher. 
brodu  na  Mor.  Tě. 

Vlčok,  a,  m.,  eine  Wespe,  die  Fliegen 
fängt.  Na  Slov.  Ssk. 

Vlčoves,  vsi,  f.,  Vlčoves,  ves  n  Tábora. 

Vléovice,  dle  Budějovice,  Weltschowitz, 
ves  u  Frankstadtn  na  Mor.  PL. 

Vlčura,  y,  f.  =  vlěl  kožich,  der  Wolfs- 
pelz, die  Wildschur.  D.,  Schd.  II.  401. 

1.  Vléci,  vlíci  (v  obec.  ml.  vléct),  vleku, 
-cca,   -ťSe,   -čeme,   -ete,   -kou;   vlec,   vlecte 


ucíl,     cut ,    VH;fi/7buw(t,    vnx/tvun,    n.i.     ui.,     u^, 

vláčiti,  vláčeti,  vlíkati.  Vz  Péci.  ňec.  člxw, 
Gb.  HI.  125.,  Bž.  43.  Strb.  vléSti,  vli>ka, 
trahere.  Gb.  v  List.  fil.  1883.  129.  —  V.  =^ 
po  zemi  táhnouti,  »mýkati,  sdíleppen,  anf 
der  £rde  hinziehen,  schleifen;  se  =>  táhnouti 
se,  smýkati  se,  sich  schleppen;  zdlouhajíti, 
Uéti,  kriechen,  sich  schleppen,  langsam  gehen ; 
trvati,  dauern,  sich  in  die  Länge  ziehen.  Je. 
—  CO,  koho.  Kóň  vleče  vojevodo.  Rkk. 
Jedva  vleče  nohy  (jedva  chodi).  Us.  Po- 
bitých dvě  stě  povleků.  Alx.  V.  v.  2048. 
V.  bravy.  Urb.  1390.  —  co  za  k>Tn.  Oděv, 
šaty  za  sebou  v.  D.  Nohy  za  patami  v.  Ua. 
Pod  tym  javorem  krásna  muzika,  tanči  tam 
pod  nim  švarná  děvečka,  za  ni  se  vlečo 
pentla  zelena.  Brt.  P.  177.  Slúžice  ďáblu, 
světu  a  tělu  pro  velmi  mamu  odplatu,  z« 
niž  se  vleče  jiná  odplata,  jenž  jest  odlúčenie 
chvály  věčné  radosti.  Bus  I.  442.  —  co  kam 
odkud.  Obili  ze  stodoly  na  půdu,  do  ko- 
mory. Us.  Nehospodyně  všecko  z  doma  vleée 
k  židovi.  L.  Vleče  se  co  moucha  z  pomyji 
(zdlouha).  V.  NeilechetnosC  se  vleče  k  ha- 
nebnému konci.  Jel.  Kdo  v  porobu  Slovensko 
mi  vleče.  Hdk.  C.  25.  Už  sa  ten  Janičku 
do  Kubáiov  vlečie.  SI.  ps.  241.  Čo  je  život, 
který  sa  mdlo  a  bolestně  k  hrobu  jak  tona 
vlečie?  Na  Slov.  Tč.  An  loď  joji  vlečeé  na 
propast.  SS.  -Bs.  201.  Vlekli  Pavla  na  ná- 
městí k  vrchnosti.  Sä.  Sk.  193.  (Hý.).  — 
co,  koho,  §e  kudy  Qak).  Šaty  po  zemi. 
Us.  Oko  po  všem  v.  (pozorovati),  V.,  uchu 
po  něčem  (po  lidech,  Cyr.)  v.  =  poslouchati. 
V.  Vz  Oko,  Ucho.  V.  někoho  po  ulicich.  Us. 
Dch.  A  teraz  už  po  třetí  raz  vliekol  sa 
žobrák  bore  dědinou.  DbS.  SI.  pov.  I.  84. 
Jednak  do  rady  se  plete,  jednak  po  radni- 
cích sebou  vleče.  Jir.  Ves.  čt  384.  V.  se  po 
městě,  Výb.  II.  4.,  po  zemi.  Br.  11.  684.  b. 
Oheň  se  dýmem  po  zemi  vlekl.  L.  Mhla  po 
zemi  se  vleče.  Bi.  V.  něco  ulicemi.  —  co  čim  : 
provazem.  Dobrý  kůň  předkem  seče  a  zadkem 
vleče.  Prov.  Tč.  —  se  čím  kam.  Éeks 
svými  vodami  v  moře  se  vleče.  L.  —  se 
(lak  dlouho).  Vleče  se  pláš(,  D.,  vino  (vz 
Vláčka),  nemoc  (dlouho  trvá),  zima.  Ros.; 
válka  již  za  čtyH  léta  se  vleče.  V.  Čas  se 
vleče,  piouži,  die  Zeit  schleicht.  Dch.  Hodiny 
se  vlekou.  Šp.  Vleče  se  jako  sedm  drahých 
let  (zdlouha),  jako  morová  rána  (zdlouha), 
ako  smola,  ako  slepý  jušter.    Us.  Bda.,  Ht. 

5.  I.  98.  Jaj,  veďže  sa  vlečješ  ako  slimák 
s  droždiama.  Na  Slov.  Šd.  Chvála  jako  mlha 
sě  vleče.  Hus  III.  127.  Od  r.  1170.  spor  ten 
stále  se  vlekl.  Ddk.  IV.  6.  Co  se  vleče,  ne- 
uteče, zloděje  Bůh  najde  přece.  Vz  ZloSin. 
Aufgeschoben  ist  nicht  aufgehoben.  Rb., 
Č.,  Mt.  S.,  KoU.  —  se  kde.  V  potoce  voda 
zvolna  se  vlekla.  Br.  —  se  kdy.  To  se 
v  rozličných  časich  vlečo.  Kom.  Kteréžto 
zajeti  v  rozdílných  časich  se  vleče.  BR.  U. 

6.  b.  —  se  při  kom.  Br.  —  se  s  kým: 
s  opilým.  Us.  —  co,  se  Jak.  Len  tak  z  nohy 
na  nohu  sa  vlekla.  Dbš.  81.  pov.  I.  181. 
Okápalec  vleče  se  okdpale.  V  již.  Mor.  Sd. 
Spor  o  investituru  vleče  se  napořád  jeStě 
co  černá  niC  veškerou  tehdejší  historií  ně- 
meckon.  Ddk.  II.  445.    Stěati  o  berlách  se 


■:k.    Vlezení. 


iO. 


Vlehnutina,  y,  f.  =  vMmuli^  polámáni 
v  nádech.  V  KrkonS.  Kb.  Ys  Polámáni. 

Vlek,  u,  m.  =  vlečení,  das  Schleppen, 
Ziehen.  Sv^m  vlekem  dělati  t.  j.  ne  nad  silu, 
jak  stači.  Na  Mor. 

Vlekadlo,  a,  n.,  das  Soblepptau.  Svčtz. 
Vlekavý,  schleppend,  üs.  Dch. 
Vleklý,    sich    schleppend.    V.    choroba 
(<=  dlouhá).  Jmt. 
Vléknouti,  vz  Vléci. 
Ylekonohý,  tlUnovt.  Läk. 
VlekoSaty,  Schleppkleid  tragend.  V.  He- 
na. LŠk. 

Vlekouci,  schleppend.  Vz  Vléci. 

Vlence.    V.   dolni,    Unter-Wlenetz,   ves 

leroana;  V.  hořejSi,  Ober-Wlenetz,  dvůr 

erouna.    PL.,  Tk.  I.  84.,  416.,  III.  125. 

lála  AneSce,  dceři  své,  ze  Vlence.  Arch. 

')12.  Cf.  Blk.  Kfsk.  5. 

enec,  nce,  m.,  aracamptis,  rostl.  Flora 

pěný;  -en,  a,  o,  vz  Vlepiti.    Koll.  I. 

liti,  il,  en,  eni;  vlépati,  vlípati,  vle- 

einkleben,  einkleiben.  —  co  komu 

V.  aékomu  několik  pohlavku.  Us. 

,  Vek.   Vlep   mu    jednu!   gieb  ihm 

hlag!    Us.  &d.,  Dch.    V.  někomu 

patnou  známku  na  vysvědčeni  dáti). 

Vlepil  mu  to  do  ůčtú,  Uo  knihy, 

Šd.  Jak  mni  to  vlepil  mezi  oči, 

.ho  drapl,   vor  den  Kopf  scbleu- 

•á.  V.  někomu  nčco  na  nos  (na- 

•ilikovatí).  Ros.  Ta  slov»  v  paméf 

.  L.  Své  oči  v  někoho  v.  (upříti). 

ti  jednu  za  ucho,  že  se  hned 

i.,  Tč.  Oči  v  taUř  vlepil.  Kká. 

I,  -tám  a  -ci  se,  al,  áni  '^  ve- 
ůnfressen.  —  se  kam  (mezi 

f.,  die  Inkarnation.    Poslání 
ěčením,  vlepCbou ...  SS.  11. 

romugtts,  pták,  zastr.  Židk. 
etěti. 
ava. 

3  Hineinfliegen. 

•ti,   vlet,  tě  (ic),  ěl,  ěni; 

tnul  a  ti,   uti;    vlétati, 

n-,  hineinfliegen,  darauf 

kam.    Zajio  vletěl  do 

Ts.  Dch.  Berunko,  vlítni 

18.  25.    Pták  vletěl  do 

olub  žádnému  do  huby 

mezi  ta  kola  vleCsIo. 

ka   do  našeho  dvora. 

be.  Kat  854.    VlíUa 

r.  P.  62.    1  vletě  na 

atku  svů  bez  Huti. 

06.  53.    Pták  vletěl 

r  kam.    Laitovka 

'  vletěla  a  druhon 

jak.    Co  malým 


Sedlčan.  PL.  Cf. 
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Vlev,  u,  m.,  der  Ein^us». 

Vlévadlo,  a,  n.,  der  Inguss,  Eingass,  der 
Trichter.  Noinenci. 

Vléváni,  n.,  vHváni,  daa  Eingiessen,  der 
EinfrasB,  vz  Vlíti.  —  V.  =  p&sobení,  vliv, 
der  Einnuss,  die  Influenz.  Nebeských  světel 
v.  V.  Pranostykář  hvězd  pAsubeni,  v.  a 
účinky  rozvažuje.  Kom.  V-ni  moci  planet. 
Br.  Takové  moci  od  náchylnosti  a  v.  ne- 
beských hvězd  pocházejí.  Byl. 

Vlévati,  vz  Vlíti. 

Vlevek,  vkn,  ni,  =  vlev. 

Vlezeni,  n.,  das  Ein-,  Hineinkriechen.  Us. 
Bern. 

Vlezený;  -en,  a,  o.  Byl  v  diře  vlezený, 
ip.  m.:  zalezlý,  vcrkrocnen.  Na  Zlínsku. 
Brt. 

Vlezlý  =  dolizavý,  smělý.  To  je  člověk 
vlezlý.  Us.  u  Nov.  Bydž.  Kšt  U  Jilemn.  Vz 
Vlezný. 

Vlezný  ■=  dotirávý,  všude  se  vtíravý,  sich 
mit  Gewalt  aufdringend.  Us.  n  Olom.  a  Prostěj. 
Sd.,  Vch.  Vz  Vlezlý. 

Vlézti,  vleau.  vlez,  vleza  (ouc),  al,  eni; 
vleznouti,  ul,  uti;  vlézati.  ein-,  herein-,  hi- 
neinkriechen, einsteigen,  nineinklettern,  ein- 
fahren. Us.  Jg.  —  abs.  Má  bídy,  co  vleze. 
Db.  Brt.  Dostati  vina,  co  vlezlo.  Hor.  Vek. 
Dej  pozor,  aby  sem  nikdo  nevlezl.  Us.  Dch. 
—  kam.  Myi  vlezla  do  díry.  Us.  Co  ti  do 
hlavy  (v  hlavn)  vlezlo?  Us.  —  Háj.,  Ros. 
V.  v  dluhy.  Us.  Heč  v  jeho  éelo  silné  vlezl 
(ranou).  Troj.  V.  pod  leíeni.  Us.  V.  na  strom. 
Har.  Někomu  na  krk  v.  Sych.  Do  čehos  to 
vlezl?;  Nerad  bych  do  něčeho  vlezl.  Vlezla 
do  mne  zima;  V.  do  pasti.  Us.  Dch.  By) 
jeden  pes,  ten  do  pece  vlez  (vlezl).  Ces. 
mor.  ps.  14.  My  Sčebelko  přervěme,  ku  svěj 
milej  vlezeme.  Brt.  P.  142.  Vlk  vle<l  do 
jámy.  Us.  Na  tvém  rozume  záleží  vlézt 
k  Sčasti  neb  k  bídě.  Na  Slov.  Tč.  VySváojlm 
(yyívihám)  ti,  co  do  tebe  vleze.  Mor.  Sd. 
Bude  dobrý,  až  pes  na  lišku  (al.  na  llSku) 
vleze  (nikdá).  Prov.  Jg.  Byl  tam  jeden  starý 
pařez,  a  já  jsem  tam  podeň  vlez.  Slez.  ps. 
Ěá.  Dám  ti,  co  do  tebe  vleze;  Nadal  mu, 
co  do  něho  vlezlo.  Us.  Brt.  Vynadati,  vyláti, 
vybouchati,  vymlátiti  atd.  někomu,  co  do 
něho  vleze.  Us.  Šd.  Vlezl  za  pec  pod  peřinu. 
Kol.  ván.  22.  On  ji  vlezl  do  police,  potlókl 
jí  vSecky  hrnce;  Jak  jsi  stará,  tak  jsi  hlůpá, 
jak  by  v  lízal  do  ďůry?;  V  Židenicfch  na 
rynko  podlí  pernikářa  vlezl  židák  na  kozo. 
Sš.  P.  607.,  641.,  687.  (Tč.).  Kdo  chce,  milá, 
ryby  jesti,  musí  na  kraj  člúna  vlézti.  Sš.  P. 
780.  Svoboda  pod  lavici  vlezla.  Dač.  I.  287. 
Nemá  ani  tolik,  co  by  za  nehet  vlezlo.  Prov. 
Tč.  Březen,  za  kamna  vlezem,  duben,  jeSté 
tam  bndem,  tmopuk  (máj)  s  kamen  fuk! 
Tč.  —  kam  za  kým.  Vlez  za  urnou  na 
půdu.  Er.  P.  243.  —  kudy.  Železo  po  že- 
leze, kde  je  dírka,  všade  vleze  (klič).  Slez. 
Šd.  Leze,  leze  po  železe,  najde  dierku,  do 
nej  vleze.  Mt.  S.  I.  133.  Leze,  leze  po  železe, 
nedá  to  pokoj,  až  to  tam  vleze.  Us.  —  kam 
jak.  V.  do  vody  v  kožichu  (o  hloupém). 
Us.  VriV  Vlez  kradmém  do  dvora.  Us. 
H»ycr. 


Vležsni,  n.,  das  sich  Hineinlegen,  die 
Einquartierung.  Zlob. 

1.  Vlh,  kořen  ku :  vláha,  vlažím  a  p.  Bi. 
31. 

2.  Vlh,  n,  m.  •=  vláha,  der  Saft;  tVtkosí, 
die  Feuchte.  Na  Slov.  Bern.  —  V.  či  Blh, 
potok  na  Slov.  DbS.  Obyč.  9.,  15á. 

Vlha,  y,  f.  —  pták  šplhavý,  meropa  api- 
ater.  V.  Vz  8.  N.,  Schd.  II.  451.,  Frč.  857. 
V.  =  včelnik,  der  Bienenfresser.  Pdy.  Ne- 
snadněf  se  žluva  a  v.  drozdu  přirovná.  BI. 
mns.  V.  nubická,  merops  nubicus.  Holub  II. 
260.  Když  v.  okolo  staveni  poletuje,  bude 
pršeti,  lis.  na  Zlínsku.  Brt  —  V.,  y,  m.. 
osob.  jm.  Mor.  Šd.,  Vek.  Kmotře  VÍho,  pod 
na  pivo!  Nemám  peněz!  Prodej  ove«!  Brt. 
—  V.,  y,  f.,  jm.  poli  u  Hovězí  na  Vsacku. 
Vek.  —  V.  =  jednotlivé  chyée  na  Vsetínsku. 
Tč.  —  V.  =  Volha,  řeka.  ICrok.  II.  140. 

Vlháci,  Wlhacy,  několik  domkA  u  Vsetína. 
PL. 

Vlliavy,  ves  u  Hluboké.  Vz  S.  N.  Vz 
Blk.  Kfsk.  351. 

Vlhavý,  nässig.  Rk. 

Vlhce,  vlhoučce,  vlhounce  ^  mokře,  feucht 
V. 

Vlhřák,  a,  m.,  hydcra,  hmyz.  Krok  II. 
254. 

Vlhčeni,-  n.,  das  Feuchtmachen.  Us. 

Vlhčeny;  -en,  o,  o,  angefeuchtet.  Dch. 

Vlhčina,  y,  f ,  feuchter  Boden.  Dch. 

Vlhčiti,  il,  en,  eni,  vlhHvati,  feuchten, 
an-,  einfeuchten,  feucht  machen.  —  co  čím : 
papír  namočenou  houbou. 

Vlhkavý  =  návlhlý,  feucht  V.  vzduch. 
Us.  u  Třeboně,  u  Počátek.  Zelený. 

Vlhko,  vz  Vlhký.  —  V.,  a,  n.  =  »iM;o«ř, 
die  Feuchtigkeit  V.  Kameni  vlhkem  a« 
drobí.  Dch.  Dvéře  se  páčí  od  vlhka.  Sych.  — 
V.,  adv.  ^  vUtce,  feucht  Plk. 

Vlhkohalvanovltý,  feuchtklumpig,    bp. 

Vllikoměr,  u,  m.,  der  Hygrometer.  Sedl., 
Nz.  Ik.  Vz  Vlhoměr. 

Vlhkost,  i,  f.  ^jakosť  vlhkého,  die  Feuch- 
tigkeit, feuchte  Besohaflfenheit  V.  —  V.  = 
vláha,  mokro,  die  Feuchte,  der  Saft  V.  zemé; 
plný  v-sti  (mokrý).  V.  Přirozená  v.  (miska). 
ReS.  V.  v  těle.  V.  v  oku  bílková  (bélečná), 
skleuuá.  V.  klonbni.  Tečení  v-sti  s  ucha. 
Ja.  V.  vzduchu,  vzdušná  (prostá  či  abao- 
lutni  a  poměrná  či  relativní).  Stč.  Zmp.  €13., 
487.,  489.  Vz  KP.  U.  69. 

Vlhkostný,  -ni  =  plný  vlhkosti,  feucht, 
voll  Feuchtigkeit.  Ms.  bib.  V.  nemoc  (od 
vlhkosti).  Plk. 

Vlhkota,  vjhkotlna,  y,  f.,  die  Feuchte, 
Feuchtigkeit.  Sm. 

Vlhkotobolnik,  u,  m.,  aescobolus,  houba. 
Rostl.  L  274.  b. 

Vlhký;  vOtek,  hka,  o;  kompar.  vlhči,  vJhr 
é<gší;  vlhotióký,  vlhfňmký  =  trochu  mokrý, 
feucht.  V.  Galgan  roste  v  zemi  vlhké.  Byl. 
V.  rok  (ve  kterém  čaatu  a  mnoho  pr<i).  V. 
houba,  cukr,  Šp.,  zahrada.  BO.  V.  dtiha,^= 
moře.  Šbk.  Kůže  na  vlhko  solená.  Šp. 
Oblekl  svátečni  šat,  kmotr  krejčí  jej  byl 
za  vlhka  vyžehlil.  Sk.  Na  hromniee  jsou 
I  stěny  vlhké.  Us.  Tč. 


Vlhna,  y,  f.  =  vlna,  die  Woge,  zastr. 

Vlhnouti,  hnnl  a  lil,  uti,  feucht  werden 
V.  —  abs.  Šat,  seď  vlhne.  Us.  Vek.  — 
kdy.  Před  deětěni  a  v  zimě  před  kopným 
časem  vlhnou  kameně.  Mor.  Té.  —  čím. 
Suché  věci  deštivým  počasím  rády  vlhnou. 
J^.  V.  parami.  Us. 

Vlhnuti,  B.,  das  Feuchtwerden.  Us.  Bern. 

Vlhomér,  n,  m.,  das  Hyifroskop,  Hygro- 
meter. V.  strunový,  z  čápiho  nůsku,  vla- 
sový. Ck.  V.  Saussureův,  Danielův.  Ck.  Vz 
Vlhkoměr,  Stě.  Zmp.  617. 

Vlho^f,  ě,  m.,  Wilhoscht,  samota  u  Onitě ; 
Wlhoscbt,  ves  u  Jiěina.  Vz  Blk.  Kfsk.  8Ü., 
786. 

Vlhota,  y,  f.  =  cUtkosí.  Jg. 

Vlhotina,  y,  f.  =  vUikosí.  Rostl.  III.  90., 
1 13.  Tak  je  to  dřevo  vlhké  od  té  v-ny  tam 
venku.  Mor.  Šd. 

Vlhotobol,  n,  m.,  ascobolus,  der  Schlauch- 
werfer,  rosu.  V.  otrubnatý,  a.  furfuraceus. 
Vz  Rstp.  1938. 

Vlhouéký,  vlhounký,  vz  Vlhký. 

Vích,  u,  m.,  arcium,  zastr.  Bhmr. 

Vlchevnik,  a,  m.  =  čaro<mnik,  der  Zau- 
berer, Ü  fiayivuv.  m,  Sk.  96.  (Hý.). 

Vlchováni,  n.,  die  Zauberei.  A  takto  Je 
obloudil  a  omámil  kouzly,  kejkly  a  v-um 
svujim.'  Sá.  Sk.  96. 

Vlchovee,  vce,  m.,  osob.  jm. 

Vlchovice,  e,  f.  =  čarod^nice,  die  Zau- 
berin, zastr.  MV. 

Vlchvec,  gt.  vlchevce,  m.,  zastr.  =^  čáro- 
d^nik,  der  Zauberer.  Jg.,  Bž.  32.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa. 

Vlibati,  küssend  beibringen,  mitlheilen, 
einkttssen.  —  co  komu.  Dobrá  mi  rodička 
8vé  jméno  vlibula.  Mus.  —  kdy  Jak.  Mluvo 
luilá,  hudbo  velesladká,  jižto  z  mládí  v  li- 
bém ůsméchu  vlibala  mně  milovaná  matka. 
HŘ.  Bs.  180.  Když  mne  máto  chovala,  ten- 
kráte mně  v  horkém  ciiu  lásku  k  vlasti 
vliltaU.  Šd.  exc. 

Vliceti,  «I,  en,  eui,  schleppen;  se,  sich 
schleppen,  gehen.  Vz  Vlécí. 

Vllcovati,  einvisiren.  Csk. 

Vlidně,  vlidně,  na  Slov.  vludné=  lidsky, 
pHvéticé,  laskavé,  dobrotivé,  leutsťlig,  freund- 
lich, sanftmUthig,  menschlich,  höflich.  Vlídné, 
V.,  vlidně.  Br.  V.  se  k  někomu  chovati. 
Sych.  A  na  jich  prosbu  v.  pověděl.  Sš.  Sm. 
b».  80.  Vždycky  v.  jednali  se  svými  pod- 
danými. Ddk.  IV.  200.  Kardinal  vlidně  nás 
pHjal.  Pal.  Dj.  lil.  3.  73.  1  pes  ne  hned 
kousne,  vliduó-li  naň  promluvíě.  llkí. 

Vlidnosf,  vlidnost,  i,  f.  =  přivéiivost 
atd.,  vz  Vlídný,  die  Freundlichkeit,  Huma- 
nität, Leutseligkeit,  Höflichkeit.  Jeho  v, 
získala  mu  všechna  srdce.  Dch.  Vlídnost, 
kterou  apoštolům  prokazovali,  nebyla  leč 
vynucená  a  ziátná.  .  Sš  8k.  61.  V-sti  kaž- 
dému se  zavděčíš.  C.  Bez  vší  v-sti  býti.  V 
V.  každého  člověka  ozdobuje.  Ros.  —  V., 
na  Slov.  titul  kkolních  učitelův.  Vaše  v.  Plk 

Vlídný,  vlídný  (v-lid-ný,  Pk.);  vliden, 
dtia,  o;  vlidňoučký.  V.  —  přieétivý  atd., 
freundlich,  human,  leutselig,  höflirli,  mensch- 
licli.  Vz  Vlidn«.  VHdný,  vlidný   V.  Na  něco 


vání  ae  k  nim.  Pal.  Děj.  III.  3.  70.  Více 
nežli  seči,  získáš  vlídnou  řečí.  Prov.  Km., 
Šd.  —  ke  komu.  Laskav  a  vliden  buď  ku 
všecbněm.  Kmp.  Č.  116.  V.  všude  dojde. 
Berg.  V.  odpověď  atd.  Us.  —  komu.  Buď 
nižším  vlídný.  Kom.  —  čím.  Kdo  slovy 
jest  vlidný  nejsa  k  tobě  z  srdce  upřímný, 
též  ty  podobně  mu  čiň.  Kom.  Katon  puuč., 
Ros.  —  H  kým.  Jsů  se  všemi  lidmi  vlidni. 
Ms.  (C). 

Viidský  dobytek  —pron(\iatý  lidem,  aby 
z  něho  platili,  an  Andere  um  Geld  vermie- 
thetes  Vieh.  Us. 

Vlicliotiti  se,  sich  einschmeicheln.  — 
kam   V-til  se  v  jeho  přižeň.  Brt. 

Vltchotný,  einschmeichelnd. 

Vlíkavý,  schleppend.  Us.  Dcb. 

Vlikna,  y,  f,  die  Scblepperin.  Jg. 

Vliknonti,  vz  Vléci. 

Vlinec,  nee,  m.,  nerost,  der  Strahlspär- 
kiPS.  Krok.  II.  111. 

Vlinéves,  vsi,  f.,  Weisskirchen,  ves  v  Měl- 
nickn.  Vz  S.  N.  Jindřich  z  Vliněvsi.  Arch. 
III.  499.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1144. 

Vlinonti,  ul,  nt,  uti  =■  vlíti,  eingiessen. 

—  co  kam:  kapku  do  číše.  Jg.  —  ne.  Jg. 
VlihoTes,  VSI,  f.  =  Vlinéves. 
Vlinská  Anna.  Vz  Blk.  Kfsk.  883. 
Vlinský,  ého,  m.  V.  z  Vliněvsi,  vládycká 

rodina  česká.  Vz  8.  N.,  Blk.  Kfsk.  882.,  883. 

1.  Vlipati,  vz  Vlepiti. 

2.  Vlipati  =  Ipétt,  lípnouti,  váznouti, 
stecken  o.  kleben  bleiben.  —  kam.  Kla- 
divo vlipá  do  kamene.  Plk.  —  čím  kam. 
Smrf  ve  všecky  svými  ostrými  vlipá  zuby. 
Jel. 

Vlisati  se  =  pochlebenstvím  vetříti  se, 
sich  einschmeicheln.  —  čim  kam  (ke  ko- 
mu, do  čeho):  do  něčí  pHzně,  do  něčí 
milosti.  Us.  Tč.  Některé  se  k  nim  vlisáchu. 
Dal.  29.  —  jak.  Utekl  jest  z  mésu  praž- 
ského a  potom  za  glejtem  zase  se  vlísal. 
Let.  212. 

Vlisovaný  -=  vtlačený,  eingepresst.    Sp. 

Vlisovati  =  vtlačiti,  einpressen.  Šp. 

Vlistovati  ^=  v  listy  zapsati,  einregistri- 
ren.  —  co.  Mus.  VI.  189. 

Vlišiti,  il,  en,  eni,  vliiovati  -~=  zmenšiti, 
zbaviti;  zastr.  —  éeho.  Ale  hledající  Hospo- 
dina nebudu  vlišeni  všeho  dobrého.  Ž.  wit. 
33.  11. 

VUtati,  vz  Vletěti. 

Vlitava,  y,  f.  -=  Vltava. 

Vliti,  vliji,  vleji  (zastr.  vlém),  vlij,  (v  ob. 
ml.  vli  n.  vlej),  vleje  (ic),  il  (zastr.  viel),  it, 
iti;  vlévati  a  vlivati,  eingiessen,   einflössen. 

—  co,  se  kam  (kde):  pivo  do  konvice, 
Kos.,  vino  do  rány.  Ras.  llza  n  Pasová 
vlévá  se  do  Dunaje.  Ddk.  VI.  21.  Jakoby 
se  jedna  ústředna  mluva  či  prařeč  byla 
v  ducha  mluvce  vlila;  Leč  jazykové  ty  ma- 
lichernosti nevlévají  na  smysl;  Věc  neoby- 
čejná vezdy  podivnost  svou  na  mysl  lid- 
skou vlivá  znova;  Vezdy  skrytým  ostane 
tajemstvím,  jakou  měrou  působeni  božství 
na  prospěch  v  mouurosti  vlívalo :  Kto  v  tvé 
stromy  vlc^je  živnou  mízu?  SS.  Sk.  'A).,  135., 
L.  40,,  4>i.,  Br.  188.    (Hý.).     1  vlil  pňtibuoh 
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zase  T  mě  duSiékii  (okřál  jsem  po  nemoci). 
Arch.  III.  41.  (Sd.).  Reka  ta  vlévala  se  do 
moře  u  přístavu  efeského  PanoTmus  řeče- 
ného. Si.  II.  75.  (Hý.).  —  co  kde  Jak.  Krístns 
v  cirkvi  tajemným  způsobeni  vlívá  dary 
své  mUosti.  SS.  IT.  20.  (Hý.).  —  (kdy) 
proč.  Drah  na  druha  t  životě  k  ukřepeni 
a  posíleni  nábožnosti  blahodějně  vllvá.   SS. 

I.  lití.  (Hý.).  —  co  čím.  (Ještěrka)  jedu 
jest  plna  a  aStknutím  svým  jed  vlévá.  BR. 

II.  13.  a.  —  se  komu  kam.  Byla  bych 
volala  na  svého  tati£ka,  ale  sa  mi  vlila  voda 
do  srdečka.  SS.  P.  126.  —  co  odkud  kam. 
Slunko  od  blankytu  v  kvítí  oheň  vlívá.  SS. 
Bs.  14.  Búh  vlévá  lásku  v  srdce  naSe.  D.  — 
V.,  Jel.  Vím  já,  co  se  do  něho  vlévá  (seč 
může  býti).  C.  Vodu  do  rybníka  v.  Horkou 
vodu  na  Šaty  v.  Us.  —  co  komu.  Údům 
život  v.  Us.  —  čeho  kam.  Vlej  naň  vody 
(část,  něco  vodjr).  St. 

Vliti,  n.,  das  Éingiessen,  die  Eing^essung, 
der  EingUBS.  Jel. 

Vlítnouti,  vz  Vletěti. 

Vlitý;  vlit.  a,  o,  eingegossen.  Věc  v.  D. 
—  kam.  Voda  do  nádoby  v.  Us.  —  V.  =« 
vštípený,  eingeflösst.  —  komu.  Lidem  ta 
vážnost  jako  vlitá  jest.  Br.  —  kam.  Rozum 
jest  paprslek  božské  moudrosti  v  dnfie  lid- 
ské vlitý.  Byl.  Jed  vlitý  v  církev  svatů. 
Chč.  v  Hus.  1880.  541. 

Vliv,  u,  m.,  šp.  prý  m.:  působeni,  úči- 
nek, přičinění,  moc  a  p.,  der  Einfluss.  V. 
míti  na  něco  sp.  prý  m.:  působiti  v  něco. 
Jaký  v.  ta  věc  má,  šp.  pry  m.:  jaký  úči- 
nek má,  jak  působí.  V.,  slovo  prý  nečeské 
m.:  působiti  T  něco,  přičiniti  k  něčemu. 
Tak  povídají  rozliční  brusiči.  Ale  slovo 
vliv  jest  ténož  kniune  s  dobrým  slovem 
vléoaní  (vz  toto)  a  dobře  tvořeno,  tedy 
můžeme  i  slova  vliv  dobře  užívati,  ovšem 
i  ostatních  slov  a  obratů  nahoře  uvedených. 
Slova  vliv,  vplyv  a  průziv  jsou  dobře  tvo- 
řena. Jejich  kořeny  jsou :  li(-jati),  ply(-ti), 
zi(-jati,  inf.  zějati  ve  strb.  a  fontibus  anti- 
quioribus  alienus  est.  Mkl.  Lex.).  Při  tvo- 
řeni subst.  od  těchto  kořenův  otevřených 
příponou  "b  zamezen  hiát  hláskou  v  (srov. 
(zabí-v-ati  a  zabi-j-eti  m.  -ati)  Jako  v  strb. 
izlivb,  prilivi,  slovin.  liv,  zaliv,  doliv,  naliv, 
počiv,  nbnlh.  zaliv,  mlrus.  zalyv,  rus.  zalivi, 
izvivi  (koř.  vi),  počivL,  adj.  čiv*,  čes.  zá- 
liv, příliv,  odliv,  doliv,  doliv-ka;  strbulh. 
pokryv*,  nbalh.  pokriv-i  =  čes.  pokrývka, 
rus.  podmyvi,  naplyvi,  proryvi,  pol.  na- 
plyv,  vpíyv,  hluž.  kryv.  Prk.  V.  okoli, 
půdy,  vodstva,  výšky.  Stč.  V.  přitažnosti 
sluneční  a  měsíční,  místní  či  lokální.  Stč. 
Zmp.  90.,  543.  Podléhati  něčímu  vlivu; 
vlivu  nabývati.  Mus.  1880.  263.,  476.  Vliv 
jeviti  v  něco,  na  něco.  Nz.  Cf.  Brs.  2. 
vyd.  257.  Měl  veliký  vliv  (na  něm  se  vše 
otvíralo  a  zavíralo.  Prov.).  Pk.  Za  příkla- 
dem a  vlivem  německým  rozdílové  stavů 
atehdáž  ve  vlasti  naší  určiti  byli.  Pal. 
h.  III.  103.  Uhry  zůstávaly  prázdnými 
viebo  cizího  vlivu,  mohouce  tudíž  vedle 
přirození  svého  se  zvelebovati ;  Jediné  vli- 
vem Ekharda  stalo  se,  že  při  biskupství 
se  zachoval;  Jaromír  nedosáhl  nikdy  více 
moci  a  vlivu  a  zemřel  úkladnoa  smrti  r. ' 


1038.  Ddk.  II.  59.,  61.,  77.  (140.,  256.,  261., 
285.,  466.,  IV.  79.,  98.,  187.,  188.).  Leč  onen 
list  byl  beze  hlubšího  vlivu;  Jiní  vyklá- 
dají ta  slova  o  vniterném  vlivu;  VeSkeren 
v.  Pavlův  při  spisováni  evangelia  Lukova 
byl  prostředečný ;  Saduceové  vlivem  svo- 
jím  ve  vyšSich  kruzích  nemálo  mocni  byli; 
Blastus  tento  jistě  nějaký  v.  měl  n  krále; 
Muži  ti  nemalý  na  církev  v.  vyvirali.    Si. 

I.  155.,  n.  31.,  L.  3.,  45.,  146.,  Sk.  184.  (Hý.). 
VlÍTati,  vz  Vlíti. 

Vlivný!,  einflussreich.  Viechna  místa 
vlivná  svými  nášlapniky  osadili.  Si.  Sk. 
46.  (Hý.). 

Vlk,  a,  m.,  vlček,  čka,  vlčák,  a,  m.; 
vlčice,  e,  f.  (=  vlčí  samice);  vlče,  ete,  cl- 
čátko,  a,  n.  (mladý  vlk).  Vlk,  pl.  vlci,  v  ob. 
mluvě:  vlci.  V.  slove  také  ximni  slavtíe.  Šp. 
Pol.  vilk,  nu.  volk,  srb.  vak;  MV.  vilk.  Jg. 
V.,  kořen  varg  (lacerare),  valk  (trahere), 
skr.  válka,  várka,  gotb.  vulfo,  vulfas,  strsí. 
vilk*,  lit.  vilkas,  lat.  Inpns,  řec.  Ivmí,  něm. 
der  Wolf.  Schl.  Cf.  Gb.  Hl.  27.,  Šrc.  35., 
Ffc.  397.,  609.,  Bdi.  M to.  1880.  10.  U  my- 
slivců slove:  letní  pes.  Sp.  V.  obeonÝ,  lu- 
pus  vulgaris,  černý,  1.  Lycaon,  bílý.  hnvatý, 
mexický,  1.  jubatus  s.  mexicanus.  Vs  S.  N., 
Frč.  392.,  Scbd.  II.  401.  V.  stepní.  Vz  Schd. 

II.  501.,  402.  O  děláni  iam  na  vlky  vz  Zř. 
zem.  Jir.  22.  V.  vyje.  Kom.  Železa,  tenata 
na  vlky.  D.  Vlk  sápá  (trhá),  se  téká  (ist 
läufig);  vlky  lapati,  honiti,  loviti,  stříleti, 
štváti;  oštěp,  past,  lov,  honba,  truhlík  na 
vlky;  vytí  vlků.  Šp.  V.  s  vlky  vyje.  Jeden 
je  liška,  druhý  je  vlk  (nikomu  z  nich  ne- 
věřiti). Dch.  Od  zlé^io  člověka  vzdaluj  se 
jak  ovca  od  vlka;  Co  má  masar  v  jatce 
zabit,  to  v.  neuchopí;  Nesplodzuje  vlk  bu- 
rana ani  medvěd  vtáka;  Ťažko  ovci  bojo- 
vat naproti  vlkovi.  Na  Slov.  Tč.  Jeden  v. 
do  mnohých  ovec  směle  se  oddává,  nebo 
ví,  že  proti  němu  žádná  nepovstává;  Vlk 
v  ovčí  koži  .psoty  namnoží.  Na  Mor.  Tč. 
Kam's  dal  štyry  ovce?  Milý  ty  můj  pane, 
přiSel  mně  vlk  na  ně;  Vrána  liči  (počítá, 
kolik  pecnů)  a  na  vilka  křiči :  Počkej  vilku 
na  malíčku  chvilku.  Vilk  nečeká,  do  lesa 
uteka.  Sš.  P.  133.,.  742.  (Tč.).  Nikdá  vlk 
vlkovi  nevyklal ;  Čo  vičko  ham,  to  je  už 
tam.  Mt  S.  1.^98..  Nebude  z  vlka  'bera- 
nina. Ib.  1. 129.  Co  je  vlkovi  najpodobnčjSo? 
Vlčíca.  Nesúcí  iba  vlkom  na  újesf.  ťb.  I. 
139.,  92.  Chcel  by  maí  aj  vlka  sytého,  aj 
barana  celého;  I  v.  sytý  i  baran  celý.  Mt 
S.  Když  v.  zemře,  nenosí  ovce  smutek.  HnS. 
Dravého  vlka  do  vlastního  ovčince  pustiti; 
Jako  hltaví  vlci  vrhli  se  rytíři  na  bezbranný 
lid.  Ddk.  II.  391.,  IV.  107.  (Tč.).  Já  mu 
jistě  nic  za  zlé  nemám,  že  nechtěl  vlka 
kousat  (do  nebezpečenství  se  vydati).  Žer. 
17.  Co  nad  vlky  ukrutnějšího,  co  dravěj- 
šího?   Žal.  116.    Jakž  sě  k  stádn  vlk  pn- 

Pme,  každé  skote  strachy  trne.  Anth.  L  34. 
o  Uhersku  vlka  volati  jest  v  útěku  spásy 
hledati.  Pal.  Dj.  HI.  2.  ífe.,  UI.  3.  306.  Co 
jest  nad  vlky  dravějšího?  co  obžemějiího? 
a  co  nesytéjSího  ?  Z  vlka  hltavého  ovečkou 
učiněn.  BR.  II.  45.  a.,  577.  a.  Narodil  se'« 
malý,  abys  mne  učil  vlky  z  kamnovce  vy- 
hánět (vz  doleji).  Rubeš.    Vlk  sní  i  bratra 
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svého.  U  Jižné.  VrQ.  BltA  (hice)  jako  vlk; 
y.  nehledí  na  vybrakované  (bére,  nač  pravé 
přijde);  V.  bére  i  brakované  (sečtené,  vy- 
brané, snamenané);  Čekaj  barane,  ež  tě  vlci 
sežeru ;  Býváme  jako  mezi  vlky.  Ve  Slez. 
Šd.  Vojsko  vlkem  (jako  vlk)  po  loupeži 
hnalo.  Ěxe.  Když  pastýř  před  vlkem  srfii, 
toho  se  stádo  rozprif.  Alx.  V.  v.  264.  (HP.  7.). 
Vlk  na  ovce  rád  vždy  vyje..  Alx.  (BP.  2.). 
Ej  já  posielám  vás  Jako  ovce  mezi  vlky; 
Než  jsú  vlcie  hltavi,  psi  kúsavi,  svině  ne- 
čisté ;  Běda,  běda  past^řdm  takým,  v  pravdě 
zlodéjóm  a  lotróm  a  hltavým  vlkóm;  Ale 
ihned  se  vlcie  nkážf,  neb  jako  vlcie  vzdvi- 
hnúee  hlavn  vysoko  i  vyji.  Hns  I.  166.,  301., 
444.,  II.  170.  (Ťč.).  Jako  v.  se  krade  k  bravn; 
Jak  vlk,  jenž  zaskočen  byv  smečkou  při 
zdechlině,  se  slepě  na  ni  vrhá.  Kká.  Td. 
78..  170.  Přijdu  mezi  vás  vlcie  dravi.  ZN. 
Nedaj  vlkom  ovce  pásti.  Smil  v.  1298. 
Kdož  mniS  vSickn  bvů  péči  sloze,  chovaj 
se  tu  vlka  z  ovci  koze.  Smil.  Co  n  vlka 
v  zobech,  to  mu  Jirka  dal;  Vlk  mezi  ko- 
zami, čert  mezi  babami.  Kal.  Těžko  be- 
rana s  vlkem  smířiti.  Brt.  Tn  v.  leží.  Ctib. 
Hád.  Sobě  vlk  ostronos,  sobě  ježek  kade- 
řav; Učiň  se  ovcí  a  vid  hotovi;  To  nebyla 
ovce,  co  8  vlkem  se  procházela;  Béda  ovolm, 
kde  vlk  soudcem;  Když  v.  budu  ro^báže 
před  hromnicoma,  po  kromnicách  jo  zase 
mnsi  budovat.  Šd.  Mepřizývej  vlka  ku  po- 
moci; V.  i  nemocný  stači  na  ovci;  Těžko 
vlkn  maso  nejisti  a  bojovníku  víno  nepiti ; 
Vlk  koži  platí;  Zvykne-li  vlk  do  stavadel 
choditi,  tam  brzo  po  stádu  veta;  Starý  v. 
psAm  zábava;  Kdyby  vlků  v  lese  nebylo, 
dávno  by  pastuchové  hladem  zemřeli.  Pk. 
Kdo  chce  vlky  zlapati,  dej  jim  nejprv  mrchu 
aápati;  Af  přeskočil  v.  strouhu,  nepřeskočí 
řeku  (byf  i  jedno  překonal,  druhé  nepře- 
koná); Nevyloudíš  u  vlka  koze  (vz  Lakomý); 
Aby  člověk  vlkem  nebyl,  netřeba  mu  hned, 
aby  měl  čtyři  nohy.  Lb.  Sytý  v.  se  uspo- 
kojí, lakomec  nikdy.  Hki.  Ne  proto  víka 
biji,  že  je  ierý,  ale  že  ovce  snědl ;  Člověk 
má  býti  člověka  bohem  a  stal  se  druhého 
vlkem;  Člověk  člověku  vlkem;  Když JdeS 
k  vlkn  na  hody,  měj  psa  s  sebou;  Dřou 
kozy  vrby  a  vlci  kozy  a  vlky  sedláci  a 
sedláky  židi  «  židy  páni  a  pány  juristi 
a  jnristy  čerti.  Prov.  Tč.  Kdo  chce  s  vlky 
býti,  musí  s  nimi  výti.  Prov.  Poruč  vlkn 
berana;  Vlka  do  ovčina  zamknouti;  Vlka 
na  kulhavém  koni  honiti;  Kaž  vlkn  orati, 
svtéma  sedláku  se  postiti  (vz  Chybováni); 
Víe  domů  přijde,  co  vlci  nesnědí  (časem  vše 
se  objasni ;,n.  o  tom,  kdo  se  velikou  nadějí 
kojí.  Vz  Skoda).  Co  vlk  schvátí,  neřád 
vráti;  Vlk  co  vezme  a  uchvátí,  neřád  toho 
zase  vrátí;  A  tys  jakýs  kostrbatý,  co  bys 
vlka  viděl;  Jeii  se,  jako  by  pět  vlků  viděl; 
Potkal  vlka;  Vlk  na  něho  dechl;  Vlci  mu 
»i  nSima  vyji  (Vz  Leknutí);  Má  se  co  vlk 
v  jámě  (bidně;  vz  Bída,  Chudoba);  Tu(  v. 
leíí  —  a  zajíc  spi  (tnf  nebezpečenství  a  on 
nedbá);  Vlka  za  udí  držeti  (na  stopě  čomu 
býti);  Vlka  za  uSi  držeti  a  hady  v  klíně 
nositi  nebezpečná  věc  (^vz  Nebezpečenství) ; 
Těžko  vlka  za  ucho  držeti;  Drží  vlka  za 
uii  (vz  Nesnáze);  Hladový  jako  vlk;    Vlka  I 


I  by  snědl ;  Pravé  vlčí  střevo  (vz  Hlad,  Žrout) ; 
Uvidíme,  či  v.  kozu  ponese  (vz  Vzdorný) ; 
Af  se  octne,  kde  vlci  vyji!  Třebas  ho  vlk 
vzal  (vz  Kletba);  S  vlky  honil  a  krkavci 
{ ho  snědi  (vz  Trest) ;  Vem  ho  v. !  Huí  tele 
I  na  vlka  (vz  Výkřik);  Ten  tám,  co  by  ho 
vlci  snědli  (vz  Zmizeni) ;  Až  se  vlk  s  ovci 
ložení  (nikdy;  vz  Spiie);  Onotě  všelijak,  mOj 
vlkn  (časové  už  nejsou,  co  byli,  vz  Čas); 
Loupež  vlku  vydírati  (vz  Pozdě);  Usmival 
se  naň  jako  v.  na  ifávn  (vz  Smích) ;  Vlka 
mini  a  v.  do  dveří  (o  čem  nenadálém;  vz 
Hrom);  Vlk  se  zmini  a  on  v  síni;  Rozva- 
žuje si  to  jako  vlk  hvězdy  (vz  Hloupý); 
Skrotl  co  vlk  v  jámě  (vz  Skroceni) ;  Vyji 
o  něm  vlci  v  lese  (vz  Klevet«) ;  Vlky  z  mě- 
děnce  (z  kamnovce)  vyváděti  (šlakovati  po 
tajném  čim  úmyslu,  vz  Tajemství);  Vlkn 
cestu  do  lesa  ukazovati  (vz  Marný);  O  že- 
lezném vlku  rozprávěti  (o  něčem  nesrozu- 
mitelném); Jest  na  něho  laskav  jako  vlk 
na  berana  (vz  Nepříznivý,  Nenávisf) ;  Straní 
se  od  něho  jako  v.  od  sítí ;  Ba  tak  právě, 
tu  v.  leži  (vz  Uhodnutí);  Můžt  někdo  tak 
mnoho  štěkati,  že  vlka  z  lesa  vyštěká  (vz 
Váda);  Budeš  ty  dotad  štěkati,  až  na  se 
vlka  z  lesa  vyštěkáš  (vz  Výstrahai ;  Bude 
moci  dobře  býti:  kozy  cely,  vlci  syti;  Po- 
rovnáni se  učinilo,  tak  abv  vlci  syti  byli  a 
kozy  v  cele  zůstaly  (Sych.);  Dobře  bývá, 
když  jsou  vlci  syti  a  kozy  celé;  Tak  suď, 
af  v.  syt  a  koza  cela  (Smil);  Jest  z  vlčího 
hnízda,  nebude  než  v.;  V.  v  rouše 'ovčim; 
Nevyloudíš  n  vlka  kůže;  Nelze  jest  nrž 
8  lidmi  lidsky  býti  a  s  vlky  vleky  výti.  C. 
Ktož  jest  s  vlky,  mnsi  vleky  výti.  Št.  204. 
Hladový  jako  vlk ;  Dotud  vlk  vláčí,  až  ho 
také  povlekou  (vyvlekou.  Vz  Zločin).  Vlk 
dotad  nosí,  až  sám  ponesen  býti  musí.  St. 
ski.  Vlk  si  vždy  příčinu  na  berana  najde. 
Milují  se  jako  v.  a  beran.  Kci  vlku  páteř 
a  on  vždy  k  ovci.  Já  vlku  páteř  a  on  vždy 
berana.  Učí  vlka  páterům  a  on  by  raději 
ovci  (vz  Zvyk).  Vlk  ovci  nenechám  V.  Vlk 
od  ovce  utíká  (o  nemožné  věci).  Bern.  Vl- 
kovi berana  vydříti,  vytrhnouti  (o  těžké 
věci).  Bern.  Vik  sněd  komára  řek:  Vždyf 
jest  lépe  než  nic.  Mus.  Neni  dobře  stáda 
vlku  poručiti.  Vlkovi  mluv :  Nebe !  on  zuby 
vyčeři  na  tebe.  (Cf.  Pes  jaký  do  chrámu, 
taký  z  chrámu).  Koll.  Vlk  změní  srsf,  ale 
ne  povahu.  V.  Nebude  z  vlka  oráč.  Z  vlka 
ne  brzo  bude  oráč  a  ze  zemana  žák.  Z  vlka 
nebude  beran,  ani  ze  psa  ohař  (slanina). 
Nebude  ze  psa  slanina  a  z  vlka  beranina. 
Nebude  ze  psa  slanina,  ani  z  vlka  ovca. 
Na  Slov.  Tč.  Je  s  ním  jako  s  vlky  tanec 
(těžké  pořízeni).  Us  v  Hradecku.  KšC.  Darmo 
(těžko)  vlkem  orati.  Věkem  vlkem  orati  ne- 
budeš, an  rohóv  nemá.  Hus.  My  o  vlkn  a 
v.  z  lesa  (a  vlk  za  humny).  Již  kůži  pro- 
dáváš a  ještě  vlk  za  humny.  Vlka  na  se 
z  lesa  vyvolati.  Netřeba  vlkn  do  háje  uka- 
zovati cesty.  Vlkovi  ukazuješ  horu  (děláš, 
čeho  netřeba).  Bern.  V.  vlka  nernjo.  Vlk 
8  vlkem  vyje.  Lb.  Musí  tuhá  a  tvrdá  zima 
býti,  aby  měl  vlk  vlka  jisti  (vz  Zlý).  V. 
V  chrápavý  zvon  nezvoň,' vlka  na  knlhavúm 
koni  nehoň.  Mladé  vlky  krmiti  (nevděčné). 
V.  Chová  mladé  vlky.    Z  kance  na  starojj^ 
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f-uxunObo,  žida  křlřněiio,  vlka  duuia  cho- 
vaného, přitfic  třikrát  niřeného,  řidko 
z  toho  bývá  c-o  dobrúho.  Kýuj.  Berau  vlku 
knii  vodu.  Zkazil  vlku  vodu  (pod  nim 
stoje).  Mus.  Co  kňň  a  vlk  zkonsaii,  vůbec 
řikaji,  že  se  potom  nerado  hoji.  Vlk  leže 
netyje  (málo  vyzahálíŠ).  Vz  Pracovitosí. 
Mas.  V.  ta  nebéfe,  kde  má  mladé  (tak  lotN 
někteM  mimo  bydliátě  kradou).  Prosí  zaň 
Boha  co  vlk  za  kraví  ocas.  Leze  co  vlk 
(pes)  po  břiše.  Vz  Lstivý.  Vlka  po  chodu 
(po  srsti)  poznáš.  Vlk  po  srsti  a  beran  po 
rouna  poznán  bývá,  pták  po  peří  a  liška, 
že  dlouhý  ocaa  mívá.  Rým.  Známt  vlka  po 
rounu  a  po  pazuuřich.  Ptáka  po  peří,  vlka 

f>o  srsti,  člověka  po  řeči  poznáš.  Č.  Sobo- 
em  vlka  krýti  (zlobu  krýti  lahodnosti).  Vidél 
vlka  (když  kdo  chřapí  n.  ochřapěl).  Proto 
vlčka  bijí,  aby  se  starý  vtípil  (vz  Mládí). 
Žid  křestěný,  vlk  skrocený,  to  je  nepřítel 
smířený;  Každý  v.  jest  šerý;  Mol  v  drahém 
rouše,  živá  ryba  na  suše,  vlci  mezi  kozami, 
žák  mezi  pannnmi,  kozel  v  zahradě.  Němec 
v  české  radě,  můž  to  každý  rozuměti,  že  ty 
věci  bez  škody  nemohou  býti.  Šp.  —  V.  »= 
nesytý,  obierný,  lakomý  človék,  ein  gett&B- 
siger  o.  geiziger  Mensch.  Rob.  —  V.  =  po- 
krytec, der  Heuchler.  To  je  v.  v  rouše  be- 
ránčim.  Kal.  —  V.,  vlky,  pl.  =  kožich  vlci, 
der  Wolfspelz.  Kožich  víky  podšitý.  Keg. 
zd.  —  V.  =  ěamrlia  dutá,  která  spagátem 
zatočená  po  zemi  se  točí  hučíc,  zastr.  czyha 
(Mz.  136.),  der  Kreisel.  —  V.  =  08ni  sto- 
lice, na  níž  bednáři  douhy  a  obruče  ostru- 
huji, die  Sohnitzbank.  D.,  Kom.  —  V.  u  var- 
han, der  Wolf.  —  V.  «  provazníka  =  kus 
dřeva  homolovitého,  iež  na  oblině  má  ně- 
kolik žlábkA,  do  nicDž  niti  se  vkládají  a 
8  nímž  pak  k  běhoann  se  postupuje-,  za  ním 
se  niti  stáčejí,  před  nim,  jsouce  ještě  od 
sebe  odděleny,  se  pouze  skrncujf.  S.  N.  VL 
1016.  Vz  Mrcmrc.  Die  Lehre.  Aby  stočo- 
vání  stejnějí  se  dělo,  dává  se  mezi  áňAry 
vlk.  Techn.  —  V.  ^  nástrcó  k  tlučení  vlny, 
aby  vlákna  lépe  byla  rozdělena,  der  Wolf. 
Techn.  —  V.  =  hák  k  vytahování  nécelio 
ze  studny,  der  Wolf.  —  V.  =  kolo  mlýnské 
na  svrchní  vodě,  na  něž  voda  shůry  nepadá, 
nýbrž  jen  do  pAl  n.  ještě  do  menšího  dílu 
kola,  das  Sackschaufelrad,  Kopfrad.  Mlýn 
8  takovým  kolem  slově  také  vlk.  —  V.  = 
jáma  v,  dolech  na  vody,  der  Wassersumpf, 
-sack.  Šp.,  Pam.  kut.  Tůně,  požerák,  topidlo, 
žnmp,  žumpa,  žnmpnik.  Vy».  —  V.  moř- 
ský —  ryba,  lupus  marinus,  canis  carcharias, 
der  Seewolf.  —  V.  =  lupenný  řepík,  die 
Klette.  —  V.  =>  netditečiiá,  planá  ratolest 
na  stromu,  omlaď,  vlček,  patu^ia,  štolo,  der 
SchOssIing,  Nebentrieb.  V.  suchý,  vedle 
kterého  se  kilra  zelená  a  pak  zarůstá;  ta 
zaroBtIina  se  také  zove  snchý  v.,  dürrer 
Knorren.  Na  Ostrav.  Tč.  —  V.  «  svice,  xlo- 
dij  -^  nerovný  knot  na  svíci  a  vůbec  kde 
co  nějaké  věci  darmo  užírá.  Us.  V.  =  kou- 
sek knotn,  který  do  loje  spadl  a  svíčku 
plaví,  der  Räuber.  —  V.  ■=  choroba  ro- 
stlinná, sideratio.  —  V.  řitní  n.  na  zadku 
=  zapálení  od  šoustáni  zadku  chozením  n. 
ježděním  na  koni,  opmzeni,  der  Wolf,  in- 
tertrigo.    Nz.  Ik.,  Reš.,  Kom.    Chůzi  vlka 


dostati.  Us.  Bkř.  Tu  uiá  vlka.  Bern.  —  V. 
— ■  žravý  vřed,  rak,  der  Wolf,  ein  fressendes 
GeschwUr,  das  KrebsgeHchwUr,  Ulcus  exe- 
dens.  V.,  Ras.,  Ja.  —  V.  =  kvas,  cert,  ne- 
tnoc  dobytčí  (ocas  upadá),  der  Sterz-  Qnas- 
wnrm.  —  V.  Iméni  =  vřed  ohnivý,  pryskýř 
litý,  oheň  sv.  Antonína,  der  Gürtel,  die 
Bliitterrose.  —  V.  =»  krtice  u  koně  od  kolen 
až  do  kopyta.  Db.  —  V.  =  počasná  osu- 
tina  na  nose  a  na  licích,  liSes  žravý.  Vlk 
červťfiovitý  =  počasná  osutina  mající  tvar 
motýla  a  jevici  se  pouze  ve  tváK,  lupus 
erythemadoB.  Šel.  —  V.  =  dvqjzub  železný 
zahnutý,  kterým  se  dřevo  zachycuje,  když 
se  má  na  šindel  přiřiznouti.  Bk.  —  V.  — 
vlčí  zub,  špičák,  der  Schieferzahn.  D.  — 
V.  =  spousta  železa  na  p&dě  peci.  —  V.  =^ 
souhvězdí.  Sté.  Zmp.  24.  —  V«  Vlček.  —  V., 
osob.  jm.  V.  z  Konecchinmi,  V.  z  Kvítková. 
Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1449.  —  V.  Jos.,  spis. 
Vz  Tf.  H.  1.  195.  O  jiných  V.  vz  Tk.  (v  rej- 
střících). —  V.,  a,  m.,  něm.  Wlk,  samota 
II  Milevska.  PL. 

Ylkanéice,  dle  Budějovice,  Wlkantscfaiti, 
ves  u  Sázavy.  PL. 

Vlkanec,  nce,  m.,  jm.  místní.  V^z  Arch. 
111.  490. 

Vlkaneč,  nče,  m.,  ves  v  Haberskn  v  Cásl. 
Vz  S.  N. 

Vlkanka,  y,  f.,  Wikanow,  ves  a  Hilc- 
tlna.   PL. 

VlkauoT,  a,  m.,  Wilkenaa,  ves  a  Konš- 
perka;  Wikanow,  ves  n  Haber.  Tf.  266.  — 
Z  V-va,  rodina  patricijská.  Vz  S.  N.,  Sbn. 
920..  928.,  938.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1449. 

Vlkanovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1449. 

Vlkava,  y,  f.,  ves  u  Nymburka.  Vz  S.  N. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1449.  —  V.,  y,  m.,  osob.  jat. 
Pal.  Rdh.  1.  127. 

Vlkobijce,  e,  m.,  Xvxóktovoi.  V.  Apollo. 
Ndr. 

Vlkoč,  e,  m.,  lupis  (languor),  zastr.  Rozk. 

Vlkodav,  a,  m.  =  pes  haf  an,  canis  fauii- 
liaris  molussuB,  der  Bullen-,  Bärenbeisser. 
Ssav.  Vz  8.  N. 

Vlkodlačka,  y,  f.,  satirium,  ^die  Faon- 
blnme,  Bocksgeile,  der  Stendel.  Srn. 

Vlkodlak  (.na  Slov.  vlkolák,  vrkolák),  a. 
m.  =  chlupatý  člověk,  haariger  Mensch.  Us. 
V.  z  vlk  -|-  dlak  (tlak),  jenž  značí  chinp, 
srsř.  Jir.  v  Mna.  1863.  15.  —  V.  =  ělorék, 
který  jistým  časem  do  vlka  se  proměniti  a 
po  čase  opět  ěloi:ěkem  býti  wněl,  der  Wer- 
wolf,  Wärwolf,  Wehrwolf.  D.  V.  =  osoba, 
z  niž  v  noci  duch  ve  způsobe  vlci  obchá- 
zel. Vz  Jir.  v  Mus.  1868.  11.  —  V.  =  6uA 
polní,  Faunus.  MV.  —  V  ==  strašidlo,  larva 
pekelná,  mrtvý  z  hrobu  vstáv^^jici,  n  Srbů  — 
upír,  der  Vampyr.  Vz  Jg.,  S.  N.  —  V.  =  jísť« 
zvíře,  der  Vielfrass.  —  V.  =  Mtoú,  žrout, 
der  Vielfrass,  grosser  Esser.  Jg.  —  V.  ~ 
lakomec,  liehevník,  der  Geizhals,  Wucherer. 
U  Mistka.  Škd.  Na  Slov.  Plk.  V  Opavsku 
nadávka :  Ty  v-ku  (=  nezbedo) !  Zkl.,  Klš. 

Vlkohryzený ,-  -en,  a,  o,  vom  Wolfe  an- 
gefressen. V.  maso.  1357. 

Vlkojed,  n,  m.  =  rak  v&kol  sdte  lepta- 
jící, vlk,  vřed  rosgedlý,  pojed,  červ,  das 
KrebsgeschwUr.Ja.^^QQQg[^ 


Vlkojedý  —  Vlna. 
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Ylkojedý  =>  rongidavý,  krebsartig,  fres- 
send. V.  vřed.  Ja. 

Ylkolácký.  Cf.  Vlkolák.  Poznala,  ž«  je 
ve  v-kých  nikách.  Dbí.  SI.  pov.  I.  '205. 

Tlkolák,  a,  m.,  vz  Vlkodlak.  Dbá.  SI. 
pov.  I.  201. 

Vlkoň,  ě,  m.,  osob.  jm.  NB.  Té. 

Ylkoníce,  dle  Badějovice,  Wlkonitz,  ves 

a)  u  Vimberka,  b)  u  Horažďovic.  Arch.  III. 
600.,  PL.,  Tk.  m.  50.  Vz  Blk.  Kfsk.  38., 
156. 

Vlkoiiin,  a,  m.,  ves.  Tf.  287.  —  V.,  jm. 
lesa.  Dch. 

Tlkopesy,  Vo\finKe,  Wolfschlinge,  ves 
v  Litomř.  V  z  Blk.  Kfsk.  561. 

Ylkoprdy,  dle  Dolany,  kopec  u  Rožnova 
na  Mor. 

yikosoTiee,  dle  Budějovice,  Wlkosowitz, 
ves  n  Tábora.  PL.  Vz  blk.  Kfsk.  850. 

Vlkod,  e,  m.,  Wlkoscb,  ves  a)  u  Kyjova, 

b)  n  Přerova.. PL.  —  V.,  osob.  jm.  ík.  V. 
145.,  178. 

Tlkoéka,  y,  f.  •=  stráň  a  polnosti  na  ni 
u  Vsetina.  Vcic. 

VlkoäoT.  a,  m.,  Wiikischan,  ves  a  Ma- 
netína,  vz  S.  N.;  Wilkischen,  ves  u  Stříbra. 
FL.  Vz  Blk.  Kfsk.  448. 

Ylkouš,  e,  m.  V.  zubatý,  anarrhichas 
Inpas,  ryb».    Vz  Fr«.  297. 

VlkoT,  a,  m.,  Wolfsberg,  ves  u  Podě- 
brad, Tz  S.  N.,  Arch.  III.  484.;  Wilkau,  ves 
n  Borosed;  Wlkan,  ves  n  Vel.  Meziřiči; 
Wlkow,  vsi  a)  n  Dube,  b|  a  Uiviáova,  c) 
n  Budéjovie,  d)  u  Veselého,  e)  u  Nové 
Paky,  ť)  n  Chlumce  n.  Cidl.,  g)  u  Uhliř. 
Janovic,  h)  u  Bokycan,  i)  u  Letovic.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1449. 

Vlková,  é,  f.,  Wlkowa,  samota  u  Smiřic ; 
Sehlesisch-Wolfsdorf,  ves  n  Oder.  PL.  — 
V.  z  Kvitkova  Alib«ta.  Vz  Blk.  Kfisk. 
1449.,  61. 

VlkoTáni,  n.,  vz  Vlkovati. 

Vlkovatěti,  él,  oni.  Strom  vlkovati  —  ve 
vlky  vyrůstá,  bekommt  Räaber,  Nebenschöss- 
linge.  Kom.  Oid.  Ci.  Vlk.  Tvář,  nos  v-ti, 
wird  Inpös.  Nz.  Ik. 

Vlkovati  =  na  vlku  (stroji)  vlnu  čistiti, 
éeehrati,  mit  dem  Wolf  (Maschine)  die  Wolle 
lockern.  Vz  Vlk.  Techn. 

Vlkovee,  vce,  m.,  WIkowetz,  ves  u  Be- 
nešova v  Budějovsku.  PL.  « 

Vlko'viee,  dle  Budějovice,  Wilkowitz,  ves 
n  Plané;  Wlkowitz,  ves  uLiäova;  Mäbrisch- 
Wolfsdorf,  ves  u  Fulneka.  PL.  Vz  Blk. 
Kfsk.  657. 

VlkoTÍtý,  na  způsob  vlka,  wolfsartig.  — 
V.  =  žravý,  nesytý,  gefrässig.  Eos. 

VIkovna,  y,  f.,  vikovina,  jáma  na  vlky, 
Wolfsgrube,  t.  üs.  Šp. 

VlkoTský,  Wlkowsky,  dvQr  u  Milina. 
PL. 

VlkoTSký  dvůr,  Leitomischlor  Hof,  dvůr 
u  LitomySle.  PL.  V.  hájovna,  Wlkaner 
Uegerbaus,  na  Mor.  Tč. 

Vlkovy,  Wolf»-.  V.  pec  či  kusová,  der 
StOckofen.  Nz.  Obřezá  se  ...  na  tej  jistej 
vlkovej  kosé.  Výb.  1.  819.  I,epšé  bú  zuby 
v-vé  nežli  Jazyk  ludský.  Na  Beskyd.  Tč. 

Vikovyj,  8,  m.  =  kdo  pH  honbě  na  vlky 
napodoboval  vytí  vUd.  Sp. 


Vlksa,  y,  m.,  usob.  jm.  15.  stol. 

Viksiee,  dle  Budějovice,  ves  v  Milevsku. 
Vz  8.  N.,  Blk.  Kfsk.   155. 

U  Vlků  v  Praze.  Vz  Tk.  II.  141. 

Vlků  mlýn,  Wolfsmühle,  u  Dačic.    Tč. 

Vlky  =  lopÚH,  lopuch,  lappa,  die  Klette, 
rostl.  SIb.  413. 

Vlkýft,  e,  m.,  Wilkischen,  ves  n  Stříbra. 
Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  358. 

Vln,  u,  m.  =  vlnéní,  das  Wogen.    Vrch. 

1.  Vlna,  vlnka,  vínečka,  y,  f.  =  sntí 
ovci.  v.  V.,  strněm.  volla,  lit.  vilna,  skr. 
úroá  (m.  varna  z  vr  =-  var,  tegere),  í^oí, 
fc»"'>  l»na,  die  Wolle.  Schl.  V.  jest  druh 
vlasu  či  chlapů  krátkých,  měkkých,  kade- 
řavjřch.  Jg.  V.  zvířecí  jest  srsť,  která  svou 
kudrnatostí  se  hodi  k  předeni  a  plstěni; 
hlavně  srsf  ovci  a  kozí.  Vz  S.  N.  Vlna  ~ 
druh  chlapů  dlonhých  měkkých  více  nebo 
méně  zprohýbaných,  hustých,  snadno  však 
oddělitelných.  Kst.  515.  Cf.  Schd.  II.  157. 
V.  =  ostřižené  roucho.  Exc.  V.  střižená 
(rouno),  Reš.,  mrskaná,  vymrskaná,  vybitá, 
Ros.,  ovci,  kozi,  Kom.,  dlaka  (vlna  málo  ka- 
deřavá a  tvrdší),  Nz  ,  hrubá,  tenká,  anglická, 
berlínská,  hamburská,  česaná,  vyrovnaná, 
hebká,  jadrná,  dobře  cbumáčená,  obecná, 
jednostřižná,  dvoustřižná  (podzimní,  zimní), 
rozštěpená,  splstěná,  pražná,  skroucená,  hla-  - 
dová  n.  umořená,  ostrá  a  stonko  vátá,  mastná, 
ploská,  prymkářská  (Posamentirwollgarn), 
harasová,  kastorová,  lesklá,  odstínová,  drs- 
natá,  psi;  nejspodnější  na  nohou  ovcí:  kajda; 
ušlechtěn»,  &p.,  albánská,  angorská,  beraimi, 
cápová(cápovice,ZakelwolIe),8kopová  (Ham- 
mel-), červená,  česaná,  česká,  čištěná,  flamatl- 
tinská,  jará,  jehněčí,  jirchářská,  kažrairská, 
kloboučnická,  polská,  kozi,  letoi,  merinová, 
nečistá,  ovčí,  panská,  praná,  pěkná,  pro- 
střední, pruská,  se  sciplých  n.  padlých  ovci, 
B  lysinek,  sprostá  s  ročňátek,  střižná,  srb- 
ská, uherská,  vemenni,  venkovská,  vikunní 
(Lamm-),  zastřižená,  zdechlinná,  zimní.  Kb. 
V.  hallská  (Ualler  Wolle)  na  pletení  noha- 
vek  (sepředená  bavlna).  Šd.  Chlupy  od 
vlny.  Rei.  Trh  na  vlnu.  D.  Dílo  z  vlny. 
Res.  Práce  s  vlnou.  D.  Žok,  hyžle  (die  Woll- 
kratze), prádelna  na  vlnu;  chundel,  vzor 
vlny;  obchod  s  vlnou.  Šp.  Vlnu  střihati, 
čistiti,  přebírati,  česati  (D.),  čechrati  (Reš.). 
Us.  V.  česá  se  (myká  se)  a  krumpluje  se, 
přede  se  od  přadli  vlny.  Kom.  Vlnu  šlehati, 
mrskati,  biti,  sraziti,  Us.,  tisknouti,  barviti. 
Nz.  V.  se  barví  zeleni  jodovon.  Vz  Prm. 
III.  č.  13.  a  násl.  Vlna  se  valchuje,  česá  a 
přistřihaje.  S.  a  Ž.  Klobouk  z  jadrné  vlny, 
ze  zadní  vlny.  Us.  Šd.  Jedů  kupci  od  Hu- 
lína a  ptajú  sa,  po  čem  vlna.  Po  dvacíti, 
po  třicfti,  poďte  kupci  kupovati.  Brt.  P.  28. 
Dobře,  že  pán  Bůh  svini  vlny  nedal,  žeby 
ji  čistě  chovati  neuměla.  Mnoho  výčeskd 
(vřesku),  málo  vlny.  Jest  vlny  na  koze,' 
jako  chlupů  na  žábě.  Jiný  nové  sobě  vy- 
mýšlí otázky  o  vlně  kozi.  Jel.  Enc.  m.  (i. 
více  křiku  nežli  vlny.  Žena  silná  hledala 
vlny  a  lnu  a  dělala  jest  v  můdrosti  rnkú 
svú;  ruku  svú  vztáhla  k  silnému  dílu  a 
prstové  její  drželi  sú  vřeteno,  fclus  III.  165. 
Je  z  každej  vlny,  ene  z  dobrej  ni  (říkají 
o  ničemnikovi).    Ü  Op,^v.,  J^lg.  (T^^[g 
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Vlna  —  Vlniti. 


Ha'lka  (daremná),  č.  Otázky  o  vlně  kozi. 
Jel.  Vadí  se  o  kozí  vlnn.  Us.  Vice  mu  jde 
o  vlnil  než  o  ovce;  Dere  s  něho  vlnu; 
V  lepSí  vlně  chodi  (lépe  si  stoji).  L.  Z  přední 
vlny  člověk  (pěkných  mravflv).  Č.  Ovce  vlnn 
rošti  a  skrblík  se  posti  pro  jiného.  Sd.,  Č. 
M.  .06.  —  Myslivci  řikají,  že  zajíc  má  vlnn, 
ostatni  pak  zvěř  srst  (ale  mluvi  i  o  zaječí 
srsti).  Us.  Jenž'  dává  sníh  jako  vlnu,  mlhu 
jiiko  popel  trůsl.  Ž.  wit.  147.  16.  —  V.  na 
rostlinách  =  vlasu  dlouhé,  husté,  mékké,  ka- 
deřaré,  rovné  nebo  přes  kříž  ležici-,  Wolle. 
Čistec  vlnatý.  Rostl.,  V.,  Cf.  Kk.  101.,  106., 
Schd.  II.  273.  —  V.  filosofická,  lana  philo- 
sophica,  das  Kinkoxyd,  v  luěbě.  Nz.  —  V. 
skleněná,  vz  KP.  IV.  583. 

2.  Vlna,  vlnka,  vlneř.ka,  y,  f.,  stměm. 
vřlla,  skr.  Armi,  lit.  vilnis,  iluctus.  Schl.  V., 
koř.  vl  (vláti,  váleti);  v.  -=  válená,  pohnutá 
voda,  val  vody.  HS.  V.  =  voda  větrem  shou- 
řená.  Jg.  V.  =  zvIáStni  způsob  bybn,  při 
němž  částky  tělesa  konají  malé  jakés  drány 
v  sobě  uzavřené  a  ruch  n  jednöch  povstalý 
sdíli  se  postoupné  zpňsobem  zcela  obdob- 
ným částkám  sousedním.  V.  povrchu  kapa- 
lin; vlna  strun  a  provazů,  pružných  tyčí, 
v  pružném  ústředí.  Vz  S.  N.  Zvuk  vln.  Ž. 
wit.  64.  8.  Vlna  vodná.  Ib.  Hab.  10.  Vlna 
světelná,  zvuková.  Vz  KP.  U.  119.,  275., 
280.  Vlny  zvukové  ohvbné,  Bengnngswellen. 
Nz.  Ik.  Vlny  hrnoucí  se,  valící  se,  Sturz- 
wellen ;  pískové  vlny,  Sandwellen ;  rozčeřené 
vlny,  aufgekränselte  Wellen;  Vlny  kloužou 
na  břeh;  Vlny  se  dmou;  Voda  vlny  bázi; 
Než  vlnami  dověje  zvuk  hodin  (na  věži]; 
Proud  se  po  peřeji  vinek  dále  valí;  Voda 
vlny  čini.  Dch.  Bylby  knize,  vraceje  se  přes 
iteznou,  ve  vlnách  jejich  Dezmála  o  život 
přišel.  Ddk.  III.  29.  Vlny  vrou  před  bouři 
zmítavon.  Shakesp.  Tč.  Velké  vlny  bily, 
lodi  přikrývaly.  SS.  P.  16.  Vln  divoký  tlum. 
Bdk.  Ticnůčko  přejala  vlnka  člnok  z  ruky 
sluhov  a  podala  druhej,  druhá  ho  podala 
tretej  a  tak  si  ho  podávaly  vlnky  jedna 
druhej,  tichůčko  lahAčko,  až  si  ho  dopo- 
dávaly  k  Jednomu  ďalekémn ,  ďalekémn 
ostrovu.  DbS.  SI.  ps.  I.  34.  Vlny  vodní, 
mořské,  V.,  SpUchající.  Pt.  Vlny  vyhazo- 
vati, D.,  hnáti.  Berg.  Vlnami  se  sem  tam 
zmítati.  D.  Moře  se  vlnami  váli.  Kom.  Vlna 
za  vlnu  se  válé.  Rkk.  Přelívání  vln.  Zlob. 
Vlny  se  obrážejí  o  lodi.  D.  V.  stojatá  (ve 
fysice,  stehende  Welle) :  vrch,  plocha,  délka, 
ohyb,  ohýbáni,  žlábek,  dfll  vlny  (vln).  Nz. 
Vlny  ženských  prsou;  Úst  svěží  vlny;  Rtů 
ladné  vlny.  Čch.  Bs.  43.,  45..  77.  Hruď  dvo- 
jici vln  svůdných  povypjatá;  Ňader  hebká 
vlna,  Cch.  Pctrkl.  32.,  33.  —  V.  přenes. 
Vlnami  starosti  a  péče  se  zmítati.    V.    Spí 

{ako  na  vlnách   (na  vodě;   pokojně).    Us. 
Jtichly  vlny   vášní,  citů  bouř.    Stasek.  — 
V.,  vlny  klasitr,  vz  Vlček. 

Vlnáček,  Čka,  m.,  der  Wolleträger,  mo- 
týl. Šm. 

VIAák,  n,  m.  =  vlněný  Mtek,  ein  Woll- 
tuch. Us.  Zb.,  Vek.,  8k.,  Bka.,  Brt.,  Kmk., 
Řd.  —  V.,  8,  m.  =-  vinař.  Tk.  11.  373.,  381. 
Ylúauka,  y,  f..  wollenes  Umhängtncb. 
Ve  Slez.  Tč.  Vz  Vlfinnka. 


Vinař,  e,  m.,  der  Wollarbeiter,  Woll- 
händler, Wöllner.  Vz  Vloák.  Arch.  IV.  361. 

VluaHti,  Wollhandel  treiben. 

Vinárna,  y,  f.,  die  Wöllnerei.  Hk. 
,     Vlnařský,  Wollhändler-. 

Vinařství,  n.,  der  Wollhandel 
I     Vlnatěti,  ěl,  ěni ;  evlnatěti,  wollig  werden. 
To  sukno  vlnati  (chinpati).  Ros. 

Vlnatice,  e,  f.,  argolasia,  rostl.  V.  obecná, 
a.  plnmosa.  Vz  Rstp.  1549. 
I  Vlnatitl,  il,  cen,  eni  =  vltmtým  činiti, 
I  ehlupatiti,  wollig  machen.  —  eo.  Ros. 
I  Vluatka,  y,  f.,  erinenn),  rostl.  V.  topo- 
I  lová,  e.  populinnm,  březová,  e.  betniinnm, 
'  raměnná,  e.  rosenm.  Vz  Rstp.  1987. 

Vlnatohlavý,  wollköpfig.  V.  zarkovin, 
lachnea  eriocepbala.  Rostl.  III.  a.  120. 

Vlnatokv^t,  n,  m.,  erianthns,  drah  trávy. 
Rostl.  I.  26.5. 

Vluatolnsk,  n,  m.,  trigonia,  rostl.  Rostl. 
I.  230.  b. 

Vlnatoplodý  =  vlnatii  plod  majici.  V. 
javor,  acer  eriocarpnm.  Rostl.  III.  b.  207. 

Vlnatosf,  i,  f.,  die  Wolligkeit.  Dch. 

Vlnatý,  wollig,  wollreich.  V.  stáda.  Zlob. 

—  V.  »iikno  (hrnbý  vlas  niajicí),  wollig.  — 
Vrba  vlnatá,  Salix  lanata,  die  Wollweide, 
D.,  čistec,  rostl.  Rst.  515. 

Vlnavý.  K  stáří  on  a  ona  k  mládí  v-vé 
vinou  se  rádi.  C.  Růž.  st.  38. 

Vlněť,  fiče,  m.,  nemoc,  noli  me  tangere. 
Rozk. 

Vlnénf,  n.,  das  Wogen,  der  Wellenschlag, 
die  Wellenbewegung,  Undulation.  Vz  Vlniti. 
Theorie  vlnění  (světla) ;  nauka  o  v. ;  výklad 
na  v.  Nz.,  KP.  II.  119.  Dnch  v.  Ž.  wit,  10.  7. 
Nárazné  v.  (při  zemětřesení).  Dch.  V.  cltft. 
Cch.  Bs.  65. 

Vlnéniee,  e,  f.,  ein  wollenes  Kriegskleid 
der  alten  Böhmen.  Háj.  r.  824. 

Vlněniiko,'  a,  n.,  wolliges  Wesen.  Byl. 
212. 

Vlněnlěkovatý  =  vlnatý,  wollig  (von 
Kräutern).  V.  paličky.  Byl.  346. 

Vlnénka,  y,  f.  =  vlněný  šat,  ein  wollenes 
Kleid. 

Vlnéný  =  e  vlny  dělaný,  tkaný,  ans 
Wolle,  wollen.  V.  sukno,  fcoüle,  dilo.  Kom. 
V.  Sat.  zboží,  plst,  nohavky  (Fnsssocken), 
aksamit  (poloaksamít,  PlOscn).  Dcb.  V-né 
látky:  snkno,  flanel,  vstmol,  mor,  orlean, 
žinka,  mohér,  tibet,  kažmír,  damaSek,  astra- 
kán,  plyS.  Š.  a  Ž.  Ač  můj  kabát  vlněný, 
není  vyloupen,  ale  z  mých  mozolů  koupen. 
Na  Mor.  Tč. 

Vlnéti,  él,  ční,  wolKg  werden.  Ros. 

Vlnice,  e,  f.,  oxytropis,  die  Spitzfahne, 
rostl.  Č.  Kv.  385.,  81b.  640.,  FB.  104. 

Vlničkovatý  =  trochu  vlnatý.  V.  květy. 
Rostl.  III.  502. 

Vlničnik,  a,  m.,  der  Wollspinner.  Kon. 
o  spr.  48.  Vz  Vinař. 

Vlnina,  y,  f.,  das  Wollzeug. 

Vlnln&ř,  c,  m.,  der  Wollenzeugmach>r. 

Vlnlstý  ---  co  má  na  sobě  mnoho  vlny. 
V.  ovca.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vlniti,  il,  ěn,  ěni,  evlniti,  vlnivaH  ^ 
rlnatiti.  Ros.  —  V.  ==  vlny  (vodní)  dělati, 
Wellen  machou.  —  co.  Vítr  vlní  vodn.  Jg. 

—  se.  Voda,  jezero,  moře  atd.  se  vlní.  Jg. 


Vlnitý  =  vlnatý,  wollij? -,  čeřitý,  wellen- 
förmig, wojfend,  gewellt,  wo|b^í|^,  Wellen-.  V. 
proud,  krHJ,  pohyb,  kruh,  núí  (Chartrease- 
messer),  v/doch.  Deh. 

Vlnivý,  nodiilHtoriícb.  V.  otřeseni.  Nz. 
V.  k«deře.  Čch.  Bs.  31. 

Vlnka,  vz  Vln«. 

Vlnkatý.  Mezik  ▼.,  ninium  luidulatiim, 
drnh  medu  ve  křovinách.  Mt.  S.  VIII.  1.  14. 

Vlnkovaný ;  -án,  a.  o,  wollig.  V.  plocha. 
Krok.  III.  444. 

Vlnkovitý  =  vlnitý,  wollig.  V.  semeno. 

Vinný  ^=  plný  vln,  wogenreich.  Ž.  wit. 
148.  8.,  106.  )if>.  V.  hory.  Tr(0.  —  \.=^na 
vlnu.  V    trh,  der  WoUmarkt.  D. 

Vlnobarvima,  y,  f..  die  WoUenfíirberei. 

Vlnobicl,  weilenHChlagend.  V.  stroj.  Háj. 

Vlnobltelný,  wellenschlagend,  starmisch. 
1791. 

Vlnobití,  n.  =-  bili  vln,  der  Wellenschlag, 
die  Braüdung.  Zdvihlo  se  v.  SH.  Kdo  po- 
chybnje,  podobný  jest  v.  mořskému.  ZN.  V. 
iD«)řské.  V.,  hrozné,  ukrutné.  Ros.  Klati  se 
moře  v-tim.  Jel.  —  Mezi  nstmičnýiu  mysli 
naaí  v-tím.  Jel.,  Jg.  V.  sknteénosti.  Miis. 
1880.  y73. 

Vlnobitnoíif,  -bitosf,  i,  f.,  stürmische 
Beweglichkeit  Scip. 

Vlnoliitný,  -bitý  =  vlnící  se,  zedmutý, 
bouřlivý,  stürmisch,  wogig.  V.  moře,  V., 
bouře,  V'inHricky,  život.  Dch. 

Vlnoóesaé,  e,  m.,  der  Wollkämmer.  Jg. 

Vlnočesaika,  y,   f.,  die  Wollkämmerin. 

Vluodárný,  wollespendend.  V.  ovce.  Zl. 
klasy.  1856.  é.  20. 

Vlnodav,  u,  m.,  der  Wogenschwall.    PI. 

Vlnodélič,  e,  m.  =  kdo  vlnu  dle  druhů 
děli,  der  Wollsortirer.  Dch. 

Vlnohar,  a,  m.,  salamandra,  zastr.  Rozk. 
Hank. 

Vlnohlavec,  vce,  m.,  der  Wollkopf.  Sm. 

Vlnohlavka.  y,  f.,  eriocanion,  der  Eck- 
halm.  V.  štétinatH,  e.  setaeenm,  sedmihranná, 
e.  septangulare.  Vz  Kstp.  1093. 

Vlnojev,  u,  m.,  der  Wellenapparat.   Ck. 

Vlnolom,  u,  m.,  der  Wellenbrecher.  Zpr. 
arch.  XL  15..  16.  Vz  Vlnolomič. 

Vlnolomič,  e,  m.  =  vlnoUrm.  Maják  v-mi£. 
Dch. 

Vlnoměr,  u,  m.,  ciroiMetr,  der  Wollmes- 
8cr.  Vz  S.  N. 

Vlnoneslý,  -uesný,  -nosný,  wolltragend. 
V.  ovce.  Rei. 

VlnouoSka,  y,  f.,  lanigerns,  plž.  Krok. 
II.  125. 

Vlnopád,  u,  m.,  der  Wasserfall.  Č. 

Vlnopralec,  Ice,  m.  (v  Jg.  Slov.  chybně 
vlnopratcc),  der  Wollwäscher.  Rohn. 

Vlnoskok,  u,  m.,  flnctuatio,  vlněni.  Z. 
wit.  54.  -23.  Cf.  Vlnobití. 

Vlno  střež,  e,  vlnostřižec,  žce,  m.,  der 
Wollscherer.  Ctib.  H.  97.,  Ryt.  kř. 

Vlnostřiika,  y,  f.,  die  Wollschererin.  D. 

Vlnotepec,  pce,  m.  =  mykač,  vlnočtsai. 
Vz  Vlna. 

Vlnotiskáma,  y,  f.,  die  Wollendruckerei. 

Vlůovaei  stroj.  Vz  KP.  1.  406. 

VlnoTáni  =  tinfni. 

Vlnovati  =  vlniti,  Wellen  machen. 

KoUAt  :  Cwko-ném.  «lovník.    IV. 


I  Vlnovatý,  -Titý  =  na  ip&sob  vhx  vod- 
\nfch,  wellenförmig.  Ros.  —  \.=plný  vlny, 
I  wollicht.  V.  peři.  Krok.  —  V.  =  vlni  po- 
'  dobný,  wollähnlich.  V.  stélka  hub.  Kst.  515. 
I  Vlůoves,  vsi,  f.,  Weisskirchen,  ves  n  Mél- 
I  nika. 

Vlnovitý,  wogig,  V.  krajina.  Némc.  Vz 
Vlnovatý. 

Vlnovka,  y,  f.  =flanel,  das  Flanell.  Dcb. 
—  V.,  die  Wellenlinie.  Sté.  Alois.  —  V.  = 
cMupatá  housenka,   die  Wollranpe.    Teplý. 

Vlnovlasý,  wollhaarig.  Šm. 

Vlnový  =  od  vlny  vodni,  Wellen-.  V. 
čárka,  Mus.,  lázeň.  Nz.  Ik.  —  \.  =  od  vlny, 
Woll-.  V.  přádaci  stroj.  Mus. 

Vlnozdmntý,  durch  Wogen  angeschwol- 
len. PI. 

Vlnoznalství,  n.,  die  Wollkonde.  Rk. 

Vlnozvnóivý,  wellentňnend.  Vinař. 

Vlüunka,  y,  f.  =  vlfninka.  wollenes  Um- 
hängtiioh,  Plaid.  Na  Ostrav.  T6. 

Vloéek,  £kn,  m.,  die  Flocke,  floccnlns. 
Lapáni  vločků,  sbiránt  peři,  das  Flocken- 
leseii  (der  Kranken).  Nz.  Ik. 

Vloékovilý  =■  vláčkovitý,  florkig.  Nz.Jk. 

Vlodidtč,  é,  n.,  der  Einschiffungsort.  Sm. 

Vloditi,  il,  ěn,  ěni,  einschiffen.  Úprava 
přechází  v  přistrojnosf,  vlodi-li  se  na  loď 
mužstvo.  Kpk. 

Vloha,  y,  t  =  co  v  clovika  přirozením 
vloženo,  schopnost,  die  Fähigkeit,  Geistes- 
anlage, Kapacität,  Naturgabe,  das  Talent. 
Nz.  Jg.,  MV.,  St.  skl.,  Chmelen.  V.  =  při- 
rozené nadáni.  S.  N.  V.  přirodni.  Si.  I.  124. 
(Hý.).  Ten  hoch  má  dobré  vlohy.  Us.  — 
V.  =  »tížřA.  iKostečnlci)  jmaji  v  sobě  zlú 
vlohu.  Hr.  rk.  343.  —  V.,  vloéka,  y.  f., 
v  papírnickém  obchodě  •=  5  složených  čtvr- 
tek, eine  Lage.  Us. 

Vloch,  a,  m..  osob.  jm. 

Vlochaně,  vlochyně,  ě,  í  Brusnice  vlo- 
chuně,  vaccinium  uliginosum,  Heidelbeere,  f., 
rostl.    Vz  Rstp.  985.,  ČI.  Kv.  271.,  FB.  67. 

Vlokati,  einschlilrfen.  Us.  Dcb. 

Vlom,  u,  m.  =  vlomeni,  der  Einbruch. 
D.  V  horn.  zálom,  vrub.  Hř. 

Vlomek,  mku,  m.  ^^  vlom,  der  Bug.  Šp. 

Vlomltl,  il,  en,  eni;  vlámati,  vlamovati, 
einbrechen.  —  co  kam:  okna  do  jeskyně. 
Pref  Trámy  v  zeď  městskou  vlomiti.  Arch. 
IV.  249.  V.  dirn  do  zdi.  Tč.  —  se  (komn) 
kam  (Jak):  do  domu.  Ros.  Vlámati  se 
někomu  do  sklepa,  na  sýpltn.  Us.  Sd.  ufocí 
se  do  kostelA  vlamuji.  Or.  Vlomil  sa  do 
toho  =  vložil  se  v  to.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Vloni,  vz  Loni,  Dole.  Už  mi  tak  nebude, 
jak  mi  bylo  vloni,  vykvetla  mi  rilža  na  suché 
jabloni.  SS.  P.  471. 

Vlonöiti,  il,  en,  eni,  vloučeti,  el,  en,  eni, 
vluěovati,  einverleiben,  innig  verbinden.  Jg. 

Vloudil,  a,  m^  der  Einscbleicher.  Dcb. 
Vz  Vloudilec. 

Vlondilec,  Ice,  m.  -  -  vloudil.  V  naSem 
listn  také  o  takových  podchozich  v-lcícb 
mluvi.  Sš.  n.  17. 

Vlondilý,  eingeschlichen.  V.  cizozemec. 
Kom.  L.   Pro  v-lé  liché  bratry.    S8.  II.  16. 

Vlouditi,  vluď,  dil,  zen,  eni  (na  Slov. 
děn,  ění) ;  vluzoeati  =  chytře  nékam  vpro' 
viti,  hineinbringen,  einlocken,  einreden,  ein- 
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Jg.  —  co,  se  kam.  Potravu  do  nemuc- 
nébo.  L.  CtBosf  do  žáka  v.  (vpraviti).  L. 
Někoho  v  atrasf  v.  St.  ski.  Do  měst  se 
vluzuji.  čr.  Pojď,  zde  si  ziisedneuie  a  nechf 
se  hudba  v  sluch  nám  vinznie.  Shakesp.  Tě. 
y.  někoho  v  zákon  (=  v  kláSter).  Huh  I. 
429.  Že  nejeden  bludař  se  v  mysl  a  nrdce 
Kolešanů  vfuzmc.  SS.  II.  191.  Tito  něitelě. 
kteři  se  mezi  Korinthské  vloudili.  BK.  II 
614.  a.  Se  v  co.  jF.  tr.  V.  se  v  injsi  něči. 
Štelc.  V.  se  do  Cech.  Kom.  V.  koho  do 
lesa.  L.  Mnoho  omylů  do  robo  \y<iáiii  se 
vloudilo.  Sycb.  V.  se  do  někoho  (přízeň 
"eho  si  získati).  V.  V.  se  do  dědictví.  J.  tr. 
'loudil  se  mezi  ně.  Br.  Sen  k  mysli  tou- 
lavé se  vlnzuje.  Jel.  —  se  koho  kam  tím. 
Hledí  (jej)  lahodnou  řeči  v.  Db.  V.  se  řečmi 
lahodnými  v  něči  přízeň.  Us.  V  duěi  těles- 
nými smysli/  se  v.  Jel.  —  se  jak.  Zvyk 
zlý  pomalu  se  vluzuje.  Kom.  Kraduto  se  v. 
Us.  Dcb.  —  se  S  Hm.  S  milostí  nedověra 
se  vlnzuje.  Jel.  —  Kom. 

Vloukati,  vlidcati  —  «Mifcatť. 

Vloupáni,  n.,  der  Einbruch.  Krádež  T-ním, 
der  Einbruchsdicbstahl.  Dcb.  V.  se  zlodějii. 
Mus.  1880.  281. 

Vloupati,  rloupávatiy  einschälen.  —  vo : 
díru.  jg.  —  co  kam.  Hrách  mezi  boby 
do  jednoho  hrnce  v.  Us.  Tč.  —  se,  ein- 
brechen. —  se  kudy  kam.  Vloupal  av, 
tamny  do  světnice.  Us.  —  V.  —  odkud 
kam.  V-li  se  ze  zahrady  do  domu,  na  něho 
Us.  Vek. 

Vlonpeni,  n.  —  vloupáni.  Dcb. 

Vloupil,  a,  ra.,  der  Einbrecher.  Us.  Uch. 

Vlouzeoí,  n.,  das  Einlocken,  die  Kin- 
schleicbung.  Jg. 

Vlouzený;  -en,  a,  o.  V.  zboží,  oiiijre- 
schmuggelt.  Ú  Solnice. 

Vlov,  u,  m.,  starker  Zaunast.  D.  —  V., 
a,  m.,  Blov,  řlíihe,  Flabe,  ves  v  Zatecku. 
Vz  Blk.  Kfsk.  722. 

Vlovina,  y,  f.  =  vlov. 

Vloviti,  il,  en,  eni,  vlovovati  =  lově  ve- 
hnati, einjagen.  Jg. 

Vložek,  žku,  m.,  vložka,  y,  f.,  da»  Bin- 
satzstQck,  dle  Einlage.  V.  konopný,  die  Hanf- 
einlage, lněný.  Šp.  Všecko,  co  verS  14.,  1.5. 
pravi,  za  vložek  berou.  Vložka  a  vsuvka  ta 
zdá  se  nejlépe  přiléhati..  Si.  1. 39.  Vz  Vloha. 

Vloženi,  n.,  das  Einlegen,  die  Einlegung. 
V.  mezi  něco  (mezi  bohy).  D.  V.  v  mysl, 
V.,  na  stůl.  Us.  V.  jmění  =  vklad,  die  Ein- 
lage. Us.  Vz  Vložiti.  V.  se  v  něco,  die  Da- 
zwischenkunft,  das  Dazwischentreten.  Dch., 
J.  tr.  A  od  potvrzení,  kteréž  by  král  jeho 
Milost  dáti  ráčil  i  od  vložení  vkladu  do 
desk  zemských  obě  straně  společně  mají 
zaplatiti.  Liat  z  r.  lööO.  A  to  zboží  jmáme 
osvobozovati  od  každého  člověka  za  plná 
tH  léU  od  desk  v.  List  z  r.  1482.  (Tč.). 
Ráčili  byste  přečísti  na  něm  (srdci)  napsaný 
mňj  vděčný  úmysl  a  jisté  v.  k  pilnému  se 
napotom  odsluhování  za  tak  mnohá  i  prve 
i  nyní  mně  činěná  od  V.  M.  dobrodiní.  Žer. 
If).  V.  žaloby  a  zapsánie  v  pohonné  knibv; 
V-ní,  zapsánie  a  prožalovánie  žaloby.  Vá. 
Jir.  404. 


scbHliet,  inne  liegend.  V.  psaní,  Ď.,  průpo- 
vědi. Us.  V.  archy,  die  Einlagsbogen.  Dcb. 
V.  kroužek  (zapuštěný),  die  Einlegescheibe. 
Šp.  V.  statylom,  das  Interkalarstapliylom. 
Nz.  Ik.  —  kam.  Žádost  od  apoštola  na 
Korinthské  v-ná,  aby  ho  za  tyranna  neměli. 
HU.  11.  604.  Trest  na  někoho  v.  Šb.  Jfao 
v-né  na  hlavu  t.  j.  na  voli  rozumu  člověka, 
,jo3t  milovániu  laskavé  Boha  nade  vSechny 
věci  a  bližnieho  jako  sé.  Hus  II.  ÍA.  — 
kde.  Láska  je  len  převeliké  súženi,  na 
■něm  srdci  tažký  kameň  v-ný.  Ps.  gl.  172. 
Protož  všichni  tito  artikulové  v  těchto  kni- 
hách vložení  a  vepsaní  za  zřízeni,  práva  a 
nálezy  obecni  držáni  a  jmíni  bez  přerušeni 
býti  mají.  Zř.  F.  I.  A.  lil.  —  proé.  Lid 
jízdný  i  pěší  pro  ochranu  hridu  piažského 
sem  v-ný.  Mus.  1880.  83. 

Vložltel,  e,  m.,  der  Einleger.  Jg. 

Vložitclka,  y,  f.,  die  Einlegerin.  Jg. 

Vložiti,  3.  pí.  -ží,  vlož,  že  (íc).  il,  en. 
eni;  vklásti,  vkladu,  dl,  den,  enI;  vkládati  -— 
v  něco,  do  néčeho  klásti,  ein-,  hineinlegen; 
vepsati,  eintragen,  einschreiben,  einschalten ; 
v.itipiti,  eingeben,  einpflanzen,  ans  Herz  le- 
gen, dem  (jemüthe  einprägen ;  říct,  sagen, 
zufliistem,  ausstreuen;  vstariti,  einschalten, 
einfügen;  položiti,  auf-,  darauf-,  hinlegen, 
setzen,  aufsetzen.  Jg.  —  abs.  Aby  bodoucni- 
kiižd^  kup  dle  bedlivého  uváženi  tu,  kdež 
iiilleži,  protokollován  neb  vložen  byl.  Pani. 
Val.  Meziř.  1.S3.  -  eo  (koma):  kůži.  D. 
Odpor  kšaftu  v.  Pr.  měst.  V.  odvolání  z  roz- 
smlku,  die  Berntung  gegen  ein  Uitheil.  J.  tr. 
Vloží  ci  un  (=»  on,  Biih),  vloží  taku  stáru 
babu,  co  ci  nevyleze  za  tři  dni  na  lavn.  Sš. 
P.  .SOU.  Sulfk  odpor  vložil;  Ten  díl,  jakož 
otec  Kateřinin  vkládá  ji  a  jeji  muži  Při- 
snakovi.  Pflh.  I.  209.,  ft.  237.  (Tč.).  Chn- 
(lubná  děvečka  rovně  je  dar  boží,  nevíš  ty, 
syneéku,  co  ti  pán  Bůh  vloží.  Sš.  P.  309.  - 
co,  se  kam  (komn  kdy ;  do  čeho,  k  řemn, 
mezi  co,  T  co,  nač,  před  co,  pod  co. 
za  co  jak).  V.  něco  do  veřejných  kněh. 
J.  tr.  V.  dříví  do  kamen,  peníze  do  zá- 
ložny, do  psaní  (do  listu).  Us.  Dch.  V.  něco 
do  truhly.  Ros.,  tělo  do  hrobu  (za  vše- 
obecného pláče),  něco  do  počtu,  do  paměti, 
do  mysli  (někomu).  V.,  do  knihy,  do  řeči. 
Jel.,  do  kněh  zemských  (vepsati),  Ros.,  měst 
ských.  Nál.  Utržené  peniažky  vloží  do  vo- 
štín  (er  macht  in  Wachs).  Dbš.  Obyč.  lO-i. 
Krupina,  Krupina,  neščasuá  dědina,  ta  mné 
miü  mamičku  do  země  vložila.  Sš.  P.  491 
Do  nich  vložil  ostatky  svatých  (do  oltářů) ; 
Biskup  kaidou  neděli  12  denárů  vložil  do 
schránky  n  bv.  ostatků;  Při  kladení  kamenu 
základního  vkládaly  se  některé  ostatky 
v  pouzdře  uzavřené  do  základního  kamenu 
nebo  také  pod  práh.  Ddk.  III.  268.,  IV. 
169.,  260.  (Tč.).  Byly  schváleny  a  do  desk 
zemských  vloženy.  Pal.  Di.  IV.  2.  124.  Vlo- 
žen jest  ten  prodej  do  desk  zemských.  Dač. 
I.  142.  Zlaté  ti  žezlo  chci  do  ruky  vložiti. 
Shakesp.  Tč.  Potěšení  moje  švárné,  kdy  se 
s  tebú  srdce  zejde!  Ja  zejde  se  v  onej 
době,  dy  mé  hrobař  vloží  k  tobě.  Sš.  P. 
294.  V.  86  do  něčeho  (vz  vložiti  «e  v  co)  =■- 
o  něco  se  opravdové  přičiniti.  Muaím  se  již 
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sám  do  toho  vložiti.  Ros.  Úřad  se  do  toho 
Tloiil.  Ml.  Kdybych  se  do  toho  sám  ne- 
tIožíI,  byli  br  pořád  na  stejné.  Us.  u  Rychn. 
Neměl  nižádného  práva,  ďo  volby  biskupa 
pražského  se  vkládati.  Ddk.  II.  4ó8.  Ne- 
bade  vkládati  se  do  véci  niíležejicich  k  vire 
a  k  cirkvi.  Pal.  Dj.  III.  3.  194.  Nčkoho  k  ně- 
komn  do  přibytka  v.  J.  tr.  Jej  má  svů 
ruku  stieti  a  hlavu  jema  mezi  nohy  vložiti. 
Arch.  II.  91.  Mezi  Slovany  osadníky  ně- 
mecké vkládali.  Sb.  Lit.  20.  I  divíme  se 
tomu,  že  ti  lidé  takovou  věc  o  nás  smý* 
áleli  a  mezi  poddané  naie  vkládati  směji. 
Pal.  Dj.  V.  2.  470.  Kosatec  mezi  prádlo 
(proti  molům)  v.  Byl.  Mezi  listy  obrázek  v. 
Úb.  Mezi  přátele  se  v.  Dvě  kron.  Klo  mi 
to  v  mé  srdce  vloží?  Hr.  rk.  359.  Někomu 
néjaká  slova  t  ústa  v.  Kr.  Kdo  by  se  v  tu 
starost  vložil.  Ski.  II.  98.  Prosim,  rad  kázati 
ve  dsky  jemu  vložiti;  A  nemá  žádnéma 
vkládáno  býti,  leč  ae  najde,  že  sám  prve 
to  ve  dskách  měl.  Tov.  61.,  62.  Aě  by  stav 
svO)  proměnila  vdova  která  a  muži  vložila 
ve  dsky.  O.  z  D.  A  ten  (výpis)  v  rejstra 
soudn  komomiho  vložen  býti  má.  Zř.  ť.  1. 
A.  XVI.  Dětem  svým  něco  v  dsky  vložiti. 
Kn.  rož.  43.  Někoho  v  poěet  přátel  v. ;  něco 
někomo  v  mysl,  v  paměf  v. ;  Vkládám  v  lidi 
své  uéení.  V.  V.  něco  někomu  v  srdce.  Br. 
Pozemky  v  dsky  zemské  v.  V..  ZHz.  zem. 
Něco  v  kronikn  v.  Pulk.  Vkládám  mu  to 
v  uSi  (říkám).  Jel.  V.  se  v  co  »=  o  néco  se 
opravdové  přičiniti;  prostřednikem  néčeho 
i^ti;  vkroéiti  v  néco.  Br.,  Kos.,  Trip.,  Solf., 
Ctib.  V  to  se  stavové  nevkládají,  neb  pří 
tom  toho  zůstavují.  Zř.  F.  I.  A.  VII.  Ktož 
aě  v  jeho  páteř  vloží,  tomuf  tisúe  hřiechóv 
bIoží.  Hr.  rk.  329.  V  české  věci  Ferdinand 
ae  nevkládal.  Prot.  140.  Prose  mne,  abych 
se  v  to  vložil.  Arch.  II.  43.  Píši  o  to,  v  to 
se  mezi  námi  vkládajíce.  Arch.  IV.  404. 
(Sd.).  Cf.  Přiskočiti  v  co.  Aby  se  v  to  ne- 
vkládali a  nepletli.  V.  Vrchnost  se  v  to 
vložila.  Kom.  V.  se  někomu  v  jeho  práva. 
J.  tr.  Dopustili,  aby  taková  věc  ve  dsky 
zemské  vložena  byla.  Pal.  Dj.  V.  1.  317. 
Toto  pak  toliko  pod  způsobem  přímluvy 
předkládám  nevkládaje  se  vám  v  právo, 
které  jako  vrchnost  nad  poddanými  svými 
máte.  Žer.  350.  Lidé  sobě  stěžovali,  že  jim 
Jan  Soíol  dříve  sekal  a  v  ten  les  se  vklá- 
dal. List  z  r.  1581.  V  rov  tě  vložila.  Hr. 
rk.  123.  Věci  dvě  dobré  modlitebníkům 
potřebné  v  mysl  vkládá;  Aby  Bilh  ráčil 
v  srdce  jeho  vkládati,  co  by  měl  mloviti. 
BR.  U.  26.,  662.  (Sd.).  Věno  manželce  ve 
dsky  vložiti  věnným  právem;  Plat  někomu 
ve  dsky  v.  k  věnnému  právu;  Nevložil  po- 
honu ve  dsky;  On  prorazil  dietéti  hlavu, 
že  by  mu  prst  v  hlavu  vložil.  Arch.  I.  145., 
464.,  V.  322.  (šd).  Béh  v  to  čisté  tělo  se 
vložil.  Kat.  1954.  Vložiti  někomu  něco 
v  srdce.  fit.  N.  56.  Vložil  mu  odpor  v  desky ; 
Pan  Jan  vložil  své  ženě  věno  ve  dsky  zem- 
ské; Mé  dědictví  ve  dsky  vložil  Smilovi 
Hvězdlickéma;  Jakož  jest  byl  úmluvči  mezi 
mnú  a  Janem,  aby  mi  zahradu  ve  dsky 
vložil;  Zboží  ve  dsky  vložiti  svobodné  a 
žádnému  nezavázané.  Půh.  I.  180.,  II.  79., 
183.,  427.    Hlavu  káza  své  dievce  vložiti 


v  moinn ;  Vložil  jest  u  puto  nohy  mé.  BO. 
Cbce-li  sám  ruku  vložiti  v  ohefi,  sám  sebú 
bude  vinen;  Zdá  se,  že  by  ty  řeči  něco 
byly,  vložiece  v  to  matku  božie;  ale  nic 
nejsů:  ktož  sebů  Boha  necti,  nemóž  jeho 
skrze  jiné  ctíti.  Hus  II.  299.,  III.  150.  Vio- 
žili  jsou  je  na  káry;  na  knihy  2  prsty  v.; 
něco  na  místo,  na  oheů,  na  hranici;  co  na 
kobn  (ruku  =  položiti;  chopiti  jej;  biti  ho). 
V.  Žádost  na  někoho  v.  Sych-  Někomu  něco 
na  srdce  v.  D.  Vítr  na  Němce  se  vložil. 
Star.  pís.  Na  někoho  úřad  v.  Dač.  I.  139., 
345.,  Cyr.  Naučit  bída  kouzliti,  když  není 
co  na  znb  vložiti.  C.  N.  177.  Kdyžby  kdo 
koho  pohonil  a  naň  žalobu  vložil.  O.  z  D. 
Pakli  pohnaný  ve  dsky  na  se  vloží  (in  der 
Landtafel  mit  Bezug  auf  seine  Person  ein- 
tragen lässt)  a  před  pisařem  osvědčí.  Kn. 
rož.  38.  Jmá  to  s  právem  vie  na  chudé  v. 
Hr.  rk.  343.  Na  cestu  něco  vložiti.  Us.  Dch. 
Pán  Bůh  těžký  kříž  na  něho  vložil.  Us.  Šd. 
Za  celých  Šestnáct  roků,  co  jsme  byli  s  ne- 
božkou, nevložil  jsem  prsta  na  ni  (nebil 
jsem  jí).  Us.  Šd.  Vložili  naň  kříž,  aby  jej 
nesl  za  JežíSem.  SS.  L.  209.  (Hý.).  Na  mě- 
sU  daň  vložili.  Pal.  Dj.  V.  1.  211.  Jaromír 
osobně  vložil  ruky  své  na  biskupa  našeho. 
Ddk.  II.  255.  Což's  té  vlny  vzal?  A  on 
řekl:  Játneviem,  což  jsú  mi  vložili  na  vůz. 
NB.  Tč.  219.  Ktož  na  koho  útok  vloží. 
Arch.  III.  312.  Vidělo-li  by  se  jeho  milosti 
božské  kdy  na  nás  bídv  vložiti.  BR.  II. 
11.  a.  Ktožby  kolivěk  kletbu  na  ně  vložil, 
ten  každý  propadne  do  komory  naěí  krá- 
lovské 10  zl.  List  z  r.  1495.  (Tč.).  Vloži 
na  svú  služebnici  lavici  vína.  BO.  Všecku 
pilnost  na  to  vložil.  BN.  Drva  na  rámě  v. 
kkk.  19.  Vz  ramena  vložichu  bystrá  kopie 
druzí  prvým,  tako  druhým  třetí.  Rkk.  50. 
Vloží  železné  jho  na  tvé  hrdlo,  až  tě  i  potře. 
Hub  i.  57.  Vložil  pytle  na  dva  sinhy;  Od- 
vázavše oslíka  a  oslici  jemn  sú  přivedli, 
rúcho  své  na  ně  vložili,  spasitele  vsadili  a 
podlé  netio  sú  šli ;  A  když  ji  nalezne,  vloži 
ji  na  rameně  své.  Hus  I.  399.,  II.  124.,  259. 

—  čeho  kam.  Mladší  sila  do  obchodu  vlo- 
žila nového  života  ip.  m.:  nový  život.  Vz 
V.  Brt.  —  Br.,  Kom.,  Jel.  Pode  vsie  drva 
(stromy)  vložie  oběti  bohém.  Rkk.  17.  — 
co  po  kom.  Mně  měla  pani  Anna  Kelmová 
vložiti  po  své  dceři  dva  lány  v  15  kopách. 
Púh.  II.  288.  —  co  oč.  Kámen  mlýnský 
vložen  byl  o  hrdlo  jeho.  SS.  L.  165.  (Hý.;. 

—  co  Jak.  Přimiřie  pod  základem  v.  Arch. 
1.  62.  Mé  věno  drží,  ježto  mi  méj  muž  z  mi- 
losti vložil  na  všem,  což  tu  v  Pomlcích 
má.  Půh.  I.  181.  Na  odpor  tomu  výkladu 
vkládá  svůj  výklad  pravý.  BR.  II.  23.  — 
co  kde.  Že  jí  spfnadla  před  otcem  jejím 
do  měšce  vložil.  NB.  Tč.  273.  Vložíš  jí 
(ženě)  věno  tu  na  Voticích.  Arch.  I.  171. 
Vloživ  mi  osm  hř.  gr  platu  na  svém  zboží 
k  věnné  zástavě;  Vložil  JKem  jeho  ženě 
věno  na  svém  zboží;  Své  i  svého  otce  dě- 
dictví na  Dambořicich  Blažejovi  vkládala. 
Půh.  I.  251.,  350.,  IL  17.  (TŽ.).  Br.,  Kom., 
Jel.  V.  před  oči.  V.  V.  za  zadek,  za  hřbet 
(odložiti).  V.  —  co  proti  čemu:  odpor 
proti  něčemu  v.  Pr.  Proti  němu  vložil  jsemjp 
odpor.    Půh.  II.  260.,  49.  —  se  čím  kami'^ 
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Jaz  se  tieiu  v  tvú  milost  vložiiu.  St  ski., 
Hr.  rk.  175.  —  co  kam  proě.  Abyste 
tento  list  náS  pro  věčnu  pamét  ve  dsky 
zemské  vložiti  rozkázííli.  Zř.  F.  I.  B.  XVI. 
—  koho  kam  z  čeho.  Když  pojmeS  ko- 
morníka na  koho,  tehda  vlož  jej  ve  dsky 
z  té  pře,   z  niťž   ťrój   pohon.     Kn.  rož.  75. 

Vložka,  y,  f.  =  vložek,  der  Einsät-/.,  die 
Einlage,  das  Zwischenstück,  der  Zwlckil.  Šp.. 
Kšá.,  Prn.  V.  konopná,  die  flanfelulii^e, 
bavlněná,  die  Banmwolleinlage.  Šp.  V.  kvě- 
tinová, Nf.,  kotlová,  Kessel-  (dává  ise  do 
parních  kotlů,  aby  se  kotelní  kámen  na  ni 
usazoval).  Urm.  51.  —  V.  papíru  =  pět 
slovených  čtvrtek,  eine  Lage.  (Je.  —  Vloiki/. 
Deckeln  znm  Dazwischenlegen,  üs.  Deh.  — 
V.,  die  Parenthese,  der  Schaltsatz,  vstavka, 
vsutá  veta.  Nz.,  SS.  Mr.  5.  —  V.  knihtlskař- 
ská.  KP.  I.  336. 

Vložkový.  V.  roucho,  das  Stopftuch. 
Nz.  Ik.  V.  plech.  Sp. 

Vložní,  iho,  m.  =^  vloinik. 

Vložník,  a,  in.  =  ubytoonik,  der  Qnartier- 
meister.  ,1.  tr. 

Vložný,  6ho,  m.  '=  vložník.  Rk. 

VIstek,  stku,  m.  <^  libcek,  leuisticnm, 
ligiistra.  Kkp.  vodň. 

Vl^e,  «,  f.,  miirena,  ryba,  zastr.  Uozk. 

Vit  ve  vltořeéný,  undifluus.  Bz.  32.  Of. 
násl. 

VW,  i,  f.  ==  vlna,  unda,  die  Woge,  lit. 
valtis.  Cf.  Vltiivii.  Šf.,  Bdi.  Obr.  99. 

Vítati,  hin  und  her  schwenken,  wogen.  - 
čím.  Voda  stromy,  balvany  vitá,  vice.  Nu 
Ostrav.  Tč.  —  se  kdy.  Voda  se  vitá,  vlco 
T  čas  povodně  i  vyvlce  se  nékdy  přes  brrliy. 
Na  Ostrav.  Té. 

Vltava,  y,  f.  (dřivé  Vletava,  snad  i  VHa, 
Č.  Dodt.),  lat.  Vultava,  Moldau,  řeka  v  Če- 
chách. V.  Aj,  Vletavo,  če  mútifii  v()rtn? 
Rkk.  71.  Vz  Dal.  15.,  87.,  121.,  líW.,  Tk. 
I.  628.,  II.  553.,  Čechy  ve  S.  N.  V.  z  vit 
(vláti)  a  koncovky  'av,  -ava,  -avo^=  undi- 
fluus, wasserreich.  Sf.  Cf.  Vlť,  Vítati  a  Bdi. 
Obr.  99.,  Vltavy.  Co  řekneš  V-vě,  donese 
to  zítra  do  moře.  Hnš.  —  V.,  Fulda.  Slov. 
let.  VI.  99.  —  V.,  08.  jm.  Pal.  Bdh.  I.  128. 

Vltavice,  dle  Budéjovice.  V.  dolni,  Unter- 
Wuldan,  ves  u  Plané;  V.  horní,  Ober-Wul- 
dau,  ves  u  Vimberka.  Vz  S.  N. 

Vltavín,  a,  o,  Moldau-.  Vyschlo  lože 
Vltavino.  Koll.  I.  135. 

Vltavotýn  =  Týn  n.  Vltavou. 

Vltavsko,  a,  n.  —  vltavská  župa  v  Be- 
chyůsku.  Vz  Tk.  I.  628..  S.  N. 

Vltavský,  Moldau-.  V.  břehy.  Us.  -  V., 
ébo,  m.,  osub.  jm.  V.  ze  Schlangeufeldu,  jm. 
rodiny  patricíjské.  Vz  S.  N. 

Vltavský  týn,  Vz  Týn. 

Vltavy  =  vlnivý,  wogig.  Když  je  povuď 
(povoď '^  povodeň),  to  potom  se  voda  cela 
vlče  (vitá),  je  vltavá.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vltořečný,  zastr.,  na  řeky  bohatý,  fluss- 
reich.  Výb.  I.  3.  Dle  Č.  (v  bod.)  v.  == 
vltavofeéný ,  Vltavin.  Dle  Sf.  od  vit  (vz 
toto).  Cf.  Bdi.  Obr.  99.,  Vltava. 

Vláčiti,  zastr.  =  vmrétiti,  rychle  vpra- 
viti; vluči  =  vpravila.  Kat.  1558. 

Vlúdie  sa,  TZ  Vlouditi  a  p.  Na  Slov. 
Bern. 


Vlndnosf,  i,  f.  =  vlídnost.  Na  Slov.  a 
na  již.  Mor.  Sd. 

Vluka,  y,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Sd. 

Vlulati  =  wpati,  einlullen.  Kin.  207. 

Vlumati  se  kam  =  vlámati  se.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vlumlti  se  =  vlumati  se.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vluna,  y,  f.  =  vlTta,  die  Woge.  ZbůriU 
more  a  veliké  vluny  za  nim  vyhadznvala. 
Dbg.  SI.  pov.  I.  134. 

,  Vlftnl.   Až  dá-li  Bfth  v.  Vz  NcvíimaTý. 
(;.  Vz  Loni. 

Vlunový  ==  vlnitý,  wogig.  Vz  Vinna.  Na 
Sl.iv. 

Vlupati,  vylupati,  vz  Vloupati,  vylou- 
pali. Na  Ostrav.   Tč. 

Vlnpič,  e,  m.,  der  Einbrecher.  - 

Vlnzovati,  vz  Vlouditi. 

Vlykaci  =  pohlcovací,  Absorptíons-.  V. 
síla.  Nz.  t;f.  Vlykavosí. 

Vlykání,  n.  =  pohtcoBání,  die  Absorp- 
tion, die  Verschlucknng.    V.  kyslíku.  Šp. 

Viykati  =  pohlcován,  verschlucken,  »b- 
sorbiren,  cinscIilUrfen.  Šp.,  Dch.  —  eo  kam 
jak.  Na  jedt^n.lyk  to  pivo  do  sebe  vlyknl. 
Na  Ostrav.  Té.  —  něco  do  sebe  (spoly- 
kati), cinschlttrfen,  einsaugen.  Dch.,  Bk.  Nt^- 
které  hmoty  paprsky  do  sebe  vlykaji.  Hrm.  5. 

Vlykavosf,  i,  f.  =  vlykaeí  sila,  das  Ab- 
sorptionsvermögen. Nz. 

Vlys,  n,  m.  ^=  prostředni  část  břevnoví 
nade  sloupy  mezi  architravem  a  kamysem, 
pak  i  dloubá,  úzká  pronha,  táhnoucí  8c 
nahoře  na  stěně  blíže  stropn  ve  směru  vo- 
dorovném, das  Fries,  íranc.  frise.  Vz  S.  N., 
Vlšk.  6— S.,  19.,  23.  Vlys  postranný,  das 
Seitenťriesstttck  (bei  Thüren).  Nz.  Vlys  ku- 
latých oblouků,  obloučkový,  das  Rundbogen- 
flies.  Šp.  Obrazy  pro  vlysy  a  okrouhlé  pole 
v  loži.  Dch.  V.  hlavni,  veliký,  nadokenni. 
U». 

Vlysovací,  Fries-.  Srn. 

Vlysový,  Fries-.  V.  podlaha.  Zpr.  arch. 
XI.  41. 

VIž,  i,  f.  =  matka  kHštálová,  die  Mutter 
der  Krystalle.  Hlati  tyčkovce  málokdy  moins 
na  vlži  sedících  vydobyti,  poněvadž  vlž  jest 
velmi  rozdrolivá  a  sypká.  Krok.  IL  113.  — 
V.  =  mateěni  louh,  die  Mutterlauge,  zastr. 
Kál. 

VlžÍHa,  y,  f.  ^  vlhkost,  die  Feuchte.  Krok. 
II.  177. 

Vlžový.  Vlžbvó  hmoty,  das  Mnttergestein. 
MuB.  IX.  209. 

Vm-.  Touto  skupeninou  počíná  se  jen 
několik  slov  složených  s  předložkon  t: 
vmetati,  vmísiti  a  p.  Ht. 

Vmačkati;  vmáčknouti,  knul  a  kl,  ot, 
utl,  eindrucken.  -^  co  kam  čím:  prstem 
zátku  do  lahvice.  Šaty  do  truhly,  v  truhla 
v.  Us.  Té. 

Vmáčknuti,  n.,  der  Eindruck.  Nz.  Ik. 

Vmáčknouti,  mit  breiter  Seite  hinein- 
schlagen. —  čim  kam:  mechem  do  vody, 
sebou  do  plesa.  Na  Mor.  Té. 

V  mále.  vz  Málo. 

Vmásti,  vmatu,  átl,  ten,  eni  =^  vplésH, 
einflechl«n,  einwirren.  —  eo  kam  (do  čeho, 
T  co).  Vmátl  ho  do  té  bryndy  a  teď  neví, 
jak  ho  vyvésti.  —  se  kam.    Na  Mor.  Ti. 


Tmastiti  —  Vmyk. 
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Viuastiti,  il,  Stěn,  eni,  hineinschmieren.  — 
eo  kam.  VSeoek  lůj  inusii  do  toho  v.,  aby 
ti  to  nevrzalo.  Vmastim  ti  jeden  na  hlavu, 
že  budeá  na  mne  zpomínat.  Na  Oatrav.  Té. 
Vmateřiti  se,  il,  en,  sní  =  zdomácniti, 
einheimisch  werden.  —  kde.  Ty  byliny  jnou 
u.  nás  vmateřeny.  DuS.  32.  (Puch.  exc.). 

Yniatlati,  hineinscbrnieren.  —  eo  kam. 
Svoje  jméno  na  vysvédčeui.  Us.  na  Hor. 
Té. 

Vmazati,  -zám  a  -it,  einscbmieren,  ein- 
aalben.  —  co  kam:  blinu  do  děr. 

Yměniti,  il,  ěn,  ění,  vméňovati,  einwech- 
seln. Jg. 

Viuěsek,  sku,  ui.,  dns  Einschiebsel.  V  hud. 
Vměstiti,   hineinlegen,  placireo.*  —  eo. 
Chtěli   sice  někteři   tuto  teprv  cestu  arab- 
skou v.   Sá.  Sk.  115.   (Ilý.).  —  se.   Platí 
bahen,  hineingebi^u      Ü  Opavy.    Klá.  _ —  se 
kam.     Mám   takého   vola,  éo  sám  si  staju 
spravi,  všetek  sa  do  stáje  vmésti.  len  nohy 
mu  von  trčia.  Mt.  ä.  I.  134.  Cf.  Vměstnati. 
Vméstknati,    vměstnati;    vméstknávati, 
vměstnávati  =  vecpati,   hineinbringen,   ein- 
drücken.    -   co,  se  kam:  v  nádobu.    Us. 
V.  něco  do  něčeho.    Us.    lík.   Ty  vozy  se 
do  dvora  aui  v.  nemohly.  Tč.  exc.   Väecky 
(hosti)  na  stůl  vměstná.  Kká.  Td.  336. 
Vměšovati,  vz  Vuiisiti. 
Vmetáni,  n.,  das  Hineinwerfen.    V.  plev 
na  oheň.  BK.  II.  U.  a. 

Vmetati,  -tám  a  -ci,  vmetaje  a  vniece, 
tlil,  án,  ání ;  vmésti,  vmetu,  ti,  ten,  eni ;  VDii- 
táti  =  vhoditi,  hineinwerfen.  —  co.  Tu  král 
Matíáň  jal  .se  vmitiiti  všeliké' obtíže.  Pal. 
Dj.  V.  i.  116.  —  eo  kam:  původce  různic 
do  žaláře.  Kram.  Kotvy  do  moře.  Troj., 
V.  Vmeci  tě  v  sklepy.  Kaioaryt.  —  čím. 
Chvoštištěm  vmetl  smeti  do  jámy.  Us.  V. 
všecky  u  věžiu.  Dal.  144.  Některé  zbil  i  vme- 
tal v  jednu  studnici.  BO.  Odpíráš  pomoci 
vmietaje  mi  v  to  syna  mého  běhy.  Arch. 
II.  29.  Aby  tato  řec  nebyla  vmitána  v  lidi. 
Pal.  Dj.  IV.  I.  94.  —  kam  jak.  Do  Vesuvu, 
hory  ostaviěně  hořící,  po  hlavě  sebou  vme- 
tal. Jir.  Ves.  čt.  386. 
Vmetek,  tku,  m.,  embolus.  Nz.  Ik. 
Vmetkový,  embolisch.  Nz.  Ik. 
Vmetnuti,  n.,  embolia,  das  Hineinwerfen. 
Nz.  Ik.  V.  do  hlavni  tepny  sítnice,  embolia 
arteriae  centralis  retinae,  Scbb. 

Vmignouti,  hineinschwingen,  -schlagen. 
—  eo  kam:  do  ohně.  Us.  na  Ostrav.  Té. 
Vmisení,  n.,  die  Einmischung. 
Vmísiti,  vměs,  il.  Sen,  eni ;  vmíchati,  vmí- 
ieti,  el,  eni;  vměšovati,  einmischen,  einmen- 
gen. —  co,  se  kam.  V.  se  v  boj.  Troj.  — 
Plk.  Něco  k  něčemu  v.  Krab.  Vmisil  se 
mezi  ně,  Br.,  St.  ski.,  do  rvačky.  Sych , 
<Ig-  Pakli  z  úmysla  které  penieze  měděné 
nebo  olověné  vměšoval  by  mezi  dobré.  Arch. 
III.  244.  Arcikníže  Albrecht  nepoznán  jsa 
mezi  vojáky  se  vmísil  naslouchaje  jejich 
výkladům  a  rozmluvám.  Ddk.  Vmísila  se 
(vložila  se)  do  rozepře.  Km.  18Ö0.  414.  Do 
listiny  omyl  se  vmíail.  Ddk.  V.  260.  Kežnou 
uiouku  do  ječného  těsU  v.  Us.  Tč.  Neb  se 
tak  mnoho  lidí  dobrÝch  i  měst  v  to  vmísí. 
Aich.  IV.  387.  V.  se  v  něco.  Chč.  379., 
J-  tr.    Spor  o  věno,   v  nějž  později   také 


cíaař  Fridrich  se  vmísil,  trval  dále.  Ddk. 
V.  149.  Až  pak  do  rozpravy  se  vmísil.  Kká. 
Td.  326.  Kterak  škodlivé  ta  nanovánie  po- 
hanská vmiešena  sů  u  vieru.  Cnč.  (Mus.  1880. 
539.).  —  ro  kam  čim.  Jak.  Nikoli  bez 
úmyslu  vmísil  markrabský  notář  Eliáš  tato 
slova  do  zmíněné  listiny.  Ddk.  V.  181.  Ko- 
pisti vmísil  svou  záš(  do  hUky  naši.  Na 
Ostrav.  Té. 

Vmistati  se  =>  v^íti  se,  Platz  haben.  — 
kam.  Semkněte  se  trochu,  ještě  dva  se 
mohu  mezi  vás  vmistaf;  Ta  sklínka  se  mi 
do  kapsy  nevmisce.  Na  Ostrav.  Tó. 

Vmistlti,  einreihen.  —  eo  kam.  Musíš 
ty  hrnky  všecky  na  policu  vmistiti,  všecky 
se  tam  vmistajú,  Platz  finden.  Na  Ostrav. 
Tč.  Ct.  Umístiti. 

VmiSati,  vz  Vmísiti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vmi&eni,  n.,  die  Einmischung,  Ingerenz. 
Deh. 

Vmitati,  vz  Vmetati. 

Vmlaskuouti,  sknul  a  ski,  uti.  —  co 
komu:  hubičku,  Jemanden  einen  Schmatz 
geben.  Us.  Dhn. 

Vmlčeéky  =  mlčečky.  Tkadl.  II.  41. 

Vmluviti,  il,  en,  eui;  mnlouvati  ^=  pře- 
mluviti V  néco,  bereden.  —  v  co.  Nedejte 
se  v  nic  zvláštního  vmluviti.  Arch.  1520.  — 
se  kam,  k  čemu:  k  službě,  k  obědu.  L. 
Mladý  mnich  vmluvil  se  před  Hendricha. 
Dač.  I.  168.  Valouni  v-li  se  do  města  Ko- 
stelce n.  L.  Dač.  I.  221.  Ke  dvoru  knížete 
se  vmluvil.  Ib.  158.  Vmluviti  se  k  někomu 
do  služby.  Na  Ostrav.  Tč.  .   .   . 

Vmočiti,  il,  en,  eni;  omáčeti,  3.  pl.  -čejí, 
el,  en,  eni  =  namočiti,  einweichen.  —  co 
kam :  v  ocet,  něco  do  čeho  v.  Us.  Jg. 
Nohy  do  potoka  v.  Us.  Tč. 

Vmodliti,  il,  en,  eni,  einbeten. —  kam: 
do  pekla.  1559.  D.  exc.  —  se,  -sich  ein- 
beten. 

Vmodriti,  il,  en,  eai,  einbläuen.  Sm. 

Vmoknouti,  sich  eintränken.  —  kam. 
Všecka  voda  do  zemé  vmokne ;  Namaž  boty 
mastnotou  a  nechej  je  státi,  až  to  vmokne 
do  koze.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vmotati,  hineinhaspeln,  einwickeln.  — 
kam.  V-la  se  ni(  do  brda  a  všecko  pásmo 
potrhala;  Vmotal  se  mezi  ně  a  včil  neví, 
jak  ven.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vmr^titi,  il,  ěn,  éui^  vmrskati,  vmrsk- 
nouti,  knul  a  kl,  ut,  uti,  einpeitschen.  — 
co  kam  (v  co,  do  čeho). 

Vmrviti,  il,  pn,  eni,  vmrvovati.  —  co, 
čeho  komu  kam.  V.  sena  do  slámy  kra- 
vám, slámy  do  hnoje.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vrorznouti,  zl,  utí,  einfrieren.  Jg. 

Vmudrovati  se  kam.  Vz  Mudrovati. 
Vmudrujte  se  celí  v  zemský  prach.  Geh. 
Bs.  103. 

Vmutiti,  il,  cen,  eni,  vmucovati,  hinein- 
zerstossen.  —  co  čim  kam:  mutokem 
(Stössel)  vmutila  řepu  do  kobzoií  pro  pra- 
sata; Vmutí  všecko  do  sebe.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vmydliti,  il,  en,  ení,  einseifen.  —  co 
kam  (v  co,  do  čeho).  Celou  libru  mýdla 
v  to  prádlo,  do  tuho  prádla  vmydlil.  Us. 

Vmyk,  u,  m.  V.  vrchní,  spodní,  obvinem; 
v-kem  bůsti,  Croisé  stossen.  Tš.,  K|*.  I.  559. 
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se  do  něčího  stavu.  Db.  Té.  Nenif  fmadoo  | 
v.  se  náležitě  do  příbéhův  od  Kozmy  tuto ! 
vypravovaných.  Ddk.  II.  443.  —  v  co.  Hank. 

Vmýti,  vmývati  se,  sich  einwaschen.  Voda 
si>  vmyje  do  břeha  a  potom  ho  vymyje.  Na 
Uatrav.  Ti. 

Vmýtitl.  —  co  jak.  Dohadem  jiní  beie 
vší  potřeby  čteni  Libyjanů  v.  usilovali.  Sä. 
Sk.  72.  (Hý.). 

Vn.  Z  této  skupeniny  souhlásek  vysouvá 
se  v:  kynuti  (kynouti)  m.  kývnuti.  Vz  Vy- 
souváni souhlásek.  Kt. 

Vnače,  Vnačky,  Natschnng,  ves  n  Jir- 
kova. PL.  Vz  S.  N. 

Vnad,  u,  m.  =  vnada,  návéití,  natiěeni. 
Neb  ot  jeho  řeči  vnadu  často  měla  utěaenie. 
Kat.  416.  Vz  Vnada. 

1.  Vnada,  y,  f.  ^  nástraha,  pokrm,  kte- 
rýi  se  evéři,  ptákům  a  rybám  nastrahtye, 
aby  polapeny  byly,  esca  die  Lockspeise, 
der  Köder,  Anbiss,  das  Geätz,  tieäss.  V. 
V.,  ťéi  ecířatům  lesním,  die  Schleife,  Wit- 
terung (bei  Jägern).  D.  V.  =  vnadidlo,  ná- 
straha, MJetl.  Pt.  Udicí,  na  niž  se  vnada 
dává,  ryby  chytá  rybář.  Kom.  V.  ptákům. 
D.  V-<lu  nastražiti.  Reä ,  Sych.  V-du  zasa- 
diti. Šp.  V.  v  železech  a  pasti;  jehla  na 
vnadu.  Šp.  Lifiku  na  újeď,  na  vnadu  při- 
vésti ;  liSku  na  vnadě,  na  újedi  chytiti ; 
bouda  při  újedi,  při  vnadě;  při  vnaditi,  při- 
vábiti, naviiaditi  na  újeď,  na  nástrahu,  na 
vnadu.  Šp.  Co  v.  na  udici  jsou  statky  a 
rozkoSe  světa.  HlkS.  Chytrosť  svou  divně 
přihrazují  jako  jámu  a  osidla  na  zvěř  a 
ptáky  vnadou.  Bis.  109.  —  V.  =  choutka, 
das  Gelüste.  Prostřed  Sas  "přijide  kněziu 
detlnná  vnada,  i  je  sě  se  panici  v  řece  chla- 
diti. Dal  87.  (.50.  28.).  —  V.  přenes.  =  pä- 
vab,  vah,  der  Lockreiz,  Reiz,  Anreiz,  die 
Lockung.  Vnady  rozkošného  kraje  json  nad 
vyobrazeni,  Ubertrefft^n  die  Darstellung.  Lum. 
1855.  1094.  An  je  lásky  mocná  jala  vnada. 
8š.  Bs.  185  Všecky  řeči  a  vnady  k  tomuto 
cíli  strojené  míjely  se  s  účinkem.  Pal.  Dj. 
III.  3.  88.  Čertovy  vnady;  v.  hříchu;  vnady 
a  rozkoSe  tMa  rozehnati.  V.  Vnadu  (dary) 
někomu  poslati,  (láj.  Zlému  vnadu  dává. 
Kom.  Tan.'c  jest  ďáblova  v.  Boč.  Dvftr  pro 
mne  vnady  nemá.  C.  ,Vnadu  někomu  polo- 
žiti (nástrahy  činiti).  C.  Vnady  ženy  bujné, 
»věži.  Šb.  Stř.  I.  488.  Jef  hádankou  to 
místo,  proto  v  něm  ta  v. ;  Její  lesk  i  vnada 
všech  jaly  zrak.  Kká.  Td.  22.,  30.  —  V.  -= 
návěští,  poučení,  die  Nachricht,  Belehrung, 
zastr.  Dá  mu  vnadu,  kadyby  ven  z  lesa 
vyjel.  Výb.  I.  189.  Dětem  vnadu  dáti.  Výb. 
I.  902.  Sv.  Prokop  dá  mu  vnadu.  Hr.  rk. 
21.  Dáme  mu  čistou  v-du.  Dh.  114.  Cf.  Gb. 
v  List.  filolog.  1882.  114.  —  Kom.,  Dal., 
Har.  —  V.  ==  ohyčfj,  zpilsob,  die  Sitte,  Ge- 
wohnheit, zastr.  Po  své  velebné  vnadě  za 
stůl  sěsti.  Výb.  I.  863.,  Kat.  1212.  Dvůr 
po  kněžskej  vnadě.  Výb.  I.  1096.  29.,  Alx. 
V.  v.  2C4.  (HP.  5.).  Kak  byl  milostivý  za 
mladn,  duňudž  nevzě  horši  vnadu.  Alx.  V. 
v.  1923.  (HP.  46.).  —  Dal.  —  V.  =  dráíia, 
cesta,  die  Bahn.  Slunce  pošed  v  svěj  vnadě. 
Výb.  i.  157. 


Vnadee,  dce,  m.,  amphithoě,  kýroi.  Krok. 
II.  245. 

Vnadéni,  n.,  die  Köderung. 

Vnadéný,  geködert. 

Vnadíci,  anreizend.  Dch. 

Vnadidlo,  a,  n.  -=  vnada.  Mns.  XI.  287. 
Otakar  přiměřenými  v-dly  snažil  se  získati 
v  Německu  Jindřiiha.  Ddk.  VI.  181. 

Ynadidtř,  ě,  n.,  v  obec.  mluvě  chybně: 
mladiété  —  místo,  kde  vnada  evéři  se  klade, 
die  Witterung  auf  Thiere.  Jg. 

Vnaditi,  3.  pl.  -dí,  -vnaď,  -dé  (íc),  il. 
ěn,  ění ;  rnadívati  ^=  na  vnadu  chytati,  kö- 
dern, locken,  körnen,  körren,  kirren,  Stzen, 
ein  Aas  legen.  —  co,  koho:  ryby.  Robo., 
Dbš.  Pov.  VII.  42.  Aby  mu  každý  rok  že- 
leza vnadil.  Slov.  let.  V.  214.  Zas  bys  novou 
oběť  vnadil.  Kká.  Td.  237.  —  «m.  Vnarf 
krále  vynášením  ji,  chval  ctnosti  její  a  vnady. 
Sbakesp.  Té.  Apoštolé  zbožím  nevnadili. 
Hiis  I.  429.  —  koho  k  čemu:  k  milosti. 
V.  Bohatství  vnadí  k  nešlechetnosti.  V.. 
Koia.  —  koho  kam.  Pořád  ho  k  sobě 
vnadí  (=  vábí).  Us.  Aby  Němců  do  Čech 
nevnadil.  Háj.  S  pánem  se  nevaď,  psa  proti 
srsti  nelilaď  a  frejiře  do  domu  nevnaď;  pán 
té  upéře,  pes  tě  zžíře  a  frejíř  ženu  zlíže. 
Kým.  —  V.  v  svůj  dům.  Rad.  zv.  Dei  na 
otce  vnadieše  =  vnadila,  nástrahy  činila. 
Výb.  1.  95.,  Dal.  18.  —  co  kudy  jak. 
Národ  římský  po  rozlehlých  svých  krajinách 
ji  (lásku)  všemi  zp&soby  podpíral  a  vnadil. 
Puclim.  —  se*='  učiti  se  po  vnade  jiti,  eviéiti 
se,  sich  üben,  lernen.  Cf.  Vnada.  Trn  se 
z  mladu  ostře  pučí,  sám  se  vnadi  Stěiicc 
ručí.  Alx.  V.  v.  309.  (HP.  8.). 

Vuadlvec,  vce,  ra.,  brosiraum,  rostl.  k<>- 
přivovitá.  Rosil.  I.  260.  b. 

Vnaduosf.  i,  f.  ^  vnada,  <ler  Reiz  (Eigen- 
schaft). V.  zpěvu.  Sych.  V.  mladistvé  po- 
stavy. Hš. 

Vnadný  =  vábný,  vábivý,  plný  vnady, 
reizend.  V.  bohatství,  zvuky.  Ráj.  Tato  věc 
má  cosi  vnadného  do  sebe.  Us.  Uch.  Střet- 
ném milů,  ju  pnlúbim,  stisněm  jej  ruky 
vnadné.  SI.  ps.  áf.  II.  152.  V  spanilosti 
plyne  vnadná  celá  jeji  postava.  C.  V.  tělo. 
Vrch.  V  čistou  náruč  vnadnou  zemi  jímá. 
Kká.  Td.  220.  —  V.  (zastr.)  =  cvičený,  způ- 
sobný, obvyklý,  známý,  geübt,  kundig,  v.  pes, 
slidnik.  8t.  ski.,  Alx.  V.  v.  2314.  (HP.  56.).  — 
kde:  t  některém  domu.  Výb.  I.  1094. 

Vnadoplný,  reizvoll,  charmant.  V.  kráska. 
Chmelen. 

Vnáhle,  plötzlich.  Bž.  216.,  Aqu.  Neb 
mohlyby  nám  tak  vnáhle  ty  smyšlené  věci 
ukázány  býti.  Arch.  IV.  117. 

Vnárodněni.  n.  =  vtčlení  do  národu,  die 
Aufnahme  in  die  Nation.  Ilý.  Obřízkou  se 
vsynění  a  v.,  vdětěni  do  lidu  božího  dálu. 
Sš.  L.  26.  (Hý.). 

Vnárodniti  se  u  koho,  nationalisiren. 
Mus. 

VuaroT,  a,  m.,  Urowitz,  ves  u  Vimberks. 
PL. 

Vná&ei,  %  m.,  ßer  Einträger  (dělník  ve 
skelních  hatěch).  Sm. 
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Vnášeti,  vz  Vnésti. 

Vnaf,  i,  f.,  lépe  než  obecné  na(,  radix 
enim  est  adv.  vné.  Kom.  píše  vSiide  vnaí. 
Pod  sebe  kořeny,  nad  sebe  v.  mocně  línala. 
Kom.  Did.  Seménko  vždycky  nejprv  kořen 
dolů  pouitf  a  teprv  zhAru  vna(.  Ib.  —  Mt. 
S.   X.  I.  47. 

Vnavní,  vz  Navný. 

V  né,  in  dasselbe,  in  sie.  Vz  On. 
Vně,    adv.  =  venku,   aussen,    draiissen, 

heraussen.  V.  Vžeň  do  kostela,  kteři  json 
vné.  Sycli.  Jednak  vně  (t.  i.  před  domem), 
jednak  na  ulicecb.  Prov.  V.  prostý  (jnko 
ostěra),  v.  připevněný  (prainiky  na  vnéfiné 
sfraně  nitek).  Rst.  51.5.  Jak  doma,  tak  v. 
mezi  eizími  V.  Vně.  krom  vlasti  býti.  D. 
Už  je  vně  =  umřel.  U  Domažl.  Zl.  Doma 
i  vně  co  jest  se  dalo.  Bart.  Úředník  v.  usta- 
novený, exponirter  Beamte.  J.  tr.  Vné  na 
malém  dvorečku  přes  noc  ležeti  jsme  mu- 
seli. Har.  II.  17.  Doma  nebo  vně  umřití. 
Db.  10.  Ten,  jenž  skrze  okna  a  mřieže 
bledi,  to,  což  se  v.  děje,  vidi,  ale  on  vidien 
nemóž  býti ;  Ab^ch  nalezla  tě  vně  t.  abych 
tě  člověkem  učiněného  zevně  viděla.  Úus 
lil.  29.,  93.  (Tč.).  Vnitř  hliněný,  vně  mě- 
děný ;  Knihy,  ježto  byly  psány  i  vnitř  i  vně. 
BO.  Vně  okáči,  doma  krti  slepi  jsme.  Prov. 
Šd.  —  S  genitivem.  Jedna  ale  v.  jich  jsonc 
okolo  nich  pocházi.  Sš.  P.  Ti8.  Vévoda  Leo- 
pold II.  meákal  právě  tenkrát  vně  země. 
Ddk.  IV.  46.  ilV.  25).  To  se  stalo  v.  ko 
stela.  Cf.  Mkl.  S.  51(i.  V.  města  =  krom 
luěsta.  D.  —  PoetMm.  Vné  uživaji  mnozí 
chybně  ve  smyslu  adv.  vnitř,  innerhalb.  — 
S  pfedioi.  S  lidmi  vně  z  církve  přebývají- 
cími. Br.  Petr  stál  u  dveří  vně.  Br.  Vně 
z  země.  Ví.  Když  prosi  vně  o  nevěstu  u  za- 
vřitých dveři,  tedy  zpivaji  vzájemně  vné 
i  vnitř  sobě  odpovídajíce.  Sš  P.  42G.  —  V. 
zůstati  —  venku  (nevjiti;  2.  nepřijlti).  Zlob. 
—  Od  vně,  lépe:  z  venku,  z  věnči.  Jg. 
Jádro  s  klem  od  vně  patrným.  Rostl.  Vz 
Ven. 

V  nebe  vstoupení  -=  na  neé«  vstoupeni, 
die  Himmelfahrt. 

V  nebe  vzeti  =  na  nebe  vzetí,  assumtio. 
Vněd  =  vjed,  vjev.  Dal. 
Vnedojipě,  vz  Nedojipka. 
Vněehlnp,  u,  m.,  danais,  die  Danais.  V. 

vonný,  d.  frag^ans,  okrouhlolistý,  d.  rotundi- 
tolia,  rostl.  Vz  Rstp.  803. 

Vněchlupka,  y,  f.  =  vnéchlup. 

Vnějšek,  Ska,  m.  -=  vn^jši  strana,  die 
Aussenseite.  Dle  vnějška  sobě  podobni.  Us. 
V.  čiíe.  SS.  L.  118. 

VnějSí  =  co  vné  jest  (z  venku,  z  venčl,  ze- 
vnitřní, vz  toto),  4us8en-,  äusserlich.  Vlastně 
jest  to  kompar.  C. ;  opak  vnitřní.  Mk.,  Výb. 
1.  652.  Vnitřní  i  vnější.  Št.  Mysl  vyletuje 
z  myslenie  vnitřnějaieho  ke  vnějSiemu.  Hs. 
Kdo  by  jen  v  těch  věcech  vnějších  poslu- 
šenstvie  držal.  O  7  vstup.  V.  znakové  ne- 
rostúv.  Krok.  V.  proměny.  Bž.  223.  V.  úhel, 
der  äussere  Winkel.  Nz.  V.  člen.  Stě.  Alg. 
88.  Zbaviv  se  takto  vnějších  nepřátel  jal 
se  Vratislav  přihližeti  k  opravě  zemí  vlast- 
ních; V.  znamení  tohoto  potvrzení,  podání 
totiž  korouhve.  Ddk.  U.  203.,  IIJ..  10.  (Tč.). 
V.  členy  srovnalosti  (t.  externí).  Šim.  80.  V. 


oběžnice,  Stč.  Zmp.  166.,  lesk.  Mus.  1880. 
437.  —  Poenam.  Někdy  špatné  ve  mnyslu 
vnitřní :  Nástroje  vnější :  plíce,  žaludek,  střeva 
atd. 

Vnékloubní  =  klouby  vné  vuýící.  V. 
živočichové,  exomera.  Ssav.  52. 

Vněm,  u,  m.  =  vnímání.  Tužby  a  vněmy. 
Kapras  O  spaní  a  snu. 

Vnémuosf,  i,  f.  =  vnímavost.  Sš.  J.  73.  a. 

Vněmný  =  vnímavý.  Cf.  Vněmnosf. 

Vněnitka,  y,  f.,  vněnltec,  tce,  m.,  exo- 
stemma,  die  Exostemme.  V.  karybejská,  e. 
caríbaeum,  úzkolistá,  e.  angustifolium,  dlouho- 
květá,  e.  longiflorum,  květnatá,  e.  floribun- 
dnm,  chocholíkatá,  e.  corymbiferum,  peruv 
ská,  e.  pernviannm,  rostl.  Vz  Rstp.  801. 

VněobjadM,  n.,  äusseres  Samenweiss, 
exospermium.  Rst.  515.,  138.,  Kk.  55. 

Vněobplodí,  n.,  epicarpíum,  die  Anssen- 
hant  =  vněšný  povlek  plodu,  jenž  shoduje 
se  s  pokožkou  listovou  a  často  obzvláště 
s  plodů  dužnatých  dá  se  sloupnouti.  Rst. 
515.,  142.,  Kk.  56.  Cf.  Obplodi. 

Vněplodí,  n,  exocarpium.  Vz  S.  N. 

Vuěploduý,  -plody,  exocarpeus,  plody 
vné  nuýící.  V.  lůžko.  Rostl.  I.  77.  a. 

Vněřadý  =  vně  řady  mezící.  V.  okvětí. 
Rostl.  III.  6. 

Vnes  ===  dnes,  heute.  Us.  na  Pláště.  Prk. 

Vneseni,  n.,  das  Hineintragen.  Kdežby 
která  byla  vnesena,  má  toho  v.  užiti  (wo- 
hin eine  heimgeführt  wttrde).  Zř.  zem.  op. 
rat.  1502.  Od  andělů  do  nebe  v.  BR.  II.  263. 

Vnesený;  -en,  a,  o,  hineingetragen.  V. 
míra.  ZČ.  20. 

Vnesla  V,  a,  m.,  osob.  jm.  Rkk.  50. 

Vnésti,  vnesu,  vnes,  -sa  (ouc),  si,  sen  a 
šen,  eiii;  vnositi,  il,  en,  eni;  vnášeti,  3.  pl. 
-seji,  šej.  Seje  (ic),  el,  en,  eni;  vnáMvati, 
hineintragen,  eintragen,  ein-,  hineinbringen. 
Jg.  —  CO.  Cert  ho  tarn  vnesl.  Us.  Šd.  Vnes 
neb  vlož  neb  vtiehni  prst  svój  siem  a  viz 
ruce  mé.  (Jan  20.).  Hus  II.  155.  —  co  kam 
(na  ěem;  do  ěeho,  nač,  t  co,  nad  co, 
mezi  co,  k  čemu):  do  domu,  do  hrobu, 
V.,  zboží  do  lodi,  něco  do  kněh,  D.,  někoho 
do  nebe  (=  1.  chváliti,  V. ;  2.  vznésti.  JeU. 
Rád  by  ho  na  rukou  do  nebe  vnesly  Vz 
Donésti.  C.  V.  něco  na  dům  radní.  Har. 
Něco  na  sklo.  Ms.  alch.  Kdo  vás  v  tento 
život  vnesl.  Jel.  —  Kom.  V.  nad  výsost 
země.  Rukov.  sv.  Aug.  Penize  mezi  lidi 
v.  J.  tr.  Něco  k  soudu  v.  Šp.  V.  do  veršů 
rozmanitost.  Nz.  Válka  do  Moravy  vnesena 
byla.  Ddk.  II.  294.  Do  letopisů  paměti  vná- 
šeti. Kom.  Sukno  do  komnaty  vnesl.  NB. 
Tč.  178.  Statek,  na  který  je  (žena)  vnesena 
t.  j.  statek  ten,  na  který  se  vdala  a  věno 
jí  pojištěno  bylo.  Tč.  exc.  Zisku  nespra- 
vedlivóho  nevnáSej  v  přibytek.  Mor.  Tě. 
Nového  cosi  vnášíš  v  nší  naše.  Sš.  Sk.  203. 
K  jednej  ctnej  vdově  v  diiom  ho  vnesli. 
Pass.  mns.  344.  Lsti  své  a  lúpeže  požitky 
nazývají,  když  lúpež  vnesena  bude  v  ko- 
moru. Hus  III.  194.  Takové  penieze  mezi 
lidi  vnášel.  V.  Statek  mně  znamenitý,  ve- 
liký pokraden  jest  a  k  nim  vnesen.  Arch. 
IV.  70.  Stejné  díly  na  přímku  v.  Us.  Tím 
vneseny  k  nám  vzory  nové.  Anth.  I.  3. 
vd.  IV.  —  kam  jak.    Z  toho  srozumiete,  i 

Digitized  b:  IC 


752 


Vnésti  —  YnimayoBf. 


jaké  neobyčejné  poselatvie  s  pohruoíkauii 
na  nás  přišlo  jest  a  vneseno.  Arch.  III.  306. 

—  co  kam  s  kým.  Stánek  svědectví  vnesli 
otcové  unii  s  JoBuem  do  državy  pohanů. 
SS.  Sk.  86.  (Hý.).  —  co  kudy.  Neroďte 
břemen  nositi  v  neděli,  aniž  vnoste  skrze 
liiáiiy  ieriizaleuiské.  Hus  I.  114.  —  koho 
ťim:  chválou.  Tkad. 

VněSník,  a,  m.  =  člověk  vně  čeho  jsoucí, 
der  Auswärtige.     Církev  boží  více  rostla  a  { 
n  v-ků  (jinověrců)   vážnosti  nabývala.    Sš.  I 
Sk.  59.  (Hýi  I 

ViiěinosT,  i,  f.,  die  Aeusserlichkeit,  Aus-  < 
senseite.    Na  mnoze  ve  v-stcch  zákona  zn- 
tonuli.  Si.  J.  27.  (Hý.). 

VněSiiý,  rus.  =  eevyiitřní,  der  äussere. 
V.  srovnalost  ůsudkúv.  Marek.  V.  kalioii 
hlaváčův.  Rst.  515.  V.  náměty.  Sň.  Mt.  12. 
V.  úcta.  Sš. 

Ynetěue,  pl.  Mates  ze  Vnetéá.  Arch.  IV. 
344. 

Yněti,  n.,  einzelne  Empfindung,  percep- 
tio.  Nz. 

Vnénsti,  n.  =  otvor  vněSné  blány  va- 
ječné, jestli  vejce  dvojnásobnou  blanou  opa- 
třeno, exostoma,  der  äussere  Bimund.  Kst. 
515. 

Vnéveé,  v  néveč  =  v  něco.  Zdaliby  ty 
věci  tak  zailé  vněveč  lepšieho  byly  ještě 
uvedeny.  Arch.  II.  33. 

Yněvoliti,  il,  en,  ení  =  «  nevuU  vyhnali. 

—  koho  kun.  A  ledva  mnu  ta  uioja  uia- 
cička  v-la  ven  (alias:  vyhnala  kyjem).  Ss. 
P.  208.  Ledva  mne  ta  moje  matička  viiě- 
volila  v  len  (=  proti  mé  vůli  přijměl»,  při- 
nutila, abych  plela  len).  Sä.  P.  208. 

Yněvýtrusi,  n.,  exosporium.    Vz  S.  N. 

Y  uic,  in  Nichtü.  V  nic  obrátiti,  annu- 
liren.  D. 

Yniče,  zastr.  =  vnikla.  Kat.  937.  —  Y., 
pl.,  Wnitacb,  dvůr  a  myslivua  u  Křivoklátu. 
PL. 

Ynide,   zastr.  =  vejde.     Kat.   682,,  34ÜJ. 

Ynidu,  zastr.  =  vejdu.  Vz  Vt-jiti. 

Ynik,  u,  m.  =  vniknuti,  der  Einbruch. 
Jg.  V.  vody.  Dch.  —  Y.  —  úzký  průchod; 
tenká  sítka  na  ptáky,  ein  Vogelnurz.  L. 

Ynikáni,  n.,  das  Eindringen,  <lie  Ende- 
mose.  Šp  Matornějši  v.  v  podstatu  nauky. 
SS.  II.  10. 

Ynikavec,  vce,  m.,  oxiporus,  hmyz.  Krok. 
II.  251. 

Yiiikavosf,  i,  f.,  die  Eindringlichkeit. 
Dch. 

Ynikavý ,  eindringlich,  einschneidend. 
Dch. 

Yniklý,  eingedrungen,  eingebrochen.  V-lé 
vody.  Dell.  —  kam  (odkud).  Voda  ze 
stok  do  sklepů  vniklá.  Us.  Y  lůno  judnu- 
tlivýcb  rodin  vniklý  zásadní  spor  mezi  trů- 
nem a  oltářem;  Zapotřebí  bylo  vypuzeni 
Bavorů  do  země  vniklých.  Ďdk.  V.  201., 
283.  (Tč.). 

Yniknouti,  knul  a  kl,  uti ;  vnikovati,  vni- 
kati; vnikávati  ^^  do  vnitř  se  dostati,  siuh 
eindrängen,  eindringen;  vpadnouti,  dostati 
se,  přijiti,  fallen,  ein-,  hinein-,  verfallen, 
gerathen.  —  kam  (s  kým  z  čeho).  Do 
těch  zemi  vnikl.  V.  do  čeho.  Br.  S  vojskem 
do  města  v.  Us.  S  vozy  do  lesa  vniknouti. 


Us.    Z  protivenství  někdy  člověk  i  v  zou- 
falství upadne  a  vnikne.  Tkad.   V.  T  něco. 
Tkad.,  Leg.   Vniknouti  v  boj.   Troj.    Pakli 
véci  vniknou  v  mysl.    Jel.    Poláci  měli  v. 
do  severní  Moravy.  Ddk.  V.  296.  V.  v  něčí 
srdce,  v  ducha  činohry.  Dch.  V  ducha  úlohy 
své  (role)  v.  Nz.  Epištola  a  evangelium  čti 
každý  srozumitelně  a  hleď  v.  v  jich  smysl. 
Ddk.  IV.  287.  Ve  známost  v.  Kos.  01.  I.  72. 
Smrt  v  celé  člověčenstvo  vnikla;  Tím  více 
vniknouti    může    v   tajemství    boží ;    Odtud 
ony  smutky  vnikly  v  tok  můj  prudký.    Sš. 
1.  63.,  II.  196.,  Bs.  18,    (Hý.).     V  takováto 
jsme  smlůvu  vnikli  a  vstůpili;  A  ten,  ktož 
ot  nich  to  zbožie  přijme,  ten  má  také  v  ta 
ve  váecka  práva   svr(;hii  psaná  v.    Arch.  I. 
199.,  IV.  374.    (Šd.).     V.  v  slib.   Št.  N.  37. 
Byli-li   skutečně  vnikli   lichuapoětolé  mezi 
Galaty.  Sš.  II.  4.  (Hý.).  \'.  ku  předu.  Deb. 
Neb  když  jsů  s  vozy  do  lesa  vnikli,   tn  se 
vozové    zaměstnali,   že   každý   chtěl    jeden 
před  druhým  býti.   Let.  82.    Jenom   náhlá 
noc  zabránila,  že  zároveň  s  nepřítelem  ne- 
vnikl ilo  města.  Ddk.  III.  235.  —  kaui  jak. 
Tím  Pavel  vniká  v  počátky  veškerého  dě- 
jinstva  podlé   dvojího   směru  jeho,    Avšak 
pouévauž  skrze  křest  pohané  ae  židy  v  jed- 
notu vnikli ;  Řeč  ta  hluboko  vnikla  v  útroba 
posluchačů  tu  přítomných.  Si.  1.  61.,  II.  45., 
Sk.  29.    Mocí  tohoto  listu  vnikáme  i  vstn- 
pujeme  .  .  .    Arch.  lU.  241.    Noví  apoštolé 
(laiuiunismn)    sami    jeitě    velmi    povrchní 
v  opravdovou  humanitu  vnikli.     ll(us.  1880. 
477.  —  odkud  kam.  Jindřich  iiiél  sobě  n« 
řízeno,  8  jižni  strany  v.  nepřátelsky  do  tetu 
polské,  provincie.  Ddk.  li.  84.  —  kam  s  kým 
kdy.  Úmluvy,   ve  kteréžto  Bůh  vtiikal   za 
stará  s  lidem  israeiským.  Sš.  II.  98.  —  kam 
kudy.  Sníh  vnikne  pi^es  tu  nejmenší  špárkii 
do  jizby.  Na  Ostrav.  Té.    Kdež  jsem  jinocli 
vnikal  drahou  těsnou   v  člověčenstva  doby 
starobylé.    SS.  l!s.  IfcO.  (llý.).     Příkopem  a 
branou  do  hradu  v. 

Vniknuti,  n.,  der  Einbruch.  V.  vo<ly  do 
sklepů.  Us.  Dch. 

Yuimáni,  n..  die  Purception,  Anffassnng. 
Dk.  P.  8.,  71.  Vz  Vnímati.  V.  uhlíku.  Vz 
Schd.  II.  223. 

Vnimatel,  niimatel,  e,  m.,  der  Percipient, 
Empfänger,  .Autfasser.  —  V.,  přijimatel, 
recepteur,  ilie  Kraftmaschine,  Umtriebs- 
maschiiie.  Ní. 

Ynimatelka,  vnimatelka,  y.  f.,  die  Empfän- 
gerin, Aulíiisaerin.  Č.  Jez.   181. 

Ynimatelnoíif,  rnivwidnost,  i,  f.,  die 
PerceptionKfäliigkeit.  Bůh  v  schop  (isti  a 
v-sti  k  spáse  klamati  se  nemůže. 

Ynimatelaý,  vnimatdný,  apprehensibel. 
Rk. 

Vnímati,  vnltnávati,  fmíti  (vejmu)  =  do 
vnitř  hráti,  ín  sich  fassen,  percipireu,  auf- 
fassen, aufnehmen  (einun  Eindruck),  begrei- 
tVn,  hineinnehmeu.  —  co;  sladké  zvuky. 
C.  —  CO  6im:  zrakem.  —  co  kam.  Y  lua- 
terskou  svou  útrobu  vnímáš  všechnu  žaloba. 
Sš.  Bs.  2.  —  se  proti  komu  =  epotueti 
se.  St.  sk!. 

Yníiiiavosf,  i,  f.  -^  sdtopnoat  ku  vnímání, 
dit;  Kmpfáugiichkeit,  Receptivität,  Fassungs- 
fáhigkeit.     Šf.,  Nz.,  Pal.^V.  smyslů.    Mia 
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Bystrá  v.  Dch.  Znal  KristUR  v.  pohitnů.  Sš. 
I.  140.  V.  usně.  Šp.  Vnitřní  v.  Dk.  P.  111. 
Vnímavý  =  rád  vnímíýicí.  empfänglich, 
füsaend.  V.  duch,  mysl.  Mua.  1880  d&6.,  UH., 
486.    —    pro  CO.    Srdce    pro  krásoty  pH- 
rozenosti  v.  Kamar. 
Vnislav,  a,  m.,  osob.  jiu. 
Vniter,  vnuter,  dřin,  im  Innern.  Na  Slov. 
Koll.  I.  345. 
Vniterné,  vz  Vnitřně. 
Vniterní,  vz  Vnitřní. 
Vnitemosf,  i,  f ,  di«  Innigkeit.  Hz.  Učeni 
víecka  zavírám,  v-sti  želejí.  Slov.  pa.  (Té.). 
Vz  Vnitřnost. 
Viüti,  n.,  das  Eingehen.  Sal. 
Vnitl  =-  ijiti.   vz  Vejiti.     Hr.  rk.  468., 
Bž.  50.  Neniet  dóstojen  söm  vnití.  Pasa.  2!<. 
(Hý.).  Dvaja  zoatali  při  brána  a  druhi  vuiSli 
dnn   (dovnitř).   Lip».  338.    Tak  vniíel  ako 
dáky  duch.  Mt.  8.  I.  96.  —  kam.  Nedá  inu 
vniti  u  vaüe  domy.  BO.  A  to  jemu  jmá  ve 
deky  vniti,  aby  toho  žádný  pHetel  nemstil. 
ArcD.  II.  91.    Pane,  stalot  se  feat,  jakoz's 
přikázal,  a  ještě  miesto  jest,  v  něž  mohli 
zvaui  vniti.  Hus  II.  255.  Vniiol  do  hoetinoe. 
Db8.  81.  pov.  I.  3.  —  V.,  vz  Vnímati. 

Vnitř,  u,  m..  nové  in. :  vnitř,  vnitfek.  Ve 
vnitru.  Mu8.  Vili.  436. 

Vnitř  (z  v-n-j-utř,  kdež  n  předsuto  po 
předložce,  vz  Prk.  Př.  15.) ;  strč.  vňutr,  Bž 
10.;  u  Opavy  poaud.  Klš.;  adv.  ^^  do  věci, 
v  prostřed  čeho,  do  něčeho,  in  das  Innere, 
hinein,  herein,  einwärts.  Vied  v.  Ben.,  Br. 
V.  —  V.  =  t>e  véei,  u  prostřed  čeho,  innen, 
inwendig,  innerlich,  innerhalb.  Chléb  má 
střídu  v.  dírkovanou;  Zevnitř  kilra,  v.  lýka 
jsou.  Kom.  V.  i  zevnitř  lichota.  Prov.  Hus. 
Povrch  je  hezký,  ale  u  v.  to  nestojí  za  nic. 
Dch.  PH  tolikerých  živlech  rozkladu  u  v. 
i  zevné  byla  nejnutnějii  potřebu  toho.  Ddk. 
IV.  117.  Jen  zevnitřní  nebývá  ii  vnitř  týž. 
Shakeap.  Té.  Vnitř  bořic,  zevnitř  mrznouc. 
livr.  311.  Byl  u  vnitř  plac  prázdný  až  do 
druhé  zdi.  V.  Když  pravě  sami  se  v.  spa- 
tříme, shledáme  v  pravdě,  že  větéie  strana 
z  Oils  křosfanóv  modloslůieníui  jest  zprz- 
něoM;  To  bývá  zjevné,  neb  v.  hlasem  neb 
jinými  znameními  čitedlnými;  Ač  ten,  jenž 
jest  zevnitř  nás  člověk,  boří  se  a  hyne, 
víak  ten,  jenž  v.  jest,  obnovuje  se  den  ote 
dne;  Hledáá-li  kterého  miesta  vysokého  neb 
miesta  svatého,  v.  dai  chrám  Bohu;  Aniž 
jest  pochybenie,  by  no  v.  nenaučil  mílo-. 
Btiv^  spaaitel,  jakož  ho  zevnitř  naučil;  Hlas 
oyči  jest:  Budete  hřiechóv  zbaveni!  v.  hl- 
táuie  iáiiosf,  aby  duli  penieze;  Ten  vás  v. 
navitievé  vydá  svědectvie  o  mně.  Hus  1. 
168.,  93.,  117.,  304.,  II.  164.,  169.,  195.  (Tč.). 
—  S  genit.,  innerhalb.  V.  kostelu.  V.  Sliřielo 
««srdce  mé  vniutř  mne.  Žslt.  wit.  38.  4. 
(p-l;  V.  i  zevnitř  mčsta.  Har.  V.  zeiué  ne- 
slují jeho  ovšem  hledati;  Spojili  se  někde 
v.  země,  snad  u  Plzně;  Loupežné  zástupy 
uherské  tak  často  v.  země  své  spatřovali; 
Prost  jsa  všeliké  starosti  u  v.  řiSe;  Obce 
Zábřeh  »td.  a  vnitř  této  kotliny;  Listinami 
zjištěných  dat  o  silnicích  u  v.  zeiné  máme 
ovšem  velmi  pořídku ;  Odpůrci  způsobil  ne- 
pokoje u  v.  vlastni  říše  jeho.  D<ik.  H.  85., 
i«-,  146.,  IV.  97.,  127.,  136.,  VI.  113.  - 


Se  subst.  s  předioikou  v.  V.  v  domě.  Ros. 
Přijel  v.  do  vlasti.  BO.  —  V.  wá  moc  sitft- 
»tant.  a  pcji  se  s  předioikou.  U  v.  náH  jest. 
Kram.  U  vnitř  pukujicí  (jako  měcli;íiky 
orličkův,  voméjův);  u  v.  prostý  (jako  ostěra 
slťziníkuv);  u  v.  připevněný  (jako  prašniky 
na  svých  nitkách).  Rst.  515.  V.,  z  v.,  od 
v  (z  vnitř  liší  se  od:  zevnitř  — =  z  venku). 
Všecky  tyto  věci  «lé  pochodí  z  vnitř,  V., 
z  vnitřku.  Br. 

Vniti-el£,  trku  a  třka,  m.  =  onitřni  část, 
das  Innere,  Inwendige.  V.  kůže.  Sp.  Do 
v-ka  hledéfti.  V.  Všecky  tyto  zlé  věci  po- 
cházejí z  v-ku.,  Br.  Ü  v-ku.  Br.  Do  v  ku, 
k  v-l(u  země.  Sin.  Do  viiitřka  země.  Dch. 
V.  osoby.  8š.  L    118 

Vniti>«ně  --  vnitrné.  SI.  pa.  Sf.  II.  XIII. 

VnitNcn  —  vnitř.  D. 

Vnitiué,  na  Slov.  vniterné  -=  uvnitř,  vnitř, 
inwendig    Vnitrné  a  zevnitřmV  Rei. 

Vnitřní  ^  co  vnitř  jest,  u  Opavy  vÁutřný, 
Klš.,  na  Slov.  vniterný,  der  innere,  innwen- 
dige.  Vnitřní  mi.sto,  wi  (jaku  srdre),  myšleni, 
moře  (středozemní).  V.,  linuti,  vnuknuti,  pu- 
zení, D.,  smysly.  Kom.,  úhel.  Sedl.  V.  bouře 
mnou  zmítá  .Ig.  V.  sloh  nerostů  složených. 
Vz  Bř.  N.  51.  V.  kůra,  die  Innenrinde;  v. 
ozubeni,  die  innere  Verzahnung.  Šp.  V. 
příbuznost  dějů.  Lep.  Děj  1. 1.,  ústroji  státu, 
Kř.  Stát.  2.,  oběžnice,  důvudnosf,  Stč.  Zmp. 
166.,  628.,  stav,  byt  říše,  zmatky,  rozbroje, 
Šb.  Stř.  11.  40.,  168..  nepokoj,  cena  spisu, 
život.  Mus.  1880.  64  ,  367.,  425.  Vnitřní  po- 
chody :  myšleni,  cit  a  j. ;  nppercepce,  vni- 
mavosf,  Hiípětí.  Dk.  1.,  111.,  síla.  Us.  V. 
planost  řeči,  di«  innere  Hiiltlo8Ígkeit  der 
Rede;  jazyk  vnitřního  jednání  úřadů,  innere 
Verkehrssprache  der  Aemter.  Dch.  V.  su- 
didla;  Chtěl  se  zbaviti  nepřátel  vnitřních 
jíž  proto,  že  od  cizich  nebyl  bezpečen.  Ddk. 
II.  155.,  405.  (Tě.).  Pro  jeho  vniterné  vnu- 
káni, die  innere  Eingebung.  Proch.  Dj.  hibl. 
1.  10.  V.  členové  srovnalosti,  t.  interní.  Šim. 
80.,  Stč.  Alg.  88.  Ministerium  vnitra  nebo 
miniat.  věci  nebo  záležitostí  vnitřních.  J.  tr. 
Okraje  vniterné  oděvu  toho  podšity  jsou 
damizem  a  yýložky  či  lemůvky  stužkami 
pěkně  obtaženy.  Sš.  P.  701.  Jen  lesklá 
jména  mají  knížat,  za  slávu  zevní  vnitřní 
klopotu.  Shakeap.  Tč.  Vniterný  úkon  du- 
chový. Sš.  J.  72.  (Hý.).  V-ho  pak  očištěni 
dáti  nemohu.  BR.  II.  13.  b.  Proto  k  naši 
nemoci  piisinSie,  aby  náš  čicb  i  v.  i  ze- 
vnitřní bodla,  bolest  trápila  .  .  .  .;  Zjevná 
věc  jest,  že  jeho  (božíi  milosrdenstvie  jeat 
jemu  v.  a  véčné;  Protož  jako  proti  zevnitř- 
ním cizím  nepřátelóm,  též  také  proti  vnitř- 
ním domácím  duši  ne|>řátelóm  nčte  se  pilni 
býti ;  Bude  tam  bolest  bez  konce  i  v.  v  duši 
i  zevnitřní  na  těle ;  Pokušenie  některé  jest 
v.,  jako  když  má  člověk  od  těla  hnntíe 
k  amilatvie,  ano  ho  nižádná  věc  k  tomu 
nevábí;  Jsú  i  fclécaví,  že  žádosti  v.  pravé 
k  Bohu  a  k  dobrým  skutköm  nemají.  Hub 
I.  293..  294..  468     II.  47.,  87.,  255. 

Vnitiniosf ,  i,  f.,  na  Mor.  vňutřnosť,  Klš., 
na  Slov.  vnuternost  ==  jakost  miitřního,  die 
Innigkeit.  D.  —  V.  =  vnitřek,  das  Innere, 
Inwendige.  —  Vnitřnosti  =  vnitřní  částky 
téla,  střeva,  drob,  anXáyx^a,  lat.  visoera,  diflj^ 
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Ynithiosf  —  Vnuk. 


Eiiigottiide.  V.  =  ústroje  čidlové,  dýchací, 
/.ažívaci,  močové,  pohlavní,  krevní,  vz  tafo 
slova  a  S.  N.,  DroDj-.  V.  člověka,  hovada, 
Roh,,  zvířecí.  V-gti  žertvy  (věštění  z  nich 
II  ňíiuanů),  vz  Vlák.  517.  A  v-«ti  mé  po- 
hiiiily  ae  ve  mně.  Pis.  Šal.  5.  i.  Tak  mi 
lito  zÄstiipu  toho,  až  se  ve  mně  v-sti  po- 
hyhnji.  BR.  II.  69.  b.  —  V-«ti  ^  čánti  vět- 
šího celku,  ku  př.  ii  tkadlcovgkého  stavu: 
cívka,  ěliinfk^a  p..  ii  stroje:  kotel,  řemeny, 
kola  a  p.  U  Žamb.  Dbv. 

Ynitřnostný  =^co  u  vnitř  jat,  innerlich. 
V.  semena  žabiiiců  či  řas.  Rst.  515. 

Vnitro,  adv,,  lépe:  vnitřnost,  vnitřek. 
Jg.  Ministerium  vnitra.  J.  tr.  Zdáf  se,  že 
směr  této  vojenské  silnice  byl  z  vnitra  země 
přes  Hranice.  Ddk.  IV.  133.  Tataři  po  vdech 
těchto  cestách  zaplavovali  v.  Moravy.  Ddk. 
V.  227.  (Tč.). 

Vnitroeirkeviii  věci,  innerkirchliche  Fra- 
gen. Dch. 

Vnitroeuropský ,  inneneuropäisch.  V. 
krajiny.  Šb.  ÍStř.  I.  385.,  II.  58. 

Vnitroklonbni,  v  zuol.  endomerida,  pl. 
Nz. 

Vnitropuiií,  n.,  omphalodium,  der  Nabel - 
grund,  der  Grubengrund.  Nz. 

Vnitrorakouský,  innerUsterreichisch.  V. 
země:  Rakousy  dolní  a  horní,  Salcbursko, 
Tyroly  s  Vorarlberkem,  Štýrsko  a  Koru- 
tany. Kř.  Stát.  5.,  Ddk.  VI.  54. 

Vnitrosdilný.  V.  znamení  (na  železných 
drahách),  das  Interkommunikationssignal. 

Vnitrozemec,  mce,  m.,  der  Binnenländ- 
ler, Dch. 

Vuitrozemi,  n.,  das  Binnenland.  8b. 

Vnitrozemní  jezero,  der  Binnensee.  Dch. 
V.  hory,  Mittellandsgebirge.  Nz.  Vz  Vnitro- 
zemský. 

Vnitrozemský  =  vnitrozemní,  mittellän- 
disch, Binnen-,  V.  clo,  jezero,  moře,  obchod, 
plavba.  Nz.  V.  t«plota,  žár,  podnebí,  kra- 
jiny, voda.  Slč.  Zmp.  508.,  509.,  552.,  619., 
749. 

Vuitřploduik,  u,  m.,  eiidocarpon,  rostl, 
lišejník.  Rostl.  I.  274.  a. 

Vnitrploduý  plod  vnitřku  viajlci,  endo- 
carpeu.'«.  Rostl.  I.  77.  a. 

Vniutro-,  Binnen-.  Na  Slov.  Ssk. 

Vniuž,  vniž,  zastr.  =  jako.  Jir.,  Výb.  1. 
46.,  145.,  163.  Cí.  Vňuš,  Vniž.  Bž.  216. 

Vnlveé  (ne:  v  nivec),  akkusativ;  vni- 
včem,  lok.  Zde  jest  předložka  v  zdvojena : 
v-ni-ve(v)-č  (č  =  če  =  co)  =^  v  nic,  in  Nichts. 
D.,  T.,  Bž.  55.  V.  něco  obrátiti.  D.,  Solf. 
Proti  sv.  Petru  vnivčemž  zvítěziti  nemohl. 
Leg.  V.  se  neplésti.  Arch.  II.  239.  (Šd.). 
Acn,  věru  že  nás  zlostná  macocha  na  vni- 
voč  priviedla.    Na  Slov.  DbS.   Pov.  IV.  50. 

Vniž,  vniuž,  ziistar.  'S.  =  ve  kterouž,  in 
welche.  Vniiižto  dobu  se  súinrači.  St.  ski.  - 
V.  i.  e.  mém  =  jako,  als  wie.  V.  pták  -^ 
jako  pták.  St.  ski.  Oklučiuce  ny  vňnž  vlci 
ovce.  Rkk.  V.  vůl  —  jako  vůl.  Výb.  1. 146., 
163.  Jazyk  mají  vniž  meč  v  sobě;  Vniž  roj; 
Kdaž  jsa  měkcí  vniž  mák  zralý;  Pyrop 
Bvieti  vniž  plameň;  Můté  sě  (plesek)  vniž 
moře  samo.  AIx.  V.  v.  210.  (HP.  6.),  v.  1044., 
v.  1092.  (HP.  27.),  v.  1551.  (HP.  38.),  v.  2179. 
(HP.  63.). 


I  Vnuéiti  (stupňováno  z  vniknouti,  Gb.  Hl. 
'  ltl.\  il,  ení,  zastr.  =  vraziti,  doraeiti,  ein- 
dringen. —  kam.  Ad  který  pes  k  némn 
vnočí,  Al.\,  V.  v.  1626.  (HP.  39.).  N«  nebe 
■uá  oči  a  do  blata  vnočí.  Prov.  Tč.  Hlavn 
do  stěny  v.  Na  Ostrav.  Tč.  To  husté  jich 
'  (těch  slov)  opětováni  má  slova  ta  tím  hlou- 
I  beji  v.,  vhloubiti  do  útroby  naSí.  Sš.  J.  108. 
(Hý.).  Vsie  sě  vzmiiži,  vsie  v  Tatary  vnočí. 
I  Rkk.  5í).  —  kam  Jak.  Vojmír  vnoči  na  ně 
chrabrú  ruku.  Rkk.  23.  Ottouma  nohama 
do  hnoja  v.;  8  pravdou  na  koho  v.  Na 
Ostrav.  Tč. 

V  Aom,  v  ob.  mluvě  m.:  v  něm.  Vz  On. 

Vnořeni,  n.,  die  Immersion.  J.  tr. 

Vuoi^euý ;  -en,  a,  o,  eingetaucht.  —  kam : 
do  Tody.  Ve. 

Vnořiti,  il,  en,  eni  —  pohříHti,  eintau- 
chen; vkrásti  se,  sich  einschleichen.  Jir.  — 
co  kam.  Hlavu  do  vody  v.,  eintauchen, 
einsenken.  Tč.  —  se  kam.  Gore  ptencem, 
k  iiimžc  zmija  vnori  (hoře  ptákům,  k  nimž 
zmije  vnoří).  L8.  v.  95.  Vz  Bdi.  Obr.  139. 
Pan  Tadeáš  jen  v  obraz  souaedky  se  vno- 
řil; Ve  chladné  proudy  se  vnoří.  Kká.  Td. 
32.,  88. 

Vnesení,  n.,  das  Hineintragen. 

Vnosený;  -en,  a,  o,  eingetragen.    Bern. 

Vnositel,  e,  m.,  der  Eintrager.  J;. 

Vnoslti,  vz  Vnésti. 

Vnoska,  y,  f.,  ein  eingeschobener  Satz. 
Cvičeni  mluvnická  jsou :  přeiněuky,  periody 
se  vnoskami  atd.    Kom.   Cf.  Veta,  Vsuvka. 

Vnouče   ($p.  vnouče),  ete,  n.,  vz  Vnuk. 

1.  Vnouěek,  vz  Vnuk. 

2.  Vnouček,  čka,  m.,  osob.  jm. 

Vnoukati,  vnouknouti,  eingeben,  einflös- 
sen (ins  Herz).  Dch.  —  co  komu.  Us.  Tč. 
Cf.  Vnuknouti. 

Vnově,  von  neuem,  neuerdings.  Kterýžto 
mlýn  jsme  nyní  v.  ustavili ;  Abychom  jim 
jeden  jarmark  v.  vysaditi  ráčili.  Listy  z  let 
14b2.  a  1651.  (Tč.).  Vedena  jest  voda  stru- 
hami v.  zdělanými.  Dač.  II.  3.  Své  v.  zí- 
skané apoštoly.  BR.  il.  40.  b.  V.  krstif  = 
z  nova  křtíti.  Slov.  let.  III.  119. 

Vnuceni,  n.,  das  Aufdringen.  Us. 

Vuucenosf,  i,  f.,  die  Aufgedrungenheit 
Dch. 

Vnucený;  -en,  a,  o,  aufgedrungen.  Toto 
vnucené  nástnpnictví  bylo  příčinou  svrchu 
dotčených  schůzek.  Ddk.  Hl.  88. 

Vnucovati,  vz  Vnutiti. 

Vnuřátko,  a,  n.,  vz  Vnuk. 

Vnuček,  čka,  m.,  vz  Vnuk. 

Vnučka,  vz  Vnuka. 

1.  Vnuk  (ne :  vHuk),  a,  vnouč«k  (zastr. 
vnuček),  čka,  ynučiček,  čka,  m.,  vnouče, 
ete  (zastr.  vnúče),  vnoučátko,  a,  n.  =  syn 
méJio  syna  nebo  dcery,  der  Eukeí.  V.,  Mv. 
Vnuk  v  obecné  mluvě,  taky  na  Mor.  Tč. 
Otec  stojí,  syn  mu  visí,  vnúče  po  světe 
robi  bláznov  (peň,  hrozen,  vino).  Mt  8.  I. 
139.  Čo  pradedo  ztratil,  v.  navrátí.  Na  Slov. 
Tč.  V.  JoziáSův.  BR.  II.  6.  b.  Od  svých 
vuúčat.  Půh.  IL  406.  To  pismo  mož  i  vnů- 
čatóm  sě  dostati.  Hus  I.  54,  —  \.  =  sy- 
novec, synovkyni,  net,  der  Neffe,  die  Nichte. 
O  ty  můj  milý  synu  a  vnuka !  já  jsem  tvé 
matky  bratr  a  tobě  ujec  vlastni.  Biaucof.  96. 


vnukem  dacha  sv.  ma  předpovidali ;  Kdo 
8t  TSitná  tolio  vnuku  vniterného,  ten  pK- 
cbázi  ke  mné.  SS.  Sk.  136.,  237.,  J.  flO. 
(Hý.). 

1.  Vnuka,  vnuéka,  vnuítéka,  y,  f.  = 
synova  n.  dceřina  dcera,  vnukyné.  die  En- 
kelin. V.  —  V.  =  synovkyné,  neí,  dle  Nichte. 
Jedna  vaše  vnučka  má  býti  k(irnnována 
královnu.  Bianeof.  108.  Nebo  jmiťSe  vnnkn 
jeje.  Alx.  M.  v.  32.  (HP.  90).  Vz  Vnuk. 

2.  Tnnka,  y,  f.  =  druh  knedlíků  v  mlice 
vařených,  die  Nooke.   D.    Vlasky:   gnocco. 

Vnukání,  n.,  die  Eingnbnng.  Slovem  bo- 
žim  nerozurai  vniterná  v.;  Nauči  pak  duch 
8V.  ynitmým  v-nim  a  neviditelným  vlévánim 
pravdy;  V-nlm  ducha  sv.  se  řiditi.  SS.  J. 
94.,  236.,  II.  61.  (Hý.).  NěkteH  v.  ďáblovu 
to  přičítajf.  BR.  II.  127.  a.  Z  božiho  vnu- 
káni (Touknuti).  Kom.  Vnitřní,  přirozené 
v.  D. 

Vnukaný;  -án,  a,  o,  eingegeben  (in  den 
Sinn,  ins  Herz).  Die  smyslu- duchem  svatým 
vného.  Si.  ir.  61. 

Vnukatl,  vz  Vnuknouti. 

Vnuknouti,  knnl  a  kl,  ut,  utí;  vnukati, 
imoukati,  vnukovati,  BnukovaH  =  znamení 
dáti,  kynouti ;  v  mysl  dáti,  učiti,  Jg. ;  vnik- 
nouti, eindringen.  —  čim :  okem  (znameni 
dáti).  V.  —  komu  Um  (aby).  Tim  nám 
vnuká,  abychom  nad  jeho  rodinou  drželi 
rnkn.  Sych.  Vnukali  jim,  aby  milovali  spra- 
vedlnost. V.  —  co  komu  (v  mysl  dáti): 
radu.  V.  V.  nřkomn  lásku.  Us.  Dch.  Tento 
neobyčejný  mni  vnuknul  naiemu  Břetislavu 
mnohou  dobrou  myšlénku;  Čím  těžší  při- 
stup k  lásce,  tira  prudčeji  oheň  vnuknul 
milujicimu  svn  Veneřin;  Jemu  teprve  ta 
idea  musela  býti  vnuknuta.  Ddk.  II.  105., 
108..  V.  3.52.  Ježiš  spasitelná  myšlení  nám 
vnuká:  Prorok  vyučoval  jenom  to,  co  mu 
dnch  sv.  vnukal;  Duch  sv.  vnuká  nám 
modlitbu  tu  dčtinnon,  vroucnou  a  něžnou. 
Sš.  L.  178.,  I.  124.,  n.  46.  (Hý.).  Což  vám 
ďábel  vnuká,  to  s  chuti  mluvíte.  BR.  II. 
334.  a.  —  Jak.  Ješto  skrze  ducha  sv.  byl 
prorokovi  slova  ta  vnuknul.  Sš.  L.  60.  — 
Ros.,  Jel.,  Reš.  —  kam.  Abychom  v  pokoj 
a  mir  vnuknůie.  Záp.  vol.  .Tíř.  za  spr.  (C.). 

—  eo  kam.  Dobré  v  srdce  v.  Kor.  V  žá- 
dost v.  Jel.  Do  útlého  srdce  všechny  ctnosti 
vnukala,  us.  V  každou  z  nich  tvá  ruka 
obraz  slunka  vnuká.  SS.  Bs.  2.  —  s  inft. 
Nebo  all  duchové  vnukají  hříchy  činiti.  V. 

—  že.  Volá  nás  vnukaje  nám,  že  nadarmo 
nebojujeme.  V.  Jako  by  mu  byl  duch  boží 
vnuknul,  že  . . .  Ddk.  III.  119.  —  co  komu 
kam°:  do  srdce.  Us. 

,  Vnuknuti,  n.,  die  Eingebung,  Inspira- 
tion (vdechnutí,  v  mysl  vmitání).  Z  tvého  v. 
V.  Z  vlastního  v.  (sám  od  sebe).  D.  Z  do- 
brého v.  mu  pověz  své  příčiny,  us.  Tč. 
Dnch  sv.  pravil  k  Filippovi  vnitrním  vnuk- 
nutím. SS.  Sk.  103.  Tři  jsů  věci,  jimiž  plni 
se  hřieoh:  v-tie,  libost  a  přivolenie;  buď 
paměti  neb  tělestnými  čichy.  Hus  I.  347.  V. 
božské.  Němc.  Z  božího  v.  to  pochází.  Ros. 

—  \.  =  eo  vnuknuto  jest,  das  EingeflOsste, 


Vnuknutý;  -ut,  a,  o,  eingegeben,  inspi 
rirl.  V.  mySIi'nka.  Ü».  Dch. 

Vnukovstvi,  n.,  die  Enkelscbaft  (vlasi 
nosf  vnukova).  Bern. 

Vnukovstvo,  a,  n.,  die  Enkel. 

Vnukovy;  vnukův,  -ova,  -ovo,  dem  Enk( 
gehörig.  Jel. 

Vnukyuě,  ě,  f.  V.  Vz  Vnuka. 

y'nuSiti,  il,  on,  vni,  vnitšovaíi  =  v  ui 
pojati,  pustiti,  (V»)T»fU>tf*<xi.  —  co.  Viiušt 
slova  moje;  Aby  vnušili  slova,  co  jim  ří( 
hodlá  Sš.  .Sk.  23.  (Hý.). 

Vnuter  =  vnitř,  einwärts,  hinein.  Na  Slo' 

Vnuterne  =  vnitrné.  Na  Slov. 

Vnutemi  =  vnitřní.  Na  Slov. 

Vnutemosf,  i,  f.  =  vnitřnost.  Na  Slo' 

Vnutiti,  vnu(,  tě  (ic),  il,  cen,  ení;  vm 
covati,  tmutivati,  einnöthig*'n,  aufdringet 
einzwingen.  Jg.  —  eo.  se  komu  (jak 
Protestante  proti  vši  mluvitosti  slovu  tom 
vnucují  smysl .  .  .  Sš.  II.  57.  (Hý.).  V.  ni 
komu  něco  domlouváním.  Us.  Chtěl  mu  ' 
domnění,  že . . .  Dch.  Když  nechce,  eo  bysl 
se  mu  vnucoval.  Us.  Šd.  Vnutil  mi  to.  U 
Vnncuje  se  nám  myšlénka,  zdali  .  .  .;  S 
strany  české  přímo  mu  vnucena  příl"žito 
ku  provedeni  zásady  tuto  vyslovené.  Ddl 
111.  271.,  IV.  81.  (Tč.)  Víru  Kristovu  př 
moženým  násilím  v.  Šb.  Stř.  II.  278.  —  c 
komu  proé.  Jenž  do  ruky  mi  vnutil  mi 
váiu  ku  odporu.  Kká.  Td.  290.  —  koli 
kam.  Blk.  Vnutil  si  to  do  hlavy,  že  .  .  . 
Dch.  Vz  násl. 

Vnutkati,  vnutkáeati  —  vnucovati,  an 
zwängen,  anfnöthigen  —  CO  kam.  Vmi 
kali  do  mne  opojnou  bryndu.  Sych.  —  i 
jak  kam.  V.  sc  míocí  (v  něco)  ^  vetříti  > 

Vnutnatl,  dringend  einprägen.  Sm. 

Vnútoruie  -^  vnitřní.  Na  Slov.  Tur 
mali  (měli)  vplyv  na  v.  záležitosti  jejic 
Lipa  ins.  Kde  počíná  sa  marnost,  tam  př 
stává  cena  v-ná.  Lipa  375. 

Vnátomosf ,  i,  f.  =  vnitřnost.  V.  zem 
Na  Slov.  Tč. 

Víiuti'  -=  vnitř.  Ž.  wit.  lOS.  18. 

Vnutrek  =  vnitřek.  Na  Slov. 

Vůiitri  =  vnitř.  Na  Slov.  Ssk. 

Vňútro  =  vnitro.  V  již.  Mor.  Sd. 

Vnuž,  vuuž.  vz  Vniž.  Tak  bolestú  ohr 
zena  bieše  vňnž  (^.^jako)  temným  oblakei 
Hr.  rk.  119.,  117.  Oř.  Hr.  rk.  33.,  83.,  10 
117.,  119..  153.  a  j.,  Rkk.  50.,  Zk.  ski.  4£ 

•vo,  přípona  jmen  podstat,  rodu  střec 
piti  —  pi  —  P'  -jh  vo,  pali  —  vo,  stel!  —  v 
D.,  Č.  Střevo.  Bž.  231. 

Vo-  v  náslovi  m  :  o,  kde  »jest  přidechei 
vobaliti,  voběd,  vobill  at<í.,  vz :  Ob.".li 
oběd,  obili  atd.,  O.  V,  Gb.  Hl.  118. 

Vo,  předložka  m. :  v,  ve.  Kup  mi,  matlt 
konika,  mir  vo  vlasti  zaniká.  SI.  ps.  Tč. 

Vobec,  bce,  m.  =  o6ec.  Item  v.,  kter 
k  nadepsanému  dvoru  přísluší.  Arch.  V.  5( 

Vóbec  -=  vůbec.  Vš.  Jir.  116.  Protož  v 
Hrne  všem  vóbec  dobrým  lidem.  NB.  1 
288.  Vyznáváme  tiemto  listem  ovšem 
ktož  jej  uzřie  aneb  čtúc  slyšeti  budii.  L 
z  r.  1461.  K  tej  otázce  najdříve  diem  ki 
I  dému  vóbec  . . .  Hus  I.  471. 


WIIH.    in-ll.   Oó-^.   (t   r.    14,Ti>.)._ 

VobiS,  e,  Di-,  o«ul).  jm.  Šli. 

Yoblakuiiiití  t>e  ^  vblíútovuti  ne.  lUaka- 
miti  se    Us.  u  Kyclm. 

Voblaty,  ví  Oploty,   vca. 

VohliCť,  tf,  í.  itějiinht.  Vi'/mll  li  vublici, 
hned  (!■  priišHui.    L*  Nepomřric.  Bí. 

Voblixka,  y,  f.  H>1  voblkkti^^  ubllxNčku. 
U  Ryciiii.  M«lí. 

Vobluhy,  die  Dolany,  Wc>ti]ii(^h,  SHuiot» 
u  DnťHjjťk. 

VobluBOV,  ;i,  ui„  OljUtiov,  Wpi^pimli(fť. 
ves  v  .)jéí(i«kii.  \-í  !ilk    Kfük,  H3H.,  9.49. 

Yobuuji,  Vit  Oliiiuž.  A  pft)d  tlí  iiuať  ivur 
unserem  llíiii»i  ii  \iiiif  iii  Idiiži')  rii^livC-tujó 
tam  dvě  iilži>,  jťdriíi  Jh  h\\\\.  dniii»  lítírveiiii 
a  majó  pi'kiiy  vitljiinži',  sä.  V.  IHtí. 

yobora,  v/.  Ulitn-ii.  (/  vuhori/,  jui.  noIÍ 
o  čeř.  .iHrmviť,  Pk. 

VoboHl,  11,  111.,  WiibiiHl,  VB.\fa  ti  Mt.  Vu- 
žice.  —  V.  ■-=  (laiib.  jm, 

Voboralk,  ii.  m.,  osob.  Jm.  Us.  Šd. 

Voborny,    Wdboniy,    eaiurita   u  Pianice. 

Vobory.   v  v;  Oiirovjcií. 

Vobraůui  iist.  Vk  Zř.  zem.  .lir,  (',  if!l  , 
Obranný.  Má  í,;Ui«ti  v-Iüi  listiL.  Arcb.  V.  '21. 

Vobi'atuny,  liie  l)ni»iiy,  ven  v  Tábor- 
áku. V/,  Hlk.  Utřik,  «78. 

Vobrázvk,  ^kn.  m,.  v  otiei:.  mlíivS  ui. : 
obrázek,  ví  Obrai.  H;inii(%ip,  itřvečku,  ariice 
moje,  mflj  Kl.ité  v-ko.  Si    P.  ti<H. 

Vobraziti,  il,  fi,  oni,  !tbliil<ii'ii.  —  se 
kde.  Až  \'t\  Hť.  Kristus  ve  vhh.  SS.  II.  4t), 

Vobřev  '=l;ik'ii;i)  jirupaz.  Vký.  VziUjrev, 

VobHdi,  II.  (Obřit,  Obřii),  vea  Li  to  měř. 
Vz  Blk,  ivfíik.  Mu. 

Vobrovrtký.  ébo,  m.,  naob.  jm.     , 

Vobrvaíi.ě,  f.,  Obrpané,  ves  v  Cáslav- 
sku.  Vz  Blk.  Kftk.  tím. 

Tobsedlati  ^=^  osedlali,  »Mitelii,  —  co 
komu:  kffiiL'.  .'ía.  V.  tT.H. 

Vobstarati  —  ohsiurati,  v  obee.  lul.  Řak 
ona  se  ti  tu  ináiidřičku  po  tom  mih  oji  v  ob- 
stará (biiileä  tam  luiti  ínm:  kl\ži  Jaku  dHvtí). 
Us.  u  Kiiiivuld.  Muk. 

Vobutáti  ^  ohitáti.  Já  Bu  vojny  iiebujim, 
já  sem  mtilef,  volmtujim.  (Js. 

Vob/inky,  ve.  Obíinky. 

Voearf   '  (tdeud.  CJá. 

Vocas,  VI  Ocaw. 

Vocusa,  n,,  pl.  -j  !'f.c«cí,  dioiihč  řeři. 
lange  Reden.  Ua.  ii  Počátek.  Lidé  ii  iiotílťii 
a  j.  často  fíkiijí:  Ci>  mi  taková  v-9a  délut 
budeš!  7Á. 

Voeágek,  aku,  ni.,  o.'^üb.  jtti.  Vz  Ulk. 
Kfsk.  9t!5.  —  V-,  v/.  Oťua. 

Vocel,  Ví  Ocel.  —  V.,  a,  m.,  os.  jiii.  V. 
Jan  Eraz.,  nar.  1Ö03,,  f  IřiTl.,  prüf,  a  api- 
sovatel.  Vi  S.  N..  Tť.  H.  ].  114.,  11,')..  IM,. 
164.,  Ió5.,  ItiH  .  17a,  17H.,  Šb.  U,  I  130.Í.  Jff., 
L.  «52.  —  V.  Jhh  a  Hetoř,  vz  Blk.  Klsk. 
1450. 

VoCi'lka,  y,  tn,,  usob,  jm. 

Voctář,  e,  m.,  der  Essi^maeber,  -hündler. 
Us.  —  V.,  e,  lu.,  oiíob,  im. 

Toé,  i,  f.,  WotsL'h,  Tes  v  KuiIiiAsku  uKlá- 
Sterce.  Vz  S.  S.,  hlk.  Kfsk    104. 

Yočadla,  del,  pl.,  n.,  Wočudla,  samota 
u  Ml.  Vožice. 


xpis.,   tianií,   1Ö14.    Va  H.  «.,   11.   U.   1.   1T.1.. 

17«,  áii.  H.  I.  aoe. 

Voi'1'bovský,  tího,  m.,  oa.  jm.     Vz  Blk 

Kť»k.   VM-A. 

VděccIlDV,  a,  ra  ,  vz  Ocihov. 
Voťclíťi?  i(tédia-),  brad.    Va  Blk.   K£sk 
(iřj'j. 

Vdři,  v  obce.  ml.,  vz  Oko. 
V'üfrifbovice,  tili'  liudějoviee,  v«  Oříbii- 
vee. 

Vuíilka,  y,  m-,  oe.  jm.  V.  Fr.,  -(■  1707^ 
biiiloli.  V/,  iS.  N. 
VuřkoTati,  vz  Očkovati, 
Vod,  11.  m.  =  vudéni,  vedeni,  die  Ffili- 
riitiff,  LfítuiiK.  Po  vodil  koně,  Vyb.  1.  OH . 
Dal,  —  V.,  lipe:  uurfíó,  ku  př,  ti  Wt>ltayova 
sloupu,  der  Leiter.  ,)ff.,  Plk. 

1.  Voda  iziiKtr.  rada),  vodka,  vodička 
voděukii,  vodiuka,  y,  ť.,  vodice  uastr 
vodiea),  e,  f.  V.,  skr.  uda,  rec.  vůmfi,  l.ii. 
iinda,  j^otb  vato,  »trnem,  vtaüar.  aqua,  tlxí 
Waaaer.  Sebl.  Cf.  šrr.  UrA.,  IKl.  Voda,  aijii», 
Ž.  wit.  17  Vi.  V  jeiít  teleno  kapalné  ta  akjáilj 
se  z  kyslíku  a  vodíku.  Tl.);  ěístá  r.  jeíj 
bez  liarvy,  bez  cbuti  a  bez  zájiachu  ;  vo<l.i 
iliéfová;  pnimeiiitá  nebo  liěna  jest  wtéfcťt. 
je. li  řtkoro  tak  i^Ulá  jako  deáíová;  tvrrlíi. 
obsah  lij  i'-li  v  sobĚ  tvrdí  ěástky :  vápno. 
»ádrn  atd.;  léřirá  n.  mineralni  ikyairlk. . 
buíká,  slaná,  sirnatá)  ;  tuiiťaká;  vuda  i 
ťjíÍM(/íu  jeví  se  ve  zpilsobů  párí/,  (Uiii. 
mhhj.  inraéeti;  vuda  tť  tvarech  pevných  i<: . 
.vNÍ/i,  jiní,  kro  upij,  Iťd;  y.  nsaywná  (nero- 
ateui),  kiystalisiLěni  ^ která  je  ve  krystuleeL 
v  tniiěm  otavit),  slaná  (rapa),  Bř,  N.  !(';> , 
110.  ď.  Stk.  458..  Üebd.  II.  13f),,  á:l2.,  KP, 
lil.  S8.,  40„  3,Ť5.,  atja,  364.  Voda  plytiiia 
(vodui  pára),  uicteoriťká.  řitě.  Zu)p,  -i^t , 
53Ö.  V,  finl  prameny,  studny,  putňčky,  yto- 
toky,  Hťíky,  řeky,  veltuky,  jeí.era,  more, 
luoťály,  babtiiska  «td.  Us.  V.  atojatÁ,  sto- 
jaeí  (mrtvá),  tekoucí  (iiivá),  moiská,  jezeriii, 
Us-,  fii^ni,  potoětií,  studničná.  V.,  matiětiá 
(Orundvvasaer).  Ua.  Živá  Ěi  pramenitá,  V  , 
vz  Sbtk.  7Ö,,  7ÍÍ.,  144.  (v.  živá  takč  =  v. 
oživtijípi  a  voda  mrtvá  ^=  v.  mrtvieí.  Cl. 
UiaH-i  bladtioii  smrti.  KB.),  rourni,  deáfova 
(nebeská,  nestálá,  napadni,  deéCuvice;  rybník 
o  nebeská  vodĚ:  di.áfové  a  sm^huvé;  mlýn 
nebesky  —  o  nebeské  vudé),  sladká  lupak : 
slaná,  mořská),  minerální  ikovnái,  ilobrá, 
iputtiá.  borká,  teplá,  vlažná,  studená,  pimá, 
k  picí,  baäi'na,  j^'.,  překapauá,  vstříkatiá. 
poutiá,  uvrební  u  íiorejáj,  spodní  ii.  dolejší, 
nadržená,  vymývaei,  Nz.,  foiěliová,  vřel», 
kainá,  řmrzbí,  »véoená,  Š.  a  Z.  (Val ten;  va> 
j  řlei,  vroueí,  ěerstv.á.  stálá,  odražená,  ostu- 
I  détiá,  »aatná,  oliřiitá,  překapauá  (proBto- 
j  ěiatá,  přebáiién:!,  pře  párovaná,  deštil  lovaná), 
'  alaná  (sídní,  ijool-l,  sanytrová,  veliká  'pn 
|Vodeňi,  u  mlýna  nacbytaiiá,  luidrzená  (iii- 
'  staTa),  zbytečná,  iiapájeeí  (k  napájeni i. 
puzdéjSí,  das  Nauliwasser,  uasákimtii,  das 
ři  ick  er  Wasser,  soloá,  Hal/wa^ser,  shuilá,  Faut 
vvasser^  jistá,  kyselá,  zdravá,  nezdravá,  mdlii, 
'.  vypařená  [.^  překapaná,,  ě  -t;i,  nečistá.  ä(>i- 
I  nava.  arHŽená  (niederj^eseblagen),  babniti, 
spotřebovaná,  kyselinu  solnou  obsabujier, 
v  trubách  zemdlená,  \,du  uéěaboj  pojata,  ;tur- 


g^enoinnien,  bezsolná,  čiitčná,  liičiibné  éisťá, 
přiruzeaá,  mélká,  hluWuká.  sražená,  odtéka- 
jící, sádrovitá,  alkalická,  draselnatá,  kyselina 
sirkovou  obsahující,  sirková,  čpavková,  k  pro- 
vozováni něčebo,  Betriebs-,  k  vymáfeni  (ma- 
ceraóní),  Mazerations-.  Šp.   Voda  po/eroská, 
kontinentální,  vnitrozemská.  Htč.  Zmp.  746., 
748.,  749.    Voda  vrchovičná  !z  vrchoviska). 
V   Kunv.  Msk.  V.  podzemni,  šachtovni.  Us. 
V.  zpáteini,  dolová   (Šik.  3^6.),   vystouplá. 
Vys.    Minerální  ku  př.  bilinská,  ferdlnand- 
ská,  mariánská  či  z  mariánských  lázni,  fran- 
ti6kova  z  frantiS.  lázni  či  frantiSkolázeňská, 
karlovarská  (mlýnská,   z  náměstí,   teresián- 
aká,    vřidlová,     zámecká),    gleichenberská, 
selterská,  znječická  (SeidschlUzer).  Kh.  Vody 
mineralné  jsú:  SCavice,   kyslé  vody,  kvasné 
vody,  madokýše,  madočky,  madačky.   Dbi. 
Obyé.  67.   V-du  piti;  o  vodě  a  chlebě   žiti 
(Spatné).    Při  vodě  vychovati  (bez  kojeni). 
V.  vře,  klokotem  vře.   Ve  vodě  vařiti.   Us. 
Vodou  skropiti,  pokropiti,  zakropiti,  politi, 
mokřiti,  napojiti,  vymyti,  obmyti,  vyčistiti ; 
obu<ytí  vodou   (křeati;   u  vodě  se  koupati 
vodou  se  omyti,  umyti,  zuiýti ;  vyáplechtati 
se  vodou ;  ve  vodě  máčeti.  V.  V-u  na  něco 
liti,  vodou  něco  politi..  D.  Vody  do  rybnika 
napustiti.  1).  Pustiti  vodu  na  lonkn.   Vodu 
někam  po  trubách  véati.    Us.    Není  hoden, 
aby  mu  střevioe  zul,  aby  mu  vody  podal. 
V.     Není  hoden  vody  mu   podati  (neni  tak 
hodný  jako  on).    Us.    Vodu  vážiti,   tahati 
hákem,   v  pntně  nositi.   Us.    Vody  nabrati. 
Kkk.    Vodn  zkaliti.    Jak  živ  nikomu  vody 
nezkalil   (neublížil).    Kram.    Sběh,   sbihání, 
sliánéni,  sraženi,  scházeni,  sjiti,  stok  vody. 
D.     V.  do  země  vniká  a  z  ni  se  prýiti;  ze 
zmrzlé  vody  je  led,  ze  zmrzlé  mhly  jino- 
vatka. Pt.  Kapka,  čiSe,  putna  vody;  vodn 
cmírati;  v.  na  pařeni,  k  mytí;  čistý  Jako 
voda.   Us.  Slunce  vodu  pije;  vodn  pustiti, 
spustiti;  nedostatek,  chudost,   síla,  liojnosf, 
ztráta,  stav,  hladina,  sloup,  obsah,  jímavosf, 
kapka,  stáčka,  naliv  (Aufguss)  vody  (vod). 
Nz.  Oljjťm,  opatřeni,  zásoba,  váženi,  přívoz 
vody.    Sp.  Vodu  s  omytých  bramborA  sliti, 
abgiessen;   něco    s   vodou   míchati,   vodou 
zadélati;  Letos  je  o  vodn  zle,  an  Wasser 
arge    Noth ;    Miska   pod    květnik   na  pře- 
teklou vodu;  Voda  pro  potřebu,  das  Nntz- 
wasser;   To  je  dřeni  s  tím  no&ením  vody; 
Hody  z  pouhé  vody,  ohne  Saft  und  Kran; 
Nemusíte  daleko  pro  vodu,  máte  ji  u  baby ; 
Naber,  na  važ  vody;  Dřiví  plavené,  syrově, 
nevyschlé,  vodou  napité  Spatně  hoři;  Hnáti 
vodu  stroji  do  kašny,  do  domu;   Udělal  to 
jen  z  jedné  vody  na  čisto  (povrchně,  ne- 
dbale); Vodu  hřáti;  v.  do  trouby  vstoupá, 
stroje  utáhnouti  nemůže;   voda  proráží,  se 
blýská;  vodu  čerpati,   táhnouti,  tlačiti,  po- 
hotově míti,  trhnouti,  odtrhnouti  (abbrechen), 
hnáti,  do-,  přivážeti ;  do  čerstvé  vody  něco 
dáti,  vodou  sklenice  vypláchnouti ;  ve  vodě 
ležeti;  kůže  ve  vodě  ochabují;  kůže  v  čer- 
stvé vodě  máchati  atd.    Šp.    Vodu  hraditi, 
nadržovati,    zpititi    (zpět   vésti),    pouštěti, 
odváděti,   odraziti;    vodou   stádo  napájeti; 
vodou  topiti,  stroj  hnáti;   v.  se  vaří   (ůva- 
rem,  klokotem,  klokočkem),  se  čisti;  jest 
nouze  o  vodu;  jímavosf,  nasáklivosf  vody; 


měch,  štoudev,  káď,  putna,  sud,  koně' 
džbán,  kotel,  vedro,  kadečku,  li.iit.'k,  koryt 
atd.  na  vodu;  spád,  spousta,  výška  (mail 
nejmenší,  největší,  obyčejná,  pravideliiá  prí 
řezní),  paprsek  vody.  Šp.  Počkej  len.  mlj 
nárka,  urobím  ti  škodu,  stanem  na  mlj'nici 
odrazím  ti  vodu.  Mt.  S.  1.  20.  V.  se  stav 
nezdravému  zřiedlem  zdravia.  Na  Slov.  T 
Máme  daleko  na  vodu.  šla  na  vodu.  Sie 
Šd.  Dobrá  v.,  eine  Hejlquelle.  Us.  Šd.  Vod 
čistá  jako  sklo.  Us.  Šá.  Manča  je  na  vod 
(=  šla  pro  vodu).  V  Knnv.  Msk.  V.  je  ta 
potřebná  jako  krv  v  člověčom  alebo  zvii 
raeom  tele.  Na  Slov.  Tč.  Voda  zdr.ivá  i 
zjevila,  kterouž  se  mnoho  lidí  zhojilo.  Bře 
1B2.  I  taky  vody  jsou  na  ty  oba  rylmik 
vyměřeny.  Ib.  241.  Vod  rozvodnéní  vymloi 
válo  před  právem  nestojíciho;  Vodu  ni 
padni  na  gruntu  svém  každý  k  své  potřel' 
mohl  pojiti;  Vody  na  gruntech  svých  u/.ivc 
jnkž  umíš,  ale  zase  ji  do  toku  starého  poi 
štěj.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  D.  40 ,  E.  28 ,  S 
Beru  fa,  vodičko,  pěti  prstama  a  pátii  dlafi 
aby  Švarní  paeholci  chodili  za  iú.  S.í.  I 
760.  Odbudem  to  krátce  z  jedné  vody  i 
čisto.  Ehr.  Nežádá  vody  --=  umřel.  Bdi.  '.'. 
je  jako  vodu  do  řeky  nositi  (marno).  Jrsl 
Býl  volom  (volfim)  na  vodu.  Na  Zlinsb 
Brt.  Z  nohavic  mu  v.  crčela.  Sk.  Nevydť 
si  ani  na  vodu,  co  ji  v  chlebě  sni.  U  Lid 
mysle.  Dř.  Jest  jako  v.  v  koši  (nestáli 
Ü  Litomšl.  Bda.  Voda  mu  teče  do  prdele  ( : 
bot  =  je  mn  zle).  Us.  Nalila  jí  přes  cestu  ke  i 
zelné  vody.  Km.  1883.  31.  Otři  se  dělán  ] 
vodou  a  bude  ti  hned  dobře.  U  Kr.  Hr: 
Kšf.  Pan  pater  sám  měl  oči  na  vodě,  kd  { 
kázal  (slzel).  Ü  Rychn.  Aby  komorní  i 
nučiranou  vodou  politi  mohl ;  Odkud  te  I 
máš  vodu  živou?  Pij  z  této  vody;  na;  i 
se  živé  vody ;  Pramen  vody  vytryskuj  I 
do  života  věčného;  V.  lepši,  vydntněj  í 
V.  živá,  životodárná,  živorodná,  obživuj  i 
a  obrozujici  k  životu  věčnému,  běžná,  '. 
voncí ;  V.  člověka  oěerstvuje,  úrodný : 
činí  země  a  krajiny;  Vykládá  ji  pov*g - 
vody  klada  ji  naproti  povaze  obyče  i 
vody ;  Mocnost,  silu.  vytrvalost  a  doi  i 
působnosti  oné  vody  poznati ;  Vody  uži ; 
V.  ve  vodometech  vysoce  vypryskuje,  ■■ ; 
tryská  a  vyskakuje ;  A  kormoutila  se  voi  i 
Ilnnti,  vzprysknutí,  zkormouceni  a  vzvir 
vody;  Vodu  do  vřeni  a  vzviráni  uvéi  I 
Čímž  účinkové  vody  se  z  přirozeného  b<  : 
vyjímají  a  v  řadu  nadpřirozených  klad  . 
8á.  Sk.  105.,  63.,  67.,  68.,  80.,  82.,  83.,  1  I 
(Hý.).  Aby  jemu  vodu  k  užitku  rybniki  : 
udělaných  přes  pole  sedlákuov  a  súsedi  : 
svých  vedl;  Voda  svačená  (svěcená),  kr  I 
tedlná.  Arch.  II.  178.,  IH.  4Ö4.  (Šd.).  Pri  i 
k  deštové  vodě,  k  vedeni  vody  (vodní),  i 
aquae  dnctus.  Vz  Právo.  O  vodě  a  činní  • 
její  skalotvomé  vz  Krč.  37.  Kyselé  v<  : 
n  Libwerdy.  Vz  Krč.  329.  Šlo  dievča  i 
vodu,  cez  pánovu  zahrada;  Vyndú  na  st  i 
nicku,  kde  celá  dědina  čerpáva  si  pi  i 
vodn ;  Nestojí  to  za  gig  (=>  hlt)  vody.  I  i 
Obyč.  7.,  24.,  46.  (Šd.).  Letěli  ponad  h  i 
a  doly,  až  zastali  pri  studničke,  kde  Ani  I 
vodu  brala;  Musel  byt  už  vel'mi  smäd 
lebo  si  hněď  v  prvom  dome  vody  pý  i 
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aby  8«  mu  dali  napif;  Že  iba  tam  dostane 
vody  pif;  Podajže  mi,  dievka  moja,  trochu 
vody,  podaj ;  Za  to  dostal  káštičok  chleba, 
co  mu  nebolo  ani  na  trirazy  do  úst,  a  vody 
toťko,  že  bí  ledva  konec  jazyka  ovlažil; 
Bola  som  právě  vtcdy  na  vodu.  DbS.  Slov.  | 
pov.  I.  154.,  189.,  205.,  2Ö5 ,  44'2.  Aby  mi  I 
jeho  milost  poslala  lahvičky  plné  vodou.  SI.  | 
let.  II.  11.  Ťj  vodu  piješ,  ji  víno.  Pal.  Dj. ' 
UI.  3.  265.  Dievéa  na  květ  vuda  ločká.  SI. 
ps.  88.  Šuhajkova  láska  a  moja  Blobodii,  naSe 
milováni  jako  v  koši  voda.  81.  ps.  Šf-  U- 
12t>.  Je  jako  vodou  nality  (—  skbý  a  bez 
burvy,  churavý,  nabubřený).  Mor.  Šd.  Co 
sem  sa  pod  okny  naatál,  studenéj  voděnky 
naptál,  nechtěla  má  milá  stati,  studenéj 
voděnky  dáti;  Voděnka  studená  jako  led. 
Brt.  P.  20.,  15.  Aj  ta  voda  neoi  čistá,  na- 
pršalo  do  ní  lista;  Neměl  mu  kdo  pro  vo- 
děnka jiti,  šla  mu  pro  ňu  jeho  stará  máti; 
Až  tě  voděnky  nabere,  holuby  se  mne  se- 
žene; Pivo,  vínko  dobré,  vodička  najlepSi; 
Nejsem  naučena  z  poharA  píjati,  než  sem 
naučena  k  voděnce  líhati.  Sš.  P.  $.,  6.,  92., 
145.,  147.  (Tč.).  A  ty  jez  ten  chlib  s  vodum 
(s  vodou).  Si.  P.  787.  Sedí  jako  nad  slívami 
vodu  měříc,  jütib.  Hd.  Ta  sklenice  je  čistá 
jako  voda.  Šd.  Na  sv.  Jana  idě  voda  do 
ž bána  nebo:  Na  sv.  Jan  vody  dej  žbán. 
Slez.  Sd.  §tevanko  rástol  ako  z  vody  a  bol 
pěkný  ako  panička.  Dbš.  Pov.  VII.  74.  Piš 
jeho  slova  na  vodě.  Hkš.  V.  rybám  dal  Bflh. 
Bž.  Blahoslavená  v.  rozumu  nekáli.  Bž.  V.  je 
dobra  hlavě.  Bž.  Nejlacinější  lék  v.,  kdo  mu 
rozumí;  V.  mladým,  vino  starým;  Nach  piva, 
pij  vodu,  nečiň  kapse  škodu.  Prov.  Šd.,  č. 
Plíce  krm  větrem,  žaludek  zemí,  kůží  vodou, 
srdce  ohněm  a  dobře  bude.  Č.  Raději  pij 
vodu  v  radosti  nežli  med  v  žalosti;  Nezvou 
vola,  aby  pivo  pil,  ale  aby  vodu  vozil;  Jez 
chleba  a  pij  vodu,  nepřijdeš  na  chudobu ; 
Háili  chléD  a  vodu,  nemáš  hladu.  Prov, 
Tč.  Ohně  nelze  upáliti,  vody  utopiti,  větru 
udusiti  a  pravdě  zahynouti ;  Slovo  vypustiv, 
vodu  rozliv,  nikdy  nechytíš;  Těžká  shoda 
8  ohněm  voda;  V.  všecko  opere  krom  černé 
tváří  a  zlého  jazyka.  Bkš.  Nelíevaj  vodu 
do  potoka.  Mt  S.  I.  119.  Krev  není  voda; 
Hárna  práca  košom  vodu  načíeraf.  Mt.  S. 
I.  129.,  119.  Kapka  vody  vínu  neuškodí. 
Vz  Neštěstí.  Lb.  V  řičící  vodu  nositi  (V.); 
Do  Dunaje  vodu  nositi;  Dřiví  do  lesa,  vodu 
do  řeky  nositi ;  Vodu  v  stoupě  tlouci, 
s  ohněm  míchati;  Vodu  na  váze  a  vítr 
loktem  měřiti;  Vody  měří,  vítr  lapají  (vz 
Ifarný) ;  Jemu  se  zdá,  že  jest  moře  do  ko- 
lenou, ale  zvíf,  když  mu  se  v  hrdlo  vody 
nalije  (vz  Marnotratný);  Které  vody  nejprv 
dojde,  tu  pije  (dospělá  panna  i  z  nižšího 
stavu  ráda  bére);  Vody  by  mu  nepodal 
(když  se  někdo  někomu  rovná,  jako  by 
8  nim  na  bratrství  píti  chtěl,  an  druhý  špat- 
nost jeho  proti  sobě  vida  ani  by  mu  vody 
nepřipil);  Vodu  vař,  zůstane  voda,  nedái-li 
krup,  nebude  kaše  (vz  Chybování);  Až  se 
v.  s  ohněm  shodne  (vz  Nikdy);  Teče  mu 
v.  do  střevíců,  do  huby  (vz  Nesnáze) ;  V. 
nehodí  se  ani  do  bot,  neřkuli  do  břicha. 
(Vz  Víno).  Č.  U  nás  není  v.  kmotrou.  Sk. 
Pili  kradené  vody  (o  smilných).  Lom.    Čím 


kdo  více  vodu  pije,  tím  víc  žízní  v  sebe 
lije.  Lom.  Sytý  vody  doteče.  Mas.  Jak  se 
zhyzdíš  jednou  vadou,  nesmyješ  se  židnon 
vodou.  Rým.  Slibuje  hory  doly  a  když 
k  skutku  přijde,  nepodat  vody  (neučiní  nic 
dobrého).  Na  Tábor  vodu  vésti  (vz  Vésti 
co  kam)  =  nadarmo  pracovati.  V.  Dotnd 
se  dčbánkem  pro  vodu  chodí,  až  mu  se 
ucho  utrhne.  Do  moře  vody  přilévati  (vs 
Marný).  D.  Do  lesa  dříví  nikdá  nevoz,  a  do 
moře  vody  nenos.  Břeh  orati,  písek  vázati, 
vodu  hrabati.  Rád  by  ho  na  lžíci  vody  uto- 
pil. V.  Utopil  by  ho  na  lžíci  vody;  Voda 
ůkropu  není  řidši  (vz  Podobný).  Beran  vlku 
kalí  vodu.  Svině  když  kaliště  mají,  na  či- 
stou vodu  nedbají.  Lom.  Má  řeči  co  vody 
(mnoho).  Zazobal  vole  a  již  má  řeči  co  vody. 
Sych.  Skočil  by  pro  něho  do  vody  (do 
ohně).  S.  a  Ž.  Duben  hojný  vodou,  říjen 
pivem  a  vínem.  Tč.  Když  slunce  táhne 
vodu,  vytahuje^  prý  zároveň  mnoho  žab, 
hadů  atd.,  kteří  potom  časem  svým  s  de- 
štěm zase  spadávají.  Mus.  Když  slunce  vodn 
táhne,  bude  pršeti.  Us.  Brt.  Dívky  odchá- 
zejí na  nový  rok  (ze  služby)  a  nastupují 
(do  služby)  ten  den  před  třemi  králi  světit 
vodu ;  i  když  chasa  na  staré  službě  zůstane, 
odchází  přece  ty  dni  na  svoboda.  Na  Zlín- 
sku. Brt.  Vz  Sečka.  Zdá-li  se  o  kalné  vodě, 
onemocní  někdo  buď  z  domu  nebo  z  rodiny. 
Na  mor.  ValaS.  Vek.  Od  šesti  hodin  do  půl 
noci  voda  mrtvi,  od  půl  noci  do  šesti  hodin 
žije.  Kda.  Strany  pověr  o  vodě  na  st.  tfí 
krále  svěcené  vz  Mus.  1855.  182.  —  T.,  evl. 
shromáéděná  voda  buď  tekutá  buď  sUýatá  = 
studna,  potok,  řeka,  rybník,  louie,  jetero, 
moře  atd.  V.  tekoucí:  pramen,  potůčky,  po- 
toky, řeky,  veletoky;  utojatá:  studny,  ná- 
držky, rybníky,  jezera.  TI.  Kolo  na  vodě 
(vodní,  mlýnské);  brus,  který  se  vodou 
(kolem)  táhne;  v.  baéi,  šumí;  na  vodu  se 
dáti  (plouti);  po  vodě  jeti,  jezditi,  voziti 
se  (plaviti  se^ ;  bitva  na  vodě ;  po  zemi  i  po 
vodě  pospíchati.  V.  Voda  běží,  se  valí,  se 
hrne.  £>.  Utopil  se  ve  vodě,  padl  do  vody. 
V.  na  mlýn.  D.  V.  do  moře  vchází.  Har. 
Pod  vodou  plouti.  Kom.  Po  vodě  k  děvě 
kytice  plyne.  Rkk.  Po  vodě  pustiti  (aby 
ploulo),  IJs.,  se  vézti.  Uar.  Loď  proti  vodě 
táhnouti.  Voda  podbirá,  podmilá,  podrývá 
břehy;  v.  má  prudký  tok,  teče;  vody  při- 
bývá, ubývá.  Us.  Práce  mu  jde  čerstvě  jako 
voda;  Nadháněti  někomu  vodn  na  mlýn; 
Čas  ubihá  jako  voda;  V.  roste,  odpadává, 
padá;  Slo  to  jako  po  vodě ;  On  bere  všecku 
jako  veliká  v.  Dch.  V.  odpadní,  odtékající. 
Šp.  Spád,  průtok,  přítok,  přívoz,  přiváděni, 
tok  vody;  voda  mělká,  hluboká;  vodu  dr- 
žeti, hraditi.  Sp.,  Rozhraní  vod,  předěl,  die 
Wasserscheide.  Š.  a  Ž.  Pramen,  zřidlo  vody. 
Vovu  na  mlýn  vésti.  Us.  Cesta  po  vodě, 
der  Wasserweg.  D.  V.  jest  veliká,  malá.  V. 
šustí,  Kom.,  se  rozmáhá,  Kram.,  písek  sadí. 
Har.  Vody  v  řece  přibylo,  ubylo.  D.  Vojsko 
na  vodě.  Kom.  Voda  zpěněná  pod  jezem: 
proud  vody.  Pila,  mlýn,  kolo  na  vrchní 
(spodní)  vodn;  lednice  při  spodní  (xtchni) 
vodě  (vz  Mlýn);  voda  spodní,  která  od 
spodu  na  kolo  teče  (mlýn  spodní  vody,  se 
spodní  vodou,   mlýn  na  spodni  vodn ;  kolo 
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na  spodní  vodu,  se  ttpodni  vodoa;  žlab  na  | 
spodní  vodu) ;  v.  malá  (potoční ;  mlynář  na  [ 
malé  yodé) ;  v.  dobrovolná  (která  bez  pře- ! 
kážek,  bez  stavidel  na  kola  jde  jako  u  lod-  \ 
nich  mlýnů;  kolo  na  dobrovolné  vodě,  kde 
voda  proudí  bez  jezu  a  žene  kolo  na  spodní 
vodě.    Snad   by  bylo   lépe:    volná  voda?). 
Vys.  Vodu,  kde  teče,  prouiieui ;  kde  se  todi, 
virem  a  kotlinou  (hlubinou);   kde  sama  se 
požírá,  požeradlem  (prohlubni) ;  kde  bezedná 
jest,  propastí  nazývej.  Kom.   Vodu  zbyteé- 
DOU  z  rybníku,  z  nánonfi   žlabem  jalovým 
pouStéti.   Vys.   Právo  k  vedeni  sobe  vody, 
spád  vody,  škoda  od  vody,  cesta  po  vodě. 
J.  tr.    Vodu  kdo  vážiti  milže  (smi),  může 
i  k  studnici  choditi ;  Kdo  má  právo  k  vodé, 
má  právo  k  stezce,    ale   však  ne  k  cesté 
(Rb.);    Vody  nápadní  neboližto  dešťové  při 
starobylém  způsobu  a  užíváni  zachovávány 
buďte.    Pr.    Kde  v.  svobodný  odpad  měl». 
Er.    V.  naráží  na  lopatky  kola  mlýnského; 
vodou  podhánéti ;  výhon  proti  vodě,  popřič 
vody.    Mz.    Voda  tekoucí  na  souši  a)  dle 
velikosti :  pramen,  potůček,  potok,  řeka  (vz 
Řeka),   veletok;    b)   dle   hloubky-    mělká, 
hluboká.  TI.   Mlynář  na  velké  vodé;    voda 
na  prábu  (v  žlabe  před  stavidlem).  Vys.  V. 
vratní  v  hornictví,   voda  na  hlubině  šachty 
ze  skal  podzemských  nashromážděná;  voda 
hořejni    nazývá   se   vodou   drnovou;    vodu 
temniti,  temeniti  =  vodu  v  šachtě   hřadou 
příčnou    staviti.    Am.    Moje    milé    jahody 
spadly  ste  mi  do  hlubokej  do  vody;  ^Voda 
mu  byla  po  pažie.  Mt.  H.  I.  12.,  62.  Ťažko 
'e  plavit  proti  bystrej  vodé.    Na  Slov.    Tč. 
^elká  v.  ve  svém  běhu  málo   zvuku  činí. 
Mor.  Tč.    Povídá  se  a  voda  běží.   U  Žamb. 
Dv.  Voda  teče,  aby  nebyla  ryba  bez  vody 
(řed  se  mluví,  aby  huba  nestála).    U  Žamb. 
Dbv.    V.  nemá  trámů    (říká  žid).    Chlapec 
roste  jako  z  vody.  Us.  Šd.    Po  lichých  žla- 
bech kalná  voda  teče.  Němc.  Má  zuby  jako 
na  vodě  (hýbají  se  mu).   U  Žamb.  Kf.  Stůl 
stojí  jako  na  vodě  (hýbe  se,  špatně  stoji). 
U  Kycbn.  Ptřk.  Dnes  jsem  spal,  jakoby  mě 
do  vody  hodil.   Us.    Už  je  za   horičkou  za 
vysokou,  za  vodičkou  za  hlbokou ;  za  horou 
za  vysokou,  za  vodou  za  hlbokou.    Ht.  SI. 
ml.  201.  Zapisuje  Puotovi ...  se  všemi  mě- 
stečky, rybníky,  s  mlýny,  »  vodami;  Toho 
všeho  spolu,    lesu,    městiště  i  toho,   což  v. 
topí  za  jeden   lán  má  míti ;   Že  sú  jim  ne- 
chtěli pomoci  přikopá  toho  dělati,  kterýmžby 
ta  voda  scházeti  měla;    Ten  rybník  mají 
naháněti  tak,  aby  byl  pln  vodu;  Kdyby  na 
rybník  vodu   hnal  a  škoda  se  stala  na  tom 
rybníce ;  Aby  ryby  nahoru  nešly  proti  vodě  ; 
Trúby  opravoval,  aby  v.  na  město  šla  do 
pivováru;   A  co  se   pak   dotýče   ruoznice, 
kteráž  jest  mezi   týmiž   stranami   o  vodu 
spádní   s  polí  Icmuzských ;    Aby  týž  Malu- 
Sovský  rybníky,  kteréž  má  staré,  držal  podlé 
starodávnieho  drženie,  vodami  netopě  výše, 
poněvadž  hrázemi  dobrými  nejsů  opatřeny; 
A  což  se  pak  hráze  dotýče  a  toku  vody; 
Po  zemi  i  po  vodě;  A  na  té  veliké  baště, 
kterůž  Turci  majú  na  vodě  Sávě.    Arch.  I. 
534.,  II.  .322.,  IV.  207.,  211.,  212.,  260.,  271., 
307.,  314.,  469.,  V.  330.  (Šd.).  Vody  tekoucí 
i  netekoucí.  List  z  r.  1477.  Pustila  sa  cvá- 
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Pajůci  dolu  vodou  a  přišla  k  domu  . . .  Vtedy 
on  už  bol  za  horami  za  vodaiui;  A  tak  im 
tá  priaca  z  pod  raků  ako  voda  išl.-i.  Dbš. 
Slov.  pov.  217.,  I.  401.,  539.  Na  statcích 
panských  vzniklo .  mnoho  nových  ,r.el  po 
vodách  i  po  zemi.  Pal.  Dj,  V.  2.  iH).  O  lásko, 
lásko,  buď  mezi  náuii,  jako  ta  vodička  mezi 
břehami.  Ps.  slez.  Sd.  Všetky  sl'uby  i  slo- 
víčka vzala  dunajská  vodička,  vzala,  vzala, 
zamútila  a  mně  žialu  narobila;  Má  svojů 
milú  z  druhéj  strany  vody ;  Stála  kačka  na 
l'ade  po  kolena  ve  vodn;  Koníčky  som  bro- 
dzil,  fen  raa  milý  pán  Boh  do  vodcnky  sho- 
dzil;  Ťažko  je  rybičke  liore  vodou  (=^  proti 
vodě)  plavat:  Mám  za  vodou  frajcrečku, 
mám  za  vodou  za  hlbokou  a  za  horou  za 
vysokou;  Ceče  voda,  ceče  voda,  ale  smutná. 
SJ.  ps.  32.,  43,,  46.,  75.,  156..  197.,  208. 
(Šd.,  Tč).  Dunajů,  Dunajů,  vodička  tekůcá ; 
Pri  brodě  na  vodě  koně  vodu  pijů;  Mala 
som  frajera,  to  je  pravda  jistá,  ,al(!  mi  ho 
vzala  ta  vodička  bystrá.  SI.  ps.  Si.  II.  44., 
47.,  125.  (Šd.).  Vody  ňa  potoce,  až  luloce 
a  ve  studni,  až  dudní.  Kda.  Dybych  věděla, 
můj  nejmilejší,  že  si  ty  za  vodu;  Za  vodu, 
vodičku,  Mi  voděnku,  hraje  si  má  milá  s  ho- 
luběnkn.  Ces.  mor.  ps.  81.,  149.  Já  bych  si 
chodila,  jak  ryba  po  vodě,  včela  po  vče- 
iinku;  Ji»  pruSiinských  dolinách  voděnka 
sa  točí;  Či  to  husičky  na  tej  vodé  chodija 
sobě  po  slobodě?  Brt  P.  7.,  49.,  85.  (Šd.).  Jak 
sa's  milý  kůpal,  dyž  (a  voda  vzala?;  Dvž 
barvínek  kvetl,  levandule  zrála,  vzala  mi  ho 
voda,  voděnka  z  Dunaja;  Já  se  nezastavím, 
já  jsu  voda  prudká,  co  jedno  zachvátím, 
více  nenavrátím;  Vodo,  voděnko  studená, 
návrat  mně  mi  miló,  esíi  mně  jí  nenavrátíš, 
namluvím  si  jinö ;  Byla  bych  volala  na  svého 
bratříčka,  dyž  mia  zalévala  dunajská  vo- 
dička; Hojte  (=  jděte]  husy  po  vodince  a 
hledejte  sobě  pastevníce;  Pust  husičky  po 
vodince,  onj  poplavů  k  tvojí  matince;  Její 
bílé  ruce  vodu  plavu  prudce;  Šel  dudáček 
hráti  na  hody  a  padl  pozpátek  do  vody; 
Cernů  pantlů  krk  zatáhla,  po  vodince  je 
(dítě)  pustila ;  Dolů,  synu,  dolů  vodu  (plyn) 
a  já  ešče  pannu  budu;  Kaj  ty JeděS,  můj 
Janičku?  Jedu  orat  za  vodičku;  Přes  bystru 
vodzičku  mam-li  k  tobě  brodíc?;  Ten  ka- 
meň ve  vodě  v  povod  se  obrati,  tvůj  vinek 
zeleny  víc  se  novrati;  Bystra  voda  vyliva, 
všecky  lučky  přikrývá;  Voděnku  vypila, 
kaliska  nechala;  V.  lužová;  Pijte,  chlapci, 
pijte  víno,  nech  ta  voda  teie  mimo.  SS.  P. 
98.,  116.,  117.,  127.,  133.,  145.,  162.,  156., 
157.,  244:,  309 ,  378.,  439.,  532.,  593.,  651. 
(Tč.).  Mnoho  vody  ujde,  než  vy  to  doká- 
žete. Koule.  Takým  sa  robí,  aícoby  vody 
ani  zmútit  nevěděl.  Na  Slov.  V.  nejradSi 
s  kopca  běží.  Ve  Slez.  Šd.  My  spolu  (dr- 
žíme) jako  ryba  s  vodou  (nis.).  Šd.  Každý 
rád  na  svůj  mlýn  nahání  vody;  Ráda  kočka 
ryby  jí,  než  do  vody  nechce;  Peníze  má  za 
vodou  a  chtějí  mnoho  od  pŇvozu;  NeiděS 
8  kožichem  do  vody  (slez.);  Puštěn  koráb 
na  vodu,  dán  v  ruce  boží;  Stojatá  voda 
hnije  (smrdí,  zapáchá).  Šd.  To  je  voda  na 
můj  (váš)  mlýn.  Šd.,  Č.,  Pk.  Půštá  vodu 
na  svflj  mlýnek.  Slez.  »d.  Darmo  proti  voda 
plouti.   Pii.   Voda  a  zloba  nemá  stáni.   Pl^c 
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ee  vody  b  vodami  a  lidé  8  lidmi;  Kam  vodé 
dolů,  tam  teée.  Tč.  1  v.  má  zuby;  Oheň  a 
voda  dobf'i  Json  sluhové  ale  zlí  pánové. 
HkS.  Nertiatí  vodu  béžet  a  kámen  ležet. 
Behajic  ako  ryby  po  vodě.  Mt.  S.  I.  87. 
Hej  od  vody  (vz  Odehnat!)!;  Ohledal  mu 
vody  (vz  Výprask) ;  Přiala  voda,  zavři  vrata 
(vz  Výstrahu);  O  té  veliké  vodé  (v/.  Dávno;; 
Voda,  kam  se  odhtadi,  tam  teče  (vz  Hloupý). 
Lb.  Tiché  vody  břehy  podrývají.  C.  Tichá 
v.  břehy  myje  (ryje,  láme,  podmiláj  pod- 
rývá, bere).  Mus.  Tichá  v.  bývá  hluboká; 
V.  tichá  podrývá  břehy,  nebof  blubSi  bývá; 
Víří  se  ráda  v.  tichá.  Jg.  JeSté  dotud  mnoho 
vody  nteée  (uplyne,  odběhne;  vz  Časi.  Vodu, 
která  uplynula,  mlynáři  nepouštějí  na  mlýn  : 
Co  spomúže  vodu  bíti?;  Stojatá  voda  ráda 
se  zsmradi  (hnije  a  smrdí);  Darmo  proti 
vodě  plouti,  plovati  (vz  Marné  počínání); 
Tichá  v.  břehy  podniílá,  prudká  před  se 
běží ;  Buďtii  voda  kaln;i,  jen  když  se  mele ; 
Při  SHniičké  vodě  mlýn  (ironické  divení)! 
vz  Výkřik ;  Jde  mu  všecko  co  z  vody  (vz 
Štěstí);  Co  by  se  po  něm  v.  slehla;  Jakoby 
kámen  do  vody  (do  moře)  vhodil  (vřítil, 
uvrhl);  ztratil  se  jako  sůl  ve  vodé  (vz  Zmi- 
zení); Ohledal  mu  vodu  (vz  Trest);  Jde  to 
jako  z  vody  (vz  Kámen,  Snadnost).  C.  Ja- 
koby se  voda  po  něm  zavřela  (ten  tam). 
Ros.  Utekl  se  v  kožichu  do  vody.  Hraje 
jistého,  nejde  s  kožichem  do  vody.  Sych. 
Chodí  celý  pod  vodu  puštěný  (smutný,  sklo- 
pený). Umí  dobře  s  ručnici  pod  vodou.  Toc 
voda,  kam  pán  káže,  třebas  na  makovici 
(buď  si,  když  tak  pán  praví,  byt  pak  byla 
pouhá  lež).  Mus.  Tec  voda,  kam  pán  káže 
(dějž  se  boží  vůle).  Jako  voda,  kam  jí  dolů, 
tam  teče.  Mus.  Což  přeběhlo  a  jako  s  vo- 
dou preč  uteklo.  V.  V  malé  vodě  malé 
ryby  bývají.  (Malá  ryba  idé  z  malej  vody. 
Na  Slov.  Tč.  Z  malej  vody  malé  ryby.  Mt. 
8.  I.  127.).  Blaze  rybám  u  vodě  Má  se  jako 
ryby  ve  vodě  (dobře).  U  veliké  vodě  velké 
ryby.  Ros.  U  vodě  ptáky  lapati  (nemoudře 
jednati).  V.  Pustil  se  na  vodu  bez  vesla; 
Mlynář  sedí  na  kolesi  a.  vodička  mu  zítko 
nosí.  Š.  a  Ž.  (Valter).  (jím  jsou  vody  kal- 
nější, tím  JSOU  lovy^  valnější ;  Kam  voda 
má  spád.  tam  teče.  Šp.  Ne  vždy  hody,  také 
někdy  vody.  Tč.  Vodopis  Čech,  vz  v  S.  N. 
II.  str.  315.;  Rb.  274.  Na  veliký  pátek  ráno, 
než  vyjde  slunce,  jizba  se  zamete  a  smetí 
vyhodí  se  dolů  vodou,  aby  blechy  vymi- 
zely. U  Vyzovic  na  Mor.  Šd.  Na  sv.  Matěje 
voda  břehy  omeje.  Šd.  Voda  již  kvete  (když 
o  sv.  Bartoloměj  v  podzim  ozelená  jsouc 
znamením,  aby  se  lidé  už  nekoupali).  Sk. ! 
O  božím  těle  do  vody  směle.  Na  Zlínsku. 
Brt.  Na  sv.  Alexeje  C/j)  s  hor  se  v.  prou- 
dem leje;  Teče-li  v  úterý  masopustní  voda 
kolejí,  bude  úrodný  rok  na  len.  Tč.  Do  sv. 
Jiří  jest  všecka  t.  jedovatá,  proto  se  v  ní 
nemá  nikdo  koupati;  O  sv.  Janě  Křtiteli 
jest  prý  voda  prašivá,  proto  se  do  toho 
dne  nemá  nikdo  koupati.  Mus.  Strany  pověr 
o  vodě  vz  MuB.  1865.  184.  —  V. c=judicium 
aqnae,  das  Wasserordale.  Kn.  rož.  Po  někte- 
rých žalobách  na  vodu  mecic.  Št.  Pod  nimi 
ivstíjcutlriii  voda.  Rkk.  73.  Zknuäka  vodou 


aeia  s«  pn  loupezi  aiu.  lumí.  v  .  £vj.  rrniu 
přes  tekoucí  vodu  jisté  hloubky  a  šířky, 
Judicium  aquae  fri^idae.  Ddk.  IV.  210.  — 
V.  =  tekutina  k  vodé  podobná.  V.  voíavá, 
kolínská,  pálená  n.  žžená,  ječná,  židovských 
višní,  čerň.,  Us.,  silná,  zlatnická,  žravá,  pro- 
žeravá,  prožerací,  ostrá,  loučící  (Inčavkx). 
D.,  ammoniová,  anatherinová  na  ústa,  Bi- 
nelliova,  božská,  cídécí,  dehtová,  hnrká. 
jodnatá,  kemptenská,  karmelitská,  k  líčení, 
kmínová,  královská,  lavandulová,  leptavx, 
mědila,  myrtová,  na  skvrny,  na  ústa,  nčni 
modrá,  opijová,  orientská,  pomar«nčí,  pru 
štěnice,  sirnatá,  sirovodíková,  solná,  slezská, 
strontnatá,  spikanardová,  tisícokvětá,  ůstri- 
cová.  Kb.  Voda  bromová,  hygroskopiclii 
okysliěená.  Vz  Šfk.  61.,  71.,  74.,  Bř.  N.  87.. 

110.  V.  bobkovíSňová,  pekelná.  Vz  Rstp 
482.,  1622.,  Kk.  253.  V.  čpavá,  zásaditá  (j»k« 
zásada),  bromová.  Nz.  V.  barytová,  bilivi, 
cementová,  chlorová,  sirnatá,  sírovodíkovi 
vápenná.  Vz  KP.  IV.  386.,  442.,  145.  a  622.. 
440.,  596.  a  626.,  628  ,  415.,  374.,  Sfk.  •')«. 
V.  kyslíkem  nasycená,  větrná,  sedliefcá,  so- 
dová (sodovka),  hořčíková,  goulardsk».  \'t 
Čs.  Ik.  I.  188.,  II.  157.  a  IX.  94.,  I.  304.. 
V.  331.,  410.,  IV.  155.  V.  hořkomandlová, 
z  rostlin  mandloňovitých,  zubní  milánská 
Ib.  11.  1«.,  IV.  197.,  309.  Voda  odbleflivá, 
Dephiegmationswasser,  v.  ze  dřeva  franconi- 
ského  (lignum  guajacnm)  proti  dnavé  ne- 
moci. Dch.  Voda  krystalová,  das  Krystall- 
wasser.  v  lučbě.  Nz.  Vz  Šfk.  73.  V.  kysel- 
natá,  Säurewasser,  otrubná,  Kleien-,  kamen- 
cová, Alaun-.  Šp.  Vody  Robertské  (konden- 
sační  vody,  z  odpařované  šťávy  cukrové  m 
vyvíjející).  KP.  V.  95.  V.  hydratová.  KP. 
V.  13.  V.  krášlicí ;  v.  k  mytí  vlasů :  athén- 
ská  rozmarínová,  královny  anglické.  Frm. 

111.  č.  12.  V.  klihová,  Leim-.  Vz  Prin.  IV 
č.  24.  (str.  286).  V.  medová  (medovin». 
med  pitný  dětem,  hydromel  infantium,  Kinder- 
sfiftchen,  Kindermeth).  Nz.  Ik.  V.  železnxt» 
či  ocelková.  Š.  a  Ž.  Vody  kořenné,  Bitter- 
quellen, sirné  (smradlavka),  Schwefelquelle- 
S.  a  Ž.  V.  povětrná  (meteorická,  das  Meteor- 
wasser). Nz.  Ik.  V.  sádrovitá,  gypshaltige» 
W.,  alkalická,  draselnatá,  kalihaltiges,  alka- 
lisches W.  Šp.  V.  silná  (rozředěná  kyselin» 
dusičná).  Vys.  V.  hořkomandlová  sehnaná, 
v.  z  hořkých  mandli  sehnaná,  concentrirtes 
Bittermandelwasser;  a.  antihysterica  foetid«, 
v.  smradlavá,  stinkendes  Wasser;  a.  arom»- 
tica  spirituosa,  v.  aromatická  libovaná,  v. 
k  posilněni  plodu-  a.  aurantii  florum,  vod» 
z  květu  oranžového,  Pomeranzenwasser;  »• 
calcis,  voda  vápenná,  Kalkwasser ;  a.  carmi- 
nativii,  v.  větrová,  blähung-treibendes  W»«; 
ser,  Windwasser;  a.  carm.  regia,  v.  vétrov» 
králova;  a.  castorei,  v.  ze  stroje  bobrového 
č.  bobrová;  a.  cerasorum  nigrorum,  vod» 
třešňová,  Kirschwasser;  a  clilori,  v.  chlo- 
rová, chlor  tekutý  (voda  solíková),  Chlor- 
wasser;  a.  cínnamomi  simplex,  voda  sko- 
řicová prostá,  einfaches  Zimmtwasser;  «■ 
cinnam.  spirituosa,  v,  skořicová  líhovaná, 
geistiges  Zimmtwasser ;  a.  cbochleariae,  v. 
Ižičníková,  Löffelkrautwasser;  a.  creosoö, 
v.  kreosotová,  Kreosotwasser;  a.  deetillat» 
simplex,    vodil    dettiliovaná    íili    překupM* 


Voda  —  Vodolenovy. 
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prostná,  deatíllirtea  Wasser-,  a.  fnigornm, 
v.  jahodová;  a.  hydrosulpbnrsU,  v.  sirovo- 
díkem nasycená,  schwefelwasserstofTwasser ; 
a.  laurocerasi,  voda  bobkotřešňová,  Kirsch- 
lorbperwaaser ;  a.  persicao  foliorum,  voda 
z  listu  broskve ;  a.  petrusilini,  v.  petrželová : 
a.  phagadaenica  decolor,  voda  leptavá  neb 
spndivá  n.  fagadaenická  bezbarvá;  a.  pba- 
gadaenica  lutea,  voda  leptavá  fagadenická 
zlatá,  starodávná  voda  proťi  lišejům ;  a.  plum- 
bica,  v.  olověná,  Bleiwasser ;  a.  rosarum,  v. 
růžová  čili  růžená,  Kosenwasser:  a.  rubi 
idaei,  v.  malinová,  Himbeerwasser;  a.  6on- 
iardi,  v.  Goulardova,  Goularďsches  Wasser; 
a.  volneraria  acida  Tbedenii,  Thedenora  v. 
na  rány,  Theden'sches  Wundwasser.  Nz.  Ik. 

Vz  Voda,  Vodička V.  =  Ukutir.a,  vlhkost 

v  tile  íiMiiíním.  V.  krevní,  srdeční,  moč 
(vodn  pustiti,  ucediti),  s  vodou  (na  vodu) 
Jíti ;  T.  porodní.  Jg.  Dělá,  jakoby  v  nčm  uni 
vody  ani  krve  nebylo  (nevšímavý),  č.  Voda 
se  sbíhá  v  ústech.  Lk.  V.  v  žaludku.  Vz 
Vstoupiti  komu  odkud  kam.  BieSe  vodii 
telný.  Hod.  Vody  plodové,  das  Geburts-  i 
wasser.  Nz.  lk.  —  V.  hntýní  ==  hmýnice.  ■■-  ' 
V.  červaiá  (neduh  ovci).  Ja. 

2.  Voda,  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1143. 

Yodaekati.  Gfaorlnvč  dečko  bolo  by  ho  , 
mohlo  v  tuto  bodimi  v.  sem  i  tam.    Lipa , 
II.  369.   (Šd.).    Za  sebon  ho  vodí,  vodáok.i 
(klame).  Mt.  8.  I.  112. 

Vodácký,  Wasserträger-,  Wasserleiter-, 
Wasser-.  V.  seker.i,  vrtz.  Ro.-<. 

"VodáctTÍ,  n.,  die  WassertrSgerci,  -leite- 
rei. Jg. 

Toda  čerrená,  Kotbwasser,  městečko 
v  Olom.  Vz  8.  N. 

Vodaéka,  y,  f.,  die  Wassertrügerin,  -lei- 
terin.  Jg. 

Voda  dobrá,  ves  v  Čásl.  Vz  Blk.  Kfsk. 
ß94.;  ves  Táb.,  vz  ib.  85"). 

Vodák,  a,  m.  =  vodař,  slulm  při  vodárně, 
der  Wasserleiter,  Brnnnenmeister.  Ros.,  Tk, 
II.  389.,  Šp.,  Té.,  KSá.  —  V.  =  kdo  c(>,lu 
váži,  der  Wasserschöpfer,  -zieher.  —  V  -^ 
kdo  vodu  nosi,  prodává,  der  Wassertriigor, 
-Verkäufer.  —  V.  =  kdo  rodu  pije,  der  Wiis- 
'  sertrlnker.  —  V.,  Wodak,  a)  samota  u  Bělé, 
I»)  mlýn  u  Ledče.  PL.  —  V.,  a.  m.,  osobni 
jm.  —  V.,  u,  m.  =  nádržka  na  vodu,  der 
Wasserbehälter.  Mor.  Sd. 

Vodák,  u,  m.  =  vodáka,  provaz,  na  kte- 
rém se  dobytek  na  pastvu  votlí,  das  Leitseil, 
üs.  u  Chrud.,  n  Bydž.  Hk.,  Mý. 

Voda  kalná,  Trübenwasser,  ves  v  Jič. 
Vz  Blk.  Kfsk.  938.,  1239. 

Voda  kamenná,  Steinwasser.  vos  v  Ža- 
teekn.  Vz  Blk.  Kfsk.  1149.,  11i".3. 

Vodáků  mlýn,  Wodakische  Mühle,  u  šrě- 
púnova  na  Mor.  Tč. 

Vodan,  a,  m.  =  ftiJA  pohanský  Krok.  — 
V.  =  Neptun.  —  V.,  u,  m.  =  vodimatan, 
das  Hydrat.  Vodan  želesničný  (hnědel).  Pr. 
Chym.  Nz. 

Vodana,  y,  f.  =  královna  vodních  panen, 
die  SeekOnigín.  Dch. 

1.  Vodanka,  y,  f.,  samota  n  (.Vmošínn. ! 
PL. 

Kottfir :  Cesko-nim.  «lovnfk.    IV 


2.  Vodanka,  y,  f.  =•  Naiadka.  Lšk. 

Voďauka,  y,  f.,  hydroeharis,  der  P'rosch- 
biss,  rostl.  V.  žabí,  morsns  ranae.  Vz  Rstp. 
1472.,  Kk.  129.,  ČI.  Kv.  130.,  FB.  22. 

Vóďaukovitý.  V.  rostliny,  hydrochari- 
deae:  voďanka,  řezán,  otela,  vodozel,  za- 
kmticha.  Vz  Kstp.  1472.,  Kk.  128.,  SIb. 
227.,  S.  N. 

Voda  odolená,  Odolka,  ves  u  Prahy.  Vz 
Blk.  Kfsk.  .502. 

Vodar,  e,  m.  =  kdo  s  vodou  zacliázi,  der 
Wasserfllhrer,  -leiter.  Ros.  —  V.  =  správce 
vodostroje,  der  Piimpenanfseher,  Kunstwärtor, 
Wasserleiter.  V.  Vz  Vodák. 

Vodárek,  rka,  m.,  osob.  jm.  Há. 

Vodáren,   mě.  f.  =  vodárna.    Na  Slov. 

Vodařiti,  il,ení,ein  Wasserträger,  Wasser- 
leiter sein.  Jg. 

Vodařka,  y,  f.,  dle  Wasserträgerin,  -lei- 
terin.  Jg. 

Vodárna,  y,  f.  =-^  staveni,  v  nfmé  se  voda 
stroji  z  reky  atd.  čerpá  a  po  trubách  do 
města  vodí,  der  Wasserthurm,  das  Wasser- 
werk. Bos.  Vz  KP.  II.  109.,  Vlak.  74.,  8.  N. 
—  V.,  Wodárna  a)  samota  u  Chnidimi,  b) 
hospoda  n  Rosic  na  Mor.  PL. 

Vodární,  Wasserthurm-,  Wasserwerks-, 
Wasserleitnngs-.  V.  věc,  kommisse,  práce. 
Us.  Deh.,  Zpr.  arch.  XII.  12.,  18. 

Vodámický,  Wasserleiter-.  V.  úřad. 

Vodárnik,  a,  m.  ---  vodař.  Ros. 

Vodai'sky,  \Vařsertriiger-,  leiter-,  V.  ře- 
meslo. Ros. 

Vodařství,  n.  ==  rodáctvi.  Jg. 

Voda  stará,  ves  v  Písecku.  Vz  Blk.  Kfsk. 
83.5. 

Vodba,  y,  f.,  deí  Betrieb  z.  B.  der  Eisen- 
bahn. Šm. 

Vodbička,  y,  f.  =  železná  n.  dřevěná 
závora  se  .hiňrknu  něho  se  rcminkcm  k  za- 
víráni o  k  otvíráni  dveří,  cf.  Petlice.  Psčfc. 
V.  =  dřevěná  n.  železná  závora  (závlakal 
na  jednom  konci  uvnitř  na  dveřích  volně 
iipe\'iiěná;  druhý  konec  se  řemínkem  nebo 
provázkem  nadzvihnje  a,  niá-li  se  zavříti, 
zase  sponStl.  Spnstí-li  se,  zapadá  za  skobu 
a  přidržuje  dvéře,  že  se  neotvírají.  Chtějí-li 
domácí  lidé,  aby  z  venku  nemohl  nikdo 
řemínkem  v-ky  nadzdvihnouti  a  otevříti,  vta- 
hují celý  řerainek  dovnitř,  který  jinak  dírkou 
ven  vystrčen  bývá.  Us.  v  Domažl.  Dle  po- 
pisn  pana  K.  Hájka,  děkana  a  vikáře  v  Do- 
mažlicích Cf.  Vorbiěka.  Až  pudcš  ze  dvoří, 
vezmi  za  vodbičku :  Vopatruj  vás  pán  Bilh, 
raflj  zlatej   tatíčku.  Er.  P.  326.  b. 

Vodce,  e,  m.  =  rfid^'e,  dux,  der  Führer. 
Na  Slov.  posud  vodca.  DbS.  SI.  po  v.  I.  390. 

Vodcovství,  n.  ==  vůdcovství.  Na  Slov. 
Lina  14. 

Vodebnl,  Betriebs-.  Sm.  Vz  Vodba. 

Vodec,  dce,  m.,  na  Slov.  =  vodič,  der 
Leiter.  Které  hmoty  niluno  pohlcuji  a  dále 
nerodí,  šlovou  Spatní  vodcové,  jinak  dobří 
vodcové.  Pr.  Chym.  48. 

Vodelinal,  a,  m.,  osob.  jm. 

Vodéhrady,  ves  v  Žateckn.  Vz  Blk.  Kfsk. 
611. 

Vodějka,  y,  f.,  vz  Vorfák.  Mý. 

VodeíenoTV,   ves  v  Písecku.    Vz  Blk. 
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Voden  =^  vodny,  rozvodneny.  Výb.  I.  1097. 
Voděna,  y,  f.  =  voda.  Mus.  VI.  155. 
Vodéní,   n.,  die  FQhrung,  Leitung.    Ub. 

V.  olelctřiny  drátem.  Dit.  P.  3. 
Voděnka,  y,  f.  =  vodička,  das  Wäaser- 

clieii.  Vz  Voda.  —  V.  =  česnečka,  vodinka, 
voda  vařená  s  roztlučeným  česnekem  a  s  mast- 
notou, polívka,  die  Wasser-,  Knoblauch- 
suppe.   Nil  Mor.  a  ve  Slez.   Ečr.,  Sd.,  Sd. 

Voděnkový,  Wasser-.  V.  polívka.  Ví 
Voděnlta.  U  ulom.  Sd. 

Vodepřiti  =  odepříti,  v  obec.  ml.  Ne- 
molil  jsem  jim  toho  v.  List  z  r.  1563.  (T£.). 
A  já  sfim  jemu  toho  vodepřel.  Arch.  V.  326. 

Voděra,  y,  f.,  Wodiers,  mlýn  u  Nepomuk. 

Voděrad,  a,  m.,  os.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  127. 

Voděrád,  a,  m.,  der  Wasserfreund.  Bern. 
Cf.  Vodižka. 

Vodčradky,  Wodieradek,  ves  u  ňičan. 
Tk.  1.  78.,  412. 

Voděradský,  ého,  m.,  os.  jm.  V.  z  Hru- 
áova,  stará  česká  rodina.  Vz  S.  N.  a  Blk. 
Kísk.  LXXXIV.  a  1450. 

Vodérady,  od  Voděrada.  Pal.  Rdh.  1. 
136.  —  V.,  dle  Dolany,  Wodierad,  ves  u  K«)- 
stelce  n.  Orl.;  F.  polní,  ves  u  Kolína;  V. 
černé,  ves  n  Čem.  Kostelce.  S.  N.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1450.  V.  mimo  ty  vsi  a)  u  Naděj- 
kova,  b)  n  Chomutova,  c)  u  Ml.  Boleslavi, 
d)  u  Malé  skály,  e)  u  Litomyšle,  f)  ii  Zlaté 
studny;  samota  u  Unoště.  PL.  —  Tk.  III. 
663.,  IV.  263.  " 

Voděry  =  pšeničné,  íitné  otruby.  Na 
Mor.  Ktk. 

Vodětin,  a,  m.,  Wodietin,  myslivna  u 
Opočna.  PL. 

Voděvzdorný ,  wasserfest.  V.  dlažba. 
Zpr.  arch.  IX.  38. 

Vodiak,  :i,  m.,  Abodiacum,  mé.   SI.  let. 

VI.  39. 

Vodica,  e,  m.,  osob.  jm.  bd. 

Vodice,  e,  f.  =  voda.  Vz  Voda.  St.  ski. 
Voda  vodice, ,  zlá  neštovice.  Z  nár.  pověr. 
Opav.  týd.  (Sd ).  —  V.,  ves  v  Paeovsku 
u  Netolic,  v  Bolesl.,  v  Táborsku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1450.,  S.  N. 

Vodici  =  k  vodéní  sloužící,  Leit-,  Füh- 
rungs-,  Ableitungs-,  Leitungs-.  Vodici  vře- 
teno, šroub.,  trouba,  ojnice,  těhlík,  téhlice, 
tyč.  Tecbn.,  Šp.  V.  drát,  der  Leitungsdraht, 
J.  tr.,  čára,  die  Fübrungslinie.  Nz.  Ik. 

Vodié,  e,  m.  =  který  vodí,  der  Führer, 
Leiter.  V.  za  ruku,  k  něčemu.  D.,  koni. 
Zlob.  Hoře  vám,  vodičové  slepí.  ZN.  Už 
soni  ja  bol  na  nohách  a  onedlho  i  moj  v. 
prikvitnul,  aby  sme  čím  skör  půt  po  meste 
nastiipili.  Lipa  265.  —  V.  vlakA,  der  Zug- 
führer. Dch.  -  V.  =  závodčí,  poddůstojník 
mezi  desátníkem  a  šikoratclem,  der  Führer 
—  V.,  der  N'ortiinzcr.  Ü  Olom.  Sd.  —  V. 
u  myslivců  a)  vůdce  hyna  zvěři,  das  Vor- 
thier,  D.;  b)  pes:  vodiče  upraviti,  cvičiti  na 
předni  a  zpáteční  cestu ;  v-če  odtáhnouti.  Šp. 
Vz  Pes.  -  V.  =  kov  atd ,  který  elektřinu, 
teplo,  zvuk  snadno  poušti,  vodí,  der  Leiter. 
Špatný  vodič  tepla.  Pr.  Chym.  38.  V.  jedno-, 
dvoupólový;  dobrý  (dobrý  elektrovodič), 
»piitiiý ;  v.  tepla  (teplovodič).  Nz.,  Bř.  N.  60. 
V.  elf^ktfiny,  tepla,  zvuku,  špatný.  Vz  KP. 
U.  1ÍI6.,  330,  274..  277. 


vodiček,  čka,  m.  —  vodtuco,  das  Lieit- 
band.  Slez.  D. 

Vodičitý  =  vodík  v  »obé  nuyíci,  wasaer- 
stofiniältig.  V.  kostičnfk,  kysličník,  uhliénik. 
Pr.  Chym.  —  Jg.,  Šp. 

Vodička,  y,  f.,  das  Wässerchen.  Vs  Voda. 
—  V.  =  tekutina  vodé  podobná,  gebranntes 
Wasser,  der  0«ist.  V  obec.  mluvě  v.  =  die 
Tinktur.  V.  na  ústa,  Mund-,  k  mazáni,  na 
skvrny,  Flecken-.  Dch.  V.  ku  spájeni,  LÓth- 
wasser.  Šp.  Y.  kolínská,  na  zuby,  Us.,  Gio- 
bertianova  (k  oživeni  zašlého  písma).  Mus. 
1880.  116.  V.  z  dýtnky.  Vz  Moček.  Os.  Šd. 
V.  pálená,  líh;  melisová,  voňavá,  na  ránu, 
D.,  čpavá,  Sych.,  na  n.  pro  oči,  V.,  císař- 
ská, goulardová,  k  čištění  kůže,  manheimaká, 
na  pihy,  poplatinovaci,  postřibrovaci,  po- 
zlacovací,  skořicová,  zlatá,  žaludečni  atd. 
Kh.  —  V.,  die  Führerin,  Us.,  die  Vortän- 
zerin, ü  Olom.  Sd.  —  V.,  y,  m.,  os.  jm.  Vi 
S.  N.  V.  Frant.,  nar.  1812.,  spisovatel.  Vz 
Šb.  H.  1.  306.  —  V.  Jan.  ku  kond  16.  stol., 
spisov.  Ib.  306.,  Jir.  H.  1.  IL  326.  —  F.  Jan 
Kr.,  1 1784.,  spisov.  Vz  Jir.  H.  1.  II.  326.  — 
Vz  Blk.  Kfsk.  1450.  —  V.,  y,  m.  =  kdo 
rád  vodu  p\je,  der  Wassertrinker.  D.,  Res. 
Cf.  Voděrád. 

YodiikoTá,  é,  f.,  os.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1450. 

Vodičkový.  V.  ulice  v  Praze,  Wasser- 
gasse. 

Vodičnatan,  u,  m.  =  sloučenina  vody  se 
zásadou  n^akou,  kde  voda  místo  kyseliny 
zastupuje,  hydras,  das  Hydrat.  100%  vápna 
páleného  a  32*/,  vody  činí  v.  V.  barvičitý. 
ciničitý,  cínový,  drasličitý  (kamínek  sžíravý, 
leptavý),  hlinikoirý,  ladičitý,  měditý,  sudi- 
čitý,  strontičitý,  vápničitý  (vápno  haáené). 
železito-železiěný,  železitý.  Vz  ťr.  Ciiym. 
19.,  25.,  155.,  156.,  166.,  179.,  173.,  212.. 
206.,  219.,  226.,  257.  a  j.  a  Jg.  Slov. 

Vodičnatý  =  s  vodíkem  sloučený.  V.  ka- 
zičník,  kostan,  kostičan,  kostičník,  kyslič- 
ník, luničnatan,  sirau,  siřičnik,  surmičitan, 
surmičnan,  uhličník,  zemničnik.  Yz  Pr. 
Chym.  a  Jg.  Slov. 

Vodidlo,  voditko,  a,  n.  =  čím  n.  v  cem 
se  děti  vodí,  das  Leit-,  Gängelband,  der 
Gängelwagen.  Jg.  Na  Slov.:  vodiček.  Dítě 
na  vodítkách  voditi.  D.  V.  Hunterovo.  Nz- 
Ik.  — V.,  die  Führung  (an  dem  6a8behält«r). 
Šp.  —  V.  kotvičné,  das  Ankerplateau,  die 
Ankerrolle  (v  hodinách).  Šp.,  Dch.  V.  ty- 
činkové, das  FUhrungsstäbchen.  Nz.  Ik.  — 
V.  rovnoběžné,  die  ParallelfUhrung  zur 
Cirkniarsäge.  Skv.  —  V.,  der  Leitfaden 
(kniha).  Dch. 

1.  Vodik,  a,  m.,  ursa,  astrům,  zastr.  Rozk. 

2.  Yodik,  u,  m.,  der  Wasserstoff,  das 
Hydrogeii,  liydrogenium.  Rst.  515.,  Bř.  N. 
1()6.,  228.  V.  jest  plyn  bezbarevný,  nevonný, 
velmi  lehký,  13krát  lehčí  než  vzduch,  slonží 
tedy  k  plnění  balonu.  Pr.  Chym.  117.  V. 
siřiénatý.  Čs.  Ik.  V.  74.  Yz  více  v  S.  N.. 
Sfk.  30.,  Kk.  61.,  Schd.  II.  228. 

Vodíkosirnik,  u,  m.  V.  ethylnatý,  Aetbyl- 
Sulfhydrut,  amylnatý,  Amyl-Sulfhydrat,  dra- 
selnatý,  Hydrothionscbwefelkalium,  methyl- 
natý,  Methylsulfhydrat,  amonatý,  Schwefel- 
wasserstoff,    Sciiwefelammonium,    barnatý, 


Vodikosiroik  —  Vodnatý. 
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Schwefel  bati  um,  vápenatý,  SchwefelcHlciiim. 
Nz.     V-ky,  Hydrothionschwefelmetalle.   Nz. 

Vodíkový  =  od  vodíku,  Wasserstoff-.  V. 
bořičnik,  luničnik,  prvonhličník,  sitaničnik. 
Pr.  Clotn.  104.,  Krok.  I.  c.  140.  V.  plamen 
jako  reagens.  Va  Os.  Ik.  IV.  12.  V.  pel, 
Hydrogenpol,  Wasserstoffpol,  m.,  kyselina. 
Wasaerstoffsänre.  Nz. 

Vodilec,  Ice,  m.,  lépe :  vodík,  das  Hydro- 
gen.  Jg. 

Vodílek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Yodilka,  y,  f.,  hydrastis,  rosil,  pryskyř- 
níkovitá.  Rostl.  III.  a.  2G ,  29. 

Vodinka,  y,  f.  =  polévka  z  mašténé  vody, 
úkrop.  Vz  Vodénka,  Voda.  Pk.,  Klš. 
.  Vodipur,  u,  m.,  der  Leitnagel,  v  horn. 
Sm. 

Todisko,  a,  n.,  schlechtes  Wasser.  SS. 
P.  708. 

Voditel,  e,  m.  =  vodič. 

Yoditelka,  y,  voditelkyně,  ě,  f.,  die 
Ftthrerin,  Leiterin.  Jg. 

Voditeluosť,  i,  f.,  die  Loitfähigkeit,  das 
Leitungsvermögen.  V.  tepla  y  půdě,  Boden- 
w.'irmeTeitungavermögen,  n.  Sp. 

Voditelný,  lenksam.  Dch. 

Voditi,  vz  Vésti. 

Vodítko,  TZ  Vodidlo. 

Vodítkový  hrot,  der  Sicherheitsmessor 
(an  der  Gabel  in  Ankernhren).  Sp. 

Vodiuci  =  vodící,  zastr.  Bz.  26. 

Vodivost,  i,  f.  =  voditelnoat.  V.  tepla, 
proudu  elektrickéht).  Vz  S.  N.  XI.  6.,  KP. 
II.  196.  V.  tepelná,  řs.  matb.  X.  235.  .V. 
thermoelektrická,  galvanická.  ZČ.  1.  246. 

Vodivý,  Führungs-,  leitend.  V.  pravitko, 
das  l'ührrngslinoal,  drát,  8p.,  roura,  das 
Leitungsrohr,  patradlo,  die  Leitungssonde. 
Nz.  Ik. 

Vodka,  y,  f.,  das  Wässerchen,  vz  Voda. 
—  V.  =^  pálená  voda,  der  Geist,  Spiritus. 
V.  z  jeleního  rohu,  Tab.  lid.,  francouzská, 
jalovcová,  sirková.  Kh.  V.  třešňová.  Vz 
Rstp.  480.  V.  =  trávenina  na  mouchy,  das 
Fliegengift.  Mor.  Bkř.,  Mtl.  I 

Vodkář,  6,  m.  =  kdo  vodky  pálí  n.  pro- 1 
dává,  der  Branntweinbrenner,  -Verkäufer,      i 

VodkaHti,  il,  ení,  BranntM-einbrennerei 
o.  Branntweinhandel  treiben.  | 

Vodkářka,  y,  f.,  dieBranntweinbrennerin,  { 
-händlerin.  { 

Vodlejch,  a,  m.,  osob.  jm.  I 

Vodlezla,  ves  v  Plz.,  vz  Blk.  Kfsk.  288.  | 

Vodloh,  u,  m.,  z  odložiti  =  odklad,  der 
Aufschnb.  V  Knnv.  Msk. 

Vodlochovice,  dle  Budějovice,  Wodlo- 
chowitz,  ves  u  Votic. 

Vodlovati,  zastr.  =  vyjeviti,  offenbaren, 
sagen.  —  co.  Ktorf  vyhořeli,  nenialrt  škodu  ' 
v-Ii.  SI.  let.  V.  1Ö8.  (III.  52.). 

Vodluvati  =  vodlovati. 

Vodměniti    se    komu  ==  odměniti   se,  ] 
v  obec.  ml.  Us.  Já  se  (mu)  vodmúnim,  také 
ho  voěidfm.  SS.  P.  385. 

Vodná,  y,  f.,  die  Muse,  zastr.  Rozk. 

Vodná,  é,  f.  (Vodné),  ves  n  Kamenice 
n.  L.  Vz  8.  N. 

Vodnač,  e,  m.  =  vodnatelný.  j 

Vodnačka,  y.  f.,  na  Mor.  =  vodnice,  '< 
vodnatka,  vodní  řepa,  die  Wasserrübe.  Rsfp. ' 


86.,  Kk.  213.,  D.  —  \.-=^-oodnatelnost.  Bern. 
V-ku  míti.  Na  Slov. 

Vodiianka,  y,  f.,  hydrocharis,  der  Frosch- 
biss.  Kosti.  I.  271. 

Vodňanská.  é,  f.,  os.  im.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1456. 

Vodňanské  hory,  Freigebirg,  několik 
domkil  u  Vodňan. 
Vodňanský,  vz  Vodňany. 
Vodňany,  dle  Dolany,  mě.  v  Cech.  (v  Pí- 
secku). Vz  více  v  S.  N.,  Tk.  II.  361.,  398., 
III.  392.,  423.,  IV.  745.,  V.  263.,  Blk.  Kfsk. 
1450.  Z  Vodňan  Václav,  spisov.  poč.  16.  stol. 
Vz  Jir.  H.  1.  327.  —  VodHaňan^,  a,  m.  — 
Vodňanský.  Chytří  Vodňanstí,  vz  C.  Mudroši, 
str.  480.  —  V.,  ého,  ro.,  os.  jm.  Vz  S.  N.  — 
V.  (Bosák  Jan),  v  16.  stol.,  spisov.  a  kněz. 
Vz  Jir.  H.  1.  II.  91.  —  F.  Adal.  Tob.,  spisov. 
poč.  17.  stol.  Vz  Jir.  H.  1.  II.  327.,  Jg.  H. 
1.  653.  —  V.  z  Vracova  Nath.,  spisovatel, 
t  1621.  Vz  Jir.  H.  1.  327.,  Jg.  H.  I.  653. 
V.  z  Radkova  Vád.,  spisov.  f  1564.  Vz  Jir. 
H.  1.  II.  328.  Cf.  Hlk.  Kfsk.  1450. 

Vodnář,  u,  m.  =  lour,  patésky.  Vz  Lour. 
Der  Trälierwein.  Kom.  —  V.  .=  olisované 
inláto  polité  vodou  a  ukysalé,  das  Träber- 
wasser.  Mor.  Šd. 

Vodnář,  e,  m.,  der  Wasserträger.  V.  žum- 
pový (v  dolech).  Sp.  —  V.  =  znamení  «c- 
leské,  der  Wassermann.  V.,  Stě.  Zmp.  24.  — 
V.  =  had  mořský.  V.  kroužkovaný,  hydro- 
phis  fasciata,  dvojbarevný,  pelamys  bicolor. 
Vz  Frč.  330. 

VodnaHk,  a,  m.,  os.jm.    Vz  S.  N.,  8b. 
H.  1.  306. 
Vodnáma  =  vodárna.  Mor. 
Vodnařský,  hydraulisch.  Plk. 
Vodnařstvi,  n.,  die  Hydraulik.  Sm. 
Vodnatě,  wässerig.  Us. 
Vodnatec,  tce,   m..  der  Wassersflchtige. 
88.  L.  140. 

Vodnatelka,  y,  f.,  die  Wassersucht, 
hydrops.  Na  Slov.  Šd.,  Dbš.  Obyč.  106. 

Yodnatelnik,  a,  m.,  der  Wassersüchtige. 
Na  Slov.  Bern. 
Vodnatelnosf,  i,  f.,  vz  Vodnotelnosť. 
Vodnatelný,  vz  Vodnotelný. 
Vodnatěti,  ěl,  ěni;  vodnatívati,  zvodna- 
teti,    wässerig  werden.   —   abs.    To    vlno 
vodnatf.   Ros.    Páry  vodnatéji.   Stě.   Zmp. 
619.  —  kdy.   V  mokrý  rok  kobzole  v-tějí. 
Mor.   Tě.   —  V.,   Wassersucht  bekommen. 
Teil  člověk  v-tí. 

Vodnatiti,  il.  ěn,  ěni,  vodnatívati  —  vod- 
natým  činiti,  wässerig  machen.  Ros. 

Vodnatka,  y,  f.  ==  vodnačka.  Ü  G.  Je- 
níkova. Kál. 

Vodnato§f,  i,  f.,  die  Wässcrigkeit ;  der 
Wassergehalt.  V.  vína  Jg.  V.  řeči  (slohu) 
jest  seslabeni  myšlénky  dlouhým  opisováním. 
Jg.  —  V.  =  míza,  itáva,  der  Saft.  V.  krve, 
liytiraemia;  kloubní.  V.,  byliny.  V.  bylin 
vzniká  z  trvalého  mokra  a  /  jiných  příčin. 
Pta.  V.  spojivky,  oedoma  conjunctivae;  v. 
vičt^k,  oedoma  palpebrarum.  Schb. 

Vodnatý  =  plný  vody,  vodou  proniklý,' 
wässerig.  V.  jablko,  otok.  V.,  krev,  páry. 
Kom.  J.  48.,  víno.  Krab.,  ři^a,  Ros.,  pivo, 
Us.,  kyselina  sirková,  ammonion,  dvojiihlan 
iuě<litý  v ,  kostan  méditý  v.,  trojsiran.  airM 
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vápničitý  v.  (B«dra),  kysličník  vápničitý  v. 
Pr.  Chyni;,  V.  tok,  épavek  (wässeriges  Am- 
moniak), Sp.,  zemáky.  Šd.  Bílá  piva  ta  zlá 
a  v-tá  nyní  dfilaji.  Jir.  Ves.  ét  20.  V.  mhla. 
Sté.  Zmp.  G24. 

Vodnavý,  wässerig.  Skliepkovina  (Zellen- 
gewebe) v-vá.  Mt.  8.  IX.  1.  58. 

Vodné,  ého,  n.,  das  Wassergeld,  Wasser- 
einfallgeld, die  Wassersteuer.  Šp.  —  V.,  vz 
Vodná. 

Vodné,  ě,  f.,  zastr.  --^  povodeň,  die  Fliith. 
Z.  wit. 

Vodnéní,  n.  =  tuimáieni,  die  Wässerang. 
Postup  Vj  koži;  v-ním  zbavuje  se  kilže  Spiny 
a  krve.  Sp. 

Vodněíi  =  vcdnatěti.  Ros. 

Vodní,  -dný  (zastr.  voden,  dna,  o)  = 
vodé  vlastni,  Wasser-.  V.  barva,  tok,  Us., 
vir  (také  —  obžemý  člověk),  bublina,  V., 
erupce,  Stč.  Zmp.  509.,  meteoraco,  Stč.  Zmp. 
Uli.,  běh,  A(iu.,  plocha,  hladina,  sila,  po- 
včtroň,  samotlak,  pramen,  paprslek,  Nz.. 
známka.  J.  tr.  Téžíi  železo  nežli  vodní 
mokrost.  Břez.  Pro  hroznů  pohromu  hluku 
mořského  a  plýtváni  vodného.  Pass.  12. 
(Hý.).  —  V.  =  od  vody,  na  vodu,  Wasser-. 
V.  konev,  okov,  štondev,  džbán,  žlab,  stoky, 
strouhy,  BO.,  měchýř.  V.,  čiše,  Br.,  smrSf, 
S.  N.,  nádoba,  BR.  II.  303.,  pHkop,  Zlob., 
Pal.  Dj.  IV.  1.  158.,  Arch.  I.  353.,  jámi-. 
Kom.,  nádržka,  Sych.,  srub,  brázda,  měch, 
Us.,  věž,  Nz.,  šachta,  střida,  Sp.,  lutna,  die 
Wasserlutte,  povalek  či  střecha,  die  Wasser- 
bUhiie,  Bc,  hadice,  Waeserschlauch,  ui ,  Šp., 
hustič  (přistroj  v  plynámé),  Zpr.  arch.  IX. 
8U.,  kohoutek,  der  nasserbahn,  strž,  korj^to, 
trouba,  malta,  kotel,  roura,  tahadlo,  Šp., 
postel  (vantroky),  strouh.-i,  vnímatel.  Vys.  — 
V.  =-=  co  u  vod  n.  ve  vodě  jest,  obývá,  Wasser-, 
V.  horéice.  eruca,  ořech  (kotvice),  tribulns 
aquaticus,  myš,  had,  pavouk,  blecha,  muška 
(jepice),  pes  (který  z  vody  nosí),  V.,  včela 
(holuřitkii  strakatá,  naucoris  cimicoides,  Frč. 
139.),  potkan,  zlodéj.  Té.,  drůbež,  housenka, 
Wiisserratipe  (Intasionsthier),  Dch.,  jitrocel, 
alisma  plantago,  Sfovík,  stvořeni,  slepička, 
Ü.,  bylina,  Uar.,  lilium,  Us.,  pepř.  Kos.,  růže 
(stulík  žlutý),  Us.,  Slb.  241.,  řebřiček  (ře- 
bratka  bahní,  hottoniu  palustris),  Kstp.  1230., 
FB.  66.,  rosička  (zblochan  vzpíývajjcí,  gly- 
ceria  iluitans),  FB.  12.,  tulipán,  Slb.  241., 
pětipružnfk  (helephorus  aquaticus.  Frč.  189.), 
meloun,  Cl.  88.,  česnek  (ožanka  bahní,  scor- 
dinm,  der  Lachenknoblauch),  Nz.  Ik.,  Us., 
živočich,  Kom.,  hmyz,  káně,  kos,  zvěř,  la- 
štovka,  Us.,  rostlina  (vz  Kk.  258.),  kmín, 
žába,  ptactvu,  plž,  metlice,  Šp.,  panna,  ru- 
salka. Dch.  —  V.  =  co  se  vodou  dělá,  žene, 
co  se  k  vodě  vztahuje,  Wasser-.  V.  mlýn, 
brus,  šňůra  n.  závaží.  V.,  stroj,  Skoda,  váha, 
čerpadlo,  S.  N.,  Us.,  ortel,  Ms.  pr.  pr.,  clo, 
znamení, (v  papíře),  J.  tr.,  krajina,  hranice, 
stavba,  Šp.,  trkač  Montgolfierílv,  závit  (vz 
Šroub  Archimedftv),  KP.  II.  112.,  104,  ho- 
spodářství (vz  50.  výroč.  zprávu  jednoty  ku 
probuzeni  průmyslu  v  Čech.  za  rok  1882.), 
boj,  Vlšk.  319.,  40.,  stavba,  stavení,  hráz, 
mýto,  J.  tr.,  cesta,  lázeů,  tlakoměr,  tlako- 
sTroj,  N-/,.,  koupel,  honba,  lis  (hydraulický), 
Šp.,  hranico  (lediiični),  hři<lel.    Vys.  V.  sta- 


vitelství, dílo,  das  Wasserwerk,  šachta,  J. 
tr..  zdvihadlo,  Wasserhebmnscbine,  práce, 
záklopka,  Wasaerventil,  Jiodiny,  Wasseruhr, 
závěra,  Wasserabschlnss,  Šp.,  stanice,  Wasser- 
station, nebesa,  Wasserhimmel  am  Nordpol, 
dozorce,  der  Kunststeiger.  Hrk.  V.  kůl  (k  na- 
značeni výšky  vody).  S.  N.  XI.  74.  V.  čára 
(u  parního  kotlů  nejvySii  mezní  čára  vod- 
ního prostoru),  sklo  (rozpustné,  Wasserglas : 
draselnaté,  Kalí-,  sodnaté,  Natron-,  smíšené, 
Doppel-,  ustalovací,  Fixirungs-),  Zpr.  Arch. 
IX.  29.,  Nz.,  Prm.  IV.  37.,  kolo  (na  spodní 
vodu,  kolo  spodní,  spodák,  hřebenáč,  nnter- 
schiächtiges,  unterscblägiges  Wasserrad ;  na 
střední  vodu,  kolo  střední,  poloukorečné  kolo, 
vlk,  mittelschlächtiges  W. ;  na  zadní  vodu, 
rUckschlachtiges  W. ;  na  svrchní  vodu,  kolo 
svrchni,  korecué,  oberschlachtíges  W.);  v. 
kolo  dřevěné,  železné  a  smíšené.  Vz  Prm. 
III.  č.  4.,  č.  20.,  18.  Nátěr  vodním  sklem 
na  zdi.  Vz  Prm.  1878.  6.  2.  V.  věci.  Hus  1. 
67.  V.  křest,  die  Wassertaufe.  Arch.  III.  221.. 
Odp.  br.  V-ní  křest  se  může  křestem  žádosti 
a  krve  nahraditi;  Křest  v.  jest  lázeň  obrodu. 
Sš.  Hr.  74.,  J.  49.  (Tč.);  Na  krstu  vodném 
duch  sv.  duši  čisti.  Hus.  I.  51.  —  V.  ^- 
vodu  v  sobě  mající,  Wasser-.  V.  jezero,  pára, 
sraženiny,  Stč.  Zmp.  486.,  613..  Ž.  wit.  106.. 
35.,  bouře,  ib.  68.,  6.,  46.,  66.,  406..  potok, 
St.  ski.,  Alx.  V.  v.  229.  (HP.  6.).,  studnice, 
BO.,  pramen,  BO.,  koba,  Cch.  B.  12.,  roviny, 
doliny.  Ráj,  kaie  (s  vodou  a  ne  e  mlékem 
zadělaná),  V.,  smršf,  sloup.  Nz.  Vodní  obal 
zemský.  Stč.  Zmp.  740.  V.  spousty.  Ib.  754. 
V.  mok  v  lebce,  v  oku.  Ddk.  P.  5.,  21.  — 
V.  hodiny,  die  Wasseruhr.  V.  —  V.,  vodné 
tele  =■  vodné  tělo  (vz  VodnotelnosQ,  vodná- 
telnost,  die  Wassersucht  Hr.  rk.  325.  Jinak 
vodné  tele  léčí.  Desat.  káz.  bož.  A  aj  člo- 
věk jeden  vodnotelný  bieSe  před  nim  i. 
maje  tu  nemoc,  jenž  slově  vodné  tele.  Hus. 
li.  360.  Vodní  otok,  oteklosf,  kýla,  průduch 
(neduh  oční).  Ja.  —  V.  baba,  světlonoš, 
malý  chlapčok  8  kahancom  v  ruce.  Dbé. 
Obyč.  116.  —  V.  brána  a  uličky,  Wasser- 
thorvorstadt  v  Kroměříži.  Tč.  —  V.  Jenč, 
ves  ve  Slez.  u  Vratislavi.  Pal.  Dj.  V.  1.  104. 

Yoduice,  e,  f.  =  vodní  řepa,  vodnatka, 
Okrouhlice,  Jg.,  vodnačka,  brassica,  die  Was- 
serrttbe.  Šp.  Cf.  Cl.  Kv.  299.,  FB.  77.,  CL 
15.  —  V.  =  koietiý  pytel  na  vytahováni 
vody  z  dolů,  kůže  n.  méc/i  vodní,  der  Wasser-, 
Lederschlauch,  Ledersack.  D.  Vz  Cálovka.  - 
V.,  der  Wasserbehälter.  Nech  zavře  Hospo- 
din v.  v  oblakoch,  tak  aby  «ni  dážď  ani 
rosa  nepadala  na  zem.  Na  Slov.  Tč. 

Vodnicový,  Wasserrüben-.  V.  semeno. 
Puch. 

Vodníčky,  pl.,  f.  ==  vodní  neštovice,  Vari- 
cella aquatica,  Wasserpocken.  Ja. 

Vodniřniáté,  č,  n.,  der  Wasserríibenacker. 
Us. 

Vodník,  a,  m.,  os.  Jm.  V.  Val.,  spisov. 
slovin.  Vz  8.  N. 

Vodník,  a,  m.,  v  obec.  mlnvě  hastrman, 
z  něm.  Wassermann  =  vodní  straSidio,  na 
Slov.  molek.  Jg.,  Dch.  Na  Mor.  hastrman, 
jinde  basrman  n.  besrman.  Vek.,  Brt  Teklo 
se  mne  jako  s  v-ka.  Us.  Na  llor.  představuji 
si  v-ka  obyčejně  jako  chlapečka,  oblečeného 


Vodník 


Vodohrkaé. 
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v  zelený  kabátek,  a  falavoa  kudentvou  a  nékdy 
8  kloboakem  na  hlavé.  Bývá  věak  druhdy 
i  Telikým  člověkem,  obyč.  myslivcem,  ale 
i  v  jiných  podobách  se  objevuje.  Poznati 
ho  lze  z  toho,  že  mu  z  levého  Sosu  voda 
kape.  Druhdv  bére  oa  se  i  podoba  zvířecí, 
nejvíce  zaječí.  V.  obývá  ve  hlubokých  tůních. 
Nťjvétii  moc  má  ve  vodě  a  to  o  polednách. 
Láká  lidi  rozličnými  věcmi,  jež  zavěšuje 
na  vrbovi,  chrasti  a  j.  Bývají  to  zejména 
zelené  nebo  červené  Sňitrky,  botky  a  j.  Kdo 
se  v  těchto  věcech  zhlidne  (komu  se  nějaká 
véc  zalíbí)  a  některou  si  vezme,  propadá 
jeho  moci.  Duše  utopených  mívá  v  paláci 
křišfálovém  ve  vodě  a  to  v  hrnečku  pod 
pokličkou  uschované.  Kdo  vSak  jedl  chléb 
dvakrát  pečený,  k  tomu  nemá  práva  žádného, 
toho  zápase  s  nim  nepřemňže.  Staří  lidé 
věří  zarputile  na  v-ka.  Vek.  Rybáři  prý 
člověka  topícího  se  z  vody  nevytahují,  aby 
se  jim  v.  nemstil.  Mus.  Když  se  hoši  společně 
vykoupali,  strojí  se  spěšně.  Kdo  nejdříve 
je  hotov,  jmenuje  se  táta,  druhý  máma,  třetí 
dědek,  čtvrtý  bába  a  poslední  vodník.  Ů  Smi- 
d»r.  Kšt.  O  v-cích  vz  více  v  Mas.  1853. 
469.,  ISO.»).  46.,  1856.  58.  a  59.,  v  Km.  1874. 
76.,  v  Kuldovi  1.  230.,  v  8.  N.,  Sbtk.  23.,  99., 
137.,  188.  —  V.  =  vodař.  —  V.  kulovitý, 
lotápnlk,  hydrobius  globosus,  brouk.  Vz 
'>č.  189.  —  V.,  u,  m.  =  r^kán,  náétHí  ku 
kladeni  osnovy.  Techn.  I.  321.,  Krok  111. 
302. 

Vodninec,  nce,  m.,  hyphydra.  Rostl.  I. 
266.  a. 

Vodnitel,  e,  m.^  vodnatelný,  zastr.  Rozk. 
Hank. 

Vodniti,  il,  ěn,  ěni,  vodnivati  —^  močiti, 
wässern.  Šp. 

Voduohořček,  řečku,  m.,  der  Hydro- 
magnesit,  nerost.  Hiner.  337. 

Vodnoklas,  u,  m.,  orontíum.  Rostl.  I. 
263. 

Vodnokrevnosf,  vodokrevnosf,  i,  f-  = 
wdnatost  krve,  wässeriges  Gebiflt,  das  Phleg- 
ma, der  Schleim.  V. 

vodnokrevii^,  vodokrevný  =  vodna- 
tou  krev  m<yíei,  slinavý,  phlegmatisch,  schlei- 
mig. V. 

Vodnomořový.  V.  kyselina,  Blausäure. 
Presl.  Chym.  145. 

Vodnosť,  i,  f.  =  vodnatost,  die  Wssser- 
menge;  die  Wässerigkeit.  Jg.,  Ja. 

Vodnostudenosť,  i,  f.  =  vodnokrevnost, 
der  Schleim.  Ja. 

Voduotelák,  a,  m.,  limphaticus,  der 
Wassersüchtige.  Lex.  vet.  Týž  lék  jest  dobr 
i  v-kům  (=  vodnatelným).  Lék.  kn. 
Vodnotelce,  e,  n.  =  vodnatelnost.  Jád. 
Vodnotelenstri,  n.  — =  vodnotelnosí.  Jg. 
Vodnotelnosf,  vodnatelnoaf,  voduo« 
télnosf  (zastr.  vodnotelenstvi,  vodnotelstvi), 
i,  f.;  dříve:  vodné  tele  (=  vodné  tělo;  vz 
Vodní)  a  odtud :  vodnotelnosť.  Jg.  V.  =  ne- 
přirozené nashromáždění  vody  (tekutiny  sy- 
rovatečné  či  syrovatiny)  v  některých  část- 
kách těla,  bydrops,  die  Wassersucht.  V. 
břišní,  hyarops  abdominalis  serosus,  ascites 
vetns,  hydrocoelia,  die  Bauchwassersucht,  der 
Wasserbauch  (v.  rozlitá,  ascites  diíTusus,  die 
Aeie  Bauchwassersucht;  v.  v  méSei,  a.  sac- 


catus,  die  Sackbaucb Wassersucht;  v.  bludná, 
a.  spuriiis,  die  falsche  Baucliw.);  prsní,  by- 
drops pectoris,  hydrothorax,  die  Brustwasser- 
sucbt,  die  Wasserbrust  (plícní,  b.  pulmonum; 
v.  mezemi,  h.  cavitatum  pectoris,  die  Brust- 
I  hOhlenwassersucht ;  srdečníka,  b.  pericardii, 
die  Herzbeutelw. ;  prsní  blány,  h.  pleurae, 
die  Rippenfellw.) ;  v.  horká  prsní,  b.  pectoris 
acutus,  die  hitzige  Brustw.;  v.  podkožní, 
ascites  BUbcutaneus,  das  Wasser  unter  der 
Bauchhaut;  hlavni,  hydrocephalus,  die  Kopf- 
wassersucht;  v.  hlavní  zevnitřní,  die  äussere 
Kopfw.,  der  Wasserkopf;  v.  stávcova,  h. 
articuli,  die  Gelenk  w.;  v.  v  kosti,  hydrosteou, 
die  Knocbenwassersucht.  Ja.  V.  mozku, 
hydrocephalus,  oka,  hydrophthiilmia,  páteř- 
nice,  hydrorrhachis,  v.  vaku  tíhového,  hy- 
groma  (Nz.  Ik.),  v.  mázdry  ovčí,  hydnunnius, 
dělohy,  hydrometra,  ledvin,  hydronephrose, 
osrdce,  bydropericardinm,  vejcevodu,  hydro- 
salpinx,  hrudni,  hydrothorax,  varletnice, 
hydrocele,  kloubní,  hydrarthros  atd.  Vz 
vice  V  8.  N.,  CS.  Ik.  lt.  194-,  225.,  V.  «>., 
VI.  183.,  IX.  106.  V.  u  srdečních  vad.  Vz 
ib.  I.  280.,  IX.  319.,  367.,  UI.  38  Vz  také 
8.  N.,  Kámen  (v  tílo).  Čtvrtodenni  zimnice, 
vodnotelnosf,  souchotiny  smrtelné  jsou.  Kom. 
J,  311.  Routová  voda  prospívá  v-sti.  Čem. 
Prsní  kořen  v.  zahání.  Sych.  Podražec  léčí 
v.  Rostl.  Peltram  vypařuje  v.  V. 

Vodnotelný,  vodnatelný,  vodnotělný, 
vz  Vodnotelnosť,  wussersttchtig.  V.  Člověk. 
Hus  II.  360.  Žena  velmi  v-ná.  Dač.  1í;4.  V. 
vřed,  WassersachtgeschwOr.  Jn.  —  V.  ^- 
vodnatý,  wässerig.  V.  kobzole.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Yodnotelstvi,  n.  ^  vodnotelnosf.  Ja. 

Yoduotok,  u,  m.  -^  vodotok.  Bern. 

Vodnotráva,  y,  f.,  hydrochloa.  Rostl.  I. 
265. 

Vodnovlhkosf,  i,  f.,  phiegma.  Med. 

Vodnovlhký,  phlegmatisch.  Jg. 

Vodnozemui  —  obojživelní.  V.  živočich, 
amphibium.  D. 

Vodnož,  e,  f.,  der  Setzling. 

1.  Vodný,  vz  Vodní.  —  V.  —  prozračitý 
jako  voda,  wasserhell.  Rst.  öl.'). 

2.  Vodný,  ého,  m.,  osob.  )ni.  Mos.  ViSO. 
257. 

Yodobázeň,  zně,  f.,  die  Wü  .serscheu.  Šm. 

Vod  oběh,  u,  m.,  die  Wusserströmung, 
der  Wasserlauf.  Mus. 

Vodočar,  u,  m.,  hydromantia.  Aqu. 

Vodoéilka,  y,  ť.  =  vodožil.  Šm. 

Vodo6i8tý,  wasserklar. 

Vododěsnosf,  I,  f.  =  vodóbázeň.  Rk. 

Vododyšný,  wasserathmend  (in  der  Land- 
schaftsmalerei). Dch. 

Vodohlas,  n,  m.,  hudební  nántroj pišfalni, 
který  píská  tlakem  vzduchu  při  pádu  vody 
ve  vodometech,  die  Wasserorgel.  1404. 

Vodohnusenství,  n.  =  nemoc  psí,  j)o- 
minutost,  die  Wasseraclieu.  Rostl.  III.  110. 
,  Vodohojebný,  Wasserheil-.  —  V.  ústav. 
Šm. 

Vodohřejný.  V.  kamna,  Thermosyphon. 
Dch. 

Vodohrkač,  e,  m.  V.  při  žlábkii  střechy 
ke  svádění  vody  deštěm  nashrcma7.ilüiiö| 
der  Wasserspeier  au  der  Dachrinne.  Deh.>[^ 
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Vodohustě  —  Vodonec. 


Vodohustě,  wasserdicht. 

Yodohustý,  wasserdicht.  V.  vrstva,  pánev, 
uzavřeni.  Zpr.  arch.  VII.  87.,  VIII.  00.  V. 
dlažba.  Zpr.  arch.  VIII.  112. 

Vodohyb,  u,  m.  (k  pohybování  lodí), 
der  Hydroiuotor  (zuř  Schiífsbewegung).  Dch. 

Vodochod.  u,  m.,  die  Wasserleitung.  Dch. 
,  VodocJiodec,  dce,  m.,  der  Wassorgänger. 
Sm. 

,  Yodocliodky,    pL,   Wasserschlittschuhe. 
Šm. 

Vodofhody,  dle  Dolany,  Wodochod,  ves 
a)  v  Roiidnicku,  b)  n  Zdib.  Vz  S.  N.,  Tk. 
I.  362.,  III.  34.,  44.,  Blk.  Kfsk.  839. 

Vodochudý,  wasserarm.  V.  pouáf.  Nár. 
listy. 

Yodojasný  =  vodný,  wasserhell,  wasser- 
klar. Rst.  516. 

Vodojem,  n,  m.,  das  Bassin,  das  Wasser- 
becken, die  Cisterně.  Čch.  Meh.  29.,  Balbi. 
Koupel  ve  v-inu.  Dch.  Vz  Vlšk.  .55.,  85., 
206.  V.  zřídelní.  Zpr.  Arch.  VIII.  112.  Zne- 
čiSfovánf  vodojemů.  J.  tr.  Stromořadí  pu 
jedné  straně  širokým  a  hlubokým  obroubeno 
v-mera,  z  nčhož  se  čerstvá  voda  do  parku 
rozchází.  Ddk.  Vál.  it.  70. 

Vodojemný,  wasserfassend.  V.  láhev. 
St£.  Zmp.  Ü31. 

Vodojev,  u,  m.  =^  vodoměr.  Hrm.  25. 

Yodokam,  u,  m.,  der  Hydrolith.  Uk. 

Yodokap,  u,  m.,  die  Traufe. 

Yodokapný,  Traufen-.  Sm. 

Yodoklas,  u,  m.,  orontium,  die  Wasserähre. 
V.  virginský,  o.  aquaticum.  Kstp.  1654. 

Ycdoklen,  a,  m.,  platanus,  die  Platane.  V. 
západní,  p.  occidentalis,  východní,  p.  orien- 
talis.  listp.  1379.,  Kk.  144.,  S,  N.,  ČI.  125., 
Schd.  II.  275. 

Yodoklenovitý.  V.  rostliny,  platanoae: 
vodoklen    Rstp.  1379. 

Yodoklop,  a,  m.  V.  čárko  vitý  či  vodni 
komár,  ranatra  linearis,  limyz  polokřídlý. 
Vz  Frč.  139.,  Schd.  II.  522. 

Yodokoryto,  a,  u.  ^  vantroky.  Břez., 

Yodokoule,  e,  f.,  die  Wasserkugel.  Šm. 

YodokráloTua,  y,  f.,  die  Wasserkönigin. 
Dbš.  SI.  pov.  I.  140. 

Vodokrev,  rve,  f.,  phlegma.  Rozk. 

Yodokrevuík,  a,  m.,  der  ťhlegmatik. 
Rozk. 

Yodokrevnosť,  i,  f.,  vz  Vodnokrevnosf. 

Yodokrevný  =  iiodnokrevný.  Rkp.  ok. 
r.  1450. 

Yodokropný,  wassertriiufend.  L. 

Yodokrty,  dle  Dolany,  ves  v  Přesticku. 
Vz  8.  N.,  Blk.  Kfsk.  338.,  Arch.  IV.  35. 

YodolauoTice,  ves  v  Bolesl.  Vz  Blk. 
Kfsk.  844. 

Vodoleé,  e,  f.,  Woteletsch,  dvůr  u  Plafian. 

Vodoléčítelna,  y,  f.,  Wasserheilanstalt, 
f.  Sm. 

YodoK'citeloy,   Wasserheil-,     V.  ustav. 

Yodoléřitelský,  Wasserheil-.  V.  ústav. 
Svčtz.  1869.  247. 

Yodoléčitelstvf,  n.,  hydrotherapia,  vz 
více  v  S.  N. 

Yodolééivý  =  vodoUčitehký.  V.  úitav. 
Na  Slov.  Té. 

Yodoléčný  =  vodoličwý.  V.  misto.  Na 
Slov.  Tč. 


Yodolékařstvi,  n.,  die  Wasserkur.   Šm. 

Yodolenka,  y,  f.,  Wodolenka,  lázně  u  Su- 
šice. PL. 

YodolenoT,  a,  m.,  Wodolonow,  vea  u  Su- 
šice. PL. 

Yodolenský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Mus. 
1880.  501. 

Yodolez,  a,  m.  =  norec,  der  Taucher.  Na 
Slov.  Šd. 

Yodolibice,  e,  f.,  aneslea.  Rostl.  III.  a. 
7.,  26. 

Yodolibý,  wasserliebend.  L. 

Yodolice,  dle  Budějovice,  Wodolitz,  vea 
u  Bílina;  ves  v  Zatec.    Vz  Blk.  Kfsk.  633. 

YodoÚst,  u,  m.  =  bodlavá  palma,  ilex 
aquifolium,  die  Walddistel.  D. 

YodoliT,  u,  m.  =  lili  vody,  das  Wasser- 
giessen.  Tu  se  také  opětovala  s  velikým 
plesáním  lidu  ceremonie  v-vu  druhého.  Sš. 
J.  13->. 

Yódolka,  y,  f.,  ve  Voda  odoHená. 

Yodolov,  a,  m.,  Wodolow,  vos  u  Ná- 
chdda.  PL. 

Yodomalba,  y,  f.,  die  Aquarellmalerei. 
Ssk. 

Vodoměr,  u,  ro.,  der  Pegel,  Normalpfahl, 
Aichpfahl,  Wassermesser,  Wasserstanrtzeiger. 
Nz.,  Šp.,  Dch.,  Zpr.  arch.  VII.  16.,  X^S. 
Trubka  u  v-ru,  das  Wasserstandrohr.  Sp. 
V.  Siemensüv.  Zpr.  arch.  IX.  64.  Vz  vice 
v  Prm.  111.  6.  13.  V-rem  se  pozná,  iak  vy- 
soko voda   v  parním  kotlů  stojí.    Urai.  25. 

Yodoměrka,  y,  f.  V-ky,  hydromici  (hmyz 
vodní),  mají  tělo  štíhlé,  vespod  srstnaté.  ty- 
kadla dlouhá  čtyřčlenná,  nohy  tenké,  střední 
a  zadní  velmi  prodlouišené.  V.  bahenní, 
hydromctra  lacustris,  krátká,  vclia  cnrrens, 
stihlá,  limnobates  stágnorum.  Vz  Frč.  139., 
Schd.  II.  522. 

Yodoměrný,  bydrometriscb.  Dch.  V.  pří- 
stroj. Us.  V.  rourky.  Stč.  AI. 

Yodomet,  u,  m.,  der  Springbrunnen,  die 
Springqnclle,  die  Cascade.  Vz  Vodotrysk. 
Nz.,  Uch.,  Šp.,  Š  a  Ž.,  Ck.,  Cch.  Meh.  28. 
V.  hydrostatický,  hydrostatischer  Spring- 
brunnen. Nr..  Na  protější  straně  odkaplnky 
(kaplirky)  sa  nachúdza  velkolepý  v.  Ns 
řjlov.  Tč.  V.  nehnutelný,  nositelný,  přetržitý. 
Sedl.  Vz  KP.  II.  98.,  110.,  Vlák.  74.,  85., 
90.,  9.5.,  116. 

Ýodomil,  a,  m.  V-lové,  palpicornia,  jsou 
brouci  vodní  okrouhlého,  plochého  těla  s  ky- 
jovitými  tykadiv  a  dlouhými  makadly.  V. 
črrný,  hydrophiíus  globiilus.  Vz  Frč.  189., 
190.,  Schd.  U.  502. 

Yodonillec,  Icc,  m.  —  vodomü.  Nz. 

Vodomost,  u,  m.  =  aquaedukt,  vodovod. 
Zpr.  arch.  Vili.  112. 

Yodomyg,  i,  f.,  plix  (had).  Rozk. 

Yodomyäl,  a,  f.,  ves  v  Pis.  Vz  Blk.  Klsk. 
126. 

YodoĎ,  í,  m.,  Neptun.  Jg. 

Yodonč,  váhané,  svodonč,  hodonč,  e,  f.  = 
Kvodnice,  der  Abzugsgraben  im  Felde.  Mor. 
Šd.,  Bkř. 

Yodonča,  e,  f.  =  vodonč.  Ü  üh.  Hrad. 
Tč. 

VodonČka,  y,  f.  -=  vodonč.  Mor.  Mtl. 

Vodonec,  nce,  m  ,  Wodonetz,  ves  u  Hro- 
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Yodonik,  a,  m.,  stinochua  (monstram). 
Bozk.  (Bank.). 

Vodonořec,  řoe,  m.,  der  Taucher.   Kin. 

Yodonosltel,  e,  m.,  der  Wasserträger, 
po). 

Yodonositelka,  j,  f.,  die  Wasserträgerio, 
pol.  Jg. 

Yodonosný,  wasserführend.  Hrk.,  Zpr. 
•rch.  Vm.  104. 

Yodonoi,  e,  m.  =  pHstroj  k  haieni  po- 
žáru, der  Hydrophor.  Dch.  —  V.  =  wdo- 
noňtii.  Aqp. 

Yodonose,  e,  m.,  lixa,  zastr.  Lex.  vet., 
BO. 

Vodono6ka,  y,  f.,  die  Wasserträgerin. 
Johanit  86. 

Yodonoönf  =  k  noSmi  vody  áloulM, 
Trag-.  V.  hůl.  Us.  v  Budéiov.  Jda. 

Vodopád,  n,  m.,  der  Wasserfall  Rohn. 
Hřimavý  hlnk  vodopádn;  V.  se  skály  dolft 
se  řití.  Us.  Dch.  V  listu  naSem  na  ieden 
práh,  sráz  a  v.  pravidelnému  proaau  se 
v  cestn  klade.  SS.  II.  4. 

Vodopanenka,  y,  f.  =  nymfa.  Ht  S.  I. 
60. 

YodopUák,  Todoptjani,  vodypnan,  a, 
Todopgee,  jce,  vodopil,  a,  m.,  der  Wasser- 
tňoker.  Kom.  J.  823.,  Har.,  BI.,  Aqu. 

YodopUan,  a,  m.  >=  vodopiják. 

Yodopyení,  n.,  das  Wassertrinken. .  Va- 
ruj se  také  od  příliiného  smilstva  a  v.  Rps. 
Ik.  (HrS.;. 

Yodopls,  n,  m.  =  popů  řek.  moH,  vod, 
die  Hydrographie.  Vodopis  Čecn  vz  v  S.  N. 
U.  str.  315. 

Yodopisec,  sce,  m.  —  kdo  vodopisy  dělá, 
Hydrograph,  m.,  Us.;  2.  kdo  s  vody  hádá, 
der  Hvdromat.  B^j. 

Yodopisiiý,  hydrographisch.  V.  mapa 
(mapa  řek),  hydrograpliische  Karte,  Strom- 
karte. Nz.,  Slč.  Zmp.  386. 

Yodopiný,  wasservoll.  L. 

YodopnUzdný,  wasserfrei.  Kyselina  bez- 
vodá,  v-ná,  wasserfreie  Säure,  Säureanhydrat, 
acidum  annydrum.  Nz.  Ik. 

Vodorod,  u,  m.,  Upe:  vodík,  das  Hydro- 
gen.  Jg. 

Yodorodný  ^^  vodu  rodící,  wasserer- 
zeugend. V.  pánr.  Ja. 

Vodorovnos^  i,  f.  =  roven,  Maditu^  das 
Niveau.  Nz.  Poměry  v-sti.  Nz.  Vz  KP.  II. 
96.  Rafička  v-sti.  Šp. 

Vodorovný  =  váhorovný,  rovnovážný, 
tak  rovni  položený  jako  voda  v  přirozeném 
atavu,  cbzorný,  horizontal,  waaserrecht,  wag- 
recht V.  průmět  (Projektion),  plocha,  hranol, 
roven,  vrstva,  kruh  (obzorový),  čára,  hodiny 
sluneční  Nz.  V.  skla,  Nieveaugläser,  hřídel, 
die  Horizontal  welle,  dp.,  vrub.  Tč.  exe. 

Yodoryv,  n,  m.,  bycfrocleys.  Rostl.  III. 
10. 

Yodoakok,  u,  m.  <=  vodotrysk.  L.,  Čch. 
Bs.  168. 

VodosUz,  i,  f.,  nndina,  der  Wasserschleim. 
V.  slivovitá.  n.  pruniformis,  hrachovitá,  u. 
•pbaerica.  Rstp.  1877. 

Yodoslon,  a,  m.,  das  Flusspferd.    Berg. 

Vodo§lonp,  u,  m.,  die  Wassersäule.  Sm. 

YodosloupoTÝ,  Wassersäule-.  V.  stroj. 
NA.  IV.  9. 


Vodospid,  u,  m.  ^  vodopád. 

Vodospiav,  u,  m.,  die  Wusserablvitung. 
L. 

Yodosraz,  u,  m.  =^  vodopád.  Div.  z.  och. 

Yodostavba,  y,  f.  =  vodni  »tavba,  der 
Wasserbau.  Nz. 

YodostaTitel,  e,  m.,  der  Wasserban- 
meister.  Sm. 

Yodo8tavit«lstTÍ,  n.  =  vodní  stavitelství, 
die  Wasserbaukunst.  Nz. 

YodostHk,  n,  m.  =•  vodomet.  Šm. 

YodostroJ,  e,  m.  --^  stroj  hnaný  vodou 
a  nréený  opět  ku  zdviháni  vody  v  dolech, 
der  Wassermotor,  das  Wasserwerk.  Bos.  V. 
sloupový,  die  Wassersäulmaschine.  Nz.  Vz 
KP.  II.  113.,  S.  N. 

,  Vodostrojce,  e,  ra.,  der  Hydrotechniker. 
Sm. 

Yodostrojni,  Wasserwerks-.  V.  společ- 
nost. Dch. 

Vodostrž,  e,  f.,  der  Wasserbrucb.    Sm. 

Vodostadeuosf,  i,  f.,  die  Wasserkälte. 

YodosTěti,  n.,  die  Wasserweihe.  V.  u  pod- 
večer svátku  svíéek  (sv.  tři  králův).  Anth. 
I.  (3.  vyd.).  4. 

Vodosvodný,  Waaserableitungs-.  V.  žlab, 
trablcc.   Zpr.  arch  VII.  54.,  59. 

VodoS,  e,  m.  ■—  vodní  had,  dle  Natter, 
Wasserscfalange,  niitrix.  Kom. 

Vodošlap,  a,  m.,  hmyz  vodni.  V.  čárko- 
vaný, hydroporus  líneatus.  Vz  Frč.  190.  — 
V.,  der  Wassertreter. 

Ýodo&nmný,  wasserranschend.  Jg. 

Yodotah,  u,  m.,  der  Wasserziig.  Jg. 

Yodotažný,  wasserziehend,  -svhöptend. 
Parni  stroj  v.    Zpr.   arch.  IX.  11.,  XII.  19. 

Vodoteč,  e,  m. ;  vodoteč,  i,  f.  ^=  slroulta 
na  odpad  vody  dělaná,  die  Wasserrinne. 
Brikc.  Jest  ruoznice  o  některakú  v.  a  rybník. 
Arch.  V.  285. 

Vodotečaý.  V.  strouha,  dio  Wasserrinne. 
Hus.  IX.  285. 

Vodotěk,  u,  m.  =  vodotok.  Na  Slov.  Bern. 

Vodotlačidlo,  a,  n.,  das  Wasserdruck- 
werk. Krok. 

Vodotlačný,  Wasserdruck  .  V.  pumpa. 
Sp.  Vz  VodotUký. 

Yodotlak,  u.  m.,  der  W.-issirdruek.    Šp. 

Yodotlaký,  Wasserdruck-  V.  napínák,— 
stroj  k  napínáni  mázder  při  pitvání.  Úv. 
živl.  Vz  Vodotlačný. 

Vodotoi,  e,  m.  =  kolovrt,  das  Wasserrad. 
Šp. 

Yodotočina,  y,  (.^  strouha,  rýha,  přikop 
atd.,  die  Wasserleitung,  der  Wassergraben. 
Ros.,  Pam.  arch.  1868.  63.  8  potoky,  v-mi, 
rybníky.  1601.  Arch.  V.  530. 

Vodotok,  u,  m.,  der  Wasserableitnngskanal 
(im  Felde  usw.).  Šf.,  Mg.  -  V.,  hydrorrhoea, 
z  dělohy  těhotných.  Vz  Čs.  Ik.  1.  182.,  HI. 
49. 

Vodotrysk,  n,  m.  =  vodomet.  Kká.  Td. 
108.,  Čch.  Meh.  42. 

Vodouka,  y,  f.  =  vodovka  =  úkrop,  die 
Wa.saersnppe.  Kol.  ván.  16.  Us.  u  Jič. 

Vodou$,  e,  m.  =  sluka.  V.  bahní,  tutanus 
glareula.  Frč.  346. 

Vodovaný,  gewassert.  Ros. 

Vodovati,  wässern.  —  co:   ^*'PVnäfp 


«  uuuvitZKjr,  ZBK,  pí.,  I.  ^-  sKieitena  iru- 
biče,  vinným  lihem  naplněná  k  ukazováni 
vodorovnoati,  dio  Wasserwage,  Nivellierwage, 
Libelle.  Prm.  lU.  é.  5.,  Ck.,  Sedl.  V.  217. 
Vz  KP.  II.  97. 

Vodověk,  u,  m.  -^  secerní  vítr.  Aqvi. 

Vodovifý  =  vodě  podobný  tekutosti, 
barvou  a  chuti,  wasserartig.  Kat.  516. 

Vodovka,  y,  f.  —  úkrop.  V  Krkonš.  Kb., 
Lng. 

Vodovláduý,  wasserbeherrachend.  Jg. 

Vodovod,  n,  m.  ^^  vedení  vod,  dle  Wasser- 
leitung. Um.  les.  —  V.  ^^  stavba  k  vedení 
vody,  dle  Wasserleitung,  der  Aquädukt.  Vz 
KP.  I.  224.-227.,  II.  108 ,  Vlák.  517.  Hli- 
něné, železné  roury  asfaltované  na  v.;  v. 
přetrhnouti.  Us.  Dch.  V.  horský,  Bergwas- 
serleitnng.  Zpr.  Arch.  VIII.  104.  V.  kurentni 
(v  běžné  trati).  Ib.  VIII.  60.  Stavěni  v-du. 
SS.  L.  132.  —  V.  Sylvifu',  aquaeductns  Syl- 
vii, v  anatomii  =  kanál,  kterým  .3.  a  4.  ko- 
mora mozková  spojenv  jsou.  V.  závitkový, 
aquaeductus  Cochleae,  kanálek  vedoucí  z  du- 
tiny závitku  ušuiho  do  dutiny  lebni  zadní 
stěnou  kosti  skalné.  V.  síúový,  a.  vestibuli, 
počíná  v  siní  ušni  a  konči  na  zadní  ploše 
kosti  skalné.  S.  N.  XI.  279. 

Vodovodce,  e,  m.,  der  Wasserlciter.  Jg. 

Vodovodní  stavby,  Wasserbauten.  J.  tr., 
Vlšk.  71.  V-né  umění  ^^  vodovodstvi.  Nz. 
V.  roury,  trouby,  WasscrleitungsrOhren.  Zpr. 
arch.  VIII.  71.,  VI.  30. 

Vodovodstvi,  n.,  hydraulique,  dle  Was- 
serleitungsknnst.  Nz. 

Vodovrch,  u,  m.  ^  vodomet.  D. 

Vodový,  Wasser-.  V.  sloup,  barva,  sila. 
Dch.  V.  polívka,  Us.,  len,  gewässert.  D.  V. 
kamna,  der  Wasserofen,  zátvor,  Wasscr- 
scbluss,  m.  Nz.  Ik. 

Vodozdvih,  u,  m.  =  zdvíháni  vody,  das 
Wasserheben.   Sp. 

Vodozel,  i,  f.,  bootia,  die  Bootic.  V.  srd- 
čitíi.  Vz  Rstp.  1475. 

Vodozemni  živočich  (ve  vodé  a  na  zemi 
žijící},  das  Amphibium.  Nej. 

Vodozuaěný.  V.  trubice,  das  Wasser- 
standglas.  Hrm.  25.  V.  otvor,  roura  u  na- 
páječe. Ib.  21. 

Vodozualský,  hydrognosíisch.  i^m. 

Vodozrad,  u,  m.,  dor  Uanimstock  (ein 
mit  Zeichen  versehener  Stock  bei  Hilhien, 
an  dem  man  sehen  kann,  ob  ein  Müller  das 
WasHer  zurückhält).  Šm. 

Vodozvedacf ,  VV  asserheb-. 

Vodožil,  a,  m.,  hygrobia,  hmyz.  Krok. 
II.  251. 

Vodpustiti  -^  odviintiti,  V  obec.  ml.  SS. 
P.  474. 

Vodr,  u,  m.  —patro  (nad  mlatomi,  das 
Scheuergeriist.  V  jihozáp.  Cech.  Šb.  D.  18., 
Vrö.,  Psčk.,  Šg.   ■ 

Vodrancc,  nee,  m.,ein  zerlumpter  Mensch. 
Vz  üdranec.  Us.  —  V.,  ves  v  Cásl.  Vz  BIk. 
Kfsk.  466. 

Vodranřk,  fika,  m.,  osob.  jm.  Sd.. 

Vodrant,  a,  ra.,  Wodrant,  ves  u  Čáslavi. 
PL. 

Vodrážka,  y,  m.,  osob.  jm. 

Vodři,  n.,  Kebstock  am  langen  Pfahl. 
Slov.  Bern. 


vounca,  e,  i.,  vruuniz,  poniK  um  mut- 
lých  Karpatech.  Mt.  S.  VIIL  2.  40. 

Vodricky,  oho,  m.,  osob.  jm. 

VodMti  ^  odfiic»,  V  obec.  ml.  Ce«.  mur. 
p-i.  271. 

Vodsadnik,  u,  m.  =  kámen,  jená  na  rohu 
ulic  a  silnic  bývá.  V  Kunv.  Msk. 

Vodsedálřk,  Ika,  m.,  osob.  Jm. 

Vodstrana,  y,  f.,  samota  n  Dobřífie.  PL. 

Vodstržc^,  e,  f.  =  trativod,  Waaaerkanal. 
m.  Us.  u  Petrovic.  Dch. 

Vodstvo,  a,  n.,  das  Wassersystem.  — 
V.  ^^  všecka  voda,  das  W.asser.  Bohové 
v-a.  Cimrhnz.  Myth.  4.  V.  ('ech,  vz  Vodo- 
pi8. 

Vodšprajcovaný.  Už  seš  hezky  v.  -- 
už  ti  dohráli,  už  nemáš  nic.  V  Kuav.  Mak. 

Vodueh,  a,  m.  V.  stříbřitý,  argyroneta 
aquatica,  pavouk.  Vz  Frč.  121. 

Vodnle,  e,  f.  Vodule,  hydrachnidae,  roz- 
toči, mají  kulovité  tělo.  V.  červeni,  hy- 
drachna  cruenta,  škeblová,  h.  concharuio. 
Frč.  115. 

Vodulovitý.  V.  bmyzi,  hydrachnea.   Nz. 

Voďuuka,  y,  f.  —  vodénka,  das  Wässer- 
chen. Cf.  Podníšéunka.  U  TěŽina.  T«. 

Vodurovatl  =^  stniiáti  po  druhé  orati 
V  Přibr.  L.  Šbk. 

Voduška,  y,  f-,  die  Schwi.oimans,  hydru- 
mys,  ssavec  bobrovitý.  V.  ryzobřichá,  bélo- 
břichá.  SsHV.  284. 

Vodvářka,  y,  f.  —  odvárka.  Dh.  115.  - 
V.,  y,  m.,  osob.  jm. 

Voflanec,  nce,  m.  ■—  poliček,  facka.  Ua. 
u  Jilemn. 

Vogesus,  vz  Vosegas. 

VogleJ,  e,  m.  —  AquiUpa,  od  vogel  — 
úhel,  poněvadž  jest  Aquileja  v  úhlu  »evta-. 
jaderského  moře.   Vz  M.  P.  Slov.  velehrail. 

II.  14G. 

Voha,  y,  f.,  sphacroooccua,  rostl.   Krok. 

III.  505. 

Vohanéice,  dle  Budějovice,  Wobanaebitz, 
dvůr  u  Uolč.  Jeníkova;  Wohantschitz,  ves 
u  Tišnova 

Voháňka,  y,  f.,  vz  Oháňka.  —  V.,  y,  m., 
osob.  jiu.  Vz  tílk.  Kfsk.  1450. 

Vohař",  e,  m.  -^  myslivecký  pes.  Vký.  Vx 
Oliar.  —  V.,  Wohar,  ves  n  Mirovic. 

Vohavei,  vče,  m.,  vz  Obavec. 

Vohdau,  a,  m.,  elovan.  búh.  Krok.  II. 
38;5. 

Voheň,  T  obec.  ml.  Vz  Oheň. 

Vohr^-,  e,  m.  —  záletnik.  Na  Slov.  Tk. 
II.  376.,  Šd.,  Němc.  A  teraz  som  vätiä,  chuffii 
k  nám  vobTaca.  SI.  ps.  250.,  Cf.  DbS.  SI. 
pov.  I.  1 14. 

Vohl'adnirky,  pl.,  f.  =  zeny,  které  k  ne- 
věste se  posýlávaji  na  prěpaiky  (na  pře- 
zvědy). Mamka  vitá  švarné  v-ky.  Pokor. 
Z  hor.  149. 

Vohladný  -  co  náleái  k  voM'aduM.  Pianě 
v-né    Vz  Vohl'ad.  Db».  Obyč.  12. 

Vohladovati,  dle  zukünftige  Braut  be- 
suchen. Na  Slov.  Born 

Volil'ady,  pl.,  m.  .-  námlttvy,  ohledy, 
zálety,  das  Freien.  Vz  Ohled.  Šuhaj  šel  na 
volil'ady.  Us.  I  šol  JanijSok  v  v-dy  bes  ma- 
terinej  porady.  SI.  ps.  Sf.  I  143.  Ach  Bože, 
prebože,  čo  sa  bude  robit?  začinaiú  ženy 
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Vojáiký  —  Vojensko-lékařský. 


Vojáčky  ^  vojáku  pfísluSný,  soldatisch, 
Soldaten-.  V.  bot>-,  Zlob.,  zvyk,  Ryt.  křest., 
poslušentitTi.  Jel  po  vojáčku. 

Vojáotví,  n.  —  cqjácký  stav,  der  Soldnten- 
stand.  V.  provoditi. 

VaJáctvo,  a,  n.  =  vqjsko,  die  Soldaten. 

Vojaé,  i,  f.  =  vojenstvo.  Na  Slov. 

Vojáček,  -éka.  m.  =  malý  voják.  —  V., 
os.  im.  V.  Kašp.,  nar.  1790..  učit.  hadeb.  — 
V.  Hynřk,  hudeb.,  nar.  1825.  -  V.  Václ., 
prof.  a  spisov.,  nar.  1821.  Vz  8.  N.,  Šb.  H. 
1.  306.,  Tf.  U.  I.  163.,  177.,  Jg.  H.  i.  653.— 
V.,  Wojaček,  samota  d  Berouna.  PL. 

Vojáčik,  a,  m.  =  vojáček.  A  ja  noboráéik, 
mnsím  bjt  v.  SI.  p«.  200. 

Vojaéína,  y,  f.  =  vojáci,  die  Soldaten. 
D.  —  V.  =  vojeníká  služba,  der  Soldaten - 
dienst. 

Vojaélti,  il,  eni  -=wijákem.  býti.  —  8  kýiu. 

Vojaíka,  y,  f.,  die  Soldatenfrau.  —  V.  = 
vojanda.  Muí«.  1880.  249.  —  Šitek  na  vo- 
ja.ku  uvázati  =  «o  í»«6fcu.    V  Tábor.    Da. 

Voják,  a,  vojáéek,  čka,  m.  ^  bojovník, 
válečník,  drob,  der  Soldat.  V.  Voják  pěSi, 
V.,  starý,  nováček.  V.  na  posiidce  na  pev- 
nosti osazený.  V.  Dobrovolný  v  (dobrovol- 
ník). Kom.  V.  lehce  odéný.  V.  v  brněni 
(od»^iiec).  D.  V-ky  po  méstech,  po  všech 
ro/Jožiti,  Kom.,  do  mésta  položiti.  D.  V. 
na  vodé,  na  zemi,  vysloužilý.  Us.  Odděleni 
vojiikfl :  _  vojáček,  lUilitär  Erziehnngsknabe. 
Dch.  Voiák  s  vojákena  závodí  v  hrdinských 
iiuijrslech  Tč.  exc.  Šuh;ij  zaplakal  a  Šel  za 
vojáka.  Kdy  vojáci  maéiruj!,  bývá  pluta. 
Kda.  Ostatní  děti  dá  voiákama  (=  na  vojnu). 
V  Kunv.  Msk.  Před  hudci  stanul  jako  v. 
v  pluku  (zpříma,  hrdě  maje  dosti  peněz;. 
Dbv.  pxc.  Voják  v  hladu,  v.  v  aytu,  vždy 
dobrčho  má  pobytu.  Lum.  Kupec  pravdo- 
mluvný (je  jako)  v.  milosrdný.  Mt.  8.  1. 100. 
Chodívá  za  vojáky;  Je  bujný  jako  v.  ÜB. 
Sd.  Ka  těch  dob  nebyli  v-ci  námezdní  věci 
zhola  neznámou.  Ddk.  II.  266.  Víc  sa  ludě 
bojá  vojny  od  vojny  vzdálení  než  v-ci  ne- 
prátelóm  v  čele  postavení.  Na  Slov.  Tč. 
Los  (heslo)  vojákův.  V.  Za  v-ka  vzíti;  pod 
vojáky  se  dáti ;  za  vojáka  se  dáti,  jiti.  Us. 
V-ky  do  měst«,  do  vsí  vložiti.  J.  tr.  Vo- 
ják_  sprostý,  zaváděč,  desátník,  Sikovatel 
lU  jízdy :  strážmistr),  poručík,  nadporučík, 
setník  (u jízdy:  ritmistr),  prapornik(u jízdy : 
vrchní  strážmistr),  podplukovník,  plukovník, 
generál  (g.  major,  g.  poručík,  g.  jezdectva 
n.  jízdy,  g.  zbrojraistr,  g.  maršál).  Bubeník, 
trubač,  tesař,  měřiči,  minaři,  Sfcpaři,  pumaři, 
mostaři,  cestáři,  vozatajstvo,  sbor  zdravot- 
nický atd.  Š.  a  Ž.  (Valter).  Vkem  si  libuji. 
Er.  P.  433.  b.  V-ky  sčítati,  popsati,  přehlí- 
žeti, čsk.  Už  bol  sůci  za  vojáka.  Dbš.  SI. 
pov.  V.  Ö41.  Král  se  tomu  podivil,  co  to 
za  vojáček  byl ;  Třeba  sei  ty  hodné  jonák, 
ty  seä  přece  jenom  voják.  Sá.  P.  107.,  713. 
Voják  naJHtý  potud  zač  stoji,  pokud  tlusto 
a  mokro.  Pk.  J:izyk  není  Spatný  v.;  Jazyk 
nešpatný  v.  Bž.  Vz  Vojsko.  —  V.,  Wojak, 
samota  u  Něm.  brodu.  PL.  -  V.,  os.  jm. 
Vz  Blk.  Kfsk.  113.^ 

Vojákovati  =^  vnjačiti.  Us. 

Vojáků  mlýn,  SuldatenmUhle,  mlýn  n  Se- 
mil. l'L. 


I     Vojakyne,  ě,  f.  =  vojačka.  Har. 

Vojan,  a,  m.,  zastr.  ^  voják.  Leg.,  Pulk., 
!  Výb.  I.  435.  Striebro  v-nóm  rosdal.  Pasa. 
804.  —  V.,  osob.  jm.  Šd. 

Volaná,  y,  f.  =  vojanda.  Mor.  Sd. 

Vojanéina,  vojaiiiut,  y,  f.  =  íit)ot,vo- 
janský,  das  Soldatenleben.  Us.  KU..  Csk. 
Ta  v-čina  mu  neslouží.  Us.  Sd.  —  V.,  das 
Kriegswesen,  Militär.  Je  pH  v-ně ;  byl  u  v-ny ; 
přišel  z  v-činy.  üs.  Sd.,  Sd. 

Vojančiti,  il,  eni  ==  vojačiH.  Mor.  Sd. 

Vojanda,  y,  f.  =  wijanská  hurva,  nevéttka, 
Soldatenmädchen,  -hure.  D.  Co  pak  si  mv- 
slíš,  že  sem  taková  v.  jako  ty?  Us.  Msk. 
Vt  Vojanka. 

Vojanec,  nce,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Vojanka,  y,  f.  ==  wijanM.  Mor.  a  Slez. 
Sd.,  Pk.  —  V.,  žerta  vojákova,  des  8.  Frau. 

Vojankyné,  ě,  f.  =  vcjanka.  VyreraU 
ako  dáka  v-ňa.  DbS.  81.  pov.  I.  25. 

Vojanský,  Tojácký,  Soldaten-,  solda- 
tisch. V.  živobytí,  D.,  sluha,  Řm.,  služba. 
Jg  Po  vojansku,  nach  Art  der  Soldaten. 
Dch.  —  V.  maso  =  divoké,,  ebytné,  wildes 
Fleisch.  Jg.  —  Vojensky  (jako  nepřitel)  do 
země  vtrhnouti.  Troj.  Vz  Vojenský. 

Yojaustvi,  n.  =  vojanáká  služba,  živo- 
bytí, der  Soldatenstand,  das  Soldatenleben ; 
válečné  reci,  das  Kriegswesen.  D. 

Vojanstvo,  a,  n.  =  vojáctvo. 

Vojárna,  ý,  f.  =  kasárna,  die  Kaserne. 
Mtl.,   Čsk.,  Kda.  Vz  S.  N.  XI.  113. 

Vojata,  Vojeta,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal. 
Rdh.  I.  127. 

Vojatováni,  n.  =  porodní  bolesti,  die 
GebnrtSBchmerzen.  Na  Slov.  Němc.  III.  318. 
Vz  Vojetěni. 

Vojatovati  ==  porodní  bolesti  míti,  Ge- 
burtsachmerzen  empfinden.  Na  Slov.  Psgr. 
Už  mi  žena  vojatuje,  daj  Bnob,  aby  sa 
itastlivě  povalala.  Němc.  —  Vz  Vojetiti. 

Vojek,  jka,  m.,  osobni  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
127  ,  Tk.  V.  78. 

Vojelka,  y,  f.,  vogelia,  rostl.  Rostl.  I. 
241.  b. 

Vojen,  a,  m.,  zastr.  =  w^in.  Leg.  Radost 
vzevzně  z  ust  vojnóv  Zábojevých.  Rkk.  13. 
V.  kníže.  Dal.  29.,  Tk.  Ces.  d.  12.,  Pal. 
Dj.  I.  109. 

Vojenice,  dle  Budějovice.  Wojenitz,  ves 
a)  u  Rokycan,  b)  u  Třebechovic.  PL.  Cf. 
Blk.  Kfsk.  127. 

Vojenka,  y,  f.  =  vojna,  der  Krieg.  Jak 
z  v-ky  přijecbsil,  do  maciěky  pospíchal,  na 
okénko  zaklepal.  Sš.  P.  92.  —  V.  =  svít- 
nice,  do  niž  tuláky  zavírali  a  k  vojskn  od- 
váděli, býli-li  schopni.  Na  Vsacku.  Vek.  — 
V.  =  vqjanda.  Kda.  42. 

Vojennosf,  i,  f.,  die  Kriegsmanier,  der 
Kriegsgeist.  Jg. 

Vojenný  «=  vyanský,  vqjenský.  Ms.  pr. 
m.,  Sedl. 

Vojensko-lékařský  sbor,  militi^irztli- 
ches  Korps,  obstarává  ve  vojště  slnibn  lé- 
kařskou. Má  ve  svém  počtu  gcnenlnibo 
I  štábního  lékaře,  General-Stabsarzt,  vyšii 
I  stáhni,  Ober-Stabsärzte  a  stáhni  lékaře, 
I  Stabsärzte,  plukovní  lékaře,  Regimontsärste, 
nadlékaře,  lékaře.  Vz  S;^ä.  aSl. 


Vojensky  —  Vojevodka. 
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Vojensky,  nach  Kriegsart.  Do  Cech  v. 
vpadli.  V.  Až  by  on  v.  ke  zdem  pražským 
přitrhl;  Pana  Čeňka  i  p.  ArnoSta  v.  pora- 
zil ;  Albrecht  sebrav  se  t.  vkročil  do  Cech. 
Pal.  Dj.  III.  3.  292.,  III.  2.  184..  V.  1.  13. 
(Šd.).  Proti  cizozemcem  v.  táhli;  HéstA  i  jiní 
nepřátelé  jsii  vojensky  na  hotově.  Arch. 
III.  250.,  V.  329.  (Šd.).  Čechové  sebravše 
se  v.  i  jeli  do  Mišně.  Chron.  476.  V.  na 
něicoho  jiti.  Dal.  207. 

Vojenský  =  h  vojné  náleiejM,  od  vqjny, 
kriegerisch,  Kriegs-.  Vz  Válečný.  V.  žold, 
oděv,  palcát,  lůžko,  praporec,  bubeaik,  lid, 
řád,  V.,  plat,  cbytrosť,  pacholíci  (stracenci, 
záškodni  chasa),  Kom.,  kuchyně,  zástupy, 
oddíl,  nčiliStě,  mira,  íékárnictvi,  kazatel, 
zdravotnictví,  doprava,  skotoléčitelstvi,  cvi- 
čeni, oděvárna,  pohyb,  pekař,  pekárna,  roz- 
počet, zcmišté,  chováni,  Osk.,  čest,  slaha, 
zvyk,  cviéiště,  porada,  Dch.,  spotřeba,  rn- 
kavice,  nikaviěkáma,  usefl,  dělník,  Šp.,  právo, 
kázeň,  rada,  sněm,  štír,  leženi,  kaplan,  kněz, 
vyslouženec,  stav,  služk-t,  D.,  novaček,  vůdce, 
Sych.,  přepáska,  lahvice,  článek,  zřizenl, 
soud,  soudce,  soudnice,  žalář,  peněžna  (po- 
kladnice), ranhojič,  policie,  písař,  důstujnik, 
pokřik,  Bur.,  uměni.  Hlas.,  šatlava,  Us.; 
duchovni  správce  a  správa,  hranice,  inten- 
dantnra,  invalidovny,  lékařství,  nemocnice, 
oděvárny,  opatrovny,  intendance,  osady, 
pevnitelství  (fortifikace),  trest,  povinnost, 
účetnictvo,6kola,  zákonodárství  a  soudnictví, 
vz  o  tom  více  v  S.  N. ;  cvičeni,  přisahá,  ho- 
tovost, kabát,  ám.,  zpěv,  pisei^,  námořstvo, 
loď,  správa,  Nz.,  auditor,  podniknuti,  roz- 
kaz, mládež,  kolej,  pravidlo,  kommissař, 
úřad,  úředník,  půjčka,  zajatý,  zákon,  kan- 
celář, moc,  ministerium,  cvik,  výplatná, 
účtárna,  mltito  nadaci,  erár,  nadáni,  článek, 
důchod,  léknř,  zběh,  odpuštčnec,  obchůzka, 
objiždka  (noční,  denní;  Patrouille),  velitel, 
náhradník,  exekuce,  pomoc,  pomezi,  osoba, 
rok,  sbor,  stráž,  J.  tr.,  rozpočet,  byt,  sloh. 
Sp.  V.  ústav,  úřad,  vězeni,  velitelství,  do- 
zorství,  vz  Rf.  125.,  126.;  vojenské  zřizení 
Rakouska  vz  Rf.  68. ;  hleděti  k  někomu  dle 
vojenského  zákona,  souditi  někoho  vojen- 
ským soudem ;  v.  budebni  nástroje  a  silnice 
u  Řim.  8  Řekův,  vz  Vlik.  363.,  69. ;  v.  sta- 
vitelstvo,  vz  Stavitelstvo,  Úřad.  Náš  Václav 
je  už  třoti  rok  u  vojenských  (=  vojákem). 
Ü  Zbir.  Lg.  Vojenské  žaludky  vždy  dobře 
tráví.  Sbakesp.  Tč.  Též  hlas  a  pohyb  měly 
cosi  v-bo.  Kká.  Td.  45.  —  V.  maso  =  vo- 
janské,  divoké,  tbytné.  Jiid.  Vz  Plenný.  — 
V.  oíáda  n  Rndoltovic  na  Mor.  Tč. 

Vojenství,  n.  =  v<íjemký  stav,  das  Mili- 
tärwesen, das  Kriegswesen.  D.  Ministr  v. 
Dch.  V.  na  zemi  a  na  moři.  J.  tr.  V.  řím- 
ské a  řecké.  VlSk.  408. 

Vojenstvo,  a,  n.  =  wijenství.  Žižka,  vá- 
lečník vynikající  spola  i  dokonalou  známosti 
vojenstva  vůbec  i  dary  vůdcovými.  Pal.  Dj. 
III.  1.  330.  —   V.  -=  wjín»,  dasMilitřir. 

VojenSfák,  o,  m.  ~  knoflík  na  vojenském 
kabáte.  U  Klobouk  na  Mor.  Bka. 

VoJeSice,  ves  v  Táb.  Vz  Blk.  Kfsk.  238. 

Vojeta,  y,  f.,  vz  Vojata. 

Vojeténi,  n.  =  pracováni  ku  porodu,  bo- 
lesténi.  Cf.    Vcjatováni.   Stenáni  a  v.  to  se 


ozývá  také  v  útrobách  lidských.   SS.  I.  91. 
(Hý.). 

Vojetice,  Voitice,  dle  Budějovice,  ves 
v  Sušičku.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  402.,  111.  70., 
Arch.  III.  500. 

Vojetín,  8,  m.,  Wojetin,  ves  a)  u  By- 
střice v  Brněnskn,  b)  u  Dokes.  Vz  Blk. 
Kfsk.  918. 

Vojetltl,  il,  én,  ěni  =  ku  porodu  praco- 
vati, bolestiti,  vz  Vojatovatt,  kreisen.  — 
abs.  Příroda  nemůže  teď  leč  v.,  bolczniti, 
avšak  poroditi  ta  slávu  nemůže.  Sš.  I.  90. 
-  jak.  Smrt  v  bůlcch  v-la.  SS.  Sk.  26. 
(llý.).  —  se. 

Vojeváuí.  n.,  die  Kríegsfiibrung.  V.  Ziž- 
koío.  Dk. 

Vojevati  =  bojovati.  Rkk.  48.  Ti  vítězi 
vojevali.  Alx.  Cf.  Bž.  204. 

Vojevoda,  vojvoda,  vejvoda,  vývoda, 
vévoda,  y.  m.,  dle  Despota;  vej vodík,  a, 
m.  Vévoda,  vz  é  z  qje.  Kořen  ved  (ved-u). 
Schl.  Vz  Gb.  Hl.  133.,  Bž.  24 ,  94.  V.  == 
vůdcCj  náčelník  rodu,  čeledi  a  eáhy  i  vůdce 
ozbrojené  čeledi,  das  Familienhaupt;  v&dce 
vojska,  der  Heerführer.  Křižáci  zvolili  sobě 
na  sněmu  církevním  v  Clermontě  dne  26.  li- 
stopadu r.  1095.  jiné  v-dy.  Ddk.  II.  358. 
(III.  163.).  Vývoda.  V.  Ta  koň  vleče  v  stře- 
mnecb  vojevodn.  Rkk.  Hannibal  v.  Kartha- 
ginenský.  Mudr.  Vz  S.  N.  —  V.  —  vladaf 
zemi,  který  za  času  vojny  vojsko  vede,  der 
Herzog.  V.,  Br.  —  V.  ^=  pán  země,  která 
jméno  vévodství  nese,  der  Herzog.  V.  mol- 
davský, V.,  roudnický.  Veliký  v.  Us.  Strany 
titulu  vz  Jasnost.  —  V.  =  tiředník  nad  sa- 
laši, der  Amtmann  über  die  Salaschen.  Na 
Mor.  D.  —  Vz  Vojvoda. 
I  Vojevoďanka,  y,  f.,  die  Tochter  des 
Wojwoden.  L. 

'     Vojevodic,  e,  m.  —  »yn  vcjevod&v,  der 
Sohn  des  Wojwoden. 

Vojevodice,  vojvodice,  vévodice,  e,  f.,  die 
i  Heerfllhrerin.  Pulk.  27. 
I     Vojevodicová,  é,  f.,  die  Gemahlin  des 
I  Wojwoden.  L. 

I  Vojevodin,  a,  o,  zastr.  ^^^  vitjevodäv,  a,  o, 
I  dem  UeorfUhrer,  Herzog  gehörend.  Pulk. 
I  86.  Vz  Vojvodin. 

!  Vojevodina,  y,  f.  -=  manželka  vqjevody, 
\  die  Wojwodin.  Pulk.  398. 

Vojevoditi,  vojvoditi,  vejvoditi,  vývo- 

,  dlti,  vévoditi,  il,  ěn,  ění ;  vojevoděti.  voj-, 

i  vej-,  vý-,  vévoditi  =  vojsko  vésti,  das  Heer 

I  füUten;  panovati,  herrschen,  zastr.  Výb.  1. 1., 

I  Jg.  —  abs.  Ve  vlasti,  kde  Olomuc  vévodí. 

i  Rkk.  45.    Kdež  pak  zlost  vejvodí.   Jel.  — 

i  nad  řim.   St.  ski.,  Troj.    Nad  knižctstvím. 

I  Leg.  —  komn.  Vsiak  ot  (otec)  svoj  čeledi 

I  vojevodí  =  panuje,  jest  jejím  vůdcem.  Sněm. 

'  1.  (Rkk.  09.).  Cř.  Vlásli  komu.  Protož  tělo 

'  v  rozkoši  chodí,  když  mu  duše  nevévodí. 

'  Vz  Mus.  1860.  76.  —  kde.  Ctib.  Ona  v  mém 

srdcí  vejvodí.    St.  ski.  —  čím  nad  koho. 

Elena  (Helena)  krásu  nad  jiné  všecky  vcj- 

vodieáe.  Troj.  III.  7.  —  Vz  VoJTOditi. 

I     Vojevodka,  vojvodka,  vejvodka,  vý- 

■  vodka,  vévodka,  y,  f.,  voje-,  voj-,  vej-, 

vý-,   vévodkyné,  ě,  f.  -=  cůdkyné  vojska, 

.  die  Heerfllhrerin,  Puchm. ;  b)  panovnice  voje- . 

I  vodsiví,  die  Herzogin,     oig n^ed  by  dOOglC 
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Vojevodová  —  Vojna. 


Voijickái  é  f.  Vz 
Vojický,  ého,  m. 


Vojevodová,  voj-,  vej-,  vý-,  vévodova, 
é,  f.  — '  manželka  vévudova,  die  Gemablin 
des  Herzoff»,  die  Hensogin.  Kram. 

Voje-,  voj-,  vej-,  vý-,  vévodovie,  e, 
m.  -^  ni/n  vévodtie,  der  Sohii  des  lIiTxogs. 
Uuidu  104. 

Voje-,  voj-,  vej-,  vý-,  vévodovna,  y,  f. 
-^  dcera  vévodova,  die  Tochter  des  Herzogs. 

Je- 

Voje-,  voj-,  vej-,  vy-,  vévodský,  her- 
zugliph.  D.  Vz  Vojvudský. 
Voje-,  voj-,  vej-,  vý-,  vévodství,  n.  = 

vvjvoikká  důstojnost,  stav,  herzogliche  Wür- 
de; vojvodská  gerne,  das  Uerzogthiím.  Kom. 
J.  6«8.,  Pulk. 

Vo^evodstvo,  a,  n.  =  vojevodstvi. 

Vojevodův,  wy-,  vej-,  vý-,  vévodAv,  ova, 
ovo,  dem  Herzog  gehörig.  .Ig. 

Vojevůdce,  e,  m.,  der  Uoerfillirer.  Vz 
Vojevoda. 

Vojevůdcovský,  Heerfllhrer-.  Rozhodné 
niii'iini  v-ské  hodilo  se  snad  pro  národ  do- 
byv MČný.  Ddk.  V.  353. 

VojMk,  a,  m.,  os.  Jm.  Pal.  lidh.  I.  127. 

Vojice,  ves  v  Hořicku.  Vz  S.  N.,  Blk. 
Křsk.  14.50. 

Vz  Blk.  Kfsk.  1450. 
V.  z  Nové  vsi,  rytířská 
rodina  česká.  Vz  S.  N   Vz  Blk.  Kfsk.  813., 
887. 

Vojíč,  e,  m.,  Btratiotes,  die  Krebsschere, 
rostl.  81b.  227. 

Vojiéko,  a,  n.,  vz  Oje. 

Vojiťha,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Bdh.  I.  128. 

Vo.  ik,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  127. 

Vojín,  a,  m.  ^  vejdk.  Rkk.  —  V  ,  osob. 
jm.  Pal.  Kdh.  I.  127. 

Vojiua,  y,  m.,  osob.  Jm.  Mor.  Šd. 

Vojfnský,  Kriegers-.  Šm. 

Vojinstvo,  a,  n.,  die  Kriegerschaar.  Cf. 
Oelodinstvo.  Dch. 

Vojíř,  e,  m.,  osob.  jm.  Vz  8.  N.,  Blk. 
Kfsk.  1450. 

Vojírová,  é,  f.,  osob.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
14.Ť0. 

Vojirovský  mhjn  a  DobříSe.  PL. 

Vojislav,  Vojsiav,  a,  m.  V.  Brsniíovský 
z  Hranišova,  jiu.  starožitné  rytířské  rodiny 
v  Čechách.  Vz  S.  N. 

Vojislavice,  Vojslavice,  dle  Budějo- 
vice, ves  u  Křelijvic.  Vz  8.  N.,  Blk.  Kfsk. 
222.  -  V.  v  Táb.  Vz  ib.  212.,  489.,  Blk. 
Kfsk.  1450. 

Vojiště,  é,  n.,  der  Kriegsschauplatz.  Dch. 

Vejiti,  il,  eni  -=  vojovati,  Krieger  sein. 
Dch. 

Vojiti.  Krávy  se  drobánku  vojdou  (chAzí 
ge  na  nohy  otuži).  Us.  v  Kunv.  Msk. 

Vojivny,  zastr.  —  bojovný.  Vojivný  Vla- 
slav.  Rkk.  22.  -  Cf  Bž.  37. 

Vojka,  y,  f.,  vz  Oj.  Jinam  vojkou  obrá- 
titi ;  Obrátil  voj  zpátkem.  Vz  Úmysl.  Č.  M. 
578.  —  V.,  osob.  jm.  ženské  ve  14.  stol. 
Mn.;.  1880.  467.  -  V.  =  kurva,  die  Hure. 
U  Žamb.  Msk. 

Vojkov,  !),  m.,  ves  v  Sedičansku.  Vz 
S.  N.,  Arch.  m.  188.  —  V.,  hájovna  u  Rí- 
éan.  Vz  Blk.  Kfsk.  1450. 

Vojkovlce,  dle  Budějovice,  vos  u  Vel- 
trus. —  V.,  něm.  Wiokwitz,   ves  v  Jachi- 


movsku  v  Chebsku,  u  Velichova.  Ve  S.  N. 
—  V.,  Woikowitz,  vsi  a)  u  Židiichovic,  b) 
u  Frýdka.  PL.  Vz  Tk.  I.  77.,  402.,  U.  264., 
III.  70.,  86.,  IV.  745.  Vz  Blk.  Ktsk.  1015., 
CXI.,  716.,  930. 

Vojkovský,  ého,  m.,  os.  jm.  Vz  S.  N. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1451. 

Vojkůvka,  y,  m.  =  o8ob.  jm.  naVsacku. 
Vek.,  Šd. 

1.  Vojmir,  a,  m.,  vlastni  jméno.  Pal.  Rdb. 
1.  127. 

2.  Vojmir,  a,  m.,  mé.  v  Saších,  Weimar, 
Mus.,  také  Výmar. 

Vojmistr,  8,  m.,  der  Heerffihrer.   Pcht. 

Vojna,  vQJnička,  j,  f.  =  boj,  válka,  od 
vi  (viti,  vázati  i.  e.  přemoženého).  Hě.  Der 
Krieg.  Vz  Válka.  Vojna  domáoi,  V.,  v  dsi 
zemi,  Us.,  obhájná.  Kom.  V.  výbojná  či  offen- 
sivní,  obranná  či  defensivni.  NA.  III.  78.  V. 
žab  a  mySi,  batrachoroyomachia.  Dch.  Stará 
vojna  (vz  Opilý).  V-nu  volati ;  na  v-n6  zůstati, 
omřiti,  padnouti,  zahynouti  V.  Jest  vojna ; 
strhla  se  v.  Us.  K  v-ně  se  chystati,  strojiti; 
v-nu  vypověděti,  provolati ;  na  v-nu  vstáti, 
se  odebrati.  D.  Na  v-ě  zajatý.  Vrat.  Vstachn 
k  vojně.  Rkk.  Na  vojnu  jeti,  táhnouti,  jiti; 
v-nu  vésti.  Bos.  V-ny  výtržnikAm  a  mor- 
déřům neprospívají ;  K  vojnám  stavové  na- 
tkáni býti  nemají.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  C.  43., 
A.  29.  Vojnu  počíti,  začíti,  pozdvihnouti. 
Us.  Má  se  k  v-nö.  Sm.  Neia  na  vojničko 
na  bielom  koníčku.  Lipa  358.  Vezme  si  áa- 
bličku,  pojde  na  vojničku;  Podaj,  milá,  tn 
Sabličku,  ta  já  idem  na  vojničku.  SI.  ps.  63. 
Nepřestávali  vojny  troubiti,  až  ji  stroubill 
časem  svým.  Brt.  S.  20.  Jede  synek  do 
vojny,  zatočil  sa  sedumkráte  na  vraném 
koni.  Ces.  mor.  ps.  259.  Dyž  do  vojny  při- 
jeli, na  holú  zem  si  lehli;  Bude  vojna,  bnde, 
kdo  pak  na  Au  půjde;?  Král  na  vojnn  za- 
volal, sedláček  se  zastaral :  koho  na  tu  vojno 
dam '?  syna  žádného  nemam ;  A  císař  pán 
proti  němu,  budu  držet  spolu  vojnu;  Mám 
koně  vraného,  zostra  kovaného ;  sedla  bych 
na  něho,  jela  bych  na  vojno ;  Moravci  vojáci, 
to  só  hodní  páni,  jak  vojnu  začali,  na  Boha 
volali;  Byla  vojna,  byla,  byla  patalia,  bylo 
za  Moravu  krvi  po  kolena;  Bude  v.,  bode 
mor,  pudó  na  ůo  chlapci  z  bor,  pudó  na  ňo 
železňáci  (hamerníci) ;  Pracho  (-u)  není  bani 
zrnka,  to  bude  v.  velká;  JiřikovSčf  chlapci, 
v.  pomiuula,  na  ňu  nepůjdete.  Sš.  P.  80., 
87.,  107.,  173.,  444.,  591.,  593.,  683.,  716. 
(Tě.).  Do  vojny  jela,  Šavle  neměla.  Ps.  mor. 
Jak  do  vojny  dojela,  tři  sta  mužQ  srazila. 
Brt.  P.  68.  Obnovena  stará  nařízení  o  vo- 
lání na  vojny;  Doléháno  naň,  aby  volal 
také  na  vojnu.  Pal.  Dj.  IV.  2.  376.,  V.  2. 
273.  A  také  na  nich  znám,  že  již  na  ty 
vojny  mnozí  duokladuov  nemaji;  Kněz  Be- 
dřich nynie  mi  vzkázal,  žeby  onna  strana 
volali  na  vojnu ;  SlySlm,  že  netajně  mluvné, 
že  nynie  p.  Jiřík  i  oni  s  svů  stranu  vojno 
na  mě  volají.  Arch.  I.  229.,  IV.  26.,  403. 
Dřiev  ve  třech  dnech  na  vojnn  vstaniechn. 
Dal.  32.  Vojnu  na  Prusy  učini;  Z  vojny  se 
vrátiti.  Dal.  147.,  153.  Vojna  po  zemi  i  po 
moři.  Vod.  Dobře  se  tém  správcům  v.  na 
pikartv  hodila.  Bart.  Alexandr  na  vojnn  se 
8  moci  zdvíže;   Když  ae  na  vojnu  vybr». 


vstáli,  jeti.  Alx.  Pro  niž  se  v.  stala  ílekóm 
s  Tróji.  Alx.  Špatný  polioj  lepší  než  dobr» 
v. ;  V.  slavná  lepá!  než  hanebný  pokoj .  US. 
I  v  dobré  vojně  chleba  se  nedosůvá.  Č.  H. 
:íG3.  Kůň  vášnivý,  zbrafi  tupá,  ručnice  ne- 
trefná  zle  poslouží  vojně.  Pk.  Po  vojně 
udatných  mnoho.  Lb.  V  nejkratší  vojnč 
a  v  největší  nouzi  přítele  poznáš;  Přítele 
poznáš  ve  vojně  a  v  nonzi;  V.  se  penězi 
vydržuje,  vojna  se  z  krve  raduje.  Tě.  Bez 
jednoho  vcýáka  bude  v.;  Kde  v.  vládne, 
bratrstvo  slábne;  Vojna  o  Boha  nedbá,  ani 
pána  nezná.  Šd.  Vojna  k  pokoji  pracuje; 
Z  vojny  vzniká  oheň.  Hor.  Tě.  Ani  na 
vojně  všetkých  nepobijů.  Mt.  S.  I.  126.  V. 
bez  šrámů  není ;  V.  nebývá  každému  hojna, 
ale  jen  někomu ;  Vojna  pro  jednoho  kojná, 
pro  druhého  chrt,  pro  třetího  smrť;  Co  ve 
vojně  nepřítel  nedobral,  dobírá  přítel;  V. 
se  dá  dobře  slyšeti,  ale  těžko  viděti.  C. 
Zřídka  v.  bývá  komu  hojna.  Rb.  Vz  Štědrý. 
Kdo  doma  dojidá,  na  vojně  ho  nezastřelí 
(nezabijou).  Jg.  —  V.  —  stav  vojenský.  Na 
v-n6  býti;  na  vojnu  se  dostati,  vzíti,  za- 
psati, odvésti,  Ds.,  se  dáti,  se  nehoditi,  jíti, 
najinoati,  Sycb.,  bráti;  z  v-ny  přijíti.  Us. 
Ona  má  dukáty,  z  vojny  mě  vyplatí;  Proč 
pak  mě  tak  slaboučkého  na  vojnu  vzali? 
t^es.  mor.  ps.  228 ,  263.  Jedna  sestra  bratra 
měla,  do  vojny  ho  dat  mosela;  Snad  ho 
voda  vzala,  lebo  na  .vojno  Sil;  Aby  Janoška 
do  vojny  dostala;  Že  mn^ímo  na  vojnu  na 
pěší:  Páni,  vojenSčí  páni,  nač  sty  vy  mia 
na  Tojnu  vzali?;  Maměnka  s  tatínkem  pla- 
kala, dež  mě  na  to  vojno  chetale  (chytali); 
Na  tej  vojně,  tam  je  hojné,  d.tjii  koníčka 
pod  šohajička,  to  je  dobře;  Vyplníte  mě 
z  vojny,  néni  dobře  na  ní;  A  sám  se  dám 
na  vojnn.  SS.  P.  173.,  22S.,  567.,  569.,  672 . 
r>n.,  591.,  595.,  598.  (Tč.).  Tenkráte  ješté 
chytali  na  vojnn.  Brt.  Kerý  je  bohatý, 
z  vojny  se  vyplatí  a  já  su  chudobný,  mo- 
siin  it  df)  vojny;  Sohajíček  švarný,  na  roz- 
mysli stoji,  má-li  sa  oženit,  hoja!  lebo  na 
v-nu  jít;  Co  vy  páni  myslíte,  že  mne  na 
vojnu  chytíte?;  Sama  královna  ccdulenku 
psala,  abych  synečka  z  tej  vojny  dostala; 
Neplač,  milá,  o  mě,  že  su  na  tej  vojně; 
Ale  já  (a  věrně  numilnjn,  já  mám  svého 
ve  vojně ;  Přesedla  k  nénio,  šeptala  jemo : 
MAj  zlaté  Josifko,  nechoď  na  vojno.'  Brt. 
P.  18.,  63.,  66.,  70.,  88.,  91.,  112.  (Šd.).  Já 
za  jinou  nepůjdu,  raci  se  dám  na  vojnu.  Ps. 
slez.  Sd.  Když  jsi  se  dal  na  vojnu,  bojuj. 
Lb.  ChromotH  no  od  vojny  osvobodila.  Sycb. 
Vzal  na  vojnn  (--=  dal  se  sám  na  vojnn). 
Mor.  Šd.  Když  syneček  na  vcjnu  vzal,  své 
panence  přikazoval.  Sš.  P.  113.  Dybych  ho 
nutil,  on  by  se  rmútil,  vzal  by  na  vojnn. 
lb.  408.  Vzali  sme  na  vojnu  z  dobré  vůle. 
lb.  588. 

Vojnar,  a,  m ,  osob.  jm. 

Vojnice,  vz  Ojnice.  —  V.,  ves  v  Stra- 
konirkn.  —  V.  (Vunice  veliká,  (Jross-Wu- 
nitz),  ves  v  Libochovickn.  Vz  S.  N.,  Blk. 
Kfsk.  40. 

Vojuiťka,  y.  f.,  kleiner  Krieg.  Bern. 

Vojniřky,  Klein-Wunitz,  ves  u  Libocho- 
vic. 


krön. 
VojnikOT,  a,  m.,  Wonikov,  ves  n  Pisku. 
Vojnin,  a,  m.,  Wohnung,  ves  n  Radonic. 
PL.,  ves  v  Kadaňsku.  Vz  8.  N..  Blk.  Kfsk. 
CXL.,  180.,  346.,  666.,  1206. 

Vojnoměfttec,  stce,  m.,  Wojnomiestetz, 
městečko  u  Žďára.  PL. 

Vojuovati  =  sluibu  vojenskou  konati, 
Kriegsdienste  leisten.  Pravieo«,  že  z  české 
země  v.  nemají.  Arch.  I.  227.  —  Bdi.  Obr. 
154. 

Vojuovice,  dle  Budějovice,  Wanowitz, 
ves  ve  prus.  Slez.  v  Kačerskn.  Sd.  —  V.. 
Kriegsdorf,  vsi  a)  n  Rymařova,  b)  u  Libavé 
na  Mor.  Té. 

Vojnovický  mlýn,  Kriegsdorfer  Miihle, 
v  Bymařovsku  na  Mor.  Tč. 

Vojnův  městec,  Wojnomiestetz,  městečko 
u  Žďárn. 

Vojny,  zastr.  —  k  vqjné  náleiitý,  Heer-, 
Kriegs-.  V.  šat 

Vojorady,  pl.,  ro.  =-  vojemké  řady.  Zbra- 
Ü0U  odiatý,  sriadiv  v-dy,  chodie  sem  i  t«. 
SI.  let.  11.  7. 

Vojovati  =  bojovati,  kámpfiin.  —  k«le. 
Jak  jó  bedem  (já  budu)  na  tej  vojně  vojo- 
vač.  Brt.  P.  151.  —  proti  komu.    Andělé 
ve  službě  boží  pro  spásu  lidskon  proti  ne- 
příteli ďáblu  vojují.    8š.  L.  35.    (llý.).  — 
V.  =  pracovati  ku  porodu,  kreisen.    Bern. 
Vojovice,  dle  Budějovice.  Wojowitz,  ves 
u  Nepomuka. 
Vojový  —  ojový,  Deichsel-.  Jg. 
Vojska,  y,  f.,  vz  Vojsko  (konec).  —  V., 
y,  m.,  o8ol)ní  jm.  vymř.  šlecht,  rodiny  na 
Mor.  Vz  8.  N. 

Vojsko,  a,   n.  zastr.   vojska,  y,  f.  =—  lid 
x'aleiny,  množství  bojovnikCiv,  vojenský  lid. 
v(ý,  da.s  Beer,  Kriegsheer,  Militär,  die  Armee, 
Truppen.  Jg.  Vojsko.  Ž.  wit.  Moys.  4.  Voj- 
sko, lok.  ve  vojsku,  nyní  zřídka  ve  vojštř 
(Br.,  Ben.   V.,  Troj.,  Št.,   Sych.:   ve  vojšté. 
Cf.  Bž.  104.  Vojště  jest  lok.  sg.  z  vojsk-é. 
Prk.     V.  nepřátelské,  pěší,  ztracené  (které 
bitvu  /.ačiná),  sšikované.  V.,  přední,  zadní, 
jízdné,  zemské,  vlastenské,  vybrané,  valné. 
L).,  na  zemi,   na  moři,  roz^^azené,   Us..   ná- 
mořské,    Nz.,   řadové   n.   pěší,    pozorovací, 
J.   tr.,   obsadni    (Okkupationsarmee),    Kk., 
technické    [vojenské    stavif^^lstvi    (ženijní). 
■  zákopnické,  pionérské,  vz  Ženijní,   Zákop- 
I  nickýj,  Uf.,  pozemní,  námořské  n.  námořní; 
pozemní:  pěchota,  jezdectvo  n.  jízda,  dělo- 
střelstvo.   V.  stálé,  stehendes  Heer,  vozové 
I  (u  starých  národů,  bojovalo  s  vozíků  vá- 
I  léčných),  Lpř.  J.  Dj.  I.  28..  průchodné,  S.  N. 
I  XI.  240.,  chaldeové.  BO.  1.  pěchoty :  setnina 
'  ()0— 200  mužův,  2  sctniny  ==-  divise.  2  di- 
]  vise  ^=  prapor,  4  prapory  •  -  pluk,  2  pluky 
I  =  brigáda,    2   brigády  =  divise   pluková. 
I  Jízda :  setnina  =  švadrona,  2  švadrony  ^— 
,  divise,  4  divise  lehkých  jezdcův  =^  pluk, 
těžkých  pak  jezdcftv  (kvrysnikňv  a  drago- 
,  nův)  3  divise  ^  pluk.    J)oloBtřelci:  6  děl  a 
2  honfnice  --  batterie.   Š.  a  Ž.  (Valter).    V. 
se  skládá  z  pěchoty,  jízdy  (jízdectva,  jez- 
dectva),   dělostřelstva,    vozatajstva,    sboru 
stavitelského,   zákopnického  a  zdravotního. 
Pčrhota  se  dělí  na  setniny,  jízda  na  eska- 
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Vojsko  —  Vojtěška. 


(Irony  (švadrony)  o  100—200  m.;  3—4  set- 
niny  čini  prapor  n.  bataljon:  2-4  prapory 
pink  (tem,  regiment),  vlče  pluků  b  nrditon  po- 
bíIuu  dělostřelstva  a  jízdy  Čini  anuádni  sbor. 
Pt.  Představeni  vojska:  1.  poddůstojnici: 
zaváděč,  desátník,  áetař,  šikovatel  (n  jizdy : 
strážmistr);  2.  důstojníci:  poruíik,  nadpo- 
ručík, setnik  (u  jízdy :  ritraistr) ;  3.  štábní 
důstojnici:  major  (prapomfk,  n  jízdy:  vrchní 
strážmistr),  podplukovnik,  plukovník,  gene- 
rál, polní  maršálek  (Vz  Voják).  Mimo  ty 
jsou  při  vojsku  lékaři,  polní  duchovni  v  hod- 
nosti důstojníkův.  Pt.  Ostatně  vz  Pevnost, 
Tábor,  Voj,  Voják,  Vojenský,  Batterie  atd. 
V.  na  zemi:  pěchota,  jízda  a  dělostřelectvo ; 
v.  pomocné  na  zemi:  hradebnictvo  s  pod- 
kopnictvem,  zákupnictvo,  zdravotnictvo,  vo- 
zatajstvo,  vojenská  policie,  polni  četnictvo. 
V.  délí  se  na  sbory  armádní,  tyto  se  sklá- 
dají z  2 — 4  vojenských  divisí,  diviso  z  2  —3 
brigád,  brigády  z  plukův  a  praporů  (u  jízdy 
z  jízdeckých  Uivisi,  u  dělostřelstva  z  bat- 
terii),  prapory  a  jezdecké  divise  z  setnin  a 
ikadron,  setniny,  škadrony  a  batterie  z  čet. 
Vz  více  v  S.  íí.  Také  strany  vojenských 
úřadův.  O  vojsku  námezdném  a  pomocném 
římském  a  řeckém  vz  Vlšk.  429.,  440.,  441., 
426.,  437.  Táhli  s  vojskem  vybraným.  Flav. 
V.  sbírati;  v.  nepřátelské  pobiti,  zahnati, 
V.,  poraziti.  Flav.  V.  zříditi,  D.,  Šikovati, 
ssikovati,  ušikovati.  V.,  spraviti,  Har.,  shro- 
mážditi, spořádati,  Kom.,  napraviti.  Hus. 
V.  doplniti,  odraziti,  míti  připravené,  od- 
volati. Dch.  V.  se  sešlo,  shromáždilo.  V.  se 
k  niim  válečně  stroji,  Flav.,  polem  táhne 
(do  Vlach).  Sych.  Vůdce  vojska.  D.  Vojsko 
k  bitvé  vésti.  D.  V  čelo  vojska  se  posta- 
viti. Sych.  S  vojskem  se  hnouti.  Vrat.  S  ne- 
přátelským vojskem  se  sraziti.  Us.  Celým 
vojskem  sraziti.  Kom.  V.  utíká,  D.,  polem 
se  položilo.  V.  rozehnati.  Služba  v  řadovém- 
vojsku;  v.  do  příbytků  vložiti,  do  bytův; 
v.  ubytovati;  k  vojsku  přiraziti.  J.  tr  Bez- 
právné najímáni  vojska;  vkládáni,  vloženi 
vojska  do  bytů;  ubytování  vojska;  opatření 
v.  potravou.  Er.  V.  rozložiti,  spravovati,  na 
pochodu  říditi,  potravou  zásobiti  (vz  Vá- 
lečný). Rf.  Ženon  se  jako  rozbité  v.  č.  Tu 
znamenali  Poláci  nedostatek  potrav  u  vojště 
svém.  Ddk.  II.  428.  Vojsko  silné  vojvoďou, 
země  svobodou  (rusin.).  Kmp.  Čech.  81. 
Kudy  v.  chodí,  tráva  se  neurodí.  Prov.  Pk., 
Šd.  —  Vojska,  y,  f.,  zastr.  Z  vojsky  jeru- 
salcmské.  80.  Hlava  nad  římsku  vojsku. 
Leg.  mus.  281.  I  sebrachu  převelikú  vojsku. 
Rkk.  4().  Kdoby  se  kolivěk  kradl  nebo  šel, 
nebo  jel,  aneb  vezl  od  nás  z  vojsky,  když 
bychom  polem  táhli.  Žžk.  Psali  Jiříkovi 
o  to  do  vojsky;  Chtěli,  aby  do  vojsky  při- 
jeli. Arch.  III.  48.  Markrabě  k  nám  do  voj- 
sky přitálil  jest.  Arch.  III.  14.  Osin  mil  od 
ciesařovy  vojsky  se  vzdálil.  Pass.  824.  Cie- 
sař  še  vší  vojsku  jel.  Pass.  803.  I  zanese 
pět  siehöv  u  vojsku.  Rkk.  13.  Uzřel  slona 
v  oné  vojStě.  Št.  Kn.  S.  128.—  Br.,  Troj.,  8t. 
ski,  St.  let.,  Let.  —  V.  ==  vuiožsM.  Dva 
jednoho  pán  a  tří  vojsko.  V.  Dva  jednomu 
pán  a  ti  i  celé  v.  Ctib.  Nebeské  v.  V.  — 
V'.  =  tábor,  leženi.  Br.  —  V.,  Wojna,  sa- 
mot« u  Pocbovic. 


VojskoTod,  a,  jn.  =  vojevůdce,  der  Heer- 
führer. Dch. 

Vojskový,  Heeres-.  Csk.  Kochala  jed- 
noho hoška  v-ho  (vojenského).  Čes.  mor. 
ps.  176. 

Vojský  =  myemký,  Heer-,  Kriegs-.  C.  — 
V.  =  diiý,  ve  írasi :  v.  maso.  D.  —  V.  — 
opatrovatel  žen  a  děti  šlechty  za  dob  vše- 
obecné zemské  hotovosti  na  Litvě ;  později 
pouhý  titul.  Kká.  Td.  16.,  371.  a  i. 

Vojslav,  a,  m.,  osobni  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
127.,  Tk.  L  130.,  381.,  390.,  III.  663.,  Arch. 

III.  190. 

Vojslava,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128.,  Mos.  1880.  467. 

Vojslavlce,  dle  Budějovice,  Woislawitz. 
ves  u  Vimberka.  Vz  Vojislavice. 

Vojsťvo,  a,  n.  =  wýsko,  das  Heer.  Zlob.. 
Bern. 

Tojština,  y,  f.  =  vojsko.  Za  ní  (četou) 
se  vznáší  Turků  ryk  a  mladých  dívek  před 
v-nou  utíkáni.  Gusle  od  Kappra  159. 

Vojt,  a,  m.  =  starosta,  der  Vogt  J.  tr. 
Ota  držel  hodnost  ochránce  čili  vojta  biskup- 
ství olomůckého.  Ddk.  II.  227. 

1.  Vojta,  y,  m.,  vz  Vojtěch.  —  V.,  os- 
jm.  Pal.  Rdh.  1.  127. 

2.  Vojta  =  hra,  Woitaspiel.  —  V.,  der 
Vogt,  Kleinrichter.  Na  Slov.  Ssk.  Vz  Vojt. 

VoJtaS,  e,  m.,  osob.  jm.  Vz  Blk.  Kfak. 
1055. 

Vojtěch,  a,  Vojtěšek,  Vojtíšek,  škt, 
v  obecné  mluvě  Vojta,  y,  m.;  vok.  V-chu, 
řidčeji:  V-še.  V.  svatý.  Dal.  15.,  55.,  56.. 
74.,  90.,  113.,  Tk.  L  628.,  II.  5f>S.,  IIL  663.. 

IV.  52,  67.,  S.  N.  Prší-li  na  sv.  V-cha,  není 
ovoce.  Na  mor.  ValaS.  Vek.  Na  sv.  V-ch« 
když  prši,  trnky  (slívy)  se  neurodí.  —  V. 
sv.,  St.  Adalbert,  ves  v  Tepelsku.  Vz  S.  N. 

—  V.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  127.,  S.  N.. 
Tk.  V.  84.,  Jir.  H.  1.  II.  329.,  Jg.  H.  1.  663.. 
Blk.  Kfsk.  1262. 

Vojtěcha,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  L 
128. 

Vojtěchov,  a,  m.,  Woitechow,  ves  u  By- 
střice v  Brněnsko;  Woitiechow,  ves  n  Mo- 
helnice; Wqjtiechow,  ves  u  Kichenburka 
(Podhradí).  PL. 

1.  VojtěchovskýmZýn,  Woytiechow,  mlýn 
u  Neveklova. 

2.  Vojtěchovský,  ého,  m.,  osob.  jm. 
Vojtek,  tka,  m.,  osob.  jm.  mor.  Sd.,  Vek. 
Vojtěšek,  ška,  m.  --=  Vnjtéch. 
Vojtěšice,  dle  Budějovice,  Woitieschitz, 

ves  u  Roketnice;  Wojtieschitz,  ves  a  Merk- 
lína. 

Vojtěšín,  a,  m.,  VojtéUno,  ves  v  Cheb 
Vz  Blk.  Kfsk.  278.  —  V.,  Woitiešin,  ves 
u  Bezdružic.  PL. 

Vojtěška,  y,  f.  -=  Vojtécha,  jm.  ženské. 

—  V.  =  rostlina  k  píci,  bohatý  jetel,  lii- 
cinká,  tolíee  rajtiška,  medicago  sativa.  Rstp. 
358.,  Kk.  255.,  Cl.  Kv,  379.,  FB.  102.,  Sil). 
533.,  Schd.  II.  310.,  Cl.  30.,  KP.  III.  262. 
Na  Slov.  čudlek.  D.  V-ky  naseti.  Zlob.  V. 
raší.  Puch.  Vz  více  v  S.  N.  —  V.  =  pra- 
men v  zahradě  kláštera  břevnovskiho.  Zpr. 
arch.  XII.  3.  —  Vcótéšku,  =  hrušky,  eine 
Birnart.  Digi,;,^^  ^y  GoOglC 


Vojtěikový  —  Vokativ. 


775 


YoJtéškOTý,  Lucern-.  V.  pole.  Zlob. 

Yojféšský.  V.  kostel.  Svatovojtéšský 
koste  .  St.  Adalberts-Kirche.  Us. 

Vojtlcc,  vz  Vojetice, 

Vojtíšek,  ika,  m.,  va  Vqjtěch.  —  V., 
osob.  jm.  V.  Ant.  Fab.,  iwr.  1771.,  hudeb. 
Vz  S.  N. 

VoJtlSkoT,  a,  m.,  Woitzdorf,  ves  u  Krum- 
perka.  PL. 

Vojtovafi,  Wojt«  spielen.  Vz  Vojta. 

VojtoTice,  dle  Budějovice,  Woitzdorf, 
ves  o  Javornika  ve  Slez.  Tč. 

Vojtovstvi,  n.  ==  starosM,  opatrovatd- 
ství,  správni  úřad,  die  Vo^rtei.  J.  tr. 

Vojtstrí,  n.  =  mlýn  n  Vel.  Karlovic  na 
Mor.  Té. 

Vojtův  vUýn,  Wojtamfihle,  ves  u  Jech- 
nic.  PL. 

Vojvods,  y,  m.,  der  HeerfUhrer,  Herzog. 
V.  vojsk;^.  BO.  K  svému  vévodo  jiti.  GR. 
Nikdy  nedopouitělo  se,  aby  tam  k  vlastni 
moci  vévoda  volen  byl.  Ďdk.  .UL  7.  Po 
něm  Vratislav  v  Čechách  vévodů  byl.  Pass. 
Vz  Vojevoda.  —  V.  valašský  mél  dohled 
ke  všem  sulaiim.  Vek. 

Vojvodanka,  y,  f.,  jm.  srbského  feiso- 
pisn  v  Zemuni  r.  18Ö1.  Milor.  Mediikovičem 
vydávaného.  Phld.  IL  2.  38. 

VoJTodic,  vz  Vojevodic. 

VoJTodik,  a,  m.,  osob.  jm.  nn  Vsacku. 
Vek. 

Vojvodin,  a,  o.  Bratr  Boleslavóv  v-din. 
Pulk. 

Vojvodina,  y,  f.  =  wývodsM,  jihosl. 
S.  N. 

VoJTOdinc,  e,  m.,  ves  v  temeSské  stolici 
v  Uhtich. 

VoJToditi,  vévoditi,  Ueerfttbrer,  Feldherr 
sein,  nerrschen,  beherrschen.  —  abs.  Má-li 
odtud  vévoditi  plémé  německé  nebo  česko- 
slovanské.  Ddk.  VI.  91.  Tn  závist,  pýcha  a 
marnost  vévodi.  Sš.  L.  74.  (Hý.).  Ve  vlasti, 
kdě  Olomůc  vévodi.  Bkk.  45.  —  kým.  Mnú 
kniežata  vévodie.  BO.  —  koma.  Vz  Voje- 
voditi.  Zde  se  rozkládá  vesnice  s  kostelem 
vévodícim  celé  krajině.  Ddk.  Vál.  it.  40. 
Ta  kaple  celé  krajině  vévodí.  Dch.  —  kde. 
Na  těchto  vrcholcích  rozkládají  se  vesnice 
a  vévodi  jednotlivé  dvorce.  Ddk.  Válk.  it. 
40.  Nyni  rozam  již  jak  orel  zmládlý  vévo- 
diti bude  na  svém  trůně.  Si.  Bs.  165.  Ve 
všech  rodiech  sem  vévodila,  in  omni  gente 
primátům  habui.  BO.  —  nad  kým  (cim). 
Úpravou  vévoditi  nad  jinými  školami.  Kos. 
01.  L  112.  Ktož  se  8  krotkostiii  obchodi, 
nad  nepřátoly  vévodí.  Anth.  1.  43.  Jež  nad 
milosti  vévodí.  Alx.  V.  v.  762.  (BP.  19.). 
Nad  nťpfátely  vévodí.  Ib.  v.  1438.  (HP.  35.). 
Prozřete  a  nedajte  ďáblu  nad  sebů  vévoditi. 
Hus  lU.  274.  —  Vz  Vojevoditl. 

VoJTOdka,  y,  f.,  die  Herrscherin.    Dch. 

VoJTodkyne,  é,  f.  =  vojvodka,  vivod- 
kyné. 

VoJTodoTá,  vz  Vojevodová. 

VojTodoTic,  vz  Vojevodovic. 

Vojvodovna,  vz  Vojevodovna. 

Vojvqdský,  vévodský,  Heerführer-,  Herr- 
scher-. Úřad  falckrabiho  byl  vážnější  a  vý- 
nosněj  i  nud  samý  úřad  vévodský.  Ddk. 
IL  236.    Nudle  do  polivky,  jemné  (vévod- 


ské),  Suppennndeln,  feine,  Herzogsuudeln. 
Dch.  Vz  Vojevodský. 

Vojvodství,  vz  Vojevodstvi. 

Vojvodův,  vz  Vojevodův. 

Vok,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  127., 
S.  N.,  Pal.  Dj.  lU.  1.  124. 

Vokabul,  u,  m.,  z  lat.  — -  slovo,  die  Vo- 
kabel. L. 

Vokabular,  e,  m.,  z  lat.  =  slovník  ob- 
sahtýící  pouhá  slova  bez  zpAsobu  mluvení. 

Vokiě,  e,  m.,  osob.  jm.  V.  Sim.  Vz  S.  N., 
Blk.  Kfsk.  1451. 

Vokáéová,  é,  f.,  os.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1451. 

1.  Vokal,  vokál,  n,  m.,  z  lat.  =  samo- 
hláska. 

2.  Vokál  (Vokalins)  Jan,  poě.  17.  stol., 
spisov.  Vz  Jir.  H.  1.  329.  —  V.  Václ,  knih- 
tiskař.   Vz  tamtéž.  —  Vz  Blk.  Kfsk.  1451. 

3.  Vokal,  u,  m.,  Vokaly,  kterékoli  by 
přišly,  aby  těmi  stavidly  pustil  na  svůj 
rybník.  Arch.  IV.  212. 

Vokálek,  Ika,  m.,  osob.  jm. 
Vokalisováni,  n.  V.  předložek.  Vz  Před- 
ložka, Bž.  8. 

Vokalista,  y,  m.,  dle  Despota  =•=  zpéoák 
kostelní.  Kk. 

Vokální,  vokální,  z  lat.  V.  hudba  .= 
Masová  =  epěv.  Kk.  Opak :  hudba  instru- 
mentální. S.  N.  V.  koncert.  Mit. 

Vokativ,  n,  m,,  z  lat.,  v  mluvnici  ^pd/t/ 
pád.  Us.  V.  jest  ve  skloňováni  jmen  a  zá- 
jmen ta  forma,  již  užíváme,  když  nějaký 
předmět,  který  naproti  nám  stoji  jako  osoba 
druhá,  přímo  oslovujeme:  otče,  matko!  Ve 
větě  má  místo  osamotnělé  a  přichází  tu 
často  v  průvodu  interjekci :  ó,  ach,  nuže 
atd.  V  uualu  a  plurálu  rovná  se  nomina- 
tivu. Gb.  V.  se  klade  v  promluvách,  když 
se  v  řeči  k  druhému  obracíme  anub  když 
vyšší  moc  za  pomoc  žádáme.  Synu,  oblibnj 
sobě  cvičeni  od  mladosti  své.  Br.  (Zk.)  V. 
jest  pádem  voláni  neb  oslovování,  jenž  jako 
mezislovce  u  větě  jest  bez  spojeni.  Brt.  8. 
3.  vyd.  34.  V-vem  přímo  jmenujeme  osobu, 
kterou  voláme.  Bž.  63.  Y  již.  Cech.  sesil- 
nuge  se  vokt.  k  zvýšeni  důrazu  soeiativem: 
kočko  8  kočkou!  mamluse  s  mamlasem!, 
nebo  přídavným  jménem  téhož  kmene:  roz- 
pustilče  rozpustilej,  nebo  pouhým  zdvojením 
jako  jinde:  Kubo  Kubo!  chlapče  chlapče! 
Kts.  —  Vokat  sg.  I.  skloň.  (Páv  —  Strom) 
měl  v  strčeš.  pravidelně  koncovku  e ;  teprv 
později  objevuje  se  u.  Kt.  U  přijímají  nvni 
jména  ukončená  v:  h,  ch,  A::  podruhu,  draku, 
ženichu;  ale  Bůh  a  človók  mají  jen:  Bože, 
člověče;  sedlák,  služebník,  pták,  duch  máji 
někdy  e;  ostatní  slova  m^ji  raději  e  než 
u;  r  se  měni  u  životných  v  f:  bratře,  Pe- 
I  tře,  mimo  cizí  slo>'a:  Mttllere,  professore, 
I  doktore  a  husare,  v  nichž  se  r  obyč.  ne- 
I  měni;  syn  ma  synu,  Jan  má  Jene.  Vz  tato 
j  slova.  fez.  —  Poznám.  Přípona  byla  pů- 
I  vodné  o,  přehlasováním  přešla  obecně  v  é 
a  toto  ě  pozbylo  časem  i  zjevné  avé  jotace: 
chruste,  piiné.  Jene  —  chruste,  pane,  Jene. 
Jir.  Cf.  Bž.  80.  —  Vok.  sg.  IL  skloň.  mul. 
(Hráč  —  Meč}.  Přípona  i;  e  misto  i  mají, 
a)   všecka  na  -ce   mužskou   osobu  značíci;[Q 
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Vokaüv  —  Vol'akde. 


soudce,  vůdce,  strážce,  tvůrce,  škůdce,  zrádce, 
obhájce  (-—  nomj;  b)  vkončená  v  -ec  a  »ic 
s  proměnou  c  t)  e:  otec  —  otče,  chlapec  — 
chlapče,  Němče,  biřice,  dědiče,  panice;  t«k 
i:  Btrýču,  kněze;  ale  beeživotná  v  -ec  mají 
pravidelnou  příponu  i:  věnec  —  věnci, 
očistci  atd.  Kz.  Cf.  Brs.  3.  vyd.  6.  Tedy 
prý  správce  »ne:  správce;  ale  vok,  správce 
je  od  správec,  a  správce  od  nom.  správce.  — 
Vokak.  jmen,  která  se  podlé  Žena  skloňuji, 
má  příponu  o:  ženo,  rybo;  ale  při  jménedt 
osi^ich  klade  $e  často  M.  v  obecné  mluve 
nominat.  místo  vokativu  (na  Slov.  téměř 
vSude.  Kl.):  Anna,  pojď  sem  I  Ü».  Pane 
Straka !  Pani  kmotra !  Pane  mistr  I  Hej  holka 
modrooká,  nesedávej  u  potoka.  Ces.  pB. 
Markn,  mój  evangelista.  Pase.  Vz  Jir.  Nkr. 
76.  —  Slova  dle  vzorce  Kosi  skloňovaná 
máji  i,  jenom  milost  a  jemnost  ve  spojeni 
se  slovy  pán,  paní  mají  uom.  za  vok.  Brs.  9. 

Vokázati,  vz  ukázati.  Jakž  tito  listové 
siřeji  a  světleji  všecky  ty  věci  a  artykule 
v  sobě  drží  a  vokaznji.  List  z  r.  1522.  Tč. 

Vokázka,  y,  f.,  v  obec.  ml.  m.:  okázka, 
ukázka. 

Voklikov,  a,  m.,  Woklikow,  samota  ii  Vy- 
sokého mýta.  PL. 

Vokna  (Okny),  něm.  Woken,  ves  u  Mi- 
moně. PL.   Vz  Blk.  Kfsk.  12.,  14.,  775. 

Vokno,  a,  n.,  v  obec.  ml.  m.:  okno.  A  Ka- 
čenka z  vokna  kóká.  Sé.  P.  158.  a  j. 

Vókol  =  v&hol.  —  V.  subst.  Všetko  do 
vókola  popálila.  Dbš.  Si.  pov.  I.  45. 

Vokoli,  n.  =  okoli.  Us. 

Vokotré,  e,  f.  A  tak  ti  čtyři  musili  tu 
v  oko  trč  platiti  a  za  jiné  ji  hraditi ;  Jan, 
Pastncha  řečený,  a  Blažek  z  Týna  s  jakous 
v-čl  nenapravitelnou  byli  postaveni  za  hejt- 
many. Bart.  10.  21.,  223.  23.  Vz  Trčeti. 

Vokoun,  a,  m.,  vz  Okoun.  —  V.,  os.  jm. 
V.  Petr,  rytíř  z  Vokouniusu,  spisov.,  f  1805. 
Vz  S.  N.  —  V.  Jan  Ant.,  kněz  a  spisov. 
poč.  18.  stol.  Vz  Jir.  U.  I.  329.,  Jg.  H.l.  653. 
—  V.  Tob.,  1 1628.  Vz  Jir.  H.  1.  330.,  Jg. 
II.  I.  653.  —  Cf.  Blk.  Kfsk.  1451. 

Vokounek,  nka,  m.,  os.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1095. 

Vokounšteiu,  a,  m.  Petráček  z  V-na. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1384. 

Vokov,  u,  m.,  vz  Okov.  —  V.,  a,  m., 
Wokow,  a)  dvůr  u  Benešova,  b)  ves  u  Pel- 
hřimova. PL.,  Arch.  111.  500.  Vz  Blk.  Kfsk. 
264.  (V  Cheb.),  1172.  (v  Táb.). 

Vokovice,  dle  Budějovice,  Wokowitz, 
ves  u  Prahy. 

Voki'ada,  y,  m.,  v  obec.  ml.  m. :  ohrada  = 
ošumělý,  sdHÍtralý  člověk.  U  Kr.  Hradce. 
Kš£. 

Vokrapek,  pka,  m.  =  baba  (kdo  na- 
posled uhodil  cepem).  U  Kvaein. 

Vokřesanec,  nce,  m.,  ves  v  Cásl.,  vz  Blk. 
Kfsk.  641.,  703. 

Voki^Siee,  OhřeSice,  ves  zaniklá  v  Lito- 
měřická. Vz  Blk.  Kfsk.  845. 

Vokřin,  n,  m.  =  okřin  (oSatka). 

Vokřinek,  nka,  m.,  Wokřinek,  ves  u  Po- 
děbrad. 

Yokronhlice,  dle  Budějovice,  Wokranh- 
litz.  samota  n  Pisku.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk. 
700. 


Vokrouhlieký,  ého,  m.,  os.  jm.  Vi  S.  N.. 
Blk.  Kfsk.  CXL. 

Yokronlik,  a,  m.,  vz  Okrouhlv. 

Vokrnžba,  y,  m.,  nadávka  u  Chrud.  Bór. 

Voksa,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Bdb.  L  127.. 
Arch.  II.  59.  Vok  z  Valšteina,  řečený  Vokaa. 
Arch.  111.  240.  (Šd.). 

VokMee,  dlo  Budějovice,  ves  n  Jičína, 
Wokschitz.  Vz  S.  N.  Vz  Blk.  Kfsk.  721.. 
774. 

Vokurka,  y,  f.,  vz  Okurka.  —  V.,  y, 
m.,  osob.  jm. 

Vdl  =  vůl.  Na  Slov.  Ssk. 

Yóra,  e,  f.  =-  Pale.  Na  Slov.  Ssk. 

Volaéi,  Bufs-,  Anrufs-.  Dch. 

Yolaco  ='  ledaco,  mor. ;  na  Slov.  voláéo. 
Jide  k  nám  šohajek,  v.  mně  nese.  Sš.  P. 
284. 

Volai,  e,  m.,  der  Rufer.  O  pnolnoci  klopě 
vol'ac  na  dveře.  Dbš.  SI.  pov.  L  16.  —  V. 
Pán  to  ale  nechcel  verif  a  málo  chybělo,  že 
si  neborák  sluha  vol'ac  neutržil.    Dbš.  SI. 

řiov.  I.  211.  Dobrá  rada  stoji  vždy  za  vol'ac. 
b.  lil.  77. 

Voláč,  e,  m.,   die  Kropftaube,    üs.  Skd. 

Volatí  =  néči,  ledaií,  ledakterý.  Na  Mor. 
a  Slov.  Tč.  Zelený  vineček  na  hlavě  pro- 
kvétá,  volací  syneček  ode  mňa  ho  pytá.  S». 
P.  417.  To  moje  hrdielko  len  ako  hrkálko,  ' 
nehoden  ho  sluchat  vulači  šnhajko ;  Na  vo- 
lačém  dvore  hřebičky  mi  voaá;Budeš-li  má, 
či  v-či  iná?  SI.  ps.  12.,  64.,  75.   (Tč.,  Šd.). 

Yolařka,  y,  i.,  die  Ruferin.  Jg. 

Yolačo,  vz  Volaco.  Na  Slov.  V  tom  vo- 
lačom  dvore  dobrá  voda.  Mt.  S.  874.  Chce 
se  s  tebou  o  volačom  poradit.  Er.  SI.  čit. 
51.  Nechci  proti  rozumu  volačo  robiti;  Nr- 
príšel  mdj  milý,  volačo  ho  zašlo.  Na  Slov. 
(SI.  ps.  264.).  Aby  by  vás  pekne  prosila, 
kebystě  mali  tu  lásku  i  rozkázali,  žeby  mn 
volačo  sebou  dali.  Němc.  Čo  mi  je,  to  mi 
je,  len  mi  je  v.  SI.  ps.  138. 

Yolačvó  —  něeo.  Vz  Vniačo.  Nepisal  ni 
milý,  v.  ho  zašlo.  SI.  ps.  174. 

Vol'ade  ^^^  někde,  kdesi,  irgendwo.  Na 
Slov.  Daleko  až  hen  tam  vol'ade  za  červe- 
ným morom.  Er.  SI.  čit.  67.  —  Y.  =  nikam, 
irgendwohin.  Musím  ta  ja  v.  medzi  l'ndi  za- 
viest.  Dbš.  SI.  pov.  I.  173. 

Yolado  =  vol'akdo  ■=  leckdo.  V.  mně  za 
klobůčkem  pérko  vzal.  Brt.  P.  69. 

Yolaják  =  voUijako. 

Yoli^ako,  einicermassen.  Na  Slov.  Bern. 

Yolajaký  <=  ledqjaký,  irgend  ein,  Jemand. 
Na  Slov.  Ssk.,  Bern. 

1.  Yolák,  a,  m.  =  sioták,  padtolek  «  volu, 
der  Ochsentreiber,  Ochsenjunge.  Jg.,  Němc. 
Vrů.  Ze  všech  dvorů  jezději  tam  volací,  üs. 
Ntk.  —  Y.  =  doMižiUl  k  volům,  der  Ochaen- 
aufseher.  U  Kr.  městce.  Psčk.  —  V.  =  kdo 
voly  prodává,  honák,  volar,  der  Ochsen- 
händler. 

2.  Yolák,  a,  m.,  osob.  jm.  V.  Frant, 
spisovatel,  f  186Ö.  Vz  S.  N.,  Sb.  H.  I  306., 
Tf.  H.  1.  144. 

Yolakam  =  ledákam,  irgendwohin.  Na 
Slov.  Ssk. 

Yol'akde  =  někde,  irgendwo.  Na  Slov. 
Lnďs,  čo  robíte,  že  kosy  klepáte  ?.  azda  sa 
v.  na  kosbn  sberáte?  Na  Slov  Tč. 


Vol'akdesi  —  Volatí. 
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Vol'akdesi  =  voVakde.  Na  SIot.  Place 
za  jednym  synom,  ktorý  je  v.  to  svete. 
DbS.  81.  pov.  I.  46. 

Vol'akdo  =  někdo.  Jemand.  Na  Slov.  Fa. 
Tu  mn  T.  klepe  na  avere.  Dbi.  Sl.  pov.  I. 
418.  V.  jim  poSepnul.  Ib.  IL  94. 

Vorakedy  =  jindy,  sonst.  Nenl  vlc  jak 
V.  Pokor.  Z  hov.  95.  Otroci,  ktori  v.  8  nim 
vifazstvo  slávif  domnievali  sa.  Lipa  252. 

Vol'akelko  =  několik,  einige.  Na  Slov. 
Ledva  urobil  v.  krokov.  DbS.  81.  pov.  I. 
418. 

Vol'akerf  =  ledakterý.  Na  Slov.  Je-li 
ono  poctivé?  Jak  jste  vy  vol'akere.  SS.  P. 
731.  Mala  scim  frajera,  jako  trebars  kerá; 
ver  mi  ho  odňala  rnkav-rá.  Sl.ps.  Sf.  I.  71. 

Vol'ako  =  nijak,  irgendwie.  Na  Slov. 
Kd. 

Vol'akto  =  leckdo.  Na  Slov.  V.  mi  za 
iiráčkom  perko  všsal.  Sl.  pa.  264. 

Vol'aky  =  nějaký.  Na  Slov.  Eh,  v-ké 
pletky.  Bdk.  C.  360.  Dakde  v-ká  čistinka 
(vysekaný  les).  Němé.  VII.  82. 

Volalance  (snad  Volavce,  pustiny),  v  Bo- 
leslavská. Blk.  Kfsk.  1451. 

Volán,  n,  m.  ■■=  násbérka,  die  Falbel. 
U  Zbir.  Lg. 

Volaná,  é,  f.  =  hra,  při  které  ten,  kdo 
vyvolán  byl,  mi£  do  výše  hozený  chytiti 
má  Hra  na  v-non.  Us. 

Volanec,  nce,  m.  •=  koho  před  soud  vo- 
laji.  Lepši  mldenec  (kdo  mlčí)  nežli  v.  Prov. 
Hus.  I.  b.  68. 

Volánek,  oka,  m.,  Lndeb.,  nar.  1761.  Vz 
S.  N.  —  V.,  nkn,  m.,  v-ky,  calendae.  Desá- 
tého v-ka  dubnovéhg,  jenž  jest  třimecítmý 
den  března  měsicer.  Čteni  Nikod.  A.  ij.  ifi.). 

S''oIáni,  n.,  das  Rufen,  die  Anrufang,  der 
Zuruf,  der  Ruf,  Anruf.  V.  V.  ponocného, 
Jel.,  na  někoho,  za  někým,  D.,  k  ^rávu. 
Erike.  Obět  v-ni,  bostia  vociferationis.  Z. 
wit.  26.  7.  V.  slávy.  Dch.  A  v.  mé  k  tobě 
přijď.  Dch.  V.  o  pomoc.  Dch.  Přišel  chlapec 
na  v.  Němc.  Nařízení  o  v.  na  vojny.  Pal. 
Dj.  IV.  2.  376.  V.  mé  vešlo  v  uši  jeho.  Z. 
kf.  Slyie  stráže  v.  pasiuSíno  otvoři  mu  bránu 

Sřes  Vltavu.  Rkk.  31.  —  V.  =  oMedy,  zálety. 
iá-li  děvče  milého,  tedy  k  ní  večír  chodí 
a  volá  na  ni  u  okénka,  aby  mu  otevřela. 
Tomu  říkáme  volání.  Na  Domažl.  Němc. 
Drob.  pov.  24.  Jiti  na  v.  NI. 

Volanice,  dle  Budějovice,  ves  u  N.  Bydž. 
Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1451. 

Volánky,  pL  -^  calendae,  koledy,  zastr. 
V  Našinci.  1880.  —  Pet.  Com.  Bist,  schol. 
1404.  Vz  Volánek. 

Volanski,  é,  f.,  osob.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
778. 

Volanský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Blk.  Kfsk. 
822.,  890. 

Volaný;  án,  a,  o,  gerufen.  Zatím  zašel 
landfrid  v-ný.  Ptth.  II.  50. 

Volar,  e,  m.  ==  volák.  Sd.,  Vrů.  Keby  mi 
len  přišel  koňár  nebo  volar,  dala  by  mu 
perko,  čo  koštuje  tolar.  Sl.  ps.  245.  Volaři, 
volaři,  kdě  ste  voly  pásli?  Ztratila  sem  věnec, 
který  ste  ho  našli?  Sš.  P.  378. 

Volařik,  a,  m.,  demin.  slovo  volar.  Pásli 
voly  volařici  pH  tej  nasej  růbanici.  Sš.  P. 
182.  —  V.,  osob.  jm.  Sd.,  Vek. 

KotUkT :  Cmko-ntai.  «InTnfk.    IV. 


VolaMti,  il,  ení,  Ocbseohaudel  treiben, 
Ocbsenbauer  sein.  Jg. 

Volařka,  y,  f.,  die  Ochsenhirtin,  -händie- 
rin.  Jg. 

Voláma,  y,  f.,  der  Ocbsenstall.  Dch., 
Zpr.  arch.  X.  —  V ,  y,  f.,  Freudeneck,  ves 
u  Kolina;  Wolama,  myslivna  u  Nechanic. 
PL.  V.,  osada  u  Karlovce  na  Mor.  Tč. 

Volařský,  Ochsentreiber-,  Ochsenbauer-. 
Obzerajú  sa,  či  by  dáku  voliarsku  kolihu 
nedopáéili.  Er.  Sl.  čit.  70. 

Volařstvi,  n.,  die  Ochsenhirterei.    Bern. 

Volary,  dle  Dolany,  Wallern,  městec, 
v  Prachaticku.  Vz  8.  N. 

Volatec,  tce,  m.,  tetraodon,  der  Spicgel- 
fíach.  Srn. 

Volatečko,  a,  n.,  vz  Vole. 

Volatel,  e,  m.  =  volač. 

Volatelka,  y,  Tolatelkyné,  ě,  f.,  die 
Ruferin.  Jg. 

Volatěnka,  y,  f.,  splochnum,  rostl,  me- 
chovitá.  Rosil.  I.  272.  b. 

Volatěti,  ěl,  ěni ;  evolatěti  =  vole  dostá- 
vati, kropíig  werden.  Ros. 

Volati,  prvý  vzorec  sloves  V.  třídy: 
vol-ám,  -áš,  -á,  -áme,  áte,  -aji;  volej  (-jme, 
■jte);  volaje  (io);  volal,  a,  o:  volav,  (vši), 
sup.  volat;  budu  volati;  volal  jsem,  byl 
jsem  volal,  volal  bych,  byl  bvch  volal.  Tak 
se  časuji  slovesa,  která  před  třidnou  známkou 
a  mají  souhlásku  tvrdou  aneb  obojetnou: 
běhati,  bouchati,  čekati,  dělati,  hlásati,  hle- 
dati atd.  Vz  Kt.  75.,  Bž.  25 ,  35.,  196.,  197., 
Ht.  8r.  ml.  292.,  Zk.  Ml.,  Slov.  I.  162.  Vo- 
lávati.  V.  =  křičeti.  Na  Slov.  též :  zváti 
i  jmenovati,  rufen;  nennen.  —  abs.  Vzhoru 
vola  Vneslav.  Rkk.  Proč  pak  voláš?  Ros. 
Tu  viděl,  jak  jiný  chlop  nese  cosi  na  rameně 
a  volá:  Kaj  ho  mám  postavif?  Slez.  Sd. 
Ach,  kdož  to  tam  vola,  pokoja  mi  nedá? 
Sš.  P.  160.  Pak  což  se  dotýče  nepřátel,  tu 
svolili  se  všichni,  aby  byla  volána  vojna 
ihned.  Pal.  Di.  V,  1.  60.  A  zástupi  voláchn 
řkůce;  Mnozí  sů  voláni,  ale  nemnozí  vy- 
voleni. (Mat.  20.).  Hus  H.  3.,  62.  —  koho  ' 
(ákkus.).  Dala  by  si  volat  (pozvati)  ětyry 
panny.  Sl.  ps.  23.  Potom  sa  ho  zpýtal,  čí 
je?  ako  ho  volajů  (=  jmenuji)?  Dbš.  81. 
pov.  I.  214.  Voíaj  dělníky  a  daj  jim  mzdu 
jich  ;  Nadarmo  volaje  svědka  Boha  čini  Bohu 
neposlušenstvie;  Když  činíš  oběd  neb  večeři, 
nerorf  volati  přátel  a  bohatých  (Luk.  14.). 
Hdb  II.  62.,  109..  442.  (Tč.).  —  co:  vojnu 
(pobízeti  k  ni).  V.  V.  šichtu  (ohlásiti,  konec 
šichty  oznámiti).  Vys.  Toť  jest,  co  svět  volá 
(žádá,  v  čem  si  libuje).  Us.  A  ty  pozoruj, 
jak  to  vše  mistr  volá  (jmenuje).  Ms.  16.  stol. 
Práva  v.  NB.  Tč.  235.  —  koho  (akkus.) 
odkud  kam.  Volal  psa  z  boudy.  Us.  Kdy 
8  nebe  vola  hlas  bozi,  dušička  sě  s  celeni 
(tělem)  luči.  Sš.  P.  19.  Že  na  tebe  s  nebe 
volalo.  Brt.  P.  181.  Na  dreve  stojí,  Boha  sa 
boji;  křičí,  volá  z  hora  do  dola,  l'udi  budí 
a  nik  sa  neohlásí  (=  kazatel).  Mt.  S.  I.  135. 
Vola  duch  sv.  Petra  od  modlitby  k  čin- 
nému životu.  Sš.  Sk.  125.  I  udá  so  nám  jíti 
mimo  Andrluov  duom  a  oni  z  jeho  domu 
na  nás  volaji.  NB.  Tč.  279.  A  krev  bratra 
tvého  volá  "ke  mně  z  země.  (Gen.  4.).  Hus 
I.  167.  —  koho  (gt.),  éeho.    Leží  tain  jyjp 

260  o 
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necek  porubaný  váecek,  volá  vody  btudené.  | 
Sä.  P.  329.  Dcera  volala  pomoci.  Brt.  8.  3. 
vyd.  44.,  Sš.  P.  104.  A  když  bylo  již  půl 
noci,  ceruSka  volá  pomoci.  Brt.  P.  129. 
Proviňujicim  promiji,  blondicich  volá.  Kom. 
Volejte  jich.  Br.  —  kam.  Ten  hHch  do 
nebe  volá.  D.  Někomu  do  duše  v.  (silně 
domlouvati).  Do  boje  lid  v.;  Ta  krev  volá 
do  nebe.  Us.  Dch.  Volá  do  útrob.  Hdk.  L. 
kv.  40.  Volali  smeju  do  jizby;  ěiSla?  neála! 
Slez.  Š(l.  I  volána  do  zbraně.  Ddk.  II.  224. 
Neb  vy  (vás)  také  k  sobě  volá  Bóh  do  svoj 
osobi  (vlasti).  Kat.  2548.  Jak  se  do  lesa  volá, 
tak  80  z  lesa  ozývá.  Pořek.  Sd.  Tu  jeho 
zase  volali  k  vozu.  Nli.  Tě.  24.  Volali  na 
vojnu;  A  Přibík  tím  pohrdal  a  nestál  a 
dmhá  strana  volala  na  právo.  Arch.  IV.  26., 
2?0.  (Šd.).  Jestli  pak  (na  sv.  Pavla)  vítr 
bude  váti,  budou  na  vojnu  volati.  1790.  Sd. 
Jděte  na  východy  cest  a  kteréžkolivěk  na- 
leznete, volajte  na  svatbu.  (Hat.  22.  9.). 
Hus  II.  37'.).  Vz  Volati  ke  komu.  —  (čim) 
ke  komu  (kam).  K  Bohu  v.  =  prositi. 
Už  na  ložo  lihámy,  k  tobě  Bože  volámy; 
My  k  tobě  voláme,  o  pomoc  žádáme,  náS 
milý  patrone.  Sš.  P.  52.,  69.  (Tě.).  K  svatým 
volati.  Čr.  Tak  vždy  volali  ku  právu  a  my 
jsme  jim  přáli  práva ;  Poněvadž  židovka  ku 
právu  volá  práva,  isme  jí  přáli,  naučenie  od 
vás  žádajíce,  kteraK  jie  o  to  rozděliti  máme: 
A  tak  obě  straně  ku  právu  volají;  Ale 
k  témn  jest  vždy  žalobník  volal,  že  to  světle 
prokázati  chce;  Žalobník  ku  práva  volá  a 
žádá  před  se  práva;  V  tom  sě  ti  rukojmie 
ku  právu  volají,  poněvadž  hotových  peněz 
nemají  ani  jmieti  mohii  beze  lsti.  NB.  Tě. 
9.,  18.,  23.,  157.,  183.,  212.  Volaje  vždy 
k  tobě  v  nebe.  lir.  rk.  367.  Sirotci  k  němu 
voláchu.  Dal.  158.  Mezi  ětřmi  hřiechy,  kteříž 
k  Bohu  volají,  vražda  jest  prvý  a  zvláatni; 
Když  kto  zabije  ělov^a,  moci  nebeské  v. 
budu  k  Bohu  řkúc;  A  to  volánie  ěinf  Bóh, 
jenž  volá  ku  pokánie;  V.  bude  ke  mně  a 
jáuslySím  ho  a  zvelebím  ho;  K  němu  (kliühu) 
volají,  aby  so  ráčil  smilovati;  Nepřišel  sem 
volat  spravedlivých,  ale  abych  volal  hřieSné 
ku  pokánie;  Protož  na  jeho  spoléhaj  po- 
moci, k  němu  volaj,  af  tě  zbaví  zlého  a 
nedá  padnťtti  v  pokušenie.  Hus  I.  157.,  II. 
83.,  212.,  413.,  III.  121.  (Tě.).  Rkk.  Hlasem 
svým  volal  jsem  k  Hospodinu.  Ros.  Věc 
cizí  k  pánu  svému  volá.  C.  —  ke  komu 
skrze  koho.  Jan  křtitel,  skrze  něhož  BAb 
k  víře  a  k  pokání  volá.  BU.  II.  12.  a.  Bóh 
volá  člověka  skrze  každé  stvořeuie.  Bus  II. 
21.  —  koho  kam,  k  čemu.  Mne  ke  kaši 
voláte,  snědne  napřed  zvěřinu.  Prov.  V.  ně- 
koho k  odpovicUni.  Ml.  KrálAm,  když  volali 
koho  k  úřadiim  vyššira,  odúmrtní  právo 
podávalo  možnosf.  Pal.  Dj.  III.  3.  230.  Volal 
všecky  k  té  svatbě.  Hus  II,  363.  —  na  koho, 
na  co:  na  služebníka.  Br.  Volána  Abritiiama 
(^=  o  pomoc  volá;  2.  dáví  se).  Evii^.ka  na 
Boha  volala.  SI.  ps.  131.  Já  bych  na  tě, 
srdenko  zlaté,  volala.  Čes.  mor.  ps.  266. 
Což  na  nás  voláš,  spáti  nám  nedáš?  Er.  P. 
42.  a.  Na  kohos,  Martínku,  na  kohos  tv 
volal,  kcď  na  fa  velký  dub  v  čirých  horách 

Íadal  V ;  Jak  byla  za  vraty,  volala  na  braty ; 
Jjcl:i  pňl  cesty,  volala  na  sestry;  Věelinky 


nebrňá,  -to  mia  milý  volá,  volá  mia  synežek 
na  dvě  tH  slova.  SS.  P.  98.,  146.,  339.  (Tč.). 
Velikán  poěal  v.  na  své  bohy  a  jim  zlořečiti. 
Tě.  exc.  Všetky  dievčence  volá  n«  tanec. 
DbS.  SI.  pov.  I.  339.  Volal  na  svatá  mens 
(i.  e.  Ježíš,  Maria,  Josef;  eofemis.).  Na 
Zlínsku.  Brt.  Slyš,  volá  na  tě  Kuba,  až  se 
mu  leskne  huba.  Ü  Táb.  (Kol.  ván ).  A  fojt 
hned  jest  volal  na  súsedy  nahoru,  aby  žád- 
nému nedali  ven.  NB.  Tě.  72.  Někoho  na 
pomoc  v.  V.,  Vrat.  32.  Jakož  na  Suchého 
Črta  volají,  nproSen  mu  rok  nemocný.  Fůh. 
II.  64.  Na  ně  voIachu;  Na  l'adi  v.  Dal.  29., 
30.    Slyším,  že  vojnu  na  mé  volají.    Arch. 

IV.  403.  Kterak  břeSie,  jenž  prvá  a  věěnú 
pravdu  volají  na  svědectvie  zjevné  křivdy. 
Hus  I.  109.  Ten  kabát  volá  už  na  nový 
(je  chatrný).  Us.  Msk.  —  (ke  komu)  oř. 
O  pomoc  v.  V.  O  jiné  jakékoli  pře  všecky 
mohl  každý  v.  se  ku  královskému  soudn 
komornímu.  Pal.  Dj.  IV.  2.  279.  Poněvadž 
zase  ku  právu  o  to  volají,  prosíme  vás  za 
naněenie;  A  o  to  ko  právu  volají,  že  chti 
zvěděti . . .  NB.  Tč.  61.,  136.  V.  K  úřadu  o  po- 
moc v.  (lépe  než:  t.  ťiřad  na  pomoc.  Brs. 
3.  vyd,  257.).  J.  tr.  Cf.  Slov.  II.  738.  Pustil 
sa  do  pnstej  noci,  že,  koho  střetne,  toho 
volat  si  bude  vo  kmotry.  DbS.  Pov.  V.  66.  — 
(koho)  jak.  Stoje  hlasem  volal.  Flav.  Stoji 
pod  okénkem,  hlasem  volá.  SI.  ps.  ^. 
A  slyšel,  jak  e  co  hrdla  volá.  Slez.  Sd.  Od 
prvej  ženy  mu  ostalo  dvoje  děti,  volali  jich 
Evičkou  a  Janíkom.  DbS.  SI.  pov.  I.  230. 
Baba  chodí  volat  vo  kmotry  (zváti);  PriSly 
sme  vás  volaC  vo  družice  (tak  zvou  děvy 
na  svatba).  DbS.  Obyč.  1.,  15.  Cblapečn 
volali  Draékom.  Pov.  417.  Aj  poslyš,  ra- 
chotem náhle  voli  hlahol ;  Aby  (knězi)  volali 
hlasem  sedmera  bromů,  hlasem  jako  když 
lev  řve.  Sš.  Bs.  19.,  II.  129.  Se  mnohých 
stran  doléháno  naň,  aby  ďíe^úřadu  svého 
volal  také  na  vojnu.  Pal.  Dj.  V.  2.  273.  Při 
tom  jie  bratr  zabitého  strýéený  zuostavíti 
nechce,  než  volá  na  místě  sirotka  ku  právu; 
Jiřik  obžalovaný  dobrovolně  volal,  aby  . . . 
NB.  Tč.  17..  72.  Veliká  obec  nám  přísně 
přikázala,  abychom  biřicovým  hlasem  kázali 
v.  po  všem  městě  takové  dni.  Arch.  IV. 
384.  Vší*»  srdcem  k  tobě  volámy.  Výb.  II. 
16.  (Pass.).  Žalostili  volal:  Bože  můi!  BR. 
II.  751.  a.  Jedniem  lüasem  volachu.  BO.  V. 
hlasem  hrozným.  Let.  41.  Z  mociui  hrdla 
vola  (Vojmír)  k  bohóm.  Rkk.  20.  Když 
hřieSnie  volají  srdcem  k  Ježíiovi.  Hus  11. 
842.  Vz  V.  kde.  V.  někoho  jménem.  J.  tr. 
Všecky  ze  jména  volal.  Ben.  V.  V.  hrdlem. 
Kat.  2109.  —  (koho)  čím.  V.  někoho 
psancem  {=  prohlásiti).  01.  366.  Pražané 
dali  v.  biřicem.  Bart.  230.  —  proti  čemn. 
Volají  proti  tomu  všickni.  Jel.  Kazatelé  proti 
hříchům  v-lí.  Řtr.  —  se  kam  (k  6emn, 
před  co,  ua  co)  ==■  odvolávati  se,  táhnouti 
se,  žádati.  V.  se  k  právu,  ReS.,  Solf.,  k  účtu, 
Pr.  mést.,  ku  pořadu  práva  (den  Rechtsweg 
verlangen).  Apol.,  Rk.  Raději  tedy  pán  se 
volá  k  prvějšímu  výroku  svému  vlastnimn. 

'  Sš.  L.  119.  k  tvému  se  soudu  volám.  Kom. 

V.  se  k  zjevnému  slyšeni,  k  soudu.  Bart  1. 
32.,  35.  Tertulián  se  volá  k  povšechnému 
všech  církvi   svědectvi.  ^S.  L.  !L  —  Br. 
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Před  pána  aneb  ůřednika  se  volal,  tuho 
žádnému  aby  nehájili.  V.  Volám  a  táhnu 
8e  na  jejich  paměf.  Hs.  1651.  V.  někoho 
před  soud.  Ub.  Potřebí  jest,  abychom  fojta, 
na  kteréhož  se  Jiřík  volá,  před  sě  vzali; 
A  volám  se  na  ty  pány,  kteříž  penieze  ode 
mne  přijali;  Dále  sé  žalobník  na  svédomie 
tí^Sinaké  volá  (beruft),  kteréžto  .  . .  NB.  Té. 
52.,  83.  Judaisté  se  volali  na  Jakoba;  Harant 
z  Polžtc  volá  se  na  Odoarda  Balbosa;  Volali 
80  jeStě  na  příkaz  či  zákaz  jim  výSe  daný. 
SS.  II.  10.,  52.,  Sk.  60.  (Hý.).  Ktož  by  koho 
zabil  a  měl  toho  jakou  výmluva  voliýe  ae 
na  právo,  má  uruěití  pod  BlnSný  základ,  aby 
ku  právu  dostál.  VI.  zř.  437.  Neb  jestliže 
by  který  oznámil  úředníkům,  že  svědků 
nepotřebuje,  než  na  listy  a  dsky  se  volá, 
ten  povinen  není  úřadu  platiti  ani  od  svědkAv. 
Tov.  76.  —  za  kým.  Vandroval  šuhajko 
z  města  von,  milá  za  nim  volala  z  okna  von ; 
Křičela,  volala  potom  za  nimi.  Mt.  8.  1. 16., 
57.  (Sd.).  Obzérala  sa  nazad,  akoby  ho  za 
sebou  volala.  DbS.  SI.  pov.  1.  258.  Každá 
věc  za  svým  pánem  volá.  Rb.  —  kdy. 
Nemá  dnáe  ani  těla  a  každý  deú  k  Bobu 
volá  (zvon).  Mt.  S.  I.  133.  Raz  t  nedel'u 
volala  ho,  aby  sa  dal  iskat.  DbS.  SI.  pov.  I. 
465.  Po  tom  po  vyslyfienie  svědomie  volá 
nožíř  ku  právn.  NB.  Té.  223.  Voliymy  k  něj 
(k  ni)  ve  dne  v  noci,  by  nám  ráčila  po- 
moci. Hr.  rk.  365.  V  každé  přísaze  Boha 
k  svědectvie  přísežník  volá.  Hus.  1.  104.  — 
kde.  T  tom  plátně  volá  jedna  uif  druhou 
(=  je  řídké).  tJs.  n  Skuhrova.  Dhn.  Co  pak 
jsi  se  nestyděla  před  li  dma  na  mě  volat? 
£r.  P.  180.  Co  ste  na  ložích  ieptali,  v  uli- 
cích volají.  Arch.  IV.  146.  Kázal  v.  ve  vSem 
královstvie  po  listech.  BO.  Já  jsem  hlas 
volajícího  na  pouSti;  Volá  Bóh  na  půSti 
každého,  aby  ho  milovxl.  Hus  II.  21.,  439. 
(Tfi.).  —  po  ěem.  Všecko  volá  po  jiné  při- 
rozenější spojbě.  Si.  J.  15.  Mlynář'  poče  v. 
po  sv.  Remigi.  Pasa.  131.  Že  byl  milosrdný 
a  držel  posluSenstvie  božie,  protož  Kristus 
volal  ho  po  sobě ;  Pán  JežíS  prodlil  jest  od- 
povědi pohance  kananejské,  jenž  iest  běžec 
po  něm  volala  řkúc:  Pust  ji,  neb  volá  po 
nás  (Mat.  15.).  Hus  I.  259.,  310.,  11. 95.  {16.).  — 
kudy.  Teď  ho  volaly  věci  tak  vážné  přes 
Alpy.  Ddk.  II.  158.  Po  městě  v.  Er.  P. 
482.,  Arch.  IV.  384.  Sami  trhem  (=  po  trhu) 
volejte.  Žžk.  4.  Král  kázal  v.  po  všem  krá- 
lovství. Jir.  Antb.  I.  16'2.  Biřic  volal  po  vie 
vojsce.  BO.  Trhem  volejte,  af  všichni  vzhůru 
jsou.  Žal.  78.  —  proř.  Sla  milá  na  zdávání, 
šohajek  v  okně  stál,  od  veliké  žalosti  na 
maměnkn  volal.  Sš.  P.  349.  Nepraví  oni,  za 
kterým  účelem  ho  (Petra)  volají.  SS.  Sk.  118. 
K  většímu  důrazu  se  volá  k  úmluvě  učiněné 
od  Boha  s  Abrahamem ;  Petr  pro  potvrzení 
věci  těch  k  vlastnimu  vědomí  iipoštolů  se 
volá;  Pán  pro  matku  či  pro  příbuzenství 
volán  byl  ku  svatbě.  Sä.  Sk.  43.,  63.,  J.  39. 


(Hý.).  —  co  za6.  Co  voláte  (=  žádáte)  za  to 
zeli?  U  Přer.  Kd.  —  s  infinit.  Volali  ju  (ji) 
pomáhat  (inft.  účelný:  aby  pomáhala).    Na 


Zlínsku.  Brt.  —  o  čem.  Biřic  volni  o  jich  za' 
viněni;  Biřic  volal  o  nich.  Bart.  231.  25., 
231.  31.  —  akkuB.  s  inft.  Zlodějem  těch 
věcí  pán  tebe  býti  volá.  Zyg.  —  se  (pass., 


jmenovati  se),  an  etwas,  an  Jemanden  appel- 
liren,  sich  an  ihn  wenden,  sieb  worauf  be- 
rufen; genannt  werden.  Jeden  způsob  so 
volá  Štěpeni,  drnhý  kopulováni,  třetí  očko- 
vání atd.  Koll.  Já  sa  volám  Hodný.  Na 
Zlínsku.  Brt.  Jak  se  volá?  Němc.  VIL  94. 
Volá  se  (říká  se),  ten  kámen  že  s  nebe 
spadl.  Na  Mor.  Jak  sa  voláS  a  kterak  se 
piSeS  (— =  kterak  tobě  říkají  převzdivkon  a 
které  jest  tvoje  pravé  jméno)?  Na  mor. 
ValaS.  Kuoil  do  kotlá  psa,  ktorý  sa  volal 
PeraSin.  Er.  SI.  čit.  73.  —  Porn.  Na  Slov. 
a  mor.  Valai.  odpovídají  k  otázce :  ,  Jak  mu 
říkají'  buď  jménem  křestním  aneb  převzdív- 
kou;  na  příjmení  třeba  se  otázati:  Jak  sa 
píSeS?  Šd.  —  aby.  Volali  ho,  aby  k  nim 
přišel.  Us.  K  tomu  Blažková  volá,  aby 
černá  Václavova  k  ni  provedla,  což  jest 
mluvila.  NB.  Tč.  86. 

Yolatice,  e,  f.,  strumaria,  roitl.  česneko- 
vitá.  Rostl.  I.  268.  b. 

Tolatka,  y,  f-,  splachuum,  das  Schirm- 
moos.  V.  baňatá,  s.  ampuUaceum,  žlutá,  s. 
luteum,  červená,  s.  rubrum.  Vz  Rstp.  1807. 

Yolátkatý  =  volátko  majici,  kleinkrOpííg. 
Rst.  616. 

Yolátko,  Ví  Vole. 

Volatnlce,  e,  f.,  ve  mlýnech,  dle  Kropf- 
schwelle. Srn. 

Volatobřichatý.  V.  koruna  některých 
hubihracbů  (trubkovitá  po  straně  silně  vy- 
puklá). Rst.  516. 

Voíatosf,  i,  f.,  die  Kröpfigkeit.  Jak  za- 
žehnávaii  v.?  Vz  Mas.  1855.  55. 

Volafý  =  vole  mc^jieí,  kröpfig.  V.,  Rst. 
516.  V.  holub.  D.  V.  natalinje  měchy  (spricht, 
singt).  U  Litovle.  Kčr. 

Volava,  y,  f,  Wohlau,  mě.  ve  Slez. 

Yolávati,  vz  Volati. 

1.  Volavčí,  od  volavky,  Reiher-.  V.  peří, 
D.,  sádlo.  Ras. 

2.  Yolavčí,  iho,  m.  (od  volati),  der  Aus- 
rufer, praeco,  welcher,  durch  den  Oberst- 
kämmerer nach  EröflfiDitmg  des  Gerichtes  iuif- 
gefordert,  die  Parteien  aufzurufen  hatte, 
dass  sie  ihre  Klage  vortragen.  Vz  Tov.  k. 
66.,  61.  366.  Maji  státi  (menši  úřednici)  na 
lavici  na  druhé  straně  proti  meči  hejtma- 
novu, aby  ode  všech  vidíni  byli  a  po  nich 
má  státi  volavčí.  Tov.  47. 

Yolavě  =  véamé,  lockenderweise.    Bťm. 

1.  Volavec,  vce,  m..  Volavce,  Wohlawet«, 
ves  u  Turnova.  Vz  Blk.  Kfsk.  532.,  534. 

2.  Volavec,  vce,  ro.  =  kdo  volá,  der  Rufer. 
V.  u  her.  Kon.  A  tak  rozuměj,  že  sv.  Jan 
jest  v.  božie  káže  na  púšti  a  volaje  lid  ku 
pokánie.  Hus  11.  21.  —  Y.  při  soudu  (pů- 
hončí),  der  Rufer,  Vorlader;  oznamovatel, 
zvěstovatel,  Herold,  m.  Rad.  zv..  Kom.,  V., 
taxator,  deklamator.  Bek.  II.  3.  341.  V  olo- 
múckém  právě  jsú  půhonči  a  volavci.  Tov. 
33.  —  V.  =-  hotiec  (při  honbě),  der  Treiber. 
Háj  —  Y.  =  volavý  pták,  der  Lockvogel. 
Ptáčník  skrze  volavce  přivábě  ptáčky  chytá. 
Kom.  V.  svolává  ptactvo  k  nastražené  vnadě. 
Sych.  V.,  vabič;  ten  buď  po  čihadle  běhá 
n.  v  kleci  (kletkách,  spěnici)  zavřen  jest. 
Pt.  Vz  Ponožka.  —  V.  =  vabié,  svMce,  der 
Anlocker,  Verführer.  Kom.  —  Y.,  ves.  Arch. 

'  111.  501.  ^  , 
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Volavice  —  Volée. 


Volavice,  e,  f.  =  volavka.  Na  Slov.  — 
Y.,  ciconia.  Bhm. 

1.  Volavka,  y,  f.,  na  Slov.  volavice,  pták 
brodivý,  der  Iwiher,  ardea.  V.  popelavá, 
a.  cinerea,  nachová,  a.  pnrpurea,  bělostná, 
a.  alba,  bnkáéek,  a.  minuta,  vz  vice  v  S.  N. 
V.  šedá  n.  Šerá  n.  popelavá,  b)  peřestá  n. 
blikač;  bélostná;  tichomořská;  kvakva;  ča- 
prýnatá;  bnkáček;  p6knoplecA;čubará;  rezo- 
vlasá;  nachová.  Presl.  V.  kladivoiiS,  scopns 
uinbretta,  malá,  obrovská,  a.  goliath,  stří- 
břitá, a.  egielta.  Holub  I.  134,  153.,  53., 
218.  V.  lučni,  der  Wiesenreiher.  Dch.  Cf. 
Frč.  347.,  Schd.  II.  4fi7.  V.  huká.  MM.  V-ky 
nad  mini  vysoce  létaji.  Kom.  V-ky  sokolem 
lapati,  loviti;  sokol  na  v-ky;  lov,  honba, 
honda  na  volavky.  Sp.  —  V.  =  píitala  na 
srnci,  kachny,  zajice,  kuroptve,  holuby,  te- 
třivky  atd.  Us.  Hk. 

2.  Volavka,  y,  f.,  Wolawka,  a)  mlýn 
u  Vlašimi,  b)  ves  u  LitomySle.  PL.  —  V., 
y,  m.,  os.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk.  1025. 

1.  Volavý  ==  volašld,  vábivý,  vábný, 
lockend.  Lock-.    V.  pták,  pišfala.    Jg.,  Sp. 

2.  Volavý  —  volatý,  kropfig.  Mus.,  Pnss. 
884.  V.  krk.  Na  Ostrav.  Tč. 

Volba,  y,  f.  =  volení,  die  Wahl,  Knhr. 
V.  kuličkami,  die  Wahl  mittelst  Kugelnng, 
doplňovací,  die  Ergänznngswahl,  nábradná, 
Ersatz-.  Dch.,  Sp.  Volba  zvoláním,  voláním 
(akklamaci);  způsob,  den  volby;  rozmluva 
v  příčině  volby  ;  právo  k  volbé  (k  voleni). 
Přimé  volby  do  říšské  rady  ve  Vidni  ko- 
naly se  v  Praze  poprvé  dne  5.  listop.  1870. 
K  užší  volbě  přikročiti,  přistoupiti,  J.  tr., 
volbu  před  se  vzíti.  Volby  rozepsati,  ue: 
vypsati.  Os.  Kozsttdi  volbou  ustanovte.  Kká. 
Td.  74.  Volbu  konati,  vykonati,  k  volbě 
navrci.  Us.  Dch.  Volbu  potvrditi;  V.  pro- 
středků. Mns.  1880.  373.  a  471.  V.  píce,  die 
Futterwahl.  Šp.  Někomu  svobodnou  volbu 
nechati,  german.  a  áp.  m.:  na  vůli  někomu 
něco  nechati.  Brs.  3.  vyd.  257.  Volbu  ově- 
řiti, lépe:  schváliti.  Brs.  3.  vyd.  167.  Jak 
Kozma  byl  zvolen,  o  tom  lze  souditi  z  vo- 
leb předešlých;  V.  jeho  zkoušena  byvši  od 
metropolity  Adalberta  shledánajest  od  něho 
platnou.  Ddk.  II.  335.,  457.  (Tč.).  O  vol- 
bách řimských  a  řeckých  vz  Vlšk.  64.  Vz 
Volení. 

Volbil^tě,  é,  n.,  der  Wahlort,  die  Wahl- 
stätte. Rk. 

Volbram,  a,  m.,  osob.  jm.  Dal.  170.  Vz 
S.  N. 

Volčátko,  a,  n.,  vz  Volče.  Reš. 

Volče,  ete,  n.  —  volčátko,  volek,  volóek, 
mladý  vůl,  junec,  der  Jungochs.  Popásal 
za  humny  n  stodůlek  volčata.  Sk.  Za  päf- 
desiaC  řimských  sivé  volčata.    Mt.  S.  I.  18. 

Voléee  (vlčec),  čce,  m.  Bodlák  v.,  car- 
dnns  marianus,  eine  Art  Distel.  Vz  Sin.  398. 

Voléck,  ečka,  m.,  vz  Volčo.  —  V.,  osob. 
jm.  šd. 

Valčík,  a,  m.,  osob.  jm.  Vek. 

Voldani,  n.,  předměst!  v  Litoměř.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1119. 

VoldHcký,  ého,  m.,  osob.  jm. 

VoldMch,  lépe:  OUHdi.  —V.,  os.  jm.  V. 
Jan,  spisov.  Vz  Tf.  H.  1.  193.  —  V.  Ferd., 
spisov.,  +  1800.  Vz  S.  N. 


VoldHehoT,  a,  m.,  ves  v  Piseckn.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1179. 

VoldHchovský  dtnlr  v  Chrud.  Vz  Blk. 
Kfsk.  196. 

Volduchy,  dle  Dolany,  Woldnch,  ves 
n  Rokycan.  PL.,  Tk.  V.  220.,  Arch.  V.  573. 

1.  Vole,  e  n.  ete,  n.,  pí.  volata,  volátko, 
a,  volatečko,  a,  n.,  na  Slov.  vola,  volka, 
volička,  y,  f.  =  nádor  pod  hrdlem  (Bvitieni 
brtlikvi),  Struma,  der  Kropf,  BlShhals.  Vole 
boubelnaté,  cévnaté,  smíšené.  Vz  více  v  S.  N. 
Léčení,  vyříznutí  volete.  Vz  Csk.  Ik.  Vlil. 
259.,  331.  V.  školní,  der  Schulkropl.  Nz.  Ik. 
Má  zlatá  matičko,  je  bohatá.  a&S  zlatej 
synáčku,  je  volatá.  Má  zlatá  maticko,  má 
dukáty.  Můj  zlatej  synáčku,  ve  voleti.  SS. 
P.  225.  Zlá  iena  v.  nadůvá  hněvem  jak 
morák.  Na  Slov.  Tč.  V.  n  člověka.  Kom. 
Kosatec  v.  sstravuje.  Byl.  Jak  lid  vole  za- 
hání? Vz  Mus.  1853.  479.  —  V.  =  UUa 
hrdelni,  hrdelniee  u  prasat,  die  BrSnne.  — 
V.  ptačí  =  miiek  pod  hrdlem,  v  němž  první 
trávení  potravy  se  děje,  dříve  nei  do  ža- 
ludku se  dostane,  der  Kropf.  V.  Má  už  v. 
jako  pančochu  (nakrmené  kuře  a  p.).    Mor. 

Šd.  Letěl  holub  do  pole,  by  nazobal  své 
vole;  dyj  (kdy)  své  v.  nazobal,  po  jaborách 
posedal.  Sš.  P.  269.  Zrnkem  po  zrnku  ku- 
řátko naplní  svoje  volátko.  Us.  Tč.  Ptáci 
v.  nacpávají.  Kom.  Má  prázdné  v.  Ros.  Na- 
zobal vole  (niýedl  se  bodně);  2.  kdo  úřadu 
dopad  statku  sobč  nahnal,  vz  Blahobyt; 
o  pyšných.  Vz  Pyšný.  C).  Nesyté  v.  (ne- 
nasycený člověk).  V.  —  V.  =  ohyb  u  ko- 
mína, aby  plamen  přímo  VMháru  neilehal,  der 
Kropf.  Komín  s  voletem.  Řad.  stav.  —  V. 
v  rostlinstvu  =  hrb  dutý  silněji  neb  slaběji 
čnějlci  na  straně  dílu  trubovitého.  Rst.  516 

2.  Vole,  ete,  volátko,  a,  n.  =  volče. 
Vole,   zastar.  =  vůle.    Vz  toto.    Ž.  wit. 

102.  21. 

Volební,  Wahl-.  V.  certifikát  (lépe:  cer- 
tifikát o  volbě,  Šb.;  ale  zobecnilo  to),  čas, 
den,  kandidát,  kommisse,  kulička,  okres, 
okršlek,  pletichy,  plnomocenstvi,  protokol, 
řád,  shromáždění,  uchazeč,  zákon,  občas, 
die  Wahlperiode,  pikle,  pletichy,  neplechy, 
Wahlumtriebe,  světnice;  v.  listy  k  nahléd- 
nuti vyložiti,  auslegen,  sál,  návrh,  síň,  jed- 
nání, svoboda,  výbor,  J.  tr.,  boj,  řeč;  k  vo- 
lebnímu osudí  přistoupiti,  an  die  Wahlurne 
treten.  Dch.  V.  sjezd  ve  Frankfurtě;  v.  akt; 
Sešel  se  po  starobylém  obyčeji  sněm  v.; 
Čtyři  kmenové  zřidili  jsou  sobě  po  desíti 
vyvolených  do  výboru  v-ho.  Ddk.  V.  316., 
II.  286.,  333.,  III.  5.  V.  list  (vz  List),  rozpis 
(Wahlausschreibnng),  právo,  Sp.,  sbor,  BUt., 
ruch,  král,  stát,  Us.,  říše,  kapitulace,  census, 
S.  N.,  provoláni.  Dch. 

Volebnosf,  i,  f.,  die  Wählbarkeit.  V. 
k  úřadu  soudcovskému,  die  WähliSbigkeit 
zum  Richteramte.  List  n.  dekret  v-sti. 

Volec,  Ice,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Voie6,  Ice,  m.,  Woletscb,  ves  n  Pardu- 
bic. PL. 

Voleček,  čka,  m.  =  nUadý  vůl.  Vz  Vo- 
lek, Vůl. 

Volée  (fr.,  vole)  =  let  ptactva,  der  Fln|r; 
důstcoenstvi,  stupeA,  Würde,  f. ;  haut  v.,  vyséí 
stavové,  höhere  Stände.  Rl^ 
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YoIechTÍn,  a,  m.  Svitava  z  V-na.  Arch. 
ni.  551. 

Yolek,  Ika,  Toleěek  a  volček,  ečka, 
m.  =  mladý  vúl.  Va  Volče.  V.  PAn  Bňh 
stvořil  (spáHl)  dva  volky  a  čert  spolky, 
hleď  kaidý  své  tobolky.  Prov.  Volek  ne- 
chce vcdy  pitt  SS.  P.  624.  Že  s  nimi  paaala 
na  hradiskoch  (hradiskách)  volky.  si.  P. 
355.  Co  je  to  za  Švárné,  dyž  sů  volky 
páraé.  Brt.  P.  136.  Už  mne  volek  lize  (řiká, 
komn  je  zima,  bl.  kdvž  se  v  noci  odkryje). 
Na  Hor.  Brt.,  Sd.  Oblizuje  tam  volek  (^  je 
tam  zima).  Brt  Ví  Vůl.  —  V.  =  sochor, 
jimž  se  vůz,  na  němž  dlouhá  dřeva  naložena 
jsou,  řídi.  Na  Hané.  Bkř.  —  V  ,  osob.  jm. 
Pal.  Kdh.  I.  127.,  Jg.  H.  1.  653.  —  V. 
Ü  volka  v  Praze.  Vz  Tk.  II.  140. 

Volen,  a,  m.,  bolen,  salmo  leaoichthys, 
der  Silberlachs.  D.  V.  se  chytá  do  slapi. 
Us.  V.  do  slupi  padá.  Sš.  Bs.  201. 

Tolenee,  nce,  m.  =■  kdo  volen  jest,  der 
Erwählte.  Ros.,  Pulk.  —  M.  =  kdo  voli, 
volitd,  volič,  der  Wähler.  Byl  jedním  z  vo- 
lenců  krále.  V.  Smlouvali  se  viickni  tři 
stavové  a  volili  v-ce  ze  viech  tři  stavův. 
Pal.  Dj.  V.  2.  331.  V-ci  byli  ze  vSech  tři 
stavů  vybráni  na  to,  aby  volili  a  snesli  se 
na  miste  v8i  zemé  o  krále.  Bart  Pán  po- 
daci  ni^lepSiebo  nezná,  též  i  v-ci;  Volenci 
měli  by  zavrhnůc  vSechny  tělestné  přiezně 
toho  voliti  ...  Hus  I.  462  464.  (To.).  Vz 
Volení.  —  V.,  der  Churuirst,  jichž  bylo 
sedm  a  kteří  císaře  německébo  volili.  V. 
Jsouce  v-ci  říiskými.  Sb.  Lit.  I.  38.  V-ci 
cisařití  duchovni  i  světSti.  Mus.  1844.  220. 
Že  v-ci  chti  jiného  císaře  opatřiti.  Ib.  221. 
—  V.,  08.  jm. 

Tolenecký  =  volenci  náUHtý,  Wähler-, 
ChnrfQrsten-.  Jg. 

Volenectyi,  n.,  die  Chnrwttrde.  Zlob.,Dch. 

Ťoleni,  n.  ^  vyhráni,  volba,  das  Wählen, 
die  Wahl,  Ruhr.  Bez  v. ;  Když  mu  bylo  na 
v.  dáno,  aby  ....  V.  K  v.  přistoupiti,  den 
v.;  schopnost  k  v.  D.  V.  krále,  představe- 
ného, biskupa,  císaře;  hlas  v.,  právo  k  v.; 
v.  schopný.  Us.  —  Jg.  Sněm  o  volení  krále 
sestoupil  se  teprv  na  zejtří.  Pal.  DJ.  III.  3. 
272.  Ale  kteréž  knieže  v.  rodí;  V.  krále 
řiiakého.  Dal.  112.,  146.  Voleni  vám  dáno : 
Zvolte  sobě  dnes,  co  vám  libo.  BO.  Prvé 
v.  jest  přicbýlenie  k  dobré  osobě  z  přiro- 
zení žádosti ;  a  tím  v-nim  voli  élověk  Boha, 
ctnost:  Druhé  v.  jest,  jímž  člověk  pHchýlen 
jest,  aby  lepií  stranu  volil;  Tak  jest  jistota 
veliká  v  tom  v.,  že  nelze  jest  volenci  po- 
chybiti ;  Ne  pro  lidské  dánie  ani  pro  v.  kto 
ihned  jest  pastýřem  pravým,  ale  kohož  Böh 
voli.  Hus  I.  462.,  463.,  11.  223.  (Tč.).  Vz  Volba. 

Tolenics,  e,  f.  =  vyvolená,  easruttibená, 
electa,  sponsa.  DvanásC  dievčat  odlilo  a 
Janko  so  svojou  volenicon  ostál.  DbS.  SI. 
pov.  I.  78. 

Volenice,  Wolenitz,  ves  u  Peruce;  Wol- 
lenitz,  vsi  a)  u  Březnice,  u  Strakonic.  PIj. 
Vz  Tk.  I.  87.,  V.  263.,  Blk.  Kfsk.  334. 

1.  ToIeiilk,a,  m.^ooientc,  derChurfDrst. 
Dal.  83. 

2.  Volenik,  a,  m.,  osob.  jm. 
VoleulStě,  ě,  n.  =>=  voliSte,  místo  k  voleni. 

der  Wablort,  die  Wahlstätte.  Plk.,  Mach  6. 


Yolenka,  y,  f.  =  v&U,  das  Willchen. 
A  v  piato^  si,  duienka,  moja,  bude-li  v. 
tvoia.  SI.  ps.  351. 

Voleimfk,  a,  m.  —  volenik  2. 

YolenoT,  a,  m.,  Wollenau,  několik  domků 
n  Klatov;  dvůr  u  Banova  na  Mor.  PL.  — 
V.,  Volenovu,  ves  v  Plz.  Vz  Blk.  Kfsk.  1104. 

Volenovlce,  dle  Budějovice,  Walla,  ves 
u  Hl.  Boleslavi.  PL. 

Yolenský,  churfUrstlicb.  Bern. 

Yolenstvi,  n.  =  vůU,  der  Wille.  Ps.  ms. 

—  Y.  =.  disUýnost  volence,  na  Slov.,  die 
Churwttrde.  Zlob.  —  Y.  =  právo  k  volení, 
die  Wahl,  Chnr.  Bern.  —  V.  =  statek,  na 
nimž  volný  sedí,  freies  Bauerngut  Vložil 
(do  desk  zem.)  dva  volné  sedláky  ve  vsi 
Porube,  kteréžto  v.  ke  statku  dobroslavskému 
náleželo.  1574.  Z.  d.  opav.  —  Y.,  Volensko, 
Volný  dvór,  dvůr  a  jednotlivé  domky  u  Se- 
nová ve  Slez.  Tč. 

Yolenstvo,  a,  n.  1.  cburfllrstlicbes  Haus ; 

2.  das  Churfttrstenthnm;  3.  der  Chnrftlrst 
Bern. 

Volenti  uon  fit  ii^nria,  lat,  chtějicimu 
neděje  se  bezpráví  (kdo  chce  kam,  pomozme 
mu  tam). 

Volený:  volen,  a,  o,  gewählt  V.  král. 
D.  Voleni  boží.  V.  Na  volenou  někomu  něco 
dáti.  Srn.  V-mu  králi  českému.  Pal.  Dj.  III. 

3.  298.  A  tyto  skutky  ducha  sv.  sám  Bůh 
otec  skrze  svého  syna  milého  vnitřně  ve 
svých  v-nýoh  působi  a  činí.  Dubčanský, 
Ukáz  197. 

Voleäek,  ika,  m.,  Woleschko,  ves  u  Te- 
rezina. 

VoleSka,  y,  f.,  Woleschek,  ves  u  Jesenic. 
PL.  Vz  Oleáka.  Vz  Blk.  Kfsk.  52tí. 

Voleško,  a,  n.,  pustý  dvůr  v  Táb.  Vz 
Blk.  Kfsk.  650. 

Yolešky,  jm.  míst.  a  Kostelce  na  Mor. 
Pk 

YoleSlo,  a,  ro.,  osob.  jm.    Arch.  I.  356. 

VoleSná,  é,  f.,  Elsch,  ves  u  Hajdy;  b) 
Woleschna,  a)  dvůr  u  Vlaiimi,  /?■  ves  u  Vla- 
iimi,  r)  samota  u  Stok,  J)  vť.s  u  Třibyslavi, 
e)  ves  u  Rakovníka.  PL.  V.  horní,  V.  zá- 
viiná,  Ober-Woleachna,  ve»  u  Studené  na 
Mor.  Tč.  Vz  OleSná. 

Voleinice  =-=  Olesnice.  -  V.,  VVolleschuitz, 
ves  u  Mohelnice.  Vz  Oleinice. 

Volešnický,  ého,  m.  V.  Jiři.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1094. 

VoleSnik,  a,  m.,  ves.  Arch.  V.  541.  V., 
ves  v  Buděj.  Vz  Blk.  Kfsk.  351.,  352. 

Yoleény  dolní  a  horní.  Obor-,  Nieder- 
Ullischen,  ves  n  Šumberka  na  Mor.  Tč. 

Voleti  =  voliti,  wählen.  —  co.  Že  musiui, 
děvucho,  tebe  opustiti,  volel  bych  raděj 
kameni  voziti.  Slez.  pis.  Sd. 

Voletice,  Woletitz.  ves  u  Vys.  mýta. 
Arch.  IIL,  490.,  Blk.  Kfsk.  517. 

Yoletin,  a,  m.,  Woletin,  hájovna  n  Ro- 
kycan. —  V.,  ves  v  Jič.  Vz  Blk.  Kfsk.  1239. 

Voletiny,  Wolta,  ves  u  Trutnova. 

Volevce,  pl,  ves.  Arch.  V.  568. 

Volevčice,  Wollepsehitz,  ves  u  Mostu. 
Vz  8.  N.  —  V.,  Wolewtschitz,  ves  u  Telče. 

Volevec,  vce,  m.,  zastr.  =  volatý,  kropfig. 

—  V.,  Wolewetz,  samota  u  ^tic.  —  .V., 
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Volf,  a,  ID.  V.  Ad.  a  Mart.  Vz  Jg.  H.  1. 
653. 

Volfartice,  dle  Budějovice,  Wolferedorf, 
ve»  II  ČfS.  l.ipv.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  456. 

Volfímee  (.Vlkopesy),  Wulissclilinge,  ve« 
v  Litomř.  Vz  Blk.  Kfsk.  561. 

Volfii-ov,  a,  m.,  Wolfirech,  ves  u  Dadic. 
PL. 

Volfovský  mlýn.  Wölfische  Mühle,  ves 
u  Rakovníka. 

Volftram,  u,  m.  =  šél,  chvoHk,  wolfra- 
luiiiin,  das  Wolfram,  Scheel,  kov.  Vz  Šfk. 
295.,  KP.  IV.  181.,  S.  N. 

Volfsberk,  a,  m.,  Wolfsberg,  ves  u  Rum- 
burka.  Vz  S.  N.  —  V.,  ves  a  návrší  u  Po- 
děbrad. Ft. 

Volßtein,  a,  no.,  zřícený  hrad  n  Třeble. 
Vz  S.  N. 

Volga,  y,  f.  =  Volha.  Vrat. 

Volha,  y,  f.  =  reka  v  Busku,  Wolga, 
největší  řeka  v  Eiiropě.   Vz  vice  v  S.  N. 

Volhar,  a,  m.,  der  Bnigar.  —  Volharsko, 
a,  n.,  Bulgarla.  —  Volharský  národ,  bul- 
garisch. —  Volhary,  pl.,  f ,  Bulgaria.  Kram., 
Šm. 

Volhyn,  a,  m.,  osob.  jm.    Arch.  V.  556. 

Volhyně,  ě,  f ,  zastr.  =  Volyň,  Wolliy- 
nien.  V. 

Voli  =  od  vola,  Ochsen-.  V.  roh.  —  V. 
oko  —  blatouch,  caltha  palustris,  rostl.  Us. 
Mtl.  Vz  Volský. 

Voliako  =  jaksi.  Na  Slov.  Naposledku 
sä  už  len  v.  přemohla.  Erb.  SI.  Čit.  70.  Tu 
jim  tá  hora  v.  dlho  trvala;  To  som  si  už 
i  ja  tak  v.  myslel.  DbS.  SI.  pov.  1.  66.,  173. 
(Šd.). 

Voliakosi  — -  jaksi.  Na  Slov.  Jšiou  v. 
biediic.  horami  lesamí.  Dbš.  SI.  pov.  I.  537. 

Voliaký  '^^  jakýsi.  Na  Slov.  Má  v.  ale 
nevel'mo  široký  peniaz  (je  chůd).  Mt.  S.  I. 
100. 

Voliar,  a,  m.  =  volar.  Na  Slov.  Sd.  Cf 
Voljar. 

Voliarský  ==  volařský,  Ochsen-.  Na  Slov. 
Ssk. 

Voliče,  e,  f.,  ouob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  128. 

Volíci,  Wahl-.  V.  sbor,^  způsob,  hlas, 
lístek,  shromážděni.  J.  tr.,    Sp. 

Voliči  ^=  který  volí,  der  wählende. 

Voličky  (in.  voličský),  Wähler-.  V.  právo. 
Vz  Právo,  Voličský. 

Volič,  e,  in.  ^  volící,  volenec,  volitel,  der 
Wähler.  J.  tr.  V.  poslance  zemského.  OvScm 
se  dosáhlo  pravého  opaku  toho,  čeho  voliči 
vlastně  chtěli  dosáhnouti.  Ddk.  lil.  273. 

Voliček,  čka,  m.,  vz  Volík. 

Volička,  y,  f.,  die  Wählerin.  Us. 

Volička,  y,  f.  =  vůle.  Vz  toto. 

Volični,  Wahl-.  Šm. 

Voličský,  voličky,  Wähler  .  V.  listina, 
právo.  J.  tr.,  Ddk.  III.  88.,  VI.  101.  V.  třída, 
die  Wählerklasae.  S.  N. 

Voličství,  viilicM,  n.  =  voličské  právo, 
das  Wählerrecht.  J.  tr. 

Volichov,  a,  m.,  Wolichow,  ves  u  Něm. 
Brodu.   PL.,   Arch.  I.  631.,   Blk.  Kfsk.  698. 

Volík,  vz  Volče. 

Voli  mír,  11,  m  ,  osdI).  jm.  Pul.  Rtlh.  1. 127. 


1.  Voliu,  a,  m.,  mě.  strslov.  na  východu 
Odry.  Jg.  —  V.,  vz  Volyň.  Arch.     V.  543. 

2.  Volin,  u,  m.=  volský  chlév,  der  Ochsen- 
stall. D.  —  V.  =-  voleništé.  Leska. 

Vollna,  y,  f.  =;  smrad  volský,  der  Ochsen- 
geruch.  V-nou  smrděti.  D. 

Voliuský,  ého,  m.,  osob.  jm.  V.  Mat  Vz 
Blk.  Kfsk.  1036,  1110. 

Vollř,  e,  m.  =  volar,  der  Ochsenhirt.  Kom. 

Volisko,  a,  n.,  ein  grosser,  bässlicber 
Ochs.  D. 

Voliš,  e,  m.,  oaob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  127 

Volišov,  a,  m.,  Wolscbow,  vea  u  Snáiee. 

VoliSovice,  die  Budějovice,  byly  ves 
v  Pracheňsku.  Vz  Tk.  L  «5.,  417. 

Voli§tě,  ě,  n.  =  voleništé.  J.  tr. 

Volitba,  y,  f.  =  vAle,  baiitba,  baimí.  V. 
pleti.  SS.  II.  93.  (Bý ). 

Volitebnosf,  i,  f.  =  volebnost,  die  Wahl- 
fahigkeit,  passives  Wahlrecht.  Právo  k  se- 
dáni v  lavicích  značilo  v.  ku  kmetovstvi 
zemskému  vůbec.  Pal.  Dj.  111.  8.  229. 

Volitel,  e,  m.  =  volič,  volenec,  der  Wähler. 
Nz. 

Volitťlka,  y,  volitelkyně,  ě,  f.,  die 
Wählerin.  Us. 

Volitelnosf,  i,  f.,  die  Wählbarkeit,  Wahl- 
fáhigkeit.  Balbi    Zem.,  RZ.  1850.  č.  I.  §   15. 

Volitelný  •-=  právo  voliti  nuyící.  V.  řiée. 
D.  —  V.  =  volen  býti  mohoucí.  Jg. 

Velitelský,  Wähler-.  V.  právo  krále 
českého  Čechův.  V.,  Dal.  83.,  89.,  102.  V. 
kmen,  der  Wählerstock.  Dch.  Všeliké  péče 
v-ské:  v.  porady,  v.  výbor;  Odřici  se  v-ho 
práva.  Pal.  Dj.  IV.  1.  27.,  30.,  IV.  2.  23., 
V.  1.  17. 

Volitelstvi,  n.,  das  Wahlrecht.  Jg. 

Volitelstvo,  »,  n.  =  volicí  sbor,  der 
Wahlkörper,  die  Wählerschaft  J.  tr.,   Dcb., 

Voliti,  3.  pl.  -li,  vol,  vole  (ic),  il,  en. 
eni ;  voleti,  volívati.  —  V.  =  dttiti,  wollen, 
Willens  sein;  radyi  chtíti,  lieber  wollen; 
obrati  jedno  n.  několik  mezi  jinými,  vybrati, 
wählen,  kiesen,  kOhren.  Vz  Zvoliti.  Jg.  — 
abs.  Vol  nevol,  volme  neb  nevolme,  volte 
neb  nevolte  (=  chtěj  nechtěj.  Vz  Nuceni  i. 
C,  V.  Vůl  něvrtl.  Na  Ostrav.  Tč.  Vol  nevol 
sednul  člověk  na  kozla.  Na  mor.  ValaS.  Er. 
Plesnivý  chléb  vol  neb  nevol  předce  sme 
jedli.  Ler.  Vol  neb  nevol  s  ním  jsme  dále 
táhnouti  muRÍli.  Uar.  II.  19.  Mys!  soudi,  vůle 
voli.  Prov.  Šd.  Volme  nevolme,  není  zbytí. 
Sych.  —  co,  koho.  Pán  volil  věci  tělu  od- 
porné. V.  Větši  počet  krále  volí.  Sych.  To 
já  volím  (=  mám  raději)  než  to.  Na  Ostrav. 
Tč.  Raději  dobrou  smr(  než  mrzký  život 
volil.  BO.  Ambrože  biskupa  (=  biskupem) 
volte.  Phss.  117.  (Bž.).  Učiníš  to,  co  on  voli ; 
Abychom  hřiech«  nevolili  a  což  ty  volíš, 
to  af  volíme;  V.  nemámy,  než  což  Booh 
volí;  A  když  vole,  tehdy  nehledi,  aby  ze 
všech  najlepSieho  v  ctnostech  volili;  A  že 
Bóh  voli  vše  dobré,  protož,  ktož  Boha  mi- 
luje, ten  volí  a  tak  i  miluje  vše  dobré.  Hus 
I.  325.,  367.,  384.,  462.,  lU.  128.  (Ti.).  - 
co  komu.  Jak  po  zahradě  chodila,  misío 
jablůnce  volila;  Mládenec  má  vůlu,  on  si 
Volit  může,  co  mu  srdce  káže;  ale  pann-t 
ue  tak,  ona  mnsi  řekiit,  ni  ji  synek  ikaín 
Sä.  P.  ■l.Y).,   474    íTií ).     Tu  lili  jeat  odvt.-i. 


Voliti  —  Vollends. 
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od  práva  tím  kuaem,  že  oni  měli  sobě  v. 
dva  a  já  dva;  Že  má  sobě  Buček  jednuho 
ubnnana  v.  Pfth.  II.  391,,  663.  (Td).  Ale 
již  zavržena  jest  moc  lida,  aby  požádal  a 
volil  Bobé  hodného  kněze.  Hub  I.  461.  — 
čeho:  volitelů,  $p.  m.:  co.  Brt,  —  co,  koho 
čim,  kýiiL(kdy).  V.  někoho  knižetem.  Pasa., 
starostů.  St.  O  obec.  věc.  135.  BAb  ai  ěistú 
panno  matku  zvolil.  St.  Ku.  S.  71.  V.  ně- 
koho knězem.  Dal.  95.  YolivSi  chotěm  syna 
božieho.  Št.  N.  19.  Též  Bóh  má  voli,  již 
voli,  aby  ty  däbla  a  břiecb  pobil.  Hob  I. 
325.  V.  někoho  losem.  V.  Václav  byl  volen 
římským  králem  jeité  za  svého  otce  zdravic. 
Let.  2.  Karel,  markrabie  moravský,  volen 
jeat  řimským  králem.  Ser.  II.  450.  Tedy  ho 
biskopem  volili,  Paas.,  králem.  Pasa.  — 
koho  za  eo:  za  krále,  za  faráře,  D.,  za 
knize,  Háj.,  za  předsedn.  V.  za  družičku. 
Er.  P.  156.  Y-li  Kazimíra  sobě  za  krále. 
Pal.  Dj.  IV.  1.  5.  Aby  nikdo  nebyl  volen 
za  biskupa,  komu  neni  30  let.  Ddk.  IV.  34. 
Sobě  pannu  za  manželka  v.  Reš.  V.  si  ně- 
koho učitelem  n.  za  učitele,  ale  ne:  eo 
učitele.  Brt.  —  kam:  do  rady.  Rk.  V.  ně- 
koho v  konSelský  úřad.  1529.  Hus.  1880. 
493.  V.  někoho  v  čest  (v  čestný  úřad).  Alx. 
1097.  Taký  buď  volen  v  prelátstvi.  Hus  I. 
46J.  —  co,  koho  z  čeho,  odkud.  Z  toho 
jedno  ai  vol.  Ua.  Správce  z  lidu  v.  Kom. 
Zvolili  ho  ze  sebe  za  vůdce.  Kn.  poh.  401. 
Vol  ze  dvého;  Vol  ze  dvého  jedno  sobě. 
Kat.  2698.,  3201.  Matku  z  nějakého  stavu 
sobě  v.  Št.'  N.  9.  —  mezi  čun.  Mas.  — 
koho  Jak.  Někoho  z  Tůle  jednostejné  v. 
Háj.  Dobře  volil.  Ub.  Dch.  Jedněmi  hlasy 
někoho  v.  (jednohlasně).  Bek.  II.  2.  177. 
I  volili  sme  sobě  hadčí  s  obů  stran  s  přivo- 
lením a  8  radů  urozených  pánuov.  List  z  r. 
1447.  Vol  přítele  po  své  mysli.  Č.  M.  229., 
Pk.  Vz  V.  k  čemu.  —  kde.  Krále  na  hradě 
pražském  y.  Pr.  Bisknp  tamni  býval  pokaždé 
na  sněme  volen.  Ddk.  III.  60.  —  si  kdy. 
Hoduji  a  mládež  ai  při  hudbě  voli  (=  hovi, 
přeji  si);  Nic  nepiji  ani  nejedi, ani  sobě  při 
íiudbě  nevolí.  Kld.  Mor.  poh.  131.  —  proč. 
O  běda  jim,  kteřiž  sobě  dóstojenstvie  v  kře- 
sfanstvie  vole  pro  rozkoS,  pro  lakomstvie, 
pro  pýchu  a  kteři  sě  o  ně  vadie  a  sůdie. 
Hus  11.  364.  —  koho  nač  (s  kým) :  na  ci- 
sařstvi,  Karyon.,  na  české  království.  Dač. 
I.  59.,  Žer.  Záp.  11.  77.  My  s  nimi  máme 
jiné  k  sobě  v.  na  těch  umrlých  miesto.  Arch. 
I.  67.  V.  někoho  na  něči  místo.  —  k  čemu : 
k  posouzeni  podaných  prací.  Konšely  k  úřada 
v.  Mus.  1880.  553.  Dobrým  úmyslem  bez 
přichýlenie  tělestného  měli  by  v.  několiko 
dobrých  k  biaknpatvie;  Volen  k  dóstojenstvie 
k  biskupskému  neměl  by  býti  ten,  kterýž 
menších  úřadóv  spravovati  se  neučil ;  Jediný 
sám  Bóh  od  věčnosti  voli  své,  kteréž  ráčí, 
k  spaseni.  Hus  I.  460.,  462.,  II.  231.  (Tč.).  - 
TČem.  Otpovi  dač  móž  v  tom  v.  (vůli  miti), 
2e  mnsi  nafi  žalovati.  Kn.  rož.  či.  118.  — 
na  Jak  dlouho :  k  úřada  do  života.  Mus. 
1880.  553.  Členové  sněmu  zemského  voli 
se  na  šest  let  pořád  jdoucích.  —  s  iuft. 
Já  8  tebou  více  bydleti  nevolím  (nechci). 
Rob.  Raději  volím  zemřiti,  nežli . . .  Br.  Volil 
by  někdo  plný  dober  blech  hlidati,  nežli 


jednu  všetečnou  dívku  pod  svou  stráži  mi(i. 
Sych.  Volím  mládencom  byf,  volím  sabl'u 
nosit.  Ht.  SI.  ml.  239.  Volím  tobě  to  všechno 
dáti ;  Já  s  tebou  volím  býf  radgji  na  nebi ; 
Neplač,  neplač,  milá  máti,  třetího  dne  volím 
vstáti;  Volím  já  jít  domů  a  ráno  skoro  vstát; 
Něchcu  išó  (jísti)  ani  pici,  volim  sobě  lehniici ; 
Nechtěl  sem  tě  zarmútíf,  volil  sem  jabka 
zkusit.  88.  P.  34.,  18.,  50.,  398.,  85.,  788. 
(Tč.).  Všetko  sa  minulo,  čo  ma  (mě)  málo 
(mělo)  těšit,  volil  by  som  radšej  na  tom 
světe  nežit;  Volila  by  sum  byt  jeho  žena 
vlastná.  SI.  ps.  120.,  372.  Sedům  let  čekat, 
tebia  nedostat:  radši  si  volim  synka  vychovat. 
Ces.  mor.  ps.  188.  On  už  to  volí  hevaj  u  vás 
nechati.  Slez.  Šd.  Volím  duma  zůstat  než 
se  trmácet.  Na  Ostrav.  Tč.  Zajisté  já  v  ne- 
štěstí lvem  býti  volím  nežli  v  štěstí  slimákem. 
Koll.  I.  205.  Jednak  volil  po  královsku  vjeti 
do  Jerusalema.  Sš.  L.  184.  Duchovenstvo 
volilo  raději  na  vždy  ztratiti  hodnosti  své. 
Ddk.  II  240.  Věcí  prv  neslýchaných  raději 
slyšeti  nežli  jich  znkasiti  volili.  Ler.  Volili 
raději  s  nepřítelem  jistý  pokoj  učiniti,  nežli 
nejisté  vítězství  za  drahé  penize  kupovati. 
V.  —  aby.  V.,  by  měla  obec  biskupa.  Hus 
I.  478.  Zatracenec  měl  by  v.,  aby  raději  ta 
pravá  pomsta  byla,  než  ab^  on  netrpěl.  Hus 
1.  227.  Volil  byeh  si  raději,  abych  .  .  .  Jel. 
,  Voljar,  8,  ro.  =  voliar.  Na  Slov.  81.  ps. 
Šf.  II.  160. 

Volka,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Volka,  y,  f.  ^^  malá  vůle,  ein  kleiner 
Wille,  kleine  Neiganji.  Na  Slov. 

Voíkánl,  n..  vz  Volkati. 

Volkati,  vülkati  (zastr.  volkovati,  folko- 
vati),  voUikovati,  volkávati,  volkovávati  -= 
povolovati,  někomu  po  vůli  býti,  den  Willen 
thun,  zärtlich,  getällig  sein,  in  Allem  zu 
Willuu  sein,  nachsehen,  durch  die  Finger 
sehen,  nachgeben.  Jg.  —  komu.  Bern., 
Tkadl.,  Koll.  —  sobě  na  někom  (libovolně 
8  nim  nakládati).  Plk.  —  komu  o  čem. 
Ski.  (Mus.  V.  409.). 

Volkavě,  nadíglebig,  nachsichtig. 

Volka vosť,  i,  f.,  die  Nachgiebigkeit,  Nach- 
sichtigkeit. Bern. 

VoíkaTý  —  který  voUcá,  nac.ligiebig,  nach- 
sichtig. V.  otec.  Bern. 

Volko,  a,  m.,  osob.  jm.  bd. 

Volkovatl,  vz  Volkati. 

VolkoTý  (vz  Volek),  Rinds-.  Do  kádě 
jednu  volovou  a  v-von  kůži  položiti.  SI.  let. 
IIL  158. 

Volkrm,  ě,  f.,  bodium,  obilí,  zastr.  Rozk. 

1.  Volky  nevolky,  na  Mor.  a  Slov.  =  vol 
nevol,  chtě  nechtě,  chtěj  nechtij.  Vz  Voliti, 
abs.,  Bž.  217.,  Ut.  81.  ml.  155.  Na  Ostrav.: 
vůl  něvůl.  Tč. 

2.  Volky,  ův,  pí.,  m.  =  vidle,  die  Heu- 
gabel  Ms.  arch.  kostelec. 

Vollends,  völlig,  něm.  A  ten  byl  toho 
ten  největší  původ,  aby  díla  pozemní  za- 
stavena a  přetržena  byla  (vollends  unter- 
brochen wurden).  Háj.  V  té  bitvě  Hannibal 
od  Scipiona  jest  přemožen  a  poražen  (vol- 
lends geschlagen).  Sigm.  z  Puch.  V  60  dnech 
všecka  země  osákne  a  uschne.  Tamtéž  u  Zk, 
—  Mk. 
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Volnavě  =  zvolna,  langsam.  Sel  v. 
U  Rychn.  Hsk. 

Volné  =  dobrovolné,  Jwtovi,  ochotné,  rád, 
boroit,  willig.  V.  někoma  sloužiti.  V.  Volně 
něčeho  se  odsloužiti.  Žer.  Pochybo vitti  ne- 
ručíme, že  se  v  tom  stavové  v.  ukáži  a 
nápomocni  bndou.  Nnr.  o  h.  a  k.  Nižádný 
neměl  ly  v.  hřeiiti;  Nižádný  k  Bohu  se 
neobrati,  jodné  v.;  Drnhé  jest  (služba  lidská) 
uvedená  dúbrovolenstviem,  tak  že  jeden 
člověk  podá  se  volně  druhému  v  službu  pro 
odplatu  tělestnu.  Hus  I.  430.,  II.  275.  349. 
(Tě.).  —  V.  =  pohodlné,  snadno,  gemächlich, 
bequem,  ungehindert,  leicht.  Do  těsného 
sudu  vsadil,  v  němž  ani  seděti  ani  ležeti  v. 
nemohl.  V.  Tam  může  vůz  v.  obrátiti.  Ros. 
Není  mi  hrubě  volné.  D.  —  V.  =  svobodné, 
podlé  vůle,  bez  překážky,  frei,  ungebunden. 
V.  k  něčemu  se  přimlouvati.  Zř.  V.  1.  A.  III. 
Aby  v.  mluviti  mohl,  cožby  chtěl;  Může 
s  ním  v.  mluviti.  V.  Volně  se  mohu  pro- 
cházeti. Bar.  V.  mysliti.  Jel.  V.  horliti.  Dch. 
A  tej  luky  a  tiem  mlýnem  v.  a  bez  vSelijaké 
překážky  užívati  mají.  List  z  r.  1587,  Vfio, 
co  chceš  konati,  konaj  v.  BO.  Takovou 
svobodu  ve  svém  vězeni  měl,  aby  i  kázati 
i  psáti  volně  mohl.  BB.  II.  667.  b.  Aby 
voda  v.  ila.  Arch.  IV.  212. 

Volnéti,  -éjl,  ěl,  ěni  =  volným  poéínám 
býti,  weit  werden,  Bern.;  nachlassen.  L. 

Volul  mlýn  (který  volové  táhnou),  Ochsen- 
mUhle,  f.  Ros. 

Volnice,  e,  f.  =  volné  trhovisko  na  voly, 
maso,  chléb  atd.,  der  Freimarkt.  Žádný  masar, 
který  by  neměl  svého  cechu,  nebude  míti 
v  naSem  městě  slobodv  na  v-cu,  která  má 
trvat  od  rána  až  do  poledne  v  sobotu.  Maso, 
které  jest  na  v-ot  zabito,  jestli  se  neminulo, 
žáden  nemá  slobody  do  jatky  ho  vnésti. 
SI.  let.  V.  324. 

Volniček,  čka,  ro.,  osob.  jm.  Sd.  - 

Voliiik,  a,  m.  =  volný,  svobodník,  der 
Freibauer.  1566.  Vz.  Gl.  368.  —  V.  =  cizi 
masař,  fremder  Fleischer.  Rkp.  1585.  Boč. 
exc.  —  V.,  der  Frciliackcr,  Freibäcker.  Vz 
Volný,  Volnice. 

Volniti,  il,  ěn,  ění,  freier,  geräumiger, 
weiter  machen,  nachlassen.  Bern.  A  zrak 
se  volni  obtěžkaný  k  pMči.  Kká.  Td.  7. 

Volno,  vz  Volný.  —V.,  adv.  =  svobodtw, 
.  frei,  erlaubt.  V.  máá.  Sych.  Jest  vám- v.  Dch. 
Když  kdo  klape  na  dvéře,  říká  se:  Volno! 
Na  Mor.  Tč.  Není  každému  co  libo,  to  volno. 
Prov.  —  8  luft.  Nelíbil-li  se  sňatek  man- 
želský, volno  bylo  pojatou  propustiti.  Kom 
Jim  volno  bylo  vcházeti.  Br.  vz  Potřeben 
býti.  Když  basilejský  sbor  již  dal  byl  toho 
příklad,  bylo  i  věřícím  volno  vstupovati 
I  Čechy  ve  vyjednáváni  mírná.  Pal.  Dj.  III. 
3.  53.  —  V.,  na  Slov.  =  volnost,  die  Wahl, 
Erlaubniss.  V.  dáti  někomu,  míti.  Bern.  — 
V.  =  snadno,  příjemno,  geinächlicb,  geräu- 
mig, leicht,  angenelim.  V.  mu  létati,  jako 
ptákn.  Kom.   Tu  nám  aspoň  v.  Ráj. 

Volnočinný,  wiilkührlich.  L. 

Volnoduchý,  freigeistig.  Dch. 

Volnokroký,  langsam  gehend.    Us.  Vk. 

Volnokvěty  =  s  volnými  kvity,  laxi- 
florus.  V.  ostrožka.  Rostl. 


111.  20. 
YolnomluTnosf,  i,  t,  die  Sprechfreiheit 

L. 

Volnomluvný,  freiredend;  langsam  re- 
dend. Ua.  Vk. 

Yolnomysinik,  a,  m.,  der  Fre^'•íst.  Sm. 

Yolnomysluosf,  i,  f.  =»  volnf  mySkní, 
das  Freidenken.  L.  —  V.  ==  neo8tý<Aav{ui<, 
die  Freimttthigkeit.  Hanka.  •—  V.  =  odiot- 
nost,  hotovost,  die  Bereitwilligkeit.   —  Jg. 

Volnomyslný,  freidenkend.  Jg. 

Voluonosný,  freitragend.  V.  »tyky  koleji. 
Zpr.  arch.  XI.  2.  2. 

Voluoplýtevník,  a,  m.  V-ci,  eleutetata, 
die  Kiefermäuler.  Srn. 

Volnoprašničný.  V.  rostliny,  freibente- 
lige  Pflanzen,  corisanthereae.  Nz. 

Volnořekosf,  i,  f.  =  volnonduvnoat.  Jg. 

Volnořeký,  volnořečný  (Vk.)  =  volno- 
mluvný. Mus. 

Volnorodý,  freigeboren.  Dch. 

Volnorostlý,  freiwftchsig.  Dch. 

Volnosemenný  =  prostoaemenný,  los- 
kernig,  nucleatns.  Nz. 

Volnoslužba,  y,  f.  ==  ochotitá  ^usba, 
die  Gefälligkeit,  freundschaftlicher  Dienst. 
Žer.  1615 

Yolnoslužebnosf,-  i,  f.,  die  Dienatfertig- 
keit. 

Voluoslnžebný,  dienstfertig.  Plk. 

Volnosf ,  i,  f.  =  hotovost,  ochotnost,  die 
Willigkeit,  Bereitwilligkeit,  Nachgiebigkeit. 
V-ti  dokázati.  V.  Volnosf  k  službě,  üs.  Po- 
mohli sem  jemu  vida  jeho  stálů  v.  k  sobě. 
Arch.  III.  378.  ~  V.  =  užíváni  své  váU, 
svýéli  sü  atd.,  die  Freiheit.  Kde  mezi  mno- 
hými věcmi  vybrati  sobě  v.  se  dává,  máj 
se  rozmýšleti  dlouho.  Kom.  V.  průmyslu  či 
průmyslová,  die  Gewerbsfreibeit  Nz.  V.,  ty 
nebes  dcero!;  V.  pospoje,  náboženská,  du- 
chová (ducha,  die  Geistesfreiheit).  Dch.  V. 
živnostenská,  dle  Geworbefreibeit.  Šp.  ,V. 
kolu  ubrati,  beim  Rad  Luft  abnehmen.  Šp. 
Zabezpečena  Němcům  neobmezená  v.  Mříti 
obce  svoji.  Ddk.  IV.  25.  Bez  lůbosti  řeči 
není  volnosti  národa.  Na  Slov.  Tč.  —  V-  = 
prostrannost,  plac,  die  Geräumigkeit,  der 
Platz.  V.  V.  místa,  Sátu,  postele,  vězení.  — 
y.  =^  neostýchavost,  die  FreimUthigkoit.  Plk 

YolnoA,  e,  f.,  alstonia,  die  Alstonie.  V. 
dlouhoplodá,  a.  scholaris.     Vz    Rstp.    1055. 

Yolnota,  y,  f.  ^  volnost.  Dch.  VladislMv 
nabyl  více  v-ty  proti  Kunratovi.  Ddk.  III. 
131. 

Yolnoteplý,  lau.  L. 

Yolnotoký,  freifliesseiid.  V.  řeka   Tesař 

Volůounký,  allmälig.    V.  postup.    Dch. 

Yolnověrec,  rce,  m.,  der  Freigisist.    D. 

YolnověrectTí,  volnoTéntví,  n.  =  vol- 
nost u  vire,  die  Freigeisterei.  D. 

YolÄoves,  vsi,  f.  (Vlineves),  ves  u  Prahy. 
Vz  Blk.  Kfsk.  9. 

YolnoTládce,  e,  m.  =  samovládee,  der 
Alleinherrscher,  pol. 

Yolnovládný,  -Tládý,  selbst-,  allein- 
herrschend,  antokratisch.  L. 

Voluovládstvi,  n.,  die  Republik.  L. 

Yolnozednik,  a,  m.,  Freimaorer,  m.  Dch. 


'    Volnožábrý  —  Volovatka. 
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Volnožábrý  =  volné  iábry  mcgici,  eleu- 
tberobranchius.  V.  ryby.  Krok.  I.  d.  105. 

Volnňstka,  :r>  (  °°  voltwst.  Y-tku  jakouž 
takouž  způsobiti.  Cr. 

VoInuJika,  y,  f.,  limodornm,  der  Dingel. 
V.  brndni,  1.  abortivum.  Kstp.  1508. 

1.  Volný;  volen,  lna,  o;  1.  ochotný,  ho- 
tový, rád,  willig,  bereit,  bereitwillig,  folgsam, 
erbietig.  V.  služba.  Žer.  Připověděli  jim  v. 
slySeni.  V.  Ucho  y.  Us.  Teprve  kilyž  po 
třetí  rozkázal,  byl  volen  uposlechnouti.  Němc. 
Tvůj  v.  strýc,  bratr,  slaha.  Žer.  —  k  čemn. 
K  službě  v.  V.,  Žer.  338.  —  komu.  Dobrý 
jest  každému  volný,  privStivý  a  snadný, 
každého  k  sobě  rád  pnstl.  V.  —  2.  V.,  sobě 
v.  =  svobodnou  vůli  nuýM,  volnost  milicí, 
svobodný,  frei,  freien  Willen  habend,  unge- 
bunden, unabhängig.  Jg.,  Ž.  wit.  67.  10.,  93. 
1.  Volným  byl  na  Moravě  každý,  kdo  ná- 
ležul  k  zemi  a  k  národu,  pokud  soudním 
výrokem  nebyl  z  obce  vyhoštěn  a  v  nevol- 
niclTÍ  prodán;  Kdo  byl  mužem  volným, 
směl  zbraně  nositi.  Ddk.  IV.  154.,  211.  (Tč.). 
Vet  jsi  ty,  dcero  má,  sebe  volná,  kedy  robit 
máš,  puož  (=  půjdeš)  ode  mňa.  SS.  P.  467. 
Dy  sem  byla  mladá,  byla  sem  si  volná,  mohla 
sem,  kam  chtěla,  ji(.  Ib.  494.  (Tě.^.  Já  jsem 

Sod  moci  jiného,  ty  pak  jsi  sobě  volný; 
[anželka  po  smrti  svého  manžela  jest  sobě 
volná.  BR.  II.  35.  b.,  497.  b.  Pokolení  lidské 
sobě  volné  jest.  Kn.  Jest  sobě  volný.  Pass. 
muB.  319.  v  pismě  někdy  sbve  on  sám 
Buoh  volný.  Hus  I.  325.  Volnému  vflle,  spa- 
senému ráj.  Pk.  V.  jsou  myšlénky  lidské. 
Us.  Obec  v.,  republika.  Sm.  —  y  čem.  Člověk 
jest  volný  ve  správách  svých.  Us.  —  sobě.. 
Sobě  volným  býti.  V.  Sobe  v.  pán.  D.  Každý 
sám  sobě  volen  a  svoboden  býti  chce.  Br. 
Syn  sobě  volný  bývá  doskočný.  Št.  Ditě 
sobě  volné  k  hanbě  přivodí  rodičku  svuu. 
Kom.  —  Veelém  smyslu:  sobe  v.  =  rozpustilý, 
ausgelassen.  Bern.,  Tkad.  A  prosim  tebe, 
úplně  v  tom  doufaje,  že  mně  pruti  takovým 
sobě  volným  nepok^DÍkům  raden  a  pomočen 
budeš.  Arch.  IV.  16.  —  Více  trpně.  Abys 
volnějái  byl  (na  cestě),  zavazadly  se  neob- 
těžuj. Kom.  V.  hlava  (nezs^atá),  hlas  (ohebný), 
mrtvola  (netuhá),  kaše.  Us.  V.  přednášeni, 
řeě,  pád,  plyn,  teplo,  kladka,  obchod.  Nz. 
Jiti  volnou  cestou;  Smířlivosti  nechati  vol- 
ných cest;  v.  pospoj,  čára,  vstup.  Dch.  Ty 
máš  sobě  všecko  volné.  BB.  II.  36.  b.  V. 
rým,  misto,  návrh,  drahokam  (neobložený, 
nezadělaný).  Dch.  V.  osa  (ve  fys.).  V.  těsto 
(opak:  tuhé).  Ü  Opavy.  KIS.  V  Opavě  pro 
drahotu  ustanovili  volný  trh  masařský  a 
pekařský,  na  němž  venkované  směli  pro- 
dávati. Zkl.  exc.  V.  přistup  do  zahrady. 
V.  kyselina.  KF.  V.  179.  Huba  n  koně  buď 
volna,  n  ělověka  pravdivá,  n  psa  lapna.  Prov. 
T£.  Nechf  ta  hřibat«  jdou  volnou.  Schz. 
Nyní  bude  volná  (polka).  Us.  Bf.  —  V,  více 
činné,  volnosti  užívající,  frei,  freimiithig. 
Volným  jazykem  pustil  so  naň.  —  v  éem : 
v  práci.  Us.  —  kde.  BudeS  volen  v  jejie  domu. 
St.  ski.  —  \,  =  na  vůli  zůstavený,  frei,  der 
freien  Wahl  fiberlassen,  wilIkUhrlich.  Dá  mu 
to  ve  volné  užíváni.  L.  V.  přeeiiázeiil  mezi 
učebnými  ústavy,  die  Freizügigkeit  unter 
Lehraitstalten;    v.  kresleni.    Den.  —  V.  = 


neženatý,  firei,  ledig,  L.  —  V.  =  prázdný, 
svobodny,  frei.  —  od  čeho,  k  čemu,  čeho. 

V.  od  nebezpečenství.  L.  Musí  k  tomu  v. 
čas  míti,  aby  se  všemu  naučil.  V.  Každý  la- 
zebník městský  máj  míti  královský  les  volen 
ku  páleni  a  ku  potřebě  lázně  této.  Arch. 
II.  394.  (Šd.).  —  V.  list  (svobodný,  bezpečný), 
der  Frei-,  Sicherheitsbrief,  freies  Geleit.  L. 
—  V.  povita,  freie  Luft.  Bíliny  nemají 
slunce  volného.  Byl.  —  V.  přístup,  freier 
Zutritt.  V.  vchod.  Sych.,  přístav.  Nz.  — 
F.jjrÄcÄod,  freier  Durchgang.  Br.  V.  průchod 
to  má.  Kom.  Jeho  vinou  pustosti  se  volný 
průchod  dává.  Sych.  —  F.  dech,  freier  Athem. 
Byl.,  Puch.  —  3.  V.  =  prostranný,  netěsný, 
pohodlný,  široký,  geraum,  geräumlich,  nicht 
enge  o.  knapp,  bequem,  gemächlich.  V.  Volný 
střevíc,  kabát,  světnice,  dům.  Us.  V.  pohyb, 
ZČ.  1.  101.  V.  prostranství;  Do  volných 
bot  hupnouti.  Dch.  Volné  šaty;  Limec  okolo 
krku  není  dosť  volný.  Šd.  —  V.  =  nesUný, 
slabý,  netuhý,  gemach,  gelind,  nicht  streng. 
V.  luk,  oheň,  £.,  pohybováni.  Jg.  —  V.  = 
váhavý,  zdlouhavý,  langsam.  Volnou  přechází 
kolem  stolu.  Schz.  Šel  volným  krokem.  Kmk. 
V.  vál.  Us.  v  KrkonS.  —  kam :  do  roboty, 
do  práce.  Tč. 

2.  Volný,  ého,  m.,  os.  jm.  V.  Luk.,  bás. 
v  druhé  pol.  17.  stol,  Jir.  H.  1.  381.  Vz 
S.  N.,  Jg.  H.  1.  653.  —  V.  Jiří,  básn.,  t  asi 
r.  1745.  Vz  S.  N.,  Jg.  H.  1.  653.  —  V.  íleh., 
spisov.,  t  1871.  Vz  8.  N. 

Voťo,  a,  n.  =  vole,  der  Kropf.  Ve  Slez. 
KIS.,  Šd.  Máš  v.  jako  hrnek.  Šd. 

Volodár,  a,  m.,  osob.  jm.  Mt.  S.  VIÜ.  1.  51. 

Volohlav,  a,  m.  =  volohlavý. 

Volohlavý,  oohsenköpfig.  L. 

Volokam,  u,  m.,  vz  Bezoar. 

Volomóc,  e,  f.  =  Olomouc.  V  Buděcku 
a  u  Konice  na  Hor.  Tč. 

Volontair  (fr.,  volontér),  z  lat.  ^^  dobro- 
volník, kdo  koná  služba  nebera  za  to  žád- 
ného platu  (obchodnický,  lékárnický  v.). 
Vojenský  v.,  vz  Dobrovolník,  S.  N. 

Volopas,  a,  m.,  der  Ochsenhliter.  L. 

Yolopich,  a,  m.  =  hlupec,  Dummkopf, 
m.  Us.  u  Vorlika  a  Táb. 

Volos,  vz  Veles,  Jir.  v  Mns.  1863.,  143. 

Volotrk,  a,  m.  =  volopich.  V  již.  Cech. 
Ndk.,  Vrů. 

Voloty,  gigantes.  Krok.  II.  383. 

Volonch,  a,  m.,  osob.  jm. 

Volov,  8,  m.,  Wohlau,  mě.  ve  Vratislav- 
sku.  Vz  S.  N.,  Arch.  V.  457.,  Tk.  Dj.  V. 
1.  378. 

Volovací  =  volský,  Ochsen-,  Na  Slov. 
Kral'ovnu  zašili  do  v.  koze.  Dbš.  SI.  pov. 
I.  213.,  II.  65. 

Volovatěti,  ěl,  ění  =  volovatým  (hlou- 
pým) se  stávati,  ochsenhaít,  dumm  werden ; 
volatěti,  kropfig  werden.  Plk.,  Kos. 

1.  VoIoTati  se,  läufig  sein,  rindern.  Ve 
Slez.  Rlš.,  Šd.  Kráva  se  voluje,  kobyla  chce 
koĎa.  Pk. 

2.  Volovati  =  svolávati,  genehmigen.  My 
k  tomu  zápisu  a  listu  vulujeme  a  svolujeme. 
Žžk.  16. 

YoloTatka,  y,  f.  =pucher,  die  Pflaumen- 

t«8Che.Puch.  Digtized  by  Google 
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Yolovatosf 


Yolamenometr. 


Yolovatosf,  i,  f.  =  hloupost,  neohraba- 
nost,  die  Ochsenhaftigkeit,  Ochsigkeit.  — 
V.,  die  Kröpfigkeit. 

VolovatÝ  -^  na  epůsob  vola,  neohrabaný, 
hloupý,  ocnsenhaft,  ochsig.  Us.  —  V.  = 
oolaty,  kropfig.  V. 

Volovec,  Tce,  m.,  rostlina,  das  Riuds- 
auge,  bnphtlialmum.  V.  srdcolistý,  b.  cordi- 
folium,  vibolifitý,  b.  salicifolium,  Kstp.  874., 
křoTatý,  b.  fruteecens,  Btromnatý,  b.  arbo- 
rescens.  —  V.  =  kTětec,  rmen  barvifsky, 
anthemistinctoria.  Rstp.  892.  —  \.  =  Temen 
z  voli  kilie,  volská  iíla,  der  Ochsenziemer. 
Dostanei  volovcem.  Us.  Lšk.,  Té.  —  V.  = 
vrch  pod  holou  počanskou  v  Gemerskn  na 
Slov.  Mt.  S.  IX.  2.  20.  —  V.,  Wolowiec, 
ves  u  Domaslovic  ve  Slez.  Tč. 

Volqyiar,  a,  m.,  der  Ochsenhändler.  Na 
Slov.  Sd.  V.  naiel  si  lio  pod  volom.  DbS. 
P(.v.  VI.  59. 

Volovlce,  e,  f.  =  voUjvá  kůže.  die  Ochsen- 
haut. D.  V.  těžká,  die  Pfnndhaut,  vlhká, 
aucliá.  Sp.  V.  na  podeSvy.  Šp.  —  V.,  dle 
Budějovice,  Wolleschlag,  ves  u  Prachatic ; 
Wolowitz,  ves  u  Zakolan  ve  Velvarskn. 
PL.  Vz  S.  N. 

VoloTliia,  y,  f.  =  volové  maso,  Ochsen- 
ficiscb,  n.,  D. ;  volovice  Us.  —  V.,  suzy  (slzy) 
vohké,  húá  kořalka.  Us.  u  Vsetína.  Vek.  — 
V.  -^  hloupé  jednáni,  dumme  Tfaat  To  je 
v.!  Us.  Bkř.  Cř.  Volovství. 

Yolovinec,  nce,  m.,  der  Ochsenmist.   D. 

Y'olovka,  y,  f.,  Wolowka,  ves  u  Nov. 
měst«  n.  Met.  PL. 

Volovna,y,  f.  —  cMév  volský,  der  Ocbsen- 
Btall.  Us.  Ntk. 

YoloToko,  Tolovočko,  a,  n.  =  vólovec, 
das  Rindsauge. 

Yolovský  =  volovatý,  jako  vůl  hloupý, 
ochsenhaft,  ochsig,  ochsendumm.  D. 

Yolovství,  n.  =  hloupont,  die  Ochsen- 
haftigkeit. D. 

Yolový  =  volský,  od  vola,  Ochsen-.  V. 
kost,  kAže,  choroba,  lalok,  žila  (býkovec), 
jazyk.  Us.  Na  v-vou  koži  by  toho  nenapsal 
(mnoho  toho  jest).  Us.  na  Mor.  Aí  do  tře- 
tiny luky  v-vé.  Nach.  63.  (1433.).  Kupil 
jsem  patera  jha  volová.  ZN.,  BO.  V.  maso, 
Urt.  S.  24.,  rohy.  Jir.  Ves.  čt.  376.  A  bylliby 
tento  list  kterak  poriiScn  neb  pokažen  na 
pismě,  na  pergamene  oblitim,  volovými  dír- 
kami. Arch.  [V.  47.  —  Y.,  v  botan.  V.  ja- 
zyk plHný,  badinec  obecný,  echium  vulgare, 
der  Natterkopf.  Rstp.  1113.,  V.  V.  oko 
(květec,  blatouch,  žlufák),  caltha  palustris. 
ReS.  Vz  Volský.  —  Y.  oko  =  malý  vdolek. 
Us.  u  Nepoměřic.  Rč.  V.  oko  =  vejce  sma- 
žené tak,  že  bílek  činí  podkladok,  žloutek 
pak  maje  podobu  oka  šedi  na  bilku;  dává 
se  ku  př.  na  čočku.  Ft. 

YoIskoTé,  skftv,  pl.,  m.,  žili  v  Latiu.  Vz 
S.  N. 

Yolský  =  volový,  Ochsen-.  V.  hlava,  oko, 
kopyto,  Us.,  hnůj  (volovinec,  D.).  D.,  roh, 
krev,  kůže  (volovice,  ^volovina),  slabina, 
usně,  maso  (volovina).  Sp.  Narodil  se  z  vol- 
skébo  kopyta  (=  hhipák).  Us.  Doh.  —  Y.  = 
nn  voly,  Ochsen-  V.  chlév  (volovna,  volárna), 
trh.  D.  —  Y.  kopyto,  také  neduh  koňský, 
když  se  kopyto  ke  korané  rozpadá,  die 


I  Hornkluft.  Ja.  —  Y.  mlýn,  od  oolů  tažený. 
:  žentour.  Us.  —  \.  práce  =  trudná,  téeká, 
die  Ochsenarbeit.  Sp.  —  Y.  jazyk  =  kadi- 
'  iiec  obecný,  echium,  der  Nalterkopf,  rostl. 
ČI.  Kv.  2á8.,  FB.  68.  —  Y.  ucho  =  Jitrocel 
vétH,  plantago  major.  81b.  290.  —  V.  oko, 
buphthalmum,  das  Rindsauge,  rostl.  SIb.  427. 

Volstvo,  a,  u.,  eine  Menge  Ochsen. 

YoUanský.  V.  hájovna,  Wolschaner  Heger- 
haus, u  Volian  na  Mor.  Tě.  —  Y.,  ého,  m., 
osjm.  Vz  Blk.  Kfsk.  965. 

VÍDlfiany,  vz  OlSany.  —  Y.,  ves  n  Nové 
řiSe.  —  Odvezli  ho  na  Volíany,  do  KoSiř 
(na  hřbitov  n  Volian,  u  KoSlř  u  Prahy  — 
umřel).  Us. 

Yoläe,  e,  f.,  vz  Olše.  Pod  Hrákotinem 
zelená  volíe,  koupjil  synek  koné  sa  dva 
groSe.  Si.  P.  786. 

YolSí,  n.  =  olH.  Na  kterémžto  pastvišti 
jim  v.  sekati  bráni.  List  z  r.  1581.  Lionky 
dvě,  jedna  slově  pod  Volii.  Mtc.  1882.  160. 
Pastvisko  pod  rybníkem  hůšténovským  alove 
Volii.  List  z  r.  1581.  Tfi.  -  V.  vsi  a)  n  Telče, 
b)  a  Vel.  Meziřiči ;  samota  u  Počátek  na  Mo- 
ravě. Té.  —  Y.  nuýn,  Erienmtthle,  u  Radio 
na  Mor.  TČ. 

YolMn,  a,  m.,  Wolsohin,  nakolik  domků 
u  Dobříše.  —  Y ,  ves  u  Budéj.  Vz  Blk. 
Kfsk.  655. 

Yolšina,  y,  f.,  Wolschen,  ves  u  Mimoně; 
Wolschina,  ves  u  Uher.  Hradiště.  PL.  Vz 
Blk.  Kfsk.  12. 

Yolänlee  (Vlčiněves),  Waldschnitz,  ves 
v  Litmř.  Vz  Blk.  Kfsk.  561. 

YolSoTý  =  olšový,  Erlen-.  V.  dříví.  Us. 
List  z  r.  1581.  TČ. 

Yolta,  y,  m.,  slav.  fysik  italský,  f  1827. 
Vz  S.  N. 

Yoltair  (Voltér),  a,  m.,  francouz.  filosof, 
historik  a  básník,  t  1778.  Vz  8.  N. 

Yoltaism-us,  a,  m.  =  galvanismos.  KP. 
II.  213. 

Yoltajský  sloup  (Voltův),  po  vynálezci 
Voltoví,  neb  galvanský,  po  Galvanim  tak 
nazvaný,  Voltaische  o.  ßalvanische  Säule. 
Pr.  Chym.;  voltahka.  Plk.  Voltovský  sloup. 
Rk. 

Yoltametr,  u,  m.  =  nástroj  k  určováni 
poměrné  síly  elektrického  proudu.  Vz  KP. 
II.  223.,  S.  N. 

Yoltanka,  y,  f.,  vz  Voltajský. 

YoItiHk,  a,  m.  =  pustý  hrad  na  výšině 
a  Dlažkovic  v  okr.  lovosickém.  Dch. 

Yoltice  (Voletice),  ves  v  Chrud.  Vz  Blk. 
Kfsk.  517. 

Yoltigeiir  (fr.,  voltyžér)  =  metelnik,  pfe- 
mitač  (voják  k  hbitým  obratům  určený).  Rk. 
Vz  S.  N. 

YoltoTT  kouty  =  několik  chalap  a  Ka- 
klen.  Kit 

Yoltufte,  Woltnsch,  ves  u  Březnice.  Vz 
Blk.  Kfsk.  126. 

Yoltyně,  Woltin,  ves  u  Bernardic.  PL. 
Vz  Blk.  Kfsk.  174. 

Yolumen,  gt.  volamina,  n.,  lat.  =  batík 
spisův;  2.  svazek  n.  dU  knihy,  3.  otjem  ni- 
čeho. 

Yolamenometr,  a,  m.  =  nástrt^  k  mé- 
Ťeni  objemu.  Vz  KP.  II.  SS-^osIc 


Yolaminosni  —  Voňavky. 
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Yoluminosni  ^  tlustý,  télnatý,  veliký 
objem  majid,  mnohodílný,  volaminfis,  iim- 
fanfcreich. 

Voluty,  pL,  m.  =  kotoudky  u  eloupu 
iónského.  Madiera. 

Volův,  -ova,  -ovo,  dem  Oofasen  ^ehOrig. 
V.  hlava,  maso.  Na  Ostrav.  Tč.  —  V.  »  bot. 
V.  ucho.  Vz  Voláky.  Mtc.  S.  VUI.  1.  23.,  31. 

Volyi,  é,  f.,  něm.  Wolhynien,  země  slo- 
vanská mezi  Polskem  a  jižní  Knsi.  Rk.  Vz 
vlče  v  S.  N.  —  V.,  Volyň,  WoUin,  ostrov 
při.  ústí  Odry.  Vz  8.  N.  —  Volyňan,  a,  m., 
pl.  -né;  Volytiee,  nce,  m.  —  Volyňanka,  y, 
f.  —  rolyňský,  Wolhynier.  —  V.  Jak.,  kněz 
a  spísov.  V  z  Jir.  H.  1.  331.  —  Hus.  1880. 
23..  34.,  248. 

Volyíae,  ě,  f.,  Wohlau,  ves  u  Prostějova; 
Wollin,  mé.  v  Písecku.  Vz  S.  N.,  Tk.  V. 
203.,  m.  663.,  IV.  745. 

Volyňka,  y,  f.,  říčka  v  Cechách,  přítok 
Otavy.  8.  N. 

Volynský,  ého,  m.  Vz  Jg.  H.  1.  653. 

Vomáóka,  y,  f.,  vz  Omáčka.  —  V.,  y, 
m.,  osob.  jiu.  Mus.  1880.  372.  —  \.  =  kdo 
se  do  všeho  plete.  Us.  Bmt.  Tys  pravý 
kmotr  V-ka!  —  V.,  f.  Womaéka,  hájovna 
u  Buděj. 

Vomachejl,  vomachel,  n,  m.  =  miiková 
omáčka  na  knedlíky.  U  Kostel,  n.  L.  —  V. 
=  polévka  ze  smetany  a  vcýec.  Us.  u  Koáic. 
Bmt. 

Vornan,  n,  m.  =  oman  lékařský,  inala 
helenium.  Vz  Rstp.  872. 

Vomanový,  vz  Vornan.    V.  koření.  Db. 

Vom^,  oméj  (na  Slov.  om^,  e,  m.,  rost- 
lina, aconitum,  der  Sturm-,  Eisenhut.  Cf. 
Kk.  207.,  Schd.  II.  295.  V.  1.  jedhoj,  a.  an- 
tbora:  v.  teokolisíý  (v  obec.  mluvě:  Jedhoj, 
dobrý  míěek),  nitnolistý,  dlouhotobolny,  na- 
hnutý, blaholebečný,  hájní,  malý;  2.  psi  mor, 
a.  lycoctonnm,  v.  fousatý,  drasíavý,  kostr- 
batý, pyrenejský.  V.  psimor  (psi  mor,  vlčí 
mor,  v.  vlčí),  půlnoční,  hlinožíutý;  3.  ialo- 
můnek,  a.  napellus,  der  Eisenhut,  Hunds- 
todt  V.  dvojkvětý,  prodloužena,  podivný, 
pololebečný,  ostrožkolistý,  tupý,  hustokvě^, 
Bvétlokvétý,  nahnutý,  ostrý,  otevřený,  úzko- 
listy,  kalohroznatý,  utěSený,  vztyčený,  liste- 
natý:  4.  svolina,  camarum.  V.  obecný,  a. 
oamarum  (v  obec.  mluvě:  voměj,  šalomon- 
nek,  zlý  mniáek),  zobanitý,  strakatý,  pe- 
řestý, útlý,  ničí.  By  vomeje  a  kozlíku  ne- 
bylo, jako  pán  by  povětří  chodilo,  č.  M. 
302.;  5.  pnivina,  anabates.  V.  srstonitý, 
brvitý,  kroucený,  lysý,  hakovitý.  Vz  Rostl. 
III.  a.  46,,  Rstp.  22.  -  Y.^^kamzičnik  srd- 
čitý, doronicum  pardalianches.  Vz  Ratp.  915. 
—  V.  štírovy  =  pryskyrnik  ledvinitý,  ranun- 
culus  thora.  Rstp.  11. 

Vomějolistý.  V.  pohoněna,  anemone  pen- 
silvanica.  Rostl.  III.  a.  24.,  32. 

VomřjoTina,  y,  f.,  das  Akonitin.  Vz 
Rst.  49. 

Vom^ovitý,  sturmhutartig,  acouiteus.  V. 
rostliny.  Rostl.  I.  216.  a 

Vomelky,  pl.,  m.  =  opiSky,  slupiny  z  pro- 
sového zrna.  U  Kostel,  n.  L.  Ktk. 

Voměral,  u,  m.,  z  lat  liumerale,  das 
Linnentnch  der  Priester.  61.  368. 

Vomice,  Womitz,    ves  u  Bosio  na  Mor. 


Vomitiv,  u,  m.,  vomitori-um,  a,  n.,  lat., 
prostředek  dávící,  Brechmittel,  u.  Sk. 

Voiniztn,  aj  m.  Dostal  se  (přišel)  do  V-na 
(přiSel  na  mizinu.  Vz  Marnotratný,  Prodě- 
lání). Č. 

Yomolásati  se.  Svíce  se  v-sají  (dole  se 
odštěpují).  D  Sebranic  na  Mor.  Ktk. 

1.  Von  =  ven,  hinaus.  Na  Slov.  Pomožem 
ti  von  z  klietky.  Mt.  S.  I.  94.  Uz  teraz  ne- 
bolo  možno  ani  dnu  ani  von.  Dbš.  SI.  pov. 
I.  249.  Pustil  to  jedným  uchom  dnu,  druhým 
von.  Mt.  S.  Rodina  ma  (mě)  v.  z  domu  vy- 
hnala; Von  do  póla  junač  (mládež)  mladá, 
v  tebe  národ  naděj  skládá.  SI.  ps.  128.  — 
V.  =  venku,  draussen.  Tam  v.  zima,  či  ná 
přimete?  Dbš.  O^č.  13. 

2.  Von,  něm.  Wir  sprechen  von  Bttchern. 
Mluvíme  o  knihách.  Ich  komme  von  den 
Eltern.  Přicházím  od  rodičův.  Ein  Betrag 
von  5  fl.  Částka  pěti  zlatých  (ne:  od  pěti 
zl.  Vz  Betrag).  Von  Seiten  ...  Z  toho  ve- 
liká k  ní  od  lidi  láska  byla.    Háj.  —  Mk. 

VAůa,  ě,  f.  =  vůně,  der  Geruch.  Na  Slov. 
Už  jim  bila  do  nosa  v.  z  tej  hrušky.  Dbš. 
SI.  pov.  I.  302. 

Vonač«j$i,  vz  Onaký.  V.  hoch;  Já  jsem 
holka  v.,  vonačí.  Er.  P.  228.,  139. 

Voůačka,  y,  f.  =  voňavka,  vanička,  kytka 
vonná,  der  Blumenstrauss.  A  mně  duši  svoji 
dala  za  v-ku.  Pokor.  Z  hor.  82.  V  neděli 
nejde  žádná  bez  v-kv  do  kostela.  Němc. 
Dom.  živ.  na  Slov.  Z  v-ček  dýchají  písně 
polokvětné.  Hdk.  C.  133.  —  V.  =  voňavé 
véci.  Bern. 

Voiiadlo,  a,  n.,  die  Riechessenz,  das 
Riechfläschchen.  Jg. 

Voäahdy  ==>  onMdy.  Na  Slov.  Ssk. 

Voňamta,  y,  m.,'=  oirälee,  der  Säufer. 
Us.  Rgl. 

Vonásek,  ska,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vonaskovský  mlýn  u  Prahy.  Vz  BIk. 
Kfsk.  22. 

Vonati  ==  voniti.  Na  Slov.  Ssk. 

Voňatý,  riechend.  Krab. 

Voňavé,  duftend.  Větry,  vějte  voňavěji 
lesem.  Koll.  I.  54. 

Voňavička,  y,  f.  =  voňavá  vodička,  wohl- 
riechendes Wasser.  Bern. 

Voňaviny,  pl.,  f.,  Parfumeriewaaren.  Rk. 

Voňavka,  y,  f.  =  néeo  voňavého,  voňavá 
voda,  wohlriechendes  Wasser.  Zlob.,  Scip. 
Lahvička  s  v-kou;  v-kami  napuštěný.  Den. 
O  v.  římských  a  řeckých  vz  Vlšk.  99  ,  189., 
218.  —  V.  =  hnojniee  (iron.).  Upadl  do 
v-ky.  Us.  —  V.  =  voňavá  kytka,  Blumen- 
strauss, m.  V.  —  V,  =  nádobka  s  voňavými 
vécmi,  Riechfläschchen,  n.  D.  —  V.  =  druh 
trávy.  Jg.  V.  =  tráva  vonná,  vofiavá,  tomka 
vonná,  anthuxanthum  odoratnm,  das  Riech- 
gras. Vz  Rstp.  1723.,  Kk.  110.,  Slb.  132., 
482.  —  V.,  v,  m.,  osob.  jm. 

Vo&avkár,  e,  m.,  der  Parfumeriehändler, 
Parfumeur.  Us. 

Voňavkářka,  y,  f.,  die  Parfnmeriehänd- 
lerin.  Us. 

Yofiavkárna,  y,  f.,  die  Parfumeriefabrík. 
Us. 

Voůavkářstvi,  n.,  die  Parfumerie. 

Voňavky  =  druh  letních  hrušek,  eine 
Birnart.  Jg.  C" r^r^rslo 
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Yoňavosf  —  Yoniika. 


Yoíiavosf,  i,  f.,  der  Wohlgeruch.  V.  mirry 
a  kadidla;  V-sti  na  prach  rozdělené  a  roz- 
tlučené; A  tecte  v-sti  iejie.  Hus  lil.  37., 
38..  56.  (72.,  103.). 

Voňavý,  riechend.  V.  V.  vodička.  Us., 
roasf,  Sych.,  ocet,  Duftossig,  Dch.,  tráva, 
Šd.,  růžička,  DbS.,  chrobnk,  Moschusbock, 
KIS.,  vička,  lathyrns  odoratus.  Mt.  S.  Vlil. 

I.  8.  Milý  mój,  růžička  voňavá.  SI.  ps. 
Sf.  II.  63.  Navoňáé  so  kvitka  voňavého, 
napatřfš  se  Hčka  červeného ;  Ej  Jankn, 
Janičku,  voňavý  hřebičku,  jaks  ty  mné 
zavoněl  v  tom  čirém  polečku;  P^l  tam 
sjmeček  Styry  vraný  koné  na  zelené  votavé, 
natrhala  sem  mn  voňavého  kvítí  za  klobé- 
ček  na  hlavě;  Vonavy  hřebičku  nsid  všecky 
vonnějSi,  komu  co  zaněchaui  mojii  znejmi- 
lejSi?;  Voňavá,  voňavá,  z  rozmarýiiu  kytka, 
e8če  voňavější  Šilůčkovii  dívka.  SS.  P.  206., 
228.,  277.,  368.,  662.  (Tč.).    V-vé  věci.   BO. 

Yondáni,  n.,  die  Abmildung. 

Yondati,  vz  Vnndati. 

Vondra,  y,  Vondráček,  čkn,  Vondrá^, 
e,  VondráSek,  Ska,  m.  =  Ondřej.  Vz  Von- 
drák.  —  V.  Jos.  Vz  Jg.  H.  1.  653. 

Vondráček,  čka,  m.  V.  Frant,  hndeb. 
1 1781.  —  V.  Jan,  prof.  a  spisov.,  nar.  1830. 
Vz  S.  N.,  Sb.  H.  ř  306. 

Vondráčka,  y,  f.,  Wondratschka,  samota 
u  Prahy. 

Vondrák,  Ondrák,  a,  m.  =  Ondřej.  Vz 
Vondra.  —  V.,  osob.  jm.  —  V.,  u,  m.  --^ 
ozher.  Us. 

Vondrášek,  vz  Vondra. 

Vondřej,  e,  m.,  osob.  jm. 

Voudřejkovicp,  vz  Ondřikovice. 

Voudřejovice  (Ondřejovice),  dle  Budčj., 
ves  zaSlá,  nyní  Marianovice,  ves  v  Tábor- 
áku. Vz  Blk.  Kfsk.  150. 

Voudřichov,  a,  m.,  Wondříchow,  ves 
v  Pisku. 

Vondroušek,  ska,  m.,  osob.  jm. 

Vondrovic,  e,  ro.,  osob.  jm. 

Vondruäek,  áka,  m.,  osob.  jm. 

Vondy.  Chci  k  vám  vondy  i  vondy  čaeem 
svého  žáka  poslati.  BN. 

Véně,  ě,  f.  =  vůni. 

Voněčka,  y,  f.  =  vofMvka,  nádobka  vonná, 
das  Kieohfläschchen.  Výb.  I.  338.,  Ssk. 

Vonehdá  =  onehda.  Us, 

Voněkras,  u,  m.  V.  letní  =  dobromysl  vo- 
někras,  origannm  majorána,  der  Hajoran.  Vz 
Rstp.  1176.,  Kk.  177.,  ČI.  Kv.  253.,  FB.  61. 

Voneu,  vz  Vonný. 

Vouěů,  ě,  m.,  osmia,  hmye  včelovitý.  Krok 

II.  262. 

Vonění,  n.  =  čin  vonícího,  táhnutí  váné 
do  sebe,  das  Riechen.  Od  dlouhého  voněni 
k  růži  bolí  hlava.  Us.  —  V.  =  sapáeháni, 
das  Riechen.  D.  —  V.  =  smysl,  jimž  voníme, 
der  Geruch,  Gernchsinn.  V,  Kom. 

Yoněnka  —  voňavka.  Jg. 

YoneS,  e,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  353. 

Yonétl  (na  Mor.  místy  a  dříve  voilati), 
3.  OB.  pl.  -ní  a  -nejí,  voně  n.  voněje  (íc), 
voň  n.  vouěj,  ěl,  ěn,  ění;  vonivati,  vonívá- 
vati  =  vůni  B  sebe  vydávati,  riechen,  duften, 
Wohlgeruch  von  sich  geben ;  übel  riechen : 
fáchiwuti,  zapáchati,  smrděti.  —  abs.  Ani 
]edie,  ani  voněji.    BO.    ämrdi  robota,  voni 


chlebíček  (nerid  pracuje  a  rád  by  jedl  ^^ 
lenoch).    Ve  Slez.    Šd.    Dokud  růže    voni, 
každý  stoji  o  ni.  Prov.  Sd.  Vonnými  věcmi 
napuštěni  voněji.  Kom.  Doma  mu  shuio  ani 
mastno  neni,  jinde  voni  kadidlo  a  koření. 
Rým.    To  maso  již  voni  (zapánhá,  smrdí). 
Ros.  —  co:  vino.   {Js.    Cožkoli  slýSi,  vidi, 
voněji  (čijí).  Kom.  Či  já  to  mám  v.  (védětí), 
co  se  mu  zaráčilo?  Us.  Šd.  —  éim:  vínem. 
Ros.,  zvěřinou,  sudovinou,  D.,  růžemi,    us. 
A  kdyby   se   kadidlem   od   hlavy  do    paty 
nakadila,  kostelem  v.  nebude.    Měmc.   Dr. 
pov.  140.  Tyto  knihy  sv.  písmem  voni.  Št. 
ICn.  S.  6.    Voni,prkovou   masti   (=  smrdí 
kozlem).    Bdi.   Ňadra  JI  voni  samým  baliá- 
meni.   Er.  P.  93.  b.    Už  ti  nevoňajů  rozma- 
rinom  lička.  Ht.  SI.  ml.  233.,  207.  Postielka 
klobúkem  voňala.   Ib.  232.   V.  mastmi.  Hus 
III.  9.    V  té  Vavřince  cesta  posepaná  soló, 
vonijó  tam  chlapce  samo  levandoló.   Si.  P. 
562.    Ne  všecko  plžmem  a  kadidlem   voni. 
Prov.  V.  fialou.  —  Posn.  Nyní  říkáme  více : 
Voní   ti  jako  růže,   fiala  atd.    Mladej  voni 
tuze,  co  fiala,  růže.    Er.  P.  279.  b.     Voňi, 
jak  růže  voni.    Mor.   Šd.   Ty  voniS  jak  ci- 
bula  a  smrdií  jak  česnek.    Slez.  Sd.  —  po 
čem  dle  němec,  fip.  m.:  čím.    Brt.  v  Km. 
Bnde-li   víno  v.  po  plesnivém    sudu.    Ms. 
o  štěp.  —  komu  (jak  dlouho)  =  chut- 
nati, líbiti  ne.  To  jídlo  mu  vonělo  (chutnalo). 
Reš.    Zisk  mu  dobře  voni.    Ros.    Práce  ma 
nevoní.   Us.    Svět  mu  od  mladosti  voněl. 
Svch.  Nevoní  mn  ta  rada.  Sych.,  Br.  Škola 
klukovi  nevoní.  Us.   Dch.   Voní  mn  sukna 
(má  rád  ženské).  Mor.   Šd.    Ji  voní  vdaj. 
Ib.  Šd.  Tělesným  lidem  toliko  tělesné  věci 
voni.    BR.  H.  161.  a.  —  Kom.  —  jak.   Ta 
jabl'ka  voňaly  na  daleko.    Dbi.  SI.  pov.  I. 
371.    Pečené  mu  z  daleka  voní.    Us.  —  od 
čeho.    I  tak  přišly   výborné  jídla  na  stol, 
čo  len  tak  celý  zámok  od  nich  voňal.  DbS. 
SI.  pov.  I.  348.,  Pov.  348.  —  kde.    Y  za- 
hradě vSecko  započalo  pěkně  v.   Hor.    Šd. 
Ve  volačém  dvore  hřebičky  mi  voU.    81. 
ps.  54.   Ej,  čo  to,  sestra,  za  jeděnia,  že  po 
véeckom  dvore  vonia?    SI.  ps.   Sf.  I.  141. 
Povol  si,  synečkn,  dokad  jsi  svobodný,  po- 
kud ti  rozmarýn  za  klobůčkem   voni.    Si. 
P.  502.  Málo  sú  v-li  v  první  cierkvi  svaté. 
Hus  III.  20.  -  k  čemu:  k  růži.    Us.  - 
Ros.,   Lék.   kn..  Rad.  zv.  —  adv.:   libě, 
pěkně,  příjemně,  líbezně  v.,  D.,  zle,  nelibě 
(smrděti).  V. 

Yonica,  e,  f.  ^  kytka,  jakou  chasa  nosívá 
«a  khboukem,  ein  Strauss.  Na  Mor.  Brt, 
Šd.  Má  za  klobúkem  vonicu.  Šd. 

Yoniček,  čkn,  m.,  das  Riecbpölsterchen, 
šachet  odorant.  Dob. 

Yoničitau,  u,  m.,  osmas.  Soli  v-ny.  Presl. 
Chym.  265. 

voni  čitý,  osmicns.  V.  kyselina.  Presl. 
Chym.  265. 

Yonička,  y.  f.  =  malá  (přijemnd)  v&ni, 
kleiner,  lieblicner  Geruch.  Us.  —  Y.  =»  rse 
voňavé.  Nemáš  žádnou  v.?  Us.  na  Mor.  — 
V.  =  kytka  voňavá,  kytka  g  vonného  kvítí, 
der  Blumenstranss.  Na  Mor.  V.,  Šd.,  Pk.,  Vek., 
Kli.,  Kld.  I.  46.  Na  Ostrav,  vonička  a  vi- 
nička.  Tč.  V.  přírodní  i  umělecká.  Tč.  Ta 
mái,  Jankn,  míQ  Janíčka,  z  rozmarýnu  miS 
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v-ékn;  Ani  mně  nevoni  rozmiirýn  v-ka,  jak 
mi  zavoněla  pfespolni  děvečka;  Počkej, 
iohajičkn,  saplaf  za  voničkn,  budu  na  tě 
Tolat,  až  pojMei  orat ;  Keď  tam  půjde  má 
milá,  ntrhne  si  Toniiký;  keď  tam  pAjde  jej 
milej,  napije  se  vodičky;  Ptal  sem  já  bo 
v-čkn,  Sak  mně  ji  nedalo;  A  já  ti  uviju 
k  neděli  v-čkn;  Ach  komu  ja  smutná  v-čku 
hotujuV;  V-čkn  mu  dala,  vrSky  ulámala, 
može  synek  poznat,  že  je  láska  malá ;  Ale 
ti  dám  v-čkn  z  červeného  hřebičku;  Neni 
to  v.  iia  poli  trhaná,  ale  je  v.  v  krámě  ku- 
povaná. 8š.  P.  184.,  225.,  303.,  331.,  373., 
M2.,  583.,  598.,  750.,  785.  (Tč.).  —  V.  =  kvě- 
tina voúavá,  die  Blume  (kytka,  der  Strauss). 
U  Přer.,  na  Zlínsku.  Kd.,  Brt..  Tč.  Há  v  za- 
hrádce pěkné  voničky.  Na  mor.  ValaS.  Šd. 
Há  v  hlavě  voničku  (=  opilý).  Máme  pěkné 
v-ky.  Mor.  Vek.  —  V.  ==  nádobka  s  néčim 
voňavým,  das  Kiechfläschchen,  íMakon.    D. 

Voniékář,  e,  m.,  ^der  Blumenzttchter, 
-bändler.  Us.  na  Mor.  Šd. 

Toniékářka,  y,J.,  die  BInmenzOehterin, 
-Verkäuferin.  Mor.  8d. 

Voniénik,  u,  m.,  nerost,  Osmid.  Miner. 
240. 

Vonidlo,  a,  m.,  das  Riechmittel,  die  Par- 
fnroeríe.  Šb. 

Tonidlový,  vonidelnf,  Riechwasser-.  Šm. 

Voník,  u,  m.,  dns  Osmium,  v  lučbě.  Nz. 

Yonikati,  Sie  sagen.  Ml. 

Yonikov,  a,  m.,  vz  Vojnlkov. 

Yontkras  =  vonéJcras. 

Yonina,  y,  f.  =  véc  vonná,  die  Spezerei, 
das  Aroma.  Sä.  J.  293. 

Yonitelnosf,  i,  f,  die  Riechbarkeit. 

A'onitelny,  riechbar.  D. 

Yonlti,  il,  ěn,  ěni,  wohlriechend  machen. 
—  Co:  iaty.  L. 

1.  Yonka,  y,  m.,  osob.  im. 

2.  Yonka,  adv.  =  ven,  hinaus.  Na  Slov. 
StarjN  starý,  pust  ma  v.  SI.  ps.  Sf.  II.  134. 
A  ani  sem  ani  tam  nemohol  sa  r.  áosfat. 
Mt.  S.  I.  60.  Vyndi,  milá,  vyndl  chvilku  v. 
SI.  ps.  151. 

Yonk^Jií  =  wi^ya,  änsserlicb.  Na  Slov. 
V.  nátlak.  Lípa  161.  V.  pomoc.  Ib.  160.  164. 

Yonkoncom  =  venkoncem.  Nn  Slov.  Skal- 
naté, v.  neúrodné  vrchy.  Lipa  262.  A  chcel 
hněď,  aby  tá  pančka  za  nebo  Sla.  Ale  tá 
vern  nemalá  ku  tomu  v.  völ'u ;  Dovorte  mi 

f>rí  tomto  vaSom  ohni  trochu  sa  obhriaf, 
ebo  ma  nočnia  zima  celkom  zdrobila,  už 
v.  ďalej  nevládzem.  Dbi.  SI.  pov.  I.  123., 
139.  (Šd.). 

Yonkn  =  venku,  draussen.  Na  Slov.  Tč. 
Vonku  vyl  vetor  a  snah  sykavo  na  sklá 
okienka  plieskal.  Lipa  207.  Mily  idze  z  v. 
dnaka.  SI.  ps.  194. 

Yonky.  Potom  začali  voskem  Setko  rúče 
z  dnuky  i  vonky  (=  z  venku)  lepit.  Dbš. 
81.  pov.  I.  539. 

Yo&laTý  =  voňavý.  U  Úpice.  Kdm. 

YonllTO,  a,  n.  =  odoramentum,  das  Räu- 
cherwerk. ZN.  Apok.  18.  12.,  13. 

Yonné  =  voňavě,  wohlriechend.  Bern. 

Yonno,  vz  Vonný.  —  V.,  adv.  =  vonné. 
St.  ski.  III.  114. 

Yonnodechý,  duftig,  lieblich  athmend. 
PI. 


Yonnodrev,  n,  m.,  das  Balsamholz,  mjr- 
rospermum,  rostl.  V.  peruánský,  m.  perui- 
ferum,  pýřitý,  m.  pnbescens,  toluanský,  m. 
tolaifernm„  Rstp.  347.,  Kk.  256.,  Kostl., 
S.  N.  V.  585. 

Yonnodýmný,  Duft  emporwirbelnd.  V. 
oběť.  PI. 

I  Yonnomasf,  1,  f.,  duftende  Salbe.  Sto 
I  liber  vonnomastí  drahých  na  pomazáni  těla 
i  Páně  vynaložili.  Sš.  J.  57. 

Yonnosf ,  i,  f.  ^jakost vonného,  der  Wohl- 
geruch,  Duft.  Krása  a  v.  růže.  Boč.  —  Štelc., 
Br.,  Hil.,  Kauble.  —  Y.  =  věc  vonná,  etwas 
Wohlriechendes ,  •  das  Ranchwerk.  V-stmi 
kaditi.  Zlob.  Vonná  masC  a  jiné  vonnosti 
se  rodi.  Ziak.  —  Plk. 

Yonnostrom,  n,  m.,  mirodendron.  Rostl. 
I.  218.  b. 

Yonný  =  co  libou  vůni  vydárá,  wohl- 
riechend. Vonnými  věcmi  kouřiti;  v.  masf, 
V.',  Bj.,  byliny.  Kom.,  dým.  Čech.  Bs.  149. 
Kytice  vonná  z  viol  a  róžf.  Rkk.  V.  kořen. 
Byl.  V.  hruSky,  Bit.,  vina.  KP.  V.  186.  Vzata 
frase  od  oběti  vonných.  SS.  II.  125.  Ale  to 
mněf  vonno  nenie  (nevoni  mn  to,  nelib!  se 
mu).  Arch.  II.  413.  —  Přenes.  Častokrát 
spravedlnost  naěe  před  Bohem  smradí  a 
nám  se  zdá  vonná.  V.  —  Y.  v  holan.  V. 
klas,  stachis  germanica;  šiti,  andropogon 
scboenantliiis,  das  Kameelheu,  -stroh ;  šipek, 
Weinrose,  f. ;  thým  (thymián,  vlaská  mateří- 
douika,  thymus,  der  Thymian);  třtina.  D., 
Kom.,  Byl. 

Yono,  enfemismus  m.:  hovno.  V.  nám 
provedli.  Hus.  III.  d.  47. 

Vonoklasy,  dle  Dolany,  Wonoklas,  ves 
n  Dobřichovic.  Vz  Unéklasy. 

YouonoSka,  y,  f.,  das  Riechfliíschchen, 
Flakon.  Šm. 

Yoniíov,  a,  m.,  Onšov,  ves  v  Čásl.  Vz 
Blk.  Kfsk.  20.,  21.,  340. 

Yon.5ovec  (Onšovec),  vce,  m.,  ves  v  Čásl. 
Vz  Blk.  Kfsk.  900. 

Vonšovlce  (Onšovicc),  dle  Budějovice, 
Wonschowitz,  ves  u  Benciova  v  Budějov- 
skn.  Vz  Blk.  Kfsk.  485.,  896. 

Vonšov§ký,  ého,  m.,\VonBchow.sky,  dvfír 
n  Dobříše.  PL. 

Vonnce,  vz  Onuce. 

Yoüuchua,  y,  f.,  olina,  rostl,  řcšetláko- 
vitá.  Bostl.  IIL  b.  508. 

VounSe,  pl.,  f.,  druh  hriiSek,  eine  Birn- 
art.  Na  mor.  Zlínsku.  Brt. 


&: 


i. 


f.  =--  nezralé  ovoce  se 
n  Nov.  města  na  Mor. 


Yopadnšky, 

strom  A  spadlé. 
Bkř. 

Yopálaé,  e,  m.,  vz  Opálač.  Nejste  než- 
v-čí  a  sršňové  bez  medu.  Koule. 

Yopálecký,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Yopálka.  y,  f.,  vz  Opálka.  Us.  —  Y., 
ves  v  PIĎ.  Vz  Blk.  Kfsk.  XXIII. 

Yopar,  u,  m.  =  opar.  Us. 

Vopatov  (Opatov),  a,  m.,  ves  u  Uiisl.  Vz 
Blk.  Kfsk.  639.,  690. 

Yopatovský  Jan,  poč.  16.  stol.  Vz  Jir. 
H.  I.  332. 

Vopatrovatl  =  opatrovati.  Us. 

Yopenec,  voponec,  nce,  m.  =-^  openee. 
záduhiik,  budra,  popenec  obecný,  glechoma 
hederacea,  die  Uundeirebe.  Rstp./ťiSO. 
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Yópenka  —  VořeSany. 


Vópenka,  y,  f.  =  vápenka,  der  ELalk- 
ofen.  lía  Ostrav.  Tč. 

Vopchati  ==  vepchatij  einstopfen.  Na  Slov. 

Vopich,  u,  m.  =  optch.  Us.  Db. 

Vopišky  =  opišky.  Co  tam  jest  (jisti) 
budeš?  Vopiíky  s  plevama.  Sš.  P.  742. 

Voplotec  (Oplotec),  ves  v  Plzň.,  vz  Bik. 
KfBk.  331. 

Vopoua,  y,  f.  =  openec.  Strojte,  pajuiámo, 
8  voponö,  liž  se  vám  ženci  pi^iženó.  Siš.  1'. 
558. 


Voprada,  y,  m.,  osob.  jm.  Na  Slov.  Sd. 

!,  má  milá,  biía  e  (= 
393. 


Voprať,  i,  f.  =  oprat.  Úe.   Pode  (pod^) 
mně,  má  milá,  bič«  e  (—  i)  voprati.   SS.  P. 


Vopred  =  vpřed,  napřed,  vorwärts,  vor- 
aus. Na  Slov.  Sd.  Trocbn  postála  a  hněď  zas 
v.  ntekala.  Mt.  S.  I.  57.,  Dbš.  Sl^  pov.  I. 
8.  Bežali  v.  DbS.  SI.  pov.  I.  113.  (Sd.). 

Yoprechtice  (Oprechtice),  dle  Badějo- 
vice,  ves  v  Plzň.  Vz  Blk.  Kfsk.  1056. 

Voprejskatl,  vz  Oprýskati. 

Voprcha,  y,  m.,  osob.  jm.  V.  Mat.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1219.  —  V.  z  Vracova  Adam. 
Vz  Ib.  lOGl.,  1218. 

Vopršal,  a,  m.,  osob.  jm.  V.  ze  Zhoře 
Mik.  Vz  Blk.  Kfsk.  890.  -  V.,  a,  m.,  Wo- 
prschal,  samota  u  Miletina. 

Vopršálek,  Ika,  m.,  osob.  jm. 

Vor,  n,  Torek,  rku,  voreéek  a  vor- 
ěek,  ékn,  m.  =  hřevna  řadem  spolu  svá- 
zaná, kteráž  po  vodé  se  spouitíSjí,  místem 
I  též  na  Mor.  a  na  Sloven.)  říkaji:  pl(,  die 
Tafel,  das  Floss.  Bek.  II.  1.  90.,  V.  Vor 
dfivl.  D.  Stěnová  tabnie  drži  12—13  kmenA 
18  loket  délky  a  jmenuje  se  v.;  spojeným 
vorůui  (vice  jich  svázaným)  říkáme  prám; 
24  vorů  jmenuje  se  pramen.  Um.  les.  Vor 
k  přeplaveni:  vor,  svor,  svorec,  srub;  vor 
prkenný,  dřevěný  (dřiví),  borák  (v.  z  boro- 
vého dřivi) ;  v.  trámový  (z  trámů) ;  kladák ; 
přední  (předák);  druhý:  spfžnik.  Šesták, 
sedmák,  osmák,  devitnik,  desátek,  poslední: 
šrekař  n.  zadák;  v.  je  dobře  uložen  (když 
není  přetížen),  jest  přeložen  (přetížen) ;  ná- 
klad na  voru:  svršek;  v.  zkosený  (když  se 
stočil;  8to£il-li  se  v  půlkruh,  říká  se:  bok 
se  nalü) ;  pust  svirkou  =  popusf  vor ;  vorem 
k  břehu  přiraziti;  v.  přitřel  na  písek  (uvázl); 
vor  se  zažral  (do  písku);  vory  převáděti 
(jinam  plaviti).  Šp.  Vor  lánem  k  lapači  (vz 
Lapač)  přivazují.  Břevna  spojená  jako  vor. 
Ler.  —  V.  =^  lisa  z  proutí  rokytového.  ReS. 
—  V.  =  pladita  přes  celý  vůz,  do  které  se 
obili  sype  m.  pytlů.  V.,  Us.  Turnov.  Jsi 
špinavý,  černý  jako  v.    Us.  —  Vz  Vořina. 

Voráč,  lépe:  oráč.  J(f.  —  V.,  e,  m.  (z  vor) 
==  sochor  s  hákem,  kterým  vor  k  břehu  se 
přitahvje  (voradlo). 

Voráček,  čka,  m.,  osob.  jm. 

Voraéice,  dle  Budějovice,  dvůr  ve  Vo- 
tickn.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  493. 

Yoraiická,  é,  f.,  os.  jm.  V.  z  Paběnic. 
Vz  Blk.  Kfsk.  14Ó2. 

Voraéický,  ého,  m.  V.  z  Paběnic.  Vz 
8.  N.,  Blk.  Kfsk.  1452. 

1.  Voračka,  y,  m.,  osob.  jm. 

2.  Voračka,  y,  í.,  vz  Oračka. 

3.  Voračka,  y,  f.  =  železné  oko  na  hřídel. 
U  Kounmi.  Psčk. 


Yoračky,  pl.,  f.,  masopnstnf  slavnost 
v  Cech.  (v  Domažlícku).  Vz  S.  N.  Hať  dáte 
hodně  na  v.,  sic  nebudem  s  vámi  taočif. 
ÜS.  Němc.  V-ky  jdou ;  chodí  po  voračkácb 
(hoSi  oblekoa  se  za  maškary  a  chodí  a  mn- 
sikon  dům  od  domu  a  vybírají  peolzc  na 
veselí).  Psčk. 

YoračoT,  a,  m.,  Woratschen,  ves  a  Jech- 
nic.  Vz  Blk.  Kfsk.  286. 

Yoradlo,  vz  Voráč.  2.  Puch. 

Yorák,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I  127. 

Yoral,  a,  m.,  os.  jm. 

Yorař,  e,  m.,  der  Flosschiffér,  Flösser. 
Sm. 

Yorarlberk,  a,  m.,  severozáp.  íábí  Ty- 
rolska. Vz  S.  N. 

Vorařský  provod  po  (na)  řece,  der  Floas- 
betrieb  auf  dem  Flusse.  Dch. 

Yorasice  (Orasice),  ves  v  Žateckn.  Vz 
Blk.  Kfsk.  91. 

Yoraska,  y,  m.,  osob.  jm. 

Yorati,  vz  Orati.  Us. 

Yoraussesetzt,  němec,  ač,  ač  oviem, 
vSak  .  .  .  -Ti.  Professoři,  ač  json-li  slnSně 
honorováni.  Když  pak  správce  obce  způ- 
sobí si  víru  a  vážnosf  při  lidu,  t«prva  má 
k  nápravě  a  proměně  obyčejův  a  mravdv 
jeho,  však  json-li  zlí  a  nezpůsobní,  přikro- 
čiti. Mk. 

Yorba,  y,  f.  =  mba.  Us. 

Yorbár,  e,  m.,  das  Kataster,  Urbarinn. 
Sm. 

Yorbes,  a,  m.,  spísov.  Vz  Tf.  H.  1.  195., 
Jg.  H.  I.  653. 

Yorbiéka,  y,  f.  =  vedbička.  Němc.  Po- 
zdvihl v-ku,  otevřel  a  vešel  do  sence.  Ü  Do- 
mažl.  Až  p^deS  ze  dveří,  vezmi  za  vor- 
bičku.  Němc.  Drob.  pov.  13.  Vz  Vodbička. 

Yoreéek,  čku,  m.  =  malý  vor.  —  Y.  = 
plůdek,  každý  list  plodový  zavřený,  vajéčka 
nebo  semena  obsahující,  buď  oddělený,  co 
jednoduchý  pestík,  jako  n  pryskyřičniků, 
mochen,  jahod,  buď  spojený,  jako  u  ocúnu, 
třevdavy  a  j.,  carpellum,  das  Karpell.  Vz 
Est.  516.,  125. 

Yoreékový  ==  plůdkový,  plodu  náležigíei. 
Cf.  Voreček.  Vz  Kst.  616. 

Yořehledy,  dle  Dolany,  Wohřeled,  ves 
u  Spálen.  Pořiče. 

Yořech,  a,  m.  (Ořech),  ves  n  Prahy.  A'z 
Blk.  Kfsk.  371. 

Yořechov,  a,  m.,  Wořechow,  ves  n  Le- 
tovic. 

Vorek,  rku,  m.  =  malý  vor,  das  Flöss- 
chen.  —  Y.  =  měch,  pytlík,  der  Sack.  Na 
Mor.  a  Slov.  a  ve  Slez.  Vzal  t.  kobzolí  na 
pleca.  Slez.  Tč.  Obuchem  se  podpasa,  pod- 
pírá se  vorkeai.  Sš.  P.  684.  —  V.  =ctiiiií/, 
dudel,  mlzek,  žmolek  z  papky  pro  déti.  Na 
Mor.  u  Místka  a  j.  Šd.,  Škd. 

Yořekov§kÝ,  ého,  m.  V.  Václ.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1034. 

Yorel  (Orel),  rla,  m.,  ves  v  Chrnd.  Vz 
S.  N.  -  Y.,  os.  jm.  V.  Pav.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1133.  -  Y.  Jos.  Vz  Jg.  H.  I.  653.  -  Y. 
Karel.  Vz  Jg.  H.  1.  654. 

Yorenka,  y,  f.  V.  fialová,  janthina  com- 
munis, mořský  plž.  Vz  Frč.  235. 

Yořeaany.  Z  V-šan  Tamavanský.  Blk. 
Kfsk.  1271. 
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Vorch,  n,  m.  =  kde  se  tiH  v  horách, 
Ort  im  Berge.  Na  Slov.  Bern. 

VoMkoY,  a,  m.,  ves  v  Sedlčanskn.  S.  N. 

A^oHkoTec,  vce,  m.,  samota  a  Sedlčan. 

Aořikovský,  ého,  m.,  os.  jm.  V.  %  Knn- 
(Iratic.    Vz  S.  N.  —  V.,  vz  Blk.  Kfsk.  965. 

Vořina,  y,  f.  =  dřevo,  které  se  skrze  ucha 
(ušeni)  dřev  vor  činidch  prostrkuje  a  vor 
pohromadě  drii,  das  Durchschlagholz.  V  Bu- 
<iěj.  Jg.,  Šb.  D.  14. 

Vofišek,  škn,  m.,  vz  Ořech.  —  V.,  8ka, 
osob.  jm.,  hndeb.,  t  1825.  Vz  S.  N.  —  V. 
Rom.  Vád.,  spisov.,  nar.  1821.  Vz  S.  N.  — 
V.  Symfor.  Vz  Blk.  Kfsk.  1200. 

VoMíikoTá,  é,  f.,  08.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
12fi2.,  1016. 

Vorkap,  vorkaf,  n,  m.  ==  surovina,  z  níž 
se  něco  ryrábí.  V.  do  klobouku  (srsť  a  jiné 
látky).  U  Počátek.  Jndr.  To  je  z  dobrého 
v-fn  (z  dobré  látky).  Ü  Boskovic  na  Mor. 
Ktk. 

Vorklebice,  dle  Budějovice,  Worklewitz, 
ves  u  Čes.  Lipy.  Vz  Blk.  Kfsk.  1452. 

Vorkovatý  =  na  způsob  vorků,  beutel-, 
s.nrkartig.  L. 

Vorlech,  a,  m.,  Worlech,  předměstí  v  Krá- 
lové dvoře. 

Vorlechský  dvůr,  Hof  Worlech,  n  Krá- 
lovo dvora. 

Vorllce  =  orlice.  Va. 

Vorlický,  ého,  m.  V.  Jan.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1452.,  Jg.  H.  1.  654. 

Vorlicek,  čka,  m.  =  orliček.  Us.  —  V. 
Frant.,  čes.  spisov.,  f  1865.  Vz  S.,  N.  Sb. 
H.  I.  306.,  Tf.  H.  1.  144.  -r  V.  Mart.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1037. 

Vorllřka,  y,  f.,  ves  n  Chmd.  -  Vz  Blk. 
Kfsk.  196. 

Z  Vorličaé,  titul  několika  rodin  v  Praze. 
Vz  8.  N.,  Blk.  Kfsk.  1452. 

Vorličný  Pav.,  f  ok-  1590.,  spis.  Vz  Sb. 
H.  1.  306.,  Tf.  H.  I.  76.  —  V.  Jan,  spisov., 
t  asi  1575.  Vz  Jir.  H.  1.  II.  332.,  Jg.  H.  1. 
654. 

Vorlik,  a,  m.,  osob.  jm.  —  V.,  ves  n  Ci- 
raelic.  Já  jsem  z  V-ka.  Er.  P.  375. 

Vorlov,  a,  m.  (Orlov),  ves  u  Miletfiia 
v  Čásl.  Vz  Blk.  Kfsk.  639.  —  V.,  vz  Orlov. 

Vorlovský,  ého,  m.  V.  Adam.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1025. 

Vořmany,  ves  v  Žateckn.  Blk.  Kfsk.  313. 

Yoriuerkscheln,  něm.,  záznamní  lístek. 
Hnä.  —  Vz  Blk.  Kfsk.  647.,  659. 

Vormus,  a,  m.,  mě.  německé  Worms.  V. 
Nyní  Vorms.  ~  Vormiiský  biskup.  V.  Vz 
S.  N.,  Tk.  II.  46.,  55. 

Vornat,  rornát,  u,  m.,  z  lat.  =^  meint 
roucho,  das  Messgewand.  Us.  Vz  Ornat.  — 
V.  =  sedlák  (přezdívka).  Us. 

V  orní  =  orní.  Us. 

■yornik,  a,  m.  =  vorař. 

Yoroplavba,  y,  f.  =  plaveni  vorů.  Po- 
krok 1863.  č.  82.  4. 

Voroplavný  =  plavný  s  vory,  flössbar. 

Voroieé,  i,  f.  =  strouha  mezi  poli.  Ü  Vít- 
kova v  Písecku.  Sg. 

Vorovec,  vce,  m.,  os.  jm.  V.  Štěp.,  čes. 
sochař  kn  konci  17.  stol.  8.  N. 


Vorový  =  z  voru,  FIoss-.  V.  dříví,  D., 
most  (z  vorfl).  Nz. 

Vorspiegelung,  něm.,  der  Vorwand.  Pod 
dobrým  přátelstvím  je  k  sobě  pozval.  Pro- 
vozuje porf  rouškou  práva  svůj  hněv  nad 
nimi.  Za  příměřím  pozval  je  na  svAj  brad. 
Mk. 

Voršila,  Vor^ilka,  y,  f.,  z  lat.  Ursula. 
Vz  o  ní  v  S.  N.,  Ursula.  Sv.  Voršila  jíní 
násila.  Er.  P.  91.  Podlé  svátku  sv.  Voršily 
celá  zima  prý  se  nachýlí.  Moravan.  Us. 

Voršilka,  Voršulinka,  y,  f.  —  Voršila. 
—  V.,  jm.  věže  na  Karl.  Týně.  —  Vorši- 
linka,  y,  f.  =  mniška  z  rádu  sv.  Voršily, 
die  Ursulinerín. 

V  ort,  vz  Ort.  Dač.  I.  56. 

Vortel,  n,  m.  =  ortel.  NB.  Tč.  12i. 

Vortova,  y,  f.,  Wortowa,  ves  n  Hlinská. 
PL. 

Yorudka,  y,  m.,  osob.  jm.  Mns.  1880. 
496. 

YorvaĎ,  i,  f.,  ms.  =  rybí  tuk.  Tochn. 
V.  =  tuk  z  lebek  rozličných  rybossavcft 
vyndaný  a  k  páleni  atd.  připravovaný,  der 
Thran.  Wallrath.  Vz  více  v  Šfk.  482.  a  Vor- 
vanina.  —  Y.,  ě,  m.=^ssavec.  der  Pottwall, 
physeter  macrocephalus.  V.  obecný,  mnoho- 
hrbý;  perutoš  (v.  mastnovák,  malook).  Ssav. 
Cf.  Frč.  374.,  KP.  III.  380.,  S.  N. 

Yorvanlna,  y,  f.  =  rybí  tuk,  spermacet, 
der  Thran.  Chym.  Vz  Vorvaň. 

Yorvauinný,  Wallrath-.  V.  olej  (sperma- 
cetový).  Sp. 

Yorzng,  něm.  Předjciádali  své  věci  obec- 
ným. Mndr.  Václav  Cechy  Němcilm  před- 
ložil, gab  ihnen  den  Vorzug.  V.  v  přcdml. 
ad  Aen.  Sylv.  Sie  sollen  den  V.  haben. 
Mějte  před  námi.  Hk.  Předek  míti;  Místo 
komu  před  kým  dáti.  Jg.,  S8.  P.  468. 

1.  Vos  =  vás,  čuch.  Co  sem  vos  v  domě 
mrzela.  S8.  P.  468. 

2.  Yos  (vosa),  f.,  ale  ve  vých.  Cechách 
mase.  Šb.  Strčil  hůl  mezi  vosy  (někoho 
podráždil).  Č.  Ostatně  vz  Os,  Hmyz,  Osa, 
Vosa. 

Vosa,  y,  f-,  vespa,  dle  Wespe.  Vosa  m. 
osa.  Bž.  48.  U  Opavy  a  na  Zlínsku:  osa. 
Brt.,  KIš.  Vose,  ete,  vo-^átku,  a,  n.  Cf.  Schd. 
II.  511.— 512.  Vosy  bylinné,  phytospheces, 
mají  hruď  a  břicho  celou  8Ířkon  srostlé  a 
příkyčli  dvoučlenné.  Vz  Pilatka,  PiloHtka.  — 
Vosy  duběnčivé,  gallicolae,  jsou  malí  blano- 
křídlí hmyzové  s  křidly  málo  žilnatými; 
zadek  jeat  spojen  s  hrudí  tenkým  článkem. 
Vz  Žlabatka,  Podružnice.  —  Vosy  larro- 
momé,  ichneumonidae,  jsou  cizopasné  vosy, 
které  snášejí  vajíčka  na  tělo  nebo  clo  těla 
larv  jiného  hmyzu,  zcjmén:i  housenek.  Bři- 
cho u  hrudi  bývá  úzké.  Vz  Lumek,  I..um- 
čík.  —  Vosy  žaJiadlové  (acnleata)  mají  břicho 
s  hrudi  tenkou  stopkou  spojené.  Vz  Mra- 
venec, Kodulka,  Lesklice,  Kutilka.  Vz  Frč. 
163.— 169.,  S.  N.  —  Vosy  společenské  (ves- 
pariae)  mají  štíhlé  hladké  tělo,  přední  křidla 
úzká,  podélně  složitelná,  tykadla  kolinko- 
vitá.  Vosa  obecná,  vespa  vulgaris,  v.  polní, 
polistes  gallicn,  samotářská,  odimerns  spi- 
nipes;  srleň.  Vz  Os,  Hmyz,  Frč.  169.  A  co 
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zbyde  na  vocet,  ať  de  (^^^^  jde)  straSit  vosy. 
Čes.  mor.  p8.  212.  V.  obecná  před  deStěm 
pilně  snáii.  Prov.  T£.  Vosa  medu  nedá.  Sk. 
\i  Ox,  Voš. 

Vosahlová,  é,  f.  V.  Ludm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1045. 

Yosalovský  dvflr  n  Prahy.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1042. 

1.  Vosátko,  a,  n.,  vz  Vose. 

2.  Yosátko,  a,  m.,  osob.  jm. 

Vose,  ete,  n.,  junge  Wespe.  Vz  Vosa. 

Vosecký,  ého,  m.  V.  Frid.  Vz  Blk.  Kfsk. 
CXXXVII.  9.,  Veseckv. 

Voscě,  e,  m.,  ves  u  Prahy.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1196.  a  1452. 

Voseček,  čka,  m.,  osob.  jm. 

Vo§e£BO,  a,  n.,  vz  Osečná. 

Voseg-ns,  a,  ni.  =  pohoří  v  Ehasku, 
Vogescn,  Waagan.  Méni  dohfe:  Vogems. 
Vz  S.  N. 

YoseJ,  e,  m  ,  ves  v  Táborskn.  Blk.  Kfsk. 
649. 

Vosek,  vz  Osek.  —  V.,  Wosek,  ves  a) 
u  Rokycan,  b)  v  Milevsku.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1452.  —  V.  (Osek  velký)  =  stanice  sev. 
záp.  dráhy  mezi  Poděbrady  a  Kolinem.  Ft. 

Vosekati.  vz  Osekafi. 

Voselec,  vz  Oselec. 

Voselné,  ého,  n.  (Oselné),  vos  n  Budě- 
jovic. Vz  Blk.  Kfsk.  350. 

Voselovice,  dle  Budějovice.  Vz  Veselo- 
vice. 

Vosenice  (Osenico),  ves  n  Jiěina.  Vz 
Blk.  Kfsk.  307. 

Vosenky,  vz  Třešně. 

Yosep,  spu,  m.,  vz  Osep. 

Vosí,  Wespen-.  V.  hnízdo,  Dch.,  žahadlo. 
Us.  Píchl  do  vosiho  hnízda  (popudil  na  sebe 
někoho).  Us.  Kšá.  Do  vosího  hnízda  sá- 
hnouti, lépe:  Sršně  na  sebe  drážditi.  Brs. 
211. 

Vosíéek,  čka,  m.,  dvůr  a  mlýn  u  Nov. 
mě.  nad  Met.  Vz  Blk.  Kísk.  638. 

Vosldlo,  a,  n.  =  osidlo.  Pass.  8. 

Vosík,  u,  m.  =  osik,  hřib  osik,  boletus 
rufuB,  der  Röhrenpilz.  Vz  Rstp.  1917.  — 
V.,.,  ves  u  Litomyšle.  —  V.,  jméno  lesa 
u  Ccr.  Janovic.  Plk. 

VosikOT,  a,  m.,  Aspeudorí,  ves  u  Sum- 
bcrka  na  Mor. 

Vosiaa,  y,  f.,  Wossina,  dvflr  u  DolejSíhu 
Nýrská. 

Vosk  (zastr.  osk),  u,  -VoStěk,  vosfku,  vo- 
6tiřek,  čku,  m..  lit.  vaszkas,  něm.  das  Wachs, 
lat.  cera.  Schl,  Cf.  Gb.  Hl.  125 ,  Bž.  44.  — 
V.  =  dílo  včel,  v  némž  med  chovtyi.  V.  Vz 
o  něm  v  Šfk.  483.  Vosk  bílý  n.  lipový,  bí- 
lený, žlutý  (nebílený,  Jg.),  jarý,  kordovský, 
litecký,  malabarský,  na  láhve,  panenský, 
parojkový,  stromový,  zelený,  Kh.,  ěinský, 
myrikový.  Vz  Šfk.  484.,  499.,  Kk.  11.  V. 
z  voskovnikn,  vz  Rstp.  1415.,  8.  N.  Vosk 
uherský  na  vousy.  Us.  V.  japanský,  pal- 
mový. Prm.  V.  č.  1.  str.  3.  V.  myrthový; 
věelí,  rostlinný.  Ktk.  Vosk  na  vlasy.  Dch. 
A  to  je  vosk,  und  das  ist  nichts?  Vyhlíží 
jako  vosk  (žlutý).  Us.  Dhn.  Vosk  za  měkká 
do  formy  liti  se  dá.  Kom.  TH  libry  vosku 
káže  dáti  Bohu  a  sobě  vezme,  aby  prodiil. 
Hus   I.   445.    Malířství   na   vosku,   Wachs- 


malerei.  Ktk.  Žlutý  jako  vosk,  bledý  jako 
z  vosku.  Barva  vosku.  Obchodník  s  voskem. 
Poskvrna  od  vosku.  Deska  Toskem  pota- 
žená. V.  na  střevíce,  na  boty.  Včelař  vosk 
rozpouští.  Kom.  Voskem  vyobraziti.  D.  V. 
táhnouti;  otisk  ve  vosku;  lis,  cedidlo  na 
vosk.  Šp.  Z  vosku  něco  tvtfiti,  lípati  (bos- 
Bovati,  DOBsiren).  Nz.  K  matce  bozi  platí 
vosk  (boji  se  své  ženy.  Vz  Hanželstvi).  C. 
—  Y.  pečetni  nebo  španělský,  dag  Siegel- 
wachs,  -lack,  Petschierwachs.  Vz  Kk.  236. 
V.  červený,  černý,  dámský,  poitovni,  hnědý, 
modrý,  zelený,  žlutý,  zlatový.  Vz  S.  N.  (Pe- 
četni). Pečetni  vosk  =  látka  pryskyřičnatá, 
která  roz topena  jsouc  v  tenkých  vrstvách 
na  věci  se  vkládá,  aby  pak  pečef  nějaká  do 
ni  se  vtiskla.  S.  N.  Na  vosku  roztopeném 
pečet  se  vytlačí:  jak  zatvrdne,  k  vytlačeoi 
sila  tvá  nestači.  Mor.  Tč.  Při  tomtu  listn 
kus  vosku  vidíme,  ale  pečef  to  oenie.  NB. 
Tč.  167.  On  k  ledačemus  v.  přitlačí  (o  leda- 
cos přisahá).  Ros.  —  V.  pozlaeovaeí  n.  roz- 
pcUovací,  das  Glilhwachs.  Kh.  —  V.  fai- 
menný,  tuJiý  dehet,  kamenné  máslo,  die  Stein- 
butter.  Krok.  V.  zemským  ozokerit.  Vz  KP. 
III.  147.,  Sehd.  III.  62.  —  Y.  palmorý,  das 
Palmenwachs.  Bst.  41.  —  Y.  váni,  das  Ohren- 
schmalz. 

Voskář,  e,  m.,  der  Wachszieher. 

Voskaření,  n.,  die  Wachsziehcrei. 

YoskaHti,  il,  eni,  Wachszieherei  be- 
treiben. 

Yoakářka,  y,  f.,  die  Wachszieherin.  — 
Y.,  Woskářka,  samota  u  Prahy. 

Yoskářský,  Wachszieher-.    V.  řemeslo. 

Yoskářství,  n.,  dle  Wachszieherei.  V.  = 
řemeslo,  zabývájici  se  gdiláváním  vosku  rň- 
bec  a  ghotovovánim  voskových  svíček  a  sloupků 
zvláště.  Vz  S.  N. 

Yoskel,  u,  m.,  Ozokerit,  m.,  nerost,  pry- 
skyřice. Miner.  591. 

Voskenec,  vz  Voštěnec. 

Yosknatosf,  i,  f.,  Wachsbeisatz,  m. 

Yosknatý  =  s  voskeni  smíšený,  mit  Wachs 
vermischt.  Bos. 

Yoskodrv,  u,  m.  =  voskovec. 

Yoskojedec,  dce,  m.,  dle  Wacfaaschabe. 
Aqu. 

Voskolep,  a,  voskolepié,  e,  m.  =  vosko- 
ttxirce,  ieropZoatiJ;,  der  BossiřkUnstler,  Wachs- 
bossirer.  Nz.  Vz  Voskotvarnictvi. 
.  Yoskolepnik,  a,   m.  =  voskolep.    Koll. 
Cit.  152. 

Yoskomalba,  y,  f.,  die  Wachsmalerei.  Šm. 

Yoskotvar,  u,  m.  =  voskový  slepek,  vosko- 
tvárné  dílo,  bossirtes  Werk.  Nz. 

Yoskotvárce,  e,  m.  =  voskolep. 

Yoskotvarnictví,  n.  ==^  ceroplastika,  kero- 
plastika,  voskotvarné  uméni,  voskolýňctví, 
die  Form-,  Bossirkunst.  Nz. 

Yoskotvaraý,  Bossir-..  V.  uměni,  vz 
Voskotvarnictvi.  Nz. 

Yoskotvorec,  rce,  m.  =  voskolep. 

Yoskovač,  e,  m.  =  voskovatěl.    Šm. 

Voskováni,  n.,  das  Wichsen. 

Voskovaný;  voskován,  a.  o,  gewichst, 
mit  Wachs  überzogen.  V.  boty,  střevíce. 
Ros.,  plátno,  D.,  dřevo.  Prm.  IV.  219. 

Yoskovaté},  e,  m.,  der  Zimmerwichser. 
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Toskovatl.  wiohsen.  —  co:  plátno,  po- 
dlaho T  pokoji.  Da.  —  co  čím:  nit  čistým 
voskem.  Us.  Té. 

Yoskovatina,  y,  f.  =  uini  hnUj,  cern- 
men  aorium,  das  Ohrenschmalz.    Vz  8.  N. 

Yoskovatý  =  vosku  podobný,  wachsartíg. 

Yoskovec,  vce,  m.  =  voskovník,  strom, 
gjeitoi  ovoce  vosk  se  pHpravuj«,  myrics, 
der  WachsBtranch.  V.  obecný,  m.  ceritera, 
karolinský,  m.  carolinensis,  dnbolistý,  m. 
qnercifolia,  srdcolistý,  m.  cordifolia.  Rstp. 
1414.,  81b.  269.,  Schd.  II.  276.,  8.  N.  V. 
684.  Y.  nizozemský,  aethiopijský.  —  Y.  = 
iemá  topol,  popnloa  nigra,  die  Schwarz- 
pappel. Jg. 

YoskoTBŮ,  TDÖ,  f.,  ceroxylon,  die  Wachs- 
palme. Y.  andeská,  c.  andicola.  Yz  Rstp. 
1635.,  Kk.  121. 

YoskOTěnka,  y,  f.,  cerinthe.  Rostl.  I. 
244  b. 

YoskOTiee,  e,  f.  =  vosková  »vice,  die 
Wachskerze.  D.,  Sd.  Na  rozmnoženi  světla 
v-cemi  V  hlavním  chrámě  astanovil  iýhodně 
30  grošfl.  Ddk.  Y.  43. 

YoakoTliia,  y,  f.  =  prvek  voskový,  čeři- 
nám, der  Wachastoff.  Ret.  516.,  Presl.  Chym. 
2.  197.  —  Y.  =  laskomina.  U  Jilemn.,  Ktk. 

YoskoTitý,  wachsartig.  Rst.  516.  Y.  zvrh- 
lost, wachsartíge  Degeneration.  Nz.  Ik. 

YoskoTks,  v,  f.,  cerinthe,  die  Wachs- 
bhime.  V.  větši,  c.  major,  menSi,  c.  minor. 
Vz  Rstp.  1112.,  ČI.  Kv.  228.,  FB.  54.,  81b. 
362.,  8.  N.  —  V.,  bongie.  Cs.  Ik.  lY.  235. 

YoskoTiia,  y,  f.  =>  duna  vosková,  die 
Waehssiederei,  -giesserei.  Ktk. 

YoskoTnictri,  n.  =  voskářství.  L. 

YoskoTiiik,  a,  m.  =  «  voskem  eaehás^M, 
der  Wachsarbeiter,  -zieher-,  -bleicher.  — 
Y.,  n,  m.  =  sloupek  z  vosku,  der  Wachs- 
stock.  —  Y.  =  Voskovec  ttrom. 

Yoskovnlkovitý.  Y.  rostliny,  myriceae, 
Gageln. 

YoskovnikoTý  V.  cesmina,  ilex  myri- 
coides.  Rostl.  III.  b.  461. 

Yoskový  ■=  «  vosku.  Wachs-,  von  Wachs, 
wächsern.  V.  tabulkv  (knpsáni),  Y.,  obsah, 
Wachsgehalt,  leitidio,  Wachswichse,  Šp, 
svice,  sloupek,  Ros.,  mýdlo  (k  němuž  vosk 
přimichán),  D.,  pochodně,  obraz,  nos,  po- 
máda, mast,  flastr,  olej.  Us.  Práva  co  vo- 
skového nosn  sem  tam  natahovali.  Sych.  — 
V.  =  ve  vosku,  Wachs-.  Y.  červ  n.  mol, 
Wachsmilbe,  f.  Ros.  —  Y.  =  vosku  podobný. 
Wachs-.  Y.  barva,  lesk.  D. 

Yoskoilatý,  wachsgelb.  Zlob. 

Yoskres.  Kristus  v.  =  vzkHsü  se,  vstál 
e  mrtvých.  Tak  se  pozdravuji  křesfané  na 
Basi  o  veliké  noci.    Sd. 

Yoskrz  =  veskrz.  Na  Slov.  Ssk. 

Yoslář,  e,  m.,  osob.  jm.  Yok.  —  V.,  der 
Eseltreiber.  Yz  Oslář.  Us. 
'Yoslavice,    dle    Budějovice.    Y.   malé, 
Klein-Woslawitz,  ves  n  Vel.  Heziřiěi.    Y. 
velké,  GrosS'Woslawitz,  ves  tamtéž.  PL. 

Yoslep  =  sUpi,  blina.  Na  Slov.  Ideé  v. 
za  nima. 

Yosletln  (Osletin),  a,  m.,  ves  v  Táb.  Vz 
Blk.  Kfsk.  151.,  650. 

Kvttftr:  ÖMko-ntm.  ilonilk.    IT. 


Voslloe,  VZ  Vozlice. 

Yoslov  (Oslov),  a,  m.,  ves  v  Pis.  Yz  Blk. 
Kfsk.  649. 

Yoslovice,  dle  Budějovice,  Wassiowitz, 
ves  u  Hermsena  u  čes.  Lípy.  PL. 

Yosluchov,  a,  m.,  ves  u  Prahy.  Blk.  Kfsk. 
606. 

Yoslýn  (Osly),  a,  m.,  ves  v  Pis.  Yz  Blk. 
Kfsk.  335. 

Yosmik,  a,  m^  osob.  im. 

YoBná,  é,  f.,  Wosna,  dvfir  a  Nov.  města 
n.  Met  PL.  —  Y.,  ves  v  Táb.  Yz  Blk.  Kfsk. 
341. 

Yos&ik,  n,  m.,  český  národní  tanec.  Yz 
S.  N. 

Yosni  nůž.  Vz  Osni. 

Yosnlre,  mistni  jm.  Arch,  III.  385. 

Yosnik,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Yosno,  a,  n.,  ves  zaniklá  v  Hrad.  Blk. 
Kfsk.  637.,  681. 

Yosnovlce,  dle  Budějovice,  Höslowitz, 
ves  u  Bitová 

Yosojné,  ého,  n.,  Fasona,  dvAr  a  my- 
slivna  u  Hanetina.  PL. 

Vosojny  (Osojně),  ves  zaniklá,  nyni  dvAr 
v  PIz.  Vz  Blk.  Kfek.  467. 

Yosoudov,  a,  m.,  Endsmannsdorf,  ves 
a  Želetavy. 

Vosov,  a,  m.  Y.  malý,  Klein-Wosow,  ve- 
liký, Gross- Wosow,  vsi  n  DobHSe.  PL.  Yz 
Blk.  Kfsk.  118. 

Vosova,  é,  f.,  Wossowa,  ves  u  Vel.  Mezi- 
Héí.  PL. 

Yo§OTÍtý,  wespenartig.  8m. 

Yosovka,  y,  f.^  St.  Prokopi,  lázně  u  Sá- 
zavy. 

VosoTský,  ého,  m.  V.  z  Adláru,  rodina 
vládycká.  Yz  8.  N. 

Yospél,  a,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Yospělů  mlýn  u  Telče.  Tč. 

Yoslal,  a,  m.,  osob.  jm. 

YostalÁ  mlýn  n  Kamenice  na  Hor.    Tč. 

Yostárek,  rka,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

A''o8ta6,  e,  m.,  Wostasch,  ves  n  Police; 
samota  n  Skalice. 

Yostašovice  (Ostaíovice),  dle  Budějovice, 
hrad.  Vz  Blk.  Kfsk.  682. 

Yotstatek,  tka,  m.,  osob.  jm.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1072.,  1073. 

Yostatký,  pl.,  m.  =  poslední  dni  maso- 
pustu, vz  Ostatky. 

Yost^^kOTlce,  dle  Budějovice,  Wostej- 
kowitz,  ves  u  Jemnice  v  Bruěnsku. 

Yosteraký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Blk.  Kfsk. 
28a,  289.,  1452. 

Yostojavka,  y,  f.,  Wostojawka,  myslivna 
u  Ledče. 

Yostíp,  a,  m.    V.  Jan.  Blk.  Kfsk.  1045. 

Yostopovice,  dle  Budějovice,  Wostopo- 
witz,  ves  u  Brna. 

Yostřebal,  a,  m.,  osob.  jm. 

VoBtM,  n.  =  ostří.  Us. 

Yostro  eonto  °=  váš  účet,  it.,  n  kupcfl. 
Kh. 

Yostrojiti  koho  =  ustrctjiti.  Us.  u  Ji- 
lemnice. Ktk. 

Yostromeč,  e,  m.,  zám.  v  Tábor.  Blk. 
Kfsk.  155. 

YostroméHeká,  é,  f.    V.  Hedvika.    Vz 

Blk.  Kfsk.  LXXXIY.     DigtízedbyCOOQle 
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Yostromiř  —  Yotant. 


VoKtromíř,  e,  f.,  tz  Ostromiř. 

Vofltromiřská  z  Bokytniks.  Vz  Blk. 
Kf»k.  1452. 

Vostromiřský  z  Rokytnika.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1452. 

Vostrov,  8,  m.,  vz  Ostrov.  —  V.,  Wo- 
strow,  myslivna  v  Milevsku.  PL. 

Vostrovce  (Ostrovce),  ve«  v  Pisecká.  Vz 
Blk.  Kfsk.  73. 

Vostrovcová,  é,  f.  V.  z  Královic.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1453. 

1.  Vostrovec,  vce,  m.,  Wostrowetz.  V. 
dolni  a  horní,  vsi  n  Cimelic.  Vz  Blk.  Kfsk. 
650.  PL. 

2.  Vostrovec,  vce,  osob.  im.  O.  z  Krá- 
lovic. Vz  Blk.  Kfsk.  1462. 

Yostrovski,  é,  i.    Vz  Blk.  Kfok.  1458. 

Vostrovský,  ého,  m.  Vz  Blk.  Kfsk.  1453. 

YostroTV,  pl.,  Wostrowy,  samota  n  Mni- 
chova Uradiítě.  PL. 

Yoatružeň,  vz  Ostružno. 

Yostmžlna  =  ogtruHna.  Us. 

Yostry,  Wostry,  samota  u  Hořovic. 

Yostry,  ého,  m.,  osob.  im.  —  Y.  (Ostré), 
ves  v  Tab.  Vz  Blk.  Kfsk.  1222. 

Yosule,  WoBsnIe,  ves  n  Prachatic.  PL. 

Yosy,  dle  Benátky,  Wosy,  samota  a  Ml. 
Vozíce. 

Vosyka,  y,  f.,  vz  Osyka.  —  V.,  y,  m., 
osob.  im.  Y.  Fr.,  ředitel  Skol.  a  spisov.  Yz 
8.  N.  V.  Is.  a  Vád.  Vz  Blk.  Kfsk.  1076. 

Yosym  (Osy),  a,  m.,  ves  v  Plz.  Blk.  Kfsk. 
k.  587. 

Yo§,  i,  f.  =  veš,  dle  Laus.  Na  Slov.  CuSI 
jako  voS  pod  chrastou.  Mt.  S.  L  88.  Kačo 
vofi  kaále,  keď  nemá  pl'uc  (proS  n6co  pod- 
nikati, co  převyšuje  sily).  Mt.  8. 1,  123.  Vz 
Voške,  Veš. 

YoSahlik,  a,  m.,  osob.  jm.  8d. 

Voaalík,  a,  m.,  osob.  jm. 

Yoiata,  y,  m.,  osob.  jm. 

Yošatka,  y,  f.,  vz  Oiatka,  Koiatka.  — 
Y.,  čes.  národ,  tanec.  Vz  8.  N. 

VoSéený  zastr.  =  voStiný. 

YoSčiti,  zastr.  =  voítiti. 

Yošednice,  vz  Osečnice. 

YeSelin,  a,  m.,  osob.  jm.    Arch.  V.  566. 

YoSička,  y,  f.  =<  hrutka  václavka:  ple- 
skaéka,  planeěka,  čáslavka  ipanélská,  Krá- 
lovna, pasovka,  die  Plutzerbiro.  Vz  Bstp. 
516. 

YoUtka  =  oSitka.  Us. 

Yoške  =  veiky,  Läuse.  Keď  stě  mu  zo 
zadku  obuškom  voike  třeli.    Na  Slov.   8d. 

VoSkeruSe,  e,  f.  =  jeřáb  o»keruch,  oske- 
ruše,  oskoruše,  oikoruch,  sorbus  domestica. 
Vz  Rstp.  512. 

Yodkloubnouti,  bnul  a  bl,  nti.  Ceny 
vobilni  (obilni)  voikloubly  »  jsou  měnil. 
Kb. 

Yoíkobrchský  z  Voikobrch.  Vz  Blk. 
Kfsk.  901. 

Voikomik,  n,  m.,  xantbium  atmmarinm, 
rostl.  Mt.  S.  Vm.  1.  24. 

Yoikrd,  u,  m.  =  oSkrd.  Us. 

Voílanda,  y,  ni.  V.  Pav.  Vz  Blk.  Kfsk. 
989. 

Yoina,  TZ  Vosna. 

Yo§&ák,  u,  m.,  osnik,  nůž  bednářský. 
V  Krki.  Kb. 


Yoioust,  a,  m.,  der  Lump.  Us.  Holk. 

Yodta,  y,  m.,  osob.  jm.    8d. 

Yošfil,  a,  m.,  osob.  jm.  —  Y.,  eerarinns 
(kámen),  castr.  Rozk. 

YoSfanka,  y,  f.,  rus.  ==  voskové  plátno, 
kkjanka,  die  Wacbsleinwand.  D. 

Yo&fankář,  e,  m.,  der.WachsIeinwaod- 
verfertiger.  Teohn.  L  203. 

Yoifankový,  von  Waohaleinwand.  Techn. 
L  121. 

YoSfavek,  vita,  m.,  Woschtiavek,  samota 
u  Křelovio. 

Yo&té,  Ote,  n.,  der  Wechselbalg.  Ua.  Boč. 
exc. 

Yodték,  n,  m.,  demin.  slova:  vosk.  L. 

Yoíténec,  nce,  m.,  eeratus,  das  Waehs- 
pflaster.  Dle  Jg.  v  dotat.  lépe  nei :  voskenec. 

YoStěný  =>  e  vosku,  od  vosku,  Wachs-. 
V.  svíce,  Alx.  HP.  1.,  mýdlo.  Techn. 

Yoítěrálek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Moa.  1880. 
448. 

Yoiti,  n.,  die  Bienenzellen.  Zlob. 

Yoštiéek,  vz  Vosk. 

Voština,  Yodtlnka,  y,  f.  =  vlelni  ko- 
můrka, chaloupka,  die  Bienenzelle.  V.  — 
Y.  =  vosková  buňka  prázdná.  Hk.  V  úle 
jest  jenom  v.  Šd.  —  y.  =  plást,  die  Wabe, 
der  Wachsknchen,  die  Wachstafel.  D.,  Prm. 
—  V.  =  Äoi  vosku  n.medu.  V-ny  dotlačo- 
vati. Yz  Pozdě.  Č'.  Saiek  jned  líže  a  vo- 
itiny  mu  v  hrdle  váznou.  C.  M.  82.  Pra- 
videlné jde  med  z  úst ;  kdežto  v-ny  t  hrdle 
váznou.  Hrb. 

Yodtinář,  a,  m.  V.  chodi  po  svitě  sku- 
povat u  véelařA  voStiny  a  med  a  prodává 
velkým  obchodníkům  ve  městech.  Der  Wachs- 
kuchen-,  Honighändler.  Na  Slov.  Dbi.  Oby£. 
100. 

YoStinatý  =>  plný  voHin,  wabenreich.  Y. 
med.  Ü8. 

YoítinBý,  wabig,  Wachsscheiben-.  Defa. 

YoítiaoTatý  =  jako  voštínj/.  Liiej  v. 
Krok.  L  a.  94. 

Yo6tinoTý  ■»^  x  voitin,  Wachs-.  Y.  koule, 
Wachswinde.  D. 

Yodtip,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1193.,  1097. 

YoStipka,  y,  f-,  samota  u  Prahy. 

Yoštiralý  ==  okoralý.  Vz  Oitiialý. 

Yodtitl  ■«  voiJcovati.  L. 

YoStnik,  a,  m.  ==  voskář.  Tk.  U.  375. 

YoStnosf,  i,  f.,  die  Gelblichkeit,  Waebs- 
farbe.  V.  bwvy.  Sal.  26.  16. 

Yoätny  ■^  ilutý  jako  vosk,  wachs&rbig 
Ja. 

YoMovtce,  die  Budějovice,  Wosohtiowitz, 
ves  u  Sobotky.  PL. 

Yotace,  e,  f.,  z  lat »-  Masovala,  die  Ab- 
stimmung, Votirung. 

Yotáeka,  y,  f.  =  otdika.  Žádný  s  pánuov 
ani  z  vládyk  z  soudu  zemského  aby  nemlu- 
vil a  v-ěek  žádných  aby  k  stranám  nebylo. 
Arch.  Y.  606. 

Yotsijkovltý.  Yaie  pgenice  nebvfai  v-tá 
(žáduý  klas  nevyrazil   později).    V  Kunv. 

Yotanka,  y,  f.,  Wotanka,  samota  n  Chrasti. 
Yotant,  a,  m.  -=>  Ma«Hr'M,  der  Stimmgeber, 
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Totava,  y,  f.,  t  obec  olnvé  =  otaea.  — 
Y.,  T,  m.,  oaob.  jm.  —  Y.  Bartol.,  hndeb., 
t  1787.  Vs  8.  N.  -  Y.  P«v.  Jir.  H.  1.  II. 
332.,  Jg.  H.  1.  654. 

Yotelec,  Ice,  m.,  dvůr  v  Cásl.  Blk.  Kfsk. 
379. 

Yotelei,  16»^  m.,  Wotelescb,  dvAr  n  Plaňan. 

Yotéra,  v,  m»  osob.  jm.  Sd. 

Yotéiiee,  ves  ▼  Plxeiskn.  Vz  Blk.  Kfek. 
484. 

Ýotaín,  a,  n.,  ves  t  Plzeň.    Blk.  Kfsk. 

Yotčž  —  Ota.  Us. 

Yotéinik,  a,  m.  =  otiinik,  vozka  otěž 
držící.  VI«. 

Yotchaf  =  vopchat. 

Yotiee,  Otice,  dle  Budějovice,  mě.  v  Tá- 
borskn.  Vz  S.  N.,  Otice.  Od  Oty.  Pal.  Bdh. 
I.  135.  Cf.  Blk  Kfsk.  241.  —  V.,  ves  u  &í- 
éan. 

YotickÝ  ŘeJt.  (Řiha),  spisov.  ku  konci 
15.  stol.  Vz  Jir.  H.  1.  II.  382. 

Yotík,  a,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  256.,  II. 
140. 

YotikoTá,  é,  f.  Yz  Blk.  Kfsk.  1453. 

Yotin,  a.  m.,  Wottin,  ves  a)  n  Klatov, 
b)  u  Vel.  MeziHď,  c)  n  Jihlavy.  PL.,  Blk. 
Kfsk.  1462. 

YotiTni,  z  lat  —  ňOmý.  Y.  desky,  «brazy, 
malby,  oltiře.  Yž  S.  N.  Y.  cbrám  ve  Vídni. 

Votka,  y,  m.  Y.  Jan,  kněz  a  spisov.  Vz 
Tf.  H.  1.  182.  —  Y.,  y,  f.  =  otká.  Us. 

Yotmlce,  vz  Otmice. 

Yotoček,  čka,  m.,  osob.  jm.  Y.  Jíndř., 
sochař,  nar.  1828. 

Yotočka,  y,  m.,  osob.  jm. 

Votoch,  n,  m.  ^posléáni  itvrt  měsíce. 
Jaký  v.,  taký  nov.  Némc.  III.  253. 

YotOTati  =•  Masovati,  Mas  odevedati; 
o  nieo  se  usnisti,  abstimmen,  votiren,  be- 
schliossen. 

Yotráviti  ■>?=  otráviti.  Us. 

YotrhánkoTie  mlýn,  Wotrhanker  Htthle, 
n  Unoité. 

Yotrotice  (Otrotice),  ves  v  Cásl.  Vz  Blk. 
Kfsk.  573. 

Yotroubek,  bka,  m.,  osob.  jm.  nd. 

Yotmba,  y,  f.,  vz  Otruba.  —  Y.,  y,  m., 
osob.  jm. 

Yotrabec,  bce,  m.,  os.  jm.  Mns.  1880.  372. 

Yptrabů  mlýn,  n  Třebíče.  Té. 

Yotmiiee,  vz  Větraiice. 

Yottava,  y,  m.  Y.  8eb.  Yz  Jg.  H.  1.  654. 
.  Yotnle,  v  Jg.  Slov.  ehybné  m.:  rotuU. 
C. 

Yot-uin,  a,  n.  3>s  slib  uéininý  Bohu.  — 
y.^minéki  projeveni  Masovánim,  Mas;  v. 
conaoltativnm,  hlas  poradný;  v.  decisivnm, 
blas  rozhodný ;  v.  eeparatum,  hlas  zvláitni, 
náhled  n.  zdáni  zvláitni;  v.  virile,  hlas  vi- 
rilni  D.  osobni  (ve  snému)  atd.  —  Y.  dúvéry 
n.  nedůvěry.  Yz  S.  M. 

Yotníi,  iho,  n.  (Yotnzy,  Otože),  ves  v  Ji& 
Yz  Blk.  Kfsk.  810. 

YotvoTlce,  dle  Budéjovice,  Wotwowitz, 
▼es  n  Velvar. 

Yotnrňů  mlýn  n  Dačic.  T& 

Yotýpka,  y,  f.,  vz  Otep.  —  Y.,  y,  m.,  os. 
im.  V.  Jos.,  kněz  a  spis.,  f  1870.  Yz  S.  N., 
Jg.  H.  1.  654.  —  V.,  Jos.,  učitel.  Vz  Ib. 


Yondlti,  vúditi,  il,  én,  oni  =  spcgiti,  ein- 
gliedern. Rostl.  III.  a.  114. 

Youctaerka,  y,  f.,  voucheria,  řasa  žabin- 
oovltá.  Rostl.  I.  273.  a. 

Youi^,  n,  m.,  fous;  vousv,  pl.,  m.  Vous 
jen  jeden  vlas,  der  Bart.  Vz  S.  N-,  Fqnsy. 
Vousy,  valousy,  krňousy,  licousy.  S.  a  Z.  U 
Opavy:  fus,  a,  fušky,  pl.  m.  Klí.  Vousy  za- 
jeäf,  Bart.,  kočičí.  Fůsek  =  ehmýř,éer  Hilcb- 
bart.  (Cf  Há  pod  nosem  pápení;  Bije  sa 
8  hottsatama;  Má  jeitě  mléko  na  bradě).  Na 
Slov.  Miti  vonsyjakoBtmiitě,  jako  struhadlo 
(tvrdé,  povyrostlé) ;  Někomu  vousky  bladiti, 
den  Bart  streicheln ;  Vousy  k  holeni  namy- 
dliti, boliti,  střihati;  Do  vousů  mumlati,  in 
den  Bart  hlneinbmmmen.  Dch.  Ten  Člověk 
je  vous  na  vousu  (má  husté  vousy).  Tbz. 
Má-li  někdo  jenom  kníry,  řiká  se  potupně: 
Má  pod  nosem  fúsa  a  v  hubě  viks.  Na  Vsackn. 
Yck.  Ona  taky  má  pod  nosem  fojisa;  Nejez 
slanin,  narostou  ti  fousa.  Mor.  Sd.  My  se 
pod  vous  usmíváme;  BozieženÝ  vous;  Do 
vousů  vždy  mručel.  Kká.  Td.  lá9.,114.,  148. 
Vousem  střihá,  prská.  Ib.  294.  Kde  jsou 
vousy,  tam  Je  rozum.  Sk.  Kdyby  měla  paní 
tetA  vouB}',  byla  by  panem  strýcem.  Bayer. 
Do  vousů  si  něco  pověditi  (pravdu).  Sm. 
To  mi  nejde  pod  vousy  (nelibí  se).  Ta  holka 
má  vousy  (rozum).  Má  tři  vousy  pěti  řa- 
dami (málo;  vz  Holobrádek).  Č.  Vz  Vlas, 
VlSk.  181.  a  8.  N.  —  Vousy  sv.  Ivana  = 
kavU  pematý,  stipa  pennata,  das  federige 
Pfriemengras.  Kk^UC,  Gl.  Kv.  101.,  FB. 
8.,  Sehd.  II.  262.,  ČI.  155.  —  V-sy  u  rostlin 
v  otépkách  buď  přímo  postavené,  buď  hvúz- 
dovitě  rozložené.  Rostl.  V.  =  chomáč  nebo 
řada  iiroká  hustá  chlupů  na  listech  anebo 
částkách  květových.  Vz  Rst.  516.,  174.  V. 
na  vinici  =  drobné  kořínky  okolo  révy, 
&zory.  Ck.  Proč  má  ječmen  vousy?  Sd.  — 
Y.,  ves  zailá  v  Žatecku.  Blk:  Kfsk.  599. 

Yoii8á£,  e,  m.  =  vousatý.  V.  chlupatý 
(nadávka).  Mor.  Šd. 

Yonsaika,  y,  t.  =  vousafka. 

Yousák,  a,  m.  Y.  zelený,  baeco  viridis, 
pták.  Frč.  359. 

Yousan,  a,  m.,  pogonias,  pták.  Krok.  I. 
c.  118. 

YousateoTitý.  V.  rostliny,  myoporineae. 
8.  N.  Y.  584.,  Rstp.  1209.,  1715. 

Youflatec,  tce,  m.  =  vlasatec,  řelnice, 
ječmenka,  elymus,  das  Haargras.  SIb.  148., 
8.  N. 

Yousatěnec,  nce,  m.,  myopornm.  Rostl. 
I  246. 

YonsatSti,  SI,  énl,  einen  Bart  bekommen. 
üs. 

Yousatiti,  il,  čn,  ěni.  Jemanden  den  Bart 
wachsen  lassen.  —  oo :  něčí  líce.  Měst.  bož. 
n.  11.  ^ 

Yousatka,  y,  f ,  andropogon,  rostl.  Cl. 
Kv.  100.,  FB.  7.,  Slb.  131.,  S.  N.,  Rstp.  1715. 

Yousatosf,  i,  f.,  die  Bärtigkeit.  Rk. 

Yonsatý, /ousařý,  bärtig.  Ten  jest  celý 
v.  Us. 

Yonsek,  skn,  m.,  das  Bärtchen.  —  Y., 
vousky,  jal.  V.  boží,  die  Küchenschelle,  Oster- 
blume.  Rk.  —  Y     ska,  m.,  der  ein  Biirtchen 
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Tonsenka  —  VozhřiTec. 


Vousenka,  y,  f-,  baeruca,  der  Bsrtwurm. 
Šm. 

Yousinatý  =  vousatý.  Pl. 

Yonsisko,  a,  n.  '^Spatný,  ohavný  vous, 
bässlicher  Bart,  »d.,  C. 

Vonska,  pl.,  n.  =  vousy.  Vz  Vons.  Mor. 
Šd. 

Vonsnice,  e,  t.  =  vousatka.  Sp. 

Yousdliolič,  e,  m.,  der  Bartscnerer.  Rk. 

Vousovatý  =  vousatý.  Rk. 

Vovčí  =  ovci.  Us.,  Pass.  10.  (Hý.). 

1.  Voves,  vz  Oves. 

2.  Voves,  vsa,  m.,  osob.  jm.  Vz  Blk. 
Kfsk.  966.,  999. 

Vovlta,  y,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  I.  127. 

Voyage  (fr.,  voajáž)  =  cesta,  ponf ,  Reise,  f. 

Voyageur  (voajažér),  a,  m.  =  pocestný, 
poutník,  Reisender,  m, 

Vóz  =  vůz.  zastr.  Z.  wit.  67.  18.  Posud 
na  Slov.  Vz  Vůz. 

Vozal;aI,  a,  m.,  os.  jm.  Blk.  Křsk.  1045. 

Vozabalka,  y,  f.,  os.  im.  Blk.  Kfsk.  1223. 

Vozabul,  a,  m.,  os.  fm.  Blk.  Kfsk.  1069. 

Vozač,  e,  vozař,  e  (vogár,a),m.  =  vozka, 
der  Fuhrmann.  Na  Slov.  Bern. 

Voza6ka,  y,  f.,  die  Fahrt,  der  Weg.  Na 
Slov.  Ssk. 

Yozák,  a,  m.  =  k&ň  do  voeu,  das  Wagen- 
pferd. U  Kychn.  Hosp.  —  V.,  osob.  im. 

Vozakovec,  vce,  m.,  myslivna  n  liarviny 
ve-  Slezsku.  Té. 

Vozár,  vz  Vozáfi.  V.  železo  viezli.  Dbš. 
SI.  pov.  I.  90.,  Němc.  Čím  lepše  koně  za- 
práhneš  do  voza  jedného,  víc  utratíš,  jestli 
nemáš  vozára  dobrého;  Na  Slov.  Tc.  — 
V.  =  převozník.  Č.  1.  164. 

Vozař,  e,  m.,  vz  Vozáé.  —  V.,  der  Wagen- 
fabrikant.  Šd. 

Vozáreii,  mě,  f.  =  votáma.  Na  Slov. 
Bern. 

Vozariti  =  voeařem  býti,  FuhrmaDn  sein. 
Bern. 

Vozářitt,  vz  Ozářiti. 

Vozáma,  y,  f.  =  k&lna  na  vozy,  das 
Wagenhaus,  die  Wagenschupfe.  —  V.,  die 
Wagenfabrik.  Šd. 

Vozai'stvi,  n.  =  vozatajstvi,  das  Fuhr 
Wesen,  Fuhrmannswesen. 

Vozataj,  e,  Tozatajek,  jka,  Tozatajik, 
a,  m.  =  votič.  vozka,  kočí,  voznik,  der  Wa- 
genknecht. Tk.  n.  389.,  BŽ.  18.,  230.,  Bj. 
V  MV.  nepravá  glossa.  Pa.  Jest  to  proti 
přirozeni,  aby  v.  koni,  rozum  libosti  po- 
slouchal. V.  V.  povojni.  der  Stangenreiter. 
Čsk.  Dobrý  v.  okroČI  zlý  šlak.  Ctib.  Hád. 
Neb  v-je  sú  měli  pokorného  a  tichého,  Jho 
sladké  a  břiemě  leliké;  Jede-li  v.  na  koni  a 
zle  vóz  spravuje,  tak  že  se  chýli  k  převrá- 
cení, musi  býti  pokřik  na  v-je.  ale  ne  na 
vóz ;  A  jakož  v.  veze  vóz,  tak  Bnoh  vedl 
lid  ten  do  země  slíbené.  Hus  II.  54.,  117., 
III.  18.  (TC).  —  V.,  der  Wagenlenker.  Us., 
Alx.  HP.  82.  V.  římský  a  řeck*  vz  Vlák. 
42.,  376.  —  V.  =  kdo  e  platu  lidi  vozí,  der 
Lohnkufscher.  Dal.  k.  94.  —  V.  =  souhvězdí, 
dor  Fuhrmann,  Bootes.  V.  —  Vz  Vozotaj. 
Vozatajik,  a,  m.,  vz  Vozatiý.  —  V.,  n, 
m.  '^  kování  na  konci  oje,  foňnánek,  das 
Deichselbeschläge.  Us.  u  Plaňan.  Vz  Vozka. 


Vozatajský,  vozatajný,  Fuhrmanns-. 
Vozatajstri,  n.,  das  Fuhrwesen;  yozo- 
tajstvo,   a,  n.,  daif  Fnhrwesenkorps,   der 
Train.    V.  =  vozy,   koně  a  všecka   náéíni 
k  dopravováni  vojenských  potřeb.  Vz  S.  N. 
K  vozatajské  polní  Svadroně  patři  ritmiBtr, 
nižší    důstojníci,    nižší    zvěrolééitel,    lé6ie( 
kovář,  strážmistrové,  desátníci,  tmbaéi,  vo- 
jáci, kováři,  koláři,  sedláři,  sluhové.  Vz  vice 
v  Rf.   str.  62.,   109.  a  násl.,   Čsk.   I.  5.  36. 
Cf.  Vozstvo. 
Yozatl  —  vásati.  Na  Ostrav.  T£. 
Yozba,  y,  f.  =  vegeni,  das  Fahren,  Ge- 
Mre,  die  Fahrt  Od  vozby  platiti.  Prof.  V. 
na  dráze,  po  železnici;  v.  tam  a  zpátky;  v. 
klusem  (klnsná) ;  v-bu  zastaviti,  přetrhnoati ; 
v.  o  závod.    ÜS  Dch.    V.  obilí.  Té.    Nemá 
jeho  i  žádnu  šplži,  vozbami,  noSenim  z  mesta 
Kadaně  fedrovatí.    Arch.  II.  278.    Máš  vóz 
a  spřeženie  volová  k  vozbě.  Bj.    V.  lodni. 
Aqu.,  D.  —  V.  =  vozatctjstvi.    Vozbon  se 
živiti.   S  kramářem  mluv  o  vozbě.  BO.  V. 
íelezničná.    Šp.  —  Y.  =  vůt,  der  Wagen. 
Sv.  Zlatoůst  oblak  ten  zove  vozboa  krá- 
lovskou.   8S.  Sk.  10.  —  Y.  =  ndOad,  die 
Fracht.    Celá  v.,  půl  vozby.   Jg.  —  V.  = 
cesta  vozová,  der  Fahr-,  Fuhrweg.  Zlob. 
Vozce,  e,  m.  ==  vozka. 
Vozček,  eéku,  m.  =  mdlý  vOe,   kleiner 
Wagen.  _ 

Yozük,  a,  m.,  der  Fiaker.  Srn. 
Yozd,  n,  m.,  vz  Hvozd. 
Yozdeclíý,  ého,  m.,  osob.  jm.  Sd. 
Yozděiko,  a,  n.,  Wosdeíko,  ves  n  Mo- 
helnice. PL. 
Yozditi,  vz  Hvozditi. 
Yozdniee,  Hvotdniee,  e,  f.,  hrad  v  Hrad. 
Blk.  Kfsk.  1071. 

Yozdrakov,    a,  m.,   Wozdrakow,    mlýn 
o  Naděj  ková.  PL. 
Yozebné,  ého,  n.,  der  Fuhrlohn. 
Vozebnv,  Fahr-,  Fuhr-.  V.  kolo  (u  íidho 
stroje).  Dch. 
Vozec,  zce,  m.,  der  Waggon.  Šm. 
Vozek,  zku,  m.  ==  vozík.  Sk  Slov.  Bern. 
Vozeni,  n.,  das  Führen.    Od  sena  v.  po- 
kládámy  1  gr.    Půh.  II.  239.   Vz  Véxti.  — 
V.  =  vodéni. 

Vozený;  -en,  a,  o,  geführt,  ge&hren.  Vz 
Vézti.  —  V.  =  vodiný,  gleitet 

Vozerovice,  dle  Budějovice,  dvůr  v  Sel- 
čansku.  Vz  8.  N.  —  V.,  hájovna  n  Votic. 
Yozher,  ozher,  hru  (zastr.  vozktr),  m.  = 
nečistota  z  nosu  tekoucí,  sopd.  V.  Vz  Ozher. 
Der  Rotz,  Schnnder.  Vozhri.  MV.  Což  z  voz- 
hera  soudili  (stáři  se  domnivali,  že  výmět 
z  blan  nosnich  jest  výmět  z  mozku).  Kom. 
Lab.  V.  (ozher)  z  nosu  vysmrknontí.  V. 
V.  tahati,  smrkati.  D.  Ozherem  káleti.  Kom. 
Mezi  mrzutými  smeCmi  a  vozhry.  Bis.  119.  — 
V.,  ozher  od  svíiky  «=  oÄorefc,  die  Schnappe. 
V. 

Yozhře,  voskře,  ete,  n.  =  moíjř  <Mapee 
(Dvozhřený),  der  Rotzbube.  Rozk. 

VozhHti,    ozhHtl  =  voeher    vffmitati, 
soptiti,  rotzen.  —  abs.   Küü  voshfi.    Sych. 
Vozhřivě,  ěte,  n.  =  vozhře.  Volei. 
Vozhřivec,  vce,  mj-^^p«  tmořWe»^,  der 

Rotzige.  Ros.  Digitized  by  VjC 


ten  vosnnvi.  ja. 
VozhHviee,  ozhHvlce,  e,  vozhHvka, 

ozhMvka,  y,  f.  =  nemoc,  rýma,  smrkaika 
(u  Opsvy:  smrktaeosí.  Kli,),  der  Schnupfen, 
Straachen,  die  Steindruse.  Y.  V-ko  miti. 
D.  Hajoranová  voda  jest  dobrá  proti  y-ci 
n.  renmě.  čem.  —  Y.  =  psi  nemoc,  v  obec. 
ml.  vozkfivka.  die  Bondsseucbe.  Uo.  Vz  Voz- 
hřivka. 

TozhHTOHf,  ozhHvofif,  i,  f.  =  jakogf 
voehřivého,  die  Rotzigkeit.  D.  —  Y.  =  iwi 
nemoc,  ptí  mor,pH  nákata,  die  Hundgaeacne, 
Staupe.  Ja.  V<  Vozhřivice. 

VozhřiTý,  ozhHvý  =  »optivý,-  rotzig. 
V.  nos,  D.,  kůň  v.  Bob. 

Vozhrový  =  vothHvý.  Db. 

Vozlsr,  a,  m.  =  votár^vogka.  Lipa.  184. 

Yozlareň,  mě,  í.,  die  Wagenschoppe.  Na 
81ov.  Ssk. 

Yoziarský,  Fubrmanna-.    Na  Slov.  Ssk. 

Vozící  jehkb,  die  Krahnwinde.  Sp. 

Tozič,  e,  m.  =  vonka,  der  Fuhrmann.  — 
V.  v  hor.,  der  Förderer,  HunctBtttsser,  Wagen- 
Btdaaer,  Schlepper.  Hř.  —  V.,  der  Fuhrmann, 
LastfUhrer.  Ša.  A  vy  vozičé,  spravujte  (iňo- 
rujte)  biče.  Si.  P.  765. 

Vozitok,  Sku,  m.,  ein  kleiner  Wagen. 
Vz  V4z. 

Voziika,  T,  i.  =  votni  cesta.  Na  Slov.  — 
Y.  =  khtuaeka,  na  aii  se  hoíi  vozija  (klou- 
zaji),  die  Schleifbahn.    Na  Hor.  Vek.,   Brt. 

Yoziikář,  e,  m.,  der  Kärrner.  Us. 

Vozidlo,  a,  n.  =  prostředek  dopravovací, 
das  Fahrzeug  (vOz,  Kára,  kolečko).  S.  N. 
XI.  74.,  Zpr.  arch.  IX.  69. 

Vozieraé,  e,  m.  ~  vozorák.  Na  Slov.  Šd. 

VozihnoJ,  e,  m.,  der  HUtausfUhrer,  -knecht. 
Zlob.  —  V.,  OBob.  jm.  8d. 

Yozik,  u,  Toziiek,  čkn,  m.,  v  obec.  mluvě: 
ytot^k,  vozejček,  ač  se  nepiíe:  vozýk.  Cf. 
kon-ik,  ps-ík,  nož-ík,  nos-ík.  Mk.,  Bž.  26. 
Ein  kleiner  Wi«en.  V.  V.  dětsky,  Kinder- 
wagen, ručni.  Band-,  dvoukolý,  na  piano, 
Den.,  na  pytle,  na  kaii,  Breikutsche  (v  to- 
várnách). Sp.  Já  sem  dnes  ráno  kola  namazal, 
by  mně  přes  Brno  vozejk  nevrzal.  Si.  P. 
701.  Zavodni  v.,  Rennwagen.  V.  Yozik  sena. 
ÜB.  —  V.  «  knihtiskařství  =  náčiní,  na  ntí 
se  klade  forma  připravená,  opatřená  víkem 
a  rámečkem.  Techn.  III.  432.  —  V.  u  jpro- 
vaeníka,  dvě  kolečka  kamením  obtiiená 
k  napínání  pramenů,  když  se  provaz  plete. 

ÜB. 

Yodksti  =  voHH.  Na  Slov.  Bern.  Yeď 
vás  už  len  po  jednom  budem  v.  Dbi.  — 
kde.  Y-Ia  je  na  slniečku,  aby  sa  prevetrily. 
Dbš.  Pov.  V.  79. 

Vozilek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vozisko,  a,  n.,  elender  Wagen.  To.,  Vek. 
—  V.  =  uvozené,  ujezdéně  místo  buoto  ve 
sněhu  od  saněk  aneb  někde  na  břehu,  kady 
v  létě  chlapci  po  řiti  dolů  jezdívají,  der 
Fahrplatz,  die  Fahrbahn,  der  Tummelplatz. 
U  Bzence  na  Hor.  Sd. 

Voziti,  vz  Vézti. 

YoziTO,  a,  n.,  v  hom.,  die  Fardermasse, 
das  Hauwerk,  Fordermaterial. 


Vozka,  y,  m.,  aie  nespota  =  vozu:,  vo- 
zataj, der  Kutscher,  Fuhrmann.  Y.,  Yi.  Yozka 
koně  před  sebou  žene.  Kom.  Šputný  v.,  který 
neumí  obrátiti  (kdo  se  neumí  vymluviti.  Yz 
Výmluva,  Výmluvný).  Č.  —  V.  =  hřidei 
u  pluhu.  Us.  —  V.  1=  formánek  na  (ýi.  Yz 
Vozataiik.  —  V.,  touhvézdi.    Sté.  Zmp.  24. 

YozkAt,  -ova,  -ovo,  dem  Fuhrmann  ge- 
hörig. Us. 

Yozliee,  Wozlitz,  samota  u  Benešova 
V  Bnděj.  —  V.  (Voslice),  ves  zaniklá  v  Táb. 
Blk.  KfiBk.  212.,  489. 

Vozmo,  zn  Wagen.  Us.  Sd.  Jízda  v.  a 
koňmo,  das  Fahren  und  Reiten.  Dch. 

Yozmydlo,  a,  n.  =  dítě,  které  jako  mýdlo 
z  rukou  chůvy  na  zem  sjiždá,  ein  unruhiges 
Kind.  U  Olom.  Sd. 

Yozna,  y,  f.,  plaustrnm,  zastr.  Rozk. 

Yoznák,  a,  m.,  osob.  jm.  Slez.  Sd. 

Vozuéi  ého,  n.  =plat  od  vození.  D.  Vz 
Vozný. 

Vozni  =  vozu  se  týkající,  Wagen-.  V.  kolo, 
Br.,  cesta  (voznice),  kůň,  kůlna.  Ěp.  —  V. 
pospoj,  der  Fahrten-,  Wagenverkehr,  náklad, 
jízda,  der  Wagenverkehr.  Dch.  —  V.,  Fahr-. 
Y.  most,  třída,  die  Fahrklasse  der  Eisen- 
bahn, lístek,  řád,  pořádek,  cena.  Us.  Dch. 
V.  střikačka.  NA.  IV.  13.  —  V.  příze,  Miile- 
gam,  vřeteno,  Uulespindel,  stroj.  Techn.  — 
Vz  Vozový,  Vozný. 

Voznice,  e,  f.  =  vozni  cesta,  der  Fahr-, 
Landweg.  Sych.,  Šd.,  Dch.,  Sp.,  Kaá.  — 
V.  =  plachta  na  vůz,  die  Wagendecke.  Na 
Hor.  Šd.,  Kčr.,  Džl.  —  V.  —  prkno  na  spodku 
vozu  ležící,  das  Wagenbrett.  Na  Mor.  Džl. 
—  V.  =  vozni  sud,  das  Fahr-,  Wasserfass, 
Wngeníass,  die  Leite.  V.  na  hnojnici  (hnojná), 
Jauchfass.  Dch.  V.  na  ryby,  na  vino,  na  vodu 
k  hašeni  ohně.  Us.,  D.,  Šp.  —  \.  =  vo- 
zárna.  —  V.,  dle  Budějovice,  Woschnitz, 
ves  u  Hajdy;  Wosnitz,  ves  u  Kr.  Hradce; 
Woznitz,  ves  u  Dobříše.  —  V.  nové,  Ncu- 
Wosnitz,  samota  u  Kr.  Bradce.  PL. 

Ynznický,  Fuhrmanns-.   V.  krčma.  Dch. 

Voznictvo,  a,  n.  =  vozatajstvo.  L. 

Voznik,  a,  m.  =  vozni  n.  tažní  kůé,  das 
Wagenpferd.  Někto  k  věnu  žuné  své  při- 
dává vóz  a  voznlky  najlepšie  čtyři;  Kdyby 
pro  pět  kop  zajal  čtyři  v-ky,  ješto  by  každý 
stál  za  deset  kop,  zlá  by  to  roziafuosf  jeho 
byla  a  tomu,  komuž  zajímá,  škodná.  Yš. 
Jir.  218.,  328.  Pobral  mi  z  dvoróv  vozniky. 
Půh.  1. 154.  Právo  k  svému  mají  i  ksvrchkům: 
k  vozu,  voznikům,  k  loži . . .  Tov.  78.  —  V., 
Háj.,  Bar.,  Zel.  —  V.  =  vozni  n.  tainí  v&l.  — 
V.  =  vozka,  vozataé-  S.  N.,  Klš.,  Pal,  Dj. 
IIL  2.  217.,  Koll.  —  V-Ci,  die  Besatzmann- 
schaft  der  Wagenburg.  Gl.  368.  —  V.  = 
kolář,  Wagner,  m.  Troj.,  Židk.  —  Y.,  osob. 
jm.  Šd. 

Yozno,  zu  Wagen.  Div.  z  ochot.  22. 

Vozný  =  vozni.  V.  kolo,  BO.,  Ben.  V., 
kůň,  8t.  ski.,  střída,  die  Förderstrecke,  Hr., 
Bc.,  cesta  (voznice),  lístek,  die  Fahrkarte, 
pošta,  die  Fahrpost,  Dch.,  clo.  D. 

Vozomistr,  a,  m.,  der  Fahrmeister  (u  dělo- 
BtřeJcA).  Och, 
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Vozorák  —  Vpadnootí. 


Vozorák,  botorák,  bosorák,  a,  m.  »>  vo- 
eierai,  vzirai,  augnr,  baraspex.  Vz  Vozorstvo. 
Na  Slov.  SI.  let.  I.  91. 

Yozorka,  y,  f.  =  iena  vojsorákova.  SI. 
let.  I.  91. 

Vozorstvo,  m,  n.  Carodejnictvu  (t.  i.  umel- 
cflm,  ktori  nmeli  vyrývati  a  vyčítati  smyd 
z  nakupených  čar  a  vrážek  čili  primitivným 
čtenářAm)  podobné  je  i  boiorstvo  čili  vo- 
zorstvo t.  j.  nadpl^rodzená  moc  ma(  voxor, 
víor  čili  vhl'ad  do  tajnýcii  alebo  budůcich 
věcí.  Ti,  ktori  sa  s  tým  a  Kimanov  zaoberali, 
nazývali  sa  au^ures,  aruspices  atd.,  a  Slo- 
vanov  bozoráci,  vozoráci,  vozieraik,  které 
měno  preiílo  i  do  maďarskej  mluvy  (bo- 
Bzorkány).  Tá  pověra  1'ndu  o  strigách,  éaro- 
dejniciacb,  vrážodeiniciach  a  vozorkách  t.  i. 
tá  bludná  mienka  rudu,  že  sů  taki  nadprí- 
rodzenon,  od  diabla  pochádziýúcou  mocou 
nadáni  l'udia,  hlboko  zaryla  ea  do  nevzdě- 
laného, l'ahkovemeho  ducha  Tudského.  Ná- 
aledkem  tohoto  bludenia,  jestli  sa  dačo  při- 
hodilo, čoho  příčinu  neznali  si  ndaf,  ihneď 
nzavierali  na  porobenie  a  na  strigý.  Ssk. 
v  SI.  let.  I.  9Í,  ÍŠd.). 

Yozoti^,  vz  Vozataj.  PČ.  15.,  29, 

Yozotajový.  V.  města,  urbesqnadrigarum. 
BO. 

Vozotajský,  Fuhrmanns-.  V.  pacholek. 
Bč.  33.  Vz  Vozatajský. 

Vozoti^stvo,  a,  n.,  vz  Yozataistvo. 

Yozovlc  Bartoloméj.  Vz  Blk.  Kfsk.  1244 

Vozovka,  y,  f.  V.  =  váhy  bez  spouští, 
závaží  a  misek.  —  V.  =  vozová  cesta,  Fahr- 
weg, m.  Ü8.  —  V.,  Wozowka,  samota 
a  Prahy. 

Yozovnü,  y,  f.  =  vozáma^jaoX.  L. 

Yozovnik,  a,  m.,  der  Wagenmeister; 
Wwfner.  Vz  Vozník.  Dch. 

Vozový,  Wagen-,  Fahr-.  V.  cesta,  Kos., 
kolo,  Res.,  tábor.  Bar.  V.  řeď  (Táboritdv). 
Geh.  Bs.  85.  Vz  Vozní,  Vozný.  Nešlechetnosti 
k  němu  lnou  ako  bláto  k  v-n  kola.  Rci. 
Y.  hradba  Žižkova,  die  Wagenbarg.  Vz 
S.  N.,  Pal.  Dj.  m.  1.  331.  V.  vojsko.  Lpř. 
J.  Di.  I.  28.  V.  dráha,  die  Fahrbahn,  stříkačka 
čtyřkolová,  pospoj.  Dch.  V.  vzvuk,BO.,  stráž, 
die  Trainwache,  Csk.,  kůň.,  Km.,  skříně,  Zpr. 
arch.  XI.  sei.  2.  str.  4.  .Nápisy  na  vozových 
tabulkách.  Opav.  týd.  Šd.  Nezakryje  hanby 
své,  ani  kdyby  vozovou  plachta  roztáhla 
(o  ženské  nepočestné).  U  Žamb.  Dbv.  V  po- 
slední bitvě  s  Uhry  zmocnil  se  nepřátelské 
hradby  vozové.  Ddk.  VI.  143.  Stály  nyní 
dvoje  hradby  vozové  proti  sobě:  městská 
fiestiřadová,  panská  jedcnáctiřadová;  Kázal 
svým  pěším  sedati  na  koně  vozové.  Pal.  Dj. 
m.  3.  152.,  IV.  2.  458. 

Vozstvo,  a,  n.,  der  Train;  die  Wagen- 
burg. V.  bitevni,  Gefechts-,  zavazadelnl, 
Bagage-,  opatřovaci,  Verpflegs-.  Čsk.  Vz 
Vozotajstvo. 

Voztrhati  něco,  zerreissen  =>  roetrhatí. 
Us.  a  Jilemn. 

Voždaft,  ě,  f.,  Woždan,  samota  u  Týna 
n.  Vit. 

Voždy  =  vždy,  immer.  Na  Slov.  Ht.  S. 
YIII.  1.  59.  Aby  bra(  ta  v  slaviansveta  sbore 
obrazom  svornosti  v.  bolá.  Lipa  175.  U  mojej 
mamičky  v.  chlieb  na  stole.  SI.  ps.  364. 


Yožeeh,  n,  m.,  vz  Ožech.  —  V.,  a,  m., 
os.  jm.  Sd. 

't  oiechovle  ndýn,  Woiechmtthle,  a  &n- 
lovíc. 

Voieni,  n.,  das  Fahren.  Stelo. 

Y«>ieiiflek,  Ika,  ra.,  osob.  jm. 

Yoiera,  y,  m.  =■  oiero,  der  Sttffling.  Us. 
Hsk. 

Yožlce,  e,  f.  V.  mladá  (nová),  mS.  v  Tá- 
borská. Yz  8.  N.,  Tk.  III.  76.,  V.  93.,  153., 
II.  563.,  IV.  746.,  Blk.  Kfsk.  112.  —  V.  stará, 
Alt-Woscbitz,  ves  a  Ml.  Yoiio«.  Ys  Blk. 
Kfsk.  891. 

Vožický,  ého,  m.,  osob.  jm. 

Voziti  =  váiiii,  wägen,  soh&tzen,  hoch- 
achten. Na  Ostrav.  Tč. 

Voiky  =  vážky.  Na  Slov. 

Vožny,  ého,  m.  Y.  na  Litvě  »=  generál, 
malý  Šlechtic  usedly,  roznášel  obsýlkv,  ofala- 
Soval  intromisse,  činil  ohledáni,  předvolával 
obžalované  atd.  Kká.  Td.  20.,  371.  a  j. 

Voimtný  =  lybéraénů,  genSechig.  Us. 
n  Humpolce.  Cf.  Zratný.  Krjk. 

Vp  se  někdy  přesmyknje :  Kvap  m.  kavp 
od  koř.  kyp.  Kt.  Yz  Y  (stnpfiováno). 

Vpáéeni,  n.,  vz  Ypáčiti.  Y.  kosti,  der 
Knoohenetndrnek.  Srn. 

Vpáčiti,  il,  en,  eni  =  mocni  vundati,  mit 
Gewalt  einthnn.  — .  se  kam  (do  éeho). 
Sal.,  Kas.  —  ěim.  SÍochorem  do  doma  se 
vpáčiti,  einbrechen. 

Vpád,  a,  m.  =  vpadnuti,  das  Einfallen, 
der  Einfall.  Y.  řeky  do  moře;  v.  učiniti, 
udělati  (také  =  na  nepřítele  se  obořiti); 
vpádem  dobývati.  Y.  Vpád  nepřítele.  D. 
v.  do  země  činiti.  Aqa.,  Zř.  zem.  Jir.  L.  16. 
V.  váleěný,  loupeživý.  Us.  Y  českém  pře- 
kladu spisu  ,Manipala8  juris  Brunensis'  z  r. 
1631.  překládá  se  výboj,  incnrsio,  slovem  vý- 
stupek,  který  slove  v.  na  dflm.  Ddk.  IV. 
230.  V.  na  někoho  učiniti.  Koc.  Před  vpádem 
nepřátelském  někoho  zachrániti.  Sych.  Ná-' 
hrady  ikoa  vpádem  nepřátelským  učiněných. 
J.  tr.  Náhlý  v.  Dch. 

Vpadaei,  Mttndungs-.  Y.  misto.  Dch. 

Vpadajici,  klappend.  Y.  souhra.  Deh. 
Y.  jáma,  der  einfallende  Schacht.  Brk. 

Vpad&ní,  n.,  das  EinEtUen,  der  Einiall. 
V.  světla,  der  Lichtein&ll.  Dch.  —  V.  •=== 
vpád.  Skrze  to  v.  přiSla  jsem  o  40  kop  gr. 
Půh.  II.  268. 

Vpadati,  vz  Ypadnonti. 

Vpadlina,  y,  f.,  die  Einsenkung.  Dch. 

Vpsdlosf,  1,  f.,  die  Eingefalleuoeit,  Ein- 
gesankenheit. 

Vpadlý,  eingefallen,  eingesunken.  V.  oči, 
D.,  TĎoh.,  Šd.,  Čch.  Meh.  29.,  tváře.  us. 
Kaméoek  do  střevíce  vpadlý,  nevyjme-li 
se,  tlačí.  Kom. 

Vpadni  =  ku  (od)  vpádu,  Einfiills-.  V. 
stanoviště,  Einbrnchstation.  Mas.  I.  6.  92. 
Vz  Vpádný. 

Vpadnouti,  ul,  nti;  (zaatr.  «{><(«(*,  vpada), 
vpadl,  děni ;  vpadávati,  vpadalt,  vpadfnati  =• 
v  něco  padnouti,  ein-,  hinein-,  hereinfallen; 
dostati  se,  př^iti,  fallen,  geiatben;  akoim, 
dotHti,  doraňti,  oboHH  se,  ein&llen.  Jg.  — 
abs.  Noc  vpadá.  V.  —  kám  (koma  kde, 
Jak;  do  deho,  v  e»,  ■»£,  mezi  eo).  V.  do 
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Jámy;  Jakoby  do  vody  padl  (zmizel).  Bob. 
v.  do  semS,  do  leženi.  D.,  Háj.,  Kom. 
V.  nékomn  do  rakon.  Srn.  Labe  a  Hamburku 
do  moře  vpadá.  V.  Petr  s  mečem  do  zástupu 
vpadl.  Kom.  8e  dveřmi  do  domu  v.  (nemo- 
torné něco  vyvésti).  Do  Čech  vojensky  vpa- 
dal.  Let.  67.  Lid  pasovský  vpadl  do  Cech. 
Dač.  I.  353.  A  Beckovskému  vpadli  do  jeho 
dvora  a  vzali  mu  mocí  čeledína;  Aby  po- 
razeno bylo  vpadnouti  d<>  zemi  tureckých. 
Pal.  Dj.  V.  2.  m,  513.  (Šd.).  Dvě  řeky  do 
zátoky  vpadaji.  Ler.  Který  (potuoček)  vpa- 
dnie  do  potoka  Tichý  nazvaného.  81.  let. 
Ví.  78.  Vpadli  do  Bechyně.  Pč.  28.  Vpadl 
mi  do  mého  dvora  i  pobral  mi,  což  jsem 
měl;  Vpadl  mi  v  mé  věno  a  to  zdiíel  osm 
let;  Vpadl  mi  v  mů  tvrz  v  Vzdnnky;  Vpadl 
mi  v  mé  zboži  a  to  mi  zahubil;  Vpadl  mi 
v  mé  lidi  a  nedal  mi  jich  mocnu  bÝti ;  Vpadl 
mi  v  mój  les  v  Švarzvald;  Vpadl  mi  v  mú 
zástavu.  Püh.  n.  599.,  L  147.,  163,,  245.,  U. 
257.,  267.,  400.  (Tč.).  Tu  na  šlechtice  vpadli, 
do  tváM  Jim  sviti.  Kká.  Td.  248.  V.  -v  bláto 
po  kolena.  Jg.  V.  někomu  v  řeč.  V.,  v  něčí 
neláskn,  L.,  v  ohorobn,  v  nemoc.  Us.  Padl 
lotrům  v  mce.  Jel.  V.  v  zlosf,  v  hněv.  Us. 
To  dobře  v  to  (do  toho)  padlo  (se  hodilo). 
Ü8.  Moje  zlá  mySlenie  i  hnutie  vpaduji  v  po- 
kuSenie;  Aby  lid  nevpadl  v  modloslúženie ; 
A  v  tomto  mordu  mnozi  preláti  a  kněíie 
vpadli  sú  v  nehodnost  knéžstvie;  My  kněíie 
chudobu  opustivie  vpadli  sme  v  žádost 
cizich  věci;  Vpadnouti  v  nemoc.  Hus  I. 
7!«.,  77.,  233.,  281.,  331.  (Tč.).  Pes,  nač  padl, 
to  sápal.  Kom.  V.  na  jazyky  lidi  (do  pověsti 
přijití).  ÜB.  Vpadli  na  lotry  v  tom  vSem  kraji 
na  jeden  den.  Sněm  1547.  V.  mezi  Tatary. 
Vrat.  —  kam  pro£.  Moj  pratel  skrz  ne- 
Sčasti  vpadel  do  chudoby.  Na  Slov.  Tč.  Pro 
malů  věc  T  žalost  vpadne.  Smil  v.  1578.  Jsú 
mnozí  lidé,  jeito  pro  rod  v  nebezpečné 
kriech^  vpadaji.  Pass.  8.  (Hý.).  —  kam  čím. 
Slibuji  nepřekážeti  ani  v  to  kterů  při  vpa- 
dati.  Arch.  U.  325.  —  jak  (kam  kde) : 
dobře  vpadati,  klappen.  Dch.  A  mé  srdce 
vSemi  gvony  vpadlo  les&m  ve  chorál.  Kká. 
Td.  81.  V.  někam  moci.  Arch.  I.  57.  Ta 
struha  odtud  tokem  svým  vpadá  do  Moravy 
mezi  trávníky  městskými  a  staroměstskými. 
List  z  r.  1482.  Brannou  moci  vpadl  do  Rakous. 
Ddk.  in.  127.  Jan  ze  Sovince  mi  vpadl  ve 
Vážany  pravů  moci.  Mtc.  1882.  76.  Vpadl 
mi  v  íest  hřiven  gr.  platu  tu  t  Svabenicich 
bez  viny  a  bez  práva  svými  syny;    Jemu 

Pravů  moci  vpadl  jest  v  meze  a  v  potoky. 
ůb.  1. 230.,  II.  81.  (Tč.).  —  kde  Jak  dlonho. 
Od  15  let  vpadal  mi  v  Heřmanicich.  Půb. 
U.  110.  —  kam  kdy.  Dle  něho  (kronikáře) 
vpadl  Soběslav  iiž  16.  ledna  do  Slezska. 
Ddk.  III.  51.  Vpadl  mi  po  otcově  smrti 
v  hrad  v  Sovinec;  V  pravém  lantfridu  vpadl 
T  městečko  Bytes.  Pub.  1.  64.,  II.  293. 
^č.).  —  komu.  Vpadly  mu  oči,  tváře.  Us. 
Vpadl  ji  a  drží  bezprávně  její  dědictví.  Půh. 
II.  45. 

Tpadnnti,  n.,  das  Einfallen,  der  Einfall. 
V.  do  vody.  V.  očí.  Nz.  Ik.  —  V.  =  útok, 
der  An&n,  Angrift  V.  na  nepřítele.  Jg. 
V.  nepřítele  do  země.  Násilné  v.  do  cizího 
nemovitého  statku.  J.  tr. 


Vpadnutý ;  -uí,  a,  o  ==^  vpadlý.  Pozři  tů 
tvář  v-tú.  Lipa  H.  268.  —  od  ceho.  Líca 
v-té  od  hladu.  DbS.  SI.  pov.  I.  90. 

Vpádný,  einfallend.  V.  voj,  střelba.  Us. 
Doh.  Vz  Vpadni. 

Vpadovati  =  vpadati.  Vz  Vpadnouti. 
Na  Slov.  Bern. 

Ypáchnouti,  hineinduften.  —  kam.  Zavři, 
at  nám  smrad  nevpáchne  do  jizby.  Us-  Tč. 

Tpáleni,  n.,  das  Einbrennen. 

Ypáleny:  -e»,  a,  o,  eingebrannt.  V.  zna- 
mení, Branazeicben,  n.  —  kam.  Nápis  do 
skla  v-ný.  SI.  let.  L  326. 

Ypálltl,  vpal,  vpále  (íc),  ii,  en,  enl;  vpa- 
lovati,  einbrennen;  vběhnouti,  hineinrennen. 
—  co  čemu:  znamení  koni.  Hlas.,  Mach. 
Jak  já  mu  jednu  vpálim  (udeřím  ho)  I  Us. 
Mtl.  Vpaluj  čmáry.  Hdk.  C.  137.  —  kam. 
Věak  já  to  nějwk  do  té  stížnosti  vpálim. 
Us.  Dch.  Vpálil  medvědu  na  kožich.  Us. 
Dch.  Zrazn  vpálila  (přiběhla)  stará  striga 
do  izby.  Er.  SI.  čit.  59.  V  tom  vpálil  (vletěl) 
drak  do  dveri.  Dbš.  SI.  pov.  L  27.  Cožeby 
ja  peňazí  nemal?  pomyslil  si  kral'ovic  a 
vpálil  zrovna  dnu.  Dbí.  SI.  pov.  I.  383. 
Doběhnul  až  k  jednei  jaskyni  a  vpálil  dnu 
ako  do  bezpečného  ukryta.  DbS.  Pov.  VII. 
46.  V.  znamení  do  nohy,  Rk.,  ránu,  broky 
do  těla;  znamení  v  čelo.  Us. 

Ypalovaci  =  enkauatieký,  enkanstisch. 
Nz.  V.  způsob,  železo.  V.  malování,  malířství. 
Nz.  Vz  VlSk.  97.  —  Y.,  zum  Einbrennen 
dienend.  Jg.  V. 

YpaloTani,  n.,  das  Einbrennen.  V.  zna- 
menL  Vz  VlSk.  252,  264. 

Yparovati,  hineindunsten.  —  kudy  kam. 
Kyselina  do  jizby  dveřmi  vparovala.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Ypásti,  vpasu.  Když  se  ti  ptáci  za  ně- 
jaký čas  do  toho  osení  vpasou  (navnadi). 
Č.  exc.  —  V.,  vz  Vpadnouti. 

Ypastovati  se  =  vpásti  se,  nahledéti  se. 
Fřietelé  sě  vpastováchu.  Hr.  rk.  437. 

Ypafiovati,  einschmuggeln.  —  co  kudy 
kam  odkud:  tabák  z  Uher  přes  hranice 
do  Moravy.  Us.  Tč. 

Ypatka,  y,  £■  Jestliže  by  který  obyvatel 
pro  některý  účinek  zboží  a  statku  svého 
odběžel,  takovému  hejtman  náš  vpatku  činiti 
uemá.  Arch.  II.  401. 

Ypitrati  se,  sich  hineinfurdcben.  Šm. 

YpatMti,  il,  eni,  hineinsehen.  —  se  kam 
(t  co).  Sm. 

Ypaieni,  n.  Sličné  a  spolu  důrazné  vřa- 
dění  a  v.  souvztažných  členů.  Sš. '  I.  168. 
Vz  Vpažiti. 

Vpažiti,  il,  en,  eni,  vpažovati,  elnschäften. 
Vz  Pažiti.  Čsk.  —  co  kam:  nůž  du  hloubku 
zeli,  einschneiden.  Na  Mor.  Tč. 

Ypéci,  vz  Péci;  vpékati,  vpíkati,  vpeká- 
váti,  einhacken.  Us.,  Kos.  —  co  kam.  Uzené 
maso  se  vpeče  do  chleba  a  taký  chléb  slově 
plecovnlk.  Na  Ostrav.  Tč. 

Ypeietitl,  il,  ěn,  ěni,  vpeietovati,  das 
Siegel  eindrlicken.  —  co  kam:  svoji  pečet 
do  vosku.  Us.  Tč. 

Ypelešitl,  il,  en,  eni,  einnisten.  Šm. 

Vpeliti,  jK  en,  eni,  vpelovati,  versetzen.  — 
co  komu.  Takovou  ti  vpelim,  že  se  pětkrát 
otočífi.  Us.  u  Litovle.  Kčr,        r^^^^l^ 
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Vpepřený;  -en,  a,  o,  gepfeflTert.  Dch. 

Vpereni,  n.  Svědčíce,  že  každé  kvapné 
v.  se  takořka  do  středa  samé  zahrádky,  bez 
předběžného  ohledini  pfldy  ...  Sf.  lU.  4. 
Vz  VpeHti. 

Vpeřiti,  il,  en,  eni  =  včiniti,  vstrOti, 
vraeiti,  vtloiici,  hineinthnn,  hineindrangen, 
hineinschlagen;  se,  sich  eindrängen,  ein- 
dringen; v^pHti  se,  dáti  se  do  nééeho  (peřím  = 
prn).  Jir.  ad.  Žk.  159.  —  co  (se  Bomu) 
kam  (jak).  Do  cizibo  statku  ruce  t.  (an- 
tasten). V.  Vpeřiti  se  do  sebe  a  postiti  Ška- 
redě. Kom.  Vpeřll  se  mu  do  vlasů  (popadl 
ho  za  vlaay).  Ü8.  V-li  se  do  sebe.  Kom. 
I  baby  se  do  toho  v-ly.  Drak.  Abv  také  do 
milé  vlasti  nafii  se  nevpeřili  (nevnikli).  Vrat. 
Něměinu  jim  do  hlav  v-)i.  Kos.  ol.  I.  18. 
V  éelo  se  mu  pésH  svatý  hněv  můj  vpeři. 
Hdk.  C.  354.  Až  i  vpeřil  v  srdce  jí  ty  stfelky. 
Koll.  I.  37.  Sic  sám  pohan  tebe  v  moře 
vpeH.  Sš.  Bs.  187.  Ten  dobrý  druh  vpeří 
se  v  ikodu,  počne  s  nim  svádu.  BN.  Někdy 
se  vladař  v  mě  vpeři ;  Tak  se  druh  ve  druha 
vpeři  za  vrch  tak  nelítostně.  Žk.  159.,  462. 
Lichva  se  TO  viecky  statky  i  lidi  vpeřila. 
y.  —  Kom.,  Hlas.  —  se  komu  kde.  Komár 
vpeřil  se  mu,  kdež  neměl  žádných  chlupů, 
mezi  nosem.  Aesop.  —  se  proti  komu. 
Ctib.  —  V.  =  brk  ptáhu  do  Mavy  vstrčiti 
a  tím  ho  usmrtiti.  Us.  Ktk. 

Vperu,  vz  Veprati. 

Vpchiáiii,  n.  =  vstrčeni. 

Ypcháti  =  vstrčiti.  Na  Slov. 

Vpiati  =  vpiti.  Vz  Vepnuuti. 

Tpieh,  u,  m.,  náčiní  barvířské,  der  £in- 
stecher.  Bohn. 

Vpichnouti,  cbnul  a  chl,  ut,  nti ;  vpíchati, 
vpidtovati,  einstechen,  einbohren,  gpiessen. 
V.  —  co  kam  (do  ěeho,  v  co)  komu.  Us. 
Zrak  v  soka  vpíchl  (Tadeáá).   Kká.  Td.  37. 

Vpichnuti,  n.,  das  Bineinsteehen. 

Ypichnutý;  -ut,  a,  o,   hineingestochen. 

VpiehOYati,  vz  Vpichnouti. 

Vpije«,  vz  Vpiti. 

Vpilovati,  einfeilen,  co:  vrub.  Ros.  — 
kam  (do  čeho,  v  co). 

Vpiplati,  hineinschmieren,  schlecht  hinuin- 
schreiben.  Na  Ostrav.  Tč.  —  V.  =  einthun, 
einpanschen.  Ros.  —  co,  čeho  kam.  Vpi- 
plál  do  mouky  mnoho  kořeni.  Us. 

Vpipratl  =  vbabrati,  hineinschmieren.  — 
co  kam  čim:  rukama  vpi  pral  tu  maltu  do 
okna.  Na  Ostrav.  Té. 

Vpírati,  vz  Veprati,  VepřitL  —  se  T  co. 
NB.  Tč.  192. 

Vpis,  n,  m.  =  gápis,  vepsáni,  die  Ein- 
schreibung, Verscbreibung.  Poněvadž  sobě 
takový  v.  do  desk  zemských  tak  velice  ob- 
těžují a  váží.  Pal.  Dj.  V.  1.  412.  (Sd.). 

Vpisati  ==■-  vepsati.  —  co  kam.  Vpisal 
svoje  jméno  do  knihy.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vpisek,  sktt,  m.,  die  Zuschrift,  Glosse. 
Přece  pak  jiní  slova  verše  12.  mají  za  v. 
a  vstavek  Lukááův;  V.  ten  byl  později  vy- 
puStěn.  Sé.  Sk.  111.,  167.  (Hý.). 

Vplsaé,  ého,  n.,  dle  Einschreibgebtlhr. 
V-ného  dáti.  Zlob. 

Vpisný  =  od  «pMu,  Einschreibnngs-. 

Vpisováni,  n.,  die  Einsohreibung,  Ein- 
tragung.   Matěj  praví,  že  jest  při  rejstřiech 


nebyl,  a  že  o  tom  v.  nic  nevie.  KB.  Ti. 
47.  V-nie,  vymazovánie  a  propůšěenie  z  desk. 
VS.  Jir.  161.  Co  se  v.  ve  dsky  zemské  do- 
tyce. Arch.  V.  498. 

Vpisovati,  vz  Vepsati. 

Vpfši,  VS  Vepsati. 

1.  Vpiti,  vz  Vepnonti. 

2.  Vpíti,  vpiji,  il,  it,  iti;  vpíjeti,  el,  en, 
eni;  «pivot»  =  ďo  »ěbe  piti,  trinken,  ein- 
sangen. —  co,  se  kam  =  vtáhnofuH  se,  ein- 
ziehen, sich  hineinziehen.  Voda  se  do  mouky 
vpije.  Br..  Nrd.  Bld.  20.  Vpiii  se  do  dobré 
conti.  U  Kr.  dvora.  A  jest  tento  smysl  tak 
do  srdce  vpit.  Žer.  Apol.  7. 

Vpitý;  vpit,  a,  o,  eingesaugt  V.  voda. 
Ds. 


VpJantati,  vz  Vpianteti. 
Vplá 


Vpláceti,  el,  eni  '=  vHvati.  Rei. 

Vplakati  se  kam,  durchs  Weinen  ge- 
langen: do  úřadu.  Ros. 

Vplantati,  vpjantati,  einfitzen.  —  se 
]um.  Nif  se  do  brda,  do  osnovy  vplantala; 
Palica  se  mu  mezi  nohy  vplantala  a  upadl. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Vplatek,  tku,  m.,dieEinzahlungsgeb1Uir. 
Tč.  Berní  vplatky,  Steuereingänge.  Deb. 

Vplatiti,  il,  cen,  cení,  einzahlen;  se  ^^^ 
vkoupiti  se,  sich  einkaufen.  —  kam  (do 
čeho):  do  úřadu.  Bos. 

Vplátovati,  einplätten.  Bos. 

Vplav,  u,  m.,  das  Einschiffen.  Mus.  II.  162. 

Vplavati,  vplaviii,  vz  Vplouti. 

Vplaviti,  il,  en,  eni,  vpilavovati,  hinein- 
schwemmen, ein-,  hineinflössen,  einschiffen, 
hineinschaffen.  —  eo  kam :  zboží  do  měata, 
koně  do  hlubiny.  —  se  kam,  sieh  einschif- 
fen: mezi  ostrovy.  Pref.  Vz  Plouti. 

Vpluiti  se,  il,  eni,  ein«,  hineinkriechen. 
V.  —  kam  (do  čeho,  v  eo).  Us. 

V  plemeniti,  il,  ěn,  ění  =  roeHHti,  ein- 
führen, ausbreiten.  —  co  kam.  Švýcarské 
krávy  v-nil  na  Moravu.  Tč.  —  se  kam. 
Týž  mor  i  do  Cech  se  vplemenil.  V. 

Vpleniti,  il,  ěn,  ěnl,  vpleAovaH.  —  kam. 
Dub  už  do  pně  ořešáku  vpleněn,  ialnd  roste 
místo  ořechu.  Koll.  I.  95. 

Vpleskati,  vpliakaU;  vplesknovti,  vplisk- 
nouti,  sknul  a  ski,  nt,  nti;  vpleititi,  vpliš- 
titi,  il,  ěn,  ěni  ^^  do  ničeho  vpUsknovti, 
vstříknouti,  vhoditi,  einplätzen,  hineinpat- 
schen, hineinwerfen,  hineinschlagen.  —  eo 
kam:  lejno  na  tváře  něči.  Br.  V.  malta 
do  putny,  bláto  do  kaluže.  Ds.  Tč.  Pohla- 
vek někomu  za  ucho  vpleStíti.  Ti.  Vpleitíl 
mu  to  mezi  oči  =  v  oěi  pověděl.  Bos. 

Vpléstl,  vplisti,  vpletu,  vplef,  ti,  ten, 
tení;  vplétati,  vpUtati  =  pktenint  včutiti, 
einflechten ;  vmíchati,  einmengen,  einflechten. 
—  eo,  koho,  se  komu  kam  (do  čeho, 
v  co,  mezi  co,  nač):  do  plotu.  D.  Ně- 
koho do  kola,  Há^.,  do  mnohých  těžkosti 
v.  V.  někoho  na  kolo.  D.,  Reš.  Vpletl  se 
v  blud.  Jel.  Provaz  se  mu  vpleti  mezi 
nohy.  Us.  Kdo  by  dívčičkn  nedospělou  po- 
rušil, ten  má  v  kolo  vpleten  býti.  1647. 
Mns.  1880. 162.  Vpleti  se  nám  do  řeči;  Spadl 
s  vozu  a  noha  se  mu  vpletla  do  kola ;  Vpleti 
se  mezi  nás.  Us.  Sd.  Avšak  ta  nová  věc  se 
do  toho  vpletla.  Ddk.  IV.  6.  Perle  do  něho 
vpleteny.    Er.  P.  482.    Ba-i  laikové  někdy 
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▼  kněiský  stav  vpleteni  bývali.  Pal.  Dj.  IV. 
1.  107.  Odpusť,  že  tak  nedokonale  sem  muky 
tyto  vpletla  ve  znělky.  Koll.  I.  361.  Vpletli 
86  v  bolesti  mnohé.  Hus  I.  281.  —  kam 
kdy.  Po  smrti  do  kola  jej  vpletli.  Dač.  I. 
d7.  —  kam  Jak.  On  jest  pastýř,  jenž  ne 
sám  86  T  ovce  8  pýcnů  a  vSeteini  vpletl. 
Has  U.  2^.  —  koho.  Nehledajme  výmlnv, 
omlnvy  stariim  naSim  nepomohly,  ale  dále 
je  vpletly.  8t. 

Yplefititi,  TZ  Vpleskati. 

Tplef ba,  y,  f.  =  vpleténí,  vtěleni,  die 
Menschwerdung,  éviápxmOit.  časové  vtěleni 
či  v-by  Páně.  SS.  J.  15.  (Hý.). 

Tpleteni,  n.,  die  Kinflechtnng.  D.,  Yelei. 

y pleteni,  n.  <»  vpletba.  V.  syna  foožiho. 
SS  L.  19. 

Tpletený:  -en,  a,  o,  eingeflochten.  — 
kam:  vzorek  do  punčochy  v-ný.  Us.  V. 
do  kola.  Háj. 

Tpletény;  -in,  a,  0^=^  vtělený,  vilové- 
íeny,  menschgeworden.  Blas  panny  byl  hlas 
pána  v  ni  v-ho.  Si.  L.  20.,  J.  28. 

Ypletlehati  =^  pletidumi  vpraviti,  ein- 
praktíciren.  Ros. 

Ypletitl  se,  il,  ěni  =  plet,  télo  lidské 
pfijiti,  človéčemtví  na  se  vzíti,  státi  se  člo- 
viieem,  vtíliH  se,  Mensch  werden,  incamari. 
—  abš.  Vpletil  se  syn  boíí ;  Slovo  se  vple- 
tilo ;  Že  v  něm  (v  Simonu)  logos  tělem  se 
stal  či  se  vpletil.  SS.  L.  19.,  J.  21.,  Sk. 
97.  (HÝ.). 

Ypliehtiti,  vplichti,  il,  těn,  ěni  ==  cmi- 
dtait,  einmengen,  einmischen.  —  se  komu 
kam:  do  řemesla.  Zlatohv.  V.  se  k  něčí 
strano.  Puch.  Vplichtil  se  mezi  ně.  Us.  Jak 
ale  to  s  nimi  dopadne,  kterého  z  nich  vrch- 
nost při  polnosti  ponechá  a  který  se  vplichti 
do  císařské  služby.  Sk. 

YpUititi,  vz  Vpleskati. 

Ypliti,  vpliji,  vplij,  il,  it,  iti;  vplienouti, 
vpUnouti,  vDuI  a  vl,  nt,  uti ;  vplivati  =  v  něco 
plivati,  hineinspeien.  Bos.  —  kam  komu: 
do  obličeje,  t  obličej.  Us. 

YpUvadío,  a,  n.,  der  Spuckkasten.  Rohu. 

YpUvati,  vs  VpHtí. 

Ypliiiti  se,  vpliž,  žil,  ení  —  vplagiti  se, 
sich  einschleichen,  eindrängen,  hineinkrie- 
chen. —  kam  QAk).  Tadeáš  zas  v  levo 
fc  silnici  se  vpližil.  Kká.  Td.  154.  Hlemýžď 
se  vpližil  do  díry.  Jg.  Vladislav  vpližil  se 
po  nebn  do  pokoje.  Bes.  ml.  (Tč.). 

Yplné,  vollends.  Ty  smlouvy  dlužen  jsem 
v.  zadržeti  a  splniti;  To  v.  o  registrách 
platí.  Arch.  II.  323.,  515.  (Šd.). 

Yplnútl  =>  vplvati.  Na  Slov.  Bern. 

Yplocati  =  vpláceti,  einzahlen.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Yplodltl,  il,  zen,  eni,  vploeovati,  ein- 
pflanzen. Plk.  —  se,  sich  einpflanzen,  sich 
vermehren.  Ž.  wit.  106.  88. 

Yplonti,  vpluji,  vploul,  nti;  vplynouti, 
ol,  uti ;  vplaviti,  vplovati,  vplavati  (vplovám 
a  vplová)  =  plouti  v  níco,  einschwimmen, 
einschiffen.  —  kam  Jak.  Jungmann  bez 
hinkn  vplul  do  nezhledné  výSe.  Tč.  exc. 
Vplouti  Sfastné  s  rozvitými   plachtami  do 

EHstavu.   Hus.  —  Vplynovti  =  vtéei,  ein- 
iessen.  D.  —  Vplouti  kam  komu,  hinein- 
q>ncken.  Na  Ostrav.  Tč. 


Yplonžil,  a,  m.,  der  Einschleicher.  Dch. 

Yploužiti  se  =  vpliHH  se. 

Yplstitl,  il,  Stěn,  ěni,  einfilzen.  Jg.  — 
se,  sich  einnlzen,  verhärten.  Nádor  se  vplstil. 
Sal.  I.  19. 

Ypludtlti,  il,  ěn,  oni,  hineinschlagen.  — 
komu  čeho  kam :  vody  do  oči.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Yplů<,  hineinspeien.  Na  Slov.  Bern. 

Ypluvati  =  vplivati.  Na  Slov.  Bern. 

Yplvati  =  vplouti.  Na  Slov.  Bern. 

Vplyr,  u,  m.,  pol.  =  vplývánl,  vlévání, 
der  Einfluss,  die  Einwirkung.  Krok.,  Mas. 
L^e:  vliv,  vz  toto.  V.  jest  něm.  Einfluss 
(vplynouti).  Os.,  Brs.  3.  vyd.  258.  Jenžto 
(blud)  zlým  vplyvem  a  vlivem  mamičů  po- 
vstal. SS.  II.  31.  Tiché  krásoumy  vplyvem 
okrášlily  láskn  nám.  Koll.  I.  234. 

Yplývati  =  vplyv  (vliv)  míti,  p&sobiii, 
einwirken.  —  kdy  nač  Jak.  Již  před  po- 
rážkou u  Augsburku  vplývala  církev  vý- 
chodní na  maďarský  národ  nemalou  tnérou. 
MP.  v  Čas.  duch.  1882.  478. 

Ypo&isti,  einrechnen,  vz  Čísti.  —  eo 
kam  (do  éeho).  J.  tr.,  Rk. 

Ypočteni,  n.,  die  Anrechnung.  V.  v  díl 
povinný.  J.  tr. 

Ypodaci  (právo)  =  podace.  Gl.  368. 

Ypodsiti,  seji,  el  n.  il,   et,  etí;  vpodH- 
váti,  einsieben.  —  eo  kam.  I  koukol  mezi  . 
obili  vpodsival.   Ros.    V.  nčco  do  něčeho, 
v  něco.  Us. 

Ypochlebovati ,  vpochlebiti,  se  kam: 
v  úřad,  Kom.,  do  stolic,  durch  Schmeiche- 
leien hineingelangen,  erlangen.  Kom. 

1.  Ypojití,  il,  en,  eni;  vpqjovati  =  spo- 
jiti, wripošiti,  einfügen.  —  co,  se  kam: 
v  církev.  D.  V.  do  ni  (komory  České)  opět 
Polsko  -,  Že  páni  strany  římské  vpojili  v  se 
hlas  kněžstva  svého;  A  jiné  země  v  Něm- 
cích do  téhož  království  dědičně  vtěleny 
a  vpojeny  jsou.  Pal.  Dj.  II.  1.  465.,  V.  2. 
66.,  V.  2.  172.  A  cožby  kolivěk  dobyli,  to 
má  v  království  vpojeno  býti.  Arch.  V.  443. 

2.  Ypojitl,  il,  en,  ení ;  vpájeti,  el,  en,  ení, 
vpojivati  =  poje  vpustiti,  einflössen.  —  co 
sobě  kam:  t  paměf.  L.  Blud  v  někoho  v. 

Ypodvený;  -en,  a,  o.  V.  střevo,  invagi- 
nirt.  Nz.  Ik. 

YpoSTÍti,  il,  en,  ení,  invaginiren. 

Ypouitéei,  Einlass-,  Eingangs-.  V.  ko- 
houtek, trouba.  Sp. 

Ypoudtéé,  e,  m.,  der  Einlasser.  V.  páry 
(srkač),  der  DampHnjekteur.  Šp. 

YpouStění,  n.,  das  Einlassen. 

Vpouštěný;  -in,  a,  o,  nach  und  nach 
eingelassen.  V.  páry. 

Ypoudtěti,  vz  Vpustiti. 

Ypoutati,  in  Fesseln  legen.  —  koho 
kam.  Via  ho  k  sobě.  Us.  Tč. 

Ypouzdřeni,  n.  <=  vtěsnáni,  sevfeni,  die 
Einsackung.  N7..  Ik. 

Ypouzdřený;  -en,  a,  o,  eingekapselt,  ein- 
gesackt, saccatus.  Nz.  Ik. 

YpouzdHti,  il,  en,  eni,  einsacken,  ein- 
kapseln. Nz.  Ik. 

Vpracovatl,  vpracovávati  =  v  pracováni 
vycvičiti,  an  die  Arbeit  gewöhnen.  —  koho.. 
L.  —  se  do  čeho,  sich  einarbeiten.  Us.  Tč.[c 
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Ypřástí  —  Ypustiti. 


Tpřástii  hineinspinnen.  —  se  kam.  Pa- 
vouk se  vpřadl  do  okna.  Us.  To.  Vz  PNsti. 

Vprášati  se  ==  vproSovati  se.  Vz  .Vpro- 
Biti.  Já  se  jim  tam  t.  nebudu.  Slez.  Šd. 

Vpraštiti,  il,  ěn,  ění,  hineinschlagen.  — 
co  kam:  kámen  do  okna.  Us.  Tč. 

Vpratati,  tz  Pratati.  —  co  kam.  Ciastka 
cestovatelov  na  xážiTnějií  pokrm  navyklá 
i  nekolko  sto  kibás  a  hodnú  zásobu  piva 
do  žalúdka  vpratala.  Lípa  2.59.  —  se  kam. 
Milý  zlatuSkÝ  frajer  vpratal  sa  do  suda.  Mt. 
S.  I.  71. 

Ypráteliti  se,  sich  befreunden.  —  kam. 
Y-lif  se  do  domu  naieho.  Us.  Tč. 

Ypráti  se  =  vedrati  se,  sich  eindrängen. 
—  kam.  Rád  by  se  mezi  nás  vpral.  Hor. 
Šd. 

Yprátlti.  —  co  komu.  On  mi  (o  v.  ne- 
chtěL  Piih.  I.  173. 

Vprava,  y,  f.  =  vpravení.  L. 

Vpravdě  =  v  pravdě.  Vz  Pravda. 

VpraTeni,  n.  =  napraveni,  die  Einren- 
knng.  Nz.  Ik. 

Vpravený;  -en,  a,  o,  vz  Vpraviti.  V. 
noha,  eiugerenkt.  Princ  podzemné  dvierka 
tu  v-né  rozotvori.  Mt.  8.  I.  60. 

Vpravitelný,  einsetzbar,'  einfUgbar.  V. 
znak.  Stč.  Alg.  4. 

Vpraviti,  il,  en,  enij  vpravovati  =  ná- 
Uiité  vsaditi,  einsetzen,  einpassen,^  einfassen, 
genau  einfügen ;  uvésti,  vundati,^  einthun, 
einfahren,  hineinbringen;  vpuditi,  přivésti 
koho  kam,  wohin  bringen,  einsetzen,  ein- 
drängen, hineintreiben,  einzwängen;  lákati, 
hineinlocken,  hineinziehen;  cvičením  způ- 
sobným učiniti,  ansiehren,  abrichten;  se, 
pfijtíi,  töiU,  hineinkommen,  einziehen;  na- 
učiti se,  sich  einüben,  sich  einstudiren,  sich 
dareinfinden.  Jg.  —  eo,  se,  koho  kam 
Jak.  Öipek  do  zadku  si  v.  (vstrčiti).  Lk. 
Do  věci,  do  svého  postaveni,  do  těžkých 
poměrů  se  v. ;  v.  vůz  do  koleji,  něco  do 
škatule,  Ua.,  Dch.,  něco  do  formy,  Sp.,  dr- 
žátko  do  kosiska.  Té.  Kdož  v  duchu  do- 
vede se  v.  do  li.  věku.  Ddk.  II.  348.  V. 
se  do  řeči.  Kos.  01.  I.  98.  Tabule  ve  stěnu 
v.  Dch.  Kteři  (nepraví  křesťané)  křivé  mí- 
něni svoje  podloudně  v  mysl  jiných  kře- 
sfanů  v.  usilovali.  Sš.  II.  19.  V  dobu  se  v. 
Dch.  Dovede  mne  několika  slovy  na  dobrou 
cestu  v.  Sk.  Vše  takto  vpraviv  do  pořádku. 
Kká.  Td.  73.  Někoho  v  osidla  v.  (vplésti).  V. 
Ruku  vyvinutou  do  kloubu  v.  Us.  Zboží  do 
lodí.  D.  Někoho  do  zbroje  v.  =  1.  ozbro- 
jiti, 2.  rozhněvati.  V.  Nemohl  ptáka  do  klece 
v.  (vlákati).  Us.  Omáčku  na  pečité  v.  (vlíti). 
Rostl.  Nevědí  se  do  správy  úřadů  jak  v. 
V.  V.  se  do  nějakého  úřadu,  do  nějakého 
jazyka  (vycvičiti  se).  Ros.,  Kom.  V.  se  do 
obchodu,  Kom.,  do  práce.  Ml.  To  pravidlo 
nemohu  si  do  hlavy  v.  Jd.  —  se  v  co: 
v  okolnosti.  Mus.  1880.  147.  Velikým  na- 
máháním se  vpravil  v  tuto  věc.  Us.  Ve 
všecky  věci  umějí  se  vpraviti.  V.  se  v  oizi 
povjíhu,  myšleni,  Šb.  Stř.  I.  479.,  v  poměry. 
Mna.  1880.  274.  —  co  éím:  močením,  ein- 
ätzen.  —  se  s  čim  kam:  s  vojskem  do 
města  se  v.  (přijití).  Br. 

Vpravo  =  v  právo.  Vz  Právo. 

Ypravováni,  n.,  das  Einfügen,  Einrich- 


ten. Y.  do  kloabO.  Kom.  —  se  do  stava 
nějakého.  Kom. 

Yprázdniti  se,  il,  éni  =  uprátdniti  se, 
sich  Zeit  nehmen.  —  k  ěemu.  D. 

Vprdati  se  <=  míchati  se,  sich  einmischen. 

—  do  éeho.  Na  mor.  ValaS.  Vek. 
Vpřed  jíti,  vorwärts  gehen.  Us.  Tč. 
Vpředný,  opak  apětný.  Dk.  P.  66. 
Ypředu,  vz  Vpřlsti. 

Ypresovati,  z  něm.  =  vtisknouti,  vUso- 
vati.  Kos. 

Vprclinoati,  cbnnl  a  cbl,  ntí;  vprduUi; 
vprieti ,  el,  enl,  vprehávati  =■  priiu^e  igiti, 
hineinfallen,  tropfenweise  hineinregnen.-  — 
kam.  Každá  kapka  deifová,  která  do  kvdta 
vprchne-.  —  kudy.  Malou  dírkou  vždy  přece 
vprchá  něco  deště.  Jg.  —  V.  =  vběhnouti, 
hineinianfeu.  —  kam  (mezi  koho).  Vrat. 

VpříÉ,  napříé  =  v  pHé,  na  pHe.  V.  mu 
přišel.  Tč. 

YpHrozenlti,  il,  én,  ěni,  zor  Natar  ma- 
chen, angewöhnen,  aneignen.  —    sobě  co- 

YpMstl,  vz  Přísti;  vpřádfUi,  einspinnen. 

—  CO  kam  (do  éeho,  v  eo).    V  kukli  se 
v.  Hdk.  L.  kv.  33. 

Yprositi,  il,  Sen,  eni;  vproáovati,  durch 
Bitten  hineinbringen,  einbitten;  se,  durch 
Bitten  hineinkommen,  sich  einbitten  oder 
einbetteln.  Jg.  —  co,  se  kam.  Nepr^iaoa, 
leč  co  do  nich  vprosii.  Kom.  V.  fce  do  sto- 
lice (v  kostele).  Kom.  V.  se  v  úřady.  V., 
J.  tr.,  Vě.  Jir.  34.  VproSnie  se  do  3?utř 
prosbou  cifrovanou.  Pokor.  Z  hor  153.  (od.). 

Yprostranitl,  il,  ěn,  ění,  erweitem.  Sm. 

Yprošeni,  n.,  die  Erlangung  durch  Bitten. 
Páni  to  obč  mají  zdvihnuti  a  v  nic  i  dánie 
i'  v.  takové  obrátiti.  Vi.  Jir.  271. 

Yprouděni,  n.,  die  Einströmung.  V.  plynn; 
dyksa  k  v.  plynu,  GaseinströmungsdttM.  Šp. 

Vprouditi,  il,  ěni,  einströmen.  Dch. 

Yprovázeti,  el,  ení,  bineinbegleiten.  Ua. 
Tč.  —  koho  kam. 

Yprovoditi,  il,  ěn,  éní,  einbegleiten.  Sm. 

—  co  kam. 

Yprskati;  vprsknouti,  sknul  a  ski,  ot, 
utí ;  vprskávati,  hineinspritzen.  —  co  kam 
(do  čeho,  na  koho).  Vprskl  naň  vodu. 

Yprititi  =  vprsknouti,  bineinspritsen, 
hineinatreuen.  —  co  kam.  Na  sáhon  ně- 
kolik zrnek  v.,  do  země.  Mor.  Šd. 

Vprv  =  vprv.  V.  příští  úterý,  den  nächst 
kommenden  Dienstag.  Seydl.  exe. 

Yprýgtiti,  il,  ění.  -  kam.  Vprýitivae 
v  Jordan  přebředli  před  králem.  Bj. 

Ypudlti,  íl,  zen,  enl;  vpouteti,  ei,  en, 
eni ;  vputooati,  hineintreiben.  —  koho  kam 
(do  čeho,  v  eo).  Us.,  C. 

Ypuklý,  tief  eingebogen,  zaatr.  D. 

Ypumpovati,  einpumpen.  —  eo  kam: 
vodu  do  džberu.  Us.  Tč. 

Vpůsoba,  y,  f.,  der  Einfluss;  lépe:  tUt. 
Dch. 

Ypustiti,  vpusf,  vpuste  (ic),  il,  Stěn,  éni ; 
vpouHéti,  ěl,  ěn  a  ín,  ěni,  ein-,  hineinlassen. 

—  co,  se  kam.  V.  vodu  do  rybníka,  okov 
n.  ae  do  studny,  Us.,  trám  do  cizí  stěny. 
J.  tr.  V.  se  do  někoho  =  dáti  se  do  něho. 
D.  Jestližeby  kdo  po  listu  obranném  v  dr- 
žení nevpustíl.    ZHz.  F.  I.  C.  XXIX.    Srp 
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T  dzi  ieň  T.  (michatí  se  do  cizích  tSc{). 
ProT.  Jg.,  Sm.  Kámen  do  vody  v.  Ua.  Dch. 
Eva  přivolila  hada  ďábln  a  tak  smrt  v  sé 
i  v  nás  v-la.  Hus  I.  114.  VpuBti  Bnob  otrá- 
penie  snové  na  Adama.  BO.  —  co,  koho: 
If&vn,  den  Saft  einlassen.  Sp.  Má  pomněti, 
že  když  Kristns  vyvrže  z  nebo  ďábla,  jenž 
v  něm  smrtelným  hNohem  přebývá,  že,  vpu- 
Bti-li  potom  zase  ďábla,  bude  jemu  mnoho 
hóře  než  prve.  Hna  II.  106.  —  eo  tím. 
Febas  druhdy  svú  atřelú  mor  vpouSti.  Jel. 
Enc.  m.  48.  —  kam  Jak.  YpnStěn  byv  od 
strany  své  bez  všelikého  odporn  do  hradu, 
biskupa  Heřmana  dal  jíti ;  Shledav  brány  za- 
vřené a  hradbv  lidem  osazené,  nebyl  prese 
všecko  osobni  napominánf  vpuštěn.  Ddk.  II. 
415..  416.  Věru  pravím  vám,  že  vdova  tato 
chuaá  viece  nade  všecky  v-la  jest  v  po- 
kladnici; Patři,  aby  nic  zlého  8  přivolením 
v  srdce  nevpuatila  s  libosti.  Hus  II.  269., 
III.  106.  —  odkud.  Neb  všichni  z  hojnosti 
v-Ii  sů,  ale  tato  z  své  chudoby  vše,  což  jest 
měla.  Hn»  U.  269.  (To.).  —  kdy.  Pakli  by 
v  drženie  pu  zvodu  skutečně  nebyl  vpuátřn. 
Vš.  Jir.  83. 

Vpastné,  ého,  m.,  das  Einlassgeld.   Sm. 

Vpnstní,  Einläse-.  Sm. 

VpoMka,  y,  f.  =■  vpiištka,  der  Einlass. 
Na  Ostrav.  Tě. 

VpůSfati  =  vpouititi.  Na  Slov. 

Ypnifátko,  a,  n.,  u  zlatotepců,  der  Ein- 
lass. Sm. 

YpuStěnl,  n.,  der  Einlass.  V.  páry.  Sp. 
Vdovo  pro  nevpaitěnie  v  drženie  skutečné 
věna  jejibo  ve  třech  letech  a  18  nedélich 
móž  list  obranní  dán  býti.  VS.  Jir.  381. 

Vpuštěný;  -ěn,  a,  o.  eingelassen.  Ua. 

VpuSfka,  y,  f.,  vz  Vpušcka. 

Vputiti.  Zbi  tučné  jich  a  vybrané  Izrahel 
vpntíl  (Proch.:  překážku  učinil).  Ž.  w.  77. 
31.  Dle  Gb.  vydáni :  (A)  zaby  tuczne  jich,  a 
vzvolenczie  iaralské  obmeska. 

Vputovatl,  hineinwailen.  —  kam.  Více 
než  20  pročesal  v-lo  do  města  ku  sv.  p.  Marii. 
Ua.  Tč.  Plato  . . .  byl  jen  plavcem,  v  kraje 
pravdy  ploval,  do  krajiny  aamé  qevpntoval. 
Sš.  Ba.  188. 

Vpuzeni,  n.,  das  Hineintreiben.  Jg. 

Ťpnzený;  -en,  a,  o,  eingetrieben.  Ua. 

Ypýchnouti,  chnul  a  chl,  at,  uti  =  vdech- 
nout*, einblasen,  einhauchen.  Res. 

Ypytati  se  =  vprositi  se,  sich  einbitten. 
—  kam:  do  služby.  Na  Ostrav.  Tč. 

Yr  ve:  vir,  vříti,  vřidlo,  var,  vařiti,  ve- 
řeje, zavřití,  závora  atd.  Bž.  31. 

Yrab,  u,  m.  =  řasa,  záhyb,  «mrsk,  dle 
Falte.  Klín,  lůno  jest  řasa  či  v.,  jejž  činí 
opasek  na  oděva  pod  hrudi.  SS.  L.  74.  — 
V.,  a,  m.  =  vrabec. 

Vrabcovitý  =  ku  vrábei  jMdc^ý,  sper- 
lingsartig. V-ti  ptáci,  passerini  (fřingillidae). 
V-ti  ptáci  mají  zobák  krátký,  silný,  knže- 
lovitý:  pěnkava,  jikavec,  vrabec,  zvonek, 
čížek,  stehlík,  zvonohlík,  hýl,  ořeSnik,  jiřice, 
čečatka,  kanár,  sněhule,  snovač,  kardinál, 
vdova  taiská.  Vz  Vrabec,  Frč.  353. 

Yrabaiei  ==  vrabčí.  Na  Slov.  Len  čo 
poskočí  defi  o  v.  skok.  Dbi.  Obyč.  101.  V. 
hUva.  SI.  let.  I.  819. 

Yrabiák,  a,  m.  =  vrabec.  Va. 


Yrabée,  ete,  n.  =  mloďý  vrabec.  Sš.  P. 
697.  —  V.,  Prabsch,  ves  u  Budějovic. 

Yrabči,  Spatzen-,  Sperlings-.  V.  hnizdo, 
hlas,  Jg.,  nožky,  -beine,  hastroS,  -schreck. 
Us.  Dch.  Tam  našly  celé  mestiska  jaliĎd 
vel'kych  ako  vrabäcie  hlavy.  Dbš.  Pov.  V. 
76.  —  V.  jazyk  =  kokoška,  rostl.  D. 

Yrabčice,  e,  f.  =  vrabci  samice,  das  Weib- 
chen des  Sperlings.  Bd.  zv.  160. 

Vrabéik,  a,  m.  =  moíý  vr<d>ec,  kleiner 
Spatz.  —  V.  V-ky  =  odfezky  vepřového 
masa  při  krájeni  sádla  ku  škvařeni,  vs.  Mý. 

Yrabéinec,  nee,  m.  =  vrcAii  trus,  der 
Spatzenmist,  -auswurf.  Sd. 

Yrabčlnka,  y,  f.  —  čočka,  die  Linsen. 
Us.  u  Plz. 

Yraběinky,  pl^  f.  =  mňé  třeSné.  Cf. 
Ptáčky.  U  Přer.  Kd.  Vz  Vrabčirka. 

Yrabéirka,  y,  f.  =  vrabčinka,  ptáčnice, 
Vogelkirsche,  f.  ü  Opavy.  KIS. 

Vrabčiti,  il,  ení.  Slad  vrabčí  (když  ko- 
řínky v  chumáče  srůstají).  Zpr.  arch.  Vil.  57. 

Yrabčník  =  vrabečnik. 

Yrabéov,  a,  m.,  Brabschow,  samota  u  Su- 
šice; Wrabtschow,  mlýn  u  Kutné  hory. 

1.  Yrabee,  bce,  vrabeček,  čka,  vrab- 
čiéek,  čka,  m.  (vrab,  Ros.,  vrMee,  Sych., 
vrabikové,  MV.,  na  Slov.  a  ve  Slez. :  vrabel,  na 
Zlínsku:  brable);  vrabčice,  e,  f.;  vrabče,  ete, 
vrabéátko,  a,  n.  =  mladý  vrabec;  v.,  cvrlik, 
vrábčik.  V.,  paaaer,  der  Spatz,  Sperling.  V. 
domácí,  p.  domeaticna,  polní,  p.  montanus, 
skalni,  p.  petronius.  V.  královský;  v.  po- 
spolitý, philetaerus  socius.  Holub  I.  217., 
90.  Strany  odvozováni  vz  Šrc.  57.,  70.  Vra- 
bikové. MV.  Vz  Pták,  Frč.  353.,  Schd.  II. 
445..  8.  N.  V.  Sviřinká,  cvrliká.  Kom.  V. 
šibři  (jako  sokol).  V.  volá  v  zimé:  Pnsf 
mě,  sedláče,  do  stodoly,  budu  ti  na  vesno 
pásat  voly!  Na  vesno  pak  praví  sedláku: 
V  řiti,  v  řiti!  Na  Vsacku.  Vek.  V-ce  ho- 
niti, chvtati,  lapati,  stříleti.  K  vrabc&m 
patři  také :  kanárek,  konopásek,  pěnkava, 
stehlík,  dlask,  jikavec,  jiřice,  polňák  (úpol- 
nik,  Stilipec),  čižek  atd.  Vz  Vrabcovitý,  S.  N. 
Poďte,  poďte  chlapci,  budeme  mit  vrabce; 
poďte,  poďte  děvčata,  budeme  mít  vrabčata. 
Ces.  mor.  pa.  14.  Z  hora  vrabci  obzobali, 
z  dola  panny  oblámaly.  Sš.  P.  322.  Jako 
v.  písku,  v  ní  (ve  vodě)  třepetá  se  Zoška; 
V.  křikloun.  Kká.  Td.  148.,  197.  Jako  pták, 
jenž  vysoko  leti,  a  vrabec  leokam  letící,  též 
lánie  darmo  řečené  (Šal.  př.  26.);  Dva  vrabce 
duši  a  tělo  znamenáta,  koláč  lásku,  šest 
mierek  oleje  šestero  milosrdenstvie  a  pop 
pokoru.  Hus  1.  250 ,  11.  45.  Mladý  v.  učí  sa 
Čvirikat  od  starého.  Mt.  S.  I.  124.  Je  toho, 
co  vrabec  na  ocasu  unese  (málo).  U  Opav. 
Klš.  Vrabců  nechytla  velikým  (tureckýnl) 
bubnem ;  Na  v.  nechoď  s  velikým  (tureckým) 
bubnem.  Dch.  V.  se  ohnízdi.  kde  je  dobře, 
žid,  kde  je  co  bráti.  Mor.  Tč.  Tak  chytí 
ptáčník,  když  líčí  na  stehlíky,  též  někdy 
s  nimi  vrabce.  Kká.  Td.  102.  Nebudu  ti  tle 
vrabce  nádobné  (draho  tu  pletku  zaplatíš). 
Mt.  S.  I.  101.  Starého  vrabce  plevami  ne- 
ošidiS.  Sd.,  Pk.  By  slavik  jak  krásně  zpí- 
val, přece  vrabce  nenaučí;  Kdo  se  vrabců 
b<MÍ,  nech  prosa  neseje.  Pk.  Vrabci  v  trní 
(uz  jaou  na  bezpečném  miste,    Vz  Bezpeč-  [^ 
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noB(,  Vtipný);  Už  to  vrabci  po  střechách 
zpivaji  (je  to  známé);  Tu  pfsničku  vrabci 
na  střeSe  zpivají  (O  tom  už  aj  vrabci  na 
streche  čirikajú.  Na  Slov.  Mt  S.  I.  93.); 
Hedle,  u£  ty  vrabce  (orlici)  litati  (vz  VSe- 
tečný) ;  Chce  učiti  v.  litati ;  V.  by  unesl  jelio 
jměni  (vz  Chudoba) ;  Maji  se  jako  vrabci ; 
přede  žnémi  (vz  Blahobyt);  Vrabce  vydělá 
a  hus  proji  (ztrávi  i.  e.  vic  utratí  než  vy-  ] 
délá.  V.  Vz  Marnotratný.  Šetrnost);  Hledi 
co  těhotný  v.  (vz  Mrzutý);  Hledi  co  nedo- 
peřený  v.  (hloupě,  vz  Hloupý);  Vypraviye 
se  jako  v.  z  Cech  (o  nevýpravném) ;  Co 
jednou  z  úst  vrabcem  vyletí,  zase  toho  ne- 
vtáhneS  čtyřmi  koňmi;  Sváří  se  co  vrabci 
o  cizí  proso;  Vrabci  se  hádigi  o  cizi  proso 
(o  těch,  již  si  o  cizi  při  nesnázi  dělají.  Vz 
Hádka);  Lepši  v.  v  rukou,  nežli  urel  v  po- 
větří; Lepší  v.  v  hrsti,  nežli  zajíc  v  chrasti 
(než  na  střeše  pět;  než  jeřábek  v  lese;  nežli 
čáp  na  střeše);  Nesluší  za  vrabcem  vejci 
házeti.  Č.  Je  tlustý  jako  ženatý  vrabec  pod 
kolenem  (=  suchý,  vyzáblý).  U  Kr.  Hradce. 
Kšt.  Žádnému  pečený  v.  (holub,  pták)  do 
huby  (do  úst)  nevletl  (každý  mnsi  praco- 
vati). Čeká  na  pečené  vrabce  (vz  Lenoch). 
Sych.  Pečeni  vrabci  aby  jim  v  ústa  lítali. 
Lom.  Jde  mi  z  tebe  strach  co  z  pečeného 
vrabce  (co  by  mne  blecha  kousla).  D.  V. 
na  střeše  zisku  nenese.  Vz  Hospodářský. 
Tč.,  Šp.  O  pověrách  vrabců  se  týkajících 
vz  Mns.  1853.  488. 

2.  Vrabee,  bce,  m.,  osob.  jm.  Tk.  V,  89., 
187.,  Blk.  Kfsk.  1217.,  1133.  V.  Fr.,  žes. 
malíř,  t  1799.  Vz  S.  N. 

Vrabečnice,  e,  f.,  rostl.,  passerina,  dle 
Spatzenzunge.  V.  vlnitá,  p.  hirsnta,  barvíř- 
ská, p.  tinctori«,  Rstp.  1319.,  ČI.  Kv.  162., 
FB.  34.,  Slb.  240.,  S.  N..  velkokvětá,  grandi- 
flora,  jednokvětá,  uniflora,  nifkovitá,  fili- 
formis,  strboulatá,  capitata,  dužná,  orientalis, 
šicholistá,  dioica,  kališnatá,  calycina,  sněžná, 
nivalis,  klasatá,  spicata.  Rostl.  I.  234.,  IIL 
120. 

Vrabečnik,  a,  m.  ^  poštolka,  faico  ti- 
nuncnlus,  der  Spatzenfalk.  D. 

Yribek,  bka,  m.  =  vrabec.  Nevideu  ani 
ftáčka  ani  vrábka.  Dbš.  SI.  pov.  L  537. 

Vrabet,  bia,  m.  =  vrabec.  Na  Slov.  a  ve 
Slez.  Šd.  Sedí  v.  na  makytě,  krúti  řifum 
rozmanitě:  lidé  idů  do  kostela,  ptají  se  ho, 
co  to  dělá?  Já  nedělám  nic,  pol'ubte  mě 
vSecí  v  řic.  Slez.  Šd.  —  V.,  snad  eufemis- 
mem  zpotvořeno  z  dabei,  der  Geier.  Jdi  do 
v-bla;  V.  tě  tam  nis  (nesl).  Na  Ostrav.  Tč. 

Vrabí  =  vrabčí.  Ros.  —  V.  aimé  =  ka- 
mujka  lékařská,  lithospermum  officinale,  der 
Steinsame,  rostl.  Jg.,  ČI.  Kv.  227.,  FB.  53.  — 
V.,  n.,  městečko  v  Brandýsku  n.  Lab.  Tk. 
V.  220.  Vz  Blk.  Kfsk.  1453. 

Vrabík,  a,  m.  =  vrabčik,  vrabec.  Na  Slov. 
Němc.  Vil.  298.  Tu  nechyrovaf  ani  vtáčika 
ani  vrábika.  Mt.  S.  97.  Blůdi  po  tých  ho- 
rách dl'ho  sám  a  sám,  nikde  ani  vtáčika  ani 
vrábika.  Dbš.  SI.  pov.  L  344.  Necht  já  sokol 
B  ostruhami,  Utik  vrabik  bosý.  Hdk.  C.  79. 

Vrabina,  y,  f.,  Wrabina,  hájovna  u  Stoda. 
PL.  —  V.,  jm.  hor  a  lesů  u  Přeštic. 

Vrabinee,  nce,  m.  -^  Vrabnik.  Blk.  Kfsk. 
58. 


Yrablee,  bice,  m.  =  vral(ec,  vz  toto.  Je 
veliký  jak  v.  v  hrsti.  Mor.  Sd. 

Vriblle,  e,  m.,  osob.  jm.    Na  Slov.  Ad. 

Vrablie«,  e,  m.,  osob.  jm.  Na  Slov.  Sd. 

Vrablík,  a,  m.,  osob.  jm   Vek. 

Vrábnik,  a,  m.  =■  bravnik,  dle  Mistel- 
drossel, turdus  viscivorns.  Frč.  —  V.  = 
prskavee,  dle  Schnarrdrossel.  —  V.  =  po- 
štolka, der  Thurmfalk.  Pdy. 

Vrabnik,  a,  m.  =  Vrabinee,  Spertiogateín, 
hrádek  v  Děčínsku.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk. 
53. 

VraboT,  a,  m.,  Wrabow,  ves  u  VlaSimL 

Vrabři,  n.,  Worhabschen,  ves  u  Stířibra. 

Yrabsko,  a,  n.,  Dietrichstein,  ves  n  Či- 
melic;  Wrabsko,  hájovna  tamtéž.  PL. 

Yrabský,  ébo,  m.  V.  z  Vrabi,  jm.  Sechtíc. 
rodiny.  Vz  S.  N.  Cf.  Blk.  Kfsk.  453. 

Vracati  z  vratjatí  =  vraceti.  —  kdy. 
V  desiatý  deň  začal  sa  vracat.  SI.  let  11. 
12. 

Yracedlo,  a,  n.  V.  par,  retour  ďeaa.  KP. 
V.  60.,  61. 

Yracek,  oka,  m.  <»  Vratitlae.    GL  368. 

Yraeen,  cna,  m.,  osob.  im.  Pal.  Bdh.  I. 
127. 

Vracena,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Bdh.  I. 
128. 

Vraceni  (od  vraceti),  vráceni  (od  vrátiti}, 
n.  V.  vypůjčené  věci,  die  ZurUcksteUonr. 
Us.  —  V.  =«  zpátečně  otočení  na  cestě.  V. 
posla  domů,  die  Zurttckschickung.  Us.  — 
V',  c^  dávení,  blití,  das  Erbrechen.  —  V.  se 
--=  zpět  jití,  návrat  (také  bez  se.  Vz  Se),  das 
Zurückgehen,  die  Rttckkehr.  V.  se  ročoi 
dne  nějakého.  Jg.  Vráceni  se  nemoci,  ne- 
duhu, die  Recidive.  Nz.  Ik.  Jejte  (^jetfte) 
milej  s  Bohem,  s  milejm  panem  Bohem, 
vemte  na  v.  jablíčko  červený.    Sš.  P.  514. 

Vrácený;  -en,  o,  o,  zurUckgegeben , 
znrflckgestellt.  Poněvadž  ten  list  a  zápis 
má  sobě  zase  v-ný.  Pal.  Dj.  V.  1.  392. 

Vraceti,  vz  Vrátiti. 

Vraeka,  y,  f.,  osob.  jm.  =>  Vratislava. 
Pal.  Rdh.  I.  128.,  Gl.  368.,  Dal.  21. 

Vraelav  =  Vratislav.  —  V.,  Wratslaw, 
ves  u  V^s.  mýta.  PL.  —  V.,  Breslan,  sa- 
mota u  Senová  ve  Slez.  Tč. 

Vraclavka,  y,J.,  Kleinbressel,  ves  v  Kr- 
novská ve  Slez.  Sd.,  TČ. 

Vraclavské  předměstí  ve  Vys  mýtě.  V. 
vrchy,  samota  u  Vys.  mýta.  PL. 

Vrácnoutl,  cnul  a  cl,  ut,  utí  =  udeřiti, 
einen  Schlag  geben.  —  koho  tím.  Na  naor. 
ValaS.  Vek. 

Vracov,  a,  m.,  městečko  v  Kyjovska  na 
Mor.  Vz  S.  N.  Dle  Pal.  Dj.  L  2.  256.;  dříve: 
Pracov.  —  V.,  hrad  KnnStat.  Vz  Blk.  Kfsk. 
886.  —  V.,  ves  n  Písnice.  Vz  Tk.  I.  361.  — 
V.  Pamatuj  na  V.  (na  vráceni  s«;  viaC  se 
v  čas).  Č. 

Vracováni,  vz  Vráceni. 

Vracoviee,  dle  Budéiovíce,  Edcntham, 
ves  u  Znojma;  Wratzowits,  ves  u  VlaSimL 
Cf.  Blk.  Kfsk.  896. 

Vračka,  y,  f.,  osob.  jm.  Dal.  k.  10. 

Vračkov,  a,  m.,  ves  pod  Rípem.  Tk.  DL 
102.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1463. 

Vradkovice,  dle  Budějovice,  vca  a  Vla- 
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YraČOTiee,  ves  a  Chocně. 

Třaděni,  n.,  die  Einordung,  Binreihung. 
Nz. 

Vřaděný;  -én,  a,  o,  eingeordnet,  einge- 
řeiiit.  V.  slova.  üb. 

Třaditel,  e,  m.,  der  Einreiher.  Sm. 

Yřaditi,  il,  ěn,  ěni;  vřaďovati,  einreihen, 
rangiren.  —  eo,  koho  kam:  vojáka  do 
6íkn.  Ü8.  V.  nov^  předmět  do  sbírky,  knihu 
do  knihovny,  slovo  do  slovniku.  V».  Skonav 
n  vysokém  stáři  dne  30-  června  r.  11S9. 
vřaděn  jest  od  papeže  Klimenta  III.  dne 
30.  záři  r.  1189.  mezi  svaté;  Dle  jich  po- 
staveni méli  by  comites  mezi  barones,  mezi 
přední  hodnostáře  v  zemi  vřaděni  b^ti.  Ddk. 

11.  449.,  IV.  203.  Někteři  Bamabááe  k  apo- 
itolAm  vřadtaji  tém,  kteři  vlastně  a  po- 
vyteěně  tím  jménem  slnji.  8S.  Sk.  167. 

Vřsdný,  Schlag-.  V.  slovo,  das  Schlag- 
wort, das  Stichwort.  Nz.,  Dch.  V.  slovo  ve 
slovniku. 

Yřadováni,  n.,  die  Einreibung.  —  V.  = 
smiřování  otázky  slovné  ke  dvéma  něho  vice 
ileniun.  Zvěděli,  kdo  chce  s  kým  býti.  Já 
víecko,  co  jak  jest,  vyložím.  Brt.  S.  3.  vyd. 
131.  V.  otázek,  vz  Otázka,  Tázací. 

Trag,  a,  m.  =  čert.  Na  Slov.  Němc.  I. 
294.  V  z  Vrah. 

Vrah,  a,  m.,  pl.  vrahové.  D.  V.,  vragi, 
goth.  vargs  inimicus,  skr.  varh  (ro.  vargb) 
ferire,  destrnere.  Schl.  V.  =  nepřítel,  der 
Feind,  hostis.  Ž.  wit.  Deat.  37.  a  41.,  Dal. 
103.,  160.,  166.  a  j.  Slovo  v.  od  polovice 
14.  století  ustoupilo  slovu  nepřítel.  Jir.  v  Mus. 
1864.  150.  Nyni  zase  ožívá.  Nebojíce  se 
vrahöv,  by  nás  kdy  mohli  přemoci;  Zpup- 
ných nepřátel  a  vrabóv.  Troj.  Že  jsem  pohnal 
vraha  svého,  jenž  jest  zabil  mého  bratra. 
Arch.  II.  79.    Aj  ty  vraže,  běs  v  těl  Rkk. 

12.  Sekyra  na  ně  dlnbný  kludí,  když  se 

§řed  s^m  vrahem  sůdi.  Dal.  Náá  dávný  v. 
übel.  PasB.  8.  (Hý.).  V.  a  nepřietel  (hostis); 
Když  vyjdeš  proti  vrahóm  (hostes)  tvým 
v  boj.  BO.  Bite  mého  vraha.  NB.  Tě.  251. 
Můj  h^  zelený  mi  vrahovia  (=  vrahové) 
eofali.  Na  Slov.  Tě.  Každý,  ktož  nenávidí 
bratra  svého,  v.  neb  vražedlník  jest.  Hns 
I.  154.  Moudrá  hlava  chystá  vrahům  pád. 
Shakesp.  Tě.  Své  vrahy  mláti;  bůřitivv-hy; 
na  vrahy  pospěti;  kus  iěita  vrahu  otrazi. 
Rkk.  U'blavni  a  ukrutný  v.  nepřítel  Turek. 
Har.  —  V.  =  hlavní  nephtel,  zlý  duch,  dabei, 
der  Arge,  der  Teufel.  V.  MV.  nepravá  glossa. 
Pa.  —  V.  =  zabqjce,  kdo  někoho  zabil,  der 
TodtBchlSger,  Mörder.  V.  otce,  matky,  bratra, 
V.;  vrahem  svým  býti.  V.  V.  krále,  ůkladni, 
D.,  děti.  Svůj  vlastni  v.,  D.,  J  .tr.,  v.  samého 
sebe.  D.  Vrah  ctí  něěi.  V.  Vraha  vyhledati. 
Er.  V.  tiynÝ.  Th.  Loupežný  v.,  der  Baub- 
mörder.  Uch.  Žaloval  si  v.  vrahovi,  krahn- 
liéek  jestřábovi,  že  mu  mladé  vyhubili  a 
samiékn  zastřelili.  SS.  P.  698.  Spáchal-li 
Němec  vraždu,  v.  bnď  knížeti  zapraviti  má 
12  talentů  řezenskýcb  denárů,  buď  zbaven 
býti  pravé  ruky ;  K  vypátráni  vrahův  a  zlo- 
d^ů  byli  přicvičeni.  Dch.  IV.  170.,  229. 
(1*0.).  Ďábel  byl  jest  vrah  n.  mordéř  od 
poéátku,  neb  zabil  jest  Adama,  prvého  člo- 
věka. Hns  I.  154.  Vz  Mordéř  v  Jg.  Slov.  — 
V.,  lépe  •,  brah,  hrh  =  dHví  v  Use  sloiené, 


geschlichtetes  Holz  im  Walde.  Jg.  —  V.  = 
metla,  die  Rnthe.  Drbati  někoho  vrahem 
totížto  metliěků  na  zadku.  Boč.  ms.  Olom. 

Trahbi,  iho,  m.  =  bratrHv  vrah,  der 
Brudermörder.  Pucfam. 

Vrahkyné,  lépe:  vrahyné.  Jg. 

Vrahobojstvo,  a,  n.,  xpar«(<ij  ie/iivri  (ne- 
hezký překlad).  Vký. 

Vrahovice,  dle  Budějovice,  ves  n  Pro- 
stéjova.  Aleš  z  V-vic.  Tov.  5. 

VrahoTHký,  feindlich;  mörderisch.  V. 
ukrntnosf.  Th.  —  V.  tidýn,  něm.  Wrach, 
ves  u  Sedlčan. 

Vrahovy,  Feindes-;  Mörder-.  Dch.  V-vá 
země  (nepřátelská).  BO.  A  pak  běda  vrahům 
vrahovým.  Pokor.  Z  hor.  17.  Vz  Vrahov- 
ský. 

Vrahožlly,  pl.,  Frauschiele,  ves  u  Teplice. 
PL.  Vz  Blk.  lifsk.  862.,  863. 

Vrahyné,  ě,  f.  =  nepřítelkyni,  die  Fein- 
din; vraiedinice,  die  Mörderin.  Pk. 

Vr^  =  praj,  přej,  prý.  V/  Pn^,  Ht.  SI. 
ml.  146.  Na  Slov.  Sd.,  Němc.  Bonatii  vraj 
mocnéjSi.  Mt.  S.  I.  100.  Ani  měno  tvojho 
otca  v.  neznajú.  Lipa  208.  —  V.,  e,  m , 
osob.  jm.  Na  Vsacka.  Vek. 

Vrak,  n,  m.  =  trosky  rozbitého  korábu. 
Rk.  —  V.,  zastr.  =-  kámen  drahý. 

Vrákati  =  krákati,  za  vlasy  tahati.  Ü  Ně- 
meckého brodu.  Brnt. 

Yralek,  Iku,  vralik,  u,  m.  ^japik,  li- 
thion,  das  Lithium,  prvek  kovný.  Pr.  Chym. 
Vz  S.  N.,  Nz.,  Lithium. 

Vrallíltý,  Lithium-.  Vz  Vrallk.  Presl. 
Chym.  193. 

VraUk,  vz  Vralek. 

Vrallkový = vraliéitý.  V.  kysličník.  Presl. 
Chym.  14. 

vralnoslida,  y,  f.,  der  Lithionglimmer, 
ne  rošt.  Miner.  46Í6. 

1.  Vran,  vz  Vraný. 

2.  Vran,  a,  m.  =  havran,  der  Rabe.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  Že(  v.  oka  nevykline. 
St.  ski.  V.  208. 

3.  Vran,  a,  m.  =  kůň  vraný,  der  Rappe. 

1.  Vrána,  y,  f.  =  svačina,  die  Jause.  Na 
Slov.  Plk.  V.  vysoká,  o  3.  hod.,  v.  nízká, 
o  6.  hodině.  Plk. 

2.  Trana,  y,  f.,  vranka  =  díra  na  (v) 
sttdi,  zátkovniee,  ozředlo,  das  Spundloch,  üs. 
na  Mor.  Baiz.,  Sp.  Prisiel  k  prvému  sudu, 
vranku  odrazil  a  zavolal.  Dbě.  Pov.  III.  74. 

1.  Vrána(naMor.aSlov.  trana),  vranka, 
vraneěka,  y,  f.  Strany  kráceni  á  vz  Brána. 
Cf.  lit.  vamas,  Gb.  Hl.  125.,  Src.  47.-49. 
Vráni,  éte,  n.  =  mladá  vrána.  V.  obecná 
(popelavá),  corvus  cornix,  die  Krähe,  Nebel- 
kräbe,  černá  (Černý  jako  v.,  jako  havran. 
V.),  c.  corone,  die  Rabenkrähe,  Frč.  356., 
Schd.  II.  270.,  447.,  S.  N.,  bila.  V.  kváká, 
kvače.  Dal.  25.,  kráká,  krákorá.  Pt.  V-ny 
lapati,  loviti,  střiletí ;  v-ny  krouží  nad  lesem. 
Šp.  V.,  kavka  černá,  krkavec  bomi,  krkavec 
skalní  č.  alpský.  S.  N.  Když  ras  mrchu  dře 
vrány  obletujíce  volají:  Náš,  náš,  náš,  náš  I 
Ale  straka  nedaleko  na  stromě  sedíc  domnívá 
se  miti  větši. právo,  i  ozývá  se:  Švagre, 
nechtě  toho!  Švagre,  nechtě  toho!  Na  mor. 
Zlínsku.  Vz  Straka.  Brt.  Vrána  křiči:  Cože 
mně  někdo  dá?  cože  mně  někdo  dá?  V  zimě : 
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drek,  drek;  v  létě:  koláč,  koláč!  NaVsackn. 
Vek.  Chodi  jako  v.  (otrhaný).  U  Luksvice. 
Dhn.  Kuztrhaný  jako  v.  U  Žamb.  Kfk.  Má 
černé  nohy  jako  v.  Šá.  Jak  skřivan  téí  i  v. 
mile  zpívá,  když  nevšímáno  jest.  Shakesp. 
T£.  Tys  jistě  klobal  a  vranami  na  mékkoté 
(říkají  torna,  kdo  má  uklobaný  nos).  U  Tře- 
bonina.  Bč.  ťroč  vrána  letí  nad  kostel 
(hádanka)?  Sd.  Máme  takého  staříka,  je 
T  něiii  ran,  není  v  celém  světě  tolik  vran 
(ůi).  Sd.  At  na  ňu  vraný  nekvačů,  černé  oči 
af  nepláčů;  Zakryté  tu  krev  červenu,  af  ji 
vraný  néglnbajú;  Jen  ty  vráno  ni  nebroké 
(nebroukej),jen  týmnědovoči  kóké  (koukej); 
Než  v.  k  vraně  doletěla,  patero  mladých 
vyseděla  a  to  šesté  vajíčko  pokazila.  SS.  P. 
84.,  158.,  697.,  761.  (Tě.).  Tol'ko  lačných 
děti  ako  vran.  Mt.  S.  I.  96.  An  již  zčernal 
jako  v.  Hr.  rk.  425.  Vrána  přinesla  jim  ditě 
(řikaji  dětem,  když  se  někde  dítě  narodilo) ; 
V.  nosi  děti.  Us.  Zvu  vás  jako  hosti,  neb 
přinesla  mé  Sáře  Jankelička  vrána.  Kká. 
Td.  '21'2.  Už  v.  přiletěla  (už  žena  slehla). 
Us.  Bdi.  Vrána  letí,  dělá:  kvá,  kvá,  kvá, 
nese  nž  Hanýska  k  vám,  k  vám,  k  vám. 
Slez.  Šd.  Na  vránn  pokřiknií:  Vrána  leti, 
nemá  dětí  a  my  máme,  neprodáme.  Na  Mor. 
Vek.  Když  ty  přijdeš  mezi  vrnny  (vrány), 
musíš  kvákat  jako  uny  (ony).  Na  Ostrav. 
Tč.  Keď  si  přišiel  medzi  vraný,  mnsíS  kvákat 
jako  ony.  DbS.  Obyč.  96.  Ten  kdo  přindě 
mezi  vriiny,  musí  kvokat  jako  uny.  Slez. 
Tč.  Medzi  v-mi  kvákej  jako  ony.  Mt.  S.  1. 
122.  Vrány  již  na  něho  pijí  litku  =  brzy 
umře.  U  Olom.  Sd.  V.  kváká,  déif  krápá. 
Mor.  Tč.  Nepomůže  vráně  mýdlo.  Chytrý 
co  mladá  v.  Kom.  Když  sokol  opríi,  i  y. 
ho  ukluve.  V.  vráně  neublíží.  Sd.  Jeden 
jestřáb  mnoho  vran  vzpůzie.  Dal.  76.  V  oči 
si  mi  ako  liika  a  krém  oči  ako  v.  Mt.  S.  I. 
98.  Když  se  v.  zjestfábi,  hlecfte  se  ptáci; 
V.  vedle  vrány  sedá,  jeden  drahému  roven 
hledá  (gracaluB  graculo  assidet);  V.  podlé 
vrány  sedá,  rovný  rovného  si  bledá  (D.) 
V.  vráně  oka  nevykline  (Dch.,  nevyklibne, 
nevyďube,  nevyklube,  vz  Zlý.  Cf.  Zloděj  zlo- 
ději, šibal  šibalu  neuškodí.  Solf.);  Lepši  v. 
v  pytli  jedna  než  na  vrbě  tři;  Nemysli,  že 
jsem  já  vráně  z  ocasu  vypadl.  Načež  drahý ; 
aniž  já  strace  (o  pyšném) ;  Sedí  (číhá  ubohý) 
jako  v.  na  úhoře  (má  se  chudobně,  špatně, 
vz  Chudoba).  Ö.  Těžce  v-nn  věchtem  za- 
biješ. Smil.  Žena  věrná,  milá,  jest  divná  co 
v.  bila.  Lom.  Kolik  vran  bílých,  tolik  ma- 
cech dobrých.  Domnívá  se,  že  lapil  bilon 
v-nu.  Kos.  Zlá  obrana  sobě  vrána.  Bž.  V.  ne- 
nechá svého  kvákáni.  Kos.  Dostaneš  koláče, 
až  ho  v.  nakváče.  Hledíš,  co  v.  v  kost 
(hledí  co  hvižď  =  upřeně,  s  vyvalenýma 
očima).  Msk.,  Klš.,  Brt.  Já  o  strace,  on  o  v-ně 
(já  o  hruškách,  on  o  slívách  =  nerozumíme 
si).  Na  koho  vrány,  na  toho  straky.  Bern. 
Když  na  koho  počnou  straky  řehotati,  již 
i  vrány  kvačí  (jakpomlonvá  jeden,  pomlouvá 
i  jiný).  Kmp.  Kam  v.  leti,  tam  ji  slyšet 
kvákati.  Vz  Zvyk.  Šp.  Nad  kým  v.  kvače, 
tomu  prý  se  přihodi  neštěstí.  Mor.  O  po- 
věrách vran  se  týkajících  vz  Mns.  1853. 
487.  —  2.  V.,  y,  m.,  os.  im.  V.  Šm.,  čes. 
spisov.,  t  1856.  Vz  S,  N.,  Sb.  H.  1.  306.  — 


V.  Mik.,  v  15.  stol.  Vz  Jir.  H.  1.  11.  338.  

V.  Adam.  Vz  Blk.  Kfsk.  1095. 

Vraňák,  a,  m.  =  vraný  kůň,  wanUt,  der 
Rappe.  Slez.  Sd. 

Vraňany,  dle  Dolany,  Wranian,  vea  a  Mfil- 
nika.  Tk.  lU.  58. 

Vra&ás  =  (ve)  VraJíanech.  Bí.  83. 

Vranatý  '=  vraný.  Mám  konická  vrans- 
tého,  shodl  tě  do  voděnky.  Sg.  P.  655. 

Tranča,  e,  f.  =  potok  a  údoli  ▼  Nov. 
Hrozenkově.  Vek. 

Yraňéa,  e,  f.  V.  hmbá  a  malá,  oddílj' 
Nov.  Hrozenkova  na  Mor.  Tč. 

Yraaüee,  dle  Budějovice,  Wrantaehits:, 
ves  n  Březnice.  Tk.  L  437.,  Arch.  IL  467., 
Blk.  Kfsk.  334. 

Vrančiti,  il,  eni,  schreien  wie  die  Kateen. 

Yrandžeti  =  vrangati.  Mor.  Sd. 

Yrané,  ého,  n.,  Wrana,  městečko  ve  Slán- 
ská. —  Y.,  ves  ve  Zbraalavsku.  Ve  8.  N., 
Tk.  I.  47.,  84.,  87.,  415.,  IV.  745. 

Yráně,  ěte,  n.,  junge  Krähe.  Us. 
.  Yranec,  nce,  m.  =:  vraný  kůň,  der  Bappe. 
C.,  Kamar.  Kdo  pojede  na  tom  vranci? 
Hdk.  C.  289.  —  Y.  =  samorottUk,  hristafo- 
rova  tráva,  samorogtUk  klasatý,  actaea  api- 
cata.  Ästp.  25.  —  Y.  =plavuň  vranec,  lyco- 
podium  selago,  rostl.  Rstp.  1773.  —  Cf.  FB. 
3.,  81b.  660.  —  V.,  coma,  ryba.,  zastr.  Sozk. 

Yraneč,  nče,  m.,  dvůr  n  Bítova  na  Hor. 
Tč. 

Yranečf  k,  ěkn,  m.,  selaginella.  V.  brvitý, 
s.  clliata.  C.  Kv.  79.,  FB.  4. 

Yranek,  nku,  m.  =  kopanina,  Eiaentitan, 
m.,  rostl.  V.  lupenatý,  zrnitý.  Krok. 

Yránek,  nka,  m.  =  vranec^  der  Rappe. 

Yraugati,  vrandieU  =  ptátt  «e,  dopňOo- 
vati  se,  ikebrati,  betteln,  flehen.  Na  Mor. 
Pořád  tu  cosi  vrangá,  vrandži;  Jdi,  ne- 
vrangej  nž!  Šd. 

Yrangula,  y,  m.  =  kdo  vrangá.  A.  Jdi 
už,  ty  v-lo,  pořád  mi  tu  vrandiíS.  Mor.  Sd. 

Vrani  {vranni,  D.)  =  od  vrány,  Krähen-. 
V.  péro,  noha,  zobák,  bnizdo,  Ob.,  obyéej, 
povaha.  Ros.  —  Y.  oibo  =  iuH  oko  na  noee, 
das  Hühnerauge.  Mor.  Brt.,  Sd.,  Bdi.,  Té.  — 
Y.,  ti  botan.  V.  ucho,  peziza  anrantiaca. 
Mt.  S.  VIII.  1.  11.  V.  noha,  plantago  ooro- 
nopus,  der  Krähen-,  Hahnenfass,  V.;  noha 
planá,  p.Wulferii;  oko  (1.  borůvky,  myrtové 
jahůdky,  černé  jahody,  myrtilli,  Heidelbeeren ; 
2.  pořád  zelený  zemokřiček ;  3.  semeno  knl- 
čiby,  strychmos  nnx  vomica,  das  KräbenacLge, 
die  Brechnuss;  4.  paris  quadrifolia,  Wolfe- 
beere);  střevec  mechový,  moehringia  mos- 
cosa.  Ja.,  D.,  Krok,  Rstp.  1061.,  12%  1G69., 
Kk.  127.,  175.,  Cl.  Kv.  286.,  128.,  FB.  7S., 
20.,  Slb.  709.,  192.,  366.,  Schd.  II.  270.,  Cl. 
150.,  S.  N.  —  V.  hora  v  Šárce.  Tk.  U.  264., 
III.  99.  —  Y.  (Vrané,  Wranay),  ves  n  Prahy. 
Vz  Blk.  Kfsk.  87.,  1206.,  430. 

Yranice,  dle  Budějovic«,  Wranite,  vea 
a)  n  Kácova,  b)  n  Zahrádky,  c)  n  LitomySie. 
Cf.  Blk.  Kfsk.  60.,  905. 

Yranický,  ého,  m.,  os.  jm.  V.  Pavel, 
hudeb.,  t  1808.  —  V.  Ant,  hudeb.,  nar. 
1761.  V  z  8.  N. 

1.  Yraník,  a,  m. =wannj?  fcAÄ,  der  K<VPe. 
Ja.  Dal  si  v-ka  svého  vraného  osedlat.  Dbfi. 
Pov.  VL  17.  Cr^nsnXo 
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2.  Vraník,  a,  m.,  Wrenik,  ves  n  Uhliř. 
Janovic.  PL. 

Tranln,  a,  m.,  Kuna,  ves  u  LiSova.  — 
V.  dolni  a  homi.  Unter-,  Ober-Franing,  vsi 
u  mor.  Budéjovic.  PL. 

Yraninee,  nce,  m.,  ves,  nyni:  Vranice. 
Tk.  L  406.,  408.,  Ul.  73. 

Vranisko,  a,  n.,  eine  groase  o.  abschen- 
liche  Krähe.  Us. 

Yranlstvéti,  ěl,  ěni,  dankelgrfln,  acbwärz- 
lich  werden.  Db. 

VranistvÝ,  gchwfirlich,  dunkelgrttn  = 
náéemalý.  V.  obiH  (bujné).  Vký. 

Vraniti,  il,  ěni  =  hid)u  otvírati,  troubiti, 
maulaffen.  —  kam.  Co  nám  vraniS  na  naíe 
jidlo?  U  Žamb.  Dv.  —  se.  Oves  ae  vraní 
(o  ovsi  btqném).  U  Klatov.  Kd. 

Yranka,  y,  f.  =:  vraná  klisna,  schwarze 
Stutte.  Postůjte,  postäjte,  hnědovranévranky, 
až  já  se  odproBím  moje  kamarádky;  A  ty 
naše  vranky  majú  zlaté  caňky,  papirové  po- 
bočníky, železné  prostranky.  Sä.  P.  455., 
683.  (Té.).  —  V.,  vz  Vrána,  2.  —  V.,  ryba. 
KP.  lU.  386. 

Yranko,  a,  m.  =  vranik.  Na  Slov.  DbS. 
Obyč.  61.,  Pov.  IIL  18. 

Vranní,  vz  Vrani. 

Vranný,  vz  Vraný. 

Yrano,  vz  Vraný.  —  V.,  adv.  snbst.  = 
éemavo,  schwärzlich.  Hs.  alch.  (Jg.). 

Yranohnlzd,  a,  m^  =  žlnna,  picns  niger, 
der  Schwarzapecht.  D. 

Vranokřemec,  mce,  m.,  schwarzer  Uan- 
gankiesel,  nerost. 

Yranoleatén,  n,  m.,  nerost,  das  Schwarz- 
spiessglanzerz.  Mineral. 

Yranosf,  i,  f.  =  černá  barva,  schwarze 
Farbe.  Ros. 

Yranoä,  e,  m.,  os.  jm.  V.  z  Čečina.  Vz 
Blk.  Kfsk.  903. 

Yranov,  a,  m.,  Frain,  městečko  ve  Zno- 
jemska ;  Wranan,  ves  v  Brněnská ;  Frohnau, 
ves  n  Falknova  a  u  Ronšberka;  Braanau, 
ves  n  SoJSice;  Franowa,  ves  n  Staňkova; 
Rabendorf,  ves  u  Mimoně;  Wranow,  vsi  a) 
n  BeneSova  v  Bndějovicku,  b)  u  Bechyně, 
c)  u  Votic,  dj  n  Nasavrk^  e)  n  Kokycan; 
dvůr  u  Třebechovic;  Wranowa,  ves «  Stříbra. 
PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  1453. 

Yraňov,  a,  m.,  ves  v  Plzň.  Vz  Blk.  Kfsk. 
330.,  872.,  1212. 

Yranová,  é,  f.,  ves  n  KnnStata;  Branné, 
ves  u  Mohelnice;  Wranowa,  myslivna  u  Ho- 
řovic, ves  u  Letovic. 

YrauoTá  Lhota,  BraunShlbttttenj  ves  n  Je- 
viěka.  Tě. 

YranoveoTltý.  V.  rostliny,  parideae; 
vranovec,  kmticna,  trojatek  chopatec.  Rstp. 
1569.,  S.  N. 

YranoTé,  ého,  n.,  Wranowey,  a)  ves 
n  Malé  skály,  b)  samota  u  Hodkovic.  PL. 
Cf.  Blk.  Kfsk.  1453. 

Yranovee,  vce,  m.,  parís,  die  Einbeere. 
V.  ětyrlistý,  p.  qnadrifolia.  Rstp.  1569.,  Kk. 
127.,  81b.  192.,  8.  N.  -  Y.  Matěj.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1026. 

Yranovlce,  dle  Budějovice,  Branowitz, 
ves  u  Zelovic;  Wranowitz,  vsi  a)  u  Břez- 
nice,  b)  n  Rokycan,  c)  n  Prostějova.  PL. 
Yz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  126. 


Vranovská  ťe«^''raínerBdorf,  vesu  Znojma. 

YranoTsko,  a,  n.,  Wranowsko,  ves  n  Lom- 
nice v  Jičínsku.  PL. 

YranoTSký,  ého,  m.,  osobni  jm.  —  Y., 
Wranowsky,  mlýn  u  Nepomuka.  PL. 

Yránový,  corvorum,  Krähen-.  Dětem 
v-vým.  Z.  wit.  146.  9. 

Yransko,  a,  n.,  Wransko,  samota  u  Hod- 
kovic. PL.  —  Cf.  Tk.  L  87.,  III.  131.,  Blk. 
Kfsk.  1453. 

Yranský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Tk.  V.  65. 

Yraňucna,  y,  f.,  oenas,  hmyz.  Krok.  II. 
255. 

Yranuša,  e,  ř.,  jm.  kraví.  Mor.  Brt. 

Yranův  mlýn,  Wranaumfihle,  u  Brna. 

Yranůvkov,  a,  m.  (Vranov),  ves  u  Plzně. 
Vz  Blk.  Kfsk.  127. 

Yranůvky,  pl.,  f.,  druh  hrušek  na  mor. 
Valas.  Vek. 

Yrany,  ves  zaniklá  v  Žatecku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  599. 

Yraný,  vranný;  zasfar.  vran,  o,  o;  od 
vraní,  corvus.  Schl.  V.  =  černý,  vrani  barvy, 
rabenschwarz.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
V.  barva,  V.,  smůla.  Kom.,  vlasy,  Hlas.,  kůň 
(vranik).  D.,  Vrat.  V.  barva  jest  černoší 
uhlová  s  leskem.  Rostl.  Tvoj  koník  vranný, 
ostrokovaný,  pokopal  hy  ma  podkuvičkami. 
81.  ps.  Tč.  Dala  sem  ti  pérko  jako  galanovi, 
tys  ho  dal  do  hrantu  vranému  koňovi ;  A  já 
ti  to  dovedu,  že  si  pro  tě  dojedu  čtyrma 
koňma  vranejma  jako  zeman  ze  mlejna; 
Kerébo  mně  dáte?  Teho-li  vraného  (koně) 
lebo  teho  hlinku?  SS.  P.  222.,  269.,  579. 
m.).  Vrané  (černé)  mraky.  Kká.  Td.  5. 
Pro  mne  toliko  noc  vraná.  Nár.  bibl.  V.  33. 
—  Y.,  ves  u  Zbraslavi.  Pk.  III.  87.  —  Y., 
ébo,  m.,  osob.  jm. 

Yranžeti  =  vrangati.  Na  Mor.  Šd. 

Yráp,  u,  m.,  vrápa,  y,  f.  =  skrčení  kůže 
n.  jakéhokoliv  svrchku,  dle  linnzel  der  Haut 
usw.  Kůže  starce  vysychá,  po  ztrátě  své 
pružnosti  dostiívá  vrásky  a  vrápy.  Krok. 
II.  529. 

Vrápatý  =  vráskatý,  řasnatý,  záliyb- 
natý,  gefJtet,  runzelig.  Nz. 

Yrápek,  pka,  m.,  limnochares,  pavouk. 
Krok.  il.  249. 

Yrápenec,  nce,  m.,  die  Hufeisonnase,  rhi- 
nolophiiB,  Bsavec  (netopýr).  V.  podkovni, 
menší,  trojzejkový,  podobný, pahrbečný,  hed- 
vábný, larevnatý,  obecný,  potvomý.  Krok. 
Cf.  S.  N.,  Frč.  395.  Schd.'  II.  393.  —  Y.  = 
druh  pUá.  Krok. 

Yrapice,  Rapice,  dle  Budějovice,  ves 
u  Buštéhradn.  Vz  S.  N.,  Tk.  V.  173. 

Yrapka,  y,  f.,  zastr.  =  houf,  tnnožstvi, 
počet,  Hauten,  m.  Hus.  V.  lidi.  Dch. 

Yrápnatý  =  plný  vrápA. 

YrapoUst,  u,  m.,  rytidophyllnm,  das 
Faltenblatt.  V.  vroubkovaný,  r.  crcnulatnm. 
Rstp.  977. 

Vraponitec,  tce,  m.,  rytiphlaea,  der  Run- 
zelfaden.  V.  barvířský,  r.  tinctorla.  Vz  Rstp. 
1868. 

Yrapoun,  a,  m.,  plectorhynchus,  ryba. 
Krok. 

Yrapovaný;  -án,  a,  o=faldowiný,  sklá- 
daný, nabíraný.  V.  punčochy,  bo^,  čižmv, 
snkně.  V  již.  Mor.  Šd.,  Vc]|^  t,y  LiOOgle 
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YrápoTka,  y,  f.  V.  mřížovaná,  canoelU- 
ria  canceliata,  měkkýš.  Yz  Fré.  240. 

Yrápueh,  a,  m.,  sanella,  plž.  Krok. 

Yrapule,  e,  f.,  sepidinm,  hmys.  Krok. 
II.  254. 

Yrapýí,  e,  m.,  amphisbaena,  had.  Krok. 
I.  c.  129. 

Vřas,  u,  m.  =  vřes.  Zalnž.  II.  k.  21. 

Yřasa,  y,  f.  =  «fe».  Rk. 

Yrásčitý,  mnzelig.  Y.  čelo,  skráň,  stařík. 
Tß.,  Dch.,  Yrch. 

Yrásek,  sku,  m.,  zastr,  obyd.  yráska, 
y,  f.  =  svrasklina,  die  Rnnzel,  Falte.  —  V. 
cela.  Y.  Obličej  vráskami  se  potahoje.  Kom. 
Stařecí  vék  vrásky  přináil.  Kom.  Yráaky 
na  tváři.  Har.  lí.  59.  Yrásky  na  starém 
éele  v  potu  plavaly.  Smi.  Do  Nydrlandu 
pro  vybíleni  svých  vrásek  jezdí.  Ler.  Celo 
vráskami  popjaté.  Smi.  Aby  ji  vzal  on  sobě 
slavnú  cierkev  nemající  postvrny  ani  vrásky 
t.  j.  vSednieho  hřiecha.  Hns  II.  38.  čelo 
vráskami  zorané.  Troj.  Yrásky  míti.  D,  — 
V.  kiíie  (zvířecí),  Hautmnzel.  V.  —  V.  sukni 
=  záhyh,  v  obec.  ml.  ftOd,  Falte,  f.  Y.  —  V. 
v  knize  =  oslovské  ucho,  Eselsohr,  n.  Rohn. 

—  V.  =  vada,  Fleck,  Narbe,  Mackel.  Beze 
vši  úhony  a  vrásky.  Y.  —  Br.,  Lom.  Yz 
S.  N. 

Vráska,  vz  Yrásek. 

Yráskal,  a,  m.,  complista,  zastr.  Rok. 
vodň. 

Vráskati,  vráskávatij  vraštiti,  il,  ěn,  ěni ; 
vráskovati  =  vrásky  déíati,  rnnzeln,  falten. 

—  eo:  čelo,  D.,  Kos.  Nevrašč  aě  ani  tvé 
tváři.  BO.  —  se  =  vrásky  dostávati,  run- 
zelig werden,  Runzein  bekommen.  Hým 
dobrodiním  velmi  málo  mládenec  smysli  a 
proto  málo  se  vrašti.  Jel.  Enc.  m.  14.  Vrašti 
se  hrdlo,  Jel.,  tvář,  Hus.,  čelo.  üb.  —  se 
čím.  Čelo  se  mu  starostmi  vrašti,  Us.,  zá- 
rmutkem. Kom. 

Yráskatěti,  -ějí,  ělj  ěnl;  zvráskatéti  = 
vraštiti  se.  Yz  Vráskati.  Ros.,  Jg. 

Vráskatiti,  il,  ěn,  ěnl,  svráskatiti,  zvrás- 
katiti,  runzeln.  —  co.  Nej. 

Vrá»katý,  runzelialtig,  runzelig.  Rst.  516. 

Vráskavosf,  i,  f.,  die  Runzeligkeit.   Us, 

Vráskavý  =^  plný  vrásek,  runzelig,  voll 
Rnnzeln.  Zlob. 

Vráskočelý,  mit  runzeliger  Stirn.  Y. 
kmet.  PÍ. 

Traskoů,  ě,  ro.,  acioa,  die  Acioa,  rostl. 
Y.  sladký,  a.  guianensis.  Rstp.  470. 

Vraskosenka,  y,  f.,  fabiana.  Rostl.  II. 
a.  77. 

Vraskonn,  u,  m.,  alyxia,  die  Alrxie, 
rostl.  Y.  hvězdnatý,  a.  stellata.  Yz  Rstp. 
1068. 

Vrá^OT,  a,  m.,  RaSkov,  něm,  Nikles, 
ves  u  Sumberka.  Tč. 

Yráskovatěni,  n.,  das  Ranzeligwerden, 
die  RanzeluDg. 

Vráskovatěti,  -éjl,  él,  ěni  =  vraštiti  se. 
Yz  Vráskati. 

VráskoTatiti,  il,  ěn,  ěni,  ranzein.    Jg. 

Vráskovatosf,  vráskovltosf,  i,  f.,  dle 
Runzelung,  Ranzeligkeit. 

Vráskovatý,  -kovitý  ^  vráskavý.  Mus. 
I.  b.  60. 


Vraský  =  avraStilý. 

Vraslav  =  Vratislav.  Bž.  48. 

Vřásný  =  fámy,  faltenreich.  Chodíme 
jiní  v  šatu  vřásnějSim.  Bech.  (Y  Rozb.  1841). 

Vraspír,  a,  m.  =  os.  jm.  Yck. 

Vrastvie,  vrastvo,  a,  n.  =  nepfátebtvl. 
Poslednie  budi  jeho  vrastvo  =  vnínovo  jed: 
nání,  loupeženi,  zbojnictvi.  Rkk.  17.  Obno- 
vichu  vrastvie  s  Tatařiny.  Rkk.  49> 

VradkoT,  a,  m.,  ves  v  Litomř.  Yz  Blk. 
Kfsk.  1453. 

VrašoT,  a,  m.,  ves.  Yz  Blk.  Kfsk.  1463. 

Vrašovice,  dle  Budějovice,  mistni  jméno. 
Arch.  Y.  571. 

Vraštěni,  u.,  vz  Vraštěti,  das  Rnnzeln. 

Vra&těti,  ěji,  ěl,  ěni  =  vrásky  dostávati, 
runzelig  werden.  —  komu.  Hlava  mu  vraStl. 
Us.  —  na  kobo.  Co  na  mě  vraštíš  (čelo 
stahuješ,  se  mračíš)?  Na  Ostrav.  Tč. 

1.  VraStil,  a,  m.,  der  FíUter,  Narben- 
macher;  der  Himfalter,  Trfibblíokende.  Dch. 
-  V.,  osob.  jm.,  Sdy  Blk.  Kfsk.  1262. 

2.  Vraštil,  a,  m.,Wra8chtil,  samota  u  Nové 
Paky.  PL. 

Vraititi,  vz  Vráskati. 

Vrat,  u,  m.  •=  vracení  se,  die  Rückkehr. 
L.  Na  vrarách  ^=  na  zpátečním  pochodu,  der 
Rückmarsch.  Zlob.,  &m.  Bod  vratu,  der  RDck- 
kehrpunkt.  Sin.  I.  67.  —  V.  =  ručni  vrátek, 
v  horn.,  die  Haspel;  vrat  koňský,  ienfour, 
der  Göpel,  PferdegOpel,  das  Kehrrad;  těiný 
koňský  v.;  námořný  koňský  v.;  v.  pami 
(vrátek),  der  Dampfgöpel;  v.  vodni,  der 
Wassergöpel,  Hř.,  brzdný,  die  Bremshaapel, 
der  Bremsgöpel;  vzdušni,  die  Lutthaapel. 
Bc.  —  \^  Wrat,  ves  u  Malé  Skalice.  PL. 
Yz  Blk.  Kfsk.  803.,  844. 

Vraf,  i,  f.,  hud.  nástroj.  Samku  na  vraf 
dudej.  Kol.  ván.  231. 

Vrata  (na  Slov.  a  Mor.:  vrata),  gt  vrat; 
Trátka,  tek,  vratečka,  eček,  pl.,  n.  Ys 
Játra.  V  již.  Čech.  vrata,  gt  vrat,  do  Tiit 
Kts.  Y.  od  vrt  (vrt-ěti),  r  ^r  ra,  n  r.  Cí. 
Gb.  Hl.  147.  V.  =  sbitá  prkna  k  taviráni, 
křidla,  Thorflagel,  m.  U  vrat  brány.  Br. 
Brána  má  své  zavřeni,  vrata,  závory  a  hře- 
beny. Kom.  Části  vrat:  běhoun,  meče,  chla- 
pácká, sova,  klepáč.  Yz  Traten.  U  Nivnice. 
Kch.  Zavři  vrata.  Šd.  Má  hubu  pořád  ros- 
klábanu  jako  vrata  (pořád  hubuje).  Mor.  Sd. 
Otvíráš  hubu  jako  vrata.  Sd.  Deš  sem  béla 
malý  děvče,  tó  maió  děvečko,  divali  se  na 
mne  chlapci  skrz  vrata  dírečko,  a  vB\  sem  se 
vdala,  včil  se  na  mne  nedívajo  celéma  vra- 
tama.  B«t.  P.  106.  Vyšla  přede  vrata,  chyčila 
(chytila)  se  plota;  Na  člupečku  sedávala: 
Poďte  chlapci  k  nám,  naše  vrata  nevrzaii,  já 
je  zalévám.  Sš.  P.  497.,  632.  (Tč.).  Odpro- 
vázel  ii  za  vrata,  tam  ji  dával  cukrata.  Slez. 
ps.  Sd  Y.  kamenem  založiti  (aby  se  neza- 
virala).  Us.  Ty  hledíš  na  to  jako  na  nová  v. 
Us.  Sd.,  Tč.  Divá  se  jak  na  nová  v.  Us.  Yck. 
Čudoval  sa  ako  t^l'«  na  nové  v.  DbS.  Pov. 
IL  83.  Na  všecko  ústa  otvirá  jako  kráva 
na  nová  vrata.  Ha  tele  na  nová  vrata.  Prov. 
Dvojná  v.  Aqu.  —  V.  =  dviře  velké  u  domu, 
das  Thor,  die  Pforte.  Zadni  v.,  v.  koatelni, 
Y.,  n  stodoly  n.  stodolní,  zahradní,  Us.,  do 
dvora,  D.,  posuvná,  Schubthor.  Sp.  Veliká 
v.  hradu  pražského.  Yz  Dal.^41.  V.  řimská 
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a  řecká,  va  Vlík.  67.,  76.,  87.  V.  otevřití. 
V.  Vrata  zůstanoa  otevřena.  D.  Otvfrejte 
nAm  vrata,  neeem  milého  brata;  Jak  k  nebe- 
ským vratům  přišly,  na  ty  vrata  zabiiřily; 
Otevři  mné  nebes  vrata,  když  dokonám  poat 
života;  Vrata  votevřenÝ,  me£em  založený. 
Sě.  P.  VO.,  24.,  57.,  731.  (Tó).  Kterak  iemn 
ten  étvrtek  před  květnů  neděli  přede  dnem 
n  domn  práh,  okno  a  v.  řáry  polili.  NB. 
T£.  24».  Jeho  Milosf  téměř  od  svých  nás 
vrat  odstrčila.  Pal.  Dj.  IV.  1.  160.  Maji  se 
postaviti  u  vratech  králových  na  hradě. 
Arch.  II.  495.  Bndon  tedy  v.  pravdy  a  mi- 
losti boží  do  kořán  pro  vScchny  lidi  ote- 
vřena. SS.  J.  37.  Neb  na  kohož  spadne  ztráta: 
Zavři  před  nim,  ději,  vrata.  Alx.  V.  v.  342. 
(HP.  9.).  Host,  který  v  tvých  vratech  jest. 
Has  I.  118.  NcSlehej  v  oizi  v.  pratem,  aby 
neprali  do  tvých  sochorem.  Šd.  Suď  se,  snď, 
ale  k  smiřeni  vrátek  nezavírej.  Šd.  Trpě- 
livost železná  vrata  probiji.  Té.  Pěkné  slovo 
železná  v.  otvirá.  Hk&,  Bda.  Nekoukej  na 
v.,  ale  za  ně  (hleď,  abys  od  zadu  k  úrazo 
ncpřiSel).  Lb.  Zanechal  sobě  v.;  Zanechal 
sobe  kožich  vrátek;  Nemohl  najit  kožich 
vrátek,  Sä.;  Umít  on  najiti  kožich  vrátec 
(vz  Vratce),  kudy  by  vyklouzl  (o  opatrném). 
C.  Vz  Dvéře.  Slov.  let.  IV.  203.  —  V. 
vjeeu,  das  Schleussenthor.  Vz  Podlaha.  Nz., 
Šp.  —  Y.'^  vrátnice,  porta,  véna  portarum. 
Nz.  Ik.  —  V.,  Brod,  ves  u  Budějovic.  PL. 
—  V.  kamenná,  ves  zaniklá  u  Prahy.  Vz 
Blk.  Kfsk.  944. 

Vrátar,  a,  m.  =  vrátný.  Na  Slov. 

Vrátati,  einrechnen.  Na  Slov.  DbS. 

Vratce,  tec,  n.,  p( ,  vrátka,  kleines  Thor. 
MV.  Kozích  vrátec  hledati,  vyhledávati  <n 
tajiti  se.  V.  Nemohl  kožich  vrátec  najiti. 
Si.  Vz  Vrata  (ku  konci).  Vtipný.  —  V., 
samota  n  Mnršovic. 

Vrátec,  tce,  m.,  hora  u  Stodůlek.  Tk.  II. 
273. 

Vrateé,  vz  Vratié. 

VráteJika,  pl.,  n.,  tnalá  vrata,  das  ThOr- 
chen.  Us.  —  V.,  y,  f.  =  vratič,  tanacetum 
vulgare.  Na  mor.  ValaS.  Vek.  Vz  Vráteěnik, 
Vntíěka. 

Vrátečnik,  u,  m.  =  vratič,  tanacetum, 
Rainfarn,  m.  Vz  Vrátečka,  Vratiöka.  Nz  Ik.  — 
V.  ==  ratolest  vinná  plodná,  ein  fruchtbarer 
Rebsohoss.  D. 

Vrátek,  tku,  m.  =  krček  (vrat  =  krk). 
Kat.  743.  —  V.,  vi  Vrat.  —  V.,  vz  Vratký. 

Vrateů,  tně,  f.  ==  vrato,  vrata,  der  Thor- 
flOKcl  D.,  Šp.,  Rgl.,  Bž.  229.,  Psčk.  V.  ■= 
pofovice  vrat,  křidlo  vrat.  Dvéře  jsou  otevřeny 
jako  v.  U  Bydi.  Nk.  Ve  vratech  vratně  se 
pnuly.  Kká.  Td.  192. 

Tratena,  y,  f,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
128. 

Vráténi,  n.  =  vrácení.  Na  Slov. 

Vratéain,  a,  m.,  Vrátený,  něm.  Fratting, 
městečko  ve  Znojemsku. 

Vratenská  župa.  Tk.  I.  77. 

Vrátenstvi,  n.,  der  Thorwäcbterdienst.  D. 

Vrátený,  vz  Vratěnin. 

Vrátény;  -in,  a,  o  r^  vrácený.  Na  Slov. 
81.  let.  I.  20. 

Vrátiee,  e,  f.  =  tenké  prkno  na  ialování 
při  děláni  rákosového  »tropu.  U«. 

Kott&T  :  Cuko>ntai.  ilonük.     IV. 


Vratiě,  vratyě,  e,  f.,  vratidka,  y,  f.,  rostl., 
Rainfarn,  m.,  tanacetum,  das  Wurmkraut,  Jg., 
Rstp.  909;  vratička  dle  Rstp.  1775.  botry- 
chiiim,  die  Mondraute.  V.  od  vraceni,  že 
k  dáveni  dávali  to  kořeni.  Ja.  V.  obecná. 
Jg.  Cf.  Kk.  165.,  ČI.  Kv.  192.,  81b.  448., 
Schd.  II.  283.  Kaía  z  v-ěe.  Kuchař,  kn.  ze 
16.  stol. 

Vratička,  y,  f.,  botrychium.  V.  trojitá, 
b.  ternatura,  obecná,  b.  lunaria,  heřmánko- 
listá,  b.  matricariaefolium.  ČI.  Kv.  76.,  FB. 
3.,  81b.  87.,  S.  N.,  Sbtk.  52.,  825.  -826.  — 
V.  —  vrátečnik,  vratiě.  Kdo  na  cesty  na- 
stupuje a  vratiöka  (vratiě)  si  utrhne,  domů 
se  vráti.  Hus. 

YratiékOTiee,  vz  Vraěkovice,  Blk.  Kfsk. 
93. 

Vratiěový,  Kainiarren-.  V.  voda,  Čem., 
semeno.  Ja.  Vz  Vratié. 

Vratidlo,  a,  n.  =^  válec  stavu  tkačUcov- 
ského,  na  kterém  osnova  jest  navinuta,  der 
Spann-,  Webebauui.  V.  V.  osoovni  n.  homi. 
Ober-,  doleni  n.  spodni,  Unterbanm,  zadni, 
Zettel-,  Kettenbaum.  Vz  Tkadlcovství.  MV. 
Plátno  na  v.  navinouti.  D.  Jiné  jest  v.  prsni, 
na  které  se  tkadlec  při  dile  podpirá.  D.  — 
V.  =  kolo  na  hřídeli,  točidlo,  das  Wellřad. 
Stojaté  v.,  zdvihák,  stožár,  klanýř,  die  Winde. 
Nz.  —  V.,  das  Fleehtband.  Samson  kDalile: 
Kdybys  sedm  vlasů  hlavy  mé  k  v-dlu  při- 
vila. Kn.  soudců  16.  13.  —  V^zmi  s  sebou 
v.  (vraC  se  brzo);  Zapomněl  8  sebou  vžiti 
v.  (nevraci  se) ;  Nemůže  v.  najiti  (k  odchodu 
se  vypraviti).  Jg.,  Č.  Vz  Vracov.  Cf.  KP. 
11.  23.,  24. 

Vratiklas,  u,  m.,  stachytarpheta.  V.  ja- 
maický,  s.  jamaicensis.  Vz  Rstp.  1201. 

Vratikov,  Vratkov,  a,  m.,  ves  u  Boskovic 
na  Mor.  —  V.,  Frattigsdorf,  ves  v  Dol.  Ra- 
kousich.  Šb. 

Vrátil,  a,  m.  Pamatuj  na  V-la  (brzo  se 
vraí).  Us.  Hrt.  Cf.  Vratidlo. 

Vrátllee,  Ice.  m.  =  vrátily.    Kram.  exc. 

Vrátily  =°  kdo  se  vrátil,  der  zurflckge- 
kehrte.  Hist.  scbol. 

Vratimir,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
127. 

Vratiplachta,  y,  f.  V.  hlavni,  Gross- 
gaffelsegel,  přední,  Vorgaffelsegel,  zadni. 
Kpk. 

Vratipnt,  u,  m.,  dlgitus  versatilis,  die 
Wendezebe,  u  ptáků.  Rk. 

Vratlprstec,  stce,  m.  ==  vratiprstý  pták, 
der  Wendezeher.  Rk. 

Vratiprstý,  vz  Vratiprst  a  Vratíprstec. 
Rk. 

1.  VratislaT,  i  n.  ě,  f.  Gt.  V-vi,  Pal. 
Rdh.  I.  30.  Cf  Boleslav,  Chrudim  a  p.  (Gt. 
V-vé,  Ski.  I.  326.,  Faukner,  Gb.  v  Listech 
filol.  1882. 124.).  Nedobře:  Vratislava,  y.  V.; 
ve  Slezska:  Vraelav,  i,  Bředava,  y,  mě.  ve 
Slezska,  Breslau.  Vz  S.  N.,  Tk.  I.  629.,  V. 
107.,  129.  Wed  V-vem  se  položicha.  Dal. 
138.  Věru  bědná  to  náhrada  za  odstup  V-vě 
a  vůbec  celého  Slezska.  Ddk.  II.  178.  — 
V.,  lupni  hrad  v  Chrud.  Vs  S.  N.,  Blk. 
Kfsk.  1164.  —  V.,  Vraelav,  vee  u  Vys. 
Mýta. 

2.  Vratislav,  a,  m.,  pl.  V-vové.  Bí.  67.  — 
V.,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  Lr-127.,  Dal. 
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43.,  80.-90.,  78..  79.,  130.,  S.  N.,  Tk.  I. 
629.,  II.  553.,  III.  663.,  IV.  745.,  V.  263. 
V.  e  Mitrovie,  spisov.,  f  1635.  Vz  8b.  H.  1. 
807.,  Tf.  H.  1.  74.,  Jir.  H.  1.  II.  388.  —  F. 
Jan  Váel.  a  V.  Max.  v  17.  »tol.  Vz  Jir. 
H.  1.  II.  883.  —  O  V-vech  po  bitvé  n»  Bílé 
hoře  vz  Blk.  Kfsk.  1453.,  1454. 

Vratislava,  y,  f.,  osub.  jm.  Pal.  Rdli.  I. 
128.  Vz  Vratislav,  1. 

Vratixlavan,  a,  m.,  pl.  -né,  der  Bre8lao<>r. 

Tratíslavice,  dle  Budějovice,  též  ^ři- 
diče, Seifersdorf,  ves  v  Jablonsku  v  Čech. 
Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  537.,  794. 

Vratislavka,  y,  f.,  ves  u  Tiinovio  nu 
Mor.  Tč. 

YratislaTsko,  a,  n.  =  okoU  Vratialavaké. 
Pal.  Dj.  II.  2.  23. 

VratislaTský,  Breslaoer.  Kapitula  v.  Pul. 
Dj.  IV.  2.  98.  Kníže  Boleslav  V-ský.  PhI. 
Dj.  II.  1.  406.  —  V.  Dan.  V«  Blk.  Kfsk. 
1454. 

Vratislnii,  é,  f.,  crozophora,  das  Krebs- 
kraut. V.  obecná,  c.  tinctoria.  Vz  Ratp. 
1343.,  Scbd.  II.  277. 

VratiŇ,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Kdh.  I.  127. 

Vrati6oT,  h,  m.,  Wratíschow,  vsi  a)  u  Na- 
dějkovB,  b)  n  Bynárce.  Vz  Blk.  Kfsk.  155. 

VratišoTice,  dle  Budějovice,  vz  Vračo- 
vice.  Bohunek  z  V-vic.  Arch.  111.  190. 

Tratiti,  vrátím,  vrat,  vhUě  (ic),  il,  cen, 
eni;  vraceti,  eji,  cej,  ceje  (iu),  el,  en,  eni; 
vracovati,  vracívati,  vraewávati.  Jg.  Vraceti, 
ne :  vraceti,  ale  vrátiti,  a  ne :  vrátiti ;  tato 
slovesa  éini  výminku.  Ostatni  slovesa  na 
-iti  a  -eti  mají  a  to  před  -iti  krátkou,  před 
-eti  dloubou  ssmohláskn  n.  dvojhlásko :  stře- 
liti —  stříleti,  valiti  —  váleti,  pustiti  — 
pouštěti.  Srn.  V.  od  vrt  (vrtěti).  Ub.  Bl. 
147.  Vracovali.  Ž.  wit.  77.  39.  —  V.  =  gpit 
otočiti  a  protivný  gmir  dáti,  umwenden, 
zurückgehen  lassen;  gase  dáti,  tase  v  ruce 
uvésti,  znrflckgeben,  zarttrkstellen ;  vrhnouti, 
MM,  speien,  brechen,  sich  erbrechen;  se  e= 
zpit  Jiti,  zurUťk-,  um-,  wiederkehren.  Jg.  — 
abs.  Co  vlk  chvátí,  neřád  vráti.  Prov. 
Po  chvili  ho  počalo  nadůvaC,  až  i  poěal 
vraca(  a  aj  to  krýdelce  vydal,  éo  eSte 
ako  malj^  chlapec  bol  zjedol.  Dbi.  Pov.  I. 
370.  A  počátek  ten  abyste  učinili  vraco- 
vati, jakož  ste  počátek  učinili  bráti.  Arch. 
V.  337.  Znamenaje,  kterak  obavno  jest 
nevrátiti,  když  móž  vrátiti.  Hus  I.  338.  — 
eo,  koho.  Proč  bo  vracuješ?  Jg.  V.  peníze; 
V.,  svěřenou  věc.  Kom.  Vlk  co  vezme  a 
uchvátí,  neřád  toho  zase  vrátí.  Prov.  Dyž 
sem  íel  do  nebe.  Pámbů  mne  vrátil.  Brt. 
P.  32.  Plat  v  Den.  Křesfané  posly  zase  v-li. 
Pasa.  823.  Má  v.  lichvu,  to  věz,  zisk  z  poj- 
čených  věci.  Hus  II.  391.  —  ieho  (správtiii: 
co).  Fojt  nenie  povinovat  mlynářovi  tej 
hřivny  vracovati;  A  což  těch  pernátiiov 
dotace,  nenie  povinovat  jich  vracovati.  NB. 
Té.  152.,  282.  A  ty  pane  sousede,  vrat  mně 
mého  housete.  8s.  P.  729.  —  koho,  se 
odkud  (Jak).  V.  někoho  s  cestv.  Us.  V. 
se  z  dalekj^eh  měst.  Kom.,  z  vojny.  Dal. 
Vrat  se  milé  vod  Jevíčka,  vrat  mně  klíče 
vod  srdýčka.  Si.  P.  315.  Až  se  domů  a  vojny 
vrátím.  Er>  P.  462.  Střetne  dakol'ko  chn- 
dobnj'ch  I'udi,  Co  právě  vtedy   vracali  sa 


z  panského  domov.  Mť.  S.  I.  68.  Vritíi  ae 
ze  světa  (domů).  Us.  Sd.  Opat  Vibald  vrátil 
st)  z  výpravy  křižácké  již  8.  záři ;  Nedávno 
vrátil  se  Vladislav  vítězně  z  Itálie,  nyní 
vrací  se  jako  vítěz  z  Uber.  Ddk.  III.  164., 
267.  (Tč.).  Lépe  jeat  s  cesty  se  vrátiti,  nežli 
Spatnou  cestou  do  konce  jiti.  Na  Slov.  Tč. 
Bojím  se,  že  ae  z  vojny  vrátí  ipatnývt  élo- 
vékem.  V  Jič.  Ltk.  —  eo,  se  komn.  Br. 
Letos  ani  seti  se  mi  nevrátilo  (z  polí).  Ca. 
Sd.  Starodávní  časové  už  sa  ně  (^  mně) 
iievrátijii.  Brt.  P.  78  Lebo  mě  se  (=  ai)  ty 
vei  (vezmi),  lebo  mi  věnec  vrač;  Hulnlu, 
hululu,  ztratila  koSuIn;  kdo  naS«l,  nech  vrátí 
naSema  difati;  Lahko  sa  ti  vráfá  ty  dary, 
HatuSku ;  Jsi-li  taková  pradlena,  napřeď  mné 
do  rána  na  vfiecka  ta  vřetena;  stane-li  ae 
to,  tedy  ti  zrak  vrátím.  88.  P.  378.,  608., 
689.,  767.  (Tč.).  Chtěl-li  sem.  aby  mi  xaae 
vrácen  byl.  NB.  Tč.  152.  Psal  Vám,  žádaje 
o  ovce,  abyste  jo  človíěkn  nebožátkii  vrátili ; 
Poněvadž  JmennjeS,  ktoC  jsn  vzeli,  kaž  sobe 
viáttti  a  opraviti  to,  množei-li.  Arch.  II. 
148.,  IV.  390.  (Šd.).  Vrati  mi  koně,  aC  Já 
je  zase  vrací;  Vzu-li  které  pěnice  za  od- 
hádku,  ty  jemn  vrat  zase ;  Měl  mi  nadbyt 
v.  pu  mé  žoně.  Půb.  I.  337.,  387.,  IL  618. 
(Tč).  Péči  o  něm  měj!  a  coíkolivěk  předáS, 
já  když  se  vrátím,  vrátím  tobě  (Lok.  10. 
35.);  Že  vracuje  naději  zůfalým.  Has  IL 
327.,  III.  122.  (Tč.).  Vraeěste  sě  rozko8em. 
Rkk.  Vrat  sa,  milý,  zpoza  vody,  vrat  mi 
kiúče  od  slobody.  SI.  ps.  Vrat  mí,  milá,  co 
je  mého,  ja  ti  vratim,  co  je  tvého :  vrat  mi, 
milý,  máj  věneček,  ja  ti  vratim  prsteneéek. 
Sš.  P.  227.  Vratiž  mě  mému  mistru  Jezu 
Kristovi.  Puss.  24.  (Hý.).  Jak  do  světa  sa- 
vandroval,  Marjance  sě  nevracoval.  SS.  P. 
791.  (Tč).  Já  mu  to  vrátím.  Ros.  Pakliby 
kdo  něco  k  sobě  přijal,  musi  to  králi  darmo 
v.  Zř.  F.  I.  A.  XIX.  Žadateli  příloha  v. 
Přílohy  žadateli  se  vracejí.  Us.  V.  pomsta 
vrahům  svým.  Ž.  wit.  Deut.  41.  —  co,  se 
kam  (do  čeho,  k  (emu,  t  eo,  naé) :  do 
Velehrada.  Dal.  Ale  teraz  už  vďačne  by  sa 
bola  vrátila  do  počestné!  chudoby  svojej, 
ale  darmo.  DbS.  81.  pov.  11.  86.  Vrátil  ae 
k  svým  povahám.  Kom.  Více  se  ke  mně 
nevracej.  Lom.  Čápové  k  hnízdu  se  Trmeeji. 
Ml.  V.  ae  v  hospodu,  Har.;  obec  v  aUv 
předeSW,  Th.,  se  v  dědiny.  Rkk.  Vrat  ae 
domA.  Us.  Sd.  Vrátiv  se  do  Němec,  shledal 
tam  mnoho  změněno;  Povoleno,  aby  améii 
se  v.  do  vlasti.  Ddk.  II.  300.,  429.  (Tč.). 
Vrátili  8Ú  se  do  Oalileje  v  své  město  Na- 
zaret; Vrátím  se  do  domu  svého,  odkud 
sem  vySelI  A  vstavje  v  tu  hodina,  v-li  sá 
sě  do  Jeruzaléma  (Luk.  24.).  Hus  II.  23., 
100.,  139.  (Tč.).  Na  Siré  moře  se  v-li.  Dch. 
V.  se  na  své  místo.  Žer.  Záp.  IL  154.  K  véd 
se  v.  Dch.  V-la  se  k  matce.  Er.  P.  171. 
Vraf  sa,  iohaj,  vrat  sa  ke  mně,  potěš  smutné 
srdce  ve  mně.  88.  P.  392.  VSickni  opět  se 
k  zaměstnání  svému  vrátili.  88.  J.  36.  Kto 
mě  vrátí  k  mej  radosti?  Hr.  rk.  157.  Mohu 
se  ku  právu  zase  v.  Púh.  IL  360.  Ale  £aká, 
abý  sě  k  ní  vrátil.  Hus  II.  367.  V  dödiny 
vrati  se  byvSie  blahost.  Anth.  I.  11.,  Rkk. 
9.  VySiel  na  polovačka  a  toto  je  ni  tretl 
deň,  čo  sa  domov  aié  nevraeia^rllt.  8.  L 
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(HP.  43.).  —  86.  Zpátkcm.  na  zpátek  »e 
vrátiti;  zase  domfl  se  v.  V.,  Ž.  wit.  103. 
2i).  Vraf  se  ziiBu  (bylina,  kokodka).  Čem. 
Aby  sé  nevracifvali.  ZN.  Nevraoij  sě.  ZN. 
Jak  z  domu  vyéel,  vi,  jak  se  vrátí,  neví. 
Di-ti.  Cim  dálťj  zajdeš  zlú  cestu,  vlo  sa 
vrácat  musiá.  Na  Slov.  Té.  Preáol  den, 
pruáol  i  drahý  a  on  sa  len  nevracal.  Dbi. 
rov.  1.  9.  Eite  sa  ten  kameň  vo  vodě  obrátí, 
lile  moja  mladost  nikdy  sa  nevrátí ;  Cbcel 
ni'clicel  musel  sa  vrátit.  Mt.  S.  I.  9.,  60. 
(Šd.).  Odtud  sě  jest  uebužtík  nevrátil,  ale 
nalezen  jest  dne  šestého  mrtvý.  NB.  Tč 
93.  Lid  sem  sobě  potratil,  sám  sem  se  sotva 
vrátil.  SI.  let.  111.  38.  Už  se  nevrátí  =  ze- 
mřel. Bdi.  Jdeé-li  nepravon  cestou,  poznaje 
to  nemeSkej  se  vrátiti.  Kmp  Č.  122.  —  se 
proé.  Pro  tu  hanbu  se  nevrátichu;  Hanbu 
se  viec  do  Děvína  nevrátichu.  Dal.  39.,  27. 
List  komorníkovým  kázáním  v-la.  Půh-  II. 
575.  Pohoniču  luúj,  vrač  že  se  mi  prAä. 
Sš.  ť.  it>0.  —  se  H  kým.  Domů  se  svými 
rejthary  se  vracoval.  Da<.  1.  185.  Vrátil  sa 
8  ovcami  na  kc^iar  ako  nie  ten  (jako  by 
to  on  nebyl).  Dbš.  Pov.  I.  377.  Vrat  se  se 
mnú  k  své  radosti;  A  jedni  sa  se  mnú 
vnitte  a  jedni  mně  pro  ňn  jeďte.  SS.  P.  4ti., 
b3.  (Tč.).  —  se  (kam)  kdy  (jak).  Po 
chvili  se  vrátil.  Us  Satář  se  vracel  T  noci 
domu  opilý.  Us.  Té.  Po  skončených  slav- 
nostech vrátil  se  král  zase  do  Némec;  Až 
od  krále  o  ptll  noci  bude  se  vraceti  do 
stanu  svého;  V  rouchu  kajícném  vrátil  se 
k  velikonocům .  do  Po1sI<b;  Ota  vrátil  se 
r.  1110.  v  nejlepších  létech  svých  do  vlasti. 
Ddk.  U.  153.,  411.,  434.,  III.  12.  (Tč.).  Po 
takových  pěstotách,  prosbách  a  sčáminvách 
apoštol  opét  vrací  se  k  důvodům  novým; 
An  voják  po  bitvě  sice  domů  se  vrací.  SS. 
11.  50.,  142.  (Hý.).  Po  mnoha  časích  Mar- 
krabina  milost  vrátila  mi  mé.  Půh.  I.  285.  — 
se  kady  kam.  Jinou  cestou  do  mésta  se 
vli.  Troj.  486.  Vrátili  se  Pavii,  kolem  Mi- 
lána přes  jezero  Komské  a  pře«  Alpy  Tpři- 
štim  roce  bíduě  domů.  Ddk.  IV.  10.  Jinii 
cestu  sě  v-li  do  své  krajiny.  Bibl.  1425.  — 
co  zač.  Z«  smrt  věčný  život  v.  Kat  3226.  — 
se  odkud  proti  komu.  Clovik  vrátil  se 
s  vozu  svého  proti  tobě.  Hus  I.  399.  — 
koho  kde.  Vrátili  ho  už  na  půl  cestě  (z  půl 
cest;^).  Us.  Šd.  —  eo,  se  Jak  (odkud  kam). 
Tvůj  tatik  vracel  se  z  hospody  za  50  kr. 
(neutrácel  tam  více  než  .50  kr.).  U  Dobrušky. 
Vk.  V.  se  s  nepořízenou.  3b.  Ti  sa  tam 
nevěděli  prenačudovat,  čo  ho  tuk  na  náhle 
vrátilo.  Vraf  se  zase  v  dobrém  zdraví.  Us. 
Dcb.  A  jednět  sě  pak  zase,  dá-li  Buoh,  ve 
zdrávi  vrátím.  Arch.  11.  41.,  IV.  30.  Rád 
bych,  by  sě  vám  dobře  vedlo  a  bohdaj  byste 
86  v  skuoře  ve  zdraví  k  nám  s  dobrými 
novinami  vrátili.  Arch.  V.  314.  (äd.).  Tak 
sě  domov  ve  zdraví  vrátil.  Pass.  mus.  357. 
Nevraceli  se  po  delší  čas.  J.  tr.  Sebráno 
zde  mnoho  kořistí  a  vesele  domů  se  vráceno; 
Vrátil  se  s  pokojem  do  Cech ;  V-li  se  veselí 
k  domovu  t  naději  dlouhého  pokoje;  Bo- 
řivoji vráceno  jest  s  boží  pomoci  opét  panství 
jeho.    Ddk.   II.  319.,  369.,  43Ö.,  443.  (Tč.). 


42.,  44.  Kdožby  kupoval  kradené,  aby  vrátil 
darmo.  Arch.  V.  498.  I  řekl  Pilát  jim  jejich 
pyšnou  řeč  v  opačném  smyslu  vraceje.  BR. 
II.  375.  a.  S  kořistú  vrace  sě  lepá  děva. 
Rkk.  20.  Výdaj  mi  to  a  jáf  tobě  to  zase 
vrátím  z  své  moci.  Půh.  lí.  564.  Když  by 
se  s  vítězstvím  vrátil.  Pass.  mus.  282.  Ho- 
lubice, jenž  se  s  zelenu  olivu  vrátila ;  Každý 
z  nás  8  pláčem  a  s  bolestí  z  břicha  sé  vy- 
valil a  nah  s  kvielenim  a  s  bolestí  v  zemi 
sě  vrátí.  Hus  III.  2.,  133.  (Tč.).  Dlužník 
vesele  bére,  ale  smutně  vrací.  Šd.  Vrat  se 
nevěstou  {=  jako  nevěstu).  Us.  Božím  tre- 
stem dřív«  zahyneš,  než  vítězem  (jako  vítěz) 
se  vrátíš  z  války  té.  Shakegp.  Tč.  Vyjel 
teletem,  volem  se  vrátil  (jako  vůl).  Č.  M. 
209.  Třetidenní  zimnice  přes  den  se  vrací. 
Lk. 

Vratitvar,  u,  m.,  v  minerál.,  der  Gyroid. 
Vys. 

Trativeslo,  a,  n.,  das  Richtatener. 

VratiTOJ,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  I. 
127.,  Tk.  II.  61.,  100. 

VratizpěT,  u,  m.,  der  Refrain.  Rk.  Vz 
Vratká. 

Yratižir,  a,  un.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  L 
127.,  Tk.  1.  61. 

Vratká,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1.  128-., 
Mus.  1880.  467.  —  V.,  der  Refrain.  KB. 
160.  Vz  Píseň,  Vratizpěv.  —  V.  Vratký 
v  naše  vlastní  pole  vorali.  Půb.  L  368. 

Vrátka,  pl.,  n.,  vz  Vrata.  —  V.  =  vrá- 
cení. Kld. 

Vrátkomyslnosf,  i,  f.,  die  Unbestfindig- 
keit.  Sš.  Sk.  274. 

Vrátkosf,  i,  f.,  die  Schwäche,  Hinfállig- 
keit.  Aby  opata  co  nejlépe  ošetřovali  ve 
vzmáhajíc!  se  vrátkosti  jeho.  Ddk.  IV.  48. 
V.  důvodů  poznati;  Všeliké  viklavosti  a 
vrátkosti  výhost  davše  setrvejte;  A  jemu 
se  viiiíla  nemalou  býti  vnda  ona  vrátkosti 
Markovy.    Sš.  I.  14..  II.  55.,  Sk.  187.  (Bý.). 

Vratkov,  a,  m.,  Wratkovir,  vsi  a)  u  Ces. 
brodu,  b)  u  Chotěboře,  c)  u  Sedlce.  PL., 
Arch.  I.  517. 

Vrátkový,  Haspel-.  V.  lano,  Br.,  jáma. 
Hř. 

Vratký ;  vrátek,  tka,  o  =  k  távratu  ná- 
chylný, zum  Schwindel  geneigt.  Us.  —  V.  = 
co  se  rádo  zvrátí,  gem,  leicht  fallend,  labil; 
nestálý,  nepevný,  hinffiUig,  nnstät,  nicht  fest, 
schwach,  heiklich.  Viz  kak  jest  tento  svět 
vrátek:  dnes  snad  chodíš  zdráv  i  jasen  a 
v  jutře  budeš  snad  uhašen.  St.  ski.  Člověk 
jest  křehký  a  v.  1404.  Vratká  pamět.  Us. 
Urp.  V.  štěstí.  Us.  Říše,  ve  které  panuje  ie- 
díný  jazyk  a  jediný  mrav,  «laba  jest  a  v-ka. 
Ddk.  IV.  192.  Jsouce  vůle  nestálé,  vratké 
a  kulíitavé.  M.  1'roch.  V.  soud  (schwankend). 
Dch.  Člověk  mysli  vratké  a  nestálé ;  V.  zá- 
sady ;  Ale  důvod,  za  kterým  to  činí,  vrátek 
a  ničemen  jest;  V.  pověst;  Postaveni  jeho 
k  národu  židovskému  bylo  mnohem  vrátčejší 
než  . .  . ;  V-ka  byla  jeho  spravedlnost.  SS. 
1.  42.,  13S.,  n.  102.,  Sk.  141.,  273.,  276. 
(Hý.).  V.  sbožie.  Hr.  rk.  575.  Hospodni 
milost  vrátka  jest;  Tento  svět  jest  vrátek. 
Alx.    V.   v.   274.,    1868.    (BP.   7.,   45.).   — 


202' 


i 


Je 


812 


Vratký  —  Vřavití 


Y  éem.  V  mé  vife  Yrátkým  jbí  mne  nčinil. 
Shakesp.  T6.  —  nač:  na  hmvu  (komu  se 
hned  hlav»  toči).  U  Vy»,  mýt»  Hrp.  V.  na 
zimu  ^ehotdostivý.  üb.  —  Výb.  I.  1127.  82. 

Yrátna,  y,  f.  =  polovice  vrat,  der  Thor- 
itigel.  V».  Vz  Vratefi.  —  V.  =  vrch  na  Ta- 
trách. Phld.  I.  1.  19. 

Vrátná,  é,  f.,  die  Pförtnerin,  üs.  Sd.,  V. 

Yrátnaj,  e,  ro.  •=  vrátník,  pylorna.  Rostl. 
III    a.  76. 

Vrátné,  ébo,  n.,  die  Thorabgabe.  To 
nniemn  pánu  dal  giibernator  za  služby  krá- 
lovskej  dluh,  aby  v.  vybiral,  jako  tomu  jest 
obyčej.  Ssk.  v  81.  let.  I.  292. 

Vrátní,  Thor-.  BO. 

Vrátnice,  e,  f.  ^=  světnice  vrátrUho,  die 
Tborwächterstube.  A  potom  ho  vedli  v-ci. 
Bl.  PřlSel  do  v-ce  (=  do  íatUvy).  Mor.  Sd.  — 
V.,  das  Thorbrett.  Šp.  —  V.  =jaterni  tru- 
bice, iila  krevní  kjatrám  vedoucí,  véna  por- 
tae,  die  Pfortader.  Krok,  Nz  Ik.  Vz  Vrata 
(konec).  V.  =  žila,  která  přijimá  skoro 
veikeron  vratnou  krev  z  kanálu  zaživaciho 
v  bfíie,  ze  eleziny,  ze  slinivky  bKini  « 
z  měch^řku  žlučového.  Vz  S.  N.,  Sclid.  II. 
364.,  Ca.  Ik.  11.  136.,  V.  268.  VIII.  285., 
293.  Zánět  v-ce,  pylephlebilis,  ucpáni  v-ce, 
pylethrombosis.  Nz.  Ik. 

Vrátnicový,  Pfortader-.  V.  soustava, 
•system.  Nz.  Ik. 

Vrátnicťvi,  n.,  das  Thorwächteranit. 

Vrátnictvo,  a,  n.,  die  Thorwächter.  Vy- 
bráni k  v-ctvu,  in  ostiarios.  BO. 

Vratnléek,  ika,  m.,  osob.  jm.  —  V., 
dku,  m.  ^  neboee».   U  Vítkova.    8g. 

Vralnik,  a,  m  =<=  taluič,  tahoun,  der 
Haspler,  Haspelknecht,  Haspeízieher,  v  horn. 
Hř.  —  V.,  u,  m.,  der  Wendekreis,  -punkt.  — 
V.,  vraíovák,  der  Thornagel.  Šp. 

Vrátník,  a,  m.  =  vrátný,  der  Thorwüchter, 
Portier.  Us.  81.  let.  III.  260.  —  V.,  u,  m., 
priorns,  der  Pförtner,  unterer  Magenmund. 

Vrátníkový,  pyloricus.  Vz  Vrátnik.  Nz. 

Vratno,  zurückkehrend.  —  V.  =  epH, 
zurück.  I  posla  Čstmir  kořist  v.  ludem.  Rkk. 
20.  V.  krajinu.  Rkk.  lö.  V.  se  dáti,  se  ubí- 
rati. SS.  L.  151.,  II.  43.  Hy  v.  pFiSli  k  vám 
jakožto  vitézi.  Jg.  Cf.  Homo.  —  V.,  a,  n., 
Wratno,  ves  a  Míeua.  Vz  Blk.  Kfsk.  17., 
782. 

Vratnoklas,  u,  m.,  stachytarphata.  Kosti. 

I.  245.  b. 

Vrátnovství,  n.,  die  Steuermannskunst. 
D. 

Vratný  =  vracující  se,  zurückkehrend. 
V.  bod,  der  Rfickkehrpunkt,  čára,  die  Kück- 
kehrkante,  Vnč.  13.,  108.  Tebe  zase  někam 
poSIn,  tys  vratný.  Us.  na  Hor.  Nejsi  vratná 
(nevracíš  se  hned).  U  Rychn.  V.  posel.  KSá. 
V.  služebnice.  ZN.  V.  tah,  der  Rückzug,  die 
Doppelscbiinge  (ve  stenografii).  Těsnop.  17., 
23.,  28.  Vratná  rovnováha.  ZČ.  I.  76.  — 
V.,  samota  u  Netolic. 

1.  Vrátný,  od  vrat,  Thor-,  Thflr-.  Děvka 
v.  Ctib.  —  V.,  ého,  m.,  dle  Nový  =  stráiný 
dveH,  der  Thorwächter,  -steher,  Portier.  Tk. 

II.  293.,  III.  20.   V.  Mmský  a  řec.  Vz  VlSk. 
78.,  81.,  87.,  89.,  255.  Na  tureckém  pomezó 


vrátné  (vrátný)  péknó  dceru  má.  Sá.  F. 
124.  Jest  vrátným  veliké  bohyně  Diany. 
BR.  II.  452.  a.  Proto  tiežl  sě  růhavé  mla- 
venie,  že  Bóh  ustavil  jest  člověka,  aby  byl 
vrátným  dnie;  Prosme  toho  v-ho  (Krista), 
aby  nám  otevřel  rozum.  Hus  I.  225.,  219.  — 
V.  =  »právee  lodí,  der  Steuermann.  Šb.  D. 
24.,  D.  V.  =  vMce  prámu.  Hk.  —  V.  = 
spodní  ústa  icHudková.  V.  vebud  (vchod 
žaludku  do  střeva).  Vz  Viátnik.  Sehd.  II. 
353.,  Hlas.  —  V.,  osob.  jm. 

2.  Vrátný,  ého,  m.,  os.  jm.  V.  Kar.,  hudeb-, 
nar.  1819.  Vz  8.  N. 

Vrsto,  a,  n.  =  vrátek,  der  Thorfiflgel.  D. 

Vratoch,  a,  m.  =  Vratislav.  Gl.  368. 

Vratolom,  n,  m.  =  petarda.  8.  N. 

Vratolomno,  halsbrecherisch.  Rk. 

Vratovlšté,  v  hom.,  die  Haspelstatte, 
Hornstätte.  Hř.,  Bc. 

Vratový,  Thor-.  V.  zámek,  kováni.  Zpr. 
arch.  XI.  40.  V.  jáma,  v  hom.  Vz  Jáma. 
V.  tečna,  die  Rückkehrtangente.  &\a.  I.  67. 

Vraf  se  zase  =  zasevratec,  vreUii,  rostl. 
Vz  Vratič. 

Vratyč,  e,  m.,  tanacetum  vulgare..  LeL 
Mt.  81.  VlII.  1.  26.,  X.  1.  44.  Vz  Vratié. 

Vratýiefc,  čku,  m.,  das  Mntterkrant.  Pk. 
Cf.  Vratyé. 

Vřava  (na  Slov.  vřava),  y,  f.  =  vření 
hlasní,  hluk,  das  GetOse,  Geräusch,  die  Un- 
ruhe, der  Lärm.  Mus.  —  V.  =  hluk  mlu- 
vicích, das  Gerede,  der  LSrm.  Mnoho  rvavy, 
málo  správy.  Plk.,  Č.  H.  80.  Strhla  se  v  tá- 
boře mezi  voiiny  veliká  v.  Us.  Veliká  vřava 
byla.  Daě.  I.  228.  Venku  v.  zněla.  Kká. 
Td.  212.  V  této  vřavě  vydával  plukovník 
rozkazy  své:  Myslilo  se,  že  nová  s  Italem 
nastane  v.  Ddk.  Zvenku  doznívaly  války 
vřavy.  Té.  exe.  A  byla  taková  v.,  by  byl 
kdo  jediné  počal,  hrozná  vražda  by  se  byla 
stala.  Pal.  Dj.  V.  1.  375.  PoznáS  po  řvavé, 
co  je  ve  hlavě  (po  řeči).  Koll.,  C.  M.  69. 

Vravení,  n.,  vz  Vravot 

Vřavitl,  řvaviti  (na  Slov.  rvaviti),  il, 
eu,  eni  =  vřavu  éiniti,  hluk,  Getdae  machen, 
lärmeo.  Nevřavte  děti  tolik;  Řvavl  a  nevi 
proč.  Na  Mor.  T&  —  na  koho,  LSrm  scUagen. 
U  Uh.  Brad.  Té.  —  V.  =  mluviH,  praviti, 
reden,  sagen.  Na  Mor.  a  Slov.  —  abs.  Bi, 
čo  to  za  strom?  cndzinec  vravl.  Lipa  177. 
Řeči  sa  vravia  a  chlieb  sa  je  (|i).  Lipa  I. 
4.  —  co.  Mnoho  vravl,  málo  spraví.  Mt.  8. 
L  121.  —  B  kým.  Som  ustátý  a  mal  bych 
B  tebou  eite  nečo  vravef.  Lipa  194.  —  o  čem. 
A  aj  o  tej  se  vravelo,  že  je  striga.  Er.  SI. 
čit.  65.  —  na  koho  (=  pomlonvati  ho). 
Na  Mor.  Tč.  —  ke  komu.  Voda  ke  ka- 
meni vravi.  Mor.  Tč.  —  co  komu.  Malé 
útlé  děvčátko  vravi  mamke  svolej.  Na  Slov. 
Tč.  Rozpomeň  sa  na  tie  sluoy,  čvos  mi 
vravieval.  Z  Liptova.  Tč.  —  jak.  Len  éo 
vel'a  do  světe  vravlS.  Mt.  S.  i.  90.  Koruna 
bez  hlavy,  bez  jazyka  vravl,  nedti,  nežije 
a  srdce  mu  bije  (=  zvon).  Mt.  8.  L  187. 
Slovenskej  sa  řeči  zlobivo  neráhaj,  v  aej 
ty  oslov  hory,  doly,  v  nej  vřav  ludu,  6o 
ho  boli.  81.  ps.  (Tč.).  —  že.  Ale  vravia, 
že  ti  ju  nedadia.  Slov.  Tč.  Ale  ako  se  vravl, 
že  za  dobré  aby  dobré  uečakal,  tak  sa  aj 
tu  stalo.  DbS.  Si.  pov.  L  Sd}. 
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Travor,  a,  m.,  der  Lärm,  daa  Getöse. 
Na  ulov.  TakÝto  v.  sa  strhol  medzi  tým. 
Phid.  III.  1.  3. 

Vrávor,  a,  m.,  das  Taumeln.  Bi.  223. 

VráTorač,  e,  m.,  der  Taumler.  —  V.  = 
tHOtous,  gyrinas,  der  Taumelkäfer.  D. 

Vrávoráni,  n.,  das  Taumeln.  D. 

Vrárorati,  v  obee.  mluvo:  bráboraii; 
y  již.  Cech.  brýborat.  Kta.  =' motati  k,  po- 
táceti se,  torkeln,  taumeln,  schwanken.  V. 
spitkem.  V.  —  kde:  pod  tiií.  Na  nebi 
hvozdy  rrávuraly.  Sládek.  —  koma.  Nohy 
mu  vnlvorajl.  Dch.  —  proČ.  Ó,  vAa  v  mozek 
mečem  tupým  bodli  a-  zle  z  toho  vrávorá 
duch  podlý.  Si.  Bs.  198. 

VrávoniTý  =  vráeorqjM,  motavý,  tau- 
melig. D.  V.  cbAze.  Rostl. 

Yr&voriiti,  il,  eni  =  vrávoraH.  —  odkud 
kam.  Uá  širokou  cestu,  vrávorčl  z  jedné 
strany  na  druhou.  U  Rychn.  Nik. 

Yravot,  u,  m.  ~  vraveni,  hovor,  das  Ge- 
spräch. Lips  I.  78.  Cf.  Vravití. 

Vravúška,  y,  m.  n  {.  ==  šváě,  der  Plau- 
derer, die  Plaudererin.  Koll. 

Yravý,  \řÍTý  =  vrouei,  siedend.  V.  voda. 
Na  Ostrav.  Té. 

1.  Troz,  adv.,  auf  einmal,  sofort,  zugleich. 
Na  Mor.  a  ve  Slez.  Klí.,  Tč.,  Sd.  Oba  v. 
(současně)  přiíli.  Na  Oatrav.  Tč.  Nemá  v. 
nic  do  huby,  gar  nichts.  Slez.  Sd.  Nemáme 
v.  nic  v  dome.  Slez.  Sd. 

2.  Vraz,  u,  m.,  der  Anstoss,  Anprall. 
Dcb.  V.  a  odraz,  der  Stoss  u.  Gegenstoss. 
Dob. 

Vraz«,  y,  f.  —  lot.  Cisiuj.  mnichov.  Bdi. 
Obr.  M. 

Vražda,  y,  m.,  osob.  jm. 

Vraždil,  a,  m.,  samota  u  Grodiéčo  ve 
Slez.  Tč. 

Vražditi,  il,  on,  čni,  die  ThUr  oft  auf- 
machen. Na  Slov.  Plk.  —  se  =  vreaU  se, 
bei  der  TfaUr  viel  aus-  u.  eingehen,  wetzen. 
Koll.,  Plk. 

Vrazebnč  =  nepřátelsky.  Vz  Vrah.  Ne- 
přátelé Páně  nehned  v.  proti  cirkvi  povstati 
se  opovážili.  Si.  Sk.  32.  (Uý.). 

Vražený;  -«n,  a,  o,  eingedruckt,  einge- 
schlagen. —  kam.  Širák  má  hlboko  na  oči 
v-ný.  Lipa  111.  300.  (Šd.). 

Vrážeti,  el,  eni  =  v  řeči  dlouze  něco  vy- 
slovovati, táhnouti.  Ten  vrazi.  Na  mor.  Valai. 
Vek. 

Vrazidlo,  a,  n.  =  závora,  která  te  ve 
strouze  vráží  aé  na  zem,  aby  se  voda  zadr- 
žovala, die  Scbleusse.  Na  Osti-av.  Tč.  —  V., 
horaoda  u  GrodiSče  ve  Slez.  Tč. 

Vrazík,  a,  m.,  cerambyx,  hmyz.  Krok  II. 
256. 

Vraziti,  vrazím,  vraz  a  vraž,  ze  (ic),  il, 
žen,  eni;  vrážeti,  -eji,  vrážej,  eje  (ic),  el, 
en  a  in,  eni ;  vrážívati.  —  V.  ■==  vbíti,  vtlouci, 
silou  vpraviti,  mit  Gewalt  hineinthun,  hinein- 
stossen,  einscblagen,  einstecken ;  uhoditi,  za- 
vaditi, praštiti,  anschlagen,  auf  etwas  stos- 
sen,  aobtosseu,  anschmettem,  anprellen,  an- 
rennen, auístossen;  doraziti,  udeřiti  na  co, 
do  ničeho  vskočiti,  hineinstürzen,  einfallen, 
sprengen ;  se  =  vbodnouti  se,  ein-,  hinein- 
dringen; míchati  se,  sich  einmischen,  in 
etwas  mengen,   eindrängen;   do  vnitř  zpét 


jiti,  einschlagen,  zurttcktreten ;  vpadnouti, 
viti,  zvi.  silou,  hineinstürzen,  hineinfallen ; 
utéd,  sich  fluchten,  wenden.  Jg.  —  co :  koly 
vrážeti.  Us.,  D.  —  co,  se  kam  (komu, 
s  kým;  do  ieho,  nač,  v  co,  mezi  co, 
k  éemu):  hřebík  do  stěny.  Ros.,  kord  ně- 
komu do  těla,  kdl  do  těla,  do  země,  si  trn 
do  nohy:  v.  do  dveři;  vino  se  mu  do  hlavy 
vrazilo  D.  Vejce  do  polivky  v.  (vmísiti). 
Us.,  Ml.,  Sm.  Lodi  vrazily  do  sebe.  Us. 
Vrazili  se  do  boje.  Troj.  Leknuti  se  mu 
vrazilo  do  vžech  ůdův.  Ml.  Takovou  (ránu) 
ti  vrazim,  že  sobě  ihned  zuby  sbírati  budei 
po  zemi.  Us.  Kčr.  Vrazil  mu  do  oka;  vra- 
zil náhle  do  pokoje;  do  někoho  zúmyslně 
v.  Dcb.  Vráží  koník  do  zástupu.  Sk.  Vrazil 
oči  do  země  (schlopil  je).  S.4.  Vrazil  do 
Cech  =  vtrhl.  Zůstala,  jakoby  nfiž  do  ní 
vrazil.  Hned  ten  nAž  do  tebe  vrazim.  Us. 
Nádcha  v-la  se  mu  do  hlavy.  Us.  Šd.  Žalost 
se  mu  do  srdce  vrazi.  Slez.  ps.  Zavolá:  Za 
mnou,  chlapci !  a  vrazi  ako  hrom  do  ne- 
priatelskébo  vojska.  Dbg.  Pov.  1. 4.')0.  Mnoho- 
krát i  sebe  i  jiné  do  potupy  vráží.  Na  Slov. 
Tč.  Vraziv  mu  oitép  mezi  ledvi  smrtelně 
ho  zranil;  Knížeti  Svatopluku  vrazil  oitěp 
mezi  plece.  Ddk.  II.  373.,  411.  Núž  do  sebe 
vrazila.  Er.  P.  476.  Vrazila  nožéček  do  le- 
výho  bočka,  z  té  rány  vykvetla  ťervená 
růžička,  bá.  P.  119.  Král  zUstal,  jakoby  mu 
byl  meč  do  prsou  vrazil.  Er.  SI.  čit.  1. 
Mnoho  tisic  do  podniku  vrazil.  Kos.  Ul.  I. 
110.  Mnich  do  krále  vostrej  nůž  vrazil.  Dač. 
1.  168.  Do  bláta  mne  dvakrát  vrazil.  Jir. 
Ves.  čt.  48.  Když  děsná  jízda  v-la  do  Spiže. 
Pal.  Dj.  III.  3.  101.  Jakž  se  řiká:  Hřebík 
sobě  do  hlavy  v-li.  BR.  II.  719.  V.  v  místo  = 
vtrhnouti.  J.  tr.  Oštěp  v  šelmu  vrazil.  Kká. 
Td.  137.  Takovou  měl  těžkou  správu,  že 
se  mu  v-la  v  hlavu  (opil  se).  Ežt  Bóh  svú 
moci  vrazí  vy  i  s  vašimi  pochlební  ky  v  tuhu 
8  hořem.  Klch.  1  Žefby  nás  rád  v  škodu 
vrazil.  Arch.  III.  68.  V  dřevo  vrazi  ml.it; 
Hlavama  v  sebe  vrazista;  Krepce  v  heim 
mu  vrazi  ránu.  Rkk.  12.,  4.3.  Směle  učinila, 
sama  jim  v  hrdlo  jich  lež  v-la.  Hus  II.  105. 
Klobouk  si  na  hlavu  vrazil.  Dch.  Vrážeti 
někomu  na  paty  (=■■  pronásledovati  ho). 
V  Bystersku.  Sn.  V.  na  odpor.  Sb.  Pohané 
zhanobili  ještě  mrtvolu  a  uzeřavšo  hlavu 
v-li  ji  na  kůl.  Ddk.  II.  49.  Nětcto  jim  starost- 
livého nebylo  vraženo  na  mysl.  Jel.  Enc. 
m.  64.  Vrazi  (Jaroslav)  krůto  na  Kublajcvica. 
Rkk.  55.  V-tí  ku  předu.  Dch.  V  dluhy  se 
vraziti.  Br.  Hory  v  doly  vraziti  a  pět  za 
sudu  počítati.  Prov.  D.  Žbán  ji  na  hlavu 
vrazil.  Us.  Někoho  na  kúl  v.  D.,  Šm.  Lodi 
na  břeh  vrazila.  Lodi  vrazily  ua  sebe.  Us. 
Lodí  vrazila  na  dno.  Ml.  Smrtelnou  ránu 
někomu  v.  Th.  Jestřáb  vráži  na  holuba. 
D.  Cborúhvi  tu  sbory  (se  sbory)  na  most 
vrazia  (vrazily).  Rkk.  33.  V-li  mezi  lidstvo. 
D.  Vrazil  se  mezi  ně  (vmichal),  Ros.,  mezi 
nepřátely.  Dal.  Mezi  uepřátely  sě  vrazi.  Dal. 
28.  Sotva  že  zazřel  Martinko  milý  Sumných 
dievčin  veselý  slion,  sotva  dopocul  spievat 
tle  Vily,  do  duši  mu  vrazil  ten  tön,  vrazil 
mu  do  noh.  Sldk. —  čim  kam:  hlavou  do 
zdi,  D.;  lodi  na  loď,  napisek.  Jg.  Hlavami 
T  sebe  v.  Rkk.  Čím  do  čeho,  vs  Zfi|né.  C.  — 
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kde:  na  cestě,  v  olici.  Ub.  Což  v-Ih  zde 
pH  hranicích  vojska  spolčencA  cisařských  na 
nepřítele  zbraňujícího  jim  vzchodu  z«  zemé. 
Ddk.  II.  86.  —  kam  pro6.  Zapověděl  vrá- 
žeti do  obydli  pro  kořisti.  Pal.  Dj.  IV.  2. 
557.  —  kam  Jak.  Budě  lepšej,  ělm  sa  Mbštá 
do  pamati  vrazi.  Na  Sluv.  Ťč.  Uhodil  so- 
chorem tak  tnze,  až  oa  piď  zhloubi  jej  do 
skály  vrazil.  Tč.  exc.  1/  lesklé  své  zbrdi 
vrazil  Yladislav  v  íele  svých  věrných  do 
středu  nepřátel.  Ddk.  III.  235.  Že  nás  svět 
ten  klada  v  povrhel  vráží  na  nás  pořád 
8  horší  sápí.  Sš.  Bs.  184.  Matyáš  uherský 
rychle  vrazil  se  po  druhé  do  země  české. 
Let.  202.  Dobré  či  zlé  noviny,  že  tak  sem 
vrážíš  prudkým  způsobem?  Shakesp.  Tč. 
Samo  sobě  usten  neb  ostruhu  hUn^é  vráii. 
BU.  II.  41».  a. 

Vraziti  se,  ii,  ení  =  iásto  ze  světnice 
vydíázeti  a  »ose  do  ni  se  vraceti.  Mor.  Také 
u  N.  Kdvně.  Rgl.  Nevraz  se  pořád.  Proč 
se  pořád  vrážíš  (=  vrzáS)?  U  Fryšt.  na 
Mor.  Džl.  —  íím  (po  kom).  Ta  celý  den 
hubou  vráží  (křičí).  Nevraz  po  mně  pořád 
hnbou  (nevaď,  nebádej  se  pořád  ae  mnou). 
Ib.  Džl. 

Yrazny,  Brohsen,  ves  u  Jevíčka.  Cf. 
Vražná. 

Vrasný,  anprallend.  Us.  Dch.  V  vlna, 
die  Stusswolle.  Us.  Dch. 

Vraž,  e,  Vraže,  e,  f.,  Wraž  (od  Vraha. 
Pal.  Kdh.  I.  132.),  ves  u  Benešova;  Vraž, 
Wraž  n.  Wiasch,  vsi  a)  u  Lodenice,  b)  u  Pisku, 
c)  u  Nov.  Kdyně ;  samot«  u  Dobřichovic :  V., 
nádraží  u  Pisku;  V.  uová  a  stará,  vsi  u  Pisku. 
PL.,  Arch.  II.  450.  V.,  Heinrichshof,  dvür 
u  Jamnice.  Tč.  O  Vraží  v  Pis.  v  Blk.  Kfsk. 
660. 

1.  Vraž,  e,  m.  —  zsinalost,  modřina,  jizva, 
šrám,  blaue  Strieme.  Na  Mor.  a  Slov.  D. 
Nenzřim-li  v  rukou  jeho  vraže  hřebu.  Sš. 
J.  298. 

2.  Vraž,  e,  f.  =  véStba,  hádání,  die  Wahr- 
sagung, das  Loos,  die  Hexerei.  Z.  wit. 

Vraža,  dle  Káča.  Dal  Petr  na  Matěje 
vražu  í==  volil  ho  losem  za  apoštola  na 
místo  apoštola  Jidáše.  V.  Cisiol.  z  13.  stol. 
Vz  více  v  Gl.  868.  Cf.  Nevražiti,  Vraž,  2., 
Vraže. 

Vráža,  e,  f.  ^  vraženi,  vsek,  vsekmUi. 
Dávné  pismo  bolo  striaui,  črtami  a  vrážkami 
vyrýváno  na  kamenných,  kovových  a  dře- 
vených, často  i  voskom  natieniných  daskách, 
Jako  BŮ  nám  ku  pr.  ešte  podnes  známe  t-ik 
řečené  rováSe,  růbaše,  vrůbaše.  Jako  prvotné 
pisaníe  t.  j.  dlabanic  a  vyrývanie  strii,  čiar 
a  vrážok  bolo  zriedkým,  tak  ešte  zriedka- 
vejší  boli  ti,  ktorí  z  nich  znali  vyčítat  smysel 
nimi  naznačený.  Lud  teda  obdivoval  ich 
i  pře  vyrývanie  i  pre  vyčítanio  smyslu  z  na- 
kopených  strii,  čiar  a  vrážok,  a  následkem 
toho  připisoval  im  i  dákn  tajnú  nadprirod- 
zenú  silu.  Lahko  sa  dá  uverif,  že  takí  znalci 
pisma  hl'adeli  i  vykoristif  tiUo  mienkn  spro- 
stého l'udu,  a  to  tým  viac,  že  clicejúc  omámif, 
použili  k  obdivuhodným  účinkom  sebe  známe, 
sprostému  ale  neznáme  sily  prirody.  S  figli- 
arstvom  takým  najviac  zaobcraly  bh  potom 
ženskéj  tak  že  měna  strig,  čarodějnic  a 
▼ráždejnio    všeobecnějšími    sa   staly,    nežli 


strigúfiov,    čarodejnikoT    a    vrážodejnikov. 
Sasinek.  SI.  Letopis  I.  91. 

1.  Vražba,  y,  i.  =  iáry,  kouzla,  Zauberei, 
f.  Na  Slov.  Plk.  V.  bviezdnýeh  oči.  Sldk.  C8. 

2.  Vražba,  y,  f.  »=  vražda,  der  Mord, 
zastr.,  ale  na  Ostrav,  a  ve  Slei.  posud.  Té. 
Sami  vražbu  nad  sobů  spáchámy.  Kkk.  53. 
Cf  Vraíebný,  Vražda. 

Vražbiti,  il,  en,  ení  =  vražditi.  Na  Slov. 

1.  Vražda,  y,  f.  V.  z  vrah-da,  vz  H  (před 
-da).  Ht.  V.  znamená  vlastně  neprátehttí 
(vz  Vrahl,  die  Feindseligkeit;  nynf  obyč.  = 
ubiti,  zabiti,  die  Ermordung,  Mordthat,  Blot- 
schuld,  der  Mord,  Toiitschlag.  Vz  také  Vraž- 
diti. Jg.  V.  =  zločin,  jehož  se  dopustí,  kdo 
proti  někomu  v  úmyslu,  aby  jej  usmrtil,  Uk 
číni,  že  z  toho  srarC  jeho  skutečné  pojde. 
S.  N.  Tuto  slovo  se  ve  Slez.  a  na  Ostravsku 
málo  zná,  více  řikají :  vražba,  vražebný  člověk. 
Tč.  Vražda  zúmyslná,  úkladná,  loupeina^ 
zjednaná,  prostá,  vz  více  v  S.  N.;  obmýilená, 
Šm.;  Y.  nad  otcem,  V.,  nad  matkou,  nad 
bratrem,  nad  králem,  nad  sebou  spáebani. 
D.  Pokus  vraždy.  Šm.  Pán  ta  na  mysli  má 
veškeru  řadu  vražed.  Sš.  J.  152.  Vraždy  se 
staly.  BO.  Sv.  Petr  vraždu  trojí  pokládá  a 
pomsrn  těch  vražd  ro\nä  nazývá.  Hus  I. 
157.  Že  někdu  jen  jednou  zabil,  neospravedlní 
vraždu  Hnš.  Krvavá  vůle  za  skutek  vraždy 
byla  vážena.  Sych.  V-du  spáchati,  vraždy 
se  dopustiti,  dočiniti.  V.  Z  nenadání,  z  ne- 
dopiitřeni  v-dy  se  dopustiti.  D.  V-du  nad 
někým  spáchati,  V.,  provésti.  Eus.,  J.  tr. 
Spáchal  stárek  v  dn  oSkrdem.  Sych.  Účastník 
n.  společník  v-dy.  D.  V.  nemůže  býti  dlouho 
skryla.  Tč.  Vz  Vražba  2.,  Zabiti,  Rb.  274.  — 
V.,  scandalum.  Ta  cesta  jich  vražda  jim. 
Ž.  wit.  48.  14.  Cf.  Vraže. 

2.  Vražda,  y,  ni.,  osub.  Jm.  V.  z  Kun- 
valdu.  Vz  8.  N,  Blk.  Ktsk.  1454. 

Vražda  Lhotlce,  Wražda-Lhotitz,  vee 
a  Dol.  Královic. 

Vraždéni,  n.,  das  Morden,  die  MördereL 
Kk. 

Vraždltel,  e,  m.,  der  Mörder.  Pcht 

1.  Vražditi,  il,  ěn,  čni,  znamená:  vrahem 
C=  nepřítelem)  činiti,  verfeinden ;  význam : 
tab^eti,  usmrcovati,  morden,  jest  novějéf. 
Jg.  —  koho  čím:  nožem.  Us.  —  koho 
proč.  Uiika  ta,  kterážto  z  lásky  k  tobě 
vraždila  tvou  lásku.  Shakesp.  R.  III.  Tč  — 
nad  kým  (tato  vazba  zdá  au  lepší  býti  než 
vazba:  v.  koho).  ~  koho  kde  kdy.  Syn 
vraždi  za  nopřitomnosti  otcovy  milce  Jeho 
v  kumnati^  inaceSině.  Ddk.  III.  279. 

2.  Vražditi  =  prositi,  doproiovati  se  usi- 
lovné, betteln,  dringend  bitten.  —  oé.  Ten 
se  o  to  navraždil.  Na  Hané.  Bkř. 

Vraždivosf,  i,  f ,  din  Mordsnchi.  Us.  Dch. 
Horoucí  v-stí  rozpálený.  U».  Dch 

Vraždivý,  mordsQchtig.  V.  zrak!  Shakesp. 
R.  111.  12.  Té. 

Vraždnictvi,  n.  ■=  vražda.  Na  Slov.  Bait. 

Vraždný  =  vražedlný,  mörderisch.  Na 
Slov.  Zlob.  V.  dělo,  uicč.  Dch. 

Vraždy  ehtiTOSť,  die  Mordbegierde, 
Mordgicr. 

Vraždy  chtivý,  mordgierig,  -begierig. 
V.  vojín,  8.  N.  V.  138.,  šik.  Hdk.  L  kv. 
112. 
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Vraie,  e,  f.  »  sors,  cleras,  das  I.ooa.  Na 
t&tho  mé  pustili  jaA  vrazy;  Vrocú  rozdélil 
jim  zemju.  Ž.  wit  31.  19.,  77.  54.,  124.  3., 
30.  16.,  67.  14.  Cf.  Vraia.  —  T.,  soanda- 
liim.  Vrazn  položili  mnö.  Ž.  wit.  189.  6., 
49.  20.  Cf.  Vražda.  -  V.,  vz  Vraž. 

Vražebnice,  e,  f.  =  čarotUHniee,  die  Hexe. 
Na  Slov.  V. 

Vražebnik,  a,  m.  ■=  iaroäijnik,  der  Zau- 
berer. Na  Slov.  D. 

Vražebný  =  vraiedlný.  V.  élovék.  Na 
Ostrav,  a  ve  Slez.  Té.  Cf.  Vražda,  Vražba.  2. 
V.  čin,  vojna,  niOrderiach.  Na  Ostrav.  Té. 
Tu  sidlil  v-bný  akÝei  duch  proti  morav- 
ské) državě.  Mt.  8.  X.  1.  27. 

Yrsžee,  žce,  m.  —  vraiedlník.  Na  Siov. 
Plk. 

Vražedlivé  =  vraiedlni.  Troj. 

Vražedllvosf,  i,  f.,  die  Mordiusi.  Jg. 

Vražedlivý  =  vraiedlný.  Boa.  ex.  1622. 

Vraiedlkyně,  é,  f.  =  vraiedlniee.    Fer. 

Yražedlne  =  vraiedlným  tpAsobem,  mör- 
derisch. Vi>J8ka  se  v.  spefilH.  Troj. 

Vražedlnice,  e,  f.  ->  vraiednice,  die  Mör- 
derin. V.  plodu,  otce  svého.  Us.  D.,  Ctib.  H. 

Vražedlnleký,  Mörder-.  V.  meé.  Troj., 
zbraň.  Zlob.,  skr^ie.  Rk. 

Vražedlnietvi,  n.,  die  Mörderei,  Mord- 
iust.  D.,  Plk. 

Vražedlnléí  =  vraiedlnický.  V.  lesf .  Troj. 
22. 

Vražedlník,  a,  m.  ==  vraidu  pae?Mtel, 
vrah,  der  Mörder,  Todtschläger.  V.  V.,  zby- 
tečné m.:  vražedník  (od  vražda  s  příponou 
-nik).  V.  znamená  vlastně  nepřítele;  později 
uhijce,  Mörder,  TOdter,  m.  V-nik,  homicida. 
ZN.  Vz  Vrah,  Vražditi.  Úkladný  v.  (vrah). 
D.  Ten  slově  mordéř,  kterýžto,  když  dru- 
hého zabi,  zbožie  od  něho  bére  a  v.  slově, 
ienž  bez  rozumu  z  bnévu  pro  pomstu  z  ma- 
lého váženi  n.  ze  sváru  v  krčmě  n.  jinde 
učiněného  s  druhým  bojuje,  zabi  jej.  Brikc. 
V.  z  hlavy  na  svém  pravé  měl  vinen  býti. 
Zř.  zem.  Jir.  R.  38.,  A.  7.,  X.  10.  Dva  bra- 
trové obstavili  jsů  zde  v-ka,  kterýž  jim  otce 
zabil  žádajíce  nafi  práva.  NB.  l'e.  75.  Ďábel 
jest  v.,  oni  také.  BR.  II.  334.  V.  sám  svój 
jest  každý  smrtelný  hfieiník;  V-kóv  mnoho 
lest  kněžie.  Hus  I.  384.  (Tč ).  V-ka  jest  po- 
kuta mečem  trestáni,  mordéře  úkliidného  do 
kola  vpleteni.  Pr.  měst.  V.  (bratra)  do  pytle 
s  psem  a  kocourem,  s  hadem  a  opici  zaíitý 
do  vody  uvržen  býval.  Pr.  měst.  Vražedf- 
nici  a  mordýři  do  kola  pleteni  bývaji.  Kom. 
—  V.,  ves  zaniklá  v  Boleslavsku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  844. 

Vražedluosf,  i,  f.  ^^  vrašedlnictví,  vraždy 
pácháni.  Troj. 

VražediDý  —  ku  vraždi  »e  schylujici, 
úkladný,  mordsOchtig,  mörderisch.  Mord-. 
V.  z  vražda,  I  se  vsulo,  vz  Vrifžedlnik,  Vra- 
žebný, Vražda.  V.  ělověk.  Stele,  město, 
Plk.,  rad».  Ros,  úmysl.  Troj.,  žádost,  D., 
nenávist.  Kom.  V.  lidé.  BK.  II.  12.  b.  Byv 
ducha  vho.  Ib.  II.  64.  —  V.  =  kdo  vraidu 
spáchal,  wer  einen  Mord  begaugen  hat.  Ros., 
br.  —  V.  =  *u  vraždé  nálež^ieí,  Mord-. 
V.  skutek.  V.,  psáni,  zbrafi,  D.,  J.  tr.,  meě, 
Zlob.,  nástroj.  Us.  —  V.  =  «  vraždou,  za- 
b{ienim  gp<fjený,  mörderisch.    V.  boj.  Troj., 


válka.  Šb.  8tř.  II.  27.  V.  zlosř.  BR.  II.  9.  a. 
Skrze  v.  hněv  bratrská  přiezeí  jest  zhynula. 
BO. 

Vražední,  mordlings.  Rk. 

Vražednice,  e,  m.  =  vražedlnice. 

Vražednický  =  vražedlnický,  Mörder-. 
Knize  právě  vyvázl  z  rukou  v-kých.  Ddk. 
IV.  251. 

Vražednlctvi,  n.  =  vražedlnictvi. 

Vražedník,  a,  m.  =^  vraiedlník. 

Vražednosf  —  vraiedlnosí. 

Vražedný  =  vraiedlný.  V.  bitva.  Ddk. 
II.  286.  Vzal  konec  v-nými  dýkami ;  Národ 
český  přemožen  ve  v-dné  bitvě;  Strojeno 
se  s  obou  stran  k  boji  tim  v-dnějSimu.  Pal. 
Dj.  II.  1.  201.,  206.,  ÍII.  3.  144. 

Vražek,  žka,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
127. 

Vrážek,  žka,  m.  =  viilec,  der  Wahrsager. 
Na  Slov. 

Vrážel,  a.  m.,  osob.  jm.  Na  Vsacku.  Vek. 

Vraželina,  y,  f.  =  čáry.  též  prostředky 
k  nim,  die  Hexerei.  Dch.  Cf.  Vražiti 

Vraženi,  vráieni,  n.,  das  Einschlagen, 
Anprellen.  V.  hřebíku  do  prkna;  v.  lodí  na 
plsfk  atd.    Ví   Vra?siti.  —  V.,  vz   Vražiti. 

Vražený;  vraien,  a,  o;  vráiený;  vrážen, 
a,  o,  eingeschlagen,  eingestossen ;  angeschla- 
gen. V.  do  země  kÁl.  us.  Chodi  kolem  mne 
s  očima  do  země  v-nýma.  Sá.  Ves.  rom.  83. 
Vejce  na  vodu  v.,  zaduSené.  V.  V.  k  čemu. 
Brikc.  Vz  Vraziti. 

Vrážeti,  vz  Vraziti. 

Vraží,  Mörder-,  Feind-,  feindlich.  Těžká 
jest  Mina,  již  v.  noha  ve  skále  ndnpala. 
Tbz. 

Vražíce,  e,  f.  =  vraiedlniee.  Na  Slov. 
81.  let.  VI.  316.,  Pk.  —  V.,  Prossnitz,  ves 
u  Chvaliin. 

Vražiti,  il,  eni;  strsl.  =  incantare,  wün- 
schen, eine  WUnschformel  recltiren;  nevra- 
iiti  =.  verwünschen.  Jemandem  Uiblos  wün- 
schen, verfluchen,  Feind  sein.  Vz  vice  v  Gl. 
369.  —  V.,  augnrari.  Nol)udote  v.  ani  bu- 
dete tbáti  snóv;  BO.  —  V.  =  čarovati,  zau- 
bern. Na  Slov.  —  V.  =  vrážeti,  dorážeti, 
drängen,  bedrängen,  verfolgen.  —  na  koho. 
Na  (ístrav.  Tč.  Pes  na  tuláka  vraží.  Ü  Ko- 
stelce n.  O.  Ktk. 

Vražiti,  il,  en,  enI,  runzeln.  —  co:  tvář. 
Na  Slov.  Beru.  —  se,  Runzeln  bekommen, 
»eorkati  se.  Ib. 

Vražka,  y,  f.  —  vražedlnice.  Na  Slov.  SI. 
let.  V.  122. 

Vrážka,  y,  f.,  das  Einachlagen.  V.  krve 
do  těla,  der  Eiuschuss.  Us.  Dch.  —  V.  ^= 
vráska,  die  Runzel.  Na  Slov.  Bern.  —  V.  = 
věštkyni,  hadačka,  die  Wahrsagerin.  Na 
Slov. 

Vražkati,  vz  Vražiti. 

Vražkavi,  runzelig.  Na  Slov.  Bern. 

Yražkavoat,  i,  f,  die  Runzeligkeit.  Na 
Slov.  Bein. 

Vražkavý,  runzelig.  Na  Slov.  Bern. 

Vražkov,  a,  m.,  ves  v  Roudnic  ku.  Vz 
S.  N  ,  Arch.  I.  165.,  Tk.  V.  117.,  I.  79.,  Blk. 
Kfsk.  CXLL,  471..  472. 

Vražná,  é,  f.,  Wražna,  samota  u  Mladé 
Vožice.  —  V.  =  Vražné.  —  V.,  jm.  lesa 
u  Trbek  na  Mor.  Pk. 
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Vražné 


Vrbice. 


Vražné,  ébo,  o.,  tcb  t  Táboráku  u  Su- 
doméřic.  Vz  S.  N.,  Blk.  Rfsk.  368.,  49Ö.  - 
V.,  Brobsen,  ves  a  Jevíčka  na  Hor. ;  Peters- 
dorf,  ves  ve  Slez.  a  u  Nov.  Jidina  na  Mor. 
Ti.,  Vek. 

Vražno,  a,  n.,  Wražno,  ves  a  Pia«. 

Vražný  =  vraidný,  vraiediný,  mörde- 
risch. V.  meče.  Vid.  list. 

Vražodéjnice,  e,  f.  =  striga,  čarod^nice 
t.  j.  ženská,  která  se  vyznala  ve  vyrýváni 
a  dlabáni  strli,  čiar  a  vráiok.  Sak.  SI.  let 
I.  91.  Vz  Vráža. 

Vraistvi,  i,  vražstvo,  a,  n.  =  nepřátel- 
ství, die  Feindschaft.  Obnovichu  vrastvie 
8  Tatařiny.  Bkk.,  Kos.  01.  I.  100. 

Vrba,  vrbka,  vrbička,  y,  f-,  salix,  die 
Weide,  rostl.  V.  Vrba  babylonská  (smat- 
ková,  plačivá),  s.  babylonica,  bila  (vlaská, 
bělice),  B.  alba,  bobková  (pčtimnžná,  hořká), 
8.  pentandra,  červenavá,  s.  rubens,  červená 
(červeníce),  rubra,  dvoubarvá,  bicolor,  jedno- 
mužná,  monandra,  lesní  (jívm|,  capraea,  ji- 
zerská, iserana,  hluchá  (popelka),  triandra', 
křehká  (křehovka),  s.fra^ilis,  leskná,  s.  splen- 
dens,  lučni,  s.  pratensis,  mandlová  (man- 
dlovka),  široká,  amygdHlina,  marulkolistá, 
nepetaefolia,  muohokvětá,  mnltíflura,  na- 
chová, 8.  purpnrea,  ohebná  (koiařská),  s. 
viminalis,  pisečná,  arenaria,  popelatá,  cine- 
rea, žlutá  (potočnice),  salix  vitellina,  pože- 
hnaná, sphacellata,  roučf,  nraeccx,  rokytl, 
8.  acuminata,  rozklaná,  s.  nssii,  rozinarino- 
listá,  rosmarinifulia,  siíkovaiiá,  reticulata, 
slezská,  silesiaca,  sněžná,  nivea,  Sedá,  glauci, 
uSatil,  auritu,  vclolistá,  grandifolia,  vlnatá, 
lanata,  vodoi,  aquatlca,  zakunčita,  acumioata, 
zlatolejčf,  helix,  ztupená,  retnsa.  Presl,  Krok, 
Um.  les.  Vrba  mořská  (drmek,  Abrabami\v 
strom),  vitex  agnus  castus,  der  Keuschbauin. 
V.  Vz  Rstp.  1303.,  1405.-I407.,  Kk.  14K., 
ČI.  Kv.  140.,  FB.  27.,  81b.  269.,  Ii7u ,  ČI. 
111.— 112.,  KP.  IIÍ.  308.,  S.  N ,  Sbtk.  13., 
18.,  29.,  42.,  128.-13».  V.  diidlavá,  hohle 
W.  Na  Ostrav.  Tč.  Pěstováni  košově  vrby, 
Korbweidenzucht.  Dch.  Dievča  vije  veniec, 
pišfalku  mládenec  z  vrby  krúti.  Mt.  S.  I.  39. 
Staviti,  postaviti  suchou  vrbu  =■  postaviti 
se  na  ruce,  nebo  na  hlavu  nohama  vzbilru 
(hra  chlapců).  Us.  na  Mor.  a  v  Chrudimsku 
a  j.  Brt.,  8d.,  Kd.,  Hrb.,  Vek.,  Brv.  Kdybys 
se  na  vrbu  pověsil,  neudělám  ti  to.  Us. 
n  Viškova.  TJ.  Odpusíte,  švec  umřel,  kaui 
dnSe  přijde?  Bude  mět  očistec  na  suchej 
vrbě.  Ps.  mor.  Řú.  Ten  synek  roste  jako 
vrba  (rychle).  Us.  Sd.  V.  dává  proutí,  z  ně- 
hož se  pletením  košové  a  lisy  dělali.  Kom. 
Vrby  oklestiti.  D.  Straku  na  vrbě  ukazovati 
(leere  Hoffnungen  machen).  To  je  straka 
na  vrbě  (to  jest  ještě  daleké).  D.  Lepší 
vrána  v  pytli  než  na  vrbě  tři.  Kos.  Kde  v., 
tam  i  voda;  Všady  se  co  v.  ujme.  č.  Vz 
Hruška.  Hloupý  jako  v.  U  Žamb.  Kf.  Na 
vrbé  nezraji  hrušky  (=  člověk  hrubý  ne- 
mAže  býti  zdvořilým).  U  Žamberka.  Dbv. 
Sunlný  ako  v.  Mt.  S.  I.  130.  Sedlák  )e  jako 
v.,  čím  více  ji  obrubáš,  tím  hustěji  rušte. 
Tč.  Sedliak  ako  vrba,  cím  ju  víac  obtinaš, 
tým  viac  mladí  sa.   Dbš.  Obyč.  48.   Spustil 

§e  Boha,  chytil  se  vrby  (zle  učinil).  Ve  Slez. 
id.  Jestli  v.  vypučí  před  Jiřím,  bývá  žnivo 


před  sv.  Annou.  Kda.  Kolik  týdfiA  před  sv. 
Jířim  v.  «e  rozzeleni,  tolik  týdnů  před  8V, 
Annou  se  žne.  Na  Zlínsku.  Brt.  Strany  po- 
věr vrby  se  týkajících  vz  Miis.  1866.  65.  — 
V.,  y,  m.,  osob.  jm.  V.  Jak.  Vz  Jir.  H.  I. 
11.  336.,  Blk.  Kfsk.  1055.  -  V.,  jm.  pole 
u  Badvanic.  Pk. 

Vrbaé.  Idě  to  jako  na  vrbaé  ==  rychle 
na  odbyt,  jako  na  dračku;  Na  v.  něco  há- 
zeti =  mezi  lid  n.  děti,  «by  si  to  posbirali. 
U  Opavy.  Klš. 

Vrbák,  a,  m.  =  déd,  der  Grossvater.  Na 
mor.  VaUš.  Vek. 

Vrbafta,  é,  f.  <=  babička,  stařena,  die 
Grossmntter.  Na  mor.  Valaš.  Vek. 

Vrbas,  a,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd.  =  V., 
řeka  v  Srbsku.  Pal.  Dj.  I.  2.  300. 

Vrbaš,  e,  m..  osob.  jm.  Sd. 

Vrbata,  Vrbéta,  y,  m.,  osob.  jm.  Pul. 
Rdh.  I.  127.,  Tk.  IV.  326. 

Vrbátky,  dle  Benátky,  Wrbatek  ves  u  Olo- 
mouce. PL. 

Vrbatý,  reich  an  Weiden.  LeXj  vet. 

Vrbdany,  dle  Dolany,  ves  v  Čáslavská. 
Vz  S.  N.,  Tk.  V.  125.,  1.  78.,  81.,  404.,  IV. 
646.,  Arch.  11.  176.,  Blk.  Kfsk.  626. 

Vrbce,  ete,  n.,  druh  planých  hrušek.  Ue. 
Dch.  —  V.  =  mlýn  u  Budějovic.  —  V.  = 
přívoz  u  Mělníka.  PL. 

Vrbecka,  n.,  pl.  Na  vrbeckoeh  =  role 
a  pastviny  u  Luhačovic  na  Mor.  Sk. 

Vrbek,  bka,  m.,  os.  jm.,  malíř.  Vz  8.  N. 

Vrbeleéfca,  y,  i.  =  vrbová  píátalka,  eine 
Pfeife  von  Weiden.  Otloukej  se  v-ko.  Na 
Mor.  u  Vyzovic.  Sd. 

Vrbena,  y,  f.,  z  lat.  verbena,  rostl.  Vz 
Vrbenka.  Mz.  372. 

Vrbéna,  y,  f.,  das  Eisenkraut.  Byl.  381. 

Vrbrnecký  mlýn,  WebenzmUhle,  u  Mě- 
řina  na  Mor. 

Vrbenka,  y,  f.  —  sporýš,  verbena,  das 
Bisenkraut.  SIb.  302. 

Vrbeuský,  ěho,  m.,  osob.  jm.  S.  N.  — 
V.  Vikt.,  spiaov.,  t  1632.  Vz  Sb.  H.  1.  807., 
Jir.  H.  1.  11.  336.  Cf.  Blk.  Kfsk.  LHI.  —  V. 
břidlice  a  křeinenec,  z  Vrbna  pocházejioi. 
Krč.  488.  —  V.  ulice  (původně:  Vevrbi)  ve 
Valaš.   Meziííči.    Pam.  Val.  Mez.  98.    (Sd.). 

Vrbětii,  y,  m.,  vz  Vrbata. 

Vrbétiee,  ves  u  Na:<avrk.  —  V.,  Wrbie- 
titz.  ves  u  Vlachovic  na  Mor.  Tě. 

Vrbětický  Mik.;  spisov.  Vz  Jir.  H.  I.  IL 
337. 

Vrbčtiu,  a,  m.,  Wrhietin,  samota  n  Be- 
nešova. Tk.  V.  112. 

Vrbí,  vrbovi,  n.  ^.=í  erby,  das  Weiden- 
gestände, Weidicht,  saiíces.   Ž.  wit.  136.  2. 
Mladistvé  vrbi  (jíví)  =  pruty  k  pleteni  košů. 
V.  Vrbie   podlé   tekůcieh  vod.    BO.    Vrbie, 
jehož  rodí  se  pu  polích  velmi  mnoho.    BO. 
I   vskočí  8  svými  mezi  Němce  a  tak  jich 
zbiechn  na  miestě  více  než  sedmdesát  kromě 
I  těch,   co  po   vrbie  a  mezi  lůžemi  a  jamami 
,  zbiti  blecha.  Let.  °  00. 
I     Vrbice,  e,  f.  -«=  malá  vrba,  vrbina,  Wei- 
;  denbusch,  m.  —  V.,  rdeano,  vrbka,  sv.  Máři 
I  košile,  vrbičná  košile,  iabinec,   polygonům 
.  peraicaria,  das   Flöhkntut.    V.  —  V.,  lysi- 
I  macbia,  vz  Vrbina.  —  V.,  das  WeidenrOs- 
'  lein,  epilobium,  vrbovka  kopinatA.  Na  Slov. 
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tnrum  saiícaria,  aer  vveiaericri.  ustp.  004., 
Kk.  245..  ČI.  Kv.  330.,  Slb.  556.  -  V.,  Fel- 
bern,  ves  u  Netolic;  Fiirbitz,  vpb  u  Horu- 
sedel ;  Fflrwitz,  ves  u  Lubence ;  Wrbitz,  vsi 

a)  u  Sedlčan,  b)  d  Jičína,  c)  u  Král.  inéstce, 
d)  u  Vxiaberka,  e)  ii  Chotěboře,  f)  ii  Stříbra, 
gl  II  ČeBtic,  h)  u  Roudnice,  i)  u  Budína,  k) 
n  Pavlovic,  PL.,  1)  u  Kobyli  na  Mor.  Tč. 
Cf.  Blk.  Kfok.  1454. 

Vrbičky,  ého,  m.,  os.  jiu. 
Vřbicovitý.  V.  rostliny,  lylhrarieae,  wei- 
dericbartige  Pflanzen.  Vz  Kk.  245.,  Slb.  556. 
Yrbiiany,  dle  Dolany,  vsi  a)  n  Lovosic, 

b)  v  Slánsktt.  Vz  S.  N.  Vz  Blk.  Kfsk.  234., 
243. 

Vrbička,  y,  f..  vz  Vrba.  —  V.,  y,  m., 
osob.  jm.  Tk.  V.  79.,  80.  —  V.,  Klein-FBr- 
witz,  ves  u  Válče. 

Vrbičky,  pl..  f.,  ves  v  Žateckn.  Vz  Blk. 
Kfsk.  «24. 

Vrbičný,  von  Fl&hkraut,  Weiderich. 

Vrbik.  a,  m.,  osob.  jm.  'I'k.  IV.  5. 

Vrbikb  mlýn  u  Lipnice. 

Vrbina,  vrbinka,  vrbinečka,  v,  f.  = 
■^hiétě,  vrbovi.  V.  —  V.,  lysiinachie,  Weide- 
-ich,  V.  obecni  n.  žlutá  (kyprej;,  kytkoviiá, 
kropená,  hájní,  penizková.  Flora,  Kstp.  657., 
2.S4.,  ČI.  Kv.  267.,  FB.  65..  Slb.  297.  Keď 
iž  pfiíli  ku  v-ně  SI.  ps.  Šf.  74.  Po  bocích 
Ironu,  po  obon,  přirudlá  v.  roste.  Hdk.  C. 
19.  Okolo  řek,  na  fečiskách  jsou  obyčejně 
'-ny.  Tč.  Jak  by  (ovce)  snad  již  byly  ve 
--né.  Kol.  ván.  152.  Na  pastvách  a  v-nách. 
^rch.  L  411. 

Vrbiuáh  e,  m.,  der  Weidenbäume  be- 
oiRt.  Na  Slov.  Bern. 

Vrbinečka,  y,  f.  =  vrbinka.  Us. 

Vrbiuka,  y,  f.  =  malá  vrbina.  —  V.  = 
oořiš.  Ja. 

Vrbinový,  Weideu-.  V.  chmel.  Bern. 

Yrbisko,  a,  n.  —  vdká  n.  ohyedná  vrba. 

Vrbišté,  ě,  n.  =  kde  mnoho  vrbí  rotte, 
HB  Weidengestäude.  V. 

Vrbitý,  weidig.  Dch. 

1.  Yrbka,y,  f.,  epilobium,  das  Weidenrös- 
in.  y.  úzkolistá,  chlupatá,  pýřitá,  chlumní, 
^dhoi-ni,  rAžen»,  čtverhraná,  bahní,  horní.  — 
.  =  rdesno  (vrbice).  —  V.  sladká,  Úlek  slad- 
»hořký,   Solanum  dnlcamare,  Hintschkraut, 

—  V.  bodlavá  (žlutý  zob),  hippopliaě.  der 
''eidendorn.  Flora  Fresl.,  1).  —  Rstp.  544., 
.'_>2.,  ČI.  Kv.  330.,  FB.  89.,  Slb.  558.,  Schd. 
.  306.,  Sbtk.  254.  —  V.,  Wrbk«,  vsi  n  Ledče 

Budína.     V.  hrubá  i  malá,  Gross-,  Klein- 
'rbka,   vsi  u  Velké,   b)  ves   u  Kvasíc  na 
ur.  Tč.  —  Vz  Blk.  Kfsk.  691. 
2.  Vrbka,  y,  m.    V.  z  Vrbice  Mich.   Vz 
k.  Kfek.  1155. 

Vrbna,  Wrbna,  hájovna  u  Veselí.  —  V. 

lesů,  ves  v  Lounskn.  —  V.  nad  Vltavou, 

a  y  Mělnicku.    S.  N.  —  Hrabata  z  Vrbna. 

V.,   vsi  tt  KoldStýna  a  sumberka  na  Mor. 

^  - 

Vrbui  mlýn.  die  Buschmiihle  u  Vel.  Vrbna 

Mor.  Tč. 
Vrbno,  a,  n.,  Wiirbenthal,   mě.  ve  Slez. 
5runtál8ku  a  ves  u  Blatné,  Sd.,  vsi  u  Prahy 
v-   Žat.  Of.  Blk.  Kfsk.  429.,  92. 


aejovic;    v.  nemecKe  ci  sncne,  uimteiiern, 
tamtéž. 

Vrbuý  plaz,  samota  u  Čížova. 

Yrbolistý,  weidenbl&tterig.  V.  byliny, 
Tč.,  dub.  Dch. 

Yrbouice,  dle  Budějovice,  ves  ve  Zno- 
jemsku. Vz  Tk.  I.  437. 

Yrbosmol,  u,  m.,  das  Saliretin.  Rst.  516., 
48.  — Y.,  pyrostria,  rostl,  mořeoovitá.  Rostl. 
I.  257.  a. 

Vrbová,  y.  f.,  salipoma,  kď,  zastr.  Rozk. 

Vrbová  Lhota,  ves  a  Pecek. 

Vrbovec.  vee,  m.  =  vrbový  prut,  Weiden- 
rutlie,  f.,  Weidenstock,  m.  Dostaneí  v-cem, 
jak  nepřestaneš :  Vezmi  v.  a  vy<^áhej  mu, 
co  do  iiélio  vleze.  Na  Mor.  Tč.,  Šd.  —  Y.; 
Vrbovce,  e,  n.,  Urbau,  ves  u  Znojma;  Wr- 
bowetz,  hospoda  u  Přerova.  —  Y.,  mistni 
jmčna  v  Ool.  Kakonsích  na  sever  a  jiho- 
výeh.  od  Mistelbacbu.  Šb. 

Vrboví,  vz  Vrbí. 

Yrboviua,  y,  f.  =  vrbina.  Bern.  —  Y.  ^ 
prvek  ve  vrbé  obsažený,  das  Salioin.  Fresl. 
Chym.,  Rst.  616. 

-  Yrboviuný,  Salicin-.  V.  síran,  dusičnan, 
solnovodičnatan.  Chym.  II.  318. 

Yrbovišté,  ě,  d.,  dtts  WuidengebUsobe. 
Rst.  516. 

Yrbovitý,  weideartig.  V.  rostliny,  salici- 
neae:  vrba,  topol.  Vz  Rstp.  1404.,  Kk.  147., 
Slb.  269.,  Schd.  II.  274. 

Yrbovka,  y,  f.,  epilobium,  das  Weiden- 
röschen. V.  kopinatá,  e.  spicatum.  Vz  Rstp. 
544.,  Vrbice,  Kk.  244.,  ČI.  Kv.  330.,  .?lb.  558., 
ČI.  68.  —  V.  =  vrbová  studně  u  Ces.  Tře- 
bové. Bud.  zahrad.  Sd. 

Yrbovky,  pl.,  f.  :=■■  jablka  červená,  rothe 
Aepfel. 

Vrbový,  z  vrby,  od  vrby,  Weiden-.  V. 
líska,  Weidenhurde,  koiik,  kůra,  třislo.  Sp. 
V.  plot,  prut.  Kos.,  list,  kočička,  strom,  D., 
sazenice,  les.  Us.  —  Y.  jablko  (zimní).  Us.  — 
Jg.  —  V.  huba  (na  vrbách),  polygorus  igna- 
rius.  Mt.  S.  VIII.  1.  12.  —  V.  mlýn  a  Kutné 
hory. 

Vrbský,  ého,  m.,  samota  n  Vorlika.  — 
Y.  mlýn  u  Kosovy  hory. 

Vrbnla,  y,  f.,  jm.  kraví.  Slez.  Sd. 

Vrbulie,  ete,  n.,  druh  jablek.  Us. 

Vrbu  mlýn  =  Vrbový  mlýn. 

Vrbůtek,  tka,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Yrbůvky,  pl.,  f.  =^  druh  jablek  nahoř- 
klých. Na  Mor.  Vek. 

Vrcati  se  =  vrtěli  se,  tančiti.  Na  Slov. 
SI.  ps.  34.  Vz  Vrčeti  se. 

Vrcení,  n.,  vz  Vrtiti. 

Yrcený,  gerührt,  gedreht. 

Vrčeti  sa  =  vrtiti  se,  tančiti.  Vz  Vrcati 
se.  Vrčela  iDych  sa,  nemám  kolesa,  dupkala 
by  som,  ale  som  bosá.  SI.  ps.  22.  Kúp  mi, 
maroičkn,  suknu  zelená,  budera  sa  vrcef 
každú  nedzelu.  SI.  ps.  22. 

Vřel,  vz  Vrhnouti,  Vrhati. 

Vrcoch,  u,  m.  =  konec  visící  z  roztrhané 
sukně,  otřepky,  cancory.  U  Jilem. 

Yrcotilka,  y,  f.  =  která  ráda  běhá.  V  Kun- 
vald.  Msk. 

Yrcov,  a,  m.,  Wrzow,  ves  u  Borovan. 
PL.  Vz  Blk.  Kfek.  1454. 
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Vrcovice,  Wrtzowitz,  ves  u  Záhoří  v  Pí- 

seckii. 

Vrcovský.   V.  občiny,  Bamote  n  Záboří. 

Vrča,  e,  m.,  dle  Bača,  der  Brummer, 
Knarrer.  Necb  tohu  8t»rého  vrču  (vrčivého 
psa);  J'ojď  sem,  ty  vréo!  Mor.  Sd. 

Vriala,  7,  m.  ='  kdo  vrči,  der  Brummer, 
Ktiurrcr.  Mor.  Sd. 

VrřaiiliTý,  zischend,  knarrend.  Na  Slov. 

Vréany,  dle  Dulany,  Wrčen,  ves  u  Ne- 
pomuka. 

Vréati  =  vrčeti.  Na  Slov.  Ssk. 

Vréava,  y,  f.,  inyslivna  n  Slavicova  na 
Mor.  Té. 

Vréelivý  ==  kdo  vrči,  knurrend,  knurrig. 
V.  člověk  (hněvivý),  pes.  Us. 

Vrčení,  n..  das  Knurren.  V.  psa,  Us., 
liščí.  V.  V.  člověk»  mrzutého  (broukáni), 
das  Murren,  Brammen.  Plk.  —  V.  =  vy- 
rčení, die  Aussage.  A  hotova  jest  na  jich 
v.  přestati.  NB.  Tč.  40.  Snad  chybné  čteni. 

Vrč«ny,  saiuota  u  Poděbrad. 

Vrčeti,  va  Vrknonti. 

Vrčíce,  dle  Budějovice.  Prodal  SvétiSovi 
•i  Vrčic.  Areh.  111.  471. 

Vrčivosf,  i,  f.,  die  Knurrigkeit,  Zank' 
sucht.  Jg. 

Vrčivý  pe»,  knurrig,  murrend. 

Vrčný  ^vrčící,  vrčivý,  knarrend.  V.  pře- 
slice.  Mus.  VII. 

Vrčouu,  ii,  m.  --=  vl»Stovka  mořská,  trigla 
hirundo,  ryba.  Sclid.  II.  502. 

Vrčovice,  ves  v  Pis.  Vz  Blk.  Kísk.  1178., 
1184. 

Vrdavý  =  koktavý,  stotternd. 

Vrdiice,  e,  f.  =  hrnec  dvouuehý,  der 
Henkcltopf.  Čes.  vč.  1847.  75.  V  Jg.  Slov. 
je:  vrhlice. 

Vrdloubati.  zkažené  m. :  v  hrdlo  lháti. 
Us.  Mk.  Cř.  Gb.  Hl  97.  No  abych  vrUlou- 
hala.  Us.  Vk.  1'řiála  (loraA,  vrdlonhala,  že 
to  nebyla.  Čes.  mor.  ps.  202. 

VrdlouhaTý  ■=  kdo  rád  vrdlouhň.  Vz 
Vrdloubati.  Us.  Barták. 

Vrdov,  a,  ro.  Racek  z  Vrdova.  Arch. 
III.  188. 

Vrdovský  mlýn,  Wrdyor  Mühle,  n  Čá- 
slavi. 

Vrdy,  dle  Uolany,  Wrdy,  ves  u  Čáslavi 
v  Cech.  Vz  S.  N  ,  Blk.  Kfsk.  1454. 

Vřee,  v  z  Vřoce.  Mor.  Brr. 

Vřece,  e,  vreeko,  vřecouško,  a,  «.,  ua 
Slov.  vreco,  vrecúško  =  cilicium,  Kleid  von 
Ziegenhaaren.  V  MV.  nepravá  glossa.  Pa. 
V.  —  pytel,  mech,  der  Sack,  Beutel.  Na 
východ.  Mor.  a  Slov.  Némc,  Brt.,  Šil.,  Kd. 
Dvanásf  vriec-  bolo  hotových  plných  pe- 
Äazmi.  Dbš.  Pov.  III.  69.  Mřchýře  jsou 
vrecka  na  peníze.  Koll.  Sýrové  v.  Bern. 
Chudobné  vreeko  pobierá  všecko.  Na  Slov. 
A  turákA  plné  vreeko.  Hdk.  O.  276.  Klínec 
z  vreca  sa  vykolc,  ačkolvěk  sa  skrývá.  Na 
Beskyd.  Tč.  Žid  s  vreekem  chodí.  Na  Slov. 
a  Mor.  Tč.  Skrvté  šidlo  vykole  sa  z  vreca; 
Pohaněním  aneb  chvalú  čest  vyhledávat  je 
tak  jako  dým  do  vreca  chytat;  Člověka 
ctnost  ozdobuje  a  peňázc  vreeko;  Kdo  sa 
tiskne  jak  klín  z  vreca,  i  dobi-ým  sa  zhnusí ; 
Jakobys  sypal  na  plachta  hracli  z  vreca 
pražného,   tak  vycbádzá  múdrosC  řeči  z  ja- 


zyka prostého.  Na  Slov.  Tč.  (Drotar)  kapán 
SI  puscele,  vrecom  sa  odzeje,   ešče  sa  mn, 
ešče,  o  frajerco  sneje;  Nechoď  k  nám,    ne- 
choď k  nám,  ty  nemeckě  vrece.  SI.  ps.  97., 
271.    Nech  jen  otevře  hodné  na  široko  svá 
vrecka.  Nitra  VI.  243.  Zde  jsme'  potkali  na 
cestě  i  vesničanky  víno  do  Hjeky  nesoucí  a 
sice  v  kožených  vrecech,  jako  jsou  naše  dady. 
Koll.  III.  Cest.  1.  Ö9.  ťlap  mačku  a  vezmi 
ju  kn  sebe  do  vrecka.    Dbš.    Pov.    I.   85. 
Kopal,  až  peníze  našli,  z  nichžto  on  okolo 
20  zl.  do  svého  vrecka  vetkal.   Let.  Mt.  S. 
VIII.  1.  79.  Nekupuj  prasa  vo  vreci;  Eňaz- 
ské  vreco  je  vel'ke ;  Priatel  pán  Boh  a  ro- 
dina   vrucko;    Sedliaci    odhazuji,    páni    do 
vrecka   scliovávajú,   čo  to   (Sitpel)?    Ht.  S. 
I.  120.,  121.,  127.,  137.    (Šd.).    Nejeden  pro 
svoje   vreeko   (=  břicho)  přišel   o   všecko. 
Proch.  M.  —  V.  »  hornictví  =  kúíe  volatá 
seiitá,  ve  které  se  drive  rUdy  a  kyhre,  voda 
i  dolu  vytahovaly,  der  Erzsack,  Treibsack. 
Sp.,  Am.    Vřece  odraziti,  zavěsiti.  Vy«.  — 
V.  =  liát  nebo  díl  jelio  ztrubovatélý  na  jed- 
nom konci  otevřený  nebo  víkem  přiklopený 
(na   př.   láčkcvka,   Spirlicel,    ascidium,    der 
Blattachlauch.  Rst  516.,  Schd.  II.  254. 

Vřecienko,  a,  n.  =  vřeténko.  Na  Slov. 
V.  ze  slív}',  prasíička  z  javora.    SI.,  ps.  21. 

Vrťclsko,  a,  n.,  ein  hässlicher  Sack.  Na 
Slov.  Bern. 

Vřeekatý=^  «věcem  o|>atř«*iý,beschlaacbt 
Rsf.  516. 

Vreco,  vz  Vřece. 

Vreeko,  a,  n.  =  sklípek  rosiiřený  a  oby- 
čejni  také  prodlouiený,  semena  hub  a  lišej- 
nikilv  obsahující,  der  Sporenscblauch.  Vt 
Rst.  57.,  205.,  218.,  223.,  228,  516.,  Kk. 
76.,  81. 

Vřeckonosný  =  mající  vrecka,  spořen-, 
Rchlauchfahrend.  Rst.  516. 

Vřecný,  vřecový,  Sack-.  Vz  Vřece. 

Vřecoň,  ě,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Šd. 

Vrecovina,  y,  f.  =  vřecová  př**e,  das 
Sackgarn;  plátno  hrubé  na  vrece,  dle  Sack- 
leinwand. Bern. 

Vřecový,  Sack-.  V.  příze,  das  Sackgarn. 
Bern.  Vz  Vřece. 

VrecúSko,  vz  Vřece.  Mt.  S.  I.  188.  Vo 
vrcrúšku  (dievka)  řepku  mala.    SI.  ps.  371. 

Vřed  (ve  Slez.  vHd),  u,  vředek,  vřidek, 
dku,  vi-edik,  u,  vředfček,  vMdečck,  čku, 
m.,  vředisko,  a,  n.  V.  =  jizva  nebo  rána, 
z  nížlo  tenký,  ostrý,  leptavý  talov  vytéká, 
ulcu.-i,  das  Geschwür.  D.  V.  mlstni  ku  př. 
po  úrazu;  Jc-ll  příčinou  jeho  nemoc  vše- 
obecná, slově  symplomatický  n.  diskresieký 
ku  př.  přijičný,  krtlčný,  kunlčjuí,  z  oblitiny, 
při  ozlířlvi-e.  Na  každém  vředu  rozezoávámo 
okreye  čili  krajiny,  zpodinu  čili  dno,  výmě- 
šek a  okolL  V.  zatvrdlý,  oklikatý,  necitlivý 
(nebojící  se),  bujný  n.  zbytnj*  (maso  zbytné, 
divoké,  vojenské),  citlivý  n.  zanítSný  n. 
jízlivý,  nečistý  n.  snětivý,  pl.iiivý,  zasta 
ralý.  Vz  S.  N.  Kromě  toho  v.:  koltunový 
(Weichselzopfgeschwfir),  křivičný  n.  dvoj- 
kostiiý,  řhachitisch,  lepkovlhký,  lympha- 
tisch, mléčnatý,  močový,  Uarn-,  ohnivý  n. 
prysitýřní  n.  oheň  sv.  Antonína  n.  prjskýř 
lítý  n.  vlk  břiSný,  otutinovatý  (vyraženičný, 
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po  vyraženině),  piitSlni  (»třilovÝ,  kytKvý, 
piSfala,  pišťadloj.  rakovitý  (obžiravý,  roz- 
žlravý,  rozjitrnjici,  Ros.),  rozjedlý  (rozil- 
davy  červ,  vlk,  vlkojed,  pajed),  rozscdlý, 
rtntěný,  slaný,  smrdntý  v  nose,  svrabovitý, 
SkraloapnvHtý  n.  stropovatý,  vodnatelný, 
zadeéný,  tajemný  d.  tajný,  prsni,  na  jatrácb, 
stfevni,  na  slezinč,  bocnf,  masitý  v  nose, 
v  hrdle,  ruže  n.  ohnivý  vřed,  zajitřený,  za- 
linojený;  hnůj  z  vfedn,  iivý  vlas  (v.,  když 
až  du  kofti  siirá).  Jg.  V.  dvanáctnik  pro- 
žluijicl,  ČB.  Ik.  1.  266.,  IV.  316.,  VI.  209., 
chronický  v  žaludka,  III.  211.,  217.,  226 , 
tnberkulosni  dutiny  ústni,  IX.  211.,  plazivý, 
X.  403.,  počasný  v  měcbýři  močovém,  X. 
407.,  v.  rohovky,  IX.  86 ,  léčeni  vředu.  III. 
2i>9.  Dužnicový  v.  rohovky,  ulcns  corneae 
parenchymatosum,  povrchní  vřed  rohovky, 
ulcns  corneae  superficiale  (errosivum),  v. 
žíravý  spojivky,  lupus  conjunctivae,  prodö- 
ravouý  v.  rohovky,  ulcus  corneae  perrorans, 
v.  rohovky  s  hnisem,  ulcus  c.  cum  hypopio, 
žiravý  v.  víček,  lupus  palpebrae.  Schb.  V. 
žiravý  (vlk,  lupus);  v.  ialndkový,  u.  perfo- 
rans.  Nz.  Ik.  V.  omladnicový,  Piierperalge- 
Bchwttr.  Ib.  Vlaského  kopra  voda  jest  dobrá 
proti  vředům  na  plicích.  Čem.  V.  se  zavřel, 
kom.,  se  kvaši,  se  provalil,  vřed  pnknnl. 
Sych.  \'.  v  kAži,  na  plicích.  Lk.  Tys  jako 
nezebraný  vřed  (=  nevrlý,  nediltklivý).  Na 
Mor.  Vek.  Téžký  vřed  ho  naruiSuval.  Si. 
P.  775.  Čím  víc  buděi  penicirom  do  vreda 
parchati,  tím  vatiů  bolest  sám  sebe  ísobě) 
buděS  vzbudzovati.  Na  Slov.  Té.  Piiavka 
nechytá  se  vředu.  Bž.  Nedůtklivý  jako  v. 
(jaki)  nežit).  Hus.  —  V.  =psotnik,  Fraisen. 
Na  Mor.  a  Slov.  Mi  v.;  chytil  ho  v.,  dostal 
v.  Mor.  ád.  Třese  sebou,  jakoby  ho  vřid 
vzal,  s  nim  {=  jim)  třepal ;  Uité  leží,  jest 
ve  vřede.  Na  Ostrav.  Té.  Bodaj  fa  vřed 
hádzal  na  naíem  príelazku!  SI.  ps.  69.  Bo- 
daj ta,  gynečku,  metalo  vředísku,  až  by  fa 
hodilo  na  naSe  smetisko.  Sš.  P.  343.  —  V. 
=  padouci  nemoc,  die  hinfallende  Krankheit. 
Us.  na  Mor.  a  ve  Slez.  V.  lamavý,  padouc- 
nice.  V.  dostane  prý  se  z  leku.  Aby  ho  ne- 
dostal, neb  aby  jej  ztratil,  délaji  na  Mor. 
takto:  Poteksl-li  se  kdo  človéka,  vyžádá 
si  od  ného  několik  vlasA,  zapálí  je  a  pod- 
knřuje  se  tim;  oškvarek  z  nich  nemocný 
vypije.  Totéž  délá  se  s  chlupy  psa  nebo 
kočky,  polekal-li  se  jimi  někdo.  Na  mor.  Val. 
Vek.  Od  ni  pomáhá  prý  také  hořký  lopiin, 
který  se  mnsi  na  ev.  Jana  Křtitele  mezi 
'/,12 — 12  hod.  o  polednách  vykopati.  Pod 
nim  se  Diýde  uhli,  a  to  je  od  toho  vředu. 
Toto  uhlí  na  droboo  se  roztluče  a  nemocný 
B  vodou  je  vypije,  kityž  cítí,  že  vřed  naň 
jde.  Ib.  Vek.  V.  ju  drží.  Šd.  —  V.  »uchy  ^ 
lámáni,  hostec,  die  Gicht.  Mor.  8d.  —  V. 
suchý  =  soujeui  vSech  lehčích  nemoci,  zvi. 
píchání  v  údech.  Chodi  po  iiěm  suchý  vřed. 
Mor.  Vek.  —  V.  =  mrtvice,  boží  ruka,  der 
Schla«.  Na  Slov.  D. 

Vředéni,  o.  <=  hnisáni. 

Vredikati  něco  někam  =  vstéhovati, 
uloiiti,  odkliditi.  Ty  věci  sme  víecky  do 
sklepa  v-li.  Us.  na  mor.  Valaě.  Vek. 

Vředisko,  a,  n.  =>  ohavný  vfed,  ein  bäss- 
liches Geschwflr.  Us.  —  V.  =  zlý  vfed,  P'rai- 


sen.  Bodaj  fa,  synečkn,  metalo  v.,  až  by  fa 
hodilo  na  naSe  smetisko.  Sš.  P.  343. 

Yřediti,  zastr.  =  škoditi,  schaden.  Luk. 
X.  19. 

Vřednatosf,  i,  f.  =  vředovitost.  Jg. 

Vřednatý,  vz  Vředovitý. 

Vředování=éi«ánít;#eá»,  dasGeschwflr- 
machen.  —  V.-se,  t.  =  obraceni-se  do  vředu, 
das  GťScIiwUren.  V.  suuehotivé  břiSoí  (vře- 
dovitosf  břiiní),  phtbisis  abdominis  s.  pn- 
rulenta,  die  Bauchschwindsucht;  v.  chřtánu 
(sonclioti),  phthisis  trachealis,  trachoitis  ulce- 
rosa, ulcus  tracheae,  die  LuftrOhrenschwind- 
sncht,  ďas  Luftröhrengeschwfir ,-  ohryzku, 
phthisis  pharyngea,  Pharyngitis  ulcerosa,  die 
Schlnckkopfachwindsuelit ;  plic,  phthisis  pul- 
monalis,  purulenta  nicerosa,  die  Eiterluugen- 
sucht;  ratolestí  dychavičných,  phthisis  bron- 
chialis,  bronchitis  ulcerosa  phthisica,  die 
Bronchialschwindsucht.  Ja. 

Viředovatě  =  vředovité. 

Vředovaténi,  n.,  die  Eiterung.  Rosil. 

VředoTatéti,  -ěji,  ěl,  ění;  BoředovatiH, 
eitern,  schwürig  werden,  exulceriren.  — 
komu.  Rána  mu  vředovati.  Us. 

VředoTati  =  vřed  Hniti,  schwttrig  ma- 
chen. —  co:  oči.  Ja. 

Tředov atina,  y,  f.  =  vřed,  das  Geschwür. 
D. 

Vředovatiti,  3.  pl.  -ti,  il,  ěn,  éni,  zvředo- 
vatiti  ==  vředovatým  činiti,  scbwflrig  machen. 
Ros. 

Vředovatosf  =  vředovitosí. 

Vředovatý  ==  vředovitý.  Nz.  Ik. 

VředoTlna,  y,  f.  —  vředovatina.  Kos. 
01.  1.  259..  D. 

Vředovitě  °=  vředovati,  geschwttrartig. 
Ros. 

Vředovitosf,  Tředovatosf,  na  Slov. 
vřednatoaí,  i,  f.,  das  Geschwür.  V.  Vlaského 
kopru  voda  zahání  v.  oči.  Gern.  V.  střevní. 
Ja. 

Vředovitý,  vředovatý,  na  Slov.  vřed- 
natý,  eiterig,  schwärig.  V.  Vředovatá  ne- 
moc, Kda.,  nos,  Nz.  Ik.,  Lazar.  Kom.  V.  že- 
brák, Br.,  růže.  Ja.  V.  jako  Lazar.  Prov. 
Ros  —  kde:  na  hřbete.  Aesop.  —  V.  = 
křečovitý.  Vz  Vřed  (padoncnice).  Od  toho 
času,  co  se  polekal,  je  v-tý  a  padne  vám 
na  zem,  jak  kus  dřeva.  Mor.  Tč. 

Vrejdovati  co  kam :  vůz  do  kfllny, 
Ros.,  vilz  pod  kolnu,  hineinlenken.  Us. 

Vřele  =  horce,  heiss,  südheiss.  V.  Vřele 
milovati,  doporučiti,  vzpomínati  a  p.,  lipe: 
npřimně  a  p.  Pdg.  II.  397.,  Brt. 

Vřelec,  Ico,  m.  =  horkokrevný  člověk,  der 
Hitzkopf.  Mor.  Bkř.,  Sd. 

Vřelokrevný  člověk  =  vřelec.  Sm. 

Vřelosf,  i,  f.,  die  Hitze  (des  Wassers), 
die  Verve.  V.  V.  vody.  Volk.  Vnitřní  v. 
Dch.  -  Kká.  Td.  70. 

Vřelý  =  horký,  jako  co  vře,  heiss,  sie- 
dend. V.  Vřelá  "voda,  Har.,  polívka,  kaše. 
Ros.  Zemie  vřelil  krev  pije.  Rkk.  —  Přenes. 
V.  nálada,  srdce,  slova  dikO,  dík,  podpora, 
péče,  přátelství;  krásně  o  tom  psalo  vřelé 
pero.  Dch.  V.  náruč.  Čch.  B».  86.  Cit  svůj 
vřelý  musím  v  ňadrách  krýti.  Chmelen. 
Žalost  leží  v  srdci  vřelém  jako  oheň  pod 
popelem.    Mor.    Tč.    V.  smutek  všech  jej 
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doprovázel.  Kká.  Td.  8.  VSiik  sotva  njuži 
slze  vřelé  vynutil  z  oči  suchých  žal.  Ces. 
ps.  Sd.  Přemysl  na  apiknotich  proti  risaři 
vřelý  M  činný  bral  podil.  Ddk.  IV.  85.  Vz 
Vřele. 

Vřémě,  vřemene,  n.  =  čas,  počati,  die 
Zeit,  das  Wetter.  Krani.,  Rostl.  I.  24. 

Vřemeno,  a,  n.,  vz  Vřénié.  —  V.  =  bře- 
meno. Na  Ostrav.  Té. 

Vřeni,  n.,  das  Sieden,  vz  Vřiti.  V.  vody 
n  ohnö  stojlci.  Us.  V.  opožděné,  v.  při  niz- 
kém  tlaku.  KP.  II.  343.,  87.  —  V.  =  po- 
hybováni-se  tmitftii,  das  Brausen,  der  Brudel 
v.  a  hlučeni  moře.  Kom.,  Jel.  —  V.  krve, 
mysK,  di«  Wallnni^,  AnfwalluDg.  Šm.  Vnitřní 
v.  Mns.  1880.  155.  Doba  v.  a  tření  nesmír- 
ného. Pal.  Dj.  IV.  1.  394.  V  takovémto 
mysli  v.  a  třeni  psal  p.  Ptáček  Táborským. 
Pal.  Dj.  IV.  1.  82. 

Vřenice,  e,  f.,  arctotheca,  rostl.  Rostl. 
1.  255.  a. 

Vřepiti,  il,  en,  ení  =  vetknouti,  vraziti, 
einstecken.  —  eo  komu  kam.  V  bok  mu 
rohatinn  vřepi.  Us.  Nehty  do  vředu  v.  (ne- 
žita se  dotknouti).  V.  Vřepil  se  do  něho  =■ 
dal  se  do  nebo.  Kos.  Peklo,  jenžto  ve  vás 
kolotá,  do  poklidných  chcete  útrob  vřepiť. 
Si.  Bs.  204.  Vz  Řeplti. 

Vreptati,  -tám,  -ci,  al,  án,  áni,  binein- 
murmeln.  V. 

Vřes  (zastar.  vfas),  u,  m.,  callnna,  die 
Heiile,  das  Heidekraut.  V.  obecný,  c.  vul- 
garis. V.,  Kom.,  Rstp.  992.  Cf.  Kk.  194.,  ČI. 
Kv.  269.,  FB.  Ü7.,  Slb.  383,  ČI.  89.,  8.  N., 
Hdk.  L  kv.  84.  Na  pustiné  vřesem  porostlé. 
Arch.  V.  535.  —  V.,  lépe:  step,  die  Steppe, 
Heide.  Rostl.  111.  b.  125.  —  V.  vlaský,  erica 
mediterranea;  syringa  vulgaris.  —  V.,  my- 
rica,  die  Myrike.  Ger.  17.  b. 

Vřesa,  y,  f.,  jm.  lesa  u  Luhačovic  na 
Mor.  Sk. 

Vřesce,  e,  n.,  ves  v  Táborsku.  Vz  S.  N., 
Tk.  lil.  86.,  Blk.  Kfsk.  849. 

Vreséák,  a,  m.,  der  Schreier.  Na  Slov. 
Bern. 

Vresčati  =  vřeštěti.  Na  Slov.  Bern. 

Vřesec,  ece,  m.  =  Vřesee.  PL. 

Vřeseii,  sna,  m.,  zastr.  =  záH,  September. 
Arch.  II.  406.  Cf.  Vřes.  U  llozk.  =  červenec. 
Stalo  se  to  prvni  den  měsíce  scptembris, 
jinač  vřesně.  Arch.  II.  406. 

Vřesin,  a,  m .  Vřesina,  y,  f.,  ves  u  Klim- 
kovic  ve  Slez.  Tč. 

Vřesínský  mlýn  u  Vřesiny  ve  Slez.  Tč. 

Vřesk,  místy  břesk,  u,  m.  =  křik  bo- 
lestí n.  strachem  vynucený,  der  Schrei,  dus 
Geschrei  vor  Schmerz  o.  Schreck.  V.  dětí, 
Kom.,  kozí,  zaječí,  D.,  svini,  RcS.,  kočičí, 
ovčí,  žabí.  Kos  Psí  v.  Kká.  Td.  170.  V. 
dravce.  Kká.  Š.  105.  S  vřeskem  pomsty 
játra  jemu  klove.  Vrch.  O  vfné.  167.  Vřesk 
bubna.  Čch.  Bs.  172.  —  V.  =  pottyk,  křik, 
der  Liirm,  das  Geschrei.  Trub  divý  vřesk. 
Čch.  Meh.  63.  —  Br.  Mnoho  vřeaku,  málo 
zisku  (a  málo  vlny;  jalová  řeč).  Č.  Vz  Kři- 
klooB.  Nadřlali  vřesku.  Dcli.  Třesk  vřesk, 
trma  vrmá  ako  v  pekle.  Mt.  S.  I.  97.  Děti 
dělají  velký  v.  Us.  Tč.  Toho  Pavla  není 
než  chlouba  a  daremní  v.  BR.  U.  592.  b. 
Mor.  Vek. 


Vřeskaé,  Třiskaé,  e,  m.,  der  Schreier, 
Quäker.  D. 

Vřeskati,  vz  VřeStěti. 

Vřeskavosf,  vřesklavosf  (zastr.  vřetla- 
vosi),  i,  f.  =  křiklavosi,  dle  Neigung  znin 
Schreien,  Quäken.  Kos. 

Vřeskavý,  vřesklavý  {vřeslacý,  zastr  ), 
vřesklivý  ^=  vřeskajicí,  křiklavý,  schreiend, 
quäkend.  V.  nástroj,  žába,  hlas,  Zlob.,  pí- 
štala.  Kron.  tur.  Ti  lidé  jsou  niirnuné  ivavf 
a  než  měď  břenkavá  vřeskavější.  Jel.  Euc. 
m.  57. 

Vřeskev,  kve,  f.,  sadugala  (rostl.),  sastr. 
Rozk. 

Vřesknouti,  vz  VřeStěti. 

Vřeskný,  břeskný  =  vřeskavý.  Dch. 

Vreako,  a,  n.  =  vrecko.  Vz  Vřece.  Némc. 
III.  334.  Gazdiny  pHjdouce  z  kostela  vez- 
mou každá  v.,  v  něm  jo  lněné  neb  konopné 
semeno.  Na  Slov.  Němc. 

Vřeskot,  o,  m.  >^  vřesk.  das  Geschrei. 
Rozutekli  se  s  v-tem  a  s  křikem.  Sá. 

Třeskotati  =  vřeiUti.  Na  Slov.  Bern. 

YřeskoTiee,  Břéskoviee,  dle  Budějo- 
vice, ves  u  PřeStic.  Vz  Blk.  Kfsk.  587., 
Arch.  III.  479.,  Tk.  III.  76.,  IV.  419.,  V. 
42.,  S.  N. 

Vřeský,  ébo,  m.,  osob.  jm.  Slez.  Sd. 

Vřeslav,  a,  m.,  osob/jm.  Pal.  Bdh.  I. 
127. 

VřeslaVKSf,  i,  f.,  vz  Vřeskavosf. 

Vřeslavý,  vz  Vřeskavý. 

Vřesna,  y,  f.  =°  zdla  obecná,  gala  com- 
mune, das  Gagel.  Vz  Rstp.  1416. 

Vřesná,  é,  f.,  dvůr  d  Drahov«.  S.  N.  Vs 
Blk.  Kfsk.  XVIU.  906. 

Vřesnik,  a,  m.,  Wřesnik,  ves  n  Želiva. 
Vz  Blk.  Kfsk.  222.  —  V.,  ves  v  Jičínsku. 
Vz  Blk.  Kfsk.  592.,  792. 

Yřesnovitý.  V.  rostliny,  erícaceae.  Vs 
Rstp.  98Ü.,  Slb.  362. 

Vřesný,  Heidekraut-.  Po  nebi  hvézdie 
jest  rozseto,  lesem  jak  zvonců  vřesných. 
Nrd.  Kosm.  ps. 

Vřesovcová,  é,  f.,  os.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1455. 

VřesoTee,  vce,  m.,  pbylica,  rostl.  V.  bec- 
fousý,  červený,  drobnoniavý,  drobnolis^, 
dvojbarevný,  elliptičný,  jednostranný,  jehlič- 
natý, hlavatý,  hroznatý,  chlupatý,  kařelný, 
klasatý,  kopinatý,  kostrbatý,  kulatý,  lat- 
natý,  lesklý,  mozolat.ý,  největevnat^ii,  oli- 
vovitý,  olysalý,  palistnatý,  podhnntý,  po- 
pencovatý,  pr.-imenitý,  rojovnikolistý,  rovno- 
vážný, rozevřený,  rozmarinolistý,  ruftstý, 
sosnolislý,  sosnový,  srdčitý,  stopeénatý,  stre- 
chovitý,  stromovitý,  Šupinatý,  trojsochaný, 
tymianolistý,  lížlftbičný,  válcovitý,  vřeeo- 
vitý,  východní,  vyvýSený,  zčerněly,  zdélený, 
zimostrazolistý.  Vz  Rostl.  III.  b.  550.  Die 
Heide,  das  Heldenfeld.  D.,  Jg.  —  V.,  vce, 
m.,  osob.  jm.  V.  z  Vřesovic.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1455. 

Vřesoví,  n.  =  mnoho  vřesi  pohromadě 
rostoucích,  die  Heide.  Rst.  516.  V.  na  pťkSti. 
BO. 

Vřesovice,  dle  Bndöjovice.  Z  V-vi«,  jm. 
Šlechtické  rodiny  v  Čech.  Vz  S.  N.,  Tk.  IV. 
745.,  Blk.  Kfsk.  1455.,  Vřesoveo.  Z  V-vie 
Václ,  spisov.  v  16.  stol.     Ví  Jir.  H.  I.  II. 
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337.  —  Z  V-9Íe  Wolf,  f  1969.,  spisovatel. 
V«  Jir.  B.  1.  II.  88».  —  V.,  Břesowití,  ves 
u  ProstSjovH.  Té. 

VřesoTina,  y,  f.  =■  vtesoviili,  die  Heide. 
O. 

YřesoviSté,  ě,  n.  =  misto,  kde  vfes  roste, 
der  Beideplata.  Kk.  194.,  Nz.  —  V.  ^-^ pu- 
stina, iada.  D ,  S.  a  Ž. 

VřesoTiStni  ■=  z  vřesoviště,  Heide-.  V. 
bylina,  půda,  zemö.  Uostl. 

Vřeaovitý,  heideartig.  V.  rostliny,  erici- 
neae,  cricaceae,  heideartig.  Rostl.,  Kk.  193., 
Scbd.  II.  285.,  S.  N.,  Nz. 

Vřesovka,  y,  f.,  die  Heideerde.  Rlc 

YřesoTý,  Heide-,  von  Heiden.  V.  květ, 
med.  Us. 

Vředéovský,  ého,  m.,  os.  jm.    Dal.  155. 

Vřešf,  i,  t.  =  vřeskot.  Kdy  zhs  my  tři 
se  sejdem  k  vřešti?  Shakesp.  Makb.  Té. 

Ví>eš(ák,  v  ob.  ml.  břeíták,  »,  ta.  =r,  kdo 
vřeští,  dur  Schreier.  —  V.  =  sajíc,  der  Hase. 
Us. 

Vřešf al,  a,  m.  (břešttd.  V».)  =  vřešták.  - 
V.,  osob.  jm.  Šd. 

VřeSfaň,  a,  m.,  der  Brttllnff«.  V.  rezavý, 
mycetes  seniculas,  vz  ťri.  398.,  medvědovy, 
arsinUB,  barnavý,  fuscus,  iiatoocasy,  Aaví- 
caudatus,  čertiý,  niger,  rezavornky,  rufima- 
nus.  Ssav.  145.  —  Jg.  Vz  Vřeitoiin. 

VřeSfánky,  dle  Benátky,  ves.  Tk.  V.  124. 

Vťedfany,  pl.,  ves.  Arch.  IL  453. 

VřeAténi,  n.,  das  Schreien,  Kreischen, 
Quäken. 

Vřeštěti,  3.  pl.  -itl,  TřeSti,  Stě  (ic),  ěl, 
ěn,  éni ;  vřeakati,  vřiikati,  vřesknouti  a  vřisk- 
nouti,  ski  a  sknul,  ut,  uti ;  vřeštivati  =  vřenk 
vydávati,  schreien,  kreischen,  quäken.  Ve 
Slez.  a  na  Mor.  vřeščeí,  KIš.,  Tě.,  břeštéti. 
Us.  Vek.  —  abs.  Ani  nevřeskni.  Us.  Nesere 
to,  neSti  to  a  jak  to  chytneš  (a  jak  s  tým 

gohnei),  vfeití  to  (=  řetěz).  Na  Hor.  a  ve 
\Mt.  šd.  VřeSti,  jakoby  ho  dřel.  Pk.  Hned 
vřešti,  jak  kdyby  ho  iia  vidličky  (na  nože) 
bral.  Sd.  Zajíc  vřiskl.  Kká.  Td.  329.  Zajio, 
koza,  žába  vHská,  vřeětl.  Kom.,  D.,  Zlob. 
To  vřeěti  (Spatně  zní).  D.  —  proč:  bolestí. 
Us.  —  o  éem.  O  tom  ani  nevřeskni.  Bern.  — 
komu  kde.  NevřeSC  mi  tn  póza  nSi.  Mt. 
S.  I.  108.  -  odkud.  Z  lonky  vřiskl  cbřá- 
stal.  Kki.  Td.  46. 

Třeítitel,  e,  m.  =  vřeštoun. 

Vřeifonn,  a,  m.  =^  druh  opic  nového 
svita  (Sirokonosých).  V.  rezavý,  mycetes 
senicnlns,  medvědovity,  m.  nrsinus,  černý, 
m.  bellzebnb.  Vz  S.  N.,  VřeSťan.  —  V.  = 
vřešták.  I  to  je  v.  (kluk).  Us.,  Kká.  Td.  166. 

VřeSťov,  a,  m.,  Bürglitz,  městečko  v  Ho- 
fickn.  Vz  S.  N.,  Tk.  iTl.  190.,  IV.  745.,  V. 
220.,  Blk.  Kfsk.  293.,  567.  -  V.  mdlý,  Kloin- 
Bürglitz,  ves  u  Hořic.  —  V.,  hrad  v  Öech. 
Pal.  Dj.  IV.  2.  382.,  Arch.  III.  487. 

Vřeštovský,  ého,  m.  Pan  Alei  V.  Pal. 
Dj.  ni.  1.  884. 

Třet,  a,  m.,  zastr.  <=  lasice  hilá,  z  něm. 
Prette  a  to  z  vlas.  faretto.  Mz.  416.  Cf. 
Schd.  II  398. 

Yřetinko,  a,  n.  =  vřeteno. 

Vřeten,  a,  Třetenáč,  e,  m.,  yřeteniee, 
e,  f.  =>  had,  tmije,  die  Knpférschlange,  Kreuz- 
otter. Plk.,  Bern.  U  Opav.  Kli.,  Dch.  —  V. 


(rádius)  a  kost  loketní  (ulna)  čini  dohromady 
kostrn  předloktí  (antibrachium).  S.  N.  XI. 
285.  V.  hleniýžďov*,  medíolns.  Nz.  Ik.  Vz 
Vřeténko,  Vřetenní. 

Yřetenáé,  e,  m.,  vz  Vřeten. 

Vřetenář,  e,  m.  =  kdo  vřetena  délá  n. 

fodáiMÍ,  der  Snindelmachcr,  -verkSnfer.  Tk. 
376.,  381.,    Sd.,  Troj. 

Vřetenatka,  y,  f.,  fusispořium,  der  Spie- 
delschimmel,  rostl.  V.  žlutá,  f.  anrantiacum, 
zemáková,  f.  solani.  Vz  Rgtp.  1984.,  Kk. 
74.  —  V.  obecná,  dausilia  biplicafa,  hle- 
mýitl.  Vz  Frfi.  261.,  Schd.  H.  636.,  Cl.  187, 

Yi'eteuaty,  spindeliSrmig.  Ja. 

Vřeténee,  e,  n.  =  cívka,  die  Spole.  Hor. 
D.,  Kd. 

Yřeteniee,  e,  f.  V.,  obecná,  veretillnm 
cynomorium,  polyp  láčkovec.  Vz  Frč.  34.  — 
V.,  vz  Vřeten.  Dle  Tč.  na  Ostrav.  =  slepýš, 
die  Blindschleiche.  Přetvara  sa  na  potvory: 
na  hada  a  v-cu,  na  myS,  žábu,  jaštericu. 
Lipa  III  367.  Teniie  je  od  vretenice  a  vySíie 
než  v«ža  (^  dážď).  Na  Slov.  Mt.  S.  I.  135. 
A  éelom  smraSteným  jed  mu  vreteiiica  vaří. 
Sldk.  129.  —  Y.,  jm.  místní.  Arch.  V.  548. 

Yřeteniii,  od  vretenice,  Kreuzotter-.  V. 
jikry,  genimina  viperarum.  Olom.,  Jir.  Anth. 
I.  3.  v.  XL. 

Yřetenisko,  a,  n.,  eine  abscheuliche  Spin- 
del. Bern. 

Yřeteniště,  S,  n.  =  dřevo  střely,  na  kte- 
rém je  špička  připevněna,  der  Pťeilschaft. 
Troj.,  Sal.   V.  =  lipiStě,  der  Schaft.   Vký. 

Vřeténka,  y,  f.  V,  páakovaná,  tomatella 
fasoiata,  měkkýS  břicbonožec.   Vz  Frč.  281. 

Vřeténko,  vřetýnko,  a,  n.  =-  malé  vře- 
teno, kleine  Spindel.  —  V.  «  tichu  (sloupe- 
ček), modioliis,  neitlnstfif  část  osy  závitku 
uSnfho,  die  Spindel.  S.  N.  XI.  285  Krok.  — 
Y.  ruské,  fnsulina,  nálevnik.  Vz  Frč.  13. 

VřeténkoTatý ,  vřetéukOTitý,  qnerl- 
förmig.  D. 

Yroténkový,  Spindel-.  V.  hodinky,  die 
Spindeluhr.  Dch.  Vz  Hřídelový. 

Yřetenni,  tnáiaiia,  pramenný,  paprskovitý 
(Nz.  Ik.),  Spindel-,  v  anatomii  =  části  na 
straně  palce  ležící.  V.  tepna  (arteria  radialis), 
v.  sval  vnitřní  a  zevnitřní  (musculiis  radi- 
alis internus  et  externus).  S.  N.  XI.  285. 
V.  kosť  =  pramenní.  Vz  S.  N.  X.  33.  Vz 
Vřeten. 

Vřeteno,  vřeténko,  vřetenééko,  a,  n., 
v  již.  Cech.  předeno.  Kte.  V.  od  vrt,  vart 
(vertere),  skr.  várt-ana-m.  Schl.  Y.^^  slou- 
pec, okolo  něhoé  se  něco  toH,  hřidd,  osa, 
dle  Welle,  am  die  sich  etwas  dreht,  die 
Spindel,  Achse,  Spille.  D.,  MV.  F.  ku  pře- 
dení =  dřevěná  tyčka,  na  obou  koncích 
tenčí  než  u  prostřed  a  dole  opatřená  kovo- 
vým kroužkem.  Vz  S.  N.  V.  kapesních  ho- 
dinek =  kuželovitý  závit  na  hřidelka  kole- 
ček hnacích,  na  němí  navinut  jest  řetízek. 
V.  šroubu  =  válcovitá  část,  na  niž  jsou  zá- 
vity vypukle  nařezány.  Ostatně  značí  se 
jménem  v.  často  i  jiné  otáčivé  válcovité 
části  strojö,  jako  hřídele  a  pod.  S.  N.  V. 
u  lisu  (vinného).  V.;  v.  lepavé,  ostré,  zu- 
baté, Rohn.,  duté,  vodici,  Techn.,  voini, 
vodní,  MuB.,  vrtací,  Sp.,  k  předeni  (okolo 
něhož  niti   se  vinou),    V.:  v.  Šroubu.    Vt, 


Digitized  by  VjOOQIC 


822 


Vřeteno  —  Vřezek. 


KP.  IL  14.  V.  kotvy,  der  Ankerschaft.  Kpk. 
V.  hDHci,  die  Treibspindel,  soustruhu  či 
soustružni,  Drehbaukspindel,  Šp.,  mlýnské 
(v  žentouru),  vz  Prm.  IV.  199.;  v.  v  uchu, 
ooliimella  der  Cochlea  im  Ohr.  Nz.  Dávají 
pozor,  až  bv  upadlo  vřeteno  na  zem  děvě 
té,  kterou  který  zamiloval ;  Upa'llo  mně 
břetýneéko,  podý  (podej)  mně  ho,  mé  sr- 
dečko; Nedává  pak  otřipač  ten  vřetena,  leč 
ho  poUbl  děva.  Sš.  P.  762.,  763.  (Tč.).  Mií 
prsty  jako  v-na.  Slez.  Šd.  Ma  Hune  před- 
stavuje se  Špereohta  jako  žena,  jež  vřetén- 
kem kolovratu  ditkám  břich  probodá.  Ddk. 
III.  185.  Křidélka  u  vřetena,  die  Spiudel- 
lappen.  Sp.  Křivý  jako  vřeteno;  Otáči  se 
co  v.  č.  Mohl  by  no  na  vřeteně  roztřásti 
(snchý  jest).  Bern.  Přadli  předou  buď  na 
kolovrate  aneb  na  v-ně  s  přeslenem.  Kom. 
Obchodu  svého  hledíme,  jako  chudá  žena 
po  vřeteně.  Ctib.  Přítel  n.  příbuzný  po  vře- 
teně =  po  přeslici.  Když  by  kdo  umřel  bez 
kiaftu  ani  kterého  přítele  po  meči  aneb  po 
vřeteně  maje.  V.  Přietel  bvl  jemu  po  otci  t.  J. 
po  meči,  ale  ne  po  mateři  t.  j.  po  vřetene: 
Pakliby  nižádný  přietel  pravý  po  meči  neb 
po  v-nu  nezHOStal;  Na  nejbližjie  přátely  pu 
straně  meče,  na  nejbližiie  po  strano  v-na. 
Arch.  II.  114.,  IV.  259.,  258.  (Šd.).  Po  v-né 
od  Ismaele  pocházeli.  Putov.  sv.  34H.  Vz 
Ueč,  Přeslice,  Ppkulenl.  V.  hřídel  ípuliřni, 
D.,  hřídel  kola  vodního.  Vys.  —  V.  =  hlavní 
»tópka  n.  řapik  složeného  listu,  pokud  json 
přikryty  kvítím  n.  lístky,  racbis,  axis,  die 
Spindel.  Kst.  65.,  57.,  117..  178.,  181.,  182., 
616.,  Kk.  88.,  ČI.  Kv.  XXIX.  -  V.  =«arn< 
véUo  kvétenstvi.  Či.  Kv.  XXIX.,  Scbd.  II. 
207.  —  y.  =  úzký,  způsobem  vřetena  uza- 
vřený průchod  ve  krávo,  iimž  tele  p>ojiti 
má  a  nemůže.  Vz  Kužel.  Us.  Hk. 

Vřetenomér,  u,  m.,  das  Spindelmass. 

Yřetenovatý,  -vity,  spindelig,  spindel- 
förmig, -artig.  V.  kolo  (Učni).  V.  tykadla. 
Str.  I.  7.  V.  buňka  (Zelle).  Šp..  Nz.  Ik.  - 
V.  v  ro8tlin»tvi  slově  tělo  oblé  ku  konci 
se  ztenčujici  na  př.  kuřen  mrkvový.   Bostl. 

Yf«tenOTÍté,  spindelförmig.  V.  nabubřený 
kořen.  KP.  V.  169. 

Vřet«BOVitý,  vz  Vřetenovatý. 

Vřetenovka,  y,  f.  V.  jedlá,  fnsns  anti- 
qnns,  měkkýS  břiebonožec.  Vz  Frč.  237.  — 
V.  ==  vřetenové  hodiny,  die  Spindelnhr.  Vře- 
tenovky  opakovači,  dle  Spindelrepetiruhr. 
Sp.  Pouzdro,  sklíčko  na  v-ky.  Sp. 

Vřetenový,  Spindel-.  V.  chod,  můstek, 
-kloben,  křidélko,  -läppen.  Špalíček,  -stöckel, 
Sp.,  kost,  die  Speiche,  Nz.  Ik ,  čep,  dle 
Spindel  (zum  Rad).  V.  stojan  (u  soustrnbu), 
ukotveni.  ZC.  I.  22.,  158. 

Yřeteuský  mlýn,  Spindelmfihle,  u  Vrcbla- 
W.  PL, 

Vi^tenaebft,  vz  Vřetenuika. 

VřetennehAk,  a,  m.  V-ci  (hmyz),  zyge- 
nidae.  V  z  Vřetennáka.  Nz. 

Vřetenuika,  y,  f.,  zygena,  der  Bastard- 
schwErmer,  motýl.  Vřetenuika  mateřídouš- 
ková, zygena  roinos,  QuendelsehwSrmer ;  v. 
tnžebnlková,  z.  filipendulae,  der  Brdeichel- 
scbwärmer;  v.  smedniková,  z.  peucedani, 
Haarstrangsohwärmer;  v.  ligrusová,  z.  ono- 
brychis,  der  Esparsettensohwftrmer;  v.  zimo- 


lezová,  z.  lonioerae,  GoisbiattaohvSrmer ; 
kozinkuvá,  z.  Achilleae,  Tansendblattzygene ; 
běloskvruná,  z.  syn  tom  is,  Weissfleck;  SiSo- 
rečková,  z.  Ephialtes,  Kothringol:  jetelová, 
z.  trifolii,  Wiesenkleeschw&rmi-r.  Km.  1878. 
248,,  8.  N.  V.  509.,  Frč.  180.,  Schd.  II.  615., 
547.  V.  cihlová,  z.  fausta;  čcrvenobrdiá,  z. 
lacta;  cb rastu vcová,  z.  scabiosae;  čtvero- 
skvmná,  z.  panctnm;  tr-'slicova,  z.  brizae: 
horská,  z.  exulang;  komuuicová,  z.  melitoti; 
ligrusová,  z.  carniolica;  itirovniková,  z.  «ng^e- 
licae.  Stn.  I.  43.-46. 

Vřeti  =  vHti.  Mor. 

Třetino,  a,  n.  ==  vřeteno.  Na  Ostrav.  Tc. 

Yretka,  y,  f.,  die  Schraube.  Dch. 

Tretnik,  u,  m ,  axis,  die  Spisse.  Na  Slov. 
Bern. 

Třetoviee,  dle  Budějovice,  ves  n  Bran- 
dýska  u  Slaného.  Vz  S.  N. 

Vřez,  u,  m.  =  vříznutí,  der  Einschnitt. 
Jg.,  Šp.,  Nz.  Ik.  Když  se  dřevo  cejchuje, 
vřezy  do  něho  se  dělají  »  číslo  kapce  se 
v  ně  zaznamená.  Mor.  TČ.  —  V.  =  důchod 
půhončích  lálei^ici  se  stravif  aneb  z  penét 
mUito  ni,  die  VerkOstigung  des  Gerichts- 
boteii  o.  jene  Geldabgabe,  welche  ihm  als 
Relniriing  fllr  seine  VerkOstignng  bezalt 
wurde.  Vz  Pr.  1869,  226.  Vz  více  v  Gl. 
369.  Obyčejně  vyřezal  půhonéi  třísku  ze 
dveří  a  vzal  Ji  sebou,  aby  se  v  případe 
kommisse  ji  mohl  vykázati.  THska  musela 
výřez  úplné  krýti.  Tč.  exc.  Výklad  slova 
vřez,  incisio,  zaříznutí,  kterýž  soudní  sloha 
musil  udělati  na  dveřích  pohnaného  a  pak 
na  zvláStDÍm  vrubu  .  .  .  podávají  Erbenova 
Uegesta  I.  810.  Byl-li  kdo  k  soudn  pohnán 
a  před  soudem  prokáže  své  právo,  nemá 
ani  vřez  (výživu  komořího),  ani  pohonné, 
nýbrž  pouze  soudci  dva  denáry  složiti.  Ddk. 
IV.  231.  Cf.  Řez. 

VřezacL,  zum  Einschneiden  dienend.  V. 
ži^lezo,  das  Schueideeisen.  Tecbn. 

Vřezání,  n.,  das  Einschneiden  mit  dem 
Messer.  —  V.,  sculptile,  das  Scbnitzwerk. 
Ž.  wit.  77.  fi8. 

Vřezaniee,  e,  f,  =  vřezané  dílo,  das 
Schnitzwerk.  Ž.  wit.  mns.  77.  58. 

Yřezauý,  mit  dem  Messer  eingeschnitten. 

Yřezati,  vřezám  a  ži:  vřiznouti,  žnul  a 
zl,  ut,  utí;  třezávati,  einschneiden.  V.  — 
co,  se  kam  (do  čeho,  v  co):  do  stromu 
nějaké  znamení,  Ros.,  Um:  nožem.  Oči 
černé,  oči  jako  tá  trnečka,  ony  sa  vřezaly 
do  mého  srdečka.  Brt.  P.  17.  Tak  se  mi  ta 
Slovač  v  srdce  vřezala.  Hdk.  C  55  Nif  se 
mu  vřezala  do  masa,  do  prstu  Us.  šd.  Su- 
hajkové  očka,  jako  tá  trnnočka,  ve(  sa  mi 
vrezali  do  mojho  srdečka.  SI.  ps.  S£.  IL  120. 
Ťažko  je  zabývat,  čo  vidělo  oko,  keď  ea 
mi  vrezalo  do  srďoa  hlboko ;  Umrem,  manka, 
umrcm  pře  vtáčk»  jedného,  který  na  mi  vrezal 
do  srdénka  mého.  SI.  ps  66.,  166.  Ta  hod- 
bavná  šnorečka,  velice  tenučká  vreaala  sa 
mu  ona  do  jeho  srdečka.  SI.  ps.  (TČ.)  Po- 
stavy lidské  do  slonové  kosti  v.  Mus.  18Sa 
393. 

Yřezek,  zku,  m.,  der  Einschnitt,  die 
Signatur.  V.  litery,  die  Signatur  am  Buch- 
staben. Nz. 
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Vřezik,  a,  m.,  prionu«,  hmyz.  Krok  III. 
207. 

Yrb,  u,  m.  =  vrženi,  hozeni,  výhoz,  odhoe, 
hod,  whnutiy  (ier  Wurf,  Schub,  Schlag.  Jg., 
Šp.  V.  kostkou.  Us.  Čára  vrhu,  die  Wurf- 
línie.  Csk.  Dálka  vrhn.  ZČ.  I.  117.  Jednim 
vrliem.  Kámen  k  vrhu.  D.  O  poslední  vrh 
liráti.  PeSin.  Prodrom.  V.  Šikmý,  vodorovný, 
vzhilrii,  dolu.  Na.  Osm  vrhli  ztratí  švec 
u  toho  stolu.  Hr.  rk.  373.  A  tek  aa  ihra 
i  TO  tri  vrhy  opakuje.  Ht.  S.  I.  144.  Ba  tak 
8om  hnala  jpdnim  vrbom  doroA,  ako  by  mi 
na  veky  dáka  mamuňa  za  patami  bola.  Na 
Slov.  Šd.  —  V.  =  poiet  po  jednou  vržený, 
der  Wurf.  Dal  mi  mandel  raků  na  tři  vrhy 
(na  vrb  3  kusy  počitxje).  Us.  Dcb.  V.  penéz. 
ÜS.  V.  viyec  =  tři.  Dala  do  košíku  pět 
Trhů  TDJec  (15.).  Prohrál  tři  vrhy  bobA.  Us. 
u  Chocné.  Ktk.  Zatnul  avojím  cekanom  do 
země  a  hněď  noprelomný  múr  otodil  aa  vo 
tri  vrhy  okolo  vaetkých.  DbS.  Pov.  IV.  30.  — 
y.  =°  dřevený  str<tj  ku  hrabičné  kote.  Us.  — 
V.,  dle  Art,  der  ŠcbUg.  Sedm  kop  Icaprft 
velikého  a  sedm  kop  prostředního  vrhu.  ül. 
870.  Jednoho  vrhu  (druhu).  D. 

Vrhák,  vz  Valášek.  Mý. 

Vrháni,  n.,  das  Werfen.   Vz  KP.  I.  517. 

Yrhaný;  -án,  a,  o,  wiederholt  geworfen 

Vrhati,  vz  Vrhnouti. 

Vrhavec,  vce,  m.,  Wrhawetz,  ves  v  Kla- 
tovsku. Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1454.  Bohuslav, 
Jetřich  z  V-ce.  Arch.  IV.  378.,  45.  (Šd.). 

VrhaTka,  y,  f.  ČirAvka  vrhavka,  russula 
emetica,  der  Speitäubling,  rostl.  Vz  Kstp. 
1894.,  Cl. 

Vrheáb,  u,  m.  ==  kámen,  jákýmii  se  na 
vrhcábnici  hraje,  der  Damen-,  Brettstein. 
V.  Vrheáby,  vrcáby,  Dameosplel,  z  struěm. 
Wurfzabel,  V\'orf-zabel  (zabel  z  lat.  tabula, 
Ubella),  Wurftafet.  Wttrfeltisch.  Vz  Hz.  86. 
V  2eSt.  jest  první  částka  něm.  slova  pře- 
loiena.  01.  370.  Hra  ve  vrheáby,  vrheábnl, 
V.,  na  vrheáby.  D.  Hráti  ve  v-by,  Chi.  376., 
V.;  v-by  bráti.  Kon.,  Lom.  Na  konicli  krytie 
»  jestřáby,  vrheáby  a  také  véci  pilně  atio- 
iie.  Hus  1.  236. 

Vrhcábni  hra,  Damen-,  Brettspiel,  V., 
Troj.,  kámen,  Brettstein,  Kos.,  dska,  Dameu- 
brett. 

Trheábnice,  e,  f.,  vz  Vrheáb,  na  Slov. 
oitábla.  Plk  ,  oitabla.  Bern.  V.  =  vrheábnl 
deska,  das  Damenbrett,  Spielbrett.  V. 

Vrheábiiitka,  y,  f.  Komonka  v-ka,  tritil- 
laria  meleagris,  die  Schachblume.  Rutp.  1582. 

Trhcábnik,  a,  m.  =  kdo  vrheáby  délá, 
prodává,  der  Dameubrettmacher,  Troj. ;  kdo 
v  ni  hraje,  der  Dameubrettspieler.  Jel.,  V., 
Tk.  11.  375.,  381. 

Yrhel,  hle,  m.,  der  Auswurf.  On  špatné 
kašle,  samé  vrhle  po  něm  vidéC.  Na  Ostrav. 
Tě.  —  V.,  osob.  jm. 

VrhkoBOhý  vlžnik  ■<=  rychlý  na  nohy. 
Vký. 

Yrhkosf,  i,  f.  =»  hbitost,  die  Flinkheit. 
Na  SloT.  Plk. 

Vrhký  ==  hbitý,  flink.  Na  Slov.  Plk. 

Vrhlice,  e,  ťT  =  hrnec  na  mlíko  (dole 
úzký),  lerajáé,  v  Strakonicku:  beekrtjtka 
(HA.),  der  Milchtopf.    Vz  VráUce.  Rgl.  Šg., 


Némc,  NI.  Budem  je  prodávat  za  v-ce.  £r. 
P.  241.  Z  plných  vrhlic.  Němc. 

Vrhlik,  u,  ra.  =  hrnec  na  květiny,  der 
Blumentopf.  Us.  Šml.  Ü  N.  Kdyně.  Psčk.  — 
V.  =  sehká  kožená  čepice,  eine  Art  Htttze. 
Us.  Jg    —  V.  v  geomt.,  calotte. 

I     Vrblití  se  =  vrhati  se,  sich  heben,  auf- 

1  lockern.  —  eo.  Mráz  zem  vrhli,  ona  se  vrhá. 

,  Na  Ostrav.  Ti. 

I     Vrhly,  geworfen.   V.  prkno.  —  V.,  auf- 
gelockert. —  kdy.  Po  mraze  jest  zem  vrhla. 
Na  Ostrav.  Té. 
Vrhmo,  wnrfweise.  D. 
Vrhne  ■=^  ledajako,   obenhin.    Na  Slov. 
Bern. 

Vrhnouti,  hnu,  hni,  bna  (onc),  ul,  ut, 
uti;  vrci,  vrhu,  ieS,  že,  žeme,  žete,  hou; 
vrž,  vržme,  vržte;  vrhá  (ouo),  hl,  ien,  eni; 
vrhali,  vrhávati.  Bos  Vrci  a  jeho  tvarň 
více  se  užívhIo  nežli  vrhnouti.  Vrci  m.  vrhti. 
Vz  et..  Filolog,  listy  1883.  129.  —  V.  = 
hoditi,  metati,  werfen;  dáviti  se,  bliti,  er- 
brechen, sich  übergeben;  roditi,  setzen, 
schütten;  se  ^  hoditi  sebou,  lehnouti,  sich 
werfen,  sich  legen ;  skočiti,  padnouti,  lít- 
twuti,  sich  wohin  werfen,  fliegen,  springen, 
fallen;  vrei  losy,  losen;  podati  se,  obrátiti 
se  kam,  uchýliti  se,  sich  wohin  wenden,  sich 
werfen,  gehen ;  vybortiti  se,  sich  werfen ; 
zdařiti  se,  ^erathen.  Jg.  —  abs.  On  vrhne 
(dávi  se,  blije).  Us.  Psice  vrhne  (rodi).  Ja., 
zvíře  vrhne.  D.  Cf.  V.  eo.  Mladé  miti,  roditi 
(poroditi.  Brs.  3.  vvd.  258.).  Hovado  vrhne 
(louští,  zalnskiije,  dostává  zuby).  D.  —  co: 
los.  V.,  náspy  (dělati).  Rkk.  Kráva  vrhla 
tele  Sp.  m.:  otelila  se.  Cf.  Ohřebiti  se,  Oko- 
titi  se,  Okoziti  ěi  Okozliti  se,  Oprášiti  se, 
Obahniti  se.  Brs.  3.  vyd.  258.,  Ht.  Brs.  288. 
Strom  vrhá  stín,  lépe:  dělá,  činí.  Vz  Slov. 
III.  665.  Holub  vrhl  holoubata,  §p.  m.:  vy- 
seděl. V.  pole,  strnisko  =  podmítati,  stttr- 
ztn.  Klš.,  Mtl.  V.  hřebí  (los),  Pal.  Di.  I.  2. 
329  ,  kotrmelec.  Mor.  Brt.  —  CO,  koho,  se 
(Sim)  kam  (do  čeho,  nač,  mezi  co,  v  co, 
k  čemu,  za  co,  pod  eo,  před  co).  Někoho 
do  cisterny,  Br.,  do  vězeni,  se  do  moře 
v.  (akoěiti).  Us.  Někomu  do  náruči  se  v.; 
V.  se  do  boje.  Dch.  První  vrhl  hořící  po- 
chodeň du  Milána.  Ddk.  111.  249.  Tohdá  fojt 
sám  vrhl  ty  tři  zlaté  k  Vaškovi  do  jeho 
domu.  NB.  Tě.  119.  Šebek  minciř  vrhl  svou 
ženu  do  šachty;  Fridrich  Riický  do  stud- 
nice sebou  vrhl  Daě.  I.  90.,  234.  K}'selica 
kyselá,  štyry  roky  visela,  na  pátý  ju  strhly, 
do  potoka  vrhly.  SI.  let.  II.  145.  Světlo  na 
něco  T.;  na  něco  se  t.  ;  v.  se  na  kolena. 
Us.  Dch.  Vrhnuvše  se  na  ně  přinutili  jo 
couvati  až  k  řece  Moravě ;  Všichni  vrhnouco 
se  na  zem  konali  modlitby  kajícné;  Taková 
událost  vrhá  zvláštní  světlo  na  rod  králov- 
ský; Načež  celé  shromáždění  vrbši  sebou 
na  tváře  vyslechlo  modlitbu.  Ddk.  II.  145,, 
III.  98.,  279.,  IV.  291.  (UI.  102.,  IV.  263.,  V. 
217.).  -  Tč.  Tu  jste  jim  dali  konečný  rok 
k  váSemn  orteli  a  řkúc,  komu  by  se  vaše 
nalezenie  nelíbilo,  ten  svobodně  množ  se 
vrci  na  vySSie  právo.  Arch.  IV.  342.  Vrhl 
se  na  jeho  svědky.  Půh.  II.  146.  Z  loma 
vsie  kamenic  na  Němce  vrhů.  Rkk.  37.  Zde- 
sUt  sě  na  zemiu  vrže.  Rkk.  44.    Na  oheň  i 
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něco  v.  V.  Okem  na  někoho  v.  Ub.  Sebon 
na  postel  v.  D.  Nevi,  na  kterou  Btmnu  ae 
vrci.  V.  Vrčí  n»  Hospodina  péči  svon.  Ž. 
\rit.  54.  23.  Kdo  z  vás  bez  hřiechu  jest, 
prvý  vrz  na  ni  kamenem.  Has  I.  323.  Když 
86  (Šelma)  v  kořist  vrhá  dravým  spárem. 
Cch.  Mcb.  73.  V.  se  na  vědy,  správně : 
oddati  se  vědám.  Kmp.  Vrhl  se  na  vyráběni 
strojů,  správně:  dal  se,  pustil  se  do  vy- 
ráběni, na  vyráběni ;  jal  se,  zadal  vyráběti 
stroje.  Brs.  3.  vyd.  258.  V.  kosť  mezi  psy. 
Us.  Tam  se  mezi  kořist  vrhů.  Alx.  V.  v. 
1838.  (HP.  44.).  V.  co  mezi  kola.  Kat.  2790. 
Hůl  na  zemi  v.  6r.  Podezřeni,  pomluvu  na 
někoho  v.  Jd.  V.  Indi  v  záhubu,  Rkk.  53 , 
se  v  nebezpeíenstvf.  V.  V.  se  v  útěk,  v  ne- 
přítele, v  smrt.  Dch.  Život  štěstím  v  žalost 
vrhla  mělkým.  Koll.  I.  172.  (Kus  masa) 
v  obličej  otci  vrhla.  ťass.  mus.  348.  Kleri- 
kové vrhli  sebou  tváři  k  zemi.  Udk.  IV. 
278.  Vrhni  sa  mu  k  nohám.  Lípa  109.  V. 
kouli  ke  zdi.  Us.,  Tkndl.  V.  se  k  nékomn  = 
ůtoěiStě  roiti.  D.  Vrhli  sú  tvým  zákonem 
za  sě.  BO.  Což  bude  před  tě  vrženo.  Hus 
I.  90.  Někomu  jeho  chyby  pod  zuby  v.,  ins 
Gesicht  werfen.  Dch.  —  se  oě.  Vrzem  se 
o  ni  (sukni  JežiSovu).  Hr.  rk.  255.  —  éim 
oé.  V.  knihami  o  zem  (nechati  nčení).  V. 
V.  sebou  o  zem.  —  éim  po  kom.  I  vrže 
(Záboj)  po  vrszě  (kamenem).  Rkk.  12.  — 
eim:  kostkou,  V.,  ocaaem.  D.  Nevi,  kam 
sebon  vrci.  Sych.  Vrz  sebon.  BR.  II.  212.  a. 
Hluk  mořský  vrže  korábem  daleko.  Výb.  II. 
57.  Vrz  na  ni  kamenem.  Ctib.  —  co  komu 
(kam):  psn  chléb,  Hus,  kost.  A  to  mlu- 
více vrhli  se  jí  na  Šiji.  Bes.  mlád.  Obritiv 
koně  vrhnul  mu  v  tvář  rukavici;  Vrhnul  se 
Vipertovi  v  nárnč.  Ddk.  II.  327.,  444.  Tak 
řečený  oheA  pekelný  vrhl  se  mu  na  palec. 
Pal.  Dj.  lU.  3.  260.  —  se.  Nevi  kam  se 
vrci  (obrátiti  se,  uchýliti  se).  D.,  Let.  179. 
Kdo  vi,  jak  se  stěstl  vrhne.  Ros.  Vrhla  se 
deska,  stůl  (zbortiti  se),  usně.  On  se  dobře, 
zle  vrhl  (zdařil).  Us.  Příloh,  stmiStě  se  vrhne 
(po  prvé  oře).  Na  Ostrav.  Tč.  Písma  ne- 
směli Davidova  znpřieti  a  jinam  se  neuměli 
aniž  mohli  vrci.  Hus  U.  374.  —  Jak.  8  úíkleb- 
kern  pak  vrhli  pohled  stranný  na  pláSt  vetchý. 
Cch.  Meh.  18.  AkoŽe  ho  vrhneme  či  duÍA 
hlavou  a  či  dolů  nohama?  Mt.  S.  I.  76. 
S  pláčem  a  nářkem  dobromyslnému  knižeti 
k  nohoum  se  vrhnuv  jal  se  vypravovati. 
Ddk.  II.  390.  Přes  přívoru  vrci,  über  die 
Schnnr  haněn.  Tč.  Krásou  zavražděný  Božej 
a  syn  jeho  Bořita  bez  rakve  a  bez  rnbáSe 
a  beze  vSi  cirkevni  slávy  o  nah^m  těle  vr- 
ženi byli  do  iámy.  Ddk.  IV.  306.  —  naé. 
V.  na  oves,  den  Acker  zum  Hafer  stürzen 
(po  prvé  orati).  Slez.  a  mor.  Šd.  —  kdy. 
Na  povel  vrhli  se  k  zemi.  Tč.  exc.  Po 
mraze  zem  se  vrhá,  lockert  sich.  Na  Ostrav. 
Tč.  Pn  npčnim  pochodu  vrhl  se  se  6000  lidu 
válečného  na  ležení  Bořivoje :  Viprt  vrhl  se 
na  to  do  hradu  \  I  vrhli  se  tudíž  dne  8.  října 
na  Polány.  Ddk.  II.  393.  417.,  428.  (Tč.). 
Kam  jest  sebon  vrhl  od  té  chvíle,  jakž 
z  Uher  od  krále  přijel.  Bart  V  husté  tmě 
křestěné  náspy  vrhů.  Rkk.  51.  —  ílm,  co, 
se  odkud;  vrhl  z  rnků  dskami.  Bibl.  V. 
něěim  od  sebe.  Us.  V.  se  se  skály  do  pro- 


pasti. Jd.  Vz  V.  co  kam.  V.  z  úst,  anaspeien. 
Dch.  všichni  tito  z  toho,  čim  oplývaji,  vrhli 
v  dary  Bohu.  SS.  L.  191.  Kteřiž  se  mieni 
od  země  jinam  vrci  a  odtrhnouti.  Arch.  II. 
203.  Sám  se  8  koně  ruče  vrže.  Bkk.  43. 
Kameň  vrhů  z  praka.  Alx.  V.  v.  1524.  (HP. 
37.).  Inhed  z  ruku  lučiSče  vrže.   Hr.  rk.  19. 

—  (se)  kudy.  Přes  přivoni  vrci  (provi- 
niti i.  V.  v.  se  přes  zeď  (skočiti).  Mns.  — 
se  po  kom:  po  otci  (zdařiti  se).  V.,  Sych., 
Bl.  Po  kom  se  vrhl?  Č.  Vrhl  se  po  před- 
cích. Us.  Bůh  ví,  po  kom  se  ten  hoch  vrhl. 
Us.  Ntk ,  Sá.  —  se  kdy  kam  (na  koho): 
T  boji.  Jd. 

Vrhnuti,  n.  =  hození,  vrh,  der  Wnrf.  V. 
jisker,  der  Funkenwurf.  8p.  V.  kostky,  ka- 
meny. Hp.  —  V.  =  dáveni,  das  Erbrechen. 
Zlob.  V.  lejnem  (zvráceni  se  střeva).  Gs.  Ik. 

—  V.  ==  luštini,  das  Schieben  der  Zábne 
bei  Pferden,  der  Schab.   D.    Vz  Vrhnouti. 

Vrhom,  ununterbrochen.    Na  Slov.    Sak. 

Vrhiilka,  y,  f  =  drobmú  dHt,  schwacher 
Regen.  Us.  v  Jg.  Slov.  ehynné  m.:  muMAka. 
Č.  Cf.  Mrholiti. 

Vrch,  u,  vrSek,  sku,  vräieek,  čkn,  m., 
pl.  vrchy,  ale  také  vrcha.  Mk.  Vrcha  (pl.) 
ve  vých.  Čechách.  Šb.  Cf.  lesa,  bóra,  dola, 
hájka,  chrba.  Šb.,  D.  V.,  lit.  virstus,  lat. 
Vertex.  Schl.  V.  =  hojeni,  n^vyíH  iástka 
n^aké  věci,  opak:  spodek,  der  Obertheil,  daa 
Obere,  Oberste  einer  Sache.  Vrch  stromn, 
střechy,  domu,  hory  atd.,  der  Gipfel,  Wipfel, 
Giebel,  die  Koppe,  Hohe.  Virehy,  caeamins, 
verticos.  V  MV.  nepravá  glussa  Pa.  Vrch 
vzduSný.  Stě.  Zinp.  59,2.,  593.  Nu  Mor. :  půda, 
húra.  Jdi  na  v.  Us.,  Ž.  wit.  67.  22.,  7.  17.  — 
Na  vrchu,  po  vrdw,  svrchu  =  na  hoře,  oben, 
auf.  V.  Hned  na  vrchu  to  leželo.  U&.  Má 
rozum  na  vrchu  (chytrý,  opatrný).  U  Žamb. 
Dbv.  Dva  dni  sem  na  vrchu  ležel,  třetí  mě 
pohřbili.  Pis.  Kostel  na  vrchu  postavený. 
Arch.  IV.  35.  Na  vrchu  býti  (vrch  miti). 
Dch.  A  přece  měl  na  vrchu  (pravdu).  Us. 
Vk.  Chce  svou  vždy  miti  na  vrchu.  Us.  Po 
vrchu  to  leži,  že  to  nemůže  býti.  Bl.  70. 
Průvodní  a  po  vrchu  ležící  věc.  Ski.  V.  390. 
Dostati  se  na  koho  s  vrchu.  Dch.  Má  q,a 
něj  s  vrchu,  a  kopce  (má  chut  do  něho).  C. 
Vždycky  musí  na  vrchu  miti  svou  (v  há- 
dáni). Na  vrchu  býti.  On  svou  na  vrchu 
postavil.  Kom.  —  Vrcheni  =  ne  doUm,  nach 
oben, '  von  oben,  oberwärts.  Zase  to,  co 
snědl,  vrchem  vrátil  (dávil).  V.  Chalupa 
vrchem  vroubená,  spodem  zděná.  Zlob.  Jede 
vrchem  =  na  koni.  Slez.  Šd.  Vrchom  dolu. 
Na  Slov.  Šd.  Voda  teče  vrchem  (přetéká). 
Us.  Šd.  Šel  vrchem  nebo  spodem,  nebylo 
nalapaného  cbodniku.  Us.  Šd.  Odtud  (táhne) 
krajem  hory  Surověj  a  hoře  vrchom  a  hoře 
k  východu  vrchom  k  polskému  Vlčkovému. 
SI.  let.  V.  328.  (Šd.).  8  tím  sa  vychytili 
n»  vrch,  tam  sa  porobili  na  kolesa  a  dolu 
vrchom  pustili.  Ér.  SI.  čit.  61.  Jde  si  on 
horami  vrchami  večer  pri  peknom  mesiačkn. 
DbS.  Pov.  I.  93.  Let  sokole  vrchem  a  Já 
půjdu  dolem.   SS.  P.  101.  —  Od  vrchu.   Je 

Eěkné  zelené  (obilí)  od  vrchu  do  země;  Byl- 
ých ju  dal  zlačič  od  vrchu  do  země,  zlaté 
litery  kole  mne;  Bylbycfa  tebe  oziatil  od 
vrchu  až  do  dna.  SS.  P.  ia,4^->  17^-  (Tč.). 
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Ježibaba  ho  od  vrchn  do  spodku  očima  me- 
nilii  (měNla).  Dbí.  Pov.  I.  39.  —  Na  vréh, 
do  vrchu,  ta  wth.  Nedala  sem  ji  na  vrch 
i==  za  pravdu).  Us.  Vk.  Jadol,  pil,  až  mn 
oči  na  vrch  vyšly.  Mt.  S.  I.  106.  Najiedol 
8«,  až  mn  oči  na  vrch  iíly.  DbS.  Pov.  I. 
4Ö9.  Pravda  vyjde  na  vrch.  Ü8.  Šd.  To  sa 
na  vrcli  kývá.  Mt.  8.  110.  Na  vrch  Javor- 
nička  8fdi  vraný  kflü.  Brt.  P.  89.  Vyvésti 
nékoho  n«  opice,  na  vrch  střechy,  na  vrch 
rankovice.  Prov.  Tč.  Vychodí  olej  na  vrch. 
Hybaj  do  vrchu!  Db8.  Pov.  1.  228.  No  len 
ta  (tam),  vo  měno  božie,  do  toíio  vrchu!; 
Prohnjeme  eite  raz  do  toho  vrchu  (vylézti). 
Dbi.  Pov.  1.  345.  Do  vrchu  naplniti  (přepl- 
niti). V.  Teď  ho  pak  uprala  žena,  k  své 
vnoll  za  vrch  (za  vlasy)  vláčela.  Db.  145. 
Stará  baba  nž  tak  ráístla  od  pýchy,  keď 
viděla  svoju  dievkn  za  vrch  stulom  pri 
kral'ovi  sedief.  DbS.  Pov.  1.  237.  Za  vrch 
hlavy  vláčen;  A'na  so  za  vrch  vláčlta.  Žk. 
198.,  447.  A  když  mu  kdo  řekl,  že  jest 
knčz,  hned  s  každým  o  to  chtěl  za  vrch 
jiti.  Arch.  I.  184.  —  Pod  vrehetn.  Měl  jsem 
hlavu  trocho  pod  vrchem  (liál  jsein  se). 
Němc.  —  V.  stromu,  střechy,  domu,  hory 
atd.  Us.  Seděli  vrch  štola.  Hor.  Za  vrch 
štola  sedává  krstná  máf.  Dbi.  Obyč.  3  Na 
vrchu  na  blave.  81.  ps.  208.  Chotár  KuKSkúv 
začiná  se  v  pQI  vrchu.  SI.  let.  V.  828.  Keď 
pridei  ku  železnej  hoře,  zakutal'aj  bore 
vrchom  to  železnó  jabl'cko;  Mám  ja  takú 
paničku,  čo  má  v  sebe  paličku,  na  vrch 
hlavě  krastičku  a  červenu  sukničku.  DbS. 
Pov.  I.  844.,  556.  Ňjeto  hoři  ňjeto  vrchu 
nad  Kriván.  Phld.  I.  1.  20.  V.  klobouku  = 
tytlik.  MatúS  vstana  i  chytila  sě  oba  za 
vrch.  NB.  Tč.  96.  Za  skleněným  vrchom, 
za  dřevenou  skalou  (=  nikde).  Mt.  S.  I.  102. 
Mezi  dvoma  vrchma  biely  brav  leži  (mouka 
na  neckách);  V  ktoroj  krajině  sú  najvySSie 
vrchy  (kde  sú  najhlbSie  doliny)?  Mt.  S.  I. 
133.,  139.  (Šd.).  Vzal  ho  za  vrch  hlavy.  Us. 
Šd.  Nevěsta  se  ženichem  (zasedne)  vrch 
stolu.  Němc.  SI.  svat  V.  stromu;  drži  ho 
za  vrch  (za  vlasy);  v.  staveni _  (makovice) ; 
v..  Špic  na  domě  neb  na  čem  jiném;  v.,  vý- 
sost hory;  od  paty  nohy  až  do  vrchu  hlavy. 
V.  Vrchy  pahorků  (stráně).  Kom.  V.  jedle; 
vrchy  sekati.  Nn  vrch  hlavy  se  mu  vysmáti. 
Us.  Za  vrch  vlasů  někoho  rváti.  Uei.  Ru- 
kama lomiti  i  za  vrch  se  rváti.  Stele.  Predni 
v.  sedla  (knoflik).  D.  Na  vrchu  skály  bohům 
obětovati.  Kkk.  Střela  od  nich  zhůru  vy- 
střelená vrch  hlavy  jejich  je  trefila.  Cr.  Do- 
siíbl  ho  za  vrch  i  udeřil  jim  pod  se.  BN. 
Keď  nž  oni  přiSli  vrch  hory  vysokej;  Stoji 
bruSka  v  poli,  vrch  se  ji  zelená,  šedi  pod 
ňó  Sohaj,  milenku  objímá.  SS.  P.  148.,  384. 
(Tč.).  Od  pat  už  do  vrchu  hlavy  nebylo  na 
něm  žádné  poskvrny.  Mal.  bibl.  2.  král.  14. 
25.  Od  paty  až  do  vrchn  hlavy  neniu  v  něm 
zdravie;  Vyšel  a  na  vrchn  hory  sě  posta- 
vil; Budef  hora  domu  božleho  připravena 
na  vrchu  hor,  a  pozdvižena  bude  nad  pa- 
horky. Hus  I.  293.,  III.  4.,  28.  (Tč.).  Někdy 
liidč  vrchy  čiňá  ze  samej  rovnlny.  Na  Slov. 
Té.  Kadeřavý  vrch  (hlavy),  vrtkavá  mysl. 
Hě.  Trefil  v  vrch  hrušky.  Prov.  Mns.  Ně- 
koho na  vrch  střechy  vyvésti,   einem  eine 
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Brille  auf  die  Nase  setzen.  D.  Jest  blázen 
na  vrch  hlavy  (až  ho  hlava  boH).  Prov. 
Někoho  na  vrch  hory  (makovice)  vyvésti  = 
za  blázna  miti.  Vz  Blázen.  C.  —  V.  •=  hora, 
vyvýšenost  zemi,  kopec,  chlumek,  pahrbek 
atd.,  der  Berg,  UUgel,  die  Anhöhe,  inons, 
coUis.  V.  =  vyvýSenina  povrchu  zemniho 
pod  30C0— 4000  nad  hladinou  mořskou.  Kst. 
517.  Vrchy,  vrcha,  Jg.,  vz  na  hoře.  Vrch 
malý,  povlovný;  údoli  se  všech  stran  ho- 
rami n.  vrchy  obsazené;  Stál  na  nějakém 
vrchn  divaje  se  tomu,  co  se  stalo.  V.  Z  vr- 
chov  zdroje  i  potoky  vystúpujů.  Na  Slov. 
Tč.  Daji  mně  tam  koně,  čižmi  s  ostrohami, 
brínkati  si  budu  vrchy,  dolinami.  SI.  ps. 
Sf.  n.  56.  Ručal  strašné,  že  sa  vSetky  vrchy 
a  doliny  ozývaly.  DbS.  Pov.  I.  202.  K  modru 
vrchu.  Rkk.  Aby  se  on  mohl  v  tom  městě 
na  sedmi  vrSich  neb  pahrbcích  vzdělaném 
volné  usaditi.  BR.  II.  703,  a.  Při  vrSich  a  ho- 
rách. Us.  Vrš!  se  promodruiú.  Rkk.  S  vrchu 
n.  vrchem  dolů,  do  vrchu,  k  vrchu  jiti.  Us. 
Šla  jsem  na  vrcha.  Us.  v  Bolesl.  Čim  vySši 
v.,  tim  hlnbši  údoli.  Vz  VýSka.  Lb.  S  vrchů 
dobře  hleděti,  po  rovině  dobře  jiti.  o.  Vz 
Pahorek,  Hora.  —  V.  ruky  .=  hřbet,  der 
Riicken.  Ros.  —  V.  =  náhrobek,  der  Grab- 
httgel.  —  V.  ?>anby  n.  Ladin  =  hrma,  der 
Scliamberg,  Schosshflgel.  Ja.  —  V.  =  břicho, 
der  Bauch.  Vršek  se  ztratil,  přicházej!  kra- 
jané (slehla).  Us.  —  V.  na  míře,  na  př.  žita, 
der  Haufen.  Vrchem  měřiti,  dáti,  gehäuft. 
Ros.  Vrchem  plný.  D.  S  vrchem  naměřiti. 
Vrchem  něco  vynahraditi.  Nudž.  Měřiti  na 
rovnou  miru  bez  vrchu.  Boč.  —  Y.=  po- 
vrchni, vn^H  »trana,  svrehek,  die  Aussen- 
seito,  OberflSche,  das  Aeussere.  Po  vrchu 
se  mu  ošklivost  vysypala.  Kom.  Vrchem  je 
to  oschlé,  spodkem  je  voda.  Us.  Brt.  Já  ti 
budem  k»šu  vařiti  a  po  vrchu  makom  ma- 
stiti. SI.  ps.  318.  Aby  ju  ten  čert  nikdo  na 
vrchu  země  n^jsC  (najiti)  nemohol.  DbS.  Pov. 
435.  —  V.  =  nevyšší  stupeií,  výsost,  das 
Höchste,  der  höchste  Orad.  Město  na  vrch 
Stésti  a  moci  se  vyneslo.  V.  Na  vrch  dů- 
stojenství přyiti.  Kram.  Summa  a  vrch  vSeho. 
Vrchu  uméni  dosici;  Vrch  vtipu  lidského. 
Kom.  V.  dobrého.  VS.,  Br.  V  tom  v.  pravé 
moudrosti  záležel.  Br.  VSemn  zlému  (bři- 
chům) na  vrch  vzešlo.  Pláč.  Nectnosti  na 
vrch  vzešly.  Bs.  Náruživosf,  uzel  dospěl 
svého  vrchu.  Nz.  Vrchu  nabyti;  vrch  miti, 
podržeti.  Us.  Dch.  Na  jméno  Ježiše  je  v. 
zimy.  U  Solnice.  Je  tam  vrch  vSeho  zlého 
(hlavni  peleš  nepravosti).  Us.  Dbv.  V  mojej 
krajině  bol  vrch  chlebu,  a  už  výše  pat  sto 
rokov,  čo  žiadneho  chleba  sa  nerodí ;  Před 
časy  bola  táto  krajina  v.  vlnu.  DbS.  Pov. 
1.  388.,  389.  Strana  Ptáčkova  dostala  se 
mravně  takořka  na  v.  v  zemi;  Jest  velice 
pochybné,  zdaliby  kurie  řimská  byla  kdy 
odhodlala  se  k  vrchu  přísnosti,  kdyby  byla 
neměla  od  nespokojenců  podnětu  vášnivého. 
Pal.  Děj.  IV.  1.  14.,  IV.  2.  281.  (Šd.).  Po- 
hanství v  Uhřich  opět  vrch  obdrželo;  Po- 
mohla králi  k  vrch»  žádosti  jeho;  V  Něm- 
cích sice  drželi  přívrženci  jeho  napořád  ještě 
vrch ;  Vladislav  obdržel  v.,  ale  pod  Jakými 
znam»ín(ml?  Ddk.  II.  157.,  287.,  348,  418. 
(Tč.).     ViVlcové,    vrch    a   původové    vSeho 
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Vrch  —  Vrchní. 


zlého.  Bart.  V.  dobrého,  summam  bonám. 
Kom.  Na  v.  důstojenstvi  néjakého  kdo  při- 
šel, té8i  se  z  toho.  HS.  Je  to  v.  veSkerých 
milostí.  SS.  n.  45.  Tu  (při  odhádánl)  vrch, 
tu  makovice,  tu  zámek  práya  jeiit;  Relacie 
viech  odúmrtf  a  práv  na  vrch  dovedených 
tn  se  zapisovati  mají.  VS.  Jir.  Ü06.,  355. 
A  do  Rima  neoie  proé  poslati,  ano  ta  Jest 
v.  viie  Antikristovy  zlosti ;  Neb  sú  již  syna 
božiefao  ďábelníkem  nazvali  a  ukrutnú  smrti 
zamordovali  a  tu  jest  dokonal  sě  vrch  jich 
zlosti;  A  onu  ovci  zažene  na  vrch  pýchy, 
onu  v  jámu  lenosti,  onu  v  tmie  lakomstvie. 
Hus  II.  10.,  104.,  169.  (Tč.).  Když  radost 
vrchu  dostupuje,  již  žalost  se  ohlašuje.  Prov. 
Šd.  —  y.  práva  —  panováni  itvrté,  které 
se  déje  po  odhádáni  ve  dvú  nedělích,  to 
slově  v.  práva,  der  letzte  Grad  der  Execn- 
tion,  das  zur  Geltung  gebrachte,  gerichtlich 
anerkannte  Recht  o.  der  durch  Exekution 
zu  Ende  geführte  Process.  Nález,  pr.,  Ros. 
Vz  vice  v  Gl.  370.  Právo  na  vrch  vyšlo. 
Faukn.  11.,  53.  Na  vrch  práva  dojiti  ne- 
chati. Vš.  Vrch  práva  k  nékomu  miti.  V. 
Musí  na  v.  práva  k  odhádáni  dovésti.  VS. 
Jir.  83.  —  V.  mráva  =  přísné  drieni-se 
práva,  strenges  Recht.  Náleželo  králi  sa- 
oiémn  jakožto  hlavé  a  vrchu  práva  vložiti 
se  v  ty  rozbroje.  Pal.  Dj.  V.  2.  428.  Vrch 
práva,  vrch  křivdy,  Vrch  práva  největší 
a  nejhlavnější  křivda;  Vrch  práva  pouhá 
křivda.  "ReS.  —  V.  =  jedny  parohy,  ein 
Geweihe.  Patnádst  vrchnov  jeleních.  Záp. 
měst.  1452.  —  V.,  Wrch,  osada  u  Liblina.  — 
V.  Poličan,  osada  u  Bílých  Poličan.  —  V. 
sv.  Šebestiána,  Sebastiansberg,  ves  v  Cho- 
mutovsku. Vz  S.  N.  XI.  285.  —  Ostrý  v., 
jm.  lesa;  Sibenični  v.,  jm.  lesa.  Arch.  V. 
530.  —  V.  babinétio  dolu,  jm.  polností  v  Po- 
lance na  Vsacku;  V.  lánu,  jm.  polností  tam- 
též. Vek.  —  V.,  jm.  pole  u  Lesnic  na  Mor. 
a  j.  Pk.  —  Y.  kocourů,  jm.  lesa  u  Pelhři- 
mova. Pk. 

Vrcha,  ftv,  n.,  vz  Vrch.  —  V.,  samota 
u  Clirud.  —  V.,  ves  n  Turnova.  —  V.,  jm. 
poli  u  Zlina  a  j.  Brř. 

Vrchař,  e,  m.  =  vlastník  anebo  né^emce 
salaše.  Na  mor.  Valaš.  Kda.,  NI. 

Vrchbélá,  é,  f.,  Neudorf,  ves  n  Bélé. 

Vrchcáb  =  vrhcáb. 

Vrchcábnice  atd.  =  vrhcábnice  atd. 

Vrchéitý,  hügelig.  V.  roli.  D.  exc. 

Vrrhdily,  pl.,  m.,  jm.  poli  u  Zlína.    Pk. 

Vrchek,  chku,  ro.  ==  vršek,  der  Gipfel. 
Sych.  —  V.  ==  movité  jméní,  bewegliches 
Gut,  MObel  etc.  Když  jest  ta  vdova  tu 
s  zetěm  svým  zbýti  nemohla,  brala  sě  jest 
i  s  sirotky  i  s  tiem  statkem  svým,  totižto 
vrchkem  k  bratru  svému  neženatému.  NB. 
Ič.  201. 

Vrcheb,  chně,  m.  =>  víko,  der  Deckel. 
Na  Slov.  Zo  zlata  truhlu,  v.  z  kryStálu,  a  na 
tom  vrchní  pektiA  íijalka.  SI.  ps.  191.  No 
už  v.  z  pánve  sa  dvíha.  Jir.  Ves.  ét.  278. 
Klincami  zadrvia  v.  na  truhlu.  DbS.  Obyé. 
109.  Stol  bez  v-ně.  81.  let.  I.  295.  Chlapi 
iiesúčierným  bárSohom  obitu  truhla,  na  jejže 
v-chni  bolo  videf . . .  Lipa  343.  Vz  Vrchnák. 

Vrehének,  nku,  m.  =  malá  vrcheU.  Na 
Slov.  Uern. 


Vrchlabí  (na  vrchu  Labe,  Pal.  Rdh.  I. 
141.),  n.,  mě.  v  Jiěínsku,  Hohenelbe.  Vz  vice 
v  8.  N.  —  V.  dolni,_  Nieder-Hobenelbe,  vos 
u  města  V-bl.  —  V.  horní,  Ober-Hobenelbe, 
ves  tamtéž.  Vz  8.  N.  -  Cf.  Blk.  Kfsk.  1454. 
—  VreUaban,  a,  m.,  pl.  -né.  —  Vrchlabský, 
von  Huhenelbe. 

Vrcbla'bgky,  vz  Vrchlabí.  —  V.,  ého, 
m.,  osob.  jm.    V.  Pav.  Vz  Blk.  Kfsk.  1110. 

Vrchliče,  e,  f ,  der  Gebirgsbach.  Rk. 

VrchUcký,  ého,  m.  V.  Jaroši.  (Emil  Frida), 
nar  1853.,  slav.  čes.  básník.  Vz  Tf.  H.  1. 
134.,  136. 

Vrchlík,  u,  m.  —  kulovitý  povrch,  kugel- 
förmige Oberfläche.  V.  rtuti  v  tlakoměru. 
Vz  KP.  II.  65.  V.  koule.  Jdě. 

Vrchluž,  e,  f.,  samota  u  Poděbrad. 

Vrchmoe,  i,  f.  =  vrchmoeí,  dle  Ober- 
hoheit, die  Obermacht.  Ddk.  Ú.  14.  A  já 
člověk  jsem  pod  v-ci  postavený;  Ale  oni 
neuznávali  v-ci  těch  pánA  cizích.  SS.  L.  76., 
J.  147.  (Hý.). 

Vrehmoei,  n.  =  vrchmoe.  Vladislav  z  vě- 
zení na  trůn  povolán  poživav  v.  na  krátce, 
užil  ho  přece.  Pal.  V.  něéi  uznávati.  Šb.  Stř. 
I.  15.,  44. 

1.  Vrchnák,  a,  m.  —  vrchní  moc  mtfjUA, 
der  Macht,  Ansehen  hat.  Plk. 

2.  Vrchnák,  u,  m.  =  víko,  der  Deckel. 
Na  Slov.  Plk.  Cf.  Vrcheň. 

8.  Vrchnák,  a,  m.  =  kdo  je  na  vrehu, 
kdo  sedí  na  koni.  A  vem  pravdu  mái  povie 
sám  v. ;  tu  zmySiem  sa  o  hlade  a  smáde  na 
tom  koni.  DbS.  Pov.  IV.  85. 

Vrchnář,  e,  ro.  =  správce,  představený, 
der  Befehlshaber.  Na  §lov.  Kom. 

Vrehnatý,  bergig.  Sm. 

VrchnáS,  e,  m.  ===  vrchnáf.  už  bolo  vSetko 
oproti  kmenu  slovenskjemn  obráfeno,  zákono- 
dárstvo, díkateristé,  v-Se.  Phid.  II.  1.  3. 

Vrchně  =  zbéšné,  obenhin.  Vus.  —  V., 
bauplsäcblich.  Že  právo  od  žádného  jiného 
než  v.  a  předkem  od  Boha  (bylo  ustanoveno). 
Zř.  F.  I.  A.  1. 

Vrchní,  n.  =  co  na  vrchu  jest,  der,  die, 
das  obere.  Ober-.  Jg.,  Z.  wit.  77.  56.  V-ni 
čelist.  Kom.,  voda,  dli  dvoru,  D.,  živel  (ohefi, 
obloha).  V.  V.  stavba,  sklep,  kvašeni  pivních 
mladinek,  Dch.,  vítr  (severní),  Olom.  Sd., 
peřina.  SS.  P.  776.  S  vrchní  skArky  (chleba) 
voda  teče,  z  spodní  skúrky  myš  uteče  (o  Spat- 
ném chlebě).  Slez.  ps.  8d.  — -  V.  =  přední, 
co  do  moci,  do  ď&stcgenstvi,  ober-,  mSchtiger, 
ansehnlicher,  höher,  vorzüglicher.  V.  moc 
míti;   na   v.   místě   býti.    V.    Vrchní  soud, 

Žrávo,  úřad,  pán,  sndi  (soudce),  horní  mistr, 
•.,  písař.  Ros.,  kuchař,  Us.,  vláda,  veleni, 
správa,  Us.,  lukdlesni,  Ddk.  IV.  141.,  cech, 
Oberzunft,  f.,  Sp.,  d&lnl,  Doh.,  vůdce,  Pal.  Dj. 
IV.  2.  502.,  vojenský  lékař,  dohlídka,  dozor, 
velitelství,  velitel,  vlastenství,  vlastnictTi, 
vlastník,  výbérčí,  finanční  rada,  pornčnik, 
panství,  léno,  zástupce  státní,  pornčenstvi, 
poručnictvi,  rozsudí,  poručnik*  představený 
(starosta),  J.  tr.,  dozorství,  úředník,  kom- 
missař.  ředitel,  poštovský  úřad,  zemský  soud, 
přehlídka.  Šp.  Ü  vrchnie  chudobě  ostane 
(in  'snmma  egestate).  BO.  V.  jak  je  otec, 
dobře  řídí  obec.  Na  Mor.  Tč.  —  V.  ^  «orcAo- 
vaný.  Kat.  2619.,  2998.  —  V.,  snbat  =.pfed' 
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Ober- Lhota,  ves  n  Klatov.  —  V.  miýn,  Ober- 
milhle,  u  Slaného. 

Vrrhnice,  vz  VrehAová.  —  V.,  Wttrgnitz, 
ves  u  TiiSimie,  Vz  Blk.  Kfek.  1100.  —  V., 
kravka  kamen,  die  Ofendecke,  ü  Jilov.  Hý. 
—  V.,  die  Obererde.  Na  Slov.  Sak. 

Vrchnlctví,  n.,  dis  Superiorität.  Biskup- 
ství pražské  povýšením  na  arcibiskapstvi 
odvázal  od  v.  mohnckého.  M.  Prooh.  Čas. 
kat.  duch.  —  V.,  n.  =  úřad  vrchního,  die 
AmtmannswQrde,  Amtmannacbaft.  C. 

1.  Vrchnlk,  a,  m.  =  vrchní,  nQvySH  úřed- 
ník, der  Oberamtmann.  Ros.  —  V.  =  plu- 
kovník, der  Obrist.  Sych. 

5i.  Vrchnlk,  u,  in.  =  svrchník  v  kartách, 
der  Obermann,  Oberbub.  Bos.  —  V.  =  víko 
úlu.  Bozml.  o  vč.  60.  Na  Slov.  i  víko  vů- 
bec. Bern. 

YrcIuiodachoTeuský,  Oberkirchen-.  V. 
rada,  der  Oberkirchenrath.  D. 

Yrchnoloncký  zad,  Oberlangendorfer 
Grund  u  Sovince  na  Mor.  T£. 

Yrchnomocuosf,  i,  f.  ==  vrchní  moc.  die 
Oberherrschaft,  Obergewalt.   Vid.  list.  1816. 

Vrcbnomocný  =  vrchní  moc  nuýící,  die 
Oberherrschaft  habend.  Vid.  list.  1816. 

YrchuoopatroTUÍcký,obervormanschaft- 
lieh.  V.  schváleni.  Us. 

Yrchnopanský,  oberherrlich,  oberherr- 
schaftlich.  V. 

Yrchnopora£eU8ký,obervormund8cha{t- 
lich.  Rk. 

Yrchnopomčenstvi,  n.,  lépe:  vrchní 
pornčenstvi,  die  Obervormnndschaft.  Pelikán. 

YrchnopráTni,  obergerichtlich.  Zlob. 

Vrchnoředitelský,  Oberamts-.  V.  úřad, 
das  Oberamt.  D. 

Yrchnoředitelstvi,  n.,  die  Oberamtmann- 
schaft, das  Oberamt. 

Yrchnosf,  i,  f.  =«  výsost,  die  Höhe.  V. 
nebe.  L.  —  V.  =  přednost,  die  Oberhand. 
V.  nad  . .  .  D.  Při  ďvoHch  nejvíce  vrchnosti 
mohou  pochlebníci.  Plk.  —  V.  =  vrchní 
panství,  vláda,  moc,  úřad,  die  bOcbste  Ge- 
walt, Oberherrschaft.  V.  míti  nad  néčim; 
vládařství  a  vrchnost-,  oni  máji  rovnou  v.; 
nejvyiii  v.  vésti ;  v-stí  dosíci ;  v-sti  a  správy 
nad  jinými  se  ujímati.  V.  V-stem  od  Boha 
zřízeným  poručeno  bylo.  BR.  II.  24.  a.  Tuto 
ne  tak  dalece  o  v-sti  a  soudu  světa,  jako 
o  Bohu,  vrchnosti  nejvyiii,  mluviti  ráii. 
BR.  II.  21.  b.  Předkem  JME.  riči  míti  moc 
a  v.  .  .  .  nad  tím  nade  všim.  Zř.  F.  I.  A. 
IV.  V.  a  panství  nad  někým  sobě  osobovati. 
Apol.  —  V.  =  ten,  kdo  vrchní  vládu  n.  moc 
vykonává;  dříve  také  pán  patrimonialní, 
šlechta,  die  Obrigkeit,  Herrschaft,  der  Herr. 
S.  N.  NejvySSi  v. ;  Jakáž  bývá  y.,  takoví 
také  ison  poddaní;  V-sti  býti.  V.  Rádná  v. 
D.  Na  svých  gruntech  každá  v.  ustanoviti 
může,  co  chce.  Kom.  Aby  v-sti  byly,  viechněm 
na  tom  záleží,  aby  mocnéjSi  mdlejšího  ne- 
potlačoval.  Kom.  PoslaSenstvi  poddaných 
jest  největSi  sláva  vrchnosti.  V.  města.  Har. 
Pyáný  jako  městská  v.  U  Žamb.  Dbv.  Buď 
v  posluěnosti  tvojej  vrchnosti;  Ku  jakým 
mravóm  sa  v.  zevniterně  chýlí,  k  takým 
mravóm  celá  obec  obyěfjně  cílí;  V-sti  sa 


Vrchnosf  má  býti  štít  dobrým  a  kladivo 
zlým;  Žádný  svou  vrchnosti  pohrdati  nemá; 
Za  příkladem  své  v-sti  jdou  domácí  i  hosti ; 
Kde  se  v.  práva  strhne,  tu  nebývá  řádu; 
V.  činí,  ne  co  může,  ale  co  náleží;  Žádná 
v.  nezalibí  se  viem ;  V-sti  jsou  zřízeny  ku 
správě  a  opatrováni  jiných;  V.  ie  dvojí: 
duchovní  a  světská;  Naleží  každémn  po- 
slouchati v-sti  své  a  ji  v  poctivosti  miti. 
Vz  Rb.  14.— 20.  K  čemu  jsou  zřízeny  y-sti 
a  které  jsou  jejich  povinnosti  k  poddaným 
a  nižším.  Vz  Rb.  20.— 24.  Kterak  se  mají 
zachovati  ti,  kdož  jsou  postaveni  v  úřadech 
a  povinnostech  veřejných?  Vz  Rb.  24.-  28. 
Chceš-li  vrchnosti  se  nebáti,  čiň  dobře;  V. 
živý  hlas  zákona  božibo;  V-sti  kdo  utrhá, 
pomsty  boží  neujde;  Nesluší  se  v-sti  mocí 
se  protiviti;  Hřichové  v-sti  nemají  býti  na 
škodu  obci ;  Jak  v-sti  tak  poddaní  mají  své 
povinnosti;  Jako  při  člověKU  rozličné  jsou 
práce  údův,  tak  v  obci  jiné  náleží  vrchnosti 
a  jiné  poddaným;  Dvojí  se  lidé  na  svět  rodí, 
jedni  k  správě,  druzi  k  poddanosti;  Právo 
panuje  nad  v-stí;  Menši  v.  ustupuje  větši 
mocnosti;  V-sti  nejsou  k  strachu  dobrým 
skutkům  ale  zlým ;  Ničeho  se  více  obávati 
nemá  jedna  každá  v.,  která  lidských  těžko- 
stí doslýchá,  jako  aby  nekvapila  s  výpovědi ; 
Bídná  T.,  pod  niž  chudý  nejspíš  utrpí.  Pr. 
Vz  Úřad,  Soud,  Soudce,  Rb.  274.  —  Mladá 
v.  =  synovi  a  dcery  panské,  junge  Herrschaft. 
D.  —  V.  =  pán  a  paní,  Herr  und  Frau. 
V.  jest  na  panství.  Us.  —  Y.  =  svršek,  dle 
Oberfläche.  V.  poboční  opisovati.  Sedl. 

Yrchnosta,  y,  m ,  der  Major.  Garvod. 
II.  7. 

YrchnosteiiskÝ  (m.:  vrchnostský),  ob- 
rigkeitlich, herrscnaftlich.  D.  V.  úřad,  D., 
robota,  povinnosti.  Mus.  1880.  613.  V-ským 
pořádkům  činíme  zadost  zaplacením  dani  a 
cla.  8š.  I.  130. 

Yrchnosteustvi,  n.,  obrigkeitliches  Amt, 
oberherrliche  Gewalt.  Johanit.  162. 

Yrchnostlivý,  oberherrlich.    Rps.   1684. 

Yrchnostni,  obrigkeitlich.  J.  tr. 

Yrehnostovati,  vor  der  Herrschaft  Pro- 
cess  fahren.  Puchm. 

YrchňOTá,  é,  f.,  dle  Nová  =  vrchnice, 
vrchního  manželka,  die  Oberamtmannin.  Us. 
D.  Strany  tvoření  vz  Důchodňová. 

Yrchňovati  =  býti  vrchním,  amtiren.  8d. 

Vrchnovládně,  hochatellig.  Sm. 

Yrchol,  u,  vrcholec,  Ice,  Trcholek, 
vrchůlek,  Iku,  vrcholík,  u,  vrcholeček, 
vrcholček,  eéku,  vrcholiček,  čku,  m., 
vrcholka,  vrcholečka,  y,  vrchol,  e,  f.  = 
vrchní  část  konec  n^aké  vid,  der  Gipfel, 
der  Scheitel,  die  Spitze.  Stoja  borv  vlevo, 
na  jich  vrcholí  na  vysoké}  zírá  jasné  slunéčko. 
Rkk.  18.  V.  střechy.  Mus.  V.  hory  =  nej- 
vyšší bod  temene  hory.  Vz  Hora.  V.  skály, 
uch.  Rovno  kráčajúc  na  vrchol  vrchu.  SI. 
let.  II.  202.  Až  po  dnešní  den  zdobí  v.  jeho 
(Řípa)  kaple  sv.  Jiří.  Ddk.  III.  8.  Na  v-ly 
svých  černobílých  praporů  zavěšuji  Tataři 
hrst  vlny.  Ddk.  V.  224.  V.  křivky  (horní  a 
spodní),  Stč.  Dif.  148.,  vlny  mořské  (hřbet). 
Sté.  Zmp.  755.  V.  kuželosečky.  Vnč.  10.  - 
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Vrchol  —  Vrchoslévnice. 


Přenes.  Y-lu  slávy,  Štěstí  dojití,  dostonpití; 
v.  něčeho  mití;  na  v.  něco^náti.  Dch.  Na 
v.  slávy  i\  moci  dospěti.  Sb.  Stř.  I.  151. 
Stál  na  v-lu  své  moci  a  slávy.  Šb  V.  vášně. 
Dk.  P.  127.  Ěiše  dosáhla  nejvyššího  v-lii 
moc!.  Lep.  ,1.  Dj.  1.  26.  V.  poesie,  rozkvětu 
literatury.  Mus.  1880.  273.,  276.  R.  1003.  i 
dosáhla  tudíž  Polska  vrcholu  moci  své;  Stillte  i 
zajisté  té  dobv  na  v-ln  moci  své;  Po  smrti  | 
Oty  III.  král  Vladislav  dosáhl  v-le  své  moci  i 
a  vážnusti;  Tradice  vydávala  německou 
komnu  za  v.  moci  pozemské.  Udk.  II.  63.. 
135.,  III.  244.,  V.  322.  (Tě.).  Až  lidé  v-lu 
svatosti  dostihnou.  SS.  II.  116.  Vrcholku 
dojíti.  Dch.  Drží  se  jen  takořka  ve  vrchol- 
cích dějin,  aniž  sestupuje  do  podrobností. 
Pal.  Dj  IV.  2.  63,  ~  V.  neb  roh  =  hod, 
ve  kterém  se  iezaji  přímky,  der  Scheitel,  die 
Spitze.  V.  jehlance,  Sedl.,  úhlu  (úhlový),  troj- 
úhelníku (trojúhelníkový).  Nz.  V.  úhlu  jest 
prúsečnik  obon  ramen.  Blř.  V.  kužele.  Us. 
Uhel  vrcholu  či  vrcholový.  Nz.  V.  osový  = 
bod,  jímž  se  křivka  se  svými  osami  protíná; 
v.  hrotu  (roh,  die  Ecke).  Jdč.  IV.  73.,  II. 
29.  (Cf.  Jdč.  I.  7.  27.).  V-ly  či  aspidy  =. 
ony  dva  body  ve  dráze  oběžnice  nějaké, 
7,  nichž  jeden  slunci  nejblíže,  druhý  od  slunce 
nejdále  jest.  Stč.  Zmp.  162.  Rovnice  v-ln, 
Sclieitelgleichnng,  f.  Nz.  —  V.,  vrcltokk,  vr- 
cholka  =  pich  mlýnský,  má  způsob  berana 
a  zdvihá  se  klaničkou,  die  Stampfe.  Us.  — 
V.  =  homi  část  stromu,  ipička,  palička, 
vinik,  die  Spitze,  der  Wipfel.  Schnuti  v-le. 
V.  useknouti.  D.  K  dzěfom  svým  pospíchala, 
všecky  je  pověSala  na  haluzku  lipovú  a  sama 
na  v-lu.  Sě.  P.  91.  (Tč.)  —  V.,  a,  m.,  osob. 
jm.  Vz  Blk   Kfsk.  1094.  —  Vz  Vršek. 

Vrcholák,  u,  ro.,  terminalia,  der  Katap- 
lienbaum.  V.  ůzkolistý,  t.  angnstifolia,  mau- 
rický,  t.  mauritiana,  v.  katapa,  t.  catappa, 
molncký,  t.  moluccana,  olysalý,  t.  gl.-ibrata, 
širolistý,  t.  latifolia,  belerský,  t.  bellerica, 
v.  chebulu,  t.  chebnia,  gangesský,  t.  gange- 
tica,  kopinatý,  t.  angtistiiolia,  citrónový,  t. 
citrina.  Vz  Rstp.  529.,  Vrcholatík. 

Vrcholákovitý.  V.  rostliny,  terminalieae : 
svitoul,  vrcholák,  strbouleň,  kleják.  Vz  liatp. 
5-28.,  529. 

Vrcholatík,  u,  m.,  terminalia,  rostl.  Rostl. 
I.  234.  a.  Vz  Vrcholák. 

Vrcholatý,  vielgipfelig.  V.  Olymp.  Dch., 
Nej. 

Vrcholcový  =  na  vrcholci.  Spitz-.  Do 
něho  zapravený  je  í  v-vy  křižok,  na  vrchol- 
r:ovcj  ploché  je  obraz  spasiteťa.  Ssk.  v  SI. 
let.  1.  10. 

Vrcholec,  Ice,  m.  =  vrchol,  témě.  Vyšli 
na  v.  jednoho  vyšSieho  vrchu.  SI.  let.  II. 
12.  Vz  Vrchol. 

Vrcholek,  Iku,  m.  ^=  vrchol.  V.  bory. 
Dch.  Vz  Vrchol. 

Vrcholeni,  n.  =  kulmituKe,  die  Kulmi- 
nation, der  Oipri-lpunkt.  Bod,  čas  v.  Nz. 
V.  jest  nťijvyšši  postaveni  slunce  nad  ob- 
zorem, jemuž  oilpovidá  postavení  ntjnižši, 
(iřipadajtci  pod  obzor  náš  a  jež  bychom 
v-nim  půlnočním  nebo  spodním  nazvati  mohli. 
stč.  Zrap.  53. 

Vrcholí,  n ,  der  Gipfelpunkt.  Dch. 

Vrcholica,  e,  f.,  die  Conloite.  Na  Slov.  Ssk. 


Vrcholíiný  =  dundélený,  trugdoldig  1. 
na  způsob  vrcholíku  rozvětvený  (v.  lodyha, 
větev  n.  př.  zeraéžluč  pěkná),  2.  květy  ve 
vrcholík  rozstavené.  Rst.  517. 

Vrcholiěnatý  =  na  způsob  vrcholíku  ro- 
stoucí. Rostl.  III.  c.  91.  Vz  Vrcholíčný,  ČI. 
Kv.  XXIX. 

Vrcholík,  u,  m.  <=  dundel,  ejma,  die 
Trugdolde,  Afterdolde  =  kvStensťvi,  jehož 
větve  v  rozličných  výškách  vřetena  krátkého 
vynikají,  anebo  není-li  ho  okulo  středniho 
květu,  a  pak  rozdílným  způsobem  jednuduSe 
nebo  mnohonásobné  se  rozděluji  n.  p.  kMiína, 
svida.  Vz  Rst.  495.,  517.,  97.,  Kk.  40.  V.  = 
kvétenstvi,  jehož  větve  stále  do  vySÜch 
stupňů  se  rozvětvují,  při  čemž  každá  vět- 
vička květ  přťilcházejlci  (mateřské)  větévky 
přerůstá;  jest  pak  huií  jednoramenný  (licfao- 
klas  a  lichohrozen),  jestliže  z  každé  stopky 
květní  vždy  jen  zas  jedna  stopka  vyniká, 
z  této  opét  a  t.  d.,  neb  dvouramenný  čili 
vidličnatý,  když  z  každé  větévky  pod  ko- 
nečným květem  dvě  vstřícné  větévky  vy- 
nikali, neb  víceramenný,  jako  n  černého 
bezu.  ČI.  Kv.  XXIX.  —  Schd.  II.  208. 

Vrcholikatý  =  dundelatý,  nesoucí  vrcho- 
líky anebo  složený  z  nich  jako  na  př.  lata 
mavuné  obecné,  trugdoldentragend.  íUt.  517. 

VrcholíkoTý  =  vrcholíku  nálež^ieí,  Trag- 
dolden  gehörig.  Rst.  517. 

VrchoUna,  y,  f.  =  nejkrajnijH  konec, 
část,  das  äuBserste  Ende,  der  äuss.  Tbeil, 
ánQuitřj^toy.  VISk.  7.  —  V.  =  návrH.  PI. 

Vrcholist,  u,  m.,  spathelia.  V.  řeřabinový, 
s.  simplex.  Vz  Rstp.  287. 

Vrcholišté,  é,  n.  ==  bod  vrcholení,  der 
Kulminationspunkt,  Höhepunkt  Na  Slov.: 
vrcholiSCo.  Ssk. 

^  Vrcholiti,  il,  eni,  kulminiren,  horovati. 
Csk.,  Š.  a  Z.  Hvězda  vrcholí  (dosahuje  nej- 
vyšší výšky  nad  obzornikein,  nad  obzorem). 
Astrou.,  Stč.  Zcmp.  5t.  —  kde  kdy.  Té 
doby  v-la  právě  v  Cechách  vážnost  a  autorita 
slov  Lnterovýcb.  Pal.  Děj.  V.  2.  457.  — 
nač.  Když  útrapy  na  lid  israelský  v.  podaly. 
Sš.  Sk.  80. 

Vrcholka,  y,  f.,  der  Gipfel,  HOhenpnnkt, 

Vrcholnatý  =  mnoho  vrcholů  m^ici. 
wipfelreich.   D. 

Vrcholný,  Scheitel-.  Jg. 

Vrcholový,  Scheitel-.  Vz  Vrchol.  V.  bod, 
trojúhelník,  úhel.  Nz.  V.  rovnice  krabn, 
ellipsy,  hyperboly.  Jdč.  IV.  58.,  74.,  102.,  10. 

>  rcholtovice,  dle  Budějovice,  Wrchol- 
towitz,  ves  u  Neustupova.  PL 

Vrchomezí,  n.,  Bobe  Mense.  3334'.  Krč. 
337.,  Bž    9. 

Vrchopláň,  ě,  f.,  das  Bergplateao.   Šm. 

Vrchoplodý.  V.  mechy,  akrokarpe  Laub- 
moose. Dch. 

Vrchoslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pat.  Rdh. 
1.  127.  —  V.,  i,  f.,  oreodoxa,  rostl.  V.  zte- 
pilá, o.  sancona,  volatá,  o.  regin.  Vz  Rstp. 
1683.  —  V.,  Rosentbal,  ves  u  Krupky. 

Vrchoslavíce,  dle  Bu.!öjovico,  Wrcho- 
slawitz,  ves  u  Kojetína;  ném.  Seidenschwanz, 
ves  v  Čech  u  Jablonce.  Vz  Brknslavice, 
S.  N ,  Blk.  Kfsk.  534.,  80.5. 

Vrchoslávnir«,  c,  f.,  »reodoxa,  rostl. 
Rostl.  I.  267.  a.  Vz  Vrchoslav. 
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Trehota,  y,  id.,  osob.  im.  Pal.  Rdh.  I. 
127.,  Mns.  13.  224.,  Pal.  Děj.  V.  2.  430., 
Arch.  I.  238.,  lU.  487.  —  V.,  y,  f.,  samota 
u  Třeboně. 

Vrchotice,  dle  Budějovice,  ves  v  Sedleckn 
v  Táb.  Vi  S.  N.  Jan  z  Vrchotíc.  Arch.  111. 
189. 

Yrchotická,  é,  f.,  osob.  jm.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1454. 

Vrchotický  e  Loutková,  jm.  staré  rodiny. 
Vz  S.  N.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1454. 

VrehoT,  u,  m.  Kožiari  koíe  Sikujů  na 
cbrbátku  alebo  i  ua  vrchovém  t.  j.  prese 
vrch  koně  mají  přehozené  visáky  kůže  po 
obou  bocich.  Slov.  DbS.  Obyě.  102. 

Vrchová,  é,  f.  =  Vrchovec,  ves.  Té. 

VrchoTUiý,  gehäuft,  reichlich.  Do  vho 
dne,  ad  perfcctum  diem.  RO. 

VrchoTAté  =  hojni,  pfehqjné,  vrehované, 
Ubcrschwänglich,  ttbernOssig,  reichlich,  häu- 
fig, im  vollen  Mass,  gänzlich.  Těm  se  v. 
platí.  V.  mu  to  odplatila;  Čehož  on  v.  ae 
pomstil.  V.  Doplnil  v.  poňst  svých  hřichňv. 
Sych.  V.  pniv<flvý,  h((eb8t  wahr.  Dch.  Po- 
vinnostem v.  dosti  ěiniti.  Šb.  Stř.  I.  ö3. 
A  strach  padá  na  mne  v.  8S.  Snt.  96.  Dáno 
bude  v.  Br.  V.  něčeho  dolíěili.  &{.  V.  se 
pomstili  na  nich  vieho  posměchu.  Cr.  Vy- 
hlazeni v.  sobě  zasluhovala.  BI(.  II.  412. 

Yrchovati  =  vrHti,  vrch  dělati,  häufen ; 
vrcholu  dostoupiti,  dle  Oberhand  gewinnen, 
den  Gipfelpunkt  erreichen.  —  abs.  Tak 
vrchuje  řeě  jeho,  an  . . .  8š.  II.  124.  Tu 
počala  v.  jeho  vira.  86.  —  nad  eo.  Láska 
bozi  vrchuje  nade  vSechen  čas  a  prostor. 
8S.  I.  96.  —  kde.  V  tom  dáni  syna  božího 
vrchuje  lidomilost  boží;  U  ďábla  nenávist 
pravdy  vrchuje;  V  apoštolech  v-li  darové 
ducha  svatého;  Poslnínosf  Páně  vrchuje  ve 
smrti,  a  v  té  smrti  vrchuje  také  poníženi 
jeho ;  Ve  vjezdn  Páně  do  Jerusulema  vSechno 
pozemské  putování  jeho  vrchovalo;  Hlava 
církve  Petr,  v  němž  apoStolství  viry  v-lo; 
Všecky  záminvy  boží  starého  zákona  v-ly 
v  zámluvě,  že  .  .  .  8š.  J.  56.,  150.,  II.  115., 
166.,  L.  186.,  Sk.  98.,  169.  (Hý.).  -  nad 
Čim.  Bude  nad  ním  v.  Dbš.  Ubyě.  28.  — 
eo  odkud.  Z  úst  mladých  dietek,  Hospodine, 
chválu  jsi  vrchoval.    Živ.  Jež.  14.  stol.  (Č  ) 

Yrchoyatosf,  i,  f.,  reichliches  Mass,  die 
Uibcrsobwänglicbkeit,  der  Kulminations- 
punkt. Jg.,  l)ch.  V.  miry,  Jg.,  oslavy.  Sš. 
Sk.  27. 

Vrchovatý  =  vrchovaný,  vrchem  namě- 
řený, aufgehäuft  voll.  V.  míra.  Zlob.,  Br.. 
Dch.,  pomsta.  Jest  v-tý  éas.  D.  Zasloužil 
toho  měrou  v-tou.  Dch.  V-tou  měrou  něco 
někomu  spláceti.  Us.  Dám  ti  to  plno  i  v-to. 
Na  Ostrav.  Tě.  Dej  míru  v-ton  a  prodej, 
zač  můžeš.  Us.  Kdo  komu  plnú  odleje,  jemu 
zase  v-tú.  Ctib.  Hád.  Již  se  mu  v-tá  nalévala. 
Bart.  16.  Dávejte  a  dáno  bude  vám,  mieru 
dobru  a  plnú  a  natlačenu  a  osntú  (n.  v-tú) 
dadie  v  Ióno  vaše;  A(  slově  miera  osutá 
neb  v-tá.  Hus  II.  267.,  273.  (Tč.).  Nalil  mu 
opět  v-tou.  Vz  Pomsta.  Lb.  —  V.  =  vriitý, 
kopcovitý,  bergig,  hUgelig.  D. 

Vrchové,  ÖDO,  n.,  Wrchbaben,  ves  n  Dube. 
Vz  Arch.  lU.  473. 


Yrehovec,  vce,  m.  —  vršek  stromu,  der 
BanmglpfeI,  na  Slov.  Tu  si  trochu  vydychnnl 
a  dostal  sa  až  do  samuěickélio  v-vca;  Sádli 
si  na  v.  jednoho  stromu.  DbS.  Pov.  I  146., 
428.  (Sd.).  —  V.,  Hohendorf,  ves  u  Valaš. 
Meziříčí;  Wrchowetz,  předměstí  tamtéž.  Vz 
Vrchová. 

Vrchovecký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Slez. 
Sd 

Vrchoví,  n.  =  vrchol.  V.  bodláku.  V. 

Vrchovina,  y,  f,  da»  Hoch-,  Burgland. 
Phid.  II.  4.,  121.,  S.  a  Ž.  Odtud  (táhne)  pres 
Oravu  hoře  svinkovým  potůčkem  na  jeho 
v-nn,  od  v-ny  pak  po  podvrch  na  Křesy. 
SI.  let.  V.  328.  (Šd.).-  Byl  jsem  nahněvaný, 
clivtnul  bych  ju  za  v-nu  (za  kštici,  beim 
Schopf)  a  proto  jsem  tam  ani  neSol.  Slez. 
Sd.  Studnice,  v.,  cesta,  znořie  (epitheta  s. 
Marie).  Modi.  ms.  —  V,,  dvůr  u  Chocně; 
vsi  u  N.  Paky  a  ii  Turnova.  —  V.  —  stráně 
a  polnosti  u  Vsetina  na  Mor.,  Vek.;  role  a 
loučky  v  Jakubčovicich  u  Opavy,  ve  Slez. 
Šd.  —  V.  =  samota  n  Trnavky,  n:i  Mor. 
Tč.  -  V.,  vsí  v  Boleslavskn  a  Jičínsku. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1454.  —  V.,  y,  m.,  os»b.  jm. 
Na  Slov.  Šd. 

Vrchoviny,  ves  v  Hradecku.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1464.  —  V.  -=  vrehovec.  Na  Slov.  Ssk. 

Vrehovisko,  a,  n.  =  krajina,  v  nii  řeka 
některá  prvé  ručeje  své  sbírá,  daa  QuclU^nge- 
biet.  Km.,  PÍ.  V.  řeky.  Šb.  Stř.  II.  125. 

Vrehovi6té,  ě,  n.  =  vrchol  stromu,  der 
Gipfel.  —  V.  =  metla,  die  Kuthe.  Lom.  — 
V.  řekff  =  pramen,  počátek,  die  Quelle,  der 
Ursprung.  Potok  od  svého  v.  jde.  Br.  Čiat 
pořiěí  u  vřfdla  slově  v.  řeky,  das  Quellen- 
gebiet, Quellenland.  Cí.  TemeniStě,  Vrcho- 
visko.  Blř..  Š.  a  Ž.,  Stč.  Zmp.  6.,  Nz.  - 
Kom.,  Jel.  V.  života.  Léna  ta  vztahovala. se 
od  v.  řeky  Plznice  až  k  Šarfenberku.  Ddk. 
II.  464.  S  v.  vody  vždy  živého.  Pal.  Dj. 
II.  1.  308.  Ó  ty  v.  zahradní,  studnice  vod 
živých  a  tekoucích  z  Líbána.  Ps.  Sal.  4. 
15.  —  z  Vrchovišf,  jm.  starožitné  rodiny. 
Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  1454. 

Yrchovišti,  u.,  die  Spitzen  der  Pflanzen. 
Puchm. 

VrchoviStuatý  =  m<ýUii  mnoho  vrehovišt, 
quellenreich.  V.  pAhoří.  Krok,  II.  142. 

VrchoviStný  =  od  vrchovišté,  pramenitý, 
Quellen-.  V.  voda,  studnice.  D. 

Vrehovltosf ,  i,  f.  =  vrchovatost.  Na  Slov. 
Bern. 

Vrchovitý  =  hornatý,  bergig,  hügelig. 
V.  Levý  břeh  Dunaje  jest  vrchovitější.  Ddk. 
II.  146. 

Vrchovné,  ého,  n.,  ves  =  Vrchovina. 

Vrchovnice,  Wrchownitz,  ves  u  Hoře- 
ňovsi.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk.  923. 

Vrchovnik,  u,  m.  Na  v-ku,  jm.  místní 
u  Alinkovic  napajedelských  na  líor.  Šd. 

Vrchovský,  ého,  m.,  Wrchowsky,  my- 
slivna  u  Protivína.  —  V.,  Jm.  paseky  n  Vi- 
zovic na  Mor.  Tč. 


Vrchový,  Berg-,  Gipfel-.  V.  míra.  us. 
Vz  Vrch.  —  V.,  bergbewohnend;  auf  Bergen 
wachsend.  V.  rostliny.  Rst.  517.  —  V.  koň  = 
na  kterém  se  po  vrSich  jegdi,  das  Bergpferd. 
Na  Slov.  Kd.  Cí.  Vrchov.  Také  da»  Reit-  i 
pferd.  Na  Slov.  Sak.         DigtizedbyV^OOglC 
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Vrchpráví  —  VHti 


Vrchpráví,  n.,  die  OberherrHehkeit.  Stud- 
nice v.  národního.  PhI.  Děj.  IV.  2.  15. 

Vrehstol,  u,  m.  =  mUto  za  vrchom  štola, 
vrďh  štola,  der  erste,  vorzüglichste  Platz 
beim  Tische,  bei  einer  Tafel  o.  einem  Mahle. 
Cf.  Sednete  si  tam  na  vrch.  Pohrabný  otec 
za  vrchstolom  zasedá.  Na  Slov.  DbS.  Obyč. 
110. 

Vrchti,  vz  Listy  filolog.  1877.  303. 

Vrehtitý  =  vrchovatý.  Ve  Slez.  Sd. 

Vrchulek,  Ikn,  m.  Olei  v-lkem  zdávený 
{-^  v  stoupě  tlučený).  BO.  Ač  zopichái 
blázna  t  stupě  jako  ječné  krůpy,  v-lkem 
zhóry  tepa.  (Prov.  27.  22.).  BO. 

Vrchura,  y,  f.,  jm.  poii  u  Hezic  na  Mor. 
Pk. 

Vrchy,  pl.,  m^  Wrchy,  samota  u  Čáslavi, 
u  Vys.  mýta,  u  Kouřimi ;  ves  u  Neustnpova ; 
vápenné  peci  u  Tachluvic ;  Berg,  dvůr  u  Tře- 
boně;   ves  u  Turnova.    Cf.   Blk.  Kfsk.  657. 

Vrchy tý  (šp.  m.  vrSitý,  vrch  nKyici.  Jg), 
hügelig.  Um.  les.  V.  pomsta  (ra.:  vrchovatá). 
Vký. 

Vriaei  =  vrouci,  vafM  se.  Devät  v-cích 
brnkóv.  DbS.  Pov.  I.  22.  Bohatstvo  »korej 
nežli  vriaca  (vHci)  voda  vajce  sprav!  člo- 
věkově srdce  zatvrdlivým.  Lipa  370. 

Vriaco.  Svolá  čeleď  a  káže  v  kotloch 
olej  na  v.  hriat  (až  by  vřel).  Dbi.  Pov.  III. 
74. 

Vriadenle,  n.  =  vřadéni,  die  Einordnung. 
Na  Slov.  Ssk. 

,  Vriadlť  =  vřaditi.  Na  Slov.  Ssk. 
'  Vric«,   e,  f.  =  vHdlo,  der  Sprudel.   — 
V.  =°  řeka  a  ves  na  Slov.  SI.  let.  VI.  109. 
(Šd.). 

VMcka,  y,  f.,  jm  přitokn  vtékajiciho  do 
Tnrce  na  Slov.  u  Vrůtek.    81.  let.  VI.  130. 

ŤHd,  n,  m.  =  vřed,  das  Geschwür.  Na 
Mor.  a  ve  Slez.  Klš.  V.  si  strhla.  Sd.  — 
V.  =psotnik,  die  Fraisen.  V.  s  nim  třepe; 
Přiiel  do  vředu  skrze  zubáni.  Na  Ostrav. 
Tč.  r-  Vz  Vřed. 

VMdek,  dku,  m.  =  malý  vřed,  kleines 
Geschwür.  V.  Vyhodi-li  se  koma  na  konci 
jazyka  v.,  je  to  trest,  že  lhal.  Kda.  Vz  Vřed, 
Vřid.  Kda. 

VHdelni,  Quellen-.  —  V.  kámen.  Vz  Bř. 
N.  130.  V.  sůl,  das  Sprudelsalz.  Dch.  V-ni 
leknín,  nymphaea  thermalis.  Rostl.  III.  a. 
3.,  9. 

Vřídlo,  a,  n.  —  vřelý  pramen,  tgcdice, 
heisse  Quelle,  der  Sprudel.  Nz.,  Mus.,  Krok. 
Cf.  Bř.  N.  252.,  KP.  II.  58.,  Stč.  Zmp.  783. 
Na  Slov.  vriedlo.  —  V.  =  pramen  vůbec, 
ídroj,  zřidlo,  die  Quelle.  V.  nemoci.  Nz.  Ik. 
Že  plyne  z  zřídla  upřímného  srdce  mého. 
Puch.  —  V.  řeky  =^  počátek,  dle  Quelle,  der 
Ursprung.  BIř.  —  V.  m  pekařů  =  prúchodi 
otvor  do  chlební  peci,  das  Ofenioch.  Us.  Jg. 

VWdlovitý,  sprudelartig.  Dch. 

Vřlnčeti,  el,  enl,  schellen.  Sin. 

YMnouti,  hineinfliessen,  -rinnen. —  odkud 
kam  Jak.  Voda  v-la  se  záhonu  potůčkem 
iia  cestu.  Us.  Tč. 

Třísek,  Tresek,  sku,  m.,  Žižkenschloss, 
uiysUvna  u  Holan  u  Ces.  Lípy.  Vz  S.  N.— 
V.,  Žižkenschloss,  zámek  pustý  tamtéž,  vz 
Blk.  Kfsk.  845. 


Vřiskaé,  e,  m.,  vz  Vřeskač. 
I     THskati,  Vz  Vřeětěti.    • 

Třískavka,  y,  f.  ■=vTÍskavá  hláska.  Kus. 

Třískavý,  kreischend.  Dch.,  Ml, 

Třísko,  a,  n.  =  eduté  vlny.  Vký.  —  V.  -- 
vřídlo.  Na  Slov.  Koll. 

Třískot,  a,  m.,  das  Geschrei,  Geplärre. 
V.  dětí.  Nrd.  Ball.  83.  Nastal  vřfskot.  Kká. 
Td.  242.  Nosový  v.  dud.  Shakesp.  Tč. 

TříSť,  ě,  f.,   Wřischt,  ves  u  Jimramova. 

Tří^fský.  V.  železná  dílna,  Writscber 
Eisenwerk  u  Vřiitě.  Tč. 

Třitemice,  e,  f.  •=  ryba  mořská,  scom- 
brus,  die  Makrele.  —  T.  =  had,  die  Aal- 
eidechse.  —  T.  =»  slepýš,  die  Blindschleiche. 
Na  mor.  ValaS.  Vel,  D.  —  T.  =  hltuAý 
had  na  polích,  dle  Otter,  Feldotter.  Kom. 
V.,  had  létající,  vipera.  BO. 

Tříti,  vru,  vřeš,  vře,  vřeme,  vřete,  vrou; 
vři,  vřeme,  vřete;  vra  (ouc);  vřel,  vřen, 
eni  =  vařiti  se,  sieden,  kochen,  brndein, 
strudeln;  bouřiti  se,  hýbati  se,  nepokqjnýt» 
býti,  kochen,  brausen,  wallen,  unrohig  sein ; 
mrzeti,  verdriessen,  mürrisch,,  verdrieesllcb, 
böse  auf  Jemanden  sein ;  zlost  na  koho  miti, 
Jemandem  grollen.  Jg.  Vz  Listy  filolog. 
1883.  139.  -  abs.  Vře  voda.  D.  Kdyí  to 
vře  a  kypí.  Kom.  Tintily  vantily,  Siiky  vron, 
wasch  mir  den  Pelz,  mach  ihn  nicht  nass. 
D.  Moře  vře,'  krev  vře.  ÜB.  Vře  zdroj  (vy- 
prygkuje  s  Šelestem),  mrsveniStě  (hemží  se). 
L.  Dokud  se  nesjednáte,  vždy  Němci  bndou 
vříti  a  papeže  popouzeti.  Pal.  Děj.  IV.  1. 
146.  Víno  vře.  Us.  Pk.  —  po  čem.  Srdce 
jeho  vřelo  po  pravdě.  Pal.  Ďj.  IV.  1.  389.  — 
po  čema.  Vřef  každému  srdce  po  jazyku 
svému.  Dal.  Vz  Po  s  dat,  Jazvk.  —  kde: 
n  ohně.  Ras.  V.  v  kuchyni.  Dal.  Kronpy 
vrou  u  vodě  Krab.  Žluč  ve  mně  vřela,  když 
jsem  to  slyšel.  Us.  Sd.  Vre  v  ňom  (zlobi  se). 
Mt.  8.  I.  111.  V  něm  jen  tak  vřelo.  Mt.  S. 
Vřela  válka  v  Cechách.  PaL  Dj.  IV.  2.  462. 
Vře  to  tam  jako  v  hrnci.  Ua.  —  ed  čeho 
(proi).  Všecko  ve  mně  vřelo  od  zlosti. 
Us.  Ša.  A  tak  vřelo  v  drakovi  od  jedu  ako 
y  korle.  DbS.  Pov.  I.  106.  —  jak  dlouho. 
Čtvrt  hodiny  vřel  povyk.  Kká.  Td.  207.  — 
kde.  Kroupy  vrou  u  vodě.  Krab.  V.  v  ku- 
chyni. Dal.  Vře  mu  pomsta  v  srdci.  Bopo- 
mozi  v  hrnku  nevře.  Prov.  Vod»  vře  v  hrnci. 
Šp.  Vříti  bude  ve  mně  žluč.  Us.  Ona  v  jeho 
milováni  vře.  Sych.  Milost  pod  pokrývkou 
vře.  Posud  to  ve  mně  vře.  Ros.  Vojna  mezi 
nimi  vřela.  L.  Cos  zlého  vře  teď  nad  mým 
osudem.  Shakesp.  Tč.  Kdo  ví,  co  v  hrnci 
vře,  když  je  pod  pokličkou.  Č.  Co  v  srdci 
vře,  v  ústech  kypí.  Prov.  Sd.  Vz  Kypěti.  — 
ěim.  Srdce  láskou  vře,  D.,  záštím.  Gníd. 
Hněvem  vřela.  Kká.  Td.  239.  Velikým  hor- 
kem slunce  vře  ta  jistá  zelina.  ML.  Il5.  a. 
V.  láskou  k  bližnímu.  SS.  Zem  ta  kaciř- 
skými  vřela  kvasy.  Čch.  Meh.  18.  A  tak  by 
ulil  oheň  smilstvie,  jimž  tělcsenstvie  i?ře. 
Hus  L  279.  Vz  Hořeti.  -  £im  proti  komu, 
na  koho.  Vražedluým  trápením  vrúce  zvhiště 
proti  Plzeňským.  Arch.  III.  418.  Mé  srdce 
vře  proti  nim  hněvem.  Šbk.  Hněvt^m  na  ně- 
koho v.  Kk.  —  jak.  Voda  klokotem  vře. 
Us.  —  ke  komu.  Vře  srdce  k  Bohu.  Pasa. 
—  na  co,  na  koho.  Na  svou  vlastni  krev 


jeho.  Šbk. 

VMtiti,  il,  cen,  etil.  —  co  kam  =  vho- 
diti, hineinwerfen.  Rk.  —  se  (kam)  v  co 
=  vpadnouti,  einfallen,  sich  bmeinstttrzen, 
eindringen.  V.  Hunové,  vNtivSe  se  přeB  Don 
do  Enropy,  fednim  rázem  roztřiskali  řiSi 
gothickon.  Šf.  I.  468.  Yrúti  se  řeka  Turec 
do  Váha.  Pok.  Z  hor.  Id9.  Yřntil  Jas  Ja- 
sénkn  v  dnnig  hluboký.  8S.  P.  777.  Vrůtil 
sa  do  zámku  ako  zbojnik.  DbS.  Pov.  IV.  66. 

YiiTek,  vkn,  m.  -=  vrivka,  himivka,  das 
Braotepalver.  Šm. 

VHvka,  y,  f.,  vz  Vřivek.  Rk. 

VHvosť,  i,  f.,  die  Wallsüchtigkeit  V. 
krve.    Dch.  —  V.   brachu,   Kocbbarkeit,    f. 

Vřivý,  kochend,  siedend  heiss.  V.  voda. 
Us.  Té.  Přijdu  dnové  na  .vás  a  vzdvihnů 
vás  na  tlnky,  a  ostatky  vaie  v  hrncích  vři- 
vých.  Bus  I.  236.  —  V.  =  vařivý,  gut 
kochbar.  Nái  hrách  je  vřivý.  Ua.  Šd. 

Vříznouti,  vz  Vřezati. 

YMznuti,  n.,  die  Einkerbung,  der  Ein- 
schnitt. 

Yřfznntý;  -ut,  a,  o,  eingeschnitten,  ein- 
gekerbt. 

Yrk,  u,  m.,  das  Knurren,  Gurren.  Vrk 
holubi,  das  Girren.  Kos.  On  ani  vrk  ani 
mrk  (ani  nepromluvil  ani  naň  pohlédl).  Us. 
Šd.  —  Y.,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  127. 

Yrkai,  e,  m.  =  náttroi,  kterým  děti  vr- 
kaji,  chřesti.  Mor.  Hrb.  —  Y.,  der  Knurrer. 

Yrluika,  y,  f.  =  vrkač.  —  V.,  die  Knur- 
rerin.  Sm. 

Yrkáni,  n.,  das  Girren,  Knurren.  Us. 
Dch. 

Yrkaviee,  e,  f.  =  vrkačka,  die  Knnrrerin 
(z.  B.  von  Katzen).  Šm. 

Yrkavý  holub,  girrend.  Ros. 

YrkUvost,  i,  f.  =  vrčivost,  die  Knurrig- 
keit. L. 

Yrkllvý  =  vréivý,  knarrend;  svárlivý, 
zänkisch.  L. 

Yrknonti,  knul  a  kl,  uti;  vrkati,  vrčeti, 
el,  eni;  vrkávati,  vrčívati,  knurren,  g:nurren, 
schnurren,  grollen,  knarren;  nevrlost,  hněv 
svůj  jeviti,  mnrren.  Jg.  —  abs.  Vrčeti  jako 
pes,  liíka,  lev,  moucha,  kolo.  D.  Který 
vrčivá,  rád  kousává.  Ros.  Vrkati  jako  ho- 
lub. Us.  Ani  vrkl,  ani  cvrkl  (nepromluvil.  Vz 
Yrk,  Mlčeni).  C,  D.  On  ani  vrkl  ani  mrkl. 
Šd.  Kolovrátek  vrči.  Us.  Té.  Jazyk  sladké 
řeéi  má,  ale  srdce  vrél.  Mor.  Té.  Proč  jsů 
vrčeli  národové?  M.  —  na  koho.  Pes  vrél 
na  koéku.  Us.,  Er.  P.  9.  Nač  kdo  vrél,  pán 
Bůh  mu  to  strči.  Prov.  Té.  Kdo  na  koho 
vrči,  vidy  mu  něco  strči.  Lb.  Vréi  na  sebe 
jako  psi  (hněvaji  se).  D.  Vréi  na  tu  pannu 
(naá  na  ni  oko,  chce  ji  míti).  Ros.  —  Sych. 
—  (komu)  kde.  Kočka  pri  peci  vrél.  Té. 
Yrči  mi  T  žaludku  jako  v  mlejnici.  Smi. 
V  teplých  jizbách  veselo  vrél  kolovrátky. 
Pok.  Z  hor  49.  (Mladému  králi)  volaé  vrčalo 
v  hlavě.  Dbš.  Pov.  I.  52.  Bylo  toto  někte- 
rým v  mysli  těžké  a  vrčeli  nad  tím.  Čr.  — 
Bo  kom.  Dycky  po  mně  vrčiS  jnko  pes. 
«.  Tč.  —  kdy.  Co  do  Juřl  vrčí,  to  po 
JuH  mléi.  Mor.  Tč.,  Šd.  Kolik  týdni  před 
Juřlm  žáby  vrčí,   tolik  týdní  po  něm  zaae 


vrKBjí,  uyvH  uuuicK.  —  Kuiuu.  iCiezuienKa 
mu  kuká,  holoubek  mu  vrká:  spi.  Sš.  P. 
69.  —  8  kým.  Rad.  zv.  —  proti  kemu. 
Pik.  —  Jak  (komu).  Holub  pěkně  vrká, 
do  okénka  kuká:  děvečko  moja.  S$.  P.  756. 
(Holub)  žalostivo  vrká  boře  vsiemu  lesu. 
Rkk.  27. 

Yrkoč,  e,  vrkůček,  čku,  m.  =  zapletené 
vlasy  evl.  ženské,  sapleták,  drdol,  pUtenák, 
čupryna,  der  Zopf.  V.  Pannu  vedúc  za 
vrkoč.  St.  ski.  MAj  vrkAékn  rozmilý,  ze 
zlatých  vlasů  spletený.  SS.  P.  443.  A  prve 
bylo  zlé  znamení,  když  které  v.  uřezali. 
Bis.  124.  Neplač,  Marjánko,  nemáS  proč, 
lepší  čepeček  než  vrkoč;  vrkoček  musiS 
zaplétat,  pod  čepec  vlásky  rozčesat.  Čes. 
mor.  ps.  234.  Nic  se  má  milá,  nic  se  ne- 
vrkoč,  dostanei  čepeček  aji  vrkoč.  Džl. 
Nevrkoc,  děvečko,  nevrkoc,  lepSi  obalenka 
než  vrkoč;  lepií  obalenka  ze  slámy  nežli 
vrkoček  hedbávný;  Můj  vrkůéku  zelený,  po 
dukáte  placený;  Můj  vrkůček  zelený  za 
peníze  stříbrný,  kdo  ho  bude  rozplétati? 
syneček  milý ;  Chycil  on  ju,  chycil  za  oba 
vrkoéky  a  vřueil  (vřítil)  un  ju  v  ten  dunaj 
hluboéky.  8S.  P.  441.,  442.,  477.,  777.  (Tč.). 
Neuřezal  vlasóv  i  s  v-či.  BN.  Na  přástkách 
čert  drživá  tarmark  o  vrkoče  a  o  panenství. 
Rvaé.  Nebo  mnohá  dva  vrkoče  nese  a  pa- 
nenství Její  v  stodole  n.  v  lese.  Rým.  — 
Y.  =  kaidé  pleteni  vrkoči  podobné.  V.  če- 
sneku, cibule  =  svazek,  pleten,  der  Bund. 
Us.  —  Y.  čepu,  das  Schwanzschranbenende. 
Csk.  —  Y.  =  záhyb,  řasa,  die  Falte.  Jg.  — 
Y.  malinký,  vertigo  pygmain,  měkkýš  břicho- 
nožee.  Vz  Frč.  251.  —  Y.  =  tlustý  ze  šM- 
rek  černých  zkroucený  pásek,  jeji  vdané 
ženštiny  kolem  hlavy  otáčejí.  Na  v.  dávají  si 
bily  čepec  s  coky  (mřežkami).  Na  mor.  Valai. 
VcK.  —  Y.  —jídlo.  Na  kulatém  prkénku 
barevným  papírem  obloženém  leži  z  těsta 
upečený  věnec ;  v  něm  jsou  hůlky  zastrčeny 
as  čtvrtloketní ;  na  těch  je  zase  menií  věnec 
nastrčen,  nad  tím  zase  menSí:  tak  jich  bývá 
až  pět  vždy  meniích  a  menSich  tak,  že  pe- 
čivo má  podobu  homole  cukru.  Na  povrchu 
jsou  Švestky,  hrozinky  a  p.  nalepeny.  Na- 
ooře  je  rozmarÝna  se  strakatými  tábory. 
Takový  vrkoč  dává  v  masopustě  při  slav- 
nosti přástevnické  král  královně.  V  Domažl. 
Němc.  —  Y.,  osob.  jm. 

Yrkočátka,  tek,  pl.,  n.;  vrkočky,  t., 
pl.  =  hruiky. 

Yrkočik,  u,  m.,  das  Zöpfchen.  Bern. 

Yrkoíka,  y,  f.  =  menši  nůie  e  drobného 
proutí,  přepletaná  na  třech  místech  silnij- 
Hm  proutím  na  způsob  ženského  vrkoče.  Us. 
Č.,  Kál. 

Yrkočný,  Zopf-.  V.  stužka,  das  Zopf- 
band. Bern. 

Yrkoéový  =  od  vrkoče,  Zopf-.  V.  stužka. 

Jg- 

Yrkoláč,  e,  m.  Y.,  osekáé  =  vdiké  ka- 
meny ve  Vltavě.  Puchm. 

Yrkolak,  lépe :  vlkodlak,  der  Währwolf. 

Yrkoslav,  brkoslav,  a,  m.  =  pták  cho- 
cholouš,  zimostrad,  boiubycella.  Ve.  Pr.  z. 
č.  161.  -  Y.,  osob.  jm.  Mns.  1880.  254.  Cf. 
Blk.  Kfiäk.  1110. 
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Yrkoslavice,  dle  Badějovice,  Seiden- 
schwanz, ves  u  Jablonce.  Cf.  Blk.  Kfek. 
534.,  805.  Vz  Vrchosiavice. 

Yrkoj^ek,  Sku;  id.  =  vrkoček,  vrkoč.  £S£e 
hodnějii,  můj  najmilejii,  až  na  nmé  v.  uhlé- 
dW.  Brt.  P.  17. 

Yrkot,  a,  in.  =-  stálý  vrk,  vrkáni,  das 
Knurren,  Girren.  V.  holubi.  V.  psí  (vréoni). 
Ros. 

Vrkotati,  -kótám  a  koci,  ceá  atd.  =  vr- 
kati, knurren,  girren.  —  V.  =  reptati,  od- 
mlouvati,  murren.  —  proti  komu.  L.,  Plk. 

Vrkotavý  =  vrčivý,  knurrend,  murrend. 
Bf. 

Vrkú,  hlas  holubi.    Vrků,  .vrků,  dej  mi 
hůlka  T  ruka,  v  ruka  I  Slez.  Sd. 
•VrkýS,  e,  m.,  lepidopterns,  ryba    Krok. 
I.  d.  107. 

Vrla,  y,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Yrllk,  a,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Sd 

Yrlina,  y,  f.  =  váha  na  studni.  Na  Slov. 
Ssk. 

Yrliša,  e,  m.,  osob.  jm.  Mor.  Sd. 

Yrlouhati,  zkažené  z:  v  hrdlo  lháti.  Vz 
Vrdlouhati. 

Yrlý  v:  nevrlý.  Sd. 

Yrma,  y,  f^.  Třesk  vresk,  trma  vrina  nko 
v  pekle :  I  badete  ma(  poňatie  o  trjto  trme 
vrme.  Mt.  S.  I.  97.,  170.  Tu  po^yst«la  trma 
vrma,  Wirrwarr.    Lipa  I.  119.  (Sd.). 

Ymach,  u,  m.  Nnllus  nostroram  cauiera- 
riorum  super  quacunque  causa  hominos  ip- 
sorum  citaře  vel  tenere,  quod  vnlgariter 
vmach  dicitnr,  audeat  sine  fratrnm  nuntio 
speciali.  CD.  3. 150.,  Erb.  Keg.  600.  Er.  Reg. 
doporučuje  čteni,  vinných  —  vinnik,  61. 370. : 
vinách  (viny,  die  FOnalgelder). 

Yrfiavý,  wimmernd;  grantig,  mttrri»ch 
(o  dětech).  Rk. 

Yrucoch,  u,  m.,  vmcochy  =  třisni,  třásni; 
roztrhané  kusy  dolů  visiä,  Zotten,  Fasc-rn. 
Ub.  Bk.  Cf.  Cuncor. 

Ymcochatý  =frncochatý,  zottig,  faserig. 
V.  kořeni.  Koubl. 

Yrnčák,  n,  m.  —  détská  hračka,  provr- 
taný oříšek,  v  němž  jest  prostrčeno  dřívko, 
které  se  navinutou  nití  točí.   Ktk.  exc. 

Yrnfeti,  el,  ení  ^  bruětti,  summen.  Plk. 

Yrndavý  •==  húbatý,  zlé  huby,  der  ein 
loses  Maul  hat.  V.  děvče.  Us.  u  Jič. 

Ymdžati,  verndieti  =  vmčeti,  summen. 
-U  Uh.  Hrad.  Tč.  Kamen  vrndži,  frčí  letě. 
Na  mor.  Slovác.  Hrb.  A  já  bych  k  vám 
chodívával,  ale  u  vás  muchy  vrndžá.  Sš.  P. 
700. 

Yrnec,  mce,  m.,  osob.  jm.  NB.  Tč. 

Yměni,  n.  =  brkáni,  das  Schwirren. 
Nz.  Ik. 

Vmetl,  ěl,  ěni,  vrúoukati  =  nevrlým 
býti,  kňourati,  wimmern.  Sá.  Ditě  vriií,  bude 
plakati.  Us.  Dch.  —  Y.  ^^  schnurren.  Kočka 
vmí  (přede).  Moucha  vrňala  (vrněla).  Baiz. 
—  V.  ^přísti,  spinnen.  —  kdy.  Y  zimě 
budeme  zas  v.  (omomatop.  slovoj.  V  Kunv. 
Msk. 

Ymgati  =  vlnoviié  po  trávníku  házett 
kameny  tak,  aby  zvuk  vydávaly.  Na  mor. 
Slovác.  Hrb. 

YrnivmiTnif .  Kocůr  vrčal  si  veselo : 
vrnivrnivrníl  Db8.  Pov.  VI.  96. 


Yrftoukati'<=  »mit». 

Vmo#.iti,  il,  ení »  šviřinkati,  zwitschern, 
schwirren.  —  abs.  Králiček  (pták)  neboli 
polní  kanárek  vmoží  sedě  oa  suché  balonzce. 
Na  Zlinsku.  Brt 

Yrobel,  bia,  m.  —  vrabec,  der  Spatz.  Us. 
na  Mor.  Tč.,  Škd. 

Vrobiti,  íl,  en,  eni,  vrobovati  =  v  porobu 
uvésti,  dáti,  podrobiti,  unterjochen.  —  eo, 
se  komu.  Tělo  vrobuje  dnii  světa.  Sf.  V. 
se  žádostem.  St.  Nevrobujme  sě  světa.  Šf. 
N.  186.  14.  Chlúba  táhne  snlce  člověčle 
k  sobě.  aby  pýáe  vrobila  je.  »t.  Vrobil  se 
králi  nkrutnému  i  vSe  své  plémě.  V^ýb.  I. 
765.,  Št.  —  V.  ^  včiniti,  hineinarbeiten, 
-thun.  —  co  kam:  ďůru  do  desky.  Us.  Té. 

VroČeni,  n.,  die  Zeitangabe,  das  Datum. 
Nz.,  Mns.  1880.  559.  Vročení  k  1.  965.  Mos. 
1880.  293.  To  v.  může  se  vztahovati  jen 
ku  slavnému  průvodu.  Listina  bez  v.  sice, 
ale  nejspífie  téhož  roku  1178.  vydaná,  jest 
první  psaná  výsad«.   Ddk.  III.  36.,  42.,  97., 

IV.  25.  V.  uvedených  příběhů  velice  snadno 
se  vykonati  může;  V.  jednotlivých  ndálosti 
ve  skutcích  apoStolských  vylíčených.  Si. 
Sk.  4.  Datum  či  v.  nebývá  bez  připojeného 
roku.  Jel.  Enc.  m.  XIV. 

Yroiený;  -en,  a,  o,  datirt. 

Yroéiti,  il,  en,  eni,  vročovati  =  datovati, 
datireu.  Nz.,  Ddk.  111.  116.  Napřed  v.,  ante- 
datiren,  nazad  či  nazpět  v.,  postdatiren.  Nz. 
—  kdy.  Vročen  ortel  ve  čtvrtek.  Arch.  IV. 
358. 

YročoTáni,  n.,  die  Datirung,  das  Datum. 
Vz  Vročení.  S6. 

Vrodíni,  n.  =  vroieni.    Na  Slov.  Bern. 

Ypoděný  =  vrozený.  Na  Slov.  Bern. 

Yrodllý  =  vrozený,  angeboren.  V.  mrav, 
Ziak.,  výmluvnost.  Sš.  1.  7.  Celá  sila  v-lé 
vroucnosti ;  Bráti  slovo  ve  významu  v-lém ; 

V.  krása  křestanské  víry.  SS.  I.  7.,  II.  99., 
173.  (Hý.).  Projevila  v-lý  svůj  vděk.  88. 
Snt  153.  (Šd.). 

Vroditi,  il,  zen,  zeni;  vrozovati,  vrodi- 
váti  =  vploditi,  vstipiti,  eingebären,  ein- 
pflanzen, von  Natur  mitgeben,  damit  aus- 
statten. Jg.  —  CO,  se  kam  (proi).  Příroda 
vrodila  \  nás,  abychom  so  milovali ;  Vrodila 
v  nás  přižeň.  L.  Duch  života  vrodil  su 
(v  člověka)  z  rozkazu  božího.  Lom.  —  Jg. 

Vrodný  =  přirozený.  Když  Bůh  vrod- 
ných  větvi  .nouSetřil.  Sě-  I.  117. 

Vrodziti  —  ivoditi.  Na  Slov.  Bern. 

Vrojlti  se,  hineinschwärmen,  sieb  ein- 
bauen. —  kudy  kam-  První  zástupové 
lidu  toho  přes  Čechy  do  Francie  se  vro- 
jili.  Pal.  Děj.  Ul.  3.  311. 

V  roklich,  Wroklicb,  samota  u  Něm. 
brodu. 

Vroň,  ě,  m.,  corethes,  pták,  zastr.  Rozk. 

Vrona,  y,  f.  >=  vrána.  Us.  n  Těiina.  Brt. 
P.  148. 

Vrostati;  t)rástt,  vrostu,  vrostl,  ěnf,  ein- 
wachsen. —  kam.  Ten  keř  věechen  do  plotu 
souseda  vrostl.  Ros. 

Vrosti  =  vriísti. 

Vrostlice,  c,  f.  =  tiUsko  v  hornině  za- 
rostlé. Bř.  N.  2,  236. 

Vrostlooký.  V-cí  korýSi,  edriophthalma, 
die  Sitzaugenkrusler :  bleiivci,  stejnonoici, 
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beraiky  vodni  a  zemni,  sviňkr,  brdlonožci. 
Vz  Frí.  100. 

Vrostlý  =  který  vrostl,  eingewachsen.  D. 
V.  =  8  jiným  dilem  srostlý,  tak  že  jest  do 
n<^bo  z«pnStěný  n.  př.  plody  čárničky  psané 
do  stélky.  Kst.  517.  —  kam.  Skála  vrostlá 
v  zemi.  Kká.  Td.  129.  Stál  (n  po  sta  léta 
s  bradou  v  zemi  vrostlou.    U  Žamb.    Dbv. 

Vrostnúf  =  vroditi  se.  Us.  Na  Slov.  Bern. 

Vrotiti  =  vrátiti.  —  co  komn.  Co  ku- 
pujeme, plofme  (plafme)  si,  co  půjčujeme, 
vrotme  si.  Na  Ostrav.  Té.  —  se  -  odkud, 
um-,  zurückkehren.  Ib.  To. 

Vrotný  =  vrátný,  der  Portier.  Na  Ostrav. 
Té. 

Vroub,  n,  m.,  vz  Vroubek.  V.  kolesni 
(u  děla).  NA.  III.  96. 

Vronbal,  a,  m.,  amphitrite,  červ.  Krok. 
II.  242. 

Vrouban,  a,  m.,  syngnathus,  ryba  volno- 
žabrá.   Krok  I.  d.  106. 

Vroubeni,  ii.,  das  Uincinhancn.   Us.  Té. 

Vroubaný;  -án,  a,  o  ■=  vdlabaný,  ein-, 
bineingehauen.  V.  runy.  81.  let  I.  195. 

Vroubati,  ein-,  hineinhauen.  —  co  um 
kam:  vruby  sekerou  do  dřeva,  aby  se 
moliU  kůra  otesati.  Na  Ostrav.  Té. 

Vroubee,  bce,  m.  =  woubič.  U  Uořic. 
Hlk.  ~  V.,  das  Kerbholz.  Šm. 

Vronbeikovaný;  -án,  a,  o,  crenulatus. 
V.  feSetlák,  rbnmnus.  Rostl. 

Vroubek,  bku,  m.  =  malý  vrub,  der 
Kerbzahn,  die  Kerbe.  Nz.  V-ky  délati,  ein- 
kerben. V.  u  punéochy,  dle  Nätbeln  oder 
Finnorlen,  Us.,  na  štépě  n.  hrboly.  Zlob. 
Vroubky  jsou  oka  obrácená  po  hladké  strané. 
Ski.  žen.  prací.    V.  povstává  pichánim  do 

Sůl  oka.  Ib.  Mái  u  mne  v.  (zavruubeno); 
lá  už  prvo  na  vrnbé.  Vz  Vina.  C.  Béiime 
si  naříznout  do  vrubu  nový  vroubek.  Hu- 
mory 1883.  é.  18.  —  Vz  Vrub. 

Vroubeuák,  a,  m.,  plicatnla,  plž  ustřico- 
vitý.  Krok  U.  129. 

Vroubenatka,  y,  f.  ^  vroubenák.  Krok. 
I.  c.  106. 

Vroubeni,  vz  Vroubiti,  die  Einfassung, 
Einkerbung ';  veřejný  prodtj,  dražba,  die  Ver- 
steigerung, Licitation.  Us.  (Plaňan.). 

Vroubený;  en,  a,  o,  vz  Vroubiti,  einge- 
kerbt, eingefusst.  Vyletěla  holubička  z  vrou- 
beného okoneéka.  Kld.  ván.  26.  —  čim: 
výzdobou.  Dch.  Jezero  horami  v-né.  Us. 
Dch. 

Vroubli,  e,  m.,  das  Kerbholz.  Zapiite  to 
na  vroubié.  U  Hořic.  Hk. 

Vronbik,  n,  m.  =  roubik,  oblý  kus  ni- 
čeho, eine  Stange,  üs. 

Vroubiti,  vrub,  vroube  (ic),  il,  en,  eni; 
vrubovati,  vroubati,  vroubicati  =  vfezati, 
vtiti,  kerben,  einkerben,  einhauen,  einschnei- 
den ;  itipovtxti,  einpropten ;  obrubovati,  säu- 
men, ňnsánmen,  einfassen;  draibou  prodá- 
vati, versteigern,  licitiren.  (Us.  n  Plaůan). 
Jg  —  co:  sekeru  (vtiti),  V.,  strom,  Šátky. 
Rk.  Lem  sedmikrás  jej  vroubi  zářivý  a  zdo- 
bný. Kká.  Td.  M.  —  eo  kde:  vruby  na 
stromě  sekati  a  vroubiti.  Zlob.  Na  vrnbu 
uěuo  v.  (znamenati,  co  se  vydává  n.  při- 
jímá). Ros.  —  eo,  se  6im.  Svit  měsíce 
vroubí   stříbrem   vrSky   stromů.    Us.  Dch. 


Blankytem  se  vroubi,  s  hvězdami  se  snoubi. 
Si.  Bs.  110.  PláStě  a  řízy  vroubeny  jsou 
dlouhým  třepením.  Jir.  Ves.  ét.  76.  —  co 
kam:  sekyru  do  někoho  v.  (zatiti).  Lom., 
Trip.,  Schön.  Uo  srdce  někomu  ctnost  v. 
Us.  —  kudy:  po  městě  (toulati  se,  herum- 
schlankem).  Us. 

Vroubkatý  =  vrottbkovaný,  gekerbt.  Nz. 

Vroubkonoh,  a,  m.,  tarsa,  kývoS.  Krok 
II.  245. 

Vronbkovaei,  Räudel-.  V.  stroj,  koloéku. 
Techn.  1.  384. 

Vroubkováni,  n.,  das  Kerben,  Einschnei- 
den. Jg. 

Vroubkovaný;  -ván,  a,  o,  gekerbt,  ker- 
big, eingeschnitten.  V.  tělo.  Us.  V.  list  — 
po'krnji  opatřený  malými,  tupými,  zaokrou- 
hlenÝmi  zuby  (vroubky).  Cl.  Kv.  XXiX 
Kladka  v-ná  na  iňůru,  gekerbte  Schnnr- 
roUe.  Sp. 

Vroubkovati,  kerben.  —  co  =  vroubky 
na  ničem  dilati,  kerben.  Zde  se  vroubkuje 
a  vysekává  (bílé  šiti),  hier  wird  couvrirt 
und  ausgehackt.  Dch. 

Vroubkovatosf,   i,   f.,  die  Gekerbtheit. 

Vroubkovatý  =  piný  vroubků,  voll  Ker- 
ben, gekerbt,  gerändet,  gesäumt.  Zlob.  Vz 
Vroubkovitý. 

Vroubkovitý,  vroubkovatý,  kerbig.  V. 
listy,  papír.  Té.,  kloub,  das  Cbarniergolenk. 
Nz.  Ik. 

Vroubí,  u,  m.,  der  Knebel.  U  Litovle. 
Kér. 

Vroubopysk,  a,  m.,  crcnilabris,  ryba 
okuunovitá.  Krok.  I.  d.  108. 

V  roubovaný;  án,  a,o  =  sakovaný,  ge- 
kerbt. Vz  Vroubený. 

Vroubovati,  vz  Vroubiti. 

Vroubýi,  e,  m.,  glipbysodon,  ryba.  Krok 
I.  d.  107. 

Vrouci  =  eo  vfe,  vaři  se,  siedend,  wal- 
lend. Vz  Vříti.  Vroucí  voda,  V.,  kov.  ReS. 
Hrnec  v.  při  ohni.  Rváé.  V.  hrnec.  Hus  II. 
199.  —  \.=^  vlnici  se,  schäumend.  V.  pěny. 
Troj.,  moře.  —  V.  =  vdmi  horký,  sfidheiss. 
V.  úkrop,  Hus,  olovo.  Pass.  Mest  najvrůěeji 
jest,  tak  že  velikým  vřením  svým  každů 
ueéistotu  a  hnis  z  sebe  vymietá.  Hus  (II. 
94.  V.  vietr.  BO.  —  V.  =  horlivý,  inbrün- 
stig. V.  modlitba,  Kos.,  láska,  Ü.,  Sych., 
milost.  Troj.  V.  žádost.  Arch.  rychn.  Na 
modlitbách  vroucích  milosti  a  pomoci  boží 
hledati.  BR.  II.  394.  b.  V.  přáni.  KB.  IV. 
—  V.  =  prudký,  náhlý,  rasch,  hitzig,  jäh. 
Jsa  vroucího  ducha.  Br.  —  k  čemu:  k  zlému. 
Br.  —  V.f)ráíeíé,jnnig.  Hus.  V.  poměr,  diky, 
Dch.,  láska,  Us.,  Cch.  Meh.  50.,  polibek,  Čcli. 
Bs.  3.,  přízeň.   Čch.  Meh.  74. 

Vronené  =  Itorlivi,  inbrünstig,  eifrig, 
innig.  V.  se  modliti.  Kom.,  milovati.  SI.  ps. 
167. 

Vroucniti,  il,  ěni,  zur  Inbrunst  fachen. 
Dch. 

Vroucnocitý,  gInthfUhlend.  Dch. 

Vroucnosf,  i,  f.  =  horlivost,  der  Eifer, 
die  Innigkeit,  InbrUnstigkeit,  Hitze,  Gluth, 
Brunst,  Inbrunst.  Z  pravé  k  Bohu  v-sti.  Br. 
Se  vií  v-stí.  D.  Srdeéuá  v.,  eev  len  volle  In- 
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YroacDota  —  Vrstevnice. 


Vroucuots,  y,  t.  =  vroucnott.  Si.  J.  199. 
V.  lásky,  přitulDOBti;  V-tu  té  přítulnosti 
dalo  vyjevují  slova;  T«  byla  v.  Marie  Hag- 
dalské.  SS.  II.  48.,  175.,  J.  297.  (Hý.)- 

Vroucný  =  «  vroucí,  n  se  vsulo  =  hor- 
livý, brünstig,  inbrOnstig,  beiss,  eifrig.  V. 
modlitba,  Kos.,  láska,  Us.,  účastenství.  Dcb. 

Vroučeti,  vz  Vruéiti. 

VrouhTice.  V.  af  jsou  při  každém  před- 
ním voze,  aby  rovné  za  jedno  fili  vozové 
(Hus.  1828.  II.  18.),  die  Seiteurippen  (her- 
vorstehende Balken  an  den  vordersten  Wä- 
gen, damit  die  nachfahrenden  nicht  vor- 
fahren können);  Jg.  mysli,  že  se  má  snad 
čisti  korouhvice.  Gl.  371. 

Vroukati  =  skvrčeti.  —  kde.  V  tobě 
střeva  vroukají.  ReS. 

Vrontek,  tka,  m.,  Rudig,  mé.  n  Podbo- 
řan. Vz  Tk.  1.  156.,  429.,  S.  N.  —  V.,  tvre. 
Pal.  Dj.  IV.  1.  65.,  Blk.  Kfsk   1454. 

Vrovnatl,  einreihen.  —  co  kam:  do 
řady.  Rk.  Knihy  do  polic  v  jich  odděleni 
jsem  vrovnal.  Hanka.  Co  ven  trii,  k  druhému 
v.  Us.  Tě.  —  koho ;  se  komu  (éim,  t  čem, 
na  čem,  kdy),  gleichstellen,  gleich  sein, 
gleichen.  Jemu  se  žádný  v.  nemůže.  V.,  Br., 
Sych.  Zajíci  se  během  nevrovnái  (<=  nevy- 
rovnáS).  Jel.  V.  se  komu  v  ěem  (vyrovnati 
se).  Jel.  Chtěli  iste  se  mně  v.  Ski.  II.  176. 
My  jediného  Bona  jmámy,' jehož  i  jednomu 
nevrovnámy;  Proto  ež  šě  směl  Bonn  vrov- 
natl. Hr.  rk.  237.  Ti  sě  hornikóm  vrovnaji. 
Ib.  401.  Vz  Vyrovnati.  Hradecké  bílé  pivo 
mohlo  před  lety  hamburskému  vrovnáno 
býti.  Jir.  Ves.  Ct.  21.  Hnozi  z  rytířstva, 
ježto  chtěli  v.  se  pánům,  ocbndli.  Pal.  Dj. 
V.  161.  Na  ostři  sekeře  se  meče  jejich  (dře- 
vené) vrovnaií.  Ler.  Nemůž  se  žádný  vy- 
brati, by  monl  se  Pánn  v.  Ndž.  Hilosf  nad 
milosf,  tak  že  se  ji  nemůže  v.  žádná  mi- 
lost; V  Sečky  věci  jeho  nejdůstoinějalch  apo- 
ítolů  věcem  v.  se  mohou.  BR.  U.  299.  b., 
614.  Nynějíie  dielo  nemóž  sé  jiej  v.  Dal. 
83.  Věrnému  příteli  žádný  v.  se  nemůže; 
Turci  Uhrům  v.  se  nemohou.  V. 

Vrovně  =  sUjni,  gleichviel.  Obého  v. 
směs.  Ras. 

Vrovnosf,  i,  í.  =  rovnost,  steánost,  die 
Gleichheit.  Pass.  463. 
■    VroTný  =  rovný,  sUjný,  gleich.  Jg. 

Vrozeni,  n.,  das  Eingebáren. 

Vrozenosf ,  i,  f.  =  přirazeni,  das  Ange- 
borene, die  Natur.   Nauka  v-sti.  Dk.  P.  71. 

VrozenstTi,  n.  =  vrozenost.  Šm. 

Vrozený;  -een.  a,  o,  an-,  eingeboren, 
kongenital.  V.  dobrosrdečnost  Sk.  V.  ná- 
klonnost přírody.  Puch.,  jazyk  (přirozený), 
L.,  vnada  (znamení  mateřské),  neduh,  Ja., 
pud.  C.  V.  slabost,  povaha.  Us.  Dch.  Přo- 
měitila  se  výborně  a  při  tom  své  vrozené 
dobrosrdečnosti  neztratila.  Sk.  V-ná  láska 
rodičů  k  vlastním  dětem  protiví  se  tako- 
vému ustanovení.  Ddk.  II.  185.  V.  význam 
slova.  Si.  II.  133.  V-ný  nedostatek  řas,  alo- 
pecia  ciliamm  adnata ;  v.  černá  skvrna  spo- 
jivky,  melanosis  conjunctivae  adnata;  v. 
inalorohovka,  microcornea  adnata.  Schb.  — 
komu.  Krasocit  člověku  v-ný.  KB.  1.  Jistá 
práva  každémn  člověku  v  na  jsonce  viem 
občanům  svata  býti  mají;  Každý  člověk  jistý 


způsob  rozumováni  aneb  filosofováni  má,  jenž 
mu  vrozen  jest.  Kmp.  Č.  130.,  158.  (Sd.). 

Vrozumeti,  ěl,  ěn,  ěni,  vrogumiti,  il,  en, 
eni,  einen  Begriff  geben;  se,  Begriff  be- 
kommen. Hank. 

Vrsee,  soe,  m.,  Wrsetz,  ves  u  Kopidlaa. 
Vi  8.  N.,  Tk.  II.  207.,  III.  78.,  Blk.  Kfek. 
788. 

Vrskatl:  vrsknouti,  rskl,  nuti;  rrjtéti,  él, 
ěni,  knirscnen.  —  kde.  Sníh  pod  nohami 
vrská  n.  vřítí.  Us.  (Marek).  Cf.  Vrzgati.  — 
V.  =  házeti,  schleudern.  Krávy  tak  vrskaly 
přes  vrželinu,  že  hrudy  za  sebou  uvrsko- 
valy  (vrhaly).  Na  Ostrav.  Tč. 

Vrskmany,  dle  Dolany,  Wurzmes,  ves 
v  Chomutovsku.  Vz  PL.,  Arch.  III.  541., 
Blk.  Kfsk.  313. 

Vrskosf,  i,  f.,  detestatio,  zastr.  1418. 

Vrslen,  brslen,  u,  m,,  der  Spindelbaum, 
evonymns  europaens.  D. 

Vrsnovati  =  nepokojným  býti,  unmhig 
sein.  Us.  u  Poč.  KSá. 

Vrsta,  y,  f.  ^^  versta,  rus»isehe  Meile. 
Rk. 

VrstaS,  e,  m.,  nepo,  pták,   zastr.    Rozk. 

Vrstev,  štve,  f.  =  vrstva.  Rk. 

Vrstevec,  vce,  m.  =  vrstevník.  Vrstev- 
cům  mým ;  Ani  v-cům  ani  potomstva ;  U  ji- 
ných v-cův.    Pal.  Děj.  I.  LIX.,  n.  1.  9«., 

IV.  1.  390.  (Sd.). 

Vrstevnaté  =>  ve  vrstvách,  schichtweise 

V.  složený.  Pr.  Chym. 
Vrstevnatosf ,  i,  f.  =  svrstvení,  die  Schich- 
tung, v  horn.  Hř.,  Nz. 

Vrstevnatý,  Schicht-,  geschichtet  V. 
zákal,  der  Schichtstaar.  Nz.  Ik. 

Vrstevni  =  po  vrstvách,  jedno  po  dru- 
hém, schichtweise.  V.  něčím  něco  posypati. 
Kouble. 

Vrstevni,  Schichtungs-,  schichtweise,  ge- 
schichtet, schichtig.  V.  plocha,  die  Schich- 
tuug^sebene.  Hř.,  Nz.  V.  míra,  das  Schicht- 
maas, Nz.,  čára  (která  spojuje  na  mapě  míst« 
stejné  výiky).  Hus.  1880.  376.  V.  mapa, 
útvary,  tvářnosti,  stupefi.  Stč.  Zmp.  4v3., 
680.,  700.,  709. 

Vrstevnice,  e,  f.,  vrstevnická,  y,  f. 
(dle  jiných:  vriovnice.  Ros.)  =  tNModa  ry- 
bářská, der  Fischerkorb.  V.  —  V.  =-  letwfcá 
täioi  veku,  die  Zeitgenossin.  Us.  Jg.,  Šd., 
Tč.,  Mus.  1880.  148.  —  V.  =  křivá  čára, 
ve  které  protíná  vodorovná  rovina  povrch 
dané  krajiny.  Vnč.  53.  V.,  isohypsa  —  čirá 
značící  obvod  vrstvy  stejné  výiky,  die 
Niveaulinie.  V.  aequidistantni  Či  stejnostup- 
ňové,  hloubkové  či  isobathy.  Stč.  Zmp. 
467.-469.,  Dif.  260.  V.  hloubkové  či  iso- 
bathy =  čáry  spojující  body  stejně  hluboko 
pod  mořskon  hladinou  položené.  Stč.  Zmp. 
745.  —  \,>=na  mapě  čára,  stpné  natbnor- 
ské  výiky  spojtglcí,  isohypsa,  die  Schichten- 
linie, Niveaukurve.  V.  jsou  (ekvidistantní) 
stejnostupňové  a  nestejnostupňové;  tu  roz- 
díl v.  výšek  sousedních  nesteiný,  tam  stejný. 
Stč.  Zem.,  Zpr.  arch.  IX.  V.  hloubková,  iso- 
batha  °=  čára,  spojující  body  stejně  hluboko 
pod  mořskou  íiladlnon  položené.  Vz  Stč. 
Zmp.  745.  —  V.  =  ženská,  která  o  inidt  ve 
pfístodolku  jsouc  obilí  s  vozu  sloiené  v  pH- 
stodoUeu  do  vrstev  skládá.  Us.  Bk.tp 


Vrstevnický  —  Vrstvení. 
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Vrstevnický,  zeitj^enosBiscb.  Deb. 

Vrstevnlctvi,  u.=  jedno  stáři,  gleiches 
Alter.  Bern. 

Vrstevnická,  y,  f.  =  vrstevnice.  Bern. 

Vrstevník,  a,  m.  =»  kdo  vrstvy  délá,  der 
Schichtenmacber.  Ros.  —  V.  =  člověk  tiKoi 
veku,  stáři,  spoluviký,  gleich  alt,  gleichen 
Alters,  der  Zeifgenusse.  D.,  Sych.  Väecky 
tyto  osoby  byly  v-ci  Spitihněvovi;  V  Pa- 
sově byl  /.ejména  prvním  v-kem  naSeho  bi- 
skupa Jana  biskap  Engelbert;  Helmold  v.  Jin- 
dKcba  Lva  a  znamenitý  letopisec  Polabanů; 
Jest  to  jenom  miněni,  jak  pravé  v-kflm  bylo 
na  snadé ;  Když  eisař  zemřel,  piSe  jistý  v., 
zemřely  s  nim  spravedlnost  a  pokoj  v  zemi ; 
Mnohostranné  vzdělanosti,  kterouž  vynikal 
nad  největší  části  svých  v-ků.  Ddk.  II.  194., 
214.,  III.  162.,  IV.  56.,  107.,  V.  47.  (Tč.). 
Vz  Bovennik,  Bovňák.  —  V.  =  dmh,  der 
Oespann,  Kamerad.  D.  —  V.  ==  kdo  v  téi 
řade  byÍJUí,  der  mit  Anderen  in  derselben 
Reihe  wohnt.  Na  Mor.  Us. 

Vrstevný  tovařiS = soudrtih,  druh  rovného 
stavu.  Jir.  Ostatně  vz  Vrstevni.   Mz. 

Vrstně  =  vrstevni,  reibweise.  Cant. 

Vrstok,  a,  m.  Dají  mně  i  tobě  snitku 
do  vrstokn.  Hdk.  C  321. 

VrstoTnietri,  n.,  zastr.  =  vrstevnietvi.  — 
V.  =^  penétoméneetvi,  dss  Wechslerwesen. 
Ros. 

Vrstovnik,  a,  m.  =  vrttevnik.  Ma  Slov. 
Eoll.  y  tvrdých  časů  boii  ten  l'ad  náš  po- 
zríme,  v-ci  moji.  Sldk.  2.  —  V.  =  penězo- 
měnec, der  Wechsler.  Ros. 

Vrstra,  vrstevka,  y,  f.,  vrstev,  štve, 
f.  Koř.  vrd  =  růsti  anebo  vrt  =  vrátiti.  6b. 
Hl.  107.  Ct.  Ht.  SI.  ml.  60.  Na  Mor.  a  ve 
Slez.  brstva.  Pk.,  Hý.,  KIS.,  Bkř.  —  V.  = 
řad,  porad,  die  Schichte,  Lage,  das  Lager, 
Flötz.  Jg.  V.  =  protažený  pořad  öeho- 
koli,  ležici  na  povrchnosti  druhého,  loie, 
lAie.  Vys.  V.  cihel,  kamene.  Hrk.  Knýni  v. 
taSek  na  střeie,  die  Saum-,  Randscfaichte, 
vzduíná  ěi  vzduchová,  die  Luftschichte,  po- 
kožková, Epidermisschichte,  olejovitá,  oel- 
artige  Sch.,  kalená,  Anschwöde-;  hořejší 
v.  louhu,  tlustá,  tenká  v.,  kaie,  Brei-,  kaše 
řepové,  Rttbenbrei-,  leštidla,  Wiehs-,  kožná, 
Haut-,  korová,  Rinden-,  v  lisn,  die  Press-, 
rybího  tuku,  Thran-,  rohová,  Hom-,  Šp. ;  v. 
nakrájených  jablek,  dolejší,  střední,  svrchní ; 
přecházení,  měna,  stavba  vrstev.  Dch.  V.  ty- 
činková, die  Stäbchenschichte,  brdeěková, 
PupillarkOrper,  mezizrnová,  die  Zwischen- 
kOrnerschicnte.  Nz.  Ik.  V.  vzdušná,  snébn, 
fotosferická  n  slunce,  výšková ;  v-vy  mořské, 
řiění,  smíšené,  stejnomistné  ěi  isotopické, 
různomístué  ěi  heterotopické ;  rozeznáváme 
rozličné  tvářnosti  těchto  vrstev,  jako  na  př. 
litorahií,  pelagické  atd.  V-vy  přímořské, 
sladkovodni,  vegetační.  Stě.  Zmp.  263.,  481., 
196.,  546.,  691.,  702.,  814.  V-vy  neutrálně. 
ZČ.  I.  222.  Podávají  už  na  vrstvu  (ve  stodole). 
Ü8.  Jda.  Když  obilí  se  žne  srpem,  jsou  vrstvy, 
co  se  pokaždé  z  hrsti  na  pokladku  položí 
(jednotlivé  hrsti).  Na  této  pokládce  jsou 
jenom  ětyry  vrstvy  a  tam  na  té  šest  vrstev, 
die  einzelnen  WUrfe  im  Schwaden.  Mor. 
a  Bzence.  Šd.  Z  vrstvy  na  vrstvu  ji  klaď. 
Koll.  1.  423.    Dvě  vrstvě  rajských  jablek. 


Bj.  Vrstvou,  vrstvami  něco  klásti  =  řad 
vedle  řada  dělati  n.  řad  na  řad  dávati.  D. 
Obilí  v  stodole  vrstvami  se  skládá,  Us.,  po 
vrstvách.  Kom.  Klaď  maso  do  láku  vrstvou, 
poloze  jalovcového  chvoje  a  vrstvu  masa. 
Boč.  Klaď  vrstvu  olova  na  vrstvu  vápna. 
Vys.  —  V.  lidí.  I  rozložili  (učenici)  veSkeren 
lid  po  hromadách  a  řadách  a  v-vách  podlé 
počtu.  Sš.  Mt.  209.  Zakládali  moc  svou  na 
vrstvách  národů  nižších.  Pal.  Oj.  V.  1.  4. 
Osoby  vyšších  vrstev  společnosti.  Dch.  V. 
vrstvy  národa,  lidské  společnosti,  obyvatel- 
stva. Mus.  1882.,  262.,  267.  —  V.  dřev,  das 
Jahr,  der  Ring.  Us.  V.  ve  dřevách  =  léta. 
L.,  Šp.  V.  dřeiíová,  v.  stélky  lišejníkové 
prostřední,  die  Markschichte.  Kst.  2(&.,  517. 
y.  korová,  komi,  v.  vněšná  stélky  lišejníkové, 
die  Rindenschichte.  Ret.  204.,  517.  F.  kre- 
teóková,  v.  stélky  lišejníkové  podkorní,  kre- 
tečky  obsahující,  dle  Brutzellenschichte.  Rst. 
202,,  517.  V.  lýková  =  lýko  vrstvu  zvláštní 
mezi  télem  dřevovým  a  korou  dělající,  die 
Bastschichte.  Rst.  69.,  617.  F.  sklipkatá, 
díl  kůry  ze  mnohých  plástů  sklípkových 
složený.  Rst.  70.,  617.  —  V.  vřeckonosná, 
v.  čepele  pleškové  lišejníků  vřecka  obsahu- 
jící. Rst.  204.,  617.  —  V.  =  rovnoběžná 
usagenina  hornin,  die  Schiebte.  V.  hnědého 
uhlí.  Vys.  Vrstvy  hornin:  souběžné,  vodo- 
rovné, nakloněné,  zprohýbané,  skroucené, 
Eřevrácené,  spodní,  hořejší.  Vz  Hora  (prvo- 
ory  atd.).  Bř.  Hlava  (či  konec  vrstvy,  das 
Schichtenende,  Nz.),  mohutnost,  naklonění, 
přeSinutí,  snad,  uloženi,  výchoz  vrstev.  Vz 
Schd.  U.  re.-81.  KP.  111.  45.  V.  proti- 
klonné  (antiklinalní),  souklonné  (synklinalni), 
překocené,  komárovské,  benešovské,  wer- 
fenské,  seisské,  kampilské,  grOdenské,  vyš- 
šího rakouského  vápencejakoži  reiflingského 
dolomitu  a  vápence,  lunzské,  grossdornské, ' 
starhembergské,  krOssenské,  partnaSské,  iirl- 
berské,  adnetfské,  hierlatrské,  algauské, 
grestenské,  oberlamské,  vilské,  czorstynské, 
rogožnické,  teplické,  jizerské,  bělohorské, 
chlumecké,  březenské,  rokycanské,  peruckó, 
roBsfeldské,  šrambašské,  huhenemské,  orlov- 
ské,  Sipkovské,  jantarové,  nummulitové, 
burgberské,  kressenberské,  kosinské,  vicks- 
burské,  jacksonské,  claibi)rnské,  žatecké, 
eggenburgské,  gaudenzdorfské,  zagorskéatd. 
Vz  Krč.  9.  188.,  189.,  395.,  489.,  626.,  627., 
628.,  632.,  633.,  640.,  641.,  643.,  644.,  683., 
684.,  686.,  687.,  689.,  700.,  701.,  752.,  738., 
749.,  743.,  794.,  796.,  807.,  809.,  841.,  844., 
845.,  847.,  854.,  907.,  940.,  947.  Nerostné  v., 
Mineralschiohten.  Dch.  Zacpaná  i  otevřená 
místa  v  hořící  vrstvě.  Zlato  kopaje  velikou 
vrstvu  jeho  nalezl.  Háj.  —  V.  korná  na 
ledvinách,  nervová,  svalnatá  (v  těle).  Ssíiv.  — 
Vrstvou  =  pořadem,  jedno  po  driďUm,  reih- 
weise.  Aby  se  vrstvou  regiment  měnil  » 
jednak  muži  jednak  ženy  jej  držely.  Kom.  — 
V.  =  xpůsob,  plémě,  rod,  die  Gattung,  der 
Schlag,  das  Gřelichter.  Jedné  vrstvy  lidé. 
Res.  —  V.  =  versta,  ruská  mile. 

Vrstvár,  a,   m.,  der  Täfeier;   Bedecker, 
BOhner,  Pflasterer.  Na  Slov.  Bern. . 

Vrstvee,  stevce,  m.= vrstevník.  Pal.  Rdli. 
III.  262. 

Vrstveni,  n.,  die  Schichtung.  Hl^gl^ 
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Vrstvený  —  Vrii. 


Vrstvený;  -en,  a,  o,  gt-achiohtet  V-ný 
kámen.  Vs.  Dch. 

Vrství,  n.  =  vrstva,  das  Gelichter,  der 
Schlag.  Kdož  z  jejich  v.  ueni.  ßei. 

Vrstviěkatý,  ein  wenif',  hie  und  da 
l^eachichtet  V.  pískovec.  Zlat.  kl.  1856.  6. 
^6. 

Vrstviti,  il,  en,  eni ;  vrstvovati = vrstvami 
klásti,  schichten.  —  co:  obili.  D.  V.  plodiny 
(na  druhy  rozdélovati).  Um.  les.  —  kde. 
Obili  ve  stodole  v-ti.  Us.  Klš.  —  odkud. 
Od  zátyně  a  stěny  vrstvuje  su  podál  obili. 
.  Puch.  —  V.  se=  přemHiovati  sě.  Vojáci  se 
vrstvuji.  Ros. 

Vrstvltosť,  i,  f.,  die  schichtweise  Lage- 
rtuig.  Vápenné  skály  vyznaéuji  se  svou  v-sti. 
Květy  1869.  1^9. 

Vrstvitý,  geschichtet.  V-té  horniny,  ka- 
meny. Nz. 

1.  VrS,  i,  f.  =  úřad,  postaveni  nad  Um, 
das  Amt.  Pasfýř  nehoden  své  vrSi.  St.  ski., 
Výb.  I.  1098.,  AU.  V.  v.  266.  (HP.  7.). 

2.  VrS,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  127., 
Tk.  111.  19.,  V.  264.,  Arch.  lU.  417.  Cf.  Blk. 
Kfsk.  1454. 

3.  VrS  =  tví«. 

4.  VrS,  e,  m.=t>erá,  sloka,  der  Vera,  die 
Strophe.  Na  Mor.  Vyzpíval  dva  vrie.  U  Strážn. 
Šd.  Dala  bych  si  zvonit  sedemdesát  vrifl, 
to  by  bylo  pěkně  k  mojemu  sobáSu.  Si.  P. 
500.,  Brt.  P.  57. 

5.  VrS  —  vrS  =  hrzy  —  brgy.  Vrš  pla- 
klala,  v.  zpivala,  v.  na  Janoika  volala.  Si. 
P.  165. 

VrSáli,  a,  m.  Drozd  v.  (který  má  hnízdo 
vysoko).  Us.  a  Rycbn.  —  V.,  Wrschak,  sa- 
mota u  Něm.  brodu.  —  V.,  jm.  lesa  u  Bu- 
hučovic  ve  Slez.  8d. 

VrSan,  a,  m.  =  obyvatel  hor,  der  Gebirgs- 
'bewohner,  opak:  kovřian.  Na  mor.  Valai. 
Vek. 

VrSany,  dle  Dolany,  Wttraohen,  ves  u 
Mostu.  Tk.  I.  410.,  Blk.  Kfsk.  1149.  —  V., 
Frischnu,  ves  u  Znojma.  Sb.  Lit  I.  65. 

VrSatee,  tce,  m.,  zámek  na  Slov.  Slov. 
let.  VI.  138.,  IV.  336. 

VrSátko,  a,  n.  =  vrchoviité,  die  Quelle, 
b.  exc. 

VrSava,  y,  f.,  Wrschawa,  a)  myslivna 
u  Koryian,  b)  jednotlivé  domy  u  Kostelce, 
c)  samota  u  Košika;  několik  domků  a) 
u  Zlina,  b)  u  Napajadol;  Frischau,  ves  n  Nov. 
města  na  Hor.  Tč. 

Vršéelt,  Seěku,  m.  ==  vrieček.  Jg. 

1.  Vrše,  e,  vra  (vrš,  D.),  e  (dříve  -i), 
vríka,  y,  f.= špatná  malá  bouda,  schlechtes, 
niedriges  Uünschen,  das  Loch,  der  Winkel, 
zastr.  V.,  Mat.  verb.  —  V.  =  koHk  s  vrbo- 
vého proutí  k  lovení  ryb,  který  se  proti 
froudu  klade,  die  Fischreuse.  V.  Cf.  KP. 
II.  388.  Rybář  vril  lovi.  Kom.  VrSka  na 
chytání  vnibeň.  Us.  Úhořova  v.  D.  Naháněti 
ryby  do  vrii.  Bart.  197.  7.  Vrí  přes  noc  se 
potápí.  Kom.  Pod  podobenstvím  vrie;  Co 
se  niínl  tou  vrší  ?  BK.  lí.  62.  Aby  ryb  ne- 
tápali ani  vrší  vytřisali.  Smila  Osav.  zř.  selské. 
Nalezl  sem  hořčejší  nad  smrf  ženu,  jenž 
osidlo  lovcóv  jest  a  vrš  srdce  jejie,  puta  jsů 
ruce  jejie;  Podobné  jest  královstvie  nebeské 
vrii  puštěné  v  moře,  jeni  v  sé  bére  všeho 


plodu  ryby;  Mezi  křesfany  Jaú  dobři  i  zH 
jako  u  vrii  jdá  dobré  ryby  i  zlé  a  na  mlátě 
zrno  i  pleva.  Has  I.  276.,  323.,  II.  381.  Ne- 
půjde ten  'po  druhé  do  llčky  ani  do  vrše. 
Prov.  Jg.,  Šp.  Smála  se  vrše  bahnu  a  už 
samu  v  něm  se  ploužf.  č.  M.  92.  —  V.  mo- 
týlni,  das  Schmetterlingsnetz.  Am.  —  V. 
U  vrie  v  Praze.  Tk.  II.  553. 

2.  VrSe,  e,  f.  V.  síťkovaná,  nassa  reticu- 
lata,  měkkýi  břichonožec.  Vz  Frč.  238. 

VrSee,  šoe,  m..  mě.  v  Uhrách.  Vz.  8.  N. 

VrSeeky,  Wrsched,  samota  u  Mirovic.  PL. 

VrSeóek,  čku,  m.,  vz  Vrš  (=  sloha).  Protoi 
my  viickni  dnešní  vríečky  tubě  zpívat  budem 
až  na  věky.  Sš.  P.  73tí.  —  V.,  v«  Vrch. 

VrSek,  iku,  vršíček,  ěku,  m ,  der  Berg, 
Hflgel.  Z  dola  se  mraěl,  přijdú-li  pršky? 
Před  našim  oknem  zelené  vršky ;  Kulaly  sa, 
kulalv  8  vršku  do  doliny:  Ach  cn  by  sa 
dolinky  s  vrikami  srovnaly,  co  by  sa  mé 
nožky  po  nich  nelámaly ;  Ona  stoji  n  oltářo 
mezi  družkami,  jako  kvítek  lelnjový  mezi 
vrikami.  Sš.  P.  120.,  407.,  514.,  784.  (Té.). 
Mraél  se,  mraěl,  bnde-li  pršet  ?  Před  našima 
(okny)  je  zelené  vršek;  Nechoď,  šohajku, 
k  nám  přes  vršky,  doliny;  Pastýř  žene 
tamto  stádo  s  hory  vrškem  dolů,  ženě  dávi 
bič,  palicu  a  sám  bere  troubu ;  Slunéčko 
zachodi  za  vršek  jaborovy,  moja  milá  pláče, 
že  ju  hlava  bolí ;  Hory,  hory,  hory  jsů,  za 
horama  vršky  jsů;  Už  se  zelená  zámeckej 
vršek.  Sš.  P.  120.,  263.,  270.,  21)2.,  297.,  333., 
411.,  424.  (Tě.).  Čes.  mor.  ps. 61.  Kolkoda 
si  přešel  vríkov  od  Trnavy?  Keby  moje 
nuožkv  nechodily  vriký,  vedely  by  tanco- 
vat; ale  moje  nuožky  musia  chodit  vršky,  nnž 
nevedia  tancovat.  SI.  ps.  Šf.  I.  116..  II.  112. 
Nechodz  k  nám,  iuhajko,  vriký  dolinami.  SI. 
ps.  241.  Co  vršok  prejdei,  to  iný  kroj  najdeš; 
Foďme  na  maliny,  budeme  sa  dívat  z  vršku 
do  doliny.  Dbš.  Obyč.  9.,  167.  Milá  jelovica 
sä  pustí  do  skoku  hned  «  vršku  hned  do 
vršku;  Ide  on,  ide  ccs  vršky,  ces  doliny; 
Vidí  před  sebou  na  holom  vršku  jeden  vy- 
soký zámok  a  pustl  se  vrškom ;  Táhne  vršky 
do  Oravy.  Dbš.  Pov.  1.  182.,  429.,  430.,  V. 
328.  (Šd.).  —  V.  stromu  atd.,  der  Gipfel. 
Vríky  z  rákosí  janofikového  (lék).  Dch.  exc. 
Qlamuje  vršky,  užíná  vršky  na  turkyni.  Mor. 
Sd.  Jedličko  zelená,  neopouštěj  vrška,  jak 
mě  opustila  má  panenka  hezaá;  Májový 
Vršečku,  ty  ]ú  mi  na  závadě,  nevidím  sy- 
nečka  chodívat  po  zahradě;  Voničku  mn 
dala,  vršek  ulámala;  možeš,  synku,  vědět, 
že  je  láska  malá;  Choditi  na  vršky  (do  cu- 
krovaru okružovat  cukrovku,  za  čež  nat  a 
vršky  dostávají).  U  Prostějova.  Vch.  Růžičku 
jsi  mi  dala,  vrSky's  otrhala,  tak  jsem  po- 
znal, má  děvucho,  že  je  láska  malá.  Ps. 
slez.  sd.  —  V.  ndéy,  der  Handrücken.  Dch. 
Ostatně  vz  Vrch,  Vrštěk.  Vritok.  -  V., 
ška,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  L  127.  —  V., 
role  u  Zlína.  Pk.  —  V.,  Wrscbek,  samota 
u  Votic. 

VrSeni,  n.,  die  Erhöhung,  Zuspitzung. 
Bern. 

VrSený;  -en,  a,  o,  erhöht.,  zugespitzt. 
Bern. 

VrSevici  =  Vréovci.  Bž.  17. 

VrSi,  něm.  Wrsi,  samota  u  Seii^o[^ 


VrSl  —  Vrták. 
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TrSi,  n.  =  vrSky.  Stfiii,  sežfrá  tnrkyAové 
Trii;  Olamuie  vn   vinohradě  vrší.    Mor.  Šd. 

Yr^iee,  WrschUz,  ves  n  Kouřimi.  PL. 

Vrbiček,  vz  Vrch. 

VrSík,  a,  m.  =  vršek.  Us. 

Vršina,  ý,  f.,  TTŠinka  ^  «rcA,  die  Spitze, 
Höhe,  der  Gipfel.  Nad  v-ny  lesné  (slunce 
pokročí).  Rkk.  —  Miis.  —  V.,  jrii.  inistni. 
Pk. 

Vr.<iin8ky,  Wrschinsky,  samota  n  Bu- 
benče u  Prahy. 

Vršisko,  a,  n.,  ein  grosser  Berg.    Bern. 

VrSiti,  il,  en,  eni;  vrHvati  ==•  vrch  činiti, 
naplňovati,  häufen,  anhäufen,  vollenden.  — 
eo:  stoh.  Ros.  —  se.  Dnes  se  vrší  itěstl 
mého  mirB.  Pach.  Vríi  se  jeho  sláv«.  Ráj.  — 
co  kde;  hnůj  na  voze.  Dch.  —  V.,  třitii- 
rare,  conculcare.  V  HV.  nepravá  glossn.  Pa. 
Když  na  navštíveni  p«nny  Marie  (a,?.)  prší, 
40  dní  se  voda  vrii  (prSlj.  Na  Zlínsku.  Brt. 

VrMtosf,  i,  f,  die  Httgeligkeit.  Koubl. 

Vréitý  =  vrehovitý,  hornatý,  bergig,  hü- 
gelig; hoehgipfelnd;  gehäuft.  Puch.,  Dch. — 
V.,  Wrschity,  samota  n  Netolic. 

Vrdka,  vz  Vrše.  Má  tů  trubú  na  ten  rybník 
pro  dolévkn  púščeti  vody  v  létě  i  v  zimě, 
ta  vždycky  aby  šla  s  půl  druhé  vršky  ta- 
kové, -jako  na  mřeny  kladou.  Arch.  IV. 
211. 

Vr^kamen,  e,  ni.  (r.  vrch,  vršek  n  kámen) 
^  kámen,  který  na  jiném  kameni  vyvýšeném 
seili  pevně  sice,  avšak  za  silnějšího  nárazu 
poněkud  lehounce  se  viklá.  Us.  u  Petrovic 
a  Obděnic  v  Berounsku.  Dch.  V  Jg.  Slov. 
nespráviié  vyloženo.  Dch. 

VrškoT,  a,  m.,  Jm.  potoka  v  Tachovsku. 
Arch.  I.  508. 

Vrškovaťý  =  hornatý,  bergig,  hügelig. 
Okolie  tutějSic  u2  zvatša  v-té  krajáiu  tvár- 
nost na  seba  berie.  Lipa  259.  V.  pobřežie 
to  tratí.  Ib.  I.  164. 

Vrškovel,  pl.,  paseky  u  Vsetína  na  Mor. 
Té.  —V.,  nřkolik  domků  tamtéž.  PL. 

Vrškovský,  ého,  m.,  Wrscbkowsky,  sam. 
n  Sušice. 

Vrškový  =  od  vršku,  Hügel-.  Jg. 

Vrdliea,  e,  f.  =  vršniee,  astrnntia  major. 
Mt.  S.  X.  1.  47. 

Vršnica,  e,  f.  =  vršliea.  Na  Slov.  Šd. 

Vršov,  a,  m.,  Wrschow,  ves  u  (;hrudimi. 
Ct.  Blk.  Kfsk.  923.  —  V.,  ves  zaniklá  v  Li- 
toměř.,  vz  Blk.  Kfsk.  845. 

Vršovan,  a,  VrioTee,  vce,  VrSovic,  e, 
YrioTČan,  a,  VrSoTlčan,  a,  ra.,  VrSovský, 
ého,  m.,  jméno  rodn  staročeského.  Jg.  Vr- 
Sovci.  Dal.  68.-63.,  69.,  91.,  92.,  94.-99., 
126.,  8.  N.,  Tk.  I.  629. 

YräoTati  =  vršiti. 

Vréovec,  vz  VrSovan.  —  V.  ze  Sadlna. 
Vz  Blk.  Kfsk.  60.,  1454.  —  V.  A  já  zas 
zaběhnu  tn  pod  kopec,  dyby  snad  zaběhly 
na  vrSovec.  Kol.  ván.  152. 

Vrtovice,  dle  Budějovice,  Wirschowitz, 
ves  n  Opavy;  Wrschowitz,  vsi  a)  n  Sedlce, 
b)  u  Prahy,  c)  u  Loun.  Vz  Tk.  1.  629.,  II. 
563.,  III.  663.,  IV.  746.,  V.  264.,  Blk.  Kfsk 
1454. 

VrSoTiřanský,  Werschowetzer-.  Poko- 
lení nešlechetné  v-ské  zhynulo  jest.  Pnlk. 
207. 


VrSovka,  y,  f.,  Wrsehowka,  ves  n  Nov. 
města  n.  M.  V.  hrad  tamtéž.  Vz  Blk.  Kfsk. 
1465. 

VrSoTski,  é,  f.,  osob.  Jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
327. 

Vršovský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1455. 

Vrifala,  y,  m.,  osob.  jm. 

VrStřk,  šiku,  m.  =  vršek,  kopec.  Tn  v. 
a  tu  jáma,  ej,  predsa  kosa  dobré  kosí.  Mt. 
S.  I.  34.   Rozmnrín  bielý  v.  má.  SI.  ps.  67. 

Vrštétl,  ěl,  ění  =  pískati,  gpívati.  Pin- 
kava  vrSti.  Ü  Žamb.  Kf.  —  Žila  mi  vrští 
(přeskakuje),  us.  Vz  Vrskati. 

VrSfok,  u,  m.=vršek.  Chcela  som  odře- 
zat v.  DbS.  Obyč.  164.  Povedz,  milý,  čo  si 
myslil,  keď  si  na  vysoký  v.  vySiel?  Mt.  S 
I.  37.  Keď  som  išiel  cez  (přes)  v.,  postrelal 
(postřetl)  som  oriešfok  (ořešák)  lieskový. 
Si.  |)8.  Tč.  Keď  sa  my  minieme,  minie  sa 
krajina,  jako  by  odpadol  v.  z  rozmarína. 
Lipa  II.  2.57. 

Vršůvek,  vku,  m.  =  kopec  u  VrSovic 
v  Opavsku.  Slez.  ad. 

Vršůvky,  pl.,  f,  druh  sladkých  jáblek  na 
Vsacku.  'Vek. 

1.  Vrt,  kořen  ku:  obrat,  vřeteno,  vratký, 
vi'ata,  vrátiti  atd.  Bž.  31. 

2.  Vrt,  u,  m.  =  jedno  vrtnuti,  eatoéeni, 
einmaliges  Umdrehen.  Yrtom  se  obrátil.  IJs. 
Vrtem  tam  byl.  Zlob.  Když  jsem  pak  kvapně 
navštívila  příbytek  jeho,  tut  bylo  vrt  sem, 
vrt  tam.  Cf.  Frc.  Kon.  O  smrti.  V.  sem  vrt 
tam  =  neposeda.  Us.  — 11,=  jedno  zato- 
čeni nebozezem,  dle  Umdrehung  des  Bohrers. 
Ros.  —  V.  =  V,  hžHvny.  1348.  —  Vrty, 
pl.  =  dira  ve  spodu  nohy,  Wunde  an  der 
Fusssohle.  Jád. 

Vrť,  ě,  f.  ==  tiooereib  »prutu  krouceného, 
dle  Wiede.  Um.  les.  —  V.  =  ptíční  dřevo 
spojující  jednotlivá  dřeva  voru.  Us.  na  Labi. 
Špd.  . 

Vrtá,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vrtací,  Bohr-.  V.  mlýn.  Sedl.,  Us.  V.  věž. 
Vz  KP.  III.  49.,  50.  V.  náčiní,  nářadí,  das 
Bohrzeug.  Hř.  V.  stroj.  Sedl.,  Zpr  arch. 
VIII.  36.,  8.  N.  V.  stroj  ruční.  Zpr.  arch.  X. 
64.  Úhlový  v.  stroj  universální.  Zpr.  arch. 
XI.  40. 

Vrtaě,  e,  vrtáJSek,  čka,  m.  ==  kdo  vrtá, 
der  Bohrer.  D.  —  V.,  hmyz,  der  llolzkäfer. 
D.  —  Vrtáček  =  nebogiee\  D.,  Šd.  Včekna 
jablka,  der  Apfelbobrer.  Sp. 

Vrtačka,  y,  f.  —  nástroj  kolářský,  na 
némž  se  loukoti  vrtají,  die  Bohrlode  der 
Wagnor.  Us. 

Vrtadlo,  Trtadélko,  vrtátko,  a,  n.  = 
ndMzee,  der  Bohrer,  die  Bohrmaschine.  V. 
V.  zámečnické  řemenem  točené,  D.,  zednické, 
Us.,  8  kotoučem^.  Techn.  V.  přímé,  Gcrad- 
bohrmaschine,  Šp.,  jehlové,  dle  Nadeltre- 
phine.  Nz.  Ik.  Vz  Nebozez,  Vrták,  Vlšk.  467., 
NA.  III.  125. 

Vrták,  a,  m.  =  chroust,  der  Bohrkäfer. 
D.  —  V.  lodni,  teredo  navalíš,  der  Schiff-, 
Pfahlwurm.  Ja.  —  V.  =  člověk  tvrdohlavý, 
zabedněný,  vrtohlavee.  Us.  Rgl.,  Kšá.  —  V.  =» 
ovce,  která  má  motolice.  U  Kr.  městce.  Psčk. 
-  V.,  osob.  jm.  Tk.  111.  20.  —  V.,  u,  m.  = 
neboze»,  der  Bohrer.   Sp.,  Kál.,  Vek.,   Ktk., 
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Vrták  —  Vrtidlo. 


Šd.  V.  na  železo,  na  dřevo.  Hk.  —  V.  = 
tanec,  Wirbeltanz,  m.  —  V.  =  vrtadlo,  der 
Bohrer.  D.  V.  k  odstraňování  kusA  cévek 
z  měcliýře,  vz  Nástroj  k  operaci  na  pyji ; 
v.  na  zeleniny  a  zemčata,  se  Ižifikoa  na  zem- 
£ata;  v.  na  řetkev  (aby  se  tence  a  stejně 
krájela).  Cn.  V.  strojový,  trj'ohtýřovitý  ku 
stavbám  vodním.  V.  dlátový,  doražný.  čak. 
V.  na  obruby,  das  Fassnngsmascbinchen.  Šp. 

Vrtal,  a,  m.  =  kdo  H  rád  penUe  vypůj- 
iuge,  der  Piimpmeier.  Dob. 

Vrtálek,  Ika,  m.  =  heruika  vrtavá,  lim- 
soria  terebrans,  korýi.  Vz  Frč.  X02. 

Vrtalka,  y,  f.,  criopus  (terebratnla),  Kri- 
open.  Sm. 

Vrtalkokam,  u,  m.,  der  Terebratulitb, 
Modelstein.  Šm. 

Vrtanec,  nce,  m.,  artolica  (fercnlnm  gra- 
tam),  zastr.  Rozk. 

Vrtání,  n.,  das  Bohren,  die  Bohrung. 
V.  ==  dělání  děr  Sroabovitými  nebo  dláto- 
vými nástroji,  jež  šlovou  neoozezy.  V.  dřeva, 
kovů.  S.  N.  XI.  286.  V.  díry  nebozezem, 
das  Bohren,  die  Bohrung.  Us.  V.  ruční,  das 
Handbohren,  strojně,  das  Maschinenbohren, 
zemni,  das  Erdbohren,  Hr.;  v.  dv«amnžné, 
V.  lanem,  das  Seilbohren,  v.  studen.  Vz  KP. 
III.  27.,  53.,  66.  —  V.  «  Klavé,  das  Ste- 
chen. —  V.  =  hloubáni,  die  Grübelei.  D. 
—  V.  (btivé)  si  eUužmí,  das  Pumpen,  der 
Pump.  Dch. 

VrtaBilna,  y,  f.  =  vrtina,  der  Bohrspan. 
Sp. 

Vrüaiika,  y,  f.==  mouka  na  šemě  setnletá, 
těš  kaie  n.  poUvka  e  motiku  takové,  Mehl, 
Mehlbrei.  Us.  na  nor.  Valai.  C. 

Vrtaný;  -an,  a,  o,  gebohrt.  V.  rubíny, 
kamínky.  8p.  V.  dřevo,  kov.  üs.  V.  studny. 
Vz  KP.  III.  28.,  54.,  55.,  Stč.  Zmp.  610.  V. 
díra  8  nábojem  prachu.  Vz  ib.  —  V.  dřevo  = 
hluvec,  trouba,  Dummkopf,  m.  Us.  u  Rychn., 
u  Zeliva,  u  Jindř.  Hradce  a  j.  Dhn.,  Si.  — 
V.,  jm.  vrchu  u  Hostýna  na  Mor.  Vek. 

Vrtárna,  y,  f.  =  dílna,  kde  se  vrtá,  die 
Bohrstube.  Techn.  I.  102. 

Vrtatelný,  bohrbar.  V.  hmota.  Techn. 

Vrtati,  vrtám  (zastr.,  ale  posud  na  Mor. 
a  ve  Slez.:  vrci),  vrtávati  =  díru  nebozezem 
dělati;  hloubati,  bohren,  drillen;  grübeln, 
spintisiren.  —  abs.  Nevrtaj,  rozítiepíS.  Mt. 
S.  Ten  červ  (hřiech)  pořád  vrtá;  Někteří 
po  kusu  řezáni,  jiní  vrtáni,  jiní  vařeni . . . 
byli.  Hus  1. 183.,  III.  288.  Nedá  jinak,  kdyby 
mu  koleno  vrtal.  Ü8.  Vru.  Ten  jen  pořád 
vrtá  (hloubá).  Us.  —  co  (komu).  Mol  šaty 
i  knihy  vrtá.  V.  Ceřvik  trámy  vrtá.  Jel.  V. 
skálu.  Vys.  To  mi  to  hlavu  vrtá  (v  hlavě 
leží).  Cf.  Vrtochy.  —  koho  =  penise  si  od 
něho  vypvéiovati,  Einen  pumpen.  Dch.  — 
iím  (kam).  Díru  do  prkna  nebozezem  v. 
Vrtá  jako  nebozezem.  Mst.  Kdo  chce  vrtat 
nebozicom,  musí  silu  máti  (míti).  Na  Slov. 
Tč.  —  kam.  Světlo  v  oči  jeho  vrtá.  Lk.  — 
kde:  v  tuhém  (něco  nesnadného  dělati). 
Lom.  Neřád  v  tvrdém  vrtá  (o  lenochu).  Prov. 
V-lo  mu  to  v  hlavě.  Us.  Sd.  To  mně  pořád 
v  hlavě  vrče,  proč  to  povídal.  Mor.  Sd.  Sli 
i&lej,  ale  pánovi  počalo  v  hlavě  vrtat.  DbS. 
Pov.  I.  211.  —  kudy.  V-lo  mi  to  mozkem 
(nedalo  mi  to  pokoje,  pořád  jsem  o  tom 


přemýSlei).  Us.  To  mi  vrtá  hlavou.  Šm.  — 
co  proé.  Dal  by  se  pro  grešli  v.  Us.  Dal 
by  si  pro  krejcar  koleno  v.  Sd.  Dal  by  si 
za  groš  vrtat  koleno.  Us.  Šd.  Dal  by  ú  pro 
slívu  koleno  vrtat  =  lakomý.  Ü  Litomyšle. 
Bda.  —  nač:  na  uhlí  (aby  se  našlo).  Zpr. 
arch.  X.  18.  —  eo  na  kom:  peníze  (vydln- 
žovati  si),  pumpen.  Us.  Dch.  —  se.  Vrceme 
(vrtáme)  se  jako  krtek  (in  der  Erde  wühlen) . 
Slez.  Šd. 

Vrfátko,  a,  n.,  der  Querl.  Us.  Šd.  —  V.» 
a,  m.  V.  A.  Jar.,  spisov.  čes.,  nar.  1815.  Vz 
S.  N.,  Šb.  H.  1.  307.,  Tf.  0. 1.  204.  Jg.  H.  I. 
656. 

Vrtavec,  vce,  m.  V.  bylinářský,  ptínus 
fur,  brouk.  Vz  Frč.  186.  V.  úsilný,  anobis 
pertinsx,  brouk.  Vz  Mus.  1853.  499. 

Vrtavý  =  fcáo  rád  wťá,  bohrend,  nagend. 
Y   čorv   ßsch 

Vrtba,  y,  f.,  dvůr  n  Hořejší  Bělé  v  Ma- 
nětínsku.  Vz  S.  N.  Z  Vrtby,  jm.  starožitné 
rodiny.  Vz  S.  N.,  Pal.  Dj.  ÍI.  1.  370.  -  V.. 
Wrtwa,  ves  u  Plas.  PL.  Cf.  Blk.  Kfsk. 
367.  —  Z  Vrtby  hrabě  Jan  atd.,  vz  tamtéž 
1455. 

Vrtce  =  vrtkým  způsobem,  lubrice.   ReS. 

Vrtejš,  e,  m.  V-li  (acanthocephsia,  die 
Kratzer)  jsou  vakoviti  červi  s  rypákem  vy- 
chlipitelným  a  háčky  pokrytým.  V.  obrovský, 
echinorhynchus  gigas,  okouni,  e.  proteus, 
kachní,  e.  polymorphas.  Vz  Frč.  68.,  Schd. 
U.  510.,  613. 

1.  Vrtek,  vz  Vrtký. 

2.  Vrtek,  tka,  m.,  limnoria,  kývoi.  Krok 
II.  246. 

Vrtel,  tla,  m.  =  vérM.  Na  vých.  Mor. 
a  ve  Slez.  Sd.,  Kli.,  Tč.,  Bkř.  Mám  hlavu 
jako  vrtel.  Vek.  Přinesla  do  mléna  tři  vrtle 
ječmefia.  Sš.  P.  262.  Dostal  za  mne  v.  ktAa. 
Slez.  Šd.  Ty  máš  prdel  jako  vrtel.  Slez.  Sd. 

Vrtél,  a,  ia.  =  neposeda.  —  V.,  osob.jm. 
Šd. 

Vrtelka,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vrtělka,  y,  f.,  der  Kreisel   Na  Slov.  Ssk. 

Vrtěna,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Vrténá,  vz  Vrtěný. 

Vrtěni,  n.,  vz  Vrtiti.  V.  hlavou,  das  Kopf- 
schUtteln.  Us.  Dch. 

Vrtěný;  -én,  a,  o.  Vrtěná  =  starodávný 
tanec  slovácký.  Vz  Brt.  P.  48.  Y-xiá  píseň. 
Vz  tamtéž. 

Vrtěřiž,  e,  f.,  ves  u  Nedvědic  na  Mor.  PL. 

Vrtěiiee,  dle  Budějovice,  Wrtieschitz, 
ves  u  Golč.  Jeníkova.  Vz  Blk.  Kfsk.  34. 

Vrtěti,  vz  Vrtiti. 

Vrtíce,  e,  f .  ^  bednářské  kruiidlo  na  iroi»- 
iení  dna,  der  Zirkel  der  Fassbinder.  Us. 
u  Berouna. 

Vrtici  stroj  =  mástinice. 

Vrtidlo,  a,  n.  =  nástr(^,  jimi  se  co  vrti, 
evl.  kopist,  alles,  womit  etwas  gerührt,  ge- 
wendet, gedreht  wird,  das  RQhrholz,  die 
Rührstange.  V.  V.  k  vrcen!  másbi.  D.  — 
V.  =  soudek,  v  némi  se  máslo  vrtí,  der 
Buttereimer.  D.  —  V. = hřídel,  rumpál,  vra- 
tidlo, toOdlo,  jitnš  se  e  dolů  ruda  na  den 
«ťííí,  der  Roli-,  Wendelbaum,  die  Haapel. 
Rudy  na  vrtidlách  ze  země  vážili.  Pam.  kat. 
Rudu  vrtidlem  z  dolu  táhnouti.  Vys.  — 
V.  =>  ilovik  vrtivý,  neposeda,  pudivUr,  ein 
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nnrahiger,  nnstSter  Mensch.  Syoh.  Co  se 
pořád  vrtiS,  ty  vrtidlo!  To  t.  nemůže  ani 
chvilku  posedět.  Us.  Šd. 

Vrtihlav,  »,  m.  =  vrtohlav. 

Vrtik,  a,  m.  =  vrtoeh,  die  Grille.  Má 
vrtikv.  Ú  Olom.  »d.  —  Y.,  a,  m.,  terebellum, 
plž.  Krok  II.  126. 

Vrtil,  i»,  vrtílek,  Ik.i,  m.  =  nefoseda, 
der  Kiitschepeter.  Us.  —  Y.,  osob.  jm. 

Yrtilka,  vrtUka,  y,  m.  a  f.  =  vrtkavý 
človik,  ein  nnrahiger,  nnstSter  Mensch.  Ne- 
BDHdno  té  vrtilce  v  hod  učiniti.  Sych.  Ho- 
stinská okolo  něho  ako  vrtielka.  UbS.  Pov. 
III.  62.  —  Vrtila,  f.  =  vrty,  odřená  pata, 
Wunde  an  der  Ferse  vom  engen  Schnh.  Ms. 
bibl.  —  Vrtüka,  y,  f.,  der  Dreher  zuip 
Zwirnen.  —  Vrtüka,  der  Kreisel.  Na  SIov. 
Pik.  Vz  Vrtělka. 

Yrtilko,  a,  n.  =^  vrtidlo  {tut  máslo),  má- 
selniee,  das  Bntterfass.  Us.  v  KrkunS. 

Vrtlna,  y,  f.  =  vrtanina.  Sp. 

Yrtluoha,  y,  f.  =  ortM  se  noha.  Pk.  — 
V.,  y,  m.  =  vrta.  Na  Ostrav.  T«.  Vz  Vrti- 
pata. 

Yrtipata,  y.  "•  =  vitmik,  pudivitr,  der 
Windbentel.  Vz  Vrtinoha. 

Vrtířiť,  i,  TrtlHtka,  y,  f.  =  neposeda, 
vttü,  kdo  vidy  řiti  vrti,  der  kein  Sitzfleisch 
hat.  Děti  to  jsů  v-ti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Yrtlska,  y,  m.,  osob.  Jm.  Šd. 

Vrttö,  e,  m.,  osob.  jm. 

Vrtiti,  il,  cen,  eni;  vrtéti,  ěl,  ěn,  ěni; 
vrtívati,  vrtiváveUi,  vrtnouti.  V.,  vertere,  skr. 
kofen.  vrt— vart,  versarí,  lit.  vertu,  werde. 
Schl.  —  V.  =  obraceti,  točiti,  umdrehen, 
umrflhren,  hernmrOhrend  bewegen;  vrtěním 
délati,  buttern,  die  Butter  rflhren,  schlagen; 
se,  sich  drehen,  umdrehen,  bewegen,  sich 
wenden,  hin  und  her  drehen,  kreiseln.  Jg.  — 
abs.  Vrf  sem  vrf  tarn  (o  nestálém).  Ros. 
Vrť  sem  vrf  Um  (chtě  nechtě)  musil  to  udě- 
"^ti.  Ros.  Vrí  sem,  vrf  tam,  vSudy  krušno. 
át.  Vrf  se  jak  vrf,  nic  na  to  nedá  smrť.  Pk. 
Dnes  vrtime  (tlučeme  máslo).  Us.  —  eo, 
koho:  máslo  (vrtěním  délati).  Us,  Vino  na 
zbyt  pité  mysl  vrtí.  Kom.  Po  poli  Sirokom 
tancúvajú  skokom :  koho  raz  pochytia,  tak 
bo  dlho  vrfia,  až  pokjal  v  icn  hrsti  doSu 
něvypnstí.  Ps.  slov.  Sd.  —  (se)  éim.  V. 
vřetenem.  L.  Hbitě  vřetenem  vrtéla.  Ml.  V. 
hlavou  (kroutiti,  točiti,  pochybovati).  Ros., 
D.,  Lom.  Pes  vrti  ocasem.  Us.  V.  sebou, 
řití,  ÜB.,  mysli  (vrtkavým  býti)..  Vj^b.  Pod 
ocas  nepřátelům  . . .  úlisně  nelezl  a  jako  pes 
ocasem  k  nim  nevrtěl.  BR.  II.  693.  a.  Vrtí 
pořád  mlýnkem  (toči).  To  mně  pořád  jeitě 
vrti  mozkem.  Us.  Sd.  Vrti  kolem  u  studné, 
na  voze  (toči).  Us.  Šd.  Vrti  hlavou,  nepo- 
táhne.  Bl.  Jak  ptáček  zpívá,  dycky  vrti 
řifú.  Na  Ostrav.  Té.  Ktoli  mluví  s  člověkem 
sem  i  tam  vrtě  okem,  Jir.  Ves.  čt.  58.  Na 
znjici  sedí,  kdož  se  zadkem  vrtí.  Smil.  — 
co  kde.  Máslo  t  soadkn  v.  Ml.  V.  ječmen  na 
žernách,  auf  der  Handmtthle  mahlen.  Tč.  — 
komn  kde.  Ale  to  ovocis  a  to  hrozno  vrtilo 
J^ibabo  v  blave.  DbS.  Pov.  I.  41.  —  se 
(kdeV  Vrtí  se  co  iiika  na  másle.  Vz  Ne- 
poseaa.  D.  Ani  se  nevrtne  (nehne).  Jg.  Vr( 
sa,  divča,  vrf  sa,  já  sa  budu  divaf.  Brt.  P. 
71.   Vrti  sa  ako  ciba.  Mt  S.  I.  98.  Vrti  se 
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jako  čamrda,  jako  Šipka,  Us.,  jako  iprtálko 
(obratná).  Mor.  Sd.  Sem  tam  se  vrti.  Kom. 
Nevim,  kam  se  vrtnouti  (se  uchýliti).  Us. 
Kdo  se  T  kole  Stěsti  přlliS  vrti.  Hudr.  Co 
se  v  jeho  srdci  vrtl.  Jak  se  mu  to  v  mozku 
vrtí.  Puch.  Až  se  doktoru  mozek  v  hlavč 
vrtí.  Paprocký.  V  mysli  své  se  vrťte  (o  tom 
přemÝilejte).  BR.  II.  249.  a.  Na  zelené  prti 
komutka  sa  vrti,  komútka  nevrť  sa,  střela 
ti  do  srdca.  SI.  ps.  Tč.  Na  mysli  se  mu 
to  vrti.  Jel.  Rozum  slepé  se  mezi  věcmi 
stvořenými  vrti  a  motá.  Kom.  V.  se  okolo 
čeho.  Rad.  zv.  Či  byste  ma  neprenocovali  ? 
I  velmi  vďačne!  vrtila  «tará  baba  okoio 
něho.  DbS.  Pov.  I.  530.  Smrf  před  očima 
se  mu  vrti.  Port.  o  stát.  Vretienko  vrti  sn 
jako  na  hody  chlapča  v  ruke  materincj. 
Sldk.  163.  —  čhn.nad  čím.  Vrtěl  hlavou 
nad  tím.  Sych.  Sd.  —  se  kudy:  po  pokoji. 
Troj.  Žádosti  všelikými  oklikami  se  vrti. 
Š.  a  Ž.  —  čím  za  kým:  hlavou.  Kom. 
Lab.  152.  —  kdy.  Ludvik  pH  tom  sebe 
korunování  hlavičkou  vrtěl.  Dač.  I.  66. 

Yrtitko,  a,  n.,  der  Windfangsanker  (bei 
Uhren).  Šp. 

VrtiTka,  y,  f.,  vorticella,  der  Wirbel- 
wurm  Sm. 

Vrtivý  =  který  se  vrti,  beweglich,  dreh- 
bar, schwebend.  V.  praSníky  na  přetenkém 
konci  nitkovém  na  všecky  strany  snadně  se 
otáčejicí  n.  př.  n  tulipánů,  liliji,  pnpalek, 
šalvěji.  Rst.  517.  V.  vičenec.  Rostl. 

Yrtka,  y,  (.=  přeslen,  přasHnek,  obrtlik. 
Tu  máš  prasHcn,  vřeteno  a  vrtkn.  DbS.  Pov. 
I.  352.,  Er.  SI.  čit.  68.    " 

Yrtkač,  e,  m.  ==  vz  Vrtláě.  ReS. 

Yrtkáni,  n.  =  točeni,  hýbáni,  das  Drehen. 
—  Y.  =  točeni-se.  hýbáni-se,  das  (sich)  Be- 
wegen, Herumdrehen.  Neslušné  v.  V.  Stálý 
bez  v.  Br.  V.  v  mysli.  Bibl.  Vz  Vrtkati. 

Yrtkati,  vrtkávati  =  přičinu  k  vrténi-se 
dávati,  rozpakovati  koho,  Einen  wanken 
machen ;  vrtkati  se,  rozpakovati  se,  schwan- 
ken, wanken,  anstehen.  —  eo,  koho.  Tak 
dlonho  mysl  jeho  vrtkali,  až  ...  Štelc.  — 
kým:  sebou.  Plk.  —  kde.  Vrtkáchu  mezi 
sebú,  co  máji  činiti.  Let.  30.  Nevrtkal  se  ve 
vire.  SS.  I.  57.  Podobně  vrtká  překlad  před- 
ložky ini  při  slově  Stepána.  Sš.  Sk.  135. 
(Hý.),  —  se.  Nevrtkal  by  se  (nepochyboval- 
by).  BR.  II.  172.  a.  Knížata  slezští  počali 
se  v.  Pal.  Dj.  V.  1.  37.  —  se  v  čem.  Br.  — 
se  na  čem:  na  mysli.  Th.  —  proti  čemu. 
Člověk  svědek,  kterýžto  proti  víře  svého 
svědectví  vrtká  (=  vrtká  se)  a  pochybuje, 
zlého  domněnie  jest.  Ms.  pr..hor. 

Vrtkavé  =  nestále,  unbeständig,  wankend. 
Tento  se  v.  páči  (zpět  postupuje)  a  postává. 
Kom.  J.  886. 

Vrtkavec,  vce,  m.  =  vrtkavý  člověk,  ein 
wankelmütbiger  Mensch.  Kor. 

Yrtkavost,  i,  f.  =  náklonnosť  k  vrtkáni, 
Beweglichkeit,  Unstäte,  f.  —  Y.  =  nestálosí, 
die  Unbeständigkeit.  Wandelbarkeit,  Flat- 
terhaftigkeit, Veränderlichkeit,  Flüchtigkeit, 
der  Wankelmuth.  V.  mysli,  na  mysli.  V. 
a  závrat.  V. 

Vrtkavý  =  hýbajiei  se,  beweglich,  wan- 
kend. —  V.  =  nestálý,  wandelbar,  unstät, 
nnbestündig ,    schwankend ,    wankclmttthia 
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flatterhaft,  flüchtig,  veränderlich.  V.  mysl, 
V.,  ženská,  Troj.,  Štěstí.  Ub.  Stálý  bývej, 
vrtkavý  hned  nepřebihej.  Dch.  Výmluvnosť 
Bvon  tolilco  na  v-véin  jazyku  zakládají.  Jir. 
Ves.  öt.  381.  V-vé  ve  vojné  bývá  atéstl.  Lip« 

81.  Edyi  vidi  péknějSiho,  hned  potnpi  prv- 
niho,  velice  je  v-va.  81.  ps.  Té.  Ve  v8em 
dobrém  stálý  a  ne  nějaký  jako  třtina  v-vý. 
BR.  II.  49.  Nestálost  vrtkavého  atěsti.  V.  V. 
hfidlo.  Vz  Nestálý.  —  na  čem:  na  mysli. 
V.  —  v  čem.  ZnáS  mužské  pohlaví,  když 
vás  nejvíce  miluji,  již  lásku  jinde  slibuji,  json 
v  lásce  v-vi.  Prov.  Šd.  Člověk  v  mysli  v-vý 
nic  trvale  nestaví:  Prov.  Šd. 

Vrtko,  vrtky,  vrtkem,  adv.  =  rychle, 
schnell,  flink.  Béž  vrtko;  pHfiďvrtky;  obrat 
se  vrtkcm.  Na  Ostrav.  Tč.  No,  teraz  už  len 
rezko  a  vrtko,  schnell  nnd  hurtig.  Mt.  ä. 
I.  71. 

Vrtkom  =  vrtkem.   Vz  Vrtko.   Na  Slov. 

Yrtkoiuyslnosf,  i,  f.  =  vrtkavosí  mysli, 
der  Wankelmuth.  Jg. 

Vrtkoniyslný  =  vrtké  mysli,  wankel- 
nittthig. 

Vrtkonohý,  schnellfilssig. 

Vrtkosf,  i,  f.  =  vrtkavost,  rychlost,  die 
Behendigkeit.  Na  Slov.  Plk.  V.  oči.  VS.  — 
V.  =  nestálost,  die  Unbeständigkeit,  der  ün- 
bestand,  der  Wankelmuth.  V.  mysli,  D.,  žen, 
Troj.,  štěstí,  Br.,  rady.  Jel.  Škodlivou  ja- 
zyka neskrocenost  a  v.  vypisnje;  K  uvaro- 
váni se  v  něeni  v-sti;  Zástupové  svou  v. 
prokázali.  BR.  II.  786.,  664.,  436.  (Šd.).  V. 
ustaviti.  Št. 

Vrtky,  dle  Dolany,  Wrtka,  ves  u  České 
lípy.  PL.  —  V.,  vz  Vrtko. 

Vrtký;  vrtce.  vrtko.  —  V.  =  hýbavý, 
rychlý,  obratný,  beweglich,  behend.  Kompar. 
vrtčejSI.  V.  kolo  štěstí.  Mudr.  V.  oěi,  Reš., 
Lom.,  jazyk.  Jel.,  Kom.,  příhody.  Jel.  V-ký 
jako  živé  stříbro,  jako  rtnť.  Pk.  V.  moře. 
Tč.  exc.  Viutalko  vrtký  chlapík  vySmikol 
sa  mu.  Dbi.  Pov.  I.  327.  Husar  dvíha  kyj 
na  něho.  On  vrtký  vyskočí  a  zachlopí  dveře. 
Db8.  Pov.  I.  644.  Ale  nerač  naň  velmi  o  to 
kvapiti,  nebť  jest  velmi  dvorný  člověk 
a  k  tomu  velmi  vrtký.  Arch  IL  168.  Chcel 
Števana  ovalit  kyjačiskom;  ale  Števan  vrt- 
kejSÍ  hodil  mu  vajce  do  čela.  DbS.  Pov.  VII. 

82.  —  V.  =  nestálý,  nejistý,  pramenný,  vrt- 
kavý, unbeständig,  veränderlich,  wankend, 
abwechselnd.  wankelmOthig.  V-vá  odpověď, 
Br.,  mysl.  Tkad.  V.  kramář.  Dch.  Jak  by 
život  lidský  byl  vrtký  a  nestálý,  toho  nám 
mnohé  příklady  dosvědčují.  Let.  81.  V.  268 
Šohaj  mladý,  ale  vrtký  a  švarný.  Lipa  I.  6. 
Žeť  jest  smysla  jen  vrtkého.  Jir.  Ves.  čt.  57. 
Mysleli,  že  se  docela  již  v  mysl  vrtkou 
oblekl.  SS.  J.  288.  A  protož  toho,  co  sem 
psal,  tak  nechtě  a  mne  v  to,  že  bych  vrtké 
mysli  byl,  neobláčejte.  BR.  II.  379.  a.  Mezi 
lidmi  vrtkými  kolik  jest  hlav,  tolik  smyslit 
se  nalézá.  BR.  II.  654.  b.  V.  svět.  Št.  Tak 
inide  vrtek  a  nedostatečen  jich  zámysl.  Bi. 
Úmysly  ženské  jako  trest  vrtké.  Troj.  V. 
pozornost  naproti  pozornosti  strnulé.  Marek. 
Člověk  vrtkého  mozku.  Kom.  V.  srdce  ne- 
ustavné;  Srdce  v  dobrém  ustanovené  není 
vrtko  jnko  povětřie;  Máme  nebýti  mysli 
vrtké  a  neustavičné;  Panny  a  vdovy  vrtké 


myslcc ;  Mát  sAdce  ustanovilo  mysli  býti  ne 
vrtké;  Znamenaj  běh  lidský  a  v  té  v.  roz- 
ličnosti, viz  aby  stál  v  úmysle  pravdy;  Uči- 
niet  ta  tůlanie  mysl  vrtčejšI  a  rozbrojnéjii. 
Št.  Vrtké  mysli  i  dobré  se  znechutí.  Bž.  — 
k  (emu:  k  dobrému  i  k  zlému  v.  Boč.  — 
v  Čem:  v  řeči.  Reš.  V  mysli  vrtek  býti.  Št. 

Yrtláé,  e,  vrtlák,  a,  vrtkai,  e,  ra.  = 
vrtlavý,  vrtký,  ein  wankelmflthiger  Mensch. 
D.,  Star.  let.  I  umřel  vrtlák  n»  boif  naro- 
zeni. 1431.  Bis.  15. 

Vrtlání,  n.,  vz  Vrtlati.  Červ  ten  jest 
v  duši  tesklivé  v.  a  oheň  ten  jest  věčné 
těla  pálenie;  V  kterémžto  v.  jsú  mnozí 
v  tomto  času  Antikristovu  a  zvláště  kněžie ; 
Aby  všechna  v.  zákonniku  s  jeho  rotu  pře- 
střihl a  nám  naučeni  dal,  řekl  jest .  .  .  Ilas 
II.  47.,  60.,  368.  (Tč.). 

Vrtlati,  vrtlovati  =  pochybovati,  zwei- 
feln, schwanken.  —  abs.  Rukopis  Trtliije. 
Sš.  Jest  člověk  nemocen  a  vele  jemn  v  poatni 
den  jiesti  mléčné  a  on  vrtla  nevěda,  má-li 
to  učiniti,  aby  neshřešil,  čili  nemá.  Hus  JÍL 
1Ü8.  —  v  tem.  HřeSÍ-li  tak,  tehdy  viery  < 
nemá  aneb  u  vieře  vrtla.  Hus  II.  49.  — 
proti  komu  {=  mluviti,  hádati  se).  Vrtlali 
BŮ  proti  němu  (disputitrunt  adversos  illam). 
ZN.  Ale  člověk  svědek,  kterýžto  proti  víře 
svého  svědectví  vrtla  neb  pochybuje,  zlého 
domnění  jest  a  hoden  zavrženi.    (\ÍB.  413. 

VrtlaTOgť,  i,  f.  =  vrtkavost,  pohyblivouť, 
die  Beweglichkeit.  8al.  —  V.  =  nestálost. 
die  Unbeständigkeit.  Aesop. 

Vrtlavý  =  vrtký,  vrtkavý,  nestálý,  lie- 
weglicli,  unbeständig.  D.  V.  štěstí,  Aesop, 
v.  a  nestálý  život.  Jel. 

Vrtlik,  n,  m.  =  ohnivo  u  náilíku,  das 
letzte  Glied  an  der  Deichselkette.  Us. 

VrtlikoTic  mlýn,  WrtlikenmHIilc,  n  M.-i- 
netina. 

Vrtlikovltý  =  obrtlikoviiý  ==-  na  apůsob 
překocené,  krátké,  nizké,  homole,  jako  plod 
myšpule,  kreiselfOrmig.  CI.  Kv.  XXIX. 

Vrtlosť,  i,  f.  =  vrtlavost. 

Vrtly  =  vrtlavý,  schwankend.  D. 

Vrtnouti,  tnul  a  ti,  ut,  utí  =  jeden  rrt 
učiniti,  einmal  drehen,  bewegen,  wenden, 
rucken.  Ros.  —  se,  sebou  =  hnouti  se, 
obrátiti  se,  sich  wenden,  sich  bewegen,  sieh  - 
begeben,  gehen.  Vrtla  sebou  stolice  a  on 
se  na  zemi  octl.  Kom.  Kam  se  jen  vrtnu 
(jdu).  všu(^  za  mnou.  Us.  Nevěděl,  kam  se 
v.  (jíti,  ocfebrati).  Uü.  Postavil  jsem  kosu 
a  chtěl  Jsem  ji  nabrousit;  kosa  se  mně, vrtla 
a  uřezafjsem  se  na  prstech.  Hor.  slez.  Šd.  — 
se  kam,  na  koho :  na  nepřátely.  Dal.  Krávy 
se  mu  potom  vrtly  na  právo.  Slez.  Šd. 

Vrtný  =  rychlý,  obratný,  flink,  beweg- 
lich. Holka  v.  jak  čamrda.  —  V.,  Bohr-. 
V.  díra,  das  Bohrloch,  Hř.,  tyč,  Bc,  trouba, 
Bohrröhre,  věž,  Bohrthnrm,  dláto.  Hrk. 

Vrtodueh,  a,  m.=vrilák,  nestálý  élovik, 
ein  wankelmttthiger,  unstSter  Mensch,  der 
Wirbelgeist  Vrtoduchem  poražený.  D. 

1  Vrtohlav,  a,  vrtohlávek,  vk»,  m.  = 
pták,  viohlav,  na  Slov.  krutohlávek,  piens 
torquillii,  der  Wende-,  Drehhala,  Halsdreher. 
Schd.  II.  532.,  D.  —  V.  =  dloubal,  der 
Zweifler,  Grttbler.  Sych.  ^  . 
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2,  Vrtohlav,  n,  in.  =  nemoc  některých 
tviřat  zvi.  ovH  (příčinou  její  je  stěhuváni 
ee  jednuho  druhu  Iilíat  z  fádu  luutolic  — 
diostoiua  hepaticnm  —  do  těla  ovčibo.  Yz 
8.  N.),  der  Schwinde).  Boubel  v-vu,  coenurus 
cerebralia. 

Vrtohlavec,  vce,  m.  ^  vrtohlaxý  ilovék, 
der  Schwindler,  GrillenfSngcr,  Flatterer, 
Flattergeist.  Plk.,  Smi.,  Kram.,  Sd.  —  V. 
=  vlčí  jahoda.  Jg. 

Vrtohlávek,  vka,  m.  =  vrtoMavý  člověk, 
der  Kopfdreher,  Grillenfänger.  —  V.  =  kritik, 
posuzovatel  (s  přihanon).  — V.  =  jjíófc.Vz 
Vrtohlav. 

YrtohlaTéti,  ěl,  ěni,  schwindlich  werden. 

Ta  ovce  vrtohlavi.  Us.  —  z  čeho.  Z  toho, 

co  Jsem  viděla,  dosud  v-vlm.  Květy  1869. 18. 

vrtohlavice,  e,  f.  =  motolice.  S.  N. 

VrtohlaTina,  y,  f.  =  neduh  vrtoMavosti. 

V.  ovec,  ÜB.  Dch. 

Vrtohlavitl,  il,  en,  ení,  schwindelig  ma- 
chen. Ros. 
Vrtohlavný  ^  vrtoMavý.  ReS. 
Vrtohlavosť,  i,  f.  =  nemoc  zvi.  ovci,  zá- 
vrať, der  Schwindel  (der  Schafe),  Koller, 
die  Staupe.  Nz.  Ik.  Vz  Vrtohlav,  2.  —  V.-= 
vrtkavosi,  vrtká  mysl,  der  Wankelmuth,  die 
Flatterhaftigkeit.  Jg. 

Vrtohlavý  =  komu  se  hlava  toči  (nedu- 
hem), kopfscheu,  drehig,  schwindelig.  Jg., 
Dch.  V.  ovce  (vrtohlavá,  motoliěná,  moto- 
licová)  n.  vrtačka.  —  V.  člověk  =  vrtkavý, 
nestálí^,  wankelmlithig,  unbeständig.  V.  — 
V.  =  divný,  hloubavý,  grillenhaft,  wunder- 
lich, Grillenfänger. 

Vrtoch,  a,  m.,  Trtoduch  =  vrtlák,  vrto- 
hlavec.  Pravý  v.  Vz  Nestálý.  Č.  —  Kom.  — 
"V.,  u,  m.,  vrtochy,  pl.,  m.  =  nepok(ónos(, 
zkormouceni  mysli,  hýblata,  die  Schrulle, 
Mttcke,  Laune,  Grille,  das  Hirngespinst.  On 
má  své  v-chy  (podivnosti,  Launen).  Dch. 
To  mi  dělá  v-chy  (starosti),  Us.  Bkř.  Mnohý 
v.  vnukne  doba.  Kká.  Td.  355.  VAžil  to  za 
ženský  v.  Smi.  ve  Světz.  1881.  306.  Miti 
vrtochy  aneb  býti  ve  vrtoSich  (hrubě  se 
starati).  Ros.  v  hlavě  vrtochy  mltí  (vrtké 
mysli  býti).  D.  V-chy  si  zahnati,  zapuditi 
něčím.  D.  To  jest  pouhý  v.  Sych.  —  V., 
Vertach,  lat.  Virdo,  řeka  v  Bavorsku.  SI. 
let.  VL  39. 

Vrtocha,  y,  f.  =  trtoelt,  die  Grille,  das 
Hirngespinst.    V.  =  domnění    beze   vSebo 
podmětného  d&vodu.  Mark.  Log.  U6. 
Vrtoleb,  Iba,  m.  =  vrtoduch.  L. 
VrtoS,  e,  m.,  ncpo,  pták,  zastr.  Ždk. 
VrtoSiška,  pl.,  das  Grillenwerk  (in  den 
schonen  Künsten,  ein  flach  erhobenes  Bild- 
werk, welches  aus  mancherlei  in  einander  ge- 
schlungenen willkührlichen  Zügen  besteht). 
Šm. 
Vrto&ivee,  vce,  m.,  ein  Grilleniänger.  Rk. 
Vrtošlvost,  i,  f.,  die  Schrulligkeit.,  Gril- 
lenkrankheit, bypochondriasis. 

Vrtošlvý  =  vrtochy  mající  (nov.),  schrul- 
lig. V.  svědomí,  d»s  ängstliche  Gewissen.  MP. 
Vrtoäka,  y,  f.,  eine  Unbeständige,  die 
Grillenfängerin.  ReS.  Syr.  79. 
Vrtoiíný,  grillig.  Dch.,  Kruz   97. 
Vrtous,  a,  vrtouS,  e,  in.,  vrtoduch  = 
ělovék  vrtkavý.  D.,  Apol.,  Sm. 
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Vrtověz,  i,  f.  =  ttouiev,  die  Wiede,  zsstr. 
Rozk.,  St.  skl.  IV.  212. 

Vrtovka,  y,  f.,  terebella,  mořské  zvíře. 
Rk.  —  V.,  y,  f.,  trichota,  prvok.  Krok.  H. 
521. 

Vrtrák,  a,  m.  =  utrhač,  susurro.  Slova 
v-kóv;  Nebuď  nazván  v-kem!;  V.  oprzní 
duši  svů.  BO.  Nebudeš  sokem  ani  v-kem 
(hancem  ani  tajným  utrhačem,  criminator 
nec  BUBurro).  Luk.  19. 

Vrtrání,  n.,  das  Murren.  Ze  závisti  po- 
chází nenávist,  vrtránie  ....  Št.  Hluk  v. 
(tumultus  murmurationiim) ;  v.  se  vzoimáae 
proti  MojžeSovi ;  V  své  nepokoře  i  u  v.  re- 
ptali sú  proti  Hospodinu.  BO.  Svarové,  zá- 
visti, purnosti  (animositas),  v.  (detractio), 
šeptánie  (susurratio).  ZN.  Chvála  nebo  v.  M. 
Vrtrati,  vrtrám  a  vrtři,  zastr.  =  reptati, 
žehrati,  murren.  —  proti  komn.  Proti  mně 
vrtráchu  vSickni  nepřietelie  moji.  Z.  klem. 
Výb.  L  759.,  1062.  8.  Vrtrali  židé  proti 
Bohu.  O  7  vstup.  Vrtrali  a  huhlali  proti 
nám ;  Vrtral  jest  lid  proti  MojžUovi ;  Viecka 
vojska  vrtrála  proti  Demetriovi.  BO.  — 
0  kom.  O  mistru  pravedlném  vrtráchu.  £M. 
V-li  o  sluzě  mém;  Nevrtfi  o  králi  (ne  de- 
trahas  regi).  BO.  —  proč.  Ihned  opět  vr- 
trali pro  nechuf  mauny.  O  7  vstup.  St. 
Vrlříc  =^  vrtrajíc,  vz  Vrtrati.  Výb.  1. 
Vrtule,  o,  f.  =  šroub.  Schraube,  f.  V. 
měřicí,  čepová,  nuzná  (Noth-).  Bur.  Loď 
s  parní  v-li,  das  Proppellerschiff,  Schrau- 
bendampfscbiff.  Lodí  o  v-li  a  kolesech  není. 
Kpk.  —  V.,  e,  f.  =  dru}i  pliů,  terebra.  Krok. 
V-le  (terebrina)  mají  dlouhou,  šroubu  po- 
dobnou, hladkou  ulitu  s  ústím  vejčitým, 
u  spodiny  vykrojeným.  V.  skvrnitá,  terebra 
inaculata.  Vz  Frč.  240. 

Vrtuliti,  il,  on,  eni  -=  šroubovati,  schrau- 
ben. Bur. 

Yrtulua,  y,  f.  =  šroubovna,  der  Schraň- 
benstock.  Bur. 

Vrtunka,  vrťanka.  y,  f.  =  hrubá  mouka 
na  žernách  (HandmQhle)  nvrcená.  Kaše  z  vr- 
funky  vařená.  Na  Ostrav.  Tč.  Chléb  z  v-ky. 
Ib.  Tč. 
Vrtva,  vz  Vrtba. 

Vrty,  pl.  =  dira  ve  spodu  nohy,  vrtüka, 
zastr.,  die  Wunde  an  der  Fusssohle.  Jád.  — 
V.  =:  vrtnuti,  das  Umdrehen.  Žádné  nohy, 
žádné  roby,  vrty  sem,  vrty  tam,  z  místa 
přede  nikam  (=  dvéře).    Ve  Slez.  Sd. 

Yrtýlka,  y,  f  =  vrtoch,  čamrda,  der 
Kreisel.  Na  Slov.  D. 

Vrub,  u,  vroubek,  bkii,  vroubeček, 
čku,  m.  =°  vůbec  každé  zaříznuti,  vřiznuti, 
der  Einschnitt,  die  Spalte,  Kerbe.  Vrub  =■ 
zářez  mezi  dvěma  zejky  ostrý.  Rst.  517. 
Vruby  na  stromě  sekati  a  vroubiti.  Zlob. 
Vrub  u  střely,  u  luku,  u  kuše,  do  tětivy, 
v  páře  (Spalte).  V.  (vseky)  na  jedli.  SI.  let. 
VL  77.  Vruby  rovnoběžné.  Sp.  V.  sřezali 
(znameni  zaříznuté;  2.  polepšiti  se).  D.  V. 
útrpnosti,  des  Mitleids  Einschnitt.  Dch.  — 
V.  =  právo  v  lese  eizim  dřiví  porážeti,  freier 
Holzschlag  im  fremden  Walde.  —  V.  =  zvi. 
zářez  na  paméí  ku  př.  zářez  k  naznačeni 
počtu  pinet  od  sládka  odebraných,  das  Kerb- 
holz, der  Kerbstock.  MV.  VŽ  RabnSe.  Na 
Slov.  Rezka,  Kováš,  Vrúbaš.  Vz^tato  slova. 
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Vrub  —  Vratidlo. 


Cf.  Brs.  89.  Vz  8.  N.  V.  hornický  (na  nějž 
zaznamenával  se  nálclad).  Viecko  obilí  sčisti 
a  na  vrnby  nařezati ;  Vruby  hajných,  Safářky 
na  sýry  a  máslo.  Gl.  371  Cf.  Povrubdl.  Ten 
omyl  se  mnsi  na  tvůj  vrub  čítati ;  Nékomii  | 
nSeo  na  vrub  psáti,  znamenati;  jednati  na 
vlastni  vrub.  Dch.  U  každého  měl  něco  na 
vmbti  (každý  se  nai5  hněval).  Us.  Dbv.  Po- 
čet na  Vy  J-  tr.  Byl  bych  tuk  učinil  i  na 
svůj  v.  Šml.  Chtéfy-li  miti  pomsta  krevní 
a  zái(  strannická  také  své  oběti,  tož  nesluší 
toho  na  jeho  v.  zapisovati:  Na  v.  knížat 
moravských ;  Také  i  mnohý  převrat  připadá 
jediné  a  výhradně  ua  jeho  vrub.  Ďdk.  II. 
406.,  444.,  V.  281.  Žádnémn  nemá  se  dáti 
kl'äca  od  valchy,  dokud  postavu  na  vrub 
nenařežn  (=  dokud  se  nezaznamená).  SI.  let. 
V.  61.  Také  co  který  den  dělníka  dělá,  na 
to  vinaři  s  lidmi  pořádné  vruby  miti  a  toho 
při  tom  Šetřiti  máji,  aby  ....  každá  dila 
zvláif  povrnbována  byla;  Padá  to  na  vrub 
drzosti  jeho.  Mus.  IX.  66.,  1880.  482.  Udě- 
lala opět  jeden  vroubek.  Vz  VyhrAika.  Lb. 
Na  vrub  (rabnSi)  nařezati.  D.  Pivo  na  v. 
bráti  (na  úvěr).  Us.  Každý  bére  na  svůj  v. 
(každý  za  sebe  počet  činiti  bude.  Vz  Osnd). 
Ros.  To  jde  (se  bére)  na  jeho  v.  D.  MáS 
u  mne  vroubek.  Máá  prve  na  vmbě  (jižs 
prve  provinil).  Rus.  Hái  toho  mnoho  na 
vrube  (mnohos  již  zavinil).  Lb.,  Sych.  Na- 
piíte  to  na  mAj  v.  D.  V-by  spojia.  Na  v., 
ze  v.  =  na  vlas.  V.  On  vše  ze  vrub  vyhle- 
dává. V.,  Kom.  Ze  vrub  nový  (z  brusu  n.). 
Zlob.  —  \.  na  strome  k  stepováni,  výhon, 
der  Einschnitt  zum  Pfropfen,  Zlob.;  roid), 
das  Pfropfreis.  D.  Vrnby  =  hůlčičky  6—7 
palců  dlonhé  z  rév  kn  Itěpováni  rév  naře- 
zané. Ck.  189.  D.  —  Vroubek,  vroubky,  pl. 
•=  při  tkáni  punčoch  oka  obrácená,  umge- 
wendete Maschen.  —  V.,  ne  lic  sukna,  die 
unrechte  Seite.  Vie  z  vrub  na  Ho  obrátiti, 
z  vrub  na  vrub  převrátiti.  D.  Cirkevni  a 
statni  pořádek  na  vrub  převrátiv  dřevní 
stav  věci  k  obnově  přiváděti  se  podobal. 
Ddk.  II.  146.  —  V.  =  kraj,  der  Rand.  Zlob. 
—  V.  =  nub  na  opasku  myslivců,  kam  vě- 
iivaji  zastřelenou  zvěř;  bývá  jich  několik 
a  sluji  dohromady  vrub.    Světz.  1874.  553. 

Yrubáň,  e,  m.  =  rováš,  rúbai,  das  Kerb- 
bolz. Na  Slov.  81.  let.  I.  91.  Vz  Vrub. 

Vrúbatl  =  vtíti,  hiaeinhaaen.  Na  Slov. 
Bern. 

VrubatÝ,  schartig.  Srn. 

Yrabéák,  u,  m.  =  kolečko  tfroubkovaci, 
das  Rändelnd,  RändeIrSdchen.  Sp. 

Vrůbek,  vz  Vroubek. 

Vrůbel,  ble,  m.  =  výstřelek,  výpuk,  od- 
noí,  odrostek,  der  Sprosse.  Na  Mor.  D.  — 
V.  =  uřisnutá  vétvičía,  která  na  jiný  strom 
itipovati  se  má,  vroub,  das  Propfreis.  Na 
itěpku  ujaly  se  vSecky  vrůble.  Mor.  Šd. — 
V.  =  roubík,  na  Mor.  róbl,  knutel,  ostrou- 
hány oklestek,  jimi  se  povřisla  na  snopech 
eakructýí,  der  Knebel.  Sd.,  Dii.  Cf.  Jeden 
nesl  kosák,  druhý  povríesla,  treti  kol'ky 
(vrůble)  na  snopov  vázania.  Dbä.  Pov.  1. 538. 

Yrubený ;  -en,  a,  o  <=  vruby  nařezaný. 
V.  list.  Rst.  517. 

Vrabi,  n.  '=  vruby,  Kerbhölzer.    SchOn. 
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Yrubik,  u,  m.,  v  horn.,  dle  Kerbe,  welche 
die  Bergleute  bei  der  Bonmng  der  Schiesa- 
löcher  machfin.  Sm. 

YrubiStě,  vruboviétě,  ě,  n.  =  mist^, 
kde  se  stromečky  chovají  o  roubí,  die  P«lz- 
sr.liule.  D. 

Yrúbiti  ■—  vroubiti,  eins&umen.  —  co 
iim:  fiatku  červenou  niti.    Na  Ostrav.  Tč. 

YruMtý,  Trubnatý  =  plný  vrubi,  ge- 
kerbt. C. 

Yrubkái,  e,  m.,  die  Kronenlage,  v  bot. 
Sm. 

Yrublik,  u,  m.  =^malý  vrúbel,  roub,  rou- 
bík, das  Propfreis.  Mor.  a  Slov.  Sd. 

Yrubni,  Kerbe-.  —  V.  fiev,  die  Cnter- 
naht.  U. 

Yrubník,  u,  m.,  n  ievcA,  das  Stopprsdel. 

Yrubnůti  =  vtíti,  hineinhauen.  Na  Slov. 
Bern. 

Vruboretec,  tce,  m.,  noromops,  ssavec 
rasonosovitý.  Ssav.  163. 

Yruboii,  e,  m.,  cymodorea,  kývofi.  Krok 
II.  246. 

Yruboun,  a,  m.,  ateuchns,  brouk.  Vz 
Frč.  188.,  Prm.  1878.  č.  9. 

Vrubovací  =  itipovaei,  Pfropf-,  Pelz-. 
V.  nůi.  D. 

YruboTánf,  n.,  das  Propfen,  Pelzen. 

Yrubovaný  ■^-  vruby  mající,  zoubkovaly, 
gekerbt.  D.  V.  válec.  Sp.  —  V.  =  Stepo- 
vaný, gepelzt.  D. 

VruDOTati  =  vruby  řezati,  einschneiden, 
kerben,  einkerben.  —  V.  --^  itipovati,  pfro-* 
pfen,  pelzen,  zweigen.  —  co:  hruiky.    Rk. 

Yrucatl,  vz  Vrůtiti.  Na  Slov.  B«rn. 

Yrúcnosf,  vz  Vroncnosť.  Na  Mor.  a  Slov. 

Yrůcný  =  vroucný.  Na  Mor.  a  Slov.  SI. 
let.  VI.  44. 

Yruiálek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Yručetl,  el,  eni  =  vrčeti,  knurren.  Kočka 
vruči.  C.  —  na  koho.  Když  sem  já  Sel 
k  svěj  milej,  pes  na  mne  vracel.  SS.  P.  808. 

Ymčiti,  il,  en,  eni;  vrouóeti,  el,  en,  enf 
==:  v  ruce  dáti,  einhändigen.  —  co  koma. 
On  mi  vmčil  meč  tento.  Lipa  III.  119.  List 
mnichu  vručf.  Kká.  Td.  309.  —  co  komu 
9  čim.  Vrnučeli  jim  pramen  vlasů  svých 
spolu  se  hrsti  trávy.  Krok.  —  co  koma 
kam:  v  jeho  ruku.  Us. 

Vrunbek,  bku,  m.  =  vroubek.  Bodej  cě, 
kochanku,  ve  svěcě  zabili,  nežli  mú  hla- 
vičku vrunbkem  obvinuli.  SS.  P.  363. 

Vřunditi  se  ^  vmluviti  »e,  ins  GesprSeh 
kommen.  —  se  kam.  Vřandii  se  m^zl  ně. 
Na  Ostrav.  Té. 

Vrůsti,  hineinwachsen.  Vz  Růsti.—  komu 
kam.  Kolena  mu  v  kámen  vrostla.  Vrch. 
Don.  J.  IGO.  Leč  otázka  jak  trn  mi  v  srdce 
vrůstá.  Kká.  S.  63.  Nehet  mi  do  kůže  vrostl. 
Us.  Tč. 

Yruták,  u,  m.  =-  vruliéUo.  Plk. 

Vrut*,  =  ves  Vrutice  n  Mělníka.  Jg. 

Vmtice,  Webrutz,  ves  u  Štět  v  Litom.  — 
V.  Kropáčova,  Wrutitz,  ves  v  Benáteckn.  Vz 
S.  N.,  Tk.  I.  629.,  III.  663.,  V.  205.  -  V., 
Wrutitz,  vsi  a)  u  Mělníka,  b)  u  Lysé.  PL., 
Arch.  III.  507.  Vz  o  V-cich  v  Blk.  Kfsk. 
1455. 

Vratidlo,  a,  n.  =  sviradlo,  ioienice,  iroub, 
die  Winde,  Schraube.  Sedl^  . 
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Tmtik,  n,  m.  =  Šroub,  die  Schraube. 

Vrútiti,  il,  cen,  eni,  hineinstttnsen.  A  prvý 
hiin  kulačok  zdvihne :  ,Za  dobré  zdrán'  — 
k  úgtom  ho  přihne,  dobrých  pár  glgox  tá 
vrátí.  Sldk.  25. 

Vrntka,  y,  f.,  Jm.  pramene  «  Hruhé  skály. 

Jí- 

Vrůtky.  Vád.  z  Vrttek.  Tk.  V.  173.  — 
V.,  ves  nad  sv.  Martinem  na  Slov.  Sd. 

Vrv,  i,  f.,  zastr.  ^=  provázek,  SHůra,  Spa- 
gat, der  Bindfaden,  Strick.  Jako  v.  (zóna, 
pás,  der  Ottrtel),  již  se  přepasnje.  Ž.  wit 
108.  19.  V  MV.  nepravá  glosaa.  Pa. 

Vrvati  =  vyrvati,  aiuzanaen,  duchben- 
teln.  —  komu  zař.  Vrvi,  vrvi  aynážkovi 
za  kndly.  Slez.  Šd. 

Vřvný  =  z  vrvi,  von  Stricken. 

Vpýhati,  einfurohen,  eingraviren.  —  co, 
se  kam.  KAže  se  rýhala,  až  ge  do  živého 
masa  vrýhala;  StaroBf  vrýhala  své  znameni 
najeho  čelo.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vryp,  u,  m.  =  vrýpnuti  (v  minerülogii)  = 
barva  práiku  nerostu,  der  Strich.  Vz  vice 
v  Bř.  N.  76.,  Schd.  II.  18.  Jest  bnrel  lesku 
polokovového,  vrypa  modravě  černého.  Presl. 
V.  barevný,  bezbarvý,  slabě  barvený.  Bř.  V. 
krájený,  tlačený;  břeh  vrypn.  ZC.  I.  2!>. 

Vrýpatl;  vrýpnouti,  pnul  a  pl,  iit,  nti; 
vrýpávati,  ein-,  nineinkratzen,  einritzen,  ein- 
graviren. —  co  čim  kam  (do  čeho,  v  r.o, 
k  čemu,  nař).  Prstem  airku  do  něčeho 
v. ;  Vrýpal  se  až  ku  kořena  -,  Rýpali  se  kyji 
a  on  mu  vrýpl  jednu  na  hlavu  (schlug  ihn). 
Ü8.  Tč.  Vz  Vrýti. 

VrysoTatl,  einzeichnen.  —  co  řim  kam. 
Us.  Tč. 

Vrýti,  vryji  vryj,  vryje  (ic),  yl,  yt,  yti; 
vrývati,  eingraben,  einstechen,  einschneiden, 
einritzen.  —  co  kam:  do  kovn,  do  kamene, 
do  dřeva,  t  kov.  Vz  Vrytý.  A  kronikn  sta 
let  do  kamene  vryla.  Hdk.  C.  49.  Lopatou 
hnťVj  do  země  vryla;  Písmena  do  kamene 
v.  Us.  Tč.  —  čím:  močenim,  D.,  rypadlem 
vrýpati.  —  se  kam  (v  co,  pod  co,  mezi 
co,  do  éeho.  Jak).  Ten  žial'  sa  mi  do  duSe 
vryl.  Sldk.  2i).  Vrýti  se  pod  skálu,  Háj., 
v  néči  srdce.  Kram.  Když  se  pak  mezi  ně 
(lidi)  závist  vryje  at^.  Rým.  Pod  skálu 
v  zemin  se  vry  (vryl).  Dal.  60.  Každé  slovo 
vrývalo  se  bolestně  v  srdce  jeho.  Némc. 
Bodáky  již  se  snad  brzo  vryji  do  prsou 
bližního.  Us.  Tč.  Mflj  zrak  se  v  čemnn 
vodu  vrývá.  Nrd.  BII.  15.  (Ta  sudba)  břitce 
v  srdce  se  mu  vryla.  Kká.  Td.  163. 

Vrytí,  n.,  dle  Eingrabung  atd.  Vz  Vrýti. 

Vryty;  vryt,  o,  o,  ein|;egraben,  einge- 
schnitten, eingravirt.  Stoji  co  vrytý.  lis.. 
Báj.  —  kam.  Vryto  jest  to  t  srdce  naše. 
Kram. 

Vryznůti  =  vraziti,  hineinstürzen.  Na 
Slov.  Od  ryzaf  ==  běžeti.  —  kam.  Do  tej 
brány  vryzfy  koně  ako  střely  z  kuěe  vyho- 
děné.  DbS.  Pov.  II.  84.,  39.— 40.  Cf.  Némc. 
VII.  194.  —  V.  =^  hoditi.  Vryznnl  ním  do 
země.  DbS.  Pov.  V.  61. 

Vrz,  u,  m.  =^  rrznuti.  das  Knarren.  Jed- 
ním vrzem  odeSli  (jedním  otevřením  dveři, 
po  jednou).  Bos.  Všichni  jako  jedním  vrzem 
yvttíili  z  města.  Kram.  Jedním  vrzem  pe- 
níze c  truhel  se  nekoniivaji.     Pam.  kut. 


Půjdeme  jednim  vrzem  .^(i.  e.  dveři  =  na- 
jednou). Us.  Šml.,  Mg.,  Sd.  Knězi  evange- 
ličtí dne  29.  řijna  1622.  jednim  vrzem  z  Prahy 
vyjeli.  Ski,  V.  233. 

Vrzaika,  y,  f.  =  Spatná  musika,  schlechte 
Musik.  Musí  oýt  u  každé  vrzačky.  U  Král. 
Hrad.  Kší.  Vz  Vrzna.  —  V.  Cřhtěla  jsem 
botky  B  vrzačkon  (vrzavé)  n  Švec  mi  ne- 
udělal. Slez.  §d. 

Vrzadlo,  a,  n.  =^  éím  se  vrzá,  das  Knarr- 
zeng.  Us.  Dch. 

1.  Vrzák,  vrzal,  a,  m.  »^  kdo  vrzá,  der 
Knarrer.  Ten  vrzal  pořád  se  vrzá  (ebodi 
sem  tam  dveřmi).  Us. 

2.  Vrzák,  a,  m.,  osob.  jm.  Mas.  1880.  B7.5. 

3.  Vrzák,  n,  m.  =  věc  rozvrzaná,  vrzavá, 
rozladěná  n.  př.  vflz,  housle.  Us.  Sd. 

Vncákův  nUýn  u  Kamene  v  Chotěboř- 
sku,  PL.,  n  Telče  na  Mor.  Tč. 

Vrzal,  a,  m.  =  vrzák.  —  V.,  osob.  jm. 
Arch.  L  422. 

Vrzala,  y,  m.  =  kdo  se  pořád  vrtá.  Us. 
-  V.,  osob.  im.  Tč.,  Vek. 

Vrzálek,  Iru,  m.  =  vrzák.  V.  vůz,  piano, 
Klimperkasten.  —  V.  =  chatmý  tmýnek, 
krcálek,  eine  kleine,. schlechte  Mflble.  —  V., 
Ika,  m.,  osob.  jm.    Sd. 

Vrzalík,  a,  m.,  osob.  jm.  .Šd. 

Vrzanec,  nce,  m.  =  svitek  ze  sdqjhi  (mle- 
ziva).  Us.  Marek.,  Hk. 

Vrzáni,  n.,  das  Knarren,  Knirren,  Zfňt- 
schem.  V.  kola.  Tkad.  I.  66.  V.  einn,  das 
Geschrei  des  Zinns.  Nz. 

Vrzanioe,  e,  f.  =  nepretrüU  opětované 
KTZáni;  vrzavá  věc.  (Na  nějakém  potupném 
obraze  byl  vypodoben)  knrfírst  saský  maje 
na  ruby  kožich  a  za  kloboukem  v-ci  aneb 
kohouta  plechového,  jak  na  kostelioh  stará. 
Ski.  III.  379. 

Vrzati  (na  Slov.  vngati),  vrzávati;  vrt- 
nouti, žnul  H  zl,  nt,  uti,  knirren,  knarren.  — 
abs.  Ty  dvéře  vrzaji.  Kom.  Vůz,  kolo  vrzá. 
D.  Kolečka  vrzaji.'  Kos.  Ptáci  vrzaji  (zpi- 
vaji,  zvi.  když  počlnaji  zpivati,  zwitróhem). 
Vrzá  kozodoj,  hýl,  čížek.  Us.  Novrzej  (ne- 
chtěj zváti)!  Nevraej  (se)  pořád  (nechoď 
sem  a  tam  z  pokoje  do  pokoje  atd).  Us. 
Stále  se  vrzá.  Us.  Vyschlé  "boty  vrzaji; 
Postel  vrzá;  Znby  prstem  tříti,  až  vrztyi. 
Dch.  To  ditě  pořád  vrzá  (pláče).  Ü  Jilemn. 
Spatně  vrzá  (o  nevalném  řečnikn) ;  Rád  vrzá 
(i.  e.  žve.  Vz  Mluveni,  Tlachal).  C.  Pořád 
vrzáS  (—  Machái),  nemůžeS  huby  zavřif.  Us. 
na  mor.  ValaS.  Vek.  Přeskočil  zlďku,  aby 
nebylo  slj^Seti  vrata  vrznouti.  Kom.  Hospod- 
ský, nalejte,  aby  kola  nevrzala  (abychom 
neusnuli).  Us.  Na  člupečku  sedávala :  Podte, 
chlapci,  k  nám,  naSe  vrata  nevrzaji,  já  je 
zalévám.  SS.  P.  632.  Vrzati  řeč  vzdělaná 
ani  bouchati  nesmi.  Koll.  I.  418.  NejhorSi 
koleso  najvjáce  vrzgá.  Na  Slov.  Čim  kolo 
u  káry  horSf,  tím  vice  vrzá.  Us.  Šd.  — 
komn.  Vrzaji  mu  boty.  Us.  Šd.  Kolo  mu 
vrzá,  Kudrna  mazá.  SS.  P.  701.  Boty  mně 
vrzaji.  Us.  Kterému  chocbu  boty  vrzaji, 
brzy  se  oženi.  Mns.  1853.  478.  —  kde. 
Kosti  T  těle  vrzaji.  Kom.  Vo  dverach  ani 
nevrzglo.  DbS.  Pov.  III.  82.  Vržou-li  stromy 
v  lese,  čekají  lesnici  deStě.  Tč.  Korouhvičky 
na  domich  vrzaly.   Us.  —  na  čem.  V>)^p 
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houslích  (skřípavě  hráti),  stümpern.  D.  — 
po  kom.  StJiří  pt^ci  jak  zpívají,  mladí  po 
nich  tak  vrzaji.  Ros.  —  éim:  dveřmi.  Jg. 
Vrzgsf  nohami  (—  vyhazovati,  ausschlagen^. 
Na  Ostrav.  Ti.  Ustaviéně  tím  vrzáš  (skří- 
peš). Us.  Vek.  —  nač:  na  housle  (skřípavé 
hráti).  Bos.  V-la  na  basu.  Er.  P.  257.  — 
se  jak.  Bez  potfeby  pořád  se  v.  Kos. 
Vrata  vrzla  ostrým  hlasem.  Kká.  Td.  48.  — 
kdy.  Skřivan  mosi  na  hromice  vrznůf,  dyby 
měl  aj  zmrznut.  Na  mor.  Val.  Vek.  Na  hrom- 
nice  musí  skřivánek  vrznout,  kdyby  měl 
zmrznout.  Na  Mor.  Tč.  Na  sv.  Dorotu  skři- 
vánek mosi  vrznůf,  dyby  měl  zmrznúf.  Mor. 
Šd.  —  se  odkud  kam.  V.  se  pořád  ze 
světnice  a  do  sině.  —  komu  kudy.  Namaž 
si  kolo,  at  ti  nevrzá  přes  celé  Brno.  Sá. 
P.  701. 

Vrzavá,  y,  ta.,  osob.  jm.  V.  Ondř.,  vz 
Blk.  Kfsk.  966. 

Vrzavě  =  skřípavé,  knarrend.  Kos. 

Vrzavka,  y,  f.  =  pták,  kozodoj,  strix. 
Har.  —  V.  =  sddjky,  mlezivo.  Vys. 

VrzaTOSf,  i,  f.,  knarrende  Beschaifen- 
heit.  Ros 

Vrzavý,  knarrend,  schnarrend.  V.  vůz, 
Ctib.,  vrata,  Raj.,  schody,  tetjev,  der  Rackel, 
Rackelhahn.  Dch.  V.  boty.  Sd. 

Vrzeti,  el,  enl,  knistern,  rasseln.  —  kde. 
Písek  mezi  zuby  vrži.  Kdvž  chodíš  po 
zmrzlém  sněhu,  vrži  ti  pod  nohama.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vrzg,  n,  m.  =  vrg,  vrznuti.  Na  Slov.  Sd. 

Vrzgati,  vrzgnouti,  vz  Vrzati.  Na  Slov. 
Cf.  Vrskatí. 

Vrzgavé,  knarrend,  knirrend.    Na  Slov. 

Vrzgavosf,  i,  f.  '^  vrzavost.  Na  Slov. 
Bern. 

Vrzgavý  =  vrtavý.  Na  Slov.  Bern. 

VrzKnoutl  <=  vnnovti.  Vz  Vrzgati.  Na 
Slov. 

Vrzgoliti,  vrzgotati  =  vrtati  na  ku- 
dani  nástroj.  Šd.  V.  na  varhany.  Na  Zlín- 
sku. Brt.,  Mtc.  1878.  6. 

Vrzigati  =  vrgati.  Naše  dvéře  vrzigajiL 
já  je  zalévám  pro  tebe,  syneěkn,  studenu 
vodičku,  že  fa  ráda  mám.  Sš.  P.  632. 

Vrzgot,  u,  m.  =  vrsot,  vrtáni.  V.  obloč- 
nic.  Lipa  III.  301.  Vrzgotem  dvier  zo  svo- 
jioh  driemot  prebndená.    Phld.  III.  3.  325. 

Vrzgotati  =  vrzgati.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Vrzgút,  u,  m.  Čtyry  slúpy,  dva  vrzgůty, 
na  prostfedku  tabule  (na  prostředku  cupy 
dnpy.  —  Hádanka :  humno,  mlat).  Na  Mor., 
ve  Slez.  a  Dbé.  Pov.  I.  513.  (8d.). 

Vrzna,  y,  f.  =  vrtačka.  Us.  v  již.  Cech. 
Jdn.  —  V.  =  lenská,  která  se  pořád  vreá. 
Us. 

Vrzot,  u,  m.,  das  Geknarre.  Kos.  01.  I. 
167.  V.  dveří.  üb.  Tč.  V.  kol.  Us.  Tč.  — 
V.,  das  Gekratze.  V.  houslí.  Tč. 

Vrzotatl  =  vrtali. 

Vrzoukati  =  vrzati.  Na  Mor.  Vrzonká 
pták,  čížek,  vůz.  D. 

Vrzusati  =  vrtati.  Mor.  Vek. 

VrzuK.  Kolo  namazané  mu  dělá:  vrzuk, 
^•rznk!  Of.  Vrzngati.  Na  Mor.  a  ve  Slez. 
Šd. 

Vrzukadlo,  a,  n.  =  co  vrzuká.  Mor.  Sd. 

Vrzúkati,  iterat.  slovesa  vrtati,  knarren. 


Na  Mor.  a  ve  Slez.  Šd.  —  abs.  Okno  vr- 
zúká.  Sd.  Když  těžký  vůz  jede  za  tnhé 
zimy  po  sněhu,  to  vrzůká,  že  to  daleko 
slyšeti.  Na  Ostirav.  Tč.  —  komu.  Bojty  mu 
vrzúkají.  Mor.  Šd.  Kolo  mu  vrzůká.  Sd.  — 
kudy.  Vítr  oknem,  dveřmi  vrzůká  (vrznk 
dělá).  Ib.  Sd. 

Vrznla,  y,  f.  =  zasmažená  (zapražená) 
polívka.  U  trenštáta.  Bkř.  —  V.,  nadárka 
ženským.  Ve  Slez.  Šd. 

Vrzuta,  y,  f.  =  eundula,  nepořádná  ien- 
ská.  Slez.  Sd. 

Vrzútati  =  vrtati.  Slov. 

Vrž  =  vrš. 

Vrzán,  u,  m.,  vz  Kruchánek.  D  Polné. 
Brnt. 

VržanUa,  y,  f.  =  podmítané,  podvrhnuté 
pole,  gestürzter  Acker.    Ve  Slez.  KIS.,  Sd. 

Vržanisko,  a,  n.  =  vržanina.  Ve  Slez. 
Klš. 

Vržanov,  a,  va.,  Wržanow,  ves  u  Jihlavy. 

Vrždění,  n.  =  vrzájií.  Na  Slov.  Ht  SI. 
ml.  124. 

Vržděti,  ěL  éni  =  skřípati,  vrzati,  knar- 
ren, knirren.  Us.  na  Mor.  a  Slov.  Na  Slov. 
vrždat.  Ssk.  —  abs.  Vřeteno  vrždí.  Sldk. 
523.  —  kde.  Sníh  vrždí  pod  nohama.  Plk., 
Brt.,  Šd.,  Vek.,  Tč.  Vrždělo  by  to  v  rukách. 
Jjlor.  Sd.  —  komu.  Boty  mu  vrždí.  Mor. 
Sd. 

Vrždžati  =  vrzgati.  Na  Slov.  Bern. 

Vrželina,  y,  f-,  das  Brachfeld,  zum  ersten 
iual  geackert.  V.  se  vláčí,  potom  vypýří  a 
pak  se  do  ni  oves  zaseje.  Na  Ostrav.  TÍě.  — 
V.  -■=  padouenice,  die  hinfallende  Krankheit. 
Na  Slov.  Plk.  —  V.,  vz  Vrskatí. 

Vržení,  n.,  der  Wurf.  Us.  V  MV.  nepravá 
glossa.  Pa.  —  V.  =  boule,  die  Beule,  das 
Apostem.  Na  Zlínsku.  Brt.  Též  na  Slov. 
Plk.  —  V.  hornin,  der  Sprung.  Vz  Bř.  N. 
237.,  Krč.  189. 

Vrženina,  y,  f.  =  vyráika  na  oUíč^t, 
der  Ausschlag  im  Gesiebte;  osyptmina  po 
větši  části  těla.  Na  Mor.  Šd. 

Vrženinovitý,  engbrflstig,  schwer  Athem 
holend.  Na  Slov.  Bern. 

Vrženovitý  =  vrženinovitý.  Na  Slov. 

Vržený ;  -en,  a,  o,  geworfen,  geschlendert. 
V.  stín,  Schlagschatten.  Nz.  —  kam:  v  pro- 
past, Coh.  Meh.  112.,  do  vody.  Us.  Vz  Vrh- 
nouti. 

VržUna,  v,  f.  =  osypky,  der  Ausschlag. 
Na  Slov.  Plk.  —  V.  ^=  krtice,  krče,  hostec, 
Skropheln.  Na  Slov,  DbS.  Obyč.  106. 

Vržniee,  e,  f.,  vz  Tnyektorie. 

Vížno,  a,  n.  Děpolt  z  Vržna.  Arch.  IV. 
379. 

Vrž ný  =  co  s«  vrei  máte,  Wurf-.  V.  kotev, 
der  Wurfanker.  D. 

Vs  se  nékdy  přeamykt^e:  kvas  m.  kavs 
od  kys,  vz  Y  (stupňováno).  Kt 

Vsacan,  a,  m.  =  obyvatel  Vsacka.  Mor. 
Vek. 

Vsacko,  a,  n.  »  okres  vsetínský,  das 
Vsetiner  Gebitet:  pole  u  Vsetina  na  Mor. 
Vek. 

Vsacký  =  te  Vsacka.  Mor.  Sd. 

Vsad,  u,  m.  =  nisto  ht  přechováviini  přes 
zimu  eekn  a  květin,  der  lüinsatz.    Us.  Dch., 
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Ysaděni,  n.  ^  vsaseni.  Na  Slov. 
.  Ysaděný ;  -éti,  a,  o  =^  vmzený.  Na  Slov. 

Ysaditel,  e,  m.  =  kdo  vsadil,  der  Ein- 
setzer. 

Vsaditelka,  y,  vsaditelkymé,  í,  f.,  die 
Einsetzerin. 

Vsaditi,  vsaď,  dě  (ic),  il,  zen,  eni ;  vsázeti, 
ejl,  ej,  eje  (ic),  el,  en,  eni ;  vsazovati,  vsází- 
vati  =  v  néeo,  do  néieho  saditi,  ein-,  hinein- 
sétzen;  vzhůru  saditi,  auf  etwas  setzen,  auf- 
setzen; umístiti,  dáti,vpraviti,viohinbtir\gen, 
einsetzen.  Jg-,—  abs.  Vsaď,  vyliráa  snad. 
Pórek.  Vrů.,  Sd.  —  co,  koho.  V.  hus  (za- 
éiti  ji  krmiti  na  zabiti}.  Us.  Bkř.  Už  jsem 
chléb  vsadil.  Us.  Sd.  Tu  (purkrabí)  oba  vsadil. 
Arch.  I.  179.  Přikazujemf,  abyste  jej  hned 
kázali  v.  Ib.  V.  306.  Jak  jednu  rýčem  zaryla, 
lined  tam  jablůnku  vsadila.  SS.  P.  435.  Vra- 
žedlníka v.  NB.  Tč.  75.,  85.  V.  zuby,  okno, 
záplata,  meznik,  Ub.,  penize,  D.,  spodek 
(vu  mlýnó  s,  zasaditi).  Vys.  —  co  komu: 
zuby.  Us.  V.  někomu  facku.  Us.  Sd.  Tak  ti 
jednu  vsadim!  Us.  Sd.  —  co,  koho  kam 
(do  čeho,  nač,  v  co,  mezi  co,  ke  komu, 
za  co);  do  vozu,  do  postele,  Kos.,  do  ža- 
láře, 00  vězeni.  V.,  D.,  do  věže,  V.;  stromy 
do  země,  chléb  do  peci,  Us.,  kámen  do  zlata, 
D.,  Ml.,  provoláni  do  novin  (lépe:  vložiti, 
vkládati).  Bs.  Dal  v.  do  vězeni  některé 
utrechtejře :  v  Praze  do  železné  klece.  Dač. 
1.  58.,  84.  A  fojt  vsadil  jej  do  klády.  NB. 
Tě.  6.,  Půh.  I.  186.  Ab^  svědomí  její,  kteréž 
se  po  sudě  dalo,  k  jeji  při  bylo  vsazeno 
(přiloženo).  NB.  Tě.  2G3.  Kázal  mne  du 
Serhovny  v.  BN.  A  kteréhožkulivěk  člověka 
řádného  do  toho  domu  vsadime,  ten  té  svo- 
body také  požívati  má.  List  z  r.  1447.  Co 
s  tou  krvi  dělaU?  do  zahrádky  vsadila.  Sš. 
P,  49.  V-li  do  soudu  zemského  Albrechta 
z  Aušavy.  Let.  291.  Seménko,  by  i  do  zlata 
bylo  vsazeno,  nebude-li  do  země  vsáto,  žád- 
ného užitku  nepřinese;  Vsazen  byl  do  vě- 
/.onie  v  pansků  kázeň.  BR.  IL  58.  a.,  Arch. 
III.  315.  (Šd.).  Do  soudu  vsazen  býti  má. 
VI.  zř.  390.,  Zř.  F.  I.  A.  XI.  Jestliže  by  ho 
chtěli  na  který  úřad  městský  v.  Václ.  III., 
Zř.  F.  I.  A.  XXVIII.  V.  někoho  v  úřad, 
O.  z  D.,  ve  vazbu.  Zř.  F.  I.  U.  XVI.  V.  ně- 
koho na  koně.  V.  V.  někoho  na  küfi,  na 
zajíce  (rozhorliti).  C.  Na  úřad,  na  království. 
V.  Vsadil  Jánka  na  koníka  (rozhorliti).  Prov. 
V.  koho  na  koho  ^^  štváti.  L.  Vitězitele  jim 
na  hlavu  vsadí.  Aesop.  Někoho  na  soudnou 
stolici  v.  Us.  Dch.  Je-li  některý  chlapec 
Špinavý,  říká  se  mu :  Na  co,  Juéko,  aby  sis 
tak  vsadil  řepu  na  krk  (na  nohy  atd.),  ujala 
by  se  ti.  Us.  na  Mor.  Hrb.  Dal  ho  jiti  a 
v  nějaký  dlo  jména  neznámý  zámek  vsaditi. 
Ddk.  II.  430.  V.  na  ohnivý  kuoň,  Výb.  II. 
72.,  na  kolese,  Dal.  79.,  na  úřad.  Václ.  III. 
Jdi  k  pravouěcóm  neb  k  juristám,  a(  oni 
nějaký  klubúček  na  ně  vsadie,  jimž  by  před 
Bohem  ten  hřiech  přikryli;  Julianus  po- 
běhlec, jehož  čert  byl  na  ciesařstvie  vsadil ; 
Šalomún  na  jeho  místo  vsadil  Sadocha ;  čert 
jí  na  papežovo  micsto  a  jejie  írejéř  vsadil, 
že  byla  uóená.  Uus  I.  IUI.,  Í8U.,  465.,  II.  30. 
(Tě.).  Císař  žádal  od  nich,  aby  král  jejich 
vsadil  se  v  juho  věci  a  byl  mu  pustiitcu 
v  jeho  potřebách.  PaL  Dj.  IV.  2.  87.  V.  koho 


v  olej  vrůci.  Výb.  II.  1.  Protož,  milý  pane, 
rač  se  v  to  ještě  v.  a  jim  psáti,  ab^  v  tom 
pracovali.  Arch.  IL  411.  Sv.  Blažeje  sudce 
v  žalář  vsadil.  Pass.  304.  Kázal  ji  v  temný 
žalář  v.  Pass.  mus.  319  Kázal  jeho  vsaditi 
v  kládu,  ve  lvovu  rokli.  BO.  Bude  hanba 
veliká  od  přátel  a  bndú  mě  kleti  a  potom 
vsadie  mě  v  žalář;  Mlavil-Iiby  nepokorně, 
ale  v.  jeho  v  kládu,  aby  přisel  k  sobě  a 
poküHl  sě.  Hus  I.  268.,  IIL  195.  (Tě.).  Oba 
k  sobě  črt  v  peklo  vsadí.  Hr.  rk.  273.  Vsaď 
mu  jednu  (za  ucho).  Us.  Šd.  Své  věrné 
s  sebou  do  své  radosti  pobéře  a  jako  za 
svůj  stůl  vsadí.  BR.  U.  250.  b.  V.  někoho 
v  kúpiel,  Sal.,  ve  vazbu,  D.,  u  věž,  Dal. 
103.,  v  důstojenství.  Martim.  V.  někoho  mezi 
vězně.  Us.,  D.  —  se  8  kým  oč.  Oč  se 
vsadime?  Us.  Vsadil  bvch  o  nevím  co.  Us. 
Vsadil  se  s  ním  o  zlatku.  Us.,  Rk.  —  co 
kdy:  ve  hře.  J.  tr.  —  kde.  V.  stromy 
v  zahr%dě.  Us.  Dřevo  v.  podlé  běhóv  vod- 
ných. Ž.  wit.  1.  3.  Břetislav  jatého  bratranci; 
mimo  zemi  dal  v.  a  střežiti.  Ddk.  IL  303. 
Vzal  jemu  dělníka  pro  zloděistvie  a  toho 
doma  u  sebe  vsadil.  Arch.  IIL  37.  Vsadil 
jej  v  Praze.  Us.  Přepis  zohledal  sem,  v  jiěmžto 
smlúva  jest  vsazena.  Arch.  II.  34.  (Sd.).  — 
co  s  kym  kun,  kde.  Společně  s  dvěma 
loupežníky  \  Stokravě  jest  vsazen.  Ddk.  II. 
76.  Již  (ďáblové)  tě  cele  i  s  duši  n  peklo 
vsadie.  Kat.  1382.  Druhá  strana  nemajíc  kým 
uručiti  i  dal  se  jeden  z  nich  s  člověkem 
vašim  v.  Arch.  I.  229.  —  co  naě.  Na  první 
klouče  vsadime  tisíc  zlatých.  Shakesp.  Tč. 
Kela  (kolik)  si  vsadil  (peněz)  na  to  číslo? 
Us.  na  Mor.  Tč.  Hlavu  na  to  vsadím,  že  je 
to  pravda.  Us.  Šd.  —  co  jak.  Náš  služebník 
kdy  žaloval  na  toho  zloděje,  jeSče  ho  na 
řetěz  vsadili  a  do  třetího  dne  drželi.  SI.  let. 
160.  —  koho  kam  proé.  Herodes  popadl 
jest  Jana  a  svázal  a  vsadil  ho  do  žaláře 
pro  Erodias,  ženu  bratra  svého  (Mat.  14). 
Hus  II.  15.  V-la  jsem  rilži  k  své  libosti. 
Er.  P.  150.  Vsadil  jsem  jej  k  žádosti  jich. 
NB.  Tč.  Husa  u  vezeni  vsadil  papež  nám 
na  hanbu.  Žb.  —  co  kam  čim.  Císař  v-dil 
na  hlavu  jeho  vlastní  rukou  korunu  krá- 
lovskou. Ddk.  IL  306.  —  že.  Dám  se  v-ti 
(^=^  vsadím  se),  že  to  tak  nedopadne.  Us. 
u  Rychn. 

Vsadné,  ého,  n.,  dle  Inserat^ebfihr.  Rk., 
Šm. 

Ysadni  plat  =  vsadné.  Šm. 

Vsadník,  a,  m.  =  osadník.  Veleš. 

Ysadný  hřeben,  der  Steckkamm.  Dch. 

Ysáďzati  =  vsázeti,  vz  Vsaditi.  Na  Slov. 

Ysádzka,  y,  f.  =  »»4»*«,  der  Einsatz.  Na 
Slov.  Ssk. 

Ysah,  u,  m.  ■-=  osazeni,  das  Eingreifen, 
Hineinlangen.  —  Y.  =  rozsah,  intensita.  Hk. 

Vsáhuottti,  nul,  ut,  utí;  (zastr.  vsahu), 
vsdhl,  žen,  eni ;  vsálutti,  vsaJtovati,  eingrei- 
fen. —  kam  (naé,  do  (elio,  v  co).  Rk. 
Vsáhl  mi  v  m^  dědictví.  Půh.  I.  365.  V-ti 
v  něčí  právo.  Sp.  To  vsahá  do  mého  oboru. 
Na  Mor.  Tč.  —  čím  kam :  rukou  do  putny. 
Us.  Tč. 

Vsáhuuti,  n.,  der  Eingriff.  Opovážlivé 
v.  ve  práva  něčí.  Us.  Dch. 
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Vsak,  a,  to.,  der  Dorfbewohner.  Rob. 

Vsákati,  vz  Vsáknouti. 

Vsáklý  ^  co  se  vsáklo,  was  sich  eioee- 
zogen  hat.  V.  voda.  Jg.  Zvyku  v-ho  se  zba- 
viti. 8š.  I.  134.  —  kde.  Déšť  je  už  celý 
v  haleně  vsáklý.  Us.  Šd. 

Vsáknouti,  knul  a  kl,  uti;  esákati,  vsa- 
kovati =  vtici,  Of>Ui  ne,  vtáimouti  se,  ein- 
fliessen,  sich  einziehen.  Wo  ZUnsku:  vsiknúf. 
Brt.  —  co.  A  ptáčátku  hodné  rosné  perly 
vsáká.  Hdk.  C.  248.  Země  vsákla  tu  vsicku 
řeku,  jeSto  bieäe  saň  vypustila  z  úst.  ZN.  — 
kam.  Voda  do  země  vsákla.  Kum.  Až  ta 
voda  vsákne  do  pisku.  Us.  Tě.  Zub  malič- 
kého ptáčka  jednu  (perlu  vody)  po  druhé 
vsáká  v  útlý  krček.  Hdk.  —  Ros.  —  óim 
(co  kam).  Země  vsákne  vodou.  Us.  u  Uh. 
Hrad.  Té.  Eite  jednu  pulůbenie,  nimž  duáa 
duSu  du  seba  vsiakla.  Lipa  316.  —  se. 
Voda  se  vsákne.  D. 

Vsáknuti,  n.,  die  Irabitiou.  V.  hnojnice, 
die  Jauchenanfnahme.  Sp. 

Vsakož  —  však  —  že,  zastr.  Ž.  wit. 

Vsaky  =  vSaký,  kaidú,  vieliký,  zastr.  St. 
ski.  11.  157. 

Vsáti,  D..  di«  Einsäung.  Kum. 

Vsatsane,  obyvatelé  města  Vsetína  a  okolí. 
Kda.,  Vek. 

Vsatsko,  Vsacko,  a,  ui.,  okolí  města 
Vsetína.  Vek. 

Vsáti  =  všiti.  Slov. 

Vsátý ;  vsát,  a,  o:  vsátý,  vsát,  eingesäet. 
Vz  Vsíti.  Vsátý  snad  lépe  než  vsátý,  cf.  daný. 
Proch.  V.  vsímě.  Jg.  —  kam:  v  trní.  Br. 
Símě  bozi  v  ně  jednuu  vsáté.  Br.  Zrno  vsáté 
do  země  dobré  jednu  větái  užitek  nežli  druhé 
přináSi.  BK.  II.  59.  b.  Semenu  do  země  vsáté 
užitek  stý  učinilo.  Zlob.  —  Br.  Semenu  mezi 
tmi  v.  Stele.  Kůkol  vsátý  mezi  pfienicí  jsů 
zlý  lidé  mezi  dobrými.  Hus  II.  43<i. 

Vsávaci,  Saug-.  V.  průduchy,  Saugkauäle, 
sila,  die  Aspirationskraft,  provětradlo  či 
ventilátor,  der  Aspiratlunsventilator.  Nz.  Ik. 
Vz  Ssací. 

Vsávadlo,  vsavadlo,  a,  n.,  der  Aspira- 
tor.  Nz.  Ik. 

Vsáváni,  n.,  das  Aussaugen.  Soustava  v., 
das  Aspiratiunssystein.  Nz.  Ik. 

Vsazeni,  n.,  die  Einsetzung,  der  Einsatz. 
V.  chleba  du  peci;  v.  kuhu  do  vězeni,  do 
stavu  předešléhu;  v.  stromu,  peněz,  D.,  ka- 
mene. Vz  Vsaditi. 

Vsazený ;  osazen,  a.  o,  eingesetzt.  —  kam : 
do  vězeni,  do  kotlá,  ao  rybníka  (ryby),  Jel., 
•na  kůň.  Jel.  Kameny  t  zlato  v-né.  BO. 
Vzrostla-li  mocně  bylina  na  novinu  v-ná. 
Ddk.  II.  55.  —  kým.  Dřevo  sv.  Arnulfem 
v.  Paas.  526.  —  kdy.  Chléb  již  přede  dnem 
do  peci  v.  Us.  Šd.  —  Vz  Vsaditi.  —  V.  živnost 
(živnost  s  nemovitosti  spojená),  radicirtes 
Gewerbe.  Rk. 

Vsázeti,  vz  Vsaditi. 

Vsázka,  y,  f.,  na  Ostrav,  osodeka,  der 
Einsatz.  Tč. 

Vsažitosf,  i,  f.,  die  Intensivitüt.  8š. 

Vsažitý,  intensiv.  Bolest  Páně  oviem  větši 
a  vsažitéjSÍ  byla,  než  .  .  .  SS.  L.  186.  (Hý.). 

Vsažnosf,  i,  f.,  intensio,  die  Intensität. 
Názorlivosf  jest  sídlo  původni  v-sti  a  ěilosti 
duchovni.  Mus.  (Pal.). 


Vsažný,  intensiv.  Pal.  Mus.  I.  b.  109. 

Vsebrati,  vseberu,  al,  án,  iai.vsebirati, 
wuliin  einsammeln.  —  se  kam.  Dievky  na 
Dievin  sie  vsebrachu.  Dal.  k.  9. 

Vsedaé,  e,  m^,  der  Aufsitser.  Kón  i  \-(e 
uvirhl  u  moře.  Ž.  wit.  Moys.  1. 

Vsédi^úci,  zastr.  ^jezdec.  Jir. 

Vsedáni,  n.,  das  Auf-,  Einsitzen.  V.  na 
koně.  Jel. 

Vsedař,  e,  m.  —  vsedaé.  Ztluku  vóz  i  vse- 
daře  jeho.  BO. 

Vsedati,  vz  Vsednouti. 

Vsedě,  chybné  m.:  šedi,  sedíc,  sedíce. 
Vz  Vkleče. 

Vsedlooký  -^  vsedlé  oči  mqjícl,  hohlän- 
gig.  Plk. 

Vsedlosf,  i,  f.  V.  kosti  prsní,  prohyb 
der  Einbng.  Nz.  Ik. 

Vsedlý,  eingesessen;  eingebogen.  Vsedlá 
kost.  —  kam:  na  trůn  v.  král.  Us.  Tč. 

Vsednouti,  ul,  utí;  (zastr.  vsésti.  vsítti, 
vsedu),  vsedl,  zení ;  vsedati  (Ž.  wit.  Bab.  8.), 
osedávati  =  v  néco  sednouti,  einsetzen ;  dáti 
se  do  někoho,  osedlati  koho,  angreifen.  — 
abs.  Vsedeite !  A  vsedavSe  hnachn  do  boje. 
Troj.  Vsedá  pro  něco  nevstati  =  nevážiti 
si  tuho.  V.  —  kam  (nač,  do  čeho,  mezi 
co):  na  koně  (na  kůň).  V.,  Z.  wit.  75.  7. 
Vsedá  na  kuoň  bode  jej.  O  7  vstnp.  St. 
A  když  jest  vstal  kuuň,  vsedá  pacholek  naň 
i  jel  k  bráně.  NB.  Tč.  120.  I  vsedachn  vsi 
na  ručie  koně.  Rkk.  45.  Vaeda  na  mój  kóň 
jediž  du  Prahj'.  Arch.  I.  171.  (I.  868.,  IV. 
486.}.  Viděl  jsem,  ano  muž  vsedá  na  koň 
na  črvený.  BO.  Tvój  list  nás  nalezl  a  my 
vsedáme  na  vóz  jedůc  k  testi.  Arch.  IV.  399. 
Du  lavic  vsésti.  Vi.  Jir.  35.  Vstane-Ii  a  ma- 
jestátu svého  král  a  ze  sudu  odejde,  móž 
na  raiesto  královské  najvySSÍ  purkrabí  vsésti. 
Vi.  Jir.  33.  Dokavadž  těchto  čaauuv  na  nej- 
vyiší  stulici  vsed,  zavírky  neučinil.  Hus  III. 
314.  Na  ludí.  Troj.  Pták  leckdes  na  strom 
vsedne.  Us.  Komu  přeje  štěstí,  pomůže  mu 
na  kúň  vsésti.  Prov.  V.  na  někoho  ^^^  ose- 
dlati Im.  Ros.  V.  do  vozu,  Kos.,  do  sedla: 
do  skály  —  štolou  do  jisté  hloubky  přijíti. 
Vys.  Vsedl  mezi  ně.  Us.  Tč.  —  odkud 
kam.  S  koně  na  koně  vsedal.  Er.  P.  484. 
A  z  kostela  JMK.  zase  na  kuuň  vsedá,  má 
ode  vSech  až  du  hospody  pruvozen  býti. 
Arch.  V.  463.  Mohl  bez  úrazu  na  hřbet  lva 
vsiesti.  Jel.  Enc.  m.  74.  I  vložili  sů  na  ně 
(na  oslici  a  na  oslíka)  růcha  svá  i  kázachu 
jemu  na  ně  vsiesti.  (Mat.  21.).  Hus  II.  3.  — 
kam  jak.  Skoketn  na  kóň  v.  Alx.  —  kam 
kd}'.  Až  by  po  ráně  vsed  i|a  ři(.  Dh. 
PH  pokřiku  hned  vsedá  na  koně,  aby  honil. 
Pal,  Dj.  V.  2.  368.  —  kde  kam.  Já  iemu 
v  zemi  vsedl  k  svěcskému  právu.  Půn.  II. 
260. 

Vsek,  u,  m.,  die  Incision.  Us.  Ssk. 

Vseka,  y,  f.,  das  Incisum.  Na  Slov.  Ssk. 

Vsekání,  n.,  das  Hineinhauen. 

Vsekaný;  -ein,  a,  o,  hineingehauen. 

Vsekati,  vsektiouti,  hineinhaucn,  -schnei- 
den. —  co,  koho  kam  (čim).  Jakž  je 
v  pleci  vsěků,  vzbodú.  Alx.  V.  v.  1800.  (HP. 
44.).  V.  někomu  šablon  do  hlavy.  Us.  Tč.  — 
kde.  Ovesnou  slámu  do  režné  na  sekačce 
v.  Us.  Tč. 
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Tseknutí,  n.,  dag  Hineinhanen. 

Tsenec,  nce,  m.,  pentría,  zastr.  Voleí. 

Vséstl,  VI  Vsednouti. 

Vsetín,  a,  m.,  mésto  v  Kovo-Jičiosku  na 
Mor.  Tč.,  Vek.  Vz  S.  N. 

Ysetinská  kut,  Wsetiner  Glashütte,  na 
Mor.  Tč. 

Vschádzatl  ^  vecMieti.  Slov. 

Tschod,  TBChopiti,  vz :  Vzchod,  Vzchopiti. 

1.  Vsi,  vz  Ves. 

2.  Vsi,  zastar.,  vz  VSecken. 
Vsiak  =  viak.  Sněm  v.  1. 

Vsldy  =  viudy.  Na  Slov.  Ssk.,  Výb.  I. 
1094.  31.,  1104.  11. 

VslestraSlTO  =  velmi  »trašlivé.  1  vzů- 
picbu  skřekem  v.  Rkk.  61. 

Vsichnonti,  eintrocknen.  U  Olom.  Sd. 

Vsikač,  e,  m.  =  itygtír.    Na  výcb.  Mor. 

Vslkati,  vsiknouti  =  vsáketti,  vsunouti, 
einspritzen.  Na  Mor.  Brt.  —  kam.  Voda 
vsikla  na  nás.  —  co  odkud  kam.  Vgiknul 
aem  ze  střikaíky  vodu  na  něho.  Na  Ostrav. 
Ti. 

VsikoT,  a,  m.,  Aspendorf,  ves  u  Šum- 
perka na  Mor.  Té. 

VsUati,  vz  Vsýlati. 

Vsini,  n.,  dss  Eins&en.  V.  semene,  vz 
Vsíti.  Háj. 

Vsis,  8,  m.,  antheroma,  iabronoiec.  Krok 
II.  243. 

Vsisko,  8,  n.,  ves  u  Olom.  Tč. 

Vsfsfi,  vz  Vsednouti, 

Vsíti,  vseji,  všij,  vseje  (ic);  vsel  a  všil 
a  vsál  (zastr.  vsiel);  vset,  všit,  vsát;  vseti, 
vsini  (Háj.);  vsívati,  vséoati  (zastr,  vsievati) 
<==  do  ničeho,  v  něco  šiti,  einsäen;  ztratiti, 
verlieren ;  vitípiti,  vpraviti,  verursachen,  ein- 
flössen, einpflanzen,  einsäen.  Jg.  —  co:  se- 
meno. Br.  Opéts  tu  všil  (ztratil).  Ros.  — 
co  kam  (naé,  do  éeho,  v  eo).  Nivu  držal, 
jeito  se  na  ni  puol  pátá  mpta  všivá.  PAh. 
II.  líc.  V.  semeno  na  záhony.  Jel.  Všil  na 
to  pole  10  korců.  Ros.  V.  semeno  do  země. 
Br ,  Zlob.  Jetelinu  do  jeěmeňa.  Us.  Tč.  Se- 
ujrnko,  nebnde-li  do  země  vsáto,  žádného 
nžitku  nepřinese;  Ne  víecko  obilí  rozsévač 
do  země  vqivá.  BR.  II.  58.  a.,  609.  b.  Ďábel 
v  čistů  zemi  vf>ál  jest  lei.  Hus  II.  hS.  Zrno 
jest  vsieno  v  zem.  ZN.  V.  bludy  v  lid.  Odp. 
br.  1Ö14.  —  Lom. 

VsÍTati.  Vz  Všiti.  V.  se  =  vsúvati  se, 
dávati  se  več,  michati  se,  sich  einmischen.  — 
se  v  CO.  V  sujnů  feč  se  všivá.  Výb.  I.  156. 

Vsjohuútl,  všohnúti  =^  vsáhnouti.  Na 
Ostrav.  Té. 

Vskákání,  n.  =  vskok. 

Vskákati,  vz  Vskočiti. 

VskakoTáni,  n.,  das  Einspringen,  Ein- 
fallen. Jel. 

Vskakovati,  vz  Vskočiti. 

Vskizati,  vz  Vzkázati.  Na  Slov. 

Vskládati,  vz  Vzkládati. 

Vsklaniee,  e,  f.,  tinna  (oblek),  zastr.  Rozk. 

Vskočeni,  n.,  der  Sprung,  Einfall.  V.  do 
jámy,  do  vody,  Us.,  do  vojska.  Jel.  Den 
sobe  ku  v.  do  města  uložili.  V.  Protože  sůl 
v  Kociné  u  to  v.  do  Prahy  radu  brali.  Let. 
74.  V.  v  řeč,  v  jednáni,  die  Interpellation 
(Unterbrechnng  einer  Rede  o.  Verhandlung). 
J.  tr. 


Vskoäti,  vskoč,  vskoče  (io),  il,  enl; 
vskákati,  -kam  a  -či ;  vskakovati,  ein-,  hinein- 
springen, in  etwas  springen,  auf  etwas 
springen,  auf-,  anspringen;  einfallen,  Ein- 
fall thun.  Jg.  —  (komn)  kam  (do  čeho, 
nač,  mezi  co,  v  co,  k  čemu).  V.  du  řeky, 
do  pokoje,  Ros.,  do  cizich  domů  (nepřátelsky). 
Br.  Vskučil  nepřitel  do  města.  Jel.  Vskaktýe 
pták  ptáku  do  hnizda.  Jel.  V.  někomu  do 
řeči.  Pal.,  D.  V.  na  stolici.  Us.  Na  mysl 
mu  to  vskočilo.  Kom.  Vskočil  na  kůň  a 
přimísiv  se  k  zástupu  prodral  se  až  k  samému 
kniíeti.  Ddk.  II.  411.  V.  na  drva,  na  ko- 
nieček,  Rkk.  19.,  63.,  na  oř.  Jir.  Anth.  I. 
29.  Filip  Pánu  v  řeč  vskočiv  jest  potrestán. 
BR.  II.  3Ö7.  Starým  lidem  v  řeč  vskakovati. 
Reí.  —  Br.  V.  v  cestu,  in  den  Weg  einfallen. 
Dcb.  V.  k  vrchu  ku  brado vu  (nradnimu). 
Rkk.  19.  A  ona  vyskočila  k  němu  na  lodi, 
ten  na  ni  s  kordem.  Sved.  1569.  RoztrbSe 
roucha  svá  vskočili  mezi  zástupy.  SS.  Sk. 
168.  (Bý.).  I  vskoči  mezi  to  hospodář  i  roz- 
klidi  jich.  NB.  Tč.  106.  Statečně  mezi  ně 
v-li.  Kn.  V.  mezi  lidi.  D.  V.  v  přikop.  Us. 
V  hřbet  jim  skočiti.  Mus.  Někomu  v  řeč  v. 
V.,  Kom.,  J.  tr.,  Nz.  —  za  kým.  Vidoue 
jedna  žena,  že  jeji  muž  hoři,  vskočila  za 
nim  do  ohně.  Dač.  I.  325.  Za  nepřítelem  do 

eřikopu.  Cyr.  — ■  po  kom.  Výb.  IL  62.  — 
am  proč.  Král  hněvy  vzhoru  vskoči.  St 
ski.  IV.  342.  Z  netrpělivosti  Pánu  v  ře« 
vskakovala.  BR.  II.  241.  —  Jak.  Odpůrcové 
jejich  každou  chvili  jim  do  řeči  vskakovali. 
Pal.  Dj.  III.  3.  90. 

Vskok,  u,  m.  ^=  vskočení.  V.  —  V.  = 
ihned,  allsogleich.  Takové  psaní  uvedl  nejv. 
purkrabě  vskok  direktorům  a  stavům  v  zná- 
most; Poručeno  bylo,  aby  rozejdouce  se 
vSecky  brány  městské  opanovali,  což  se 
všecko  v.  vykonalo.  Ski.  769.,  805.  Po  pří- 
saze šli  stavové  v.  do  příbytku  kardinála.  Ib. 

Vskokan,  a,  n.,  der  Hineinspringer.  Na 
Slov.  Bern. 

Vskoře,  vz  Skoro. 

Vskreslti  =  vzkHsiti.  Na  Slov.  Bern. 

Vskřiknouti,  vz  Vzkřiknouti. 

Vskřisenec,  nce,  m.  —  vzkříšený.  Si.  11. 
89.  (Hý.). 

Vskřísitl,  vz  Vzkřísiti. 

Vskůře  =  v  skoře. 

Vsknry,  dle  Dolany,  Skůr,  ves  u  Slaného. 
Tk.  I.  410.,  II.  553.,  111.  135. 

Vsláněti  se,  jest  iterat.  ku :  sloniti,  accli- 
nari.  Gb.  ad  Kat.  20%. 

Vslavlti,  il,  en,  eni,  vslavovati  =  oslaviti, 
feiern,  preisen.  —  co,  koho.  St.  ski.,  Z.  wit. 
MovB.  2.  —  se  čím:  smělým  činem.  C. 

Vslonltl  =  zasloniti,  beschatten.  —  se 
čím.  Jeho  (Ježiíe)  sě  svatým  prsem  vsloně 
(Jan).  Hr.  rk.  221. 

í     Vsiopati,    hinunterschlingen,    -schlürfen. 
Vz  Vclopati.  ÜB. 

VsIoTlti,  il,  en,  eni,  vslavovati,  anmfen. 
Ž.  wit.  19.  18. 

Vsložiti,  vz  Vzložiti. 

Vslnní,  lépe  vsiunni,  adj.,  zastr.  ■=  «ý- 
slunní,  sonnig  V.  uiisto.  Jel. 

Vsmeknoutl,  knul  a  kl,  nt,  uti  =  vstrčiti. 
hineinziehen,  -schieben,  —kým  kam.  Vsmekí 
nim  do  světnice.  Ros.  — ■  se  kam.  Kom. 
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Vamiešiti 


VstaloS. 


YsmieSiti  sě  =  irridere,  posmívati  se,  ver- 
iHchen,  verspotten,  zastr.  —  komu.  Uuspodin 
Tsmieéi  sě  jemu.  Ž.  wit.  36.  13. 

Vgmieti  sé,  deridere,  posmivati  se,  ver- 
lachen, zastr.  —  komu.  Ty  ysmieješ  sě  jim. 
Ž.  wit.  58.  9. 

Tsmrdéti  sé,  corrumpi,  stinkend  werden, 
zastr.  Vsmrdiely  sú  sě  jiezvy  mé.  Ž.  wit. 
37.  6. 

Ysmrknouti,  knul  a  kl,  nt,  utl  ^  smrk- 
nutim  do  sebe  vtáhnouti,  in  die  Nase  ziehen. 
Ros. 

Vsniti  se,  sich  hineinträumen.  Vz  Sniti.  — 
V  CO.  Les  se  vsnil  v  jai'ui  chvile.  Hdk.  Ls. 
k.  29. 

Vüobiti,  il,  en,  «ui  ^-  včiniti,  vpraoiti, 
vtéliti,  einverleiben,  einfügen.  —  CO  kam 
(do  £eho).  Krok. 

V.sodzka,  vz  Vsázka. 

V^obnúC  =  v^ohnúti  (s  jest  siplavé).  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vsoliti,  il,  en,  eni,  einsalzen.  —  co  kam. 
Něco  soli  do  polívky  v.  Na  Ostrav.  Té.  — 
co  komn:  pohlavek  (versetzen).  Us.  K£r., 
Všk.,  Mtl. 

Ysopati,  vsupati,  vz  Vsoptěti,    Vsupati. 

Vsoptéti,  él,  ěni,  vsoptivati,  vsoptocati. 
Vz  Soptěti.  Pavel  vdýchal,  vsnpal,  vsoptél, 
vsoptíval  6i  vsoptoval  na  učeniky  UßiTrviti). 
Sš.  Sk.  107.  (Eý.). 

Vsosati,  einsangen.  —  co  kam:  do  sebe. 
U  Uh.  Hrad.  TČ. 

Vsotitl,  il,  cen,  eni;  vsáceti,  el,  en,  eni  = 
vstrčiti,  hinetustossen,  -stecken.  —  eo  kam: 
prst  do  úst.  Bsiz.  15. 

ysonkaiífVsoukávati— soukáním  vpraviti, 
hineinspinnen,  -drehen,  -spulen;  vtáhnouti, 
hineinziehen,  nach  und  nach  verschlucken.  — 
CO,  se  kam.  Jitrnici  do  sebe  v.  Us.  Již  to 
do  sebe  vsoukal  (snědl).  Us.  V.  se  do  diry. 
D.  V.  niti  do  cčvky.  Us.  Tě.  Do  mluvy 
Tsoukávati  se  počnou  nesmysly.  Kos.  01.  1. 
179.  —  eo  odkud  kam.  Všecky  buchty 
z  talíře  do  sebe  vsoukal.  Us.  Šd.  —  kam 
jak.  Na  sebe  tak  libě  fofruji,  jakoby  se 
8  pani  Favorinon  po  nitce  do  sebe  v.  chtěli. 
Jir.  Ves.  ět.  383.  —  éeho  kam.  Svých  ru- 
kávóv  vzhoru  vsuěe.  Kat.  2401. 

Vsouklina,  y,  f.  =  volvulus,  jleus,  in- 
vaginatio,  vpouzdřeni  střeva.  Vz  Cs.  Ik.  II. 
31..  57.,  Vsouklý. 

Vsouklý.  V.  seSkrcené  střevo.  Čs.  Ik.  I. 
209.  Cf.  Vsouklina. 

Vsouti,  vsuji,  vsuj,  vsuje,  ul,  ut,  uti, 
vsouvati,  einschütten,  einschieben,  einschal- 
ten. —  CO.  (Vsuvné)  e  vsouváme  tam,  kde 
by  jinak  sknpenina  souhlásek  byla  nevy- 
sfovitelua  neb  neoblíbena.  Bž.  3ti.  Jini  ne 
jeden  docelek  a  doplněk  vsouvajíce  skládají 
věty.  Sš.  II.  160.  (Uý.).  -  co  kam.  Ořechy 
na  řešata  v.  Hs.  o  štěp.  Vsuli  popel  na  své 
hlavy.  ZN.  V.  něco  do  něíeho.  Us.  Té.  Své 
voje  vsouval  již  v  země  polské.  Kki.  Td. 
183.  A  myšlénku  tu  vsul  v  řeě  svoji.  Sš. 
II.  162.  —.kam  jak.  Do  řady  po  dvou 
élenecb  v.  Šim.  165.  —  kde  proč.  V  geni- 
tivé  vsouvá  se  k  odstraněni  nelibých  sku- 
pvnin  na  konci  pohyblivé  anob  vsuvné  e, 
iaku:  služba  —  služeb.  Zk.  Ml.  3  9. 


Vsouvaci,  Einschaltungs-,  epenthetisch- 
Nz. 

Vsouváni,  n.,  die  Einschiebung,  Ein- 
schaltung. V.  jest  vkládáni  hlásek  do  neob- 
líbených skupenin  souhlásek.  Bn.  V-níra 
snaží  se  slovanština  neoblíbené,  drsné  a  ne- 
pohodlné skupeniny  souhlásek  jemnějšimi 
uéiniti  a  přibírá  k  tomu  konci  onď  samo- 
hlásky pohybné  neb  stálé,  buď  souhlásky. 
O  pohybných  samohláskách  jsme  již  mluvili. 
Ze  stálých  pak  zvi.  ruské  o  a  «  povšimnuti 
zasluhuje,  jimž  se  dvoučlenné  skupeniny 
8  {,  r  na  druhém  místě  rozvádějí:  hlava^ 
rus.  golova,  brad,  rus.  gorod,  pléna  —  pe- 
lena,  břeh  —  bereg.  Mnohem  éetnějši  jsou 
případy,  kdy  vsutím  některé  souhlásky  nové 
skupeniny  vznikají :  nazhliis,  brablena,  letoj- 
Šek,  kolémbat  sa,  kolembač,  bandrlák,  uĎásC 
(másti).  Na  Mor.  Brt.  v  Mtc.  1878.  6.  Vz 
L,  N,  S,  Z,  Ž.  D,  T,  K,  P,  Bž.  48.,  49.,  Vm. 
38.,  Mus.  1867.  str.  271.,  Ht,  Přisouoáni, 
Vsuvka.  —  V.  dnů  přestupných  (ioterka- 
lace).  Stě.  Zmp.  127.  V.  (luterpolatio)  no- 
vých členů  mezi  dané  členy  posloupnosti 
aritiímetické.  Šim.  165.  Ďábel  v-uim  STojIm 
působí.  Sš.  II.  93.  (Ilý.). 

Ysouvnouti  =  vsunouti.  Srn. 

Vsouvnuti,  n.,  die  Invagination.  V-ti 
Btřt^va.  Nz.  Ik. 

Vsouvnutý,  involvirt,  invaginirt  Srn. 

Vspilati  ^  vlíti.  —  co  kam.  Nebo  lidé 
duchovni  všecky  své  bludy  vspielají  v  ten 
lid.  Chč.  P.  21.  b.  Vz  Illm.  20. 

Vspínati,  vz  Vzpínati. 

Vspírati,  vz  Vzpírati. 

V  spod  =  v  spod,  ve  spod,  unten.   Zlub. 

Vspodejmouti,  vz  Vzpodejmouü. 

Vsrdečuéti,  ěl,  éní,  gemütlich,  herzlich 
werden.  Mus.  XI.  424. 

Vsrknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti;  vsrkati, 
vsrkovati  =  vsrkna  vpiti,  einsaugen,  oin- 
schiürien.  Jg.  —  cn  kam:  vodu  do  sebe  v. 
Sf.  —  ^o  ndkud.  Řeřicha  vlhkos(  ae  země 
vsrká.  Sf.  —  co  jak.  Přes  stéblo  pivo  do 
sebo  vsrkej  a  hned  se  opiješ.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vsrknuti,  n.,  die  Einsaugung. 

Vsrknutý;  -«t,  a,  o,  eingesaugt. 

Vssáni,  n.,  dle  Einsaugung.  V.  třisloviny, 
das  Aufsaugen  des  Gerberstoffes.  Sp- 

Yssáti  (u  Opavy:  vcieať,  KIS.),  vssaji  a 
V88U,  ál  a  al,  án,  áni,  vssávati  =  vpiti  vsseo*t 
einsAugen.  D.  —  co  kam  (do  (elio).  Kk. 
,  Vssatý;  -«<,  o,  o,  eingesogen.  V.  voda. 
Šp. 

Yssavadlo,  a,  n.,  das  Einsaugungsmittel. 
Šm. 

Vssavosf,  i,  f.  =  způsobtlosC  ku  vssivini, 
die  Einsaugungsfählgkeit.  Sp. 

Vssavý,  einsaugungsfähig.   Us. 

Vsseduouti,  sich  hineinsetzen.  —  kam. 
Já  jemu  dobře  k  svěckému  právu  vssedl. 
Půh.  II.  261.  (Tč.). 

Vstali,  vz  Vztah. 

Vstálinoutl  atd.,  vz  Vztáhnouti. 

Vstacliu,  zastr.  »  vstali.  Kat. 

Vstaj,  e,  m.  =°  vstáni.  V  protivé  (láda 
a  vstaje  pronáší  Simon  určeni  Páně  pro  jiné. 
Sš.  . 

Vstalec,  Ice,  m.,  der  Aufwiegler.  Sm. 

Vstalou,  e,  m.,  starma  (ryba),  zastr.  Bozk. 
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Vstalý  =  který  vstal,  der  aufgestanden 
ist.  Když  bjlr  4  noditiy,  iiS  sera  byla  vstalá 
(=  Tzbdrn;.  Ü  Dobriiě.  —  odkud :  /  mr- 
tvých v.  Pref.  Viděli  jej  z  mrtvých  vstalého. 
BB.  II.  188.  a.  Ze  by  z  mrtvých  v-ho  po- 
slúchali.  Hus  II.  249. 

Vstanfc,  nce,  m.  Z  mrtvých  vštanci 
(nábož.  spolek),  die  ResniTektionisten.  Dch. 

Vstáni,  D.,  das  Aufstehen.  Z  mrtvých, 
od  mrtvých  t.  V.   Už  mi  umřel,  neborák, 

ein  Boh  mu  daj  veselia  z  mrtvých  vstánia. 
bS.  Po  v.  I.  184.  Po  svém  z  mrtvých  v- ni. 
BR.  II.  71.  a.  Kristovo  z  mrtvých  v.  zna- 
mená i  člni  naSe  ducbovnie  v-ni  od  smrtí 
hřiecha  k  životu  milosti ;  I  svého  z  mrtvých 
v.  oslavu  jest  pověděl,  aby,  když  by,  an 
mře,  viděli,  jakož  jim  jest  pověděl,  tak 
že  z  mrtvých  vstane  nepochybovali;  Neb 
jistě  jeden  život  jest  smrti  a  druhý  z  mrtvých 
v.;  Neb  Kristovo  z  mrtvých  v.  jest  naše 
obživenie  i  z  mrtvých  v. ;  V  němž  (těle)  také 
z  mrtvých  vstal  a  nám  naději  dal  z  mrtvých 
v.  Hus  I.  112,,  II.  78.,  133.,  150,  III.  41. 
(L  385.,  II.  138.  Té.). 

Vstaůta  (zastr.  dual)  ==  vstaňte.  Kat. 

Vstáti,  vstanu,  vstalé,  vstana  (ouc),  vstal, 
áni;  vMvati.  V  již.  Cech.  stát,  stanu,  vz 
V.  —  V.  =^  vzdvíhnouti  se  od  sezení  n.  od 
leženi,  klečeni,  aufstehen;  povstati,  vigiti, 
sich  erheben,  erstehen.  Jg.  —  abs.  Bylo 
mné  lino  vstáli.  Sych.  Vstal  a  odebral  se. 
Us.  My  jsme  vstali.  Ž.  wit.  19.  3.  Již  vstal. 
D.  Vstaň,  auf!  Čsk.  Nechce  se  mn  vstávat 
Us.  Dch.  Kdyby  tak  včil  naii  stáři  vstali, 
co  by  ti  tomu  řikali?  Us.  Sd.  A  on  vstav 
i  bude  před  námi  vyznávati.  NB.  Tě.  11. 
Tehdy  hned  křik  vstal,  že  Jednoho  zabili. 
Ib.  72.  Vstávejte,  děti,  vstávejte,  hned  slunce 
vyjde.  Němc.  Vstávaie  a  léhaje  na  modlitbách 
trvati.  Svch.  Traviěka  vstává.  Rkk.  Ta  po- 
dlaha se  burti  (vstává).  Sych.  Starý  neborák 
zo  dia  na  deň  slábnul,  až  taz  i  obl'ahnul, 
ani  viacej  nevstál.  Dbš.  Pov.  I.  310.  Odbila 
druhá  hodina,  vstávej,  vstávej,  duše  věrná 
a  poklekni  na  kolena ;  Ach,  mamičko,  vstá- 
vajtě,  požehnáni  mně  dávejte;  Nevydám  sa, 
švarný  Sohaiičkn,  zalomila  bych  svoju  hla- 
vičku; dycky  bych  plakala  stávaja  léhaja, 
že  sem  si  fa  nevzala;  Tatíčku,  stavi^te,  po- 
žehnáni dajté,  bostě  ho  nedali,  jak  sté  umí- 
rali; Nevstane  robota,  nevstane  už  vice, 
hrany  ji  zvonili  na  staré  brabice;  Staň,  dě- 
večko, vospalál;  Buchl  naokenečko,  stávaj 
galánečko,  daj  koňňm  vody;  VSici  hospo- 
dáři vstáno  ráno,  běži,  nás  hospodář  jeSče 
doma  spi;  Sv.  Jiři  vstává,  zem  odemyká, 
aby  tráva  růstla.  8š.  P.  55.,  100.,  338.,  489., 
513.,  640.,  587.,  613.,  768.  (Tč.).  Vstanu  fa- 
lešní prorokové  a  dadíe  znamenie  veliká 
a  zázraky  (Mat  24.).  Hus  II.  9.  —  odknd. 
V.  od  stolu,  od  jidls.  Us.  Dch.,  2k.  152., 
Ur.  rk.  225.  Ot  stolóv  tn  vstácbn  páni.  Ukk. 
41.  Ne  (ale,  než)  ot  vzchoda  a  v  zemiech 
búřa  vstáSe.  Kkk.  45.  Vstávej,  Jeničku,  od 
nailej.  Er.  P.  320.  Vstal  od  sonkennika  (vy- 
pověděl mu  z  práce).  Sedl.  Rychn.  37.  12. 
Vstaň,  o  vstaň  od  země  a  obrat  se  ke  mně. 
Si.  P.  67.  V.  ode  sna.  V.  V-ti  z  lůze.  V. 
Vstávej  časně  z  lože,  pán  Bůh  ti  pomůže. 
Tě.  Tys  teprv  vstávala  z  postele.  Er.  P.  228. 


Vstávej  s  lože  bilého.  Er.  P.  472.  PHSel 
sem  k  vám  v  poledne,  stávala  si  z  postele, 
nebudeš  hospodyňko!  8í.  P.  540.  Gdyžf 
vstane  s  postele.  Alx.  BM.  v.  14.  (HP.  81.). 
Vstanu  z  ložce  žádosti  svých  tělesných 
a  z  bludu  pohanského.  Hus  III.  35.  Vstáti 
z  mrtvých.  Kom.,  D.  Z  mrtvých  vstana  krá- 
lovstvie  své  vzdělám ;  Umra  nezahynu,'  nýbrž 
z  mrtvých  vstada  do  slávy  nebeské  půjdu. 
BR.  II.  244.  b.,  366.  b.  Hodné  jest,  aby 
dobři  vstanúc  z  mrtvých  v  témž  těle  měli 
v  něm  utěšenie;  Když  vstanu  z  mrtvých 
lidé,  každý  v  svém  řádu;  Kristus  ne  sám 
toliko  vstal  jest  z  mrtvých,  ale  i  jiné  s  sebů 
vzkřiesil,  aby  . . . ;  Vstav  z  mrtvých  Ježiš 
jeden  den,  ukázal  sě  najj)rve  Maří  Magda- 
léně; Co  jest  řečeno:  Kristus  jest  vstal 
z  mrtvých?  Obžil  jest.  Co  jest:  Obžil  jest? 
Byv  na  těle  mrtev,  již  živ  jest  a  již  neumře. 
Hus  I.  35.,  237.,  II.  134.,  137.  (Tč.).  Jak  po 
třetí  hlasem  zavolala,  jeia  (jeji)  mamička 
hned  z  hrobu  vstávala;  Můj  taličku  starý, 
byste  z  hrobu  stali ! ;  A  když  přijde  soudný 
den  :  Vstaňte  mrtvi  z  hrobu  ven !  Sš.  P.  193., 
503.,  777.  (Tč.).  To  dítě  z  té  nemoci  zdrávo 
vstalo.  Pass.  130.  Z  mrtvých  v.  Kat.  1307. 
Potom  ten  člověk  vstav  z  nemoci  po  ně- 
kterém času  roznemohl  sě  zase.  NB.  Tč. 
189.  Vstaň  z  peca,  ty  holý,  dy  robenka  něni. 
SS.  P.  12.  Stavajte,  maměnko,  z  hlubokého 
dola  (^  z  hrobu).  SS.  P.  491.  Vsta  Libuša 
8  otnia  zlata  štola.  LS.  v.  99.  Vstávši  vzhoru 
z  tej  podlahy.  Kat.  858.  V.  z  mdloby.  Kat. 
3549.  Abychom  mi  vstanúce  z  hřiechóv  smr- 
telných již  neumieralí;  Kteříž  se  v  hříešíech 
nezastariijí,    brzy    moliů  z  hřiechóv  vstáti; 

Xstaň  z  toho  odpočínutie  a  lože  tvého; 
křesCané!  z  bluduov  vstaňme,  dobré  nám 
dané  poznajme.  Hus  11.  142.,  354.,  UI.  30., 
263.  (Tč.).  —  kam  (k  čemu).  Časně  vstávat 
k  dilu  čini  silu.  Dch.  Vstav  k  životu  ne- 
smrtedlnémn  byl  jest  od  takého  obcovánie 
s  nimi  odiúčen.  Hus  II.  164.  Neklaň  káže  v. 
k  vojně.  Rkk.  16.  A  kraj  celý  ze  sna  bdělý 
k  blahu  vstává  života.  SS.  Bs.  35.  —  komu. 
Vlasy  nám  vzhůru  vstávaly.  D.  Vy  buchlov- 
ské  zvony,  na  dva  tilasy  zvoňte,  vy  moji 
rodiči,  vy  mně  hoře  vstaňte!  SS.  P.  491. 
(499.).  —  iui£,  na  koho:  na  vojnu.  Alx., 
Dal.  Na  vojnu  vstachu.  Výb.  I.  144.  8. 
Vstávav  prve  hotově  i  na  modlitby  i  na 
kázanie  a  chodiv  pěš  pro  naše  spaseme.  Hus 
1. 124.  Na  něj  musiS  časně  ráno  v.  Vz  Chytrý. 
Lb.  —  T  čem.  Vstaň,  Hospodine,  v  hněve 
svojem.  Rkk.  49.  Cf.  Povstaň,  Hospodine, 
v  hněvu  svém.  Žalm  7.  7.  —  před  kÝm, 
proti  komu.  Pýcha  se  domniva,  že  židlice 
a  lavice  máji  před  ni  vstávati.  Tč.  exc.  Proti 
někomu  v.  =  1.  aby  ho  poctil,  2.  odbojně. 
Jg.  V.  proti  někomu  s  velikú  ctiú.  Dal.  49. 
"Vstane  lid  proti  lidu.  Pass.  9.  (Hý.).  — 
kde  (v  co).  V  zemi  vstal  (povstal)  muž.  Jg. 
Vstane  jeano  slunce  po  vsíein  nebi,  vstane 
Jarmir  nad  vsiů  zemiů  opět.  Kkk.  33.  Bieda 
vstane  tužSia  po  krajinách.  Ib.  50.  Také 
nemá  žádný  pán  na  sudě  t  potaz  v.  Arch. 
II.  503.  Když  německý  jazyk  v  zemi  vstane, 
našeho  rodn  čest  stane.  Dal.  Vlasy  na  mně 
vzhůru  vstávají.  Sych.  —  jak.  Na  hromu 
lehne,  na  hromu  vstane  (pořád  ^lej$)v^C.|^ 
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Vstáti  —  Vstevený, 


Ten  dnes  levou  nohctt  (na  raby)  vst«!  (vz 
Hnuty,  Nevrlý).  Č.  Prach  sloupem  vstává. 
Brt.  Instr.  16.  Vlasy  clůpkum  vstávají.  Na 
Slov.  Vstanu  kyj«  nad  kyje,  kopie  nad 
kopie.  Výb.  I.  37..  Rkk.  37,  Kdo  vstává 
ráno  po  levém  boku,  bude  míti  tulin  dne 
neštěstí.  Na  mor.  ValaS.  Vek.  Takým  omyl 
uým  vzkřieSenim  vstávají  ti,  kteříž  pudlé 
domnění  babinského  mnie,  by  hřiecliúv  byli 
prázdni,  když  sě  zpoviedají,  ale  z  úmysl» 
hřiechu  nevypustie.  Hus  II.  14>.  Vzhůru 
řidl  vstává.  Mor.  Sd.  A  Duns  Suotus  tomu 
uěil,   že  veSkery  ženy  vstanou  T  mužském 

Ítohlavi.  SS.  II.  116.  V.  proti  někomu  s  ve- 
ikú  ctiů.  Dal.  49.  —  kdy.  Se  sluncem  v-vá. 
Ob.,  Jv.  v.  na  úsvitě.  Aqu.  V.  o  4  hodinách, 
ve  4  hodiny.  Ůs.  Já  vstávám  raničko  za  sví- 
táni. Er.  P.  210.  Ráno  vstala  před  sluncem. 
Sá.  Vím,  že  vstane  pH  vzkříšení  v  poslední 
den.  8S.  J.  186.  (Hý.).  1'y  ráno  spáváS,    já 

Srede  dnem  vstávám.  Pal.  Dj.  III.  3.  265. 
:iě,  matičko,  mlč  a  neplač,  Sak  já  vstanu  třetí 
den  zas.  S8.  P.  50.  Jak  v  nedělů  rán»  stala, 
na  ulici  umetala.  8i.  P.  79a.  Nedovol'  defom 
ráno  hoře  chrbátom  vstávat  (na  Mor.:  vzhůru 
řiťú.  Šd.).  DbS.  Obyě.  6.  Z  rána.  Us.  Vstalť 
jest  této  chvilf.  —  odkud  Jak,  k  řemu, 
nač,  T  Čem,  kdy.  Ďvétna  zpäsobama  vstá- 
váme z  mrtvých,  skutečně  dle  ducha  av  na- 
ději a  nádbě  dle  těla.  Si  II.  213.  Vstane 
z  mrtvých  božskú  moci.  Hr.  rk.  165.  Kdož 
vstane  od  stolu  h  touž  chutí,  s  kterouž 
k  jidlu  sedl?  Sliakesp.  Tč.  Musie  viichni 
svými  tily  z  mrtvých  v.  Kat.  57.,  2014.  Vstal 
jest  Böh  z  mrtvých  svů  moci.  Hus  II.  132. 
V.  k  sondu  z  mrtvých.  Kat.  2067.  Aby  jeho 
pomoci  vst.-ili  '/.  hřiechóv  k  milosti  a  k  spa- 
seni. Hus  11.  25.  Dyž  se  ho  doxf  nabily,  do 
jámy  ho  shodily  a  z  tej  jámy  on  ubohý 
nemohl  vstát  na  nohy.  8í.  P.  688.  Neb  když 
T  něm  (v  Kristu)  z  mrtvých  vstaneme,  takéž 
v  něm  kralovati  budeme.  Hus  I.  323.  Prve 
nežli  páni  ze  soudu  vstanou.  Nál.  159.  Třetí 
den  z  mrtvých  vstal.  Hr.  rk.  87.  Viichni 
z  mrtvých  vfitanú  v  den  sůdný.  Anth.  I.  48. 
A  když  ho  zbičuji,  zabijí  ho  a  den  třetí 
X  mrtvých  vstane  (Luk.  18.);  Lazar  po  čtyřech 
dnech  vstal  z  mrtvých.  Hus  II.  77.,  356. 
(Tč.).  Že  pH  vzkřesu  z  mrtvých  viichni 
T  tom  věkn  vstaneme.  Si.  II.  117.  Nébrž 
také  podlé  žalmu  za  noci  vstávali  křestané. 
Si.  Sk.  118.,  62.,  164 ,  36.  Dřiev  ve  třech 
dnech  na  vojnu  vstaniechu.  Dal.  (8d.).  — 
proč.  Vlasy  mi  vstávaly  hrůgou.  Jg.  I.  126. 
Vstuchu  voje  ua  kniežecie  slova.  Kkk.  16. 
Ráda  bvch  já  vstala  z  hrobu,  ale  nemohu 

gro  mdloba.  £r.  P.  470.  Nač  bych  já  ti 
vůli  stávala,  svou  postelku  barouchala? 
Si.  P.  218.  Ve  jménu  Jesu  Krista  vstaň 
a  choď.  Si.  Sk.  85.,  37.  Šeda  by  pro  to 
nevstal  (neváži  sobě  toho).  V.  —  zai.  Já 
bych  za  to  šedna  nevstal.  Vz  Nepatrný.  D., 
Lb.  —  kam.  Ráno  vstaňme  do  vinice  (Pis. 
Šal.  7.  12.).  Hus  III.  90.  —  s  kým  (kdyV 
Mužie  ninivetití  vstanu  v  súdný  den  s  ná- 
rodem tiemto,  to  věz  s  kněžským  a  s  zá- 
konniokým  a  odsúdieje.  Hus  1.  195.  Aj  že 
8  Bobem  vstali  sú  lidé,  vieme.  Hus  II.  134. 
Patnáct  krejcarů  s  nim  vstává  (=  má  15  kr. 
denně).  V  Kunv.  Mek.  —  a  adv.  (kdy,  jak 


atd.).  Kto  včas  ráno  vstává,  toho  pán  Bob 
požehnáva.  Mt.  S.  I.  126.  Kdo  časně  vstává. 
Bůh  mu  žehnává.  HrS.  Záhy  vstávej,  přiklad 
dávej.  Tč.  Ráno  vstává,  koňflm  dává  v  ja- 
borovém  lísku.  Si.  P.  753.  Vstaň,  ovčáťSka, 
časně  ^«hůru,  nežli  bude  svítati.  Slez.  Šd. 
Nechce  se  mu  ráno  vstávati.  Dch.  Já  sem 
nezaspala,  já  sem  skoro  stala.  Si.  P.  558. 
Lehce  lehce,  lebce  vstane  (o  nemajícím  ota- 
rosti).  Us.  ü<-h.  Jdi  skoro  spát,  af  skoro 
stauei.  Hor.  Šd.  Když  matička  ráno  vstala, 
hned  nevěstu  fackovala ;  Vstaň  Aničko,  bore 
(vzhůru),  vstaň  srdečko  moje -,  Stávej,  starý, 
stávej  hoře,  kdosi  a  naií  dcery  je;  Dcera 
ráno  stanula,  matka  se  jí  pytala:  Dcero, 
dcero,  dcero  ma,  s  kym  si  to  tam  bařlla?; 
Zvolila  sem  sobě  to  ivarné  pachole,  keré 
ráno  stává,  vraným  koňom  dává;  Teprflv 
mně  chcei  ovsa  dávat,  když  nemožn  bore 
stávat ;  Uvidíš  u  nás,  co  dělávám,  ie  ráno 
stávám,  kravičkám  dávám,  na  tráva  chudi- 
vávám;  Já  ráno  stávám,  malenkám  (kravič- 
kám) dávám,  kúdélenku  přádávám.  SS.  P. 
138.,  155.,  167.,  346.,  4.54.,  531.,  540.  (Ti.). 
Kdo  pozdě  vstává,  celý  den  poklusává 
a  sotva  du  noci  dohoní,  co  zanedbal.  Kmp. 
V  čile  vstav.  Kat.  1049.  Z  mrtvých  vatal 
Kristus  právě  brzce.  Has  II.  439,  Je-li  jasno. 
záhy  vstávej,  pakli  mračno,  déle  spávej.  C. 
M.  Kdo  neráa  stává,  utře  si  ústa.  Mt.  8. 
Kdo  ránu  vstává,  tomu  pán  Bůh  dává;  kdo 
dlouho  líhá,  tomu  ubíhá.  Prov.  Tč.,  D.  Kdo 
se  lení  časně  ránu  vstáti,  zřídka  k  lAika 
spokojen  se  vrátí.  Vz  Lenost.  Lb.  —  Vz 
Spona. 
Vstava,  y,  f.  =  sinus  v  mtb.  Jdě.  III,  11. 
Vstavaó  (později  vstaváé),  e,  vstaváéek, 
čku,  m.,  rostlina,  orchis,  das  Knabenkraut, 
die  Ragwurz.  Kom.  V.  obecný,  o.  morío, 
bahni,  o.  palustris,  samčí,  o.  mascula,  bledý, 
o.  pallens,  bezový,  orchis  sambucina,  drobno- 
listenný,  o.  militarls,  hnědý,  o.  fnsca,  Siro- 
listý,  Ü.  latifolia,  blamatý,  o.  macnlata.  Vb 
Rstp.  1499.,  Kk.  134.,  ČI.  Kv.  132.,  FB.  22., 
SIb.  218.,  Cl.  136.-137.,  Sbtk.  254.,  Mt. 
S.  I.  21.  V.  stinkový,  coríophura,  kulatý, 
globosa,  lékařský,  mascula,  osmahlý,  oatn- 
lata.  Flora  Presf.  —  V.  =  skočec,  mládet%H 
bylina,  satyrium,  die  Fnchsboden.  V  VH. 
nepravá  glossa.  Pa.  —  V.  královský,  re^um 
saU'rium  (větii;  menií  pětiprstice).  Byl. 
vstaváékový,  Stendel-.  V.  smaha.  Volk. 
Vstavadovitý  —  mnďatkovitý,  orchideus, 
orchisartig.  V.  rostliny,  orchideae.  V«  Rstp. 
1498.,  Kk.  132.,  81b.  211.,  Schd.  II.  278.. 
S.  N. 
V§távati,  vz  Vstáti. 

Vstávavý,  Aufsteh-.  V.  sklenice.  Ck.  V. 
poliha,  danthonia  decumbens,  tráva.  Mt..  S. 
Vin.  1.  17. 

I  Vetavek,  vkn,  m.,  die  Episode;  das  Ein- 
I  schiebscl  (v  hud.).  Nz.,  Hd.  Slova  ta  mají 
I  za  nějaký  v.  88.  Sk.  104.  (Hý.).  Vz  Vstavka. 
I  Vsifaveni,  n.  =  postaveni,  die  Stellung, 
I  Haltung.  8v.  Katerina  svú  ručící  na  avěm 
I  čele  učini  drahé  v.  Kat.  1642.  Cf.  Listy 
filol.  1883.  306.  —  y.  ^  botka  s  kaH  neA 
masti.  Učiň  koni  v.  ne  velmi  horké.  Db. 

Vstavený;  -en,  a,  o  >=  vloiený,  einge- 
schaltet, eingestellt.  Nz. 
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Vstsyitl,  vstav,  vö  (íc),  il,  en,  oni;  ojtťa- 
věti,  věji,  ěl,  ěn,  čni^;  vstavovati,  vstaviuiUi  = 
do  néčeho  postaviti,  hineinsetzen  o.  stullcii, 
eiímetzen.  Jg.  —  koho  (ua  něčí  iiiiBtu  po- 
staviti). Kom.  —  co  kam  (do  čeho,  mezi 
ro,  nač,  več):  vino  do  cluadnýcli  sklepťi, 
KoiD.,  něco  do  prostfedlta,  V.,  nčco  do  oliiiě. 
Vyg.  V.  co  mozi  co.  V.  V.  korunu  na  hlavu. 

fiav.  BO.,  Sg.  Sk.  «5.,  Ddk.  II.  306.  a  j., 
b.  Stř.  II.  274.  Čepec  na  svů  hlavu  v.  BO. 
V.  nikomu  pHklady  v  oěi.  Hlas.  —  se  jak ; 
na  hlavu.  Pass.  —  čím  co  kam.  SvVuia 
rukama  posvěcenýma  korunu  jemu  na  hlavu 
vstavil.  Arch.  III.  124.  —  co  kam  kde,  kdy. 
Kliment  vstxvil  25.  prosince  králi  i  manželce 
jeho  na  hlavu  korunu  císařskou;  tíeisa  dal 
sobě  v  Bělehradě  stoličném  v-ti  na  hlavu 
korunu ;  T  neděli  dal  sobě  a  manželce  své 
v  kostele  lateránském  od  Innocence  II.  ko- 
runu cisafskou  na  hlavu  v.  Ddk.  II.  109., 
264.,  ni.  52. 

Ystavka,  y,  f.  =  eéta  samostatná  vlo- 
iená  d»  věty  bez  vaelikéhu  zevnějšího  spo- 
jeni, ein  eingeschobener  Satz.  Neradimf,  věř 
mně  zkušenému,  samoten  se  tam  pouštěti. 
Zk.  Věta  ta  by  se  za  vsfavku  považovati 
musila;  Slova: ...  co  v-ku  závorkami  obej- 
miyl.  SS.  J.  23.,  Sk.  129.  (Hý.).  Velmi  za- 
nimavá  mythologická  v.  (Episode).  Sf.  Rozpr. 
1865.  112. 

Vstavný,  eingeschoben.  Vstavné  d:  se- 
didlna,  světídlna.  Anth.  I.  3.  vyd.  IV. 

Vuťecf  sa  —  vztéci  se.    Na  Slov.    Bern. 

Vstěhování,  n.,  das  Ein-,  Hineinziehen, 
üs. 

Vstěhovati  tte,  einziehen,  einwandern.  — 
(8  éim,  s  kým)  kam.  8e  véi  čeledí  do 
cizího  domu  se  v.  Báj.,  Kram.,  Ros.  V.  se 
na  koho,  sieh  gewaltsam  bei  Jemandem  ein- 

Susrtiren.  Šd.  Kn.  opav.  V.  se  du  těla. 
lom.  V-val  jsem  se  do  domu  biskupského. 
Dač.  I.  343.  Léčby  se  do  města  v-li.  Arch. 
II.  400.,  81.  let  V.  115. 

Vstékati  se,  vz  Vztekati. 

Vsteklfk,  a,  m.,  osob.  jm.  Té. 

Vsteklosf,  i,  f.,  vz  Vzteklosf. 

Vsteklý,  vz  Vzteklý. 

Vstfbiti,  il,  en,  eni,  vstilyati,  vstibovati, 
hineinstecken.  —  eo  kam:  núž  do  kapsy. 
Us.  na  Ostrav.  Ič. 

Vstlhnoati,  hnnl  a  hl,  ut,  uti,  vstihovaU, 
eindringen,  begreifen.  Za  právo  majice  k  vám 
pro  naučeni  právních  věci  poslati,  čemužhy 
rozumové  naši  v.  nemohli.  NB.  Tč.  214. 

Vatirák,  u,  m.  »=  útornik,  der  Boden- 
lieber.  D. 

Vstoje,  chybně  m.:  stoje  (k,  ice).  Vz 
Vkleče,  Slov.  III.  674. 

Vstonati,  vstonám  a  vstoni.  Vz  Stonati.  — 
Y.  =•  poéiti  stonati,  roestonati  se,  krank 
werden,  stöhnen,  ächzen.  —  čím.  Když 
hlava  vstóně  mdlobu.  Alx.  V.  v.  156.  Vstonal 
by  svým  bokem.  Hr.  rk.  277.,   Výb.  I.  235. 

Vstonpajici,  steigend.  Nz.  V.  ceny  Us. 

Vstoupati,  vz  Vstoupiti. 

Vstonpavý  =  MeaiOMpapý,  vstávavý,  auf- 
steigend. Nz.  V.  okvěti.  Rostl.  Vz  J^'. 

Vstonpce,  e,  m.  —  dědic,  nápadník,  der 
Anwärter,  Nachfolger,  Erbe.  Hus. 


I     Vstoupeni,   n.   Vz   Vstoupiti.   V.  =  do 

'  vnitř  stoupení,  lýití,  der  Eintritt,    Auftritt. 

I  Za  v.  prositi.  ZHz.  Ferd.  V.  do  rady.  Apol. 
V.  do  práva  kupitcie.  D.    V.  do  sebe,  die 

I  Einkehr  in  sich  selbst.  Dch.  V.  do  kláštera. 

I  Us.  Dožádali  se,  aby  jim  v.  bylo  dáno  přede 
pány.  Bart.  Prosili  sii  v.  před  konšely  a  před 
obce.  Let.  148.  A  slov«  cizuložstvie,  jako 
v  cizie  loíe  vstůpenie.  Hus  1. 197.  —  V.  = 
nafiora  vstoupení,  die  Be-,  Ersteigung,  das 
Auffahren.  V.  Páně;  den  božího  v.,  (jhristi 
Himmelfahrt.  V.  Vz  S.  N.  Boži  v.,  ascensio 
domini.  Na  boží  v.  nebo  na  den  božibo  v. 
Us.  ad.  Na  den  v.  Uns  II.  141.  Na  nebesa 
v^;  Čas  v.  jeho  v  nebe.  BR.  II.  3.,  23ti.  b. 
(Šd.).  Nazejtři  v  den  v.  Páně  zmocnili  se 
t\tokem  tvrze.  Pal.  Dj.  IV.  1.  204.  Prši-li  na 
boží  vstoupeni,  bude  málo  oseni  a  pice  pro 
dobytek.  Hus.  —  kam:  na  nebe,  Us.,  na 
nebesa.  V. 

Vstoupený;  -ett,  a,  o,  eingetreten.  Syn 
lidi  řádné,  poctivě  a  křesCansky  v  stav  man- 
želský vstoupených  a  spolu  sešlých.  List 
z  r.  1515.  Mus.  1880.  490. 

Vstoupilý,  eingetreten.  —  kam.  Podlé 
původce  Knsfa  s  nebe  přibylého  a  do  nebe 
v-ho.  Sš.  II.  52.  (Hý.). 

Vstoupiti,  vstup,  vstoupě  (íc),  il,  en,  ení ; 
vstouptiouti,  pnul  a  pí,  uti;  vstoupati,  vstu- 
povati -^  stoupiti  v  co,  do  čeho,  ein-,  hinein- 
treten ;  vthůru  stoupiti,  steigen,  in  die  Höhe 
steigen,  emporsteigen,  aufsteigen,  auffahren, 
hinaufsteigen,  aufgehen;  auf  etwas  treten. 
Jg.  —  abs.  Vstoupiv  jim  zdraví  vzdal.  Dal. 
Voda  vstupuje  (vody  přibývá).  D.  Barometr 
vstupiůc.  D.  Vstupte!  Herein!  Dch.  —  kam 

Íkomu,  do  čeho,  več,  pod  co,  nač, 
:  čemu).  V.  do  stavu  manželského.  D., 
Ddk.  III.  98.,  Šd.  Kdvž  malý  pán  Ježíš  do 
nebe  vstupoval,  matióKu  svou  milou  na  zemi 
zanechal.  Sá.  P.  18.  Vstup  do  sebe  (zkoumej 
se)  a  uvidiS,  že  maS  dost  výstupku;  Vstup 
do  seba,  snaď  uvidíš,  žes  příčina  sám  své 
bídě.  Na  Slov.  TČ.  V.  do  spolku.  Us.  Tč. 
Do  Btremeňa  som  mu  vstupu.  Mt.  S.  I.  89. 
Snadno  vstoupíš  do  dluhfi,  těžko  pak  z  nich 
vyjdeš.  Na  Mor.  Tč.  Cera  má  teprv  nehrubě 
dávno  do  16.  léta  v-la.  Žer.  315.  Vstoupil 
do  služeb  knížete  Vratislava;  Vstupujeme 
do  časů  světoborného  boje  Velfovců  a  Ghi- 
bellinův ;  Tím  také  do  svazku  příbuzenského 
s  Velfy  byl  vstoupil.  Ddk.  II.  277.,  III.  11., 
127.  (Tč.).  Kdjž  do  brány  vstupovali.  Sš. 
Sk.  36.  Tu  akoby  bes  do  něho  vstiipil,  začal 
sa  obrykovaf  na  sluhu.  Dbš.  Pov.  I.  241. 
Ktožbykoli  do  Sraňkóv  vstúpil,  kdvž  páni 
sádie...  Arch.  V.  16.  Do  nebe  vstoupím.  BR. 
II.  324.  b.  Oii  (Kristus)  najprvni  do  nebe 
vstůpiv  potomním  údóm  svým  královstvie 
nebeské  otevřel.  Hus  III.  92.  V.  do  zahradv, 
Ros.,  do  šiku,  do  řeči  (řeč  přerušiti) ;  Voda 
vstupuje  do  trouby;  Slunce  vstoupilo  do 
znamení  skopce.  D.  V.  do  chrámu,  Us.,  do 
lože.  Troj.,  do  techniky,  Pt,  do  Slépěií  otce 
svého.  Ml.  Víno  do  hlavy  mu  vstoupilo.  Ml. 
Zákon  vstoupí  do  života,  lépe:  vejde  ve 
skutek,  nabude  platnostj,  Sb.,S.  aŽ.,  uvede 
se.  lirs.  3.  vyd.  2.')8.  Čert  v  Strachkvasa 
vstoupil.  D.  v.  pod  střechu.  D.  V.  někomu 
na  nohu.  Us.  Vstoupilo  mi  to  na  mysl.  Jel. 
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Ani  to  na  srdce  jich  nevstoupilo.  Ski.  II. 
112.  2e  posluiným  na  mysl  a  srdce  jejich 
to  nikda  nevstoupilo.  Ib.  II.  491.  A  jakž  po 
smrti  pána  bude,  má  (druhý  purkrabí)  hned 
na  místo  jeho  beze  všech  prostředkuov 
a  odtoimov  v.  Zř.  F.  I.  B.  XXX.  Když 
cbceí,  aby  tě  spieSe  z  desk  vypustil,  vstup 
mu  v  odpovéď  tří  při.  Kn.  rož.  95.  V.  na 
horu.  D.  Slunce  na  b^ka  vstupuje.  D.  Na 
katedru  uditelé  vstupují.  Kom.  V.  na  školy 
vysoké.  Pt.  V.  v  manželství.  J.  tr.,  DbŠ. 
Obyč.  15.,  NB.  Tč.  288,  V.,  Daí.  II.  159., 
116.,  Št,  Pass.  27.  (Hý.).  Chd.  451.  Tu  již 
Pavel  ve  svatyni  vstoupá.  SS.  Sk.  159.  V  něéi 
Šlépěje.  Us.  Orel  vstúpi  v  oblaky.  Anth.  I. 
32.  V-ti  v  jistbn.  Dal.  97.  Duch  sv.  v  ni 
vstůpil.  Kat.  2180.  Duch  sv.  vstúpil  v  apo- 
štoly. 8t.  N.  181.  Aě  chceš  v  jeho  sled 
(šlapej)  v.  Hr.  rk.  139.  Kdo  v  cizi  lože  V8ti\pa. 
Hr.  rk.  351.  V  turnaj  v.  GR.  V-pil  v  nebe; 
Poňavadž  v  kněžstvo  jest  vstúpil,  má  Krista 
v  kněžstvie  následovati ;  Ďábel  v  něho  v-pil ; 
Vstiipim-li  v  nebe,  ty  jsi  tam,  satúpim-li  do 
pekla,  jsi  tu;  Aby  jinudy  v  ovčinec  vstú- 
pil!;  Ä  vstúpiv  v  jednu  lodi,  prosil  ho  od 
země  odvézti;  Vstúpili  v  chrám,  aby  se 
modlili.  Hus  I.  19.,  179.,  205.,  318.,  II.  223., 
277.,  314.  (Tč.).  Vstoupiti  zase  na  cestu  spra- 
vedlivou; Tak  vstoupivše  sotva  na  půdu 
Čech  a  Moravy,  jali  se  přepadali  židy.  Ddk. 
II.  130,  359.  V.  na  néěí  misto.  V.,  Daě.  I. 
192.  Nemože  na  nožicu  vstúpiti.  Rkk.  61. 
Kdy  mor  vstúpi  na  liudi.  Alx.  1142.  Ani 
jest  to  na  mé  srdce  vstoupilo.  Chě.  606. 
A  potom  (Antikrist)  porce  sě  (řekne)  jako 
Knstas  na  nebesa  v.  Pass.  12.  (Hý.).  Pročež 
Kristus  pán  na  jeho  mfsto  vstoupil.  BR.  II. 
17.  a.  Tomu  na  mysl  sobě  v.  nedadouce,  že 
by  sobě  vás  nic  manželé  nevážili.  Ib.  II. 
801.  a.  Potom  vstúpil  na  nebesa.  Kat.  13., 
Hus  I.  19.,  na  křiž.  Ib.  1305.  Vstůpil  jest 
na  pravici  Boha  otce ;  Ani  na  srdce  člověka 
vstúpilo,  které  věci  připravil  BAh  milov- 
níkům svÝm;  A  teď  vstůpil  jest  na  lodičku. 
Hus  I.  8.,  41.,  II.  49.  (II.  75.,  146.,  273.,  III. 
88.  Tě.).  Vstup  sem  ke  mně  do  mé  jámy. 
Er.  P.  469.  A  ieSté  výše  šnrkan  vstupoval 
k  nebi.  Něinc.  K  stavu  manželskému  vstou- 
piti. Bart.  Časem  svým  vstůpím  k  otci  na 
nebe;  Vstupuje  k  hoiám  ctnosti.  Hus  II. 
128.,  III.  37.  -  komu  kam.  Vz  V.  kam. 
V-lo  mi  na  mysl,  že  . . .  Us.  Nevstupuj  mi 
do  poctivosti  (vz  Pocti vosf).  Mt.  8.  I.  108. 
Ani  nám  na  mysl  nevstoupilo.  Prot.  207. 
Stúplo  mu  cosi  do  hlavy.  Mor.  Sd.  Do  po- 
čestnosti někomu  vstupovati  (jeho  cti  se 
dotýkati).  Brt.  S.  168.  Slzy  mu  hned  do 
oči  vstoupih'.    Us.   Dch.  —  v  co  (s  kým, 

tak).  Vz  V.  kam.  V  jaký  poměr  nové  mar- 
:rabstvi  moravské  v-lo  ku  království  če- 
skému, naznačil  opat  Jarloch.  Ddk.  IV.  115. 
V.  8  někým  ve  smlouvu,  Výb.  II.  396.,  v  ů- 
mluvu ;  v  slib  mezi  sebou  v.  Arch.  I.  52., 
53.  V  poručenstvie  v. ;  Když  sirotek  léta 
má  a  ve  skutečné  drženie  sbožie  svého  v-pí 
8  počet  konečný  od  poručníka  přijme,  tcprv 
jest-  jemu  povinen  láti  neb  děkovati.  Vš. 
Jir.  246.,  276.  V-li  jsme  v  jednotu.  Tov.  5. 
V.  v  mužská  léta.  Smil  v.  1421.  Nobyl  by 
tak  u  veliké  liřiechy  vstúpil.  Pass.  mus.  320. 


Inhed  sta  spulu  v  boj  vstúpila.  fíR.  Pw 
přiezeň  přisahají,  aby  ji  potvrdili  aneb  »b; 
v  ni  v-li;  Již  tak  jest  v  obyčej  utrháni- 
vstúpilo,  že  již  ho  nemaji  za  hřiecfa;  V-:' 
v  bisknpstvie;  Ač  dobře  skonáme,  vstanúf' 
po  něm  z  mrtvých  v  rudosC  véénů  vstúpioir 
Hus  I.  100.,  230.,  449.,  II.  136.  (Tč.).  V  r, 
v  radu,  Troj.,  v  přátelství.  Ml.  V  »ůd  a  ítá- 
žaty  o  ten  zámek  vstúpil.  Bo5.  1475.  V-ti  t 
!  dědictví,  Reš.,  Šin.,  v  pokáni,  V.,  ve  sliúbL 

V.  v  něco  =  vložiti  se  p  néco.  Na  Zlínsku 
Brt.  Vedlé  strany  v.,  ingredí  cum  >Ii<|u 
parte  litigantium,  mit  der  Parthei  erscbeiixr. 

VI.  zř.  8.  Pod  takovými  výminkami  nechtd 
ve  smlouvu  v.  Ml.  —  komu  nač.  Někonii 
na  odpor.  Kram.,  BR.  II.  246.,  702.  a..  K.ic 
Lab.  39.  —  kdy  kam  (nat,   veé).   Po  i 
na  království  vstoupil,  dav.  Jako  dědici<\' 
po  nich  ve  zboži  v.  měli.  Hus.  Mistr  J.  lúi- 
kycana  vstoupil  po  knězi  Prokopovi  Velikti: 
na  přední  místo.   Pal.   Dj.   IIL    3.  161.  í'" 
svém  z  mrtvých  vstáni  vstoupil  na  nebe.  M. 
Teprv  v  měsíci  červnu   zase   na   italskw 
pAdn  vstoupil;    O  knězi  JindHetaovi  tíie 
určitě,  že  pod  velmistrem  Gerbertem  Assí- 
litem  vstoupil  do  řádn  johanitského ;  Po ;' 
v-il  kněz  do  cely;  V  polovici  srpna  v-lo  *• 
na  půdu  italskou.    Ddk.  IH.  180.,  277..  IV 
320.,  V.  42.  (Tč.).  Petr  a  Jan  vstupovsii  d/ 
chrámu    v    hodinu    modlitebnou     devátoo-. 
Potom   po  14  letech  opět  vstoupil  jsem  <i< 
Jerusalema  v  Barnabem.  8S.  Sk.  35.,  II  h 
(Hý.).    Aniž  světi  byli  sů  v  nebe  vetůpi'- 
jakož  již  vstúpili  sú  po  Kristova  vstáp^-J 
Hus  I.  71.  Prv  než  vstúpli  do  práva,  rsti: 
do  srdca  svého,  by  si  sobě  neb   jiným  ot 
vzbudil   co  zlého.     Na  Ostrav.    Té.  —  ób 
kam.  Nohou  na  něco  v.  Us.  A  vstoopil  ti<i 
v  příbuzenství  s  Bohem.  Ddk.  HI.  50.  Dnu 
než  v   chrám  vstúpi   uohú.  Kat.  34.,  li:*' 
Pravů  nohů  na  hlavu  mu  vstoupila.  ?»ts 
mus.  321.    Že  v  tě  vstúpi   prav-ým   uchrii. 
Hr.  rk.  357.  Mysli  svou  k  Bohn  v.  Hus.  - 
komu  odkud  kam.    Když  koiuu  voik  ir 
žaludku  v  ústa   (do  úst)  vstoupí,    řiki  "r 
červ  se  mu  uštil,  n. :  had  se  v  nčm  poiiziu 
Lk.  Od  lidské  přírody  Kristovy  vstoupány* - 
Stol  k  nadlidské  a  nadtvorové  bytosti  ]«í' 
Vstupuje  od  nerozumné  přírody  k  čKiyHí: 
SS.  J.  20.,  I.  91.  (Hý.).    V.  2  niaka   k  i. 
vySSiemu.    St.   N.    153.    Maluji    angela.  .• 
pozdravuje  panny  Marie  a  nad   ní  diif.f^' 
malé,  jakoby  s  nebe  v  ni  v.  chtělo;  Ze  ■ 
tvoje  jako  stáda  střižených  ovci,    ktm-:  '• 
vystúpily  z  kúpadla.   Hus  II.  23tt.,  Ul.  i- 
(Tč.).  —  proč  kam.  Ne  pro  své  zaaliues 
ale  pro  naše  vykúpenie  dobrovolně  jestw 
sv.  kříž  vstúpil.  Pass.  20.  (Hý.).     Kňěí 
biskup,   vstúpiv  z  lakomstvie  v  obn>k. 
vždy  bude  zatracen ;  Již  z  těch  příčin  ka.« 
sobě  vyber,   pro  ty-Ii  pMčiny    vatůpil  i 
v    raanželstvie,    aby    dobře    v    manžolN. 
vstůpil.  Hus  1. 369.,  III.  204.  (Tč.).   —  pr : 
komu.    Bavoři  nyní  zjevně  proti  FrauiE. 
a  Švábům  do   zbraně   vstoupili.    Ddk.  I 
22.  —  i»  kým  kam,  v  co  (kdy),    s  i  - 
panujícími  do  užšího  spojeni  rudinnčb«  > 
Pak  vstoupil  král  s  družinou  us  den  «:•' 
uosti  do   četných   lodí,    aby    se    «o  Dn 
vydal  na  cestu  do  sv.  země.  Ddk.  III  57., ,  - 


Digitízed  by 


Google 


Vstoupiti  —  Vstříc. 


8S5 


{16.).  S  kterýmiž  jsů  v  jednáni  přátelské 
v-li.  List  z  r.  1532.  Miw.  1880.  498.  Jak  sem 
a  vámi  v  zápis  vstoupil,  ty  sem  věci  ob- 
mýSlel.  Let.  353.  Jako  frqjiři  neupřímní  při 
panně  toho  nehledají,  aby  s  ni  v  stav  man- 
želský v-li,  ale  neřády  provodili.  BR.  IL 
636.  a.  By  měli  nynie  v  též  s  Kristem 
a  8  jeho  apoStoIy  v.,  málo  by  knězi  bylo. 
Muž  8  ženami  mnohými  v  manželstvie  v. 
nemóž,  ani  žena  s  mnohými  muži.  Hns  L 
182.,  IIL  200.  (Tč.).  Ač  by  bozi  přikázanie 
sdržel  a  s  Evú  i  s  dětmi  bez  smrti  v  bla- 
hoslavenstvie  věčně  vstůpil.  Hns  1. 184.  V-il 
v  stav  manželský  Jan  Kabalu  s  pannou  Man- 
dalenou.  Dač.  U.  2.  —  Jak  kam.  V.  bez 
smrti  v  blahoslavenstvie.  Hus.  Vz  předchA- 
Kejíci.  Vstoupil  jsem  vSak  (do  Jerusalema) 
podlé  zjeveni.  S8.  II.  16.  (Hý.).  Podlé  po- 
mčenstvie  v  to  vstúpii  a  ne  kvaltem.  NB. 
Tč.  200.  Kristus  svým  télem  v  nebe  vstoupil. 
Žal.  94.  Vstúpi-li  (biskup  v  biskupství)  ji- 
nudy než  Kristem  a  tak  než  tú  cestu . . .  ,- 
A  z  světa  tohoto  hnul  sě  jest  na  nebe,  když 
jest  mocné  na  nebe  vstůpil :  Vstup  výie  t.  j. 
měj  miesto  věččieho  dóstojenstvie,  něž  si  sě 
domněl ;  A  to  proto,  že  sem  já  milosti  v  tě 
vstůpil.  Hus  I.  414.,  11.  195.,  365.,  III.  87. 
Po  žebřika  do  pekla  v.  Chč.  626.  Hospodin 
vstupi  na  oblace  na  lehkém.  BO.  —  kudy. 
Nerv  malými  éUrkami  z  dutiny  lebni  do 
qosn  vstupuje.  Mus.  1880.  182.  Kdo  jinudy 
vstupuje  než  dvefm«,  zloděj  jest  a  lotr;  Vstu- 
puje k  ctnostem  sv.  přes  púSt  modloslu- 
žebenstvie.  Hus  1.  445.,  III.  37.  (Tč.).  - 
kde  kdy  kam.  Již  před  léty  otec  jeho 
byl  vstoupil  v  Jerusalemě  do  řádu  Johanitů. 
Ddk.  IV.  41. 

Vstradltl,  il,  en,  eni=' strachem  vehnati, 
hineinschüchtero,  durch  die  Furcht  binein- 
jagen;  tastrcúiti,  in  Furcht  setzen;  se,  in 
Furcht  geratben.  —  koho  £im  kam.  St. 
skl.  11.  §48. 

Vstrčení,  n.,  die  Einschiebung,  der  £in- 
Bchub.  D. 

Vstréený;  -en,  a,  o,  eingeschoben,  ein- 
gesteckt.   V.  věc.    D.   Kuce  za  ňadra  v.  V. 

Vstréhuba,  y,  m.  a  f.  —  kdo  do  vSeho 
mluví,  se  míchá,  der  in  alles  hineinredet. 

Vstrčiti,  vstrč,  vstrče  (ic),  il,  en,  eni; 
vstrkati,  vstrkovaii,  vstrkávati  =4Bpraviti, 
vtlačiti,  vundati,  vbodnouti,  vteknouti,  ein- 
Btossen,  einstecken,  einfUgeo,  einschieben, 
einstechen.  Jg.  —  co.  Věady  musi  nos  v. 
ProT.  Náhledy  své  někomu  v.  Pbld.  II.  3. 
86.  Tak  ti  jednu  vstrčím  (vsadim,  dám  za 
nebo)  I  Us.  Šd.  —  co,  koho  kam  (komu ; 
do  čeho,  Teč,  mezi  co,  za  co,  nač).  Ně- 
koho do  žaláře,  do  chlíva.  Us.  Meč  do 
pošvy  v.,  y.,  něco  do  kapsy.  V.  něčeho  do 
něčeho.  Kom.,  Jel.  Nemkifia  Ucha  ráda  sa 
píchá;  keď  do  nej  vstrčíi,  hněď  ona  zvrčf 
(=  dbenka,  zbelka,  mútovnik,  tlukadlo  v  má' 
selnici).  Mt.  S.  I.  136.  Vstrčím  mu  jich  pár 
(několik  pohlavků).  Us.  Šd.  V.  někomu  něco 
do  Tulcy.  Us.  Tč.  Všecko  by  mu  vstrčil  do 
chřtánu.  Us.  Sd.  Bláznivý  do  vSeckého  vstr- 
knje  BTOjn  ruku.  Mor.  Tč.  Do  čeho  to  pán 
Bůh  duši  vstrčil  (o  hloupém)?  Us.  8d.  V. 
co  v  co.  Jel,  Pulk.  A  jakož  svině  naiprve 
pysk  vstrčí  v  lajno  atd.  Vz  utrhač.  Hus  I. 


230.  Vytrhl  trn  z  cizí  nohy  a  vstrčil  do  své. 
Prov.  V.  podhorní  do  náboje  (ve  mlýně). 
Us.  Meč  svůj  T  život  v.  Háj.  Hůl  mezi  vosy. 
Vz  Vom.  C.,  D.  Ruku  za  pás.  Ros.  Se  za 
koho.  Sm.  Brejle  na  nos  v.  Kom.  Na  kůl, 
na  rožeň.  V.  Na  svini  by  i  zlatohlav  vstrčil, 
přece  svini  zůstane.  V.  Rádby  naň  psí  hlavu 
vstrčil.  Na  někoho  ťiřad  v.  (vložiti).  V.  Již 
křižáci  táhnou  městečko  od  městečka,  ves 
ode  vsi,  pálí,  berou,  biji,  na  koly  vstrkuji. 
Pal.  Děj.  V.  2.  268.  Protož  na  učedlníky 
jeho  tu  kuklu  vstrčiti  chtěli,  jakoby  oni  jej 
ukradli.  BR.  U.  131.  b.  —  jak  kam.  Má 
bez  milosti  na  kuol  vstrčen  býti.  Arch.  V. 
489.  —  kde.  V  městě  Vidní  jest  na  kůl 
vstrčen  nějaký  zrádce  Friincouz.  Dač.  1. 190. 
—  se.  Zvěř  se  vstrká,  když  do  houštiny 
zalezá,  sich  drflcken.  —  se  oč  mezi  kým. 
Slibuji  pode  cti  a  pod  věru  a  pod  tťi  při, 
oč  by  se  mezi  námi  vstrčilo,  nepřekážeti. 
Arch.  n.  325. 

Vstrčka,  y,  f.,  das  Einsatzstttck.  Na  Slov. 
Ssk. 

Vstřebaci,  Resorptions-.  V.  vřed.  Nz.  Ik. 

Vstřebáni,  n.,  die  Aufsaugung,  Resorp- 
tion, Absorption.  V.  hnisu,  die  Eiteiresorb- 
tion;  úbyt  v.,  die  Resorptionsabnahme ;  při- 
bývání v.,  die  Resorptionszunahme.  Nz.  Ik. 

Vstřebati,  -bám  a  -bi  =  střebaje  vpíti, 
aufsaugen,  ab-,  resorbiren,  einschlQrfen.  — 
CO  kam,  do  čeho.  Rost.,  Nz.  Ik. 

Vstřebavý,  Resorptions-.  V.  proud.  Nz. 
Ik. 

Vstředitl,  il,  ěn,  ění  =>  do  středu  dáti, 
vbodnouti,  ins  Centrum  stecken,  geben.  Jg., 
Šp.  —  co  kam  (mezi  co,   do  čeho).   C. 

Vstreknůt  =  vstříknouti.  Na  Slov.  Bern. 

Vstřellti,  VBtřel,  il,  «i,  eni;  vstfileti,  lej, 
leje  (íc),  el,  en,  eni ;  vstřehvati,  hineinschies- 
sen.  —  co  kam.  V.  do  něčeho.  Ros.  V. 
střelu  T  bok.  Solf.  Takové  žádosti  jim 
V  srdce  vstřeloval.  BR.  IL  17.  a.  Dvě  střelv 
v  srdce  jeji  vstřelil.  Pass.  mus.  350..  Dal. 
93.  Zlou  žádosf  v  mysl  vetřelují.  BR.  II. 
563.  b. 

Vstřepati  =  vtfepati,  hineinschUtteln.  — 
co,  se  odkud  kam:  housenky  se  sebe  do 
vody  v.  Us. 

Vstřetiti,  il,  cen,  eni  ■=  potkati,  begeg- 
nen. —  koho  8  kým.  St.  slil.  UL  153.  — 
kde.  Byl  posud  na  tom  místě,  kdež  vstře- 
tila  jej  Marta.  SS.  J.  186. 

VstreTiti,  il,  en,  eni  «=>  vitipiti.  Jat»  ve 
stfeva  dáti,  eingeben.  —  komu  eo.  Ze  ji 
vstřeví  ducha  sv.  Cant 

Vstrhna,  y,  f.  =  vstrhnutí.  Jako  ptáčník 
píščelkú  sladce  spieje,  kdež  sě  ptáčkův  v. 
zdiejie.  Cat  Bib.  I.  27. 

Vstrhnouti,  vz  Vztrhnouti. 

Vstřic,  lépe:  v  stříc,  vz:  Stříc,  Dnes.  Vz 
také :  Proti,  poznám.  2.  Strč.  vstriecu  = 
v  střiecu  m.  v  střietju.  Jáz  pojdu  vstriecu 
jim  včeJo.  Rkk.  11.,  Kt.  Hleděti  čemu  v., 
entgegensehen.  Us.  Dch.  Umínil  jsem  jíti  v. 
Pal.  Dj.  IIL  1.  28.  Oni  mu  do  Chrudimě  v. 
přijeli;  Když  cisař  mistn  se  blížil,  vyjeli 
mu  v.:  Vytáhli  mu  v.  Ddk.  IL  192:,  III. 
200.,  iV.  86.  (Tč.).   Vyšel  jest  král  vetřieci 
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ViitHcnospeřený,  gegenüber  stehend  ge- 
fiedert, oppoBÍte  pinnatus.  Nk. 

VstMcný  (lépe :  stHéný  =  pstřic  posta- 
ctný.  Jg.)i  oppositiis,  gegenstarK^g.  V.  pře- 
dek, protéjSl  předek,  protějSek,  der  Gegen- 
ort,  v  horn.  Hř.  V.  listy.  Rostl.  V.  listy  = 
dva  naproti  sobě  v  stejné  výšce  osy  vyni- 
kaiicl.  Cl.  Kv.  XXIX. 

VstMecu,  zaatr.  -=  vstHc. 

Ystřlb«  u,   m.,  der  Einschnitt  mit   der 

Vstříhati,  vz  Vstřihnoúti. 

Vstrkati,  vz  Vstrčiti. 

Vstřihnoúti,  bl,  ut,  uti,  vstřikati,  hin- 
einscheren.  —  kam  čim:  nůžkami,  Us., 
nožicemi.  Na  Ostrav.  T£. 

Vstřik,  u,  m.,  das  einmalige  Einsprit- 
zen, die  Injektion.  Sp.  Voda  vstnpnje  do 
kondensátora  čtyřmi  vstřiky.    KP.  V.  106. 

VstHkáoi,  n.,  das  Einspritzen.  Voda  kn 
v.  Šp. 

VstMknouti,  knnl  a  kl,  ut,  uti;  vstH- 
kati,  vstřikovati,  einspritzen,  hineinspritzen, 
injiciren.  —  co  kam.  Vstřikl  žlnč  do  očí 
otce  mého.  Br.  V.  něco  v  ránn.  Rk.  —  Mm : 
plácnutím  na  vodu  atd. 

VstMknuti,  n.  -^  vstřik. 

VstMkoTaci,  Injektions-,  Einspritz-.  V. 
kohoutek,  troutta.    Sp. 

Vstřikováni,  n.,  das  Einspritzen,  die 
Injektion.  V.  podkožni  jako  lék  v  oční 
praxi,  jodn  do  klonbu,  roztoku  ehininn  ve 
střidsvce,  vodíku  eiřičnatého,  podkožni  v 
aspliyktickém  stadin  cholery,  podkožni  atro- 
pinu  při  padoncnici,  morfia,  strychninn. 
Vz  Cs.  Ik.  III.  18.,  I.  280.  a.  III.  299.,  II. 
30.,  V.  74.,  297.,  IX.  85.,  1C6.,  X.  342.  Lé 
čenf  nříjice  podkožním  v-nfm  sublimatii.  III. 

Vstřikovati,  vz  Vsf^iknonti. 

Vstrk,  u,  m.  =  rozepře,  nevole,  der  Ha- 
der, Streit.  Schön.,  Mns.  X.  269. 

Vstrkati,  vz  Vstrčiti. 

Vstrkávaci  Sronb,  die  Vaterschranbe.  Kk. 

Vstrkovni,  Einschieb-.  Srn. 

Vstmoutl,  ul,  uti  =  wíátnouti,  stecken 
bleiben,  erstarren.  —  kde.  áip  v  kosti  str- 
nnl.  8al.  Hrot  v  něm  vstmuv  zOstal.  Troj. 
413. 

Vstrouhati,  -hám  a  -ži,  bej  a  vstraž, 
•Itajo  a  -že  (ic),  al,  án,  ání;  vstrouhnouti, 
hnnl  a  bl,  ut,  uti;  vstruhovati,  einschaben. 
—  eo  kam.  Vstrnž  v  to  mýdlo.  Jád.  — 
éim. 

Vstrpy,  dle  Dolany,  ves  n  Vodňan.  Tk. 
III.  37. 

Vstrnh,  n,  m.  =  pstruh,  die  Forelle. 
Děkuji  JHti  dobrých  těch  vstruhóv.  Arch. 
II.  411.,  424. 

Vstuha,  y,  f.,  lia,  oblek.  Rozk.  Vyznali 
koiiSnici  a  pasieři,  že  sú  měšečnfci  zdejší 
Tstnhy  svobodně  prodávali  i  barvili  sobě 
i  týmž  kožiSnikuom  od  časnov  krále  Vá- 
clava. Zip.  měst.  1463.  Vz  Vatnhař. 

Vstuhař,  e,  m.  =  stúhař,  kdo  »touhy 
neb  vstúhy  délá.  Petra  vstnhaře.  Záp.  mést. 
1447. 

Vstnhy,  dle  Dolany,  byly  vri  v  Badě- 
jovsku.  Vs  S.  M.,  Blk.  Kfiík.  679. 


Vstnp,  n,  m.  =  vstoupeni,  der  Eintritt. 
I  Místo  vstnpn,  der  Eintrittspnnkt;  v.  nahoni, 
'  das  Aufsteigen.    Nepřemožitelný  byl  v.  do 
I  zemS  české;   Zabránit    pomocem   válečnýin 
v.  do   Slezka ;  Přepadl  hrad   Kladsko,   do 
'  kteréhož  mu  vstupu  bráněno.    Ddk.  II.  86.. 
I  a54.,  435.  (Tč.).  —  V.  =  úvod,  poiátek,  der 
I  Eingang,  die  Vorrede,  Einleitung.  Af.  I  (ani) 
I  vstupu  K  řeči  nestrpé.    Ráj. 
I      Vstnpadlo,  a,  n.  =  náiini  ku  vstoupáni^ 
I  die  Eintrittseinríchtnng,  der  Eintrittsort.  Us. 
I  V-dlem   ne   vzchodem    purpurovým   přijíti 
musie    ku    odpočívadlu  zlatému;    Odpočí- 
vadlo zlaté  znamená  sě  věčný  život,  kt«rýž 
sě  svatým  zde  slibqje,  k  němuž  Jest  v.  pur- 
purové t  Kristovo  nmačenie.    Has  III.  40. 
(Tč.). 

Vstupárna,  jr,  f.,  der  Eintrittsort,  die 
Eintritts-,  EInsteighalle.   8p.  Vz  Vstnpadlo. 

Vstúpati  atd.,  vz  Vstoupiti  atd. 

Ystupce,  e,  m.,  der  Nachfolger,  Erbe. 
Pakli  dcerky  nebude  mleti,  ale  bude  mioti 
vstnpce  v  dldictvie  bratři  svů.  Hus  III.  194. 

VstapeA,  pně,  m.  ^  stupek,  »t 
.  Vstupenka,  y,  f.,  die  Emtríttskarte.  Us. 
Šd. 

Vstupné,  vz  Vstupný. 

Vstupní,  Eingangs-,  Einsteig-  atd.  \'. 
pochod,  der  ErOffnnngsmarsch,  lístek,  die 
Einiass-,  Eintrittskarte,  zpěv.  Eingangsge- 
sang,  Ďch.,  šachta,  der  Einsteigschacht, 
Steigeschacht  Zpr.  arch.  VIII.  60.,  XII.  22. 
Vz  Vstnpný. 

Vstupniei,  pl.,  m.,  die  Ascendenten.  Rk. 

Vstupný,  progressiv;  opak:  sestupný. 
Návod  v.,  který  od  nejvzdálenějších  dftvodft 
k  nejbližším  pokračuje.  Marek.  Vz  Vstupní. 
—  Vstupné,  ého,  n.,  dle  Nové  >=>  fiat  ta 
vstup,  das  Eintrittsgeld.  Vetnpného  Jest  20 
krejcarüv.  V.  iinl  20  kr.  V.  do  Hm.  a  řec. 
divadel.  Vz  VlSk.  353. 

Vstupovaci,  Steige-.  V.  kolečko,  daa 
Steigerad.  D. 

Vstupováni,  n.,  das  Eintreten,  der  Ein- 
tritt Odkudž  obyčej  vzešel  při  v.  líbati 
práh.  Ddk.  III.  39.  —  V.  ~  vahém  jiti, 
dle  Auffahrt  D. 

Vstupovati,  vz  Vstoupiti. 

Vstupojici,  der  Eintretende.  Aggregat) 
o  jednom  kořenu  pořádají  se  dle  v-cich 
mocností  téhož  kořene;  V.  řada,  jejíž  čle- 
nové po  sobě  jdoucí  rostou ;  Řada  v.  a  pa- 
dající dle  toho,  zdaU  členy  po  sobě  idouci 
rostou  neb  klesají;  Činitele  dle  v-cíon  mo- 
cností veličiny  některé  spořádati.  Sim.  31., 
164.,  185.  —  Vstu^qjiei  dolů,  Ap.  m. :  se- 
stopnjiei.  Vz  Slov.  II.  703. 

Vsívorltl  =  vetvoŤiH.  Na  Slov. 

Vstyiiti,  vz  Vzty<9ti. 

Vstyd,  u,  n.  =8tyd,  stud,  Scham,  f.  Ne- 
máš žádného  vstydu.  Na  Ostrav,  a  Slov. 
Tč. 

Vstydlti  se  •=•  stydni  se,  sich  schKmeB. 
Na  Slov.  Tč.  —  abs.  Kdyi  ta  nvitfá  pra- 
covaf,  bndú  sa  vstydit.  Tč.  — -  zař.  Za 
vlastní  chválu  sa  každý  vstydi.  Tč. 

Vstycliati  se  =  ostýchati  se,  sich  scheuen, 
fllrcbten,  zastr.  —  se  ieho.  Všech  se  vsty- 
chaji.  O  7.  vstnp.  —  s  inft  Pass.  . 
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Tsuée  —  vsoukaje,  zastr.  Svých  rukávóv 
vzhoru  VBUČe.  Kat  2404. 

Vsqji,  vz  Vsouti. 

Vsunouti,  ni,  nti  —  vüaiiti,  vstrčiti,  stec- 
ken, einthun;  se,  eindringen.  —  se  kam, 
mezi  kolio.  Troj.  —  co  kam  (v  co): 
svině  ústa  v  bláto  vsunou.  VVb.  I.  350.  — 
co  proč.  Sv.  Lnkii  vsunul  řádky  ty  o  Je- 
rusalemu toliko  pro  přibnznosC  obsahu.  Sá. 
L.  138.  (Hý.). 

Vsunuty;  -u(,  a,  o,  zwischengefOict.  V. 
stěna  v  rostl.,  die  Zwischenplatte.  Vz  Kst. 
517. 

Vsupati  ==°  vsppat».  —  nač.  Na  učeniky. 
SS.  Sk.  107. 

Vsuäiti,  il,  en,  eni,  vsuiovati,  hineintroc- 
ken machen.  —  eo  komu:  pohlavek,  Je- 
manden ein  Kopfstflck  versetzen.  U  Opavy. 
Klä.,  Sd. 

Vsutek,  tku,  m.  —  vmvka,  das  Einschieb- 
sel. V.  ten  vzat  je  z  řeoi  Gamalielovy.  Sě. 
Sk.  260. 

Vsuti,  n..  die  Einschiebung,  Einschaltung. 
Bk. 

Vsutý;  -ut,  a,  o,  eingeschaltet,  einge- 
schoben ;  r  je  vsuto  ve  slově :  povraz  m. : 
považ.  Nz.  V.  střevo,  intns  sasceptum.  Nz.  Ik. 

Vsuvatelný,  einschiebbar.  Článkové  v. 
Krok.  II.  260. 

Vsuvek,  vku,  m.  —  vsuvka.  Všecko,  co 
se  tuto  pravi,  za  v.  berou;  OvSem  nepráv 
ten  v.  S8.  I.  39.,  J.  225.  (Hý.). 

Vsuvka,  y,  f.,  die  Einschiebung;,  Einschal- 
tung, das  Einschiebsel,  epenthesis.  Yz  Vsu- 
tek, Vsuvek,  Vsouváni,  Přisouváni.  Hlásku 
ve  středoslovi  přidanou  zoveme  vsuvkou. 
Bž.  35.  Sřibro  —  stříbro,  zámutek  —  zá- 
rmusek,  kapati  —  krápati,  pomlska  —  po- 
mláska,  prior  —  převor,  koA  —  komoň, 
vydati  —  vyndati  —  zandati,  kámen  — 
křemen,  sřádati  —  střádati.  C.  —  V.,  das 
Einschiebsel.  Že  slova  ta  jen  mimochodnou 
vsuvkou  býti  pravi.  88.  —  V.  =  vpoSvení, 
intus  Busceptio.  Nz.  Ik. 

Vsuvný,  einschiebbar,  einschieblich.  Po- 
hvblivé  aneb  vsnvné  e  se  vsouvá  v  genitivě 
pi.  k  odstranéni  nelibých  sknpenin  jako: 
perla  —  perel.  Zk.  Ml.  89. 

Vsvěditi  se,  il,  ěni  ==  páliti,  svrhéti, 
brennen,jncken;soMÍitť,  qniUen.  —  se  čím: 
závisti.    Št.  (Výb.  I.  734.). 

Vsýehnouti,  chl,  uti  ^^  seschnouti  se, 
eintrocknen.  Zlob. 

Vsýlati,  hineinzusenden  pflegen.  Us.  Tč. 

Vsynění,  n.  =  pfyetí  za  syna,  die  Auf- 
nahme an  Sohnesstatt.  Nepotřebujete  zá- 
kona co  nějakého  k  tomu  v.  průchodu.  SS. 
II.  45.  Obřízkou  se  v.  a  národněni,  vdétění 
do  lidu  hožiho  dalo.  Si.  L.  26.  V.  to  děje 
ae  vírou;  V.  bozi  se  dostává  z  viry;  V. 
nafie  zásluhám  rodného  syna  hožiho  připi- 
sovati dlužno.  SS.  II.  33.,  43.,  46.  (II.  45. 
L.  26.,  J.  269.  -  (Hý.). 

Vsyniti,  il,  ěn,  ěni,  an  Sohnes  Statt  an- 
neiímen.  S8.  Vz  Vsyněni. 

Vsynouti  se,  uI,  uti  —  vsunouti  se.  — 
mezi  koho.  Kr. 

Vsypáni,  n.,  die  Ein-,  Aufschüttung.  V. 

Vsypaný;  -án,  a,  o,  ein-,  aufgeschüttet. 
Us. 


Vsypati,  -pám  a  pu,  zastr.  vespu;  vsýpej 
a  vsyp  (zastr.  vespi);  vsýpaje,  vsype  (ic), 
zastr.  vespa;  vsypal,  án,  áni;  vsypati,  vsy- 
povati,  einschütten,  aufschütten.  —  co  (ko- 
mu) kam:  mouku  do  sudu.  Us.  Ten  mu 
vsypal  broků  do  zadnice!  Us.  Ktk.  Vsýpej 
jeStě  koňAm  do  žlabu.  Us.  Tč.  Tehdy  pán 
Bóh  na  tvář  naSi  užitek  svátků  vespe, 
když  .  .  .  Hus  II.  410.  Mnoho  domnění  do 
pytle  se  vsype,  ale  plný  nebude.  Prov.  V. 
něco  v  hrnec.  Jád.  —  co  nač.  Bus.  V. 
něco  mezi  koru.  Us.  o  Štěp.  V.  v  dsky  své 
zboží.  Chč.  616.  —  co  kdy  kam.  Po  je- 
jichž upálení  jest  popel  jejich  do  vody 
vsypán.  BR.  II.  884.  b.  —  co  odkud  kam. 
Maličko  země  z  podlahy  stanové  vespe 
v  ni.  BO.  —  komu  čím  kam.  Někteří 
reithaři  vsypíc  sirou  (koni)  do  rohu  pálí 
mu  ji.  Db.  —  čemu :  penězům  (=  rozha- 
zovati je,  vergeuden).  —  komu:  člověku 
(:=  velmi  nadávati,  aufheissen).  Na  Hané. 
Bkř. 

Vsýsti,  lépe :  vsésti,  vsísti,  vz  Vsed- 
nouti. 

Vsývati,  vz  Vsíti. 

\k.  Tato  skupenina  souhlásek  v  násloví 
v  obecné  nüuvi  zaniká:  Sak  —  však,  seček 
—  vSecek.  Ht. 

V$a!  Tak  volíme  zahánějíce  slepice.  Us. 
Bmt.,  Ei(. 

Vdade  =  všude,  überall.  V.  dobře,  doma 
najlepSie.  DbS.  Obyč.  96. 

Vaadčbol,  a,  m.  =^  všudybyl,  ein  geschäf- 
tiger MüBsiggänger,  Faselhans. 

Viiadedomci,  pl.  Ako  lúpežni  v.  posuli 
sa  so  vSetkým  činóm.  Mt.  S.  X.  1.  36. 

VAadial*  —  viady.  Kädial'  Sli,  vSadial' 
sa  dovedůvali  na  Skrupinový  zámok.  DbS. 
Pov.  I.  344.  Sobral  sa  ďMlej  a  traja  psis- 
kovia  V.  8  nim.  DbS.  Pov.  VII.  92.'  A  l'ud 
od  vSadial'  sa  hmie.  Sldk.  175. 

Väady,  Überall.  Člověk  rausi  tak  dělat, 
aby  bylo  v.  dobře  (~  aby  vSem  vyhověl). 
Us.  Brt.,  Šd.  VSady  škody  opovídám.  Půh. 
I.  193.   Pravda  má  přátely,  ale  ne  v.  Prov. 

Tě. 

Väadybyl  =  všudybyl  =  kdo  do  všeho 
nos  strká,  všudy  svou  bradu  omáči,  kdo 
by  rád  jedním  zadkem  na  dvou  svatbách 
seděl.  Us.  Mřik. 

VšaJ  =  všude,  überall,  überallhin.  Na 
Ostrav.  Tč. 

1.  Však,  a,  o,  vz  VSaký. 

2.  Však,  z  viako  (zastr.  vsako),  vSákt, 
všakie,  všaki,  všákoi.  V  obec.  mluvě:  šak, 
vz  v,  vS.  V.  od  veš  a  jak  (m.  jako).  Ht. 
81.  ml.  156.,  Bž.  219.  Vz  Ht.  Sr.  ml.  330. 
Klade  se:  1.  kdyi  výrok  prvni  za  platný 
připouštíme  a  spolu  jemu  naproti  tiéco  sta- 
víme, coi  ttí  ga  pravdu  stvrziýetne  omezu- 
jíce tím  první  výrok.  A  dívám  se,  jak  to 
s  námi  prudce  jde  ne  bez  lítosti  sic,  avSak 
také  ne  bez  strachu.  Kom.  Někteřf  s  sebou 
miměji  zacházeli,  však  hádky  a  nedoroz- 
uměni prázdni  nebyli.  V  boji  télestném 
mnozi  raněni  bývají,  avšak  ne  hned  padají. 
Hus  III.  308.  —  Zhusta  se  předkládají 
spcgky:  a,  ale.  Zdaliž  neprodávají  pět 
vrabců  za  dva  haléře?    A  však  ani  jeaen 

■  niob  není  v  zapomenntí  před  Boheny^^Ip 


dsé 


VSak  —  Všaký. 


JBou  spoln  mluvili,  to  najevo  nevySlo:  ale 
vSak  z  toho,  co  se  potom  stalo,  poznati  se 
mohlo,  žn  jsou  o  přfjťzdn  králo  do  ('ech 
rokovali.  Vz  Aviak.  VSak  po  ale,  vz  Ale  i). 
—  2.  V  závétich  po  vétáeh  připouitMch, 
Háétji  po  větách  podmiiíovaelch.  Byť  fciké 
muž  nemiloval  tebe,  v5ak  ty  jej  miliij.  Št. 
Aíkoliv  o  tom  vědél,  vSak  nepriiel.  T.  Vz 
Věta  připonStivá.  Blédaj,  sv.  Jan  kl^titel 
kaký  byl  svatý,  vSak  umřev  nemohl  do 
nebea.  Št.  V6.  116.  b.  Král  Mathias,  a£  byl 
vzrostu  nevelikého,  viak  měl  v  sobě  mysl 
velikou.  Bart.  Ale  ad  mám  na  ni  mnoho 
dobrých  lidí,  vSak  chci  od  něho  jeho  právo 
přijití;  Ač  bych  měl  toho  svědomí,  viak 
chci  miti  na  panském  nálezu  dosti.  PAh.  I. 
135.,  II.  307.  Neb  a£  Sani  jim  za  krále  dán 
byl,  vSak  se  to  ne  z  milosti,  ale  z  hněvu 
božího  stalo.  BR.  II.  7.  b.  Ale  -viak  věz, 
že,  aě  Bóh  vSndy  jest,  viak  jinak  a  jinak. 
Hus  I.  318.  A  naposledy  byf  se  ujali  vííchni 
ti  roubové,  nebudou  vSak  jen  zákrskové. 
Kom.  A  kdyby  stud  měl,  viak  by  toho  ne- 
mluvil. Sved.  Ve  větách  připonitecich  sesí- 
laje se  zhusta  v  nicméně  však,  vSak  vidu 
přece,  9  tim  ne  vHm.  Vodil  je  v  bezpeč- 
nosti, viak  vždy  předce  pokouieli.  Br.  — 
3.  Předkládá  se  před  větu  vedl^ii,  kterou 
se  věta  hlavni  nUstněji  omeziye.  Tresci  syna 
svého  viak  tak,  aby  na  zdravf  ikody  ne- 
vzal. Těla  potřebí  pokrmu  viak  tak,  aby 
neb}io  přecpáváni  a  pfeliváni.  Kom.  —  i. 
Když  výromm  véininým  vity  najproti  sta- 
víme, které  moc  d&vodúv  oéhrái^ícich,  vy- 
vracujících  i  stvrziyících  v  sobi  m^í.  a)  Po 
otázkách,  na  nié  odpovídáme.  Čemu  jest 
tahé  ta  péče?  Viak  bez  toho  býti  milžei. 
Což  jeitě  potřebujeme  svědectví  ?  Viak  jsme 
sami  slyieli  z  úst  jeho.  —  b)  I  po  jiných 
výrocích.  Kebeř.  v^ak  tvé  není.  Ale  bloude, 
zde  hledii,  viak  pak  zlato  jest  viecko  to. 
Pí  a  boduj,  duie  má,  iak  mái  dost  na  léta 
mnohá.  Si.  P.  20.  Nic  to,  má  milá,  nic  to, 
viak  to  z  lidí  přiilo,  z  lidského  návodu, 
poručeno  Bohu.  Si.  P.  298.  Počkaj,  v.  vy 
tu  nebudete  dl'bo  kaiu  dúchaf!  Dbi.  Pov. 
I.  489.  Neučte  vy,  strýčko,  vlka  do  chrasti, 
viak  on  tam  sám  cestu  zná ;  Bože,  daj  zdra- 
via  a  chleba,  v.  nám  viao  netřeba.  £xc.  — 
c)  Zhusta  stojí  i  místo  zdaliž  ne,  eoi  ne, 
éi  ne  a  když  vita  záporná  jest,  místo  zdaž, 
což,  či.  I  co  pak  to?  dím  já;  viak  jsto 
pravili,  že  sebou  stříleti  budeme  od  jednoho 
kriye  světa  k  drahému  . .  . .  =  zdaliž  jste 
nepravilL  HAj  milý  bratře,  proč  jsi  ty  ho 
pral  ?  viak  jest  on  tobě  jak  živ  nic  neublí- 
žil. Sved.  1569.  —  ObzvláSti  se  sbíhá  v  témž 
smyslu  při  slovesech  ttsnamenání.  Viak  jsme 
sami  viděli,  viak  jsi  o  tom  sám  slyiel,  viak 
toho  dobře  pocítíte  atd.    Jen  strpení,  viak 


se  to  podá;  V.  se  mu  dobře  stává!;  V.  já 
ře  znám ;  V.  se  vy 


vim,  kam  to  bije;  V.  iá  ho  dostanu 


;  V.  ja 
i  V.  ]i 


rovnáme.  Us.  Dch.  VSak  vám,  vy  zhniloSi! 
8d.  Cf.  Vita  odporoval.  —  V.  =  ovšem, 
ano,  freilich,  ja  wohl  I  A  protož  takovým 
v.  obyčejem  zapsali  jsme  a  zastavili  tu  ves, 
ie  .  .  .  List  z  r.  1467.  Tč.  A  poněž  v  zemi 
této  obývala  v.  mnoho  let  a  ten  purkreciit 
od  1.  až  do  6.  súkopa  jest  prodán  . .  .  NB. 


Tč.  168.  PájdeS?  Odpověď:  (v)Sak.  Mor.  Šd. 
Pověz  tatíčkovi,  aby  k  nám  přiili.  Viak  jim 
povím.  Mor.  Šd.  —  Vz  Zk.  Ski.  .V«.-5Ö1.. 
Zk.  Ml.  II.  109.-110.  Více  přikladu  vz  v  Zk. 
Ski.  a  v  Jg.  —  Poznám.  Dle  Ht.  Brs.  263. 
kladlo  se  však  vždy  tak  často  za  jinými 
slovy  jako  s  počátku  vět.  Cf. :  O  nichž  v. 
vědomosti  neměli ;  Král  v.  že  by  přál  sobě ; 
Z  Vidně  v.  aby  neodjížděl ;  Nic  méně  vSak. 
Ski.  I.  20.,  269.,  II.  85.  294.  a  j.  Sr.  i  před- 
cházející věty.  Vz  §ak. 

VSák!  Vz  VSal  Us.  n  Jižné.  Vrfl. 

Ydákatl,  vsáknouti  =  na  slepice  viái 
křičeti.  —  na  koho.  Viákni  na  slepice. 
Ü  Jižné.  Vrfl. 

Yšako  ==  však.  Ž.  wit. 

VSakovak  =  všelijak.  Na  Slov.  Dost  ho 
neborká  žena  v.  zaobcbádzala;  Do«f  král 
v.  i  hrozil  i  prosil;  Počalo  mu  byt  pravda 
v.,  srdce  mu  klepalo;  Tak  začali  kl'ncky 
metat  a  v.  zaobchádzali  otca.  Dbi.  Pov.  II. 
14.,  I.  70.,  76.,  257.  (Sd.).  Prinntenými  býř 
viděli  sa  latinské  a  ivabaiské  písmeny  v. 
medzi  sebou  skládat  alebo  čiarkovaf  a  ociaz- 
kovat.  Lipa  280. 

VSakovaký  =  všelijaký,  allerlei.  Na  Slov. 
Nasl'ubovHl  jej  v-kých  věcí.  Dbš.  Pov.  I. 
158.  Vz  Viakový. 

YSakovsky  =  všelijak.  Na  Slov.  Najprv 
len  pekne  ho  vítaly,  v.  vábily,  aby  čo  len 
slova  z  něho  vyváoily.    Dbi.  Pov.  IV.  69. 

Vaakový  =  vielijaký,  allerlei.  Vi  VSa- 
kovaký.  Na  Slov.  Tč.  Zelia  v-ho  korenia 
(kořeni).  Na  Slov.  Tč.  Následkom  týchto 
trudin  jazykozpytných  a  literárných  čiatily 
sa  slovanské  nárečia  od  v-vých  Spin,  prí- 
lepkov  a  zpotvorenin  cndzoživelných.  Lipa 
284.  Bolo  tam  drahých  jedal  a  nápojov,  bolo 
hudby  a  tanců  i  v-vej  zábavy.  Ht.  SI.  ml. 
168.  V-vé  sladké  věcí;  Na  stole  stály  v-vé 
jedlá;  V-yí  jn  pýtali,  ale  ona  nemalá  völ'u 
ani  za  jednoho  z  nich.  Dbi.  Pov.  I.  52., 
258..  312.  (Šd.). 

Vňakož  =  však.  Ž.  wit.  48.  16. 

YSaktě,  \i»id==vidyt,  přečet.  Vz  Viak. 
V.  člověčí  potvrzené  úmluvy  nikdo  neruší. 
Si.  II.  86.  (Hý.). 

Véaký;  však,  a,  o  ==  kaldý,  vMQcý,  je- 
der, allerlei.  Hom.  opat.  V.,  vsiak  č.  viak 
od  veá.  Bž.  158.  Znamenaj  to  člověk  viaký. 
Hr.  rk.  5.  a  j.  Tělesným  plodem  nahraditi, 
což  na  viak  den  i  na  viak  čas  smrt  njímá. 
Št.  Zimnici,  jeito  na  viaký  den  bývá.  Jád. 
Vsiak  imie  vieru  k  voievodie.  Rkk.  Podlé 
kázanie  viakého;  Chtě  mu  navrátiti  všaké 
bydlo.  Kat.  373.,  1733.  Tehdáž  na  viaký 
den  očekáváno  papežova  legata  do  země. 
Pal.  Dj.  IV.  1.  161.  Tu  jsou  skladem  vSaké 
(=vieiijaké)  ručnice.  Koll.  I.  314.  K  tomn 
jsme  ty  tři  mlýny  na  viaků  noc  svým  nákla- 
dem a  na  nái  groS  musili  osaditi ;  Na  viaký 
rok  také  sedm  hřiven  zachovati  mámy ;  Ja- 
kož od  starodávna  uloženo  jest  na  viaký 
rok  vydávati.  Listy  z  I.  1447.,  1461.,  1482. 
Tč.  Na  viak  den.  St.  Kn.S.  123.  AkomnC  iaá 
hotovi  na  viak  den;  Když  JMti  manželka 
velice  byla  obtiežena  a  na  viaký  den  sel>e 
čekala.  Arch.  IIL  52.,  IV.  428.  (Šd.).  A  to 
poznánie  sv.  Bernart  nazývá  zrcadlem^  r  kte- 
réžto zrcadlo  pravý  kajíci^ia  viaký  d«n  ne- 
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přestává  hleděti.  Has  III.  144.  Na  váaký 
den  hlad  rostieše;  Chodieie  na  všaký  den 
modlit  sě  jie.  BO.  Uyneuiy  na  vSaků  ho- 
dinu. ZN.  —  Vz  MuB.  1880.  123. 

VAamo  '=^  na  vše  »tranif,  allerseits.  Ho- 
spodine! tys  všeho  pravda,  jenž  v.  dosaháš. 
Št. 

Vdamoběžný,  vz  Všamo.  V.  iily  listové, 
jejichž  svazky  z  řapíku  v^nikše  a  rozdě- 
livše se  jako  paprsky,  běží  ku  všem  stra- 
nám T  jedné  rovině  a  se  řapikem  úhel  dě- 
lají. Kst.  517. 

Tšamorostoncí,  vSamorostlý.  Vz  Vša- 
mo. V.  rostlinv,  jejichž  stonek  roste  neto- 
liko nasazováním  nových  svazku  cevových 
na  konci  již  stávajících,  anobrž  i  okolo  nich. 
Vz  Rst.  67.,  617. 

VSantati  «e  =°°  éantavi  vléeti,  tgiti,  schlep- 
pend eingehen.  Ros. 

Väantroditi,  il,  en,  eni,  durch  Betrug, 
Schacher  wohin  bringen.  eo  kaum.  Ze 
víantručia  hrad  do  ruk  Jana  aÍKiiKinda. 
SI.  let.  II.  108.  Bolo  povstánie  politické  na- 
měřené proti  cndzozemcom,  kterých  Peter 
všantročil  do  Uhorska.  SI.  let.  IV.  181.  (Šd.), 

VSatký  =  všecek.  Na  Slov.  Něm.  III.  329. 

VSavý  (lépe:  viivý.  Jg.).  Ros.  ^ 

\ke.  Tak  zaháníme  kočky.  Cf.  Šc!   Brt 

Vňéepitl  =  vSHpiti.  Na  Slov. 

Yiéera  =  včera,  zastr.  NB.  Tč.  240. 

V^éleviti,  visitare,  navštíviti,  besuchen, 
zastr.  —  koho.  Všěievil  nás.  Ž.  wit  Zaobar. 
78. 

Vie,  neutr.  adj.  ves,  vz  Všecek.  —  V.  — 
vi^,  stále,  immer.  Hr.  rk.  33. 

V&e-  ve  sloienýeh:  všemohoucí,  vseti - 
chounko  (velmi  ticho). 

-T^e,  přípona  pi'eehodniku  času  minulého, 
pl. :  zavolá- vše.  Vz  Transgressiv. 

V^ebarvý,  alle  Farben  habend,  allfärbig. 
V.  záplaty.  Koll.  I.  130. 

V6ebaíivý,  nac  Allem  strebend.  8ml. 

Vdebojný,  alles  fürchtend.  Na  Slov.  Bern. 

Y6ebor,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
127.,  Tk.  I.  629.,  Arch.  III.  477. 

Víeboreetvo,  a,  n.  (&p.  m. :  všeliký  boj). 
Vký. 

VfieboHee,  dle  Budějovice,  Schöbritz,  ves 
v  Usteektt.  Vz  S.  N.  —  V ,  Scheboritz,  ves 
u  Dol.  Královic.  Vz  Blk.  Kfsk.  145Ö. 

VdeboMci,  alles  umwerfend.  V.  vichr. 
Čch.  Bs.  6Ö. 

Täeborsko,  a,  n.,  Schöbor,  samota  u  So- 
botky. Tk.  V.  146. 

Vseboženstvi,  n..  der  Pantheismus.  Vz 
Všebožstvi. 

Všebožiňtě.  ě,  n.,  das  Pantheon.  Koll. 
Vykl.  41. 

V6ebožnire,  e,  f.,  das  Pantheon.  Dch. 

V^ebožstvi,  n.,  die  AlIgOttlichkeit,  All- 
gottwesenheit,  der  Pantheismus.,  Nz. 

V6ebudivý,  alles  weckend.  Šm. 

V§ebůh,  -bohn,  m.  =^  velebůh.  Diana  me  zi 
dvanáctero  všobobilěl  velebohil  se  počítala. 
SS.  Sk.  T2S.  (Hý.). 

VšebyteBstvo,  a,  n.  —  všecky  bytosti, 
alle  Wesen.  Krok.  I.  c.  25. 

Všebytí,  n.,  das  Allseiu.  Rk. 

Všebytnř,  überall  gegenwärtig.  Na  Slov. 

Všebytnosf,  i,  f.,  die  Uiberallgegenwart. 

KottftT:  CMko-ném.  llonft.     IV. 


Všebytný,  überall  gegenwärtig.  Na  Slov. 

Všecek,  všecken,  všechen  (zastr.  vši- 
chen,  všicken,  všitek,  vesi,  vťškeren,  vSec- 
keren,  väecheren,  m. ;  všecka,  všechna,  všee- 
kema  (zastr.  všieckerna),  vše  (zastr.  vsia),  f. ; 
všecko,  všeckno,  všechno,  vie  (zastr.  vsie),  n. ; 
gtmt..  všeho  (zastr.  vsia),  m.,  n.;  vší  (zastr. 
vsiei),  f.;  ďat:  všemu  (zsstr.  vsicmn),  m.,  n.; 
vši  (zastr.  vsiei),  f  ;  akk. :  všeho  (ii  životných) ; 
všecek,  všechen,  vSecken,  vešken,  veškeren 
(u  neživotných;  zastr.  všicken,  všitek),  m.: 
všecku,  všecknn,  všechnu  (zastr.  všichnu, 
vSicku,  všiecku,  všiucku,  vsiu,  vsi),  vši,  f.; 
všecko,  všeckno,  všechno,  všeckerno,  vše 
(zastr.  vsie),  n. ;  lok. :  všem  (zastr.  vsiem  ;  v  ob. 
nUuvé:  všom),  m.,  n.;  vši  (zastr.  vsiei,  vSic- 
kei),  f. ;  instr. :  vším,  m.,  n. ;  vši  (zastr.  vsiů), 
všeckou,  f.  Flur.  7wm.  všickni,  vSeckní, 
všichni,  všeci,  vSeckerni  (u  životných ;  zastr. 
všioni,  všeci,  vsi);  všechny,  všecky,  vSec- 
kny  (H  neživotných),  m.;  všecky,  všechny, 
všeckuy  (zastr.  vsia),  f.;  všechna,  všecka, 
všeckna,  vše  (zastr.  vsie),  n.;  gt.:  všech, 
všechněch,  m.,  f.,  n. ;  dat.:  všem,  všechněm 
(zastr.  vsiem),  m.,  i.,  n. ;  akk.:  všecky,  vše- 
ckny,  všechny,  vše,  vSeckerny  (zastr.  vsie), 
m.,  f. ;  všecka,  všechna,  všeckna,  vše,  (zastr. 
vsia),  n. ;  lok. :  všech,  všechněch  (zastr.  vsiech), 
m..  I.,  n. ;  instr. ;  všemi,  všechněmi  (zastr. 
vsiemi),  m.,  f.,  n.  Jg.  Cf.  Bž.  146.,  Ht.  Sr. 
ml.  51.,  Listy  filol.  1878.  52.  O  skloňováni  na 
Zlínska  vz  Mtc.  1878. 17.  Této  číslovky  užívá 
se  tam  (na  Zlínsku)  pravidelně  ve  smyslu  ně- 
meckého ganz  v  nominative  i  v  akkusativě 
obou  čísel:  Su  všecek  mokrý,  mám  ruku 
všecku  zmoženu,  byli  všeci  pobiti,  jste  všecky 
ušmúrané.  Brt.  Tvaru  všecken  »již.  Čech. 
se  TieuMvá,  nýbrž:  fšechen,  chna,  o;  pl. 
fšichni;  pro  neživ.  muž.  f.  a  n.  fSechny; 
lok.  sg.  »om,  instr.  íšim.  Kts.  Všecken  sklo- 
ňuie  se  «  Čechů,  v  priis.  Sleesku  dle  Nový : 
vSeckého,  všeckým  atd.  Šb.  —  V.  =  kaldý, 
žádného  nevytjma.  Vz  Každý,  Celý.  Celý 
bývá  přívlastkem,  vSecek  v  pfisuaku  Rm. 
1880.  301.  Illedí-li  se  k  úplnosti  číselné, 
užívá  se  neurčité  číslovky  všecek.  Vz  Brt. 
S.  3.  vyd.  180.  V  Alx.  vždy  všechen,  kde  mi 
často  celý  klademe.  Cf.  Celý.  Tys  naše  všech 
naděje.  Bž.  153.  Pro  všechen  svět  vás  prosím; 
Přes  to  vše;  Jen  přijď  beze  všeho  všudy; 
Při  všem  přičiněni  jsem  se  k,  ničemu  ne- 
dostal; Přičiním  se  vši  moci;  Šalomounova 
Í tíseň  všech  písni,  canticum  canticornm  Sa- 
omonis,  das  hohe  Lied  Salomone;  Hledal 
ho  po  všech  místech,  allenthalben.  Allerorts; 
Ještě  není  všeho  konec,  es  ist  noch  nicht 
aller  Tage  Abend;  On  nemá  všech  (smysl A) 
pohromadě,  er  ist  nicht  recht  bei  Trost; 
Přítel  všech  není  přítelem  nikoho  (l'ami  de 
touš  ne  l'est  de  personoe) ;  Je  s  tím  po  všem, 
es  ist  damit  vorbei ;  U  všech  (čertů,  bromů), 
(las  Wetter  drein!;  Nyní  je  po  všem,  nun 
ist  Alles  vorüber;  Se  mnou  jest  po  všem, 
mít  mír  isťs  aus;  Fuj  ii  všech  (čertů),  pfuj 
Teufel ;  Dle  všeho  se  podobá,  že . . .,  es  hat 
allen  Anschein;  Mně  se  všecko  zdá,  že  ne- 
přijdou; Když  je  člověk  nemocen,  přestává 
všecko;  Všechno  je  pro  všecky,  ale  ne 
všechno  pro  každého:  Promluvím  s  nim  pro 
všechno,  für  jedou  möglichen  Fall ;  Všichni 
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vflbec  vidi,  že , . .,  Alle  Welt  weiss,  daas  . . . ; 
Pro  vSechno  tebe  žádám,  ich  beschwöre  dich ; 
Toma  vSechno  projde,  se  promine,  dem  geht 
alles  durch ;  To  jde  nad  yáechno  pomýšleni, 
das  übersteigt  alle  Begriffe;  Je  toho  na 
vfiechny  éerty ;  Kde  se  to  po  vSech  peklech 
vztekáš,  wo  reiten  dich  alle  Hollenteufel 
um?;  Všechen  zoufalý;  Kdyby  jen  uí  byl 
u  všech  kozlů!  Us.  Dch.  To  zaa  doktor 
Dáš  je  všechen  zlatý.  U  DobniS.  Vk.  Přišel 
domů  všechen  zavšivělý;  Václave,  všechen 
zlatej.  V  Eunv.  Msk.  Má-li  deset  liber,  tak 
má  všechno ;  Nechoď  tak  beze  všeho  (obleku) ; 
Velel  tady  zemřeli  dva  všeho  (im  Ganzen). 
U  ßychn.  Vk.  Bloudim  zde  již  všecek 
umdlený;  Chvili  váhal  všecek  zaražený.  Jg. 
To  už  je  všecek  oves.  Brt.  Tož  ti  to  dám 
a  je  po  všem;  Ďas  ho  vem  s6  všim  všudy!; 
Běž  ku  všem  všudy,  hol  dich  der  Gteier!; 
Do  všecké  práce  jsem  sám.  Us.  Sd.  Stín 
mne  tu  jest  a  mysl  všecka  jinde.  Pk.  Hněvem 
a  žalostí  byl  všecek  bez  sebe;  Pro  všecko 
na  světě!;  Ale  pro  všecky  svaté,  co  se  to 
děje?;  Na  všecek  způsob  (äp. ;  na  každý 
pád).  Brt.  S.  47.,  69.,  72.  Všecky  panenky 
z  trávy  dó,  ty  se  na  ně  díváš.  Brt.  P.  114. 
Všecko,  všecinko,  všeciiiečk».  Sd.  Rozumí 
všemu,  černému  i  bílému.  Ctib.  Hád.  Všecka 
byla  pěkná.  Na  Slov.  Svýmn  muži  všecinko 
přeje.  Us.  Šd.  Anička  maličká  kdě  si  byla, 
že  si  SB  tak  všecka  urosila?;  Na  konii'ka 
dežď  padá,  i  já  moknem  všecek  sám.  SI.  ps. 
Šf.  II.  34.,  .52.  Už  mi.  Bože,  nespomože, 
všecek  široký  svět.  SI.  ps.  137.  Přišel  tam 
Janeček,  unavenej  všecek;  K  LužanAm  je 
cesta  zaprášená  všecka;  Jeskrvácený  všecek ; 
Jeníčku  můj  milý,  jste  všechen  opilý.  £r.  P. 
126.,  142.,  497.,  498.  Všecko  až  dopodrobna, 
omnia  et  singula.  Sněm.  trid.  (Šd.).  Na  tom 
světě  nic  stálého,  on  je  všecek  marný,  moje 
léta  tady  idú  rovno  s  hodinami;  VSechno, 
co  kde  živo  jest,  prokazuje  Bohu  česf ;  Leží 
tam  svneček,  porubaný  všecek  a  má  puta; 
Mé  srdečko  všecko  rozželené ;  Lepši  je  jeden 
milý  jak  všecek  svět  rodinný.  SŠ.  P.  65., 
69.,  121.,  269.,  784.  (Té.).  Na  mši  svatou 
zvonijon,  vSeckny  panny  na  ni  don.  Ces. 
mor.  ps,  293.  Jednomu  státi  jest  za  všecky 
a  všem  za  každého.  Ddk.  V.  222.  Všechen 
jsem  ztrnal;  Všechen  svět  vůkol  objel.  Ler. 
Nemá  všech  (smyslů)  doma.  Mas.,  Kmp.  Č. 
157.  Za  jedinkou  noc  všecken  ošedivěl.  Žal. 
Všechen  zliovaděl.  Ros.  Drkotalo  všecko 
tělo  mé.  Kom.  Nech  se  noviny  ustojá,  ne- 
třeba hned  všemu  veriti.  Phid.  I.  2.  7.  Psi 
isbo  tělo  všecko  sněcbu  (snědli).  Dal.  162. 
Ta  brána  jest  nyní  všecka  zazděna.  Har.  I. 
154.  Toho  roku  nepřítel  město  Tovačov 
všechno  vyraboval;  A  tak  zmocnivše  se 
Švejdšti  města  je  jsou  vSechno  vyrabovali. 
Kron.  hrad.  (Tč.).  Při  vSicku  ztratíš;  Má 
jemu  písař  podruhé  přísahu  všicku  přečísti. 
Vš.  Jir.  69.,  94.  Je  všecka  ocundruná.  Koll. 
Ten  sněm  dlouho  se  protáhl  až  přes  všecek 
masopust.  Cr.  Moc  aby  měli  beze  všecké 
překážky.  List  K.  Lichtensteina  r.  1595. 
K  těui  hlaváčům  všecka  obec  byla  připojena 
strachem  velikým  víc  nežli  z  dobré  vůle. 
Bart.  Všecken  v  něčem  býti,  všecken  se 
vynaložiti,  vynasnažiti;  všeho  se  vynaložiti; 


všecka  pilnost  přičiniti;  všecko  (=>  eelé) 
tělo  amytí ;  nad  to  nade  všecko  (k  torna) ; 
po  všem  :=  naposledy ;  vším  hlasem  zpívati. 
Křičeti ;  všichni  dokonce  (vesměs,  pojednoo, 
zároveň,  společně,  úhmkem) ;  se  všech  straja; 
což  všechněm  náleží.  V.  VSechno  vSeehném 
přihoditi  se  může.  Kom.  Všecek  skormoa- 
eený.  D.  Všecken  se  zarmoutil.  Jel.,  tmal. 
Sych.  Lepší  jest  jeho  malik,  neili  ty  všecken. 
Hus.  Všecken  jsi  nevrlý.  V.  Svět  všechen 
ve  zlém  leži.  Ros.  Ves  most  otřásá  se  pod 
jejich  davem.  Rkk.  Přiběhla  všeckna  po- 
děšená. Sych.  Všecko  se  k  tomu  podobá. 
D.  Bobem  všeeko  stojí.  Sych.  Všecko  všady. 
Vůkol  všeho  kostela.  Har.  Vší  země  dobyl. 
Dal,  Všeho  hojnost.  D.  Má  všeho  ns  zbyt. 
Us.  Všeho  má,  nač  jen  pomyšleni  jest.  Sych. 
Všeho  jsem  tam  jen  jednou  byl.  Ves  svěř 
lesky.  Rkk.  Ves  svoj  um  zbiersjte.  Rkk. 
Všecko  dělá  (měří)  na  dlouhé  lokte.  Us. 
Všeckno  snáší,  všemu  věří.  Br.  Všecko  ve 
všem.  Orb.  p.  Již  jest  po  všem  (veta.  Zlob.). 
Us.  Se  vší  pilnosti.  Kom.  Přede  všim.  Ca. 
Všichni  a  jeden  každý  zvláště.  D.  Mám  vás 
všech  dost.  Sych,  Pro  dobré  všechnéoh  nás, 
V.  Všech  všudy  jest  sedm.  Har.  U  všech 
všudy  (i.  e.  dabíů).  Us.  Ke  všem  mnsíš 
rovnost  míti,  chceS-li  pravým  sondcem  býti. 
Po  vše  časy,  D.,  dny,  Us.,  po  vSeoky  věky. 
D.  Poplenicbu  vsie  vlasti.  Rkk.  Po  vsiech 
(všech)  po  krajinách.  Rkk.  Všeho  všady 
dostal  jsem  5  zl.  Přede  všim  potřebuji  penéz ; 
ve  všem  všudy.  Srn.  Jich  erbové  badůei 
jmsjl  vzíti  třetí  část  z  těch  mlýnnov  všiech 
požilkuov;  My  purgmistr  a  rada  i  vSickna 
obec  města  Hradišče;  Paklibychom  toho  všeho 
nezdrželi  ua  všem  neb  na  díle,  tehdy  .  .  .; 
Že  znamenavše  a  pilnú  mysli  vSiekni  ze- 
spulka  váživSe  lepšie  kláštera  našeho ;  S  lidmi 
kmetčími,  dědinami,  lukami,  lesy  i  všemi 
a  všelikými  té  vsi  příslušnostmi;  Známo 
činíme  tímto  listem  všiem  vnobec,  ktož  jej 
nzřie  a  nebo  čtúc  slyšeti  bndú;  Opat  i  vSichen 
konvent  kláštera;  Purgmistr,  konšelé  i  všecka 
obec;  Skrze  žádnu  lest  ani  kterak  jinak  po- 
stúpiti  bez  závady  se  všemi  věcmi  nahoře 
jmenovanými.  List.  hrad.  z  r.  1423.,  1441., 
1456.,  1467.,  1470.,  1478.,  1479.,  1514.  (Tč,). 
Přes  to  prese  všecko  poďme  k  pána ;  Po 
tei  při  dle  žalobník  mezi  vSechnjr:  Míli 
pani  . .  .;  A  prve  než  jsme  jemu  jej  oka- 
zovali, pověděl  nám  všeckno  znamenie,  jaká 
při  tom  listu  pečet  a  jaké  piamo ;  Všechny 
dluhy  poručil  jest  otci  svému ;  A  fojt  ieat 
všecku  svů  při  vypravil ;  Kterážto  na  vSickna 
obec  sě  odvolala.  NB.  Tč.  7.,  11.,  85.,  188., 
280.,  260.  Ve  vši  dobré  pHzni;  Abychom 
po  vši  zemi  brali;  Ti  byli  ua  posádku  všichni 
před  plným  úřadem;  '  Na  všechny  oddíly 
zveden  úřady;  Maji  té  paní  vsieho  postůpiti 
i  s  požitky ;  Má  jemu  30  kop  gr.  za  vSechno 
dáti;  Nadbytsobě  všecek  zachoval;  Všechna 
listinu  podlé  listu  obdrial  na  něm.  Půh.  1. 
286-,  IL  10.,  75.,  201.,  237.,  349.,  879.,  6á6. 
(Tč.).  Dcera  byla  všecka  uplakaná.  Us.  Vši 
tu  věc  poklidí.  AIx.  Vše  sě  řecká  semě 
vzhrozi;  Což  kniežat  na  všem  světě;  Ne- 
vědie  vSie  své  moci.  AIx.  Hněvám  se,  «i  ae 
všechen  třesu.  1534.  Anobri  tebe  všeho, 
jaký  jsi  ve  svých  vášních,  obyčejích  a  ná- 
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klonnoBtech,  ukazuje  (oko  tvé);  Po  všem 
světě  zatměni  slunce  bylo;  I  do  srdci  na- 
hledá  a  všecko  zná;  VSecko  všudv  spravuje; 
Jdoace  na  vSecken  svět;  Ani  pokrmu  lidem 
od  Boha  viechněm  všudy  vůbec  propůjěenébo 
neužíval;  Aby  ho  všichni  vSudy  národové 
vyznávali.  BR.  II.  29.  a.,  129.  b.,  176.  a., 
183.  b.,  188.  a.,  226.  b.,  669.  (Šd.).  Na  ten 
vSicek  způsob;  Přes  to  prese  všecko  chcit 
se  rád  k  tomn  přidinití;  Nalezl  jsem  tedv 
väeckemy  kusy  tak  úplně  státi  v  knihách 
jeho;  Všickii  tu  ves  HradeSice  lémui  Vilé- 
movi timto  listem  diváine.  Arch.  II.  404., 
III.  12.,  298.,  V.  520.  (Sd).  Jeho  všecka 
mysl  leži  v  konvičkách.  V.  Tu  obec  všechna 
na  tom  se  snesla.  V.  VSeoken  jsi  nevrlý.  V. 
Vstane  nad  vsiů  zemiú;  Vstane  po  valem 
nebi;  Roznosi  sě  radosC  po  vsiej  Praze; 
Oblečena  bé  vsia  v  zlatohlavé.  Kkk.  Litery 
vši  ěeské  abecedy.  Bl.  Ciesař  hněvy  sě  v  tn 
dobu  vešken  potřese.  Kat.  1890.  Víickn  svfi 
mysl  u  Buoh  upřeli.  Št.  N.  73.  17.  Přislal 
ke  vši  obci  jejich.  Abr.  z  G.  Dávaje  všíchnu 
potřebu;  Háji  vidy  i  každého  ěasu  vSichnn 
svú  pilnost  v  Bohu  a  k  Bohu  přiložiti;  Cáp 
mladý,  když  otec  jeho  perle  starosti  zbude 
a  nemož  létati,  nosí  jemu  jiesti  a  nosem 
pozdvihuje  jemu  křidl  i  jeho  všeho;  Pře- 
vrátil jest  města  ta  i  všieku  okolní  krajinu; 
To  phpsánie  přesahá  váichnu  chvúlu  svétskú 
bez  konce;  Najprve  má  Buuh  milován  býti 
nade  všecko  vším  srdcem,  vši  duši,  vši  myslí ; 
Chlúbú  všichnu  věěnú  oaplatn  bychom  ztra- 
tili ;  Tento  kněz  všichnu  knězi  starého  zá- 
kon», a  jáhen  vSeehny  proroky  znamená, 
jenž  .  .  .;  VSicku  svú  pilnost  máme  k  Bobu 
obrátiti;  Potom  svobodněji  tě  všemu  světu 
budu  zvěstovati;  Čaká  jie  všechna  řieše 
nebeská,  čeleď  lioiie,  andělé  i  všichni  světí ; 
Tak  ten  Antikristus  jest  všecek  lhář.  Hus 
I.  60,  114.,  150.,  192.;  2.')8.,  III.  26.,  II.  324., 
337.,  351.,  III.  103.,  127.,  303.  (Tě ).  Té  všie 
noci  bludiechu;  Všecka  věže  se  třásla;  Ciesař 
se  vši  vojsku  jol;  Ciesař  sě  zo  všeho  rúcha 
svlekl;  Viemu  světu  přiklad  ostavil;  Tys 
poklad  všeho  lidského  národa  ;Matúš  všecku 


zemi  aegyptsků  na  vieru  obrátil;  Všecku 
obec  zachovali;  Všecka  ěoská  zemie;  Měštéué 
ze  TŠeho  města  přišli;  Andělé  poselsky  vše- 
cek svétostražuji.  Pass.  781.,  802, 803.,  804., 
805.,  818.,  833.,  849.,  887.,  949.  (Brt.).  Všecku 
řeé  sv.  Cecilie  jemu  pověděl ;  Kázal  ji  všecku 
noc  v  horiide  lázni  žéci.  Pass.  1006.,  1017. 
(Brt).  Světlost  vešken  žalář  osvietila;  Všecka 
obec  se  sběhla  divajic  se  jemu.  Pass.  mus. 
320.,  367.  A  by  veš  svět  získal.  ZN.  Veš  svět 
atvoři.1 ;  Jako  n  posteli  veš  den  váhati  bude. 
BO.  81i,  ano  všecka  cesta  plna  bieSe  rúcha. 
Bj.  Naplněno  jest  všecko  město  rozbrojenim 
(confusio).  ZN.  Všicko  to;  Všecko  tělo  své 
potopil.  GK.  Všecken  se  v  náboženství  židov- 
ské vydal.  UK.  II.  624.  Časem  vše  přijde,  co 
se  neztratí;  Všichni  jsme  z  krve  a  z  masa; 
Ke  vše  pravda,  co  se  mluví;  ne  vše  krása, 
co  se  liěi;  Všecko  s  mírou  i  s  prací;  Všeho 
moc  škodí;  S  nim  se  všeco  trhá,  er  hat  Pech. 
Ü8.  Tč.  VŠeci  lidé  všecko  vědí ;  Ne  všichni 
jsou  svatí,  co  si  otírají  o  kostel  paty;  Každý 
o  sebe,  Bůli  o  všecky  (se  stará);  Po  všeckem 
nic;  Vše  s  Bohem  a  rozumem  (konej);  Váecl 


svati  teplo  (--=  na  vše  svaté),  sv.  Martin  zimu 
(přinese;  ve  Slez.);  Všecko  jednaké,  kyjem 
nebo  dřevem.  Us.  Šd.  Vz  Všetek.  Ne  (není) 
všecku  zlato,  co  se  blyšti.  Ne  všecko  pížmera 
a  kadidlem  voní.  Jde  všecko  jako  po  lihách 
(Na  Slov.).  Vše  domů  přijde,  co  vlci  nesnědl. 
Ještě  všeho  nedopil.  Do  třetice  všeho  do- 
brého. Všeho  do  ča«u,  pán  Bůli  na  věky. 
Ke  všemu  se  hodi.  Čas  všemu  přijde.  Ke 
všemu  říká:  Amen.  Nechoď  se  vším  na  trh. 
Nesebral  (havránků)  všech.  Jest  všech  bntů 
pravý  dvořák  (D.).  Nenarodil  se  ten,  co  by 
se  líbil  všem.  Koll.  Lže  na  všecky  hambalky. 
Prov.  —  Před  vztažnými  zemeny  se  vyne- 
chává. I  stloukly  kroupy  po  vší  zemi  (vše), 
cožkoli  bylo  na  poli.  —  V$e,  vSecko,  všechno 
=  naskrze,  docela,  všichni,  sám,  něm.  lauter. 
To  jsů  vše  ďáblové  mnozí.  Kat.  1224.  S  pravé 
strany  seděli  Hlavsa,  Rozvoda,  vše  konšolé. 
Let.  400.  Tehdáž  v  této  krajině  všecko  ještě 
pohané  )>yli.  Žalan.  ^.  V  tom  ostrově  jsou 
vSecko  Řekové.  Pref.  76.  Okolo  něho  stálo 
60  rekův,  vše  mužuv  vládnoucích  mečem. 
Br.  Toho  jsem  škoden  patnáste  jelenóv  a 
20  vepřóv  a  30  svini  vše  divokých.  Půh.  I. 
231.  Pět  jich  a  všecko  knížata.  V.  VSecko 
pekaři.  Prov.  Jestliže  takoví  všecko  ve  světe 
soudové  bývaji.  Kom.  A  které  Jste  tam 
všecko  byli  včera  na  té  svadbě  ?  Us.  Sd. 

VSecineiko  "=  všecinko.  Us.  Sd. 

Viiecinko  =  všecko.  Svýmu  muži  v.  přeje. 
Us.  u  KySperka.  Šd. 

Väeckerno  -=  všecko.  Kat.  1787. 

Všeckernosf,  i,  f.  —  všecko.  A  to,  cožf 
8Č  jest  trySčalo,  v.  jest  juž  přestalo.  Ur.  rk. 
173. 

V&eckemý  =  každý.  VSeckerny  k  sobě 
pHcbýle.  Hr.  rk.  505.  a  j. 

VSeckojedec,  dce,  m.  --^  kdo  všecko  ji, 
pantophagus.  Aesop.  191. 

Vf^eckomohouci  =^  všemohý.  Dch. 

Véeckomohý  --^  všemohoucí.  Krok  I.  d. 
19. 

Yiieekosf,  i,  f.  =  všechnos(,  die  Allheit, 
Gesammtheit.  Plk. 

V^eckovéd,  a,  m.  =  vševěd,  der  Alhvisser. 

Všecno.  Pro  v.  podobnéje,  znamenitěje 
i  užitečnéje  byloby  nám  to  učiniti  všem  ze- 
spolka.  Arch.  V.  269.  (Sd.). 

VSečiň,  ě,  m.,  Faktotum.  Cf.  Všeděl, 
Všehyb.  llk. 

Vded,  Si,  Se,  přechod,  min.  času  slovesa 
vejiti. 

Väedek  ve  frasi:  VSedek  a  vSecek,  totns 
quantus,  ganz  und  gar.  Zlob. 

Voeděl,  a,  m.  =  všeiiA.  Rk. 

Všedenék,  ňku,  m.  =  všední  den,  ein 
Werk-,  Wochentag.  Jg. 

Väedenni,  alltäglich.  V.  zvyk.  üs.  Tč. 

Všedilně  =•  ve  všech  dílech,  in  »Hen  Thei- 
len.  Tělo  nečinicí  v.  celost.  Hěst.  bož.  III.  25. 

TSedaé  =  každodenně,  täglicli.  V.  V  MV. 
nepravá  glosša.  Pa.  —  V.  =  e  jiné  dni, 
krom  nediU  a  svátku,  an  Werktagen.  Ros.  — 
V.  =  jako  všedního  dne,  wie  au  Werktagen. 
V.  si  choditi.  —  V.  hřešiti  =^  všedního  hříchu 
se  dopustiti,  lässlich  sündigen.  D.  —  Svět 
soudí  v.,  jako  v.  smýšlí.  Klcpera.  Nedělně 
mluvil  v  dobrém  rozmara,  všedně  ve  zlém 
(uhlazeně    ~  sprosté).  U  Žamb.  Dbv. 
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Všednec  —  Všejímajfcí. 


Všednec,  ence,  m.  =  vsedni  den  ?  cotidie, 
zaatr.  Kozk.  58. 

Yíiedněti,  éji,  ěl,  eni;  všednivnti;  zvše- 
dněti,  všednovaii,  alltäglich,  gemein  werden.  - 
kde.  V  apokalypse  duch  Janův  svátkiije, 
v  jiných  spisech  väednuje.  Sš.  Zj.  344.  (Hý.). 
(im:  častým  na  něco  p.atřením.    Měst.  boí. 

Yšedili  =  každodenní,  täglich.  V.  V.  práce, 
Zlob.,  zimnice.  Kn.  lók.  Y.  zknSenosf.  St£. 
Zmp.  602.  —  V.  =  obyčejný,  častý,  běžný, 
alltäglich,  gemein,  banal,  platt,  gewöhnlich. 
V.  mluveni,  V.,  hřich  (malý).  Kom.,  šaty 
(na  vSednf  den),  roucho,  Kos.,  prnpovědŤ, 
Nz.,  den.  Kom.,  Pass.  mus.  277.  V.  hřiech, 
že  deň  každý  jsme  v  tom  hřiechu ;  V.  hřiech 
nevyhánie  ducha  sv.;  Neučiniv  dosti  za  v. 
malé  hřiešky.  Hus  I.  23.,  384.,  II.  51.  Nosí 
hlavu  na  všední  den  (o  chorobném;  chodí 
na  posledních).  U  Kroměř.  Hz. 

Y6ediiiden,  dne,  m.  —  všední  den.  Ub. 
u  Hrbova. 

YSednik,  a,  m.,  der  AlUagsmensch.   Sm. 

Všednosf,  i,  f.,  die  Alltäglichkeit.  C., 
Mus.  1880.  164.  V.  života.  Dch. 

YSedobr,  u,  m.,  rostl.,  Meisterwurz,  f., 
imperatoria.  V.  horní,  i.  ostruthium.  Vz  Rstp. 
743.  —  Y.  =  merlik  ršedobr,  chenopodium 
bonus  Henricus.  Rstp.  1280.,  Cl.  Kv.  154., 
343.,  FB.  31.,  93.,  Slb.  591.,  249.,  Schd.  II. 
278. 

YSedobMlek,  Ika,  m.,  der  Allerweltfreund. 
Šm. 

Yšedobrota,  y,  f,  die  Allgüte.  V.  boží. 
Sä.  II.  109. 

YSedobrovolici,  alles  Gute  wählend.  Buoh 
jest  vSemohúcí,   vševědúci  a  v.    Has.  I.  82. 

Yšedobrový,  von  der  Meisterwurz.  Bern. 

Yéedobrý  =  n^výš  dobrý,  allgütig.  V. 
král.  Ráj  I.  250. 

Ydedrtič,  e,  m.  --=  kdo  vSe  rozdrciye.  LP. 
II.  168. 

Ydedržitel,  e,  m.,  der  Allerhalter.  Y.  Bůh. 
Hank.  M.  27. 

YSedócb,  a,  m.,  der  Allgeist.  Duch  jsi, 
ku  v-chn  přeletíš.  Koll. 

YSedftstoJný,  allehrwflrdig.  Yidonce  Boha 
býti  v-na.  Sš.  I.  28. 

YSedufienstvo,  a,  n.,  die  Allbeseeltheit. 
Am. 

YSeeuropský,  alleuropisch.  Y.  jednota. 
Kos.  01.  I.  52. 

Všehanlivý  =  věekarhavý.  Bern. 

Y&ehdašný,  všekdainý,  beständig,  unauf- 
hörlich. Sm.,  Novoroč.  1824.  183. 

YSehdy  =  vždy,  immer.    Na  Slov.   Plk. 

Yšehelleuský,  panhellenisch.  Y.  slav- 
nosti. Yz  Ylšk.  364. 

Yšehledidtě,  ě,  n.,  das  Panoptikon.  Dch. 

YSehiiiotenstvi,  n.,  der  Materialismus. 
H8.,  Nz. 

Yiehodárce,  e,  m.,  der  Allapender.  Y. 
Büh.  Cell.  Meh.  28. 

YSehodržec,  žce,  m.,  der  AlIhSIter.  Aqu. 

Yiehohlas,  a,  m.  =  sedmihlásek,  pták. 
U  Jilemn.  Ktk. 

YSehochnf,  i,  f.,  das  Neugewürz.  Sm. 
Y.  koření  (ovoce  myrty  viechutné).  Vz  Rstp. 
595.,  Kk.  247.,  8.  N. 

Y6ehoJ,  e,  m.,  das  Universalheilmittel. 
Koll.  I.  62.  —  Y.,  rostl.,  panax,  der  Ginseng. 


Y.  nynzín,  p.  verum,  pětilistý,  p.  quinqne- 
folium,  trojlistý,  p.  trifolinin,  Ižicatý,  p.  coch- 
leatum.  Vz  Rstp.  768.,  S.  N. 

YSehojedec,  dce,  m.  =  vSechtjedec.  Aqn. 

Všehojíci,  alles  heilend.  V.  lék.  Vz  Všehoj. 
Hdk.  L.  kv.  26. 

YSehojiteluý  =  všehqjící.  RejdiStě  íinu 
krvavých  pohřbi  v  klinu  svém  v.  sestra  dne. 
Tč.  exc. 

Yšehcjovitý  =  ku  vSehcgi  podobný.  V. 
rostliny,  araliae.  Rostl.  I.  258.  a. 

Ydehomir,  u,  m.,  lépe:  vesmír. 

Y6ehomocno§f,    i,  f.  =  všemohoucnosť. 

Y&ebomoený  <=■  všemohoucí,  allmäcbtig. 
Y. 

Yíehootec,  tce,  m.,  der  Allvater.  Rk. 
,  YSehosTÍtný  =přechytrý  ?  Jest  v.  chy  třec. 
C.  M.  530.  V.  lhář.  Mus.  II.  d.  62. 

Yi^ehozor.  u,  m.,  das  Panorama.  Sm. 

Ydebradi^té,  é,  n.,  Wscheratsch,  ves 
v  Litoměř.  Yz  Blk.  Kísk.  866. 

Yäehrd,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Bdh.  L 
127. 

Yfiebitly,  od  YŠehrda.  Pal.  Rdh.  I.  136. 
Y.,  dle  DoUny,  Tschern,  ves  a  Chomatora : 
Wschebrd,  ves  u  KožUn.  Yz  Blk.  KMc  1465. 
Z  YSebrd  Yikt.  Korn.,  právník,  f  1521.  Vz 
S.  N.,  Šb.  H.  1.  307.,  Tf.  H.  I.  204.,  Jir.  H. 
1.  II.  339.,  Jg.  H.  1.  656. 

Ydehrotivy,  alles  wie  mit  einem  Pfeile 
verwandend,  all  verwundend.  Šm.,  Dch. 

Y6ebyb,  a,  m.,  Faktotum.  Vz  Všečiň.  Rk. 

Ydebybavý,  alles  bewegend.  Nazývaje 
se  bohem  v-vým.  88.  Sk.  97. 

YSech,  a,  m.,  osob.  jm.  Areli.  I.  357. 

Y^eehen,  vz  VSecek,  Každý. 

Ydecb^ren,  ma,  o  =  veikeren,  eáeodb,  alle, 
alles,  ganz.  Jád. 

Yšechlapy,  dle  Dolany,  Wschechlab,  vsi 
a)  u  Bílina,  b)  u  Teplice;  Wsehecblap,  Tai 
a)  u  Vlašimi,  b)  u  Bechyně,  c)  n  Lončina, 
d)  u  Volyně.  Yz  Blk.  Kfsk.  392.,  1163. 

Yaeehínohúci  =  všenu^oMci.  Bůh  je  v. 
Us.  na  Slov.  To. 

Yšecbnina,  y,  f.  =  všedcost.  Sm. 

Yilechnosf,  i,  f.,  die  Allheit  —  V.  = 
summa,  die  Summe.  Co  to  d£lá  ve  v-ati? 
Zlob. 

Yšeehov,  a,  m.,  Wechechow,  ves  n  Tá- 
bora. Vz  Blk.  Kfsk.  1221.,  1227. 

YSechovice,  dle  Budějovice,  Wschecho- 
witz,  vsi  a)  n  Tišnova,  b)  n  BystNce  n. 
Host. 

Yfiectaromy,  dle  Dolany,  ves  n  ft{£an. 
Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  20. 

YSechválce,  e,  m.,  der  Optimist.  Dch. 

Yšechvaty,  dle  Dolany,  Schechwat,  sa- 
mota n  Benešova. 

I     YSeion§ko,  a,  n.,  Panionium.  Cyr. 
'     Yšejamy,   pl.,   ves  v  Bolesl.    Milota   ze 
VSejam.  Arch.  III.  549.   Yz  Blk.  Kfsk.  834. 

VSejany,  dle  Dolany,  Wschejan,  ves  u  Lon- 
čina.  Cf.  Blk.  Kfsk.  1455. 

Y^ejednostejaý,  durchaus  einerlei.    Jel. 

Yšejidák,  a,  m.,  der  Allesser.  Krok  III. 
430. 

YSelímajfei,  Tšejimavý,  Jeden  gewin- 
nend. Sm. 
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Všekarhavý,  alles  tadelnd.  Na  Slov. 
Beru. 

VSekary,  dle  Dolany,  ScLekarbcbeu,  ved 
u  Staňkova.  Vz  S.  N.  Cf.  Blk.  Kfsk.  331., 
589. 

Všekaz,  a,  m.,  der  Allverderber.  Šm.  — 
V.,  termes.  die  Hohmade,  Hulzlaus,  Papier- 
laus, der  Elupfer.  —  V.  =  hmi/ji  rovnokHdly. 
Krok.  V.  kousavý,  termes  bellleosus.  Ýz 
Frč.  148.-149.,  Schd.  II.  519. 

VkelLií,zo\ltf  — ke  všekazu podobný.  Krok. 
11.  258. 

VSekdaftný  —  véehdainý. 

Viekniistvi,  n.,  die  Allbttcherscbaft.  Šm. 

Všekoí«  ■=•  Véekary.  Blk. 

V$ekrá.4ný,  uneudlich  schön.  Hlas.  II.  b. 

Váekrát.  Budiž  poznamenáno  jedenkrát 
za  v.,  einmal  für  immer.  Pal.  Dj.  III.  1.  151. 

VSekres,  u,  m.,  der  Pantugraph  (ein  Werk- 
zeug znro  Nachzeichnen  und  Verkleinern  der 
Risse).  Šm. 

Všekujiř,  e,  m.  —  kdo  oéeliké  lati  ki^e, 
der  Intrigant. 

Väekutil,  a,  všekutllek,  Ika,  m.  -^  kdo 
víe  kutí,  der  THuaeudkünstler.  Us. 

Y6el,  e,  f.,  ferbula  (červ),  zastr.  Rozk. 
Cf.  Vsela.  —  V.,  vz  Vejiti. 

Vsela,  včelka,  y,  f.  =  imelik,  die  HUhner- 
laua.  U  Nov.  Byd.,  ua  Mor.  My.,  Vek. 

VSelakot,  a,  m.,  der  Pantophag.  Sm. 

V^eláska,  y,  f.,  die  Alliebe.  V.  bozi;  Pán 
dle  v-ky  své  pospíchal  k  oněm  zármutkům 
podati  potěcha.  Si.  I.  61.,  J.  255.  (Hy.). 

Víielaskavý,  allliebend.  Nauka  o  v-vé 
prozřetelnosti  boží.  Si.  Sk.  208. 

Véeliblce,  Sehelwitz,  ves  u  Čes.  lípy. 
Cf.  Blk.  Kfsk.  537. 

TSeliby,  Wschelib,  ves  u  Nácboda;  osada 
u  Jičína.  Cf.  Blk.  Kfsk.  531. 

VSellco,  gt.  vicličeho  atd.,  vz  Co,  allerlei, 
mancherlei.  D.  Ba  zdá  se  mi,  že  z  mačidla 
mluvíte,  kde  z  nucení  se  mluví  všelicos. 
Shakesp.  Tč.  Chudému  ee  nedostává  vieličebo, 
lakomci  všeho;  I  dítěti  všelicos  obtižno  jest 
jakož  i  mílii.  Us.  Tč.  —  S  přikloň,  s:  všelicos. 
V-coe  čísti.  Us. 

VSelidskoerf,  i,  f.,  das  allgemein  Mensch- 
liche, die  Humanität.  Us.  Č.,  Kos.  Ol.  I.  168. 

VSelidský  ==  ke  všetmi  lidu  se  vztahi^jicí, 
zvi.  vzhledem  na  jeho  osvětu  a  blahost,  allge- 
mein menschlich,  human.  Uuli.  V.  filosofie. 
SP.  II.  179.  V.  soustava.  Stč.  Alg.  7. 

Všelijak,  adv.  =--  všelijakým  způsobem, 
anf  alle  Art  o.  Weise.  V.  V.  o  něco  pečovati. 
Bar.  V.  neposkvrněný.  Kom.  V.  o  něco  se 
snažiti.  Kram.  Ten  to  v.  plete,  der  macht 
damit  allerlei  Wirren.  Dch.  V.  se  vymlonval ; 
Má  se  v.,  es  gebt  ihm  nicht  gar  besonders: 
Jde  to  tam  v.,  sie  helfen  sich,  wie  sie  können. 
Us.  Šd.  Vždycky  sü  se  i  ke  mně  v.  přátelsky 
zachovali.  List  z  r.  1536.  Tč.  Vida,  že  sem 
Bohn  v.  křiv,  jeho  soudů  sem  se  zhrozil; 
Bůh  tento  národ  v.,  aby  ku  spasení  mohl 
přniti,  byl  opatřil.    BR.  II.  498.  b.,  226.  b. 

VSeliJakobarvý,  allerhandíKrbig,  yer- 
scbiedenflirbig.  Šm.,  Čes.  vč.  IT.  225. 

Väelijakosf,  i,  f  —  rozličnost,  die  Mannig- 
faltigkeit. Ros. 


Všelijaký  =  rozliéný,  allerlei,  allerhand, 
mancherlei,  mannigfach.  V.  věci  má  na  prodej. 
Ua.  Na  světě  jsou  všelijací  .lidé.  D.  Čiňte 
modlitby  za  v.  lidi.  Br.  Všecek  a  v.  statek 
po  něm  pozůstalý  na  dědice  jeho  připadnouti 
má.  Nar.  o  h.  a  k.  V.  piva,  vina,  Bfer-, 
Weingattungen.  Dch.  Tys  jako  v.  Matěj 
(chceš  brzy  to,  brzy  ono).  U  Koiic  v  Čech. 
Brnt.  Páni  bez  práce  pokrmy  jeďá  v-ké,  preto 
raajů  bez  vsej  sily  těla  ledajaké  (=  Spatná, 
slabá).  Na  Slov.  Tč.  V  zaháleni  sa  nančiS 
v-kej  zlosti.  Ü  Uher.  Hrad.  Tč.  Neni  o  to, 
ale  Dřydon  v-ci  lidé,  unterschiedliche  Leňte. 
Us.  Sd.  Ludé  v-ci  v  skutku  ne  jednací.  Na 
Mor.  Tč.  Oženim  se,  nevyspfm  se,  přijde  na 
mne  v-ká  darka,  potom  nesmím  pozvihovaf 
žbánka.  Sá.  P.  650.  Boz  našie  a  jiných  viech 
a  všelijakých  lidí  všeliké  překážky.  1503. 
Tč.  Všecka  v-ká  obecní  obili  máji  k  obec- 
nému dobrému  obrácena  býti.  List  z  r.  1581. 
Ženo  ctná  i  bohabojná  nad  mládence  y-ké. 
Dh.  55.  Lidé  v-ho  stavu,  řádu  a  povoláni; 
Vké  nemocné,  uzdravoval.  BR.  II  60.  a., 
156.,  208.  b.  (Šd.). 

Všelik,  a,  o,  vz  Všeliký.  —  V.  =  vsilik, 
všelikí,  adv.  =  každým  způsobem,  auf  jede 
Weise,  dle  C.  =^  však,  aber.  Na  to  v.  ne- 
tbajte.  Ms.  Žádost  veselé  světského,  jeni 
jim  v.  nedá  přijíti  ku  plné  radosti.  Orl. 
moud.  Všelik  nám  tvá  divoká  řeč  nic  do- 
brého nezjednala.  Tkad.  —  St.  ski.  —  V., 
a,  m.,  pannis  (ryba),  zastr.  Rozk. 

Všelikady,  aut  verschiedenen  Wegen. 
Kady  chodíš?  v-dy.  Přijde  se  tam  v.  Us. 
Šd. 

Všelikaký  -=  všeliký,  vSelijaký.  Kat.  Há- 
jiti a  brániti  slibujem  do  statkóv  našich 
v-kých  i  životóv;  Toho  statku  manželka 
jeho  požívala,  držela,  vládla,  mocna  byla 
bez  překážek  v-kých.  Arch.  1.  200.,  IV.  368. 
V.  stvořenie.  Hr.  rk.  103.  A  se  svým  svrchním 
i  zpodnim  zbožím  i  nadbytky  v-mi  jmají  se 
odstěhoviiti,  kam  se  jim  bude  Ubiti;  My 
měščené  jmámy  v-ků  potřebu  ku  zaseposta- 
veni  dáti  a  vypraviti;  V.  roboty,  daně;  Bez 
v-kých  poplatkuov,  dani  a  robot  k  nám  pří- 
slušných. List  hrad.  z  r.  1428.,  1441.,  1447., 
1502.  Tč.  Zbav  od  zlého,  to  věz  vielikakého, 
jvnž  by  nás  potkati  mohlo;  Též  v  sborn 
všech  zlých  přebývají  v-ci  duchové  nečisti; 
Nevzal  jest  Člověčenstvie  z  nie,  jíuiž  by  činil 
v-ké  divy;  V.  panovánie  jest  krátké,  to  věz, 
každé  panovánie  tohoto  světa  jest  malé.  Bus 
I.  3.')8.,  459.,  H.  36 ,  387.  (Tč.). 

Všeiikam,  wo  immer  hin,  hierhin  und 
dorthin.  V.  hleděti.  Puchm. 

Všelikde  ^  ledakde,  hie  und  da,  an  ver- 
schiedenen Orten.  Koll.  Kde  to  roste?  Vie- 
likde!  Kdes  byl?  Víelikde.  Us.  Sd. 

Tftelikdo,  gt,  vSelikoho  atd.,  wer  immer, 
irgend  mancher.  V.  sem  přichází.  O  to  by 
se  hlásil  v.  Us.  ád. 

Všelikerosf,  i,  f.,  die  Mancherleiheit, 
Mannigfaltigkeit.  Sm.,  Jg.,  Rostl.  Vz  Vieli- 
jakost. 

Yšellkerý;  vSdikeren  (dle  kolikeren), 
jederh:ind,  jederlei,  allerlei,  mancherlei.  Jg. 
Cf.  BŽ.  147.,  158. 

Yšelikéž  ===  všelik,  každým  zpAaobem,  auf 
jede  Weise.  Mus.  í^^^^\r, 
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Väelikosf,  i,  f.,  die  Allheit;  die  Allerlei- 
hfit.  Jg.,  D. 

VSelikozor,  ii,  m.  -=  všehozor.  Šm. 

Vüellk/i  =  zcela,  ovšem.  Kat.  2646. 

Všelikterak  =  váeliják,  auf  verschiedene 
Art.  Posměch  v.  vymyšloný.  Har.  V.  svou 
práci  odbyti.  —  BR.  II.  698.  a. 

Všelikteraký  =  všelijaký,  verschieden, 
aller  Art,  allerhand,  allerlei,  mancherlei.  Pro 
v-rá  ňebezpečenstvi  dále  jeti  mu  nedali.  Háj. 
Vez  odporu  a  zmatku  vSelikterélio.  Zlob. 
Osel  v.  jho  nese.  Rad.  zv.  Aby  potom  páni 
a  rytířstvo  mohli  svobodně  kupovati  v-ké 
dědiny  svobodné.  Pal.  Dj.  IV.  2.  376.  Má- li 
jemu  paní  Elška  svrchupsaná  ortelné  penieze 
o  v-ké  náklady  na  poselstvie  atd.  naložené 
navrátiti;  On  ten  dům  přijal  bez  příkazy 
v-ké  a  to  je  vám  svědomo ;  A  my  jim  máme 
ty  jisté  peníze  zaplatiti  úplně  a  docela  bez« 
vší  zlej  lsti  i  zmatkuov  v-kých.  NB.  Té. 
174.,  263.  List  z  r.  1456.  Té.  Bez  odpornosti 
T-ké  a  beze  lsti;  A  aby  (ten  peniz)  od  každého 
za  vkú  l(ůpi  bez  odpornosti  po  všech  trziech 
a  obchodech  byl  brán  jednostajně.  Ar«h.  III. 
243.,  244.  (Sd.). 

V§eliktero8(,  i,  f.  =  všelyakost,  die  AUer- 
leilicit.  Jg. 

VSelikterý  =  všelikerý,  všdyaký,  všeliký, 
jeder,  lios.,  Nál.  217.  V.  strAmek  si  můieS 
"vybraí.  U».  Ti. 

Všeliký,  všelik,  adv.,  utique.  Strpěl  byl 
bych  víeliky;  (Oběť)  dalf  bych  byl  všelik. 
Ž.  Kap.  54.  13.,  50.  18. 

VSeliký;  všelik,  a,o  =  každý.  Jeder,  aller, 
»ámmtlich;  allerlei,  vielerlei,  mancherlei.  V. 
člověk.  Z.  wit.  38.  12.  V  v-ké  světlosti  a 
barvitosti;  To  nad  v-kou  pochybnost  po- 
staveno jest;  Cesty  v-kým  směrem  paprsku- 
jící. Dch.  Výrost  mně  kvíteček,  zamodralý 
všecek  všeliký  barevnosti,  měla  sem  na  něm 
dosti.  Sš.  P.  394.  Trh  na  koňský  a  liovézi 
i  v-ký  jiný  menši  dobytek.  List  z  r.  1651. 
Tč.  V-ká  můdrosí  od  Hospodina.  BO.  I  kto 
by  neduživý  nešel  k  takovému  lékaři.  Jenž 
všeliké  nemoci  léčí.  Hus  II.  Ü61.  V.  éervičok 
V.  V.  rozum  to  převyšuje.  Kom.  V.  mořeni 
děje  se  skrze  třihranik.  Kom.  Po  smrti  v. 
závist  klesá.  V.  možnosf  na  to  vynaložil. 
8ych.  Kosatec  v.  zpuchliny  rozhání.  Byl. 
V.  stvořeni  boží  dobré  just.  Br.  Při  všelikém 
soudu  rovné  buď  právo  pAvodu  i  obeslanému. 
Kol.  9.  V-ké  záležitosti  zemské  náležejí 
k  pAsobnosti  siiĚtmi  /.finskílio.  flZ.  185ÍV  (. 
1.  S  7.  Vz  Kiižiiý,  —  V.  ^  riJiřióíý,  allerlei, 
\irlťrlfi,  (imrichťilpi.  Váťlijiikť  iiťiižitfí.né 
íitiiiiky  iiřednáSoti.  D  bkmZi  jim  v.  lid.  Fiav. 
/.Imži  všclíkýrli  ifruliňv  (dlo  Urs.  2.  vyd. 
í/ĎÍI,  (i]ir;ivní':  všeliké  zlioži,  poiiĚvad»  už 
tik  ve  vHeliky  v;n«m«iiá  <ín<7í). 

Víteliueéfi.  Trel^-irs  /jfdla  i  lii'iskn  i  pra- 
HÍ(i(ko,  ťítf  pntum  I  v-čo  požulila  ííi  týtri 
kiiťlioin.  Dub.  Pov.  IV.  'iú. 

Všelistý,  Allblalt-,  V.  jíryskyhiik,  ranuu- 
fdlufí  iiiiricomii».  -Kosti,  i II.  ii,   'M-,  .'i7. 

Víielísy,  flltí  Dulariy,  ves  v  Mliidn-Bole- 
slavsku;  V.  tíia/f,  voa  tamtéž.  Ví  S.  N.,  Tk, 
lil    (33. 

Všťlttgíítný,  sich  itlTer  erbarmend.  V. 
-l>!lSitol.  Cdi.  Meh.  76, 


VŇelizálek,  Ika,  m.,  Naschmaul ;  der 
Allerweltdiener. 

Vi^elka,  y,  f.,  vz  Vsela.  Padaly  naň  vSelky 
Us.  Aby  všelék  nenatrousil.  Us.  Ehr. 

Všemáti,  Allmutter.  Vz  Máti.  V.  Sláv» 
Koll.  V.  příroda.  Dch.  Diana  efeaká  jak'j 
nějaká  v.  poružována  byl*.  Sš.  II.  7.5.  (fiy. . 

Všeniber,  a,  m ,  der  AUpreller.  Sm. 

Všembera,  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  IV. 
745. 

Víienidala,  y,  f.  Má-li  kto  dvé  dctři  > 
těch  jedné  ději  Hachna  a  druhé  V-Ia.  'AáL 
Karl.  IV. 

Všemila,  y,  f.,  osob.  jm.  Báj.  r.    1090. 

V^emilosf,  i,  f,  die  Alliebe;  Allgnadf. 
Dch.,  Sm. 

VŠemily,  Schemmel,  ves  u  Čes.  Kann- 
nice.  Cf.  Blk.  Kfsk.  867. 

Všemilý,  allgeliebt.  Chmelen.  Bs.  48 

Váemlna,  ves  u  Holešova  na  Mor.,  WscLc- 
mina. 

Všemfr,  a,  m.,  osob.  jm.,  Allfried.  Kruic 
I.  c.  25. 

Všemirný,  alle  Welt  betreffend.  V.  BU 
Č. 

VSemoc,  i,  f.,  die  Allgewalt.  V.  bořski 
Us.  Té.  Ježíš  v-ci  svou  jejich  zálohy  zmsH' 
Sš.  J.  128.  (Hý.). 

Viiemocenstvf,  n.  =  vSetnoc.  V.  papežoro 
Šb.  Stř.  II.  110. , 

V*emocnosť,  i,  f.  =  všemohoucmosf.    Ü 

Všemocný,  alImKchtig,  allvermG^end.  V. 
vladař,  Us.,  BAb,  pomoc.  Tč.  BAb  milosrrirŤ 
vztáhl  v-nou  ruku  svou  nade  mne.  Bs.  mlá<' 
(Tč.).  Ve  slově  zalíbilo  v-ná  neodvislosf  se 
vystihuje.  SS  I.  168.  (Hý.).  V.  mka  Piní 
Ráj. 

VSemohoucenstTl,  všetnohúcerutvi,  n.  — 
všemokoucnost,  die  Allmacht.  Leg.  II.  B.  1<'. 
A.  31.  Ib. 

Všemohoucí,  allmächtig.  V.,  Kom.  V^.Bůfc. 
Us.  Dědici  takunicú  jsou  v.,  neb  mob  >. 
vzkřísiti  mrtvé  (zakopané  tolary).  Prov.  Tr- 
BAh  nejvšemohúcějši.  Štít.  sv.  Aug. 

Všemohoucnik,  a,  m.,  der  Allmächtig 
Hlas.  Vz  S.  N. 

Všemohoucnosf,  i,  f.  =  moc  rit  uíímťi 
die  Allmacht.  Šm. 

Všemohoncný,  allmächtig.  8m. 

Všemohonctvi,  n.  =  všemohouatosi.  i>-^ 
Allmacht.  Jehož  v.  všecko  i4edi.  Rkp.  'A 
stol.  Č. 

Vštmohiicenstvl,    n.    -   íírmuhju^^. 
J»a  I K list  118 1  Biioh  vééný  ve  vvita  v    Vmi^ 
«.  ilíý,). 

j      VŇeiiinbúťi  ^  oianohouei.    Btiob  JMt  » 
prutužť,    CI.I   by    ráčil    uéítiili,    i<j    by    ňuwi 
luolil  llL^initi,  Hila  111.  ',1^. 

VŇťmohit(ua>ít,  i,  I.  ^  víemtiAomatuá- 

VŇritioIiilti^'it«>tvf,  n.  ^  i>ÍtwtQem«tt.    PC 

Viiemohiititř,  Hlluiaabtgg.  V.  apiao  mwi^ 
u«tiuvHti;  Mocné  a  v.  v^oťbny  véd  vymA 
Sž.  1,  lti9-,  L.  18. 
I     V»íCiiH>liiituoN(,    i,    r.  -^  ťJeiiititwBi  f 

die  Alttiiaoíit.     BS.    L.   18.      A  U    V.    htH  X 
!  priivé  v  toLD    [^rojevil8;    Uznácl    v-MI  ^4- 
I  V  uUracfch  ee  jťvi  v.  bulit ;  V<:i}(mil  o  r  »^i 

Sä.  1.  i't.,  57.,  169.,  J.  ICíS.   -  Pii,  IMS 

Všťniflliuluý  =  išema/iaMfé,  aUstie^s«. 
'  Jg.   ViiliHicR  Boha  býti  v-ln»;    jMt 
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nůstka,  7,  f.  =-  myilénka  obecná, 
Dlatz,  die  Gemeinheit,  locus  com- 

ý  =  všem   obecný,    allgemein, 
V.  platnoBť,  die  Allmmein- 
.  popis,  posriceni,  die  Kaiser- 
^.  Oidli),  posjpoi,  náhona,  poli- 
Istroiniiig,  Uch.,  zásada,  Hus. 
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Všelikosť  —  Všcmohntný. 


VŇelikosf,  i,  f.,  die  Allheit;  die  Allerleí- 
heit.  Jg.,  D. 

VSelikozur,  ň,  m.  ^  všehozor.  Šm. 

Yüelikii  =  zcela,  oviem.  Kat.  2645. 

Všelikterak  =  všelyak,  auf  verschiedene 
Art.  Posměch  v.  vymyšlený.  Har.  V.  svou 
práci  odbyti.  —  BR.  II.  698.  a. 

Všelikteraký  =  všelijaký,  verschieden, 
aller  Art,  allerhand,  allerlei,  mancherlei.  Pro 
v-rá  nebezpečenství  dále  jeti  mu  nedali.  Hiij. 
Vet  odporu  a  zmatku  vSelikterého.  Zlob. 
Osel  v.  jho  nese.  Rad.  zv.  Aby  potom  páni 
a  lytířstvo  mohli  svobodné  kupovati  v-ké 
dědiny  svobodné.  Pal.  Dj.  IV.  2.  376.  Máli 
jemu  paní  Eiška  svrchupgnná  ortelné  penieze 
o  v-ké  náklady  na  poselstvie  atd.  naložené 
navrátiti;  On  ten  dúm  přijal  bez  příkazy 
v-ké  a  to  je  vám  svědumo ;  A  my  jim  máme 
ty  jisté  peníze  zaplatiti  úplně  a  docela  beze 
vii  zlej  lsti  i  zmatkuov  v-kých.  NU.  Ti. 
174.,  263.  List  z  r.  1456.  Tč.  Bez  odpornosti 
v-ké  a  beze  lsti ;  A  aby  (ten  peníz)  od  každéiio 
za  vkú  kúpi  bez  odpornosti  po  vSech  trziech 
a  obchodech  byl  brán  jednoBtiýné.  Arefa.  III. 
243.,  244.  (Sd.). 

Všelikterosf,  i,  f.  =  vielijakost,  die  AUer- 
leilieit.  Jg. 

Všelikterý  ==  vielikerý,  vidyaký,  všeliký, 
jeder.  Uos.,  Ňál.  217.  V.  strAmek  si  múiei 
vybraí.  Us.  T6. 

Všeliký,  všelík,  adv.,  utique.  Strpěl  byl 
bych  všeliký;  (Obéf)  dalf  bych  byl  víelik. 
Ž.  Kap.  64.  13.,  60.  18. 

Všeliký;  všeliJc,  a,  o  =  každý,  jeder,  aller, 
8Ümmtlich;  allerlei,  vielerlei,  mancherlei.  V. 
élověk.  Ž.  wit.  38.  12.  V  v-ké  světlosti  a 
barvitosti;  To  nad  v-kou  pochybnosť  po- 
staveno jest;  Cesty  v-kým  směrem  paprsku- 
jící. Uch.  Výrost  mně  kvíteéek,  zamodralý 
všecek  všeliký  barevnosti,  měla  sem  na  něm 
dosti.  Si.  P.  394.  Trh  na  koňský  a  hovězí 
i  v-ký  jiný  menši  dobytek.  List  z  r.  1661. 
Tč.  V-ká  můdrosf  od  Hospodina.  BO.  I  kto 
by  neduživý  nešel  k  takovému  lékaři,  jenž 
všeliké  nemoci  léčí.  IIus  II.  261.  V.  červiček 
V.  V.  rozum  to  převyšuje.  Kom.  V.  mfření 
děje  se  skrze  třinranik.  Kom.  Po  smrti  v. 
závist  klesá.  V.  možnosť  na  to  vynaložil. 
Sycb.  Kosatec  v.  zpuchliny  rozhání.  Byl. 
V.  stvoření  boží  dobré  jest.  Br.  Při  všelikém 
soudu  rovné  buď  právo  pAvodn  i  obeslanému. 
Kol.  9.  V-ké  záležitosti  zemské  náležejí 
k  působnosti  sněmu  zemského.  ŘZ.  1850.  6. 
1.  §.  7.  Vz  Každý.  —  V.  =  rozličný,  allerlei, 
vielerlei,  mancherlei.  Všelijaké  neužitečné 
otázky  přednášeti.  D.  Slouží  jim  v.  lid.  Flav. 
Zboží  všelikých  druhův  (dle  Brs.  2.  vyd. 
259.  správné:  všeliké  zboží,  poněvadž  už 
lik  ve  všeliký  znamená  druh). 

Všellueóo.  Trebárs  zjedla  i  húsku  i  pra- 
siatko,  ešte  potom  i  v-čo  požúlila  za  tým 
kochom.  Dbí.  Pov.  IV.  35. 

Všelistý,  Allblatt-.  V.  prysky řník,  ranun- 
culus  auricomus.  <Ro8tl.  III.  a.  30..  57. 

Všellsy,  dle  Dolany,  ves  v  Mlado-Bole- 
slavsku;  V.  malé,  ves  tamtéž.  Vz  S.  N.,  Tk. 
III   63. 

Všelitostný,  sich  aller  erbarmend.  V. 
spasitel.  Cch.  Meh.  76. 


Všelizálek,  Ika,  m.,  Naschmaul;  der 
Allerweltdiener. 

Všelka,  y,  f.,  vz  Vsel*.  Padaly  naň  vSelky. 
Us.  Aby  všelék  nenatrousil.  Us.  Ehr. 

Všemáti,  Allmutter.  Vz  Máti.  V.  SIhvji. 
Koll.  V.  příroda.  Dch.  Diana  efeská  jaku 
nějaká  v.  považována  byl«.  Si.  II.  75.  (Hý.i. 

Všember,  a,  m.,  der  Allpreller.  Šm. 

Všembera,  y,  m.,  osob.  jm.  Vz  Tk.  IV. 
745. 

Všemdala,  y,  f.  Má-li  kto  dvě  dceři  a 
téch  jedné  ději  Machna  a  druhé  V-la.  Zák. 
Karl.  IV. 

Všemila,  y,  f.,  osob.  jm.  Háj.  r.  1090. 

Všemilost,  i,  f ,  die  AUiebe;  Allgnade. 
Dch.,  Šm. 

VÍemily,  Schemmel,  ves  n  Čes.  Kame- 
nice. Cf.  Blk.  Kfsk.  867. 

Všemllý,  allgeliebt.  Chmelen.  Bs.  48. 

Všemlas,  ves  u  Holešova  na  Mor.,  Wsefae- 
mina. 

Všemir,  a,  m.,  osob.  jm.,  Allfried.  Krok 
I.  c.  25. 

Všemimý,  alle  Welt  betreffend.  V.  Bdh. 
Č. 

Všemoc,  i,  f.,  die  Allgewalt.  V.  božská. 
Us.  Tč.  JežiS  v-cí  svou  jejich  zálohy  zmařil. 
Sš.  J.  128.  (Hý.). 

VAemoeenstvi,  n.  =  vSemoe.  V.  papežovo. 
Šb.  Stř.  II.  110. . 

VAemoenosf,  i,  f.  =>  všemohoucnosí.    D. 

Všemocný,  allmfichtig,  alIvermOgend.  V. 
vladař,  Us ,  Bůh,  pomoc.  Tč.  Bfih  milosrdný 
vztáhl  v-nou  ruku  svou  nade  mne.  Bs.  mlád. 
(Tč.).  Ve  slově  galibilo  v-ná  neodvislosf  se 
vystihuje.  SS  I.  168.  (Hý.).  V.  ruka  Páně. 
Ráj. 

VfiemohoncenstTl,  vSemohúeetuM,  n.  = 
vSemokouenoit,  die  Allmacht  Leg.  II.  B.  10., 
A.  31.  Ib. 

Všemohoucí,  allmächtig.  V.,  Kom.  V. Bůh. 
Us.  Dědici  iMkumcú  jsou  v.,  neb  mohoa 
vzkřísiti  mrtvé  (zakopané  tolary).  Prov.  Tč. 
Bflh  nejvšemohúcější.  Štít.  sv.  Aug. 

Všemohoaenik,  a,  m.,  der  Allmächtige. 
Hlas.  Vz  S.  N. 

Všemohou<»tosf,  i,  f.  =  moc  vše  učiniti, 
die  Allmacht.  Šm.  ^ 

Všemohoncný,  allmiichtig.  Sm. 

Všemohouctví,  n.  =^  všetao}wucnos(,  die 
Allmacht.  Jehož  v.  všecko  řiedí.  £kp.  14. 
stol.  Č. 

Všemohúcenstvi,  n.  =  všemohoucnosí. 
Jsa  (Kristus)  Buoh  věčný  ve  svém  v  Pasa. 
8.  (Uý.). 

Všemohúci  —  všemohoucí.  Buoh  jest  v., 
protože,  co  by  ráčil  učiniti,  to  by  ihned 
mohl  učiniti.  Hus  III.  255. 

VšemohúcBOsf ,  i,  f.  =>  vitfnohoucHOtt 

Všemohnteustvi,  n.  ^^  všemocnost.    BO. 

Všemohutně,  allmäcbtig.  V.  spásu  světa 
osnovati;  Mocně  a  v.  všechny  věci  vyvodí. 
Sš.  I.  169.,  L.  18. 

Všemohutnosf,  i,  f.  ='  všemahouenost, 
dle  Allmacht.  Sá.  L.  18.  A  ta  v.  boii  se 
právě  v  tom  projevila;  Uznáni  v-stí  boží; 
V  zázracích  se  jeví  v.  ijoži ;  Vědomi  o  v-sti. 
SS.  I.  21.,  57.,  169.,  J.  168.  —  Pis.  1529. 

Všemohufný  =  všemohoitci,  ullmächtig. 
Jg.    Vidouce  Boha  býti  v-tna;    Jest  Meiste 


Yšemohutný  —  Všepřitomný. 
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v-ným  T  sile  moci  jeho.    Si.  I.  28.,  II.  186. 
(Hý.). 

YaemohutstTÍ,  n.  =  vSemohoucnost.  Hs. 
Rttk.  ST.  Áng. 

Všemoudrosf,  i,  f.,  die  Allweisbeit.  V. 
bozi.  SS.  J.  262. 

Vuemondrý  =  nejvůi  moudrý,  allweise. 
Jg.  V.  Bůh.  Koll.  I.  181. 

Yfiemožné  =  dle  vH  moinosti,  aus  allen 
Kräften,  nach  Kräften,  allmOglich.  V.  nökomn 
přek^eti ;  V.  Be  vynaBnaiiti,  se  pKSiniÜ.  Mus. 
1880.  278.,  145.  Práva  drkve  t.  rozhojňoval 
a  chránil.  Ddk.  V.  82.  V.  praciye,  aby  se 
očistil.  Sycb.  V.  prý  6p.  m :  vSemi  způsoby 
n.  obyčeji,  ale  můžeme  i  onoho  slova  uží- 
vati. 

ySemožný,  allmöglich,  erdenklich.  D., 
Sych.  V-non  méli  o  to  péči,  aby  . .  .  Ddk. 
Iv.  48.  Navrátil  se  opět,  zahrnut  jsa  v-nou 
poctou,  do  Lutycha.  fb.  IV.  188.  V-né  pří- 
padnoBti.  Dch.  V-Ým  způsobem.  D.  Činiti 
nékomn  v-nou  čest.  Sych. 

Väemrati,  hineinmurmeln.  Na  Slov.  Bern. 

ŤSemysUce,  dle  Budějovice,  Scfaemeslitz, 
ves  u  Týna  nad  Vltevou.  Cf.  Blk.  Kfsk. 
361. 

VSeň,  ě,  f.,  Wachen,  vea  u  Mnichova  Hra- 
diště. PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  604.,  805. 

Yše&ák,  a,  m.  =  nUadá  vei;  všeňáček, 
čka,  m.,  všeňátko,  a.  n.  =  vSička  sotva 
vylétlá.  Ve  Slez.  Sd.  Vz  Víeně. 

Vfienárodový,  allen  Volkem  zukömmlich, 
allgemein.  V.  církev.  Sš.  J.  175. 

Vaenásobný  =  všelijaký,  všeho  druhu, 
allerhand,  allerlei.  Zlob. 

Ydenaučný,  allbelehrend,  encyklopSdisch. 
Dch.  V.  spis.  Krok  I.  a.  7.,  Pal.  Rdfi.  I.  ,21. 

YSenatJcoptsnj,  encyklographisch.    Šm. 

Yaeně,  vSiné,  ěte,  n.  =  mladá  veš,  junge 
Laus,  Staublaus.  D.  —  Y.  =  hmi  ves,  oie 
Gänselans.  Zlob.  Vz  Víeňák. 

Ydemec,  nce,  m.,  pentria  (červ),  zastr. 
Rozk. 

Vienesmrtelný,  ganz  unsterblich.    Nej. 

Ydenle,  get.  všeničeho  atd.  (vz  Nic),  Alles 
und  Nichts.  Šm.  I 

Yšenice,  Wschenitz,  ves  u  Rokycan.  PL.  | 

Yšenoěuý,  allnächtlich.  Len  zármntok  je  ' 
mojim  viednim  a  v-ným  druhom.  Lipa  301.  | 

Yšenory,  dle  Dolany,  ves  u  Zbraslavi.  | 
Tk.  III.  m.,  V.  264.  Pojedeme  drahou  do  i 
VSenor.  | 

Yfieobčanský,  kosmopolitisch.  Sm. 

YSeobčanství,  n.,  der  Kosmopolitismus. 
Sm. 

Yaeoběerstvivý  =  vše  obéerslm^jici,  Alles 
erfrischend.  Jimiž  (obrazy)  mocný  a  v.  proud 
milosti  spasitelových  se  vypisuje.  Si.  J.  132. 
(Hý.).  ^ 

Yšeobecne,  allgemein,  universal.  Sm.  Ta 
věc  v.  známa  jest.  Us. 

Yieobeenik,  a,  m.,  der  Universalist.  Plk. 

Yieobecno,  a,  n.,  das  Allgemeine.    Šm. 

YSeobecnosf,  i,  f.,  die  Allgemeinheit. 
D.,  Nz.,  Hus.  1880.  291.  Učiň  to  pro  v.  Dch. 
Objevují  se  statuta  Otova  již  u  větií  v-ati. 
Ddk.  IV.  223. 

Y^eobeenoumnický,  allgemein  logisch. 
V.  tendence.  Květy  1843. 


Y&fobeeiiůstks,  y,  f.  =■  m^ilénka  obecná, 
der  Genneinplatz,  die  Gemeinheit,  locus  com- 
munis. C. 

Ydeobeeaý  =>  všem  obecný,  allgemein, 
nniversaL  V.    V.  platnost,  dle  Allmmein- 

flltigkeit,  Nz.,  popis,  posvíceni,  die  Kaiser- 
ircbweihe  (St.  Galii),  poBpoj,  náhona,  poli- 
zeiliche Generalstreifbng,  Uch.,  zásada,  Hus. 
1880.  616.,  povstání,  amnestie,  Sb.  Stř.  U. 
293.,  191.,  položení  obchodu,  allgemeine 
Situation  des  Geschäftes.  Šp.  Idea  o  člověku 
v-ném  či  rodovém.  Si.  I.  63.  V.  p^itažnosf, 
pravidlo,  Stč.  Zmp.  243.,  565.,  ŽC.  I.  67., 
183.,  zmatek,  Us.,  čáiy  prostorové,  Vnč.  79., 
přírodopis,  vlastnosti  těl,  ZC.  1.,  11.,  před- 
stava. Dk.  P.  89.  V.  sbor  křesťanský  (církev), 
V.,  smutek,  Sych.,  logika,  úsudek.  Marek.  — 
V.  v  rostl.  =  náležející  větiímu  shluku  ůdů 

f)rvořadémn  na  př.  pokrývka  v-ná,  na  oko- 
lku složeném  u  výnikn  paprsků  umístěná; 
okolík  t>-ný,  díl  okolíkn  složeného  z  paprsků 
čili  stopek  sestávajícího.  Rst.  517. 

Yfieobětný,  alles  opfernd.  V.  láska.  Lum. 

YSeobJimaci,  alles  umfassend.  V.  klenba 
nebeská.  Stč.  Zmp.  19. 

YSťoblibený,  allgemein  beliebt.  Šm. 

Yšeobsáhlosf,  i,  f.,  die  Allumfassung. 
Vylíčiti  v.  apoštolství.  Sš.  I.  22.  (Hý.). 

Yfieobsáhlý,  allumfassend.  Ač  Kristus 
viémocen  a  v.  jest.  Sš.  II.  91.  (Hý.).  —  Cch. 
Bs.  128.  V.  hymna.  Vrch. 

YšeobsažnÝ,  alles  umfassend.  Myšlénka 
jedné  v-né  cirsve  boží  za  nemístnou  a  ne- 
smyslnou se  považovati  přestala.  Sš.  I.  12. 
(Hý.). 

Yšeočistný,  alles  reinigend.  Budoucí 
smrť  Kristova  v-ná.  Sš.  Sk.  124.  (Hý.). 

Yšeokrouhlý  =  se  všech  stran  okrouhlý, 
ganz  o.  überall  rund.  V.  kámen.  Har. 

Yšeostrov,  u,  T§eosti'avi,  všeostroT- 
stvo,  a,  n.,  Polynesien,  f.  Sm. 

Yieotec,  otce,  m.,  der  Allvater.  Bůh  není 
otcem  částečným,  nýbrž  v-otcem.  Si.  I.  55. 
(Hý.). 

Y6eotectTi,  n.,  die  Allvaterschaft.  Si. 
L  55.  Přidal  slova  ta  o  v.  božím.  Sš.  II. 
107.  (Hý.). 

YSeoživnÝ,  alles  belebend.  Sm. 

V$eožÍTi|Jiei,  alles  belebend.  V.  slunce. 
Stč.  Zmp.  83. 

YSepadly,  Sepadly,  dle  Dolany,  ves 
u  Nové  Kdyně.  Vz  S.  ^.,  Blk.  Kfsk.  1066. 

Yäepetely,  vz  Šepetelý. 

Yšepis,  u,  m.  =  jeřábek,  čápi  nos,  opice, 
pantographum,  der  Pantograph,  Storchschna- 
bel. D.,  Nz. 

Y^episectvi,  n ,  dle  Pasigraphie.  Sm. 

Y&eplatnosf,  i,  f.,  die  Allgiltigkoit.  Dch. 

Y^eplnlvý,  allerfilllend.  Pro  zjednání  sobě 
té  v-vé  působivosti  vítězné  veikerv  části  a 
strany  světa  prošel.  Sš.  II.  114.  (Hý.). 

ViepodmanlTý,  allbesiegeud.  Sm. 

YŠeposáhlý,  allerfaasend,  allumfassend. 
Dch.,    Šm. 

Yšepotrouci,  alles  aufreibend.  Sm.  V. 
hrom.  Hlas. 

Všepožímý,  allverzehrend,  allyerschlin- 
gend.  Dch.,  Šm. 

YSepřitomný,  allgegenwärtig.    V.  Bůh.r^ 
SP.  IL  30.  IC 
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Všeprobazeni  —  Yšetečenství. 


Vieprobuzeui,  n.,  allgemeines  Aufti'a- 
chen.  Mna.  XI.  4Ü7. 

Všeprohýřivý,  «lies  durchbrlngend.  Nej. 

VSeprospéSný,  geraeinntttzig.   Sni. 

Všeptati,  einnilstem,  einschwätzen.  Šni.  - 
CO  komu  kam:  do  ucha,  Us.  T£.,  v  ucho. 

Ü8. 

V&erad,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I.  137. 

Vieradice,  Wscheraditz,  dle  Budějovice, 
ves  u  Dobříše.  Vz  S.  N.,  Tk.  III.  663.,  V. 
43..  223.,  Blk.  Kfsk.  905. 

VderadiSté,  é,  n.,  Wscheratsch,  ves  u  Li- 
toméřic.  PL. 

VšeradOT,  a,  m.,  Wscheradov,  ves  u  Hlin- 
ská. 

Všeraf,  i,  f—vespolná  válka,  allgemeiner 
Krieg.  Vký.  Svět  ne  všeiuireiu,  nýbrž  v8i- 
ratl  nazvati.  Kos.  01.  I.  15a. 

Vderaz,  m.,  Scberas,  ves  u  Telče.  PL. 
Vz  Blk.  Kfsk.  53. 

Všeředný  =  šeredný  i  V.  tviř.  Leg.  35. 

VSeMdict,  allwaltend.  V.  Bůh.  D. 

Vdeřiše,  e,  f.,  das  Allreich,  allgemeines 
Reich.  Rimská  v.  Sš.  Sk.  185. 

VSeřišní,  das  ganze  Reich  betreffend.  V. 
silostřed.  Am. 

Yüerobee,  bce,  m.,  osob.  jm.  Arcb.  I. 
409. 

Všerobský  Franěk.  Jir.  H.  I.  IL  342. 

Vaerodný,  alles  tragend,  gebärend,  her- 
vorbringend. Us.  Bern. 

Tierub,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
127.,  Tk.  IV.  176.,  271.,  Arch.  I.  206.,  Blk. 
Kfsk. 

Všerubee,  bcc,  m.,  osob.  im.  Aroh.  I. 
515. 

Všeruby,  dle  Oolany,  mé.  v  Plzeňsku, 
Schöiau  o.  Wscherau.  Vz  S.  N.  Tk.  III. 
118.,  V.  264.  —  V.,  Nový  trh,  Neumarkt, 
městečko  u  N.  Kdyné.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk 
280.,  358. 

VšeseloT,  a,  m.  Jan  řečený  Burda  ze 
V-va.  Arch.  L  165.  (Šd.). 

VSesemenstvi,  n.,die  Panspermie  (nauka, 
dle  niž  celá  přiroda  a  v  ni  uzavřeně  hn.-o'y 
jsou  semeno  budoucím).  Kustl.  I.  185.  ;i. 

Täesil,  u,  m..  Topas,  m.   Beneš.  Kniž. 

YSesUný,  allstark.  Jg. 

VSeskvřlý,  allglfinzend,  hochglänzend. 
Dch. 

V^eslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  I. 
127.,  Dal.  146.  -  V.,  i  n.  ě,  f.,  ves.  Tk. 
V.  52. 

Vieslavstký,  alUlavisch.  V.  bij.  KoU.  I. 
272. 

VSeslitovník,  a,  m.,  der  Allerbarmer. 
Srn ,  Dch.  V.  Büh.  Us.  Dbv. 

Všeslitovný,  allerbarmend.  V.  Bůh.  Dch. 

V6eslovauský,  panslavisch.  Šai.,  Mus. 
1880.  172.  Vétí  apoštolé.  Koll. 

Všeslovanství,  n  ,  dor  Panslavismus.  Šm. 

Všesmřmý,  in  allen  Richtungen  schrei- 
tend. Sm. 

Všesoky,  dle  Dolany,  Wschosok,  ves 
u  Zbraslavic. 

TSesouhlasný  —  cele  souldasný,  allstim- 
mig,  vollkommen  übereinstimmend.  Pal. 

Všespasný,  allcriöscnd.  Šin. 

VSespévavý,  überall  oder  alles  singend. 
Na  Slov.  Bern. 


I     Všespolnosf,  i,  f.,  die  Solidarität.   Dob. 
I     V^espravedluosf,  i,  f.,  die  Aligereclitig- 
keit.  Sš.  J.  262. 

I  Všestary,  dle  Dolany,  ves  a)  v  Kráhivé- 
i  Hradecku,  b)  n  ÍUčan.  Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk. 
,  1456. 

Ydestatný,  vollends  edel,  tapfer.    Dch. 
Všestejný,  ganz  gleich.  Dch. 
I     Ví^estoletý,  -ni,  allbundertjäbrig.  Krok. 
Všestranné,  allseitig.  V.  něco  zkoumati, 
I  Us.  Tč.,    vylíčiti,    Hus.  1880.  578.,    otázku 
!  projednati,   durchgreifend  behandeln.    Dch. 
I     Všestrannost,  i,  f.,  die  Allseitigkeit.  Us. 
I     Vdestranný,  allseitig,  durcbgreitead.  Šm., 
Nz.   V.  rozvoj,  vzdělanost,   Us.,  ůstnp    ne- 
'  přátelský,   Tč.,  zkušenost,  Hus.  1880.  174., 
I  působeni,  Šb.,  známost  něčeho.    Spatřovalt 
ve  všestranném  smířeni  záruku  pokoje-,  JU 
okolnost  ta  jest  nám  nejlepším    svědectvím 
vně  péče  jeho.  Ddk.  III.  92.,  V.  225.  (Té.). 
V.  rovnováha.  ZC.  L  74. 
VSestrašivo,  adv.,  schrecklich.  Rkk. 
VSestudy,  dle  Dulaoy,  Schös.tel.  ves  u  Jir- 
kova; Wschestud,  ves  u  Veltrus.  PL.,  Arcb. 
II.  183   Vz  Blk.  Kfsk.  1456. 
YJíestvo,  a,  u.,  die  Gesammtheit.  Ssk. 
VJ^esud,  a,   m.,   smyšlené  jméno.    Kom. 
L.  27. 

Viesiilov,  a,  m ,  Schtisselhof,  ves  u  Krá- 
lovic. Vz  S.  N. 

'  V^esvaky,  dle  Dolany,  osada.  Vz  Blk. 
Kfsk.  151. 

VŇesvatosf,  i,  f.,  die  Allheiligkeit.  Sá. 
J.  262.  (Hý.). 

j      VSesvatský,   Allerheiligen-.    Fuíí-li   na 

!  v-ském  měsíci  moc  vítr,  urodí  se  příští  rok 

'  ovoce.  Kda. 

I     VSesvatý,  allheilig.   Kristus  sluje  u  Da- 

I  niela  svatým  svatých  či  v-ým.  Sš.  Sk.  89. 
iHý.). 

i      Všesvřt,  n.  m  .  di«  Allwelt.  Dch. 

1      Všesvětový,  «llweltlich.  V.  město  (Řím). 

'  Ddk.  II.  20.  Pojišťují  dějinám  husitským  dů- 

!  ležitost  a  zajímavost  v-vou.  Pal.  Dj.  III.  3. 
311.  Idea,  že  nastalo  náboženství  všesvě- 
tdvé ;  Půtka  fa  otáčela  se  o  bytí  a  nebytí 
církve  v-vé  křesfanské  a  o  její"  v-vé  ptlso- 
bení.  Sš.  Sk.  175.  (Hý). 

Všesvétý  =  všesvétový.  Že  týž  apoštol 
v-tým  apoštolem  od  Boha  učiněn  byl.  Sš. 
Sk.  107. 

YSeSimy,   dle  Dolany,   Wscheschin.    ves 

u  Cern.  Kostelce.  PL.,  Arch.  III   529.' 

VSeiikodlivý,  gemeinschädlich.    Nz.  Ik. 

Všetaty,   dle  Dolany,  ves  a)  u  Kostelce 

n   L.,  b)  u  Rakovníka.  Vz  S.  N.,  Tk.  lil.  555., 

V.  48.  —  Vz  Blk.  Kfsk.  409.,  1145.  -  V.  -- 

všetati  -     všichni  zloději     Bž.  67.,  73.,   83. 

VSetcek,  teka,  o  -=  všecek.    NB.  Tč.  26., 

160.    Váetcek  diel;  V.íetci  podruzi;  Mluvíc, 

že   jejie   prst  lepši  jest,   než  ona  všetcka. 

Ib.  'Ui3.,  184,  230. 

.  VSetecstvo,   a,   n.,  zastr.  =-  všetečnost. 
St 

Všeteč,  i,  f.  -^  všetečnost,  der  Vorwitz. 
Ani  z  v-či  do  jeho  práv  se  vplétaje.  Č.  exc. 
—  V.,  ves  u  Týna  n.  Vlř. 

Yšetečenství,    n.,   zaatr.  =  všetečnost. 

Tkad..ctib.,š^.,^^,,y  Google 
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VSetedlti,  il,  eni,  =  vietečným  býti,  vor- 
witzig seiu.  O  Ujuých  věcech  mudrovati  a 
zbuohdarma  v.  C.  exc. 

Vieteéka,  všetý6ka,  y,  m.,  dle  Despota; 
f.  dle  Zena  =  všetečný  chvěk,  aadiltk,  ein 
vorwitziger,  kecker  Mensch,  der  KlUgling, 
Naseweis.  To  je  v.  Us.  —  Korn.,  ReS.,  Vrat. 
-  V.,  y,  m.,  08.  jm.  Vz  S.  N.,  BIk.  Kfek. 
1450.  —  V.,  y,  f.,  Wschetetsobka,  mlýn  a) 
u  NevekloT«,  b)  u  Berouna. 

Všetťčná,  é,  f.  =  svédavost,  chtivost,  do- 
tiravoat  při  svatbách,  die  Hochzeitaiihau. 
Váak  vy  ste  chodívala  na  v-nou.  Us.  a  Do- 
brušky. 

Všetečně,  neugierig,  naseweis,  keck,  vor- 
witzig, verwegen,  kühn.  Ten  sc  v.  nafukuje! 
Dch.  Když  kdo  bližního  přemítá  na  svčdomi 
a  u  mysl  jemu  v.  snhá.  BK.  II.  31.  a.  V. 
(muthwillig)  se  souditi.  CJB.  391.  Ne  v.  neb 
Icdakteraks,  ale  řádně  něco  dělati;  Že  svého 
bližnieho  proti  božímu  přikázánie  v.  velmi 
zlým  pokládáš.  Hus  III.  Si6.,  243.  (Tč ).  V. 
v  to  vlezl.  Kram.  V.  nos  do  něčeho  strkati. 

VSetečnlce,  e,  f.  —  všetečná  léna,  ein 
vorwitziges  Weib.  Bel. 

Vaetečnický  =  ku  všetečniku  se  vztahu- 
jící. V. 

Vdeteřuik,  a,  m.  =  všetečka.  Sm.,  Rk., 
AoH.,  Ctib.,  Boě 

Všeteénosf,  i,  f.  =  vada  všetečného,  zvě- 
davoxt,  die  Neugierde,  Neugier,  Neugierig- 
keit. V.  =  přemrštěná  vadná  zvědavosř.  Blř. 
Mnohořeěný  blázen  v-sti  vazen  (=  vězeň). 
Kom.  —  V.  =  áoskočnost,  der  Vorwitz.  Něíí 
v.  zkrotiti.  Aeaop.  —  V.  =  opovážlivosť,  ne- 
vázanost', drzost,  die  Verwegenheit,  Keckheit, 
Frechheit.  íjkromný  duch  ozdobí,  v.  hanobí. 
Dch.  Všetečnosť  ode  všech  zhaněuá  má  za- 
tměné oči ;  V.  jidě  ku  svoji  bídě.  Mor.  Tč. 
Zaatavuje  soud  nezřízený,  kterýž  pochází 
ne  z  povinnosti,  ale  z  v-sti  a  nenávisti.  BK. 
II.  31.  a.  I  kaká  to  v.,  nébrž  kaké  to  bláz- 
iiovstvie;  Kterak  veliká  byla  jest  v.  člověka 
proti  Bohu  aneb  k  Bohu,  že  chápal  sě  člo- 
věk neposlnSenstvie.  Uus  II.  226.,  I.  '295. 
(Tě.).  V.,  Kom.,  Háj.  —  V.  =  lehkomysl- 
nost, der  Leichtsinn,  Muthwille.  Ku  v-sti 
vykládati.  Berg. 

VSeteČBý  ==  zvědacý,  neugierig.  Strany 
přísloví  vz:  Celo,  Červený,  Rašiti,  Holo- 
plusk,  Kaie,  Kuře.  Medvěd,  Nos,  Olii-ň,  Omo- 
čiti si,  Opilec,  Pastýř,  Pléva,  Potřásti,  Proč, 
Proso,  Prst,  Příhoda,  Přičichnouti,  Raditi, 
Rýč,  SrSeň,  Sméf,  Svrab,  Svrbéti,  Toul,  Tříti 
(se  do  čeho),  Válka,  Vejce,  Vrabec,  Zpomí- 
nati.  Zvědavý.  —  V.  =  doskovný,  vorwit- 
zig, naseweis.  V.  soud.  BR.  II.  1.  Mnoho 
slyšeti  —  věc  bezpečná,  mnoho  mluviti  — 
věc  všetečná.  Hkš.  V.  mnohověda.  Pal.  Děj. 
IV.  2.  115.  V.  myel  ženská.'  Us.  —  V.  = 
drzý,  keck.  V.  soud  lidský.  Kom.  V.  otázka. 
Sych.  —  V.  =  opovážlivý,  odvážlivý,  ver- 
wegen, kühn.  V.  bouře  a  vzpoura.  Dch. 
Provazolezci  jak  v- čni  a  opovážliví  jsou. 
Kom.  —  V.  —  k  řemii :  k  stavu  manžel- 
skému. Hub  III.  211. 

VšetečstTO,  a,  n.  ^-  všetečnost.  Ne  z  v-stva 
poslúchati.  Št.  35. 

Všetek,  tka,  o  =  všecek,  na  Slov.  a  ve 
Slez.  Čo  všetko  zem,  matuška  uaša,  v  útro- 


bách Bvojich  skryté  nechová ;  Kto  nič  nemá, 
ten  žiádá  si  mnoho,  žiádá  všetko.  Lipa  274., 
283.  Maderán  (marjanka)  zelený  všetek  po- 
trhaný ;  No  len  otvor  (otevř),  už  sem  všetek 
zmoknutý.  SI.  ps.  17.,  70.  To  malé  gazdov- 
stvo,  ktoré  si  mal  (měl),  aj  to  si  nž  váetko 
prežral.  SI.  ps.  Moja  hlava  po  všetkých  ško- 
lách vycvičená;  Kde  si  to  kuríatko  vzal? 
Počkaj,  počkaj!  poviem  to  u  pánoT.  Nepo- 
vedz,  dám  ti  ho  všetko  (celé).  Dbš.  Obyč. 
124.,  146.  Budeme  se  rádi  mjat,  dobré  vSet- 
kým  vinSovaf.  Čes.  mor.  ps.  89.  Panstvo  sa 
pozvalo  zo  všetkých  stráň.  £r.  SI.  čit.  55. 
By  nic  ale,  bylo  by  všetko  celé.  Pbld.  I. 
2.  7.  Keď  salúbilo  sa  pánu  Bohu  povolať 
ho  k  sebe,  tu  všetko:  malé  velké,  mladé 
staré,  bohaté  chudobné  plakalo  na  jeho 
hrobe ;  Na  to  dost  skoro  bola  svadoa  a 
tanec  nad  všetky  tance;  Oni  múdri,  rádiby 
boli  sami  všetko  doataf  a  najmladSiemu  aby 
ostála  z  koláča  diern;  Tak  skákala,  dobré 
sa  všetka  nepotrhala;  Sv&tý  pokoj  a  láska 
je  nado  všetko ;  Abyste  malt  na  zimu  všet- 
kébo  na  dostač  v  dome.  Dbš.  Pov.  I.  40., 
55.,  257.,  378.,  II.  49.,  90.  (Šd.).  Pro  všet- 
kých bohov  (a  prosím ;  Pod  hodinou  bolo 
po  všetkom;  To  všetko  pojde  na  tvoj  rováš; 
Všetko  mi  na  priek  robi;  Všetko  by  zo 
seba  ta  dal  (příliš  štědrý);  Všetko  mu  do 
hrdla  pchá  (přeje  mu) ;  VSetkého  bylo  dost, 
len  pomíkačov  málo;  Kto  je  v  peci.  mysli, 
že  Bá  tam  všetci.  Mt.  S.  I.  94 ,  97.,  98.,  103., 
111.,  119.,  120.  <Šd.).  Všetkým  je  v  oéiach; 
Medzi  všetkými  on  je  najinakSi ;  Bez  bylja 
bez  kvetu  bIůží  věetkemu  světu  (sul).  Mt. 
S.  I.  98.,  100.,  138.  Nemálo  dni  tam  po- 
i  meškali,  kým  vSetké  okulité  kraje  sebe  po- 
drobili. SI.  let.  11.  13.  Prídu  do  tej  (izby), 
kde  sa  svietilo,  a  tam  za  vrch  štola  všet- 
kým činom  taký  starý  ako  tá  Btará  (ganz 
derselbe  Alte).  Dbš.  Pov.  1.  337.  (Šd.).  Nies' 
hladný,  Izmaclko,  moje  všetko?  Phld.  III. 
1.  51.  Ostalo  teda  všetko,  ako  bolo,  alles 
blieb  beim  Alten.  Dbš.  SI.  pov.  U.  4. 

Všetělesuý,  ganz  körperlich.  Nej.  V.  člo- 
věk, ein  durchaus  siiinticher  Mensch.    Dob. 
I     Všetlce,  dle  Budějovice,  Wschetitz,  ves 
I  u  Neveklova. 

I     Väetichouuko  =  velmi  ticho,  ganz  still. 
;  S  hory  dolov  ticho  v.  Rkk.  Vz  Vše. 
i     Všetkorozžierajúci    jazyk    plamenný. 
'  Lipa  323. 

VSctký,  vz  Všetek. 

Váetoč,  e,  m.  ~  všetečný.    U  Kojetina. 
Bkř. 

YSetok  =-  cšetek  --^  všecek.  Na  Slov..  Ht. 
SI.  ml.  98. 

Všetřapy,  dle  Dolany,    SchUnstrapp,  u 
Brna.  Šm. 

Yšetul,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdh.  1. 127. 

VSetula,  y,  f.  ^  všetečka.  Us.  Sd. 

Yšetulavy,  herumschweifend.    Na  Slov. 
Bern. 

VJietuly,  dle  Dolany,  Wsobetul,  ves  u  Ho- 
lešova na  Mor. 
VíetTorce,  c,  m.  =  tvůrce  či  stvořitel 

leikerenstca,  der  Schöpfer  des  All.  SS.  Sk. 
170.  Nazývaje  se  Bohem  v-cemrib.  Sku^ä?. 
(Hý.).  -ed  bTvjOUQlC 
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VšetToHvý,  allBchopferíBch,  allschaffend. 
Dch.,  Sm. 

VSetTomý,  allschaffend.  V.  ruka.  SS.  L. 
78.  (Hý.). 

YšetTorstTO,  a,  n.,  die  GeaammtBchOp- 
fiing.  Dch. 

Všetýíek,  «ka,  m.  =  všetýčka.  Tabl. 
Poes.  I.  65. 

Všetýéka,  v,  m.  =  všetečka.  Vrat.  Jaký 
jest  to  v.  a  růha«.  BR.  II.  228.  a. 

YieučiliSté,  é,  n.,  die  UniveraitSt.    Sm. 

VSeuměl,  a,  Tšenmělec,  Ice,  m.,  der 
All-,  Tausendkünstler,  Pnasler.  Sm.,  Dch. 

Všenmělecký  duch.  Vlč. 

VSeiunělstvi,  n.,  die  Tausendkttnstler- 
sohaft.  Sm. 

Tšenmélý,  pansopbistisch.  Sm. 

ŤSeúsoba,  y,  f.,  das  All-Ich  (ve  filos.). 
Drh. 

Tdeuznaiiý;  -án,  a,  o,  allgemein  an- 
erkannt. Sm. 

V^eužitečný,  gemeinnützig.  Sm. 

Vševéd,  a,  m.,  TŠevěda,  y,  m.  a  f.,  der 
Allwisser.  D.,ßg.  U6iü  mě  vševědem,  uéinim 
tě  boháčem.  C.  M.  214. 

TSevěda,  y,  m.,  vx  VSevěd.  —  V.,  y,  f., 
die  Pansophia.  Dch.  Ne  snad  náhlým  ji  bez- 
potřebné  v-dy  vlitím.  88.  Sk.  32.  (Hý.). 

Vuievědce,  e,  m.  c=.  vSevéd.  Israelité  před 
samým  v-dcem  zbrodně  svoje  zapírati  se 
opovážili.  Sš.  I.  38.  (Hý.).  —  V.,  der  Pan- 
sophist.  Dch. 

Vfievédecký,  pansophistisch.  Dch. 

Tievedicnosf,  i,  f.  ==  vSedomost.  Na  Slov. 

Vševědivý,  allwissend.  Mlčte,  či  jste 
v-vá?  Us.  n  Dobrušky.  Vk. 

Vševédkyné,  ě,  f.,  die  AliwíBserín,  Tan- 
sendkttnstlenn.   Šm. 

Vševědnosf,  i,  f.  =  vševédouenosi,  die 
Allwissenheit.  MM.,  Sš.  L.  148.  (Hv.). 

VševědnÝ,  alles  wissend ;  vševédoncí,  mII- 
wisseud.  Dch.,  Ráj. 

T^evědomosf,  i,  f.  =  vénvédnost.  D. 

Vševědoniý  =  vSevidouci.  Jg. 

Vševědoucí,  allwissend.  D.  Buoh  jest 
vševédúel,  proto  že  vie  a  zná  všecky  věci, 
i  kteréž  sú  nám  minuly  i  ty,  kteréž  jsú  nám 
budúcíe.  Hus  III.  255. 

Vievédoncnosf,  f,  f.  ^^^  ona  vlastnost 
bozi,  dle  níž  má  Bäh  vědomost  o  všem, 
die  Allwissenheit.  Vz  8.  N. 

VSevédoucný  -=  vševédoticí.  Ráj. 

V6evédství,  n.,  die  Ailwisserei.  Šm. 

Vševelebitelný,  allgemein  gepriesen.  Vi- 
douce Boha  býti  v-na.  SS.  I.  28. 

VSevětší  =-  větší  a  vétii.  Ptáci  vždycky 
v.  byli.  Kda.  210. 

VáeTid,  u,  m.,  das  Panoptikon.  Dch. 

Vševídec,  dce.  m.,  der  Allseher.  Vzývá 
v-dce  Boha.  Sš.  II.  16.  (Hý.). 

Vše  vidíce,  e,  f.,  die  AlUťherin.  Bern. 

Vševiditeínosf,  i,  f.  =  vievidomosí.  Bern. 

TSeTlditelný  =  všcvidomý.  Bern. 

V&evidnosf,  i,  í.  =  vševidomost.  Bern. 

VSevidomosf,  i,  f.,  das  Publiknm,  die 
Öffentlichkeit.  Bern. 

V&eTidomý,  öffentlich,  alles  sehend.  Bern. 

Väevidouci,  alles  gehend.  V-düci  Böh 
nikda  ho  neviděl  ani  neuvidi,  papež  vida 
ho  jen  zfíedks,  král'  častějšie,  scdliak  každý 


deň  (sobě  rovného).  Mt.  S.  I.  134.  Bnoh 
jest  v.;  Že  jost  Buoh  v.,  nikdež  se  s  fafíe- 
chem  neukryješ.  Hus  III.  61. 

VíeTldoueuosf,  i,  f.,  die  Allsicbt.  Jg. 

Vševlly,  dle  Dolany,  Wschewil,  ves  n  Bláz- 
nice. Tk.  III.  38.,  43.  Vz  Blk.  Kfsk.  127. 

Vievlid,  a,  m.,  Pancratins.  Šd. 

VSevláda,  y,  f.,  die  Allherrschaft.  Pro- 
testace  proti  v-dě  řimské.  Pal.  Dj.  IV.  2.  4. 
I  Pán  ukazuje  vše  vládu  svou  nad  životem  a 
smrti ;  Po  nastoupeni  v-dy  svoji  v  celé  Pa- 
lestině. Sš.  J.  308.,  Sk.  142.  (Hý.). 

YiíeTládce,  e,  m.,  der  Allherrseher.  Dch. 

Vdevládnosf,  i,  f.,  das  Ailregieren  (ala 
Eigenschaft).  Sm. 

VieTládnonei,  alles  beherrschend.  V.  čas. 
Ndr. 

yševládiiÝ,  allbeherrschend,  allgebietend, 
allvermOgend,  allwaltend.  V.  člověk,  Fak- 
totum. Šm.  V.  prst  boží.  Us.  Tč.  V.  láska, 
Nej.,  Büh.  R^. 

Vševlastnictrí,  n.,  der  Kommnnismns. 

VševoInÝ,  sehr  nachgiebig.  Böh  z  své 
v-né  dobrotivosti  jest  najdobrotivějSie  dobré. 
Hus  I.  62.  (Tč.). 

Vševýrazný,  ganz  ausdrückend,  zutref- 
fend. V.  slovo.  Čch.  Bs.  59. 

VSevýSný,  allerhöchst  V.  Bflb.  Vid.  list 
1816. 

Všezahřivavý,  allerwftrmend.  Šm. 

YšezachoTatel,  e,  m.,  der  Allerbalter. 
Dch. 

Vňezhoubný,  allvernichtend.  Sm. 

VSezkrocuJícf,  allbezwingend,  allmil- 
demd.  Šm. 

Y6eznatel,  e,  m.,  der  Allkundige.    Šm. 

Všezor,  u,  m.,  das  Panorama.  Šm. 

Všezorní,  panoramatisch.  Šm. 

Všezpév,  u,  m.,  der  Chorgesang.  V.  s  hud- 
bou. Koll.  I.  407. 

Yšezvěd,  a,  m.  °=  kdo  vše  zcUUí,  der 
Allergrttbier,  Neugierige,  Naseweise,  Spion. 
Kom.,  Sych. 

Vaez¥ědaTý,  v&ezvédaý,  neugierig,  na- 
seweis. 

Yšezvědnosf,  i,  f.  =  tvMavost,  die  Wiss- 
begierde, Neugierde.  D. 

Všezvědný  =  zvídavý,  wissbegierig,  neu- 
gierig. D. 

Yšežeruý  =  vieiravý.  Bern. 

Yiežravosť,  i,  f,  die   Allfressucht   Jg. 

Ydežravý,  allfressend.  Jg. 

-vSi  (-V,  -vši,  -vše),  přípona  neurčitého 
přechod,  min.  času  rodu  žens.  sg.:  zavolav, 
-lavSi,  -UvSe!  Vz  Transgressiv. 

YSl,  (dek.  sg.  f.  ku  všecek,  vz  toto. 

-\il,  připona  určitého  přechodniku  mi- 
nulého času  rodu  žen.  sg. :  zavolavši.  VAdce 
8  vojiny  útok  na  nepřítele  učinivSimi  za- 
bit jest.  Vz  -lý. 

Vší,  v  z  Všecek. 

YAicek  =^  všecek.  I  strnul  V.  a  padl  na 
zemi.  Čteni  Nikod. 

Yšleken,  vz  Všecek. 

Yšickeren  =  vieekeren,  Vz  Všecek.  V. 
lid.  6R.  Až  sě  v-ni  užasú  lide.  Kat  3087. 
To  sů  v-ni  viděli.  Hr.  rk.  61. 

Yšička,  y,  f.  =  malá  veš,  vieMk,  junge 
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VMdni  ^  vsedni.  V.  kubát.  Němc. 

Všíduo  =  všedné.  Pro  v.  bndu  ten  ka- 
bát miti.  Ds.  —  K  viidni  =  ke  kaídodenni 
potřebé,  znm  alltäglichen  tiebranche.  Rk. 
Ve  viKani'=-ve  všedním  dnu.  U  Nov.  Kdyně. 
Rgl. 

y&ikati ;  všUcnouti,  knnl  a  kl,  nti  ==  psik- 
noutí,  zischen.  —  na  koho.  Neb  co(  to 
škodi,  by  pak  na  tě  viikali  všichni  lidé. 
Jel.  Lne.  mor.  83. 

.  V6imačný  =  všímavý,  vz  toto.  Us.  Vek,, 
Šm. 

Yiimatl  sobě  n.  si;  vSimnouti,  mnul  a 
ml,  nt,  ntí;  všímávati  =  pozorovati,  smysly 
k  ničemu  obrátiti,   anf  etwas  gehen,  etwas 
bemerken,  wahrnehmen,  inne  werden,  Acht 
geben,  beobachten;  někdy  sponitim  zvláštní 
šetrnosti,  vážnosti,  vážiti  sobi,  ctíti,  schät- 
zen, achten,  ehren,  auf  etwas  halten.  Jg.  — 
sl  (ne:  se)  čeho,  koho  (gt.):  Skody.    Y. 
On  si  hu,  toho  vfiimá.  Ros.,  D.,  Sych.  Nikdo 
si  dýmu  nevšiml.    Jg.,  Brt.  S.  3.  vyd.  43. 
Kdo  si  mála  nevšímá,  není  vice  hoden.  Prov. 
On  si  jí  všímá,   ale  ist  Gegenstand   seiner 
Aufmerksamkeit;    Toho  hrdopySky    si  ne- 
musíš všímati;  Ona  tim  chce,  aby  si  ji  svět 
všímal.    Us.  Dch.    Mlavnic  řeckých  bedlivě 
jsem  si  všímal.    Bí.  Předml.    YSimli  jste  si 
toho  hinku?  Us.  Všimni  si,  Nanynko,  všimni, 
jaký  má  císař  pán  šimly.   Čes.  mor.  ps.  61. 
Dycky  mně  maměnka  říkávala,  bych  si  mlá- 
denců nevšímala.    SS.   P.  401.    Na  jakých 
vědomostech   sobě  Jindřich  a  tudíž  i  doba 
jeho  nejvíce  zakládali  a  kterých  sobě  nej- 
více všímali.  Ddk.  III.  186.  Nevšímá  si  mé 
dobroty.  Us.  8d.  Praví  králové  sobě  cetek 
a  šupek  nevšímají.  Sš.  L.  135.  Kdo  cti  ná- 
rod, všeho  si  rád  všímá,  co  mu  národ  t  pa- 
měí  uvádi.    KoU.    V  onucích-li  táta  chodí, 
děti  si  ho  nevšimnou,  pakli  o  kapsu  se  hodí, 
najde  lásku  upřímnou.  Shakesp.  Tč. 'Praco- 
vití lidé  si  nevšímají  zahalečův.  Us.  T6.  — 
kdy.  Toho  neopomeneme  během  tohoto  na- 
šeho  historického  líčeni  zvláště  sobě   vší- 
mati a  poznamenávati.  Ddk.  II.  '<!90.  Že  ne- 
všímáno   sobě   při   posluhováni    vezdejším 
vdov  jejich.  Sš.  Sk.  67.  —  jak.  Bediivi  si 
něčeho  v.  Us.  Však  ve  dvoře  si  zatím  všimli 
s  pozornosti.  Kká.  Td.  16.  —  kde.   Každé  i 
Dialičkosti  si  T  domě  všímá.    Us.    Když  si 
mne  nevšímáš  v  hospodě  před  lidma.    Er. 
P.  263.  —  pass.    Jest  všímán  jako  hrách 
n  CGity  (špatni).  Prov.  -  čeho  jak  dlouho. 
Druhdy   velicí  mužové,   aby   bezpečně  žili, 
i   ctnosti,    i    umění  a  vtipu  svého  na  čas 
jsou  všímali  a  tajili  (—skrývati  se  s  čím?) 
Walknib.  Bňž.  zahr. 

Všimaviéný  —  všímavý.  Je  to  v.  íena. 
Us.  n  Bychn.    Crk. 

VSímavosť,  i,  f.  ■=  pozornost,  šetrnost, 
die  Achtsamkeit,  Beachtung,  Beacntaamkoit, 
Beobachtungsgabe.  Us. 

Vaímavý  =  pozorný,  šetrný,  achtsam, 
»ufmerksam.  D.  Buď  v-vý,  ale  ne  zvědavý. 
C.  M.  288.  VSÍmavéroa  nestrkej  po  lopatě, 
sapienti  pauca.  Dch.  Že  vandr  v-mu  a  uče- 
livému  tovaryši  užitečný  jest.  Pani.  Mez. 
205.  —  j'eho.  Historici  tiché  velikosti  ná- 
rodů málo  väimavi.  Sf.  I.  577. 


Yftimný,  achtsam  wahrnehmend.  Dch. 

TSiué,  vz  Všeně. 

VSinec,  nce,  m.,  der  Lausmist.  V  hlavě 
má  samé  vSince.  Dostaneš  v.  >=  nic.  Na 
Ostrav.  Tě. 

Vilnok,  a,  m.  =-  všiika.  Strčil  sem  ma 
v-ka  do  hlavy,  Laus  in  den  Pelz.  Na  Ostr. 
Tč. 

V6inouti  se  kam:  na  koně,  hinaofsprin- 
gen,  es  besteigen.  Hlč. 

Vfiltek  =  všechen.  Tehdy  sé  t.  lid  za 
nim  obrati.  Hr.  rk.  253.  Slibnjem  vSitkni 
spoleěnů  ruku  nerozdílná.  Arob.  II.  326. 

VSÍ«,  všiji,  všij,  je  (íc),  il,  it,  itý;  všt- 
vati,  einnähen.  —  co  kam  (do  £eho).  Apol. 

—  kam  (v  co).  Us.  —  éirn:  jehlou,  hed- 
vábím, niti. 

Všiti,  n.,  das  Einnähen.  Jg. 

VSitý,  eingenäht.  V.  znak.  Kká.  Td.  82. 

VSiv,  a,  m.  =  všiveo,  der  Lanskerl.  Po- 
čkej, však  ti  dám,  až  tě  dopadnu,  ty  viive 
všivý.  Na  již.  Mor.  Šd. 

všivá,  y,  m.  =  všiv.  VSiva  a  všivál  nej- 
škaredějSi  nadávka  dětská  na  mor.  Zlinaka. 
Brt. 

Všiváeký  <=  všiváku  pHatojný,  lausig, 
sohlecht. 

VSiTietvi,  n.,  die  Lauserei.  Us. 

VSivaě,  e,  vSivák,  a,  m.  =  všivý  dUap, 
všivec,  otrhanee,  der  Lanskerl,  Lausichter. 

—  V.  =  špatný  tabák.  D. 
VMTaéka,  y,  f.,  Lausichte.  Bern. 
VdiTi^zna,  y,   m.  =  všivák  (nadávka). 

Ty  v-no!  U  Kr.  Hrad.  Kšt. 

Všivák,  a,  m.,  vz  VSivač. 

Všivál,  8,  m.  =  všivéA.  Mor.  Šd.  V.  vši- 
vavý.  Šd.  Vz  VSiva. 

Všivanda,  y,  m.  a  f.  =  všivák.  Us. 

Všívati,  vz  Všíti. 

Všivavec,  vce,  m.  =  všivač.  Mor.  Sd. 

Všlvavéti,  ěl,  ění,  lausig  werden,  Läuse 
bekommen.  —  komn.  Tele  nám  vSivaví. 
Us.  Šd. 

Všivavý,  läusig,  voll  Läuse.  Us.  Sd. 

VSivcový,  Läusekraut-.  V.  semeno  (Imi- 
došové),  delpbinium  staphisagria.  Nz.  Ik. 

Všivec,  vce,  m.  =  všivý  ilovik,  všivák. 
Vz  VSivač.  Ros.  V.  všivý.  Mor.  Šd.  —  V., 
bylina,  das  Lausekraut,  pedicularis.  V.  bahní, 
p.  palustris,. lesni,  p.  siivatica,  Rstp.  1155., 
Krkonošský,  sodetica,  planý,  sceptrum  Ca- 
rolinnm,  zobanitý,  rostrata.  —  V.  -=  ostrožka 
révoliatá,  delphinnm  staphisagria.  Rstp.  21. 
Cf.  Kk.  189.,  ČI.  Kv.  244.,  FB.  58.,  Slb.  308., 
586.,  Schd.  II.  291.,  Nz.  Ik.  Semeno:  kapn- 
cinsícé  semeno.  Rostl.  —  T.  ■==  iistee  Usni, 
stachys  siivatica,  der  Mäuse-,  Ratzenpfeffer. 
D.  —  V.  =  kvchavice,  sabadilla.  Nz.  Ik. 

Všivěti,  ěl,  ěni;  zašivěti  =  všivým  se 
stávati,  Läuse  bekommen.  Zlob. 

Všivice,  e,  f.  =  všivost. 

Všivina,  ý,  f.,  die  Läusesucht,  Länse- 
krankheit.    Šd. 

Všiviti,  il,  eu,  eni;  zašiviti,  lausig  ma- 
chen. —  se  s  £im,  eine  lausige  Arbeit  un- 
ternehmen. Zlob. 

VSIvok,  a,  m.  =  všivai.  Na  Ostrav.  Tč. 
V- ku  všivý.  Tč. 

YMto&,  6,  ta.  =•  všivaé,  všivák.  Mor.  Kd., 
Šd. 
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VšiTosf,  i,  f.  <=  všivá  nemoc,  die  LSnse- 
flucht.  Též  u  rostlin.  Vz  S.  N.  V.,  Phthiria- 
sis, Mivice  =  nemoc  povstalá  přilišným  roz- 
množením se  vSi  na  těle  jednotlivcově.  Vz 
S.  N.,  Čs.  III.  292.  n.  2gö.  V.  řas,  p.  oili- 
aris.  Sch.  PovSechná  v.,  die  Läusesucht. 
Nemoc  ta  Agrippova  liší  ae  od  v-sti.  Sd. 
Sk.  148.  (Hý.).  —  V.  =  vHváctví,  die  Lan- 
serei.  D. 

VMvota,  T^lvotina,  y,  f.  =  vHváctví. 
D.  —  V.,  y,  m.  =  všivák.  Us.  Sd.,  Vek. 

VSivuIa,  y,  f.  =  všivá  íenská.  Mor.  Šd. 

Všivý  =  plný  věí,  voli  Läuse,  läasig.  V. 
Iilava.  Boč.  —  V.  =  ípoíný,  chatrný,  schlecht, 
lansig.  V.  penize,  D.,  výstupek.  Sych.  — 
V.  =  ode  vši  pocházíjM,  Läuse-.  V.  nemoc. 
V.  Vz  Všivosť.  —  V.  koření,  vz  Viivec.  — 
V.,  jm.  stráně  u  Vsetína.  Vek. 

TŠkatullti,  il,  en,  eni,  einschachteln. 
Mus.  XL  179. 

YSkrobati  =  vškrábati.  Na  Ostrav.  Ti. 

Vškrybati  =  vškr^ati.  Na  Ostrav.  Ti. 

Tškubati,  hineinrnpten,  -schleissen.  — 
co  kam:  kaěi  peH  do  hasiho.  Us.  Tč. 

VAlapati;  všlapiti,  il,  en,  eni;  všláp- 
nouti,  pnul  a  pl,  ut,  atí;  všlapovati,  eintre- 
ten, hineintreten,  einstampfen.  —  (co)  kam 
Hm:  do  země  nohama  v.  něco  (ilapánim 
včiniti).  Us.  Bosou  nohou  do  bláta  vilapil 
(vstoupil).  Pref. 

Všlapiti,  vz  VSlapati. 

Všiepitl,  il,  «ni,  auf  etwas  treten.  — 
kam.  Vélepi  naň  záhuba,  Calcet  super  eum. 
BO. 

Všmiknúf  sa  ^  mihrtoutí  se.  Na  Slov. 
DbS.  Ob.  151. 

Vš&ořiti,  il,  en,  eni.  Přeměnili  zlotu 
hnedky,  v-li  ji  v  zlaté  cetky.  Hdk.  C.  165. 

Všol,  a,  m.,  argas,  pavouk  kliěfovitý. 
Krok.  II.  249. 

Všom,  lok.  sg.  m.  a  n.  v  obecné  mluvě 
k  všecek  mislo:  všem.    Ve  všom.    Vz  Čom. 

Všoř.  e,  m.  ^^  všivač.  Ostrav.  Tč. 

Všoulati  86  kam  ^^  tiše  přijíti,  leise 
kommen,  sich  eiiisehleicben.  Mor.  Bkř. 

Všoup,  u,  m.  =  všoupnutl,  der  Einschub 
z.  B.  bei  Stellenbesetzungen.  Dch. 

Všoupka,  y,  f.,  der  Einschub.  Šm. 

Všoupnouti,  pnul  a  pl,  nt,  uti.  —  co 
6im  kam  v  co:  trnhlik  rukoti  do  stolu. 
Us.,  Rk.  Uuce  za  pás  všoupl.  Kká.  Td.  73. 

Všoupnntí,  n.,  vz  Váoup. 

Všoustati;  všoustnoitti,  stnul  a  stl,  ut, 
uti;  všoustávati.  —  co.  Já  to  tam  všoustl. 
Bos.  —  co  kam  (do  čelio,  več)  Jak : 
mocí. 

Všpliciiati,  všplíchnouti,  chnul  a  chl,  ut, 
uti,  nineinplätschern,  einplanschen.  —  eo 
ěim  kam  (do  čeho,  v  co). 

Všroiiblti,  il,  en,  eni,  všroubovati,  ein- 
schrauben. -'  co  čím  kam:  šroub  na 
matku ;  hřebik  do  desky  dlátkem.    Us.  Tč. 

VšronboTáni,  n.,  das  Einschrauben.  V. 
srisnýcb  rour  do  vodorovných.  Zpr.  arcb. 
Vn.  28. 

Všroubovati,  vz  VSroubiti. 

Vštěchtati,  vz  Stěchtati. 

Vštěplti,  il,  en,  eni,  vštépovati,  vz  Vští- 
piti. 


Vštěpovati,  bineinsteppen.  —  co  loun: 
jméno  do  šátku.  Us.  Tč. 

Vštěpovati,  vz  Vštípiti.      . 

Vštětičkovatl,  einpiuseln.  Sm. 

VštěvQvati  =■  navštěvovati,  besuchen. 
Z.  wit.  (C.). 

Všttoeni,  n.,  die  Einpflanzung,  Einprü- 
gnng,  Einimpfung,  Einpfropfung.  Us.,  Mus. 
1880.  140. 

Vštípený;  -pen  a,  o;  vštěpovaný,  einge- 
pflanzt, eingeprägt,  eingeimpft,  eingepfropft. 
V.  Strom,  V.,  neštovice  (očkovaná;.  Jg.  — 
od  čeho.  Od  přirození  v.  V. 

Vštipitel,  vštipitel,  e,  m.,  děr  Pflanzer.  — 
V.  =  očkovatel,  der  Iinpfer.  D. 

Vštípiti,  vStép,  vStípé  (íc),  il,  en,  eni  -= 
vsaditi,  einpflanzen,  einprägen,  einimpfen, 
einpfropfen.  —  eo:  strom,  Us.,  neštovice. 
D.  —  V.  —  co  komu  kam:  do  hlavy.  D. 
Bůh  každému  jeho  přirození  vštípil.  Kom. 
V.  něco  do  paměti.  Dk.  P.  79.  Lásku  ně- 
komu vStěpiti.  Dch.  Aby  jim  celý  výkon 
tím  důrazněji  byl  vštípen,  panoval  obyčej ; 
Mohli  se  přiznávati  k  zásadám,  kteréž  uher- 
ský král  Štěpán  sv.  vštěpoval  svému  synu ; 
To  vštěpiž  každý  sobě  do  paměti;  Otakar 
vštípil  si  dobře  staré  pravidlo,  že  .  .  .  Ddk. 
IV.  142.,  192.,  287.,  VI.  10.  (Tč.).  V.  jim 
hleděl  lásku  k  Bohu,  k  bližnímu.  Sš.  J.  95. 
Něco  v  oči  v.,  ín  die  Augen  einprägen,  üs. 
Dch.  Otec  mfij  vštípil  mi  do  srdce  zásady 
mravné  a  ctnostné.  U».  Tč.  Něčí  výklady 
v  pamět  si  v.  Mus.  1880.  140.  VStěpiti  něco 
nač,  aufpfropfen.  Nz.  V.  itěpek  do  planého 
výrostku.  Pc.  Roub  v  dobrý  kmen  v.  BR. 
II.  495.,  614.  a.  BAh  nám  vštípil  pud  lásky 
k  němu  v  srdce  naše;  Avšak  nutnou  a  ne- 
vyhnutelnou potřebu  vrchnosti  Bůh  vštípil 
v  povahu  lidskou  a  v  řád  světa;  Pán  nauku, 
kterou  .vně  hlásá,  v  útrobu  vštěpuje;  Měli 
(židé)  uznati  Krista  a  co  přirozené  ratolesti 
vštípeni  býti  do  pravé  olivy;  Bůh  vštípil 
v  naši  přírodu  živly  všeho  dobra.  SS.  I. 
125.,  129.,  J.  47.,  249.,  L.  171.  (Hý.).  - 
kdy.  Jestliže  jsme  my  za  zimy  tohoto 
věku  v  smrt  Kristovu  vštípeni.  SS.  I.  69. 
(Hý.).  —  Jak.  Duchovnímu  bylo  uloženo, 
alespoň  Otčenáš  a  Věřím  v  Boha  ditkám  v. 
v  latinském  jazyku  i  v  mluvě  lidu.  Ddk. 
IV.  24fi.  Nebo  jestli  ty  proti  přírodě  vští- 
pen jsi  v  štěpnou  olivu;  A  věrcové  vírou 
v  potomstvo  Abrahamovo  vštípeni  bývají; 
Jenž  (zlolidé)  pod  zástěrou  slibnou  a  ta- 
jemnou, ano  posvátnou  pokličkou  bludy  ae 
v  mysl  lidé  v.  usiluji.  Sš.  I.  115.,  II.  33., 
117.  (Bý.). 

Vštititi,  il,  ěn,  ěni  =  eašHtiti.  Pass.  mas. 
303.  2. 

Vštíviti,  vštivovati,  besuchen.  —  koho 
čtm.  Bóh  vStíví  nejednoho  chudobu.  Ms. 
rajhr.  v.  20. 

Vštrykovati,  hineinstrick^.  —  co  kam: 
paty  do  starých  punčoch.  Us.  Tč. 

Vštuchnouti,  hiseinstossen.  —  koho, 
kým  kam:  do  vody.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vštuřitl  koho  kam,  hineinstossen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Všturkuouti,  knul  a  kV  ut,  uti  i=  vštu- 

m.  Ib.  Pč.  Díg  tízed  by  GOOglC 


TSu  =  «Ä,  viechu.  Kat.  1119;  všú^vH. 

KAt. 

Všude,  vz  VSudy. 

VSudy  (zastr.  vsiudy,  vsidy),  všude,  adv. 
místa  =  na  každém  miste,  (iberall,  durch- 
gängig. Smr.f  vždycky  a  v.  očekává.  V.  V. 
dobře,  doma"  nejlépe.  Ros.  To  máte  vSady. 
Kram.  V.  chléb  o  dvon  kůrkách.  Kdo  je 
všndy,  nikdež  neni.  Vz  Řemeslo.  V.  kou- 
kol mezi  pšenici.  Víudy  musi  nos  vstrčiti. 
Všecko  v.  prohledá.  Ü8.  Bylo  všech  všudy 
dvanáct.  Har.  Ve  všem  (všeho)  všudy  je 
toho  tři  lžíce.  C.  Zdi  všudy  padali  -,  Beze 
všeho  všudy,  ohne  Weiteres;  VSecíi  všudy, 
prach  a  broky,  Bomben  und  úranaten !  Den. 
Zdá  mi  se  všechno  všudy,  že  to  délá  50  kr. 
Us.  Křikl  naň,  aby  toho  ku  všem  všudy 
nechal  a  si  připospěl  (přispíšil).  U  Rychn. 
U  všech  všudy,  co  tam  déláS?  Us.  Vrfl. 
Všude  ti  Těkn  nbnde  (řik^í  tomu,  kdo 
z  besedy  nebo  z  návštěvy  chce  odejiti). 
U  Olom.  Sd.  Dal  ti  ji  všudy  zvonit,  všudy 
na  vše  zvony,  aby  bylo  slÝcnáno  po  turecké 
zemi.  Si.  P.  125.  Na  pahorku  sedla  všeho 
všudy  jednou.  Némc.  Jistec  jistce  svého 
všudy  obstaviti  mňže.  NB.  Té.  89.  Chováni 
jsou  všudež  B  poctivosti.  Ddk.  II.  247.  Kdy 
by  to  uéinil,  hnali  by  ho  ke  všem  všudy. 
Kos.  Béž  kn  všem  všudy  (=^k  čertu).  Bdi. 
Všndy  bylo,  všudy  bylo  a  včil  není  nic. 
(Praví  vlaštovka  přiletmíc  na  vesno).  Slez. 
Sd.  Ve  všem  všndy.  Dh.  61.  Zabolela  mě 
hlavička,  ba  i  boleč  bndzé,  obmuvil  mě  raäj 
kochanek  mezi  luďzmi  všudzě.  8S.  P.  388. 
Když  král  Hatiáš  urovnal  se  o  všecko  všudy. 
Ski.  I.  328.  Co  je  Němec,  to  je  Němec  všndy. 
Koll.  I.  317.  •Tim  sě  dává,  jim  se  kupuje  a 
chudý  všudy  v  nůzi  leží;  Bnoh  vždy  a 
všudy  jest  a  zná  všechny  věci;  Jakož  král 
zemsKý  jest  všudy  v  svém  královstvie  mocí 
a  spravením,  též  Bóh  jest  ve  všem  světě; 
Bóh  všudy  jest  bytem  i  moci.  Uus  I.  220., 
291.,  318.  (Tč.).  Kromě  nebe  všude  závist. 
Us.  Tč.  Všude  lidé,  v  Chomutově  Němci; 
Nahému  je  všude  zima;  Bosého  všude  tlačí; 
Prov.  éd.  Všudy  byl,  nikam  nedošel.  Vz 
Hloupý.  Lb.  Všude  je  něco.  Us.  Dch.  — 
VSudyt.  Všudytě  chléb  jísti.  Ros.  —  Kom.  — 
Vhidei  =  všudy.  VSndež  ho  hledal.  Us. 

Yšndybnd,  Všndybyl,  a,  m.,  der  alte 
Uiberall.  Kmotr  Všudybyl  (tulák).  Č.  Cf.: 
Všudy  byl  a  nikam  nedošel.  Prov.  Vz  VSudy. 

Všndybyl,  a,  m.  =  všudybud.  —  V.  = 
kapustka,  lapsana,  das  Warzenkraut.  Slb.  467. 

Všadybylka,  Tšndybudka,  všudybyd- 
ka,  y,  f.  =  která  vhtdy  jest,  die  alte  Uiber- 
all. Jg.,  Němc. 

VSodybytnosť,  i,  f.  =^  viudypHtomnost, 
die  Allgegenwftrtigkeit.  Vz  S.  N. 

Všudybytný  •=  viudy  jsoucí,  vhtdy  byt 
mající,  allgegenwfirtig.  Tn.  div., Dch.  8  strany 
božství  svého  v-tný  jsa.  BR.  II.  673.  b. 

VSadybyrka,  y,  m.  =  všudybylka.  Č. 

Tšudymistný,  allerorts.  Vniterné  a  v. 
slouženi  Bohu.  8š.  J.  72.  (Hý.). 

VšndypMtomnosf,  i,  f.,  die  Atlgegen- 
wart.  Koll.  I.  17.  V.  božská.  Ros. 

všudypřítomný,  allgegenwärtig.  D. 

Všolari,  einrollen.  —  co  kam:  slívky 
do  halušek.  Na  Ostrav.  Tč. 


Všnstnouti,  stnnl  a  stJ,  ut,  utf,  všuatati, 
hineinwerfen.  —  co  kam:  prach,  písek  do 
okna,  do  očí.  Na  Ostrav.  Tč. 

Všnškati,  einflüstern.  —  co  komu  kam : 
do  ucha.  Us.  ua  Mor.  Tč. 

VŠTihnouti,  bnnl  a  hl,  ut,  ntí;  viviltati, 
vévihovati,  mít  der  Rnthe  einbauen.  —  se 
kam :  na  koně  (vskočiti),  sich  wohin  schwin- 
gen. Hlas. 

Vt.  Tato  skupenina  souhlásek  v  náslovi 
zvláště  ve  slovech  jednoduchých  zaniká,  ku 
př.  úterý,  strč.  vtorý  a  vterý.  Ht.  Z  ní  vy- 
souvá se  v:  žiti  m.  živti.  Síti  m.  Sivti.  Vz 
Vysouváni  souhlásek.  Kt.  —  Vt  nikdy  se 
presmykuje:  chvat  m.  chavt  od  koř.  chyt. 
Kt.  Vz  Y  (se  stupňuje). 

Vtácký  =  ftak.  Na  Slov.  Už  by  z  ce- 
lého v-ho  rákoSa  nič  nebolo  bývalo.  Dob 
pov.  IV.  74. 

Vtáča,  ete,  n.  =  ptáée.  Na  Slov.  a  Mor. 
Já  vím  sice  pri  potoce  o  jednom  vtáčaci ; 
Pásla  som  ja  vtačuríeky,  vtáčata,  ej  spadlo 
mi  jedno  vtáča  do  blata.  SI.  ps.  á9.,  311. 
Zaspievalo  v.  na  kosodřevině,  čo  komu  sd- 
deno,  vern  ho  nemíně.  81.  ps.  Tč.  Ej  sedí, 
sedí  na  kolaji  vtáča,  pěkné  perenka  hed- 
bávem otáča.  SS.  P.  545.  —  Mí.  S.  1.  3]. 

Vtáčacle  =  ptaH.  Nechybělo  jim  íba  v. 
mlieko.  Dbš.  Pov.  I.  512. 

Vtá«atko,  a,  n.  ==  ptáéátko.  Na  Slov. 
a  Mor.  Ps.  si.  3. 

Vtáček,  čka,  m.  =  piáétk.  Na  Slov.  a 
Mor.  Jož  nám  ten  v.  oletěl  a  ochetil  (uchy- 
til) nám  pérko;  Ty  junáčku  vtáčku,  ty  malé 
iunáčku,  ty  neseješ,  nevořeš,  jenom  dycky 
hoduješ;  Já  su  malý  žáček,  zpivám  Jako 
vtáček.  Sš.  P.  248.,  728.,  736.  (Tč.).  Tn  nikde 
ani  vtáčka  ani  máčka.  Mt.  S.  I.  97. 

Vtáčenee,  nce,  m.  =  ptáienec.  8  drob- 
nými v-nci  do  pole  letěla.  81.  ps.  Šř.  I.  78. 

Vtáienléka,  y,  f.  =  jahoda,  die  Beere, 
fragaria  vesc«.  Mt.  S.  Vlil.  1.  42.,  X.  I.  53. 

Vtečený;  -en,  a,  o,  eingerollt,  —jak: 
se  strany  v-ný.  Us.  Dch. 

Vtáčeti,  vz  Vtočlti. 

Vtaii  --^  ptačí.  Nic  mu  neobýbft,  íba  v 
mlieko.  Mt.  S.  I.  121. 

Vtaéicko,  a,  n.  =-  malé  vtáče.  Ej  heSo, 
hešo  (husch!  weg!),  heSo  vtačicka,  nejezte 
očička.  SS.  P.  92.  "^ 

Vtá6ik,  a,  m.  =  ptačik,  ptáček.  Na  Mor. 
a  Slov.  V  tom  hájičku  zeleném,  v.  spíva 
krásné;  Čo  ten  v.  povedá,  čo  tak  pekne 
spíva?;  Povedz-že  mi,  povedz,  ty  vtáčik 
jarabý.  SI.  ps.  45.,  53.  (Sd.). 

Vtičuriatko.  a,  n.  =  ptáéátko.  Na  Slov. 
Ak  to  moje  v.  zahyne ...  81.  ps.  311. 

Vtařuriek,  a,  m.  =  ptáče.  Páala  som 
ja  vtačuríeky,  vtáčata,  ej  spadlo  mi  jedno 
vtáča  do  blata.  Vz  Vtáčuriatko. 

Ttičiirienka,  y,  f.  =-  ptáče.  Pásla  som 
B-ky,  vtáčata.  81.  ps.  311. 

Vtab,  u,  m.,  der  Einzng. 

Vtahač,  e,  m.,  der  Herbeizieher  =  řemen 
neb  špagát,  kterým  se  obrtel  do  díry  vta- 
huje. Na  Ostrav.  Tč. 

Vtihnonti,  ul,  ut,  utl;  (zaatr.  vtahu), 
vtáhl,  vtažen,  eni ;  vtáhati,  vtahovati  =  ni- 
kam táhnouti,  táhna  vpraviti,  ein-,  hinein- 
ziehen, einschleppen ;  vepsati,  in  die  Bflcfaer 
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Vtáhnouti  —  Vtělený. 


einschreiben,  einziehen;  vjiti,  einrficlten,  ein- 
ziehen. Jg.  —  eo,  koho,  se  kam:  do  les«, 
opilt^bo  do  doma;  vítr  do  sebe,  voda  do 
sebe  v.  Us.  NepNtel  do  uaii  zemé  vtáhl. 
Kos.  VodA  se  vtáhla  do  země.  D.  Had  se 
vtáhl  do  díry.  Jg.  V.  něco  do  kněh  (Zlob.), 
správně:  zapsati,  vepsati,  vložiti,  dáti  vtě- 
liti. Of.  Brs.  3.  vyd.  259.,  '269.  Nebodete-li 
tiSi,  hned  vás  do  knihy  vtáhnu,  správně: 
z«piii,  ve  knize  zaznamenám  ata.  V.  se  pod 
most.  Er.  SI.  čít.  60.  Vzala  kahauec  do  raky 
a  vtiahla  sa  na  prstoch  do  tej  izby,  kde 
spali.  Dbi.  Pov.  I.  58.  A  T  né  'grunty)  žád- 
nému se  vtahovati  nedal,  Eingriffe  thun; 
Kdo  by  se  do  mého  vtahoval.  Arch.  I.  88., 
89.  Vtáhla  třevic  na  své  nohy.  BO.  Ďábel 
vtáhl  jest  lid  v  svú  vrS  a  zahrnul  v  sieti 
své.  Hus  II.  280.  Jazyk  v  hrdlo  sé  vtiehne, 
ústa  zmlknu,  žíly  vadnii.  Hus  III.  136.  (Tč.). 
—  jak.  Každý  moci  bude  vtažen.  Hus  li. 
235.  A  měifanóm  také  se  jest  zdálo,  že  by 
přes  ten  artikul  k  některým  věcem  vtaho- 
váni byli.  Arch.  V.  451.  .Afoei  do  koruny 
české  v.  Zř.  ťrd.  Koně  za  ocas  do  konírny 
v.  Us.  Tč.  Vz  V.  co  kam.  —  koho  po  kom 
Když  na  nebe  vzat  budeS  a  mě  po  sobě 
vtáhneš,  tu  mé  učiti  budefi.  Hus  III.  94. 
(Tč.).  —  (odkud  kam)  éim.  K  blahosla- 
venstvie  má  člověk  vtažen  býti  z  marnosti 
světa  provázkem  dříve  řečeným.  Bus  III. 
165.  —  čím.  Co  někdy  z  úst  vrabcem  vy- 
letí, zase  toho  nevtáhneS  čtyřmi  koĎmi.  Prov. 

Vtáhnuti,  n.,  die  Einziehung. 

Vtáhnutý ;  -ut,  a,  o  =  vtaňný. 

Vtahováni,  n.,  die  Einbeziehung.  V.  bi- 
skupa do  pře  bezdůvodné  bylo  se  stalo, 
aby  . . .  Ddk.  III.  32. 

VtahoTati,  vz  Vtáhnouti. 

Vt^j  ^^  tajně,  tichmo,  potichu.  V.  se  mo- 
dliti, něco  říkati.  Slov.  litnrg.  Sd. 

Vták,  a,  m.  =  pták,  der  Vogel.  Na  Mor. 
a  Slov.  a  na  Poličku  v  Čech.  Zkr.  Uletěl 
im  ako  vták;  Ver  je  to  chodák,  ani  olovený 
v.;  V.,  čodoBvoJho  hniezda  trúsi ;  Šikovný 
ako  olovený  v.  Mt.  S.  I.  54.,  102.,  122.  (8d.). 
Tie  dve  staršie  boly  do  robo^^  ako  osy 
a  tá  najmladSia  do  práce  ako  olovený  v. 
Dbš.  Pov.  I.  350.,  Er.  81.  čit.  67.  Na  vřáky 
chodit.  Mor.  Sd. 

Vťal,  vz  Vetnouti. 

Vtanúti,  zastr.  =  vnuknouti.  Jir.  Anih. 
I.  46. 

Vfapati,  viapnouti,  mít  kleinen  Schlägen 
hineinhauen.  —  eo  ěim  kam:  hřebíky  kla- 
divem do  zdi.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vfapkati  =  víapati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vtaranlti,  il,  ěn,  ěni  =  taranem  vbiti, 
mit  dem  Stnrmbock  hineinschlagen.  Us.  Tč. 

Vtasiti,  il,  en,  eni  =  vundati,  vloiiti, 
vstrčiti,  vraziti,  einthuo,  einstecken ;  se  = 
vbihnouti,  eingehen,  eindringen.  —  eo,  se 
kam:  meč  do  poivy.  V.,  Sé.  J.  271.  V-ti 
ruce  pod  pažie.  Tkad.  Pes  do  kuchyně  se 
vtasil.  Velenský.  —  eo  kam  jak.  Sierou 
T  srdce  po  jilce  meč  vtasi.  Rkk.  56. 

Vfati,  vz  Vtíti.  Na  Slov.  Bern. 

Vtaženi,  n.,  die  Einbeziehung.  Dch. 

Vtažený;  -en,  a,  o.  eingezogen,  einbe- 
zogen. —  kam.  Z  tóno  kořene  prach  do 
nosu  v-ný.  Byl. 


Vtažitosf,  i,  f.,  intensio,  die  Kraft.  Cbrm., 
Krok. 
Vtažitý,  intensivus.  Rostl.  I.  136.  a. 

Vté  ^  vtal.  Výb.  I.  1122.  17. 

Vtéci,  vteku,  kl,  čeni  (vz  Téci);  vtékati, 
vtékati,  vtékati  =  v  néeo  téci,  ein-,  hineiii- 
fliessen;^t)&^»ou(i,  einfallen,  eindringen.  — 
kam.  Reka  vtéká  do  moře.  D.  Nepřitel 
vtekl  (vrazil)  do  města.  Troj.  Voda  vtéká 
do  sklepa.  Us.  Tč.  V.  mezi  co.  Kom.  Málo 
řek  můž  v  ni  vtékati.  Dal.  V  hrad  vtéci 
(vběhnouti).  Pulk.  —  kam  jak.  Prorazil  jim 
lodičku,  tak  že  jim  voda  hrkem  vtékala.  £r. 
SI.  čít.  42.  A  vtekli  jednomyslné  do  divadla 
Ss.  226.  (Uý.).  Řukové  na  Trojanské  ná- 
ramnou moci  vtekli.  Troj.  Vtéci  do  města 
s  vojskem.  Troj.  —  se.  Nepoepiši-li(,  véi, 
žef  zmešká,  žeé  se  jiný  vteče.  Arch.  II.  8. 
S  tím  on  8ě  vtek  na  mů  věži.  Půh.  II.  20. 

Vtečeni,  n.,  das  Einfliessen.  —  V.  = 
vetiení. 

Vteda  =  tehdy,  slez.  Když  druzi  odpo- 
čívají, v.  já  nejvíc  musím  robif.  Ib.  Šd. 

Vtedajli  =  tehdtjši.  Nn  v.  čas  pre  rozvoj 
kultury  zaiste  prajným.  SI.  bajesl.  Paul.  Ttitb. 

Vtedy  ==  tehdy,  damals.  Na  Mor.,  Slov. 
a  ve  Slez.  Tč.  Len  v.  je  dosf,  keď  bijů.  Na 
Slov.  a  Mor.  Sd.  Vtedy's  mi,  milý  möj,  vte- 
dy's  mi  sl'uboval.  SI.  ps.  72.  V.  mohol  ku- 
pit za  groS,  čo  len  cbo.el;  Každý  v.,  keď 
má  kedy:  Kto  može  kedy,  nech  robí  v.  Mt 
S.  98.,  125.,  126.  (Šd.).  Na  vel'a  odpisal  král' 
z  vojny,  že  aby  ho  v.  a  v.  čakaíi  domov; 
Jde  k  uajniladilemn  synovi,  ktorý  v.  eite 
tuho  spal.  Dbš.  Pov.  I.  235.,  294.  (Šd.) 

V  tM,  T  té  =v  ten  čas.  Na  Ostrav.  Tč. 

V  tejmu,  po  tojmu,  heimlich.  Ostrav.  Tč. 

1.  Vtékati,  vtikaH,  vz  Vtéci. 

2.  Vtékati,  vz  Vetkati. 
Vteknouti,  vz  Vetknonti,  Vtéci. 
Vteknnti,  n.  =  vetknuti,  die  Einstechung. 

—  V.  =  vpád,  der  Ein£»l.  V. 

Vtělen,  a,  m.  V.  nad  Jizera.  Arch.  L 
544. 

Vtélenee,  nce,  m.  ==  vtilený,  ein  Einge- 
fleischter. Cyr.  75. 

Vtěleni,  n.  <=  vepsáni  do  děde,  dle  Ein- 
verleibung, Intabulirnng.  V.  do  knčh  po- 
zemkových. Ü8.  Sd.  —  V.  =  vgeti  na  »ebe 
podobu  télesnoH,  die  Inkarnation,  Verkörpe- 
rung. V.  Kristovo,  D.,  Páně.  V.  boii,  Maria 
Verkündigung.  Háj.  O  Kristovu  v.  Hus  I. 
77.  Aniž  po  v.  jest  viece  milosrdný,  ačviece 
skutkOv  činí  milosrdných.  Hus  I.  294.  (II. 
27.). 

Vtelenský,  ého,  m.  V.  z  Vtelna,  vlády- 
cká  rodina.    Vz  S.  N.   Vz  Blk.  Rfek.  1456. 

Vtělený;  -en,  a,  o,  einverleibt,  iutabulirt. 
Us.  Dch.  —  kam :  dluhy  do  knéh  v-né.  Us. 
Čechy  8  Morava  nebyly  jsou  zeměmi  v-nými 
do  říše  římské.  Ddk.  II.  456.  —  V.,  inkur- 
porirt,  eingi-fleischt,  leibhaft.  To  je  v.  ďábel. 
Us.  D.,  Šd.  A  když  toto  lidé  poznají,  vzvě- 
dle,  co  jest  duchóv  zlých  a  ďáblov  v-nýcfa. 
Has  I.  249.  —  komu.  Tím  stane  se  (žid) 
jednak  v-non  židovi  spořivostí,  joSté  více 
však  svou  vybroušeností  praktického  roz- 
umu . . .  Ddk.  IV.  159.  Mužové  tito  hověli 
pudu  Němcům  v-mu  k  rozšiřováni-se.  Ddk. 
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rV.  187.  (Tč.)  —  kde.  Bes  zbraně  a  bez 
voje  pottbi  osoba  Fridrichova  čili  t  osobě 
T-nA  legitimita  zdrtila  vzpouru.  Ddk.  V.  167. 

—  kým.   Ďáblem  vtěleni  čarodějníci.   Cyr. 
Ytelln,  a,  m.,  Wtielin,  samota  n  Lipnlka. 

PL. 

Vtéliti,  il,  en,  eni;  vtilovati,  vtéUvcM  = 
v  jedno  tilo  »p(ýiti,  jednotiti,  einverleiben, 
zu  einem  Körper  machen;  dekami  zapsati, 
einverleiben,  intabnliren  (D.) ;  86 :  vjedno  tělo 
se  spojiti,  BÍch  inkorporíren ;  ělovékem  uči- 
něnu íýti,  tilo  na  se  pHjiti,  Mensch  worden. 
Jk.  —  co,  se  komu.  Vtěleno  jest  to  ženám 
od  přirození.  Troj.  Lidé  mají  se  jeho  (Je- 
žiSovým)  ůdóm  v.  Hus  L  7.,  IIL  216.  —  se. 
Jediné  syn  (JežiS)  vtělil  se;  Když  sěsyn 
bozi  vtělil.  Hus  I.  45.,  IL  82.  (I.  323.,  II. 
14.  —  Tč.).  —  eo,  se  kam  (v  co,  \lAk). 
Jeji  krása  v  mysl  se  mu  vtělnje.  Troj.  Maji 
je  za  mějfany  přijíti  a  je  v  se  v.  Mus.  1880. 
499.  Marie  když  jest  přivolila  a  řekla :  Staň 
mi  se  vedlé  slova  tvého,  ihned  syn  boží 
vtělil  se  v  ni  a  byl  jest  člověkem  pravým; 
V  tělo  Jesu  Krista  se  v.  Hns  II.  236.,  III. 
154.,  291.  Žebra  v  kosti  prsní  v.  Sal.  V 
zlaté  balle  Karel  IV.  připojuje  a  vtěluje 
knížectví  polská  a  slezská  v  korunu  českou. 
V.  Když  se  jsa  Bohem  v  životě  panny  Marie 
vtělil.  Hus.  Něco  v  něco  v.  Nz.  —  se  kde. 
Vz  předcházející.  Jaro  v  ni  se  vtělnje.  čch . 
Meh.  35.  Pán  se  v  tobě  vtělí,  jímž  svět  stojí 
celý.  Si.  Ba.  12.  Hlásce  a  nástroj  Loga  či 
slova  ve  prorocích  mluvivšiho  a  mezi  námi 
se  vtělivšího.  Si.  Sk.  83.  Jsa  Bohem  v  ži- 
votě panny  Marie  sě  vtělil;  Búh,  jenž  sě 
v  břiSe  panny  vtělil,  na  svět  jest  bez  břiechu 
přišel.  Bus  II.  3.,  87.  (Tč.).  —  se  pro«.  Pro 
pokoj  vtělil  se  syn  boží.  Hns  I.  379.  Z  vole 
otce  i  syna  i  sv.  ducha  syn  boží  vtělil  sě. 
Hns  I.  61.  Syn  boží  sě  vtělil,  aby  od  hřie- 
chnov  lid  vykúpil.  Has  III.  160.  —  odkud. 
Vtělil  BÖ  jest  (Ježii)  z  ducha  svatého.  Hns 
I.  46.  —  cim  (se  komu  kde,  kam).  Tak 
řád  hostům  u  sudího  vtěloval  se  stykem. 
Kká.  Td.  19.  Boha  nade  všechny  věci  mi- 
lovali, jeho  následovali ...  a  veň  se  milosti 
vtělili.  Hus  III.  292.  Má  býti  hned  naložena 
na  otok  střieda  s  solí  a  máf  sfll  mačkáním 
n.  hnětením  vtělena  býti.  Ras.  —  co,  se 
kam  (k  ěemu,  do  čeho).  Země  od  Karla 
ke  koruně  české  připojené  a  vtělené.  Er. 
Což  se  privilegium  cis.  Karla  dotýče,  kte- 
rýmž vtělt^e  a  připisuje  množství  zámkA 
a  zemí  do  království  Českého.  Zř.  F.,  I.  B. 
XI.  Dal  si  tu  smlonvn  do  veřejných  knih 
v.  (zapsati).  Us.  Hlavní  péče  byla  navésti 
Cechy,  aby  vstoupili  do  jednoty  se  sborem 
a  vtělili  se  takřka  do  něho.  Pal.  Děj.  III. 
3.  87. 

Vtelno,  a,  n.,  Wteln,  ves  u  Mostu.  Tk. 
I.  363.,  ní.  34.,  44.,  60.,  V.  176.  —  V.  ji- 
temi,  Iserwtelno,  ves  n  Mladé  Boleslavi.  PL. 

—  V,  milnické,  Melniker  Vtelno,  ves  n  Měl- 
níka. PL.  Vz  8.  N.,  Arch.  UI.  480.,  Blk. 
Kfsk.  1456. 

VtěloTáni,  n.,  die  Einverleibung.  —  V. 
či  umisfování  pocitů  ^^  ona  činnost  duševní, 
již  duše  pocity  tělesné  do  těla  přenáší.  BIř. 

Vtentotiti,  hineinthun  (ein  Flickwort).  — 
co  kam.  Us.  v  Uh.  Hrad.  Té. 


Vtepati,  hineinschlagen.  —  co  kam :  kolek 
T  zemi.  BO.  —  V.,  vtépati,  hineinwerfen.  — 
co  kam:  snopky  do  súseka.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vteperiti,  il,  en,  ení.  Na  Slov.  —  nač. 
Vprataf  a  na  silu  v.  (spoléhati?).  Pbld.  1. 1. 

Ttérák,  u,  m.  =  hednářský  nástrtý,  jímž 
se  desky  na  dno  oškrabiýí,  der  Kamm.  Boden- 
kamm. Šrí.,  Skv.  —  V.,  eatéračka,  die  Gar- 
gelsäge. 8p. 

YteHua,  y,  f.  —  sekunda,  60.  díl  minuty, 
eine  Sekunde.  Sedl.  V.  odměřená,  skočná, 
eine  springende  Sekunde.  Sp.  —  Vz  KP.  II. 
284. 

VteHnovky,  pl..  f.  =  hodiny  vteřinovi, 
eine  Sekundenubr.  Šp. 

Vteřlnový,  Sekunden-.  V.  kyvadlo.  Sedl., 
hodiny  (vz  Vteřino  vky),  kolo,  můstek  kola  v-ho 
(Sekundenradbrüoke,  Seknndenradkloben), 
Dastorek  kola  v-ho,  Sekundenradtríeb,  m. 
Sp. 

Vtemik,  a,  m.,  gnathophyllnm,  korýi. 
Krok. 

Vtémý  "=  doHravý,  zudringlich.  —  ke 
komu.  Smrt  ku  starochům  vtěrná,  k  mladým 
licoměruá.  Kká.  Td.  257. 

Vteroělen,  u,  m.  V.  poměru,  der  Nach- 
satz eines  Verhältnisses.  Slk. 

Vterokněz,  e,  m.  =  drahý  velekněz 
(a  židů),  zástupce  a  náměstek  velekněze, 
der  Sagan.  SS.  L.  50.  (Hý.). 

Vterouhličnik,  a,  m.,  deuterocarbonium. 
Presl. 

Vterý,  vtorý,  strslov.  =  druhý,  der  an- 
dere, zweite,  -terý  je  přípona  komparativn 
-Ttffo,  původ,  -tara,  nom.  -řepo?,  ďevttpof. 
Schl.  Ct.  Bž.  143.  Úterý,  vtorý  to  jest  druhý 
(den)  po  neděli.  V.  I  minu  deň  prvý  i  minu 
den  vterý.  Rkk.  7.  Vzskoči  řad  třetiech  na 
vteré.  Ib.  19.  U  vtorej  meč  křivdy  kárajúcí. 
Ib.  72. 

Ytesáni,  n.,  das  Hineinhauen. 

Vtesaný;  -án,  a,  o,  eingehanen,  einge- 
meisselt,  eingravirt.  —  kam.  Hrobky  do 
skalních  stěn  v-né.  Lp.  J.  Děj.  I.  30.  Ná- 
hrobnik  z  bielého  mramoru  so  v-ným  doňho 
nápisom.  SI.  let.  I.  192.  (Ssk.). 

Vtěsnáni,  n.  >=  sevřeni,  die  Einengung, 
Einzwängung,  Einsackung.  Nz  Ik. 

Vtěsnaný;  -an,  a,  o,  eingeengt,  einge- 
zwängt, eingesackt  Us.  Vz  Vtěsnati. 

Vtěsnati,  einengen,  einzwängen, einsacken. 
—  eo,  koho,  se  kam:  do  loďky.  Hlas.  V. 
v  eo.  Ros.  V.  hrnek  mezi  ostatní.  Us.  Tč. 
Základy  psychologie  v.  v  úzký  objem  ně- 
kolika archů.  Dk.  —  £im:  mocí,  ma!čkáním. 

Vtěsniti,  il,  ěn,  ěni  =»  vtésnati.  Dch. 

Vtěthati  =  veqpati,  hineinstopfen.  —  co 
kam.  Strm. 

Ytikati  =  vetknouti.  Na  Slov.  Bern. 

Vtip,  n,  m.  V.,  v  (předložka)  +  tip,  tiepati, 
s-tiepati  =  štípati.  Jir.  V.  ze  v-tep,  patři 
tedy  ku  tepati  (bíti).  Vz  vice  v  Šrc.  209.  — 
V.  =  přirozená  sdtopnost  snadného  pojímáni 
a  chápání,  indoles,  natura,  Ingenium,  die 
Anlage,  das  Talent,  der  Verstand,  Witz, 
Scharfsinn,  der  Kopf,  die  Anlage.  Vz  S.  N. 
V.  ve  mluvě  obecné  též  co  duševní  nadáni 
vůbec,  v  užším  smyslu  značí  spojeni  dvou 
představ,  na  kterých  se  vytkne  nějaký  posud 
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se  skrýTttjici  styk,  tak  že  rázem  netnSená, 
překvapnjicl  gouvislosC  se  objeví.  Dk.  P.  97. 
V.  se  liší  od  důmyslu,  že  onen  snadné  po- 
chopeni, tento  hluboké  pronikáni  znamená; 
že  onen  jest  rychlý  jako  blesk,  tento  vždy 
delši  přemýšleni,  zpytováni  v  sobě  zavirá. 
Ondrák.  V.  přirozený,  D.,  dobrý,  bystry, 
ostrý,  rychlý,  schopný,  hbitý,  tnpý,  olověný, 
V.,  vysoký,  hotový,  neschopný.  Jel.  Co  v. 
tvňi  převyšuje,  nechti  poznávati.  Mor.  Tč. 
Lid  rád  brousí  svilj  t.  na  opilci.  Us.  Ve 
slovních  '  půtkách  těchto  vynikal  zvlááté 
Rokyrana  vtipem  vždy  hotovým  a  trefným. 
Pal.  Dj.  lil.  3.  91.  V.  hubený.  Jel.  Enc.  m. 
4.  KteHž  z  přirozenie  svého  jaii  vtipu  mdlého. 
Hus  II.  255.  Vtipu  tupého  byl.  V.  Nejjem- 
nějšího a  nejostřejšího  vtipu  lidé.  Ler.  Koze- 
cpalé  břicho  nepůsobí  bystrého  vtipn.  HS. 
Vtipn  třeba  časem,  rozumu  vždycky.  C.  M. 
iíO'2.  Bedlivost  v  učeni  zostřuje  v.  zatápěný. 
Mor.  Tč.  Bez  vtipu.  D.  Kdo  ti  to  řekl? 
Nikdo,  jediné  můj  v.  Us.  Ostrost,  bystrost. 
rychlost,  schopnost,  hbitost  vtipu;  Ostrého 
vtipn  a  dobrého  soudu ;  Ostré  mysli  a  vtipu, 
V.,  cvičeného  a  bystrého  vtipu.  Stec.  Kdo 
bystrý  má  v.,  spěšně  věc  prohlídne.  Kom. 
Hotového  vtipu  býti.  Jel.  V.  ostřiti,  Jel., 
protírati.  Kom.  Z  vtipu  a  mozku  svého  něco 
vyhledati.  Har.  Nic  není,  co  by  se  vtipu 
nepoddalo.  Kom.  Vtipem  dostihnouti;  osví- 
ceni vtipu.  V.  Ani  původ  ani  výklad  pro- 
roctví pisem  svatých  nezáleží  na  vtipu  lid- 
ském (-^na  soudu,  úsudku).  BR.  II.  811.  a. 
Škoda  vtipu  dodává.  Berg.  Nechodi  prp  v. 
na  jarmark  (nepotřebuje  ciziho  rozumu).  Smi. 
—  V.  =  myšlénka,  der  Gedanke,  Einfall,  wit- 
zige Einfall,  Witz.  V.  z  patra  či  bez  zámyslu 
(Improvisovaný),  žahavý,  mdlý,  nudný,  ja- 
lový, mělký,  Nz.,  hledaný,  planý.  Ondrák. 
V.  zdařilý,  trefný,  řizný,  pádný,  jemný,  hrubý, 
dělaný,  temný,  duchaplný,  nucený,  původní 
n.  nový,  otřepaný,  odvetný,  vážný,  žertovný, 
parodiatický,  vz  více  v  Š.  N.  Vtipy  ptes 
pařezy  vláčené  (==  Spatné).  O.  Vtipy  dělati, 
vtipem  stříleti.  Sm.  Ten  se  fantil,  že  má 
být  za  vtip  (terčem  vtipu).  U  DobruSky. 
V.  nevhodný,  nevčasný,  jadrný,  svižný.  Mus. 
1880.  10.,  271.  Ten  zobe  vtip  jako  holub 
hrách.  Shakesp.  Tč.  Než  vyřkneš  v.  nějaký, 
který  komukoli  nemilým  býti  může,  a(  tobě 
napřed  dobrosrdečnost  zavře  ústa.  £xc. 
Znají  Boha  mudrci  svými  vtipy  a  dóvody. 
Hus  II.  369.  Vtipy  honiti.  Nz,  V.  se  libí. 
Ondrák.  Větši  jest  pisma  svatého  moc  nežli 
vtipy  lidské.  Štelc.  —  V.,  a,  m.  --■=  vtipný 
ělovék.  —  V.,  ironicky  =  nevtipa,  hlupec. 
Vtip  se,  vtipe.  Ros. 

Vtipáik ováni,  n.,  die  Witzelei.  Šm. 

Vtipáókovati  ==  vtipkovati.  Kk.,  Šm. 

Ťtipák,  a,  vtipáěek,  čka,  vtipek,  pka, 
vtipálek,  Ika,  vtlpoch,  a,  m.,  vtipař,  e, 
ta.  =  mudrlant,  mudroch,  der  Witzbold,  Witz- 
ling.  Jg. 

Vtipec,  pce,  m.  =  vtipák.  Toho  se  bál, 
aby  některý  ůStipný  v.  té  kejkliřské  ozdoby 
v  smích  neobrátil.  Jel.  Enc.  m.  65. 

Vtipek,  pka,  m.  =  vtipák,  der  Witzling. 
Pal.  Rdb.  I.  145.  —  V.,  pku,  m.  =  malý 
vtip,  ein  kleiner  Witz. 

Vtípeni,  n.,  das  Erratben.  Na  Slov.  Bern. 


Vtípený;  -en,  a,  o,  errathen,  leicht  be- 
merkt o.  gefnsst.  Na  Mor.  Bern. 

Ttipiti  se,  vtip,  vtípe  (íc),  il,  ení;  vlipo- 
vati  =  vtipem  dosici,  pochopiti,  porozuměli, 
domysliti  se,  abnehmen,  muthinassen,  be- 
greifen, bemerken,  fassen;  uhodnouti,  trefiti, 
na  to  přyíti,  sám  na  néco  mysliti,  přijíti, 
den  Einfall  haben,  selbst  daran  denken,  ein- 
fallen, die  Hand  anlegen.  Jg.  —  abs.  Hlou- 
pému nspověz,  moudrý  ae  vtipi.  Ipse  vtip 
se,  za  nos  chyt  se;  Proto  vlčka  bijí,  aby  se 
starý  vtípil.  Na  Slov.  Smutno,  když  se  kuchta 
sama  nevtipi,  až  se  ji  to  dá  po  lopatě.  Us. 
Kdo  se  nechce  vtípiti,  toho  mnsiS  hnipiti; 
Kdo  se  cíti,  ten  se  vtípí,  er  flililc  sich  ge- 
troffen. Dcb.  Kto  sa  čiti,  nech  sa  vtípi.  Ht. 
S.  I.  124.  Nevtípil  se,  ač  jame  mu  to  po 
lopati^  na  rozum  dávali.  S^ch.  Když  blázna 
bijí,  tedy  se  moudrý  vtipnje.  Br.  On  se  hned 
vtipil  (dovtípil,  ohodl).  Ros.  Nevtipi  se  sám 
od  sebe.  Sych.  Vtip  se,  vtipe,  vtip  (vz  Vtip, 
na  konci).  Ros.  Vtípií  se  holťček  (nspísií 
se,  přenáhlil  se).  Ros.  —  s  inft.  Ani  se  ne- 
vtípil připiti  mu.  Us.  Abyste  se  vtípili  mne 
opatrovati.  Br.  —  aby.  Nevtipi  se,  aby  dlah 
zaplatil.  Us.  —  že.  Přece  se  vtipil,  že  tam 
šel.  Us.  —  se  čeho.  Necbf  k  tomu  Václav 
néco  řekne  také,  zda  bych  se  ještě  vtípil 
řeči  jaké.  Ms.  (Mus.  V.).  —  se  k  čemu. 
Rk.  —  se  v  co.  Ani  jsou  se  v  který  str-ach 
vtipovali  (ani  jim  strach  na  mysl  nepřiSel). 
Výb.  —  se  do  čebo.  Jak  sa  on  vám  do  té 
latiny  vtipi,  to  on  to  potom  pochopi,  nebo 
má  schop  dobrý.  Mor.  Tč. 

Vtipka,  y,  f.  =  vtipná  žena,  eine  W'itzige. 
Hněvk.  —  V.  =  vtip.  Ssk.  —  V.  =  epigram». 
D. 

Vtipkáh  e,  m.  ==  vtipák.  Mus.  1880.  22., 
Dcb. 

Vtipkovati  =  mudrlantm,  witzeln.  D. 

Vtipné  =  vtipným  způsobem,  witzig,  scharf- 
sinnig, kunstvoll,  künstlich.  V.  nalezený  stroj. 
Sych.  V.  něco  nastrojiti,  sestaviti,  napsati. 
Us.  —  Kom. 

Vtipnosf,  i,  f.  =  Btnyslnos(,  damyslnosí, 
důvtipnost,  die  Witzigkeit,  Scharfsinnigkeit. 
Feinheit  der  Gedanken.  V.  Vybízeli  ho,  aby 
se  svou  v-stf  vytasil.  Sych.  Opět  omrzela 
mě  všechna  v.  má  a  vše,  což  sem  pod  sluncem 
pilně  upracoval,  mieti  chtě  dědice  po  sobě. 
Hus  1.  283. 

Vtipuouti,  einkneifen. 

Vtipnůstka,  y,  f..  der  Wítzfunke.    Šm. 

Vtipný  =  vtip  mající,  rozumný,  moudrý, 
důmyslný,  von  guten  Anisgen,  geistig,  witzig, 
scharfsinnig,  klug,  verständig.  V.,  Kom.  V. 
hlava.  D.  —  k  čemu.  Ti  ačkoli  nejsA  tak 
vtipni  k  duchovním  věcem  jako  oči  t.  jako 
kněžie.  Hus  III.  43.  —  Jak:  nad  miru  v. 
V.  —  čim:  uměnim  v.  Hus  I.  426.  —  Strany 
přislovi  vz:  Čert,  Dvořák,  Hodina,  Klič, 
Kopa,  Kvítek,  Paták,  Sedlo;  o  vtipném, 
opatrném  jednáni  vz:  Beran,  Břeh,  Cečatka, 
Chytrost,  Klima,  Kosa,  Myš,  Prodělati,  Psaní, 
Vrabec,  Vratce.  —  V.  =  vtipné  udělaný, 
sinnreich,  witzig,  kunstvoll,  nach  Kunst  ge- 
macht. V.  vedení,  Har.,  důmysl,  D.,  mathe- 
uiatické  učeni.  Kom.,  kouzla.  Ráj.,  nápad. 
Šm.  V.  klam,  propověď,  slovo;  Hned  ve 
mládí  jidal  vtipnou  kaSi,  den  Brei  des  Witzes 
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essen.  Us.  Dch.  Nejed  vtipnou  kaSi  (o  hlun- 
pém).  Us.  Sg.,  KSá.  Šel  pro  vtipné  semínko 
(byl  poslán  aprilem).  U  Olom.  Sd.  Je  (neni) 
vtipného  semena  (=  vtipný).  Mor.  Šd.  V. 
vypravováni.  Mus.  1880.  157. 

Vtipoch,  a,  m.,  vz  Vtipálc. 

VtiposIoT,  n,  m.  =  vtipné  rčeni,  bonmot, 
Witz-,  Sinn-,  Scherzwort,  n.  Nz. 

Ytipovati  Bě,  Buspicari.  Proč  sé  vtipiýete 
hor  .rozsedlých  ?  Z.  wit.  67.  17. 

YtlpoTee,  vce,  m.  =  prndens,  zastr.  Rozk. 

Vtipový.  V.  pamět.  Dk.  P.  81. 

Ttiral,  a,  m.,  der  Eindringling.  Dch. 

Vtírati,  vz  Větřiti. 

Vtiravee,  voe,  m.,  der  Zudringling.    Kk. 

Vtíravost,  i,  f.  =^  dotiravost,^  die  Zu- 
dringlichkeit, Aufdringlichkeit.  C,  Dch., 
Němc. 

Vtíravý  =  dotíravý,  zudringlich,  auf- 
dringlich. Č.,  Dch.  Nebuď  v-vý  jako  žid. 
Us.  Tč.  V.  cizáctvo.  Dch.  —  kam:  do  řeči, 
do  roboty.  Us.  Tč. 

Vtisk,  n,  m.  =  vtlak,  der  Eindruck.  D., 
Krok.  Vtisky  prstovité.  Nz.  Ik. 

Vtiskati,  vz  Vtisknouti., 

VtÍBkavý,  deprimirend.  Šm.  Vz  násl. 

Vtisklavý,  vtiskavý  =  vHravý,  zudring- 
lich. Na  Ostrav.  Tč. 

Vtisknouti,  sknol  a  kl,  ut,  utí  a  StSn, 
éni ;  vtiskati,  vtiskovati,  vtiskovávati  —  vtla- 
čiti, eindrucken;  se  =  vtlačiti  se,  sich  ein- 
drucken; vtírati  se,  sich  eindrängen,  auf- 
dringen. Jg.  —  (komu)  co,  se  kam :  něco 
do  knihy,  D.,  do  vosku,  Jg.,  ruku  do  bláta. 
Ros.  Někomu  tolar  do  ruky  v.  Us.  V.  zlo- 
činci znameni,  einschröpfen.  J.  tr.  i^terina 
je  hcrská,  však  se  ji  každÝ  vtiská.  SI.  ps. 
Tě.  Ovce  ztrafá  mléko,  jak  sa  znčá  (navy- 
knou) v  hromada  vtiskati.  Slov.  Tč.  itet 
plamenný  vtiskl  na  rtů  vonné  kviti.  Cch. 
Pctrk.  32.  Kolik  palců  vtisklo  svou  stopu 
v  okraje  tvých  blan  (=  tvé  knihyl?  Cch. 
Meh.  5.  Pisně  slovenské  vtiskují  se  nluboko 
do  dude.  Tč.  exc.  Zavolala  sluhu  na  stranu 
a  dačo  mu  vtiskla  do  ruky.  DbS.  Pov.  I. 
227.  Armada  turecká  do  portu  v,  nemohla 
(—se  V.).  V.  Bia  misto  jiného  se  v.  Martim. 
Chudý  víudy  musí  za  dvéře  aneb  pod  la- 
vici se  v.  Prov.  V.  něco  ve  vosk.  Us.  Něco 
někomu  v  pamět  v.  Kram.  —  se  kudy 
kam.  Skrze  brány  do  táboru  se  vtiskli, 
Cyr..  branami.  Us.  —  co  čemu  jak.  Knize 
Vladislav  timto  samosprávným  činem  teprve 
vlastně  vtiskl  své  řiii  ráz  pravé  svrchova- 
nosti; ZpAsobem  tímto  snažil  se  celému 
podniku  v.  ráz  kleríkalni.  Ddk.  IV.  108., 
VI.  75.  (Tč.). 

Vtisknutí,  n.,  das  einmalige  Eindrücken, 
der  Eindruck. 

Vtisknutina,  y,  f.  V-ny  mozkové  (im- 
pressiones  digitatae)  v  anatomii  =  brázdy 
na  vnitřních  plochách  kosti  lebečnich.  S.  N. 
XI.  286. 

V^tisknutý;  -ut,  a,  o  =  vtiskly,  einge- 
drilckt.  Nz.,  Bat.  517. 

Vtisnouti  =  vtisknouti,  hineindrflcken.  — 
fO  kam:  někomu  krejcar  do  ruky.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vtiští-ný;  -in,  a,  o,  eingedruckt,  einge- 
drungen. Téměř  váecky  fary  lepiie  po  Praze 
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držie  v-ni  faráři  a  praví  faráři  jsů  vyhnáni. 
Arch.  m.  197. 

VtiStiti,  il,  ěn,  ěni  =  vtisknouti.  —  eo 
kam  Jak:  řádky  mezi  řádky  na  novo 
vtiStiL  Na  Hor.  Tč. 

VtiStné,  ého,  n.,  die  Inseratgebtthr.   Bk. 

Vlíti,  vz  Vetnouti. 

Vtknouti,  vz  Vetknoati. 

Vtlaéati  ^  vtlačiti.  Na  Slov.  Bern. 

Vtlaéenee,  nce,  m.,  podalyria.  Rostl. 
III.  4. 

Vtlař«ni,  n.,,  das  Eindrücken,  die  Ein- 
drückung.   Us.  Šp. 

Vtlačený;  -en,  a,  o,  eingedrückt.  Vz 
Rst.  517. 

Vtlaéiti,  il,  en,  eni;  vtlačovati  =  včiniti, 
vtisknouti,  veepatt,  eindrücken,  einzwüngen, 
hineindrSngen,  einprägen.  —  co.  Břich  i  prsa 
vtlačil.  Kká.  Td.  250.  —  co.  se  kam  (do 
éeiio,  ved).  Někoho  do  koutks  v.  Us.  Dch. 
Ti  Uhři  nemohli  mu  nic  učiniti,  až  ho  mi 
rynk  v-li.  Hrad.  Kron.  Tč.  Zběř  tatarská  do 
Moravy  se  v-h».  SI.  let.  III.  26.  Rxdlo  vtla- 
čnje  do  kovu  prohlubené  čáry.  ŽC.  25.  V. 
něco  do  vosku,  ve  vosk.  Vz  Vtisknouti.  — 
se  jak  kam:  moci  do  kostela.  Us.  —  se 
s  kým  kudy  kam.  S  nimi  sp<)la  pf>es 
most  až  ua  zámek  se  vtlačili.  Háj. 

Vtl^,  u,  m.  =^  vtlačeni,  der  Eindruck. 
Us.  — .  V.  =  vtisk  na  smysly,  der  Sinnes- 
eindrnck.  Tabl. 

Vtlef  =  vtlouci.  Slov.  Bern. 

Vtlouci,  vtluku,  čeS,  6e,  čeme,  četě,  kon ; 
vtluč;  vtluka  (ouc),  vtloukl,  vtlačen,  ení; 
vtlotdcati,  vtloukávati,  einklopfen,  einschla- 
gen, einbISuen.  —  co,  se  £im  kam:  koly 
palici  do  země,  v  zemi  v.  Us.  Nemohu  mu 
nic  do  hlavy  v.,  einbläuen.  Us.  Jg.,  Dch. 
Vflonkli  se  do  bytüv  uherských  a  je  ple- 
nili. Pal.  Di.  V.  2.  152. 

Vtmeliti,  il,  en,  ení,  vtmehvaH,  einkit- 
ten. —  co  Jak  kam.  Roury  byly  kongi 
svými  vtmeleny  do  válcovitých  nádob.  ZČ. 
I.  113. 

Vtočinec,  nce,  m.  =  ptačinec.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vto£iti,  il,  en,  ení;  vtáčeti,  čej,  čeje  (ic), 
el,  en,  eni ;  vtočovati  -^  toče  se  vniknouti, 
vlégti,  aufdrehen,  hineindrehen.  —  co:  silu, 
ctnost.  Sn.  trid.  Sd.  —  co,  se  kam:  šroub 
do  díry  (vtisknouti),  Us.,  pivo  do  džbánu 
(naliti,  eingiessen,  einlassen,  einza^en).  Znala 
se  v.  mezi  stůl  a  hosti.  Kká.  Td.  30.  V. 
se  v  něco.  Sldk.  273.  —  odkud:  ze  sudu 
vino  ve  sklenici  v.  —  se  kde.  A  když  sě 
(liška)  v  roiestě  ji  vtoči.  Br.  rk.  387, 

Vtok,  n,  m.  =  vtíkáni,  die  Einströmung, 
der  Einnuss.  Us.,  Jg.,  Dch.  Nad  vtokem 
Třeble  do  Pěny.  Ddk.  III.  163.  Kam  má 
ten  járek  svůj  v.?  Mor.  Tč.  —  V.  =  činini, 
působeni,  vliv,  Einfluss,  m.  Krok.,  Puch.  — 
V.  =  pták,  vtók.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vtom,  m.:  v  tom,  vz  Ten. 

Vtomnost,  i,  f.,  die  Immanenz,  imma- 
nence.  Nz.  Při  vši  té  nejvniternější  sp^i- 
tosti  n  v-Bti  8  Bohem ;  Dokazuje  Pavel  vety 
své  ideou  v-sti  či  immitnence  bozi;  Slova 
ta  vytýkají  ustavičnou  v.  a  podstatnon  vzá- 
jemnost, která  mezi  otcem  a  synem  jestuje. 
Sš.  Sk.  209.,  J.  229.  Vz  Perichoresa.  (Hý,lp 
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ytonmý  =-  immanmtni,  immnnont.  Nz. 
V-ným  základem  života  Daáeho  je  Bflh.  SS. 
Sk.  309.  (HÝ.). 

ytonouti,  Tersinken.  Mus.  II.  a.  3. 

Ytopiti,  il,  en,  eni,  vtopovati,  eintauchen. 
96  kam:  do  duSe,  \  duši.  Dch. 

Vtorek,  rka,  ta.  =  úterek,  Dienstag.  Ve 
Slez.  a  na  výcb.  Hor.  16. 

Ytorouhličuík  ='  vterotthliinik. 

Vtorý,  vz  Vterý. 

Vťoť  =»=  viat,  vtUi,  hineinhauen.  —  co 
kam  tím.  Sekyron  znamení  do  slromn.  Ds. 
na  Ostrav.  Tč. 

Ytouliti  se,  vz  Vtuliti  se. 

VtovarySitl  se,  sich  zugesellen.  —  se 
kam^odknd:  v.  se  do  nějaké,  z  nějaké 
společnosti.  Us.  T5. 

Ytožan,  n,  m.  =  prášek  z  kysliintt»  dra- 
sličitého  sloučeného  se  vtožikem.    Chyro.  77. 

Vtožičnik,  u,  m.  ■=  sloučenina  vtoiiku 
s  vodíkem.  Cbym.  76.  V.  drssličitý,  kostí- 
kový.  Chym. 

Vtožik,  u,  m.  =  prvek  chemický,  bro- 
minm,  das  Brom.  PresT.  Chym.  21.,  Rst.  517. 
a  18. 

Ytožikový.  V.  kyselina.  Presl.  Chym.  77. 

Vtřástl,vtře8u,  vtřes,  vtlesa  (onc),  vtřásj, 
vtřesen,  eni;  vtřásati,  vtřásávati,  hinein- 
schlitteln,  einrOtteln.  —  eo  kam:  obili  do 
pytle.  D.  —  Jg. 

Vtřepati,  hineinschütteln.  Us.  —  eo  kam : 
prach  do  monky ;  tésto  do  polévky  na  Svolky. 
Ostrav.  Tě. 

Vti'Iiae,  e,  m.,  der  Einreisser.  Dch. 

Vtrhnouti,  ni,  ut,  nti;  hl,  žen,  zeni; 
vtrhati,  vtrhovati  =  rychle  a  silné  vtáhvouti, 
do  vnitfka  trhnouti,  vstrčiti,  hineinziehen, 
bineinreissen ;  vojensky  vtáhnouti,  vjíti,  ein- 
ziehen, einbrechen,  einrücken,  einfallen,  nach- 
rücken. —  (koho)  kam.  Sotva  ho  do  domu 
vtrhl.  Ros.  V.  do  země,  einbrechen.  Dch. 
Voda  vtrhla  do  břehu,  přetrhala  jej  a  vtrhala 
se  do  lonky;  Ďúra  se  vtrhla  do  zemé  a  nii- 
nila  propásl  Us.  Tč.  KNžáci  až  k  Nitře 
vtrhli.  Sb.  všichni  vtrhli  k  jedné  straně. 
Kká.  Td.  128.  Také  Lipolt  sv.  byl  do  nich 
(bojfi)  vtržen:  Vojsko  vtrhlo  plenic  do  země 
Bodrcüv.  Ddk.  Ilí.  60.,  163.  Do  třetího  nebe 
vtržen.  Cr.  VSecka  jich  rota  by  na  mne 
vtrhla.  Arch.  IV.  403.  (Své  vyvolené)  do 
oblaků  k  sobě  vtrhne.  BR.  II.  115.  b.  V. 
do  hospody.  V.  —  s  £im  kam.  Nepřítel 
8  vojskem  do  země  vtrhl.  Ros.,  Br.,  V. 
S  náramným  počtem  do  Polska  v.  Há).  Se- 
bral vojsko  a  vtrhl  s  nim  do  údělu  Kun- 
ratova.  Ddk.  III.  183.  Vtrhna  s  kofimi  za 
vrata,  do  dvora,  pod  iopu.  Mor.  Šd.  — 
komu  kam.  Nám  do  kraje  v.  mini.  Arch. 
IV.  17.  Vtrhali  se  jeden  drahému  do  vlasů. 
Us.  Tč.  —  Jak  kam  (kdy,  kudy).  Z  ne- 
nadáni vtrhnut  tudiž  Boleslav  s  jara  r.  1002. 
do  hořejších  Lužic;  Soběslav  vtrhl  dne 
18.  Hjna  1132.  do  Slezska;  Král  spořádal 
své  Siky  k  bitvě  a  vtrhl  prudce  přes  Li- 
tavu  do  pomezí  německého.  Ddk.  II.  62., 
m.  60.,  146.  (Tč.).  Jan  Zamojský  vtrhl  vo- 
jensky do  země.  Dač.  I.  188.  Aby  sám  vo- 
jensky vtrhl  mezi  jich  města.  Pal.  Děj.  IV. 
1.  205.  VtrhSe  polem  do  Moravy  drahně 
zámků  dobyli.  Kn.  Vojensky  do  zemé  vtrhl. 


Let.  48.  Chtěl-liby  kdo  mocí  vtrhnouti  do 
kornny  české.  Zř.  F.  I.  B.  X.  Neb  před 
tim  vtrhSe  na  mě  polem  dobyli  sú  mi  po- 
sádky. Arch.  IV.  410.  MatyáS  brannou  mkon 
do  Moravy  vtrhl.  Mus.  1880.  464.  —  proé. 
Kršl  Mathias  uherský  z  návodu  pánfl  če- 
ských vtrhl  do  Cech.  Dač.  L  39.  —  odkud 
kam.  Bedřich  vtrhl  do  Čech  od  jihozápadu. 
Ddk.  IV.  26.  —  komu  éim  kudy.  Obrajt 
také  ztvrdnul,  kamarád  mu  vtrhnul  po  zá- 
doch  kyjákem.  SS.  P.  536.  —  co  kam. 
Vtrhni  střevíce  na  bosou  nohu  a  běž  (čerstvě 
oblekni)';  Nechoď  bosky,  vtrhni  něco  na 
nohy.  Na  Mor.  Šd.,  Sd.,  Ktz.  —  kým  kam. 
Dvěma  vojsky  do  Uher  vtrhl.  Háj.  Voj- 
skem vtrhl  do  uherské  zemé.  Antfa.  IL  115. 
Velmi  silnú  moci  do  Moravy  vtrhli.  Bii.  79. 

—  kudy  kam:  branami  do  města  doby- 
tého. 

Vtrhnuti,  n.,  der  Einmarsch,  die  Inva- 
sion. Šm. 

Vtrhnutý ;  -ut,  a,  o  =  vtriewj,  einge- 
rückt, hineingerissen.  Bern. 

VtHsknouti,  vtHskati,  hineinschlagen.  — 
čím  kam:  kamenem  do  okna;  vSecko  na 
hromadu  v.  Us.  Tč. 

Vtropiti,  il,  eni  =  houfně  vjeti,  vtrhnouti, 
einziehen  (mit  Truppen).  Kos. 

Vtrousitl,  vtrus,  vtronse  (ic), il,  Sen,  eni; 
vtruáovati  (vtrusovati,  Ros.),  vtrottsivati,  vtru- 
iovávati  =  trouienim  včiniti,  vsypati,  ein- 
streuen; namítati,  vytýkati,  Einwürfe  ma- 
chen, einwerfen;  se=»  trouáenim  se  vmíchati, 
vlouditi  se,  lýeH,  sich  einstrenen,  sich  all- 
mtthlig  einschleichen.  —  eo.  Neměli  vtmSo- 
vati  věci  nových.  Pal.  DJ.  III.  8. 181.  Ďábel 
kůkol  vtrousil,  aby  pSenici  udnsil.  Hna  III. 
271.  —  co. kam:  pověst  mezi  lidi,  V.,  lest 
v  lidi  v.  Štelc.  Něco  v  něčí  mysl  v.  Kom. 
VymySlené  řeči  do  lidi  v.  Sych.  Semeno 
do  trávy  se  vtrousilo.  Us.  Do  města  mnoho 
žebráků  se  vtrousilo  (vloudilo).  Ros.  Holub 
vtrousil  na  mísu.  Us.  Tč.  V  lidi  to  vtruSuji, 
že  ... .  Čr.  Vůbec  za  jistou  věc  mezi  lidi 
v-li.  Ler.  Že  některá  ač  nepatrná  čteni  do 
verše  našeho  se  v-la.  SS.  II.  45.  .  Nedbají 
vtruSujice  do  ni  zpěvy  v  jazyku  prostoná- 
rodním ;  VtruSnjice  v  lidi  to,  že ...  .  Pal. 
Dj.  IV.  1.  239.,  V.  2.  470.  V  lidi  mnohé 
bludy  v-ll.  1532.  —  co  kde.  Odporná  strana 
v  této  rozepři  n.  ve  spisech  této  rozepře 
své  námitky  sem  tam  vtronsila.  Ros.  —  co 
komu.  Sám  si  vtrousil,  hat  sich  blamirt. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  Jak.  Že  na  ^>itsob  basi- 
liSka  hledal  v.  jed  svflj  mezi  Cechy.  Pal. 
Děj.  III.  3.  108. 

VtroušeuL  n.,  die  Einstreuang.  Deh. 

VtrouSeny;  -en,  a,  o,  eingestreut.  Vz 
Rst.  517. 

Vtrušováni,  n.,  das  Einstrenen.  Neustou- 
pati tomu  židovstva  do  křestanství  v.   SS. 

II.  20.  (Hý.). 

Vtrženi,  n.,  das  Hinreissen,  die  Hinreis- 
sung;  das  Einreissen,  der  Einbruch,  Einzng. 
Pokusiti  se  o  v.  do  země.  Ddk.  II.  85.  V. 
do  třetieho  nebe  nenie  v  moci  člověka.  lina 

III.  151. 

Vtržený;  -en,  a,  o,  vz  Vtrhnouti.  Kto 
má  krátký  nos  v-ný.  Jir.  Ves.  čt.  58.  (Šd.). 

—  čím:  strastí  v  něco.  iPii}h\r\rílí> 
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Vfnc,  Tfaei  >=  cMác,  absiobtlich.  V.  to 
okno  vybil».  Na  Ostrav.  T6.  Ve  Slez.  Pk., 
Mtl. 

Vtuéec,  £ce,  m.  Kterému  koni  by  plece 
schlo,  neb  že  by  se  vtuéec  vrazil.  Bpa.  kd. 

Vtúlsti,  vz  Vztúlati. 

Vtnliti  se,  il,  eni,  Bicb  bineinbiegen, 
-scfamiegen,  verbergen,  hineindrllcken.  Of. 
Toiiliti  se.  PI. 

Vtnlýi,  e,  m.,  inachinns,  korýS.  Krok  II. 
247. 

Tfnpati,  pu,  hineinschlagen.  —  co  kam 
iám.  Vfnpéj  tv  balnze  do  otipky,  kolky  do 
zemé  jakým  klockem.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vtvořený;  -en,  a,  o,  augescbaífen.  V-né 
dary  přírody.  Den. 

Vtvořiti,  il,  en,  ení;  vtvofowUi  =  v  néeo 
vtvoHti,  in  etwas  schafien.  —  Y.  =  na  mysl 
vloHH,  eingeben,  einflSssen.  V. 

Vtyéeni,  n.,  die  Einpfählung,  das  Ein- 
stecken einer  Stange.  Jg. 

Vtyéený;  -en,  a,  o,  eingesteckt. 

Ytýéitl,  il,  en,  eni,  einstecken  (eine  Stange, 
einen  Pfahl).  —  eo:  kůl.  —  kam:  do  země. 

Vtýkatl  =  vethumH. 

Vtynonti  •—  vtonouti,  versinken.  —  kam : 
do  vody.  Jak  élovék  do  dlnhů  vtyně,  ni 
z  nich  vice  nevytynö.  Na  Ostrav.  Tč. 

1.  Vůbec  (zastr.  vóbec;  v-obec).  Jg.  V. 
misto:  v  uobee  (v  obec),  vz  Ó  (se  rozkládá 
vuo;  později  ú).  Dnes,  V.,  Gb.  Hl.  73.,  76., 
Bž.  12Ö.  VAči,  Vůkol.  Jest  to  akkos.,  jehož 
nyní  nživáme  za  příslovce.  —  V.  =  obecni, 
ígevné,  veřtgné,  Öffentlich.  V.  vydati,  v.  na 
světlo  vydati,  v.  vytisknouti  dáti  kniho; 
Kjevně  v.  čisti,  v.  oznámiti ;  a  ten  dekret  v. 
provolati  dali;  y.  o  tom  rozprávěii;  hra  v. 
ukazovaná.  V.  Vůbec  něco  prodávati.  D. 
Když  se  těchto  práv  napraveni  v.  vyhlási. 
Zř.  F.  I.  Ü.  XVIH.  —  Y.  =  obecni,  povlechni, 
bet  výminky  jednoho  neb  druhého,  insgemein, 
allgemein,  insgesammt,  Oberhaupt.  V.  znám^, 
notorisch  bekannt.  J.  tr.  Je  v  tom  vie  v. 
a  zvláif,  es  ist  darin  alles  and  jedes ;  On  v. 
ieet  nevinny.  Us.  Dch.  Jmění  v.  =  hrubé. 
Dch.  A  téměř  vSechněm  v.  bylo  známo, 
že  . .  .  BR.  II.  5.  a.  (Šd.).  Přikaznjem  všem 
vůbec  a  jednomu  každému  z  poddaných 
naSich.  Zř.  F.  I.  A.  11.  Právo  voliti  mi  v. 
každý  občan  řiie  rakouské,  kteiý  .  .  .  RZ. 
1850.  č.  1.  §.  12.  Což  vSem  v.  náleži  (obecný) ; 
v.  běžný,  v.  zvyklý.  V.  Každého  v.  člověka 
mysl  tikm  jde.  Kom.  Vůbec  všem  a  jednomu 
každému  zvláitně  (obzvláitně.  V.).  Jel.  V. 
známý,  užitečný.  D.  Co  vůbec  prospívá. 
Kom.  Co  kůů  a  vlk  skonsajf,  vůbec  říkajI, 
že  se  potom  nerado  boji.  Prov. 

2.  Vůbec,  bce,  f.  —  obec,  die  Oemeinde. 
Aby  v  v&bclch  svých  měli  vAli  a  svobodu. 
1534.  (Nach.  115.).  Přimluvil  se,  aby  vůbec 
(=  v  obec)  zievně  přijat  byl.  BR.  II.  81. 
b.  —  V.  =  obecný  pozemek  ladem  leHcí  pro 
potřebu  občanů.  V  Poličku.  Zkr. 

Vůbecnlce,  e,  f.  =  obecnice. 

Vůbeený,  allgemein.  Na  pana  6.  v-né 
věci  spnStené.  SI.  let.  I.  250.  Vz  Obecný. 

Tůbef  =  v  obil    Vký. 

Vůbydli  =  obydli,  zastr. 

Vbc,  e,  m.  ■=  ocel  ind\iský,  Wootz,  v  lučbě. 
Nz. 


Yučáni,  n.  —  wéeni,  das  Summen.  Na 
Slov.  Hlý. 

Yučatl  =  tméeti.  Na  Slov.  Bern. 

Yniený ;  -en,  a,  o,  eingelernt.  Tu  pekelné 
sa  suujú  pletichy  a  v-né  hrajú  sa  úlohy.  Lipa 
125. 

Yučeti,  3.  pí.  -čí,  el,  eni  —  btuieti,  bru- 
ieti,  summen,  sumsen.  —  abs.  Vači  včela. 
D.,  zástup  včel.  —  komu  kde.  Vůči  mi 
něco  T  nSIch.  Sych. 

Yůél  =  v  oči.  Po  v  měnívali  staří  o  (ó) 
v  «o  (ů).  Jest  to  akkns.,  jehož  za  příslovce 
uživAme,  tedjr  ne :  vůči.  Vz  Vůbee,  (no) ; 
V  nohavnosf  jsú  mie  vzali  (v  ohavnosQ.  Ben. 
V.  pojí  se  jen  se  jmény  iivýeh  bytosti  a 
mívá  u  sebe  dativ  a  nikoli  gt.  V.  t&hl  ne- 
příteli. V.  U  jmen  yéei  lze  užívati  vazeb 
jiných:  hledě  k  tomu,  vzhledem  k  tomu  a 
předložek  při,  k,  do  a  n.  Jak  můžeS  mlčeti 
při  (k)  takové  drzosti?  Brt.  3.  vyd.  259. 
Vůči  postavení  svědkův  obviněnému,  Gegen- 
steJlang  des  Beschuldigten  und  der  Zeugen. 
Vz  Postaviti.  J.  tr.  V.  takovému  svědectví 
bvla  zajisté  osiřelá  jeho  dioecese  v  nejlep- 
ším pořádku ;  O  tom  nelze  nám  v.  nedůstatku 
všech  zpráv  dotyčných  ani  domněnky  vy- 
sloviti ;  Že  dojde  odpověď  záporná,  bylo  v. 
tomu,  co  se  na  Libici  bylo  přihodilo,  s  ji- 
stotou očekávati;  To  zejména  stalo  se  v. 
Uhrům.  Ddk.  I.  186.,  187.,  11.  47.,  144.  (II. 
207.^  417.,  III.  10.,  18.  —  Tč.).  Že  sme  Zbyň- 
kovi vuoči  řekli.  Arch.  IE.  13.  V.  =  zjevně. 
Smil  v.  1394.,  1404.  A  papež  pHvoii,  že 
jemu  tak  řiekají  vuoči  i  piíi.  Bus  I.  404.  — 
V.  =  »  oči.  Co  by  sůl  vůči  sypal.  Bl.  296. 
Jiného  svědomie  nemá  než  Kroměřlžskoho 
ženu,  ani  jeho  vuoči  (vor  Angen)  jmieti 
mohla.  NB.  Tč.  247.  Ten  jsa  obeslán  má 
tam  puštěn  býti  k  tomu  tázáni,  aby  jemu 
to  v.  znal.  Zř.  P.  I.  W.  IX.  A  mluvil  před 
dobrými  lidmi,  ježto  mu  to  vuoči  poznají. 
Ps.  o  záStl. 

Yůéihledě  růsti  (v  oči  hledě,  před  očima, 
rychle),  zusehends.  Č.,  Sá.,  Tč.  Počet  stou- 
penců iBelových  množil  se  v.  Ddk.  II.  203. 
Vz  Očihledě. 

Y&čihledný,  augenfällig. 

Ynéné,  summig,  murmelnd.  Bern. 

Yuénosf,  i,  f.,  summende  Beschaffenheit. 
Bern. 

Ynčný,  summend,  murmelnd.  Bern. 

Vůda  =  voda.  Vký. 

Vůda  dobrá  —  Dobrá  voda,  ves.  Vz  Blk. 
Kfsk.  696. 

Yůdce,  e,  m.,  vok.  sg.:  vi^dee,  ne:  vúdče, 
vz  -ce.  Der  Führer,  Anführer,  Anleiter.  V, 
horský,  Bergführer,  roje,  Schwann-.  Dch. 
Jazyky  ženské  zchytrali  jsou  vůdci,  ghakesp. 
Tč.  V-vé  jsme  vám  byli  do  jámy.  Str.  Sy- 
nové biecnu  jich  vódcemi.  BO.  Za  ronon 
jako  za  vůdčím  k  věčné  slávě  pospíchej; 
Se  svým  vůdrim.  BR.  II.  74.  a.,  373.  a.  Je 
v.  na  silnici  kn  Passovu.  Pč.  22.  Smyslové 
jsou  dnSi  vůdcové  k  moudrosti.  Kom.  V.  cesty, 
Pref.  Za  vůdce  ho  přijal.  Us.  Hvězda  jím 
byla  za  vůdce  (vůdcem).  Us.  V.  tance.  V. 
I  Sla  napřed  Judyt  vůdcim  jsoucí  vieoh  žen. 
Br.  V.  lidn,  vojenský  (vz  Válka).  V.  A  běda 
vódcóm  kněžim,  že  lidu  tohoto  na  paměť 
nepřivodie . . . ;  Povýiil  sem  tebe  mezi  lidem 
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a  dal  sem  tě  vödci  nad  lidem  mým;  Neb 
nemnožem  miti  lepSíeho  vodce;  Ktož  jsů 
Tódcie  lida  a  kto  dávaji  vodce  lidu,  ti  sě 
opatřte,  a  ti  také,  kteříž  cbtie  býti  vódcie; 
Nialedovati  bnde  Krista,  prvého  vódci ;  Naj- 
prve  yódce  jejieho  a  korúlievníka  Abele  ne- 
vémě  Bů  zahubili.  Hus  I.  196.,  446.,  473., 
U.  »75.,  419.,  III.  6.  (Ti.).  Ze  školy  hospodář 
a  vftdce  z  knih  —  nemnoho  po  nich.  Prov. 
Tč.  VAdcem  vojsko  stojí  a  vilz  musi  za  voji; 
LepSi  stádo  jelenů  pod  Ivem  vůdcem  nežli 
houfy  IvA  pod  vAdcem  jelenem.  Č.  O  vůdcích 
řeo.  a  řlm.  vz  VlSk.  427.,  4a9.,  437. 

Vůdeevati,  Führer  sein.  Dch. 

Vůdcovský,  Führer-,  Feldherrn-,  Heer- 
fllhrer-.  V.  velení.  Dch.  Vratislav  II.  zmocnil 
se  T-ské  korouhve  cisaře  Rudolfa.  Ddk.  IV. 
194.  V.  hodnost.  Sf. 

Vůdcovství,  n.,  die  FUbrang,  Leitung, 
Anftlh^erstelle.  Šf.  Přes  Konbn  na  Režně 
táhli  Cechové  za  v.  Oldřichova  k  Ulmu.  Ddk. 

IV.  10. 

Vůdcův,  -ova,  -ovo,  dem  Anführer  ge- 
hörig. 

1.  Vůdci,  iho,  m.  =  vůdce.  S  nejvyššim 
vAdčím  Lorencem.  Ski.  I.  214.  V.  roje  (vo- 
jenského), SchwarmfUhrer.  S.  N.  XI.  120. 

2.  Vůdři,  leitend,  Leit-.  V.  mySlénka, 
hvězda.  Dch.,  Cch.  Bs.  66. 

Vůditi,  vz  Vonditi. 

Vůdka,  y,  f.  =^  vodka,  der  Kombranntwein. 
Ve  Slez.  Tě.  Lepfii  vadky  nežli  bůtky  (botky) 
=  piju  raději  si  knpnje  kořalku  nežli  obuv. 
Slez.  Sd. 

Vůdkyně,  ě,  f.,  die  Führerin.  V.  družek. 
Ráj.  Uvézda  v.,  der  Leitstern.  Dch. 

Vufka,  y,  m.,  osob.  jm. 

Vůhledy  =  v  ohledy,  vz  Ohled. 

Vůhni  ==  v  ohni,  vz  Oheň. 

Vueh,  a,  m.,  osob.  jm. 

Vukle,  i,  pl.,  f.  =  kadeře.  N«  Slov.  Plk. 

V.  =  krátké  vlasy ;  též  pletence  na  skráních 
polských  židů.  Na  mor.  Valaä.  Vek.  Vz 
Pejs. 

Vukodlak,  a,  m.  =  vlkodlak.  V  choř. 
pomoří:  kodlák,  kudlák. 

Vůkol  m.:  c  uokol  (=v  okol).  Vz  ViU>ee, 
Vůči,  V,  Bž.  215.  —  \.  =  kolem,  okolo, 
dokola,  ringsherum.  V.  obejiti,  oplésti,  hle- 
děti, V.,  sebe  hleděti,  seděti,  ležeti,  státi. 
D.  Kyrysaři  v.  pancířem  oblečeni.  Kom.  V. 
trAnu.  Kom.  Město  leži  v.  v  moři.  IJar.  Kázal 
všem  v.  sebe  státi.  Smil.  —  V.  =  bee  po- 
nětí kola  n.  okroMosti,  v  tom  kraji,  in  der 
Gegend,  wenn  es  auch  nicht  ringsherum  ist. 
Země  v.  úrodná;  v.  země  porty  bezpečné, 
tlar.  Lidé  proti  nim  vůkol  šli.  Ski.  II.  300. 
V.  jiti  (=  světem,  umgehen).  Výb.  741.  Ne- 
přátelé se  v.  hemží.  Dch.  Po  zemi  pak  v. 
a  v.  u  města  leží  lid  královský.  Žer.  18. 
Oheň  před  ním  půjde  a  páliti  bude  vůkol 
všecky  nepřátely  jeho.  llus  II.  12.  —  Néčim 
n.  <  něčím  íníkol  jíti,  german.,  lépe:  za- 
nášeti se,  zacházeti  s  néěim,  obírati  se,  mit 
etwas  umgehen,  sich  beschäftigen.  Jg.  S  čáry 
vAkol  jiti  (darovati) ;  lstivě  se  mnou  v.  jdes; 
se  lsti,  neupřímně,  nevěrně  a  nepravě  s  někým 
v.  jiti;  jak  se  s  právy  obírá  a  v.  jde;  ukrut- 
nici toliko  moci  v.  jdou  a  té  užívají  bez 
práva.  V.  Ale  oni  Cechové  pod  oboji  s  uráž- 


livou válkou  v.  jdou.  Ski.  N.  469.  S  jakými 
obmysly  ona   (strana  odporná)  v.  jde.    Ski. 

IV.  268.  Že  jest  8  takovými  věcmi  neslušnými 
v.  nechodil.  NB.  Té.  115. 

Vukolak,  a,  m.,  vz  Vukodlak.  Kd.  I.  359., 
II.  472. 

\6koíi=v  okolí,  im  Bezirke,  im  Umkreise, 
in  circuitu.  Vz  Vükol,  Vňdi.  V.  jeho.  V.  Ač- 
koliv mám  správu,  že  i  v  tom  městě  i  jinde 
v.  v  městečkách  ještě  pozůstávají.  V.  Všecky 
věci  v.  jeho.  Ben.  V.  —  Odtud,  vůkoli,  n.  =^ 
okolí,  lépe:  okolí.  Cf.  Slov.  II.  352.  Der 
Bezirk,  Umkreis,  die  Gíegend.  V  Praze  i  v  tom 
vůkolí.  V.  Kněíí  toho  v.  Kom.  Město  má 
mnoho  mil  ve  svém  v.  D.  Hrad  Znojmo 
8  v-lim  (=  8  okolím).  Ddk.  II.  180.  Co  té 
doby  v  Praze  a  ve  v.  (—  v  okolí)  oboo  hradA 
sidelnich  se  dělo,  to  zůstalo  neznámo.  Ib. 
II.  417. 

Vůkoličný,  lépe:  okolní,  berumwohnend, 
nachbarlich. 

Vůkolní,  lépe:  okolní,  was  umher  ist. 
Jg.  Vz  Vůkolí.  V.  sedláci.  Ddk.  H.  408. 

Vůkovy  =■  v  okovy,  vz  Okov. 

Vůl  (zastr.  vál),  gt.  vola,  volee,  lee,  volek, 
Ika,  volik,  a,  voleček  a  volíek,  ečka, 
voliček,  čka,  m.;  volče,  vůlée  (zastr.  vole>, 
ete,  volAtko,  voléátko,  a,  ■}.  Boa,  ^«f-.-, 
der  Oohs.  Strany  odvození  vz  Src  27. — 28., 
30.  Vůl,  pl.  volové  (zřídka:  voli).  V.  domárí 
(polský,  švýcarský,  uherskÝ,  český),  bos  tan- 
rus  domesticns,  hrochavý,  b.  g^nnniens,  ame- 
rický, b.  americanns,  Bison,  divoký  (buvol), 
bubulus,  Büffel,  zubr,  africký  b.  cafer,  pfi- 
mový,  b.  moscbatua,  Bisamochsej  tnr,  uma, 
Auerochs,  indijský,  b.  indicns,  /wergocha; 
plemenný  (býk),  der  Zuchtochs.  Jg.  (Kom., 

V ,  Us.).  Obyčejně  celý  vůl  slově  býk,  řezaný 
n.  kleštěný  vlastně  vůl.  V.  tažný  (který 
táhne),  Jg.,  V. ;  mladý  vůl  také :  junec,  junek, 
Imlik,  běhoum,  běhounek;  trkavý:  bodow»; 
černohnědý:  »aeek;  sivý:  »ieon,  siotk,  wvák, 
mowr«k,  nuntra;  plavý:  plavoň,  plavdc;  při* 
černaly:  brna,  bama,  paloti;  bez  rohů;  ia- 
tavec;  s  širokými  rohy:  Hroá;  v.  podsedlní; 
náručni,  brázdni,  oprafák;  jochař,krumpolák; 
povoz  a  voly,  obchod  s  voly;  jho  na  voly; 
pacholek  u  volů  (volák) ;  vola  ostnam,  bodeem, 
bičem  pohádati.  Šp.  Spřeieni  volA.  V.  Vůl 
krmný  n.  důbrý.  Jg.  V.  řve,  bučí.  Šp.,  Pt. 
Stádo  volů.  Nechati  krávu  státi  volem  (ne- 
dojiti  ji).  V  Poličko.  8n.  Na  vola  na  Zlioskn 
se  volá:  tíhy  (v  levo)l  hač  (v  právo)!  hajá 
(v  před)!  hoj,  hojhoj,  hogni  (couvni);  boha 
(stůj)!  Brt.  Šedliak  mu  všetko  vyrozprávaa 
a  ukázau  mu  svojho  syna  volovi  v  ucha  (= 
ve  volově  uchu).  DbS.  Pov.  I.  44.  (Sd.).  Začal 
gazdovaf  tak,  že  muchy  lapal  a  voly  půital. 
Lipa  I.  24.  An  dřieve  byl  volem,  travn  jedl. 
Kčch.  3.  Jako  nevydovný  vůl  (tvrdoUjaý 
troup,  neohbitá  věc).  Bl.  297.  Vůl  volska. 
Vz  Rod.  Prk.  Kúpala  se  milá  v  moru,  pásla 
volečky  ve  zbožu  (v  obilí) ;  A  bratr  ji  poslal 
štyry  voly  parné ;  Pod  javorem  pod  zeleným 
oře  dívča  volem  černým;  Přišli  na  ně,  přišli 
drábi,  volečky  jim  zajímali ;  Dával  som  im 
voly,  čo  vorali  v  poli,  ešče  mi  ho  nechcú 
daf;  Hoja  milá  má  S^^y  volečky,  ona  za- 
loží přes  ty  kopečky  j  necht  si  založí  neb 
nezaloží,   šak  my   vyjedem  a  pomoci  boží; 
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Tři  sta  volů  máme,  to  jim  zanecháme.  Sš. 
P.  115.,  130.,  134.,  182.,  403.,  á59.,  799.  Krv 
z  něho  ako  z  vola  revala.  Mt.  S.  1.^00.  Pije 
jako  v. ;  Leží  jako  shnilý  vůl.  Us.  Šd.    Tys 

i'wko  vůl  (hloupý)  V».  Dbn.  Však  ty  viá, 
lam  vola  bijoii  (nejsi  hloupý).  U  Itychn. 
Ilsp.  Chtělby  luiti  z  jednoho  vola  dvě  kůžo 
(i  trestati  i  pokutu  vžiti);  Z  jednoho  vola 
dvou  kůži  se  ncbéře;  Nejsou  na  jednom 
volu  dvé  kůže;  Jeden  vůl  nemá  dvon  kožI 
(Rusky.  S  jednoho  vola  po  dvou  kožich 
nederou  a  s  jednoho  gruntu  po  dvou  daních 
neberou).  Jg.,  č.  Vůl  spadl  do  jámy  (o  pilné 
práci  ve  svátek.  Vz  Práce) ;  Hotový  v.,  jen 
trávu  žrát;  Rozumí  tomu  co  v.  hvězdářství; 
vz  Hloupý;  Vola  uhodili  na  chlnpy  a  profiio 
mu  to  do  mozku  (Vz  Naráženi) ;  Vůl  berana 
porodil  (když  boty  zul  maje  pod  nimi  vl- 
něné punčochy);  Volům  kroky,  jelegům 
skoky  (neni  vtip  a  rozum  u  vSech  týi); 
Vůl  kováni  nepotřebuje  n.  kdo  chce  volem 
zůstati,  netřeba  mu  z  ostrá  nastupovati  (ne- 
luusí  hlavy  namáhati,  se  učiti)-  Úval  by  vůl, 
ale  zacpává  mu  ústa  blanami  (Vz  Porušený 
soudce);  Snědl  v.  blány  (kožiánik  se  soudil 
s  řezníkem  a  dal  soudci  blány,  řezník  pak 
vola,  jenž  soud  vyhrál ;  vz  Nespravedlivý. 
Lb.);  Hodi  se  k  tomu  jako  v.  do  kočáru. 
č.  Vůni  vůl  netyjo.  Pk.  Je  náriiěnílio  vola 
bratr.  Bda.  Čim  větáí  v.,  tím  má  věfái  rohy. 
Vrů.  Těžko  starého  vola  učiti  tahat.  Sd. 
Pitomého  vola  nenaučíš  tahat.  Msk.  Co 
chcete  od  vola  než  hovězinu  V  Dch.  Z  rudy 
uůže  bý(  zlat.o,  z  vola  nebude  vták;  Vola 
nekupíš  za  babku.  Na  Slov.  Tč.  ^Nedávej 
kůň  za  píšfalu,  uni  vola  za  ptáka.  Č.  Býval 
volem  a  nyní  nechce  zůstati  ani  koněm.  Č. 
Kdo  mladými  voly  oře,  dělá  křivé  brázdy. 
Prov.  Tč.  Příroda  pevněji  táhne  než  sto 
volů.  Pé.  Nedává  Bůh  vola  za  rohy.  Pč. 
Ani  v.  s  dvěma  smrtmi  neumírá;  Ume  se 
<lo  toho  jako  vůl  do  kupy  sena ;  Pracuje 
jako  v.  (silně);  Běda  tomu  domovi,  kde  roz- 
kazuje tele  (kráva)  volovi  (na  Slov.);  Vůl 
zůstane  volem,  a  bys  ho  do  Vidně  hnal; 
Když  člověk  do  Vidné  vola  pošle,  osel  na 
zpět  přijde  (na  Slov.);  By  vedl  vola  do 
Paříže,  komoú  z  něho  nebude  (Smil^;  Či 
v.,  dře  za  roby  iMus.);  Husím  jej  hnatí  co 
vola  na  most  (Mus.);  Dá  se  prositi  jako 
vůl  na  most;  Svého  jazyka  čest  jako  vůl 
{-=  vola)  za  rohy  upustí  (Dal.).  Jg.  Cizim 
volem  se  chleba  nedoořeš;  Nezvoň  vola, 
aby  pivo  pil,  ale  aby  vodu  vozil;  Vola  za 
roby,  člověka  (mluvfcu)  za  jazyk  lapají  (za 
řeči  chytiO'-  ^t-  S-  '^-  ^!^■^  Volovi  seno,  ko- 
ňovi oves,  pacholku  buchtu,  vždy  se  práce 
dobře  koná;  I^ska  kpoli  krmí  voly;  Tučný 
v.  krmi  stůl.  Šp.  —  V.  '^převzdivka  nUká. 
Ty  vole!  Aby  ho  přes  svět  zvodll,  přece 
bude  v.  Kos.  —  V.,  volu,  m.,  štít  domu.  — 
Vůl  —  uévůl  =  volky  nevolky,  chtě  ne- 
cMé.  V  Opavy.  Klá. 
Vůlěe,  ete,  n.,  vz  Vůl. 

1.  Vůle,  lépe:  vole. 

2.  Vůle,  e,  f.  (zastr.  vůle),  instr.  sg.  vůli 
a  voli  (starší),  vúlička.    Koř.  vl  (strb.  do- 
vléti  =  sufficere;    -  vólé,  vůle.  Gb.  Hl.  146. 
Vz  o  vrtli  S.  N.  —  V.  =  síío  n.  moc  du-  \ 
šeoná,  kterou  clttxme,  der  Wille,   das  Ver-  ■ 


mögen  zu  wollen,  die  Erkenntniss,  das  Be- 
gehrungsvermögen. Vůli,  Ski.  I.  288.,  8  volí. 
Ib.  II.  238.  Cf.  8.  N.  V.  -=  mohutnost  duše, 
něco  8  poznáním  chtiti  aneb  o  to  se  sna- 
žiti. MP.  81.  l^okazba  a  porušba  vůle;  V. 
podajná,  iičelivá.  Sé.  I.  80.,  21.  (HÝ.).  Čin- 
nost vnitřní  úmyslem  řízená  slově  vůle.  S.  N. 
Chceš  bý(  dobrý,  tehdy  volu  kn  rozumu 
spojuj;  Vola  člověkovi  Skodi,  jestli  s  roz- 
umem nechodí  Na  Slov.  Tč.  Práca  je  snad- 
nějšá,  když  vůla  schopnějšá;  Jak  od  zlého 
se  chceš  osvobodit,  musíš  s  rozumem,  ne 
s  vůlí  chodit.  Na  Mor.  Tč.  Duše  paměti  na 
Boha  vzpomíná,  rozumem  k  němu  hled  i  a 
voli  se  ho  drží  a  chápá.  Uu«  III.  105.  Mysl 
soudí,  vůle  voli.  Lb.,  Km.,  Bž.  Vyprázdni 
rozum  ot  marných  myšlení  a  voli  ot  mar- 
ných žádostí.  11  US  III.  125.  Vůle  moc  jest, 
dobré  milovati  a  chtíti,  zlého  nenáviděti  a 
ncchtiti.  Kom.  člověk  má  rozum  a  vůli, 
aby  dobré  poznal  a  činil.  Us.  —  V.  ==  je- 
veni oné  moci  v  rozličných  případech,  cM^i, 
der  Wille  als  Aeusserung  des  inneren  Ver- 
mögens, da  man  etwas  will.  Ne  lidským 
chtěním,  ale  božskou  vůlí  ty  věci  se  daly. 
Bart.  Bnde-li  v  tom  vůle  boží.  Br.  P.  461. 
Přes  jich  vůli  k  tomu  jich  tisknuti  nikoli 
nemáme;  Ale  to  ostavuji  u  panské  volí. 
Arch.  I.  207.,  II.  503.  V.  živé  dcery  obroe- 
zena  jest  vůli  mrtvého  otce.  Shakesp.  Tč. 
Moc  provozovala  se  netoliko  jménem,  ale 
volí  císařovou.  Pal.  Děj.  IV.  2.  51.  Bez  na- 
šich vole  a  obecních  lidí  a  jiných  pánóv ; 
Drží  mi  mój  díl  bez  mé  vole;  Což  oni  tam 
že  to  vuole  jeho  jest  a  to  chce 


držeti  i  toho  potvrditi.  Půh.  I.  183.,  221., 
II.  515.  (Tč).  Jakož  věrný  manžel  s  man- 
želku svů  jsú  jedno  u  véli  vieru  sobě  dr- 
žiece,  tak  .  .  . ;  Vele  božie  jest  mnoho  moc- 
nějSie  nežli  slunce  v  svém  běhu,  jenž  k  voli 
božie  běží ;  Aj  tu  máš,  že  zapověděl  ji  voli 
k  hřešenie  a  to  jest  počátek  kánie  a  želenie 
druhý;  Každý  má  se  plně  poddati  voli  bo- 
žie a  nereptati  proti  Bohu,  cožkolivěk  ho 
potýká;  A  tak  připodobni  člověk  svú  voli 
boží  voli,  když  nic  jiného  nevolí,  než  což 
Böh  chce,  aby  on  volil.  Hus  1.  198.,  325., 
II.  150.,  369.  (Tč.).  Kdo  své  vůle  nepřemůže, 
ten  Stasten  býti  nemůže.  Šd.  Při  svorné 
vůlí  vše  jde  do  hůry.  Pk.  Ona  mu  řekla, 
že  se  do  vůle  bozi  nebojí  (pokud  je  vůle 
bozi).  Kn.  poh.  II.  188.  Bez  v.  není  skutku. 
Jg.  Svou  vůli  vůli  cizí  podrobiti.  Kram.  V. 
moudrá,  nemoudrá  n.  nemravná.  Pž.  Ne- 
mohu při  nejlepší  vůli:  lid  říká:  Nemohu, 
bych  na  krásně  chtěl.  Vůle  za  skutek.  Rb. 
Dobrá  v.  právo  rusí.  Bž.  Vůle  krvavá  za 
skutek  krvavý  bude  vážena.  Rb.  V.  sku- 
tečná, opravdivá.  J.  tr.  Podroben  jest  něčí 
vůli;  jest  při  něčí  vůli.  Nz.  O  vůli  řec.  a 
řím.  bohů  vz  Vlšk.  21.  Cf.  Chtění.  -  V.  — 
to,  co  kdo  chce,  der  Wille,  das,  was  man 
will.  Nechtě  jl,  ať  dělá  svou  vůli.  Us.  u  Do- 
brus. Vk.  Výdaj  (=  vdej)  sa  len,  výdaj, 
tovařiško  moja,  šak  sa  věru  zdovješ,  jaká 
je  to  v.  Sš.  P.  425.  V.  či  rada  bozi  před- 
věková.  Sš.  I.  158.  Viemt  já,  chtěj  já  neb 
nechtěj,  musímf  činiti  tvů  voli.  Troj.  Jedna 
v.;  jedna  mysl  a  v.;  jedné  vůle  býti,  jedno- 
stejnou vůli  miti ;  sjednati  se  s  vůli  drahého. 
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V.  Chce,  aby  se  stala  jeho  v.  Dějž  se  vülo 
boží  (co  Bůh  chce).  Buď  v.  tvá  jako  v  nebi  I 
tak  i  na  zemi.  Hus  I.  324.  V  jednu  vůli 
Bjednocenf.  Zlob.  Vůli  něči  plniti.  Kat.  2028. 
V  nich  nebeský  král  kraluje  milosti,  íe  voli 
ieho  plni;  Když  přikazuji,  což  není  proti 
boží  voli,  aby  to  zachovali  a  činili ;  Skutky 
pokúSieme  Boha,  když  bez  nůze  božie  vole 
chceme  jisti  býti;  Voli  boží  protiví  se,  kteří 
přikázánie  božiebo  neplnie ;  Každý,  ktož 
činí  voli  otce  mého,  ten  mátě  má,  sestra 
má  i  bratr  mój  jest;  Neb  on  jest  věděl  do- 
bře, že  má  utrpěti  a  že  vole  své  otec  Bob 
neproměnie;  Tak  bvú  vnoli  vzuáái  před 
vuoli  bozi  zlým  skutkem.  Hus  I.  323.,  453., 
364.,  384.,  II.  76.,  190.,  III.  160.  (Té.).  —  V. 
=  úmysl,  záměr,  eámysl,  ehut.  die  Absicht, 
Last,  der  Vorsatz,  das  Vornaben.  Činiti 
něco  z  něčí  vůle.  J.  tr.  Vůli  k  něčemu  míti. 
Us.  Dch.  Keby  ma  počuls,  čvo  je  k  mojej 
voli ;  Čvo  mi  je  po  mladej,  keď  nemám  voli 
v  nej!  Věru  si  mi  k  voli,  ale  si  nie  k  voli 
tej  mojej  mateři;  My  sa  nehněváme,  ale  do 
spievánia  vAličky  nemáme.  SI.  ps.  14.,  15., 
123.,  385.  Tužko  je  mně  umřit,  kaď  mia  nic 
neboli,  Sohajička  si  vzít,  keď  mej  vůle  néni ; 
To  je  mně,  mamnlko,  to  je  mně  k  vůli ;  Co 
je  po  tej  frajirce,  keď  k  ni  vůla  neni.  SS. 
P.  354.,  405.,  782.,  Brt.  P.  59.  Přišla  mu 
völ'a  poznovu  sa  oženit.  Ht.  SI.  ml.  240. 
Bude-li  vaie  v.,  tož  přijde  za  to  1  zl.  Slez. 
a  mor.  Sd.  Bratia  aj  mali  (měli)  aj  nemalí 
völ'u  do  nich  střelit;  Pozorúval  on  tu  za 
istý  čas  a  keď  to  nepřestávalo,  napadla  ho 
vel'ka  vola  prezvedief  sa  o  tom.  DbS.  Pov. 
I.  2.,  III.  88.  No  či  ste  rozmyslely  sa  už? 
Odpověď:  Ach  nuž  ako  božia  vůla!;  Spie- 
vajme  si  na  vélu  (=  do  vůle).  DbS.  Obyč. 
14.,  157.  (Sd.).  Kdo  volu  má  kjakej  zlosti, 

EoznáS  ho  z  příležitosti;  Jedna  práoa  k  dru- 
ej  volu  napravuje.  Na  Slov.  Té.  Nedal  si 
vůli  zlomiti  (přemluviti).  Němc.  Kdo  svú 
vůli  k  práci  přidá,  také  práce  mnoho  vydá; 
Práce  bez  vůle  nejde  ke  konci.  Na  Mor. 
Tč.  Dříve  než  bych  o  vaší  konečné  vůli 
vyzvěděl.  Žer.  346.  Vůle  má  průchod.  Bart. 
3.  5.  Vole  jeho  na  něm  ptáš ;  Nižádný  ne- 
móž  se  vvmluviti  zde  v  světě  človělc,  by 
nemohl  mieti  vole,  jíž  by  žádal  pomoci  bied- 
néma  z  biedv;  Člověk  má  svů  voli  podob- 
niti  k  voli  boží  ve  všech  věcech ;  V  jich 
roznmiech  a  výkladiech  jeho  voli  poznáme; 
Konečně  každý  hřiech  xoná  se  volí  a  má 
hniczdu  u  voli;  Nižádný  nebývá  zlý  bez 
vůle.  Hus  II.  84.,  268.,  369.,  ÍH.  36.,  112., 
113.  (Pč.).  V.  Z  dobré,  z  čisté  dobré  vůle; 
ne  ze  zlé  vůle;  té  vůle  a  žádosti  býti;  tu 
vůli  míti;  v.  měnitelná;  jiné  vůle  býti.  V. 
Byla  má  v.  to  učiniti.  Us.  Pakli  tvá  vůle 
v  tom  nebyla,  nic  to  mně  ani  tobě  ke  škodě 
nebuď.  Háj.  Z  dobré  v.  někomu  něco  uči- 
niti. J.  tr.  Ne  jednostejní,  než  rozlični  a 
mnozi  sú  póhonové  a  tak  nesčíslní,  jak  ne- 
sčíslné sů  křivdy  a  škody,  kteréž  se  jedněm 
od  druhÝch  radů,  řečí.  skutkem  nebo  úkla- 
dem ději;  nebo  by  pak  k  skutku  dovedeny 
nebyly,  dieti  si  minie  volí  nebo  radů,  jako 
vražda,  zrada  a  jiné  k  tomu  pudobiié ;  A  z  té 
každé  křivdy,  škody  myslí  umíněné  nebo 
skutečné  dovedené,  kteráž  by  se  stala  nebo 


státi  měla,  můž  pohoněno  býti;  neb  mnohé 
sů  nepravosti,  .na  kterýchí  se  netoliko  účinek 
skutečně  dokonaný  a  dovedený  pomstu  práv 
popravuje,  ale  také  sám  úmysl  a  sama  vdle 
přísností  se  práv  msti  a  káže.  Nešlechet- 
nosti, na  kterýchž  netoliko  skutečná  zlo- 
činnost, ale  také  úmyslem  uložená  a  umí- 
něná, by  pak  nebyla  k  skutku  dovedena, 
vedle  světských  práv  tak  přísně,  jako  sku- 
tečně páchaná,  kázána  bývá,  poněvadž  vdle 
a  mysl  jest,  kteráž  hřešie  .  .  .  Vš.  Však  to 
při  vůli  vaší  buď.  Bfez.  205.  —  V.  =  vlattní 
vůle,  dobrá,  volná,  svobodná,  svá  vůie,  der 
Wille,  freie  Wille,  eigener  Wille.  Z  dobré, 
vlastni  v.  (rád,  chtě);  z  čisté  dobré  rule; 
s  plnou,  čistou,  dobrou  volí;  podlé  mé  v. 
a  libosti ;  Vůli  někomu  pustiti  (povoliti).  V. 
Mládenec  má  vůlu,  on  si  volit  může,  co  mu 
srdqp  káže.  Sš.  P.  474.  JeSče  jednu  dceru 
má,  at  jí  vůle  nedává,  jako  mne  ju  dávala: 
kam  sem  se  dostala?  Sš.  P.  23.  S  dobroa 
a  svobodnou  vůli.  Na  vůli  mu  to  zanechá- 
vám (zastavuji).  Us.  CJeté  město  po  své  vůli 
spravoval.  Smrž.  Vše  podlé  své  v.  čini.  D. 
Zůstaviti  někomu  volbu  svobodnou,  trase 
dle  Brs.  3.  vyd.  259.  nová  a  nečeská.  Míti 
svou  vůli,  na  vůli.  Dch.  Hostinské  děvčátka, 
malů  vfilu  máte,  to  je  vaša  vůla,  co  si  za- 
zpiváte.  Sš.  P.  555.  Aby  v  tom  vůli  dal. 
Er.  P.  286.  V  tom  aby  vůli  měl  (odvolati 
se).  A  ti  lidé  mladí  i  také  sirotci  vkiočice 
ve  statky  sobě  náležející  budou  potom  vůli 
míti  takové  půjčky  splatiti  aneb  jich  tak 
nechati.  Kld.  Zanechal  ho  při  jeho  vůli  svo- 
bodné. Br.  Zanechali  jim  toho  na  jich  svo- 
bodné vůli.  Ski.  II.  106.  Svou  vůličku  pro- 
vésti. Ski.  II.  263.  Pracovati  po  vůli.  Brt 
Na  vůli  míti;  někomu  na  vůli  nechati.  D. 
Dáti  komu  vůli.  ReS.  Já  jim  v  tom  vůl« 
nedám.  č.  Ale  tím  neruší  se  svobodná  v. 
člověkova.  SS.  J.  109.  Jež  (nauka)  poměru 
svobodné  vůle  a  milosti  bozi  se  týká.  Sš. 
II.  168.  A  chtěl-liby  kdy  v  městech  praž- 
ských býti  a  se  osaditi,  toho  má  vůli  n 
svobodu  tu  všecku  má  míti  a  ji  užiti,  jako 
jest  kdy  prve  měl  a  ji  užíval.  List  z  r.  153*2. 
Mus.  1880.  497.  Když  by  otec  b^-1  chtěl 
dáti  macoSe  penieze,  měl  toho  vuoli;  Že  so 
ten  Irh  před  nimi  stal  tak,  když  ji'St  pro- 
dávatel  duom  ten  prodával,  že  jest  ženu 
svů  k  tomu  zavolal  ptaje  se  jí,  také-li  vůle 
její  jest  k  tomu  prodaji.  NB.  Tč.  199.,  258. 
Avšak  chtěl>liby  který  ze  sirotkův  aneb 
vdova  dobrovolné  u  pána  svého  sloužiti, 
ten  každý  vůli  toho  míti  bude.  List  z  r.  1595. 
(Šd.).  Kovářům  pak  dědičným,  kteříž  druhdy 
zisk  měli  jsů,  ale  nyní  již  že  zisk  přestal, 
i  chtěli  bv  k  své  vůli  práva  kováni  vydati, 
tohot  nedopustíme;  Jinak  zlet  by  se  dálu 
v  naší  obci  a  obecném  dobrém,  kdyžby 
jedenkaždý  díl  svůj  k  svěj  vůli  dělal.  CJB. 
313.,  355.  Pán  má  vnoli  statek  jemn  pro- 
pustiti. Žer.  L.  I.  137.  Protož  dle  sv.  Ber- 
nart, že  svá  vole  jest  zatracenie  t.  j.  pro 
voli  zlů ;  A  tak  jest  JežiS  ne  své  vole,  ale 
Boha  otce  vole  poslúchal;  Hřiech  tak  jest 
k  voli  přiměřený,  že,  neni-li  volen,  tehdy 
nenie  hřiech ;  Jestliže  vuole  k  tomu  nepřidá 
úplně,  nenič  manželstvie.  Hus  I.  191.,  U. 
32.,  m.  113.,  201.  (Tč.).  Tvůj  dům  tvá  vůle. 
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nika  ot  úřadu  tej  popravy,  v  niež  mu  jest 
ptohuniti  8  nim,  ďaj  jemu  5  grošóv.  Kn.  ruž. 
4.   Jii  mnozi  práva  necbavSu  mvú  volí  vedu; 
Vedou  každý  k  své  vůli  své  mysli  i  zámysly 
v  téch  úřadích.  O.  z  D.  Že  z  nářku  cti  každý 
tx>ho  vůli  má  před  JMK.  obeslati,  poháněti; 
Že  JM.  to  sám   z  své  vůle  bude  moci   uči- 
niti a  na  přáteli  podati;  Toiio  my  i  budúci 
králové  óešti   máme  na  vuoli ;  Jestliže  by 
kdo  po  listu  obranném  v  držení   nevpustií, 
toho  vůli  má.    Zříz.  F..L  A.  VII.,  XVIII., 
XXVIU.,  C.  XXIX.    Ten  každý  vůli  toho 
nuL  VI.  zř.  35.,  142.  Heřmanice  ves  s  mlýny 
se  všemi,  což  k  tomu  sluSeji,  s  řekami,  s  In- 
kami i  se  clem,  s  lesy,  s  pastvinami,  s  bo- 
ritmí  i  se  vií  voli  i   s  plo^m  panstvím,  se 
vSenii  užitky  . .  .  Dsky.   Kterýmž  přirození 
proti  vůli  odchází.   Byl.   Straně  nechává  se 
na  vůli;  soudci  zůstavuje  se  na  vůli.    Řd. 
Každý  má  na  vůli  (nezhajuje  se  mu) ;  to  ti 
zůstává   na  vůli;   má   toho  vůli;    zůstavuje 
se  na  jeho  vůli;  neurčité  vyjeveni  vůle.  J.  tr. 
Dobrá  vůle  právo  ruší.  Pr.    S  dobrou,  svo- 
bodnou vůli;  vedle,  podlé  vůle.   Us.    Míti 
v  něéem  vůli.    Ml.   —  V.  "^  nepořádná  žá- 
dott,  váěeÁ,  msta,  der  Muthwille,  Ausbruch 
irgend  einer.  Leidenschaft  z.   B.   Wollust, 
Haan  nsw.    Aby  Bůh   také  odbojnou  vůli 
naäi  sobě  podfiňoval.    Sš.  II.  154.    (uý.). 
Vdlu  tvojn  přemáhej  a  jej  panovat  neduj. 
Na  Slov.  Té.  Kdo  svou  vůli  následuje,  ne- 
přátelům posluhuje.   Ma  Mor.  Tč.    Pakliby 
své  vuole  užívaje  co  počínati  chtěl.    1525. 
(Šd.).    Svá  vole  =  svévolnost.    Smil  1917., 
937.    S  nimi  svů  voli  měl  a  k  čemuž  on 
chtél  a  k  své  voli  je  nutil.    Půh.   II.  300. 
Ktožby  chtěl  se  mnú  svů  vuoli  mioti;   Již 
mnozí  práva  nechavše  jinak  svů  voli  vedu ; 
Dokonal  svú  voli  nad  mu  dcerku  a  s  ni  sě 
rozvedl.  Arch.  II.  31.,  488.,  IV.  345.  (Sd.). 
Vuoli  svů  I  ni  mél  a  čest  ji  odjal  (podávil 
ji).  GB.  Vzal  vdovu  i  nesl  ji  do  lesa  i  jměl 
s  ni  svú  vuoli.  Pč.  11.  Voli  svů  má  v  nich. 
Uns  I.  322.    Kdo  své  vůle  nepřemůže,   teu 
štasten  býti  nemůže.  Pk.  Vůli  svou  provo- 
diti, míti,  učiniti.  Us.  Svou  vůli  nad  nékým 
provésti.  Br.  Nad  manželkou  jeho  nestydatou 
váli  provedl.  V.    Svou  vůli  měl  s  dívkami. 
Háj.    Svou  vůli  ve  vSem   prováděti.    ReS. 
Vůli  skrátiti,  D.,  zlomiti.  Br.  Kdyby  po  psi 
vůli  bylo,  žádné  by  klisny  na  světě  nebylo ; 
Kdyby  bylo  po  vůli  psi,  nezůstalo  by  ko- 
byly ve  vsi.  Č.  —  V.  =  libost,  ehut,  přáni, 
žádost,  der  Wille,  Wunsch,  dsis  Woh^efal- 
len.  Gefallen,  Belieben,  die  Lust,  Nei^ng. 
Líbezná  v.  (libosf).  V.  To  je  mně,  mamulko, 
to  je  mně  k  vůli.  SS.  P.  405.  Šel,  kamž  iej 
vůle  nesla.  Kvač.  Dějž  se  v.  boží;  do  vale 
boží  (vz  Trampoty).  Č.  Svou  vůli  oznámiti, 
provésti,  zjeviti;  věc  zůstává,  jest,  zůstavuje 
se  při  jeho  vůli ;  záleží  na  něčí  vůli ;  to  visi 
na  vaál  vůl;.  J.  tr.  Vůli  něčí  činiti.  Br.  Pro- 
jeveuí,  proneSeni  vůle;  o  něčem  podlé  vůle 
a  libosti  nařizovati;  proti  vůli  nocí.    J.  tr. 
Někomu  na  vůli  dáti,  nach  seinem  Wunsche 
Handeln.  Dch.  Mějž  to  vůli  svou.  Dch.  Dojdi 
k  nám,  šohajku,  jeli  tvoja  vůla   Sš.  P.  782. 
Chtěla  jsem   mu  vůli   udělati.   Sd.    Vůlo-li 


Us.  Šd.  Já  vám  to  tedy  udělám  za  vůli.  Us. 
Budu  tedy  psáti,  když  v  tom  bude  vaše  v. 
Us.  Vk.  Néni  pravda,  mój  přemilý,  robila 
sem  ti  po  vůli.  Sš.  P.  35S.  To  sa  mu  po 
vůli  stiüo.  Ht.  SI.  ml.  237.  Ale  videi  völ'u 
Janošíkovu  ist  po  zboji,  tedy  vzal  ho  se- 
bou do  Moravy.  Dbš,  Obyč.  88.  Chyf  ma 
ty  najprv,  můj  život  ti  je  na  vol'a;  Vyplnil 
voličku  mUdej  paničky,  z  radosti  mu  podala 
ručičku.  DbS.  I.  104.,  IV.  26.  Dali  ste  ma, 
dali,  ně  po  mojej  voli  (=  vdali,  habt  mich 
verheirathet);  Šuhajík  Moravan,  za  tebavólu 
mám ;  ale  mňa  moja  má(  za  faeba  nechce 
dát.  SI.  ps.  Šf.  II.  59.  118.  (Šd.).  Cbodz, 
kde  ti  vola,  neni  som  ti  závistlivá;  Chodie- 
vaj,  šuhajko,  de  je  tebe  völ'a,  de  ti  je  vo- 
lička. 81.  ps.  64.,  181.  (Šd.,  Tč.).  Kujvlc 
vola  ženská  pani^je  na  zemi;  Nedaj  jazvku 
po  voli,  zdržuj  ho  od  zlosti.  Na  Mor.  a  Slov. 
Tč.  Chodi  mu  za  vóPou;  Za  svět  by  mu 
volů  nezlomil ;  Vyberaj  si  z  kola,  jaká  je  ti 
vola,  milá  moja  l'alija!  Mt  S.  I.  89.,  112., 
149.  Vůli  něčí  naplniti;  Jest  prý  JMC.  v. 
celá  a  dokonulá,  aby  •  •  ■  •  Mus.  1880.  249., 
254.  Tudíž  se  podal  (Petr)  vůli  jeho  (Páně) ; 
Aby  tím  se  k  vůli  boží  nahnul.  Sš.  J.  214., 
I.  102.  (Hý.).  Vědouce,  že  v  tom  jistá  vůle 
JMU.  naplněna  bude;  A  na  tom  v.  JMC. 
jistě  naplněna  bude.  Bok.  II.  2.  405.  Staň 
se  po  tvej  voli.  Hr.  rk.  371.  Namluvil  se  do 
vůle.  Har.  II.  169.  Bude-Ii  v  tom  v.  mého 
otce,  i  já  k  tomu  přivolím;  Do  vůle  se  na- 
jede. Abr.  z  G.  II.  336.,  VIL  45.  Něčí  vůli 
učiniti.  V.,  Smil  v.  119.,  Arch.  L  13.  Svých 
srdec  vůli  napasú.  Ib.  v.  887.  Nezvedlo  se 
po  jeho  vuoli ;  V  tom  buď  vůle  vaie ;  Má 
vuole  k  tomu  neníe,  byt  on  tam  byl-,  Jhiého 
nehledíš,  než  aby  dovedl  své  vuole;  Žáda- 
jíce na  milém  pánu  Bohu  vSickni  jednu  voli. 
Arch.  I.  14.,  83.,  II.  9.,  10.,  III.  206.  (Šd.). 
L'ud  tento  zvyknul,  keď  začne,  i  veselit  M 
do  tej  svojej  dobrej  vole.  Dbš.  Ob^č.  24. 
Prídú  tvoji  rovesnici  a  možeS  sa  s  mmi  do 
dobrej  vole  ihrat.  Dbš.  Pov.  I.  174.  Do 
samej  samučičkej  včle  sa  nachlastal.  Mt.  S. 
I.  103.  Vůli  otce  nebeského  před  vůli  pě- 
stounů stavěl ;  Proto,  že  jest  ta  vůle  boží, 
aby  lidé  Boha  poslouchali.  BR.  II.  207., 
606.  b.  Po  své  vůli  jsem  je  měl.  Pass.  mus. 
321.  Má  v.  jest  umřieti.  Kat.  2976.  Odplata 
blahoslavenstvie  jest  nasycenie  bez  nedo- 
statku vole  věčné  radosti  a  všeho,  dobrého 
jměnie;  Aj  teď  proti  vůli  otcově  a  mateřině 
Ježíš  naplniv  voli  otce  Boha  dal  jest  na- 
učcnie;  Milosrdenstvie  jest  v.,  jíž  kto  Chce 
pomoci  biednému  z  biedy;  Učinil  Petr  voli 
Kristovu,  mnoho  ulovil;  Chot  svému  choti 
najmilejšiemu  má  svů  voli  v  hodných  vě- 
cech poddati:  Aby  ne  každý  svat^  k  své 
voli,  když, by  on  zamienil,  z  tohoto  světa 
vystúpil;  Úfámf  pánu  Bohu,  žet  to  miesto 
zachová  do  své  vele.  Hus  I.  470.,  U.  80., 
268.,  280.,  369.,  IIL  63.,  283.  (Tč.).  I  já 
ufám  jeho  sv.  milosti,  že  mě  jest  přijal,  ač 
sů  om  vyvrhli,  protože  káži  přes  jich  voli 
jeho  sv.  slovo.  Hus  IL  203.  Mnoho  ji  sli- 
bováše,  ačby  jeho  vuole  naplnila.  GR.  Ne- 
bude po  čertotvě  vůli ;  Nouze  vůli  faamuje. 
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Kom.  —  V.  —  volnost,  Freiheit,  f.  Btidiž 
vám  v  tou  vAle.  Kos.  Toliko  Buclié  dřivi 
mNJJ  vttli  odnésti.  Arcli.  ryclin.  To  je  divná 
v.  tölu.  U  Dobrus.  Vlc.  —  8  předložkami. 
Do  vflie  '^  do  libosti,  dhcIi  Belieben,  nach 
Lust,  zor  Genüge,  satt.  Mü2eS  a  nimi  hráti 
do  vüle.  Ub.  Nemc.  Dnes  je  piva  do  vAle, 
hente  ist  Freibier.  Dob.  Naprosil,  naplakal 
se  do  vAie.  Us.  Džl.  Čtveračili  do  vůle. 
Ksm.  Nashledavie  se  do  vůle,  obrátili  sme 
se  zase  dolů.  Brt.  S.  60.  Najiedli  sa  vSetci 
do  dobrej  sytej  vole.  Dbi.  Pov.  III.  64. 
Zdornje  mně  kdosi,  lebo  já  komu,  lebo  se 
inne  kdosi  do  vftle  naprosí.  Si.  P.  233.  Do 
vAle  se  napití,  nafaledéti,  Bar.  II.  65.,  1. 165., 
se  natonlati.  Vrat.  65.  Tfi  Serka  (plati) 
z  pustého  dvora  50  gr.  a  při  sv.  Havle  toli- 
ka do  vuole  páně  i  své.  Arch.  I.  353.  Daj 
jim  bölpncba  do  vole.  Dal.  164.  V.  Do  vAle 
miti.  D.  Masa  do  vúie  se  najedli.  Vrat.  Do 
vAle  se  vynařikati.  Br.  Do  vfile  se  nataněili. 
Ub.  —  K  vůli  =  k  libosti,  zu  Gefallen, 
nach  Willen,  nach  Wunsch.  K  vůli  snad- 
nosti příkladů.  Gb.  v  Listech  filol.  n.  171. 
Vern  si  mi  k  voli  (Hbii  se  mi).  81.  ps.  123. 
Jenom  k  vůli  vám  isem  pfíSel ;  k  vůli  vám 
to  udělám:  K  vůlivá  toDě  bych  se  nehl. 
Mor.  Šd.  K  vůli  tobě  tam  přijdu.  Us.  Sd. 
Necli  6a  k  voli  stane  tej  tvoje)  rodině.  Ht. 
SI.  ml.  237.  Proč  by  neplakaly,  dyž  hlavěnka 
boli?  musijó  zaplakat  Sohajovi  k  vůli.  Sfi. 
P.  210.  Jemuž  k  vůli  král  zpronevěřil  se 
slibu  danému.  Ddk.  II.  418.  Dvé  aspoň 
v  sidle  tom  se  chová  k  vůli  plodu.  Kká. 
Td.  125.  Daj  mi,  Bože,  daěvo  ukrást  lebo 
koně.  lebo  voly,  lebo  dievěa  k  mojej  voli. 
SI.  pis.  168.  Keď  nechce,  nech  nechce,  nech 
si  robi  k  voli.  Ib.  847.  Raz  bol  král'  velmi 
veselý,  Hzdaj  by  celému  světu  bol  k  voli 
urobil;  Urob  nA  to,  urob  k  voli.  DbS.  Pov. 
I.  194.,  452.  (Sd.).  Celd  noc  v  milosti  sú 
strávili  a  sobě  k  vůli  byli;  Jemu  k  vůli 
ráda  býti  chci.  BN.  Ne  svému  zkaženému 
přirození,  ale  Kristo  k  vůli  živi  býti  máji. 
BR  II.  498.  a.  Nezdá  se  práce  nésti  k  vůli 

gřitele.  St.  Každému  bez  vybíráni  k  vůli 
ývaly  (nevěstky).  Har.  Toho  poživa  k  své 
véli.  Půb.^ll.  343.  K  voli  lida  svého  ne- 
zabil ho;  Člověk  každý  dlužen  jest  Bohu 
vrátiti  i  duši  i  tělo  k  jeho  vóli;  A  ony 
budd  mieti,  jakož  samy  budu  ohtieti,  jeho 
k  své  voli.  Hus  I.  309.,  II.  391.,  III.  269. 
(Té.).  Tobé  k  vůli  vůl  se  neotelí.  Č.  M.  192. 
K  vůli  hospodáři  musi  se  druhdy  i  psu  Se- 
troost  prokazovati.  Sd.  Šel  tam  k  vůli  vét- 
iimu  tichu  (pro  větSi  ticho,  za  přiěinou  vět- 
iibo  ticha).  Sel  tam  k  vůli  vlastníma  prospě- 
chu (za  svým  prospěchem).  Vz  doleji.  K  mé 
vůli;  hejtmanu  k  vůli  býti  musila.  V.  K  vůli 
tobé.  Kom.  Někomu  k  vůli  býti  (žádost  jeho 
plniti).  Jel.  Žena,  která  každému  k  vůli 
bývá  (nevěstka).  V.  K  vůli  něco  někomu 
uěiniti.  V.  Uěiň  mi  to  k  vůli.  D.  K  vůli 
někomu  mluviti  (co  rád  slySÍ).  V.  -  Poen. 
K  vůli  jakoéto  předloika  poji  se  obyčejné 
jako  v  pol.  s  dativem  jména  osoby,  řiá- 
teJU  jména  véei;  ve  druhém  pHp€^  uíiv^me 
radiji  předlošek  pro,  za.  Cf.  Mkl.  S.  514.  — 
O  vůli  své  živu  býti  (jak  sám  chce),  nach 
seinem  Wunsche.  Dělati  co  o  své  vůli.  Dch. 


Ona  o  své  vůli  netroufiila  by  si  to.  Us.,  Vk.,  D. 

—  Po  vůli  =  po  iádostt,  po  libosti,  nach 
Willen,  nnch  Wunsche,  nach  Belieben,  nach 
Gefallen.  Po  vůli  jiného  se  stavěti  (pochle- 
bovati^; nejití  po  vůli  (nedařiti  se).  V.  Ho- 
spodáři po  své  vůli.  Har.  Neéiniti  po  ničí 
vůli.  Dal.  Po  své  vůli  někoho  miti.  Nebude 
po  čertové  vůli  (odtud  toho  bude  až  potud). 
Prov.  Něcq  mu  neni  po  vůli  (mrzi  ho  to). 
Kos.  Žádné  veliké  kamenné  staveni  ea  role 
vyvedeno  býM  nemůž;  po  vůli  (pomitln,  all- 
gemach) jití  musi.  Kom.  Did.  Nékumu  po 
vůli  býti;  Stane  se  mu  po  vůli.  Us.  Dch. 
Císařová  co  správce  říše  byla  mu  v  tom 
arci  po  vůli  a  vyhlásila  pole  k  přiStfmu 
roku.  Ddk.  II.  202.  Pojďme  po  vůli  (xdlonha). 
Us.  Tč.  Jdu  po  vůli  svého  otce.  Smil.  Lí- 
tala som,  mój  Suhajko,  po  poli,  hlodala  som 
frajerenku  po  voli ;  Maůka  nedovolí :  žes  jej 
ty,' Janičko,  žes  jej  né  po  véli;  Svému  mi- 
lému (kráčala)  po  voli.  SI.  ps.  40.,  58.,  286. 
(Šd.).  A  on  jest  jio  (břebiky)  vysypal  po 
v61i.  NB.  Té."  121.   Že  jí  vychovali  syneäka 

So  vůli.  SS.  P.  487.  itám  se  po  vůli  boží. 
s.  n  Bydž.  Nk.  To  Čechům  nebylo  po 
vůli.  Pal.  Dj.  III.  3.  70.  Aby  se  tí  vedlo 
po  vůli.  SS.  P.  514.  Sedliak  zpievá  v  poli, 
to  je  mně  po  véli,  já  puojdem  zafi.  Antfa. 
Brt.  102.  (Kol.).  No,  už  to  mi  je  po  y^i. 
Mt.  S.  L  93.  Jsou  živi  po  vůli  boii.  St. 
Není  mu  už  po  vůli.  Smil.  Po  svěj  voli  pře- 
bývati. Alx.  Jmámy  zemia  po  svěj  v41i ;  Po 
něčí  voli  učiniti;  Nechce-li  po  miSiej  voli 
býti.  Dal.  7.,  73.,  125.  To  vSe  bude  po  tvej 
voli;  Něco  k  něčí  voli  Hci.  Kat.  3117.,  3236. 

—  Proti  vůli  něco  činiti,  gegen  den  Wil- 
len, gegen  den  Wunsch.  Kos.  Velká  vec  je 
vSecke  veci  časné  opustit,  ale  vatSá  protí 
voli  vola  obrátit.  Na  Slov.  Tč.  Proti  jeho 
voli  před  Dévin  se  brachu;  Proti  voli  jeho 
na  stolec  vznide.  Dal.  19.,  56.  Někdy  bývá 
něco  na  počátku  protí  voli  a  potom  a  voli. 
Hus  U.  258.  —  Podlé,  vedle  vůle,  nach 
Wunsche.  V.  Podlé  mé  vůle  se  to  státi 
mělo.  Us.  Velmi  je  jich  málo,  kterým  by 
se  vždy,  kedy  ohoů,  podlá  vůle  stalo.  Na 
Slov.  Tč.  Byli  vojíni  títo  na  vétéim  dile 
Francouzi  a  VlaSi,  kteří  podlé  své  vůle 
sobě  provodili.  Pam.  Val.  Meziříčí  115.  Na 
smyšlenkách  podlé  svévůličky  ustrnuji.  Pal. 
Děl.  V.  1.  173.  To  drželi  devět  let  a  poží- 
vali podlé  své  vole.  Půh.  II.  7.  Římané  podlé 
své  v.,  jaké  chtěli  (krále),  lidu  židovskému 
dosazovali.  BR.  II,  9.  b.  —  Zvůle  »pmlK 
tftUe,  nach  Willen,  nach  Wunsche.  Zvůli 
toho,  deshalb.  Na  Ostrav.  Tč.  Z  vůle  noci 
někoho  povolati.  Zlob.,  odpověď  dáti.  Háj. 
Ze  své  vůle,  freiwillig.    Dch.    Z  boží  vůle 

fatě  důle  (di  se  žertďrně,  když  někdo  má 
ostati  po  řití).  Z  vůle  Boba  Hospodina. 
Us.  Nebylo  to  z  vůle  mej,  nebylo  to  í  vůle 
tvej,  a  bylo  z  vůle  pánn  Boha,  že  sn,  sy- 
necku,  žena  tvoia.  Brt.  P.  6.  Takové  vino 
aby  brali  z  vůle  panské  (i.  e.  od  pána, 
aě-li  by  je  měl).  Pk.  Byl  sem  uveden  do 
země  ne  z  jedné  vuole  (einstimmig);  To 
jednati,  což  by  z  jedné  vuole  bylo.  Arch. 
li.  19.  Z  vůle  vSeoh  stavů.  Kn.  Z  jedno- 
stejné nás  vSech  vuole  a  svoleni  zastavili 
sme  a  zapsali  ves  naSi.  List  z  r.  1467.    Té. 


Digitízed  by 


Google 


Mohliby  Bo  dobře  im  tu  ruzpomínnti,  že, 
když  král  Albrecht  byl  sem  uveden  do  zemé 
nu  z  jedné  vdle,  žo  ste  jemu  ani  zemi  jeho 
uvedením  nic  dobrého  nezjednali;  SluSněji 
by  tobé  bylo  to  jednati,  eoibv  z  jedné  vůle 
bylo  a  ku  pokoji  sloužilo;  Zůstali  sme  ko- 
neéno  a  z  jedné  nás  všech  vůle  na  tom ; 
VyhlAěen  jest  z  vůle  vší  země  za  nejvyš- 
Siíio  hojtmana  království  českého     Pal.  Uj. 

IV.  1.  119.,  120.,  129.,  V.  1.  29.  (Šd.).  Bude 
Boba  z  plné  vole  milovati.  Hus  II.  253. 
Nciii-li  z  vůle,  přestaň  na  mále.  Vz  Spo- 
kojena. Lb.  —  Za  Tůli  =  k  vůli.  Prosím 
té,  udělej  mi  to  za  vůli.  Us.  n  Dobrušky, 
víc.  Udělal  sem  mu  aspofi  za  vůli,  nemámí 
co  vyěitati.  U  Rychn.  Pík.  Poněvadž  již  na 
ten  éas  za  vůlí  pána  Bolia  (nach  dem  Wil- 
len) léta  svá  přirozená  má.  Pam.  Val.  Meziř. 
104.  —  N«  Tůll.  To  jest  jeStě  na  mej  vůli. 
Er.  P.  233  Vždyf  máš  na  vůli.  Us.  Šd.  Kuěz 
zemanóm  dá  na  voli.  Dal.  83.  —  V.  :=  po- 
volení, dopuStini,  schváleni,  der  Wille,  der 
Beifall,    die   Be-,   Einwilligung,    Zulassung. 

V.  Mimo  vůli  mou;  proti  mé  v.;  s  voli  kní- 
žete. Bez  vůle  mé  aby  se  nic  nedalo.  Ros. 
MoM  vůlí  se  to  nestane  Jg.  S  voli  u  vědo- 
uiu  správců.  Apol.,  Er.  Mimo  vůli  a  vědomi ; 
bez  vůle  a  vědomi;  činiti  něco  z  nčěi  vůle. 
J.  tr.  Jezdil  tam  z  vůle  pána  svého.  Br. 
A  při  z  úimsla  be/,  vůle  stran  aby  neod- 
kládali.  Zř.  F.  I.  Jestliže  by  měfiténtn  smlonvn 
udělal  se  sedlákem  s  voli  pána  jeho.  Václ. 
II.  Když  ona  sezná,  že  jest  to  ličinil  s  jejle 
voH.  O.  z  D.  Synové  ani  dcery  bez  vůle 
otců  svých  k  maužeUtví  se  nazamlouvejte. 
Kol.  40.  Aby  hned  při  zápisu  poznamenáno 
bylo,  žo  úřad  pro  dobré  sirotéí  k  tumu  vůli 
dal.  Ib.  53.  S  volí  svých  rodičův.  Bs.  Bez 
mé  vůle  to  nčiiill.  Ml.  Nětco  koži  do  Matů- 
sovy  pivnice  s  jeho  voli  a  rozkázáním  nesla. 
NB.  Tě.  181.  Rukojmí  postavovati  nemá, 
leč  by  se  to  dalo  s  voli  a  vědomosti  vší 
rady.  Bdž.  3.  A  o  to  již  do  Hory  vypraven 
jest  Jarobněv  nái  od  naSi  stran)',  aby  k  tomu 
vůli  dali.  Pal.  Di.  V.  1.  18.  Páni  éeStí  dali 
k  tomu  plnu  vóli.  Let  170.  S  jehu  volí  tam 
jezdil.  Pč.  10.  Bez  vuole  a  vědomí  podko- 
mořího. 1581.  Tomu  na  svědomí  pečef  svou 
vlastni  s  mým  jistým  vědomim  a  vůli  k  tejto 
dobré  vůli  přitisknouti  jsem  rozkázal.  List 
hrad.  Ale  od  Petra  z  Chrasta  my  jsme  žádné 
vuolc  neviděli  svědčici  Přibikovi;  A  tu  se 
bohdá  bude  s  vaši  obojích  volí  jednati. 
Arch.  II.  449.,  IV.  83.  S  voliu  néči  něčeho 
dobyti.  Dul.  158.  —  V.  =  svobodné  volení, 
moc,  obrati,  co  se  libí,  der  Wille,  freie  Wille, 
die  Wahl,  Willktlhr,  das  Gutbefinden.  Na 
svobodné  vůli  miti;  na  vůli  dáti,  nechati; 
k  svobodné  vůli  něco  připustiti;  při  vůli 
zanechati,  zůstaviti  (moc  dáti,  dovoliti); 
dáti  na  vůli  někomu,  aby  ...  V.  Z  vlastni 
vůle;  Svobodnou  vůli  míti.  D.  N»  vůli  měl 
obětovati.  Br.  On  má  toho  vůli.  Ros.  Dal 
mu  v  tom  vůli.  Háj.  Nikdy  není  proroctví 
lidskou  volí.  Ben.  V.  Na  mé  vůli  to  jest. 
Jel.  V.  volná,  svobodná,  libá.  Nz.  Zůstaviti 
někomu  něco  na  vůli.  Mus.  1880.  126.  ESče 
jednu  dceru  má,  a(  ji  vůle  nedává,  jako  mně 


Škodu.  Na  Ostrav.  Té.  Skočil  s  koně,  dal 
mu  vůli.  Pok.  Z  hor.  185.  Matúš  dal  ženě 
vůoli.  aby  své  schovala,  kdežby  mohl«.  NB. 
Tč.  181.  To  jest  na  svobodné  vůli.  Abr. 
z  G.  II.  17.  Toho  ty  vůli  máš.  Arch.  II. 
141.  Ve  všem  mn  vóli  dali.  Alx.  V.  v.  724. 
(HP.  18.).  I  panonstvie  i  manželstvie  jest 
na  vóli  panny:  Když  dobře  živ  jsi,  notbaj 
řeči  zlých  lidj ;  na  vóli  naší  nenie,  co  by 
každý  mluvil.  Hus  lU.  222.,  228.  (Tč.).  - 
V.  =  rozkaz,  der  Wille,  Bťfelil.  Něčí  vůli 
plniti,  vyplniti,  Jg.,  vyváděti.  Troj.  —  V. 
poglednl  =  posledni  pořízeni,  der  letzte 
Wille.  Vůli  svou  posledni  pronésti,  ozná- 
miti, ve  spis  uvésti,  sepsati,  V.,  vyhotoviti; 
při  posledni  vůli  na  někoho  paměť  miti. 
Syub.  Posl.  vůle  seznala  a  podepsaná;  svěd- 
kové p.  vůle  pod  přísahou  vysvědčiti  máji 
tehdái  . . . ;  p.  vůli  odpírati,  odporovati.  Er. 
P.  vůli  potlačiti,  podvrhnouti,  J.  tr.,  okro- 
jiti,  kfirzen,  beschnippen.  Dch.  P.  vůle,  kíaft. 
Co  je  kíaft;  kdo  mohl  kSaftovati  a  kdo  nic; 
čeho  potřebí  k  platnosti  pořízeni  posledního, 
o  stvrzení  kšatcu,  vz  Rb.  str.  165.— 176., 
Kéafr,  Rozkázáni,  Pořizoni,  Závět.  —  V. 
(vole,  ZVOU,  zvůle),  die  Freiheit  zur  Benut- 
zung der  Wege,  Flüsse,  Teiche,  Tümpel 
usw.  oder  die  Freiheit  gewisse  Sachen  zu 
benutzen,  die  entweder  Gemeinde-  o.  Privat- 
eigenthum  sind,  weil  man  sie  eben  benut- 
zen muss  z.  B.  Wege,  BScbe,  um  Wasser 
zu  schöpfen.  Ale  vši  zvolí  mini  se  svoboda 
a  zvolnosf  po  obecním  nejprve  a  potom  i  po 
zvláštním  cizím,  aby  ji  každý  po  obecním 
i  po  cizím  mohl  k  svému  miti  ....  A  ta 
zvóIr  jest  najprve  v  obcích,  v  řekách,  stez- 
kách, které  musí  jiti  přes  cizi ;  neb  žádný 
tak  bohatý  býti  nemůže,  aby  k  svému  všudy 
po  svém  a  přes  své  a  ne  přes  cizi  a  sůsedské 
mohl  jezditi,  voziti,  honiti,  choditi  .  .  .  VS. 
Jir.  312.  Při  obecních  gruntech  též  svobody 
a  vůle  v  lesích  a  v  pastvách  jako  jiní  lá- 
nici  požívati  mají.  Priv.  Tov.  78.  —  V., 
zvůle,  die  Jagd  und  Fischerei.  Obora  panská, 
ve  které  se  zvěři  nemálo  chová,  pokládá 
se  té  zvůle  v  100  zl.  (MS.  LA.).  Gl.  367.  - 
V.  dobrá  =■  přátelství,  náklonnosť,  guter 
Wille,  die  Gí«neigtheit,  Ergebenheit,  Gewo- 
genheit, gute  Laune.  Dobrá  a  náklonná  v. 
k  někomu.  V.  S  dobrou  volí  sloužiti.  Ben. 
V.  V  dobrou  vůli  8  někým  vjlti.  Bibl .  Tady 
čím  více  hledí  člověk  dobrou  vůli  zachovat, 
tím  hůř.  Býti  s  někým  na  dobré  vůli,  auf 
gutem  Fusse  stehen ;  S  někým  se  na  dobrou 
vůli  dáti.  Us.  Doh.  Budte  rádi,  že  si  jdu 
k  vám  pro  děvče,  dobrá  v.  mě  k  vám  vedla. 
Brodz.  Já  vždycky  říkala,  aby  s  nim  měli 
dobrou  vůli,  ale  na  mne  nedali.  Us.  Chci 
míti  se  sousedy  dobrou  vůli.  Us.  Hsp.  Zbý- 
valot  tedy  Jen  ještě  pojistiti  sobě  dobrou 
vůli  pražského  biskupa.  Ddk.  II.  208.  Chlieb 
so  sulou  a  skutok  s  dobrou  völ'ou.  Mt.  S. 
I.  127.,  Dbš.  Pov.  III.  27.  Při  některé  chvUi 
prodal  jest  Matěj  Janovi  z  dobré  vuole  duom 
se  vším  příslušenstvím.  NB.  Tč.  260.  Odpo- 
věděl, že  děkuje  jim  za  dobrou  vůli;  Byv 
jíž  v  dobré  vůli  s  M.  Rokycanon;  Ačkoli 
nazývali   se  sobě  otcem  a  synem,  nebyli 


ř 


882 


Vflle  —  Vulkanisovaný. 


vSak  T  dobré  vůli  vespolek.    Pal.  Děj.  III.  i 

3.  94.,  rV.  I.  83.,  2.  438.  (Šd.).  Dobru  vůli 

Sřátelskú  někomn  ukazovati.  List  z  r.  1515. 1 
[U8.  1880.  490.  Sláva  na  vysokosti  Bohu 
a  v  zemi  pokoj  lidem  dobré  vólo.  Hus  II. , 
268.  HoutKá  i  v  tom  se  pozná  hlava,  že  co  | 
niusi,  T.  dobré  vůle  koná.  Hkš.  Strany  při- 1 
slvví  vz  ještě:  Pokcg,  Sous^,  Svornost,] 
Tvář.  Dobrá  v.  chleba  jidi,  zlá  ani  koláéů : 
nechce.  Sych.  Dobrá  v.  koláče  M,  zlá  hlavu 
tepe  a  řídké  pivo  pi.  Prov.  Dobrá  vůle 
mošnu  kůle.  Č.  Vz  Řb.  265.  —  2.  Badosí, 
dobrá  mysl,  die  Fröhlichkeit,  Heiterkeit. 
Dubron  vůli  miti.  V.  Kdo  chce  užiti  dobré 
vůle,  musi  |)oku3Íti  nezvůle.  Prov.  Bude-li 
dobré  vůle,  dobře  pochodíte.  Sych.  Dobré 
vůle  býti;  dobrou  vůli  spolu  měli.  Do  do- 
hřej sytej  vůle  sa  s  ním  natěší.  Mt.  ä.  I.  88. 
Jest-li  potřebí,  ještěf  bych  pojčil  12  zl.  pro 
tn  dobru  vuoli,'  žes  mi  zaplatil.  NB.  16.  27. 
VeselSie  ale  povychodia  zpoza  stoiov  a  spie- 
vajů  i  vykrúcajů  sa  eSte  do  lepSej  vole.  DbS. 
Ob.  3.  Na  vínovej  ratolesti  muožeS  sladkno 
lirozno  jesti,  tak  i  při  mladej  osobě  spravíš 
dubrů  vuolu  sobě.  SI.  ps.  Šf.  II.  132.  8  opa- 
tem sobě  dobru  voli  a  radost  uäinila.  Jir. 
exc.  Nebol  v  najlepSei  voli.  Lípa  I.  19.  Kdyby 
byl  v  dobrej  váli,  neoruěel  by.  Ü  Dobrušky. 
Vk.  Král  byl  trochu  dobrej  vole.  Ht.  SI. 
ml.  208.  Až  raz  keď  mu  otec  vel'mi  dobrej 
voli  bol,  opýtal  sa  ho.  DbS.  Pov.  I.  187. 
Vz  Rozmar,  Rozpoloženi.  —  8.  Zábava,  zel. 
kvas,  hody,  dle  Unterhaltung,  Gasterei,  da« 
Gelage,  Gastmahl,  der  Schmaus.  K  taneční- 
kům na  dobrou  vůli  odešel.  Ler.  AC  k  nám 
na  dobrou  vůli  přijde.  BN.  Jsou  veseli  a 
dobrou  vůli  sobě  ndělali.  št.  N.  318.  Dne 
'/,,.  udělal  kiirfUrst  saský  všem  přednějším 
kněžim  dobrou  vůli.  kteříž  dali  se  k  tabuli 
jeho  najíti.  Ski.  V.  177.  Byl  jsem  na  dobré 
vůli  (podnes  ku  př.  v  Krkooš  Kb.).  Ros. 
Ilody  a  dobrou  vůli  někomu  přistrojiti.  V. 
Oddali  se  na  dobrou  vůli  a  hody;  dobrou 
vůli  udělati,  na  dobrou  vůli  pozvati.  V.  — 

4.  Hostina  8  dni  po  svatbě,  ein  Gastmahl 
am  8.  Tage  nach  der  Hochzeit.  Us.  —  5. 
Krtiny,  das  Kindsmabl.  Sych.  —  6.  Postou' 
peni  nijakého  práva,  die  Cession,  freiwillige 
Abtretung  einer  Sache,  auch  die  Urkunde 
(larttber.  Tov.  k.  180.,  Ros.,  Žer.  My  jsme 
jim  podali  dobré  vůle,  aby  so  sami  mezi 
sebú  přátelsky  smluvili.  NB.  Tč.  193.  Jmám 
<lv6_  vsi,  Jednu  zápisnou,  řečenou  Hlízov, 
s  jejím  příslušenstvím,  s  listy,  zápisy  a  do- 
brými vólemi  na  ni  svěděícimi.  Dač.  118. 
A  ktožby  kolvěk  tento  list  náš  jmél  s  vé- 
řitelnov  našich  svrchu  psaných  dobru  vuoli, 
ten  má  a  míti  bude  tůž  plnu  moc.  List  z  r. 
1467.  Tč.  Ktož  by  ten  list  s  mou  neb  erbů 
mých  dobrou  a  svobodnou  vůlí  měl,  ten 
má  ....  Ib.  Také  nám  okázal  list  dobré 
vuole  od  Habarta  a  od  též  pani  Machny; 
Praví,  že  má  naši  dobru  vuoli  v  knihách 
Dialostranských  vepsaná.  Arch.  I.  510.,  511. 
(Sd.).  Ten  jistý  list  má  s  dobru  voli  jist- 
covú;  I  nezdá  se  pánem,  by  těm  byla  uká- 
zána dobrá  vole ;  A  já  k  tomu  dávám  svú 
dobru  voli;  Já  po  smrtí  Albrechtově  mám 
jeho  list  s  jeho  dobru  vuoli  na  ty  peníze. 
Půh.  1. 309.,  II.  32Ö.,  856.,  563.  (Tč.).  Jestliže 


by  kdo  komu  dědiny  které  neb  jakoa  apra- 
vodlnosf  listem  neb  dobrou  tAU  postoupil. 
Zř.  V.  I.  H.  III.  —  \.  zlá  =  nesvornost, 
hnév,  nepřátelství,  dle  Feindschaft,  Uneinig- 
keit,' der  Zwist,  böse  Wille,  schlechte  Laune. 
Ve  zlé  vůli  8  někým  býti.  V.  Míti  s  někým 
zlou  vůli ;  Byl  na  mne  ve  zlé  vůli.  Us.  Dch. 
Dal  se  ve  zlou  vůli  s  děvčetem.  Dvrsk. 
Začínal  zlou  vůli  (hádati  se).  Us.  Dbv.  Lep- 
šej  zlů  volu  zabit  nežli  oběti  činit.  Na  Slov. 
Tč.  Povídala,  že  byla  n  nich  hrozná  zlá  v. 
(mrzutost).  Us.  u  Dobrušky.  Vk.  Král  že 
vzal  k  nim  zlou  vůli  pro  jejich  napomínáni. 
Pal.  Děj.  IV.  2.  308.,  Ar»h.  IV.  Il6.  Množ 
to  váženo  býti,  že  žalobník  ze  zlé  vůle  své 
to  činí;  Ale  neporozuměl  jsem  tomu,  byt 
která  zlá  vuole  mezi  nimi  byla;  A  tak  jest 
měl  tu  zlú  vuoli  v  sobě;  V  tn  chvíli  ve 
zlé  vůli  byl  B  ienú  svú.  NB.  Tč.  115.,  235., 
254.,  2Ö8.  Pasůoe  zvláště  tělo  ve  zlé  voli. 
Hus  I.  130.  Vz  Rb.  274.  -  V.  =  prostran- 
ství, prostor  k  volnému  pohybování-se,  Raum 
eines  Ortes,  leerer  Raum.  Je  tu  malá  vAIe. 
Us.  Kolo  má  ve  žlabe  dost  vůle  (nikde  ne- 
chytá). Vys.  Bylo  to  dlouho  zacpáno,  teď 
to  dostalo  vůli:  Ten  šat  má  dost  vAle,  ist 
bequem.  Us.  Dch.  V  tom  chlévě  jest  dost 
vůle.  Us.  Vk.  Podívám  se  tam,  jak  je  tam 
asi  vůle.  Us.  Vk.  Tam  bude  miti  větši  vAlL 
V  Kuny.  Msk.  U  nás  je  málo  vůle.  Us., 
Ntk.,  Crk.  Jest-li  v  té  hospodě  velká  v.? 
Us.  Nemá  vůli  (nemá  volnosti,  říká  lid, 
když  kráva  v  případě  kužele  oteliti  se  ne- 
může). Vz  Kužel.  Us.  Hk.  —  V.,  dobrá  viUe 
—  vřidek  (bolačka),  neitovie«  nd>o  rána  sama 
od  sebe  na  tile  povstalá,  ein  Geschwür ;  také 
rozpUený  ndtet.  Na  Mor.  Bdi.,  Bklř.,  Vek. 
Má  na  ruce  boží  vůli.  Mor.  Sd. 

Ynlfenka,  y,  f.,  wulfenia.  Rostl.  243.  a. 

Tulgaml,  z  lat.  =  obyčejný,  sprostý, 
všední,  nízký,  pouliční,  vulgär.  S.  N. 

Vulcata,  y,  f.,  z  lat.  =<  oiecné  iUni  la- 
tinské bible  u  katolikA,  jei  sekvéiKl  sbor  tri- 
dentský,  die  gewöhnliche  latein.  Uiberset- 
zung  der  Bibel. 

Yulgo,  z  lat.  =  chtěni,  v  obecné  (ntíH) 
nduvi,  insgemein,  gewöhnlich,  im  gemeinen 
Leben.  Rk. 

Yůlivi.  K  v.=k  vUi,  zu  Gefallen,  zu 
Lieb.  Mor.  K  v.  němu  bych  se  ani  nefal 
(nehnul).  Sk.,  Skd.,  Sd. 

Vulkan,  Vnikán,  a,  m.^bůh  Hmský 
Vnlcanus,  bůh  ohně,  jenž  se  vyobrazuje  jako 
kovář.  —  V.  =  swka,  vrch  oheň  vyhazvjM. 
Vz  Sopka.  Der  Vulkan. 

Vulkanický  =  sopeiný,  vulkanisch.  V. 
erupce,  zjev,  činnost,  otvor,  zemětřesení. 
Stč.  Zmp.  511.,  722.,  773.,  783.,  789. 

Vulkanism-us,  u,  m.  =  učeni  nikterýA 
zemizpytcú,  ie  naie  zemi  povstala  pisobe- 
nim  ohni;  přívrženci  toho  učeni  šlovou  «>«2- 
kanisté,  der  Vulkanist.  Rk. 

Vulkanisováni,  n.,  das  Vulkanisiren.  V. 
gnttaperchy.  Zl.  klasy  1856.  č.  18. 

TnikaníBOTaný;  -án,  a,  o,  vulkanisirt. 
V.  model.  NI.  V.  kaučuk.  9p.  Gattaperča  a 
kaučuk,  nabyvše  rozpuštěním  v  sironblík  u 
větší  pružnosti,  šlovou  v-nými.  Zl.  klasy. 
1856.  č.  14. 
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Yulkanisovati,  vtilkiinisiron.  Vz  Vulk.-i- 
nisovaný.  —  co:  giUtaperóo,  kauSuk.  Sp., 
Zl.  klasy  1856.  č.  18. 

Vulkanista,  y,  ro.,  vz  Vulkanismus. 

Vulkánový,  vulkánový.  Vnikán-.  V.  olej. 
Sp. 

Vnlkauský,  »ulkánský,  vulkanisch.  V. 
ostrovy  =  liparské  u  äioilie;  průsmyk  (ze 
Sedminradska  do  Valachie).  Vz  S.  N. 

Vulna,  y,  f.  =-=  i^na.  Neboitik  otec  técb 
sirotků  je  zavolav  před  nimi  pověděl  o  valně 
na  sukno.  NB.  Tč.  262. 

Vůl  —  něvůl,  vz  Vůl  (konec). 

Vnlpioit,  u,  m.,  nerost.   Vz  Bř.  N.  129. 

Valtnni>aiii,  a,  n.,  bylo  mě.  v  Kampanii. 

Valtum-us,  a,  m.,  byla  řeka  v  Kam- 
panii. 

Vůňati  =  voněti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vnnda,  y,  m.,  osob.  jm. 

Vundati,  vondati,  vundávati,  vundává- 
o(Ui,  z  v-^áti  n.  spiSe  z  ú-dati.  Jg.  V.  => 
dávati  v  eo,  vkládati,  vstrkati,  hineingeben, 
hineinthun.  —  co  kam:  do  hrnce,  Ď.,  na 
ahli.  Db.  Vezmi  routy  a  i)alSama,  vundej 
to  v  pytlik.  Lék.  kn.  1544.  V.  co  k  éema. 
Poh.  v  Lit.  —  co  kam  proé.  Svá  vlastni 
Jména  vnndali  z  marné  pýcby  do  obleček. 
KoU.  \.  '^90.  —  sobě  =  poéinati  »obi,  trei- 
ben. Co  sobě  pak  vundáě  ?  Kos.  —  se  = 
párati  se,  eataéstriávati  se,  sich  bemtthen, 
sich  abarbeiten,  sich  abgeben.  Co  se  tam 
vundiii?  Ros.  —  se  8  čím,  s  kým.  Ros., 
Us. 

Vane.  Ale  jich  (černých  oči)  nemajó, 
haiii  neprodajó,  vane  jich  kramilřke  (vony 
jicli  kramářky)  samé  řáde  maió.  SS.  P.  258. 

Vůné,  ě,  Tůnička,  y,  f.,  der  Gerách.  V. 
libá,  dobrá,  zlá,  protivná,  Jel.,  spálená,  Us., 
libozná,  D.,  milostná,  Ler..  juchtová,  Šp. ; 
nemilá  v.  =  zápach.  Nz.  V.  kvítiny,  pry- 
skyřice atd^  V.  vina,  die  Blume,  das  Bou- 
quet. Sk.  (''ich  vůné,  jak  co  páchne,  čití  a 
rozeznává.  Kom.  Pi^.mu  libou  vilni  vypouští. 
Kom.  Vůni  vydávati,  Bř.,  Kom.,  vanouti, 
vůni  růži  do  sebe  táhnouti.  D.  Kosatec 
šatům  libou  vůni  dává.  Byl.  Zloa  TŮni  od 
sebe  dávati.  V.  Té  vůně  nikdo  snésti  a  čiti 
nemůže.  Ler.  V.  z  kadidla  jest  libá;  Bohu 
jako  libá  v.  příjemný.  BR  11.  195.  a.,  854.  a. 
Cudrus  svá  vóni  hady  zapazaje,  tak  dokto- 
rové svati  ďábl^  a  kacieře  naučením  svým ; 
JacinktuB  také  jest  květ  aromatský  červuné 
barvy,  voně  rozkoSné;  Nosem  vuuni  dobru 
■A  zlú  rozeznáváme;  V.  mandragor  znampná 
ctnosti.  Hus  IIL  23.,  68.,  85.,  91.  (Tč.).  Člo- 
věk po  řeči,  bylina  po  vůni  se  zná.  Prov. 
Cím  vic  zetřei  kořeni,  tím  vic  vůné  dává. 
Mor,  Tč.  Vůni  vůl  netyje.  Pk.  Mnoho  v., 
málo  přčeně.  Dbv.  O  vůni  květin  vz  Sbtk. 
50.  Tu  toliko  drži  se,  kde  v.  ctnosti  cítí. 
Kom.  Vóiiě  ctnosti  jsúce  naplněni;  Ejristova 
dobrá  vnoně  jsme.  Hus  II.  136.,  III.  9. 

Vůnéplnosf,  i,  í.,  Gerachflllle,  f.    Dch. 

Vůnčplný,  vollduftig.  Dch. 

Vánice,  dle  Budějovice.  V.  malé  a  velké. 
Klein-,  Gross- Wunitz,  vsi  n  Liboohovio.  Vz 
Vojnice,  8.  N. 

Vůuička,  y,  f.,  vz  Vůně.  —  V.  =  něco 
voňavého  na  př.  kytka.  V.,  na  Mor.  vonička, 
der  Blnmenstranss. 


Vůuinosný^,  dafttragend.dnftig.  V.  vzduch. 
Hdk.  L.  kv.  5U. 

Vno.  Ale  toho,  bratře  milý,  aby  věděl, 
žef  já  mám  s  Medkem  vuo  (vo,  o)  brdl« 
činiti.  Arch.  V.  312.  (Šd.). 

Vnobyče^ný  =  obyágný.  V.  leženie.  1482. 
Tč. 

Vuoéi  =  v  oči.  NB.  Tč.  42.  Vz  Vůči. 

Vnohradě  =  v  ohradě.  Arch.  I.  206. 
Vz  V. 

VnokMdli  =  okHdii. 

Vuoravy,  pl.,  jm.  mistni.  Arch.  III.  519. 

Vnostuzeni  =  v  ostuzení.  Zena  poruSená 
jest  vioce  nehodná  k  inanželsivie  a  jest  v. 
lidském,  jest-li  zjevnu  porufienie.  IIiis  I.  206. 
-  Vůpoík  y  =  vt^púlky,  v  půli,  in  der  MiUe. 
V.  ho  vzal  a  udeřil  nim  o  zem.  Na  mor. 
Valaš.  Vek. 

Vaře  =  oře.  Vz  Orati.  Vuře  Sobaj,  vaře 
v  zeleným  bóhoře  (úlioře).  Sě.  P.  220. 

Vurm,  a,  m.  V.  Jg.,  spisov.,  nar.  1825. 
Vz  S.  N.,  Sb.  H.  1.  307.  —  V.  Jos.,  spisov., 
nar.  1887.  Vz  8   N.,  Šb.  H.  1.  807. 

VAsa,  lépe:  osa. 

Vnsin,  a,  m.,  osob.  Jm.  Vz  8.  N.  —  V. 
Kašp.,  knihkupec,  1700.— 1720.  Vz  Jir.  H. 
I.  II.  342. 

Vůsniý,  lépe:  osmý.  V  Něm.  brodu. ,Bmt. 

Vústlti  =  vtékati,  einmünden.  Vz  Ústiti. 

Vůtec,  tce,  m.  —  kdo  vodí  na  pouti, 
písni  a  modlitby  předříkává,  vůdce,  der 
Vorbeter.  Ü  Rychn.  Crk. 

Vútemi  —  úterní.  Mor.  Sd. 

VAtka,  y,  f.  =»  druh  síti.  Hosp.  noviny 
1856.  13.  Zb.  exc. 

Vuvny  (Humny,  Ovny),  ves  u  Prahy.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1205. 

Vůz  (zastr.  vót),  gt.  vozu,  vozík,  u,  vo- 
zíček a  vozček,  zečku,  m.,  v  obec.  mluve 
vottjk,  vozíček.  Vůz  m.  vozí  z  vez  (vézti), 
vz  E.  Der  Wagen.  Části  vozu:  03  (voj, 
kluk,  taiadlo)  s  předním  a  zadnim  formán- 
kem, která  se  vtdUeemi  (rameny)  kouči;  na 
oji  jsou  váhy  (jtřičny)  avomikem  Rozpor- 
níkem)  připevněné;  v  zadu  pod  oji  je  nci- 
prava,  na  ní  iárka,  oplín  (oplen),  na  které 
se  fasuHky  n.  fébfiny  (ieořiny,  drabiny) 
zavéiiijl;  přední  náprava  spojena  lest  se 
zadní  rozvorou;  na  voze  jsou  koie,  koHnyj 
strany  kola  vz  Kolo.  Pt  Kruh  spojující  pj 
8  vozem :  klemzera.  Šp.  Dřeva,  aby  fasufiky 
do  kol  nepadaly:  klaníce ;uhncijniku  (korby) 
Jsou  delSi,  u  ÍMBDíkového  vozu  kratší.  Jg. 
Kola  točí  se  na  osách;  mezi  násadkem  a 
osami  jsou  snice;  na  zadních  kolech  vozu 
_|e  mezi  osami  a  násadkem  Jidto,  mezi  nimž 
je  rozvora.  Pod  žídlo  táhne  se  řetěz,  aby 
se  řebřiny  neSoupaly.  Vek.  Přihrádka  u  ku- 
Siny  (s  předu):  kelňa.  Mor.  Kch.  Vůz  má 
2—4  kola  a  na  osách  či  nápravách  jejich 
leží  část  k  neseni  břemen  určená;  přední 
náprava  souvisí  s  nim  pomocí  silného  hřebu; 
s  přední  nápravou  spojena  jest  voj  ;  na  zad- 
j  ním  konci  voje  visi  váhy;  vozy  železničně 
šlovou  vagóny.  Vz  8.  N.  Vz  také:  Bok, 
Brabce,  Fasvmk,Kačirky,  Koh,Krandovka, 
Lišen,  Lon,  Lonek,  Mečík,  Nábqj,  Nákolea- 
nik,  NejiU,  Oplen,  OStěr,  Ot(yky,  Pás,  Po- 
vrna,  Ptícsla,  Platník,  Podbit,  PodjUdě,  Pod- 
níika,  Poloupásek,  Báf,  Bozpěráik,  Bozvora, 
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Bozvorni,  Staheeák,  Šárka,  Špaénik,  Tra- 
dlenka,  Zákolesník,  Zákolnik.  Vozy:  ná- 
kladní, kočáry,  kolesky  (kolesiiice,  drážky), 
dostavnfky,  Tycblíky,  bryčky.  Pt.  V.  kočí 
(Kutsche),  o  dvou  kolácli  (kára),  V.,  krytý, 
visutý,  na  zboží,  na  2  a  více  osob,  D., 
koniurni  (karosse),  Kom.,  vojenský,  ReS., 
obkroéitý  (Wurst),  na  cestu,  řebřinový,  fii- 
suňkový,  hnojui  (bnojnfk),  ípížný.  Us.  V. 
/.ilvibakovy  (na  němž  jo  zdvihák  pojezdný). 
Z[ir.  arch.  XI.  seS.  3.  str.  13.  Vůz  s  koša- 
tinou, biisičský,  nábytkový  (Möbel-),  kropicí, 
.Spreng-,  pohřební,  Leichen-, dopravný,8treif-, 
parní  (Lokomotive),  Dch.,  pro  raněné,  ne- 
mocné, 8  pokladnici  vojenskou,  se  střelivem, 
potravní,  Čsk.,  dřevený  (s  dřevenou  nápra- 
vou, dřeveňák),  železný  (se  železnou  ná- 
pravou, železňák,  Dlž.),  Us.  v  Kunv.  Msk., 
výhlední,  Áussichtswaffen  (nepokrytý,  na 
železnicích),  želoznidnl  (osobni,  nákladní, 
uhelný),  Zpr.  arch.  XL  seě.  2.,  3.  a  4.,  valný 
(nekovaný),  Pam.  Val.  Meziř.  228.,  picni, 
válečný,  Pal.,  nu  kaši,  Breikutsche,  Šp.,  oko- 
vaný, ťůh.  1.  338.  V.  rekvisitni  (s  potřeb- 
ným náčiním  vojenským  n.  hasickým),  Us., 
trámový,  Balken-,  kozový,  Bock-  (na  hlavni 
části  válečných  vozA),  prskounový,  zdra- 
votní, pontonový,  muniční,  NA.  IIÍ.  167., 
135.,  101 ,  96.,  bitevní.  Geh.  Bs.  147.  Vz 
ťasuněk.  V.  vedlejSi  n.  přidaný,  Beiwagen, 
na  poštách.  J.  tr.  V.  dvoukoli,  dvoukolnice, 
kolec,  hárovec,  háránek;  prázdný,  kovaný, 
nekovaný  (bosý,  hosák),  čtverospřežný,  Sesti- 
spřežný,  jednospřežný  (na  jednoho  koné, 
8  jedním  koněm),  ruční  n.  pěší  (který  lidé 
táhnou).  Sp.  Vůz  řec.  a  řim.  vítězný,  do- 
stižný, nákladní.  Vz  Vlšk.  462.,  370..  257., 
260.,  108.,  256.  V.  v  horn.:  uhelní,  radní, 
rumový,  Kohlen-,  Erz-,  Bergwagen,  Kohlen-, 
Erz-,  Berghund,  německý,  deutscher  Hund, 
uherský,  ungarischer  Hund.  Hř.  Sedadlo  na 
voze.  Na  voze  jeti,  ReS.,  vézti,  voziti.  V. 
Jízda  vozů,  der  Wagenverkehr.  Dch.  Hrad 
vozů,  die  Wagenburg.  Dch.  V.  přeložiti, 
přetížiti,  überladen.  Šp.  Po  voze,  per  Achsé; 
lam  vozy  přímo  jezdí ;  něco  do  vozu  dáti ; 
něco  s  vozu  nu  jiný  vůz  přeložiti ;  v.  roze- 
hnati, zastaviti.  Dch.  Za  vozem  (pokřik  na 
kočího,  že  mu  někdo  vzadu  na  voze  sedí)! 
Us.  Dch.  Na  vůz  sedati.  Har.  Jel  vozem  po 
kamení,  až  to  brčelo.  Sych.  Do  vozu  za- 
přáhnouti.  D.  Kotci  vůz  spravuje.  V.  Vozem 
zajetí,  něco  zvrhnouti ;  vozem  zarejdovati ; 
v.  zavříti,  bamovati,  zahamovHti.  D.  Vozem 
pro  néco  jeti.  Sych.  Vůz  na  hladko,  na 
ostro  (zavřený,  zabamovaný).  Slez.  Sd.  Jedů 
voze  B  vojákama,  krev  sa  leje  kolajama.  Sš. 
P.  124.  Na  voze-li  jedu,  též  mohu  spadnout 
pod  vůz.  Kká.  Td."282.  V.  strojiti,  upraviti, 
namazati.  Us.  Hybaj,  Janoško,  hybaj  za 
vozy,  jak  ty  uvízneš,  kdo  ta  založí.  Brt. 
P.  85.  Vojáky  do  vozu  vpraviti,  einwaggo- 
niren.  Čsk.  Vozy  malí  ^ko  naložené,  to 
vel'a  drahého  tovaru  vlezli;  Zastrčil  bič  do 
blata,  že  mu  tam  lepSie  bude  stát  ako  na- 
před voza  za  lesicou;  Dobonic  senový  v.; 
Nebolky  ho  sobral  ani  na  tri  táme  (nákladní) 
vozy  Dbš.  Pov.  I.  524.,  UI.  37.,  VIL  15., 
51.  (8d.).  Chodi  gyneček  okolo  voza,  jakoby 
hledal  kósek  železa,   kósek   železa,   kóiek 


litiny,  on  chce  oklamat  švarné  dívčiny;  Co 
je  ve  vozi,  všecko  je  moje  a  ješče  sem  sa- 
pomněla  věnečku  zeleného  doma  na  stole  ; 
Puskákali  'í  voza,  báli  se  Prancóza;  Už  je  zle, 
už  je  zlo  a  bude  hůř,  už  pro  nás  cbystajó 
v  košinách  v. ;  Krvi  po  kolena,  plné  voze  masa, 
co  to  pohynula  bojanovská  chasa ;  A  dybys 
byl  dobrý  muž,  kupjal  bys  mi  nový  vAz. 
Sě.  P.  239.,  450.,  574.,  576.,  592.,  681.  (Té.). 
Aby  jel  se  svú  ženu  ke  dskám,  že  vozu 
svého  k  tomu  puojčiti  chce;  Aby  měli  řetéz 
pod  vozem ;  Než  o  těch  jízdách  kuoň  sú  nii 
dorazili,  bodaj  se  mohl  již  do  vozu  hoditi. 
Arch.  IV.  324,  443.,  V.  330.  (Šd.).  Na  vozi. 
NB.  Tč.  120.  Nečiňte  nám  škody  a  nekácejte 
nám  vozuov.  NB.  Tč.  251.  Přehodili  je 
(mrtvé  tčlo)  pytlem  a  vložili  na  v.  korbičný. 
Ski.  V.  83.  V.  jest  obilím  naložen;  na  vůz 
obilí,  něco  naložiti.  Us.  V.  spravovati  (ří- 
diti). Br.  V.  s  nákladem.  D.  V.  strká.  V. 
nabokovati  (když  po  obou  stranách  tolik 
naložíme,  že  ma  v.  jak;i  břicho,  boky) ;  v. 
zdvíhati,  heverovati.  »p.  Pěšky  jako  za 
vozem,  gehüpft  wie  gesprungen ;  Zlatý  vo- 
zíček —  padne  zlatý  Hřebiček  (u  zámožného 
hledej  práce).  Dch.  Blázen  s  vrchu  vóz  po- 
pustí, kdé  ho  mal  hamovaf.  Na  Slov.  Tč. 
Má  Filipa  na  předním  voze  (je  chytrý); 
V  Kunv.  Msk.  Před  vozem  mu  idú  kolesa; 
Aby  ti  voz  neškriepal,  pomást  mu  kolesa; 
Mnoho  asi  v.  neunese.  Pořek.  Mt.  S.  L  94., 
103.,  126.  (Šd.).  Má  namazaný  vůz,  ai  vrzá. 
Sd.  Sánka  cigánka  a  vóz  pán.  Mt.  S.  Když 
vůz  namažeš,  jak  bys  třetího  koně  připřáhl. 
Pk.  Prázdný  vůz  nejvíc  brčí.  Hkš.  Bývá 
pod  vozem,  kdo  bývá  na  voze;  HodU  se 
zadu  na  v.,  abys  brzo  vypadl;  Pane  Bože 
drž  vůz;  Drž  pane  Bože  káry,  a{  se  v.  ne- 
zvrátí (nedej  Bůh  v  tom  nebezpečenství 
zahynouti.  Vz  Nebezpečenství);  Já  u  voze 
n  on  o  koze  (vz  Nedorozuměni).  Č.  Pře- 
vrátil káru,  spraví  si  vůz  (napraví  neštěstí 
v  lepši).  Sych.  Nevěřím  mu,  kdyby  pravdu 
na  voze  vezl  pod  pavazou.  Nemazaný  ,vůz 
těžce  se  táhne.  Obrátil  v.  zpátkem.  Vz  Řeč. 
Kdy  jeden  na  vůz  nakládá  a  dva  s  vozu, 
nebrzo  ho  naloží  (když  jeden  šetří  a  dva 
utráceií,  ničeho  se  neušetří).  Vz  Setrnosf. 
Mns.  V.  koně  táhne  (co  má  konat  předsta- 
vený, koná  podřízený.  Vz  Opačný).  V.  Jest 
ho  potřebí  co  pátého  kola  u  voz'u.  Platný 
jsi  ml  co  páté  kolo  u  vozu.  Je  páté  kolo 
u  vozu.  Us.  Šd.  Bába  s  vozu,  kolům  (ko- 
ňům) lehčeji.  Mas.  Kozla  pláten  pěkný  v., 
když  koně  na  nic;  Když  se  koně  npruu, 
vůz  musí;  Má  namazaný  v.  až  vrzá.  Sp.  — 
V.  =  co  se  na  voie  po  jednou  vegA,  die 
Fahrt,  ein  Wagen  voll,  Puder.  Vüz  dříví, 
V.,  sena,  D.,  hnoje,  Us.,  otavy,  jetele,  slámy. 
8.  a  Ž.  Abyste  n.-lm  každý  z  vás  vůz  sena 
přivezli  do  Plzně;  Aby  přivezli  na  hrad  30 
vozuov  lesu.  Arch.  IV.  169.,  326.  Má  5  vozů 
sena  a  9  vozů  otavy.  Us.  Sd.  —  V.  u  fäy, 
der  Sä^ewagen.  Sedl.  —  Vozík  provaenteký, 
der  Seilerwagen.  —  V.  na  nebi  =  medvédiee, 
arcturus,  der  Wagen.  V.  Vůz  větši,  nrsa 
major,  der  grosse  Bär,  v.  menší,  nrsa  minor, 
der  kleine  Bär.  Troj. 

Vůzek,  zku,  m.  =  malý  vAe,  vogik,  ein 
kleiner  Wagen.  U  Opavy.  KIS. 
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Yůzka,  y,  f.,  das  Wagen-,  Kftdergestell. 

ÜB. 

Vůznlee,  e,  f.  =  ůdoU  n  Nové  huti  v  Kři- 
Toklátskn. 
Vvalitl  =  vevaliti. 

1.  Vy,  nom.  pl.  zájmena  ty.  Vy,  gt  vás, 
dat.  vám  (zastr.  vom),  akkus.  vás  (zastr.  vy), 
lok.  vás,  instr.  vámi ;  dual :  nom.  a  akk.  va, 
v  f.  vě,  gt.  a  tok.  vajn,  dat.  a  instr.  várna. 
Vz  Ty.  Misto  gt.  vás  klade  so  váš  kdy? 
Vz  Já.  Vám  dáno  jest  znáti  tajemství.  Br. 
Kdo  bnde  po  vás  děditi?  Us.  Nh  vás  jest 
pořádek.  Us.  Dám  se  mezi  vámi  najiti.  Dievčie 
rnka  na  vy  k  vládě  slaba.  LS.  v.  106.  Buďa 
varna  nechal  bych  ho,  ich  an  euerer  Stelle. 
Nm  Mor.  Brt;,  Jak  je  vám,  wie  befinden  Sie 
sich?  Mor.  Šd.  —  Kdy  se  klade  a  kdy  vy- 
nechává? Mluvite.  Vy  cestujete,  oni  sedl 
doma.  O  tom  vz  Já.  —  Vy,  tnluví  se  k  jedné 
osobě  e  uctivosti  (lépe  než:  oni);  vz  Oni. 
Uživá-li  se  ho  o  jedné  osobě,  klade  se  pN 
ném  spona  slovesa  býti  do  pl.,  ale  adjek- 
tivum a  přiěesti  do  singl.  Vy  jste  dobrý 
(ne:  dobři).  Vy  jste  se  zmýlil  (ne:  zmýlili). 

2.  Vy-,  pfedložka  tieoddélitelná  znamená 
směr  dije  ze  vnitřku,  z  ničeho  ven,  odnékttd 
ven  neb  pryč:  vyjiti,  vyorati,  vykopati,  vy- 
hnati. —  Oddélení  od  čeho,  pozbaveni  čeho: 
vyloněiri,  vyděditi.  —  Dosazeni  čeho  úsuim : 
vyprositi,  vyniodliti,  vynutiti,  vydělati,  vy- 
bčhati.  —  Konečné  dohotoveni,  dokonáni:  vy- 
hubiti, vyhladiti,  vyhasnouti,  vyčichnouti.  — 
Se  se,  sobe  znamená  úplnost,  sytost:  vy- 
spati se,  vyböhati  se.  —  Znamená  směr  od- 
nikud vzhůru,  nahoru  (m.:  vz):  vystoupiti, 
vylézti,  vyletěti  na  dflm.  Jg.  Vz  vice  v  Tn. 
líti.— 125.,  195.,  Mkl.  8.  201.  —  Slovesa 
přechodná  vAhec  a  časoslova  nepťechodná 
pohybování  (vz  Pře-)  s  předložkou  yy  slo- 
ienářidi  akkns.,  ne  genitiv.  Vyvrátiti  město. 
Jeden  druhému  oko  vybodl.  V.  Dobře  tn 
cestu  vyjezditi.  Us.  Zk.  —  Vy  piS  s  y,  je-li 
předložkou,  nepatři-H  ku  kmeni:  vy-lézti; 
ale:  viseti 

\ý-  předpona,  klade  se  ve  jménech  s  před- 
ložkou yy-  složených,  nysou-li  verhaUa:  vý- 
boj, výrost,  výhosty  výbor,  výběrok,  vý- 
borný, výklad,  výpis,  výčep,  výdělek,  výlet, 
výtkíi,  výkupné,  výstražný,  výmazné,  vy'sliini, 
východni,  ale:  vybojováni,  vybráni,  vybraný. 
Jg.,  D.,  Pk.  Pr.  44.,  Bž.  217.,  Mkl.  B.  41(5. 

-yfl  připona  adjektio:  mořivý,  vadivý,  my- 
slívý,  Děhavý,  dřimavý,  hravý,  kousavý,  na- 
řikavý,  plakavý,  zpěvavý,  stonavý,  vrzavý, 
žravý,  žvavý.  Vz  Mkl.  B.  219.,  223.  Této 
přípony  užíváme  1.  místo  gt.  přivlastňovacího 
(vz  -í  přípona,  1.).  Dubové  listi  (dubu).  Rkk. 
Opona  chrámová  (chrámu).  Krk  pávový.  — 
2.  Místo  gt.  podmétného  (vz  -í  přípona,  2.). 
Květ  chrpový.  Blýskáni  hromové.  —  3.  Místo 
gtivu  předmětného  (vz  -i  přípona,  3.).  Stráže 
žalářová.  Spojeni  kloubové.  Vz  Zk.  Ski. 
308.— 315. 

Vyapatekářovati,  durch  Apotbekerei  ge- 
winnen. Ros. 

Vyarendováni,  n.,  die  Verpachtung.  Bern. 

Vyarendovaný ;  -an,  a,  o,  vermlethet, 
verpachtet.  Bera. 


VysrendoTatel,  e,  m.,  der  Vermietber, 
Verpächter.  Bern. 

Vyarendovati  =  na  úrok  dáti,  vermiethen, 
verpachten.  Na  Slov.  Bern.,  Lipa  198. 

Vy  are  sto  váti  =  arestem  vymoci,  diu-ch 
Arrest  erhalten,  erarrestiren.  --  co  sobe 
na  kom  =  arestem  vymoci.  Uos. 

Vyargumentovatl,  durch  Argumente  be- 
weisen. —  co  komu.  Kos.  01.  I.  206. 

Vybabiti,  il,  en,  ení.  —  co:  bahením 
získati,  durch  das  Hebammen  gewinnen.  Ros. 

Vybabrati,  ausschmieren;  tiiké  vy  poprati, 
vybwrati.  —  co  kam.  Všecku  barvu  vy- 
babře  ua  jednu  stěnu.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vybacati,  v  dětské  řeči,  schlagen,  aus- 
peitschen (in  der  Kindesspj-ache).  —  komu 
Cim:  proutkem.  Us.  Tč.,  Sd. 

Vybaéitl,  il,  en,  cni  ^=  odpustiti,  ver- 
zeihen, vergeben.  —  komu.  L.  Na  Slov. 

Vybalovati  =  přestati  bačou  býti.  Na 
Slov.  Tč.  Už  som  vybačoval,  nž  som  vysa- 
lašil,  už  som  si  valašku  na  klfnčiik  zavěsil. 
SI.  ps.  Tč. 

Vybadač,  e,  m.,  der  Austorscber.  —  V.  ^ 
násilník,  kdo  Itíiafty  mini.  Aqn. 

Vybadáni,  n.,  die  Ausforscifung. 

Vybadaný,  ausgeforscht.  Bern. 

Vybadati  =  zvidéti,  vyšetřiti,  er-,  aus- 
forschen. —  co  od  koho.  Plk. 

Vybadati  =  vypichati,  ansstechen,  aus- 
treiben. —  V.  =  vycinkati,  domluviti,  ans- 
schelten.  Us.  Rgl. 

Vybadavý,  erfinderisch ;  launenhaft,  mtlr- 
risch.  V.  dítě.  U  Místka.  Tč. 

Vybafiiti,  il,  en,  eni  =^  vykouřiti,  auf- 
rauchen. —  co:  tři  doutníky.  Us.  Kfif. 

Vybagj^ovati.  —  co:  řečialě.  Zpr  «rcli. 
XII.  seS.  4.  str.  18.  Vz  Bagger. 

Vybahnlti  se,  il,  Oni,  sich  ausschLtmmcn. 
Us. 

Vybájlti,  il,  en,  eni,  ersinnen.  —  si  co. 
Dafne  je  mladá,  Sumná  nymfa,  nko  si  in 
len  snivost  krásnodnchej  Hellady  v.  mohla. 
Phid.  IH.  1.  64. 

Vybaliti,  il,  en,  eni,  vybalomti,  aus- 
packen. —  co.  Us.  Dob. 

Vybambu^iti,  il,  en,  eni  --^  vykuchati, 
střeva  vyvrci  (z  prasete).  Na  mor.  Vniaě. 
Vek. 

Vybaňčtti,  il,  en,  eni,  vybaňkomti  ^ 
ba'Akami  vytlouct,  vy/ackovati,  mit  M»nl- 
taschen  schlagen,  das  Maul  ahblüuen.  —  koho. 
Ros.  —  komu  co:  hubu.  Us. 

Vyháněni,  n.,  die  Ausbauchung.  V.  ná- 
doby. Us.  Dch. 

Vybaněný ;  -in,  a,  o  —  baHatý,  ausge- 
baucht. V.  láhev,  žbán.  Us.  Dch. 
•  Vybaniti,  il,  ěn,  éni.  —  co :  hrnec  (ba- 
ňatým učiniti),  ausbauchen.  Jg.,  Dch. 

Vybafikati.  —  co.  Pořád  mu  bnňkal,  až 
to  přece  vybaňkal.  Vz  Baňkati.  N»  Mor. 
Šd. 

Vybantovati,  aussuchen,  iiusstöbern.  — 
co:  penize.  U  Qioui.  Sd.  —  odkud  komu: 
z  kapes.  Mor.  Sd. 

Vybarauiti,  il,  ěn,  ěni,  herausbringen, 
hcrauBholon  (vyzvěděti).  —  co  odkud.  Z  toho 
buraua  nic  novybaraniS,  kdybys  celý  den 
do  něho  barauil.  Mor.  Šd.  C~^ ^r^r^\r> 
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Vybáratl  si  eo  =  vybtrati.  U  Otom.  Sd. 
Vybáravosť,  i,  f.  =  vybiravosf,  die  Lec- 
kerhaftigkeit,  LDsternheit.  U  Olom.  Sd. 
Yybáravý,  gelOstig,  lecker.  U  Olom.  Sd. 
Vybařlti  =  t>ypařiti,  ausbrühen.  Na  Slov. 
Vybarveni,  n.,  die  AuBfSrbarig  Sp. 
Vybarvený;  -en,  a,  o,  «nBgefiirbt.  V.  pták. 
Us. 

Vybarviti,  il,  en,  eni,  vybarvovati.  — 
co:  barvQ  (barvením  Rpotřebovatl,  Farbe 
verbrauchen).  Hos.,  obrax  (barvami  vystrojiti, 
aiisffirben).  Baiz.  V.  něco  =  vyloHti,  vy- 
gvéttiti,  erklären,  verdeatlichen.  Mor.  Vek.  — 
se.  Srnec,  zajíc  se  jií  vybarvil  (vyllnal,  ab- 
hären). Us.  V.  se  ==  nkAzHti,  jakým  jest,  při- 
znati barvu.  U  Nov.  Bydž.  KSť. 

Vybáti  se,  vybcgim  se,  der  Furcht  ent- 
gehen. Bern. 

Vybatolitl,  il.  en,  eni^^  vypraviti,  langsam 
herausbringen.  —  se,  sich  ausschicken,  her- 
ausgehen. Kdy  pak  se  přece  vybatoUS? 
Us.  —  se  z  £eho.  Us. 

Výbava,  y,  f.  -=  vybaveni,  vyproiténi,  dle 
Losmachnng,  Befreiung,  Erlösung.  —  z  ieho. 
Rk.  —  V.  =  vypraveni,  die  Ausfertigung. 
D.  -  V.,  na  Slov.  =  prá4X,  das  Geschäft, 
die  Verrichtnng.  Bern.  —  V.  =  vybyti,  die 
Ausstattung,  Anssteaernng.  D.  V-n  sluinoo 
dceři  vykázati.  Sych.  V.  svatební.  Er.  Kaidá 
dcera  (dle  dédianého  práva  českého!  vdávajíc 
se  oponStěla  dosavadní  svou  domácí  hromadu 
ii  nedílný  spolek  rodinného  jméni  a  vstupo- 
vala do  hromady  cizi;  věno  bylo  její  v-vou; 
obdrževši  je  neměla  dále  nižádného  práva 
k  rodinnému  dědictví,  pokud  který  hromadnik 
ještě  byl  na  živě.  Pal.  Děj.  II.  1.  403. 

Výbavce,  e,  m.  =  vybavitel,  der  Ketter. 
V.  národa;  Tyto  vlastnosti  uschopňovaly 
jej  (MojžiSe)  býti  sprostitelem  a  výbavcem 
národa;  Kristus  v.  a  osvoboditel.  Sfi.  Sk. 
82.,  II.  55.  <Hý.). 

Vybavenec,.  nce,  m.  =  typroiténý,  spa- 
senec,  der  Befreite,  Erlöste.  Káj. 

Vybaveni,  n.,  dle  Losmachang,  Befreiung. 
V.  (reprodukce)  představ:  prosté,  návodné 
ěi  zprostředkované,  dle  zákona  sonéasnosti, 
dle  zákona  posloupnosti  j  v.  rozvojné,  ná- 
vojné,  nezměněné  n.  vázané.  Dk.  P.  42.-49., 
79.  Operace  v.  lůžka,  die  Nachgeburtsope- 
rntidn.  Nz.  Ik.  —  V.  =  výbava,  die  Aus- 
stattung. 

Vybavenina,  y,  f.,  das  Befreite.  Dk.  P. 
43. 

Vybavenosf,  i,  f.,  die  Befreiung.  V.  z  dě- 
dičného ponížení.  Hus.  1880.  275. 

Vybavený;  -en,  a,  o,  befreit.  V.  před- 
stava. Dk.  P.  4S.  —  V.,  ausgestattet.  V.  dcer». 
Us. 

Vybavitel,  e,  m.  =  výbavce  =  osvoboditi, 
der  Befreier,  Losmacher,  Erlöser.  L. 
Vybavitelka,  y,  f.,  dle  Befreierin.  Jg. 
Vybaviti,  il,  en,  ení ;  vybavovati  =  vy- 
prostiti, vysvoboditi,  befreien,  los  machen, 
erlösen ;  vyplatiti,  befreien,  auszahlen :  nn 
Slov.  vykonati,  verrichten,  thun;  vybyti, 
ausstatten.  —  eo:  práci,  na  Slov.,  dceru 
(vybyti).  Us.  —  eo,  koho  odkud  iím.  Ně- 
koho z  nebezpečenství  pomocí  jiných.  Bolest 
z  hlavy  versemi.  L.,  Dch.  Z  pozdních  po- 
tomkov  Moravy  někto  ten  kr^  uái  z  otroctva  ' 


vybaví.  Ht.  SI.  ml.  211.  To  ovšem  čini,  kdyi 
vás  vybaví  z  otroctva  země  k  nebes  roz- 
košem.   Shakesp.  Té.    Štítný   vědu  středo- 
věkou ze  siní  a  cechovních  pout  školský-ch 
vybavil.  Mus.  1880.  469.  Řád  čestný  z  poadn 
vybavuje.  Kká.  Td.  822.  Biskupství  pražské 
i  olomúoké  v-ia  se  z  dosavadní  církevní  ne- 
činnosti.   Ddk.   II.  349.     Představa  A  pro- 
střednictvím  n.  návodem   představy   B  vy- 
bavena byla.  Dk.  P.  44.  —  jak.  Představy 
podobné  na  vzájem  vybavují  se.  Dk.  P.  4ti. 
Vladislav  se  odhodlal  zrušiti  jednota  ve  správě 
a  prince  vedlejší  podlé  domácího  řádu  vy- 
bavovati.  Ddk.    III.  278.    Právo  to  nebylo 
ztenčeno,  oébrž  vybaveno  epůsobem  námést- 
ným.  Sš.  II.  3Ö.  Hrozil,  že  přijde  s  vojskem 
do  Rakous  a  vybaví  jej  iivou  moci  z  rukou 
těch,  kteří  ho  drželi.  Pal.  Dj.  IV.  1.  362.  — 
od  cebo:  od  bolesti.  Us. 
Výbavné,  ého,  n.  ^  výbava.  Hdk. 
Výbavný,  Aussteuer-,  Ausstattungs-.    V. 
věno.  U  Vys.  Ksdm. 

Vybavováni,  n.,  vz  Vybaviti.  V.  představ. 
Us.  Dch.  —  V.  dcer,  das  Ausstatten. 

Vybavnjicí,  auslösend.  V.  ústroji  (nervy), 
Auslösungsorgane.  Květy  1869.  str.  808. 

Vybdélý  =  bdénim  unavený,  durchs  Wa- 
chen erschöpft.  Č. 

Vybděti  se,  ěl,  ěni  =  bdinim  temeUeti, 
durchs  Wachen  sich  schwächen,  sich  ab- 
dachen. Jg. 

Vybeblati  =  beblavým  hlasem  vysloviti, 
stammelnd  aussprechen.  —  co.  A  tak  slova 
divně  vybeblají.  Na  Ostrav.  Té.  UBruSperkit. 
Mtl.  Prel'aknuty  kupec  ledva  voliak  vybeblal, 
prečo  a  načo  tú  trojrnžu  odtrhnul.  UbS.  81. 
V.  15. 

Vybeéeti,  el,  en,  ení;  vybeknotUi,  kl.  nt, 
utí  =  bečením  obdržeti  (o  ditéti),  erblöken, 
erplärren;  se  =  1.  bečením  zhubeněti,  sich 
abblöken;  2.  do  sytosti  se  nabeéeti,  sich 
ausblöken.  Us.  Nech  ho,  a(  se  vybeči;  Ta 
kráva  se  všechna  vybeči.  Brt. 

Vybednéni,  n.,  das  Austafeln,  Ausholen. 
Kos. 

Vybedněný;  -én,  a,  o,  ausgetäfelt.  Ros. 
V.  vůz,  der  Verschlagwagen.  Ďch. 

Vybednlti,  il,  ěn,  ěni;  vybed^ovaíi  = 
dekami  atd.  vyobloiiti,  austäfeln,  ausholen.  — 
co  čim:  pukoj  krajinami  (prkny).  Zlob.  — 
odkud:  zboží  ze  sudu  (sud  otevříti  a tboži 
vyndati,  rothedniti,  vyndati  dno). 

Vybědovati,  sich  bis  zu  Ende  plagen, 
quälen,  ansleiden.  Již  vybědoval  —  dobědoval, 
ausjammern.  Us. 

Výbéh,  n,  m.  =  vyběhniM,  das  Aus-, 
Heranslaufen.  V.  z  domu,  na  pole.  V.  ko- 
rábu z  přístavu.  Us.  —'V.  =  výpad  Me- 
zených, der  Ausfall,  der  Angriff.  —  \.  = 
zájeed,  der  Streifzng.  —  V.  —  výnduva,  die 
Ausflucht.  —  V.  =  výtok,  das  Auslaufen 
flüssiger  Dinge.  Bern.  —  V.  dfeva  =  strmení, 
čumění  ven,  der  Auslauf.  Bern.  —  V.  = 
výhon,  místo  plotem  ohraeené,  kam  se  hovieí 
dobytek  na  xdravi  wivétří  ^háni.  Krávy 
jsou  na  výběhu.  Us.  Dob.  —  V.  ==  holé  místo 
(bez  stromů)  xataiené  plachtami,  na  ktfíré 
se  tvéř  z  komor  vyhání  a  tam  střUi  n.  chytá, 
der  Unf.  Šp.  —  V.  (odehyUM)  =  iiM,  jeji 


zavírá  směr  od  země   ke  slunci  a  oběinici 


ilci 
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vedený,  die  Elongation.  Vz  Stá.  Zmp.  167., 
S.  N.  —  V.  =  ilahoun,  der  SchOssling. 
U  Chocně.  Ktk. 

Vybéhař,  e,  m.  =  který  vybOtá,  der  Aus- 
läufer. —  V.  =  kdo  výpady  čM,  der  Aus- 
läufer. Bern. 

Vybéhalý,  vybffumý,  »usgelaufen. 

Vybéháni,  n.,  das  Ablaufen,  die  Erlan- 
gung durchs  Laufen. 

Vy běhaný;  án,  a,  o,  durchs  Laufen  er- 
langt. 

vy  běhati;  vybihwmti,  ni,  ntl;  (zastr.  vy- 
hici,  vyböhn),  běfal,  žen(;  vyhtíeti,  el,  eni; 
vybíhati,  yybihávati,  vyběhávati,  vybéhovati = 
bßtem  vyjiti,  aus-,  herauslaufen ;  strmiti,  Tor- 
lanfen,  vorspringen;  obnášeti,  Hniti,  sich 
belaufen ;  vytéci,  ausfliesaen,  auslaufen ;  obi- 
hau,  obstaretti,  opatřiti,  belaufen,  laufend 
verrichten ;  bihem  unaviti,  durchs  Laufen  er- 
müden ;  se  —  dosti  běhati,  sich  auslaufen, 
genug  laufen;  unaviti  se,  sich  ablaufen,  sich 
matt  laufen;  bihem  se  občerstviti,  sich  aus- 
laufen; bihem  tvtíi,  entrinnen,  entlaufen, 
entgehen.  Jg.  =  abs.  Až  mne  zavoláš,  vy- 
běhnu. Us.  Vybihi  trám,  dřevo  (strmi  z  ně- 
čeho ven).  Us.  Řeka  vybihi  (přetéká).  V. 
Čas  vyběhne.  D.  Hrách  (přezralý)  vyběhl 
(=-  vypadal,  fiel  aus).  Us.  Klfi.  Vyběhlo  zatim 
půl  třetího  sta  let.  V.  —  co:  peníze,  si 
almužnu.  Us.  —  koho:  koně  (během  unaviti). 
Bern.  —  odkud  (proč).  Na  jeho  hlas  z  domu 
vyběhl.  Us.  Ven  ze  sebe  vybihá.  Kom.  Voda 
z  nádoby  děravé  vybihá.  Kom.  Vyběhl  sy- 
neěek  z  clioja,  vitaj  Aniěko  moja;  To  Cve- 
čkovo  peří  dolA  vodu  běží,  zastav  ho,  Aničko, 
vyběhna  ze  dvéři.-  Sá.  P.  234.,  399.  Co  chvila 
z  dumu  vybíhala.  Mor.  Šd.  Stranováni  onO 
z  koleji  nauky  křestaoské  a  jednoty  viry 
v  rozítěpy  a  rozmišky  a  rozbroje  nevybíhalo. 
Sě.  I.  155.  Všichni  takměř  lide  ven  z  sebe 
vybíhajíce  ve  světe,  öim  by  mysl  kojili, 
bledají  Kom.  Myši  vyběhly  z  svých  skrýši. 
BO.  —  proč.  Aby  měitěnině,  kteříž  sú  proto 
a  pro  strach  mnozi  vyběhli,  zase  do  města 
sie  navrátili.  Arch.  I.  213.  —  Jak.  Vyběhla 
bez  kytlice.  Sycb.  Zdá  mi  se,  že  by  jeden 
po  druhém  byj  vyběhl.  Hus  lil.  285.  Z  miery 
vyběhnouti.  Št.  Kopi  v  ostrý  hrot  vybihá. 
Us.  —  komu.  Mohl  jest  dělati  a  vybéhati 
sobě.  Hus  II.  242.  Dej  pozor  na  mliíco,  aby 
ti  nevyběhlo,  nevykypělo.  Us.  Dch.  —  8  ěím. 
Mynářka  vyběhla  s  velikii  lopatu,  zabila 
babulkn  (krávu)  pěkně  dubenatú  (gefleckt). 
Sš.  P.  538.  S  ílmžby  ólověk  vvběhl,  to  jest 
jeho,  a  což  by  na  dědině  ostalo,  to  jest . . . 
Půh.  II.  58.  —  kam  (s  ěím  jak):  na  nlici, 
Us.,  na  moře  s  pěti  koráby.  L.  V.  na  lov. 
Sych.  Nepřítel  vybihá  až  k  městu.  Us.  Z  le- 
žení do  okolnicb  krajin  na  lov  v.  Sych. 
V.  do  zahrady.  Na  hora  vyběhla,  okénkem 
vybledla;  kavky-li  letiia,  či  Turci  běžíja?; 
Ta  gulatá  řepa,  ta  křiči  ze  sklepa,  že,  jak 
na  ně  ven  vyběhne,  že  jim  hned  vyklepá 
(vybije).  SS.  P.  125.,  705.  Prasata  vyběhly 
na  dvůr,  na  zahradu.  U-i.  Tě.  Vyběhnu  ven 
až  pod  jednu  vrbu.  NB.  Tč.  105.  Ve  své 
jsa  Bůh  zavřen  velebnosti  vyběhl  jest  vší 
vicínaá  náš  rozum.  Exc.  —  naě.  Vyběhlo 
to  na  100  zl.  (činilo  to).  Us.  —  (co)  kudy. 
A  dům  vyběb  oknem  ven.  Er.  P.  15.    Židé 


všechno  po  vesnicích  vyběhaji.  Ros.  —  si 
co  v  čem.  V  závodech  si  něco  v.  (běhánim 
získati).  D.  —  8  infinit.  Děti  moje,  mohly 
byste,  povedá,  vybehniU  dač  zastrelif.  Dbš. 
Pov.  I.  2.  —  se.  Vz  na  hoře.  Hodně  jsme 
se  vjrběhali.  Vybéhal  se,  proto  dobře  spi. 
Us.  S(l.  Kděžo  si  sa  ty  tu  vybehala  (jaks 
sem  přišla)?  Némc.  VII.  244.  Vyběhal  se 
zámek  (otvíráním  otřel,  spotřeboval).  L.  — 
se  komu  (během  ujiti).  Utrhačům  se  ani 
duchovni  oevybihaji.  Lom.  —  se  v  éem. 
V  řečech  i  skutcích  žádny  se  jim  vyběhati 
(ujiti)  nemůže.  Br. 

Vfbéhávaé,  e,  m.  =  vybéhač. 

Vyběhávati,  vz  Vyběhati. 

Vyběhlec,  hice,  m.  =  zbéh,  odpadlec,  der 
Ausreisser,  Abtrflnnige. 

VyběhÚee,  e,  f.  =  něco  vyběhlého,  vy- 
rostlého,  jmenovité  vyrostlá  řípa.  Ü  Podébr. 
Vz  Vyběhlik.  Fa. 

Vyběhllk,  n,  m.,  der  AufschSssIing.  Z  vy- 
sázených malých  řlpek  byla  velká  čáa(  vy- 
běhlíkň.  Pokrok.  Vz  Vyběhlice.  —  V.,  der 
Auflanf,  nákyp,  jídlo.  —  V.,  a,  m.,  ein  Aus- 
gelaufener. 

Vyběhlosť,  i,  f ,  das  Auf-,  Auslanfen. 

Vyběhlý  =  který  odnikud  vyběhl,  ent- 
laufen, entsprungen.  V.  mnich,  Apol.,  pohoří. 
Dch.  Kromě  našich  v-lých  a  uteklých  mčSčan. 
Arch.  I.  199.  —  odkud:  z  kápě.  Fil.  Méšfimé 
pro  zákon  boží  od  nás  uteklí  a  v-lilf.  Arch. 
I.  218.  Žid  křtěný,  vlk  chovaný,  mnich 
z  kláštera  vyběhlý  vše  jednostejní.  Bl.  2!l(). 

Vyběhnouti,  vz  Vyběhati. 

Vyběhnutí,  n.,  das  Auslanfen,  der  Ans- 
lanf  V.  násilné  a  náhlé.  V. 

Vybejvati,  vz  Vybývati. 

Vyl>eknoutl,  vz  Vybečeti. 

Vybělalý,  weiss,  bleich  geworden.  ü.s. 

Vybělaný.  ü  Malinu  v  poli  sů  ovečky 
v  roli,  pékné  bílé,  vybélané.  Vz  Vybělalý. 
Sš.  P.  771. 

Vyběleti,  el,  ení,  weiss  werden.  Plátno 
tak  vybělelo  jako  sníh.  Us.  Tě 

Vyběliti,  il,  en,  ení,  vz  Vybíliti. 

Vybelkotiti  =  vysloviti.    U  Mí.stka.  Mtl. 

Výběr,  u,  m.,  vybéř,  e,  f.  =  výbor,  vý- 
běrek,  výhérka,  die  Auswahl,  das  Sortiment. 
D.  Koř.  br-  výběr  a  vybierati  (r  stupňováno 
v  ér).  Gb.  Hl.  146.  Zboží  v  náležitém,  ve 
velikém  výběru,  Waaren  im  angemessenen, 
grossen  Sortiment.  Nz.  Květný  v.,  die  Antho- 
logie. Dch.  V.  '^  sklad  rozmanitého  zboži, 
das  Sortiment.  Nz.  Bylo  toho  až  na  v.  Koll. 
Je  toho  dnes  na  trhu  na  v.  Us.  Vejce  na 
výběr  tři  za  groš,  čtvři  bez  výběru.  Jg. 
V.  slov.  Us.  Na  predaj  a  na  výběr.  Dbš. 
Pov.  V.  30.  Měš  na  v.,  hast  die  Auswahl. 
Us.  Sd.  Mezi  nahnilými  jablky  malý  v.  Us. 
V.  umělý,  přirozený.  Osv.  1871.  47.  Táhne 
se  apoštol  k  v-rn  stravy  (delectus  ciborum) 
a  nápoje  předepsanémn.  Sš.  II.  215.  Knihy 
na  v.,  das  Sortiment.  —  V.  =  vybíráni,  das 
Einnehmen,  die  Einnahme.  V.  cla  najmouti. 
Sš.  L.  53.  (Hý.).  'Ý.  peněz,  das  Incasso.  V. 
směnky  obstarati,  das  Incasso  eines  Wechsels 
besorgen.  Skř.  —  V.  ---=  vybrané  zboží,  auf 
Borg  genommene  Waare.  Má  za  ní  mnoho 
peněz  za  samý  výběr.  U  Chocerad.  |^|^[^ 
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Výbéra,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vybéraci,  aus-,  einhebend.   V.  úřad.  Us. 

Vyběraé,  e,  m.,  der  Aus-,  Heransnehmer. 
V.  kamenů  =  přistroj  k  odstraňováni  ka- 
menů z  pole.  KP.  V.  42.  —  V.,  der  Ans- 
wähler.  —  Y.  cla,  der  Zolleinnebme^  Bei. 

Vyběračka,  y,  f.,  die  Schöpfkelle.  Csk.  — 
V.,  die  Ausnehmcrin,  Auswiililerin,  Einneh- 
merin. Us. 

Vybéračný  =  vyUrainý. 

Vyběradlo,  a,  ii.  ^=  vyběraé.  V.  kamenů 
(přistroj  ve  škrobáraé).  Zpr.  arch.  VIII.  88., 

Yyberaná,  Ö,  f.,  die  Aushebung  (der  Sol- 
daten). Bude  vojna,  bude  v.,  nepustím  mi- 
lého, radSie  pojdem  sama.  SI.  ps.  Tč. 

Výberaniti,  il,  ěn,  ěni  =  beranem  utlouct, 
upimovati,  ausrammen.  —  co:    břch.^  Kos. 

Vyberaný ;  -án,  a,  o,  ausgewählt.  Co  len 
íivo  zažiadal,  priam  bolo  vSetko  na  ubrúsku, 
samé  T-né  jedli  a  peéenky.  DbS.  Pov.  III. 
59. 

Vyberatl  =  vybirati. 

VybéraTý.  V.  sluénost,  die  Wahlver- 
wandtschaft. Šp. 

Výběrce,  e,  ni.  =  vybérač. 

Vyběrél,  ibo,  m.,  podlé  Dneiní,  der  Ein- 
nehmer, Steuereinnehmer.  V.  berni  a  platů, 
cla  (čelný),  V.,  vrchni,  dani,  nápojni  berně, 
p.,  poBudného,  Schön,  desátků.  Kom.,  loterní. 
Šm.  Také  což  na  tS  jest  položeno  peněx 
k  placeni  dluhů,  že  nemeSkilii  toho  položiti 
u  v-5ich.  Tov.  3.  V.  zemský.  Žer.  Záp.  II. 
52.  Bedřich  ihned  po  vítězství  pražském 
vypravil  do  zemS  v.,  kteří  jí  byli  velmi  za 
obtíž.  Ddk.  IV.  31.  Vz  Bemlk.  -  V..  Ein- 
nahms-.  V.  pokladnice,  úřad.  J.  tr.  Poštovní 
v.  list  (jimž  vybírati  lze  dlužné  pohledávky 
do  200  zl.). 

Výbérčieký,  Einnehmer-.  V.  služba.  1684. 

Vybérčik,  a,  ro.  =  výhérH.  Bern. 

Vybépóivý  =  vybiracný. 

Vyběrectvi,  n.,  die  Einnehmerei.    Dch. 

Yýbéreění  štace,  die  EinhebnDgssf«lle. 
Úpí.  trest.  zák. 

Výbérek,  rkn,  m.  =  výbor,  das  Ausge- 
lesene,  der  Auszug,  die  Answabi.  V.  z  otázek. 
Kram.,  KoU.  I.  223.  —  V.  =  výminka,  die 
Ausnahme.  Hil.  —  V.,  die  Abgaben,  Steuer, 
Kollekte.  —  V.  =  brak,  der  Ausschnss,  Aus- 
wurf, die  Ansschusswaare.  Bern. 

Výbérka,  y,  f.  =  výbérek.  D.  Bez  v-ky  == 
napořád.  Rad.  zv.  —  ^-fcy,  Sammlungen, 
Leistungen.  Na  Slov.  —  V.,  y,  m.,  osob. 
jm. 

Výběraa,  y,  f.  =  aHný  úřad.  Berg.  V. 
daně,  Steueramt. 

Yýbemě,  mit  Auswahl.  Na  Slov. 

Yýběmicťvi,  n.,  der  Eklektismns.  Mus. 
XI.  430. 

Yýbemik,  a,  m.  ==  vyběrač.  Na  Slov. 

Yýbémosf,  i,  f.,  selekce,  die  Möglichkeit 
der  Auswahl.  V.  organismů.  Stě.  Zmp.  807. 

Výbémý.  V.  knihkupectví,  Sortíments- 
bnchh.nndlung.  Skř.  V.  psněžnictvi,  das  In- 
cassügeschäft.  J.  tr.  Výběrné  požitky,  fäl- 
lige Nutzungen.  J.  tr. 

Yybesedovati  se  <=  nabyti  se  na  besedě. 
Už  ste  se  vy  besedovali?  us.  Sd. 


YybetonoTáai,  n.  V.  caissonu.  Zpr.  arch. 
XII.  sei.  2.  Str.  25. 

YvbetonoTati,  betonniren.  —  co :  stoky. 
Us. 

Výběžčitý,  výbéíkatý  =  výběžky  ty- 
pottitéjM,  stengelsprossend.  Rst.  518.,  Cl. 
Kv.  XXIX. 

Yýb^éec,  žce,  m.  =  výbiinik,  der  Aus- 
läufer. Sm. 

Výbéíek,  žku,  m.,  der  Anslftnfer,  Vor- 
gprnng,  die  Spitze.  V.  kopce  slově  brdo. 
Tě.  exc.  Ta  výspa  má  os&ý  v.  Os.  Deh. 
Odvětví  výběžků  karpatských.  Ddk.  V.  2á8. 
V.  stavby.  Dch.  V.  hory,  odstřelekjjpoboěnfk, 
•í^pnstek.  Š.  a  Ž.  V.  říSe  (jako  Ďalmaeie). 
Kř.  Stát.  4.  Českomoravská  výšin»  ťáhn« 
se  s  výběžkem  k  Drahanům ;  Břbet  západní 
jest  v.  výšiny  n  Drahan;  Pohoří  táhne  se 
zde  na  .40  mil  s  nesělslnými  v-ky;  Hrady 
byly  na  příkrých  v-cich  horských  nebo  na 
ostrovech  a  mezi  řekami   vystavěny.    Ddk. 

IV.  125.,  126.,  128.,  212.  (Ti.).  —  Dva  ki^Uké 
v-ky  dogmatické.  8«.  II.  150.  (Hý.).  V.  do 
moře.  Balbl.    V.  n  sloupů.    Vz  Vlšk.  a  — 

V.  v  rosu.  =  výrostek,  větev  na  zem  pro- 
střená a  z  uzlů  vedlejší  kořeny  a.pnpeny 
vyhánějící,  der  Ausl&nfer.  Kk.  23.  VzŠIahnnn. 
Schd.  II.  185.,  81b.  XLVil.,  Kk.  23. 

Vybéženi,  n.,  das  Auslaufen. 

Vyběžetl,  vz  Vybébati. 

Yybě*lTý  =  co  vybiM.  V.  psineéek, 
agrostis  Btolonifera.  Krok  III.  379. 

Výběžka,  y,  f.  =  výrostek  z  kořene,  der 
Schössling.  Jg.  V.  =  odrostek  po  celé  délce 
listnatý  a  z  konce  kořeňujíeino  prýtajici 
lodyhu  jako  n  zběhovoe  plazivého,  jeetřab- 
nika  chlupáěka,  der  Sprosser.  Rst.  618.  V. 
stélková  =  kretečka  na  stélce  matici  liiej- 
nikové  na  způsob  šupiny  n.  Inpínkn  s  po- 
vrchem zůstávající  spojená,  dle  Lagersprossc, 
Seitensprosse.  Vz  Rst.  202.,  516. 

YýbéžkatÝ  =  výbéicitý. 

Vybéžnaty.  V.  svlaiec,  convolvnlns  im- 
perati.  Rostl.  III.  b.  188. 

Yýbéžnik,  a,  ta.  =  výbSU». 

Yy běžný  =  vybOM^id,  anslaufend,  strei- 
fend. V.  rota,  D.,  vojsko.  Buř. 

Vybičitl,  11,  en,  eni  =>  dovésti,  «osrichten. 
Us. 

Yybiéovatl  ==  biiem  vybiti,  ans-,  ab- 
peítschen.  —  koho  Jak:  notně.  Us. 

Yybídce,  e,  m.,  der  Herausforderer.   Rk, 

Yybidka,  y,  f.  =  vybidnuú,  vybUka,  die 
Anflrorderung.  D. 

Vybídnouti,  dnul  a  dl,  ut,  utí;  vyUítti, 
el,  en,  eni,  auffordern,  antreiben,  aufmuntern, 
herausfordern.  —  kobo  k  iema:  k  boji, 
Jg.,  k  větší  pilnosti.  Petr  také  ▼  říši  ěesko- 
moravské  vy uizel  k  tažení  křižáckému ;  Dne 
',',.  vybízí  2  Modříc  k  přispěni  almužnami 
herburskýra  pannám ;  Čechy  k  vilce  v-zel. 
Ddk.  IV.  91.,  V.  260.,  14G.  —  na  co:  na 
kordy.  D.  —  co  odkud.  Vybídl  svornost 
z  domu.  Us.  na  Mor.  —  aby.  Vybídl  ho, 
aby  se  s  tím  vytasil.  Sych.  —  koho  (^ť.. 
§p.  m. :  akkus.).  V.  svých  vrstevníků  k  jídlu 
m. :  své  vrstevníky.  Vz  Vy-.  Brt. 

Vybídnuti,  n.,  die  Aufforderung.  K  ta- 
kovému tažení  stalo  se 
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Tybihaé,  e,  m.,  v«  Vysýpá«. 

Vybihidiei,  auBlaafend.  V.  žila  a  iebra 
listovi  a  bodláku  nachýleného.  Rst.  518. 

Vybibal,  a,  m.,  osob.  jm.  8d. 

Vybíháni,  n.,  das  Auslaafen.  Us. 

Vybihati,  vz  Vyběhati. 

Vybihavý  =  který  vifUhá,  aoslaafend, 
ausschweifend.  V.  myšlénky.  Jg.  V.  pýr  obec- 
ný. Rst.  518.,  DM.  Obyé.  100. 

VybUáé,  e,  m.,  die  Flasche,  ve  fys.  Na 
Slov.  Ssk. 

Vybijálty,  pí.,  m.,  die  Oelpresse.  Na  Slov. 
Plk. 

Vybijani,  n.  V.  voska,  das  Wachsziehen. 
Slov. 

VybUaoý,  na  Slov.  Y.  klobúk.  Lipa  II. 
256.  Posníš  jich  po  vybijanom  Širáku  na 
hlavS.  Bia.  Obyč.  55.  —  &m.  Aby  hotovili 
zlatom  a  diamanty  v-né  kantáre,  erhoben. 
pbS.  Pov.  I.  813.  -  V.  iehna.  V?.  Šelma. 
Sd.  To  je  figijar  od  kosti  a  m»ster  klln- 
cami  v-ný.  Mt  S.  I.  %.  V»  Vybf|ený. 

VybUeeí  kladivo,  der  Zweckiwmmer.  D. 

Vybiješ»  Tjbijeé,  e,  m.,  der  etwas  her- 
ansschl&gt.  v.  vlny,  der  Wollkrämpler.  L. 
V.  elektrický,  der  Auslader.  Nz.  Vr.  KP.  II. 
200.  Ví  Vybiti.  —  V.  =  výlxgnik.  Půh.  A  tu 
nikdo,  kdo  by  proti  v-čum  j!  bránil.  Gusle 
od  Kapra.  38. 

Vybijeéka,  y,  f.,  das  Markirbeil,  v  hom. 
Bc.  —  Ostatně  vz  Vyb^eé. 

Vybiyedlo,  vybledlo,  a,  n.  «=  éim  aetbraii 
vyb^t  nd>  e  ni  vytalu^e,  das  Ausladzeug. 
Bur. 

TybUeni,  n.,  das  Ausschlagen.  V.  elek- 
trické. Vz  KP.  II.  200.,  Vybiti.  —  V.,  die 
PIfindernng.  K  prosbo  Sobéslava  Boleslav 
vojskům  svým  víelikého  v.  a  plenénl  zapo- 
věděl. Ddk.  U.  428. 

Vybíjený;  -en,  o,  o.  Item  z  v-né  vlny 
osnov  aby  iidný  nedělal.  Sedl.  Rychn.  38.  — 
V.  =  prohnaný,  durchgetrieben.  V.  šelma. 
Na  Mor.  Brt.  Vz  Vybijaný. 

VybUeti,  vz  Vybiti. 

Vybileiii,  n.,   das  Ausweissen,  Bleichen. 

Vybílený :  -enjO-o,  getüncht,  ausgeweisst 
V.  světnice,  üs.  —  V.,  gebleicht  V.  plátno.  — 
V.  barva,  durchs  Fürben  verbraucht,  üs. 

Vybíliti,  im,  il,  en,  eni;  vybélovaH,  aus- 
weissen,  -tttnchen,  -bleichen.  V.  —  co:  dům, 
pokoj  ^»obiliti;  plátno  (bilé  učiniti),  vápno 
(bilením  spotřebovati).  Us.  —  ro  kde  Um: 

Elátno  Ba  slunci,  chenuckými  prostředky, 
's.,  kosti  deštěm  a  větrem.  Č. 

Vybiraci,  eklektisch.  Dch.  Vz  Vyběraci. 

Vybiraé,  e,  m.,  der  Einnebmer.  Sammler. 
Františkány  vydával  za  podvodné  v-£e peněz. 
Ddk.  V.  186.  Vz  Vyběrae. 

Vybiráček,  éka,  m.,  ein  wählerischer 
Measch,  Ausklaaber,  NSscher.  Puch. 

Vybíraéný,  vyběraěný,  wählerisch,  wahl- 
sflcbtig,  leckerhaft.  Nebuď  tak  v-£ný,  však 
tě  to  neotrávf.  Us.  Ten  má  v-čný  Jazýček, 
der  bat  eine  feine  Zunge.  Dch.  Je  velice 
v-íný.  Sd.,  Tč.  —  v  čem:  v  jidle.  Us.  Ta- 
taH  v  potravě  nebyli  pHliS  v-čni,  psi,  žáby, 
hadi,  koňské  mléko  a  proso  byli  u  nich 
v  obyčeji.  Ddk.  V.  228. 

Vybirák,  u,  m.,  der  Hoblhpbel.  D. 

Vybíral,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd.     . 

KottAv:  Úeako-nim.  ■lomlk.    lY. 


Vybtralík,  s,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Vybiranec,  nce,  m.,  der  Ausgeklaubte. 
Zlob. 

Vybírání,  n.,  das  Aussuchen,  die  Wahl. 
Předchozím  v-nim,  anticipando.  Sp.  V.  daně, 
die  Steuereinhebung.  Šp. 

Vybíraný;  -án,  a,  o,  herausgenommen, 
ausgewählt,  erhoben.  V.  dané.  Us.  —  odkud. 
Žáčku,  žáčkn  učený,  ze  všech  Skol  v-ný,  a 
ty  viS,  nám  povíS,  co  Je  Jeden.    SS.  P.  76. 

Vybírati,  vz  Vybrati. 

Vybíravé  =  vybíraéné,  wählerisch.  Proch. 

VybíraTý  =  vybíračný.  Srdce  naše  velmi 
jest  věc  vybíravá.  Kom.  Cent.  84.  Sych. 
Tys  cosi  v-ho!  Dl.  V.  jazyk.  Nrd.  Ball.  20. 

Vybírka,  y,  f.  =  výbérék,  výbirka,  die 
Aoswaiil. 

Vybiti,  biji,  bij,  (v  obec.  mluvě:  vybl), 
bije  (ic),  il,  it,  itý;  vyb^eti  (na  Slov.  vy- 
bijati),  vybíjej,  el,  en,  eni  =  vytlouci,  aus-, 
herausschlagen ;  násilni  otevříti,  einschlagen, 
ausbrechen ;  bitím  vyptiditi,  vyhnati,  heraus- 
schlagen, heraustreiben,  herausdrängen;  dé- 
ravým  učiniti,  löcherig  machen,  austiefen; 
vyryti,  abdrücken,  ausprägen,  prägen ;  bye  ' 
vyetíhati,  ausschlagen;  vymačkati,  auspres- 
sen; čechrati,  die  Wolle  schlagen,  kardet- 
schen;  bitim  spotřebovati,  způsobiti,  durchs 
Schufen  machen,  hervorbringen,  bewirken; 
upratt,  sbiti,  aus-,  durchprügeln;  pobiti,  alle 
völlig  we^schlachten,  todtschlagen,  ausrotten ; 
se,  sich  durchschlagen,  befreien.  Jg.  —  abg. 
Hodina  vybijí.  Hodiny  nemohou  vybiti.  Vy- 
bila tvoje  hodina  (čas  tvůj  přiSel).  Us.  — 
co,  koho:  hřeb;  někoho  (vytlouci);  domy, 
vsi,  města  atd.  =  pleniti,  Cyr.,  Háj.,  Dal., 
V,  D.,  Ski.  26.  Často  vvbíjely  mě.  2.  wit. 
128.  1.  A  ona  vezme  metlu  a  vybije  ho  ven. 
DbS.  Pov.  I.  17.  Kostel  vybil,  z  něho  věci 
sebral.  Mtc  1882.  76.  Luza  vybíjela  domy. 
Us.  Dch.  V.  díru,  Sp.,  vosk  (pressen,  ziehen), 
Dbš.  Obyč.  100.,  kondensátor.  Čs.  math.  A. 
'^3.  Nebaž  kamenem,  vybiješ  okno.  Slez. 
Sd.  V.  cihly,  formen.  Slez.  Sd.  Vybili  mlýn 
v  Božejově  a  co  jsů  tu  vzali,  to  jsú  všecko 
strávili  u  Petra.  Tč.  2.  Když  Jsů  k  tomu 
mlýna  přišli,  nemohli  jsů  pro  psy  k  němu 
přístupu Jmicti,  aby  jej  vybili  a  tak  Jsú  zase 
odeSli.  NB.  Tč.  113.  I  vybijeli  Jsů  listy  fa- 
lešné praviece,  by  to  byl  papežóv  interdikt. 
Arch.  III.  298.  Vybijel  muoj  duom.  Půh.  II. 
475.  Pěchota  vybila  klášter  sedlecký.  Dač. 
I.  250.  V.  důl  =  vykopati,  L.,  axamit,  Ros., 
obrazy  (vyrážeti,  vyrývati),  L.,  dílo  (vyvýšiti), 
V.,  olej  (vytlačiti),  kouko),  Jel.,  vlnu  (čechrati. 
Česati).  Us.  Všecky  hřebíky  vybil  (spotře- 
boval). D.  Všecky  vybil  =  pobil.  Bern.  — 
CO,  koho,  se  odkna:  hřeb  z  prkna,  Us., 
dno  zo  sudu,  Zlob.,  někoho  ze  želez  (vysvo- 
boditi). Vrat.  Někoho  z  domu  (vyhnati).  V., 
Ros.  Někomu  něco  z  hlavy  v.  (vymluviti). 
Us.  Něco  z  dítěte  v.  (bitim  způsobiti).  Us. 
Ze  zástupu  se  vybil  (prodral),  Troj.,  z  dluhů. 
V.  Chce  Hrdibona  z  jeho  domu  vybiti  a  Jeho 
šacovati.  Tč.  23.  Poněvadž  Mikuláš  branný 
Václavovi  jistce  jeho  dlužníka  z  ruku  vybil . . . 
NB.  Tč.  19.  Lebo  som  už  vSetky  čertovské 
figle  z  něho  vybil.  Dbš.  Pov.  I.  534.  Od 
štola  ho  vybil  (vyhnal).  £br.  13.  —  co  komu. 
Pych  mi  učinil  chtíc  mi  dědinu^  Frevel 
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am  fremden  Gute.  Půh.  II.  498.  Kolikrát 
mně  vybila!  Us.  Sd.  Ja  kdyby  mne  vieci 
bili,  přece  by  mě  nedobili,  já  sn  synek  je- 
diný, vybiju  vSem  z  dědiny.  8S.  P.  570. 
VSem  truhly  vybili.  Let.  27.  Máslo,  sýry 
i  jiné  domovité  věci,  jim  pokoje  vybivSe, 
pobrali.  Arch.  IV.  91.  Člověka  mě  vybili ; 
Naiemn  člověkn  vybili  dvéře  a  zámky.  Půh. 

I.  243.,  183.  Cf.  Mtc.  1878.  58.  V.  někomu 
znby,  oko,  okna.  Us.  Vybili  mn,  co  se  do 
něho  vešlo.  Sych.,  Dch.  Cf.  gécnút,  gécat, 
géc  bo !  (=  žduchnonti),  čepcovat  kobo,  vy- 
čepcovat  komu,  česnút  atd.  (ndefíti:  tak  ta 
česnu  1),  chlopit  (chlóp  ho !),  yyohlópat  komu, 
křápnut  koho,  lisknút,  lišéit  po  hnbě  (lisk 
ho!),  řiznůt  po  hlavě  (řiz  ho!),  škrábnut 
(Škráb  ho  I),  šmignút  prutem  (šmig  ho !),  lig- 
nút  ěaganem,  strčit  komu  jednu,  takovú  ti 
usnSim!  (vlepím),  někomu  vycasnovat,  vy- 
cúhat,  vyěesat,  vydrat,  vylétat,  vylépat,  vy- 
mlátit, vyohybat,  vyopáíat.  vyožlhat,  vyráňat, 
vyróchat,  vyřezat,  vysmýkat,  vystrůhat,  vy- 
střapcovat,  vystHlat,  vySfipat,  vyzpovídat, 
vyzvářat;  vyspořádat  koho.  —  Dostaneš 
mlatu,  řezu!  poěkaj,  ty  dostaneš,  nabereš, 
zebereS,  obzobeS,  vydržiS!  Na  Hor.  Mtc. 
Brt.  —  co  komu  odknd  Um,  jak.  Někomu 
oko  kamenem  vybiti.  Us.  l'ě.  Ani  klinem 
mn  to  z  hlavy  nevybiješ.  Us.  Šd.  Tu  mi 
člověka  pravů  moci  z  klády  vybili  od  mého 
rychtáře.  Půh.  I.  221.  Žiíka  chvíle  té  octnul 
se  v  takovém  nebezpečí,  že  bojovníci  jeho 
jen  stíii  vybili  ho  cepy  z  rukou  nepřátelských. 
Pal.  Dj.  III.  1.  395.  Vybila  ho  maf  lopatou 
z  kuchyně.  Mt.  S.  I.  52.  KUn  klínem  vy- 
bíjeti (zlým  zlého  dobývati).  Us.,  Koll.  I. 
342.  Domy  brannou  rnkou  v.  (pleniti).  Troj. 
Bych  mu  pěstí  zuby  vybil.  Hr.  rk.  405.  V. 
dul  blinou,  Us.,  podlahu  prkny.  D.  —  co 
kde :  na  zlatě  (vyryti),  Jel.,  arch  t  tiskárně. 
h.  Slzy  mně  kapaly,  po  drobném  kameni 
jamky  vybíjaly.  Sá.  P.  287.  SInzenky  kapajů, 
na  tvrdém  kameni  jamky  vybíjajú.  Si.  P. 
a')4.  V  Praze  nékteH  židy  vybili.  Dač.  I. 
395.  Pod  lavkú  mu  vybije,  starú  metlu  při- 
kryje. 8š.  P.  745.  V  jeho  dvoru  vybil  jemu 
zámky  na  komorách.  Půh.  U.  53.  Vybili 
mlýn  pod  Načeracem.  Tč.  1.  Ďábel  z  kolibkv 
vyletěl,  tři  kola  jest  v  okně  vybil.  Sš.  r. 
780.  Až  my  umřeme,  zkážeme  sobě  zlaté 
litery  vybit  na  hrobě.  S8.  P.  797.  —  proé. 
Oazda  ho  vybil  pre  pieseň.  Tatry  a  more. 
150.  —  kdy.  Ve  dne  ma  vybije,  v  noci  ma 
obejme.  SI.  ps.  211.  Po  tej  tmavěj  noci  vy- 
biješ si  oči.  81.  ps.  299.  —  kam.  Keď  išiel, 
stávali  tam  košiar  pře  ovce  a  vybijali  do  země 
diery  železným  kolom.  Dbš.  Pov.  VII.  14. 

Vybití,  n.,  vz  Vybiti.  V.  noční  =  výbq}. 
VS.  Jir.  153.  Kaž  sobě  dáti  komorníka  na 
ohledánie  v.  nočnieho;  Po  v.  hned  má  to, 
co  se  jest  jemu  stalo,  sůsedóm  oznámiti.  VS. 
Jir.  153. 

Vybitý;  vybit,  a,  o,  abgeprttgelt.  V.  cesta 
(vyjezděná,  ausgefahren).  —  V.  =  vyloupený, 
erbrochen.  V-té  nebo  vylůpené  truhly.  Vš. 
Jir.  153.  Má  jemu  ukázati  dóm  vybitý.  Arch. 

II.  102.  —  odkud.  Železa  ze  mlýna  v-tá. 
Tč.  2.  —  V.  =  vymrskaný,  vycvičený,  zběhlý, 
honěný,  chytrý,  durchtrieben,  beschlagen.  — 
T  íem.     v  chytrostech   vycvičeni   a  vybiti 


jsouce.  Br.  V  zápaseni  velmi  schopni  a  vy- 
bití. Cyr.  —  naé.  Na  všecko  všudy  vylMtým 
býti.  (^.  —  kde:  na  zlaté  (vyrytý,  abge- 
druckt). Jel. 

Vybízecl  konjunktiv,  conj.  adbortativns. 
Ndr.  351. 

Vybízeti,  vz  Vybidnontí. 

Vybízitel,  e,  m.,  der  Anfforderer. 

Vybizka,  y,  f.,  vz  Vybidka.  D. 

Vybižka,  y<  f-  '^  vyběieni,  vyběkMití,  der 
Auslauf.  —  V.  =  vpád,  der  Streifzng,  dio 
Streiferei.  D. 

Vyblabnontl,  herpiappem.  Sou  to  tnponl. 
leda  vyblabnou  své  méno.  Ü  Uher.  Hrad.  Té. 

Vybl'abotatl  ^  vybleptati.  Ráno  ni  svitlo 
Jáchymkovi  v  hlavě,  čo  to  v-tal.  Dbě.  Pov. 
I.  158. 

Vyblafkati  se,  sich  ansbellen.  —  Pes  nž 
se  v-kal.  Ta  feua  (zlá  žena)  jeitS  se  neTy- 
blafkala.  Mor.  Šd. 

Vyblanitl,  il,  ěn,  éni  =  »yplamti,  vysf- 
kati,  holzen,  ausroden.  —  co:  les.  Ros.  — 
V.  =  vyivaniti,  ausplaudern.  —  eo.  Co 
slyšíš,  vyblaníS.  U  Kr.  Hmdce.  Kif. 

Vyblavkatl,  vz  Vyblafkati. 

Vyblázniti,  il,  ěn,  ěnl  =  Seálcovánim  něco 
získati,  durchs  Narren  etwas  erlangen,  be- 
kommen. —  se,  ansnarren,  aufhören  ein  Narr 
zn  sein.  Již  jsi  vybláznil,  již  jsi  se  vyblásnil  ? 
Jg.  Blázen  se  v-zni  a  trochu  se  vyprázdni 
(si  kapsu).  Ü  Rychn.  Ntk. 

Vyblbíati,  herausstpttem.  Kin.,  Bern. 

Vyblebtatl,  vz  Vybleptnouti. 

Vybieěetl,  vz  Vybleknonti. 

Vybleditl,  il,  ěn,  ěnl,  bleichen.  Posp. 

Vybledlosf,  i,  f.,  die  BISsse,  Verblichen- 
heit. Jg. 

Vybledlý,  bleich  geworden,  verschossen, 
abgeschossen,  ausgeblichen,  verblasat.  V. 
písmo,  Dch.,  Mns.  1880.  406.,  malba,  Us., 
barva,  šat,  obličej,  Us.  Tč.,  černidlo,  inkoust. 
Tč.  V.  bázeň  (verschwunden). 

Vyblednouti,  dnnl  a  dl,  utí.  ver-,  erblei- 
chen, verschiessen.  Fiala  vybledla  Us.  Látka, 
obraz,  písmo  vybledlo.  Us.  Původní  smysl 
metafor  vybledl.  Dk.  P.  94. 

Vyblednutí,  n.,  die  Verblassnng.    Dch. 

VyblechoTatl,  ausbleichen.  Snkenko  mo- 
dré vyblechuje.  SS.  P.  694. 

Vyblejsknonti,  sknul  a  ski,  ntf  ==pboto- 
graphiren  (žertem).  Dal  se  v.  Vz  OblejSKiiontí. 
Us.  Dř.,  KSf. 

Vybleknonti,  knnl  a  kl,  nt,  ntl ;  vMdcati, 
vyblekovaH  (na  Slov.  vybUéeti  a  vyiwieU,  3. 
pl.  -čí,  el,  en,  eni)  ^=  vytkuAaH,  aasplappera, 
ausschwatzen,  mit  etwas  herausplatzen.  — 
co:  tajnosti.  Kom.  —  Sych.,  Bos.  —  Co 
rektor  vyblačí  (vyzpívá,  durch  Singen  er- 
werben), to  rektorka  vyvláčí  (vydá).  Bera.  — 
co  proti  komu:  haněni.  Eas.,  Trip.  —  eo 
o  kom.  Smrž. 

Vyblekotati,  ausbellen,  aasstottern.  Ua 

Vybleptnouti,  vvblebtrumti,  tnul  a  ti,  nt, 
utí;  vybleptati,  vyblebtetti,  vybleptovaH  — 
bleptavě  vypověděti,  heransstottern ;  vylMc- 
nouti,  ausplauschen,  dumm  ausschwatzen,  mit 
etwas  herausplatzen.  —  CO.  Ros.,  D.,  Sych., 
Tyl.,  Dch.  Hned  vybleptne,  co  mn  slina  na 
jazyk  přinese.  Us.  Ntk.  —  komu.  Co  kde 
slyší,  hned  to  sousedce  vyblepce.   Us.  Tč. 
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Výblesk,  11,  m.  =  vybleskntäi,  da»  Auf- 
blitzen. Smet. 

Vyblesknouti,  vyblyshnouH,  sknul  a  ski, 
uti;  vybUskati,  vybleskávati  =  bleskem  se 
vyjeviti,  hervorschimmern,  hervorblitzen.  — 
odkud.  Bludné  proudy  z  dolin  Tjbleskuji. 
HIhs.  z  ňader  ven  se  vybleskla  ji  dýka. 
Čch.  Bs.  169.  Nad  to  vyblesknje  z  tvorů 
boii  božekosf  t.  j.  velebnost,  veliči ;  Ze  slov 
t6ch  patrně  vybleskuic,  že  .  . .  Sš.  I.  28., 
J.  51.  —  co  kam.  Perli  slávy  Páně  měla 
na  vše  strany  vniternoa  záři  a  jnsnosf  vy- 
bleskovati.  Sä.  J.  262.  —  kde :  na  východu 
záře  vybleakla.  —  se.  Jak  se  vyblysknje, 
bnde  pršet.  Us.  Tě.  —  se  kde.  Ňa  západe 
se  vyblysknje.  Us.  Tě.  —  Vyblýskaii  se  = 
přestati  blýskati,  verblitzen.  D.  —  Jg.  ^ 
V.  —  vyblesknouti.  Us.  Tě. 

Tyblinkati,  vyblinknouti,  knul  a  kl,  uti  ==° 
vybhti  (v  dětské  řeěi).  Us.  —  V.  =  roztlouct, 
zerschlagen.  —  co  cím:  okna  kameny.  Na 
Ostrav.  Tě.  —  V.  ■=  vybiti,  darchpriigeln.  — 
koma  jak;  po  hlavě,  že  to  blink á,  dass 
es  schallt.  Na  Ostrav.  Tě. 

Vybliti,  bliji,  il,  it.  iti;  vybKvati,  vy- 
vrhnouti ze  tebe,  ansspeien,  answUrgen,  aus- 
kOken.  D.  —  co.  Co  sni,  vyblije.  Ua.  Knsy 
krve  vyblil.  Us.  Ten  to  tam  všecko  vybili 
(vytlampal,  ausplaudern).  Kos.  —  co  proti 
koma,  na  koho  ==  vyliti,  ausgiessen.  SvAj 
hněv.  Bos. 

Vyblitý,  ausgespieen.  Vypadá  zrovna  jako 
v.  Us.  Ntk. 

Vyblivač,  e.  m.,  der  Aasspeier,  Kötzer. 
L, 

Vyblknoati,  knul  a  kl,  nti ;  vyblkati,  vy- 
blkovati  =  vy  Slehnouti  jako  plamen,  vychrliti 
se,  vzplanouti,  auflodern,  herror-,  aufwallen, 
herausbrechen,  emporflackem,  neransdam- 
pfen,  herausschlagen.  —  abs.  Pred  vybln- 
knjúcim  pal'om  (plamenem)  pece.  Na  Slov. 
DbS.  Obyě.  73.  Jak  se  voda  vaři,  zaěiná  vy- 
blkovaf;  Voda  vyblkuje  a  jak  jí  nepřikryješ, 
vyblká  vSecka,  in  Bläschen  aufgehen.  Na 
Ostrav.  Tě.  —  jak.  Náruživosti  vyblkly 
v  piamefi.  Lípa.  167.  Tim  mohutněji  požár 
ten  vyblkne.  Proch.  —  (komn)  kde  odknd. 
Ptákovi  nenstavne  planieíi  z  pyska  vyblkoval. 
DbS.  Pov.  I.  108.  Len  na  prostriedku  izby 
vatra,  z  ktorej  světlý  plameň  vyblknje.  Dbs. 
Pov.  I.  22.  V  tom  domě  (Bern.),  z  té  díry 
plamen  vyblknje.  Koll.  —  kam.  Oheň  vy- 
blknal  nad  střecha.  Na  Ostrav.  Tě.  Nedlouho, 
aj  plamen  vyblukoval  (vyblkoval)  od  země 
äi  nebes  do  stropu.  Koll.  I.  122. 

Vyblknatí,  vyolkání,  vyblkováni,  n.,  das 
Hervorbrechen  des  Feuers. 

Vybloaditi,  il,  dění  a  zeni,  aus  dem  Irren 
herauskommen,  sich  herausfinden.  —  od- 
kad.  NemobI  z  lesa  vj'blouditi.  Jg. 

Yyblnnkati,  vybluňknouti  =  bluňkem  vy- 
Uti,  hervorklucksen,  -plumpen.  Ros. 

Vyblatý  =  vyblitý.  Na  již.  Mor.  Šd. 

Tyblyskavý,  aufblitzend.  Dch. 

Vyblysknouti,  vz  Vyblesknouti. 

Vybobiiti,  il,  en,  ení,  ausklatschen.  U  BruS- 
perka.  Mtl. 

Tybobněti,  výbopniti  atd.,  vz  Bobněti, 
herausquellen,  auslaufen.  Bos. 


VybobroTati  =  bobruje  vyjíti,  hervor- 
waten wie  ein  Biber.  —  V.  =  vyklopýtati, 
hervorstolpem.  Ros. 

Výboé,  i,  f.,  Týbočí,  n.  =  vyboieni,  der 
Umweg,  Absprung,  Umschweif.    Vz  Uskok. 

Vyboěenec,  nce,  m.  =  vybočený  rým: 
ěini,  míní.  Puchm. 

Vybočení,  n.,  die  Ansbiegung,  Ausbeu- 
gung, Ausschreitung.  V.  z  mezí.  Us.  Dch.  — 
V.,  die  Ausbauchung,  Bauchung.  V.  u  kotlá. 
Us.  V.  (vybouleni)  plechu  kotelního.  Sp. 
V.  sloupu.  Nz.  V.  ku  předu  (hrb  prsní  ěi 
předni),  lordosis.  Nz.  Ik. 

Vybočily,  säbelbeinig,  sm. 

Vybočiti,  il,  en,  eni,  vybočovati  =  n  cesty 
na  bok  straniti,  ab-,  anslenken,  aus  der  Bahn 
lenken,  auf  die  Seite  lenken,  weichen,  ab- 
weichen, abschweifen.  —  odkud:  z  cesty. 
V.  ze  silnice.  Us.  Tě.  Spisovatel  vyboěnje 
příliš  daleko  z  mezi  slušné  a  střízlivé  pole- 
miky. Hus.  1880.  475.  V-ěil  apoštol  od  na- 
pomínáni započatého.  Sš.  II.  162.  —  komu, 
auf  die  Seite  treten,  ausweichen.  Us.  Tě.  — 
kam :  na  postranní  cestu.  Us.  Tě.  —  se  na 
koho :  vůl  se  na  něho  vyboěil,  trat  ihm  ent- 
gegen. Na  Ostrav.  Tě.  —  V.  =  boky  čeho 
vycpati;  na  bok  vykřiviti,  ausbauchen. 

Výboéka,  j,  í.  =  záhyb,  zkřiveni,  die 
Krttmmung.  Nz.  Ik.,  Stě.  Zmp.  614. 

Výbočnosf,  i,  f.  =  výtržnost,  die  Extra- 
vaganz. Dch. 

Výbočný,  lateral.   V.  bod.    Jdě.  IV.  82. 

Vybočováni,  n.,  vz  Vyboěení.  V.  ěi  deri- 
vace projektilů  vystřelených  z  ryhovaných 
děl  ZČ.  I.  180. 

Vybodákati,  vybohddücati  =  bodákánim, 
bodej,  bohdej  Hkánim  získati,  sich  etwas 
durch  Schelten,  Verwünschen  erwerben.  — 
si  CO.  Hleď,  abys  sobě  něco  nevybodákal. 
Ros. 

Vybodení,  n.,  das  Ausstechen.  Us. 

Vybodený  =  vybodnutý,  ausgestochen. 
Oěi  v-né.  BO. 

Vybodnonti,  ul,  ut,  uti,  vyb&sti,  bodu, 
bodl,  den,  děni;  vybodati,  vybádati,  vybodo' 
váti  =  vypichnonti,  pobodnouti,  aus-,  lierans- 
Btechen,  durchs  Stechen  herausholen.  —  co, 
koho:  díru  (bodnutím  učiniti);  koně  (Do- 
hodnouti, spornen).  D.  —  co,  komu:  oko. 
V.,  Háj.  Nežli  sa  přiblíží,  hrozné  mn  vibodně 
okále.  Hollý.  —  čím:  nožem.  Us.  Rrajicem 
chleba  oko  sobě  vybodne.  V.  —  co  odkad : 
někomu  hněv  ze  srdce  v.  Krok. 

Výboh,  a,  m.,  osob.  jm.  SI.  ps.  Sf.  11. 
156.  —  V.  =  modla,  ein  Abgott.  Koll. 

Výboj,  e,  m.  ==  vybiti  (vz  Vybiti)  domu, 
násilné  dobyti  se  do  domu  a  biti  nikoho  v  nim, 
útok,  útok  na  d&m  a  pobrání  tam  majetku 
(Kn.  dm.),  gewaltsamer  Einfall  in  fremdes, 
unbewegliches  Gut,  die  Heimsuche.  S  nási- 
lím na  majetku  provedené  přepadeni  obydli 
čili  vloupení  nazývá  se  v  případě  pouhého 
zničení  věcí  hrdost,  v  případě  současného 
uloupeni  pak  výboj,  násilí,  vis,  violentia, 
excursio.  Ddk.  ÍV.  231.  V.  noční  ve  Hrad- 
kově  vsi.  Arch.  11.  36.  Stala  se  mi  Skoda 
výbojem.  Kn.  rož.  Komu  se  v.  nočni  děje, 
má  na  sůsedy  volati.  V5.  V.  aneb  zjevné 
lupení.  St.  Kdyžby  měStěnin  pro  v.  utekl 
z  města.   Sob.  159.    Z  výboje  jeden  pohon 
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i  právo  pohoniti  jako  z  plena.  En.  roi.  163. 
Uéinil  moc  a  v.  na  mém  zboží,  z  chalupy 
mého  člověka  vybil.  Půh.  brn.  1447.  V.  či- 
niti nočni  věci.  Půh.  ol.  1412.  Ihned  súse- 
dóm  v.  má  oznámiti.  Arch.  Ili.  175.  —  V., 
die  Aasschreítung,  GewaltthátÍKkeit.  V-je 
nemalé  proti  řádům  činil.  61.  371.  V  MY. 
nepravá  glossa.  Pa.  Na  právo  v.  učinil,  Ge- 
waltthätigkeit.  Cr.  —  V.,  der  Ercbenings- 
kämpf,  die  Offensive.  Vz  S.  N.  Slované 
zbraň  nosili  k  obraně,  nikoli  k  výboji.  Šf. 
Bídný  v.,  schnöde  Eroberung.  Dch.  Spolek 
k  výboji,  das  Trutzbündniss.  Csk.,  Šb. 
Hodlal  výboje  své  až  k  moři  baltickému 
roziiřiti;  Zřekl  se  výboji  svých  v  PolStě 
a  hodnosti  královské;  Čím  více  výbojů,  tím 
hojnější  důchody  komory  královské;  Ná- 
sledkem jeho  světových  výbojů  vyšinuli  se 
v  první  řadě  Rusové  a  Němci ;  Za  naSí  doby 
nazvali  bychom  takový  poměr  spolkem  na 
v.  a  odboj.  Ddk.  II.  47.,  141.,  143.,  V.  215., 
302.  (Tč.).  —  V.  elektrický.  Vz  Čs.  matb. 
.  X  220. 

Výbojce,  e,  m.  ==  výbíjjnik.  —  V.,  der 
Eroberer.  Vilém  výbojce ;  Nestal  se  výbojcem 
z  pošetilé  žádosti  a  msty.  Ddk.  II.  298., 
136.  —  Šb. 

Výbojek,  jku,  m.  =  co  vybcšováno  jett, 
das  Erkämpfte,  Eroberte.  Den. 

Výbojmo,  offensiv.  Srn. 

Výbojně,  offensiv.  Hvls.  Posud  pokračo- 
val obranně  (defensiv),  nyní  v.  (offensiv) 
mluviti  počíná.  SS.  J.  125.  (Hý.).  V.  vystu- 
povati posud  neviděli  jsme  kmen  česko- 
slovanský.  Ddk.  IV.  97. 

Výbojnlce,  e,  f.,  die  Einbrecherin  atd. 
Cf.  Výbojnfk. 

Výbojnik,  a,  m.  =  kdo  se  výbcje  dopiisti, 
der  gewaltsame  Einbrecher,  Hausstürmer, 
Plflnderer.  Vz  Výboj.  Proti  násil  níknom  a 
v-kuom  domuov  ....  Arch.  III,  175.  Tak 
synové  v-kův.  Ž.  wit.  126.  4.  —  V.  =  ha- 
jttel,  obránce,  bíýovnik,  der  Vertheidiger. 
V.  církve.  Smrt  sv.  Jer.  —  V.  ^  jelen,  který 
z  řevniitě  ostatní  jeleny  odehnal,  der  Platz- 
hirsch.  Sp. 

Výbojnosf,  i,  f.,  die  Eroberungssucht.  — 
T.,  die  OewaltthStigkelt. 

Výbojnf  =  násilný,  násilnický,  gewalt- 
sam, gewaltthäti^.  Vz  Výboj.  —  V.  =  útok 
činiei,  dobývavy,  eroberungssüchtig.  V. 
válka.  Rk.  Slované  nebyli  národem  výboj - 
ným.  Sf.  Strž.  478.  Slované  nevedli  život 
v-ný.  Pal.  Dj.  I.  75.  Království  po  světsku 
v-né.  SS.  J.  280.  V.  choutky,  výprava,  po- 
litika, tažení.  Sb.  Stč.  II.  159.,  294.,  137.  — 
\.'=k  výhcái  sloužici.  V.  odouí.  Si.  U.  143. 
V.  zbraň.  Csk. 

Vybojováni,  n..  die  Eroberung. 

Vybojovaný ;  -an,  a,  o,  erobert.  V.  země. 
Us. 

Vybojovatel,  e,  m.,  der  Eroberer.    Us. 

Vybojovatelný,  was  erobert  werden  kann, 
ttberwindlich,  bezwinglich.  —  V.,  erobernd. 
V.  ruka.  Aesop. 

Vybojovati,  vybojovávati  ==  b<óem  do- 
stati, tweati,  erobern;  přemod,  besiegen, 
ttberwinden,  bestürmen,  Dek&mpfen.  —  co 
(komu) :  město,  V.,  zemi.  D.,  Har.  V.  hrad. 
SI.  let  I.  293.    YyboJDJei-li  chválu  tohoto 


světa  i  všechna  královstvie.  Has  I.  83.  V-jn 
tam  sobě  pěknej  modrej  kabátek.  Ces.  mor. 
ps.  250.  Ifůj  bratříček  na  vojnu  jede:  což 
on  si  tam  vybojuje?  Sš.  P.  752.  I^li  proti 
pohanům,  aby  si  v-li  místo  mezi  blahosla- 
venými. Ddk.  V.  308.  Napatríte  sa  vy  tyeh 
prospechov,  ziskov,  kturé  si  V'te.  Lipa.  78. 
—  Jak :  útokem.  Kom.  —  koho  odkud. 
Boha  z  nebe  v.  chtěli  (bojem  vyiinstí). 
Sokol.  Ze  sú  sě  z  tak  velikých  hřiechdv  a 
z  moci  ďábelské  vybojovali.  Hus  I.  85.  — 
eo  pro  koho.  Abv  celý  svět  pro  Krista 
vybojoval.  Sá.  Sk.  III.  282.—  eo  za  koho. 
Ai  do  smrti  vaď  se  pro  spravedlnost  a  Buoh 
vybojuje  za  tě  nepřátely  tvé.  Has  I.  255.  — 
na  6em.  Oř  n.  hynSt,  na  němž  by  vybojo- 
val a  dobyl  všie  oslavy  a  viech  královstvie 
tohoto  světa.  Hus  1.  83.  —  eo  s  kým. 
S  ním  móžeS  celý  celičičký  svět  vybojovat. 
Dbí.  Pov.  I.  291. 

VyboJoTnice,  e,  f.,  die  Erobererin.    Us. 

VybfljoTník,  a,  m.  ==  výbqjník.  Bríkc.  — 
V.,  na  Slov.  =  j^emáhatel,  vydobytá,  der 
Uiberwinder,  Besieger,  Eroberer.    Bern.  — 

3g- 

Vybojovný  =  přemáJuvieí,  vítésiet,  be- 
siegend, bezwingend,  erobernd.  Bern.  — 
V.  =  mohoucí  býti  přemoíen,  flberwíndiieb, 
bézwinglicfa.  Bern. 

Výbojstvo,  a,  n.,  numen.  Velei. 

Vybok,  n,  m.  =»  stranné  obydlí,  sdkout, 
abgelegenes  Gebfiude.  L. 

Výbol,  n,  m.,  vz  Hrádek. 

Vyboletl,  el,  ení ;  vyboUvcai  =  přestati 
boleti,  aufboren  zu  schmerzen.  —  koho.  Již 
ho  zuby  vybělely.  Bos.  —  komu.  VSeckny 
zoby  mu  vybělely  =  od  bolesti  vybolely. 
Ros. 

Vybombovati  =  vydUoH,  verdienen.  — 
si.  V-val  si  —  Spatně  pochodil,  nic  z  toho 
nemá.  —  na  čem.  Na  tom  baranu  málo 
vybombnje.  Na  Zlínsku.  Brt 

Vybopnéti,  vz  Vybobnéti. 

Výbor,  D,  m.,  od  vý  —  bor,  bor  od  br 
(bráti),  vz  Bráti.  Ob.  HL  146.  —  Y.  =  vy- 
bráni, vybíráni,  výbérka}  volení,  das  Ana-, 
Herausnebmen,  Auslesen,  Aasw&Úen.  V  prů- 
vodu méli  300  jízdných  na  výbor  (vybra- 
ných). V.  Na  v.  =  na  vybrání,  Bera.,  Mý., 
výborný.  Ros.  Vera  ti  vezíeme  nevěsta  na 
výbor.  SI.  ps.  382.  Taký  v.  (ideal)  chválím. 
Us.  Dbv.  Sám  Bůh  shrnul  se  viech  stran 
sem  valem  všecky  výbory  a  ozdoby   této 

Rerle  za  skříň.  KoU.  I.  40.  Sám  ten  v.  ndá- 
»stí  evangelických  tomu  nakládá.  Sš.  L.  3. 
(Hý.).  —  V.  =  nico  vybraného,  jádro,  kt>ét, 
trat,  der  Ausschuss,  das  Komité,  der  Kern, 
die  Elite.  V.  (jádro)  vojska,  D.,  lidu,  šlechty, 
slov,  Us.,  sousedstva,  radních  pánův,  Sych., 
věřitelů,  obecní,  J.  tr.,  stálý,  permanent, 
pospojní,  Verkehrskomité,  dočasný,  zeit- 
weiliger, sjezdový,  Kongress-,  jednací,  Qe- 
BchäUB-,  správní,  Verwaltungs-,  pofádaoS,  v. 
bezpečnosti,  Sicherheits-,  Dch.,  zřizovací, 
Gründangs-,  jednoty,  Vereins-,  živnostens^, 
Gewerbe-,  Sp.,  spolka  nějakéno  (spolkový), 
městského,  okresního,  zemského  zastapiteí- 
stva  (městský,  okresní,  zemský),  us. ;  úd, 
člen,  seděni,  jednání  vm>ra.  J.  tr.  V.  fittaci. 
Nz.  Výbor  zemský  v  Cm»hAoh,  vz  |8.  N.  IL 
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vnje  spolek,  se  radí,  se  nmáii,  dini  nivřby 
atd. 

Výbora,  y,  m.  =  élověk  chytrý,  roz- 
tininý.  U  Přerova.  Bkř. 

VyboHtl,  il,  en,  enl;  vybourati,  wfhoH- 
vátí,'  vyhowráoati  ^=  »hofiH,  vylámati,  zer- 
stliren,  einbreehen,  zusammeDwerfen,  erstflr- 
men.  —  eo:  brány,  Br,  staveni,  dům,  D., 
pec.  Vya.  —  éim:  brány  střelbou  z  dél, 
pec  motykou.  —  co  odkud  (Jak):  dřevo 
z  domu,  Br. ;  mésto  ze  dna,  Kom.,  z  kořen. 
Troj.  Srdce  mu  tlklo,  akoby  sa  mň  vyborif 
chcelo  z  přs.  Mt.  S.  I.  110.  —  se.  VyboHla 
se  tam  veliká  dira,  veliký  kus  zdi.  Rob. 

Výborné,  gut,  vortrefflich,  wohl.  V.  se 
daří.  V.  V.  něco  améti,  Har.,  smýSletí.  D. 
To  nám  v.  prospělo.  Sych.  V.  ti  to  sluSi.  D. 
Neni  Žádné  věei,  kteráž  by  Kristu  v.  nebyla 
známa.  BR  II.  760.  a. 

Výbomice,  e,  t,  eine  Vortreffliehe.  Us. 

Vybomlk,  a,  m.  =  výborný  člověk,  jeden 
e  n^lepUch,  ein  Vorzflglicber.  Nei.  Patnáct 
tisíc  8  sebou  vedeS  vojska,  z  v-ků  vybraný 
to  výbor.  Gusle  od  Kapra  166.  —  V.  = 
ólen  výboru,  ein  Anschnssmitglied. 

yýbomoÍBf,  i,  f.,  die  Vorz^licbkeit,  Yor- 
treiřficbkeit.  Troj   V.  zboíi.  D. 

Výborný-=  vybraný,  velmi  dobrý,  treff- 
lich, vortrefflich,  vorzüglich,  ausnehmend, 
fein,  auserlesen.  V.  krása,  mygleni,  výmluv- 
nost, rozumnost,  dílo.  Troj.,  zdrávi,  Jel., 
kuchynö,  Dch.,  známka  na  vysvěděeni,  Us., 
kazatel,  BR.  It.  68.  a.,  vlno,  mládenec,  Jel, 
mnž,  řeěnik,  spis,  nápad ;  v.  jest  věc  pokoj 
v  domě.  D.  Má  v.  nosiěek.  Sych.  Výborné 
jest.  V.  Vodu  u  vino  v-né  proměnil.  BB. 
II.  75.  a.  I  zvláětě  v-né  opatrnosti  pánům 
purkmistru  a  radě  města  Hradiitě.  NB.  Tě. 
§73.  Hlad  a  práce  v-né  kořeni.  Prov.  Sd. 
A  ie  jest  v.  otec,  protož  . . .  Hus  I.  316.  — 
éim:  krásou ;  město  dilem  a  stavením  v. 
Troj.  —  k  éemu:  k  vratnicstvie  vrat.  Glag. 
Vítr  k  cestě  v.  Čsk.  ví.  —  od  éeho.  Spi- 
sové od  jadmosti  v-ni,  6p.  m.:  jadrnosti. 
Hf.  Obr.  18. 

Výborovna,  y,  f.  =^  tnistnost,  ve  které 
výbor  se  sehdjsi  a  sedá.  Ua. 

Výborový  =  od  výboru,  s  výbora,  Wahl-. 
V.  přibuznosí.  Pr.  Chym.  8.  -  V.,  Aus- 
Bchuss-.  V.  ělen,  úd,  J.  tr.,  schůze.  Us. 

Výborstvi,  n.  ==  úfad  výboru,  das  Amt 
^nes  Ausschttssmitgliedes.  V.  vzdáti,  při- 
jati. Ü8. 

VýborstTO,  a,  n.,  das  Komité.  Sm. 

Vybortovati.  —  eo:  keř  (révu)  =  okolo 
něho  zemi  až  na  lože  (na  kořeny)  odstra- 
niti (za  přiěinon  kladeni  ji  do  krechtu).  Čk. 

Vyboskati,  vyboákávati  —  guiUbati,  ab- 
kttssen.  —  koho.  Vyobimala,  vyboskávala 
svojho  muža.  Na  Slov.  Er.  SI.  ělt.  71.  Vy- 
boskával  i  mojn  starů.  Lipa  I.  3.  —  koho 
Jak.  A  ako  tak  spal,  přiíla  matka  a  v  obidve 
lica  ho  vyboskávala.  Dbš.  Pov.  I.  46. 

Vybósti.  Což  mohu  v.  z  koni  (=:  bodali 
koně,  co  mohli).  AIx.  V.  v.  1360.  (HP.  33.). 

Vybotnéti,  vz  Vybobněti. 

Vyboaehnonti,  vybuchnouti,  chnul  a  chl, 
nti;  vybouehati,  vybuehati,  vybueftovati  = 
«  bouchnutim    vyletěti,   auspuffen,    hervor- 


atd.  vyttfětiH,  platzen,  puffen.  Schall  erre- 
gen; vytlouei,  vybiti,  míti,  Jemanden  ab-, 
ausklopfen,  abpuffen;  vybleptnouti,icaaU*t- 
schen,  ausplaudern.  Jg.  —  abs.  Bouřka  a 
vichřice  brzo  silně  vybuchla.  Šb.  Rána  vy- 
buchla. Ros.  —  odknd:  rána  z  děla  vy- 
buchla. Bos.  Vichřice  z  úskalin  vybuchla. 
Ö.  Někoho  z  domn  (vytlouci).  Rk.  Oheň  vy- 
bouchl z  cukrovny.  Na  Hor.  Tě.  —  kudy. 
Ohefi  střechou  vybuchl.  Č.  —  koho  n.  komn 
=  vytlouei.  Us.  Vybouchal  mu,  co  se  do 
něho  veSlo.  Us.  —  kde.  Zlý  větr  v  Šach- 
tách vybuchl  a  vie  zasypal.  Us.  na  Ostrav. 
Tě.  —  jak.  Oheň  pod  popelem  doutnal 
ma)e  tim  jistěji  v  plamen  vybuchnouti.  SS. 
Sk.  66.  —  eo  n.  s  čím  =^  vybleptnouti.  Bern. 
—  86.  Ted  jste  se  vybouchali  (bouchačkou 
nastřileli).  Ua. 

Vybouchnnti,  n.  vz  Vybonchnoati. 

Vybouleně,  bulzig. 

Vybonlenee,  nce,  m.  =  vyboulený,  bol- 

Vybouleni,  n.,  dle  Bauchung.  Šp.  Vz 
Vybočení. 

Vybonlenosf,  i,  f.,  die  Bolzigkeit.   Ros. 

Vyboulený;  -len,  a,  o,  bolzig.  Vybon- 
lené  oči  (vypuklé,  ven  strmící).  Ros.  V. 
plody  liSejniků  <=  v  hrbečky  či  bradavice 
napuchlé,  hervorschwellend.  Rst.  618.  V. 
stená,  kachle  (vypouklý).  Slez.  Šd.  —  V., 
vz  Vyboulenec. 

Vyboniina,  y,  f.  =  vyboideni.  S.  N.  V. 
218. 

Vybonlltl,  il,  en,  eni;  vybukwaH  =  vy- 
valiti, herausrecken.  —  eo:  prsa,  Us.,  oči. 
Ros.  Oči  vy  boulil,  jakoby  chtěl  vystřeliti. 
Ü  Rychn.  Vk.  —  co  proč.  Vyboulití  oči 
•  Br.  -  Vz  Vybůlitl. 
ěn,  a,  o,  tief  ausgehöhlt. 


-án,  a,  o.    V.  kámen,  der 


velikou  tlustosti. 

Vybounéný; 
Rk. 

Vybouraný: 
Bruchstein.  Dch. 

Vybourati,  vz  Vybořiti. 

Vybouřeni,  n.,  die  Allarmirung.  Několik 
hodin  postačí  k  v.  a  k  ozbrojení  veSkeré 
země.  Ddk.  IV.  212. 

Vybouřiti,  il,  en,  eni,  imperativ  vybnř, 
přecnod.  vybouře  (io)  =»  bouřením  i^ntditi, 
vyburcovati,  vypuditi,  durch  LSrmen  auf- 
wecken^ herausjagen,  heransISrmen ;  bouřiti 
přestati,  verbrausen,  auslärmen,  ausstürmen. 
—  abs.  Již  vybouřil,  vybouřilo.  Us.  Bouře, 
válka  vybouřiía.  D.  --  koho  (vyburcovati). 
Us.,  Ros.  —  z  čeho :  ze  spáni.  Rk.  —  od- 
kud: z  domu.  Ros.  —  se.  Až  se  v-ři,  bude 
zase  dobře.  Us.  ad. 

VybouSiti,  il,  en,  eni  =■  vybUknouti,  aus- 
schwatzen. Na  Slov.  Plk. 

Vybouzeti,  wecken,  er-,  auf-,  hervor- 
wecken. Dch.  Vz  Vybuditi. 

Vybožlti,  il,  en,  eni  =  pro  Boha  vyžá- 
dati, ausbitten  (um  Ootteswillen).  —  CO  na 
kom:  peníze.  Us.  na  Hor. 

Vybraei  listek  (v  knihkupectví),  der  Wahl- 
zettel. Dch. 

Výbrak,  n,  m.,=»  výměšek,  die  Ausmu- 
sterung. V.  koni.  Csk. 

VybrakoTáni,  n.,  die  Ausbrackung.  V. 
koži,  die  HättteauBSoheidung.  Sp. 
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YybrakoTaný;  -án,  a,  o,  auggebrackt, 
ausgemustert,  ausgeschieden,  ausrangirt.  V. 
herka,  zbraně,  Dch.,  zboží  (brak),  die  Aiis- 
Bchusswaare,  das  Brackgat.  Šp..  Vlk  nebledl 
na  v-né  (nevyhledává).  Prov.  Šd.  Z  v-ných 
a  vykrmenýcn  kusů  veliké  příjmy  pNcbá- 
zcji.  Koubl.  —  odkud.  Sběř  vojenská  z  růz- 
ných pluků  v-ná.  MuB.  1880.  253. 

Vybrakovati  =  vybrati,  ausbraoken,  aus- 
merzen, ausschliessen.  V.  —  abs.  V.  zboží, 
D.,  ovce,  dobytek.  Hlas.  VSe,  co  bylo  na 
komorách,  do  čistá  v-li  (ukradli).  Sá. 

Vybraliti  se,  il,  eni  =  na  jevo  přijiti, 
ans  Licht  kommen.  Us.  na  Slov.  Am. 

Vybraná,  é,  f.  Zde  máte  zboží  na  v-nou, 
zur  Auswahl.  Us. 

„  Vybr&ňati  =  vybHnkati  někomu.    Mor. 
Sd. 

Vybranec,  nce,  m.  =  vyhraný.  Tkad., 
Ráj.,  Bart.  Žeby  jak  v-ci,  taktéž  i  jiní  pod- 
daní pohotově  se  zbroji  bývali.  SI.  let.  V. 
166.  —  V.,  der  Privilegirte.  Aby  sa  každý 
súdil  ako  člověk  a  obyvatel  Icrajinský  a  nie 
ako  v.,  kterému  len  právě  preto  viac  práva 
ako   druhému   prislúcha.    Phld.  III.  2.  162. 

Vybráni,  n.,  die  Auswahl.  Vz  Vybrati. 
Na  n.,  kn  v.  Us.  Nápojů  měl  na  v.  Klcá.  Td. 
115.  Bylo  toho  na  v.  Dch.,  Mus.  1880.  19.  — 
V.,  die  Einkassirung,  das  Inkasso.  Obstarati 
v.  směnky  (směnečné  summy).  Skř. 

Vybrániti,  il,  én,  ěni-,  vyhranovati,  na 
Ostrav,  vybruniť.  Té.  =  bránéním  ničeho 
dosiei,  durch  die  Vertheidigung  erhalten.  — 
sobě  eo.  Bos.  —  se.  Mám  Sablenku  oce- 
lová, na  dva  boky  vybrůfienú,  já  sa  v-nim. 
SI.  ps.  345.  Vz  Ulinouti.  On  je  áuhaj  malý, 
on  sa  nevybrání.  SI.  ps.  282. 

Vybranosf,  i,  f.,  die  Eleganz.  Rk. 

Vybraný;  -án,  a,  o,  ausgewählt,  aus- 
erlesen, ausgesucht,  exquisit,  distinguirt,  ge- 
wählt. V.  lid,  üs.,  vojsko,  Flav.,  šelma.  Us. 
Ne  mnoho  kněh  měj,  ale  vybrané.  Kom.Vz 
Vybrati.  V-né  výrazy  (SS.),  ples,  der  Elite- 
ball,  společnost,  obecenstvo,  zbraň,  zdvoři- 
losti, ukázka,  oběd,  fein,  jemnost,  oblek. 
Dch.  V.  ovoce  (1.  výborné,  2.  špatné,  z  kte- 
rého lepší  vybráno  jest).  Us.  V.  spisy,  ob- 
sah knih.  Us.  V.  kopa,  ein  Ausbund,  ML, 
hovor.  Kká.  Td.  48.  S  nejvybranějším  muž- 
stvem prorazili  k  Ikonii.  Ddk.  III.  170.  — 
T  čem.  V  udatstvě  v-ný.  Alx.  V.  v.  776. 
(HP.  19.j.  —  \.==  jasný,  hell,  heiter.  V. 
obloha.  Us.  Klš. 

Vybrati,  vyberu,  vyber,  bera  (ouc),  bral, 
án,  ani;  vybírati,  vybírávati,  vyhrávati  =^ 
vyprázdniti,  ausleeren,  ausnehmen;  vylou- 
piti, ausplíindern,  ausrauben,  wognehmen; 
vyndati,  vyníti,  uns-,  herausnehmen;  «e&ratt, 
einsammeln,  einziehen,  eintreiben;  koupiti, 
abnehmen,  auf  Burg  nehmen ;  voliti,  oddě- 
liti, auswählen,  auslesen,  aussuchen;  vyprás- 
kati, ryšlehati,  ausklopfen,  diirchpriigoln ; 
se  =  jíti  odněkud,  vyjiti,  ausziehen,  sich 
begeben;  dařiti  ae,  sich  be-,  vorfinden; 
jasniti  se,  sich  ausheitern,  sich  auswttlken, 
heiter  werden.  Jg.  —  abs.  Nevybírej,  abys 
nepřebral.  Kdo  vybírá,  přebere.  Vz  Žena. 
D.  Kdo  ustavičně  bére,  by  sebe  více  měl, 
přece  vybéře.  L.  Víc  je  zamračeno  než 
vybráno  (vyjasněno).   Us.   Ntk.    A  já  bych 


vybrala,  až  bycb  biý  (=  i)  přebrala,  není 
žáduej  milši,  nežli  ten  nejprvSí;  Nevybírej, 
nepřebírej,  abys  nepřebrala,  aby  si  ty  ne- 
dostala, cehn  bys  neřáda;  Mynářiček  dobře 
mele,  z  pěti  mechů  jeden  bere  a  mynářka 
eěče  lepši,  U  vybírá,  kerý  větSi.  88.  P.  80.. 
297.,  680.  (Tč.).  —  co:  studna,  méiec,  pt-- 
níze,  dluhy,  D.,  město  (vylonpiti),  clo,  med 
(přchlídnouti)i  V.,  ptáky,  jámu,  domy  (vy- 
loupiti; hrad,  Háj.),  vojáky  (na  vojnn  bráti), 
hnízdo,  daň,  berní,  plat,  poplatky,  Us.,  pří- 
platky těžířův.  Vys.  Již  mnoho  vina  vy- 
brali (koupili).  Ros.  Podstatu  a  poz&atalráf 
dědici  již  vybrali,  die  Masse  and  Verlaasen- 
schaft  J.  tr.  V.  peníze,  nachnehmen.  Hus. 
V.  desku  (vydlabati,  vykrojiti),  kopyto.  Db. 
Mýtný  vybírá  mýto.  Us.  Šd.  Neplač,  milá. 
neplaič,  nenaříké  více,  Sak  si  můžei  vebrat 
na  sta,  na  tisíce  (mládenců).  Brt.  P.  lU. 
Některou  děvici  si  v.  SS.  P.  725.  Vybrati 
omáčku.  Sp.  V.  zemáky.  Us.  K  jari  idů, 
podřezávat  a  sůS  vyberaf  (suché  plásty, 
voštiny  z  ůlů).  Na  Slov.  DbS.  Obyé.  100. 
V.  grunty,  Grundfeste  graben.  160S.  Sy- 
nové pojimachu  žeay,  které  vybiracha.  Bib. 
lob.  3.  Předměstí  zapálili  a  vybrali.  Arch. 
IV.  428.  Sbierku  vybrali.  BR.  II.  609.  A  vy- 
bral Segedin  a  Varadin  a  tu  vzal  znamenité 
zboží.  Pal.  Dj.  V.  2.  270.  Kopidlno  vybral 
(vyloupil).  Let.  301.  Lidi  vybral  (vyloupil»; 
Aby  tři  přisahali,  kteréž  z  nich  p.  Dobeš 
vybere.  Půh.  I.  148.,  307.  (Tč.).  Toho  Jan 
ptačenci,  kto  je  prve  vybere.  Šmil.  —  co, 
üe  odkud  (kam):  chléb  z  bradu  v.  Háj. 
Něco  ze  spisu,  Har.,  z  pytle;  litery  z  při- 
hrádek v.  Kom.  Vejce,  ptáky  z  hnízda; 
z  mnohých  vůdce,  kameni,  pole,  Us ,  vod« 
z  hlubin,  rudu  z  ložiStě  v.  Vys.  Ze  sta  pe- 
něz jeden  vybírati.  Har.  Ze  země.  z  doma 
se  v.  (vyjíti,  jej  opustiti).  V.  Z  lodi  na  zem 
se  vybrati.  Troj.  Všechnu  vodu  z  kašny 
v-li;  Nemocný  se  z  lůžka  sotva  vybral: 
Droby  ze  zvířat  v.;  Z  ovoce  pecky,  jádra 
v.  Us.  Dch.  Vybersý  si  z  kola,  jaká  je  ti 
völ'a.  Mt.  S.  I.  149.  Vybírali  z  nich  (z  kro- 
nikářů) řídká  zrna.  Ddk.  II.  92.  Sádlo  s  noho 
vybrali.  Us.  Sd.  Oj  dalas  mi  ju  (peřinku^ 
dala,  peri's  z  ní  vybrala ;  Vybrala  bych 
z  padesáti,  ze  sta  jednoho ;  Vyber  ty  sobe 
z  těch  pěti,  kerá  tebe  bude  chceti.  Sš.  P. 
374.,  418.,  725.  (Tč.).  A  že  mi  nevybierali 
sukni  z  ruku,  jako  vám  vybierali.  NB.  Tč. 
ií40.  V.  se  odněkud  —  vystěhovati  se.  Bart. 
IV.  30.  Vládyktt  si  z  roda  vybcrúce.  Rkk. 
69.  Ne  teprv  nyní  tobě,  o  Jerusaleme,  sačal 
sem  dobře  činiti,  ale  dávno  sem  tebe  z  ji- 
ných národů  vybral  a  k  své  poctě  obrátil. 
BR.  II.  104.  b.  Tu  mi  jest  z  tvrze  vybral, 
jeSto  neměl  vybrati;  1  úroky  s  toho  zbuži 
vybrali.  Půh.  1.  336.,  II.  93.  Z  těch  řeči  moi 
býti  vybráno,  kteří  rodiče  máji  býti  viece 
ctěni ;  Čisté  rozumy  z  písma  sv.  u  knih  po- 
hanských vybierá.  Hus  I.  161.,  III.  22.  (Tč.). 
—  co  čím  :  mocí  (vylonpiti),  V.,  lopatou, 
lžící.  D.  Vybírej  ženu  ne  očima  ale  ušima. 
Sd.  Dej  koni  roh  struhcm  čistě  vybrati,  až 
by  roh  se  potil.  Rk.  Kd.  Hedbávnon  rakon 
přítele  vybírej  a  drž  žele»nou  (a  železnou 
třímej).  C.,  Sd.  —  co  jak:  s  velikou  pil- 
ností vše  v.   Vys.    V.  něco  dle  váhy.    D. 
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Bndu  do  Siaia  ▼.  SpSSniji  se  vybere  než 
sebere.  Tč.  Plat  na  roky  (na  lhůty)  z  ně- 
čeho v.  Arch.  L  156.  V.  yoda  do  klamonu 
(do  klaoiony)-=do  kapky.  U  Bydž.  Kfi(. — 
co,  set  na  co.  V.  si  podlé  libosti.  £r.  P. 
489.,  Ces.  mor.  ps.  191.,  SS.  P.  latí.  Můžeš 
si  vybirat,  co  choeí,  k  libosti.  SS.  F.  597. 
1  vybera  se  se  viim  z  země.  Dal.  6.  Na 
služba  již  5  zl.  vybral.  Vybírá  se  na  čas. 
D.  —  se  kam :  na  cesta,  na  věčnost  (umřití). 
Us.  Tyberajúc  sa  do  trnu.  Dbi.  Obyč.  105. 
Na  třetí  den  sa  s  jediom  do  hory  vybrali. 
DbS.  Pov.  V.  97.  Vybrali  se  ze  zámku  do 
mlýna.  Smi.  V.  se  na  voinn.  Alx.  1101. 
Snad  BŮ  sě  na  ihm  vybrali  (=  vySli).  Alx. 
V.  v.  1606.  (HP.  87.).  V.  se  na  koho  =  «>y- 
táhnovH  na/h.  Dal.  Vybrati  se  z  tohoto 
světa  do  onoho  jia  věcnost  (nmlfíti).  Dvě 
kron.  —  co  kam.  Švestky  do  koiiku  vybírati. 
Us.  —  co  kde.  Kde  mezi  mnohými  věcmi 
vybrati  sobě  volnost  se  dává.  Kom.  Ptáky 
▼  lese  v.  Ml.  Vyberala  som  si  medzi  mla- 
denotmi.  SI.  ps.  Sf.  11.  46.  Tak  vybiralo 
se  clo  poliiké  také  t  Hradci  opavském; 
Mýto  tak  zvané  obomútné  na  UlSavě  n  Uber. 
brodu  %  každého  koně  tažného  vybírali.  Ddk. 
II.  440.,  IV.  8.  (Tč).  Vybírala  sobě  mezi 
mládencami,  jako  lesní  vtáček  mezi  mali- 
nami. Sfi.  P.  382.  Z  nosa  před  jinými  vy- 
bírat holuby.  Na  Slov.  T&.  Na  sněmu  v-li 
z  každého  stavu  po  osmi  osobách.  Dač.  I. 
114.  Aby  na  tom  zbožie  sobě  v-li.  Arch.  I. 
157.  —  se  B  kým  odkud  (z  čeho).  Dal. 
S  málem  Inda  se  v.  Alx.  —  (co)  komu. 
Nejlepší  věc  si  vybral.  Můžeš  si  vybrati. 
Ros.  Vybral  si  vojsko.  Flav.  Oči  mu  vy- 
bral (vyloupal.  Us.  Koukejme  na  něj,  ten 
by  si  rád  vybíral !  Da  schaue  man ! ;  Mnoho 
n  vybíráš,  málo  si  vybereš.  Us.  Dch.  Vy- 
znala, že  do  Slezska  zajíždějí  a  lidem  pe- 
níze z  měšců  vybírají.  1594.  Pk.  Líbili  se 
císaři  zůstaviti  Uhrů  s  pokojem  anebo  válku 
sobě  v.  (voliti).  Ddk.  II.  145.  Vyber  si, 
cérečko,  kerý  se  ti  libí.  Ps.  mor.  Sd.  Po- 
znaj  si  jn,  vyber  si  ju.  DbS.  Pov.  I.  78.  Vy- 
bírala sobě,  jež  {=  až)  sobě  přebrala,  jež 
tu  najkyslejšu  malinu  dostala ;  Vybíral  mně 
bílý  (šátek),  ja  nescu  takový,  kupte  mi, 
tatíčku,  červený ;  Měli  ste  si  vybrat  nevěstu 
bobatů.  Sš.  P.  382.,  443.,  542.  (Tč.V  Snadno 
si  vybírati,  když  je  V  čem.  Pk.  Pes  psovi 
naj  lepše  zná  blchy  vyberaf.  Mt.  S.  I.  128. 
Pes  psu  bleeby  vybírá.  Prov.  V.  komu  = 
vyiUhati.  Vybral  mu  z  kapsy  drobečky  n. 
Vybral  mu  vešky  (špačkv)  =  vyšlehal  mu. 
Us.  Vybereš  tomu  (=^  pořídíš),  co  Kec  u  Jan- 
kova. Prov.  —  koho  k  čemu:  k  práci, 
k  studni.  Us.  Kteřižby  (z  vládyk)  od  nás 
aneb  od  budúeich  naSich  k  takovému  sondu 
vybráni  byM.  Zř.  F.  I.  A.  X.  2.  Aby  12  osob 
z  pánuov  k  takovému  soudu  vybráni  byli. 
Zř.  VL,  Arch.  V.  12.  Pán  jeden  k  tomu 
vybrán  býval.  Zř.  1645.  p.  10.  Vybírá  k  za- 
říznuti tučnou  hus.  Us.  Tč.  —  se  proti 
konn.  Proti  němn  z  města  se  vybrali  (vy- 
táhli). Háj.  —  se  za  kým.  Ženy  za  svými 
muži  se  vybraly  (odešly).  V.  ICázal  jim  roz- 
prodati statky  své  a  v.  se  z  města  za  svými 
muži.  Pal.  Dj.  V.  2.  497.  —  co  za  co.  Za 
posla  vybrán  jest  jistý  Bolen.  Ddk.  II.  391. 


Vyberiem  si  za  ženku  bystru,  švárnů  Slo- 
venka, vyberiem  si  Ančica,  čo  vie  vařit 
žinčicu.  SI.  ps.  Tč.  Poláci  a  Rusové  za  ná- 
padníka do  pole  se  vybrali.  Ddk.  III.  49.  — 
se  z  čeho.  Vz  V.  odkud.  Natalia  z  toho 
snu  se  vybrala.  Pass.  797.  (Ona)  z  toho  vi- 
děnie  se  vybrala.  Ib.  771.  V.  se  z  nehody, 
z  pohromy.  Šml.  Vybírá  z  místa,  Standj^eld 
abfordern.  Us.  Šd.  —  si  v  éem.  V  jídlech 
si  vybírati.  Dch.  V  holčičkách  sobě  v.  Er. 
P.  247.  Počal  sobě  vebírati  v  těch  hezkéch 
děvčátkách.  SS.  P.  685.  Kdo  sobě  v  krmích 
vybírá,  často  potom  nemá  sýra.  —  co  na 
kom.  A  plat  na  týchž  lidech  vybíraje.  Arch. 
V.  539.  Desátkuov  dále  na  .lidech  aby  ne- 
vybierali.  Ib.  III.  250.  Na  nich  vybral  svój 
dluh.  Půh.  II.  185.  —  kdy.  Listy  se  vybí- 
rají z  poštovních  schránek  o  9.  hod.  do- 
poledne, o  polednách  atd.  Us.  Vybereme 
raky  pH  měsíčku  v  noci.  Er.  P.  402.  -Aby 
se  vybral  T  štastnou  hodina  pro  dobrou 
gazdinu.  Na  Slov.  Němc.  Aby  Hašek  na 
každý  sv.  Martin  po  50  gr.  vybieral.  Arch. 
II.  206.  Mám  bratru  postúpiti,  k  tomu  ten 
úrok  svatojirský  vybera  ve  dvú  neděléoh 
po  sv.  Jiřie.  Arch.  IV.  401.  Po  svatbě  sa 
vybrala  svojbo  otca  navštívit.  Dbš.  Pov.  I. 
55.  —  Jak  dlouho.  Ze  spořitelny  půlletné 
100  zl.  po  20  let  vybíral.  Sim.  176.  —  s  in- 
finit. Vybrala  sa  otca  navštívit.  DbS.  Pov. 
I.  55.  —  se.  Aspoň  se  jeden  vybral  (zdařil). 
Ros.  Vybírá  se  (jasní  se). ,  Us.  Až  se  vy- 
bere, budeme  kositi.  Us.  Cistě  se  vybralo 
co  rybí  oko  (jasný  to  den).  Mus.  Po  dešti 
hezky  se  vybralo;  Snad  se  to  vybere,  že 
nebude  pršet.  Us.  Dch.  Obloha  se  vybrala. 
Us.  Kd.  Dnes  se  zase  drobet  vybralo.  Us. 
Šd.  V.  se  =  «ystíhovati  se,  jttí  do  vyhnan- 
stvi.  Bart.  U.  25.  Smluvivše  se  i  vybrali  se 
(odešli)  hotovi  k  boji.  BO.  Tož  se  je  nom 
u2  vyber  (už  pojď,  vyprav  se,  neotálej  jíti). 
Us.  Vek. 

Yybrázdéni,  n.,  die  Ausfurchungp.  V. 
mozKU  na  laloky.  Doh. 

Yybrázdéný;  -ěn,  a,  o,  ausgefurcht,  vz 
Vybrázditi.  V.  sloup.  Stč.  Zmp.  45. 

Vybrázditi,  il,  ěn,  ění,  vybrazďovati  = 
br&sdami  vyhrojiti,  ausfurcben.  —  co :  úhor. 
Hlas.  —  se  komu.  Celo  se  mu  už  v-lo. 
Us.  Tč. 

Vybrdnúti  =  vybfednouti.  Vz  Vybřésti, 
Vybrdol.  —  odkud.  Sotva  sám  vybrdo) 
z  nebezpečenstva.   SI.  let.  V.  134. 

Vybrdol  =  vybředi.  Ten  v.  Sfastlivě. 
DbS.  Pov.  I.  460.  Vz  Vybrdnúti. 

Vybrebtati,  vz  Vybreptati. 

Yýbředník,  a,  m.,  der  Strander.  Sm. 

Vybřednouti,  vz  Vybřésti. 

Yybřehnouti,  hnul  a  hl,  uti  ==  na  břeh 
vyjiti,  ans  Ufer  kommen.  D.  exe. 

Vybreptati,  vybrebtati,  -breptám,  -brepci, 
vybreptávati  =  breptavé  vysloviti,  heraus- 
Btottem;  vytUanpati,  ausplappern,  ausplau- 
dern. —  co.  Bos.  —  jak.  S  těží  co  vy- 
breptá. 

Vybřésti,  vybHsti,  bředu,  dl,  děni;  vy- 
břednouti, ul,  uti  =  bfedenim  vyjíti,  beraas- 
wuten ;  vyplésti  se,  sich  herausmachen,  her- 
auskommen, sich  herauswinden. —  abs.  Již 
jsme  vybředli   (z   nebezpečenstvi  vynikli). 
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Ro8.  —  odkud:  z  Tody,  Us.,  z  pokuieni. 
Br.  V.  z  lesní  honitiny.  Dch.  Chtdje  z  t6i- 
kých  svých  nesnázi  poněkud  t.  Hus.  1880. 
226.  Protož  chcei-li  v.  z  těchto  povodni, 
drž  se  Kristova  slova.  Hus  I.  95.  —  iim. 
Z  nichž  svou  moci  a  opatrnosti  nijak  v. 
nemohl.  Br.  —  kam:  na  sncho.  Měst.  bož. 
Jak  těžko  ta  bezpečně  na  sucho  ▼.  Ss.  Sk. 
158. 

Yýbřeií,  n.  —  Meh  v  mofe  vnikaiieí,  ins 
Meer  sich  hineinstreckendes  Gestade.  PI. 

Vybrchati  se  ^=  vychfibiHse,  za  Strauch 
werden.  Na  Ostrav.  Tč. 

Yybřiiikati,  vybřinkávati  =  brink<ye  mí- 
skatt,  ansklimpern.  —  sobe  co:  penize. 
Ros.  —  V.  =  vybiti,  vyfackovati,  durchprtt- 
geln,  abohrfeigen.  —  komu  Jak.  Tak  ti 
po  hubě  vybřinkám,  až  ti  červená  vyskočí. 
Ua.  na  Mor.  Šd.  —  V.  =  rostiouc%,  zer-, 
ausschlagen.  —  co  komu  iim:  okno  ka- 
menem. Us.  Šd.,  Té. 
Vybřistl,  vz  Vybřésti. 
"VybHtí,  il,  en,  eni  ««=  břitvou  vyhoUti, 
ausrviren.  Sd. 

Vybřitý ;  -it,  a,  o  —  břitvou  vyholený, 
ausrasirt.  Má  v-toa  bradu,  ras.  Sd. 

Vy  brkaný:  -á».  a,  o,  aus  dem  Neste 
ausgeflogen.  Ti  ptáci  sú  už  v-ni.  Na  mor. 
VaUš.  Vek. 
Vybrkatl,  vz  Vyhrknouti. 
Vybrknouti,  knul  a  kl,  utí;  vybrkati, 
vybrkávati,  vybrkovati  =  vyUtéti,  auuiegen, 
weg-,  herausfliegen.  Jg.  —  abs.  Toáim,  že 
peníze  již  viecky  vybrkaly.  Ros.  —  odkud. 
Bolúbky  z  hájik»  vybřkli,  vybfkli,  aby  sa 
nikdy  nevrátili.  Sldk.  456.  Pták  vyhrknul 
ml  z  klece.  Jg.  Vz  Vybrnknouti. 

Vybméti,  ě1,  ění,  ausbrummen.  Jak  se 
vybrni,  přestane.  Na  Ostrav.  Tč.  —  V.  co 
komu,  ausplauschen  -,  se,  sich  ausplauschen. 
Ib.  Tč. 

Výbrnice,  e,  f.,  údoH  u  Nové  huti  za 
Berounem. 

Vybrnknouti,  knul  a  kl,  utí  =  vybrk- 
nouti. Vtáčky  vybmkli.  DbS.  Pov.  1.  80. 
Vz  Vybrknouti. 

Vybroditi,  il,  zen,  ení,  na  Slov.  děn, 
ěni;  vybrodívati,  vybrozovati,  ausschwem- 
men. —  co.  Široka  přikopo,  hdo  (kdo)  tebe 
vy  brodil?  Sä.  P.  347.  Hlyboky  po.tůčkn  už 
sem  ta  vybrodil,  genug  waten,  čes.  mor. 
ps.  190.  —  koho  kde:  koně  v  řece  (bro- 
zenim  vychladiti,  vymyti).  Kos.,  Us.  —  se 
komu  odkud.  Leckterýs  pak  jeStě  divný 
žert  divně  mu  se  z  huby  vybrodil.  Hlk.  S. 
I.  30. 

Výbrodka,  y,  f.,  eleotris,  ryba  břicho- 
plýtevná.  Krok.  I.  d.  106. 

Vybrojitl,  il,  en,  eni,  vybrojovati  =  vy- 
bouřiti,  durch  Unruhestiftung  bewirken.  — 
sobě  co.  Kos.  —  se  na  koho  ==  vojensky 
se  vystrojiti,  einhcrstiirmen,  einhertuben.  — 
se  jak  na  koho:  se  vii  moci.    Milic.  — 

Jg- 

Vybrukovati  =  vybrt^ovati.  Na  Slov. 
Bern. 

Vybroubiti,  il,  en,  eni  =  vyroubiti.  — 
co:  dům.  Us. 

Vybroukati,  vybruko-vati  —  ubroukati, 
vytáti,  ausschelten  (durchs  Murren).  ~  koho. 


Ros.  —i  si  co  nač.    Vybroukal  si  bftl  na 
záda.  Ros. 

Vybroulitf,  il,  en,  eni;  vybmiooati  ^ 
vyvaíiti,  herauswälzen,  aofsperten.  —  co: 
oči,  glotzen.  Ros. 

Vybroušený;  -en,  a,  o,  aosgewetzt,  ge- 
schliflSsn.  Us. 

Vybrousiti,  il,  sen  a  éen^  eni ;  vybruiovati, 
schärfen,  wetzen,  ausschleifen.  —  co:  meč. 
nůž,  Ros.,  rozum  (vycvičiti).  Kom.  Seke- 
rečku  ocelovA  vybr^sim.  SI.  ps.  318.  — 
čim :  pilníkem,  V.,  mramor  drobným  pískem. 
Us.  —  kde.  Každé  slovo,  keré  iednůc  cheet 
mat  na  jazyku,  masíš  ho  dobie  vybrúsif 
dvakrát  na  pilniku.  Na  Slov.  Tč. 

Vybrooienec,  nee,  m.,  ein  Gentleman. 
Dch. 

Vybrouieni,  n.,  die  AusMbleifuog.  Sp., 
Dch.  V.  rydla  ocelového.  ZC.  3d. 

Vybrouienosf,  i,  f.,  der  Schliff,  die  Ge- 
schliffenheit. V.  vtipu.  Syuh. 

Vybroníený;  -sen,  a,  o,  geglättet,  ge- 
schliffen. Ta  má  v-non  (hubu,  ta  JI  jede)! 
Us.  Šd.  V.  Jazyk,  věk  (gebildet).  Kom.  V. 
rozum  (vycvičený),  člověk.  Us.  Kuiha  yy- 
brouSeným  pérem  psaná.  Kom.  —  Jak.  Mám 
ěablenkn  ocelovů,  na  dvo  boky  vybrúíenú. 
Si.  ps.  34Ö. 

Vybronzati  »  chi^ei  ve  voii  mmočiti, 
im  Waten  durchnässen.  Jg.  —  eo:  boty. 
Us.  Dch.  Vybrouzsné  boty.  Us.  Dch. 

Vybronzdati  •=  vubrouuUi.  Us. 

Vybrsatl  se  =  sebrati  se,  vyUčUi  ae.  — 
se  z  éeho:  z  rány  se  brzy  v.  Na  moiav. 
Slovác.  Hrb. 

Vybruéeti,  3.  pl.  -čí,  el,  en,  eni,  vybntr 
kovati,  heraussummen,  herausknurren.  — 
co.  Celý  den  vybručel. 

Vybrunknouti,  kl,  nti,  wegschnellen, 
abspringen.  —  komu  odkud.  Jehla  mi 
z  ruky  vybrunkla.  Us.  Dch. 

Vybrúsený  =  vybrouSený.  Na  Slov. 

Vybrúsiti  =  oyoroutiti.  Na  Slov. 

Vybrviti,  il,  en,  eni,  vybnovati  =•  vyhar- 
oiti,  ausfärben.  Aj  hned  ona  tam  na  obe 
boke  krvů  vybrvila.  Na  Slov.  Šd. 

Vybrydnouti,  dnul  a  dl,  utí,  herans- 
wHten.  —  odkud :  z  vody,  z  bryndy,  z  ne- 
ítěsti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vybrýžditl  se  =^  vyjasniti  se,  liell  wer- 
den.   Už  se  zase  vybrýždilo.    U  Domažlic. 

Vybubkovati  =  vyvaliti  se,  bervorwir- 
beln.  —  odkud  kam.  Z  každé  boudy  ve- 
sele kouř  vybubkoval  do  jasného  nebe. 
Garvod.  II.  94. 

Vybublati,  vybublávati^bublavým  hla- 
sem vy^vidiU,  brnmmend  sagen;  bublej 
vynutiti,  durchs  Brummen  erreichen.  —  co. 
Konečně  to  vybublal  (obdržel).  Us.  —  si 
co  nač:  hůl  na  záda.  Us.  —  V.,  ausplau- 
dern.  Ros. 

Vybubnováni,  n.,  das  Austrommeln.  V. 
večerní,  der  Zapfenstreich.  Ski.  V.  189.  Vz 
Cepobití. 

Vybubnovaný ;  -án,  a,  o,  ausgetrommelt. 
V.  Čtverák  =  povedený.  Us.  u  Počátek. 
Nvk. 

Vybubnovatt  <=  bubnováním  vyhlátiii, 
vyvolati,  auspauken,  austrommeln.  —  eo: 
krádež.  D.  V.  včely  (bubuuváuim  vyhnati). 
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CO  kudy:  zti-itu  po  mSsté.  Ro8.  —  koho 
odkud.  btudeDti  professora  ze  ikoly,  z  kol- 
leje  vybabaovmli.  IJs.  —  se.  Ož  Jsi  se  anad 
vybnbnoval  (dosť  nabubnoval).  jJs.  Vybu- 
bnoval  se  (dustal  se  na  buben).  Šm.  Dej  se 
vy  bubnovati.  Us. 

VybubHti,  el,  eni,  aaf-,  herausschwellen. 
Us.  bch. 

Vybuditi,  buď,  dě  (ic),  ii,  zen,  eni;  vy- 
boujceti,  zeji,  zej,  zeje  (íc),  el,  en  a  in,  eni; 
rn/bužovati,  erzengen,  hervorbrincen,  auf- 
weckun.  —  co.  MecaválI  ani  zaiečiny,  pro- 
tože přej  vybazuje  melancholii.  Jir.  Ves. 
£t.  379.  —  koho  z  čeho:  lenocha  ze  spáni. 
Us.  —  éim:  volánim,  tahánim  ho. 

Vybndnouti,  dl,  uti  =  pobytU.  Tu  noc 
len  tsm  ešte  vyhnali.    Na  Slov.  Dbš.  Pov. 

1.  207.  (Sd.). 

Vybudovaný;  -án,  a,  o,  erbaut,  gegrün- 
det. ÜB.  Sd. 

Vybudovati  —  vystaviti,  aufbauen,  er- 
bauen, grttnden.  —  CO:  chrám,  SP.  II.  23., 
dflm,  kostel.  Us.  Sd.,  T6.,  Vek.  V.  sobe 
murovaný  budunek.  Na  Ostrav.  Ti.  —  co 
komu  kde:  chalupu  na  své  půdě.  Us. 
Aby  v-ván  byl  chrám  Bobu  po  světě.  SS. 
II.  102.  Starý  zákon  zdál  se  právě  na  skut- 
cích vybudován  býti;  Církev  na  základě 
Hpoitolü  vybudována  jest;  Herodes  Veliký 
v  něm  (v  městě  Si'biiste)  chrám  témuž  cí- 
saři vybudoval.  Sě.  I.  26.,  Sk.  16.,  95.  (Hý.). 
—  co  Jak.  Skorej  k  radů  nežli  se  silou, 
čo  chceš,  vybuduješ  Na  Slov.  Tě.  —  si  eo 
proč.  S  tímto  si  apoštol  osnovu  vybudoval 
pro  dalejší  dovozování  svoje.  SS.  I.  45. 

Výbuch,  u,  m.  =  vybuchnuti,  die  Explo- 
sion, Detonation.  V.  parních  koti  A.  Vz  KP. 
II.  366.  V-chy  v  uhelnách.  Vz  KP.  III.  139. 
V.  sopežný,  vulkanischer  Ausbruch;  kužel 
v-chu,  der  Éruptioiiskegel.  Nz.  V.  v  dolech, 
schlagendes  Wetter.  Dch.  V.  třaskavých 
plynů.  Hrk.  Náhlý  v.  Kká.  Td.  72.  -  V. 
vášně.  Mus.  1880.  363.,  Dk.  P.  7.,  128.  V. 
citu,  der  Gefühlsausbruch.  Dch.  V.,  der 
Knalleffekt  (v  divadle).  Nz.  Že  se  při  vý- 
buchu tom,  ve  kterémž  mnozí  čelní  Čechové 
podíl  měU,  hlavně  o  vyproštění  Břetislava 
jednalo;  Cekalo  se  jen  na  příchod  rytíř- 
ského krále  anglického,  aby  přešlo  se  k  zjev- 
nému výbuchu;  Rozčileni  to  r.  1248.  do- 
spělo k  výbuchu.  Ddk.  lII.  26.,  IV.  88.,  V. 
266.  (Té.). 

Vybuchancovati  někoho  ==  dáti  mu  do 
zad  nékolik  btichanců.  Us.  od. 

Vybnchati,  vz  Vybouchnouti. 

Vybuehn&tovati  ^  vybuckancotati.  — 
koho.  Dobře  ho  vybuchnátovnla  a  potom 
vystrěila  von.     DbS    Pov.    I.  79.,   Phid.   II. 

2.  52. 

Vybuchnouti,  vz  Vybouchnouti. 

Vybuchnovaf  =  vybuchnátovati. 

Vybuchnuti,  n.,  die  Detonation.  8.  N. 
V.  pamibo  kotlá.  Urm.  68. 

Výbuchový,  Siede-.  V.,  explosivní  var, 
der  Siedeverzug.  Sp. 

Vvbnehtovati,  vybueheovati  «  vytUmei, 
durehprügeln.  —  kono,  Ros.,  komu.'  Us. 

VrbiUelý  =-  bujné  vyrosily,  hoch  empor- 
gescuoBsen.  V.  vévi,  Bi^j..  dřevo. 


bt^jni  vgrůsti,  hoch  emporschiessea,  ttppig 
aufwachsen.  Strom  vybujnél.  Jg.  —  kde 
k  čemu.  Žena  v  těsnu  výbujnéla  k  hrdin- 
ství. Nej.  —  Jg. 

Vybujnčlý,  üppig  au^ewaohsen.  V.  Iimen 
rodu  lucemburského  uschl.  Pal.  Děj.  IV. 
1.  4. 

Vybujnéti,  vz  Vybiýeti. 

Vybukati  ^  buk<^e  vyhnati,  heraassum- 
men,  -kuběn;  se  ■=  přestati  bukati,  HaiMren 
zu  küben.  Již  se  ten  bukád  v-kal.  Ros. 

Vybúliti,  il,  en,  eni;  vybalovati  ausglot- 
zen  (=  vyvaliti).  —  eo  na  koho.  Na  nás 
vybnluje  své  blikavé  oči.  Us.  Té..  Proch. 
Vz  Vybouliti. 

Vybumbati,  austrinken  (vypití),  o  dětech 
a  pijácích.  Us.  —  co.  VSÍbcko  pivo  v-bal. 
Us.  Ditě  všecku  vodu  vybnmbalo. 

Tyburácett  se,  austoben.  Až  zlostný 
pán  se  vybnrácí.  Kká.  Td.  187. 

Vyburcatl,  vyburcnoutí,  cnul  a  cl,  uti, 
mít  Gepolter  hinauswerfen.  —  co  kam,  od- 
kud: stolky,  hrnce  na  dvůr;  někoho  z  ho- 
spody. Na  Ostrav.  T6.  —  Vj,  mit  Gepolter 
hinansfallen.  —  kudy  kam.  Sel  po  tmě  ven 
a  vyburcnul  dveřmi  na  dvůr.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vyburcovati  =  burcováním  $budití,  auf- 
rütteln, aus  der  Ruhe  aufscheuchen,  wach- 
schüttelu.  Dch.  —  koho  z  čeho:  ze  sna, 
V.,  ze  spaní,  Rk.,  Šd.,  Bkř.,  z  nečinnosti. 
Hl.  Sousedy  z  obcí  vyburcoval.  Kká.  Td. 
251. 

Vybuditi,  il,  en,  eni  =  buienim  dobytí, 
durchs  Hämmern  gewinnen,  erwerben,  er- 
häramern.  —  co.  Ros.  —  koho  =  vybou- 
chati,  eytlouci,  abklopfen,  abprUgeln.  Ros. 
—  CO  komu  (Itam).  V-Ii  mu  dveře.  Dbš. 
Pov.  VI.  92.  Fúk!  vy  bušil  mi  zpod  koebu 
pnškár  zrovna  do  tvari,  dobre_že  mi  oěi 
uevytiekly.  DbS.  Pov.  III.  79.  (Sd.). 

Výbu6ný,  Explosions-.  V.  podpalky,  jimž 
dáno  jméno  torpillos.  S.  N.  XI.  239.  V. 
látka,  ExDlosionssubstanz,  -stoff.  Dch.  V. 
plocha.  NA.  III.  163. 

Vybuzovati,  vz  Vybuditi. 

Vy  bystřiti,  il,  en,  eni,  vybystiwati,  scharf, 
klar  machen;  se,  scharf,  klar  werden.    Ce- 
kej, HŽ  se  voda  vybystři,  uvidíš  až  na  dno. 
Na  Ostrav.    Tč.  —  se  komu.    Oči  se  mu 
I  vybystfily.  Ib.  Tč. 
'     Výbyt,  u,  m.  «=  výbava.  Zlob. 
'     Výbytek,  tku,  m.  ~  zbytek,  ostatek,  der 
Rest.    Úřad  věstoe,  břímě  přenáramné,  jest 
to  z  rájů  zemských  v.  Sš.  Bs.  202.  —  V.  = 
nadbytek,  der  Uiberschuss.   Hus.  —  V.  » 
výbyt,  die  Ausstattung.  Zlob. 

Vybyti,  vybttdn,  vybydu,  yl,  yt,  ytl; 
vybuvati  =  přetrvati,  vystáti,  verbleiben, 
ausnalten;  omyti,  abfertigen,  entfernen;  se 
statíM  podílem  oddéliti,  abfertigen;  «e  své 
moci  propustiti,  freilassen ;  vydiditi,  ent- 
erben; émiti,  leisten,  verrichten.  —  abs. 
Vybývá  něco  ==  zbývá.  Us.  Sám  pán  Bůh 
vi,  jak  vybyti  budou.  Dač.  I.  261.  Valouni 
placením  spokojeni  a  odtud  vybyti  jsou. 
!  Ib.  I.  221.  Co  vybývá  (sbývá),  to  dostaneš. 
Ua.  —  co.  koho.  Vybyl  (vyčkal)  tam  rok. 
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Vybyti  —  Vyceconití. 


Ro8.  V.  děti,  ayiui,  dceru  >=  podílem  od- 
děliti.  D.  Syna,  slahu,  atatek,  dědictví  = 
ze  své  moct  propustiti.  V.  V.  robotu,  platy, 
zkonSku,  trest,  nemoc,  desátek  —  odibyti, 
dáti,  činiti.  D  ,  Zlob.  Y.  pole  =  prodati, 
verkaufen.  Na  Slov.  V.  koho  ven=vvbnati. 
Na  Zlínsku.  Brt.  V.  povinnosti  císařské 
i  panské,  tak  i  obecní.  1763.  Petr  vybyl 
víecky  přítomné.  Sá.  Sk.  119.  A  jeitě  to 
musili  úředně  vybývati  (vymáhati).  Us.  Vk. 
To  ona  ta  processí  viechna  vybývala  (řídila, 
vodila).  U  Dobruiky.  Yk.  Ona  mě  strojila, 
leda  mia  vybila.  S§.  ť.  448.  — ,eo  komu. 
Yybyl  jsem  si  už  robotu.  Hor.  Sd.  Dy(  ten 
chlap  vybeivá  (=^  vydržuje)  si  několik  dě- 
vek. U  DobruSky.  Vk.  —  komu  po  éem. 
Vybude  mi  ještě  po  zaplacení  dluhu.  Us. — 
koho  odkud  (vypraviti,  odbyti):  posla 
z  města.  Zlob.  Aby  Židů  viecbněch  z  města 
vybyli.  V.  Někoho  ze  země.  Plk.,  J.  tr.  Če- 
ledína z  domu  v.  BR.  II.  83.  b.  Tu  mi  mocí 
vzal  a  z  puta  vybyl  člověka  mého.  Púh.  II. 
201.  Vy  můžete  z  toho  vybyti  (sich  heraus- 
ziehen) ukážice  na  mne  a  na  jiné,  že  bez 
nás  toho  učiniti  nemůžete.  Arch.  II.  165. 
Syn  v  domě  ostati  může  nemaje  se  obávati, 
že  by  jej  vybyli  z  něho;  Otrok  £i  rob  může 
z  rodiny  vybyt  býti  podlé  práva  o  otrocích. 
Si.  J.  148.  KolinSti  všecky  sedláky  a  čeleď 
jejich  z  mésta  vybyli.  Mub.  1880.  36.  Bram- 
bory ze  země  se  vybývaly  (^  dobývaly). 
1)  Dobrušky.  Vk.  —  koho  (odkud)  čím. 
Vybyli  jste  mne  od  sebe.  Br.  Někoho  od 
svýen  oči  v.  Cyr.  Dceru  ze  statku  výpravou 
a  věnem.  D.  Jestliže  by  pak  po  smrti  císa- 
řové vdala  se  opět,  měl  budoucí  král  český 
vybyti  ji  šesti  tisici  kopami  grošů  z  celého 
toho  věna.  Pal.  Déj.  III.  3.  238.  Tam  může 
vybejt  zábavu  20  krejcary  (odbyti).  V  Kunv. 
Msk.  —  čeho.  Tajné  těch  služebníkil  Páně 
vybyti  cbtéli,  aby  hluš  pustili,  že  se  z  vě- 
zeni vylámali.  BK.  II.  443.  —  kde.  Na 
dobrém  místě  člověk  dlouho  nevybude.  Na 
Ostrav.  Tč.  Vybyl  jsem  si  na  vojně  tři 
roky  (pobyl).  Mor.  Šd.  —  čeho  kolik.  Na- 
měřila jsem  mn  z  toho  kusu  na  šest  košil 
a  ještě  na  dva  dobré  lokte  tojio  plátna 
vybývá.  Us.  Šd.  —  komu  kdy.  Oas,  který 
ml  po  mnohých  zaneprázdněních  vybývá. 
Mus.  1880.  209.  —  co  komu  Jak.  Petr 
Vok  nechtěl  jim  platy  a  véd  v  té  míře, 
jak  toho  žádali,  vybývati.  Hus.  1880.  236. 
—  s  kým  čeho.  Nebí  s  jednou  (ženou) 
stesku  vybývá  (zbývá),  i  psoty  dosti  8  ní 
bývá.  Rad.  zv.  —  se  komu  ^  oddati  se, 
sich  £inem  tiberlassen,  ergeben.  Na  Slov., 
Bern.  —  Vz  Vybytí. 

Vybyti,  n.,  das  Verbleiben,  Aushalten. 
Tu  není  k  v.,  hier  ist  nicht  auszuhalten. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  V.  =■  ebýváni,  ubyti,  der 
Uiberschuss.  —  V.  =■  vypravení,  odbyti,  die 
Abfertigung.  V.  posla.  —  y.  =  odstraněni, 
ebyti,  die  Entfernung,  Fort-,  Abschaffung. 
V.  koho,  mince  lehké  z  země.  V.  —  V.  = 
vydědění,  die  Enterbung.  Bern.  —  V.  = 
propuštění,  osvoboteni  ku  př.  z  moci  Otcov- 
ské, die  Freilassung.  V.  syna,  statku,  pod- 
daného. Bern.  —  V.  =  zaopatřeni,  die  Unter- 
bringung. V.  dcery,  dětí.  —  V.  =  konáni, 
die  Leistung,  Vemchtung.  V.  roboty.  D. 


Výbytné,  ého,  n.,  vz  Výbytný. 

Výbytnik,  a,  m.,  der  Freilásser.  Na  Slov. 
Bern. 

Výbytnosf,  i,  f.  ^=  co  se  dává  nevěstě, 
Ausstattung,  f.  Us.  Výbyt,  Výbytek,  Vý- 
bytné. 

Výbytiiý  =  na  výbyt  se  vztáhujict,  Aus- 
stattung-, Apanage-.  —  Výbytni,  éiio,  n., 
cýbytná,  é,  t.  =  výbytek,  die  Ausstattung. 
Na  výbytuou  (na  výpravu),  us.  V.  rýpttern. 
D. 

Vybytý ;  vybyt,  a,  o,  abgefertigt  atd.  Vz 
Vybyti.  V.  syn  1.  —  odbytý,  který  svůj 
podíl  obdržel;  2.  z  moci  otcovské  vySlý, 
V.,  3.  vydědilý,  dědictví  zbavený.  V.  Syn 
od  otce  nevyjbytý.  Er.  Než  kdyby  po  ni 
věno  jmenoval,  by  pak  ho  nedal,  tehdy  tdm 
jmenováním  věna  po  ni  jest  vybyta.  Zí.  F.  I. 
F.  XIV.  Mám  již  trest  vybytý,  práci,  robota 
vybytou.  Hor.  Šd.  Poručil  pozemek  dávno 
vybyté  dceři  provdané,  která  již  dostala 
věno.  Sá. 

VybývaJici,  restlicb,  freibleibend,  Bber- 
schOssig.  V.  lhůta,  čas.  Dcb. 

Vybývati,  vz  Vybyti. 

Vybzdíti  se,  il,  oni  =  přestati  btdtíi, 
aufhören  zu  feisten,  furzen.  Ros.  —  V.  = 
provětrati  se,  sich  ausififten.  Půjdeme  se 
vybzdit.  Us. 

Vybzdorovati  =  vyvzdorovati,  austrot- 
zen.  —  co  proti  komu.  Nic  proti  tatín- 
kovi nevvbzdoruješ.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vycáchnouti,  vycachovati  =  vyópěii,  ver- 
duften. Sumietá  káva  vycáchne.  Na  Třeboň- 
sku. 

Vycákati,  vycáknouti,  knul  a  kl,  nt,  otí; 
vueakovati,  ausspritzen.  —  co:  vodu,  péro. 
IJs.  —  kam.  Nevycakuj  na  zem.  Us.  — 
odkud:  vodu  z  necek.  Us. 

Vycamrati  =  vyzvoniti,  ausschwitzen. 
L'u  alyšii,  vycainráš.  U  Kr.  Bradce.  Kit. 

Vycanlti,  il,  ěn,  ěni  —  vycamrati.  —  co. 
Všecko  vycaniS.  U  Kr.  Hradce.  Kit. 

1.  Vycapati=«y5»(»,  durchpriigeln,  sehla- 
gen. —  koho.  Na  Slov.  Bern.  —  komu. 
Já  jsem  mu  vy  capal.    Na  mor.  ValaS.  Vek. 

2.  Vycapati  =  vmjiti  capc^e,  harauszap- 
peln.  Us.  —  se  kudy.  Přece  se  tim  blátem 
vycapal  (vyšel).  Ros.  —  co  kudy :  cestičku 
blátem.  Us. 

Vyeaplati  —  vyzraditi,  vyu 


plauschen,  verrathen.  Vz  Capuč.  U  Jilemn. 

Vyc&rati  něco  ■■=■  vynositi  a  rogMMeti. 
Ü  Kr.  Hradce.  Kšt.  —  V.  —  vyliti,  ansgies- 
sen.  Vycárej  tu  špínu.  U  Bydž.  Kát  —  V.  = 
vychoditi.  Vz  Cárati.  —  V.  vymačkati,  aus- 
schwenken. Us. 

Yycasnovati  někomu  —  vybiH,  durch- 
prQgeln.  Na  mor.  Zlinsku.  Brt. 

Vycátati,  auswaschen. — eo :  ránu.  U  Oiom. 
Sd. 

Vycecati  =  vycicati.  Na  Slov. 

Vycecikati,  vollständig  Mssaugen.  — 
koho.  Tele  krávu  v-lo.  Mor.  Sd. 

Vyceckati  =  vypátrati,  nebiti,  aosfor- 
sehen,  finden.  —  co.  On  vše  v-ká.  Ü  Ko- 
jetína. Bkř. 

Vyceconlti  se,  il,  ěn^,  sich  aosweiiien, 
ausscbluchzen.       -■        «- 
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Vycedeoý  —  Vycikatj. 
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Vyeed«ilý  =  tn/cexený.  Na  Slov.  Hoj  či 
cheeS  zaplakat  tvárou  skormutenoa  nad 
krvou  sloveoskou  márue  v-nou?    Lipa  347. 

Vycediti,  ceď,  il,  zen,  eni,  na  Slov.  děn, 
éni;  vyceeouati  -=  cedinim  vyliti,  vypustiti, 
HUBSeibBD,  aasseigen,  saigern,  vergiessen. 
V.  —  co  odkud:  vodu  z  hrnce.  Ub.  Zima 
dešfových  vod  množství  z  oblaků  vycezuje. 
Troj.  —  co  proč.  Kristus  pro  nás  svou 
krev  v.  ráčil.  Kos.  Krev  pro  vlas(  v.  Us. 
Pavel  každou  chviti  hotov  byl  krev  pro 
Krista  v.  Si.  Sk.  237.  Já  mnohou  slzu  v-dil 
jsem  pro  tě.  Us.  —  co  za  koho.  Na  věčné 
své  lásky  zjev  vycedil  pán  za  té  krev.  Sš. 
Br.  3.  Vycedil  za  nás  svou  krev.  Sd.  — 
kde.  Vycedil  pro  nás  svou  krev  na  kříži. 
Us.  Tč.  —  kam.  Váecko  mléko  v-dil  z  hrnka 
do  lotky  (krajáče).  Na  Ostrav.  Tč.  —  jak. 
Moudrost  jsme  do  dna  vycedili.  Stud.  ps. 
Tč. 

VycechoTati,  auszeichnen,  konsigviren. 
—  co  kdy  kde  jak.  SvflJ  cejch  na  dřevě 
v.  ÜS.  Při  prodeji  dřeva  v-li  mi  dva  trámy 
v  lese  po  5  zl.  Us.  Tč.  Vz  Vycejchovati. 

Vycechtati,  vycechtovaH  =  vyklepati  se- 
meno t  rostliny,  den  Samen  ans  der  Pflanze 
ausklopfen.  V  Krkoni.  Kb. 

Vycej  chovati  =  vyznamenati.  —  co : 
stromy.  Ua.  Cf.  Vycechovati. 

Vyc^katl  =  cystHkati,  vyšplíehati.  — 
co  (dkud):  vodu  z  necek.  Us.  Kgl.  Vycej- 
káí  vio  vody  nežli  přinesei.  U  Kr.  Hradce. 
Kšf. 

Vyceleni,  n.   V.  rány,  das  Verharschen. 

Vyoeleti,  ejí,  el,  eni;  vycelívati  ^  lace- 
liti  se,  zahojiti  se,  heilen,  verharschen.  Rána 
vycelcla.  Ros.  A  počal  viděti  a  vycelel  tak, 
že  jasně  viděl  všecko.  Sš.  Mr.  35.  (Hý). 

Vyceliti,  3  pl.  -li,  il,  en,  eni;  vycelovati 
^^neco  celým  učiniti,  vyplniti,  ganz  machen, 
ergänzen.  —  co:  ránu.  Bern.  —  se  ='vy- 
ceíeti.  Rána  se  vycelila.  Bern. 

Výcelný,  zollbar.  Rk. 

Vycelpatl  ^^  vuirné  vypotřebovati,  un- 
nützer Weise  verbrauchen.  —  co:  mouku. 
Us.  Jg. 

Vycementovatí,  auscemontiren.  —  co: 
nádržku.  Zpr.  arch.  Vlil.  68.,  IX.  45. 

Výcena,  y,  f.  -=  sumnM  vycenéná,  vysa- 
zená, der  Schätzungsbetrag,  Anscblagsbetrag. 
J.  tr.,  Ni. 

Vyceněni,  n.,  die  Schätzung,  der  Werth- 
anschlag. J.  tr. 

Yycenj^ný;  -én  a,  o,  abgeschätzt.  V. 
summa  =-=  výcena.  J.  tr. 

Vycenitelný,  schätzbar.  Us. 

Vyceniti,  il,  ěn,  éni,  vyceňovati  =^  cenu 
určiti,  abschätzen;  cenu  oznámiti,  •A\i&h\aten\ 
ceně  prodati,  versteigern,  feilbieten,  lioitiren ; 
v.  zM>y  --^  ukátati,  fletschen,  weisen.  —  eo. 
Co  jsem  vycenil,  jeStějsem  neshrábl.  Pk. — 
eo  na  koho:  zuby.  Us.  Jg.,  Šd.  —  co 
v  čem:  v  penězích.  J.  tr.  —  eo  jak:  dle 
hodnoty  peněžité.  J.  tr.  V.  dům  na  10000  zl. 
Ü8.,  Vrat.  —  eo  iim.  Někteří  máji  tváře 
kyselé,  že  nechti  smíchem  zuby  vyceniti. 
Shakesp.  Tč. 

Vycepování,  n.,  die  Abhobelang,  Aus- 
bildung. Us. 


o,  ausgeseiht,    ver- 


Vycepovaný;  -án,  a,  o,  abgehobelt,  aus- 
gebildet. Us.  Sd. 

Vycepovati,  vycepati  =  vymlátiti,  vy- 
klepati, ausdreschen;  vycvičiti,  abhobeln, 
abschleifen,  bilden,  abrichten.  —  eo  kde: 
obili  na  poli.  Ros.  —  koho  (koma).  Hezky 
toho  chlapce  (sobě)  vycepoval.  Ros.  Dejte 
ho  do  města,  aby  ho  tam  trochu  v-li.  Us. 
Šd.  —  co  2  Čeho.  Co  z  toho  chlapce  vy- 
cepáme?  Us. 

Vycérati  =  vySíérat.  Na  Slov.  Bern. 

VyceHtl,  il,  en,  eni;  vycérati,  vyeero- 
váti  ^  vyštéřitijVyceniti,  ťyíÁrřefctř», fletschen. 
—  co  na  koho:  zuby.  Bern.  Vlkovi  mluv: 
Nebe!  on  zuby  vyceři  na  tebe.  C.  M.  35.  — 
co  kam.  Zosňal  celý  hnát  z  pouta  a  kama- 
ráti  (psi)  vycerili  zuoy  do  toho.  Dbí.  Pov. 
II.  81.  —  kde.  Už  dávuo  pod  kuo&kom 
zuby  vioierau.  Na  Slov.  Sd. 

Vycerkatl  (vycerklatí?),  abzirkeln.  — 
co.  Pont.  o  stát.  42. 

Vycestiti,  vycestovati  -=  «  cesty  vyjiti, 
vom  Wege  abweichen,  abschweifen  ;  reisend 
profitiren.  —  odkud:  z  mezí  sobě  ulože- 
ných. Zlob.  —  co.  Jdi,  ty  hloapý  Janku, 
co  ty  bys  mohl  vycestovati?    Us.  Sd. 

Vycezení,  n.,  die  Ausseihung,  Vergies- 
sung.  V.  krve.  Ras. 

Vycezeny ;   -en,  a, 
gössen.  Vz  vycediti. 

Vycezovaci,  Saiger-,  V.  náčini,  Us.,  pec, 
der  Saigerheerd.  Nz. 

Vycezovati,  vz  Vycediti. 

Vyeicati,  vycecati,  vycucati,  vyeuelati, 
vycicávati  atd.,  vycucnouti  =  vynsáti,  aus- 
saugen, ausnutscnen.  —  co:  korbelíček 
piva.  Us.  —  co  odkud:  zřídka  sobě  lidé 
co  z  prstu  vycucají.  Č.  To  vyznat  musíme 
podlé  našeho  pořekadla,  že  sa  to  z  prsta 
nevyoicia  (nevymysli).  Lipa  326.  V.  šfávu 
z  hroznů,  krev  z  rány ;  Ditě  všecko  z  vačku 
vycucalo.  Us.  Tč.  Tele  v-lo  krávě  všecko 
mléko  z  vemene.  Šd. 

Vycickati  =  vycucati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vycicúíkaný =»ysíroje»ý.  Na  Slov.  Ssk. 

Vycíditi   (na   Mor.   vycouditi,   vycuditi), 
vyciď,  vycídě  (ic),  il,  zen,  eni,  na  Slov.  -děn, 
děni;  vycižovati  =  vj/kliditi,  vyčistiti,  reini- 
gen. V.  —  co:  studnici,  strouhu,  Ros.,  koně. 
D.   Vyciďte  starý  kvas.   ZN.  —  co  odkud 
6im:  hnůj  z  chléva  vidlemi  v.  Us.  Někoho 
kyjem  (vytlouoi  mu).  Us.  Buď  pilen  všeliků 
zlost  z  královstvie  svého  vycíditi.    St.  — 
j  komu.  Vycúdim  ti  (vybiji).  Na  Slov. 
I     Vycifrovati  -=  vystrojiti,  aufputzen.   Na 
Slov.    Vt.    Sestry   se   v-ly  a  šly  na  tanec. 
Dbš.    Pov.  I.  340.    Má  valašku  ze  slievko- 
■  vého  dřeva  v-nú  (ozdobenou).  Němc. 
'     Vyciganiti,  il,  ěn,  ění,  erlisten,  heraus- 
schwindeln. —  co  na  kom.   Na  Mor.  a  ve 
i  Slez.  Tč.,  KIS. 

Vycihličkovati,  ansbiegeln.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vycihliti,  il,  en,  eni,  mit  Ziegeln  aus- 
legen. —  eo:  sifi.  Rk. 

Vycichovati  —  vyčichnouti.  Na  Slov. 
Bern. 

Vycikati  se  =  t^eediti  se.  Na^lov.  Dbš. 
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Vyclliti  —  TjrcamUti 


Yyeillti,  il,  en,  eni;  vyeaooofť  =  vytne- 
tiH,  bestimmen ;  dosíci,  erzielen.  —  co.  V. 

Vyclndati  ==>  ntmotomé  vifbiti,  verplan- 
■oben.  —  CO:  vodn.  Us. 

Vicinglétati  koma  —  utníráňkem  «y> 
$v<miti,  das  SterbglOokchen  läuten.  U  Uber. 
Hrad.  T6. 

Vycinlti,  il,  én,  ěni;  vycinovati,  ver-, 
aoauunen.  —  eo:  hrnec.  Vys. 

Vycinkati,  vyeiHkati;  vycinknouH  ■-=  dn- 
Mním  vyvuditx,  berauskUngeln.  —  koho. ! 
Us. —  sobe  nai:  na  pivo.  Us.  —  kornu^^ 
vyhubooati  ho,  herunterputzen.  Sych.,  D., 
gd.,  Fch.,  Kf.,  Dch.,  Vek.,  Ktk.  Väecko  mu 
v-kal  (=»yJ«íí,  vorwerfen).  U  Kr.  Hradce. 

Tyelvenosf ,  i,  f.  =  hubenost,  die  Mager- 
keit. Na  Slov.  Daktorich  Slovákov  v.  Phld. 
I.  2.  4.  Z  dnševnej  v-std  boli  sme  ráno  jako 
poloblásnivi.    Phld.  III.  2.  145.   (Šd.). 

Tycivený,  ausgemergelt,  ht^mý.  Na 
Slov.  Ssk.  Nuž  berte  si  len,  berte  si,  naíi 
páni  I  Zloději  bérů,  beru  iobráci  vycieveni. 
Sldk.  609. 

Vycivetl,  el,  eni  =  vyhubeniti,  mager 
werden.  Na  Slov.  —Jak.  Vycivel  na  triesku. 
DbS.  Pov.  UI.  46. 

VyclTěti,  ěl,  ěni  =  vyčkati,  erlauem.  — 
koho.  Ros. 

Vycizitl,  il,  en,  eni;  vycieovati  =  vyhtiaii, 
vypuditi,  entfernen,  wegjagen.  V. 

vyčlení,  n.,  die  Verzollang.  Us.  V.  zboží. 
Nz.  Povinny  v-nim.  Šp. 

Tyclený,  verzollt,  vermauthet.  V.  zboži. 
Us.,  J.  tr. 

Vyclitelný,  verzollbar. 

Tyelitl,  il,  en,  eni ;  vyclívati  =  do  platiti, 
verzollen.  —  eo:  zboži.    Zlob.,  J.  tr.,  Nz. 

Výelunek,  nka,  m.  =  část  stavení  ven 
strmící,  der  GebSudeflttgel.  Us. 

Vyemfrati  =  vybryndati,  aus-,  verplan- 
schen. —  co:  vodu.  Us.  —  řeho  (mnoho). 

Vycmouditi,  il,  ěn,  éni  ==  vykouřiti.  Na 
Slov.  Us. 

Vyemoulati  ==  vylákati.  Na  Slov-  Bern. 

Vycofkati,  vz  Vycouťnouti. 

Yycoch,  u,  m.  =  hnqjní  klusa,  der  Kanal 
von  der  Mistlache. 

Vyeochnlti,  il,  ěn,  ěni  =  vybiti,  durch-, 
abprUgeln.  —  koho.  Na  Slov.,  Bern. 

Vycokati  ^=  vyhnati,  wegjagen.  Na  Slov. 
Bern. 

Vycouditi  =  vyeiditi.    Na  Mor.  a  Slov. 

Yyconftiouti,  vycoufati,  zurttckweichend 
entkommen.  Ros. 

Tycouhati  =  vycúhati. 

Yycoachlina,  y,  f.  =  vyčoucMina.    nva. 

Vyepa.  y,  f.,  das  AnsfUllsel.  Řta. 

Tycpiiek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  V.  J.,  prof. 
v  Rychn.  n.  Kn. 

Vycpáni,  n.,  die  Ausstopfnng. 

Yycpanlce,  e,  f.,  die  Ansstopfang.  NA. 
in.  13. 

Yycpanka,  y,  n.,  Polster,  n.  »m. 

Yyepaný;  án,  a,  o,  ausgestopft,  ausge- 
Bohopft. 

Yycpatel,  e,  m.,  der  Ansstopfer. 

Yyepatelka,  y,  vycpatelkyné,  o,  f., 
die  Aasstopferin. 


Yyepatl,  vycpávati,  aasstopfen.  —  co, 
koho  éím:  ptáka  koudeli,  Us.,  podniká 
peřim,  D.,  polštář  ostřižky.  Kom.,  břicho 
pokrmy.  Lom.,  srdce  pýchou.  Y.  V.  slam- 
nik  slámou,  díry  mechem.  T5. 

YyepáTač,  vycpavač,  e,  m.,  der  Aus- 
stopter.  V.  ptáků.  Us. 

Yyepivaéka,  vycpavačka,  y,  f.  '■'  ty- 
cpatéUia.  Bern. 

Yycpavka,  y,  f.  -==  Čim  se  vycpává,  die 
FttlIiiDg.  Bom. 

Vyíiéeti,  vycré,  el,  eni,  vyerkati,  vy- 
crknouH,  knul  a  kl,  uti,  vycrkovati  =  crkán 
vy  téci,  aussiekem,   anstrOpfeln,   auafliessen. 

—  CO  kam  (odkud).  Vycrkl  vSecka  ko- 
řalka do  sebe ;  voda  z  hrnce  na  zem  (vylil); 
Pes  se  vycrkl  na  každý  kámen.  Us.  T&  Vy- 
crklo  mu  ze  sklenky  na  košili.  Us.  T6.  — 
kudy  odkud.  Mnoho  vina  xe  suda  tou 
dirou  vycrčelo.  Jg.  —  co:  korbelidek  piva 
(vypiti).  Us.  Ona  nic  pořádného  oedá,  jen 
tak  něco  vycrkne.  Ua.  Dch. 

Yyeténi,  n.,  das  Bewirthen,  die  Bewir- 
thung;  die  Ausschmähung. 

Yyctěný;  -in,  a,  o,  oewirthet  ~  Y., 
ausgescholten,  goschm&ht. 

Yyctiti,  il,  ěn,  ěni,  vycHvati.  —  koho 
kde  (u  sebe)  =  vyčastovati,  beehren.    V. 

—  koho.  Vyctil  ho  až  hanba  (=  vyhubo- 
val, aasschimpfen,  aosscbelten,  auaschmähen}. 
Sych.  —  éim:  rozkoinými  krměmi.  Ler. — 
eo  komu.  Chtějic  sobě  obroky  neb  dary 
biedné  vyklekati,  vykláněti,  vrmodliti  a 
vyctiti.  Hus  I.  85.  Alespoň  jedno  dité  se 
mu  v-lo  (=  vydařilo).  U  N.  Bydž.  Kšt 

Yycucati,  vz  Vycicatl. 

Yycuclaný;  -án,  a,  o,  ausgesogen.  V. 
ženská,  ausgenutzt,  deflorirt.  Us.  na  Mor. 
Šd. 

Yycuclatl,  vz  Vycucati. 

Yycúditi,  na  Slov.  a  na  Mor.  =  vydditi, 
reinigen.  —  co:  studuu.  Us.  Šd. 

Yycudovatl  =  vyhubovati,  vypUsniti.  — 
komu  n.  koho.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Mtl., 
KIS.,  Šd. 

Yýcudky,  pl.,  m.  =  pocudky,  posádky, 
das  Ausgesiebte  des  Getreides.  Na  Slov. 
Bern. 

Yycndrltl  komu  —  vysekati,  vydrati. 
Na  Slov.  Phld.  II.  2.  51. 

Yycůhati  komu  =  notné  vybiU,  tftehtig 
durchbläucn.  Na  Mor.  Vek.,  Brt.  —  tím, 
Vycúhal  mu  řemenem.    Moř.  Šd. 

Yyeuchati,  vycuchávati  ==•  euehánim  spo- 
třebovati,  verstreuen.  —  co  čeho:  pl«.  Ten 
té  pice  vycuchal  (neurčitou  měrou).  —  ko- 
mu, koho  —  vyhubovati.  Ua.  Ki(. 

Vyruchtovati  ==»  vybiti.  Na  mor.  Valai. 
Vek. 

Yycukati,  vycuknouti,  kl,  ut,  atí. — eo: 
miě  (vvraziti  do  vyiky,  in  die  Hohe  schla- 
gen), US.,  pivo  (vychlastati,  anssaufen).  Bern. 

Yycukrlti,  il,  eni.  ■—  eo.  Jii  isme  cukr 
v-ii,  verbrauchen.  Us.  Sd. 

Yyculati  se.  Sedi  panna  v  komoře,  vy- 
culač  se  nemOže  a  přiíel  k  ni  sluha  a  pak 
se  vyculala  (látka  s  mlékem.  Hádanka  ve 
Slez.).  Šd. 

Yycumlati,  ausschlotien,  amianfen.  — 
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Vyeupati,  an88t«mpf«n,  abdresohen,  nb- 
prttgein.  —  eo  Um  kam:  diru  do  bláta 
nohama.  —  koho  (vytlonci).  Ros.  —  V.  =» 
vjfbiti,  darchprfigeln.  Mor.  —  komu  čím 
Jak:  prutem  dětem  po  hřbetě,  po  řiti.  Tč. 

—  V.  =  oklepati,  vyklepati,  augklopfen.  — 
co  éim :  peřiny  ráltOBkon.  Na  mor.  ValaS; 
Vek.  —  V.,  aoBzopfen.  —  eo  jak  odkud : 
nitky  z  plátna.  Ub.  Tč.  Plátno  na  oupaninu. 
ÜB.  T«. 

Vycupkati,  na  SIot.  ==  vybiti,  AbprOgeln. 

YyenpoTall,  z  něm.  ausznpfen  =  vyikiu- 
Uatt,  putrhati.  D.  Vs  Vyoupati. 

Výcurati  se  =  vyseati  st.  Na  Slov.  Bern. 

Vyeuřitl,  il,  en,  eni  =  psid  vykiettiU, 
eine  Bflndin  aasschneiden.  Bern. 

Tyenzditl  -=  vycMdtti,  vyetihatis  vyMi, 
durchprfiKeln.    Na  Slov.  DbS.   Pov.  I.  367. 

Vyerálauý;  -án,  a,  o  '^  vycvičtný,  vy- 
Jtáraný,  gpisobný,  darohgehobelt,  dressirt. 
aosgebildet.  Mor.  Bkř.,  Sd.  Ten  jeitě  není 
v-ný.  Šd.,  Sk.  Má  necválaná  děcka.  Mor. 
Šd. 

VyeTilati,  herausgaliopiren,  aaarennen. 

—  8  ttm  odknd:  s  koněm  ze  dvora  v. 
ÜS.  Tě.  —  V.  =»  vycepovati,  vykárati,  vy- 
cvičiti, aashobeln,  ausbilden,  dressiren,  ab- 
richten. —  koho.  Mor.  äd.,  Dcb.  —  eu, 
koho:  vSecky  konty  v.  (vy běhati),  koně 
(projeti,  durchs  Gallopiren  ermttden).  Bern. 

—  se  (cváláním  se  unaviti).  Us.,  Sm. 
TycTailiati  sobe  co  =  cvaiiháním  ti- 
skat*, ansmanschen.  Ros. 

Vycveikovaný ;  -án,  a,  o,  mit  Zwecken, 
Zwecknageln  beschlagen.  Na  Mor.  Tč. 
TycvečkoTatl,  mít  Zwecken  beschlagen. 

—  co  čím :  podeSvy  cvočky.  Mor.  Tč. 
VycTlčená  (kázeň),  é,  f.  Poslal  syna  na 

v-nou  do  města.    Us.    C. 

Yyeviienec,  nce,  m.,  absojvirter  ZOg- 
Iliur.  Sm. 

vycrlčeni,  n.  ■=  vedilání,  edokonaleni, 
vybroušení,  vycvičenost,  vybrouěeiiosi,  die 
iMiiulnng,  Uibnng,  Unterrichtnng,  Ansbil- 
dnng.  Jg.,  Nz.,  Dch.  Podrobné  v.,  Detail- 
Anabildung.  Dch.  V.  ve  sv.  pismě  náleželo 
ku  kaiděmu  dobrěmn  vychováni.  Ddk.  IV. 
246. 

VycTičenosf,  i,  f.,  die  Ausbildung,  Kultur, 
Gewandtheit,  das  Bewandertsein,  die  Rou- 
tine. Jednatelská  v.  Dch. 

VycTléený;  vycvičen,  a,  o,  ansgebiidot, 
eingeschult,  geübt,  abgerichtet.  —  V.  mysl, 
V.,  vojáci.  D.  —  v  tom:  v  uměni.  V.  V. 
v  boji.  Pis.  Sal.  3.  8.  —  kde:  ve  všech 
ikolách.  £r.  P.  SO.  —  Jak.  Sily  odborně 
vycvičené,  fachlich  geschulte  Kräfte;  Kůň 
jezdecky  v.,  ein  zugerittenes  Pferd.  Dcb.  — 
k  čemu:  k  výmlavnosti.  V.  —  nač.  Bar. 
Vz  Vycvičiti. 

Vyevlčitl,  3.  pl.  -či,  il,  en,  eni;  vycvi- 
kati, vycvičovati,  eycvikovati  =<  vzdělati, 
zdokonaliti,  vypéstovati,  ausbilden,  schulen, 
abrichten,  dressiren.  Üben,  unterrichten, 
lehren.  Vz  Vycvičený.  —  co  koho:  roznm. 
Žáka.  Us.  —  koho  k  čemu :  k  zdvořilosti, 
Bem.j  ku  chvále  bozi.  Kom.  —  čemu.  Vy- 
cvičili je  Bvym  iejdAm.  Bar.  —  ▼  éem : 
v  rytířských  hrách.  Zlob.  V.  ee  v  umění. 
Bern.    V  uměni  vycvičený.  V.   V.  se  v  ře- 


mesle válečném;  V  bitvě  json  tak  výtečně 
vycvičeni,  že  .  .  .  Ddk.  H.  431.,  V.  222.  On 
v  zbrani  nebyl  nikdy  vycvičen.  Sbakesp. 
R.  tu.  (Tč.).  I  vycvičen  byl  MojííS  ve  vSí 
moudrosti  egyptské.  SS.  Sk.  80.  (Hý.).  — 
kde  kdy.  Na  Školách  pražských  okolo 
roku  1074.  byl  vycvičen.  Ddk.  IV.  120.  — 
itm:  učenim-se  svůj  rosám  v.  —  «e,  sich 
ansbilden.  Us. 

Výcvik,  u,  m.,  die  Ausbildung.  Válečný 
v.  tehdejiiho  lidu  českomoravského.  Ddk. 
lil.  237.  Je  na  v-kách,  er  ist  in  der  Aus- 
bildung. U  Opavy.  KIS.  Mnoho  peněz  na  v. 
děti  vynaloiiti.  Us.  na  Ostrav.  Tč. 

Vycviká,  y,  f.  —  výcvik.  Ten  člověk 
nemá  žádné  výcviky,  nepochodil  ještě  světa. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vycvikanosf,  i,  f.  —  výcvik.  Sf.  v  Mos. 
1848.  260. 

Vycvikati,  va  Vycvičiti. 

YycTikoTaný;  -á»,  a,  o  ==  vycvičený. 
Jmt.  —  v  čem:  v  uměni.   Kos.  01.  I.  139. 

TycTikovati,  vz  Vycvičiti.  —  V.  =-  sku- 
liny ve  sdi  vyplniti,  prostrčiti,  zvicik.6n,ma- 
flillen.  Nz.  —  co  éím:  zdi  drobným  kame- 
ním. Mtts.  Ijipe:  vyikajovati.  Vys.  —  ¥.<=> 
cvikem,  ve  ctnku  vyhráti.  Us. 

Vycvokatl  ^  vypiti,  austrinken.  Na  Slov. 
Bern. 

Vycvrěeti,  vz  Vycvrknouti. 

Yyevrkání,  n.,  das  Ansgieasen,  Aw- 
leeren.  —  Y.,  das  tropfenweise  Austrinken. 
Bern. 

YycTrkaný;  -án,  a,  o,  tropfenweise  aus- 
gegossen, ausgeschöpft.  —  Y.,  tropfenweise 
ausgetrunken.  Bern. 

Vycvrknouti,  knni  a  kl,  uti;  vyevrkati; 
vycerčeti,  3.  pl.  -či,  el,  oni;  vycvrkovaH, 
cvrkaje  vyhnati,  beraostirpen,  -schwirren: 
docvrčeti,  auszirpen.  —  sobe  =  cvrkati,  zir- 
pen, schwirren.  Hodně  sobě  vycvrknje.  Ros. 

—  co  komu  odkud  kam.  Vyovrkne  mu 
kapku  z  korbele  do  sklenice  (crkem  vylije, 
tropfenweise  ausgiessen,  ausleeren).  Us.,  Jg. 

—  se  ■=  cvrktife  se  unaviti,  mUde  zirpen ; 
vyitébetati  se,  sich  ausplaudern. 

Yyevrlikati  -em'Itt^}e(ioiy(t,aa88chwir- 
ren.  —  si  co.  Vrabec  si  někdy  smrt  vyovr- 
liká. 

Vycvrnknouti,  knnl  a  kl,  ut,  ati  =  «y- 
hoditi,  ée  to  cvmkne.  —  eo :  dva  zlaté.  Oper. 
hanác.  Neházej  kamením,  vyovrnknei  okno 
a  bude  zle.  Us.  n  Kr.  Bradce.  Káf. 

Yyéabratl  se,  sich  schwer  wohin  bege- 
ben. Vz  Cabrati  se.  Nemůže  se  nijak  v.; 
Než  on  se  vyčabrál  Mor.  Sd.  Na  Slov.  Ssk. 

Yyčadlti,  il,  zen,  eni,  na  Slov.  děa,  ění ; 
vy  časovati,  ausr&nohern.  —  koho  čeho 
(čim)  z  kuchyně.  Jg.  —  sobe  co:  oči. 
Kom. 

Yyčadnouti,  dl,  uti  =  dým  ttratm,  den 
Rauch  verlieren.  Snad  to  vyčadne.  Kos. 

Yyčaohrovati,  austsohachem.  —  eo  na 
kom,  od  koho.  Us.  Tč.  Va  násl. 

Yyčaehřiti,  il,  en,  eni ;  vyčadurovati  -= 
vyméniti,  austschaobem,  auswechseln,  aus- 
tauschen. Born. 

Vyčák,  a,  m.,  osob.  jm.  Arch.  II.  72. 

YyčAkaný;  -án,  a,  o  =  vySíákaný.  Mor. 
Šd.  Vi  Vyěákati.  ^^  . 
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Tyčakati  —  Výíepnf. 


Tyiakati,  vz  Wčekati. 

\y(ákati  =  vyHákati,  ausspritzen.  Mor. 

Yyéalonnéný;  -én,  a,  o,  anstapeziert.  V. 
salon.  Kos.  01.  I.  246.  —  «im.  Vnitřek 
schránky  krásnon  látkou  v-ny.  Dch. 

Vyéalounitl,  il,  én,  ěni,  austapezieren.  — 
co  éim:  hedvábím.  Us. 

Vyčankatl.  —  eo.  Keď  thdi  takje  dopisr 
poposjelan,  ktorje  on  sám  na  puvoďcoch 
súkromňe  viAutkau  a  vičankan.  Na  Slov. 
Phld.  I.  1.  58.  (Šd.). 

Vyčápaný;  -án,  o.  o  =  vymletý  (deSt.ím). 
V.  skála,  ausgehnhlt.    Na  mor.  Valaí.  Vek. 

Vyčapěti,  ěl,  ěni,  irgendwo  hocken,  sit- 
zen. —  kde  jak  dlonho.  Celý  den  by  tam 
vyčapél.  Mor.  Šd.  Do  večera  n  vás  vytá- 
pěla. Ib.  Tč. 

Vyťapkati,  ausspritzen,  verschfltten.  — 
si  co  odknd:  vino  ze  sklenice  (stNkánfm 
vyliti).  Leáka. 

Yyéápkati  =  vyfackovati,  abohrfeigen. 
Na  Slov. 

Vyřapotati  se.  Pusf  páva  po  potoce, 
nech  sa  tam  vyřapooe.  Mor.  Brt.  Ps.  94. 

Vyéapy,  dle  Dolany,  něm.  Witt8ch«pp, 
Vři  II  Čáslavi  a  Jaroměře.  Vz  8.  N.  —  V., 
ves  n  Budějovic  na  Mor.  Tč.  Petr  a  Pavlik 
z  Vyéap.  Arch.  III.  188.,  IV.  381.  (8d.). 

Vyéařati  =  vyenačiti.  Na  Slov.  Bern. 

VyéapkoTati,  ansliniren.  —  co  kde: 
řádky  v  knize.  Mus.  1880.  110. 

VyčaroTati,  vyiarovávati  =  éarami  vy- 
tnanti,  durch  Striche  auszeichnen.  —  co: 
směr  nějaký.  —  V.  =  vykougUH,  hervor- 
zaubern, beransfaexen;  durch  Zauberei  sich 
zuziehen.  —  si  CO.  Puch.  —  koho  iim. 
Ďábla  ďáblem  nevyásniješ.  Us.  Tě.  —  co 
odkud  éím.  Staré  baby  cbtéji  nemoc  z  děti 
tatrmánkero  v.  Na  Ostrar.  Tě.  —  V.  =  vy- 
iaehrovati,  vyměniti,  austauschen,  ausweclri- 
seln.  Na  Slov.  Bern. 

Vyéaseni,  n.,  die  Ansheiterung.  Bern. 

Vyiaseny;  -en,  a,  o,  ausgeheitert.  Bern. 

Ťyéasiti,  vylomiti,  il,  en,  cni;  vyčtuo- 
vati  =  vyjasniti,  verklüren.  D.  —  se,  sich 
ausheitern.  Vyěasilo  se.  D,  Kdyby  pán  BAh 
dal,  aby  se  vyčasilo.  Us.  Zb.  Budeme  čekati, 
až  se  vyěasi.  Us.  Tě.,  Krjk.,  Šň.  Po  deíti 
se  v-lo. 

VyéastoTáni,  n.,  die  Bewirthnng.  V.  ně- 
komu dáti.  Mus.  1880.  404. 

VyiatitoTaný;  -án,  a,  o,  bewirtbet. 

VyéastoTati,  vycestovati  =  častováním 
uetiH,  traktiren,  mít  einem  Schm.iuse  be- 
wirthen.  —  koho  (akkus.)  iím:  labftdkami. 
Sych.  —  jak.  Někoho  bez  jeho  äkody  vy- 
éastovati,  schadlos  halten.  D.  —  adT.  Štědře, 
Sych.,  skvostně.  D.  —  kde:  v  zahradě  v  be- 
sídce, pod  koSatým  dubem  atd. 

Vyée,  Btnrea,  zastr.  VeleS. 

VyéeěeHtl,  il,  en,  eni  =  vyjeHti.    Ros. 

Vyéechratl,  aufbauschen,  auflockern,  ü». 
Vz  Načechrati.  —  co:  peřiny,  mouku.  V. 
si  vlasy,  sich  ausraufen.  U  Uher.  Hrad.  Tč. 

Vyíekati,  vytkati,  vy  čekávati,  vyikávati, 
abwarten;  čekaje  doÁci,  erwarten;  přečkati, 
er-,  überleben;  dočkati  se,  er-,  ablauern.  Jg. 
—  abs.  Caa  se  vyčkati  mnsi.  Bern.  Ja  bych 
Čekala,  nič  nevyčkala.  SI.  ps.  263.  Nuž  sa- 
dol  si  tam  a  tam  vyčkával.    Dbě.  Pov.  III. 


91.  —  co,  koho:  kázáni.  Bern.  On  «ni  6 
mčsicfl  nevyčkal.  V.  Tam  výsledek  Vladi- 
slavova podniknuti  vyčkal.  Ddk.  III.  111. 
(II.  79.).  Samo-li  tě  štěstí  nevyčká,  na  koní 
ho  nedohoníš.  Šd.  Vyčkaly  mySi  kocoura, 
tancují  (dočkaly  se.  íe  wiesel).  Ros.  —  Ne- 
mohli v.,  aíby  . . .  Dvě  kron.  —jak  dlouho. 
TěSil  tú  panička,  aby  ní  len  vyčkala  do 
pokona.  DbS.  Pov.  IV.  68.  Celou  hodion  v. 
Us.  Dcb.  Za  tři  dni  jsem  tam  vyčekal.  Har. 

—  éeho.  Vyčkej  času,  jako  husa  klasu.  Prov. 
Nepriatelia  sú  za  námi,  máme  jich  vyčkaf? 
Lipa  248.  Aby  mohli  v.  lepSi  příležitosti; 
Bylof  třeba  v.  návratu  bisknpova:  Vyčekej 
pHStího  dne.  Ddk.  11.  263.,  III.  33.;  IV.  319. 

—  (co,  éeho)  kde.  Tč.  Výsledek  tohoto 
svoláni  měli  asi  nejspiěe  k  eisařskémn  na- 
řízení biskupové  naši  ve  Voroně  v.;  Vojsko 
necht  pokojně  na  místě  vyčká,  co  osud 
o  něm  rozhodne.  Ddk.  II.  337.,  393.  (III.  72.). 

—  jak.  8  pokojem  a  bez  starosti  necbf  prý 
vyěeká  nového  poselství.  Ddk.  II.  253.  — 
s  ěím.  Deh.  Biskup  v  odpověď  vzkázal, 
aby  s  pohřbením  vyčkáno  bylo,  až  on  sám 
přijde.  Ddk.  IV.  305.  —  za  kým.  Nebndem 
sa  s  vaiim  synom  shováraf,  ale  bndem  sa 
iniimi  vyěkáyať.  SI.  ps.  312.  —  na  koho 
kým.  Pochopy  dal  na  ni  v.  a  vhodným 
okamžením  oanésti.  Kld.  II.  65. 

YýčeliMák,  a,  m.,  gnathobolus,  ryba 
holobřiěná.  Krok  I.  d.  108. 

Vyéellti,  il,  en,  ení,  vyčéiovati  =  čelem 
(předkem)  voru  vyjeti.  Us.  —  se  =  vyčesá- 
nim  vlasá  do  výSky  velké  čelo  učiniti,  durch 
Ha.irfrisnr  eine  grosse  Stirn  sich  machen. 
Ta  se  v-la  a  neslnSi  jí  to.  Us.  n  Kr.  Hradce. 
KSf. 

Vyéenlchati,  aus-,  heransspflren,  -schnfif- 
feln,  auswittern.  —  co.  Dch.,  Lpř. 

Vyčený  ěemn:  věSčbám  vítězovým.  LS. 
v.  50.  Vz  VěSčba. 

Týéep,  n,  m.,  der  Ausschank,  Schank. 
J.  tr.  V.  vSelikého  druhu  vína,  lépe:  prodej 
vaelikého  vinn.  Ib.  V.  piva  přes  ulici,  lépe: 
prodej  piva  přes  ulici.  Brs.  2.  vyd.  »9. 
Drobný  v.,  der  Kleinschank.  Dch.  Odváděti 
peníze  z  výčepu.  Pal.  Dj.  II.  1.  881.  K  vy- 
držování třináctého  kanovníka  vykázal  na 
místě  prebendy  týhodně  12  denárA  z  výčepu 
raedoviny  v  Kroměříži.  Ddk.  V.  44.  Cf. 
Výlev. 

Výěepák,  u,  m.,  der  Schanktisch.    Dch. 

Vyčepcovati  komn  —  vybiH,^vypohlav- 
kovati,  durchprügeln.  Mor.  Brt.,  Sd. 

Vyfepčitl,  il,  en,  eni  =^  vyčepeovali.  Na 
Mor.  a  Slov.  Jg.,  Phld.  11.  2.  51.  —  V.  se, 
sich  bebauben.  Na  Slov.  Ssk. 

Výéepek,  pku,  m.  Soudek  skoupý  na 
v-pky.  Cch.  Bs.  8.  Na  výčepky,  zum  Aus- 
schank. Dch. 

Vyčepiti,  il,  ení,  ení  —  iepením  tUkati 
sobe  eo.  Ros.  —  V.,  ans  der  Angel  heben. 
Us.  Ssk.  —  komn  =  vybiti,  durchprflgeln. 
U  Olom.  8d. 

Výéepna,  y,  f.,  die  Schenkstnbe,  SchSnke, 
Schenkstatte.  Dch. 

Výčepní,  Schank-.  V.  právo,  das  Schank- 
recht;  v.  živnost,  dle  Schanknahrang.  J.  tr. 
V.  mistnost,  die  SchnuklokalitSt,  Dcb.,  slou- 
pec. Wld.  ^  I 
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Týéepnický.  V.  iíyot,  die  SchanknAhning. 
Dcb.  V.  bratntro,  Schänkerkonfraternität,  f. 

Týéepník,  a,  m.,  der  Schankwirth,  SchSn-' 
ker.  Bratrstvo  v-kií,  die  Schänkerkonfrater- 
nität. Dch. 

Výéepný  =  erfd«pní,  Sebank-.  V.  pivo, 
stůl,  živnost.  Dcb.,  Zpr.  arcb.  IX.  106. 

YyéepoTsti  (na  Slov.  také  vyčepiti)  = 
iepem  vypustiti,  verzapfen,  ansschänken. 
Dch.,  Suk,  Bern.  —  co  =  vytáčeti,  auszap- 
fen;  slovo  nové  místo  staršího  vytáčeti.  Vz 
Vytočiti,  Vyliti. 

Výéepy,  pl.,  m.,  ves  u  Znojma.  Vek. 

Vyéeřitl,  il,  en,  eni;  vyčefovati  =•  vy- 
šMwiti,  ansfletschen.  —  eo  na  koho.  Vl- 
kovi mlov:  Nebel  On  zuby  vyčeřl  na  tebe. 
Prov.  Koll.  Čit  99. 

Yyéerkaný;  -án,  a,  o.  Takovými  jinými 
znameními  jednéch  na  druhých  vyčerkanými 
zatmlvafl  rozum  neumělajSIch.  Jel.  Enc.  m. 
58. 

Vyěeřnltl,  il,  on,  ění ;  vyčemivati,  vyčer- 
novati  =  čemidio  zpotřebovaii,  die  Schwärze 
verbrauchen;  eúplna  počemiti,  ansschwär- 
zen.  Mnoho  vy£eriiuJeS  (černidla  potfebnjeS). 
Jg.  —  co  čím:  inkonstem   (celé  pocerniti). 

9t)  Tyěeřou  =  ife  večeru.  1643. 
ýéerp,  n,  m.  =  vyčerpnuti,  das  einma- 
lige Ausschöpfen.  L. 

Vyčerpání,  n.  =  vybráni,  die  AnsschOp- 
fnng.  Úplné  v.  předmétn.  Mus.  1880.  526. 
V.  programn.  üs.  Vz  Vyčerpati. 

Vyčerpaný;  -án,  a,  o,  ausgeschöpft. 

Vyčerpatel,  e,  m.,  der  AusschOpfer,  Ex- 
cerpist  Neúnavný  v.  starých  knih.  Tč. 

Vyierpatelný,  erscfaOpflich.  Krok. 

Vyčerpati,  vyčerpnouti,  pnul  a  pl,  ut, 
Qti;  vyčerpávati  =  vyvážiti,  auspumpen, 
anssch&pfen.  —  co:  vodu,  L).,  studnu.  — 
co  odkud:  vodu  ze  studny,  slova  z  knih. 
Us.  —  V.  =  áo  konce  probrati,  erschöpfend 
behandeln.  —  co;  program,  látku,  lépe: 
vyřidití,  ukončiti,  provésti,  probrati.  Brg. 
2.  vd.  859. 

Vyčerpavý,  erschöpfend.  Šm. 

VyéerstTČti,  8.  os.  pl.  -éjl,  «I,  ěnl  = 
vyčerstviti  se,  sich  erfrischen.  V.  —  kde: 
na  vzduchu,  t  síni. 

Vyčerstviti,  il,  en,  eni;  vyčerstvovati  = 
čerstvým  učiniti.  —  CO,  se.  Us.  —  kdy. 
Vyčerstvilo  se  po  tom  deiti,  es  hat  sieb 
ansgefriscbt.  Dob. 

Vyčertiti,  il,  ěn,  ěni,  vyčertovati.  —  co 
kdy.  Kaidon  neděli  mnsi  vSecko  vyčertiti 
(n  kaidé  muziky  býti).  U  Žamb.  Dbv.  — 
koho  ^^  vylán.  Ros.  —  se  ==  nakleti  se. 
Us.  Jg. 

Vyčervenati  se,  roth  werden.  —  kde. 
Nebe  se  na  zipadě  vyčervenalo,  jako  by 
hořelo.  ÜS.  Té. 

Vyěervenitl,  il,  ěn,  ěni,  vyčerveHovati  = 
červeni  vybarviti,  roth  ausISrben;  mnoho  n. 
málo  červené  barvy  zpotfňtovati,  rothe  Farbe 
verbrauchen.  Kos.  Cf.  Vyčemiti. 

Vý*^,  u,  Týéesek,  sku,  m.  a  pl.  vý- 
česky  =  co  se  z  vlasu,  ze  lnu,  z  konopi  atd. 
Vtfčegd,  Kämmlein,  Abfallsel  vom  Kämmen, 
Hecheln.  Výčes  ze  lnu  (pačesky),  %  vlny, 
B  koně  (ěesanina);  Mnoho  výčeskd,  mAlo 
vlny.  Bern. 


Vyčesáni,  n.,  das  Anskämmen. 

Vyčesaný;  -án,  a,  o,  ausgekämmt.  V. 
vlasy. 

Vyčesati,  -česám  a  -ieii;  vyčesávati, 
vyčesrtouti,  vyčisnottH,  snul  a  si,  ut,  uH ; 
vyčesovati  =  hřebenem,  ětétkou,  kartáčem 
vyčistiti,  anskämmen,  ansbOrsten,  striegeln, 
mit  der  Bürste  ausputzen;  mit  dem  Besen 
auskehren.  —  co,  koho:  vlasy  (hfebenem 
vyčistiti),  Us.,  koné  (hřebelcem  vyčistiti, 
striegeln).  Ros.  —  co  odkud  čím  konra: 
ipínn,  vši,  hnidy  hřebenem  s  hlavy.  V.  hlavu 
hřebenem,  koně  hřebelcem,  šaty  Štětkou  n. 
kartáčem.  —  koho,  co  komu  ^^  za  vlasy 
vyreati,  vykrákati,  durchprügeln,  striegeln, 
durchwalken,  zansen,  durchhecheln.  Ros., 
Sd.,  Brt.  V.  někomu  hřbet.  Us.  Dbv.  —  co 
odkud  kam.  V.  vlasy  s  čela  za  uSi.  Us. 
Tč.  —  co  komu  odkud.  Vyčesal  mu  tučné 
(lačné)  z  libového  (vydrbal  mu  slušně.  Vz 
Trest).  Jg.,  C. 

VýČesek,  vz  Výčes. 

Vyčeskový  =  co  je  z  výčesků,  von  ge- 
krämpelter  Wolle  o.  Flachs.   V.  sukno.  Us. 

Vycestovati  =  vyčastovati. 

Vyčet,  čtu,  m.  =  vyčtení,  die  Aufzäh- 
lung, das  Verzeichniss.  Nz.,  SS.  Mt.  24.  V. 
dobírky,  die  Speeifikation  der  Nachnahme. 
Dch.  Ve  výčtu  šetři  apoštol  toho  pořádku. 
Sš.  II.  62.  Hlavni  nesnáze  o  půhonech  řešena 
jest  hojným  výčtem  všeho  toho,  co  jiti  mělo 
před  sondy  městské.  Pal.  Děi.  V.  2.  294. 
V.  knih.  Rk.  V.  zevrubný,  die  Speeifikation. 
Šp. 

Vyěeti,  el,  «ni,  qnáken.  Zajíc  vyči.  Orb.  p. 

Vyčetly.  Že  jest  muoj  tiřednlk  nevy- 
Četlý.  Pflh.  II.  493.  Vz  Vyčtený. 

Výčetmo  =  výčtem,  vyHtaje.  V.  uzaví- 
rati, per  indnetionem.  Krok. 

Výčetně,  taxativ.  Dch. 

Tyčetnik,  a,  m.,  der  Ansrechner.  Rk; 

Výéetný,  Aufzählnngs-,  Induktions-.  V. 
dfikaz  (demonstratio  per  induetionem).  Sim. 
118. 

Vyčiěati  se  (o  dětech)  ■=  vyseati  se, 
wiescheln.  Ros. 

Vyčičrati,  kfimmeriieh  ernähren,  aufzie- 
hen. Na  Slov. 

Vyčíhání,  n.,  die  Eriauerung.  Us. 

Vyčíhaný;  -án,  a,  o,  erlanert.  Us. 

Vyčíhati,  vyčiMvati ;  vyčíhnouti,  hl,  nt, 
utl;  vyčihovatij  erspähen,  ausspähen,  er-, 
ablauern ;  vyjíti,  herausgehen.  —  abs.  Sotva 
včfhl,  hned  zas  vyčíhl  (vyšel).  Kos.  —  co, 
koho.  Ros.,  Us.  Vyčíhal  přileíitosf,  při  níí 
došlo  ke  sporu.  Ddk.  VI.  79.  Čibal  nnfi,  až 
ho  vyčíhal.  Kočka  vyčíhala  myš.  Šd.  To 
chlapci  dobře  vyčíhali.  Kká.  Td.  46.  —  co 
komu  v  kom.  Jenž  vyčihává  v  každé  děvě 
obět  svon.  Němc.  —  koho  kde:  v  zahradě 
zloděje  v.  Us.  Šd.  —  co  na  kom,  Einem 
etwas  ablauem.  Dch. 

Vyčichl,  a,  m.,  osob.  jm.  V.  Jan.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1133. 

Vyčichlý,  verduftet,  geruchlos.  Üb.  Tč. 
V.  kapky.  Us.  Mně  už  všecky  zemských 
kvasnice  rozkoši  jsou  vyčichlé  a  mntné. 
Koll.  I.  206. 

V;f čichnouti,  chnnl  a  chl,  ut,  utl;  vy- 
éiieti,  Si,  el,  eni;  vyčichati,  vyčtdtovati  =• 
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přelítati  Heknouti,  verdnften,  ans-,  verrie- 
chen,  den  Geiat  verlieren,  verfli^^n;  vy- 
pátrati, ausspOren.  —  abs.  Vino,  kořalka 
vyčichne.  VSecko  teplo  vyaišelo  (vyčichlo). 
Přikryj  pivo  vičkem,  tbj  nevyčichlo  (ne- 
vyrotrálo).  Dch. —  V.  =  oschnouti,  trocken 
werden.  Až  to  žito  trochu  vyéirhne.  V  Kun- 
vald.  Msk.  Dřivé  vyčichla  tráva  a  obili  se 
mohlo  brát.  Us.  u  Rychn.  Ntk.  —  kde. 
Fialky  na  slanci  vyčichnou.  Tč.  —  komu 
odkud.  Co  pak  iiž  onano  boetivoat  Fi- 
lippa  II.  vyčichla  lidem  z  pamöti?  Ski.  V. 
28.  —  co.  On  vSe  vyčichá.  Us. 

Vyčichnuti,  n.,  die  Verriechnng.  Bern. 

Vyschnutý;  -vt,  a,  o,  verroehen.  Bern. 

Vyélchrovatí  —  vyéiatiti  a  vyvUrati, 
reiniéen  u.  auslUftern.  —  co:  sady.  Mne. 
1X767. 

Vypliti,  il,  en,  eni,  vyčUovoH,  entnerven. 
Sm. 

Výan,  n,  m.,  die  Tbat,  Unternehmnnř. 
A  BÚaedné  národové  slyíiac  o  jich  v-noch 
a  sknlkocb.  »\.  let.  II.  23. 

Vyftaati  =  vyváděti.  Na  Slov.  Ssk. 

Vyilnéný;  -én,  a,  o.  Ta  kAže  jest  již 
v-na  (sbavena  chlupů,  vydělaná).  Na  Hané. 
Bkř.,  Brt. 

Výéinek,  nku,  m.  ■=  výifMt,  konečný  úči- 
nek. Dch. 

Vyélniti,  il,  én,  oni,  vyčiňovati  =  vyndati, 
herausnehmen;  tiyčisíiti,  reinigen;  óíočtniti, 
gar  arbeiten,  recht  auswirken,  ausarbeiten, 
auBg&rben.  Jg.  —  co:  kůži  (=:  vydélati), 
obilí  (=  vyčistiti).  Us.  Jazyk  v.  (vystrčiti), 
BO.,  světnici,  kuchyni  (vyčistiti).  Na  mor. 
Val.  Vek.  —  co  odkud:  z  truhly  (vyndati). 
Mand.  —  komu  •=  vyhubovati  mu,  vypesko- 
vatikoho,  ansscbelten.  Ndk.,  Pm.  —  komu 
Jak.  Vyčinil  mu  takovým  způsobem,  že . . . 
Kos.  V-nil  mn  až  běda.  Us.  Kif. 

Vytírati,  vz  Vyčřetí. 

Vyěisleni,  n.  Stě.  Alg.  86. 

Vytísllti,  il,  en,  ení.  —  eo:  hodnotu 
zlomku,  Stč.  Alg.  83.,  determinanty.  Zh.  38. 

VýiLst,  u,  m.  ^  průchod  v  úlu,  das  Ab- 
gangsloch.  Sp. 

Vyčistédlný,  reinigbar,  vertilgbar,  ver- 
zeilich.  Nevyčistědlna  (t.  že  nemož  lehce 
býti  vyčištěna)  jest  vina  prodáváme  služby 
dncbovnie.  Hus  III.  238. 

Vyčisti,  vyčtu,  vyčti,  vyčta  (ouc),  vyčetl 
a  vyčti,  čten,  eni ;  vyčítati,  na  Slov.  vyčito- 
vaf  (Sá.) '=  jiítý  počet  oddiliti  a  nikomu 
odevedati,  aufzählen,  auszahlen;  pořádkem 
napočisti,  herrechnen,  herzählen,  nach  der 
Reibe  angeben,  nennen;  vypravovati,  pové- 
den,  hersagen,  erzählen,  aiusagen ;  vytýkati, 
vorwerfen,  vorrttcken,  vorhalten;  přečítti, 
auslesen,  durchlesen ;  sc  =^  «  počtu  ae  vy- 
vitti,  sich  auritthren.  —  co:  pcnize  (vypo- 
čítati), V.,  ryby,  chleby,  Ros.,  knihu  (pře- 
čistí). Jg.  V.  čtveru  věc.  Alx.  Chcej-li  sám 
přijoa  ke  dskám  penize  vyčítati,  čili  jinému 
k  vyčítáni  poručiti,  anebo  byla-liby  toho 
'aká  jiná  potřeba,  zase  od  desk  žádnému 


I 


íiob  nevyčítaje,  vyzdvihnouti.  Vd.  Jir.  235. 
V.  příčiny  něčeho.  Us.  Kdo  by  je  (zmatky) 
vyčetl?;  Co  bych  kováře  neb  vápenniky  a 
jiné  dělníky  vyčítal?;  V. dobré  skutky.  Hus 
1.  200.,  287.,  U.  317.  —  éeho.  A  vyčitáf  ta 


těch  měst  a  mist  do  16.  kapii  Br.  —  co 
odkud.  Některé  z  nich  vyéitá.  V.  Néco 
z  knihy.  Us.,  Br.  Něco  z  oči  něčich  v.  Us. 
Nettyim,  že  sa  z  tých  zpráv  dá  vyčitaf  boj 
pohanstva  proti  křesťanstvu.  SI.  let  IV.  179. 
Zo  slnka  možno  vyčitaf  alodeja  (nho<bioati). 
Dbé.  Obyč.  94.   Zo  sliatého  vosku  vyčitnje 

fiotom  čari^ťica  svoje  veďmo  (věžtbu).  Phid. 
II.  3.  292.  —  co  komu  Oák).  Vyčetl 
mu  1000  zl.  na  hotově.  Ros.  Někomu  pří- 
klady v.  (povídati),  Jel.,  pravdu  (vyčitsti, 
vytýkati),  dobrodiní  (vytýkati).  Ros.,  Br., 
Kram.  Vyčitigice  mu  tim.  Ski.  II.  187.  Ve- 
čitala  be  mně,  že  já  nemám  statku;  Káča 
mu  vyčítala,  koli  mu  groiů  dala.  Si.  P.  "256., 
688.  Svědomí  mu  to  vyčítá.  Sd.  Tu  jim  vy- 
čítali a  vypsali  každému  z  nieli  život  jich. 
Bart.  22.  Sám  chybný  jinému  nevyčítej,  mit 
Butter'  auf  dem  Kopfe  gehe  nicht  an  die 
Sonne.  Dch.  Nemá  co  jeden  druhému  vy- 
čítat. Vz  Vada.  L.  Kolik  jsi  mně  ěátků  dala, 
že  jsi  mně  je  vyčítala?;  Tam  ti  budou  vy- 
čítat, že  není  nic  tvého.  Er.  P.  270.,  302. 
Kom.  —  co  komu  kdy  Jak :  v  nahodilém 
pohnuti  (vytýkati),  Sych,,  s  haněním.  Rei. 
Něco  v  kiitkosli  v..  Byl.,  krátkými  slovy. 
Qjiř.  V.  někomu  něco  hanlivými  slovy.  Kká. 
Td.  321.  Vždy  do  desátého  vyčítajíce  stí- 
nali. Pass.  826.  Protož  mu  je  (peníze)  odtnd 
proti  cedulce,  že  je  přijal,  vyčisti  moci 
budete.  Žer.  3i8.  Kdvž  již  vyčetl  ctnosti  a 
moci  jejie  pod  podobonstvlm  dřivie  voňa- 
vého. Bus  111.  56.  Patriarchy,  kteréž  vyčítá 
až  do  Adama.  BR.  IL  211.  Spasitel  T  súdný 
deň  vyčte  iest  skutkóv  milosrdných.    Bus 

I.  140.  —  co  kde.  Mládenec  prenáíal  veliká 
knihu  z  jednoho  na  druhý  (stul)  a  na  kaž- 
dom  stole  vyčital  dakol'ko  mien  a  tej  knihy. 
Dbá.  Pov.  111.  65.  I  vyčítá  Bäh  tu  v  zákoně 
mnoho  přibuznosti.  Bus  I.  207.  —  proé. 
Nevyčítati  vieho  pro  tesknost.  Jel.  —  se 
z  ieho  před  kým  (t  poetu  se  vyvésti). 
Ze  vSeho  se  vyčetl.  Ros.  Z  hřivny  ae  vy- 
čítati mušli  před  pánem.  Kane.  —  se.  Na- 
před se  vyčítejme  (přede  hrou  vylosujme 
říkánkami).  Mor.  Sd.  —  ie.  Vždycky  jenom 
mně  vyčítá,  že  mám  kabát  plný  záplat.  Er. 
P.  273.  a. 

Vyčistiti,  vyčisf,  vyčistě  (ic),  il,  itěn, 
ění;  vyčiitovati  =  čistým  učiniti,  ausreini- 
gen,  rein  machen,  säubern,  anssäulwm,  aas- 
putzen, ausklären;  ěistinim  vyndati,  reini- 
gend absondern ;  vyhladiti,  poliren ;  se,  aidi 
reinigen,  sich  ausleeren,  purgiren.  Jg.  — 
co:  komín,  obuv,  šaty,  pokoj,  zuby,  OMobi, 
oči,  uši,  rány,  stoku,  vodu,  obili,  vlnu,  ža- 
ludek (život,  tělo  =  vyprázdniti).  Us.  V. 
hodiny.  US.  Sp.  Pán  duii  vyčisti;  Vyčíst 
nečistoty  zlého  skutka,  ktož  Bohu  dóm  při- 
pravuje mysli;  Kazatel  má  vypraviti  avé 
sieti  t.  j.  řeč  vyčistiti,  jíž  má  lidi  z  moře 
tohoto  světa  Kristovi  loviti.    Hus  I.  336.; 

II.  209.,  279.  -  c«  čím  (od  čeho):  skle- 
nice vodou,  V.,  zlato  ohněm,  Jg.,  nutzek 
kýcháním.  Kom.,  Žloutenici  potem  (yjlUou- 
tenice).  Lk.  Od  viny  utrpením  duii  vycisCti ; 
Pravie-II  (kněžie),  že  oni  mají  moc,  aby  vy- 
čistili svým  odpuštěním  neb  zadrželi  kaji- 
demu,  tehdy  lživě  a  mamě  pýdu^í;  Niko- 
dém tiemto  Bv.  čtením  Jbyl  jest^  |Vr^itěo 
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z  nevěry.  Hns  II.  160.,  228.  Aby  byl  vyíi- 
Stěn  pokinim.  Sf.  A  vyčistiv  ji  dary  dncha 
Bv.  ode  vSech  hřiecbáv  Bobé  ji  za  tnanielkn 
poja].  Hub  III.  50.  (Ti.).—  eo  komu:  koni 
kopy  trn.  D.  —  eo  od  éetao :  roH  od  p^, 
Kom.,  obili  ód  plev,  Sp.,  semi  od  ilod^flv, 
Jg.,  voBk  od  medn.  D.  Vyüaf  se  ode  vlech 
světských  věci.  V.  Od  křiecha  věrné  vyíi- 
Btil;  Cbtéli  je  v.  od  hřiechov;  Připravieee 
jemn  dóm  t.  j.  vy2iBtíece  daSi  od  hřiechov; 
Zlá  mysl.  nebnde-li  prve  básni  převrácena, 
od  břieobov  obvyklých  nebude  vyčiStěna. 
Hob  i.  166.,  188.,  II.  6.,  266.  (Tě.).  — Bern., 
Br.  —  eo  kdy:  vedn  po  vypálen)  n.  destil- 
lovánf.  Vys.  —  eo,  se  z  eebo  (odkud): 
se  8  viny,  Jg.,  plevy  e  obili,  D.,  skvrny  ze 
Sátu.  Ub.  Eitídý  z  náa  přinese  bílý  chléb, 
slaninu,  jestli  vyěistite  z  té  bory  březinu. 
81.  ps.  Te.  Jii  má  veliké  znamenie,  Se  mu 
pán  Bóh  ty  hřiechy  z  dnie  vyčistil.  Hus  I. 
247.  —  eo  kde.  Nemaji  moci,  aby  koho 
T  duíi  vrěistili  od  břiecha,  ani  aby  ělstého 
od  hřiecba,  kdyi  by  chtěli,  néinili  neěistého. 
Bus  n.  342.  —  co  po  kom.  Bod  památný 

Eosvěcenie  chrámu,  kteréi  aá  byli  učinili 
[achabeiiti,  kdyi  sů  chrám  po  pohanech 
v-li  a  jeho  posvětili.  Hus  II.  418.  —  proč. 
Huia  Magdalena  pHíl«  k  Ježiíovi  a  nohy 
zmyla  a  prve  pro  žalost  a  pro  milovánie 
od  hřiechov  jest  vyčUtěna.  Bus  II.  271. 
ČTě.).  —  Jak.  Buoh  ji  (dníi)  mm  moeí  vy- 
čisti od  poíkvmy ;  (Kněz)  nemói  moci  svA 
duSe  hřiesného  od  poíkvmy  v.;  TyČistim 
ostatky  domu  Jeroboam,  jakož  bývá  dóm 
vyčiitén  až  do  čistoty.  Bus  I.  30.,  340., 
447.  (Ťč.).  —  se.  I  řekl  sem  knéžim  a  v-li 
sě  a  přišli  k  ostraženi  bran  a  k  svěceni« 
svátku.  Hus  I.  132.  Vino  s»  vyčistilo.  Us. 
V.  se  ==  vypráedniti  se,  sich  entleeren.    D. 

Vyíistivý  =  který  vj/čiiťMJe,  reinigend, 
piirgirend.  v.  věc.  Kas: 

yyéiiěovati  ==  vyiiitovati.  Na  Slov.  Bern. 

VyíiŠPti,  vz  Vyčichnouti. 

Tý£Ut£nf,  n.,  die  Reinigung.  Vz  Vy- 
čistiti. A  smr{  jest  naio  v.  flns  III.  278. 
V.  hřiecbóv.  Bns  I.  320.  Bývá  přisahá  k  v. 
od  zlého  t.  j.  aby  ukázal  sě  ten  číst,  na 
něhož  kladů  viou.  Hus  I.  100.  (TČ). 

Vyilitiný;  -in,  o,  o,  gereinigt  Vz  Vy- 
čistiti. —  iím.  A  když  přejde  nalezna  fej 
(dom)  cbvoitiiti  vyčiitěn  a  okráilen.  Hus  lí. 
100.  —  od  čeho.  V-ný  od  malomocenstvie 
měl  se  ukázati  kněžím.  Hus  U.  341.  (Tč.).  - 
éeho.  Když  bude  dnSe  vSech  skvrn  vyči- 
štěna. Št. 

Yyéttfovaei,  zum  Reinigen  dienend,  Rei- 
nigUBgs-.  V.  kotel,  Techn.,'lékařstvi.  Sal. 
226.  36. 

Yyěififováaí,  n.,  ttftere  Reinigung. 

Tytitáiií,  n  ,  das  Her-,  Aufzählen.  V.  V. 
Fodn.  J^.  —  V.,  die  VorrUckung,  Vorhal- 
tung, Vorwerfung.  V.  dločínu.  Bei.  —  Y.  = 
čteni,  die  Durchleeang.  V.  knihy.  Bern.  — 
Vz  Výčitek. 

Yyéítanka,  y,  f.  =  HkaikatOánka,  jlžto 
přede  hrou  se  vyčit^je,  das  Loos,  Loosen. 
Vz  Vyčisti.  Na  Slov.  DbS.  Obyč.  141. 

Yyiitaný;  -án,  a,  o,  hergezShlt,  aufge- 
zahlt. ÜS.  Sotva  peniaze  boli  v-né.  Na  Slov. 

VQttST :  6Mko-B*m.  «lOTnlk.    IV. 


Dbi.  Pov.  I.  468.  (8d.).  —  Y.,  vorgeworfen. 
Bern. 

Yyěitati,  VE  Vyčisti. 

Yyiitave,  vorwurfsvoll.  Ptal  se  trochu 
v.  Sk.  V.  namitati.  Dch. 

YyéítoTý  =  plný  výčitkA,  vorwurfsvoll. 
Dob.  Pojednou  se  jala  bednářka  hlasem  pla- 
kati a  spustila  vyčítavou.  Sk.  V.  zor.,  Cch. 
Bs.  143. 

Yýěltek,  tku,  m.,  Ö.,  TýÉltka,  y,  f.  — 
vyiitáni,  vytýkáni,  der  Vorwurf.  Vz  VyCi- 
táni.  Dělati  někomu  v-ku,  výčitky.  Us.  Vý- 
čitky činiti;  Proti  v-kn  se  ohraditi;  Pichlavé 
v-tky,  spitzige  Vorwfirfe;  Výčitek  odčiniti, 
den  Vorwurf  wett  maehen;  Vydati  se  vý- 
čitkům; Výčitek  mimo  sebe  pustiti;  V-tky 
minouti.  Uber  die  Vorwürfe  hinweggehen; 
Ten  v.  jde  na  něj,  trifft  ihn;  NemydiTjsem, 
že  si  tam  půjdu  jtro  výčitek ;  Nezůstalo  mu 


to  bez  výntek ;  Pro  svatý  pokoj  přyal  jsem 
ten  v.;  Bylo  to  nějakých  výčitků!  Dch.  Vý- 
čitka svědomí.  Šd.  Za  liché  výčitky  někoho 
poldUsti.  Us.  Bedřich  zahanben  a  se  vSech 
stran  výčitkami  zasvpán  jsa  slibil,  že  pří- 
činy žaloby  odstraní;  Ta  v.  padá  na  volicí 
knížata;  Aby  odvrátil  od  sebe  v-tku  věro- 
lomnosti.  Ddk.  IV.  62.,  VI.  33.,  79.  (Tč.). 
V  ostré  seči  metá  naft  výčitky  a  důtky. 
Kká.  Td.  151.  Aby  nedůvodnosf  výčitek 
jemu  předvrhanýeh  ukázal.  SS.  Sk.  75. 

Yýěftný,  vorwurfsvoll.  V.  slova.  Hdk. 

Výéitok,  tku,  m.  =  výiitek.  Na  Slov. 
Ssk 

Yyěitováiií,  n.  °=  vyHtáni.  Na  Slov.  Bern. 

Yyéltovany;  -án,  a,  o  =  vyčítaný.  Na 
Slov.  Bern. 

YyiitOTatel,e,m.,  der  Hererzähler,  Durch- 
leser.  Bern. 

Yyíltovatí  =  vyčítati.  Vz  Vyčisti.  Na 
Slov.  Sf.  —  koho.  Při  hrách  kedykol'vek 
potrebno  niekomu  převzat  prvů  úlohu  (aŽSi 
iebo  nerailů,  vždy  takého  vyčitajů  zpomedzi 
seba.  Dbš.  Obyč.  141.  —  Y.  ^^  naříkati, 
klagen.  Na  Slov.  Akg  tak  vyčituje,  otvori 
sa  odrazu  stená.   Er.  Cit  68.   (Šd.). 

Yyiívený;  -en,  o,  o.  Staiý,  starý  vSzefi, 


v-ný,  lysý.  Lipa  í  219.'  ^).' 

výikigoTan  =  vystrkati  ničím  drc^ýtn, 
vySwovati,  mit  etwas  Kleintheiligem  ans- 
fDlIen.  —  eo  iim  kde.  Rozpnklinu  ve  zdi 
kaménky  v.  Doncba  ex  usu,  Vys. 

Yyikániv  u-i  das  Abwarten.  V.  málokomu 
uSkodilo,  ale  nedočkavost  l>es  počtu  lidi 
zavedla.  Hki. 

Yyěkati)  vz  Vyčekati. 

Yyčkávani,  n.,  das  Abwarten,  Tempo- 
risiren.  Dch. 

YyikávaHý,  erwartet  V.  žena.  Ces.  nov. 

Yyékavý  =■  kdo  vyčká,  trpělivý,  der  etwas 
abwartet,  geduldig,  abwartend,  temporisi- 
rend.  Jg.,  Doh. 

Yyékov,  Yičkov,  a,  m.,  byl  hrad  na 
Hor.  u  Stražka.  Vz  S.  N. 

Yy^lánkovati  =•  čldnkA  baviti,  ausglie- 
dern. L.  —  Y.  =  vyntknmití,  ausrenken. 
Bern.  —  se,  entwischen,  entschlQpfen.  — 
se  kam.  Ackol'vek  vlny  mořské  zapadnim 
vetrom  zbůrené  dost  velikých  baranov  vá- 
laly,  vyčlánkovali  sme  sa  do  kúpela.  Lipa 
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Yyčmáeliati  =  vymáchati,  vyprati.  — 
co  kde.  Vyčmichej  tu  hadru  t  čisté  vodd. 
Mor.  Šd. 

Yyímoaditl,  vyčmuď,  il,  zen,  eni,  na 
SloT.  dél),  ěni,  vyimutovati,  vyémoudtiouti, 
dnul  «  di,  ntí  =  vykouřiti,  ausraachen.  Ote\t 
okna,  a(  trochu  jitba  vyémondne.  Na  Mor. 
Té.  —  co:  dvě  fajfky.  Na  Slov.  Bern.  — 
kdy:  za  den.  Bern. 

Vyémuchati  =  vyčitchati,  vy»liditi,  an«- 
spflren.  —  CO  kde. 

Výinělek,  Iku,  m.,  der  FortMtz,  pro- 
ceasna.  V.  Heový,  der  Ciliarfortsatz,  lůž- 
kový, der  Alveolar-,  jehluncový,  der  Pyra- 
miden-, trnový,  der  Stachel-,  nadpažný  (nud- 
paiek),  acroiuion ;  v.  Itíbky  (násadec),  der 
íich&del-,  hákovitý,  der  Haken- ;  v.  postranný 
kosti  patné,  siistentaculum  táli;  v.  kostní, 
der  Knochenfortaatz.  Nz.  Ik. 

Tytailina,  y,  f.,  é*9o^.  Vz  Vlík.  5. 

Výinélka,  y,  f.,  vz  S.  N.  X.  43. 

Vyénélosf,  i,  f.,  die  Vorragung.   Dch. 

Yyénélý.bervorragend.vorwartsges  treckt. 
—  kam:  ku  předu.  Us.  Dch. 

Vyčníváni,  n.,  das  Hervorragen.  Rimsa 
o  velikém  v.  Zpr.  arch.  XI.  41. 

Vyřnivati,  hervorragen,  vorstehen.  Us. 
Dch.,  Šp.  —  odkud.  Jednotlivé  vozy  se 
zavazadly  vyénivaly  z  této  směsice  jako  malé 
pevnůstky.  Té.  ezo.  Jenom  nékteri  mista 
z  vody  vyčnívají  iako  ostrovy.  Us.  Té. 

Vycnnt  =  vyčítati,  vorwerfen.  —  co 
komn.  U  Opavy.  Klí. 

VyČochnitt,  il,  éni  =  ta  vlasy  vytáhati, 
vykrákati,  zausen.  —  komu.  Us. 

Vyéouhati,  vyčuhovati  =  ven  čníti,  her- 
vorragen. Dch.,  Vek.  —  kam  Jak.  íía 
dobrou  ruku  nad  zem  to  vyčonhá.   Us. 

Yyéouhlý,  hervorstehena.  Dch.  —  od- 
kud :  kámen  ze  skály  v.  Us.  —  V.  =  vy- 
táhlý a  slabý,  aufgeschossen  und  schwach. 
Us.  Je  velký?  Je  takový  v.  Us.  Ntk.  — 
V.  =  vytáhlý,  htibený,  hager.  Nz.  Ik.  V. 
iako  síti.  Us. 

Vyčouchlý  c=  vytáhlý,  mager.  U  Berouna. 
Dch.  —  y.^tchytralý,  klug.  U  Jižné.  Vrů. 

Vyioatl,  vyčuji,  ní,  ut.  ntí;  vycouvati, 
vyčúeati  =  vyslýShati,  ausnOren.  Na  Slov. 
^rn. 

Yyčpárati  =  vypehati.  Na  Slov.  Ssk. 

Yyépétl,  vyčpíti,  él,  én,  éni,  vyčpívati  =• 
vyítípati.  čpěním  pokaeiti,^  ausbeissen.  — 
co  (éim).  Víak  by  to  oči  vyépélo.  Ros. 
Viecky  véci  perné  a  épavé  kousavpsti  svou 
mocnou  vyilraji  a  vyčpívaji.  Byl.  —  Jg. 

Yyčpufltelný  =  co  Ite  vySpuiiti,  auf- 
werťbar,  ausreckbar.    V.  pysky.    Ssav.  140. 

Yyipuliti,  vz  VySpuiiti. 

Yyčretl,  el,  en,  eni  a  et,  etí ;  vyčirati  = 
vyvážiti,  ausschöpfen.  —  co.  A  osudie  jeho 
vyčru.  Jer.  48.  12.  —  co  odknd:  vodu  ze 
studně.  Na  Slov.  Bern. 

Yyěrevlti,  vyčrevovati  =  vystřeeiti,  vy- 
pitvati,  ausweiden.  Na  Slov.  Bern. 
Yyétené  •==  vyčta,  aufzählend.  V. 
Yyéteni,  n.,  vz  Vyčisti.  V.  pramenů.  Mus. 
1880.  576.  Sám  u  desk  bud  nebo  jiného 
k  v.  peněz  poíli.  Vi.  Jir.  286.  V.  hrůzných 
výstupů.  Ddk.  IV.  238. 


YyMený;  -en,  a,  o,  aufgezählt.  Vz  Vy- 
čisti. Pojistil  jim  všecky  jejich  zemé  i  statky 
zejména  vyčtené.  Pal.  Dj.  IV.  2.  82.  —  V., 
vorgeworfen.  Mela  bych  to  vSecko  od  nebo 
vyčtené.  Us.  Sd.  —  Y,  =  kdo  účty  vydal. 
Úřednik  nevyélený  =•=  v  poétecli  jsoucí,  ein 
in  Verrechnung  stehender  Beamten  J.  tr.. 
Pal.  Dj.  IV.  1.  219.  Jemu  vzal  jeho  ml^- 
náře  ne  vyčteného  s  jeho  poplatky;  Úřadnik 
nevvčtený.  Půh.  I.  250.,  291.,  11.  589.  (Ti.). 
Vyitnonti  ~  vyčisti.  Na  mor.  Vaiai.  Vek. 
Yyétu,  vz  Vyčisti. 

Yyítveraéiti,  il,  en,  eni,  durch  Schel- 
merei erhalten.  —  ai  co:  bitL  Us. 

VyčtveHti,  il,  en,  eni  =  hrou  tiskati, 
durch  Spiel  gewinnen.  Ros. 

Yyénbati  koma  tím,  dnrcbprOgeln.  U 
Olom.  Sd. 
Yyiubrati  =-  vybUi.  Na  Slov. 
Yyéuditi  =  vypuditi.  —  koho.  U  Zamb. 
Kf. 

Yyčúhati  >==  vyčíhati.  —  koho  kde:  za 
okny.  Na  Ostrav.  Tč. 
Vytahovati  =  vyčouhati. 
Yyiueliati,  vyčueháoati  =■  vyilíáiti,  vy- 
hledati, vyimudíati,  vyčíhati,  ansapfiren, 
auBspftben.  —  co.  Přece  to  vy  čuchal.  Us. 
Pes  zajice  vyčuchal.  Ros.  —  kde:  ▼  ko- 
moře, na  půdé,  za  peci  atd. 

Vybuchnouti = vyčichnouti.  Otevfí  okno, 
aby  to  tu  trochu  vyčuchlo.    Mor.  a  Slei. 
Sd. 
Yy£ulati  =  vyčurati.  Na  Ostrav.  Tč. 
Yyéupéiti  =>  vySlehati,  auspeitschen.  Na 
Slov.  Bern. 

Yyiorati  se,  vyčičati  ae  —  vyseati  «e 
(o  dětech),  harnen,  pissen,  wischein.  Vs  Vy- 
čulati,  —  kam.  Vyčurej  se  do  hrnce,  na 
dvůr.  Us.  Sd. 

Yyiardlti,  il,  éni  =  vynadati,  anfheissen. 
To  sem  mu  vyčurdil!  Us.  n  Rychn.,  u  Něm. 
brodu  a  j.  Bvlk.,  Msk. 

Yyčurchati  <=  vytrhati,  ansreissen,  aus- 
raufen. —  co  komu:  vlasy.  Na  Ostrav.  Tč. 
Yyěávati,  vz  Vyčouti. 
Yyěvachovati  =  vyslfikati.  —  co  kam: 
VQdu  na  někoho  v.  Na  Mor.  Kld   182. 

Yyivatl  =  vyitvati.  —  koho  čim :  psy. 
Na  Mor. 

YytfábUti,  il,  en(  <->  ttéíblů  vynadati  Na 
Mor.  gd. 

Vydaci  penize  «>  vydány  hýti  mekemH, 
ausgebbar.  Us.  V.  list  n.  ukázka,  der  Ans- 
folgscbein,  Estraktionsschein,  Nz.,  povoleni 
(p.  k  vydáni,  die  Erfolglassungsverwiilignng). 
J.  tr. 

Yydadati  se  =  vyspati  ae  (o  dětech), 
ausschlafen  (in  der  Kindersprache).  Us. 
Vydachu,  zastr.  =  vydali.  Kat. 
Yýdi^,  e,  m.  ^  vydáni,  die  Anagabe. 
Hospodář  má  viecky  výdaje  a  pfijny  ači- 
tati.  Koubl.  V.  na  nejvysii  dvůr,  dle  Civil- 
liste.  J.  tr.  Má  veliké  v-je.  Us.  Sd.  Poklad- 
nice na  výdaje  (výdajní,  výdajová),  die  Aos- 
gabskasse;  Ve  výdaiich  (ve  vydáni)  býti, 
in  Ausgabe  stehen;  Počísti  n.  počítati  néeo 
mezi  výdaje,  etwas  in  Ausgabe  stellen.  Mt. 
Poůaj  a  v.  nějaké  sásylky.  Auf-  and  Ab- 
gabe einer  Spedition.  Dch.  Není  velkých 
přijmu  bez  velký-h  výdiůAv.    Pk.  iVz  Vy- 
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dáni.  —  V.  =  vdaviv,  die  Heirath,  Aus- 
heirathang,  ileirathiifiíhigkeit.  Tč.  Divk«  na 
výdaj.  Na  Slov.,  na  Hor.  a  ve  Sles.  Plk. 
VSecky  (dcery)  na  y.  byly,  beiratbaHlhig. 
SS.  P.  118.  Byltö  tatíček  obatarý,  iněl  na 
výdaj  tři  dcerr.  S(.  P.  119.  Král'  má  krásnu 
dcérn  na  výdaj ;  Msl  jednn  jedinú  dcém 
KvetaSu  a  tá  ui  bola  na  vydaj  aúea;  Mladá 
kžažna  bola  ui  hodná  na  vydaj.  DÚ.  Pov. 
L  313.,  41Ö.,  II.  4.  (Sd).  Děvy  vydí^u  ne- 
dodkavé.  Mt  S.  X.  1.  Ö0.  £éta  sa  a  babkami 
(lontkami)  hrá,  ni  na  vydíd  mytli.  PbJd. 
III.  3.  264. 

VyduJetl,  VB  Vydojiti. 

YýdajUté,  é,  n.  V.  sménky  —  misto,  kde 
se  sménka  vydala.  Dob.  Vs  SmSnka. 

Vydí^né,  ébo,  n.,  die  Aasgabsgebfihr. 
Na  Slov.  Sak. 

VýdiUnoaf,  i,  f.,  die  Ergiebigkeit  V. 
pramene.  Dob. 

TýdaJný  —  eo  dobře  vydá,  sporů,  erme- 
big,  anagiebig.  Us.  na  Hor.  a  ve  »lec.  Jg., 
Klí.  Laskavé  slovo  neni  téiké,  ale  v-né. 
Hkí.  —  V.  ^  eo  ae  mtlie  tiydati,  verfUgbar, 
disponibel.  V.  penise,  anmma.  Pr.,  J.  tr.  V. 
iméni,  Us.,  hotovost  v  pokladn«.  Hne.  1880. 
399.  V.  fond.  Nz.  —  V  =<i  eo  «e  vvdáni 
týče,  Anagabs-.  J.  tr.  V.  élánek  £i  poloika, 
die  Aosgabapoat,  slonpec,  die  Anagabsrnb- 
rík,  pokladnice,  die  Ausgabskaase.  J.  tr., 
Ns.  V.  kurs,  měna  •»  kurs  či  mčna,  za  niž 
80  nové  cenné  papiry  npisovatelům  vydá- 
vígl,  der  Kommissionskurs.  Skř.  V.  kniha.  — 
V.  divka,  beirathsfäbig.  Bern. 

Výdijový  —  výdajný,  Ansgabs-.  V.  po- 
kladnice (p.  na  výdaje),  élánek  n.  poloika, 
die  AoBgabspost.  V  pl.  také :  články  éi  po- 
loiky  výdajAv.  Ns. 

Vydaná,  vydatá,  é,  i.  ^  vyvdaná,  pro- 
vdaná. Ltk. 

Tydáaek,  nkn,  m.  =  vydáni.  V  peniži- 
tém  vnkn.  SI.  let.  IV.  143.    Vz  Vvdánky. 

Vydáni,  n.,  vydáváni  ■'^  ven  dání,  das 
Heransgeben,  die  Heiaus-,  Ausgabe.  V.  po- 
krmů ze  Rpiiímy.  Us.  V.  sménky  na  nékono, 
die  Weohselziehnng.  —  V.  =  dodání,  ode- 
vgdání,  odvedeni,  dle  Uiberliefemng,  Uiber- 
antwortung,  Einantwortung,  Venbfolg^ng. 
V.  listu.  —  V.  =  oddáni  v  moc,  die  Uiber- 
giabe,  Auslieferung,  Entlaaenng.  V.  koho  na 
smr<,  zloděje  k  právu.  —  \.  =-  vyetaveni, 
die  Preisgebnng,  Auaaetzung.  V.  koho  v  ne- 
bezpečenství. V^ni  něčeho  v  ianc.  Hus.  1880. 
48&.  —  V.  =  vráceni,  das  Heransgeben.  V. 
groie  na  zlatý.  —  V.  dcery  =^  vdáni,  die 
Verheirathnng.  Za  to  vaie  v.  děkovaf  vám 
budu.  Si.  P.  828.  —  Y.  =  dileni,  die  Ver- 
theilong,  Ausgabe,  Auslage.  V.  —  V.  knihy 
prvé,  drahé  atd.,  dle  Annage.  Nz.  Do  no- 
vého v.  mnoho  omyli  se  vloudilo.  Sych. 
PHmnoiené  v.  knihy,  vermehrte  Auflage, 
souborné  v.,  Oesammtausgabe.  Dob.  V.  opra- 
vené.' roziiřené,  laciné,  skvostné,  velínové, 
přehlédnuté,  rozmnoiené,  vaině  rozmnoiené, 
nezměněné.  Us.  V.  knihy  v  6ímé  se  udalo. 
Si.  Sk.  3.  Člověk  starého  v.  (ze  starého 
světa,  starých  mravAv  a  obyčejů).  Us.  Dbv. 
—  y.  náletu,  roeeudku,  die  Sehflpfang  eines 
Urtheiles  o.  Erkenntnisses.  —  V.  =  vupou- 
iUM  t  sebe,  das  Vonsinbgeben.    V.  bleakn, 


světlosti,  počtu,  Us.,  páry.  D.  —  V.  poetu, 
roskasu,  kletby  na  koho,  otátky  at£,  das 
Herausgeben,  die  Legnng.  —  Y.  penig,  D., 
V.,  V.  zařízené,  die  Herausgabe,  Ausgabe. 
Har.  PřHmv  a  vydáni  do  knihy  zapisovati. 
Kom.  Hnoho  v.,  málo  pKjmA.  Ros.  V.  na 
staveni.  D.  Mám  veliké  vydáni.  Us.  Přijem 
a  v.  rovnati.  V.  V.  (výdaj);  ve  v.  (ve  vý- 
diýich)  býti^  něco  položiti  n  v.;  počisti, 
počítati  mezi  vydáni  (mezi  výdaje);  kniha 
v.  (výdajAv);  sloupec,  etat  vydání;  úvěr 
k  vydávání :  náležité  v.,  náležitost  výdajAv ; 
denník  v. ;  článek,  položka,  skontio,  summa, 
denník,  výplatní  arch  v.  (výdi^Av);  v.  (vý- 
daje) běiné,  mimořádné,  určité,  neurčité; 
v.  na  hotovosti,  na  osvětleni;  v.  uhraditi, 
přijmem  zaloiiti;  jiná  rozličná  v.  Sp.,  Nz. 
Z  pNjmuov  a  v.  sirotkuom  aaebo  na  po- 
třeby sirotčí  pořádný  počet  činiti.  List 
z  r.  1681.   Tč.  V.  krýti,  lépe:  uhraditi.  Jv. 

Yydáaky,  pl.,  die  Ausgabe.  V-ky  až  po 
50  zl.  předseda  povoluje.  Mt.  S.  VIII.  1. 91. 
Vz  Vydánek. 

Vydaný,  vydávaný;  -án,  a,  o,  ansge^ben. 
V.  peníze,  Us.,  summa.  J.  tr.  Kdyby  jeden 
neb  drahý  chtěl  ze  služby  vystoupiti,  má 
nahraditi  cenu  za  něho  vydanou.  Ddk.  IV. 
151.  V.  práce,  obrazy  n.  figuiy,  Anagly- 
phen  o.  Anaglypten.  Nz.  —  zač.  Peníze  za 
zboží  vydané.  Us.  —  Y.,  beransgegeben.  V. 
kniha.  Br.  —  kde  Jak :  T  Praze  nákladem 
Fr.  áimáčka.  —  Y.  =  ustanovený,  festge- 
setzt. —  od  koho.  Právo  od  Boha  vydané. 
Kom.  Byla  vojna  vydaná  od  cisaře  Jana. 
Si.  P.  107.  Viděla  sem  a  znala  sem  zákon 
a  proroky  od  Boha  vydané.  Hus  III.  80.  — 
kde  o  kom.  Podlé  nařízeni  božiho  o  tako- 
vých synech  t  zákoně  vydaného.  BR.  H. 
7.  b.  —  na  kolio.  Zákon  na  iákovstvo 
vydaný.  Sych.  —  Jak.  My  Amluvci  od 
múdryoh  a  opatrných  pánnov  měst  praž- 
ských mocn^  vychim  a  zvoleni  (beroUmSoh- 
tigt).  Arch.  L  224.  —  Y.,  aasgesetzt.  — 
čemu;  krajina  povodním  v.  Den.  V.  zá- 
vistii  Ráj.  —  V.,  ausgegeben,  gebalten.  — 
zaé.  Za  pána  vydávaný.  Us.  —  Y.  =- 
vdaná,  verheirathet.  —  za  koho:  za  hod- 
ného mnže.  Us.  V.  —  Y.  e  bidé,  ip.  m.: 
postavený.  Pdg.  L  138. 

Vyďapiti  se  »«  namanouti  se.  U  Pisku. 
Šbk. 

Výdara,  y,  m.,  ein  Woblgerathener.  To 
je  člověk  v. ;  T,o  sů  výdary  ty  jeho  děti ! 
Na  Ostrav.  Tc.  Často  ironicky:  Ta  si  vzala 
pěkného  v-rul  Ta  má  dceru  pěknou  vý- 
daru  I  Sd.,  KIL,  Pk. 

Yýdarek,  řka,  m.—vydafenee?  D.  exc. 

Yydaitenec,  nce,  m. »  vydařený,  týdara. 
Na  Hané,  Bkř.,  ve  Slez.  Sd. 

Vydařeni,  n.,  vz  Vydařiti. 

Vydařený;  -en,  a,  o,  vz  VydaHti. 

Vydařilý  člověk.  V.,  vtip,  gerathen,  wohl- 
gerathen.  Trip.  —  k  ternu.  Lnth.  arak. 

Vydařiti  m,  il,  eni  —  tdařiti  se,  gera- 
then, wohigeratben.  —  abs.  Dílo  se  vy- 
dařilo. Us.  Dva  se  vydařili.  V.  Ty  hodinky 
se  vydařily;  Ten  se  vydařil!  To  se  v-lol 
Dch.  Lov  se  nevydařil;  Záměr  jeho  se  v-řil. 
Us.  Muži  srdce  směle^iho  se  v-li.  Ler.  — 
se  komu.  Vydařily  se  mu  děti.  Us.  Že  selp 
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mnS  inhkjek  yed^ti  nemAie.  Si.  P.  666.  — 
se  po  kom:  po  otci.  Us.  —  se  z  koho. 
Vydařil  ae  z  jiných.  Rob.  Ze  ata  sotva  jeden 
se  vydařil.  Ros.  Ze  sekty  této  nevydařil  se 
iadnf  éelnéj«  theolog.  Pal.  Děj.  IV.  1.  396. 
Z  PikhartA  tak^  by  ae  snad  někdo  v-řil, 
ježto  by ....  Cr.  —  se  čim:  dobron  my- 
ilénkon  (rysnamenati  se).  Ta  břitva  se  vy- 
dařila svým  dobrým  ocelem.  Dch.  —  se  na 
co.  Vgak  se  někdo  na  to  zeli  vydaří  (přijde 
sloděj).  Us.  —  Jak.  To  manielstvi  se  ne- 
iřastně  v-lo.  Dch.  Ale  účinek  toho  v-řil  se 
naoptde.  Pal.  Dj.  V.  1.  170.  V  dobr«  konce 
se  mn  to  v-lo.  Kos.  01.  I.  146.  Velkomysl- 
nos(  Ptáčkova  v-la  se  jim  ke  zlému.  PnI. 
Dj.  IV.  1.  95.  Bohatstvo  se  v-lo  v  konce 
zlé.  Kos.  01.  I.  146.  —  kde.  Aby  se  vy- 
daHl  na  poli  chlebíček.  Er.  P.  78.  —  kdy. 
ňiSe  ztratila  panovníka,  Jaký  se  jen  za  sta- 
letí jednou  vydaH.  Ddk.  IlI.  76.  (Tč.).  - 
že.  Téi  se  mi  to  vydařilo,  ie  Jsem  někdy 
zahřeiil  a  lál  (<=acoidit,  přihodilo  se  mi); 
Někdy  se  to  téí  vydaři,  ie  se  poikvmim« 
(aecidit).  Ve  Slez.  Šd.  -  abf.  Vidy  nikdo 
se  vydaří  (najde),  aby  mi  přavdn  ozmlmil- 
Žer.  381. 

Vydarováni,  v.,  die  Verachenknng.  Bern. 

VydaroTUiý;  '«in,  a,  o,  ansgesohenkt, 
verschenkt  Bern. 

Vydarovati  ^  poáarovati,  verschenken. 
—  eo:  knihy.  Bern. 

Týdatek,  tku,  m.,  die  Ansfliissmenge, 
v  mech.  Ns.  —  \.  =•  vydátU,  dio  Ausgabe, 
Kosten.  L. 

Vydati,  vydám,  8.  pl.  vydají  a  vydadi 
(BR.  II.  78.  a),  vvdej,  vjrdaie  (ic),  al,  án,  áni, 
vydávati  "^veH  aáU,  od  tebt  dáti,  ans-,  her- 
ausgeben, anshändigen,  aasantworten,  über- 
antworten, ausliefern,  aosfolgen,  hinaus-, 
flttergeben;  vystaviti,  aussetzen,  blossetzeo, 
preisgeben ;  oMtovati,  dáti,  hingeben,  optern, 
aufopfern;  ostatek  vydati,  vrmti,  ék^Motiti, 
den  UibersehnsB  herausgeben;  vdáti,  (Kat 
244.),  die  Tochter  verheirathen ;  vypouitéti, 
von  sich  geben;  v.  peníze,  ausgeben,  an- 
bringen; ploditi,  vynésti,  bringen,  hervor- 
bringen, tragen;  otnámiti,  ohlásiti,  bekannt 
machen,  ausfertigen;  prondieti,  vorgeben; 
vydáviti,  uusspeien,  von  sieh  geben;  v.  po- 
čet, Rechnung,  Rechenschaft  geben,  ablegen; 
okdeati,  ozntiéiti,  dáti  snáii,  anzeigen,  an- 
deuten, zu  erkennen  geben;  vyjeviti,  offen- 
baren ;  uložiti,  auferlegen,  aufgeben ;  poslati, 
schicken,  yerbängen ;  vlažnost  n.  jakost  ni- 
ieho  ustanoviti,  ausgeben,  die  Beschaffen- 
heit einer  Sache  bestimmen;  vypttstiü,  her- 
vorragen lassen,  vorrttoken;  sporým  býti, 
ausgeben,  ergiebig  o.  ausgiebig  sein;  8e  = 
poMati  se,  jiti,  dáti  se,  sich  begeben,  sich 
verfOgen;  oddati  se  ničemu,  pustiti  se  do 
ničeho,  poHti,  sich  ergeben,  sieh  verlegen, 
darauf  legen,  sich  Ober  etwas  machen,  sich 
befleissen,  unternehmen;  obětovati  se,  sich 
aufopfern,  sich  hingeben;  poddati  se,  uká- 
tati  se,  sich  ergeben,  sich  zeigen ;  vdáti  se, 
heirathen;  vypuknouti,  ausbrechen.  Jg.  — 
abs.  Vydává  tito  (hodně  sype),  mouka 
(mnoho  se  Z  ni  napeče),  roh  dobře  (má 
silný  hlas),  pes  (itiká).  Us.  Tvář  mysli  zr- 
cadlo, vydá  hned,  co  tam  padlo.  Ö.  M.  266. 


Vydaf,  Boie,  vydaf,  ale  rediet  ako!  81.  ps. 
328.  (ád.).  —  eo,  koho:  penize,  knihy, 
plod,  zákony  (nsunovíH);  přikázáni,  pom- 
čeni  (oznámiti);  paprslky.  V.,  učeni,  Br., 
jatého.  Jel.,  žalostné  hlasy,  Troj.,  karty, 
U. ;  země  vydává  obili,  plódr  atd.;  v.  no- 
viny, světlost,  jasnost,  smrad,  zvnk,  hlas, 
pivo  n.  vino  (prodati),  počet,  otázky,  úsn- 
dek,  chválu;  kámen  vydává  oheň,  Us.;  stroos 
vydává  ovoce,  ddm  Činii;  ortel  smrti  v.,  D.; 
v.  vůni,  Kom.,  zloděje,  zločince.  Zlob.  V. 
kvitxnei,  rozkaz,  snmmu,  náhradu,  směnky 
(ausstellen),  J.  tr.,  svědectvi  o  něčem.  Br., 
Chč.  616.  Měl  mu  v.  6  zlatých  a  vydal  mu 
jen  čiyry,  dva  zlaté  mu  zsdriel.  Us.  8d.  V. 
málo  ^mnoho)  řeči  (málo  n.  mnoho  mluviti). 
U  Olom.  Sd.  Kvilbn  v.  Si.  II.  4».  Zponněl 
na  mne  pán  Bfih  mflj,  abych  vydal  počet 
BvflJ.  Si.  P.  776.  V.  svolavoa,  pozov  (trou- 
biti, aby  se  myslivci  seili).  Šp.  Také  kdyi 
jsú  svěaeotvi  vydávali  neb  přisiihali,  tehdy 
pokuty  peněžité  byly  isú  jim  nloženy.  CJB. 
407.  O  plováni  Holanderaov  jsou  «bsvláitni 
spisy  a  knihy  vydány;  Dítě  hrozný  hlas 
vydávalo;  Kalendáře  a  pranostiky  vydával; 
Kriitof  Harant  vydal  knibn  tištěnou  řeči 
českou  o  svém  do  země  svaté  putováni; 
Spis  svnoj  a  omluvu  vnobee  vydali.  Dač. 
I.  190.,  196.,  158.,  3ŽS.,  Jtó.  Císař  vydav 
tento  list,  směl  jej  také  zruiiti;  Za  to  vy- 
koupil Vúdislav  křestanské  otroky  od  vieéh 
židAv  a  vydal  dotčený  zákon.  Ddk.  IL  886., 
IV.  165.  Že  Je  (hřivny)  v.  neohce,  leč  mu 
Toman  vrátí  jeho.  NB.  Tč.  144.  Nančeuf 
k  orteli,  podlé  práva  rozsúdíee,  vydáváme; 
Abyste  nám  na  to  zřetedlnějii  naačeni,  na 
kterém  miste  a  kterými  slovy  Čemt  Vád. 
Blažkovi  tn  řeč  baniivA  odvolati  má,  vedle 
práva  vydati  ráčili.  NB.  Té.  866.,  836.  V. 
listy,  ausfolgen.  Arch.  II.  40.  Slibojan  ty 
Aroky  vydávati  a  platiti.  List  z  roku  1467. 
Nančeni  dvoje  vydal.  BR.  II.  216.  Vydej 
počet  B  brava  svého.  DaL  111.  Vydal  lis^ 
komuž  chtěl.  Pflh.  I.  386.  PřebÝvat  pfíiel 
si,  ale  ne  aby  zákony  vydával;  Slovo  boiie, 
to  věz  Kristus,  odpúitie  hřieéhy,  ale  kně* 
úřad  svöj  vydává.  Hus  IL  866.,  UL  820. 
U  méj  manky  hudci  kraJA,  mladiA  seatm 
vydávajů  (vdávají).  8L  ps.  336.  Ui  máme 
svatbičku,  vydáváme  Aničku.  Brt  P.  80. 
Jak  najstarit  (dceru)  vydával,  tři  sta  tolaru 
s  fiu  dával;  Včil  nám  mosíte  dcerečkn  vy- 
dati; Zle  Bte  mia,  maměnko,  zle  ste  mia 
vydali,  jak  byste  mia  byli  za  hnmno  vy- 
hnali. Si.  P.  118.,  427.,  495.  (Tč).  Matka 
na  to  nedbala,  ^m  dálej  ki  vydala.  Si.  Vy- 
dával sestry.  PAh.  11.  816.  Dcerku  vydati. 
6R.  —  ieho,  chybné,  lei  by  to  byl  par- 
tittvni  genii.  Ten  vydal  peněz  (nearSton 
měrou).  Vydati  hradu  ip.  m.:  hnd  (celý). 
Brt.  Právě  BO  modliti  lest,  v  žalosti  lásky 
lkáni  z  srdce,  ale  ne  arásnýeh  siov  vydá- 
vati. Hus  11.  316.  Proto  mosili  úrokóv  vy- 
dávati. PAh.  1. 281.  —  eo,  koho,  se  k  éema 
(proč).  Vydám  viecky  k  zabití,  Bibl.,  k  meči. 
Plá«.  V.  se  k  vAli  něčí.  Troj.  K  vyzváni 
soudcovu  vydal  soused  svědectvi.  Ml.  V. 
někoho  k  potrestáni.  Us.  Vydav  jej  (Petra) 
čtyřem  čtvernikům  vojáků  k  ostřiháni.  Si. 
Sk.  140.  Knížeti  vydána  byla  k  obživě  župa 
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kladaká.  Udk.  U.  3Ö3.,  4S6.  (Té.)-  Nenie  nii 
obyčoj  na  otázky  o  obecnosti  ufiiněné  práva 
konečného  k  orteli  vydávati.  NB.  Té.  266. 
A  tii  měiténé  mají  vydávati  ke  cti  a  chvále 
velebné  svátosti  těla  naSeho  pána  Jesu  Krista 
do  kláštera  naSeho  osm  měřic  čisté  pSenice; 
Plat  oúS,  který  se  nám  vodtud  vydává  k  sta- 
vení. Listy  I  1.  1447.,  1507.  (Tč.).  Vydáni 
jsů  tito  páni  k  jednáni  a  rozsúzeni  moc- 
nému. Arch.  II.  275.  Vydal  mi  svii  vlastni 
sestra  ku  pravému  manželství.  Půb.  II.  2^. 
Aby  nám  je  (listy)  vydal  k  naSi  potřebé. 
Půh.  II.  255.  —  eo  odkud.  Vvdával  od 
sebe  jasný  blesk.  V.  Páni  z  Kosenberka 
neřádi  svých  dcer  ven  z  království  vydá- 
vali. Břez.  2.  Váecké  chyby  hňeď  ze  seba 
vydat  museU  Škola.  Na  Slov.  Tč.  Do  Jeru- 
salema se  bez  málajii  byl  Agrippa  z  Cae- 
sarey  před  začátkem  slavnosti  paschálné 
vydal.  iáS.  Sk.  142.  A  také  af  pospiSi  shle- 
dati se  8  témi  po^y,  kteři  jsů  od  zemé  vy- 
dáni. Aich.  II.  8.  Ti  lidé  slíbili  sů  k  tomn 
kostelu  plat  vydávati  z  toho  zboii;  Purk- 
mistru každého  téhodne  na  vychováni  jeho 
a  dtkcbudú  obuciiích  puol  druhého  zlatého 
vydáváno  bylo.  Listy  z  1. 1456.,  1581.  Z  svého 
srdce  vydadl«  ř«č.  BO.  Z  jedné  rozepře  v  dru- 
hou se  vydávati.  Štr.  Plod  ctnosti  jako  ovoce 
a  sebe  vydává.  Hns  III.  52.  Hlas  ialostný 
od  sebe  v.  Jll.  V.  potravu  ze  Špižírny, 
Kom.,  něco  z  rukou,  Us.,  vůni  ze  sebe.  Byl. 
Králové  čeSti  nemají  na  léna,  kteráž  ke 
korané  české  náležejí,  vydávati  listů  i  kan- 
celáře nčmecké,  než  z  české.  Zř.  F.  L  B.  V. 
Hora  stříbro  ze  sebe  vydává;  rudu  z  dol& 
T.  Vys.  Ze  sebe  vydávati  ^  vydáviti.  Bern. 
—  eo,  koho  čemu  (kan).  V.  někoho  ne- 
bezpečenství, lstí,  Jel.,  nepřátelům,  právu; 
v.  někomu  spisy,  Us.,  chvála.  Tkad.  Kdožby 
koKvěk  v  moste  osedly  byl,  tomo  vydati 
má  (pisař)  přísahu  touž,  jako  při  soudu 
zemském.  VacL  XXVIII.  Odvoláviýfcím  se 
akta  vydána  býti  mají.  Kol.  36.  Komorník 
každému  z  práva  vydávati  se  má,  sich  zur 
VeríQgung  stellen.  VS.  333.  Včil  nám  mo- 
síte  dceručku  vydati.  SS.  P.  427.  Vydatí  se 
každé  příhodě;  V.  se  řezem  a  posměchu. 
Dch.  Giema  zem,  čiema  zem,  výdaj  mi 
mamku  ven.  SI.  ps.  127.,  Ht  S,  I.  17.  A  po- 
věz ty  jim  tam,  že  sem  sa  vy<tela  bystrému 
duniyu.  SS.  P.  146.  Jak  ji  na  Sáty  zjednali, 
hned  ji  těm  bocbům  vydali;  Jo  vom  (já 
vám)  to  zaleju  vodu  ze  srdečka,  čemu  acě 
-mě  vydali,  dyž  bylacb  maličká?  SS.  P.  4v!9., 
485.  (Tč.).  tievite,  že,  koma  se  vydáváte 
za  slnby  ka  posluíenstvi ...  Si.  L  72.  Ka- 
dili jsme,  aby  10  hř.  vydala  Harkovi  po 
dceři  svěj.  MB.  Tč.  210.  MiSeň  vydána  jest 
utsu  knižeti  Vratislavo;  Kníže  zdráhal  se 
vydati  Svatopluku  nějaké  zboží  rodinné; 
Zpěčoval  »e  v.  Jiudřichu  česká  léna;  Vydal 
mu  tvrz.  Ddk.  II.  306.,  358.,  464,  VI.  79. 
(TČ,).  Pakli  by  se  ti  ubrmané  namohli  smlu- 
viti, ale  kterak  by  jim  tato  dva  páni  roz- 
kázali neb  rady  vydali,  tak  máji  bez  od- 
poru vypovědieti:  Věřimt  vám,  že  vy  toho 
jemu  nedáte  vydati;  Úředníci  menší  aby 
žádnému  výpisnov  z  desk  nevydávali.  Arch. 
U.  286.^  IV.  66.,  V.  468.  (Sd.).  Toho  ma 
slibil  mkdy  nevydávali  bratru  svému;  Urá- 


toví byla  rota  vydána;  NeproSel  podlé  roty, 
jakž  mu  vydána;  Listy  mé  vydala  otci 
svéma;  Nevydal  mi  dílu  (podílu),  Jakož  ji- 
ným bratřim  vydával ;  Vydala  peníze  Šípově 
ženě.  Pdh.  I.  241.,  261.,  U.  350..  862.,  599., 
614.  (Tč.).  Sv.  Pavla  písmo  buď  jemu  vy- 
dáno, jenž  die  .... ;  Aj  náramně  sě  chudí 
nám  vydávají.  Hus  1.  91.,  II.  249.  Nenie, 
kto  jemu  peniez  vydada.  BO.  Aby  se  pro- 
tivným věcem  vydali.  Chč.  P.  170.  b.  Protož 
jim  přikásánie  vydal  o  spravedlnostech  sobě 
libých.  Chč.  Jsme  vydáni  té  neirětSí  bídě, 
lépe:  jame  postavem  v  nejvétii^  bídě.  Brt. 
—  co,  koho,  se  nač  (Jak).  V.  někoho  ua 
smrt,  Bibl.,  na  obět,  Pref.,  na  nebezpečen- 
ství. Troj.,  na  posměch,  Jg.;  v.  (odebrati) 
se  na  plti,  na  ožralstvi,  na  rozkoSe,  V.,  na 
hledáni  stříbra.  Háj.  V.  něco  na  jevo.  Th. 
Otázky  na  někoho  v.  Etts.  Vydati  něco  na 
útratu.  Kom.  V.  Asndek  na  kobo.  Martim. 
Ma  60  zl.  60  kr.  vvdal  (vrátit).  Us.  Penize 
na  něco  v.  (nakládati).  V.  se  na  skládáni 
knih.  Us.  Svědeotvie  a  žaloby  velikým  kři' 
ken  naň  vydávajioe.  M.  J.  z  Pr.  7.  V.  se 
■a  advokatstvi,  řečniotvi.  J.  tr.  Vydala  sa 
na  sedKacký  chlieb  (—  do  selského  stavu), 
hat  einen  vom  Bauernstände  geheirathet. 
Dbg.  Pov.  II.  39.  Vydán  naň  acht;  Kterýž 
vérú  netoliko  m  trou,  nÝbrž  i  na  naSi 
zřejmě  se  vydal;  Statky  kláSterA  těch  vy- 
dal na  pospasy;  MenSi  rolnici  vydávali  se 
na  žebrotu.  Ddk.  U.  176.,  259.,  IIL  264., 
VL  11.  (Tč).  Naučeni  někomu  na  něco  vy- 
dati. MB.  Tč.  169.  V.  se  na  hledáni.  KB.  V. 
Aby,  00  na  posly  vydá,  do  počtu  mezi  sta- 
veni nekladl.  Žer.  333.  V.  se  nač  =  asilo- 
vati  oč.  Bart.  IL  3.  Papež  vydal  klatbu  na 
krále  Uendricba;  Viichni  se  na  pýchu  a 
marnivosti  světské  vydávali;  Vydal  se  na 
to,  aby  krále  zamordoval ;  Holanderové  vy- 
dali se  na  nové,  jim  prve  neznámé,  mořské 
plaveni.  Dač.  I.  162.,  173.,  186.,  190.  Již 
tedy  apeStol  cele  na  zastáváni  důstojenstvi 
svého  se  vydává;  Komu  jde  o  blaho  církve 
a  o  spása  vlastni,  ten  se  na  modlení  vydá; 
Klatbu  na  vás  výdaji.  SS.  II.  12.,  Sk.  84.. 
J.  249.  (uý.).  Na  piti,  skákáni  n.  veselost 
se  vydadi.  Ler.  Zdály  se  vám  mé  řeči  velmi 
nesvětlé  a  nesrozumitelné,  jako  bych  vám 
cizím  jazykem  mluvil  a  na  vás  pohádky 
vydával.  BK.  IL  367.  b.  Vědomě  se  na  smrt 
vydal.  V.  Na  to  aboží  vydal  jsem  300  hř. 
hotových;  Aby  mi  vydával  na  každý  rok 
15  hř.  gr.  Půb.  L  166.,  IL  309.  (Klatbu) 
nynie  vydávají  na  ty,  ktež  Krista  vyzná- 
vají ;  Klatba  na  svatokupce  v. ;  Neb  sů  vy- 
dali pokuta  ca  ně;  VeSken  statek  svój  byla 
jest  vydala  na  lékaře  a  od  nižádného  ne- 
mohla jest  uzdravena  bytí.  Has  I.  251.,  435., 
461.,  II.  403.  Soud  smrtí  na  lidi  hříšné  bea 
pokání  v. :  A  již  na  to  i  odpustky  vydává 
(církev);  Životy  své  pro  Krista  na  smrt 
vydávají.  Chč.  383.,  443.,  631.  Fíew»  epú- 
soby  na  rozkoSe  se  vydati.  S.  a  Ž.  —  CO, 
se  kam  (do  čeho,  k  čemu,  aaé,  ▼  eo). 
V.  se  k  úřadům.  Kram.  V.  se  na  cestu,  D., 
na  moře.  Har.  Vydal  krupobití  na  jejich 
hovada.  Br.  Život  co  na  masné  krámy  vy- 
dává. Vz  Uasný.  C.  Knihu  na  světlo  v.  V. 
Aby  byl  ten  zloděj  na  hrad  pražský  vydAu 
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Viel.  Vin.  V.  nfikoho  nSkomn  do  rakon 
(zraditi).  V.  Nékoho  v  něíl  rnoe  v.  Br.  Jej 
katům  v  ruce  vydal.  BR.  II.  83.  Do  iirého 
Bvéta  se  v.  Dch.  V-li  ae  do  Hory.  Dač.  I. 
33.  Co  kto  mi  v  komoře,  vydivi  do  kn- 
ěhyně. Mt.  S.  I.  125.  I  ▼ýdal  se  odtud  do 
Polska,  do  Franoonz;  Řím  naie  do  mkon 
cizieh  vjdina  nebude.  Ddk.  II.  398.,  464., 
III.  8.  (Té.).  Jakmile  do  HispaBie  na  cesta 
se  vydám.  SS.  I.  143.  Tento  lernt  jest  prve 
vydán  do  Cech,  nei  srny  do  Rima  pnjeli. 

t.rcb.  II.  233.  V.  se  na  pochod,  na  taieni. 
b.  Nevydávajte  (nevdivejte)  mia  na  dnihú 
dědinu,  keď  mia  tam  vydite,  banovat  bu- 
dete. Si.  P.  495.  Z  Auggbnrka  vydal  se 
dsař  na  Ulm-,  Neprodlené  vydal  se  na  cesty 
po  obvodu  praÍBKébo  biskupství;  Vydal  se 
na  výprava  korunovační  do  RIma.  Ddk.  II. 
165.,  241.,  488.,  207.  Eneolanderové  vydali 
se  vojensky  na  moře.  Dac.  I.  189.  V  té  tísni 
nezbývalo  císaři  leč  vydati  se  jeitě  v  listo- 
padu k  dolejšímu  Dunaji.  Ddk.  II.  175.  Ne- 
moha (apoítol)  ku  Galatflm  opět  v.  se.  HS. 
11.  4.  (Hý.).  Ty  nisilniky  ku  privu  vydali. 
PAh.  II.  291.  —  co,  koho,  se  v  co  (éim 
proč).  Nčco  v  cizí  moc,  v  nebezpečenství, 
V.,  hrad  v  moc  něčí.  Plk.,  se  v  nebezpe- 
čenství pro  zisk  v,,  Ml.;  se  v  plic,  v  ne- 
zbednost, v  sluibu,  Kom.,  v  posrnčch,  Jg:., 
v  pýchu,  Har.,  v  smilství,  y  rozkoie,  Th., 
v  pobanöni.  Us.  Br.  Tou  řečí  v  posměch  se 
vydal.  MI.  A  smSl-liby  pak  přes  to  kdo 
poručeni  toho  JM.  sobě  tak  lence  viiiti  a 
v  něco  toho  se  vydati  (sich  einlassen).  Žer. 
V.  někoho  v  obžalovanost,  v  nebezpečenství 
života,  město  v  plen.  J.  tr.  Dozrála  v  le- 
tech, tak  že  ji  možno  v  ten  svatý  stav  vy- 
dati. U  Žsmb.  Dbv.  V.  se  v  směsnosf.  Kos. 
01.  I.  269.  Naji  jakž  nejprve  své  nepfitely 
mhlldsli,  v  takový  křik  se  vydali ....  Ler. 
V.  se  v  Šanc;  Nerozpakoval  se,  stádce  své 
zase  v.  v  pohanství.  Ddk.  II.  377.,  437.,  III. 
98.  (Tč.).  Vydal  mu  syna  svého  v  ruko- 
jemstvi.  Sb.  Nadarmo  se  o  místnějSí  toho 
věděni  namáhali  někteří  vykladatelé  na 
pouhý  zdař  v  domysly  přeliché  se  vydiva- 
Jiee;  Proto  vydal  se  Bůh  ve  strázně  ohavné; 
Vydin  byl  Kristus  v  přebolestnou  smrt  od 
otce;  Aniž  ve  chvily  církve  Korintské  se 
vydivi  (apoitol);  Tudy  se  v  rozličné  pro 
dobytí  smyslu  domněnky  vydáno;  Opět  se 
v  uvažováni  věci  těch  vydává:  Ale  anjelé 
nevydali  zákona  božího  v  ruce  lidu  samého, 
nébrž  v  ruce  prostfednika;  Chtěl,  aby  se 
pán  jemu  ve  službo  vydal.  Si.  J.  89.,  1. 60., 
67.,  160.,  II.  11.,  J.  24 ,  II.  39.,  L.  68.  (Hý.). 
Vydala  se  Maria  Mafdalská  v  hříchy;  Vy- 
kladači v  rozličné  dohady  se  vydali;  Po- 
hané vydali  se  ve  službu  bohům  a  bohyním 
lichým;  JidáS  vydal  se  v  osidla  ďáblova; 
Štěpin  obSirné  se  ve  chválu  boží  vydivi. 
8$.  L.  87.,  117.,  150.,  196.,  Sk.  75.  Vydali 
ni8  nepřitelům  v  moc.  Žal.  32.  V  lakomství 
se  vydivaCi  neslnii;  V  rozkoSe  tSla  se  vy- 
divaji;  Vy,  kteříž  ste  se  ve  vSelijaké  ne- 
šlechetností vydivali;  Vieohuěm  v  službu 
se  vvdivati;  Maje  odpočinouti  v  práci  se 
vydal;  Velmi  ráno  hned  se  v  práci  zase 
vydal;  NechC  iest  třebas  tak,  že  se  podlé 
vůle  Páně  v  chloubu  nevydivim;  Viecken 


se  byl  v  niboženstvi  židovské  vvdal ;  KteH 
se  v  modliřstvi  jako  onen  Achab  vydávají. 
BR.  II.  29.,  37.  a.,  83.  b.,  101.  b.,  216.  b., 
615.  b.,  624.,  639.  b.  (8d.).  —  komu  co. 
Jak  krom  koho.  Ve  Odvolini.  Pr.  —  co, 
86  z  ieho.  V.  počet  t  něčeho.  Kom.  V. 
počet  z  každého  slova.  Hus  I.  87.  Nikdy 
se  nevydim  ze  svého  (nikdy  si  nezadám 
ani  slovem).  Us.  n  Ryehn.  Vydal  se  z  drob- 
ných (peněz).  Us.  Kli.  Ze  vSeho  se  vydal. 
Ü8.  Dch.  Z  nichž  i  z  sebe  mají  v.  počet 
pánu  Bohu.  Hus  IT.  298.  A  když  se  se 
vieho  vydali,  z  domu  vyhnáni  byli.  Tč. 
exc.  V.  se  z  peněz,  z  pokladů.  V.,  Har.  — 
co,  koho  za  koho,  zač.  Vydati  něco  za 
ptavdu;  za  někoho  peníze  v.,  D.;  něco  za 
jisté  vydávati.  Kom.,  v.  se  za  nejlemit.  Br. 
Za  nás  vydal  krev  svou.  ü^.  Vz  Vydávati 
se  za  Čecha.  Us.,  Har.  Vydati  dcem,  se  za 
muže  =  vdáti  se.  V.  Ak  mamka  svolí,  za 
vis  se  yydim.  SI.  ps.  332.  Kde  miS,  mamko, 
dcerku  svoju,  dcerku  sv^o,  ženku  moin? 
Vydává  sa  za  jiného,  za  Janička  fojtovMio ; 
Hned  sem  sa  vydávala  za  synka  Švarného. 
Si.  P.  131.,  483.  Najlepiie  l'úbi  sa  mi  len 
náS  popelvir  a  ak  ma  máte  vydávat,  nuž 
vydajte  ma  za  něho.  DbS.  Pov.  II.  4.  Sli- 
buje už  dcerku  za  inhaje  vydat.  Pok.  Z  hor 
149.  Jednoho  sirotka,  děvečku  starSf,  máti 
za  mni  vydala.  NB.  Tč.  210.  Mne  möj  otec 
za  muž  vydal;  Když  mě  vydival  za  muž, 
slíbil  po  mně  diti  20  hř.  Půh.  I.  367.  (378., 
II.  220.,  287.).  Vydival  se  za  veřejného 
úředníka.  J.  tr.  Podvodnici  klamali  lid,  sa 
čaroděiníky  a  hadače  se  vydávajíce;  V-val 
se  za  biskupa;  Musil  krili  za  něho  ▼.  dvě 
župy;  Nepravě  vydival  se  za  něco,  čími 
nebyl;  Vydává  Jej  za  pramen  domnělého 
zla.  Ddk.  II.  348.,  419.,  III.  160.,  VI.  210. 
(Tč.).  Do  Roifimika  za  koiiamika,  do  Be- 
tliara  za  metliara  vydala  se  (Pořekadlo  o  chu- 
dém vdaji).  Dbi.  Obyč.  102.  Z  lišky  V7dal 
Kristus  krev  svou  za  nis;  Ježii  Knstns 
vydal  sebe  samého  za  hříchy  naSe;  Syn 
boží  za  nás  na  smrt  se  vydal;  Kristus  vy- 
dal sebe  samého  za  nás  v  obět  a  žertva 
Bohu  k  vůni  blahoHbezné;  An  i  Kristus 
vydal  sebe  za  cirkev  na  smrt ;  Zeměplazové 
za  nečisté  a  ohavné  se  vydávají.  S8.  I.  60 , 
II.  6 ,  29.,  124.,  II.  133.,  Sk.  123.  (Hý.).  V. 
se  za  pána  {=  činiti,  dilati  se.  Cf.  Kým  se 
činíi?  Hus.).  Žer.  Zip.  H.  114.  Sám  se  za 
přiklad  vydal.  BR.  II.  641.  a.  Vydali  sme 
mezi  sebú  za  ubrmany.  Arch.  H.  275.  Če- 
chům Ladislava  za  pina  do  let  rozumných 
v.  nechtěl.  ZN.  Počet  v.  za  duSe  poddaných. 
Hus  II.  302.  —  se  za  kým.  Vydal  se  za 
Uhry  jeda  dnem  i  noci,  aby  nepřitiele  co  nej- 
spíie  stihnul.  Ddk.  II.  408.  Ona  chtěla  v.  se 
za  manželem  na  cestu  do  Uher.  Ddk.  II.  194. 
—  co  Jak:  zločince  podlé  smlouvy  vydati. 
Ml.  Vydali  do  posledního.  D.,  Š.  a  Ž.  Vy- 
dati knihu  na  svůj  náklad.  Us.  Knihy  gvým 
fiákladem  v.  J.  tr.  Aby  bez  vil  odpomosti 
vydáni  byli  (zločinci).  Zř.  F.  I.  W.  XI.  Ta- 
koví nemiMÍ  od  nich  přijati  býti,  než  msji 
Eánům  jich  beze  vieho  zmatku  vydáváni 
ýti.  Zť  F.  I.  J.  XXVm.  V.  něco  «šikem. 
Us.  Sd.  Vydal  se  z  peněz  do  posledního 
krejcaru.  Us.  Jednu  svadbú  dve  dcery  vy- 
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dnü,  {ednú  metlu  dve  izby  vytnjestí.  Pfald. 
I.  2.  "7.  Spis  o  sobe  v.  Kř.  stát.  Předml. 
Vybráni  muiovö,  kteN  jménem  královatvi 
českého  měli  vydati  se  na  cestu  ke  sborn. 
Pal.  Déi.  III.  3.  56.  Tacitns  o  Pragermanech 
ve  mnoné  stránce  dobré  svédectvi  vydává; 
Aniž  také  zákon  bez  dčela  a  velikélio  pro- 
apécha  vydán  byl;  JeSte  sami  lidé  svými 
gorodném*  a  nepravostmi  se  ma  (ďáblu) 
T  slnibn  a  otroet^^i  vydávají;  KtoN  slibem 
Bohn  v  slnžby  se  vydsH :  8  takovon  slivoa 
a  velebou  vydán  sákon  Israelit&m ;  Vydává 
Petr  klatbn  na  Šimona  podlé  moci  od  Boha 
udělené;  Po  suchu  do  rergý  se  vydali;  A6 
pfi  tom  nevolili  slepé  a  bez  věhlasu  vydá- 
vati se  v  propast  smrti.  Sš.  I.  88.,  IL  41., 
93.,  Sk.  55.,  do.,  99.,  156.,  171.  (Hý.).  Vy- 
dán jest  na  výměnu  za  Setné  německé  vel- 
moie  ve  válce  zajaté;  Odtud  za  pomoci 
krále  Ladislava  vydal  se  na  eestu  do  Řims; 
Tak  vydal  se  pod  skrovným  jen  průvodem 
na  cestu  do  Kemec :  Jenom  na  rozkaz  Jeho 
výdaji  se  rnkoimf  císaře;  Soběslav  zrádným 
způsobem  vydal  uherského  Gejzn  Bélovi; 
Podlé  potřeby  vydá  na  ně  za  íest  neděl 
po  skutku  kletbu  řiiskon.  Ddk.  II.  135., 
323.,  393.,  111.  215.,  IV.  24.,  VI.  167.  (Tě.). 
Coi  jemu  s  práva  k  naučeni  vydáno  jest; 
Pravili,  ie  by  peěef  jich  nebyla,  pod  kterůi 
takové  listy  vydávají,  nei  pravili,  že  to 
jest  jejich  sekret;  A  coi  ostalo  střiebra, 
to  jest  knězi  Ondřejovi  vydáno  na  kalich 
vedle  rozkázánie  otce  jich.  NB.  Tě.  45,  69., 
262.  Na  mocné  ubrmany  a  přátelské  smluvce, 
kteréž  jsme  s  obů  stranu  jednostajně  mezi 
sebů  volili  a  mocně  vydali;  Jakož  o  tom 
▼ýpoTěď  vgecb  ětyř  nbrmanuov,  kterůž  jsú 
jednosvomé  v  Jihlavě  udělovali  a  nám  pod 
jich  peěetmi  napsánu  vydali,  íiře  nkaznje. 
Arch.  1.  223.,  II.  271.  (Šd.).  Ten  list  mi  jest 
vydal  bez  mej  vole  Stanikori ;  Tu  mi  jeho 
máti  T  těch  penězích  8  mar.  platu  vydá- 
vala. Půh.  1.  179.,  II.  54.  (Tě.).  Vydej  sůd 
Tedlé  svědectví  a  vedié  práva.  Bus  1.  188. 
Lidi  klamaji,  když  na  penězích  milost  řeči 
svon  vydávají.  Id.  ni.  138.  V.  kniha  s  ná- 
zvem: Církevní  dějepis.  —  co  kde.  Psáni 
na  poíté  se  vydávají.  A  mát  před  nimi 
veiken  počet  nákladů  býti  vydáván.  CJB. 
297.Na  Božeje  vydán  Jest  ortel  smrti  T  plné 
radě  knižeci.  Ddk.  II.  406.  KteNžto  vjak 
před  Bohem  počet  svým  časem  vydati  mn- 
seji  z  toho,  co  ...  .  Arch.  III.  201.  Jakýž 
by  mezi  námi  přepis  vydali,  aby  mi  toho 
list  správný  vydali.  Půh.  II.  60.  Vydáte 
počet  před  syfat  králem.  Rus  I.  87.  Man- 
dragoiy  vydaly  sů  vóni  svů  v  branách  na- 
iich.  Hus  III.  91.  —  eo,  s«  odknd  kam 
kdy.  FijslH,  fijala,  bodaj  sa  přijala,  že  bv 
mfla  moia  maf  na  jeseň  vydala  (vdala).  SI. 
ps.  Šf.  II.  61.  Abych  se  mohla  ten  rok  vy- 
dači,  tebe,  FrančiSkn,  tebe  dostačí.  8S.  P. 
752.  Po  dvou  dnech  vydal  Vratislav  na  to 
darováni  list  stvrzovaci ;  Vydal  iest  r.  1098. 
rozkaz,  aby  .  .  . ;  Dne  29.  září  vydal  Jin- 
dřich jfeitě  jednu  listinu ;  Toliko  na  zprávu 
o  ochotném  přijeti  Bořivoje  v  Praze  na 
zpětný  pochod  se  vydal ;  Otakar  sám  vydal 
se  T  Hrnu  do  Vidně.  Ddk.  II.  282.,  866., 
401.,  417.,  V.  332.  Nemyslím,  abych  se  dříve 


tři  neděli  na  eestu  vydati  mohl.  Žer.  Také 
pH  svém  žehnáni  jich  v  předpovídáni  bu- 
doucích věci  se  vydává.  8S.  L.  41.  Pán 
nechtěl,  aby  za  pobyta  jeho  na  zemi  apo- 
ítolé  se  ku  pohanům  na  vyučováni  vy- 
dávali; Do  Jerusalema  se  bezmála  již  byl 
Agrippa  z  Caesarey  před  začátkem  slav- 
nosti psschalni  vydal.  SS.  J.  202.,  8k.  142. 
(Hý.).  Země  v  den  poslední  mrtvé  své  vydá. 
BR.  II.  132.  a.  Že  měl  rychtář  na  každé 
léto  vydávati  a  klásti  je,  kde  já  bych  ká- 
zal ;  Vydavže  jemu  prvM  rok  4  hř.  již  na 
fáté  léto  iemn  nic  nevydali.  Půb.  I.  340., 
I.  187.  Z  každého  slova  prázdného  vydadie 
počet  v  den  sůdný.  Hus  I.  263.  —  Jak 
dlonho.  Msla  pýtsčov  na  každý  prst  desaf, 
ale  ona  za  žiadného  ist  nechcela  a  vždy  len 
na  tom  stála,  že  nevydá  sa  do  roka  a  do 
dfia.  DbS.  Pov.  V.  66.  Za  80  let  se  něvy- 
dáS.  Klda.  Toho  mi  nevydával,  aniž  vydává 
po  pět  let.  Půh.  II.  376.  —  eo,  se  kam 
proo.  Vladislav  vydává  se  ve  prospěch 
Vipertův  na  bojiStě.  Ddk.  II.  461.  By  mi 
pro  takovon  práci  mon  na  jisté  summé 
vydáno  býti  mělo.  List  z  r.  1599.  Kristus 
vvdán  jest  pro  hříchy  naie;  Z  lásky  vydal 
Kristus  krev  svou  za  nás;  Vydal  se  Kristus 
na  smrt  za  nás  pro  shlazeni  hříchů  naáich  ; 
An  pro  dobrodiní  také  pohané  v  diky  se 
vydávají.  88.  I.  57..  60.,  IL  7.  131.  (Hý.). 
Životy  své  pro  Krista  na  smrt  vydávají. 
Chč.  631.  Pro  dar  kHvý  sůd  vydávají.  Gk. 

—  se  kudy.  Císař  sám  vydal  se  Čechami 
nazpět  do  dolejších  Němec.  Ddk.  II.  385. 
Vydal  se  Filipp  cestou  jinou  od  anjela  vy- 
kázanou. SS.  Sk.  102.  —  se  kam  t  éem. 
Nad  jiné  pak  vydal  se  Břetislav  ve  věcech 
politiky  zahraničně  na  cesta  nebožtíka  otce 
svého.  Ddk.  II.  347.  Ü  věcech  uherských 
každý  v;dai  se  na  jinou  cestu.  Ddk.  II.  266. 

—  se  8  kým  kam.  Oo  hádky  se  známými 
se  v.  Bos.  V.  se  s  někým  do  nebezpečenství. 
Bern.  Zdali  se  vydává  Pán  s  nimi  v  roz- 
přádáni  důvodův.  Si.  J.  109.  Se  spisem  na 
veřejnost  se  v.  KB.  III.  S  nim  společně 
vydal  se  do  Prahy  ke  knížeti.  Ddk.  UI.  12. 

—  co  proti  komu:  svědectví.  Us.  V.  se 
proti  komn.  Výb.  II.  47.  Jež  (anathemsta) 
církev  proti  bludařům  v  posloupnosti  časn 
vydala.  SS.  IL  10.  —  CO,  se  éim.  V.  se  da- 
němi. Act  m.  Ferd.  Ton  smýkáním  smyčce 
v.  Hd^  Hned  se  vydá  tváři,  eo  se  v  srdci 
vaři.  C.  H.  266.  Hnobů  muka  bitím  v.  Kat. 
2400.  V  tom  se  velesličným  příkladem  vy- 
dává apoštol  pro  veSkeré  náčelníky  církve. 
Sé.  IL  1 70.  —  se  kam,  na£  Jak.  8  prv- 
ním větrem  na  moře  se  vydáme.  Har.  Na 
moře  bez  vesla  se  vydnti.  MI.  S  obzvláštní 
pilnosti  na  něco  se  vydati.  Byl.  Vydal  se 
na  to  vSI  snažnosti,  aby  . . .  rlác  —  aby. 
Vydal  ho,  aby  byl  ukřižován.  Br.  Na  to  se 
vydal,  aby  jezdil  na  pont.  Háj.  Vy  dal  se 
syn,  aby  nespravedlnos',  jež  je  v  nás,  snra- 
vedlivo.stí  samou  podvrátil.  88.  II.  8.  (Hý.). 
Půh.  II.  577.  —  se.  Město  se  vydalo.  D. 
Chystaj,  mamko,  peřiny,  vydávat  se  budu. 
Ss.  P.  427.  ZrčhI  sem  se  vyptávati,  má-li  chuf 
se  vydávati  (vdávati).  SS.  P.  287.  Vydám 
sa  Já,  vydám,  vydám  n  já  ráda,  lebo  je  to 
pěkně,  keď  je  žena  mladá.  SI.  ps.  Sf.  II.  61. 
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Kňahfia  u  vyslovila,  že  viao  s  oikým  tan- 
covat nebade,  coby  sa  priam  ak  iiv  nemalá 
vydat.  Dbi.  Pov.  I.  412.  Radfii  bvch  amřela, 
\«t  (=•  než)  bych  sa  vydala;  Uarborka  sa 
vydávala,  fojtového  Jánka  brala;  Dy  sa 
milá  vydi,  kam  iá  bnda  chodit?;  Ja,  moja 
děvečko,  nestaraj  sa,  nvij  si  věnedek,  vydty 
sa.  A  na  což  bych  Já  sa  vvdávala?  Není 
koňAm  ovsa,  neni  sena;  Vydat  sa  je  vydat, 
ale  odvydávat;  n6ni  to,  múj  Bože,  chleba 
vypožčjávat ;  Jo  sa  vydovaó  nebudu,  jech 
(sem)  mlado,  nimom  (nemám)  roznmn;  Já 
sem  sa  vydala,  leda  muža  měla,  leda  ludé 
řekli,  že  jsa  mladá  žena;  Přiletěl  k  ni  kra- 
holiček  malý  vták,  budeS-li  sa,  laátověnko, 
vydávat?  Sé.  P.  94.,  131.,  241.,  265-,  426., 
462.,  495.,  692,  (Té.).  Vydat  sa  je  vydat, 
ale  odvydávat!  vero,  to  len  neni  chleba  vy- 
poičávat;  Kedz  sa  daievěa  vydá,  jakoby 
nmrelo,  akoby  ho  veoej  na  svece  nebylo} 
Kedi  sa  dsievča  vvdá,  jakoby  vymřel  svět; 
Ryba  a  vody  vynde,  ráda  by  do  vody,  kea 
sa  divča  vydá,  ráda  by  slobody;  iCeď  sa 
dsievča  vydá,  jakoby  vymřel  svět,  jakoby 
odpadol  s  červenej  růže  květ;  Bndem  s«  ja 
vydávat,  keď  sa  bnde  sachý  javor  selenaf ; 
Pfíiiel  som  sa  vyzvědati  (vyzvidati),  či  sa 
budei  vydávati.  SI.  ps.  18.,  144.,  165.,  221. 
(Tč.,  Sd.).  Tažko  se  zelenat  suchým  halu- 
zinkám,  eite  fažSie  vydat  chudobným  diev- 
činkám.  SI.  pg.  Mój  ručniček  červený  npadol 
mi  do  vody,  bndem  sa  .ja  potom  vydávala, 
až  keď  budu  jahody ;  Dievčatká,  dievčatká, 
moo  nepreberajte,  kým  ste  eite  mladé,*  vtedy 
sa  vydajte-.  Lem  spivajme  sebe,  poky  času 
máme:  Sicko  to  přestane,  keď  sa  raz  vy- 
dáme. SI.  spv.  L  34.,  VI.  211.,  231.    (Šd.). 

Vydati,  n.  =-  vdáni.  Lipo,  lipo  lipatá, 
ikoda  mého  vydatá  (==^výd^e).  Si.  P.  473. 

Tydatkový,  Angabe-.  V.  knihv.  L. 

Vydatné,  ausgiebig^.  V.  ho  poaporoval, 
Uve:  dčinnfi,  platně,  velmi,  s  dostatek.  V. 
působiti.  Ua.  V.  ji  podporoval ;  Aby  s  to 
byl  v.  státi  při  králi.  Ddk.  IL  818.,  IV.  6., 
V.  158.  (Tč.). 

Vydatnost,  i,  f.,  die  Ausgiebigkeit  Dch. 
V.  síly  pamiho  kotlu.  Hnn.  18.  Cf.  Vydatně. 

Vydatný  =  vydajný,  sporý,  ansgiebie, 
reichhaltig.  Y.  strava  (živná,  výživná).  Krok. 
Nejsou  rostliny  viecky  stejně  vydatné.  Pr. 
Chym.  V.  sila.  Kř.  Stát.  1.  Méně  v-tna  byla 
jeho  činnost  literami.    Hus.  1880.  474.    V. 

Somoc,  podpora,  výtěžek  ze  stříbrných  dolfli 
idk.  II.  168.,  285.,  ni.  4.,  232.,  IV.  70.  (Tč.). 
Vydatnějii  jest  slovo  Na  (=  to  mái) !  nežli : 
Nadél  pán  Búhl  Sd.  Cf.  Brs.  2.  vyd.  259. 

Vydatý,  v«  Vydaný  (vdaný).  Na  Mor., 
na  Slov.  a  ve  Slez.  Já  jsem  vydatá  v  Pod- 
vihově.  Slez.  Sd.  Roby  svobodné  jsů  chvály 
hodné.  Jak  jsů  vvdaté,  jsů  jenom  plodné. 
Slez.  Tč.  Král  Kigmund  nemal  mužského 
potomka  jediné  dceru  Alžbětu,  vydatů  za 
Albertem  rakůskym.  Phld.  UI.  3.  215. 

Výdava,  y,  f.  <=>  výde^,  vj/dáM,  die  Aus- 
gabe. Na  Slov.  Phld.  L  5.  200. 

VydáTaei,  Ausgabs-,  Verlags*.  V.  list 
Dch.  V.  právo,  úřad. 

Vydávač,  vydavač,  e,  m.,  der  Herans- 
geber,  Verleger.  Jichžto  zákonóv  jeden  jest 


mistr  a  v.  Kristus.  Hus  IQ.  84  V.  pokrma, 
obili.  V.,  zákona,  Aqu.,  dcery,  knihy.  Bern. 

Yydávaika,  vffdavačka,  y,  f.,  die  Her- 
ausgeberin. D. 

Vydávaiův;  -ova  -ovo,  dem  Heiauigeber 
gehörig.  Cs. 

Vyiuváni,  n.,  die  Heransgabe,  der  Ver- 
lag, die  Emission.  V.  dila  po  seSitecb.  Us. 
V.  časopisu,  Mus.  1880.  149.,  baiá:ovek. 
J.  tr.  0  V.  na  mne  té  otázky.  BR.  II.  83.  b. 
Protož  má  obžalovaný  ten  dlah  v  tejto  při 
žalobnici  zaplatiti  a  potom  odbuda  jie,  má-U 
pak  k  žalobdiei  o  přyimánie  anebo  vydá- 
vánie  co  mluviti,  o  to  bude  moci  k  nie  hle- 
děti a  na  nie  dobývati  právem.  NB.  T& 
Sž.  —  V.  <=  vdáváni,  das  Beirathen.  Pře- 
neičasně  v.,  dyž  otoe,  mateře  neni:  Pěkné 
vám  děkiůi,  mij  tatička  milý,  za  dobré  cho- 
váni, za  zlé  v. ;  Necbaj  toho  vydavá&á,  ty 
si  eiče  hrubě  mladá.  Si.  P.  139.,  147.,  706. 

Vydávat«!,  vydavatel,  e,  m.,  der  Her- 
ausgeber, Emissär,  Verleger,  Aussteller.  V. 
(vydávce)  směnky,  listinv,  der  Aussteller 
eines  Wechsels,  einer  Urkunde.  Ns.,.J.'tr. 
Jako  pravý  Bůh  a  v.  zákona.  BR.  II.  34.  a. 
790.  a.  V.  stravy,  Us.,  zákona,  Bibl.,  práv, 
kniby.  Jd. 

Vydivatelka,  Tydavatelka,  vydava- 
tel kyne,  ě,  i,  die  Herausgeberin.  D. 

Vydávatelna,  vydavatebia,  y,  £.,  das 
Auagabebarean.  V.  novin.  Us. 

VydáTatelstvo,  vydavaUlstvo,  a,  n.,  dle 
Herausgeber,  Verlej^r.  Krok.  1.  a.  17. 

Vydávati,  vz  Vydati. 

Vydávce,  vydavce,  e,  m.  =  vydávatd. 
Hus.,  Nz.  V.  směnky,  der  Trassant  Sp. 

Výdavči,  iho,  m.  =  vydávatd.  Kom. 
Prax.  208.  ~  V.,  adj.,  Ausgeber-. 

Výdavek,  vku,  m.,  —  co  vydáno,  die 
Ausgabe,  Herausgabe.  V.  pones  (vydáni, 
náklad),  die  Ausgaben,  Auslagen.  SL  let 
II.  154.  Priehl'ad  pHjmov  a  výdavkov.  Let, 
Hto.  si.  V-ky  na  vydobytie  a  opravenie 
hradn.  SI.  let  1.  293.  —  Na  Slov.  také: 
vydávenina,  das  Aasgebroohene;  .  vdovky, 
dle  Ueirath.  Bern. 

Vydáveni,  n.,  das  Erbrechen,  Sp«en ; 
Ausquetschen,  Auspressen. 

Vydávenina,  y,  f.  <°e  (lína,  dávemna, 
das  Gespieene. 

Vydávený;  -ven,  a,  o  =  co  vydáveno, 
ausgebrochen,  ausgespieen.  —  V.  =  vytla- 
čený, ausgequetscht,  ansgepresst  V.  misa. 
V.  —  Odkud  (z  ieho).  Rostl. 

Vydáviti,  vydav,  il,  en,  enl;  vydavovati 
=  vytlačiti,  auspressen,  herausdrttoken,  aus-, 
heranswUrgen ;  vytisknottli,  vytlačiti  násilni, 
auspressen;  vyvrhnouti  te  »ebe,  speien,  von 
sich  geben.  —  co  odkud  (čim,  jak,  proi): 
vino  rukama  z  hroznů  (vytlačiti).  L^g.  Ně- 
koho moci  z  panstvi.  Tkad.  V.  vody  s  ko- 
řeni. Db.  Z  velikého  hněvu  žluč  se  sebe 
vydávil  Záv.  Viecky  klevety  se  sebe  v. 
Sych.  —  eo  kudy:  skrze  iat  (vytlačiti). 
Lék.  kn.  V.  vodu  proitipem.  Db.  —  eo: 
ildio  (ze  sebe  vyvrhnouti).  D.,  BIL  II.  850. 
D.  —  se.  Kdyby  se  mohl  vydávitL  Bos. 

Vydávka,  y,  f.,  die  Ausgabe.  V.  listů 
na  poitě.  J.  tr.  Mámy  letos  hrubě  velké 
v-ky.    U  Opavy.    Kli.  "T  ^oc*"^  ^*"" 
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neb  foSna,  která  se  Btěny,  na  které  jest  po- 
loiena,  yyéoiTá,  na  kterou  pak  plotev  se 
klade,  der  Uber  die  Maaer  hervorragende 
Theil  eiaea  Balkens.  Na  Ostrav.  Tč. 

VydAvevatl,  vs  Vydáviti. 

Vydéďbatí.  vs  Vydödibati. 

Vydédéni,  n.  ^  právni  jednání,  jimi 
nékdo  ve  svém  poslednim  pořieeni  vylučnju 
nékoho  z  dědictví,  na  koho  jinak  jest  po- 
vinen pamatovati  dédidnym  dilem,  die  £at- 
erbang.  Vs  vioe  v  8.  N.  Zlořečenstvím  od 
otce  daným  a  doma  v.  Hna  I.  151.  Přiíel 
k  vydéd«ni.  Syob. 

Vydédéný;  -én,  a,  o,  enterbt  —  praé 
od  koho.  Syn  pro  marnotratnost  od  otce 
v-^.  Us.  Va  Vydědéni,  Vydědiiy. 

Vydédlei,  Enterbungs-.  V.  přiiSina.  J.  tr. 

Vydédilosf,  i,  f.  •>=  vyděděni,  ig. 

Vy4«dilý  =  vyděděny.  V.  syn.  V. 

Vydédltl,  il,  én,  oni;  vydědomti  ==  dě- 
dictvi  zbaviti,  enterben.  J.  tr.  —  koho.  V. 
Kdožkoli  chce.  vydédě  syna,  dědicem  uči- 
niti kostel,  hledaj  jiného,  jeni  by  přijal, 
než  Annistina.  Hns  III.  195.  On  jej  vydě- 
dil.  Ddk.  IV.  71.  —  koho  proé:  pro  ne- 
posluienatvi.  Kom.  Pro  ípatnost  svou  vy- 
děděn byl.  Ddk.  U.  37.  —  i  éeho:  le 
statkn,  Trip.,  %  práva.  Doh.  Z  domu  ho 
vydědil.  Man.  Or.  64.  —  se.  Bylot  sice  do- 
voleno některým  potomkům  vyděditi  se  a 
zakládati  takořka  rody  nové.  Pal.  II.  2. 360. 

Vydědibatl  «-  vydědbati,  vydidihovaH, 
beraosBchnitzen,  -meisseln.  —  eo  odkvd 
éiai:  něco  z  kameňa  dlátkem.  Na  Ostrav. 
TÖ. 

Výdech,  a,  dcho,  m.  -=  vydechnuti  i  to, 
eo  80  vydychtye,  daa  Anfatbmen,  die  Exspi- 
ration, der  Hauch.  Je.,  Nz.  Ik.,  PI.,  Dch. 
Seiest  výdechu,  das  Exapirationsgeräusch. 
Na.  Ik.' —  V.  V  theologii  =>  spiratio,  die 
Hanchnng,  das  Hauchen,  Gebauchtsein.  V. 
dacha  svatého  nespoléhá  na  osobném  pů- 
sobeni otce  a  syna,  avSak  není  také  pou- 
hým postupem  přirodným,  nýbrž  jost  osobo- 
déjný  úkon.  Sé.  J.  218.,  249.  (Hý.). 

Vydechly  ==-  seiplý,  krepirt.  Na  Slov. 
Bern. 

Vydechnouti,  vydydmouti,  vyddtnouti 
(aastr.  vytehnouti),  nul  a  chl,  ut,  uti;  vy- 
dýchati, vydytMívati,  vydyehovati,  aus-,  Huf- 
athmen,  ver-,  aushauchen,  den  Athem  von 
sich  geben.  V.  —  abs.  Nedal  mu  ani  v., 
er  lieaa  ihn  nicht  an  Athem  kommen.  Dch. 
Mám  krátký  dech,  nemohu  vydyehovati. 
Ua.  Dch.  —  si.  Keď  už  hodný  kus  bola 
prebela,  mysli  si,  že  si  trochu  vydyohne; 
To  si  trochu  vydycbnnl  a  dostal  sa  až  do 
vrchovca.  Dbi.  Pov.  VI.  29.,  I.  146.—  eo: 
v&dí,  ducha.  Us.  —  sobe  (odpočinouti  si). 
Jel.,  Solf.  —  sobč  od  čeho :  od  práci.  Kr., 
Us.  —  sobe  kde;  phed  soudnici.  Kom. — 
Jak:  silně.  Dcb.  —  co  odkud.  Tak  ducha 
svého  z  těU  vydecbá.  Msn.  Or.  57. 

Vydechnutí,  n.,  das  Aufathmen. 

Vydechnutý;  -ut,  a,  o,  auageathmet. 

Vydechováni,  n.,  die  Perspiration.  Nz.  Ik. 

Výdechový.  V.  brázda,  die  Exspirationa- 
furche.  Nz.  Ik. 

Výd<d,  e.  m.  =  vydáni,  výloha,  die  Aus- 
gabe. Výdeje  vypočítati,  D.,  vynaložiti.  Ua. 


Jakou  cestou  dojiti  prostředků  žádoucích 
k  takovým  výdejům  mimořádným.  Ddk.  II. 
366.  Neni  velkých  přijmu  bez  velkých  vý- 
dejů. Prov.  Tč.  Va  Výdaj,  Vydáni. 

Výdejný,  ausgiebig.  Vlastni  ruka  těžká, 
ale  v-ná.  Prov.  Tč. 

VydcJHti  se,  il,  eni  •=  vytrhnouti  se.  — 
z  čeho:  ae  apaáí.  Us.  Kgl. 

Vydíkovatl,  «-ti  ««,  den  Dank  ausspre- 
chen, ausdrucken.  Nemůžeme  se  dosti  v. 
Brt.  —  zaé  komu.  Za  to  Bohu  dosti  v. 
nemůže.  Kom^ —  tím  se  komu  saČ.  Kom., 
Žer. 

Výdél,  u,  m.  =  vyděla$tá  $umma,  der 
Antheil.  Jg. 

Vydiláni,  n.,  das  Verdienen,  der  Ver- 
dienst Va  Vydilati.  —  V.,  die  Gerbung, 
Garberei.  V.  syté,  satte  G.,  v.  na  hnědo, 
braune  G.,  v.  stejné,  gleiohmässige  G.,  v. 
tNslem  dubovým  (dubeni),  G.  mit  Eichen* 
rinde,  Eioheogerberei,  pevné,  ípatné,  skon- 
čené, dokonalé  v.;  v.  podešvic,  Soblenleder- 
gerberei,  Sohlengerbung;  v.  koži  propicho- 
váulm,  das  Punktirverfahren;  rychlé  v.,  die 
Schnellgerbnng;  zásady  rychlého  v,,  dle 
Schnellgerbeprincipien,  zbaveni  v.,  die  Ent- 
gerbnng;  Hzeuí  v.,  die  Gcrbeprocedur;  po- 
stup v.,  der  Gerbeprocess ;  výsledek  v.,  oas 
Gerberesultat-,  v.  výtahem,  extraktem,  die 
Extraktgerbung.  Šp. 

Vydělaný ;  -án,  a,  o,  verdient,  erworben. 
V-ný  spravedlivý  peniz  stálost  mivá  a  vy- 
lichvený  jak  oheň   tráví.    Ua.   Bž.  —  V., 

rerbt  V.  kůže,  na  Mor.:  vyiinéná.  Brt 
třislem  dubovým,  eicbengegerbt ;  dobře, 
nrcble,  nedokonale  v.  kůže;  v.  výrobek, 
das  Oerbeprodukt.  Sp. 

Vydělati,  v^óUlávati  =  eiskati  na  čem, 
erarbeiten,  gewinnen,  erwerben,  verdienen; 
vyčiniti  na  čiato,  ausarbeiten;  vyloiiti,  vy- 
editi,  be-,  auslegen,  aufbauen;  předttavái, 
vyobrasiti,  bilden,  vorstellen,  ausdrucken; 
síeonéiti,  ustanoviti,  ausmachen.  Jg.  —  abs. 
Vyděláno  jest  (skončeno,  ustanoveno,  jisto). 
Puch.  Kdo  dělá,  vydělá.  8.  a  Z.  Vioe  dvě 
oči  než  dvě  rnee  \iydělaji  (dohlídkou  v  ho- 
spodářství). Sd.,  Tč.  Kdo  chce  v.,  musí 
někdy  prodělati.  Va  Zisk.  Lb.  Kde  se  ti- 
sice  vydélaji,  mnhon  se  sta  obětovati.  Us. 
Sd.  Loupiti  neni  konpiti  a  na  konec  vždy 
více  proděláí  než  vydělái.  Prov.  Sd.  Tak 
veliká  činže,  ty  platy,  ta  drahota,  to  se  dá 
vydělat!  Us.  Det.  Vydělá,  kdyby  zdi  ho- 
řely. U  Žamb.  Dbv.  —  co  (ne :  éeho):  chléb, 
pole,  D.,  kůži  (na  Mor.  vyčiniti,  Brt ).  V., 
pec,  ložiStě,  pramen,  žílu,  horu.  Stolu,  díl 
(hory  ==•  z  nich  nerosty  dobývati).  Vys.  V. 
podeévice,  Sohlenleder  gerben.  Sp.  Efiče  mi 
no  (trojnik)  milá  dala,  co  ho  cěžko  (těžko) 
vydělala.  SS.  P.  186.  Mějme  spolu,  co  vy- 
děláS,  TŽak  Skodi^  sám,  co  prodělái.  Lom. ' 
Vrabce  vydělá  a  hus  projí.  Ne  aby  vrabce 
vydělal  a  bus  ztrávil!  V.  V.  něco  ■=  vy»- 
dáti.  Na  Mor.  Brt.,  Kd.  —  co  na  čem:  na 
zboží ;  na  tom  se  nic  nevydělá.  D.  Málo  na 
tom  vyděláte.  Jir.  Db.  Na  zapověděných 
penězích  se  vydělávalo.  Dač.  I.  365.  Na 
něčem  v.  BK.  II.  62.  a.  Lépe  vyděhiti  ra 
mlátě  (blátě)  nežli  prodělati  na  zlatě.  Q. 
VydéUl,  co  Michal  na  sviních  (proděld^^ 
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D.  —  při  čem.  Při  tom  mnoho  vyděliti.  D. 
PK  sndé  2  zl.  v.  Us.  —  si  eo:  mnoho  pe- 
něz. Ub.  V;!!  ai  ručky  (přiliinoa  prací  roce 
nnavili).  Č.  M.  124.  Co  ti  sAm  mAžei  v., 
o  to  nni  neproB.  BeB.  ralád.  —  8i  eo  nač: 
n«  spodky  (dostati  yýprnBk).  Us.  V.  něco 
na  zlato  (vyobraziti).  Jol.  Bětoika  rnnsela 
vydělávati  na  nemocného  otce  i  na  sebe. 
Ub.  Vydělal  na  koěku  zvonec  ^=  nic.  Mor. 
Brt.  —  co  čím:  studnici  niramorem  (vy- 
zditi),  Troj.,  vápnem,  Rk.,  něco  rukama, 
prací,  dílem.  Us.  V.  holíce  mastnotou,  áp.  — 
se  v  čem.  V  těch  pracech  se  v.  (děláním 
«e  unaviti).  Cyr.  —  kde.  KAže  v  tl^selnici 
vydělati,  in  der  LohbrOhe,  v  prostoře  Ndko- 
vzdněné,  im  luftverdtinnten  Räume.  Šp.  Děti 
vydělávají  ve  škole  až  hrflza,  treiben  Dumm- 
heiten. Na  Mor.  Tč.  Aby  na  svých  grun- 
tech také  struhy  doBtateěně  vydělali,  kndy 
by  voda  jiti  měla.  Arch.  iV.  211.  — co 
Jak.  V.  kAie  z  kamence,  weissgerben.  »p. 
—  odkud.  Aby  hned  od  toho  miesta,  kdei 
ta  voda  stoji,  ti  staří  příkopové  vyděláni 
byli  tak  «hloubí  a  ziiří,  aby  ta  vSecka  voda 
z  těch  roli  vypadnuti  mohla.  Arch.  IV.  207. 
Šaty  z  truhly,  chléb  ze  štola,  buchty  z  trouby 
atd.  v.  =  vyndati.  Na  Mor.  8d. 

Vydélávací,  Gerbnngs-.  V.  látka.  Tech. 
I.  362.  V.  náčiní,  üb.  —  V.,  BrwerbangB-. 
V.  ústav. 

Vydřlávač,  e,  m.,  der  Gerber.  V.  po- 
deS'Hc,  der  Sohlenledergerber.  Šp. 

VydčiáTáni,  n.,  vz  Vyděláni.  V.  chleba, 
der  Broderwerb.  Dcb.  —  V.,  die  Ausarbei- 
tung, Gerberei.  V.  jnehty,  die  Juchtenberei- 
tung, koži,  die  Gerberei,  konic,  Rossleder- 
gerberei ;  V.  hemlorkym  třfslem,  die  Hemlock- 
f erberei;  v.  kovy,  die  Metallgerbnng;  v. 
amencem,  die  Alaungerbnng ;  deska  k  v., 
die  Zurichttafel;  v.  die  starého  obyčeje,  alt- 
hergebrachtes (Jerbeverfahren.  Sp.  V.  kožl 
bez  tHsla.  Vz  Prm.  1878.  č.  8. 

Yýdéleček,  čka,  m.,  ein  kleiner  Ver- 
dienst. Vz  Výdělek. 

Výdělečný,  -ční,  Erwerbs-  V.  cen«.  V. 
vysvědčeni,  J.  tr.,  činnost,  proved.  Doh.  V. 
nadbytek,  der  üiberverdienst.  Šp. 

1.  Výdělek,  Iku,  vÝdéieček,  čkn,  m.  = 
tisk,  der  Gewinn,  Profit,  Erwerb,  Verdienst. 
Nz.  V.  míti  na  něčem.  Ros.,  z  něčeho.  Kr. 
mosk.  V.  odnésti-,  na  v.  kupovati.  V.  Ne- 
zpfiBobílý  k  v-lku,  erwerbsunfähig.  Šp.  Jest 
bez  výdělku  (bez  výíivy),  erwerblos;  Koupě 
na  zisk,  na  výdělek,  der  8pekulationskauf; 
Ujma  na  výdělku;  Co  na  výdělku  někomu 
ujde,  derffntgang  am  Gewerbe.  J.  tr.  Pro- 
cento v-lku,  das  Verdienstprocent,  sazba 
v-Ikn,  der  Verdienstsatz,  účet  z  v-lku,  dle 
Verdienstrechnnng,  daň  z  v-lku  (výdělková), 
die  Erwerbstener.  Šp.  čistý  v.  =  čistý  vý- 
nos, netto  provenu,  reiner  Gewinn,  Rein- 
ertrag (z  čeho  vgecky  výlohy  se  odpočítaly). 
Us.  Šd.  Dělá  z  menSfho  vlku.  Us.  Oni  dě- 
lají svatbu  z  v-lku,  na  v.  (um  zn  venlienen, 
des  Gewinnes  halber).  U  Dobruiky.  Vk.  Ty 
peníze  striili  jsme  za  čtyry  stromy  a  ostatní 
měli  jsme  v-lkem.  Us.  V.  někomu  přebírati 
(o  n<g  jej  připraviti).  U  Bydí.  KSf.,  Dch. 
Lid  nás  umí  sice  vydělávati,  ale  neumí  také 
v.  zachovati.  Boch.  Smutné  živobytí,  kdyi 


v-lkn  není;  Za  avým  výdělkem  jiti;  V.  na- 
lepiiti.  Dch.  Spěiná  práč«  nad  výdélkem 
pláče;  Šetrnost  —  jistý  výdělek.  lÝov.  Šd. 
Lepii'jiaty  výdělečiak  nei  nejistý  v.  Sk. 

2.  Yýdélek,  Ikn,  m.  —  eo  vyáělmo  jest, 
das  Ver-,  Aasgetheilte.  Bern. 

Yvdělent,  n.,  die  Aus-,  Vertbeilung.  Bern. 
—  V.  =  Nfírcni,  die  Resolution,  Zntage. 
Bern. 

Vydělený;  -m,  a,  o,  v«  Vyděliti. 

Vydělié,  TTdělitel,  e,  m.,  der  Anstbei- 
ler.  Bern. 

Vyděliti,  il,  ení,  vyädowxU  =  ddin»  po- 
loHH,  dřmtnou  podlahu  dáti,  den  Fass- 
boden  legen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyděliti,  il,  en,  ení;  vydélovati,  adnen 
Theil  hinausgeben,  betbeilen.  —  koho: 
syna  (podfl  jeho  mu  dáti).  V.  Mé  ni  rodiče 
v-li.  Us.  Šdf.  Šak  mia  mamička  vydělí,  dá 
mně  peřiny  bez  peří.  SS.  P.  603.  —  koma. 
Takovýto  chotár  sme  mu  vydělili.  SI.  let. 
V.  829.  —  V.  =  oddfíiH,  odstraniti,  ent- 
femoD.  —  odkud.  Kdož  by  komu  ve  vino- 
hradě oblouky  vykradl,  toho  mají  %  bor 
vyděliti.  Od  toho  zboií  svého  vydělen. 
Lum.  1857.  882.  a  888.  Z  r.  1576.  —  V., 
zusagen.  Bern. 

Výdělkář,  e,  m.,  der  Spekulant  Šp. 

VýdělkářstTO,  a,  n.,  die  Spekulation. 
Kos.  Ol.  I.  79. 

Výdělkový,  Erwerb-.  V.  daň  (daň  t  rf- 
dělkn),  die  Erwerbsteuer;  V.  daň  z  výroby 
cukru,  die  E.  auf  Erzeugung  von  Zucker. 
Šp.,  Ddk.  V.  846.  List  na  v-vou  daň,  der 
Erwerbsteaerscbein.  Šp.  V.  činnost  Kř. 
Stát.  2. 

Výdělnoflf,  i,  f.,  dle  Abgesondertheit.  L. 

Výdělný,  abtheilbar,  absonderbar.  L. 

Vydělovai,  e,  m.,  der  Anstbeiler.  Bern. 

Vydélováni,  u.,  dle  Ans-,  Vertheilung, 
Zusage.  Bern. 

YyděloTati,  v«  Vyděliti. 

VýdéloTý,  od  výdilu,  Abthellnngs-. 

VydemonstrOTati,  z  lat.,  vordemonstrí- 
ren.  Kos.  01.  I.  246. 

Vydeptatl  =»  vy jlapatt,  austreten.  —  eo: 
cestu,  chodník  po  trávníku.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vydeptavaé,  e,  m ,  der  Austreter.  L. 

Výděr,  n,  m.  ^  vydíráni,  repelnndae, 
die  Erpressung.  Žije  více  z  výděm  nei 
z  výdělku.  Na  Mor.  Tč.  -  V.  -=  tádir  na 
prstech,  der  Neider.  Na  Mor.  TČ. 

Vyděrai,  e,  m.,  der  Beraulwr,  Erpresser, 
Anssauger.  Kei. 

Vyděraěstri,  n.  =.  týdir.  Us. 

VydeHti,  il,  en,  ení,  wdefovati,  heraus- 
schlagen. —  eo  komu  eim  odkud.  Tů 
ranú  oitiep  z  ruky  mu  vydeřil.  NB.  Tč.  101. 

Výdérka,  y,  f  Prv's  mě  utíral  slutu  vý- 
děrků,  včil  mě  utiráS  leskovú  hftlků.  SS.  P. 
582. 

Vyderu,  vz  Vydříti. 

Vyděsiti,  il,  en,  ení;  vydiiovaH  =  vy- 
strašiti, heraus-,  aufschrecken.  Vz  Vydé- 
Sený.  —  koho.  Us.  —  co  odkud.  To  mi 
radost  ze  srdce  vydéěnje.  Nej.  Najednou 
byl  jsem  vyděěen  ze  svých  myilének  silným 
zahřměním.  Tč.  exc.  —  koho  Um  střelbou. 

Vyděšeně,  erschreckt,  entsetzt  V.  hle- 
děti. Us.  Smi.  Cí-ir^alo 
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Yydéieii;f';  -en,  a,  o,  erachreokt,  snfg^- 
Bchreekt  anfgeseheucnt,  entsetst,  veratfirt, 
aiiMer  sioh  vor  Schrecken.  V.  tvAř.  Ne.  Ik. 
Pfibihl  jako  ▼.  (Js.  —  éfm:  atraehy.  Hlae. 
Harfa  vicbrem  v-ná.  Čcb.  Meh.  54.  —  od- 
kud. PUk  Btřelbon  >  lesa  -v-nf.  V». 

VydevMtI,  vru,  el,  en,  eni;  ryťiepiro*»  =■ 
vrflcmóiHj  ansachlieBsen.  Na  Slov.  Baiz. 

VydežmoTati  -»  desátek  vybrati,  aňs- 
zehnten,  aneb  odbyti,  den  Zehnten  yollen- 
den,  absehnten.  Na  Slov.  Bern. 

vydetanonti,  vi  Vydechnouti. 

Tydehnutý;  -ut,  a,  o,  ansgpebanoht,  ans- 
fresproche».  Sloya  lehce  y-tá  se  vio  nerriti. 
TÖ.  exc. 

Vydileid,  n.  =>  podělováni  (tebrákA),  die 
Betheilnnfr.  Na  Hor.  Kld.  21. 

Yydlmé,  e,  m.,  der  Erpresaer.  Nesvödo- 
miti  vydiraéi.   Ddk.  IV.  176.    V«  Vydéra«. 

TTdfráni,  n.,  die  Erpressung.  PHspřvky 
vybírati  a  jakékoli  jiné  v.  sapovidéno  bylo. 
Ddk.  IV.  3Ä. 

Yydfratl,  ví  VydHH, 

YydiBtlIloTatl  (vypáliti),  dertilliren.  — 
eo  kudy:  sknse  alembik.  Vys. 

1.  Vyditl,  vyýot,  vydéjn,  ansthun,  ans- 
ziehen ;  řlkA  se  jen  o  kabáte,  kaftané,  vestě. 

—  eo  komu,  koho  z  íeho:  nékomn  ka- 
bát, někoho  z  kabátu;  Vyďol  sem  kaftan; 
Vyoij  vestu.  Na  Ostrav.  Tě. 

2.  Vydfti,  aoBspreehen,  ansswen.  Vs 
Diti  S.  —  eo  kde.  Co  on  meisi  niini  vydi, 
tobo  máji  býti  poslníni.  PAh.  I.  263. 

TydÍTiiti  si  co,  il,  ení  =  vysloužiti.  V-Ia 
si  tam  fagana.  Na  již.  Mor.  Šd. 

Vydiviti  86,  il,  enI  =  nadiviti  se,  sich 
genng  wnndem.  —  se  éemn.  Tomu  se  ne- 
mohl vydiviti.  Háj. 

Výdlab,  n,  m.,  eine  gemeisselte  Vertie- 
fung. Dbi.  —  V.,  eine  Schnitzerei.  Skulptur. 
BoZskébo  to  Bocba  vydlabu    Sä.  Sot  87. 

Vydlabaei,  Hohl-.  V.  Seleso,  pilnik,  D., 
dláto.  Techn. 

Yydlabáni,  n.,  dle  Ansstemmung,  Aaa- 
meisselnng. 

Vydlabaný;  'án,  a.  o,  ausgemeisselt.  Ds. 

—  kde  iim:  dira  dlátem  ve  dřevě  v-ná. 

ÜB. 

Vydlabati,  vydlovbati,  -dlabám  n.  -dlabi, 
-dlabu;  vydlabovati,  ausstemmen,  antmeia- 
sein,  aushöhlen,  ansiochern.  V.  —  eo:  diru, 
sloup.  D.  —  co  íim  kam.  Vydlabnl  dlaak 
do  dubu  zobákem  svým  několik  dirok  jako 
ostrým  dlátem.  Syco.  —  co  kde:  dim 
v  prkně.  ÜB. 

Výdlabek,  bkn,  m.,  die  HOhlnng.  Sm. 

Vydlabltl,  il,  en,  eni,  vydlabovati  =■  vjf' 
mačkati,  ansdrOcken.  Ros. 

V^dlaebniti  {střidku  nepravidelné  vy- 
hrajxti],  im  Brode  die  Krume  Bchleoht  aus- 
schneiden. —  eo.  Kdo  pak  ten  chléb  zase 
tak  vydlachnil?  U  Rychn.  Ntk. 

VydlitoTatl  =  dlátem  vydlabati,  aus- 
stemmen. Ü8.  Šd. 

Vydlážděni,  n.,  dle  Auspflasterung. 

Vydláždéný ;  -in,  a,  o  =  vyéUáiený. 

Vydláiditi,  vydldiiti,  il,  en.  en< ;  vyditl- 
dovati,  vydlaiovati,  nus-,  bepflastern.  —  co 
(im  líomu:  cestu  ksmenim.  V.  Samými 
tolary  chodníček  vydláždim.   Öes.  mor.  ps. 


199.  Podlahu  dal  leitěnými  kameny  v.  Ddk. 

IV.  261. 

VydlaiďoTáni,    n.,  die  Anspflastemng. 

V.  nliee.  Us. 

Tydlážený;  -en,  a,  o  ^  vydláidiný,  ge- 
pflastert. —  cim.  Cesta  k  nebesům  je  sa- 
mou dobrou  volon  v-ná.  Lipa  891.  Zdejii 
chrámy  jsou  drahým  českým  kamenim  v-né. 
Koll.  í.  277. 

YydlaioTatel,  e,  m.,  der  Anspflasterer. 
Bern. 

Vydliti,  ansharren.  Ví  Dlíti.  —  co :  čas. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vydloubati,  aushöhlen.  —  eo  kam:  diru 
(duču)  do  země.  Us.  Ten  by  mi  jeStě  oči 
vydloubal  (o  zlém  člověku)  I  Ua.  Dch. 

Tydluiitel,  e,  m.,  der  Darlehensnehmer. 
Dch. 

Vydluiiti,  il,  en,  eni,  vydluiovati  si  (ne: 
se),  entlehnen,  ausborgen,  erborgen.  —  si 
ieho  n.  co  od  kobio :  penize  n.  peněz.  Tis. 

—  naé:  na  směnku.  —  se,  scnuldenirei 
werden.  —  se  kdy.  Za  hodinu  se  vdlažiS, 
ale  za  rok  se  nevydluiiS.  Ua.  Tč. 

Výdma,  y,  i.  »  výíe  vydmuti,  das  Auf- 
schwellen, Ánfblaaen;  der  Höhenpunkt  der 
Anschwellung.  Vz  Stč.  Zmp.  799. 

Vydmechnouti,  vydmýehnouti,  cbnnl  a 
ohl,  nt,  uti;  vydméelutvati,  vydmytAovati  ==• 
vydeeknouti,  vydýmati,  aus-,  heraasblasen, 
ansathmen,  ausbauchen.  V.  —  eo:  avlci  (sba- 
siti).  L.  —  odkud.  Cosi  z  nádoby  vy- 
dmýchlo  ven  (jako  dech  vySlo).  Kom.  — 
eo  kudy:  dým  ústy  a  nosem  vydmychuje. 
Br.  -  Jg. 

Výdmoměr,  u,  m.  =  nástroj  ^i*  mireni 
výškové  imény  (stoupáni  a  klesáni)  Madiny 
mořské,  der  Limnimeter,  Fluthmeaaer.  Stč. 
Zmp.  764. 

Vydmouti,  vydmn,  ni,  nt,  uti;  vydýmati, 
vydymovati  >=  vydechnouti,  den  Athem  aus- 
blasen; dma  vyvrei,  heranablasen;  dým  vy- 
dávati,  anadflnaten ;  nafouknouti,  aufblähen, 
aufblasen ;  tvýiiti,  anschwellen ;  se  --^  na- 
fouknouti te,  sich  aufblasen,  aufblähen ;  auf- 
schwellen.  Jg.  — eo:  méehýř,  llce  (nafouk- 
nouti). Jg.  —  00,  se  odkud:  ilontek  a 
bílek  z  vejce  (dmntim  vyvrei).  Jg.  Nil  vy- 
dmnl  se  z  břehúv.  Us.  —  se.  Vydmal  se 
iako  bolab.  Sych.  Vydýmá  se  moře,  řeka. 
■^s.  —  Jg. 

Vydmuchati,  vydtushati,  aus-,  Vherans- 
blasen.  —  abs.  Musii  dmuebati,  ai  vydmn- 
cháá.  Na  Ostrav.  Tč.  —  co  odkud  :lohefi 
z  jisker,  z  nbli.  Ib.  Tč. 

Vydmuti,  n.,  die  Anfbl&hnng.  Anschwel- 
lung. V.  hladiny  mořské.  Stč.  Zmp.  759.  — 
V.,  der  Netzbuson.  Šm. 

Vydmuti;  -mí,  a,  o,  aufgebläht.  V.  voda. 

Vydmýehnouti,  vz  Vydmechnouti. 

Tydnitl,  il,  én,\ěn{  =  vydnívati  '^ai  do 
dna  vyváHti,  bis  anf  den  Boden  erschöpfen.   , 

—  co  za  koho.  Život  avéj  jsi  za  nás  vy- 
dníl.  Modi.  ms. 

Yydniti  se,  vydnivati  se,  tagen.  Ai  ae 
vydni.  —  kdy.  V  zimě  ae  pozdě  vydnívá. 
Us.  Tč. 

Výdoba,  y,  f.,  Upe:  výdéleJt,  dm  Erwerb. 
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Yydobiní  —  Vydra. 


Yyďobáni,  n.,  das  Aus-,  Aufpicken  (mit 
dem  Schnabel). 

Vydobaoý;  -án,  a,  o,  mit  dem  Schnabel 
a)  ausgebOblt,  b)  anfKeklaubt.   V.  viiné. 

Vydobatl,  vydobávati  =  vyklubati,  aas- 
picken. —  CO  kam  £im.  Slepice  zobákem 
diru  do  másla  TyďobaU.  —  se  odkud. 
Z  vajec  kuřata  se  vyďobaU. 

VydoMti,  il,  en,  enS  =  vytvořiti,  au»- 
bilden.  —  co.  Bk. 

Vydobřetl,  el,  eni  =•  vyeehli,  heil  wer- 
den. Na  Slov.  Plk. 

Vydobřiti  se,  besser  werden.  Jsem  ne- 
mocna, třa  £ekaC,  ai  se  to  zasej  vydobři. 
81e<.    Sd. 

Vydobrykati,  vydohruchati  ==  udobřili, 
gut  machen.  —  koho,  se  s  kým.  Na 
Ostrav.  Ti. 

Výdobytek,  tkn,  m.,  die  Errungenscban. 
Na  Slov.  Zaslepeni  svojimi  hmotnými  vy- 
dobytkami.  Mt.  S.  IX.  2.  87.  Týmto  v-tkom 
rozplamenený  bol  i  niirodni  duch  slovanský 
v  Polska.  SI.  let.  IV.  181.  A  toto  bolo  naj- 
drahocenöjStm  v-tkom  valnejgiebo  rosvoja 
kultunr.  SI.  bijesl.  Paul.  Tótha  I.  95. 

Vydobytel,  e,  m.  Csrevna  roxjedovana 
v-ia  Beoderu  Ivanoviča  Panina  za  polného 
vodcu  oproti  rebelantovi  vyměňuje.  Lipa 
246. 

Vydobyti,  -dobudu  a  -dobydn,  yl,  yt, 
ytt;  vydwývati  =>  vyndati,  vytáhnouti,  vy- 
trhnouti, herausbrinKen,  herausziehen,  her- 
vorholen, tief  herausholen ;  vymoci,  erringen ; 
gpůsobili,  machen,  bereiten.  —  se  =  vy- 
moci  se,  moci  vyniknouti,  sich  herauswinden, 
entrinnen,  sich  herausmachen.  —  eo:  pa- 
řezy,  D.,  znb,  Sych.,  kořeny  (v  mathcm.). 
Sedl.  Meč  ten  vydobyla,  sama  le  probila. 
8S.  P.  186.  —  co  éim:  moci  néčl  vlast. 
Ráj.  —  co,  86  odkud:  z  poSvy  meč,  D., 
s  lesA  pole  (udélati),  Us.,  se  z  břichu,  Kram., 
olovo  t  hor.  Vys.  Mne  v-byl  z  bahna  hlu» 
bokého.  Kom.  V  úmyslu  maje  a  hlavitého 
toho  Maloasie  města  (Efesa)  evangeliu  val- 
ného průchodu  v.  Si.  I.  154.  —  éeho,  Upe: 
d^ti  čeho.  V.  si  úctu,  i<ip«.-  úcty,  dobyl 
si  úcty,  zjednal  si  úctu.  V  lednu  chopil  sa 
knéiie  zbrani,  aby  Prahy  vydobyl.  Ddk.  IV. 
110. 

Vydobyti,  n.,  die  Eroberung.  V.  Sioilie. 
Ddk.  IV.  i»9. 

Vydobytný  =  móhowÁ  vydobyt  býti,  er- 
werbbar,  erreichbar.  Vid.  list. 

VydobývaJiei,  erobernd.  Měl  cosi  vy- 
dobýviýúceho  v  držani  a  oku  avojem.  Lipa 
223. 

Vydobýváni,  n.,  vz  Uobýváni,  Vydobyti. 

Výdoj,  e,  m.  =  výdaj^  die  Heirath.  Jui 
sů  viecky  dcery  na  výdoj  (dospělé)  a  žoden 
nepřichodi.  Na  Ostrav.  Té.  —  V.,  das  Aus- 
gemelkte, die  Melke. 

Vydojéiti,  il,  en,  eni  =  vykrmiti,  auf- 
säugen. Slov.  D.  Ej  mamo,  mamo,  vy  ste 
ma  dobře  vydojčili.  Dbá.  SI.  pov.  I.  89. 

Yydojt^ni,  n.,  das  Ausmelken. 

Vydojený;  -en  a,  o,  ausgemelkt,  abge- 
melkt V.  mléko,  kráva.  Ds. 

Vydojlti,  il,  en,  eni ;  vydájeti,  el,  en,  eni, 
vy  dřívati,  vydojovati,  aus-,  herausmelken, 
völlig  melken.  —  co,  koho :  mlezivu,  Syoh., 


mléko,  Us.,  krávy.  Ros.  Naini  trsvy,  yydoj 
krávy,  vyiefi  jich  do  póla.  Si.  P.  497.  — 
éeho  Jak.  Poknd  práidoia  nevydoji  do 
kapky.  Kos.  01.  L  183.  V.  nieo  toké  =- 
vyasáti,  aussaugen.  V. 

VydokonaUti,  il,  en,  eoi,  vervollkomm- 
nen. —  se  ▼  éera,  sich  yervollkoBUBDen. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Vydolati  co  na  kom,  ertrotaeo.  Tak 
dlúbo  okolo  něho  chodil,  ai  na  něm  vieeky 
peníze  vydolal.  Na  Ostrav.  Tě. 

Vydoleti,  el,  eni  =.  vystačiti,  ausreicben. 
Ta,  dieta  drahé,  tu  mái,  sapi,  lei  spor,  möj 
synku,  aby  vydolela,  ai  dojdem  ku  ceratvým 
pridom  iríela.  Phld.  IIL  1.  54. 

Vydolévatl  •»  n»  doUoku  apotř^tovati, 
znm  Nachgoss  brauchen.  —  se  kam.  Vy- 
dolévalo  se  do  13  beěek  9  másů  vina.  Mor. 
Sd.,  81.  let.  IV.  147. 

Vydoliti,  va  Vydolovati. 

Vydolovaný;  -ón,  a,  o,  vs  Vydolovati. 
V.  vinohrad.  Mor.  Sd. 

Vydolovati  =  vima  ronody  vsdélati, 
mit  Ablegern,  Senkern  aussetzen,  auspflan- 
zen. —  CO:  vinici,  Bern.,  vinohrad.  Mor, 
äd.  Vs  Dolovati. 

Vydorozunéti,  ěl,  ěni,  vollkommen  be- 
greifen. —  čemn.  Já  sem  tomn  dobře  vy- 
dorosomöl.  Us.  Tě. 

Vydostati,  herausbekommen.  —  se,  her- 
auskommen,  sieh  losaaeheB.  Na  Ostnv.  T£. 

Vydonfati,  erhoffen.  —  e«  na  kom.  Co 
jsem  doufiil,  koneěnd  jsem  na  nim  vydou&l. 
Na  Mor.  Tě. 

Vydoulaný;  -án,  a,  o  —>  budatý.  V.  kln- 
ěik.  U  Smidar.  RiC. 

Vydonti,  diyi,  ol,  ut,  nti-,  vydouvati^ 
vydmouti,  nadouti,  aus-,  herausblasen.  Us.  — 
co :  měchýř.  Jg.  Vilr  moře  vydul.  Je.  — 
eo  Jak.  Vitr  vodu  v  sloup  vydul.  «tele.  — 
co  odkud.  Podúvaj  větněku,  podúvaj  na 
skále,  asda  mi  yydujei  x  mějho  ardea  iiale. 
Koll.,  SI.  ps.  117.,  SI.  ps.  Šf.  IL  58.—  se. 
Moře  se  vydulo.  Us.  —  V.  =  f3l!P*ti,  aus- 
trinken. —  eo.  Vftl  vydul  plné  koryto  vody. 
Mor.  Šd.  Ten  dúl  z  puténky,  ai  vydúl  ceiou 
puténku.  Mor.  Sd. 

Vydoutnalý,  ansgeglimmt.  V.  kořen.  Vrch. 

Vydovádétl  se,  él,  éni »  dost*  dotádéH, 
genugsam  treiben,  schiickem,  sich  bernm- 
tnmmeln.  Už  se  tam  dost  v-děl.  Us.  Sd. — 
V.  se  =  přestati  dováditi.  Us. 

Vydovedai,  e,  m.,  der  Ausforscher.  Na 
Slov. 

Vydovédeti  se  =  dovidéti  se.  Na  Slov. 

Výdovka,  y,  f.  =>  vydávka,  die  Ausgabe. 
Na  Ostrav.  Tě. 

1.  Vydra,  y,  f.,  lutra  vulgaris,  die  Otter, 
Fischotter.  V.  Vz  Fr«.  390.,  Schd.  IL  399., 
KP.  HI.  348.,  352.,  S.  N.  V.  europská  n^o 
obecná,  kanadská,  karolinská,  brasilská,  Jg., 
hnědá  jihoafrická.  Holub  I.  216.  Lapáni  vy- 
der ;  pes  na  vydry.  Ü«.  V.  loví,  vychisi  na 
lov;  živi  se  rybami,  raky  a  žabami;  hvizdá, 
vychází  z  vody,  potápi  se,  piská:  past,  ie- 
leza,  sit  na  vydry;  lov  vjder;  vydry  lapa^, 


stříleti.  Sp.  Boji  se  jako  v.  Vz  Strach.  Č. 
Chytil  vydru  (řiká  se,  když  někdo  do  vody 
spadne).  Ros.  Tys  ehytřeiU  nei  v.  Dh.  128. 
Ten  je  jako  v.  (hbitý).  U  Žanb.  Kí 

Digitízeaby 


Vydra  —  VydrAžiti. 
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2.  Vydra,  y,  f.  =  vydrovka.  Ü  Nivnice. 
Keh. 

3.  Vydra,  y,  m.,  osob.  jm.  V.  Stan.,  prof. 
a  apisov.,  t  1804.  Va  Jg.H.  I.  665.,  Tf.  H. 
I.  ife.,  Sb.  H.  I.  807.  —  Détfich  a  Vydry. 
V«  Tk.  V.  280.,  288.,  8.  N. 

VydrábHi,  vb  Vydrobitl. 

Vydrabovatl,  ve  Drabovatí. 

Vydraékovatl,  angspänen.  Na  Slov.  Ntk. 

Vydrahnitt  se,  II,  eni  «  tn/jamiti,  sich 
nuaheitern.  U  Oloin.  Sd. 

Vydrahovatl  ^=  na  gtopu  pfHiti,  vySa- 
kovati,  Mnf  die  Spur  kommon.  —  koho. 
Pea  zajíce  vydrabovnl.  Č.  Zlodéje  draho- 
vali,  as  bo  přece  v-li.  Da.  Šd. 

Vydrallna,  y,  f.  —  mola,  výmel.  U  Opav. 
KIS. 

Vydraneováiil,  n.,  die  Plünderang.  V. 
měst».  Ua. 

Vydraneovatl  >=°  vyloupiti,  anaplUndern. 
—  eo :  misto.  V.  —  proé:  pro  odpor  vojska 
éinéný.  —  kým.  Hésto  vojskem  vydranco- 
vino  bylo. 

Vydranee,  nee,  m.,  der  Waaaerriaa.  Sm. 

Vydr&ní,  n.,  das  Heransreissen,  Entreia- 
sen,  der  Verlnat  Prvni  vybráni  %  kspay  v. 
ÜB.  Ti. 

Vydranisko,  a,  n.  =  vydrána,  vynňetá 
eesta,  ausgespülter  Weg.  Nelze  tu  přejet  po 
takovém  v-sko.    Slez.   8d. 

Vydránkati,  vydránkávaii  »  vyikebrati, 
ans-,  erbettele.  —  co  od  kobo.  Bern.  Od 
jalověj  krávy  tele  v.  Mt.  8.  I.  128.  —  ai 
eo.  Dbě.  Pov.  II.  87.  Vz  Vraogati,  Vy vran- 
gati.  Sd. 

Vydrmný ;  -án,  a,  o,  herauagerisaen,  ent- 
rissen, anageraabt 

Vyaripini.  n.,  das  Aaskratzen ;  das  mOb- 
same  Binanfklettem. 

Vydrá|MUiý;  -án,  a,  o,  ausgekratzt ;  mtth- 
sam  hinaufgekrochen.  Us. 

Vydrápati,  -drápám  a  -drápu;  vydra- 
pnouti,  pnul  a  pl,  nt,  nti;  vydrápiii,  ii,  en, 
eni ;  vydrapovoH  =  drápánim  dobyti,  ans-, 
berauskratsen,  faerattsreissen,  auaseharren ; 
se  •=  obtiiné  vyléeti,  schwer  hinaufklettern, 
mit  Notb  herauskommen.  —  co.  Kdes  to 
vydrápal  (gefunden^  Na  Mor.  Ti.  —  eo 
iim:  nehty.  V.  Nehty  by  ho  rád  vydrápal 
(kdyi  se  teprve  po  smrti  na  kobo  vzpo- 
miiiá).  Ros.  —  co  komu:  o6i.  D.  Bál  sa, 
ie  mu  zlá  žena  doma  o^i  vydriape.  Dbé. 
Pov.  I.  19.  Laakav  naň,  div  mu  očí  ne- 
vydrápe  (o  zlobivých,  nenávistných).  Ros. 
Osudu  na  světe  nié  a  nič  nezdolá:  len  od- 
vaha, len  tá  ho  uhnete,  tá  mu  vydrapí  svoj 
kus  blaha^  Lipa  II.  3ü7.  —  eo  éim  kam: 
noiem  v  kameny  (vrýti).  Pref.  —  eo,  se 
odkud:  něco  někomu  z  rukou,  Ca.,  néeo 
z  pisma  (vyikrábati),  Apol.,  ae  z  rokle.  Us. 
Jehoi  bych  já  nehty  se  země  vydrápala. 
Db.  12.  Pes  nohama  drápal,  ai  koat  ze 
země  vydrápal.  Us.  Tč.  —  se  kam:  na 
strom.  Hlas.,  Sycb.  Vydriapala  sa  teda  na 
jeden  vysoký  strom  a  tam  čekala  zorničku. 
DbS.  Pov.  I.  51.  I  vydriape  sa  ti  čo  na  n^- 
vyMiebo  stroma  do  samého  vrchole«  a  po- 
zerá  na  vietky  strany,  či  by  tam  dakde 
v  týcb  horách  ohia  nebolo.  Dbi.  Pov.  VI. 
66.  Nui  ten  skoro  vydriapal  se  na  tů  vrbu. 


Dbě.  Pov.  VII.  94.  V.  se  na  skálu.  —  jak. 
Po  dlouhém  namáhání  tam  se  v-pal.  Us. 

Vydrapeni,  n.,  das  Herausreissen.  Bern. 

Vydrapený;  -en,  a,  o,  herausgerissen. 

Vydrapiti,  il,  en,  eni,  vydrafMvati,  her- 
aus-, ansreissen.  Bern.  Vz  vydrápati. 

Vydrapkati  =  vydrápati.  Bern. 

Vydri^,  e,  m.,  der  Otterfluiger. 

Vydrásati  c»  vyrvati,  heransreissen.  Dch. 
—  co  komu  odknd.  To  věe  mne  z  mysli 
hněv  mAj  zuřivý  vydrásal  hřiině,  Sliakesp. 

Vydrati,  dem,  dral,  án,  ání,  na  Slov. 
tý,  ti ;  vydírati,  vyárávati  =  vydrápati  atd., 
ansreissen,  ansserren,  auszupfen ;  vynutkaa, 
abdringen;  třenim  vyhlovltiii,  aushöhlen;  vy- 
lupati,  abprOgeln.  —  eo  komu:  vlasy,  Jg., 
oěi.  V.  Mně  se  brán»  a  vydlrái.  Us.  Rgl. 
Edo  mi  mou  řeč  vydírá,  chce  ml  také  rozum 
II  život,  čeaf  a  priivo  m^o  národa  urvati. 
Kmp.  C.  152.  Zástupové  jejich  do  vielija- 
kýeh  krujA  na  picováni  rozesýlaní  habili 
zemi  vydírajíce  chudině  poslední  její  zásoby. 
Pal.  Dj.  IIL  3.  143.  A  vojska  polní  ostatek 
jim  vydrali  Gbč.  P.  6.  —  Kom.  -  eo. 
Vydral  viecko  peří  (sedral).  Us.  V.  písmo, 
ausranfen,  ausrádiren.  Nz. —  komu  naé: 
sobe  na  iaty  (dráním  získati).  Jg.  —  co, 
se  komu  odkud  V.  se  z  díry.  Us.  Ně- 
komu sekera  s  rukou.  Sved.,  se  komu  z  ru- 
kou. Kom.  Chléb  %  rukou  nuzným  vydírati 
(vylapovati).  Kom.  Vydírá  mně  to  z  ruky. 
Us.  Šd.,  Vek.  Prvni  výhra  z  kapsy  vydra;  • 
Kdo  prvni  vyhraje,  si  z  kapsy  vydraje.  Na 
Ostrav.  Tč.  By  tě  rukou  wtíí  vydral  supá 
drápAm  lakotným.  Čch.  Meh.  66.  V.  někomu 
něco  z  náručí.  Čch.  Bs.  71.  Výkřik  se  mn 
z  prsou  vydral.  Us.  Vydíngi  se  z  prsou 
slova.  Pal.  Dj.  V.  2.  307.  Ani  pak  činie 
zpět  (umgekehrt),  porůčejí  ho  ďáblům  a  iá- 
daji,  aby  jeho  duši  vydrůce  z  prsi  do  pekla 
vzěli.  Hus  II.  203.  —  eo  kde.  Vydřel  mi 
to  z  rukou  na  ulici,  ve  stodole  atd.  — 
komu  kde  =  vybiti:  na  dereši,  auf  der 
Prflgelbank.  DbS.  Obyč.  81.  —  komu, 
koho  (vybiti),  ab-,  durchprügeln.  Mor.  Vek. 
Na  Slov.  Bern.  Otec  mu  dnes  notně  vydral. 
Mor.  Vek.,  Brt.  Vydírati  koho,  anssnugen. 
Us.  Dch.  —  komu  ěim:  pěsti  (vylupat! 
mu).  D.  —  se  kams  do  výSe  (vydrápati 
se).  Jg.  Pes  pořádem  vydírá  se  ven,  rád 
by  se  mezi  pse  (psy)  na  nliot  vydral.  Mor. 
Sd.  —  se.  Koleso  se  vydralo.  Bern. 

Vydmtl,  n.  =  vydráni  Na  Slov. 

Vydratovati,  bcdrahten.  —  eo  iim: 
hrnec  silným  drátem.  Us.  Ti.  —  si  eo:  ně- 
kolik groSA.  Us.  Kit 

Vydratý  =  vydrány,  vz  Vydrati.  Na  Slov. 

Vydráiditi,  il,  ěn,  ěni,  provociren.  — 
koho  um:  nadávkami.  Us.  Dch. 

Vydraženi,  n.,  vz  Vydražiti. 

Vydraženi,  n.,  vz  Vydražiti. 

Vydražený ;  -en,  a,  o.  V.  liSta,  die  Nuth- 
leiste  (beim  Messtisch).  Nz. 

Vydražiti,  il,  en,  eni;  vydraiovati  = 
gdrcäiti,  vertheuem.  Jg.  —  co  kemn.  Rk. 

Vydražiti,  il,  en,  eni,  vydraiovati,  vy- 
dráikovati,  v  obec.  mluvě  ví/faleovati,  ans- 
falzen,  auskehlen,  n  tesařů  a  u  tmklářA. 
Nz.  -  co:  desky.  Us. -^éfm:(g^^    [^ 
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Vydrbání  —  Vyd«Ü. 


Yydrbání,  n.,  daa  Aaskratzen;  Darch- 
ptUgeln. 

Vydrbaoý;  -«in,  a,  o,  sus^fekratct;  «b- 
geprOeelt  Us. 

Vydrbati,  -drbám,  a  drbi;  vydrbnouti, 
bnul  »  bl,  ut,  nti ;  vydrbovati,  m/MávaH  = 
vyškrábati,  auskratzen;  vy  tlouci,  vylupat*, 
ausgerben,  durchprfigelu;  pravdu  povoditi, 
einem  es  gut  aacen.  —  komu  =  vylupati, 
«bprfigeln,  darchbeuteln,  karniffein,  Uch. ;  2. 
mravd»  povéditi.  Solf.  Vydrbal  mu  sluíně. 
Vz  Trest  Č.  —  co  6ím:  prstem,  auskrat- 
zen. —  eo  kam:  dírku  do  papiru.  Ti.  — 
co  odkud:  kobzole  z  řidkův.  Cf.  Vydla- 
bati. Ma  Ostrav.  Tč.  Kobzole  zpod  naté, 
heraiukratzen.  Ib.  T& 

Yydrb£lti,  vydrbkati  =  vydrbati.    Slov. 

Vydrbína,  y,  f.  =  kturva,  die  Hnre.  üb. 
u  Plz.  Prk.  Př.  27. 

Vydrbkati  =>  vydrbati.  Bern. 

Vydreati,  vydrenouti,  cnul  a  cl,  uti  ■= 
vyroMiti,  heraus-,  ausschlagen,  heransstos- 
sen.  —  co  komu  odkud.  Vydřel  mu 
*  ruky  pohárek,  ciiléb.  Us.  Sd.  —  koho 
tím  odkud  kam:  kobo  postí  k  jizby  xa 
dvéře.  Na  Ostrav.  Té.  —  se  odkud,  einer 

che  los  werden.  V.  se  z  nemoci.  O  Olom. 
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Vydrdati  >»  nalétti,  vysliditi,  vyieniehati, 
vyhledati,  auffinden,  aufsuchen,  auüspOren. 
Na  Hor.  Bkř.  ~  co.  Přece  kdesi  cosi  vy- 
drdal.  Mor.  Šd. 

Vydrdlati  °~  vymluviti,  vyikamrati.  — 
komu  co:  se.  Hor.  Šd. 

Vydřechu,  zastr.  =^  vydřeli.  Kat. 

Vydrématl  se  =^  vyMmati  «e.  Bern. 

Vydřeni,  n.,  die  £r-,  Aospreisang,  Ab- 
dríngnng.  Jg. 

Vydřený;  vydřen,  o,  o,  erpresst,  abge- 
dmngen.  V.  mandle  (z  koie  svledené).  V. 
_  Yydřepitl,  il,  en,  eni,  ersitzen.  —  co. 
Srn. 

Vydřeti  -°  vydřiH.  Bern. 

Vydřeti,  n.  =  vydřeni.  Slov.  Vz  Vy- 
drati. 

Vydřetý,  v»  Vydrati. 

VÝdřeva,  y,  f.,  v  hom.,  die  Zimmerung  = 
každé  dolni  pojiitfini  a  podporováni  dřivim. 
Vz  S.  N.,  Dřeveni. 

VydřcTenf ,  n.  =■  výdřeva. 

Vydrganec,  nee,  m.  •»  podmásli,  die 
Buttermilch.  Na  Slov.  Plk. 

Vydrgati,  vydrgnouti,  vydrgovati  ^^  vy- 
rosit»,  herausschlagen.  Na  Slov.  --  co  komu 
odkud:  z  rakon.  Bern. 

Vydrhái,  e,  m.  =  náttnj  h  vydrháni, 
der  Ansreiber,  Dnrchstecher. 

Vydrhnouti,  hnal  a  hl,  ut,  nti;  vydrho- 
vati  =  drhnutím  vyčistiti,  v^třUi,  ausscheu- 
ern, putzen ;  tn/droH,  vybUi,  abprOgeln ;  vy- 
láti,  ausscbelten.  —  abs.  Senkovna  prázdna, 
jakoby  vydrh  (jakoby  vymetl).  Us.  Msk.  — 
eo  kdy:  lavice  každou  sobota  v.  Us.  — 
co:  nádobí,  cín,  Ros.,  len,  Us.,  sklenici 
(vyčistiti ;  2.  na  Slov.  =>  vyprázdniti).  Bern. 
—  co  étm:  pískem,  Dch.,  sklenice  pře- 
sliékou,  zuby  chlebem.  -*■  eo  Jak:  práillo 
z  vody,  auswinden.  Us.  T&  —  se  kde: 
v  koupeli.  Bern.  —  komu:  vyplieniti,  ab- 
prOgeln, durchbeuteln.  Utl. 


Vydrhnuti,  n.,  die  Ausscbenerang. 
Vydrhnutý;  -wt,  a,  o,  aasgeecheaert.  V. 
nádobi.  Us.  Dch.,  Sd. 

Vydrholee,  Ice,  m.,  nFidrolec  Co  pak 
jsoa  ^  slívy  na  v-ci  (na  mlsté,  kde  je  kaídý 
mAže  oUbati)?  Us.  Hsk. 
Vydrhováni,  n.,  das  AussoheDOni.    Ua. 
Vydrhevati,  vz  Vydrhnouti. 
Vydrehati  —  vyplétti,  aas-,  heransfitsen. 
—  co  odkud;  nitky  kn^ni  ze  iatky;  vlasy 
nékomu  z  hlavy.  Us.  Dch.,  Té. 

Vydrelunati  se  — =  vyspati  se,  aussehlafen. 
Pořád  by  drcbmal!  nemAie  se  až  v.  Na  Mor. 
Sd. 

Vydři  =  vydrový,  Otter-,  Fischotter-.  V. 
kAže,  maso  (vydřina,  vydrovina),  hlava  atd. 
Sp.  —  V.,  n.,  Widern,  ves  a  Plavska.  — 
V.  koatelni,  Kirehwidem,  ves  u  Daéie.  V. 
střední,  Hitter-Widern,  ves  u  Daéic.  V. 
zadni.  Hinter- Widern,  ves  a  Telée.  PL.  — 
Albreoht  z  VydHe.  Aroh.  IV.  5.  CL  Tk.  V. 
287.,  S.  N. 
Vydřiduch,  a,  m.  =  vydřiduika,  vydři- 
ij,  lakomec,  dráé,  vudiřai,  odíraě,  odři- 
4,  der  Schinder,  Erpresser,  Wacherer, 
Pfennigfflchser,  Schaber,  Gelderpresser.  Kall. 
I.  359.  Židé  jsou  streSni  v-vé.  U  Jižné.  Vrd. 
To  je  v.  1  Us.  Praprohnaný  v.  Deh.  Noevě- 
domitý  v.  KSá.  (Publikáni)  v-vé  byli;  V-vé 
byvie  lakomstvím  jste  zhřešili.  BR.  IL  S6. 
a.,  245.  b.  — V.o^ibdo  se  přttií  mmiio  uéi, 
der  Büffler.  Us.  Bmt.  Vz  Dřlé.  —  V.,  n, 
m.  =>  lom  u  Rokycan.  Zpr.  arch.  VIIL  93. 
Vydřiduía,  e,  m.  •  vydřiduch.  Na  Ostrav. 
Té. 
VydMdu&ka,  y,  m.  a  f.,  vz  VydHdneh. 
Vydřigrofi,  e,  m.,  vz  Výdřidnob.  On  ti 
je  cely  v.  Ht  S.  Umřel  Damodéj,  nasUl 
VidřigroS.  Prov. 

Vydřimati  se  =■  dřimaje  vy^aU  se,  ans- 
schlummem.  Us. 
Vydřina,  y,  f.  Vz  Vydři. 
Vydřislnirá,  y,    m.  =  vydřiduch.    Ve 
Slez.  Té. 

Vydřistati  se  «=  dřittaO^,  Mhaety,  lígto- 
vice  posbyti,  den  Baaehflasa  verlieren.  Mor. 
Až  se  v-Btá,  zase  bude  dobře.  Us.  Sd. 

Vydříti  (u  Opavy  vydřet,  KU.),  vydra, 
dři,  dra  (ouo),  el,  en  n.  in,  eni;  vifdirati, 
vydérávati  =  vyUrhnouti,  moci  vsítí,  aus-, 
herausreissen,  entreissen ;  odříti,  absefainden; 
se  =»  mocí  se  osv<^>oditi,  utéci,  sich  losreis- 
sen;  vypínati  se.  sich  brttsten,  stolz  sein. 
Jg.  —  co:  peníze,  život,  V.,  pole;  lUkn 
(odříd).  Jel.  Rád  by  sbožie  vydřel.  Hr.  rk. 
107.  a.  Židé  nás  v-li.  Us.  Té.  Co  jedoono 
vlkovi  do  hrdla  padlo,  to  téžko  vydriet 
Phld.  1.  2.  7.  —  odkud.  Dnie  naie  jako 
vrabec  vydřiena  jest  z  osidla  lovcového. 
Ž.  wit.  128.  7.  —  eo,  se  komu  odkud. 
V.  nékomu  z  mkon  hůl.  Kom.,  dítě.  D. 
Loupež  vlka  vydírati  (o  véei  nebezpečné). 
Ros.  Poslední  koasek  (sousto)  by  ma  s  baby 
(z  hrdla)  vydřel.  Us.  Poeledni  babka  ně- 
komu v.  Sych.  Vz  Lakomý.  Vydfi  a«  jako 
pták  s  raky  éižebnika.  Kn.  přisl.  6.  6.  V-la 
se  ma  z  náraél;  Vydřel  se  z  domu;  V-lo 
se  mné  to  z  hnby,  ani  sem  to  tak  aeminil 
(vyklouzlo  mi  to,  es  entschlOpfte  mir).  Us. 
Sd.  Jim  Títézství  z  mkin  vydřel.  Pal.  Děj. 
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III.  3.  155.  Mohutný  pastýř  vlka  nebo  lvu 
oTci  nchvácenoa  c  dit  vydirá  «  vyrývá. 
Si.  n.  8.  (uý.).  V.  pray  z  téla.  Kat.  8032. 
Tvú  dui!  vydru  értíe  z  tebe.  GR.,  ZN.  Vy- 
dřul  by  jednomu  t  hrdlH.  Yz  Nesyt«.  Lo. 
V-ii  nim  v8ecko.  Ü8.  Té.  Proukáziiiii  toho, 
že  mi  se  nějak  to  nevydřelo,  ale  ie  jaem 
8  dobrým  rosmyslem  tn  klatbn  vynesl.  BR. 
II.  624.  a.  Ty  by  si  byl  vydřel  krahajcQ 
svů  drabů.'  Rkk.  28.  Jeden  Němec  chtěl  ji 
to  dětátko  vydřiti,  aby  je  zamordoval.  Let. 
195.  Lakomá  pak  iadusC  k  tomu  člověka 
ponoaká,  aby  bllinimu  chléb  vydřel;  Jednu 
Škodu  vezma  a  jako  pláit  sobě  vydřiti  dada, 
stroj  se  k  jiných  křivd  podnikáni.  BR.  II. 
30.  «.,  221.  b.  A  taki  se  jim  i  vede:  oni 
mnějí,  by  tady  zbohatěli  a  pán  Buob  jinudy 
jím  vydře  pojednú,  co  oni  zachovají  zle  po 
mnohé  ěaay.  Bus  III.  249.  Tim  nesnáze  se 
vydřei  tomu.  St  M.  11.  V.  někomu  =  vy- 
biti, durch-,  abprflgeln.  Mor.  Vek.  Od  jalo- 
věj krávy  těla  vydrief.  Mt.  S.  L  128.  To 
město  z  rukoB  věrných  křestanů  vydřel  a 
opanoval.  V.—  Háj.,Br.,  Rkk.  —jak:  mocí. 
V.  —  se  Jak  proti  čemu.  Proti  proudu 
moci  se  v.  Áesop.  —  eo  na  kom.  Us.  — 
se  T  ieinu  Aby  se  v  neznámých  nměnich 
přiliS  nevydirali  (nHvyp(nali).  Reí.  —  se 
eeho.  Ižádný  člověk  poěnúc  ot  krále  až  do 
tkaěete  nemohl  se  toho  pr^va  (zemského) 
vydřieti  neb  zniknůti.  O.  z  D.,  Arch.  II. 
488.  —  se  kam.  Pes,  iak  jenom  se  může 
vydřit  ven,  hned  je  na  ulici.  Us.  Šd.  —  adv. 
násilně,  tejně,  kradl  vydírati.  V. 

Vydrkal,  a,  n.,  osob.  jm. 

Tydrmochatl.  —  koho  z  («>ho,  ausfit- 
zen,  entwirren:  z  niti  (vyplésti).  Rob. 

Yydrnkati  =  vybihati,  auslaufen.  —  si 
eo.  Us.  Šd.  —  y.,  ausklopfen.  —  fo  komu 
odkud.  Bůléiěka Jim  víechen  prach  z  ka- 
mizol  vydmdala.  Poh.  mor.  21. 

Vydniknúti,  auf  einmal  austrinken.  Na 
Slov.  Ssk. 

Yýdrobek,  bku,  m. »  kousek  t  néieJio 
vydrobeného,  der  Brocken.  Sd. 

Vydrobení,  n.,  vz  Vydrobiti. 

Tydrobeny;  -tn,  a,  o,  vz  Vydrobiti.  Uá 
v.  zub.    Cihla  ts  jest  v-na.  Us.  Sd. 

Vydrobiti,  il,  en,  enl,  vydrobovati,  vy- 
drobívati,  aas-,  heraosbrOckeln.  —  eo  eim : 
sab  trháním.  —  se  komu.  Vydrobil  se.  mu 
zob.  Us. 

Výdrolek,  Ikn,  m.  -^  vydrolmé  obili.  Vs 
Vytrolitl. 

Vydroliti,  il,  en,  ení,  vz  Vytrolili. 

Tydrouženec,  oce,  m.,  geodia,  der  Kn- 
gelschwamm,  ám. 

Vydrovice,  e,  f.  =  vydrovka.    Brt.,  SJ. 

VydroTina,  y.  f.,  der  Otterbslg,  das 
Otterfell,  das  FlSchotterfell.  Nz.  Ik.  —  V.  >= 
vydfina.  Vz  Vydři.  —  V.  —  dmt  po  «ydře, 
Ottergesohmack,  m.  D. 

Vydrovka,  y,  f.  «=■  iepice  «  vydři  koše- 
Hny,  eine  MQtze  von  Otterfell.  Us. 

VydroT/,  vz  VydM. 

Yydrsniá,  il,  ěn,  ění,  rauh  machen.  Rejže 
vydrsni  jen  žaludek,  ale  síly  nedodá.  U  N. 
Kdyně.  Rgi. 

Vydrtiti,  il,  cen,  c«ni,  vyd0i>ow»ti  ->  vy- 
troliti,  aasreiben.    Jg.  —  eo:  zrna.   D.  — 


eo  odkud.  Vydrtil  ze  snopů  mnoho  zrna. 
Us.  Sd.  —  se  komu  kde.  Že  bylo  obili 
saché,  hned  na  poli  se  mu  mnoho  vydrtilo. 
Us.  Sd. 

Vydr&  Jan,  osob.  jm.  Vz  Ů.  Tě. 

VydruS,  vydroui,  e,  m.,  exidrates,  sastr. 
Rozk.  Bank.  Sb.  62. 

VydrntoTatl  •=>  vydratovati.  Na  Ostrav. 
Té. 

Vydrůvka,  y,  f.  =  vydrovka.   Us.   Vek. 

Vydrúzgati  »  vybiti.  Na  Slov.  Phid.  IL 
2.  61. 

Vydružiti,  i  I,  en,  enl,  vydruiovati,  aus- 
schliessen.  —  koho  odkud:  ze  spuluénosti. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Vydrviti,  il,  en,  ení  »  vvUtiti,  beraas- 
listen,  durch  Ränke  erhalten.  Na  Slov.  V  tom 
dopálil  starý  na  ěieruom  oblaka  s  burkou 
a  1'adoveem,  dobré  vietka  tii  pSenicu  ne- 
vydrvil.  Povieda  oui  ten  žnec,  veď  Že  mi 
tů  pieniea  vietka  nevydrvte.  DbS.  Pov. 
I.  44. 

Výdrž,  e,  f.,  při  tilocoiku.  V.  únožmo 
(vznos),  přednoimo  (přednos),  sanožno  (váha) 
a)  pobok,  b)  pokos;  v.  paží,  trupu,  nohou; 
v.  předpažmo,  upažmo,  vzpažmo;  v.  před- 
klonmo, zaklofimo,  ukloňme;  v.  přednožino, 
zanožme,  unožmoj  v.  na  řebřlku,  vz  Re- 
břík;  v.  na  hrazdě,  vs  Hrazda;  vz  také: 
Bradla,  Kruh.  Tá.,  KP.  I.  574. 

Vydržáuí,  n.  »=  vydrami.  Bern. 

\  ydržaný  =»  vydržený.  Bern. 

Vydržati  »  vydřieti.  Bern. 

Vydržeci,  Ersitzongs-.    V.  Ihůb».  J.  tr. 

Vydržel,  a,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Sd. 

Yydrieuě,  tonuto,  v  had.  Sm. 

Vydrženi,  n.,  da.«  Aushalten,  Erdulden, 
die  Verjährung.  Vz  Vydržeti.  To  není  k  v., 
lépe:  toho  nelze  vydržeti.  Km.  V.  let  práv- 
ních, dle  Verjährung.  V.  pokojné  let;  v. 
ěaau  a  let  právních ;  v.  éasu  právem  vy- 
měřené. Pr.  měst.  Pokojné  v.  času  práv- 
ního. £r.  Vz  Rb.  274.,  S.  N. 

Vydržený;  vydržen,  a,  o,  aasgehalten, 
erduldet,  verjährt  Vz  Vydržeti,  v.  právo, 
ersessen,    Vz  Právo.    Vydrženo  držení.   Jg. 

Vydržeti,  drž,  drže  (ic),  el,  en,  eni;  vy- 
drživati,  vydriováofUi,  vydržovati,  aoshalten ; 
bleiben ;  standhaft  bleiben ;  beobachten ;  ver- 
jähren; freihalten.  —  abs.  Ty  poníže  vy- 
drží, lépe:  vystaéi.  Km.  IX.  167.  Žd  jsů  ty 
služby  vydržány.  Arch.  I.  621.  Syneěka 
hybký,  neboj  se  bitky,  a  jak  dnes  vydržiS, 
vydržii  dyoky.  Ces.  mor.  ps.  286.  VydržiS 
(<=«  v&ik  ty  dostaneS)!  Mur.  Sd.  Počkaj, 
vydržiS  (—  baJeS  bit),  Janičku,  žes  nám 
popásl  travičku.  SS.  P.  137.  Aj  počkiú, 
Janku,  vydržíš,  že  sii  jednej  nearŽiS.  Já 
sem  sa  jednej  přidržel  a  přece  sem  vydržel 
(byl  jsem  bit).  SS.  P.  657.  Počkej,  ty  vy- 
držíš. Na  Mor.  Brt.,  Mtl.,  Sd.,  Vek.  VydržiS, 
Íak  nebudeS  ticho.  Tč.  —  co,  koho :  průba, 
).,  rány.  Kos.,  svůj  čas,  svoa  hodinu,  Us., 
slavnost,  Plk.,  pole  (setím  zhorSiti).  Us.  V. 
rudu  (vytlouci,  das  Erz  aushalten),  vodu 
(nástavkem  vodu  zvýíiti,  aby  potom  kolo 
silněji  hnala).  Vys.  V.  čas,  právní  léta.  J.  tr. 
V.  Školy  =  na  ni  náklad  vésti,  na  ni  na- 
kládati. Brs.  260.  V.  koho  =  ea  ního  pla- 
tUi,  D.,  ío  chovati.   Brs.  2.  vyf  260.    V« 


Digitized  by  VjOOQÍC 


920 


Vydržeti  —  Yydormati. 


Chovati.  Jdi  TydrioTati  tvaroh  (připravo- 
vati). Ü  Černikovio.  BAh  mé  siíí,  že  to 
vydriim.  Us.  Doh.  Vydriiavajú  radostnilc 
(=°  dělají  hostina  z  radosti,  že  ae  jim  na- 
rodilo dite).  DbS.  Obye.  3.  Nnž  pokud  (pro- 
aajatá  role)  rodí,  dotnd  ji  drži  a  vyárže  Ji, 
kdyi  roditi  nechce,  vriti  ji.  Zř.  selské  153Ö. 
Pověděl  jest,  že  po  nvázanie  Jana  xe  Stu- 
deného v  ty  dědiny  na  nebo  přiSlé  léta  po- 
kojná vydrial.  Arch.  III.  345.  Že  sA  léta 
pokoině  vydrželi  to  zboží  držiee;  Když 
nkáži,  že  jsů  léta  vydrželi,  tehdy  jemn  ne- 
mají odpovídati.  Půh.  I.  209.,  268.  (II.  144., 
274.,  448.,  471.).  —  (koho)  Jak.  Někoho 
na  své  útraty  t  Praze  vydržovati.  Pncb.  V. 
něco  fiasem  právním,  ersitzen.  J.  tr.  V^vati 
někoho  tdarma.  Sim.  152.  On  ji  tam  vydr- 
žme na  své  peníze.  Us.  Vk.  Divoké  kaob^ 
ařidka  v-žeji  na  rána.  Us.  —  i«mn.  TI 
lndé,'aby  tomn  horku  vydržat  mohli,  mnsá 
dráči  maso  pod  jazykem  nosit.  Na  morav. 
Valaěsku.  Er.  Čit.  46.  —  co  jak  dlouho. 
Chcejac  ich  až  do  skonéenia  výpravy  tej 
vydržiavat  (■=•  vydržovati).  Ht.  S.  IX.  í.  12. 
Krásné  poeaal  na  sv.  Matooíe  výdrži  jeitě 
čtyry  neděle.  Prán.  Té.  Za  právo  nalezujem, 
že  Vanlk  tu  při  obdržel  proti  Janovi  a  má 
pokojíka  požiti,  jakožto  rok  a  den  vydrial. 
Arch.  IV.  347.  —  proé.  Nechoď  k  nám, 
•ynečka,  do  té  naSé  sině,  pro  ta  naSo  lásku 
vobá  vydržíme  (budeme  biti).  S8.  P.  398. 
—  co  eim.  Markrabí  dle  starého  obyčeje 
panovníků  sebe  i  dvflr  avůj  dával  zemi 
vydržovati.  Ddk.  V.  6.  --  kde.  Vydržel 
u  něho  celou  hodina.  Jg.  V.  v  dolech  (vy- 
trvati). Us.  —  T  éem:  ve  službě,  v  mučeni 
(atálým  zůstati).  Us.  V  bitce  obyčejné  ten 
V.ŽI  (je  bit),  kdo  je  přičina.  Hor.  Tč.  Ka- 
novnici  v  tom  zbosi  vydržali  léta  pokojná. 
PAh.  II.  462.  —  s  kým.  Nelze  s  nim  vy- 
držeti. Jg.  Ona  vydrží  s  tou  homoli  od  bv. 
Václava  až  do  ... .  Us.  Vk.  —  z  čeho: 
z  kamene  (o  pražině,  melivo  c  diry  běhon- 
nové  vyhnati).  Vys.  V-vati  vojsko  z  dani. 
Sb.  —  co  kdy:  časem  právním,  ersitzen. 
Rk.  Statek  lety  zemskými  vydržeti.  Ros. 
Kdož  jest  které  dědictví  pi«d  shořením 
desk  zemskj^eh  tři  léta  a  18  neděli  pořád 
zběhlých  pokojně  bez  naříkáni  vydržel.  Zř. 
F.  I.  E.  XXXVI.  —  o  čem,  čim :  o  hladě  == 
hlady.  —  adv.:  dobře,  zle,  dlouho.  Us.  — 
proe  kde.  Pro  zlon  službii  a  něho  nevy- 
držel. ->  se.  Svadba  sa  vydržiavala  taká, 
akej  nebolo  ani  nebnde.  DbS.  Pov.  I.  301. 
Májová  kutala  nejlepSi,  ale  zřídka  kdy  se 
vydrží.  Prov.  Tč. 

Vý držka,  y,  f.,  das  Aushalten  des  letzten 
Tones.  Bern. 

Vydržováni,  n.,  die  Erhaltung.  V.  od- 
borné ěkoly  od  společenstva.  Us.  Sp.  V. 
války.  Vz  Přechováni,  Vydrženi. 

Yydriovatel,  e,  m.,  der  Unterhalter,  Un- 
terhaltgeber. Dch. 

VydrioTati,  vz  Vydržeti. 

Yyddtiakatl  =  «yOubati.  Zlob. 

Vydubařiti,  11,  en,  eni  =^  vybiti.  Na 
Slov.  Phld.  II.  2.  51. 

Vydnbatl;  vyáMmouti,  bnul  a  bl,  nt, 
nti ;  vyďubovati,  vydubdvati  ==  tiydobetU,  aas- 


pieken.  Bern.   Sikora  vdtabe  dirka  do  ofe- 
cha,  by  vyďabala  zrno.  Na  Ostrav.  Tě. 

Vydnbltl,  il,  en,  eni,  beizen.  —  eo:  tele- 
tiee.  Techn.  -  Y.  <=  vybiH.  Na  mor.  VaUS. 
Vek. 

VyďabkoTati,  vs  Dnbkovati.  Ü  Olom. 
Sd. 

Vydneený  ><-  «ydulý,  boht.  V.  tykev. 
Světz. 

Vydnekany,  ansgestampft.  Mor.  Šd. 

Yydnckatl,  stampfend  herausschlagen.  — 
co:  důlek.  Na  Mor.  Šd. 

Yydudlatl,  vz  Dadlati.  No  a  keď  aj 
vynde  z  doma  a  nieco  predaa  vydudlá.  Mt. 
S.  I.  181. 

Yýdneha,  y,  f.  ==  vůni,  der  Dnft.  Fl. 

Yyduehati,  vyduduumH,  chnul  a  chl,  nt, 
nti;  vyduehovatt,  na  Slov.  =  vyfukovati, 
heranswehen,  -blasen.  —  eo.  Když  jí  ne- 
vyduchá  (větřík).  Hdk.  C.  147.  Vydůchajroe 
ty  plevy.  DbS.  Pov.  I.  "92.  —  Y.;  den  Alko- 
hol verlieren.  Na  Slov.  Ssk.  —  VydwAmui, 
erlöschen.  Na  Sluv.  Ssk.  —  T.  =  douSkem 
vypiti,  austrinken.  —  eo  Jak.  Pril'afane  ai 
k  jezem  a  vydúeha  ho  ako  dáku  hol'biclni 
vlna;  Ti  osmi  vypili,  kol'ko  ehceli  ■  to 
vySnie  ten  lokaj  do  ostatnej  kvapky  vydá- 
chal.  DbS.  Pov.  I.  553.,  668.  Sadol  k  atoln 
a  vydůchol  první  pintu  vína,  ani  tvšur  ne- 
přeměnil. Ib.  I."  632.  Vz  Duohnoati.  V«  Vy- 
dmuchati. 

Yydujl,  vz  Vydontí. 

Yydůlený,  ausgehöhlt.  SIb. 

Yydulý,aafeeblftht,  hochgesehwellt.  Aqn., 
U».  Dch.  Vydnlé  oči  obrátily  se  ku  «tropo. 
Stn. 

Yýdum,  n,  m.^výdumék.  Májek  vý- 
dumy  barevnými,  pentlemi  a  pozlátkem  ově- 
Seny.  SS.  P.  755. 

Vydumati.  ersinnen.  L. 

1.  Vydumek,  mku,  m.  =  vyfouknuti  v^ee, 
leeres  Ei.  V.  z  vejce.  Us.  CTVýfnček,  Vy- 
fonk,  Vyfnk. 

2.  Yýdnmek,  mku,  m.,  die  Ersinnnng. 
Yydnna,  y,  m.,  osob.  jm.  Arch.  I.  MS. 
Vydundatí,  vollends  austrinken.  Us.  Sd. 
Vyduněk,  ňkn,  m.  =  výdumek.   Ü  Vys. 

myta.  Hrp. 

Yydunoutl  ■=>  vydouH,  aas-,  aafblaaen. 

Vydupaný;  -án,  a,  o,  durch*  Stampfen 
iinfgewirbcílt.  —  čím:  prach  konstvem  vy- 
dapany.  Pni.  Dj.  II.  1.  39. 

Vydupati,  vydupovati,  ausstampfen.  — 
co  kde  cim.  Obilní  zrna  v  Uhrách  ■•  poli 
dobytkem. vydupati  dáviji.  Us.  Dch.,  nA. 
IV.  53.  —  co  odkud.  Armády  ze  semé  ae 
neyydupnji.  Us. 

Vydurditi  se  =>  vy  zlobiti  se,  aosslimen. 
U  Olom.  Sd. 

YydnrehoTanee,  nce,m.  «<  hrubý  piadb 
skrz  hlavik  neprošlý,  Kiesel  and  Crrobeand. 
Us.  Am^ 

VyduHti,  il,  en,  eni  ^  «y&natt,  vypia- 
šiti,  verscheuchen,  hinausjagen.  Na  Slov. 
Koll. 

Yydurkati,  vydurkovati  •^  vyipuditi.  Na 
Slov.  Ssk.  —  V.  =  tlačui,  drucken.  Us.  Tč. 

Vydurmatl  =  vycucati,  vypitii  .ansBaa- 
gen.  Roa  ^  , 
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Yydnsitl,  il,  Sen,  eni;  vyduSovati  koho  = 
udu$iti,  erwflrKen.  Ua.,  Bern.  Hodně  ho  vy- 
dnail  =  ubü.  Ros.  —  «o  =  na;'ednow  vypiti, 
austrinken.  Ub.  —  co  odkud :  bolest  t^em- 
štvi  z  srdce  vydnsi.  L.  —  V.  «^  ubiti,  ab- 
prOgeln.  —  koho.  Ros. 

Yýduiky,  pl.,  m.,  sg.  výdiiiek  =  výdu- 
«i«ifc  Slov.  let.  lí.  14^.  * 

YýdaSný  =  vétmi,  Luft-.  V.  jáma.  Hř. 
y.  vétnri  proud,  ausziehender  Wetterstrom. 
Uo.  V.  prostor,  der  Aosblaseranm,  otvor, 
die  AasblaseOffnung.  Bc. 

Výdaf,  i,  f.,  aneurysma,  der  Aderkropf, 
die  Blutadergeschwolst.  V.  srdečnice,  Čs.  fk. 
I.  209.,  tepny  břiání,  IL  95.,  krkavice,  III. 
402.,  v  kostí,  IV.  155.,  tepny  kyáelní,  VI. 
386.,  oblouku  aortového,  V.  217.  atd.  Cf. 
S.  N.  V.  chlopni,  Elappenaneurysma ;  aneu- 
rysma anastomoticum,  v.  větevnatá,  prů- 
točná; a.  arteriosovenoBum,  v.žilotepenni; 
a.  circnmsor.,  ohraničená,  v.  obmezená,  dru- 
hotná; a.  cirsoideam,  v.  městková;  a.  con- 
secntivnm,  v.  druhotná;  a.  cylindricnm,  v. 
válcovitá;  a.  dissecans,  v.  rozitipením;  a. 
fosiforme,  v.  vřetenitá;  a.  hemiosam,  kýl- 
natá;  a.  mixtum,  v.  smiSená;  a.  m.  ezt.,  v. 
smiSená  zevnějSi;  a.  m.  int,  vydat  smigená 
vnitřní;  a.  primarium,  v.  prvotná;  a.  sacoi- 
íorme,  měScovitá,  v.  vakovitá;  a.  spontanenm, 
v.  samostatně,  samovolně  vzniklá;  a.  spu- 
rium, v.  rozlehlá,  nepravá;  a.  traumaticnm, 
výdut  úrazem,  z  úrazu;  a  verum,  v.  pravá. 

Vydutec,  tce,  m.,  elodes,  hmyz.    Krok. 

II«    «üSa« 

Týdntek,  tku,  m.,  eine  Höhlung  im  Wege. 
U  Bydž. 

Yydntí,  n.  <=  tMduH,  v.  tnéahýře,  die  Anf- 
blfihnng.  —  V.  =  vyvýšeni,  tvýSeni,  die 
Hebung.  V.  moře.  V.  —  Y.  =  břicho,  vy- 
dviina,  výdut,  die  Aushöhlung,  der  Baocn. 
V.  lodi.  V.  —  Jg. 

Yydutln»,  y,  f.  «=  vyduto8t,  die  Anshtth- 
Ium;.  Tis.  V.  «ky.  Csk. 

Yýdntka,  y,  l.  die  Paffe.  Sp. 

Yydutopoddutý,  konvezkonkav.  Us.  Ssk. 

Yydutosf,  i,  f.  =  vyditH.  Báj. 

Yydntovidntý.  V.  plocha.  8tč.  Dif.  2a3. 

Yydutovypuklý.  V.  plocha.  8té.  Dif. 
233. 

Yydvtýj  vydut,  a,  o,  ausgeblasen.  V. 
vejce.  —  Y.  =°  niadwtý,  aufgeblasen,  anf- 
geblSht.  Bern.  =  V.  =  vyvyiený,  vydaný, 
bauchig,  erhaben.  V.  koule,  Kom.,  nebe, 
v.  země  do  moře  (vrch  viaioi).  Bern.  V. 
viko  (gewölbt).  Šp.  V.  loď. 

YydůToditl,  il,  ěn,  ěni,  erweisen.    Bos. 

Yydvllmoati  =<  vyzdvihnotHi. 

YydvoHti  =  vyšperkovati,  aufputzen.  Ti 
se  uměji  v.  U  Kvasin. 

Yydyebatl,  vz  Vydeohnonti. 

Vydyclmntf,  n.,  vz  Vydechnuti. 

Yydyclmntý,  vz  Vydechnutý. 

Vydychovac,  e,  m.,  der  Anfathmer.  — 
Y.  =  odvjldéč  vyvintyiéich  se  par,  der  Ex- 
hanstor.  Sp. 

YydychoTáni,  n.,  die  Ausbauchung,  Aus- 
dünstung. Vz  Rst.  253. 

Yyd;ýliti,  iL  en,  eni,  vydylovati,  ausdie- 
len.  —  eo:  jizbn:  Na  Ustrav.  Tč. 

KoHAt:  Cetko-ntm.  iloviilk.    lY. 


Yydýmati,  vz  Vydmonti. 

YydynehoTati,  z  něm.  austflnchen.  BR. 
n.  104.  a.  —  eo  ěim:  komora  vápnem  v. 
V. 

YydynoTati.  —  co  od  koho  =  častým 
dynovMtfm  dostati,  abnöthigen  (dnrch  vieles 
Reden).  Ros.  —  V.  =  thusiti  co.  Ros. 

Yydžnbati  =  vyďubati,  aushacken,  aus- 
picken. Na  Ostrav.  Tč. 

Yydžbánlti,  il,  en,  eni.  —  eo.  Všecko 
v-ni  (při  džbáně  vytlaohá).  Bl. 

Vydigávati,  vydžgati,  vyétígnouti  =  vy- 
cpati, ausstopfen.  —  co  jUm:  boky,  měch 
senem,  slámou  v.  Hor.  Sd.  —  Y.  =  vyra- 
ziti, ausschlagen.  —  co  komu,  éim  odkud. 
No,  vydžgej  mně  oko !  Vydžgnul  rnkon  ta- 
bulku z  okna.  Mor.  8d. 

Yydžiee,  Wischitz,  ves  u  Heřmanova 
městce.  PL. 

YyetymoIogisoTatl,  durch  Etymologie 
erklfiren.  —  eo  odkud.  Co  ale  znamená 
Daphne?  Měno  toto  z  řečtiny  samej  v.  ne- 
možno. Pbld.  m.  L  63. 

Vyfackovati  =  vypoUlkovati,  abohrfei- 
gen.  —  komu.  Ros. 

Yyfajäti,  U,  en,  eni,  na  Slov.  =  vykou- 
řiti, ausrauchen.  —  co:  fai^a.  Phld.  III. 
2.  185.  —  V.  =  vyvésti,  ausf&hren.  Tys  to 
v-čil  (hrs  tomu  dal]!  Mor.  Skd. 

Yyfakatl  se  nač  (vysrati  se).  V  obec. 
mluvě. 

Yyfakliti,  il,  en,  eni,  vyfáktovati  =  vy- 
biti, vysvětliti.  Na  Slov.  Ssk. 

Yyfarářitl,  il,  en,  eno.  —  si  eo  =jako 
fairáx  si  eiskati,  ala  Pfarrer  erwerben.  — 
Y.  <=  přestati  farářiti,  úm  Pfarramt  auf- 
geben. ÜB. 

Yyfarbitl  =  vybarviti.  Na  Slov. 

Yyfafiti,  il,  en,  eni  =  t  farnosti  odkm- 
Uti,  aaspfarren.  Sd. 

YyfarmatringoTať  =  vybiti.  Na  Slov. 
Phld.  IL  2.  51. 

Yyfamiti  ==  vyfafiti.  —  se  odkud.  My 
sme  se  z  té  farnosti  vyfarnili.  Mor.  Sd. 

Yyfaälovatt,  abbinden,  auswickeln. 

YyfatinkOTati ,  aasschmarotzen.    Bern. 

Yyflfliti,  vz  Vyfintiti. 

YyflgloTáni,  n.,  die  AaskUnatelung.  Na 
Slov. 

Yyfigiovaný;  -dn,  o,  o,  aosgekttnstelt 
Na  Slov. 

YyfigloTati,  auskfinBteln.  Na  Slov.  Bern. 

Yyfikaný  ==  vyšlehaný,  honěný.  V.  člo- 
věk, šelma,  Ub.,  zloděj.  Sych. 

Yyflkati;  vyfiknowH,  knnl  a  kl,  nt,  uti; 
vyfiicávati,  vyj^covati  =  prutem  n.  tneüou 
vy  JíeAaM,  schwippen,  auspeitschen. — komu. 
Ros.  —  v.  =  vyšperkovati.  Na  Slov.   Ssk. 

YTflkuouti  se  =  vyfintiti  se.  us.  Vz  Vy- 
fíkati.  —  V.  =  vytrysknouti.  Tak  to  vy- 
fiklo,  až  mě  to  celého  zafókalo.  V  jii.  Mor. 
Sd. 

Yyflklý  =  vystroáený,  vyfintěný,  aufge- 
putzt. Mor.  Vek. 

Vyfiltrovati,  abfiltriren  <=  procediti. 

Vyfintěni,  n.  Úplné  v.,  volle  Wichs.  Dch. 

Vyfintěný;  -ěn,  a,  o,  aufgeputzt,  ansge- 
Bchniegelt,  aufgostrichen.  V.  hlava,  ein  Kier- 
kopf.  Dch.  Vidyoky  v-ny  málo  k  čema 
dobrý.  č.  M.  99.  D„i,edbyG00Qle 
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Yyfiutiti,  vyfifiiti,  il,  těn,  ěni;  vyfinto- 
vaH,  oyfiflovati  =  vyšňořiti,  aufputzen.  Vy- 
fintěni fiflena,  Sych.,  vyfiflená  ženská.  D.  ~ 
se.  Ta  se  v-la!  Us.  Dcb. 

Vyflákaný;  -án,  a,  o,  vz  Vyflákati.  — 
V.  =svSemi  mastmi  maeaný,  durchgetrieben. 
To  je  v.  člověk  I  U  Kost.  n.  O.  Ktk. 

Vyflikati  =  vybiti,  abprUgelu,  pleschen. 

—  komu.  Us.  Sd.,  Tě.  Já  ti  jich  vyflákám, 
co  se  do  tebe  vejde!  Us.  Ktk. 

Vyflariti  =  promrhati,  verschwenden. 
Slov.  Plk. 

Vyfickací.  Dostal  pořádný  v.  list  =  do- 
stal na  záda,  byl  bit.  Ehr.  105.  —  V.,  f.  = 
výprask.  U  Něm.  brodu.  Holk. 

Vyflekati:  vyfleknouti,  knul  a  kl,  ut,  nti; 
ryflekávati,  vyflečiti  =  vypleskati,  aufhauen, 
abprílgeln,  schlagen.  —  eo  komn  (Jak): 
zadnici  někomu  v. ;  vyfiekl  mu  jednu  přes 
hubu.  Ros.  —  se  z  čeho.  Přeceí  on  se 
z  toho  yyflekal  (vysekal).  Ros.  Však  on  se 
7.  toho  v-ká,  máf  dobrou  hubu !  Us.  »d.  — 
komu  ěim.  Dy  nechceš  helekaf,  daj  sobě 
v.  (vybiť).  ja  starů  lopatu,  co  leží  za  latii. 
SS.  P.  527. 

Vyflekovati  =  spraviti,  vylátati,  aus- 
flicken, —  eo:  Snt,  díry,  kabát.  Ros. 

Yyfliaskati,  ausohrfeigen.  Na  Slov.  Ssk. 

Yyflikuonti,  knul  a  kl,  iit,  ntí,  vyfíiH- 
Jcati  =  vybřinkati,  vyfackovati,  ztepati.  — 
co  komu:  faňouru,  versetzen,  abohrfeigen. 

Vyfliíikovati  =-  íjy/acřoťnří,  abohrfeigen. 

—  koho.  Puchra. 

Vyfiinkati,  ausrannzend,  näselnd  aus- 
sprechen. —  co  Jak :  nosem.  Mor.  Tě. 

Vyforbiclrovatí  ^  vybiti.  Na  mor.  Va- 
la«. Vek. 

Yyformanltl,  il,  ěn,  ěnl  =-  formankou 
něco  vydělati,  als  Fuhrmann  erwerben.  — 
si  eo.  Kos.  —  V.  ==  přestati  formaniti.  Tě. 

Vyformovati,  vz  Vytvořiti. 

Vyforovati  koho  =  vyhnati,  hinaus- 
jagen, herauasehaffun.  —  co  odkud :  z  domu. 
Ü8.  na  Mor.  Vek.,  Tě.  Vz  Forovati. 

VyforteloTati,  listig  herausbringen.  Pě- 
kně to  v- val,  aby  ven  přisel.  Us.  Tě. 

Tyfouk,  u,  m.  =^  výdumek.  U  Kvasin. 

Vyfouknouti,  knul  a  kl,  ut,  utí;  vyf cu- 
kati, vyfottkávati,  vyfukovati,  ausblasen, 
herausblasen,  auswehen ;  ukrásti,  vzíti,  listig 
wegnehmen,  wegschummeln,  wegkappurn, 
wegschnipsen;  utéci,  upládmouti.  weg-,  da- 
vonlaufen, entschlüpfen.  —  co  (kde).  Ve 
sklenných  hutích  sklenice  vyfukují.  Us.  Niě 
to  zato,  že  je  bláto,  pride  vetor,  vyfůka  to. 
Mt.  S.  I.  121.,  Lipa  I.  80.  —  komu.  Dnes 
nám  vítr  vyfoukal.  Us.  —  co  odkud.  Prach 
z  nádoby.  Us.  JeStč  mu  korbel  z  hlavy 
vyfukuje  (jest  opilý);  Všecko  mu  z  hlavy 
vyťukalo.  Bern.  Tii(k  z  kosti  v.  Tě.  Vejce 
ze  skořápky  v.  Us.  Sd.  Vyfoukl  mu  hudinky 
z  kapsy  (ukradl).  Us.  Vríl.  —  co  odkud 
čím,  kaní.  Štětičku  z  roury  (Blaurohr)  do 
terče  vyfukovati.  Tě.  Fukačem  vSecky  plevy 
z  obilě  (obilí)  v.  Us.  na  Ostrav.  ,Tč.  — 
komu  odkud:  z  jizby  (utéci).  Us.  ad.,  Sd. 

—  co  komn:  peníze  někomu  z  kapsy  v. 
(nkrásM).  Us.  V.  komu  kámen  v  dámě.  Us. 
Vfiak  mu  brzy  všecky  vyfukají  (peníze  se 


I  mu  rozejdou).   Us.   Šá. 
!  vyfoukal.  Us. 


se.    Vítr  86  jii 


Vyfouknuti,  n.,  das  einmahlige  Ausbla 
sen.  Us. 

Vyfouknutý;  -ut,  a,  o,  ausgeblasen.  V. 
vajíčko.  Vz  Výdumek.  Us.  Sd.  --  V.,  ent- 
wendet. V.  hodinky.  Us. 

VyfiraSkovati,  herausscheraen.  Ros. 

Vyfiridcati,  vz  Frckati. 

Vyft-ěeti,  vz  Vyfrkati. 

Vyf^ejmarčeny;  en,  o,  o,  vyměněný, 
ausgetauscht.  V.  koně.  Ze  již  vuoz  jiný  jest 
i  koné  jiné  jsii  za  ty  koně  v-né.  NB.  Tč. 
146. 

Vyfi-ejmarčitl,  il,  en,  eni  -=  vyměniti, 
austauschen,  erhandeln,  erkaufen.  —  si  c« 
od  koho:  od  židů.  Ros.,  NB.  Tč.  10. 

Vyfr^jmoditi  ==  vyčarovati.  Na  Slov. 
Bern. 

Vyfp«Jovatl=/rí7ew  dobyti,  erbnhlen.  — 
si  co:  žebráckou  mošnu.   Sych. 

Vyfirkati;  vyfrknouti,  knul  a  kl,  ut,  utí, 
vyfrčeti,  vyfrkávati,  vyfrkovati  =  tij/cArcAaří, 
herausschnauben,  ausschnauben,  heranssprit- 
zen.  Us.  —  co  (odkud).  Z  nosu  sopel  v. 
Tě.  Kůň  všecek  kach  vyfrkal  (vyházel). 
Bern.  —  komu  odkud  jak.  Sopel  mu 
z  nosu  na  sáh  vyfrknul.  Bern.  Pták  mn 
z  klece  vyfrkl  (=  uletěl).  Us.  T6.  —  se. 
Hodně  se  vyfrkal  člověk  nebo  kůfi.  Hněď 
mu  červené  iskry  z  nosa  výfrkly,  kerf  bo 
fnknul;  A  oplan  kočiš  tri.isol  sa  ako  osika: 
všetky  hlavnice  z  ponod  něho  vyfrkly.  Mt. 
8.  I.  89.,  Dbš.  Pov.  I.  7. 

Vyflrnéeti,  el,  ení,  vyfmkati,  ausschnur- 
ren,  ansmurmeln. 

Vyfi'ndeny;  -in,  a,  o,  aufgeputzt,  vyfin- 
těfiý.  Ta  fmda  přišla  celá  v.  Mor.  Šd. 

Vyflpnditl,  il,  ěn,  ění,  tiy/r»<fo»aťi  =  ey- 
S;)frfcomíť,  ausputzen.  -  se.  To  děvée  ae 
v-lo!  Us.  Šd.  —  se  k  iemn.  K  mnsiee  se 
vyfrnďuje  a  náčeui  neumyje.  Ces.  mor.  ps. 
213. 

Vyfrndžati,  aufhören  zn  murmeln  (zi- 
schen). Na  Slov.  Bern. 

Vyft-knouti,  knul  a  kl,  ut(  »•  vyletěti, 
hinaus-,  davonfliegen. —  odkud.  Pták  b klece 
vyfrnkl.  Us.  Šd. 

Výfuřck,  čku,  m.  =prAzdmé  vtjee.  Na 
Slov.  Bern  ,  Ssk.  Vz  Výdumek. 

Vyfuéeti,  el,  en,  ení  =  přestal  fučeli, 
aussausen.  Vítr  již  vyfuěel.  Jg.  —  co  komu 
odkud.  Vyfuěel  nám  vítr  sílu  prachu  se 
silnice.  Jg.  Větr  vyfuči  plevy  z  humna.  Ua. 
Tč.  —  se.  Bern.  Až  se  větr  vyfuči,  zaa  pře- 
stane. Na  Ostrav.  Tč. 

Vyfufňati  =•  vyňuhnati,  durch  die  Nase 
aussprechen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyfujati  se,  sich  auswehen,  ausstöbern. 
Větr  se  vjal.  Na  Ostrav.  Tě. 

Výfuk,  u,  m.  =  výduraek.  Mor.  Tč.  Oby- 
čejně smrt  tu  ze  slámy  obláčeji  do  šatů 
bílých  dle  kroje  svého  a  ověšuji  stuhami, 
škaroupkami  z  vi^ec  čili  výfuky  či  vý- 
dumky.  Sá.  P.  708. 

Vyfukarovatl  co:  žito,  ječmen.  Vz  Fu- 
karovati. Mor.  Šd. 

Vyfukováni,  n.,  das  öftere,  wiederholte 
Ausblasen.  V.  párv  komínem.  Hrm.  47.  V. 
pískem,  das  Sandgebläse  (ve  sklárnách).  Dch. 


VyíakoTati  —  Vyhákati. 
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YyftikoTati,  tz  Vyfouknouti. 

Vyfundiatl  =^  vyfnidíati.  Na  Slov.  Bern. 

Yyfbtrovati,  z  nSm.  BusíUttern  •=  pod- 
Hti,  podsaditi,  vyložiti,  podšívkou  opaifiH, 
aiuftUlen,  anarotteni.  —  eo  £im:  Buknem, 
vatou.  V.  díry  meohem.  Us.  Jg.,  Té. 

Vygabati,  lukrativ  profitiren.  —  eo.  Zase 
kdesi  oo  vvgabal.  Mor.  Sd. 

Yygagati,  vygagnouti,  ausschnattem.  L. 

Yygagotiti,  ausgackem  (jako  husy) ;  stot- 
ternd auaapreohen.  Děvčata  se  už  v-lý,  aus- 
Bohnattem.  Na  Ostrav.  Tč. 

^y^iŮdati,  vygi^doTati  si  =  vyhráti 
si  gajdige,  vyJmdlati,  anshudeln.  Hor.  Sd., 
Tě. 

YygazdoTatl  si  eo  kde  jak :  pilnosti, 
erwiräiBohaften.  Na  Hor.  Tú.  Na  Slov.  Dbi. 
Pov.  I.  ÖÖ4.  Vem  som  ja  gazda,  veď  som 
vygazdoval;  oves  som  popredal,  koňom 
som  Bhnny  dal.  SI.  sp.  VÍ.  213. 

Vygiebati  se,  siob  strfimend  ansscb&t- 
ten,  aasregnen ;  vygidmouti  ^^  velikým  gi- 
chem  (Gicht)  vyprýititi.  —  kam.  Voda, 
oheň  na  nás  vygiohl.  Na  Ostrav.  Tč. 

Yygizditi,  il,  an,  ěni  ~  vyhysditi,  aus- 
leeren, aasreinigen.  —  se  kam,  kde.  Na 
Ostrav.  Tč. 

TyglábMlti  se,  il,  eni  ==vykUňHmti.  Dž 
by  se  mobl  v.  Na  již.  Hor.  Sd. 

Yyglcati,  vykleati  se  =  nedělati  glc 
(kle),  přestat  hlavou  klímati,  dHmati.  Hor. 
Sd. 

YyglC|)toTati,  glaciren.  —  eo  «m:  hrnce 
bilou  glejton  (Silberglätte).  Na  Ostrav.  Tč. 

Yyglgail.  A  tuto  pintu  tu  necbaf,  to  bv 
už  boía  banba!  Vyglgal  (vypil)  eětě  aj  tu. 
DbS.    Pov.  I.  544.    (Sd.). 

Yyglondati  =>  vyMedoH.  Brt  P.  148. 

Vygmmtiti,  il,  čni  =  vynadati.  U  Brní- 
perka.  Htl. 

YygnáTlti,  il,  en.  eni.  Naraz  sa  to  aj 
k  jeho  posteli  zbllžiio  a  ho  zmlacilo  a  vy- 
gnávilo,  že  ani  dýchat  nemobel.  DbS.  Pov. 
VI.  19. 

Yygniačit.  Vygniačilo,  vigniavilo  bo,  Že 
dýcliaf  nemohel.  Ht.  Ss.  112.  Cf.  Vygiiiviti. 

YygniaTlti.  Vygniačilo,  vygniavilo  ho, 
že  dýchat  nemobel.  Ht.  S.  I.  112.  Cf.  Vy- 
gnáviti. 

Yygombičkovatl,  aufknOpfen.  Na  Slov. 
Bern. 

Yygri^dati  =  vySmatliati.  die  Schuhe 
austreten.  —  co:  boty,  střevíce.  U  Olom. 
Sd. 

Yygramoliti  se  kam,  sich  rntthsam  hin- 
aufarbeiten. V.  se  na  kopec.  Na  Ostrav. 
Té.  —  se  odkud.  Jak  jsi  se  z  té  bryndv 
V'til?  Wie  bist  du  ans  dieser  Scblamastik 
binausgekrocben?  Na  Ostrav.  Té. 

Yygreati,vy$írcno«{ti,an88peien.  Co  snědl, 
to  hned  vygrcal.  Na  Mor.  Tč.  Ve  Slez.  Sd. 

Yygi-gatl,  aasspeien  (vybliti).  Mt.  S.  I. 
20». 

Yygrucbnůf ,  mit  grossem  Krach  (gruch) 
herausschiessen.  —  odknd:  z  moždířa  v. 
Na  Ostrav.  Té. 

Yygimntovati,  ans  dem  Grunde  heraus- 
nehmen. 

Yygúlati,  heraasrollen,  -wälzen.  Na  Slov. 
Bern. 


Yygöliti  ==  vykuUti,  hinanswSlsen.  —  eo 
kam.  Plný  sud  před  hostinec  vygúlili.  Sldk. 
92. 

Vygomati  —  do  eemi  díru  udělati  (so- 
chorem, zvi.  na  kolky,  na  něž  se  věii  obili). 
Na  mor.  Valai.  Vek. 

Yygommovati  co,  ansgnmmiren. 
.  Vygyglaný;  -án,  a,  o,  vyviklaný.    Mor. 
äd. 

,  Yygyglati  =  vyviklati,  vySveMati.  Hor. 
Sd. 

Yygzlti  se,  il,  eni  ^  náhoniti  se  t  j. 
krávy,  když  se  gži,  vytouli  ocas  vzb&ru  a 
potom  utiitaji,  až  se  vygsi.  V.  koho  —  Či- 
niti, aby  se  gzil  t.  j.  utekl.  Na  Ostrav.  Tč. 

Yyhabran  se,  vyheňirovati  se  ■=»  vypá- 
rati  se,  sich  langsam  aufmachen.  Ros. 

Yyhačati  se  =  poseděti  sobi  (v  détské 
řeéi),^enDg8am  sitzen  (in  derKinderapraehe). 
Us.  ää. 

Yyháékovati  =  a  háčku  vypnouti,  aus- 
hängen. —  co:  okno.  V.  pist  a  pnmpy 
vodni.  Šp.  V.  •=  háčkem  střeva  pematé 
zviři  vytáhnouti,  anshBkeln.  Sp. 

Yyhadaný;  -án,  a,  o  =  hádáním  uhod- 
nuty, errathen.  V-nů  osobu  na  stranu  za- 
vésti. DbS.  Obyé.  131. 

Yyhádati;  vyhádnouti,  dnul  a  dl,  nt,  uti; 
vuhadovati,  vyhádávati,  errathen.  —  abs. 
Tu  badaé  vyhádal,  na  kterom  strome  v  da- 
lekej  bore  vták  na  bniezde  šedi.  DbS.  Pov. 
III.  7.  —  co.  Pořád  hádá  a  předce  nic  ne- 
může v.  Us.  Sd.  V.  prftmér  na  16  palofl. 
Krok.  —  co  komu  odkud.  Cikáni  mu 
penize  z  kapsy  yyhádali  (bádánim  o  né  jej 
připravili,  durchs  Wahrsagen  um  etwas  brin- 
gen). Ros.  —  co  na  kom.  Vyhádal  =  vy- 
mluvil, suBstreiten,  abhadem.  V.  na  jalové 
křivě  tele.  Vz  Výmluvný.  Prov.  Lb.,  Syoh. 

—  se,  sich  mtlde  hadem ;  sich  heransdispu- 
tiren. 

Yybádnuti.  n.,  das  Errathen.  Bern. 

Yyhádnnty;  -ut,  a,  o,  errathen.  Na  Slov. 
Bern. 

Yyhadovatl,  vz  Vvhádati. 

Yyh&dzatl,  vz  Vyhoditi.  Na  Slov.  Bern. 

Yyhafati  =  vyétekati,  herausbelfem.  — 
koho  na  sebe:  vlka.  Ros. 

Vybafritl,  il,  en,  eni  =  ubiti,  abprOgeln. 

—  koho:  neposlnSnébo  cblapoe.  Na  Slov. 
Phid.  II.  2.  52. 

Yybachlovatl  "=  vyčesati  (haohll),  aus- 
hecheln. Bern. 

Yyhi^ati  se,  v  dětské  řeffl  =  vyspati 
se,  ausschlafen  (in  der  Kinderspraohe).  UŽ 
se  vyhajal.  Us. 

Yyhajiti,  il,  en,  eni,  vyh^jivati,  vyhajo- 
vati,  ansbSgen.  —  co  kde:  nějaké  mláto 
T  lese  (vyznačiti;  podle  něm.  aushägen.  Jg.). 

—  boho  odkud:  z  vlasti  (vyobcovati,  aus- 
hägen, verweisen,  vertreiben,  ausschliessen). 
L. 

Yyhákati  =  výskati,  jauchzen.  Nevyhákej 
dřiv,  až  budeš  na  kopci.  Ü  Rychnova.  — 
se  s  řim.  On  se  vSim  rád  se  vvháká  (vy- 
chloubá). U  Rychn.  Črk.  —  eo  komu.  On 
mi  vSe  vy.hákal  (vyčital,  warf  mir  vor), 
ü  Rychn.  Črk.  —  V.,  mit  Anstrengung,  mit 
Uttbe  etwas  heraussagen,  herauslesen.  To 
trvá  věky,  než   ten  bákala  néoo   vybití^ 
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Tyhfikati  —  YybvmBáti. 


Mor.  Šd.  —  HA  koho  (=  na  koni,  křičeti 
eyJiti,  auf  die  Pferde  schreien,  dass  sie  ziehen 
Boilen).  üa. 

Vybakmatiti,  il,  cen,  eni  »c  ledabylo 
uümti.  Ros. 

Yyháknoatl,  knnl,  uti,  vyhakovati,  aas- 
haken. —  eo:  kybl  neb  kybli  (b  hiku  yy- 
pnonti,  V  hörn.).   Vys.    V.  řebHk.  Khl.  66. 

Tytaalatl  se  ^  vyfuyati  se  (v  dětská 
ře«i).  Na  Mor.  a  Slov.  Šd. 

Yyh&latl  =  taMUti.  Na  Slov.  Bern. 

Vybaleni,  n.,  die  EntblOssnng.  Bern. 

Vybalený;  -«n,  a,  o,  entblösst.  Bern. 

Ťyhaliti,  il,  en,  eno,  vyhalovati,  ent- 
blOssen.  —  co:  tělo  (odhaliti).  Bern.  Pán 
vyjasínje  a  vyhaloje  oblohn  mysli  je}ieh. 
si.  J.  237. 

Vybánai,  e,  m.,  der  Austreiber. 

Vybánaéka,  y,  f.  >==  hojdačka,  die  Aus- 
treiberín.  Db8.  Obyé.  8.  V-ky  vyženu  kra- 
vičky z  chllevov.  Mt.  S.  I.  190. 

Yyháftati,  vz  Yyhnatí.  Bern. 

Yyhanbltí,  il,  en,  en(,  vyhanbovati.  US 
vedel,  ie  by  ho  otec  len  v-bil,  akby  len 
tol'ko  zkusil  ako  jeho  brat.  Na  Slov.  DbS. 
Pov.  VI.  31. 

YybandloTatl  co  =^  handltye  eiskati, 
erhandeln;  2.  vyméniii,  einhandeln,  eintan- 
scben.  Us. 

YybandrkoTati,  ermarkten.  bm. 

Yyhandrlaflti,  il,  en,  eni,  erhaosiren. 
Us.  Tč. 

Yyhánéé,  vybaněě,  e,  m.,  der  Ver-, 
Austreíber.  Aqu. 

Yybáněéfca,  vyhanéčka,  y,  f.,  die  Ver-, 
Anstreiberin. 

Yybánřjici,  hinausjagend.  Kořen  lodyho 
v.,  entlassend,  list.  518. 

Yyhánék,  ňka,  m.  ^  halui,  která  se 
stromu  vyhnala,  vlk,  der  Trieb,  Wildling, 
Scbttssling.  U  Uher.  Hrad.  Tč. 

Vyháněni,  n.,  das  Anstreiben.  V.  rudy. 
Vz  KP.  III.  87.  O  v.  stád  vz  Sbtk.  1(W., 
135.,  136.,  175.,  177.,  186.,  188.  V.  plodu, 
die  Austreibung  der  Frucht  Sb.  V.  vody 
ze  stříkačky.  NA.  IV.  18. 

Vyháněti,  ěl,  čni,  sich  satt  tadeln.    Jg. 

Vyháněti,  vz  Vyhnati. 

Yyháfika,  y,  f.  =  výhon,  přes  «vodnice 
jdoucí  brázda  pro  stok  vody,  die  Wasser- 
furche. Us. 

VyhanoT,  a,  m.,  Wihanow,  vsi  u  Yam- 
beřic  a  Chrasti. 

Yyhannbitl,  il,  en,  eni,  vyhanubovaii, 
ausmerzen.  —  eo  odkud.  Ty  iabriky  vSecky 
ryby  z  řek  v-ly  =  vyhubily.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyhárati,  vz  Vynořeti. 

Vyhareovati,  sohnell  hinausreiten.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Výharek,  rko,  m.  =  Škvarek,  vtfhořeU 
tML  ausgebrannte  Kohle.  Na  Mor.  Tč. 

Vyharvasiti  se,  il,  ent  ^  vyhlomoziti  se. 
Yz  Harvas,  Harvasiti.  Mor.  ad. 

Yýhas,  u,  m.  '=  vyhasnuti  peci  v  huti. 
Na  Mor.  Vek. 

Yyhasitel,  e,  m.,  der  AuilOscher.  Jel. 

Vyhasitl,  il,  ien,  eni;  vyltaJhvati,  cele 
«hasiti,  abittschen,  anslOsohen.  —  abs.  Vy- 
hasl ■='=  zemřel.  Bdi.  Brzo  vyhasli.  Prov.  D. 
Viayoky  u  korbele  aedi  a  uikdy  nevyhaSi^e 


(má  pořád  Useň).  Y.  —  eo:  pee,  vápao. 
A  čooys'  popod  oblaky  Hetal,  doáálina  Ca, 
vyhasím  fa, (vy biji  ti).  Mt  S.  L  108.,  DM. 
Obyč.  45.  (dd.).  Čo  to  nepáU,  neiiaa,  aby  Ca 
nevyhaaiii  (Mvybili).  Na  Slov.  Bnttkai-61.  — 
eo  Kde:  T  kamnech,  pod  kótiem.  Ros. 
Železo  ve  vodč  (kaliti).  Yys.  —  e«  Cfm. 
Ale  to  tu  hádám  niekto  kyjom  vyhaail  (vy- 
bil). Dbi.  Obyč.  122.  Vyhásim  ia  oiehem. 
Mt  8.  I.  117. 

Vyhaslý,  eriosehen.  Y.  ohefi,  Ua.,  aopky. 
Vz  Bř.  N.  262.,  Stč.  Zmp.  788.  —  %  ěefco. 
Bitva  z  paméti  v.  Č. 

Vyhasnouti,  mol  a  al,  ntí,  vykasfmmti, 
na  Ostrav,  vyháiati  (Tč.)  =  přestati  hořeti, 
ver-,  auslöschen.  —  abs.  Oheft  vyliaai.  Ds. 
Brzy  vyhasl.  Yz  Hamotntaý.  Č.  Nediotf  ailý 
kým,  sá  hoře,  ale  keď  svieea  vybame.  81. 
ps.  áf.  IL  132.  —  kdy  (kým).  Zimemaká 
větev  vyhasla  jii  r.  1197.  knifetem  Otíken. 
Ddk.  lY.  114.  Ohnö  svatojanaké  p«  pftiaoel 
už  vyhasínaly.  Na  Ostrav.  Tč.  —  kde. 
V  kamnech  již  vyhaslo.  Us.  Sd.  Dhli  pod 
popelem  jen  slabě  vyhasiná.  Da.  Té.  — 
odkud.  Ťaiko  je  to,  toSko,  dvom  aa  >a- 
badnuti,  keď  z  jich  sřdc  nemAie  láska  vy- 
hasnuti. SI.  ps.  187.,  SI.  spv.  I.  1. 

Vyliasauti,  n.,  oas  Verlaschen.  Bam. 

Vyhasnutý;  -ut,  a,  o,  erlosohea.    Beni. 

Vyhaieuý;  -e»,  a,  o,  gelflecht,  aaag«- 
lOsebt  Y.  vápno.  Ua. 

VyhaioTati,  vz  Vybasiti. 

Vyhatatl  se,  anagahea.  —  «dkad:  a  do- 
ma. Koli. 

Vyhatiti,  il,  cen,  oni  »  haiémi  vytOaH, 
mit  Faschinen  bebrfleken.  L.  —  es :  eesta. 

Vyhatlati,  ausschreiben,  augsefaiaieren.  — 
co  kde,  kdy.  Děti  křidu  vSeekn  na  tabnii 
v-ly;  Děti  seíity  za  týden  v-ly.  Na  Mor. 
Tč. 

Výhaz,  u,  m.,  lépe:  výho»,  der  Aoa-, 
Wegwurf-,  AuBSchuss.  Jg. 

Vyházeni,  n.,  vz  Vyhoditi. 

Vyházený,  vz  Vyhoditi. 

Vyházka,  y,  f.  =  vyhágeiU,  daa  Aaa- 
werfen.  Má  penize  na  vybázkn.  Br.  Nemám 
nic  na  v-kn.  Srn.  Na  vybázoe  býti  (ve  hře 
v  karty.  Vorband).  Us. 

Vyhazov,  n,  m.,  di«  HinanswerfereL  Deb. 
Dostal  vyhazov  =  vyhodili  ho.  Dali  mu  v. 
Us.,  Sd.,  KM. 

Vyhazováni,  n.,  das  Auswerfen.  Y.  ho- 
moli, das  Brodlangen.  Sp.  Vz  Vyhoditi. 

Vyhazovati,  vz  Vyhoditi. 

Výheb,  hbn,  m.  ^  vyhmM  t  oerty,  der 
Ab-,  Netránweg.  Ros. 

Vyhegati  =  vytřásti,  erachattem.  Na 
Slov.  Bern. 

Vyhejčkaný;  -án,  a,  o,  ansgeh&tsofaelt. 
Nrd.  Bld.  22. 

Vyhfviékati,  aofbätachela.  —  eo :  diti.  Ua 

Vyhejpalý  =-=  tpyinOý,  atols.  U  Cbmd. 
Rd. 

Vyhekati,  vyMenouti,  knai  a  kl,  nt,  nti 
^  se  sebe  vyrositi,  schwer  aaa  d«r  Bnut 
herausbringen.  —  eo  odkud.  .Téioe  to  se 
sebe  vyhekal.  Vz  Hekati.  Us.  Sd. 

Vyhemzati  se  =  hemsaje  vyiisti,  heiaoa- 
kriecben,  -krabbeln.  Us.  Bos. 
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Yybemiltl  se,  iL  eai,  sich  heruiawim- 
meln.  —  odkud.  Cekejme,  až  se  lid  z  lio- 
steU  vybenii.  Us.  Ti. 

YýheA,  hné,  rýhmé,  é,  i.  O  püvodii  vs 
Mz.  87.  V.  =  dira  (kovářské  atd.)  peci,  kudy 
se  dým  s  ohnitu  mtráii,  topouóh,  capouch, 
ŮM  Ranebloeh.  Jg.,  Sp.,  Bií.,  Vrů.,  Nz.  Vz 
S.  M.  YIII.  678.  b.,  Kos.  V.  sopečná.  Krok. 

—  Obvéfjni  pMca  či  ohništi  a  místo,  kde 
tAeH  ku  př.  u  kováte  hoH.  Vz  Kovář.  Die 
EsM,  Feneraue.  V.  polni  (přenosná),  die 
ťeidsotimiede.  Prm.  V.  pobii  s  kloboukem. 
Wld.  —  Y.=pee,  w  léteré  se  rozpouitijjí 
koojf,  der  Schmelz-,  Glühofen.  Výheň  nebo 
imelcovn«.  Aqu.  Zlato  u  výhni.  Bern.,  V.  — 
\.  =  mincífská  pec  k  gmékčováni  plátův. 
Am.  —  V.  =  kotúma,  die  Schmiede.  Kovář 
re  Týhni  méehem  dýmá  a  železo  knje.  Kom. 

—  V.  Vöäna  v.  prsou.  Hdk.  Les.  k.  88. 
Vyherdekovatl  koma,  aasschelten.  Ma 

Ostrav.  Té. 

Yýhemi,  Gewinnst-.  V.  loterie,  die  Ge- 
winnstlotterie,  J.  tr.,  Dch.,  list,  Glewinnst- 
soheln,  předměty,  spoleónosf,  Lottogesell- 
Schaft.  Och. 

Yyklaeenl,  n.,  die  Kristallialnn«. 

Yyhlaeený;  -en,  a,  o,  kristallisfrt.  Sté. 
Zmp.  622.  Ys  Yybbtití. 

Výhrad,  n,  m.  =  výhled,  okno.  Na  Slov. 
Plk.,  Šd. 

Yybladatl  »  vyKledatí.  Na  Slov. 

Yyhladéni  =»  cyAIofmi.  Bern. 

YyU'adeti  =  vyMedití.  Na  Slov. 

YyUaditel,  e,  m.  >=  táhz^ee,  der  Yer- 
tilger,  Amrotter.  Jg. 

Vyhladiti,  hlaď,  il,  seo,  enl,  na  Slov. 
děn,  ěni;  vytUáseti,  el,  eni.  vyhůuovati  >= 
pikni  uhladiti,  glatt  machen,  ausglütten, 
poliren;  vyničiU,  vymaeati,  ausrotten,  ver- 
tilgen, aufreiben.  —  tu:  tvář,  V.,  čelo, 
bradu  (nhladiti)  Us.;  město,  Y.,  tymnatví. 
Lom.,  poskvrna  (sniciti).  D.  Švec  boty  vy- 
hladil. Ds.  Svatopluk  v-dil  Vrěovce;  To 
nestačilo  v.  úctu  k  němu-,  Tataři  prý  za- 
mýileli  v.  veikeré  křesfanstvo.  Ddk.  IL 
407..  IlI.  6.,  V.  218.  (Té.).  —  eo  «im:  prkno 
boblikem,  mořskou  pěnon.  V.,  sklem,  ab- 
glaaen.  Y.  něco  vodou,  mýdlem,  piskem, 
ansglättwi.  Dch.  Co  napsáno  pérem,  nevy- 
hladii  toporem.  Prov.  Sd.  —  co  odkud: 
z  paměti.  Bern.  Vyhlazen  bude  z  lidu  svého. 
Br.  Pán  BAb  ty  nek«ůici  lidi  metlami  zde 
tresUl  a  je  se  světe  v-dil.  BR.  iL  813.  a.  — 
kde.  On  vybladi  je  před  tebou.  Br.  Vy- 
hladli jméno  jejich  pod  nebem.  Br.  —  se. 
Vlny  se  už  zase  v-ly.  Us.  Dch. 

Vyhladitko,  a,  n.,  die  Glättahle.  Šp. 

Yyiiladlos«,  i,  f.  ^  Mad. 

Yyhladlý  >=>  vyMadovilý,  ausgehungert. 
hungrig.  Db.  PNiel  domfl  celý  v.  Us.  Sd. 
Hns  je  už  v-dlá.  Us.  Dobytek  ráno.  nakr- 
mený je  o  polednáoh  v-dlý.  Hor.  Šd.  V. 
stádo.  Eká.  Td.  311. 

Yyhladněti,  ěl,  ěni  ^  vyhladovéH.  Kos. 

Vykladnitt,  il,  ěn,  ěni  -=  Madovým  uči- 
ttiti,  hungrig  machen.  —  koho.  Silná  práce 
éloTOka  vyhladni.  Na  Ostrav.  Té. 

Vyhladnouti,  dnul,  dl,  ntí  =  vyMado- 
viti,  »lačniti,  Hunger  bekommen,  hungrig 
werden.   Na  Mor.  a  Slov.  Bern.    Však  tam 


za  celý  den  vyhladneš;  Už,  iak  se  patři, 
vyhladl;  Vezmi  si  do  kapsy  chléb,  do  ve- 
čera vyhladneš.  Us.  na  Mor.  Šd. 

YyhladoTéiosf,  i,  f.  ^  hladovitost,  die 
Dungrígkeit 

Yyhladovělý,  ausgehungert,  hungrig.  Mus. 

Vyhladověti,  3.  pl.  -ěji,  ěl,  ěni  -^  hla- 
dovým se  státi,  hungrig  werden,  Hunger 
bekommen.  Až  tatičelc  oči  zamže,  syneMk 
se  hladu  namře,  vyhladovi,  nevyspi  se;  otr- 
haný   nachodi  se.    Ces.  mor.  ps.  242. 

Vyhladoviti,  il,  en,  eni,  aushungern.  — 
koho.  Dch. 

Yvbladzovati,  vz  Vyhladiti.  Bern. 

Yyblas,  u,  m.  =.  vyhlášení.  Šm. 

Vyhlasiteí,  vyhli^vatel,  e,  m.,  der 
Ausrufer.  Dobré  vino  v-le  nepotřebuje.  Krab. 
V.  uměni  svého.  Jel. 

Vyhlásiti,  hlas,  hlásil,  šen,  eni;  vyhlašo- 
vati =  gnámým  učiniti,  bekannt  machen, 
ausrufen,  ankündigen,  kund  machen.  —  CO : 
rozsudek  pře.  Kom.,   císařský  mandát.  Ski. 

I.  37.,  půhon,  napravení  práv.  Zř.  F.  I.  C. 
XI.,  H.  XVIII.  Král  vyhlásil  tedy  pole  na 
ně  k  oktávě  sv.  Michala  nejbliže  přiStibo. 
Ddk.  II.  3ii2  —Jak.  V  přítomnosti  vaii 
to  vyhlásil.  Žer.  349.  Vz  V.  co  zač.  —  eo 
kdy.  Po  vysvědčeni  kšaft  v.  se  má.  Kol. 
56.  —  co  komu  kde.  Jakož  v  městech 
pražských  všem  obeem  vyhlášena  jsou.  Kol. 
Předml.  —  kde  kdy.  Neméně  dal  v  den  sv. 
tři  králů  v  Mohuéi  v.  všemu  lidu,  že...; 
Načež  ho  dne  31.  prosince  v  Ingelbeimě  za 
ssazena  trůnu  v-li ;  Na  novém  sněmu  vyhlá- 
šena kletba  na  každého,  kdoiby  . . . ;  V  létě 
dal  arcibiskup  ve  veškeré  dioecesi  své  v. 
obecný  půst.  Ddk.  II.  381.,  389.,  445.,  454. 
(Té.).  —  co  komu:  soud.  Plk.,  ortel,  Us., 
stranám  výpověď,  Kos.,  jatým  svobodu.  Br. 
—  co  skrze  koho:  vojnu  skrze  herolta. 
Kom.  —  co  koho  za  co:  něco  za  sprave- 
dlnost, za  spravedlivé,  někoho  za  spravedli- 
vého, Br.,  za  mrtvého,  za  kaciře,  D.,  za 
krále,  Har.,  za  svatého,  Us.,  za  kníže.  Báj. 
Je  za  Šelmy  v.  dal.  Ski.  II.  213.  Všecky  za 
nevěřící  vyhlašovali.  V.  —  Po  smrti  Jind- 
řicha U.  vévoda  francký  Kunrat  dne  8.  záři 
1024.  zvolen  a  vyhlášen  Jest  na  sněmu  pod 
Vormsem  za  krále  německého;  Barbarossa 
krok  králův  vyhlašoval  za  nezákonný;  V-li 
vysvěceni  jeho  za  křivé  a  neplatné;  Když 
ho  o  vigilii  svatodušní  za  papeže  s  jménem 
Viktora  III.  byli  vyhlásili;  Opaty,  jež  teprv 
Palacký  a  sice  na  základě  letopisů  hradišt- 
skÝch  v-sil  za  opatovické;  ChtělC  asi  nej- 
spíše pozbyti  oka  vyhlašovati  za  trest  boží; 
I  vyhlásili  se  svolením  knížete  Vladislava 
kněze  Menharta  za  biskupa  v  Praze.   Ddk. 

II.  93.,  290.,  303.,  312.,  403.,  408.,  457.  (Té.). 
Ba  za  smrtelný  hřích  Čechům  to  vyhlašo- 
vali, jestližeby  dosavadní  zjednání  mělo  zru- 
šeno býti.  Pal.  Dj.  III.  3.  138.  Pohanským 
mudrcům  se  líbilo  věci  ty  hanebné  za  obo- 
Jetné  a  neietné  vyhlašovati.  SS.  U.  126.  (Hý.). 
V-li  za  krále  arcikníže  rakouské  Maximi- 
lians. Dač.  I.  162.,  260.  V.  někoho  za  vůdce. 
Vrat.  150.  Poněvadž  sem  na  tom  v-ti  jej  od 
sv.  Václava  příštího  tam  za  iiredoika.  Žer. 
330.  Zjevně  vůbec  za  pořádného  kněze  vy- 
hlášen; Apoštoly  za  své  nejmilejší  přátely 
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Vyhlásiti  —  YýUedft. 


TvblaSaje.  BR.  n.  1.,  57.  (Sd.).  Na  obecném 
rákoSi  pánů  a  měst  nherskýob  Ladislava  za 
kríUe  vyblAsili.  V.  —  co  naé:  na  prodej. 
D.  —  eo  do  éeho:  statek  do  prodeje.  Berg. 
—  čemu:  práci  (stačiti).  Us.  na  Mor.  — 
koho,  co  Hm:  cenu  rozpisem.  J.  tr.  V-ti 
ndkoho  pánem.  Par.  V.  něco  cinkáním,  ans- 
Bchellen.  Dcb.  Cechové  v-li  čekanoem  krá- 
lovBtvi  čes.  Frideríka  Hendricha.  Dač.  1. 264. 
Ona  "byla  vybláSena  bláznem.  Vk.  Městem 
některé  misto  v-li.  Har.  V.  někoho  poluim 
vůdcem.  Vrat  159.  —  proč.  Na  žádost  jedné 
strany  má  rozsudek  odevřin  a  vyhlazen  b^. 
Kol.  35.  —  co  o  čem.  Konkurs  o  néSi  mo- 
hovitoBti  v.  Bä.  18Ö0.  Č.  1.  §.  14. 

Výhlasnč  =  hlasité,  na  hus,  lant;  opak : 
tajné.  Výb.  I.  920.  Na  Slov.  Ssk. 

Výhlasnik,  a,  m.  =  hlasatel,  der  Herold. 
Ziak. 

Výtalasnosf,  i,  f.,  Berühmtheit,  f.  Lap. 
vit.  car. 

Výhlasný  =  vyMaiiýM,  verkündend.  — 
V.,  ého,  m.  =  vyhlasitél,  der  Verkünder, 
Herold.  Kom.  —  V.  =  slavný,  rozhlášený, 
berühmt.  V.  pověsf.  Mas. 

Vyhlááenec,  oce,  m.  Že  z  něho  bode 
jednon  v.  Sá.  (Osv.  187S.  40.). 

Vyhlášeni,  n.,  die  Kandmachang,  Ver- 
kttnaigung,  der  Ausruf.  V.  půhonu,  Zříz. 
I<'erd.,  boha  (výpověď),  Jel.,  kSafta.  Pr.  měst. 
V.  za  svatého,  za  nevinného.  D.  Den  po  v. ; 
Počínaje  dnem  v.  Us.  Způsob  v.  (vynlaSo- 
vaci),  die  Kundmacbungsart;  den  v.,  ode 
dne  v.,  vom  Knndmachnngstag.  J.  tr.  V-ni 
děti  nemanželských  za  manželské.  J.  tr. 
Řádoé  v.  Sp.  Podlé  v.  svého  povinovati  Jsú 
jako  rakojmie.  NB.  Tě.  196.  V.  zákona.  Us. 

Vyhládenosf,  i,  f.,  das  Renommé. 

Vyhláiený;  -Sen,  a,  o,  erklärt,  knnd  ge- 
macnt,  pablicirt,  auséerofen.  V.  práva,  Kom., 
rek,  umělec.  Sych.  Kromě  zjevných  a  v-ných 
(berüchtigt)  zhoubci  zemských.  Václ.  VII. 
V.  pivo,  renomirt,  hostinec.  Dch.  V.  lékař, 
berühmt.  Sd.  V-ná  výprava  na  Poláky.  Ddk. 
II.  250.  —  čim:  pánem.  Har.  —  za  eo:  za 
svatého,  Har.,  za  dobrého.  Jel.  —  kdy.  R. 
1126.  v-ný  proti  nim  HSský  acht.  Ddk.  III. 
32.  —  jak.  Lebo,  abyste  vedeli,  ten  pastier 
bol  vePmi  krásný  šuhaj  a  vyhláSený  na  moc. 
UbS.  Pov.  I.  557. 

Vyhláška,  y,  f.,  die  Kundmachung.  Kniha 
vyhláiek,  das  Proklamabnch.  Dch.  V,  něči 
viny,  die  Schnldigerklärnng.  J.  tr.  V.  miní- 
stersKá,  veřejná.  Er. 

VyhlaSovací,  vz  Vyhlazený. 

Vyhlašováni,  die  Verkündigung,  Kund- 
machung. V.  puohonuov.  Ví  Zř.  z.  Jir.  B.  34. 

Vyhlašovaný,  vz  VyhláSený. 

Vyhlašovatel,  e,  m.  ^  vyMasitel. 

Vyhlašovati,  vz  Vyhlásiti. 

Vyhlatlti  se,  il,  cen,  ceni,  vyMaeovati 
se  "^  docela  se  hlatiti,  vollends  krístalliBiren. 
Svět.  Útvary  ty  se  v-ly.  SP.  II.  4. 

Výlilav,  a,  m.  =  vijoMav.  Na  Zlinskn. 
Brt. 

Vyhlávčeti,  el,  eni  =  vykvésti.  Jetel 
v-čl.  U  Rychn.  Hsp. 

Vyhlavltl,  il,  en,  eni,  vyMavovaH  =  vy- 
hladiti, vertilgen,  ausmerzen,  mit  Stampf 
and  Stiel  ausrotten.  Doh. 


Vyhlavský,  ého,  m.,  oaob.  in.  V.  Mar. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1198. 

Vyhlavy  (Vlhlavy),  die  Benátky,  ves 
v  Buděj.  Vz  Blk.  Kfsk.  851. 

Vyhlazeni,  n.,  das  Ansglfitten.  V.  zdi. 
ReB.  —  V.  =  ghUueni,  tniieni.áie  Ausrot- 
tung, Austilgang,  Vernlgoug.  v.  O  něčí  v. 
se  přičiniti.  Kram.  Zákony  čelici  k  v.  po- 
hanství v  Uhřich.  Ddk.  IL  348.  Usilováno 
o  v.  jména  a  jazyka  českého.  Mus.  1880. 
484. 

Vyhlazenosf,  i,  f.  —  hladkost,  die  Glät- 
te. L. 

Vyhlazený,  ab-,  aasg^lättet.  V-ný  kov. 
ZČ.  25.  V.  &lo.  V.  —  V.  =  ehlasený,  vjf- 
hubený,  aasgerottet.  Berg. 

Vyhlazovací,  Ausrot^ngs-.  Dch.  —  V-ci 
válec,  die  Satinirwalze.  Sp. 

Vyhlazovat,  e,  m.,  der  Satinirer,  Polirer. 
Dch.  —  V.  =  výhubitel,  der  Vertilger.  Bera. 

Vyhlazevadlo,  a,  n.  =•  hladidlo,  Madid 
stroj,  die  Satini rmaschine.  Sp. 

Vyhlazováni,  n.,  das  Gl&tten,  Satinire», 
^p.  —  V.  =  vyhubováni,  das  Aostilgen. 

Vyhlazovati,  glStten,  satiDiron.  Vz  Vy- 
hladiti. 

Výhled,  u,  m.  •=  vuhUdnuti,  pohled,  die 
Aussicht,  der  Ausblick,  Ansing,  Aasgnck. 
Odtud  jest  pěkný  v.  na  okolí.  Les  v.  zastřel. 
Sych.  Misto  k  výhledu,  der  Anssichtspiiiikt. 
Dch.  Zde  se  nám  daleký  v.  (rozhled)  otvírá. 
Dch.  Dáti  něco  na  v.,  etwas  in  Sicht  stellen. 
Dch.  A  tak,  to  je  jiný  v. !  das  sieht  ganz 
anders  aus!  V  ICanv.  Hsk.  Nevěsta  ide  na 
výhledy  0>rohlldnoat  si  hospodářství  ženi- 
chovo). U  Bydž.  Mý.  Rodiče  chtíce  syna  do 
přespolniho  statku  přiženiti  aneb  dcera  svon 
naň  vdáti,  vysýlaji  tam  starosvata,  aby  pře- 
věděl  tam  viecko  to,  čeho  jim  n  věci  v^éli 
třeba  jest.  O  poselství  takovém  praví  se,  že  Bel 
fltarosvat  na  vejhledy.  Lg.  Přišel  na  výzvědy 
a  na  v-dy.  Svetz.  1880  50.  Hora  s  krásným 
v-dem  na  daleká  úrodná  poplažf.  SB.  Sk.  95. 
—  V.  =  právo  skrze  misto  sottsedni  hleděti, 
die  Aussicht.  —  V.  =  pohleděni  do  btidoue- 
nosti,  die  Aussicht.  Jaké  máme  v-dy  do  bu- 
doucnosti ?  Jg.  Ale  ač  takové  Pavel  do  bu- 
doucna v-dy  měl.  Si.  Sk.  237.  Jaký  pak  to 
medle  v.  (kam  pak  to  vede)?  Us.  I^k.  V. 
(naději)  na  něco  míti.  Us.  Hus.  1880.  199.  — 
V.  =  misto,  kam  hledime.  "Tyto  louky,  za- 
hrady atd.  čini  rozkoSný  v.  Jg.  —  V.,  něm. 
Weyhled,  ves  u  Jaroměře.  PL. 

Vyhledá,  výhlédka,  vyhlídka,  vý- 
hlídka, y,  I.  =»  mitto  n.  okénko,  kudy  se  vy- 
Midati  můěe,  der  Gucker.  V.  Na  vyhfédkách 
býti  (na  čiháni).  D.  Misto  v-ky,  der  Aus- 
sichtspunkt; Býti  na  v-oe.  Us.  Dch.  A  to  ti 
prikaznjem,  ráno  keď  preé  pojde  ani  len  vy- 
hliadkom  za  nim  nekukni.  Ale  najmladSa 
dievlca  už  knkia  vyhliadkom  za  nim.  Dbi. 
Pov.  I.  84.  —  V.  =«=  výhled,  dle  Aussicht, 
Ansicht,  der  Prospekt.  Líbezná  v-da.  D.  Ze 
svého  obydli  dalekou  v.  míti.  Sych.  Děti 
jdou  na  v-ky  (když  matku  z  města  ěekajt). 
Us.  Pk.  Nyní  z  mnohých  oken  pěkná  vy- 
hlídka na  bídu.  HkB.  Často  také:  pohkd 
na  něco,  rozhled  po  něčem.  Km.  —  V.  «»jpo- 
hled  do  budoucnosti,  die  Aossieht  To  Jsou 
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tmntné  v.,  das  sind  traurige  Aspekten;  Na 
T-kn  něco  dáti ;  Nemíti  žádných  v-dek ; 
Skvělé  T-ky  někomn  dělati ;  Nemíti  nadějnó 
T-ky,  káně  Chancen  haben.  Dch.  Dobrá  to 
zajisté  v.  pro  Byzantinské  po  zemích  ba- 
žící ;  Tím'  byla  zmařena  výhiidka  na  trvalé 
držení  zastavených  Rakous.  Ddk.  III.  253., 
VI.  155.  (Tě.).  Vz  Vidok. 

Vyhledaě,  vyhledatai,  e,  m.,  der  Aussu- 
cher,  Ausleser.  —  V.  ^=  vyšetřovatel,  der 
Sucher,  Untersucher.  Bern. 

Vyhlédaé,  e,  n  ,  specnlator,  strážný,  dur 
Wächter.  BO.  V.,  jenž  sedieŠe  nad  branú. 
Bj.  Vz  Vyhíídaě. 

Yyhlédadlo,  a,  n.  =  specnla,  hlídka, 
strážnice,  hlásniee,  die  Wache.  Hledaj  nn 
v-dle.  Bj. 

Vyhledání,  n.,  das  Aufsuchen,  die  Er- 
hebung, Ermittelung.  V.  zpráv  státopisných, 
skntecoé  události,  die  Erhebung  des  That- 
bestandes;  V.,  ježto  se  bez  prodleni  předse 
vzíti  má,  sofort  zu  beschaíTende  Erhebungen. 
J.  tr.  V.  hodnoty,  die  Wertherhebnng.  Šp. 
Slíbil  pánóm  i  vSÍ  zemi  s  tiem  věrně  a  právě 
nějniti  až  do  v.  práv.  Arch.  IV.  129. 

Vyhledáni,  n.,  das  Hinaus-,  Heraussehen, 
üs. 

Vyhledaný;  -an,  a,  o,  ausgesucht,  aus- 
erlesen. Üb. 

Vybiedatel,  e,  m.  =  vyhledávač,  der 
Aussucher,  Ausleser. 

Vyhledati   (zastr.   vyhladati),   vyhledati, 
vyhlídati,  vyhlédnouti,   vyhlédnouti,  vyhlíd- 
nouti, dnul  a  dl,  uti';   vyhledávati,  vyhledá- 
vati, vyhlidávati,  vyhlediti,  ěn,  ěnl,  vyhlí- 
žeti lépe  než  vyMtieti,  eji,  el,  eni;   vyhli- 
zívati,  vyhlíiioati,  vyhledávati,  vyhledati,  vy- 
hlídati, vyhlédnouti  =  ven  hledati,  vyzírati, 
heraus-,  hinaus-,  aussehen;  patřiti,  pozoro- 
vati, sehen,  schauen;  strměti,  ven  koukati, 
hervor-,  heraussehen,  hervorgucken,  hervor- 
ragen,  durchscheinen,    sich  blicken   lassen ; 
sočením  atd.  vybyti,  ausmerzen,  vertreiben; 
dobře   udělati,  vypracovati,   besorgen;    vy- 
chovati, erziehen;   hledati,  suchen,  nachsu- 
chen, forschen,  erforschen,  untersuchen;  vy- 
šetřovati,  untersncben,    erforschen;    žádati, 
poTileddvati,   um   etwas  anhalten,  ansuchen, 
fordern,  begehren,  erheischen,  erfordern.  Jg. 
—  abs.  Vyhledají  kosti  jeho  (vyěnlvají).  Br. 
■V^řhližeti  bledý,  červený,  zelený,  pěkný,  Bern. ; 
všecek  poplašený,  poděSený  v.,  Us.,  zma- 
tený, pomatený.  D.  Vyhlíží  (vypadá)  jako  Pe- 
trovský  (krutl),  D.,  lako  sedm  drahých  let 
(vyzáblý),  Prov.,  jako  kuchtík  (Špinavý).  Svch. 
Vyhlíží  jak  andílek,  když  z  krbu  vyletí.  Ces. 
mur.  ps.  210.  V-žf  tam  jako  u  Jankova  (vz 
Zpousta).  Lb.   Vyhlídáš,  jakobys  na  čtvrtý 
den  švrěky  žral.  Slez.  Sd.  Vz  Vypadnouti.  — 
co,  koho.  Dobře  to  vyhlídl.  Us.    Zemřejý, 
má-li  otevřené  oSi,  někoho  vyhledí.  Us.  8d.  i 
Milá  jej  vyhlídá  (očekává),  vrata  mu  votvírá. ; 
Čes.  mor.  ps.  93.  Už  tři  léta  pomíjajú,  sestry 
bratra  vyhlídajů.     88.   P.   175.   "Ditě,    psa.  I 
prase,   busu,   slepici   atd.  -  vyhlídati   (vycho- { 
váti),  Ü8.,  blechy  v-ti.  D.  Taková  práce  vy- ; 
hledávA  (potřebuje)  celého   člověka.  Kom. , 
Jeden  díl . . .,  který  by  to  vyhledal;  To  vSe  ; 
vyhledávatí.  Ski.  1.  857.,  II.  110.  Solni  hory  j 
neb  prameny  v-ti  a  zjeviti.  Nar.  o  h.  a  k. ' 


I  Příhodnou  dobu  v.,  den  geeigneten  Moment 
ersehen.  Dch.  Pekaři  to  umějí  vyhleděti 
(vědi,  jak  si  hleděti  toho,  by  boží  dar  by! 
!  pěkný).  Ü  DobruSky.  Vk.  V-ti  něči  přá- 
telství. Us.  Kdo  svů  chválu  vyhleduje,  málo 
I  dobře  postupuje.  Na  Ostrav.  Tč.  Co  sme 
I  vynahlidali  za  oknem  po  něm  a  nic  sme 
nevyhleděli.  Us.  Tč.  Šak  si  já  zas  vyhledám 
I  to  hezké  děvče.  Čes.  mor.  ps.  169.  V.  sku- 
;  tečnou  událost,  den  Thatbestand  erheben. 
J.  tr.  Arcibiskup  zcestná  chováni  některých 
pániiov  preUituov  tuze  vyhledával  a  trestal; 
Z  obojí  strany  pomocníky  v-li.  Dač.  I.  171., 
261.  Vyhledávati  samotu.  Us.  Pes  dráhu 
zvěři  vyhledává.  NA.  IV.  114.  Tak  hovoří, 
i  lineď  sa  ho  dá  vyhladávat  a  vókol  peklo 
celé  pobehá.  Hol.  33.  Co  i  proti  spravedl- 
nosti božskej  bylo,  že  bych  lá  cndzé  dluhy 
vyhledávíiti  měla.  SI.  let.  V.  258.  (co,  Éeho) 
odkud  Je-li  dělenec  složený,  dělitel  však 
pouhý,  jest  třeba  podil  z  každé  jeho  části 
při  témž  dělitel!  vyhledávati;  Z  rovnice 
hodnotu  neznámě  (veličiny)  vyhledati.  Šlm. 
42.,  99.  Dobrý  malíř  vyhledí  a  vyvábi 
z  každého  kraje  něco  vábívého  (pilný  pra- 
covník všudy  se  uživí),  Šml.  Věm  bych 
si  šohajíčka  přičarovala,  ale  ne  každého, 
enom  jedneho,  co  vyhledá  z  okenečka 
malovaného.  Brt.  P.  62.  Vyhledati  koho 
z  pouti,  z  města  (naň  čekati).  Hor.  Brt. 
Krev  lidu  z  ruky  strážného  vyhledávati 
(požadovati)  budu.  SS.  Sk.  238.  A  já  vy- 
hlédnu z  okna  ven  i  uslyším  ženu  žalob- 
níkovu. NB.  Tř.  251.  I  vyhledá  z  něho 
(z  klobouku)  jako  z  krbu.  Che.  450.  Z  matrik 
něco  v.  Us,  Šd.  Syneček  přišel  v  poledně, 
ona  děprem  z  lůžka  výhledně.  8š.  P.  541. 
Bota  jim  i  každého  kouta  vyhlídá.  Proch. 
Vyhlídá  mu  ze  škoreň  sláma.  Dh.  Jen  kdyby 
z  toho  něco  vyhlídalo  (kdyby  byl  z  toho 
nějaký  zisk) !  Us.  Dch.  V.  z  okna.  Jel.,  Br., 
Ros.,  něco  z  kněh.  Us.  Věž  vyhledá  z  moře. 
Rk.  Vyhlídá  mu  mličen  z  kalnot  (košile  mu 
vykukuje).  Us.  Někoho  z  domu  vyhleděti 
(sočením  atd.  vypuditi).  Ros.  Něco  z  dějin 
v.  V.  Z  vtipu  a  mozku  svého  něco  v.  Har.  — 
kudy.  V.  oknem,  SS.  P.  147.,  Plk.,  skulinami. 
Kom.  Lab.  90.  Vybledni,  dceruško,  vyhlédni 
oknem  ven,  prachy-li  to  idú  nebo  Turei  jedů  ? 
Sš.  P.  147.  V.  skrze  okno.  Kom.  —  (co)  kde. 
Hrob  za  zdí.  Us.  Za  tím  místem  věž  vyhle- 
dala. Pref.  Čeho  pak  si  n  nás  vyhlížíte  (= 
po  čem  slídíte)?  ti  Zbir.  Lg.  V  pozemkových 
knihách  něco  v.  Us.  §á.  Zisk  svoj  na  vi- 
nici Pána  vy  hledá  vař'  máme.  Tč.  exc.  V-ti 
u  někoho  lUočiště.  Sb.  Stř.  HI.  149.  Vyhle- 
dávajíce toho  při  něm.  Ski.  I.  110.  Nepře- 
stávali toho  při  nás  skrze  znamenité  pří- 
mluvy vyhledávati.  Apol.  Vyhledával  při 
něm  rady ;  Vj'sveceni  náleželo  vyhledávati 
v  Němcích ;  V  dvura  císařova  v  Itálii  spásu 
svou  vyhledával;  Vyhledali  na  statcích  jeho 
místo  vhodné  pro  klášter.  Ddk.  II.  327.,  111. 
17.,  244.,  IV.  89.  U  prostřed  zámku  vyhledá 
okrouhlá  věž.  Pref.  292.  Jemu  páni  na  plném 
sondu  rozkázali,  aby  v  rejstřícb  ani  ve  dskách 
nevyhledával.  Arch.  IV.  448.  Vyhlížel  (oče- 
kával) jsem  ho  před  vraty.  Us.  Rgl.  Něco 
v  knihách,  Us.,  skryté  věci  v  příslovích.  Br. 
Pivo  ve  spilce  dobře  v.  (ob8taríjtl>. ^^Abfc, 
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on  (hofmUtr)  to  mezi  atranuni  výhled«!  a 
na  miste  postavil.  Jdn.  164.  Své  právo  před 
soudem  v-ti.  Ml.  —  (konin  eo)  ieho  (be- 
gehren, verlangeiij  ansprechen,  fordem).  V. 
sobě  misto,  Plk.,  jiny  byt,  D,,  pannn.  Kom. 
Viry  poslnchaéů  řečem  svým  v.  Nz.  Svého 
siskn,  užitku,  kožich  vrátec,  příležitosti,  po- 
moci v.,  V.,  svého  práva.  D.  Podobné  po- 
moci vyhledával;  Pasu  aneb  průchodu  lidu 
svému  náležitě  v. ;  Svého  vlastního  ziskn  v. 
Ski.  I.  87.,  274.,  332.  Pobožní  mužové  to, 
čeho  lid  sprostý  vyhledává,  trpělivě  jsou 
snáSeli ;  Vyhledával  spolku  s  Vraovci,  cimi 
sám  vlezl  jest  do  pasti ;  Bofívoj  jal  se  vy- 
hledávati přízně  Boleslava.  Ddk.  II.  284., 
363.,  399.  (II.  378.,  393.,  III.  29.,  34.  —  Tč.l. 
Vyhledával  s  nim  styků  přátelských.  Šb.  Dj. 
U.  273.  V-val  jeho  milosti.  Dač.  1. 179.,  321. 
Musel  svěřiti  se  cele  straně  té,  která  vyhle- 
dávala jediné  prospěchu  svého  a  nikoli  cí- 
sařova. Pal.  Dj.  III.  3. 105.  Bůh  by  nemlčel 
a  na  mně  prvním,  potom  pak  na  vlasti  mé 
ostejcbavosti  mé  by  vyhledával.  Žer.  322. 
To  ne  proto  činil,  jakoby  pravdy  v-val,  ale 
jen  Pána  za  slovo  lapati  chtěl.  B&  IL  124. 
a.  Svého  ziskn  vice  než  obecného  dobrého 
v-vá.  V.  Vyhleděti  sobě  oči.  Kom.  Nehleď 
pořade  do  té  knihy,  vyhledíš  si  oči.  Us.  Šd. 
Bledí,  div  si  oči  nevybledl.  Brt.  S.  127.  Nuž 
ten  už  potom  len  pozerá,  dobra  si  oči  ne- 
vybl'adi.  Mt.  S.  L  52.  Dakde  si  azdaj  dáky 
noďal  A^hťadáme;  L'ubka  málo,  že  si  oS 
nevyhl'adela  na  tej  slávě,  ktorů  v  tom  zámku 
naila,  sich  blind  sehen.  DbS.  Pov.  I.  22.,  II. 
35.  (Sd.).  V-vá  sobě  živnost.  Us.  Šd.  U  naiej 
zahrádky  roste  květ,  pro  moju  galánku  jede 
čert:  vem  si  ju,  čertičku,  já  nedbám,  jinú  si 
galánku  vyhledám.  SS.  P.  272.  —  komu. 
Sedláka  nikde  neukryje!,  vSude  mu  boty 
vyhliďsjL  Prov.  Tč.  —  si  koho  proé:  pro 
něco.  Hus.  1880.  473.  —  co,  £elio  t  ř«m. 
Vyhlížím  v  tom  jako  do  zeli.  Us.  Vyhledá- 
vajíce v  tom  zvůle ;  Jakého  prospěchu  biskup 
Dětleb  ve  smirn  tomto  asi  vyhledával,  není 
nám  známo.  Ddk.  II.  407.,  IV.  15.  (Tč.).  Že 
sou  nás  v  tom  obě  strany  s  náležitou  ucti- 
vosti vyhledávaly,  abychom . . .  List  z  r.  1626. 

—  kdy.  Pan  Ladislav  po  svém  útěku  mi- 
losti vyhledával.  Dač.  I.  179,  Po  nebožtíkovi 
teprva  včil  se  to  bude  viecko  vyhledávat. 
Us.  Sd.  Ale  ti  synečka  po  čase  vyhledám. 
Si.  P.  375.  To  se  na  ten  čas  vyhledalo,  že 
k  těm  Špitálům  nemalé  roty  ůjezdné  náležejí. 
List  z  r.  1581.  —  co,  čeho  Um.  Joachym 
Novohradský  z  Kolovrat  vyhledával  pokut 
těžl^ch  zřizenim  zemským  pro  sedláni.  Dač. 
I.  182.  Jal  se  ihned  pnstoienlm  a  pleněnim 
kraje  vyhledávati  sobě  náhrady  nákladu  vá- 
lečného. Ddk.  II.  352.  Vyhledával  toho  na 
měšťanech  prosbami  i  hrozbami.  Pal.  Děj. 
IV.  1.  14.  Unozi  dobři  lidé  o  svůj  statek 
skrze  to  přiSli,  nejsúce  svědomí  a  neumějíce 
své  spravedlnosti  dskami  vyhledati.  Arch. 
IV.  448.  —  co  zač.  Někoho  za  vyslance 
vyhlídnouti,  in  Aussicht  nehmen.  Us.  Dcfa. 
Za  třetí  chot  vvhlídl  si  sestru  Jindřichovu. 
Ddk.  V.  166.  On  jest  za  jeho  nástupce  vy- 
hlidnut,  in  Aussicht  genommen.  Dcb.  — 
koho  oč.  Uhry  o  přátelství  v-ti.  Dač.  L  247. 

—  za  kým.  Vyila  ze  dveří  a  vyhlídala  za 


nim,  kam  půjde.  Us.  Sd.  —  (co)  proti  kwna. 

Slova  proti  někomu  v.  Br.  Často  proti  ni  vy- 
hlédaje.  Biancof.  —  koho  Jak.  Kteři  v.  je 
budou  s  kopím  v  domich  jejich.  Br.  Botiqf- 
noati  svou  slávy  v-ti.  V.  SÍěoebo  právem  sou- 
kromým v.  J.  tr.  Něčeho  dychtivě  v.  Hus.  1880. 
155.  Pod  záminkou  roskazn  knížecího  i  mat« 
soukromá  neváhala  oběti  svých  vyhledávati. 
Ddk.  n.  405.  Rys  vyhlídá  koHst  bystrým 
okem.  Vrch.  To  m%ji  purkmistr  a  rada, 
cožby  se  toho  koli  spravewivě  nailo,  na  své 
přísahy  viecko  v-tL  List  z  r.  1581.  Tč.  Vz 
V.  co  v  čem.  —  čeho  k  čemu:  přifiny 
k  něčemu  v.  D.  K  daným  rovnioim  s  n  ne- 
známýou  mají  se  vyhledati  takovi  nasobitelé, 
aby . . .  Sim.  Opatrnost  dle  úsudku  sv.  Te- 
resie  především  k  vedeni  jiných  lidi  se  vy- 
hledává. Si.  Sk.  16.  (Hý.).  -  čeho  od  koho, 
na  kom.  Věcí  nemožných  od  někoho,  n.  na 
někom  v.  Ros.,  Br.,  J.  tr.  —  ^čeho)  nač.  Ns 
všecky  rozdíly  v.  (patřiti).  Pláe.  Iiemi  sobě 
naň  nižádných  obtížnosti  zúmyslně  v.  Pr.  Vy- 
hledávalo se  naň  něco  jiného.  Da&  L  179.  Na 
tvou  pomoc  vrhlédám  stále.  Kom.  Je  na  to 
vvhlianut.  Den.  —  kam.  Dům  na  moře  vy- 
hledá. Bern.  —  adv.  dobře,  il&  nemocně, 
zdravě,  bled&  nevrle^  zarmouceny  zkormou- 
ceně. Us.  Neeo  (něoÍBho)  pracně,  Us.,  pilné 
v.  V.  —  že.  To  se  vyhlídalo  (wurde  ausge- 
späht), že  tam  chodí.  1532. 

Vyhledávač,  vyhiedaoač,  e,  m.  =  ido 
vuhudává,  der  Aussucher,  Ausleser.  Ben. 
V.  —  V.  =>  skoumatel,  der  Unterancher,  Er- 
forscher. V. 

Vyhledávačný,  vyhUdamittý,  gem  su- 
chend, spttrlnstig.  Bej. 

Vyhledáváni,  n.,  das  Aufsuchen.  Va  Vy- 
hledání. Pečlivé  ▼.,  jak  by  otázka  zpravena 
býti  mohla.  Kom. 

Vyhledávaný;  -án,  o,  o,  aufgesucht  V. 
právo,  angesprochenes  Recht  J.  tr. 

Vyhledávatel,  Tylüedavatel,  e,  n>.,  pl. 
-lé;  der  Sucher,  Aufsncher,  Anssucher,  Un- 
tersnoher.  V.  cti.  V.,  pravdy. 

Vyhledávatemý,  vyhkdavateltiý ,  er- 
forschbar. Us.  —  V.,  der  zu  forschen  ver- 
mag. Vittdv  v-né  oko  boží.  Plk. 

Vyhledávati,  vz  Vyhledati. 

VyhledáTka,  y,  f.  =°  vjfhktUMmi.  Šd. 

Výhledek,  dku,  m.,  das  Guckloch.   Sm. 

Vyhledění,  ii.  =  vúhled.  Veselé  v.  Arch. 
m.  393. 

Vyhledčtl,  vz  Vyhledati. 

Vyhledí,  n.  =  vyhlidnvH,  výhled,  die 
Aussicht  Dal.  167.  —  V.,  das  Lngloca  bei 
Burgthfirmen,  das  Visir  beim  Helme.  61. 371., 
Jel. 

Výhledi&té,  ě,  n.,  der  Aussichtspunkt 
Dch. 

Yyhlédka,  y,  f.  =  vyhledá.  Jg. 

Vyhlédlo,  a,  n.  Na  v-dla,  in  specuU, 
zastr. 

Výhledná^  é,  f.,  die  fiesohau.  Někam  na 
v-nou  jiti.  Svět 

TýhlednosC,  i,  t,  die  Sehweite.  Dch. 

Vyhlédnouti,  vz  Vyhledati. 

Vyhlédnuti,  n.  =^  výhUda,  dle  Aussicht 
S  drubtf  pak  strany  jest  v.  na  Dniuů.  Vrat 

Vjrhleduutý;  -ut,  a,  o,  ansgeonoht,  in 
Aussicht  genommen. 
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-  TýhlMlný  =»  jb  výhledu  OouUei,  Aus- 
siebte-. V.  vöi,  okno.  Dch.  —  V.  =  heaký, 
aom»émý,  schÖD,  symmetriBch.  Šak  ty  domkv 
tam  také  nejsou  výhledné.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Vytalldač,  e,  m.,  der  Ansluger,  Ansspä- 
her.  Ds.  Dch.  Vz  Vyhléda& 

Tyhlidal,  a,  m.  =  vyKUdaě.  Dch.  —  V., 
osob.  jm.  Sd. 

TýhUdka,  ví  Vyhledá.  —  V.,  V^hiidky, 
ném.  Wihlidka,  ves  u  Liiova  a  hájovny 
u  Budějovic,  a  Krumlova  a  u  Vodňan. 

Tyhudnouti,  ve  Vyhledati. 

Tyhlidnatý  <=>  vzhlednutý.  V.  mistnost. 
Dch.  Maje  určitou  osobu  vyblidnutou.  Ddk. 
IL  S65. 

VyhliBovati  ==  Minou  vyimaeati,  lehmen. 

—  co.  Ü8. 

Vyhlizeti,  lépe  než  tyhliieti.  Vz  Vy- 
hledati. 

Vyhlobeaý;  -e»,  a,  o=^  vyhledaný.  — 
jak.  Je  tam  vSetko  až  do  eemé  v-né  (wie 
abraairt)  ■==  tráva  úplné  vypásla  n.  vyžatá. 
Mor.  Sd.  —  V.  =  vyraiený.   Vz  Vyblobiti. 

Tyhloblti,  il,  en,  eni,  vyWoibovati  ==  vy- 
hlodati.  —  co.  Zajic  řepu  vyblobil  (vyblodal, 
vyžral).  Mor.  Šd.  —  V.  ^^  vyraňti,  heraus- 
schlagen. —  co:  klin.  Vz  Hlobiti.  Mor.  Brt. 

—  co  Jak.  Lenivost  sa  musi  v.  skrze  ná- 
cbylDoat  Na  Slov.  Té. 

Vyhlodauý;  -án,  a,  o,  anegenaKt.  V.  list, 
gesackt.  SIb.  Vyblodaný  zub  (kotlavy,  čer- 
vi^, vyžraný,  vyjedený),  liraj  (listn).   Ůs. 

výhlodati,  vyModávatí,  ansnagen,  abna- 

gen,  ansbeissen.  —  co.  Myii  vyhledaly  sýr. 
•.  Voda  vyhlodala  břeh.  Bos.  Červ  jádro  vy- 
blodal. Jir.  Ves.  čt.  394.  —  co  kam:  dírku 
do  ořecha.  Ti.  —  co  odkud :  jádro  z  ořecba. 
Us.  Té.  —  se.  Zub  se  vyblodal.  Us. 

Vyhloubati,  vz  Vyhloubit!. 

Vyhloubeni,  n.,  die  Aushöhlung,  Lo- 
chung. 

V^loubený ;  -en,  a,  o,  ausgehöhlt,  hohl, 
kunkav.  Ds. 

Vyhloubitel,  e,  m.,  der  Austiefer;  Er- 
grOnder,  Erforscher.  Sm.,  Jg. 

Vyhloubiti,  il,  en,  eni:  vyhioubaH,  vy- 
Mubovati  =  jámu  v  ničem  udělati,  vydlou- 
bati, austiefen,  aushöhlen,  tief  machen;  hUm- 
berUnt  k  néčemu  přyíti,  ergrUbeln;  »Muboka 
vyskoumati,  ergrflbeln.  —  eo:  jámu.  Bos., 
přikop.  D.  Väecko  chce  vyhloubati  (vyskou- 
mati). Sych.  —  co  Um;  skryté  věci  svým 
rozumem  v.  Ds.  —  eo  k  iemu.  Drahé  ka- 
meni k  nádobám  v.  Jel.  —  co  jak :  kámen 
na  kiopenkn.  Vrch. 

Vyhltati  =^  hltavým  gpäaobem  vyirati, 
herausschnappem.  Mor.  Té. 

Vyhltiti,  Ú,  cen,  eni ;  vyhleovati,  vyMUUi 
=°  Mtavi  pozříti,  ver-,  ausschiucken.  —  co. 
Viecko  žrout  aéáa  vybita!.  Jg. 

Výhlnb,  u,  m.,  die  Aushöhlung.  Csk. 

Vyhlabeň,  bné,  f  =  vydutina,  die  Aus- 
höhlung, ezcavatio.  Sp.,  Nz.  Ik.  —  V^_  myo- 
nima,  der  Battenfras,  rostl.  V.  obvejéitá,  m. 
obovaU.  Bstp.  824. 

Vyhlabeni,  n.,  dle  Aushöhlung,  Aus- 
senkung. 

V^ďnbe&ý;  -en,  a,  o,  ausgehöhlt.  V.lotf. 
Us.  gp. 


Vyblubié,  e,  m.  =  vyhlubovač. 

Vylilubina,  y,  f.,  die  Aushöhlung. 

Vyhlubiti,  il,  en,  eni,  vyMubovati,  vz 
Vyhloubiti. 

Vyhluboiiti,  il,  en,  eni  =  vyhloubiti.  Ná 
Slov.  Bern. 

Vyhlubovati,  vs  Vyhloubiti. 

Vyhiuüti  se,  il,  eni  <-°  vyliti  se  hlukem, 
tosend  herausströmen.  Voda  se  v-la.  Ms.  pr. 
pr. 

VyhluSitl,  il,  en,  eni,  vyMuSovaH,  taub 
Itaachen ;  práidným  učiniti,  leer  machen,  ver- 
oicbten.  —  co.  Charpa  a  jiné  plevelo  zboži 
(obili)  aneb  zafaluži  aneb  aspoň  klasy  vyhlníi. 
Na  Ostrav.  Té. 

Vyhmatati,  vyhmttávati,  heraustasten. 
Bei.  —  co  jak:  něco  po  Šňůře.  Bei. 

Vyhmožditi,  il,  ěn,  ěni:  vyhmoždívati, 
v^hmošdovati^  vymoci,  vytáhnouti,  vykrou- 
titi,  erpressen,  herauswinden.  —  se  s  £im. 
Sotva  se  s  tím  vyhmoždil  (pracně  ven  se 
dostal).  Bos. 

Vyh&ácnouti,  onul  a  cl,  uti  =  netpú- 
sobné  pověděti,  unartig  heraussagen.  Něco  v. 
Us.  Ntk. 

Vyhnal,  a,  m.,  něm.  Wibnal,  mlýn  v  Mi- 
levsku. PL. 

Vyhnálek,  Ika,  m.,  osob.  jnj. 

Vyhnalik,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vyhnalosf,  i,  f.,  die  Verbannung.  Koll. 

1.  121. 

Vyhnálov,  u,  m.  =  vyhnanttoi,  die  Ver^ 
bannung,  opuSteni,  eastrčené  místo.  Bydli 
tam,  je  tam  jako  na  v-vě.  Mor.  Sd.,  Vek. 
Su  tu  jak  na  v-vě  (osamocen).  Na  Zlinsku. 
Brt.  —  V.,  a,  m.  Ober-  Dobalitz,  ves  u  Ne> 
chanic.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  1096.  —  V.,  osada 
u  Zábřeha  na  Mor.  Tě. 

Vyhnalovje,  e,  n.,  Wyhnalowje,  samota 
u  Chotěboře. 

Vyhnaly  ■■=  uhnaný,  vyhnaný,  abgetrie- 
ben. Bos. 

Vyhnánče,  ete,  n.  =  vyhnanec.  Na  Slov.  D. 

Vyhnanči,  od  vyhnance,  Exulauten-.  L. 

Vyhnanec,  nce,  m.  =  «  vlasti  vyhnaný, 
der  Verbannte,  Ausgewiesene.  Sd.,  JeL,  Kom. 
Buthart  pobyv  co  v.  za  osm  let  mimo  dioe- 
oesi  svou;  V.  Bořivoj  zemřel  v  Uhřícb  dne 

2.  února  r.  1124.   Ddk.  II.  385.,  451.  (Tě.). 
Kdo  ste,  asnad  v-cové  z  Troje?  Koll.  L  86. 

Vyhnanectvi,  n.,  vz  Vyhnanstvi. 

Vyhnanečnik,  n,  m.==^  kdo  vyhnán  býti 
má.  Bos. 

Vyhnánek,  nka,  m.,  osob.  jm.  Sd^  Vek. 

Vyhnáni,  n.,  das  Heraustreiben,  Hinaus- 
jagen. V.  zvěři  z  peleSe.  V.  z  mésta,  z  vlasti, 
ze  země  (vypověděni,  die  Vertreibung,  Ver- 
weisung, Verbannung,  Acht).  V.  Z  v-ni  do 
vlasti  přišli.  V.  Sasů  z  Prahy.  Mus.  1880.  81. 
Hodna's  pro  svú  nešlechetnost  v.  NB.  Té. 
237.  —  V.  zdi  (vystavěni),  Pref.,  chleba.  Sm. 

Vyhnanice,  e,jr^  die  AnsgewieseBe,  Ver- 
triebene. Mor.  Sd.  —  V.,  Wihnanitz,  vsi 
u  Bechyně  a  n  Tyniítě.  Vz  Blk.  Kfsk.  682. 

Vyhnanina,  y,  f.  =  »usttna,  die  WOste, 
f.  Na  Sk)v.  Pife. 

Vyhnanka,  y,  f.  =  vyhnanice.  Šd.,  Ziak, 
Bos. 

Vyhnanov,  a,  m.^  něm.  Wihnan,  ves 
u  Jaroměře;  něm.  Wihnanow,  yslv  a  Varn? 
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VyhHaňov  —  Vylinati. 


b«Hc  a  u  Chrasti.  Vz  Blk.  Kfak.  400.  —  V. 
Je  tam  jako  na  V-vé.   Vz  Vyhnálov.   Ub. 
n  Rychn. 
Yyhnaaský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Arch.  IV. 

Vyhnanstvi,  i,  n.  =  vyhnáni  z  vlasti. 
Vz  Vyhnáni.  Pro  pravdn  bozi  v.  si  zvoliti; 
do  v.  odeslati;  v.  snáieti;  z  v.  povolati. 
Kom.  Vymoci  koho  z  v.  Sych.  Z  v.  se  vrá- 
titi. Us.  Do  v.  někoho  zavésti.  Sm.  V  Bfi- 
lehradé  byv  oslepen  poslán  jest  hloub  do 
Uher  n  v.;  Odešel  do  v.;  Rnlhart  žil  n  v. 
v  Dnryneich ;  Soběslav  na  ten  čas  jefitS  n  v. 
jsoDci;  Vime,  že  musi]  ztráviti  vice  let  ve 
v.  nežli  v  otčině;  Také  Spytihněv  před 
rokem  přičiněním  císařovým  vyměnil  v.  za 
vlasf.  Ddk.  II.  161.,  331.,  380.,  466.,  III.  217. 
(TS.).  Taková  pouť  v.  mi  sluje;  Jiti  na  v.; 
I  já  žiji  ve  smutném  v.  KoU.  I.  126.,  133., 
186.  (Tě.).  Kde  zlost  má  své  pauství,  tam 
ctnost  má  v.  Na  Slov.  Tě. 

Yybnanstvo,  a,  n.—vyhnanstvi.  Na  Slov. 
Koll. 

Vyhnaný,  vyhnán,  a,  o,  herausgetrieben, 
ausgetrieben.  Vz  Vyhnati.  Dáti  komu  za  vy- 
hnanou. Dch.  —  odkud.  Ďáblu  z  lidi  v-mu 
jest  to  odporné  a  těžké,  že  má  jich  prázden 
býti.  BR.  II.  56.  b.  —  V.  ==  vypověděný,  po- 
béMý,  vertrieben,  ein  Vertriebener.  \. 

Vyhňápatl  se  kde :  na  chodníku  =  vy- 
neřáditi  se.  Na  Zlinsku.  Brt. 

Vyhnatel,  e,  m.,  der  Verbanner.  Dch. 

Vyhnati,  vyženu,  neS  .  .,  non ;  vyžeň ; 
vyžena  fouc),  hnal,  án,  áni;  vvhoniti,  il,  ěn, 
ěnl;  vyháněti,  ěl,  ěn  a  in,  ěnl;  (vyhnávati), 
vyhánívati,  vyhonivati  =  ven  hnáti,  vypu- 
diti, aus-,  heraus-,  hinaustreiben,  heraus-, 
auBJagen;  vypověděti,  vyloučiti,  vyobcovati, 
verweisen,  verbannen,  verjagen,  vertreiben, 
abschaffen;  vytlaiiti,  vymučiti,  moci  vt/nu- 
titi,  vytisimouti,  ans  einem  treiben,  bringen, 
mit  Gewalt  erzwingen ;  uhnati,  abjagen,  ab- 
treiben, müde  jagen;  veh&ru  hnáti,  auf-, 
hinauftreiben;  honěním  něco  epäsobiti,  er- 
treiben,  erjagen;  vyrůsti,  aufscniessen,  auf- 
spriessen.  Jg.  —  abs.  Nejlépe  vyháněti, 
když  se  práská  (nejlépe  dceru  vdávati,  když 
ženiSi  berou).  Puch.  Květina  vyháni.  Jelen 
vyháni  (vyrůstá)  D.  Že...  ďábel  vyhánln 
bývá.  BR.  II.  64.  a.  -  co,  koho.  Vyžefi  je 
ven.  D.  V.  zvěř.  Us.  Jednoho  ěerta  vyženeS 
a  10  jiných  vženeš.  V.  V-ti  voly  (ubnati), 
Ros.,  grunty.  Jel.  V.  pot  (vlhkost),  D.,  zeď, 
Br.,  staveni  na  hora,  v.,  chléb,  těsto,  brázdu. 
Sm.  8v,  Petr  ho  vyhání,  aby  Sil,  kde  patři. 
Er.  Cit.  49.  V.  plod,  die  Leibesfrucht.  Nz. 
Ik.  Je  nečas,  aby  psa  vyhnal.  Dch.  Sv.  Jura 
vyhání  ven  šfůra.  Slez.  Sd.  Už  strom  puky 
vyháía.  DbS.  Pov.  I.  223.  Já  krav  nevyženu ; 
Doěknj  mia  kravaěku  za  tú  na$ú  stěnu  a  já 
ti  vyženu  krávu  nedojenú;  Dež  husičku  vy- 
háněla, na  májo  se  podívala,  haj,  hnsiěke, 
hijhá,  zelená  se  mája.  SS.  P.  497.,  542.,  716. 
(T<5.).  Jeden  nespravedlivý  krejcar  vyháni 
99  spravedlivých.  Us.  Kfiá.  A  tako  modlitba 
vyhánie  závist.  Hus  I.  324.  —  koho  (gt. 
Sp.  m.  akkus.).  Scipio  Karthaginských  z  Hi- 
spanie  vyhnal  (m. :  K-ské).  —  koho,  co  od- 
kud: ze  světnice,  z  postele,  Us.,  z  domu, 
nepřítele  z  města.  Jel.;  někoho  z  vlasti,  ze 


země  (vyobcovati).  Kom.,  kolo  z  nti>oje  (vy- 
strčiti, aby  palci  svými  do  jiného  kola  ne- 
zabíralo; opak:  vehnati,  vstrčiti,  dáti  do  ná- 
boje). Vys.  Aby  takový  čest,  hrdlo  i  statek 
ztratil  a  ze  země  vyhnán  byl.  Zř.  F.  I.  B. 
VI.  V.  (vystrčiti,  dáti)  něco  z  náboje,   aua 
dem  Eingriff  der  KSmme  setzen.  Sp.  Z  domn 
a  statku  někoho  v.  Dch.    Co  pak   mě,    ta- 
tíčku,  neřád  máte,  že  vy  mě  od  sebe  yybá- 
ňáte?  Si.  P.  485.   Němci  pak  vyhnali  Uhry 
ven  ze  zámku.  Kron.  brad.  Tě.  Otrhaná  (otr- 
haná) chalupa  a  zlo  (zlá)  žena  k  toran,   ty 
dvě  věci  vyženu  hospodářa  z  domu.  Si.  P. 
611.  Stodolečka  děravá  a  zlá  žena  k  tomn, 
ty  dve  veei  vyienA  bospodára  z  domn.   SI. 
ps.  Sf.  IV.  68.  Keď  ma  už  rodina  von  z  domn 
vvhnala.  SI.  ps.  128.  Kněží  vyháněli  daeha 
zlého  z  jednoho  mladého  člověut  poseděného. 
Dač.  I.  204  Lze-Ii  nebe  vyhnat  s^eho  vlastni 
země?  Koti.  I.  103.  Dioklecian  jest  dnes  ze 
svého  královstva  vyhnán.   Pass.  46.   (Hý.). 
Vyhnal  mu  lidi  z  jeho  lesů.  Půh.  I.  347.  Do- 
mnívaje se,  že  Kristus  Pán  tělesným  králem 
bude  a  jej  z  království  vyžene.  BR.  U.  i>.  b. 
Nehněvá  sě,    ale  vyhoní    taký  bněv  z  sebe 
8  pudl  od  sebe  jako  jed;  Hlad  a  žiezefi  od 
nich  vybnala  dřéve  řečená  plnosf ;  Oni  z  viery 
bludné  vyhnali  a  Kristus  v  pravú   uvedl; 
Pán  JežiS  vyhnal  a  vymetal  ty  lidi  a  věci 
z  chrámu ;  Tys  vyhnán  z  ráje ;    A  když  by 
mne  vyhnali  z  města,    nemám   se  tíem  nů- 
titi.  Hus  I.  167.,  220.,  251.,  302.,    H.  430., 
III.  242.  (Tč).   Sv.  Barborka  vyhání   dřevo 
ze  dvorka;   S^-  Simon  a  Judy  vybáni  ptáč- 
níka z  bůdy.  Slez.  8d.  Jeden  nespravedlivý 
groä  vyháfía  z  vačku  a)  sto  spravedlivých. 
Mt.  S.  I.  120.    I  vyhánie  z  hájev  vsie  kra- 
buje. Rkk.  8.  Kdo  chce  z  kuchyně  psa  vy- 
hnati, snadno  najde  hůl.    Metla  vyhání  děti 
z  pekla.  Prov.    První  vyhráni  z  kapsy  vy- 
hání. Vz  Nespravedlivý.  —  co,  koho  íini: 
čerta  zaklínáním,  D.,    těsto  kvasnicemi.  Jg. 
Rukama  vyháůajú  či  kolem bajů  (ausschlagen). 
Na  Slov.  Dbš.  Obyč.  153.  V.  někoho  psem. 
Er.  P.  136.    Máti  má  kyjem   mne  vyhnala. 
NB.  Tč.  163.   Rudu  koňmi  na  den  v.  Vys. 
Zpouru   děti  potrestáním  v-ti.  Kom.  —  ro 
komu :  roupy.  Us.  Vyhoniti  si  pěknou  věc. 
Us.  Dítěti  blechy  vyhoniti.  —  co  kde:  zeď 
vysokou  mezi  hradem  a  městem  v.  Br.  — 
co  kam  (do  čeho,  naí,  k  čemu,  nad  co). 
V.  staveni  do  vrchu,    Br.,   zeď  do   výSky. 
Rk.  V.  dobytek  na  pastvu.  Us.,   Vel.,  Jel. 
Vody  horniky  na  den  vyhnaly.  Vys.  Vyhnati 
komin  nade  střechu.  Zlob.  Někoho  na  mráz 
v.  Dch.  DáSt  sa  lil,  že  nebolo  hodno  ani  psa 
na  cestu  vyhnat.   Er.  SI.  čit.  70.   Vyhnala 
jich  (krávy)  v  Siré  pole  a  tam  plela  len.  Sš. 
P.  207.  (332.).    Sů  lidé   v  dědině,  anajů  tě, 
že  nechceS   stávat,   kravičkám   dávat  a  na 
pole  ich  vyháňat.  Brt.  P.  13.  Řepa  vyhnala 
do  květu.  Us.  KSá.  Vyžeň  svině,  krávy  do 
stáda.   Us.  Šd.   Jediného  syna  na  vojna  mi 
vzali,  ostatní  čeládku  na  panské  vyhnali.  SI. 
ps.  Vyhnali  ho  k  čertu.  BN.  Povedzte  mej 
malen :  eSte  jednn  dceru  má,  nech  jn  lepSie 
naúča.    Mne  po  voli  dávala,  do  pekla  ma 
vehnala;  müa  bila  len  bylinou,  nech  jn  bije 
tminou.  SI.  spv.  IV.  147.  —  Isoho  odkud 
s  kým.    MůžeS  ta  býč  do-^rana,  vyienu  tě 
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~B  ovcama.  SS.  P.  195.  Bratra  i  s  pHvrženci 
jeho  ze  země  vyhnal.  Ddk.  II.  459.  A  e  tiem 
vA«  se  pgy  vyženn.  Žk.  122.  —  jak.  Od 
toho  jsem  ode  vSeho  vystrčena  a  vyhnána 
l>«z  Boha  a  bez  práva.  PAb.  1. 158.  Návodem 
Rokycany  z  Prahy  jrt  vyhnání.  Let.  71. 
Xrnhlíky  po  provazech  k  hranioim  (v  lo- 
mech) vyháněti.  NA.  IV.  133.  —  pro*.  Chot 
mój,  kterýi  rozhněvav  se  mě  z  ráje  pro 
Ktracenie  okrasy  spravedlivé  vyhnal . . .  Éns 
III.  8.  —  co  kdy,  v  éem  (odkud  kam). 
Přirození  ve  snách  vyhoní  símě.  Sal.  Ne- 
rosty v  tnnách,  v  kožich  z  doln  na  den  v. 
Vys.  —  T  co.  Obilí  v  stéblo  v-ňí.  Sp., 
Dch.  —  se.  Snad  se  ní  vyhonili  (dosť  se 
nahonili).  Us. 

Tyhné,  něm.  Wichen,  ves  n  Eaplice.  Vz 
B)k.  Efsk.  654. 

YyhnSsti,  vyhnísti,  hnětu  n.  bnetn,  hnětl, 
hnětl,  ten,  ení ;  vyhnétati  =  ví/mačkati,  vy- 
tlouei,  durchkneten,  auskneten,  heraus-,  aus- 
drücken, pressen.  —  co:  těsto.  D. 

Tfhnětek,  tkn,  m.,  die  Trester,  Traber. 
L..  Vz  Výhnětky. 

Vyhněteni,  n.,  die  Ansknetnng.  Us. 

Vyhnětený^;  -ew,  a,  o,  ausgeknetet.  V-né 
těsto,  blina.  Us.  —  (im  kde:  rukama  na 
vale.  Us. 

Yýhnětky,  pl.,  m.  =^  matoliny,  mláto,  die 
Traber.  Sp.  Vz  Výhnětek. 

Yyhněvati,  gehörig  in  Zorn  bringen ;  se, 
aufhören  zu  zürnen,  sich  satt  ärgern,  aus- 
fO^lien.  Už  oe's  vyhněval  ?  Us.  Šd.  —  koho 
Hm.  On  ho  tou  věci  dobře  vyhněval.  Us. 
TČ.  —  se.  Necháme  ho,  až  se  vyhněvá.  Us. 
8d.  —  se  na  koho.  Us.  —  co  na  kom, 
durchs  ZUmen  erhalten,  erzUrnen.  Mudr. 
Nelze  na  něm  vyláti  sni  v.  Jir.  Ves.  Ct,  6. 

Výhněvý,  od  výhné,  Esse-.  Znoj  (vapor) 
olioěvý  žže  jeho  tělo  a  v  horkosti  výhněvé 
(fornicis)  sám  se  sobě  protiví.  BQ. 

Vyhnigati  —  vyhniti.  Na  Slov.  Bern. 

Výhnik,  u,  m.,  n  kovářů=«ýAeA,  ohnisko, 
které  měchem  se  rozdmycbuje,  die  Feuer- 
esse. U  Hořic.  Hk. 

Vybniliéeti,  el,  ení  =>  ehnaičeti,  Tttilig 
teig  werden.  HmSky  vyhniličely.  Us. 

Tyhnllosf,  i,  f.,  das  Ausgefikulte,  die 
Ptahiiss,  Verwesnng.  Jg. 

Vyhnilý,  ansgefaalt,  verwesen.  V.  maso, 
brambory.  Us. 

Vylmipati  se  •==  vyspati  se  dlouhým 
spanim.  Vstávej,  dost  jsi  se  vyhnípal.  Us. 
Dch. 

Vyhnis,  a,  m.,  osob.  jm.  V.  Vine,  gymu. 
řed.  a  spisov.  v  Příbrami.  Vz  Tf.  H.  1.  177. 

Vyhnlsati,  auseitem.  Nz.  Ik.  —  kde. 
Elana  pod  prstem  vyhnisala.  Us.  Té. 

Vyhnísti,  vz  Vyíměsti.  Bern. 

Vyhniti  (vz  Hniti),  vyhnijeti,  el,  ení ;  vy- 
hnivati,  ansíňnlen,  anseitern.  —  komn.  Vy- 
hnilo mu  oko.  Bos.  Mohlyf  sá  nám  v.  zuby. 
HS.  Hus.  1880.  463.  Cekej,  až  ti  rána  pod 
prstem  vyhnije  (vyhnisA),  zahojí  se.  Mor. 
Ti.  —  od  řeho.  Od  mnohého  kyselé  vy- 
hnijti  hám  plíce.  81.  ps.  Tě.  —  kde.  Kob- 
zole  v  mokré  zemi  vyhnijů.  Na  Ostrav.  Tě. 

Vyhniti,  n.,  das  Ansfanlen;  Anseitern. 
Va  Vyhnití. 


Vyhnitý;  -ť(,  a,  o,  ansge 
Vyhnizditi,  il,  ěn,  ěni  ^ 

dM,  ans  dem  Neste  herausbeh 
Ros.,  Koll.  I.  304.  —  odkud, 
Tfi.  —  se  -=  «  hnízdé  vyli) 
gebeckt  werden. 

Vyiinojeui,  n.,  die  Diingi 
KP.  V.  162. 

Vyhnojený;  -en,  a,  o,  gec 
Us.  On  má  pole  dobře  v-né. 
ovčím,  hovězím  atd.  hnojem, 
Us. 

Vyhnojevý  =    vyhnqjite 
k  vyhnogmii  slouiM,   eitern 
fallen  machend.  V.  lékařství 

Vyhnojiťi  =  vyhncgevý. 

Vyhnojiteiný  =  vyhnojet 

Vyhnojiti,  iL  en,  ení;  t 
hmoovati  =  doitre  pohnojiti, 
CO:  pole.,  v.,  ránu  (hnojenin 
ausfaulen  o.  ansschwären  lasi 
jak.  Vyhnoj  ten  nežit  az  ( 
zelenu.  Sal.  V-ti  pole  dobrj 
Vyhnojený.  —  se  jak.  Rána 
vyhnojila.  Us.  Jg.  —  odkui 
hnojiti,  den  Knnstall  reinig( 
TČ. 

Vyhncji^ici  lékařství,   d 
durch  Eiterung  reinigende  M 

Vyhnouti,  vyhnu,  hni,  1 
ut,  uti;  vyhýbati,  vyhybovc 
ohitouti,  obrátiti,  ansbeugenj 
gehen,  sich  verfUgen ;  uhnout 
ausweichen,  auslenken,  ausl 
vermeiden,  entgehen,  sich  er 
ahs.  Vyhýbá,  co  čert  kříži. 
odkud.  v.  nohu  z  kloubu 
V-ti  z  (8)  cesty.  V.,  Troj.  ( 
vyhnul  (se  odstranil).  V.  z 
Troj.,  Rk.  V-ti  si  kosf  z  kl 
renken.  Us.  Tč.  Vyhni  od  ti 
du  weiter  kommst.  Na  Ostri 
80  mu  právě  nevyhýbám  (uen 
tiven).  Šml.  Málo  z  boje  vyhn 
se  slúSně  vyhýbej.  Us.  Tč.  - 
z  (s)  cesty.  V.,  Vyhnité  z 
Sldk.  353.  Br.,  C.,  Us.  —  se 
Chtěje  se  kjrji  vyhnouti,  třel 
V.  se  ráně.  Bern.  Čím  vice  i 
vyhýbá,  tím  spíše  se  nachon 
dbaíec  se  všemu  vyhýbá;  ' 
hulvátu  (fonfiovi)  rád  se  vy 
se  těm  roháčům  (volům);  v 
hýbat! ;  Vyhýbati  se  něčemu, 
Us.  Dch.  Abych  se  mláden 
Us.  VVhybá  se  mým  zrakům 
se,  řeklo  štěstí.  Roznm  byl  t 
zkušený,  nevědél,  kdo  komu 
Er.  81.  čít.  19.  Chceme  v.  se 
dorozumění;  Synodě  se  vy 
vyhnul  nepříjemnostem ;  Odo 
ostýchavě  vyhýbati  se  určiti 
Aby  nebyl  donucen  práva  b\ 
vyhýbal  se  sněmn;  Z  cirk 
se  vyhýbal;  Vlivu  takovémi 
vyhnouti.  Ddk.  II.  205.,  254 
199.,  V.  82.,  IV.  186.  (Tč.).  S 
kdo  se  práci  vyhýbá.  Kmp. 
se  opilému  jakož  i  bláznu, 
hýbá  se  práci  co  iert^kfiži. 
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Vyhnonti  —  Y/hoditi. 


Centn.  K%  kostelom  přyeli,  zdaleka  vyhý- 
ImU  ;  Co  to,  pane,  děláte,  koBtelom  vyhýbáte, 
Kbenicám  ae  klaňáte.  S8.  P.  23.  Zdaleka  mu 
vybíral.  Us.  Šd.  Aby  si  dobrý  pozor  data, 
fitleSným  chlapeom  vyhýbala.  Brt.  P.  6.  Opi- 
lému i  pán  Bůb  vyhne.  Mt.  g.  I.  126.  Vybni 
takoTéma  kostovi.  Ua.  Pk.  Když  ae  podnapiji, 
zdaleka  jim  vyhni,  jinač  hned  ae  a  baňkou 
nebo  8  trkem  potká«.  Vrat.  Proi  tedy  křiii 
vyhejbáte?  Žer.  320.  Ujdei  sůdAv,  vyhneá 
nákladóm  a  ataroati  zbudei  nejedné.  Vi.  Jir. 
212.  Která  je  divka  poctivá,  zdaleka  ho- 
chům vyhýbá.  Brt.  Antb.  Ö5.  —  Roa.,  Br., 
Kram.,  D.  Vyhni  trkavému  kozln.  Šycfa. 
Tovaryiatvn  ničemnému  vyhýbej.  Kom.  — 
kdy.  Od  té  doby  mohl  ae  jen  pM  nejvétái 
obezřeloatl  vyhnouti  roztržce  a  ciaařem; 
Moraváky  žid,  jenž  i  podnea  Stitl  ae  rol- 
nietvi,  vyhýbal  ae  mu  zajiaté  jeSté  rozhod- 
oMi  ve  12.  atoleti.  Ddk.  lU.  288.,  IV.  161. 
(Té.).  —  Jak.  Aby  jemu  pozdraveni  nedal, 
a«  potkáni  vyhýbá.  BR.  II.  22.  b.  Vyhnu 
ae  mu  do  půfkola.  Hdk.  —  čeho.  Abyate 
nákazy  vyhýbali.  Kom.  —  (se)  kde:  na 
moři.  D.  —  kam.  Aby  někam  do  cizi  kra- 

i'iny  vyhnala  (zajela).  Ob.  pan.  Na  právo,  na 
evo  v.  Br.  V.  ae  do  pole  Sirého.  Er.  P.  169. 

—  se  proč.  Pro  potřeba  avou  jame  aem 
vyhnnír  (zaili).  Troj. 

Tyhnatelný,  vermeidlicb. 

Tyknuti,  n.,  daa  Ausweieben,  der  Ana- 
weg.  Tu  neni  v.,  da  giebta  keinen  Aasw^. 
Poap.,  Sá.  -  se  čemn.  Br.  V.  břichu.  Ď. 
Vz  Vyhnouti. 

Vyhnatka,  y,  f.,  ausweichender  Vorwand. 
Dch. 

Tyhnutný  «■  twAnufelný.  V  čaa  nevy- 
hnutné potřeby.  Si.  II.  24.  Podmínka  a  vý- 
minka nevyhnutná.  Si.  Sk.  236. 

Tyknutý;  -tU,  a,  o,  gekröpft.  Hřidel 
uprostřed  v-tý.  Stm.  97. 

Vyhobliti,  il,  «D,  eni;  m^toblovati^  ho- 
blíkem vystroiihati,  anshobeln.  --  eo :  prkoo. 

—  koho  =  »  hntba  vycvičiti.  Ua.  —  co 
tím:  deaku  hoblíkem.  To.  —  eo  kam:  rýhu 
do  prkna. 

Týhod,  n,  m.  =■  obecná  pastva,  die  Ge- 
meinweide. Na  Slov.  Bern. 

Výhoda,  výhůdka,  y,  výhodnosf,  i,  f. 
=^  přihodiiost,  pohodlnost,  prodlí,  der  Vor- 
thetl,  die  Begflnatigung.  Éaidá  nehoda  má 
avou  v-du,  fr.  k  quelqne  choae  malbenr  est 
bon.  Dch.  V-dy  hmotné.  Mna.  1880.  4Si.  Již 
ve  12.  atoleti  poznávány  byly  výhody  sklá- 
dáni pozemků.  Ddk.  IV.  143.  To  je  mu 
8  výhodou;  Uá  od  něho  veliké  výhody.  Da. 
Mně,  bratřiékn,  malou  výhodičku  (podárek), 
tobě  za  to  milé  pacholátko.  Ps.  arb.  I.  132. 
To2  dejte  se  nám  žičit  avobodou  a  budeme 
se  hájit  a  výhodou.  Si.  Ba.  am.  174.  Když 
tak  zlem  posedli  budeme,  že  každý  pro  svou 
výhodu  drahého  obere  anebo  poraní,  nevy- 
hnutelné se  mosi  lidského  pokolení  apo- 
lečnoaf  rospadnonti.  Gio.  (Kmp.  C.  162.). 

YýhodeR,  dkn,  m.  ^^  co  vyhoteno,  der 
Auswurf,  Aussebnas,  das  Schlechtere.  Bern. 

Vyhodéni,  n.  <=>  vykoteiU.  Na  Slov.  Bern. 

Vykodilka,  y,  f.  =prak,  die  Sohlender. 


Tyhodinařitl,  il,  en,  ení,  als  Ubrmadier 
erwerben.  Roa. 

Vyhoditi,  il,  zen,  eni,  na  Slov.  don,  dni; 
vyházeti,  eji,  el,  en  a  in,  ení ;  vyhoMOvtM  = 
ven  vyvrci,  vyfňtditi,  oddáliti,  aua-,  herans-, 
hinauswerfen,  aoasohmeiaaen,  einen  Wurf 
thun,  vorwerfen,  werfend  veijagea,  ans- 
sprllhen,  ansscblagen,  ausmerzen;  vt^úru  ho- 
diti, aufwerfen,  sehneilen,  sofaiessen,  in  die 
Hfihe  werfen.  Jg.  —  abfl.  Kdo  vybaaiúe  (ve 
hře  v  karty,  prvni  vynáii,  anssiMelen)?  üs. 
Kůň  vyhodiL  Člověk,  nemocný  vvhaiaje  (vy- 
kailnje  obreble).  Da.  —  co :  peoue  (neietřiti 
jich,  2.  vz  Vyhoditi  nač,  bestimmen);  krev 
v.;  vrch  oheň  v- je  (sopti).  D.  Měl  mfisičoě 
30  zl.  vyhozeno  (paaairt),  lépe:  vjrmSřeno, 
vykázáno.  Sotva  aiet  výhodu,  ni  jn  vyta- 
hoval plnu.  Dbi.  Pov.  VII.  73.  V-tí  skálu, 
pevnost,  podkop,  Ua.,  pěny.  V.  —  eo  kndv: 
oknem,  dveřmi.  Ua.  Hlavičky  jaem  nřesMa, 
okénkem  jsem  jich  ven  vvházela.  Pa.  alez. 
ad.  —  eo  odkud :  kameni  z  řemení.  Kom., 
někoho  ze  sedla,  D.,  z  pokoje,  Ds. ;  ae  z  vody 
v.  Har.  Brána  ti  k  nám  chodif  a  já  ta  ne- 
možem  zo  ardca  vyhodit.  SI.  pa.  184.  Nesuď 
jiných,  najprv  vynoď  brvno  z  oka  tvého. 
Na  Slov.  Tč.  Vyhoditi  někoko  z  hospody. 
ÜB.  Nékteři  ze  strany  evangelitakýcb  dva 
mistodržici  a  s  nimi  sekretáře  ven  z  oken 
do  přikopu  hradského  vcházeli.  Dač.  I.  244. 
—  se  z  čeho.  Vy  se  z  nich  (práv)  vyiiáaite. 
Kos.  01. 1. 135.  —  čim:  Kůň  vyhazuje  nohou, 
Us.,  zadkem  i  předkem.  D.  Vybasovati  zani 
lopatou.  Hráběmi  něco  vyhazovati.  Ds.  Sp. 
Kofi  vyhodil  zadníma  nohama.  Dbi.  Pov.  lu. 
78.  —  co  kam :  tvrz  pnuAem  do  povCtfL 
D.  S  koi  očí  by  na  pacholky  vyházela.  Mna. 
Na  oči  někomu  něco  vyhazován  =  vvtýkati. 
Na  Slov.  Kamením  (kámen)  nafi  z  okna  vy- 
hodil. Sved.  Belofi  zpínal  sa  a  vyhadzovál 
už  vopred.  Snhaj  chytil  uzdu  a  vyhodil  aa 
naňho.  Dbi.  Pov.  m.  20.  Vyhodil  kámen  do 
pánka  (^  do  výiky).  D  N.  Bydí.  KSf.  V-ti 
loď,  měato  do  povětří.  Has.  1880.  863.  Tehdy 
nebožtik  Jan  ivec  skonal  na  stůl  i  chtěl  ae- 
keru  vyhoditi  na  Bkhuta.  NB.  Té.  107.  Sedm 
konielův  okny  ven  na  ulici  vyháaeK.  Pal. 
DJ.  m.  1.  24.  Kalendář  na  mráa  v-ti  (jeli 
zima  a  kalendář-li  klade  opak).  Ua.  Dch. 
Vyhodil  mě  za  vrata,  tam  mé  naíti  kotata. 
Si.  P.  711.  —  koho  s  kým  fcadi.  Kdybya 
i  perlou  byl,  nejai-U  zaaazen  ve  slaté,  se 
ametim  tě  ven  vyhodí.  Rbi.  —  eo  za  koho. 
Mladý  kůň  treta,  za  starého  vyhazuješ  pe- 
níze. Prov.  Tč.  —  co  za  kým.  To  přece 


neni  za  psem  vyhodit  ~=  nadarmo.  U  Opavy. 
Kli.  —  kdy.  Když  oven  q  Matce  bo»  za 
plot  v-dí,  že  sa  uživí.  Mor.  Šd.  Hrás  i  sikop 


kolem  temena  vrchu  vyhastni  křestabé  za 
nočního  temna.  Ddk.  v.  228.  Vyhacaji-li 
mravenci  na  sv.  Annu  kopečky,  onde  pr^ 
tuhá  zima.  Mor.  Tč.  —  luun  proč.  Mladici 
vyhazovali  radosti  kosírky  své  (klobouky)  do 
povetřL  Na  Mor.'Jc.  —  jak.  Zem  do  tfetiee 
bo  vyhodila  nechtío  ho  prcati  (flovéka  s  Bo- 
hem nesmířeného,  obiíence,  sonfklee).  Mor. 
Sd.  Hraiko  zakrútil  pár  rás  okdo  hlavy 
Bvojim  velikým  budzogáňom.  až  povetría 
vendžalo.  Potom  ho  vyhodil  vysoko,  ale 
vysoko.  Dbi.  Pov.  1. 66,  Aai  jaem  si  nmohl 

Digitízed  by  Vjt. 


Yýhoim  —  Týhonék. 
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z  kopejtka  T^odit.  U«.  Ti.  —  komu.  Vy- 
bodili  8i  (Typili  nikolik  korbelfl).  Slov.  Sd. 

V.  (laobovatí  se)  všem  nelze.  D  Opavy.  Kli., 
Pk.  —  eo  komu.  Já  ti  bo  vyhodím,  ale  ne 
živého,  laboli  té  srdce,  pohlidna  na  něho. 
Sé.  P.  117.  y-li  ma  bo^  -=>  vyhodili  bo. 
V  l^itenka.  Sn.  —  m  komu  kde.  Me- 
Stoviee  se  mu  Ma  tváři  v-ly.  D.  V-dil  se  mn 
vHdek  na  krkn.  Os.  Sd.  Y-lo  se  mn  cosi  na 
p^akn;  V-la  se  mu  na  noze  modrá  neito- 
vice ;  Dobře,  ie  se  to  na  n6m  vyhodilo.  Us. 
Sd.  —  eo  komu  na  kterou  dobu.  V-dil 
mn  na  rok  200  zl.  (astanovil).  Us. 

Yýhodka,  y,  £,  pK  hře  v  karty,  Vorhand. 
Us.  Zb.  —  V.  "prak,  dle  Sďiíender.  KeS. 
Vb  VybodUka. 

Výhodnost,  i,  f.  •=  výhoda. 

Vyhodnoutí.  On  to  hned  vyhodí,  er  hats 
Boiort  beransgebraeht.  Us.  Den. 

Výhodný  i^eo  ite  vyhoditi,  verwerflich. 
Bern.  —  V.  =  pohodlný,  beqnem,  vortbeil- 
haft  Mas.  V.  okolnosti,  konpě.  Us.  V.  den, 
der  Diskretionstag.  J.  tr.  Kde  plisně,  pakliie 
(sic)  pro  ně  v-né  poméry  nastano.u,  opět 
oiivnon  ip.  m.:  kde  pliráě  sa  přiznivfch 
okolnosti  opět  obiivnon.  Brt  Dle  vieho  toho 
třeba  tedy  miti  postaveni  nového  kniiete  ke 
králi  némeekému  za  v-né.  Ddk.  II.  420.  — 
k  éemu.  Krajina  výehodni  jest  k  lovn  v-ná. 
Ddk.  IV.  127.  —  pro  eo.  Tv  vesnice  měly 
polobu  pro  bisknpa  výhodnéjíi.  Zdali  by  to 
nebylo  pro  církev  výhodnějii.  Ddk.  IV.  143., 

VI.  3. 

VyhodoTati  =  vyjitH,  aassohmausen.  — 
eo,  koho:  statek  (projísti).  —  kdy.  V-li 
jej  T  krátkém  éase.  íg. 

Vybogance,  pL,  m.  •=  podmáM,  die  But- 
termilch. U  Broamova  na  Hor.  Vek. 

Vyhqjeni,  n.,  die  Ansheilang. 

Vyboďený;  -m,  a,  o,  aaageheilt  VsVy- 
hojlti. 

Vyhojitelný,  heübai.  V.  nemoc  Us. 

Vyhajlti,  il,  en,  eni;  vyhegitaU,  vyhajo- 
váti,  ausheilen,  völlig  heilen.  —  koho,  se. 
Hoa.  —  naé.  Na  těikon  nemoc  se  vyholil. 
Lk.  —  koho  X  éeho:  se  čtvrtaěky.  Plk. 
Z  poraněni  se  v.  Pk.  Boleslava  v-jil  z  této 
nemoci  dvorsky  kaplan  jeho.  Ddk.  II.  45.  V. 
někoho  z  nediihn,  a  hřiecha.  St.  N.  306., 
332.  —  Jak.  Moja  milá  má  takovů  másf, 
ona  vyhojí  za  jeden  ráz.  bi.  P.  162.  To 
divně,  podivně  vyhojil.  Si.  P.  721.  —  co. 
J»  dochtor  nemá  takej  masti,  co  by  v-jil  ty 
bolesti.  Sá.  P.  152.  (Tě.).  —  eo,  koho  komu. 
Doveate  ji  do  kláitera,  af  mi  ji  vyhojí.  Ps. 
mor.  Sd.,  Brt  P.  115.  Vyhojte  vy  mně  ji.  Er. 
P.  176.  —  se.  Když  se  vyhojil,  propnětěn 
byl.  81.  let  IIL  36.  Kdo  ví,  vyhoji-li  se  ne- 
mocný. Us.  Dch. 

Tyhokati  •=  výskati,  Janchzen,  frohloc- 
ken. Kevyhokej,  si  vyjedeí  (jeitě  neisi  na 
břdi«).  U  Knnv.  Msk.  Gf.  Vyhonkati. 

TyhokynaHtl,  il,  en,  em,  erbökem.  — 
si  eo.  Us.,  Bos.  —  ÜB.  V-la  si  sýrem  a 
máslem  dům.  Us.  Tě. 

VyholdoTati = holdem  eidcati,  anabetteln ; 
násuni  vffbrati,  ansranben,  anssangen.  — 
kdy.  On  fen  roc  mnoho  vyholdoval  (holdem 
získal).  Ros.  —  eo  na  kom,  z  éeho  ^  ná- 
silné vybratL  Země  a  peněz  a  statku  v.  Plk. 


Hnoko  stadcfl  na  aioh  vyholdoval.  Syeh.  — 
čeho  na  kom-  Kom.  —  Jp. 
Vyholenee,  nce,  m.  <==  ivtklik,  der  Stntser. 

Jg- 

Vyholeni,  n.  (vz  Vyholiti),  das  Kahl- 
machen,  EntblOssen,  Ausleeren. 

Vvholený;  -en,  a,  o,  vz  VyhoHti.  Je  tam 
viecko  v-né  jak  břitvou  (=  tráva  vyseěena, 
vyžata,  vypasena,  vytrhána).  Mor.  Šd.  V. 
ovoce  ^=  holiěky  (když  květ  uschne  a  ovoce 
se  objeví).  U  Kr.  Hiadee.  Ki(.  V.  paseka, 
der  Abtriebsschlag.  Skd.  exc. 

Yyholetl,  el,  ení  =>  holým  ae.etáti,  kabl 
Verden.  Jg. 

V]rholiti,  il,  en,  eni;  vyholovati-^ holým 
učiniti,  kahl,  nackt  machen.  —  co :  pssekn. 
Um.  les.  —  eo  komu  kde:  na  hlavě  plei. 
Ros.  —  eo  kde  éim.  V.  břitvou  vonsy  pod 
bradou;  Tedlé  rány  vlasy  někomu  v.  Us. 
Tě.  —  co  jak.  Vyholil  tam  vie  až  do  ko- 
řene (=  vypásl).  Mor.  Sd. 

Vyholotltl,  il,  cen,  ení  —  vyprámiii,  gans 
kahl  machen,  entblSssen,  ausleeren.  —  eo: 
místo.  L. 

Výhon,  o,  m.  »  vffhonini,  das  Hinans- 
treiben, der  Trieb.  Prvni  v.  jalovlny  a  krav. 
Dbž.  Obyě.  53.  V.  krav  na  pastvn.  Mt.  S. 
I.  Iii9.  —  V.  =  válečný  výpad,  excnrsns,  der 
Ausfall.  Nejviece  v  noci  takových  výhonflv 
učinil.  BO.  —  V.  =>  ohrazené  místo,  kam  se 
dobytek  vyhání,  aby  byl  na  ěerstvém  vzdu- 
chu. Us.  Bk.  —  V.  =  mladá  ratolest,  prut, 
der  SohOssling.  V.  ==  výstřelek  pařezo^  ka 
př.  z  pařezu  dubového,  der  Eichenstockans- 
schlag.  Výhon  %  kořene,  der  Wnrzelsns- 
scblag.  Sp.  —  \.='  prostřední  bróusda,  die 
MittelfUrche.  Vz  Obháněti.  —  V.  ^  cesta, 
kudy  se  žene,  der  Trieb  -.tiš  obecné  pastviité, 
die  Gemeinweide.  V.,  D.  V.  mezi  lesem  a 
vinicemi.  Zlob.  Na  výhone  noc  strávil.  Sych. 
Pase  koně  na  vně,  oim  je  ílehá?  Čes.  mor. 
ps.  82.  —  y.  ve  staviteistvi  vodním  =  hráz 
v  řece  v  určité  vzdálenosti  od  břehu  vysta- 
věná a  na  Jednom  aneb  obou  koncích  s  bře- 
hem spojená,  die  Buhne,  Bfihne.  Vz  S.  N. 
V.  hndicí,  dle  Sperrbfibne,  kamenný,  dle 
Steinbuhne :  v.  (srub)  jímací,  die  ScbOpf- 
bubne.  Nz.  Meiká  na  výhone.  Us.  äd.  Stavba 
v-nn,  der  Bubnenbau,  hlava  v-nn,  der  Bnh- 
nenkopf;  v.  protí  vodě,  po  vodě,  popříě 
vody.  Nz. 

VýhoĎ,  e,  m.,  osob.  jm.  Pal.  DJ.  I.  283. 

Vyhoncovaný;  -án,  a,  o,  ausgemergelt. 
Us.  Sd.  —V.=  vyhonéný.  Čemu  je  ten  pes 
v.  V  Kanv.  Msk. 

Výhoněek,  eěku,  m.,  eine  kleine  Gemein- 
weide. Bern. 

VýhoněiTý,  Týhonilivý  =  který  vyháni 
z  masa,  hubne.  V.  kůfi,  vftl.  Us.  -  V.  =- 
plachý,  sehen.  Ua.  —  T.  =  ckUpný,  geil, 
lis.  na  Mor. 

Výhonek,  nkn,  m.,  va  Výhon,  Frýt,  der 
AnsUnfer.  8Ib.  V-aek  rostliny,  der  Trieb, 
Sohössling.  Deh.  V.  hory,  der  Gebirgsaus- 
IBniěr.  Mt.  S.  VIU.  2.  36.  —  V.  ^  fau  ie- 
lesa  n.  kamene  u  krupnikm,  aby  vyhimü 
krompy  s  Mm,  der  Streicbzahn,  daa  Treib- 
eisen. Da  Jg.,  Sp.  —  V.  —  výhoimé.  V-ku 
dostal  pastýř  tolik.  C.  r^^^^í^ 
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Vyhonění,  n.,  das  Hinaos-,  Ab-,  Httde- 

jagen. 

Vyhoněný;  -én,  a,  o,  durcha  Treiben , 
durcDB  Jagen  abgemattet,  abgemagert.  V-ný 
kůň,  pes.  Šd.  Vz  Vj^hnati.  —  V.  =»  honénim 
dobyty,  erjagt,  abgejagt. 

Vybonir,  a,  m.,  incendala,  pták,  zaatr. 
Bozk. 

Vyhoni&té,  ě,  xi.—p»řentíté,  das  Treib- 
faauB.  D. 

Vyhoniti,  vz  Vyhnati. 

Výhonné,  ého,  n.,  die  Hirtengebühr,  der 
Lohn  ňr  daa  Austreiben  des  Viehes.  Cf. 
výhonek  (konec).  —  V.  =  plat  od  výhonu, 
das  Triftgeld. 

Výhoimý.  V.  šachta.  Vz  Vyroubený.  — 
V.,  výhonový  =  od  výhonu,  Trieb-.  Jg. 

VyhouoBitf,  il,  Sen,  eni,  prahlen.  Kdo  se 
boDosi  a  nemá  z  čeho,  brzo  vyhonosi.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vyhopcovati  se  pH  muzice,  sich  satt 
tanzen.  Os.  Tč. 

Vyhoř,  u,  m.  =  holé,  vyprahlé  (vyho- 
řené) místo  na  poli,  die  Schrindstelie,  der 
Brandfleck.  Jg.,  Pta.,  Rgl.  V.  =  vysoké  místo 
v  poli  bez  vlhkosti,  suchopár,  kahler  Fleck. 
To  pole  leii  na  výboru.  Us. 

Vyhořalosť,  i,  f.  =  vyhořelost. 

Vyhořalý  =  vyhořelý.  Ü  Opavy.  Kli. 

Vyhořati  =  vyhořeti,  abbrennen.  Na  Mor. 
a  ve  Slez.  Vyhořati  jsme.  Ua.  Šd.  —  komn. 
Chalupa  mu  vyhorala.  Tč.  —  kde.  Na  silně 
dobrá  úroda  vyhore,  dy  neprši.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  V.  =  pozbyti,  verlieren.  —  06.  Vy- 
horal  sum  o  tri  zlatky.  Na  Slov.  Kd. 

Vj^horčlvý  =  Mo  se  snadno  strhá,  unaví, 
wer  bald  müde  wird.  V.  kůň.  Ü  Ronova. 
Bifl. 

Vyhořekovati  se  kde:  před  kym,  sich 
ausklagen.  —  si  co,  durch  Klagen  gewinnen, 
erreichen. 

Vyhořelec,  Ice,  m.,  ein  Abgebrannter. 
Plk. 

Vyhořelina,  y,  f.  =  zemé  sluncem  vyho- 
řelá, ein  von  der  Sonne  ausgebranntes  Erd- 
reich. Us. 

Vyhořelost,  zastr.  vyhořalosť,  \,  f.,  die 
Aasgebranntheit,  das  Ausgebranntaein.  Jg. 

Vyhořelý  =  vypálený,  ausgebrannt,  ab- 
gebrannt. V.  ves.  Dch.  Stojim  jako  Vulkan 
vyhořelý.  KoU.  I.  208. 

Vyhořenec,  nee,  m.  =  vyhorelec.  Pik. 

Vyhořeni,  n.,  das  Aus-,  Abbrennen.  Chodi 
po  v.  (prosit);  Prosí  (ptá)  na  v.  Sd.  Je„tu 
jako  po  v.  (prázdno,  pusto).  Us.  Brt.,  Šd. 

Vyhořenisko,  a.  n.  =  pohořelisko.  Bern. 

Vyhořený,  na  Slov.;  lépe:  vyhořelý.  Jg. 

Vyhořeti,  el,  enl,  vyMrati,  vyhořivati, 
vyhořovati  =  vnitř  n.  v  celém  hořeti,  shořeti, 
ausbrennen,  ausgebrannt  sein,  ganz  verbren- 
nen, abbrennen,  dnrch  Brand  aufgezehrt 
werden;  vyprahnouti^  ausdorren,  ausbren- 
nen ;  trest  snésti,  Strafe  leiden ;  trpěti,  leiden, 
bfissen.  Jg.  —  «bs.  Vyhořel  dům,  oheň; 
obilí  (vyprahlo).  Us.  Zámek  vyhořel.  V. 
Kmtá  jeno  pomsta  nevyhárá.  C.  Nikdy  tam 
tráva  nevyhoří  (nevyprahne).  Er.  P.  420.  Už 
ma  dvarazy  pre  teba  ubili,  tretíraz  by  som 
neřád  vyhořel  (trpél).  Dbá.  Pov.  1.  36B.  Oni 
w  svadili  a  ja  som  vyhořel;    Aj  N«[bOj  aa 


vyhořel.  Jft  S.  108.,  120.  Do  půl  tííetiho  ats 
domův  a  dva  kostely  vyhořaij^.  Dač.  L  301. 
Pobiji-li  pokrývač  střecha  a  jÍBkt»-li  ma  od 
hřebíku  odUtne,  ta  stfecha  prý  vyhoří.  Na 
mor.  Valai.  Vek.  —  koma.  Vyhořela  mi 
svíčka  (dohořela).  D.  —  tím:  louky  hörigem 
vyhořely.  Us.  Suchem  vSecko  vyhořelo.  Har. 
II.  83.  —  jak.  Dům  ai  na  základy  vyhořd. 
Celá  ulioe  až  po  můj  dům  vjrhořela.  T.  — 
odkud.  V  rukáoh  blištia  sa  jin  ostré  nože 
a  z  Jich  úst  vy  hárá  plameň  zlosti.  Phld.  IJI. 
3.  238.  Zeda  v.,  in  Feuer  und  Flammen  auf- 
gehen. Dch.  Aby  láska  naie  zapáleni  jedním 
plaminečkem  vyhořela.  Er.  P.  166.  Neklad 
dřevo  na  ohefi,  l'abko  i  sám  vyhorii.  Mt.  S. 
I.  92.  Aby  se<ta  láska  zapálila,  modrým  pla- 
mýnečkem  vyhořela.  Si.  P.  231.  Mösto  spolu 
i  se  zámkem  vSecko  z  gruntu  vyhořelo. 
Kron.  Kroméř.  Z  kořen  v.  Let.  142.  Vyhořalo 
60  domaov  ohném  domádm.  Dač.  I.  160.  — 
odkud.  Pastierl  často  vidia,  ako  peniaze 
presúáajú  sa,  ako  z  nich  plamienok  ponad 
zem  vyhára.  DbS.  Obyč.  61.  —  kde.  Vyho- 
hořela  fara  blízko  pivovára,  vSeoko  zlato 
shořelo,  jen  olovo  ostalo.  Si.  P.  759.  — 
kdy.  Ťátož  léta  vyhořal  Most  v  noci  před 
matku  boíi  na  nebesa  vzetí.  Let.  164.  —  od 
čeho.  Zapálil  hrom  kostel,  od  čehož  vSecek 
vyhořel.  Dač.  I.  41.  —  s  tím.  Město  Kla- 
tovy vyhořalo  viicko  i  s  předměstím.  Dad 
I.  153.  —  za  koho  ^=  ea  jiné  trpěti,  Ar 
andere  leiden,  ü  BruSperka.  Mtl. 

Vyhořivý  =  který  vyhortye.  V.  půda, 
der  Brandboden.  Us  Vz  Výhor,  Výhorovaty. 

VyheřoT,  a,  m.,  Wihořau,  ves  v  Kla- 
tovsku. 

Vyhořovatl,  vz  Vyhořeti 

Výhorovaty  =  výhořwý.  V-té  pole.  Vz 
Výhor. 

Vyhospodařeni,  n.,  die  Erwirthaohaf- 
tung. 

Vyhespodařený ;  •«>»,  a,  o,  erwirthschaftet. 

Vyhospodařiti,  11,  en,  eni,  erwiithacbaf- 
ten.  —  81  co.  Us. 

Výhost,  u,  m.  '=  vyhoStéid,  prvpuitéd, 
dle  Entlassung,  Aufkttndigang,  Abdankung, 
der  Abschied.  Dátí  v.  komu.  Kom.  V.  bráti. 
Št.  Výhosty  8  neobyčejnými  výminkami 
dávali.  Ski.  I.  126.  Oznámiti  můžeS,  že  jest 
již  od  p.  kardinála  pr<^uStén  a  že  mám  na 
něj  v.  Exc.  Rozkazem  cisařakým  vynesen 
v.  z  města  na  všechny  židy.  Proeh.  Déj. 
bibl.  II.  206.  Vydaný  v.  z  Řima;  V.  vyná- 
šejí nade  všelikým,  byt  i  andělem  s  nebe, 
ienž  .  .  .;  Ode  času  babylonského  výhostu; 
V.  křesfanů  z  Říma.  Si.  I.  145.,  147.,  Sk. 
84.,  196.  (Hý.).  Když  jim  Mojžií  bral  v^  St 
Kn.  i.  160.  Císař  Klaudius  vynesl  v.  z  Rima 
na  všecky  židy.  Ev.  Mat  1.  —  V.  dáti 
čemu  =  odříci  se,  opustiti  néco.  V.  dáti 
zlostem,  hříchům,  svéto,  spolkům,  Kom., 
všelikému  studu.  Br.  Pro  Chiistovu  láska 
hříchům  v.  dávej.  Sš.  P.  51.  Že  dá  v.  fádn. 
Čcfa.  Meh.  78.  Ač  jestU  historii  výhost  dáti 
nehodlají.  Si.  I.  13.  Vesmés  to  práva,  kte- 
rýmž Kím  až  podnes  jen  z  přinuceni  V. 
dává.  Ddk.  V.  6».  V.  dáti  zemi.  Koll.  I.  51. 
Zvi.  v.  dáti  vojáku  (ze  služby  ho  pnatiH), 
einen  JSoldaten  abdanken;  v.  též  =>fwt  vý- 
hostní,  das  Abdanknogsschreibea,  der  Los- 


Výhost  —  YyboHpnoHti. 


965 


brief.  Bob.  —  Y.  =  propttiténí  z  dUapíM 
nebo  telegne  poddanosti ;  též  i  list,  jimž  se 
to  iiní,  list  ehoětni  n.  výhottni,  die  Entlu- 
Bung  auB  der  Leibd^enschaft;  der  Entlaas-, 
Freibrief,  Losbrief.  V.  Jati  (STobodu).  V. 
Na  v-é  býti  (v  cisinö).  Srn.  Poddasi,  liteři 
•obé  jednaji  v-Bty  do  mést  a  jinam,  ab^ 
byli  povinni  JMti  pána  propušténi  aplioeti. 
Břez.  236.  Va  více  ve  Světoz.  1881.  str.  519. 

Výhostek,  stká,  m.  =  vyhostěnee. 
»    Tyhostčnee,  nce,  m.  =  vyhošténee.    86. 
I.  14. 

Vyhoatěni,  n.  =°  vyhoíténi. 

Vyhoštěný  =  vyhoiténý.  Bern. 

Vyhostěnsťvi,  n.  =  vyhoitěni,  die  Ver- 
bannung. Č. 

Vyhostiti,  il,  ston,  éni,  na  Slov.  stěn, 
éni;  vyhoiUtvati  =  vy  častovati  (na  Slov.), 
mit  einem  Bchmanse  bewirthen;  fiosti  od- 
byti, propustiti,  die  Gäste  entlassen ;  vůbec 
vybyti,  propustiti,  vypitditi,  svobodu  dáti, 
abschaffen,  eatfemeu;  se  =  odstěhovati  se, 
wegziehen,  sich  entfernen,  auswandern ;  pře- 
steUi  hostiti,  ňeh  satt  gastiren.  Jg.  —  koho. 
Legat  pozvané  panstvo  vyhostil  (vyčastoval), 
bat  tcaktirt.  Lesí.  leg.  137.  —  co.  Statek  se 
nevybosti,  ale  naskrbi  (hostinami  neziská). 
Us.  Č.  V.  neteénoBí,  nedbalost.  Vlč.  —  koho 
odknd.  Již  jsem  je  všecky  z  mého  domu 
vyhostil  (vybyl).  Ros.  Vyhostiti  nékoho  ze 
zemé,  ze  apolkn,  z  přátelství,  Us.,  vojáka 
(ze  služby  propastiti),  D.,  z  poddanosti  (pro- 
pustiti). Rei.  —  koho  čim :  listem  zhostnim. 
SchOn.—  se  odkud:  z  české  země  (se  vy- 
stěhovati). V.  Aby  z  pout  tělesných  doch 
se  vyhostil.  Sš.  Bs.  36.  Starši  jeho  bratr 
vyhostil  se  ze  země  české.  Pal.  Děj.  V.  2. 
113.  —  (se)  kam:  na  jiný  grunt.  Boč. 
Napotom  byl  vyhoštěn  do  Vienny.  Proch. 
Děj.  blbl.  II.  169.  -  se.  Každý  čeledin, 
buď  pacholek  neb  děvka,  aby  přinesl  list 
od  svého  pána,  že  jest  počestně  doslúžil  a 
vyhostil  se.  Arch.  iV.  499.  Abv  žádný  žád- 
nému čeledi  neodluzoval,  ani  lidi  úroénicb 
ani  služebných,  leč  by  se  řádně  vyhostili. 
Pal.  Děj.  IV.  1.  303.  —  se  ěeho.  Vyhostil 
jsem  se  všeho.  Vrch. 

Vyhostlivý  =  kdo  vyhostíme?  Zlob. 

Výhostaé,  ého,  n.  =  plat  ea  výhost,  ta 
vyhoštění,  das  Losbrie^eld.  1483. 

VýhoBtni  =^  k  výhostu  nálelQici,  Ab- 
schieds-, Freilassaugg-,  Entlassangs-.  V.  list, 
der  Frei-,  Loebrief.  Zer.,  Faukn,  Listem  vý- 
hostnim  někoho  osvoboditi.  Žer.  V.  list, 
literae  manumisrionis,  der  Brief,  durch  den 
ein  Dienstboth  aus  dem  bisherigen  Dienste 
entlassen  wnrde.  Kterýžby  koli  čeledin  do- 
slonžil,  má  se  jemu  dáti  list  v.  Gl.  371.  Cf. 
Zř.  zem.  Jir.  J.  28.  Obmezena  svoboda  stě- 
hováni se  poddaných,  pokndby  nevykázali 
se  listy  v-mi.  Pal.  Děj.  V.  1.  19».  Kdožby- 
fcoli  z  gruntil  panských  utekl  anebo  přišel 
nemaje  listu  v-bo.  Arch.  V.  482. 

Vyhostnik,  a,  m.,  der  Freigelassene.  Aqu. 

Vyhostný  =  mohoucí  vyhoitén  býti,  ver- 
abscbiedbar.  Hlas.  —  V.  =  propuiténý,  frei- 
gelassen. V.  syn.  Bern. 

Vyhoatěnee,  nce,  m.,  vyhostinec  =  vyho- 
iténý, der  Verwiesene,  Abgedankte.  C.,  Ceh. 
Bs.  155.,  Dch, 


Vyhofitiiii,  n.  =—  výhost.  Čas  slušný  k  vy- 
prodíáni  a  v.  z  města  jim  (židům)  dáti  a 
položiti,  ve  kterémžby  se  vyprodali  a  vy- 
hostiti mohli.  List  z  r.  1514.  Té. 

Vyhoštěný;  -én,  a,  o,  vz  Vyhostiti.- 

Vyhotoveni,  n.,  vz  Vyhotoviti. 

Vyhotoveny ;  -en,  a,  o,  ausgefertigt.  Pra- 
videlně v-né  pozváni  k  tomuto  sněmu ;  Kni- 
baři  vázali  po  vrstvách  vyhotovené  ruko- 
pisy v  desky  obyčejně  bukové  nebo  du- 
bové. Ddk.  ÍIL  167,,  IV.  329. 

VyhotoTitel,  e,  m.,  der  Veríertiger.  D. 

Vyhotoviti,  il,  en,  enf ;  vyhotovovatij  vy- 
str<i}itij  odbyti,  vypraviti,  ans-,  verfertigen, 
zubereiten.  —  co:  list,  Us.,  spis,  D.,  zápis, 
poslední  villi  (lépe:  zdělati,  učiniti,  vydati, 
sepsati.  B.  135.),  Us.,  někomu  náhrobek, 
Sych.  —  koho  kam:  na  cestu.  Us.  —  co 
komu  (kdy).  Jaromír  dul  sobě  v.  císařský 
list  výsadní  dne  24.  dubna  t.  r.  Ddk.  II. 
315.  Bulla  kanoniaačui  vyhotovena  jest  dne 
6.  ledna  1485.  Ddk.  III.  66.  (Tč.).  Apoštol 
brzo  po  svém  do  Efesa  přibytí  psáni  ta 
Galatům  vyhotovil.  SS.  II.  4.  —  Jak,  Li- 
stina, kteráž  dle  závěti  Roberta  vyhoto- 
vena byla,  ztratila  se.  Ddk,  V.  25. 

Vyhoublý  —  vyhublý,  abgemagert,  V. 
člověk.  Ub.  n  Počat.  Zlný. 

Vyhondati°=  nadával,  anibeissen.  V-dal 
učiteli.  Ehr.  —  V.  =  vytýkati,  vorwerfen.  — 
komu  eo,  U  Kr.  Bradce.  Kšt  —  Y.-^  vy- 
mlouvati, entschuldigen,  —  co.  A  pořád  to 
vyhoudá.  U  Hořia  Hk.  —  V.  =>  tlachati, 
balamutiti,  planschen,  zum  Besten  haben. 
U  Hořic  a  Kvasin  a  j.  Hk.  —  V.  se  z  ěeho. 
Bůh  sám  vi,  vyhondá-li  se  z  toho  nečasu  = 
bude-li  pěkně.  U  Kunv.  Msk. 

Vykoukati,  vyhukati;  vyhouknouti,  vy- 
hubnouti, knuí  a  kl,  nt,  uti;  v^houkávati, 
vyhukávati,  ein  Getöse  von  sich  geben; 
mit  Getöse  vertreiben;  heranssohreien,  her- 
ausgirreu.  —  abs.  Někdo  tu  vybonkl.  IIb.  — 
koho  odknd.  Holub  holuba  z  kotce  vy- 
houká.  Jg.  —  si  co  na  kom.  L.  —  na 
nékoho  vyhouknouti.  Einen  anfahren.  Us. 
Tč.  —  se  (dost  se  nahoukati),  sich  mlide 
schreien,  girren. 

Vyhouutti  no—vyhouliti  se.  Us.  u  Hradce, 
v  Kunvald.  Kšf.,  Msk. 

Vyhoullti  se,  vyhuUti  se,  il,  ení  =  vy- 
jasniti se,  vylasiti  se,  sich  aufbeitei^n.  lis. 
Jg.,  Kgl.,  Krjk.  Snitd  se  to  ňáko  vyhonil 
(vyhoulá).  U  Kunv.  Msk.  Již  sotva  zaprši 
nám,  mračna  se  vyhoulila.  Ü  Solnice.  Fch. 
Až  se  v-li,  bude  zase  pěkně.  C  Rychnova. 
Zdálo  se,  jakoby  se  mračilo,  ale  vyhoniilo 
se.  U  Hořie.  Hk.  —  co.  Kdož  tmu  zjasni, 
mraky  vyhouli.  Sš,  Snt,  138, 

Vyhoupnouti,  pnul  a  pl,  ut,  utí;  vyhou- 
pati,  binaufschankeln,  in  die  Höhe  schau- 
keln ;  heransBchaukeln,  herausschleudern.  — 
CO.  Co  kolébka  vyhoupala  (schaukelnd  groas- 
zog),  to  motyka  zakopala.  C.  M.  223.  — . 
kolio  odkud.  Vlny  z  bezedná  ven  vy- 
houpnou utonulou  ženštinu.  Chmel.  —  koho, 
se  kam:  zločince  na  přezmen  v,,  schwip- 
pen, D. ;  někoho,  se  na  koně,  na  vÁz.  Us.  — 
se  kam  Jak.  Jakoby  na  křídlech  modlitby 
byla  se  duše  její  vyhoupla  t  ty  kraje  rodné. 
Hrts.    Vysoko  naid  celé  okolí  vyhoupl  sei 


mobatný  stob.  Hrta.  —  se  kde.  V  blavä 
jeho  T^bonpl  se  roj  myélének.  Hrta.  —  sl  = 
vydcoiiti  ti,  renng  heramspriDgeD.  Mor.  Sd. 

Vyhonrsn  se  =  tvolna  w/jiti,  se  vy- 
bratt,  laogaam  herautkommen,  sich  heraus- 
machen.  Osv.  1871.  3.  —  odkud.  To  to 
tni,  nei  se  ze  sioky  vyhonrá.  Sá.  Kr. 
X  Jeit  119. 

Vyhousti,  hada,  houdl,  nden,  en(;  ey- 
hAdati,  vjfhttdávoH,  ala  Hosiker  verdienen; 
přettati  hotuH,  in  mnaioiren  aofhOren;  ga- 
housti,  Mnaik  machen,  an&pielen.  —  »bs. 
Jii  Tybondli  (přestali  booati).  Us.  —  komn. 
V.  mn  mnsili.  Us.  —  si  eo  (bndenim  sl- 
skatí).  Bos.  —  Jg. 

VýhOT»,  y,  f.,  die  Ruhe,  Erholung.  To 
by  bylo  t  téeb  vaiich  horách  v.  Si.  (Oav. 
1873.  41.) 

Vyhovaraž,  e,  m.  =  vymlowiač.  Na  Slov. 

VyhoTárati  ^=  vymlouvaii,  entschuldigen. 
Ma  8lov.  —  se.  Ja  sem  sa  bej  Mí)  vybovi- 
ral,  že  musim  lat  s  konikem.  Si.  ps.  2öö. 
Ja  som  nepustil,  vyboviral  sa  kuebár.  Dbi. 
Pot.  i.  54.  —  koho.  Vidno,  ie  cboeS  sám 
seba  ocbnUnif,  keď  tak  snažné  TyhoTárái 
vinných.  Lipa  130.  —  se  na  koho.  Teraz 
sa  nebudete  jeden  na  druhého  vybovárat. 
Dbä.  Pov.  I.  36.  (Šd.). 

VyhoTárka,  y,  f.  =^  výmluvo.  Na  Slov. 
Bern. 

VyhoTéci  prostfedek,  ein  zweckmfiasigee 
Vorbeugnngsmittel.  Šm. 

Vyhovění,  n.,  das  Genfigeleisten,  die 
Oenugthunng.  üs.  Bera 

TynoTéti,  -vi  a  viji,  ěl,  ěni,  vyhovovati, 
genDgen,  genug  tbnn,  GenOge  leisten,  lavi- 
ren.  —  komu  Oak).  Každému  dle  mož- 
nosti vybovi.  Us.  Umi  každému  v.  D. 
Moudrý  éasn  vyhovi.  Sych.  Tomu  élovéku 
téžko  v.;  On  se  nutí  jemu  v.,  er  tbut  sein 
Aensserstes  ihm  zn  genttgen;  Tomu  mrcon- 
tovi  a  podlvinn  těžko  vyhověti ;  Však  tomn 
nějak'  vyhovíme.  Us.  Dch.  Spis  ten  poža- 
daTkítm  časovým  úplně  vyhoviýe.  Us.  Vě- 
děla dobře  v.  Tielikým  jejim  vrtoehfim; 
Potřebám  lidu  v.  Mus.  1880.  446.,  518.  Pře- 
neiěasná  dzi  máti,  nemožu  jt  v-ti.  Si.  P. 
138.  Jindřich  snaíil  se  jistě  i  tomuto  zá- 
konu drkevnimn  v. ;  Jak  dalece  biskup  na- 
řízeni tomu  vyhověl,  nevime;  Dostitěilo, 
aby  se  vieliké  formě  v-lo,  oznámiti,  co  se 
sfaiJo;  Otakar  8  radostí  vyhověl  této  žádosti 
a  vypravil  .  .  .  Ddk.  m.  41.,  129.,  290.,  VI. 
61.  (Tě.).  Nemůže  ani  pán  Bflh  v.  viem,  Us. 
Bt.  Pán  sám  a  jediný  viem  potřebám,  tuž- 
bám a  žádostem  člověčenstva  v.  muže ;  Vira 
veikerým  duchovním  potřebám  v-la;  Abv 
pak  zuřivosti  své  a  vzteku  svému  v-věl. 
88.  J.  106.,  Sk.  67.,  107.  (Hý.).  Hněvivému 
vyhovíš,  jestU  libě  odpovil  Kmp.  C.  86. 
Ros.,  Kom.  —  T  ěem.  Ve  vSem  jim  vyhovi. 
Lom^  Puch.  V.  někomu  v  ráně,  pariren. 
am.  V  tom  v-vi  mi  Tnbal,  bohatý  žid  mého 
kmene.  Shakesp.  Tě.  Nevěděli  si  ani  tak 
rady  s  omrzelým  králom,  čo  tomn  žiadna 
dum  na  světe  v  niěom  vyhovief  nemohla. 
Dbi.  Pov.  VI.  92.  Aby  jim  nějak  o  žádostí 
"ejicb  vyhověl.  Si.  J.  201.  —  komn  proč. 
itemohn  vám  pro  mdlobu  v.  Sych.  —  si 
kdy:  po  cestě  (odpočinouti  si).  — -  éim: 
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opatrným  jedninim  viem  vyhovfl.  Da.   Ne- 
mocnému y.  opatrným  oietřovánlin.  Ddi. 

Vyhoviti,  sp.  m.:  vyhověti. 

Vyhovný  ^ýi«*,  senonender  Aaadniek, 
Enfemismns.  Šm. 

Výhovoř,  u,  m.  =  vyrěemi,  vyřkmuH,  ty- 
«lotwni,  die  Aussprache.  Sf,  Si.  D.  166.  V. 
slova  toho  náhodou  tak  se  pomiil;  Tvrdý 
samé  aramitíny  v.;  Aviak  toto  znamená  v. 
či  vyřeknuti  a  vysloveni;  V.  viastenaké 
mluvy.  Si.  J.  66.,  Sk.  81.,  47.,  S68.  (Hý.). 
—  V.  =:  výmluva,  die  Ausrede,  Entaebal- 
digUDg.  Vyrozuměl  sem  %  listo  velmi  pifaiý 
v.  strany  poddaného,  menem  Šeba.  8L  let. 
I.  289.  Ssk. 

Výhovora,  výhovorka,  y,  f.  =  tiýmlmiu. 
dle  Ausrede.  Na  Slov.  Bern.,  Sak.  Of.  Fy- 
hovátuti.  To  je  len,  děvenka,  tvoja  výho- 
vora. SI.  pa.  216.  I  prvej  bývaly  takové 
zakázky  a  přece  si  v-m  naali.  SI.  let  L  301. 
Ssk.  Dobrá  v.  gros.  Lipa  I.  63.  Va  Vý- 
hovorka. 

VyhovoHtl  =  dohovořiti,  m  Snde  apre- 
chen.  —  Y.  =  vymluviti,  ansieden,  entachnl- 
digen.  Na  Slov.  Na  drahý  večer  přiili  saae 
do  toho  domečku;  vyhovorili  a»,  ie  «ablú- 
dili.  Dbi.  Slov.  pov.  I.  a07.  (Sd.).  —  «e 
komu  odkud:  i  hlavy  vrtoehy.  KolL  — 
se,  sich  ausreden. 

Výhovorka,  y,  f.  =  výmluva,  die  Aoa- 
rede,  Entschuldigung.  Na  Slov.  Keď  vlak 
kto  platnú  najde  si  v-ku.  Dbi.  Obyé.  Vy- 
slal Vladislava  do  Viedne  s  podobnou  v-koa. 
SI.  let.  U.  109.  Vs  Výhovora. 

Výhovemosf,  i,  f.  —  výmluvno$t,  die 
Beredsamkeit.  Na  Slov.  Obeieenstvo  avojon 
v-8(on  osvjetíl.  Pbld.  I.  8.  183. 

Výhovomý  =  výmbivmý,  beredt.  Na  Slov. 
Bern.,  Ssk. 

Výhox,  n,  m.,  výhos,  i,  f.  =  vyhogeni, 
das  Auswerfen,  der  Answort.  D.  Jaenn  na 
výhozn  (ve  hře  v  karty).  Us.  Vk.  —  V.  -= 
nástr<v  k  vyhtuováni  niédio,  prát,  die 
Schleuder,  WoríigaaaehiBe.  Bei.  —  V.  =^  eo 
vyhozeno,  der  Answnrf.  Krok,  Teehn.  V. 
námořský.  Rk.  V.-=kuiel  země  výbn«beai 
podkopu  vyhozený.  NA.  III.  168.  V.  aemé, 
die  Erdgarbe  bei  der  Minenezplosion.  Cak.  — 
V.  zaječí  ==  žaludek  a  střeva,  daa  Geaeheide. 
Šp.  —  V.  =  br<ik,výmaek,  pomlui,  pfehérrk, 
der  Aussobuss,  Povel.  Jg.,  Dcb.  —  '¥.'=■ 
oddělení,  výbor,  der  Anaeehnaa  im  guten 
Sinne.  V.  zemský  «>  zemský  výbor  (1^: 
výbor). 

Výhozek,  zku,  m.  =  výhog. 

Vyhozeni,  n  ,  das  einmalige  Auswerfen, 
der  Auswurf.  Us. 

Vyhozený;  -en,  a  o,  auageworfen,  hinaus- 
geworfen. V.  peníze  (mamě  vydané),  práce 
(marná).  Us.  SP.  H.  167. 

Výhozný  =  eo  se  mAie  vyhoditi.  Warf-. 
Bei. 

Výhra,  y,  f.,  der  Treffor  <im  Lotto),  Ge- 
winnst. Hlavní  v.;  Na  ten  los  připadla  v. 
Us.  Dob.  V.  plná,  pouhá  (absolntni).  Sté. 
Alg.  189.  Výbm  mití.*  Us.  Néeo  do  výhnr 
dátí.  J.  tr.  V.  a  prohra  na  jedněch  aaniM 
jezdívají.  Pk. 

Vyhrabat,  e,  m..  der  Ausscharrer.   Bei. 

Vyhrabáni,  n.,  oas  Heransreehen. 
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Vyhrabaný  —  Vyhraniti. 
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Vyhrabaný;  -án,  a,  o,  amavurecht. 

Vyhrabati,  hrabám  a  hrabi;  vyhřibsti 
(zastaralé),  vyhrábl:  vyhrábnouti,  ul,  ut, 
uti ;  vyhrabávati,  tnfhrabovati,  aas-,  heraus- 
rechen, ans-,  herausBchaifen,  ans-,  herans- 
grikben,  aafgraben;  vygvétliti,  erklären,  er- 
grilbeln;  se,  sich  herausscbarren.  —  eo  (im. 
Slepice  pasoarkem  zrna  vyhrabala.  Krtka 
motykou  v.  Us.  Dch.  —  co  odknd:  ze 
zemé.  Us.  Skálu  ze  škarpy  hrabačkou,  trávu 
z  vody  hráběmi  t.  Us.  Ic.  —  se  kam :  na 
skálu.  Us.  —  eo  kde.  Vyhrabovala  tam 
děvečka  na  louce.  Us.  Sd. 

Výhrabek,  bku,  m.  <=  z  dola  vyhrabané. 
Sd.    Vz  Výhrabky. 

Výhrabky,  ův,  m.,  pl.  =  co  vyhrabáno, 
das  Ausgekehrte,  Ausgefegte.  Na  Hor.  Tě. 

Vyhraboliti  se,  il,  eni,  sich  mtthsam 
herausarbeiten.  L. 

Vyhrabovati,  vz  Vyhrabati. 

Vyhrácati  někomu  =  vypráskati,  vy- 
tlouct, vybiti,  ab-,  durchprügeln,  durchblSuen. 
Na  i».  Mor.  Šd. 

Vy  hrací,  Gewinnst-. 

Výhrad,  u,  m.  =  výhrada.  Rozsudek 
B  výbradem  práva  učiniti  se  mohl.  Bdž.  11. 

Výhrada,  y,  f.  =  díl  zvláštní  od  jiného 
odUméený  a  k  potřebě  schovaný,  ein  zortick- 
elegter  Theil  zu  besonderem  uebrancbe  o. 
t^otbfall.  3g,  Co  si  počne  ten,  který  nemá 
doma  žádné  výhrady  ?  Us.  —  V.  =  výmínka, 
die  Bedingung,  der  Vorbehalt,  die  Reserve, 
Klausel,  Einschränkung,  das  Reservat.  Dch., 
J.  tr.  S  jistými  výhradami  o  něco  s  někým 
narovnati.  Plk.  Rozsudek  s  výhradou  práva 
vrchního  nčiniti.  Pr.  měst.  Pod  výhradou, 
unter  Reserve;  zprávu  podati  s  v-dou.  Us. 
Dch.  Tato  ▼.  protivovala  se  základnim  pra- 
vidlům života  klášterského.  Ddk.  II.  102. 
Právní  výpověď  s  výhradou  vrchního  práva 
vynésti.  Er.  S  výhradou  odvoláni-se  na 
vyiii  sond;  s  výhradou  trestu.  J.  tr.  S  vý- 
hradou viech  dobrodiní  právních.  Ros.  — 
V.  =  výmluva,  die  Ausrede.  Us.  —  V.  = 
vyhrůžka,  die  Warnung.  ÜB.  - «  V.  =  ote- 
vřeni splavu.  Us.  na  Vltavě.  Spd.  —  V., 
das  Erspamiss.  U  Dobrušky.  Vk. 

Výhradek,  dkn,  m.  =  místo  e  ničeho 
vyÁati,  der  Ausschuss.  Trest.  zák. 

Vyhraděui,  n.  =  vyhrazeni.  Slov.  Bern. 

Vyhraděný  =  vyhrazený.  Slov.  Bern. 

Vyhradí,  n.  =  otvor  v  hradbě,  die  Oeff- 
nung  im  Zaune.  Us.  Dch.  V.  zavřití.  Dch. 

l^hraditl,  hraď,  dé  (ic),  il,  zen,  eni ;  na 
Slov.  -děn,  ěni,  v  obec.  mluvě  -žen,  eni; 
vyhrazovati  lépe  nei  vyhrazovati,  na  Zlín- 
sku ey&róiat  (Brt.)  =  hradbu  otevříti,  den 
Zann  Offnen;  vymeeiti,  vyhraniéiti.  auszäu- 
nen, ansgränzen,  durch  einen  Zaun  aus- 
schliessen;  vyjmouti,  vyloučiti,  ausnehmen, 
ansschliessen;  vyníti,  vymíniti,  ausnehmen, 
ausbedingen,  vorbehalten.  Jg.  —  co:  vodu 
(pustiti),  D.,  troubo,  víko  (vyzdvihnouti). 
Us.  —  koho  od  čeho :  syna  od  statku 
(vyloučiti).  Pr.  kut.  —  koho  z  čeho:  ze 
své  modlitby.  Rokyc.  —  J.  tr.  —  co,  koho 
éim.  Rozkazem  svým  někoho  v.  (sicher- 
stellen). Plk.  Pozemkový  majetek  mezníky 
v.  Ddk.  IV.  140.  —  komu  co:  právo  (vy- 
miniti).  D.,  Us.  Při  tom  jediné  to  sobě  vy- 
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hrazoval,  aby  nemusit  osobně  se  postaviti 
před  králem  německým;  Nemohou  dokázati, 
že  císař  sobě  z  Pomořan  nějaký  poplatek 
v-dil;  V-dil  si  vySetřeni  celé  věci;  Vyhra- 
zoval si  jen  dnohovni  právomocnosf.  Ddk. 
III.  62.,  168.,  275.  (Tč.).  Rokycana  řekl  na 
to,  že  neodpíral  slyieti  ieho  třebas  kolik 
neděl,  ale  že  si  pak  vyhrazuje  právo  dle 
úmluv  chebských  odpovídati  jemu  zase  dle 
potřeby  a  libosti  Pal.  Děj.  III.  3.  87.  —  co 
k  čemu:  ku  kialtu.  Reé.  —  co  kdy.  Hned 
při  počátku  to  sobě  vyhradil,  že  ...  .  Pr. 
Poněvadž  král  v  to  zřízeni  o  sondu  ko- 
morním v  to  se  nepotahige,  nýbrž  zřízením 
zemským  mocnost  JM.  a  spravedlnost  při 
tom  soudu  náležitá  se  vyhrazuje,  protož . . . 
Zř.  F.  I.  A.  XVI. 

Vyhrádka,  y,  f.,  die  Oeffnung  im  Zaune, 
in  der  Bariéře.  Dch. 

Výhradné  —  «  výhradau,  ansschliesslich. 
Ti  v.  slouli  mudrci.  Měat.  bož.  (Ten)  dar 
v.  sobě  podržel ;  Těžká  práce  rolnická  spo- 
čívala skoro  v.  v  rukou  oaob  polovolných  ; 
Mince  rHŽeny  byly  skoro  v.  jen  ve  stříbře ; 
Provdáni  knižecich  dcer  dělo  se  skoro  v. 
do  německých  rodin;  Politika  Př.  Otakara 
nebyla  v.  slovanskou.  Ddk.  IV.  121.,  161., 
177.,  187.,  VI.  180.  (Tč.). 

Výhradní,  -ný  =  k  výhradě  náležející, 
vyhrazující,  ausschliesslich,  ausschliessend. 
V.  právo.  Vid.  list.,  kostel  vyšehradský. 
Schön.  Vz  Výhradný. 

Výhradniny,  pl.,  n.,  Specifika.  Rk. 

Výhradnosf,  i,  f.,  die  Ausschliesslich- 
keit. Právo  v-sti,  výlučnosti.  Dch. 

Výhradný,  vz  Výhradní.  V.  =  výlučný, 
exklusiv,  ausschliesslich.  Reservat-,  aus- 
schliessend. V.  výsada,  pozůstaveni  (Vor- 
behalt), položka,  der  Reservatpunkt  in  der 
Rechnung,  komorní  právo,  das  Kammer- 
regal. J.  tr.    V.  prodej,  der  Alleinverkauf. 

Vyhraná,  vz  Vyhraný. 

Vyhrané,  vz  Vyhraný. 

Vyhranek,  nku,  m.  >-<  vyhrané  peníze, 
zisk,  der  Gewinn.  Na  Mor.  D.,  Brt.  To  je 
můj  v^  Mor.  Sd.  Včora  jsme  měli  malý  v. 
Mor.  Šd.  Ze  svatby  byl  včlSi  v.  (co  si  hu- 
debnici vyhráli).  Us.  Sd.  Podělili  se  výhran- 
kem.  Na  již.  Mor.  Sd. 

Vyhraněni,  n.  =  určeni  mezi  n.  hranic, 
die  Festsetzung  der  Gränzen;  das  Krystal- 
lisiren.  Vz  Vyhraniti. 

Vyhraněný;  -in,  a,  o,  begränzt,  krystal- 
lisirt.  Dch. 

Vyhráni,  n..  das  Gewinnen,  der  Gewinn, 
Sieg.  V.  v  běnu,  v  bitvě  (bitvy);  těžkého 
kusu  na  housle  (das  Ausspielen).  Us.  První 
v.  z  kapsy  vyhání  (a  poslední  prohráni 
z  kabátu).  C,  Lb.,  Tč.  Vz  Hra. 

Vyhraničiti,  il,  en,  eni,  vyhraničovati  = 
hranicemi  vyznačiti,  abgränzen,  abmarken. 
Arch.  II.  39.5.  —  co  čím:  koly. 

Vyhranitelný,  auskrystallisirbar.  V.  cukr. 

Vyhraniti,  il,  ěn,  eni,  vyhraňovati  = 
meze  nějaké  vytknouti,  abgränzen,  ausmar- 
ken, liuiitiren ;  auskrystallisiren.  —  co  :  meze 
(ustanoviti  ie) ;  dub,  trám  (v  hrany  tesati,  ab- 
zimmern,  aokarten).  Ros.  —  co  čím:  meze 
kamením.  Chmela.  —  co  Jak :  v  kostky.  — 
V.  =  vysaditi.  V.  parohy.  Sp-      .^^^^[^ 
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Vyhraňovací  =^  určovací,  omezovači,  li- 
mitativ.  Nz. 

Vyhraný;  -án,  a,  o,  erspielt,  gewonnen. 
V.  bitva.  Us.  —  éím,  v  cem:  peníze  vy- 
hrané v  kuželkách,  v  kartách,  hndenfm. 
Ub.  —  Vyhraná,  é,  f ,  vyhrané,  ého,  n.  ^^ 
vyhráni,  na  Mor.  výhranek,  úer  Gewinn, 
Sieg ;  der  Siegespreis.  V-non  niiti,  za  v-nou 
miti  (vyhráti).  D.  V-ná  má,  tvá,  naSe  (již 
jsem  Bvon  věcí  jist).  Ros.  Za  v-non,  za  v-né 
dáti  komu  (vítězství  jeho  nznati).  V.  Dal 
na  v-nou  v  dar  pozlacený  koflík.  Har.  Na 
v-non  něco  dáti.  Har.  Antonius  za  v-noa 
sobě  míti  tnSil.  Har.  II.  208.  A  bnde  v-ná. 
Kom.  D.  129.  Však  on  ještě  nemá  za  v-non 
(nemá  vyhráno).  Ü  Dobrníky.  Vk.  Má  při 
za  ňadry  v  nou.  Prov. 

Vyhratel,  e,  m.  =  vyhrávatd. 

Vyhráti,  hraji,  hraj,  je  (ic),  á1,  výhrám', 
al,  án,  áni ;  vyhrávati  =  eiskati,  zvitéziti, 
gewinnen;  vydělati,  gewinnen,  profitiren; 
počíti  hráti,  ausspielen  (im  Kartenspiel); 
hráni  skončiti,  zu  Ende  spielen,  ausspielen ; 
na  hudebním  nástroji  dovésti,  ans-,  iieraus- 
spielen,  vollkommen  vortragen ;  hřáním  zlep- 
šiti, ein  Instrument  ans  ,  einspielen.  Us. 
Jg.  —  abs.  Kdo  vyhrál?  üs.  Má  vyhráno! 
Us.,  D.  My  jsme  vyhráli  (máme,  co  jsme 
chtěli).  Bern.  Vyhrajte  (počněte  hráti)!  Us. 
Už  je  vyhráno.  Us.  Dch.  Musika  utěSeně 
vyhrávala.  Us.  DbS.  Pov.  1. 664.  Boly  hody 
a  veselá  hudba  vyhrávala.  Ib.  I.  144.  Méně 
sázej,  než  VA'hrävas.  Shakesp.  Tč.  Vsaď, 
vyhráS  snadí  Na  již.  Mor.  Kdo  šázi,  pro- 
siizí,  kdo  nesází,  vyhrá.  Vz  Zisk.  Lb.  Kdo 
utekl,  vyhrál.  Vz  UprchlÝ.  Lb.  Netáhni 
(neber),  ieStěs  nevyhrál  (vz  výstraha) ;  Ještěs 
nevyhrál  (Cf.  Nevýskej,  ještě  jsi  sám  nepře- 
skoíil).  C.  Vyhrává,  říkají  mu:  sázej.  Vz 
Neštěstí,  Karbaník.  C.  Kdo  se  stříbrnými 
kopími  potýká,  ten  vyhrává,  a  kdož  z  stří- 
brných děl  střílí,  nebrzyí  se  chybi.  Prov. 
Vyhrál  jako  onen  zadu  běže  (zmeškal). 
Ros.  —  co:  při,  VI.  zř.  21.  (vz  Pře);  hru 
(zvítěziti;  2.  hru  skončiti),  sond,  Us.,  boj, 
bitvu,  V.,  housle  (bráním  zlepšiti),  Us., 
banku,  D.,  základ.  Bern.  A  vyhráli  pH, 
který  pohánie,  má  po  dvú  nedělích  zase  do 
Prahy  přijeti;  Ktožby  při  vyhrál,  má  to 
hned  ůřednikóm  mcniim  jmenovati.  Arch. 
V.  21.,  498.  Tu  vyhrávajů  národnie  jpiesne 
a  na  fujaře.  Mt.  S.  I.  68.  Vyhrál 


na  Kočku  zvonec,  na  psa  hrkávkn  =  nic. 
Šd.  —  co  v  čem:  ve  hře,  Us.,  ve  vojně, 
v  pAtcc,  V.,  v  loterii.  Ml.  —  co  na  kom, 
na  íem.  Chtě  na  krčmáři  vyjhrati.  Hr.  rk. 
873.  Na  komž  jest  pře  vyhrána,  toho  mají 
listem  obeslali.  Arch.  V.  498.  Peníze  na 
někom  v.  Ros.,  D.,  Pref.  Píseň  na  pianě 
atd.  v.  =  dovésti.  Us.  Vyhrál  co  Michal  na 
sviních  (prodělal).  D.  —  v  co:  v  kostky. 
Jel.  VyhráS  jako  Vavrda  v  kiUy.  Vz  ISe- 
šťastný.- Lb.  —  čím:  během.  Res.  Hndenim 
mnoho  peněz  vyhrál.  Us.  Vyhraje  jako 
Rus  u  Slavkova  =  prohraje.  U  Olom.  Šd , 
KB.  240,  Kdo  vyhrál  v  polí,  vyhrál  v  sondu. 
Kka.  Td.  173.  —  komn  kde  vyhrávati  = 
zastaveníčko  s  hudbou  nčlniti,  ein  Ständ- 
chen spielen.  Komu  to  vyhrávají?  Us.  Vínky 
nevěstě  vyhrávati  (hráti  ji  večer  před  svat- 


bou). Mor.  Brt.  Tomn  v  hospodS  yy hrávají 
Us.   Děti  si  za  stodolu  vyhrávaly.    CJs.    T: 
Vyhrávali  mu  za   okny.    us.    Té.  —    naá 
kým.    Rodiče  byli  rádi,   že  se    íerta  zbyli 
a  tak  nad  nim  vyhráli.     Val.  pov.    Vek.  — 
'  odknd  kam.    Vyhrál    z   pece    (s    p)    na 
]  hlavu  (nrbem  amisit,  vestem    recepit).     Na 
I  Slov.   D.  —  co  odknd.    VyhráS   z    koláša 
dieru.    Lípa  I.  G5.  —   co  od    koho  =-  na 
kom.    Poněvadž  žid  nechce  odpovídati  ka 
právu,   vyhrá  ode  mne  statek    mnoj.     NB 
Tč.   291.    Pořád   bych    od    nich    vyhrával. 
Kld.  —  co  Jak.    V.  vedle  výhry  =«  nevy 
hráti.  U  Olom.  Sd.  Při  kom  pravda,  oápolv 
má  vyhráno.    Pk.   Toho  sú  peňaze,  chtu  si 
jich  vyhrá  za  pasy.    Vz  Pasovati   »e.     Xs 
Slov.    DbS.  Obyč.    71.  —    Jak    dlouho. 
Hudba  vyhrávala  deň  i  noc.     DbS.  Pov.  I 
493. 

Vyhřáti,  vyhHti{yi  Opavy:  vyhřef,  KlS.i: 
vyhřeji,  hřll  a  hřál  a  hřel ;  hřát  a  hřán  a  břit, 
hřet,  en;  hřáti,  hřetí,  hřitf,  hřání,  břcnl  (?'; 
vyhřívati  =  teplosti  naplniti,  vytopiti,  ans-. 
er-,  durchwSrmen.  Jg.  —  co:  pokoj.  Ros, 
pec.  Vys.,  Dch.  —  čím:  dřívím,  nhlfm.  L's. 
Těch  velkých  pokojů  topením  sni  v.  nelze. 
Us.  Dch.  —  koma.  Už  ma  tam  vyhřívá. 
Us.  Šd.  Počkej,  vSak  ti  vvbřeje,  pflideS-li 
bez  kabátu  (bnde  ti  zima)  f  I7s.  Šd.  Vyhfei 
dítěti  peřiny.  Us.  Dch.  —  co  kde  k  íemn 
Test  v  ohni  k  hnáni  v.  Vys.  —  eo  Jak: 
ocel  do  červena,  do  bfla  (do  bělosti).  Vys.  — 
se.  Bratia!  vyhrial  sa  koň  mAj,  vrelon  pě- 
nou zaliatý  stojí  za  vámi.  Sldk.  202.  —  se 
kde.  Slepice  se  vyhřívají  na  shinci,  t  pracho. 
Us.  Tč.  Vyhřívati  se  n  teplých  kamen.  Ťs. 
Dch. 

Vyhřátý,  erwärmt.  V.  vzdacb.  Us.  Dch. 

Vyhrávač,  vyhravaé,  e,  m.,  der  Oewínner ; 
Ansspieler.  D. 

VyhrávaČka,  vyhravaika,y,  f.,  die  Ge- 
winnerin ;  die  Ausspielerin.   D. 

Vyhrávatel,  vyhravatel,  e,  m.,  der  Ge- 
winner. Sm. 

Vyhrávatelka,  vyhravaielka,  y,  f.,  die 
Gewinnerin. 

Vyhrázditi  =  vyhraditi.  Na  Slov.  Bern. 

Vyhrazená,  é,  f.  =  výminek,  das  Aas- 
beding. Na  v-nou  matce  má  dávati.    Us.  ť. 

Vyhrazení,  vz  Vyhraditi. 

Vyhrazený;-«», a,  o,  vorbehalten,  reaer- 
virt.  V.  sedadlo,  místo,  prostor,  právo.  Us. 
Dch.  V.  postavení.  Ddk.  IV.  160.  Vz  Vyhra- 
diti. 

Vyhrazovačka,  y,  f.,  das  Anfslehseit. 
Csk.  Vz  Vyhražovačkn. 

Vyhrazovati,  vz  Vyhraditi. 

Vyhrážač,  e,  m.  —  kdo  vyhráiá,  vphro- 
ziýe,  der  Droher.    Na  Mor.  a  Slov.  Šd. 

Vyhrážati  =  vyhrolovalx,  droben.  — 
komu.  Velice  mu  vyhrážal;  VyhrÚal  si 
právo,  sich  ansbedingen.  Na  jiS.  Kor.  Sd. 
Volali  a  nemilosrdnémn  Jozefovi  sa  vyhrá- 
žali.  Mt.  8.  I.  67. 

Vyhrazení,  n.  =  vyhrazení,  výhrada,  der 
Vorbehalt.  Souhlasím  s  vyhrazením.  Us.  Deh. 

Vyhrazený  =  vyhrazený.  Vz  Vyhraditi. 

Vyhrážeti,  vz  Vyhroziti. 

Vyhrážka,  y,  f.  =  jpoÄrABfca,  die  Dro- 
hung.   Na  Slov.   Bern.    Navzdor   vietkým 
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v>- Urážkám  postavili  se  poU  zástavu  Matůía 
trenéanského.  Ssk.  SI.  let.  I.  20. 

Výhražmé,  vz  Výhražný. 

Yýhražiiý  =  výhradný.  —  Výhražni,  ého, 
n.    V-néhu  platiti  (z  vorů  při  plaveni  dřiví ' 
vraty  v  jezn),  der  Schlonssenzoll,  dasSchleus- 
Bcnceld.  1684.  D.  < 

Vyhražovaef,  limitativ.  Us.  Ssk.  | 

Tyhražovačka,  y,  f.  ^páka,  kUrou  se  i 
dfeva  jplav  usavíríyíei  vyzdoihiyi.    Na  Vl- 
tavě. Spd.  —  V.,  das  Aufziehseil  der  ScbiíFer. 
Vz  Vyhrazovaíka. 

Yyhraiovati,  vz  Vyhraditi. 

Vyhrbati,  vuhrbnouH  =  vyhrabati,  ans- 
Kraben.  —  eo  cliii:  mkama,  prsty  kobzoie 
z  Mdka.  Na  Ostrav.  T{. 

Vvhrbeni,  n.  V.  stranon  a  na  zad,  die 
Kypboskoliose.  Nz.  Ik. 

Vyhrbený;  -en,  a,  o,  bnckelig,  knimm 
gemacht. 

Yyhrbiti,  H,  en,  eni ;  vyhrbovati,  buckelig 
machen,  krumm  machen.  —  eo,  se:  záda. 
Us. 

Yyhrfoti,  vz  Vyhrkati. 

Vyhrdlltl,  il,  en,  enl ;  t>yhrdhvati  = 
g  hrdla  vydHH,  vymoci,  vynutiti,  dosiei, 
abdringen.  —  eo,  ieho  na  kom:  dluh, 
dluhu.  Ros. 

Vybrdoufliti  =  vydusiti,  auswttrgen.  Na 
SloT.  Bern.  . 

Vyhřobati,  ausscharren,  ausgraben.  — 
eo  odknd.  Knra  hřebe,  ai  zmeíko  ze  smeti 
vyhřebe;  Vyhřebali  mrtvého  z  hrobu.  Us. 
na  Ostrav.  Tč.  —  V.  nikomu,  ansschelten. 
U  Bmiperka.  Mtl. 

V yhrebeleoTBti  =  hfebelcem  vyčesati.  — 
koho:  koně,  voly^  Us.  Šd. 

VyhHJbatt,  aasnagen.  (J  Oiom.  Sd. 

Tyhřelý,  was  anfgebArt  hat  warm  zu 
sein. 

Yyhřeieni,  n.,  die  Erwerbung  durchs 
Sfindigen.  —  T.,  das  Ausschelten.  Vz  Vy- 
hřeíitf. 

VyhfeSený,  ersttndigt;  ansgescholten.  Vz 
Vyhřešiti. 

TyhřeUtel,  e,  m.,  der  Ausschalter.  Mor. 

Vyhřefiltl,  il,  en,  eni,  ersfindigen.  —  eo. 
Co  vybřejil,  nebude  mu  poiehnáno.  Č.  — 
koho  ^^  vyláti,  ausschelten.  Na  Slov.  a  na 
Mor.,  Ti.,  Brt.  —  komu.  V-Sil  mu,  co  do 
noho  vlezlo.  Hor.  Sd.  Tatiček  mu  včera 
velice  vyhřeSili.  Mor.  Sd. 

Výhřev,  n,  m.,  Týhřevnosf,  i,  f.  ~  teplo, 
die  Hitze,  der  Hitzeffekt.  V.  dáti.  D.  Suché 
dřevo  dá  dobrý  výhřev,  Hitze.  Dch.  Staré 
dřevo  dá  prý  vlče  v-vu.  Us.  Čára  v-vu 
(v  pamim  kotlů),  die  Fenerlinie.  Šim.  18.  — 
V.  =°  v  řece  misto  hinbii,  které  proto  ne- 
snadno zamrzne.  Us.  Dch. 

Vyhřévaci,  Wfirm-.  V.  pánev.  Nz. 

Vyhřévadlo,  a,  n.  =  pánev  hřeci,  vyhři- 
vaet,  die  WSrmpfanne.  Nz. 

VyhřeTim«,  y,  f.,  vz  Hřizeň,  das  Treib- 
bans, Olashaus. 

TýhřeTl&ti,  ě,  n.  c=m(«to  teplu  (sluneč- 
nimu  aneb  umělému)  vystaveni,  ein  der  Sonne 
ausgesetzter  Ort,  ein  warmer  Fleck.  Ehr. 

Výhřevná,  y,  f.  =  vyhfeváma.  KP.  V. 
190.,  SÍ.,  ST 


Týhřevnosf,  i,  f.,  die 
WUrmeeffekt,   die  Heizkrai 
paliva,  Zpr.  arch.  VII.  71., 
Stč.  Zmp.  516. 

Výhřevný  =  výhřee  dá 
bend,  sfrahlend.  Dříví  je« 
v.  Um.  les.  —  V.  =  snadný 
V.  světnice,  kamna,  Kos., 
rybník.  V.  V.  plocha,  Hel; 
18.  —  V.  cena,  der  Heizwert 
fes).  Deh. 

V^hřevoměr,  u,  m.  = 
výhrevu,  der  Hitzemesser. 

Výhřez,  u,  m.  =  vyhfen 
»luíí,  prútri,  přepadnuti,  vi 
eventratio.  Nz.  Ik.  V.  =  v" 
rého  ústroje,  v  přirozeném 
tělesné  uzavřeného,  otvor 
přirozeným,  buď  získaným, 
nikový,  der  Nabelvorfall; 
mozku),  die  Encephalocele 
klop),  der  Scheiden vorfall; 
GlosBocele.  Nz.  Ik.  V.  dub 
cele.    Nz    Ik  ,  Čs.  Ik.  V.  9 

FhthalmuB.  Scbb.  V.  dělohy 
I.  72.,  konečníku,  der  Mast 
267.,  VIU.  380. 

Vyhřezeni,  n.  =  rysřoMi: 
Hervortreten,  die  Vorragunj 
pupku,  der  Nabelbruch,  Sh 
do  zřitedlnice,  prolapsus  ir 
Regenbogenhaut.  Ja.  Vz  V 

Vyhřezlosf,  i,  f.  -=  vy 
die  Vorlagerung,  der  Bruch, 
slech.  Sal.  Vz  vyhrazení. 

Vyhřezlý  »=í>řeíipaíi/ý,  ■■ 
getreten,  hervorragend,  vorg 
zadek,  Sal.,  pupek.   Ja.  — 
z  ránv  v.  Sal. 

Vyhřeznouti,  žnul  a  z 
vydati,  vystoupiti,  vorfallen 
treten,  ausstillpen.  Nz.  Ik. 
Ja.  —  kudy.  Když  slezli 
vyhřezne.  Rhs.  —  komu.  I 
březne.  Ras. 

Vyhřeznutí,  n.  =  výhfez. 
die  Uepatocele.  Nz.  Ik. 

VyhHmatl,  vyhřimovati, 
řád  tam  vybřimuje.  Us.  Vz 

VyhHti,  Ví  Vyhřáti. 

Vyhřívaeí,  WSrme-.  V. 

Vyhřivadlo,  vyhfivadlo, 

Sfanne ;  v.  lože  (ložné),  der 
z.  Ik. 

Vyhříváni,  n.,  das  Wära 

Vyhřívaný:  -án,  a,  o, 
wärmt.   V.  pokoj,  litina.  Us 

Vyhříváma,  y,  f.,  die  Wä 
v-ny  chudému  lidu  se  zřizu 
kn.  1877.  124. 

Vyhttvati,  vz  Vyhřáti. 

Výhřívka,  y,  f.  =  teplý  o 
Umschlag. 

Výhřlvný,  lépe:  výhřevn 
IV.  165. 

Vyhrkati;  vyhrčeti,  el,  < 
knnl  a  kl,  ntí;  vyhrkovati  — 
wallend,  plötzlich  berausflie 
nun,  hervorschiessen,  hervorl 
stürzen;  hrkem  vyliti,  im  S( 


/Google 


940 


Vyhrkati  —  Vyhrůžka. 


aiiBgiessen;  mit  etwas  heranspUtzen.  Us.  — 
odkud.  Vyhrkla  z  něho  krev.  ^b.  Náčini 
Tvhrklo  ji  z  ruky  (vypadlo).  Us.  8d.  A  slzy, 
slzy  jasné  jako  pramienok  hör,  vyhrkly  z  oči 
deviných.  Phld.  III.  1.  22.  Jak  to  nslySel, 
hned  mu  slzy  z  oči  vyhrkly,  brachen  hervor. 
Us.  Sd ,  Den.  Najednou  to  z  něho  vyhrklo. 
Us.  Šd.  Jakoa  novino?  vyhrklo  z  ni.  Km. 
Vyhrkl  ze  sebe  (vypleskl).  Us.  Šd.  Lid  vy- 
hrknu) z  kostek;  ořechy  z  měcha  (z  pytle). 
Us.  T6.  —  8  6ini.  Najednou  s  tím  vyhrkl 
(platzte  heraus,  rUckte  heraus).  Ěá.  Neváhal 
a  vyhrknul  upřímě  se  vSim,  co  myslil.  Sá.  — 
ěím.  Tu  teprve  vyhrknete  tím,  o  čem  vlastně 
řeé  býti  měla  jediné.  Kos.  01.  I.  63.  —  (od- 
kud) kam.  Kameni  vyhrklo  z  vozu  na 
zem.  Us.  T6.  Vyhrkli  na  ně,  ttberroropelten, 
Oberfielen  sie.  Us.  Šd.  —  kudy  kam.  Voda 
přes  dUru  na  zem  vyhrkla.  Na  Ostrav. 
Tě.  —  co:  tekutinu  (prudce  vyliti),  im 
Schwall  ausgiessen.  Dch.  —  co  komu.  Ten 
mi  toho  vyhrkne  (ironicky  t.  j.  po  skrovnn 
uděli)!  Us.  Dch. 

Vyhrklý  —Ärfeem  vylétlý,  sprudelnd,  plötz- 
lich, wallend  herausgefloesen.  Z  krve  vy- 
hrklé vznikl  okřídlený  kůň  Pegasus.  Cimrhn. 
Hyth.  233. 

Vyhrknouti,  vz  Vyhrkati. 

Vyhrlec,  Ice.  m.,  osob.  ^'m.  Na  Slov.  Sd. 

Ťyhřměti,  él,  ěni-,  vyhrmívati,  auadon- 
nem,  zu  donnern  aufhOren.  Už  vyhřmělo 
(přestalo  hřimnti).  Us.  Teď  rázem  vyhřměl 
plamenný  můj  zpěv.  čch.  Meh.  7.  —  to. 
Vi  se  dost  nhřmělo,  až  déáC  vyhřmělo.  Us. 
Té.  —  se.  Až  se  vyhřmi,  bode  hezky;  Už 
se  snad  vyhřmělo.  Us.  Sd. 

Tyhřmotiti,  il,  cen,  enl,  austoben,  aus- 
l&rmen.  Už  se  vyhřmotil.  —  koho  ěim: 
kyjem  (vybiti,  tUchtíg  durchprUgeIn).  L. 

Výhm,  n,  m.,  der  Vorsohuss.  Rk. 

VyhMaéka,  y,  f.  =-iena,  která  vyhHtá 
^Tybmnje).  V  již.  Mor.  ,Sd.  —  V.  =  ná«írťt;, 
jimi  Ue  vyhHiati.  Ib.  Šd. 

VybMiák,  a,  m.  =■  mui,  který  vyhřňá.  Vz 
VyhřAadka.  —  V.  =  nástrcg,  jimž  Ue  vy- 
hrňati.  Na  již.  Hor.  Šd. 

Vyhrnati,  vz  Vyhrnouti.  Na  Slov.  Bern. 

Vyhmcovati  se  odknd  kam  Jak:  na 
roce.  Vz  Hmoovati  se.  Us.  Šd. 

Vyhrnouti,  ul,  nt,  uti;  vyhrnovati  (v  již. 
Mor.  vyhřAati,  Sd.),  heraus-,  hervorscharron, 
herausdrängen ;  aut-,  hinaufstreifen,  anfschilr- 
zen. —  co.  Vlas  zpSt  v$ak  v-lo  dečko  smělo. 
Phld.  III.  'i.  113.  —  co  komu:  limec  u  ka- 
bátu, aufschlagen,  kalhoty,  Dch.,  Sat,  rukáv, 
sukni.  Us.  V.  pysky  (—  pohrdavě  na  někoho 

aileděti,  auf  Jemanden  stolz  herabsehen).  Us. 
Id.  —  si  CO  jak :  sukni  po  kolena.  —  eó, 
se  odknd.  V.  z  popela  žeřavé  uhK.  Jg. 
V.  peníze  z  pytlikn.  Ros.  V.  se  z  domu. 
Ue.  Děti  vynrnniy  se  ze  školy,  ze  dveří. 
Us.  Dch.  Jindřich  měl  doma  důstatek  práce, 

gonivadž  Polané  z  Moravy  na  něho  se  vy- 
muli.  Ddk.  II.  81.  —  co  jak  pro6.  Pro 
obtouinějii  na  židy  doléháni  Pavel  výsady 
vyétem  nějakým  vyhrnuje.  SS.  I.  39.  (Bý.). 
—  se.  Výhru  se  (=  vyběhni  rychle).  Us. 
Střevo  se  vyhrnulo.  Nz.  Ik.  Celé  takořka 
město  vyhrnulo  se  jemu  vstříc.  Pal.  Děj. 
rV.  1.  161.    Opona  se  vyhrnula.    Us.  —  se 


kde.  U  Čáslavi  vyhrnul  se  mu  vstříc  veliký- 
dav  lidu.  Pal.  Děj.  V.  2.  405.  —  co,  se 
kam.  Vyhrnula  kasu  na  mísu.  Dbi.  Fov. 
III.  81.  Vyhrnula  se  mu  polovice  města 
jizdecky  i  pěiky  daleko  do  poli  vstříc.  Pal. 
Děj.  V.  1.  43.  vyhrnovati  nos  na  někoho, 
verächtlich,  stolz  anschauen.  Us.  Šd. 

Yyhrnovací,  Roli-.  Obinadto  natoěené, 
navinuté,  vyhrnovaci  (pěstek),  die  Rollbinde. 
Nz.  Ik. 

Vyhrnovaěka,  y,  f.,  das  Streichbrett Vys. 

Vyhrnovati,  vz  Vyhrnouti. 

Vyhrnuti,  n.,  vz  Vyhrnouti. 

Vyhrnutý ;  -nut,  o,  o,  aufgeachflrzt,  nm- 
gcrolit,  aufgestnipt.  Slb.,  Dch.  V.  rnkáv, 
nos.  Rk.  V.  límec,  kalhoty  až  po  kolena, 
po  stehna.   Us.  Tě. 

Vyhrochati  =  přestati  hrochati,  aas- 
grunzen,  ansqnaken;  hrochaje  si  utržiti,  er- 
grunzen,  erqnaken.  —  si  co.  Svině  si  vy- 
hrochala  bití.  Us.  —  komu :  vypráskati, 
abprilgeln.  Us.  na  Mor.  Jg.,  Šm.,  Vek. 

Vyhroknouti  =  vyhrknouti.  Ziak. 

Vyhromuvati,  aufhflren  zu  fluchen,  sn 
donnern;  sich  durch  Fluchen  (Donnern)  sn- 
ziehen.  —  si  CO :  šatlavo.  Ros.  —  koma  = 
vynadati.  Us.  Šd. 

Vyhrotiti,  il,  cen,  enl,  in/hrocovati,  weg- 
werfen, wegschieben.  Šm. 

Yyhroužiti,  il,  vyhroužeti,  el,  en,  eni, 
vyhrazovati,  unte»  dem  Wasser  hervorholen. 

—  se  odkud.  Všecky  zlé  věci  .z  pýchy  se 
vyhružují,  tauchen  empor.  Ms.  (C.).  —  V.  = 
vyhrožovati,  drohen.  —  éím.  Teď  vykonal, 
co  vyhroužel  slovy.  Šbk.  Hom.  II.  I.  Vs 
Vyhroziti. 

Výhroz,  u,  m.,  vyhroieni,  die  Drohung. 
Na  Slov.  Hol.  Bs.  45. 

Vyhroziti,  il,  žen,  eni;  ryhrážeti,  -ejí, 
el,  eni;  vyhrožovati  =>  hrosbou  vystraOti, 
er-,  abdrohen,  durch  Drohang  abnOthigen; 
hroziti,  drohen,  bedrohen.  —  co  na  kom. 
Pref.  Ona  sobě  na  něm  100  dukátů  pokuty 
vyhrožuje.  V.  Lásky  nevyhrozíá.  Prov.  hd.  — 
(komu^  éím.  JeSto  Ananiášovi  ani  smrti 
nevyhražol.  SS.  Sk.  56.  Aniž  vám  zákon 
vybrážeti  může.  SS.  IL  62.  Král  odvážil  se 
samému  papeži  vyhrožovati  svrienim.  Ddk. 
II.  286.  V.  někomu  mstou,  vypiUením,  Sych., 
trestem.  Us.  Rychtář  kladou  a  kněz  peklem 
se  vyhrážá.  Prov.  na  Slov.  —  komu  co. 
Ros.  —  koho  odknd.  Arch.  I.  105.  V-iil 
mě  ze  zboží.  Půb.  br.  1406.  V-zil  mi  jest 
z  mého  trhaje  se  za  svdj  nnoi.  Půh.  IL  29. 

—  kde.  U  lakomce  nevyhrozij  ani  nevy- 
prosiS.  Němc.  Drob.  pov.  1.99.  —  ie  (s  fvt.) 
Vyhrožuje,  že  uteče.  Kos.,  Vrat. 

VÝhrozný,  vyhrožUvý  =  hroHd,  dro- 
hend. V.  postava.  Us. 

TyhrožoTad,  Droh-.  V.  list  Vz  Psaní. 

Vyhrožováni,  n.,  das  Drohen.  Us. 

Vyhrožovati,  vz  Vyhroziti. 

Vyhrubiti,  il,  en,  eni,  vyhrtň>ovati,  ans 
dem  Grroben  entwerfen.  Bergn. 

Vyhrášaný ;  -an,  a,  0^=  omočený,  na  př. 
boty,  brodi-ti  se  kdo  ve  vodě.  Na  mor. 
ValaS.  Vek. 

VyhrúSati  =  omočiti.  Vz  VyhrůSaný. 

Vyhrůžka,  v,  f.  —  hro»ba,  výhrožoéáni, 
pohrůžka,  die  Drohnng,  Androhung.  V-kn 
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proboditi,  eine  Drohung  lanciren;  Planá  v. 
Dch.  Y-mi  někoho  k  néíemu  přinutiti ;  Yy- 
hrůžek  si  nevštmati.  Ddk.  II.  235.,  III.  106. 
Strany  pMsloví  vz  Čert,  Dédina,  Díra, 
Harc,  Hoře,  Hrách,  Hřích,  Ježek,  Kobylka, 
Kostel,  Kúie,  Kyják,  Loket,  Michýř,  Mo- 
čidlo,  Motyka,  Motýl,  Navařiti  čeho,  Pán, 
Pěnice,  Pes,  Pohrůžka,  Pomoci  komu.  Psota, 
Pdl,  Rak,  Řepa,  Rybník,  Schovaný,  Spásti 
se,  Spražiti  se.  Stoupa,  Strach,  Šíp,  Umyti 
se  od  čeho,-  Vrub,  Vypiti,  Veiti  komu  co, 
Zaplatiti,  Zvoniti. 

Výhružně,  drohend.  HtIb.  Y.  se  chovati. 
U«. 

Yýhrůžnlk,  e,  m.,  der  Droher.  Kká.  Td. 
209. 

Výhružný,  drohend,  Droh-.  Y.  dopis, 
der  Drohbrief,  Dch.,  list.  Us.  Nestačil  Ota 
splniti  ihned  v-ho  slibu  svého.  Ddk.  III.  i. 

Vyhryz,  u,  m.  ^^  diUek  vyhryzený,  eine 
ausgenagte  Stelle,  der  Mäuse-,  Warmfrass. 

Vyhryzne,  e,  m.,  der  Ausnager,  Aus- 
beisser.  Jg. 

Výbryzek,  zkn,  m.,  das  Auagebissene, 
eine  aasgebissene  Stelle.  Ten  papír  má  samé 
v-ky,  tak  špatně  jest  řezán ;  Na  hryzku  (die 
Pfeifenspitze)  json  hned  v-ky,  když  je  bry- 
zek  měkký.  Na  Ostrav.  Td. 

Vyhryzený ;  -en,  a,  o  ^  vyModaný,  aus- 
gebissen,  ansgenagt.  Ý-né  kraje,  Wundrän- 
der. Nz.  Ik. 

Vyhryznouti,  ni,  ut,  nti;  vyhrýzti,  hryzu, 
hryzl,  zen;  enl;  vyhryzati,  vyhryzovati  = 
vyhlodati,  ausnagen,  ausbeissen,  ausschroten, 
zernagen;  sočením  atd.  vypuditi,  Jemanden 
herausbeissen,  vertreiben,  aus  dem  Wege 
räumen,  wegbeissen.  —  co.  Jedno  ližko 
pobozkala,  druhé  liéko  vyhryzala.  Sš.  P. 
132.  —  co  kam.  MyS  vyhryzla  díru  do 
chleba.  Us.  —  co,  koho.  se  odkud :  jádru 
z  ořechn.  Us.  Z  úřadu  někoho  v.  Kos.  Rád 
se  hrvze  a  vadl,  až  by  se  a  pytle  vyhryzl 
Y.  V.  někoho  ode  dvora.  Cyr.  Y.  koho 
z  domu  =  vykousali,  vádo>*  vypuditi,  aus- 
beissen. Brt.,  Ht.  S.  1. 112..  Sd.  Chtěl  mě  ze 
služby  v.  Us.  Drsk.  Y.  koho  ze  společnosti, 
Us..  od  sebe.  Bart  I.  20. 

Vyhrýzti,  vz  Vyhryznouti. 

Vyhu!  výkřik  př!  lovu.  Kam. 

Vyhnba,  y,  f.  =  vyhuibeni,  die  Ausrot- 
tung. 8d. 

Vyhubenélý,  mager  geworden.  Zlob. 

Vyhubenétl,  ěl,  éní  =  vyzábnouti,  vy- 
schnouti, mager  werden.  Eus. 

Vyhubeni,  n.,  vz  Vyhubiti.  Y.  plevele, 
ba.yzn  Škodlivého,  neSvárů  atd.  l's.  Pdl. 

Vykubeniti,  il,  ěu,  ěni,  mager  machen, 
ansmagera,  anshungern,  ausmergeln.  Y.  — 
koho,  se  éim:  prací,  běháním,  postem, 
nemoci. 

Vyhubený;  -en,  a,  o,  zerstOrt,  verwUstet, 
au8>;tT0ttet.  Vz  Vyhubiti. 

Vyhubitel,  e,  m.,  der  Zerstörer.  Jg. 

Vyhubitelný  =  výhubný. 

Vyhubiti,  il,  en,  ení  —  vyhuAeniti.  D.  — 
V.  =  skositi,  vykořeniti,  zerstören  ver- 
wüsten, verheeren,  ausrotten.  —  co,  koho : 
lid  i  krajinu.  Y.  -  Har.,  Rkk.  —  jak: 
město  z  gruntu.  Y.  —  odkud :  rákosí  z  ryb- 


níku. D.  —  co  čím:  zemi  lonpeiem  a  me- 
čem. Y.  Císař  se  rozhodl,  že  statky  salc- 
burské  ohněm  a  mečem  vyhubí.  Ddk.  III. 
275.  —  kdy  proč.  Tam,  kde  za  dob  sv. 
Vojtěcha  r.  995.  mocná  čeleď  Slavníkovcfl 
skrze  pletichy  Yrsovců  ukrutně  jest  vyhu- 
bena. Ddk.  II.  404.  —  kde.  U  kořene  v. 
hloii.  Hdk. 

Vyhublý,  abgemagert,  ausgezehrt.  Šp. 
V.  bedra.  Us.  Tč.  Y.  obličej  s  očima  hlu- 
boko zapadlýma.  Stn.  O  si.  104.  Y.  pole. 
Koubl. 

Vyhubnouti,  bnul  a  bl,  uti,  vyhubenéti, 
mager  werden.  Vyhubne  dobytek,  pole.  Jg. 

Výhubný  -=  vyhtibitelný,  vertilgbar. 

Vyhubováni,  n.,  das  Ausschelten.  Us. 
Dch. 

Vyhubovaný;  -án,  a,  o,  aus^escbolten. 
Dostal  v-noa,  er  bekam  einen  Roisser,  Aus- 
putzer. Dcb. 

Vyhubovati  ^  vyplísniti,  vyláti,  auszan- 
ken, ausschelten,  ausmaulen.  —  koho.  Vy- 
huboval ho  jako  psa;  Vyhuboval  ho,  žeby 
pes  kus  chleba  od  něho  nevdal.  Vz  Do- 
mluva. Č.  —  komu.  Us.  Tč.,  Sd.  —  koho 
proč.  Sych.  —  V.  na  Slov.  také  =  vykle- 
veiiti,  ausplauschen;  vyhubiti,  zerstören. 
Bern. 

Vyhúcat  ^=  cjOMdiťť,  ausfahren,  —co: 
cestu.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Vyhučeti,  el,  ení,  brummend  hinausjagen. 

—  V.  =  vykypéti.  Na  Slov.  —  odkud.  Yod.i 
z  hrnce  vy  hučela.  Jg.  —  se,  sich  satt  schreien. 
Us.   Tč.,  Šd. 

Výhuda,  y,  m.  =  kdo  vyhoudá,  hubu  oMrá. 
si  vyjíždí,  der  Maulreisser.  To  je  výhuda  I 
Us.  Kst.,  Vk. 

Vyhůdáni,  n.  =  wfhudéni. 

Vybúdati  »  vygajdati,  aushudeln,  ans- 
planschen.  Ü  Uher.  Hrad.  Tč.  —  V.,  durchs 
Spiel  erlösen.  David  lepši  zahudal,  svoju 
matičku  vyhudal.  Si.  P.  2. 

Vyhudeni,  n.,  die  Ausgeigung.  Bern. 

Vyhudéný,  ansgegeigt.  Bern. 

Vyhndlantl,  il,  en,  ení,  er-,  ausptuschen. 

—  si  co.  Us. 

Vyhúdleni,  n.,  die  Abwetzung;  Ausmer- 
gel ung.  Bern. 

Vyhůdlený;  -en,  a,  o,  abgewetzt;  ab-, 
ausgemergelt.  Bern. 

Vyhůdliti,  il,  en,  ení;  vyhudlovati  =  vy- 
drati, vyškrábati,  aus-,  abwetzen;  vyhube- 
niti,  ztenčiti,  aus-,  abmergeln.  Na  Slov. 
Bern. 

Vyhudlovati  =  vyhudlařiti,   vyhudMi. 

Vyhudlý  -=  hubený,  mager.  Us.  Yck.  V-lý 
fileček  pod  paží  maje.  Kos.  01.  I.  94. 

Vybudováni,  n.  Pořád  veď  takové  v.  = 
výčitky.  U  Rychn. 

Vybudovati  co  komu  =  vyčitati.  U  Ry- 
chnova. 

Vyhudu,  vz  Yyhousti. 

Vyhnhňati,  vyhuhňávati,  ausschnaufein, 
erschnanfeln. 

Vyhúkati,  vz  Yyhonkati. 

Vykuknouti,  vz  Yyhoukati.  —  V.  — 
rychle  vyrásti,  schnell  aufwachsen.  Na  Slov. 
Obilí  vyhúklo.  Koll.  —  odkud.  Tu  stála 
už  prea  nim  potvora,  len  akoby  bola  zo 
země  vyhúkla.  Dbä.  Pov.  lY.  IB.^  komu 
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kde.  Ale  ako  oatatnie  prežrely :  tu  jim  vy- 
hukly  BtraSné  rohy  na  hlavách.  Ib.  I.  372 
(Šd.). 

Tyhnllti,  il,  on,  ení,  vyhulovati  =  vy- 
jasniti, bell  machen,  aufheitern.  —  se,  hell 
werden  (o  nebi).  Už  se  to  tam  venku  vy- 
hnluje.  Ü8.  na  Mor,  Vek. 

Tyhamplovati  =  vyhubiti.  Na  Slov 
Bern. 

Vyhuncovatl  se  s  kým  kde,  sich  satt 
hetzen.  Děti  ve  škole  dost  se  v-ly.  Us  na 
Ostrav.  Tč.  ^ 

Yyhuukati,  ansschaukela.  —  se.  Ü  Uher 
Hrad.  Tč.  —  kde:  na  huskaíce.  Ib.  To. 

Vyhupkati,  zu  hüpfen  aufhören,  aus- 
hüpfen. Ros. 

Yyhuskati  =  vyhunkali. 

Vy  husti,  vz  Vyhousti. 

Vyhůtati  =-  vymysliti,  ersinnen,  erdenken 
Na  Slov.  Plk.  Je  fažko  i  vyhádat  a  v.  jak 
a  po  kom  je  kto  komn  rodina.  I)bS.  Obyč. 
33.—  co.  Gubčik  neprestajne  si  hlavu  lámat 
na  tom,  kde  sa  jej  on  má  ukrýf,  ale  vera 
nevyhůtal  nič.  Dbá.  Pov.  I.  549.  —  co  od- 
kud. Ale  věru  milý  otec  zo  svojej  hlavy 
nevyhůtal  nic.  Ib.  IV.  61.  —  íe.  Dlho 
hutali,  i  tak  i  onak,  až  vyhůtali,  že  si  vy- 
Btav&jů  nové  stajne.  Mt.  8.  I.  70.  (Šd.). 

Vyhutnnť  =  vyhltnouti,  ansschlürfen.  — 
co  jak:  na  jeden  hut  (hlt).  U  Opavy.  Klä. 

Vyhvězditi,  il,  ěn,  ěni;  wjhvéeďovati,  mit 

Sternen    besetzen,    sternig    machen.  se 

Bternig  werden.  Nebe  se  vyhvězdilo.  Us' 
Dch. 


.   Výhybkový,   Ausweich  ,  Wechsel-.     V. 
kolej,  plotna.  Bc.  Vz  Vyhýbaci.  Sp. 
,  V^hybný.    Jest  nevýhybný  s  hospody, 
ist  nicht  herauszubringen.  Ehr. 

Vyhybovati,  vz  Vyhnouti. 
.  ^y^i*tatl,  auf-,  verhätscheln.  —  koho 
^.    Tak  ji  z  mládl  vyhýfikali.  Kká.    Td. 

Vyhýkatl,  durch  Gigageu  sich  anziehen. 
—  si  co.  Osel  sobě  nékdy  kyj  vyhýki. 
Ros. 

Vyhýmený  ^  kdo  má  ústa  k  smáni  pořád 
uatrqjená,  wer  fortwährend  den  Mund  zum 
Lächeln  verzieht.  V  KrkonS.  Kb.  Je  ueta- 
viftiě  V.  •  V-ná  úsU.  ü  Vysok.  Lng. 

Výhyůa,  y,  f.  =.  vyhynuti,  das  Verderben. 
V.  žita,  obilí. 


VyhTizdini,  n.,  das  Auspfeifen,  die  Aus- 
pfeifung. 

Vyhvízdaný;  -an,  a,  o,  ausgepfiffen. 

Vylivizdati,  vyhvlsdnouti,  vyhvizdovati, 
vyhviedávati,  auspfeifen,  erpfeifen.  V.  — 
co:  celou  pisničku.  Us.  Tc.  —  na  koho 
vyhvizdovati,  pfeifen.  Us.T6.  —  koho  kde: 
na  divadle.  Nej.  —  si  co  naó:  si  hůl  na 
záda.  Ros.  —  komn  co.  Vyhvízdal  by  mu 
oči  =  chytrák  jest  naü.  Ros. 

VyhTOzditi,  il,  én,  ěni,  er-,  ausmalzeu. 
Ros. 

Výhyb,  n,  m.  =  vyhnuti,  das  Ausweichen. 
Vz  KP.  I.  510.  —  V.  =  výmlum,  uskok,  die 
Ausflucht.  Mus. 

Vyhýbaci,  Ausweich-.  V.  kolej,  das  Aus- 
weicngeleise.  Us.  Dch. 

Vyhýbání,  n.,  das  Ausweichen.  Chytré 
podstatným  důvodům  vyhýbání.  1615.  Hus. 
1880.  475. 

Vyhýbati,  vz  Vyhnouti. 

Vyhýbavé,  ausweichend.  V.  odpovidati. 
Mhs.  1880.  23. 

Vyhýbavý,  ausweichend.  V.  odpověď. 
Dch.  Přinesli  odpověď  v-vou  a  odkládavou. 
Pal.  Děj.  IV.  1.  54.  Velmožům  zemským 
slow  zdvořilými  a  v-mi  odpovídá.    Ddk. 

Výhybka,  v,  f.  =  vyhýbáni,  odčešti,  das 
Ausweichen,  Koll.;  u  železnice,  der  Wechsel, 
Umbruch,  die  Answeichstello,  die  Weiche, 
Ausweiche.  Hř.,  Bc,  Dch.,  Sp.  —  V.,  sta- 
nice buštěhradské  dráhy  u  Kladna. 

Výhybkář,  e,  m.,  der  Weichensteller, 
Weichenwärter,  Wechselwärter.  Us.  Šp. 


Vyhýnati,  vz  Vyhynouti. 

Vyhyne  =  vyhni 

Vyhynouti,  nul,  utí;  vyhýnati,  vyhyno- 
vat%,  gänzlich  verderben,  verloren  gehen, 
ausgehen,  verschwinden,  aussterben.  Jg.  — 
abs.  Vyhynulo  obilí;  V-ly  stromy,  v.  rod, 
Us.,  v-la  šlechetnose.  Jel.  Roste  na  ni  dé- 
telinka,  ona  nevyhyne.  Sä.  P.  516.  Zvadla 
růža.  vyhynul  též  aj  kořen.  SI.  ps.  71.  Ten 
starý  obyčej  pomaly  nž  vyhýňá.  Mor.  Sd. 
Ten  rod  celý  už  dávno  vyhynul.  Us.  Šd. 
Pokrm  ostávající  jest  ten,  jehož  živodiroá 
moc  nevyhýná.  Sš.  J.  103.  (Hý.).  —  kde. 
Jeho  památka  v  národě  nevyhyne.  Us.  Dch. 
Mám  já  liičku  v  širokej  dolině,  na  nej  tráva 
ďatelina  nikdy  nevyhyne.  SI.  spv.  VI.  217. 
—  na  kom.  Na  něm  (jím)  ten  rod  po  meči 
vyhynul.  Dač.  I.  7.  —  «im:  zimou,  Us., 
vojnou  a  mory,  Bern.,  hladem.  Háj.  Kme- 
noví vinné  mrazy  tuhými  vyhynulo.  Sei. 
Jisto  jest.  Že  pan  Hynce  Ptáček  umřel  ve 
květu  věku  svého  a  že  jim  vyhynul  rod 
jeho  po  meči.  Pal.  Děj.  IV.  1.  101. 

Vyhynulý,   na  Slov.   vyhynutý,   ausge- 
storben,  ausgegangen,    verschwunden.    Jg. 

Vyhynutí,  n ,  das  Verderben,  Aussterben. 
Kk. 

Vyhýrale  si  počínati.  Vz  Vyhýralý.  Mus. 
1880.  95. 

Vyhýralosť,  i,  f.,  die  Entartung.  Šm. 

Vyhýralf ,  vz  Vyhejralý.  -  V.,  entartet, 
ausgeartet.  V.  způsob  života.  Mus.  1880. 107. 

Vyhýřilosí  =  vyhýralosí. 

VyhýHlý  =  vyhýralý. 

Vyhýřiti,  il,  en,  ení,  vyhýrati,  erschwel- 
gen,  erprassen.  —  si  co:  nemoc.  Ros. 

Vyhýsati,  vyhýsovati,  durch  Schwelgeiei 
sich  zuziehen.  —  si  co:  nemoc.  Bos 

Výcha,  y,  f  =  vicha.  Na  Vsackn.   Vek. 

Vychabrati  sa  =  vybrati  se,  vyUnati. 
Na  Slov.  Ssk. 

Vyehae-us,  a,  m.,  osob.  jm.  V.  Vád. 
Vz  Jg.  H.  1.  655. 

Vycháchrati  =  nugni  vychovati,  vykr- 
miti, na  př.  prase,  mit  Noth  aufziehen,  er- 
nähren. Ü  Místka  na  Mor.  Skd. 

Vycházející,  hinaus-,  übergehend.  Va- 
ječník  ve  čnělku  v.  iznenáhla  přecházející). 
Ust.  518. 

Vycházená,  é,  f.  Nějaký  způsob  na  v-non, 
ein  modus  vivendi.  Dch. 

Vycházeni,  n.,  das  Ausgehen,  der  Aus- 
gang. V.  zadními  dveřmi.  £»bi.— T.sto«» 
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1conč«ni-íé,  der  Aiielauf.  Froch.  —  V.  olasú  => 
v/fjaadávánl,  def  Haarfall,  das  Aiufallen  der 
liakare.  D  V.  střeva,  ani  procidentia,  der 
VorÍMll  dťs  Afterdarraes,  Čem.,  matky,  oka, 
dna  HerTortrcten  der  Gebärmutter,  des 
AitgeB.  Bern;  —  Y.  slánce,  der  Sonnen- 
Auťf<ang.  V.  —  \.  z  nemoci,  das  Genesen, 
Aufkommen.  Us. 

Vycházeti,  vz  Vyjití, 
Vyeliázka,  y,  f.  —  vyjití,  der  Ausgang, 
Ausnug.  V-ku  učiniti;  Jsou  dnes  na  v  ce; 
Byli  jsme  mt  v-ce.  Us.  Dcli.  Společné  vy- 
eltAzky  kui.ati.  Hus.  —  V ,  =  srovnávání  se 
s  kým,  das  Auskommen.  S  ti.n  mrzoutem 
3e»t  v.  téžká.  Us.  Dch. 

Vyťheehlaný,  vz  Ochechlaný. 
Vychechlati,    aushecheln.  —  eo    čím: 
Spatném  nožem.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vychechtati,  vjfchechtávcti,  auskichern. 
—  01  co:  domluvu.  —  koho  odkud:  z  pj- 
koje,  berauslachen.  Ros. 

Vychladáni,  n.  =  vychlazeni.  Na  Slov. 
%  ycbladěny  -=  vychlazený.  Na  Slov. 
Vychladiti,  il,  /.en,  ení,  na  Slov.  dčn, 
ěni;  vjfehlázeti,  el,  en,  eni,  i^chladívati,  vy- 
tJHaeovati  •==■  chladným  udtntít,  kUhl  li.achen, 
ab-,  aasküblon.  —  <jo:  pivo.  Ros.,  nápoj. 
D.  —  eo,  koho  (im:  někoho  soch.)rem 
(ibití).  V.  -  9^=  <Maánýxn  it  stávati,  kühl 
wť>rden,  sich  abkühlen.  Stč.  Zmp.  538.  Pů- 
jdeme se  drobet  v.  Us.  Sd.  Vychlaď  se,  je-Ií 
ti  borko.  Us.  -  se  na  kom,  nad  kým  = 
pamstili  se,  sich  rächen,  sein  HOtbchen  ktth- 
lei:.  V.  se  nad  kým.  Us.,  Kos.  Nad  svým 
bližnim  se  vymstlval  a  vychlazoval.  BR.  II. 
24.  b.  Ne  pro  sebe  sem  psal,  abych  se  na 
něm  vychladil,  že  mne  a  mé  učeni  zlehčil. 
BR.  II.  605.  b.  Ne  na  jednoho  neb  na  dva 
z  nepřátel  svých  připadl,  aby  se  n.Ld  nim 
vychladil.  BR.  Il  99.  b.  —  se  z  čeho  kdy. 
Náiuživi  mladi  lidé  s  lety  z  váíni  svých  se 
vyclila-isuji.  Pláo.  —  9ť.  kde.  Abych  se  v  je- 
skyni vychladil.  V. 
Vyrluadlosf ,  i,  f.,  die  AuskQhíDn;;.  Rjs. 
VyeUadly,  ans-,  abgekOhlt.  V.  nápoj. 
Us.  V.  vdolky  jisii.  Sm. 

Vychladnouti,  dnul  a  dl,  uti  ^^  ehiud- 
ným  se  státi,  vysti/dHouti,  auskühlen,  er- 
kalten, kfihl  werden.  —  abs.  Jídl.>  zafím 
vychladlo.  Ros.  Zápal  jich  vychladl.  Kká. 
Td.  155.  Véc  vychladla  (neui  o  ni  více 
zminky).  Uern.  Láska  vychladla.  Us.  — 
z  čeho:  z  horlivosti,  BR.  II.  125.  a.,  Plk., 
z  pottťžuosti,  Br.  —  v  kom.  Hnrd  v-ne 
▼  nčm  svddnÝ  l'.ar  ten  horečnatý  (lásky). 
Kká.  Td.  287. 

Vychladnuti,  n.,  die  AaskQhlang,   Er- 
kaltung. D. 
Vycliládzač,  e,  m.  =  chladič.   Na  Slov. 
Yyehládzati  =  vychladiti.  Na  Slov.  Bern. 
Vydílácholiti,  il,  en,  eni;   vyóhlácholo- 
váti,  erschmeicheln.  — -  si  eo:  domluvu.  Ro!. 
—  f.o  na  Icom.  Sams. 

\  ychlachotati  se,  vycMachtati  se,  sinh 
satt,  voll  lach'm,  sich  auslachen.  Mor.  Sd. 
V^ehlaehunlt  se  nad  člm,  sich  hell, 
laut  auslachen  über  etwas.  Na  Ostrav.  Té. 
Vyehlamstati  =  ehlairutcye  vypiti,  aus- 
scblappe'.-n.  —  CO.  Fes  vSecko  vychlamslal. 
Us.  —  CO  odknd:  z  misy.  Us. 


:  Vychlamtati  =•  vychlastati 
'  pern.  —  c«  odkud.  Fes  z  n 
,  vyohlamce,  vychlapce.  Na  Ostn 
I  Vychlapati,  vyehlepati,  vy 
Slov.  vychtopati  a  vyeMuptiti) ;  i 
'  atd. ;  vycMapávati  atd.  =  vycJi. 
I  schlflrfen,  aussaufen,  aasschlappe 
, '—  eo  odkud  čim:  jasykem  z 
j  Vyehlaptati  >=  vychlamtati. 
I  Vychlastá,  y,  m.  ^  chlastou 
ker,  Säufer.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vychlastati;  vy  chlast  nouti, 
nt,  ut!  =  vypiti,  austrinken,  aus 
schlappern.  —  co.  Smola  by 
(mnoho  pije  a  neSkodi  mu  to). 
co  Jak.  V.  10  nulzů  na  jedno  p 
—  co  odkud:  ze  džbánu.  Us.  Ki 
pomvie  ze  žlabu  v-ly.  Us.  Tč.  ' 
ze  sklenice  mi  v-staf.  Us.  Tč. 

Výehla^ek,  vku,  m.,  ontroi 
Veleě. 

Vychlázeci  ^  chladiči,   Eilt 
Na  Slov.  Bern. 


Vychlazeř,  e,   m. 


chladl 


kttbler.  Na  Slov.  Bera. 
Vyehťazečka,    y,    f.,    die    > 

Bern. 
Vychlazeni,  ausgekühlt.  Bei 
Vychlazeni,  n.,  die  Aus-,  Abi 

příčinou  V.  vyšel  ven. 
Vychlazenosf,  i,  f.,  das  Ab 

Ros. 
Vychlazeným  -en,  a,  o,  ab-, 
Vychlázeti,  vz  Vychladiti. 
Vychlazovaci-  chladicí,  KUh 
Vyclazovač,   v,  f.  =  chladič 
Vychlazovačka,  y,  f.,  die  K 
Vyehlazováni,  u.,  diu  AuskUh 

machiing. 
Vychlazovati,  vz  Vychladiti 
Vychlebovatl  se  čim,  sich 

Ostrav.  Tč. 
Vychlejstnouti   něco  na   i 

chloustem  vyliti.    Vz  Yycblistnc 

Hradce.  KU. 
Vychlemtati,  vychlamtati,  -I 

chlemtnouti  =  chlemtaje  vypiti, 

peru,    ausschlabbern.  —  co  odli 

ryta,  z  misy.  Us. 
Vychlentati  —  vychlemtati.  ] 
Vychleptatl  -^  vychlemtati.  ] 
Vychlipáni,  n.,  die  Aussclilíl 
Vychlípaný;  -án,  a,  o,  ausg 
Vvchlipati  =  vychlemtati.  — 

chcela  Dunaj    vychlipaf,   ale  JM 

teda  se  rozpukla  a  bolo  po  ncj 

I.  426. 
Vychlipeni,  n.,  die  Ausstttip 
Vychlipěti,  vychlipniti,  ěl, 

nostt  pozbyti,  die  Geilheit  verlie 
Vychlipitelný,  ausstülpbar.  1 

219. 
Vychlipiti,  il,  en,  ení,  vychli 

stülpen.  Nz.  Ik. 
Vychlistnouti,   stnul  o  stl,  i 

giessen.  —  co  kam  odkud.  Vy) 

8  pavlače  špínu  =  na  jednou  vy 
Vychlitnouti  =  vychrliti.  Sá 
Vychlodnouti  =  vychladnout. 

Tč. 


944 


Vychlomejstnouti  —  Východan. 


Vychlomejstnouti,  stnul  a  stí,  ut,  ati  = 
vychlastati  (žertovně),  austrinken.  —  co.  Us. 
Kit. 

Tyehlopati  komn  ==  vybiti,  durch-,  ab- 
prU(feln.  ífa  Mor.  Brt,  Sd. 

Vychloperka,  y,  f.,  tachysurns,  ryba 
břichoplytevná.  Krok  I.  d.  107. 

Yyehlopitl,  il,  en,  eni,  vycídopovati  = 
vyklopiti,  ausatOrzen,  atttrzen.  —  co  od- 
kud kam:  zbábovky  bncbty  na  stAl.  Mor. 
3d.  —  koho  kde.  Vozka  y-pil  niis  na 
Sd.  —  V.  =  vytvoHti. 


ceittě.  Ub.  na  Mor. 
Na  Slov.  Bern. 

Vyehlopkatl  = 
Bern. 

Yyehloptati  == 
Bern. 

Tyehlostati 


vyklopkati.    Na    Slov. 
vyehlq>tati.    Na    Slov. 


(Mögt  dáti. 


vy. 


hnáti,  auepeitachen,  loit  der  Rutne  abprtt' 
geln;  heraugpeilscben.  Jg. 

Vychlostnůtl  ="  vyiMístnouti.  —  pe 
odkud.  V  tom  polievka  vychlostoe  sa  jej 
z  hruečka  a  zaleje  vietky  šaty.  Na  Slov. 
Db8.  Pov.  I.  72. 

Yychloabainosť,  i,  í.  =  honosnost,  die 
Ruhmredigkeit.  Ros. 

Yychloubačňý  =  honosný,  ruhmredig, 
prahlerisch.  D. 

Yyehlonbání,  n.,  dag  Prahlen,  die  Prah- 
lerei. Schovej  se  s  tlm  v-ním,  geh'  beim  mit 
dieser  Prahlerei.  Dch. 

Yychloabati  se,  vz  Vycblubiti. 

YychloubaTosf,  i,  f.,  die  Prahlsucht. 
Dch. 

YychlonbaTÝ,  =  chlubný,  prahlerisch, 
ruhmredig.  Us.  C. 

Yychloustaný,  wackelnd.  Us. 

Yychlonstati,  vycMovstnouti,  stnulastl, 
ul,  uti  =■  íouatánim  vyvikiaU,  wackelig  ma- 
chen. Techn.  —  Y.  =  vychlastnouti,  aus- 
schlucken,  auastttrzen.  —  co.  Vycblonstni 
ten  krapet  vina.  Us.  —  odkud  kam.  Voda 
z  roury  do  nádržky  vycblonstla.  (Js. 

Yychlplti,  il,  en,  eňí,  vycMpovati  =  za 
chlupy,  za  vlasy  vykrákati,  zausen.  Na  Slov. 
Phld.  11.  2.  52. 

YýcUuba,  y,  f.  =  vvchloubáni,  die  Prah- 
lerei. Nz.  Pán  vyvrací  také  tu  v-bu  jejich. 
Si.  J.  149.  Námét  a  podnét  k  v-bě  a  sebe- 
chvále. Sé.  II.  66. 

Yýehlubek,  bku,  m.,  dle  Prahlerei.  Rk. 

Výclil ubiti,  il,  en,  ent;  vyehloidiati,  vy 
chlabovati  —  vydiváliti,  rühmen.  —  co.  Kdo 
muže  vše  radosti  (máje)  vychlnbiti  ?  MM.  — 
ae "Vychvalovati  se,  nonomt»  s«,  prahlen,  sich 
rUhmen.  V.  —  M  před  kým.  Záv.  Před  svě- 
tem se  nědim  v.  Mns.  188  >.  477.  —  se  čiui: 
svými  právy.  V.,  Sych.,  D.  Silou  se  nevy- 
cbíoubej.  Kmp.  Č.  117.  Také  vvchloubaly  se 
ubě  strany  zdary  svými.  Pal.  Doj.  III.  S. 
294. 

Yýehlubué,  prahlerisch.  V-ně  mluviti. 
Us. 

Yychinbný,  prahlerisch. 

Yychinbovaé,  e,  m.,  dei  Prahler.  V-vač 
sebe.  D. 

Yychlubováui,  n.,  dle  Grossprecherei.  V. 

YycUubovati,  vz  Vyehlabiti. 

Yychlupatéti,  ěl,  oni  •»  chlupA  poebyti, 
Haare  verlieren,  «usbaaren  Jak  kůA  v-ti,  nž 


není  dobrý.  Na  Ostrav.  T(S.  Rotich  oelý  vy- 
chlnpatěl.  Jg.  { 

Yyeblnpati  =  vychlapaU.  Na  Slov. 

Yyehlnpatiti,  il,  6u,  éni,  die  Haare  ans- 
reissen,  benehmen.  Ros.  j 

Yyehlupeny ;  -en,  a,  o,  der  Haare  be- 
raubt. Bern. 

Yyehlupiti,  il,  en,  eni  =  ddupy  vytrhati,        j 
die  Haare  ausrpissen.  Bern. 

Yychlnpkatl  =  vychUpati,  vyMapati, 
«'isschlUrfeii,  ansscblabbern.  Na  Slov.  Bern. 

Yychlupnouti,  vz  Vychlapati. 

Yyehlustati,  vycMuttnouti,  ansplitsehen, 
anspritscbeln.  —  co  odkud  kam.  BUtv 
z  kaluže  na  cestu  v.  Na  Ostrav.  Té.  —  co 
komu  kam.  Yychlustl  mu  ibán  vody  xa 
krk  =  chlastem  vylil  Mor.  Sd.  —  komu 
Jak :  po  řiti,  dnrchpatscben.  Na  Ostrav.  Té. 

Yyehmatatl,  vuehtnatnouH,  tnal  ati,  nt, 
ntí  =  ohmatem  dobyti,  herausgreifen.  —  co. 
Jg.  —  eo  kde  čím:  rnkama,  tastend  finden. 
(Js.  Té.  —  Y.  =  vytrhnouti,  beransreissen. 
—  si  eo:  křiž  (polámati).  Us.  —  eo  komu 
odkud.  Vyrhmatl  mi  to  z  raky  a  utekl 
8  tlm.  Mur.  Sd. 

YTclimellti,  il,  en,  enf,  vychmdovati^  mit 
Hopfen  einmischen,  hopfen.  —  koho  Cbüi), 
abprttgeln.  Us.  ELron.  mosk.  88. 

Yyehliápatl  někomu  =  vybiti  mu,  ab- 
prttgelii.  —  se  =>  hodnou  hromada  lidského 
lejn»  qděliiti,  sich  tflchtig  ausleeren.  Na  Hor. 
Bkř,  Sd. 

Yýehod,  n,'  m.  —  vyehoteni,  vj/jitt,  das 
Heraus-,  Hinausgeben,  der  Ausgang.  Y. 
zboži,  der  Waarenaustritt.  äp.  Y.  na  koni, 
na  voze.  Bern.  Y.  střev  zadkem.  Lék.  kn.  — 
Y.  =  misto,  kudy  se  vyehági,  der  Ausgang, 
Ausweg,  die  Oeoitnng.  Y.  žaludka  n.  dno. 
Krok.  Kde  tesař  nechal  v.  Us.  Dch.  Jděte 
na  v-dy  cest.  Hus  II.  379.  Y.  =  otvor  fezev- 
čiho  a  liSčibo  brlohu,  ňp.  V.  a  divadel 
řim.  a  řeckých.  Vz  Y18k.  31.  K  v-dSm  se 
dostati.  Dch.  —  Y.  =^  konec,  das  Ende,  der 
Ausgang.  Nervy  a  v-dy  iejtch.  Y.  V.  slov. 
Us.  PHdavné  jméno  trojího  východu,  KŠe: 
zakončeni.  Km.  IX.  237.  —  V.  —  uádMd, 
Pulk.,  stolice,  der  Abtritt,  der  StnhL  L.  — 
Y.  =  vgchod,  der  Aufgang.  V.  slunce,  mé- 
sice,  hvězd.  Y.,  Kom.  Slunce  s  svým  v-dem 
nemeSká.  BR.  II.  38.  b.  —  Y.  ^  strana  N«6e 
a  země,  kde  slunce  vychází,  vzchod,  der  Ost, 
Orient,  Aufgang,  Morgen.  Od  východu  slunce 
až  na  západ.  V.  Hora  táhne  se  V  v-du.  D.  Y. 
hoři,  západ  basi  (ranni  éervánky  jasno,  ve- 
éemi  déšf  znamenají).  Us.  Tři  králové  od 
v-u.  Brt.  P.  189.  Před  sluncem  východem 
(m.:  slunce).  Us.  Štěpán  vieohen  v.  proti 
ři$t  německé  do  zbraně  svoUL  Ddk.  II.  96. 
Půj  (půjé)  tv  mně,  má  milá,  bílého  iáteCka, 
af  sa  já  zakryju  od  východ  sluneéka;  Od 
východu  k  západu  hoře  zelenaji  Si.  P.  337., 
766.  S  východem  slunce  bnuli  jsme  tve  z  pH- 
stavn.  Brt.  S.  15.  Dostal  sa  už  potom  ^ 
k  tomu  slncu.  Keď  k  němu  prichádzal,  bolo 
priam  na  východe.  Dbi.  Pov.  VII.  88.  Tak 
Cbalifovia  stlali  pát  Izlamn,  keď  meé  a  oheň 
východom  nosili.  Sldk.  145.  Mudrci  přijeli 
od  v-dn  slunce.  RR  II.  9. 

Yýehoďan,  a,  m. »  ohyoatd  výdtodu,  der 
Morgenländer,  Oriental.  Podlé  obyéeje  v-nA 
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141.  ü  v-dA  na  jihu  vůbec  lidé  vice  iiostn 
pdeji.  8i.  Sk.  '^3. 

Výehodek,  dka,  m.,  das  Resulbit.  J.  tr. 
V.  vyietřOTáni,  das  Ergebnisa  riner  Unter- 
suchnnff.  J.  tr. 

Tyenodéni,  n.  =  vydtotenl.  Ns  Slov. 

Vyehodéný;  -in,  a,  o  —  vyehoeený.  Na 
Slov. 

Yýehodf,  n.,  der  Osten.  Na  Slov.  Sak. 

Vyehodieehii  =  vycháseli.  Kut. 

Vychodil,  a,  m.,  osob.  jni.  V.  Jan,  koo- 
perator  na  Velehrsd6,.8poIiTvydávateI  Sbor- 
níku velehradského.  Té. 

Vychodily,  ansgehend.  Néjakil  od  ďábla 
v-li  pAsobnoaf ;  Duch  av.  od  Boha  v-Iý.  SS. 
II.  93. 

Východisko,  a,  n.  =  mMo,  odkud  «e  vy- 
drán, der  Ausgangspunkt  Zpr.  arch.  XI.  2. 
8«é.  str.  14.,  Kos.  01.  I.  284.  V.  paprskové. 
Sté.  Zmp.  387.  Vs  Yýehoditté. 

VýchodiSté,  é,  n.,  dur  Ausgangspunkt. 
Cak.,  Dťh.  Y-itě  obojího  spisn  jest  toféž, 
správné :  hlavni  n.  základní  myilénka (jádro) 
obojibo  spisn  jest  tái,  oba  spisy  vycházejí 
K  téže  základní  myšlénky,  zakládají  se  na 
ni.  Sb..  Brs.  260.  V.  (zHdlo)  éivu  zrakového, 
der  Sennervenursprang.  Nz.  Ik.  V.  plemen 
lidských.  Lpř.  Déj.  I.  8.  V.  ailv.  ZČ.  6.  Bře- 
tial»T  zvolil  aobé  s  vlaatni  vAIe  takové  v.; 
To  asi  bjl  podnét  povahy  subjektivní  jaa 
do  jisté  mirý  v-St£m  podnětu  druhého  t.  j. 
obiektivniho ;  Osadil  hrad  Ratiboř  co  v-tté 
daliich  podnikáni;  Vyvolil  (Otakar)  Stajer 
z»  v.  avé  cesty  do  Štýrska;  Korutany  by  Iv 
kliéem  a  v-itém  k  podnikům  proti  ItAÜi. 
Ddk.  II.  182.,  207.,  39.).,  V.  292.,   VI.  56. 

cm. 

Vychoditi,  il,  zen,  eni,  durcha  Gehen  ge- 
winnen. —  co  komu,  vychodil  a!  dost  pe- 
něx.  Vychodil  ai  nožky,  durchs  Oehen  ab- 
mflden.  C.  M.  124.  —  Ostatné  vz  Vyjiti. 

Vyehoditý ;  -it,  a,  o  >-  o  zvířeti,  které 
má  široký  zadek  a  iiroce  chodi.  O  Vya. 
mýta.  Hrp. 

Výrhod&an,  a,  m.,  Upe  východem.  S.  N. 
V.  403. 

Východně,  Östlich.  Na  zámku  v  Alten- 
bnrkn,  v.  od  Zojza,  seSel  se  Daniel  a  kni- 
žátoin.  Ddk.  III.  198.  (II.  426.). 

Východní  =  k  východu  se  vttahMJM, 
Ausgangs-.  V.  clo.  V.  (vývodný)  kohoutek, 
der  Ausgangshahn.  8p.  —  \.  =  co  na  vý- 
chode jest.  V.  zeuié,  krajina,  moře.  V.  V. 
cirkev,  Indie,  oceán,  mys  (v  rus.  Asii),  i.á- 
rodové,  jazyk,  literatury,  otázka,  válka.  S. 
N.  V.  dnbénky  (turecké).  Sp.  Z  v-dnich  jsi 
krajin  Tyila,  do  Moravy  jsi  k  nám  přlila. 
SS.  P.  64.  Lov  předpokládá  lesy,  rybařeni 
vodstva,  oboje  má  v.  Morava  v  míře  vrcho- 
vaté. Ddk.  lÝ.  128.  V.  stranu  vykázal  Otovi, 
zapadni  poruéii  Knnratovl.  II).  II.  204.  (li.). 
—  V.  =  co  od  východu  jest,  Ost-.  V.  vítr. 
V.  —  V.  ==  *  východu  patřící.  V.  strana 
domu,  gegen  Osten  gelegen,  üs.  —  V.  ■= 
od  čeho  se  vycháti,  Ausgangs-.  V.  stano- 
visko. Osv.  I.  189. 

Východoindický,  oatindiaoh.  V.  spolej- 
iiosf,  ÜS.,  kipaa  (Kipahaut)  akopovioe  a  ko- 
zinky.  šp. 


Nz. 

Východojižni,  oatalldlich. 

Východopoledni  =  východojižni. 

Vychodopůlnořui,  nordöstlich 

Vychodorímský.  ostrOmisch.  Císat-  v. 
Alekaej.  Ddk.  II.  29!).  V.  císařství  (řocké). 
Ua. 

Východosevrmi  =  výehodopúlnočni. 

Vychodoseverovýchod,  u,  m.  Oat-Noid- 
oat.  Nz. 

Východový,  Ausgangs-.  V.  otvor.  Sp. 

Vychodozemee,  mce,  m  =^  východan. 

Vychodozemský,  orientalisch.  Dch. 

Vychochiil,  lépe:  vychuchel.  Jg. 

Výehopeň,  pně,  f.  =  An#íi«fca,  der  Brod- 
kuchen.  Na  Mor.  1> ,  Mtl.  —  V.,  pně,  ni., 
osob  jm.  Mor.  äf\.,  Vek. 

Vychopitl,  il,  en,  eni;  vychopoviti  =•=  vi- 
niti, vytrhnouti,  heransreissen.  —  koho  od- 
kud. Vychop  mě  z  rnkuu  nepřátel  mých. 
Z.  mi.  30.  16.  V.  se  ze  sna.  Rk.  —  se  kam. 
V-li  a«  do  iného  mťsta.  Mc.  S.  I.  58. 

Vychořetl,  el,  «ni,  von  Krankheit  abge- 
zehrt werden.  Jg. 

Vychorovati  =  pozdraviti  se,  genesen.  L. 

Vychoudlý  =  vychudlý.  V-mu  prasátku 
i  o  žnioh  zim;i.  Č.  M.  173. 

Vyehouliti  se,  il,  eni  =-  choulosHvosti 
pozbyti,  aufhören  kleinmttthlg  zu  sein.  Ros. 

Vychoulostivéti,  él,  ěni,  den  Kleinmuth 
ablegen,   aufhören  furchtsam    zu  sein.    Res. 

Vychoulostiviti,  il,  en,  eni,  den  Klein- 
muth bunehmen.  Rus. 

Výchov,  u,  výchovek,  vku,  m.  =  vycho- 
váni, die  Erziehung,  Aufzucht.  Pol.  Všechnu 
o  výchovu  nauku  vyčerpati.  8S.  II.  138.  — 
V.  =  misto,  kde  se  mladi  baianti  vyáMvá- 
vaji,  der  Aufzug;  veškeři  ndadibažanti  v  ba- 
žantnici, áp. 

Výchova,  y,  t.  =  výchov,  die  Erziehung. 
Us  nkr.,  Prgr.  Komenský  byl  půvddce  rm.- 
nmni^  v-vy.  Koll.  I.  381.  Kniha  o  národni 
v-vi^.  Koll.  Cest.  I.  1.  hl.  4.  A  lichotí  chase 
z  ulic  bez  výchovy.  Nitra  VI.  16a.  Dluh  za 
v-vu.  Phld.  III.  1.  46. 

Vychovaci,  Erziehungs-,  erziehlich.  V. 
ústav  (vychovatelna),  das  Erziehungshaas, 
Pensionat,  die  Erziühungsanstalt.  Us.  Dch., 
NA.  III.  44 ,  J.  tr.,  Nz.  V.  náklad  (n.  na 
vychováni,  die  Erziehungskosten).  J.  tr.  V. 
émnosf,  die  erziehliche  Thätigkeit.  D.  V. 
dům,  Ca.,  v.  přispívky  dětem  (příspěvky  na 
vychováni  děti).  Šb.  Vz  Příspěvek. 

Vycbovalosf,  i,  f.  =  vychování,  »yfcr««- 
nost,  dle  AuffUtterung,  Auferzogenliait.  Ctib. 

Vychovaly  =  eycÄ<>»anv,  vykrmený,  wohl- 
genährt, aufífcfGttert,  aufgezogen,  erzogen. 
V.  vepř.  V.  Tělo  v-lé  a  vykrmené  hotovo 
jert  ke  všem  smilným  hřichfim   Bart.  339.  3. 

Vychovaná,  é,  f.  =  vychováni,  dle  Er- 
ziehung, der  Unterhalt.  Dal  ji  na  vychovanou 
(tolik,  ěebo  k  vychováni  potřebuje).  Dal  ji 
na  v-nou  (dal  ji  vychovati).  I's.  Jg. 

Vychovanec,  nce,  vychovinek,  nka, 
ro.  =  odchovanec,  »chovanec.  Jest  roftj  v.  — 
V.  =«  vyučenec,  der  Zögling,  Lehrling.  Vid. 
list.,  Mus.  1880.  lU. 

Vychovánek;  nka,  m.,  dor  ZOgling 

VyrhnvAnl,   n.,  die  Kniehung,   dor  T>e- 
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Vjchováuí  —  Vychovávání. 


benranterhalt,  die  AuffUtterang.  Vz  Vycho- 
vati. V.  dáti  (vychovati);  v.  života;  roénl 
v.  (úroda).  V.  Penise  na  v.  D.  Dobré  v-ni 
ditek.  Něoi  v.  na  starost  éí  vžiti,  ilyob.  N» 
v.  nělcoho  dáti.  Berg.  V.  chudých  stravou 
a  obydlím  (vydržováni).  J.  tr.  Paltliby  spolu 
8  týmž  lidem  svým  »tavfim  sloužiti  chtěl, 
íe  žoldem  a  V-nfm  zároveň  i  jinýiii  hfjt- 
many  opatřen  bude.  Ski.  327.  Od  své  vrch- 
nosti a  kupeckých  obcbolA  mají  p. čtivé  v., 
tak  že  místy  vi^Fiký  dvňr  vedou.  Har.  II.  29., 
130.  Náležité  v.  z  jistých  důchodů  icJti;  po- 
třebným vychováním  opatřený;  Kteří  od- 
niknďž  žádného  v.  Demisi:  Káfeiitó  V.  z  dů- 
chodů k  tomu  patřících.  Er.  Ve  Vjchovati. 
O  T.  dívek  římských  a  řeckých  vz  Vlik. 
236.,  51.,  241.,  2<4.  Dobré  v.  svým  dětem 
dáti;  Mladý  maž  dobrého  v.;  Ta  zpnstlosC 
má  své  kořetiy  ve  v.  Us^  Dch.  To  máS,  ma- 
tičkoi.  znaidenl  Ba  t^ý  v.  SS.  P.  153.  Yždyf 
jsi  z  dobrého  v.  Sá.  VladísíaT  odevzdat  sVna 
svého  kanovníkům  strahovským  na  v.;  Dal 
jej  na  v.  do  lláítera;  Výtečné  v-nl  tohoU 
syna  podává  svědectví  o  ušlechtilosti  a  vy- 
soké vzdělanoati  otcovi.  Ddk.  ítl.  195.,  272., 
IV.  120.  (Ti).  Člověk  je  tím,  čim  se  stal 
v-ním.  Plato.  V.  měkké  dělá  děti  líné;  V. 
tvrdé  dělá  děti  zdravé.  Pk.  —  V.  '^  vvživa, 
der  Unterhalt,  die  Unterhaltung,  Aushsitung. 
V-nl  svého  neméti.  V.  V*dÍ  celného  dvora, 
v.  vojska.  Mns.  1880.  105.,  36.  Chudí  lidé 
▼  těch  Spitálich  v.  svého  jmiti  nemohou.  List 
z  r.  1S81.  (Tě.).  1200  dukátů  každého  roku 
na  v.  císařové  odloženo.  V. 

VychovMiiee,  e,  f.  >»  vt/dtovanka.  D. 

VyehoT«nk»,T,f!.°-^cMt)att£a,  die  Zieb- 
tochter.  Ta  vleoh  krás  a  ctností  v.  uřekla 
mne.  Koll.  I.  194. 

Vychovaný;  -án,  ámi,  o,  erzogen,  auf- 
genährt atd.,  vz  Vychovati.  Dobře  v-ný.  Ua. 
Na  vychovanon.  Sm^  V-ný  krkaveo  i  pánu 
oěi  vyklove.  Prov.  Sd.  —  y  čem:  u  viř«. 
Us.  —  Jak:  na  máale  (rozmazlený,  verzär- 
telt). Dbí.  Pov.  n.  86.  —  čím.  Čím  jsi,  ty 
děvečko,  v-ná?  Dyf  si  ty  tak  jako  malo- 
vaná! Hrachem,  zelím  a  zemjáky,  přiňdi 
k  nám,  syneěku,  dám  ti  taky.   Sě.  P.  678. 

VyehovanstTo,  a,  n.,  das  Erziehungs- 
M  esen  (objektivně).  Vz  Vychovatelství.  J.  tr. 

Vychovirna,  y,  f.,  das  Pensionat,  Erzie- 
huDgshauB.  Vz  Vychovaní.  J.  tr.,  BaJb. 

Vychovatel,  e,  m.,  pl.  -lé,  der  Ersieher. 

VyelioTatelk«,  y,  vychovatelk^né,  ě, 
f.,  die  Erzieherin. 

Vychovatelna,  y,  f.  =  t)ycÄot«ir«a.  V. 
vojenská.  8.  N.  XI.  96.,  Csk. 

VychovatelovAni,  n.,  das  Siobabgeben 
mit  dsr  Erziehung.  Kos.  Ol.  I.  246. 

Vyehovatelskv,  Erzieher-.  V.  působeni, 
Dcfa.,  práce,  uměni.  Us.  V.  prospěch  ze  četby. 
KB.  V. 

Vychovatelství,  n.,  die  Pädagogik,  das 
Erziehnngswesen  (subjektivně).  Vs  Vyeho- 
vanstvo.  J.  tr.,  S.  N.,  Krok. 

Vychovati,  vychovávati  =  vgšiviti  ai  do 
vtrostu,  aufoiUiren,  anffUttern,  aufziehen :  vy- 
eviiiti,  erzieht  n,  «uferziehen,  Erziehung  ge- 
ben; vykrmiti,  ernähren,  nnterhalten,  auf- 
futtern, das  nOthige  Auslíommen  geben.  Jg. 
—  CO,  koho.  Vychovával  (vydržoval)  dvůr 


okázalý  a  éetný.  Hus.  1880. 22J.  Kottitt  b/ já« 
komu,  pekne  dekovala?  Otcovi,  maten,  Šd 
me  v-la.  SI.  ps.  Sf.  I.  67.  Věru  já  v-\-ám  mú 
Bt«.ů  mamičku  (vyživím).  SI.  ps.  23.  Narovái 
mamičko,  na  rovásl  Komu  to  děvčátko  v-vái? 
SI.  ps.  Skorej  vychován  sto  vrabeóv  než  jed- 
ného  koia.  Na  Slov.  Tč.  V-ral  sem  dvě  la- 
butě, poplynu  ti  profi;  Ty  dííaAo  to  v-ráá, 
výchoVajá  na  toinn  dái;  Co  ste  mě  r-If, 
zaplať  Vám  Bůh  vgecko;  Zdrava's  mia,  ma- 
méoko  v-la,  z  ruky  na  ruky,  s  pljenky  na 
pljenky  překládala ;  Néni  mfia  najlatáj  jaho< 
maměnko,  vás,  v-Ii  ste  mia  a  včil  mosím  oa 
vás.  Sš.  P.  352.,  380.,  445.,  467.,  475.  (Tč.). 
—  fil  koho 3  dítě  (vyiiviti  až  do   vzrostá*. 
Kom.,  D.,  tele,  slepice  atd.  Us.  V.  si  prase 
(vykrmiti).  V.    Pode  (půjde)  o  vás  chvála, 
že  sto  veohovala  královně  husara.   8i.   P. 
580.  Každá  matička  je  hodná  chvále,    kerá 
vechuvá  švarný  pachole!   dež  jé   vychnvá. 
vesno  hí  jé  preč,  mcsí  bojavaf  pod  torecké 
meč.  SS.  P.  580.  —  co  kohe  Jak:  z  mlidí 
až  do  vzrostu  v.  Bos.    V-vati  květiny    xe 
semen.  Sp.  Děti  s  velikou  bídou  a  nouzi  v. 
Us.  V.  někoho  pečlivě,  moudře,  nerotumně. 
Us.  Chudobná  ma  mat«r  mala,  bol'astne  ma 
v-la;  Že  ste  ma  v-li  od  malička.  SI.  ps.  164. 
859.    Má  stará  maměnko,   líto  je  mi  vás,  lý 
že  Bt>}  vy  mi:e  těžko  v-li,  a  já  mosím  pryč 
od  vás.  Brt.  P.  29.  Tatíček  je  starý,   máti 
stará,  ona  ti  syncčka  vychovala,  vychovala 
ti  ho  dle  libosti,  včil  ti  ho  zadává  do  věč- 
nosti ;  Že  ji  v-li  synečka  po  vůli ;   Má  ma- 
měnlú  hrubě  stará,   ta  mne  těžko  v-la.  Sä. 
P.  469.,  487.,  560.  Sv.  Vojtěch  byl  doma 
zcela  světsky  vychován.  Dok.  IV.  246.  Po 
Uherska  v-váa.  Pal.  Děj.  V.  2.  845.  V.  ně- 
koho křesťanem.  Vrat.  86.  V.  někoho  ve  cti, 
v  pokoji.  Alx.  Plod  aby  v  boiún  sákoně 
byl  vychován.  Hus  I.  199.  V.  psa  na  svou 
nohu  (=>  nevděčníka),  bd.  — -  kde    Skrse 
vlastní  tvou  dceru  služebníka  svého   a  to 
ještě  na  tvém  chlebě  v-val.  BU.  II.  507.  b. 
Vepře  na  krmníkn  v.  Cbč.  875.   V-váa  byl 
ve  ákole  utrpení.  Vlč.  —  co  z  ieho:  mo- 
týla z  housenky.  Stn.  1.  41.  —  koho,  se 
v  čem.  Chč.  Já  se  v  té  víře  narodil  ■  vy- 
choval (vyučil).  V.  Ditě  ve  cvičeni  v.  Kom. 
V  rozkoii  isi  v-vána.  Us.    Ve  zbroji  v-án. 
Dch.  —  koho  8  kým   Někoho  s  někým  v. 
Us.  Ghcel  by  si  sa  ženit  a  nič  nemáš,  akoie 
sa  so  ženou  v- váš?   SI.  ps.  363.  —  koho 
nač:   prase  na  sádlo  (vykrmiti).  V.   Že  sto 
vychovala  na  vojnu  husara.   SI.  ps.  Sf.  I. 
121.    Ubohé  siroty,  ludé  na  ně    lajů  a  sami 
nevěďá,  nač  své  vychovajů.  Ss.  P.  505.  Sviia 
jim  na  pána  v-vá.  Dbí.  Pov.  11.51.  —  koho, 
se  čim :  mlékem.  Us.  Veď  ho  v-la  tým  ovse- 
ným  (ovesným)  chlebom.  SI.  ps.  136.   Jano, 
Jano,  <hleba  nemáš,  čimže  tie  děti  vycho- 
váváš? Si.  spv.  III.  98.  —  se.   Oa  sa  sám 
v-vává  (stravuje).  Ros.  Najmilejšá  člověkovi 
bývá  ta  krajina,  kdě  sa  zradil  a  vychoval. 
Na  Slov.  Tř. 

Vychovávač,  vychovavač,  e,  m.  ==  ^y- 
chovatel. 

VychovAvačka,  vychovavačka,  vyeho* 
vAvatelkyné,  é,  f.  •»  vychovatelka.  D. 

VycbovávAni,  n.,  vz  Vychováni.  V.  mU- 

deže,  vz  Obec.  í^ r^r^í-f\í> 
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Vychovávati  —  Vychrleti. 
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Vyl^iitttiTati,  Ví  Vychovtti. 

VýehoTna,  y,  f.,  die  Erziehungsanstalt. 
Roll.  I.  41. 

VýchoTOsloTi,  n.,  die  Erziehungsknnde. 
Na  Slüv.  Ssk. 

VýehoTouka,  y,  f.  =  výtAovoihví.  Ssk. 

Yyehoz,  i,  f.,  výcKoi,  n,  m.  —  miti,  vu- 
cMteni,  der  Ausgang,  Auszog  zu  Fass.  V. 
dítěte  z  matky.  Volk.  Pí^  ti  Výchozí  bývsji 
kMČžt.  Bar.  V.  na  hory  (ohledáni  bor),  die 
PreifahřUiig  (im  Bergwerk).  J.  tr.  -  V.  = 
^iti  právních  osob  ke  spatření  vicí,  die 
lieaicbtignngskommission.  Pr.  měst.,  SchOn. 

—  \.  V  horn.  =  místo,  kde  ruda  n.  uhlí  na 
povrtÍM*  gemé  se  vikatuše,  der  Aosbiss  úes 
Ganges,  das  Ausgebende,  der  Ausstrich;  v. 
(výchozná  ěAst)  vrstev,  sloje,  iil>  na  povrch- 
iiosf,  tápad,  kde  eouk  n.  slqj  gapadá.  Au. 
Us.  n  PHbr. 

VytíioKelý  •=-  volný,  abgentttxt,  locker. 
V.  pist  a  pumpy.  Brm.  117. 

Vyehozemi,  vychozený,  vz  Vyjíti. 

Výchozí,  D.  <=  mísio,  lede  loie  horniny 
na  den  vychází,  das  Aasgehende.  Bř.  N.  237. 

VÝehoziii,-zný  =•  od  výchozu,  Ausgangs-, 
Bescnanungs-,  V.  díla,  Arbeiten  am  Ans- 
gehenden,  am  Ausbiss,  Ansbissorte;  ubll, 
ausgebende  Kohle,  Ausbisskoble ;  celík  čí 
pilíř,  der  Ausbiaspfeiler.  Bř.  —  V.,  ího,  n., 
plat  za  výchoz,  die  Bescbaunngstaxe.  Pr. 
měst 

Výehomik,  a,  m.,  gerichtlicher  Beschauer? 
Arch.  ber. 

Vychřadlosf,  i,  f.  •=  hubenost,  dturavott, 
die  Magerkeit,  Dürre.  V. 

Vyehřadlý  °»  éhuravý,  «yseMý,  vygáblý, 
dfirr,  mager,  ausgezehrt,  abgemergelt.  V. 

Vyehřsdnoatl .  dnul  a  dl,  uti  =  vy- 
schnouti, auszehren,  dflrr  werden,  mager 
werden.  Bos. 

Vychhidnnti,  n.,  die  Ab-,  Auszehrung. 
Ja. 

Vychrákánl,  n.,  die  Ansräusperung.  Na 
SIov.  Bern. 

Vychrákaný,  ausgerSuspert.  Na  SIov. 
Bern. 

Vyehrákati,  vychrákovati,  ausräuspern, 
gurgeln.  —  si  CO  Mm.  Odvarkem  si  vy- 
chrnkujú  hrdlo  zapálené.    Mt.  S.  X.  1.  53. 

VyrhrákliTý,  was  ansgespieen  werden 
kann.  Na  ťUov. 

Vyehrámati  se  z  éeho  =  s  tiií  se  do- 
stat*, schwer  herauskommen.  Už  se  v-mal 
z  biedy,  z  nemoce.  Ht.  8.  I.  111.  No  ale 
vraj  dobrý  pes  sa  vylité,  ^j  Janko  skoro 
v-mal  sa  z  toho.  Dbi.  Pov.  I.  46. 

Vychránltl,  11,  ěn,  ění,  vyehraiUovaH,  na 
Ostrav,  vychrúniť  =  vyéistiH,  vykliditi,  vy- 
hrnouti, ausputzen,  ansrSnmen,  ausscharren. 
Na  Hor.  a  ve  Siez.  Šd.,  Té.,  Ki«.  -  ro: 
příbytek,  komoru  atd.,  Vek.,  iaty,  Brt, 
jizbu.  Tě.  —  odkud :  z  jizby.  Us.  Tě.  — 
se  ■=  vyprátdnili  se,  na  vdka»  potfébu  jiti, 
vyehMpati  se,  seine  Notbdnrft  verrichten. 
Sel  se  v.  Na  Hor.  Šd. 

Tyehripati,  vychrapovati,  heransschnar- 
chen,  ans-,  versebnarcben,  erschnareben, 
schnarchen.  —  eo :  vino  (chrápaje  vypustiti). 

—  si  eo  Jak :  přes  hubu  (chrApiním  si  něeo 
zpAsobiti).  Ras.  —  ab«.  Ten  tam  vyehrapnje 


(hlasitě  chripe).  Ros.  —  se  z  čeho:  z  opice 
(vyspati  se),  sich  ausaclmarchen,  schnarchend 
ansschUfen. 

Vy<-hi>ap$tt,  ěl,  ěni,  die  Beiserkeit  ver- 
lieren. Trochu  chřapim,  bo  sem  se  zachl.-»- 
dii,  ei  vychřapim,  zase  vyňdu.   Na  Ostrav. 

VyéHřá^iti,  il,  eii,  énl  =  IřolicMapiti, 
roebiti,  brechen,  zerschlagen.  —  eo:  hrnec. 
Bern.  —  V.  =  ehf.%plavým  hlasem  vysloviti, 
mit  heiserer  Stimme  aussprechen.  —  co. 
Dlouho  musíi  čekati,  ai  slovo  v-pí.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vychrtíetl,  Vz  Vychrkati.  —  V.  ^  vy- 
táhnouti, herausziehen.  —  co:  vychrč  meč. 
Ž.  wit.  34.  3.  (Č.).    Dle  Gb.  vyd.  vytřieati. 

Vychremstatl,  vz  Chremstati. 

Vyehřestati,  vychřestávati,  erschnarren, 
OerSusch  machen.  —  si  co.  Ros. 

Vychrcnati  -=  vychrcMaii. 

Vyehrehek,  ohku,  m.  =  výchrkék,  der 
Auswurf  aus  der  Brust,  Geifer. 

Vychrchkati  =  vychrkati. 

Vychrchlati,  vykrdhMi^  vvchrcMávali, 
ausrSuspern.  —  CO,  ie.    üs.    V.  výchrkék. 

Vychřiakai,  výchHaknút  •=  vychrkati. 
Na  Slov   DbS.,  SIdč.  146.  -  co. 

Tyehřlbitl  »e,  il,  en,  eni.  vy<MibovaU—^ 
výbrchati  se,  zu  Strauch  werden.  Na  Ostrav. 
Tč.  i 

VychHé,  e,  m.,  aincipa,  zastr.  Zdk. 

Vfrhrk,  u,  m..  der  Auswurf  aus  der 
Brust,  chrkel  V.  krvavý.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vychrkaný;  -án,  a,  o,  vz  Vychrkntl.  V. 
krev.  Jel. 

Vychrkati  (na  Slov.  vifehrákati),  vy- 
ehrknouti,  knnl  a  kl,  nt,  uti;  vychrčeti,  el, 
en,  eni;  vychrkávati,  vychrkovati,  vychrko- 
vávati,  vyehrkávávati  —  ven  e  krku  vyhato- 
váti,  ausr&nspern,  rSuspernd  auswerfen,  aus- 
spucken. V.  —  abs.  Přeplněný  žaludek 
říhli  a  vychrkuje.  Kom.  Opilci  vychrkuji, 
pliji  atd.  Kom.  —  co:  sraženou  krev.  Syob., 
Hus.  1880.  4-20.,  Jel.  —  kde.  Nikdy  zjevně 
před  jinými  lidmi  nevychrkovali. .  Cyr.  — 
co  čim:  kajlem.  Lk.  —  kdy:  pM  krkání 
(říháni).  Lk.  —  co  odkud:  krev  z  plic, 
plíce  ze  sebe  v.  Us.  Tč.  Hus  vychrkla  zrnko 
tnrkyně  z  hrtánn.  Us.  Šd.  —  komu  naé. 
Vycbrknn  ti  na  to,  ich  hoste  dir  darauf. 
Dch. 

VýchrkeTf,  kku,  m.,  vz  Výchrchek.    V. 

Vychrkel,  e,  m.  =  výchrkék.  D. 

Vyebrklivý,  was  ausger&uspert  werden 
kann,  answerfbar.  Bern. 

Vychrknoutl,  vz  Vychrkati. 

VyehrletI,  el,  en,  eni,  vychrliti,  il,  en 
eni,  vychrlovati,  auswerfen,  ausspeien.  — 
eo.  Vesuv  vychrlnje  lávu.  Us.  —  koho 
odkud  Um.  Aby  ho  z  divadla  kamením 
vychrlela.  Jel.,  se  stolic.  Velenský.  Vyehr- 
Ifce  z  hrudi  jedu  dech.  Msn.  Or.  lól.  — 
eo  na  koho:  své  střely,  Us.,  svou  nevoli. 
Hěst  bož.  —  co  za  kym.  Vychrli  za  nim 
dech  8v(U  krvavý.  Msn.  Or.  124.  V-liti  na 
někoho  STÚj  hněv,  Us.,  žluč.  Mus.  1880.  481. 
Tudy  zlodneh  veškeru  zlobu,  hněvivost  a 
krutost  na  lidi  vy  chrlo  val.  8S.  Sk.  69.  — 
kde.  Nechat  nepřítel  z  tisíce  děl  střely 
u  Ostrolenky  na  nás  vychriH.   Nár,  P'')^fo[p 
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Vychrochtati  —  Vychváliti. 


Vychrochtati,  heransgrunzen,  »usgrnii- 
zen.  Ros.,  Jg. 

Yychropatl  se  =  vychrápatí  se,  sich 
aoBschnarcnen,  sich  ansscblafen.  Na  Ostrav. 
Té. 

Vychroptéti,  ěl,  ěn,  ěni,  verrOcheln.  Již 
vychroptéla.  D. 

Vyenroptiti,  il,  én,  ěot,  ansrOcheln.  — 
eo:  dnSi.  Ros. 

Yychroiistatl,  vychronstnowti,  stnul  a 
stí,  ut,  uti  =  chroustové,  vykousati.  Us. 

Vyrbroutl  se,  ni,  ut(.  —  z  6eho  •=  ne- 
obratně vuUíti,  unbeholfen  herauskriechen. 
U  Nov.  Bydž.  K8f. 

Vychrstnouti,  stnul,  stí,  nt,  uti  =  vy- 
BtHknouti,  prudce  vyliti,  aussprudeln,  ans- 
apritzen,  sunnell  ausgiessen.  —  eo  odkud: 
voda  z  huby.  D.  Ze  stfikaSky  jproud  v., 
beransschwalfen.  Dch.  Strouhy  nfmotnoa 
jako  z  veder  vychrstajl  tiži  (voda).  Kká.  Td. 
280.  —  eo  komu  kam.  Vychrstla  mn  iko- 
pek  vody  na  hlava^Hos.  Vychrstln  mu  ibán 
vody  za  krk.  Us.  Sd  —  co  Jak.  Cely  íbá- 
nek  jednim  chrstem  vychrstl.   Us. 

Vyehrtek,  tku,  m.  =  výchrkek.  Koa. 

VychrtloOT,  i,  f. '==  převadlosi,  vytáblost, 
hvbmosí,  die  Magerkeit,  Hagerkeit. 

Vychrtlý,  ausgezehrt,  ausgemergelt,  raa- 

řer,  hager.  Vi  Vychrflosť.  V.  dlovék,  D., 
ráva.  Us.,  herka.  Km.  V.  télo,  Čch.  Meh. 
73.,  Nrd.  Blld.  42.,  chlapisko.  Us.  Šd. 

Vychrtnouti,  tnul  a  ti,  uti  ■=  thubeniti, 
hager,  mager  werden.  —  kdy:  po  nemoci. 
Ü8.  C. 

Vycbrupiiti  se  =  vyspati  se,  sich  aus- 
schlafen.   To  se  Nina  v-£i.    U  Rychn.  Ntk. 

VyehtOTatl  =  pohybovati,  bewegen,  zaatr. 
Ms.  oib. 

Vychublati  s«  ^'protUmei  se,  sich  durch- 
schlagen. Na  Slov.  NaSi  dvaja  Synovia  sú 
ui  dřiedni  iuhajci,  oni  sa  už  nějako  vo  světe 
vypletů,  vrchublů.  Mt  S.  1.  68. 

Vychúdatl,  vz  Vychadnouti.  Slov. 

Vycbudek,  dka,  m.,  myra,  korýé.  Krok. 
II.  248.     . 

Vyebadlner,  nce,  w.,  entnervter,  ausge- 
mergelter Mensch.  Jg. 

Vychuditl,  il,  ěn,  ěni  a  zen,  eni  =  vy- 
hobenlti,  »Dsmergeln,  mager  machen. 

Vyehudlosť,  i,  f.  "^  hubenoti,  die  Mager- 
keit. Us. 

Vychndlý  =^  hubený,  vytáhlý,  mager,  ab- 
gezelirt.  V.  kůň.  Bych.,  tvář.  Dch.  Sepjal 
v-dlé  své  ruce.  Us.  V-dlý  jako  třieska.  Dbí. 
Pov.  I.  18.  Vz  Vychoudlý. 

Vychudnoutl,  dnnl  a  dl,  uti  «  sehud- 
nouti,  mager,  arm  werden,  verarmen.  —  abs. 
Bohatá  nékdy  ta  rodina  vychudla.  Us.  Když 
nic  nejií,  vychndneS.  Us.  T£.  —  komu.  Ne- 
bndei-li  iisti,  bruch  ti  vychudne.  Na  Ostrav. 
Té.  —  Jak.  Stará  Ťapá  o  tom  znala,  ale 
keď  Hom  sa  jej  zpytovala,  Hekla,  že  za- 
bodla, až  od  mlčania  aj  na  tr&  vychudla- 
Na  Slov.  Dbfi.  I.  499.  -  kdy.  PM  Spatné 
stravé  ďovék  vyehadne.  Us.  T6. 

Vychndnutý ;  -ut,  a,  o  =  vychudlý.  Na 
Slov.  Vidia  starého  iobráka,  ako  proti  nim 
vystiera  v-tú  rnku.  Dbí.  Pov.  I.  318.  (Sd.). 

Vychuchati,  vychudtnouti,  anshanchen 
(Hka  se  o  teplém  dyoh&ui  do  rukou).    Na 


Ostrav.  Tč.  —  co  odkud.  Papefi  z  ruky 
hned  vychnchneS.  Tč.  —  V.  =  vi/hkáati, 
aufsuchen,  ausspttren.  —  koho.  Péjdem  do 
lesa  zachúchaf,  mOjho  milého  vyehúchat  Na 
Slov.  Dbi.  Obyč.  IdS. 

Vychnehel,  e,  m.,  die  russ.  Bisamratte, 
castor  moBchatns.  —  V.  =>  piimo  t  tohoto 
živočicha,  Bisam  von  dieser  Ratte.  Krok. 
I.  b.  77. 

Vyehuchmati  se  =  vyklubati  se,  vy- 
váznouti. —  odkud:  z  nemocí,  entkom- 
men. Koll. 

Vychumeliti,  il,  en,  eni ;  vychumdovati, 
durchwalken,  durchprUgeln.  —  eo,  koho. 
Ros.  —  se,  sich  satt  stobcm,  sieh  ansstA- 
bern.  Us.  Šd.  Jak  se  ten  snih  vychnmeli, 
bnde  mrznouti.  Us.  Té.  ~  se  kam.  Snih 
se  na  nás  v-lil.  Us.  Té. 

Vycbumlatl,  vyehumiUxati  =  chundeoe 
vydobyti,  mit  Mnhe  etwas  herausbringen, 
entwirren.  —  co.  Stará,  bezzubá  ženská 
chumle,  chumle,  až  to  zase  vychnmle  (=  vy- 
zuje). Na  Ostrav.  Té.  —  se  odkud  =  vy- 
motati se,  vyplésti  se,  praeni  se  dobyti.  V. 
se  z  kožicha,  z  pokrfvky.  Prk.  —  V.  -= 
vyehumditi,  durchwalken.  Ros. 

Vychuravéti,  él,  ěni,  ganz  mager  wer- 
den. Ros. 

Vychnraviti,  il,  cn,  eni,  ganz  mager 
machen.  ReS. 

Vychutnati,  zu  Ende  kosten.  —  eo.  Chut- 
nali slivky,  až  všecky  v-li  a  jeíté  ehtěli. 
Us.  Tč. 

Vyehutnéti,  vyehuUti,  ěl,  éoi  =  eku( 
ztratiti,  den  Ueschmack  verlieren.  Bos. 

VyehTáeeni,  n.,  vz  Vychvátiti. 

\ychváeený;  -en,  a,  o,  entrissen.  —  €emn 
éim.  Manželku  prostředkem  časné  smrti 
v-non.  SI.  let.  V.  317 

Vychvacovati,  vz  Vychvátiti. 

Vychvala,  y,  f.,  die  Lobeserbebang,  Lob- 
preianng,  eulogium.  Nz.  —  V.,  y,  m.,  der 
Prahltnns.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vychváleni,  vychvalováni,  n.  =  vý^tcUa. 
V.  někoho.  Šb.  Děj.  U.  117. 

Vychválený  -,  -en,  a,  o,  gelobt,  geprie- 
sen. Na  v-né  jahody  s  koSem  se  nechodi. 
Prov   Tč.,  Hkš. 

Vychváliti,  11,  eo,  eni-,  vy^valovati,  lo- 
ben, preisen,  mit  Lobeserhebungen  Aber- 
schütten.  —  abs.  Jest  to  vrchol  Štěstí  ne- 
malého, nebýt  vychvalován  od  každého. 
Koubek.  —  co,  koho :  něči  dobrodini.  Kom. 
Nemohl  ho  dosti  v.  Ros.  Opat  Jarloeh  vy- 
chvaluje Jej  co  zlatý  výkvět  země  české. 
Ddk.  IV.  104.  Jak  nějaké  dobrodéni  si  do- 
stal od  koho,  pamatuj  ho  vvchvalovat  před 
jinými  z  toho.  Na  Mor.  Tč.  Každý  v-val 
své  zboži,  co  jen  mohl.  Mor.  Šd.  Mnozí 
věc  ctnosUivú  zřidka  vychvaluji ;  Přodkóv 
cnost  vychvaluj,  od  něj  sa  nevsdalaj.  Na 
Slov.  Tč.  Kdo  chce  ctnosti  vychvalovat, 
mnsi  ctnostné  sám  se  chovat.  Kmp.  C.  144 , 
D.,  V.  Vz  také:  Chlum,  Nebesa,  PHmagtiti. 
—  koho  v  čem.  Žádnýt  ho  v  tom  nevy- 
cbváli.  Pis.  br.  —  koho,  se  tím  (vyeUm- 
bovaU  se).  Us.  Ptáčkové  nad  Beuemem 
sladkým  zpěvem  Pána  vychvaluji.  Brt  P. 
163.  —  se  z  čeho.  Cim  se  tam  chváliti 
budeS,  jestli  zde  ze  vSeoh  dobrých  skutků 


Vychváliti  —  Vychýřiti. 
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se  vychváHi,  in  Lobeserhebungen  erschöpfen. 
Obran.  —  iak  koho:  do  nebe,  Us.,  Jg., 
Šd.,  do  sedmého  nebe.  Us.  KSf.  Nevychvn- 
Inj,  nevychTalnj  mou  krásu  nad  jiné.  Pis, 
Šd.  —  co  kde  jak.  R  jinj^m  místdm, 
T  nichito  Pavel  povaha  církve  nad  jiné 
vychvaluje.  SS.  I.  15.  (Hý.).  —  koho,  se 
zai.  Za  dobrotu  tvoja  sám  se  nevychvnlnj 
a  od  tvého  dobrodince  chvály  neoddalní. 
Na  Mor.  Tč.  —  co  při  kom.  Vyclivalnje 
při  nöm  velice  zdrželivost,  vlidnoaf  a  lásku 
jeho  k  bližnimu.  Ddk.  II.  3'i3.  Tirovi,  při 
némi  vychvaluje  pAvod  jeho  povolnosti. 
BR.  II.  606.  —  se.  Jak  se  vychvalujei, 
obrazíš  všech  nSi.  Na  Hor.  Té. 

VychTaloTiiií,  n.,  wiederholtes  Loben. 
Jestliže  svůj  úřad 'prosté  bez  v.  své  pilnosti 
konám.  BR.  II.  600.  a  —  V.  se,  sebe  sa- 
mého =  chlouba,  dle  Grossprecherei,  das 
Prahlen. 

Vychvalovaný ;  -án,  a,  o,  öfters,  wieder- 
holt gelobt.  Vysoce  v.  té  doby  král  iilier- 
ský.  Ddk.  II.  358.  V-né  msso  dávají  p*ňia 
(které  se  musí  přiliš  chváliti,  je  špatné, 
jinak  by  je  i  bez  chvály  jedli).    U  Kyclm. 

Vychvalovatel,  e,  m.,  der  Lobpreiscr. 
Us.  Tč.  Že  byl  v-lem  mistrů  Viklefa  i  Ja- 
koubka. Pal.  Děj.  IV.  1.  115. 

VychváloTatelka,  y,  vychvalovatel- 
kroé,  Ö,  f.,  die  Lobpreiserín. 

Vychvalovně  =  chválíc,  rühmend,  lo- 
bend; chlubně,  prahlerisch.  Bern. 

Vychvalovnice,  e,  TychvaloTniéka,  y, 
f.  =  vychvalovateUca,  die  Loberin,  Lobred- 
nerin.  —  V.,  dle  Prahlerin.  Us. 

Vyehvalovnik ,  a,  m.,  der  Lobredner, 
Prahler.  Srn. 

Vychvalovnosť,  i,  f.  ■=  vjfchvalovánl, 
das  Loben,  ROhmen.  —  V.  =  chlouba,  die 
Prahlsacht.  Bern. 

Vyehvalovný =cÄwtt<«i,pocÄt»ainy,  Lob-. 
V.  řeč  nad  nékym  držeti  (miti).  -  V.  ^ 
chlubný,  prahlend.  V.  élověk.  Bern.  —  Jg. 

VychTastOTati  ■=>  vychvalovati,  loben; 
pralilen.  Ros.  —  se  éim.  Us.  Té. 

Výchvat,  n,  výchvatek,  tku,  ra.  =  véc 
mocni  n.  pracné  dobytá,  dle  Errungenschaft. 

Vychvátiti,  vychvať,  il,  cen,  eni,  na 
Slov.  tén,  éni ;  vyáivátati,  vychvacovati,  vy- 
chvatnouti  =  rychle  a  násilné  vytrhnouti, 
vymoci,  vysvoboditi,  ent-,  herausreissen,  ret- 
ten; na  pospéch  učiniti,  eilig  verrichten. 
Jg.  —  co:  chléb  (na  rycblo  upéci).  Vités- 
aký  svój  mcé  vychváté.  Alx.  V.  v.  1611. 
(HP.  39.).  —  co,  koho  odkad:  z  ohne, 
Ros.,  Br.;  život  z  rukou  ukrutných  tyranů. 
Kom.  V.  někoho  od  smrti,  od  meée.  Kom. 
Že  jej  (Hospodin)  vychvátil  z  proudů  ná- 
silných, vybudoval  kostel.  Proch.  Hyrkan 
odtad  (z  hrobu  Davidova)  tři  tisíce  talentů 
stříbra  vychvátil.  SS.  Sk  27  Člověk,  jehož 
milost  boii  ze  hříchu  v-la.  SS.  II.  177.  Budu 
vás  z  nebezpečenství  vychvacovati.  BR.  II. 
356.  a.  —  koho  (gl,  6p.  misto :  (dckua.) 
odkud.  V.  pohanů  z  otroctví  ďáblova.  — 
iim.  Božím  Hzenlm  z  hrdla  smrti  jest  vy- 
chvticen.  BR.  11.  442.  Někoho  léky  smrti  v. 
Us.  —  koho  iemn :  záhubě,  dem  Verdorben 
entreissen.  Dch.  —  co  komu  jak:  nůž 
násilím.  Us. 


Výchríj,  e,  m.,  die  Schwingung.  V.  to- 
čivý. ZC.  I.  231. 

VychyiUtl  se,  il,  en,  oni,  vychvilovaH 
se  =  vyjasniti  se,  sich  aufheitern.  Němc. 
III.  2577  Žo  sä  bolo  trochn  v-lo,  uhSIí  to. 
Er.  81.  čit  71.  —  kdy.  Po  deSti  se  vy- 
chvilovalo.  Us, 

Vychvistati;  vytAvistnoati,  stnul  a  stl, 
ut,  uti ;  vychvistovati  =  tlakem  vystříknouti 
B  néieho  néco  tekutého,  herausstruhlen,  her- 
ansspritzen.  Us.  Tč.  —  V.  =  vyfákati,  aus- 
laxlren.  —  co.  Byl  by  již  duSi  vychvístal.— 
se  =  chvistem  břicho  vyčistiti,  den  Bauch 
durchs  Laziren  reinigen.  Ros.,  8d. 

VychTíti,  chvěji,  él,  ěn,  ěnl,  vychvívati, 
heraussehankeln.  L. 

Vychvojiti,  il,  en,  eni,  vychv<ijo«ati,  mit 
Reisig  ansstatten,  anfputzun.  —  co  kdy: 
oltáře  na  boží  tělo,  o  božim  těle.   Us.   Tč. 

Vychvostati,  hinauspeitschen.  L. 

Vychybati ,  vyehybovati,  hinauswerfen. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  co.  Už  sem  vSeckn  slámu 
vychybala.  Tč.  —  co  odkud  íím:  hnůj 
z  chléva  kopáčem,  někoho  z  krčmy.  Tč. 

Vychycelý  =  Spatné  pečený,  schlecht 
gebacken.  V.  chléb.  Us.  Rgl. 

Vychychati,  hinanskenchen.  —  co  kudy. 
Lokomotiva  vychykiije  dym  kominem.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Výchyl,  u,  m.  =  vychýleni  řeči,  die  Di- 
gression.  Kom.  Ani  Pavel,  ani  Petr  ]iřičiny 
těm  vychylům  nedali.  SS.  I.  165. 

Vychýleni,  n.,  die  Binansneigung.  Vz 
Vychýliti. 

Vychýlenosť,  i,  f.,  dle  Ansbiegung.  V. 
v  hudbě.  Dch. 

Vychýlený;  -en,  a,  o,  hinniisgeneigt.  Vr. 
Vychýliti. 

Vychýliti,  il,  cn,  eni;  vt/chýleti,  el,  en, 
eni ;  vycnylovati  —  vymknout*,  vyhnouti,  vyn- 
dati, herausneigen,  herausbiegen,  hervor- 
ragen lassen,  herausschieben,  aushSngen; 
vypiti,  austrinken,  ansstUrzen.  Jg.  —  co. 
V.  prsa.  U».  V.  kalisek  (vypiti).  L.  —  se 
odkud:  z  okna,  Ros.,  z  mezi  vytknutých. 
Kom.  —  co,  se  kam.  Aby  se  na  Sirokon 
cestu  novychyluval.  Kom.  V.  se  ke  komu. 
Kom.  Nevycliyliij  se  ku  předu.  Č.  M.  248. 
Nohy  vzadu  k  stěnám  neb  vůbec  do  pro- 
stora vychylovati.  Sš.  L.  83  —  se  éemu. 
Milic.  Nebudef  lze  upřfmé  se  pravdě  vy- 
chýliti. St.  58.  —  co  jak.  Na  dno  rozkoše 
vycliýlil  jsem  čiS.  Ceb.  Bs.  59. 

Výchylka,  y,  f.,  das  Ausweichen,  das 
Hinansneigen,  Ansbengen,  die  Ausflucht. 
Us.  TČ.  V.  na  cestě.  Us.  Tč.  Nedělej  žád- 
ných v-lek,  mache  keine  Ansfinchte.  Us.  TČ. 

Vychýlovka,  y,,f.  =  Hčka  vtékající  do 
Bystřice  na  Slov.    Šd. 

Vycfaýrec,  rce,  m.,  die  Hnttertroropete, 
der  Eiergang  (zastr.).  Sa). 

Vychýleni,  n.,  dle  Ansschreinng,  Be- 
kanntmachung. Na  Slov. 

Vychýlený ;  -en,  a,  o,  ausgescbrieen,  be- 
kannt gemacht.  Na  Slov.  V.  hvězdář  Enier. 
Baiz.  260. 

Vychýřiti,  il,  en,  eni ;  vyehyřovaH  =  vy- 
hlásiti, aasschreien,  ausposaunen,  bekannt 
machen.  Na  Slov.  —  se  jak :  na  pořekadlo 
se  vychýřilo.  Bern.  C r^r^rslo 
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VychjrnoBf,  i,  f.  =  vyhlášenosť,  die  Be- 
rUhiutlieit. 

Vychýmý  ■=  vyhMšený,  berOhint.  Na 
Mor.  a  Slov.  Kch.,  Bern.  Najvycliýrnéjíi 
v  celej  Europé  krapavébu  kameúa  jeskyňa. 
Lipn  262.  Jaký  je  asi  ten  v-ný  Great-Eastern 
anglický,  ktorý  vraj  10000  osob  nmleBtit 
može.  Lipa  26Č. 

Týchyst,  u,  m.  -=  výchysta.  U  Jeníkova. 
Krjk. 

Výchysta,  y,  f.  '=  vyyhava,  die  Auratat- 
tiing.  Berg. 

Vychystati,  vy ehy stávati  =  vystrojiti, 
vypraviti,  aiisiilsten,  bereiten,  ausstatten.  — 
CO.  St.  ski.  II.  79.  —  se  odkud.  Kdybych 
se  odtud  nevychystal  dnes,  pC^da  ai  ráno. 
Us.  —  se  kam.  Veligian  ihned  sriadil  avo- 
iich  k  bitke,  ale  k  nej  v-lí  se  i  naii.  SI. 
let.  II.  60.  V-ll  sme  se  do  cesty,  machten 
uns  reisefertig.  Na  Ostrav.  Té.  —  se  kdy. 
Poselstvo  toto  ai  kedysi  cosi  v  septembri 
v-lo  sa.  Mt.  S.  IX.  1.  14. 

Vychystiti  =-  vy-,  proliti,  vyttfikati,  ans-, 
vergiesaen,  aus-,  verspritzen.  —  kam.  Krev 
tam  pod  oltář  vycbystěna.  Sš.  Ht.  343. 

Vychytal,  e,  m.,  der  Ausfftnger. 

Vychytažka,  y,  f.,  die  Auslängerin. 

Vychytání,  n.,  die  Wegfangnng.  Us. 

Vychytaný;  -án,  a,  o,  weg-,  abgefangen. 
V-nf  ptáci.  Us. 

Vychytati;  vyehytiti,  il,  cen,  eni;  vyphy- 
távaii,  vychyeovati  =  všech  pochytati,  vy- 
hniti, aus-,  wegfangen;  vychvátiti,  vytrh- 
nouti, entrelssen.  Jg.  —  koho:  ptáky.  D. 
Bodaj  fa  v-li  (na  Slov.  kletba)  t  Ketf  da- 
kobo  slá  nemoc  vychytila.  Dbi.  Obyč.  44., 
112.  A  já  chovám  doma  takovú  koaičku, 
co  ona  vychytá  kde  jakú  mySičku.  SS.  P. 
692.  —  koho  kde:  ryby,  raky  t  potoce 
v.  Us.  U  nás  sa  najdu  taků  rybáři,  co  vy- 
cbylajú  ve  vodě  ryby  (vychytají  divé  ho- 
luby). SI.  ps.  60.  —  koho,  co  komu  od- 
kud. Vycbytil  mu  z  ruky  nůž.  Bern.,  Vek. 
Ze  vsie  nůsie  vychytils  mie.  Ps.  Proč  jsi 
mu  to  dal?  A  když  mně  to  vychytil  z  ruky, 
er  entwand  mir's.  Us.  Sd.  Vychytal  ptáky 
ze  zahrady,  raky  z  potoka.  Té.  Skoro  vy- 
cl)ytil  n&ž  zpoza  pasa,  vyřezal  si  kas  masa. 
Dbí.  Pov.  I.  108.  —  jak.  Vychytal  ryby 
na  ndicu,  do  raky  (rukou).  Na  Ostrav.  Tc. 
Kozišli  sa  a  veátec  vyohytil  sa  (pustil  se) 
nazpak  za  malým  čarodějníkem.  DbS.  Pov. 
V.  49.  Vychytila  ho  zlá  nemoc,  v-ia  ho 
do  konca.  DbS.  Obyč.  153.  V.  stonožky 
na  hnijici  ovoce.  Ülj.  77.  Vychytati  myši 
do  hrncft.  V.  ryby  keserem.  Us.  —  kdy. 
Od  strachu!  ui  keď  ma  tedy  zradca  nevy- 
chytHla,  už  nikdy  za  života.  Na  Slov.  Sd.  — 
S  infl.  =  pwítťt»  se,  vypraviti  se.  Vychy- 
til sa  8  celým  svojim  vojskem  slncovjebo 
koňa  hladaf.  Er.  SI.  čít.  58.  —  co,  se  komu, 
^emu.  Vychytil  jednomu  bič  a  počal  s  nim 
plieska«.  Na  Slov.  Dbi.  Pov.  I.  78.  Kdo  až 
ku  mne  na  koni  vyskoči  a  to  jabl'ko  mi 
vychyti,  za  toho  vám  vďačne  pdjdem.  Dbá. 
Pov.  I.  313.  Světu,  starostem  se  v.  Bern. 
Ruica  se  mu  vychytala  (boli  ho  od  práce). 
Puch.  —  si  co :  ruku  =^  zmoci  si  jí  žetlm 
(sekáním)  obili  (trávy).  Us.  na  Plzefiskn  a 
Plaité.  Prk.  —  i^'-pusHH  se  do  hihu,  do 


letu,  fortlaufen.  SM  se  vychytil  (splaiil). 
Sokol  se  vychytil.  Na  Slov.  Hněď  zbadal, 
čo  je  vo  věci,  vychytil  sa  a  poď  za  nimi. 
Dbi.  Pov.  1.  242. 

Výehytka,  y,  f.  ==  eo  se  komu  t  rúty 
vyeJ^/ti,  vymkne,  das  Ausgerissene,  Entwun- 
I  dene.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vychytrale,  pfiffig.  V.  si  počínati,  vésti, 
Dch. 

Vychytralec,  Ice,  m.,  der  Pfiffikus.  Defa 

Tychytralosf,  i,  f.  —  tehytralosí,  chy- 
trost, die  Durchtriebenheit.  Sos.  Tim  stan« 
se  (žid)  jednak  vtělenou  židovi  spořivosti, 
jeStč  vice  viak  svou  vybruuSenosti  pnik- 
tického  rozamn  a  zvláitní  v-sti  a  vyřizo- 
vání obchodu  vieho  druhu.     Ddk.  iV.  159. 

Vychytralý  =  tckytrálý,  chytrý,  durch- 
trieben, pfiffig.  V.  liáka.  Zlob.  V.  =  ferina, 
Iliák.  Vz  Stverák,  Matěra,  Šelma  vybíjená, 
Kostka,  Kostelník,  Maatikulka  Us.  Brt.  Ty 
český  sedláčku,  v-lý  ptáčka.  Na  Ostrav. 
Tč.  V.  a  obratný  mnš.  Ddk.  V.  276.  V. 
odpor,  Matěj.  Kká.  Sd.  41.,  256.  —  ▼  éem. 
Us. 

Vychytrati,  vychytrávaH;  t^ckytřai,  íl, 
en,  eni,  erlisten,  ablisten,  i>^^irBr  Weise 
erhalten.  —  na  koho.  Os-  —  se  kde 
(u  koho).  Berg.  —  V.,  ansklQgeln.  —  co 
proti  komu.  Chlapci  dycky  co  ielmov- 
ského  proti  děvčatům  vychytrajů.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vychytřeti,  el,  eni  ==  chytrým  $e  státi, 
klug  werden.  —  jak.  Sám  od  sebe  vychy- 
třel,  nouze  ho  k  tomu  vedla.  Na  Oatrav. 
Tč. 

Vychytřlti,  vz  Vychytrati. 

Vyjábrati  se  =-  jm  dlouhé»  otáieni  tt 
vybrati,  nach  langem  ZOgem  sich  anftna- 
chen.  Že  jste  se  přece  vyjabraU.  Us.  n  Po- 
čátek. ZIný. 

Vyjaiití,  il,  en,  eni,  vyjačovati,  Vjtjako- 
Bati,  ausschreien,  ausposaunen.  —  co.  Na 
Ostrav.  Tč.  Prst  do  úst  vloží  a  hvizd  vy- 
jači,  jako  konduktér,  keď  odchod  znaČi  di- 
vou parou  železnice.  Sldk.  11.  —  na  koho 
=  pokřikovati,  nachrufen  (beschimpfende 
Worte).  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyjádřen«  =  světle,  klar.  V. 

Vyjádřeni,  n.,  dle  Aas-,  Entkernung; 
der  Ausdruck,  die  Erklärung,  Emanation, 
Ennntiation,  Anslassang,  ErOffoung.  Nz.  Dal 
od  sebe  v.;  V.  o  něčem  dáti.  Dch.,  Mas. 
1880.  251.  Vyjádřeni  slov.  D.  Zvoleno  v. 
Puch.  Jalové,  ploché  v.  D.  Písemné  v.  po- 
dati. Us. 

Vyjádřený;  -en,  a,  o,  entkernt;  ansge- 
drttckt,  erklárt.  —  jak-  Zeměpisná  délka 
časem  v-ná.  Stč.  Zmp.  66. 

Vyjadřitel,  e,  m.  >»eyUadaé,  der  Er- 
klarer, Ausleger.  KoII. 

1.  Vyjádřiti,  il,  en,  eni,  vyjadřovati, 
vyjadřovati,  vyjadřovati,  pa  Slov.  vyiedro- 
váti  ■=  jádro  te  skořipky  vynUi,  ans-,  ent- 
kernen, den  Kern  hersasnebmen ;  vyniÜUi, 
vysloviti,  ansdrflcken,  erkliren,  erOrtem, 
ausdeoten.  —  co.  V.  Slova  tato  vyjadřnii 
celkem  totéž,  co  papež  ve  své  bnlle  praví. 
Ddk.  III.  155.  -  co  éim  komu.  Myilénky 
své  posuňky  jiným  v.  Troj.  Co  týmto  svo- 
jim pohnutím  vyjádřit  cheel,  neznám.   Lipa 
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187.  —  Jak;  obíírnS;  city  prostě  v.  U»,  — 
se  =  vysvitliti,  vysloviti,  povéditi,  co  chce 
říci,  pravých  slov  užiti,  tich  erklSren,  sich 
angdtücken.  Nemůže  se  v.  Us.  —  Někdy 
müieme  řici :  pronésti  se,  prohlasiti  se  o  čem. 
Jv.  —  se  o  kom,  o  čem,  proti  komu. 
Dch.,  Vlč.  Chtél  zřetelněji  o  tom  se  v.  Psi. 
Děj.  m.  3.  219.  Vz  Dásl.  —  co,  se  kde. 
Ještě  pak  ve  tfeti  větě  st.  evangelista  se 
vyjadřuje  o  bytosti  Slova  či  Loga.  Sš.  Polo- 
vici dědiny  Mařatic,  kteráž  v  té2  smlouvě 
obšírněji  vjýádřena  jest,  z  robot  městských 
propustili.  List  z  r.  1626.  —  jak.  Nepříz- 
nivě o  něčem  se  v.,  sich  absprechend  aus* 
sem.  Dch.  Abych  to  gruntovně  vyjádřil, 
přivedu  tuto  text.  V.  Zřetelné  se  v.  Us. 
Té.  Kaidý  sbližný  zlomek  hodnotu  původ- 
ního úplněii  vyjadřuje,  než  kterýkoli  jiný 
zlomek  mtylcí  menSiho  jmenovatele.  Šim.  120. 
Chceme-Ii  určitěji  se  v.  Ddk.  IV.  2.  Hmotné 
a  duSevni  poměry  státu  éísly  v.  Rř.  stát.  1. 
Něco  mathematickým  vzorcem  v.  Stč.  Zrop. 
542.  ApoStol  věty  po  řeckn  v  přičestich 
vyjadřuje;  Prvnějsim  slovem  spolu  idea  se 
vajadřuje,  že  ... ;  Sv.  Jan  by  se  byl  svět- 
lej! vyjádřil.  Sš.  I.  125.,  H.  35.,  J.  287. 
(Hý.).  Určitě  se  v.  Sf.  Eozpr.  1865.  389. 

2.  Vyjádřiti,  il,  en,  eni,  vyjadřovati.  — 
co:  slí  =  8Í£  potud  z  vody  vysoukati,  vy- 
táhnouti, až  ryby  v  ni  jsoucí  nad  vodou 
se  objevi,  das  Netz  soweit  herausziehen, 
dasB  man  die  darin  befindlichen  Fische  sieht. 
Ds.  Da. 

Vjrjadmltl,  il,  ěn,  ěni,  erklären,  aus- 
legen. —  CO  čím :  neznámou  řeč  jinou  zná- 
mou řeči  =  vyjádHti.  Aqu. 

Vyjadřovací  věta,  der  Aussagesatz.  Ndr. 
Vz  Slov.  IV.  653.  b.  a  násl.,  Brt.  S.  3.  vyti. 
129. 

VjtJadřoTání,  n.,  das  Ausdrücken.  V. 
myStéaek.  KB.  1. 

Vyjachtaný ;  -án,  a,  o  —  všecek  hez  dechu, 
atfaemlos.  Němc.  VII.  107. 

Vyjtjkatl,  wehklagen,  klagen.  —  komu. 
Škrabal  sa  po  chrbáte  a  ledva  vyjajkal  pá- 
novi, čo  to  stalo  sa  s  ním.  DbS.  Pov.  I.  28. 

Výjamovatl,  vyijamkovati,  Grübchen  ma- 
chen, aushohlen.  —  co  čím:  zem  kopáním. 
Ds.  Tč.  —  se.  Jak  se  sm^e,  to  se  lica  jeho 
vyjamkujú.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyjařiti  se,  il,  eni,  Frühling  werden.  — 
kdy.  V  březnu  se  vyjaři.  Ua.  u  üh.  Hrad. 
Tč. 

Vyjařmiti  =  g  jařma  vysvoboditi,  ent- 
jochen.  —  koho.  L. 

Vyjasnění,  n.,  die  Aufhellung,  Anshei- 
ternng,  Aufklärung.  V.  V.  povětinosti,  die 
Auslieiterung  des  Wetters.  Dch.  V.  usně, 
die  Aufhellung  des  Lederg;  Vyjasnění  ba- 
revné břečky.  Šp.  —  V.,  die  Verdeutlichung, 
Klarlegung.  V.  výkladu,  obsahu  knihy.  Us. 
Dch. 

Vyjasnčný;  -in,  a,  o,  angeheilt,  klar 
gelegt,  aufgeklärt.  V.  nebe,  spis.  Us.  V. 
duha.  Hdk. 

Vyjasuěti,  -ejí,  ěl.  ění,  hell,  klar,  licht 
werden.  Nebe,  čelo,  slovo  vyjasnělo.  Jg. 

Vyjasnily,  heiter.  V.  tvář  (veselá).  Kos. 

Vyjasnitel,  e,  m.,  der  Aufheller,  Erklärer. 


Vyjasniti,  il,  ěn,  ění;  vyjasňovati  =- jas- 
ným učiniti,  osvítiti,  aufhellen,  aufheitern, 
beleuchten,  aufklären,  ansklären.  —  abs. 
V  jakém  příbuzenství  byli  Uamaslav  aVni- 
slav,  sotva  bude  lze  vyjasniti.  Ddk.  II.  403. 

—  co:  smysl  slov»  nějakého,  slovo,  V., 
mysl.  Us.  V.  věci,  klar  stellen,  usně,  auf- 
hellen, Sp.,  čelo.  Koll.  I.  127.  —  co  koma. 
Chtějice  v.  si  mocnou  změnu.  Ddk.  11.444. 

—  co  čím;  hlavu  učením  v.  Hlas.  Timto 
vymezením  ponětí  státu  národního  vyjasňují 
se  dostatečně  původové  i  příčiny  tehdejsi 
politiky.  Ddk.  III.  186.  —  jak.  Alespoň 
tak  se  nejlépe  vyjasňuje  ta  událost.  SS.  I.  1. 
Prostředkem  úmluvy  v-ly  obé  strany  po- 
stavení své  k  Jindřichu.  Ddk.  II.  302.  — 
se.  Pěkně  se  vyjasnilo.  Us.  Nebe  se  vy- 
.jasniio.  Jeho  čelo  se  v-lo.  Us.  Tč.  Tvář 
jeho. se  zase  v-la.  Vlč.  Obloha  se  vyjasňuje. 
Ü».  Sd.  Vyjasní  se  to.  Us.  Mysl,  rozum  se 
vyjasnily.  Us.  —  se  kdy.  Po  mračné  se 
vyjasnilo.  PeSin.  —  se  komu.  Vyjasnilo 
se  ji  čelo,  mysl.  Us.  Už  se  mu  vyjasňnje, 
es  geht  ihm  das  Licht  auf  Us.  Den.  —  se 
kde.  Když  se  nad  ním  (nad  háječkem)  vy- 
jasňuje měsíček.  £r.  P.  399. 

Vyjitstřiti  —  (■patřiti,  proshoumati,  be- 
sehen, untersuchen.  —  c«  Jak.  To  teda  po- 
zorlive  v.  třeba.   Na  Slov.   Phld.   II.   2.  90. 

Vyjatek,  tku,  m.  =  něco  vyjatéhn  (no- 
vějfii),  der  Auszug.  Jg. 

Vyjatl,  vz  Vyjmouti. 

Vyjatí,  n.,  die  Ausnahme.  Bern. 

Vyjatý ;  -at,  >i,  o,  aus-,  heniusgenommen. 
Us. 

Výjav.^u,  m.  =  výjev,  die  Erscheinung. 
Na  äluv.  Sd.  Zmoknuti  (=  zmoklí)  a  zabla- 
těni  {=  zablácení)  po  kolena  pri  komičných 
výjavoch  sme  se  konečně  přebrodili.   Lipa 

VyJaTlti  =  vyjeviti.  Na  Ostrav,  a  Slov. 
Tč.  V.  svů  vól'u.  Hol.  68. 

VýjaTý,  sich  windend.  Fůzatka  v.,  bar- 
bnla  tortnosa  (druh  mechu).  Mt.  S.  VIII.  1. 
18. 

Výjazd  =  výjezd.  Na  Slov.  Sek. 

Vyjazyčiti  =  vyhleptnouti,  angplanschen. 
Na  Slov.  liern. 

Vyjdu,  vz  Vyjíti. 

Vyje,  e,  vyjce,  vyjíce,  e,  f.  =  Šije,  krk, 
týl,  der  Hals,  Nacken.  Vyjce  chřbeta  jeho. 
Z.  wit.  67.  14.  (Č.).  Vz  Vicě. 

Vyjebati  komu  =  vytlouct.  Us. 

Vyječeti,  vyjukati,  vyjeknouti  ^^  jek  vy- 
dati, herausseufzen,  hervorseufzen.  —  co, 
erstOhnen.  Jg. 

Vyjedač,  e,  m.,  der  Anfesser,  Verzehrer. 
Us. 

Vyjédatl,  vz  Vyjísti. 

Vyjedek,  dku,  m.,  výjedky,  pl.  =  tbylkif 
píce,  Uiberbleibsel  von  ausgefressencm  Fut- 
ter. Bern. 

Vyjedeni,  n.,  da«  Aus-,  Herausessen. 

Vyjedený,  ausgegessen,  vz  Vyjísti. 

Výjedky,  pl.,  m.,  vz  Výjedek. 

Vyjedlosť,  i,  f.,  die  Feistneit,  Dicke  vom 
Essen.  Je^. 

Vyjedly  =  t-wfcrwie«^,  dick  vom  Bssen. 
Jg.  —  V.  —  vyzraný,  ansgefressen    V.  zub[^ 
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Vyjednač  —  Vyjeti. 


Vjjednač,  vyjednávač,  vyjednavač,  e, 
m.,  der  üiiterliäniller,  Agent. 

Vyjednačiti,  il,  en,  euí,  vyjednačovati  = 
všecko  jednakým  užiniti,  Alles  auf  einen 
Leister  machen.  —  tse.  Klink^  di»  hrabi  se 
musjo  V.,   aby  byly  rovny.   Na  Ostrav.  Té. 

Yyjednalosf,  i,  f.  V.  pozAstalosti,  Upe: 
dčdicná  pufádnusf.  Kmp. 

Vyjednáni,  n.,  die  Veilmndlung.  S  v-ni 
sedlo,  bat  sich  zerschlagen.  Dch. 

Vyjednaný;  -án,  a,  o,  ausgemacht.  To 
je  už  v-iiá  VĚC.  lis.  Jnž  je  koéulenka  vyků- 
Ijinů,  juž  je  děveéka  vyjednaná.  Sä.  P.  268. 

Vyjeduatel,  vyjednávatel,  vyjednavaUA, 
vyjednávač,  e,  lu.,  der  Unterhändler,  Agent. 

Vyjednati,  vyjednávati  =  vy  moci,  vypro- 
siti, obdrleti,  abhandeln,  ausbedingen,  aus-, 
bewirken,  vetschaífen,  ausmachen,  ausbitten ; 
vysvoboditi,  befreien,  loskaufen.  Jg.  —  abs. 
Dříve  vyjednávej,  pak  jednej.  Us.  Dch.  ■ — 
eo,  koho:  právo,  službu,  úřad  (komu),  D.. 
pokoj.  Us.;  koho  (jedjánim  odbyti).  Teď 
třeba  vyjednati  jinou  véc.  Ddk.  II.  230.  Dal 
sen  sobě  psáni  psát,  abych  mohl  ivó  Na- 
nynku  vyjednat.  Už  je  ona  vyjednána  od 
samého  milostpána.  Sé.  P.  122.  Kdo  bv  bo 
vyjednal  (=  vysvobodil),  žo  by  mu  dceru 
dal.  Sd.  P.  145.  Prochiir  byl  do  vezeni  dán 
a  pan  Petr  ho  vyjednal.  1594.  Ktož  nejprve 
přijde,  toho  ni«ňi  najprvo  odbyti  a  v.  Mg.  pr. 

—  eo  kde,  kdy:  jpH  papeži.  V.  Spornou 
věc  při  stáni  v.  J.  tr.  l'*roatřednikem  jest, 
ki<o  mezi  dvěma  stranama  ^yjcdnává.  Hi. 
II.  39.  Melt  u  něho  v.  pomuu  pro  nejbližii 
výpravu  císařovu  do  Itálie.  Ddk.  III.  217. 
V.  spornou  věc  při  stáni.  J.  tr.  Slibil  mě 
v.  z  světských  i  duchovních  pdhonöv  ve 
čtyřech  nedělích.  Půh.  I.  227.  —  co  komu 
(nač).  Vyjednal  jsem  mu  (sobě,  si)  100  zl.  na 
šaty.  Ros.,  Bern.  By  nějnké  listy  na  to  sobě 
vyjednal.  £r.  —  co  ua  kom  pro  koho: 
pro  sebe.  Zlob.  —  eo  na  kom  proti  komu. 
Mandát  na  králi  proti  národu   lstivé  v.  Br. 

—  koho,  se  odkud.  NB.  Té.  243.  V.  ně- 
koho z  iioddunosti.  Ros.;  se  z  vojny,  od 
vojny  (vymoci,  vysvoboditi).  Us.  V.  někoho 
z  vézcnl.  Sš.  P.  144.,  145.  Vz  V.  co  kde.  -  Jak. 
Takový  slatok  skrze  spaní  so  nevyjedná. 
Bern.  V.  něco  sborem  (sborně,  ve  sborn).  J. 
tr.  Důtkiivě  v.  Us.  —  co  §  kým  o£,  o  éem 

Sjak}.  S  p)>n<.'m  Petrem  Vokem  o  věci  té 
liltklivě  vyjednával.  Mus.  1880.  237.  V-ti 
s  někým  o  něco,  unterhandeln.  J.  tr.  Pročež 
jali  »et  císařovi  pfálelé  v-ti  s  Ladislavem 
uherským;  Posla'i  Ekberta  do  Itálie,  nby 
8  Římany  a  se  vzdoropapežem  vyjednával; 
Tiikó  s  knížetem  bylo  o  té  výpravě  vyjed- 
náváno; Vladislav  dal  skrze  bisknpa  Da- 
niela v-ti  o  korunu  královskou ;  On  v-vá 
o  luír;  Aniž  by  byl  dříve  vyjednával  8  cí- 
sařem ;  Počat  ihned  v.  o  mír  ovSem  no  úplně 
\f,  smysla  Otakara.  Ddk.  II.  349.,  III.  87., 
2n6.,  208.,  215.,  260.,  V.  299.  (Tč.).  —  co, 
koho  kam,  anwerben.  NB.  Tč.  125.  A  také 
ubrmnna  svého  nesnadně  v  této  mieře  do 
Pruhy  v-ti  mohu  a  zjednaje  neviem,  co  by 
to  plátno  bylo.  Arch.  li.  13.  Když  bylo 
v  neděli  po  jarmarku,  vyjednal  mne  s  aebú 
do  Vzdunek  řiimek  Sokoíik.  NB.  Tč.  125.  - 


co  na  koho.  Opět  po  smrti  kněxa  Zbyň- 
ki vě  z  nilstroje  mých  nepřátel  nepřátelé 
druzí  vyjednali  sů  na  mé  kletbu  od  kardi- 
nála Petra.  Hus  III.  252. 

Vyjednávači,  Abhandlnngs-.  V.  lezeni. 
J.  tr. 

Vyjednávat,  vyjednavač,  e,  m.,  der  Ver- 
mittler, Unterbáiidler,  Agent  Us.  TČ. 

Vyjednávažka,  vyjednavaika,7,  f.,  die 
Vermittlerin,  Unterhftndleríii.  —  V.  =  vy- 
jednávka,  vyjednáváni,  die  Unterfaandlang. 
Hněď  sa  pustil  b  ňou  do  v-ky.  Dbi.  Pov. 
I.  409. 

Vyjednáváni,  n.,  die  Unterhandlung,  Ver- 
handlung. V.  se  ?.mařilo,  brach  znaammen; 
SeSlo  z  dalSího  v.,  es  zerschlug  sich;  Dáti 
se  znova  do  v.,  wieder  aufnehmen;  v.  jest 
v  plném  proudu.  Us.  Dch.  V.  se  rozbilo.  Ua. 
Dáti  se  B  někým  do  v.  Us.  Hus.  1880.  453. 
V-ni  o  mír,  die  Friedensverhandlnng.  Ua. 
Čeho  nedocíleno  zbraněmi,  to  bylo  aspoň 
8  část  přivedeno  k  mistn  skrze  v.  Odk.  II. 
A-29.  Do  v.  s  někým  se  pustiti.  Us.  Tč.  Mezi 
tím  dali  se  VratislavSti  do  v.  s  nimi  o  vězně 
své  a  jiní  páni  slezStl  o  příměří ;  Bylo  i  vě- 
řícím volno  vstupovati  s  Cechy  ve  v.  mima. 
Pal.  Děj.  III.  8.  51.,  53. 

Yyjednávatel,  vyjednavatel,  e,  m.,  der 
Verniittler,  Unterhändler,  ParlamentSr.  J.  tr., 
Šp.,  Mus.  1880.  80.  SplnomocnSni  v-lé  ode- 
brali se  k  české  bránici.  Ddk.  III.  203. 

Vyjednávka,  y,  f.,  die  Unterhandlung. 
Cf.  Vyjednávačka.  Měli  spolu  v-ku  o  tu  věc; 
V.  padla  na  kameň,  do  vody,  otopila  se, 
rozbila  se.  Na  Ostrav.  Tč. 

Výjednik,  a,  m.,  der  Ausesser.  Na  Oatiav. 
Tč.     Čím  víc  veselnikd,  tim  vice  v-kAv.  Ib. 

Vyjeebatl  ~-  vyjeti,  vyjiti,  ans-,  hinaus- 
fahren, aufbrechen,  abfahren,  wegreiten,  weg- 
segcln,  abstossen  vom  Ufer.  Jg.  —  kam. 
Dnes  časně  v-mu  až  do  města.  Na  Ostrav. 
Jak  v-me  s  takým  vozem  do  toho  kopce  ? 
Ib.  Tč.  —  kdy.  Po  otci  v-li  synové. 

Výjem,  jmu,  m.  ^  výjimka,  die  Aus- 
nahme. D.  Havrani  dva  bez  výjemn  přilétali 
denně  k  němu.  SS..B8.  71. 

Výiemný  ==  mohotui  vyňat  býti,  ansnehm- 
bar,  nerausnehmbar,  exceptiv  Nz.  V.  pro- 
pověď.   Mark.  Log.  71. 

Vyiésfi,  vz  Vyjísti. 

Yyjestřábený ;  -en,  o,  o,  zerzaust  V-ný 
vlasy.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyjestřábitl,  il,  en,  eni,  zersansen.  Větr 
vlasy  mu  v-bil.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyješitněti,  či.  ění  =  přegtaH  býti  je- 
Sitnym,  aufhSren  eitel  o.  leer  zn  werden.  Jg. 

Vyjeíitnitl,  il,  ěn,  ění  =  jditným  uči- 
niti, vyprázdniti,  zastr.,  ausleeren,  eitel  o. 
leer  machen.  Žalt.  wit.  136.  7. 

Vyjeti,  jedu,  jeď,  jeda  (ouc),  jel,  jev,  jeti; 
vyjiiditi,  -éjl,  ěl,  ění ;  v^fftídivati,  aosreiten, 
aus-,  heraus-,  wegfahren  zu  Wagen  o.  Schiffe. 
V.  —  abs.  Zajíc  vyjel  (rychle  vyběhl).  Us. 
Ten  vyjel !  Us.  Ty  by  byly  tam-  co  platný, 
vyjel  Matýsek.  Sá.  Uvázl  v  kaluži  a  nemohl  v. 
Us.  Dříve  přijel  nežli  vyjel  (nerozvážně  mlo- 
vil).  Prov.  Sd.  —  co:  cestn  (jizdon  upraviti, 
srovnati ;  2)  ježděním  zkaziti).  Us.  —  odknd 
komu:  z  domu,  z  vrat,^>města,  Ü8.,  a  ko- 
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leji,  Rei.,  z  bláto.  Nechtět  jsem  to  řiď,  ale 
v-lo  mi  to  z  hnby.  Va.  Šd.  Když  te  dvorka 
vyjiždžali,  ze  sta  raönic  TjBtřilali.  Si.  P.  83. 
MathiU  z  krilovstvi  vyjel.  Dač.  I.  221.  Ne- 
mAme  z  toho  leženie  nikam  vyjieiděti  ani 
vychoditi  nižádn^^m  obyčejem.  List  z  r.  1482. 
Bylo  jim  oznámeno,  že  eieat  turecký  vyjel 
jim  ze  zemé  a  že  jit  nemaji  nepřátel.  Pal. 
Děj.  V.  2.  392.  Kdyiby  kteři  zločinci  z  zemé 
vyjeli  neb  vyili,  aby  zase  přijimáni  nebyli. 
Arch.  IV.  49X.  A  já  v  to  úfaje  vyjel  jsem 
ze  země ;  Když  "jsem  z  leženi  vyjel,  tn  Jsem 
hynet  z  ho«pody  vyved.  Půh.  I.  264.,  376. 
(Tč.).  —  na  éem:  na  koni,  na  voze,  na 
lodi.  Vsaďme  se  a  uvidíme,  kerej  na  kerom 
vyjedem  (který  vyhraje).  U  Cbocerad.  Vk.  — 
lúuii  (odkud  8  kým»  s  Mm  atd.):  z  pří- 
stavu na  moře.  Har.  S  někým  ná  procházku, 
D.,  na  bonbu,  a  néčim  na  plac  v.  V.  Ne- 
mohl na  kopec  v.  Rudolf  vyjel  z  království 
£ea.  do  Rakous.  Dač.  I.  1Ö6.  A  když  v-li 
z  města  za  bránu.  Er.  P.  iU.  Já  sem  na  to 
vyjela,  abych  to  nějak  spravila.  Vk.  Ona 
hned  do  kaiděho  vyjede  (=•  se  dá,  se  pnsti). 
Ua  Vk.  Sotva  sme  sa  brána  vyjeli,  má  milá 
mi  psáni  psala.  Ces.  mor.  ps.  2Ö9.  Vyjeď, 
sedláčku,  na  rolu!  vyjeď!  vyjeď!  (Zpívá 
skřivánek).  Ve  Slez.  Sd.  Jak  za  humny  vy- 
jeli, vytočil  se  na  koni.  Sš.  P.  85.  Vyjev 
mezi  ně,  chtěl  jim  toho  zhrániti.  Dač.  I. 
160.  Když  vyjela  z«  vrata,  zavolala  na  bratra. 
Ib.  451.  Vyjel  a  barvou  ven.  Us.  Poknd  on 
se  na  té  cestě  bavil,  mnou  tam  kn  Raxe 
jest  vyjeto.  Koll.  I.  91.  A  když  sem  sám  na 
cesta  vyjeti  měl,  přijel  ke  mně  pan  Jan 
z  Kabi ;  KteHžto  na  ty  silnice  vyjevSe  pilně 
ohlodali  i  také  paměf  iidskú  o  tom  slyšeli. 
Arch.  IV.  24.,  V.  540.  ^Šd.).  Vvjel  v  cestu 
etci  svémn  na  to  jisté  naiesto.  BO.  —  komu 
vatíic.  V.  Stavové  umluvili  se,  že  vyjedou 
jemu  valně  vstříc  a  daji  ma  čestný  průvod. 
Pal.  Děj.  m.  3.  196.  —  komu  kam.  Ně- 
komu v  cestu  v.  Flav.  —  na  koho  éim: 
otázkami  (týrati).  Kum.  —  si  na  koho  (pro- 
následovati, gputtiti  naň,  otopiti  se,  dáiti  te  do 
ného),  anfahren.  Us.  Nic  mu  nedá  a  jeítě-si 
naň  vyjede.  Us.  Dob.  Pořád  si  na  mé  vyjíždí. 
Us.  Šd.  Ne  ten  jest  člověk  a  učitel  dobrý, 
kterýi  nmi  na  jiné  vyjížděti.  BR.  II.  ':23.  b. 

—  Jak  (na  koho,  proti  koma,  s  kým). 
Vyjížděn  na  koho  se  svinskými  vidlami 
(surově,  Ausfülle  machen).  Na  Ostrav.  Tč. 
Sám  pak  vyjel  dne  23.  prosince  i  s  průvo- 
dem z  Prahy.  Ddk.  U.  416.  Sak  já  vyjedu 
s  pomoci  boží.  Brt.  P.  86.  Něktoři  nevěroově 
novějšího  věku  proti  authentii  spisu  našeho 
beze  vtebo  prospěchu  si  vyjížděli.  SS.  Sk. 
1.,  2.  Tak  se  někdy  dalo  v  Cechách,  že  na 
sebe  T  kuklách  vyjiidéli.  Dač.  I.  173.  Král 
nherský  vyjel  s  svými  lidmi  dobře  ve  třech 
stech  koaich.  Let.  243.  Proti  králům  Pra- 
žané vyjeli  na  stu  konieh.  Let.  298.  Vyjeti 
koňmo,  ausreiten.  Csk.  Vyjel  teletem  (=  jako 
tele),  volem  se  vrátil.  Č.  H.  209.,  Pk.,    Sd. 

—  kdy  (pro  koho).  Léta  téhoi  vyjeli  jsú 
páni  po  (=  pro)  ciessře.  Let.  92.  V-li  o  de> 
sáto  hodině.  Us.  Báno  vyjel  zdravý,  ioha- 
jiček  ivárný,  na  poledne  jede  celý  polá- 
maný. Si.  P.  98.  Odsavad  zajtra  ráno  vy- 
jedu.  Arch.  II.  21.  —  kudy.   V-ti  branou. 
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Troj.  238.  V.  zadnfmi  vraty.  Let.  154.  — 
kam  oč  jak.  Vyjel  osobné  kn  králi  o  ve- 
liké potřeby.  Let.  133. 

1.  Vyjeti,  n.,  (od  vyjeti),  das  Ausfahren, 
Ausreiten,  Ausreisen.  V.  V.  na  voze.  D.  — 
V.  do  kopce,  z  bláta  atd.,  die  Auf-,  Aus- 
fahrt. Us. 

2.  Vyjeti,  n.  (od  vyjmouti),  die  Ausnah- 
me, das  Herausnehmen. 

Vyjetý;  ví/jet,  a,  o,  ausgefahren.  Vyjeto 
dnes  na  pole,  man  fuhr.  Us.  —  V.  cesta. 
Vz  Vyjeti.  V.  koleje,  ausgefahren.  Us. 

Výjev,  u,  m.  =  t>yjf^>fni,  die  Erscheinung, 
Offenbarung,  Kundmachung,  Aeussernng.  V. 
živobytí.  Ssav.  V.  akustický,  Nz.,  sopečný. 
Vz  Bř.  N.  252.,  Stč.  Zmp.  783.  V.  přírodní 
(v  přirodě).  Nz.  V.  fysický,  podružný;  v-vy 
molekularné,  v.  molekularných  sil  soudrž- 
ných, tepla,  rovnováhy,  pohybu,  pružnosti, 
pevnosti,  přilnavosti  či  adhaeae  a  krystslli- 
sace.  ZČ.  I.  4,,  17.,  203.  V.  lásky.  Nutný 
výjev  bytnosti  a  podstaty  jeji.  .Si.  J.  212., 
II.  184.  (Hý.).  —  V.  =-  výstup,  dle  Scene, 
der  Auftritt.  Hd.  Za  to  připisuje  prostý, 
vzneiený,  něžný  a  pohnutlivý  výjev  o  ode- 
vzdáni mateře  Páně  Janovi.  Si.  J.  289.  Roz- 
pomeňme se  jen  na  výjev,  jak  císsř  Fridrich 
zastraáil  českou  opposici  ukázáním  několika 
sekyr  katovských;  To  by  viak  bylo  vedlo 
k  podobným  vj*jevům  při  Vltavě  i  Moravě. 
Ddk.  IV.  72.,  II.  184.  (Tč).  Něco  na  výjev 
dáti,  uvésti,  in  Boene  setzen,  iusceniren ;  na 
v.  vystoupiti,  in  Scene  treten ;  zkouíka  vý- 
jevů, die  Scenenprobe;  vedeni  výjevu,  die 
i^cenoufQhrang;  uáladný  v.,  die  Stimmnngs- 
scene;  proměna  v-vu,  der  Scenenwechsel ; 
bouřlivé  v-vy  způsobiti,  stürmische  Scenen 
hervorrufen.  Us.  Dch.  —  V.  =  pohled,  di- 
vadlo, die  Ansicht,,  die  Scene,  dag  Schau- 
spiel.  V.  válečný.  C. 

Vyjeveně  =  vytríené,  verwundert,  storr. 
V.  na  někoho  hleděti.  Nrd.  Bld.  10. 

Vyjeveni,  n.,  die  Offenbarung,  Bekannt- 
machung, ErklSrnng,  Erfllllang.  V-ni  lásky. 
D.  To  přijde  k  v.  Kom.  V.  zločinu,  die  An- 
gabe. J.  tr.  V.  ze  sna,  ze  epaxii  =^  vytriení, 
das  Anffahren.  Stál  jako  n  v.  Us.  Sd. 

Vyjevený;  -en,  a,  o,  knnd  gemacht,  ent- 
deckt, offenbart,  ent-,  antgedeckt,  verrathen. 
V.  zločin.  —  V.  sen,  zur  Wahrheit  geworden. 
Us.  —  V.  «=  ebláznéný,  vernarrt,  sdiiený, 
wild,  schiech,  verstOrt.  Stál  tu  viecek  v.; 
přiběhl  jako  v.,  viecek  v-ný.  D.  Konká  jako 
v.  Us.  Jg.,  Msk.  Lidé  naň  hleděli  jako  v-ni. 
Ty  kluku  vyjevený.  Us.  Ndk. 

Vyjeviteí,  e,  m.,  der  Entdecker,  Offen- 
barer, Verr&ther.  Bern. 

Vyjeviti,  il,  en,  eni;  vyjevovati  =jevným 
lióiniti,  rothláaiti,  pověděti,  offenbaren,  an- 
zeigen, knnd  machen,  ent-,  aufdecken,  aus- 
tragen, ans  Licht  bringen ;  se  =  «  známost 
pf^iti,  offenbar  o.  bekannt  werden,  heraus 
kommen;  jevným  se  ttéiniti,  sich  offenbaren, 
sich  sehen  lassen,  sich  zeigen,  sich  erklSren; 
pravdow  bijti,  eintreffen,  wahr  werden ;  ebldg- 
niti  se,  vernarren,  wild  o.  schiecH  werden. 
Jg.  —  eo :  tajemství,  své  srdce,  D.,  radosf, 
Sych.,  neznámou  krajina  (nalézti),  Bern., 
hory  (zjeviti).  V.  Svou  majetnost,  seinen 
VermOgenstand.  J.  tr.  Ale  Žiatovláska  ml- 
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Vyjeviti  —  YyjinaSiti. 


čaU  a  ío  jak  panička  do  nej  dotierala,  ne- 
chcela  vonkoncom  vyiavif  nidového  nié. 
Dbi.  Pot.  I.  16.  Jer.  Makovaký  to  Tyjevil. 
Daö.  I.  261.  Jestli  mlaviS  to,  co  nevii,  bliz- 
nivosf  STOJn  vyjeyls.  Na  Mor.  Tč.  —  ieho. 
Skrjtých  tajemství  svých  vyjevovati  mi 
bráni  (lépe:  akkus.)  Gnid.  —  (se)  komu. 
ZknSenoBi  nám  vyjevnje.  Toms.  V^evil  se 
mi  můj  sen  (stal  se  pravdou),  üs.  V-ti  ně- 
koma  svou  žádost.  Us.  Dch.  —  co  na  koho. 
D.  Lest  na  něho  se  vyjevila.  Dač.  I.  206. 
Bylo  to  nafi  vyjeveno.  Abr.  z  G.  Jedni  na 
druhé  viny  vyjevovali.  Da6.  I.  287.,  280.  — 
se.  Již  se  věe  vyjevilo.  Us.  Sen  proerazenÝ 
pt^  se  nevyjeví.  Čch.  Bs.  88.  Nemůže  tak 
tajná  věc  býti,  aby  vyjevena  nebyla.  Prov. 
—  odkud  se.  Z  toho  se  vyjevme,  že  .  . . 
Us.  Jak  nedúvodna  byla  ta  řeč,  nkaziýe 
celý  jeho  iivot  a  vyjeví  se  i  z  daliibo  na- 
íeho  vypravováni.  Pal.  Děj.  III.  3.  161.  — 
se  kde.  Kovy  zlaté  t  Cechách  na  poli  sou- 
sedovu se  vyjevily.  Novi  neduhové  se  na 
lidech  vyjevuji.  Lk.  Před  Páně  zrakem  ve- 
ikery  země  se  v  celém  rozvoji  svém  vyje- 
vovaly; Sláva  boii  ve  spaseni  se  objevuje. 
Si.  Sk.  9.,  I.  105.  (Bý.).  Sa  hrade  pražském 
v-nv  jsou  věci  od  zlata.  Dsč.  I.  261.  Kdyby 
se  kovy  zlaté  neb  stříbrné  na  čichkoli  grun- 
tech vyjevily  a  okázaly.  Nar.  o  b.  a  k.  —  (se) 
jak  (kde  kdy).  Kovy  divným  zpAsobem 
se  vyjevily.  Výs.  Neb  skrze  jich  mluveni 
a  hřmot  jich  zbrani  snadno  by  před  časem 
v  městě  jiným  vyjeveni  byli.  SI.  Uh.  I.  108. 
Bůh  slávu  jeho  (Kristovu)  a  synovství  jeho 
skrze  vzkříšeni  vyjevil;  Vůli  pak  svou  vy- 
jevil Bůh  viděním  Petrovi  učiněným.  SS. 
Sk.  161.,  178.  Nemyslete  na  to,  že  sobě  po- 
koutně můžete  povoliti,  nebot  Bůh  to  svým 
časem  ráčil  vyjeviti.  BR.  II.  206.  —  se,  komn 
o  iem.  V.  se  o  čem,  sich  Uber  etwas  ins- 
sern,  ansdrfioken.  J.  tr.  Nemohol  staríim 
synom  o  tom  poklade  nič  vrávit  Dbi.  Pov. 
III.  67.  —  co  tím.  Nemenii  nad  tim  potě- 
šeni v-vil  také  císař  dvojím  psaním.  Pal. 
Děj.  V.  2.  336. 

Výjevný,  offenbarend;  offenbarlicfa.  Jg., 
Dch. 

VýjeTOsloTÍ,  n.,  die  Phänomenologie  Šm. 

VnevoTáui,  n.,  die  Offenbarnng,  Aeus- 
sening,  Aufdeckung.  Jg. 

TyjeTOTatel,  e,  m.,  der  Offenbarer,  Ent- 
decker, Aufdecker. 

VTjeTOvatelka,  y,  vyjevovatelkjfni,  é,  f., 
die  EntdeckerÍD,  Anfdeckerin.  Us. 

Vyjevovati,  vz  Vyjeviti. 

Výjezd,  u,  m.  =  vyjetí,  das  Ans-,  Ab- 
fahren, die  Aus-,  Abfahrt.  V.  V.  na  koni,  na 
voze,  na  lodi.  V.  z  Eandie.  Har.  V.  a  vý- 
choz k  spatření  a  vyietření.  Vz  Výchoz. 
Zlob.  Cekej  do  naiebo  výjezdu  (ai  vyjede- 
me). Us.  TÍS.  V.  do  Kutné  hory.  Pal.  Déj. 
V.  1.  3.  Sjednání,  které  se  až  po  výjezde 
legatově  stalo.  Arch.  U.  238.  Viak  naději 
se,  že  od  mého  v-du  z  domu  vždy  něco  ste 

Ěsali.  Žer.  1Ö91.  Krátký  v.,  die  Spritsltihrt 
)ch.  —  V.  •=  »Mo,  kudif  «e  vj/jUdi,  prů- 
jegd,  der  Thorweg.  Nz.,  Sp.  Nemám  z  role 
žádného  výjizdu  na  cestu.  U  Opav.  Kli.  V. 
na  násep.  V.  z  města  na  hradby  vedoucí. 
NA.  III.  145.,  148.    V.  pi-e»  pólo.   Us.    V. 


yiean 

Vyji 

Vyli 
Vyji 


Vyjísti. 
JikatL 


hradby,  die  Auffahrt  in  den  Sehansen.  Čak. 

—  Y.  a  výstupek,  die  Bampe.  Csk. 
Výjezda,  y,  t-  =•  výjetd.  lUtieřití  lidé 

aby  se  v  svýen  službách  a  v-dách  z  zemé 
zachovávali  vedlo  starébo  vysazenie.  Aicb. 
IV.  436.  Při  té  výjezdě  i  pfí  jiných  pK 
viech  toto  má  vědieno  býti.  Vš.  Jir.  401. 
V-da  stala  se  den  sv.  Kříže  před  av.  VácU- 
vem.  Let.  155. 

Vyjesdčný;  -im,  a,  o,  ausgefahren.  V-ný 
vůz,  cesta.  Us.  Tč. 

Vyjezdltl,  ts  Vyjeti. 

Výjezdný,  AvsiUtrts-,  Abfabrts-,  Ab- 
reise-. V.  vrata  a  kůlny.  Zpr..  arch.  VUL 
81. 

Výjezdový  =»  výjetdný.  L. 

Vyjezený;  -en,  a,  o,  ansgefoSatet  Uá 
v-non  papuli.  Hor.  Sd. 

Vyježený;  -en,  a,  o.  V.  vlas,  struppiges 
Haar. 

Vyjeiiti,  il,  ea,  ení,  seine  Stacheln  her- 
ausrichteii,   ansspreitzen.    Ježek  se  vyježil. 

—  se  na  koho.  Kočka  se  v-la  na  psa.  Us. 
Tč.  —  se  komn.  V-ly  se  ma  vlasy.  Us.  — 
si  co.  Mlatci  nespali,  dobré  si  oči  nevyje- 
žlli,  Uk  střehli  na  vietky  strany.  Dbi.  Pov. 
IV.  82. 

Vyjhriti=-  vyArd^  Br.  rk.  373. 

Vyji,  va  Výti. 

Vyjici,  heuleiid.  Pes  v.  věitl  smrt  Us. 

Vnidač,  e,  m.,  der  Aaf-,  Versehrer.  Vz 
Výjednik. 

VyJidati,  vz  Vy 

"  likatí,  va 

. .  ikřiti,  il,  en,  ení  =  jUery  vyntíi,  den 

Fischřoggen  ausnehmen.  —  koho;  rybu.  Us. 

Vyjimaé,  vyjimai,  e,  m.,  der  Ansnehmer, 
Ausdinger.  Us. 

Vyjímáni,  n..  das  Herausnehmen,  die 
Ausnahme,  das  Ansbediagen. 

Vyjímaný,  vz  Vyjmouti. 

Vyjimatel,  vyjimattl,  e,  m.,  der  Ans- 
nehmer. Jg. 

Vyjímati,  vz  Vyjmouti. 

Vyjimavý  =■  vyjimtýM,  vúvanku  čiiilci, 
hypothetisch.  V.  úsudek.  Krok. 

Vyjlmeiné,  ananahmaweise.  Srn. 

VyJimeAný  =  výjemttý.  V.  věta,  enuncia 
tio  exeeptiva.  Nz.  V.  prívo,  jas  singulare. 

Výjimek,  mko,  n.  »>  vltmek  m  pisma  vy- 
jatý,  das  Ansgenommene,  die  Auswahl,  das 
Excerpt 

Výjimka,  výjimka,  y,  f,  (vz  Vyjmouti), 
die  Ausnahme.  V-kon,  aoanabmaweise.  J. 
tr.  Bez  v-ky,  ohne  Ausnabme.  Bž.  PiUčnje 
přece  a  připouíti  v-ku.  Sě.  IL  9.  U  Meo- 
harta  nečiněno  zíýisté  žádné  v-ky.  Ddk.  U. 
468.  V-ky  ison  infinitivy  kmenů  na  u.  Bl 
22.  —  z  Ieho.  J.  tr.  V-ky  z  těchto  pravidel 
byly  neéetné.  Pr.  V-ky  z  knihy  Isidoruvy. 
Ddk.  IV.  328.—  Často  6p.  misto:  vvminka. 
Výminka  =  co  w/mAnino,  di«  BedinganK; 
výjimka  •=  eo  vyjato,  die  Ananahme.  Sř. 
Vz  Výmínka.  —  Y.  =  posi«dti{  brátia  »a 
záhone,  kterou  se  záhony  od  sebe  oddilnji. 
Na  Zlínsku.  Brt 

Yyjinaéiti,  11,  en,  eai,  tjgňutéowaii  = 
jiným  činiti,  verändern.  —  se  kdy.  Po  ne- 
moci se  zcela  vyjinačii,  jest  naakn  vyjina- 
čený.  Na  Ostrav.'  Tč.      ^^  i 
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VyJIřehovati  =jirchou  podiiti,  mit  se- 
miBohem  L«der  MiaHlttem.  —  eo :  nohavice. 
Bern. 

Yyjlskatl,  m/ji^kávati  ==>  vtfTthdati,  aas- 
bnchen.  Na  Slov.  —  eo  odkud:  kameni 
z  louky.  Jg.  V8i  z  hlavy.  Us.  Ti.  —  co: 
blavn.  Us.  To.  —  V.  =  obrati,  berauben.  — 
Y.  (vyiakati)  komn  <=  mibiti,  natlouct,  na- 
kU«MiH.  Ve  Slez.  Šd. 

VyjiskMtt,  il,  en,  eni,  vt/jiskřovati,  her- 
vorsprOhen.  —  eo  éim  na  koho:  uíima 
hněv.  Us.  Té.  —  se  odknd.  VyjiskHlo  se 
z  ohne,  Jak  do  nSho  bodil.  Us.  T£.  —  se 
komu.  V-ly  se  mn  oči.  Us.  Té. 

Vyjísti,  vyjisti,  vyjím,  vyjez,  jeda  (ouc), 
jedl,  jed,  íeden,  den! :  vyjidatt  (na  Slov.  vyje- 
dou), mffidávati.  V«  Jisti.  V.  =jeda  vyhryeti, 
*jfhíodati,  vykoušou,  heraus-,  aus-,  abessen, 
ausbeissen,  ansnagen,  ansfressen ;  vSe  gnisti, 
tmí-,  wegessen,  aufspeisen,  bis  zum  Ausrot- 
ten verzehren ;  jedením  o  statek  připraviti, 
aaffresBen,  durch  Essen  um  Hab  and  Gut 
bringen.  —  se  —potravu  gtráviti,  die  Vor- 
rSthe  aufzehren.  Jg.  —  co.  Vředy  tělo  vy- 
jídají. Us.  Nepřátelé  je  vyjedli,  us.  Cos 
nadrobil,  vyjez.  Měkký  chléD  kapsu  vyjidá. 
Prov.  Pk.  Chodi  nás  leda  vyjidať.  Us.  Šd. 
Jako  kobylky  je  vyjídali.  BK.  11.  616.  Ten 
élověk  nás  vyji.  Us.  Té.  Ale  toVké  děti 
koho  žeby  nevyjedly!  Dbí.  SI.  pov.  V.  66, 
V.  plné  komory  eblelw,  koláéov  a  peéien. 
Dbi.  Pov.  I.  &62.  —  eo,  koho  odkud.  Červi 
vyjidaji  jádra  z  jablek.  Hs.  KaSi  z  hrnce  v. 
Us.  Vyjwá  mléko  z  misy ;  Vyjez  to  z  toho 
talíře.  Sd.,  Té.  Miýe  mnoho  statku,  zdaliž 
nemusí  miti  mnoho  čeládky,  kteráž  jej  z  toho 
statku  vyjídati  bude?  BR.  U.  497.  a.  Někoho 
ze  statku  v.  (jedením  o  statek  připraviti).  Br. 
—  Jak.  Kdo  dlouho  vyjidá,  dlouho  u  mlsy 
sedl  a  ji  vylizuje,  tomn  svédél  Sáty  nebo 
bude  dlouho  iiv.  Na  Hor.  Vek.  —  se.  Háj. 
Jak  se  služebník  vyji,  ide  pryé.  Na  Ostrav. 
Té. 

Vyjlstiti,  il,  stěn,  ěni;  vyjiétovati  =^  gji- 
stíii,  versichern,  bekrfiftigen.  Na  Slov.  Bern. 

Tyjlstotlti,  il,  ěn,  éni  =  tjistotiti,  ver- 
gewissern. Na  Slov.  Bern, 

TyjiSití,  il,  eo,  eni  ==  jíchu  vypustiti, 
ansjaochen.  Ja. 

1.  Vyjiti,  vz  Vyjmouti. 

2.  Vyjiti  (zastr.  vyniH;  u  Opavy  vyjsf, 
KM.),  vyjdu  (zastr.  vyndn,  vynidu,  vyndeS, 
vynde,  \yndeme,  yyndete,  vyndou,  posud 
na  Mor.  Hý.;  vz  Bž.  210.),  vyjdi  (zastr. 
vyndi),  vyjda  (jdouc),  Sel,  Sed  (Si),  jití  (zastr. 
vyítí),  vychoditi,  il,  zeoi;  vycházeti,  eji,  ej, 
el,  eni;  vyeháíívati  =  ven jíH,  heraus-,  hin- 
aus-, ausgehen,  auskommen ;  vydobyti  se,  opu- 
stiti, rotlouHti  se  s  Um,  herausgehen,  ber- 
anskommen,  verlassen  o.  frei  o.  los  werden ; 
vyrftfti  t  čeho,  entwachsen ;  vybaviti  se,  vy- 
IfřednouH.  davon-,  los-,  aufkommen;  vymk- 
nouti, utéci,  fliehen;  tunfit»,  sterben,  schei- 
den, von  dannen  geben;  ptMft'ti.  ans-,  weg- 
gehen (von  Flecken);  postaviti  se,  vystou- 
piti, herauskommen,  hervorgehen,  heraus- 
gehen, hervortreten,  sich  stellen;  v  tnámost 
v  lid  přijíti,  bekannt  werden,  au  den  Tag 
kommen,  kund  werden,  ans  Licht  kommen ; 
ofiKfmttt,    říci,   ausdrücken,    heransrttcken, 


anfs  Tapet  bringen;  ukatovati  se,  hervor- 
kommen,  hervorscheinen,  hervorragen ;  rAsti, 
wachsen,  ansehen,  ausschlagen,  bervorkei- 
men,  hervorkommen ;  vystoupiti,  vzhůru  jíH, 
au^ehen,  emporsteigen;  přejíti,  fibersebrei- 
ten.  Übertreten,  austreten,  herausgehen,  her- 
auskommen ;  vystoupiti,  empor-,  hervorkom- 
men,   heraufkommen,    emporsteigen;   proti 
nikomu  jiti,   entgegen  geoeu,    in  den  Weg 
kommen,  ttber  ihn  gehen ;  poüti,  woher  ent- 
springen, entstehen,  herkommen ;  přiAáseti 
oäkud,  herfliessen ;  obrátiti  senai,  tuisledovati 
£  Čeho,  worauf  hinauslaufen,  hinauskommen, 
guto.  schlecht  ausfallen,  Folgen  haben,  daraus 
folgen,  ablaufen,  gerathen,  enden ;  pominouti, 
vyplynouti,  míti  se  ku  konci,  verfliessen,  zn 
Ende  gehen,  auslaufen,  verlaufen;  shodnouti 
se,  mit  Jem.  auskommen,  bestehen,  sich  ver- 
tragen;   spotř^ovánu,    vydánu  býti,    ver- 
braucht o.  verzehrt  werden;   vystačiti,  aus- 
kommen ;  éhosenim  vydrleti,  dostati,  potbyti, 
roíHřiti,   durch  vieles  Guben  erlangen,    er- 
gehen ;  se  =■  pr(^iti  se,  sich  ergelien,  genug 
herumgehen ;   ehotenim  se  sprostiti^    durchs 
Gehen  los  werden.  Jg.  —  abs.  Vyjiti  maje, 
světla   bez  lucerny  nenos.   Kom.   Neni  no 
doma,  vySel.  Us.  Konec  vySel.  Krok.  Vyilo 
(pustilo)  to.  Us.  Pismo  vySfo.  D.  VySla  kniha 
(vydána  jest).   Mé  čislo  vyilo  (jest  taženo). 
Us.  Obili  vychází  (poéiná  rdsti).  Us.  Slunce 
vychází.  V.  Těsto  vychází.  Bern.  Měsíc  pravé 
vycházel;   Nemocnj'  již  zase  vychází,    Us. 
Dcb.  Lůžko,  kámen  vyiel.  Nz.  Ik.  Vzdůrku 
provésti  chtěl,  vyjdiž  co  vyjdiž  (=  děj  se  co 
děj).  Ehr.  IV.  16.  Roj  vySel.  Us.  Šd.  Už  slnnie- 
éko  vychodí.  SI.  ps.  Šf.  L  50.  Aby  některé 
osoby ,  poněvadž   to   zmocnění  již  vySlo, 
znovn  zmocniti  mohla.  Žer.  A  kdozby  správ- 
eflm  svým  nedal  úmluvy . . .  časné,  neäi  by 
druhé   hojemstvl  vySlo.    Zř.  F.  I.  C.  XVlI. 
Aby  vySel  potupen.   Ž.  wit.  108.  7.  Druhá 
rána  hned  zas  vySla,  milovníku  ardce  proSla. 
Pis.  Šd.  Nemfiže  vyjíti,  šp.  a  germ.  m. :  ne- 
stačí mn  služné,  příjem,  mzda  a  p.  Brt.  Cf. 
V.  s  čím.    Dosť  inakSích  tam  už  probovalo 
vvnsf  (vyjíti)  a  nemohli.  SI.  ps.  Šf.   I.   145. 
Vyndite  vy,  má  maménko,  vyndite  ven,  za- 
bavte ho  na  slovečko,  až  zametá  zem;  Otevř 
se,  nový  hrobe,  vyndi  vyndi  malžene,  nesu 
nové  koSule;   Když  bude,   můj   synu,   vy- 
cházet hvězdička,   ty  budeS  mysleti,  že  ide 
mamička;   Dy  bys  byl  k  nám  přifiel,    když 
měsíček  vySel,    bvla  bych   ti   dala  do  klo- 
bóéka  liSeň;  do  klobóčka  viSefi,  do  kapse 
kadlátek,  do  pravé  ruéenky  vyiivaný  Šátek; 
Dyž  pAjdei  mimo  nás,    mimo  naSieh  oken, 
jenom  ty  zavolaj :  Má  milá,  vyndi  ven ;  Slu- 
nečko už  vycházá,   oji   ale  mně  už  zaSlo; 
moje  děvče  povídá,   že  si  druhého  naSlo; 
SS.  P.  3.,   110.,  140.,  257.,  281..  380.  (Tč.). 
Stálého  platu  ročního  vycházelo  odtud  32 
kop  gr.  Mus.  1880.  465.  Kometa  vycházela. 
Dač.  I.  152.  A  v  tom  řekna  to  i  vySel  ven. 
NB.  Tč.   285.   Až   snad  i  přlméKe  vyjde. 
Arch.  II.  40.    Když   bychom   za  těch   200 
hřiven  groSuov  kde  dědictví,  aby  plat  neb 
činž  dvaceti  hřiven  vycházelo,  kupili;  Když 
16  let  vySlo  a  těch   peněz  potřebovali;   A 
když  těch  nět  let  vynide,  tendy  nám  éinžo- 
vátí  maj(.  Listy  z  r.  1461.,  1467,  1495^g^[^ 
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íla  yen  tH  pověsf.  Br.  Vycházů*  sliinoo  i  7.a- 
cliizie.  BO.  Ponvadž  sú  lét»  vyifa;  Kdyžby 
zpráva  vyšla,  mi  jest  slibil  tich  80  híiven 
vrátiti,  ťůh.  I.  201.,  570.  Ne  tak,  jakož  mnie 
oni,  to  vychází  ;nyni  říkáme:  vypadá«.  St. 
Ves  kupil  sem  a  inuxim  vyjiti  u  ohledati. 
Hus  II.  253.  Když  sliiuco  vychází,  pomoz 
Bůh  mrazu  na  plotč  =  slunce  vycliázfji(^í  má 
více  ctitelů  než  zapadající.  Prov.  Tč.  Dříve 
pHSel  nežli  vyšel.  Jír.  Veb.  žt.  359^  Vyňcl 
rok  (uplynul).  L.  Lhůta  v\šla.  Us.  Žeua  vy- 
chodila (ulehla).  Krab.  Vyšlo  pivo,  vino; 
vyšel  oheň,  vyšly  peníze.  Us.  Kalendář  ještě 
nevyšel.  Ml.  —  co.  Celý  den  vychodí.  Vy- 
choditi hněv  Ichozonim  ztratiti),  obuv  (chůzí 
rozšířiti),  boty,  austreien,  Sycli.,  kunu  (na- 
jíti), Us.  Dch.,  cestu  (vyšlapati).  V.  Vycho- 
dila devět  měsíců,  ig.  V.  oděv  (spotřebo- 
vati). Ü  Rychn.  Povedáte,  ío  vám  nechybí 
už  len  rok,  abyste  tie  školy  vychodili.  Db». 
Pov.  I.  29.  Vychoditi  školy  domácí.  Phld. 
I.  1.  30.  —  odkud  a  z  čeho:  z  domu, 
z  dluhů  (vybřednouti),  z  mysli,  z  pamčti, 
z  dětinství,  ze  života  n.  z  tohoto  světa; 
Slunce  z  hory  vychází  (vystupuje) ;  Nikdy 
mi  z  mysli  nevycházíš.  V .  Z  klevety  v.  St. 
Ud  věci  vycházeti,  etwas  zum  AiisgaDgxpunkt 
nehmen;  Pochybuje  se,  že  z  toho  vyjde; 
Ty  skvrny  (po  uvařených  racích)  z  ubrou- 
sku nevyjdou;  Rozpustilý  kluk  nevychází 
z  trestů;  Oheň  vyiel  z  komína.  Lis.  Dch. 
Vyjíti  z  úřadu  (=  vzdáti  úřad).  J.  tr.  V-ti 
z  mrákoty,  ze  zvyku,  z  koleje;  Jazýček  zu 
hřídele  vychází  (se  ukazuje).  Kom.  Vychodí 
z  hříchu  svár.  Uus.  Tin  (díl)  aby  nám  též 
z  takového  zlata  a  stříbra  vycházel.  Nar. 
o  h.  a  k.   Tak  že  z  toho  vychodí,  že  ěasto 

firavý  ztratí  a  křivý  zíSté.  O.  z  O.,  Aich. 
1.  502,  Divná  řeé  z  jeho  ůst  vyšla;  Vyjíti 
z  mezi ;  Co  z  toho  vyjde,  nejisté  jest.  Jol. 
V.  z  krásy  (vyrůsti).  Merg.  V-ti  z  rozumu 
(zblázniti  86).  Tě.  Němc.  Z  pláče  ani  novy- 
cházek.  Us.  To  jídlo  vyšlo  z  chuti.  Us.  Tk. 
Ten  velice  vyšel  z  podoby,  seine  Gesiebt- 
züge haben  sich  sehr  verändert  Us.  Kerne, 
od.  Na  druhý  den  vyšel  z  hradu.  Kn.  poli. 
178.  Ježibaba  kázala  mu  z  pod  metly  vÍ8{ 
(vyjíti).  Er.  SI.  čit  51.  Už  mi  to  vyšlo  z  pa- 
měti,, z  hlavy,  Us.  Šd.  Vyjda  z  kostela  pravil. 
Us.  Sd.  Už  vyšel  ze  škol,  ist  ans  der  Schulu 
bereits  ausgetreten.  Us.  MI.,  Sd.  Ze  slova 
plameň  vycuádzá,  též  i  dým  velký;  Kouti 
mu  z  koze  vychádzajů  (o  člověku  hubeném; ; 
Jako  z  pytla  víc  otrubov  než  muky  vy- 
cbádzá,  tak  zlých  ludi  víc  nuž  dobrých 
v  světe  se  nachádzá;  Zpoza  Tater  vychodí 
zor»  červená.  Na  Slov.  Tč.  V.  z  řeči.  o  níž 
řeč  jest  (uch vliti  se).  Jg.  Vyšel  z  toho,  co 
čáp  z  konopí  (utekl).  Dač.  1.  I4,H.  V.  z  lesa; 
Z  úst  lidí  nevychodil  (nepřestali  o  n?m  mlu- 
viti); V,  z  rady,  U«.  V.  z  něčí  moci.  Dal. 
V.  z  kláštera,  z  nemoci;  Skvrna  ze  šatu 
vyšla;  V.  z  mody.  z  obyčeje,  z  nebezpe- 
čenství ;  Počet  vycnázi  z  přidáváni,  z  oojí- 
ii,áiií.  Us.  To  slovo  v^  šlo  z  užívání.  Ml.  V. 
u  někoho  z  milosti.  Bs.  Z  mulů  chalupy 
veliký  a  znamenitý  člověk  niúže  \yjiti.  BÍ. 
Návrh  zákona  vychází  od  n.  z  Uiyšlénky 
Upe:  zakládá  se  na  myšlénce.  V'z  Základ. 
Šb.  Z  toho  všeho  vychází  6p.  prý  m. :  plyne, 


vyplývá,  Vst.,  ale  proč?  i  ono  jest  dobré. 
Sr.  ostatní.  Já  každou  dobu,  4}ž  vycházím 
z  domu,  běžím  pod  vokěnko.  Ces.  mor.    ps. 
82.  Dostal  sa  na  ten  Čertov  hostinec,  odkial' 
Dťdaj  Bože  (^=  i.elze)  viac  vyisť  (vyjíti).  Na 
Slov.  Dbš.  Pov.  1.  883.   Úfania  ntbolo.  aby 
z   tej   choroby  vyšla.    Ib.  VI.  83.    Než  se- 
střička 8  vínem  přišla,  už  z  bratřička  duš.t 
vyšla;  Zpoza  hor  slunce  vychází;   Vona  se 
tuze  požala,  všecka  krev  z  ní  vejde  (=  vv- 
jde).   Brt   P.  79.,  88.,   114   (Šd.).   Vychodí 
mesiiičik  zpoza  sivých  bolí  (kopců),  tíl.  ps. 
282.     Dělníkům   těm   vycházel   z   důchodů 
panských   roční   plat;    Důchody    z    panství 
rožmberských  ročně  vycházející.  Mua.  188« >. 
105.,   224.,"  225.   Hdzě  (=  kde)  můj    prvni 
nocleh  budzě,   až  ma  duše  z  cela  vyjdzé'/; 
Slunéčko  z  hory    vychází,  můj  milý  se  ne- 
nachá/.i;   A  z  kostýlka  s  jiným  vyjde;  Vy- 
cházijé    panny  z  tebe  (z  kostelíčka),  jako 
audt'iiive  z  nebe;  Vyšly  ryby,  vyšly  z  Mo- 
ravy do  Visly,  pověz  mně,  dcerečko,  má£-li 
ty    mia    v    mysli?;    Ze  země   jsem    vyžel, 
na  ní  živnosf  naúel,  po  ni  chodím  jako  pán, 
do  ní  budu  zakopán.  SS.  P.  55.,   187.,  357., 
3Ü4.,   400.,   506.  (Tč.).    Nezřídka  vycházeje 
potají  z  ložnice  císařovy,  čistival  lidn  dvor- 
skému šat  i  obuv;    Vyšel  vítězně  z  tuhéli« 
zápasu;   Poskytnul  strýci  Břetislavu,    když 
pánové  čcžtí  ze  země  vyjiti  byli  ho  přinn- 
tili,    žádoucího  útočiště;    Země  i  v  přičiiic 
zprávy    zemské   povlovně  vycházela  z  pří- 
mého poručenstvi   knížat;   Polané  ještě  těž 
noci  na  rychlo  vyšli  zase  ze  země;   Otík 
vyšel  z  mezi  své  moci ;  Z  toho  vychází  na 
jevo,   že ... ;    Z  této  listiny   vychází   zcela 
určité  na  jevo,    že  ... ;    Z  tak   dobré  školy 
může  vyjíti  jen  dobrý  žák;   Všeobecné  vy- 
zváni   nikd}'  nemělo   vycházeti   z   libovůle 
knížete;  Vyšel  z  nutné  toho  potřeby;  Pro- 
dléval tím   pro  obyčejné  záležitosti,    které 
vycházivají  z  královské  kanceláře.  Ddk.  U. 
47..  86.,   110.,  214.,  401.,  425.,  III.  15.,  44.. 
287.,  IV.  215.,  262.,  VI.  131.  (Tč.).  A  protož 
má  Jiřík  v  tejto  při  požiti  svého   práva, 
jakož    pive   z   práva   naučenie   vyšlo;    Již 
z  brány  vyšil;  Nepři  toho  vylévánie  čárnov. 
ačkoli  věk  chce  z   toho  vyjiti;    Když  nřed 
jeho  domem  křik  zšel,  i  vyšel  jest  žalobník 
z  svého  domn  ven  s  jeduiem  služebníkem ; 
Jest  tomu  již  na  třetí  léto,  jakož  ona  a  toho 
statku  vyšla.   NB,  Tč.   92.,  104.,  248.,  251., 
282.  Z  toho  nic  dobrého  nevyjde.  Solf.,  Pal. 
Děj.  111.  3.   279.    Když  se  kdo  roznemohl, 
Hdký  z  toho  vyšel.  Pal.   Děj.    V.  2.   374. 
Vyzáblý  a  suchý  hubenec,  jakby  včera  vyšel 
ze  špitálu.  Koll.  I.  282.  Dvě  stě  hřiven  gro- 
šuov,   z  nichž  dvaceti  hřiven  činže  ročního 
z  Popovic  a  z  Podole   vycházi;    Nemániy 
z  toho  ležení  vychoditi;  Ze  všech  tři  jezer 
nám  a  klášteru  našemu  obrokové  vycházeli. 
Listy  z  let  1461.,   1477.,   1482.  Tč.   Z  desk 
vyjiti  (propuštěn  t)ýti).  VS.  Jír.  272.  A  vyjde 
duSa  z  řvúcej  huby.  ílkk.  23.  Jenž  (lid  leh- 
čejší)  množstvem  z  čísla  vynide  (-==  nelze  ho 
spočísti).  Alx.  V.  v.  1280.  (HP.  31.).  A  když 
tcu  kletý  Antikrist  kázati  bude,  télida  vru- 
deta  z  ráje  ta   dva  svatá  človčky  Enoch  h 
llcliáš.    P:is8.    12.  (Hý.).   Z  husliček  sladký 
hlas   vycházel;    Vyšlo  r^kroio  al  obyčeje 
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Anth.  Jir.  I.  63.,  III.  3.  Že  by  %  bláta  po- 
hanských povčr  vyšli.  BK.  II.  634.  Vyjfli 
z  této  leroé  na  rychlosf.  Troj.  104.  livé 
olivě  vyndeta  z  ného;  V.  z  néál  mocí.  Dal. 
7.,  46.  A  nopomtiin),  ře  kdy  z  jich  ruka  to 
zbožie  vycházplo;  Jako  pišeS,  žehy  jcSíe 
z  toho  mohlo  něco  dobrého  vyjíti;  Tak  že 
z  toho  vychodí;  Vypovídáme,  »by  i^iilaty 
élyi-y  neděle  ii  vězení  sknteřnéni  držin  byl 
a  když  z  něho  vyjde,  aby  pana  Bohiifika 
odprosil;  Aby  to  opatřiti  ráéil,  abv  z  toho 
horši  nevyšlo.  Arch.  1  176.,  11.  41á.,  IV. 
210.,  44H.  Od  kttrých  časuov  ona  vjšla 
z  Bvého  déilictví.  Půh.  11.138.  V.  z  oíistoo; 
'Boii  mihsH  r  něčí  pomsty;  Z  míry  nevy- 
cházeti. Šf.  N.  104.,  106.,  1Ö0.  Často  z  po- 
smíváni vychází,  že  .  . .  Št.  Z  niežto  vyšlo 
sedm  hěsóv.  ZN  Maternik,  jenž  vycházie 
%  třiesel  jejich.  BO.  Z  ůst  vycházejí  smy- 
sleme zlá:  vraždy,  cizoložstva,  smilstva;  A 
mnsimf,  jsa  žádoatí  svi)  přinuzen,  v.  z  cesty 
božie;  Havran  z  archy  vypuštěný,  jenž  se 
zase  nevrátil,  znamená  kacieřo  budúcie,  kte- 
říž vyjdou  z  cierkve  sv.,  ale  zase  se  ne- 
vrátie;  Všechny  duše,  kteréž  sú  byly  vyšly 
z  beder  a  ledví  jeho,  biechn  padesát;  Pýcha 
jest  kořen  i  počátek  a  královna  všech  hřie- 
chuov,  z  niž  vychodí  neposlnšeiiství  .... 
Hus  1.  847.,  II.  253.,  III.  2.,  82.,  178.  (Té.). 
Co  sejde  8  oěí,  to  vyjde  ze  srdce.  Prov. 
Té.  Na  ostatek  celkom  vyšla  z  trpělivosti. 
ĎbS.  Pov.  IV.  3.  Ani  jediniěké  slovo  jim 
z  paměti  nevyjde.  Ler.  "Vycházejí  mé  těžké 
služby  lidem  z  paměti.  Shakesp.  Té.  Ktož 
pak  chce  z  panského  počestného  řádu  ne- 
vyjfti.  O.  z  D.  Víc  co  ďlm,  vš>cliněra  z  pa- 
měti vycházím.  Kom.  V.  z  přieslovie.  Alx. 
A  jakž  já  pomním,  nikdy  sů  z  toho  drženie 
nevycházeli,  ale  dosavad  v  pokoji  sú  toho 
požívali.  Arch.  I.  175.  Pakli  toho  nevieS,  že 
by  ty  byla  přiebytek  mój,  vyndi  z  tč  íilů- 
posti  .  . .  Hns  III.  17.  —  odkud  (od  Čeho). 
Opětné  svrženi  Bořivoje  vyšlo  od  Vladi- 
slava; Oil  těchto  vycházelo  tolik  tabulek  na 
provázcích.  Ddk.  II.  4.W.,  IV.  204.  Vinice 
■jich  z  toho,  že  by  oheň  od  nich  vyšel. 
ííB.  Tč.  87.  Ten  oheň  vyšel  od  pana  Jana 
Českého.  Kron.  Uh.  Hrad.  Ič.  Třit<!eti  hřiven, 
2  nichž  tři  hřivny  ročně  od  nás  a  naši  h 
potomknov  kaplanovi  dnolepsaného  oltáře 
vycházeti  mají.  List  z  r.  1460.  Tč.  A  prosím 
pane,  nač  s  tiem  mlčeti,  by  to  ode  mne 
vyšlo  (==  že  by  to  ode  mne  yjšlo).  Arch. 
II.  46.  To  mámy  ve  dskách  a  z  (lesk  od  nás 
nikdy  nevyšlo.  Půh.  I.  2ň0.  Vjjdi  ote  mne, 
pane,  nebť  člověk  hřiešný  jsem.  Luk.  5.  8., 
Hus  II.  278.  —  se  z  éeho :  z  hněvu,  z  opice 
se  v.  Ros.  Vychoditi  se  z  nemoci,  z  ospa- 
losti ;  BoH  mne  hlavu,  snad  se  z  toho  v}'- 
chodíni.  Ü8.  Dch.  —  komu.  Vyšly  mi  pe- 
nizo.  Jg.  Ale  nám  a  potomkftm  našim  krá- 
Inom  českým  aby  ta  ostatní  jedna  čtvrť  de- 
sátku také  pořádně  vycházela.  Nar.  o  h  a  k. 
Teď  teprv  mi  světlo  vychází  (počínám  roz- 
uměti, ohápu)!  V.  komu  (^e  slibu)  ■-=  nechtíti 
státi  k  slibu.  Ms.  1449.  Vyšla  mu  tři  lumera. 
Us.  To  světlo  jim  nevyjde  (.^  nevystačí). 
Ü8.  Kerf  mu  třeti  rok  (ve  služliě)  vycnádz.il, 
přišla  ho  niačička  zobndit;  Potrava  mu 
vyšla.  DbS.  Pov.  I.  2G1.,  IV.  65.  (Šd.).  Kdos 


otetiřel  naše  vrátka,  vyšly  nám  ven  ty  te- 
látka; už  mně,  má  par.enko,  čas  vvšel.  ka- 
marádi čekají,  abych  šel.  Sš.  P.  151.,  597. 
(Tč.).  Ale  ti  rukojmie  tiem  jemu  vycházejí 
(machen  AnsflOcbte)  a  chtěli  by  toho  rnko- 
jcmstvle  prázdni  býti;  A  nevyšla  tomu  ho- 
dina, ažjml  při.íli  konšelé;  Glejt  mu  už  vy- 
šel. NB.  Tě.  l.S6,199.,271.  Ajestližebyohom 
toho  neučinili,  že  by  nám  a  naší  zemi  proto 
mohly  veliké  škody  vyjiti.   Arch.  III.  806. 

\  Nevychází  ji  rtplně  její  věno.   Pflh.  II.  102. 

I  Když  ti  zl.ité  vyjdou,  přátelé  nepřijdou.  Tč. 
Jemu  stři>vo  vychází  (ze  zadku).  V.  Dft- 
chodu  tolik  mu  z  toho  vychází  (se  dává). 
Har.  Plat  mu  vždy  bez  zdržováni  vycházel 
se  dávíil).  Pr.  Zle  mu  to  vyšlo  (se  skončilo). 
Kos.  Mm.ho  mu  vrcházi  (mnoho  spotřebuje). 
Hern.  Čas  jí  vyšel  (o  těhotných).  Lk.  — 
kam  (do  řeho,  před  eo,  proti  temn,  nač, 
nad  10.  za  eo,  k  ěemu).  Co  v  srdci  jest, 
do  rtst  vychodf.  L.  V.  před  dflm.  Us.  V. 
proti  nepříteli.  Us.  V.  ku  práci.  Št.  V.  na 
plac,  na  svět  (naroditi  se);  vyjde  to  na  jevo. 
Kom.  Huda  vychází  na  den,  ^eht  zu  Tage 
iius,  beisst  aus.  Vys.  Na  procházku,  na  pole, 
na  horu,  na  vrch,  Us.,  na  koráb  (na  mizinu 
přijíti),  Th.,  na  strom  (—  vylézti).  Plk.,  na 
hon.  Sych.  Kniha  vyšla  na  světlo.  Us.  Vyšlo 
na  světlo  f^na  jevo).  Ski.  I.  171.  Ten  pokoj 
vychodí  (hledí)  na  rynek.  Us.  V.  k  večeru  na 
jTocházku  za  město.  Ml.  Zadními  dveřmi 
(ránem,  nocí,  večerem,  soumrakem)  na  po- 
slechy (špehy)  v  Š.  a  Ž.,  Ottersd.  V  neděli 
na  čerstvý  vzduch  si  vyjíti.  Ml.  Vyšla  pvězda 
do  hlinika,  dajeě  vajcě  do  košíka,  ten  košik 
je  beze  dn:i,  nénapylni  se  do  poledňa.  Sš 
P.  770.  K<lyž  lid  císařský  odtnd  vyšel,  vyšli 
také  někteří  méšřané  ven  do  leženi.  Kron. 
hrad.  (Tč.)  Skulami  vyjdete  druhá  proti 
druzě.  BO.  I  vynide  protiv  nie  ven.  Kat 
433.  Připrav  se,  aby  vj'sel  proti  svémn  Ho- 
f^podinu.  Pass.  1.  (Hý.T.  Vyjdu  si  já  na  vr- 
šiček.  Er.  P.  179.  Vyšel  jsem  «i  na  Spacir 
a  to  do  uličky;  Na  vrch  Javornička  vychází 
dnnnička.  Čes.  mor.  ps.  99.,  241.  (Tč.).  Vy- 
šli na  zahradu,  obá  sa  obfiali  (objali)  a  hned 
tak  zostali;  Vyjda  na  zahradn  chytila  se 
pnička  (pní).  Sš.  P.  95.,  492.  (Tč.).  Náaled- 
kové  porážky  císařovy  brzo  vyšli  jsou  na 
veřejnost.  Ddk.  II.  174.  Naša  pani  nepySná, 
na  vráfa  kn  nám  vyšla.  DbS.  Obyč.  167. 
Jako  na  zbojce  vyšli  jste  s  meči  a  kyji.  Sš. 
L.  2!»4.,  Hus  I.  1*).  Všecka  čeleď  vyšla  na 
yps  k  tanci.  GK.  Vyjdi  na  pole.  BO.  Vyn- 
děroena  polť;  V.  na  pole,  jest  kázati  čtenie. 
IJus  III.  90.  Vyjde  dílo  na  bílo  (na  světlo). 
Prov,  Pk.  Vyjdeř  pwvda  na  vrch,  jak  olej 
nad  vodu.  Prov.  Šd.  Chtěli  v.  jim  vstíic 
k  úctě  jejich.  Pal.  Děj.  III.  3.  67.  Zahrada 
rriků,  kde  vstříc  duše  duši  vyjde.  Koll.  I. 
38.  Vyjdi,  sluníčko,  nad  to  naše  poličko. 
Er.  P.  76.  Aj  vyjde  sluníčko  zas  nad  vršek. 
Ib.  136.  Sliipie  iiad  horu  vynide.  Pass.  873. 
Vyjdi,  vyjdi  sluníčko  za  makové  zrníčko, 
nevyjdešli.  vyjdu  já.  Ces.  mor.  ps.  23.  Eli 
je  žebrák,  almužnu  dej,  a  ell  (jestli)  sů  hoscě, 
vyjiiuknim  sám;  Vyndi,  milý,  k  okénečku, 

i  máš  tam  niodrů  íialečku.  Sš.  P.  13.,  796.  (Tč.). 

I  Tu  básed  muoj  vyšel  před  duom.    Přijd» 

I  k  mému  domu  volal  mne,  abydr>k  néiniir 
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vySel.  NB.  T£.  78.  £j,  výndže  ty,  ienkSka, 
výndže  ty  proti  mne.  SI.  spv.  III.  85.  —  na 
koho,  nač.  Ma  pocestné  z  lesa  t.  Vz  Vy- 
stoupiti. Us.  Dá  Boh  eSte  dožit  taky  čas,  le 
mi  milá  ráda  vynde  na  möj  hlas.  SI.  spv. 
III.  88.  To  na  jedno  vychází  (^^  jest  totéž). 
Ub.  Ať  vám  to  na  zlé  nevyjde.  Kram-,  Bos. 
Na  vojáky  mnoho  vyilo.  Plk.  Na  nic  do- 
brého to  nevy.Slo.  Us  Dch.  Vyjdi,  nač  vyjdi. 
Vz  Odvaha.  C.  Na  hodnost  vyšel,  o  mravy 
přišel.  C.  Půfaon  na  pohnaného  po  kmetu  n. 
komomiku  vyšel.  Vz  Pr.  1869.  str.  191.  To 
slovo  vychází  na  koncovka  w,  správné:  konči 
se  koncovkou  w,  má  koncovku  m,  jemu  jest 

Sřipojena  koncovka  u.  Vyšel  na  psi  triciatok. 
[t  8.  I.  119.  To  vino  vyšlo  na  96  zl.  SI 
let  IV.  287.  Středni  rod  v  litevitiné  vyšel  na 
zkázu.  Ht.  Mus.  1857.  564.  Teraz  ta  zlatá 
hruška  vyschla  a  ak  tej  nebudť,  já  na  mizinu 
vyndem.  Dbš.  Pov.  1. 128.  Ale  on  nevěděl,  že 
mu  to  na  zl6  vynde.  Dbš.  Pov.  III.  45.  To 
jeho  neposlaSenstvi  na  dobré  mu  vyšlo.  Abr. 
VII.  44.  Hohl-llby  ten  sen  na  néco  jiného 
v-ti ;  Již  i  nékterá  naše  proroctví  na  dosti 
chatrné  věci  vycházela ;  Ten  sen  na  dětinskou 
hřička  vyšel.  Abr.  s  G.  Mladost,  moja  mla- 
dost, TySlas  mi  na  marnost  pro  moiu  ne- 
dbalost. Sš.  P.  402.  Na  co  sem  vyšel,  was 
ist  aus  mir  geworden  ?  Na  Ostrav.  Tč.  Naše 
hospodářstvo  na  niveč  vyšlo.  Us.  Na  stavby 
nemálo  peněz  vyeházi  a  se  vydává.  Mas. 
1880.  223.  Výtěžek  na  jeden  kus  vycházející 
8,  13  až  17  lÉop  gr.  m.  tehdáž  obnášel.  Mas. 
1880. 223.  Do  světa  na  dobrodražstvi  vychá- 
zeti. Sb.  Děj.  I.  165.  Aby  děti  dobrým  ve- 
dením na  dobré  vyšly,  to  v  moci  naši  jest. 
Kom.  D.  54.  Na  kohož  žaloba  vyšla,  ten  má 
práv  býti  Janovi.  Púh.  II.  520.  Trpělivému 
vše  na  dobro  vyjde.  Us.  Sd.  —  komu, 
čemu  kam  X'v  co)'-  někomu  v  cestu,  V., 
v  Btřlc.  Kom.  Poradlmež  se,  jakby  se  tomu 
v  cestu  vyšlo.  Sych.  V.  v  les,  Rkk.,  n  vitr 
(pominouti,  zmizeti).  V.  Nechtělo  sa  polepšit, 
masilo  v  zkázu  vyjit.  SS.  P.  787.  —  (od- 
kud) Jak  (na  koho).  Dílo  vychází  ve 
lhůtách.  Us.  Daj  mu  v.  bez  škody  z  toho 
jako  z  čisté  vody.  Výb.  II.  13.  Vězni  z  ža- 
láře 8  okovv  vyšli.  Dal.  Vyšla  z  chrámu 
8  pláčem.  Flav.  S  nevodem  na  ně  vyšli 
(,'=  chtěli  je  chytiti).  Sych.  V.  moci  z  domu. 
Dýmem  vyjiti  (pominouti).  V.  Vycházejí  na 

i'evo  všelijaké  oplzlosti  odkrytým  čelem. 
jDcian.  Voda  parou  vyšla  (vypařila  se).  Vys. 
Jeho  původem  (za  jeho  původu)  bylinář  ja- 
zykem českým  na  světlo  vyšel.  Byl.  Proti 
zákaze  v.  Us.  VySli  z  koráni  čtverým  činem. 
St  Všecky  relaci  JMK.  máji  z  kanceláře 
české  pod  pečetí  JMK.  vycházeti.  Zř.  F.  I. 
A.  XII.  V.  na  prázdno,  8  prázdnem.  Us. 
Dch.  S  dostatečnou  jasnosti  vyšlo  toto  mí- 
nění na  den;  Okradený  vyšel  se  sousedy  po 
stopě.  Ddk.  II.  302,  IV.  232.  Ten  dobrým 
koncem  nevyjde.  Slez.  Sd.  To  mistrným  způ- 
sobem najevo  vyšlo.  Dač.  I.  211.  Podlé  níž 
(vniterné  stránky)  on  sám  odvěčně  z  Buha 
vyeházi;  Vím,  že  to  mně  vyjde  k  spaseni 
skrze  vaši  modlitbu  a  přispěch  ducha  Jesu 
Kristova,  podlé  íáky  a  naděje  moji ;  Leč  bez 
milosti  boží  vSerhna  lidská  napominiini  vy- 
cházejí na   zmar.    Sš.   J.  12.,   11.  156.,   Sk. 


240.  (Té.).   Platy,  které  mimo  prvnjyší  sA- 
slavu   a   zápisy  vycházejí.    List  z  r.  1514. 
(Té.).  Vyšel  z  fiu'y  po  zsidu,  takžehož&dný 
neviděl.  Hrad.  kron.  1650.  (Stev  onoho  světa) 
vychází  nad  všeliký  smysl.  St.  N.  105.  Nad 
svú  spravedlnost  nevychodí  (z  mezí  nery- 
kračuje).  Št.   A  vždycky  jemu  ten  plat  vy- 
cházel bez  překážky.  Arch.  1. 187.  Všeckýcb 
prátelóv  cti  jednako,  inač  vynděS  ledajako. 
Na  Slov.  Tč.  Sluby  vyndú  na  ruby.   lít.  S. 
I.  95.  Jez  do  polosyta,  pij  do  polopita,  vy- 
jdon  ti  na   plno  léta.    Prov.  Tč.  —  komu 
oč.   Odvedl  mě  od  práva  slibuje  mi,  že  by 
mi  mělo  vyjiti  podlé  mé  vůle  o  to,  což  sem 
měl  učiniti  s  Hazem.  Půh.  II.  356.  —  a  kým, 
čim  (kam).  Vyšel  jsem  s  bratrem  d»  polí. 
V.  s  něčím  na  juvo.  D.  Nevím,  jak  to  a  ním 
vyjde.  Us.  Tč.  S  nim  nemůže  nikdo  vyjíti 
(iqpe:  se  trovnati,  se  snášeti,  se  shodnouti). 
D.  Vyšel  (stačil)  s  chlebem,  s  penězi  (D.) 
do  neděle;  dle  Brt  2.  vyd.  260.  lépe:  vy- 
stačil.    S  otcem  vždy  dobře  vycházel  (vs 
nahoře).  Us.  Andulka  vešla  (=  vyšla)  a  ka- 
marádko, stál  on  tam  Janíček  za  zahrádko. 
Sš.  P.  404.  Což  dle  smyslu  s  předešlým  vý- 
kladem na  stejno  vyohodL  SS.  J.  13.    V-ti 
s  málem,  lépe :  vystačiti.  Brt  —  čim.  Svým 
platem,  málem  v.  (lépe:  vystačiti).  Us.  Plody 
duSevnimi  život  národa  na  jevo  vychásí.  KB. 
1.    Srovnáním    rukopisů   vychází    na  jevo. 
Anth.   1.  3.   vyd.  4.  Vycházejí  z  vod  nsta- 
vným  vespolek  porážením  pěny  zbělelé.  Troj. 
—  kudy.  V.  přes  práh  domu.  V.  Skulami 
v.  BO.   Duha  barevná  vyšla  po  zemi.   Dač. 

I.  123.  V.  branou,  Us.,  oknem,  D.,  lesem.  — 
kdy.  A  listové  obranní  aby  po  jistých  ros- 
Budcicb  a  zápisech  vycbuseli.  Zř.  F.  I.  C. 
XXIX.  O  vánocích  slunce  T  8  hodin  vyeházi. 
Ml.  V.  za  tmy.  Us.  Ja  už  na  druhý  den 
vyšel  na  vodička  (utopený  objevil  se  na 
vodě).  Brt.  P.  50.  Po  dvon  letech  teprv 
ze  žaláře  vyšel.  Na  Mor.  Tč.  A  vyšel  ten 
oheň  v  hodinu  dvanáoton;  Okolo  třetí  ho- 
diny na  noc  vyšel  ohefi  z  doma.  Dač.  I. 
71.,  II.  1.  Na  zejtřl  chtěl  vyjiti  do  Gali- 
leje. Sš.  J.  34.  Zacbládkn  vycházeti.  Har. 

II.  65.  Ze  země  noci  (instr.  čaan)  vyjiti. 
Výb.  400.  Pravil,  že  svým  časem  z  místa  toho 
pravda  vyjde  a  národ  český  ve  svobodu 
uvede.  Pal.  Déj.  III.  3.  255.  Na  velikou  noc 
oheň  vyšel  v  obědy.  Let.  260.  Otpaatili  je 
vycházeti  v  noci  ven  před  svietem  (aute 
luoem)  na  modlitba  hospodinovn.  BO.  De- 
vátý den  vyndú  lidé  z  svých  jeskyň.  Pass. 
14.  —  za  kým.  Ani  za  mnou  ven  nevyšla. 
Er.  P.  99.  Co  bech  ho  (^  u)  vás  dělal,  dež 
za  mnö  nevendeS  (nevyjdeš)?  Sš.  P.  215.  — 
proč,  pro  koho.  Já  přece  nevyjdu  pro  tebe 
za  dvéře.  £r.  F.  221.  Vyjdzi,  sluho,  pro  sto- 
lici. SS.  P.  13.  A  to  již  s  podivením  vyšlo 
pro  ačeniky.  Sš.J.220.  Protof  slunce  vyjde ! 
Pre  svoju  dobrotu  vyndeš  na  osota.  Lipa  1. 
66.  —  kde.  Oheň  vyšel  v  (na)  Novém  mě- 
stě. V.  V  té  rodině  mnoho  vychází  (peněz). 
Ml.  Ve  vodě  olej  na  vrcb  vychodí.  L.  Bože, 
když  vychodieSe  před  ludmi  tvými.  Ž.  wit 
67. 8.  Oheň  vyšel  a  vás.  Us.  Co  aem  se  tam  ni 
nachodil  až  do  omrzeni  a  nic  u  něho  nemohu 
vychoditi.  Šd.  Ty  numen  nevyfidů  v  lote- 
rii. Na  Ostrav.  Tč.    Bud^-li  a  to  na  itatku 
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sdědénto  vyehisetí  (vvste«-ll).  8á.  I  na 
Moruvě  vtíIo  jest  bnatf  s  Olomúce.  Ddk.  II. 
S9^  DaltiRknonti  inamenitou  knihn,  již  jest 
■v  Cecbieh  nikdy  jeitě  v  jazyku  českém 
rovoa  nevyila.  Sa.  exc.  Kad  hostýnsků  horu 
vychází  slunečko,  nastokrát  bncf  pozdravena, 
má  milá  matiöko.  Si.  P.  6S.  Na  nebesích 
tivězdlčka  vychází,  ie  se  nám  narodil  syn 
boii.  SS.  P.  737.  Na  pokoji  oheň  vySel.  Arch. 
III.  370.  Sítí  v  bahnitých  místech  vychází 
hojno.  Kom.  —  v  tem  (nad  koho).  Vyiel 
v  Spatném  kabátě.  Us.  Ve  vSem  vySel  jest 
stvořitel  nad  stvořeni  (předčil  je)..  Exc.  Ine- 
vyndei,  Bože,  v  silách  naiich?  Ž.  wit  59. 
18.  —  se  kde  Mokká  strana  dřiví  by  se 
hned  na  palcich  vvchodiU.  Vys.  —  (komu) 
k  éemu.  Vycházelo  ma  kn  potravě  na  každý 
den  80  měr  běli  (apolřeboval).  Br.  Vyjde  to 
k  dobm  mému  věčnému.  Si.  II.  169.  Vyjde 
město  ku  zkaiení,  z  kořena  vyvráceni  Si. 
P.  787.  V.  k  ohlednuti.  Bart.  II.  24.  Pota- 
Jemné  zlosti  vyjdou  ku  známosti.  Na  Mor. 
Tč.  —  pH  ěem.  Hemůře  při  tom  v.  fvysta- 
ěiti).  D.  Vyiel  dobře  při  zkouice  (proiel). 
U8.Brt.  —  se.  Hezky  jsme  se  vychodili.  Us., 
Ros.  Vychodil  se  zámek  u  dveří  (vy běhal 
se,  pokazil  se).  Us.  —  aby.  Vyoháseji,  aby 
vodu  vážili.  Br.  —  Bop.  Vyiel  mordovat 
(zabíjet,  Ben.)  mndrefi  babylonských.  V.  — 
inft.  Kdyi  vycházejí  ženy  váiHti  vodu.  Br. 
—  adv.  násilně  (moci)  z  domu  v.,  Sm.,  v. 
ifasfně,  V.,  zhola  (ničeho  nedostati).  D.  Vy- 
iel již  vysoko  lidský  vtip.  Kom.  Dobře  n. 
nedobře  v.  (dobrý  n.  zlý  konec  vzíti).  V. 
Dobře  n.  zle  s  ním  vychází  z  něm.,  správně: 
shoduje  te,  »náH  se,  srovnává  se.  Brs.  2.  vy,d. 
260.  Opatrně  a  ne  kvapky  Noě  vyiel.  Št 
Yéc  zle  n.  dobře  vyjde  (nyni  říkají :  vypadne). 

Vyjití,  D.,  der  Ausgang.  Viděl  jsem  to  v. 
a  skonánle.  £p.  Pog.  32.  Po  v.  (nach  Ab- 
lauf) dotčených  25  let  zase  polovice  desáucu 
zťtplna  navrácena  byU.  Nar.  o  h.  a  k.  Po  v. 
dvou  neděli  po  výpovědi.  Kol.  35.  A  to  do 
T.  těch  desíti  let;  Abyste  ho  do  v.  svrchu 
psaných  10  let  zachovali.  Zř.  F.  I.  A.  II.  Že 
úřad  ten  po  v.  tohu  poloaleti  vzdáti  chce. 
Ib.  B.  XXaI.  Dycky  mně  bývalo  veselé  v. 
a  včil  mně  zarostla  cesta  modrým  kvítím. 
Si.  P.  576.  Opat  a  konvent  to  staré  město 
po  v.  těch  děsiti  let  vyplatili.  1533.  Do  vy- 
jitie  roku  pořád  zběhlého;  Do  v.  tří  let; 
Po  v.  času  vypovědělého,  nach  Kündigungs- 
frist. Arch.  II.  252..  III.,  321.,  IV.  206.  {Sá). 
Cf.  Hus  II.  64.  —  V.,  das  Auskommen.  Mám 
své  v.,  Sp.  m.:  mám  od  čeho  živ  býti.  Brt. 
S.  170. 

VxjltHti,  il,  en,  eni  =  jitřením  vyiisliti, 
auseitern,  ausschwSren.  Je. 

Výjizd,  u,  m.  =  výjeed.  Ü  Opav.  Kli 

Vnlzda,  vz  Výnizda. 

Vyjiždění,  n.,  das  Ausfabren,  Ausreiten, 
der  Auszug  zu  Pferd  o.  Wagen.  —  V.  na 
se  otázkami,  das  gegenseitige  Zusetzen,  Ver- 
folgen mit  Fragen.  Kom. 


Vyjížděti,  vz  Vyjeti. 
Tyjfždka,  .     "        . 

Ausfahrt.   Sp.   Žde  se  nejednalo  o  řiískou 


Ťýjiždka,  y,  f.  =  výjetd  na  koni,  die 


válku,  nýbrž  spiie  o  dobrovolnou,  příteli 
prokázanou  v-kn  vojenskoa.  Ddk.  UL  106. 


1.  Vyjma,  y,  f.  ==  tyma,  der  Abbmch. 
Tkadl.  —  V.  ■=-  výjimka,  die  Ausnahme. 
Mor.  Šd. 

8.  Vyjma,  -ohc,  přechod.,  pojí  se  s  akkus. 
Dal  mi  viecko  v.  tři  stromy  {ne :  tří  stromA). 
Vz  Vyjmouti. 

Vnmatl  =  vujmouti.  Na  Slov.  Bern. 

Vyjmenovati,  namhaft  machen,  nach  ein- 
ander nennen.  —  eo  odkud.  Mnoho  kapitol 
vyjmenuje  ze  zákona.  Chč.  376.  —  čeho. 
I  jiných  sonsedA  bych  mohl  v..  íp.  m. :  jiné 
sousedy  (akkus.).  Km.  —  co.  Br.  Tak  jeitě 
několik  způsobu  smrti  v-jí,  jen  aby  berunku 
k  odletěni  přijměli.  Ces.  mor.  ps.  26. 

Vyjmenovník,  n,  m.  =■  jmenovata.  Na 
Slov.  Bern. 

Vyjmouti,  vyHmouH,  vyjmu  (castr.  výmn), 
vyjmi  n.  vyfimi,  vyjma  (vyňma,  onc),  vy- 
jmut, ut  (na  Slov.  vyjmán),  nti;  vyjiti,  cy- 
nia,  vtljatí,  vyOati  (Bž.  50.),  jal  a  ňal,  jat 
a  ňat,  jati  (na  Slov.),  ňatf,  niti ;  vujimati, 
vynímati,  vyjimávati  =  vyndati,  vybrati, 
heraus-,  ausnehmen ;  vytáhnouti,  vypsati,  aus- 
ziehen, ans  den  BUchern  nehmen ;  vysvobo- 
diti, ausuehmen,  wovon  befreien;  výminku 
učiniti,  vyhmiiii,  ausnehmen,  bedingen.  Jg. 
—  CO,  koho:  meč.  Troj.,  žíly,  rybí  kosti. 
D.  Viňme  jeho.  Z.  wit.  90.  16.  Aby  vyňal 
mě.  Ib.  30.  3.  Meč  vyňali  hřiinici.  Ib.  36.  4. 
8v.  Martin  vyjma  meč  velikú  částku  svého 
rúeha  ukrojil.  Pass.  983.  Žádného  nevvjimaje. 
Us.  Dva  případy  vyjímajíc,  mit  Ausnahme  von 
zwei  Fällen.  J.  tr.  větu  vyníti.  Dch.  Vyjma 
tu  maličkost  Us.  Tč.  Vyňal  Barbarossa  dra- 
borenný  diadem  a  odevzdal  jej  králi  Vladi- 
slavovi. Ddk.  III.  237.  Přicbázi-li  neznámá 
kterás  v  několika  algebraických  veličinách 
jako  společný  činitel,  jest  dobře  Ji  v.  Šim. 
98.  Pak  rejistr  jest  vyněl  (=  vyňal),  aby 
mně  vypsal ...  NB.  Tč.  52.  Kdyby  lze  bylo 
srdce  vyniti  a  Vaii  milosti  ukázati.  Žer.  15. 
Tu  rač  své  drahé  masti  vyniti.  Mast  v.  24. 
Vyňmúo  zástavu  věnnú;  A  ta  pani  Marga- 
reta stojiec  vyněmii  list  a  řkúo.  Arch.  II. 
501.,  IV.  346.  Vyněm  střiebmé  klenoty  a 
zlaté.  BO.  A  druhý  den  vyněm  dva  penieze, 
to  věz  oznámiv  starý  i~nový  zákon,  na  němž 
jest  obraz  věčného  krále.  Hus.  II.  338.  — 
CO,  koho  odkud:  jádro  ze  ikořipky,  keř 
1  vody,  někoho  z  pokuty,  z  trestání.  V., 
dítě  z  plen,  z  police  koflíky,  Kom.,  někoho 
zkáznějBr^něoozkapsy,  Kos.,  něcozkněb 
(vypsati);  Vrjals  mi  to  z  huby  n.  úst  (právě 
jsem  to  chtěl  řici) ;  Jest  mu  podoben,  jaaoby 
mu  ho  z  oka  vyjal.  Us.  Z  té  žaloby  i  pří- 
sahy na  křiži  jsou  ^^ňati  viichni  konšelé 

zemiti O.  z.  D.   Vyjmu  jej  z  rova.  Hr. 

rk.  129.  Vyňali  mu  z  hrachu  slaniny  a  maso 
z  polívky.  Prov.  Ze  živých  vyňatu  býti 
(umříti).  V.  V.  se  z  povinnosti.  Šp.  Makov- 
nlčky  z  pece  v.  (=  vysazovati).  Mor,  Sd. 
Ach,  můj  Bože,  s  vysosčí,  cos  to  na  mne 
dopuácil?  Vyjiil  si  mi  z  růže  květ,  byl  mi 
milii  než  ten  svět.  Si.  P.  8.5.  Z  bemi  je  a 
město  jich  vynímáme.  Dač.  1. 127.  Klíče  mi 
vyňali  z  podhlavi,  zámky  mi  zotvirali  na 
truhlách  i  pobrali.  NB.  Tč.  118.  Jakož  jeho 
z  práva  chce  vynímati,  toho  jemu  pan  Jan 
dopustiti  nechce.  NB.  Tč.  172.  Zmíněnou 
zde  nedatovanou  listinu  vyňat  Boček  s  Ji- 
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stého  kodexa;  Přece  nechtěli  sebe  v.  s  obec- 
ného proudu;  Výsada,  kterouž  vyňati  byli  ze 
soudné  moci  úřadů  žnpnich;  Jich  začátek 
vyňat  jest  z  Kozniy ;  Tenkráte  Sobésiav.  vy- 
ňal z  kostela  v  Občanech  korouhev  sv.  Voj- 
těcha; Pořekadlo  to  vyňato  jest  ze  životn. 
Ddk.  II.  325.,  III.  154.,  IV.  25.,  119..  217., 
324.  Z  podpaží  hlavu  v,  Dal.  27.  Jestliže  tě 
kto  bez  tvého  védoroie  poručuikem  ve  dsky 
děti  a  statku  svého  zapiáe,  měj  k  tomu,  af 
té  odvolá  zase  a  vyňme  z  poručenstvie.  VS. 
Jir.  241.  V.  někomu  kosf  z  boku.  Clič.  613. 
Vy  ně  meč  z  pravé  bedi-y  své;  V.  z  nožnic 
meče  své.  BO.  Své  vyvolené  z  moci  ďábel- 

belské  vyňal;  Z  této  řeči  vynímám,  ie 

Pak  přijde  ďábel  a  vynme  slovo  z  srdce 
jich,  aby  neuvěřiece  spaseni  nebyli;  Ale 
z  toho  pisma  Antikrist  chce  svťi  knéžie  vy- 
nieti  sv^m  ustavením ;  A  z  toho  dále  vynmi, 
že  ... ;  Z  té  fen  můí  vyňato  býti  za  třetí 
kus,  to  věz:  kterak  má  býti  kletba.  Hus  I. 
45.,  311 ,  II.  71.,  258.,  IIÍ.  168^  226.  (Té.). 
V.  z  úst  nepřietele  někoho.  St.  Uč.  102. 
V  tom  se  omlouvá  a  vynímá  z  viry.  Št. 
Vyňma  z  cizie  ruky  trn  vsadiš  v  svů.  Srnil. 
Matčina  modlitba  z  mořského  dna  vyjimá. 
Prov.  Sd.  V.  někoho  n.  něco  od  něčeho, 
eximiren,  J.  tr.  Nemá  nižádné  v  světě  dó- 
stojenstvie  koho  od  té  pomoci  vynieti ;  A  že 
Kristus  z  panny  duchem  sr.  jest  počat, 
protož  od  toho  pokuienie  jest  vyňat.   Hus 

I.  144 ,  II.  8«.  {Té.).  Od  tohoto  postu  mdli 
jsú  vyňati.  St.  R.  209.  a.  V.  od  soudu,  O. 
z  D.,  od  poslnienstvi,  L.,  od  muk.  Hb.  — 
co  Jak.  Zlé  i  8  kořenem  vyniti.  Kram.  Ne 
ta  ruka,  která  poznenáhla,  ale  která  rychle 
ráhla  do  plápolu,  vyňala  ji  (lásku)  bez  bolu. 
C.  Nůž  moci  někomu  z  rukou  v.  Tkad.  — 
si  co  při  čem  =  vyminiti  si.  D.  —  kdy. 
Nezapovědél  ve  svátek  klasů  vynímati.  BK. 

II,  219.  b.  —  abs.  Kamének  do  střevíce 
vpadlý,  nevyjme-li  se,  tlačí.  Kom.  Žádný  se 
nevynímá  a  nezamítá.  Pešín.  —  Pózu.  Ně- 
mecké es  nimmt  sich  aus  překládá  se  z  pra- 
vidla 6p.:  vyjímá  se,  ale  tento  překlad  se 
nehodí,  správné  překládáme  jej :  Odtud  se 
hudba  ]}řijemně  poslouchá  (ne:  vj/jimá); 
Krajina  jest  krásna  ku  pohledu  (ue:  krásně 
«e  vyjímá);  milé  podíváni  na  krajinu.  Cf. 
Ty  moStěnský  dvorku,  svědčí  ti  dvorkem 
být.  Sé.  P.  303.  To  se  pěkně  nese.  Os.,  Brs. 
2  vyd.  260..  Brt  S.  3.  vyd.  170.,  Brt.  Obojí 
1  tak  se  vyjímá  äp.  m.:  se  zračí,  se  obje- 
vuje, vyniká.  Jir. 

Vyjmutosf,  i,  f.,  die  Ausnahme.  Srn. 

Tyjucliati,  vyjuchnouti,  vyjiKAovati.  — 
si.  Bystro  si  vyjuclinu,  freudi^^  auQauchzen. 
Hdk.  C.  S23.  —  se  kdy.  Sía  svadbě  se  v-li, 
potom  doma  nouzi  drali.  Na  Mor.  Tč. 

Vyká,  lépe:  vlka. 

Vykáceti,  vz  Vykotiti. 

Vykačeniti,  il,  ěn,  ěni  =--  vyklevetiti,  aus- 
planschen. U  Místka.  Mtl.,  Skd. 

Vykačkovául,  n ,  das  Zausen,  die  Ab- 
bcnteliing.  Bern. 

Vykačkovaný;  -án,  a,  o,  abgebeutelt, 
gezaust. 

Vykačkovati,  vykečkovati  (kecka  ^  kSti- 
c<')  =  za  vlasy  vykrákati,  abbeuteln,  zausen, 
Bern. 


Vykaděni,  n.,  die  Aas-,  Beräucherung:; 
Vertreibung  durch  Rauchen. 

Vykadéný;  -in,  a,  o,  atugeraucht,  aus- 
gerSuchert. 

VvkadeřaTéti,  ěl,  ěnl,  kraus  werden. 
Vlasy  v-ly.  Us.  Tč. 

Vykaderaviü,  il,  en,  eni,  vykadeřavo- 
vati,  kraus  machen,  kräuseln.  >=  eo  éím: 
vlasy  horkými  kleSfěmi.  Us.  —  kdy.  Na 
ples  dali  si  vlasy  od  holiče  v.  Us.  Tč. 

Vykaditi,  il,  děn,  ěni  >=  vykouřiti,  za- 
kouřiti, ans-,  einrauchen,  berkuchem ;  kadě- 
tUm  vypuditi,  durch  lúuchen  vertreiben, 
lierausraucben ;  kaděním  spotřebotxUi,  durch 
Rauchen  verbrauchen,  ausrauchen.  —  co: 
pokoje,  světnice.  Sldk.  233.,  Ros..  Bern. 
Již  vdecko  kadidlo  vykadili  (spotřebovali). 
Brt.  —  co  6im :  pokoj  kadidlem,  Us.,  jizba 
jalovcem,  ausräuchem,  Us.  Té.,  včely  kon- 
řem  (vypuditi).  Us.  -  kde:  ve  světnici. 
Us.  Sd.  —  se  =  vysmraditi  se,  usmraditi 
se,  feistend  üestank  machen.  Pes  se  vyka- 
dil. Jg.  —  V.  =»  vytratí  ae,  seioe  Notbdarft 
verrichten.  Us.  Bkř. 

Vykadlubitl,  il,  ea,  eni,  vykadhtbovati, 
einen  Banmstamm  anahAhlen.  —  co:  ku« 
kmene  =  tak  vydlabati,  že  jen  vrchni  vrstvy 
dřeva  zůstanou,  ktwá  kadlubem  sluje.  Lípa 
se  vykadlabaie  obyčejně  na  ovesnl  iÉadluby. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vykahlovati  =  ipatnipráei  vyvésti,  ver- 
pfuschen. 

Ty  kakati,  o  dětech,  auskacken.  —  co: 
Skrkavku.  Us.  —  se.  Us.  —  se  kam:  na 
podlahn,  do  hrnce. 

Vykakrovati,  eufemismus  =>  vyaákroveUi, 
fluchen.  —  komu. 

Výkal,  n,  m.  =  kal,  špína  s  néždto  te- 
koucí, Husstrómcnder  Schmutz,  zvi.  a]  Zóno, 
Exkremente,  der  Koth,  vz  S.  N.;  b)  semeno 
člověčí,  chám,  der  Meiischensamen.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  V-ly,  Abfallsstoffe,  Aas- 
leernngsstoffe :  výkal  lidský,  menschliche 
Dejektion.  Dch.  Výkaly  zvířecí  a)  tekuté 
(kapalné),  b)  tuhé;  vyváženi  výkalů.  Zpr. 
arch.  IX.  8.,  10.  Guťa  roztrhla  Hasana  tak, 
že  jeho  krev  a  výkal  poskvrnily  i  samého 
Alibega.  SI.  let.  II.  114.  Tok,  výtok  výkalu 
(nemoc),  der  Samenflusa.  V.  Výkal  ženský, 
V.;  vykalování  noční,  tok  výkalný.  Lk.  V. 
horký  n  mužski^ho  pohlaví,  akuter  Männer- 
tripper, v.  příječný,  venerischer  Tripper, 
černý,  schwarzer  Tripper.  Ja.  —  c)  V.  hvězd 
n.  hvězdný,  die  Sternschnuppe.  Tak  sloven 
malá  zapálená,  svítící  tělesa,  která  po  obloze 
letěti,  tam  mizeti  aneb  na  zem  padati  ví- 
dáme. Jg. 

Vykálati,  vz  Vykláti.  —  V.  =  obOiii, 
oblíciti.  tünchen.  Na  Slov.  Němc. 

Vykálati  se  =  vyskákati  se  (jako  telata), 
sich  ausspringen.  Ros. 

Vykalendařiti,  il,  en,  eni  =  g  kaletuíáft 
vyvrci,  aus  dem  Kalender  ausmerzen.  — 
kolio.  Husa  v-li.  1643. 

Vykaleni,  n.,  die  Härtung.  V.  ooele.  üs. 

Vykalený;  en,  a,  o,  gehärtet.  V.  ocel. 
Dch. 

Vykálený;  en,  a,  O"^  vypláchnutý,  ab- 
gespült. Sp. 
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Yykáleti,  el,  eni,  vz  Vykaliti. 

Vykaliti,  il,  en,  eni;  vykáleti,  ei,  en,  eni ; 
vffkalovati  <=  «  katu  vypraviti,  výmáehati, 
des  Scbmntses  entledigeD,  aiiaspillen.  D.  — 
co:  prádlo  (vymáchati).  D.  —  se  <>«  vy- 
prátdtUti  «e,  sich  ansleeren,  bofiren.  Us. 
Kůže  se  vykali,  die  Haut  wird  abgespult. 
Sp.  čekej,  až  se  voda  vykali  (kalnoa(  strati, 
bis  es  rein  wird).  Us.  T£. 

Výkalni  vAz,  der  ťakalwagen.  Dch. 

Vykalný  =  od  výkalu,  Samen-.  V.  tok. 
Bern. 

Výkalotok,  n,  m.  =  tok  výkalu  n.  chamo- 
tok,  pollatio,  der  Sameofluss.  Rostl.  III.  a. 
4.,  13. 

Vykalováni,  n.,  die  Pollution,  der  Samen- 
fliiss.  Rk.  Vz  Výkal,  V^kalotok. 

Vykaluiitl  se  °=>  vyluiiti  se.  Sd. 

Vykamenttl,  il,  «n,  eni,  vykamenovati, 
mit  Steinen  anslegeo.  —  co  čím.  Chodnik 
až  k  cesto  tvrdým  kamenem  v.  Na  Ostrav. 
T«. 

TykanenoTati,  tb  Vykameniti.  —  V., 
binanasteinigen.  —  koho  odkud:  z  města. 

Vykáů,  é,  f.,  ves.  Arch.  II.  462. 

VykanallsoTati,  ksnalisiren.  —  co :  mě- 
sto. ÜS.  Ti. 

VykanéúchoTati  =ť  kanéúehem,  vyprá- 
»kati.  —  nčkoho,  někomu.  Mor.  Sd. 

Vykaůdati,  ausplauschen.  —  komu  «o, 
■e  kde.  Na  Ostrav.  T£. 

Vykaňhati,  ausschmieren. —  co:  mnoho 
inkoostu  v.  D. 

Vykáni,  n.,  das  Ibrzen.  Ml. 

Vykanouti,  ul,  ntí;  vy-,  eamagati,  ver- 
schmieren. —  V.  =>  kanutim  vytéci,  sub- 
trdpfeln.  —  komu  odkud:  z  oči  mu  potok 
slzi  vykanul.  L. 

VykantoHti,  il,  en,  eni,  aufhören  ein 
Kantor  zu  sein.  —  V.  si  co,  »Is  Kantor 
sich  erwerben.  Na  Ostrav.  Ti. 

YjkiMbM  =  eahnati,  vypuditi,  verjagen, 
vertilgen.  —  co,  koho :  ploStice.  Mt.  S.  X. 
1.  50.  Moravania  konočne  vydobyli  mésto, 
vykántrili  Pankrácov  l'nd  a  položili  do  Ska- 
lice svoja  posádku.  Mt  8.  IV.  3.  6.  Ubie- 
deni  l'ndia  prosili,  aby  jich  (zbojnikov)  po- 
chytat a  v.  dal.  Dbfi.  Pov.  I.  293. 

Vykapalý  =  který  vykapal,  «usgetropft, 
ausgeträufelt.  ~-  odkud:  voda  z  jahndok 
vykapalá.  Jád.  —  V.  °»  vyschlý,  vyeáblý, 
churavý,  mager,  dürr.  V.  —  V.  =  vyhynulý, 
zeepenély,  krepirt.  Us.  Vz  Kapati. 

Vy  kapáni,  n.,  die  Austropfung.  Sp. 

Vykapaný;  -án,  a,  o,  ausgetropft.    Us. 

Vykapati,  kapám  a  kapu;  vykapávati, 
vykopávati;  vykopnouti,  pl,  uti  =  po  kap- 
kách vypaóUiti,  austránfein,  austropten,  ans- 
sickern;  vyhynouti,  ausfallen,  eingehen,  ab- 
fallen, umkommen,  krepiren.  —  abs.  Již 
všecko  vykapalo  (pu  kapkách  vyteklo). 
Ros.  Všecky  ovce  vykapalý  (pošly,  padly). 
Mouchy  nž  všecky  v-ly  (poily).  Us.  Šd.  Vy- 
knpeto  všeci  jnko  mouchy  (hanlivě  řečeno). 
Mor.  Sd.  Zlá  zelina  nevykape  (nezahyne). 
Mt.  S.  I  121.  —  co  ■"  kapánim  vyHti,  ans- 
tropfen  lassen,  udělati,  durch  TrOpfeln  ge- 
stillten, formen,  auströpfeln.  —  odkud. 
Vykapali  a  shnili  jim  z  úst  jazykové  (vy- 
hynuli).   Plk.  —  co  kam.    vodu  na  stůl 


vykňpnouti.  Us.  —  kde.  V  kuchyni  mim 
vykapalý  už  všecky  mouchy;  Ve  dvoře  pan- 
ském vykapal  všecek  dobytek.  Us.  Šd.  — 
komu  (proč).  Bál  som  se,  že  mi  rod  vy- 
kape.  Teraz  i  ty  to  istö  (='  oženit  sa)  urobit 
mnsiS,  aby  mi  rod  nevykapal.  Dbi.  Pov.  I. 
187.  Že  skrze  tejto  ženy  čarodejstvle  mne 
moja  kravH  vykapalá.  Ssfc.  Let.  si.  I.  94.  — 
kdy.  Keď  tohoto  ostatnieho  princa  n(H>že- 
nimo,  tak  a  jeho  smrtců  celý  královský  rod 
vykape.  DbS.  Pov.  I.  188.  —  co  kam.  Vy- 
kapej  to  máslo  na  kain;  Vykapal  olej  na 
stfil.  Us.  T& 

Týkapek,  pku,  m.,  výkapky,  pl.  ^pivo 
doSkopicku  vykapané,  der  UHnsel,  das  Trauf- 
bier. Mor.  Té. 

Vykápéuý;  -én,  a,  o,  v*  Vykápěti. 

Vykápřti,  ěl,  ěn,  ěni  =  *  kápě  svléci, 
die  Kappe  abnehmen,  auskutten.  Vykápéný 
mnieh,  který  kápi  (sukni  mniáskou)  shodil 
aneb  z  ni  pro  nehodnost  vystrčen  byl.  Ros. 

Vykapkati  =  vykapati.  Bern.  Také  na 
Mor.  Ti. 

Výkapky,  úkapky,  ův,  m.,  pl.  =  pod- 
iepky,  ďas  Tranfbier,  der  Traurwein.  Jg., 
Suk.  Vz  Výkapek. 

Vykaplaniti,  il,  ěni.  —  si  co,  al»  Kaplan 
erwerben.  —  V.  =•  vykapouniti  kohouta, 
kappen.  Na  Ostrav.  Té. 

Tykapounovati,  il,  ěn,  ěni,  vykapouniti, 
vyřetati,  vykUstiti,  kapaunen,  anskapannen, 
kappen.  —  koho:  kohouta. 

Yykapsiti,  il,  on,  eni,  vykapsovati  = 
kapsy  vypráedniti,  obr<Ui,  aussäckelo.  D.  — 
koho  (ěim):  karbanem.  Sycb.  Jarmark 
člověka  dycky  vykapsi.  N»  Ostrav.  Té, 

Vykarabácovatl  =  vymrskati  karabá- 
éem,  aus-,  abpeitschen,  wegpeitscben.  — 
koho  odkud.  Ros. 

Vykarabatiti— Ao8tr&a<i/m  učiniti.  Ros. 

Vykáratl,  durch  gute  Zucht  ausbilden, 
bessern.  —  koho  (káránim  vycvičiti).  Kos. 

Tykarbaniti,  il,  ěn,  ěni.  —  co  na  kom, 
durch  Kartenspiel  gewinnen.  Jg. 

Vykarbovati  =  karbováaim  vyhoblovati, 
aushöhlen,  anshobeln.  -  co  Um:  uběrákem. 

Vykarhati  =  vyhfeHti,  ausschelten.  Ros. 

Vykartáčovati,  »usbttrsten.  —  co  éím: 
klobouk  jemným  kartáčem.  —  co  komu: 
kabát,  Us.,  Šd.,  trubici.  Hrm.  120. 

Vykartiti,  il,  ěn,  ěni  =  vytinati,  vyse- 
kati, vymýtiti  (o  stromovi).  Us.  u  Rožnova. 
Kd.  —  V.  =  xahubiti,  eničiti.  vypleniti,  aus- 
rotten, zu  Grunde  richten.  Na  mor.  Valai. 
Vek.  — -  se  ">  ttratiti  se,  smigeti  (sich  ver- 
lieren, schwinden ;  o  plevelu,  o  hmyzu  a  ží- 
žalách). Na  mor.  Valuš.  Vek. 

Vykarvafiovati,  hinauspeitsohen.  ■  -  koho 
odkud:  ze  Hvětnice.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
komu  kdy  jak:  po  nohou  na  ěmigrust. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vykasaný ;  -án,  a,  o,  aufgeschilrat.  Lehce 
v-ný,  leichtg.Bscbürzt.  Dch.  V.  šat,  Vrch., 
sukně.  Šd.  V.  vnitřnosti  (vyňaté).  Na  Mor. 
Šd.  V.  rukáv  košile. 

Yykasati,  kasám  a  kaii;  vykasovati  ~ 
vyhmottti  (nad  pasem  vytáhnouti.  Ros.),  auf- 
schürzen, aufstreifen.  —  co :  šaty,  Bern.,  ru- 
kávy od  košile.  Zlob.  V.  střeva  (ze  sebe)  -4 
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i^luti,  vyniU.  Hor.  Sd.  Vykasali  rnkiyy, 
podkaBili  kolena  a  přichytili  sa  do  robotjr. 
Dbg.  Pov.  VIL  29.  Nebojme  sa,  chlapci, 
nebojme  sa  psoty ^^  vykaíme  rnk4vy,  hajde 
do  roboty.  81.  epv.  lll.  107.  (8d.).  —  se  = 
vyhrnouti  »e.  Us.  —  se  odknd.  Nemili 
hosté  8a  z  izby  v-li  (=  odeili).  Na  Zlinaku. 
Brt.  —  si  co :  íat  Us.  Ktk.,  T«.  —  co  si 
jak:  rukávy  až  po  loktfi,  Hor.  TS,  kalhoty 
až  po  kolena.  Us.  —  si  co  kde.  Sukni  si 
po  bokn  v.  Er.  81.  íít.  30. 

VykastroTati  co  (gJcatirovoH,  zruHti, 
kassiren-,  2.  promrhati,  vergeuden).  Eos.  — 
Vykasovati  =  promrhaH.  Ros. 

Vykasovatl  ^'^  vykati,  ihrzen.  Na  Slov. 
Bern. 

YykáSeti,  vz  Vykositi. 

VykaSlini,  n.,  das  Aushusten. 

Tykailaný;  -án,  o,  o,  ausgehustet. 

Yykaílati,  kaSlim  a  kaill;  vykailávati, 
vykaélovati,  ans-,  heraushusten;  se,  auf- 
hören zu  husten.  —  co:  krev.  Us.  —  co 
odkud.  Vyfcaili  z  hrdla,  co  tam  mái.  Us. 
Tč.  —  se  z  ieho  (durch  Hasten  los  wer- 
den): a  nemoci.  Hus.  Ze  vieho  s«  vykaSle 
(vylže).  Bos.  Ne  hned  se  z  toho  vykaSle 
(z  té  nemoci;  z  té  íkody,  přihody).  Vz 
Nesnáze.  C,  Hus.  Vecpe  se  vám  ten  tak 
sukovatý  klam  do  hrdla,  že  se  z  něho,  do- 
kad  živi  budete,  nevykáílete.  1616.  Hus. 
1080.  475.  Lid  z  pohaniny  (=<  z  pohanství), 
kteréž  v  Babylone  nabyl,  ne  ihned  se  vy- 
kaSlal.  1617.  —  jak.  Po  drobno  vyksSIo- 
vati,  hUsteln.  Na  Ostrav.  Tč. 

1.  Vykati,  vykávati,  od  vy  (vy  řikati), 
ihrzen.  —  komu.  Us.  Oni  si  vykaji.  Us. 
T«.,  Šd. 

2.  Vrkati,  jenom  ve  slošeninách:  odvy- 
kati, OD-,  při-,  na-,  zvykati.  Jg. 

TykatoTati  =  vymučiti,  erfoltern,  er- 
martem.  Jg. 

Výkaz,  n,  m.,  v  obec.  mluvě :  v^koB  =• 
vykatáM,  der  Ausweis,  die  Konsignation, 
Anweisung,  die  Tabelle.  J.  tr.,  Nz.  Výkaz 
ůredni.  Kf.  Stat.  2.  V.  hlavni,  zevrubný 
(die  Specifikation).  J.  tr.  Výkaz  o  výsevu, 
(>  sklizni  a  mlatu;  Nemá  žádného  výkazu. 
Us.  Dcb.  V.  (seznam)  přítomných,  die  PrS- 
senzliste;  v.  veéerfl,  v.  noci  mésloných,  das 
Hondsoheintablesn.  8p.  V.  cesty,  die  Instra- 
dirung.  J.  tr.  V.  stravovni.  Speisetabelle, 
prodeje  kolku,  Stempelverscbleiss-Ausweis, 
dlužného  kontribučenského  obili,  Stener- 
getreidescbuldenansweis;  v.  dlnhfl,  Passiv- 
lorderungsausweis,  Passivausweis,  týdenni, 
Wocbenausweis,  výsledku  hospodářského, 
WirtbschaftserfolgB-,  zmén  stavu,  ütandes- 
veribiderungs-.  Šp.  Výkaz  souhrnný.  Total-, 
k  pochodu,  Harschroute,  potřebných  natura- 
lii,  NaturidieneriordernisB-,  mužstva,  Standes- 
answeis.  Csk.  V.  přeplatků,  Uiberzahlungs-, 
v.  hodin  jízdy,  Stundenpass,  sirotci,  Popillar- 
tabelle,  v.  nedoplatkiT,  Kestenauswás,  v.  způ- 
sobilosti, QualifikatioDstabelle,  v.  konečný, 
Final-,  v.  výtěžku  mléčného,  plaveb.  Sp. 
Dle  výkazu.  Zlob.,  Šp.  V.  uchazečů  či  ža- 
datelů, die  Kompetententabelle,  v.  stavu 
poklaaničného,  der  Kassastandausweis,  t. 
náležitosti,  der  GrebUhrenausweis,  v.  čtvrt- 
letni,  pftlletni,  celoroční,  v.  změn  v  poplat- 


cích, der  Gobflhrenvor&nderangsausweis,  v. 
o  nakládáni  s  hmotami,  der  Haterialg«bah- 
rnngsansweis,  v.  předchozí,  der  Prgventiv- 
ausweis,  v.  omezovači,  der  Einscbr&nknngs- 
ausweis,  Šp.;  v.  ubytovací,  der  Belegsaoa- 
weis.  Čsk.  Na  tvůj  výkaz  nic  mi  nedaji. 
Bern.  V.  hospodařeni,  účetaich  výsledknv, 
přijmuv  a  vydáni;  v.  zmén  v  poplatcích, 
nálezu,  Šp.,  v.  zadrialosti  (neodbytých,  ne- 
vyřízených věci).  J.  tr.  V.  z  něčeho,  lépe: 
něčeho.  Jv.  —  V.  «  lesnietví  •>  vykázáni 
i.  6.  ustanoveni  trávy  n.  dřiví  za  plat.  der 
Gras-,  Hol7.ausweÍB.  Jíti  na  v.  Us.  Den.  V. 
vyplatiti.  D.  Koupil  v  lese  výkas.  Jd. 

Vykázáni,  n.,  der  Answeis.  V.  ees^,  vz 
Výkaz.  Vedlé  v.  smlůvy  (smluvního  listu). 
Arch.  II.  272. 

Tykizanosf,  i,  f.,  die  Paasirnng.  Srn. 

Vykázaný:  -án,  a,  o,  ans-,  angewiesen. 
Pohyb  na  v-né  dráze.  ZC.  I.  136.  Vykázaná 
mzda;  vykázanou  práci  udělati;  vykázané 
místo  (Kom.).  Us.  —  komu.  Povinen  jest 
vytrvati  na  místě  sobě  v-ném.  Ddk.  II.  45. 
Dříví  správci  v-né. 

Vykazatel,  vykazoTatel,  e,  m.,  der 
Anweisser.  D. 

Vykázati,  vykáži,  vykai,  ie  (ie),  sal, 
án,  ání ;  vykatovati,  vykaeovávati  •—  tutano- 
viti.  anweisen,  bestimmen,  susmessen,  su- 
theilen;  dokátati,  er-,  ausweisen;  vyhnati, 
fortjagen,  aus  dem  Hanse  weisen;  kasání 
«MÍméiti,  zu  Ende  predigen ;  se  '—  vkášoti 
»e,  sich  zeigen,  sich  sehen  laj9sen;proJlMi«ait 
se,  sich  ausweisen,  sieh  legitimiten.  —  ab». 
Vsak  ste  vy  vykázali  (=  dukáaali)!  Lipa 
1. 190.  —  co:  penise  (vypověděti);  Vykázal 
všecko  (zodpovídal  se  ze  víeho).  Na  Zlínsku. 
Brt.  Potřebné  k  něčemu  peníze  v.  (anwei- 
sen). Ddk.  III.  28.  Nepravdivost  věci  v., 
etwas  LUgen  strafen.  Den.  V.  cestu,  instra- 
diren.  J.  tr.  V.  byt  (=  vypověděti,  kundigen). 
Hor,  Tč.  —  eo  komu  (kde) :  dřiví  vlese. 
Us.  V.  někomu  místo,  cíl,  D.,  pole,  Bern., 
dceři  vÝbavu.  Syeh.  V.  cestu  listnm,  osobám 
(-=  poslati  je  vykázanou  cestou),  iustradiren 
Briefe,  Personen.  J.  tr.  No,  ale  počkaj  si 
ho,  veď  ti  já  ukážem;  Doma  si  bol  sveríl 
ženu  na  jednu  slarú  babu.  A  pečujte  len, 
£o  vám  tá  atariga  teraz  vykázala  (=■  doká- 
zala, vyvedla)!  Dbi.  Pov.  V.  19.,  35.  V. 
někomu  roční  služné.  Posp.  Vykázal  jsem 
si  15  zl.,  které  u  nás  pro  postního  kasatfle 
jsou  založeny,  als  Prediger  erwerben.  Šd. 
Tento  desátelí  hodlal  Vratislav  v.  novému 
biskupství  co  první  nadáni  jeho;  Příručimu 
biskupu  mohl  arcibiskup  mohnčský  vždy 
Hořavu  v.;  Na  něm  záleželo,  aby  všeobec- 
nému proudění  určitý  směr  vykázal;  Taky 
jim  na  místě  služného  byly  statky  na  Mo- 
ravě vykázány.  Ddk.  H.  909.,  S09.,  lU.  146., 
IV.  208.  (Tč).  Ve  tHdě  páté  jenom  dvě 
hodiny  do  téhodne  češtině  vykázány  jsou. 
KB.  V.  —  co  komu  k  iemu.  Ondřej  upo- 
kojil Belu  vykázav  mn  veliký  kraj  k  vý- 
živě; Vedlé  kterých  (usnesení;  náleží  bisku- 
pům suspendovaným  v.  část  důchodů  jich 
dioecesl  k  výživě.  Ddk.  II.  197.,  251.  (Tč.). 
Přistěhovalcům  ůzemi  k  výživě  a  k  obýváni 
v.  Sb.  —  kdy.  Za  půl  druhé  hodiny  ni  se 
mohl  vykázat,  die  Fredigt  beendigen.    Us. 
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Šd.  —  eo  za  co:  cenn  z»  nčco.  Syeb.  Méco 
za  vsor  v.  Kom.  Do  Su,  kdei  mu  Alten- 
bnrk  z«  sidlo  vykáni.  Ddk.  UI.  144.  — 
eo  komu  na  kom:  dlnb.  Bo».  —  eo  komu 
odkud:  100  il.  ze  svých  dAcbodů  nékomu 
v.  Us.  Héaioni  noda  s  obecnöho  méSoe  ně- 
komu v.  Syeh.  V.  koho  z  doma  =•  vyhnati. 
Bern.  —  koho  proé  (s  doma):  děti  pro 
nepoaloienatvi  (vyhnati).  Kom.  —  eo  jak: 
právem  (tvrditi),  D.,  přiklady.  Knize  Bedřich 
r.  1186.  kUJtera  ve  Světlé  pozemky  vy- 
kázal  obigitim  hranic  za  přitomno»ti  hrad- 
ního. Ddk.  IV.  141.  —  eo,  se  čím:  listem 
křtícím.  Us.  Podobnou  privileji  nemůžeme 
se  v. ;  Výprava  jeho  vykazuje  se  mnohými 
vadami.  Ddk.  IV.  265.,  V.  863.  Dětem  pro- 
past ložem  v.  —  ae  z  éeho.  Vykázal  sa 
ze  vSeho  (zodpovídal  se).  Na  Zlínsku.   Brt. 

—  že.  Vykazoval,  že . . .  (=-  vypovídal  před 
svědky,  na  soudě  a  p.).  Na  Zlínsku.  Brt. 
Hěřenl  v-lo,  ie  . .  . .,  dle  Messung  ergab, 
daas  . . .  Dob. 

Týkasek,  sku,  m. «»  výkoM.  Úpl.  trest, 
zák.  16. 

VykazeaL  n. »  vghubmi. 

Vykazeaý;  -«»,  a,  o  =  vyhubený. 

Vykazitl,  kai,  ae  (ic),  il,  žen,  ení;  vy- 
kaiovtUi  "^  ttupiti,  stampf  machen.  —  eo : 
nůž,  kosu,  břitvu.  Bos.  —  ae  koma.  Viecl^ 
zuby  se  mu  vykazily.  Us.  Brt.,  Mt.  S.  I.  47. 

—  V.  i»  vyhubiti,  zerstören,  verwüsten.  Na 
Slov.  V.  les.  —  eo.  Od  polednej  strany  ne- 
prjátel  sa  hrozí,  že  naiu  milú  vlast  sloven- 
ská vykaai.  SI.  pe.  (Tě.).  —  co  odkud: 
stromy  ze  zahrady,  ryby  z  vody,  ausrotten 
Na  Ostrav.  Tě. 

Yykázka,  y,  f.  =  semam  pro  patmogt 
itiéeho  (daně  ze  stavení),  der  Ausweis:  vy- 
sviděeni,  čim  se  mAie  vykutati,  das  Zeug- 
niss.  Us.  Tě.  V.  na  zboží,  der  Waaremtus- 
weis,  Nz.,  dřivi,  der  Uolzausweis.  J.  tr.  Vz 
Výkaz. 

Výkazué,  ého,  n.  =  plat  Ma  vykat,  daa 
Anweisegeld,  Forstrecht.  D. 

TýkazBik,  u,  m.,  adrettář,  der  Schema- 
tismus, das  Adressenbuch.  Čsk.  V.  vojen- 
ský. Csk. 

Výkazný,  Ausweis-,  qualificirbar.  Dch. 
V.  zboži  (které  třeba  po  vstoupení  do  země 
vykázati),  das  Ausweisgut  (im  Eingange). 
J.  tr.  Půhoněí  poboněnémn  na  soud  sku- 
teěně  list  výkazný  doruěil.  Tě.  exc. 

TykazoTaei,  Nachweisnngs-,  Liqaidi- 
rongs-.  Srn.  V.  sloupec,  die  Ausweisnngs- 
kolonne.  Sp. 

YykazoTaé,  e,  m.  •=  výkatnik.  ám. 

Vykazováni,  n.,  dle  Anweisung.  Jg. 

TykazoTStel,  e,  m.,  vz  Vykazatel. 

Vykazovati,  vz  Vykázati. 

Vykazovka,  y,  f.,  die  Bolette.  Šm. 

VýkazoTna,  y,  f.,  die  Anweisangsanstalt. 
Sm. 

Vykdákati,  vyvdákati,  ergackern.  —  co. 
Knra  svoje  vajco  vykdaoie.  Hor.  Tě.  —  eo 
na' kom,  erbetteln.  Us. 

Vykecati,  vykecnottti,  cnul  a  cl,  ut,  uti  — 
vykydnouti,  na  hromada  vyklopiti.  Cf.  Kec- 
noDti.    Us.  Sd. 

Vykefatl,  TykefvTsti  eo,  ausbttrsten. 
Na  Slov.  a  Piiěan.  Tě.,  Bern. 


Vykejdovatí,  erdudeln.  —   si  eo.    Již 

vykejdoval  =  přestal  kódovati,  ausdudeln. 

Vykejklovatl  —  k^khvánim  dobyti,  er- 
gaukeln.  —  si  eo.  us.  Již  vykejkloval  = 
kejklování  skoněil,  ausgaukeln,  aufbttren  zu 
gaukeln. 

Vykaliti,  il,  en,  ení,  vykelovati,  ausstos- 
sen.  —  si  00  čim:  zub  pádem  na  kameň. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Vykendati  nčco  =  vytvoniti  (s  nevoli 
řeěeno),  vyivat^i,  ausplauschen.  Všecko 
v-lL  Ua.  n  Kr.  Hradee.  Kit. 

Vykéř,  vz  Vikéř. 

Vykev,  vz  Vika. 

Vykl,  a,  m.,  osob.  jm.  Vykl,  rodiě  zdejii, 
vyznal,  že  . . .  NB.  Tě.  165. 

Vykláboaiti,  il,  en,  ení  =  vyklevetaU, 
ausposaunen,  ausplaudern,  ansklatscben.  — 
co  komu.  Jg.,  Us.  —  8«  kde,  sieh  satt 
plauschen.  Na  Hor.  Tě. 

Výklad,  u,  m.-  =  vyloient,  vykládáni, 
das  Auslegen,  die  Auslegung,  v.  zboži. 
Jg.  —  V.  ■=  mí*lad.  Berg.  —  V.  niéeho 
neenadniho  =  vytvitieni,  vyjasněni,  die  Er- 
klärung, Auslegung,  Deutung,  Interpretation, 
Explikation,  ^egese,  Aufklärung.  Erörte- 
rung, Aoseinanderaetzung.  V.  Výklad  uěi- 
niti,  udělati;  výkladem  vysvétiití;  krátký 
v.  některé  věci;  v.  knihy.  V.  ICrátký  v. 
filosofie.  Kom.  Výklad  slova  (vyznamenáni). 
První  v.  nebespeěný  (ne  dobře  uvážený). 
Bos.  KterÝžby  tomn  miyeatatu  nějaké  po- 
stranní v-dy  dávati  směl;  V.  postranný  a 
zatmělý.  Ski.  II.  11.,  81.  V.  na  knihu  udě- 
lati. D.'  V.  =  řeě  ranni  v  kostele,  dle  Ex- 
horte,  FrUbpredigt.  Dnes  měl  pan  farář  v. 
(vyložení  evangelia).  Us.  V.  —  éeho,  naé. 
Nz.  V.  na  právo  země  ěeské.  O.  z  D.,  Anth. 
Jir.  I.  8.  vyd.  IX.  —  V.  tvrdý,  nesnadný. 
Nz.  V.  řeěi,  snů.  Sm.  V.  strojený,  libovolný, 
Us.,  příležitostný,  grammatícký,  KB.  IV., 
V.,  e^mologieký,  věcný,  slohový,  aesthe- 
tický,  logický,  roziiřovaci  ii  extensivní, 
obmezovací  (restriktivní),  opravný  (korrek- 
tivní),  authentioký,  nsualni,  legalnij  Us., 
slovný,  Stě.  Zmp.  662.,  prostý,  srozumitelný, 
vědecký,  populúni  ěi  prostonárodní.  Dk.  P. 
předml.  a  123.  Tvrdý,  nesnadný  v.,  schwere 
Erklämng  einer  dunklen  Stelle ;  v.  ten  státi 
nemůže,  kann  sich  nicht  halten,  ist  nicht 
haltbar.  Nz.  Po  mnohých  v-dech  a  obapol- 
ných  přísahách  se  zase  smířili.  Ddk.  II. 
423.  Chodil  tam  na  svaěinu  i  na  výklad 
(pojedl  a  poklepal  si  tam).  Smi.  K  tomu 
dává  starý  letopisec  ten  v.,  že . . .  Pal.  Děj. 
V.  2.  329.  Protož  u  v-dě  viery  řekl  sem, 
Se  moci  sbřeiiti  jest  viece  nemoc  nežli  moc ; 
V.  na  ono  slovo;  V-dem  desatera  božiebo 
přikázánie  uěí  právě  ěiniti;  V.  ne  tak  se 
brzy  přijme  bez  založenie,  protož  chci  vždy 
prve  ětenie  položiti  a  potom  v.;  S  tímto 
v-dem  jde  sv.  nehoř;  A  Boha,  jehož  sů 
v-dem  sv.  písma  nepoznali,  v  lámání  chleba 
BŮ  poznali ;  Pakli  komu  se  lépe  co  zdá  neb 
v.  nahodí,  chvála  Boha,  rád  jsem  toma. 
Hus  I.  88.,  260.,  358.,  II.  2.,  65.,  140.,  216. 
(Tě.).  V.  na  něco  něiniti.  Chě.  626.  Dlouhý  v. 
krátký  přiklad.  Prov.  Sd.  Slova  tak  vylo- 
žiti,  aby  8  výkladem   tím    viody  obstáti^ 
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bylo.  Kum.  D.  132.  I^p8l  dobrý  pHkíad 
iicžli  písma  v.  Mt.  8.  I.  126.  V.  ten  příčen 
jest  spojitosti;  Nesčíslné  výklady  o  větách 
tňchfo  vyneseny  byly;  V.  ten  jest  proti 
pravému  slov  významu  a  tím  více  proti 
spojitosti  a  úoelo  řeči.  88.  Mg.  32.,  43.,  74. 
(Hý.).  Tudy  dáváme  s  vulgátou  prvému 
v-dn  předek;  V.  místnéjši,  dopadnějši;  Leč 
prvnéjši  v.  se  co  obecnéjél  zamtouvi ;  Obojí 
v.  na  jedno  vyniká,  gclit  anf  eins  hinaus; 
V.  učiniti  o  přečteném  proroctví;  Podrob- 
nosti vdu  ncuvádi ;  Výklad  ten  nijak  není 
oprávněn;  V.  t<?n,  podlé  nčhoi  slova  Páné 
nějakou  výtka  na  učeníky  sčítají,  neobstojí 
8  pravdou;  Tomuto  vdu  nasvědčují  slova; 
Namitaji  jini  ale  proti  v-du  tomu,  Se  ... ; 
V.  prviiéjíí  zdá  se  předkovati ;  V.  oklepaný, 
vScdni,  uliřný:  Pravý  slov  těch  v.;  V.  ten 
docela  protiví  se  spojitosti  s  povaze  FariseA ; 
V.  ton  docela  jest  násilen;  Ač  i  tento  ▼. 
téměř  na  stejný  rozum  naráží.  Si.  L.  6., 
11.,  36.,  62.,  102.,  104.,  110.,  119.,  60.,  203. 
(Iiy.).  Nucený  v.  ten  však  zdá  se  namykati 
na  náhled  ManicbeovcA;  Leč  v.  nái  primě- 
řenějii  jest;  Rozdíl  výkladů  není  velik,  ač 
první  v.  přednost  drží ;  V.  ten  těsný  jest ; 
Aniž  také  obstoji  v.  ten;  V>da  tomn  od- 
poruje význam  ^tice;  Ve  v-dn  slov  těch 
Bratři  poněkud  klopýtli;  V.  ten  s  v-dem 
vulgáty  v  jedno  se  sbíhá  s  proti  v-dilm 
jiným  dobře  obstoji  a  ovgem  přednost  sobě 
vymáhá;  A  to  jest  nejpritvodDějSÍ  v.  slov 
oněch;  Slova  ta  nejednoho  v.  dojla;  V. 
ten  se  potýká  s  fim,  co  Pán  ve  verši  6. 
o  sobě  praví;  Avšiik  v.  ubližuje  významu 
dotčených  dvou  slov,  ale  i  v  tom  vaden 
jent,  že  ... ;  Leč  v.  ten  nžši  jest  než  slova 
l'áně  zaměřuji ;  V.  ten  dosti  příhoden  jest; 
V.  zkroucený  a  zamotaný;  Ariani  so  v-do 
podobného  podjali;  V.  prvnéjši  hledaným 
se  býti  na  oko  vidi ;  Obšírný  v.  tento  přiči 
se  výroku;  V.  ten  jest  hledaný  h  nucený; 
Leč  v.  ten  svévolné  si  vede;  Tak  rozlič- 
ných v-dů  dochází  slovo  sláva;  Slova  ta 
jsouce  záhadná  nejeden  v.  vy voliila;  Leč  ty 
a  takové  v-dy  o  své  váze  necháváme ;  Slova 
ta  došla  v-du  neštastného  a  nekalého.  88. 
J.  1Ö.,  18.,  24.,  25.,  49.,  144.,  2ií6.,  227.,  230., 
233.,  236.,  238.,  251.,  260.,  264.,  265.,  269., 
297.,  305.,  30.  (Hý.).  Ü  v-du  věci  té  mnoho 
tajemstvím  ostává ;  Jest  to  v.  slov  ode  Petra 
učiněný;  V.  ten  neliší  se  od  prvnějšlho;  V. 
tento  zdá  se  nejvíce  dopadati;  Slovu  «neft 
novou  věc  uvozujíc  nadržuje  v-du  výše  znii- 
iiěnému;  Kterýžto  v.  slovAm  násili  čioi ; 
Leč  vymyšleni  výkladové  před  přirozeným 
řlova  dotčeného  významem  obstáti  nemohou ; 
Toho  v-du  vymáhá  verš  22.;  V.  ten  nemá 
ve  mlíiycni  žádného  základu;  Toliko  v.  ten 
ochabuje  a  oslabuje  výraz  onen;  V.  sv. 
otců  smyslem  vyšším,  pod  literou  ntajoným, 
dnchoviiim  jesf,  a  s  tímto  dobře  obstáti 
může;  Všeliký  přirozený  té  věci  v.  ne- 
možným a  auičšným  jest;  A  výklad  tento 
poslední  lépe  přiléhá  ku  spojitosti  řeči  a 
k  účelu  apoštola;  To  čteni  povstalo  jenom 
pro  ujemněni  v-du;  Ale  i  jiný  v.  se  tu  ne- 
pravě vynáší;  V.  zavrci,  odmítnouti;  V. 
poslednější  jenom  vazbou  lehčeji  plyne; 
(Ti)  výtečnými   epištoly  té  v-dy  prosluli. 


SS.  Sk.  20.,  23.,  28.,  Si.,  38.,  40..  42.,  43.. 
68.,  104.,  144.,  156.,  214.,  236.,  241.,  1.  18 
(Hý.).  Nedivoo,  že  v  nejeden  v.  se  vvdá- 
vaji;  Slova  ta  mnohémn  v-do  podrobena 
jsou ;  Pominouce  jiných  v-di  tu  dva  toliko 
předložíme,  jakož  nyní  upovSechněných ;  V. 
))rvnl  zdá  se  mistnéjSim  bý^i,  jakožto  vyšlý 
od  samého  apoštola;  Tndy  nejeden  t.  se 
tu  vyškytá;  Avšak  apoštol  na  ten  n.  onen 
v.  slov  žalmových  neoblédá  se;  Nesličný 
v.;  Ani  tento  v.  nepřiléhá  k  výrázum  apo- 
štolovým; Nejeden  v.  o  tom  vynesen;  O  ji- 
nýeh  v-deeh  pomlčíme;  Výklad  příjemný  a 
vhodný,  leč  filologové  proti  němu  namítají; 
•Jakoby  v-dy  vyvrátiti  chtěl;  V.  tento  jest 
velmi  vhodný  a  přístupný;  A  tento  v.  pH- 
lehlerjSl  jest;  V.  tento  přihodnějši  jest  a 
slovu  tmonót  dopadnějši;  HIstnějši  t.  po- 
jedlnélýcn  slov  nemálo  nesnázi  způsobil  vy- 
kladatelAm;  Toho  výkladu  se  dril  a  v.  tén 
nemálo  zobyčejněl ;  Ten  výklad  srovnává  se 
H  předmčtem;  Ale  obojí  v.  ten  neni  sboden 
a  sehoden  s  kontextem;  Ale  prásdný  ten  a 
nicotný  v.  potýká  se  a  viabon.  Si.  L  20., 
21.,  26.,  27..  42..  46.,  47..  62.,  70.,  78.,  74., 
83.,  108.,  116.,  127.,  160.  (Hý.).  AI«  t«kovýto 
v.  čelí  a  zři  proti  celému  dAvodnini  sv. 
Pavla;  Prostěji  se  nese  výše  položený  v.; 
Od  v-dn  ustoupiti;  Schází  se  s  v-dem  tim 
věta;  V.  lahodný;  Máme  tn  anthentický  v. 
apoštola  duchem  sv.  osvíceného ;  V.  nepravý 
a  opovrhlý;  Odtahujíce  se  zde  nevhodných 
a  nemístných  v-dů  dime;  To  je  nejbližší 
v.;  Nyní  to  čini  jinotajným  v-dem  příběhů 
ze  života  Abrahamova;  Leč  v.  ten  ustonpá 
prvějSíma;  Leč  v.  ten  tantologický  jest; 
Nevicnaný  v.;  Věto  tu  nejeden  postihl  v.; 
Hy  ku  přednějšímu  v-du  se  přirážíme;  To 
vysvětluje  dostavným  v-dem;  Mnohem  ne- 
pravějším a  zhola  bindným  Jest  v.  těch, 
kteří  .  .  .;  Ty  v-dy  snadně  odbyti  možno; 
V.  tento  spoléhá  na  pavučinách  mnrnýcfa  vý- 
myslů pantbeistických  vykladatelů;  Avšak 
v.  ten  podivinstvim  zaváni;  Vrátkosf  toho 
v-dn  na  biledni  jest;  Tomn  v-dn  nic  ne- 
vadl ;  V-du  toho  se  třímá  av.  Zlatoůst ;  První 
v.  tu  jediné  práv  jest;  V.  ten  je  libovolen 
a  tudy  neoprávněn;  Tak  jedni  vysvětluji 
slibným,  an  snadné  přlstnpným  v-dem ;  Aniž 
rozvratným  a  nejapným  v-dům  mista  dá- 
vati; Leč  ti  a  jini  v-dové  nuceni,  točiti, 
motHvi  a  zadrhlivi  jsouce  prvnějSimu  místo 
postupuji;  Leč  v.  prvý  nad  jinými  obdržuje; 
'  Odchoden  a  nepráv  je  v.  onen  ;  Nejvíce  od- 
chází v.  ten,  jenž  . . .;  Výklad  ten  odpoi-nj« 
JHzykn  a  mluvě;  V.  skroutilý;  Poslední  v. 
ode  mnohých  se  přijímá  a  dosti  slibným 
jest  a  přijimatelným ;  V.  ten  čeli  proti  luln- 
veni  řeckému.  S8.  II.  20.,  21.,  81 ,  3».,  37., 
40.,  44.,  48 ,  50.,  56.,  59.,  66.,  80.,  84.,  90., 
91.,  93.,  101.,  109.,  126.,  129.,  184.,  160., 
161.,  201.,  206.,  209.,  238.,  241.  (Hý.).  -- 
V.  na  jiný  jaeyk  ^  překlad,  die  Ůibersct- 
zung,  Version. 

Výklada,  y,  m.  =  otevfhuha,  der  Haiil- 
laffe.  D. 

'     Vykládači,  vykladači  stůl.  V.  návod,  inter- 

I  pretirende  Methode.  Nz.  V.  věta,  ennuciatio 

:  explanativa.  Na.,  pravidlo,  die  Analeicnnfrs- 

regel,  J.  tr.,  karty,  Ha.,  spojka.  Sfi.  8k.  13. 
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Vykládaetvi,  vykladactvi,  n.  =  vykla- 
datdstvi,  exegetika,  die  Exeg^etik,  Dermeoeu- 
tik,  Aiisiegekanst,  Interpretíitionskunst.  Nz. 

Vykládač,  vykladač,  vykladatel,  e,  pl. 
-lé,  m.  =  kdo  vykládá,  der  Auslader,  Aus- 
leger. V.  zboži.  Ü8.  —  V.  =  vysvétlovatel, 
interprea,  der  Interpret,  Erklärer,  Ausleger, 
Ueuter,  Éxeget,  Schriítausleger.  BO.,  BR.  II. 
7.  a.,  Nz.  V.  »lov.  Hns  III.  260.  V.  pisma. 
Ler.,  D.,  Hns  III.  235.  V.  snů,  oizi  řeči 
(tlumoéník).  V.  —  V.  =  překladatel,  der 
Uibersetzer.  Br.  —  V.  o  mathem.,  der  Ei- 
poneot.  Vz  Výklad. 

Vykládaika,  vykladačka,  y,  f.,  die  Aas- 
laderin,  Anslegerin.  —  V.  na  Mor.  a  Slov. 
die  ErzablerÍD.  Šd.  Má  každá  dědina  svojich 
vykladáéoT  mužských  i  vykladácfky  ženaké. 
m.  S.  I.  206.  Tajemství  všech  teď  mi  v. 
kazatel  můj.  chrám  i  svatyně.  KolL  I.  64. 
V.  karet,  die  EartenschlSgerin.  Dch.  Cf. 
VyMádac.  —  \.,  vykládalka  =  pokoruvaéka, 
oin  Klageweib.  Vz  Vyložiti,  Vykládání. 
N»  Slüv.  Šd. 

Vykládačný,  vykladainý  =--  výkladny, 
vykláde^M,  erklärend.  V.  knížka,  Bern., 
slob.  Jg. 

Vykládačství,  vykladaiství,  n.  =  vyklá- 
daetví.  Nz. 

Vykládalka,  y,  f.,  vz  Vykladačka. 

Vykládáni,  n ,  die  Auslegung.  V.  zboži. 
Us.  —  V.  mramorem  atd.,  dle  Bekleidung, 
Auslegung.  Va  VlSk.  97.,  100.  Papi r  k  vy- 
kládáni sudťi,  das  Fasspapier.  8p.  —  V.  = 
vytvětlováni,  die  Erklärung,  Ansh^ung,  Deu- 
tung. Vykládáni  práv,  Kom.,  snu,  l).,  řeči. 
Bern.  Aby  k  vail  královské  obmyslnosti 
vSebo  práva  vydáni,  v.  a  vylíčeni  od  ny- 
ndjSiho  času  potom  vždy  přísluSelo.  CJB. 
283.  V.  karet.  Da.  Zitra  bude  v.  (neopakuji 
svých  bIov.  Ví  NepozofHvý).  č.  O  v.  práv, 
kfiaftn,  smluv,  vz  Rb.  274,  V.  pisma.  — 
V.  =  překlad,  die  Uibersetzung.  V  českém 
latiny  v.  obratnějaim  byl  Štítný.  Mus.  1880. 
468.  —  V.  =  nariekáni,  ná/řek  nad  temře- 
lým  při  poltřbi,  das  Wehklagen  beim  Be- 
gräbnisse. Na  Slov.  Němc. 

Vykládaný;  -án,  a,  o,  ausgekleidet,  aus- 
gelegt. V.  dílo,  D.,  stůl  (květován«),  V., 
strop.  Kom.  V.  stěna,  stolek, . podlaha,  ge- 
täfelt. Dch.  —  iim.  Podlafan  mramorem 
vykládaná.  Har.  Tabule  ze  stříbra  a  zlata 
slité,  mnubými  drahými  kameny  a  perlami 
v-né.  Brt.  S.  154.  Ta  cestečka  nSlapaná, 
Tozmarjanem  vykládaná.  Ss.  Slez.  Šd.  Uole, 
hole  můj  kůň  vraný,  kostečkami  v-ny.  Sš. 
P.  271.  Víko  kadidelnice  jest  kameny  bo- 
hatě vykládáno.  Mns.  1880.  398.  Dřívím  yy- 
kládaný,  getäfelt.  Dch.  lasonův  povoz  záři 
zlatých  skvostů  v-ný.  Dch.  Stěny  drahým 
kameoim  v-né.  Us.  —  Jak.  Podlaha  pestře 
vykládaná.  Čcb.  Bs.  69.  —  V.  '^  vysvětlo- 
vaný, an&eklärt.  üs. 

Vykladatel,  vykladatel,  e,  m.  ■»  vyklá- 
dač. 

Vykládatelka,  vykladatelka,  y,  f.,  die 
Anslegerin;  die  Erklärerin. 

Vykládateltiký,  vykladatéUký,  Interpre- 
tations-.  V.  umění.  Nz. 

Vykládatelství,  vykladateUtví,  n.,  die 
Ilerweneutik,  Ezegetik,  Rk. 


Vykládati,  vz  Vyložiti. 

Vykládce,  e,  m.  =•  vyldádač,  tlumočník, 
der  Ausleger,  Erklärer,  Hermeneut.  SS.  J.  13, 

Výkladči  =  exegetický,  exegetisch.  V, 
částice.  Sš.  J.  269. 

i     Výkladee,    dce,  m.,  die  Auslage,    der 
I  Auslagekasten,  vykládek,  výkladní  skříň.  Sp. 

Vykládek,  dku,  m.  ^^  vyčnívající  ozdoba 
na  zdech  a  iimsách,  der  liiberschlag  (in  der 
Baukunst).  Us.  —  V.  =  výkladee. 

Výkladidté,  ě,  n.,  der  Ausladungsplatz. 
Srn. 

„  Vykládka,  y,   t,  der    Auslageschrank. 
8m. 

Výkladna,  y,  f.,  die  Auslagsballe.    Rk. 

Výkladné  =  výkladným  způsobem,  aus- 
legungsweise. V.  to  takto  zní.  Zlob.  Tabita 
v.  slově  dorkas.  ZN.  —  V.,  na  Slov.  = 
jasné,  zŤ^mě,  deutlich.  Bern. 

Výkladní,  -dný  =•  *;  výkladu  patrici, 
Anslegnnga-.  V.  trh.  Zlob.  Ráno  je  trh  na 
dobytek,  odpoledňa  výkladní  (na  zboži  kn- 
peoké).  Na  Zlínsku.  Brt.  V.  okno  na  zboži, 
das  Scbaufonster,  akřině,  der  Auslagekasten. 
Dch.  Nebudeme  čekat  výkladního  (i.  e.  trhu 
s=  MŽ  do  dvou  hodin,  poněvadž  v  tn  dobu 
kramáři  své  zboži  vykládají).  Mor.  Kch. 
Odtud:  Ten  má  dnes  výkladny  den  (má  dnes 
mnoho  vykládati  =  povídati).  Mor.  Džl. 
Zdivo  z  výkladních  kvádrů  stavěné.  Zpr. 
arch.  Vlil.  112.  —  V.  =  vytvétlujicí,  er- 
klärend, Auslegongs-.  V.  řeč,  Ros.,  v.  zpft- 
sob  čteni,  Zlob.,  uměni,  Bern.,  úsudky  (ex- 
ponentesV  Marek.  V.  ddkaz,  erörternder 
Beweis.  Dch.  V.  částice.  SS.  Sk  186.  (llý.). 
Ducha  av.  jest  tn  genitiv  v-ný.  SS.  Sk.  30. 
(Hý.).  —  Ý.  =  svétlý,  bell,  klar,  deutlich. 
Na  Slov. 

Výkladnlce,  e,  f.  =  umění,  jež  iičl  o  zna- 
meních Hliiného  rýsnamu  domnkávatt  se,  die 
Hermoneiitik.  Mark.  Log.  M."!.  Vz  iiásl.  — 
V.  =  výkladna.  Hk. 

Výkladnietvf,  n.  —  týkladniee.  V.  vy- 
šetřením smyslu  se  znmésfnává.  Mark.  Log. 
193. 

Výkladničí,  Exponential-. 

Vykladnik,  u,  m.,  der  Exponent.  L. 

Výkladnost,  i,  f.,  die  Auslogbarkeit.  L. 

Výkladověda,  y,  f.,  die  Exegetik.  Ssk. 

Vyklamati,  klamám  a  klamu;  vyklamá- 
váti  =  vylhati,  erlisten,  durch  Betrug  erlan- 
gon.  Št.  —  co  na  kom  čím :  slib.  Troj.  — 
koho  kam.  Teraz  preSvilinite  popřed  dieru, 
abysme  draka  vyklamali  von.  Dbá.  Pov.  I.  4. 

Vykláněti  si  co,  durchs  Bficken,  Kom- 
plimente erlangen.  Chtéjic  sobě  obroky 
neb  dary  biedné  vyklekati,  vykláněti,  vy- 
modliti  a  vyctiti.  Hus  I.  75.  —  Vyláánčti 
co  odkud :  hlavu  .z  prostěradel.  Chč. 

Vykláněti  se,  ěl,  ěni  -.^  poklony  činiti, 
tiefe  Bttcklinge  machen.  Hluboce  se  v.  Leal. 
leg.  113. 

Xy'kla.jfati.  =  klapaje  vymoci,  erklappcrn. 
—  si  co,  Roa. 

Vyklápěti,  vz  Vyklopiti. 

Vyklasalý  —  ochlestaiý,  vildavý,  wacke- 
lig. U8.  u  Petruvic  Dch. 

Vyklasený;  -en,  a,  o,  in  Achren  uiifgc- 
schossen.  V.  ozimina.  Phld.  III.  U-i.  i 
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▼yklasiti  —  Týklestek. 


Yyklssltl,  il,  en,  eoi  =  thui  tbaviti, 
der  Aehren  bennbeo.  —  se,  ín  Aebren 
aníBohiessen.  Us.  T5. 

TyklasnoTaný  =  okUtgnovaný.  V.  snop. 
Vz  VyklHsnOTSti.  Mor.  8d. 

Tyklásnovati  =  oklamovati,  die  Aebren, 
in  der  Garbe  «aaklopfen.  —  eo :  snop.  Mor. 
gd. 

Vyklásti,  vz  Vyložiti.  Na  Slov. 

Vykláti,  vykUai,  vykoii,  vykůleS,  3.  pl. 
-11;  vykol,  klal,  in,  ani;  vykáfatí  -=  vybod- 
nowtt,  aaiBtecben.  —  cokomn:  oči.  Brikc, 
Koll.  Dej  mi  pravého  přítele  a  pM  něm  mi 
třeba  oči  vykol.  C.  M.  231.  Nechoď,  Sohaji, 
v  noci.  vykoleS  si  oči.  Sš.  P.  391.  Nikda 
vl'k  vi'kovi  oko  nevykUI;  Choel  aa  pre- 
žehnat  a  vyklál  si  oko.  Mt.  S.  I.  93.,  136. 
asár  mu  dal  oči  vyklaf.  Mt.  S.  I.  27.  Vy- 
kolem  si  oči.  SI.  ps.  183.  A  ti  by  radíej 
dali  si  oko  vyklaf  ako  o  koňa  prlst  (při- 
jití); Dáme  sa  ti  najest  a  napit,  ak  si  dái 
jedno  oko  vyklaf.  Dbi.  Pov.  iV.  84.,  I. 
264.  (äd.).  —  ae  =  tiykUčiti  se,  hervorkei- 
men. Na  Slov.  Plk. 

Vyklátiti,  il,  cen,  eni  (na  Slov.  těn,  oni), 
vykíacovati,  vyklacovávati,  durchs  Scbfltteln, 
KUtteIn  herausbringen.  —  eo:  kůl.  Ros.  — 
co  jak  odkud.  Yilr  vyklátil  strom  s  ko- 
řeny ze  země.  Us.  Tč.  —  se  =  váhavé, 
zdlouha  vujíti,  wankend  hervorkommen,  her- 
Huswanken.  Kos.  To  trvá  dlouho,  než  se  on 
vykláti,  schleppend  herauskommen.  Us.  Sd. 

Vyklaznovati  (v  horn.),  anskleisen.  dp. 

YykUiti,  vz  Vyklučiti. 

VyklioTánf,  n.  Založena  osada  k  v.  hory. 
Vz  Yyklnčiti.  SI.  let.  I.  2(».  (Ssk.). 

Tyklebetati,  va  Vyklevetati. 

Vykléeeti  a  vykUceti,  el,  eni  a  vyklieeH 
se  •=  kidhavé  vffíiti,  Hfitť,  hinkend  herans-, 
entkommen,  heraushinken.  —  éemu.  Sotva 
psom  vyklécel  (vlk).  Aesop.  —  se  odkud : 
i  nebezpečenství.  Aesop. 

Tykleéetl,  el,  en,  eni;  vykUkati,  vy- 
kleknouti,  knal  a  kl,  nt,  nti  —  kleče  iidilati, 
durchs  Knieen  machen,  ausknieen;  A;!edr  vy- 
trvati, bestimmte  Zeit  knieen,  ausknieen.  — 
eo.  V.  svůj  trest,  ausknieen.  —  eo  kde: 
v  kamenu  díru.  Ros.  —  eo  komu :  oku  = 
kleknutím  vyrašiti.  Bos.  —  si  eo  (Jak^, 
erknieen.  V-la  si  kůži  až  do  živa  masa.  Na 
Ostrav.  Tč.  Vyklečel  si  nložený  trest.  Us. 
Šd.  Yz  Vykláněti  (Bus).  —  kam:  na  stn- 
pefi  vykleknouti.  Us.  —  Jak  dlouho.  V-čel 
půl  dne,  hielt  es  aus  zu  knieen,  brachte  zn 
anf  Knieen.  Brt. 

Tyklejiti,  il,  en,  eni,  vyhl^ovati  =-  vy- 
klt^strovati  =  laim  vymazati,  auskleistern, 
Husleimen.  —  eo.  Us.  Ros.  —  ro  nač. 
VSecek  klej  na  bo^  v.  Us.  Tč.  —  eo  éim: 
truhličku  klejem.  Us.  Tč. 

Vyklejstrovati,  vz  Vyklejiti.  Us.  Tč. 

Vykleknouti,  vz  Vyklečeti. 

Tyklekotati  —  kUkotán^m  vyhnati,  klap- 
pernd verscheuchen.  —  koho  odkud:  vrabce 
z  obili.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se  kdy  jak. 
Chlspci  se  na  veliký  pátek  dost  vyklekotali 
na  klekotkách,  ansratschen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vykleky,  dle  Dolany,  Wiklek,  ves  n  Olo- 
mouce. V.  malé,  Klein-Wiklek;  V.  velké, 
Gross  -  Wiklek,   vsi  u  Chlumce  n.  Cidl.  — 


Yz  Blk.  Kfsk.  597.  —  T.  <=  zaniklá  ves 
v  Bolesl.  Ib.  1163.,  S.  N.  Cf.  Arch.  II.  4Ö8., 
m.  190. 

Y^klemžiti,  vz  Klemžiti. 

Yýklen,  n,  m.  »>  výklenek.  Zpr.  arch.  XI. 
2.  sei.  Str.  13. 

Výklenek,  nku,  m.  =  klenuti,  die  Wöl- 
bung. D.  —  V.  =■  klenutí  ve  sdi  n.  kaplička, 
die  Nische.  Do  v.  nöoo  klásti.  Us.  Y.  okna, 
die  Fensternische;  pásmo  v-kA,  das  Fliess; 
hrobka  s  výklenky  (na  popelnice  mrtvol 
spálených),  das  Kolumbarium.  Dcb. 

Vyklenotiti,  il,  ěn,  oni,  vyilmiti,  aas- 
wOIben.  —  co:  sklep,  jisbn.  Yz  Vyklenonti. 
Us.  Tč. 

Vyklenout!,  nul,  nt,  nti,  vyklenovati, 
auswöiben.  —  co:  sklep,  tunel.  —  éim: 
cihlami,  kamenem.  Us.  —  V.,  aaswSlzen.  — 
eo:  zuby.  Šp. 

Vyklenutý;  -ut,  a,  o,  ansgewSlbt,  ge- 
wölbt V.  prsa.  Opak :  má  prsa  jako  hou- 
sličky (slabá).  Us.  Dch. 

Vyklep,  u,  m.,  das  Ausgeklopfte.  Vyklep 
z  hobliku.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyklepáni,  n.,  das  Ausklopfen,  die  Ans- 
klopfung.  Us.  Ěp.  Y.  (vyklepáváni)  plache- 
tek,  das  TOcheraosklopran.  Us.  Sp.  Vz  Vy- 
klepati. 

Vyklepaný;  -án,  a,  o,  ausgeklopft  Vx 
Vyklepati. 

Vyklepám»,  y,  t  =  inistnosf  v  cukro- 
vaní, kde  se  vyíisovuý  zbytek  kaie  řepové 
%  plachetek  vytřásá.  KP.  V.  44. 

Vyklepati,  vyklepávati,  vyklepnouti  =- 
klepánim  vybiti,  vytUuei,  aus-,  heraoskUtp- 
fen,  heransklappern ;  Uspáním  naostřiti, 
schärfen,  ansdengeln;  klqiinUn  učiniti,  vy- 
kouti, klopfend  bewirken,  bilden,  verfertigen, 
schmieden.  Jg.  —  eo:  obili,  Y.;  kabát,  žat, 
kosa,  srp;  &lei,  jszyk.  Bern  —  eo  odkud: 
mák  z  makovic,  prach  ae  äata.  —  tím: 
obili  cepem,  prach  nUtoskon,  srp  klepáéem, 
podSev  kladivem.  —  komu  =  vjfbiti,  ab-, 
dorchprllgeln,  dnrohklopfen.  Křiči,  že  jak 
na  ně  ven  vyběhne,  že  jim  hned  vyklepá. 
Ua  Šd.  —  eo  komu  kde:  kosa  na  hlavě. 
Ua  Tč.  Y.  koso  na  dvoře,  na  mezi  atd. 
Us.  —  eo  jak:  na  hladko,  gUtt  klopf«i, 
na  měkko,  weich  himmern.  Us.  Sp. 

Vykl^^vák,  n,  ai.  Y.  na  kolteroe,  der 
Teppichklopfer.  Us.  Dch. 

Výklepek,  pkn,  m.  =^  rUeo  vykkpanäto, 
das  Ausgeklopfte.  Obyč.  v  plurálu  výtíofl^. 
Y.  z  dýmky;  v-ky  i  mlýna <=  monkia  píaeé- 
natá.  Na  Ostrav.  T& 

Vykleslosf,  i,  f.,  lieraasstehende  Ban- 
chigkeit  L. 

Vykleslý,  heraosstehend,  bauchig,  h. 

VykleSBéni,  b.,  die  Ans-,  Besehneidnng 
eines  Baumes. 

Vyklesněný;  -in,  a,  o,  angeschnitten, 
beschnitten  (von  BSamen).  Mor.  a  Slov. 

Yyklesniti,  il,  ěn,  éni,  vyklesňovaH  =^ 
vyklestiti.  —  eo:  vrby.  Ü  Opavy.  Klí.  Na 
Slov. 

Vyklesnouti  =•  ven  Uemtouti,  herans- 
fallen;  bauchig  werden.  L. 

Výklestek,  stku,  m.  «  WfkUiténé  tele, 
ein  geschnittenes  Kalb.  Aqn.,  )L^\p 


a  itön,  öni;  vykMUovati  >^  vysekati  strom, 
abjf  koruna  ttibyla  pfüii  plná,  auMcbnei- 
den,  aOBScbneiteln ;  vyřuati,  nároků  zba- 
viti, venehneiden,  geilen,  waliachen,  ans- 
werfen.  V.  —  eo,  koho:  stromy,  lesy,  V., 
paresy  (vykopati),  Us.  Kfk.  Stopiř  vlky 
škodlivé  vykleéfaje  (na  itrvmich).  Kom. 
V.  zviře,  koně,  člověka.  V.,  D.  Sbirtibo 
bratra  Jaroinira  dal  v.  Ddk.  II.  59.  —  koho 
éim:  koně  ruüdlem,  žebadlem,  nkroncenim, 
podvicánim,  klepáním.  Ja.  —  eo  odkud: 
Ty  t  svých  knýin  kažte  v.  Hns  I.  467. 

Vykléíténee,  nce,  m.  =  pOlrnui,  der 
Kastrat,  Eunuch.  Slovo  to  ve  formo  středni 
o  v-cioh  se  oživi.  Si.  II.  69. 

Tykleiténi,  n.  =  kastraee. 

VykleStěný;  •*»,  fl,  o  =  wf'etanjr,  w- 
mtíkavaný,  kastrirt.  V.  tyčinky  (nemi^iei 
práSniků).  Bat.  518.  V.  ipévák.  Us. 

1.  Vykleti,  vyklUi,  kliji,  el,  et,  eti  a  en, 
eni:  mfUnoHii,  ul,  nt,  nti;  vyklinati  =  kleti, 
prolňtíiati,  flneben,  venrflnscben.  L.  —  V.  == 
kleiim  vyíouiiti,  durch  den  Bannfluch  ans 
der  Gesellsebaft  ausschlieasen.  —  koho  od- 
kud. Aby  se  ikoly  nebyli  vykleti.  BR.  II. 
361.  b.  —  se  ^  prestai*  klíti,  sich  ausflu- 
eben.  Jg. 

3.  Vykleti  se,  vykleji,  el,  et,  eti,  vykli- 
vaU  $e=j>ypuiiti,  hervorkeimen,  hervor- 
sprossen.  Sd.,  Jg.  Semeno,  aby  se  vykli- 
valo,  když  jo  do  vláhy  dái.  Kom.,  D. 

Yyklett,  n.,  die  Aas-,  Verfluchnng,  die 
Verbannung  durch  den  Fluch.  —  V.  =»y- 
puimi,  die  Hervorsprossung,  das  Bervor- 
keimen. 

Vykletie«,  die  Badöjovice,  ves  v  Zatecku. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1264. 

Vykletý;  -et,  a,  o,  verflacht,  exkommu- 
nieirt  Vs  Vykleti,  1. 

Vy klevetati,  vyklevetiti,  il,  ěn,  ěni,  vy- 
Ueeetovati,  aassohwätsen,  aasplandem,  ans- 
klatschen,  ausplappern.  —  abs.  Kde  skryta 
vláda  jebo,  sám  on  v-ti.  Sldk.  559.  —  co 
koma.  Bos.  Nemel  i  najtajnejíie  myilienky 
srdea  svojho  neopatrné  vyklevetali.  Mt  b. 
X.  I.  89.  —  eo  kde  na  koho,  verlenmdend 
anaklatschen.  —  eo  komu.  K  odrodilej 
zradě  choďte  a  tá  v-ti  vám  >  konopi  kádě. 
Sldk.  664.—  se,  sich  aosplansoben  von  den 
Fehlem  Anderer.  Us.  Tč. 

Vykliat,  ausmachen.  Na  Slov.  Ssk. 

Vyklibatl,  vz  Vyklouti. 

VykUeeti,  vz  Vyklóceti. 

Vyklieký,  ého,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vyklieounovati,  ansprQgeln.  Ros. 

1.  Vyklfiiti  se,  il,  enl;  vykUiovati  se -^ 
vyrůtU,  empor-,  auf-,  auskeimen.  —  abs. 
Pienice  se  vykHéila.  Troj.  —  se  odknd: 
ze  semene.  Mést.  boi.  —  kde.  V  mladém 
mniefan  vyklidily  se  zárodky  onoho  nSeni, 
které  . . .  Hus.  1880.  63. 

3.  Vykliěiti,  il,  en,  eni;  vykiiéovati  -» 
vgmknouH,  vynositi,  aussohliessen.  —  eo. 
Krok.  II.  556. 

VykllěkoTati  =  vyvinouti,  heraonrík- 
kein,  aaaeinander  wickeln,  Plk. ;  einer  Sache 
pfiffig  auspariren,  etwas  pfifFig  ausbandeln. 
Us.  Ddi.  —  se  odkud  <»  se  vyvinouti,  se 
vynüuvUi,  sich  herausreden.  Us. 


V.  před  öelim,  das  Front- 


Obr.  éas.  duch. 
räumen.  Čsk. 

Vyklida,  y,  m.  -=  élověk  n.  sviře,  jež 
slídí  a  vyUisI.  U  Vys.  m^^ta.  Hrp. 

Vykliditi  (na  Slov.  vyUuditt),  il,  sen, 
zeni;  vykliseti,  el,  en,  eni;  vytíieoeaU  = 
vynésH,  ausráumen,  wegschaffen,  herans- 
nebmen;  vyobcovati,  odstraniti,  abschaffen, 
wegräumen ;  vypráedniii,  ausleeren,  leer  ma- 
chen, ausräumen;  vyüititi,  säubern,  aus- 
fegen, reinigen,  ausr&umen.  —  ro:  hnůj, 
pokoj.  D.,  Ros.  V.  řepa,  Kts.,  místo,  město 
(räumen),  někoho,  fortschaffen.  Dob.  —  eo 
odkud:  z  trably,  z  komory.  Bos.,  rudy 
z  jámy.  Us.  V.  nökoho  ze  (se)  světa  (od- 
straniti). Jan  Augusta.  V.  kacíře  z  církve. 
Apol.  Někoho  z  domu  v.,  Jemanden  aufs 
Pflaster  setzen.  Us.  Dch.  Kníže  F^drich 
nechtěl  se  dobrovolně  ze  země  vykliditi. 
Dch.  V.  810.  V.  někoho  z  obydli,  delogiien. 
J.  tr.  Části  umrtvené  z  těla  v.  Kos.  Ul.  I. 
30.  Aby  se  co  nejrychleji  z  osad  vyklidili. 
Mus.  1880.  473.  Nečistoty  z  ulice  v.  Jir. 
Ves.  čt.  376.  —  co  Um:  lopatou,  D.,  chvo- 
StiStěm,  V.,  Stolu,  náhon,  strouhu,  stoku 
lopatou.  Vys.  —  koho  kam.  Sto  tisíc  lidi 
soDů  na  vojnu  vyklidí  (—  odstraní).  Alx. 
V.  v.  2282.  (HP.  56.).  —  po  kom:  po  brn- 
éiři  v.,  aufräumen.  Us.  Dch.  —  se  =  ey- 
práedniti  se.  V. 

Výklidný,  Bagger-.  V.  loď,  stroj.  Dch. 
Vz  Bagger. 

Výhlik»,  y,  f.  =-  vytáčka.  KbS. 

Vykukovati  se  =  vykliékomti.  Plk. 

Vykliméti,  él,  ěn,  ěni  =  Uiménim  do- 
byti, získati,  ernicken.  —  si  co.  Ros.  — 
se,  genug  nicken,  ausnickeu.  Ros. 

Vyklin,  u,  m.  =  výklenek,  die  Niscbc.  Us. 

Vyklinati,  vz  Vykleti. 

Vykllnek,  nku,  m.  =  výklenek.  Rk. 

Vyklinéni,  n.,  die  Anskeilung.  V.  iily, 
sloje  v  hom.  Hř. 

Vykliniti,  vz  Klíniti,  aaskeilen. 

Vyklinkati  =  vyzvoniti,  ausklingeln.  — 
komu.  Ros.  —  co  (vypiti,  austrinken).  Ros. 
—  komu  kde:  na  umíráčku.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vyklinouti,  vz  Vyklouti. 

Vyklinovati  —  klínem  vyrotiti,  aaskei- 
len.  —  co.  Ros.,  Dch. 

Vyklipati  =  klípaje  vyjíti,  langsam  fort- 
geben; »B  =  téiee  vyváznouti,  schwer  da- 
vonkommen. —  se  odknd  (z  éeho).  Již 
ven  vyklípal.  Ros. 

Vyklíti,  vz  Vykleti. 

VykliTati,  vz  Vyklouti. 

Vyklizeč,  vyklizeč,  e,  m.  «<  ddii,  der 
Räumer,  Aufräumer.  V.  stok.  —  V.  =  «4- 
gtr<t;  hospodáŤský  ku  dilání  rýh.  NA.  IV.  68 

Vyklizeni  (od  vykliditi),  vyklizeni  (od 
vyklíeeti),  n.,  die  Räumung,  Ausräumung, 
Säuberung.  Jg.,  Dob.  V.  řeky  =  výklad, 
Baggerong ;  v.  lopatou,  die  Ausschaufelaug : 
V.  sklepních  místnosti.  Dch.  V.  nečistot, 
V.,  hnoje,  D.,  neivar.  Kom.,  pokoje,  armary 
atd.  Us. 

Vyklizený;  -en,  a,  o,  gcrSnmt,  ansge- 
rSamt,  ansgesäubort.  V.  byt.  Us.  Vz  Vy- 
kliditi. 
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Vyklízený  —  Vyklnčení. 


Vyklízený,  od  vt/klUeti,  ví  Vyklizený. 
Vyklízeti,  v«  Vykliditi. 
Vyklížiti  (vz  Kližin),  atisleiinen. 
Vykljati  =  vykkti,  vyklíčiti.  —  odkud. 
Pnk   vvkljati   z  jádra   BluTenakjeho.    Pbld. 

I.  2.  12. 

Vykljesniti  =  Ijeskovicoii,  najraö  na  cestě 
iipi-H(  nöpHtrnjelio  člověka.    Na  Slov.   Pbld. 

II.  2.  52. 

Vyklnoiiti,  nul,  nt,  iití,  vyklinati,  durchs 
Fluchen  erkngen;  fluchen.  —  komu.  Vy- 
klnu  mn,  až  ho  střela  vezme.  Mor.  a  Slov. 
Šd.  Nic  si  nevyklnn.  Us.  Chř.  445.  On  nin 
vyklne  co  chvila;  On  mu  vyklol  (vyklel) 
dost.  Na  Ostrav.  Tč.  —  ua  koho  jak. 
Strašné  na  něho  vyklinal.  Ib.  Tč. 

Vyklubati,  vz  Vyklouti. 

Vyklockati  komn  -^  klackem  (Holz- 
klotz) komu  vybiti.  Na  Ostrav.  Té. 

Vyklofati,  vz  Vyklouti. 

VyklofcoTatl  =  eypohlavkovati,  abohr- 
feigen.  —  koho.  Ros. 

Vyklochtati,  vylákati,  ausschittrfen.  — 
co:  krev.  —  odkud:  z  hrnce. 

Vyklokotati,  -kótám  a  koci  =  klokotem 
vyjiti,  ryvřiti,  aussprudeln.  Bhm. 

Vykloktaný,  á,;,  a.  o,  an8ge({nrKeIt  V. 
voda.  Us.  —  V.  =^  vyžraný,  »usgefressen. 
V.  zuby.  U  Kostelce  n.  O.  Ktk. 

Vykloktati,  kloktám  a  klokci  -  klok- 
taje vyčistiti,  auegurgťln.  —  co:  lahvici 
(vypláicnouti),  au.ínptllen.  Us.  Ústa  blAzoová 
vyklokce  bláznovstvic.  150.  —  co  odkud. 
Vyklokci  žiiby  z  vody.  HO. 

Výklon,  u,  n>.    -  vykloněni.  Šd. 

Výklenek,  nkn,  m.  --^  výklenek  ve  zdi. 
Vz  Výklenek. 

Vykloniti,  i1,  čn,  ěoí,  vykláněti,  vyklo- 
fiovati,  hinausneigen,  vor-,  hervorneigen, 
überhängen.  Us.  Uch.  —  co,  se  odkud. 
V.  se  z  okna,  sich  ans  dem  Fenster  lehnen. 
I)ch.,  Dvrs.  —  se  kam.  Stromy  do  druhé 
zahrady  se  vykloňujl.  Us.  Tč. 

Výklop,  II,  m.  —  vyklopeni,  der  Umsturz. 
PřiSÍo  to  na  v.  i--=^  k  řeči,  ea  kam  anfs  Ta- 
pet). Dcb.  —  V.  «=  výhřez,  der  Vorfall, 
priilapsus,  ectopia.  Nz.  Ik.  V.  pošvy,  ma- 
tcnilku.  Ja.,  Ni.  Ik.  —  V.,  v  horu.  die 
Aussturzvorrichtung,  der  Whippor.  Hř. 

Vyklepati,  na  Slov.  ==  vyklepati.  —  co 
z  čeho:  prach. 

Vyklopeni,  n.,  die  Ansstttrzung. 

Vyklopený;  -«»,  o,  o,  ausgestttrzt.  V. 
buchty. 

Výkjopiště,  ě,  n.,  v  born.,  der  Abstnrz- 
platz.  Suj. 

Vyklopiti,  il,  en,  eni;  vyklápéti,  ěl,  Sn, 
ěni ;  vyktopovati  —  néco  přiklopeného  vyn- 
dati, vylwditi,  vyloéiti,  sífirzen,  nnsstUrzen, 
ausstülpen,  aufs  Tapet  bringen.  —  CO:  věc, 
Dcb.,  desátek,  den  Žebend  stürzen  (v  horn.). 
J.  tr.  V-pím  to,  co  mám  na  mysli.  Kos.  01. 
I.  184.  —  co  odkud :  buchtu  z  pekáče.  V. 
se  %  vozn.  Us.  Jeětér  z  jezera  se  v-pii.  Leg. 
V-li  mé  z  doBtavniku.  '  Kos.  01.  I.  183.  — 
co  komu  kam.  V-pil  mu  to  na  talíř,  na 
mlsu  >=  vyěťtl  mu  to.  Us.  Káá.  —  co  kdy. 
Co  cbvile  v-je  íbánek  plzeňského  (pořád 
pije). 


Vyklopkati,  ausklopfen.  Bern. 

Vyklopotltl,  il,  een,  eni  —  klopotné  do- 
byti, mflnselig  erwerben,  erringen.  —  eo. 
Us. 

Vyklopýtnontl,  tnnl  a  ti,  nti,  stolpern. 
straucheln.  —  kde:  na  cestě.  Us.  Ti. 

VykloBiti  =  vuklasiti.  Na  Ostrav.  1  é. 

Vyklol  =«  vytíeti,  vyklnouti,  aasflucben. 

—  komu.  Na  Ostrav.  Té. 
Vykloubeni,  n.,  exartículatio,  enarleatio, 

die  Verrenkong.  V.  rameimé,  Os.  Ik.  IV.  955., 
»67.,  prstu,  IX.  43.,  palce  u  nohy,  IX.  41., 
z  kyčte,  X.  85.,  paže  z  plece,  Vili ,  z  nirtn, 
IX  121.,  187..  161.,  zaprstnich  kostí.  X.  177. 

Vyklonblti,  il,  en,  ení,  ausrenken.  —  si 
CO:  ruku,  nohu  (z  klonbn  vymknouti).  Us. 
Té. 

Vyklouti,  vykluji,  ni,  nt,  ntí;  vyklíti,  rjr- 
klinouti,  vykluvati,  vyklotmti  etc.,  vz  Kloati, 
mit  dem  Schnabel  auspicken,  anshacken.  — 
cn:  hraiku,  jablko  atd.  (klofinim  jamku 
néiniti).  Ros.  —  co  komu  Todkud).  Cáp 
pacholkn  oči  vyklubal.  V.  Vnna  vrané  (éert 
éertu,  Has  II.  173.,  I.  246.)  oko  nevýkline. 
Koll.  1.  108.,  Solf  Oéi  z  blavy  v.  Lom. 
Takým  synům  oči  vykliqů  iuvrani,  eo  éesf 
svojich  rodiči  nechrání.  Na  Ostrav.  Té.  On 
mi  to  vyklobá  z  dubu.  Er.  P.  52.  Co  se 
z  toho  vyklube  (eo  z  toho  bnde).  Kii.  LedvA 
se  vyklul  ze  íkoly  a  ui  chce  jiné  učiti. 
Hki.,  Šml.  Kuřata  se  ze  skořápek  ni  vy- 
klula.  Kld.  —  co  kde,  kam.  Pták  vykluiai 
díru  ve  stromě,  do  stromo,  v  kamena  dolík. 
Us.  Jg. 

VyklottZ,  a,  m.  Pater  V.  (=  bývalý  theo- 
log, der  Extlieolog).  Us.  Ntk.  Dyby  sme  tě 
méli  vidět  v-zem.  V  Kunv.  Msk.  —  T., 
os.  jm. 

Vyklouzlý,  entschiapft.  Us.  Dek. 

Vyklouznouti,  vykliumouti,  vykitiumti, 
zl,  uti ;  vyklotaati,  vifkloutávati,  vyUuioveUi 
=  klousnutim  vyniknouti,  vymknouti  se,  utéci, 
entschlüpfen,  entwischen,  entweichen,  aus- 
scfalOpfen.  dnrchwisohen,  dursohleifen ;  pr^- 
nouti,  entfliehen,  davonlaufen.  —  aba.  Ujmi 
ho  kde  ujmi,  viudy  vykloazne,  jako  úhoř. 
ProT.  —  eo:  klzaékn  (klouzaékni,  led  (klou- 
zajíce se  vyhladiti).  Na  Ostrav.  Té.  —  se, 
co  komu.  Kámen  se  mu  vyklouzl.  Kom. 
Slovo,  éo  nám  vyklzne,  je  panem  nad  námi. 
Lipa  376.  A  v  tom  sa  mu  nohy  vyklsnů, 
padne.  DbS.  Pov.  L  S45.  —  odkud.  Byba, 
úhoř  z  ruky  snadno  vyklouzne.  Us.  Vy- 
klouzlo mu  to  slovo  z  úst  Us.  Dch.  Vy- 
klouzlo mn  z  para  vyznáni.  Pal.  Oéj.  lU. 
2.  532.  Někomu  z  ruky  v.  Kram.  V.  s  klá- 
štera (oprohnouti,  vystoupiti,  auatretea).  D. 

—  komu  =  utíň.  Bos.  —  kdy  odkud. 
Všichni  musejí  přisatiati,  že  v-zla  jsem  pi«d 
dvaclti  Jen  měsíci  ze  školy.  Shakesp.  Té.  — 
kde.  Vyklznul  na  ledě  a  zlámal  ai  noho. 
Na  Ostrav.  Tč.  VyklzaH  se  na  lede.  Ib. 
Té.  —  kudy  kam.  Za  SCastna  se  pokládal, 
že  se  mu  podařilo  v.  horními  Uhrami  ku 
knížeti  Fridrichovi.  Ddk.  V.  225. 

Vyklouznuti,  n.,  das  Aosratscben,  Eat- 
sohlttpíen. 

Vyklubati,  vy  Vyklouti. 

Vykluieiii,  n.,  die  Ausrodung.  V.  a  vzdě- 
láni  lesa  Ddk.  IV.  323.  Q^Qgl^ 


Vyklttíený  —  Vykolčitl. 
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Tykluéený ;  -en,  a,  o,  ausgerodet.  V.  les. 

Tyklačltl,  n«  Slov.  vykléiti,  vyklučovati 
—  r>ykopat%,  »xugrtben,  ausroden,  ausstok- 
ken,  aasrotten.  Jakož  od  starodávna  vy- 
mezen jest  ten  lán  a  vyklnčován  (ausge- 
Rteckt).  1435.  G).  372.  —  ťo:  les  (planiti). 
Šf.,  Zlob.  V.  bory.  SI.  let.  II.  142.  V.  klu- 
(ovaniny.  1546.  Tč.  A  již  vétii  dil  téhož 
lesu  vyklnčic  na  roli  k  užitku  svéma  obrá- 
tili. List  z  r.  1592.  —  co  odkud:  z  roli. 
Kom.  —  co  komu.  Dává  tH  lány  z  lesa, 
aby  sobě  to  vyplanil  a  vyklučil.  Arch.  II. 
446.  —  co  kde.  Kusy,  které  sobě  v  naíich 
lesich  vyrůbati  a  vykluéovati  máji.  List  z  r. 
1496.  Té. 

Vyklučkovati  =  vykličkovati.  —  se  od- 
kud: z  nědí  společnosti,  z  nesnáze,  sich 
herauswinden.  Na  Ostrav.  Té. 

Vykludlti  =  vykliditi,  aasriiamen.  Na  Hor. 
a  ve  Slez.  K\6.  a  Tč. 

Vyklukovatl  si  co  naé:  kyj  na  záda, 
durch  BUberei,  Herumlaufen  und  Treiben 
sich  zuziehen,  gewinnen.  Us.  —  se  ^=  vy- 
béhati  ae,  genug  herumlaufen,  Büberei  trei- 
ben. Bo8. 

Vyklupati,  vyklupovati  -■=  vyklepati,  aus- 
klopfen. —  CO  z  čeho:  knihy  a  prachu.  Na 
Mor.  a  ve  Slez.  Té.,  Kli. 

Tyklusati,  sám  a  ši ;  vyUusávati,  vy- 
JUu<o«a(t.  Vyklusal  odtud— klusem  odjel, 
heraustraben,  hervortraben.  —  koho:  koně 
(klusem  projeti,  ein  Pferd  tttehtig  austraben). 
L. 

Vykluznati  =  koni  uzdiu  z  huby  veíti. 
aby  mohl  žráti.  To  nestoji  za  vykluznáni 
(=  za  to,  aby  se  élovék  do  toho  dal). 
U  Vys.  mýta.  Hrp. 

Vykly  =  ívyklý,  gewohnt.  Krok.  I.  d.  4. 

Vyklzati,  vukUnouti  =  vykloiuiati,  vy- 
klouznouti  Na  Mor.  a  Slov.  Tč.,  Sd. 

\y\ítaéLsa,i\,vykmásiti,  vykmásnouti=  vy- 
trhnouti, herausreissen.  Ma  Mur.  a  Slov.  — 
ro:  vlas,  řipu.  Vek.  Vykmásl  mi  z  odolka 
(z  limce)  kuB  sukné.  Mor.  Šd. 

Yykmeniti,  il,  én,  ěnl,  vykntenovati  = 
vyklučili.  Na  Slov. 

Výkmlh,  u,  m,  V.  skrčmo  za  rukama, 
die  Hockwende.  Csk. 

Vykminiti  co  =  vyeiganiti.  šidbou  si 
získati,  erlisten.  —  si  co  na  kom.  Na 
Mor.  Šd.,  Tč. 

Vykmitatl,  vykmitnouti,  herauascliim- 
mem.  —  odkud.  Plaménky  vykmitaly  ze 
zemö.  Us.  Tč. 

VykmotMti,  il,  en,  eni,  durch  Pathschaf- 
ten  erlangen.  —  »i  eo.  Us.  —  V.  =  přestati 
býti  kmotrem,  aufhören  Pathe  zu  sein.  Born. 

Vykukovati  =  přestati  knězem  býti,- 
aufboren  Priester  zn  sein.  Plk. 

Yyknéžlti  =  z  kniiatvi  vyzouti,  entprie- 
Btern.  D. 

TyknikaMti,  il,  en,  ení,  durch  Buchbin- 
derei o.  Buchhandel  erwerben.  —  8i  co.  Us. 
— -  VyknihaKl  =  přestál  knihařiti,  aufhören 
Buchbinder  o.  Buchhändler  zu  sein.    Bern. 

Vyknisati,  vyknisovati,  na  Slov.  =  vy- 
kývati,  vyklátiti,  vysoliti,  aussrhOtteln,  au.s- 
wackeln;  86.  Bern.  —  se  kdy  odkud.  Po 
psotě,  po  biede  vyknisali  sa  z  města  von. 
Dbi.  Pov.  VI.  83. 

KoMftT:   CMko-niin.  alovulk.     IV. 


Vykno.^iti,  hervorstrecken.  Na  Slov.  Sak. 

Vykhoukati,  sich  durchs  Winseln  zu- 
ziehen. —  si  eo.  —  se  =  vykUučeti  se.  Mor. 
Tč. 

VykAourati  si  co  na  kom,  erwinsein: 
na  matce. 

Vyknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti,  zastr.  m. 
yknonti  od  uk  v  učiti.  Ht.,  Bž.  48.  V.  = 
přivyknonti  (čemu),  etwaa  gewöhnen. 

Vykňučeti  se,  el,  en,  eni,  sich  auswin- 
seln. Us.  Tč. 

Vykoberuovati  =  vybiti,  abprttgeln.  — 
koho.  Váuk  já  ty  fagauy  zas  jednou  vy- 
kobercoji.  V  Kunvald.  Msk. 

Vykocený;  -en,  a,  o,  beim  Umwerfen 
aus  dem  Wagen  usw.  hinausgeworfen.  Vz 
Vykutiti. 

Vykodkodáčlti  =  vykodkodákati.   Bern. 

Vykodkodákati,  ausgackern.  —  eo  = 
vytlachati,  ausgackern,  ausplaudern ;  na 
%\as .  =  vyid>rati,  erbetteln.  Bern.  —  sl  co. 

Vykodlučený;  -en,  a,  o  =  oddělený .  — 
od  ceho.  V-ný  od  bHeiniköv  (segregatus). 
ZN.  o  -o       / 

Vykodlučiti,  il,  en,  eni  =  odděliti,  .vy- 
wisiti  (zaatr.),  absondern.  Cf.  Bozkodlučiti. 
—  koho.  Kteříž  ruku  a  jazykem  vzcblemci 
vody,  jako  sú  obykli  psi  chlemtati,  v-čií  je 
různo  (separabie).  BO.  —  odkud.  V-čil  jsem 
vy  z  jiných  ludl ;  V-li  sů  vSelikébo  cizo- 
krajnieho  z  Izrahele.  BO.  —  kde.  Vyko- 
dlučte  u  vás  prvnie  úrody  (oddělte  prvo- 
tiny). BO. 

Vykodrcati  =  kodreánim  vytřásti,  aus- 
schütteln. Jg. 

Vykohátlti,  il,  cen,  en<  =-  vyliti  ze  skle- 
nice, aus  dem  Glas  hinausgiessen.  —  co. 
Na  mor.  Valaš.  Vek.  —  V.  se  =  zdlouha 
se  vypraviti,  langsam  sich  bereit  machen. 
To  je  doba,  nežli  se  vykobátiS.  Us.  u  Kr. 
Hrad.  KiC. 

Vykohrtiti,  il,  cen,  eni  •=  vykohátiti  (vy- 
liti). Na  mor.  Val.  Vek. 

Vykojiti,  il,  en,  eni;  cyh^eti,  el,  en, 
eni;  vykqjovati,  aufsäugen,  gross  säugen.  — 
eó:  ditč.  Jg. 

Vykokrhati,  vykokrhávati,  er-,  auskrä- 
hen.  Ten  kohout  si  vykokrbává.  Ros.  — 
V.  "--  vykvákati,  vybleptati,  ausplaudern.  — 
co  komu.  ÜB.  K6ř.  —  co.  On  již  vyko- 
krhal  (i.  e.  poslední);  Kohout  už  druhou 
hodinu  vykokrhal.  Us.  Tč. 

Vykoktati,  vykoktávati  -=^  koktavé  vy- 
nUumti,  aus-,  herausstottern.  —  čo.  To  trvá, 
než  on  něco  vykoktá!  Us.,  Bos.  Než  slovo 
vykoktá,  potřebuje  půl  hodiny.  Ub.  Tč.  — 
jak.  Nekolko  slov  po  maďarsky  vykoktal. 
Lipa  186.  Vykoktali  odvet  (odpovéd!)  ze  své 
tisně.  Čch.  Meh.  18. 

Vykolácati  ==  kolácco^  vytMnouti.  Jú 
ten  kůl  v-cám.  Na  Mor.  a  Sluv.  Sd. 

Vykolářiti,  il,  en,  eni  —  kolářstvim  zí- 
skati, hIb  Wagner  erwerben.  —  sl  co.    Us. 

Vykolatt  =  vyUáti.  Na  Slov.  Sak. 

Vykolčitl,  vukolčovati  =  vyklučiti.  — 
co.  Teraz  choď  na  dúbravinu  a  vykolčuj 
tam  tú  chrastinu.  Lipa  II.  308.  (Sd.).  Skal- 
natý a  trním  zarastený  briežok,  vemi  si  za 
dveřmi  motyku  a  vykolčuj  mi  ho  a  vysaď 
viným  kmenom.  Dbl.  Pov.  I.  40.  iSd.).        , 
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Vykolébati  —  Vykonati. 


Tykolébati  se«  sich  schleppend  fort- 
bewegen, BchwerfSUig  Torwärta  kommen, 
watscheln.  Nei  on  se  vykolébá.  Os.  Sd.  Vz 
Vykolibati.  Vz  Vykolibati. 

Vykoledovati  si  co  =  koUdovánim,  si 
iiskati,  durch  die  Koleda  bekommen.   Roa. 

—  gl  CO  kde:  po  statcích,  u  souseda  atd. 
Us.  TÓ.  —  CO  na  kom  =  vyevédéti,  er- 
fahren. Kdyby  to  mohl  nějak  na  ném  v. 
V  Kdot.  Hsk. 

Vykoli,  vTkAlei  atd.  tz  Vykláti. 

Yykolibati,  vykolébati  =  koUbaje  vy- 
hoditi, aus  wiegen.  Us.  Tö.  —  co  odkud: 
kůl  ze  země,  auskegeln.  —  se  komu:  znb 
80  mn  Tvkolíbal.  Na  Ostrav.  Té. 

Vykolikovatl,  vykoliékomH,  anspflöcken, 
auspflSckeln,  abpfiiblen.  Nz.  —  co:  pole. 
Us.,  pfldu  (k  Tinici).  KP.  V.  165. 

Vykolisati,  answackeln,  auskegeln.  — 
co:  strom.  U  Uh.  Hrad.  Td. 

Vykollti,  il,  en,  eni  •=  koUm  vysaditi, 
auspfShlen.  —  co:  břeh.  —  co  kde  k  če- 
mu; místo  na  břehu  k  pridln.  —  V.  =  ta- 
okrouhliti,  abrunden.  —  si  co:  statek.  Na 
Ostrav.  Tě.,  Zlob. 

Vykolkati  =  vyvHti,  ausschliessen.  Slov. 

Vykolkovati  <=  vykolíkovati.  Ssk. 

Vykolomazitl,  il,  en,  enI,  ausschmieren. 

—  co  odkud.  Ui  sme  z  kolomaznice  vieekn 
kolomaz  v-li.  Us.  Sd. 

Vykolotiti,  il,  cen,  enl  =•  vyhoditi.  - 
co  efm:  V-til  tO  tam  lopatou.  Na  Slov. 
Dbí.  Obyě.  57. 

Vykolnpiti  se,  il,  en,  eni  ■=  ewátiti  se, 
skáceli  se  s  vogu,  vom  Wagen  herabfallen. 
Vký. 

Vykolysati  =  vykoUbati.  L. 

Vykolytati  =  hýbaje  vyviklati,  answak- 
keln,  auskegeln.  —  co  éim:  zub  prsty.  Na 
Ostrav.  Td.  —  co  odkud:  kůl  z«  země. 
Ib.  T«. 

Vykominičiti,  il,  en,  eni,  als  Kamin- 
feger erwerben.  Jg. 

Vykomiiati  <=>  vyHtati,  vorwerfen.  U 
Opavy.  Pk. 

Výkon,  n,  m.  »  vykonáni.  V.  •>  jinnosť 
n.  práce  okamiitA  a  pomtjejioi,  k  jejimnito 

Srovedeni  potřebujeme  jen  málo  msu.  BIf. 
»ie  Leistung,  der  Vollzng,  die  Verrichtung, 
Funktion,  Vollziehung,  Operation,  der  Voll- 
zug, Process,  Effekt,  Akt.  J.  tr.,  Nz.,  Nz. 
Ik.,  8p.  Dobré  v-ny  zpěváků.  Dch.  V.  du- 
chovenský. Er.;  V.  poěitaci  naznačiti.  Nz. 
Sněm  mdže  též  svolán  býti  k  mimořádnému 
zasednuti,  aby  se  předsevzaly  zvláStnl  vý- 
kony. ŘZ.  1860.  V.  soudní.  Pr.  V.  jednáni, 
der  Vollzug  des  Oeschäftes.  Us.  Výkonu 
schopný,  operationsfäbig ;  v.  věcný,  sachliche 
Leistung.  V.  vojenský,  soudní,  Akt.  Čsjc., 
J.  tr.  y.  kněžský,  priesterlicher  Akt.  Šd. 
V.  umělecký,  die  Knnstleistnng,  právni, 
Rechtshandlung,  obrovský,  Riesenleistnng, 
v.  na  jeviiti ;  v.  herce  divadelnf ho,  zpěváka, 
r^eistung,  umělce;  v.  pouěný,  der  Informa- 
tionsprocess;  v.  v  divadle.  Dch.  Hlěťly  jsou 
viecky  kněžské  v-ny;  Výkony  kněžské  mu 
byly  odfiaty;  Tvrdými  slovy  jal  se  vytý- 
kali nenáležitosti  takového  v-nn.  Ddk.  II. 
240.,  386.  (Tě.).  V.  duševní.  Kus.  18P0.  184. 
V.  přimý,  prostřpdeěný  n.  zprojtředkovaný. 


Dk.  P.  163.  V.  algebraický,  poěetnf,  pHmý 
(sěitáni,  násobeni  n.  zmocňováni)  a. zpětný 
(odnímáni  a  děleni);  v.  skládací.  Šim.  9., 
49.,  177.  Výkon  exekuční,  der  Exekntiona- 
schritt.  J.  tr.  Výkon  naznačený,  angezeigte 
Operation ;  v.  lučebný,  chemische  Operation. 
Nz.  V.  dvojitý,  der  Doppeleffekt ;  v.  čištěni, 
der  RelniguDgseíFekt,  vedlejěi,  die  Neben- 
leistung; v.  stroje,  die  Leistung  der  Ma- 
schine, konečný,  die  Schlussoperation,  v. 
vyděláni,  die  Gerbeoperation,  v.  listn,  die 
BlattfunkMon.  äp.  Y.  služební,  Dienstge- 
Rchäft,  Cak.,  exekuční,  Kxekutionsschritt. 
Šp.  Znamení  (signál)  k  v-nu,  das  Ausftth- 
rungszeichen.  Ösk.  V.  smyslový,  die  Slnnes- 
fiinktion.  Nz.  Ik.  Vira  jest  prvni  v.  nábož- 
nosti; Kázáni  jest  v.  posvétný;  V.  vněáný 
a  chirurgický;  Výkonové  pokání  lidského; 
Veikery  věci  jednim  v-nem  od  otce  a  syna 
spolu  učiněny  byly;  Sond  ten  jest  posledni 
v.  vyknpitelský;  V.  úřadu  kněžského.  Sě. 
1.  57 ,  142.,  II.  97.,  L.  133.,  J.  14.,  90 ,  217. 
(Hý.).  V.  služby,  ale  Dienstverrichtnng.  Sp. 

Vykouaei,  exekutiv.  Srn. 

Vykonaé,  vykonávač,  vykonavai,  e,  m.  = 
vykonatel.  Bern. 

Vykonalný  «-  vykonatdný.  L. 

Vykonaly  =-=  stalý,  geschehen,  ansge 
führt.  V.  práce.  V. 

Vykonáni,  «yib>tt<Srcifii,n.,  die  Beendigung, 
Verrichtung,  Ausführung,  Ausrichtung,  Voll- 
ziehung, Vollbringnng,  Bewirknsg,  Voll- 
streckung, der  Vollzng.  Jg.  V.  velikých 
činfl;  to  neni  k  v.  D.  Něco  k  v.  poručiti. 
V.  Uroysl  svAj  k  v.  přivésti.  Dvě  kroa. 
Vykonáváni  soudu.  Mus.  Dáni  statku  pod 
výminkou,  kterážby  k  vykonáni  nepřišla, 
mAže  zase  odvoláno  býti.  Kol.  47.  Aby  t» 
dobré  začaté  mohlo  k  svému  v.  přivedeno 
býti.  Vz  konec.  Er.  Po  v.  pohřbu.  FUv. 
V.  zločinu.  J.  tr.  V.  nálezů  sondniob.  Sb. 
Úmyslové  k  vykonáni  jeité  nepřiili.  Bdž. 
169. 

Vykonaný;  -án,  o,  o,  vollfbhrt,  ansge^ 
iflbrt,  vollendet,  abgeschlossen.  Kornnoviini 
na  království  na  Vratislavu  vykonané  ne- 
mělo leč  polovičatý  výsledek.  Ddk.  II.  314. 
Keď  už  bol  eelkom  vykonaný  a  nž  len  tak 
JHchtal,  zavolal  na  Jánka.  Dbi.  SI.  pov.  I. 
502.  To  dokonale  chceme  a  nařizujeme,  aby 
budoucně  každý  kup,  ačkoli  vykonaný  (ab- 

f «schlössen).  Pam.  Val.  Heziřičltl».  — 
im.  Dráha  pohybem  vvkonaná.  ZC.  I.  105. 

Vykonatel,  e,  m.,  der  Vollfahrer,  Voll- 
strecker, Exekutor.  Nz.  V.  závěti.  Dch.  V. 
papežského  rozsudku.  Ddk.  III.  126.  Vz 
Vykonaé. 

Vykonatelný  —  výkonný,   volisiehbar. 

Vykonati,  vykonávati  —  ke  kond  pHvisti, 
dokonati,  zu  Ende  bringen,  enden,  beendi- 
gen ;  učiniti,  udělati,  verrichten,  vollziehen, 
zn  Stande  bringen,  ans-,  voUfOhreii,  voll- 
bringen, ausrichten,  ansUben,  bewerkstelli- 
gen. V.  —  CO.  0\{cováni  ženské  (=■  s  žen- 
skými) rychle  život  člověka  vykonává  (=  do- 
konává). Krab.  V.  (učiniti)  práoi,  poračeni, 
rozkaz,  posledni  službu  nékomn,  povoláni 
své,  svou  připovécf,  žádosf,  prosbu,  cestn, 
V.,  ukrutenstvi,  Us.,  své  vááně,  Br.,  avon 
puvinuost,  pokáni,  kSaft,  skutek. , čin,  něco 
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dobrého  o.  slého,  pokAni,  D.,  poseUtvI,  Ros., 
pét  mil  cesty,  Har.,  čnrodéjnictvi,  Kram., 
priva.  ŘZ.  1850.  &.  1.  §.  9.,  Ddb.  II.  .325., 
naTStiveni,  Vrat.,  pMsahu.  Schön.  V.  zlodin, 
J.  tr.,  atmiie.  Dch.  Precs  aí  vykonám  moje 
rozhřeSeni  (domohu  se  ho).  SI.  pa  91.  K  iomu 
éelaď  ie  xjednaná,  to  necb  vykoná.  Slov. 
Td.  Mečaje  sa,  ie  by  (o  mohoi  vykonat 
Mt  8.  I.  107.  Jakú  práci  vykoniváa,  Uký 
plat  oknsiá.  Na  Mor.  Té.  Hie  slouíit!, 
proceui  vykonávati.  Ddk.  II.  325.  Skvělé 
skutky  vykonal.  Ib.  III.  288.  Cisař  Fridrich 
vykonával  na  řlSi  {eskon  takový  vliv,  jaký 
žádný  německý  cisař  před  nim  a  po  něm. 
Ddk.  IV.  67.  MatbiáS  svatební  veselí  vyko- 
nat. Daě.  II.  232.  Co  dnes  můžeS  vykonati, 
nechtěj  k  sejtři  odkládati.  Kmp.  144.  Apo- 
Stol  Timotea  napomíná,  aby  v  sobě  darha 
boiiho  zbudil  a  povinnost  evangelická  vy- 
konával. Hus  III.  310.  —  co  kdy.  Život 
v  mladém  věku  vvkonal  (<=  dokonal).  Háj. 
Vykonej  dilo  za  dne.  Us.  Dcb.  Oné  koru- 
novace císařské,  kteráž  o  letnieicb  jpod 
RImcm  vykonána  jest,  nebylo  potom  )ako 
věci  stydné,  ani  více  vzpomínáno;  Církevní 
korunovace  vykonána  jest  r.  1086  \  den 
pamálkv  patrona  zemského  sv.  Vita;  Celou 
noc  jednxli  o  tom,  co  z  rána  potom  vy- 
konali; Značný  jest  zajisté  počet  dobrých 
skutku,  jež  král  po  této  válce  jest  vykonal ; 
Již  dne  "/,.  rozsudek  den  před  tim  vyne- 
sený vykonán  jest.  Ddk.  II.  299.,  311.,  327., 
331.,  111.  32.  (Té.).  Za  nížto  (hodiny  třetí) 
se  veřejně  ve  chfámě  modlitby  a  obiSti  vy- 
konávaly. Si.  Sk.  23.  —  co  kde.  V  chrámu 
pobožnost  vykonávati.  Kram.  Iba  v  tedy 
zbadala  L'ubka,  že  sa  soud  boží  nad  ňou 
vykonává.  DbS.  Pov.  II.  36.  Nyní  se  to 
v  Olomouci  lépe  vykoná  a  já  dobrou  paměC 
na  t«  míti  budu.  Žer.  345.  V  tum  kostelíku 
se  služba  bozi  vykonávala.  List  z  r.  1581. 
Té.  —  co  ^ro  koho,  proč.  Práci  pro  jiné 
v.  V.  Neéistota  před  jinými  zbrodněmi, 
T  úctu  bobúv  a  bohyni  vykonávaná.  Sá.  I. 
81.  —  co  komu,  éemu.  Pohřeb  téln  ná- 
ležřtě  vykonali.  Daé.  I.  300.  A  keď  si  tu 
prácu  vykonám,  potom  si  veselo  zazpie- 
vam.  SI.  ps.  176.  Aby  právo  jich  jim  vy- 
konala, položil  dvě  libře  vosku.  Sedl.  Rychn. 
40.  V.  někomu  slib  poddanosti  a  věrnosti. 
Mus.  1880.  224.  Abyste  mi  navrhli,  jaká  by 
se  ji  vejprava  (výbava)  vvkonati  mela.  Žer. 
349.  Jakéžkoli  i  nejnižSÍ  služby  jemu  v. ; 
Aby  mu  nejmeníl  Mnibn  v-nal.  BK.  II.  14. 
a.,  209.  —  co  Jak  dlouho.  Svobodu  tn 
Bůh  v  starém  zákoně  po  veíkeren  čas  vy- 
konával. Sj.  I.  17.  Soběslav  vykonával  toto 
Soruéenstvi  až  do  r.  1124.  Ddk.  II.  437.  — 
udy.  Po  vSechněch  krajinách  těch  vyko- 
nával blahověst  o  Kristu  .  .  .;  Že  Pavel  po 
zemi  cestu  asi  osmdesátibodinnon  vykonal. 
Si.  I.  142,  Sk.  203.  (Uý.).  -  6eho  šp.  m.: 
co.  J^.  —  co  éjm:  dělnici  sekerami  atd. 
práce  vykonávají.  Kom.  —  co  jak:  cestu 
na  koní.  V.  V.  popravu  bez  viech  různic. 
Kram.  Něco  bez  prodleni  v.  Pr.  V.  co 
skrze  koho.  Vrat  V.  nčco  na  vlas  (=  jak 
nileit).  Pov.  330.  Na  panské  robotě  ulo- 
ženou prári  jeilě  nad  úkol  vykonal.  Kn. 
poh.  610.    To  pilně  vykonávaj,  k  éemn  si 


spósobný;  Vykonávej  cndzé  veei  verne  a 
na  své  nezapomínej.  Na  Slov.  Té.  Co  komu 
slovem  připovii,  to  sktOkem  y  pravdě  v. 
ble«f.  Kb.  V.  něco  spíino,  opatrAÖ,  Kom., 
chytře  atd.  D.  Dopustil  mu  vykonávati  io- 
vestiturn  prostředkem  prstenu  a  berly  .... 
Ddk.  II.  446.  V.  něco  na  kvap.  Žer.  Záp. 
II.  164.  Kterou  (cestu  do  Korintha)  prý 
(Pavel)  krátkým  čaaem  vykousl.  Si.  II.  5. 
Vykonal  zajisté  Kristus  skrze  Pavla  pře- 
mnoho; Člověk  obrozený  veikery  ctnosti 
své  ohUdem  na  Boha  vykonávati  má;  Proto 
8  bágni  a  třasotem  spásu  svou  vykonávejte; 
Pořádek,  v  jakém  se  obřadové  církevní  za 
prvni  doby  křeafanstvi  vykonávali;  A  spolu 
div  ten  veliký  ve  jménu  Páně  vykonávají. 
SS.  I.  142.,  if.  121.,  167  Sk.  31.,  35.  (Hý.). 
Což  vykonávati  náleželo  matkám  podlé 
zákona,  vykonala;  Věrně  a  posli)ině  vyko- 
nal vůli  otcovu.  BR.  II.  10.  b.,  869.  —  co 
odkud  kam :  cestu  a  Prahy  do  Beneiova  v. 

VykonAvaci,  Vollzugs-,  Vollxiehnngs-. 
V.  nařízeni,  předpis,  sbor,  J.  tr.,  kommisM, 
Šp.,  moc.  Mua.  1880.  586. 

Vykonávaé,  vyhonavai,  e,  m.  =  vj^ionatd. 

Vykonáváni,  n.,  n  Vykonáni.  V.  po- 
vinnosti. Mns.  1880.  160. 

Vykonávaný;  án,  tt,  o  '=•  iastiji  vyko- 
naný, oft  o.  wiederholt  anagefllhrt. 

Vykonavatel,  vykonavattí,  e,  m.,  der 
Vollstrecker,  Vollzieher.  J.  tr.  Soudní  v., 
der  Gerichtsvollstrecker.  Dch.  V.  knížecího 
nadáni.  Ddk.  III.  14.  V.  poslední  vůle. 

Vykonávatelnosf,  vukúnavatelnost,  i,  f., 
die  Tbnniichkeit,  Ausfllorbarkeit. 

Vykonávatelný,  vykonavatelný,  thun- 
licb,  ausíUhrbar.  Jg. 

Vykonavstvo,  a,  n.,  dle  voilBlebende 
Gewalt  L. 

Vykonavý,  Vollatreoknngs-.  Sm. 

Vykoncovaný ;  -án,  a,  o,  abgefertigt, 
beendigt.  Němci  žatým  po  v-ných  na  okru- 
hline  ihrách  do  hrubého  sa  vrátili  města. 
Hol.  64. 

Vykoncovafi,  abfertigen.  Sak. 

Vykonéeni,  n.,  die  Spitznng.  Slov. 

Vy  končený;  -en,  a,  o,  zugespitzt  Bern. 

Vykonéiti«  ii,  en,  enl  :>=  aoatřiti,  «yátpť- 
čatiti,  zuspitzen.  Bern.  —  V.  =  ukoniM, 
vollenden.  —  co.  Dám  ti  raději  peníze  a 
co  tam  mái  (k  vyřízeni),  tedy  si  to  vy- 
konéi.  U  Uychn.  Lebo  sa  to  ani  pomyslieC 
nedalo,  žeby  tn  robotu  dakdo  do  rána  vy- 
končil.  Dbi.  Pov.  I.  40.  (Šd). 

Výkoniivosf,  i,  f.,  die  Leistungsf&hig- 
keit.  V.  hudebního  nástroje.  Dch. 

Výkonnos<,  i,  f.,  die  Leistungsfähigkeit. 
Dch.  Průměrná  v.  kotlů.  Sp.  Ve  v-sti,  in 
praxi.  Dcb. 

Výkonný,  exekutiv,  praktisch,  leistnngs- 
flUiig.  V.  nm,  praktische  Vernnnft,  Jg.,  mu- 
drctvl.  Měst  boi.  V.  moc.  Us.  V.  ředitel 
stvo,  lépe:  dopravní.  Brs.  86.  V.  lesnictvi, 
praktische  Forstwirthschaft.  Na  v-né  cestě 
éi  v-non  cestou,  auf  praktischem  Wege;  v 
lékař,  Dch. ;  fysika  pokusná  a  výkonná.  Us. 
Výkonnou  moc  jejicn  obmezil.  Ddk.  II.  260. 
V,  mechanika.  ZO.  22.  V.  úřednik.  Šb.  V. 
technik.  V.  vytrvalost.  Mus.  1880.  276.  Zná- 
most a  znalost  Jean  Krista  v-ná.  Si.  K.  176,1^ 
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Yykontrfekiovati  —  Výko8. 


Vykontrfektovati  =  vyličiti,  vypodob- 
niti, abkonterfeien.  —  koho.  líus.  1880. 
450.,  Kom.  L.  27.  4. 

Týkop,  n,  m.  •=  důl  vykopaný,  die  Grabe, 
der  Einschnitt.  Drilia  blnSokým  Týkopem 
protíná  potok.  Zpr.  arch.  VII.  27.  —  V.  = 
co  se  vykopává,  oaa  Fossil.  Soli  a  jiné  v-py. 

Vykopání,  n.,  das  Ansgraben.  Casn  vlče 
nemél  k  v.  nových  pNkopú.  JDdk.  IV.  213. 

Yykopanina,  y,  f.  =  vykopaná  věc,  eine 
ans^errabene  Sacne. 

Vykopaný;  -án,a,  o,  aasgegraben.  V. 
přikop,  zem.  Dch.,  Sp. 

Vykopati ;  vykopnouti,  pnul  a  pl,  nt,  nti ; 
vyJeopávati,  ani-,  aufgraben,  auswerfen.  — 
eo  (komu) :  hrob,  Ros.,  studnicí,  V.,  jámu, 
pNkop,  Us.,  strom,  poklad,  D.,  kořen,  Jel., 
toukof  (na  spodni  podduté  straně  vysekati, 
vvstroabati  teslici),  Us.,  Dch.,  liáko.  Šp. 
Vykopnouti  někomn  oko.  Ros.  Kráva  vy- 
kopla mně  hrotek  (krajáč).  Us.  Sd.  Víeci 
řepko  veknpali,  me  sme  eS£e  nezačali.  Brt. 
P.  110.  Řepy  v.  16  záhonů.  Arch.  V.  556. 
Télo  mrtvé  nebožky  pohřbené  v-li.  Da<S.  I. 
220.  —  íim:  motj^kou.  Us.  Výkopů  mi 
jamn  vojáci  iablami.  SI.  ps.  Té.  A  ona  je 
ferina,  popadla  motyka:  jestli  jeíée  bobů 
hneS,  hned  té  ňA  vykopu.  Si.  P.  665.  V. 
néco  nohou.  Us.  —  co,  se  odkud  (éím). 
V.  Rudu  X  dolft  v.  Us.  Nyní  by  se  rád 
svýma  rukama  z  hrobu  vykopal.  Háj.  V. 
někoho  z  hrobu.  Er.  P.  470.  V.  kobzole  na 
zimu  ze  země;  V.  někoho  z  jizbv.  Us.  Tč. 
—  Jak.  V.  jámu  hluboko.  Us.  V-fi  jámu  do 
pAl  pasu.  Si.  spv.  IV.  130.  Vykopal  to  nž 
na  doktora  (stal  se  doktorem,  ale  jen  bídně). 
Us.  y  Kunv.  Hsk.  —  co  komu  kde.  Na 
těch  křiiných  cestách  hrob  mně  vykopajte. 
8S.  P.  181.  —  komn  kam.  Vykopu  ti  do 
řiti  a  vyhodím  té  ven.  Hor.  Sd.  —  proč. 
Odměnou  za  mou  práci  rádi  by  mne  teď 
vykopli.  Us.  Dch. 

YykopáTai,  e,  m.,  der  Ausgräber.  V. 
liíek,  der  FnchsgrSber.  Sp. 

VykopáTáni,  n.,  vz  Vykopati.  V.  při- 
kopn,  pokladu,  stromů  atd.  Us. 

vykopávatel,  vykopavatel,  e,  m.  ^  vy- 
kopavše. 

TykopáTka,  y,  f.,  die  Ausgrabung.  V. 
země.  Zpr.  arch.  XII.  sei.  1.  V.  na  zdě  skle- 
pové. Us. 

YykopJSiti,  il,  en,  eni,  aufhäufeln.  —  co : 
seno.  Us.  Mají  takovou  různici  ukliditi,  v-ti, 
vyměřiti  a  strany  upokojiti,  anskopitcen. 
Zř.  zem.  op.  a  rat.  1562. 

Vykopeckati  eo ;  kobzole  {=  okolo  nati 
pěkné  řádky  udělati).  Na  Ostrav.  Té. 

Yykopitl,  il,  en,  ení  =  kopy  udélati,  auf- 
hSnroln.  —  se  ^  vyvýiiti  se,  sieh  aufhäu- 
fen, sich  erbeben.  —  se  kam:  hora  do 
povětří  se  vykopila.  Krok.  —  se  kde:  na 
povrchu. 

Vykopnati  se  (o  sněhn),  locker  werden. 
Až  se  vykopná,  budeme  orati.  Of  Až  sníh 
vy  kopná.  Na  Ostrav.  Ti.  Už  se  vykojmivá 
(už  sníh  taje  a  tu  a  tam  viděti  zemi).  U  Vy- 
sokého. Dob. 

Tykopnivati  se,  vz  Vykopnati  se. 

Vykoprtnoutl,  neransstrancheln.  —  co: 


kozla  (—převrátiti,  einen  Barzelbaam  ma- 
chen). Na  Ostrav.  l'é. 

Vykoptiti,  il,  ěn,  ění,  mit  Rauch  anfal- 
len. Jg. 

Vykopytiti  se,  il,  ění,  den  Hombnf  ver- 
lieren, auslaufen.  L. 

Vykorábiti,  il,  en,  ení  •=  «  néíeho  ko- 
rábů nadéltai,  anshOhíen.    Vz  Vykorbeliti. 

Vykorati  =  vysuHti,  austrocknen.  —  ro. 
Slunce  semeno  vykoralo. 

Yykorbaiovat  ==  vykarabaiovati,  kara- 
báčetn  vyiUhati,  auskarabatschen.  Phld.  II. 
2.  51.,  v  již.  Mor.  Šd. 

Yykorbeliti,  vykorbélocati  =  vykorábiti. 

—  eo  komu  kde.  Kozy  nám  na  polí  viecky 
dýně,  řepu  vykorbelily.  Mor.  Sd.,  Kír. 

Vykořeněni,  n.,  die  Entwurzelung,  Aus- 
rottung. V.  niboženstvl.  Lpř.  DJ.  I.  38.  Aby 
zlost  svou  oéím  světa  skiyli,  za  vfidee  si 
Slávy  zněměilé  k  v.  vSech  vyvolili.  Koll. 
I.  1]6.  Aby  kardinal  vydal  kříž  na  v.  Če- 
chov. Let.  83.  —  T.,  die  Auswflrzung. 

Vykořeněný;  -én,  a,  o,  entwurzele  ana- 
gerottet. Vz  Vykořeniti.  —  V.,  ana-,  doreh- 
gewttrzt 

Vykořenitel,  e,  ro.,  der  Ausrotter.    Jg. 

Vykořeniti,  il,  én,  ění;  vykořeHovati  = 
s  kořenem  vytrhnouti,  zhladiti,  ent-,  aos- 
wurzeln,  ausrotten.  V.  —  abs.  Zvyklost 
druhé  přiruzeni,  kteréž  se  těžce  vykoření. 
Prov.  Zrno,  vržené  třeba  i  za  let  n^ůtlej- 
Sích,  nedá  se  častokrát  v.  Bes.  ml.  (Té.).  — 
CO:  neúrodný  strom,  zlý  zvyk.  Kom.,  lidi, 
Har.,  hřích.  Jel.  V.  nemravy.  Us.  Páni  dé- 
diěni  to  město  v-li.  Let.  33.  Zlé  podezření 
jen  smrf  v-nf.  Na  Mor.  Té.  —  co  (kde) 
Jak:  Z  kořen,  z  gruntu.  V.  ZaSali  jsme  ve 
jménu  Páně  vSÍ  silon  vykořeitovati  neřesti 
mezi  kněžstvem.  Ddk.  III.  113.  Zvyklost, 
druhá  přirozenost,  slůží  náchylnosti,  kdo Jn 
z  gruntu  v-ní,  hoden  uctivosti.  Na  Mor.  Tč. 

—  CO  odkud.  Předsudky  z  mysli.  Kram. 
Lásku  ze  srdce  v.  Kká.  Td.  301.  SilnV  vítr 
vSecky  stromy  v-nil  ze  země.  Us.  Tč.  — 
kde.  Sv.  Štěpán  si  umienil  v.  v  Uhrách 
církev  východní.  Lípa  9.  —  Y.,  auswfirzen. 

—  CO:  těsto. 

YykořefioTání,  n.,  vz  Vykořeněni.  V. 
v  mathem.  •=>  dobývání   kořene.    Sim.   128. 

Yykorhelo váti,  aufhören  zu  saufen.  Bern. 

YykoHstěni,  n.,  die  Ausbeutung.    Dch. 

Yykořistěny;  -én,  a,  o,  ausgebeutet. 

Vykořistlti,  il,  ěn,  ění,  vykonstovati  = 
kořisti  nemyti,  durch  Raub,  Erpresaung  an 
sich  bringen,  ausbeuten.  —  co  kde,  kdy: 

v  nepřátelské  zemi,  ve  válkách.  Us Jak. 

Nepřítomnost  biskupa  v-stil  TO  svůj  pro- 
spěch. Ddk.  V.  69. 

Výkořistné  právo,  das  Exploitationi- 
recht.  Dch. 

VykoJřisfování,  n.,  die  Ansbentnng. 

Vykořisf ováný;  -<ím,  a,  o,  ausgeMutet. 

Yykorytiti,  il,  cen,  tnl  =  na  kSryto  vy- 
dlabati, vykadlubiH,  aoshflhlen.  —  eO:  to- 
polové dřevo;  Voda  louky  vykorytila  (na- 
dělala v  nich  stružek).  Na  Ostrav.  Tč. 

Yýkos,  u,  m.,  ein  ansgemähter  Platt. 
Stoja  na  svém  záhoně  nedělej  výkosA  do 
drahého  záhon«.  Na  Ostrav.  Tč.   i 
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Tykosati  ^=  vykasati:  vlasy  na  čelo  dátí. 
Ve  8lez.  Tč.  —  si  co  éim  odkud.  Bybá- 
nim  hlavy  jri  si  vlasy  zpod  šatky  vykosal«. 
Na  Ostrav.  Tß. 

Tykoseni,  n.,  die  AnsmKhung. 

ŤykOMený;  -en,  a,  o,  ausgemäht.    Bern. 

Vykositi,  ii,  en,  eni;  vykáieti,  el,  en, 
eni;  vykoaovatij  ans-,  tierausmähen.  —  co: 
pSenici.  Bern.  Vezmu  kosu,  vořeSi  vykosim, 
a  tebe  si,  má  milá,  vyprosim.  Uí.  P.  346. 
Bojovné  národy  keď^  iSIi  podmaňovat  si 
země,  vykosili  taniéjiie  obyvatel'stvo.  SI. 
let  V.  Iti5.  —  co  kde  čím  kdy:  tráva  aa 
loace  jednon  koson  za  rána,  fertig  schnei- 
den, mShen.  Us.  T£. 

Vykoslati  galaty  koslavym  chodem,  ab- 
reiten. Ma  Ostrav.  Té. 

Vykosmati,  ans-,  binaufkfimmen.  —  co 
kam:  vlHsy  na  vrch  v.  Na  Ostrav.  T£. 

Vykosí,  i,  vi/kostina,  y,  f.  .=  no^ittí  kosti, 
exostosis,  die  Knochenbeule.  Ja.,  Cs.  Ik.  II. 
131.  —  V.  '^jítdná  kost,  der  Reitknochen. 
Nz.  Ik. 

Vykostini,  n.  -=  gbavení  kostí,  vyndáni 
kosti,  das  Ansbeinen.  8p. 

Vykostiti,  il,  ěn,  ění,  »ns-,  entbeinen, 
kosti  sbaviti,  kosti  vyndati.   Us.,  Dch.,  Sp. 

—  co:  mnso. 

Vykostlina,  y,  f.  ^  výkoat.  Šm. 

Vykoátovati  ■=  koStovati,  skouíeti,  aos- 
kosten,  ausprtifen.  —  co  éim. 

Výkot,  n,  m.  =  vykoceni^  to,  co  se  vy- 
kotilo,  der  Auswurf;  plod,  die  Brut.  L.,  Jg. 

Vykotaliti,  vykutaliti,  vykotouliti,  «ý- 
kutoiditi,  il,  en,  eni;  vykotáUti,  vukotouleti, 
vykutáleti,  vykutouleti,  el,  en,  eni;  vykota- 
livati  atd.,  herauswälzen,  herausrollen,  trol- 
len. —  co:  kouli,  —  86.  Muzika  zavznela, 
sudy  sa  vykotýlaly  h  každý  mal,  £o  mu  len 
duSa  zažiadala.  ťbld.  III.  1.  13.  V-lil  sa 
zelenoradý  kúr.  Sldk.  932.  A  ta  se  v-Ia 
jedna  gul'ka  zlatá.  DbS.  Pov.  I.  363.  —  co 
odknd:  sud  ze  sklepa.  Us.  —  co  odkud 
kam:  kouli  z  rukv  do  kuželek.  Us.  Tč. 

Vykotěni,  n.,  das  Gkbären,  die  Aus- 
heckung;  Schwächung  durch  das  viele  Ge- 
bähren. Vz  Vy  kotiti.  —  \.  =  vyklopeni.  Beru. 

Vykotěn*;  -in,  a,  o,  geboren,  ausge- 
heckt; durchs   viele   Gebären   geschwächt. 

—  V.  =  vykácený. 

Vykotiti,  il,  cen,  eni  (na  Slov.  tSn,  £ni); 
vykáceti,  el,  cen,  eni;  vy kočovati  =  vyklo- 
piti, převrhnouti,  aus-,  herauswerfen,  her- 
ausspritzen ;  poroditi  jako  ovce,  kočka,  wer- 
fen, lämmern,  zickeln.  —  co,  koho  odkud 
kam:  z  vozu  do  přikopu.  —  co:  vodu 
(vystříkati).  Bos.  Pycha  a  lenost  vše  zlé 
na  svět  vykotíla.  KM..  V.  vAz  (vyvrátiti, 
umwerfen).  Us.  Vek.  —  »e.  Vykotilo  se 
5  psů.  Us.  Slunce  se  vykocnje  (vychází). 
Qd.  Všecko  se  v-lo  (vykocenlm  se  vysy- 
palo^. Us  Šd.  —  kudy.  V-li  oíralce  z  ho- 
spooy  přes  schody.  Us.  Té.  —  co  kdy. 
Když  ovca  plod  v  zimě  vykotí,  plod  bývá 
silnějii.  Na  Slov.  Té. 

Vyketlati  =  vyMoubiti,  vydlabati,  ans- 
hShlen,  aasgraben.  —  si  eo.  Hns. 

Vykotlitl,  il,  en,  eni  •=>  vyhUmbiii,  kessel- 
förmig  machen.  —  eo.  Kk.  Povodeň  celou 
roli  v-la.  Us.  Té. 


Vykotúlati  ■»  vykot4aiii.  Na  Slov. 

Vykotaliti  >=■  vykotaliti. 

Vykoudelitl,  il,  en,  eni,  anszausen,  aus- 
fransen. —  eo:  kraje  éátku.  Na  Hor.  Té. 

Vykoukal,  a,  m.,  osob.  jm.  ád. 

Vykoukaný  =vyehytrálý,prohnatiiý.  Us. 
ve  vych.  Cech.  Kd.  To  je  v.  hoch  (ielma). 
U  Bychn.  Hsp. 

Vykoukati,  vykouktumH,  knnl  a  kl,  uti ; 
vykukovati  =>  vyhiiieti,  vyläidnouti,  heraus- 
schauen, -gucken,  ausschanen;  ukeuovati  se, 
Vorscheinen,  Verstössen,  hervorragen.  —  abs. 
Zištnost   vykukuje.    D.    Zakopal  ju  tamto 

Ítod  zeleným  lohem,  ale  vykoukalo  kousek 
értuSku  ven.  Si.  P.  186.  —  koho.  Zemře-li 
élověk,  musi  se  mu  oéi  dobře  zatlačiti,  jinak 
nékoho  vykouká.  Hns.  1853.  481.  —  od- 
kud (komu).  Ditě  z  okna,  pták  z  klece 
vykukuje,  Us.  Vykukuje  mu  koSile  z  ka- 
bátu. Us.  VSe  nám  vykonkaji  (=  vyslidi). 
Us.  Když  mloci  z  vody  vykaki^i  a  jeStěrky 
do  děr  zalézaji,  čeká  se  aé&t.  Na  Hor.  Té. 
Vykukala  z  okeneéka  jako  z  růže  květ. 
Čes.  mor.  ps.  72.  Vim  já  jeden  h^iéek, 
v  tom  hájicku  domeček,  v  tom  domečku 
děvečka,  vykóká  z  okěnečka.  Si.  P.  430.  — 
odkud  jaK.  Trámy  vykukovaly  z  omitky 
křižem  i  délkou.  Némc.  —  ro  na  kom, 
Jemand  etwas  abgucken.  Us.  Dch.  —  od- 
kud kam :  z  okna  na  mimo  jdonci.  Us. 
Vykouleti,  vz  Vykuliti. 
Vykoupati  koho :  ditě,  ansbaden.  Us.  — 
koho,  se  kde:  t  řece,  ve  vaně.    V-pal  s« 

řekne  v  éistej  vede  pod  mostem.  .  íft.  S. 
55.  —  se  kdy  kde.  Takto  přistrojený 
mužík  lebo  iienka  musí  sa  t  každý  piatok 
večer  ve  vine  vykůpaí.    Phld.  III.  3.  187. 

Vykoupenec,  nce,  m.  =  vykoi^ený,  der 
Losgekaufte,  ErlOste.  D.,  Si.  I.  59.,  134., 
II.  45.  V-ci  mohou  vypadnouti  z  té  lásky 
ku  Krista.  Si.  J.  174. 

Vykoupeni,  n.,  der  Loskauf,  die  Erlö- 
sung, redemptio,  ánokirfwitii:.  Si.  II.  12i. 
V.  =•  vybavení  od  hřichův  a  vyproStěni 
z  moci  a  vlády  ďábla.  Si.  L.  27.  Je  zajisto 
v.  1.  jedno  tačátečné,  jimžto  zbaveni  bý- 
váme od  otroctví  hřieha  a  uvedeni  ve  svo- 
bodu synů  božích  a  2.  dokonalé  a  sereho- 
vané,  jimž  osvobozeni  budeme  ode  vii  po- 
ohoti,  pokuty  a  svizelA  a  přiůčastněni  bu- 
deme k  sUvě  nebeské.  Si.  II.  86.  (Hý.).  Aj 
div  se,  že  jede  k  tobě  v.  Bus  II.  125.  V. 
roboty  (výkup  roboty),  dle  BobotablOsang. 
Šp. 

Vykoupený;  -en,  a,  o,  losgekauft,  er- 
löst. —  odkud  éim;  penězi  z  otroctví.  Vz 
Vykoupiti. 

Vykoupiti,  il,  en,  eni ;  vyki^aovati  =  vy- 
platiti, er-,  auskaufen ;  vyprostiti  od  véčni 
smrti,  erlösen;  roekoupiti,  aufkaufen.  — 
CO:  Bvů  svobodu.  Jel.  Již  tam  vieehno  vy- 
koupili (roz-,  pokottpili).  Ros.  A  paklibi 
nekteri  z  handlem  anebožto  židů  chtěli  ta- 
kové koze  vykupovat,  aby  jim  bili  žebrané 
(=  skupovali;.  81.  let.  IV.  137.  Vieeben 
svět  mám  vykoupiti  a  smrti  věčné  zbaviti. 
Si.  P.  75.  Král  Uatiái  taková  zbožie  vy- 
kupí  a  k  rukám  svým  královským  přivede. 
Aroli.  IV.  490.  Choďme  opatrné  vykupujice 
čas,  tak  že,  což  sme  prve  zameikui,  tQJ^p, 
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pokinim  B\»tfm  eobé  nKvratme;  V.  znvá- 
uného,  ialářnélio.  Hus  I.  127.,  180.,  II.  269. 

—  CO,  koho  Hm:  penězi,  placením.  D.  V. 
mir  penězi.  Šb.  Propaitěni  ivé  drěma  sty 
tolary  v.  Mas.  1880.  33.  Svou  krvi  nökolio 
v.  Bmil  v.  1910.,  Hus  II.  405.,  lil.  268.,  Kat. 
1304.,  Gh.  Aby  almužnami  své  hřiechv  vy- 
kupovali. Hus  II.  345.  Nenie  ižádné  od- 
měny, již  by  duii  vykůpil  na  věky  zatra- 
cenu. Hus  III.  192.  V.  někoho  zlatem.  St. 
Kn.  S.  185.  —  čim  kde.  Lomnice  bránila 
se  devět  měaiců,  až  ji  pan  Oldřich  500  ko- 
pami gr.  čes.  n  posádky  jeji  táborské  vy- 
koupil. Pal.  Děj.  III.  3.  172.  -  co,  koko, 
se  odknd  (z  Mho,  od  ieho).  Apol.  Od 
nepřátel.  V.  se  od  ienoův.  Sp.  Abychom 
z  břichu  byli  vykoupeni,  sáni  se  láěii  za 
nás  dáti.  Št.  Že  jsme  z  nřlchu  vykoupeni. 
»K.  II.  647.  a.  Hrad  z  eizich  rukou  v.  Us. 
Té.  Y-pil  je  z  otroctví  a  ze  služby  zákona 
8S.  II.  45.  Plil  přijmu  vykoupí  vás  jistě 
z  vězeni.  Kká.  Td.  291.  Prese  viecko  na- 
máháni ST.  Vojtěeb  nebyl  s  to,  aby  v-pil 
otroky  z  rukou  židovských.  Ddk.  IV.  182. 
A  ta  krev  nás  vykúpila  z  muk  velikých, 
z  horúciho  pekl«.  Si.  P.  68.  Děkujn  ti, 
moja  milá,  že'«  mia  z  pekla  vykúpila.  Ib. 
112.  S  takovú  výminků,  abychom  od  nich 
zbožie  vykůpiti  nemohli.  Arch.  IV.  873.  V. 
někoho  z  vééné  smrti.  Výb.  11.  24.  Gika 
zajaté  od  Tatarů  vykupoval.  Koll.  I.  247. 
A  ny  z  pekla  vykůpiti.  Hr.  rk,  165.  Čim 
se  z  věéoébo  zatraceni  v.  bude  moci?  BK. 
II.  74.  a.  Mech  jnnaée  mladé  silv  vykůpia 
z  biedy  rod  milý.  SI.  ps.  Tě.  Od  hřiechu 
ho  vykůpil.  Uns  1.  315.  Od  smrti  nás  vy 
kupil;  Aby  je  z  smrti  vykúpě  jim  véčaé 
krÚovstTie  dal.  Hus  I.  409.,  II.  6.  (Tě).  — 
koho  (gt.  Sp.  m.  akktu).  V.  zadluženích 
lidi  (6p.  m.:  zadlužené  lidi)  z  poroby.   Brt. 

—  Jak  Draze'd  nái  vykoupil.  Hus  lil.  263. 
Draho's  vykoupil  mou  dnéi.  Si.  P.  58.  — 
co  komu  ^=  véei  od  nikoho  jii  ganHuvené 
»koupiti).  Masar  hradecký  naíim  tele  vy- 
koupil; Tatiěok  měli  dřevo  v  lese  v^cej- 
chované  a  potom  tam  íli  Jureěka  a  v-li  jim 
to.  Slez.  Šd.  Tři  eroie  dali  (pokutou),  kteři 
se  ve  vsich  předkupovali  aneb  když  jeden 
druhému  vykoupil.  Pam.  Val.  Heziř.  220.  — 
86  čeho.  Nelze  se  smrti  v.  Cf.  Zbaviti, 
Sprostiti.  V. 

Vykouření,  n.,  die  Ausrauchemn^r. 

Vykoni^ený;  -»n,  a,  o,  ansger&aehert,  mos- 
geraucht.  V.  tabák. 

VykouHtl,  kuř,  kouře  (ic^,  il,  en,  eni; 
vykuřovati  =•  kouřením  spotřebovati,  durchs 
lúnehen  verbrauchen,  aufrauchen;  uvnitř 
nakouřiti,  ausrSuchern,  ausrauchen,  berSn- 
chern;  kouřem  vypuditi,  ausrauchen;  se  =' 
kotcem  vyjíti,  au.<idampten,  verrauchen;  pře- 
ttati  kowhti,  aufhören  zu  dampfen,  zu  rau- 
chen. Jg.  —  CO,  koho:  pět  aontniků,  ka- 
didlo v.  (kouřením  zpotřebovati) ;  v.  vSechny 
pokoje,  Kos.,  hroby,  Br. ;  véély  (kouřem 
vyhnati),  Us.,  ocet  (v  pára  obrátiti).  Vys. 
Aba,  povedá,  to  tu  bude  iste  dác^  čert 
v  tom  popeli,  ale  poěkaj,  vSak  ho  já  vy- 
kArim.  Dbí.  Pov.  I.  490.  —  co  kdy.  Za 
den  5  cigár  v.  Us.  Tč.  —  se  komu.  V-la 
se  mu  zlost.    Dch.  —  koho,  se  odkud. 


LiSku  z  díry  v.  Ros.,  Šp.  Pára  z  téla  se 
vykuřuje.  Krsb.  Smrad  jalovcem,  frantiíkem 
z  jizby  v.  Us.  Tč.  Vykárili  ho  z  doma; 
Vykúril  ho  od  seba.  Mt  8.  Až  se  mn  tu 
z  hlavy  vři.  Us.  8d.  —  co  ifra:  pokoj 
kadidlem,  frantiikem.  —  co  kde  O*'^)' 
ocet  na  Htřepé.  Vys.  Af  se  sftl  vykouří  na 
pánvi  do  Burha.  Vys.  Vůně  se  lebko  v-ři, 
veraaohtigt  leicht.  Us.  Tč.  Otevři  okno,  ai 
8>  dým  vykouří.  Us.  Té.  —  se.  Uhlí  se 
vykouřilo  (přestalo  kouřiti).  D. 

Vykousáni,  n.,  das  Ausbeissen. 

Vykousány;  -<ín,  a,  o,  ausgebissen,  ans- 
gefrcssen,  ausgenagt.  V.  listy  ěalvéje  moa- 
řeniuky  ^po  kraji  n.  na  konci  opatřené  zoby 
drobnými  neprnvidelnymi).  Itst.  518. 

Vykousat!,  kousám  a  kouii;  vykouaá- 
vati,  vykousnouti,  snui  a  si,  ut,  ati ;  vykuso- 
vati  =  kousáním  dobyti,  herausbeiasen ;  kou- 
soje  vypuditi,  aus-,  heraus-,  wegbeissen.  — 
co,  koho,  se  odknd :  jádro  ze  Skořepky 
v.  (kousáním  dobyti;.  Us.  Pes  psa  z  cixiho 
domu  vykouše  (kousániin  vypuai).  Us.  Víe- 
rky  z  úřadu,  z  domu  vykousal  (sočením, 
vaděnim  atd.  vyhryzl,  vypudil).  Ue  V.  ně- 
koho ze  služby,  verdr&ngen.  Us.  Sd.  V-li 
by  mě  odtamtud,  kdyby  mohli.  Us.  Hyž 
z  pasti  se  vykousala.  Us.  Ten  se  se  vieho 
vykouie  (vvseká,  vyprosti).  Us.  Pes  z  pro- 
vazu se  vykousal.  Us.  Tč  —  ro  komu 
Vykusíš  mi  dlaň?  Na  Ostrav.  Té.  To  robako 
by  čertovi  duSu  vykiis.ilo,  také  má  soby! 
Ib.  Tč. 

VykouSett,  vz  Vykusiti. 

Vykouti,  vz  Vykovati. 

VykoutkoTati  se  =  vyzaháleti,  genug 
fanlenzen.  Kos. 

Vykouzleni,  n.,   die  Bervorzauberung. 

Vykouzlený;  -en,  a,  o,  hervorgezaubert 
■Jezero  se  svými  malebnými  břehy  rozkládá 
se  jako  v.  ráj  před  zrakem  mým.  Ddk. 

Vykouzliti,  il,  en,  eni;  vykuelovali  — 
kouzlem  způsobiti,  bervorzauDem.  —  co 
kam.  Phed  oči  krajinu  si  v.  Hrts.  Stud 
v-zlil  ji  rQže  na  tváře.  Us.  —  co  odknd, 
kde :  z  pouíti,  na  ponStich  rájů  v.  C.  M aUř 
krásnou  krajinu  na  plátně  vykouzlil.  Us. 
Před  nim  ruce  moje  vykouzlily  z  půdy 
skalni  sad.  Čch.  Meh.  56.  —  si  co.  Us.  Vlč. 

Vykofáni,  n.,  die  Aush&mmerung.  V. 
kovu.  ZC.  I.  238. 

VykoTaný ;  -án,  a,  o,  ausgehSrnmert,  ge- 
schmiedet. Us. 

Vykovatřl,  e,  m.,  der  Schmied.  Bern. 

Vykovati;  vykouti,  vyktji,  ul,  nt,  uti; 
vykovácaii,  aus-,  verschmieden.  —  co:  že- 
lezo (nakovati,  ukovati;  2.  kovánim  vypo- 


treoovati;.  kos.,  Jg.  JJýmKy  dřevené  v.,  aoy 
nesbořel^;  v.  diru.  Us.  Tč.  —  co  komu. 
Vykul  81  za  den  dva  zlaté.  Us.  Šd.  —  co 
iim  kde:  kladivem  na  kovadlině. 

Vykožovati,  mit  MOrtel  bewerfen,  an- 
streichen. —  co :  dům,  stěnu.  Na  Slov. 
llem. 

Vykoinsiti  ■=  vybiti.  Na  Slov.  Bern. 

Vykrabati,  vykrabatiti,  il,  cen,  eni,  fur- 
chen, runzeln.  —  co.  Starost  obličej  jeho 
v-tiU.  —  co  proti  komu :  čelo.  Ka  Ostnv. 
Tč. 
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Vykrabatitl,  11,  cen,  eiii  =  krabaté  vy- 
řetati,  hohlrund  ausschneiden.  —  co  čím: 
pořezem.  Beoh. ' 

Vykráéeti,  vs  Vykroditi. 

Tykráčlivě,  schrittweise,  sussobreitend. 
V.  vystupavAti.  Bart. 

Tykraéováni,  n.,  das  Heraustreten,  das 
Schreiten,  der  Gang.  V.  V.  sobe.  D. 

Vykračovati,  vz  Vykročiti. 

Vykradai,  e,  m.  =  silodij,  der  Ausstehler, 
Dieb. 

Vykrádati,  vz  Vykrásti. 

Vykř&dati  —  vyhráti,  z  nemoci  te  pozdra- 
viti, genesen.  Na  mor.  Valai.  Vek. 

Vykradeni,  n.,  die  Ausranbung. 

Vykradený;  -«n,  a,  o,  ausgeraubt. 

Vykrahuů«  =  naiHti.  Na  Slov.  Ssk. 

Vykrijeti,  vz  Vykrojiti. 

Vykrajkovaii,  auszacken. 

Vykrajnovati,  ausschulen.  Ssk. 

Vjkrajný,  exlrein.  V.  požadavky,  ex- 
treme Postuláte.  Dch. 

Vykralovaei,  Ausschnitt-.  V.  nůž,  vz 
Vykrajovák.   Sp.  V.  stroj  (na  mince).   NA. 

Vykrajovaí,  e,  m.,  der  Anssebmiider.  V. 
usni,  d(<r  Lederausschnitthändler.  Sp. 

Vykrajovadlo,  n,  n.,  der  Ausstocher.  V. 
na  jablka,  der  Aepfelstecber.  Řp. 

VykraJOTák,  u,  m.  ^=  vyh-tyoeaci  nůě, 
das  AngBchnittmesser.  V.  anglický,  fran- 
couzský, malý,  veliký.  Us.  Sp. 

Vykrt^ovaný ;  -án,  o,  o,  ausgeschnitten, 
ausgeschweift.  V.  list  =>  po  kraji  velmi  ne- 
patrné, mélce  a  tupS  vystřihovaný.  ČI.  Kv. 
XXIX.,  Slb.,  R«t  518.,  Nz. 

Vykrajovati,  vz  Vykrojiti. 

Vykrajovátko,  a,  n.,  der  Ausstecher.  V. 
na  jablka,  rw  ohryzky  z  jablek,  der  Aopfel- 
ausstecher.  Sp.,  Dch. 

Vykrákati  =  vytahati  za  vlasy,  zausen, 
beim  Schopf  nehmen.  —  komu  za(:  za 
pačesy.  Us.  —  V-,  erkrSchzen;  se,  aus- 
krächzen. 

Vykrákorati,  vuhrákořiti,  auskríihen.  — 
V.,  auszanken.  —  koho.  Us.  Sd. 

Vykralovati,  aasherrschen,  aufhören  ein 
König  zu  sein.  Us.  Tč. 

Vykramařiti,  il,  en,eni,  erkrSmern,  durch 
Kramerei  erwerben.  —  si  eo  Jak.  —  V., 
auiliören  ein  Krämer  zu  sein,  Konkurs  ma- 
chen. Us.  TČ. 

Yykramovati,  auskramen.  —  co  odkud 
kam,  se  h  itm  kam.  Mor.  Tč. 

Vy kramplovati,  auskrämpeln. — co  kde : 
vlnn  na  kramolech  či  štětkách.  Us.  na  Ostrav. 
T«. 

Vykhindati  nieo  =  vytvaniti.  Us.  Kit. 

Vykrápati,  vvkrápnouti,  vyhrapovati, 
austrOpfeln.  —  odknd  kam.  Z  lampy  vy- 
křáplo  na  stůl;  Vodu  z  kropáče  na  lid  v.; 
Voda  na  zem.  Us.  Tč. 

VykHpatl,  ausplauschen.  —  co  komu. 
Us.  —  V.,  durchprflgeln.  —  komu.  Mor. 
Šd. 

Vykrápkati  =  vykapk<Ui. 

Vykrásiti,  il,  on,  eni,  vykrasovati,  ver- 
schönern, ausschmücken.  —  co:  básnictvo. 
Mt.  S.  1.  84. 


Vykrásniti,  il,  on,  ini  =  vykrátiti.  — 
se,  schOn  werden,  sich  aufheitern.  A  coby 
sa  val'al  svět,  nič  sa  nel'akej,  len  trochu 
čekin,  rozjasni  sa,  vykrásni  sa.  DbS.  Pov. 
II.  35.  Keď  ale  z  toho  lesa  vySli,  rázom  vy- 
krásnilo  sa  vsetko.  Ib.  II.  85.  —  kdy.  Fo 
dciti  zase  se  v-snf.  Us.  Tč. 

Vykřástati  se  —  uzdraviti  se.  Mor.  Knrz. 

Vykrásti,  kradu,  dl,  en,  eni ;  vykradnotUi, 
ul,  ut,  uti;  vykrádati,  vylarádávati,  aus-, 
hcranssteblen.  —  eo  (komu):  domy  cizlcb 
kupců  v.  Kram.  Váecko  mu  v-dli.  Us.  — 
00  odkud  kdy.  V  noci  iaty  z  domu  v-dla. 
NB.  TČ.  148.  Senkéřka  vykradb  iaty  t  ho- 
spody v  noci.  Ib.  148.  Us.  —  se  <=>  ttýni 
odbiti,  sich  wegstehlen,  wegschleichen.  Ne- 
vidomky  se  v-dl.  Syob.  Hne  nebylo  potřebí 
vykrádati  se.  NB.  Tč.  243.  —  se  odkud: 
z  domu.  Kos.,  Dch.,  Sd.  Keď  nastala  noc, 
vykradli  sa  z  hradu.  SI.  let.  II.  113.  Biskup 
vdl  se  od  Hory.  Dač.  I.  57.  Z  Krakova  se 
v-dla.  NB.  Tč.  283.  Vykradl  se  mu  vzdech 
z  prsou.  Sá.  —  se  kdy  (k»m).  Včil  se 
pěkné  vykraďme  ven.  Us.  Sd.  Viaks  sé 
odtud  v-dl  v  ten  čas,  jeitě  pána  doma  ne- 
bylo. NB.  Tč.  243.  V-dl  se  v  noci  k  nepřá- 
telům. Us. 

Vykráfiliti,  il,  en,  eni;  vykraSlovati;  za- 
str.  vykráHti.  —  eo  tim:  dům  ohvoiim. 

Vykráti,  vyhrot,  vykráeati  =■  vyhrt^eti, 
ausschneiden.  —  00  odkud :  střidku  z  chle- 
ba, podešev  z  kůže.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Vy- 
krojiti. —  co  uai.  Koieluh  vvkrává  skůru 
(kůži  vydělanou)  na  podeivy.  Ib.  Tč. 

Vykřáti,  křeji,  ál,  ání;  vumeati  ^  okřáti, 
sich  erhohlen,  erfrischen.  Kos. 

Vykratochviliti,  il,  en,  eni,  durch  die 
Kurzweile  erwerben.  Kos. 

Vykrbaiití  se,  durch  Sparsamkeit  aus- 
kommen. —  jak  dloubo.  Co  bychom  se 
jen  do  jara  nějak  v-li!  U  Olom.  Sd. 

Vykrcati  =  vybliti,  ausspeien.  Na  Slov. 

—  co.  Hop!  cup!  na  nhlisku:  ver'  ho  pra- 
sknem  tak  po  pysku,  že  vykrcia  krvi  misku. 
SI.  spv.  I.  84. 

VykrěmaHti,  il.  en,  eni  »  krčmafenim 
nieo  získati,  als  Scliänker  verdienen.  —  eo 
na  čem:  na  kořalce.  Us.  Tč. 

Vykrčiti,  il,  en,  eni,  vykrčovati,  die 
Achseln  zucken.  —  Čim  nad  čim:  rame- 
noma.  Us.  Tč. 

Vvkřehlosf,  i,  f.,  die  Erkältung.  —  V., 
das  Nachlassen,  die  Erschlaffung.  Tu  se  jii 
ukázaly  prvni  stopy  v-sti  v  odporu.  Mus. 
1880.  254. 

Vykřehlý,  kalt  geworden,  erstarrt.  — 
čim.  Je  zimou  všecek  v.  Us. 

Vykřehnouti,  hnala bl, uti;  vykřéhati=' 
vychladnouti,  ausfrieren.  —  abs.  Vykřehl 
jsem.  Byli  do  dusíku  na  radnici  vrženi,  aby 
vykřehli.  Mus.  1880.  251.  —  komu.  To  nám 
vykřehlo.  Us.  Vykřehne  vám,  vydáte-li  se 
v  té  zimě  na  cestu.  Sych.  —  čim:  zimou, 
vězením.  Hus.  1880.  28.  —  kde:  T  stadené 
vodě.  Us. 

Vykřehuuti,  n.,  das  Ausfricren. 

Vykřehuutý;  -ut,  a,  o,  aasgefroren,  von 
der  Kälte  erstarrt.  Bern. 

Vykreclitovati  =  vykopati,  ausgraben. 

—  co  čim:  strouhu  lopatou.  ByL^  i 
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Vykrejdovati  —  Vykfikovatí. 


Vykrejdovati  =  vykřidovati. 

Vykřepéiti  se,  il,  tni  =  vytaneovati  se, 
freniigsam  tanzen.  Ten  le  na  poBviceni  vy- 
křepčil  (vyUncoval) !  Us.  Jg.,  Bern. 

VJkres,  ii,  m.  =  vyhřešeni,  vykresleni, 
der  Abríss,  die  Zeichnung,  das  Dessin.  Vý- 
kresy se  rozdélujf  na  patero:  prvni  náčrtky 
(akizze,  croqais),  provedené  výkresy,  studie, 
akty  a  kartony.  Prvními  náártky  nazývají 
se  nápady,  jaké  umělec  naznačuje  na  papiře, 
by  dle  nich  obmvilené  dílo  provedl.  Pro- 
vedené výkresy  šlovou  ony,  jež  jsnu  bedlivě 
a  do  podrobná  vypracovány.  Studie  říkáme 
výkresům  zhotoveným  buď  dle  přírody  aneb 
dle  sádrových  mocfellů  (hlnvy,  nohy,  ruce 
i  celé  postavy ;  výkresy  Šato,  stromů,  zvířat, 
květin,  krajin).  Akty  šlovou  figury  kresleué 
v  mHliřskýcb  akademitch  dle  živého  vzoru 
(luodelln).  Kartony  jsou  nákresy  na  íedém 
n.  bílém  papiře  velikosti  malby,  Jakáž  podlé 
nich  má  býti  provedena.  S.  N.  V.  kříaový, 
die  Crayonzeicbnnng,  pérem  (pérový),  die 
Federzeichnung,  vrchn,  die  Berg-  (v  geom.), 
od  ruky,  diu  Freihandzeicfanung,  historický, 
historische  Z.,  tvrdý,  hranatý,  hart ;  měkk^, 
weich  ;  okrouhlý,  stavitelský,  archilektonisch, 
tuiovaný,  getuscht.  Nz.  V.  pérový.  NA.  I. 
Ö9.,  42.  V.  polohopisný,  der  Situationsplan. 
J.  tr.  Kniha  s  mnohými  výkresy,  mit  vielen 
Illustrationen ;  v.  uhlem,  die  Kohlenzeieh- 
nung,  chybný,  die  Verzeichnung,  ücb.,  dle 
vzorku,  die  Modellzeichnung,  áp. 

Tykresáni,  n.,  das  Ausbauen.  V.  mlýn- 
ského kamene.  Us. 

Vykřesaný;  -án,  a,  o,  ansgehanen.  — 
z  čeho :  z  kamene.  —  kde.  Kameň,  na  nuuiž 
je  vykřesaný  barinek  boží.    SI.  let.  I.  ^tO. 

Vykřesati,  křesám  a  kfeSi ;  vykřesnouti, 
snnl  a  si,  ut,  utí,  vykřcsávaH,  ausschlagen; 
ausschnitzeln  (na  Sluv.).  —  co :  kámen  mlýn- 
ský. Us.  Kameník  vykřesal  křiž,  sloup.  Us. 
bd.  Hal'ari  (a  malovali,  kresači  fa  vykřesali. 
81.  ps.  338.  —  koho  =  vycvičiti,  vycepovati, 
abrichten,  abhobeln.  Us.  —  i-o  od^ud:  z  ka- 
mene jiskru,  Us.,  oheň.  Ben.  Ctverhraný 
kámen  z  kulatého  v.  Us.  Tč.  Vyučoval  ho 
otec  a  vykřesal  z  nebo  poríadného  a  sta- 
točného  áuhajca.  Ubš.  Pov.  VII.  74.  Ale  ti 
věru  z  milýcD  kral'evicov  nič  nemohli  vy- 
křesat. Dbá.  Pov.  I.  286.  —  komu  =  vyna- 
dati, aufheissen,  aushunzen;  vybiti,  abprfi- 
geln.  Us.  —  se  =  vycvičenu  býti  (pass.), 
sich  abschleifen,  abhobeln ,  2.  vyjlH,  vyvá- 
znouti, ent-,  hernuskommen,  davon  kommen, 
sich  erholen.  Ros.  —  se  z  £eho :  z  nemoci. 
Ros.  Snad  se  z  těch  chhipcA  něco  hodného 
v-še.  Němc.  ESte  sa  z  ncho  Suhaj  vykreSe. 
Ht.  S.  I,  105.  Až  sa  ta  lavečka  z  bramora 
vykřeěe.  8S.  P.  353.  -  éfm.  V.  něco  kře- 
sadlem;  oheň  z  křemeňa  klepadlem.  Na 
Ostrav.  T«. 

Tykreskovati,  ausstreinheln.  L. 

Vykresliti,  vyhřešiti,  il,  en,  eni;  vykre- 
slovati, vykresovati  ^  vyrýsovaH,  aus-,  ab- 
zeichnen, abreissen.  Vz  Výkres.  —  co  čim 
kde,  s  kým:  s  kollegoa  obraz  tužkou  na 
papiře.  V.  něco  křídou,  abkreiden.  Sp.  — 
co  k  čemu:  ke  zkoušce.  Vz  Kresliti. 

Vykrhati  se  =•  vykaSlati  se,  sich  aus- 
husten. —  z  Čeho.    On  pořád  jeStě  krhá. 


kdyby  se  z  toho   vykrhal,    tož  by  ho  ani 
nepchalo.  Slez.  Šd. 

Vykreklati,  vz  Vychreblati. 

Tykřibiti,  il,  en,  enI,  vykřibovaH  se, 
Aeste  bekommen.  Vrbu  zetni  na  jaro,  ona 
zase  se  na  léto  v-bi;  Zelí  už  se  vykřibilo 
(dostalo  listy).  Na  Ostrav.  Tč. 

Vykřičený;  -en,  a,  o.  ausgeschrieen,  ver- 
rufen, übel  berüchtigt.  Obíralka  (vesnička 
v  Klatovsku)  jest  Široko  daleko  v-ná.    Ft. 

Vykřičeti,  el,  en,  ení;  vykřikati,  vykři- 
knouti, knnl  a  kl,  ut,  uti;  vykřikovati  =  kH- 
kem  vyvolati,  vyhnati,  herausschreien,  schrei- 
end hervorrufen;  křikem  se  ohlásiti,  aus-, 
aufrufen,  aufschreien ;  krbcem  dostati,  er- 
schreien,  durchs  Schreien  erhalten;  rotkři- 
četi,  rozhlásiti,  ausschrcien;  provolati,  aus- 
scbreien,  knnd  machen.  —  sbs.  Vykřiko- 
vala, že  ji  je  najvěc  lúto  tveh  chudolmýeh. 
Slez.  Šd.  Někdo  tu  vykřiknnl.  Us.  -  co, 
koho.  V-knu  tuto  řeč.  Jel.  Oo  to  vykřičel 
(rozhlásil).  Ros.  Již  to  blHc  v-čel  (provolal). 
Kos.  —  koho,  se  odkud.  Někoho  z  ho- 
spody, z  domu,  Us.,  se  z  vSzení.  Solf.  — 
komu  —  vyláti,  ansscholten.  Na  Ostrav.  Tě. 
—  sobe  vyKřikovati.  Ros.  —  na  koho  vykři- 
kovati, Jemanden  lant  schimpfen.  Lom.  — 
co  na  kom  (dokřičeti  se  čeho).  Kos.  —  Jak: 
bolestně,  pronikavě  v-knouti.  Us.  Dch.  — 
proč:  bolestí.  Dch.,  Us.  Šd.  —  koko  čím: 
zlodějem.  Us.  Brt.  —  co  kde.  Co  doma 
slyší,  vSccko  na  ulici  vykřičí.  Us.  Tč.  — 
koho  zač-  Lid  mne  vykřičí  za  púvodkyni. 
Ehr.  176.  Liturgie  slovanská  za  nezákonnou 
vykřičena.  Ddk.  I.  202.  — •  se  =  bf^eem  se 
utMviti,  sich  ausschreien :  křikem  ven  se  <io- 
byti,  durchs  Schreien  loskommen  j  hlas  srn; 
křikem  ilepHti,  schreiend  seine  Stimme  ver- 
bessern; dokřičeli  se,  aufhören  sn  schreien. 
Us.  Jg. 

Výkřičnik,  n,  m.,  das  Au8mfung:8selcheD. 

Výkřidli,  n.  A  napřed  v.  aby  jeden  vedl 
z  pravé  strany  a  druhý  z  levé,  aby  se  ohle- 
dali jeden  na  druhého,  aby  nezůžovali  ani 
Sířili,  nežby  bylo  v  tref,  aby  zároveň  vojsko 
táhlo.  Mas.  1828.  2.  18.  Die  Wagen,  welche 
in  zwei  Reihen  (l'lttgeln)  fuhren,  innerhalb 
deren  das  hnssitische  Beer  marschirte.  C(. 
OkKdli.  Gl.  372. 

Vykřidovati,  mit  Kreide  bekritzeln.  — 
CO.  Us.  TČ. 

Výkřik,  n,  m.  =  vykřOcáM,  vyhřiknuti,  der 
Aufschrei,  Schrei,  Ausrnf.  V.  bofeati,  bolestný, 

Eodivení,  hrůzy,  děsný,  der  Schreekenanif. 
ich.  Us.  Strany  přišlo  vi  vz:  Basa,  Čtrt, 
Konopí,  Kozel,  Krkavec,  Mák,  Neit,  Sána, 
Ryba,  Strach,  Vlk,  Voda,  Žid.  —  U  vý- 
křiku jest  genitiv :  Ach  mého  hoře!  Vz 
Genitiv  (příčiny). 

Vykřikati,  vs  Vykřičeti. 

Vykřiknik,  n,  m.,  das  Empfindungswort. 
D.  Cf.  Vykřičník. 

Vykřiknouti,  vz  Vykřičeti. 

Vykřiknuti,  n.,   der  Aufschrei,  Ausmf. 

VykřikOTatel,  e,  m.,  der  Schreier,  Aus- 
rufer. 

Vykřikovatelka,  y,  t.,  die  Schreierin, 
Ansruferín.  Sm. 

Vykřikovati,  vz  Vykočeti.  ^^i^ 
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VykHkoTka,  y,  f.  »  výtíikník.  Šm. 

Vykřisatl  se;  vuJcHsitite,  il,  Seni,  sich 
ansmaasBen,  sich  erbohlen,  genesen.  —  z  če- 
ho: z  nemoci  (okřiti,  posoraviti  ae).   Ros. 

Vykřiieni,  n.  »  vgmitni,  die  Aafer- 
stehnnnfeier  m  Ostern.  Sd. 

VykMti,  vykřéai,  yykřeji,  křil,  ini  =< 
xrykHsati  ae.  —  %  éého:  z  nemoci.  Us.  Sd. 

Vykřivdlti,  il,  ěn,  dni,  mit  Ungerechtig- 
keit erpressen.  Jg. 

VykHveni,  n.,  die  AuArflmmnng. 

TykřiTen^;  -«n,  a,  o,  aeitwSrtsgebogen, 
gekrDmmt  V.  noby,  äfibelbeine,  podpadky 
u  bot.  äd.  Ta  baba  mi  tviř  jako  v-ny  krpeo. 
Na  Ostrav.  T6. 

Vy  křiviti,  il,  en,  eni;  vykHvovati,  aus- 
kriimmen,  krumm  herausbeagen. -^  co :  stře- 
TÍce,,krnmm  treten.  Plk.  —  co  komu:  hubu. 
Ub.  Sd.  —  co  lut  kolio :  pysky,  hubu.  T£. 
—  co  éim :  boty  äpatnon  eiiABi.  Us.  T6.  — 
se  komn.  Boty  se  mii  vykřivuji.  Us. 

Vykrkati,  vykrkávati  =  vyehrkati,  vy- 
HhaH,  auarflipsen,  ausgrOlzen.  —  co.  Rk.  — 
se.  genug  grOUen.  Jg. 

Tykrkavüti  se,  il,  eni  =  vypraviti  se, 
vjfpárati  se,  sich  langsam  herausmachen. 
Kos. 

Výknn,  n,  m.  ZpAsobilosC  k  v-mu,  die 
Mästuugsfähigkeit.  üch, 

Vykrmenee,  nee,  m.,  ein  ansgemüstetes 
Stnck  Vieh.  Rk. 

Vykrmeni,  n ,  die  Mästung,  AuffDtternng. 
V.  dobytka.  V, 

Vykrmenosf,  i,  f..  das  Aagemästetsein, 
die  Dicke.  Us.  V.  zvířete. 

Vykrmený;  -en,  a,  o,  geíOttert,  gemi- 
stet. V.  vAl,  V.,  dobytek,  Mastrieb,  ilovik, 
ausgofressen.  Us.  Sd. 

Vykrmiti,  il,  en,  eni;  vykrmovati,  auf- 
fUtteiD,  ausfttttem,  ansmSeten ;  krmenim spo- 
třebovati, verfBttem.  —  co:  pici  (krmenim 
spotřebovati).  Us.  —  co,  koho :  voly  (ztu.ö- 
niti).  V.  Syny  jsem  vykrmil  a  povýšil  Jsem 
jich.  Hus  11.  131.  On  tolikerý  sUtek  (do- 
bytek) pťes  zimu  pH  tak  málu  sena  nevy- 
krmi.  Us.  T{.  —  koho  čím:  ditě  prsama, 
Us.,  mysl  uménim,  prase  hrachem.  -  koho 
kde:  prase  t  krmniku. 

Vykméti,  ěl,  éni,  vykrOovati,  vermodern, 
verianien.  —  kde.  Vrba  stará  v-ni  t  pro- 
stfedka;  Kobzole  na  mokřino  vykrněly.  Na 
Ostrav.  To. 

Výkroček,  éka,  m.  =  kdo  si  pyini  vy- 
kraévje.  Na  Ban«.  Bkř. 

Vykroéeni,  n.,  die  Austrutnng.  V.  z  roz- 
kazu, die  Uiberschreitung  des  Befehles,  z  to- 
hoto světa  (smrt).  V-  —  «  meti.  Zlob.  — 
V.  '^  vystoupeni,  ukdeáni-se,  der  Auftritt.  D. 

Vykroéený;  -en,  a,  o,  ausgeschritten. 
Socha  má  pravou  nohu  v-non.  Dch. 

Vykročftel,  e,  m.,  der  Heranstreter, 
Uibertreter;  Anftreter.  Jg. 

Vykročiti,  kro6,  ée  (ic),  il,  en,  eni;  vy- 
kráčeti, eji,  ej,  el,  en,  eni ;  vykračovati,  vy- 
kračovati, vjc;«*,  herausachreiten,  aus-,  her- 
vortreten; opustiti,  ans  dem  Amte  austreten; 
na  horu  vystoupiti,  auftreten,  aufsteigen; 
kráčeti,  jíti,  gehen,  schreiten,  einherschrei- 
ten.  Jg.  —  am.  Vykroö!  Us.  Hochu,  v-éiý, 
a(  tam  brzo  dojdem.  Us.  Och.  —  co:  boty, 


austreten.  Us.  Na  Ostrav.  Td.  —  odkud: 
z  tohoto  světa  (amřiti);  z  mezi  mimosti, 
středmosti,  povinnosti.  V.;  z  úřadu,  ze 
sittiby  dopustiti),  D.,  z  pravé  cesty,  Sycb-, 
z  pořádku.  Us.  A  tu  sotva  %  pod  střechy 
v-či  —  praskl  Er.  SI.  «it.  64.  Aby  raději  ze 
zdejšího  života  v-li  a  se  Pánem  byli.  BR. 
II.  599.  b.  Vinu  seitou  na  mé  vyslané,  ie 
sou  v  tom  %  kommisse  v-li.  Žer.  324.  — 
kam:  z  ěasného  do  věéného  iivota  v.  Kram. 
V.  na  lavici,  na  divadlo.  Us.  Ale  nikdo  za 
meze  pravdy  nevykroěnje.  SS.  I.  160.  Choď 
touto  prostredňon  cestou,  nevykroě  ani  na 
jednu  ani  na  druhou  stranu,  len  právo  se 
drž.  DbS.  Pov.  IV.  73.  Jak  na  hrázkn  v-U, 
krásné  ditě  porodila.  Sš.  P.  156.  Vykročil 
k  němu  na  noru.  Ros.  —  kudy:  po  moři, 
po  oestě.  Tě.  Přes  lávku  si  hrdě  vykraěo- 
val.  Us.  —  k  čemn:  k  chůzi  v.  Us.  Vlč. — 
si,  stolz  einhergehen,  einherstolziren.  Ten 
si  vykračt\je !  —  si  kde.  Vykračuje  si  jako 
kohout  na  smetišti,  jako  páv  po  dvoře. 
Pk.  V  panské  oboře  si  vrkročin.  Us.  — 
(si)  Jak.  Pyšně,  hrdě,  Ď.,  z  vysoká  si 
vykračovati.  V.  Vykračoval  v  dobré  mysli 
ku  předu.  Us.  Dch.  Za  celý  ten  čas  jsem 
z  domu  ani  nohou  nevykročila.  Us.  Sd.  V- váti 
si  B  nechafon.    Pov.  530.    Chcei-li  t«m  za 


hodina  dojiti,  musiš  dobře  v- váti.  Us.  Tč. 
Vykráčíme  si  jako  pán,  jako  pasa,  Us.  Sd., 
jako  páv.  Pk.  —  si  jak  na  koho.  Sic  by 


se  na  ně  přísněji  v.  musilo.  Mus.  1880. 
254.  —  T  oem.  V-je  si  v  oděvu  biskupa. 
Ddk.  II.  2(X).  V  tom  sice  z  mezi  pravdy 
poněkud  v-ji.  Sš.  Sk.  2.  (Hy.).  Jiiidy  okolo 
bot  chodíval  a  nyni  nevi  jak  v  nich  si  vy- 
kračovati (o  pyšných).  Sd. 

Vykroěliřf,  výkroéný,  zu  Uibertretun- 
gen  genügt.  L.  V-ný  stoj,  die  Quergr&tsch- 
stellung.    Csk. 

VylcrochmAliti  >=  vyikrobiti.  Na  Slov. 
Bern.  —  co.  Tú  spodnicu  i  došila  i  vy- 
prala, i  vykrochmáiila,  i  usušila  i  vypiglo- 
vala.  Chipk.  Dram.  II.  44. 

Výkroj,  e,  m.,  der  Ausschnitt.  Čistý  v., 
der  Reinausschnitt.  Šp.  V.  kůže,  der  Leder- 
ausachnitt  Dch.  Oděv  ten  byl  barvy  pestré 
a  někdy  rozličnými  výkroji  vyzdoben.  Ddk. 
IV.  262.  —  V.,  das  Schallloch,  v  hud. 

Výkrojek,  jku,  m.  =  výfeték,  výstřižek, 
výsek,  vyseč,  der  Ausschnitt  V-jek  sukna, 
chleba.  Us.  Tč.  —  V.  v  měKctvl  =  čásf 
kruhu  obloukem  a  dvěma  poloměry  ome- 
zená, sector,  výseč,  výsek.  Sedl.,  Phld.  II. 
4.  121.,  Jdč.  I.  18.  V.  (výseč)  koule  =  tělo 
kuželovité,  jež  za  podstavu  má  vrchlik  koule 
a  za  plást  křivý  povrch  přimého  kužele, 
jehož  strana  rovná  se  polomem  koule.  Jdč. 
II.  56.  V.  v  anatomii  =  záhyb  v  kraji  ně- 
jakého organu,  inoisura.  V.  boltcový  (inc. 
auriculae),  poloměsičitý  (i.  clavicularis),  nad- 
očnioový  (i.  supraorbitalis) ;  v-ky  Santori- 
novy  (i.  Santoriuianae).  S.  N.  XI.  287. 

Vykrojeni,  n.  -^  výkroj,  dle  Ausrandung, 
der  Ausschnitt.  V.  na  listu  žanovce  stro- 
movitého (zaříznuti  mělké  obyčejně  ostroú- 
hlé  na  konci  ústroje  listovitébo).  Rst.  518. 

Vykrojenka,  y,  f.,  emarginella,  pli.  Krok. 
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Vykrojený;  -en,  a,  o,  Biiggcschnitten,  aas- 
gerandet.  V.  listy  mochnyjsmf.  Rst.  518.  — 
V.,  »iisgeBcIinitten.  V.  Sáty.  Us.  V.  vzorek,  die 
Schablone.  —  jak.  Lenoch  (židle)  v  srdce 
v-ný  (majicí  otvor  podobný  srdci).  Čch.  L. 
k.  18. 

Vykrojiti,  il,  en,  ení;  vykrájeti,  ejf,  je^, 
cl,  eti,  ení;  vykrcjovati,  vykrajovati,  imt 
dem  Messer  aus-,  herausschneiaen.  —  eo 
odkud:  plesnivinu  x  pecns.  Sych.  PoÜaj, 
milý,  nožička,  vykrojíme  éervička  (z  íervi- 
vého  jablíčka).  Brt.  'P.  95.,  88  P.  435.  V. 
ohryzelc,  das  Kemhans.  Šp.  —  co  éim  (Jak). 
Oráč  brázdy  radlici  vykrojuje  (rozliroJHJe). 
Kom,  Mýdlu  podl^  pravidka  se  vykrajuie 
drátem  na  tabule.  Techn.  V.  hostie  okrouh- 
lým náčiním  ostrým  (krojidlem),  mit  dem 
Stecher  ausschneiden.  Us.  Dch.  V.  maso 
nožem  až  do  kosti.  Us.  Tč. 

Výkrojka,  y,  f.,  asteriscium,  rostl.  V. 
ostroiistá,  a.  chilense  Vz  listp.  706. 

Výkrojnik,  u,  m.,  der  WOrstel^chneider 
(u  Sevcfl). 

VykroJuSka,  y,  f.,  trichius,  hmyz.  Kosti. 
III.  b.  871. 

Výkpok,  u,  m.  ^  vykroieni,  der  Aus- 
schritt, Vorachritt.  Div.  z  ochot.  Volný,  plný 
v.  konč.  Čsk. 

Výkřop,  «,  m.  —  vykropenf,  die  Bespren- 
gung.  Byl  jen  v.  hrobu  (byl  jen  z  ticha  po- 
chován). Vs.  V.  očistný. 

Vykropení,  n.,  die  tropfenweise  Begies- 
sung.  V.  mrtvoly,  die  Einsegnung  der  Leiche. 

Vykropený;  -en,  a,  o,  besprengt. 

Vykpopltl,  il,  en,  eni ;  vykrápéli,  oji,  oj, 
řj,  čn,  ěnf ;  vykropivaii,  vyhropovati  ='hropě 
spotřebovati,  ans-,  versprengen;  kropě  vypu- 
diti, heraussprengen ;  kropí  vyčistiti,  durclis 
Besprengen  reinigen :  poKr(M>iti,  besprengen. 

—  co  (kdy).  Všecku  vodu  vykropil  (kro- 
pením vyputřeboval).  D.  V.  mrtvola.  V-ti 
dům  na  tři  krále.  Us.  —  koho,  co  z  (ťho : 
nékoho  z  břicha  (kropením  vyčistiti).    Us. 

—  kde.  Tou  vodou  ve  chléve  a  celé  sta- 
veni v-la.  Us.  Sd.  —  co  odkud:  viecku 
vodu  7.6  žehnáka  v.  Ka  Ostrav.  Tč.  —  co 
Um:  hrob  svěcenou  vodou.  —  co  jak. 
Prádlo  dobře  v.  Us.  Tč.  —  se  proti  č«mu 
kdy.  Proti  kterému  (pokrovo)  na  den  smiru 
sedmkráte  a  opět  sedmkráte  krev  oběti  toho 
dne  zabitých  od  velekněze  se  vykropovala. 
SS.  1.  47.  (Hý.).  —  komu.  Verweis  geben. 
Ten  mu  v-pil!  Tomu  tam  v-li  (dali)!  Slez. 
Sd.  Na  Slov.  Phid.  II.  2.  52. 

Vykrojiti  =  vybiti.  Na  Slov.  Ssk. 

Vykrouhlitt,  il,  en,  eni,  rund  heraus-, 
schneiden.  —  co.  Rk.  V.  trámy.  TČ. 

Vykrouchati,  vz  VykrnSiti. 

Vykrontilí,  vykrof,  kroutě  (Ic),  il,  cen, 
ení ;  vykrouceti,  el,  en,  eni ;  vvkrueooati  = 
vytočiti,  heraus-,  ausdrehen,  heraus-,  ans- 
winden,  ausringen;  vyidimati,  (die  Wäsche) 
HQSwinden;  kroucením  udélati,  ver-,  aus- 
drehen. Jg.  —  abs.  Kdo  nemá  chuti,  lahko 
vykrůti.  Prov.  na  Slov,  Plk.,  Mt.  S.  I.  106., 
127.  Nevykrůcaj,  prekrůtli.  Mt.  S.  108.  — 
co:  8aty (vyždímati),  D., provaz,  vlasy,  Us.; 
slovo,  řeč  (jl^ý  význam  dáti).  L.  Otec  často 
zahladil  mi  vlasy,  vykrútil  piifal.  Pbld.  III. 
1.  50.  V.  prádlo,  hadry,  mokrou  sukni,  aus- 


ringen.  Mor.  Šd.  V.  paži,  armaasdrehen. 
Vz  Výkmt.  Čsk.  V-til  pět  litrů  (=  s  chnťi 
vypil).  Mor.  Vek.  —  eo  konm.  Upadl  a 
v-til  si  nohu,  ausrenken.  Us.  Sd.  6rgy  ti 
vykrútim.  Dbfi.  Pov.  I.  353.  Ráno  som  jej 
dva  prsty  vykrútila.  SI.  let.  I.  93.  Otec  se 
pytal  syna,  ale  čemokňiínik  mu  vykrúcsl 
(se  vymlouval),  že  ho  nemóie  teras  dát.  Dbí. 
Pov.  1.  176.  Jej,  toboli!  vykrontlémi  mkn! 
Us.  Sd.  —  koho  Jak  kde.  Chytne  do  tance 
gazdu,  který  ji  na  oba  boky  t  kote  vy- 
krůti. Němc.  —  co  o  éem.  Nedobře  slovo 
titroí  (misto)  někteří  o  dome,  o  poli.  o  spo- 
lečnosti a  jinak  vykrucovali.  81.  Sk.  16.  (Hý  ). 

—  co  se  (komu)  odkud:  z  mk>.  Bos. 
Z  toho  se  může  jiný  smysl  v.  Kom.  V.  se 
z  nemilé  věci.  Dch.  Vykračoval  se  ze  svě- 
dectví. Us.  Pěkně  se  z  toho  vykroutil.  Sd.  A 
veď  to  ai  dlho  bolo,  čim  sa  %  tieh  jam  zrazon 
vykrútili.  Na  Slov.  Šd,  Rád  by  se  včil  z  toho 
nějak  vykroutil.  Us.  Sd.  Kaz  sa  ho  ona  qiy- 
tuvala,  ale  sa  on  len  vykrůtol,  ale  vedel, 
z  pod  tei  otázky.  Dbi.  Pov.  L  476.  Od  ra- 
dosti vybozkávala  hned  tam  toho  iahsia, 
ale  on  vykrůtil  sajej  z  růk.  Dbá.  Pov.  Al. 
56.  V.  se  z  povinnosti.  Hns.  1880.  30.  — 
kde.  Začali  před  kráPom  vykrúcaf,  z  akej 
oni  kniezacej  rodiny  pochádzajů.  Dbi.  Pov. 
I.  30.  —  e<i  Um:  zámek  holi,  tyči,  aoebo- 
rem.  —  se  komu.  Us.  —  kónu  <=  tonco- 
vati  »  kým.  V-il  mi.  V.  KrkonS.  —  se.  Pes 
Sel  v.  se  (=  vyprázdnit  se).  Mor.  Sd.  Pojme 
z  kola  dievčinn,  vykrůti  sa  s  ňou.  Dbi. 
Obyč.  137.  PodF  sem,  vykrufme  sa  spola,  a 
vyplůme  si  obapolnů  v6la.  SI.  pe.  237. 

Vykrouženi,  n.,  dle  Schweifang,  Ans- 
zirkelnng,  Ausdrechslang.  Sp. 

Vykroužený ;  en,  a,  o,  ausgerandet,  Slb., 
ausgekehlt,  Bc.,  ausgeschweift.  V.  klobouk 
honby.  Šp. 

Vykroužiti,  krnž,  krouže  (ic),  il,  en,  eni; 
vykruiovati  =  v  kruh  vyméHti,  učiniti,  ber- 
auszirkeln,  zirkelfSrmig  heranssohneiden ;  na 
soustruhu  vytočiti,  ab-,  ausdrechseln.  V.  — 
co:  kolo.  V.;  kuličky,  Sych.,  korbel,  či8i 
{na  soustruhu),  Ros.,  Plk.;  kámen  mlýnský 
(běfaoun,  spodek  c=  na  čisto  otesati  a  při- 
ruvnati);  čtvrt,  ličnici,  pHramek,  Vys.,  hří- 
del (do  kulatá  vytesati).  —  si  co  k  éenu. 
Kámen  mlýnský'  si  kn  potřebě  své  v.  Žer. 

—  co  z  čeho ;  kolo  z  prkna,  Us.,  brejle  ze 
skla.  Kom.  L.  IV.  5.  —  no  čím.  lis.  — 
kam.  V.  do  výie  (krouživým  letem  vyletěti). 
Ves.  IV.  86. 

Tykrouiliti  —  vykrouhti.  Kom.  —  c« 
kde.   Sklep  ve  hliné  v.  Us.  na  Hané.  Bfcř. 

Výkrovka,  y,  i  =  dira  v  hoaslich,  dks 
F-loch.  Hud. 

Vykrpačiti,  11,  en,  eni  =  někomu  vieeko 
vydati.  —  co  komu.  Já  bych  mu  to  mnsil 
vSecko  v.  Na  mor.  ValaS.  Vek. 

Vykrsati  se  =  pomoci  si  e  okrňeu,  vy- 
niknouti, herauskommen,  sieh  herausarbeiten. 
Přece  se  trocha  vykrsal  (drobet  vyrostl). 
Ros.  —  z  čeho:  z  nouze.  Ros. 

VykrSliti,  il.  en.  eni  —  vyklmčiti  (Stöc- 
ke) ausbauen.  D.  exe. 

Vykrtitl,  il,  cen,  eni  =•  vyvrátiti,  vyblitij 
ansspeien.  —  co.  Pes  vrátil  M  k  torno,  eo| 
byl  v-til.  O  7.  TBtnp.     p^^^,!^ 


=  výviluva,  die  Ausrede.  Nepocúvala  na  jicb 
v.  Db8   Pov.  1.  32.  (Šd.). 

Vykrůcaný;  -án,  o,  o,  ansgedreht  V. 
I>rádlo,  ausgeruneen.  Na  Mor.  bd.  —  V., 
auagerengt  V.  roka.  Ib.  Šd. 

Vykrucovati,  vz  Vy  kroutiti. 

Yýkrnh,  u,  m.,  die  Ansscbweirnng.  Rk. 
V.,  výhružek,  kamis,  der  Karniss  (am  Ge- 
Bchtttze).  Čsk. 

VykruSiti,  kruS,  il,  en,  eni;  vykrow^ti 
->^  krušenitn  dostati,  vymnouti,  vtftHti,  aiis- 
bröckeln,  auskerneo,  ansreibcn.  —  co :  zrna, 
»kvrou,  Sat.  Bero.  —  z  koho  co:  spěvca 
(xpévce).  Hol*.  —  co  kde.  Vražedná  poli- 
tika v-U  medzi  nima  propast.  Na  Slov.  Ht. 
».  Vlil.  2.  34.  —  co  kam  (komu,  pro 
koho).  Všecek  chléb  v.  do  polévky ;  chléb 
na  zem  kúrám,  pro  kury  v.  Na  Ostrav.  T£. 

Výkrut,  u,  m.,  vykrouceni,  das  Ausdre- 
hen, die  Ureherii,  Ausflucht.  Vz  KP.  I.  496. 

—  V.,  dus  Armausilrchen,  v  tělocv.  Csk.  — 
V.  =  úakok,  dle  Verschmitztheit,  Verschla- 
genheit, der  Kniflf.  —  V.  =  místo  k  vykrou- 
ceni,  die  UrakrOmmung.  .—  V.  =  náčini 
k  vykroueení  kukk  z  flinty.  Vz  Párátko.  — 

V.  ^---  místo,  kde  cesta  se  vykračuje,  zákrut, 
der  Ausbng,  die  Serpentine.  Mor.  Šd.  Na 
Sl.tv.  SI.  let.  VI.  78.  -  V.,  a,  va.  -^  človék 
úskočný,  der  Schwindler.  L. 

Vjfkruta,  y,  f.  =  výmluva,  die  Ausrede, 
Ausniicbt,  der  Vorwand.  Na  Mor.  a  ve  Slez. 
Té.,  Pk.  Dobrá  v.  nevede  do  kouta.  Na 
Ostrav.  Té.  —  V.  =  výkrut,  der  Ausbng 
(na  cestě).  Z  niinej  strany  pri  jednej  vý- 
krute  kopec  zo  země  jest  udělaný.    SÍ    let. 

VI.  78.  —  V.,  y,  m.  =  človék,  který  se  umi 
ze  vieho  dobře  vykroutíti.  Na  Ostrav.  Té.  — 
"V.,  y,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Vykrutck,  tku,  m.,  die  Locke.  Slov. 

Vykrútllek,  Ika,  m.,  osob  jm.  Mor.  Sd. 

Yykrutnosf,  i,  f-,  die  Verschmitztheit, 
Verschlagenheit.  L>. 

Výkrutný  =  úskočný,  verschmitzt.  L. 

Výkruž,  e,  f.  ==  výkružka.  Be. 

\''yki'užati,  vollends  schneiden.  —  co 
kde:  zeli  na  kružacich  nožách.  Na  Ostrav. 
Té. 

Yýkrožek,  iku,  m.  ^^  co  rykrouženo,  die 
Schweitang.  D.  Vz  Výkruh.  V.  ve  stavit., 
der  Ablauf.  Nz. 

Yykružiti  =  vykrouiiti. 

Yýkružka,  y,  f.,  Auskehlung,  die  Aus- 
acharrung,  der  Kehl-,  Scharschnitt.  Hř. 

Výkružnik,  n,  m.,  das  Staberrad.  Sedl. 
F. 

Yýkrnžný,  Schweif-.  V-ný  pilník,  die 
Schweiffeile,  Ausschweiífeile.  Sp. 

Yykmžovací,  Schweif-.  Vz  Vykruíovaé. 

Yykruiovaé,   e,  m.  =  vukruiovtusi  Ma- 
dítko,  der  Schweifhammer.  Sp 
^  Yykruiovaika,  y,  f.,  die  Schweifsäge. 
Sp. 

YykrnžoTati,  vz  Vykrouiiti. 

Vykrváceni,  n.,  die  Aus-,  Verblutung. 
Čs.  Ik.  VII.  227. 

Vykrvácený;  -en,  a,  o,  verblutet. 

Vykrváceti,  cej,  el,  eni,  aus-,  verbluten. 

—  pro  koho:  pro  svflj  lid.  Us.  Té.  —  se 
řfm:  boji.  Pcht. 


rána  vykrvavi,  musis  ju  zavázati.  Na  Mor. 
Té. 

Vykrystalování,  n.,  das  Heraus-,  Aus- 
krystallisiren.  Šp. 

Vykrystalovaný:  -án,  a,  o,  anskrystal- 
lisirt.  V.  cukr.  KP.  V.  lia 

Vykrystaiovati,  aaskrystallisiren.  —  co 
éim  odkud.  Z  roztoku  vypařováním  néco 
v.  SP.  II.  105. 

Yykryti,  aufdecken,  offenbaren.  Vz  Krý- 
ti. —  co  čim.  Spolu  se  tlm  vykrývá  úcta 
k  muii  onomu  proslulému.  SS.  Sk.  252. 

Yykrýváni,  n.  (probělováni)  ^  élitěni 
cukru  v  mlýnku  k  dosaieni  více  n.  méně 
bilého  zboží.  V.  homoli  ^=  smýváni  seleného 
syrobu,  jenž  zahaluje  povrch  krystald  slabou 
pokožkou.  KP.  V.  126,  132. 

Yyksiknouti,  vykšiknouti,  m/ksíkali,  vy- 
kukati, auszischen.  —  koho.  Knob. 

Yyknbiati  se  —  vypárati  se,  e  domu  se 
vybrati,  langsam  herauskommen.  Kdo  vi, 
kdy  on  se  vykublá.  Ros.  —  se  z  éeho: 
z  nemoci  (vyjiti).  KoII. 

Yykucati  se  =  vykublati  se.  Pán  BAh  ví, 
kdy  se  vykucá.  V  Kunv.  Msk.  ' 

Yykuckatl,  vykuckávati.  —  co:  krev 
(vychrkati).  Sych.  —  co  odkud:  cbrobel 
z  plic,  ze  sebe.  Us.  Klš.  —  se  =  vykailati 
se,  sich  aushusten.  Sd.,  Té. 

Yykuéeuý,  vykučovaný,  ausgerodet,  aus- 
gereutet,  ausgehackt.  Vz  Vyknéiti.  V.  les, 
stráň,  vinohrad.  Hor.  Sd. 

Vyknéiti,  il,  en,  eni,  vykučovati  -■  vy- 
klučiti,  vysekati,  vyrubati,  ausroden,  aus- 
hacken, ausreuten.  Mor.  —  co :  les.  Sd.,  Té., 
Vek. 

Yykudlati  >==  za  vlasy  vytáhati,  vykrá- 
kati, durchzausen.  —  komu.  Sych.  —  komu 
zaé:  za  vlisy.  U  Chocně.  Ktk. 

Yykudličkovati  =  eprostředkovati,  ver- 
mitteln. —  co.  Už  jen  to  nějak  vykndliékuj. 
U  Žirovn.  Vlk. 

Vykndliti,  il,  en,  eni,  vykudlooati  ^^  vy- 
kudlati.  Na  Mor.  llrh,  Šd.,  Té.  -  komu 
zaé:  za  vlasy.  Hrb.,  Šd.,  Vek. 

Yykudrlinkovati,  durch  Possen  erhal- 
ten. —  si  co.  Ros. 

Vykucháni,  n ,  das  Ausweídeu. 

Vykuchaný;  -án,  a,  o,  ausgeweidet.  V. 
střeva.  Aqn.  V.  zvěř,  husa  atd.  Jsem  dnes 
ui  celý  jako  v-ný  (=  prázdný).  Mor.  Šd. 

Yykuchařlti,  il,  en,  eni  =  kuchařením 
vydělati,  durchs  Kochen,  als  Koch  erwerben. 

—  si  co :  jmění.  Us.  Té. 

Vykuchati,  vykiichávati  =  drob  vybrati, 
ausnehmen,  ausweiden,  ausbrechen,  abflei- 
schen. —  co:  zvěř,  zajíce,  D.,  raka  moř- 
ského, Šp.,  ryby.  Har.  Seděli  tam,  jakoby 
je  v-cbal  (=  na  mysli  sklesli).  Na  Zbir.  Jg. 
Jsem,  jakoby   mě  T-chal  (=  prázdný).    Šd. 

—  iím:  kuchvfiským  noiem. 
Vykuchtití,  il,   ěn,  ěni,  auskochen,  zu 

Stande  bringen.  —  co.  Jsem  dychtiv,  co 
ten  tam  vyknchtf.  Us.  Šd.  — -  co  proti 
komu,  anzetteln,  eosnovati.  Na  Ostrav.  Té. 

Vykuji,  vz  Vykouti    Vykovati. 

Vykuka,  samota  u  Krumlova. 

Vykukati,  vykukovati.  —  abs.  Již  vy- 
kukala žožnlka  (přestala  kukati),  anihOren 
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Vyknksti  —  YyUřitt. 


Knckknck  sa  rafeo.  —  si  eo  (kukánim  do- 
stati, dnrch  Knckkaekrnfen  erbalten,  sieh 
sasiehen).  Knkii£k»  broky  do  téla  si  vjku- 
kala.  Jg.  —  komn.  Spodničk*  ji  vykakoje 
(íe  delši  než  iTrehni  sokné,  scbánt  hervor), 
op.  Kak«£ka  až  Tyknknje,  wk  diúho  mii 
Ut,  dyby  mi  též  yykokala,  kdy  té  bodu  mit 
Na  Ostrav.  Té.  —  odkud:  z  vozu  vykn- 
kovati.  Us.  Z  leaa  v-je  zHcenina.  Hrta.  Za- 
kukej, Besnlko,  zakukej  mně  z  rina,  enom 
mně  vykukej  přes  pole  pilina.  Si.  P.  549. 
— Jak.  Hviňulička  za  hviezdičkon  potutelné 
vyknkAvajúc  uimievala  sé.  Lípa  338.  — 
odkud.  Vykukala  z  okeneéka  jako  z  růže 
kvét  Ces.  mor.  ps.  72.  Listočky  zpopod 
stromový  köry  už   vykukávaly.   Lípa  305. 

Vykukati  =  vykoukati. 

Yyknidený;  -en,  a,  o.  V.  klobonk  ■=-  do 
výtky  takulaeený,  ne  plochý,  nach  oben  ab- 
gerundeter Hnt.  Us.  Ďch. 

Vykolditl  se,  il,  en,  eni,  aich  entpnppen. 

—  odkud.  Dch. 

Vykukovati,  vz  Vykoukati,  Vykukati. 

Vykulčiti,  il,  en,  mi  ■=' vjfkUgtM,  ka- 
Btriren.  Ub.  Mtl. 

Vykulenee,  nce,  m.,  převzdivka,  ein 
Spottname.  Us. 

Vyknlliati,  v.  te,  hinkend  herauskommen. 

—  odkud:  >  domu.  Bos.  —  se  z  éeho 
(zdlouba  nééeho  pozbyti).  —  kam.  Přece 
na  horu  se  vyknUial.  Kos. 

Vykullékovati  koho  «-  kuliikami  vy- 
voliti, auBballotiren.  Us.  Tč. 

Vykulieliati,  wie  ein  Kauz  heransschrei- 
en.  -  koho  odkud.  Koho  zase  letos  ku- 
litek  z  naiebo  domu  vykulíchá?  Us.  Té. 

Vykuliti,  il,  en,  eni;  vykouUH,  el,  en, 
eni,  vykviovati,  answälzeo,  ausrollen.  —  eo. 
Knial  kostkami,  vykulal  výhru.  Na  Ostrav. 
Té.  —  co,  se  odkud :  vejce  z  klina.  Aesop. 
V-ti  se  z  nemoci  (pozdraviti  se).  U  Zamb. 
Dbv.  Beékn  piva  ze  Budu.  Us.  Té.  —  se 
komu  kdy.  Přes  noc  se  nim  viecka  hou- 
sata vykoulila  (se  vylihla).  Us.  —  eo  luun : 
sudy  k  vytabovadln.  Zpr.  arch.  IX.  111.  — 
kudy.  Cblapci  se  po  trivě  už  dus(  vyku- 


lili. Té. 

Vykulováni,  n.,  das  Hinaosrollen.  V-ni 
HUdův.  Zpr.  arch.  IX.  113. 

Vykun,  é,  m.,  jm.  psi.  Skd.  ezc. 

Vykundati  sa  =  vypraviti  se,  vybaviti 
se,  sich  herausarbeiten,  mit  Hflhe  aufbre- 
chen. Co  si  tam  bantoval  tak  dlůho,  nemoh' 
si  se  ipéS  v.?  Slez.  Šd. 

Vykuniti,  il,  én,  ěul  =  vydírdati,  vyhle- 
dati. Na  Mor. 

Výkup,  a,  m.  =  vykoupeni,  der  Loskauf, 
dle  Ablösung,  der  Aus-,  Wiederkauf.  Právo 
v-pn.  D.  Vz  Právo.  Peníze  na  v.  zajatých 
nevolníkův.  Us.  V.  nějakého  plnění  (práce, 
dávky);  jednáni  o  v.  J.  tr.  Zpflaob  v-pn, 
die  ModalitSt  der  Abl^Bung.  J.  tr.  V.  roboty, 
die  BobotablöBung.  Sp.  V.  pozemků.  Zpr. 
arch.  XI.  sei.  2.  str.  5.  Dle  vlastní  vůle  ná- 
vrat do  otéiny  směli  sobě  výkupem  způso- 
biti. Ddk.  I.  25Ö.  Zajatce  bez  výkupu  na 
svobodu  propustiti.  Šb.  Dj.  11.  241.  Ten  byl 
stav  lidstva  dříve  jeho  Kristem  výkupu ;  V. 
a  vÝplata  byla  smrf  Piné:  V  éem  podstata 
onoho   výkupu    záleží;    Hlavitá  éáisf  v-pn 


lidstva.  8é.I.  76.,  U.  45.,  82.,  198.  (Hý).  - 
V.^éiM  setiyfaifMO«!  daa  L.te»-.  AnOauft 
geld. 

Výkupa,  y,  t  =  výkmp.   Ze  mu  to  vriti 
bez  výkupy.  Mt  8.  IX.  2.  10. 

Vykupéeiii«  b.,  die  Eriiaiidlan^   £rkaa- 
fnng. 

Vykupéený;  -«n,  a,  o,  snageliandelt,  er- 
handelt. Bern. 

Vykupéiti,  il,  en,  eni;  vjftípěovatí  = 
hupienim  tiskati,  als  Kaimnaim  eewimea. 
—  si  eo  tím.  Tu  dralion  perla  dobré  nyiU 
téla  svého  vynaložením  vyknpfiL  Ryt.  kf. 
Vykupitel,  e,  m.  =>  vysvobodiid,  der  Be- 
freier, Erlöser,  Auskanfer.  Kom.  J.  997.  Jak 
mu  říkat  budeme?  JežiS,  nái  vykupitel.  Sš. 
P.  29.  Protož  znali  sů  v  dnehu,  ie  fieh  v 
má  býti  obřezán  v  osmý  defi;  Mediodiin  péí 
kázat,  Jakoj'  méj  v.  ehodie.  Bos  I.  137.,  IL 
340.  (T6.). 

Vykupitelka,  y,  vykupitelkyvě,  Ö,  f., 
dle  Auskauferin,  Befreierin. 
Vykupitelnosf,  i,  f.,  die  ErlOsbarkeit. 
Vykupitelný,  erlOsbar.  Sm. 
Vykupiti  se,   il,  én,   eni  =  vybrati  se, 
povstati,  sich  aufmachen,  aufstehen.  — abs. 
Vykupily  se  hřbety  hor.  Jg.  —  se  odkud. 
Když  se  z    moře  ti  (větrové)  vykopie.    St. 
ski.   Z  hory  slunce  sé   vyknpi.  čti.  duch. 
VUL  669.  -  kde.  Ktož  sé  kde  na  zdi  vy- 
knpi. Alx.  V.  v.  471.  (HP.  12).  —  k  «ema. 
K.  tomu  pravda  sé  vykupi,  třetíe  dei  před 
boha  vatůpi.  St.  ski.  I.  185. 
Vykupiti,  vz  Vykoupiti. 
Výkupné,  ého,  n.  =  penise  výkupné,  das 
LoB^elď,  die  Ablösungssumme,   die  Ablö- 
sungstaxe,  das  Kaufgeld.  Jg.,  Sd.  Výkupné 
jest  krev  jeho  (Kristova).  81.  n.  82.   Y-ni 
za  někoho  dáti,  zaplatiti.  Us.  Smlouváno  w 
s  Jindřichem  o  v-né;  Zajati  byli  propuiténi 
bez  výkupného.  Ddk.  II.  394.,  IIL  10.  Zaň 
v.  Bi  uréif.  Kká.  Td.  173. 

Výkupný,  výkupový  =-=  od  výkupu,  Ab- 
lösungs-,  Abolitíons-,  Aufkaufs-,  Loskanb-, 
Auslöse-,  auslOsbar.  V.  peníze,  Ub-,^  povin- 
nosf,  cena,  summa,  kapitál,  důehod,  JMnáni. 
áp.  V.  smlouva,  der  Abolitionsvertrag.  J. 
tr.  Ana  cena  a  hodnota  a  tudy  sila  a  moe 
v-ná  tkvi  blavitě  v  poslnienství.  Si.  IL  83. 
V.  dílo,  opus  redemtoríum.  Proch.  Déj.  bibl. 
II.  62 

VyknpoTaé,  e,  m.  =  odkupovaé,  der  Ab- 
käuter.  Šp. 

Vykupováni,   n.,   die  wiederholte  Lob- 
lösnng,  Erlösung.  Vz  Vykoupeni.  V.  zajatců. 
Us.  Nedivime  se,   vysnaénji-li    křonikáH  v. 
takových   neSfastniků  z   rukou  židovských 
za  skutek  přede  viim  chvalitebný.  Ddk.  IV. 
155. 
VyltupoTati,  vz  Vykoupiti. 
Vykúratl  ^  vykuřovati,  ausräuchern.  Na 
Ostrav.  Té. 
VykŮTfný;  -en,  a,  o  =  vytopený,  ans 

feheitzt.  Pozři,  éi  je  už  pec  vykůrená.  Db£. 
ov.  I.  425. 

\jliúHtí= vytopiti,  aUBhdtcen.  Dbi.  Po  v. 
1.425.  —  V.  =  Kouf«m  vypuditi,  mit  Kaueh 
austreiben.  —  kolio  odkud:  Z  doma.  Us. 
Mt.  8.  I.  112.  Vz  Vykouřiti. 
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Tykurovadlo,  a,  d.,  daa  R&ucnernngs- 
mittel.  Sofiata  neee  v.  a  Žiněnkn,  jakoby  Sel 
do  lázni.  CImrhnz.  Hvth.  59. 

Vykuřovati,  vz  Vykouřiti. 

Vykuřovitko,  a,  n.  =  vyJcufovadlo.  Sm. 

Yykurvlti,  il,  ea,  eni,  dnrcb  Hurerei 
erwerben.  —  «i  eo.  —  M,  ausbaren,  sicb 
abbnren.  D. 

Vyknsatlti,  il,  cen,  eni,  vykusacovati, 
stumpf,  Bchartig  macben.  —  co :  nfti.  —  V. 
=>  eohysditi,  veronatalten.  —  co:  řeé,  slova. 
Na  Ostrav.  Té. 

Výknsek,  Bku,m.,derAa8bis8.  Dcb.  Jsem 
rád,  ie  mám  podlahu  spravenou,  že  ty  \f- 
kasy  nejsou  (mista  bnilobon  jako  vykousána), 
y  Knnv.  Msk. 

Yykasiti,  il,  ien,  eni,  vykuiovati  =  eku- 
šiti  co,  ausforschen.  Rostl.  Us.  n  Cbmd.  Brv. 
—  eo  na  kom.  Vykouieli  to  na  jeho  détecb. 
Kld.  169.  —  eo  kde.  Dávný  kráPu,  povedz, 
ÖO  u  zapredaného  vykůšái  národa?  Hol.  104. 

Vykusovatel,  e,  m.,  der  Naehforscher. 
Slov.  Bern. 

Vykusovatelk»,  y,  f.,  die  Ausforscherin. 
Slov.  Bern. 

Vykusovati,  vz  Vykonsati. 

YykaS,  e,  m.  ■=  pHstavek,  paalač  n.  eo 
podobného  tta  hlatmün  staveni,  erkéř  (odtud : 
vikýř),  der  Erker,  Altan,  das  Vorh&us- 
chen,  Aqu.,  Bibl.  A  na  střeie  véže  sto- 
jiece  výkniie  (snper  terris  tectum  stantes 
per  propagnacula).  BO.  Jako  v6že  Davidova 
iije  tvá,  která  vsd6lána  Jest  a  výkufii  neb 
B  arkéři  neb  střielniceroi ;  Jest-li  sestra  naáe 
aeď,  vzdéliýme  na  tu  zeď,  t.  na  cierkev 
z  pohanův,  výkuSe  neb  střielnice  střiebmé. 
Hus  in.  46..  99. 

Vykúíatl  >=  vyzvídati.  —  na  kom.  Vy- 
kůSál  na  něm,  kde  penize  má.  Na  Zlinsku. 
Brt. 

Výknfika,  y,  t.  >=  vikýfni  méimika,  das 
Dachzimmer.  Bgl. 

Vykutálený;  -m,  a,  o.  V.  plaček  =  da- 
réba.  U  Žamb.  Dbv. 

Vykutáleti,  vz  Vykotaliti. 

Vykutáni,  n.,  die  Herauswfihlung.  Bern. 

Vykutaný;  -án,  a,  o,  berausgewQhlt 
Bern. 

Vykutati-^  «vAroiati,  faeranssoharfen,  aus- 
wählen. Sp.,  líti.  —  co  éim  odkud.  Hře- 
belcem  pečené  kobzole .  x  popelu  v-ti.  Na 
Ostrav.  Tč.  Pes  co  neseiere,  vkuce  do  sypké 
hlinv,  a  jak  má  hlad,  zas  to  vvknce  před- 
nimi  dlapami.  Na  Ostrav.  Tč.  kohútku  je- 
řáby, nekutaj  zahrady,  vyknčeS  tulipán.  Brt. 
P.  20.  Naaela  sem  si  eSče  druhý  (rozmarýn), 
v-ly  ho  vaSe  kury.  Si.  P.  224.  —  V.  =>  vy- 
Hourati,   herausbringen,  in  Erfahrung  brin- 

fen.  Ale  sa  onv  to  skoro  dověděly,  kde  sú, 
i>  sů?  Vykutaly  ony,  lo  tam  v  jednej  izbe 
jeste  pl'no  pěkných  dievčenic  zatvorených. 
"DbS.  Pov.  I.  338.  Vz  Vykutlti. 

Vykuti,  n.,  das  Aasschmieden.  Bern. 
Vykutiti,  il,  cen,  eni;  vykuK»>ati -^  vy- 
hrabati, auskutten,  aoswfihlen.  —  eo  odkud : 
uhliček  z  popela.  Us.  —  V.  =^  vypátrati, 
vyhledati,  ausspttren.  Ys  Vykutati.  —  co. 
Ale  tu  vern  ani  on  nič  y.  nemoohol.  £r.  SI. 


puu   uvuuui  vvij,  jnip.  o.  J.  íhj.    xniu  im  \y  duuc 

s  peřim)  nevykuti.  Ib.  I.  71. 

Vykutý;  -ut,  a,  o,  vz  Vykouti.  Mám  já 
kosu  vykutu,  mám  já  kosu  dobrťi.  Si.  P. 
544.  —  V.  =  ideeem  pobitý,  mit  Eisen  be- 
schlagen. V.  i^fka.  Ka  Ostrav.  Tč. 

VykůikoTati,  ausfeilen. 

Vykvákati,  vykvakovati,  ausgackern.  Kú- 
ra vykvakuje,  kdyí  vejce  snesla.  Us.  Tč. 
Vrána  vykvaknje  i  vykrakuje.  Tč.  —  co. 
Trvá  to  dlouho,  než  on  něco  výkváká  (zdlou- 
havé povi).  Us.  Sd.  —  koho  (kvákáním  za- 
puditi, herausqu&ken).  —  kolio  odkud: 
z  domu.  Bos. 

Vykvapiti,  il,  eni ;  vykvapovati  =  na 
kvap  vyjftij  heranseilen.  —  Jak  kam.  Vy- 
kvapil  ne  lednou  jednim  dechem  bez  ůsiii 
přímo  na  horu  tu.  C. 

Tykvářiti  "^promarniti.  Na  Slov.  Bern. 
—  eo  iim.  Jak  tůine  čukajú  mnobodláoů 
levčata  matka,  keď  hrozný  trápi  hlad  a 
vyschlé  od  smadn  hrdlo;  než  tá  pros  ďa- 
leký  les  a  pusté  hnité  sa  tůlá,  neb  &ist<>u 
blizké  vykvárila  báje  pol'ovkou!  Hol.  52. 
Bezbožní  Čadové  nemalý  vykvárili  hrozným 
vlasti  podd  ohňom.  Ib.  262. 

Výkvasek,  sku,  m.,  das  Ausgegohrene. 
Sp. 

Vykvasitelný,  vergährbar.  Sp. 

Vykvasiti,  il,  ien,  eni;  vykvaiovati,  ver- 

ffihren,  aussäuern.  Jg.,  Šp.  —  abs.  Mla- 
inka  vykvasila.  Zpr.  arch.  IX.  43.  -  co: 
pivo.  Us.  —  ae  =  vykysaU  *e,  ausgäbren. 
auggäuem.  Pivo  se  vykvasilo.  Úg.  Strup  se 
vykvasil.  —  Již  se  vykvasili  --=  vyhodovali 
se.  Bos.  —  se  kde.  Okurky  se  v  octe  a 
zelňočce  vykvaiuji.  Na  Ostrav.  Tč.  —  koIio 
odkud.  V-li  (—  vypudili)  jsme  ho  z  ch»- 
lupy,  chvála  Bohu.  Na  Oatrav.  Tč. 
VykvaSeni,  n.,  die  Vergftbrung.  Sp. 
Vykvafienina,  y,  f.  =•  látka  vykvašená, 
das  Oährungsprodnkt. 

Vykvadeny;  -en,  a,  o,  ausgegohren.   V. 

pivo,  chléb.  Os.    V.  bitka,  vz  Vykvaienína. 

Sp-  V.  nápoj.  Suk.  Staré  vino  v-né  má  chaf 

i  sila.  Na  Mor.  Tč. 

Vykvésti,  vz  Vykvetati. 

Výkvět,  u,  m.,  die  Blttthe.  Mus.  1880. 

152.   Mnich  sázavský  vynáii  jei   chválami, 

lodlé  nichž  byl  by  musil  býti  chlouba 


a  v. 


knížat;  Opat  Jarloch  vychvaluje  Jej  co  zlatý 
v.  zemé  české.  Ddk.  III.  217.,  fv.  104.  Praha 
po  celé  unie  déjiny  nestala  se  svrchovaným 
výkvětem  vlastního  ducha  českého.  Vlč. 
Rekové  byli  v.  člověčenstva  mimo  zjeveni 
bozi  stojícího;  V.  moudrosti  jejich  sice  již 
opadal  a  ntuchl;  Vyiii  nějaký  v.  křestanské 
nauky.  Si.  I.  25.,  167.,  II.  191.  (Hý.).  V. 
města,  ilechty  (elita).  IJs.  Vzdělanost  musi 
býti  v-tem  ducha  domácího.  Vlč. 

Vykvetati,  vykvitati,  vykvitati,  vykvésti, 
vykvésti,  vykvisti.  kvetl,  ěni;  vykvetnouti, 
vykvitnouti,  al,  uti ;  vykvitati,  vyhvetovati  = 
kvét  vypustiti,  vydati,  aus-,  heraus-,  empor-, 
aufblOnen,  effloresciren.  —  abs.  To  krásné 
vykvitá.  Br.  Keď  vykvitne  růža  moja.  SI. 
ps.  229.  Vykvitnol  jalovec.  SI.  ps.  305.  Růži 
vykvitnůt  nik  nezabráni.  Sldk.  7.  No,  veď  ono 
vykvitne,  čo  je  tol  Dbi.  Pov.  I.  86.  —  od- 
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knd.  Z  bKdlice  kamenedné  vykvitá  kamcneo. 
Techn.  Ze  ítenl  prarda  vykvitává.  Br.  Vy- 
kvltajú  růže  z  jeho  pěkných  liček.  81.  ps. 
30.  Pichel  on  jn,  pfchel  do  pravého  bo£ka, 
z  tej  rány  vykvetla  červená  růžifika.  S?.  F. 
99.  Věřim  ti,  jak  to  86  vyskytne,  že  z  ja- 
lovce růže  vykvitne.  Mor.  Ta.  —  kde.  Sdl 
na  povětří  vykvitá  (rozkládajíc  se  měni  se 
v  kvét,  v  prágek).  Pr.  Chym"  Pod  ni  (pod 
hružkou)  bílá  růže  vykvetá.  Er.  P.  173.  Soli 
Bodnaté  vykvetaii  (effloresciren)  na  freskách 
«  pokrývají  je  brzo  vrstvou  neprählednou. 
Zpr.  arch.  IX.  30.  —  komu  (kde).  Vy- 
kvitla  mně  bílá  růže  sedmi  ratolesti.  Brt. 
Ps.  157.  Liěka,  akoby  jej  dve  ražičky  boly 
m  tváři  vykvitly.  DbS.  Pov.  I.  29t«.  —jak. 
Kraj  nás  vykvitne  kvetom  novým.  Ht.  SI. 
lul.  230. 

VýkTétek,  tku.  m.  =  výkvět,  dle  BIflthe. 
V-ky  ==  osutins,  dle  Efiflorescenz ;  v.  kůže, 
die  Hauteniption.  Nz.  Ik. 

VykvétlíK,  a,  m.  =  vyběhlé  zdí  n.  salát, 
aufgeschossenes  Kraut  o.  Salat.  V  Krkoni. 
Kb.,  K8f.,  Lng. 

Vykvetlý,  aufgeblüht.  V.  květ,  Čem., 
níže.  Us.  Na  každé  laňce  přijíždí  v  plesa 
mládenců  půvab  vykvetlý.  Hlk. 

Vykvetnontl,  vz  Vykvetati. 

VykvetoTati,  vz  Vykvetati. 

Vykvětovatl,  vykvítkovati  =  květy  vym- 
diti,  bebittmen.  Kos. 

Vykvícený;  -en,  a,  o  =  květovaný,  'av- 
9tfióftí.  V.  medenice.  LSk. 

Vykvléťtl,  kviř,  Ce  (íc),  «-1,  enl;  vykvi- 
kati,  vykviknouti,  kniil  a  kl,  uti,  vykňkovati, 
aufquicken,  ansqiiiuken.  Co  ty  prasata  dycky 
vykvikajů?  Na  Ostrav.  To.  —  si  co:  smrt. 
Kos. 

VykTileti,  el,  enl,  durchs  Klagen  erhalten, 
herausklagen.  —  si  co.  lis. 

Vykvítkovati,  vz  Vykvětovatl. 

VykvDlý,  aufgeblüht.  Bila  růže  pěkně 
Bchodi,  až  je  vykvitlá.  Brt.  P.  166. 

VykTitnntý;  -ut,a,  o,  aufgeblüht.  Květv 
v-té  na  jarňom  sluku.  Dbá.  Pov.  I.  str.  IV. 

1.  Vykvitovatl,  ab-,  loequittiren.  — koho 
z  čeho :  z  počtu.  Us.  Hned  ji  z  domu  v-li 
H  vyhnali).  Us.  KSf. 

2.  Vykvlfovati,  vykvetovati,  ií\xfiah\&hoii 
pflegen.  Us.  T5. 

Vykvokati,  vykvokávati  =  lihnouti,  aus- 
brüten, ausglucken.  —  co:  vejce.  Reä.  — 
ahs.  Kvočna  vykvokala  =  přestála  se  o  ku- 
řata stcrati.  Ub.  Tč.  —  V.  =  vyštébetati, 
ausplauschen.  —  co.  Ta  viecko  vykvoká. 
Us.  Zkr. 

Vykyikati  :=  vykudliti,  auszausen.  Mor. 
Vek. 

Vykyčlený;  -«♦,  a,  o.  V.  stehno,  Verren- 
kung des  Oberschenkels.  Nz.  Ik. 

Výkyd,  u,  ta.,  der  Auswurf.  Vyřítila  od- 
cizená města  zlobu  na  mne  v  divém  výkydu. 
Sä.  Snt.  68.  Druhého  dne  v.  nčinili  (náklad, 
lodní  náčiní,  jehož  potřeb«  svrchovaná  se 
neviděla,  do  moře  uvrhli).  Sá.  Sk.  282.,  284. 

m-). 

Vykydal.  a,  ta.,  osob.  jm.  Šd.  V.  Joa, 
děkan  na  Velehradě,  vydavatel  Sborníku 
velehrailského.  Tč. 


Yykydatl,  vykydnouti,  dnul  a  dl,  nt^  nti : 

vykydói^íi,  herauswerfen,  auswerfen,  aas- 
Bchtttten,  ausgieasen.  —  eo:  stij  (vyčistiti). 
D.,  R(8.  Tye  to  vykydnul  (tys  to  heakv 
řekl,  vyblekl)!  Us.  VSe  vykydu,  co  aalyéii 
(povig).  U  Hrado.  KSC.  —  ee,  se  odkud: 
hnůj  z  chléva.  Us.  Vykydla  se  z  noho  střeva. 
Pref.  V.  se  z  města  íujíti).  Bern.  O  cbiev- 
nici,  hnojikydové!  bondaj  sami  z  sebe  hnis 
smrdutýčn  nřifchóv  vykydali!  Hus  II.  43.Í. 

—  co,  se  kam.  V.  něco  na  mlsu.  Ros.,  n* 
zem.  Br.,  Kom.  Gazdina  ti  vařené  hody  po- 
slala, ale  já  som  jich  na  zem  vykydla  a  do- 
niesla  som  ti  mdj  oběd.  Dbi.  Pov.  I.  41. 
Koření  na  zaječ!  kůži  v.  Db.  VSecko  ne- 
štěstí na  hlavu  jeho  se  vykydlo.  Kom.  — 
se  z  éeho:  ze  Šatů  (^se  svléci).  Žer.  33t. 

—  co  éím:  bláto  lopatou  v.  Us.  Hnůj  vi- 
dlemi v.  Us.  —  co  s  čím  (kam).  Arrins 
nečistota  svou  spolu  s  střevy  do  záchodu 
vykydl.  V.  DuSi  s  krvi  vykydl.  Kom.  —  se 
k  čiemu.  Zlosf  jeho  k  záJinbeni  naiemn  se 
vykydla.  Mas. 

Vykýehoouti,  chnul  a  cbl,  nt,  nti-,  ry- 
kýchati,  vykýehávati,  ausniesen.  —  co.  Ký- 
cná,  div  že  dnie  nevykýehá.  Kos.  —  co 
komu.  T;^  mysliS,  že  ti  to  mohu  hned  v-ti 
(==lmed  zjednati,  dáti)?  Us.  n  Olom.  Šd.  ~ 
se.  Člověk  chudobný  robi,  co  m6ie^  aby  sa 
vykýchal  (=  pomáhá  si,  jak  může,  aby  si 
pomohl).  Lipa  I.  67.  Až  se  vykýuhá,  pře- 
stane mu  rýma.  Mor.  Šd.  -  se  z  éebo  (ry- 
svobodili).  L.  On  se  z  toho  vykýchá,  durchs 
Niesen  hub  einer  Krankheit  genesen.  Ua  Šd. 

Vykyjákovati,  vykyjálkovati  nékomn 
=  kyjdkem  vybiti,  mit  einem  Piügel  dnrch 
blüueu.  —  V.  =  kyjáky  vytyčiti,  ausstecken. 

—  to.  Mor.  Sd. 

Výkyn,  u,  m.  =  vykynuH.  Sd.  Vx  Vy- 
kynoufi. 

Yykynouti, ni, nti:  vyhynovati, aufgehen. 
Těsto  pěkně  vykynnio.  Us.  —  z  éeho. 

Vykipnožiti,  11,  en,  enl,  vykynoiovati  — 
vytrhati,  vypleniti,  ausrotten.—  co:  plevel, 
znnn.   Mor.   Šd- 

Vy  kynuly,  aufgetrieben,  lofker,  «nfge- 
gährt.  V.  buchta,  vdolek.  Us.  Dcb. 

Yykypati,  hinauswerfen.  —  eo  odkud 
kam.  Dej  pozor,  bys  máčky  ze  iifeo  na 
stůl  nevykypal;  V.  bláto  (něčím  malým  vy- 
kydnouti ku  př.  lžíci);  Vykypio  mi  xe  Uice 
na  zem.  Ue.  na  Ostrav.  Tč. 

Vykypél,  a,  m.,  osob.  jm,  Mor.  Sd. 

Vykypéti,  kyp,  kype  (ic),  ěl,  énl;  vyky- 
poMti,  siedend  überlaufen,  anslanfen.  -  - 
abs.  I)ej  pozor,  aby  nevykypělo.  Ua.,  Rps. 
Kdynský.  —  odknd.  Vykypéla  mu  polívka 
z  hrnce.  Us.  Chudobnému  i  %  hrnce  vykvpi 
(kdo  má  málo,  i  toho  pozbývá).  Prov.  Chu- 
dobnému naiskör  z  hinca  vykypí.  Mt,  8. 
I.  136,  Z  míry  v-ly  smyslnosti  viry.  Geh. 
Bs.  30.  Po  chvíli,  keď  už  bol  vykypei  jed 
zo  Siarkana,  sadnnl  si  ku  večeři.  DbŠ.  Pov. 
I.  321.  V-la  il  kaše  z  hrnce.  Us.  Sd.  - 
odkud  Jak.  Vody  Itukem  vykypi  mé  hněvy 
z  útrob  země.  Och.  Bs.  134.  —  kam.  Tužby 
ty  vykypovaly  samy  v  její  obntzotvomosr. 
Mus.  1880.  263. 

Vykýřovke,  dle  Budějovice,  Weikers- 
dorf,  ves  n  Snmberka.  i'L^  . 
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Vykysal,  a,  m.,  os.  jm. 

Yykyuilý,  anggegohron,  veit^ohrea.  V. 
pivo,  vino.  Bos.,  Kom.  nevykýsalá  krev 
nezaháli  (mladá  krev  bnjoá). —  V.  —  vycvi- 
čený, vzaélaný,  gebildet.  Rei. 

Vykyaany  =  vyhysalý,  vykyuý.  Us.  To. ! 

Yykysati,  kyrám  a  kyši;  vykygnouti, 
8Dul  a  si,  ati ;  rykysovati,  Uber-,  heransg&h- 
ren.  —  «bs.  Pivo  vykysalo.  U«.  Vokurky 
ni  v-ly.  Ub.  T£.  Těsto  jak  vykyie,  s  diže 
překypnje;  fryskyř  muši  sám  v.,  aufgehen, 
anseitern.  Us.  na  Ostrav.  Té.  Lepiie,  keď 
vino  za  mládí  vykysne,  jak  na  starost.  Lípa 
I.  26.  -  kde:  T  sndé,  v  pivnici.  Bern.  — 
odkad.  Vykysá  z  nélio  kaoifatvi.  Syr. 

VýkyMK,  ska,  m.,  das  Ausgegohrene. 
Aesop.  168. 

Vykyslý  =  vykysalý. 

Vykysmitý;  -mí,  a,  o  =  vykyslý.  V. 
cesto  (těsto).  Na  Slov.  Dbí.  Pov.  I.  279. 

Vykygtkovauý.  V.  čižmy.  Lipa  I.  6. 

Vykydný,  aosgährbar.  2e  je  pivo  nevy- 
kySný,  ie  json  z  nebo  chlapci  pySni.  Si.  P. 

Výkyv,  n,  m.,  der  Pendelscblag.  Úbel 
v-n.ZC.  I.  174. 

Vykývati,  vykyvnouti,  vnul  a  ví,  nt,  uti ; 
vykyvovati,  ei winken,  herauswinken;  vyJdá- 
Uti,  herauswackeln,  auswackeln.  —  co:  kfil 
(kývánfm  vvndal,  vyklátil).  —  se.  Co  sa 
mnoho  kývá,  len  se  vykývá.  Ht.  S.  I.  126. 

Tykýženy,  lipe:  Žádaný,  iádúuH,  oče- 
kávaný (syn).  Us. 

Vyfabsti  =  vypiH,  vylákati,  austrinken. 

—  co:  viecku  vodu.  Us. 

Yylacnétl,  ěl,  oni,  billiger  werden.  — 
kdy.  Cekejme,  až  po  žních  v-cnl.  Na  Ostrav. 
Té. 

Vyláčitl,  il,  en,  eni,  -sich  nach  rückwärts 
bengen.  —  se  na  éem.  Vyláéil  se  na  zadních 
nohoa  malého  fotela.    Nitra  Vi.  340.   (Sd.). 

\yhíin»tl '^  vylačněti.   Na  Ostrav.  Tč. 

Vylaiuélosf,  i,  f.,  die  Nüchternheit.  Kos. 
Ol.  I.  162. 

Vylainélý,  ausgehungert   Kom.  II.  329. 

VylaéBiti,  éněj,  ěl,  éni » »Mnéti,  vy- 
hladověti,  anshnngom,  hungrig  o.  nflchtern 
werden.  —  abs.  «uik  élověk  daleko  cestiye. 
potom  vylaént.  Us.  Té.  Celý  den  sem  nejia 
(=■  nejedl),  nž  sem  celý  vylaénol.  Na  Ostrav. 
Té.  Nedávej  mu  jisti,  dokud  nevylačni.  Kos. 

—  kdy.  Hned  po  nasyceni  vylaéněl.  Krab. 

—  iim:  dlouhým  postem.  —  se.  I  uložil 
sa  tam  ňa  jednej  ěiroéiznej  lúko  a  věru  sa 
bol  už  aj  vylaéněl.  Na  Slov.  Dbi.  Pov.  VII. 
86; 

Vylaioetý  —  vylaěnélý.  Na  Slov.  Dbi. 
Pov.  I.  274. 

V^Iadovati,  z  něm.  ausladen  =>°  náklad 
slohti.  D.  —  co :  zboil.  Us.  V.  zemi  =•  vy- 
klučiti.  Zemö.od  pralesů  jeitá  na  mnoze  ne- 
vyladovaná.  Sf.  II.  61. 

Vylahnoatl »  vylehnotíU.  Slov. 

Vylaboditi,  il,  zen,  eni;  vylahotovaH,  t>y- 
lahoMBati,  erschmeicheln.  Načež  vzniklé 
meai  ol»ěma  národy  nevole  naposledy  oba- 
poiné  vylaliozeny  n  nloženy  byly.  Sf.  II. 
189.  —  fle.  čelu  jeho,  nebe  se  vylahodilu. 
Us.  Té.  —  co  ua  kom. 


VyliJdákoTatl  komu  =■  lajd<Ue&  vyna- 
dati. Na  Ottrav.  Té. 

VylaJdati,  ausplanschen.  —  co.  Co  slyii, 
víe  vyTajdá.  —  co  kde  na  koho.  Na 
Ostrav.  Té. 

Vylákati  =  vylouditi,  vyvábiti,  heraus- 
locken. —  co  komu  éim  odkud :  nékomn 
slzu  i  oči,  sliby  z  úkrytu.  Us. 

Vylákavý  dráždil,  agent  provocateur. 
Dxsh. 

Vylakovati,  anslackiren.  —  co  kam. 
Viecek  lak  na  podlahu  v.  Us.  Té. 

Vylakviti  =>  vylickviti.  Č. 

Vylam,  u,  m.  '^  výlom, 

Vylámai,  vylamač,  e,  ra.,  der  Heraus-, 
Ans-,  Weg-,  Eintweeher.  Aqu. 

Vylámatel,  vylamatel,  vylatnovatel,  e,  m. 
^  vylámač.  Us. 

Vylámati,  ts  Vylomiti. 

Vylauta.  Na  v-teeh  (jednotlivé  domky 
u  Fryitáta  na  Mor.).  Té. 

Vylapati,  vylapiti,  il,  en,  eni,  vylapoeati, 
vylapnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti ;  vylapávati  »= 
vychytati,  ausíangen^  vytrhnouti,  vychváliti, 
vysvoboditi,  herausreissen,  befreien.  —  koko: 
zajice,  ryby  (vyloviti).  D.  Já  dám  mySi  vy- 
lapati, možei  ty  k  nim  chodívati.  SS.  P. 
7()0.  —  čím :  ptáky  lepem.  —  koho  odkud : 
X  rukou  silnöjiicb.  Z.  wit.  84.  10.  UslySal 
mé  a  ze  vsiech  nusi  mých  vylapU.  Ib.  33. 
6.  —  co  kde.  MajA  rybaří  také  nástroje,  éo 
vylapajú  rybky  vo  vodě.  SI.  ps.  377.  — 
koho  kam.  Bolo  nás  jedenáct  chlapcov  ne- 
borákov,  už  nás  v-li  medzi  katonákov.  SI. 
spv.  III.  100. 

Vylaptati  =  vybltbtati,  ausplauschen.  — 
eo  komu.  Na  OsUav.  Té. 

Vylapotati  se,  sieh  ausreden,  ansplau- 
fchen.  Ta  lapaia  jeité  se  nevylapotala.  Mor. 
Sd.  Ta  vylapoce  (prozradí)  všecko.  Mor. 
Vek.  Taký  je  v-ný,  hneďby  bvetom  uletěl. 
Pořek.  Mt.  S.  J.  102.  (Sd.). 

Vylaikovatl  eo  na  kom,  abgankeln, 
ablocken,  —«es  kým,  scherzen,  kosen. 
Us.  Té.  —  eo  kde,  heraus8chnOft«^ln,  her- 
auskrabbeln.  Na  Ostrav.  Ti. 

Vyla&ovati  =  vypátrati,  erforschen,  Acht 

feben,  lauschon.  —  co.  Laíiije  p<>  zahradách, 
de  by  néco  vylaáoval.  Mur.  Šd.  —  kdy. 
Dievéence  a  jích  příbuzní  vyťašiýú  v  noci, 
ktorý  inhaj  ktorej  postavil  máje.  Mt.  S.  1. 
197.  —  kde.  Len  Taiovali  za  ním  a  vyl'a- 
iovali  na  kl'ueovu  dierkn,  ako  on  iba  k  tej 
1'alijí  prívoDiavMl.  Dbí.  Pov.  VI.  92. 

Vylataé,  e,  m.,  der  Ausflicker. 

Vylátati,  vylátácati  =  spraviti,  ansflik- 
ken.  —  co  éim  kde:  záplatou.  V.  kalhoty 
na  kolenách  bílou  Utou.  Mor.  Té.  —  V. 
koho,  komu  =■  vybiti,  vytlouei,  ab-,  durch- 
prUgeln.  Na  Mor.  a  Slov.  Brt,  Mtl.,  Sd. 
A  keď  Petor  zase  nehýbal  sa,  chytil  mílj^ 
gazda  lopatu  a  vyiátal  ho;  Pochytil  styk 
i  vyláUl  hu  dobře.  Na  Slov.  Dbi.  Pov.  IV 
67.,  VII.  10.  —  komu  éim  jak:  prutem  »o 
řiti.  Té. 

VyláteMti,  il,  en,  eni.  —  komu.  Vz  Lá- 
teřiti. Ub.  ád. 

Vyláti,  vyl^i,  ál,  án,  áni,  vylávati,  aus- 
zanken, ausschelten.  —  abs.  Nevyprosfá-lí, 
nevylajei.  Prov.  Bž.  —  komu.  a^Mtl.,  Té. 
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Mistr  mi  vylát.  Us.  Němc.  Ta  ji  chleba  ne- 
dala a  eiče  ji  vylála;  Vylála  d  máti  nebo 
tě  pobila.  Sš.  P.  91.,  316.  —  kobo.  Rob. 
Lebo  8a  na  toho  najmladšieho  hněvali,  ie 
ho  matka  najradiiej  viděla  a  jich  neraz  vy- 
lála. Dbi.  Pov.  I.  ^64.  Či  ta  mamka  vylála 
pre  toho  Snbaja?  SI.  ps.  121.  —  co  uakom 
=^  lánim  obdržeti,  erzanken.  Us.  Neixe  na 
něm  vyláti  ani  vyhněvati.  Jir.  Ves.  Čt.  6. 
—  koho  odknd  =  laním  vypuditi,  herana- 
aanken,  z  domu.  Ros. 

Vylazitl  ■=  vylizH.  Slov. 

Yylebeniti,  il,  ěn  ěni  =  po  Ibu  w/biti, 
vtfpohlavkovati,  abobrfeigen.  —  komu.  Mor. 
Šd. 

Vyléčeni,  n.,  die  Beilang.  V.  ran.  Dch. 

Vylééený;  -en,  a,  o,  gebeilt.  V-né  rány. 
Us. 

Yyleditel,  e,  m.,  der  Heiler.  Us. 

Yyléiiti,  leo,  il,  en,  eni,  vyleit»>ati  =  vy- 
hojiti,  heilen.  —  co,  koho:  ránu,  nemoc- 
ného. Us.  Snáze  nemoc  předejiti  nei  ji  v. 
Ua.Dcb.  Poota,  hlad  a  tryzně  dovedou  i  staré 
hlavy  vyléěiti.  Man.  Or.  66.  —  koho  z  če- 
ho: z  nemoci.  Z  té  chyby  le  vyléěil.  Us. 
Jejich  rány  z  choroby  sa  vyléčily.  Na  Slov. 
Tě.  Někoho  z  omylu  v.  Dob.  Z  pýchy  v. 
Vrch.  Blaho  du$i  z  bolů  vyleěoje.  Vlě. 

Výleh,  u,  m.  ==  vylehnuti,  porod,  die 
Niederkanft.  Koll.  —  V.  =  plod,  die  Brut. 
L. 

Vylehanee,  nce,  m.,  der  Bastard.  L. 

Vylehielý,  xastr.  vylehňalý  =  kyprý, 
leicht,  locker.    V.  země,  prst    Ms.  o  Štěp. 

Vylehěeti,  ěej,  el,  eni  =  lehkým  se  »táti, 
leicht  o.  locker  werden.  —  ěim  z  čeho. 
Co  z  čerstvého  dřeva  časem  a  šachem  vy- 
lehči. Jg.  —  kdy.  Za  ten  čas  řepa  vylehči. 
U  Rychn. 

Vylehčiti,  lehči,  il. en, eni;  vyUhčovati  = 
lehkým  učiniti,  erleicntem,  leichter  machen. 
Jg.  —  co :  ječmen,  Sm.,  koráb.  L.  —  komu. 
Rk.,  Tč.  —  se  čim.  Řepa  vypařováním  se 
vylehči.  Ü  Rychn. 

Vylehlý  =  který  vylehl,  hinausgelegt.  — 
V.  =  vyáMný,  »třmící,  hervorragend,  erha- 
ben. —  V.  =  narozenu  e  vajec,  ansgebrtttet. 
V.  kuřata.  Jg.  —  z  čeho.  Scip. 

Vylehaonti,  hl,  ati;  vyUkati,  vylQuUi, 
vylfhnouti,  vylehovati  =■  ven  lehnouti,  sich 
hinauslegen;  stačiti,  dostati  se,  bin-,  aus- 
langen, genug  sein  ;  vysedéti  (mladé  z  vajec), 
ausbrüten,  auahecken.  —  odkud:  z  okna. 
Vylehni  ven  z  okenečka,  oehladi  se  tvá 
hlavička.  SS.  P.  151.  Vylehni  z  lAika  a 
lehni  si  na  zem.  Brt,  Rk.  —  si  kam:  na 
pavlač.  Ros.  —  luaaa  =  stačiti.  To  plátno 
mi  nevylehne  (nevystačí).  Us.  —  proč.  Obili 
vyléhá  od  bujnosti  (klade  se).  L.  —  koho. 
Stala  se  v  světě  novina,  vylihla  šveca  ko- 
byla. Slez.  ps.  dd.  Slepice  vylehla  (vylihla) 
10  kuřat  Us.,  Kom.  Sedla  kvočna  do  ko- 
Sika,  vylihla  tam  pumprlika,  pumprlik  ji 
útek,  kvočna  měla  smutek  (počitadlo  při 
hře).  U  N.  Bydž.  Kit.  Holabi  vylihli  (vy- 
seděli) mladé.  Ros.  —  se  kdy.  Vylihla  se 
kuřata ;  Jednim  dnem  se  všechny  nevy- 
libnnn ;  Kuře  sotva  ie  se  vylehne  a  oschne, 
již  béhá.  Ur.  Ht.  Ve  třech  nedělích  kuřata 
se  vylihaji.  Ros.  —  se  kde.  To  se  t  jejich 


mozku  vylehlo.  Kom.,  BR.  II.  328.  m.  —  s« 
komn.  Zapaři  se  ti  hlava  a  poton  tu  <-- 
ti  vylihnoji;  Vylihla  ae  nám  housat»,  knřaa 
atd.  Us.  Sd.  —  se  odkud:  x  vajec.  —  Vz 
Prodělati  (ku  konci). 

Tvleehtati,  vylektaH,  vyledUáeati,  rp- 
Uktávati,  ans-,  heraus-,  wegkitzeln.  —  koh« 
Ros.  —  odknd:  z  postele  (aby  vstal).  — 
kde;  pod  paži.  Us.  Tč. 

VyleJTi,  n.,  Willejvi,  domky  n  Mla<i«^ 
Vožice. 

Výlek,  n,  m.,  heftiges  Erschrecken. 

YylékaMti,  il,  en,  eni,  ala  Arxt  erwer- 
ben. Us. 

Yyleknontl,  knul  a  kl,  uti ;  vyleJtati,  er- 
Mhrecken.  L.  —  koho:  děti.  Na  Mor.  a  älo%. 
Sd.  —  koho  čim  z  čeho:  ze  spaní,  auf- 
schrecken. Mor.  Tč.  —  se.  Jak  byi  trn 
oheň,  celá  jsem  se  vylekala  a  od  toho  éasn 
jsem  nemocna.    (Js.  Sd. 

VylelkoTati  si  co,  er-,  ansgaffen.  Málo 
sobě  co  kdo  vylelkuje.  Ros. 

Vylém  =  vyl^i,  zaatr. 

Yylemovati,  einsSumen.  Ros.  —  eo  Um 
Slováčky  vylemujl  si  kraje  koialek  ilo^fm 
neb  červeným  hedbávem.  Na  výcli.  Mor. 
Tč. 

Vylenitl  se  =>  vylínati.  D.  —  se  komu 
Chot  budzě  měf  sivu  bradu,  to  mu  zvařim 
vodu  na  ňii,  tak  se  mi  cblopek  vyleni,  brada 
se  mu  začervení.  Si.  P.  799. 

Výlenky,  pl.,  f.,  druh  jablek.  Vz  Vé- 
lenka.  Mor.  Bkř. 

Vylenochovati ;  vylenošiti,  il,  en,  eni, 
durchs  Faulenzen  sich  zuziehen.  —  si  c«: 
nemoc.  Jg. —  se  kde:  na  peci,  za  peci  atd. 

Vylenošený ;  -en,  a,  o  =  vyzáhtUený.  V» 
Vylenochovati. 

Vylepancovati  nékomn  =  vypoUarbh 
vati,  abohrfeigen.  'Na  Mor.    Sd.,    ád. 

Vylépati  někomu  =  vylepmteovati.  Na 
Mor.  Brt.,  Mtl.,  Vek.,  Sd.,  Šd. 

Vylepený;  -en,  a,  o,  vz  Vylepiti.  — 
čim.  Skatnla  papirem  v-ná.  Us. 

Vylepiti,  il,  en,  eni ;  vylípati,  eyl^povoď, 
ver-,  auskleiben.  —  co  Řm:  krabici  malo- 
vaným papirem.  Us.  —  co  Baé.  Všecek 
klih  na  ty  obrazy  vylepil.  Na  Mor.  Tf.  — 
co  komu:  poliček  (dáti).  Ros.  Vylepil  mn 
jednu  (i.  e  facku).  Dch.  —  co  komn  kam. 
vylepím  ti  jednu  za  ucho.  Mt.  S.  L  117. 

Vylep.Mti,  il,  en,  eni,  vylepšovati,  aoa- 
bessetn.  —  co  kde  tím:  chyby  ▼  ůloae 
červeným  inkoustem;  V.  boty  latami.  U«. 
Tč.  —  si  kde.  Kdyí  se  tu  mái  ale,  jdi  a 
vylepi  si  kde  jinde.  Na  Ostrav.  Té. 

Vyleptáni,  n.,  die  Ansbeizung.  Sp. 

Vyleptaný;  -án,  a,  o,  aasgebeist. 

Vvleptati,  leptám  a  lepci ;  vyleptáveUi  -^ 
leptáním  vysrati,  auaschlappem ,  heraua- 
Bchlappern.  Vz  Leptati.  —  eo.  Aby  mýdki 
spinu  vyleptalo.  St.  —  V.,  aasplanschen.  — 
co  komu.  Kde  co  vi,  svojí  sousedě  vy- 
lepce.  Na  Ostrav.  Tč.  —  V.  ■=>  vyehieptati, 
ansschleppem.  —  eo  odknd.  Kočka  mléko 
z  misky  vylepce.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vylermovati,  z  ném.,  bcranslännen  — 
vyburcovati.  —  koho.  Kos. 

Vylesknouti,  knul  a  kl,  uti,  »yieskoeati, 
hervorblitzen,   hervorschimmern.     Mor.  Té. 
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Vyle&těni,  n.,  das  Ausputzen. 
Vylefitěný,  aasgepatzt,  glänzend  gemacht. 
Kníže,   levici  «e  opíraje  o  v.  tHhranný  átft 
a  v  pravici  prapor  drže.   Ddk,  IV.  197. 

Vjleititi,  il,  ěn,  ěni;  vyleétovati,  blank 
pntxen,  auspoliren.  —  co:  drahé  kameny. 
Bvét.  —  co  iim:  podlahu  voskem.  Sm.  — 
eo  koma:  boty.  —  co  jak.  Rydlo  ocelové 
po  vybrouňeni  vídeňským  vápnem  úplně 
na  2erQ0  v.  se  muai.    ZC.  I.  25. 

Vyle&fovadlo,  a,  n.  ^  vylešíovací  hla- 
ditko,  der  Polirhammer.  Šp. 

Yýlet,  n,  m.  =  vyletiní,  das  Ausfliegen, 
der  Ausflug.  Loďstvo  na  výlet  jest  přihu- 
toveno.  Kram.  K  v-tu  opeřiti,  flügge  ma- 
chen. Dch.  V.  ptáčete  z  hnízda,  vrch.  — 
V.  jest  prý  alow)  chybné,  znamená-U  vy- 
c?táJiitu,  vyjiidku,  procházku  atd.;  výlet  pod- 
niknouti (Mus.  18U0.  377.),  6p.  prý  rr„:  vy- 
cházku učiniti,  vyjiti,  vyjeti,  miti  vycházku. 
Stttdujicí,  kteři  málo  se  pohybuji,  mMJi  pod- 
nikati výlety,  chybná  prý  m.:  studující, 
kteři  málo  se  pohybuji,  čiňte  vycházky, 
často  vycházejte.  Ale  slovo  toto  Spatné 
ncnl  a  můžeme  ho  v  uvedeném  siuysle 
užívati,  pravit  o  něm  sám  Jg.,  že  lze  ho 
nživati  ve  smysle  i  vlastním  i  přeneseném. 
Mé.  pak  dokládá  v  Mtc.  1874:  Budiž  při- 
pniténo,  že  německé  slovo  Ausflug  dalo 
podnět  k  nžíváni  slova  českého  výlet;  zdaž 
viak  slovo  Spatně  jest  tvořeno?  zdaž  ne- 
hodí  se  dobře  k  označeni  zábavné  vycházky  ? 
■dmi  neříkáme  dosti  často  obrazně:  Vyle- 
time-Ii  si  v  neděli  do  okolí?  Zdaž  neří- 
káme: Ten  leti  (rychle  jde)?  Zdaž  neznáme 
jinýeh  slov  utvořených  právě  od  slova  le- 
tHi  v  přeneseném  významu  na  př.  záletnik? 
V  Brs.  2.  vyd.  260.  se  toto  sluvo-také  ne- 
savrhuje.  Místo  výletu,  der  Ausflugspunkt; 
lovecký  v.,  der  Jagdausflug;  v.  vodní,  po 
Todě,  die  Spritzfahrt.  Dch.  V.  geologický. 
Hus.  1880.  394.  -  V.  =  díra,  kterou  védy 
z  úle  vylett^í.éesno,  letáé,  das  ťlug-.  Zieh-, 
Einflugluch.  O.  —  V.  =  otvor  v  holubniku, 
kudy  hoMri  vylettyi,  das  Ausfluglocb.  Sd. 
--¥.-=  vikýf  na  gtřeie.  Na  Slov.  —  V.  =- 
otvor  Mávni.  Šp. 

Výleta,  y,  m.  =  výktník.  Flor.  86. 

Tylétaci  otvor  =^  éemo  v  úle,  das  Aus- 
flugloch   NA.  IV.  108.  Vz  Výlet. 

Vyleťál«'k,  Ika,  m,  =pťófc,  který  po  prvé 
z  hnUda  vyletěl,  der  AustiOgling;  také  o  dé- 
Ueh.  1709.,  Dač.  I.  280. 

Tyletěl,  a,  m.,  osob.  jm.  Hus.  1880.  260. 

Vyletěni,  n.,  der  Ausflug.  Taká  bula  len 
na  vyletenia  (radosti  naplněná).  Mt.  S.  I.  95. 

Vyletěti,  3.  pl.  -Ü,  leť,  letě  (ic),  ěl.  ěnl; 
vylétnouti,  vylítnouti,  tnnl  a  ti,  utí ;  vylétati, 
vylítati,  vyletovati,  vylítávati,  vyletovati, 
auf-,  aus-,  herausfliegen,  herausflattern ;  éer- 
»tvé  vyjUi,  schnell  herausgehen,  ausfliegen, 
henoafabren.  —  abs.  Již  Jsou  ptáci  vylítali 
(z  hnízda).  Prov.  Klec  zavříti,  když  ptáci 
Vyletěli  (pozdě  něco  činiti)  V.  Vyletěl,  až 
hlavoD  do  neba  bniil.  Mt.  S,  I.  ^8.  Je'  jak 
andilek,  jen  vyletěti  Mor.  Sd.  —  odkud: 
%  klece.  Us.  Cž  z  něho  duSe  vyjetě.  Výb. 
II.  46.  Rána  z  ručnice  v-la.  us.  Dřevce 
z  rukou  v-lo.    Lpř.  J.  Děj.  I.  20.     Vyletěl 
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(čerstvě  vyšel).  Us.  Zajíc  vylítnul  z  houiti. 
Ds.  To  by  člověk  z  kůže  vyletěl !  To  slovo 
mně  vyletělo  z  huby.  Us.  Sd.  Pták  mu 
z  kletky  vyletěl.  Us.  Tě.  Vyleoěla  dnSa 
z  cela,  žáden  ně  vi,  kaj  lecěla;  Já  su  malá 
Apolťnka,  vyletěla  sem  z  kominka.  SS.  F. 
19.,  736.  Vyletěla  kfepelenka  z  prosa  a  já 
sa  ňů  bosulenka  bosá.  SS.  P.  637.,  Brt  Ps. 
85.  Vyletěli  na  mě  se  skály.  £r.  P.  186. 
Vylecěla  laštovička  zo  skaly,  zobndzila  čarne 
očka,  co  spaly.  SI.  ps.  aOH.  Bodaj  naraz 
diisa  z  teba  vyletěla.  Mt.  S.  I.  114.  Je,  ja- 
koby vyletěl  z  divokého  vejce  (==  divoký). 
U  Žamb.  Ki.  Udeřil  ho,  až  by  duie  z  těla 
vyletěla.  Us.  Sd.  Z  prázdného  duba  vyletí 
sova  (Cf.  Niektorá  kráva  celé  hovado  i.  e. 
keď  niekto  niečo  sprostého  povie:  keď  to 
tak  z  něho  len  ako  vybuchne,  vybuSi).  Mt. 
8.  I.  99.  V-la  jim  z  Prahy  bus.  Dač.  I.  158. 
—  kudy.  Do  jedné  díry  vletěla  a  druhou 
vyletěla.  Us.  Tc.  Div  stropem  nevyletí,  aus 
der  Haut  fahren.  Tč.  Zatoč  se,  ďáble,  ko- 
lečkem, vylef  vokynečkem;  Velef  (výlet), 
vtáčku,  velet  přes  te  hoře  dole  přes  ten 
zábrdovské  les;  Jak  ty  tři  tanečky  do  kola 
obeély,  pod  paže  jn  popad  oknem  s  ňu  vy- 
letěl. S«.  P.  153-,  '628.,  709.  Sie  (dnša)  vý- 
letě pěkným,  táhlým  hrdlem,  z  hrdla  krás- 
nýma rtoma.  Rkk.  26.  —  za  kým.  Žiaden 
člověk  nevíc,  ani  moja  máti,  za  kým  moje 
srdce  dobré  nevyletí!  SI.  ps.  41.  —  Jak. 
Přišli  dva  andělé,  vzali  ju  pod  křidla,  vy- 
letěli nižko,  vzletěli  vysoko.  Si.  P.  159.  Kdo 
Martinka  zhnsta  světí,  statek  dýmem  (jako 
dým)  mu  v\leti.  Č.  .M.  60.  —  odkud  Jak. 
Výletě  z  toho  člověka  čert  v  černého  ptáka 
postavě.  PasB.  482.  Co  někdy  z  úst  vrab- 
cem vyletí,  zase  toho  nevtáhneS  čtyřmi 
koňmi.  D.,  C.  M.  79  —  kam.  Vyletěl 
sokol  na  ten  panský  dvůr.  Mor.  ps.  Šd. 
Zamknúc  /a  sebou- dveře  vylotela  von  ako 
striga.  Dbá.  Pov.  I.  417.  Dybych  byla  ptáč- 
kem, sivó  holubičko,  vyletěla  bych  do  pole 
dost  inaló  chvilečké.  čes.  mor.  ps  122. 
Když  dům  shoří,  dluh  na  komín  vyletí. 
Prov.  Sd.  Kohout  vyletěl  na  střechu  (vzle- 
těl). Ros.  Výletě  na  drvo  (duše).  Rkk.  23. 
Vyletěl  vlák  bore  nad  oblaky.  SI.  spv.  VI. 
216. 

Vyléti,  íastr.,  vz  Vyliti. 

Yyleti,  n.  =  vyliti,  das  Ansgiessen.  Zlob. 

Výletné,  ého,  n.  =>  plat  »e  viel,  vidné, 
das  Fluggeld.  D. 

Výletní,  Ausflugs-.  V.  dírka  v  ůli,  vz 
Výlet  Drb.  V.  místo,  výbor  (das  Ausfliigs- 
komité).  Dch.   V.  host,  der  Finggast.   Dob. 

Výletník,  a,  m.,  der  einen  Ausflug  mkcht, 
der  Ausflügler.  Dch.  Cf.  Výlet. 

Vyletovati,  anslothen.  —  co  čim:  hrnec 
železný  plechem.  Us.  Tč.  —  V.,  vz  Vy- 
letěti. 

Výletový  =  od  výletu,  Flug-,  Aiiaflags-, 
MOndungs-.  L. 

Výlev,  vyliv,  n,  m.  =  i;//í»íi,  vylévání,  eo 
se  vylévá  i  místo,  kde  se  eo  vylivá,  der  Ans- 
guss,  Erguss,  das  Ausgiessen,  diu  MOndung. 
V.  slz,  řeky  (povodeň);  v.  i  odlev  moře. 
L.  V.  krve  v  kůži,  dle  Hanthämorrhagie. 
Nz.  Ik.    V.    krve,   apoplexia,   mrtvice,    der 
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BlutHiiBtrítt ;  T.  krve  2  vUsečnic,  vlásečni- 
cový,  apoplexia  capillaris;  v.  krve  těžký, 
a.  gravia;  v.  krve  do  omozečnice,  a.  inter- 
meningea;  sWlo  výlevu  krevního,  apoplek- 
tischei-  Herd;  v.  krve  do  dělohy,  haeuato- 
metra;  v.  krve  při  větrnatoBti  hrudulkn, 
haemopnenniathorax ;  v.  krve  (krváceni), 
haemorrbagia;  v.  krve  od  roztrženi  ďv, 
extravasatum  baemorrhagicum;  v-vy  krevné 
(peteče),  petenhiae.  Nz.  Ik.  V.  krve  pod 
»pojivkoo,  haemorrbagia  subconjnnctivalis; 
v.  krve  do  přední  komory,  hypohaoma;  v. 
krve  do  viček,  b.  palpebrarum;  v.  krve  do 
očnice,  h.  orbitalis;  výlev  krve  do  BÍtnice, 
apoplexia  retinae.  Schb.  —  V.  =  konečné 
liti  aviěek  voskových,  aby  tvíčky  byly  stejně 
voakem  polity.  Ktk.  —  V.  =  výiep,  an 
Ausschank.  Kolik's  utržil  dnes  z  výlevu? 
Výlevu  mnoho,  výdělku  müo.  Cf.  Kolik's 
vylil?  Ü  Uher.  Hrad.  T6.  —  V.,  přen«.,  der 
ErgnsB.  V.  citu.  Cch.  Petrkl.  27.  Dnäevni 
v.,  seelischer  ErgnsB.  Dch,  /cela  souhlasné 
•  timto  básnickým  výlevem  vyslovuje  se 
připomenutý  letopis  o  králi;  Jen  pořidka 
a  v  případech  jednotlivých  zaplaSen  byl  na 
cbvili  prudkým  výlevem  citů  z  hlonbi  dnie 
vycházejících.  Ddk.  VI.  208.,  V.  48.  (Té.). 
iřojný  vyliv  ducha  sv. ;  Ten  blidíený  vyliv 
spustil  se  na  syny  a  dcery ;  Je  list  náS 
bezprostředním  výlivem  aráce  apoStolova; 
VeSkeren  proud  a  v.  milosti  ode  Krista  se 
poéinal.  SS.  Sk.  7.,  23.,  II.  150.,  J.  37.  (Hý.). 

VyléTací,  Ansguss-.  V.  roura  =  výlevka. 
Sp.  V.  kámen,  der  Ausgusstein.  Dch. 

Tylévař,  vylevač,  e,  m.,  der  Ansgiesser. 

Vylévačka,  vylevačka,  y,  f.,  die  Aua- 
giesserin.  —  V.  =  vyUvaci  miska,  die  Aus- 
gnsschUssel. 

Vylévadlo,  vylgvatUo,  a,  n.,  der  Ans- 
guss. Vz  Výlev.  Sp.  V.  na  splachky.  Zpr. 
arch.  IX.  79. 

Vylevák,  u,  m.  -=»  lopatka  k  vyhazováni 
vody,  die  VŤasserschaufel,  der  Wasaersack. 

Vylévání,  vylíváni,  n.,  das  Aus-,  Ver-, 
Ergiessen,  der  Ausguss.  V.  moře,  V.,  slzi, 
D.,  slov.  Solf.  Nepotřebné  v.  řeěi.   l!r. 

Vylévaný,  vylivaný,  rub-,  ver-,  ergossen. 

Vylévatel,  x>ylevatel,  e,  m.  =  vylévač. 

Vylévatelka,  vylevatelka,  y,  f.  =  vylé- 
vačka. 

Vylévati,  vz  Vyliti. 

Výlevka,  y,  f.,  das  Ausgussrobr.  Nz.  V. 
železná,  kamenná.  Dch.  Vz  Trouba,  Vylé- 
vačka. 

Výlevna,  y,  f.,  der  Ansguss,  latrína.  V. 
římská.  Vz  Vlšk.  90. 

Výlevni,  Ausguss-.  V.  kbelík.  Šp.  —  V., 
ansgiessbar.  Jg. 

Vylésání,  n.,  das  Hinunskriechen.  V. 
z  doln.  Va  KP.  III.  83. 

Vylézati,  vz  Vylézti. 

Vylezeni,  n.,  daa  Aiib-,  Herauskriechen. 
V.  z  díry.  üb.  —  V.  =  lezeni  nahont,  die 
Ersteigung.  D. 

Vylezly,  heransgekrochen,  heranfgekro- 
cben.  V.  znby  (laskomina),  stumpfe  Zäline. 
D. 

Výlezný.  V.  á-ichta.  Vz  Vyroubený.  V. 
jáma  (lezná).  Hř. 


Vylézti,  zl,  enl ;  vylézati  =  kza  vyjiti, 
ans-,  herauskriechen,  aussteigen,  ansschlfip- 
fen;  na  horu  vt/lizti,  auf-,  hinaufsteigen, 
hinaufklettern.  —  abs.  Když  dělaf,  tak  se 
schovat;  když  jist,  tak  vylizt.  U  Solnice. 
Vylezaji-li  deSíovky,   očekává  se  déS(.    Tě. 

—  odkud.  Vylezl  z  pod  štola.  tírt.  S.  87. 
Když  jsem  Í9I  k  mé  milé  v  poledne,  pravé 
vylezaüa  z  poBtele.  SI.  pa.  Šd.  Bez  pochyby 
vám  rozum  z  pod  éiapky  vyliezol.    Phid. 
III.  1.  3.   On  už  z  té  nemoci  nevyleze.  Va. 
Šd.  Na  to  děva  z  podstoli  vylízá  a  zasedne 
s  jinými ;   Dám  já  tobě,  blázne,  té  xpovčdi 
dosti,  až  tobě  vylezou  z  tvé  hlavěnky  kosti. 
SS.  P.  764.,  136.   Každý  rád,  když  z  bláta 
vyleze.   Prov.  Tě.   V.  z  díry,  z  vozu,  Ros., 
z  lodi.  Us.  Nastane-li  jih,  vyleze  jesvec  ze 
svého  brlohu.  Sych.  —  komn.  Vylezly  um 
vlasy.  —  kam:  na  strom,,  na  vůz,  na  koně, 
Ub.,  z  dolu  na  den.    Vys.    Daj  jiesf  a  pif, 
bo  nám  nž  žaludky  na  chrbát  vyliezly.  Mt. 
S.  I.  74.    A  jak  vylézal  k  Batovu  do  ko- 
pečka, volalo  za  uim.  Us.  Sd.  Nevěsta  hned 
ven  vylezla,  dva  zlaté  nože  nalesU;  1  vy- 
leze 8  ni  na  stolici   a  zpivá;  Vylez,  dé- 
vucho,  na  vysoký  práh;  Vylezla  na  pec, 
nadula  hubu,  pane  pelešný,  já  to  nebudn; 
O  vylez  že  sv.  Petře  na  horu  a  poslonehaj 
tych  panenek  koledu.  SS.  P.  83.,  434.,  597., 
682.,  748.  (Tč.).  Vylez  na  pec  zahřát  Ba.  Mor. 
Sd.    Vylez'  mezi  děti.   SS.  P.  11.    Bmcho 
mu  na  chrbát   vvlezlo   (jest  hladový).    Ht. 
S.  —  kudy.    Aby  ti  vylezly  týlem  pliee, 
bokem  srdce.    Er.  P.  198.     V.  derou.  Vrat 
133.  —  jak  kam:  iio  provaze  do  lodi. 
Har. 

Vyleielosf,  i,  f.,  das  Ansgelegensein. 
V.  piva.  Zlob. 

Vyleželý  (zastr.  vyleialý),  vyUiatý,  vy- 
lezený, ansgeiegen.  Vyleželé  pivo,  ovoce, 
Us.,  zboži.  L.  Vyležaté  vino.  D.  Vylezené 
(lépe:  vyletěli)  ovoee,  Us.,  pivo.  C  Zel« 
dobře  v-lé.  Tch.   V.  vino.    Vz  KP.  V.  186. 

—  V.,  durchs  Liegen  eingedrftokt,  aasge- 
legen. V.  brloh,  slamnik.  Us. 

Vyleženee,  nce,  m.,  der  Bubefireund, 
Bequemling.  Ú  Olom.  Sd. 

Vylezený,  vz  Vyleželý.  —  V.  oWli,  aus- 
gewintert. U  Opav.  Klé. 

V)  ležeti,  lež,  leže  (ic),  el,  eui  =  leienim 
vyčkati,  ausliegen ;  slehnouti,  niederkommen ; 
leienim  dostati,  vyMoubiti,  dobyti,  ansliegen. 
Jg.  —  abs.  Když  vylezl  (žena),  půjde  k  od- 
vodu. Kos.  Byvši  u  p.  otce  v  Rakousich 
tam  vyležela.  Břez.  2.  Šla  do  Prahy  v.  Us. 

—  co,  koho:  podlahu,  slamnik  (leienim 
vyhloubiti).  Us.  Vrchnosf  zastává  dobré  a 
pokoiné  lidi  a  ne  takové,  kteři  ohtéji  kaž- 
dou krčmu  vyležeti.  Dvorský.  Pam.  o  Skol. 
čes.  Knrfiřšti  (vojáci)  rozuměli,  že  nelze  jím 
(Olacka)  vyležeti.  Ski.  V.  210.  Když  na 
Gabriela  prái  a  leží  48  hodin,  to  (=>  tož) 
vylezl  víechnu  réž.  Slez.  Šd.  V.  město,  ne- 
přítele, zemi  (ležením  dobyti,  aushangem). 
Br. ..—  si  co.  Ten  ležák  žebráckou  Sfll  ai 
vyleži.  Sych.  V.  si  záda  (proležeti).  Us.  — 
(co,  koho)  čím.  Koho  uděláte  kmotrem, 
až  žena  dítětem  vyleži?  Sych.  \'yleiel  jej 
hladem.  Br.  Město  hladem  v.  Dal.  39.,  .12. 
Umínili   posádkn  v.  bludem.    Pal.  -Děj.  III. 


v  městě  kríUe  N.  vyležel.  Přid.  k.  Cyr. 
Celou  nemoc  na  hfire  v-la;  Y-la  se  ()os( 
na  slámě.  Us.  T£.  —  eo  Jak.  L.  1569.  byli 
sněhové  velici,  trvali  ai  do  velikej  noci  a 
obili  na  větiim  dile  v-H,  odtud  draho  přiglo. 
Tč.  exc.  —  co  kam:  dirn  do  pefín,  do 
slamnikn.  —  se.  Již  jsem  se  vyleiel.  — 
se  z  čeho:  z  nemoci  (leienim  zdraví  zi- 
sk»ti).  Ub. 

Výležky,  fl,  m^  pl.  =  krtiny,  Jtody  dané 

So  vylezeni,  das  Maní  nach  der  Niederkunit. 
[b.  1693. 

Yylhtoi,  n.,  das  Lflgen. 

Vylhauý;  -«in,  a,  o,  erlogen.  V.  zprávy. 
Dcb.    V.  hříčka,  cit.    Miis.  1880.  263..   269. 

Vylhati,  vylhn  a  vylža,  IžeS  ata.  Vz 
Lháti ;  «yUiávaH  =  lii  ničeho  dosíci,  durchs 
Lflgen  erlangen,  erifigen.  V.  —  co  na  kom : 
peníze.  Kos.,  NB.  Tč.  243.  —  se  Tkoho, 
konin)  odkud,  sirh  herauslUgen.  Ten  se 
ze  vfieho  vvlže.  Uh.  Dch.  Cbtěl  mne  tim 
z  toho  v.  Us.  A  rak  smrti  se  vylhal.  81.  let. 
III.  28.  V.  se  z  nářku.  Sych.  Vylže  se  čer- 
tftai  z  pekk.  Prov.  ^C.  —  se  clm.  Lží  so 
nevylžeS.  Us.  Dch.,  Št.  —  se  kam.  A  tak 
jsi  se  sem  k  nám  vythal.  Us.  Šd.  —  že. 
Vylhal  se,  že  půjde  po  hospodářství.  Štelc. 

VylháTka,  y,  f.,  dle  Noth-,  NutzlUge.  Šd. 

Vylibati,  abküssen. —  co  komu  odkud 
čím.  Líbáním  obrazu  vSecku  barvn  vylíbali. 
Us.  Tč.  S  líci  zardělých  stud  ji  vylíbáme, 
smntkn  tíž:  Brzy  jiní  vj'llbsji  rtové  s  čela 
ti  mých  políbení  sled.  Ccli.  Bs.  100.,  80. 

Vylice,  pl.,  jm.  místní.  Arch.  III.  503. 

Vylicetl,  el,  en,  eni;  vylíknouti,  knul  a 
kl,  nt,  uti  =^  policeti,  aufstellen.  —  eo: 
pletky.  Ros. 

Vyllcovati  se,  sich  ausschmücken.  V-la 
se,  jako  by  Sla  do  kostel».  Us.  Tč. 

Vylíčeni,  n.,  die  Schilderung,  Darstel- 
lung, dus  AufzShleo,  AusschmQcken.  Vylí- 
čení slov.  D.  Vz  Vvkláiiání.  Přehlednu  v. 
Dch.  V.  panování  krále;  V.  hrozných  skutku. 
Ddk.  II.  338.,  405.  Leč  apoStol  nepřestává 
na  vSeobecném  v.  milosti  a  darů  nám  od 
Krista  získaných  a  uStědřených.  SS.  II.  202. 

Vylíčený;  -en,  a,  o,  dargestellt,  geschil- 
dert. —  V.,  getancht.  V.  stěny.  Us. 

Vyličitel,  e,  m.,  der  AufzShler,  Aus- 
schmttcker,  Erzähler.  Aqu.,  Jg. 

Vylíčiti,  lič,  líče  (íc),  il,  en,  ení  =  vy- 
Kéovati,  vypraviti,  darstellen,  erzählen;  vy- 
čísti, her-,  aufzählen ;  vyogdobili,  vyšlechtiti, 
ausschmücken,  aufputzen,  ausstanirenj  vy- 
h(yiti,  ausheilen  ({éj)«:  vyléčiti,  Jg.).  -  abs. 
Máme  vylíčeno  (=  vybíleno).  Us.  Ktk.  — 
ro:  něčí  zpAsoby.  Troj.  V.  kuchyni,  svět- 
nici (=  vybíliti,  austUiichen,  ausweissen).  Š J. 
V- li  jsme  vSecko  vápno  (verbrauchen)  Us. 
Sd.  Kronika  jeho,  vyličnjíc  skutky  Bole- 
slava Clirnbrého,  zasluhuje  tudíž  vSeliké 
viry ;  Člověka  zlého  svědomi  byl  by  nám 
Kozras  jinak  v-čii;  V-čiv  život  svAj  zejména 
vytknul,  kterak  ku  vládě  povolán  jest  byl ; 
J  ich  postaveni  na  knížecím  dvoře  jsme  vy- 
líčili. Ddk.  II.  88,  II.  425.,  III  31.,  IV. 
210.  (Tč.).  V.  něco^^  vypoéittili,  berechnen. 
Nh  Ostrav.  1'č.  —  co  komu :  sv  äj  suiutek 
(pověděti).    Tkadl.   T«m  chtěl  pán  vylíčiti. 


175.  —  co  Jak  (kde).  Zde  jsme  toliko 
T  hlavních  obrysech  vylíčili  činnost  velikého 
Boleslava ;  Oběžník,  v  němž  pravý  stav  věci 
bez  obalu  vylíčil,  zmařil  účinek  císařského 
manifestu ;  Nejsme  s  to,  abychom  vylíčili  dle 
sonvékých  pramenů  příčinu  tohoto  obratu. 
Ddk.  II.  88.,  III.  222.,  V.  177.  Obraz  osob- 
nosti jeho,  jak  jej  Aeneas  Sylvíns  dle  pří- 
rody a  zkuSenosti  neméně  uměle  nežli  věcně 
vjrličil.  Pal.  Děj.  lU.  3.  266.  Kamarilla  dvor- 
eki  pana  Petra  Voka  cisaři  velmi  černé  vy- 
líčila; V.  něco  vOmě.  Hus.  1880.  228.,  463. 
Způsobem  tím  proměna  poměru  sličněji  se 
vyličnje;  Hodlai  Pán  zlobu  nepřátel  svých 
v  parabole  v.;  Pavel  opět  v  obecných  ta- 
zích a  čerchách  vyličnje  stav  jejich  před 
obrácením;  Jejtě  zloduchy  dle  zlopovahy 
jejich  vyličuje;  Prorok  po  básničku  veliké 
na  nebi  proměny  vvličnje;  LnkáS  vyličuje 
opět  stručně  a  ůhmkem  ráz  prvotné  církve 
a  nenáhlý,  aviak  jistý  rozvoj  a  vzrůst  její ; 
Vyličnje  tu  a  v  následujícím  verSi  v  ostrých 
protivách  či  v  antitheaich  nevděk  IsraelítA; 
Slovo  to  složené  již  přirozeným  významem 
svojím  nepřátelskou  přemoc  a  násilí  vyli- 
čuje; I  toto  se  jenom  ode  Petra  v  náčrt- 
kách všeobecných  vyličnje.  Si.  L.  69..  187., 
II.  93,  141.,  Sk.  24.,  57.,  84.,  129.  (Hý.). - 
eo  kde  (Jak,  pro  koho).  Vylíčili  piňondzky 
(vypočítali  penízky)  na  lipovém  stole.  Brt. 
P.  144.  V  kuchyni  stěny  v.  (vybíliti).  Us. 
Povahu  prvocirkve  vylíčil  sv.  Lnkáí  ku 
konci  předešlé  kapitoly;  A  ten  spěch  pře- 
dcviim,  vjakémž  verš  17.  ve  třech  postav- 
kách  událost  vyličuje;  V  apokalypsi  se 
město  boží,  Jerusalem  nebeský,  dle  toho 
rozměru  vyličuje;  Pro  pastýře  člověky  se 
v  tom  vyličuje  vzor.  Si,  Sk.  54 ,  145.,  II. 
108.,  J.  174.  (Hý.).  —  o  čem.  A  o  tom 
vyličuje  LukáS  nyní  opět  právě  tak,  jak 
dřivěji  při  podobném  udávání  vzrostu 
církve  byl  povahu  vniternou  vylíčil.  Si. 
Sk.  52.  —  se.  Pakli  sě  nevinni  ukáži,  zlost 
sě  má  vylíčí.  BO.  —  co  čim:  večeřadlo 
obrazv  a  čalouny  v.  (ozdobiti).  Sych.  Tvář 
vodičkou  kokoříkovou  si  v.  Byl.  Světnici 
vápnem  v.  Us.  Tč. 

Výllíka,  y,  f.  =  vylíčeni,  dle  Darstel- 
lung. Pro  lepil  té  události  vyrozuměni  na 
veškery  ty  v-ky  ohled  bráti  budeme.  Si. 
ICt.  241. 

Yylidnatélý,  entvölkert,  menschenleer. 
V.  krajina.  Us. 

Vylidnatčti,  vylidniti,  ěl,  ění  =  lidnoíti 
pozbyti,  entvölkert  werden.  Jg. 

Yylidnatiti,  vylidniti,  il,  ěti,  ění  —  lid- 
nosti  gbaviti,  entvölkern.  Jg. 

Vylidnéný;  -én,  a,  o,  entvölkert.  Vystě 
hovali  se  do  Hultan  tatarským  vražděním 
v-ných.    Proch.  V.  Hvězdno.   Ddk.  II.  123. 

Tylidněti,  vz  Vylidnatěti. 

Vylidniti,  il,  ěn,  ění,  vylidAovati,  ent- 
völkern. —  co.  Z  doby  velikého  moru  vy- 
lidniváiho  mnohá  místa  v  Němcích.  Ddk. 
II.  357.  Ta  vojna  celou  zem  vylidnila.  Us. 
Tč.  Vz  Vyllduatiti. 

Vylihati,  vz  Vylehnouti. 
i      Vy  libovati  =^  lii  vydobývati.  —   kým. 
I  Nevylihuje   králem    (nevylhávaje   se    králo- 
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Vylihovati  —  Vylití. 


Dinoc  vcieti  na  avýcb 
St.  -  Cf.  Vyliclio- 


vým  jménem) 
lidech.  Výh.  I, 
váti. 

Yyllehotiti,  il,  cen,  eni,  erschmeicheln, 
absohmeicheln.  —  co  na  kom.  Kk.  —  koho 
odkud  kam.  Jest  třeba  z  úkrytu  Jej  v  pole 
v.  Kká.  Td.  270. 

Vylichovati  =  lieh  nadélati,  jz  Líha, 
Lichá.  —  eo:  pole,  zahradu.  Us.  Šd. 

VyliehTařitl,  il,  en,  eni  =  vylichviti. 
Us.  Nrd.  —  co  na  kom.  Us.,  T6.,  8b. 

Vylichvený;  -en,  a,  o,  durch  den  Wu- 
cher erworben.  Vydělaný  peniz  stálost  mívá 
a  v-nj^  jako  oheň  tráví.  Č.  M.  61. 

Vylichviti,  il,  en,  eni  =  lichvou  eUkati, 
er-,  ab-,  auswuchern;  lichvou  ihubiti,  durch 
Wncher  zu  Grunde  richten.  Jg.,  Št.  —  co: 
néči  statek.  V.  —  koho  —  lichvou  zhubili. 
V.  —  co  na  kom.  Výb. 

Vyliji,  vz  Vyliti. 

Yylimek,  mku,  m.,  pl.  výlimky  =—  druJi 
jáblek,  eine  Apfelart.  üs.  Vek.,  Jg. 

Vylínalý  =  který  vylínal,  vernärt,  aus- 
gehaart. Vz  Vylinati. 

Vylínaný ;  -án,  a,  o  =  vylínalý.  V.  ko- 
zách, had,  kráva,  hlava,  kAfi,  pes  atd.  Mor. 
T6^  Šd. 

Vylinati  =  vlasy,  chlupy,  peří,  kůii  ztra- 
titi, die  Haare,  Federn,  die  Baut  verlieren, 
haaren,  aus-,  verhaaren,  sich  ausbauten.  — 
abs.  Jii  vyUnali.  Rog.  Väak  to  tele  vyliná. 
Us.  V  Táborskn.  —  se  =  vylitiati.  Až  se 
kráva  vyliná,  lépe  na  sebe  bráti  bude.  Sych. 
Kfiň  se  už  vylínal.  Us.  Šd.  —  (komu) 
kdy.  Po  nemoci  vylínala  mu  hlava.  Us. 
Zvifata  se  na  podzim  v-la.  Us.  Tč.  —  (se) 
z  éeho.  Ze  starého  peří  v.  Rad.  zv.  A  ty, 
ktož  prodav  trhem  na  ten  fortel  kladeš  zá- 
pisem, aby  se  ze  správy  sám  vylínal  a  na 
jiného  ji  (se  saméno  přeskoée)  převedl. 
Kázně  panské  neuJdeS.  Vi.  Jir.'323. 

VylindineJ  =  vyfintěný,  aufgeputzt.  Kb. 

Vylinek,  nku,  m.  ■-=  svlečená  kůže  hadí, 
abgelegte  Schlangenbaut. 

ÝylinoTati  =^  linami  vyznamenati,  Linien 
ziehen,  entwerfen.  V. 

Vylípati,  vz  Vylípnouti. 

Vylipnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti,  vylípati  -= 
lípc^e  obdržeti,  erlicitiren.  ^-  co  čim.  Krej- 
carem tu  louku  vylípl.  Us.  —  Vylípati  se 
kam  =  vylézti,  hinaufklettern.  Keď  chcel 
Slovek  spaf,  vyliepal  sa  na  strom  a  tam 
medzi  konármi  odpočinul  si.  SI.  baj.  Paul. 
Totha.  L  63. 

Vylisalý  =  vylisaný.  Znali  se  Jako  v-lé 
kočky.  U  Rychn. 

Vylisaný;  -án,  a,  o,  geschmiegelt,  ge- 
bQgelt.  V  nedéli  v.  a  v  robotný  din  roz- 
čurchany  a  roztrhaný  jak  žebrák.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vylisatl  =  Usáním  obdržeti,  erschmei- 
cheln. —  co  na  kom.  —  eo  kam :  vlasy 
na  stranu,  za  uši  (Jakoby  ho  kráva  llsala). 
Us.  Tč. 

Vyliskati;  vyliititi,  il,  ěn,  ěni;  vylisk- 
nouH,  knul  a  kl^  ut,  nti^  vyliskávati,  vy- 
litkovcíti  =  liskaje  vymrittti,  schlagend  hin- 
auswerfen, hinaufwerfen.  Ros.  —  co  élm; 
mič  palaestrou.  Us.  —  komu  =  vypohiav- 
kovati,  abobrfeigen.    Mor.  Mtl.,  Sd ,  Sd.  — 


komu  Jak:  po  hřbetě  =  lískovkou  vybiti, 
durchprttgeln.  Hor.  Tč. 

Vylisováni,  d.,  das  Auspressen,  Keltem. 
V.  vína,  hroznů.  Vz  KP.  V.  157.,  159. 

Vylisovaný ;  -án,  a,  o-=  vytlačený,  aus- 
gepresst.  V.  Icáva,  der  Pressaft  (výtlačky), 
víno.  Sp. 

I     VyUsovati,  auspressen,  keltern.  —  co : 
I  víno.  Šp.  Mnoho  věder  vína  vylisoval.  Bdi. 
i     Vylistěni,  n.  =  tiavrstvení  listu,  der  Aus- 
bruch des  Laubes. 

Výlistný,  extrafoliaceus,  kdyi  úd  na 
větvích  bezlistných  loňských  sedí  ku  př. 
květy,  plody  u  bómerky  kvétnovětvé,  boeh- 
maria  raminora.  Rostl.  I.  S5.  a. 

Vyliältl,  il,  en,  eni  =  co  lichého  pryč 
vyvrä,  (als  nngleichzäblig)  ausscheiden.  — 
koho.  Třináctého  v-li.  Ros. 

VyliSkovati  =^  vylouditi,  erlisten.    Boa. 

Vylistovati  =  zUitovati,  austäfeln^  mit 
Leisten  versehen.  —  co;  světnici  (liíton, 
mazaninou  vymazati,  ausschmieren).  Us. 

Vyiitalee,  vz  Vylftanec. 

Vylitanec,  nce,  lépe:  vyiitalee,  Ice,  m.  — 
mladý  pták,  který  z  hníadM  vyletěl,  ein  jun- 
ger Vogel,  der  eben  das  Nest  verlassen  hat 

Vylítaný,  ausgeflogen.  V.  pták.  Us.  — 
V.  =  prohnaný,  durchtrieben,  pfiffig,  ü  Pří- 
brami. Sml. 

Vylítati,  vz  Vyletěti, 

Vyliti  (zastr.  vyUti;  u  Opavy  vylet.  Kli.), 
vyliji,  lépe  než  vylcji  (zastr.  vylém^  vylím), 
vylij  (v  obec.  mluvě:  vyli,  vyíe^),  il  (zastr. 
el),  it  (zastr.  en),  iti  (zastr.  eni);  vylévati, 
vylívati  =  ven  ÚH,  lije  vypustiti,  aus-,  weg- 
giessen,  ausschütten,  ausstQrzen;  hojně,  eäe 
rozliti,  reichlich  ausgiessen,  ganz  vergnessen, 
auBschiliten,  erg^iessen;  liHm  vypuditi,  gies- 
send  heraustreiben;  se  =  vytéci,  přetéci, 
ausströmen,  austreten,  sich  ergiessen;  dáti 
se  v  eo,  vydati  se  nač,   sich  ergeben,  sich 

tanz  hingeben,  zerfliessen.  Jg.  —  abs. 
lolo  vylévá  (jsou -li  lopatky  mnoho  roze- 
vřeny). Vys.  Bystra  voda  vyliva,  vSeckr 
lučky  přikrývá.  Si.  P.  439.  —  co.  Kolikos 
vylil  (vz  Výlev)?  Us.  Tč.  V.  pivo,  vino, 
Us.,  krev  svou  (=  proliti),  slzy,  prosby.  V., 
sysla  (litím  vypuditi),  své  srdce  (otevříti). 
Us.  V.  olej,  Hus  111.  10.,  vodu,  hněv.  BO. 
Vylém  ducha  mého.  ZN.  Dvě  vědia  piva 
sem  dnes  vylil  {=^  vytočil,  ausschenken). 
U  Uh.  Hrad.  Tč.  Plačte  oči,  plačte  slzy  vy- 
livajce.  SI.  ps.  97.  Což  bycn  Já  Ju  (vodn) 
vylival,  dy  sem  ji  tam  něnalal  (nenalil).  Si. 
P.  211.  Žaloby,  což  najkratiie  méžei,  uiivej ; 
viece-li  slov  yylieí,  viece  od  pohnaného 
honěn  bndeS.  Ví.  Jir.  55.  V.  požehiiání.  BR. 
II.  91.  b.  Mnohü's  krev  vylila  mobo  bojév 
bojoval  si.  Hus  1.  174.  —  eo,  koho,  se 
odknd :  vodu  z  hrnce,  z  lodí ;  sysla  f  diry. 
Us.  Oblakové  z  sebe  přivály  vylévali.  Troj. 
Keka  vylévá  se  z  břehu,  Jel.,  z  řečiitě.  V. 
Někoho  z  hospody  vyliti  (vyhoditi).  Bk. 
Vylila  se  mu  krev  z  nosu.  z  úst:  V.  vodu 
ze  slévače.  Us.  Dch.  Tolik  z  oči  vylila  sl- 
ziček. £r.  P.  161.  Vylej  ze  své  tísně  Pánu 
vroucné  písně.  Sá.  Bs.  1.  Z  ústroji  církve 
se  vylivá  obživný  vzduch  a  životná  krev 
do  každého  úda  jejího.    Si.  I.  124.    (Hý.). 


Vyliti  —  Vylízati 
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Raděj!  bych  dal  sobě  mozk  z  hlavy  vyliti. 
Arch.  II.  234.  Jed  učeni  zlého  z  sebe  vy- 
lévali. BR.  II.  13.  a.  —  co  T  čem.  Hořkost 
duSe  vylévati  v  pládi.  Vrch.*  —  co  čím,  se 
komu  éim.  Don  přilbicemi  vyléti.  Kruk. 
Vylij  8i  svoje  hoře.  SS.  Cementovou  maltou 
něco  v.  Zpr.  arch.  IX.  39.  A  ten  starý  hejt- 
man na  druhé  straně  stál  a  zlatým  pohárem 
Toděnku  vyléval.  Sfi.  P.  14.6.  Když  dlouho 
neprií,  chodi  děvy  k  studénkám  a  vylévají 
vodu  rukama  z  nich.  SS.  P.  760.  Vylévata 
slova  mamá  bezpečnou  svobodou.  Troj.  Při- 
rození Btědřeji  se  dary  svými  ženám  než 
muSAm  vylévá.  Kom.  —  co  proč:  svou 
krev  pro  Jeiiže,  Háj.,  pro  vlast.  —  co  kdy 
(kam  odkud  t  co).  A  sice  na  služebnice 
své  a  na  služebníky  své  ve  dnech  oněch 
vyleji  z  ducha  svého ;  Tu  se  vylévá  v  roz- 
jařenosti  mysli  své  ve  strohou  domluvu; 
Srdce  Janovo  při  vypravováni  odporu  ta- 
kového v  žalost  a  nářek  se  vylévalo.  SS. 
Sk.  22.,  II.  31.,  J.  64.  (Hý.).  Vino  na  ho- 
dech vylévati.  L.  —  co  kde.  Modlitby  před 
Bohem  vylévati.  Jg.  Svou  zlost,  svili  hněv 
na  někom,  D.,  na  psu  si  vyliti.  Ml.,  Šd., 
Stnk.  Až  keď  BAžena  bodne  vyrástla,  před- 
savzal  si  pomsta  svojn  na  nich  vyliut.  Mt. 
S.  I.  56.  —  co,  se  kam.  V.  na  někoho 
8v4j  hněv,  V.,  zlořečenství,  pomstu,  Br., 
svou  vzteklost,  zlost,  D.,  své  požehnáni, 
Ps.  br. ;  vodu  na  stůl.  Us.  Vylité  sedm  bání 
hněvu  božieho  na  zemi.  ZN.  Vylila  se  voda 
na  louky.  Us.  Vylil  si  vodu  za  koSili,  za 
rukáv.  Ůs.  Pil  by  vino  kolébač,  kupil  si  ho 
za  babku,  vylel  si  ho  za  lávku.  SS.  P.  510. 
Z  hrota  pomyj  nabrala,  na  hlavu  ji  vylela. 
SS.  P.  778.  Služkám  přikázala,  aby  pomyje 
naň  vylievaly.  DbS.  Pov.  I.  161.  Vylial  do 
sebe  i  tretiu  pintu.  Ib.  I.  544.  Lež  t  lid 
vyliti.  Chč.  376.  Ak  pri  stole  převrhne  a 
vyleje  sa  pohár  s  nápojom  alebo  polievka 
na  mladoženichov,  čakaj  do  roka  proroka 
(dítě).  DbS.  Obyč.  28.  Jako  druhdy  rosu 
vylil  na  mládence  v  peci  ohnivé;  VeSkery 
potoky  lásky  na  něho  (Boha)  vylejme;  Vy- 
leji ducha  svého  na  velikou  plet;  Nad  to 
také  bezpřemná  mnohost  milosti  bozi  se  na 
člověčenstvo  Kristovo  z  nova  vylila;  Festus 
vylévá  nevoli  svou  na  Pavla.  SS.  II.  240., 
J.  56.,  8k.  22.,  61.,  280.  (Hý.).  Na  práci 
jich  požehnáni  své  vyléval.  BR.  II.  8'^.  a., 
294.  Vylém  na  vás  vodu  čistú  a  budete 
očištěni  ode  vSech  poSkvrn;  Mast  vylila  na 
hlavu  syna  božieho.  Hus  II.  234.,  UI.  183. 
(Tč.)  —  se.  Ěeka  se  vylila.  D.  Co  se  vypilo, 
to  se  vylilo,  vSe  zmařeno.  Us.  Tč.  D.  —  se 
vei,  po  čem  '=^  dáti  se  v  co,  vydati  se  nač. 
V.  se  v  rozkoSe,  V.,  v  břichy.  Br.  Aby  tr- 
pělivost mieti  uměli  ne  v  láni,  ne  v  hrózy, 
v  pomstu  se  vylévajíce.  VS.  445.  Po  pýSe, 
po  úřadech,  Mus.,  po  lakomství  se  v.  Ros. 
Apoštolé  vylili  se  ve  velebeni  Boba;  Josef 
Flavijský  nemirně  se  v  jeho  chválu  vylévá; 
Pán  ne  v  prosbu,  nébrž  v  diku  činění  se 
vylévá;  Slepí  zajisté  byli  pohané  v  prosto- 
pášnosti se  vylévajíce ;  Za  tou  příčinou  vdě- 
kem uneSen  a  jako  uchvácen  vylévá  se  ve 
Blavoslovi.  SS.  Sk.  19.,  141.,  J.  192.,  L.  179., 
II.  8.  (Hý.).  V  píseň  vylila  city  své.  Němc. 
Tudy  se  vylévá   v  ta  bolná  slova.    SS.  L. 


1 138.  —  co  Jak  (komn  kam  kde).  V  slad- 
kých rečácn  lež  vylivá,  v  skutkoch  pod- 
vodnosti.  Na  Slov.  Tč.  Dolinám  jen  plodná 
voda  vylévá  se  potokem;  Zem  naň  blahu 
proudem  vylivá;  JeSto  ale  přece  duch  sv. 
se  nad  nimi  takovou  vylil  luýnoatí;  Poně- 
vadž hHchem  také  na  ostatní  přirodu  kletba 
se  vylila;  Ano  se  (srdce  Pavlovo)  takovými 
slovy  pěstěnými  opětně  vylévalo;  (Kristus) 
vSemi  dary  se  jim  vylévá,  jichžto  jim  k  do- 
sažení spásy  potřeba.  SS.  Bs.  15.,  166.,  I. 
162.,  n.  41.,  182.,  J.  23.  (Hý.).  Byt  moře 
vSecko  na  zem  s  ječenim  se  vylévalo..  Kom. 
A  tak  právě  svou  zlost  nad  míru  vylévá. 
BR.  II.  70.  b.  —  co  zač.  Jež  (slzy)  Pavel 
vyléval  za  hříchy  svého  mládí.  SS.  Sk.  236. 
Kto  vylé  krev  lidskú,  vylita  bude  krev  jeho 
za  ni.  Hus  III.  9.  Kristus  vylel  svou  krev 
za  celý  svět.  Us.  Tč.  Kristus  krev  vylil  za 
lidi.  Chč.  444.  On  vyleje  krev  svou  za  ro- 
dinu svoji.  Us.  Tč.  Kto  krev  svoju  vyleje 
za  slobodu?  Slov.  Tč.  —  co,  se  kudy. 
Voda  přes  břehy  se  vylila.  Stele.  Voda 
strouhou,  pípou  se  vylila.  V.  něco  po  trávě. 
Er.  P.  423.  —  si  co  s  kÝm  jak:  na  dobro 
(pokaziti,  rozhněvati  si  ho).  Us.  Dch. 

Vyliti,  n.,  das  Ver-,  Ausgiessen,  der  Aus- 
gusB.  V.  vody.  Us.  Někdy  bolest  bez  v. 
slzí  nemóže  sa  znést.  Na  Slov.  Tč.  V.  ducha 
svatého,  effusio  spiritus  sancti,  die  Ausgies- 
sung  des  hl.  Geistes.  Šd. 

Vylitý;  -»■«,  a,  o,  ausgegossen.  —  čfm. 
Díry  cementem  vylité.  Zpr.  arch.  IX.  39.  — 
kde.  Krev  pomsty  tuho  násilníka  na  jezera 
březích  vylitou  (vergossen)  posud  vidí  oko 
pocestnika.  Koll.  I.  113. 

Vyliv,  vz  Výlev. 

YyliTák,  n,  m.  =  lopata  h  vyléváni  vody, 
die  Wasserschaufel.  Us.  Vz  Výlivka. 

Vyllvání,  n.  =  vylévání. 

VyUvati,  vz  Vyliti. 

VýliTek,  vku,  m.  =  týliv.  Ze  na  každého 
částečný  v.  připadne.  Si.  Sk.  23. 

Výlivka,  y,  f„der  Ansgnss.  Us.  bd.  — 
V.  =  vylivák. 

Vylízaná,  é,  f.  =-■  škodlivý  náaledek.  Má 
z  toho  v-nou  (=  polizanou).  U  Police.  KSá. 

Vylizáni,  n.,  das  Auslecken. 

Vylízaný;  -án,  a,  o,  ausgeleckt.  V.  talíř. 
—  V.  =■  vyUsaný.  —  V.  skála,  něm.  Wili- 
zana  Skala,  myglivna  n  Zdounek  na  Mor. 

Vylízati,  lizám  a  líži,  vylízej  a  vyliž, 
zal,  án,  ání;  vylienouti,  žnul  a  zl,  ut,  uti; 
vylviovati.  —  co.  Pes  talíř  vylizal.  V.  hrnky, 
misky.  Us.  Šd.  Ta  tam  ani  bečku  soli  ne- 
vyllže  (dlouho  tam  nebude).  Us.  Dq.  —  co 
odkud  čím :  povidla,  hrnce  jazykem.  Reval 
drak  eSte  horSie  a  vyplazenými  jazykmi 
vylizoval  si  rozdávené  pysky.  DbS.  Pov. 
Vt.  40.  —  se.  Kočka  se  vylízala  (lízáním 
se  vyčistila).  Us.  Dobrý  pes  sa  vylíže.  Pó- 
rek. Lipa  I.  25.  —  se  z  čeko  =  {fodnim 
se  thojiti.  On  se  ze  vSeho  vylíže  jako  pes 
(pozdravi  se).  Mus.,  č.  Už  se  z  toho  zase 
vylízal  (z  bídy,  z  nemoci  atd.).  KSá.,  Brt. 
Pantáta  z  nemoci  ani  za  týden  se  nevyliže. 
ÜB.  Němc.  Vlo  z  převzdlvky  se  nevylízal 
(nezbavil  se  ji).  Ehr.  —  (co)  komi}.  Knku! 
Odpověd:  Vyliž  mně  ďiipu!  Mor.  Sd.  Vyliž 
mi  —  zadní lica  (nebo:  kde  se  mi  bachoio 
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konči).  Na  Ostrav.  Tč.  Nevina,  co  si  spolem 
vylízali  (Hkttji,  když  se  nevi,  proč  se  dva 
bnévaii).   Us.   Šd. 

Výlizek,  zku,  m.,  das  Ausgeleckte.  Sp.  — 
V.  =  facka,  piaMavek,    die   Ohrfeige,   das 

fopfstttck.  Taký  ti  dám  v.!  Us.  na  Mor. 
kd.  —  V.,  zka,  m.  —  mUtdtíc  (s  pHbanou), 
ein  Junge.  Bude-Ii  se  takovým  mladým  vej- 
lizkům  trpéti,  že  to  vico  činiti  budou.  Yrat 

Vylizovati,  vz  Vylízati.  —  V.  =  íwy 
učiniti,  abplatzen,  anlaschen.  —  eo:  les. 
Sych. 

Vylk,  a,  m.  =>  «tt.  Daj  pozor  na  vylka, 
a(  co  neukrade.  U  Rožnova.  Koled.  ván.  92. 

Vylkati,  vgltávati,  vytknouti,  ul,  ut,  utí  = 
Vtámim  dostati,  erscbluchzen.  —  co.  Kos.  — 
8i  (t  čem).  Ve  zpíváni  si  v.  (oddechnouti, 
den  Athem  scbOpíen).  Jel.  To  jsem  se  na- 
dřel, musím  si  vylknoati.  Us.  Uý. 

Vylknntí,  n.,  das  Aufathmen.  (V  právich 
učeni)  Šest  set  práv  bez  v.  (oedem  spiritu) 
k  iedné  včci  pAvozují.  Jel.  Enc.  m.  57. 

Vylnatý  =  vlnatý.  V.  baran.  U  Roin. 
Kol.  ván.  93. 

Vyloékati  =  lokcye  vypiti,  ansschiarfen. 
Us.  —  Na  Slov.  =  vyliti,  ausgiessen.  —  co 
kde:  vodu  na  cestě.  Bern. 

Vylodéner,  nce,  ta.,  der  Schiflfbrücbige, 
lépe:  pobitek.    C. 

Yylodéní,  n.,  die  Ausschiffung,  Löschung, 
Auslandung.  V.  vojska.  Dch. 

Vyloděný;  -in,  a,  o,  ausgeschifft,  ausge- 
landet  V.  zboží. 

Vyloditi,  11,  on,  ění,  vylodovati,  aus- 
schiffen, Ifischen.  —  co:  vojsko,  lept:  vy- 
saditi, vyložiti  z  lodi.  Vz  Brs.  261. 

Yýlodni,  schiffbrüchig.  Posp. 

Vylogaf  —  vylokati.  —  co  komu.  Ty 
kujón,  ty  lotor,  co's  Kristu  pánu  ocet  vy- 
logal.  Lipa  I.  85. 

Výloh,  u,  m.,  TÝloha,  y,  f.  =^  co  se  vy- 
loU,  die  Auslage.  V.  s^ra  =■  bochoík  sýra, 
KSseleib.  Na  Hor.  Už  je  čas,  abyoh  zavřel 
výlohy  (=  včci  na  krámě  vyložené,  sklad 
vyložených  věci).  Us.  Vk.  —  V.  =  vydáni, 
náklad,  útraty,  dle  něm.  die  Ausgabe.  V. 
na  strava  či  stravné;  v.  obchodní,  Handlungs- 
spesen;  na  provozováni  něčeho  (Betriebs-), 
na  vozbu,  na  těženi;  v.  okresní,  zemské. 
Šp.  V-hy  na  úpravu  lesní,  Waldkaltar-,  na 
odvod  lidn,  Bekrutirungs-.  Sp.  .V-hy  zdra- 
votní, na  drahota,  na  palivo.  Sp.  Viecky 
ty  výlohy  byly  marný.  Us.  V-hy  provodu, 
Betriebs- ;  v.  budoncíno  roku,  nächstjährige 
Aaslagen;  v.  stavby,  Anlagekosten ;  výlohou 
vydaný,  verauslagt;  na  v-hy  se  zmoci,  dle 
Kosten  aufbringen ;  v-hy,  které  tím  vzeSly ; 
dělati  si  n.  někomu  v-hy;  budu  míti  veliké 
v-hy;  v-hy  se  mění  dle  toho,  jak  ....  Us. 
Dch.  V-hy  dosáhlv  výie  veliké.  Ddk.  IV. 
99.  Výlohy  na  zjednáni  si  něčeho,  die  An- 
schaffungskosten.  Us.  Kdo  zeli  malé  výlohy, 
pozděj  se  uči  ze  škody.  Prov.  Tč.,  Pk.  — 
V.  =  výložky,  die  Aufschläge,  Na  čižmách 
majú  vžetci  ostrohy,  na  dolomáňoch  rovné 
výlohy.  Sldk.  14  Červené  výlohy.  Koll. 
Zpěv.  262. 

Vylohnon<  =•  vyhhnouti.  —  se  komu. 
Vylohlo  se  nám  lU  kuřat    Na  Ostrav.   Tč. 


VýlobOTý,  Rosten-.  V.  křivka,  die  Koaten- 
kurve.  Zpr.  arch.  XI.  sei.  3.  str.  6. 

Vyloenati  —  vylokati.  —  ee.  Mána  tu 
váecnua  smrad  v.,  hinunterschlucken,  ver- 
scblingen?  Mor.  Šd. 

Vylojiti,  il,  en,  eni,  yylojovati  ->  Itijem 
namazali,  mit  Talg  schmieren.  —  eo  kde: 
osnovu  pod  bidlem,  aby  se  nití  nelrbaly.  — 
co  komu.  Bolavé  prsty  si  v.  Na  Ostrav. 
Té. 

Vylokati,  vylokávati  -^  lokánít»  vypiti, 
aUBschlucken,  aussaufeu.  —  eo  komu :  pivo. 
Ros.,  Bern.  Chlap  vSe  vino  vyloká.  Hr.  rk. 
271. 

Výlom,  n,  m.  -^  vylomení,  průlom,  der 
Durchbruch,  Ausbrach,  die  Bresche.  Jg., 
Sp.,  Čsk. 

Výloma,  y,  Í.  =  co  »e  z  otcovského  di- 
dictvi  synovi  nebo  dctfi  vylomí  t.  j.  oddéli 
a  jemu  pHptíe,  der  Erbantheil.  Slez.  Šd. 
Vz  Vylomený. 

Výlomek,  mkn,  m.  —  výlom,  vylomený 
kus  i  místo,  odkudž  eo  vylomeno,  der  Bruch, 
Ausbrach.  St  ski.  IV.  70.  —  V.  =  výminka, 
die  Bedingung.  Zrobil  se  (=  si)  v.,  že  .  .  . 
hat  sich  ausbedangen.  U  Opav.  Kli. 

Vylomeni,  n.,  das  Ausbrechen. 

Vylomenina,  y,  f.  —  něco  vylomeného, 
výlom,  výlomek,  der  Durch-,  Ausbrncb.  Ulo- 
meny ratolesti  Štěpové,  aby  napřed  planá 
oliva  zeilechtéla,  napotom  i  ty  v-ny  opět 
ve  svou  oliva  vítipeny  byly.    Si.  Hc.  20. 

Vylomený;  -en,  a,  o,  aasgebrochen.  V. 
zub.  Sp.  Má  z  toho  grantu  6()0  vylomených, 
als  Erbtheil  zugeschrieben.  Slez.  Sd.  Vz 
Výloma. 

Vylomhlavy,  pl.,  f.  Dali  se  na  útěk  na 
v.,  Uber  Bals  und  Kopf.  Němc.  VU.  336.  Cf. 
Vylomkrky.  • 

Vylomltel,  e,  m ,  der  Ausbrecher. 

Vylomitelka,  y,  vylomitelkyaí,  é,  f., 
die  Ausbrecherin.  Jg. 

Vylomiti,  lom,  il,  en,  eni;  vylámati  (na 
Ostrav,  vylumai,  Tč.),  lamám  a  lámi;  oyla- 
movati,  vylomovíUi  ^==  lámaje  vyníti,  durch-, 
ausbrechen,  aussprengen ;  vybiti,  abpriigeln  ; 
vysvoboditi,  mít  Gewalt  befreien;  vyletéti, 
autfliegen  (in  der  Jägerapraohe).  Jg.  —  abs. 
Když  veliký  pták  (tetřev)  vylomí  (ze  stromu 
vylítne,  aufstehen),  dělá  veliký  iustot.  Us.  — 
co  (sej  odkud:  cihlu  ze  zdi.  Ua  V.  dvéře 
od  stéžeji.  Jel.  Co  dostaneš  (co  ti  dají),  dej 
sobě  z  gruntu  vylomiti,  den  Erbtheil  vom 
StammvermOgen  separiren.  Vz  Výloma,  Vy- 
lomený. Slez.  Šd.  V-mil  se  ven  ze  žaláře. 
Us.  Šd.  Jiřik  Dobei  vylámal  se  ze  iatlavy. 
Dač.  L  123.  Z  vězeni  se  v.  Žer.  L.  I.  53., 
Háj.,  J.  tr.  Z  pravého  kmene  ratolesti  v. 
BB.  II.  55.  b.  —  eo  Um:  pákou.  Us.  Ne- 
chodievaj  do  nás,  neradi  to  máme,  lebo  (a 
moja  mat  palicou  vyláme.  SI.  ps.  271.  — 
co  kde :  díru  ve  zdi.  Ros.  Len  na  lámačco 
n.  Irdlioi  vylámati.  Us.  Ta  kůrka  Je  tvrdá, 
HŽ  by  si  na  ni  zuby  vylámal.  Ua.  Sd.  Solek 
mi  vylámal  komoru  na  Spiimberce.  Půh^  I. 
227.  V-mal  kostel  ve  vsi.  Dač.  L  111.  — 
co:  zeď,  kus  zdi,  větve,  dvéře,  dům  (vlu- 
miti  se),  palec,  Us.,  zámek,  D.  Vylom  grgy 
(krk).  Dbg.  Obyč.  44.,  Mt  S.  1. 115.  Voničkn 
ma  dala,  vršky  vylámala.  SI.  ps.  Sf.  II.  52. 
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V.  turkyné.  Šd.  Domy  kupecké  vylainuvnli 
H  drancovali.  Pul.  Dj.  III.  3.  304.  —  koho  - 
vybiti,  nu  Klov.  Bern.;  Ü.  mocí  vysvoboditi. 
L.  —  komu  co:  8Í  »ub,  ruku.  Rus..  I). 
Vylomil  se  mi  zub.  Us.,  S8.  P.  751.  Vylá- 
mali mu  trublicu.  SI.  let.  II.  7tí.  —  co  od 
čeho.  Vylomila  bu  zeď  od  toho  násili.  Jg. 
Vylomkrky,  pl.,  m.  Běžel  na  v.  =  div 
si  krk  nezlomil.  Cf.  Vylomhlavy.  Dbš.  Pov. 

II.  62. 

Vylöpatkojati,  vylopatovati  =  vypeřiti, 
•  aufscbaufela.  Sp.,  Bern.  —  co :  kolo.  Šp. 

Vylopotiti,  il,  cen,  ení,  vvlopotovati.  — 
Ke  z  éebo:  z  nouze,  sich  herausarbeiten. 
Üb.  Tč.  —  si  co  ^.^  lopotováním  získati, 
mtthsam  erarbeiten. 

Vylosovati  ^=  vymísiti,  auslosen.  —  eo : 
dobytek  ovci,  berany.  Svob.  —  koho  k  te- 
rnu: k  odvodu  (vojenskému). 

Vyloť  =  vyliti.  Na  Ostrav.  To. 

Vylotati  =  vylátati. 

Vylouéenec,  nce,  m.  =  vyloučený,  der 
AoBgeschlossene,  Verwiesene,  Exkommuni- 
cirte.  Ros.,  Šb. 

Vylonééniiia,  y,  f.  '^^  vymlienina,  etwas 
Ausgeschiedenes.  Tak  šlovou  v  rostlinstva 
hmo^  k  obživeni  rostlin  z  potrav  vymiienö. 
Rostl.  V.  ■■=  látka  z  těla  živočicha  vylou- 
čená. Frč.  1. 

'  Vylouéeni,  n.,  die  Ausschliessung,  Aus- 
scheidung, Elimination;  die  Verbannung, 
Exkommunicirang:  der  Laufpass.  V.  člena 
ze  spolku.  Us.  v.  od  svědčeni,  od  úřadu, 
z  úřadu.  J.  tr.  V.  cukru,  die  Zuckerans- 
scheidung.  Sp.  V.  od  služeb  božích.   Ddk. 

III.  97.  V.  čisla  z  jiného  čisla,  Eliminirung. 
Šim. 

Yylonéenstyí,  n ,  die  Ausgeschiedenheit 
(als  Zustand).  Sm. 

Vyloučený;  -čen,  a,  o,  ausgeschlossen, 
ansgeschieden.  —  od  čeho :  od  volitelnosti. 
ŘZ.  1850.  č.  1.  §.  15.  V.  ze  spolku.  Us.  V. 
ze  Skol,  relegirt.  Dch. 

Vyloučiti,  vylnč,  vyloučo  (ic),  il,  en,  enl; 
vylučovati  —  odmisiH,  ab-,  aussondern,  aus- 
scliliessen ;  vyobcovati,  verbannen,  exkommu- 
niciren.  —  abH.    Povždy   zůstal  jistý   kus 
pAdy  co  obecni  pastviStě  vyloučen.    Ddk. 
fV.  140.  —  co.  Poněti  řiše  samostatné  vy- 
lučuje také  vSeliký  poplatek.  Ddk.  11. 310.  — 
CO,  Koho  odkud.    Vyloučil  je  od  Afriky. 
V.    Kaciře  od  církve.    Kom.    V.  z  církve, 
Trip.,  ze  Školy.  Pláč.  Jmenovatele  z  rovnice 
v.  (odkliditi),    abschaffen.    Nz.    V.  některé 
místo  od  něčehd,  absondern,  ausschliessen. 
J.  tr.   V.  někoho  od  úřadu,  z  úřadu.  J.  tr. ' 
Ze  služby  někoho  v.,  ausser  Dienst  setzen. 
Dch.  V.    Někoho  od  dědictví,  od  nástnp- 1 
nictví,   Šb.,  od  účastenství  v  něčem.  Posp.  j 
Vieliká  nebožskost  nutně  z  božství  se  vy- 
lučuje; Lnkái  sebe  od  těcb.  jenž  tam  vy- 
čítali  se,   nčitelA  aotiochijskych   vylučuje;, 
A  Jakoba  toho  docela  z  apoštolů  vylučují. 
8í.  J.  86.,  L.  1.,  II.  15.  (Hý.).  Belu  Štěpán  i 
z   nástupnictvi    v.   chtěl ;    V.    z    amnestie ; , 
Knížectví   olomúcké,   byvíi  s  dostatek   za- 1 
lidněno,  zcela  lebce  mohlo  ze  sebe, v.  oblast  I 
břeclavskou  co  zvláštní  knížectví ;  ÄiSe  měla  \ 
býti. vyloučena  ze  svazku  s  řiií  německou. ; 
Ddk.  III.  49.,  IV.  113.,  IV.  130.,  V.  348. 1 


(Tč.;.  V.  ze  spolku,  z  církve.  BR.  II.  81.  a., 

%.,  84tí.  a.  —  odkud  čím,  jak  kdy.  Utiuci 

podlé  zákonů  starého  světa  vyloučeni  byli 

ode   vSelikého  dědictvi.    Si.   II.   227.    On 

v  měsioi  červnu  z  církve  vyloučil  domini- 

j  kány  v  Brně.    Ddk.  V.  204.  Někoho  výro- 

'  kern  papežským  z  církve  v.  Mus.  1880.  71. 

Slovem  tím  vylučuje  lidské  veleni.  Sá.  I^.  tí. 

'  IHý.).  V.  něco  masti  zeleuú,  Sal.,  kyselinou. 

,  Us. 

Výloučný,  abzusondern,  ausnehmbar;  ab- 
gesondert, ausgenommen.  L. 

Yylouaitl,  luď,  loudě  (íc),  il,  zen,  ení; 
vyliuovati  ^^  vymámiti,  entlocken,  ablocken. 
—  co,  koho:  pannu.  Th.  Bulla  papežova 
na  odpustciech  pokánie,  najlepíieho  kusu, 
zapomněla,  proto  aby  peněz  viece  vylúdila. 
Hus  I.  364.  Ocel  jiskru  vyloudi.  Kmp.  Č. 
122.  Jejž  divný  zpěv  tvůj  vyluzuje.  Kuli. 
1.  389.  -^  co  na  kom:  peníze.  Sych.  Sna- 
žili se  v.  na  nich  konečnou  odpověď.  Pal. 
Děi.  III.  3.  177.  Ondrová  vyloudila  n»  divče 
její  loktaěku.  NB.  Tč.  240.  Vyloudil  i  iiné 
zboži  na  našem  otci.  Půh.  II.  498.  Penieze 
na  chudině  v.}  Zloděj  na  ni  v-dil.  Hus  I. 
470.,  220.  Ten  mamič  na  krávě  tele  by  vy- 
loudil. Prov.  —  co  čím.  Rád  by  houserem 
ber.ina  vyloudil  (klobásou  polt  slanin  nažil 
i.  e.  menéim  darem  větěi  získal).  D.,  C.  V. 
co  Bvon  chytrosti.  Stelu.  —  eo  komu:  slzy, 
lépe:  k  slzám  pohnouti,  rozplakati  ho.  Us. 
Brs.  261.,  Km.  V-dil  mi  mé  tovařiáe.  Půh. 
I.  184.  —  odkud:  z  města.  Us.  V.  se  od 
někoho.  Rk.  Ten  by  a  krávy  tele  vyloudil. 
Dch.  Povzdech  se  mu  z  prsou  vyloudil; 
Z  hudebního  nástroje  krásný  zvuk  v.  Us. 
Ty  itědrý  večere,  na  každém  prahu  úsměv 
ty  vyloudii  neb  slzu  z  řas.  Sládek.  V-dil 
se  z  vlhavého  mraku.  Kká.  Td.  176.  Z  verSů 
těch  nemohu  jasný  smysl  v.  Mus.  1880.  42. 
V-dil  od  něho  penise.  Us.  Šd.,  Bkř.  V.  ně- 
koho z  hospody.  Us.  Tč.  V.  soupeře  z  hra- 
deb, Pal.  Děj.  m.  3.  152.,  z  města.  Alx.  — 
co,  koho  kam.  V.  někoho  na  pole,  Solf., 
na  procházku,  do  lesa.  Us.  A  on  ti  ju  lodil 
(loudil)  ten  kdsek  po  kósku  (kousku),  až  ti 
ju  vylodil  k  ěervenýmu  mostku.  Sš.  P.  13tí. 
Ze  jich  Holý  a  Jan  Černý  odsud  sebú  na 
jeden  mlýn  vylůdili.  NB.  Tč.  113.  Slezané 
silně  vtrhli  do  cech  a  vylúdivie  Čechy  no 
sobě  i  obrátili  se  zase  na  ně.  Let  54.  Jeoen 
neilechetnik  vyloudiv  matku  svou  ven  za 
město  zamordoval  ji.  Dač.  L  168.  Pohled 
ten  vyloudil  na  tvář  jeho  úsměv.  Hrts.  — 
koho  kam  Jak.  Viecky  před  město  sobů 
vylúdi  pod  umluvením  přelstivým.  Alx.  V. 
v.  1979.  (HP.  48.).  Chytře  IsUvě  někoho 
do  lesa  v.  Us.  —  co  kue.  Nevyloudii 
u  vlka  kóže.  Mus.  Na  tváři  něčí  úsměv  v. 
Us.  Pot  v  potnici  z  těla  vyluzovati.  Kom.  — 
se  odkud  =  vykrásti  se.  Troj. 

Vyloukati,  vylukati=^  vylouditi.  Us.  Ve 
Slez.   y.  někoho  z  jizby,  na  pole.  Us.  Tč. 

Vyloupání,  n.,  die  Aushttisung,  Ausker- 
nung. 

Vyloupaný;  -án,  a,  o„  ausgehülst,  aus- 
gekernt. V.  okurka  (ze  které  jádra  jsou 
vyndaná).  Us.  Sp. 

Vylonpati,  vz  Vyloupiti. 

Vyloupeni,  n.,  die  Beraubung,  der  Dieb- 
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stahl.  V.  hrobu,  J.  tr.,  véel.  Ddk.  IV.  240.  — 
T.  uöf,  das  Herausreissen  der  Augen.  Po- 
tom spáchat  n»  ninö  kázal  horii  und  smrt 
oči  vyloupeni.  Koll.  I.  123. 

YTloupený;  -en,  a,  o,  \z  Vyloupiti. 

Vyloapežiti,  il,  en,  en(,  ausrauben.  — 
koho.  Us.  Tč. 

Vyloupiti  (zastr.  vylůpiti),  vylup,  vy- 
loupe (ic),  il,  en,  eni;  vyloupnouti,  pnul  a 
pl,  nt,  nti;  vyloupati,  vt/lupovati  =  z  lupin 
vybWati,  vyhuitéti,  hfllsen,  HushUlaen,  aus- 
klauben, ausschulen,  krmen ;  vybodnouti, 
vykláti,  ausstechen;  stiUtnouti  kůh,  abdek- 
ken,  abhäuten ;  vykrásti,  ausrauben,  ans- 
plUudern,  berauben,  bestehlen ;  vylámati, 
ansspalten,  ausbrechen;  se,  sich  hUlsen, 
sich  ausschälen.  Jg.  -  eo:  jádro.  Ros.  V. 
dům,  Us.,  kostel  (vykrásti),  Kom.,  odi  (vy- 
kláti, 2.  vyvaliti).  V.,  Bj.,  BO.,  ZN  Šd.  Ma- 
vrat  mné,  milá,  co  sem  ti  zavdal,  nezavdal 
si  mně  jenom  prstýnek ,  jeitě  si  vyloupl 
jeden  kamýnek.  SS.  P.  f)9T.  Však  jste  mi 
slibili  hrdli  a  bezživotí  nečiniti,  jedno  oči 
v.  Arch.  II.  n.  Několik  ťUd  včel  v.  1694. 
Vylup  smysl  své  řeči.  Ryt.  kr.  —  co  koma: 
oči,  V.,  Jel.,  D.,  včely.  Nohy,  ruce  jí  povázal, 
černé  očka  ji  vylupal.  8«.  P.  780.  Takové 
nalézáme,  kteřižby  hotovi  livli  očí  sobě  vy- 
loupice  nám  je  dáti.  BR.  ťl.  603.  a.  —  co 
odicud:  jádro  ze  Supiny.  Us.  Krásná  jak  by 
ji  vyloupl  z  vosku.  lís.  Pozřel  von  oblokom : 
tu  vidi  krásny  zámuk,  akuby  ho  z  vajca 
vylůpil.  DbS.  Pov.  I.  268.,  Mt.  8.  I.  90.  V. 
z  prstenu  kamének.  Er.  P.  227.  V.  něco  ze 
slupky.  Us.  Knoflík  z  povláčky  se  vyloupl. 
Dch.  Já  té  z  kůie  vyloupím.  Aesop.  —  íim: 
jádro  nožem.  Us.  —  Acsop.  —  co  kam: 
dvéře  do  kostela  (vylomiti).  Ros.  Lev 
hrozny  zrak  oči  svých  naJk  vyloupil  (vy- 
valil). Rad.  zv.  —  co  kde :  v  městě  doby- 
tém. Ml.  — ,kdy,  V-li  mu  do  rána  troje 
včely.  Us.  8d.  Aby  jich  (včel)  zloděj  ne- 
vylůpal  ani  ve  dne  ani  v  noci.  Brt.  P.  166 
—  Jak.  Mezka  mirem  (=■  pod  záminkou 
mirn)  vylúpi  knězi  oči.  Dal.  33.  —  co  za 
eo.  Oku  za  oko  v.  dali.  BR.  II.  24.  a.  — 
se.  Ořechy  se  vyloupaly.  Jg.  Má  Aročky, 
ale  brzo  se  vyloupá.  Us. 

Vyloupnouti,  vz  Vyloupiti,  Vyloupati. 

Vyloupnuti,  n.,  dle  AushOlsung,  Lossohä- 
Inng,  das  Ausschneiden.  V.  oka. 

Vyloupnutý,  losgeschält,  ausgeschnitten. 

Vylonskati,  eyfottsibtotteť,  knul  a  kl,  ut, 
utí ;  vylúskati,  v^lútknouH  (na  Mor.  Tč.),  vy- 
louHiti,  vyluštiti,  il,  ěn,  ěni;  vylomkávati, 
vyhukovati  =  vyloupati,  aushülsen,  aus- 
schälen j  vyobcovati,  ausschliesseo,  exkom- 
moniciren;  vysvětliti,  erklären.  Jg.  —  co 
(vysvětliti),  Scip.  (vyloupatij.  Us.  —  eo  od- 
kud :  jádro  z  ořechu.  Ros.  Někoho  z  oirkve. 
Apol.  V.  hrách  z  lusek.  Us.  Tn  bolAbuk 
vylůskne  z  něho  (z  ořieSka)  srieborné  iaty. 
Na  Slov.  Dbá.  Pov.  I.  442.  —  co  komu 
Ide:  ořechy  na  hlavě.  Us.  Tč.  —  koma<^ 
vybiti.  Na  Slov.  Phld.  II.  2.  51.  —  se.  Vy- 
loDíti  se  hráob.  Jg. 

Vylouiténý,  vyhtitittý,  ausgehttlst,  los- 

VylouMka,  y,  t,  die  Erklärung,  Erläu- 
temng,  pol.  L.  Cf.  Vylonskati.  ' 


Vyloučeni,  n.,  die  Ans-,  Ablocknng,  Er- 
schleiehung.  Us. 

Vyloučený,  vz  Vylouditi. 

Vylouženi,  n.,  die  Ablangung.  Sp. 

Vyloužený ;  -en,  o,  o,  ausgeUugt.  V.  řísky 
(diffusní  odpadky),  dié  DiffusionsrUckstind«. 
Šp. 

Vyloužiti,  vyluhti,  luž,  il,  en,  eni;  vy- 
luhovati =  lotihem  s  něčeho  jisti  éáttky  vy- 
I  (<iAnoutť,  ab-,  auslangen,  durchbeizen;  vodou 
vymyti,  ab-,  auswaschen.  —  co:  popeF,  měď; 
nové  sudy  v.  (louhem  natáhnouti  dáti).  Jg. 
—  CO  odkud:  sAI  z  popela.  Us.  —  eo,  se 
um.  Lihem  a  vodou  něco  v.  Rostl.,  Pr. 
Chym.  Mokrem  se  pole  výloži  (vymoci). 
Us.  —  co  kde:  v  kaénáeb  luhovaeieta. 
Krok. 

V|lov,  u,  m.,  das  Auf-,  An^jageo,  Auf-, 
Ausfischen.   8m. 

Výlovati,  vz  Vejlovati. 

VyloTeni,  n.,  die  Auffiscbung,  A  usfischung. 
V.  ryb. 

Vylovený;  -en,  a,  o,  aufgefischt.  V.  mr- 
tvola. Dch. 

Vyloviti,  il,  en,  eni ;  vylovovati,  aufjagen, 
anffisuhen,  snsfangen,  ausfischen.  —  eo, 
koho:  ryby,  Jei.,  raky,  D.,  sajice,  koroptve. 
Jg.  V.  rvbnik.  PAb.  1.  148.,  List  ■  r.  1514. 
(Tč.).  Rybnik  máji  rok  držeti  a  v.  Arch. 
I.  541.  —  eo  komu.  V-vil  mi  rybnik,  řeku. 
Půh.  U.  421.,  399.  (Tč.).  Skopal  mi  rybnik 
uiój  a  vylovil.  Arch.  IV.  28.  (U.  105.).  — 
co  odkud  čim.  Bočan  žábé  nepoví,  že  ju 
z  bahna  vyloví  (tajný  nepřítel  nepoví,  že 
chce  někomu  Škoditi).  Prov.  Slez.  Sd.  Ryby 
z  rybnika  v.  Arch.  II.  177.  Ryby  z  vody 
šití  v.  Us.  Vz  Loviti. 

VýloTné,  ého,  n.  .^  oo  se  sa  lootni  dává, 
das  nschergeld.  Us.  Vz  Výlovni. 

Výlovni,  -vný.  Fischer-,  Jagd-.  V.  k^tr. 
D. 

Výložek,  žkn.  m.  —  vyloíený  kntí  na 
šatu,  der  Aufschlag,  die  Epaulette.  V-ky 
červené,  D.,  ze  sobolových  kflžiček.  Sych. 
V.  jinobarvý.  Dch.  Je  od  zelených  v-ků  — 
myslivec.  Svétz.  1874.  583.  Vojáci  majt 
^rvené,  zelené,  modré  atd.  výloiky.  Us. 
Sd.  Šaty  máme  pěkný,  bitý,  výloiky  čer- 
vené. Čes.  mor.  ps.  257.  Že  mám  dost  ka- 
bátek s  modrýma  výložkami.  Sě.  P.  575. 
V.  náprsní.  —  V.  <=  ona  karta,  jež  s^mutUn 
jest  odkryta,  der  Umschlag  im  Kartenspiel. 
Us.  Dch. 

Vyložená,  é,  f.  Na  v-nou  býti,  ausliegen. 
Srn. 

Vyloienec,  nce,  m.  —  vyloimé  dUé,  das 
Findelkind.  Bern. 

Vyloženi,  n.  =  vyktódáni  sboH,  die  Aus- 
lage. —  V.  =  vyloiek,  der  Aufschlag.  V. 
na  kabátě;  jnpka  s  červeným  v-nim.  Us. 
Dob.  —  V.  =  vysveüeni^objasnini,  die  Ver- 
deutlichung, Erklärung,  Demonstration.  J.  tr. 
V.  zatemnělých  slov.  V.  Otevru  v  žaltáři  v. 
mé.  Ž.  wit.  48.  5.  V.  důvodů,  die  Darlegung 
der  Orttnde.  Us.  Dch.  Mynl  chceme  po  po- 
řádku zabývati  se  s  v-nlm  této  jeho  vnijif 
politiky.  Ddk.  II.  847.  V.,  der  einleitende 
Tbeil  des  Drama.  Nz. 

Vyložený:  -en,  o,  o,  vz  Vyložiti.  Vyklá- 
dané dno.    Us.  —  (im.    Čepel  stfíbrem  v. 
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Hus.  1880.  393.  KoSik  meobem  v-n^^,  ans- 
tiegt. Us.  Žena  vyložená  ^  vfjňatá,  nad 
jiné  předHei.  Vjb.  I.  376,,  262.  Cf.  Vylo- 
žiti. —  V.  =  ttláiM,  vzácný.  .Kat.  48S. 
Dom  na  nliei  v-nf.  Hr.  rk.  217.  —  iemn: 
věci  ▼  boji  nebezpečenstvím  a  me^H  vylo- 
žené. Jel.  —  Jaem  dobře  vyložený  ip.  m. : 
jsem  vesni,  dobré  mysli,  v  dobro  niiře  n. 
vůli.  Cf.  Uozmar.  —  Ostatně  vz  Vyložiti. 

Vyložitel,  e,  m.,  der  Ausleger. 

Vyložitelka,  y,  vyloHUlkyné,  é,  f.,  die 
Ansíegerin. 

Vyložitelný,  anslegbar,  erklürbar.  Sm. 
Vi  Vyložiti. 

YTložlti,  ii.  en,  eni;  vykládati,  vyklásti 
{vyklásti),  klaan,  kladl,  den,  eni;  vykládá- 
váti,  vylosovati  =•  ten  klásti,  ans-,  heraus- 
legen,  aufstellen ;  na  jevo  dáti,  aufs  Tapet 
bringen;  vyjmouti,  aasnehmen;  vystaviti, 
aas-,  bloaatelleii;  v  něco  klásti,  aus-,  einle- 
gen, famiren;  rotloHti,  vysvětliti,  auslrgen, 
erkiSren,  aufklären,  erläutern,  deutlich  ma- 
chen; «mysl  nééeho  ustanoviti,  rogumiti, 
rosum  vkládati,  auslegen,  deuten,  nehmen, 
verstehen,  interpretiren ;  překiádati,  tlumo- 
čiti, flbersetzen,  dolmetscfaen,  verdolmet- 
schen. Jg.  Neser  mi  na  krám,  až  vyjožim 
(=  neskákej  mi  do  řeči).  Prov.  Ten  umi 
vykládati  {=  ten  má  rozumu)!  Us.  Dch. 
Abych  snad  od  někoho  vykládán  nebyl,  že 
sobe  ůfadn  lehce  vážim.  Žer.  Kramáři  už 
vyložili.  Tě.  38.  Tu  slovo  nemá  tak  vylo- 
ženo býti;  Tak  vykládá  8v.  Augustin.  Hus 
II.  48.,  224.  -  co:  zboži,  Us.,  práva  vyklá- 
dati, V.,  text,  Kom.,  aný,  tajné  pismo,  D., 
dar,  cenu  (nstanoviti),  Bern.,  karty,  pohádku, 
rebus.  Us.  V-žil  ruku  svá.  Ž.  wit.  54.  21. 
V.  dité,  ip.  m.;  pohoditi.  Km.,  Pk.  Svou 
moudrost  vykládati.  Dch.  Vyložiti  volební 
listiny.  J.  tr.  Vykládati  erb,  blasonniren. 
Nz.  článek  o  světském  panováni  kněžstva. 
Pal.  Děj.  111.  3.  79.  Kde  V^bom  mohli  svój 
krám  vyklásti;  Že  taků  mast  za  dvě  hřivny 
zlata  vykládáš  (^^  prodáváš).  Mast.  v.  19., 
163.  Než  vyložim  modlitba  Kristova,  prvé 
vyložím,  co  Jest  modlitba;  Ale  zle  Kristovy 
skutky  vykládali.  Hus  I.  291.,  II.  102  V. 
zvěř  zastřelenou  =  do  řad  položiti.  Us.  Skd. 
—  co  nai:  peníze  na  něco  -=  1.  rozložiti, 
vysázeti,  2.  jimi  platiti.  Bern.  V.  něco  na 
prodej,  na  zlé,  na  zloa  n.  na  dobrou  stranu, 
V. ;  vinu  na  jiného  v.  (strkati),  Bern.,  Šm. ; 
německé  slovo  na  česko,  D.,  spis  nějaký  na 
jiný  jazyk  v.  J.  tr.  To  nemůže  nikterak  na 
smělost  nelM)  poSetilost  vykládáno  býti.  Ddk. 
II.  66.  Žádný  «by  v  trhový  den  sukna  mo- 
ravského na  trh  vykládati  nesměl.  SI.  let. 
V.  57.  —  co  kam:  na  povětří,  D.,  peníze 
na  stůl,  Us.,  něco  na  mlsn.  Us.  —  ro  kdy- 
Po  honbě  zastřelenou  zvěř  v.  Šp.  —  co,  se 
(odknd).  Vieoko  z  truhly  vyložil.  Kos.  V. 
se  z  okna.  Jg.  Z  těebto  jas  je  vykládali 
(vyjímám).  Hr.  rk.  289.  Co  sobě  vykládáme 
s  tehdejšího  stavu  věci  politických.  Ddk. 
II.  396.  Že  sem  ji  z  Polsky  v-il.  Dh.  108. 
A  dá-li  koma  Bóh  které  slovo  z  latinské 
řeěi  v.,  to  méž  dobře  učiniti.  Hus  III.  260. 
Vyložiti  z  desk  =  vymazati.  Tov.  To  zbožie 
ven  z  desk  vyložiti  a  vypsati  naftím  ná- 
kladem a  piaoi.  list  z  r.  1482.  Slibqji,  bu- 


de-li  toho  jemu  potřebie,  z  desk  v  Praze 
v.  i  ve  dsky  vložiti.  Arch.  II.  326.  Aby  mi 
z  desk  v-li  věno  mé,  kdyžbych  od  nich  po- 
třebovala; Jemu  slíbil  ve  dsky  vložiti  ves 
Kobeřice  k  dědictví  a  sobě  z  desk  v. ;  Slíbil 
mi  ten  spolek  zase  z  desk  vyložiti  a  toho 
učiniti  nechce.  Půh.  I.  165.,  II.  6.  539.  (Tč.). 
Z  jednoho  jazyka  do  druhého  něco  v.  V. 
Některá  místa  z  té  knihy  v-il.  HI.  —  co 
k  č«mu:  kn  prodeji.  V.,  Kom.  Volební  li- 
stiny k  nahlédnutí  v.  J.  tr.  Má  mamičko, 
otvirajte, .  Sáty  k  svadbě  vykládajte.  SS.  P. 
792.  Mohl  bych  ukázati,  že  vára  to  může 
vyloženo  býti  k  lakomství.  Žer.  321.  Také 
že  kosti  svatých  na  vnadu  vystavuji,  die  «v. 
Bernart:  —  kostí  svatých  vykládají  k  zisku; 
I  mámt  úmysl,  abych,  což  mohu,  najlohčejie 
v-il  k  rozuma  čtenie.  Hus  I.  79.,  II.  2.  — 
co  kde.  časopisy  t  čítárně  v.  Us.  Jichž 
obsah  vykládá  se  ve  vzpomenutém  listu  asi 
takto ;  Na  vSechen  způsob  neopomenul  císař 
v  plné  radě  v.  podnět  tohoto  povýSeni.  Ddk. 

II.  298.,  30tí.  (Tč.  .  Len  sa  tu  raz  stalo,  že 
ten  otec  nmrel.  Matka,  neborka,  vykládala 
na  jeho  hrobe  horkými  slzami  svoju  biedu 
celý  boJif  den.  DbS.  SI.  pov.  V.  83.  Hmů 
sa  di)  domu  mrtvého  pohl'adef  a  viediet 
i  počůvaf,  ako  budu  nad  ním  vykládat  (bě- 
dovati); Puvolajíc  si  ženičkii,  ktorá  by  uměla 
pekne  vykládat  nad  mrtvým.  Na  Slov.  DbS. 
Obyč.  108.  Baliám,  prvskyříRi  vykládali  sú 
na  tvých  trziech.  BO.  V.  zboží  t  krámě.  D. 
V  prosebním  listu  něco  v.  Bern.  Nevyklá- 
dach  před  očima  mýuia  věci  nepravé.  Ž. 
wit.  100.  3.  Něco  na  počátku  v.  Ib.  136.  6. 
—  co  ěim;  zlatem,  pokoj  prkny.  V.,  něco 
někomu  jiným  jazykem  v.  V.  Kazatel  text 
biblický  kázáním  vykládá.  Kom.  Šperk  öe- 
skýiui  granáty  v.,  pokoj  deskami.  Us.  Dob. 
V.  chodby  kamenem.  Km.  Obraz,  maje  pět 
loket  zvýii  a  deset  pídi  zSíří,  vykládán  byl 
drahými  kameny  a  křiSfály.  Ddk.  II.  136. 
—.co  jak.  Něco  četnými  důvody  v.;  Zprávu 
T  ten  smysl  v.  sluSí,  že . . .  Us.  Dch.  V-il 
mu  to  do  Široka  (důkladně).  Smi.  Neoby- 
čejné datování  Kozmovo  v-il  Dobner  zcela 
správně  na  neděli  dne  16.  června;  Strana 
Jindřichova  vykládala  sobě  po  své  vůli 
ustanoveni  papežská  ve  pro^pěoh  císařův; 
Jinak  bude  se  věc  míti,  vyloží -li  se  ono 
místo  v  onen  smysl;  Jal  se  bouřlivou  řeéi 
vykládati  jim  vinu  nenávidění  Čeledi  Vr- 
SovcA,  Metropolita  vykládal  vormský  kon- 
kordat  ve  smyslu  císařově;  Což  mn  císař  ve 
zlé  vykládal.  Ddk.  II.  325.,  303.,  309.,  iOU., 

III.  220.,  IV.  10.  Prokop  v-il  mu  dle  pravdy 
nejen  celý  stav  svého  jmění,  ale  také  ve- 
Skeré  moci  táborské;  Vratislavským  to  vůbec 
vtlmi  ve  zlé  vykládáno;  Poutníkům  doňima 
jdoucím  vykÚdal  po  uherská,  kterak  .  .  . 
Pal.  Děj.  lil.  3.  74.,  V.  1.  66..  V.  2.  504. 
(Šd.).  Slova  ta  vůbec  na  příchod  EliáSe  před 
Kristem  vykládána  byla ;  I  při  tom  významu 
na  dvojí  smysl  se  slova  Páně  v-ti  mohou; 
S  tím  isme  celou  tu  událost  ve  hlavních 
částkách  vyložili;  Přece  sami  řečtí  otcové 
v  prvnějíim  v  tom  smyslu  je  vykládají; 
Jiní  slova  ta  vykládají  o  rozhojněni  se  zev- 
nějiim ;  Že  by  Pavel  a  BamabáS  snad  nález 
anému  podlé  svého  smyilo  vykládali;  Slo^ 
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U  n«  jedna  strana  vykládána  byla.  Sá.  J. 
27.,  L.  98.,  II.  24.,  135.,  Sk.  117.,  183.,  258. 
(Hý.).  A  nemáme  slovo  z  slova,  ale  smysl 
z  smysla  vykládati.  CJB.  365.  Horskou  tě 
hvězdou  mnozí  vykládají  (za  ni  té  mají). 
Výb.  L  330.  Jména  některá  vlastni,  co  v  sobě 
obsahují,  do  jiného  jazyku  v  tém£  smyslu 
H  míněni  jinými  vštk  slovy  vykládali.  BR. 
lí.  7.  a.  Máme-li  vedle  jiného  písma  druhé 
vykládati,  jakož  světí  božím  darem  vyklá- 
di^i.  Hus  II.  2.  Mistři  ty  prosbv  rozličně 
v-ji  a  zvláětě  v  tomto  rozumu;  Písma  h  pil- 
nosti v-ti.  Chč.  636.,  610.  V.  něco  v  lepSí, 
něco  v  iinou  řeč  v.  (překládati).  V.  V.  dle 
libosti,  Kom.,  zákon  dle  litery.  J.  tr.  A  kte- 
říiby  písaři  takové  (německé)  věci  na  česko 
v-ii,  těm  aby  strana  podlé  slušnosti  xupla- 
tila.  Zř.  F.  1.  C.  IX.  .\ěči  slova  do  čeStiny 
v.  Mt.  —  co  komu  (za  co).  Někomu  něco 
v.  Us.  Tož  mi  přece  něco  vylož  (pověz). 
Us.  Vek.  Někomu  něco  za  pýchu,  za  zlé, 
za  blázni  vosf,  Bern.,  někoho  za  ty  rann.  Br. 
Někomu  sny  v-ti.  Us.  Té.  Tak  aspoň  vy- 
kládáme sobě  skoupá  v  té  příčině  slova 
Kozmova;  Bylo  by  lze  v.  si  starost  jeho 
o  to;  Této  synodě  v-il,  že  oběma  dostalo 
se  již  od  císaře  stvrzení;  Nový  kníže  v-il 
yajisté  cíeaři,  kterak  je  mu  nemožno.  Ddk. 
U.  325.,  345.,  354.,  IV.  69.  (Ti.).  Keď  ty 
bndei  uskakovat  za  milou,  vyložia  ti  dvě 
stolice,  vypráža  ti  nohavice;  A  tu  pustým 
horám,  dolinám  vykládaly  svój  hiboký  zár- 
mutok,  ale  dnrmo;  Nenadbä  ti  priam  celou 
bibliu  vyložit  (—  tajemství  prozraditi).  Mt. 
S.  I.  32.,  56.,  92.  (Sd.).  Vyložte  tomu  pá- 
novi ruku,  veď  vám  je  to  otec.  DbS.  SI.  pov. 

I.  206.  Hrabe  pomocí  svou  obmeikával,  což 
mu  za  zlé  vykládáno  bylo.  Dač.  I.  248.  Jakž 
on  sobě  mudrco  v-il  (jejich  jednáni).  BK. 

II.  11.  b.  To  tej  panně  vykládachu.  Kat. 
100.  Ves  ve  dbky  vložiti  a  sobě  v.  Pflh.  II. 
42.,  307.  A  tož  ide  svaté  Petr  před  Krista 
Pána  a  vykládá  mu  to.  £r.  SI.  čit.  49.  Mistři 
zákon  boží  lidu  v-li.  Hus  II.  282.  —  co 
proč  Jak  za  co.  A  za  tyranna  pro  vylou- 
čeni toho  mezi  vámi  nečistého  člověka  mne 
nevykládejte.  BR.  II.  604.  a.  Aby  svého 
bližního  nepodhlídal,  ale  z  lásky  raději  vše- 
cko na  dobrou  stranu  sobě  při  něm  vyklá- 
dal. Ib.  II.  640.  b.  —  co  kam.  Nevěřím  mu 
»vi  »ko  máčný  mak  a  coby  priam  dušu  na 
dlafi  v-il.  Mt.  S.  1.  92.  Usmaž  mu  ho  z  černé 
jišby,  vylož  mu  ho  na  dvě  misky.  Sä.  P. 
169.  —  co  po  kom.  Tak  nejední  po  Zla- 
toustovi  vykládají.  Sš.  II.  99.  —  kdy.  Měli 
mi  právo  své  ve  dsky  vložiti  a  sobě  v.  na 
panském  semnu  (sněmu).  PAh.  I.  116.  Včera 
nám  to  v-il.  Us.  —  co  o  čem.  Vykládají  to 
o  vSelijakých  ozdobách.  Br.  Leč  lépe  jiní 
o  jistotě  nsuky  Kristovy  slovo  to  vykládají; 
Nedobře  někteří  slova  ta  o  službě  Pavlovi 
propůjčené  v-li ;  Vykládá  se  o  seslání  ducha 
sv.  a  o  mluveni  apufitolů  v  jazycích ;  Vy- 
loživ Lukáá  o  výslechu  veřejném  vyliči^je 
dojem.  Sš.  II.  31.,  195.,  Sk.  17.,  49.  (Hý.). 
—  se.  Babylon  město  veliké  jest,  sbor  zlých 
lidí,  neb  Babylon  vykládá  se  pohaněni  a 
přeneseni ;  Jericho  vykládá  se  neustavičnost; 
Vykládá  se  Damaskus  iiueA  krve  neb  krve 
ttápqj  neb  oko  krve,  neb  ohtie  tomu,  že  tu 


'  Abel,  první  mučedlník,  stA  krev  vylil.  Hus 

I  45'J.   II.  336.,  III.  85.  (Tč.).  -  §e  s  ěím 

I  kde.   V-il  se  so  svým   zbožím  u  pilíře,    z.-t 

I  branou  atd.    Ihned  v-il  se  s  žalobou.    Plk. 

—  adv.  Zle,  di>bře  ně<io  v.,  Bern.,  neobSínič, 
V.,  široce,  Pal.,  stručně,  KB.  V.,  mistněji, 
zjevně,  Dch.,  falešně,  BB.  II.  21.,  lstivé. 
Br.  Někomu  zle  (na  zlé)  něco  v.  Br.  —  že. 
To  sv.  Řehoř  vykládá,  žo  nynie  knéz  má 
vznieti  slovem  božím  pod  pokutu  smrtí 
věčné.  Hus  II.  168 

Yýložka,  y,  f.,  vz  Výložný. 

Výložky,  vz  Výložek. 

Výložna,  y,  f.  —  oýložni  skříň,  der  Aus- 
laffkasten. 

Výložnik,  u,  m.  -»  nakzinec,  das  Findel- 
haus. Bern. 

Výložný.  V.  deska,  v  horn.,  výloíka,  das 
Vuriegebrett.  Bc.  —  V.  dům  --  výložnik. 
Bern. 

Vylryb,  a,  m.  "^  vdryba.  Hus. 

Vylstěni,  u.,  die  ErlistunK,  Erschleicbung. 

Vylstěný ;  -in,  a,  o,  erscMíchen.  V.  volba. 
Dob. 

Vylstiti,  il,  stěn,  ěni,  erlisten,  erschlei- 
chen. —  abü.  V.  též  jest  jako  i  ukrásti.  Št. 

—  co  na  kom.  Us.  Jg.,  Tč. 
Výluěek,  čku,  m.,  der  Ausschluss.  Rk. 

—  V.  —  výinésék.  Csk. 
Vylačenlna,  vz  Vyloučenina. 
Vylúčilý,  zar-tr.  =  vyniklý,  zdařilý.  Jir. 

Na  miestě  v-lém  ustavi  sobě  dóm.  Výb.  U. 
93.  14. 

Vylučiti,  il,  en,  oni,  vylučovati  -^  Uikem 
vystřeliti,  vom  Bogen  abschiesien.  —  co 
kam.  Střelec  v-il  šip  a  hořlavými  věcmi 
tak  dovedně  na  střechu,  že  se  vzňala.  Ddk. 
III.  106. 

Vylučiti,  zastr.  =  vyloučiti.  —  V.  =  ry- 
hoditi,  werfen.  —  co  kam.  Hněď  ju  hodil 
do  vysoká,  hněď  zas  vylúčil  na  strecnu.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  272.  —  co  odkud.  A  to  mi 
verte  (věřte),  tak  mi  sekyra  z  hrsti  vrlůčil, 
len  tak  hvižďala.  Slov.  Sd.  —  se.  —  V.  sa, 
auftauchen.  Tu  sa  vylúčí  Hadogaspar  na 
vrch  vody.  DbS.  Pov.  I.  57. 

VýlučiTOsf,  i,  f.,  die  Abgesondertheit. 
Apoštol  jim  v.  jejich  vytÝká.  Si.  I.  49. 

Výluěivý,  sich  absondernd. 

Výluíky,  pl.,  f.  -=  co  ««  vyloučilo,  ochab- 
ku,  odpadky,  brak,  der  Ausschuss.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Výlučná,  é,  f.,  exclusiva.  Dáti  někomu 
T-nou  =  vyloučiti  ho.  Jemand  exciusivam 
geben.  J.  tr. 

Výlučné,  exklusiv.  Avšak  ani  to  nesmi 
se  v.  slyšeti.  Sš.  U.  22. 

Výlučné,  ého,  n.,  die  Scheidekosten  (při 
prodeji  zlata  a  stříbra).  Skř. 

Výlučný  '=  vylučtvid,  vylučovMÍ,  ex- 
klusiv, ausschliesslich.  Titul  ten  (rabbi)  ve 
v-čném  významu  se  mu  přivlastňoval.  Sš. 
J.  33.  V.  věno.  Kdm.  Jednota  organismu 
jest  v-čná.  Mus.  1880.  424.Výlnčoi  véU,  vz 
Věta. 

Vylučovací,  Ausscheidungs-.  V.  příčina, 
důvod,  der  Ausschliessungsgrnnd.  J.  tr.  V. 
návod  (způsob  řešení  rovnic  o  dvou  nezná- 
mých),  die  EUminationsmetliode.  Ne.,  Sim. 

Digitized  by  LjOOQIC 


256. 

Vylučovati,  vi  Vyloučiti. 

Yyluii^iei,  Musohlieseend,  exliludirend. 

Tylud,  D,  m — --  vyloiueni,  die  Hcnns- 
lockang.  Kruk. 

Výluda,  y,  f.  -^  vyloustni,  das  Auslok- 
ken.  Ablocken,  Abscbwindela.  L. 

Vyluditel,  e,  m.,  der  Ablocken  L. 

Výluh,  gt.  výlohu,  ni.  --  mišck  tvarohu 
na   lisici  na  ví/tlačeni  vyložený.    IJ  Opavy. 

Vylnbati  —  vylhati.  N»  Slov.  Bern. 

Vylubovaci  přistroj,  der  Auslangeapparat. 
Br.  V.  káď,  der  Auslaiigebotticlj,  Šp ,  te- 
kutina, nádoba.  KP.  V.  47.,  48.  V.  stroj  ve 
škrobárné,  vyluhooadlo.  Zpr.  arch.  VIJI.  89. 

Vyluhovai,  e,  m.  ^  pHstroj,  jimž  kul 
se  lisuje.  KP.  V.  86. 

Vyluhovadlo,  a,  n.,  va  Vylubovaci. 

Vylohováni,  n.,  das  Auslaugen.  V.  sody. 
Vz  KP.  IV.  406.  V.  dřeva.  Bc.  V.  stružků, 
řiíku  řepových.  KP.  V.  48.,  S.  N.  Xi.  371., 
372.  V.  ve  miyncich  odstředivých.  S.  N.  XI. 

Vylubovati  co  v  čem:  v  kádi  Techn. 
Vz  Vyloužiti. 

Výluka,  y,  f.  ^  vyloučení.  V.  z  církve. 
SS.  äk.  5t>.  V.  v  lo^.,  když  rozsah  pojmu 
jednoho  celý  leži  luimo  rozsah  pojmu  dru- 
hého, pj.  15. 

Vylúkatí  —  vylákati,  herauslocken.  Na 
Ostrav. 

Vylulati  se  (o  dětech)  ^  vyčurati  se.  — 
kam.  Vylulej  se  do  brnedka,  lu  lu  lu!  Na 
Ostrav.  Té. 

Výlum,  u,  m.  -^  cýlum.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vylumbati  --^  vyklestUi,  vyřezati,  aus 
schui'iden.  avětoz.  —  koho :  velblouda. 

Vylundati  se '—  vytoulati  se.  Cf.  Landnti 
se.  Hor.  Sd. 

Vylun&titi,  ti,  čn,  éní,  vytunelovati  — ' 
vyjnti,  austrinken.  Us. 

Vylup,  u,  m.  —  vyloujjctií,  das  Ausklau- 
ben, Ausplündern ;  věc  uloupená,  das  Ausgo- 
pländerte. 

Vy  lupati,  vylupiti,  il,  en,  eni  — ^  vyprá- 
skati, vyilehati,  vydrbati,  abprUgeln,  strie- 
geln. —  koho.  Ros.  —  co :  ienUe.  Vz  Lu- 
pati, li  Oli>m.  Sd.  V.  hrtlcn  -^  vyloupat*, 
aashfilsen.  Na  Ostrav.  Tč.  —  komu  (eo). 
Já  mu  hodně  vylupám.  Er.  P.  120.  Hodné 
mu  vylupal  (záda,  zadnici,  Jg.).  Ros.  Vy- 
iopil  mu  poliček  (vyfal).  Ros.  —  komu  čim : 
rákoskou.  Chrněla.  Jg. 

Výlupek,  pkn,  m.  —  něco  vyloupeného, 
das  Ausgeklaubte,  Ausgeschälte,  zvi.  tralý 
ořech,  který  se  sám  vyloupl,  vyri^>ák,  oy- 
rubee,  luiíák,  eine  reife  Nuss,  von  der  die 
Schale  von  selbst  weggefallen  ist.  Neřád 
ořechy  louská,  rád  všuk  vÝlupky  chroustá. 
Prov.  C.  M.  126.  Chlapec  jako  v.  (jako  lusk 
^^  pěkný,  hladký).  Maji  syna  jako  výlupek. 
8í.  P.  562.  —  V,  ^  n^upH  výbor,  jádro, 
der  Ausbund,  das  Beste.  Pavel  Stránský, 
vSech  českých  historiku  jádro  a  v.  Para. 
kut.  —  Ve  zlém  smyslu,  der  Ausbund.  V. 
víech  nepravosti.  Dch.  V.  víech  čtveráků, 
Selem.  Svch.,  Řá.  —  \.  =  hu8a  neb  kachna 
oškubaná  a  vyčištěná,  jak  se  na  trhu  pro- 


výprask,  Prttgel,  Wichse.  V.  holi,  v.  komu 
dáti,  D.,  dostati.  Plk.  —  V.,  pka,  m.  ■=  od- 
padlec,  der  Abtrünnige.  V. 

Vylupitel,  6,  m.,  der  Ansschäier,  Aas- 
Stecher  (der  Augen),  AusplUnderer.  Jg. 

Vylupiti,  vz  Vylupati. 

Vylnpkati  ^  vylupati,  abpriigeln.  — ■ 
komu.  Phld.  11.  2.  .^I. 

Vylupuoutl,  pnul  a  pl,  ut,  uti  ^jedním 
douškem  vypiti.  Vek.  —  eo:  sklenku  piya. 
Us.  Brt.  V.  pohárek  vina,  kořalky,.  Us.  Šd 

—  jak.   Puliárek  vína  na  ráz  v.  'Šd. 
Výlupný,  aushUlsbar,  ausschälbar.  Us.  \  z 

Výl  ústný. 

Vylupovači,  Schul-.  V-ci  mlýuek,  eine 
Scliälminile  zun  Enthülsen  von  Samen. 

Vylupovač,  e,  m.,  der  Obstentkemer.  V. 
pecek.  Ůs.  Dch. 

Vylupováui,  n.,  das  Ausschälen. 

Vylupovati,  vz  Voloupati. 

Vyluskati,  vz  Vyloiiskati.  —  V.  někomu 

—  vybiti,  abprligelu,  durchbläuen.  Mor.  Vek. 
Vylusluiy,  ausacliäibar,  ausbtilsbar.  Us. 

Vylúšiti  =  vylúčití,  vymrstilt,  vyhodit*, 
hinauswerfen.  —  co  kam.  Vyliiší  mech 
(—měch,  pytlik)  s dukáty  na  pleco  a  hajda. 
Dbš.  SI.  pov.  I.  183. 

VyluAténec,  nce,  m.  —  odpadlec,  der 
Abtrünnige.  Apol. 

Vyluštěny;  -én,  a,  o,  ausgeschä't,  aus- 
gehülst. Vz  Vylouáténý.  V.  hrách.  Sp. 

Vyluštíte!,  e,  m.,  der  Ausschäler,  Aus- 
hülsur,  Erklärer.  Jg. 

Vyluštitelný,  ausschälbar ,  ausbfllsbar. 
Vz  Výlupný. 

Vyluštiti,  vz  Vylouskati.  V.  sklenku  (vy- 
pili). Us.  Sd. 

Výluštný,  aushülsbar.  Rk. 

VylnStováni,  n.,  das  Ausschälen.  V-ni 
hrachu. 

Vylúzniti,  il,  ěn,  ění,  vyluzňocati  —  vy- 
biti, dnrchprllgeln,  abbläuen.  —  koho  čim. 
Na  Slov.  ĎbS.  Obyč.  45.  Vylůznim  ťa  po- 
lenom  (nepáleným  popolom).   Mt.  S.  I.  117. 

Vyluzovatl,  vz  Vylouditi. 

Vylnžiteluý,  auslaiigbar.  —  čim:  vodou 
a  lihem.  Rostl.  III.  b.  171. 

Vylůíiti,  vz  Vyloužiti.  —  se  —  vyscati 
se,  harnen.  Hor.  Sd. 

Vylykatl,  austrinken,  ausschlürfen.  —  co 
odkud.  Vylykal  vSecko  mléko  z  misy.  Us. 
Tč. 

Vylypovati  se  —  vysmívati  se,  verlachen. 
U  Opavy.  Pk. 

Vylysaný;  -án,  a,  o,  kabl.  V.  hlava.  Ds. 
Tč. 

Vylysati  =-=  vylyseti.  —  komu  kde.  Už 
v-sal  na  temeno ;  Hlava  (se)  mu  už  v-la.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vylysení,  n.,  die  Kablheit.  Ctib. 

Vylyseti,  el,  eni  —  lysým  se  státi,  kahl 
werden.  Ctib. 

Vylysitl,  il,  en,  eni  =»  lysým  učinit*,  kahl 
machen.  —  co  komu:  čelo. 

Vylyskovafi  ^  odseknutím  kousku  kůry 
a  tudy  holým  místečkem  znamenati  stromy 
k  podtéti  určené,  Bäume  auszeichnen.  UŠ. 
Č.  Cf.  Vylitovati. 
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YymacAti  —  Vymasařiti. 


Vymaeati,  vymacávati  =•  vymakati.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Tymáčaný  ^  vymáčený.  Mor.  a  81ov. 
Sd. 

Yymáčecí,  Hacerations-.  V.  přistroj.  8p. 

Tymáieni,  n.  —  nuKtrace,  die  Maceration. 
V.  řizků  řepových.  S.  N.  XI.  371.,  KP.  V. 
48.  Studené,  horké,  zelené;  způsob  v.,  die 
Hacerationsmethode ;  přistroj  k  v.  (máčedlo); 
voda  k  v.  Šp.  Vz  Vymoéiti. 

Vymáfoný;  -e»,  a,  o,  ausgeweicht;  ans- 
getunken.  V.  voda.  Us. 

Tymiietl,  eji,  el,  en,  eni  ^-^  máčenim  vy- 
potřebovtUi,  anstanken.  —  co:  jicbu,  chléb. 

—  co  kde :  housku  v  kávo.    Vz  Vymočit!. 
Vymaékini,  n.,  das  Ansdrflcken. 
Vymačkaný ;  -án,  a,  o,  ausgedrückt.  V. 

citron.  V.  moSt.  KP.  V.  177. 

Tymai^kati,  vymačkávati,  vymáiknouH, 
knul  H  kl,  nt,  ntí,  ausdrflckpn,  nerHiiaitrflk- 
keii.  —  eo:  houbu.  Us.  —  co  odkud  éim: 
vodu  z  liouby  rukou,  vino  z  hroznA  lisem. 

—  se.  Nemůže  se  vymáčknouti  {=■  vyjádřiti, 
aussprechen,  ausdrOcken).  Us.  Brnt,  KSf. 

Vymagnetisovati  =  magnetismeni  vylé- 
čiti, ansnmgnfctigiren.  Jg. 

Vymáhař,  vymahač,  e,  m.,  der  Auswirker. 
Hern. 

Vymáháni,  n.  -^  výmoha,  výmoika,  die 
Requisition.  Nz.  V.  dluhů,  dio  Eintreibung, 
der  Schulden.  V.  Vz  Vymoci.  V.  spravedl- 
nosti, vz  Rb.  274. 

Vymáliatel,  vymalMtel,  e,  m.  -^  vymálMČ. 
Bern.  V.  dani,  der  Steuerexequent.  Šp. 

Vymáhati,  vz  Vymoci. 

Vymácháni,  n.,  das  Umschwenken,  Aus- 
schwenken, Ausspülen.  V.  prádla. 

Vymáchaný;  -án,  a,  o,  ausgeschwenkt, 
ausgespült.  —  kde.  Prádlo  v  čisté  vodě 
v-né.  —  V.  Há  nevymáchanou  (nevypařenou) 
hubu,  ein  loses  Maul  (o  tom,  kdo  neoma* 
leně  mluvi).  Us.  Brt,  Dch.,  Sd. 

Vymáchati,  vymáčknouti,  chnul  a  chl,  ut, 
uti  =  mádtaje  lahoditi,  schwingond  auswer- 
fen, hinansschleudern;  t)y2)rat*,  ausschwingen, 
ausschweifen,  ausspUleii.  —  ro:  vlnu.  D.  — 
CO  kde  Jak :  prádlo  ve  vodě  na  čisto  v. 
Sych.  V.  koSile  z  jedné  vody  v.  Us.  Jg.  V. 
prádlo  v  řece,  Us.,  kůže  v  potoce.  Us.  ^p. 

—  koho,  ordentlich  durchwaschen.  Us.  Sd. 
Vymachlovati  —  vylouditi,  herausschwin- 
deln. L. 

Vymalcnoati,  cnnl  a  cl,  uti  ^  dáti,  vk- 
piti,  sutbauen.  —  co  komu.  Že  ti  jednu 
vymajcnu!  Us.  u  Rychn.  Qth. 

Vymi^dati  =  vyvésti,  noBÍUhnu,  aus- 
richten. —  co:  U  Olom.  Sd. 

Vymájlti=  m4;«m«efeni^M  vys&ojiti,  aus-, 
bemalen,  belauben.  —  eo:  dům. 

Vym^stroTati  —  vymistrovati.  —  co, 
ansmeistem;  nad  kým,  übertreffen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vymakati,  er-,  aastasten,  ausfühlen.  — 
CO  cim  kdy:  rukou  po  tmě,  za  tmy.  -- 
eo  komu  kde.  Vymakal  mu  v  kapse  dva 
krejcary.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vymakati,  vz  Vymoknouti. 

Vymakáváni,  n.,  das  Heranstasten,  Ent- 
decken. V.  zvuk«.  Kos.  0I>  I.  167. 


Vymakéiti  =  vymékěiti.  Bern. 

Vymalováni^  n.,  daa  Ansmalen.  V. 

VymaloTany;  -án,  a,  o,  ausgemalt.  V. 
pokoj.  —  kde.  Ale  jii  jej  před  sebou  vi- 
dime  a  jako  před  očima  v-ho  máme.  BR. 
II.  629.  b. 

Vymalovati,  vymalovávati  =  malbou  vy- 
obrasiti,  auf-,  ausmalen,  entwerfen;  vypgati, 
vylíčiti,   beschreiben,  schildern,   vorstellen, 
malen.  Jg.  —  co,  koho:    obraz.  V.  Ta  hra- 
diSfská  arána,  pěkná  malovaná;  kdo  ja  vy- 
maloval, barvy   neíanoval.    Brt.  P.  15.     Ne- 
moh  on  ho  v.,  musel  pod  nim  podřimovař; 
Jakoby  jn  vymaloval.    S8.   P.  41.,   757.   — 
co  £im  Qak):  živými  barvami.  V.,  křldon. 
Us.  To  (jméno)  Suhujkovo  vymainju  zlatem. 
SS.  P.  27  I.  Kázáni  Páně  pod  sedmerým  po- 
dobenstvím předložené,  jimž  moc  a  dftstoj- 
nosť  svého  učeni  v-val   BR.  II.  57.  (Sd.).  — 
co  komn  ^kam).   Vymaluj  mně  ten  obrá- 
zek, co  poa  srdcem  nosím  (nebo:   který  já 
v  srdci  nosím).  SS.  P.  642.,  299.   Čem«  oči, 
bílé  lička  mala  (měla),  ada  (jakoby)  si  jích 
vymaluvat  dala.  SI.  ps.  29.  Nocovali,  noco- 
vali tři  malíři  u  nás,  dala  sem  si  v.  frajera 
na  obraz.  Mor.  ps.,  SI.  ps.  291.  V.  někomo 
něco  na  vrata.  Us.  —  eo  kde:  na  papiře. 
Us.  Y-val  na  ni  (na  bráně)  Stvero  lEoni  vra- 
ných.  88.   P.  899.   V-val  na  ni  ítyry  koně 
vraný.  Brt.  P.  15.   JeSto  vám  před  očima 
Kristus  vváa  byl.  SS.  II.  31. 

Vymamitel,  e,  m.,  der  Schwindler.  L. 

Vymámiti,  il,  en,  eni,  vymavovati,  er- 
listen, erschwindeln,  durch  Betrug  erreichen. 
—  CO  na  kom.  Us.  Jg.,  Dch.,  Tc.,  Sd.  Ten 
by  na  jalové  krávě  tele  vymámil  (==  mluvka). 
Bd».  co  odknd.  Žebni,  ie  by  z  kamene 
peněz  vymámil.  Us.  Yk. 

Vyman(llovatl,au8mangeln,  ausrollen.  — 
eo  kde:  prádlo  na  cizim  mandlu,  n  hoky- 
náře a  p.  Us. 

Vymaněni,  n.,  die  Emancipimiig.  Ua. 
Dch.  ObmýSIel  při  tom  celkovité  v.-se  x  pod 
moci  velikých  kňazov.  Lipa  6.  Y.-se  z  jař- 
ma nadvlády,  v.  nevolnikif.  Mns.  1880.  365., 
607. 

Vymaniti,  il,  ěn,  čni,  vymaHovati,  ioa- 
Ittaen,  loskaufen,  emanoipiren.  —  co,  se 
odknd.  Y.  se  z  pomčnietvi,  ze  závisloati, 
z  poplatnosti.  8b.  Národ  z  barbarství  v-ti, 
z  politických  zařízeni;  Konečuě  podalo  ae 
jim  v.  své  poddané  od  soudů  Snpnich;  Hlu- 
boce zakořeněna  byla  v  rodu  nemyriovců 
politika  zcela  se  v.  od  říje.  Ddk.  U.  135., 
lY.  313.,  V.  136.  (Tč.). 

Vymaňovaci,  Emancipationa-.  V.  zákony. 
Mu8.  1880.  604. 

Vymarsstiti,  il,  S.těn,  čni,  ganz  and  gar 
abmachen.  U  Olom.  Šd.  —  co  s  kým. 

Vymarkotnéti,  ěl,  čni  ^  «  morJfcoty  či 
z  tnarkotnosii  (Trübsinn)  se  probrati,  ans 
dem  Trübsinn  kommen.  Markotni  po  avé 
ženě,  ale  snad  bniy  vymarkotai.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vymámiti,  il,  6n,  čni,  vergeuden.  Na 
Slov.  Bern. 

Vymasařiti,  il,  eo,  eni  =»  masafsMm  si 
dobyti,  als  Fleischer  erwerben.  —  si  eo.  Na 
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Tymasily  =  tnaaem  prorostlý,  masitý, 
fleischig.  V.  dobytek.  U  Vys.  myta.  Hrt. 
U  Ronov».  Sgl. 

Tymasiti,  il,  en,  eni ;  vymastyvati  =  maso 
z  kúie  tdilcúi,  abbSuten.  Jg.,  8p. 

Týmar,  Ytnuir,  a,  m.,  Weimar  t  Ně- 
mecku. Yz  S.  N.  Z  V-ra  Bernard.  Wi  Blk. 
Kfek   1456. 

Vyniaákati,  vymaekati  =  vynuusati,  ein- 
fetten, mit  Fett  einacbmieren.  —  co  kam : 
máslo  iia  cbléb.  —  eo  tím :  lojem.  Us.  na 
Ostrav.  Té.  —  sti,  sich  heransscnniegoln.  Ib. 
Té. 

Výmastek,  stká,  m.,  das  Fett.  Sd. 

Vymásti,  matu,  mátl,  maten,  eni  =  eo 
zmateno  jest,  vypraviti,  aas-,  entwickeln,  ent- 
wirren. V.  —  co  odkud:  ptáka  ze  šiti.  V. 
se  ze  avazkO.  Br.  Oko  moje  záměr  mělo 
z  bludiště  se  toho  v.  Koll.  I.  359.  Ďábel  la- 
komce do  divných  labyrintA  zaplétá,  že  se 
jim  z  nich  v.  nedá.  BK.  II.  719.  b. 

Vymastiti,  il,  Stěn,  ěni,  vymaSťovati  (na 
Mor.  vymaščoviUi,  &á.)-=maštěnim  vypotíe- 
bovati,  beim  Schmalzen  verbrauchen-,  mast- 
notou pomtuati,  einfetten,  mit  Fett  ein-,  aus- 
schmieren. —  CO  (£im).  UŽ  sem  vSecko 
máslo  v  la.  l]s.  Sd.,  Tč.  Pekáč  k  buchtám 
v. ;  pekáč  sádlem,  máslem  v.  Us.  >^.d.  —  V. 
=  vyvésti,  ausführen,  ausrichten.  —  co.  Inu, 
^8  to  vymastil  I  U  Olom.  Sd.  —  V.  =»  vy- 
biti, durchprügeln,  darcbbISuen.  Mor.  Vek. 
—  eo  komu  éim.  V.  někomu  kosti  biěi- 
skem.  Mor.  Tě. 

Vyma&kařený ;  -en,  o,  o.  V.  mumraj. 
Mua.  1880.  474.  (Z  r.  1615.). 

Vyma6krtiti,  il,  cen,  eni,  naschend  ver- 
zehren. Na  Slov.  Bern. 

Vymaiténý;  -in,  a,  o  (na  Mor.  vymai- 
čený,  Sd.),  beim  Schmalzen  verbraucht.  Ui 
je  vSeoko  máslo  v-no.  Us.  —  V.,  mit  Fett 
eingescbmiert  V.  pekáč,  bábovka,  zámek. 
Us.  Sd. 

Vymatati  =  vyhmatati.  Na  Slov.   Bern. 

Výmaz,  ii,  m.  =  vymazáni,  dle  Löschung. 
V.  ==  opatřeni  soudní,  jimi  se  z  knih  ve- 
řejných vymazuje  nějaké  právo  na  věci  ne- 
movité zapsané.  S.  N.  Vz  tam  vice.  V.  z  po- 
zemkové knihy.  Dch.  Od  výpisu  z  desk 
plati  se  výpisného  tolik  jako  od  výmazu. 
Ms. 

Vymazal,  a,  m.,  osob.  jm.  V.  Frant,  čea. 
spisov.,  nar.  1841.  Vz  Tf.  H.  I.  144.,  175., 
Šb.  H.  1.  307. 

Vymazáni,  n,,  das  Aus-,  Einschmieren. 
V.  kamen  hlinon,  pekáče  sádlem.  Us.  --  V. 
-—  výmaz.  Úřednici  přivolili  k  tomu  v.  P&h. 
II.  522.  Od  registr  obledánie  neb  v.  nemá 
nic  dáno  býti.  Arch.  II.  485. 

Vymazaný;  -án,  a,  o,  beim  Schmalzen 
verbraucht.  V.  sádlo,  máslo.  —  V.,  mit  Fett 
eingeschmiert.  V.  pekáč.  —  £im:  máslem, 
sádlem.  Us.  —  V.  Ten  kůň  jest  už  v.  (již 
shodil  zuby).  V  Knnv.  Alsk.  Vz  Vymazati. 

Vymazaíel,  e,  m.,  der  Auslöscher. 

Vymazateliiosf,  i,  f.,  die  AualOschlich- 
keit,  AnslOschbarkeit. 

Vymazatelný,  auslöschlich,  auslöschbar. 
D. 

Vymazati,  mazám  a  maži,  maž,  zal,  án, 
áni;  vymazovati,  vymámouti  -=  zamazati, 


ausschmieren,  auskleistern  :  mazáním  epotře- 
bovati,  ver-,  ausschmieren;  vypráskati,  ab- 
prttgeln;  smaeati,  auslöschen,  wegwischen. 
Jg.  —  abs.  Kůň  vymazal  (jádro  i.  e.  čer- 
ného dálku  8  nažlutlým  kroužkem  na  zubech 
pozbyl).  Us.  Letos  máme  stodolu,  jako  by 
vymazal  (^=  úplně  plnou).  Ü  Solnice.  Frch.  — 
CO :  kamna,  Us,,  Skorné  lovecké.  V-ti  hlínu 
(zpotřebovtiti),  D.  slovo  (smazati),  Us.,  chyby. 
V.  —  co  komu:  boty.  Us.  Vymázl  mu  ně- 
kolik dobře  mířených  ran.  Kos.  —  komu 
—  vybiti.  Us.  —  co  odknd  (kde) :  z  desk. 
Dipl.  1409.,  O.  z  D.  Někoho  z  kuěh  živých, 
D.,  skvrnu  z  papíru,  Us.,  jméno  z  knihy.  D. 
ySecku  kolomaz  z  kolomaznice  v-zal.  Us. 
Sd.  Něco  z  knihy  d^in  v.;  Nevidíme  pod- 
statné příčiny,  proč  bychom  jméno  jeho 
z  historie  v-li.  Ddk.  II.  315.,  360.  (Tč.).  Aby 
sc  raději  takový  opis  jich  z  desk  v-zal.  Pal. 
Děj.  V.  1.  412.  A  kdyby  nám  kde  dskami 
zavázané'  bylo,  z  desk  vymazati  . . .  List 
z  r.  15<28.  Měla  mu  to  věno  z  desk  v.  PAh. 
II.  5.  Když  se  spolek  z  desk  vymaže  t  tom 
miestě,  kdež  jest  napsán  byl,  tlm  vymazá- 
niem  a  propnstěniem  vSichni  zmatkové,  ne- 
snáze, sudové  i  pochybnosti  zdviženy  bndá. 
VS.  Jir.  273.  —  co  £im :  kamna  hlinon,  Us., 

Í)ismo  svými  slzami.  Bern.  V.  něco  vápnem, 
'pév.  L  172.  Skuliny  hlínou  v.  (==  zama- 
zati). Us.  —  eo  kde:  léta  na  zubech  n. 
jádra  (vz  nahoře:  kůň  vymazal).  Us.  —  co 
(komu  čim)  kam.  Vymázl  mu  jedna  přes 
hnbu  rukou.  VSecka  mastnota  na  buchty, 
na  pekáč  v-zal.  Us.  Tě.  —  co  kdy  kde. 
Hned  té  noci  dal  na  obrazu  v.  podobu  krá- 
lovu. Pal.  Děj.  V.  1.  66.  —  se.  Po  vyplněni 
6.  rokn  jádro  se  (a  koně)  vytírá  n.  vyma- 
ziýe.  Ja. 

Vymazgati  =  vymazati,  ausschmieren.  — 
eo  cim:  mastný  tailř  chlebem.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Výmazné,  ého,  n.  ^plat  za  vymazáni 
z  knih,  die  Löschungsgebtthr.  D.  Daj  v-cné. 
Tov.  62.  Cf.  Zámazné,  Gl.  372. 

Výmazný,  ausschmierbar.— V.,  lOschungs- 
fKhig.  V-ná  (propustná)  kvifance.  J.  tr. 

Vymazovati,  vz  Vymazati. 

Vymdleti,  el,  eni,  schwach,  kraftlos 
werden. 

Vymdliti,  il,  en,  eni  =  mtUým  uHniti, 
entkräften.  —  co:  něči  hněv.  Jg. 

Výmě  (dříve  věrné,  jako  sémě,  témě,  Jir. ; 
veymě,  vaymé),  gt,  vymene  n.  vemene,  n.,  vz 
Uámě;  nyní  obyč.  vemeno,  a,  n.,  na  Mor. 
vymeno;  veménko,  vemýnko,  a,  o.  Das  Eiter, 
da.s  Gesäuge.  Výmě  misto  výdmě.  Bž.  232. 
Výmě  =  cecky  Jtovadski.  V.  Z  jejího  vemene 
mléko  teklo.  Háj.  Prasátka  vemeno  opras- 
níce  asiui,  tele  a  neodstavené  jehně  z  ve- 
mena mlczivo  saiyi,  děvka  pak  mléko  dojí. 
Kom.  Odpadlo  mu  v.  od  huby  (ztratil  úřad, 
dobrodějce.  Vz  Úřad,  Dobrodějce).  0.  —  V. 
^=  prsy  ženské.  Volk.  Ot  vymen  mateře  mé. 
Ž.  wit.  21.  10. 

Vymeiovati  =°  vyčistiti  (vlastně  o  meči), 
aasgIStten,  pcliren.  Meč  naostřen  a  vyme- 
ěován.  V.  železo.  Bei. 

Vymédliti,  il,  en,  eni  =  midUiÁ  vytHti, 
aasriffeln,  ansräafeln.  —  eo:  len,  konopí.   [^ 
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Tymedsiti  —  Vyměniti. 


Tymedziti  —  vymeziti.   Na  Slov.  Bern. 

Vymeji,  vz  Vymyti. 

Vymek,  niku,  lo.  =  vymknutí  i  kudy  »e 
vynikne,  die  EntscblUpfang,  der  Schinpfort. 
Mark.  Omyl.  49. 

Vyniěkřiti,  il,  en,  eni,  vymékčovati,  weich 
marlien,  durcliweichen.  —  Mm  Deštěm  země 
Re  vyměkčí.  Na  Ostrav.  Té. 

Vyniěknati  —  vymiknouti.  Na  Ostrav. 
TŘ. 

Vymřknouti, knnl  a  kl,  uti,  weich  weiden. 
—  £fin,  kdy.  Deštěm  země  vyuiěkla;  Země 
po  dešti  vyměkne,  vymékná;  Snili  taplým 
větrem  vyměkl.  Us.  'Ič. 

VymektHti  -^  s  namáháním  a  nesrozumi- 
telně vyříditi,  aiisstottern.  —  co.  Sotva  to 
vymektal.  Us.  Kšf. 

Výniěl,  výmel,  u,  m.  =  co  voda  vymUla, 
t>ýmol,  zmol,  die  Bachfabrt.  Us.  Jg. 

Vymé.lělti,  il,  en,  eni;  vyměliovati,  seicht 
machen.  —  eo:  uiiyu  (udiniti,  aby  palce 
ěelnikii  do  ceví  kladnice  méně  zabiraly),  aus 
(lem  Zeiiff  treiben.  Vys.,  Šp.  —  se,  seicht 
werden.  Jak  mlynář  vodu  srazí,  příkop  se 
vymélěi.  Us.  T«. 

Výmělek,  výinelek,  Iku,  m.  =  plat  n. 
jistý  dU  obili  mlynáři  ea  mleti  (vymélné, 
plat  výmělný),  die  Mahlinétz«,  der  Mahllobn, 
das  Metzkorn.  Vys.  —  V.  =  užitek,  der 
Vortheil,  Nutzen.  Bern.  —  Výmelek'^ výmol. 
Vz  Výmel.  Zlob. 

Výmelné,  ého,  n.,  das  Mahlgeld. 

Vymélni.  Z  v-ho  obili  ze  tři  inlcjnů  obec- 
ních každého  roku  mnoho  měřic  S'>bě  do 
(lomnoT  svých  brali.  List  z  r.  1581.  Té. 

Vymelnisko,  a,  n.  =  výmel.  Na  Slov. 
Bern. 

Vymělniti,  II,  ěn,  ění  ==  tmilniti,  aus- 
reiben. —  co:  zrna,  prs(.  Bern. 

Yýmělný,  -ni  -  od  vymleni,  Mahl-.  Vz 
Výmélek.  V.  V-ného  platiti.  Zlob.  V.  obili, 
chléb  (z  obilní  směsice),  Us.,  truhla.  D.  -- 
V.  =  drobivý.  V.  země.  Eoubl.  Hosp.  33. 

Výměna,  y,  1.  —  vyminěni,  der  Aus- 
tausch, Tausch,  Wechsel,  die  Aus-,  üm- 
wechslung,  Einlösung,  Keluition.  D.  V.  látek. 
Vz  Schd.  II.  351.  V.  dřevení,  v  hörn.,  die 
Gezimmert  UBwechseInng.  Bc.  V.  poleduiku. 
Sté.  Zmp.  287.  V.  myšlének,  der  Ideenaiis- 
tansch,  peněz,  die  Geldumwechslung,  zboží ; 
výměnu  s  někým  učiniti.  Dch.  V.  vzduchu, 
der  Luftwechsel,  plynomSru,  die  Gasmesser- 
weehslung.  Šp.  Noviny  v-nou  dostávati.  Us. 
V.  na  železnicicb,  der  Eisenbahnwechsel. 
Zpr.  arch.  VII.  1.  Byl  v  Němcích  na  v-ně 
(jeho  otec  A.  poslal  no  do  Němec  k  panu 
B.,  aby  se  n  něho  naučil  německy  mluviti 
a  za  to  měl  u  sebe  synka  občana  B.,  který 
sě  n  něho  néil  česky  mluviti).  Obě  města 
postoupena  jim  za  jistou  snmmn  a  na  v-na 
za  kněze  BodHcha.  Pal.  Děj.  IIL  3.  171. 
Smluvili  se  v  ten  roznm,  že  výměnou  zao- 
krouhli své  statky;  Předsevzal  v-nn  stntkA 
K  klášterem  v  Plaších ;  Svoluje  ku  vzájemné 
v-né  zajatVch.  Ddk.  IV.  143.,  V.  42.,  312. 
(Té.).  —  V.  =  výplata,  die  Auszahlung,  Aus- 
lösung. —  Y.  =<  výminka,  die  Ansnahme. 
Troj.  —  V.  =  výměnek,  das  Ausgedinge. 
Hor.  Sd.    A  ten  mAj  slavný  syn  nechce  mi 


dá(  výměny.  Kom.   To  bade  (cesta)   na  ta 
\ěénou  výměnu  k  pinn  Bobn.   Si.  Sá. 

Vymenaé,  e,  m.  =  vyménitel.  Na  Slov. 
Bern. 

Výměnu,  Ausgedinger-.  V-éi  cbalapa. 
Pach. 

Vyměněé,  e,  m.  ==  vyminitél.  Bern. 

Výměnek,  výminek,  nku,  m.  =  eo  si 
kdo  vymíml,  das  Ausbednngene ;  zvi.  doHvoti 
n.  obydli  sedJtütöm  »tatek  odstoupivSím,  das 
Ausgedinge,  Geding,  die  Stube.  Sedi  na  vý-- 
minku.  Us.  Byli  na  čertově  v-nkn  =  dařilo 
se  jim  Spatné.  U  N.  Bydž.  Kát.  —  V.  = 
domek  vyměnkářský  r&éno  pH  usedlosti  pro 
výměnkáře  vyitavéný,  das  Ausgedingerfaäas- 
chen.    Slez.    Sd. 

Vyměněni,  n.,  die  Ans-,  Einweefaselnng'. 
V.  zajatýeh,  D.,  peněs.  V.  —  V.  =  vypla- 
cení, die  Auslösung,  Befreiung  dorch  Geld 
Bern. 

Výměnice,  e,  výměnkářka,  výmín- 
kářka,  die  Ausgedingerin.  Us. 

Výměnický,  Ausgedinger-.  V.  chalupa. 
Us. 

Výměniěnik,  a,  m.,  der  AuBgeding<pr. 

Výméniéný,  Ausgeding-.  V-ná  ebalnps. 
Zlob. 

Výměník,  a,  výměnkál^,  -výmlnkáf, 
e,  m.,  der  Ausgedinger,  StUbler. 

Vyiněultel,  e,  m.,  der  Anstanscher,  Aus- 
löser; Ansbedinrer.  Jg. 

Vyměnitelný,  an8tau8ehbar,einlOBbar.  Us. 

Vyměniti,  il,  ěn,  ění :  vyméiíovati  —  ry- 
mímti,  ausbedingen,  vorbehalten;   vygimati, 
ausnehmen ;  jedno  ea  druhé  dáti,  aastanschen, 
wechseln,  aus-,  einwechseln.  —  eo,  koho: 
stavení  (vyminiti).  Ms.  pr.  pr.  V.  zajaté,  ea- 
jatce.  J.  tr.,  Šb.  Už  sem  veřejně  záloh  svůj 
v-nil  a  slabu  danému  dosti  néinil.  Na  Slov. 
Té.  V.  peníze.  Šp.   O  celém  království  tak, 
že  ani  Jernsalema  nevyměňuje  (nevyjímaje). 
Br.  —  8i  co  kde:  \  smlouvě  (vyminiti). 
Act.  m.  Ferd.  lía  (ve)  shromáždénich  těch 
vyměňovala  by  se  minéni  jednotliveftv.  Osv. 
I.  41.  —  aby.  Vyměnil  si,  aby  strany  sobě 
neradily.   Us.  —  co,  koho  komn:   dukát, 
desitku,   Us.,   zajaté.    K   našemu  vlastnimn 
užitku  a  prupAjéováni  si   je  zAstavnjem  a 
vyměňujum.  Nar.  o  h.  a  k.  V.  si  úlohy.  Us. 
Hrts.    Pri  Moravě  má  paretka,    při  Moravě, 
pri  Trenčíne  pás.    Vyměň  mi   ho,    můj  šo- 
hajko, vyměň  mi  ho,  už  je  temu  čas.  Sš.  P. 
552.   Jánošík  jiniošik   máš  vel'ke  poklady, 
vyměň  že  si,  vyměň,   ten  tvoj  život  mladý. 
Lipa  II.  260.  —  co  za,  eo  éim.    Vojtěch 
stav  rytiřský  vyměnil   za  roucho   řeholoí. 
Listinou  touto  vyměňuje  Spytibněv  klášterní 
ves  Luka  za  obec  Zhoře.  Ddk.  V.  183.,  IV. 
112.  V.  něco  penězi,  im  Gelde  reluiren.  Čsk. 
Našpiněný  ubrousek  čistým  v.  Dch.  Jánošík 
jnnoilk,    vetf  si   ty  bohatý,   vyměň   že  sa, 
vyměň,   tvojimi  dukáty!   Lipa  It.  260.  — 
jak.   Tuto  jeho  rozhodnou  náklonnost  ne- 
chceme ovšem  T  základním  jejím  směru  v. 
Ddk.  V.  112.  ~  co  s  kým.  Židé  apirSti  niéli 
plnon  volnost  věci  své  g  lidmi  všech  stavA 
v-ti.  Ddk.  IV.  160.  —  odknd.   Poraěnika 
otcem  ttéiněného  z  poetu   vždycky  vymř- 
ňnji.  Vš.  Jir.  276.   Otec,  duSa  moj«,  výmefí 
ina  z  vazenia.  81.  pe.  »í/fl-J^wl^ 
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Výměnitý,  bedingt.  Zlob. 

Vyménka,  y,  f.  =  vvnUnka,  die  Aus- 
nahme. Arch.  IV.  53.  v.  o  smlouvě,  die 
Bedingung,  der  Vorbehalt.  Zfiz.  Ferd.  Pod 
takovou  v-lcou.  VS.  Aby  za  né  peníze  puik- 
rechtní  skupovali  b  tou  v-kou,  aby  úřad  . . . 
Pam.  Val.  Mexiř.  92.  S  takovů  výměnků; 
Leě  by  zvláitnie  v.  o  tom  byla.  Vš.  Jir.  211., 
271.  —  V.  =  výměnný  lístek,  der  Einlösnngs- 
schein.  Nz.  Vz  VÝměnný. 

Výnténkáf,  vz  Výměnik.  Sedlák  hlava, 
v.prdelkář.  Na  Hané.  Bkř. 

V^měnkářka,  y,  f.,  vz  Výměnice. 

Výménkářský,  Ansgedinger-.  V.  stůl. 
Sá. 

Výménné,  ého,  n.,  Reloitionsgelder.  Sp. 

Výmennik,  vz  Výměník.  S4. 

Výměnný  =  mohoucí  vyménén  býti,  nm- 
tansohbar ;  k  výměně  sloužící,  Tausch-,  Ein- 
lösung«-. V.  cena,  der  Reluitionspreis.  Čsk. 
V.  hodnota,  der  Tanschtrerth.  Stříbro  má 
vysokou  v-nou  hodnotu,  zlato  vSak  mnohem 
vySáí.  Skř.  V.  lístek  (výměnka),  der  Einlö- 
sungsschein. Šp.  V.  koleje.  Zpr.  arch.  X.  77. 

Vymeno,  a,  n.,  das  Euter.  Koste  tam 
velká  travička  kravám  po  vymena.  Ces.  mor. 
ps.  59.  Vz  Výmě. 

Vyměňovaeí  protokol,  das  Answech's- 
lungsprotokoll.  Sp.  V-cí  pokladnice,  Geld- 
wechslungskasse.  Sp.  V.  cena  (výměnná), 
der  Reluitionsvertrag,  J.  tr.,  kohoutek,  der 
Wechselhahn.  Šp. 

Vyměňovati  ==  vyjmenovati.  Bern. 

VymenSiti,  il,  en,  eni,  vymeniovati  == 
emenOti,  vermindern.  Jg. 

Výměr,  n,  m.  =  vyměření,  das  Ansmes- 
sen,  die  Ausmessung,  die  Ein-,  Vertheilung. 
Spravedlivý  mezi  přestoupením  a  trestem 
v.,  das  rechte  Verhältniss.  J.f.  V.  poplatkfi, 
die  GSebUhrenbemessung.  Dch.  —  V.  =-ng- 
stručn^jH  pronesení  obsašených  gnákú  v  po- 
nětí. HareK.  V.  =  výklad  pojmu  čili  udáni 
takových  znaků,  kterými  se  pojem  od  všech 
podobných  liší.  V.  Biba.  v  Pisem.  V.  jest 
ťiplný  výklad  obsahu  pojmu,  die  Definition. 
V.  dle  zpäsobu:  a)  rozbomý  (deiinitio  ana- 
lytica),  b)  souborný  (d.  synthetica);  výměr 
dle  dosahu:  a)  slovný  (d.  nominalis,  který 
ndává  pouze  význam  slova  a  za  slovo  jiné 
slovo  klade,  Blř.),  b)  věcný  (d.  realis,  který 
odluéuje  víe,  což  nanodilébo,  vyslovuje  jen, 
co  náleži  k  pojmu  poiistatně  a  nutně,  Blř.) ; 
výměr  záporem,  obrazem  n.  obdoboa,  roz- 
lukou, kruhem;  výměr  odměřený,  přimě- 
řený, ůseěný,  neodměřený  či  přiliS  úzký, 
nepřiměřený,  neúsečný  či  nadbytný.  Vz  Jd. 
79  a  násled.  V.  (v  logice,  definice)  gene- 
tický (yznikový,  pflvodojevný) ,  názevný, 
věcný,  slovný.  Nz.  —  "V.  =  eo  vyměřeno. 
V.  pokuty,  Us.,  pole.  Vaň.  —  V.  =  odpo- 
věd  na  úřední  zadání,  der  Bescheid,  die 
Erledigung,  f.  V.  dáti  na  žádost,  na  žaloba ; 
výměrem  žádost  opatřiti;  spis  opatřený  vý- 
měrem, spis  8  výměrem.  J.  tr.  Vz  Vyměřeni. 
—  V.  f  geometr.  ^--  dvmense,  die  Ausdehnung. 
Velikost  těla  má  3  výměry:  dlouhosf.  Širo- 
kost a  hlubokost.  L. 

Výměra,  y,  t.  =>=  míra,  vyměřeni,  das  Ans- 
mass.  J.  tr.  Potvrzeni  vykazujíc!  výměra 
pozemku,  das  Certifikát  Uber  die  Area  dfls 


Grnnstttckes.  V.  sazby  či  sazební,  der  Tarif- 
satz. Sp.  V.  nepřestupná  (největSina),  das 
Maximum.  Nz.  V.  mzdy,  der  Lohnsatz;  v.  ná- 
ležitosti, das  Gebührenausmass.  V.  úbytku, 
das  SchwendungsausmasB.  Šp.  Knižectvi  zno- 
jemské zaujímalo  větši  výměru  půdy  nežil 
brněnské;  Jitro  a  hon  za  dob  Preim'sla  II. 
byly,  jak  se  zdá,  v-rou  sobě  rovny;  Výměra 
úroků  se  měnila.  Ddk.  IV.  131.,  143.,  161. 
(Tč.).  Vz  Vyměřeni. 

Yymerao,  e,  m.,  der  Ansmesser.  Slov. 

Tymeránie,  n.  =  vyměřování,  die  Ver- 
messung. Na  Slov.  Ssk. 

Vymerati  =  vyměřovati.  Slov. 

Výměrěí,  iho,  m.,   der  Ausmesser.  ReS. 

Výměrek,  rku,  m.  =  měřiéné,  dle  Mahl- 
metze.  —  V.  =  úhmek,  plat  úhmkový,  das 
Paaschale.  V.  (povolení)  paliva  na  jedna 
kamna,  dle  Brennstoffpassirun^  für  einen 
Ofen.  Nz.  On  má  hezký  v.  paliva,  potravy 
atd.  Dch.  V.  ůbrnkem  (ůhrnkový,  das  Paa- 
schale). —  y.  =  vyměřený  pojem,  definitnm. 
Nz. 

Vyměřenec,  nce,  m.  ===  pojem,  kterým  se 
vyiMřvje,  definitum.  Mark.  Log.  110.  Vz 
Vyměřenosť. 

Vyměření,  n.,  výměra,  y,  f.,  das  Aus- 
messen, Ausmass.  J.  tr.  V.  doby  promlčeni. 
Us.  Kus  roli  tím  v-nim  a  potud,  jdcž  ji  nyni 
v  drženi  mél.  List  z  r.  1576.  Tc.  V.  ceny, 
hodnoty.  Šp.  V.  druhu  vzdělaného  pozemku, 
Katastralbemessung  der  Kultursgnttnng.  Dch. 
V.  pole}  v.  okem.  D.  —  V.  =  ustanovení, 
dle  Bestimmung,  Satzung,  der  Beschluss,  die 
Vorschrift.  V-ni  odvodu,  části  výnosu,  die 
Quotenbemessnng.  Sp.  V.,  instrukce  dáti.  V. 
Proti  právnímu  v.  dosazen  jest.  Apol.  Jistá 
v.  komu  ustanoviti.  Pr.  M.  Spis  v-ním  opa- 
třiti. Er.  Jakož  pak  každý  pán  gruntu  vedle 
v.  zřízeni  zemského  tím  povinen  jest.  Nar. 
o  h.  a  k.  Že  se  tak  podlé  v.  našeho  beze 
vSeho  porušeni  zachovati  mají.  Zř.  F.  I.  A. 
X.  Příčinu  k  v.  připojiti,  aá.  Vz  Výměr. 

Vyměřenosť,  i,  f.,  die  Ausgemessenheit. 
—  V.  =  vjměřevee.  Mark.  Log.  111. 

Vyměřený;  -en,  a,  o,  aus-,  abgemessen. 
V.  meze.  Háj.,  zákon.  V.,  robota  (úkol),  uží- 
váni něčeho,  Jel.,  pokrm  (deputát),  Br.,  díl, 
D.,  úsudek.  Marek.  Až  do  času  od  nebož- 
tíka vyměřeného.  Žer.  335.  Na  v-řená  léta 
Sřed mésti  v  zástavě  měli.  List  z  r.  1550. 
[udrci  při  dokonáni  neděli  matkám  od  Boha 
vyměřených  do  Betléma  se  dostali.  BR.  II. 
10.  b.  —  komu.  Na  v-né  jemu  artikale. 
Dač.  I.  179.  —  Čím:  zákonem.  Br.,  V.  Roční 
summa  daně  přímé  řádem  volebním  v-ná. 
ňZ.  On  pokutu  zHzenim  zemským  v-nou 
o  nářek  cti  trpěti  má.  Zř.  F.  I.  W.  IX.  — 
kde.  Pokudžby  se  pokuty  \  zřízení  zem- 
ském v-né  nedotýkalo.  Zř.  F.  I.  A.  VII.  3. 
Podlé  ceremonii  z  zákoně  v-ných.  Br.  — 
na  koho.  Siimma  na  věřitele  v.  J.  tr.  Vz 
Vyměřiti. 

Vyměřltel,  e,  m.,  der  Ausmesser,  Be- 
stimmer,  Bntscheider. 

Vyměřiti,  il,en,  eni;  vyměřovati  ■=  podU 
míry  děliti,  aus-,  abmessen;  ustanoviti,  be- 
stimmen, bemessen,  vorschreiben;  vymluviti, 
ospravedlniti,  rechtfertigen,  entschuldigen ; 
se  =^-  vymluviti  se,   sich  rechtfertigen   oder 
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entscfauldigen.  Us.  —  abs.  Oni  to  uflniti 
povinni  bndon  pod  pokutou,  jaki  smlouva 
svatováclavská  vyměfuje.  Kol.  30.  Vyměřuji, 
co  by  Jim  mělo  kázáno  býti.  UR.  II.  147.  b. 
—  eo:  pole,  les,  cestu,  staveniště  atd.,  Us., 
meze,  V.,  staniStě,  D.,  leženi.  Kom.,  něčí  dni. 
Br.  V.  staveni,  cenu  něčeho,  platy.  J.  tr.  V. 
pojmy,  deíiniren.  On  má  jen  málo  vyměřeno. 
Dob.  —  co  &ím  (proč'):  kružidlem,  D., 
právy,  Us.,  poslední  vAll.  V.  Nikdo,  jimi 
bychom  se  v.  mohli,  vinen  neni  hlukem; 
Jimž  bychom  se  v.  mohli  pro  hluk  ten  a 
pro  tu  kramolu;  Mohli  se  vyměřovati  o  ia- 
Icbe  té  tim.  že  . . .  SS.  Sk.  227.,  230.,  L. 
207.  (Hy.).  Ježto  se  takovou  odpovědi  vSudy 
bodeS  moci  vyměřiti.  Arch.  V.  296.  Sám  Bůh 
svým  roziafným  řízením  vyměřuje,  kdy  své 
vyvolené  z  bíd  chce  vysvoboditi.  BR.  II.  11. 
a.  MynějSi  kazatelé  svými  básnémiie  (muky 
očistcové)  divné  vyměřuji.  Jel.  Enc.  mor. 
XII.  —  CO  jak:  na  sáhy.  D.  Ms  vous  něco 
v.  Us.  V.  néoo  podlé  libosti.  Karyon.  V.  po- 
kuty dle  zaslouiilosti.  Har.  V.  něco  úhmictm, 
pauschaliren.  Nz.  K  čemuž  (měřítku)  by 
(mamoslavci)  skutky  Siných  v-ovali;  A  tudy 
podlé  různých  o  předeilém  bvátko  náhledů 
také  rozličně  mezičasí  to  vyměřováno.  Si. 
II.  64.,  J.  98.  (Bý.).  Letopisy  trváni  celé 
výpravy  na  tři  skoro  měsice  v-uji ;  Nebyla 
toho  nutná  potřeba,  aby  vie  bylo  vyměřo- 
váno v  ceně  peněžité.  Ddk.  III.  165.,  IV. 
169.  Aby  iim  na  klučovaniny,  které  sou  jim 
od  hajnýcn  mých  vyměřeny  na  Siř  i  na  dal 
od  Hradiitě  t  diůhém  kůtě,  potvrzeni  anebo 
nadáni  dal.  List  z  r.  1663.  Aby  z  strany 
náboženství  svého . , .  svétle  a  patmi  se  vy- 
měřil, sich  rechtfertigen.  Ski.  V.  63.  —  co 
komu.  Drii  si  on  bily  Šátek  v  rnce;  bil^ 
Šátek,  červenu  haráskn,  vyměrává  svojej  mi- 
lej  lásku.  SS.  P.  632.  Vil  vůli  napřed  každé 
hnuti.  čch.  Bs.  lil.  Již  mu  konec  v-en,  es 
ist  ihm  schon  das  Ziel  gesetzt.  Us.  Dch. 
AvSak  přes  to  VaSnosti  nic  nevyměřuji.  Žer. 
347.  Kterémužto  rybníku  podlé  hamu  na  ryb- 
níku, jakž  jemn  vyméřeno  jest,  vody  upou- 
štěti má.  List  z  r.  1576.  CesU,  kterouž  Bře- 
tislav v-il  řiSi  českomoravské,  jevila  se  jasně 
před  duSi  jeho.  Ddk.  III.  186.  —  V.  komu 
pole,  trest,  Us.,  žákům  řád.  Har.  Vyuněřujice 
sobě,  jak  by  se  smluviti  chtěli.  Bart.  2i0.  — 
kde.  Jiné  právo,  T  němž  se  vyměřuje,  aby  . . . 
V.  Tak  jakož  nadepsané  dědiny,  luky,  lesy 
a  rybníci  mezi  nimi  vyměřeny  jsů.  Arch. 
V.  566.  Zápis  toho  sboru  vyměřoval  v  19 
článcích  určitě,  oo  a  jak  věřiti  se  mělo.  Pal. 
D^.  III.  3.  163.  —  koho  =■  omluviti,  oapra- 
veďlniti.  V.  —  koho,  se  kde  (před  kým, 
při  kom,  T  £em,  n  koho  a  p.)  =  «mlu- 
viti. Jeíto  sc  (vojáci)  nijak  v  té  věoi  v.  ne- 
mohli; Ares  tam  (na  areopagn)  pro  vraždu 
na  Halirrotia,  synovi  Neptunově,  spáchanou 
přede  dvanácterem  hlavitých  bohu  voval; 
A  Alexander  chtěl  se  vyměřovati  u  lidu.  SS. 
Sk.  146.,  207.,  227.  (Hý.).  —  se  z  čeho: 
z  pokuty  (vyníti).  Bart.  202.  18.  Mluvil  k  ji- 
ným OKtatniem  artikuluom  ze  vSech  se  vy- 
měřuje (ospravedlňuje).  M.  J.  z  Pr.  12,  Z  na- 
řčení se  v.  Zř.  F.  I.  W.  XIV.  Aby  se  v-řil 
z  toho  svého  počínání ;  Žádá  na  Štěpánovi , 
aby  se  ze  žalob  na  něho  sčítaných  vyměřil. 


SS.  J.  26.,  Sk.  74.,  388.  (Hý.).  V.  se  «a  iaiob 
(>=-  očistiti  se).  Tjř.  Nevymeruje  se  ze  žádné 
pokuty.  Bart.  3.  1.  V.  se  z  vraždy.  Brik., 
Pláč,  Schön,  Rei.,  Lom.,  Trip.  —  o  éem. 
O  božských  věcech  tak  smýSleti  náleží,  jak 
samo  slovo  boží  o  nich  vyměřuje.  V.  Tém 
se  má  náprava  státi,  pokudž  o  nářcích  vy- 
měřeno jest  Kol.  31.  Tak  jak  zřízeni  zemaké 
o  tom  vyměřuje.  Zř.  F.  I.  Q.  X.  —  Apol. 
—  aby.  V  jiném  právě  se  vyméřiýe,  aby 
žádnÝ  po  druhé  pnrkmistrem  nebyl.  V. 

Vyměmik,  a,  m.  ^^prvimaě  platu  na 
nilýni  n.  stoMpdcA  t  obiU  podlé  miry.  Které 
by  peníze  přes  neděli  z  opíchání  v.  přijal, 
z  těch  peněz  aby  každou  sobotu  důchodnímu 
pisaři  počet  činil.  Hosp.  instr.  1574. 

Výměmosf,  i,  í.,  die  Ausmessbarkeit. 

Výmérný  =  ntohoucl  vyméfen  býti,  aos- 
messbsr,  qualificirbar.  Jg.,  uch.  —  T.  ^ 
ku  měřeni  slouHci,  Mess-.  V.  (mořická)  tyč. 
ZC.  18. 

Vyměřovací,  Ansmess-.  V-ef  kommisse 
daně  příjemní,  lépe :  kommisse,  která  vymě- 
řuje daň  z  přijmuv.  Sb. 

Vyměřováni,  n.,  das  Ausmessen,  die  Ana- 
mesaung.  V.  nádob  podlé  miry,  aas  Eieh- 
masB.  —  T.  (zmořeni)  zeměpisné,  mistopisné, 
hospodářské,  die  Vermessung;  v.  hráse,  dle 
Dammvermessung.  Nz.  V.  hráněpisné  (kiy- 
Btallographiscbe  V.).  ZČ.  I.  85.  V.  země,  der 
Kataster.  Šp.  —  \.  =  ustanoveni,  die  Be- 
stimmung, Festsetzung,  Vorschreibnng,  Be- 
messung. V.  poplatků,  dle  ßebflhrenauamea- 
sung.  Sp.  —  V.  se  '^  vymlouváni  se,  die 
Rechtfertigung,  EntsohaTdiguog.  Vs  Vy- 
měřili. 

Vyměřovati,  vz  Vyměřiti. 

Výměrový,  Ausmeasungs-. 

Výměšek,  sku,  m.  =  eo  vymiieno,  die 
Absonderung,  das  Exsudat  V-ky  prvních 
prvků.  Čas.  mos.  V.  214.  —  V.  =  átat.  Div. 
z  ochot.  —  V.  ve  gtaittiee,  der  Aphoiismos. 
Nz. 

Výměsice,  e,  f.,  die  Reutgabel  (eine  ei- 
serne Gabel,  mit  der  naan  in  Seifenwerken 
das  Grobe  absondert).  Sm. 

Vymésif  ■=  vymisiti.  Slov. 

Výměsný,  aphoristisch.  Ns.,  Mark.  Log. 
126. 

Vymésti,  metu,  metl  a  míti,  ten,  eni; 
vymetati,  vymetati,  vymítati,  vymetdMoti  atd. 
=  ven  mésti,  vyhoditi,  aus-,  hinauswerfen; 
vyhnati,  herauswerfen,  vertreiben ;  vyiitUti, 
ausfegen,  auskehren;  se  =°  klasy  dostati, 
schössen;  vyvrci  se,  naskočiti,  vyrositi  se, 
ausbrecjien,  vortreten,  hervorspringen.  Jg. 
V  již.  Cech.  vymetati.  Kts.  —  abs.  Viecko 
bylo,  jak  by  vymetl.  Us.  Sopka  vymetá.  Us. 
Obili  již  vymetalo  (dostalo  klasy).  Vz  Vy- 
metati. Má  kapsy,  jak  by  vymet  {C(.  Má  kapsy 
plné,  jako  stodoly  o  sv.  Jané  •=  prázdné). 
Slez.  Sd.  Stodola  světlá,  hrdlo  suché  (n.: 
huba  teplá)  a  kxpsv  jak  by  vymet.  Slez. 
ád.  Ve  vsi  bylo,  jak  by  vymet  Us.  Vk.  — 
co,  koho:  zemi  (kopati),  nečistoty.  V.;  ďá- 
belství, Kom.,  směsici  slov,  Syoh.,  mezníky 
(odstraniti),  valy;  vSecky  kouty  rymetá 
(viude  leze),  Us.,  krev,  pokoj,  kamna,  prsk, 
D.,  komín.  Us.  VSecky  kouty,  krčmy  a  mu- 
ziky vymetá,  lauft  fioerall  herum.   Us.   Tč. 
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Vymetati  stoly  (vyklizeti,  Tynáletí  o  avatbS, 
«by  se  mohlo  tancovati).  Slez.  Šd.  Vymee 
(aai  vyvn)  nesvobodnu  i  syna  jejiho  8  ni.  Vi. 
Jir.  175.  Vymefte  starý  kvas.  Has  I.  443. 
Něstrkaj  se  mezi  obamroď,  aby  tě  növymetli. 
Slez.  Šd,  Kdožpoklad  naleznonti  chce,  zemi 
vymítá.  Ctib.  Hád.  V  ten  &w  vymietáše  Je- 
žfí  rfábla  a  ten  biefie  němý;  A  tak  mnohé 
kněiie  vymietaji  a  Kristus  je  přijimá.  Hus  II. 
100.,  203.  Všecky  trumfy  vymetl  (vyhodil). 
Na  Ostrav.  Tě.  —  eo  komu.  Ktožby  koli- 
věk  komu  mezníky  vymetal,  qoioanqne  ali- 
cai  limites  ejiceret.  Arch.  V.  179.  Jeiěe Jedna 
ti  povím,  abys  mně  vymet  komín.  Sě.  P.  617. 
Vymetl  jí  komínek  (spráskl  ji,  zprznil,  brachte 
sie  znm  Falle).  Mor.  Sd.  —  eo  odkud  (kdyV 
Pták  mnoho  peří  z  křidel  vymetl ;  Nepřítele 
z  města  v.  Jel.  Přijde  dnben,  zbytkv  vý- 
mětem z  humen;  př^de  máj,  přec  dobytka 
dMl  Pranos.  Tě.  Vymetla  saze  z  kamen.  Ds. 
Šd.  Některé  obrazóv  modliěe  uzřev  ty  obrazy 
8i  zlámal  a  z  kostelöv  vymetal.  Hus  I.'  76. 
V.  se  od  něčeho  =  oéUottHti  se  od  íeho. 
Mor.  Před  faostinoa  z  domu  vymést  prach 
a  smetí.  Kká.  Td.  122.  Sestínedělky  z  loži 
vymietají.  Arch.  IV.  142.  Ty,  jichž  hriechové 
zjevní  1BÚ,  ze  sborn  vymietáme.  Hns  III. 
228.  Z  Jich  břich  střeva  vymítají.  Pass.  827. 
Protož  jest  Pán  vSecky  věci  odporné  domu 
ieho  modlitebnému  z  něho  vymietal.  Chě. 
P.  —  odkud  Jak.  Vino  ilem  z  sebe  srkze 
kysáni  vymítá.  Ler.  Kůň  vymítá  ze  sebe 
cbřipěcí  ve  hrnbýoh  kusech.  Db.  Synové 
vaái  z  vašeho  pokolenie  vymietají  ďábly  ve 
jméno  mé.  Hus  II.  102.  Vyobcovánie  je  zlé, 
když  člověka  bez  viny  z  obce  vymietají. 
Ib.  II.  200.  —  kde.  Vymetaj  před  svojim 
prahem  (před  svojam  .síňum)  ■=  nestarej  se 
o  cizi  věci.  Slez.  Šd.  O  by  dřív  byl  vlastní 
ve  chýši,  v  soosedově  potom  vymetával. 
Kol.  I.  291.  Ona  po  všech  smetiskácb  vy- 
metá. Mor.  Tě.  —  komu  jak.  Metlu  drže 
sedlákovi  podlé  vši  potřebnosti  vymetl  jest. 
BN.  —  co  kam.  Milek  láskostreiý  všecku 
zbroj  svou  na  mne  vymetal.  Kol).  I.  208.  V. 
koho  =  vyhoditi.  Us.  —  co  éim:  prach 
cbvoStištěm,  V.,  pometlem,  Br.,  kamna  štět- 
kou. Us.  Všudy  námi  zadní  kouty  vymítají. 
Mus.  Něco  kašlem  vymítati.  Lk.  Tím  člo- 
věkem všechno  všudy  vymetou.  Ds.  Jednu 
metlu  dve  izby  v.  Phld.  I.  2.  7.  Jistě  vy- 
mietám-li  prstem  božím  ďábly,  tehdy  přišlo 
jest  mezi  vv  královstvie  božie;  Belzebubem 
yymietá  ďábly ;  Mú  mocí  ďábly  sú  vymietali ; 
Bekli,  že  ďáblem  ďábly  vymietá.  Hns  II. 
100.,  102.,  197.  Ach  keby  ja  znala,  kdze 
bndžem  nevěstu,  vymítala  bym  já  rozmarijú 
cestu.  SI.  ps.  352.  —  (se)  koho  (s  kým) 
z  ieho  v.  (oba).  VS.  Kůň  brzo  vymece  (vy- 
čisti) se  ze  cbřípécího.  Db.  —  se.  Žito  se 
jii  vymetalo  (dostalo  klasy).  Us.  Otok  se 
mu  vymítá  (dělá,  naskakuje).  V. 

Vyméstitt,  tymíttiti,  il,itěn,  ění;  vymi- 
Uovati  =  z  mista  vypraviti,  von  der  Stelle 
bewegen.  —  eo.  Krok,  Ssav.  23. 

VýméAek,  Sku,  m.  —  odmiimina,  die 
Ausscheidung,  Aussonderung,  das  Exsudat. 
V.  pohmdnice,   pleuritisches  Exsudat.  Dch. 

Vymédenina,  y,  f.  =  výluU.  NA.  IV.  77. 

Ťýměiné,  ansschliessHoh.   Dostavěěně  a 
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V.  se  vrací  k  některým  přikazim  všeobecným. 
Si.  U.  228. 

Vyméíovaei,  Absonderangs-.  V.  ústroje, 
organa  exoretoria,  AusfQhmngBorgaue.  Vz 
Vyměiovadlo.  Nz.  V.  úkon. 

vyméiovadlo,  a,  n.  =>  vywtiiovaei  ústroj, 
Exkretionsorgan,  vz  Vyměšovací.  Nz. 

VyměSoTUii,  n.,  die  Ausscheidung,  Ab- 
sonderung. Nz.  V.  slin.  Us. 

YyméioTaný;  -án,  a,  o,  ausgeschieden, 
abgesondert.  V-né  látky,  Ausscheidangs- 
stoffe.  Nz.  lk. 

Vyměíovati,  vz  Vymísiti. 

Yymčatčni,  n.,  die  Fortbewegaog.  Vz 
Vymésti  ti. 

Vymé&téný,  von  der  Stelle  bewegt. 

Výmět,  n.  m.  =3  co  se  vymete,  vymeteni, 
der  Auswurf.  Plk.  —  V.  =  poslední  tanec, 
der  Eehraua.  Us. 

Týmét,  u,  m.  =  eýmAeJb.  V-ty  tuhé,  te- 
kuté, kravské.  Zpr.  arch.  IX.  10.  Výmět  — 
chrchel.  V.  krvi  prokvetalý,  blutig  tang^rt. 
Nz.  lk.  —  V.  «=>  hrák,  výhoM,  der  Ausschuss. 
V.  papiru.  Mas.  V.  luzy.  Us.  Dch.  —  V., 
výmétek,  der  Ballast.  Sp.  —  V.  -^  mouční 
Mra  v  moučníku,  kudy  padá  mouka  do  py- 
tliku,  das  Mehlloch.  Prm.  IV.  236. 

výmět,  i,  f.  =  veliká  boule  na  tile,  eine 
Art  Beule.  —  V.  —  malá  ryba,  der  Fisch- 
satz.  Vz  Výmětek. 

Yymetae,  vymitač,  e,  m.,  der  Anskebrer. 
V.  ďáblů,  der  Vertreioer.  V.  V.  masopustu, 
der  Kehraus  des  Faschings.  Dch.  Cf.  Výmět. 
—  V.  =  hoblík,  který  hwliny  po  straně  vy- 
mítá, der  Grathobel.  D. 

Vymetiěek,  čka  (čku),  m.,  vz  Vymetač, 
Vymeták. 

Vymetaéka,  y,  f.,  die  Auskebrerin.  V. 
vymetá  kostel  atd.  Us.  Sd. 

Yymetaéský,  vymetacký.  Auskehrer-. 

Výmetaěst^,  Tymetactvl,  n.,  die  Ans- 
fegerei. 

Vymeták,  u,  rymetáěek,  čka,  m.,  der 
Wischer.  V.  —  štětec  n.  kartáček,  jimž  se 
saze  z  trub,  z  cylindrů  atd.  vymetají.  Sd. 

Vymetal,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd.,  Vek. 

Vymetalý  =  eo  naskočilo  n«6  se  vyvrhlo, 
ausgebrochen,  aufgesprungen.  —  kde.  Proti 
neíitúm  na  kolenou  v-lým.  O  vod.  —  V. 
obili  ^  z  něhož  klasy  již  se  vyvinuly. 

Vymetáni,  n.,  das  Auskehren  usw.  Vz 
Vymósá. 

Vymetaný ;  -án,  a,  o,  ausgekehrt  atd.  Vz 
Vymésti.  —  V.  —prohnaný,  durchgetrieben. 
Slm. 

Vymetati.  Obili  už  vymetá  {=  dostalo 
klasy,  schiesst).  BK.  IL  60.  a.  Když  se  to  zítko 
T  poli  vymetalo.  Er.  P.  200.  Až  se  ta  pie- 
nioka  vymetá.  Ib.  104.  Když  záhy  trn  roz- 
kvétá, záhy  se  žito  vymetá.  Pranos.  Tč.  Koz- 
kvétá-li  siáhy  trn,  vymetá  brzy  žito.  Tč.  Cim 
spiie  trn  vykvetá,  tim  spíše  žito  vymetá. 
Šd.  Vz  Vymésti. 

Výmětek,  výmetek,  tku,  m.,  výmitky,  vý- 
metky,  pl.  •='  co  se  vymítá,  der  Kehricht, 
Aaswurt  V.  =  smeť.  V.  V-ky  ze  zlata,  ze 
stříbra,  ze  železa,  der  Abgang.  D.  V.  z  poli. 
Vaň.  V.  =  výkal,  vyloačeninii,  lejno,  trus, 
ezorementa.  Nz.  lk.  —  V.  =  brak,  der  Aus- 
schuss. Šp.  V.  člověčenstva,  Auswfichse  der 
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Menschheit.  Dch.  —  Výmitek,  výmět  —  malá 
ryba,  kleiner  Fisch,  der  Spross,  der  Fisch- 
satz.  V.  Ryba  nejmenSi  sluve  plod,  néco 
Tétii  výméť,  pak  kapr  «td.  Jest  pěkná  vý- 
méf,  budou  pěkné  kapry  Us.  Plod  (ryb)  na 
výtah  n.  na  výrost  výmétky  n.  kapry  tH- 
cimi  na  tralo  se  nasadí.  V.  Lovci  po  loveni 
dostali  yýmětek.  Us. 

Tymeteul,  n.,  das  Auskehren.  Us. 

Vymetený ;  -en,  a,  o,  ausgekehrt.  V.  svět- 
nice. 

Yymětiny,  pí.,  i.  =  smetí,  der  Kehricht 

S'ymetliti,  auswickeln.  L. 

YymétliTý,  vývodný,  auswickelbar.  Res. 

Vymetlovati,  mit  Besen  abprUgeln.  Na 
Slov. 

Týmetné,  ého,  n.  V.  dává  se  mlatcům. 
Egl. 

Výmetný  =  výbytný.  A  od  sv.  Jeronýma 
co  výbytná  a  v-ná  vložka  se  zavrhtge.    Si. 

Výmetný,  Auswurfs-.  V.  látky,  Ansschuss. 
Dch. 

Vymétovatl,  auswirren,  auswickeln,  Rei. 

Vymez,  u,  m.  =  vymeseni,  výměr,  vysvě- 
tleni, die  Erklärung.  Kom. 

Vymezeni,  n.,  vz  Vymeziti,  die  Entfer- 
nung. Jednalo  se  o  v.  pikhartstvi  z  Cech. 
Pal.  Děj.  V.  2.  481.  —  V.,  die  Begränzung, 
Bestimmung.  —  \.  =  výměr,  definice.  Sedl., 
Měst.  buž.  V.  =  ůhrnek  znaků  třídy,  řádu, 
pokoleni,  rodu  atd.,  die  Diagnose.  Přesné 
v.  pojmu.  SP.  II.  45.  Vz  Výměr, 

Vymezenosf,  i,  f.  =  vymetení,  die  Ein- 
schränkung, Begränzung.  Nz.  —  V.,  die  Be- 
stimmtheit. 

Vymezený;  •en.ti,  o,  eingeschränkt,  be- 
gränzt,  bestimmt  Nz. 

Vymeziti,  il,  en,  ení,  vymegovtítí,  ans- 
schliessen,  abgränzen,  bestimmen.  —  co:  dö- 
dictvi,   Br.,   pochj'bnosf,    Dch.,   něcI   moc, 

Sráva.  Us.  V.  pojem,  Sté.  Zmp.  8.,  výměr. 
Lus.  1880.  431.  On  svoju  rolu  kolkolem  vy- 
mezil. Us.  Tě.  —  co  čím:  důl  pravou  mě- 
rou, mezemi.  Vys.  Yymezuje-li  se  souvislosti 
možnosf  nedorozuměni.  Kos.  —  co  kde.  Y. 
hranice  na  poli,  na  louce.  Us.  Šd.  Jakož  ta 
ves  ve  svých  mezách  a  braniciech  od  sta- 
rodávna vymezena  a  yymieřena  jest  List 
z  r.  1467.,  1477.,  1482.  (Tě.).  —  co  odkud: 
zboži  z  obchodu  (vyloučiti).  Trest.  zák.  — 
co  k  čemu:  místo  ku  klášteru.  V. 

Výmezuosf,  i,  f.,  das  Extrem.  Šm. 

JVymezny,  ausschliessend.  V.  pravidlo. 
ZC.  I.  82. 

Vymezováni,  n.,  das  Ausschliessen.  V. 
jazyka  ze  škol.  Kos.  01.  I.  124. 

Vymhleti  se.  Už  se  v-lo,  der  Nebel  hat 
sich  verzogen.  Mor.  8d.  —  kde.  Až  se  na 
horách  vymhli.  Ib.  Tě. 

Vymhourati,  blinzelnd  finden.  Šm. 

Vymienouti,  vz  Vymihati. 

VymiEati  ae,  vymknouti  se,  hnul  a  bl, 
uti,  schnell  erscheinen.  L.  —  komu.  Vy- 
migla  mu  myšlénka,  že . . .  Mor.  Tě.  —  kam. 
Hvězda  vymigla  na  nebe  a  hned  zamigla. 
Ib.  Tě.  —  ěim  kam.  Vymignul  metlou  do 
vrchu.  Ib.  Tě. 

Vymíehati,  vz  Vymisíti. 

Vymijetl,  el,  eni,  ausweichen.  —  komu 
odkud:  z  cesty.  Us.  Tě. 


Vymlkati  někomu  =>  vybiti.  Dbi.  Obyi. 
45. 

Vymiláni,  n.  V-ní  břehů,  die  Unterwa- 
schnng.  ZC.  I.  177. 

Vymilati,  vz  Vvmleti. 

VymiloTati,  erlieben,  durch  Liebe  er- 
langen. —  co.  L. 

Výmin,  n,  m.  »  výminka.  Na  SIot.  Ssk. 

Vyminaé,  e,  m.,  der  Ansreiber  (der  Aeh- 
ren  usw.).  Jg. 

Vyminám,  n.,  die  Ansreibang.  V.  klaafi. 
BR.  II.  52 

Vyminati,  vz  Vymnonti. 

Vymincovati,  ausmDnzen.  Zlob.  —  cot 
stříbro. 

VýminiáK  e,  m.  =^  výměnkář,   der  Ana- 

fedinger.    Přídomek  pro  v-ře.    Na  Ostrav. 
ě. 

Výminiářée  ==  výminóofie. 

Vyminěářkai,  y,  f.,  die  Ausgedingerin. 
Ostrav.  Tě. 

Výminiářský,  Ausgedinger-.  V.  statek. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Výmlnéoř;  e,  m.  =  výminčár.  Na  Ostrav. 
Tě. 

Výminčořie,  ete,  n.,  das  Kind  eines 
Ausgedingers.  Na  Ostrav.  Tě. 

Vyminěořka,  y,  f.,  dle  Ausgediogerín. 
Na  Ostrav.  Tě. 

Výminec,  nce,  m.  =  výměnkář.  Slov. 

Vymineéně,  ausnahmsweise.  Tentokráte 
podniknuta  v.  výprava  zimni.  Ddk.  V.  310. 

Výminečnosf,  i,  f.,  der  Ausnahmszustand. 
Dch. 

Výminečný,  ausnahmsweise.  V.  posta- 
veni. Ddk.  VI.  165.,  Dch.  Vyjádřeni  opaU 
éini  z  této  události  pouhý  v.  připad  beze 
vši  dalii  důslednosti;  K  takovému  v-mu 
stavu  odvolává  se  kníže  Bedřich.  Ddk.  IV. 
266.,  IV.  313.  —  V.,  bedingt  konditional. 
V.  rovnice,  die  Bedingungsgleichheit,  spojka 
Nz.  V.  věta,  vz  Věta  vymiůovaci. 

Výminek,  nku,  m.  =  výminka,  das  Aoa- 
gedioge.  Us.  Na  v-ku  bÝti,  seděti.  Us.  Má 
u  nich  sedniěku  výminkem.  Us.  Vz  Vý- 
měnek. 

Vyminéni,  n.,  die  Bedingung,  Ausnahme. 
Dch. 

Vyminěný;  -ěn,  a,  o,  ausgenommen,  be- 
dingt, ausbedungen.  Nz.  V.  proměna.  Us.  Ht. 
Vyminěná  (smluvená)  pokuta.  Šp.  —  am. 
Pn  té  moci  zápisem  vymíněné  jest  JeSté 
jedna  pochybnost  Vi.  316. 

Výminice,  e,  f.  =  výménkářka.  Na  Slov. 

Vyminik,  a,  m.  =  výměnkář.  Na  Slov. 
Bern. 

Vyminltel,  e,  m.,  der  Ausbedinger.  Na 
Slov. 

VTminlti,  vymifi  (m.  vyměfi,  Bi.  195.), 
vymině  (io),  il,  ěn,  ěnl;  vymiHovatí,  vymé- 
Aovati  =  vyjmouti,  ausnehmen ;  néco  si  na- 
chovati, vymisiti,  vyníti,  sich  etwas  aas- 
bedingen.  —  co,  koho.  Toliko  že  on  pět 
hřiven  sirotčích  vymienil.  NB.  Tě.  192. 
Zvlášěe  toto  vymlnljic,  že . . .  List  z  r.  1423. 
Tě.  Vyminio  tebe  (kromě  tebe) ;  žádného  ne- 
vymiňnjíc.  V.  —  co,  koho  odkud:  z  pra- 
vidla (vyjmonti).  Br.  —  koho,  eo  pH  éěra. 
Však  při  tom  toto  jest  znamenité  vymie- 
nie&o,  aby  voda  na   idl^ře  naöie  ptUSel. 
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'Liist  z  r.  1587.  Z  tej  příčiny  to  se  při  tom 
«trtikuli  znamenitě  vymieAuje,   že  .  .  .   List 
z    r.   1581.   Tč.    Hstiboje   při   tom    Tyminil 
(vyjmul).   Báj.   Při  prodeji  domu  jeden  po- 
koj 8i  vyminil  (vyjednal).  D.  —  komu  eo: 
si  kas  louky.  D.,  J.  tr.   Nic  aobd  nevymie- 
iiujfce    kromé  berné.    List  c  rokn  1467.  — 
komu  čeho.    Krom  pét  hřiven,  těch  jest 
ji  vyminil,  nby  ...   NB.  Té.  192.  —  si  eo 
od    koho:   život.  —  co  pro  koho:   pro 
prvnf  děti.  £r.  —  kde.  To  se  pak  pH  tom 
"V  tejto  smlouvě  nade  vSecko  znamenitě  vy- 

mieňuje,  ie List  z  r.  1577.    Tě.    Toto 

mezi  námi  vyminěno  jest,  £e  my  .  .  .   List 
z  r.  1467.  Tč.  —  Jak.  Dále  jesti  znamenitě 
vymieněDO.  Arch.  1.  219.  Toto  se  vSak  zna- 
menitě Tymieňnje,  že,  ktož  s  listem  přizná- 
vacim  k  úřadu  přijde,  že  se  to  bez  osob- 
nieho    přiznáme    prodávajicieho    ve    daky 
klade.    Vi.  Jir.  167.    Tak  vymienili  s  obú 
Btran,    ten   statek   aby   na   drahého   spadl. 
NB.    Tč.   192.  —  o  £em  kdy.    Seznali  sě 
obapolně,  že  sobě  pH  tom  trhu  o  penězích 
nic  nevyminili.   NB.  Tč.  256.  —  ěim.    Ale 
kdy  by  kto  sobě  tu  moc  dskami  a  zápisem 
svým  vyminil  .  .  .  Vá.  316.  —  aby,   Havlia 
vyminil,  aby  jie  (té  ětvrti)  žádnému  jinému 
nepostupoval,  než  ...  .    NB.   Tč.  165.    To 
sobě  vymiíuji,  aby  Jeden  každý  klčovaninu 
svů  ohrazoval.  List  z  r.  1563.  —  s  Infinit. 
Hřivna  stříbra   normberské  vábv   toliko  po 
7  zlatých  14  groSIch  a  6  penězích  českých 
platiti  vyminěna  byla.  Nar.  o  h.  a  k. 

Výminka,  výminka  (V.),  výminka,  y, 
f.  ^=  vyminéni,  vyniti,  die  Bedingung,  Aus- 
nahme, Einschränkung,  der  Vorbehalt.  S  ja- 
kon  výminkou;  beze  vsí  v-ky;  v-ku  před- 
ložiti ;   to  nám  s  tou  v-kou   svěřeno  jest, 
abychom ...  V.  V-ku  v  něco  vložiti ;  podlé 
své  možnosti   k  výmince  atáti.   Br.    Hradu 
pražského  na  jisté  výminky  postoupili ;  Po- 
rovnal se  8  niu  na  níže  psané  výminky.  Ski. 
I.  284.,  324.  Prodali  jsme  pastviStě,  aby  na 
něm  pásli  dobytek  a  poživali  ho,  jak  bv  se 
jim  nejlépe  zdálo,  vSak  pod  takovou  v-koUj 
že  nám  4  hřivny  gr.  plata  ročního  platiti 
povinni  budu.  Tov.  157.  Nám  i  sobě  víecka 
práva  přlsluiná  s  v-kami   přidanými   nepo- 
ruíitelně   zachováviyice:  Propojicky  s  tuto 
v-kou  propůjčuji  se.    CJB.  335.,  353.   Dáni 
statku  pod  v-koo,    kterážby    k   vykonáni 
nepřiihk  a  se  nevykonávala,  může  zase  ud- 
voláno   býti.   Kol.  47.    Není  pravidla  bez 
v-ky.  D.  Na  té  v-ce  zavéieno  jeat,  vollte-li 
se  toho  odříci,  ^ch.  V.  na  případ  (až  by 
se  něco  stalo).    J.  tr.,  Er.    VT  oDtižná,  do- 
dávacl  (Lieferungs-),  vedlejii.    Us.   Statek 
bez  v-ky,  a  v-kou  daný;  statek  pod  v-kou 
odkázaný;   něco   za   v-ku   položiti;   sluiné 
v-ky  vyplniti  se  mají.   Er.   Svoliti  na  jisté 
v-ky;    zdržeti    smlnvni    v-ky    (einhalten); 
a  v-kou,  pod  v-kou,  bez  v-ky ;  navrhnouti 
porovDáni  s  v-kou ;  připovědéti  se,  přihlá- 
siti 16  k  dědictví  pod  v-kou;  věc  pod  v-kou 
odkázaná.  J.  tr.    Nezbytná  či  neúchylná  v. 
(conditio,   sine   qua  non).   Nz.    Kdyby    mi 
B  tou   výminkou   dávána   byla   moudrost, 

abych Kom.  D.  183.    Pod  tou  v-kou 

léno  dávati.  Er.  Pokoj  na  tu  v-ku  smluven. 
Jv.   Podlé  v-něk  smlouvy  strany  k  sobě 


zachovati  se  mají:  v-něk  avých,  jak  zápia 
svědči,  každý  se  orž;  v-ky  jaké  uděláš,  jai 
jimi  povinen;  v-ky  náležité,  sluiné,  možné 
víem  zachovávány  buďte.  Bb.  V-ky  kiaftn, 
v  smlouvách,  vz  Rb.  274.  Výminek  v  zá- 
pisu poznoatavených  každý  užiti  měl;  V. 
v  zápisu  dakami  k  odkázáni  pozůatavená; 
V-ky  kSaftu,  kdož  by  sobě  k  zruěeni  ne- 
pozůatavil.  Vz  Zř.  zem.  G.  34.,  F.  6.,  2.  V. 
při  dodáváni  či  dodávacl,  Lieferungabeding- 
niase;  v.  přepravní,  Trauaportbedingnng. 
Sp.  Při  těch  tvrdých  v-kácn  nájemce  ne- 
obatojl;  Přiatonpil  k  těm  v-kám;  V-ky  či- 
niti ;  dražebně  v-ky,  Licitationsbedingungen. 
Dch.  V-ky  nájemné.  Us.  Není  tedy  tvrdá 
ona  v.;  Pokání  jim  káže  co  první  a  neod- 
bytnou v-ku  pro  doaaženi  křestu  a  darft 
ducha  sv.  SS.  L  89.,  Sk.  29.  Pan  Berka 
peněz  žádných  odsud  nedostane,  dokud 
v-kám  v  sněme  léta  1605.  položeným  dosti 
neučiní.  Žer.  334.  Objevilo  ae  poselství  na- 
bízejíc mir  za  v-k^  velice  prospěinó ;  Svato- 
pluk nemínil  se  již  proto  vzpěčovati  této 
v-ce;  V  Pozňansku  stalo  se  dohodnuti  o  vý- 
minkách mira;  Manuel  zaslal  ku  králi  Vla- 
dislavovi a  příznivými  v-kami  míru  dvořa- 
nina  avého  Bohutn;  Jelikož  vÝminek  usta- 
novených se  neietřilo ,  vypukl  spor  .... 
Ddk.  ÍI.  148.,  391.,  lU.  214.,  255.,  IV.  71. 
(Tč.).  Též  také  i  v  prodeji,  leč  by  v  tom 
v.  kteraká  byla  vymluvena  mezi  stranami; 
Mirúika  jest  pojala  Pavla  do  statku  svého 
a  mocným  hospodářem  jest  jej  učinila  beze 
víle  výmienky;  Prodal  jest  ten  purkrecht 
a  to  polnlánie  synu  svému  Janovi  pod  ta- 
kovů  výmienků,  aby  . . .  NB.  Tč.  213.,  266., 
12.  Pod  tou  výminkou  jest  prý  Spatné  m. : 
8  tou  v-kou,  ta  tich  v-nék,  na  tu  v-ku ;  ale 
vz  předcházející  věty  a  Cf.:  Kdvž  kdo  na 
sobě  plat  komorní  zaplie  pod  takovou  vý- 
měnků (=  výminkou).  Vi.  Pod  aluinými 
v-karai.  Pal.  Děj.  IV.  1.  83.  Pod  těmito 
v-mi.  1529.  Mna.  1880.  493.  Ferdinand  pod 
jistými  v-kami  korunován  jeat.  Parti.  Má 
lim  glejt  dán  bytí  pod  tú  v-ků.  Arch.  II. 
293.  —  Vz  Smlouva,  Vi.  671.,  Vi.  Jir.  III. 
10.,  14.  —  V.,  die  Bedingung  rozdílné  od 
výjimka,  výnimka  (vynéti),  die  Ausnahme. 
Sř.  Ale  oba  tyto  významy  ae  často  slovem 
výminka  vyjadřuji.  Cf.  Vyminiti.  —  V.  =« 
výminek,  das  Ausgedinge.  Ten  sedlák  jest  na 
výmince,  má  výminku.  Us.  Kdež  v  prázdné 
v-ce  z  milosti  býval;  Dovedli  jej  do  v-ky; 
Běžela  do  v-ky.  Kmk.  II.  24.,  25.,  228. 

Výminkář,  výminkáf,  e,  m.,  vz  Výmě- 
ník. J.  tr.,  BIř.  V.  žije  na  výminku;  v.  na 
výminek  dostal  jizbu  a  tři  měřice  role.  Ua. 
Tč.  Vejminkáři,  to  jaou  páni,  těm  ae  muai 
všecko  stát ;  jak  jim  nedá,  tak  ae  hněvá, 
hned  to  běži  žalovat.  Čea.  mor.  ps.  268. 

Výminkářka,  výminkářka,  y,  f.,  die  Aus- 
gedingerin.  Vz  Výminka. 

Výminkářský,  výminkářský,  Aasgedin- 
ger-.  V.  chalupa. 

Výminkářstvi,  výminkářstvi,  n.,  das  Aas- 
gedinge,  der  Stand  des  Ausgedingers.    Ue. 

Výmlnkovitý,  výminkovitý,  bedingt.  V. 
rozsudek.  Krok.  n.  567. 

Výminkový,  výminkový,  Bedingunga-. 
V.  věta,  vz  Vět»  vymiňovacl. 
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Výminně,  bedingungsweise.  Ma  Slov. 
Týminnik  ==  výminik. 
Tymiňný,  bedingt.  Na  Slov. 
Vyminouti,  al,  nt,  uti;  vymíjeti,  el,  en, 
eni,   vyminoH,   vyminávati  =  vyhnouti  se, 
answeicben.    Hor.  —  abs.    Vymiň,  počta 
jede,    lešti   nevymineS,   do   arestu    pfijdeg. 
Brt.    P.   46.    Kdekoliv's   mia   potkati   měl, 
dyck^B  vyminůti  bledél.  SS.  P.  251.  Nevy- 
miniy,   nevymineS,   trestá  božího    neajdei. 
Si.  P.  261.  —  komu  8  čím:  vymíňal  mu 
s  vozem.    Y  již.  Mor.   Sd.  —  (se)  komu, 
iemu:  vozu.    Us.    Vymiňal   blátu,  aby  se 
nezamazal.  Mor.  Tč.  Jeli  a  nevyminuli  nám; 
Vyminej  se  mu  zdaleka.  Mor.  Vek.  Umínila 
si,  že  tomu  musi  v.  Kid.  82.  —  kde.    Na 
úzko  lávce  se  tiemobli  v.  (vyhnouti  se).  Hor. 
ěd.  —  V.  =  vyminiti.    Kořen  pak  vymíná 
se  (=  vymiiiuje  se,  excipitur).  Bdž.  117.  — 
si  co.  Ü  Kdyné   Rgl. 
Vymliovaci  veta,  vz  Veta  vymiňovacf. 
YymlfioTati,  vz  Vyminiti. 
Vymiuutě,  ausnahmsweise.  Ukazi^e  list 
dobr^.  Jenž   svědoi   na  daom  i  na  veiken 
statek  tt  v.  na  to  méstiitě.    Árcb.  IV.  369. 
Vymiiiutý;  -ut,  a,  o  =  vyminitiý,  aus- 
genommen, ezcept.  Ani  ikola  ani  fara  neni 
v-ta.  Sd. 

Vymlrajicí  rod,  aussterbendes  Geschlecht. 
Dch. 

Vymiráni,  n.,  das  Aussterben.    Býti  na 
v.  (vymření),  auf  dem  Sterbeetat  sein.  Dch. 
Vymírati  =  vyméřovati,  ausmessen.    Na 
Ostrav.  Tč. 

Vymířitl  se  z  éeho  =  vysvoboditi,  oči- 
stiti, sich  rechtfertigen.  NB.  Tč.  237.  Chce 
se  z  toho  vSeho  v.  a  očistiti.  B^.  Žalobnici 
k  němu  práva  žádaii,  poněvadž  jest  člověk 
zlé  povésti,  jakož  dotčeno  jest,  a  z  toho  se 
v.  nemohl,  jakož  se  byl  podvolil;  A  my 
nadějíce  sě  podlé  jich  řeči,  že  on  so  z  toho 
vymieři  (vyvede),  dali  jsiue  jej  oa  rukojmě 
pod  základem  50  hřiven  peněz  drobných; 
Aby  se  opatřil  a  z  toho  sě  vymieřil.  NB. 
Tč.  76.,  99.,  237. 

Vymiseni,  n.  =  vylouéetit,  dle  Ausschei- 
dung. Sp. 

Tymisený;  -«n,  a,  o,  ausgemischt.  V. 
těsto.  Sp. 

Vymítiti,  měs,  mise  (ic),  il,  Sen,  eni; 
vymiiovati  —  oddiliti,  odlouHti,  sondern, 
absondern ;  vyobcovati,  ausscbliessen,  aus- 
märzen;  vyminiti,  ausbedingen;  promieiti, 
völlig  auskneten  o.  umrühren.  —  eo:  plevy 
(odděliti),  D.,  chléb  (dosti  promísiti).  Us.  — 
co  odkud:  zlé  od  dobrých  v.  Kom.  V. 
někoho  z  tovaryšstva.  Zlob.  Ledviny  vy- 
měSuji  z  krve  moč.  Ssav.  Leniré  vojáky 
z  vojska  v.  Abr.  Aby  nedali  se  v.  z  počtu, 
kollegů  svých.  Pal.  Děj.  V.  2.  263.  —  co 
komu  =  eacliovaii,  vyminiti.  V.  —  co 
kudy:  sliz  nosem.  Hus.  1880.  181.  -  co 
iim  kde:  těsto  v  diži  kopisti  dobře  v., 
durchkneten.  Us.  Tč. 

Vymlstati,  einen  Ort  auffinden,  ausfindig 
machen.  -  co  koma.  Ještě  sem  si  nic  ne- 
vymístal,  kde  bych  mohl  spát;  Dobré  misto 
si  v-stal.  Na  Ostrav.  Tč. 

Tymlstrovatl,  Husmeistem,  auskOnsteln. 
—  si  eo  čím,  Us.  Tč. 


I     YymiSeni,  n.,    die   Absonderung-,    Am- 
Schliessung,  Ausknetung,  Ansbedingnn^. 

Vymiäenina,   y,   f.,   das   Abgesonderte. 
Rostl. 

VymlikoTanec,  nee,  m.,  der  Entm«nnt<-, 
Kastrirte.   SIov. 
VymUkoTáni,  n.,  die  Kastrirung. 
VymlíkOTUiý;  -an,  a,  o,  kastrirt.    Ja 
jako  V.  Slez.  Sd. 

VyraiikOTati  =  miíék  vybrati,  vwtUstiH, 
vyřetoH,  kastriren.  —  eo :  praae.  I>.  V.  koně. 
Vek.,  Tč.,  Šd.  Počkej,  šelmo,  hned  té  vy- 
miikujn  (vyhrfižka  klukům).  Us.  Tč. 

Yymitáúi,  n.,  die  Aosstossnng'.  V.  tfáUfi. 
der  Exorcismus. 
Vymítati,  vz  Vymésti. 
Vymítka,  y,  f.  ^  vjho»,  vrak,  der  Am- 
wnrf,  die  Wnrťmaschine.  Keí.  —   V.  =  «í- 
nHihi,  die  Ausstossung,  Elision.  Ns. 
Vymitnutí,  n.,  die  Ausstossung. 
Vymítnutý;  -ut,  a,  o,  ausgeschieden.  V. 
železo,  das  Ansschasseisen.  Bc. 

Vymizeti,  vytniseti,  el,  eni;  vymiBi»ati  = 
etratiti  se,  verschwinden.  —  aiw.  Dobrý 
řád  vymizel.  Pláč.  Modly  docela  Tymizeji. 
Br.  Chvála  Bohu,  že  ni  vymizeli  oni  pře- 
neifastní  časové.  Koll.  I.  139.  —  komu 
Štěstí  jim  vymizí.  Br.  —  Jak :  voda  parou 
vymizí.  Us.  —  kde:  t  nepřifemué  saoot- 
nosti.  Kartig.  Ač  v  cirkW  bozi  sásrafoé 
pAsobeni  daeha  sv.  docela  nikdá  nevymi- 
zelo. SS.  Sk.  20.  Aby  v  sončtn  jedna  ne- 
známá vymizela.  Sim.  100.  —  odlnid.  Pfi 
řešeni  rovnic  návodem  vylučovacim  na- 
kládá se  s  danými  rovnieenü  tak,  by  jedna 
neznámá  z  nich  vymizela.  Sim.  100.  Z  ni 
duch  slovanský  pořád  vic  a  vice  vymizívl 
Ht.  Brs.  27. 

VymizhoTati  eo  komu  ==  vyéíUtti,  vor- 
werran.  Us.  n  Petrovic. 

Vymi žnutý;    -ut,  a,  o,  verschwunden. 
Hvl.  432. 

Tyn^aknontl  -  vymoknouti,  naas  (weieh) 
werden.  U  Uher.  Hrad.  Tč. 

Vymknouti,  knnl  a  kl,  nt,  nti;  vymy- 
kati =  snadni  vysunouti,  leicht  o.  scDDeU 
aus-,  hervor-,  herausschieben,  ans-,  heran , 
hervorrücken ;  vysmeknouti  se,  H^itt,  vjftíotu- 
nouti,  entkommen,  entgehen,  ansreissen,  ent- 
fahren, entscblttpfen.  —  abs.  NeiMtmi  gM 
a  jako  vymkl.  Br.  Uhoř  pizký,  jeji  lapái-li, 
vymknef  (vymknef  se).  Kom.  Mnsfm  jit 
domů,  sic  bych  byl  vymknut.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  co:  paty  =  uúei,  ent-,  fortlaufen. 
Na  Hané.  Bkř.  V.  závory,  die  Biege!  auf- 
sperren. Dch.  —  co,  se  odkud.  V.  měšec 
■i  kapsy.  Vymkne  se  to  z  raky  (vysmekne 
se).  O.  Vymkl  se  mu  meč  s  raky.  Us.  V. 
se  z  hovora.  Šm.  Sotva  vymkne  paty  a  doaia, 
už  někdo  přichází.  Hor.  Šd.  cechové  vy- 
mknuli se  ze  jha  franského.  Šb.  Z  objetí  ně- 
čího se  v.  Us.  Vymykigioe  se  z  likola  svého. 
Kos.  01. 1.  289.  —  jak.  Anglický  ten  husita 
jako  had  plzký  čím  onžeji  sevřen  a  sUičeo 
býti  se  zdál,  tím  hbitéji  prý  po  kaidé  zase 
vymykal  se.  Pal.  Děj.  III.  3.  69.  Tato  (moc) 
dal  sobě  král  Václav  až  do  roku  1250.  jen 
s  tíži  vymknouti.  Ddk.  V.  277.  —  eo  im. 
Jimiž  vymyká  mit  ta  veliká  svoje  rozbolr 
(jeví).  Sš.  Bs.  16.  —  se,  sich  aaarenken ;  sieh 
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ctie  uiooKe  utm  aiu  aer  LiiLge.  uen.  —  co, 
s«  komu.  Vymyká  se  mn  (chce  utéci). 
Us.  Dbv.  On  nám  dyoky  vymyká  (»e  vy- 
h:^bá).  Na  Oatrav.  Tč.  V.  se  roboto  (práoi). 
"Xi.  Natírali  ae  oleiem,  aby  tim  anáze  pro- 
tivníka v.  ae  mobii.  Gimrbnc.  To  se  vy- 
myká vSemu  ůaadkn.  dies  entzieht  sich 
Jeder  Beurtheüung.  Don.  PodAali  se  nového, 
zou&lého  pokusu  vymknouti  se  iejich  svr- 
ohovanosti.  Ddk.  II.  409.  V.  se  zákonu.  Osv. 
1879.  271.  Nad  to  zdálo  se  Filippovi,  ie  bes- 
prostřednému  vlivu  božstvi  v  Krista  přítom- 
ného duie  Nathanaelova  ae  nevymkne.  SS. 
J.  35.  —  co  koma.  Vymknul  si  hák  (tak 
Ťiki  lid  o  bolesti  v  krajině  bederních  obratlů, 
která  povstává  někdy  náhle  bez  zřejmé  pří- 
činy, často  viak  shýbáním,  zdviháním  břemen 
a  namáháním  vůbec).  Úpl.  dorn.  lék.  33.  Dr. 
Sel.  Druzi  opět  lomcovali  ůiky,  ie  mn  obě 
téměř  vymknuli  (utrhli).  Koli.  I.  316.  —  se 
kam.  Uhoř  hladký  vrmyká  se  na  palouk, 
U  Žamb.  Dbv.  —  koho  —  tavHH  před 
nkn,  nepugtiti  ho  v  dim.  Na  Slov.  On  nás 
vymknnl  (>=  zamkl  dům  dNve,  než  jsme 
pHili,  aussperren).  Na  Ostrav.  Td.  Vz  Vy- 
tknouti. 

Tymknnti,  n.  —  výtka,  vytíenuH,  vyvi- 
nuti, vyrašeni,  vystoupeni,  vyhnuti,  die  Ver- 
renkung, Auelenkung ;  podvrtnuti,  strhnuti 
apénaiky  (u  koni),  vytkmwti  sánoinich  kosti, 
<Jie  Verstauchung.  V.  ruky,  ééáky  (Knie- 
Bcheibe),  kotníku.  Sp.  V.  čelisti  dolejší, 
kosti  prstních.  Ja.  V.  kloubu,  vz  S.  N.  V. 
čeěele,  Cs.  Ik.  I.  95.,  ramene,  II.  74,  kosti 
painl,  1. 169.,  kloubu  kyčelnlho,  1. 16.,  vlčka 
oínlho,  III.  380.,  kosti  hradní,  VII.  224., 
saně,  VIL  97.,  čelisti,  X.  123.  atd.  V.  čočky, 
laxatio  lentis.  Sohb. 

Vymknutina,  v,  f.,  die  Verrenkung,  Ver- 
stauchung. Dch.  V.  =  vymknuti  ůdn.  Po- 
krok 1883.  č.  82.  str.  4. 

Vymknutý ;  -«(,  o,  o,  verrenkt^erstaucht. 
V.  trám,  ausgekegelter  Balken.  Dch. 

Vymláceni,  n.,  dle  Ansdreschung. 

Vymlácený;  -en,  a,  o.  V.  obili,  ansge- 
droschenes  Getreide,  der  Ausdrusch. 

Výmladek,  dkn,  m.  =  výstřelek,  výrostek 
(co  vedle  stromu  z  kořene  vyrostlo),  der 
SchÖBsling.  SS.  I.  14a,  Tč. 

Vymladiti,  vz  Odmladiti. 

Vymladnonti,  vymladněti,  jung  wer- 
den, sich  verjüngen.  Na  Ostrav. 

Vymladnnti,  n.,  die  Verjüngung.  Na 
Slov. 

VTmladnatý;  -ut,  a,  o.  Panstvo  bmie 
sa  do  dvora,  aj  Svagor  Ryba  so  svojou 
v-tou  žienkon.  Na  Slov.  Dbi.  81.  pov.  VIL 
56.  Vz  Vymladnonti. 

Vymiaokati,  ansschnappem.  —  eo  od- 
kud jak.  Svině  viecky  pomyje  z  koryta 
až  na  dno  v-ly.  Na  Ostrav.  Tč. 

Výmlat,  u,  m.  =  co  vytŘláeeno,  der  Aus- 
drusch, Erdmsch.  Jg.,  Sp.  Častá  zdvii,  v. 
bliž.  Sd.  Po  žnich  sedlák  zpivá,  po  výmlatn 
zívá.  Pr.  Výmlatek. 

Výmlatek,  tku,  m.  =  co  vyniUceno,  der 
Er-,  Ausdrusch.  Jg.  Seznam  '^mlatku  (mla- 
tebni),  das  Abdrusohregister.  J.  tr.  Ve  Vý- 


grne  aava,  aer  urescnerionn,  wenn  er  in 
einem  Quantum  des  Ausgedrosohenen  be- 
steht, ndatebni,  miřióni.  J.  tr.  Nuž  a  cože 
budeš  žiadat  na  výmlatek?  DbS.  SI.  pov. 
IL  90. 

Yymlaténý  =  vymlácený.  Na  Slov. 

Vymlátiti,  vymlaf,  mlátě  (ic),  il,  cen, 
eni;  vymláceti,  el,  en,  «ni;  vymlacovati  ^=- 
cepem  vytkntd,  ausdreschen ;  vybiti,  vyhnati, 
binausprfigeln;    gbiti,  ab-,  aas-,   durchprü- 

fein,  abdreschen.  —  abs.  Požaté  obili  sklá- 
áno  bylo  ve  stohy,  pak  vyšlapáno  nebo 
také  vymláceno.  Ddk.  IV.  139.  Děvečka 
vyšije  (Sitlm  vydělá),  šohajek  vymlátí,  ach 
Bože  rozbože,  ti  bodů  bohatí.  SS.  P.  471.  - 
co:  posledy  cboži  (obili).  Mor.  Tč.  V.  plný 
nadbyt  Pťfh.  II.  599.  V.  zrno.  DbS.  SI.  pov. 
m.  38.   V.  obili.   D.,  V.  —  kde  «ím:  na 

Boli  mašinou  (strojem),  ve  stodole  cepy. 
s.  —  co,  koho  éim  odkad :  Žižka  řimské 
kněžstvo  cepy  i  Cech  vymlátil.  Pal.  Cepy 
z  něho  duši  vymlátiL  Kn.  —  Jak.  Snopy 
na  čisto  v.  Kn.  poh.  610.  Všecko  obili  po- 
svážeti  a  do  čistá  v.  Us.  Sd.  —  komu  •> 
vybiti  mu, abprfigein,  durchprügeln,  abbläaen. 
D.,  Brt  V.  někomu  (kůži).  Tč.  Jak  Ca  chytnu, 
tak  ti  vymlátím.  Brt.  Já  ti  vyplatím  a  ti 
vymlátím,  až  ti  troje  tvrdé  kosti  na  prach 
rozmlátím.  Čes.  mor.  ps.  226.—  co  komu. 
Švábům  kůii  vymlátil.  Kká.  Td.  122.  — 
komu  Jak  éim:  po  hřbetě  pěstí.  Us.  Tč. 

Výniatný,  ausgiebig  beim  Dreschen.  V. 
obili.  Jg. 

Vymlieti,  el,  eni,  bis  zu  Ende  schwel- 

Sen,  durch  Schweigen  erlangen.  —  abs. 
[Ičel  a  vvmlčel  (mlče  získal).  Č.  M.  78.  — 
co.  Nemoha  ji  (výmluvu)  v.  Ski.  II.  73.  — 
Jak  dlouho.  Celý  den  v.  Us.  Tři  hodiny 
vymlčel,  ale  potom  pleskal  jako  voda,  když 
ju  zádrži.  Na  Ostrav.  Tč.  —  odkud.  Každé 
přísloví  tajné  věci  k  věci  přirovnáni  a  po- 
dobenství B  sebou  nese,  toliko  že  se  jedna 
z  nich  vymlčuje.  Kom. 

Vymleti,  vymliti,  měli,  mlel,  en  a  et, 
eni  a  etí;  vynMati,  vyvxlivati  >=  niUHm 
viecku  viouku  ze  srna  «ydoiytt,  ansmahlen; 
mleti  skončiti,  ausmahlen,  zu  Ende  o.  fertig 
mahlen;  vybiti,  dnrcbprttgelu ;  vymyti,  aus- 
waschen, auswUhlen.  Jg.  —  abs.  Již  vy- 
mleli.  —  co:  obill.  Us.  Déšf  vymlel  oesty. 
D.  Voda  zem  vymlela,  HJ^j.,  břeh.  Rk.  Vy- 
mleti mouku,  zu  Ende  mahlen.  Tč.  —  se. 
A  panstvo  ako  bolo  príhrmelo,  tak  vymlelo 
sa  to  všetko  (=  tak  odjeli,  se  vytratili). 
Na  Slov.  DbS.  VU.  43.  -  se  odkud.  Roh 
se  od  ouška  vymlel.  Vys.  —  eo  dm.  Ty 
bys  všecko  rád  hubou  vymlel,  durch  das 
Mundwerk  zu  Wege  bringen.  Dch.  —  co 
kde.  čas  vymilá  mezerv  mezi  vámi  a  cho- 
vancem. Kos.  01.  I.  176.  —  komu  =-<  vy- 
biti, ab-,  durohprflfein,  durohblfiuen.  Hned 
každému  vvmlel.  Us.  Sd.,  Vek.  —  koma, 
co  Jak.  V.  obill  na  brubo,  na  tenko,  gro- 
bes, feines  Mehl  mahlen.  Us.  Tč.  V.  ně- 
komu na  hrubo,  ne  na  tenko,  aby  na  to 
pamatoval.  Na  Ostrav.  Tč.  Vymelu  (vybiji) 
ti  po  své  chutí.  Er.  P.  273. 

vymleti,  n.,  das  Ausmahlen;  die  Aus- 
waschung. Us.  Dch. 
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Vymletý  —  TymlnTÍti. 


Tymletý,  aasgemahlen,  vermählen.  V. 
obili.  Us.  —  V.,  vom  Wasser  ausgehöhlt, 
ansgewascben.  V.  ůdoli.  Stč.  Zmp.  795., 
Nz.  Vz  Vfmol.  —  £im:  vodou,  deštěm  v. 
Us. 

VymlouTai  =-  vymlúvaž. 

Vymlouváni,  n.  Vz  Vymlůváni. 

Vymlouvačný,  vymluvačný,  sich  gem 
entschuldigend,  rechtfertigend. 

Vymlouvání,  n.,  das  EntschnldigeD,  Recht- 
fertigen. 

Vymlouvati,  vz  Vymluviti. 

Vymlsati,  weg-,  ausnaschen.  —  co.  Ty 
muBiS  vše  v.  Us.  Sd.  —  co  odkud.  Déti 
všecky  cukrovinky  z  talil^e  vymlsaly.  Us. 
Vz  Vyinisitl. 

Vymlsiti,  !I,  en,  eni  =  vymlsati.  Mor. 
Sd.,  Sd.  —  co  komu.  Co  najde,  všecko 
vj'mlsi.  Mor.  Sd.  Měli  oni  měch  (pytel) 
ořechů,  já  sem  jim  jich  vymlsil.  SS   P.  610. 

Výmluv,  u,  m.  =  výminek,  výminek,  das 
Ausgedinge.  Us.  u  Domažl.  Ni.,  Némc.  I. 
288. 

Výmluva,  y,  f.  =  vumluvmi,  die  Aus- 
sprache, der  Vortrag.  Člověk  libé  výmluvy. 
Troj.  —  V.  =  výmluvnost,  die  Beredsam- 
keit. Ž.  'wit.  Deut.  2.  V.  Hospodinova  roz- 
plamenila  jeho.  Ž.  wit.  104.  19.  Duchovni 
oeSti  jali  se  (ve  13.  věku)  básně  latinské 
obsahu  náboženského  v  roucho  ěeské  pH- 
odivati  užívajíce  při  tom  nejen  formy,  ale, 
pokud  stačila,  i  také  výmluvy  básnictví 
národního.  Anth.  I.  3.  vyd.  III.  Výmluva  6i 
výmluvnost  tvá  sladká.  Hus.  44.  V.  činí 
veliké  divy;  Má  v.  nebuď  tobě  těíka  (elo- 
quentia  mea  non  sít  tibi  gravis).  BO.  Žna- 
menai  hlas  mé  v-vy.  BO.  Muž  krásné  v-my. 
GR.  Byly-li  by  strany  takové  opatrnosti  a  vý- 
mluvy, tehda  budu  moci  samy  (bez  řečníka) 
osobně  mluviti.  Brikc.  —  V.  =  výrok,  der 
Ausspruch.  A  on  jemu  toho  neodepřel,  než 
učinil  jest  v-vu  takovú  a  řkůc  k  němu.  NB. 
Tč.  11.  —  V.  =•  viny  t  tebe  skládáni,  die 
Ausrede,  Entschuldigung,  Ausflucht,  der 
Vorwand,  Behelf.  V.  spravedlivá,  jalová; 
jalové  T-vy  užívati;  jalovou  v-u  míti;  v-n 

f)Oraziti.  V.  V-ám  místa  nedáti.  Sych.  Da- 
eko  pro  v-u  nechodí.  Us.  Každý  hřích 
svou  v-u  má.  Prov.  Žaloba  i  výmluva  ro- 
zepři majících,  Anklage  und  Einrede.  Kom. 
Kdož  by  koho  zabil  a  měl  toho  jakou  vý- 
mluvu. VI.  zř.  437.  Hodná  a  obranná  v.  CJB. 
3-"6.  Tato  v.  nemá  podstaty,  ist  nnbegrOo- 
det;  Kroucená,  naprosto  nepravá,  planá.  Us. 
Dch.  Loupežníci  majíce  slova  jejich  za  pouhé 
výmluvy  jali  jsou  se  všelikými  mukami  pe- 
níze na  nich  vynucovati ;  Jaromír  jal  se 
v-mi  i  omluvami  sebe  obhajovati ;  V-vu  její, 
že  k  ničemu  není  zavázána,  za  lichon  pro- 
hlásil. Ddk.  II.  90.,  255.,  IV.  268.  (Tč.).  To 
je  obnošená  v.  U  Žamb.  Dbv.  Však  na  tvé 
v-vě  nic  nenie  a  na  mé  také.  Arch.  V.  344. 
Člm  jejich  marné  v-vy  Pán  smítati  ráčí; 
Zákon  přirozený  měvše  v-vy  míti  nemohou. 
BR.  II.  116.,  483.  V.  planá,  jalová.  Bart., 
Koule.  A  nic  nemají  v-vy,  že  sů  jim  o  těch 
hřieSiecb  nekázali;  Aby  v-vy  z  neuměnie 
-iro  diúhost  neměl;  Aniž  mají  v-vy  řkůce. 
e  netbaií,  co  duchovní  čini ;  Protož  nemtůí 
v-vy  bohatci  »  bohaticě  řkůce,  že  necho<ul 
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v  té  purpuře  a  v  bissu;  Ta  dva  hřiechy, 
pýcha  a  lakomství«,   máta  mnoho  výmlav 
přikrytých   a  chytrých.     Hus  I.  196.,  313., 
450.,  II.  239.,  2Ö4.  Kilo  neřád  dává,  snadno 
v-vu  najde.  Pk.  Lepší  v.  než  hůl.  Ü  LitomS. 
Bda.  U  Kr.  Hradce.  Kšf.  Lepši  v.  nežli   psí 
hovno.    U  Rychn.    Hsp.    Dobrá  v.  člověka 
omlouvá.  Us.  Tč.  V.  jaká  Uká,  jen  když  je 
platná.  Us.  Sd.  Vz  t^ké  Obrana  a  Rb.  HTt. 
Strany  přísloví  vz  Biliti  se.  Bratr,   Čert, 
Čistý,  Ďira,  Drbati  se.  Lavice,  Mydliti  se, 
Odétékati,  OmluuBOti  se.  Přikrývka,  Řepa, 
bitka.  Spina,  Trávniček,  Útek,  Vénik.  Vozka, 
Vymluviti  se.  Záplata.  —  V.  =  výminka, 
die   Bedingung.    Však   s   touto    výmluvou, 
jakož  jest  sobě   na   smlouvách   svatebních 
vymluvila.    Schön.    Také  v  tom  trhu  jest 
taková  v.  a  vymienka,  jestližeby  .  .  .  1433. 
Nach.  63.    Dále  taková  jest  v.  mezi   námi, 
jestliže  bych.  Ib.   Se  všemi  právy,  v-kami. 
Ib.  —  Pulk.,  Martim.   Však  toho  podtrženi 
můžeme  se  vystřici  v  vámi  a  zápisy  opatr- 
nými. Pal.  Děj.  III.  8.  174.  Nenie-li  žádných 
výmluv  ve   dskách  v  tom  vené;    Pakli  jest 
co  vymluveno  a  ve  dskách   v.  stoji,  to  má 
tak   držáno  býti,  jako   dsky  svědčie;   Tak 
jakož  přimiři  mezi  sebů  mamě  s  v-vú  osm 
neděl  napřed;  S  dobru  pamětí  i  s  rozumná 
v-vů  učinil  svój  kšeft.     Arch.  II.  504.,  III. 
19.,  IV.  354.  (Sd.).   -   V.  =  výminek,  vý- 
minek, das  Ausgedinge.  Us.  na  Domažlicku. 
Němc.  Cf.  Výmluv. 

Vymlůvae,  e,  m.  =  řeénik  při  aoudi, 
der  Anwalt,  Advokat.  VS.  Jir.  7. 

Vymlúvani,  n.,  das  Ausreden.  Bylo  t« 
nějakého  v.,  da  gabs  ein  Ausreden!  Us. 
Dch.  Daremné  v.  M«s.  1880.  257.  Nepro- 
vedl toho,  což  se  jest  k  svému  v.  provésti 
podvolil.  NB.  Tč.  76.  Prodlenie  a  v.  l£ri- 
stovo  víece  ctností  a  zbožie  jí  dalo.  Uns 
II.  97.  Nepotřebné  v.  nemá  žádné  viry.  Da. 
Tč.  Slyš  žalování,  slyš  též  v.  Mor.  Tč. 

V/mluvce,  e,  m.  =  řeční*,  der  Redner, 
beredte  Mann.  —  V.,  der  Entschuldiger. 
L.  —  V.,  der  Schiedsmann.  Gl.  372. 

Výmluvéi,  ího,  m.  =  výnduvte,  řečtUk, 
der  Vertheidiger,  Advokat.  V.,  NB.  Tö. 
151.  Chce  to  ukHz»ti  těmi  v-čími,  že  jsú  to 
vyřkli.  Půh.  II.  184.  Stůl  překocený  «ně 
kletby  v-čim  (jako  překotil  stůl,  tak  af 
padne  rod  Pelopův).  Hsn.  Or.  65. 

Vymluvení,  n.,  das  Ausreden,  Ausdrflk- 
ken.  Aussprechen.  Člověk  hnév  má  v  srdci, 
potom  ukáže  jej  znamením  a  třetí  v-nim 
rozumným  neb  vypsáním.  Hus  II.  286.  — 
V.,    das  Herauslocken,  die  Entschuldigung. 

VymluTcný;  -en,  a,  o,  ausgesprochen, 
entschuldigt.  Měj  mě  v-na.  BR.  II.  257.  a.. 
Arch.  V.  270.,  Hus  II.  250. 

Vymluvitel,  e,  m.,  der  Ausspreoher,  Aus- 
reder,  Uiberreder,  Entschnldiger.  Jg. 

Vymluvitelný,  aussprechlich,  entschuld- 
bar, verantwortlich.  Jg. 

Vymluviti,  íl,  en,  eni;  vymlouvati,  vy- 
mluvovati  =  vyříci,  vysloviti,  aussprechen ; 
vše  do  konce  povidéti,  ganz  ausreden,  her- 
aussagen; důkladné  vysloviti,  ausdrucken, 
aussprechen,  beschreiben;  mluvenim  tpůso- 
biti,  aby  ničeho  nevěřil  n.  nečinil,  ausreden, 
aus  dem   Kopfe   bringen.-^na   dem   Sinne 
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reden;  nUuventm  vyvolati,  vyvésH,  vymoci, 
dostati,  herausreden,  durch  Beden  heraus- 
bringen, herauslocken;  vymíniti  sobi,  aus- 
bedingen, vorbehalten;  vinu  s  nikoho  snUi, 
entscbalaigen ;  vytáti,  ausschelten ;  aň  —  do 
sytá  natnlttviti  se,  eich  ausreden,  genug 
reden;  očistiti  se  mluvením,  sich  entschul- 
digen, sich  rechtfertigen.  Jg.  —  abs.  A  proto 
tak  vymlůvaji,  že  sami  túž  cestu  běží  a 
chtie  mnoho  obroköv  mieti.  Hus  I.  453. 
Když  vymlu-vi,  vyjide  s  svými  u£edlniky. 
ZN.  A  všichni  póboaové,  kteřiž  se  d^i 
k  sondu  zahájenému,  ač  to  neni  vymluveno 
(ausdrücklich  bestimmt),  zavitif  jsů  póho- 
nové.  CJB.  379.  Toto  jest  vymluveno  (durch 
einen  Schiedsspruch  entschieden),  jestliže  by 
se  kterého  z  nás  která  pře  dotýkala.  Arch. 
II.  275.,  278.  Vymluviv  (domluviv)  sešel 
8  kazatelny.  Jg.  —  co,  koho.  Ledva  to 
vymluvil  (vyslovil).  Us.  Nemohu  to  vymlu- 
viti (vysloviti).  Kom.  V.  koho  —  vinu  s  něho 
sniti.  V.  Vymluv  mne.  Ub.  Abych  vymluvil 
(pověděl)  vSecky  divy  tvé.  Ž.  wit.  25.  7. 
Vymluvujiece  chválu  Hospodinovu.  Ib.  77.  4. 
^umn  přejeme,  toho  rádi  vymlouváme.  Kmp. 
C.  1Ö6.  Kázali  mně  otec,  máti,  ti  mja  badá 
vymlůvati;  Jak  ta  slova  vymluvili,  v  ka- 
meni se  obrátili.  SS.  P.  189.,  775.  (Tě.).  Své 
výstupky  vymlůváme.  ÜB.  Té.  Vvmliival 
b^cb  zlost  svů,  ale  nevim  jako;  Neposuď 
nikého,  vymliivej  každého.  Na  Mor.  Tě. 
Léčby  toho  naSeho  seznávaěe  a  správci  ne- 
moc aneb  jiná  hodná  příčina  vymlůvala. 
Arch.  III.  253.  Nevědomie  každý  hřiech, 
každů  vinu  vymlůvá.  VS.  Jir.  384.  Aniž  ho 
vymlnvi  ustanovenie  lidské,  jimž  se  přestu- 
puje božie  přikázánie ;  Velme  jest  nemůdrý, 
ktož .  hřiech  vymlůvá;  Hřiechu  obyčej  ne- 
vymlúvá  ani  přirozenie;  I  kto  by  mohl  vy- 
mluviti, neřku  vypsati  viecky  psoty,  co 
jich  móž  člověk  v  světě  mieti.  Hus  I.  188., 
228.,  476.,  111.  110.  (Tč.).  -  co,  96  óim 
(na  svou  omluvu  uváditi).  Něco  slovy  v. 
(vygloviti).  Kom.  V.  se  nevědomím,  nevě- 
děnim,  Knih.  tovaé.,  časem,  Br.,  nepaměti. 
£r.,  J.  tr.  Kupec  se  vymlouval  opožděním 
pošty.  Ml.  Kifež  úředník  svého  pána  vy- 
mlouvá a  pánem  svým  sebe  nevymlouvá, 
dobřeť  jest.  O.  z  D.,  Arch.  II.  484.  A  tím 
aby  se  žádný  v.  nemohl.  Zř.  F.  I.  U.  V. 
Avšak  kteroukoliv  příčinou  z  dotčených 
tři  v.  by  se  chtěl.  Er.  V.  se  nemoci.  D., 
MuB.  1880.  254.,  Dač.  1.  203.  Ten  v-vá  se 
domácími  péčemi;  Cechové  císařem  se  vy- 
mlouvají, že  jeho  nechtí  opustiti.  Pal.  Iv. 
2.  154.,  V.  1.  148.  (Šd.).  Aby  každý  o  tom 
věda  neměl  se  čím  v.  1525.  V.  se  úmluvami; 
V-li  se  panem  Oldřichem;  V-val  se  potře- 
bami kostelními,  sjezdy  s  kniežaty  i  rozličně 
jinak;  2e  smieš  se  tiem  lidem  vymlůvati. 
Arch.  I.  151.,  n.  27.,  228.,  IV.  145.  (Šd.). 
A  on  jich  (těch  zlatých)  na  ni  svú  pěknú 
řeči  vymluvil  a  vyprosil ;  Dávaje  ji  tu  vinu, 
že  by  ona  na  jeho  ženě  pěknú  řeči  základ 
vymluvila.  NB.  Tč.  21.,  223.  Ani  se  druh 
druhem  vymlouvaje ;  Jeden  na  druhého  ne- 
ukazuje ani  sě  drahým  vymlůvaje.  Listy 
z  r.  1477.,  1482.  (T<ř).  V.  se  zlou  cestou. 
ŽM.  Záp.  H.  102.,  VS.  40.,  Tov.  93.  Aby 
bezbožni  ničimž  se  vymluviti  nemohli.  BR. 


U.  107.  a.  Rozkazem  Kristovým  se  vymlou- 
val. BR.  II.  314.  (Šd.).  Mnohými  chytrostmi 
kněží  sě  vymlouvají ;  ChceS-li  tiem  duovo- 
dem  sě  vymlůvati.  Hus  I.  396.,  435.  Boha 
nemožem  ižádnú  řeči  vymluviti.  Št.  N.  106. 
V.  se  néiím,  lépe  prý  g  čeho;  dle  obi  vaeby 
jsou  dobré.  —  Komu  —  vyláti.  Scip.,  us. 
Správec  Safari  notně  vymluvil.  Ml.  Vymlu- 
vil mu,  co  se  do  něho  vešlo.  Dch.  —  co 
komu  odkud:  z  hlavy  (aby  nevěřil,  neči- 
nil něco).  Us.  V.  něco  ze  srdci  lidských.  V. 
Vše  jsem  sestře  vymluvil.  Ml.  Nedal  si  to 
v.  Us.  Nevymluvil  si  nic.  Tkad.  Já  si  to 
všelijak  vymlouvám.  Us.  Němc.  Něco  si  v. 
(vymíniti).  Sond  kn.  opav.  Vymluví  imě 
tvé  bratří  mej.  Ž.  wit.  21.  23.  —  koho,  se 
odkud:'  někoho  z  domu  v.  (vyvolati),  aej. 
Se  z  něčeho  (vinu  se  sebe  svalovati),  Br., 
Solf.,  z  vazby.  Sych.  Nemohu  se  z  ničeho 
vymlouvati.  Us.  Y.  se  z  něčeho.  Chč.,  Tkadl. 
II.  26.  Aby  žádný  z  toho  se  nevymlúval; 
Aby  nižádný  proti  té  zápovědi  učiniti  ne- 
směl a  potom,  jestliže  by  kdo  jinak  učinil, 
by  niiimi  z  viny  nemohl  se  vymluviti. 
Arch.  IV.  442.,  V.  282.  Adam  vymlouval  se 
z  hřiechu;  Tiem  dóvodem  v- vil  by  se  Jidáš 
i  kněžie  z  smrti  Krietovy.  Hus.  1. 199.,  215., 
II.  433.  a  i.  (Tč.).  —  se.  V.  samého  se.  V. 
Jen  se  pořád  nevymlouvej  a  pojed  s  námi. 
Us.  Šd.  Vymlouvá  se  každý,  ktož  viece 
zemské  než  nebeské  věci  miluje;  Ale  ona 
se  jako  vymlouvá  řkúc.  Hus  II.  253.,  III. 
60.  Nadarmo  čert  svou  mater  bil,  že  se 
neuměla  vymluviti.  Kom.,  D.  Vymlouvá  se, 
an  ho  ještě  neviní.  Vz  Ničema,  Výmluva. 
C.,  Lb.  —  co  od  koho  =  vylákati.  —  co 
na  kom  (Jak).  V-vil  na  hospodáři  möj 
list.  Púh.  brn.  1406.  Vymluvil  na  ní  peníze 
piknou  řeči.  NB.  Tč.  21.,  223.  Tu  on  na 
něm  v-vil  list  mým  slovem.  V-vil  na  mém 
úředníku  nadbyt,  půlpata  hř.  g^.  platu.  Púh. 
I.  241.,  II.  286.,  418.,  542.  Na  někom  bHechy 
vymlouvati.  Chč.  377.  Aby,  což  mohu,  na 
lidech  vymluvili.  Hus  H.  67.  Na  jalové 
krávě  tele  by  vymluvil.  D.,  Č.  Vymluvil 
by  prase  na  svini.  D.,  Č.  —  koho,  se  od 
čeho.  Od  smrti  řečník  se  nevymluvi.  Rad. 
zv.  Já  jich  neumiem  vymluviti  od  hřiechu; 
Od  toho  mordéřstvie  vymlůvá  se  sv.  Petr 
řka;  Netoliko  hřiešníky  k  sobě  volá,  ale 
jim  káže,  8  nimi  jie  a  je  od  utrhačóv  jich 
vymlůvá.  Hus  I.  101.,  232.,  260.  (Tč.).  Od 
smrti  se  vymluvil.  6R.  —  eo  (se)  jak. 
V-vil  jsem  se  za  slušnými  příčinami.  Žer. 
Vz  předcházející  věty.  V.  něco  na  někom 
krásnými  řečmi  a  sliby.  Chč.  448.  Sám  se 
udáv^  kdo  se  bez  potfeby  vymlouvá.  Us. 
Šd.  To  široce  vymlouval.  Pal.  Děj.  IV.  2. 
270.  V -vil  na  mé  ženě  hřebíky  bez  mé 
vuole.  NB.  Tč.  121.  —  koho  kam:  na 
lov.  Háj.  Kochan  mladé  kníže  pod  způso- 
bem myslivosti  do  lesa  vymluvil  (vylákal), 
y.  —  (za  koho)  kde.  Dále  každý,  tak 
pohnaný  jako  původ,  sám  za  se  vymlouvej 
aneb  vymlouvati  můž  před  soudem  buď 
žena  nebo  muž.  VS.  Přec  právem  tyto  pří- 
činy každého  vymlouvají.  Kol.  11.  Výmienka 
mezi  stranami  byla  vymluvena.  NB.  Tč. 
213.  Ktož  je  před  Bohem  vymluví  od  sváto- 
kupectví  (biskupy);   £va  na  had«   hřieclu 
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poSitala,  kdyi  se  před  Bobem  vymlŮTaU. 
Hns  I.  415.,  II.  433.  —  skrze  co.  Aby 
skrze  to  netnobl  se  žádný  éloTěk  v.,  který . . 
Hns  III.  805.  A6  obviněný  nestál  by  v  čas 
nloíený,  anii  by  bodně  vymluven  (omluven) 
byl  skrze  někoho.  CJB.  383.  —  koho 
v  čem.  Také  mistra  Václava  v  tom  sů  vy- 
mlúvali.  List  z  r.  1532.  (Hus.  1880.  499.).  — 
se  na  koho  (—vinu  na  ného  sváděti).  Us. 
Na  iádnébo  se  nevymlouvej.  Šd.  —  koho 
ke  komu.  Polský  Boleslav  vymluviv  ho 
k  sobě  dal  ho  oslepiti.  Bs.  —  s  adv. :  To 
se  tvrdě,  měkce,  krátce,  dlouze  vymlouvá 
(vyslovuje).  L.  Pořádně  v.  Jel. 

Vymlnvitý  =  vyvaditélný,  entsohnldig- 
b«r. 

TýmluTka,  y,  f.  =  vfímluva.  L.' 

Výmluvné,  Wedt.  Aqu.  Velmi  v.  ličil 
bezpravi  to.  Ddk.  IV.  61.  Ta  věc  výmluv- 
něji  hovoři  než . . .  Dch. 

VýmluTué,  ého,  n. »  výminka,  die  Aus- 
nahme, das  Ausgedinfir.  Puchm. 

Výmluvnik,  a,  m.  =  řečnUc.  Bad.  zv. 
160.  Ví  Výmliivce. 

Výmluvnost,  i,  f.  ==>  vyslovováni,  die 
Aussprache.  V-sti  jest  obdařen  (nabyl  opět 
ředí).  Br.  —  V.  =  uméní  dobrého,  hlásného 
mluvení,  hrasomluvnost,  eloquentla,  die  Be- 
redsamkeit, Wohlredenbeit,  Redeknnst.  V. 
=■  způsobnosf  o  každé  věci  dobře  t.  záko- 
nům výmluvnosti  přiměřeně  mluviti  nebo 
psáti.  Biř.  V-nosť  jest  vlastnost  řečnika  buď 
přirozená  aneb  uměle  nabytá,  která  mocí  a 
aůrazem  slova  dovede  posluchače  přesvěd- 
čiti a  pohnouti.  S.  N.  Bohyně  v-i;  K  v-sti 
někoho  vycvičiti.  V.  Muž  jssné  a  opatrné 
v-i.  Troj.  V-sti  dStil.  Kom.  V.  ohnivá,  Br., 
ušlechtilá,  Háj.,  plná  a  dokonalá.  Jel.,  svo- 
bodná, krásná,  Háj.,  kazatelská.  Hus.  1880. 
468  Kolikrát  se  v.  tvá  8  poctivosti  pntkaia? 
Jir.  Ves.  £t.  382.  V.  jest  nebezpeěnějíi  zbraň 
než  dýka.  Arbes.  Tak  v-sti  a  nenmořitelnou 
klidnosti  mysli  nade  viecky  vynikal;  Různé 
tyto  zájmy  vnukly  s  dostatek  v-sti  přáte- 
lům Soběslavovým.  Ddk.  II.  390.,  IV.  16. 
V-sti  něčí  srdce  obměkčiti.  Ib.  II.  466.  V. 
čiui  řečnika.  Jel.  fiečnik  k  v-sti  řeč  cviči. 
Kom.  Kde  celý  svět  mužů  vii  v-ati  nesveď 
ničeho,  tam  ženská  zvítězila  laskavost.  Sba- 
kesp.  Tč.  Přidajme  jim  v.  pisma  svatého. 
Hus  III.  99.  Kdo  má  mnoho  v-sti,  ten  je 
bez  můdrosti;  V.  obyčejně  od  pravdy  se 
dáli.  Na  Hor.  Tč.  Hlad  v-sti  učí.  BkS.  V. 
v  nešlechetném  člověku  jest  rovně  jako  jed 
v  zlatém  koflíku.  Pr.,  Kb.  V.  bez  rozSafnosti 
a  upřímnosti  nic  jinač  neni  než  jako  oheň 
v  rukou  dítěte  aneb  meč  dobytý  v  ruce 
člověka  nesmyslného.  Rb.  —  Y.  =  výpovid, 
der  Ausspruch.  V-sti  Hospodinovy  jsou  čisté. 
BR.  II.  147.  a. 

Výmlnvný  =  hdo  o  ničem  dobít,  pikni 
a  otdobné  mluviti  umí,  beredt,  wohlredend, 
beredsam.  Výmluvná  řeč,  výmluvný  maž, 
Troj.,  žena.  Brikc.  Častokrát  svú  pravdu 
jedna  strana  řeči  podobnou  a  výmluvnou 
přede  pány  vyvede.  O.  z  D.  Pani  moudrá 
a  výmluvná;  Pilný  náS  a  v.  zpravodaj,  kro- 
nikář Kozma  ;  V-nými  slovy  od  podniknutí 
jejich  je  odvrátil;  V-ný  to  obraz  činnosti 
8  pravé  cesty  zbloudilé.  Ddk.  II.  328.,  468., 


lU.  96.,  V.  282.  (Tč.).  Důmyslné  a  v-né  ve- 
lebení nejvyiM  antority  církve  svaté.  Pal. 
Děj  III.  "3.  71.  Strany  pMslovi  vs:  Čert, 
lífeta,  Kámen,  Mluviti,  PUch,  Uméii  (a  inft.). 
Vozka,  Vyhádati  (co  na  kom),  Vymluviti 
(co  na  kom).  —  kde:  pH  pivě.  Jv.  V. 
v  kázáni.  Hns  III.  45.  -«  proti  čemu.  Tito 
jsú  v-ni  proti  pravdě,  učeni  ku  křivdě.  Hns 
I.  266.  —  élm:  Jazykem.  Hartim.  —  V.  =  i7y- 
mlttvený,  omluvený,  entschuldigt.  Výmluvná 
nňiniti  sebe  n.  jiného.  V.  Léčby  joj  zaila 
která  příčina,  kteráž  podlé  práva  výmluvo« 
čini  (rechtfertigt).  Z.  D.  opav.  Ktož  pohnán 
jsa  íi  za  nemocna  nebo  ven  z  země  jest  po- 
ložen a  k  pohonu  nebo  k  žaloba  nestojí  a 
po  malé  chvili  se  při  svědčení  nebo  před 
soudem  okáže,  ten  v  zmatek  ničimž  nevý- 
mluvný upadá.  VS.  Jir.  428.  —  V.  pokrm, 
rationalis  esoa,  á^rec  loynit  =^  manna,  která 
svědčila  o  dobrotě  a  lásce  boží.  Desolda.  — 
V.—  vyslovitelný,  aussprechbar,  ausdrfickbar. 

Vymlzati,  aussaugen.  —  co:  mlzek.  Vz 
Mlzati.  Hor.  Šd. 

Vymfiačkati  =  vymaékatt.  Hor.  Šd. 

Vymhftdliti  =  vymédliti,  zum  zweiten- 
male  breoheb,  ansriffeln.  —  eo:  konopé,  len. 
Hor.  Šd. 

Vymhágati  =  vymačkati.  Hor.  Šd. 

Vymnati,  vymnám  a  vymna  =  nalivati, 
vými  plné  näika  dostávati,  Euter  bekommen, 
entern,  üs.  Tč.  Kráva  vymne.  Puchm.  —  V. 

5 se),  sich  mit  weissem  Nebel  flberziefaeo. 
ak  hory  vymnajů,  bude  prSet.  Sr.  Vymnatí. 
Na  Ostrav.  Tč.   Háj  vymná.   U  Poděbr.  Fr. 

Vymniňlti,  ii,  en,  ení,  entmOnohen.  Jg. 

Vymüoukati,  vymUouknouti,  kl,  uti  = 
m'^ukanim  ničeho  dusiei,  ansmianen.  —  Vy- 
mňouknouti  néeo  =  špatni  provésti,  gkatiti, 
schlecht  durchfnhren,  dumra  anstellen.  Ten 
to  vymňoukll  Us.  Dch.,  Kit. 

Výmnouti,  ul,  ut,  ntí;  vymliKM=mma  vy- 
mačkati, aus-,  heransreilien ;  vyčistiti,  durchs 
Reiben  reinigen.  —  eo:  zrna,  své  ruce.  D. 
Počechu  vyminati  klasy.  ZN.  V.  Sev,  ans- 
rippeln.  —  eo  odkud.  Uschlé  bláto  se  Šat- 
stva T.  V.  zrna  z  klasů,  bláto  ze  Šatů.  — 
si  co.  Vstanu,  jak  jen  si  oči  vymnu.  Us. 
—  eo  tím:  šat  rukou.  —  eo  kdy.  Učedl- 
nici  klasy  v  sobotu  vytrhali  a  vyminaii.  BR. 
n.  52    b. 

Vymnožiti,  il,  en,  ani,  vymnoiovati,  aus- 
säen. —  co  kam  kdy.  Letos  jsem  vic  obili 
do  role  vymnožil,  než  jsem  dostal  {=  skli- 
dil). N-i  Ostrav.  Tč. 

Vymný  —  mající  veliki  výmé  (o  krávě, 
když  se  má  oteliti),  grossenterig.  Kráva  je 
vymná.  Hor.  Šd. 

Vymoci,  v  obec.  mluvě:  eymoeti,  moha 
atd.,  vz  Hoci,  vymoz,  moha  (ouc),  mohl,  žen, 
eni,  vymáhati  =  svou  mocí  dobyti,  ytiiobiti, 
be-,  er-,  auswirken;  poiadovaU,  zu  Wege 
bringen,  erzwingen,  erpressen;  se  =  eyseo- 
boditi  se,  sich  befreien.  Jg.  —  eo:  dluhy 
(na  kom)  vymáhati.  Zlob.  Žilina  ma  (=  mne) 
vymohla  (přemohla)  a  Uherská  nemohla.  SI. 
ps.  Tč.  Podniknutí  takové  vymáhalo  na- 
pnuti všelikých  sil;  Vymohli  papežské  vyie- 
třováni  proti  němu.  Ddk.  U.  156.,  III.  48. 
(Tč.).  Poslušnost  netoliko  podrobeni  roznmn, 
Qébrž  i  podrobeni  vůle  vymáhá.  Sš.  8k.  71. 
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(B.ý.).  Dime-li  tomn  misto,  jaki  to  pravda 
vymáhi.  Šf.  I.  448.  Ten  nic  nevymaže,  je 
aám  rád,  když  dýchá.  Dch.  V.  Dékomn  plat. 
J.  tr.  Partie  četiva,  které  vymáhají  zraleiíi 
úsudek.  KB.  V.  —  éeho.  To  by  zvláitniho 
apian  vymáhalo  (požadovalo).  Mas.  Jednak 
imbéh  ten  oburníbu  výkladu  vymáhá;  Bos- 
fiéný  ůéel  rozli6ného  vypravováni  vymáhá; 
Otázky  tyto  veikery  jistých  a  mistnýob  od- 
povědi vvmáhaly;  Zákon  dokonalého  vypl- 
něni předpisů  Bvých  vymáhá;  To  však  vy- 
máhá snahy  lidské  a  lidského  ůsili.  Si.  L. 
81.,  Sk.  278.,  1. 165.,  U.  35.,  111.  (Hý).  Ná- 
vratu ale  i  knižectvi  vymohl.  Ddk.  III.  96. 
Potřela  toho  vymáhá;  Hájení  provincii  téch 
velikých  oběti  na  lidech  a  na  penězich  vy- 
máhala. Sb.  Dj.  II.  40.,  107.  Ant  práva  tak 
vymáháí,  budiž  jist,  máS  práva  dostaf  víc 
než  sobě  žádáž.  Shakesp.  Ti.  —  co,  éeho 
um:  pohrůžkami.  Beiff.  V.  ze  země  dobré 
úrody  hnojením.  Us.  Té.  Odpolu  hrozbami, 
odpolu  rozkazy  vymohl  na  nich  uznáni  léna ; 
Soběslav  násilím  sobě  návratu  do  otčiny 
vymoci  chtěl.  Ddk.  III.  78.,  118.  (Tč.).  — 
co,  čeho  komu  kde.  Y  té  strano  sobě 
ovšem  židé  některé  úcty  vymáhali;  Ana 
milost  boii  v  člověku  spolupůsobení  jeho 
vUstnibo  vymáhá.  SS.  I.  108.,  II.  24.  (Hý.). 
Panství  si  vymoci.  Dch.  Věii  obtíž,  která 
vymáhá  sobě  věěi  obětnosf  a  rozhodnějii 
sebezapření,  vnadila  více  muže  svatého;  Vy- 
máhali Sebiřovi  hodnost  arcibiskupskou; 
Gutialk  vymohl  mu  smíření ;  Otakar  byl  by 
si  rád  vymohl  léno  na  země  nově  nabyté. 
Ddk.  II.  47.,  138.,  III.  267.,  VI.  6.  Já  mu 
bydleni  vymohla  zde.  Koll.  I.  2Ö7.  Krátká 
řeč  a  pěkné  slovo  vymůže  n  pánů  mnoho. 
Prov.  Bž.  On  ti  to  n  pána  vymůže.  Ua. 
Svých  svobod  n  dvora  si  vymáhati.  Zlob. 
—  éeho,  eo  na  kom  (kdy) :  peníze.  Berg. 
Vymohli  na  něm,  že  syna  vydédil.  Sycn. 
Nelze  na  něm  vymoci,  aby  to  učinil.  Sych. 
Dále  vvmobl  na  něm  jeSté  během  téhož  roku 
onomu  kláíteru  na  Engenovi  bullu  ochrannou ; 
Strana  klerikalni  dovedla  vymoci  toho  na 
papeži.  Ddk.  III.  125.,  V.  272.  (Tč.).  Vymá- 
hali toho  na  králi.  Pal.  Děj.  IV.  2.  282.  — 
eo,  čeho  Jak.  V.  něčeho  ná»%Um,  moci.  Ds. 
S  přísnosti  vymáhal  Vladislav  na  členech 
čeledi  své  dokonalého  posluáenství ;  Tímto 
epúsobem  vymohl  posvěcení  nového  biskupa. 
Ddk.  U.  459.,  IV.  37.  -  eo  přo  koho.  Pro 
Kunráta  vymohl  výslužné  300  hř.  stříbra. 
Ddk.  V.  259.  —  e.o,  ěeho  proč.  Jaromír 
vymohl  k  přímluvě  legatů  papežských  zná- 
mé císařské  listině  o  jednotě  obou  dioecesi 
papežského  stv.zení.  Ddk.  II.  317.  Sláva 
vniterná  pro  vyjeveni  svoje  vněiné  vymáhá 
spolu  takových  okoličnosti,  které ...  Si.  I. 
89.  (Hý.).  —  kdy.  I  vymohl  jim  1.  ledna 
r.  1092.  slyiení  u  císaře.  Ddk.  U.  B36.  Pova- 
žovali vie,  co  národ  za  posledních  18  let 
vymáhal,  za  pouhé  poblouzeni.  Pal.  Děj.  III. 
3.  274.  —  eo,  čeho,  koho,  se  odkud.  V. 
se  z  vojny.  Er.  P.  442.  Ona  má  peníze, 
z  vojny  mne  vymůže.  Ces.  mor.  ps.  228.  Ale 
pomčeno  Bobu,  azdaj  i  z  pekla  vymčžem  sa. 
Dbi.  SI.  pov.  U.  15.  Od  někoho  něco  v.  Us. 
Sd.  Uznáni  to  vymáhá  pokoru  se  strany 
lidstva  a  dokonalé  se  řádům  syna  božího 


podrobování.  Si.  J.  89.  Sv.  Jakob  vymáhá 
ud  pohanokřesfanů,  aby . . .  Si.  Sk.  181.  (Hý.). 
Ze  země  obili  v^  Vaů.  Někoho  z  vyhnanství, 
Sych.,  z  bídy.  Srn.,  se  z  nesnází  v.  Pláo.  — 
se  k  čemu.  Zlat(>  chudým  dáv^ici  k  věč- 
nému života  se  vymáhala.  Ob.  pan. 

Vymoenitl  —  vvmoci.  Soip.,  Ob.  pan. 
267. 

Tymocovatl  =  moct  vybiti,  mflámati,  mit 
fíewalt  sprengen,  ausbrechen,  erbrechen.  — 
eo:  bránu.  L. 

Yýmoček,  čkn,  m.,  das  Infnsionstbier- 
chen.  L. 

Yymočeni,  n.,  dle  Ausw&sserung,  Durch- 
nissnng,  Einweichung. 

Vymočený;  -en, a, o,  ausgewSssert,  durch- 
nSsst,  eingeweicht.  V.  kůže,  gewässert.  Šp. 
To  maso  je  celé  vymočené;  V.  konopě^  Sd. 
Už  je  celá  vymočená  (=°  slabá).  Mor.  Sd. 

Yymočlny,  pl.,  f.,  das  Auswässerungs- 
wasser. 

Yymočiti,  moč,  il,  en,  ení,  vymáčeti,  ejí, 
el,  en,  ení ;  vymočat  (na  Ostrav.) ;  vymoiovati, 
vymoiivati,  vymáčívati,  ans-,  durch  wässern, 
erweichen,  ausweichen  (im  Wasser),  ausbei- 
zen. —  eo:  tresku,  sůl,  kůži  (močenim  vy- 
čistiti; vyměkčiti).  us.  —  eo  čím:  rány 
vlažnou  vodon  vymáčeti.  Us.  Sd.  V.  kávu 
honskon,  omáčku  ch.ebem  (máčenim  vypráid- 
niti,  austnnken).  Us.  —  se  kde.  Maso  ve 
vodě  se  vymočilo  (vyměkčilo  se).  Us.  Bo- 
lavý prst  ve  vodě  v.  Us.  Sd.  —  se  kam. 
Dítě  se  do  postele  vymočilo  (vyscalo  se, 
pissen).  Us.  Jg. 

Yýmočky,  ů,  pl.,  m.  =  ebytky  moženi, 
das  AuswSssemngswasser,  die  Macerations-, 
MacerirnngsrUokBtände.  Šp. 

Vymodelovati,  ausmodelliren.  —  co.  Us. 

Yymodéný;  -in,  a,  o,  aufgeputzt.  Us. 

Yymodlti,  il,  ěn,  ění,  nach  der  Mode 
herrichten.  —  co  Jak.  Us.  Zkr. 

Yymodleni,  n.,  die  Erbittung. 

Yvmodlený ;  -en,  a,  o,  erbeten.  V.  zdraví, 
útčcna. 

Yymodllti,  il,  en,  eni,  erbitten,  erbeten, 
erflehen.  —  eo  komu  (modlením  vyžádati). 
Kom.  Jsem-li  z  počtu  zatracenců,  co  si  vy- 
modlím?  BR.  II.  114.  a.  Synovia  s  matkou 
putujú  a  vymodlia  otcovi  zdravia.  Dbi.  Pov. 
VI.  63.  Vz  Vykláněti.  —  co  na  kom,  od 
koho.  L. '—  se  co :  knihu  (modle  se  ji  pře- 
čísti). D.  Aby  se  tu  modlitbu  vymodlil,  tři 
dušičky  vysvobodil.  Si.  P.  741.  — se  co  za 
koho.  V.  se  otčenái  za  své  rodiče.  Us.  Tč. 
—  se  z  čeho,  durchs  Beten  einer  Sache 
los  werden.  Vymodlil  se  z  nemoci.  Sd.,  Sd., 
Doh.,  Kn.  poh.  719. 

Yymodridý,  blau  geworden.  Us.  PI. 

Yymodrati  (se),  blau  werden.  —  kde. 
Červená  kvítka  na  slunci  vymodrají.  —  se. 
Nebe  se  vymodralo.  Us.  Tč. 

Yymodriti,  il,  en,  eni,  blau  machen  o. 
färben.  —  eo.  Už  nemám  modrého  (mo- 
dHčky),  viecko  jsme  vymodřily.  Us.  Sd. 

Yraioh,  n,  m.  =  exaeuee,  die  Exekution. 
Zlob. 

Yymohu,  vz  Vymoci. 

Výmok,  u,  m.,  difinsio.  Cs.  Ik. 

Yymokati,  vz  Vymoknouti.  ^  . 
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Yymoklina  —  Tymrdatí. 


Vymokllua,  y,  f.  =  mokré  místo,  eine 
DRBSe,  nicht  bewachsene  Steile  im  Getreide- 
felde. Us.  TČ.  —  V .  ^  vymoklé  stno,  Práva 
atd.  Ü8.  Sd.  Vz  Vymoklf 

Tymoklý,  nass,  durchweicht,  ausgewSs- 
Bert.  V.  seno,  tráva,  misto  na  poli,  vz  Vy- 
moklina.  Sd.  V.  tarasy  klesají  (sesoavaji  se). 
Üb.  Tč.  V-i  mista  v  kobzolich  zaroBtiyi  ia- 
bincem.  U».  T6. 

Vymoknouti,  knni  a  kl,  uti;  vymakati, 
vymukávati  =--  cymoéiti  se,  auswässern,  aus- 
gewässert werden,  ganz  durchweichen,  durch- 
geweicht werden;  vytéci,  aiisfliessen.  —  abs. 
Obili  vynioklo  (deítěm  vyhynulo).  Us.  Šd.  — 
kde  od  čelio.  V-klo  obili  na  poli  od  mnoha 
deStů.  V.  —  (komu)  odkud.  Ostrost  z  nosu 
a  oči  mn  vymoká.  Tabl.  diet.  Čistý  med  z  ni 
(z  lípy)  hojně  vymoká.  Koll.  I.  220.  —  kdy 
odkud.  Stěna  v  zimě  vymokla;  Šfávaziara 
ze  stromů  vymoká.  Us.  Té.  Země  po  deiti 
nž  vymokla  (promokla),  nž  můžeS  orati.  Us. 
T«. 

Vymoknutý  =  vymoklý.   . 

VymokHti,  il,  en,  eni,  vymokfovati,dnKb- 
iiässen.  —  co.  Ta  voda  louky  již  dost  vy- 
mokřila.  Us.  Ti. 

Výmol,  u,  m.  =  místo  vodou  vymleti, 
rokle,  eine  ausgewaschene  Stelle,  ausgespülte 
Vertieiung,  der  Kolk.  Jg.,  Nz.  V.  řeOiStě. 
Bibl.  Navrátichu  sě  vody  u  výmol  svöj ; 
Rieěný  v.  BD.  Čerta  kdyby  zabil  a  někam 
zakopitl  do  výmoia,  to  by  mo  dobře  udělal. 
Slez.  Sd.  Jámy  a  výmolové.  Kom.  V.  po- 
toku. Br.  Do  v-u  padnouti.  Br.  —  V.  =  fe- 
Hiti,  das  Flussbeet,  zastr.  Veiken  lid  po 
suchém  výmole  (alveus)  převedl.  BO.  Zdvi- 
hnu dvanádcte  kamenóv  z  prostřed  výmoia 
jordanového  (alveus).  BO.  —  V.  =  eemé 
vodou  vymletá  a  odnesená,  weggeschwemmte. 
Erde.  Aqn. 

Vymola,  y,  {.  =  výmol.  Plk.,  Phld.UI.  8. 
279. 

Výmolek,  Iku,  m.  =  co  vymUtim  od- 
padlo; ku  př.  kámen,  das  Ausgeschwemmte. 
Zlob. 

Vymolltl,  il,  en,  enI  =  vymleti,  ausreiben. 
Kinský. 

Výmor,  a,  m.  —  vymřeni,  das  Aussterben. 
Už  jsou  určeni  na  výmor.  Vz  Vymřeni.  Sd. 

Vymořenl,  n.,  die  Entkräftung,  Abma- 
gerung, Abtödtung.  —  V.,  die  Ansbeitzung. 

Vymořený;  -en,  a,  o,  abgemagert,  ent- 
kräftet, abgetndtet,  abgehärmt,  (jž  je  celý 
v-ný.  Us.  Šd.  —  čim.  Vinice  révokazem 
v-ná.  KP.  V.  170.  Je  hladem  celý  v-ný.  Us. 
Sd. 

Vymoresniti,  il,  ěn,  čni  =  vymrskati, 
durchpeitschen.  U  Přibora.  Mtl. 

VymoMti,  il,  en,  eni ;  vymořovati  =  mo- 
řením vyhhiditi,  vysiliH,  ansmagem,  aus- 
hungern, entkräften,  abtödten,  ausmergeln, 
abbeitzen.  —  CO,  koho.  Nemoc  ho  vymo- 
řila.  D.  Mořilo  mě  to  dlouho  a  jak  mě  ta 
žirka  vymořiia,  usnul  jsem.  Ub.  Tč.  V.  kůže, 
ab-,  aiisbeifzen.  —  koho  čim:   hladem.  V. 

Vymostiti,  il,  ěn,  čni,  vymostovati  => 
mostem  pokryti,  bebrtlcken.  —  co  (óim): 
cestu  (vydlážditi).  1574.  Č.  Bahnivá  místa 
hatěmi  v.  Um.  les. 


Vymotati,  vymotá/eati^^tmotanévyplésii, 
herauswinden,  -baapein,  aaawirren,  heraas- 
wickeln.  —  co  komu.  Kdobykolivék  koma 
mezniky  vymotal  (=  vytrhal),  anebo  pře- 
sekal  anebo  je  jinam  přesadil.  Zř.  F.  I.  El. 
XXI.  —  se.  Kady  se  já,  moja  milá,  kady 
vymotám?  Vymotaj  se,  kady  cheei.  Sě.  P. 
367.  Kterak  aa  ti,  má  děvečko,  kterak  sa 
ti  vymotám?  Vymotaj  sa,  kady  chceS.  Čes. 
mor.  ps.  92.  —  co,  se  odkud.  NemAie  se 
z  dlabu  v.  Us.  Šd.  V.  se  z  křovi,  z  koudele. 
Us.  Šd.  V-tal  se  z  peřiny.  Er.  SI.  íít.  22. 
Z  lesa  sa  voliako  vymotal  a  přiSol  na  iirokii 
pustatinu.  Dbí.  SI.  pov.  I.  254.  Nit  ztracenou 
z  klubka  v.  Us.  Tč. 

Vymotoliti,  il,  en,  eni,  vymotolovatí  >= 
vymotaH.  V  Uber.  Hrad.  Té. 

Vymonélti,  il,  on,  eni,  vom  Hehlstanbe 
reinigen.  —  co:  oSitku  (moukou  pusypati, 
mit  Mehl  bestreuen ;  2.  od  mouky  vyčistiti). 
Us. 

Vymoudřeti,  eji,  el,  eni,  za  king  werden. 

—  éim:  ikodon.  Us. 

VjmouJkati  něco  =  najiti,  vyhledati, 
ausnndig  machen.  U  Přerova.  Bkř. 

Vymontlti,  il,  cen,  eni,  aus  dem  TrBben 
herausholen;  sehr  trUb  machen.  Jg. 

Vymozoliti,  il,  en,  eni  =  pracné  nabyti, 
Bchwer  erwerben.  -  si  co.  Nemá  nic,  jenum 
CO  si  vymozoli.  Ub.  Sd.  -  si  co  Jak:  tet- 
kou praci.  TS». 

Vymoieni.  n.  ==  vydobytí,  vyjednáni,  die 
Erwirkung,   Einbringung,   Verscbaffung.  D. 
V.  poKuty.  Trest.  zák. 
„  Vymoženost,   i,   f.,   die  Errungenschaft. 
Sm. 

Vymožený ;  -en,  a,  o,  erlangt,  erworben. 
Vratislav  setrval  na  odváděni  poplatku  pol- 
ského ud  Břetislava  v-ho   Ddk.  U.  232. 

Vymožltelný  =  co  vymod  lee,  einbring- 
lich.  Nevymožitelná  pokuta.  Us. 

Výmožnik,  a,  m.,  der  Wiedererwerber. 
Na  SloY. 

Výmoiný,  wiedererwerblicb.  Bern. 

Vymíaéiti,  il,  en,  eni,  aufheitern.  — 
abs.  Sem  tam  jest  vymračíno.  üs.  Tč.  — 
co.  čelo  své  vymračil  a  asmivá  se.  Us.  Té. 

—  se  z  éeho.  Nebe  se  v-lo  z  oblakftv.  Ua. 
Tč. 

Vymramořiti,  il,  en,  eni  >=  n»  Mpútob 
mramoru  ttčiniH,  ausmarmoriren.  —  eo: 
jarmaru,  dvéře.  Jg. 

Vymrazlti,  il,  žen,  eni ;  oyaM-ofoeatt,  aas- 
frteren  lassen.  —  eo  komu.  Ten  střep  jsem 
těm  ptákům  již  dvakrát  vymrazovau  (te- 
plem led  8  něho  odstranila).  Pachm.  —  se. 
Ti  se  v-li  (=  vymrzli) !  U  Kr.  Hrad.  Kit  — 
koho,  durchfrieren.  Byl  jsem  dlouho  venkn, 
zima  mě  v-la.  Us.  Tč.  —  se.  Jak  se  trnky 
Y-zí,  potom  teprv  jsou  dobry.  Us.  Tč. 

Vymra2nutý;  -ut,  a,  o  =  vymrtlý,  ans-, 
darchgefroren.  Letos  je  Sčudlek  v.  Sles.  Sd. 

Výmrds,  y,  f.=ro«stro«Aaný  tfen  soetem 
jako  omáčka  k  masu.  Křen  mit  Essig.  Maso 
s  v-dou.  Us. 

Vymrdati,  ausmergeln  (darch  fleischliche 
Beiwohnang).  Ten  člověk  je  už  vSecek  vy- 
mrdaný.  Us.  —  co  kde.  Už  svůj  mozek  pH 
ženských  v-dal.  Us.  Tč.  —  se,  drn  Bei- 
schlaf l>eendigen.  Ds.      ^  I 
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Yyml^losf,  i,  f.  Diů  nikoho  na  t.  (na 
vymřeni),  auf  den  Sterbeetat  setzen.  U8. 
Dch.  Va  Výmor,  Vymřeni. 

Vymřelý,  ausgestorben.  —  komu.  Každá 
láska  jest  ai  suchá  v  tomto  íivotě  mi  v-lém. 
Koll.  I.  203.  V.  národ.  Us. 

Vymřeni,  n.,  das  Aussterben,  die  Erlfi- 
scbung.  Po  T.  mužského  pohlavi.  Jest  tnm 
jako  po  T.  Pk.  Aš  do  v.  toho  rodn.  Šm. 
V  tom  kláSteře  json  na  v'.  Vz  Vymřelosf. 
ulice  jsou  prázdny  jako  po  v.  Us.  Šd.  V  pří- 
padě v.  jeho  rodu  po  meöi  celý  jeho  ro- 
dinný majetek  mol  klášteru  připadnouti. 
Ddk.  IV.  204. 

Vymřeuy ;  -en,  a,  o.  Býti  na  v-né ;  dáti 
nékuho  na  vymřenou,  aui  den  Sterbeetat 
setzen.  Vz  Vymření,  Vymřelost.  Deh. 

Vymřetí,  n.  V.  rodu,  lépe:  vymření.  Jř. 

Vymřetý  ^  vymřelý.  Jde  po  izbách, 
vSetko  v-to.  Na  Slov.  DbS.  Pov.  IV.  66. 

Vymřeikovati  =  mřeiA;amť  vyšívati.  Us. 
Šd. 

Vymřežovatl  =  mřížemi  opatřiti,  ver- 
gittern. —  co:  chodbu.  Us. 

Vyrargati  =  vymrkati,  anszwinkem.  — 
co.  Máá-íi  muSku  v  očich,  mrgej  oöima,  aŽ 
jn  vyiDrgiS.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vymrholiti  se,  sich  ansnieseln,  sich  ans- 
siefern.  Mrhulí  ze  mhly,  jak  se  vymrholí, 
bnde  vSecko  jako  poroíené.  U8.,Ta  Už  se 
T-lo,  bude  zase  pěkný  čas.  Us.  Šd.,  Hsk. 

Vymřlhlad,  a,  m.  To  je  eelý  v.  Mt.  8. 
1.  96. 

Vymříti  (u  Opavy  vymřel),  mru,  mři,  el, 
ení ;  vymírati  =  vypráanénu  býti,  ausster- 
ben; mřením  se  skončiti,  aussterben,  erlo- 
schen ,  zhubeněti,  vor  Buuger  magur  werden, 
iinsgebungert  werden.  —  abs.  Město  v-elo. 
Us.  Ten  rod  vymřel.  Všichni  vymřeli  (po- 
mřeli);  oheň  nechám  v.  D.  —  um:  hladem 
(vymříti  a  vymříti  se).  V.  —  kým.  Tímto 
potomkem  vymře  už  celý  rod.  Us.  To.  Jim 
co  posledním  mužským  potomkem  rod  kní- 
žat éeských  vymřel;  DépoltAv  rod  vymřel 
teprve  1241.  Boleslavem.  Ddk.  II.  179.,  IV. 
115.  (Tč.).  —  terna:  pleso  i  hoři;  Dávno 
jsem  hoři  vymřel.  Os.  Dch.  —  Jak.  Rodové 
saiti  byli  jsou  po  meči  vymřeli.  Ddk.  11. 
392.  —  kdy.  Rod  Batorflv  v  17.  století 
vymřel;  Jeho  rod  počátkem  13.  veka  v-řel. 
Ddk.  II.  220.,  431.,  432.  (Tč.). 

Vymrkati,  vymrknouti,  ausblinzeln.  Vz 
Vymrgati.  —  na  koho.  Vymrkl  naň.  — 
kde.  Oheň  t  kamnech  vymrkl  ^  vyhasl. 
Us.  —  se.  Puchm. 

Vymmiti,  il,  ěn,  čni.  —  komu  (metlou 
bo  trestati,  mit  Ruthen  strafen).  Rk. 

Výmnk,  o,  m.  =  vymrskniUí,  vyhOMeni, 
das  Aus-,  Aufschnellen ;  vymrskání,  das  Aus- 
peitschen. Zlob.  V.  dostati.  Us.  Dch. 

Vymrskáni,  n.,  die  Ans-,  Durchpeitschnng. 
—  V.  půdy,  země,  die  Aussaugung,  Boden- 
mfldigkeit.  Šp. 

Vymrskaný;  -án,  a,  o,  aus-,  durchge- 
peitscht, abgeprflgelt.  —  (im:  metlou.  —  V. 
půda,  země,  erschöpft,  ansgenfitzt. 

Vymrskati,  vymrsknouti,    ski,  nt,   utí; 
vymrskávati,  vymrštiti,  il,  ěn,  ění;  vymršto- , 
váti  =  vyšlehati,  auspeitschen,   ansstänben ; ' 
vybiti,  vyhoditi,  ausschlagen,  ausschmeissen, ' 


ausschnellen;  vehůru  vyhazovati,  in  die  Hohe 
werfen,  sprengen,  aufschnellen.  —  koho  n. 
komu  =  meüami  n.  biiem  vyšlehati.  V.  — 
eo :  nohu.  Hora  vymrifuje  oheň.  D.  V.  před- 
loktí, armschnellen,  kolena,  knieschnellen. 
Čsk.  Vymrštiti  lifikn.  Vz  Vymritováni.  Mocni 
vymrskal  kněií  lakomů  řka  jim.  Hus  I.  300. 
V.  pole  (vysíliti).  Us.  —  odkud:  někoho 
z  města,  D.,  ze  sedla  (vyhoditi),  Us.,  z  dě- 
dictví. Šm.  V.  iezero  z  břehů.  Nrd.Bed.  16.  Pán 
JežiS  lichevniky  z  chrámu  vymrskal ;  Vymr- 
skávaje  z  chrámu  svatokupce.    Bus  I.  214., 

II.  259.  (Tč.).  V.  koho  z  cesty.  Dch.  Otěži 
z  rukou  se  mu  vymrskly.  Lpř.  J.  Děj.  I.  20. 

—  co  (komu)  eim:  si  oko  větvi.  Pulk. 
Sobě  žílu  náhlým  skokem,  D.,  sobě  ruku. 
Sm.  VymrStila  se  mu  žila.  Hor.  Šd.  V.  ně- 
komu bičem.  Us.  TÖ.  Brzo-li  mně  ven  ne- 
půjdeš, vymrskána  prutem  budeš.  SS.  P.  14. 
Byl  tam,  co  by  kočce  vymrskal  (=  krátce). 
U  Příbramě.  Šmk.  —  se.  Zpruha  se  vymr- 
štila. Us.  Ryba  se  vymršfuje  z  vody.  Us. 
Ten  se  vymrskl  (vyfiotil).  Us.  Vičko  n  pou- 
zdra se  vymrštilo.  Us.  Šp.  —  co,  se  kam. 
Vymrštil  sa  hoře  do  povetria.  DbS.  SI.  pov. 

III.  37.  Na  koňa  se  vymrštíš  a  hajda.  Lipa 
III.  55.  Vymrštil  sem  ho  za  dvéře.  Us.  Tč. 
Vymršřují-li  se  ryby  často  nad  vodu,  bnde 
déíf.  Us.  Tč.  Vymrštil  se  přes  plot.  Kká. 
Td.  84.  Vymrskán  byl  t  témdni  Pnišák  za 
hranice.  Ib.  2Ü0.  Had  do  výšky  se  vymrštil. 
Západka  vymršti  se  do  výšky.  NA.  IV.  120. 
Losos  vymrští  se  přes  mříž.   NA.  IV.  121. 

—  kým.  Vymrskl  sebou  vysoko.  Us.  — 
kde.  Vymrskal  mn  na  dvoře,  v  kuchyni 
atd.  Us.  Mléko  v  té  kávě  bylo  až  příliš  vy- 
mrskáno.  U  Rychn.  Ntk. 

Vymr&eni,  n.,  die  Entkräftung,  Aussau- 
gung. V.  pole.  Us. 

Vymršený;  -A»,  a,  o,  entkräftet,  ausge- 
sogen.  V.  pole  častým   sázením  cukrovky. 

Vymršltl,  il,  en,  ení,  vymrSovati  =  jako 
mrchu  vyhiuilým  učiniti,  zkaziti,  wie  ein 
Schindluder  mager  machen,  entkräften,  aus- 
saugen. —  eo  6im:  pole  nehnojenim,  špatným 
hospodařením,  častým  pěstováním  téhož  dru- 
hu obilí  atd.  U  Dobrušky  a  j.  Vk. 

Vvniršténi,  n.,  das  Hinauf-,  Hinaus- 
werfen. 

Vymrštěný;  -in.  a,  o,  hinaas-,  hinaufge- 
worfen, emporgeschnellt,  heranageschnellt. 
Má  v-nou  žílu.  Us.  Šd.  V.  jedle  (=  vyrostlá, 
aufgeschossen).  Kom.  —  odkud:  ze  saní. 
Us.  Dch.  —  kam:  do  výšky.  Us.  Dch. 

VymrStilka,  y,  f.,  elaterium,  dle  Schnell- 
gurke, rostl.  V.  srdčitá,  e.  carthaginiense. 
Vz  Rstp.  623. 

Vymríititelný,  aus-,  anfschwingbar.  Krok. 
I.  b.  76.  V.  jazyk. 

Vymrštiti,  vz  Vymrskati. 

Vymrštivý  =  který  vymrituie,  aufschwin- 
gend. 

Vymršf ováni,  n.  V.  lišky  <=  vvbazování 
ji  na  úzkých  plachtách  do  výšky,  das  Fuchs- 
prellen.  Šp. 

Vymrtviti,  il,  en,  ení,  vymrtvovati  = 
vyslahiti,  aussaugen  (im  Felde).  —  co  éim : 
pole  jetelem.  U».  Dch. 

Vymru,  vz  VymHti.  ,^g,,^,,^GoOgIe 
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Vymručeti  —  Vymydliti. 


Vymméeti,  el,  eni,  vymručovati  =  vy- 
šebroniti.  —  co  na  kom.  Us.  a  Ke.  Hradce. 
Kit. 

Vymrviti,  il,  en,  eni  =  vyhnqjiti,  »us- 
dttngen.  —  co:  pole.  Vaň.  —  V.,  «nr  Ge- 
winnung des  DUngers  ausstreuen.  —  CO  kam: 
»lámu  pod  krávy.  Us.  T6. 

Vymrzati,  vz  Vymranonti. 

Vymrzlý,  «us-,  durchgefroren.  D.  V-zlá 
země,  kuže,  voda.  Sp. 

Vymrznouti,  zl,  nti;  vymrzati,  aus-, 
durchfrieren,  abfrieren.  —  abs.  Vymrzlo 
stepi,  révi  (mrazem  zal:vnulo).  V.  Vynes 
liálJy  v.  na  mráz.  Mor.  Sd.  Když  zem  vy- 
mrzne,  bude  silnějéi.  Us.  Tč.  —  éim:  zem 
zimou  vymrzla.  Us.  —  kdy.  PM  tuhé  zimé 
ptáci  vymrzli.  —  kde.  Stromy  v  zahradách 
v-zly.  Us.  T6.  Vody  na  potocich  vymrzly. 
Let.  213. 

Vymrznati,  n.,  die  Ansfríerung.  Bern. 

Vymrznuiý  =  vymrzlý.  Bern. 

Vymsta,  y,  {.=•  pomsta,  dieltacbe.  Kom. 

Vymsténi,  n.,  die  Rache. 

Vymsténý;  -in,  o,  o  =  pomttiný. 

Vymstíti  se,  il,  stěn  a  Stěn.  oni ;  vymsti- 
váti  se  =  pomstiti  se  eele  sicb  zur  Genüge 
rächen.  V.  —  abs.  On  se  rád  vymstivá.  Sd. 

—  ieho :  křivdy,  Záv.,  křivd  a  urážek.  Kom. 
V.  se  krveproliti  na  TataNch  učiněného. 
Pcht.  —  Pláč.  —  eo,  čeho  na  kom.  Za- 
vanuji se,  že  se  toho  skutku  na  vás  vymsti- 
vati  nechci.  Štelo.  V.  smrí  bratrovu  na  vra- 
hovi. Us.  Tč.  Břichy  v  mladosti  dočiněné 
na  stáři  se  vymsti.  Sych.  —  V.,  Pláo.,  Flav. 

—  se  čeho  nad  kým.  V.,  Flav.,  Apol. 
Kdožby  se  nad  nimi  v.  chtěl.  Ski.  I.  253. 
Nad  nimiž  se  vymstívati  a  sobě  sami  křivdy 
napravovati  nemáte;  Nad  svým  bližnim  se 
vymsti  val.  6R.  II.  24.  a.  —  (ieho  čim:  po- 
kutami. Pláč.  Věděl,  že  skutkem  takovým 
nad  oběma  se  vymsti.  Pal.  Děj.  IV.  2.  86. 
Vojáci  vy  msti  váli  se  na  bospodářicb  Bo- 
rovým s  nimi  nakládáním.   Mus.  1880.  249. 

—  se  komu  (z  čeho,  zač).  Tak  vymstil 
ae  knize  Vojtěchovi;  Chtio  nezvedenému 
synu  svému  platně  se  v.,  starého  krále  za 
manžela  pojala.  Ddk.  II.  46.,  196.  (Tč.)  Ta- 
kovým sňatkem  zahanbila  vlastního  syna 
i  vymstila  se  jemu  z  příkoři  sobě  způsobe- 
ného ;  Knížeti  Břetislavu  mohl  se  v.  z  křivdy 
nejspíSe  jemu  odtud  způsobené,  že ... ;  Něm- 
cům na  mysl  připadlo,  v.  se  Uhrům  za  zrádu. 
Ddk.  II.  196.,  358.,  399.  (Tč.).  Tak  se  jedni 
druhým  vymstivali.  Dač.  I.  297. 

VŤrnstivání,  n.,  das  Rachenehmen.  Tre- 
stáni vrchnostem  svěřené  obraceli  na  v.  se 
jedněch  nad  druhými;  Trpělivoaf  a  nevy- 
mstiváni  se.  BR.  11.  24.,  519.  (Sd.). 

Vymšiti,  il,  en,  ení  =  mechem  vyqaati, 
mít  Moos  ausstopfen.  —  co  kde:  skuliny 
mezi  povály  v.  Us.  C.,  Tč.,  Vek. 

VymSténi,  n.,  das  R&chen,  die  Rache.  V. 

Vymetený  =  vymstiný. 

Vymučeni,  n.,  die  Erpressung,  ÁbnOthi- 
gnng. 

Vymučený;  -en,  a,  o,  erpresst,  abgenO- 
thigt. 

Vymučiti,  il,  en,  eni,  durch  Peinignng 
erlangen,  erzwingen,  erpressen.  V.  —  co  na 
kom  čim:  přiznáni  skřipcem.  Sych,  Penieze 


na  nich  vymnčoval.  Tč.  16.,  26.  I  na  mné 
vymučil  ato  hř.  gr.  PAb.  I.  186.  —  »by. 
Toho  na  mně  nevymači,  abych  . . .  RAj.  — 
že.  Já  na  tobě  vymučim,  ie  mne  torna  na- 
nčii.  Paaa.  33. 

Tymndračiti,  il,  en,  eni;  vymudrovati, 
ans-,  herausklflgein,  abvemttnftelo.  —  co. 
To  si  nedám  vymndračiti.  Us. 

Tymudrovati,  ab-,  aus-,  beransklO^eln, 
abacnwindeln.  —  co  komu.  Ua.  —  si  eo 
odkud:  z  některé  kapitoly.  Kos.  01.  I.  83. 
V»  Vymudračiti. 

YymndrykoTati  =  vymudraiM.  —  co 
na  koko.  Už  zase  jakési  figle  na  nAa  vy- 
mudrykoval.  Na  Ostrav.  Tč.  —  co  odkud. 
Rozumný  člověk  z  ničeho  dycky  cosi  vy- 
mudrrkuje;  On  neni  učený,  ale  on  viecko 
ze  svého  roznmn  tak  vymudryknjejak  nuajsfr. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vymnllti  =  «ymlet*.  Na  Ostrav.  Bern. 

Vymnmlati,  ansbmmmen.  —  co.  Hodinu 
potřebuje,    než  jedno  slovo  vyoinmle.    Ua. 

Vymundlti,  il,  ěn,  éni  ^  vyinořiti,  vy- 
fintiti,  herausputzen.  Dch.,  Vrů. 

Yymúratl,  vymwrovati  =  vyztUH,  aof-, 
ausmauern.  —  si  eo:  dům.  Na  Mor.  a  t« 
Slez.  Tč.,  Sd.  Ked!  ni  ietko  vymdrali,  po- 
tom začali  voakom  lepit.  Dbi.  SI.  poT.  I. 
539. 

Vymnrovaný  =^  vyzdiný.  Na  Mor.  a  ve 
Slez.  Sd. 

Výmus,  n,  m.,  das  Eriiwingen,  Abdrin- 
gen. V.  nových  dani.  L. 

Vymusiti  =  vynutiti,  erswingen-  Na 
Mor,  —  co  na  kom.  Tč. 

Vymustrovati  =-  tavrei,  vyhoditi,  aus- 
mustern, verstoBsen,  anaschliessen.  —  koho : 
chromé,  vojáky.  V.  —  odkud:  z  vojska- 
V. 

Vymudeni,  n.,  vz  Vymusiti. 

Vymu^ti,  11,  en,  eni  =  vymluviti,  aus- 
reden. —  co  komu.  Ü  Opavy.  Klé. 

Vymnienec,  nce,  m.,  der  Kastrat.   Sm. 

VymužUý  <=  vyklestiný,  entmannt.  Gnid. 
37. 

Vymužiti,  il,  en,  eni;  vymuiovaH==  vy- 
klestiti,  entmannen,  verschneiden.  D.,  Rostl. 
III.  a.  4.,  14. 

Výmy,  pl.,  ř.,  pigra  (ianguoresj,  saatr. 
Rozk. 

Vymýceni,  n.,  die  Ausrodnng.  V.  lesů. 
D. 

Vymýcený;  «n,  a,  o,  ansgehanen,  aus- 
gerodet V.  lea,  paseka.  Ua. 

Yymydlatt,  schnell  hin  und  herbewegen 
(jak  se  při  mydleni  dělá).—  um.  Nohama 
vymydlal,  až  se  kůřilo  (rychle  běžel).  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vymydlený;  -en,  a,  o,  an-,  ausgesänfc. 
V.  prádlo.  Us.  Jest  vymydlen  (=  umyt) 
jako  aklo.  Us.  Němc. 

Vymydliti,  il,  en,  eni,  dorchs  Seifen  ver- 
brauchen, ein-,  auaseifen.  —  co,  čeho. 
Viecko  mýdlo  vymydlila.  Tys  toho  myctU 
vymydlila  (i.  e.  mnoho)  I  V.  hodně  pnidto 
(mýdlem  natfiti).  —  se.  Ta  se  vymydlila 
(vystrojila,  sich  aufputzen)!  Us.  —  koho, 
komu  ==  «y&itt,  ab-,  dnrehprflgeln.  Us.  Šd. 
Dobře  mn  vymydlil.  U8.>^S«L  Mtl.  i  A  vera 
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ta  frmydlim,  ak  si  eite  nie  dost  peknÝ. 
Mt.  S.  I.  114.  V.  Děkomn  kůži,  vlasy,  darch- 
prfigeln.  Té.  —  Jak.  Ji  ti  hlavu  vymydlim 
iiez  mýdla,  darebáku  I  Na  Ostrav.  Té. 

Výmyjky,  pl.,  f.=  pomyje.  I  z  vymyjek 
ďovék  žne.  Na  Ostrav.  T£. 

Výmyk,  u,  m.,  v  tělocviku,  der  Anf- 
schwang.  V.  předem,  der  Felf^reanfscbwung. 
Csk.  v.  v  rozkroku,  der  Mübianfschwung ; 
v.  závésem,  der  Wellenaafschwung.  Ösk. 
V.  na  řebříku,  na  hrazdě,  z  rozkroku  zá- 
věsem, y.  kolmo,  předem,  do  sedu.  Vz 
Řebřik,  Hrazda,  Kruh.    TS.  Vz  KP.  I.  574. 

Vymykaný;  -án,  a,  o,  vz  Vymykati.  V. 
bavlna.  NA.  IV.  33. 

Vymykati,  auskrfimpeln.  —  co:  vlnu. 
Č.  —  se.  Kdo  se  vymyká  (vymlouvá),  ten 
se  přimyká  (obviňuje).  Ü  Opav.  Zkl. 

Vymykavř,  ausweichend.  Neurčitě  a  v. 
odpověděl.  Pal.  Děj.  IV.  1.  165.  (III.  3.  113.). 

Vymykavý,  ausweichend.  V.  odpověď. 
Sě.  J.  69. 

Vymyno,   a,  n.  =  veineno.    Vz   Vymě. 
Kluci   nkávaji  schválně:  Vymyno    (—  ve 
jméno)  otca  i  syna  i  ducha  sv 
Té. 

Výmys,  u,  m.  =  výmysl.  Us.  Sá. 

Výmysl,  u,  Týmyslek,  siku,  m.  =  vy- 
fliyjleni,  eo  «ymyllmo:  vice  ve  zlém  smysíu, 
die  Erfindung,  etwas  Ersounenes,  Erdachtes. 
Jg.  V.  scestný.  V.  Zhynuli  ve  svých  vý- 
myslech ;  Abychom  nepřiíli  v  nějaké  svých 
výmyslů  zastrčeni.  Exc.  Neni  to  tedy  lid- 
ský v.  Br.  Takovými  slovy  a  v-sly  mužům 
zálohy  ěinili.  Pulk.  V.  chytrý,  podvodný, 
Luth.  antik.,  bláznový.  Jel.  V.  holý,  pure 
E.,  planý,  mOssige  E.,  lichý.  Dch.  Jidla  od 
výmyslu  světa  (přepodivná).  Us.  na  Hor. 
Dst.  Ty  zápisky  nejsou  výplody  planého 
výmyslu.  Ddk.  IV.  l24.  Hrá  vSetky  noty 
od  výmysln  světa.  Mt  S.  I.  89.  Dala  jej 
ai  Siat  od  výmyslu  světa  (přepodivný).  Na 
Slov.  Dbí.  SI.  pov.  I.  17.  BÍledně  bezdů- 
vodný v. ;  V-sly  ty  bajivé  za  filosofii  svrcho- 
vanou vydávali;  Jest  to  výmysl  dokoná 
lirhý;  Leč  to  poetické  jsou  v-ly.  SS.  I.  15., 
II.  Í92.,  J.  89^  225.  (Bý.).  Výmyslek  lidský, 
menschliche  Erfindung.  Pal.  Děj.  III.  1.  8. 
Nálezky  a  výmyslky.  čr.  Své  výmyslky 
božimu  slovu  rovnají.  BR.  II.  83.  a.  A  vSe 
ty  výmysly  popsati,  jedné  což  já  jich  vfm, 
bylo  by  přílií  dlůho.  Hus  I.  456.  —  V.  = 
plán,  návrh,  der  Pian,  Entwurf.  Proch. 

Výmyslek,  vz  Výmysl. 

Vymyslice,  dle  Budějovice,  městečko 
a  Krnmiova  na  Hor.  Tč.,  Vek. 

Vymysliehu  =  vt/mytlili.  Kat. 

Vymyslitel,  e,  m.,  pl.  -lé,  der  Ersinner, 
Erfinder,  Ansdenker.  V.  pověsti.  Troj.  No- 
vých věd  v.  Čr. 

Vymyslitelný,  ersinnlich.  Jg. 

Vymysliti,  vymysli,  sie  (ic),  il,  ilen,  eni; 
vymýšleti,  el,  en,  eni;  vymyilovati  ="  my- 
iltmm  najiti,  er-,  ausdenken,  ersinnen,  er- 
finden, ausdichten,  aussinnen,  ausfinden, 
ansstudiren ;  mysli  óbsáhnovU,  denken,  sich 
vorstellen,  mit  dem  Sinne  fassen.  Jg.  — 
abs.  Kdo  vymýěli,  důvtipný  jest.  Kom. 
Čert  vymysli,  diabol  poStnchne.  Mt.  S.  I. 
104.  —  co :  niihy,  verse,  V.,  pisně,  nápisy. 


Kom.  Sám  si  nevěř,  že  čo  dobrého  moZeS 
vymyslel  Na  Slov.  Tč.  Kdo  hru  (Šachovou) 
vymyslil?  KSch.  5.  V.  nálezky,  zlos<.  Hus 
II.  170.,  174.  (Tč.).  Vždy  něco  nového  v. 
V.  Věčnost  ani  vysloviti  ani  vymysliti 
(mysli  obsáhnouti)  nemůžeme.  Krnz.  V. 
musické  nástroje.  Br.  —  si  co:  lež,  V., 
bohy.  Exc.  Ty  dvě  hrubě  nudávaly,  že  si 
ledyco  vymýSlá.  Slez.  Sd.  Má  dcero  roz- 
milá,  co  si  ty  vymySIáS,  když  mi  v  černé 
zemi  odpočinku  nedáS?  Sé.  P.  499.  On 
pravi,  že  sobě  to  ona  vymyslila  potvorně. 
NB.  Tč.  50.  €o  hluchý  nepočuje,  to  si  vy- 
myslí; To  si  ani  čert  nevymysli,  čo  má 
žena  v  svojej  mysli.  Mt.  S.  I.  118.  A  práva 
jim  nová  vymyslil  a  sepsal,  jež  jsou  proti 
právům  starým.  LeL  čes.  291.  Cožf  sě  koli 
zdá  najtěžšieho  utrpenie,  to  sobě  výmysl 
(=  vymysli).  Pasa.  23.  (Hý.).  V.  milosrden- 
ství pekelnikóm.  Cbč.  637.  —  co  na  koho. 
Kdo  vi,  co  by  si  na  člověka  ještě  vymy- 
slila! xen  pořád  na  mne  něco  vymysli,  ifs. 
Dch.  V.  na  někoho  zločin.  J.  tr.  A  jakých 
muk  na  ně  vymýileií?  Kom.  Ty  sám  nétco 
Na  Ostrav,  ýna  mne  vymýSliS.  BR.  II.  375.  b.  Lapačka 
na  někoho  vymysliti  (nastražiti).  Prot.  281. 
—  kde.  V  Tróji  vymyšleny  jsů  rozličué 
hry.  Jlr.  Anth.  I.  118.  —  co  proi.  Mozek 
vymýSli  pro  krev  zákony,  horká  však  letora 
chladný  zákon  přeskoči,  Shakesp.  TČ.  Obé 
jest  úmyslem  dobrým  a  pro  dobrý  konec 
vymySIeno.  VS.  308.  —  co  čim :  svým  roz- 
umem, důmyslem.  Že  sobě  židovka  chytrosti 
svů  muož  v.,  coí  se  ji  zdá.  NB.  Tč.  50.  — 
co  (kdy)  Jak.  Po  svém  muzku  a  libosti 
práva  si  vymýSleti.  V.  Za  oné  doby  ustra- 
šené mysli  T  hojné  míře  vymýšlely  četně 
bajky.  Ddk.  V.  218.  —  aby.  A  kto  by  ty 
bobonky  vypsal,  kteréž  vymýSleji,  aby 
pravdu  potupili?;  Potom  vymyslil,  aby  je 
velme  mučili.  Hus  I.  256.,  IÍ.,174.  (Tč.). 

Vymysliv*,  erfinderisch.  Co  za  v-vý  to 
zchytraíeo!  Lipa  138.  V-vý  mnsi  býf  pa- 
novník. Lipa  145. 

Výmyslné,  sinnreich.  Jg. 

Výmyslnost,  i,  f.  =  plodnost  ve  vyn»- 
létáni,  die  Erfindungsgabe,  Erfindungskraft 
Jg.,  Nz. 

Výmyslný  =  plodný  ve  výmysly,  erfin- 
dungsreich, sinnreich,  eifinderisch.  Jg.  — 
V.  =  vymyšlený,  erdacht,  ersonnen.  L.  — 
V.  =  vybiračný,  wählerisch.  L. 

Vymyslo,  a,  n.  =  kdo  si  mnoho  vymýili 
(o  dětech),  der  Erfinderische.  U  Opavy.  Pk. 

VymysloT,  a,  m.,  Kaiserbof,  dvůr  u  Hen- 
Slova  na  Mor.  Tč.,  Pk. 

VymySKovati,  Sp.  m.:  vymiSkovati.  — 
se,  wie  ein  MSuschen  entscblttpfen.   D. 

Výmydlek,  vz  Výmyslek.  To  strašidlo 
panslavismu  jest  v.   zištnosti  a  nenávistí. 

Vymydleně  =  smyšlené,  nepravé,  er- 
dichtet V. 

Vymyšleni,  n.,  die  Erfindung,  Erdich- 
tung, Er-,  Ausdenknng.  V.  Moudrost  světa 
je  podvodného  v.  Rei. 

Vymyšlenina,  y,  1.  -=  vymyšleni,  die 
Erfindung,  etwas  Erfundenes.  Svatopluka 
hnusnými  v-mi  zoSklivit  usiluje  před  ná- 
rodem, ťbld.  L  4.  138.  • 
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Vymyšlénka,  y,  f.  =  výmysl,  myšlénka, 
die  Erdichtung,  Krsinnung.  Has.  II.  3.  7. 
Nevěřte  mu,  vždyť  to  jen  jeho  v.  jest.  Ds. 
—  y.,  něm.  Wimischlenlca,  samota  n  Do- 
bNie.  —  T.,  die  Neamfihle,  u  Telče.  Vi 
"Vymyšleny.  T6. 

Vymyilenosť,  i,  f.  =  výmyslek,  výmysl, 
die  Erfindung.  Měst.  bož.  To  je  marná  v. 
ÜB.  Dcb.  V  případě  pouhé  vymyélenosti. 
Ddk.  IV.  175. 

Vymyšlený;  -Sien,  a,  o,  ausgedacht,  er- 
sonnen, aus  der  Luft  gegriffen,  erfunden. 
V.  věc  (nepravda),  lež,  novina,  příčina,  krmě 
(nákladná).  V.  V.  bába  (vymýSlejici.Jak  by 
komu  co  na  příkoř  učinila).  Us.  Zádnym 
právem  ani  kterÝm  v-nym  obyčejem.  List 
z  r.  1550.  Té.  Obraz:  puol  člověka  a  puol 
koně  neb  jinak  T-ny-,  Mnozí  milují  diůhé, 
krásných  řečí  vymyšlených  modlitby  mně- 
jice,  že  čím  jest  řeči  kraššie  a  delšie,  tiem 
Bohu  vzácuějšie;  V-mi  slovy  v  lakomstvie 
budu  na  vás  kupčiti;  Jí-li  dřéve  času  neb 
po  času  a  jedl-li  jest  co  v-ho  lakotně.  Hus 
I.  66 ,  289 ,  II.  153.,  III.  186.  (Té.).  —  V. 
niiýn,  Neuniühle.  Vz  Vymyšlenina. 

vymýšleti,  vz  Vymysliti. 

Výniyšlice,  dle  Budějovice,  Weimislitz, 
městečku  ii  Hor.  Krumlova.  PL. 

VymýSlivý,  erfinderisch.  Dcb.  Sebevražda 
jest  v-VH.  Kká.  Td.  238. 

YymyšloTáni,  n.,  vz  Vymyšleni. 

Vymyténi,  n.,  die  Ausrodung.  V.  lesa. 
Dch.,  Ddk.  IV.  244.  Vz  "Vymýcení. 

Vyraýtěný;  -én,  a,  o,  ausgerodet.  Vz  Vy- 
mýtiti, Vymýcený.  "V.  les.  Us. 

Vymyti,  myji,  myj,  myje  (lo),  yl,  yt,  ytl; 
vymývati  =  mytim  vyčistiti,  auswaschen, 
reinif^en;  vnitřek  vyčistiti,  auswaschen,  aus- 
spülen; vybrati,  ausspülen,  aushöhlen;  my- 
tim vypotřebovati,  verwaschen.  Jg.  —  ab». 
Musil  vymývati  (se  očistiti).  Bl.  Živ.  Aug. 
50.  —  CO:  vlnu,  sklenici,  hrnec,  ránu.  Us. 
"Voda  zemi  vymyla  (vybrala).  Us.  "Všecku 
vodu  vymyli  (spotřebovali).  Us.  Jeden  dvéře 
otvírá,  druhý  pohár  vymývá.  SS.  P.  22.  — 
co  komu :  ránu  vodou.  Us.  Ako  postřelený 
skočil  ku  krhle,  že  si  tvář  i  oči  vymyje. 
DbS.  81.  pov.  III.  78.  —  co  odkud:  Spinu 
z  plátna,  maso  z  krve.  Us.  —  co  tím: 
hubu,  zuby  čerstvou  vodou.  Us.  —  sobě 
co  kým:  někým  hubu  si  v.  (ho  pomlou- 
vat!). Us. 

Vymýtiti,  myt,  mýtě  (íc),  til,  těn  a  cen, 
eni ;  vymycovati  =  vysekati,  vykopati,  aus- 
hauen, ausroden.  —  co:  les,  Háj.,  pařezy. 
D.  —  co  éim:  les  pálením.  D.  —  co  od- 
kud: trní  z  borek.  Rkk.  61.  —  co  kde. 
Kníže  udélal  mu  volnost  v.  les  mezi  po- 
toky Sebenikem  a  Odrou.  Ddk.  IV.  323. 

"Vymytý,  ausgewaschen,  ausgespttlt.  V. 
sklenice.  Us.  íleč  nevymytá.  Us.  Ďch.  Ne- 
vymytá  huba  (nečistě  mluvicí). 

Vymývací,  Wasch-.  V.  vod*.  Nz. 

Vymyvadlo,  vymyvadlo,  a,  n.,  das  Aus- 
waschinstmment.  Vz  Zpr.  arch.  X.  43.  — 
V.,  das  WaschgefSss.  Jg. 

Vzývati,  vz  Vymyti. 

'  a,  y,  f.,  vz  Vrva,  Vyrva.    Na 


Výmyvki 

»trav.  Tef 


Ostrav, 


Vymžlkati  =  častým  mUkánim  praek 
n.  muSku  g  oči  na  omv  vymžikati,  vypra- 
viti. Vz  Mžikati.  —  co.  Us.  —  koho  kam : 
k  sobě  (mžikáním  k  sobě  přivolati).  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vymžitl  se,  sich  ansnebeln,  ausnieseln. 
Až  se  vy  mží  všecka  mhla,  bude  zase  jasno. 
Us.  T6. 

Vyn  =  ven,  hinaus.  Na  Ostrav.  Té. 

Vyft  ■=  veá,  v  ttéf,  in  ihn.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vynabéhati  se,  sich  satt  laufen.  —  zs 
kým  kam.  V-la  se  za  ním  do  města  a 
přece  ho  nedostala.  Us.  Tč. 

Vynabirati  se  (£eho)  kde,  genug  neh- 
men, genug  schöpfen.  V-Ii  tam  v  zahradě 
mnoho  jablek.  -  se  6eho  odkud:  vody 
ze  sklepa.  —  se  kolio,  foppen,  sekiren. 
Us.  Tč 

Vynabízati  se,  vynabíteti  se,  aufmun- 
tern, antreiben.  —  se  koho.  V-Ii  se  nás 
dost,  aby  sme  tam  šli,  ale  my  jsme  nešli. 
Us.  na  Ostrav.  Tč. 

Vynádený  =  nadiený.  Na  ulov.  Ssk. 

Vynaiesati,  vyrnačesávati  se  čeho,  sieh 
satt  kSmmen.  —  V.,  lesen.  —  se  čeho  čim 
odkud:  slivek  z  haluzí  hrablemi.    Us.   Tč. 

Vynačisti  se,  čtu,  četl,  čtení  :=^  do  sytá 
se  načisti,  genug  lesen.  —  se  na  čem.  Viní 
psaní  na  zpamět  a  nemohu  se  na  něm  vy- 
načisti. Č. 

Vynaéistiti   se   čeho,   genug   reinigen. 

Výnáčiti,  il,  en,  eni  =  nadchnouti,  en- 
thusiasmiren.  Na  Slov.  äsk. 

Vynačudovati  se  =  vynadiviti  se,  sich 
genug  wundern.  Plk. 

Vynačůvati  sa  =  naposlouekati  se,  vy- 
naslouchati  se,  genug  zuhören.  Mt.  S.  I.  53. 

Vynadati,  vynadávati  =  převsdivaH,  špi- 
tati, Scbimpfnumen  geben,  beschimpfen,  auf- 
heissen.  —  komu.  To  není  hezké  od  něho, 
tak  mi  v.  Us.  Tč.  Tak  si  vynadali,  jak  jim 
slina  na  jazyk  dala.  Us.  Tč.  —  komu  jak. 
Vynadal  jí  kurev,  jemu  Selem.  Us.  Vynadal 
mu  pod  světem  {==  škaredě).  Mor.  Brt.  Vy- 
nadal mu  zloděju  neb  do  zlodějů.  Na  Ostrav. 
Tč.  Vynadala  mu  do  kádejakých  loptošov. 
Dbš.  SI.  pov.  L  61. 

Vynaděkovati  se  komu,  genug  danken. 
Nemohl  se  mu  dost  v.  Pncbm.  KIS.  —  zač. 
My  za  tu  dobrodiní  nemůžeme  v.  se.  Pal. 


Hy  za 
EV.  2. 


502. 


Vynadělávati  kde,  Lärm  machen.  Co 
ty  děti  v-ly,  když  otce  nebylo  doma !  Mor. 
Tč. 

Vynádencičiti,  il,  ea,  eni,  alsTaglOhner 
verdienen.  —  si  co.  Sych 

Vynadívati  se,  sich  woran  satt  sehen.  — 
čemu.  Nemohu  se  tomu  dosti  v.  (dosti  nač 
se  dívati).  D.  —  na  čem.  Celé  dlouhé 
chvíle  na  něm  se  v.  nemohu.  C  —  mač. 
Nemohl  jsem  se  na  všecko  ani  dost  v.  Us. 
Šd. 

Vynadiviti  se,  il,  eni,  sich  satt  wundem. 
—  čemu.  Nemohli  jsme  se  tomu  dosti  v. 
Sych.,  Puch.,  Mus.  1880.  482.,  tiá. 

Vynadobiti,  il,  eni  =  vyóUibyti.  —  čeho 
čim  komu.  Předkové  naši  velikými  ná- 
klady slobody  jsů  na  památka  věonů  nám 
potomkom  v-Ii.  SI.  let  V  169. 
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Vynadožfrati,  plagen.  —  se  koho.  Co 
ti  ludé  86  nás  T-li,  až  jsme  je  vypravili. 
Mor   TÖ. 

Yynadýmatl  se  čeho,  sicb  satt  blasen. 
Co  se  téch  puchýřft  vynadýmával  a  žád- 
ného nenadnl.  Us.  —  co.  Krk  svftj  v.,  sich 
aufblasen.  Ds.  Té. 

Tynáhlatl  se,  sich  beeilen.  —  abs.  Vy- 
náhlajte  bm,  abyste  byli  brzo  doma.  Na 
Slov.  Té. 

Tynahlidati  se  éemu,  sich  satt  sehen. 
Nemoci  se  čemu  dosti  v.  (vynahlidati).    D. 

—  se  odkud  kde  kam.  V.  se  z  okna, 
za  oknem  na  cestu,  jde-li  už  někdo,  sich 
satt  binausblicken.  Us.  Té.  —  se  čeho, 
genug  warten,  pflegen. 

Vynáhlitl  se,  vz  Vynáhlati  se. 

VynAhrada,  y,  f.  =  vynahraeeni,  die 
Entschädigung.  Na  Mor.  a  Slov.  Šd.  A  na- 
néi  ho,  éo  si  má  pýtai  na  v-du ;  Přijal  jich 
do  služby  a  rybářovi  dal  stateénú  v-du, 
keď  mu  jich  len  doviedol;  Obom  stala  se 
vim  Skoda  a  toho  bude  v.,  kto  z  vás  zajtrá 
ráno  vyháda,  éo  je  najtuénějSie.  Dbi.  SI. 
pov.  I.  22.,  III.  16.,  VI.  53.   (Šd.). 

Yynahradltel,  e,  m.,  der  EntschSdiger. 
Ü».  Té. 

Yynahraditelka,y,  Tynahradltelkyně, 

é,  f,  die  Entschädigerin. 

Yynahraditelný,  ersetzbar. 

Vynahraditi,  hraď,  it,  zen  a  žen,  ení; 
vjfndhrazovati  =  nahraditi,  odplatiti,  er- 
setzen, entschädigen,  erstatten,  vergüten, 
einbringen,  vergelten,  wiedereinbringen.  Jg. 

—  abs.  Pán  Bfih  zaplaf  a  vynahraď.  Us. 
Sd.  —  CO  komn:  ikodu,  V.,  cena,  D.,  ná- 
klad. Bar.  N6ch  jim  to  nán  Búb  vynahradzí. 
Si.  P.  171.  Dajte  kvietka,  dajte  rady,  pán 
Boh  vám  to  vynahradí.  Slov..pB.  Té.  Pánbu 
vám  to  záplat  a  vynahraď.  Šd.  Yera  vám 
to  sám  pán  Boh  vynabradi.  Dbi.  SI.  pov.  V. 
87.,  Mt.  S.  I.  63.  Vynahradím  tobé  ztrátu. 
Koll.  1.  397.  —  kde.  On  mi  v-di  všecko 
na  tomto  světě.  Bes.  mlád.  —  na  čem. 
Aby  to  v-dil  sám  pán  Boh  na  těle,,  na  duSi, 
iia  zdraví,  na  statku  a  zavaroval  od  škody 
za  to,  co  dáte.  Dbi.  Obyé.  43.  —  komn 
zač.  Sv.  Blažej  za  to  vám  viecko  v-dí. 
Si.  P.  722.  Zlé  za  zlé  vynahradzovaf  bez 
milosrdenství,  to  je  múdrosf  zlého  světa. 
Na  Slov.  Té.  Keď  ja  nmrem,  tak  ma  po- 
chovajte,  milého  mi  na  pohrab  volajte ;  nech 
ma  on  ta  pekne  odprevadí,  veď  mu  za  to 
Pánboh  vynahradí.  SI.  spv.  IV.  1Ö0.  —  Jak. 
Pánbu  vám  to  nastotisickrát  vynahraď.  Us. 

—  co  čim:  dobré  dobrým.  V. 
Tynáhradný,  ersetzend.  Bern. 
Yynahráti,    vynahráTati  si  s  kým, 

genug  spielen.  Us.  Té. 

Vynahrazeni,  vynabraženi,  n.,  die  Er- 
setzung, Erstattung.   . 

Vynahrazený,  vynahralený;  -en,  a,  o, 
ersetzt,  erstattet,  entschädigt. 

Tynaeházeni,  n.,  das  Befinden.  D. 

Tynaeházetl,  vz  Vynajiti. 

Vynachrkati,  vynaehrkávati  s«,  hinläng- 
lich sich  ausränspem.  Vz  Chrkati.  —  čeho. 
Dost  se  plic  vynachrkával,  až  je  koneéné 
vychrkal.  Na  Mor.  Té. 


VynachvAliti  se,  il,  eni,  genug  loben.  — 
co,  koho.  Nemohl  se  ho  (to)  dosti  v.  Us. 
Jg    Té.,  Šd. 

Vynájem,  jmu,  m.  —  vystoupeni  e  tU^mu 
po  výpovědi,  die  Ausmiethnng.  Dch. 

Yyni^iti,  najdu,  iel,  jiti;  vynacháeeti, 
el,  en,  eni;  vynacháeivati  =  nalétnouti, 
smysliti,  finden,  erfinden,  auffinden,  aus- 
mitteln;  se  =-  býti,  sich  vor-,  einfinden; 
miti  se,  sich  befinden.  Jg.  —  co  kde  vy- 
niýiti :  T  knize.  Us.  Že  iak  ho  oni  vynajdú 
v  tom  zámku.  Dbi.  SI.  pov.  I.  67.  Vždycky 
cosi  nového  na  něm  vynacbodí.  Us.  na 
Ostrav.  Té.  —  se  čeho.  Vynacházi  se  tam 
domů  pustých  (jest  tam).  SohOn.  —  se.  Jak 
se  vynacházite,  lépe:  Jak  se  máte,  jak  se 
vám  vede,  daři?  Jg.  Cf.  Ht.  Brs.  289.  — 
se  kam  kdy.  Legitimační  listek  je  mu 
jako  vyzváním,  aby  se  v  uréitý  den  k  volbě 
dal  vynajiti,  Upe :  Legitimačním  listem  tímto 
se  vyzýváte,  abyste  v  uréitý  den  k  volbě 
přiSel  (volit  přišel).  —  odkud.  To  že  se 
z  hodnověrných  pamětí  patrné  vynacházi 
(vyplývá).  Ski.  II.  71. 

Vynáklad,  n,  m.  ^  vynaloženi,  die  Aus- 
gabe, Auslage.  Mor.  Sd.,  Té.  Cf.  Vynáloha. 

Vynakládáni,  n.,  die  An-,  Verwendung. 

Vynakládaný;  -an,  a,  o,  angewandt. 

Vynakládati,  vz  Vynaložiti. 

Vynaklepatl  se,  hinlänglich  klopfen.  — 
kde:  u  vrat,  na  vratech.  Us.  —  se  (čeho 
kde)  čim.  V.  se  srpů  kladivem  na  kameni. 
Us.  Té.  V-pal  se  dosC  hubou,  sich  satt  plau- 
schen. Us.  Té. 

Vynaklinati  se  na  koho,  sich  satt  flu- 
chen. Us.  Tč. 

VynakHvjati,  vynakřiviti  se  čeho,  ge- 
nug krümmen.  To  děcko  se  huby  na  nás 
vynakřivjalo  1  Us.  Té.  V-il  se  dosti  těch 
tjéek  na  obruče.  Us.  Té. 

Vyňal,  vz  Vyjmouti. 

Vynález,  n,  m.  =  vymySleni,  vypátráni 
věci  nové,  které  dosud  nebylo,  die  Erfindung. 
Blř.  To  je  aový  v. ;  Učinil  zase  nový  v.  Us. 
Jméno  Tatarů  jest  v.  Číňanů.  Ddk.  V.  216. 

Vynalézáte!,  e,  m.,  der  Entdecker,  Er- 
finder. Měst.  bož. 

Vynalezatelka,  y,  vynalezatelkyné, 
é,  f.,  die  Entdeckerin,  Erfinderin.  Us. 

Vynalézati,  vynaleznouti,  ul,  ut,  uti; 
vynaléeti,  lezl,  zen,  ení  =  nalézti,  vynajHi, 
entdecken,  finden,  aus-,  auf-,  vorfinden,  aus- 
mitteln;  smysliti,  erfinden,  ersinnen.  —  co. 
Kdo  to  vynalezl?  Ros.  V.  hru  v  iachy. 
Hlas.  —  co  po  kom:  dluh.  Zlob.  —  se 
kam  kdy  Jak.  PH  té  synodě  dali  jsou  se 
vynalézt!  sám  císař  a  . . . ;  Že  ani  olomoucký 
ani  pražky  biskup  nedali  se  při  ni  (synodě) 
vynalézti,  tomu  nedivíme  se;  Jaromír  i  Jan 
ke  květné  neděli  s  jistotou  t  Římě  dali 
se  vynalézti ;  k  němu  dali  jsou  se  zejména 
vynalézti  étyři  vévodové  s  lidem  svým. 
Ddk.  II.  166.,  233.,  252.,  272.  (Té.).  —  Oprav 
tyto  vity  dle  konce  článku:  Vynajiti.  — 
CO  kde  Jak.  Bůh  skrze  něho  (Krista)  ku 
spáse  cestu  t  bezcestí  kn  podiveni  andělů 
vynalezl.  Si.  I.  169.  (Hý.). 

VynalezaTOSf,  i,  f.,  die  Erfindungsgabe, 
-kratt,  Erfindsamkeit.  Dch.,  Mus.  1880.,  158., 
Dk.  P.  157.  Jeho  v.  divy  püsofii.  Sych.      i 
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Vynalézavý,  erfinderisch,  erfindnngs- 
reich.  V.  duch.  Dch. 

Tynalezce,  e,  m.,  der  Erfinder,  Ent- 
decker. V.  plubn,  stroje  nějakého. 

Vynálezek  (na  Slor.  vynálezek),  zku, 
m.  =  co  vynalezeno,  vynálet,  die  Entdek- 
kang,  Erfindung.  Hláa.,  Měst.  bož.  V.  lidský. 
Pal.  Děj.  III.  8.  27. 

Vynalezeni,  n.,  die  Entdecknng,  Erfin- 
dung. D.  V.  Ameriky,  prostředku.  Us. 

Vynalezený;  -en,  a,  o,  erfunden,  ent- 
deckt. V.  stroj  Mtd. 

Vynaleznouti,  vz  Vynalézati. 

Vynaleznuti,  n.,  die  Erfindung.  D. 

Vynalezný,  erfinderisch.  Dcb. 

Vynalézt!,  vz  Vynalézati. 

Vynáloha,  y,  f.,  die  Ansgabe,  der  Auf- 
wand. Na  Mor.  Cf.  Vynáklad.  Tě.,  Vek. 

Vynaložení,  n.,  das  Aufwenden,  der  Auf- 
wand. V.  práce,  peněz,  iasu,  iivota,  hrdla. 
Üb.  S  T-nim  víecb  sil,  mit  Einsalz  aller 
KrSfte.  Dch.  Hotovi  jsou  je  statečně  do  v. 
hrdla  osvoboditi.  Abr.  11.  163.  V-niin  života 
za  ovce.  BK.  II  341.  b. 

Vynaložený;  -en,  o,  o,  aufgewendet,  ver- 
wendet. Jeho  sily  všecky  na  to  T-né  ne- 
stačily. Us. 

Vynaložitelný,  verfügbar.  Ssk. 

Vynaložiti,  il,  en,  eni;  vynakládati  (zastr. 
vynaloiovati)  —  dáti,  obrátiti,  obětovati  naé, 
anlegen,  anwenden,  verwenden;  nastaviti, 
nasaditi,  obětovati,  wagen,  daransetzen,  auf- 
opfern; se  =  »ilu,  práci  obětovati,  sich 
widmen,  sich  verlegen.  Jg.  —  eo.  Ze  by 
zboží  vlastního  nemohl  vynaložiti  (že  by 
nemohl  zaraziti  řemesla).  Sedl.  R^chn.  7. 
I  nám  dal  Búh  nm  a  ramena,  a(  je  tedy 
každý  vynaloží.  Koll.  I.  403.  Oo  vynaložili 
starosti  (Ufe:  co  se  nastarali.  Pk.).  Ra- 
ději své  všecky  věci  i  sebe  v.,  nežli  jeho 
se  zbaviti.  BU.  II.  46.  b.  —  eo,  se  naé, 
na  koho.  Peníze  na  něco  (na  staveni); 
svou  mysl,  das,  pilnosf,  práci,  starost,  péěi, 
snažnost  na  něco;  statek  svůj  na  marné 
věci  v.  V.  Na  nejpilnější  náklady  horní  pe- 
níze v.  Kar.  o  h.  a  k.  Unoho  peněz  na  vý- 
cviku svých  děti  v.  Mor.  Té.  Žena  ta  vy- 
naložila na  lékaře  vSechen  statek  svj^j.  Há. 
L.  80.  Vynakládal  na  to  zároveň  víechen 
sviy  vliv,  «by  knižete  zachoval  při  stálé 
shodě  8  králem  německým ;  Královna  matka 
na  stavbu  kláítera  i  chrámu  mnoho  peněz 
vynaložila.  Ddk.  Ul.  186.,  V.  196.  (Té.). 
Nepřátelé  měítany  prostějovské  1.  1642.  tak 
vyíacovali,  že  mnozi  na  ně  1000  zl.  i  vice 
vynaložili.  Tě.  exc.  <.'ož  jest  na  opravy  a 
staveni  vynaloženo;  Na  to,  abyste  milosr- 
denství prokazovali,  všecku  snažnost  vy- 
naložte; Statek  svůj  všecek  na  lékařství 
vynaložila.  Arch.  IV.  222.,  BR.  II.  40.  a., 
lól.  (Šd.).  V.  se  nač,  V.,  na  práci  (=  od- 
dati se  ji).  Bart.  II.  2.  Zlob.,  Br.,  Pláč.  — 
se  čeho  nač.  To  sem  se  na  toho  chlapce 
peněz  vynakládal  a  marně  1  Us.  Tě.  —  eo, 
se  k  čemu.  V.  co  k  službě  bozi.  Kom., 
se  k  práci.  Zlob.  —  co,  se  zač:  peníze  za 
chléb.  Br.  On  by  svůj  život  zaň  vynaložil. 
Ús.  Tč.  Sám  se  vynaložím  za  duse  naše. 
Br.  —  čeho,  eo  pro  koho,  proč.  Své 
hrdlo  pro  něco  v.  Pláe.,  Br.,  Plk.    Má  mu 


škody  skrse  to  vzatA  a  pro  to  vynidoiené 
navrátiti.  Zř.  F.  1.  S.  XXV.    Pře  lásku  tvú 
stribro,  zlato  rád  bych  vynaložil.    Us.    T£. 
Který  (Herodes  Agrippa)  pro  vyietřeoi  a 
dopidění  se  Petra  zajisté  všelikou  píli  vy- 
naložiti hodlal.    SS.  Sk.  145.    (Hý.).    Jsem 
;  hotov  jako  otec  laskavý  pro  ditky  iivota 
,  vynaložiti ;  Života  a  vSech  věci  svých  pro 
'  mne  vynaložiti  neliknnje.    BB.  n.  619.  b., 
'  350.  a.  —  odknd  nač.  Zde  blízko  tisiee  zl. 
z  důchodů  nynějSich  na  dostaveni    brada 

Sřerovského  sem  v.  masil.  Žer.  348.  —  aby. 
a  to  se  vynaložil,  abv  to  udělal.  Br.  — 
adv.   Práci  svon  zle,  aarmo  na  něco  v.  V. 

Vynamáhati,  genug  anstrengen.  —  co 
nač:  své  sily  na  něco  v.  —  V.  se  čeho, 
genug  verlangen.  V-bal  sem  se  té  knihy 
od  něho,  až  sem  ){  dostal.  Us.  Tč.  —  se 
kde:  na  světě,  sich  genug  plagen.  Us.  Tč. 

Vynamysliti  se,  ersinnen,  genung  nach- 
sinnen. Hnévk. 

Vynaftsf  (vy  nandu,  eš,  vynašel)  =  ry- 
n<^ti,  auffinden.  —  co  kde.  Us.  na  Ostrav. 
Tč. 

Vyiiapobizetl  se  koho  k  čemu,  genug 
antreiben,  anregen,  zureden.  Co  se  nás  vy- 
napoblzeli,  abysme  s  nimi  šli.  Da.  Tč. 

Vynapočitatt ,  genug  berechnen,  aus- 
rechnen, aufzfihlen.  —  se  čeho.  Už  se  vy- 
uapočital  dni,  jak  dlouho  tu  ještě  bnde. 
Nh  Mor.  Tč. 

Vynapomáhatl  se  komu  v  éen,  ge- 
nug helfen.  Us.  Tč. 

VynaposmíTati  se,  genug  spotten.  Plk. 

—  komu.  Us. 

VynapoTčdčtl,  ěl,  ěn,  ěni,  genug  snf- 
fliren.  —  co  komu  kdy.  Div.  s  ochot 

Vynapraviti,  vynaprarxmaU,  gut  ma- 
chen, ausbessern.  —  si  čeho  komu.  Dosf 
sem  se  mn  toho  kabátu  v-vil.  Os.  Tě. 

VynaMkati  se,  sich  satt  klagen,  jammern. 

—  se  nač.  Us.  Tč.  —  se  Jak:  do  vůle. 
Plk.  —  se  nad  kým.  Br.  A  vynařieka!  a* 
celý  večer  nad  pěkným  obrázkom ;  Tak  a 
všelijak  vykládala  okolo  nebo  a  vynařiekala 
sa  nad  nim.    Dbš.  SI.  pov.  IV.  46.,   V.  17. 

Vynarobitl  =  ud&ati.  —  komn  čeho. 
Mor.  Mtl. 

Vynarozlévatl,  viel  verschfltten.  Ma 
Slov.  Plk. 

Vynasadlti,  il,  zen,  eni;  vynasarovati  •= 
vyncUoiiti,  přičiniti,  darauf  o.  daran  setzen, 
wagen,  aufopfern ;  ceniti,  taxiren ;  se  «-  ey- 
našnašiti  se,  sich  bemühen.  —  eo:  pilnost, 
svůj  život,  V.i  cenu.  Sm.  Něco  draze  v.  = 
ceniti.  V.  Svá  hrdla  vynasaziyi.  BR.  II. 
855.  SvAj  život  a  čest.  Biancof  —  co  na 
co.  Všecku  svon  moc  na  něco  v.  V.  — 
čeho,  co  Jak:  život  až  do  vyliti  krve  v. 
V.  Židé  všeho  pH  tom  městě  až  do  hrdel 
a  krve  své  vynasadi.  Pláč.  —  čehe,  co 
proč.  Hrdlo  pro  něco  v.  V.  V.  své  statky 
pro  náboženství.  Plk.  Pobožný  člověk  p<H 
vinen  jest  života  i  hrdla  pro  Krista  v.  BB. 
II.  523.  a.  Že  pro  pravda  hrdla  vynasasnje. 
BR.  II.  b.  (Šd.).  —  se  Jak  nač.  VH  piéi  na 
to  se  v.  umínil,  kterakby  . . .  Kocín.  —  se 
proti  čemu,  entgegenarbeiten.  Reg.  zdr.  — 
co  kofflo.  Krasovéda  umělci  nedostatkn 
v  důvtipu  v.  (nahraditi)  n^mllie.  Eal. 
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Tynasazeni,  n.,  du  DaranBetzen,  die 
Daranaetznng,  Opferung.  Oni  svon  věrnosf 
8  v-nim  žtvotAv  a  8tat«6kA  svých  «tile  ssa- 
chovali.  List  z  r.  1651.  (Tč.). 

Vynasazený,  -en,  a,  o,  darangesetzt. 

VTiiáaledoTati  a  čeho,  folgen.  A  co 
z  toDO  T-lo,  jak  otec  amřel?  Stal  se  dare- 
bákem. Nic  z  toho  dobrého  nevynisled^je. 
Ka  Ostrav.  Tě. 

Vynasnadniti  se,  il,  oni,  vynagtMdHo- 
váti  se  =:  vynasnaiiti  se,  sich  bemühen. 
Ros. 

Vynasnaženi,  n.,  die  Bemühung,  An- 
strengung, Verwendung,  Bestrebung.  Us. 
Dal  si  za  v.  své  vyplatit  od  duchovenstva 
200  hř.  stKbra.  Ddk.  V.  806.  Jii  sám  o  svém 
osobitém  v.  mluvi.  Si.  II.  206.  (Hý.). 

Vynasnažiti  se,  il.^en,  eni;  vynasnaio- 
váti  =  vytuüoiiti,  ver-,  anwenden ;  se  = 
sttu,  práci  na  nico  obrátiti,  namáhati  se, 
sich  bemühen,  angreifen,  trachten,  Fleiss 
worauf  verwenden,  sich  oestrebRn.  Jg.  — 
CO:  viecku  práci  a  pilnost.  V.  —  £eho 
kdy.  Yěmý  sluha  vynasnaZnje  života  svého 
v  nebezpečné  potřebé  pána  svého.  V.  — 
86  nač.  V.  —  se  o£.  Ros.  —  na  eo  (jak). 
Na  to  se  celým  srdcem  vynasnažuj.  Kom. 
Jezuiti  vynasnaiovali  se  na  to.  Ski  11.  5.  — 
se  k  níiemn,  sich  einer  Sache  befleissen. 
Dcb.  —  s  tnft.  V.  se  smazati  břichy  své. 
Kom.  —  aby.  Vynasnažili  jsme  se,  abychom 
vás  z  vybnanstvi  vymohli.  Sych.  V-žil  se, 
aby  syna  s  otcem  smiřil.  Ddk.  V.  128.  (III. 
11.,  á«54.). 

VynasnaiIÍTOS<,  i,  f.,  die  Strebsamkeit 

Tynasnažlivý,  strebsam.  —  t  fem. 
Polni  hospodář  v  dobrém  vzděláváni  roli 
jest  v-vý.  Ü  Solnice. 

Vynasnažov&ni,  n.,  vz  Vynasnaženi. 

Vyoastaviti,  il,  en,  eni ;  vynastavovati  = 
nasaditi.  vymňoKti,  daran  setzen.  —  £eho. 
Sadéji  by  svých  životfk  vynasadili.  Akt.  a 
Kop.  1611.  -  co.  ÜS. 

vynáicjici,  anatragend.  —  V.  =  ^nicL 
betragend.  —  eojak-  Míra  v.  na  dýl  1000 
loktů  pražských.  Arch.  rychn. 

Vynášeni,  n.,  das  Hinaustragen.  V.  smrti 
(déti  vynášej!  na  smrtelnou  nedéli  smrt  ze 
vsi  zpívajíce).  Némc.  —  V.,  die  Emporhe- 
bung, Lobpreisung.  Marnivé  sebe  do  nebes 
v.,  eitle  Seibstverhimmelang.  Dch. 

VynáAený;  -en,  a,  o,  hinausgetrugen.  — 
odkud:  nábytek  z  ohne  v.  Us.  —  v.,  em- 
porgehoben, gepriesen.  Chlubivě  v.  Dch. 

Vynáieti,  vz  Vynésti. 

Vynášltel,  e,  m.,  der  HeraustrBger.  — 
V.  tiýných  věci,  der  Verbreiter  eines  Ge- 
heimnisses, Ctib.,  práva,  soudu,  der  Urtheils- 
sprecher.  Us. 

TynáUvý  =  hrdý,  vypinavý,  stolz.  Hus., 
11.  418.,  Tč. 

Tynáíka,  y,  í.  =  vyneseni.  Dle  znéni 
v-ky.  Er.,  J.  tr.  V.  (snmma)  peněžitá,  Geld- 
betrag, účetná,  Rechnungsbetrag,  faktnrná 
(faktnry),  der  Fakturabetrag.  Nz. 

VynÚni  =  "pupný,  stolz.  Reí. 

Vynatahati,  vyn^ihovati  se  6eho,  sich 
satt  ziehen,  abmühen.  V.  se  pM  práci.  Us. 
Tě.  V.  se  koho  odkud :  z  j£ny.  Us. 

Xvtttr:  fiMko-ntm.  ■lornfk.    IT. 


Týiatek,  tkn,  m.,  das  Excerpt,  die  Aus- 
wahl. Výňatek  z  knihy,  z  časopisu.  Us.  V. 
z  ůětfi,  der  Reobnungsextrakt,  c  matriky 
(výpis),  der  Matril(^naasziig.  äd. 

Vyňati,  n.  ==  vyniti. 

YynatHti  se  eelio,  genug  reiben.  Vz 
THti. 

Vy&atMti,  il,  en,  eni  =•  tktuiH,  vypru- 
bovati,  prüfen,  aosprobiren,  erspkhen,  zum 
Vorsebein  bringen.  Na  Slov.  Sak.  —  eo: 
nééi  věrnost  Kartig. 

Vyliatý,  berana-,  ausgenommen.  Vz  Vy- 
jmouti. —  odknd.  Mně  cele  i  zdi  se,  že  již 
vnnž  z  uma  vyfiata  pro  tě  i  omyiem  jata. 
Hr.  rk.  117.  Listiny  vyiatá  prý  z  tohoto 
tiinovského  codezn  máji  ráz  pravosti.  Ddk. 
lil.  271.  Však  jsa  o  tom  prostředkem  časné 
smrti  z  tohoto  světa  vyňat.  Arch.  IV.  61. 
Neboitiku  králi  vieoky  věci  z  ruky  yyliaty 
bon  byly.  Pal.  Děj.  V.  2.  322. 

Vynauiati  =  vynauUti.  —  koho.  Vv- 
nauěala  ho,  ako  S4  to  má  čitat  z  týc)i  kniq. 
Dbá.  SI.  pov.  I.  449. 

Yynauéeni,  n.,  die  Belehrung. 

Vynaařenv;  -en,  o,  o,  belelirt,  unter- 
wiesen, benacnrichtigt.  Jir.  Ves.  čt.  877.,  SI. 
let.  1.  302. 

Vynauéitel,  e,  m.,  der  Belehrer.  Na 
Ostrav.  Tě. 

Vy  naučiti,  il,en,en{;  «ynau«o«att,  beleh- 
ren, unterrichten.  —  koho  ▼  éem :  v  uměni 
hvězdářském.  Smrž.  —  koho,  se  éemu. 
Kum.  —  koho  iemu  kdy.  Že  Te  čtyřech 
nedělích  víře  té  je  vynauěil.  Ski.  L  887.  - 
kde.  V  Praze  se  tuze  dobře  vynaučil.  Ryohn. 

—  koho  £ini.  Kohos  slovem  vynančil,  zlým 
přikladom  nekaz.  Na  Slov.  Tč.  —  k  čemu. 
K  ěemn  přirozenost  tě  vynaučila,  taká  oby- 
ČMJ  nech  ti  je  dycky  milá.  Na  Slov.  Tě.  ~ 
8  inft.  Kdo  se  běhat  vynančil,  ten  nebude 
státi.  Na  Hor.  Tč. 

Vynavrátitl,  il,  cen,  eni,  vytMvracovati 
=  vynahraditi.  Us.  Bern. 

Vynazéraf  sa,  vynazírati  se,  genngnaeh-, 
hinaussehen.  Mohol  sa  potom  vvnazérat,  vy- 
naěůvaf,  iba  keď  ráno  prach  stával  na  lůke. 
Mt.  8.  I.  52. 

Vynázomlti,  il,  ěn,  čni,  vynátorňovaii, 
anschanlioh  machen.  —  eo  komu  Jak:  po- 
pisem. Us.  Tě. 

Yynažhraný;  án,  a,  o  =»  vynašraný, 
vollends  gesftttigt,  ansgefressen,  ausgemSstet. 
V.  prase.  V  jii.  Hor.  Šd. 

Vynaihrati  se  <=  vynaihrati  se,  sieh 
vollends  sfittigen,  anfressen.  Na  jii.  Mor. 
Šd. 

Vynažraný,  vz  Vynažhraný. 

Yynažrati,  vz  Vynaihrati. 

Vyndá  »  vyjda,  zastr.  Hr.  rk.  241. 

Vyndák,  u,  m.  =°  nástrqj  k  vyndáváni 
nééeho  na  př.  tátek,  der  StOpselzieber.  Cf. 
Zandák,  der  Verkorker.  Sd. 

Tyndáni,  n.,  die  Herausnahme. 

Vyndaný;  -án,  a,  o,  herausgenommen. 

—  odkud:  chléb  z  pece  vyndaný.  Us.  Vz 
Vyndati. 

Vyndati,  vyndávati.  V.  místo  vydati,  vz 
N.  Vsuvka,  Bž,  .50.  —  \.=ven  dáU,  vy- 
jiti (vyjmouti),  herausgeben,  -thun,  -nehmen, 
hervorlangen.  —  eo.  Jeité  tie  nevyndai. 
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Ub.  v.  čep,  zátku,  aufstöpseln.  Us.  Šp.  — 
CO  odkud:  penize  z  měSce,  něco  z  trahly, 
D.,  tegliky  z  ohně.  Robn.  Drát  ze  svéračky 
v.,  aus  dem  Feilklobei^  ausspannen.  Šp. 
Z  nádoby  něco  v.  Us.  Dch.  Nevěsta  má  tolik, 
co  by  bráběmi  z  Dapaje  vyndal  (■=-  nic). 
Ehr.  IV.  33.  Králi  z  tvých  ledvin  vyndá. 
BO.  Kdo  kupuje  statky,  nesmi  v$e  z  tobolky 
vyndati.  Prov.  Tč.  —  c<»  komu  kudy: 
oknem.  Us.  —  eo  kam  kde :  pekáč  z  trouby 
na  Btftl.  Us.  Slovíčka  se  vyndají  na  těchto 
místech  a  vyplní  se  čtverci.  Tecbn. 

YyndaTánl,  n.,  das  Herausnehmen.  V. 
ukázek,  vzorů,  das  Musterzieben.  Šp. 

Vyndi  ^^^  vyjdi,  zastr.  Hr.  rk.  91. 

Vyndn  ■■=  vyjdu,  zastr. 

Vynecháni,  d.,  das  Auslassen,  die  Ans- 
lassnng.  V.  něčeho.  Mus.  1880.  323. 
.  Vynechaný;    án,  a,  o,  ansgelaasen.   V. 
lekce.  Us. 

Vynechati,  vynechávati,  auslassen,  weg- 
lassen. V.  —  To  se  mohlo  v-ti.  D.  —  co: 
modlitbu.  D.  Přídavek  ten  v-li.  Ddk.  IV. 
195.  V.  něco.  Pal.  Bdb.  III.  257.  —  co  kd«: 
místo  T  paaní  v.  Us.  V  této  stati  v-U  dvě 
slova.  Ddk.  III.  194.  —  to  odkud :  ze  se- 
znamu. Us.  —  co  pro6.  Pro  ta  očiton  pa- 
trnost jich  (aiov)  apoitol  vynechal ...  Si.  II. 
35.  (Hý.). 

Vynéchu  =  vyííali  (zastr.).  Kat. 

Vyněm  =  vwíav,  zastr.  V.  kus  z  vína. 
Hr.  rk.  221. 

VynemraTíti  se,  il,  eni  =  vyprázdniti 
se,  sich  entleeren.  Us. 

Vyněmai  =  vyňavSi  (zastr.).  Kat 

Vynepřáteliti  se,  il,  ení,  aufhOren  Feind 
za  sein.  Ros. 

Tyneřáditi  se,  il,  ění  ==  vypráedniii  se, 
sich  aus-,  entleeren.  —  kam.  Každý  pták 
svě  hnízdo  chválí  a  épatný,  který  se  do  něho 
yyneřádi.  Sych.  Každý  se  na  mě  vyneřádi, 
jakobych  nebyl  na  dvakrát.  U  Žamb.  Dbv. 
Kočka  se  v-u  do  kouta.  Us.  —  se  kde; 
T  Hzbě.  Us.  Sd. 

VynesenL  vz  VyneSeni. 

Vynesenýy  vz  Vynesený. 

Vyneslosf,  i,  í.,  die  Eigenschaft  desje- 
nigen, der  nichts  mehr  ttSgt  zum  B.  kein 
Kalb,  keine  Eier.  Jg.  V.  slepice,  krávy.  Jg. 

—  V.  =  vysokost,  vznešenost,  die  Erhaben- 
heit, Höhe.  V.  slohu.  Jg.  Duch.  sv.  osvědčí 
tenkráte  nejvíce  v.  nauky  a  církve  moji  nade 
TŠelikoa  mocnost  světa.  Si.  Hr.  58, 

Vynesly,  der  ausgetragen  hat.  V.  kráva 
(vyteleuá),   slepice  (která  vajec  již  neuese). 

—  V.  ■=  vysoký,  veneSený,  hoch,  erhaben.  L. 
Vyneslé  staveni.  Us.  Aby  měl  postavení 
v  církvi  vyneslejií.  SS.  III.  300.  An  syn  boží 
oviem  jiný,  vynesiejíí  vývoj  míti  musil.  Si. 

Vynestí,  nesn,  nes,  nesa  (one),  si,  sen  a  šen, 
ení;  vynositi,  il,  Sen,  eni,  vynášeti,  eji,  ej, 
eje  (ic),  el,  en,  ení,  vynáHeaii,  (zastar.  vy- 
noSovati)  =  ven  nésti,  aus-,  heraus-,  hiniins- 
tragea ;  pronésti,  oznámiti,  praviti,  offenba- 
ren, knnd  thun,  sagen,  aussprechen,  vor- 
tragen, äussern;  přinášeti,  dávati,  uiitek 
nésti,  eintragen,  renten,  Gewinn  bringen; 
obsahovati,  činiti^  begreifen,  enthalten,  be- 
tragen, 8icb  belaufen,  ausmachen;  vznésti, 
vznášeti,  vyvýšiti,  erhöben,  hinauftragen,  er- 


beben; vychvalovati,  vdebiti,  loben,  rfihmen, 
erheben;  povyšovati,  erbeben.   Jg.  —  abs. 
Výieji  lítati,  než  křidla  vynésti  mohou.   V. 
Ty  hory  vynáieji  (nžiiek  nesou).  Nar.  o  h. 
a  k.  —  eo:  mrtvé  tělo,  Kom.,  náiec,  soad, 
právo ;  Co  plod  a  užitek  vynáií ;  Jeden  strych 
jiných  100  vynáií  (obnáší,  činí).  V.   To  nie 
nevyoáii.  Us.  Dch.  Ty  ji  vynesou  (pomluví) ! 
Us.  u  Rychtt.  Hsk.  Rád  slávn  Vladislavova 
vynášel.  Ddk.  III.  281.  Počet  obyvatelů  jU 
úplné  čtyři  miliony  duši  vynáSeti  bode.  Pal. 
Rdh.  II.  420.    Smrt,   zimu  vynáSeti.    Némc. 
V.  práv^  Vi.  Jir.  8.   Svá  myileni   v.  Kom. 
D.   40.   Cim  srdce   tvé  naplněno  bude,    to 
také  vynáieti  budeš.  BR.  IL   29.   Ůandek 
v  při  v.;  řeč,  pověst,  D.;  něčí  zásluhy  vy- 
nášeti (chváliti);  tajemství  vynésti;  ta  ainiba 
(ten  dům  atd.)  mnoho  «ynúši,  Us.,  zákon,  Sm., 
tejnosf  rady;  země  vynáií  úrody.  Ros.  Sond 
o  něčem  v.  IČom.  Slova  v.  (vyslovovati).  Us. 
Vynáií  (činí)  to  100  zl.  V.  své  uměni  (chvá- 
liti). Hartim.  V.  poUz,  O.  z  D.,  Zř.  F.  I.  A. 
X.  2.,  Arch.  II.  5Ö3.,  V.  13.,  rozsudek.  CJB. 
399.  —  koho :  mrtvého.  V.  Vysoce  někoho 
v.,  Ros.,  sebe  samého  (chváliti).  V.  VynáSeji 
hospodáře  (říká  se,   vynese-li  se   dříve  dii 
nežli  se  chléb  do  peci  dá).   U  N.  Bydi.  a 
Kr.  Hradce.   Kšf.   —  co  odkud:    mrtvého 
z  domu.  V.,  něco  z  komory,  Ros.,  z  rady 
(tajemstvi).  Zlob.,   penize  ze  země.    Us.    V. 
zboží  z  loai.  Us.  Tak  sa  do  můa  mali,  dobré 
ma  už  z  rozamu  nevyniesli.  Mt.  S.  I.  110. 
Hý,   koníčku,  hý  můj  vraný,  vynes  ty  mě 
ven  z  Moravy.  Si.  P.'o31.  Žeby  mimo  cá- 
pověď  z  domn  stool  vynesl.   NB.  Tč.   143. 
Smetl  z  domu  na  ulici  nevynáSej.  Prov.  Sd. 
Vynes  zlobu  z  mysli  svoji.  Vrch.  Tak  tažký 
z  truchlého  punos  ven  srdca  vynáíel.   Hol. 
4.   Dům  sotva  čtyři  ze  sta  vynáší.    Ml.  — 
co  odkud  kam  nai:  zboží  z  lodi  na  zemi. 
D.  V.  něco  na  trh  (prodávati),  na  jevo.  V., 
na  světlo,  Jel.,  na  plac  (praviti),  V.  Kletba 
vynesena  V   spravedlivém    hněvu   na  bez- 
božné  plémě  Vriovoů.    Ddk.  IL  406.  (UL 
129.,  IV.  94.).   Zkouiel  Krista  pána,  vynesl 
té  ho  na  chrám  vysoký.   Si.  P.  34.   A  tak 
k  Bohu  má  dušičlú  se  vynese.  Er.  P.  528. 
Vyneste   mne  ven   na  deň.   NB.  Tč.    Pavel 
veškeru  bohatost   dialektiky  v  ideách  kře- 
stanskýcb    složenou   na  odiv  vynáií.    Si.  I. 
10.  Vědúce,  že  jest  kacieř,  mordéř  a  němý 
hřieinik,  jakož  sů  naň  ty  hřiechy  vynesli. 
Uns  III   285.    V.  rudu  na  den.    Dch.,    Vys. 
V.  koho  do  nebe  (vychvalovati).  V.  Má  za 
to,   že  jeho  ze  manství  ho  vynáií  nad  tn 
povinnost.  D.  V.  se  nad  jiné,  Us  ,  nad  svon 
možnost.  V.  —  co  naé.  V.  soud,  rozsudek 
na  něco.  Us.  —  co  kde.  Stavové  na  sněmí 
nález  vynesli.   D.   V.  něco   před  sondern. 
Mas.,  Arch.  I.  6.  —  eo  o  čem :  úsadek  o  při, 
V.,  soud  o  čem  v.  Kom.   O  kletém  císaři 
vynesli  poslední  svůj  nález.  Ddk.  II.  389. 
Z  toho,   co  jsme  nadzminili,   již  o  úéein  a 
příčině,  proč  Pavel  list  ten  napsal,    snadné 
soud  v.  můžeme;  O  tom  nejedni  theologové 
hluboké  a  bystré    náhledy  vynáíeli;   Nálex 
o   ni    (otázce)   vynáii    povíeohnS    a   Tééoě 
platný.  Si.  II.  4.,  168.,  Sk.  174.  Svůj  soud 
o  tom  vynáiím.    BR.  IL  607.  b.  Gema  kdo 
nerozami,  o  tom  soadu  vynáieti  nemá.  Us. 
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TS.  —  co  kdy.  Což  předpokládá,  že  ve- 
škerých laraclitů  při  svém  z  Aegypta  vy- 
jiti přes  tři  miliony  vynáSelo.  Sá.  II.  38. 
A  po  bedlivém  vSeho  toho  pováženi  na  to 
výpověď  vynésti  ráčil.   List  z  r.  1671.   Tě. 

—  co  proti  čemu.  Kvido  vynesl  prý  kl«tbu 
n&d  Polskem  proti  v&li  duchuvenstva  ta- 
mního. Ddk.  IL  178.  Proti  vší  spravedlnosti 
\  jednostejné  při  rozdílný  soud  vynáSite. 
BR.  II.  ,54.  a.  —  co,  koho,  se  čím  (ne: 
s  čím).  Ústy  vynášeti  med,  v  srdci  skrývati 

i'ed.  V.  Jest  to  věc  nejbláznovějSí,  když  se 
:to  sám  chválami  vyuááí.  Jel.  Enc.  m.  8. 
To  by  mělo  před  právem  a  ne  válkami 
vyneseno  býti  (anstragen).  Arch.  1. 6.  Knihou 
Škodlivá  učeni  t.  Jel.  Někoho  velikou  poctou 
v.  Let.  V.  se  svými  penězi,  v.  se  svou  silou 
(chlubiti).  D.  Divy  a  zázraky  se  v.  Br.  — 
co  koma.  Zahrady  mnoho  Jim  vynesly.  Us. 
Mosí  tak  dělat,  jak  mu  vynáSá.  Mor.  Brt. 
To  mu  Spatný  zisk  vyneslo.  [}s.  Nic  více 
mu  ieho  úřadeček  asi  nevynášel  (než  na 
žejdlíček  víua  v  neděli).  Šml.  Chcete  nám 
vynést  spaní  (říkáme,  když  někdo  navStiviv 
nás  posaditi  se  nechce).  Us.  —  co  nad  kým: 
soud.  MI.  —  Jak.  Uozsndkové  mají  se  ve 
slovech  patrných  a  prostých  vynáieti.  Kol. 
32.  V  Režné  vynesena  jest  nepochybně  tatu 
věc  na  dobro.  Ddk.  I.  203.  Okázale,  až  do 
nebe  se  v.  Us.  Doh..  Sd.  V.  něco  právem, 
ämtlich  austragen.  NB.  Tč.  89.  Nebudeš  má, 
nedají  naSi,  že  se  tvá  rodina  hrozně  vynáSÍ. 
Cos.  mor.  bs.  148.  Ja  by  tebe  chtěla,  nědaju 
mi  naši,  že  se  tva  rodina  vysoko  vynáší. 
SS.  P.  386.  Kozma  jme  se  zásluhy  Jaromí- 
rovy i  veréem  vynášeti ;  Kníže  Vratislav  při 
položeni  základního  kamene  chrámu  vlastní 
rukou  vynesl  12  koSa  země.  Ddk.  11.  338., 
IV.  260.  V.  něco  svými  ústy.  Lpř.  J.  Soud 
boží  podlé  svěřených  darů  vynesen  bude; 
Že  snad  nějakým  ukvapením  nebo  přená- 
hlením  slova  ona  pronesl.  ŠS.  I.  33.,  II.  11. 
Obec  skrze  starii  snesení  svá  vyoáSí.  Kom. 

—  za  co.  Valerius  Publikola  první  za  právo 
vynesl,  aby ...  V.  Jak  mu  páni  za  právo 
vynesu.  Arch.  II.  84.  —  co  s  kým.  Po- 
hnaný nic  víc  nemá  činiti  v  té  při  s  jistcem, 
ale  jistec  vynášej  to  s  zástupcemi.  Gl.  372. 

—  co  s  sebou:  mnoho  peněz.  Klát.  —  adv. 
Hrubě,  přílišně  se  vynášeti  (chváliti).  V.  — 
se  =  ehůru  se  nésti,  vyehvalovati  se,  hrdéti, 
pyšniti,  chlubiti  se.  Proč  by  se  vynášel  a 
vypínal?  V.  Řídký  kámen  (mlýnský)  se  rád 
vyuáSi  (trolí  se;  vylnpuje  se  tam,  kde  jest 
měkčí).  Vys.  Slepice  se  už  vynesla  (přestala 
néití).  Us.  Sd. 

Vyneseni,  vynášení,  vyneseni,  n.  Vz  Vy- 
nésti. V.  mrtvého  z  domu.  V.  Vynášeni  sebe 
samého.  V.  V.  práv,  Jel.,  rozsudku,  výpovědi, 
soudu.  Us.  V.  klatby,  die  Achterklärung. 
Dch.  Vynesením  sněmu  řezenského  odděleny 
jsou  zpupné  statky  rodu  Zalského  od  man- 
ských. Ddk.  in.  21.  Vz  Vynésti.  Vynesení 
z  1.  ledna  atd.  jest  prý  šp.  m.:  nafijeení; 
ale  máme:  vynesení,  vynáška  ministerstva, 
od  ministerstva,  výroku,  J.  tr.,  tedy  tohoto 
slova  míižeme  dobře  užívati. 

Vynesený,  vynesený;  -en,  a,  o,  hinaus- 
getragen, -gegeben.  V.  nábytek.  Us.  —  mezi 
kým.    Od  üü^zu  krále  mezi  námi  a  městy 


vyneseného.  VI.  zř.  536  —  jak.  (Vzbuzen) 
rozkazem  božim  skree  anděla  v-ným;  Svě- 
dectví ústy  v-né;  Starým  vínem  míní  se 
staré  učení  boží  skrze  Mojžíše  a,  proroky 
v-né.  BR.  II.  10.,  92.  a.,  218.  a.  (Sd.). 

Vynešvařiti,  il,  en,  eni;  vyneivařovati 
—  vyčistiti nešoaru,  ausputzen,  reinigen ;  dáti 
vyčichnouti,  ausdampfen,  verwittern  lassen; 
co.  —  se  ^=^  vynefáditi  se,  sich  ausleeren. 
Kos. 

Vynětí,  n.,  vz  Vyjmouti  =  vi/ndání,  dle 
Ausnahme,  Herausnahme.  Vynětí  pistu.  Khl. 
V.  z  obecných  břemen  a  povinnosti,  z  tre- 
stání, V. ;  od  pravidla.  Jel.  V.  očí.  Kn.  rož. 
V.  zákalu  čočky  lalokem,  die  Lappenex- 
traktion; v.  zmrtvělé  kosti,  die  Nekrotomie: 
v.  mozku,  die  Enthirnung.  Nz.  Ik.  V.  vody 
vás  v.  BR.  II.  682.  a.  Zvoleni  nabývali  re- 
gálu prostředkem  žezla,  s  v-tím  takových, 
která  bez  odporu  sluší  církvi  římské.  Ddk. 
II.  456.  V.  kosti,  die  Knochenexstirpation. 
Nz.  Ik. 

Vynevrliti  se,  il,  en,  ení,  aufhören  ver- 
driesslich  zu  sein.  Srn. 

Vyní,  n.  —  vytí,  das  Heulen.  Vz  Výti. 

Vyniéiti,  il,  en,  ení  =:  zničiti,  snížiti, 
vernichten,  ausrotten.  —  koho.  Scip.  — 
koho  čím  odkud:  ryby  z  řeky  nečistou 
vodou.  Us.  Tč. 

Vynidu,  zastr.  =  vyjdu. 

Výnik,  u,  m.  —  vznik,  das  Emporkommen. 
Kaubl.  V-kn  jiného  leč  v  Krista  nemajíce. 
SS.  I.  30.  —  V.  —  místo,  kde  některý  úd  na 
bylině  vyniká  (vyrostá).  ČI.  Kv.  XXX.  Cf. 
Rst.  Ö18. 

Tyniki^ici,  hervorragend,  sich  aaszeich- 
nend, hervorstechend.  V.  osobnost,  notable 
Peraönlichkeit;  v-jici  předností.  Dch.,  Mus. 
1880.  432.  Nezůstalof  ve  středověku  zata- 
jenu, psal-li  v.  muž  dějiny  své  doby.  Ddk. 
IV.  121.  Vz  Vyniknout«. 

Vynikání,  n.,  das  Hervorkeimen,  Her- 
vorragen, SichauBzeichnen.  Vz  Vyniknouti. 
Život  přírody  se  skládá  se  střídavého  v.  a 
zanikáni  rozmanitých  tvořil.  Stč.  Zmp.  740. 

Vynikati,  vz  Vyniknouti. 

Vyuikliua,  y,  f.  =  vyptüelina,  das  Relief. 
Květy  1842. 

Tyniklosf,  i,  f.,  das  Hervorragen,  die 
Erhabenheit.  Jg. 

Vyniklý,  aufgeschossen,  hervorgekeimt, 
hervorragend.  Nz.  Ik.  Bouře  vyniklá,  odkudž 
se  ji  nejméně  bylo  nadíti,  vyvrátila  nadějné 
stavení.  Pal.  Děj.  IV.  1.  4.  Muž  vysoce  v-lý. 
Uus.  1880. 478.  V-lé  tahy  povahy.  —  odkud. 
Hrozen  z  révy  v-lý.  SS.  J.  173.  Přední  dva 
úřadové  zemští  byli  v  moci  mužů  z  nizka 
v-klých.  Pal.  Děj.  V.  2.  503.  —  V.  =  t>e- 
tknutý,  eingefügt.  V.  list  ua  lodyze,  tam 
vyrostlý.  Cf.  Rst.  518. 

Vyniknouti,  kuul  a  kl,  nlí ;  vynikati,  vy- 
,  nikávati  =  prudce  odněkud  se  vyskytnouti, 
povstati,  počátek  vzíti,  vyjíti,  vyraziti  se, 
plötzlich  zum  Vorschein  kommen,  entstehen, 
!  entspringen,  hervorbrechen,  empor-,  hervor- 
steigen, sich  erheben,  hervorscbiessen,  her- 
I  aus-,  entfahren,  aufschnellen,  sich  empor- 
j  schwingen ;  vypadnouti,  vyřítiti  se,  Ausfall 
'  thun,  ausbrechen ;  utéci,  vymknouti  se,  vy- 
'  jiti,  zniknouti,  zprostiti  se,  entwischen,  enlK, 
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8Chlflpien,  entrinnen ;  strmiti,  přesahati,  vy- 
stávati, hervorragen,  vorgchiessen,  her  vor- 
stechen, sich  erheben;  předčiti,  převýSiti 
jiné,  ttber  andere  vorragen,  sich  hervorthun, 
die  Oberhand  gewinnen,  auikommen.  Jg.  Vy- 
nikati, ne:  vynikati.  Ct.  Vysychati,  Usy- 
chati, Odmykati,  Přestydati,  Pronikati,  Pfi- 
Sicbati,  Unižiti,  Uniiiti,  Přestihati,  Přestřl- 
hati,  Bž.  29.  —  ab§.  Záře  vyniká  (vybles- 
koje).  Us.  Aby  důraz  lépe  vynikal.  SS.  II. 
6.  ObzvláSť  vyniká  jeji  péíe  o  vyproStěni 
křesfanú  s  otroctví  židovského.  Ddk.  IV. 
155.  —  odkud :  Voda  vyniká  ze  skály.  Us. 
Slánce  z  hory  vyniká.  V.  Z  osidel  smrti  v., 
Kom.,  z  vazby,  Piác,  z  nebezpečenství, 
Bibl.,  nepřátelftm  z  ruky  v.  V.  Vynikli  z  ies- 
kynf  (vyMtili  se).  V.  Játra  vynikla  z  rány. 
Lk.  Nemohiby  on  tobS  ani  žádnému  z  práva- 
a  c  řádu  vyniltnonti.  Ps.  o  záiti.  V.  z  limliiv 
(od  nich  upustiti).  Arch.  I.  '20.  Požehnaní^ 
ačinky,  jenž  ze  spásy  té  vynikají.  Si  L. 
27.  Kterak  z  nesnáze  té  v.?  Si.  Sk.  48.  {H}.). 

—  odkud  Jak.  Mobl-li  s  tíží  v.  z  vazeb 
předsudku  onoho  hlavitého;  Jonái  nadpři- 
roseně  z  břicha  žralokova  třetího  dne  vy- 
nikl; Nebudou  moci  snadno  v-nouti  z  těch 
•rizelů.  Si.  Sk.  133.,  L.  116.,  193.  (Hý.) 
Z  rnkou  nepřátel  sotva  s  celon  küüi  vynikl. 
Ub.  —  Mm:  krásou.  Us.  Jeho  osudové  ne- 
vynikal ani  rozmanitosti  ani  zajímavosti; 
Hnž  duchem  vynikající.  Hus.  1880.  9.,  488. 
Od  jakživa  jen  mužové  čeini  v  národn,  vy- 
nikající jak  rozumem  a  zkuienosti  tak  i  jmě- 
ním svým,  dostávali  se  na  onřad  kmetovství 
zemskéno;  Vynikaje  duchem  a  chovánim 
svým  získal  sobe  záhy  vážnost  a  důvěru. 
Pal.  Déj.  III.  3.  2M.,  IV.  1. 104.  (Šd.).  Jinak 
vynikal  rod  hrabat  Berkskýcb  také  pobož- 
ností svou  Ddk.  II.  426.  (IV.  69.,  210).  Tím 
sebráním  drobtů  vyniklo  také  veličí  zäzraku 
naieho.  Si.  J.  100.  —  nad  co.  Mince  kní- 
žete Vladislava  1.  vielikým  cizozemským 
toho  Teil  »«  vyrovnají,  anobrž  nad  ně  vy- 
nikají. Sb.  Lit.  I.  37.  Tak  tu  nad  sonsedkv 
vyniká  tato  krásná  Srbíi  potomkyně.  Koll. 
I.  53.  Nade  břich  Adamův  přehojně  vyniká 
milost  Kristova.  Si.  I.  58.  —  kudy.  Slunce 
skrze  mračno  vyniklo.  Sych.  —  komu. 
Zuby  dětem  vynikají  (rostou).  Us.  V.  ne- 
přátelům (Utéci).  Uvě  kron.  —  s  éim  na 
koho.  Což  jim  bráně  vzteklosf  naskytne, 
8  touí  každý  na  ctného  muže  vynikne.    V. 

—  nad  eo  čim  (předčiti).  Svou  učeností, 
udatností  nad  jiné  v.  Us.  Veliká  skála  z  je- 
zera nad  vodu  vyniká.  V.  Vynikal  nad  ostatní 
učeností  svou.  Odk.  II.  235.  Horlivostí  nad 
jiné  v. ;  Nad  jiné  duchem  svým  neskonale 
vynikal.  Mus.  1880.  472.,  487.  Svým  roz- 
umem nad  jiné  v.  Pnlk,  V.  pilnosti  nad  jiué. 
Hlavy  schopnostmi  nad  obyčejnost  vynika- 
jící. KB.  111.  V.  dokonalosti.  Si.  Mat.  73. 
Muž  ten  nadobyčejný  nad  vrstevníky  vzdě- 
láním vynikal;  Lidé  ti  nad  jiné  židy  uče- 
nosti vynikli ;  Poznánim  syna  božího,  dmbé 
v  božsvi  osoby,  v-ká  křes<anství  nad  ži- 
dovství. 8i.  J.  47.,  Sk.  72.,  II.  29.  (Hý.).  — 
kde  (J<^)-  Z<'i  města  nad  vodou  jeítč  vy- 
nikají. Zlob.  V  básni  té  v-ká  ráz  didaktický. 
Nz.  V-kli  na  zlatotepce  v  cestě  loupežní 
zloději.  Dač.  I.  265.   Pavel  vynikal  mezi 


vrstevníky  svými  horlivosti  pro  nstanovení 
zákona  a  ústní  jeho  výklady.  Si.  I.  1.  Dia- 
lektika v  obou  listech  stejnou  měrou  v-ká; 
Dva,  kteři  ve  vire  nad  jiné  spoinsvédky 
dotčených  věci  v-kali.   Si.  II.   4.,  Sk.  15. 
(Hý.).  V  toni  v-klo,  co  pravého  a  dobrého 
jest.  Kmp.  C.  116.  —  nad  koho  T  Cem, 
lépe:  nad  koho  čím.  Jv.  —  Jak.   Někteří 
národové  v-kli  pi>e9  stav  divokého  přiro- 
zení.  Hlas.   Podlé  toho  také  svitly  v-ki 
podobnost   poměrů  Galatů  s  poméry  Abra- 
hamovými. Si.  II.  33.  (Hý.)   Jonái  tři  dni  a 
tři  noci  v  rybě  pobyv  bez  ikody  zdrávi 
svého  odtud  v-kl.   BR.  II.  71.  a.  —  naé. 
Oboji  na  totéž  vyniká,  gebt  auf  eins  hinaus; 
Na  taková  předeslaná  slova  tím  vice  vyniká 
protiva.  Si.  L.  202.,  Sk.  39.  (Hý.).  —  kam: 
v  svobodu.    Kat.  Viiň.    Pohané  k   ráxné  a 
plné  osobnosti  jediného  Boha  nevynikli.  Si. 
Sk.  208.  Téžce  se  prý  zažívají  ryby,  neřády 
ven  v-kají.  Jir.  Ves.  čt.  378.  Otázka  ta  vy- 
nikla v  popředí.  Osv.  I.  46.  Člověk  vysoko 
vynikl  lud  ostatní  tvorstvo.   Vlč.  —  kdy. 
Prvý  den  vyniků  vrchové  hor.  BO.  PM  čemž 
zvláité  T-kl  jakýs  hrabě  moravaký  Vilém. 
Ddk.  IV.  17. 

Vynimari  věta,  vz  Věta  výlnčná. 

VyuimaJS,  vynimaé,  e,  m.,  der  Berans- 
nehmer.  Velei. 

Vynímáni,  n.,  die  Ausnahme. 

Vynímati,  vz  Vyjmouti. 

Vynimeóný,  prívilegirt.  Chrám  v  sesnaniě 
far  vzpomíná  sa  medzi  farami  starými  a 
v-mi.  SI.  let.  L  154. 

Výnimka,  y,  f.,  vz  Výmínka,  Smlouva. 
Beze  vií  výnimkv.  Bart  Žádného  pravidU 
bez  v-ky.  Us.  Tč.  Nieje  pravidla  bez  vý- 
nimky Mt.  S.  I.  119. 

Yynififati,  vyniititi=vynič%ti,  ausrotten. 
—  co  kde,  odkud.  Ty  továrny  viecky  raky 
a  ryby  t  řekách,  z  řek  v-ly.  Na  Ostrav. 
Tč. 

VynlStitl,  ěl,  ěnl,  ansjgerottet  werdea, 
sich  verlieren.  Hláfa  cepami,  aby  křtíce  dalej 
neryly,  lež  vyniifély.  Mt.  8.  I.  191. 

Vynlátlti,  vz  Vyniifati. 

Vyníti,  vz  Vyjmouti. 

Vyniuratl  =  vystopovati.  Na  Slov.  Sak. 

Vynizda,  vyjiMda,  výjeeda,  y,  f.,  die  Aus- 
fahrt der  Gericfatsbeamten  zur  Besichtigung 
der  strittigen  OrSnzen,  Feldscliadena,  der 
BesitzstOrung  usw.  Gl.  372. 

yyiimetti-ll= vyjineta-U=jesäiie  vg/wum 
(dual).   Výb.  I.  1.83.  Kn.  rož.  287. 

Vyůmu  =  vyjmu. 

Výnocka,  y,  f.,  vippa,  zastr.  Rosk. 

Vynocovan,  ilbernachten.  —  kde:  u  ně- 
koho, na  hůře.  Na  Ostrav.  Tč. 

Výnor,  u,  m.  =  vynoření.  Nz. 

Vynořeni,  n.  =  výner,  die  Emersion, 
der  Austritt.  Nz.  Pro  v.  svého  nad  hřichy 
se  rozjařeni.  Si.  II.  27. 

Vynořily  =<=  vytonulý,  na  hladinu  vody 
podnesly,  Nufgetwuoht.  Kst  518. 

Vynořiti,  vynuřiti,  il,  en,  eni ;  vynořoBoti, 
vynuřovati  =  e  hloubi,  g  tůi*é  vydobyti,  ans 
der  Tiefe  herausbringen.  —  eo  odknd.  Bůh 
vynořil  zemi  z  mořských  hlubokostí.  L.  — 
se  =  vybřednouti,  vyplývati  t  UotAi,  anf- 
tanchen,  herauskommen,  j^  eo.    Tfi  snyal 
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-vynořuji  alova;  EvMicelinm  viady  působivou 

moc  8von  vynořuje.  Sš.  I.  Ö2.,  II.  195.  (Hý.). 

—   se  odkud    z  břichů.  L.  —  se  odkud 

team.  Z  mračen  vynořil  se  na  möeic.  Vrch. 

"V.   86  z  vody.  Ü8.  Ze  rtů  povzdech  vynořil 

se.    Cefa.  Br.  88.  Z  hlavy  sedmé  (listu  k  6i- 

m»nům)  přarozliJSoé  nauky  vynořovány-,  Apo- 

ütol    vynořuje   spolu    z    vlastní    zkuienosti 

•ublaživou  muo  viry ;   Clovék  dobrý  z  po- 

klnda  útroby  svoji  věci  dobré  vynořuje.  Si. 

I.  82.,  166.,  L.  7&  (Hý).  —  eo  kde.  V san- 

Bkritě  kořen  «nt»  radost  a  smělost  vynořuje. 

8i.    J.  60.   Vynořiýe  a  vyjadřuje  radost  tu 

BYou  před  nimi.  H6.  II.  203.  (Hy.).  —  co, 

se   Um.  Ulavilá  myšlénka  listu  naSeho  těmi 

slovy  se  vynořuje:  Slovy  těmi  následek  ne- 

védomí  li(ii  o  Bodu  vynořtye;   Předmět  a 

zpAsob  modlitby  se  dvojim  řečením  v-řuje; 

Myélénka  ona  v-řuje  se  daliími  slovy.  SS.  I 

as.,    as.,  9á.,   L.    12.    Vynoř  výspou  sklad 

t6ön  skvostných  květA.   SS.  Snt.  49.  —  co, 

se   Jak.    LťC   s  takovou   bohatosti   věčné 

pravdy  ty  vynořuje,  íe...;    Apoitol  oikli- 

vosC    svou  nad  takovým  lidstva  počínáním 

v-řil  slavoslovim  či  doxologií ;  Mysl  dětenči 

se    modlitbami  v-řuje;    Čimž  právě  tužbu 

svon    a  hledáni  své  v-řnji;   Neočekávanost 

BVoUj  podiveni  se  a  přťkvMpenosf  svou  vy- 

nořnji    slovem:    ble,   ai;    Cit    uznání   tóno 

▼néSné  v.;  Jinj^m  protikladem  panna  v-ř^je 

myfilénkn  podobnou;  Aviak  materStinou  co 

mlnvoa  srdce  v-li  hluboké  podiveni  svoje 

mimovotně.    Si.  I.  16.,   31.,   II.  46.,  J.  a1., 

J.  59.,  L.  32.,  24.,  Sk.  169.  (By.).  Na  novo 

86  V.  Dch. 

Vynořqjici  se,  anftanchend.  Bnbiinatky 
za   čas   kveteni    v  jistém   čase   na  hladinu 
vodni  se  podnáSejicf,  se  vynořnjicí.  Rst.  518. 
Týnos,   u,  m.  =  vjfnesení,  das  Heraus- 
trafren,    die  Austragung.   —   V.  ^=  rynweni 
potaeu,  nálezu,  vUe,  soudu,  výpovid,  nálet, 
der  Aussprach,  die  Sentenz,  das  Urtbeil.  V. 
privni,  eněmovni.  D.  S  rozmyslem  v.  na  něco 
nčiniti.    Ms.  pr.  kut.    Což  se  osazeni  soudu 
zemského  dotýče  a  výnosů  panských  a  vlá- 
dvck^cb  náleznov.  Zř.  F.  I.  A.  X..  VI.  zř. 
12.  Výnosem,  laut  Erlass.  Dch.  Výroky  roz- 
nmi  řeči  a  výnosy  svoje  t.  j.  věci,  o  nichž 
mluvil.  Si.  Sk.  63.,  185.  V.  o  něčem  učiniti. 
Brikc.   Někomu  něco   výnosem  dáti  vřdéti. 
J.  tr.   —  V.,   der  Ertrag,    Nutzen,   das  Er- 
tri^isB.  Vz  Užitek.  Živiti  se  z  v-su  zahrady. 
Us.   čůtý.  '^■1    <ic  Heinertrag,    Nettoertrag. 
Nz.,  Sp.,  Sd.  V.  cukru,  der  Zuckerertrag,  v. 
dle  váný,  der  Gewichtsertrag,  v.  řepy,  die 
Rübenfechsung.   Sp.  Urubý  v.,   der  Brutto- 
ertrag; V-su  schopný,  extragsiaiiig ;  V.  z  ná- 
jemného.   L>ch.    Desátý   dil   výnosu  zemé- 
Íanské  mince  činil  první  jeho  nadáni.  Ddk. 
I.  280.   Z  výnosu   země  této  zaopatří  děti 
svoje,  Lipa,  192.  Druh  či  způsob  v-su,  der 
Ertragszweig.  Nz.  Pramen  výnosů  (důchodů), 
die  Ertragsquelle;   výnos   (užitek)   z  dané 
z  přijmu,  der  Einkommensteuerertrag;  účet 
z    výnosů,    die    Ertragsrecbnung ;    rejstřík 
v-su  (užitku),  Ertrttgsregister ;  vyceněni  v-nu 
(užitku),  die  Ertragsachätznng.  Šp.  ~  \.  =^ 
ihmek,  Bumma,  der  Betrag,  Inhalt,  Bvlanf, 
die  Summe.  D.  —  V.,  das  Produkt  (v  ma- 
them.).  Sedl. 


Výnosek,  sku,  m.  <=»  t 
Hinanstragen.  —  T.,  dei 
předeilé  myšlénky  úmrti 
výnosek.  Si.  I.  69.  —  1 
r>tíin,  das  Leichentragen, 
der  Ertrag.  Kram. 

Vynositel,  e,  m.,  der 
práv,  der  Gesetzgeber.  4 

Vynositi,  vz  vynésti. 

Výuoska,  y,  f ,  lépe: 

Výnosné,  ého,  ti.=p 

Vynosnik,  a,  m.  —  kt» 
legislator.  Kor. 

Výnosno.<><.  i,  f.,  die 
Renubilitttt.  Nz  V.  obci 
dejiiho  řemesla  vojenské 
l'lodnost  a  v.  pole.  Koni 

Výnosný  =  vynáiýM 
tabel,  ertragreich,  lukratl 
wiiinbringend,  vortheillii 
práce,  žné.  Kram.  V.pos| 
kehr.  Dch.  '^ěrné  své  pří 
odměnil;  Císař  niu  vel: 
v  léno;  V.  ob<-hod,  pra 
30.,  178.,  IV.  177.,  IV., 
meslo.  Tč.  V.  hodnost 
Služba  ta  byla  výnosná. 
úrodný,  ploiiný,  frnchtba 
—  nač.  ťa  role  jest  v-m 
kobzole.  Tč. 

VynoAati  — =  vynMeti 

.Vynutiti,  ;i,  ěn,  éni,  a 
anüsinKOn.  eu :  pésnički 
V.,  schildern.  z<^ichnen.  - 
věci  já  tu  pérem  v.  neu» 

Vyítonehati  —  aufítpai 

Vyňsť  —  vuJM.  Na  O. 
Ssk. 

Vynneeni,  n.,  dle  En 

Vynneený;  -en,  a,  o, 
sahá,   slib,    Us.,   lásťa, 
kníže),  svoleni.  Ddk.  II. : 
příspěvek. 

Vynneovati,  vz  Vynt 

Vynnditl,  il,  ěn,  éuí,  ^ 
8  Bobem,  viedni  světel 
copatý  tvůj  rozum.  Čch. 

Vynaehati,  ausspUrei 
Vek.  —  abs.  Kto  vyfiucna 
8.  I.  122.  —  eo.  Hl'adali 
ale  tu  vera  nič  v.  neuiot 
On  to  předee  vyůuchal 
Musii  to  skrýt,  bo  děcka 
Mor.  Tč.  Psi  ss  rozběh 
dlho  nič  nemohli  v.  Dbi. 
eo  kde.  Prase  pomyje  i 
Tč.  —  co  čim:  svým  dl 
T«. 

VyůuchAati  =  «yHuá 

Vynúkati,  anreizen,  \ 
čim  k  čemu:  pěknými  i 

Vynunati  =  niuuye  v; 
ken.  —  eo  na  kom.  Us. 

Vynunviti,  il,  en,  eni : 
schneiden.  —  co:  svini.  1 

Vyňúrati  =  im^U*  (s 
chati,  ausspttren,  i.UBSChni 
poňura  viecko  vyňůrá.  il 
Vyňuchati. 
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Vynutitelný  —  Vyobraceti. 


Vynutitelný,   erzwinglicb,    erzwingbar. ' 
Vynutiti,  il,  cen,  eni,  vynucovati  =  do- , 
býti  násilím  néčeho  na  někom,  er-,  abzwin-  . 
gen,  abnöthigen,  er-,  auspressen,  abdriogen. 
J.  tr.  —  abs.    Dar  milosti  nedá  m  v.,  za- ' 
krápá  Jen  jak  nebes  vlažný  déSf   v  pozem- 
ská ádoli.    Shakesp.    Tč.  —  c«:  svodectví. 
Th.    Zbrané   české   v-Iy  mocné   provedeni  ', 
řádn  základního;  Dne  "/j.  vynutil  Přemysl 
Otakar  přechod.    Ddk.  lil.  10 ,   VI.  «1.   - ' 
co  Jak:  mocí.  V,,  Skřipcem,  niisilim.  Sych. 
—  co  od  koho.  Kos.  —  co  na  kom.  Plk., 
Sych.  —  «»  komu.    Berg.,  Vlč.  —  co,  se 
odkud.    Penize  z  někoho   v.  Berg.    V.  ze 
sebe  hlaa,  křik.  Us.   Sotva  jsem  se  z  lůžka 
nemoci  vynutil  (^^stoži  jsem  povstal).    Us. 
Dch.  —  co  kde.    Teprve  pozdéji  uznáni 
jeho  na  snému   dilem  prosbami,   dilem  po- 
hrůžkami vynutil.  Ddk.  lil.  88.  —  co  čím: 
dar  darem.    Č.  Vz  V.  eo  jak,  co  kde. 

Vynutkati,  vynutkávati  ^  eynutiti.  — 
co  z  koho:  slovo.  Káj.  Vy  nutkán  bude 
z  divadla  múdrý  Cato.  Jel.  £nc.  m.  '.^6. 

Vynuzený;  -en,  o,  o,  ausgehungert,  aus 
gemergelt.  V.  děti.  Mor.  Tč. 

Vynnzovati  =  nueovánítn  vymoci,  vy- 
klopotiti,  kümmerlich  erringen.  —  co  iim: 
skouposti.  ReS. 

Vynynati  se,  sich  ausschlafen,  o  dětech. 
Vynynej  se!  Us.  Tč. 
VynzHett,  scatere.  Z.  Uloss.  Uab.  16. 
Vyobaliti  =  rozbaliti,  auf-,  auswickeln. 
V.  -  eo. 
Vyobeenec,  nce,  m.  --=  vyobcovanec.  Bern. 
Vyobeovanec,  nce,  m.,  der  Verbannte, 
Exkommunicirte.  Si.  Sk.  ns.  (Hý.). 

Vyobcováni,  n.,  diu  Verbannung,  Ex- 
kommunikation. J.  tr.  Veliké  v.  čili  klatbu 
církevní,  nejstraslivějái  trest,  který  zemi  po- 
stihnouti mohl.  Ddk.  111.  97.  (Tč).  Vyob- 
cováni ze  synagogy  (u  židA)  či  odzbornění 
bylo  trojího  stupně:  1.  ntddi^',  jenž  odlučo- 
valo ode  schůzek  do  sborníce  a  od  stýkáni-se 
v  obyčejných  společnostech;  2.  chérem,  jimž 
se  člověk  na  vždy  odlučoval  t  církve  s  klet- 
bou; 3.  šammatha,  která  člo\-ěka  i  z  národ- 
nosti židovské  vynímala.  Sá.  J.  164.  A  tak 
sťi  již  to  v.  rozšířili,  že  věrnému  křesfanu 
již  druhdy  jest  lépe  obcovati  s  vyobcova- 
nými od  nich,  nežli  s  těmi,  kteříž  jiné  vy- 
obcovávaji.  Hus  II.  198. 

Vyobcovaný;  -«n,  a,  o,  verbannt,  ex- 
kommunicirt.  Zpyinév  vitězstvim  svým  a 
poddávaje  se  radě  lidí  z  církve  v-ných  vy- 
pověděl král  papeži  veřejně  poslušenství; 
Jižíě  šly  řeči  o  svržení  v-ného  z  církve 
krále.  Ddk.  II.  274.,  277. 

Vyobcovati,  vyobcovávati  =  z  obce  vy- 
loučiti, ausweisen,  ausstossen,  ausschliessen. 
Aby  takový  člověk  ode  všech  lidi  byl  vy- 
obcován a  jeho  aby  se  všichni  dobři  lidé 
varovali.  Zř.  F.  I.  U.  XXVÍ.  A  z  toho  vzeli 
sii  světí,  že  nemá  nižádný  býti  vyobcován 
a  jako  zlý  jmenován,  jedné  když  také  troje 
napomenutie  a  tresktánie  zavrže  a  břiechu 
nechce  ostati;  Když  sám  jsa  v  hřieie  smr- 
telném klne,  zlořečí,  vyobcovává.  Hus  II. 
202.,  III.  226.  —  koho.  Smilníci,  lakomci 
a  zjevní  boží  protivníci  vvobcovávají  ty, 
jenž  slovo  božio  káží  a  jich  hřieohy  treskci. 


Hus  II.  174.  (11.  183.,  198.,  230.).  -  odkud : 
z  církve.  Sych.,  Ráj ,  Krok.,  Ddk.  II.  231., 
246.,  448.,  VI.  203.  Schulte»  z  Vídně  vy- 
obcován 8  tichosti  v  Landshutě  byl  profea- 
Borem.  Koll.  I.  348.  Pakli  to  učiní,  bnď  vy- 
obcován ze  země.  Pal.  Děj.  V.  1.  397.  Aby 
žádný  nebral  od  cizozemců;  pakli  by  kdo 
bral,  aby  z  nás  vyobcován  byl.  Arch.  V. 
470.  — jak:  nálezem,  mocí.  Us.  A  to  činie 
bludně,   jakož  i  vyobcovávají    bludné.    Hus 

II.  203.  —  koho  proč  (odkud  kde  kdy). 
Zák.  sv.Ben.  Jeto  týž  Řehoř,  jehož  r.  1031. 
papež  Leo  IX.  na  jedné  synodč  římské  pro 
cizoložstvie  z  církve  vyobcoval.  Ddk.  II. 
246.  Pro  viny  z  církve  jest  vyobcován.  Ib. 

III.  179.  (Tč.).  Ktožkolivěk  jest  v  hneše 
snirtedlném,  ten  jest  vyobcován  v  ten  čaa 
z  obce  svaté ;  K  voli  dujblově  je  v-li.  Hns  1. 
253.,  II.  174. 

Vyobčitl  =  vyobcocati.    Na  Slov.   B«m. 

Vyobimati,  oft  umhalsen,  umarmen,  um 

den  Ulis  fiülen.  —  koho.    Vyobimala,  vv- 

boskávala  svojho  muža.  Er.  Sl.  čit.  71.    Vz 

Vyobjimati. 

Vyobirati,  vyiobWaÜ,  ganz  abklauben.  — 
CO.  Obírala,  az  vSecko  vy obírala  (obrala). 
Mor.  Tč. 

Vyobjimati  =:  vychimati.  —  koho.  Sko- 
čil z  postele  a  tu  potom  svoje  krásné  děti 
vyobjímal,  vyboskával.  Dbi.  Sl.  pov.  L  207. 
(VII.  18.).  bd. 

Vyobkládatl,  g^nz  zum  Umschlag  ver- 
wenden. —  co  kde.  VSecko  prnti  okolo 
přísady  vyobkládal,  by  ji  kary  nevyhrabaly. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vyoblesknonti,  knnl  a  kl,  uti,  umschim- 
mem.  Ros. 

Vyobllekaný;  -án,  a,  o  =  vyobUkaný, 
I  gekleidet.  Ozve  sa  na  zadku  stqjáci  a  v  sa- 
I  raom  zlaté  a  sriebre  v-ný  Ondřej.  Mt  S.  L 
61. 

!     Vyobliekati,  vyobUkati,  vyobUkati,  klei- 
'  den,  ankleiden ;  vyšňořiti  (na  Slov.),  aufput- 
zen. —  sl  co.  Neplač,  msti,  neplač,  ani  ne- 
nariekaj,  len  si  svojn  dceru  pekne  vyoblie- 
kaj.    Sl.  ps.  379.  —  se  (kdy,   do  čeho). 
A  ti  lidé  tu  snad   ani  nepracuji,  jsou  vy- 
oblékáni  akoby  ve  svátek.    Nitra  VI.  221. 
Princ  poslal  zo  samého  zlata  a  sriebra  krásné 
šaty  Ondřejovi,  aby  sa  aj  on  vyobliekal  a 
za  nimi  priSiel ;  Vyobliekala  sa  do  najkraj- 
Sich,  jaké  len  mala,  Siat.  Ib.  I.  61.,  69.  ^Sd.). 
Vyoblinkovati,  vz  Linkovati.  —  V.  — 
I  vybiti.  U  Místka.  Mtl. 
I     Vyobliti,  vyoblivati,  vyoblétati,  begies- 
sen.  befeuchten.  —  co  čim.  Neborka  matka 
I  ptalEala  den  i  noc  a  vSetky  kuty   vyoblic- 
'  vála  sl'zami.    Dbš.   Sl.  pov.  I.  1.,  Mt.  S.  I. 
I  98.  Kde  dostrebnů  parobka,  vyoblievajú  ho 
tlež.  Mt.  S.  I.  193. 

Vyobmýšletl,  ersinnen.  —  e«  proti 
komu.  Kom. 

'  Vyoboskatl  =  eulibati,  abkttssen.  Hor. 
i  a  Slov.  Šd.  Vz  Vyobimati. 

Vyobraceti,  el,  en,  ení,  vyobracovati, 
ganz  umkehren.  —  co,  koho.  Ba  tak  ma 
vyobracal,  že  som  sa  až  vypařil.  Mt  S.  I. 
104.  —  co,  koho  čim  kde.  VSecku  kunami 
(jetel)  sme  hrablemi  na  záhonách  vyobra- 
cali,  aby  uschla.  Na  Ostnrv.  Tč.  Hej,  a  bolí 
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by  ho  Btatočné  papekmi  vvobraesli.  keby 
kraviar  nebol  mal  desHtraz  fepiie  noiiy  ako 
vietoi  taki  na  másle  vychováni.  DbS.  SI. 
pov.  II.  85.  —  \.,  durchs  Umwenden  er- 
langen. —  gl  nač:  na  kabát.  Us. 

Yyobrazeni,  a.  ==  vypodobení,  vypodoba, 
tobroĚttA,  podobigna,  die  Abbildung,  bild- 
liche DarstelluDK,  Aufnahme  (eines  Bildes), 
das  BildnisB.  J.  tr.,  Nz.  V.  y  textu,  na 
ZTláátnim  lista.  Mus.  IStiO.  174.  V  jakö  ve- 
likosti V.  miti  sl  přejeme,  lépe:  obraz  jak 
veliký  miti  si  přejeme.  Vz  -áni.  Pk.  —  V.  = 
vylióíni,  pfed  oéi  »taveni  (okolnosti  jadrné 
vyéitáni,  Kom.),  hypotyposie,  repraesentatio, 
deacriptio,  die  Schilderung.  Nz. 

Vyobrszf  nlus,  y,  i.,  die  Abbildung.  Sm. 

Ťyobrazitel,  e,  m.,  der  Ausbilder,  Vor- 
steller. 

Yyobrazitl,  il,  en,  ení;  vyobráieti,  el, 
en,  eni ;  vyobrasovati  =  v  obratu  předsta- 
viti, vypodobniti,  ab-,  nachbilden,  entwerfen, 
vorbil<Mn,  abdrucken.  —  co,  koho:  kra- 
jino. Us.  —  Kram.  —  co  komu.  Mark.  ~ 
co  tím:  barvami.  Us.  Ústy  vyznávajíce 
životem  také  vvobráželi.  Kom.  Slovy  něco 
v.  =  popsati.  V».  Básně  a  fabule,  kterýmiž 
někdy  mddrci  lidské  činy  vyobráželi.  Kom. 
II.  326.  Ule  víeobecné  známosti  se  tím 
podobenstvím  vyobrazovalo,  že  ... .  8i.  1. 
68.  Komedii  tn  vám  slovem  vyobrazit.  Kká. 
Td.  137.  —  eo  kde:  na  plátué,  na  sténé. 
Us.  T  obrazu  Kristové  všeliké  nšlechtilosti 
vyobrazeny  jsou.  Kom.  TSa  oltářich  má  býti 
vyobrazeno,  kterému  svatému  kostel  h  oltáře 
věnovány  Jsun.  Ddk.  III.  40. 

Vyobrazuj,  abbildlich. 

Tyobřezati,  ganz  umschneiden.  Vz  Yy- 
obHnati. 

Yyobřinati  =  vyobřesatí.  —  co  kde. 
Všecky  vršky  na  ovse  eme  vyobřinali,  aby 
nezbujnél.  Ka  Ostrav.  Té. 

Yyobroieni,  n.,  die  AnffQtternng. 

Vyobroéený;  -ěen,  a,  o  =  vykrmený,  vy- 
pasený. Živut  sytý,  vykrmený,  v-ný  vedou. 
Bart.  343.  36. 

Yyobrotítl,  il,  en,  eni  =  vykrmiti  obro- 
kem, gut  fUttern,  näbren.  —  koho.  Oko 
páně  nejlépe  koně  vyobroéi.  V.  Povie  na 
to  tátoi,  len  ma  statočne  vyobroč,  zajtrá 
sa  dáme  na  cestu.  Dbš.  Sl.  pov.  I.  Uä.  — 
koho  kde.  Aby  mi  ho  (koné)  u  sebe  v-éil. 
NB.  Té.  11.  —  co  komu:  oves  koňAm, 
ausfüttern.  Na  Mor.  Tč. 

Yyobrntítl,  il,  en,  eni,  vyobruěovati.  — 
co:  putnu  (obruéi  potáhnouti),  bereifen. 
Ros. 

Yyobiiti,  vyobHvati,  rund  heramnfthen. 
_  Y.  =  vybití.  Na  Slov.  Šd.,  Phld.  II.  2. 
52.,  Ssk. 

Vyoctltl,  il,  ěn,  ěni  ^  octem  vymytí,  mit 
Essig  auswaschen.  —  eo  komu.«  ránu. 
Kram.,  Kom.  Kat.  poué. 

Yyotíti,  il,  en,  eni  =  vyMedÜi.  —  sl  co. 
Koneéne  ketf  si  ož  temer  oči  vyoéili . .  . ., 
sich  die  Angen  anssehen.  Er.  SI.  éit.  70. 
Dobré  si  oéi  nevyoéil,  ke<f  tu  nikde  nic  a 
len  ěo  sedliaéik  postavil  mlynřek  a  rozká- 
zal mu  mlet  UbS.  Sl.  pov.  I.  29.  —  Mt.  S. 
I.  52. 


Yyotívati.  —  eo  jak.  S  příkladnou  spo- 
kojnoston  vyoéival  až  do  konca  vietko. 
Lipa  195. 

Yyodpočinonti,  vyodpoénoutí,  etwas  aus- 
ruhen. —  kde.  Až  trochu  na  tom  kamenu 
vyodpoénu,  zase  půjdu  dále.  Na  Ostrav. 
Té. 

Yyodpovidatl  se.  Nevěděl,  jak  se  má 
v.  (vyznati).  Kda.  208. 

YyoflancoTati  komu  =»  oflana  dáti, 
abobrfeigen.  Mor.  Sd.,  »d. 

YyofllnkOTati  koho  =  vyfiinkatí,  vy- 
oflaneovati. 

Yyoháftati  nékomn  =  «y&ťt».  Mor.  Sd., 
Vek. 

YToh^bati,  eyoAnoMtt,  ganz  umbiegen.  — 
co  (eim).  Všecky  kluéky  vyobýbal,  jestli 
je  kde  otevřeno;  v.  hřebiky  kleštěmi.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  V.  komu  =  vybití,  vymlá- 
titi. Na  Zlínsku.  Brt. 

Yyokrouhlený;  -en,  a,  o,  vz  Vyokroub- 
liti.    V.  řeč  československá.   Phld.  I.  2.  22. 

Yyokrouhllti,  11,  en,  eni,  abrunden.  — 
co  tím:  kraje  nožem,  pilníkem.  Us.  Jg., 
Tč 

YyoleJoTatl  —  oUjem  vymagati,  ein- 
öhlen.  —  co  kde.  Us.  Tč. 

Yyomáěeti,  el,  en,  eni,  .instnnken.    Us. 

Yyonatíti,  vyonaéovatí  =^  vytentotití,  ir- 
gendwie machen.  Us.  Tč.  —  k.obo  ==  vybiti 
mu.    Na  Slov.   Dbš.  Obyč.  45    Vz  Onačiti. 

Yyopálati  co  =  pálením  vy&istiti  n.  vy- 
tioditi,  schwingend  reinigen,  aus-,  herans- 
sehwingen.  V.  V.  obili.  Sych.  A  Já  bych 
byl  hlůpý  blázen,  dybych  si  fa  vzal,  dybv 
někdo  zrnko  v-lal  a  já  plevu  bral.  Sš.  ť. 
332.  —  koho,  komu  =  vybiti.  D. 

Vyopatrovati  =  opatruje  udrietí,  durch. 
Pflege  erhalten.  -  co  Jak  dlouho.  To 
nemocné  dité  ledva  do  léta  vyopatrujeS ; 
Kvitka  přes  zimu  do  jara  v.  Us.  Tč. 

Yyoplchati,  vyopichovati  koho  =  na- 
pravití,  verbessern,  veredeln,  verfeinern. 
Na  Mor.  Sd.,  Bkř.  Cf.  Opíchati. 

Vyopomínatl  —  vyi^omínati,  durch  Mah- 
nung erhalten,  erwirken. — eo :  peníze,  dluhy. 
Mor.  ád. 

Yyopytovatl  se,  alles  ausfragen.  Na  Slov. 
Plk. 

Vyoral,  a,  m.,  osob.  jm.  Tč. 

Yyorání,  n.,  die  Ausackernng.  Vyorá- 
nim  štěrkovitého  spodku  plodnosf  ornice 
se  menši.  Tč.  exc. 

Yyoraný;  -an,  a,  o,  ansgeackert.  V.  země, 
štěrk,  podkova,  Us. 

Yyorati,  orám  a  oři;  vyorávati,  aua- 
ackem,  aus-,  aufpflügen.  —  eo:  peníz, 
stříbro,  Sš.  P.  329.,  brázdu,  eine  Fnrche 
ziehen,  Šd.,  keř.  Us.  Ruchadlo  vyorá  brázdu 
22  centim.  širokou  a  16  cm.  hlubokou.  Tč. 
exc.  Čas  prý  jest  dobrý  oráč  a  proto  všudy 
brázdy  vyorává.  Bd.  —  co  kde.  Na  svém 
gruntě  vyoral  hrnec  s  penězi.  Us.  TČ.  — 
co  odkud  (z  éeho)  tím.  Us. 

Yyorávaé,  vyoravač,  e,  m.,  der  Ans- 
ackerer.  —  V.,  der  Ausaokerungspflug.  V. 
bramboru,  na  brambory,  der  Erdäpfelaua- 
aokernngspflug,  řepy  (pluh  k  vyorávání 
řepy,  dobývač  řepový),  der  Bilbenaushebe- 
pífug,  Rttbenpflug.  Šp.,  PtojedbyGoOglc 
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Vyorivadlo,  vyoravadlo,  a,  n.  V.  řepové, 
n«  řepu.  die  RfibenausbebemMohine.    §p. 

Vyorátka,  y,  f.  =  vyorávání.  U».  Šd. 

VyorodoTBn,  durch  Ffirsprache  errei- 
chen, erbitten.  —  co  komu  kde  (a  koho). 

Vyoseti,  vyosivati,  darchgieben.  —  co: 
mouku.  8d. 

Vyčísliti  =■  i  hlouposti  něco  pověděti, 
uiinitx,  eselhaft,  dumm  machen  o.  anstellen, 
einen  Eielsstreich  machen.  Ten  to  néjak 
vyoslf !  Tys  to  pěkně  vyoslil!  üs.  Jg.,  Dch.. 

Kb'.,  od. 

Vyo§uoTati,  anzetteln,  aufbauen.  —  kde. 
Aby  se  na  slovech  těch  mistněi«  nauka 
vyosnovala.  SS.  J.  111.  —  co  jak.  Zaa 
o  své  ujmě  na  hrad  útok  vyosnoval.  Kká. 
Td.  154. 

Vyosoblti,  il,  en,  eni,  als  Person  enr- 
wickeln.  —  se  Jak.  V-bil  se  takořka  ze 
sebe  stlm.  Pal.  Dčj.  III.  1.  258.  —  V.  se  ^ 
»apHti  se.  seine  Person  ablegen.  V.  se  jest 
zapMti  sebe  podlé  hřiSného  ólověka.  Sš. 

VTOStiti,  11,  ěn,  ěni  =>  ost&  zbaviti,  aus-, 
entdisteln.  —  eo:  pole.  Us.  Tč. 

Vyostřeni,  n.,  die  Ausschartung. 

Vyostřený;  -en,  a,  o,  geschärft.  Prut^ 
dřevené,  na  zpösob  meča  v-né.  SI.  let.  V. 
lil.  —  V.  spor,  scharf  zugespitzt,  scharf. 

Vyostřlti,  il,  en,  eni;  vyostřovati,  hus 
schiMen.  —  co  £im  kde  (ua  ke.m).    U» 

Vyostřovadelný.  Aby  nebyli  jHku  oti-i 
Jich  národ  křivý  a  v.  (  popouzejíci.  Prücli.l. 
Ž.  wit  7.  78. 

Vyostroiiti,  mit  Spornen  versehen.  Bern. 

VyoSivati  se,  vz  USIvati  se  (práci  se  vy 
liýbati).  Viak  iá  se  ti  vyoiiváu,  jak  veziuu 
biě  do  rakv.  Os.  Sd. 

Vyoňkrdlti,  vyoikrdoeati  =  oikrdem  vy- 
křesati. —  co:  mlýnský  kúuiun.  Sd. 

TyoSkýrati  =  zbýti,  abprügeln.  Na  Slov. 

Vyotevřiti,  vyoMrati,  alles  öffnen.  — 
co.  Ji  sem  vSecky  okna  v\'otviral,  abv 
konř  vjrěel.  Us.  Tč. 

Vyofraati,  mit  HOrnem  abstossen.  — 
V.  =  vycMOvati,  abrichten,  ausbilden.  U  Olo- 
mouce. Sď. 

Vyotroéiti,  il,  en,  eni,  als  Sklave  erwer- 
ben. —  V.  =  jer  otroeM  vymoci,  von  der 
Knechtscbait  befreien.  Mus.  X.  3Ö2. 

Vyotvürati,  vz  Vyotevřiti. 

Vyozdobitl,  il,  en,  eni,  vyozdobovati, 
ans-,  verzieren.  —  eo  Jak.  Mlsu  dle  vlast- 
ních plánů  dal  v.  Kká.  Td.  387. 

Vyožiliati,  abbrennen.  —  V.  komu  — 
vybiH.  Na  Zlínska.  Brt. 

Vypabérkovati,  durch  Nachlese  erwer- 
ben; ganz  auslesen.  Bos. 

Vypabůnati,  vypt^ounétL  herausstObeni. 
—  eo.  Vz  Pabůňati.  Hor.  Sd. 

Vypáeati,  anaschlagen,  auswerfen.  —  co. 
U  OÍoro.  Sd. 

Vypaéechovati,  vz  Pačechovati. 

Vypáieiii,  n.,  die  Sprengung.    V.  dveří 


Vypáéený;  -en,  o,  o,  ausgesprengt,  auf 
gestossen.  V.  komory.  Ddk.  IV.  231. 

Vypaéeruvati  =  vypačisatiif  Na  Slov. 
Phld.  II.  2.  51. 


Vypařisati,  aumffein,  aushecheln.  —  ro: 
len.  Us. 

1.  Vypičiti,  pač,  páče  (ic),  il,  eo,  eni; 
vypačovati  =  vyhřiviti  na  bok,  gvl.  násilné, 
mocni,  ans  den  Fugen,  Angeln  heben,  auf- 
brechen. Jg.,  Dch.  —  CO :  dvéře,  Šd.,  ohradu. 
Dch.  —  CO  tím  (na  koho):  dvéře  socho- 
rem, Us.  Er.  P.  298.,  kůlem.  Us.  Té.  —  eo 
kde:  loď  v  prostředku  v.  Pref.  —  eo 
(komu)  odkud:  meč  z  rukou.  Us.  Dvéře 
ze  Ktéiejí  v.  Us.  Dch.  —  kam,  odkud- 
Zuby  v  ústa  aneb  z  ůst  se  vypáéily.  Ras. 
—  eo  Jak.  Již  vrata  vypáčili  s  lykem. 
Kká.  Td.  58.  Omlouvaje  se,  že  dd  byl  moci 
v.  brány.  Pal.  Děj.  V.  2.  346. 

2.  VypAüti,  il,  en,  eni,  vijpaěovati,  aus- 
forschen (vygviditi,  vynídati).  Na  Slov.  — 
co.  To  neide  po  pravdě.  Musim  ja  to  vy- 
páéif.  Dbi.  Sf.  pov.  I.  41.  —  co  komu 
(zai).  Ludmila  vedela  v  čom  je  vec  a  tak 
si  v-Ia  čas,  ked  Ježibaba  z  izby  vyíls; 
Vypáčil  si  driečno  dievča  za  ženu  a  žil 
s  ňou  statečné  a  v  pokoji:  Mamo,  povedi, 

I  mobol  by  som  sa  už  aj  ožienif.  A  vedže  si 
len   vypač  dakterů.     Dbš.   SI.   pov.   I.   33., 
1 139.,  250.  (Šd.).  -  eo  odkud.  V.  z  někoho 
I  přiznáni.  Th.  • 

!  Výpad,  u,  m.  ■=  vypadnuti,  das  Heraus- 
fallen, der  Ausfall.  —  V.  vody  (=  oýtok), 
der  Ansfoll,  Ausflusa,  Lauf,  Ausguss  des 
Wassers.  V.  Výška  výpadu  (nsdríenl),  di« 
Stauhöhe.  Výpad  nečistoty  z  doma.  V.  — 
V.  =  vyjiti  n.  vyjtti  na  nepHteU,  der  Aus- 
fall. Zdařený  v.  obležených.  Ddk.  IL  16Ö. 
V.  z  pevnosti.  Csk.  V.  nepřátelský;  v-dy 
Škody  někomu  dělati.  V.  V.  pro  picováni. 
D.  Časté  v-dy  činiti.  D.  —  V-dy  ve  spiseek 
na  někoho  činiti,  lépe:  dorážeti  naň,  napa- 
dati ho,  útoky  naň  činiti.  Brs.  261.  —  V. 
jgř»  zápase,  der  Ausstoss,  die  Passe.  TS, 
Csk.  Kub  a  v.,  Schlag  u.  Auslall.  Čsk.  Po- 
loviční v.  ^'pfedhyb.  TS.  Vz  Zápas.  iCP. 
I.  574.  Choditi  v-dem,  der  Fechtergang.  V. 
do  výSky,  hober  A.  —  V.,  der  Erfolg.  Ze 
vSetkých  ty  jeden  ke  svému  sa  kráťovi 
navraf  a  trnchlý  boja  výpad  i  pohromu 
vojska  mu  oznam.  Bvl.  154. 

Výpada,  y,  f.  =  vypaéU^i,  ohltd,  das 
Ausseben.  Zlob.  —  V.,  y,  m.  a  f.  =  Ade 
nehezky  vypadá,  der  schlecht  aussieht.  To 
je  v.  U  Kr.  Hradce.  KSť.  Máma  je  hrozná 
v.  a  on  je  jeStě  snSSi.  Ü  Rychn.  —  V.  ^ 
hrdina  (iron.),  der  Held.  Ten  Honza  Je  v.! 
,Us.  Vk.,  Ptr. 

Vypadající,  ausfallend.  Rst.  518.  —  nař. 
Berné  na  statky  v.  Mns.  1880.  102.  V«  Vy- 
padnouti. 

Vypadalý,  ausgefallen.  V.  vlasy.  Ua. 
Dch. 

Vypadáni,  n.,  das  Ausfallen. 

Vypadaný,  «nsgefiillen.  V.  vlasy. 

Vypadati,  vz  Vypadnouti. 

Vypadávání,  n.,  der  Ausfall.  V.  vlasů. 
Us. 

Výpadek,  dku,  m.  =  co  vypadaio,  das 
Ausgefallene.  Co  zrna  přes  tenSi  šito  vy- 
padne, jest  v.  Na  Ostrav.  Tč.  —  V.  =  •*«- 
tek  za  čim  jdoucí,  výsledek,  das  Ergebniss, 
Resultat.  V.  vlastního  usilováni  Krok.  II. 
578.  V.  vSelikého  toho  smicháni  jest  kyse- 
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lit»  slabá.  Pr.  Gbym.  163.  V.  vyšetřováni, 
d«8  Ergebnis«  der  Ontenuchung.  J.  tr.  Zkun- 
luati  v-dky  přírodopisného  pozorováni  země. 
Presl.  Tuiím  dobrý  toho  v.  (že  to  dobře 
vypadne).  Us.  Dii.  V.  mého  přemySlováini. 
Ěf.  Rozpr.  1865. 376.  Ton  přisahou  se  velitelé 
zavázati  méli  netoliko  k  volení  upřímnému 
a  nestrannému,  ale  také  ku  přísnému  tajení 
zpŮBOba  s  v-dku  jeho;  Tento  v.  velitelského 
lednáni  chován  mezi  voliteli  co  přísné  ta- 
lemstvi;  V.  dvojího  vyjednáváni.  Pal.  DéJ. 
IV.  1.  26.,  30.,  IV.  2.  390.  (Šd.). 

Vypadáni,  n.,  das  Herausfallen.  Jg. 

Vypadlee,  dlce,  m.  =■  odpctMee,  j>obé- 
Mte,  odtUpÓMC,  der  Abtrünnige.  V.,  Br. 
Pomsty  boží  na  v-dlce  dokroéiyioi.  BR.  II. 
7Ö3. 

Vypadlý,  aus-,  hinausgefallen.  V.  zub. 
Ua.  vT  knéii  (odpadli],  Scip.,  andélé.  Kom. 

—  odkud.  Každý  ďábel  z  nebe  vypadlý 
již  v  hřiSe  zatvrzen  jest.  Hus  lU.  245.  Se- 
meno z  klasu  v-dlé.  Us. 

Vypadne,  ého,  n.,  die  Aus&llsstafen. 
Čsk. 

Vypadni,  Aus&lls-.  V.  brána.  Us.  Dch. 
Vz  Výpadný. 

Výpadnik,  a,  m.  =  kdo  výpad  podniká, 
wer  einen  Ausfall  macht.  NA.  HI.  16*2. 

Vypadnouti,  ni,  uti  -,  (zastr.  vypásti,  vý- 
padu), padl,  padeni ;  vypadati,  vypadávati  — 
z  néěeho  ven  padnouU,  aus-,  herausfallen, 
entfahren;  prudce  vyjiti,  vyřítiti  se,  aus- 
fallen, heransstUrzen ;  vybíhati,  výpad  činiti^ 
vyskočiti,  einnn  Ausfall  than,  ausfallen ;  dítt 
se,  býti,  státi  se,  auafalien,  werden,  ausschla- 
gen, ablaufen,  herauskommen ;  episobu  miti, 
zdáti  se,  ausseben,  Aussehen  haben;  násle- 
dovati, sich  ergeben,  aus  etwas  folgen.  Jg. 

—  abs.  Hodii  se  zadu  na  vůz,  abys  brzo 
vypadl.  Frov.  To  udinil,  aby  voda  vypa- 
dati mohla.  Us.  Vypadá  (vyhlíží)  jako  drahé 
časy  (^  Spatné),  hodné  sebraný,  jako  deviti- 
prkenitá  almara.  Us.  Dch.,  jako  polské  Je- 
znlátko,  jako  drahá  léta  (^  hubený),  Sgl., 
jako  sedm  drahých  éasů,  Kiá.,  jako  otrapa, 
Vlk.,  jak  bleskota  (bledý),  jako  zelená  sed- 
mice  (bledý,  churavý),  u  Olom.  Sd.,  u  Kr. 
Hradce,  Ks(.,  jako  troje  neítésti,  ve  ^lez. 
Šd.  V-dala  jen  ji  položit  do  rakve.  »ml. 
Vypadl  rok  (=  uplynul).  U  Kvasin.  Hřebík 
vypadává.  Us.  Vojako  otáčelo  Šátky  ozdobně 
kolem  čepic,  tak  že  to  jako  turban  vypa- 
dalo. Ddk.  Fřezraje-li  pSeniéka,  vypadtýi 
xrniéka.  Té.  exc.  Ještě  hůře  vypadají  ostatní 
tvrzeni,  lépe:  jeSté  horSi  jsou.  Šb.  Jejich 
staveni  vypadají  (stačí :  jsou)  jako  lodi  (po- 
dobají se  lodím).  Už  třikrát  vypadl  (s  ka- 
zatelnice  byl  ohláSen,  už  měl  tři  ofaláSky), 
ale  kdy  bude  veselí,  |>osud  se  nevi.  Na 
Ostrav.  Ti.  Vypadá  č<is,  termín.  Us.  — 
odkud:  %  okna,  Us.,  i,  církve,  Kus.,  i>m., 
z  úřadu,  ze  slávy,  z  lásky,  z  milosti,  z  ru- 
kávu (z  lásky).  V.,  z  přízně,  Sych.,  z  klinu 
(z  lásky),  Č.,  z  naděje.  V.  V.  z  pevnosti. 
Kos.  1  já  jsem  z  nosu  nevypadl.  Č.  To 
z  toho  vypadá  (následuje).  L.  Z  listiny 
kandidátní  vypadnouti,  Upe:  v  ní  vynechánu, 
vypoštěnn  býti.  Brs.  262.  Od  boží  milosti 
v.  Paas.  Málo  (zisku)  z  tuhu  vypadá,  dabei 
schaut  wenig  heraus.  Us.  Dch.  V.  %  pamöti. 


TČ.  Mus.  1880.  215.  Ako  kočiS  medveďa 
zazřel,  hnedf  tri  blavnioe  z  popod  nebo  vy- 
padly. DbS.  SI.  pov.  I.  7.  Jestliže  to  tvrdí, 
z  toho  vypadá,  le . . .  Jg.  Záp.  44.  Ač  zrní 
vypadlo  z  klasů.  Si.  f  106.  Jiní  za  to 
mají,  že  apoitol  tu  vypadl  z  vazby.  Si.  I. 
149.  (Bý.).  Aby  voda  z  těch  rolí  v.  mohla. 
Arch.  ÍV.  207.  On  z  místa  evébo  vypadl. 
BR.  II.  334.  b.  An^ei  z  nebe,  Adam  z  ráje, 
JudáS  z  biskupstvie  v.,  proč?  pro  hřiečh; 
Ktož  jako  milý  syn  otci  Bohu  duSe  nepo- 
ručí mra,  že  maje  břieoh  smrtelný,  z  moci 
božie  vypadne.  Hus  I.  184.,  III.  139.  (Tč.). 
—  komu.  Vypadaly  mu  zuby,  vlasy.  Us. 
Oii  mi  vypadá,  jakoby  byl  blázen.  Us.  Tč. 
Milá  prala,  protřipala  (protřepávals),  vy- 
padla ji  ruka  bílá.  SS.  ?.  134.  Kolik  zubů 
komu  žába  sčitá.  tolik  prý  mu  jich  vypadne. 
Na  mor.  Slbv.  Hrb.  Žena  inu  umřela  a  č.) 
deň  mu  to  horiie  vypadalo  tle  try  dcery  bez 
matky  »eehat  Dbi.  SI.  pov.  I  334.  Kdo  se 
honí  za  touiem,  peníze  mu  vypadají.  Prov. 
Sd.  Ty  bys  mi  vypadl  (z  oka)!  Vz  Vy- 
padnouti komu  odkud.  Lb.  —  koma  od- 
kud. Vypadlo  mi  to  z  ruky,  D.,  z  paměti. 
V.  Nikdy  mi  z  paměti,  z  mysli  nevypadnei. 
V.  Z  klina  vypadly  jí  květy.  Vrch.  V-dli 
jsme  jim  z  ruaávu  (z  lásky).  Něm«.  Už  som 
duii  milej  zo  (ze)  srdca  vypadnnl;  Už  som 
mojej  milej  zo  srdca  vypadnul.  SI.  ps.  164., 
91.  (Sd.).  Samej  kral'ovne  slzy  z  oka  vy- 
padly. Mt.  S.  I.  53.  Boli  akoby  jeden  drn- 
nému  z  oka  vypadol.  DbS.  SI.  pov.  i.  1.  To 
mi  z  mysli  nevypadne,  co  pro  mne  činiti 
ráčite.  Žer.  16.  Ty  bys  mi  vypadl  z  oka 
(vz  Odbyti  prosiciho).  Lb.  Vypadl  mu  z  klína 
(z  lásky).  Prov.  Sd.  Jakoby  mu  z  oka  vy- 
padl (tak  jest  mu  podoben).  Vypadne  ti  ilp 
z  ořecha  (leknei  se,  když  na  tebe  nenadále 
přijde).  Prov.  Nemysli,  že  jsem  vráně  z  ocasu 
vypadl.  Načež  druhý:  Aniž  já  strace.  Č. — 
odkud  (proč,  Jak  dloubo,  Um  jalO- 
Judáí  z  biskupstvie  pro  hřiech  vypadl. 
Hus  I.  184.  Samej  starkej  vypadla  slza 
z  oka  nad  tol'kou  1'udskou  bledou.  Dbi. 
SI.  pov.  II.  56.  Af  nevypadnu  (ta  slova) 
z  srdce  tvého  po  vše  dni  života  tvého.  Hus 
I.  63.  Z  titulu  toho  cizoložstvím  na  chvili 
vypadl.  Si.  Sk.  168.  (Uý.).  —  za  kým. 
Žiaden  člověk  nevie,  ani  neuhádne,  za  kým 
moje  srdce  dobré  nevypadne.  SI.  spv.  VI. 
208.  (Šd.).  —  kam.  Angele,  jenž  sů  svár 
v  nebi  počeli,  do  pekla  sú  vypadli.  Hus  I. 
255.  —  kde  (na  koho).  Že  sice  láska  ne- 
vypadla v  útrobě  jeho.  Si.  L.  164.  (Hý.).  Vy- 
padnucbu  na  niu  (ni)  mezi  dřevy  (=>  stromy 
v  lese).  Rkk.  46.  Při  té  návitévě  nic  ne- 
vypadá, bei  diesem  Besuche  schaut  nichts 
heraus.  Dch.  Dobře  v.  ve  tváři.  Dch.  — 
kudy.  Zrno  tou  déroa  vypadalo.  Voda  vy 
padá  z  roli  rozvorem.  Us.  —  na£,  na  koho. 
Nákeřnik  na  ně  vypadl.  Sych.  Jak  nepatrný 
podil  by  v-dl  na  Brémy.  Ddk.  III.  216.  Vz 
V.  kde.  —  8  kým.  Jak  to  s  ním  vypadá 
(jest)?  Us.  Zle  to  s  nim  vypadá.  Us.  Tč., 
Dch.  Jak  ona  vypadá  se  svojim  vařenim 
(jak  se  ji  jakožto  kuchařce  vede)?  Kda. 
Nevím,  jak  to  s  ni  vypadne.  Us.  Dch.  Já 
s  nim  dobře  vypadám  (se  snáiim,  sich  ver- 
tragen).    Na  mor.  V»ü,i|,g  ,Xe^,,-U^|fe 
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dobře,  zle  vypadlo  (se  stalo;  vybWži,  zdi 
se).  Us.  To  vypndlo  nám  ku  Skodé.  Dch. 
Dobře  vypadá.  Us.  Šd.  Věc  Spatně  vypadne. 
Posp.  V -dám  já  podlé  toho,  abych  .  .  .?; 
Dle  postavy  vypadái  veliký;  Nevypadá  mi 

SO  chuti,  er  stebt  mir  nicht  zu  Gesichte; 
evypadá  to  nejHp,  es  ist  damit  nicht  zum 
Besten  bestellt;  Věc  teď  vypadá  Jinak.  Us. 
Dch.  Výsledek  o  něco  málo  meníi  vypadne 
(bude),  nei  jej  tento  počet  udává.  Šim.  174. 
Krásně  to  vypadá,  kde  je  chasa  mladá, 
v  ruce  Sabla  hulá.  SI.  ps.  Napovídal  dosti 
srozumitelně,  že  potom  nález  papežův  v  jeho 
prospěch  vypadne.  Ddk.  II.  265.  Výprava 
tj)to  vypadla  velmi  neSfastně.  Ddk.  V.  323. 
Výdělek  vypadal  chudě,  lépe:  byl  skrovný. 
Km.  Okoliěnosti  moje  raděj  k  úspěchu  vy- 
padly evan^celia;  Věc  na  jedno  vypadá, 
geht  auf  Eins  binaos.  Leě  to  téměř  na 
jedno  vypadá.  SS.  II.  156.,  L.  28,  Sk.  82. 
Přihodilo  se  mu  ěasem  noěním,  že  mii  jeden 
zub  stranovni  sknteěně  vypadl  bez  bolesti. 
Háj.  1362.  Vypadl  po  měsíci  (^  zpronevě- 
řilý nprchl.  Vz  Uprchlý).  Lb..  Kom.  II.  329. 

Vypadnuti,  n.,  der  .Ausfall.  V. 

^íp»áný,  Ausfalls-.  V.  schůdky,  NA.  III. 
162.,  brána.  Dch.  Vz  Vypadni 

Výpach,  u,  m.  =  pára,  der  Ausdunsf, 
Dunst,  Dampf.  Rostl.  JKúty  milými  budu  ti 
květinkami  dýchat  a  sladkej  výpachy  voně 
nosit.  Hol.  421. 

Yypáehati,  vz  Vypáchnouti.  —  V.  se  = 
vyáovaditi  se,  sich  satt  herumtummeln.  Mor. 

Vypáchlý,  verduftet,  verflüchtigt.  V.  ocpt. 
Us. 

Výpschnik,  u,  m.,  der  Donstscfalauch. 
Šm. 

Vypáchnouti,  cbnul  a  ebl,  utí;  vypá- 
ehati  ^=  přestati  páchnouti,  aus-,  verriechen, 
verduften,  ausdampfen,  aiisraucheii,  auslüf- 
ten, verflüchtigen.  —  abs.  Vino  vypáchlo 
(vyvßtrslo).  ReS.  Sůl  vypAchne-li.  BR.  II. 
2^.  Moudrost  vypáchla.  DI.  —  éfin  :  parou. 
V.  —  odkud.  Vůně  z  květiny  v-la.  Us.  — 
Kem.,  Kos.  To  z  nich  vypáchne.  Abr.  Duch 
starotáborský  cele  z  ni  vypáchnnl.  Pal.  Děj. 
IV.  2.  356.  —  kde.  Utržená  kvítka  na 
slunci  brzo  vypáchnou.  Us.  Tě. 

Vypachtěný;  -ěn,  a,  o,  erschöpft.  Ako 
tak  raz  tu  von  seděla  a  vlásky  si  preěesá- 
vala,  pribehol  v-ný  jeleněok.  DbS.  81.  pov. 
I.  233. 

Vypaehtiti,  il,  ěn,  ěni,  erschöpfen. 

Vypägeti,  el,  ení,  tr&nken.  —  koho: 
dobytek.  Us.  Bkř. 

Vypajznoiiti ,  vypajzovati  --  pcjjsákem 
urobiti.  Mor.  Sd.  —  V.  -^  upajgtumti. 

Vypacholóiti,  il,  en,  eni,  aufhören  ein 
Knecht  zu  sein ;  als  Knecht  erwerben.  Bern. 

VypaehoHtl  se,  aufhören  sich  aufzubla- 
sen. Bern. 

YypakoTati,  z  něm.  auspacken  =  »ylo- 
iiti,  vyndati.  —  eo  odkud  kam:  knihy 
z  bedny  na  stůl 


Výpal,  u,  m.  •^  vypáleni,  das  Abbrennen, 
der  Abbrand.  die  Decharche,  Ablösung  (der 
Kanone).  D.  V.  z  děla  (—  výstřel).  V.  táhlý, 
das  Lauffeuer;  výpal  na  poěest,  fíeneral- 
decharche.  Čsk.  V.  dontnákem,  die  Lunten- 


abfenemng;  v.  třením,  Fríktiuns-;  ▼.  nára- 
zem, PerkuBsions-.  čsk.  Chmat  při  v-la,  der 
Cbargirgriff.  Čsk.  —  V.  gla-=  vypáleni,  das 
Ausbrennen.  Man.  Or.  83.  —  V.  sltmeínt 
(vyhořelost).  Jg.  —  V.  =  místo  výpaUivé, 
ein  Ort,  wo  das  Getreide  durch  die  Sonne 
ausbrennt,  brandiger  Ort.  Na  v-lfeh  nie  ne- 
roste. Us. 

1.  Vypálati,  vyopálati  =  vyčistiti,  vy- 
mititi,  vymMH,  aosreinigen  (aaf  der  Futter- 
schwinge). —  eo  odkud :  řezanku  od  prachu. 
Puchm.  Aby  vSe,  eo  chybného,  z  mluvy  se 
vypálalo,  jak  otruby  z  mouky.  Brt 

2.  Vypálati  =  vyhofeti,  ausbrennen,  ana- 
flHmmen,.zn  flammen  aufhören.  Pec  vypálala. 

Jg- 

Vypaleékovati.  Prokázána  milost  od- 
souzeným taková,  aby  metali  o  to  kostky, 
kteří  by  z  uicb  měli  zavisnouti  (povééeni 
býti);  a  tak  naposledy  prohráli  íiky  tří, 
dvanácte  pak  jich  v-li  se  (ehytrácky  vypro- 
Htili  se)  z  provazů.  Ski.  V.  219. 

Výpalek,  Iku,  m.,  der  GlOhspan  (v  Iněbě). 
Nz.  V.,  špalek,  das  Verbrennnngsprodakt 
Vz  Výpalky.  Na  Slov.  výpalok.  Ssk. 

Vypáleni,  n.,  das  Aus-,  Abbrennen.  Dat 
za  v.,  dle  Brandschatzung.  D.  Vyhrožoval 
v-ním.  Sycb.  Dáno  jest  vápraikovi  na  v. 
první  peci  vápna;  Na  v.  jedné  peei  tibel. 
SI.  let.  IV.  141.  Po  tom  v.  hnala  má  hospo- 
dyň krávy  na  pole.  NB.  Tě.  81. 

Vypálenik,  n,  m.  =  hra  nUéem,  také : 
kdo  nevybije  do  kola  zvaná.  Dra  hráči  stojí 
na  metách,  házejí  si  míč  a  trefují  třetího, 
který  je  ve  středu  a  hledi  se  ráně  vyhnouti; 
vybne-li  se,  musí  ten,  jenž  netrefil,  posta- 
viti se  do  středu,  a  hra  se  opakuje.  U  No- 
vého Bvdž.  Kit. 

Vypálenlna,  y,  f,  dle  Brandstitte;  ein 
ausgebrannter  Ort.  Úbory  n.  v-ny  na  poli, 
kde  dříve  bylo  chrasti.  Ü».  T6.  Vz  Vypi- 
leniStě. 

Vypálenisko,  a,  n.  -^  vypálenina.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vypáleňi&té,  ě,  n.,  die  Brandstätte.  Rk. 
V«  Vypálenisko,  Vypálenina. 

Vypálený)  -en,  a,  o,  ausgebrannt  V. 
kámen,  vápno,  cihly.  Us.  V.  znameni  to- 
várny, eingebranntes  Fabrikszeichen.  Šp. 
Vypuď  je  s  vypálenými  známkami  na  rukou 
i  na  těle.  Ddk.  IV.  222.  —  V.,  niederge- 
brannt. V-né  tvrze  a  zámky.  Arch.  III. 
243.  —  V.  =  chytrý,  ehytráaeý,  proh»<mýy 
durchgetrieben,  pfiffig.  Us.  Nömc,  Vrů. 

Vypalicovatl  '^palici,  kyjem  vyOouei, 
ab-,  durchprttgeln.  —  komu  Jak :  po  řiti, 
po  kýtách.  Na  Mor.  a  Slov.  Tč.,  Phld.  II. 
2.  61. 

Vypáliti,  pal,  pále  (Ic),  il,  en,  eni;  vy- 
palovati =  ymiti,  popéUiti, .  ganz  aufbren- 
nen, alles  ausbrennen;  ohném  imičiti,  mit 
Feuer  vernichten,  verbrennen;  uvnitf  pá- 
liti, inwendig  verbrennen,  ausbrennen;  ey- 
mtüti,  verbrennen,  austrocknen:  j^topiti, 
ausheizen;  ohném  vtfüstiti,  weiss  brennen, 
durchs  Brennen  reinigen;  vyttMiti,  ohah 
dáti,  Feuer  geben,  abfeuern,  absehiessen, 
losscbiessen.  Jg.  —  abs.  Dnee  slunee  vy- 
paluje. Us.  Vypal  odsud  (»^  utec).  Us.  Sd. 
Když  Táboři  vypálili,   tedy  jemu  ty  Katy 
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shořely.  Arch.  1.  173.  A  tak  pravi,  že  se 
stalo  v  posté  toho  léta,  když  Horn  vypá- 
len«. Arch.  I.  164.  —  co,  koho :  dřivi  (spá- 
liti), les,  dům,  ves,  město  (ohněm  zniěiti); 
cihly,  p«o,  vápno,  hrnce,  rněnici  (do  vyči- 
štěné ručnice  něco  prachn  nabiti  a  jej  vy- 
střeliti, aby  hlaveň  vlhkosti  pozbyln),  Us., 
strom  (uvnitř  spáliti),  Jg.,  vodu  (destillo- 
vati),  miliř  (|)áleni  dokoněiti).  Vys.  V.  hrn- 
čířské nádob),  ohněatroj.  Us.  Den.  V.  koho. 
Ti.  19.  V.  sudy.  Us.  Žižka  kiážtery  vy- 
pálil. Dač.  I.  33.  Jisté  jest,  že  v-li  biskup- 
ské sidlo  Lnbns.  Pal.  Děj.  III.  3.  ÖO.  V. 
staveni.  Arch.  II.  26.  Malá  jiskra  velkú  horu 
i  město  vypáli.  Mor.  T£.  Hledi,  jakoby  byl 
tři  vesnice  (Sí9  vesnic)  vypálil.  V.  —  co 
komu.  Chcel  si  ma  sklamat,  ale  ti  nevy- 
pálilo.  DbS.  SI.  pov.  Y.  6.  Y-li  mn  devět 
vesnic.  Pal.  Děj.  IV.  2.  413.  Vlil  si  mozek 
(zutřolil  se).  Žr.  Tomu  jsem  vypálil  vole 
(==  toho  jsem  mipálil).  U  Přer.  Kd.  Vypálíš 
mi  rybníky  (neiiikodii  mi).  Kominek  ně- 
komu v.  («Šidili  ho;  uklouznouti  mu).  Hleď, 
aby  mu  moihila  nevypálil.  ťřov.  Znamení 
komu  v.  Us.  —  co  Jak.  To  město  z  kořen 
v-li.  Dač.  I.  '<iO.  Puviedal  jeho  žene,  že  to 
nebude  tak,  ako  muž  povieda.  Ale  že  jim 
to  eite  na  dobré  vypálí,  keď  ten  mnž  pravdu 
povie.  DbS.  SI.  pov.  IV.  92.  Střibro  ua 
bilo,  D.,  hrnec  na  červeno,  na  čemo  (na 
záduch).  Us.  Koflík  jedním  douškem  v.  (vy- 
piti). L.  —  co  odkud:  olej  z  květu.  V. 
Vypálil  mu  peníze  z  kapsy  .  (ukradl).  Us. 
Sd.  V.  náboj  z  ručnice,  z  děla.  Us.  Čsk.  — 
koma  co  kde  (éim):  Šibenici  na  čele. 
Us.  V-lil  si  jiskrou  díru  do  kabátu,  y  ka- 
bátě. Us.  —  odkud  kam:  z  děla  na  ne- 
přítele, Us.,  z  ručnice.  Rk.  Vypálili  z  děla 
k  městu,  na  věž,  na  loď.  —  eo  čím: 
město  ohněm.  Har.  I.  161.  Nevypal  mé  očima 
(nedívej  se  na  mne  tak  tiplatě).  U  Luka- 
vioe.  Dhn.  —  za  kýui.  ilasár  nelenivý 
ztrhnul  eStě  karabin  ■/.  pleca  a  vypálil  za 
ním.  DbS.  SI.  pov.  V.  27.  —  prod.  Město 
ze  msty  vypálil.  Us.  Tč.  V-li  tou  krato- 
chvíli šest  domfl.  Dač.  I.  215.  —  kdy.  Lid 
jeho  během  r.  1157.  v-lil  ovSem  moravský 
hrad  Podivín.  Ddk.  III.  216.  To  léto  Uhři 
Horu  v-li.  Arch.  I.  164.  —  se.  Abychom 
se  jako  hrnci  nečistí  v-li.  Hus  I.  351.  — 
adv.  Zle  mu  vypálilo  (nepoStěstilo  se  mu). 
Bern. 

Výpalka,  y,  f.,  der  Brandel.  V.  třeni, 
der  Friktionsbrandel.  NA.  III  94. 

Výpalkový,  Schlemp-.  V.  popel,  die 
Scblempasche.  Šp. 

Výpalky,  ův,  pl.,  m.  =  pomi/je  ve  vino- 
palné, Schlempe,  Verbrennungsprodukte,  das 
Spülicht  au»  der  Brennerei,  Brantweinspü- 
llcht.  Mor.  Šd.,  Jg.,  KP.  V.  144.  DěUti  si 
z  někoho  v-ky  (spotten,  höhnen).  U  Olom. 
Sd. 

Výpalné,  ého,  n.  =  plat  dávaný,  aby 
nepřítel  nevypálil,  die  Brandschatzung.  Jg. 

Výpalniste,  ě,  f.  —  suchoparné  místo,  ein 
trockener,  von  der  Sonne  ausgebrannter  Ort. 
üs. 

Výpaluý  —  k  vypáleni  náležitý,  Brand-, 
Abbrand-,  Abfeiierungs-,  V.  deska,  Abfeu- 
erungsplatte,  f.  Čsk. 


'     Výpalok,  Iku,  m.  =  výpaleJe.  Slov. 

Vypalovací,  ZOnd-,  Braud-.  V.  dírka, 
přistroj.  Jg. 

Yypalovač,  e,  m.,  der  Ausbrenner.  V. 
sádry,  der  Gypsbrenner.  Sm. 

VypaloTini,  n.,  die  Ans-,  Einbrennung, 
Abfeuerung. 

Vypalovati,  vz  Vypálki. 

Vypáněti,  ěl,  éni,  aufhören  einen  Herrn 
zu  spielen.  VSak  on  brzo  v-ni.  Siez.  Sd. 

Yypanovini,  n.,  die  Ausherrschnng. 

Yypanovati,  durch  Herrschen  gewinnen. 
si  co:  čest  a  chválu.  Jg.  —  abs.  Již  vy- 
panoval  =  éhpanoval,  ausherrschen.  Jg. 

Vypapaný;  -án,  a,  o,  ansgefressen,  fett, 
dick.  Us.  Má  papulu  hodné  v-nú.  V  již.  Mor. 
Šd. 

Vypapati,  knspappen,  ausessen  —  vyjísti, 
v  détské  řeči.  —  co:  kaši.  —  co  odkud.  Už 
jsi  z  misky  všecko  vypapalo,  už  možeS  zase 
nynaf.  Na  Ostrav.  Té. 

VypápeHti,  il,  en,  eni,  na  Slov.  =  peřím 
vycpati,  mít  Flaumfedern  ausstopfen,  an- 
füllen. —  co:  duchnu.  Bern. 

Vypapinkati,  vz  Vypapati. 

Yypapkati  =  vypapati. 

Typapratí,  vy^^prati,  vypaprávali  =^  vy- 
habrati,  vypiplati.  Na  Ostrav.  Tč.  —  co. 
Často  som  videi  doti  mrkvičky  tejto  rost- 
liny vypaprávati  a  jest.  Let.  Mt.  'si.  X.  1. 
48. 

Typaprikovati,  auspapriciren.  —  si  co 
iim:  žaludek  gulášem.  Mor.  Tč. 

Výpar,  u,  m.  =  vypařování,  pára,  der 
Dunst  die  Ausdünstung,  Verdtlnstung.  V. 
kožní,  die  Hantausdflnstung.  Nz.  Ik.  Silný 
výpar  třísla.  Sp.  V.  shniliny.  Ja.  V.  z  je- 
zera vystupuje.  Us.  Otravy  vdýcháním  v-rfl 
měďnatých  a  utrýchových.  Cs.  Ik.  X.  333. 
Zlé  výpary.  Dch.  —  V.  =  díra,  kudy  pára 
z  chléva  vychází,  das  Luftloch.  Us.  —  V.  = 
suchopar.  Ja.  -  V  =  hlede  bulky  na  tváři 
détí,  Kdyi  se  jim  zuby  řezají,  der  Zahnans- 
schlag  der  Kindpr. 

Výpara,  y,  f.  =  vypaření,  die  Ausdün- 
stung, das  Dnnstgas  Šdt 

Vyparáditi,  il,  ěn,  ěni,  ansparadiren, 
auibntzen.  —  koho  um :  novými  Sáty.  Jg. 
Tč.,  Mtl. 

Vypárání,  n.,  die  Auftrennung. 

Vypáraný;  -án,  a,  o,  aufgetrennt,  anege- 
stochert. 

Vypárati,  vypařovati  =  páráním  vyníti, 
austrennen, auftrennen  jDyčfwítť»,  ausstochern. 
—  co:  zuby,  Ros.,  nos  a  chřipě.  Kom.  V. 
něco  někde  (ausstöbem,  vyprášiti,  vyburco- 
vati, vystarati,  vySnkati,  vyslíditi).  V.  Sev 
v.  (co  sešito  jest).  Ros.  —  co  um  komu. 
Čimž  sobě  zuby  straží  a  vypařují.  Bozm. 
Fil.  s  Prvd.  Kabát  nflžkami.  —  co  odkud: 
hlínu  z  prachovnic.  St.  let.  PodSívku  «  ka- 
bátu. V-rej  mi  trn  z  nohy.  Mor,^  a  Slov.  Sd. 
V-rej  mi  z  nohy  pcháč.  Mor.  od.  —  se  "= 
zdlouha  se  vypraviti,  Bos.;  2)  rozpárati  se. 
Us. 

Výparek,  rka,  n.  ^  nedochůdče  z  krávy 
vyparané.  U  Místka.  Škd. 

vypařelisko,  a,  ji.  ^  místo  na  poli  vodou 
a  sluncem  vypařené,  der  Brandfleck.~£!f.  Vy- . 
páleniStě.  Na  Ostrav.  Tésígtízed  by  LiOOglC 
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Vypařeni  —  Vypásti. 


Vypařeni,  n.,  die  Dämpfung,  Ausdün- 
stung, das  Aosbrtthen. 

Vypařenina.  y,  f.,  die  Ausdünstung,  der 
Dunststoff.  Us.  Sd- 

f  Vypařený ;  -en,  a,  o,  «us^edämpfl,  aus- 
ebrttfat  Kone  v-né,  akoby  jich  vriacuu  vo- 
uu  obÜMi.  Mt.  S.  I.  100. 

Vyparchati  ==  «ypäratt,  »usstocbern.  Na 
Slov.  Bern. 

Vypařiti,  il,  en,  eni;  vypařovati  =  pa- 
fenim  vyiistiti,  vypáliti,  ausbrühen;  parou 
vyhtMti,  ausdünsten.  —  CO :  nádobu,  zabitou 
drůbež,  üs.  Sníh  oseni  v-řil.  Us.  na  Mor. 
Slunce  v-řuje  role  a  dělá  vypařiska.  Na 
Ustrav.  Té.  Tys  istě  dneskaj  nevypařil  baby 
inejedls  nic  teplého).  Na  mor.  ValaS.  Vek. 
Teplo  vodu  vypařuje.  Us.  Peltram  vypařuje 
vurittotelno&f ;  v.  vibkosli.  V.  V.  koho  -=  do 
páry  přivésti.  Na  Slov.  V.  nepř{tťle.=  střelbou 
zabnati.  L.,  Sm.  —  eo  komu  (lide):  do- 
bytku BUCDou  pici  v  nádobách.  V-Hm  ü 
kSticu.  Mt  S.  1.  117.  —  eo  «fm:  ikupek 
borkou  vodou.  Hrob  dřivim  obložen  a  vy- 
pařen. Vo.  607.  —  co  nalcoho.  A  hroznějSioi 
bičíkem  jich  pomrSti  než  ouěcli  židovských 
knéži,  neb  vypaří  na  ně  tento  biéek:    Ven, 

Í)ai  nestydati,  jenž  ste  z  iného  domu  jťskyni 
otrovn  uöinili.  Hus  11.  124.  —  se  =  páru 
vydati;  přestali  pařit;  se;  do  páry  přijíti; 
pařením  ustroienu  bytí;  s  posměchem,  tolik 
co:  vzíti  se  kdes,  vydařiti  se.  Vypařil  se 
(objevil  sť)  nějaký  lotřik,  který  namlouval 
Židy.  Pláo.  Otevř  dvéře,  af  ten  smrad  se  vy- 
pařuje. Na  Ostrav.  Tó.  —  se  na  kolio  = 
obořiti  se  naií,  losfahren.  Dcb.,  Mus.  läSO. 
1Ö8.  —  se  odkud.  Voda  z  hrnce  se  vypaří 
nad  ohněm.  Us.  Té.  —  se  dim.  Běžením 
se  v-řil  (do  páry  přiSel,  ae  zapotil).  Bern. 
Voda  teplem  se  v-řiýe.  Us. 

Výparky,  pl-,  m.  =  jemné  koieiiny  g  po- 
tracených  beránků.  S.  Ň.  Vz  Výparek. 

Výpařky,  pl.,  m.  =  zbytky  po  vypařeni, 
VerdampfungsrUckstände.  Sp. 

Výparní,  Dampf-.  V.  tlak.  Sté.  Zmp.  619., 
620. 

Výparnik,  u,  m.,  das  Ventil.  Dch. 

Výparnosf,  i,  f.,  die  VurdampfungsfShiir- 
keit.  Zpr.  arch.  IX.  28. 

Výpamý,  Ansdünstungs-,  Verdampfungs- , 
dunstig.  V.  zápachy.  Dch. 

Výparoměr,  u,  m.  ^  nástrcij,  jímž  se 
méři  mnoiatvi  vody  v  jistém  čase  z  určité 
plochy  vypařené,  der  Dunstmesser,  Ausdün- 
stungsmesser,  Atmometer,  Evaporimeter.  Nz., 
Sté.  Zmp.  614.  ' 

Vypařovaci,  Dunst-,  Dampf-,  Ansdün- 
stungs-. V.  zvonec.  KP.  V.  95.  V.  náéini. 
Techn.  Vz  Vypařovač. 

Vypařovač,  e,  m.  --  vypařovad  str<y, 
der  Ausdiimpfer.  Vz  Vypařovaci,  Vypařo- 
vadlo. 

Vypařovadlo,  a,  n.,  der  D&mpfer.  Vz 
Vypařovač. 

Vypařovák,  u,  m.  -=  přistroj  (v  cukro- 
varu), v  němž  zbavuje  se  spodiiim  ostrou 
parou  nadbytečné  vody.  KP.  V.  95. 

Vypařováni,  n.  =  nenáhlé  tvoření-se  par 
na  povrchu  kapalin,  někdy  i  pevných  těles, 
jakožto  protiva  vřeni,  totiž  tvořeni-se  par 
1  uvnitř  kapaliny  spojeného  s  kypěním  a 


iuměním,  die  Ausdflnstnng,  EvaporatioD.  S. 
N.  Vz  Um  více  a  Vypařiti,  Stě  Zmp.  614. 
V.  či  tranapiraoe  listů.  LP.  lí.  126.  Přístroj 
na  v.  sudů,  der  FassdSmpfapparat.  Sok.  Při 
v.  kamene.  Prm.  IV.  164. 

Vypařovati,  va  Vypáratí. 

Vypařovati,  va  Vypařiti. 

Výparovést,  n,  m.,  der  Atmidoskop.  Rk. 

Vyparový,  Dunst-,  Verdampfongs-.  V. 
roura.  Zpr.  arch.  IX.  55. 

Vyparty  kovati  =  vy  Uditi,  wegprakU- 
ciren.  —  eo. 

Výpary,  pl.,  m.,  vz  Výpar.  —  V.  =  opary, 
FSnlnisa  der   Mund wia  kel.   Na   Slov.  Bern. 

Vý^as,  n,  m.,  die  Wnide-,  dei  Weideplatz. 
Poslati  dobytek  na  vypas.  Býti  na  výpaae 
(=>n<>  krranikn,  žertem).  U  Opavy.  Kli. 

Vypásati,  vz  Vypásti.  —  V.,  ab-,  ana- 
schnallen. —  co  odkud.  Šavli,  řemao  se 
sebe;  s  břicha.  Us.  Tč. 

Výpaseřený:  -««,  o,  o,  ausgerodet  üs. 

VypaseUti,  11,  en,  eni,  anshanen  (Wald). 

—  eo:  les. 

Výpasek,  sku,  m.  =  mzda,  již  dostáBoji 
bača  a  valach  (pastýř)  za  prán  svou  na  sa- 
laších. Dostávají  obyčejně  po  centu  brynze, 
po  osmi  zlatých,  po-kuusku  políčka  pH  ko- 
libě  na  zemáky  a  pohanku.  Us.  na  mor. 
Vala«.  Vek.  Vz  Brt  Lid  a  národ.  187. 

Vypasenee,  nce,  m.  =  vyžranec,  der  Auf- 
gefütterte, OemSstete,  Dicke,  Kette.  Us.  8d. 

Vypaseni,  n.,  die  Auaweiilnng.  V.  ol>ili. 

—  V.  =  vykrmiení,  die  AusmSstnng.  V-ni 
vepřů  bukvicemi.  Us. 

Vypasený;  -«e».  a, o,  abgeweidet.  V.lonka. 

—  V.  kráva  =-  vykrmená,  Hustá,  ausgemi- 
stet, gut  genährt,  dick,  fett  Cf.  Pásti.  V. 
V-ný  člověk,  dobytek.  Má  huba  (bfiebo) 
v-nou  (v-né).  Us.  Sd.  Je  dobře  v-ný.  Přižel 
dom  ze  světa  (ze  služby)  viecek  v-ný,  wohl- 
genährt.   Us.   Sd. 

Vypaskudéný;  -in,  a,  o  =  vyiOý,  aaa- 
gemergnit  Ten  kot  je  celý  v-ný  (hulMný). 
Slez.    Sd. 

Vypaskuditi,  il,  ěn,  ěni  ^  vyhtOfeniti, 
mager  machen.  Vz  Vypasknděný.  —  V.  «= 
néco  špatného  učiniti,  etwas  sohlechtes  thuen. 

—  se  kde.  Kočka  se  přede  dveřmi  v-la, 
sich  ausleeren.  Na  Ostrav.  Té.  U  Brniperka. 
Mtl. 

Vypáslost,  i,  f.  ==  Hustost,  die  Dieke. 
Rei. 

Vypásly  =■■  vypasený,  tlustý,  wohlgenährt, 
diek,  fett,  ausgemästet  —  cim.  Býk  miá- 
tom,  kohout  zrnem  v-lý.  Us.  Tč. 

Vypasománlti,  il,  én,  ěoí,  bordiren,  fran- 
sen, ausfransen.  Na  Slov.  Bern. 

Vypasovati,  vz  Vypásti.  —  V.  se,  genug 
ringen.  Na  Slov.  Bera. 

Vypásti,  pasu,  pásl,  pasen,  enI;  vypásati, 
vypaaovati,  vypásáoati  =  pasením  vyhubiti, 
abweiden;  vykrmiti,  ansmäaten;  vyhUdati, 
ausspähen,  aufziehen.  —  co:  trávo,  louku. 
Us.  Dolinu  sem  vypáal,  halenu  sem  pro- 
pásl (ztratil).  SS.  P.  81.  —  koIio  =  vyhlí- 
dati. Us.  V.  krávy.  Us.  Tč.  V.  někoho  také 
^  vyčíhcUi,  ausspähen.  U  Rychn.  Dbv.,  Vk., 
Kik.  —  co  kým:   louku  lú^vami,  ovcemi. 

—  co  koma:  jetelina.  Us.  Sd.  —  co  kde. 


Vypásti  —  Yypěnioý. 
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Kdosi  nám  na  lonce  vypásl  trávu.  Us.  Šd. 

—  se  =  r>yknniti  se;  při  hře  dostati  se 
8  dola  nahoTD.  D  Kr.  Hradce.  Kif.  Dajte 
sUniny,  ne«h  sa  vypasiem.  SI.  spv.  VI.  235 

Vypasfovatl,  mit  der  Faust  abschlagen. 
Na  Slov.  Bern. 

Výpastvitl,  il,  en,  eni  =  vykrmiti,  ans- 
mSsten.  —  eo.  A  když  je  (tělo)  vypastvim, 
ie  ztučnie.  Hus  III.  110. 

VypaSiekovati  koho,  «nsscbimpfen.  Na 
Ostrav.  Té. 

Typa.4krtiti  =  vyčmichati.  —  eo.  KecT 
8i  dacb  z  poladnia  odložila  k  veéeri,  mohla 
byf  ietá,  že  jej  ho  vyuuchajú  a  vyimSkrtia. 
Na  Slov.  DÚ.  81.  pov.  IV.  3. 

Typašovati,  hinausschmuggeln.  —  co.  Té. 

VypatáčkoTati,  mil  runden  Mettalblfitt- 
cben  verzieren.  D  Olom.  Sd. 

Typafbati  se  =  Umdaez  se  vyvléci,  lang- 
sam herauskommen.  Ptr. 

Yypatl,  vz  Vypnouti. 

Vypatí  =  vypětí.  Vz  Vypnouti.  Bera. 

Ťypatkovatt  — -  vyhladiti,  vyleštiti,  aus- 
gl&tttin.  Na  mor.  VmIhS.  Vek. 

Typatlati,  vypatlávati,  unnütz  verwen- 
den =  id>ytečni  vypotfebovatů  —  co.  Ženy 
turecké  a  arabské  bohatii  toho  balsainu 
mnoho  v-Iy.  Har.  II.  59.  --  co  nač.  V-lal 
na  to  mnoho  plátna.  Us. 

Yypátráni^  n.,  die  Erforschung,  Ergrttn- 
dung,  AnsfindigmachuDg. 

Y) pátraný;  -án,  a,  o,  erforscht,  ausíin- 
di^emacht,  eruirt,  ergründet.  Us. 

Vypátrati,  vypatřiti  =  patřenim  vyzve- 
déti,  vyietfiti,  ersehen,  erforschen,  ausinit- 
teln,  ergründen,  ausspähen.  —  co.  V.  Nelze 
to  v.  Us.  Tie  dve  hrubé  knihy  so  sebou 
vezmite  a  eště  daktoré  krajšie  (piesné)  vy- 
patríte.  Lipall.  177.  —  čím:  bystrosti  zraku, 
rozumu.  Us.  —  eo  kde :  v  iiékterém  uměni. 

—  eo  jak.  Nerb  to  prá\em  vypatri  (vy- 
Setři).  SI.  let.  I  305.  -  co  pro  koho.  Us. 
Tč 

Vypatrchatl  =-  utratiti.  —  eo:  penfze. 
Kb 

YypatHtel,  e,  m.,  der  Ersehcr,  Ausspä- 
ber.  Us.  Jif. 

YypatMti,  vz  Vypátrati. 

YypatroTMti.  —  koho.  Pacholka  do- 
brého, žeby  lidi  vypctroval,  aby  potřebnost 
chudému  i  bohatému  byla.  Arch.  II.  394. 

Yypatý;  -at,  a,  o  •=  vypnutý.  Vz  Vy- 
pnouti. 

Yypauzovati,  durchpausiren,  durchzeich- 
nen. —  ro  Jak :  mapu  přes  tenounký  sla- 
měný papír.  Mor.  Tč. 

YyiHueni,  n.,  das  Futter.  V-ni  okenné 
(pažba  okenni,  ocepi),  das  Fensterfutter.  Nz. 

Vypažený;  -en,  a,  o,  verkleidet.  —  éim. 
Hodbábom  v-né  kolesa.  81.  let  V.  108. 

Vypažlti,  il,  en,  enl,  vypaiovaii,  ver- 
kleiden. Vz  Pažiti.  —  eo:  okna,  dvéře.  Us. 
Nz.  —  eo  čim:  stěny  prkny.  Us. 

Vypéd,  vz  Vypekati. 

YypeekoTati,  auskernen.  —  eo  naé: 
trnky  na  baloiky.  Mor.  Tč. 

Typeéek,  íkn,  m.,  výpeSky,  pl.  —  mast- 
nota s  ničeho  vypečená,  Ausbacketett,  n.  Vy- 
tírati chlrtiem  v-ky  z  pekáče.  Us.  Tč.  Braten- 
šance. 


Yypečeni,  o.,  das  Ausbacken,  Aasbraten. 
8p. 

Yypečený;  -en,  a,  o,  ausgebacken,  gut 
gebraten.  V.  chléb,  maso,  buchta.  —  kde. 
Chléb  T  peci  dobře  v-ný.  Us  Sd. 

Yypečetlti,  il,  én,  éni.  —  eo:  vosk  (pe« 
četěoim  zpotřebovatl),  durchs  Siegeln  ver- 
brauchen. Bern. 

Yypečka,  y,  f.  =  «ýpeéek.  Sp. 

YypéehOTUii.  n.,  die  Ausstauchong.  áp. 

Yypeehovany:  -an,  a,  o,  ausgestopft, 
ausgestampft.  —  eim.  Podlaha  hlínou  v-ná. 
Us. 

YypéchoTati  =  skuliny  mechem  vycpati, 
mít  Moos  ausstopfen ;  pééhtije  vybiti,  ans- 
stampfen.  —  eo:  hráz  u  rybníka.  Ms.  —  eo 
éím.  Vz  Pěchovati. 

Yypejznonti,  herausstehlen.  Vz  Pejznonti. 
U  Olom.  Sd. 

Yýpeka,  y,  f.,  das  Auabacken,  Ausbra- 
ten.Sp.,  L. 

Yypekaika,  y,  f.  =  lopata  pekařská 
u  peci,  die  Aushebsobippe. 

YypekaNti,  il,  en,  eni,  als  Bäcker  ver- 
dienen. —  si  eo:   pěkné  penize.   Brt.,  Tč. 

Yypekatl,  vypici,  vz  Péci.  —  V.  =  čeří 
upéci,  ausbacken,  ausbraten ;  pečením  ten 
dostati,  durchs  Braten  herausbringen,  aus- 
hacken ;  «  peci  vyndati,  aus  dem  Backofen 
herausnehmen.  —  ab§.  Slunce  dnes  vypeká 
(hodně  hřeje).  Us.  Vz  Vypekati.  —  eo  komu. 
Dnes  jsem  vám  chléb  dobře. v-la.  Us.  —  eo 
na6:  mouku  na  chléb.  Us.  Šd.  —  eo  kde. 
Pekař  chléb  V  peci  vypeká  (peče).  Kom.  — 
eo  odknd:  sádlo  z  husy.  Us.  Pekař  z  peci 
pečivo  vypeká  (vyndává).  Us.  —  »e.  Chléb 
se  dobře  v-kl  (upekl;.  Sádlo  se  v-klo  (pe- 
čením vyilu).  Ü».  Jg. 

Vypekati,  vypíkati  =  dokřlvati,  brennen. 
Slunce  dnes  velmi  vypeká,  vypiká.  Mor.  Šd., 
Tč. 

Vypeklosf,  i,  f.,  das  Ansgebacken-,  Aus- 
gebratensein.  v.  chleba.  Zlob. 

Yypeklý  =<  vypečený,  ansgebacken,  aus- 
gebraten.  V.  chiéb.  D.  —  od  £eho:  od 
horkosti.  Byl. 

Yypěknlti,  il,  ěn,  ění,  schön  machen, 
aufputzen.  —  se  kdy.  Po  polední  se  zase 
v-lo.  Us.  na  Ostrav.  Tč.  V.  se  n.  nikoho 
na  neděli.  Ib.  Tč. 

V^f^Ieiiti,  il,  en,  eni  —  ležením  pelech 
uHntti,  auslagern.  —  eo.  Slunce  (voda)  v-Si 
zboží  (pole;  vz  Yypáleniitě).  Na  Ostrav. 
Tč.  —  se  kde :  na  peci,  sich  ausliegen.  Us. 
Tč. 

Yypelhati  =  vyplznouti.  Na  Slov.  Ssk. 

Yypeliehalý,  entmauset.  Dch. 

Yypelicháni,  n.,  das  Verlieren  der  Federn 
o.  Haare. 

Yypelichaný;  -án,  a,  o.  Mause-.  Vype- 
Uchané  péro,  D.,  chlupy.  Us  V.  v  rostlinství 
•^oplchlý,  otřeny,  oSoostaný.  Rostl.  V.  pták. 
Vz  Vypelichatí. 

Yypeliehati  =  peH  n.  chlupy  stratiti, 
Federn  o.  Uaare  verlieren,  verfedern,  ver- 
haaren.  —  komu.  Vypelichaly  mu  iediny, 
Sycb.,  chlupy. 

Vypénéni,  n.,  die  AussebSomang. 

Yypčnéný;  -én,  a,  o,  anagesehaamt      i 
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Vypeněžiti  —  Yypichati 


Vypeněilti,  il,  eo,  eni,  vom  Gelde  ent- 
blfiasen.  —  koho.  Trh  mé  docela  v-žil.  Na 
Ostrav.  Té. 

Vypěniti,  il,  én,  éni;  vi/pinovati^zpitiy 
vylumovati,  pénu  vydati,  au»-,  heraasscnäa- 
men,  schäumend  herauswerfen.  —  se  =  pře- 
stati piniti  se,  ausschäumen,  aufhören  zu 
schäumen ;  jako  pěna  vyhoditi,  heransschäu- 
mcn,  schäumend  herauswerfen.  Jg.  —  co 
odkud.  Co  moře  v.  muže  z  hlubokosti  své. 
L.  —  se.  Stává  již  se  v-l».  —  se  odkud. 
V-ni  se  Liada  z  potoků.  Vid.  list.  —  se, 
eo  jak.  Takové  žádosti  beze  vii  mirnosti 
a  míry  se  v-ňuji.  V.  Až  krvavě  svon  váSné 
prudkost  v-ni,  ansscbäumt.  Ifsn.  Or.  42.  — 
se  kam.  Pivo  s^  v-lo  na  st&l.  Us.  Té. 

VypepMti,  ii,  en,  eni,  vypepřovati,  aus- 
pfeff«rn.  —  eo :  maso.  —  eo  uač :  pepř  na 
maso.  Us.  Té.  —  nékomu  =  nabrati  ni- 
koho, Jem.  einsalzen.  Us. 

Výpěraé,  e,  m.  =  kdo  vypírá,  der  Laveur, 
Wäscher.  —  V.  =  rýžovnik,  der  Scblämmer. 
D. 

Vypéradlo,  a,  n.  =  vypérač,  der  Laveur. 
V.  na  ikrob,  na  náplav  (On  Skrobárně,  die 
SchlammwSsch«,  na  brambory  (v  lihovaru, 
die  Kartoffelwäscbe).  Zpr.  arch.  VIII.  88., 
102. 

Yypeřeni,  n.,  die  Befiederung;  Berau- 
bung der  Federn.  Bern. 

Vypeřený;  -en,  a,  o,  befiedert.  V.  zra- 
didlo.  NA.  IV.  116. 

Vypercboliti,  il,  en,  eni.  Veď  sa  dák  len 
v-lime,  irgendwie  auskommen.  Mt.  S.  I.  111. 

Vypeřiti,  il,  en,  eni ;  vypeřovati  =  peří 
vyikubati,  das  Gefieder  aUHrupfen,  der  Fe- 
dern berauben ;  přepeřiti,  ausschalen ;  peřím 
vysaditi,  befíedern.  —  se  =  vypelichati.  — 
aDS.  Mlynář  vypeřuje  (na  vétráku  vybirá 
z  křidU,  aby  mu  vitr  tak  ražno  mlVn  nebral). 
Slez.  Sd.  —  eo  čím  (kde).  Břeéku  t  Jimé 
prkny  v.  Techn.  Strom  jeřabinami  v.  (ob- 
ložiti, uby  ptáci  naň  litali  a  se  chytali).  Us., 
Sp.  —  CO :  kolo  (dáti  k  němu  lopatky).  Vys. 
V.  něco  =  peřim  vysaditi.  Br.  V.  studnu, 
aussteigen,  ausschalen  (krcýinami  vyložiti). 
—  se.  Slepice  se  vypeřila  (vypelichala).  Šm., 
L.  Jak  se  pták  vypeří  a  nové  peři  dostane, 
bude  zase  zpivatj.  Us.  Té. 

Vyperliti,  il,  en,  eni ;  vyperlovati.  —  co 
=  perlami  vysaditi,  mit  Perlen  besetzen, 
beperlen,  Jg. ;  slzu  —  proliti.  —  co  komu 
kde.  Mocny  dojem  ten  v-lil  mnohému  slzu 
T  oku.  Km.  1883.  432. 

Vyperlíkovati=í)erHik«»»y6»<».  —  co: 
železu.  Na  Ostrav.  Té. 

Typémý,  auswaschbar.  Vypěmá  koáile. 
U  Kychn. 

Vypemtiti,  il,  ěn,  ěni,  emporflUgeIn,  mit 
Flügeln  versehen.  Sm. 

Výpesk,  n,  m.,  der  Aosputz,  die  Zu- 
rechtweisung. Dostal  pořádný  v.  NI.  Odpor 
a  v.  Ehr.  Také  na  Mor.  Korz. 

Vypeskati,  vypeskovati  =-  vyláti,  vyhu- 
bovati. Jemanden  tüchtig  heninterreissen, 
verwaschen,  anbnnsen,  ausputzen.  Dch.,  Sd., 
Vek.,  Jg.  —  nékoho.  Zlob.  —  proi:  pro 
nepatrnou  přiéinu.  Ml.  Také  na  Mor.  Knrz. 

Vypěstikovati  =  pěstmi  vvtiouci,  mit 
Fäusten  traktiren.  Na  Slov.  Phfd.  II.  2.  51. 


Vypéstitel,  e,  m.,  der  Ausbilder.  Deh. 

Vypěstiti,  il,  én,  éni,  vypěstovati  =«  vy- 
chovati, er-,  aufziehen.  —  kolio.  Vypěstuj 
sirotka,  vytrhne  ti  oéi.  Us.  Bž.  —  co,  kobo 
kde:  v  církvi.  Kom.  ApoStol  výslovné  pro- 
jadřuje,  že  v  Jerusaleme  n  nohou  Uamäiea 
vypěstován  byl.  Sä.  I.  1.  Bodaj  bych  iim 
skorej  v-val  Šlachtu  v  Uhrách  nemeckej  po- 
dobná. Lípa  103.  —  co  kde  (im  kdy.  Co 
I  za  něho  rukama  pobožných  mužfl  na  půdě 
cirkevni  zaseto  a  vypěstováno  bylo,  to  trvá 
podnes.  Ddk.  II.  89.  —  eo  komu.  (Jedli) 
zeleninu,  kterou  sami  sobě  byli  vypěstovali. 
Ddk.  II.  90.  —  eo  proé.  Aby  nás  v-val  pro 
svobodu  svou.  SS.  il.  51.  (Hý.).  —  odkud : 
rostlinu  ze  semene.  Us. 

Vypěstováni,  n.,  die  Auf-,  Erziehung, 
Pflege.  V.  semene,  die  Samenerziehung.  Šp. 

Vypěstovaný,  erzogen,  anferzogen,  ge- 
pflegt. V.  zelenina,  simě  atd. 

Vypěstovati,  vz  Vypěstiti.  —  V. = pisti 
vybiti.  Vz  Vypěstikovati.  —  komu  eo:  hubu. 
Ros. 

Vypestřený;  -en,  a,  o,  bnnt  ansstaffirt 

—  iim:  kvitim. 

VypestHti,  ii,  en,  eni,  bont  machen,  bnnt 
ausstaífiren.  —  eo  um. 

Vypěti,  vz  Pěti  a  Vyzpívati.  Nrd.  —  eo. 
Vypěl  bych  to   hoře  staleté.   Cch.  Meh.  6. 

V^eháni,  n.,  die  Ans-,  Volinillang,  Aus- 
stopťung.  Bern. 

Vypchaný;  -án,  a,  o,  aus-,  vollgefflllt, 
ausgestopft.  Beru. 

Vypcliati,  vypchávati,  vypchnouti  =  vy- 
cpati, ausstopfen.  Na  Slov.  Bern.  —  eo  éim: 
mechem.  —  v.  =  vypichati,  anssteetKU,  hi- 
nausstcchen.  —  co  odkud:  dřizgu  z  nohy; 
někoho  ze  společnosti  (ansstossen).  Na  Ostrav. 
Té.  ~  co  ěim  kam:  Špendlíkem  dirku  do 
papirn.  Ib.  —  si  co  kde:  oko  si  vypchnal 
na  trnu.  Ib.  Té. 

Vypchlý,  ausgestochen.  V.  oko.  Mor.  Sd. 

Vypiaty,  vz  Vypjatý. 

Vypiěitt  =^  vystrčiti.  Us.  u  Rokycan.  Vz 
Vypyéiti. 

Vypíditi,  il,  ěn,  éni  =  pidt  vymifiti,  mit 
der  Spanne  (Hand)  ausmesaen.   Ros.  —  co. 

—  V.  =>  dopíditi  se  čeho,  ncýíH,  ansfinden. 
ÜS.  Vek. 

Vypiglovati,  z  něm.  ausbügeln,  vyže- 
hliti. 

Vypíchací  =  ifc  vypicháni  sloušíei,  Stech-. 
--V.  hospodářství  lesrU  =í  problraeí  (Jiáyi 
každý  rok  potřebné  kmeny  v  lese  vybíráme), 
die  Kemelwirthschaft;  opak:  paseěné  neb 
mýtné.  Um.  les. 

Vypiclianý;  -án,  a,  o,  eingestochen,  punk- 
tirt.  V.  semena  hořčičná.  Rst.  518. 

Vypichati ;  vyj^chiMvU  (vypidinouti. 
Plk.),  cbnul  a  chl,  ut,  uti;  v^pialóvati,  ty- 
pichávati  =  pícháním  vyndati,  vybodnoutí, 
ans-,  herausstechen,  abpiquiren.  —  eo  komu 
$im:  oko  nožem,  Us.,  vzorek  Špendlíkem. 
Sp.  Vypich  mu  včrtelem  oko  (žertovné). 
Dch.  —  koho  odkud.  Einen  ausstechen, 
aus  dem  Sattel  heben.  Mus  1880.  568.  V. 
nékoho  z  úřadu.  Dch.,  Vypíchla  ji  z  far^-. 
Němc.  Ten  archanděl  Michal,  on  nás  z  pelua 
vypichal.  Brt.  Ps.  186.  Vz  Vypchatf. 
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Vypíchnuti,  n-,  die  Ausatechang. 

Vypieluiuiý ;  -ut,  a,  o,  ausgegtochen. 

ŤypichoTSci  lesní  hospodiřstvi,  die  Plen- 
terwirtbBoh«ft.  Skd.  exc. 

Typlehovadlo,  a,  n.,  der  AusstecLer.  V. 
na  iablka,  der  Aepfetaugstecher.  Šp. 

Vypichováni,  n-,  das  AuMteclien. 

Ťypiehovaný,  ausgestochen.    V.   papir. 

Typiehovati,  vz  Vypichati. 

Vyptíavý,  týpijavy  =  pijiň,  trinkend, 
durchlassend.  V.  pisek,  Res.,  papir. 

Typikovatl,  im  üclilagen  der  Ostereier 
gewinnen.  Rob. 

Typiliti  =-  vywiovati.  Na  Slov.  Bern. 

ŤypilnikoTun  =  pilníkem  vypihvati, 
auaieiiea.  —  eo  kde.  Us.  Šá.  V  z  Vypi- 
lovati. 

VypUoTati  (na  Slov.  vypüiti)  =■■  pilníkem 
vffgtroahati,  ausfeilen ;  pňim  vyřeiati,  aus-, 
heranaslgen;  vyhladiti,  napraviti  (V.),  aus- 
feilen, glätten.  —  CO:  nůž,  Sp.,  sloh,  spis, 
Dch.,  uniéní.  Jel.  Jak  ve  dne  nepracuješ, 
večer  nic  nevypilujeS  (pilnosti  nenapravii, 
nedohoníš).  Ds.  Tc.  Co  nemá  v  hlavě,  to 
vypiluje,  wo  kein  Talent,  dort  ist  Fleiss. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  eo  éini  kde:  pilníkem 
na  desce.  Rozml.  o  vč.  Pilkou  ve  dřevé 
figuru  v.  Ui.  T6. 

Vypínací,  AushSng-.  V.  pila.  Sp. 

Vypínač,  e,  m.,  der  Grosstbuer,  Gerne- 
grosB.  Dch. 

Vypiuatoý  ■=  pánovitý,  patsig.  Us. 

Vypínal,  a,  m.  =  vypinae.  Horkokrevný 
y.  Deb. 

Vypinalütvi,  n.  =  vypínavoaí.  Dch. 

Vypínáni,  n.,  das  AusknOpfun.  —  V.,  die 
Uiberhebnng.  Dch. 

Vypínaný,  ausgespannt 

Vypinatel,  e,  ut.,  der  Ausstrecker,  Aus- 
spanner.  Ráj.  I.  274. 

Vypínati,  vs  Vypnouti. 

Vypínavosf ,  i,  f-,  die  Grosstbuerei,  Gross- 
mannssncfat,  der  Aplomb.  Dch.  Lidské  sla- 
bosti, řevnivost,  v.  a  pýcha,  to  asi  byly  ty 
pHiiny  a  podněty ;  Náklonnost  k  v-8ti.  Ďdk. 
II.  319.,  IV.  166. 

VypíuaYý  <=>  v^fp^nainý,  hochtrabend, 
groBSthuerísch,  autgeblaBen,  protzig.  Měst. 
boi.,  MuB.  Člověk  bezhlavý  jeat  v-ný.   Ds. 

Vypipatl  =»  v  dětinství  vytíumati,  müh- 
sam von  der  Kindheit  an  erziehen.  —  koho. 
Bob. 

Vypiplati  =  vyplýtvati,  verwenden.  — 
eo  naé.  Vypiplal  na  to  silu  oleje.  Kos.  — 
ieho  (neurčitou  měrou).  —  se  odkud: 
z  bláta,  sich  schmierig  herausarbeiten;  v. 
se  ze  špatná  spoleěnosti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vypüraei,  vypiraeí  Btroj,  die  Auswasch- 
mascbine. 

Vypimi,  e,  m.  =  vypéraé.  Sp. 

Vypíráni,  n.,  das  Auswaschen.  V.  zlata. 

Vypíraný;  -án,  a,  o,  ausgewaschen.  V. 
zlato. 

Vypírati,  vz  Vyprati,  Vypřití.  -  V.,  in 
Abrede  Btellen.  •-  eo  •=>  pw^ati.  Kn.  roi. 
148. 

V^pls,  n,  m.  -°  vyptáni,  nieo  vifpsan^o, 
pfípis,  das  Ausschreiben,  Ausziehen,  der 
Aaszug,  Extrakt,  die  Abschrift,  Kopie.  V. 
na  čisto.   V.    Nechtěje  nám  originala,  než 


toliko  výpisu  propůjčiti.  Apol.  V.  se  spisem 
původním  srovnati.  D.  V.  něčebo  někomu 
dáti.  Har.  V.  zákona,  Kom.,  z  desk,  z  knih. 
Zřiz.  Ferd.  I.  V-sy  z  knih  záduánich  vzíti. 
Er.  V.  ze  žaloby.  Řd.  Obě  strany  mohou 
výpisu  téi  výpovědi  žádati.  Er.  V.  z  desk, 
vz  Vš.  671.  VIII.  29.  30.  V-sy  nám  nepro- 
dleně podali.  Ski.  II.  39.  Komorník  vezma 
z  desk  v.  O.  z  D.  Kterak  se  výpisové  z  desk 
dávají.  Tov.  61.  Když  král  nebo  sudí  káže 
dáti  komu  v.  z  desk  dvorských.  VI.  zř.  376. 
Aby  původ  hodnověrný  v.  ukázal.  Zř.  F.  I. 
A.  XVI.  Aby  žádnému  výpisů,  žádných  zá- 
pisů z  desk  nebylo  vydáváno  bez  povoleni 
krále  aneb  pánův  a  vládyk  z  plného  soudu 
neb  úředníků  desk  zemských  větších.  Ib. 
H.  XXVIII.,  Zř.  zem.  Jir.  H.  28.  Výpisy  a 
rejstříky  strany  časně  sobě  k  BOudu  berte. 
Zř.  zem.  Jir.  C.  1.  Výpisové  nálezuov  a 
výpovědi  k  potřeb.ám  lidským  vydávati  se 
máji.  Ib.  H.  28.  Vz  Vš.  Jir.  VIH.  29.  — 
V  výpisech  z  reister,  pfthonův  a  desk  vz 
Žer.  Záp.  11.^192.  V.  z  matriky,  der  Matri- 
kenauszng.  Sd.  Výpis  z  obchodních  knéb, 
Contocorrent  (Auszug).  J.  tr.  V.  z  ůčlů. 
Šp.  Výpisem  někomu  něco  oznámiti,  ans- 
zOglich.  Dch.  Kteréž  (udáni)  jest  ztracený 
v.  z  Vincencia.  Ddk.  III.  166.  Jednofnici 
nevěřili  v-sům  z  archivu  zemského  poda- 
ným. Pal.  Děj.  IV.  2.  336.  Žádný  v.  z  desk 
žádného  trhu,  zápisu,  nálezu  nemá  bez 
povolenie  královského  neb  panského  dán 
býti.  Vš.  Jir.  184.  Kteréhožto  listu  a  vý- 
sady poslali  J8Ů  nám  vejpis,  jak  jim  a  na 
jaký  zpuoBob  dáno  a  vj-sazeno  jest;  Hodno- 
věrný v.  (Atochrift,  Copie).  Listy  z  1.  1503., 
1577.  Tě.  Žádá  výpisu  z  desk  zemských; 
A  v  té  každé  rozdvojí  v.  z  desk  tě  zpraví; 
Kdyžby  komu  dali  v.  z  desk  zemských; 
Z  těch  desk  kto  chce  v.  mieti.  Arch.  11. 
171.,  501.,  512.,  V.  85.  (Sd.).  Výpis  z  desk 
vzíti,  míti;  Najdů-li  tam  v.  o  tu  věc,  chtí 
podlé^toho  Buditi;  Ten  v.  má  z  desk  býti. 
Půh.  t  206.,  386.,  387.,  II.  60.,  227.,  328., 
450.,  456.,  485.,  618.,  622.  (Tě.).  O  kněze  I 
teď  máš  výpis  od  apíoStola,  svého  oděnie  a 
meče.  Hus  I.  178. 

Vypisati,  vz  Vypsati. 

Výpisek,  sku,  m.,  der  Auszug,  daa  Ex- 
cerpt, die  Kopie,  Absofarift.  Účetný  v.,  der 
itechnnngsaoszog,  conto  corrente.  Nz.  Vý- 
pisky z  knih  si  činiti.  Us.  Chudinký  v., 
armer  Schriftabriss.  Dch.  Vz  Výpis. 

Výpiska,  y,f  =  výpisek.  Mus.  1880.668. 

Vypískáni,  n.,  das  Auspieiien. 

VypíHkaný;  -án,  a,  o,  aasgeblasen,  aus- 
gepnnen.  Bern. 

Vypískati;  vypiStiti,  ěl,  ěn,  ěni;  vypísk- 
nouti, ski,  ut,  uti,  su  Ende  pfeifen,  aus- 
pfeifen, anszischen.  —  abs.  Ui  vypiskal 
(ging  zu  Grunde,  starb<.  —  eo,  koho: 
celou  piseň.  Us.  Prostořeký  často  vypiskue 
lecos  (vybleptne).  Us.  V.  koho  =  vyhviz- 
dáti,  vysmáti  se  mu.  V.  —  si  eo  (pískáním 
dostati).  —  komu  eo:  peníze  (listig  hernus- 
locken).  Us.  Sd.  —  koho  odkud,  kde: 
herce  z  jeviště  (vyhvizdati).  v  divadle;  ně- 
koho ze  skrýše  (vyplakáním  vylákati).  — 
se  nač.  Já  se  na  to  vypísknu  (já  toho  ne- 
dbám). Ub.  Tč.  ^  I 
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VypisknoQti  —  Vyplacení, 


Vypísknouti,  vz  Vypiskuti.  —  V.,  vy- 
piskovati, vypištéti,  herHiis-,  hervorfliessen, 
hervoratráhlen.  Na  Oatrav.  Td.  —  abs. 
Uřnul  (ařisnni)  se  do  prste,  že  hned  krev 
vypiskla.  Zadri  dirka,  s(  všecka  voda  ne- 
vyplSči.  —  odkud.  Krev  z  rány  yypiskiýe. 
Na  Ostrav.  Té. 

Výpisnfe,  abscbriftlich.  Zlob.  Sob. 

Výpisné,  ého,  n.  =>  plat  ta  výpis,  die 
Abschreibfcebfihr.  Kn.  tov. 

Výpisný.  Kopie-.  Mevýpisné  počioáni, 
uuqualificirbares  Benehmen.  Dcb. 

VyplMTaei  sloupec ,  Fakten  -  Kolonne, 
Text-Kolonne  (u  obcbod.).  Nz. 

VypisoTai,  e,  m.,  der  Abschreiber.    Sp. 

VypisoTáni,  n.,  das  Ans-,  Heraasschrei- 
ben, die  Ausschreibung.  V.  z  knihy.  üs.  — 
V.  =  opisováni,  popis,  die  Beachreibnng 
V.  bylin,  Byl.,  zemé.  Kom.  KozvMdiid  v. 
Dch.  Nyni  k  v.  tó  vSeobecné  pokaženosti 
přecbizi.  SS.  1.  32. 

Vypisovatel,  e,  m.  =  kdo  vy-,  pftpinuje, 
der  Abschreiber,  Exeerpist.  V.  knih  netio 
z  knih.  Us.  Ti.  —  V.,  der  Beschreiber.  V. 
zemé,  geograf,  der  Erd beschreiber.  Kom.  J. 
783. 

Vypisovati,  ve  Vypsati. 

Vypistvati  =  vypitvati.  Na  Slov.  Bern. 

Vypištěti,  vz  Vyplskati,  Vypisknonti. 

Vypltatl  =  vykrmiti,  vychovati,  aufzie- 
hen, ernähren.  —  koho.  Jg.  —  se  =  »y- 
rUsti,  vyjiti  t  čeho  (z  nemoci,  z  mladých 
let),  entwachsen,  entkommen.  —  se  z  6eho : 
z  nemoci.  Us. 

Vypiti,  pyi,  vypij,  II,  it,  iti,  vz  Piti; 
vypijeti,  el,  en,  ení  =pije  vyprázdniti,  ans- 
tnnken;  Bolnuiti,  trpéti  nieo,  bflssen,  ans- 
trinken,  woíflr  leiden.  Jg.  —  abs.  Mám  již 
vypito  (vypil  jsem  již).  Ds.  —  eo:  vlno, 
sklenici  vina.  D.  Netřeba  ti  viac  aspoň  o  to 
starat  sa,  co  zjiei  a  vypijei.  Dbfi.  SI.  pov. 
III.  59.  Kořalku  v-li  a  roztoiili  (ze  sudů 
vypustili).  Ub.  Sd.  Jak  to  vino  v-li,  iak 
komára  zabili.  Cs.  Sd.  Zlé  pivo  vaHi,  ale 
ho  vypijei.  Ht.  S.  I.  10-2.  V.  sud.  Jel.  Kdo 
vino  vypil,  vypij  teké  drozdi.  V.  Ptáci  proso 
vypili  (vyzobali).  Us.  Brt.  Moře  nevypiješ. 
Boha  nepřeválii.  —  co  jak.  To  provinéni 
celý  roď  rausil  hofce  vypíjeti  (zakonieti). 
V.  Tižee  to  musi  (mus»)  vypiti  (budu  se 
mstiti.  Vz  Vyhrůžka)!  C.  V.  vino  jedni m 
douikem,  aut  einen  Zug.  Us.  V.  něco  do 
kapky.  Us.  Dcb.  V.  néco  na  ráz  (najednou). 
Mor.  Sd.  Vypil  pohár  až  na  dno.  Lipa  I. 
97.  Na  mocnu  moc  lék  .vypil.  Mor.  Brt.  Už 
to  na  polovic  v-li.  Us.  Sd.  Vypil  na  vás  dva 
žbánky  piva,  auf  euere  Rechnung.  Mor.  Brt. 
Piva  oéima  nevypijei.  Us.  Bž.  V.  néco  na 
nétí  éest.  Dal.  61.  Plnou  sklenici  na  jeden 
dooSek  (lépe:  jednim  doužkem).  V.  vino  do 
kolku.  V.,  do  krapte.  Us.  Dobré  vino  bez 
vénce  (bez  vichn  i.  e.  bez  znameni  na  ho- 
spodě) vypiji.  Prov.  —  co  T  íem:  práíek 
v  medu.  Byl.  —  co  kde.  V-la  vodénku 
viecku  na  potoce.  Si.  P.  683.  —  eo  od- 
kud. Vino  z  beiek  v-li.  Mor.  Sd.  -  kolik. 
Sedni,  Káěo,  na  stolek,  vypij  vinka  s  pohá- 
rek. Si.  P.  22.  V.  vina  ze  dva  pohárky. 
Na  Ostrav.  Té.  V.  vina  za  plný  pohár. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  193.  —  eo  komu.    Vtáci 


jim  aj  vietck  mak  v-li  (vyzobali).  DbS.  SI. 
pov.  VIL  84.  —  kdy.  S^ry  osoby  12  máaú 
vina  \  tek  krátké  době  v.  nemohli.  Žer. 
350.  —  eo  za  koho.  Masim  za  vás  vypíjeti 
(zakouieti),  co  jste  nabryndali.  Sych.  — 
se  z  čeho  um.  Vínem  s  mrzniosti  se  vy- 
píjeti. Puch. 

Vypiti,  vz  Vypnouti. 

Vypiti,  n.,  das  Aastrinken. 

Vypltovae,  e,  m.,   der  Bofrager,   Ans- 
forscher.  Bern. 

Vypitovaěka,  y,  t,  die  Fragerin,  Aas- 
forscherin.  Bern. 

Vypitováni,  n.,  das  Fragen,  die  Ana- 
forschang.  Bern. 

Vypltovaný;  -án,  o,  o,  befragt,  ausge- 
forscht Bern. 

Vypitovati  s«,  fragen,  erforschen.  Bern. 

Vypitovné,  frageweise. 

Vypitovni,  in  Fragen  bestehend.  V.  {li- 
nek, Frageartikel.  Na  Slov.  Bern. 

Vypitváni,  n.,  das  Ausweiden. 

Vypitvaný;  -an,  a,  o,  ausgeweidet,  ana- 
genommen. My  máme  okurky  už  vypitvané 
( rž  jsme  z  nich  jádra  na  semeno  vybrali). 
Mor.  ád.  —  V.  ■=  vyiiěténý,  mravný,  hes 
cÄ«6.  Jg. 

Vypitvati,  vypitvovati  =  vyhráti,  ana- 
nehmen,  ausweiden ;  vyčistiti.  —  co :  kaebny, 
ryby  atd.  =>  vyltuOtati.  Jg.,  MÜ.,  Tě.  V. 
okurky.  Vz  Vypitvaný.  V.  mrtvolu,  loaprS» 
pariren,  seciren.  Nz.  Ik.  —  kohe  =°  nemravy 
z  ného  vybrati.  Jg. 

Vypitvořitl.  il,  en,  eni,  vypitvofovati, 
komisch  aasschmficken.  Vz  Pitvořiti.  — 
koho.  Mor.  Té. 

Vypitý,  ausgetrunken.  V.  vino,  pivo, 
voda.  Vz  Vypiti.  —  V.,  durchs  Trinken  ent- 
wickelt. Dunéo  od  hryznul  mu  červený  vy- 
pitý nos  (piiácký).  Dbi.  SI.  pov.  VI.  81. 

Vypiilati  =  tupým  noiem  nieo  ipatné 
vyřeeati.  —  eo:  chléb.  —  co  kam:  dirn 
do  chleba.  Us.  Té.  Vz  Piilati. 

Vyplžmovati,  mit  Bisam  ausparfnmiren. 
Jg- 

Vypjantati,  ansfitzen.  —  eo,  se  odkud : 
nit  z  osnovy;  Ze  ipatné  spoleěností  těžko 
se  v.  Na  Ostrav.  Tf. 

Vypjatý;  -at,  a,  o,  hervorragend.  V«  Vy- 
pnouti. On  8  v-tou  pak  hlavou  airal  bez 
ustání.  Kká.  Td.  62.  Věž  hidé  v-tá.  Cch. 
Bs.  83.  V.  pysk  (vyhrnutý,  vySpnlený,  aut- 
geworfen).  Ne.  Ik,  —  kde.  Prsa  v  bílém 
kabátci  v-tá.  Us.  Sd. 

Vyplácati,  unnfltcerweise  ans-,  verschmie- 
ren. —  co.  Viecku  blinu  v-cal.  Us.  —  eo 
kam.  Na  toho  pán  BAh  viecku  krásu  vy- 
plácal (o  ikaredém  élověku).  U  Litomil. 
Bda.  —  V.,  ausflicken.  Musím  tj  gatě  každo- 
denně vyplácati,  ždy  je  roztrhá.  Ü  iCnno- 
vic.  Té.  —  V.  nikomu,  mit  der  flachen  Hand 
schlagen.  Us. 

Vyplaceni,  vypláceni  (wiederholte  Zah- 
lung), n.,  die  Zahlung,  Anssahlmur.  V.  pe- 
něz. Sim.  174.  Nnceně  vypláoeai  dopiaA, 
der  Frankaturzwang.  Sp.  Oni  po  jeho  smrti 
uvázavie  se  v  jeho  nápad  i  cboži   těch  mi 

fenéz  na  vyplaceni  toho  zlwti  nedali.  PAb. 
I.  586.  V.  a  vykvitovánl.  Knira.  -  V.  = 
vyproétini,  redemtio,  die^uazahliMg,  Be- 
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freiling.  Zaehar.  68.  Mzda  v-nf,  Br.,  v.  za- 
jatých, Jg.,  čas  k  T.  Us.  Nechceme,  aby 
skrze  v.  saae  toho  St  města  od  nich  též 
město  k  vítilmn  schuzeni  přijíti  mčlo.  List 
z  r.  1645.  —  VtfpJátxni-ae,  die  Rentirnng. 
Šp. 

TyplacenV;  -cen,  a,  o,  ansgezahlt.  V. 
list,  franco.  Us.  Dch.  V.  zásylka,  posýlka 
(Frankatur),  gp.  Vz  Vyplatiti. 

Vypláceti,  vz  Vyplatiti.  —  V.  =  plá- 
cenitn  (látáním)  tpotřebovati,  verflicken.  D. 

Výplaclca,  y,  f.  =-•  výplata.  Na  Slov. 
V-kii  si  vzal  a  odiSiel;  Neviem,  6i  lúbif  sa 
váiii  bude  potom  v.?;  Už  vám  len  dám  v-ku 
a  hned  nvidime  aj  to,  ako  bnde  lúbif  sa 
vám.  DbS.  SI.  pov.  1.  138.,  III.  62.,  68. 
(Sd.). 

Vyplacovati,  vz  Vj-platiti. 

Vyplaé,  i,  f.,  druh  ůdoli,  das  Eroeions- 
tbal.    Š.  a  Ž. 

Vyplácl,  vz  Vyplakati. 

Vyplágati  =  vyplekati.    Na  Slov.    Bern. 

Vyplachky,  pl.,  m.  =  pomyje,  das  Spü- 
licht. Aqu. 

Vypláchnouti,  vypláknouti,  chnul  a  clil 
(kl),  nt,  ntt;  vjfpláchati,  vyplakati ;  vypla- 
ehóvoti,  vyplakovati  =  vymyti,  vodou  vyči- 
stiti, HDsapQlen,  ausschvänken,  auswascber, 
ausschweifen,  rein  machen.  —  abs.  On  vy- 
pláchl (=^-  upláchl,  utekl).  Ds.  Sd.  —  co: 
sklenici,  nádobu,  Kos  ,  Kum.,  ránu.  Us.  čim 
víc  gagor  vyplaki^ješ  (piješ),  vice  smrdi 
z  něho.  Na  Slov.  Té.  VyplakavSi  zlatopieskú 
glinu.  LS.  v.  6.  —  co  éim:  nádobu,  hubu, 
ústa  vodon.  Us.  —  si  co  Čim.  Nékým 
hnbn  si  v.  (=  potiüouvati  ho).  Dcb.,  Vek., 
Di.  Nestojí  za  to,  aby  si  jim  člověk  hubu 
v-cbl.  Us.  Ve  14.  stol.  za  necvióeného  byl 
pokládán,  kdo  Donatem  úst  si  nevyplákl 
(kdo  se  z  Donatovy  Latin.  mlov.  nenaučil 
poněkud  latině).  Hus.  1880.  467.  —  si  co 
na  koho.  Vypláchl  si  na  mé  huba,  fuhr 
naich  an,  zankte  mich  aus,  vynadal  mi.  Us. 
iia  Mor.  Sd.,  Šd.  —  si  kde.  Vypláchni  si 
v  hubě,  spUle  dir  den  Mund  aus.  Mor.  Sd. 
—  co  koma:  rybník  (ošiditi  ho).  Sm.  La- 
skominv  jen  si  v.  (netzen).  Koll.  I.  280. 
Aí  si  dřiv  hnbn  vypláchne  (=  dřivé  sám 
je  cist),  nežli  o  jiných  mluvi.  Us.  —  co 
odkud  (kamV  Vypláknu  z  sebe  nečistoty 
bludu.  Eua.  Vítr  vyplaki\je  vodu  z  rybníku 
na  břebv.  Zlob. 

Vypláchnuti,  n.,  das  AnsspUIen. 

Vypláchnutý,  aasgespUlt.  V.  sklenice, 
forma,  tvořitko.  Us.  Míti  nevyplHcbnutou 
hobn  (=bez  obalu  mluviti).  Sych.  —  éim 
kde:  sklenice  ve  střezu  vodou  v-tá.  Us. 
^  Vyplaehovadlo,  a,  n.,  das  SpfilgefSss. 
Sm. 

Vyplachováni ,  n.,  öfteres  Ausspülen. 
Vanička  na  v.  sklenic.  V.    V-ni  vodou.  Us. 

Vyplakaly,  verweint.  Oči  v-lé.  Hr.  rk. 
155. 

Vyplakáni,  n.,   dle  Ausweinung.    Bern. 

Vyplakaný  =-  vyplakaly.  Pod  ňon  (lirnS- 
kon)  šedi  lúoja  milá  všecka  v-nd.  SI.  ps. 
Šf.  I.  66.  Pani  přišla  domov  bledá,  oči  vy- 
plakané; Neborka  bola  vel'mi  smutná  a  neraz 
ju  bolo  vidat  s  v-nýma  očima.  Dbš.  SI.  pov. 

KottftT  CMko-Btai.  iloTufk.    IV. 


I.  149.,  VI.  24.  Cože  máš  oéi  v-né?  Er.  SI 
čit.  68. 

Vyplakati,  vyplácí,  er-,  ausweinen;  se, 
sich  ah  weinen,  satt  weinen. —  co  od  koho 
(pláčem  vydobyti).  D.  —  se  z  řeho  (plá- 
čem gprostiti  se).  Kos.  -  co:  svoa  bolest, 
Us.  Tč.,  slzy.  Bar.  —  si  co :  oéi  (příliš  pla- 
kati). Us.  Nic  srbě  nevypliičeS.  Us.  A  my 
ho  ta  nénécliamy,  švarná  dévečko,  choč  by 
si  ty  vyplakala  černé  očičko.  Sš.  P.  589. 
A  tak  plakala,  dobré  si  oči  nevyplakala, 
každý  boží  deú.  DbS.  SI.  pov.  IV.  4.  V-la 
si,  by  ji  v  národním  kroji  ponechala.  Kká. 
Td.  333.  —  se.  Tak  som  sa  v-kal  ako  malý 
chlapea  SI.  jjs.  Šf.  II  75.—  co  proč.  Pře 
tebe  som  moje  oči  v-la.  SI.  ps.  oí.  I.  91.  - 
se  Jak.  V.  se  na  oko  (zom  Scheine).  Db. 
V-la  jsem  se  do  Panaboha.  Sk.  Z  naš.  lidu. 
172.  (Šd.).  —  co,  se  nad  kým.  Mnoho 
slz  v-la  nad  svým  dítětem;  V-la  se  dosf 
nad  svým  neštěstím.  Us.  Tč.  —  co  kam. 
Nemám  už  slz,  ach,  vSetke  tie  bole,  v  kto- 
rých  sa  lásky  rosilo  pole,  do  Hrona  som 
v-la.  Sldk.  322. 

Vyplakati,  vz  Vypláchnouti. 

Vypláknouti,  vz  Vypláchnouti. 

Vypláknuti,  n.  =  vypláchntttí. 

Vypláknutý ;  -ut,  a,  o  ^  vypláchnutý. 

Vyplakovací,  vyplachovad,  Spttl-.  V. 
vanička.  V. 

Vyplakovánf,  n.,  das  AussplUen.  V.  úst, 
Us.,  sndú.  Zpr.  arch.  IX.  113. 

Vyplakovati,  vz  Vypláchnouti. 

Vyplameniti,  il,  ění ;  vyplameňomti  = 
plamen  vydati,  plaihertem  vybuchnouti,  her- 
ausflammen, hervorflammen,  flammend  her- 
vorbrechen. Krok.  —  se,  aufflammen.  Du- 
chej  do  ohňa,  ež  se  v-ni.  Nh  Ustrav.  Tč. 

Vyplampati  =  vybreptati,  ausschwatzen, 
«iisplauscben.  —  co  komu. 

Vyplanéni,  n.,  das  Ebnen,  Plsniren;  die 
Kr'utnng,  Aasrottang.   V.  lesů.  Us. 

Vyplanělý  =  vyplanéný,  ausgenutzt.  Sil. 

Vyplaněný;  -én,  a,  o,  geebnet,  planirt. 
V.  dvůr.  —  V.,  ausgesogen,  ausgenützt  V. 
po.'e,  půda.  Na  Mor.  a  ve  Slez.  Vz  Vypla- 
něti.  Šd.  —  V.,  ausgerodet.  V.  les  (vyse- 
kaný). Us. 

Vyplanéti,  wild,  steril  werden.  -  ■  kde. 
Zem  na  horách  snadně  v-ni.  —  éim.  Omla- 
děini  na  štěpném  stromě  Stěpky  v-ní.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vyplanetovati  co  komu  kde,  odkud, 
den  Planeten  lesen.  Cigánka  mn  Z  ruky, 
na  mkácb  velké  štěsď  v-la.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vy  planiti,  il,  ňn,  ění;  vyplavovati  ^  vy- 
kopati, posekati  lesy,  aus-, , abhauen.  —  to 
(komu) :  lesy,  Háj.,  Ros.,  Stele,  trní,  Reš.. 
paseky,  Boč.,  bodláky.  Us.  Kadlinovi  dává 
tři  lány,  aby  sobě  to  vyplsnil  a  vykločil. 
Arch.  II.  446.  V.  pole,  půdu  {=  planou  uči- 
niti, vyssáti,  ausnützen,  auslinngem,  steril 
machen).  Mor.  Šd.,  Tč.  —  éim  za  co:  bo- 
dláky motykou  za  mzdu.  —  se  Jak.  Bez 
hnojeni  zem  se  v-ní,  wird  steril.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  eo  odkud.  V-nÍji  z  země  kořist 
tvú  (exterminabo  de  terra  praedam  tuam). 
BO.  —  CO  k  čemu.  V-niš  k  bydlení  pláně. 
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Vyplanouti  =  plamenem  vyblknouti,  her- 
ausflAmmeu.  —  kde.  Najednuu  plamen  v  ži- 
lách vyplane.  Exc.  —  V.  =  utiei,  uprch- 
nouti, entfliehen,  fliehen.  Álx.  Každý  by 
rád  pry«  vyplannl.  AIx.  M.  v.  22.  (HP.  90). 

Vyplantati  =  vymotati,  ^horaiiswickeln, 
eotleaigen,  befreien.  Hor.  Sd.  —  co,  se 
odkud.    Nevim,  jak  m  od  této  ženy,  z  té 

r lačnosti  v-tám.  Tč.   Sáty  z  davu  lida  v. 
r.  Ti. 

Vypláskati  =  vyplácati,    vythuci.    — 
komu  Jak.  Je  tam  tua,  mohl  by  po  hubé 
T.  Na  Hané.  Bkř. 
Vyplaz,  e,  m.,  jméno  psa  slidufka.    Sp. 
Vyplaieni,  n.,  die  Verscheuchang. 
Vyplaceny;  -en,  a,  o,  verscheacht,  aiif- 

Sescbencht.  Jak  v-ná  aojka  uléta<  se  jala. 
:ká.  Td.  80.  —  odkud.  Zajíc  «  lože  vy- 
plaSený.  Us.  V.  z  bonitiny  pták.  Us. 

YyplaSiti,  il,  en,  eni;  vyplaiovati  —  za- 
»traienim  vyhnati,  ver-,  autscheuchen,  auf- 
jagen. V.  —  ab§.  Jeli  pak  nádobi  tiž  vy- 
plaieno  (m.:  vypláchnuto).  Us.  u  DobriiSky. 
Vk.  —  koho:  ptáka,  zajice,  Us.,  knnce. 
Kká.  Td.  72  V-fa  ho  zpráva,  že  Konratiin 
odebral  se  do  It»lie.  Ddk.  Vi.  34.  V.  zvfř, 
koroptve,  srnce,  tetřeva.  —  koho  éim 
odkud:  křikem  z  obili,  ze  zahrady  (ptáky, 
zvěř.  Kk.).  Us.  Potom  vás  až  závist  z  domu 
nevvplaSI.  Hdk.  C.  45.  —  se.  Us.  Dch. 

Výplat,  n,  m.  =  výplata.  Kostelníkovi 
vezli  sme  výplat  snopovy.  Mt.  S.  I.  181. 

Výplata,  y,  f.  =  vyplaceni,  i  éim  se  vy- 
pián,  zaplacení,  vyplacení,  die  Ab-,  Anszah- 
Inng.  ZSoži  až  domd,  až  na  místo  8  v-tou 
dostaviti,  eine  Waare  franco  ins  Hans  zustel- 
len. Mz.  Misto,  seznam  v-ty;  V  sobotu  má 
v-tn,  v  pondéli  ani  na  ranni  polívku  (o  hýři- 
lovi). Deh.  V.  penézy.  Ler.  Zítra  bude  v, ; 
Arch  na  v-tu.  Sd.  V.  poStovnich  poukázek, 
dobírek.  V.  z  Ciuu  nemela  místa.  Ddk.  IV. 
229.  PfíSIo  k  v-tě  (penéz).  ZHz.  Ferd.  V-tn 
povoliti,  naříditi,  povoleni  k  T-t6;  kolko- 
vátko,  razidlo  k  v-tě.  Šp.  Hra  na  v-ty.  Šin. 
—  V.  =  vykoupení,  výkup,  nuda,  vyplacení, 
die  Loslöaung,  Befreiung,  Áet  Loskauf.  Život 
svůj  dal  na  v-tu  za  lidstvo.  Si.  Sk.  104. 
A  sie  z  rukou  nepřátel  výplatami  vyplaco- 
vati.  Troj.  Beze  vil  v-ty  mělyby  země  ty 
připojeny  býti  k  .  . .  V.  Den  v-ty  (krtiny) 

V.  —  V.  gtatku  =>  moc  sloiením  oeni»  j^ 
sobi  opit  osvojiti,  die  Auslösung,  der  Wie- 
derkauf, das  Wiederkaufsrecht.  Zřiz.  Ferd. 
Také  bývá  trh  zastavil,  že  jeden  druhému 
prodá  dědictví  své  s  panstvím  a  v.  bude. 

VI.  zř.  160.  V.  statků  duchovních  a  zápis- 
ných, kteráž  se  v  iltery  slySi.  Faukn.  Statek 
zďstavil  a  výplatu  sobě  pozůstavil.  VI.  zř. 
43.  Při$el-liby  éas  výplaty  a  druhy  nechtěl 
statku  postoupiti.  Vi.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  6. 
13.,  S.  28. -8U.  A  též  oni  zase  do  těch  let 
šestnácti  nemají  nám  tej  vsi  k  v-tě  žádnej 
výpovědi  činiti,  než  do  těch  let  držeti  a 
požívati.  List  z  r.  1407.  (Tě.).  SmlAvn  měli 
pro  výplatu  Nové  vsi,  kteráž  od  předků 
téhož  opata  zastavena  jest  Wolfgangovi. 
List  z  r.  1514  Tě.  Obžalovaný  jmá  jemu 
jej  (lán)  k  vtě  dáti,  v  čemž  jej  sám  má. 
NB.  Té.  165.  V  těchže  dnech  sUly  se  po- 
dobné   úmluvy    také    s    městem   Kolínem, 


kteréž  knězi  Bedřichovi  s  ceiyro  panstvím 
do  v-ty  ve  8000  kopách  zapsáno  jest.  Pal. 
Děj.  III.  3.  224.  Když  králové  konán  tn 
moc  propůjčili,  aby  na  místě  komory  krá- 
lovské zástavo  (zastaveny  korunní  stjttek) 
k  ruce  své  vlastní  vyplatiti  mohl.  Pal.  Rdh. 
L  187. 

Vyplátati,  ausflicken.  —  co:  kalhoty. 
Na  Mor.  Tč. 

Výplatee,  e,  m.  >  kdo  vyplácí,  der  Zahl- 
meister. Nz. 

Výplatek,  tku,  m.  =  výplata,  dle  Aus- 
losung, das  Lösegeld.  Roóni  v.  D.  V.  zá- 
stavy, č.  —  V.,  das  Lösegeld.  Zemanfim 
jatÝm  a  za  v.  propuštěným.  Pal.  Děj.  V.  2. 
356.  Žádám,  abyste  na  mne  v.  milostivy, 
kteryžbych  snésti  mohl,  uložili.  Tč.  exe. 

Vyplaténi,  n.  ==  vyplacení.  Na  Slov.  Bern. 

Vyplatitel,  e,  m.,  der  LoslOser.  Nevděčný 
svého  v-le  nechá  vězeti.  Rei. 

Vyplatitelka,  y,  f.,  die  LoslOserin. 

Vyplatiti,  plaf,  platě  (Ic),  il,  cen,  eni; 
vypláceti,  eji,  el,  en,  eni;  vyplaeovati,  vy- 
pÚdvati,  vypládvávtUi,  vyplacovátxúi  = 
taplatiti,  aus-,  bezahlen,  Zahlung  leisten; 
potrestati,  bestrafen,  auszahlen;  vykoupiti, 
aus-,  erlösen,  loskaufen.  Jg.  —  abs.  Vy- 
placeno, franco.  Odesylatel  vyplatil,  Fran- 
kstnr-Vormerk  des  Absenders.  Dch.  Zsplaf 
ty  dinby  a  jestli  bych  mohl  kdy  vyplatit 
anebo  moje  děti,  aby  mi  zase  pustil.  NB. 
Tč.  289  —  co,  koho.  V.  věc  zastavenou. 
J.  tr.  HoIa,  faola  tramtadija,  až  mi  ho  tam 
dostaneme,  tak  mi  ho  tam  vyplatíme.  Brt. 
P.  186.  Kdo  ho  v-ti?  Jeho  frajerka;  Počkej, 
synku,  vyplatím  tě,  za  sto  zlatých  dajA  li 
tě.  Si.  P.  595.,  596.  Rač  mi  toho  pHti,  af 
já  to  vyplatím  a  držím.  NB.  T{.  165.  Prose, 
aby  dobytek  jim  byl  vrácen;  a  ten  bů  vy- 
platili davie  po  2  gr.  s  ovce.  Arch.  I.  164. 
Když  jsem  svéj  dvór  a  tvrs  vyplacoval, 
tehdy  mi  tyto  všecky  věci  slibil  zaplatiti ; 
Vyplacuje  to  zboží  dal  jemu  těch  6O0  kop 
gr.  Půh.  II.  372.,  540.  (Tč.).  V.  základ.  Ua. 
V-tí  Hospodin  duše  slab  svyeh.  Ž.  wit.  33. 
23.  V.  BVon  víru  =  k  slovu  svému  státi.  V. 
Den  svého  narození  v.  »-  hostina  strojiti. 
Pláč.  —  co,  se  komu :  odkaz,  Sych_  rnsdii, 
dům.  Dal  si  v.  100  zl.  Deh.  Však  já  se  ti 
v-tim  (=  pomstím).  U  Litomyile.  Msk.  Vra-  i 
tisliiv  zpěčoval  se  vypláceti  bratru  oněch 
200  hř.  stříbra.  Ddk.  II.  287.  (U.  419.).  Opat 
má  T.  každému  nápravnikovi  (miles)  dvě 
hřivny.  Ddk.  IV.  157.  Takové  mířeni  by  se 
mi  špatně  t-1o,  lipe:  ziym  bych  ho  úiil. 
Em.  —  eo,  koho,  se  £fm:  hotovými,  Sych., 
penězi.  V.,  Pláč.,  Dal.  —  co  od  koho 
(Jak  am  kde).  Komužby  rychtář  v  svádě 
vzal  kterú  braS,  tu  mají  od  něho  v.  v  groši. 
1456.  Nach.  331.  Ten  základ  od  židovky 
zase  v-la.  NB.  Tč.  223.  Nebude  moci  těch 
vsi  od  nich  žádny  jiný  v.  leč  opat  a  kon- 
vent. List  z  I.  1481.  Hnkvtildy  timi  pěniti 
v-til  od  Jošta;  Od  něho  jsem  zboží  vypla- 
til ;  Dobytek  museli  od  židů  v. ;  Ta  jest  on 
věnné  právo  v-til  od  její  mateře ;  Tn  jej 
museli  od  něho  vyplaeovati;  Vypúenje  od 
ného  věnné  právo  v  Chorinicich.  Vyplatí 
mě  od  honucieoh  mé  (<==  vysvobod).  Ž.  wit 
141.  7.  —  koho  —  potrestati;  vykoupiti.  V. 
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Pen   fao  vyplatil!  U8.  Dch.  —  eo,  koho,  ne 
»dkud :  z  vojny,  ze  zajeti.  Ros.  Zastavené 
reci   se  zastavárny  do   ur£ité  doby  v.    Db. 
lenž  vyplacuje  ze  ztráty  život  avůj.  Ž.  wit. 
102.  4.     Výplat  fia  (mne)  z  tej  vojny.    Čca. 
mor.    pa.    143.    Jetna   z   milánské   náhrady 
vAle«nö  1000  hf.  střibra  v-til.  Ddk.  III.  237. 
K.erý  je    bohatý,  z  vojny  se  vyplatí.    Brt. 
Ps.   18.  V.  někoho  z  vojny.  Er.  P.  207.  Ob- 
ialovan^   pravi,   kdyi  jest  ten  dlah  platil, 
■2e  jeinn  žid  přiřkl,  že  jej  z  rajistr  ká£e  v. 
NB.    Tč.  34.    Že  bychom  cbtéli  ty  své  lidi 
z  toho  plata  v.  a  vysvoboditi.  List  z  r.  1520. 
Té.  Židé  se  z  poiméchn  raději  v-li.  Dač.  I. 
200.  —  co  Jak.  Tndy  byl  Kristus  v  chrámě 
obétoTin  «  dle  zákona  vyplacen  (vykou- 
pen). Si.  II.  45.  Knihy  v-li  ve  třech  kopách. 
Tč.  29.  Tehdy  ialobnik  móž  ten  lán  k  svému 
dvoru  v.,  als  za  seinem  Hof  gehörig  bezah- 
len ;    Aby  to  fojtstvl  zase  osmnácti  zlatými 
k  «obé  v.  mohl.    NB.   Té.  165.,  289.    Aby 
tn   Novů   ves   od  Jmenovaného    Wolfganga 
k  svému  drženi  vyplatiti  mohl ;   Když  jsou 
se  k  ruce  Jeho  milosti  cisařské  vyplacovali. 
Listy  z  I.  1514.,  1581.  A  dali  sme  tém  lidem 
v.  v  rovensM  náí  diel.    Arch  I.  232.    Méj 
list  dali  y.  hotovými  penězi ;  V-til  ta  věnnú 
zástavu  ve  dvůmecitma  hř.  gr.  Púh.  II.  250., 
254.  —  eo  um.  Jmieie  v.  jeho  beránkem, 
ač  jmieie  zbotie  (jměni).  Hr.  rk.  199.  V-til 
jej  botovými.  Brt.  S.  18.  A  ten  dvuor,  ježto 
Jeníkovi  stoji  v  zástavě,  ten  mám  v.  sv^mi 
penězi.  Arch.  II.  316.   Nevyplatimy  to  jed- 
niem  vlasem.  Dal.  9.  V-ls  ho  dvěma  hola- 
bičkami.  Hus  II.  27.   A  já  se  (^  si)  tě  ne- 
vezmo,  já  tě  rádi  zaplatim,  aaméma  tola- 
ramst  tobě  se  v-tim.    Si.  P.  879.    Aby  král 
mél  ě(m  v.  zástavy.     Pal.  Děj.   IV.  1.  129. 
A  budu  chtíti  berně  ukládati,  abychom  jich 
takové  zmatky,  což  sů  proti  právu  svévolně 
něinili,  vyplacovali  svými  statky.  Arch.  IV. 
450.    (Šd).  —  co  kdy.    Umluveno,  že  my 
kniži  Bvrchupsanie  ani  naii  bndůei  vsi  jme- 
novaných nemáme  a  slibujeme  v.  od  věři- 
tcluov  naiich  od  lista  tohoto  dánie  do  dva- 
citi  let  přiilýcb ;  To  předměst!  od  opata  až 
do  desíti  let  pořád  zběhlých  od  dotčených 
Hradiifsn  vyplacováno  nebylo.    Listy  z  let 
1467.,  1545.    (Tč.).    Bůh  nevyplácí  každou 
sobotu,    aviak    nikomu    dlužen   nezůstává. 
Prov.   Sd.  —    co  kde.    Vyplacuje  věnné 
právo  na  Chorynici.    Půh.  11.  541.  —  co 
zaě.  Vratislav  vyplácel  zase  známý  obrok 
100  kř.  stf.  za  právo  mitry.    Ddk.  n.  314. 
—  proé.    My  pro  zailosf  prvních  dlnhnov 
vsí  v.  nemuožem.    List  hrad.  1528.   Tč.  — 
«e.   To  zboží  se  dobře  vyplácí,  dle  něm. 
zabit  sich  gut  aus  m. :  je  z  něho  užitek,  pro- 
dává 86  8  užitkem,  dobře  s  nim  pochodil. 
Brs.  262.    Mám  já  mnoho  peněz,  vyplatím 
se  eSče.  Si.  P.  10.  Toho  ale  dětem  a  přá- 
telům k  hanbě  že  ačiniti  nechce,  aby  se 
mél  vyplacovati.   Pal.  Děj.  V.  1.  155.    Aby 
zboii  ts,  když  se  dlahy  vyplatí,  úplně  na- 
vtátill.  Arch.  IV.  48.  —  se  nac.    V-tíl  se 
na  svobodu.  Pal.  Děj.  II.  1.  439. 
Vyplátka,  y,  f.,  die  Auszahlung.  Us. 
Výplatná,  y,  f.,  da«  Zahlamt.   V.  vojen- 
ská, komorní,  Kameral-.   J.  tr.  V.  zemská, 
Landeszthlamt  Šp. 


Výplatné,  ého,  n.,  das  Entlass-  o.  Löse- 
geld. Vz  Gl.  372.  V  z  Právo. 

Výplatní  =  k  výplatě  nákiitý,  Löse-, 
Zahl-.  V.  peníze  (výplata),  Us.,  den,  týdeni 
D.,  stůl.  Stě.  Alg.  94.,  list,  Zahlungsbogen. 
Dch.  Pakliby  ve  v-tnim  zápisu  neb  listu 
stálo:  do  jmenovaného  času.   Arch.  V.  116. 

Výplatnik,  a,  m.,  der  Zahlmeister.  Dch. 
Sp. 

Výplatnoflf,  i,  f.  =  výnosnost,  die  ReU' 
tabilitSt,  Zahlbarkeit,  Anszahlbarkeit.    Nz. 

Jg- 

Výplatný  =  od  výplaty ;  iéš  nuyici  vy 
platiti,  majUÁ  vyplacen  býti;  mohoucí  vy- 
placen býti,  Zahl-,  Auszahlungs-,  auszuzahlen. 
ZU  zahlen  verpflichtet,  auszahlbar,  flHssig. 
zahlbar,  rentabel.  Nz.  V.  směnka.  Šp.  Na 
nich  panstvie  mieti  mají,  dotud  a  tak  dlúbo, 
dokudžby  svrchnpsaná  summa  hlavnie,  totiž 
400000  zí.  v-tnýcb  úplně  a  docela  zaplacena 
nebyla.  Arch.  IV.  490.  V.  jistína.  Omyl. 
Ves  v.  Zlob.  V.  úřad,  das  Zahlamt.  gp.  — 
v  ěem:  v  dukátech,  ve  skutečných  rakou- 
ských dukátech,  v  rážené  minci.  Šp.,  J.  tr. 
—  kdy.  Směnka  posledního  dne  v  měsíci 
v.  Nz.,  8p.  —  V.,  ého,  m.  =  pokladnik,  der 
Zahlmeister.  Dch. 

Výplatový,  Zahlungs-.   V.  arch.  Šd. 

Výplav,  u,  výplavek,  vku,  m.,  der  Aus- 
fluss.  V.  řeky,  die  Mündung.  L.  —  Y.,  das 
Ausschwemmen. 

Výplava,  y,  f ,  die  Ausfahrt.  V.  lodi. 
Dch. 

Vyplavati,  vz  Vyplouti. 

Yýplavba,  y,  i-,  die  Ausfahrt.  Směr  v-vy, 
die  Aasfahrtsrichtung.  Dch. 

Vyplavělý  =  vybledlý,  verblichen.  D. 

Vyplaveni,  n.,  das  Ausschiffen;  Aus- 
schwemmen. 

TypIavenÝ,  ausgeschwemmt,  ansgeschiíft. 
Dch.  V.  prach.  Šp. 

Vyplavěti,  ěl,  ění  =  vyblednouti,  ver- 
bleichen. Inkoust  vyplavěl.  D. 

TyplaTiti,  il,  en,  ení;  vyplavovati,  vy- 
broditi,  ausschwemmen.  —  co,  koho :  koně 
(vybroditi),  Ros.,  dříví,  loď  (učiniti,  aby  vy- 
ploala,  ausschiffen,  flott  machen).  Jg.  DéS( 
pole  vyplavil  (prst  strhl,  ausschwemmen).  — 
koho  kde:  v  řece.  —  eo  odkud  (Jak). 
Dřívi  z  hor  po  řece  v.,  heransschwemmen. 
Us.  Tč.  Voda  ze  země  kamení  v-la.  Us. 
Dch. 

TýpUťvný  =  mohoucí  vyplaven  býti,  aas- 
schwemmbar,  ansschiffbar.  Jg.  —  V.,  Aus- 
falls-. V.  přístav.  Dch. 

Týplaz,  u,  m^  v  Iwtrn.  Věc  má  výplazy 
(objevnie  se  na  ani).  Sm. 

Vyplazeni,  n.,  die  Ausstreekung.  V.  ja- 
zyka, die  Vorstreckang,  Aasstrecknng  der 
Zunge;  der  Zungenvorroll  (nemoc).  Ja. 

Vyplazený;  -en,  «,  o,  vor-,  ausgestreckt, 
hinausgestreckt,  hevorgereckt.  V.  Jazyk.  Us. 
Má  pořád  jazyk  v-ný  jako  trdlo  (o  volu 
táhnoucím).  Us.  Sd.  Lev  s  v-ným  jazykem. 
1).  Má  krk  v-ný,  entblOsst.   Na  Ostrav.  Tč. 

Vyplaziti,  il,  en,  eni;  vyplátnouti,  znal 
a  zl,  ut,  ntí ;  vyplasovati,  vypUuovávati  = 
vysúriiti,  vor-,  ausstrecken,  vorschlagen, 
blecken,  hervorrecken ;  se  •=  vyléití,  aus- 
kriechen. —  eo:  jazyk.  V.,  Flav.,  PO.  Ten    j 
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pes  (áhoe,  až  J8zyk  vyplaxuje.  Vs.  Titk  fa 
capIm,  že  hnea  jazyk  v-ziS.  JLt.  S.  I.  116. — 
co  na  koho.  Obrňtiec  sě  k  iinémii  jazyk 
naň  vyplazi.  Hus  I.  203.—  co,  se  odkud. 
Jazyk  z  huby  t.  Us.  Had  z  diry  re  vypla- 
zuje. Ü8.  —  kam.  Na  horu  se  v.  Plk.  Vy- 
pliizila  se  ještěrka  na  výsluni.  Sych. 

Vypláznouti,  vz  Vyplaziti. 

Vypláznuti,  n.,  das  Hinausstrecken.  V. 
jazvka. 

Vypláznutý;  -ut,  a,  o,  hinausgestreckt. 
V.  jazyk.  Us. 

Vyplazený  =  ví/plazený.  V.  jazyk.  Us. 
a  Rychn ,  u  Něin.  brodn.  Vk.,  Brut 

Vyplecený;  en,  a,  o  =  kdo  má  plece 
vyvrtnuté  n.  od  chdze  příliš  vysazené.  V. 
volek.  Us.,  Hrp.,  Msk.  V.  rámě,  verrenkt. 
Nz.  Ik. 

Vypleciti,  il,  en,  eni  =  vytknouti,  vy- 
vinouti (hl.  u  konich),  verrenken,  verbttf^en. 
—  86.  KAň  se  vypleril  (vymknul  si  mihn 
ve  plecích).  Us.  Hk.,  Jg.  —  co  komu. 
Kůň  sobě  nohu  vyplecil.  Kos. 

Vyplegati  =  vyplekati.    Na  Slov.    Bern. 

Vypléhniti  =  vypleniti,  vyhubiti,  aus- 
rotten. Na  mor.  Valaš.  Vek. 

Vyplechavěti,  él,  ěni  =  oplchnouti.  N« 
Slov.  Bsrn. 

Vyplechovati  =  oplechovati. 

Vypiekání,  n.,  die  Aufsäugung,  Ernäh- 
rung, Auüütterung  mit  Milch.  Na  SUiv.  Bern. 
Vz  Vyplagati,  Vypiegati. 

Vyplekaný;  -ó»,  a,  o,  aufgesäugt,  er- 
nährt, aafgefitttert  mit  Milch.  Na  SIov.  Bern. 

Vyplekati,  aufsäugen,  mit  Milch  nähren, 
aufiUttern.  —  koho:  děti,  svině.  Na  Slov. 
Bern. 

Vyplel,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vyplemeniti,  il,  ěn,  ěni  =  plémé  vy 
hubiii,  vykořeniti,  einen  Stamm,  ein  Ge- 
schlecht ausrotten.  —  co  Jak:  zlé  z  kořen. 
Ds.  —  co  odkud:  svätky  z  cirk  ve.  Žalansk. 
Staré  stromy  ze  zahrady.  T£. 

Výplen,  H,  m.  =  vyplenění,  dio  Ausrot- 
tang.  v.  a  vyloučeni  z  lidu  israelského.  SS. 
II.  10.  O  v-nu  bludu.  Conc.  trid.  Šd. 

Vyplenění,  n.,  die  Ausraubung.  V.  ka- 
ciřstvi.  Hus.  1880.  484.  Pišcmet  o  časich, 
za  kterých  silně  již  nastupováno  na  v.  mi- 
kulaSenstvt:  Zvláště. jej  znepokojovalo  v. 
kláštera  hradištekého.  Ddk.  11.  241.,  HI.  247. 

Vypleněný;  -én,  a,  o,  ausgerottet,  aus- 
geraubt, zu  Grunde  gerichtet.  Us. 

Vyplení,  n.  ^  vypleti,  das  Ausjäten.  Na 
Slov.  Bern. 

Vyplenitel,  e,  m ,  der  VerwOster,  Ver- 
beerer.  Ausrauber,  Ausrotter.  V.  osvěty. 
Us.  Té. 

Vypleniti,  w/pléniti,  il,  ěn,  ěni;  vyple- 
i^ovati  =  vyhubiti,  vykořeniti,  vytrhati,  vy- 
pleti, vyplemeniti,  ausreiasen,  ausrotten,  ver- 
tilgen. —  co,  koho :  žádost,  Us.,  protivníky. 
Ben.  V.  V.  misto  a  pak  se  zemi  srovnati. 
Ddk.  VI.  61.  V.  zemi,  Té.,  plevel.  Šp.  - 
co  kde:  kactřstvi  v  Cechách.  Pal.  Děj.  VI. 
2.  72.  —  CO  Jak:  s  kořeny.  Jel.,  z  kořen. 
Tkad.  —  odkud.  Na  fojta  přísluší,  aby  zlo- 
ěince  z  ohcovánfe  dobrých  v-nil.  NB.  Tč. 
5.  Německým  plemenem,  z  něhož  byl  jest 
sám  pošel,  minii  českou  zemi  osaditi  a  Čechy 


pomalu  z  ni  v.  Pal.  Děj.  IIL  3.  270.  Ze  vši 
země  v-něn  byl.  Bart.  311.  Kdo  símě  kletby 
zlé  z  palice  v-ni?  Usn.  Or.  63.  Vypleň  ze 
mne  chtič  cti  a  užitku.  V.  V.  z  srdci  žiúlosf 
bohactvi.  V.  —  co  éím:  městu  obněui  a 
mečem.  Kom.  Vlka  (nemoc)  kyselinou.  Lk. 

—  kdy.  R.  1167.  v-nětio  jeho  arcibiskupství. 
Ddk.  111.  262. 

Vyplený  ■=  vyplety,  ausgejätet.  Bern. 

Vypleskáni,  n.,  das  Ausklatsciien.  V.c 
Vypleskati. 

Vypleskaný;  -án,  a,  o,  abgeklatscht,  anK- 
geklatscht.  Bern. 

Vypleskati,  vypliskati,  vypltilili,  vyj/^i- 
ititi,  il,  én,  ěni;  vypleáknouti,  ryplisknouti, 
sknul  a  ski,  ut,  uti ;  vypleskovati,  vypledcávati 
=  pleskaje  vybiti,  »uslirítaclien,  atibracken: 
vygtřtícnouti,  ausspritzen ;  vyvaliti  oči,  iinglii- 
tzen ;  vybleJonoutt,  ausplaudern,  ausschwa- 
tzen; vyhubovati,  aushunzen., —  abs.  Vy- 
plesknuly  pěny  (vystřiklý).  Č.  —  komu. 
Čistě  mu  vypleskal  (vybil).  U».  Hanebně  mu 
vypliskal  (vyhubovaly  Kos.  — komu  řim: 
rukou  (vvbiti).  Us.  —  co,  s  iím  =  vybU- 
knouti.  V.  něco.  Ros.,  Kom.  V.  s  něčiu.  I). 
Nesvěřuj  mu  r.ičeho,  ,on  všecko  vyplesk». 
Us.  Sd.  Všecko  vyplésti  a  povědí  děti  a 
blázni.  Keí.  —  co  komu:  hubo,  baňku. 
Ros.  —  co,  koho  jak:  pfes  hubu.  Kos., 
Zlob.  Všecko  bez  všeho  soudu  v.  (vyble- 
knonti).  Br.  Než  bych  já  ti  mej  huběnky 
dala,  radši  bych  ti  po  tvej  vypleskala.  Si. 
P.  690.  Bez  rozmyslu  ledacos  vyplésti.  Ueš. 

—  co  na  koho :  oči  =  vyvaliti.  Na  Slov. 
Plk.  Len  som  oči  naň  vypleStil  (překvapilo 
mě  to).  Mt.  S.  1.  106.  —  co  »m.  Nelibku 
slovy  vyplešttti  (kyselost  ze  srdce  vypustiti). 
ReS.  V.  šaty  rákoskon.  Tč.  —  odkud  kam : 
vodu  z  kaluže  do  přikopu.  Us.  Tč. 

Vypleskotati,  ausplatschcrn.  Vz  Vyples- 
kati. —  co  odkud  kam.  Vodu  z  vany  na 
zem  v.  —  se  kde:  ve  vodě.  Us.  Tč. 

Vyplesnivěný;  -vén,  a,  ^  =  pUsnivinou 
vyplněný,  zarostlý,  mit  Schimmel  verwachsen. 
Us.  Šd. 

Vyplésti,  plef,  pleta  (ouc),  pletl,  ten,  eni; 
vyplétati  =  vymásti,  vymotati,  vyndati,  her- 
aus-, auswickeln,  ausflecbteo,  heranswirren, 
auslösen;  pletením  vypotřebovati,  ver-,  aiis- 
flechten;  se  =  vymásti  se,  sich  herauswik- 
keln.  Jg.  —  co.  Přede  to  vvpletl  (vymátl). 
Kos.  vT  pohádku.  D.  V.  plot.  Šd.  Družice 
spievajůc  vypletli  mladů  nevěstu  a  dajů  jej 
na  hlavu  čepiec.    SI.  let.  VI.  290.     Všecky 

Braty  vypletl.  D.  —  co,  koho,  se  odkud. 
[ysli  naše  z  osidel  vypletl.  V.  Měli  co  dělat, 
aby  ji  ze  žebříka  zas  vypletli.  Er.  SI.  čít.  27. 
Z  kterýchž  (osidel)  sfastný  ji>st,  kdož  uvázns 
v  nich,  nohy  vyplete.  Vs.  Šňůrku  z  vlasů  v. 
Us.  Tč.  Někoho  z  bludu,  Pulk.,  se  z  dluhů, 
Us.,  se  z  bid.  Br.  —  co  řim:  vypletu  to 
proutím.  Ros.  Ta  cesta  je  rozmarýnem  v-na. 
Si.  P.  95.  —  co  naé:  prouii  na  koie  (spo- 
třebovati). Us.  Tč.  —  (se)  kde.  Tak  ho 
teda  s  pánom  Bohom  len  vyprav,  asdaj  sa 
len  dák  ve  světe  vypletie.  Dbš.  SI.  pov.  I. 
38.  A  Martinovi  a  Václavovi  tyto  aů  se  dě- 
diny na  jich  rozdíl  dostaly  . . .  tak  jakž  ta 
polovice  mezi  nimi  vymezená  a  vypletena 
jest.  Arch.  V.  566. 
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VypleSiTéti,  ěl,  ění  =  oplchnouti. 

Vypleštiti,  vz  Vypleskati. 

Typléti,  Dopleti  (v  obec.  mluvě  vypliti 
»  «yptiít),  ^leji,  el,  et,  eti  a  en,  eni,  vypli- 
vali =  plýe  vfféiBtiti,  aiiBJäten,  Huarotten, 
ausgrasen.  —  abs.  Všichni  břiohové  Binr- 
telni  máji  b;^ti  stavováni,  tresktáni  a  vyplení. 
1433.  Arch.  III.  401.  —  co:  trávu,  Us.,  pro- 
livniky,  BO.,  bludy.  Pal.  Děj.  IV.  2.  72. 
Než  on«  ho  (rozmarýnu)  záhonek  vypleje, 
ne  jedno  sto  busarA  přejede.  S$.  P.  590. 
Nemieni  než  jazyk  desky  v.  a  zahladiti. 
Arch.  III.  -211.  Záhon  prosa  v.  Arch.  V.  556. 
(Šd.).  V.  škodlivé  trnie  a  chamradí.  Hus  III. 
a08.  Tys  to  pěkné  vyplel  (vyvedl) !  üs.  Tě.  — 
kde.  Tak  stálo  by  lépe  královstvie  i  úřad 
rytieřský,  kdyby  v  své  zemi  a  v  svých  pod- 
daných hřiechy  vypleli.  Hus  1. 164 řím : 

vlastní  rukou.  —  CO  odkud:  kopřivy  ze 
zahrady,  Dal.  II.  56.  Němce  ze  země.  Pnlk., 
VS.  Jir.  5.,  Dal.  Tráva  ze  píenice  v.  Us.  Tě. 
Súsedy  ven  vyplevemy  od  nás.  Pulk.  13.  b. 
A  pak  v  té  mieře  než  sů  z  Čech  zlé  a 
ěemé  penieze  vypleli,  stala  se  jest  škoda 
veliká.  Let.  173.  Plémě  jich  od  synů  ělo- 
véěich  vyplel.  Boě.  —  co  komu  Ü>lt) 
(=•  ostře  někoho  dojímati,  dotýkati.  Kos.). 
Aby  to  všecko  mohl  tomu  oraknlnm  v  oči 
vypletl.  Příd.  k  Cyr.  Trávu  kolkolem  vinice 
v.  KP.  V.  165.  Koukol  se  musí  »  kořenem 
v.  Prov.  Sd. 

Vypleli,  n ,  das  Ausjäten. 

Vypletichati,  ausprakticiren.  Ros. 

Vyplety;  -et,  a,  o,  ausgejätet. 

VýpleT,  u,  m.  {lépe:  výplyv)  =  výtok, 
zastr.,  der  Ausfluss.  Nej. 

Výplevek,  vku,  m.,  verworfene  Spreu. 
Kk. 

Vypleviti,  il,  en,  eni ;  mfplevnvati  —  vy- 
pleli, ausjäten.  —  co:  obílí,  Zlob.,  neuži- 
teěné  byhny.  Us.  —  co  odkud:  neilechetoé 
z  židovstva  vyplevil.  Bel.,  Jg.  — V.  =  plev 
sprostiti.  V.  obili,  zrno.   Prk. 

Vyplehatl  =  vypMchati.  Zlob. 

Vyplienlti,  il,  én,  ění  =  vyplísniti,  aus- 
Bcbelten.  —  koho.   Us.  v  jizer.  horách.  Jg. 

Vy  plichtiti,  il,  ěn,  ěni  —plichty  dostati, 
durch  gleiche  Wärie  im  Spiele  erlangen.  — 
si  co.  Ros. 

Vyplinouti,  vz  Vypliti. 

Vypliskati,  vz  Vypleskati. 

Vypliskyřiti  se,  il,  en,  eni,  sich  aus- 
eutern.  Jak  se  oteklina  v-ři,  vy  teče  a  zaschne. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vyplísniti,  il,  ěn,  ěni  =  vyhuboeati,  vy- 
láli, verwaschen,  aushunzen,  aussclimähen, 
ansmachen,  ausscfaelten.  Us.  Dch.  —  koho. 
Us.  —  komu.  Ros. 

Vypltótiti,  vz  Vypleskati. 

Vypliti,  pliji,  il,  it,  iti ;  vyplinouti,  v  obec. 
mluvě:  vyplivnouti,  vnul  a  vl,  ul,  ut,  uti; 
vyplivati,  vypínati,  vyplivovati  -^  sliny  z  úst 
vyhazovati,  ausspeien,  ausspucken,  speicheln. 
—  co:  slinu,  Us,  rouhavá  slov».  D.,  jed. 
Kom.  —  co  odkud:  »linu  z  úst  Rk.  —  co, 
se  kam:  slinu  na  někoho  v.  Jg.  Vyplil  se 
na  střevíc.  Er.  P.  384.  Nestojí  za  to,  aby 
8«  naň  vyplil.  Us. 

Vypliti,  vz  Vypletl. 

Vyplivat!,  vz  Vypliti. 


I     Týpliveček,   ěka,   m.  =  slabý,  vyeéMý 
člověk,  ein  Speíberl.  Dch. 

VýpUvek,   vku,  m.,  der  Auswurf  (beim 

i  Husten),   Dch.,   die  Spucke,   der   Speichel, 

'  Geifer.  V.  krvavý.  —  V.,  der  Ausfluss,  die 

Folge.  Blahý  ten  v.  opisuje  sv.  Lukái  di- 

!  leji.  Sš.  Sk.  71. 

I     Vyplivovati,  vz  Vypliti.  Sycb. 
I     Vyplivnouti,  vz  vypliti. 

Vyplížiti  se,  hervorscblelchen.  —  od- 
kud:  had  z  křoví  se  v-žil.  Us.  Dch. 

Vyplkati,  vyplknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti. 
— '  se,  seine  Nothdnrft  verrichten.  Slepice, 
hus  se  vyplkla  (řidký  kuřinec,  husinec  vy- 
pustila). Mor.  .^d.  —  eo  =  «  huby  vypustiti, 
vyklevetiti,  ausschwatzen,  ausplaudern.  On 
vždycky  cosi  vyplkne,  po  čem  nic  není. 
Mor.  Sd.  Ty  taky  všecko  vyplkáS.   Us.  Sd. 

Vyplktati  =  vyplkati.  —  co.  Ta  pikta- 
léna  už  to  zase  vyplktala  (vyklevetila).  Mor. 
Sd. 

Výplň,  ě,  f.  =-  ozdoba,  která  nijakou  pro- 
storu na  dome  vyplňme.  Us,  V.  =  vyplněné 
ěi  prohloubené  (zapuštěné)  části  na  nábytku, 
die  FttUnng.  Prk.  Vz  Výplněk. 

Vyplnél,  e,  m.  =  vyplnitel,  der  ErfQlIer. 

Vyplnék,  ňku,  m.  =^  Hm  co  rypUiéno,  die 
KOllung,  Fülle,  das  AnsfCIIIsel,  das  Supple- 
ment. V.  pcdlahy,  die  FOlliing  des  Fussbo- 
dens  (im  Zimmer).  Dch.  V.  kleubový.  SP. 
II.  15.  V.  sopky.  Krok.  Římsa  s  výplfiky  ve 
vlysu ;  prolomené  v-ky  k  vrat&m.  Zpr.  arch. 
XÍ.  41.  V.  v  knihtiskárno  =  litý  sloupeček 
bez  písmene,  tedy  kratši,  k  vyplnění  sáze- 
ného písma,  die  Ausschliessung.  Dob.  —  V., 
das  Supplement,  die  Ergänzung  zu  einem 
Halbkreise.  Nz.  Úhel  v-ňku  (výplňkový),  der 
Sapplemtntswinkel.  Nz.  Vz  Výplň. 

Vyplnění,  n.,  die  Füllung.  V.  jámy  ka- 
mením. Us.  Až  do  v.  těch  let.  Do  v.  třiceti 
zlatých.  Listy  z  let  1507.,  1576.  (Tč.).  Let 
dániea  v.  jest  pro  lepSie  sirotčie;  V.  králem 
let  sirotkem.  Vš.  Jir.  257.,  256.  —  V.,  die 
ErlUllung.  J.  tr.  V.  slibu,  Us.,  přisahy.  Měst 
bož. 

Vyplněný;  -in,  a,  o,  ansgefttllt,  erfüllt. 
Blanket  řádně  vyplněný.  Us.  V-ný  či  skon- 
čený dvacátý  rok  života.  J.  tr.  V.  život.  Jel. 
—  éim.  Prostor  hmotou  v-ný  slově  tělesem. 
ZČ.  I.  -  V„  erfüllt.  V.  slib.  Us. 

Vyplnln%,  y,  f.,  das  FflUwerk.  Sm. 

Vyplnitel,  e,  m.,  der  AusfUlier,  Erfbller. 

Vyplnitelka,  y,  f.,  die  AusfUllerin,  Er- 
íUUerin.  Us. 

Vyplniteluý,  ausfüllbar,  erfSlIbar.  Ros. 
V.  jáma,  slib.  Us. 

Vyplniti,  vyplň,  ně(ic),  il,  ěn,  ěni;  vy- 
plHovati  ^=  plným  učiniti,  fflllen,  aus-,  aof- 
fQllen ;  dokonati,  doplniti,  vollenden,  erfüllen ; 
sadost  učiniti,  vykonati,  erfüllen,  Uenüge 
thun.  beobachten,  befolgen,  vollstrecken;  za- 
platiti =  abzahlen.  Jg.  —  co:  rozkaz,  vůli, 
žádost,  prosbu  něčí,  poslední  den  života 
vyplniti.  V.,  život,  svon  službu,  Jel.,  sliby, 
D.,  výminku,  J.  tr,  řádek  (schliessen,  u  sa- 
zečů), Dch.,  blanket,  něčí  přání,  šat  (füt- 
tern). Us.  Ten  spis  vyplní  5  svazků.  Mns. 
1880.  171.  Vyplniti  své  slovo,  D.,  příkop, 
důl,  počet  něčeho,  Us.,  penize,  dluh  .^  od- 
vésti, složiti.  Pr.  měst.,  SchOn.  —  co  komu  [^ 
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(étm) :  hmec  medem,  Us.,  sobě  boky,  U>., 
nékoiuu  závdavek  (»ložiti).  Pr.  měst.  To  mi 
rozkoš  vyplňuje.  Jel.  V-niii  mu  (zaplatili) 
10  bř. ;  Což  by  mu  potom  mimo  spravedlnoaf 
jebo  z  tofao  domu  vyBtivalo  nedoplaceného, 
dlužná  jest  nedostatek  tobo  vystavnjicieho 
dluhu  i  svým  statkem  AlSikovi  v.  i  doplatiti 
podlé  práva.  NB.  Td.  29.,  38.  Tu  jest  seznal, 
ze  jest  svój  oddil  v-nil  Janovi.  Päb.  II.  491. 
JiH  etikovi  z  Homole,  sékoli  let  nemá,  léta 
spravedlivá  dal  jest  a  v-nil.  Vi.  Jir.  ibS.  — 
eo  Um.  V-il  Búh  prázdnost  hmotou.  Kom. 
V.  bednu  plátnem,  iachtn  kamením.  Us.  Co 
slovy  připovií,  to  skutkem  vyplň.  Rb.  V. 
misto  cifrou,  eine  Stelle  mit  einer  Ziffer  be- 
setzen. ^z.  To  Jsú  přijali  a  řekli,  že  mu  ty 
dvé  břivné  těmi  penězi  již  psanými  v.  cbtie. 
NB.  Td.  29.  Vz  V.  eo  komu.  —  co  kd«: 
v  pismě.  Sp.  Má  jí  dil  její  na  statku  mo- 
hovitém  vyplněn  býti.  Pr.  měst.  —  eo  za 
co.  Kdo  peníze  za  grunt  vyplnil  se  závdav- 
kem (složil,  zaplatil).  Pr.  měst.  —  eo  Jak. 
Ether  vyplňuje  prostor  přetržité.  ZČ.  8.  Krá- 
lovské rozkazy  na  vlas  vyplnil.  Dbs.  SI. 
pov.  II.  Ö1.  Sto  rýnských  všechna  obec  kr. 
dáti  a  v.  povinni  budou  a  to  způsobem 
tímto.  Pam.  Val.  Meziř.  94.  Neželíme  toho 
nijakž,  že  jsme  přáni  tvá  v  každém  ohledu 
v-li;  Slovy  těmi  se  v-lo,  co  bylo  slíbeno; 
Aby  na  miesti  otce  v-nil  slib.  Ddk.  III. 
221.,  226.,  IV.  9».  (Té.).  V.  někomu  něco 
podlé  vole.  Arch.  1.  142.,  bez  njm^.  Ché. 
449.  —  pra6.  Čehož  přirozenie  učiniti  ne- 
móž,  ti>  moc  královská  z  potřeb  sirotčích 
Lodných  vyplňuje.  Vi.  Jir.  255.  —  kdy. 
Tehdy  po  některém  času  Jiřík  s  Bumpalcem 
v-li  jsú  nětco  summy  tej.  NB.  Tč.  139.  An 
se  hrozba  ta  nyní  pri  zavrženi  židAv  a  při- 
poitění  pohanů  svrchovaně  v-la.  SS.  I.  111. 
—  co  z  čeho.  A  z  toho  nám  v-nil  (zaplatil) 
7  zl.  NB.  Tč.  182. 

Výplůkový,  Supplements-.  Vz  Výplněk. 

Výplňok,  ňku,  m.  =  vývlnék.  Na  Slov. 

VyplilOTaeí  forma,  der  Passer,  die  Pass- 
form. Techn.  V.  trojúhelník,  Supplementar- 
dreieck  in  der  sphärischen  Trigonometrie. 
Nz. 

VyplftoTini,  n.,  die  Ausfailnng.  V.  du- 
tých zubů  plombem.  Us. 

Vyplftovati,  vz  Vyplniti. 

Vyplocatl  =  vypláceti,  auszahlen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Výplod,  u,  výplodek,  dku,  m.  =  vv-  n. 
zplozeni,  die  Erzeugung.  Buď  že  dvojí  po- 
hlaví k  v-du  člověka  působí.  Si.  J.  20.  — 
V.  =  plod  (dle  Brs.  lépe :  plod),  das  Produkt, 
Erzeugniss,  die  Frucht.  Kos.  01.  1.  147., 
Dch.,  ni.  Ukázka  v-du,  das  Husterprodukt. 
Šp.  V.  ducha  lidského.  Sb.  Takováto  usta- 
noveni zdaii  se  býti  v-dem  politických  roz- 
miiek.  Ddk.  V.  135.  Ona  je  hrbatá  a  on 
slepý,  jaký  v.  tito  lidé  proukáži,  bude  k  po- 
dívání. Na  Ostrav.  Tč. 

Výplodek,  vz  Výplod. 

Vyplodltel,  e,  m.,  der  Producent,  Er- 
zeuger. Us.  Tč. 

Vyploditi,  il,  zen,  ení,  produciren.  —  eo : 
poctivé  potomstvo.  L.  —  se  kde.  Co  se 
u  nás  vyplodi,  viecko  se  rozveze.    Us.  Tč. 

Vyplohnouti,  hnul  a  hl,  ut,  uti,  erzeu- 


gen (o  Uialáeh,  blechách  a  p.).  —  eo.  Jedna 
blecha  vyplohne  jich  sto.  —  M  odkud. 
Z  vajíček  ae  vyplohlo  na  tisice  hooaenek. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vyplotiti,  il,  on,  ěni,  anszännen.  L. 

1.  Vyplouti,  pluji,  ni  a  oni,  uti;  vtfplff- 
nouti,  nf,  uti ;  vifplovati,  vyplaoati,  vyplý- 
vati (vy plynovatx),  vy  plynouti =mftéa,».ua-, 
faerausniešsen,  -quellen,  hervorquellen;  pto- 

I  vánim  se  vynésh,  vyniknouti,  aus-,  heraoa- 
sohwimmen.  Jg.  —  abs.  Odkudž  vieeky 
pokuty  a  neítěstí  vyplývají.  Br.  Kočí  vy- 
ploul.  V.  —  odkud.  Z  kteréž  stndniee  vy- 
plývá blahoslavený  život.  V.  Z  huby  hovado 
slina  vyplynuje.  Ja.  Střeva  z  něho  vyply- 
nula. Háj.  V.  z  přístavu.  Ryby  z  vrie  ne- 
mohou v.  Us.  Těii  se  z  toho,  co  z  jejich 
ůsili  dobrého  pro  říši  Páně  vyplývalo.  Si. 
II.  158.  (Hý.).  Neb  b;rchom  tak  vypluli  t  ne- 
snázi a  hHeehn  přísahy  křivé.  Hus  I.  95. 
Z  téhož  pramene  vyplývá  i  to,  že . . .  BL 
Načež  vedli  jej  a  druny  jeho  na  staroměst- 
skou radnici  a  zmučili  ho  tam  nemiloerdně 
tak,  až  z  něho  střeva  prý  vyplynula.  Pal. 
Děj.  III.  3.  257.  Vino  z  mirron  přijato  žily 
otvírá,  aby  z  nich  krev  vyplynula.  BK.  11. 
129.  a.  To  z  vody  vyplynulo.  Us.  Jiný  vy- 
plynul z  tápání  zdráv  jsa.  Jel.  Enc.  44. 
Z  toho  vyplývá  (plyne),  že . . .  Us.  Všeteč- 
nost s  povahy  vyplývá.  Mns.  1880.  479. 
Z  toho  přirozeně  vyplývá,  že . . .  Us.  Práce 
ony  nemusely  právě  vyplývati  e  «dálosti 
vypravovaných;  Jestliže  tato  jeho  snaha 
z  ryzího  vyplynula  úmyslu;  Vyplývá  z  toho, 
že  Pelhřim  v  únoru  byl  ještě  na  iivě; 
Z  těchto  psaní  vyplývá  nade  vši  pochybnost, 
že . . .  Ddk.  lU.  166.,  IV.  13.,  49.,  180.  Z  či- 
tá;ii  mnozí  nžitkové  přicházejí  a  '^plývuí. 
Ler.  Z  toho  vyplývá,  že . . .  Ros.  Že  vienu 
toho  vyplývá,  lépe:  ze  všeho  toho  vychází, 
jde  najevo,  Sb.,  S.  a  Ž.;  ale  ipatné  to  není, 
vz  předcházejíc»  příklady.  —  kam.  A  moře 
nad  ně  vyplynulo.  Ms.  Hand.  Požehnáni 
hojně  vyplývalo  naň.  Hlas.  Dřiví  vyplonlo 
na  zem.  D.  —  na  čem,  v  čem:  na  lodi, 
v  lodi.  Us.  —  odkud  kam  s  kým  kdy. 
Od  břehu  pevniny  k  ostrovu,  prott  lodbtvu 
nepřátelskému;  s  iim:  s  vojskem,  s  déljr 
v.  Us.  Rozmrzelý  dne  8.  záři  vyplul  se  svými 
z  Ptolomaidy  zpátky  do  Konstantinopole. 
Ddk.  111.  172.  —  komu.  Už  vyplynul  čas 
jeho  původci.  Koll.  I.  294.  —  itm  =  oplý- 
vati :  masem.   U  Žamb.  Dbv.  —  Jak.   Vy- 

I  plývá  samo  sebou,  že  . . .  Ddk.  Iv.  115. 

2.  Vyplouti,  iňfpluvnouti  =  vypUoHOuti, 
berausspucken.   Na  Ostrav.  Tč.   Vz  Vyplili. 

Vyplozeni,  n.,  die  Erzeugung,  Zengnng. 
Buďme  následovnici  bozi,  abychom  jeho  jsúc 
následovníci  měli  voli  k  v.  synóv  v  dobrých 
skutciecb  viece  než  synóv  tělestnýoh.  Hus 
I.  153. 

Vyplsniti,  vyplstniti,  il,  ěn,  éni  ^^  plst 
vybrati.  Us.  Vz  Plsniti. 

Vyplstlti,  il,  štén,  ěni  =  plsti  vyplniti, 
mit  Filz  (Haaren,  Fett)  ausfflllen.  Sal.  I.  19. 

Vypltatl  řiká  se  o  kameni.  Hodíš  li 
ploský  kámen  na  plochu  vody,  on  pice,  pice, 
HŽ  na  druhou  stranu  vyplce,  von  der  Ober- 
fläche sich  hinüberschwingen.  Na  Ostrav. 
Tč.  Tedy  =  sjeti,  sklouznouti  po  čem.  Prk. 
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Typlqji.  vz  Vyplouti. 

YyplahaTltl  se  =  vysrati  se,  seine  Noth- 
dnrft  verrichten.  Na  Slov. 

▼yplokatl  =^  «ypíócAatt,  auMpQlen,  aaa- 
Bchweifen.  —  co  kde:  prádlo  na  potoce. 
Na  Ostrav.  Td. 

Typlondrovatl,  z  nSm.  ansplOndeni  = 
vybrati,  vyloupiti,  vydrancovati.  V. 

Vypluskan  =  vypleskati.  Na  Ostrav.  T2. 
—  V.,  nass,  kothig  machen.  —  eo:  déSf 
cestu  vypluakal.  Ib.  Tč.  —  se  ^»  vyprieti 
se,  sich  auBregnen.  Už  se  v-Io.  Ib.  Tó. 

VyplnStltl  =  vypleititi,  hentusspritzen. 
Na  Ostrav.  T£. 

Vypl'utl  =  vypKtt.  —  kam.  VypPul  na 
zem.  Na  již.  Mor.  Sd.  Kdybys  mi  dušu  na 
dldfi  vyplul,  tož  ti  nevöMm.  Na  mor.  Val. 
Vek. 

Vyplutý;  -jtó,  a,o  =  vyplitý,  ausgespnokt. 
Na  iii.  Mor.  Sd. 

Vyplnvek,  vkn,  m.  =■  výplivek.  Na  Slov. 
Bern. 

Vypluvnút  =>  vypUvnouti.  U  Opav.  Kli. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vyplůznitl,  il,  on,  oni  =  vypleskati,  aus- 
plandem.  Na  Slov.  Bern. 

Vypliiiltl,  il,  en,  eni,  vypluiovati,  mit 
dem  Pflug  ziehen.  —  eo  kde:  brázda  okolo 
role  v.,  aby  voda  odtékala.   Na  Ostrav.  Té. 

Vyplvatl  .=  vyplývati.  Bern. 

Vyplyn,  u,  m.  —  výron,  emanace,  výsledek, 
das  ^sultat,  der  Ánsflnss.  Česká  hudba 
jest  výplynem  bohatosti  původního  hudeb- 
ního nadáni,  jemné . . .  Pcht.  Vz  Vyplynuti. 
Vyron. 

Výplynek,  nkn,  m.  =-  výplyn.  um.  les. 
Veškera  vaíe  horlivost  náboženská  jest  v. 
sobectví  a  pychy ;  Nevéra  jejich  jest  přiro- 
zený v.  povahy  jejich  zlé  a  převráceného 
jejich  smöru  ;  Soud  je  v.  mysli;  Hněvem  se 
rozum!  metonymlcky  £i  přejmenované  v. 
hněvu:  pokuta,  trest.  Si.  J.  9Í5 ,  I.  163.,  II. 
242.  (Hý.). 

Vyplynouti,  vz  Vyplouti. 

Vyplynuti,  n.  =  výplyn.  V.  z  jasnosti 
viemohucieho  (emanatio).  BO.  —  V.,  der 
Verlauf.  Nová  osada  po  v.  umluvené  doby 
připadla  zase  původnímu  majiteli  pAdy.  Ddk. 
IV.  139. 

Vyplysknouti,  vz  Vypleskati. 

Vyplyti.  —  se  komu.  Sochor  se  jim 
vyplyl  (■—  vysmekl).  U  Rychn. 

Vyplyv,  n,  m.  ^  vyplynuti,  der  Ánsflnss. 
Hlas. 

Vyplýváni,  n.,  der  Ausflnsa.  V.  (tok)  se- 
mene. BO. 

Vyplývati,  vz  Vyplouti. 

Vyplývavý,  ansniesaend.  V.  simě.  Bhm. 
Lev.  15. 

Výplyvek,  vku,  m.= vyplynuti.  V.  z  moci. 
Bdi. 

Vyplznouti,  žnul  a  zl,  ufí  =  vyklouznouti, 
beransschlttpfen.  —  komu  odkud.  Had  tobě 
z  ruky  vyplzl.  Jel.  —  od  koho  jak.  Milo- 
vAnie  nemóž  býti  vymnčeno,  než  v.  móže 
ot  miliýiciho  slzami.  Sen.  ma.  —  V.,  na 
Sioy.'—vypelidtati,  oblyseti,  auahaaren.  Plk. 

Vypnouti,  ni,  ut,  uti;  vypíti,  vyptati, 
vypjati,  pial,  piat,  pěti;  »yplnat»  =  »ytii- 
hnouti,  vytnrititi,  uerausapanuen,  berausrek- 


ken,  ausdehnen,  ausspannen,  ansspreitzen  ; 
vyvýHti,  erhohen,  stolz  machen ;  rotpnouti, 
vymti  te  zapiH,  losmachen,  aufschnallen, 
aufj^ttrten,  aufthun,  losknffpfen;  se^^vyatii- 
vai*,  sirtMti,  hervorstehen;  natiUinouti  st  do 
výěe,  sich  aoaatrecken,  aicb  anfb&umen,  aich 
auf-,  Überheben ;  pySniti  se,  groastbun,  stol- 
ziren,  sich  spreizen,  pochen,  sich  bl&hen; 
rotvdtati,  rozepnouti  se,  aufgehen,  sich  auf- 
knöpfen. Jg.  —  eo:  prsty,  lodní  plachty, 
krk  (vytáhnouti),  Us.,  koně  (vypráhnouti), 
Bern.,  plech  (plech  pily  z  rámu  vyníti).  Vys. 
Bradu  vypínati,  den  Bart  hoch  tragen.  Us. 
Dch.  V.  pilku,  die  Säge  ausspannen.  Sp.  V. 
spojku,  das  Band.  ZC  1.  29.  Byla  panenka 
čiatá,  měla  lokniček  tři  ata,  vyíla  na  pQdu, 
vypla  holů  dlúm.  (Hádanka:  Slepice).  Ve 
Slez.  Sd.  Přelož  mne,  kam  ruky  vypínám; 
Strom  zeleny  iiroké  ne  hned  ratolesti  vy- 
píná. Koll.  I.  136.,  406.  Potom  hlavu  vypjav 
obraz  luzný  zoěil:  On  naslouchaje  vypjal 
íelo.  Kká.  Td.  78.,  156.  Vypni  praa!  Us. 
Šd.  —  co  odkud :  ze  zbroje  (rozpíti).  Káj. 
Vypni  z  jařma  $íji.  Čch.  Meh.  108.  Z  okna 
vypjav  hlavu.  Kká.  Td.  122.  V.  z  přezky, 
ausachnallen.  Sp.  —  se  kam  (nad  co,  nac, 
do  čeho,  k  £emu,  proti  ěemu  proč).  V. 
ae  na  zeď,  die  Mauer  erglimmen.  Dch.  Věže 
do  vySe  závratné  ae  vypnou.  SP.  11.  19. 
Ouoh  pravdy  nad  oheň  a  hrůzu  čelo  vypjal 
k  nebesům.  Čch.  Ba.  34.  V.  na  někoho  nC 
Us.  Tč.  Ziy  a  pyiný  bude  vždy  proti  tobě 
pyaky  své  vypínat.  Mor.  Tč.  Nevypínej  ardce 
tvého  nad  jinyuh.  Mur.  Tč.  Jenom  ruce  k  nebi 
vypínala.  Koll.  I.  395.  Z  pychy  nad  nikoho 
nevypínaj  hUvy.  Mor.  Tč.  Len  vysoko  nad 
zemi  se  vypial.  Koubl.  hosp.  V.  se  nad  jiné; 
nad  poddané  pýchou  se  v.  V.  Nad  rovné  sila 
jej  vypnula.  Káj.  Měšcem  musi  notně  hnouti, 
kdo  žádá  na  důstojnost  se  v.  Prov.  —  co, 
se  kde  (kdy).  Jež  (budova)  v  té  zemi  po 
válečných,  iumech  vypjala  se  na  kacířství 
rumech.  Čch.  Meh.  12.  Tak  v-ná  svůj  zobec 
jeřáb  na  číhání.  Kká.  Td.  62.  Na  nejvyiSích 
vrchoch  vypínajú  sa  pěkné  kostoly.  Lipa 
•259.  Dům  letni  na  vyiině  krásné  se  vypíná. 
Tč.  exc.  My  se  neatavili,  až  kdy  v  rndém 
stínu  z  leaů  vypnula  ae  věž  v  Králové  Týnu. 
TČ.  exc.  Když  r.  1065.  Němci  pM  dvoře 
Spytihněva  II.  v  Praze  příliS  ae  vypínali, 
byli  ze  země  vypuzeni.  Ddk.  IV.  191.  — 
co,  se  Jak.  Vypni  důmysl  svůj  na  nej- 
výie.  Čch.  Ba.  139.  Něco  vyie  vypnouti. 
Us.  Vypněte  se  lychle  (v  tělocviku)!  Us.  Na 
ipičky  se  vypni.  Hdk.  C.  106.  Vypnouti 
se  pyině  a  naduto.  Vod.  Hrdé  se  v-ná,  er 
hat  einen  Ladstock  o.  ein  Lineal  im  Leibe. 
Dch.  Srdce  do  pychy  v-ti  žádnému  nesliiií. 
Mor.  Tč.  Nad  sluinosf  ae  r.  Pal.  Děj.  IV. 
1.  359.  Dloubá  aakovina  vypne  se  z  předu 
obloukem  a  ku  chobotu  obloučkem.  NA.  IV. 
121.  —  se  čim  (kam).  Štěstím,  bohactvím, 
penězi,  přátely  se  v.  D.  Touto  vítěznou 
bitvou  vypjali  se  Maďaři  na  chlum  nejvySii 
moci.  MP.  Zrůstem  těla  příliš  časně  vypnul 
ae  byl  do  vyie.  Pal.  V.  2.  351.  —  se,  sich 
strecken  o.  dehnen,  sich  emporstrecken,  aich 
anf  die  Fusspitzen  stellen,  aich  steifen,  gross 
thun,  sich  patzig  machen,  sich  in  die  Brust 
schlagen,  Dch.,  chváUti  ss,  sich  loben.  MtL 
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Vypnouti  —  VypodkoYaný. 


Ten  se  vypíná  (vysoko  se  vynáii,  vysoko 
hí  veiie,  B  vysokn  jde,  vysoko  se  nese.  Ht. 
Brg.  289.).  Jk.  Kůň  se  vypíná  (natahuje  do 
výSe).  Us.  Neslugi  se  přiliiné  v-ti.  V.  Ten 
se  v-ná  a  za  ňadry  mn  vSi  na  vardu  hraji. 
D.  Jižně  od  Štraniberka  v-ná  se  vrch  vá- 
pencový. Ddk.  V.  227.  Chce  drnbého  udit, 
len  aby  vypimif  sa  mohol.  Rnttkay  51.  Hlou- 
poe(  bývá  pfifina,  že  se  ninoný  vypíná, 
kamr.  Ta  pak  šelma  vystupovala,  že  se  po- 
maličku nepatrně  vypinala  a  rostla.  BR.  II. 
870.  a. 

VypnuUna,  y,  f.  =  vycýáenina,  die  He- 
bunt;,  das  Kelief.  Stě.  Zmp.  469. 

Vypnntí,  n.  =  vypití,  die  Hebung,  Uiber- 
ragiin);.  V.  jedné  hory  nad  druhou.  Stě. 
Zmp.  460.  Neivětši  v.  povrchu  zemského. 
Stě.  Zmp.  747. 

Vypnutý;  -ut,  a,  o  =  vypiatý,  gehoben, 
stramm.  Dch.  V.  prsa. 

Vypobidati  =  vypobizeti.  Vz  Vypobíd- 
nonti. 

Vy  pobídka,  y,  f  —  oypoMďnwti,  die  Auf-, 
Heransforderung.  Kos. 

Vypobidnouti,  dnul  a  dl,  ut,  uti :  vypo- 
hidatx,  vypobígeti,  durch  Bitten  heraustor- 
dern,  drängen,  nOthigen.  —  Plk.  —  koho 
k  éemn.  BK.  IL  42.  b.,  Květy.  1869.  66. 
Někoho  k  práci  vypoblzati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vypoceni,  n.,  die  Ausscbwitzung,  exsu- 
datio.  V.  krve,  die  Blutausschwitzung.  Nz. 
Ik. 

Vypceenina,  y,  f.  =  látka  vypocená. 

Vypocený;  -en,  a,  o,  ausgeschwitzt.  V. 
kůže,  geschwitzte  Felle,  op. 

Vypocinovati  (lépe:  podnovati,  vyeino- 
váti,  Jg.),  verzinnen.  Bostl.  III.  b.  2tl. 

Výpočet,  čtu,  m.,  die  Berechnung,  Kal- 
kulation. Us.  Dch. 

Vypoělnek,  uku,  m.  -^  odpočinek.  Na 
Slov.  Bern.,  Hol.  112. 

Vypočinouti,  vypočivati  si  ^  odpoči 
nouti  si,  rasten,  ausruhen.  Mor.  Šd.  Najedz 
SK,  napi  sa,  ulož  sa  a  vypoěiů  si.  DbS.  SI. 
pov.  V.  14.  —  kde.  Ale  za  morom  chcel 
si  už  v.  Ib.  VII.  86.  I  myslela,  než  vystře 
noc  svoje  krýdla,  že  u  cie'la  budu,  kde  vy- 
poěiná   u  cudzieho  1'udu.  Phid.  III.  1.  52. 

Vypoéinutf,  n.,  das  Ausruhen,  Ausrasten. 
Bern. 

Vypoěinutý,  ausgeruht,  ausgerastet.  Mor. 
Šd. 

Vypoěísti,  počtu,  počti,  četl,  čten,  čteni; 
vypočítati,  vypočítávati  ==  roičisti,  vyčisti, 
scisti,  aus-,  her-,- vorrechnen,  her-,  zu-,  auí-, 
vorzählen,  überschlagen;  počítcye  ntyíti,  aus- 
zählen, berechnen.  —  abs.  Vlídnost  ta  byla 
aspoň  vypočtená,  ne-li  zbytečná.  Ddk.  II. 
329.  —  co:  rok  a  den  příběhu  v.  (poěitajo 
najíti).  Us.  —  co  komu  (jali) :  peníze,  Us., 
výlohy,  vÝdeje.  D.  VSechno  až  na  peníz  mu 
to  vypočítal  (rozpočetl).  Kus.  V.  někomu 
jeho  hříchy.  Us.  Dch.  V.  někomu  něco  ns 
prstech.  D.  —  koho,  se  z  čeho  (tak  ně- 
komu něco  počítati,  aby  nic  dlužen  nezůstal). 
On  ho  (se)  ze  všeho  v-tal.  Ros.  —  co  odkud. 
Z  toho  příkladu  můžu  se  přibližně  v-tati 
náklad  výpravy  jediného  křižáka.  Ddk.  IV. 
99.  —  jak:  po  drobnn,  Rk.,  dle  průměru, 
dle  jistého  pravidla.   Us.    Jak  opatrně  vy- 


počtena byla  politika  jeho  na  venek,  avéáéi 
spojeni  jeho  s  Uhry.  Ddk.  V.  352.  —  co 
kde.  A  BÚ  u  nás  doma  takovi  hvězdáfi,  co 
vypočltajů  hvězdičky  na  nebi.  SS.  P.  692. 
I  Vypočltatel,  vypoéitatel,  e,  m.,  der  Be- 
I  rechner. 

I     Vypotítatelka,  vypoéitattlka,  y,  f.,  die 
Berecnnerin. 

Vypočitatelný,  vypoiitateliiý,  berechen- 
bar, zählbar. 

Vypočítati,  vz  Vypočlsti. 

Vypoěitávač,  e,  m.,  der  Ansrechner.  Kk. 

Vypočítáváni,  n.,  das  Ausrechnen,  die 
Berechnung.  Us.  P.  povrchu  obsahu  těles, 
úroků.  Us. 

Vypočítávka,  y,  f.  =  vyj^čítácdHí,  py- 
losovani  přede  hrou,  než  détt  jjoénou  hráti. 
Šd. 

VypočltftTOst,  i,  f.,  die  Bereehnangsgabe. 
Dch. 

Vypočítavý,  berechnend.  Dobře  v.  Dch., 
Tč.  v.  rozum;  V.  král  český  přílii  jasné 
předvídal  konec  celého  boje.  Ddk.  V.  48., 
184.  (Tč.). 

Vypočivati,  ausruhen.  Na  Slov.  Vz  Vy- 
počinouti. Cestou  prídu  na  krásnu  luku,  kde 
ona  vypočívH.  Dbš.  81.  pov.  IV.  78.  —  kde. 
Zabil  mužfl  na  břehu,  čo  pod  hustou  vy- 
počlval  z  náhody  jalSou.  Hol.  30.,  133,,  137. 
A  k  sebe  též  povoíaj  mňa,  a  z  tol'kyeh  vydři 
bolestí,  v  jedném  dopraj  vvpočívat  kopci 
se  sýnKom;  Na  štitocu  v  hibokej  vypoěi- 
válo  dřímote  vojsko.   Hol.  133.,  137.   (Šd.). 

Vypočkati,  ein  wenig  warten.  Vyp«iěkej 
trochu,  až  přijde.  Na  Ostrav.  Té. 

Výpočtár,  e,  u.  =  kdo  činí  výpočet,  der 
Aus-,  Berechner.  —  V.  =°°  kniha  k  výpočtům 
pomocná.  Us.  Dch. 

Vypočtáiiti,  11,  eni,  aufiiOren  ein  Post- 
meistt-r  zu  sein.  Na  Slov. 

Vypočteni,  n.,  die  Ausrechnung.  Vz  Vy- 
počísti.  V.  náhrady.  Us. 

Vypočtený;  -en,a,o,  berechnet  V.  sou 
čet.  Šim.  14. 

Vypočtováui,  n.  -^  oypočitátMini.  Lipa. 
13. 

Vypočtovati  -■<  vypočítávati,  ausrechnen. 
Na  Slov. 

Vypočtu,  vz  Vypoěísti. 

Vypočuť,  vypočúvať  —  vydechnouti,  vy- 
poslouchati,  hSren.  Na  Slov.  Přiili  vypoěuC 
co  povie  cisár.  Si.  let.  V.  178.  —  co.  Starec 
si  to  vSetko  pozapisoval  a  pútnik  to  vietko 
vypočůval  (vyslechl).  Dbě.  SI.  pov.  I.  191. 
Ako  to  nái  Šuhaj  vypočůval,  zabral  sa  d<i 
města.  Ib.  I.  145.  —  kde.  V  každej  věci 
pri  dome  aj  žcmne  slovo  vypočůvat  uá- 
dobno.  Lipa,  193.  (Šd.,  Tč.). 

Vypočůvati,  vz  Vypočuí. 

Vypodávati,  ganz  reichen.  —  co.  Po- 
dával seno  na  vidlech  na  hůru,  až  všecko 
vypodával.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vypodiyati  se  čemu,   sich  gehörig  an 
schauen.    Člověk  se  týmu   musi  v.,   jak  to 
pěkně  dělá.  Djst  sem  se  mu  vypodival.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vypodkládati,  vz  Vypodložtti. 

Vypodkovaný,  geschildet.  V.  koroptve, 
když  máji  kohoutkové  podkova  na  prsuii. 
Šp. 
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Yypodlažtti,  il,  en,  ení,  vypotUažovati, 
dielen  (du  Zimmer).  Sm. 

Yypodloiitl,  il,  en,  eni ;  vypoéUkládati  =° 
potUoiiti,  unterlegen.  —  eo  raiD :  jámu  sla- 
iDoii,  Puch.,  troobel  plsti.  Khl.  41. 

Vypodobeni,  n.,  tc  Vypodobněni. 

Vypodobený,  tb  Vypodobněny. 

Vypodobiti,  il,  en,  eni;  vvpodobniti,  il, 
ěn,  čili;  vypodobovati,  vy^odoímovati  =  vy- 
malovati, vyobratiti,  vytvořiti,  abbilden,  dar- 
stellen, abformen,  vorbilden.  —  eo:  néči 
luku.  Záv.  Nemohu  si  to  v.  (=^  vyložiti), 
jak  tam  přišel.  Na  Ostrav.  Tě.  —  koho  éim: 
Darvami. 

Vypodobiznlti,  il,  £n,  ěni,  bildlich  dar- 
steliun.  —  kobo.  Us. 

Vypodobnéni,  n.,  die  Wiedergabe  durch 
Darateüang,  die  Ab-,  Vorbildung,  der  Abrisa. 

Vypodobněný;  -in,  a,  o,  bildlich  anrße- 
stellr,  ab-,  vorgebildet.  Pu  levé  straně  jest 
hrob  a  na  něm  mnž  z  alabastru  v-ný.  Bes. 
ml. 

Vypodobniti,  il,  ěn,  ěni,  vy  podobno  eati, 
bildlich  darstellen.  —  co  Jak.  Ve  zviáátnim 
potahu  k  lidu  israelskému  vypodobňoval 
oheík  pHtomnost  boii  v  lidu  tom.  Si.  Sk. 
83.  —  co  kde.  Kněii  isou  obraiiti^lé,  ma- 
jíce obraz  Kristův  vypodobniti  v  dníech  lidi. 
se.  Sk.  238.  (Hy.). 

Vypodsévaný,  vypodsiTaný,  ausge- 
»ielit.  V.  tvořitko,  ausgesiebte  Form.  Sp. 

Vypodaévati,  vypodslvati  =  celé  podai- 
vati,  nnssieben,  durchsieben.  —  eo  odkud : 
prach  ze  žita.  Ros.  --^  eo  čim:  tvořitko 
piskem  (u  cihlářů).  Us.  Úhrabky  Ahrabečoici 
v.  S.  N.  V.  378. 

Vypohlavěiti,  il,  en,  eni  =>  vypohlavko- 
váti.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Vypohlavkovati,  abuhrfeigen.  -  koho. 
Re«.  —  komu.  Sic  se  musim  hned  oběsit, 
nebt>  si  alespoň  v.  Tyl. 

Vypohoditi,  il,  6n,  ěni,  auf-,  ausheitern. 

—  eo.  V-di  opět  nebe, tvař  svou.    Ráj  938. 

—  se,  sich  aasbeitem.  Cekáme,  aiby  se  zase 
vypohodilo  (vyjasnilo) ;  Snad  se  nám  ui  len 
vypohodi.  Ve  Slez.  Šd. 

vypohoniti,  il,  ěn,  ěni  =  pAhonem  do- 
stati, právem  dobyti,  erproeessiren.  —  co 
na  kom.  Na  bratni  Jeii  Ondřejovi  v-nil 
Hunzl  £rtl  30  hř.;  Zboží,  ježto  via  na  na- 
iem  otci  a  na  nás;  To  zboži  sirotek,  £iž 
bylo,  na  muě  v-nil  a  právem  dobyl ;  Doptav 
se  Hikttlových  peněz  i  v-nil  je  na  Jindřichu. 
Půh.  I.  229.,  292.,  11.  406. 

Vypochleblti,  il,  eu,  eni,  vypochlebovati 
-^  pcihlebováním  dostati,  erschmeicheln.  Št. 

—  si  co:  iaty.  Ros. 

Vypoehopiti,  il,  en.  eni,  vypoehopovati, 
begreifen.  —  co.  Us.  Tě. 

Vypdjéati  ^  vypt^čiH.  Na  Slov. 

Vyf  ojiéiti,  il,  en,  eni  .=  pajéiti,  ans-, 
wegleihen,  zastr. 

Vypojf  máti  se  -'■  p<i}imánlm  se  ehubnouti, 
sieh  durch  Begatten  abmergeln  (vom  FiUgel- 
vieh).  Us. 

Vypojiti,  il,  en,  eni  —  pojenim  vypotře- 
bovati,  austränken.  —  co:  dva  škopky  (vody). 
Puch.  —  V.,  ausschenken.  V.  mnoho  piva. 
Us.  (Mark). 

Vypojmoutl  koně  (vypojiti)  —  utdu  koni 


sundati.  Vypojmi  koně  a  dej  mn  žráti.  Us. 
u  Kr.  Hradce.  Kit. 

VypoklonkoTatt  koho.  Jem.  herauskom- 
plimentiren.  6m. 

Vypokojiti,  il,  en,  eni  =  wohöiti,  zu- 
frieden stellen,  bezahlen,  befriedigen.  Jsi  už 
vypokojen  (vypořádán,  zaplacen)  rUa.  u  2am- 
berka.  —  kóno  éim:  hotovými  peněsi  (za- 
platiti). Ros.  —  se  8  kým.  Už  to  trvá  pftl 
roku  a  ještě  se  se  mnou  nevypokojil  (nevy- 
rovnal). U  Rychn.  Čsk.  —  se  kde.  Kdo  se 
nevypokoji  v  obci,  n  soudu  je  to  dražil. 
U  Rychn.  a  Žamb. 

VypokntoTati^voJbutou  vymoci,  durch 
Geldstrafe  erlangen.  Jg.  —  co  na  kom.  Us. 

—  V.,  abbüssen.  —  eo:  svöj  trest.  Na 
Ostrav.  Té. 

Vypolednlti,  il,  ěn,  ěui.  V-dněné  slunce, 
zur  Mittagshahe  emporgerttekt.    Ráj  I.  233. 

Vypolerovatl,  z  ném.  auspolioren  '^ 
vyhiaditi. 

Vypollékovati,  abohrfeigen.  —  kobo 
proe:  pro  noposlniiiost.  Us. 

Vypolif = vypáliti,  ausbrennen.  —  odkud : 
z  pušky,  abfeuern.  Na  Ostrav.  Tě. 

Vypol'ovati  =  tdoviti,  erjagen.  Pějdemc 
na  pomvanie,  vypol'njeme  avieratko,  v  ieat- 
nástom  rokn  dievéatko.  SI.  ps.  373.,  SI.  spv. 
UI  81. 

Vypolýkatl,  ausschlürfen,  einschincken. 

—  eo:  všecko  mléko.  Us.  Tě. 
Vypomahací,  Aushilfs-.  Šm. 
Vypomahaě,  e,  m.  =  výpomocník.   Csk. 
Výpomoc,  i,  f.,  die  Aushilfe,  HilTe.  Často 

staěí slovo:  pomoc.  V.  v  nemocL  Krankheit« - 
aushilfe,  nuzná,  der  Nothbehelf.  On  ji'st  tam 
na  v-ci,  er  leistet  dort  Aushilfe.  Dch.  Při- 
jeli jim  na  v.  Na  Mor.  Tě.  Přiruči  biskup 
dán  jest  pražskému  Dětmarovi  k  výpomoci ; 
V-ci  v  tě  přiěině  bylo  rozřezáni  denárů; 
Ta  žádal  za  v.,  aby,  co  zapoěato  je«t,  ne- 
zůstalo nedokonáno.  Ddk.  II.  309.,  IV.  178., 
V.  183.  (T6.).  Nutná  v.  Sm. 

Vypomoci  (vz  Moci),  vypomáhati,  často 
lépe:  pomoci,  helfen,  ans-,  neraushelfen.  - 
komn  odkud :  z  nedostatku  Reš.  Tu  ještě 
jeden  prostředek  měl  v.  z  nouze.  Udk.  V. 
210.  PKslůbil  paniěke,  io  žiadala,  len  ěi  ho 
z  biedy  vypomože.  Pbš.  SI.  pov.  I.  9.  — 
si  z  éeho  kde  Jak.  Pro  nedostatek  peněz, 
z  něhož  si  jen  stéži  půjčkami  n  obchodníků 
vypomáhal.  Ddk.  VI.  59.  On  také  v  blizk<'Mii 
měateěku  leckomus  pH  polni  práci  vypo- 
máhal. Us.  Tě.  Vojtěch  bude  moci  vypomá- 
hati v  ěas  potřeby  se  svolením  metropolity. ' 
Ddk.  IV.  36.  —  Na  penězich  (=  penězi) 
také  vypomohu.  Kká.  Td.  285. 

Výpomocna,  y,  m.,  das  Hilfsbnreau. 

Výpomocně,  aushilfsweise.  On  je  tam  jen 
v.  Us.  Dch. 

Výpomoenik,  a,  m.  ==  pomocník,  der 
Aushelfer,    Aushilfsarbeiter.  V.   v  Aětárně. 

Výpomocný,  Hilfs-,  Aushilfs-,  subsidia- 
risch, Noth-,  Auskunfts-.  V.  prostředek,  po- 
kladna, kněz,  učitel,  Dch.,  úředník,  Us.,  ne- 
mocnice, Čsk.,  manželství,  Nothcivilehe.  Vz 
S.  N.  XI.  172.  V.  duchovni  (cooperator); 
Překročiv  hranice  spojil  před  oblehaným 
městem  svůj  v-cný  sbor  s  vojem  knížete 
Kridricha.  IMk.  IV.    ""    '"  " 


276.,  V.  238, 
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Vypomstiti  —  Vypotřebovaný. 


Yypomstíti  se,  il,  stěn,  ěni,  sich  rächen. 
Dusil  v  sebe  jed,  rád  by  aa  bol  v-gtil.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  276.  —  se  na  éem.  Keď  sa  ne- 
budem  moct  na  tvojej  osobě  vyvySif,  aspoň 
sa  ua  tvojej  krvi  vypomstim.  Lípa.  337.  — 
se  nad  kým  proč.  Pře  tvój  sa  vypomstim 
nxd  vrahom  úmor.  Hol.  138. 

Vypomstvlti  sa  —  vypomstiti  se.  Před- 
sHvzal  si  pomstva  svoju  na  nich  vyliat  Ale 
jako  že  sa  vypomstvif  ť  Mt.  S.  I.  56.  —  se 
nad  kým.  Bera. 

Týpon,  n,  m.,  cvičeni  télocviéné.  Kurz. 

Yypona,  y,  f.  =  podélni  krátká  kláda, 
jíž  prvni  vor  s  druhým  volně  spojen  jest, 
aby  vory  splavem  vraty  sjiždice  lépe  s  jexu 
Bjiždéti  mohly.   Us.  Hk.,  Spd. 

Týponmo  bmitati,  v  tělocv.,  wippen. 
Knčera. 

Vyponositl  sa,  il,  ěn,  éni,  vyponosovati 
sa,  sich  genug  beschweren,  beklágeu,  aas- 
klagen. Na  Slov.  Bern.  —  kde.  Do  hrobu 
si  (a  položim  a  vezmem  do  neba,  tam  potom 
před  trónem  božim  vyponosuj  seba.    Hdk. 

VypunosoTáni,  n.,  hinlängliche  Beschwe- 
rung, Klage.  Na  Slov.  Bera. 

výpopadnouti,  dnul  a  dl,  ut,  uti  =  vy- 
trhnouti, vychvátiti,  ausreisson.  —  koho 
odkud.  V-dni  mé  z  bláta,  abych  neustrnul. 
Ž.  wit.  68.  15.  (C.). 

Vypopeliti,  il,  en,  ani,  ausaschen.  —  co : 
vSecek  popel,  beim  Ausstreuen  alle  Asche 
verbrauchen.  Us.  Sd.  —  co  čim :  pole,  louku 
dřevěným  popelem.  —  se  (v  popelu  se  vy- 
váleti, ku  pF.  o  slepicích).  Us.  —  se  kde. 
Slepice  \  prachu  se  v-ly.  Us. 

Vypořádati  ■=  srovnati,  ganz  ordnen; 
spohgiti,  befriedigen;  pořádkem prqjítí,  der 
Reibe  nach  durchgehen.  — eo,  koho:  dluh, 
Us.,  dny  hodüv.  Br.  V-daji  všecky  starce 
(jich  zpomenouti).  Sá.  —  se.  Už  se  spolu 
v-li.  Sa.  V.  se  =  vystřídati  se.  KB.  V-dal 
se  celý  týden  (uplynul),  než . . .  U  Bychn. 
Msk.  V.  někoho  =  »toMt*  mu,  abprttgeln. 
Mor.  Vek.  —  se  8  kým.  Us.  —  se  v  cem, 
8  Čím.  Až  se  vSichni  s  várkami,  ve  várkách 
vypořádají  (dle  pořádku  pivo  uvaří).   Kos. 

Vypořádka,  y,  f.  =  vypořádání-se.  Us. 
Sd. 

Vyporachovati  si  co,  sieh  genau  be- 
rechnen. Na  Ostrav.  Tč. 

Vyporati  =  vypárati,  auftrennen.  —  co 
čim:  nožem.  Na  Ostrav.  T6. 

Vyporaziti,  il,  žen,  ení,  vyporážeti  — 
vypláceje  část  peníz  si  odraziti,  in  Abschlag 
bringen.  Us.  Dob. 

Vyporážeti,  vz  Vyporaziti.  —  V.,  ejl, 
el,  en,  eni  ^  jedno  po  druhém  poraziti,  nach 
einander  fällen.  —  eo :  celý  les.  Us.  —  kde : 
stromy  t  zahradě.  Us. 

Vypořiditi  se  s  kým  o  čem,  il,  én, 
ěni,  vypofizovati,  sich  ausgleichen.  Us.  Tč. 
Vz  Vypořádati. 

Vy  pořizovati  '^pofizem  vy  strouhati.  Mor. 
Šd. 

Vyporodek,  dku,  m.  (lépe:  spratek,  Jg.), 
die  Baut   nnzeitiger  Thiere.    Krok.  II.  434. 

Vyposažiti,  il,  en,  eni ;  vyposažovati  -^ 
posah,  výpravu ,  výbytné  dáti,  vypraviti, 
ausstatten,  Ausstattung  geben.   --   koho: 


dceru  =  vypraviti,  anastatten.  Ms.  —  Zřiz. 
zem. 

Vyposbirati,  auilanben  und  davontra- 
gen. —  co  odkud:  ovoce  ze  sahrady.  Ds. 
Tč. 

Vyposlonebatl=  iMM2ou<AánÍM  se  dovi- 
diti,  abhorchea.  D.  —  koho,  anabOren.  us. 
Tč. 

Vyposobiloaf,  i,  f.  •=  vi/pisobUost. 

Vyposoblti,  zastr.,  vz  Vypůsobiti. 

VypostáTaný;  -án,  a,  o '^  odpočinutý. 
ausgerahet,  ausgerastet  Na  Zlinskn.  Brt.  Cf. 
ťostávka.  Postáti. 

Vypostélati  ==  vystlati,  ausstreuen.  — 
eo  kam.  Věecku  slámu  pod  krávy.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vypostihati  si  na  kom,  vs  Postihnouti 
si.  Počkejte,  vSak  já  si  na  vás  vypostibám. 
Us.  Sd. 

Vypostiti  se,  il,  ěni  ■=  postem  zemdleti, 
aushungern,  sich  ausfitsten.  Ros.,  Sd.,  Tč. 
Když  se  kdo  vypostí,  v  ničem  neni  kosti 
(vie  se  sni).  Prov.  Šd. 

Vyposviceničkovati  se.  Kirchweih  zu 
halten  antbOren.  Us. 

Vyposýlati,  alle  nach  einander  anasenden. 
—  koho  kam.  Us.  Tč. 

Vyposýpatl,  durchs  Ausstreuen  verbraa- 
chen,  völlig  ausstreuen.  -  co:  písek,  popel. 
Mor.  Šd. 

Vypoačati,  vypoičávati  —  vypi^čiH,  aus- 
leihen, ausborgen.  Na  Slov.  a  Mor.  (ve 
Strážničku).  SI.  ps.  č.  24.,  Sd.  Vs  Vypož- 
čati. 

VypoSčávka,  y,  f.  =  vjpiéSta.  Na  Mor. 
(ve  Strážničku).  Sd.  Vz  Vypožčávka. 

VypoSčúvati,  reizen.  —  eo  na  koho. 
VSecky  psy  na  něho  vypoičůvaL  Vz  Po- 
ětvati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vypo6klebiti  se,  il,  ení.  —  se  čemu, 
behohnlächeln.  Div.  z  ochot  151. 

Vypodfati  =  vypoščati.  Na  Mor.  7ck. 

Výpot,  u,  m.  =>°  pot,  der  Scbweisa,  die 
Ausdunstung.  Nastuzeni  pQsobisaraženiv-tn. 
Rostl. 

Výpotek,  tku,  m.,  die  Ausschwitzung, 
ezudatnm,  das  Exudat  V.  pohradnice.  Cs. 
Ik.  X.  263.  Pakostné  v-tky,  giohtische  Aus- 
schwitzungeu.  Dch. 

Vypotěni,  n.  =  vypoceni.  Na  Slov. 

Vyjpotiti,  il,  cen,  ení  =■■=  potem  vydati, 
ausschwitzen ;  se  =  pot  vydati ;  přestati  se 
potiti,  ausschwitzen.  —  c«:  krev,  Jg.,  hněv, 
žluč.  Ros.  —  se  kde:  v  lázni.  Us.  —  «o 
odkud.  Manna  jest  sladká  ifáva,  kterou 
míice  ze  svého  těla  vypocuji.  Tč.  exc.  — 
se  z  čeho :  z  nastuzeniny.  Us. 

Výpotkový  boubel,  die  Exsndationscysfe. 
Nz.  Ik. 

Vypotnati,  vyw>tnáwUi  ^  vytektumti, 
austrocknen.  Ros.  Cek^,  až  sklinka  vypotoá. 
Kameně  v-Iy,  bude  brzo  prieti.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vypotráceti,  el,  eni,  nach  und  nach  alles 
verlieren.  —  co  kde :  peníze  po  cestě.  Mor. 
Tč. 

Vypotřebiti,  il,  en,  eni,  ansnflizen.  — 
koho  nač,  k  čemu.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vypotřebovaný;  -án,  a,  o,  verbraucht, 
abgenützt  V.  P*-  S^GoOgle 
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TypotřeboTati,  ver-,  ansbranchen.  — 
ěeho  Bsé  (mnobo),  Br.,  co  (vSecko).  — 
k  éemn.  Ua.  T&  —  co  pro  kobo,  kde. 
V-val  JMm  viecek  ovea  pro  koně,  všecky 
penise  t  mésté.  Ds.  Šd. 

Vypotrošiti,  il,  en,  eni,  vvpotroáovati  — 
po  tnše  promarniti,  allmäbliK  verschwen- 
den. —  co  kde:  penize  v  krémich.  Na 
Ostrav.  Ti. 

Vypotvořltl,  il,  en,  enl  =  potvorstvi  vy- 
hnati, die  Monstrosität  benéamen.  —  co 
odknd  (z  čeho):  bláznovstvi.  Jel.  -  Y. 
koho  éim:  špatným  oblekem,  verunstalten. 
Us.  To.  —  komu  =  vynadat».  Ds.  Té.  -  se 
(potvorstvi  poebyti),  die  Monstrosität  ab- 
lefren.  Bos. 

Vypouttlý  »  zhovaáilý.  Jest  z  lidskosti, 
človéoenstvi  celý  v.  Smi. 

Vypouěltl,  vz  Poučiti. 

VyponeUlti,  il,  en,  eni,  «asbauacben. 
Us. 

Typonehlý,  vypouklý  =■  pouk  mojici, 
ansgebanscht,  banschig.  V.  spodky.  Dcb.  V. 
vejce.  D.  —  kde:  ve  tvářích,  bausbackig. 
Dob. 

Vyponehnoutl,  cbnnl  a  cbl,  uti  =  tw- 
pjféknouti,  vyfouknouti,  aospuffen.  —  odkud : 
z  pýchavky  smradlavý  prach  vypoacbne. 
Kvétinl. 

Vypouklina,  y,  f.,  v  anatomii  vypouklé 
misto  na  ploše  některého  organa.  Y.  hla- 
vitá  (eminentia  capitata),  postranní  Mectce- 
lova,   v.  čelní  (e.  frontalia).   S.  N.  XI.  287. 

Yvpooklý,  auegebauscbt,  konvex.  Y.  štit 
(pakHř).  Anth.  Jir.  I.  3.  vyd.  XLI. 

Yypoulený;  -en,  a,o  =  vyvalený,  binmis- 

gBwälzt.  V.  oko,  das  Glotzange.  Nz.  Ik.,  Cch. 
B.  29. 

Vypouliti,  il,  en,  eni  =  vyvaliti,  heraus- 
wälzen. —  eo  na  koho :  oči,  anglotzen.  D., 
Té. 

VypOD$fadlo,  a,  n.  =  nágtrcg  k  vypou- 
štění větru  t  varhan,  das  Auslasaventil.  Vaň. 

VyponStě,  n.  Letí  jako  v.  (jako  éert, 
jako  ďábel,  jako  divý).  U  Žamb.  Dbv.,  Kf. 

Vypoa&tecí,  entlassend.  Kořen  lodyhu, 
vaieénik  énélkn  v.  Kst.  518. 

Vypouštéjici,  Anslass-,  Abisss-,  Abfliess-, 
Anssb/lmnpgs-.  Y.  kohoutek,  trouba,  pípa, 
zámyéka,  Sp.,  otvor  (na  dno  kotlů  umísténý), 
KP.  V.  110.,  trubovod,  die  Abfalleitang. 
Zpr.  areh.  XII.  seš.  1. 

VyponSténi,  n.,  das  Ans-,  Weglassen.  V. 
skladného  I,  Antb.  Jir.  1. 3.  vyd.  iV.,  písmen 
(ve  stenografii). 

Vyponlitěti,  vz  Vypustiti. 

Vypontati  =^  z  pout  vyniti,  eysvobodili, 
entfesseln,  befreien.  L.. —  se  komu  odkud. 
Nežertuj  se  lži;  je  to  potvora,  kterouž  více 
nezmůžeš,  jak  mile  se  tobě  vypoutá  z  úst. 
Kmp.  Č.  143. 

Vyponzetl,  vz  Vypuditi. 

Vypovéď,  1,  f.  -=  vypověděni,  dle  Aus- 
sage, der  Ansspmcb,  Biescbeid,  der  Rechts- 
spruch, das  Urtheil,  die  Sentenz,  Entschei- 
dnng.  Výpověď  božská.  Ryt.  křest.,  právní 
(nález,  rozsudek),  Pr.  mést.,  králova.  V.,  Br., 
ubermanská.  V.,  ústní,  psaná.  Pr.  mést.  V. 
soiidni  (vz  Nález)  jest  té  věci,  o  kterouž 
strany  odpor  měly,  spravedlivé  vedle  práva 


rozeznáni.  Pr.  měst.  Křivá  v.,  falsche  Aus- 
sage, Dch.,  zmateéná;  Následkem  v-di  té 
jati  jsou.  Ddk.  II.  326.,  III.  30.  Y  té  v-di 
výslovně  toho  doloženo  jest,  že  manové . . . 
Žer.  343.  Na  mne  jakožto  pána  svého  ta- 
kovou věc  vznésti  a  mocné  v-di  z  obrní 
strany  mezi  sebou  ode  mne  o  to  žádali. 
Pam.  Val.  Meziř.  94.  Dle  jeho  v-di  trvalo  to 
kolik  let.  Ü8.  Ntk.  Vidíme  tu  v.  Páně  v  sym- 
i  holickém  výkonu  vtělenou.  8š.  J.  305.  Od 
uás  v.  ujiti  i  držeti  chti.  Listina  z  r.  1&32. 
(MuB.  1880.  499).  Nálezem  a  v-di  svou  odAal 
Němcům  tři  hlasy  a  přivlastnil  je  Cechům; 
v.  učiniti,  udělati,  vynésti;  král  učinil  v. 
mezi  nimi  o  té  věci.  V.  V-di  v  rozepřech 
konati ;  V.  společným  snesením  učiněná.  Kom. 
V-di  brali  z  letu  ptactva.  Krok.  Hlavni  a 
konečné  v-di,  když  se  jedna  z  stran  neb 
odsuzuje  neb  osvobozuje;  k  vyslyšeni  v-di 
původ  i  obviněný  před  právem  osobně  na- 
jíti se  dáti  mají,  v.  v  moc  svou  vchází,  v-di 
stran  poděliti.  Pr.  měst.  V-di  éeskj^m  ja- 
zykem činěny  býti  mají.  Zříz.  těš.  V.  krá- 
lovská mezi  pány,  rytířstvem  a  městy  o  ně- 
které artikule.  Tov.  ms.  Když  by  někteří 
nedílní  měli  činiti  o  rozdíl  statku  jich  a 
v  tom  by  nějaký  rozsudek  nebo  v.  se  mezi 
stranami  stala.  Mál.  215.  Cožkoli  smlouvcové, 
na  nichžby  strany  mocně  přestaly,  buď 
ústní  neb  psanou  v-dí  najdou,  na  tom  též 
strany  přestati  povinny  jsou.  Kol.  39.  V. 
panská,  der  Entscheid,  Ausspruch  entweder 
einer  Herrenstandsperson  im  Auftrage  des 
Herrengerichtes  oder  der  Aussprach  dieses 
Qericbtes  selbst.  61. 372.  Učinili  dva  opravce 
stavu  rytířského  v.  mocnou  na  Vlašimi,  aby 
vSem  vézňům. . .  Pal.  Děj.  IV.  1.  191.  Byly 
jsů  za  starých  ještě  jedny  desky,  kteréž  jsů 
sluly  nbrmanské  nebo  výpovědi,  latině  jim 
řiekali  arbitriorum,  v  ty  Jsú  se  psaly  v-di, 
kteréž  jsú  úředníci  z  podvolenie  stran  a 
z  poddánie  na  ně  činili.  Yš.  Jir.  363.  Páni 
vypoviedají,  aby  jemu  toho  hradu  ve  dvú 
neděli  konečné  od  dnešního  dne  této  v-di 
beze  všeho  pohoršeniepostúpit;  Slibujíce  na 
jich  v-di  a  vyrčenie  přestati  a  jich  v.  úplně 
a  docela  zachovati  a  přijieti.  Arch.  I.  168., 
224.  (Sd.).  V  tom  pAlleti  od  v-di  pořád 
zběhlém  máme  a  slibujeme  jich  potomkom 
těch  300  zl.  dáti.  List  z  r.  1467.  Tč.  Zjevně 
a  světle  povím,  anobrž  v.  jim  učiním ;  Osuby, 
na  něž  ta  v.  důjde;  Jestližef  pak  váš  ten 
zákon  tomu  učí,  aby  přes  vaši  v.  žádný  dále, 
buď  on  vyslyšán  neb  nebuď,  odvolati  se  ne- 
mohl. BR.  11.  33.  b.,  116.,  375.  b.  V-dí  spo- 
lečným snesením  učiněných  zpět  táhnouti, 
odvolávati  a  rušiti  neslušné  jest.  Kom.  V. 
má  se  vztahovati  na  to,  naě  se  vztahuje 
obeslání;  ve  výpovědi  nemá  býti  více  při- 
suzováno, nežli  zač  jest  právo  žádáno ;  od 
ubrmanské  v-di  není  odvoláni ;  v.  ubrman- 
skon  musí  každý  podniknouti  a  ji  zadost 
učiniti,  buď  že  by  ta  spravedlivá  neb  ne- 
spravedlivá byla  a  ne  jinému  než  samému 
sobe  to  přičítati  má,  že  jest  k  tomu  svolil 
a  na  ubrmanu  mocně  přestal;  ve  v-di  lépe 
jest  důležitosti  věci  nežli  počtu  hlasů  šetřiti; 
v.  na  nepřítomného  a  mrtvého  činiti  se  nemá; 
v.  má  býti  tak  sepsána,  aby  strany  na  všecky 
spory  a  otázky  měly  svou  odpověď  a  rozi- 

Diqitized  by  VjOOvlC 


1044 


Yýpovédf  —  Vypovédétí. 


soazeni.  (Vz  Nález).  Pr.  V.  o  nědem  uéiniti. 
Nz.  O  v-děcb  mocných  a  o  v.  krále  Vladi- 
»Uva  vz  Žer.  Záp.   II.  192.  -  V.  =  ohld- ' 
iení  právem  vyměřené  strany  jistého  závazku 
n.  povinnosti,  dle  Aufkündigung,  Aiiťgagiing. ' 
Uáti  služebníku,  najeuiniku  n.  psinu  výpovéď. , 
Ub.   v.  na  půl  léta  napřed  daná  (ne :   zné- 1 
Jicl).   J.  tr.   V.  nájmu,  die  Kündigung  der! 
Miethe.  J.  tr.   V.  na  pAl  léla  napřed  věděti 
daná;   pud  polouletni    v-dí  něco   najmonti.  { 
Er.  V.  mésiini,   čtvrtletní,  pololetní,   celo- 
roční, Ü8.;   lhůta,   čaa  v-di.   Šp.   Výpověď 
ůstni,  písemní,  úřední,  polouletni,  na  pfll  léta 
napřeď;  v.  z  bytu  dostati,  někomu  dáti;  v. 
obydli ;  v.  prostředkem  práva  učiněná,  daná. 
Tehda  budeme  sobě  obapolné,  my  Jim  a  oni 
nám  moci  v.  učiniti,  dadouce  jedm  drnhým 
rok  napřed  věděti,  a  po  tom  roce  . . .  Tov. 
160.   A  v  tom  se  jim  od  nás  v.  stala.    List 
z  r.  1514.  Volfgang  na  tu  Novft  ves  výpovérf 
učinil  Jmenovanému    opatu.   Ib.  TČ.    —  V. 
z  města,   ze  země,   dor  Bann,   die  Acht.   D^ 
Vz  Vypověděni. 

Vypovédad,  e,  m.,  der  Aussager,  Kund- 
macner.  Bern. 

Vypovédati  =  vypovídali.  Na  Slov. 

Vypovédek,  dku,  m.  ^  výpověď.  Hil. 

Vypoí  édělý,  gekündigt.  Žejim  vše grořmi 
aneb  p«nězi  dobrými  hotovými  zaplaceno 
bude  na  čas  v-lý.  List  z  r.  1520.  Tč. 

VypoTédénec,  nce,  m.  —  vypověděný 
z  vlasti,  der  Verwiesene,  Verbannte,  Ueäch- 
tete.  Exulant.  Jel.,  Troj.  V.  v  miste  vyká- 
zaném se  zdržuje.  Kom.  J.  671. 

Vypovědéní,  n.  =  povědětd,  die  Aus- 
sage, der  Spruch.  V.  —  V.  služby,  nájmu 
(výpověď),  die  Aufkündigung,  Aufsagung. 
Us.  —  V.  na  vojnu;  v.  války,  D.,  pokoje, 
die  Kriegserklärung.  Dal.  —  V.  z  vlasti, 
z  mésta  (vyhnáni),  die  Verweisung,  Ver- 
bannung, Acht,  der  Bann.  V-nim  z  vlasti 
trestati.  V.  Trestání  na  hrdle  změkčeno  bývá 
v-nim  n.  od  obce  odkázáním.  Kom.  J.  671. 

Vypověděný;  -ěn,  a,  o,  ausgesagt:  ge- 
kündigt, verbannt.  Vz  Vypověděti.  Alx.  BM. 
v.  71.  (HP.  82J.),  Hub.  —  odknd:  z  Prahy. 
Bart  229.  13.  Jeho  svědomí  nemá  přijato 
býti,  poněvadž  je  v-ný  z  Prahy.  lb'2i>.  (Mns. 
1880.  493).  U  člověka  z  ftima  v-ho  hospodu 
maje  pracně  rukama  svýma  se  živil.  BK.  II. 
534.  b.  Člověku  z  obce  na  pouSf  v-mu  ža- 
lostné to  bývá.  BR.  II.  56.  b. 

Vypovédétí  (vypovéditi),  povím,  pověz, 
pověděl,  děn  a  din,  dění  (povezen,  zeni 
pozdťjši  tviiry;  cf.  věděn  a  ne:  vezen)-,  vy- 
povídati, vypovidávati=='  vysloviti,  vyřknouti, 
aussprechen;  říci,  vyjádřiti,  ausdrücken, 
sagen;  pověděti,  vypsati,  vylíčiti,  erzählen, 
her-,  aus-,  anfsagen,  sagen ;  nález  učiniti, 
vynésti,  zu  Recht  sprechen,  (Urtheil)  aus- 
sprechen; ohlásiti  konec  nějakého  závazku, 
povinnosti,  stavu,  autkündigen,  aufsagen  ;  vy- 
puditi, vyhnati,  verweisen,  verbannen,  hin- 
MUHSchafien,  in  die  Acht  erklären.  Jg.  — 
ab8.  To  vám  bvio,  ani  nenl  možná  v.  (an- 
aussprecblioh).  Üs.  Sd.  Když  vypoví,  a(  si 
vypoví,  éak  sé  ješče  mládenci  jiní.  Si.  P. 
2k;4.  Jazyk  rozpustilý,  co  nechceě,  vypoví. 
Mor.  Tč.  On  nž  vypovídá  (^^  vůčihledé 
slábne  a  schází.)    Hor.  Vek.  —  eo:  příběh, 


Us.,  nález,  přátelství,  pokoj,  pHm£ff,  poslu- 
šenství, V.,  vojnn.  Ros.,  válko.  Ml.  To  takto 
vypovídáme  a  na  věčné  časy  za,  prÁvo  asta- 
oovujem.  Zř.  F.  L  A.  X.  2.  KdoS  »ta£í  vy- 
pověděti svízele  a  společné   ztráty    tohofu 
pochodu?    Udk.  II.  86.   Blázea,    co  tí,    ;u 
vrpovi.   Mor.  Tč    Jestliže  bychom   kterých 
při   pozapomenuli   a  tak  jieh    v.   obmeškali 
(^=  nevypóvědéli),  to  nebude  ke  ikodé  žád- 
nému. Arch.  11. 294.  —  co  komn  (vx  V.  eo  : 
službu,    nájem,    Us.,   peníze,  jistinu.    Boa. 
žold,  V.,  poslušenství  králi.  Pal.  Déj.  IV.  a. 
377.   Ai  středo,  středo,  |ak   aeé   dlohá,   ie 
mně  moj   sy necek  vypovídá!    Aj  vyputidá, 
vypověděl  a  už  včera  večír  s  jinö  sedel   Si. 
P.  204.  Mél  jsem  takovou  radosf,  ie  vám  to 
ani  v.  nemohu.  Us.  Šd.  Tatíček  ni  nám  vy- 
povIdNJů  (slábne).  Mor.  Šd.  V.  nčkooia  byt 
Us.  Tč.    Ztuhlý  sval  mi  služba    vypovídá 
Čch.  Jak  mn  to  hospodský  vypovédél,  syi 
přenáramné  zaplakal.  Brt.  S.  153.  Aj  mamko. 
zlá  novina,   už  mně  syneček  vypovídá,  vy- 
povídá, vypověděl,  včera  večer  a  má  sedel. 
Brt.   P.  84.   Len  tak  chytá  d^ch   do  seha, 
aby  Jim  odrazu  všetko  vypoviedal ;  I  vern, 
ako  doiiel  domov,  priam  jej  yypovedal  ho- 
spodn.  Dbi.  SI.  pov.  III.  78.,  VI.  61.    Nyní 
již  mé  hlavička  bolij  dyž  tam   iinej   «Immíí, 
dyž  nž  mně  má  milá  vypovídá;   Dyi  ty  ňa 
(mne)  dokonce  nechceš,  já  ti  vypovim.  Čes. 
mor.  ps.  118.,  189.    Voda  ho  nevzala,  a« 
vojno  se  nedal,   jenom  že  své   milé  včera 
vypovídal;    Vy  vila  sem  ho  na  věneček,  oč 
mně  vypovídá  syneček;  Má  milá  mné  vepo- 
vídá,  já  bl  (ji)  vypovim  spíše;  Má  paneako 
milá,  nic  se  (ty)  nedurdi,  dyž  Já  ti  vypovim, 
jiného  si  najdi ;  Esli  mně  vypovíš,  já  pfijdn 
za  Jinú;    Vypověděl  mně  milé  (milý),   pH- 
povédél  zas  jiné;   Dež  mné  vepovídi,   ae- 
chat  mně   vepoví,  Sak  se   mě  zas  hiné  se- 
neček  namlnví.  SS.  P.  223.,  224 ,  273.,  309., 
397.,  656.  V-d«tl  nékomn  viru.  váikn.  Ddk. 
II.  .327.,  III.  7.  —  e«  Jak.   Véci  zvláštoí 
zvláštními  slovy  v.  Kom.  Až  někdo  xřejmýra 
slovem   vypoví.     Msn.  Or.  i3h.     PHpadnéji 
nedala  se  asi  v.  neváino^f,  s  kt«ronž  .... 
Ddk.  11.  SOI.  8  pohrAžknmi  králi  polskéan 
přiměří  vypovídal.  Dač.  I.  161.  Lživé  o  nén 
vypovídají.  Sš.  L.  207.  Povědění  v  krátkých 
slovích  smyslu  mnoho  vypovídající.    Kom. 
11.  325.  A  cožkoli  sé  T  té  výpovědi  vypo- 
vídá a  přikftznje,  to  sé  vypoviedá  pod  zá- 
kladem a  po«l    pokutami   ve   smloavi  hra- 
decké. Arch.  11.  274.  —  oé  kde.  O  ty  trhy 
takto  vypoví eilámy.   Arch.  I.  224.     Tu  víc 
mezi   stran  imi   slySev  a  jak  jedné  stnny 
stížnost  tak  i  druhé  odpor  se  vši  bedlivosti 
váživ,   takto  mezi   nahoře  psanými  podda- 
nými  svými   o   lakou   rozepři    vypovídají. 
Pam.  Val.  Meziř.  94.    A  cožkoli  se  v  té 
výpovědi  v-dá  . .  .  Arch.  H.  274.  —  o  řem. 
Takto  o  tom  jsů  v.  a  to  na  místě  postaviti 
ráčil.  1.532.  Mus.  1880.  497.    Kronikář  v-di 
o  tomto  mocném  pánu  k  r.  1099.,  že  .  .  . 
Ddk.  11.  335.  Tu  my  slyševie  žalobn  Pražnn 
a  jiných  mést  takto  o  tom   vypovídáme  a 
nalézáme.  Dač.  I.  129.  To  všecku  pilné  rut 
vážíc  takto  o  tom  vypovídám,  že  .  .  .   List 
i  roku  l.'>57.   Tč.    Takto  o  tom  vypovídají. 
Ros.  —  Trip.,   Aesop.    -t-hbo   za  co:  ia 
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právo.  V.  —  koho  odknd  (vyhnati): 
z  vlasti,  ze  země,  z  iněata,  V.,  z  doiuu,  D., 
ze  Skol,  Br.,  z  bytu,  Th,,  z  učeni  (za  vy- 
učenou dáti).  Zlob.  Proto  vypověděl  Štěpán 
biskupa  ze  zemi;  Protivné  mnichy  z  klá 
Stera  sázavského  v-děl;  Vojtěch  v-děn  jsa 
z  HSe,  žil  v  Apuiii.  Ddk.  IÍ.  96.,  199.,  JV. 
91.  Odbojný  má  z  obce  království  českého 
býti  vypuvědín  jako  zhoubce  a  ruSitel  práva 
Zř.  V.  I.  C.  XXIX.  V-děl  mistra  Jana  PaSka 
z  Pruh  v.  Dač.  I.  115.  —  proé.  Aby  i  země 
vSem  klevetnicim  pro  paméf  vypověděna 
byla.  Půh.  Tyž  kronikář  z  přiliSné  odda- 
nosti ke  kapitole  vy  pu vida  mnoho  o  tom, 
co  svědči  ve  prospěch  Jaromíra.  Ddk.  II. 
220.  V.  něco  z  hněvu.  Antb.  Jir.  I.  106.  - 
s«  z  čeho  kdy.  Stavil  se  po  ranní  v  ho- 
spodě, aby  do  oběda  se  ze  vSeho  v-dal. 
Us.  Sd.  —  co  na  koho.  A  bědu  na  sebe 
v-dá.  Si.  I.  8.  —  co  k  ěemu.  Někdy  blázen 
k  užitku  pravdu  v-děl.  Na  Slov.  Té.  — 
kobo  kam;  do  vyhnanství.  Šb.  —  aby. 
Vedle  toho  páni  dávají  Piirkartovi  za  právo 
a  vypovědaji,  aby  Jnn  jen  mu  toho  hradu 
postúpil.  Arch.  168.  Najprve  takto  vypovie- 

dámy,  aby List  z  r.  1449.   Hus.  1880. 

404.  —  s  adv. :  dobře,  hlásky  ostře,  dlouze 
yypovidati  (vyslovovati),  Klát.,  něco  stručně. 
Kom.,  mocně  (mocnou  výpovědi  vynésti). 
D.  —  eo  proti  koma,  tato  vazba  neni 
posud  doložena,  lépe:  sezoati  co  na  kobo. 
Rk.,  Jv. 

Vypovéditelný,  ansdriickbar,  aussprech- 
bar. 

Výpovědné,  ého,  m.  =  plat  za  výpo- 
vědi. SI.  let.  IV.  136. 

Výpovědnik,  a,  m.  °=>  etraeenee,  vyfO' 
vidinee,  bannitus.  Dokudžby  toho  v-ka  jim 
nevydali.  Arch.  II.  100. 

Výpovědný  =  k  výpovidi  se  vetahi^íei, 
Kttndigiings-.  V.  čas,  lhůta,  die  Kündigungs- 
frist, Sp.,  Zlob.,  list.  Us.  —  St.  ski.  Listy 
v-dné  nám  dali;  Druhý  list  v.  mezi  týmiž 
stranami.  Arcb.  IV.  331.,  II.  469.  V.  člověk. 
AIx.  V.  v.  2106.  (HP.  61). 

Vypovězenec,  nce,  m.,  lépe:  vypovědě- 
ner,  der  Verbannte.  D.,  Ddk.  lil.  6.,  J.  tr., 
Ml.,  Šb.,  Pal.  Děj.  V.  2.  465.  7498. 

Vypovězeni,  n.,  lépe :  vypověděni,  vy- 
hnání. Jg.  Vz  Vypověděti,  Vypověděni.  V. 
z  nájmu.  Dch.  V.  NěmcA  z  Čech.  Ddk.  II. 
196. 

Vypovězenství,  n.,  das  Verbanntsoin, 
die  Verbannung  als  Zustand.  Šm. 

Vypovězený;  -en,  a,  o,  lépe:  vypověděný, 
vz  Vypověděti,  Vypověděný.  D.  Za  vypo- 
vězenou peníze  dáti  (Lehrgeld,  vz  Vypo- 
věděti z  učeni).  Zlob.,  Šm.  Dokud  Soběslav 
na  živu,  na  změněni  osudu  uvězených  neb 
v-ných  knéžicA  ani  pomýSleni  není.  Ddk. 
III.  30. 

Vypovidaci,  Aufkündigungs-.  V.  list, 
čas.  /.  tr. 

Vypovidatel,  e,  m..  der  Aussager.  V. 
pravdy.  8š.  J.  174.  —  V.,  der  Aufkündiger. 
Kom.  J.  693. 

Vypovídati,  vz  Vypověděti. 

Vypozěaf,  vypojičávat—  vypí^čiti,  -ovati. 
Ü  Opavy.  KIS.  Vz  Vypožčati. 


Vypozdvihati,  nach  und  nach  alles  auf- 
heben. —  CO.  Zdvihal  sem  snopky,  aby  ne- 
porůstly,  až  sem  je  vypozdvihal,  trvalo  to 
hodinu.  Na  Ostrav.  Té. 

Vypozlatiti,  il,  cen,  eni,  vypozlacovati, 
vergolden.  —  eo.  Us. 

Vypozorovaný;  -ón,  a,  o,  durch  Beo- 
bachtung, erforscht,  festgestellt.  DAmyblnt' 
v-né  podrobnosti.  Hus.  1880.  157. 

V^ypozorovati,  gehörig  durchforschen,  be- 
trachten. —  eo  kde:  na  cestě,  cestou.  Us. 

Vypožádavka,  y,  f.,  die  Forderung.  Jeho 
v-ky  mě  už  zamrzely.  Na  Ostrav.  Tc. 

Vypožadovati,  fordem.  —  ěeho  na  kom. 
Tá  robota  (práce)  vypožaduje  pozoru.  Us.  Tč. 

Vypožáhnouti,  žáhl,  hnuti;  vypožíei, 
žehu,  žžeS,  žehl,  žžen,  žženi  =■  arnolou  vy- 
páliti, auspichen.  Us.  Dob. 

Vypožáhnutý;  mí,  a,  o.  vz  Vypožáhnouti. 
Ten  má  žaludek  vypožánnutý  (umi  dobře 
piti,  oehlHSta).  U  Plzně.  Prk. 

Vypožíati,  vypožéávati  =  vypůjčovati. 
Vz  Vypožčati.  —  eo  (kde).  Peníze  u  né- 
koho  v.  U  Uher.  Brad.  T6.  Vern  to  len  neni 
chleba  vypožčávaf  (vdavky)l  Keď  chleba 
vypožčá,  kedy  tedy  vráti.  SI.  ps.  18.  Vydat 
sa  je  výdaf,  ale  odvydávaf,  neni  to,  můj 
Bože,  chleba  vypožčjávaf;  chleba  sa  vy- 
požójá,  chlebíček  sa  vráti,  a  mojej  slobody, 
žáden  něnavráti.  SS.  P.  426.  Vz  Vypožičati 

Vypožčavka,  y,  f.  •=  výpv^jóka.  Vz  Vy- 
poSěavka.  Ono  slovo  lepSi. 

Vypožíei,  vz  Vypožáhnouti. 

Vypožičati  =  vypožčati  =•  vypůjčiti.  Na 
Slov.  —  co.  Úpis  na  100  zl.,  ktoré  si  bol 
vypožičxl.  SI.  let.  1.  180.  —  eo  od  koho. 
Si  nevinná  ako  ten  kalich  laliový,  čo  svoje 
vnady  od  neba  vypužičal.  Lípa  111.  301. 

Vypožiti,  vz  Žíti ;  vypoHvati  =  vyuOti. 
durch  den  Genuas  verbrauchen,  den  Nutz- 
genuss  endigen.  Jg. 

Vypracováni,  n.,  die  Ausarbeitung.  Us. 
Dch.  V.  úkolu.  Us.  Ösk. 

Vypracovaaosf,  i,  f,  das  Ausgearbeitet- 
sein.   Sm. 

Vypraeovaný ;  -an,  a,  o,  ausgearbeitet. 
V.  úloha. 

Vypracovati  =  vyhotovili  prad,  aus-, 
bearbeiten,  verfertigen;  jproci  získati,  er- 
arbeiten, durch  Arbeit  verdienen;  praei 
umdliti,  abarbeiten,  durch  Arbeit  ermUdfn, 
zu  Schanden  arbeiten.  —  eo,  koho:  knihu, 
V.,  nějakou  věc.  Ros.  Kommisse  má  v.  ná- 
vrh, sp.  prý  m.:  kommisse  má  zdělali  n. 
sepsati  návrh,  Sb.,  S.  a  Ž.,  ale  není  to 
Spatné,  vz  nahoře:  vypracovati  knihu.  V.  — 
eo  komu  ěim.  Co  si  rukama  vypracuje, 
na  to  jest  živ.  Ros.  —  adv.  Pracně  a  kr- 
vavě něco  si  v.  Br.  —  se,  sich  durch  Arbeit 
ermftden.  Kdo  se  vypracoval,  tomu  jídlo 
obutná.  Us. 

Vypřádati,  vz  Vypřísti. 

Vyppadený  «=  vypředený.  Slov. 

Výpradok,  vz  Vy  předek.  Na  Slov. 

Vyprah,  n,  m.  =  výhur,  výpar,  der  Brand- 
acker.  Nn  poli  ležícím  na  v-hu  sotva  uves 
se  daři.  Us.  Dch. 

Výpřah,  u,  m.  =  vyprahnuti,  das  Aus- 
spannen. K  večeru,  když  bylý  výpřahy 
(když  vypřahovali).  Us. 
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Vypř&hati  —  Vyprati. 


Yypřahati,  V7,  Vypřáhnonti. 

Vyprahlina,  y,  i.  =  půda  velmi  swAá, 
Ain  sehr  dOrrer  Boden.  Um.  les.  1.  31. 

Vyprahlosf,  i,  f.,  die  Dörre.  Trocken- 
heit. V.  země,  Us.,  těl»  (cliřMlnnti),  J«., 
Ů8t,  chřtánu,  hrdlit.  D. 

Vyprahlý  (ne:  vyprahlý)  =  upráMý, 
trocken,  auBgedOrrt,  dttrr,  eingetrocknet.  V. 
země,  Kom.,  hulM,  krk,  jazyk,  D. ;  vyprahlý 
chřtán  ovlaííovati.  Sycn.  V.  půda,  Deh., 
srdce.  Kos.  01.  I.  87.  Jsou  jako  země  vy- 
prahlá žiznivi.  BR.  II.  829.  —  «im.  Půda 
parnem  sloneěnim  v-lá.  Us.  Vz  Vyprahnouti. 

Vyprahnouti,  hnul  a  hl,  nt,  uti;  vypra- 
heUi,  V}fprahovati= vyschnouti,  vytnuütnouti, 
ein-,  aus-,  vertrocknen,  trocken  oder  dUrre 
werden,  verdorren,  ausdorren,  versiegen, 
vertrocknen,  verschmachten.  Jg.  —  abs. 
Vyprahla  země.  Háj.  Studnice  vyprahly.  D. 
Už  jsem  celý  vyprahl,  ebce  se  mi  pit  Us. 
Tě.  —  komu.  MěSec  rychle  mu  vyprahl. 
Kom.  —  éim:  horkem.  V.,  D.  Obilé  mnohá 
horkem  vyprahla  a  nschla.  Háj.  35.  —  kde. 
Kdyí  byli  mokové  v  těle  jeho  vyprahli. 
Si.  J.  290. 

Vypřihnouti,  hnnl,  nt,  nti;  (zsstr.  vy- 
pHcí),  vy  prahu,  přez,  práhl,  přalen  a  pře- 
2en,  eni ;  vypřahati,  vypřahovati  =  tapřa- 
ieni  vyniii  (vypřóhat,  na  Ostrav.,  Té.,  vy- 
přihnut,  u  Opavy,  Klí.),  los-,  ausspaunen. 
—  abs.  K  veéern,  když  vypřahuji.  Us.  Brzo 
vypráhl  (brzo  vyhasil  i.  e.  kdvž  kdo  práci 
nebo  povolání  pNliS  časně  vzdá).  Ros.  Vz 
Marnotratný.  Č.  Šel  jest  synek  do  pole,  vy- 
vorat  si  svý  pole;  dyj  si  pole  vyvoral,  při- 
jel domů,  vypřahal.  ijS.  P.  269.  Než  Spatně 
orati,  raději  vypřahati.  Prov.  Šd.,  Tě.  Ten 
by  rád  vypráhl  (rád  by  se  z  toho  vytáhl, 
toho  sprostil).  Us.  Prk.  —  co,  koho:  vůz, 
voly,  Us.,  koně.  Jg.  Stůj  formane,  nenáhlaj, 
vrané  koně  vypřahaj :  Dy  jsi  ty  tak  velký 
pán,  vvpřahaj  si  koně  sám.  Ss.  P.  105.  — 
odkua.  Nevypfihsj  kobylenky  z  pluha  ven. 
SS.  P.  512.  vypráhl  se  z  dráhy  Tnespisovy. 
Stnk.  A  vypřah  jn,  vypřah  z  voza,  zapřsb 
ju  do  tačky.  88.  P.  677.  V.  voly  z  jha. 
ReS.  V.  se  z  čeho.  Br.  —  kde.  Naprostřed 
brázdy  nevypřahaj  (uprostřed  rozmluvy  ne- 
ustávej). Ehr.  —  kam.  Kdo  z  nás  nejdříve 
na  věčnost  vypráhne  (umře)?  Svch. 

Vyprahnuti,  m.,  die  Eintrocknung. 

Vypráhnutí,  n.,  die  Ausspannung. 

Vyprahnutý;  -ut,  a,  o,  ausgedOrrt,  ein- 
getrocknet. Hm. 

Vypráhnutý;  -ut,  a,  o,  ausgespannt.  Us. 

Vypřahovati    cypfdAnoMtť.   Slov.  Bern. 

Vypraehnélý,  morsch.  V.  dnb,  zub.  Jg. 

Vyprachnétl,  vyprachnivéti,  ěl,  ěni,  aus-, 
vermodern.  —  abs.  Vrba  y-cbni  a  zůstane 
dudlavon.  Na  Ostrav.  Tč.  —  kde  kdy. 
Vrby  ve  ctáři  uprostřed  viecky  vyprachni- 
věii  a  jmenuji  se  dodlavé  vrby.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Výprachtlee,  dle  Itudějovice,  Weispers- 
dorf,  ves  u  Laníkrouna.  PL.  Vz  S.  N.,  Blk. 
Kfsk.  196. 

Vyprakovati  ■=  vyzmítoH,  vytáíeti,  aus- 
schleudern. Sp.  —  komu  Jak:  po  hřbetě, 
duTchprflgeln.  Na  Ostrav.  Tč. 


VypraktikoTati  =  praktikami  doi»fti, 
heranspraktiziren.  —  co.  Us. 

Vypráni,  n.,  die  Auswaschung. 

Vypraný;  -án,  a,  o,  ansgewaaeben.  V. 
prádlo.  —  Jak:  v  pěti  vodách.  —  kde:  ve 
vaně,  v  neckách.  Us.  Vz  Vyprati. 

Vyprášiti  se,  il,  eni,  sieh  ansferkeln. 
Ta  svině  se  již  vyprášila.  Jg.  —  kde  Jak 
kdy.  Svině  ve  cblivkn  po  půlnoci  Stastoě 
se  v-la.  Us.  —  se  komu.  Až  se  nám  svině 
v-si.  Ce.  —  V.  se  kde:  za  dveřmi  (vyká- 
din  se,  sich  ausleeren,  seine  Nothdnrft  ver- 
richten). Us.  Tč.  —  V.  co.  Starnia  7  prasat 
v-la,  werfen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Výprask,  u,  m.  =  Wťi,  výlupek,  8eh\igě, 
Prügel.  Us.  Notný  v.  D.  Chce  se  mu  v-kn. 
Dostal  v.  Sych.  V.  si  nfaoniti.  D.  Dostalo 
se  mu  notného  výprasku.  Stnk.  KInk  qa  v. 
nastrčený,  der  Prflgelbube.  Us.  Dch.  Ceká 
na  tebe  doma  v.  Us.  Cf.  Koho  se  dobrá 
slova  nechytají,  toho  se  mosi  karabáč  chy- 
tati. Č.  Strany  pořekadel  vz:  DáH  konut. 
Bedro,  Kalhoty,  Perník,    Boupy,  Spodky. 

Vypráskati,  «yprMiorótť  =  výprask  dáti, 
ebtíi,  aus-,  dnrehprttgeln,  ausklopfen.  — 
komu.  Ros.,  Um:  holi.  Vz  Vypráiiti.  Už 
bratříček  z  lesa  jede,  pěkně  sobě  vypras- 
kuje,  knallt  mit  der  Peitsche.  Sě.  P.  169. 
Vypráskal  jsem  mu,  až  byl  vSechen  modrý. 
Us.  Ntk.  Včera  mně  zkázala  zahorská  tych- 
tářka,  ie  mně  syna  nedá,  že  mně  radě  vy- 
práská. SS.  P.  335. 

Vypřásti,  vz  Vypřisti. 

Vyprášeni,  n.,  das  Ausstauben.  —  V.  ^ 
zůrodněni-se ,  die  iíefruchtung.  Poskonné 
konopě  po  v.,  aneb  iak  obyčejně  říkáme, 
po  pojímáni  Už  trhati  se  mohou.  Ces.  vč. 
1847.  77. 

VypráSený ;  -«n,  o,  o,  auagestSobt.    Us. 

Vypráfiitl,  praě,  il,  en,  eni  =  pradni 
sbaviti  klepáním,  ausstauben,  ausklopfen; 
tbiii,  mrskati,  ans-,  abprOgeln.  Jg.  —  co: 
pokoj,  kabát,  Sat  (z  prachu  vyklepati),  záda 
(vymrskati),  D.,  mouRU  (od  otrub  odděliti). 
Vys.  Nastrkujice  hřbety  dadouce  si  je  v. 
Kos.  01.  I.  134.  —  koho.  Pč.  49.  -  řo 
komu.  Vynesu  ti  dvě  stolice,  vyprááá  ti 
nohavice  za  chvíln.  SS.  P.  571.  V.  někomu 
kabát.  Ros.,  záda,  Sm.,  kalhoty,  kandn?, 
kandouSek  (zbiti  ho).  Sych.  —  koho,  co 
odkud:  z  domu  (bitím  vyhnati),  V.,  prach 
ze  Sátu  (Sat  z  prachu).  Us.  —  komu  éim: 
důtkami.  —  adr.  Škaredě,  notně  někomu 
vypráiiti.  Sych.  —  se.  Kvítí  se  vypraSnje 
(snoubí  se,  eúrodHiýe  se).  Us.  Č.  Už  se 
vyprášil  ("=  dost  se  nalhal).  V.  se  také  = 
vyprditi  se,  vykakati  se,  svou  potfebn  vy- 
konati, sich  anstürzen,  ausleeren,  hlavně 
o  včelách,  když  z  jara  vyleti^i,  aby  se  vy- 
čistily. Us.  Bkř.,  Dbv.  —  se  kde:  za  sto- 
dolou atd.  Us.  Nvk. 

Vyprašováni,  n.,  das  Ausstauben,  Aus- 
klopfen. V.  (vyklepáváni)  Šatstva.  Us. 

Vypratati,  na  Slov.  =  tykUdM,  vyhá 
teti,  ausräumen.  —  eo  Odkud:  kameni 
z  proudu.  Us.  —  se  kam  naí.  V-li  sa, 
(oaeili)  na  príadky  a  posedky  do  súsedov. 
DbS.  Obyč.  74. 

Vyprati,  peru,  per,  pera  (oac),  pral,  án, 
áni;  vypWatt  =  vytlouct,  uprati,  eypnUfcatt, 


Vyprati  —  Vypravený. 
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a«bprflgeln;  hitim  vffhnati,  herauascblagen, 
heraniiprQgeln ;  pránfm  vjfitstiti,  aaswascfapn. 

—  abs.  Bilej  Šátek  jsem  ti  dala,  tys  zaápi- 
nil,  já  vyprala.  8S.  P.  752.  —  co:  prádlo, 
Vs.,  koSÍli  tet,  V.,  zlato,  kůie.  D.  Celou  ; 
libru  mýdla  vypraly,  üs.  V.  IMio  =  vybiti  ' 
«MU.  Us.  Kdo  pere  březnovým  sněhem,  vy- 
pere dobře  všechny  skvrny.  Us.  T6.  V. 
mláto,  auswaschen,  decken.  Sak.  Vyperce 
(vyperte),  maciéko,  koialenkn.    Si.  P.  312. 

—  co  komu:  řádně  osrdf,  einem  die  Le- 
viten lesen.  Os.  Dch.  Já  nemám  maměnky, 
ale  mám  panenka,  vona  mně  vypere  teukó 
koíulenkn.  8S.  P.  248.  —  co,  koho  od- 
kud. V.  někoho  z  domu.  Ros.,  ád.  PH 
potocích  %  piskfi  mnoho  zlata  vypirali. 
Háj.  5.,  Vys.  —  V.  $e  z  iého  =  vysekati  se, 
očistiti  se,  leugnen,  sich  rein  waschen.  Puch., 
Rk.  Špínu  ze  SatA  v.  ReS.  —  koho  éim: 
kyjem.  Rad.  zv.  EStě  ma  palicon  vyprali. 
SI.  ps.  Šf.  II.  157.  Pučsl  sa  i  s  tým  dubom 
od  země  nadhazovat,  tak  le  (s)  nim  bodnu 
jámn  do  země  vypral.  DbS.  81.  pov.  I.  506. 

—  eo  kde:  ve  třech  vodách.  Jád.  V.  prádlo 
v  neckách,  v  potoce,  ve  vaně  atd.  V.  si 
v  oizim  prádle  vlastni  (své  chyby  jiným 
přidělovati).  Nrd.  A  v  zmužilém  zpupné 
vyprali  Němce  boji.  Koll.  I.  372.  —  se. 
Koiela  kdií  sa  vypere,  je  belejiá  sice,  ale 
nemá,  jako  prvej,  tej  pevnosti  vice.  Na 
Slov.  Té.  -  Jak.  Čistě,  nedbale,  Ds.,  bile. 
Klát.  —  komu  Jak:  po  hřbetě,  dnrchprO- 
geln.  Us.  Ti. 

Vypřátl  komn  éeho.  VI  jsem  mu  vSeho 
vypřál.  Us.  Sd. 

Vyprati,  n.  =  vypráni.  Slov. 

Vypratý  =  vypraný.  Na  Slov.  Bern. 

Výprava,  výpravka,  y,  f.  =  vypraveni, 
vypravováni,  vystaveni,  výklad,  die  ErOrte- 
ranff,  Auseinandersetzung,  Darstellung,  Ent- 
wickelung.  Výprava  dějin  některého  národa. 
Marek.  —  V.  í«Ao  =  vyhotoveni,  dle  Aus- 
arbeitung, Ausfertigung,  Bearbeitung,  Ans- 
feilung.  V.  roli.  V.  děla,  die  Montirnng.  Csk. 
V.  divadelní  hry.  Us.  —  y.=  pořízeni,  die 
Verricbtnog.  Nevím,  jakou  tam  má  výpravu ; 
Máme  tam  nějakou  v-vn;  Pojifte  k  nám  na 
v-vn  (něco  vypořádati).  Mor.  Sd.  —  V., 
der  Lehrbrief,  die  Freisprechung.  Nebiide-li 
míti  v-vy,  kde  se  něil,  tehda  nemá  míti 
žádného  fedmnkn,  dokud  v-vy  nepřinese. 
Cech.  art.  1558.,  81.  let.  I.  59.  -  V.  =  ex- 
pedice, úřad,  dle  Expedition.  —  V.  nikam  = 
vypraveni,  vysláni,  jizda,  die  Entsendung, 
der  Zng,  die  Expedition,  der  Aufbruch.  Vo- 
jenská V.  lodi  na  moři  (armáda).  V.  V.  po- 
slův. V.  Parida  do  ítecka.  Troj.  Neni  od 
něho  žádné  v-vy  (nelze  se  od  uébo  vypra- 
viti). D.  V.  polni,  Ros.,  dobyvačná,  lépe: 
podmanitelská ,  výbojná.  Be.  V.  ven  ze 
země.  Vz  Tk.  II.  368.  V.  válečná,  Mus.  188/, 
^2.,  křižácká,  der  Rreuzzng,  MP.,  loupežná. 
Sb.  U  něho  je  vždycky  jako  v.  chndébo 
krále  do  boje.  Us-  V-vn  vésti;  den  v-vy; 
K  v-vě  se  chystati.  Us.  Dch.  Křižácká  v. 
na  Čechy ;  V.  ta  vracela  se  zase  do  Čech ; 
Divií  Bořek  postaven  byv  v  čelo  té  v-vy 
oblehl  město.  Pal.  Děj.  III.  1.  354.,  UI.  3. 
61.,  225.  (Šd.).  Jal  se  pomýěleti  na  váleě- 
nou  v-vn  do  Uber;  Vratislav  přispěl  k  v-vě 


králově  vedle  pomoci  válečné  také  penězi; 
Kníže  na  zdaru  obmýilené  v-vy  válečné 
velice  sobě  zakládal;  Ona  v.  vzpomíná  se 
v  listu  krále  Viléma  anglického;  Ono  ve- 
liké národni  bnntí  dAležitosti  světové,  jf  mnž 
říká  se  v-vy  křížové;  V.  vytrhla  do  Čech; 
Král  v-vu  na  něho  zdvihl ;  Poutnička  v.  do 
Jerusalema;  Trestnou  v-vn  do  Moravy  pod- 
nikne. Ddk.  II.  161.,  291.,  294,  305.,  §57., 
377.,  393.,  III.  94,  108.  (Tč.).  —  V.  = 
ozdobné  uchystáni,  der  Aufputz,  die  Pracht 
Nádherná  v.  k  nějaké  slavnosti.  V.  Tělo 
královskou  výpravou  pochované.  Troj.  V. 
divadelní.  Us.  Cekali  jich  s  v-vou  zname- 
nitou. Bart.  187.  —  V.  •=  ozdoba  ženská, 
der  Schmuck.  V.  — -  V.  »=  co  se  kotau  na 
i>ýpravH  dává,  zvi.  kdyí  rodiie  děti  vdávaji, 
die  Mitgift,  Aussteuer,  Ausstattung.  Výprava 
dceři  od  ütce  daná;  v.  na  klenotech  zlatých. 
V.  V-vu  dáti.  Br.  V-von  a  věnem  dcera  se 
nevybývá  (dalSí  dědické  spravedlnosti  se 
nezbavuje).  Pr.  měst.  Ta  má  z  domu  pěknou 
v-vn.  Us.  Dceří  slušnú  knížečka  v-vn  dáti. 
Arch.  1.  317.  Věnu,  kteréž  měla  na  v-vu, 
na  rúcho  i  na  postel;  Dáti  na  v-u  100  hř. 
gr.;  Slíbil  v-vn  od  perel  i  od  rúcba  dáti. 
Pflh.  I.  120.,  II.  285.,  504.  -  V.,  y,  m.  = 
loudal,  zdlouhavý  Slovek,  ein  langsamer 
Mensch.  Tys  v-va!  To  je  v.!  Ü  Rychn., 
n  Král.    Hradce,  n  Třebičc  a  j.  KSf.,  Jsk. 

Vyprávaé,  e,  m.  =  vypravovai,  der  Er- 
z&hler.  Na  Slov.  Pbld.  IIL  3.  281. 

Vyprávati  =  vypraviati.  —  V.  =  vyba- 
viti, der  Tochter  dle  Ausstattung  geben.  Jaj 
mamička  moja,  budem  sa  vydávat;  priďteže 
mi,  príďte,  vienočok  oddávat  a  stoly  pri- 
právat.  Jaj  dievčičks  moja,  já  ti  nž  ne- 
stáném, už  já  tebe  nikdy  vyprávaf  nebudem. 
SI.  sov.  n.  68. 

Vypravba,  y,  f.  =  vypravováni,  die  Er- 
zählung. Pouhý  vněiný  tvar  v-by.  Si.  J. 
158.  (Hy.). 

Výpravce,  e,  m-,  der  Expeditor.  Vz  Vý- 
pravčí. Nz.  —  V ,  e,  m.  =  pes  volni  po 
stope  jdoucí.  Sp. 

Výpravcle,  zastr.  =  vybavitel.  Jir.  Vz 
Výpravce. 

Výpravčí,  iho,  m.  =  výpravce,  der  Ex- 
peditor. PoStovní  v.  Us.  Dob. 

Vyprávěč,  e,  m.  =  vypravovatel,  der  Er- 
z&hler.  Us.  Šd. 

Vypravenec,  nce,  m.  =  vypravený  ni- 
kam, ein  Ansgerflsteter,  einer  von  der  Ex- 
pedition. Krok.  n.  607. 

Vypravení,  n.,  vz  Vypraviti.  V.  vojska, 
vojenské.  Mus.  1880.  24.,  231.,  Háj.  Ten 
loudal  není  k  v.,  dieser  Landler  ist  nicht 
fortzubringen.  Us.  Dch.  Důstojné  v.  knihy, 
Ausstattung.  ZČ. 

Vypravený;  -«n,  a,  o,  vz  Vypraviti.  V-ní 
poslové,  Deputírte.  J.  tr.  Také  glejt  od 
sboru,  ačkoli  dávno  v-ný,  zdržován  jeitě 
v  Němcích.  Pal.  Děj.  III.  3.  56.  Cfaci  naň 
židovským  listem  v-ným  ukázati.  Půb.  I. 
233.  Listy  králově  milosti  od  papeže  kým 
kolivěk  v-né.  Hus  III.  276.  V-né  sukno 
(=  npravené,  prfiparirt).  BR.  II.  142.  b. 
Těch  vyklnčených  a  na  roli  v-ných  míst 
volně  a  svobodně  užívati  máji.  List  brad. 
z  r.  1S92.  Tě.  ^  I 
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VypráTiať  —  Vypraviti. 


Vyprávlaf  =-  vypravovati.  Na  Mor.  Brt. 
Keď  počnem  v.,  tu  buduá  iiorivkiit  81.  ps. 
äs.  1.  86. 

Vypravitel,  e,  m.^^kdo  néco  vypravuje, 
der  Erzähler;  Uerausgeber.   V.  dél.  M. 

VypraTfteluý = vymluvitelný,  aussprecL- 
licli.  V.  —  T.  =  mohouci  býti  vyčištěn,  vy- 
praven, austilgbar.  V.  skvrna.  Kosti.  — 
V.  "=  mohoucí  vyslán  býti,  anssendbar,  aus- 
riUibar.  Jg. 

Vypraviti,  prav,  vě  (ic),  íl,  en,  eni;  vy- 
pravovati =■  vypoeidéti,  vysloviti,  eymluviti, 
Ulit  Worten  ansdrQcken,  aussprechen,  be- 
schreiben, ausreden ;  vše  pověděti,  lOiti, 
oznámiti,  erzählen,  hersagen,  bekannt  ma- 
chen, verkündigen;  vyloiiti,  vyjasniti,  er- 
kläien,  erläutern ;  jednati  o  čem,  abhandeln ; 
osvoboditi,  befreien,  frei  machen,  los  ma- 
chen; vyplatiti,  auszahlen,  die  Schulden 
bezahlen;  vyhladiti,  hladkým  učiniti,  vy- 
pracovati, gerade,  rein,  glatt  machen,  rei- 
nigen, säubern,  ausarbeiten,  ausfeilen ;  spra- 
viti, dokázati  čeho,  hervorbringen,  darstellen, 
vorstellen,  zu  Wege  bringen ;  vyjednati,  be- 
wirken, ausmachen,  verschaffen,  ausrichten, 
erwerben ;  vyslati,  aus-,  abfertigen,  expe- 
dtren,  absenden,  schicken ;  výpravu  dati, 
ausstatten,  aussteuern ;  se  =  vysvoboditi  se, 
sich  losmachen,  sich  befreien,  sich  heraus- 
arbeiten ;  vybrati  se,  t^dati  se,  sich  wohin 
aufmachen,  wohin  aufbrechen,  abgehen,  ab- 
reisen. Jg.  —  iebo,  6p.  misto:  eo.  Jg.  — 
CO,  koho.  V.  8VÓ  chvály,  posly,  poseTstvi, 
dinh  (zaplatiti),  V.;  něči  život  vypravovati 
(Učiti),  loď,  Bar.;  psaní.  Žer.,  vojsko.  Háj., 
neobyčejné  příběhy,  Sych.,  uměni  vypravo- 
vati (přednáSeti),  Jel.,  bejli  (pliti).  Bei., 
pole,  role  (vyčistiti),  Jel.,  Spinu,  skvrnu 
(vyčistiti),  desátky  (zaplatiti),  Us.,  úroky, 
Apol.,  busu,  ivby  atd.  (vykuchati),  Us., 
sukno,  pl&tnoj  L.,  klobouk  (vykráiliti),  D., 
kůži  (vydělati),  Ús.,  koně  (cvičiti),  dcery, 
syna  (výpravu  jim  dáti),  L.,  rudu  (vyčistiti), 
Vys.,  rukojmě  (vyvadiú,  entlasten).  Kn.  rož. 
ČI.  128.  V-vi  jazyk  múj  mluvo  tvú.  Ž.  wit. 
118. 172.  V.  zboži,  spediren,  Ns.,  divadelni 
vlak  (první  byl  vypraven  v  prosinci  1883. 
z  Kolína),  Us.,  dělo,  montiren,  Csk.,  úlohu 
(opraviti).  Us.  Kli.  Vypravi^eí  věci  známé. 
Obranná  odpověď:  Jako  člověk  hospodář, 
který  vynáíi  ze  skladu  svého  nové  i  staré 
věci.  Us.  Dch.  Oni  vypravovali  odpovědi 
knižat  do  Rima.  Ddk.  II.  2S9.  Dědina  jest 
mezi  Cábalú  a  mezi  rukojmiem  vyřkla,  aby 
Ciibala  nikojmie  vypravil  a  X  zl.  aby  na 
tej  dědině  za  miyn  vzal.  Nb.  Tč.  128.  Ne 
vše,  co  víš  neb  zvíš,  vypravuj.  Kmp.  Vy- 
pravovati sukna.  81.  let.  V.  61.  Věci,  jichž 
žádný  jazyk  v.  nemůže.  BR.  II.  617.  Od  toho 
mista  počíná  cbot  v.  chválu  choti  své.  Hus 
III.  81.  —  eo  Jak.  Něco  v  prose  v.  Káj. 
V.  zboží  po  lodi.  Šp.  V.  co  stým  náleladem, 
na  svůj  groš.  Dipl.  1409.  Se  strachem  vy- 
pravovaly že  tam  straší.  Us.  Vše  dle  žádosti 
vypraviti  =-  vykonati.  Bdi.  V.  se  někam 
hromadně,  T  zástupech;  8  libosti  něco  vy- 
pravovati. Us.  Dch.  V- váti  něco  z  konce  = 
z  nova.  Us.  Ltk.  Dílo  to  je  slušně  a  vkusně 
vypraveno.  Mus.  1880.  174.  Divadelní  kus 
nádherně  v-viti.  Us.  V-vati  něco  s  velikým 


nadšením.  Mus.  1880.  468.  Král  Filipp  vo- 
jensky v-vil  Karla.  UmČ.  1.  152.  Což  Lukáš 
dostatkem  vypravuje.  Sš.  8k.  233.  Vypra- 
vuje to  a  jiné  příběhy  své  pořadem  dle 
postupu  čaaového.  Sá.  II.  14.  Hnčenictvi 
ono  s  takovou  zevrubnosti  vyprávěti  sobě 
oblibuje;  Cisař  shledal  toho  pótřebn,  v-viti 
se  iia  Uhry  s  neobyčejnou  moci  válečnou; 
To  vše  vyprávi  Kozmaa  k  jedinému  r.  1065. ; 
Co  nám  s<ýména  v  tomto  vzhlede  Fegovití 
vyprávějí;  V-vil  k  hraběti  posly  s  výslov- 
nou žádostí,  aby  . . .;  Ze  strachu  předštan- 
fovci  v-vil  se  Ekbert  oklikou  přes  čeeby; 
V-vili  poselství  s  biskupem  AliMrtem  v  čele 
do  tábora  křižáckého.  Ddk.  IL  91.,  97.,  196., 
907.,  372.,  m.  37.,  165.  (Tč.).  Jak  se  mých 
věci  ujimati  ráčite,  s  velikou  chválou  mi 
vypravuji;  Dotazka  se  na  ně  stala,  jestli 
s  jejich  vůli  tam  se  v  vili.  Žer.  15.,  324. 
Při  nasej  chudobě  statočnc  do  světa  sme 
fa  vypravili.  Dbš.  81.  pov.  111.  44.  Širue« 
o  něčem  v.  Pal.  Děj.  IV.  1.  117.,  IV.  2.  99. 
A  by  měl  pak  na  koni  v-viti,  vyprav.  Arcb. 

II.  162.  Všecky  příklady  veluti  ozdobně  a 
B  velikým  posluchačů  očekáváním  vypra- 
viti. V.  A  již  v-vil  sem  sě  na  cestu  bez 
kleitu   mezi  velmi   veliké  nepřátely.    Hus 

III.  277.  V.  něco  slovy.  Smil  v.  1964.  J«y 
chce  beze  vši  jeho  škody  vypraviti,  ťůh.  1. 
111.  Pod  nimi  (slovy  božími)  žádosti  srdce 
svého  vypravivji.  Chč.  374.  —  co  komn. 
Kom.  Někomu  vypravovati  něco,  Us.;  ně- 
komu pohřeb,  svatbu  vypraviti.  Us.  V.  ně- 
komu svou  příhodu.  Us.  Sd.  Vítaj,  vitaj, 
můj  milý,  rozmilý!  vypravuj  mě  zlé,  dobré 
noviny,  jak  sa  ti  ve  světě  vedlo.  Brt.  P.  91. 
Já  jim  příběh  zřejmě  dosti  vypravuji.  Koll. 
I.  383.  A  Hubal  richtář  chodil  k  Hájkovi 
na  Zviekov,  aby  jim  dobytek  byl  vypraven 
(zajatý  dobytek  vydán) ;  Ktož  jest  koli  která 
zbožie  královská,  kněžská  neb  cizie  dskaiui 
dědicky  nebo  listy  prodal,  takový  aby  ta 
zbožie  zase  vypravil  tomu,  čiž  jeat  bylu. 
Arch.  I.  165.,  ill.  313.  I  bndú  slova  tato, 
jeSto  já  přikazuji  dnes,  v  srdci  tvém  a  yy- 
praviš  je  synóm  svým  (povíš).  Hus  1.  Ö3.— 
co  kde  Aby  vypravovali  na  Siona  jméno 
Hospodinovo.  Br.  Vodu  na  slunci  v.  (vy- 
čistiti, rektifikovati).  Vys.  Hro  na  divadle 
v.  Us.  Historie  v  kronikách  vypravovati. 
Kom,  Ve  8klenově  jinak  vypravuji  (vytio- 
vují)  než  11  nás.  Na  Ostrav.  Tč.  Ti  jaů  před 
námi  své  pře  vypravili,  aby  námi  rossuaenv 
byly.  NB.  Tč.  128.  Každému  jest  svobodno, 
své  nehody  před  právem  a  sudem  výmluvné 
a  rozumně  vypraviti.  Arch.  IV.  366.  Věci 
vlasti  své  lépe  pH  dvoře  vypravoval  a  ří- 
dil (vyjednával).  V.  —  co  se  am.  Pule 
hnojem  v.  (vzdělati).  V.  Zeď  maltou  v.  Aby 
se  jimi  (penězi)  Jan  vypravil.  PAfa.  I.  123. 
Tim  základem  měl  jsem  se  v-viti  od  knéze 
Litka.  Půh.  II.  281.,  293.  (Tč.).  -  eo  koho 
kam  (veé,  k  čemu,  nač,  do  éeho,  proti 
komu,  mezi  koho) :  v  poselství,  V.,  J.  tr . 
poselství,  posly  ke  komu.  Pláč.,  Alx.,  d« 
cizi  země.  Troj.,  posla  do  Moravy,  Ros.,  se 
do  města.  Br,  V-vil  synka  na  studie.  Ua 
8d.  V.  se  na  pout.  Šd.  Vité  proč  jsuie  se 
k  vám  vypravili  (—  přišli)  ?  Us.  Sá.  V.  něco 
na  loď  (po  lodi,  verschifl^).  Us.  Šp.  V.  se 
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v  das  do  Školy.  Ub.  Šla  yypraviat  chlapca 
na  pole.  Hor.  Brt.  V.  rndu  (z  dolů),  na  den, 
zu  Tage  fördern.  Us.  Dch.  Boleslav  vypra- 
vil schvální  posly  k  cisaři ;  Vypravil  vojsko 
k  průsmykům,  posla  k  stolici  apoStolské, 
do  fifma:  Poslové  od  stolice  apoštolské 
zřídka  kdy  v  strany  jejich  vypravováni 
bývali ;  Že  chtí  na  něho  v-vití  se  až  k  místu, 
jei  byl  za  shromáždiště  položil;  Vojsko 
dosti  četné  vypravilo  se  na  císaře;  Král 
slíbil,  že  v-ví  do  pole  500  bojovníků.  Ddk. 
U.  80^^  222.,  234.,  236.,  247.,  322.,  454.,  III. 
217.  Nežliby  veliké  poselství  české  vypra- 
vilo se  na  cestu.  Pal.  Děj.  III.  3.  57.  Dva- 
krát sám  se  tam  do  Solun  vypravavoval. 
SS.  U.  236.  Křivé  svědky  proti  němu  vy- 
praviohu.  Hr.  rk.  235.  Ráčili  byste  ho  chtíti 
potleboTati,  v-vil  bych  ho  k  VaSnosti ;  Při- 
leiité  (beiliegend)  psaní  do  ELmova  vyprav; 
Pročež  vypravuji  tohoto  posla  naschvále  do 
Vidně.  Žer.  311.,  333.,  346.  Své  lidi  vojensky 
k  Siónu  v. ;  A  sám  se  k  té  jízdě  do  Plzně 
bohdá  vždy  vvprav.  Arch.  I.  48.,  IV.  393. 
Tu  jsem  musel  je  bera  mezi  židy  vypravo- 
vati. Půh.  II.  88.  V  iiezdu  se  vypravil.  GR. 
V.  se  Ba  cestu.  D.  Na  Aegypt  se  vypravil. 
Br.  Zboží  na  moře  v.  Jel.  —  koho,  co,  se 
odkud.  Nemohli  jsme  ji  z  domu  vypraviti. 
ÜB.  Z  potřeb  mých  vypraví  mé.  Ž.  wjt.  24. 
17.  Nebo  on  v-vi  z  osidla  nohy  mé.  Ž.  wit. 
24.  15.  Ze  vSech  smutkóv  vypravil  mě.  Ib. 
33.  5.  V.  se  z  dluhů.  V.  V.  koho  z  vězení 
(vysvoboditi),  1450.,  Aqu.,  Dal.  144.,  koho 
ze  slibu  a  rukojemstvi  (propustiti),  Faukn. 
24.,  NB.  Tč.  50.,  150.,  202.  Smůlu  z  ruky  v. 

ristiti),  se  z  postele,  z  jámy,  z  domova. 
Vypravuje  se  jako  vrabci  z  Cech  (ne- 
vypravný).  C.  Než  se  z  domu  v-ví,  trvá  to 
hodina.  Us.  Dch.  V.  (vyložiti,  vysaditi,  vy- 
plaviti) zboží  z  lodi,  ausscbiífen.  Šp.  V-vil 
děvečku,  pacholka  z  domu.  Us.  Sd.  Mám 
jej  nejprve  v.  ze  vSech  otcových  dlnhóv 
v  židech  i  v  křesťanech.  Arch.  II.  315.  Já 
té  ze  vSeho  vypravím.  Pč.  46.  Nůž  jemu  ze 
žaladku  v-vil.  Dač.  I.  203.  V.  se  z  nezná- 
mých vlasti.  Alx.  Z  toho  jeho  nevypravil. 
Půh.  I.  127.  V.  někoho  z  okov.  Dal.  85. 
Kníže  zemiu  od  ciuzemcóv  vypraví  (osvo- 
bodil). Dal.  157.  Nelze  se  od  něho  v.  D. 
Abych  jemu  vězně  v-vil  od  pana  BudiSe. 
Fůb.  II.  268.  Statek  od  obstavení  v.  (vy- 
platiti). Brikc.  —  o  čem,  o  kom.  Mnoho 
o  tom  vypravoval.  Us.  V.  o  něii  moudrosti, 
Br.,  o  svých  věcech,  divy  o  sobě.  V.  O  kte- 
rých historiografi  takto  vyprávajů.  SI.  let. 
II.  4.  Bylof  tam  zejména  ono  zboží  oirkve 
olomúcké,  o  kterémž  jsme  k  r.  1063.  byli 
v-vali;  Co  tedy  v-vuje  o  schůzi,  můžeme 
považovati  za  skutečné;  Zpravodaji  vypra- 
vuji jen  o  králi  a  o  jeho  skutcích ;  O  pří- 
běhu v-vují  prameny,  ale  příčinu  jako  za- 
mlčují. Ddk.  U.  367.,  m.  203.,  257.,  V.  261. 
Pavel  při  své  před  Agrippou  obraně  vy- 
pravuje o  svém  obráceni ;  Jednorozenec  boží 
nám  v- val  o  slávě  boží;  Po  městě  celém 
o  svém  uzdravení  v-val ;  Co  Pavel  tuto 
v-vnje  o  své  Petrovi  dané  veřejné  domluvě. 
SS.  Sk.  275.,  J.  12.,  II.  23.,  L.  90.  (Hý.). 
Ježto  nenie  o  tom  potřebie  Široce  vypra- 
vovati. Arch.  n.  210.  V-val  o  vás  a  o  vaSí 

SottAv:  ůmko-ném.  tlovník.    IV. 


ke  mně  náchylnosti.  BR.  II.  604.  b.  —  se 
kam  oft.  Papež  vypravil  jednoho  kardinála 
do  království  polského  o  osvobození  ze 
zajeti  arciknížete  Maximilians.  Dač.  I.  166. 
Rádbych  k  Jeho  milosti  se  v-vil  o  své  věci. 
Arch.  IV.  8.  —  Har.,  Cyr.,  Flav.,  Dal.  — 
co  kdy  (kam,  o  iem,  Jak,  kde).  A  po 
dakol'ko  dňoch  ju  v-vila  do  cesty  (auf  die 
ßeise).  DbS.  SI.  pov.  IV.  6.  Vzav  s  sebou 
jezdce  německé  v-vil  se  v  letě  r.  1018.  na 
velkoknížete  Jaroslava;  Císař  sám  v-vil  se 
po  letnicích  s  německým  vojskem  do  Uher; 
Kronikář  Pertolt  k  r.  1077.  výslovně  vy- 
právi  o  lidu  válečném  v  zemích  knížete 
českého  sebraném.  Ddk.  II.  87.,  106.,  293. 
(Tč.).  Lukáš  na  dotčeném  místě  hádku  tu 
dostávkem  nějakým  vypravuje  teprv  po  za- 
ložení svatosvátoati;  Bratři  pak  ihned  za 
noci  vypravili  Petra  a  Silu  do  Beroey.  Sá. 
J.  213.,  Sk.  200.  Při  čemž  se  vypravuje, 
kdo  byli ;  Káno  v  neděli  ty  ženy  se  k  hrobu 
v-vily.  BB.  II.  9.,  132.  a.  (Šd.).  Oni  mezi  tím 
vypravovali.  Kom.  —  co  jak  dlouho.  Nemo- 
žechu  za  tři  dni  v-viti  (=  uhodnouti)  po- 
hádky (propositioncm  solvere).  BO.  —  proi. 
Následujícího  roku  v  skutku  v-vil  poselství 
do  Prahy  k  vrSetření  pře;  MilánStí  chtěli 
své  plnomocniky  vypravit  za  vyjednáváním 
k  císaři.  Ddk.  II.  238.,  III.  247.  A  tu  již 
pro  dolíčeni  toho  vypravuje  obcováni  svoje. 
Si.  II.  13.  Ferdinand  král  v-vil  se  do  Frank- 
furtu při  Mejnu  k  utvrzeni  sebe  na  císař- 
ství. Dač.  I.  81.  V-vil  ho  ku  pomoci.  Ib.  I. 
172.  Proto  cestu  tuto  v-vil  pro  odpustky 
do  Jeruzaléma.  KoU.  I.  161.  Nemoha  pro 
neustavičnost  větru  odsud  se  v.  Žer.  10,  — 
pro  koho.  Káže  kněžna  v.  posly  po  (=  pro) 
Svatoslav,  po  Lutobor.  LS.  v.  30.  V.  ně- 
koho do  lesa  po  drva.  Let.  98.  —  kudy. 
Bezpečně  byl  by  biskupa  rovnou  cestou 
v-vil  na  vysvěcení  k  luohučskému  metro- 
politovi; Poselství  v-lu  se  přes  Brenner  do 
Verony  a  odtud  do  Benátek.  Ddk.  II.  333., 
96.  (TČ.).  —  se  naé.  Noch,  synečku,  nech 
řezáni,  vypravuj  se  na  zdáváni.  S8.  P.  425. 
Soběbor  vypravil  se  vedle  kněžice  českého 
cisaři  Ottovi  III.  na  pomoc  proti  Bodřicům. 
Ddk.  II.  46.  —  se.  To  je  doba,  než  se  vy- 
praví! Us.  Kráva  se  nám  už  zaso  vypravila 
(ztučněla).  U  Opav.  KIS.  —  co,  se  s  kým, 
8  ěim  (kam).  S  ním  nic  nevypravíš  (ne- 
pořídíš). Us.  Mladá  císařovna  vypravuje  se 
s  námi  (reisefertig  machen).  Sš.  P.  146. 
Kníže  Vladislav  bratrovce  svého  Břetislava 
v-vil  8  300  štítníky  k  římské  cestě;  V  březnu 
B  velikým  vojskem  na  Moravu  se  vypravil. 
Ddk.  II.  94.,  459.  K  nařízeni  osob  nade- 
psaným sněmem  zvolených  měli  stav  panský 
a  rytířský  osobně  s  počtem  koni  a  lidí  pě- 
ších ze  svých  poddaných  do  pole  se  vy- 
praviti. Mus.  1880.  229.  Tohoto  naschvál- 
ního  posla  k  vám  s  psaním  tímto  vypravu- 
jeme. Žer.  325.  A  kdyz's  sám  tam  chtěl  jeti, 
nedal's  mi  věděti,  abych  se  s  tebů  v-vil. 
Arch.  IV.  8.  Bůh  jemu  ten  rozum  odjal,  aby 
se  ani  sám  s  mucfrci  nevypravil,  ani  někoho 
8  nimi  nevyslal.  BR.  II.  10.  a.  —  že.  Dějiny 
vyprávějí  arci,  že  nedosáhl  toho,  proč  se 
byl  v-vil.  Ddk.  II.  463.  —  aby.  V-vil  se.  aby 
mu  pomohl.  Vypravuj,  abys  mne  potěšil.  Us. 
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Týpravka  —  Vyprázdniti. 


Výpravka,  y,  f.,  die  Verrichtung  Mám 
ve  méstě  všelijaké  v-ky  poříditi.  \Js.  Sd.  — 
V.,  y,  m.  a  f.  =  kdo  se  vypravuje.  Tys  ta- 
kový v.  (loudal).  Ü8. 

Výpravka,  y,  f.  =  vypravování,  poví- 
dačka, klep,  die  Erzählung,  das  GerOcht, 
Geklatoch.  Ht.  S.  VIII.  1.  57.  Byla  to  jen 
v.  U  Zamb.  Dbv.  Cernobog  uzre  Devin, 
o  kterém  v.  je  dávná,  že  zmužilá  Dobro- 
slava  ho  zdvihla  prvá  a  nerozbornoa  po- 
obehnala  hradbou.  Hol.  42.  Hustým  k  němu 
zástupom  iSli  buď  spevy,  buď  starodávnejSé 
v-ky  očůvaf.  Ib.  339. 

Výpravkyně,  ě,  f.,  die  Ezpeditorin.  V. 
poStovni.  Ub.  Dch. 

Výpravna,  y,  f.  =  výpravní  kancelář, 
das  Expedit,  Exhibit,  Speditionskomptoir. 
V.  peněžní,  die  Geldexpedition.  Šp.  V.  no- 
vin, zavazadel,  Dch.,  Šp.,  návéiti.  Us.  V. 
listu  8  penězi,  zásylek.   Us. 

Výpravní,  Expedits-.  V.  kancelář  (vý- 
pravna), arch.  Sp.,  J.  tr.  V.  loď.  Ves.  IV.  7. 

Výpravnik,  a,  m.  — -  dopravník,  odesý- 
latel,  der  Spediteur,  Expedient.  Šp.  —  V.  = 
výhostník,  ein  Freigelassener.  Aqu. 

Výpravnosf,  i,  f.,  die  Ausrüstbarkeit. 
Pro  tvou  nevýpravnosf  pozdě  jsme  vyíli 
(že  se  nemůžeš  nikdy  vypraviti).  Us.  Vz 
Výpravný. 

Výpravný  =  kdo  se  snadné  umí  vypra- 
viti, schnell  zum  Aufbrechen,  zur  Heise 
bereit.  Nevýpravný.  V.  Výpravnýs  (i.  e.  ne- 
výpravný,  ironicky)  1  Ros.  On  je  dosf  v-ný. 
Us.  Šd.  —  V.  vojsko  =  dobré  vypravme, 
vSím  opatřené,  wohl  gertistet,  gut  ausge- 
stellt. V.  —  Ptajte  od  něho  list,  má-li  ode 
mne  kvitanciu  neb  v.  list.  SI.  let.  VI.  317. 
—  k  éemu.  Všichni  mužie  bojovnici,  v-ní 
k  bojování  (expediti).  BO.  ■—  V.,  Ausstat- 
tungs-.  V.  hra  (v  divadle).  —  V.  báseň, 
episches  Gedicht,  Dch.,  básnictví. 

Vypravotiti,  il,  ěn,  ění  =  vysouditi,  im 
Processe  gewinnen.  Na  Slov.  Jg.  —  co 
kde.  Jaké  kol'vek  právo  na  světe  v-tlš. 
Dbš.  Obyfi.  94.  —  V.  =  odstraniti.  —  koho 
kam.  Mladšiebo  v-til  do  vedl'ajSei  chalupy 
a  £o  dolezlo  sa  mu,  to  mal,  biedných  pár 
volkov.  Dbš.  SI.  pov.  III.  68. 

Vypravovaci  =  vyprávěcí,  erzählend.  V. 
aorist.  Si.  J.  212. 

Vypravoval,  e,  m.  =  vypravovatel,  der 
Erzähler.  Sd. 

Vypravování,  n.,  die  Erzählung  ald.  Vz 
Vypraviti.  V.  jest  líčeni  události  a  dějů, 
které  se  v  jistém  čase  zběhly.  V.  může 
míti  za  předmět  přírodu  a  proměny  na  po- 
vrchu zemském  se  událé  (dějepis  přírody), 
nebo  člověka  a  jeho  osudy  (dějepis  lidský). 
Vz  Dějepis.  Sem  náleží  také  bajka,  anek- 
dota, povidka.  Vz  tato  slova.  Biba.  Cf.  KB. 
242.  V.  věci  stalých.  V.,  Abr.  V.  živé,  pou- 
tavé, Us.,  dějin.  Lpř.  Dj.  1. 13.  Jan  přistoupá 
k  v.  samého  kónu;  Klidné,  prosté,  jemné, 
předmětné,  avšak  předce  s  rozvroucnělosti 
a  s  nadšením  spojené  v.;  Y.  své  s  radosti 
vésti.  Sš.  J.  213.,  Sk.  3.,  L.  31.  Sledujmež 
vlastní  jeho  v.;  Kozma  dává  v-nim  svým 
znáti,  íe  .  .  .  Ddk.  U.  220.,  400.  (Tč.).  To 
bude  o  té  svatbě  nějakého  v.!  Us. 


Vypravovaný;  -án.  a,  o  (oft  o.  wieder- 
holt) erzählt.  Us.  '  . 

Vypravovatel,  e,  m.,  der  Erzähler.  C. 
Současný  ▼.  Ddk.  UI.  221.,  247.  V.  povídek 
a  pověsti.  Šb.  V.  o  smrti  mistra  Jana  Husa. 
Pal  Děj.  IV.  1.  387.  Dobrý  v.  není  pilný 
pracovatel.  Us.  To. 

Vypravovatelka,  y,  vypravovateOcyni, 
é,  f.,  die  Ersählerin.    Mus.  1880.  158.,  270. 

Vypravovatelský,  Erzähler-.  V.  proud. 
Mus.  1880.  270.J  271.  V.  poesie  (epická). 

Vypravovati,  vz  Vypraviti.  —  V.  «e  = 
vymUouvati  se.  U  Ještčda.  Sá. 

Vyprázdněni,  n.,  die  Aus-,  Entleerung. 
V.  břicha,  sudu  atd.  V.  mláta,  die  Träber- 
entleerun^.  —  V.  =  vyvrácení,  die  Wider- 
legung, Entkräftung.  V.  žaloby.  Bdi.  44. 
Vz  Vyprázdniti.  —  V.  cí«  =  uráíta  cti, 
die  Ebrenbeleidignng,  zastr.  Pohnal  aúseda 
2  v.  cti.  Wtr. 

Vyprázdněný ;  -én,  a,  o,  ent-,  ausgeleert. 
V.  praínik  (který  pel  vytronsil;.  Bat  518. 
V.  sud,  Us.,  pohár.  Na  v-ou  stolici  biskup- 
skou dosednouti.  Sych.  —  z  čeho.  Sud 
z  vina  v-ný  víc  se  ohlašuje  (necvičeny  více 
křičí).  Na  Slov.  Tč.  Varuj  (šetř)  peňáz,  nebo 
člověk  za  niit  není,  co  se  sebů  nosí  mésček 
z  peněz  v-oý.  Na  Beskyd.  Tč. 

Vyprázdnitel,  vypraednitel,  vypraedňo- 
vata,e,  m.,  der  Ausleerer.  Jg.  V.  kape«, 
der  Beutelschneider.  Us.  Tč. 

Vyprázdniti,  vypráeniti,  dni,  dnS  (ic), 
il,  ěn,  ění ;  vyprwsdAovati,  vypraimovati  = 
prágdným  učiniti,  leer  machen,  erledigen, 
aus-,  entleeren,  aufräumen,  erschöpfen;  od- 
niti,  zbaviti,  vyloučiti,  benehmen,  ausschlies- 
sen,  um  etwas  bringen,  entbUtosen;  vyčistiti, 
reinigen,  aufräumen,  beseitigen;  odvéali,  vy- 
provoditi g  těla,  ausleeren,  ausziehen.  Vy- 
prazdňující léky.  Kom.  —  co,  koho :  truhlo, 
kapsu.  Kos.,  sklenici,  život  (na  stolici  jíUi. 
V.  Sadí,  ab^'chom  bludů,  jenž  pravdu  tupie 
a  vyprazdňuji,  se  varo'vali  (odnímají,  ji  sba- 
vnjl).  Ddp.  br.  V.  nádoba.  Doh.  V-la  mé 
dobré  jméno  (=  zničila).  Dvr.  Zda  nevén 
jejich  věrnost  boží  vyprázdní  (iroii)?  Sé. 
I.  41.  Kaž  ulice  v.  Pubs.  ö78.  Novotná  před- 
sevzetí knížat  nemohou  starožitných  práv 
zrnSiti  a  v.  Ski.  V.  350.  Všecky  své  krevní 
přátely  vyprázdnil  (odstranil)  a  pohubil. 
Ottersd.  V.  vodu  (z  dolu  odstraniti),  Sachtn. 
Vys.  —  co  komu.  Měšce  lidem  kradi  v. 
V.  —  eo,  se  odkud.  Z  mysli  předsudky  v. 
Kram.  V.  vodu  z  dolů.  Us.  Nemá  to  na  ta 
stranu  bráno  býti,  jakobych  z  svého  učeni 
všecku  moudrost  vyprazdňoval.  BR.  II.  535.  a. 
Leč  prve  na  svůj  pHrozený  rozum  zapomene 
a  z  něho  se  jako  vyprázdni  (pryč  od  sebe 
dá).  V.  Vyprázdni  rozum  od  marných 
myšleni  (vyčíst).  Hus.  —  co  Jak.  Tak  že 
jako  nějaká  nádoba,  až  do  dna  vyprázdněni 
byli. ,  BR.  II.  606.  a.  Pokladna  do  dna  v. 
Šb.  Úplně  něco  v.  Us.,  Ddk.  VI.  150.  V  je- 
den ráz  pohár  vyprázdnil.  Vrch.  Čiš  za  tíH 
vyprazdňoval.  Us.  —  kdy.  Pokladna  na 
cestu  toho  času  byla  vyprázdněna.  Ddk.  V. 
172.  —  8l  eo  na  koho:  hubu  =°  vyjeti  ai 
naň,  gegen  Jem.  losfahren.  Jem.  anfahren. 
U  Opav.  KIS.  —  kde  od  čeho.  Kostel  jest 
vzdálen  od  obyčejóv  a  skutköv  télestnýcfa, 
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protož  T  něm  mysl  spieSe  bude  yyptázii- 
nina  od  těleatnych  věci  a  k  Bohu  lépe 
obracena.  Hus  I.  299.  —  se.  Poklad  milo- 
srdenství božiho  nikdi  se  nevyprázdni.  Si. 
U.  94.  Přiď  království  tvé,  to  věz,  af  vy- 
vrie  se  a  vyprázdni  kniežactvo,  moc  i  vla- 
dařstvo i  kíálovstvie  světa  i  břiecb.  Hus  I. 
324.  V.  »e  =  vypróusdniti  šivot,  na  stolici 
jíti,  sich  entleeren,  hofiren.  —  se  kam, 
kde:  do  bmce,  na  nočni  stolicí.  (Js. 

Yyprazdjiováni,  n.,  die  Aus-,  Bntlee- 
rung.  Zácbod  pro  v.  biícba.  Kom. 

vyprazdňoTatel,  e,  m.,  der  Ausleerer. 
Ü8.  Tě.  Vz  Vyprázdnitel. 

VyprazdftoTatelka,  y,  vyprazd&oTa- 
telkyně,  ě,  f.,  die  Auleererin.  Us. 

Vypr&znéný  =-  vyprázdněný. 

Vypražiti,  11,  en,  eni;  vypražovati  = 
prcM  vytáhnouti,  vysmažiti,  ausprägein,  aus- 
Bchmoren.  —  v.  =  vysušiti.  —  co.  Tělo 
hořkost  vypražuje.  Byl._  Slunce  celou  zem 
v-lo.  Na  Ostrav.  Tč.  Šla  a  naSla  slaniny 
dost.  Obřezala  hodný  kus,  pokrájela,  v-la, 
omastila  halušky,  len  tak  tieklo.  DbS.  SI. 
pov.  I.  463.  —  co  kde.  Plodici  ústrojí  v  ni 
vypražiž.  Shakeap.  Tč. 

VypražOTaei,  Dörrung-.  V.  pec.  Techu. 
II.  2ä8. 

Typražováni,   n.,  das  Dörren,   Rösten. 

Vypředený;  -en,  o,  o,  auf-,  abgesponnen. 

Vyprc.  Hráti  na  v.  (o  kaménky,  ka- 
ménky lapati).  U  Dobré.  Bf. 

Vyprcati,  vyprcnonti  se  =  vybzdíti  se, 
sich  ausfarzen.  Us.  Tě. 

Vyprdati  =  vyprdéti.  Bern. 

Yyprdelati  se,  sich  ansfarzen ;  sich  aus- 
plauschen. Na  Ostrav.  Tč. 

Vyprdeliti  se  =  vyprddati  se.  Us.  v  Hra- 
decku. KSt.  —  T.  co :  ausplauschen ;  schlecht 
dnrchiUhren.  Ib.  Ki(.  Váecko  musí  v.  U  Ry- 
chnova. Ntk. 

Vyprdéti,  vz  Vvprdnouti. 

Yyprduouti,  dí,  ut,  uti;  vyprdéti,  ěl, 
én,  éni,  ans-,  herausfarzen.  —  co.  Jakáž 
ti  to  baba  zub  vyprdla  ?  Ros.  Koza  mu  vy- 
prdla  zub  =  zub  mu  vypadl.  U  Jižné.  Vrů. 
Slepice  vyprdla  vejce.  Ib.  Vru.  —  se,  sich 
ausfarzen.  Us.,  Jg.,  Tč.  Jak  se  v-dím,  dám 
ti  bzdinec.  Us.  Tč. 

Yyprdnutí,  n.,  die  Ausfiirzung.  Bern. 

Vyprdnutý ;  -ut,  a,  o,  ausgefarzen.  Bern. 

Yyprdolitl,  11,  en,  eni,  vyprdolovati  = 
vyplkati.  U  Olom.  Sd. 

Vypréiiti,  abstreiten,  abdisputiren.  Na 
Slov.  Cf.  Vypřiti. 

Yypředati  =  vyprodati,  ausverkaufen.  — 
co  koma  kde  zac.  Us.  na  Ostrav.  Tč. 

Yýpředek,  dku,  m.,  das  Spinnenbieibsel ; 
na  Slov.  výpradok,  dku,  m.  Sek. 

Yypředu,  vz  Vypřísti. 

Yyprejzovati  =  pr^zy  udélati,  Dach- 
ziegel machen.  —  co.  Každodenně  může 
10(X)  cihel  v.  (udělati).  Ros.  —  komu  co: 
si  střechu  (prejzy  ppkryti),  mit  Dachziegeln 
bedecken.  Jg. 

Yypremovati,  mit  Borten  besetzen.  — 
CO:  klobouk.  Us.  —  £im:  stužkami,  kabát 
kožichem.  Us.  Tč. 

Vypreparovati,  anspräpariren.  —  co: 
žíly.  Us. 


'  Yýpresk,  u,  m.,  exanthema  qualecunqne. 
I  Ditky  vysypaly  se  vypreskem,  který  po- 
I  doben  byl  vysypkám  (morbilli).  Tys.  92. 

Yypresovati,  z  něm.  (lépe:  vytlačiti,  vy- 
mačkati). V. —  co:  vino.  Os. —  tím:  stro- 
jem. Us. 

Yypřetakovati  =  přeťatém  vytříbiti.— 
co:  nráeh,  boby,  fazole.  Na  Ostrav.  TČ. 

YypredTázsnka,  y,  f.  =  vyprovázeni, 
die  Begleitung.  Na  Slov.  Dbi.  ObyČ.  41. 

Yypredvázati  =  vyprovázeti,  begleiten. 
-  koho.  Na  Slov.  DbS.  SI.  pov.  II.  60. 

Yypřeti  =  vypHti.  Slov. 

Yyprevaditi  =>  vyprovoditi.  Dal  ma  v. 
do  pol'a  Sirého,  abych  viacej  nepriSiel  do 
městečka  jeho.  SI.  spv.  IV.  144.  Vyprevaď 
pána  kmotra  I  Dramat.  Chlpk.  I.  30. 

Yyprevrátiti,  il,  cen,  eni,  vypfevraceti, 
nach  und  nach  alles  umstUrzen.  —  co.  Vítr 
vSecky  stohy  v-cal.  Na  Ostrav.  Tč. 

Yýpřež,  e,  f.  =  vypraieni,  das  Ausspan- 
nen. Kos.  Udělali  jsme  to  na  jednu  v.  (bez 
přestávky).  Na  Zlínsku.  Brt.  —  V.  =  korec, 
der  Strich.  V.  pole;  Pole  pod  čtyry  v-že. 
Us.  C- 

Yypřeieni,  n.  =  vypráhnuti,  das  Aus- 
spannen. Ros. 

Yypřežený;  -ien,  a,  o  =  vypráhnutý, 
ausgespannt.  Ros.  V-né  koně.  Us. 

Vyprchati,  vyprieti,el,  eai;  vyprahnouti, 
cbl,  uti;  vyprchovati  =  prie  vypadnouti, 
herausregnen ;  vypadnouti  (vůbec),  ausfallen, 
ausfliessen.  —  abs.  Proso  vyprchá  (vytroli 
se).  Vaň.  Obilí  vvprii.  H^.  Mnoho  pšenice 
vypršelo,  když  byl  vitr.  Sych.  Vypršela 
lhůta,  čas.  Us.  Jakoby  vvprSel.  Vz  Neoče- 
kávaný. Lb.  Až  se  vyprší,  bude  zase  hezky. 
Us.  Tč.  Doba  vyprSela.  Dch.  Přiměří  vy- 
prSelo.  Šh.  D.  IL  172.  Až  můj  čas  y-SÍ.  SS. 
P.  60.  Hodina  už  vypršela  Us.  Hš.  Když 
zrno  vyprSi,  tedy  se  bez  užitka  jeden  žer- 
nov o  druhý  kazí.  Hus  I.  307.  —  komu. 
Pávům  pera  vyprSela.  Aesop.  VyprSely  mu 
vlauy.  Us.  Vypršela  mu  (poalednl)  hodina 
(umřel).  Us.  Vyprchlo  mu  to  z  ruky  (vy- 
klouzlo). Us.  Tč.  Až  ti  zoubky  vypršijou, 
nebudou  té  boleť.  SS.  P.  258.  Vypršelo  hu- 
sám peři ;  Těm  brky  brzo  vypršely  (zchudli). 
Us.  Šd.  —  odkud.  Z  toho  mračna  mnoho 
deště  vypršelo.  Us.  Vypršelo  mi  to  z  pa- 
měti. Jel.  Z  oblaku  vyprchiye.  Us.  Tč.  — 
se.  Vypršelo  se  (přestalo  pršeti).  Jg. 

Yyprchliti  se,  il,  eni  ^  přestati  prch- 
liti,  vyhnévati  se,  auszttrnen,  zu  zUrnen  auf- 
hören. Ros. 

Vyprcholiti,  il,  en,  eni,  ernähren,  auf- 
ziehen. Na  Slov.  Ssk. 

Yypriasf  =-  vypřísti.  Na  Slov.  Mt.  S.  I. 
75. 

VypHci,  vz  Vypráhnouti. 

Yypřimiti,  il,  en,  eni  =  přímým  učiniti, 
ebnen,  gerad  machen.  —  co:  cestu.  Na 
Mor.  —  co  odkud:  hlavu  z  hrobu  (vystr- 
čiti přiiDO).  Msn.  Or.  92. 

Vypřisahati  si  co  =  přísahou  dostati, 
durchs  Schwören  erlangen.  Pr.  měst.  — 
z  čeho,  durch  den  Eid  reinigen.  Kn.  rož. 
73.  —  kde  Jak.  Tehda  vypřisažeS  na  křiži 
sirotčím  právem.    Kn.  rož.  140.  —  se.   Us. 
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Vypřfsti,  předn,  předl,'  den,  eni,  erspin- 
nen.  —  co:  dva  zlaté  (předením  vydělati). 
Ub.  v.  len  (předenfm  zpotřebovati,  anfspin- 
nen).  Us.  Kuieliček  zapřádám,  vyprádam, 
doprádam.  SI.  ps.  II.  8.  Len  kde  »i  yypri- 
adol  zaaa  tolké  peniaze?  Mt.  S.  I.  75. 

VypMtl,  pru,  přel,  en,  eni;  vypírati  = 
zapírati.  —  jak.  V  oči  vypírá.  Us.  — 
se  =^  moci  vychýliti  se;  nepřiznati  se.  — 
se  komu  (z  éehp).  Us.,  Šm.  Kdo  zapřel,  | 
právu  se  vypřel.  C.  M.  353.  Pořád  se  z  toho 
vypírá;  Ráda  by  se  z  toho  vypřela,  ale 
neide  ji  to.  Mor.  Sd.  —  se  čeho.  On  se 
tóno  hrubě  vypíral.  Slez.  Šd.  Nemáme  se 
nikdá  kříža  vypírat,  který  pán  Bůh  na  nás 
sešle.  Slez.  Šd. 

Vypřitomnlti,  il,  ěn,  ěni  =  opHtomniti, 
repraesentare.  Ros. 

Vyprlltl,  il,  en,  eni,  vyprlovati  —  vypá- 
liti, ausbrennen,  zu  Kohlen  brennen,  lis. 
č.  —  co:  hranici  udělati  a  v.  1556. 

Vypmoutl  se,  nul,  ntí  —  vymknouti  se, 
ztraMi  se,  entscblttpfen.  —  se  komu  od- 
kud: z  očí.  8t.  ski.,  Vyb.  1.  949.,  Zk.  229. 

Typrodáni,  n.  =  výprodej,  der  Ausver- 
kauf. V.  statků.  Mu8.  1880.  257.  ZatvrzelÝm 
dána  lhůta  4  mésiců  k  v.  a  vystěhováni. 
Mus.  1880.  249. 

VyprodanÝ;  -án,  a,  o,  ausverkauft.  V. 
divadlo.  Vz  Vyprodati.  —  Jak.  Zboží  draž- 
bou v-né.  Ub. 

Vyprodati,  vyprodávati,  ausverkaufen, 
verkaufen.  —  abs.  Vyprodej,  kde  co  máj. 
Us.  —  co:  své  zásoby.  Us.  Dnes  je  divadlo 
vyprodáno  (vSecka  místa  jsou  už  prodána). 
Us.  —  co  kde.  Již  t  tom  krámě  víecko 
obili  v-dal.  Ros.  —  se  =  prodati  své  věci 
a  pryč  se  stehovati,  seine  Sachen  verkau- 
fen und  fortziehen.  Jg.  A  když  by  so  (cizo- 
zemec) jinde  vyprodal  a  zde  v  zemi  usedl, 
tedy  má  JKM.  i  víi  zemi  listem  povinnosf 
slíbiti.  Zř.  F.  I.  B.  XV.  Vyprodati  se  kdyžby 
pán  člověku  svému  poddanému  rozkázal; 
V.  a  zhostiti  se  království  čes.  kdož  by 
chtěl.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  I.  81.,  U.  18.  Museli 
se  v.  a  z  města  vyjíti.  Bart.  Už  jsme  se 
vyprodali  (vše  jsme  prodali).  Os.  Ša.  -■  se 
kdy.  Měl  se  ve  čtyřech  nedělích  pořád 
zběhlých  vyprodati.  Kom.  —  se  odkud. 
Musil  se  z  města  v.  Ros.  Nařízeno  mu  bylo, 
aby  se  do  tří  neděl  z  města  vyprodal  a 
vystěhoval.  Mus.  1880.  492.  Přinuceni  byli 
pro  veliké  dluhy  po  svém  otci  zděděné  v. 
se  z  království  českého.  Pal.  Děj.  V.  2.  93. 
—  se  z  čeho.  Ubohý  se  již  ze  všeho  vy- 
prodal. Us.  —  se  8  cim.  Měl-liby  dům  a 
statky  v  zemich  cizích,  s  těmi  aby  se  vy- 
prodal. Zlob.  —  co  Jak.  Bláznovi  nii( 
neraď,  neb  na  sáhy  to  vypredá,  co  má 
ryfem  meraf  (měřiti).  Na  Slov.  Tč.  Neměl 
ani  trojníkn  a  teď,  kdo  ví,  vyprodal-liby 
se  za  30  tisíci  V  Kunv.  Msk. 

Výprodej,  e,  m.  =  rozprodá,  der  Aus- 
verkauf. V.  sukna,  papíru,  zboží.  Us.  Úplný 
v.  Us.  Dch. 

Vyprorokovati  co  =  prorokuje  vypo- 
védéti,  herauspropbezeien;  prorofcovdnim  do- 
stati, erprophezeien.  Ros. 

Výpros,  u,  m.  =  Týjprosa,  y,  ř.  =  vy- 
prášeni, das  Erbitten.   Ctib.   V.  panny  (ne- 


věsty) =  vyproieni  ji  za  ženu  u  rodičů. 
Mus.  1880.  219.,  Žer.  Výpros  k  stevo  man- 
želskému =  námluvy.  Dač.  II.  28.  Nechtěl 
mu  dcery  dáti  ani  na  v-sy.  Us.  Dvrsk.  — 
Výprosa  vin  a  pokut,  die  Erbetung  des 
Nachlasses  der  Schuld  o.  Strafe.  Zříz.  1C87. 
—  Výprosa  =  statte  wumský  odumřelý,  tterý 
kdo,  nemaje  žádných  tásluh,  na  králi  vy- 
prosil, ie  mu  do  áesk  dvorských  zapsán  byl, 
eiu  vom  Könige  erbetenes  Gut,  das  durch 
Heimfall  an  den  König  gelangte.  Cf.  Vý- 
sluha.  Vz  vice  v  Gl.  373.,  Zř.  zem.  Jir.  O. 
20.,  Ib.  S.  29.,  H.  31.,  Pal.  Rdh.  I.  187., 
Ottersd.,  VS.  Vz  Ví.  571.  Pakliby  kdo,  maje 
s  kým  jaký  spolek  o  výprosu,  seděl  v  tom 
soudu  a  nevstal,  a  laková  věc  byla  uve- 
den», tehdy  takový  každý  vedle  pokuty 
nadepsané  trestán  bÝti  má.  VI.  zř.  32.  Ktož 
otpierá  výprose,  bude  moci  ze  ikod  pohnán 
býti;  Při  v-sách  žádná  se  žaloba  neklade; 
Nedóvodné  v-se  odepřieti;  Což  kto  vyprosí 
na  KHsti,  ta  výprosa  má  ve  dsky  dvorské 
nejprve  vložena  oýti;  Mnozí  v-sami  nespra- 
vedlivými o  statky  své  jaů  přicházeli.  Vš. 
Jir.  25.,  26.  Zaveden  s  nimi  soud  a  museli 
navrátiti  ony  tak  řečené  v-sy.  Pal.  Děj.  IL 

I.  21. 

Výprosa,  y,  f.,  v»  Výpros. 

Vyprosek,  skn,  m.  =  vyproseni.  Sfi.  J., 
231.,  Vus.,  Zlob. 

Vyprosltelný ,  erbittlieh.  Nevyprosi- 
telný  =■  neuprositelný.  V. 

Vyprositi,  il,  íen,  eni;  vyprošovati  = 
prosbou  obdrieti,  erbitten,  eriBehen,  durch 
Bitten  erlangen.  —  abs.  Draho  ae  kupuje, 
co  se  vyprošuje.  V.    Neobráníi-li  se,  nevy- 

f)rosii  se  (na  vojně);  Nevyprosífi-li,  nevy- 
ajeS.  MuB.  Ktož  jest  vyprosil,  právo  krá- 
lovské provede.  Vi.  Jir.  25.  Bys  krví  za- 
plakal, nevyproBÍi.  Vz  Lakomý.  Lb.  —  c« 
(se)  na  kom.  Aby  na  nim  pomoci  vy- 
prosil,- K  tomu  konci  vyprosil  na  ivakrovi 
svém  pomocné  vojsko;  Pečeti  jsme  v-li  na 
opatrných  mužích.  Ddk.  III.  102.,  127., 
NB.  Tč.  72.  V-sil  jsom  si  na  pánu  Bohu. 
Kn.  poh.  648.  V-sil  si  na  Pilátovi  tělo 
Krista  pána.  Pref.  405.  To  vykonali,  což 
sobě  na  pánu  v-li ;  Aby  oheň  s  nebe  saton- 
pil  a  padesátníky  Achabovy  popálil,  na  Bohu 
v-sil.  BR.  II.  37.,  70.  a.  To  on  na  jeho  mi- 
losti v-sil;  Na  Markrabině  milosti  v-sil  sobě 
tvrz  mou  Jiřikovice ;  Věnného  práva,  jakož 
jsem  na  králově  milosti  vyprosil.  Puh.  II. 
182.,  505.  Syna  na  modlách  si  v-slL  Páss. 
V.  manské  zboží  na  králi.  Us.  Kdožby  na 
jeho  MK.  takovou  pokuta  sobě  v.  mobl. 
Zř.  F.  I.  A.  XXIV.  Abyste  se  na  JM.  králi 
vyprosili  a  sem  jeli.  Břez.  161.  —  co, 
čeho  (komu):  chléb  (celý  bochnik), chleba 
(částku).  Us.  Něco  toho  sobě  vyprosiU.  Ski. 

II.  22.  Ti,  kteří  sobě  erby  vyprošuji.  Zř. 
F.  L  A  kdožby  přes  toto  svoleni  vyprosil 
úřad  po  dneiní  den,  ten  a  takový  aby  če«( 
i  hrdlo  ztratil.  Zř.  F.  L  A.  XXXI.  —  a 
Zř.  zem.  Jir.  C.  8..  B.  2.  V-li  vězenému 
Oldřichovi  žádoucího  odpnitění;  Vyslal 
bratra,  aby  mu  v-sil  pomoci;  Kdyby  lidem 
těm  jistý  hrabě  nebyl  života  v-sil.  Ddk.  II. 
115.,  263.,  455.  A  oni  řekli,  že  sme  sobě 
delší  rok  v-li.  NB.  Ti.  2fö.  Nestál  na  tom 
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roce,  jakož  byl  yyproien  p.  Bočkovi.  Púh. 
II.  461.  Ktoíkob  kterú  odúmrt  vyprosí; 
Poručnik  poručeostvie  v-ail.  VS.  Jir.  25., 
248.  —  co  pro  koho,  lépe:  koma.  Brt., 
Pdg.  I.  137.,  188.  —  eo  na  koho.  Zatočte 
ae  černé  oči  zbAru  do  nebe,  af  vyprosijd 
pomsta  na  tebe.  Si.  P.  121.  ■—  eo  zs  koho, 
zač.  Jest  jejich  účelem,  vyprošovati  bož- 
skou milusf  za  jefao  i  veíkerého  křesťan- 
stva blaho.  Ddk.  IV.  269.  Eeď  som  fa  ne- 
dostal Ca  ženičkn,  aspoň  fa  vyprosfm  za 
družičkn.  SI.  ps.  356.  —  co  éim.  V- sil  na 
Bohu  postem,  modlením  i  jinými  činy  do- 
brými, že  pohansky  král  dal  jemu  svobodo. 


Hňs  I.  132.  Každého  pátku  posty  a  modlit- 
bami vyproioTali  požehnáni  nebes  pro  Vla- 
dislava. Ddk.  III.  254.  —  co  komn  kde. 
Maria,  matičko  má,  vypros  nám  miloaf  n  syna. 
Si.  P.  72.  Sobě  i  ostatnim  v  Bimě  rozhře- 
Swi  v-sil.  Ddk.  III.  126.  Na  modlitbách  od 
Boha  sily  si  v.  máji.  Si.  II.  143.  Petr  Vok 
jel  na  Lnáře,  aby  v-sil  při  p.  Volfovi  Novo- 
hradském z  Kolovrat  dceru  k  manželství 
sestřenci  svémo.  Has.  1880.  240.  V-la  nivu 
(agmm)  u  otce  svého.  BO.  —  eo  od  koho 
(kam).  V-sil  ot  krále  listy  na  jich  bez- 
životie.  BO.  V-la  ženu  mú  a  stů  máteř  ode 
mne  k  sobě,  jakož  byla  nemocna.  PAh.  II. 
564.  —  Jak.  Někteři  královstvie  k  svobodo 
a  dědictví  sobě  vyproiuji.  Arch.  IV.  450.  — 
86  =  ynat  ae  vyivi^odtti,  sich  durch  Bitten 
befreien,  sich  frei  bitten.  —  se  komu.  Tri- 
nástý  sa  mu  vyprosil,  že  by  za  nim  zbroji 
nosil.  Si.  P.  105. 

Výprosky,  pl.,  m*,  ansgebetene  Sache. 
Bern. 

Yýprosnik,  a,  m.  =  kdo  výprosu  obdrii 
na  hráli,  wer  ein  kOnigl.  Heim&llsgnt  er- 
beten hat.  Vz  výprosa.  D.  Kto  chce  statek 
před  v-ky  opatřiti,  to  musí  živ  jsa  dskami 
zápisnými  zpraviti.  Vi.  Jir.  281.  (26.).  Svěd- 
kové k  odoumrti  pro  v-ky  Oldřicha  a  Hynka. 
Arch.  I.  177.  Nebo  tento  stoje  na  vyslaní 
milosti  dvorské  jako  v.  snažil  se  získati 
odemřelá  léna.  Pok.  Děj.  hořické. 

Výprost,  n,  m.  =  vyproitint,  die  Be- 
freinng.  V.  lidu;  Cesta  jeho  do  Říma  po 
vý prostu  ze  žaláře  předsevzatá;  V.  lidu 
israelského  ze  zajeti  oabylonského ;  V.  ten 
(světa  ode  vlády  knížete  světa)  svrchovanou 
tAU  bozi  se  dál.  Si.  Sk.  80.,  145.,  L.  60., 
II.  8. 

Vyprostíte!,  e,  m.  ■=  vysvoboditel,  der 
Erretter,  Erlöser,  Befreier.  V.,  Bkk.,  Dbv., 
Vč. 

Vyprostiti,  prost,  il,  Stěn,  itěni;  vy- 
proSiovati  =  prostým  učiniti,  vysvoboditi, 
befreien,  los  machen,  erreten,  erlösen.  — 
koho  odkud  (kdy):  od  zkázy.  V.,  od 
roboty  těla.  St.  Vyprosti  doii  mon  ot  ne- 
milostivébo.  Z.  wit.  16.  13.  A  nedostateč- 
ného z  ruky  hřiinikovy  vyproste.  Ib.  81.  5. 
Ale  že  jeítě  i  z  strany  těla  ze  zdejších 
strasti  budeme  vyproštěni.  BR.  II.  647.  a. 
V.  z  rukou  nepřátel,  z  poroby,  Br.,  z  osi- 
del. Rkk.  V.  otroky  z  otroctví.  Us.  Nikdy 
nic  jiného  neobmyfiet,  než  jediné  aby  kné- 


žice  Břetislava  z  vazby  vyprostil;  Dne  Vj 
v-la  ho  smr(  z  dlouhé  nemoci;  Syn  jeji 
T  prosinci  téhož  roku  v-stil  se  ze  vil  péče; 


Dále  je  vyprošťuje  od  soudu  žnpniho  ve 
věcech  právních  a  trestních ;  Tam  byl  Filipp 
za  jistých  podmínek  z  kletby  vyproitšn. 
Ddk.  m.  47.,  83.,  90.,  IV.  244.,  V.  37.  (Tč.). 
Aby  nás  vyprostil  od  nynéjSibo  věku  ne- 
ilechetného  podlé  vAle  Boha  a  otce  naieho. 
Si.  n.  6.  V.  sebe  ze  spojeni.  Stč.  Alg.  104. 
Z  nemocí  přetěžkých  mnohé  vyprostil ;  Ja- 
tých z  ďáblovy  moci  vyproifovati.  BR.  II. 
1.,  213.  Vyprosf  ny  z  osidl  krutých  Tatar. 
Rkk.  54.  V.  někoho  ode  všeho  zlého,  Chč. 
P.  20.  b.,  ze  zlých  věcí,  od  boleni  zubA. 
Chč.  379.  —  koho,  co  tlm :  ostrostí  meče. 
Troj.  —  se  komn.  Já  jsem  se  mu  hned 
vyprostil  =  utekl  jsem.  Us.  n  Lukavice. 
Dhn. 

Výprostný,  Befreinngs-.   V.  válka.    Šm. 

Vyprostředkovati ,  vermitteln.  —  co 
kde:  u  někoho.  Us.  Tč.  Taki  ludia  v-li 
n  Porty,  že  . .  .  Lipa  162.  —  eo  čím.  Pre- 
vedenie  plánov  svojich  vonkajšou  pomocon 
zvláště  spoluúčinkovánim  Turkov  v-li.  jjipa 
164. 

VyprostHti,  prostřu,  střel,  eni  =  pro- 
stHU,  ausstrecken,  ausbreiten.  —  eo,  se 
kde:  na  zemi.  Pulk. 

Výproa,  e,  m.  =  řeč  nad  neboítlkem  od 
učitele  konaná,  než  přijde  kněz.  U  VI.  Vo- 
zíce. 

Typrodeni,  n.,  das  Ausbitten. 

VyproSený;  -Sen,  a,  o,  erbeten.  V.  pán 
n.  vládyka  od  strany  na  sondu  povinen  jest 
raditi.  Zř.  zem.  Jir.  C.  14. 

VyproškoTati  =  vyproSovaH,  vz  Vy- 
prositi. Plk. 

Vypro&ovati,  vz  Vyprositi.  Z.  wit.  34. 10. 

Vyprodténec,  nee,  m.  =  vyproštěný,  der 
Befreite,  Erlöste.  Ráj. 

Vyproštění,  n.,  die  Befreiung,  Errettung. 
Erlösung,  Freimachung.  Kom.  Prostředkii 
k  v.  svému  hledati.  Vrat.  V.  z  otroctví.  Us. 
Prosil  za  v.  z  klatby;  Jeho  syn  Nemoj  za 
své  vlastní  v.  koupil  nevolníka  Valdice  se 
ženou.  Ddk.  UI.  134.,  IV.  151.  Za  v.  ze 
zlého  se  modlím.  BR.  II.  122.  a. 

VyproSténka,  y,  f.  =  vyprošténá,  die 
Befreite,  Errettete.  Vid.  list  1813.  153. 

Vyproštěný;  -in,  a,  o,  befreit  Vz  Vy- 
prostiti. 

Vyprotiviti  se,  sich  genug  widersetzen. 
Slov.  Bern. 

Vyprouditi,  il,  ěn,  ěnl,  aus-,  hervor-, 
entströmen,  emaniren.  Dch.,  Sp.  —  komu 
kdy.  V  tom  ji  v-ly  slz  prameny.  Kká.  Td. 
299.  —  se  komu  odkud.  Slova  ta  se  mi 
z  dnie  v-la.  Mus.  1880.  278. 

Vyproutl,  ujn,  nj,  ni,  uti  =  vypárati, 
auftrennen.  —  co:  šev.   Us.  na  Ostrav.  Tč. 

Yyproužkovati  =  proužky  vyznačiti,  mit 
Strichen  bezeichnen.  Us.  Tč. 
I     Vyprovaditi  =  vyprovoditi.  Slov. 
I     Vyprovadzač,  e,  m.,  der  Begleiter.    Na 
'Slov.^vl.  116..  184. 

j     Yyprovázka,    y,   f.  =•  vyprovádeanka. 
I  Na  Slov.  Jdu  právě  z  v-ky.  V  Kanv.  Msk. 

Yýprovod,  n,  m.  ■=  druiina  nikoho  vy- 
provátejiei,  das  Convoi.  Hlč. 

Vyprovoditi,  il,  zen,  zení;  vyprovázeti, 
el,  en  a  zin,  ení ;  vyprováeivati  =  provoditi, 
begleiten.  —  (odkud)  kam.  (K^ 
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VyproToditi  —  Vypsání. 


vyprovoď.  Čch.  L.  k.  40.  Vyprovásely  mne 
strasti  od  kolébky  až  k  brobn.  Sych.  V. 
koho  až  na  nejbližii  vrch,  do  lesa.  V». 
^  užitkem  jest  v.  ho  až  do  prabn  (zloděje). 
C.  Vyprovoď  mia,  moja  uili  až  tam  do  či- 
rého póla;  Poď  a  vyprovoď  mé  do  ílrébo 
póla;  V-la  ho  až  k  panskéma  dvoru;  Pusfte 
vy  mia  ze  zámečku,  vyprovodím  frajirečku, 
vyprovodfm  ju  na  galáá,  tam  mné,  milá, 
huběnku  dáš;  Štyry  mile  lesa,  lesa  březo- 
vého, vyprovoď  mé,  moje  milá,  na  prostřed 
do  něho;  V-la  mě  až  k  té  myslivárně;  Já 
pndn  B  váma,  pane  Kudrno,  v-dim  vás  na 
starý  Brno.  88.  P.  112.,  136.,  358..  381., 
395.,  701.  (Tč.).  Nebyl  svnek,  nebyl  blázen, 
dyž  galánku  vyprovázel;  v-zel  za  uličku, 
dé,  galánko,  dé  (dej)  hubičku.  Čes.  mor. 
ps.  186.  Vyprovoď  mé  mezi  vrata,  na  roz- 
cestí, na  péSinku;  V-voď  mě  až  k  tomu 
rybníku  na  tu  hráz.  Er.  P.  118.,  193.  — 
kdy.  A  po  desáté  hodině  v-la  ho  Tonka 
za  práh.  Cs.  éd.  Keď  dakoho  vyprevádzai 
z  domu,  tak  že  ho  vyprevod  náležitě  da- 
leko, aby  nevrátil  sa.  DbS  Obyč.  48.  Oj 
tato,  tatíčku  milý,  vyprovoďte  mne  z  vaSej 
dědiny.  Brt.  P.  29.  V.  někoho  z  bludu,  ans 
dem  Irrtbum  herausführen.  Na  Ostrav.  Tč. 
V.  koho  8  kým  ze  země.  Dal.  79.  —  (kudy) 
koho.  A  te  (ty)  nesmiS  v.  panenko;  Čer- 
vené, bílé  růže  sem  sázel,  když  sem  tě, 
má  milá,  v-zel.  Si.  P.  247.,  259.  V-voď  mé 
přes  hájiček ;  Po  ni  (travičce)  mě  má  milá 
vyprovází;  Přes  pole  mě  v-dl.  Er.  P.  100., 
134.,  462.  V.  někoho  ze  dveři  =  vyhoditi, 
vystrčiti.  (Js.  K8t.  —  Jak  daleko.  V-voď 
mě  na  dvě  míle.  Ces.  mor.  ps.  68.  —  jak : 
8  musikou.  Er.  P.  406. 

Vyproznlti  =  vyprázdniti.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Yyprskánf,  n.,  die  Ausspritzung.    Slov. 

Vy  prskaný;  -án,  a,  o,  ausgesprttht,  aus- 
gespritzt. Bern. 

Vyprskati,  vyprsknouti,  ski,  ut,  uti; 
vyprskávati,  vyprskovati,  sprtthen,  aussprit- 
zen. —  abs.  \üdu  vyprsknje.  —  odkud. 
Voda  z  trouby  vyprskla,  jiskra  z  pece.  Us. 
Z  ohně  vyprskuje.  —  eo  kam:  na  zem. 
Ü8.  —  eo  ěím :  vodu  hubou. 

Vypršelý  =  co  vypršelo,  uprcMo,  ver- 
flossen, verstrichen.  V.  lhůta,  čas.  Us. 

Vypršeni,  n.  V.  lhůty,  der  Ablauf  der 
Frist. 

VyprSeti,  vz  Vyprchati. 

Vyprtačitt  si  eo,  als  Flickschuster  er- 
werben. Us.  Šd. 

Vyprtati  =  prtáním  vydělati,  durchs 
Flicken  erwerben;  spratňti,  ausflicken.  Ros. 

—  V.,  vyprtnouti  =  vyiprtati.  V-tlo  mu  to 
z  ruky.  áez.  Šd.,  KIS. 

Vyppu,  vz  Vypřiti. 

Vypi"ůbovati  --zktuiti,  ausprobiren.  Kom. 

—  co  óim. 

Vyprůéený ;  -čen,  a,  o  —  vykřivený,  zkrou- 
cený, verdreht.  Na  mor.  Valaá.  Vek.  Dům 
je  v-ný,  boři  se,  je  na  spadnuti.  Na  Zlínsku. 
Brt. 

Vyprůéatl,  vypručovati  se  =  bočiti  se 
pýchou.  Na  Zlínsku.  Brt.,  Šd.  Vz  Prúčati  se. 

Výprud,  u,  m.,  n»  Slov.  =  vyprugeni, 
der  Ausbruch  z.  B.  der  Blattern.  Tys. 


Vypruditi,  il,  zen,  ení;  vyprutovati  = 
pntzenim  ven  dostati,  austreiben,  ausbeizen. 
Ros. 

Vyprůtkovati  aéco  ^  vytyčiti,  vyplésti. 
—  eo  kde:  lisu  na  dně,  ausflechten,  darch- 
flechten.  Šd. 

Vypružeovati  =  pruicem  opatřiti,  mit 
Kautschuk  anlassen. —  co:  hadice.  Čermák. 
cennik. 

Výprysk,  u,  m.  =  vyprysknuti,  das  Her- 
aus-, Hervorspritzeu,  Sprühen.  — '  V.  = 
pramen,  der  Sprudel,  die  Quelle.  —  V.  ^^ 
náledí,  které  se  rycMe  udélalo,  aufgeschos- 
senes Eis.  Dch.  —  V.,  vyraiéni,  der  Auii- 
schlag.  Na  Slov.  Tys.  149. 

Typrýskatl,  vyprysknouti,  sknnl  a  ski, 
uti;  vyprýititi,  il,  ěni;  vypryskovati,  vypry- 
itovati  ='  vystfiknouti,  heraus-,  hervorspri- 
tzen, aussprudeln,  sprühen ;  vyhazovati,  vy- 
střikovati,  ausspritzen,  von  sieh  geben;  se 
=  vyskočiti,  i^liti  se,  auf-,  bervorqnelleo, 
entspriessen,  entspringen ;  vyvrä  ae  (jako 
vředy),  ansschUgen.  —  abs.  Zřidlo  vypry- 
skuje  (vystriküje).  Us.  —  eo.  Studnice  vy- 
pry Stoje  vodu  svou.  Br.  —  se.  Vrprýitíia 
se  studnice.  Jel.,  pramen.  Ros.  Tajná  ne- 
návist se  vyprysknje.  Jel.  Osypky  se  vy- 
pryskly  (vyrazily).  Tys.  —  se  kde.  N» 
horách  v-kuji  se  studénky.  V.  —  se  odkud. 
Voda  vypryifuje  se  ze  skály,  slav  s  oéi. 
D.  Žáden  dobrý  krásy  nemiluje,  neb  Ví,  ie 
moc  zlého  z  krásy  vypryičuj«.  Slov.  Té. 
Z  Krista  jako  z  nevyvážného  pramene  vy- 
pryšfuji  se  velici  darové  pro  nás  podlé  po- 
cliopnosti  každého  úda.  Sá.  II.  201.  Ze  zemé 
pramenové  se  vypryskuji.  Br.  —  Se  kudy. 
Skrze  zemi  pramenové  se  v-knji.  Br.  Vy- 
prýšti  se  skrze  žily  jed.  Jel.  Voda  otvorem 
trouby  se  v-kuje.  —  eo  jak  odkud.  Hory, 
pahrbky,  skály,  lesy,  háje,  ůdoH  svou  mocí 
vyprjStil  jest  ze  země  té.   Kane.  Sv.  Štěp. 

Vyppysklý  =  co  vypryskto,  se  vyprýitHo. 
Vz  Vyprýskati.  —  kde.  Voda  náhle  na  poli 
vyprysklá.  Us.  —  odknd.  Voda  ze  skály 
v.  Mést.  bož. 

Vyprýštélý,  hervorgequollen.  V.  medová 
Sfáva.  Us.  Dch.  —  odknd.  Skutky  lidi  při- 
rozené z  milosti  v-lé.  SS.  II.  8.  (Hý.). 

Vyprýititi,  vz  Vyprýskati. 

Yyprzniti,  il,  ěn,  éní,  ganz  beflecken. 
Vz  Przniti.  —  V.  =  vypotřebot>ati,  ver- 
wenden. —  «'o  nač.  V-zni  na  to  hromsdn 
mastného  a  přece  po  tom  nic  není.  Mor.  Sd. 

Vypsanee,  nce,  m.  —  vyhnanec,  der  Ver- 
wiesene. Zlob. 

Vypsáni,  n.,  das  Aus-,  Herausschreiben, 
die  Ausschreibung.  Vypsání  slov,  několika 
stran  z  knihy.  Us.  Vypsání  z  desk  neo- 
hledali  páni.  PAb.  II.  547.  Vypsáni  ceny, 
klatby,  die  Ausschreibung.  Dch.,  Hus.  18tÍ0. 
169.  Ub.  —  V.  slova  =  napsáni,  das  Anf- 
schreiben.  —  V.  =  popsáni,  popis,  die  Be- 
schreibung. V.  cesty,  věcí  stalých,  die  Ge- 
s^íhichte,  země,  die  Geographie,  rodu,  das 
Geschlechtsregister,  V.,  života  svatých,  by- 
liny. Us.  V.  o  ženě  pyiné.  Klát.  V.  rostlin, 
vz  Schd.  II.  253.  Byl  by  to  čin  k  nevypsání. 
Us.  Dch.  V.  příběhů  zevrubné,  nestranné, 
pragmatické,  obiirné.  Mns.  1880.  86..  233. 
Dle  v.  jeho  vystavěl  sobě«  néjakýi  Němec 
3dbyGOOQle 
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dyě  mile  severné  vsi  Bélé  na  strmé  skále 
hrádek  v  těch  místech,  kde .  . . ;  Z  r.  1177 
máme  zcela  dobré  v.,  jakým  spdsobem  ta- 
kový hrad  na  obranu  byl  zařizen.  Ddk.  II. 
455.,  IV.  213. 

Vypsaný;  -án,  a,  o,  herausgescbreiben. 
Má  býti  v.  drubý  panský  nález.  Půb.  II.  385. 
Těch  viech  svrchnvypsaných  artikuluov.  List 
z  r.  1495.  —  V.,  beschrieben.  Povinnosti 
biskupské  od  apoítola  v-né  věrně  konati. 
BK.  U.  13.  a.  Vieoky  kusy  i  každý  zvláitě 
v  tomto  listu  svrchu  i  dole  v-né.  Arch.  II. 
278.  —  V.,  ausgeschrieben,  verkflndigt.  Už 
je  Tojna  v-ná  od  císaře  pána.  Brt.  P.  115. 
—  V.,  ausgeschrieben,  re^lmií8sig,.geí3Ulig. 
Má  y-non  rnku  (Handschrift).  Us.  Šd. 

Vypsati,  vypiíi,  piS,  psal,  án,  áni;  vy- 
pisati,  vypůovati  =  přepsati,  ans-,  heraus- 
schreiben; vjfnKuati,  aus  den  BUchern  lö- 
schen ;  polohti,  ugtanoviti,  ausschreiben,  fest- 
setzen; f sáním  spotřebovati,  verschreiben; 
vymitHtt,  vyjádřiti,  vysnamenati,  beschrei- 
ben, schildern,  entwerfen,  schriftlich  aus- 
drücken. Jg.  — -  abs.  Vypsal,  z  jakých  předků 
pošel.  BB.  II.  3.  Viděl  jsi,  kterak  vypisuje 
lotrH.  Hus  II.  223.  —  co.  Kdyí  sem  to  vy- 
pisal.  Alb.  101.  a.  V.  snem  (poloHti,  rozepsati, 
yz  toto),  Zřiz.,  iokottst  (viechen  psánim 
zpotřebovati),  D.,  země  (popsati),  Har.,  slovo 
(celé  vypsati).  Jg.,  Rk.  Ctnosti  tvých  nemóž 
žádný  vypsati.  V^b.  II.  17.  V.  néěi  erb. 
Mns.  1880.  3.  Chtěje  způsob  a  povahu  pro- 
kurátora yypsatí.  Jir.  Ves.  ět.  380.  Pěkně 
to  pismo  vypsal.  Us.  Té.  Pominul  jsem  tuto 
yiech  osob  zejména  do  rady  sazených  vy- 
pisovati. Dač.  I.  331.  Jeden  z  mnichu  tohoto 
kláštera  vypsal  život  Vipertův.  V.  hranice 
dioecese  pražské;  Ota  Fryrinský  vypsav  ob- 
iirné  nehodu  na  březích  řiěky  Helasa  náhle 
se  zamlěuje;  Císař  vypisuje  sjezd  do  6ezaa 
vysýlá  biskupa  Jindřicha  s  poselstvím  do 
Prahy.  Ddk.  II.  290.,  308.,  IH.  170.,  IV.  60. 
(Tě.).  Ježtof  mi  se  toho  vypisovati  nehodí, 
jakf  ty  věci  viem.  Arch.  II.  17.  Něěi  krásu, 
česf  i  čistotu  vypsati.  Dr.  v.  6.  V.  pohony 
i  o  ikody  i  o  zvody ;  V.  nález  panský.  Půb. 

I.  386.,  II.  518.  A  kdo  by  mohl  vSe  y.,  oo 
sů  řeč  česku  již  změtli  ? ;  A  takt  yypgal  jest 
ten  dobrý  muž  zpósob  ohavnosti,  jenž  se 
děje  v  kostele  od  knězi  nyoie  a  ye  vSí  církvi 
svaté ;  Ženu  vypisuje  (popisuje)  mudřec  ře- 
čený Secnndus;  Vypsati  hřiechy  mistrovské 
(mistrů);  Co  bych  se  meškala,  abych  každý 
úd  jeho  vypsala.  Hus  1.  134.,  801.,  385., 
453.,  UI.  10.  (Té.).  —  co,  koho,  se  odlnid : 
něco  z  knihy,  Us.,  koho  z  čeho  (vyloučiti), 
Jg.,  něco  z  desk  (vymazati).  Soud.  kn. 
opav.,  Půh.  I.  308.,  Jg.  V.  něco  z  matriky. 
Us.  dd.  V.  se  z  něčeho  =="  pisemně  se  odřici. 
L  —  jalc:  v  krátkosti.  Byl.  --  kde.  V  tomto 
herbáři  vypisuje  se  přirození  rozličných  bylin. 
Byl.  —  co  o  čem  (pro  koho  kde).  Vy- 
pisuje se  o  jeho  lsti ;  Epiitoly,  v  nicl^  apo- 
štol o  svém  povoláni  ne  málo  vypsal.  BR. 

II.  9.  a.,  660.  b.  Ten  obyčej  má  zachovávati, 
jakož  o  tom  prve  vypsáno  stojí.  Arch.  V. 
20.  Pokusím  se  tuto  o  tom  v.  Vš.  Jir.  99. 
O  těchto  zprávách  Herodotos  velmi  pěkně 
vypsal  T  jedné  své  knize.  V.  —  Byl.  — 
teho.  Ten  vypsal  inkonstu  (neurčitou  měrou). 


—  eo  jak.  Vypisuje  to  v  krátkostí.  Byl. 
V.  moudrost  podle  užitku.  BeS.  Předmět 
zevrubně  v.  J.  tr.  Cesty  své  vypsal  zvláštním 
způsobem.  MuB.  1880.  479.  Vypisuje  se  Bar- 
nabáš  podlé  stavu,  pokolení  a  vlasti ;  Pří- 
slovím u  všech  národů  běžným  vroucnotu 
lásky  vypisuje.  Sš.  54.,  IL  48.  Po  listech 
něco  v.  Pal.  Děj.  IV.  1.  75.,  III.  22.  Žertem 
néoo  v.  Jel.  En.  m.  5.  Ten  list  věno  mé  Síře 
a  zjeyněji  vypisuje.  Arch.  II.  65.,  III.  25. 
(Šd.).  A  ne  darmo  sv.  Lukáš  tak  pilně  vy- 
psal jeat  jejie  život  i  pokolenie.  Hus  IL  ^. 

—  eo  naě:  cenu  na  veselohru.  Ml.  To  mají 
vážiti  hancie  a  zvláště  kněžie  a  žáci,  jenž 
vadiece  se  o  obroky  vypisují  na  sě,  což 
mohu  uajhoršieho.  Hus  II.  286.  —  kde.  Což 
se  v  tomto  listu  vypisuje,  slibujem  zdržeti. 
List  z  r.  1514.  Té.  A  v  městském  právě 
rozličným  během  se  vypisuje.  NB.  Tč.  266. 

—  co  kam.  Pohon  na  p.  Jindřicha  vypsán 
byl  do  Brna.  Půh.  II.  572.  —  co  komu. 
Jakož  mi  vypisujete  své  nedostatky  a  škody, 
které  se  vám  ději.  Arch.  V.  349.  —  eo  pro6. 
A  pro  spěch  JMti  tak  široce  toho  nemohl  jsem 
vypsati.  Arch.  IV.  387.  —  co  ku  které 
době.  Obvyklý  obecný  sněm  říšský  vypsán 
jest  k  letnicím  do  Bamberka.  Ddk.  lU.  76. 
Innocenc  vypsal  sněm  k  jaru  1139.  do  Říma. 
Ib.  lU.  82. 

Vypseni,  vz  Vypsití. 

Vypsikati,  vytkati,  vypHkati,  vypšíká- 
vaii,  vy]aí%knouti,  vypiHtovati  =  vysmáti, 
vypískati,  auszischen,  auspfeifen.  —  koho. 
Ros.  —  co.  Kdo  tovvkřik',  ten  to  vypšik' 
(nemravně  se  zachoval,  pustil  zlého  ducha). 
Vz  Fopšik.  Us.  Msk. 

Vypsiti  se,  il,  ení;  vypsivati  se  =  vy ■ 
éttbčiti  se,  vykurviti  se,  zur  uenttge  hündisch 
leben,  aushuren.  Ros.  —  V.  se  =  vycviíenu 
býti,  abgerichtet  werden.   Na  Slov.  Plk. 

Vypsoténí,  n.,  mühsame  Erwerbung;  die 
Ausmergelunif.  Bern. 

Yypsotěoý ;  -ěn,  a,  o,  mtthsam  erworben ; 
ausgemergelt.  Us.  Bern. 

Vypsotiti,  il,  ěn,  ěni.  —  si  co  =psotné 
vydělati,  mühsam  erwerben.  Koll.  —  V.,  aus- 
mergeln. Bern.  Abyste  od  hladu  uchrániti 
a  panstvu  i  stolici  poplatky  vypsotovati 
mohli.  Koll.  Cest.  I.  D.  1.  3.  —  se  kde 
8  kým,   genug  Elend  ausstehen.   Hor.  Tč. 

Yypsoteéti,  ěl,  ění,  ausgemergelt  werden. 
Bern. 

Vypsotnouti  =  vypsotnéti.  Bern. 

Vypsouti,  ausmerzen,  ausrotten.  —  co 
odkud.  Všecky  stromky  ze  zahrady,  raky 
z  vody  v.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vypstřiti,  vypstru,  el,  en,  ení  =pestrým 
liHniti,  bunt  machen.  L. 

Vypsuti,  n.  =  vyhitbeni.  Bern. 

Vypsykati,  auszischen.  —  koho  odkud : 
kočky  zpoza  peca,  někoho  ze  stavenia.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vypíéknúf,  einen  Nieser  thun,  ausniesen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vypšiknouti,  vz  Vypsikati. 

VypSuknouti,  knul  a  kl,  ut,  utí.  Prach 
I  na  pánvičce  v-kl  =  shořel  nezapáliv  rány. 
lUs. 

I     Vyptáni,  vyptávání,  n.,  das  Ausfragen,  _ 
i  Nachforschen,  ^^ 
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Vyptaný  —  Vypnditelný. 


Vyptaný;  -án,  a,  o,  »uggefragt,  ausge- 
forBcht.  Přišli  sem  na  v-non.  Ua.  Vk.  —  V. 
=  vyžebraný,  erbettelt.  Kda. 

Vyptati,  obyčejné:  vyptati  se,  vyptávati, 
vyptávati  se  —  ptáním  vyzvídati,  skoumati, 
81CD  erkundigen,  ausfragen,  ausiorschen,  be- 
fragen, nacbforscben ;  vyprositi,  erbitten. , — 
abs.  Vyptávej  se,  kudy  mái  jiti.  Sych.  Sel 
pán  8  paňú  na  bAru  a  pital  ju  o  ďůru;  ne- 
pítaj,  nevyptáS,  máš  malý,  nevycpáš  (prsten). 
Mor.  Šd.  —  eo.  Aby  vyptal  a  zvědél  daně 
a  užitky  vévodstvi  toho.  Let.  171.,  Pal.  Děj. 
IV.  2.  182.  V.  někomu  kus  obleba  (vypro- 
siti). Mor.  —  se  koho:  vojákův.  Ml.,  Jg. 
Vyptavše  se  těch,  kteři . . .  Abr.  Když  sa 
lenivce  vyptáváš,  co  dnes  robil,  niSt  odpovi. 
Na  Slov.  Tě.  Jak  jí  travénky  navázal,  nned 
sa  Andulky  vyptával ;  Začal  se  ho  an  (on) 
vyptovaé,  skoro  se  budže  vydovač  (vdá- 
vati). Sš.  P.  137.,  462.  A  pakliby  se  JM. 
nemohl  toho  konečně   vyptati,   ale  aby  ty 

fienieze  těm  lidem  zase  navráceny  byly.  Arch. 
V.  303.  —  čeho  na  kom.  Bart.  II.  25., 
Záv.  —  se  kde.  Vyptejte  se  mezi  pohany, 
slýcbal-li  kdo.  Br.  Po  městě  se  vyptávejte. 
Jg.  Byli-liby  kteN  Pikbarti  v  těchto  krajich 
vyptáni.  Arch.  IV.  478.  —  se  na  kom. 
Pilně  se  na  poslech  vyptávali.  Er.  Na  každém 
na  všecko  se  vyptávej.  Er.,  J.  tr.  Aby  v-je 
se  toho  na  něm,  i  to  před  pány  pověděl. 
Arch.  V.  506.  Na  nich  se  vyptavše.  Bl.  Vy- 
ptávali se  na  něm.  Bart.  193.  15.  Má  se  nej- 
prve v.  na  tom,  ktoi  chce  koho  pohnati, 
]ak  se  oba  píši,  i  póvod  i  pohnaný.  VS.  117. 
—  Kram.,  Pref.,  Ben.  V.,  Záv.  —  se  na 
co,  na  koho.  Na  tajné  věci  se  v.  Br.  Na 
každého  člověka  se  vyptává.  Kom.  Vyptejte 
se  na  to  lépe.  Sych.  —  Háj.  Po&il  jsem  se 
jí  vyptávat  na  nějakou  hospodu.    Čes.  mor. 

Es.  69.  Při  čemž  se  jmenovitě  na  přáni  obce 
iskupské  v.  měl.  Ddk.  III.  60.  V.  se  ně- 
koho nač.  Arch.  1.  78.  Obadva  na  jedno- 
stejné věci  byli  vyptáváni.  Bl.  Aug.- 41.  Na 
něco  dňtklivě  se  v.  Hiir.  II.  48.  Podlé  toho, 
jakž  se  byl  na  čas  ukázán!  se  té  hvězdy 
vyptal.  BR.  II.  10.  b.  —  se  o  *em.  Bibl. 
Potom  pak  páni  češti  v-li  se  o  tělu  krále 
Václava.  Let.  26.  Pilně  sena  nich  vyptával 
o  řádu.  Háj.  —  si  co,  čeho  od  koho.  V-la 
sem  si  od  svěj  maménky  svobodu,  abych 
chodila  do  studeuečky  pro  vodo.  SS.  P. 
226.  Spíš  od  jalové  krávy  tele  by  vyptal 
(vyprosil).  Us.  Vek.  Vyptati  si  mouky  (vy- 
žebrati).  Mor.  Hrb.,  Vek.  —  jak.  Starostlivě, 
Kom.,  pilně  se  v.  Háj.  V-vej  se  ji  zhurta, 
přisně  hledě.  Shakesp.  Tč.  A  potom  vy- 
ptávali se  s  obvyklou  zvědavosti  roalýcti 
děti,  eo  .  .  .  Bes.  ml.  (Tč.).  —  se  čeho  = 
ptáním  o  ničem  se  dovéditi.  Jg.,  Sm.  V  tom 
pohonu  máji  se  páni  velmi  opatrně  miti  a 
všech  věcí  slušně  se  v.  Tov.  38.  —  se  kde : 
ve  městě.  Ml. 

Vyptávací  =  katechetický,  katechetiéch. 

Vyptávač,  vyptavač,  e,  m.,  der  Ansfor- 
scher.  Frager,  Examinator,  üs.  V. 

Vj^távačka,  vyptavačka,  y,  f.,  die  Aus- 
fragerin,  Ausforscherin.  Jg. 

Vyptávání,  n.,  dle  Ansfragiing,  Ausfor- 
schung, Befragung,  Nachforschung,  Erknn- 
digong.  V.  Vz  Vyptati. 


Vyptávaný;  -á»,  a,  o,  öfters  ausgefragt 
üs. 

Vyptaváma,  y,  f ,  die  Nachfragekanzelei. 

Vyptávati  se,  vz  Vyptati. 

Vyptávka,  y,  f.,  die  Ans-,  Nachfrage, 
Ausbolung.  Us.  Doh.,  Sp. 

Výptavný  =  vyptávajícím  epůsobem  zří- 
zeny, katechetisch.  Návod  v.  Mark.  L.  127. 

Vyptýliti,  il,  en,  ení,  vyptylovati  —  vy- 
puditi, verscheuchen,  austreiben.  Zlob. 

VypncoTati,  z  něm.,  6p.  m.:  vyčittiti, 
vycíMti.  Jg.  —  eo  komn:  žaludek  =  vy- 
peskovati  koho.  Us.  Kšt.  Ten  mu  vypucoval 
dršku,  až  smrděl  (vyhuboval  mn).  tis.  Msk. 

—  koho.  Tak  ho  v-li  a  zčesali.  Ler. 
Výpuček,  čka,  m.,  nilio,  hmyz.  Krok  11. 

255.  Vz  Výpučky. 

Vypučely,  aufgekeimt.  V.  rdže,  Kos.  01. 
I.  289.,  květy.-  Kká.  Td.  196.  Byla  poslední 
ženskou  větvi  ze  staroiítnébo  kmene  rožm- 
berského v-lou.  Mus.  1880.  97. 

Vypučeni,  n.,  die  Heransbengang,  Hin- 
austreibung,  das  Aufkeimen.  V.  vody,  dag 
Aussprudeln  des  Wassers.  Na  Slov.  Ssk. 

Vypučený;  -en,  a,  o  =  vypuklý.  V.  malba. 
Bj.  —  V.  =  vy  dutý,  nadmuiý.  Hustý,  auf- 
gebläht. V.  bNcho,  huba.  Mor.  Vek.  Má 
v-nou  řif.  Mor.  Šd.  A  tu  střetly  velikú  žába, 
ktorá  dívala  sa  na  ne  velikýma  yypaóenýuu 
okal'ma.  Dbš.  SI.  Pov.  m.  3.  Vz  Vypufití. 

Vjnnučeti,  el,  ení,  aufknospen,  aufkeimen. 

—  odkud.  Vše,  co  vypučelo  z  duie  báani- 
kovv.  Mus.  1880.  366.  —  kdy.  Jarem  vy- 
pučí nové  kvítky.  Us. 

Vypučily  =  který  se  vypučil,  bervorge- 
sprossen,  aufgekeimt.  V.  ovoce.  D. 

Vypučiti,  vypyčiti,  il,  en,  ení;  vypuio- 
váti,  vypyéovati  =  vypuklým  učiniti,  vyn- 
dati, ven  tlačiti,  herausbeugen,  herauákrilm- 
roen,  hervorrecken,  hinanstreiben ;  se  =  ry- 
stoupiti  ve  způsobu  vypuklém,  vypnouti  se, 
sich  herausbeugen,  heraustreten,  heranshio- 
gi!n;  vyraziti,  rozvinouti  se,  aufkeimen,  anf- 
spriessen,  ausschlagen.  Jg.  —  eo :  pray  (vy- 
saditi, vystrčiti),  Ros.,  břicho.  RJk.  Země 
v-la  bylinu.  Bib.  V-ti  řiť.  Mor.  Sd.  —  eo 
odkud:  šfávn  z  melounu  (vytlačiti).  Na 
Ostrav.  Tč.  — -  se.  Vypyčují  se  telata  (kofiči 
hrb  dělají).  Puch.  Stromoví  se  již  všechno 
v-lo.  Ros.  —  se  kam.  Mázdřice  do  tó  vy- 
hřezlosti^se  v-la.  Sal.  —  se  kdy  kde.  Ne 
každý  květ,  kterýž  se  v  podlen  na  rato- 
lestech v-či,  k  užitku  přichází.  Pont.  o  stát. 

Výpučky,  pl.,  m.^mtUé  růiky  na  hlavě 
ku  př.  ovčí.  Na  mor.  Val.  Vek.,  Brt  Ct. 
Rožkaňa. 

Vypučněti,  ěl,  ěni,  vypuěnati,  aufquellen. 
Hrách  v-ční,  vypočná.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz 
Vybobněti. 

Výpučný,  gekrOpft.  Slov.  Ssk. 

Vypučova«,  vz  Vypučiti. 

Vypudění  =^  vypuzení.  Slov. 

Vypudici  ^  výpudni,  vypueovaci,  aus- 
treibend. Sm. 

Vypuditel,  e,  m.,  der  Aoatreiber. 

Vypuditelka,  y,  f.,  die  Anstreiberin. 

Vypuditelkyně,  ě,  f.  —  vypuditdka. 

Vypnditelný  =  mokoueí  býti  vypuzen, 
vertreibbar.  —  y.==vypuzovaci,  austreibend. 
Moc  v-ná  žluč.  Sal.  Cr^r^nlp 
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Typudlti,  il,  sen,  eni;  vypoueeti,  el,  en, 
bdí  ;  vyptuovati  =^  vj/hnoH,  aastreiben,  ver- 
dräDgen,  fortschaffen.  —  co:  nemoc,  nfafi- 
-voaf,  praiiyion,  pajed  etc.  üb.  V.  plod,  ab- 
treiben, Nz.  Ik.,  zvěř  (vyhnati).  Sp.  Křest 
duchovni  neduh  vvpúzie.  St.  V.  dábly.  ZN. 
—  co  koho  (akk.)  odkud.  Někoho  z  domu, 
z  města.  V.,  z  úřadu,  D.,  mouchy  ze  svět- 
nice. Ua.  Spiíe  sysla  z  diry,  neili  jeho 
z  doma  v-dil.  Sycn.  Duil  z  někoho  v.  Dal. 
Vypuff  bí  to  z  hlavy.  Ds.  Dcb,  V.  někoho 
ze  země.  Ddk.  ÍI.  157.,  IV.  215.,  Da).  63., 
Kat  17S1.  V.  z  někoho  dnSia.  Dal.  154.  Neb 
BÚ  Krista  zahubili,  Štěpána  kamenovali,  jiné 
bičovali  a  jíně  od  sebe  vypadili.  Hus  III. 
14.  —  koho  (gt.)  odkud,  Sp.  m.  ákktu. 
Karthaginských  z  Hiapanie  v-li  (m. :  Eartha- 
ginakě);  Nepřítel  naSiob  (m. :  naie)  z  města 
v-dil.  Brt.,  Brs.  87.  —  koho  ki^in:  do  ci- 
ziny. Kram.  V.  do  vyhnanstri.  Sb.,  Vlfi.  — 
koho  iim :  kouřením,  D.,  čerta  zaklínáním. 
D.  V.  nemoc  leky  na  hlavu.  Lk.  Abv  ozbro- 
jenou mocí  v-dil  papeie.  Ddk.  III.  264.  Pavel 
v-dil  moci  Krista  Ježíše  z  ni  (děvečky) 
onoho  věStiho  ducha.  Si.  II.  149.  Vytrvalosti 
v-li  vie,  co  jeitě  zbývalo  ze  staroslovan- 
ského pohanství.  Ddk.  IV.  186.  —  kdy. 
Věděl,  co  činí,  vypudiv  jediného  dne  vSecky 
Němce  z  této  země;  Odkndi  (z  města)  ho 
otec  r.  1100  v-dil.  Ddk.  II.  224.,  383.  — 
jak.  Její  smrf  v-la  na  čas  v  jejim  srdci 
památka  na  pěstoankn.  Bob.  ml.  —  co  kde. 
Ale  i  v  církvi  všeliké  trhování  a  krama- 
řeni vypuditi  náleži.  SS.  L.  187.  V  dětech 
křeet  vypúzie  hřiech  přirozený.  Št.  —  proé. 
Bratr  jeho  byl  vypnzenna  potupu  řiše.  Ddk. 
III.  214. 

VypudlTý  =  tiyjm«njící,  austreibend.  V. 
moc.  Ras. 

Vypadni,  vz  Vypodici. 

Vypudrovati  co  =°  pudrem  posypaii, 
pudern;  2)  pudrováttim  »potřebovati,  ver- 
pudem.  V.  libru  pudru.  Us.,  Jg. 

Vypuchati,  mf^dtati,  vyjfut^mouH,  obi, 
ntí  —  puch  vydati,  vydýchati,  ausdampfen, 
schnauDend  o.  brausend  von  sich  geben.  —  co 
odkud.  Země  vnitř  hořici  vypýchá  (vyráží) 
z  sebe  popel.  Ros.  —  komu  kde.  V-cbla 
mi  velká  bula  na  noze  (aufschwellen).  Na 
Ostrav.  Tč.  —  Vypuehnouti  =  puch  »tratiti, 
ausdampfen,  ansdUnsten,  Geruch  verlieren. 
Vyndej  šat,  aby  vypuchl.  Ros.,  Jg. 

Yypnehíiouti,  vz  Vypuchati. 

VypuehHti,  vtjpuchrovaH,  z  něm.  aos- 
poehen  <=  vy^flaii.  —  co :  rudn.  Ros.  — 
8i  nai:  na  šaty  (puchováním  získati).  Ros., 

Yýpiyčee,   e,  m.  ==  uchazeč  o  pfljčkn, 
der  Darlebenswerber.  »p. 
Yyp^Jieni,  n.,  das  Ausleihen.  V.  peněz. 

YypftJtenÝ;  -en,  a,  o,  ausgeliehen.  V. 
penize  =  dluh.  V.  —  jak.  Peníze  vypůj- 
čené pod  deset  rýnských,  us.  Brt. 

Yypl^ěltel,  e,  m.,  der  Ausborger,  An- 
leiber,  Entlehner.  Us.  Tč.,  Šp. 

Yypíyélti,  vypůjč,  il,  en,  ení;  vyp^ěo- 
vat*  ^  pi^čkou  vyiádati,  entlehnen,  aus- 
leiben, ansborgen,  borgen,  erborgen,  ent- 
leihen, aufnehmen  -,  si  (nikoliv :  He)  —  vy- 


p^iiti,  von  Jem.  borgen.  —  si.  Pět  ode  tři 
nemohu,  musím  si  v.  Sim.  20.  —  si  co,  éeho 

Žz  čeho)  (ne:  se  něco):  něco  ze  mzdy, 
inie  sobě  v.  (najiti,  najmouti).  N.  V-čil  si 
to  •»  ukradl  to.  Us.  V.  si  někoho  =  ^pla- 
titi ho  nebemou  mincí.  Us.  KSf.,  Sd.  Peněz 
si  v-čil.  Abr.  235.  Když  není  kde  co  v.  ani 
kde  co  vzhi.  Pal  Děj.  V.  2.  295.  —  éeho 
k  femu.  Čehos  k  užívání  vypiUéil,  to  též 
návrat.  Kom.  Kterých  věci  od  jiných  sobě 
k  použití  vypůjčil.  Si.  Sk.  2.  -  si  ěeho 
Jak.  Na  vMnon  oplátku  peněz  si  v.  Us.  Vz 
Vyzajmouti.  —  si  ieho  na  koho,  naé. 
Arch.  I.  71.  Totiž  té  snmmy  zlatých  na  nás 
anebo  na  budůci  potomky  naie  vypuoičic. 
List  z  r.  1517.  Tč.  Že  se  v  něm  (v  listu) 
neklade,  na  kterú  potřebu  ty  penieze  v-li  a 
obrátili.  NB.  Tč.  70.  —  kde.  Salda  jemu 
býval  dlužen  po  několiko  zlatých  a  vypoj- 
číval  u  něho.  NB.  Tč.  63.  V.  si  peněz  v  zá- 
ložně. Ds.  Sd.  —  si  odkud:  ze  záložny. 
Us.  Sd.  V.  si  co  n.  čeho  od  někoho.  Bibl., 
Kram. 

YypAjčka,  y,  f.,  das  Anlehen,  der  Borg, 
die  Anleihe.  J.  tr.,  Nz.  Pokus  o  v-kn.  J.  tr. 
U  v-ku  někam  běhati.  Kom.  V-kami  se  ži- 
viti. Ros.  V.  nucená  (z  donucení,  Zwangsan- 
lehen),  lotemi,  Lottoanlehen.  Sp.  V.  státní, 
Staatsanlehen;  rozvrh  Výpůjčky,  der  Anle- 
bensplan.  Sp. 

Yýpuk,  u,  m.  =  vypuknutí  i  co  vypuklo, 
das  Herausplatzen,  Heraasbersten,  der  Aus- 
bruch. Zemětřesení  jsou  toliko  v^pnky  so* 
pečné.  Krok.  Tou  měrou  bouře  ona  k  v-ku 
dostihla.  Si.  Sk.  213.  —  Y .  =  puk,  pupenec 
(na  stromech),  das  Auge,  Plk. ;  výstřelek,  der 
SchOssIing,  Sprosse.  D.  —  Y.  na  cMebé,  puk, 
pupek,  hrče,   der  Anianf,  Anscbuss.   Vek., 

Yýpuka,  y,  f.  =  puk,  výpuk.  Komu  völ'a 
je  včnl  sa  luciítom  ukázat,  do  prostřed  kola 
jahňadovej  necb  v-ky  miri.  Hol.  28. 

Vypukáni,  u.,  die  Abpnffung;  der  Aus- 
schlag (nemoc).  Na  Slov.  Bern.  Vz  Vypu- 
kati. 

Vypukaný;  -án,  a,  o,  abgepníft;  ausge- 
schlagen, blasig.  Vz  Vypukati.  Bern. 

Vypukati,  vypuknouti,  kl,  uti;  vypuko- 
vati  =  pukna  vyskočiti,  heraus-,  hervorplat- 
zen, ausbersten,  hervorbrechen;  propuk- 
nouti, ausbrechen,  zum  Ausbruch  kommen; 
se  =  vypuknouti,  ausbrechen ;  vypouliti  se, 
sich  bauchig  heransbengen ;  puiiti  se,  aus- 
schlagen, Knospen  treiben,  hervorspriessen, 
aufplatzen ;  na  Slov.  vyrotiti  se,  vypučeti,  aus- 
Bcblagen.  Jg.  —  abs.  Vypuklo  dno.  Ros. 
Vojna,  válka  vypukla  (vz  Propuknouti.), 
Sycb.,  oheň  v-kl  (=  vznikl,  vzňal  se,  vyšel, 
povstal).  Os.  Někteří  mají  tyto  frase  ta 
spatné,  ale  bez  příčiny  podstatné.  Cf.  Brs. 
2.  vyd.  262.  V-lo  vzbouření  lidu.  Ddk.  II. 
275.,  Dcb.  Hádka  v-kla.   Jg.  Sbr.  sp.  1841. 

tlO.  Oheň,  nepokoj  v-kl.  J.  tr.  Různice  v-kly. 
b.  Nemoci  v-kly.  Us.  Vrba  už  vypukala, 
bekam  Knospen.  Tč.  —  komu  ~=  vybiti. 
U  Místka.  Htl.  —  (se)  odkud.  Vypuklo  to 
z  něho  (tajnost  z  něho  vyšla).  Ros.  Těžké 
bouře  se  z  toho  vypukly.  Trip.  Hrách  z  pn- 
kačky  v-kl,  ausschiessen.  Mor.  Tč.  Nemohl 
se  zdržeti,   než  vypnklo  se  to  z,něho,^(>|^ 
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Vi  vfieci  T-kali  z  pukačA  (vydali  rány). 
Mor.  Šd.  Z  j«lio  ostnu  tři  ratolestí  zeieoé 
vypukly.  V.  —  se  koma  kde.  V  Praze 
mezi  zajatými  v-kla  vzpoura;  Ve  tvrzi  sv. 
Heleny  před  Bologní  v-kl  oheň  v  přibytka 
biskupově.  Ddk.  11.  330.,  III.  286.  Ve  vojětě 
nemoci  v-kly.  šb.  Vz  V.  kdy.  Co  střislivý 
na  Brdci  idA,  to  se  opilému  na  jazyka  vy- 
pukne. V.  Zrna  v  zemi  se  vypukala.  O  Stop. 
—  se  na  koho  V-klo  se  néco  na  nebo. 
Ros.  —  t>e.  Tajnost  se  vypukla.  Ros.  Dřevo 
vypuká  se,  ni  sé  jest  sstaral  kořen  jeho 
v  zemi.  BO.  Vypukne  sě  kmen  (emmpet 
radix).  BO.  —  se  koma.  Hlaya  se  mu  vy- 
pukla (dostal  vředy  atd.).  Plk.  —  vei.  v. 
v  smich,  v  pláč  (dáti  se  v  plád,  dáti  se  do 
pláée.  Os.).  Ü8.  Ml.,  Dhn.,  Vrch.  Dch.  Vz 
Slov.  II.  667.  —  kdy.  V  srpnu  v-kl  ve  vojsku 
mor.  Ddk.  IV.  78.  Vie  on  dobře,  ie  v-kne 
do  léta  (vypuéí).  SI.  ps.  281.  Za  oněch  dob 
v-klo  pronásledováni  Křesfanů.  SS.  II.  17. 
V  měsíci  řijnu  válka  na  několika  mistech 
v-la.  Pal.  Děj.  111.  3.  259. 

Vypakávati,  vz  Vypukati. 

Vypukle,  erhoben.  V.  řezaný  drahokam, 
die  Camée,  erhoben  geschnittener  Edelstein. 
Nz. 

Vypakleoi,  n.,  dle  Bombirung.  V.  plechu. 
Zpr.  arch.  IX.  86. 

Vypuklený ;  -en,  a,  o,  bombirt.  V.  plech. 
Zpr.  arch.  IX.  36. 

Yypuklina,  y,  f.  =  vypuklost,  vydutost, 
die  Erhöhung,  etwas  Hervorragendes,  das 
SchrQndcben,  Friesen.  Byl.,  Č.,  Tecbn.  V. 
Stitu.  Msn.  Or.  134.  V.,  násadec,  der  Kno- 
chenfortsatz.  Nz.  V.,  proluberantia ;  nase- 
dlina  chrustavkovä,  ecchondrosig.  Nz.  Ik.  V. 
kulovité  rohovky,  keratoglobus,  v.  kuželo- 
vitá  rohovky,  keratoconus.  ächb. 

Yypiikjiti,  il,  en,  ení,  vypuklopati,  aus- 
bOschen.  Sm. 

Typaklo  =  vypukle.  Pověsí  je  íisto  epi- 
cká:  zo  samých  dejov  a  činov  vylupuji  sa 
postavy  a  charaktery  tak  v.,  že  žiaden  či- 
tatel' . . .  Phld.  III.  2.  203. 

Vypukločelistný  —  vypukli  čelisti  ma- 
jici.  Mus.  XI.  19. 

Vypaklodutý,  konvexkonkav.  Nz. 

Vypuklosf,  y,  f.,  die  Bauchigkeit,  der 
Buckel.  D.  V.  rohovky  s  povlaky,  kerectasia 
ex  pannu.  Schb. 

VypakloTaci,  Relief-.  Techn.  I.  368. 

VypakloTatl  =  vypuklým  činiti  (nové), 
erhaben,  bauchig  machen.  Jg. 

Vypuklovydutý.  konkavkonvex.  V-tá 
plocha.  Sie.  Uif.  249. 

Vypuklovypuklý.  V.  plocha.  Stč.  Dif. 
248. 

Vypuklý  =  vydutý,  hulati  vysedlý,  vy- 
tdvilený,  vydaný,  erhoben,  reliéf,  konvex, 
ausgebaucht,  bauchig,  hervorragend,  bervor- 
gtediend.  V.  éelo,  oči,  Kom.,  V.,  zrcadlo. 
Sedl.  (vz  KP.  II.  134.),  Nz.,  nos,  Záv.,  zeď, 
V».,  nádoba,  D.,  sochy,  řezby,  dílo  (Basre- 
lief), Techn.,  Nz.,  kladivo,  Techn.,  tvary. 
KP.  I.  106.  V.  úhel,  konvexer  Winkel,  Nz., 
obraz,  Relief,  n.  Dch.  —  kde  jak.  Spodní 
část  kadidelnice  jest  dole  válcovitá  a  ke 
středu  T  báň  v-lá.   Mus.    1880.  393.  —  V., 


ausgebrochen.  Vz  Vypukati.  Válka  na  novo 
v-lá.  Ddk.  m.  80. 

Vypaknootl,  vz  Vypukati. 

Typokaatí,  n.,  der  Ausbruch.  V.  boaře. 
Šb. 

Vypakaatý  =>  vypuklý.  Ros. 

yýpukořezba,  y,  f.,  das  Basrelief.  S«k. 

Vypakovati,  vz  Vypukati. 

Vypnkqjicí,  erumpens.  — odkad:  z  kdry. 
Rst.  518. 

Vypulerovati,  vyhladiti,  auspoliren.  V. 
—  co:  spis.  D. 

Vypumpováni,  n.,  das  Auspumpen.  Zpr. 
arch.  IX.  9. 

Vyparapovaný ;  -cSm,  a,  o,  ausgepumpt 
V.  voda.  Us. 

Vypampovati,  auspumpen. — eo  odkud : 
vodu  ze  studny.  Us.  —  eo  na  kom:  peníze. 
Us.  KS(. 

Vypapenéti,  m/pupenatéti,  vypupencova- 
téti  =  pupence  vytlaéiti,  aufkeimen.  Ros. 

Vypupeniti,  il,  én,oni,  aufkeimen  machen, 
entwickeln.  Ros. 

Vypůsobeni,  n.,  die  Gewinnung,  Erzie- 
lung, Bewerkstelligung.  Ale  ve  vSeďi  svo- 
láních, kteréž  mívají  pro  v.  užitku  hor- 
ského .  .  .  CJB.  295.  Připuzeni  byli  k  vy- 
působeni těch  věci:  Nic  sobě  la  nemožné 
nepokládá  k  vypůsobení  (k  dovedeni).  Troj. 
'  Vypůsobený ;  -en,  a,  o,  erwirkt  —  kde. 
Upevněni  u  vire  v  útrobách  a  myslech  jejich 
v-né.  Si.  1.  161. 

Yypůsobilosf,  i,  f.,  die  Wirkung.  Rkp. 
pr.  hor.  77. 

Vypůsobiti,  il,  en,  ení  =«=  Hniti,  vyvitti, 
způsobiti,  wirken,  aus-,  bewirken,  bewerk- 
stelligen. ~  něco.  Troj.  Podobenstvie  člo- 
věčie  v-bil.  BO.  —  eo  jak.  K  jiob  radám 
viecky  věci  má  v.  Ms.  pr.  kut 

Výpust,  u,  m.  =  vypuitini,  i  to  co  se 
vypoiUti ;  téi  místo  kudy  se  to  mfpouití,  dxs 
Anslasaen,  der  Anslass,  das  Ansflossloeh, 
die  AusflussOffaung.  Šp.,  Si.  I.  65.  Y.  vody. 
D.  —  V.,  der  BaumsebOssling.  Jg.  —  V.  -.^ 
výpustek,  der  Vorsprung  im  GebSade. 

Výpust,  i,  f.  =  výpust.  V.  vody. 

Vyjpasta,  y,  f.  =  vyptut,  der  Auslsas, 
das  Zapfloch.  Na  Ostrav.  TS.  —  V.  =jiii. 
pole  n  Leskovic  na  Vsacku,  u  Ladkovie. 
Vek.,  Sk.  —  V.,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Vypnstatiti,  il,  ěn,  ěni  =-  vyhubiti,  ver- 
wtlsten,  verderben.  Na  Slov.  Bern. 

Spustek,  stku,  m.  =  co  se  napřed  vy- 
í,  die  Gesimaausladnng,  die  Uiberkm- 
f'  ung.  Nz.,  D.  V.  ve  staveni,  das  Gesimse. 
'.  oltáře.  Blbl.  Troas  město  leželo  na  v-stka 
hory.  SS,  Sk.  234.  V.  =  chvost  srubový,  der 
Gezimmerschwanz.  Br.  V.  vodní.  —  V.  «= 
misto,  kudy  ae  co  vypoititi,  výtok,  emise«- 
rium,  der  Durehlass,  Ausfall.  Vz  VUk.  73., 
Nz.  Ik.  —  V.  =  výstřelek  u  stromu,  der 
Sohössling,  Wildling.  Jg.,  Tč.  —  V.,  die 
Alko  ve.  Na  Slov.  Ssk.  —  V.  =  pfoWoiiMté 
dno,  stoky  vodni  před  otvorem,  z  ni  do  ko- 
mory vedoucím,  der  Sumpf.  Zpr.  arch.  VIII. 
111.  —  V.  u  krejčího,  das  Passpoil.  V.  k- 
kýrkový,  das  Lacklederpassepoil.  Sp.  —  V., 
die  Weglassung.  V.  nejlépe  doplniti  měron 
touto ;  Tu  jest  nějaký  v.  a  musí  se  doplniti. 
Sá.  I.  6Ö.,  J.216.  Vz  Ellipse,  Výpnstka,  S.  M. 
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X.  165.  —  y.  =-^  jméno  jeskyně  n  Krtin  na 
Mor.  Dclr.,  Sd.  —  ¥.,  stká,  m.  =  uUéník. 
U  Ndm.  brodn.  Hlk.  —  Y.,  os.  jm.  Mtc. 
1882.  76. 

Vypustltt,  pasť,  sté  (<e),  il,  itéu,  ěnf; 
vypustiti,  eji,  ej,  eje  (ic),  öl,  en  a  ín,  ini ; 
vyjtouiHfMiti  =  ven  pugtiti,  výtjíti,  nehraniti 
vyijiti,  heraus-,  aas-,  weglassen,  beransgehen 
lassen ;  svobodu  dáti,  frei  lassen,  Freiheit 
schenken;  vydati,  herauslassen,  von  sich 
geben,  von  sich  lassen;  dáti  slyieti,  von 
sich  geben,  von  sich  hören  lassen;  pomi- 
nvuti,  vt/nedtati.  aas-,  weglassen,  übergehen ; 
ponäittd  vydati,  nerans-,  hervorlassen,  hervor- 
fuhren,  reiohen  lassen;  uvolniti,  nachlassen, 
ausweiten.  Jg.  —  eo:  dnii,-  dncba,  (dach, 
D.),  iivot  (—  umříti),  hlas,  slovo  (vydati), 
květ,  jiskry,  V.,  flobytek,  Jel.,  moí;  víely 
roj  vypoQŠtéji.  Kom.  A  ako  to  povie,  dniu 
v-sti.  Er.  SI.  čit.  6Ö.,  Dbi.  81.  pov.  I  489. 
Když  vypustil  ducha,  kopim  bok  prohnali; 
Jak  to  slovo  v-la,  hned  ji  hlava  odskočila ; 
Nechtél  sokol  dobrÝ  být,  mosela  ho  vjrpn- 
Bti(.  SS.  P.  75.,  158.,  176.  V.  studnice.  Z. 
wit.  103.  10.  V-stil  znamenie.  Ib.  134.  9. 
Nemoc  nažbo  BAh  dopustil,  a£  i  duji  svou 
v-stil.  SS.  P.  791.  Já  som  Mataj  a  kto  dostal 
se  do  mujich  rúk,  eite  kaídy  duSu  v-stil. 
Dbi.  SI.  pov.  11. 16.  y-li  řeč  o  ném,  ie  by 
nstúpil  pravdy.  Let.'178.  V.  den,  ndči  jméno. 
BR.  II.  74.  b.,  311.  a.  A  prvý  sem  hlas 
v-stil  (pláče  po  narozeni).  Hus  I.  298.  Pla- 
kánie  a  vzdvchánie  v-li  sů.  6R.  V-li  ha- 
vrana. BO.  Tak  ho  dusili,  že  by  byl  málem 
dncha  v-stil.  Sych.  V.  ptáka,  stroj,  páru, 
kouř,  smrad,  IJs.,  kámen,  zeíf  (aby  vyční- 
val«, flberkragen),  Us.,  šat,  sukni  (volnéjii 
udělati).  Slovo  v-stiv  a  voda  rozliv  nikdy 
neschytáí.  Sd.  —  co,  koho  odkud:  něco 
z  mysli,  z  paměti,  V.,  někoho  z  vězeni,  ze 
slaiby,  z  přísahy,  syna  z  otcovské  moci, 
Us.,  někoho  z  nevole  (svobodu  ma  dáti),  Jg., 
krev  z  sebe,  Lk.,  některé  misto  ze  spisu, 
J.  tr.,  slovo  z  úst,  Jel.,  Br.,  vodu  z  rybnika. 
Vys.  Neni  hodno  slova  z  úst  pfed  nim  v. 
Syeb.  Aby  takové  domněni  z  srdce  svého 
vypustili.  Ski.  I.  316.  Vodn  ze  sada,  z  voz- 
nice,  z  rybnika  v.  Us.  Dch.  Tu  ti  ten  v-sti 
z  kapsy  jedno  zlato  jablčko.  Dbi.  SI.  pov. 
I.  81.  Já  som  vám  dosial'  ani  jedno  lož  ne- 
povedal,  ani  ďalej  nevypastim  z  úst  pu- 
stého slova.  Fbld.  III.  2.  144.  Strom  z  sebe 
vypoaiti  ratolesti,  pupeny.  Us.  Mnoho  slov 
iperkovaných,  lahodných  z  úst  vypouštějí. 
Jir.  Ves.  čt.  381.  (Šd.).  Vyiila  na  ném  (iá- 
teěkn)  dvě  srdce,  ie  ona  mě  vyponiti  ze 
srdce.  Čes.  mor.  ps.  186.  Aby  nevypoaitěl 
fuleiných  slov  z  hnby;  V.  něco  ze  srdce. 
Er.  P.  165.,  236.  Kaidé  slovo,  co  výpusti 
z  huby,  je  lež.  Us.  Šd.  To  (takové  slovo) 
bych  ani  z  huby  nevypustil.  Us.  Sd.  Z  knihy 
něco  v.  KB.  VII.  Stromoví  v-Sti  již  ze  sebe 
pnpence.  Sä.  L.  193.  Lépe  jest,  di  sv.  Zla- 
toúst,  neřád  vyponitěti  z  úst  nežli  řeči  ne- 
čisté. Si.  II.  127.  Jako  s  vysokého  hradu 
snadno  je  střely  dolů  vypoaitéti.  Si.  II.  141. 
Záhony  kviti  z  sebe  v-Ítěji.  Žer.  Památka 
mistra  Jana  Husa  z  kidendáře  v-stil.  Dač. 
I.  158.  Má  také  mleti,  kdež  zbožie  postnpnji 
neb  z  věže  vypostie,    kopu  groiuov  svého 


práva.  Arch.  II.  485.  Memúdrú  řeč  z  svých 
úst  v-stil.  Dal.  131.  Bdh  nevolí  žádnému 
statku  vieho  rozdati,  ale  praménky  toliko 
jinam  z  něho  v-itěti.  BR.  II.  609.  b.  Moře 
často  se  z  břehu  vypúitie;  Mnie,  by  břie- 
chóv  byli  prázdni,  když  se  zpoviedaji,  ale 
z  úmysla  hřiechu  nevypustl ;  Patři,  co  v-stii 
z  úst  v  řeči.  aby  nrbylo  nic  marného;  Pakli 
v-stil  svú  zlos{  z  svých  úst  skrze  slova  ne- 
čistá a  nepravá,  tehdy  jest  hřich  smrtelný. 
Hus  I.  135.,  II.  142.,  III.  106.,  III.  181.  (Tč.). 

—  eo  na  kom:  svůj  hněv  (vyliti).  D.  — 
co  kam:  knihu  na  světlo,  Jg.,  na  koho 
psy,  Us. ;  iia  vie  strany  v.  Pnlk.  Na  světlo 
nevyponitěti  (t^iti).  V.  Kázal  ho  na  po- 
třebu v.  Us.  Člun  vypouštěli  z  korábu  do 
vody  pod  pokličkou,  jakoby  ...  Si.  Sk.  386. 
(Hý.).  Y-la  som  si  ja  sokola  pre  páva,  iila 
by  Bom  ho  bl'adaf,  neviem,  kde  sedává.  SI. 
spv.  II.  48.  —  čim:  sukni  aksamitem  v. 
(nastaviti).  Us.  —  co  kde.  V.  misto  v  psáni, 
D.,  v  knize.  Ml.,  slovo  ve  čteni.  Ros.  Mezi 
Joramem  a  Oziáiem  v-stil  tři  krále.  BR.  II. 
6.  a.  y  této  úmrtní  knize  zcela  jest  vy- 
pnitěn.  Ddk.  III.  191.  —Jak.  Něco  mlčením 
vypustiti  (pominouti).  Y.  JežlS  křiče  velikým 
hlasem  v-stil  jest  duch.  Hus  1. 249.  S  jeho-li, 
žalobníkovým,  vědomím  jest  na  ty  rakoj- 
mie  vypuštěn?  NB.  Tč.  99.  Y-stiv  je  na  zá- 
vazek manský  (pod  z . . .)  Bl.  Aog.  4.  Zlo- 
činem ducha  svého  v-stil.  Msn.  Or.  61.  Vz 
V.  koho  kam.  —  kudy.  Žfžaly  Jed  žihadlem 
na  nepřítele  vyponitějí  a  nad  tim  samy 
mrou.  Ht.  SI.  ml.  178.  V.  holubici  oknem. 
Chč.  612.  —  kdy.  Již  dne  18/*2.  v-stil  zde 
duši.  Ddk.  IV.  49.  Ale  ako  sa  to  stalo,  ona 
v  tom  okamžení  duSn  v-la.  Dbi.  SI.  pov.  I. 
221.  Že  ta  krásná  slova  v.  se  neměla  pH 
veřejném  čtení.  Si.  I.  137.  (Hý.).  —  co  proě. 
Mnoho  příčinou  krátkosti  vyponitim.  Har. 
11   lil. 

Výpustka,  y,  f.  =  vypuitini,  vysávka, 
die  Ellipse.  Yz  Ellipse,  Výpnstek,  Brt.  S. 
3.  vyd.  195.  V.  spojek,  vz  Asyndeton. 

YýpustkoTý  srub  (chvostový),  das 
Schwanzgezimmer.  Bc.  V.  íúAra,  die  Passe- 
poilschnnr.  —  V.  veta.  Yz  Slov.  IV.  650.  b. 

Yypnstlý,  losgelassen.  V-lý  z  uzdy  kůň, 
ehybtuí  m. .-  vypuštěný.  Jg. 

Výpustní  =  schodečné,  elliptieky,  ellip- 
tisch. Mluví  v.  Si.  I.  40. 

Výpustný,  elliptisch.  V.  mluveni.  Si.  I. 
65.  (ifý.).  —  V.,  Auslass-.  V.  zámička.  Hrm. 
27.  V.  roura  (n  stříkačkv).  Khl.  7. 

Yýpnstok  ^  výpustek.  Slov.  Ssk. 

VypustoMtl,  il,   en,   ení  =  vyhtbiti.  L. 

Výpusťový,  Anshiss-.  V.  trubovod.  Zpr. 
Arch.  XU.  sei.  1. 

Yypu.sčati  =  vypouStéti.  Vz  Vypustiti. 

Yýpuééek,  čkn,  vo.=  místo  na  látce,  kde 
barva  pustila,  Sl^z.  Šd. 

YypuSkovati  =  vyklevetiti,  ausplaudern. 

—  co.  On  viecko  vypuikuje.  Us.  Vrů. 
Yypulitěnec,   nce,  m.  =  loupežník,  der 

R&aber.  Procb.  Ezech.  7.  22. 

YypuSténí,  n.,  das  Auslassen.  V.  vody 
z  rybníka.  Us.  —  V.  ve  stavitel.  =  výpustek, 
die  Uiberkragang.  V.  nad  okny  (nadokni), 
das  Gesims  über  dem  Fenster,  die  Fenstor- 
verdachung.  Nz.  C" r\í^rs\í> 
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TypaStčný;  -in,  a,  o,  ausgelassen.  V. 
oko,  lose  Hasche.  —  odkud:  pel  z  praS- 
nfkA  v-ný.  Rst.  519.  Střela  z  Inka  vná.  Us. 

—  kde.  V  jehož  těle  tu  jest  krev  i  duie 
na  kříži  vvpuStěná.  Pal.  Děj.  IV.  1.  93.  — 
V.,  abgeschnellt.  V.  střela,  tis. 

VypuMováni,  n.  =  rozainoieoie  viery  a 
roziiřenie  kázanie,  kteréžto  vypujtönie  jsú 
jako  ti)  t.  zahrada  rozkoáná.   Bos  III.  62. 

Vyputnsti,  die  Pferde  losfeaaeln.  Na  Slov. 
Bern. 

VypatoTáni,  n.,  die  Beendigung  der 
Wabifahrt.  Bern. 

Vyputovatl,  durch  Pilgerschaft  erlangen. 

—  si  CO.  Ta  panna  T-vala  si  obrázek  (t.  j. 
žiyy  =■  ditě).  Kos.  Poutníci  v- li  si  opět  stu- 
|>inek  do  nebe.  Sk.  —  odkud  kam.  Z  města 
jich  mnoho  v-lo  na  Ealvarii.  Us.  Tě.  —  ae 
=  dosti  se  naputovati,  genug  gewallfahrt 
haben.  Us.,  Kos. 

Vypazenee,  nce,  m.  =  vyhnanec,  der 
Verbannte,  Vertriebene.   V.  ze  země.  Hlas. 

Vypuzení,  n.,  das  Vertreiben,  die  Ver- 
treibung. V.  Bořivoje.  Ddk.  II.  451.  V.  mnichů 
slovanských  z  kíáitera  sázavského  1.  1097. 
Antb.  Jir.  I.  3.  vyd.  V.  V-ní  barvy  ze  šťávy, 
die  Saftentfärbung.  Šp.  V.  ze  země.  Ta  žena 
není  k  v.  Us.  V.  plodu,  die  Frucbtabtrei- 
buDg.  Nz.  Ik. 

Vypuzenina,  y,  f.  =  dým  vi/ptuováním 
tplozený  a  ochleuiením  sražený,  das  Subli- 
mat Techn.  I.  253. 

Vypnzený;  -en,  a,  o,  foiigedrSngt,  fort- 
gejagt, ausgetrieben,  vertrieben,  verwiesen, 
entfernt.  V-ni  biskupové  saěti  vrátivSe  se 
opanovali  zase  stolice  své.  Ddk.  II.  306.  V. 
salmiak.  Techn. 

Vypuzovaci,  Austrieb-,  sublimirend.  V. 
bandaska.  Techn. 

VypuzoTáni,  n.,  ví  Vypuzení.  V.  barvy 
ze  éfávv,  das  Saftentfärbnngsverfahren.  Sp. 

Vypyctl,  v  obec.  mluvě  m.:  vypíci. 

Vypyěitl,  il,  en,  eni,  vypyčovati  =  vypu- 
éiti.  V.  Vz  Vypuěiti.  —  co :  břicho,  zaďek. 
Rk.  —  co  kde.  Za  mříží  k  zrakům  muž- 
ským se  vypyčnji  (prsy).  Shakesp.  Tim.  ath. 
57. 

Vypyglovati,  z  něm.  ausbOgeln  =  ci- 
hličkou vyhladiti,  (wi«Mitt.  D. 

Vypýebati,  vz  Vypnchati. 

Vypylení,  n.,  die  Verstüubuog.  Vz  Vy- 
pylený,  Vypyleti. 

Vypyleny ;  -en,  Oj  o==  vypráiený,  ver- 
stäubt. V.  prsinik,  jenž  se  rozpukl  a  pyl 
svůj  vypustil.  ČI.  Kv.  XXX. 

Vypyleti,  el,  eni  =  pyl  vypustiti.  Vz  Vy- 
pyleny. 

Vypyliti,  il,  en,  eni.  —  se  =  vypyleti. 

VypýWtl,  il,  en,  eni,  vypyřovati,  von  den 
Queckenwurzeln  befreien.  —  co  čim.  Vrže- 
linn  vláčkami  ostrými  a  hřebeny  v-ti.  Na 
Ostrav.  Tě.  —  T.  ■==  obloiiti.  —  co  čim: 
strom  jeřabinami  (na  ptáky).  Us. 

Vypyskati,  vypyskovati^  pyskem,  ry- 
pákem vyryU,  mit  dem  Bttssel  hervor-,  her- 
answühlen.  Kteréž  dítě  nejprve  zahřebl»  do 
hnoje  a  slamů  přikryla,  potom  věak  obá- 
vajíc se,  sby  ho  svině  nevypyskaly,  do  ka- 
pustového dola  vtisknula.  1666.  Pk.  —  koho 
^^  vylmbovati,  aushunzen.   Na  Ostrav.   Tě. 


Vypystvati  ^=  vypytvaH.   Na  SIot.  Sak. 

Vypyinéti,  ěl,  éui  =  pýehv  ztratiti,  die 
Hofbrt  ablegen.  Bos. 

Yýpyt,  u,  m.  —  vyptáváni,  pol.  L. 

Vypytati.  vypytovati  =  vyprositi,  yyie- 
hrat%,  vyptati,  ausfragen,  ausbetteln,  erbitten. 
Na  Hor.  a  Slov.  Vz  Vyptati.  —  se  kam: 
na  cestu  umělosti  =  vypt-tti  se.  Na  Ostrav. 
Té.  Nahovoríl  raz  sestřičku,  aby  v-li  sa  na 
jahody.  Dbá.  SI.  pov.  V.  74.  —  se  Jak. 
Nevěděli  rodiěia,  kde  poděla  sa  jim  jediná 
dcera,  nechyrovali  nikds  nič  o  nej,  b«bárs 
vypytovali  sa  na  všetky  strany.  Dbš.  SI. 

Bov.  IV.  27.  —  co  od  koho  =  vyprositi, 
s.  Tě.  Skór  od  jalověj  krávy  tel'a  ako  od 
něho  babku  vypýtái.  Ut.  S.  I.  95.  —  si  co 
(zač).  Ja  som  si  ju  vypýtal,  mně  ju  nedala. 
SI.  ps.  238.  Há  nál  král  jednu  dceru,  ehoAe 
mi  ju  za  ženu  vypýtaf.  Dbš.  Slov.  pov.  I. 
463. 

Vy  py  tlačiti,  il,  en,  eni,  als  Wilddieb  ver- 
dienen. —  si  CO.  Vypytiaěil  si  hezký  groS. 
Us. 

Vypytlovati  =pytíovánim  vyčistiti,  ans- 
benteln,  rein  beuteln.  —  co:  mouku.  V. 

Vypytovati  =  vyptávati,  ausforschen, 
erforschen.  Jg. 

Vypytvati,  vz  Pytvatí. 

Xfi  (v  obec.  mluvě  v^r),  a,  m.  ^  dravec 
sovovitý,  na  Hor.  či^ik,  der  Uhn,  hubo  ma- 
ximus.  V.,  Frč.  362.,  Scbd.  II.  458.,  HV.  Cf 
Srel.  54.  U  Opavy  puvák.  V.  iedý.  Holnb 
I.  124.  Konká  (má  oči)  jako  v.  Us.  Hil  byl 
Cechům  jako  Taterům  výr.  Dal.  36.  Výr 
huhlá  (vyje),  Pt.;  v.  jest  připoután,  výry  ía- 
pati,  chytati,  stříleti,  honba  na  výry.  bp. 
Kýbo  výra!  Brt.  S.  23.,  Srn.  Poslati  někoho 
k  vejrům  =  ke  vSem  čertům.  Hor.  Kun. 
Nestojí  za  výra  (za  nic).  Us.  £hr.  Ona  je- 
diná mračila  a  kabonila  se  jako  výr.  Stnk. 
Uisto  pouti  chodí  na  výry  (chodí  na  pont 
ze  zvědavosti).  Bkř.  V.  uSatý  za  boha  ctěn. 
Dal.  40.  —  V.  =-  človék  svéhlavý  a  hloupý, 
troup,  hartköpfiger  Dummkopf.  Che.  Pravý 
zevel,  lelek,  troup,  výr.  Prov.  Poslali  výra 
pro  kus  sýra,  on  přinesl  tvaroh.  Vz  Hloupý. 
Č.  NepoČíniý  sobě  jako  nějaký  hňup  nebo 
výr,  aby  tudy  jiným  v  oiklivosf  neupadl. 
aei.  —  V.  =  neht  talovitý  pod  paei,  houk, 
otok,  hubo.  Lk.,  Kas.,  Sal.  37.,  157.  6.  Ví 
Dýmej.  Drttsenbeule,  f.  V.  =  otok  v  třiealeeh, 
bubo  inguinalis.  V.  —  V.,  něm.  Wühr,  ves 
u  Rovečina.  PL.,  Arch.  IH.  469. 

Vyrábati,  treiben.  —  kde.  Uvidí  prý, 
co  po  kostele  a  zvláif  okolo  oltáře  stry^ 
vyrábají.  Na  Slov.  Némc.  —  se  =  vylézti, 
vydrápati  se,  sich  unbehilflich  von  einem 
Orte  zum  anderen  bewegen.  —  se  kam, 
sich  mühselig  wohin  schleppen.  Sotva  se  na 
schody  vyrábal.  Us. 

Vypáběcí,  Prodnktions-.  V.  cena. 

Vyrábini,  n.,  die  Produktion,  Fabriki- 
tions-Erzengung,  Bereitung.  Při  v.  lněného 
zboží  užívá  se  strojů  v,  lépe:  vyrábějíce... 
zboží  pracuji  strojem  (niivtoie  strojův).  Pk. 
Vz  -áni.  Vyrábění  sojly,  chloru,  kyseliry 
simé,  chlorovodíku.  Cs.  lk.  IV.  45.  O  v>-- 
ráběni  rozličných  potřeb,  iatů  atd.  n  Ří- 
manův a  Řeků  vz  VUk.  223.,  226.,  270.,  289 , 
288.,  290.,  294.,  2Ö0.,  2^  ^7L   V.  plynu, 
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(xasbereítnng,  f.  Us.  V.  nsni,  kostéoé  černi, 
Beinaebwarzere.,  konic,  Rosslederfab.,  nir- 
tOTÍc,  Oberlederfab.,  kůry,  RindeDgewinnnng, 
lakýrek,  Lackleder&b.,  Sfáyy,  Saftgewin- 
nnnff,  cnkm,  Znckerfsb.,  svftiplynn,  Leucht- 
gasnb.;  způsob  t.  (výroby),  Fabríkationg- 
verfabren;  náklady  na  y-ni,  Fabrikations- 
kosten. Šp. 

Vyráběný; --A»,  o,  o,  bereitet,  erzeugt, 
fabricirt,  producirt.  Vz  Vyrobeny. 

Vyrábétt,  vz  Vyrobiti. 

Vyrabiati  =  vyorávati.  Ü  Opavy.  Klí. 

Vyrábltel,  vyraiňtel,  e,  m.,  der  Erzeuger, 
Producent,  Fabrikant  Us.  Dch. 

Vyrabovati,  z  něm.  aa8ranben=  vylou- 
piti. 

Vyraekovatl  =  vymřežkovati.  Na  Slov. 
Bern. 

Vyráéiti  se,  il,  oni  =  vychladiti  se,  hniv 
vyliti,  sein  HOthcben  abkUhlen?  Plk.  —  V. 
=  vyjiti  ráčiti,  belieben  heraus  zu  geben. 
Nei  on  se  v-či,  to  bnde  jeítě  dlonho  trvati. 
ÜB.  Šd.  —  se  komu.  V-čil  se  mn  sen  = 
vyplnu,  erfQllen.  Na  Slov.  a  na  Hor.  Brt., 

Výřada,  y,  f.  =  vyfádeáni.  Jest  na  v-du, 
ist  znm  AergerniMB.  Slez.  Sd. 

Vyřáděni,  n.,  das  Ausrang^ren.  V.  knib 
z  knibovny.  Us.  —  V.,  das  Aussetzen  in 
Reiben. 

Vyřadicí  6in,  vz  VyiřadiStě.  Čsk. 

Vyradikovatí  se  =  vystihovati  se,  über- 
siedeln. Us.  na  Bečvě.  Tc. 

Vyřadlšté,  ě,  n.  =  vyřadici  iára,  die 
Forminagslinie.  Csk. 

Vnaditi,  il,  ěn,  ěni  =  poroditi.  —  komn 
eo.  fcdo  tí  to  vyřadil  ve  vodě  se  máchati? 
V  KrkonS.  Mi. 

Vyřaditi,  il,  ěn,  Slí,  vyřadovati=  řadcmi 
vysázeti,  reihweise  aussetzen.  —  eo:  vojáky, 
richten,  rangiren,  aligniren;  se.  Csk.  —  co 
Mm:  sad  hrnikami.  Us.  —  eo  odkud.  Před- 
měty pokiďené  ze  sbirek  v.,  ausrangiren. 
U».  Ucb.  —  komu.  Tys  mu  vyřadil  (=  ublí- 
žil). Na  Ostrav.  T£.,  MU. 

VyřádkoTati  ==  na  řádky  rotdiUH.  — 
co:  záhon.  —  eo  kde:  hrách,  kobzole  na 
záhoně  v.  Us.  Tě. 

Vyradliti,  il,  en,  ení  =  rádlem  vyorati, 
aosruhren,  mit  dem  Hackenpfluge  aasackern. 
L. 

Yýfwlný  =  mimořádný,  ausserordentlich. 
V.  Professor.  —  V.  <=  vynikqjicí,  eximins. 
Vky.  —  V.  ==  hašteřivý,  svárlivý,  zänkisch, 
badersttcbtig.  Dyt  já  nejsem  tak  v-ny,  abych 
někomu  vyřádzal.  Slez.  Sd. 

VyÝadoTani,  n.,  vz  Vyřáděni.  V.  nepo- 
třebných věci  z  knihovny. 

Vyradovaný;  -án,  a,  o,  ausrangirt.  — 
odknd.  Knihy  z  knihovny  v-né. 

VynidoTan  se  kde,  sich  satt  freuen. 
Při  svatbě  se  v.  Us.  T6.  —  se,  sich  ent- 
tSttschen.  Radoval  se,  ale  už  se  v-val,  ne- 
přiilo  mn  nic.  Us.  Tě. 

Vyřadovati  co  odkud,  ausrangiren.  Ne- 
potřebné věci  z  knihovny.  Us.  Vz  Vyřaditi. 
_  V.  =  vyrovnati  (o  koních,  když  vnitřní 
strana  zadního  zubu  výikj  drahÝcb  stran 
doaáhla),  angleichen.  Kůň  v-val.  Ja. 


Vyradyrovati  z  ausradiren  —  vyškrá- 
bati. V. 

Vyřadzati  =  vyhubovati,  vypeskovaati, 
auszanken,  aushuuzen.  —  komu.  Slez.  Šd. 

—  V.  ■=  vbWati,  wehe  thun,  nahe  treten. 
U  Opav.  KIS.  —  \.  —  vyváditi^  treiben.  Na 
Ostrav.  Tě.  —  V.  =  ntepokcgovati,  beun- 
ruhigen. —  komn.  Nevyřadzej  mu,  abys 
mu  neublížil.   Na  Ostrav.  Tě.  Vz  Vyřadny. 

Vyrafatl,  ansriffeln  (Flachs).  Slov. 

Vyraflěitl,  il,  en,  ent  ='p(yHditi,  vyvésti, 
spraviti,  anstellen.  —  co.  Tys  to  v-čil.  Us. 
Vek.,  Šd.  —  V.,  irgendwie  aufschreiben.  — 
eo  jak.  Tys  to  pěkně  v-čil,  ani  kúra  tak 
nenaškrábe.  Na  Ostrav.  T6. 

Vyrafikovatl  =  eyMM.  Na  Slov.  Phld. 
II.  2.  51. 

Vyrachotiti,  il,  cen,  eni,  ausrasseln.  Vůz, 
hrom  vyrachotil.  Us.  Tč. 

Vyrachovati,  ausrechnen.  —  co  komn 
kde.  Vyracbnj  mi  ten  počet  na  stole;  V-li 
jsme  si,  kolik  ta  robota  stoji.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  se  s  kým,  Rechnung  legen,  üb.  Vz 
Vyrátati.  Tč. 

Vyramovati  =  výkUstiti,  ausásten ;  «y- 
hrabati,  ausräumen.  Rob.  —  CO:  jizbu,  aus- 
räumen; cely  dům.  Us.  Ti.  —  eo  odkud. 
VSeoky  rumy  jsme  z  jizby  v-li.  Tč. 

Vyrá&af  komu  =•  vybiti.  Na  Zlinsku. 
Brt.  Na  Slov.  Bern. 

Vyraniti  se,  dämmern.  —  kdy.  V  zimě 
se  nechce  ani  v.;  Dnes  se  pozdě  v-lo  pH 
tom  deSti.  Us.  Tč. 

Vyrantati  ^  vybiti.  Kb. 

Vyrašiti,  il,  en,  eni,  vyřasovati,  falden. 

—  co:  sukni.  Us.  Tč. 

Vyřasovati,  erschinden.  —  si  eo  čím 
na  kom.  Us. 

Vyrastený ;  -en,  a,  o  =  vgrostlý,  aufge- 
wachsen, y.  ako  jedla.  Dbi.  Obyč.  43. 

Vyrásti  =  vyr&sti. 

VyrastUna,  y,  f.  =  vyrostlina.  Na  Slov. 
Bern. 

Vyrastnútl,  vz  Vyrůsti.  Na  Slov.  Bern. 

Výrastok,  stku  (a),  m.  =  výrostek.  Slov. 
Šd. 

Vyraiiti,  il,  en,  ení,  vyrušovati  se  = 
vyhnati,  vyr&sti,  vorschiessen.  Květina  se 
v-la.  D. 

Výraška,  y,  f.,   der  Schössling.  Hanka. 

VyraSplovatl,  ip.  z  něm.  ansraspeln, 
ausfeilen  =  vystrouhati,  vypUovati,  vyhla- 
diti. —  co  čim:  železo,  klič  pilníkem.  Us. 
Tč.,  Šd. 

Vyrátati,  vyratovati  =  vypoHtati,  aus-, 
berechnen.  Vz  Vyrachovati.  Na  Slov.  Tu 
Ježibaba  začala  vyratovat,  kolkych  pobila. 
DbS.  SI.  pov.  I.  373.  —  co.  Tu  čo  si  len 
kol'vek  zažiadali,  hneďvSetko  hotovO  mali: 
koláčiky,  medovniky,  stužtičky,  ostrožky  — 
a  kdo  by  to  tam  mohol  vietko  vyrátaf? 
DbS.  SI.  pov.  I.  218. 

Výrati=«e»řocaí«,  gaffen.  Us.  u  Vorlika. 

—  nač  (kam). 

Vyratolestěti,  vyratolestnéti,  vyratolest- 
niti  se  -=  ratolesti  vypustiti.  Zweige  bekom- 
men. Ros. 

Vyratolestiti,  vyratolestniti,  iL  ěn,  ění, 
zweigig  m«,hen.  Jg.      ^.^  ,^^^^  ^^  CoOglc 
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Yyratovati,  ausrecbneu.  Vz  Vyrátati.  Na 
Slov.  Ssk. 

Výrava,  y,  f.,  Wiraw«,  ve«  u  Smiřic. 
PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  707.,  Arch.  V.  559. 

Výravský,  ébo,  m.,  os.  jm.  Sd. 

Vyraz,  u,  m.  =  vyražení,  vytisknutí  čeho, 
da«  AusdrOcken,  der  Ausdruck.  Pozfeni 
plné  v-zu  otevřenosti.  L.  V.  přizvuku,  der 
AkcentstoBs.  Posp.  —  V.  =  slovo,  vyjádření, 
der  Ausdruck,  das  Wort.  Pal.  Rdh.  111.  233. 
Někdy  stačí  ,slovo'.  V.  patheticky  (stráznivy). 
Ní.  V.  přesaíity  (přepjatý,  hyperbolický), 
hyperbolischer  Ausdruck;  nářečný  (z  ná- 
řeá),  mundartischer  A.;  jednoduchý,  einfia- 
cher  A.  Nz.  V.  tváři,  citu,  úžasu,  žalu,  útrp- 
nosti, podivu,  nevrlostí;  člověk  s  výrazem 
dobroty  ve  tváři.  Us.  V-zu  nabyti,  uličnické 
v-zy,  citům  v.  dáti.  Dch.  V.  o  jednom  roz- 
měru (lineární},  o  dvou,  o  třech  rozměrech, 
v.  stejnorodý,  různorodý.  Jdč.  IV.  2.  Vyraz 
y  mathem.  =  jedna  n.  více  veličin  se  zna- 
meními Jakožto  celek  považovaná;  Obecný 
v.  pro  cíbIo  d.  cifrově;  V-zy  algebraické 
vůbec  dělíme  t  pouhé  a  složené  a  mimo  to 
v  provedené  a  naznačené;  V.  dvoučlenový 
(binom),  trojčlenovy  (trinom),  mnoboélenovy 
(polynom);  V. rozměrový;  V-zy  (algebraické) 
souměrné  či  symmetrické;  v.  částečně  neb 
ohledně  některých  veličin  souměrné;  vyraz 
se  souměrnými  součiniteli;  Vyraz  geome- 
trické posloupnosti.  Šim.  9.,  31.,  40.,  41., 
77.,  171.  V.  ,senio  confectus'  bylby  vice  než 
přehnaný,  bvlby  nepravdivý;  Biskup  kra- 
kovsky tiedeon  vSeobecné  nespokojenosti 
dav  v.  nabídl  trůn  velkopolský  Kazimíru; 
Ku  konci  12.  věku  přichází  v.  mansns,  lán, 
na  němž  asi  90  rak.  měr  vyseto  býti  mohlo ; 
HrdcelomnÝ  byl  v.  jejich  žalu.  Ddk.  III.  17., 

IV.  27.,  144.,  805.  (Tč.).  Opravuje  apoStol 
T.  svůj  předeSiy;  Leč  od  povšechnéjííbo 
v-zu  přechází  Pavel  k  místnějšímu;  Tim 
upříliéeným  a  přesažitym  v-zem  vyjadřuje; 
Heobyčejnosí  v-zn  toho;  Podivuhodná  jest 
ozdobnosf  a  jemnost  výrazu  jeho ;  Kterým 
vybraným  výrazem  mysl  jejich  získati  musil ; 

V.  ten  čerpán  jest  ze  vnitra  samé  křesťanské 
víry.  Sš.  11.  9.,  11.,  157.,  Sk.  191.,  ü06.,  207., 
J.  12.  (Hy.).  V.  ok»  (měkký,  snivě  chtivý, 
éarovny).  Urts.  V.  obrazný.  Dk.  P.  94.  V. 
vybledne,  sploití  se,  zvrhne  se  ve  planou 
fraai;  Křivé  uživáni,  zneužívání  v-zu.  Mus. 
1880.  431.,  482.  —  V.  =  vyobraetni,  obraz, 
podoUma,  der  Begriff,  die  Vorstellung,  das 
Bild  in  der  Seele.  V.  věrný,  věrnost  v-zu. 
Nz.  On  byl  jakoby  živý  v.  vSelikého  práva. 
Ddk.  II.  Ö.  —  V.  =  co  se  vyrasüo  n.  vy- 
bralo, der  AuBBchuss.  Býti  n«  v-zu  (přebý- 
vati). Jg.,  Srn.  —  V.  =-  výstřelek,  der  Aus- 
bruch, Trieb,  Schössling.  V.  nový.  Klády 
z  kůry  v-zy  pouitěji.  Um.  les.,  Skd.  exc. 

Vyraziti,  vyraz,  il,  žen,  ení;  vyráieti, 
^iU  oj,  eje  (ic),  el,  en,  ení,  (zastr.  vyřazo- 
vati) =  udeřením  vyndati,  aus-,  heraus-, 
einschlagen,  aus-,  einstosseu,  auf-,  einbre- 
chen; vytknouti,  ausrenken;  odděliti,  odmí- 
siti,  vybrati,  vytniniti,  ausnehmen,  absondern, 
ausBchiessen ;  vytisknouti,  abdrücken,  aus- 
prägen; pronésti,  aussprechen,  ausdrücken; 
obveseliti,  potéiiii,etg6tMn,  unterhalten,  zer- 
streuen,  vergnttgen,   belustigen;    vyskočiti, 


mocni  vyjiti,  hervorbreoben,  bervon^jreugen; 
převaiovati,  ausschlagen  (von  d^  Wage): 
risti,  pučiti  »e,  hervorbrechen,  aoasehlagen, 
aufkeimen,  aufgeben,  atďsprossen,  wachsen, 
ausschiessen ;  M-^vytlovei  sc,  sich  beraus- 
Bchlagen;  vyjeti,  vyjiti  odkud,  vyskočiti,  vy- 
niknouti, oddiliti  se,  sich  absondern,  sich  seit- 
wärts schlagen,  vortreten,  hervorsprengen ; 
náhlé  na  jevo  vyjiti,  tdcazati  se,  sam  Vor- 
schein kommen,  aufschlagen,  hervorbrechen; 
osypati  se,  obveseUH  s«,  kratochvíliti,  baviti 
se,  ňcb  unterhalten,  zerstreuen,  sich  ergötzen. 
Jg.  —  abs.  Vyráží  plamen,  strom,  zima,  Us., 
váha  (převažuje).  Sos.,  pupen,  květ,  nedto- 
vioe.  Ü.    Jelen  vyrazil  (rychle  vyběhl).    Ub. 
Pes  v-ziL  Což  mi  jest  dlužen,  k  tomu  se  zná, 
že  jest  ode  mne  bral  na  ten  dluh,  ale  v.  ne- 
abce  (abrechnen).  NB.  Tč.  25.  —  co,  koho: 
Lékařství  pot  vyrážející.   Kom.    V.  hřebik. 
Jel.,  homole  (cukru,  die  Brode  BtDrzen,  aus- 
schlagen), Šp.,  slova,   notu,  měchy  (nechati 
je  dmýchati),  dvéře,  Us.,  zprávu.  Jel.,  zkor- 
mouceného.   D.    Sila   piva   vyrazila   zitkn 
láhve.   Dch.   Dvanást  kotóčků  vyrazil,   tfi- 
násty  narazil.   Si.  P.  153.    Slzy  jej    padaly 
na  mramor,  na  kamefi.jamky  vyrážely.  Cí, 
Vybijati.  SI.  ps.  93.  Mlat  dujlu  vyrazí.  Rkk. 
13.   Mnohomluvný,  když  se   mu  nedostane, 
o  čem   by  mlnvil,   vyrazí  lež.    Tú  prosbu: 
,Buď  vole    tvá'   hněv   vyrazíme ;   neb    bez 
hněvu,  držiece  jeho  prikáňinie,  volně  se  jeho 
voli  ve  vSem  pornčime.    Ilus  I.  371.,   327. 
(Tč).  ~  co  komu:  slzy,  V.,  naději,  Jel., 
oko,  zub,  okno,  dvéře,  zeď,  D.,  si  rameno, 
nohu,  ruku.  Ros.  Čo  si  ras  do  hlavy  vzali, 
to  si  nedali  vyrazit.  Dbi.  81.  pov.  1. 1.  Čer- 
venou (marjánku)   sem  sila,  žliiu  mné  vy- 
ráži  (treibt).   Čes.  mor.  ps.  126.  Summn  na 
tom    zbožie    zápisnu    nahoře     paanú    sobě 
vyraziti  chtěl  (in  Abschlag  bringen).    List 
z  r.  1550.  Tč.  —  (co)  čím.  Kamenem  ohe£ 
v.  Kom.  Kyjem  by  z  něho  slova  nevyraxil. 
Kom.  D.  224.    Palcátem  dnii   z  něho  v-sil- 
Pal.  Děj.  U.  1.  174.  VSeoko  čelem  v.  a  s  ko- 
řenem vyvrátiti  chtěli.  Bart  Kdo  dluh  dlu- 
hem platí,   ten   klín   klínem  vyráží.     Kom. 
Jinak:  Klín  klínem  vyrážeti  (moc  mod  od- 
|)áněti).    Kulkou    cvok    v.   (das   Centrum). 
Čelem  zdi  nevyrážej  (nebývej   proti  moc- 
nějiimu).    Prov.    Padnutím  ruka  ai  v.   D. 
Něco   slovy   v.  =  vyjádřiti.    Jg.    Nékoho 
hudbou  vyrážeti  (baviti).   D.    To  se  tímto 
znamením  vyráží.    Kom.  —  co,  koho,  se 
(komu)    odkud.    Strach    vrabóm    vyrazí 
z  hrdl  skřeky.  Rkk.  13.  Někoho  z  rozuma, 
ze  smyslu,  z  mysli  v.  (==  rozumu  zbaviti); 
někoho  ze  spaní  v. ;  někomu  nSoo  z  paměti 
v.  V.  Oheú  z  kamene;  se  ze  sna  v.  Br.  Ze 
sudu  čep,  Jg.,  někomu  peníze  z  hrsti,  Ros., 
něco  z  ruky,  se  z  cesty  (uchýliti  se)  v.  D. 
Někteří  se  z  řádu  vyráželi  a  prchali  piyč. 
Kom.   Spiie  by  z  tebe  jiskry  vyraziL  nežli 
by  z  tebe  smích  vyvábil.  Prov.   D.  Vymi 
z  junoie  duSu.   RkK.  26.    V.  někoho  z  do- 
mnění, Br.  Lenost  z  sebe  v.  Jel.  To  ho  te 
zdravého  rozumu  vyráží.  V.    V.  někoho  se 
zármutku,  Us.,  z  pokojné  mysli,  Kom.;  né- 
koho z  brku  v.  Vz  Brk.   V.  koho  z  houfo 
(odděliti).    Ros.    V.  daň  z  lidí  pohořelých 
(odepsati  ji).  Zlob.    V^oho  a.tradi^ch 
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myilének.  MI.  Vyráieti  z  gleiohn  (přiKi 
daleko  se  pouStéti).  Kei.  Někoho  z  koleje 
v.  (aas  dem  Geleise  werfen) ;  Teplo  z  kamen 
vyrazilo;  Kouř  z  peci  v-zil.  Us.  Doh.  Zděsil 
se  tak,  až  ae  z  něho  pot  vyrazil.  Us.  Té. 
Y-zil  mu  zbrafi  z  mky.  Us.  Sd.  Žarty  a 
libezDá  slova  ze  sebe  vyrážá.  Na  Slov.  T2. 
Jakoby  jej  z  brkn  vyrazil  (o  áviiném  člo- 
věku). Z  prouikA  kovu  průražcem  kotoučky 
vyrážeti.  NA.  IV.  55.  Uiv  z  něho  duii  ne- 
vyrazili.  Us.  V-zil  si  z  kopýtka.  Vz  Opilý. 
Sn.  Žádal,  aby  mn  posláno  bylo  80Ü  kop 
gr.  č.  a  summa  ta  aby  města  z  badoací 
berné  vyrazila  {=  odrazila,  strhla,  odeětla) 
sobě.  Pal.  Děj.  V.  2.  421.  A  oni  z  města 
hustě  se  vyrazivie  ....  Let.  200.  Hlčim 
o  trápeni  doíe  a  úzkosti  mysli,  kteráž  viecku 
pamět  z  něfao  v.  mohla.  Arch.  III.  202.  S  niem 
ze  stienóv  lesniech  vyrazi.  Třas.'  Rkk.  22. 
Vyrazichu  jako  oheň  z  země  tamo  k  chlumku 
iz  (—  z)  Tatar  přemnostvie.  Ib.  50.  Vlasta 
aě  z  svých  nemúdfe  vyrazi.  Dal.  28.  Vyrazí 
aě  z  své  chySe.  Dal.  78.  Jedny  práce  za 
druhými  Jdouci  vyráželi  mi  je  (listy)  ne  tak 
z  mysli  jako  z  příležitosti.  Žer.  329.  Ze 
strachu  se  v.  Ler.  Vyrazil  plamen  ohnivý 
z  peci.  BO.  Z  těla  jeh»  i  na  roucho  paprs- 
kové té  slávy  se  vyrazili ;  Všecky  výmluvy 
jeiich  jako  Draň  jim  z  ruky  vyrážejíce; 
Obyčej  měli  židé  po  trápeni  zloéinoi  vino 
B  mirrou  neb  s  kadidlem  strojené  dávati,  aby 
ae  opojil  a  z  mysli  vyražen  byl;  Aby  ne- 
doíli  pravé  viry,  vyráži  ďábel  slovo  z  jejich 
srdci ;  Krista  a  odplaty,  k  niž  béžite,  z  mysli 
nevyrážej;  čehož  ste  z  něeni  apoštolského 
nabyli,  toho  sobě  ničimž  z  srdce  vyraziti 
nedejte.  BK.  11.  75.  b.,  86.  b.,  128.  b.,  229. 
s.,  683.  a.,  848.  b.  (Sd.).  V-zil  z  vás  slovo 
božie;  Kristus,  chtě  z  nich  ten  blud  v.  a 
naučiti  je;  To  domněnie  Kristus  z  nich 
vyřazuje  i  die  takto ;  Protož  chtě  ten  neřád 
v.  z  lidi  i  die  SV.  Pavel  tudiež.  Hus  III. 
271.,  172.,  174.,  199.  (Tč.).  Vyrazit  si  něco 
z  hlavy  do  paty  (nedbáti  toho).  Mor.  Sd. 
V.  se  od  přeasevzaté  řeči  (odchýliti  se), 
V.;  v.  se  od  svého  předsevzetí.  Jg.  Tento 
prut  vyráží  od  kořene.  Šp.  —  (ae)  kam. 
V.  k  chlumu  (mocně  vyjiti).  Rkk.  50.  V-zi 
Čmir  proti  Vlaslavo.  Rkk.  Aj,  prudkost 
vyrazi  Luděkem  z  četných  vrahóv  protiv 
Záboja.  Rkk.  11.  Pot  se  mu  na  čelo  vyra- 
zil. Us.  Sd.  V.  před  čelní  čáru,  flber  die 
Frontlinie  vorprellen.  Csk.  Plamen  z  peci 
vyrazi  nad  vse  lidi.  Kat.  2912.  Třetie  den 
norské  tváři  (živočichové)  vyraziec  se  na 
moře  řváti  budu.  Pass.  14.  Vsi  vyrazichu 
vz  vrahy.  Rkk.  9.  V.  v  lutú  seč.  Rkk.  28. 
Květ  v  bujná  poupata  vyrážel;  V.  někoho 
D»  mělčinu  (vystrnaditi  ho):  Us.  Dch.  I  vy- 
razi ZáboJ  v  před,  i  vyrazi  Slavoj  v  bok 
jim.  Rkk.  Vz  V.  co  odkud.  Tateré  Into  na 
křestany  vyrazichu.  Rkk.  48.  Na  někoho 
dvéře  v.  Ros.  NesluSi  na  žádnou  stranu  vy- 
rážeti (se  kloniti).  Rei.  V.  se  na  koho  (vy- 
skočiti). Troj.  —  co,  se  kde.  Obraz  na 
penízi  v.  Us.  Káry,  vozy  a  jiná  znameni 
na  své  minci  vyráželi.  V.  Botu  na  kopytě 
v.  Mrazina  se  vyráži  na  zdech.  Ros.  Fo 
něm  bolaví  nežitové  se  vyrazili.  Ros.  Ditě 
po  celém  těle  se  vyráži.    D.    Poněvadž  po 


vodě  jeden  sáh  se  vyrazil  (v  hom.).  Vys. 
Pot  krvavý  btM  vieho  pornženi  na  ui  se 
vyrazil.  Lk.  Kaidá  vyráži  v  písni  svAj  cit. 
Gnid.  Něco  v  smlouvě  v.  L.  Dirn  v  klenbě 
v.  Vrch.  Na  žádné  básni  nemá  býti  viděti 
krApěje  potu,  byť  i  byly  vyrážely  na  hor- 
kém čele  rozpáleného  básníka.  Dk.  Jméno 
patrona  země,  sv.  Václava,  povždy  vyra- 
ženo jest  na  kr^i  mince.  Dk.  IV.  173.  Vy- 
razi na  ní  rosila,  jako  makové  zmíčlía. 
Si.  P.  874.,  Er.  P.  154.  Pacholíci  šindel  ve 
střeie  vyrazivie  máj  ten  na  střeše  vystr- 
kuji. Si.  P.  772.  Na  hostinách,  besedách  a 
ve  scIiAzich  nevyrážejte  se  šaškováním, 
iibřinkami,  kančinami  a  ožahavostmi.  SS. 
II.  126.  (Uý ).  —  ťO  zač.  Každý  knap  má 
svú  vlastní  stranu  držeti  sobě  a  na  každý 
^den  má  jemu  súkeník  za  stravu  vyrážeti 
(>==  odčítati) ...  SI.  let.  V.  57.  Potom  udělal 
pánu  mému  fůru  do  Olomouce  a  jednu  f&m 
do  Teplice  a  za  ty  íAry  vyrazil  jsem  já 
9  gr.  Sved  1569.  Nižádný  koupě  sirotčí 
grunt  za  zbroj  nevyrážej  (in  Abschlag  brin- 
gen). Zř.  selské.  Šd.  Zub  za  dub  vyrážeti 
dali.  BR.  II.  24.  a.  —  eo  nmé.  Že  mi  to 
vyrazil  na  muoj  dluh  spravedlivý  (abschrei- 
ben); Proto  se  žida  právem  nespnstiem, 
neb  na  muoj  dluh  nevyrazil  mi  nic.  NB. 
Tč.  291.  A  na  mlýně  předměstském  což 
jsme  jemu  povinovati  byli,  sobě  na  tu  luku 
vyrazil.  List  z  roku  1587.  Tč.  —  s  kým 
(kam,  odkud).  Se  svými  na  pioováni  vy- 
razil. Pláč.  Vyrazi  Čatmír  se  zástupem.  Rkk. 
22.  S  ním  (zástupem)  ze  stietióv  lesních  vy- 
razi Třas.  Rkk.  —  kudy  (kam).  Vztek 
okem  vyráží.  Ráj.  Sebral  také  mnoho  ko- 
řisti, ale  nestačil  v.  k  císaři  skrze  Moravu. 
Ddk.  II.  81.  Plamen  na  střeie  otvory  do 
výiky  vyrážel.  Ml.  Vz  Přeraziti.  —  si  co 
na  kom,  kompendiren.  J.  tr.  —  jak.  On 
s  tim  hloupě  vyrazil ;  Přilož,  aby  teplo 
hodně  vyrazilo.  Us.  Dch.  Když  ho  do  hradu 
pustiti  nechtěli,  dál  násUim  v.  bránu.  Pal. 
Děj.  V.  2.  345.  S  válečným  křikem  výra-  . 
zivie  vrhli  se  na  vrata.  Ddk.  —  (se)  Jak 
kam,  komu  kam.  I  vyrazí  Slavoj  v  bok 
jim  jako  krnpobitie.  Rkk.  11.  Na  znameni 
jejicn  na  ně  v-li.  Us.  I  vyrazi  Záboj  hořiu- 
ciema  očima  v  Ludiek.  Rkk.  Nepříteli  v  bok 
v.  Rkk.  Vyráží  se  podlé  tvého  soudu  (daří 
se,  jak  si  přeješ).  Kom.  —  se.  Vyráži  se 
pot,  nepřizefi,  Us.,  neštovice.  D.  Ale  snad 
se  vyrazie  někteří  brániece  odvázati  té 
hřieiné  oslice.  Hus  II.  180.  Ale  již  jsem  se 
daleko  vyrazil.  Vrat.  —  se  o  čem  jak 
proč.  O  tom  záměru  Pavel  záhadně  a  s  po- 
chybenstvím  se  vyráži  ne  pro  pochybnost, 
nýbrž  z  pokory.  88.  II.  176.  (Hý.).  —  se 
čím,  s  kým  =  baviti  se.  Us. 

Výrazní  ^^  na  výraz  jsoucí,  zbývíýicí, 
AusBcbnss-,  übrig,  ttbersohttssig.  V.  postel 
(postel  ustlaná,  na  které  nikdo  nelibá),  das 
Gastbett.  Us.   Vz  Výrazný. 

Výraznost,  i,  f.,  der  Ausdruckebarak ter. 
Dch.  V.  mluvy,  Mus.  1880.  272.,  budovy, 
slohu.  SP.  II.  28.,  30. 

Výrazný  =  výrazu  plný,  ausdrucksvoll, 
nachdrflcklich.  V.  tvář,  Us.,  lice.  Cch.  Meh. 
94. 

VýrazosloTi,  n.,  die  Phraseologie.   Sm.i 
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Výraz  —  Vyřežnití. 


Týraž,  e,  f.  =  výraika,  předni  mouka, 
áu  AuBBchlagmehl.  Vz  Výraiek.  —  Y. 
u  sláéOca  ■=  co  si  pod  rukou  vyvaří.  Jg. 

Vyražec,  žce,  m.  =  ieUeko  k  «yi^Mi 
hřebíků,  dag  Stemmeisen.  Jg.  V.  na  Spilky, 
das  Stiítentreibeisen.  Čak. 

Vyrážeei  stroj,  die  Press-,  Sdílagma- 
Bcbine.  Techn. 

'  Vyrážek,  iku,  n.  ==  výřat,  der  Ans- 
schlag.  V.  viby  =  vyraíeni  jazýSka  nad 
rovnon  vábn,  der  Aasscblag.  V.  Vába  bez 
v-kn,  8  v-kem.  Ros.  —  Y.-^jatýček  váhy. 
V.  —  V.  =  vyražená  mouka,  výraika,  6«, 
výrai,  vyraíeňá  či  přední  mouka,  das  Ads- 
sngmebl,  Ausscblagmebl.  V.  pekařský,  Bäk- 
keranazng.  Chléb  z  v-kn.  IIb.  Třeba  chle- 
bová (moaka),  jen  kdyi  potrvá,  o  TýraSdi 
se  nestarej.  Us.  Tč.  —  Y.  =  eo  mfratůo 
kn  př.  a  stromo,  n  byliny,  der  Sohass. 
Aqn.  -  Y.  =  »tóftío,  der  mim.  V.  —  V. 
v  platné,  kdyi  útek  ide  nad  osnoya  a  ne- 
otkáyá  se  do  prostřed,  nýbri  svrcha.  Opak : 
Podhaiek.  Hk.  Ys  VýraŽkovitý. 

Yyraženi,  n.  V.  ze  smysla.  Jel.  —  Y., 
gábava,  veaelott  (tato  slova  íepii),  die  Un- 
terhaltung. S  ženou  není  vždycky  v.  Us. 
Té.  Bnita  přidal  jim  pro  v.  Us.  Ono  ie  to 
za  v.,  dient  zur  Unterbaltung.  U  Dobrui. 
Vk.  Divoké  v.  D.  Jaké  ^e  to  8  nim  v.  1 
Us.  Hi  v.  jako  žid  s  praiivinon.  C.  —  Y. 
neitovie.  Us.  Vz  Vyraziti. 

Yyraženliia,  y,  f.  =  vyraiení,  něco  vy- 
raimého:  otýpky,  spála,  sirupy  atd.,  Ans- 
schlag,  m.  Zimnice  k  v-né.  V.  v  hubě, 
T  krku.  Ja.  V-ny  potiraji  potem  s  okna, 
aby  zmizely.  Hus. 

Vyražený;  -im,  a, o,  aus-, beranagescbla- 

fen  atd.,  vz  Vyraziti.  V-ný  rybi  tuk.  Sp.  — 
:de.  Nápisy  a  obrazy  v  mědi  řemeslně 
T-né.  Mns.  1800.  143.  —  odkud:  E  mysli 
(vytržený).  V.  Je  jako  z  brku  vyražený 
(=  potřešténÝ).  Sd.,  Dbv.  —  V.  mouka  = 
výrai,  výraika.  Vz  Vyrážek.  Us.  —  Gesta 
pro  vyróiienou.  D.  V«  Vyraziti. 

Vjrážený:  -«n,  a,  o  =  éattí^i  výra- 
ieny.  —  V.  plátno  =  podnožní  dtlo:  ubrusy, 
BerviQr.  Hk. 

Yyrážetl,  vz  Vyraziti. 

YyražeTMiý;  -án,  a,  o.  Modrý  podsta- 
vec a  v<ný  a  přestkvůci  len  a  hedvábie. 
V  rozličných  v-ných  suknicb.  (Ex.  27.  24.). 
BO.  Ví  Vyřazovaný. 

Yyrážitel,  e,  m..  der  Sorgenbrecher.  Srn. 

Yyrážlvý=«yr(U0'iei,  ansBchlagend.  Sila 
v.  jest  tak  hojná,  že  klády  z  kůry  výrazy 
pouitějl.  Um.  les. 

Yýražka,  y,  f.  =  vyraiení,  vynětí,  der 
AusschusB.  Zlob.  —  Y.  =  aráika,  der  Ab- 
zug, Abschlag.  Pr.  měst  Vedle  uznáni  v-ky 
povýSiti.  Vz  Vyraziti.  81.  let.  V.  57.  Z  strany 
v-ky  z  berné  domovni,  aby  ikod,  které  by 
od  lidu  válečného  obyvatelům  se  staly,  na- 
hraditi mohli.  Vz  Gl.  373.  —  \.  =■  co  ae 
na  stromě  vyragí.  Aqn.  —  V.  =  výrai,  vý- 
raiek,  mouka  přední,  das  Kom-,  AusscbUM;- 
mehl.  Vz  Vyrážek.  Hk.,  Jg ,  Tč.,  Bkř.,  ŠÍ., 
KSá.,  Tr.  V.  císařská,  krupařská,  pekařská^ 
žitná.  Kh.  Třeba  chlebová,Jen  kdvž  potrvá 
a  na  yýraíku  nespoléhej.  C.  M.  434.  —  Y. 
•=  dláto  kladní,  Hroké,  na  vyráimí  eátek 


(ve  mlýně).  Jg.  —  Y.  ='fintivá  ienská.  Us. 
na  Hor.  Tr. 

V^ražkoTltý.  V.  plátno  (Spatné  pUtno). 
Vz  Vyrážek.  Hk. 

Yýraikový  =t  výraiku,  von  Anasnginebl. 
V.  mouka,  chléb,  das  Ifunďmehl-,  Kommehl- 
brod.  Vz  Vyražený.  Jg.,  Sd.,  Vrft. 

YyráillTOSf,  i,  f.  =  výrainost,  die  Ans- 
drflcklichkeit,  Deutlichkeit,  Klarheit.  L. 

Yyrážlirý  =  výrainý. 

Výrazni,  iho,  m.,  der  Untermfiller.  Pnn. 

IV.  271.  —  Y.  =  výrainý. 

Yýražnik,  u,  m.,  das  lUndeleisen.    Sp. 

YýražnoiiÍE,  i,  t.  >=>  vyráilinost. 

Yýražný,  -žni  •='  dobře  vyraiený,  aos- 
drScklicb,  deutlich  ausgedrfickt  o.  abge- 
drückt, deutlich,  klar,  Matimmt  V.  zvuk. 
Krok.  —  Y.  =  «  výraie,  výraikový,  von 
Kom-,  Htindmehl.  V.  chléb,  Ď.,  žemle.  Bos. 
—  Y.  =  na  výrtu,  do  sásoby  jsoucí,  vor- 
rSthig,  UiberschusB-.  V-žni  sochor.  Us.  Vý- 
razní postel,  náčini,  vz  Výrasni.  U  Poličky 
a  j.  Zkr.  —  Y.  aista,  když  se  Slovek  %  pravé 
cesty  vyrazí.  Marek.  —  V-ini  váha,  vt  Vy- 
rážek. —  Y.  pluh  s  v-žni  radlici. 

Vyřazovaný;  -<iw.  a,  o. V-né  hedvábL ZM. 
Napsané  na  stěně  «orazy  cbaldejské,  v-né 
barvami.    Ez.  23.  14.  BO.    Vz  Vyraievaný. 

Vyřazovati,  vz  Vyraziti. 

Yyrěenl,  vyřéenl,  n.  =  vyřknutí,  výrok, 
die  Aussage,  der  Spruch,  Ansdrack.  Pěkné 
v.;  při  koneěném  v.  V.  Bráni  v.  od  svědků, 
Zeugenaussage.  IV.  zik.  —  Y.  =  nálet,  roi- 
kat,  der  richterliche  Ansapruch,  der  Befehl. 
Radní  v.  D.  —  Br.,  Sych.  Kteráž  by  strana 
takového  naSeho  v.  nedržela.  List  z  r.  1449. 
A  oni  měítané  nadepsaní  vedlo  v.  tSeh 
hadSI  dali  nám  500  hř!  1447.  V.  páně  Pe- 
trovo nedržel-,  To  v.  má  se  mezi  nimi  ko- 
nati do  sv.  Jiří ;  Tu  mi  se  nic  nestalo  podlé 
v.  iich;  Pakliby  bylo  čím  hnuto  do  naSich 
hadcích  v.,  tehdy  aby  mi  tu  jpři  propadl. 
Půh.  I.  189.,  II.  72.,  172-,  285.  Nebáli  sú  aé 
královského  v.  (regia).  ZN.  —  Y.  =  třeknutt 
se,  der  Verzicht,  die  Verzichtleistuog  (od: 
vyříci  se  něčeho).  Prodaje,  odevzdávky  i  v., 
Aufgaben  n.  Versichte.  Zř.  zem.  opav.  a  rat 
1662.  Vz  Vyřčený. 

Yyrřený,  vyréený;  -čen,  a,  o,  ausge- 
sprochen, aussedrflokt  Vyřčen  jest  nálet. 
ZHz.  —  Br.,  D.  -  Y.  list,  der  Verricht- 
brief. Zř.  zem.  opav.  a  rat  1562.  Dali  nám 
tobo  list  Bvój  v-ný,  co  byehmy  měli  uči- 
niti. PAh.  II.  502.  Vz  Vyřčeni. 

Yyrebrený  —  otdoibený.    Na  Slov.  Ssk. 

Yyrebriť  =  otdobiti.  Vz  Vyrebrený.  — 

V.  ^  vybiti,  abprUgeln.   Na  Slov.  Phld.  O. 
2.  51.    (Sd.). 

Yýree,  rce,  -m.,  Weyrets,  dvůr  n  Boro- 
tíná.  PL.  Vz  Blk.  Kisk.  XVIII.  85. 


Vyřécl,  zastr.,  vz  Vyříci. 


Us. 


'yreel,  zastr 
4řeě,  i,  f., 
Vrů. 


die  Ausspraehe,  Aussage. 


Yýreéek,  čka,  m.,  boom  «orea  (strix 
seops),  dle  Zwergohreule.  Kk. 

Yyrečeni,  n.  =  vyřčeni.  Na  Slov.  Bera. 

Vyřešiti,  U,  eni,  woblreden  (nové).    Jg. 

Vyřečniti,  il,  «n,  ěni ;  vyřeíHovaii  -^ 
řečně  dostati,  durchs  Keden  ernalten.  Bos.  — 
se  B  kým,  sloh  ausplauoohen.  Us.  Tč. 
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Týřeinosf,  i,  f.  ^  výmluvnost,  die  Be- 
redsamkeit, Auaaprache.  Má  tvrdou  v.  (ne- 
obratný jazyk).  D.  Dobrou  \.  miti.  Us.  Há 
moravskou  v.  Pal.  Děj.  III.  1.  26.  V.  vy- 
trženi je  —  mléeui.  Té.  exc. 

Vyřeéňovati,  vz  Vyřečniti. 

Týřeéaý  =  výmluvný,  beredt,  beredsam. 
D.  To  díté  je  vyředné,  má  výřečný  jazyk 
(správné  povidá).  Us.  Sd.,  Tč. 

Vyřeětovati,  vz  Vyříci.   Na  Slov.  Bern. 

Vyředětl,  řji,  él,  éni=  řídkým  se  státi, 
dflnn  werden. 

Vyřediti,  ilj  ěn^  éni;  vyredovati  (zastr. 
vyřezovati)  =  ridkym  učiniti,  dünn  machen. 
—  co:  vodu.  Ms.  alcb. 

Vyredykati  =  vyrfydovati.  —  co  od- 
kud: vůz  ze  dvora.  Na  mor.  Valaš.  Yz 
Bedykati.  —  86  kam.  Stará  se  v-la  na 
lopatu  a  tá  Smrk  I  éuchla  ja  z  ohniska  do 
pece.  Na  Slov.  Dbí.  81.  pov.  I.  338. 

Vyřehnouti,  vz  Vyřihati. 

Vyřehotati,  botám  a  boci  =  řehotáním 
vy-,  přivolati,  berauskräuhzen,  herausquaken. 
IŽos.  —  co  =  řehotáním  otnámiti,  auskräcb- 
zen.  Straka  to  vyfehoce.  L.  Žáby  v-ly 
Spatný  čita.  Us.  Tč.  Když  žáby  ve  dne  ře- 
botajú,  déSÍ  vyřehotajů.  Na  Ostrav.  Té.  — 
8i  co.  Vyřehotala  si  žába  smrt  (dořehotala 
se  ji).  Jg.  —  se.  Žáby  se  již  v-ly  (vykři- 
čely, auskrächzen).  Jg. 

Vyřehtati;  vyřehtávati,  erwiebern.  — 
si,  wiehern.  Ten  kůň  si  vyřehtává.  Ros.  — 
si  co,  aus-,  erwiehern.  Vyřehtal  si  oves. 
Sos.  —  se.  Kos.  —  V.  =  řehtačkou  vyhlá- 
siti, anssehnarren.  Us. 

Vyrejdovati,  berauslenken.  —  co  od- 
kud: vůz  z  (lomu.  Kos.  Vz  Kejdovati.  — 
si  eo  =  uhoniti,  utršiti  sobe  néco,  sich  zu- 
ziehen. Ros.  —  se  kdy:  pH  musice,  sich 
austanztn.  Us.  Té.  —  se  kde.  Déti  se  na 
namésti  okolo  kaSny  dost  v-ly  (vyběbaly). 
ÜS.  Té.  Vz  Vyredikati. 

■yyrejsovati,  vz  Vyrýsovati. 

Yýřek,  řku,  m.  =  vyřknuti,  vyslovení, 
die  Aussprache.  Zlob.  A  bez  výrekn  jed- 
noho slova  von  do  noci  vystůpil  ze  stanu. 
Na  Slov.  Phid.  III.  1.  40.  -  V.  =  vyH- 
dilka,  huba,  das  Mundwerk.  Ona  má  taký 
v.  Slez.  Šd.  —  V.  =  výřečnosí,  die  Aus- 
sprache. U  Opavy.  Elš.  —  V.  «=  výrae,  der 
Ausdruck.  Plk.  —  V.  =  výpověď,  vyrčení, 
die  Aussage,  der  Ausspruch.  V.  Cicerona. 
Aesop.  —  Krön.,  Bart.,  Ráj. 

Vytékati  =■  vyříkati.  Na  Slov.  Bern. 

Vyheknouti,  vz  Vyřici. 

Výřel,  e,  m.  =  dyne  kavon,  lubenice, 
meloun  vodní,  cucumis  citrullus,  die  Was- 
sermelone. Vz  Rstp.  618.,  ČI.  88.,  S.  N. 

Vyřemenařiti,  il,  en,  eni,  als  Riemer 
erwerben. 

Vyřemeniti,  il,  ěn,  čni,  mit  Riemen  Uber- 
zieheu.  —  eo:  chomout.  Us.  Té. 

Vyřemeslnitt  =  řemeslné  učiniti,  künst- 
lich herstellen;  řemeslem  vydělati,  durchs 
Handwerk  erlangen,  gewinnen.  Ros.  —  co. 

Vyremsatl  =  vyhlodati,  ausnagen.  —  co 
kam.  Myí  v-la  díru  do  chleba.  Us.  u  Kr. 
Hradce.  Kif. 

Vyremzati  =  vybreptati,  ausplappern, 
anaplanschen.  Koll. 

KoMt:  ÚMko-ntai.  ilOTnlk.    IV. 


Vyřepitl,  il,  en,  eni ;  vyřepovati  =  vy- 
másti, ausfitzen ;  se.  Kos. 

Vyreptati,  reptám  a  repci  =  reptáním 
způsobiti,  vybroukati,  durcha  Murren  erlan- 
gen, sich  zuziehen.  —  si  co:  šatlavu.   Ros. 

Vyreřaviti,  il,  en,  eni  =  vyiářiU,  vy- 
páliti, anaglUhen.  Ua.  Sp. 

Výrftv,  u,  m.  =  místo,  kde  řeka  málo 
kdy  tamrtne,  ein  fast  nie  zufrierender  Ort 
im  ťlusse.  Us. 

Výřevisko,  a,  n.  =  výřevišté.  V.  drži  se 
pu  celou  zimu.  Us.  u  Rychn. 

Výřeviště,  é,  n.  =  místo,  kde  se  pramen 
vyřiniye,  vr^tovtiti,  die  Quelle.  Us.  n  Nov. 
Bydž.  a  j.  Mý. 

Výře  viti,  il,  en,  eni,  Wärme  gewähren. 
Vz  Vyhřáti.  Slov. 

VýřevnlStě,  ě,  n.  =  výřevišté.  U  Kr. 
městce.  Psék. 

Výřevnosť,  i,  f.,  lépe:  výhřevnost.  Jg. 

Výřevný,  lép«:  výhřevný. 

Výřevu  se,  vz  Vyrvati. 

Výřez,  u,  m.  =  vyříznuti,  der  Ausschnitt, 
Schnitt.  V.  zla.  Msn.  Or.  33.  V.  kamene.  D. 
Dubové  v-zy.  Us.  Dch.  V.  sleziny,  spleno- 
tomia.  Nz.  Ik. 

Vyřezaei,  Ausschnitt-.  V.  (výřezná)  pilka 
k  vyřezáváni  dřevěných  ozdůbek,  die  Laub- 
säge. Dcb. 

Vyřezák,  u,  m.  =  nástrcj  v  papírnách, 
das  Ausachlageisen.  Teohn.  —  V.  na  drn, 
der  Rasenstecher,  čsk. 

Vyřezanee,  nce,  ra.  =  kdo  vyřezán  ze 
života  mat]^,  der  Ausachnittling;  2)  kle- 
štěnec, der  Verschnittene.  Jg. 

Vyřezáni,  n.,  das  Ausschneiden. 

Vyřezaný;  -án,  a,  v,  ausgeschnitten,  ge- 
schnitzt. V.  rámec,  kanec,  Us.,  kozel.  V.  ce- 
dule, vz  Řezaný.  Jakož  před  časy  minulými 
smlouva  se  jest  a  z&.vřenie  stalo  mezi  stra- 
nami obojími  a  cedule  toho  v-né  jsú.  Arch. 
V.  419,  (Šd.).  Vz  Vyřezati,  Vyřezávaný. 

Vyřezati,  řezám  a  řeži,  3.  pl.  v-jl  a  v-ží, 
v-ej  a  vyřež;  vyřezávati,  vyříznouti,  ziiul  a 
zl,  ut,  uti ;  vyřezovati  =  říznutím  dobyti, 
vyníti,  vytíti,  heraus-,  ausschneiden  (nožem), 
aussägen  (pilou);  vyklestiti,  verschneiden, 
kastríren;  vysekati,  aushauen  (Erz);  vydla- 
bati, vyryti,  vytíti,  schneiden,  schnitzeln, 
einschneiden,  ausschnitzen ;  mocí  vysooboditi, 
herausschneiden,  lusschneiden,  loshauen.  Jg. 
—  co,  koho :  atromy  (vyklestiti).  V.,  koně, 
kance  (vyklestiti,  vyounvati,  vymiSkovati), 
býka,  člověka,  hřebce,  D.,  Sp.,  V.,  obraz, 
Us.,  rudu  (vysekati),  Pam.  kut.,  Sm.,  rohy. 
Ž.  wit.  68.  32.  —  co  odkud  (éim).  Ditě 
ze  života  matky  (nožem).  V.,  Dač.,  I.  30.; 
jazyk  z  úst  břitvou.  Hol.  374.;  roh  z  kopyt, 
D.,  něco  ze  dřeva.  Ja.  Vyřezal  mu  sádlo 
z  libového  (zbil  ho).  Us.  V-zal  mu  libru 
masa  z  těla.  Us.  Často  se  (biskup  JoSt)  tim 
chlubil  řiekaje:  Jižt  sem  mezi  Čechy  sekeru 
uvrhl,  kteráž  se  z  nich  ne  brzo  vyřeže.  Let. 
191.  Budú-li  naSe  nmučenie  jmieti  ze  dřeva 
vyřezáno.  Pass.  (Výb.  II.  15.).  Z  pecek  ná- 
ušnice vyřezával.  Kká.  Td.  366.  Že  nám 
v-zuji  jazyky  /.  naSich  úst  a  cpaji  do  nich 
svoje.  Koll.  1.  106.  —  se  kam.  Ta  hedbabná 
šňúročka  vel'mi  je  t«nuěka,  ona  sa  mi  vre- 
zala  do  mójlio  srdiečka.    SI.  »pv.  II.  48.  — 


Digitízed  by 


ööogle 


1066 


Vyřezati  —  Vyřídilka. 


komu  (čim  jak)  =-  vybití.  Ua.  V.  metlou. 
Jel,  Brt.  V-ii  mu,  oo  se  do  něho  veilo  (co 
do  něho  vlezlo).  U«.  Vek.,  Dch.  V-zaH  ni- 
komu po  řiii.  Tč.  —  co  koma:  JMzyk,  D., 
Sb.,  prsy.  Paes.  36.  Vz  Kulo.  V-ti  komu 
pravdu,  Mgen.  8li>v.  Sak.  —  CO  nač.  Rhs. 
—  eo  kde:  ua  dřevě,  D  ,  na  kamenu,  Byl., 
ve  dřevě.  Us.  V.  něco  na  rámci,  nádor 
v  břiSe.  Ub.  —  se  =  moci  se  vybrati,  sich 
darchscbneiden.  Zuby  ae  mu  v-zuji  (moci 
ven  lesou).  Ua.  Pramen  se  vyřízl  (když  před 
svým  koncem  způsobem  klínu  se  ztenčuje. 
V  hom.).  Vy».  Jen  jak  se  to  vyHzne  (jak 
se  to  skončí}!  V  Knnv.  Msk.  A  už  sa  vře- 
zaly,  už  sa  nevyřežů,  pokad  mé  srdenko 
v  póly  nepřeřežú.  SS.  P.  219  Užte  se  to 
v>lo  (až  tu  pověděl,  ož  to  přiSlo  na  jevo). 
Vz  Tajemství.  Č. 

Vyřezávaci,  Ausscbneid-.  V.  stroj,  pilka. 
Techn.  11.  147.  Vz  Vyřezaci. 

Vyřezávaé,  vyřezavač,  e,  ui.,  der  Aas- 
achneider.  V.  forem,  der  Formschneider. 

Vyřezávačka,  vyfezavačka,  y,  f,  dle 
Ausachneideriu.  —  V.,  die  Scliweifsäge.  am. 

VyHzáváni,  n.,  das  Auaacbneiden,  Aua- 
schnitzen.  —  V.  ^^  miíkování,  klešténi,  ca- 
atratio.  Nz.  Ik. 

Vyřezávaný;  -án,  a,  o,  auagcachnitten. 
Hůl  uměle  v-ná.  Us.  Jedna  těchto  deak  byla 
mistrné  v-ni  i  obsahovala  obrázky  ze  ži- 
vot« svatých.  Ddfc.  III.  182.  V.  cedule,  řeeka, 
na  Slov.  rezka  =  druh  vrubů  na  smlouvách 
zachovávaný.  Smlouva  na  prvopiau  sepsaná 
na  prázdném  okraji  tak  se  prořízla  nebo 
prostřihala  budto  zoubkovitě  anebo  vlnitě, 
že  druhý  stejnopis  do  těchto  výřezů  úplně 
vložiti  se  muhl  svou  stranou  vyřezávanou  a 
tak  přiléhal,  že  oba  spisy  činily  jeden  celek. 
Sk.  v  Km.  1880.  621.  (gd.).  Vz  Cedule,  Vy- 
řezaný. 

Vyřezávati,  vz  Vyřezati. 

VyřezbáHti,  il,  ení,  aufhören  ein  Bild- 
haner  zu  sein.  Bern.  —  si  co,  als  Bildhauer 
sieh  erwerben. 

Vyi^ezbovati,  ausschnitzen.  —  eo :  obraz 
(vyřezati).  Ros. 

Výřezek,  zka,  m.  =  ze  iivota  matky  vy- 
řezaný, vyŤezanee.  —  V.  -=  býk  n.  volek  vy 
řesaný,,ein  verschnittener  Uchs,  Schnittling. 
Re«.,  Sb.  D.  14.,  Vrů.  —  V.,  zku,  m.  = 
kus  vyříznutý,  der  Ausschnitt.  D.  V.  podlé 
něčeho.  D.  Vz  Výřez. 

Vyřezničiti,  il,  en,  eni,  als  Fleischer  er- 
werben. —  si  CO.  Us.  Šd. 

Vy  řezník,  a,  m.  =  vyřezávat. 

Vyřezovatl,  vz  Vyřezati. 

VýW,  Uhu-.  V.  oči,  peři.  Us. 

Vyřiceui,  n.,  das  Hervorbrechen.  Sm. 

VyHci  (zastr.  vyřéci,  v  obecné  mluvě: 
vyříct,  zastr.  vyřku),  vyrci,  řekl  a  řkl,  řečen, 
řečeni  a  řčen,  eni,  rčen  a  rčení,  vyřeknouti, 
vyřeknu  a  vyřknu,  vyřekni  a  vyřkni,  vy- 
řekna  a  vyřkna  (ouc),  knnl,  nt,  uti;  vyri- 
kati,  vyřikovati  =  vysloviti,  vymluviti,  pro- 
povédéti,  sagen,  auaaprecben ;  vypovéditi, 
nález,  soud  vynésti,  Ausspruch  thun,  er- 
kennen. —  abs.  Nález  méně  10  osob  ne- 
může vyřčena  dělán  býti.  Faukn.  —  eo: 
literu  (vysloviti).  Us.  Ledva  to  vyřkl,  bylo 
po  něm.   Sycb.  Vyřici '  ortel,  obrmanskou 


smlouvu.    V.    Nenmim    toho    éesky    »Tria 
(ausdrücken).  Exc.  Vyřekl  t»  brosná  afora 
Ua.  Jg.   Vyřikal  otčenáj,  celou  kniho,  edy 
růženec.  Us.  Šd.  V.  písmeno  r.  Ua.  Neebtři 
mi  plniti,  což  sú  ubrmanové  vyřkli.   Pfih.  II 
264.,  288.  —  v  čem.  Ať  se  v  té  pK  vyfkze. 
Ros.  —  eo  proti  komu:    zlé.    Br.    —  eo 
jak,  na  koho.  Purkmistr  sám  ortel  na  zlo- 
čince z  uváženi   společného  vyřici  má.    Pr. 
měst.   Kol.  5.  Rozsudek  z  dumnčot    na  ci- 
koho  nevyříkej.  Pr.  V.  trest  na  někoho.  J. 
tr.  Vyřknul  tu  zhola.  Us.  Dch.  Na  tom  pře- 
stávám,   cožkoli   k  mému  dobrémn  vyřkli. 
Tč.  exc.  Čemu  ae  naučil,  z  paměti  vyfifcávi. 
Tč.  Podlé  toho  mají  vyřknuti,  ktohy  k  torna 
lepši  právo  měl.  Půh.  II.  60.  A  ti  jisti  hadä 
8  naSi   dobru  voli  a  vedlé  naáie  obapolBČ 
proaby  vyřkli   jsú  mocně   mezi  námi  a  nás 
konečně  smluvili.    List  z  r.  1447.  Tč.   Kěca 
stručně,  jadrné,  ůsečně,  krátce  v.   Us.  —  f 
komu.  Ťak  jsem  jí  tam  hodné  vyřikal  (vy- 
huboval). U  Rychn.  Neb  jsů  nám  naii  haiUi 
tak  vyřkli ;  Tu  mi  králova  rada  vyřkla,  aby 
mi  vše  satůpil.   Půh.  I.  374.,  II.  614.  —  co 
nad  tím.   Tu(  biskup  vyřkl  nad    povstalci 
H  nad  celou  dioecesl  anathema ;  Klatba  vyřkli 
nad  vévodou  bavorským.  Ddk.  III.  97.,  139. 
(Tč.).  Nade  kteroužto  (amrtii  zvláitni  kletba 
boží  vyřčena  byla.   Si.  II.  35.  (Hý.).  -  e« 
mezi  kým,  aussprechen,  entscheiden,  Cr- 
theil  fSIleti.  NB.  Tč.  259.  Měli  na  tom  dosti 
míti,   cožby  mezi  mnú   a  mezi   nimi  p.  Al- 
brecht vyřekl ;   Cužby  oni   mezi   námi  vy- 
řkli, aby  to  učinil;    Což  oni  mezi  nimi  vy- 
řknou, toho  mají  poslušní  býti;  Slibil  nesí 
námi  vyřici  a  konec  učiniti  » toho  jest  nen- 
činil;    Vyřkli-li  jsú  co  ti  ubrmanové    mesi 
nimi,  to  sobě  držte.   Půh.  I.  338.,  330.,   II. 
72.,  429.,  485.   (II.  348.,  516.,  626).    I  jsne 
mezi  stranami  svrchu  psanými  vyřkli  a  moci 
tohoto  listu    vyřiekamy.    1449.  Mas.    1880. 
404.   A  což  za  spravedlivé  bade,  ráčí  mezi 
námi  vyřéci.    Arch.  IV.  279.  —  kdy.    PH 
poslední  cihle  vyřkl  kněz  amen.    Ddk.    IV. 
320.  —  o  čem.   O  bndoncnoati   nic   nevy- 
Hká.  8š.  I.  17.  (Hk).  -  se  éeho  =  odHei 
se.  auf  etwas  Verzicht  leisten.   Vz  Vyrčení. 
Č.    A  byla  ti  jedna  překrásná  děvečka,   eo 
se  vyřikala  svého  mladenečka.    Si.  P.  789., 
79Ö.  —  že.   Ten  vyřekl,  že  podlé  téch  vý- 
pisuov  z  desk  nemá  k  tomu  práva.  Půh.  IL 
331 

Vyřicovatl,  vz  VyHtiti. 

VyMéek,  čka,  m.  =  leani  sova,  epbialtes 
scops,  die  Žwergolireule.  Pdy. 

VyMieti  se,  el,  eni,  sich  answiebem. 
Kflů  se  vyřičel. 

VýHda,  y,  í.  (vyslovme  se:  výřida)  = 
vyřízení,  pořízeni,  eine  Verrichtnng.  Mám 
ve  městě  v-ďu.  Slez.  Sd. 

VyHdati  se  =  odbití.  Na  Slov.  Koll. 

VyMdéni,  n.  =  vyřUeni.  Na  Slov. 

VyHděný;  -in,  a,  o  =  »yřUený.  Na 
Slov.  Bern. 

Vyřídil,  a,  TyHdílek,  Ika,  ta.  =- Uo 
něco  vyřizuje,  der  Beaorger,  Ansriebter.  ad. 

VyMdilka,  y,  f.  =  huba  výmluvná  (•  pH- 
hanou),  odřikatka,  repetUka,  br^teniäta, 
gutes  Mundwerk  o.  Mundstflck,  loses  MaoL 
Spoléhá  na  svou  v-ka.  I^h.  Kýho  ilaka, 
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u2  jsi  v-kn  zaae  naSla?  íik.  Ona  nezůstane 
se  STon  v-kou  pozadu  (umi  odseknouti).  Vk. 
Má.  dobrou  y-ka  (řehtačku).  Vz  Váda.  Jk-, 
C^.  M.  603.  —  V.  =  žena  takovou  hub»  ma- 
jiet,  ein  Weib  mit  eiitem  Handwerk.  Plk., 
Xö. 

TyMäitel,  vyfidiM,  e,  m.,  der  Aasricbter. 
Jehož  Pavel  jako  v-le  zpráv  sv^oh  užival. 
Sä.  Sk.  2.')2.  Üf.  násl. 

TyHditi  =  vyřediH,  Hdkým  učiniti,  dünn 
maonen. 

Vyříditi,  řiď,  řídě  (ic),  dil,  zen,  ani;  ey- 
řiMOvati,  vjfŤiMovávaii  =  vyhotomH  nálešiti, 
vypraviti,  dodélati,  vykotMti,  k  mistu  a  konci 
vésti,    ver-,   ausrichten,    ins   Werk   setzen, 
voUkommen  verfertigen,  vollbringen,   voll- 
ziehen,  vollstrecken;   ognámiti,   ausrichten, 
Bttgen,  entbieten,  Bericlit  erstHtten.   Jg.  — 
atM.   Ta  véo  vyřízena  iest.  V.  —  eo:  nědl 
poručeni,  práci,  V.,  něčí  rozkaz.  D.  Což  po- 
ruéeno,   vyříditi.  V.  V.  zprávu,  žádost,  ža- 
lobu (erledigen).  J.  tr.   Tja  vSade  byl,  ale 
nic  nevyřldil.   Us.  Mtl.   Objednávky  přesné 
v.,   béžné  věci  v.,  zakázku  v.;   Vyřiď  to 
dobře,  aby  nebyl  z  toho  křik;  Až  to  budu 
míti  v-zeno.  Dch.    Tam  byla  nejlepíf  příle- 
žitost  v.    věc    založeni  nového   biskupstvi 
moravského.    Ddk.    II.   210.   KriStoi   Popel 
z  Lobkovic  revise  takové  vyřizoval.   Dač. 
II.  6.    Soudné  kusy   v.  Mus.  1880.   173.  — 
eo  komu:   poselstvi.   V.  V-dil  mu  to.  Os. 
Vyřiď  mu  mé  pozdraveni,  Upe:  pozdravuj 
ho  ode  mne.  Mtc.  XIII.  189.  Abychom  v-li 
opatu,  že . . .  Pal.  Děj.  V.  1.  66.  —  co  komu 
od  koho:  pozdravení  někomu  od  někoho 
v.  Ua.  V-zuje  knížeti  od  krále  pozváni  k  no- 
vému roku  do  Řezná.  Ddk.  II.  415.  —  že. 
V-dil  nám,  že  jste  zdrávi.  Sych.  —  co  při 
čem.  Kterak  by  své  kmotrovstvi  při  ditkách 
vyřizovati  měli.  Steic.  —  co  kde.  V.  něco  na 
snomě.  Dch.,  Ddk.  V.  169.  2e  v  těch  svo- 
bodných činech  lidských  prozřetelnost  boží 
úradky  své  v-dila;  Všecky  věci  t^  netoliko 
vážně  a  matorně,    nýbrž  ve  veřejné   schAzi 
slavně  a  velebně  vyřízeny  byly.  ŠS.  J.  200., 
Sk.   177.     U  oisařského  dvora   poselství  v. 
Ml.    Věci  T  řiSi   své  v-div   odcestoval.  — 
kdy.    Císař  t  měsíci  květnu  v  Augiburku 
v-val  Hiské  záležitosti.    Ddk.  III.  251.  — 
co  komu  kam.  Nanince  do  okna  zkázánl 
v.  8š.  P.  325.  —  pro*.    Pro  práce  nemohl 
toho  v.  V.  Co  na  Kristův  rozkaz  v-dfl.  Sš. 
Sk.  110.  —jak.  Takoví  půhonové  tím  způ- 
sobem vyHzeni  býtfmají.  Zř.  F.  I.  Q.  XXIV. 
Krátce,  správně,  bez  odkladu  něco  v.  Dch. 
Něčí  pomoci  v.  Us.  V.  vSe  na  chlup.  Us.  V. 
něco  nepříznivě.   Us.    Po  dobrém  se  více 
vvřidi.    D.  —  eo,  se  čím:  spor  narovná- 
ním. Ml.  Tímto  se  zpráva  v-zuje.  J.  tr.  Tím 
se  věc  vyřizuje.    Us.   Šp.^ —  eo  proti  ko- 
mu, Upe:  provésti.  Os. 

Vyřidnonti,  dnnl  a  dl,  uti,  dünn  werden. 
Us.  Slichta  vyřidbi.  Us.  Tč. 

VýMdnÝ  =  kdo  dobře  vyřizuje,  der  gut 
ausrícbtende.    Poslali  jsme  Julku,   ona  je 
taká  v  dná.  Slez.  Sd. 
Vyřigati  =•  vgHhati. 
Tyřinai,  e,  m..  der  RQlpser.  Bern. 
VyHháni,  n.,  oas  Ansrttlpsen.  Bern. 
VyHhaný;  -án,  a,  o,  ansgeraipst.  Bern. 


Vyříhatl,  vyřihnouti  (zsstr.  vyřehnouti), 
hnul  a  hl,  ut,  utí;  vyHhoeati  (zastt.  eyf«- 
hovati)  =  ŤÚiÁnim  vyhaiovati,  ftychríéati, 
horausrflipsen,  von  sich  speien,  ansorechen; 
vyprskati,  beraosspritzen,  hervorbringen.  — 
co:  vodu,  Rei.,  jídlo.  Vyřihlo  srdce  mé 
slovo  dobré.  Ž.  wit.  —  co  odknd  kam. 
Súséci  jich  plni  vyřihujicí  z  toho  v  onen. 
Ž.  wit.  148.  13.  CÖ-)-  Cf.  Říhati.  —  co  ko- 
mu =  vy^iot«,  vorwerfen.  Ü  Opav.  Klí. 

Výřihek,  hku,  m.,  der  Auswurf.  Bern. 

VyHka«,  vz  Vyřici. 

Vyřímatl,  vz  Vyřinouti. 

Vyřinkati,  vyHndati  nékomn  »  vyhu- 
bovati, auBschelten,  aushunzen.  Us.  V-li  mu. 
Vz  Váda.  Č. 

Vyřinouti,  ni,  ut,  uti^  vyfinati,  vyřino- 
váti  =  vypttditi,  vytlačiti,  ausstossen,  spru- 
dělu  machen;  vypuknotai,v^(diti»e,  vytéň, 
aasbrechen ;  se  »  vyskooilx,  vyprýHiti  se, 
vytlačiti  ae,  ausbrechen,  hinansíábren,  her- 
ausfahren, vorschiessen.  —  co.  Řeka  miesto 
ryb  vyřinnia  mnostvie  žab  (eructavit).  BO. 
—  eo^se  odkud.  Krev  mu  valem  z  prsou 
v-la.  Cch.  L.  k.  81.  Manna  z  hrobu  v-naje; 
Také  list  druhý  Korinthanům  psaný  z  téhož 
pramene.v-nul  se.  Z  filosofie  té  (epiknrejské) 
netečnost  náboženská  všude  se  v-novtila.  Si. 
.1.  309.,  II.  150.,  Sk.  204.  Z  honiti  jezdec 
v-ne.  Koll.  I.  395.  Studnice  ze  sebe  vody 
s  tenkými  pěnkami  vyřinuji.  Troj.  Voda 
z  pramene  se  v-niýe.  D.  —  se.  Pramen  se 
v-unje.  D.  Moře  se  v-nulo.  BO.  Zuby  se  vyfi- 
najů,  brechen  durch.  Na  Ostrav.  Tč.  —  co, 
se  kam  (kudy).  Voda  Spárou  viecky  na 
zem  v-nnia.  Na  Ostrav.  Tč.  V-nuli  se  na 
nás  Jako  rozikádlené  vosy.  Sych.  Ze  Šváb 
do  Cech  se  v-nul.  Puch.  —  co,  se  Jak. 
Ö  vyřiň  valnou  zátokou  již  slova  milovdéká; 
To  je  ta  má  radost  nad  předobrým  Bohem, 
co  mně  vyřinuje  ve  zpěvu  tom  mnohém; 
Aniž  později  nějak  vyřiuulo  (Slovo)  výronem 
nějakým  z  prabytě.  SS.  Bs.  45.,  5.  J.  13. 

Vyrisk,  a,  m.,  Wirsitz,  mě.  v  Poznafiskn. 
Vz  8.  N. 

Vyřlskatl  =  vyhubovati,  aushunzen,  ans- 
schelten.  —  komu.  Puch. 

VýHt,  u,  m.,  der  Auslaut  v  télocv.  Vz 
KP.  I.  529. 

Výřitee,  tce,  m.,  proototrupes,  hmyz. 
Krok.  II.  263. 

VýHtek,  tku,  m.  =  výhoeek,  der  Aus- 
wurf, das  Weggeworfene.  L. 

Vyřiti,  il,  ení,  výřívati  =  jako  výr  Aíe- 
děti,  oči  vybouliti,  die  Augen  glozen,  auf- 
sperreu.  -  na  koho.  Us.  —  V.  =  výrem 
biämovati,  wirbeln. 

VyMtitel,  e,  m.,  der  Heranswerfer,  Her- 
ausetttrmer.  L. 

Vyřítiti,  il,  cen,  eni;  vyřicovati  (zastr. 
vyřitovaU)  =  vyhoditi,  vytitknottti,  vyky- 
dnouti, heraus-,  hinaus-,  ans-,  wegwerfen; 
vybofiti,  einreissen ;  se  =■  vypadnouti,  vy- 
skočiti, vyvaliti  se,  ausbrechen,  herausfahren, 
ausfallen,  herausströmen.  Jg.  —  CO  odkud. 
Vyřitil  to  ze  sebe.  Kos.  —  se  odkud  lum. 
V.  se  z  měsUi  na  nepřítele.  Zlob.  V.  se  se 
spaní.  Us.,  Sm.  Voda  se  vyřictúe  ze  skály 
(U.)  do  studánky.  Us.  V-li  se  na  nás  jak 
rozSkádlené  vosy.  Sych.  Aby  se  na  nás  v-ly, 
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(přihody).  V.  V.  se  pod  honí.  Mand.  —  jak. 
Lehkým  skokem  t  tenat  se  vyfitil.  Man.  Or. 
123.  —  se  odknd  Jak.  Řeznici  novoméSti 
z  jatek  svých  se  sekyrami  na  né  se  v-Ii. 
Pal.  Doj.  IV.  1.  166.  —  se  kam  kdv  jak. 
Te  čtvrtém  atokti  před  Kristem  plakové 
jejich  (Gi^Mtú)  pod  správou  Brenna  £i  krAIe 
■vébo  do  Pannonie  a  Illyrika  se  v-li.  SS. 
U.  8. 

VýHtkOTitý.  r-H,  čeleď  hmyza  iilno- 
křidlého,  proctotrupia.  Krok.  II.  260. 

VÝMtný,  auswerfbar,  herauswerflich,  Aus- 
wurfs-. L. 

VýHtý;  -it,  a,  o,  ansgewOhlt.  Bern. 

VýHvatt,  va  Výřiti. 

VýHvý,  Wirbel-.  V.  tluk  palic  na  buben, 
der  Wirbelsehlag. 

VýMzek,  zkn,  m.,  der  Aasschnitt.  8m. 

Vyřízení,  n.,  vyřitnváni  =  konání,  vy- 
konání, das  Ausrichten,  die  Ausrichtung, 
Vollbringnng,  Vollendung,  N'ollstrecknng, 
Vollsiehnng,  Ausfflbrnng.  Délilni  a  t.  né- 
iebo ;  něco  k  v.  poručiti,  přivésti  (vyříditi) ; 
po  vyřiseni  této  véci.  V-  Pře  rozsudek  jak 
se  vyhlAsi,  co  nejrychleji  v.  a(  se  stane. 
Kom.  Při  vyřizováni  véci  obecných.  8olf 
Nčco  k  v.  dodati.  J.  tr.  Do  v.  té  které  pře. 
Exc.  Konečné  v. ;  v.  věci  očekávati ;  na  v. 
něčeho  čekati.  Sp.  Odsouzený  na  niiSim 
právě  odvolá-Ii  se  k  vyšiimu  právu,  nemá 
Ba  toho  drián  býti,  za  jakéhož  by  ho  niiěi 
právo  poloiilo,  do  v.  «ppellaci.  Kol.  96.  V. 
svého  dojiti,  k  v.  dojiti.  V.  pro  nestáni. 
KoDtnmaserledigung.  Nz.  Po  v.  svých  véci 
do  Budína  jel.  Vrat.  Také  jemu  se  má  ode- 
slati podlé  toho  úředníka  v.  PAh.  II.  68.  V. 
žádosti.  Us.  —  V.  =e  omámeni,  dle  Ausrich- 
tung. Us. 

Vyřizeaý;  -ten,  a,  o,  ausgerichtet.  V. 
věc.  To  jsem  měl  za  v-nou.  Omyl.  V.  otázka, 
zmatky.  Dcb.  Tu  mái  za  v-oou  (za  zpiávu). 
Brt  8.  88.  Jiti  někam  na  v-nou ;  Byl  někde 
s  v-nou  (se  zprávou).  Us.  Smi.,  Němc. 

VTřizliToin,  i,  f.,  die  Geschicklichkeit 
im  Ausrichten.  Jg.  —  V.  =  néco  k  vyH- 
teni,  poita,  die  Post  (etwas  auszurichten). 
Ros. 

VyilzliTý  -^  kdo  dobfe  vyfituje,  ge- 
schickt im  Ausrichten.  V.  posel.  Os. 

VrMznonti,  vz  Vyřezati. 

Vyříznuti,  n.,  das  Herausschneiden.  V. 
ditöte  ze  ženy,  Ca.  Ik.  I.  206.,  poStěvAčku, 
II.  122.,  vaječnikn,  I.  82.,  jazyka,  V.  89., 
iankru,  X.  863.,  čivu,  neurectomia.   Nz.  Ik. 

Vyříznutý;  -ut,  a,  o,  ausgeschnitten.  V. 
list,  spitzig  ausgerandet.  SIb. 

VyřizoTání,  vz  Vyřízeni. 

VyHzovatl,  vz  VyHditi. 

Výřka,  y,  f.  =  výrok.  Rk. 

Vyřknouti,  vz  Vyřici. 

Vyřknutí,  n.,  der  Ausspruch,  die  Aus- 
sage. Rozumný  v.  každého  jistotu  zpytuje. 
Kom.  —  Hrdlo  propadl  vvřknutim  sudiho. 
Sych.  V.  mezi  nimi  učinil.  Hau.  výb.  V. 
práva.  Anth.  Jir.  I.  8.  vyd.  1. 

Vyřknutý;  -ut,  a,  o,  ausgesagt,  ausge- 
sprochen. V.  sčítáni  napsati.  Sim.  14.  — 
nad  kým.  Obecnou  vzpoura  duchovenstva 
potáhl  za  sebou  nález  nad  Jaromírem  vy- 
řknutý. Ddk.  II.  240. 


Vyřnouti,  vyHnati  =  vyřitnouH,  her- 
ausschneiden, Mstríren.  Ve  Slez.  a  na  Mor. 
Kli.,  Tč.  —  V.  =  vybiH,  durchprflgeln.  Ib. 
KIS.,  Tč. 

Výrob,  n,  výrobek,  bkn,  m.  =  mprobení, 
das  Ausarbeiten,  die  Ausarbeitung,  Verfer- 
tigung; CO  8«  vyrobilo,  tovar,  das  Produkt, 
Erzeugnias,  Fabrikat.  V.  lesni.  Hutni  vý- 
robkové z  Joachymovskýeh  dolů.  Mus.  Dd- 
ievni  v.,  Upe:  plod.  Bn.  262.  Umélý  či 
umělecký  v-ek,  Kunstprodnkt.  Nz.  Mlýnské 
v-bky,  Mahiprodnkte,  medové  v-bky  a  per- 
nikáře,  mléčné  v-kj;  nmélé  v-ky  s  vlasA, 
künstliche  Haararbeiten ;  v-ky  z  pryskyřice, 
Harz-.  Dcb.  Hlavni  v-bek,  äanptersengniss, 
Hauptfabrikat;  prvoi,  hotový,  čištěný  v-ek, 
cukrový  (Zuckerprodukt),  zadni  (Naebpro- 
dukt),  nádherný  (přepychu,  Luxnafabrikat), 
kožiiňický  (Pelzgerberei-),  vydfilaný,  do- 
mácí, cizozemský,  vedleiíi,  proměněný  (I)m- 
ändernngs-),  obměuný  (Umsetznngs-),  kože- 
lužský (Gerber-),  živnostníčky  (Gewerbe-), 
jadrný,  odpadkový  (odpadky,  Abfallpro- 
dukte), předni  (Vorprodukt),  průmyslový, 
Industrie-;  v.  shuitěni  (schlazeni,  Konden- 
sationsprodukt),  v.  rychlého  vyděláni,  die 
Produkte  der  Sobnellgerberei;  v,  průmyslu, 
Industrieerzeugniss.  Čp.  V.  polni.  Lpř.  Děj. 
I.  32.  V-kv  hned  na  miste  prodati.  Ddk.  IV. 
182.  —  V.  =  výdělek,  der  erworbene  Ver- 
dienst. Na  Slov.  a  na  Ostrav.  Tč.  Hřiiný 
výrobek  nikomu  neprospěje.  Bern.  Lež 
odiďme  do  druhého  mest«  na  v-ky.'  Ht.  8. 
1.  68. 

Výroba,  y,  f.  =  frodvltee,  dle  Produk- 
tion, Erzeugung,  Fabrikation,  Gřewinnnng. 
V.  přírodnin  v  Čechách,  vz  8.  N.  II.  316. 
a  v  S.  N.  článek:  Výroba.  V.  umělecká, 
Knnstproduktion.  Nz.  V.  cnkrovin  zavaře- 
ných, umélýcb  květin,  Knnstblumenenen- 
ěung,  plynn;  příliiná  v.,  Hyperproduktioa, 
iberprodaktion.  Dch.  V.  civilní,  Civii-, 
hodin,  Uhren-,  syrobu,  Syrup-,  cukru  (en- 
krovamictvl,  Zucker-),  cnkranu  (Sacharat-), 
malá,  Klein-,  veliká  (velkovýroba,  Gross- 
fab.),  usni,  Leder-,  nadbytečná  (nadvýroba, 
Uiber-,  H^perprodnktion),  bubna,  Pauken-, 
klihu,  Leim-,  safiánu,  Saffian-,  mýdla,  Sei- 
fen-, podeSvic,  Sohlenleder-,  melisu,  Kelis-, 
cukru  řepového,  Růbenzucker-,  kůry,  Rin- 
den-, ročni,  Jahres-,  holének,  Schäfte-,  ře- 
menu, Riemen-,  pergamenu,  Pergament-; 
odvětví  v-by,  der  Produktionszweig,  hod- 
nota v-by,  der  Prodnkfiooswerth,  poměry 
v-by,  Produktionsverhältnisse;  zbytky  v-by 
(po  výrobě,  Fabrikationsrttckst&nde);  daů 
z  výroby,  -stener.  Šp.  V.  kandysu,  ELaudia-, 
iťávy  řepové,  Rfibensaft-,  konie,  Rosaleder-; 
úřednik  při  v-bé,  Betriebsbeamte,  m.,  děl- 
ník při  v-bě,  Belriebsaibeiter,  m.,  ředitel 
v-by  (technický),  der  Betriebsdirektor.  Sp. 
Rozsáhlá  v.  něčeho.  Kmk.  V.  hoapodáfaká. 
V.  živočišná.  NA.  IV.  93. 

Vyróbaniny,  jm.  poli  u  Týna  na  Mor. 
Pk. 

Výrobee,  e,  m.  =  hotovitel,  vyrábitA,  der 
Erzeuger,  Producent,  Fabrikant  Ns.  V. 
plynu  (plynař),  snrovin,  Rohprodncent.  Š|^. 
Nepřižeň  státníků  a  v-ců  taměiUho  Taj- 
ného míněni.  Hdk.  (Osv.  1800.  4.).  . 
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Yyrobefk,  a,  m.,  osob.  jm.  Slez.  Sd. 

Výrobek,  bkn,  m.,  vz  Výrob. 

Vyrobeni,  n.,  die  Erzengang.  Vz  Vy- 
robiti. 

Vjrrobený;  -m,  a,  o,  erzeugt.  Vz  Vy- 
robiti. 

Vyrobisko,  h,  n.,  v  horn.  vyrubanépoh, 
Btařioy.  Hř. 

Výrobišté,  ě,  d.  >°c  místo  tho taveni  né- 
éeho,  die  ErzeagUDggst&tte,  der  Eneugiings- 
ort.   Sp. 

Vyrobitel,  e,  m.  =»  výrobce. 
,  Vyrobltelna,  y,  f,  die  ErzeuganggatStte. 
Up.  trest  zák.  147. 

Vyrobitelný  =  výrobny. 

Vyrobiti,  il,  en,  eni;  vyrábéti,  ěji,  ěj,  ěl, 
én,  lni;  vyrobivati ^ vydélati,  dělati,  hoto- 
vili, verfertigen,  ver-,  ausarbeiten,  gerben, 
produziren,  erzeugen,  fabrieiren  (von  Kiinst- 
erzeognissen).  Nz.  — '  abs.  Kdo  robi,  yy- 
robt  (vydélá).  Slez.  Sd.  Ten  dnes  vyrábí, 
der  macht  Spektakel!  U  Mistka.  Sd.  Vz 
Vyrobjati.  —  co:  pole,  cnkr,  role,  koie; 
penize  (vyziskati,  verdienen).  Bern.  —  co 
z  ěeho:  z  nějaké  látky.  Techn.  —  co  Jak: 
Tlastnima  rukama.  Ds.  T6.  —  eo  komu 
kde.  Vyrobte  mu  troika  koiku  na  ehrbte 
(hřbete)  —  vybijte  mn.  Lipa  I.  124.  —  Posn. 
V.  (od  robiti  =  dělati,  erzeugen)  může 
vztahovati  se  jen  ke  hmotným  věcem  řeme- 
slni »«&o  prämyslni  udělaným,  nikoli  ku 
]^odům  gótským.  Výrobek,  das  Industrie-, 
Oewerbeprodnkt ;  plod,  plodina,  das  Matur- 
produkt.    Vz  Brs.   2.   vyd.  262.,  Výrobek. 

Vrobjatl  =  vyr^ěti,  Dummheiten  trei- 
ben, Spektakel  machen.  Uéti,  když  jsou 
samy,  strainö  vyrobjajů.  Na  Ostrav.  Tč. 
Vz  Vyrobiti. 

Výrobna,  y,  t.,  das  Erzeogongslokale, 
die  Werkstätte.  Dch. 

Výrobné,  ého,  n.  =>-  výrobní  náklady, 
Betriebskosten.  Šp. 

Výrobní,  -ný,  Erzeugnngs-,  Fabriks-, 
Betriebs-,  Fabnkations-,  Produktiv-,  Er- 
werb-. V.  místo,  spolek,  Us.,  snmma,  cena. 
Nz.,  Sp.  V.  doba,  die  Kampagne  zum  B. 
iu  der  Znckerfabrikation,  Dch.,  potřeby, 
Fabrikationserfordemisse,  trouba,  Betriebs- 
rObre,  f.,  niklad,  Produktionskosten,  spol- 
éovánl,  die  Produkttvassotiation,  společen- 
stvo, dio  Produktivgenossenschaft,  Erwerb-, 
sila,  die  Produktivkraft.  Šp.  V.  spolek  (jed- 
nota), der  Erwerbverein.  2enský  v.  spolek 
český,  bOhm.  Frauenerwerbverein  (založený 
r.  1871.).  Muj.  1880.  276. 

Výrobník,  a,  m.  =  výrobce.  Sp. 

Vyrobnosf,  i,  f.,  die  ProduktionsfÜhig- 
keit,  -kraft,  produktive  Kraft.  Šp.,  Dch. 

Výrobny,  vz  Výrobní. 

Vyrobotka,  y,  f.  V.  dúlni,  der  Gruben- 
bau. Hr.,  Bc. 

Vyrobotovati,  erwerben,  erarbeiten.  — 
CO.  každý  vesel  byl  z  toho,  což  jest  v-val. 
BO.  —  81  co  kde:  u  koho.  Ros. 

Výrobovéda,  y,  f.,  die  Erwerbskunde. 
V.  živočiSnA.  NA.  ÍV.  96.,  93. 

Výroilna,  y,  f.  =  odpověď  bohů  skree 
výročmci,  oraculum,  der  Orakelspruch,  das 
Orakel    Č.  Pan.  jez.  100. 


I  Vyroéitl,  il,  en,  eni  =  výrok  uHniti, 
I  einen  Orakelspruch  thun,  aussprechen,  einen 
Ausspruch  thun.  L. 

Výročltý  =»  výročni,  Jabres-,  alljfibrig. 
Na  Slov.  a  Mor.  Jg.  Děvy  zpívají  nápěvem 
v-tým  a  jakoby  posvátným  takto  heleksjlce. 
8S.  P.  171. 

VýroikT,  ův,  pl.,  m.  ^^^  knUka  výroini 
písně  obsantyieí,  kandonálek,  ein  Jahrbuch 
Gesänge  für  das  ganze  Jahr  enthaltend. 

Výroéné,  allj&brig.  Komora  knížecí  při 
vyloučení  dioecese  olomiické  z  obvodu  drkve 
pražské  zavázala  se  odváděti  v.  biskupům 
pražským  200  hř.  stř.  Ddk.  II.  227. 

Výročni  =  co  rok  se  vrae^íeí,  Jabr-, 
jährlioh.  V.  slavnost  (řim.  a  řec.  Vz  Vlik. 
374.),  Kom.,  D.,  sváUcové  stáli  a  nestáli, 
V.,  trh,  Refi.,  částka,  účet,  památka.  Šp.  Vz 
Roční.  V.  důchod,  lhůta,  cena  (Jahreswerth, 
-preis),  summa  daně,  služné,  počet,  den, 
plat,  trh,  J.  tr.,  zpráva,  pořádnost.  Šp.,  Mas. 
1880.  383.  V.  svátek,  poplatek,  teploU,  po- 
božnosf.  Ddk.  III.  320.,  IV.  167.,  327.,  V. 
303.  K  slavnosti  v.  do  Jerusalema  Sel.  BB. 
II.  14.  b. 

Výroinice,  e,  f.  =  místo  výroh&v,  od- 
povědniee,  das  Orakel.  L.  —  V.  =  výroini 
památka,  anpiversarinm.  lAk,  Dnes  je  v. 
jeho  smrti.  Sd.    * 

Výročný  <=  od  výroku,  Orakel-,  Schick- 
sal-. V.  heslo.  C.  Pan.  jez.  79. 

Výr  od,  u,  m.  =  plod.  Dch. 

Výrodek,  dku,  m.  =•  odrodek,  ein  Ab- 
geartetes. Nz.  —  V.,  dka,  m.  =  odrodHee, 
der  Ausgeartete,  Abgeartete,  Ungerathene. 
Mést.  bož.  Chléb  není  bez  otruby  a  rod  bez 
výrodka.  Č.  M.  403.  Ač  necbtéji-li  vkové 
býti.  Si. 

Vyrodéní,  n.  —  odrodění,  das  Ab-,  £n(-, 
Ausarten.  Nz. 

Vyrodéný;  -ěn,  a,  o^  kdo  se  vyroěH, 
geboren.  Ona  už  je  v-ná.  Us.  Sd.  Vz  Vy- 
rozený. 

Vyrodilosf,  i,  f.  =  jakost  vyrodilého, 
odrodilost,  evrhiost,  převrhlosí,  dle  Ausar- 
tung. Sm.  I.  215.  Vz  V^rodstvi. 

Vyrodllý  =-  odrodily,  ausgeartet,  abge- 
artet,  ungerathen.  V*  Vyroduý.  D.  —  V.  "« 
který  přestál  roditi,  unfruchtbar  geworden. 
\j. 

Vy  roditi,  il,  zen,  eni  (zastr.  vyráseH) ;  ey- 
rosovati;  vyrodívati  =-  poroditi,  erzeugen, 
geb&bren.  Mas.  II.  a.  4.  —  co.  Mysl  lidská 
blady  vyrodila.  Si.  I.  29.  Bned  zas  naděj 
sladkých  snův  vyrodí.  Kyt.  1876.  16.  — 
se  =  odraditi  se,  zvrei  se,  ausarten,  abrathen, 
nicht  geratben.  Vyrodil  se  (není  jako  ostatní 
z  toho  rodu).  Kb.  —  8e  t  co.  Citroník 
limoun  v  mnoho  odrůd  se  vyrpdil.  Sost.  — 
%%  =  pochájieti,  enasci.  Bei.  —  V.  =plod- 
nosti  pozbyti,  přestati  roditi,  unfraebtbar 
werden.  Ona  se  až  vyroriila.  Us.  Sd.  — 
se  kde.  Jenom  v  původci  hříchu  a  v  arci- 
vrahu  ďáblu  se  v.  mohlo.  Si.  J.  213.  —  se 
k  6emu.  Tak  příroda  vyrodi  se  k  lepilmu 
stavu.  Si.  I.  91. 

Výrodný=i)řřwA/ý,  ab-,  ausgeartet  V« 
Vyrodilý.  L. 

Vý  rod  štvi,  n.  =  převrhelsM,  die  Eni-, 
Ausartung.  Vz  Vyrodilosf.  Si.  jL-^Í-         . 
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Vyrochati  —  Výrok. 


Tyrochati,  tz  Vyhrochati    (toto  lepSi. 

Jg.). 

Yyróchati  komu  =  vybiti.  Na  Zlínsku. 
Brt.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Vyřojenec,  nce,  m.  =  ktetý  se  vyroju. 
Sm. 

Vyrojeni,  n.,  das  AasscbwSrmen.    Dch. 

Vyrojeny;  -m,  a,  o,  ausKesehwSrmt. 

Vyrojiti  se,  il,  enf  =  přestati  se  rqjiti, 
odrqfiti  se,  ver-,  ausschwärmen;  rq;em  vy- 
letěti, heraus-,  ansschwSrmen,  im  Schwärme 
beransflie^en  (von  den  Bienen);  houfné  vy- 
jeti, vyjUt,  herausschwärmen,  häufig  hervor- 
brechen. —  8e  odkud.  Véely  z  úle  se  vy- 
rojily. Us.  Hektor  z  brány  se  vyrojil.  Troj. 
HoSf  ze  Školy  se  v  li.  Us.  Ti.  —  kam. 
Vojska  na  pole  se  vyrojichn.  Troj.  Vči-ly 
na  strom  se  T-ly.  Us.  Tc.  Nepfátelé  v-li  se 
do  země.  V-jí  se  z  lodi  na  zemi  a  i  hned 
k  boji  tekon.  .Troj.  V.  se  proti  komu. 
Troj.  —  se  kudy.  Vyrojí  se  po  zemi  a 
T  po'tetri  (duchové).  lUj. 

Vyrojtiti  =  vystrojiti.  Slov.  Ssk. 

VýroE,  n,  m.  =  vyrčení,  vypovédéni  i  to, 
co  se  vyřeklo,  das  Aussprechen,  der  Aus- 
spruch, das  Ausgesprochene.  V.  vrchnosti 
nějaké,  dekret,  soud  vydaný,  ttálee,  úsudek, 
výpovéd,  tuiHzeni,  rozsudek,  der  Ausspruch, 
Drtheilsaprucb,  Richtersprucli,  das  Dekret, 
die  Sentenz,  Satzung,  Festsetzung.  V.  =  c(> 
za  právo  nalezeno  bylo  na  sondě.  Hus.  V. 
rozsudího,  der  Schiedsspruch.  J.  tr.  V.  uči- 
niti, od  sebe  dáti,  einen  Ausspruch  abge- 
ben. J.  tr.  V.  rozlioděl,  Schiedsspruch.  Sp. 
Porotnl  v.,  der  Wahrspruch,  das  Verdikt; 
V-ky  se  rozcházejí,  sind  divergirend;  V. 
klatebný,  Bannspruch :  Na  něěl  ▼.  důraz 
klásti.  Dch.  OvSem  nelze  takového  výroku 
listinami  stvrditi;  V.  tento  můíe  se  vSak 
vztahovati  jenom  na  Soběslava.  Ddk.  II 
92.,  III.  312.  Obapolně  na  konSelech  klo- 
bůckých  k  v-ku  přestali  a  oni  jsú  vyřkli, 
že  . . .  NB.  Tě.  150.  V  práva.  Anth.  Ji..  I. 
3.  vyd.  1.  Napřed  vSeobecným  y-kem  na  ně 
dorývá;  V.  vývodkový;  AvSak  není  odporu 
mezi  oběma  v-ky;  Želáni  ta  nejson  ponzl 
obřadní  v-vé ;  Narážej!  na  v.  Jeremijovi 
daný;  Od  věty  té  všeobecné  přechází  apo- 
atol  k  podrobněiíim  a  urěiiějitm  v-kům : 
Tim  způsobem  sooě  prostýlá  přistup  k  tomu 
osobitému  v-ku;  A  pro  tu  přiěinu  t.  ten 
individuálně  se  nese;  V.  ten  z  nejvniter- 
nějSi  útroby  vySlý  památen  jest  a  zasluhuje, 
aby  . .  .  Jini  všelijak  tu  přikrosf  v-kn  toho 
zmirfiuji;  Aby  se  nezdál  přllifi  poponštěti 
v-kem  tlm  od  pravosti  nauky,  obmezuje  m 
otěsňnje  jej ;  K  zápornému  v-kn  předcho- 
zímu přidává  v.  kladný;  Nic  neumaluje  a 
neodttfmá  od  v-ku  svého ;  Což  se  zdá  při- 
ěiti  tomu  výroku,  její  Pán  zde  klade; 
Ale  že  výrokové  ti  se  nepofýkaji,  patrno 
z  toho,  co  na  onom  místě  se  dokládá;  Pru 
veleobílmý  obsah  svůj  nebyl  v.  ten  Ježlěe 
hned  v  celé  prostrannosti  své  rodičům  Páně 
zradit;  V.  stupfiovaný;  (Slo  tu)  o  sepsáni 
lidu,  proto  posInSen  byl  Josef  v-ku  toho. 
S8.  I.  89.,  66.,  91.,  II.  r,  13.,  14.,  28.,  29., 
69.,  171.,  178.,  J.  86.,  88 ,  89.,  L.  46.,  30., 
8á.  (Hý.).  Z  výroku  k  něčemu  právo  míti. 
Ctib.  V.  jednomyslný.  J.  tr.  V.  v  logice  = 


pn>slovený  sond.  Dk.  J.  19.  Vz  Soud,  Na- 
tu. —  Výroky = propovidi  dAvtipné  a  plni 
obsahu.  Jg.  —  V.  boiský,  odpoviď  prorocká, 
der  Orakelsprach.  L.  —  V.  »  mluvnici.  Výrok, 

§raedicatum,  das  Prädikat,  Zneignnngswort. 
as  Ausgesagte,  slově  ve  skladbž  mluvniekí 
ta  část  vety,  již  o  podmélu  (subjektu)  vypo- 
vídáme aneb  ie  jest,  aneb  co  jest,  anti)  člm 
jest,  aneb  H  jest,  and»  jaký  jest,  atubo  co 
čini  nebo  trpí.  S.  N.  Výrok  vynáil  se  buď 
slovesem  (v.  slovesný)  aneb  jménem  (pod- 
statným, přídavným,  přechodnikem,  číslov- 
kou, zájmenem,  infinitivem :  výrok  jmenný). 

—  ÍPotn.  V  mluvnicích  niivá  se  bnď  slova 
výrok,  bnď  slova  pHsudek  a  jedno  za  druhé 
se  Idáde.  DU  jiných  liii  se  výrok  od  pH- 
sudku.  Je-li  výr<^eem  jméno,  jest  jméno 
pMsudkem  a  éini  teprv  se  sponou  (vz 
Spona)  Týrok.  Bratr  jest  nemučen:  Bratr  — 
podmět,  nemocen  — ■  pNsudek,  jest  —  spona, 
jest  nemocen  —  výrok.  Pakli  jest  výrokem 
sloveso,  jest  kmen  slovesa  (význam)  pří- 
sudkem,  urHté  sloveso  pak  (v  némž  jest 
také  spona)  jest  výrokem.  My  voláme: 
my  —  podmět,  vola  —  přlsudek,  voláme  — 
výrok.  Ve  větě  Cyrns  appellatus  est  rex 
má  Mkl.  S.  344.  za  přísndek  rex  a  praví: 
abweichend  vom  Logiker,  der  darunter  alles 
mit  Ausnahme  von  Cyrns  begreift  Brt.  S.  2. 
prarvl :  Spona  a  jméno  výrokové  jsou  jednim 
a  jednotným  členem  vity,  výrokem.  Vz  Pří- 
sndek. —  Vyuá$i  se  tedy  výrok :  I.  slo- 
vesem. Voda  hučí.  Pes  sknči.  Diti  pláče. 
Děti  běhají.  Bůh  jest.  —  Pogn.  Někdy  se 
sloveso  vynechává.  Mně  dnes,  tobě  zítn  (se 
přihodí).  -  II.  Jménem. se  sponon:  1. 
Jménem  podstatným.  Bůh  jest  dneh.  — 
Pogn.  Spona  jest  se  vypouítívá.  Věrný 
přítel  jisté  útočiště.  Vz  Spona  (býti).  — 
2.  Jménem  pHdavným.  Sen  sladký  jest  — 
Potn.  1.  Ve  výroku  nžíváme  obyčeině  jmen 
přídavných  neurčitého  zakončeni.  Vz  LiaQr 
filolog.  III.  214.,  PHdavný.  —  Poznám.  2. 
Nikdy  pro  důraz  pridávaji  se  jména :  mui, 
ilovék,  tvor,  vic  atd.  Otec  tvůj  jest  mni 
válečný.  Br.  Opilá  žena  jest  věc  ohavná. 
Št.  Tys  člověk  přísný.  Br.  —  Misto  spony 
býti  «  jménem  přídavným  v  pfísuák»  kla- 
dou se  často  příslovce  se  slovesy:  mám  se, 
chovám  se,  činím  sobi,  vedu  sobi,  provozHJi 
sobe  atd.  Zmužili  buďte  =^  zmniile  sobě 
čiňte.  Jest  tichý  =  vede  sobě  tiše.  —  3. 
Přechodnikem  určitým  n.  neurčitým.  Bůh 
jest  shovívající.  Duch  sv.  od  otce  a  od  syna 
jest  pocházeje.  Št.  —  4.  Zégmenem.  Tys 
vždy  týž.  To  péro  jest  mé.  —  5.  Óidovkou. 
Jsme  tři.  Ty  budei  třetí.  -  6.  Infimtioem. 
Učeným  býti  jest  znáti  věcí  ro/.díly.    Koni. 

—  Jména  pHsndkovi  Idadou  se:  a) 
v  nominativ,  a)  když  o  podmětu  vypo- 
vídáme, co  jest.,  do  jakého  drnhn  patři  n. 
jaký  jest;  kde  býti  znamená  pouhé  býti, 
pouhou  jestoto  a  přikládá  se  něco  k  pod- 
mětu, co  trvale  aneb  i  nerozdílní  k  jeho 
bytí  a  podsLitě  náleží;  kde  se  výrokem  vy- 
miřuje  pojem  podmítu  t  j.  kdykoliv  se  pM- 
mit  vyměřuje,  definuje.  Řfth  láska  jest.  Ži- 
vot jest  krátký.  Bůh  jest  otec  vSech  lidí. 
Tělo  jest  stánek  dnSe.  Já  jsem  jeho  otec. 
On  jest  statečný  voják.  ^Ubdta.ikrAlovna 
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SDgIickA,  byla  v  mysli  pravá  mužatka.  Skb. 
Člověk  jest  tvor  bozi.  Kom.  —  ß)  Je-li 
podmitem  infinitiv,  stává  při»udek  ohyéejné 
v  nominativu.  Bohatnouti  neni  hřích,  když 
se  to  děje  bes  nSkozeni  jiného.  Kom.  — 
r)  Adjektiva  neurčitého  východu  stávaji  též 
v  nominativu.  Nejsem  toho  hoden.  Kdy 
budete  hotovi  ?_ —  rf)  V  krátkých  větách, 
jicU  podmétem  jest  uka^ocaei  zájmeno  rodu 
stfedniho.  To  jest  lež.  To  jest  hanba.  Tu 
neni  pravda.  —  ')  V  příslovích.  Mladost 
radosf.  Mladi  ležáci  staří  žebráci.  —  b) 
V  Instrumentale,  a)  kdyi  o  podtr.étu  vy- 
povídáme. Um  jest,  jakého  povoláni,  řemesla, 
třídy  vůbec;  kde  bvti  jest  toliko  co  státi 
se,  dokásati  se,  prokázati  se,  zastávati  místo, 
službu  atd.,  kdykoliv  tedy  výrokem  opisuje 
se  nijaká  vlastnost  podmétu,  nenáležtjící 
k  pqjmu  podmitu  n.  k  jeho  podstaté.  Tulá- 
kem a  béhoanem  biideS  ve  světě.  Br.  Já 
jsem  jeho  otcem  =>  jsem  mu  misto  otce..  Já 
mu  bodu  otcem ;  budu  otcem  chudých ;  bndu 
vojákem,  kněxem ;  Člověk  Jest  obrazem  bo- 
žím. —  ß)  Zájmeno  třetí  osoby,  vztahující 
se  jakožto  přúudek  k  předcházejícimu  sub- 
stantivu, stává  vidy  v  instrumentale.  Kdy- 
bych se  stal  králem,  byl  bych  jím  jen  proto 
nul,  ie  bych  ....  —  y)  Po  slovesech:  zů- 
stati, státi  se.  Zůstaň  mým  ochráncem.  — 
«T)  Po  slovesech:  viditi  se,  domnívati  se, 
domýšleti  se,  dělati  se,  stavěti  se  atd.  buď 
8  infinitivem  býti  aneb  i  bez  nebo.  Domnívá 
se  sám  býti  básnikem.  Co  se  mi  lepším 
vidi,  volim.  Tytot  já  znám  býti  božimi 
služebníky.  V.  Chudým  se  staví.  Bohatým 
se  dělá.  —  <)  Po  slovesech  p<ijmenovati  se, 
nazývati  se,  slouti.  Jmennji  no  udatným.  — 
c)  Když  o  podmétu  vypwoidáme,  61  Jest, 
klade  se  prisudek,  je-li  adjektivum,  do 
nominativu,  pakli  jest  substantivum,  do 
genitivu.  Ta  zahrada  jest  matčina  =  mé 
matky.  —  Pozn.  Místo  genitivu  přivlastAo- 
vacího  kladou  se  adjektiva  přivlasťOovaci 
toliko  při  určitých  jménech  osobních  sing., 
jsou-li  bez  přidavkův.  Vz  -ův  (-ova,  -ovo), 
-in  ("ina,  -iiio).  —  d)  Když  o  poámitě  vy- 
jiovídáme,  jaké  vlastnosti,  jaké  míry,  povahy 
jest,  vyslovuje  se  přísudek  substantivem  a 
klade  se  do  genitivu  jakosti.  On  jest  pěkné 
postavy.  Žák  ten  dobrých  mravA  jest.  On 
jest  své  blavy  (==  svéhlavý).  Stndeného  jest 
žaludka.  —  Potn.  Tento  genitiv  často  roz- 
vádíme, kladouce  jméno  podstatné  do  in- 
strumentalu  a  přídavné  jméno  pádem,  číslem 
i  rodem  k  podmětu  vztahujíce.  Dobrý  jest 
Búh  těm,  jižto  jsou  upřímní  srdcem  (=  upřím- 
ného srdce).  Št.  —  III.  Slovesem  býti  s  pří- 
slovci n.  s  předložkami  s  jich  pády  zvláit 
tam,  kde  je  přísudek  substantivum  odtažité 
znamenajíc  stav,  v  němž  podmét  jest.  Jsme 
tiSe.  Jest  po  botově.  Na  tobě  jest  ta  věc. 
Bůh  jest  bez  proměny.  Jest  mn  do  smíchu. 
On  jest  bez  bázně.  —  Zk.  O  shodě  výroku 
s  podmétem  vz  8hoda.  Strany  výroku  vz: 
Spona,  Veta,  PMsudek,  Zk.  Ski.  14.  a 
nasl.,  Ut.  Sr.  ml.  4.,  Ym.  o  vété  5.,  9.,  Už. 
o  větě,  Programm  olom.  gymnasia  1873.-74. 
(Pk.).,  Bri.  8.  3.  vyd.  1.  a  násl. 

Výroka^,  m.  ^  kdo  výrok  činí,  der  Aus- 
sager,  SouSieur.  Div.  z  och.  97. 


Vypokovatl  ■—  rohuje  vyjednati,  durch 
Berathung  ausmachen,  festsetzen.  Ros.  — 
co.  Ye  valné  hromadě  dlouho  rokovali,  ale 
uic  nevyrokovali.  Us.  Tč. 

Výrokový.  V.  návod  =  dogmatický.  Ma- 
rek. Y.  hymna.  8í.  L.  36.  —  V.  =  t  vý- 
roku věty  se  vztaht^ieí,  Prädikats-.  Nz.  V. 
věta,  poměr  věty,  otázka.  Nz.  O  v-vých  do- 
davcích vz  Ym.  23.  V.  věty  vztažné,  jimiž 
se  opisuje  substantivnl  výrok  věty  hlavni, 
v  jazyce  našem  po  řídku  se  vyskytují.  Bůh 
jest  zajisté  ten,  kterýž  srdce  lidská  v  rukou 
svých  má.  Žal.  ÍÍ6.  Já  jsem  ten,  jenž  zhla- 
zaji  zlosti  tvé  a  na  hřicny  tvé  nevzpomena. 
Hus  I.  6. 

Tyrolnlčiti,  il,  en,  eni,  erbanem.  —  co. 
Komu  se  hnůj  příčí,  nic  nevyroluičf.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vyrombana,  y,  f.,  hospoda  a  Třsnovic 
a  u  Tétina  na  Slov.  Tč. 

Výron,  u,  m.  =  výplyn,  vyronéní,  die 
Emanation,  der  Ansguss,  Erguss.  Nz.  Pod- 
mínka či  hypothese  v-nn,  die  Emanations- 
hypothese. Nz.  Čistý  V.  jasnosti  všemohou- 
cího Boha.  Proch.  Děj.  bibl.  I.  270.  Yýron 
srdce,  ducha.  Mus.  1880.  277.  V.  citu  vla- 
steneckého, die  Emanation  eines  patrioti- 
schen Gefühles.  Dch.  Almužna  je  v-nem  a 
výtokem  lásky  křestanské;  Dobří  skutkové 
jsou  takměř  v-nové  a  výplynové  z  božího 
pokladu;  O  niž  (moudrosti  bozi)  se  di,  že 
jest  čirý  výtok  či  v.  Hospodinův:  Ustavičný 
z  otce  v  syna  plynouci  v.  všeliké  vědonc- 
nosti  a  vSemocnosti ;  Yýron  a  výplyn  moci 
apoštolské;  Y.  bezuzdné  fantasie  školské. 
Sá.  I.  144.,  II.  96.,  J.  12.J  87.,  Sk.  69.,  194. 
(Hý.).  Prasvětla  jsou  sličné  výrony;  Jest 
to  v.  ducha  národa.  8$.  Snt.  129.  Světů 
nočních  lesklý  v.  Hlk.  Newtonova  thcorie 
v-nu  či  emanačni.  ZČ.  UI.  1. 

Výroft,  ě,  m.  =  kůú  starý,  který  vyronil 
zuby,  ein  Pferd,  das  die  Kemung  verloren 
hat.  L. 

Vyronilý.  ergossen.  —  odkud.  Moc  a 
sila  boží  z  Boha  v-lá.  Sš.  Sk.  97.  (Bý.).  - 
kde  v  co.  Jest  to  jako  poslední  žalm  církve 
starozákonné,  na  samých  mezech  nového 
zákona  ve  chvalopiseň  v-lé.   Sš.  L.  27. 

Vyronlti,  il,  ěn,  ěni ;  vyroüovati  =  vy- 
řítiti, vyvrci,  dáti  upadnouti,  pustiti,  fallen 
lassen,  aus-,  herauswerfen.  —  eo:  slzu.  Us. 
Kůň  vvronil  zuby.  L.  —  eo,  se  odkud. 
Yyronil  duSi  z  chrabrého  těla.  Krok.  Y.  se 
z  koleje  (pol.).  L.  Slast  v-la  ty  prorocké 
proudy  z  ůst  jeho;  Bouře  ta  jen  některé 
bojácné  řeči  z  úst  Petrovi  v.  mchla.  Sš.  L. 
41.,  201.  —  komu.  Udeřil  ho  v  oko,  že 
mu  hned  v-lo  (=  vvteklo).  Na  Ostrav.  Tč. 
—  eo  nad  tím.  On  v-nil  slzy  nad  svým 
otcem.  Us.  Tč.  Kto  nad  křivdou  biedných 
slza  v-ni,  tomu  moja  pieseň  slávu  zazvoni. 
Kuzmany.  —  se  jak.  Až  krev  má  se  klid- 
ným tokem  vy  roní.  Msn.  Or.  52. 

Vyrositiv  il,  en,  eni,  austbauen  (o  drob- 
ném dešti).  Až  se  mhla  v-si,  vyjasni  se.  Us. 
Tč. 

Vyrosť  -=  vyristi.  Na  Slov.  Bern. 

Výrost,  u,  m.  =  zrůst,  der  Anfwuchs, 
Auswuchs.  Někoho  ai  do  výrostu  krmiti, 
živiti.   Har.,  Zlob.    Nebohé  sirotky,  už  sá 

Digitized  by  VjOOQIC 


1072 


Výrost  —  Vyrovnáni. 


nebudou  mit  dobře  nž  do  výrostu.  Us.  Šd. 
Ryby  n.  rybnik  na  výrost,  der  Streckteich. 
Us.  Plod  ryb  na  v.  výmětky  aneb  kapry 
třicimi  na  hrdlo  se  nasadi.  V.  —  V.  =  »y- 
rostlina,  der  Auswuchs.  Sp.  Vymýtíme  vý- 
rosty a  mUzi.  Hdk.  Lum.  V.  259. 

Výrost»,  y,  m.,  os.  Jm.  Šd. 

Tyrosti^jici,  auswachsend.  V.  uSty  kali- 
chové a  p.  Rst.  519. 

Vyrostati,  vz  Vyrůsti. 

Výrostek,  stku,  m.  =  co  vyrostlo,  der 
An-,  Auswuchs.  Koro.  Vz  Kk.  23.  V.  u  zem- 
éat.  Us.  V.,  der  Ausläufer,  výstřelek  dlouhý 
nifovitý  nad  samou  zemi  vyniklý  a  po  ni 
se  plazici.  Rst.  66.,  519.  V.  kostní.  Vz  S.  N. 
Z  jádra  vyobázeji  švihlé  v-ky,  Us.  Ti.  — 
V.,  apophysis,  der  Knocheiiíortsatz.  Nz.  — 
V.  =  stromek,  der  Scbössling  D.  —  V  , 
stká,  m.  =  mládenec  povyrostlý,  výstřelek, 
ein  junger  Mensch,  der  Aufschössling.  Ros., 
Troj.  Kázeň  výrostku  svědňi.  SS.  11.  42. 

Vyrostaný ;  -en,  a,  o  =  vyrostlý,  aufge- 
wachsen. Mur.  —  kdCj  Růžičko  červená,  n» 
vysokém  keři  v-ná.  Čus.  icor.  ps.  134. 

Vyrostiti,  il,  stěn,  ěni  (zaatr.  vyráitěti), 
vyroitovati  =  činiti,  aby  něco  vyrostlo,  auf- 
wachsen machen  o.  lassen.  —  co.  Athéna 
olivu  via.  Us.  VlSk.  —  co  odkud:  z  hor 
bylinu.  Br.  -  co  čim:  ránu  máslem  v.  a 
si-eliti.  Sal.  —  co  komu  (kdy):  koni  jádro. 
Db.  Ve  dvou  nedělích  koni  roh  v-slii.  Rkp. 
Kd. 

VýrostkoTitý,  ansläuferartig.  V.  lodyha 
(na  způsob  výrostku  na  zemi  se  kladoucí  a 
kořenatějici,  jak  to  mnohé  mechy  dělají). 
Rst.  519. 

Výrostkovy.  V.  kůže,  die  Schmalhaot, 
das  Schmalleder.  Techn. 

Vyrostlina,  y,  f.  =  néco  vyrostlého,  das 
Gewächs,  der  Auswuchs.  V.  olova.  üij.  V. 
na  těle  (boule,  vole,  tu^éhlina,  nádor,  die 
Geschwulst,  tumor),  Byl.,  masitá,  sarcoma, 
das  ťleiscbgewachs,  Ja.,  na  hubě,  cheiio- 
phyma,  das  Lippengewächs,  na  oku,  hyper- 
Harcosis  oculi,  das  Augengewächs ;  v.  uiater- 
niku,  escrescentia  uteri,  der  Mutterauswucbs, 
kloubní,  osteophyma  articulare,  Gelenkaus- 
wucbs  atd.  Ja.  V.  na  předkužce.  Čs.  Ik. 
VIII.  132.  Ryba  měla  v-ny  svrchu.  Dač.  I. 
316. 

Vyrostlosť,  i,  f.,   die  Aufgewachsenheit. 

Vyrostlý,  erwachsen,  autge  wachset,  gross- 
gewachsen.  V.  pacholek,  strom.  Kos.  V-stli 
šlovou  mládenci.  Kom.  V.  len  se  pleje.  Sych. 
Vyrostlé  panny  se  těžce  urhráni.  Slez.  Tč. 
Dřevo  v  hoře  když  v-ste,  fažko  ohybovaf, 
tak  též  tažko  vyrostlé  ďétky  vyučovat.  Na 
Slov.  Tč.  —  V.  =  čemu  kdo  odrostl,  ent- 
wachsen. Veila-li  do  světnice  bosá  v  krátké 
T-lé  kytlici.  Sá.  —  z  £eho :  ze  země.  Háj. ; 
z  dětinství,  z  metly  v.  (odrostlý).  V.  Yý- 
Btřelek  z  pařezu  v-íý.  BR.  II.  11.  b.  Udy 
mnobé,  blavu  jednu  mějte,  v-lou  však  z  těla 
vageho.  Koll.  I.  lOÍ.  —  V.  =  nedobře  rostlý, 
stočený,  verwachsen,  schief  gewachsen.    Ď. 

Vyrostnůti  =  vyrůsti.  Na  Slov.  Bern. 

Vyrustnuti,  n.,  der  Aufwuchs.  Na  Slov. 
Bern. 

Vyrostnntý ;  -ut,  a,  o  ^  vyrostlý.  Na 
Slov.  Bern. 


Výrostný,  vz  Pohledný.  V.  muž.  Sá. 

Vyrostu,  vz  Vyrůsti. 

Vyrošťovati,  vz  Vyrostiti. 

Vyrotiti,  im,  il,  cen,  eni  —  vytrhnouti, 
vypleniti,  vyhubiti,  ausraufen,  ausjäten,  aas- 
rotten, ausreissen.  V. 

Vyroubáni,  n.  =  roubeni.  Pokudi  v. 
bylo,  8  pilnosti  měl  zapěcbovati,  aby  voda 
nemohla  podbijeti.  Břez.  163. 

Vyronbati,  vz  Vyroubiti. 

Vyroubení,  n.,  die  Zimmerung,  vs  Vy- 
roubiti. V.  cliodniků  a  štol,  Sachet.  Vx  KP. 

III.  78.,  75.,  NA.  IV.  135.  V.  krokevní.  NA. 

IV.  135.,  138. 

Vyroubený;  -en,  a,  o,  vz  Vyroubiti.  V. 
Šachta  ležatá.  Vz  KP.  III.  77.  V.  Šachta  vý- 
lezná,  výhonná  a  vodní.  Vz  KP.  III.  76. 

Vyroubiti,  rub,  roubil,  en,  enf;  vyrou- 
bati,  vyrúbati,  vyrubnouti,  bl,  ut,  nti ;  výru- 
bovati  =  vyseknouti,  ausbauen ;  roubaje  uči- 
niti, zimmern,  hauend  verfertigen,  ausbauen, 
verzimmern;  roubeni  vypáčiti,  vyníti,  das 
Zimmerwerk  ausreissen.  Jg.  Vb  Vyrubati. 
—  abs.  Cožkoli  do  řeky  visí,  buď  vrby  neb 
jakéžkoli  dřiví  neb  proutí,  to  aby  vyron- 
báno  a  vyvrženo  bylo.  Arob.  IV.  309.  —  eo: 
dvéře  (vysekati),  Háj.,  dill,  Stolu,  šachtu, 
náhon,  strouhu  (dřívím  opažiti,  aby  se  ne- 
svalila, auszimmern).  Vys.,  Hř.  —  co  z  éeho: 
chlév  ze  dřeva.  —  jak.  Néco  z  kořen  v. 
Zák.  sv.  Ben.  —  co  éim  kde :  v  lese  dřivi 
sekeron  v.  Žním.  Co  péro  napsalo,  nevy- 
rubei  sekeron.  Rus.  Sd. 

Vyrouti,  vyruji,  ul,  ut,  utí,  vytrhati,  vy- 
rvati, Husreissen,  ausraufen.  —  co  (koma). 

V.  někomu   vlasy.  Lib.  ant    Svině  vyrvala 
(=  vyrula)  zem.  Us.  na  PlaStě.  Prk.  Př.  U. 

Vyroutiti,  il,  cen,  eni  =  vyřititi,  her- 
ausreissen.  Us. 

Výrov,  8,  m.,  něm.  Weirow,  ves  u  Klatov, 
něm.  Weyrow ,  samota  u  Přelouče ;  něia. 
Weyrowa,  ves  n  HorSova  týna.  PL.  Cf.  Tk. 
1.  402.,  IIL  71.,  8.  N.,  Blk.  Kfsk.  380.,  366 , 
589.,  Arch.  lí.  ihO. 

Výrovati  naé  =jako  výr  Měditi,  eevlo- 
vati,  giiffen,  glotzen.  Uk.  Co  zas  v-jeS?  Ua 
A  ty,  Janku,  nevejruj,  jen  si  dndky  naSte- 
muj.  Kol.  ván.  42. 

Výrovka,  výrovna,  y,  f.  ==  bouda  ptáč- 
níka, u  které  eyr  uváíá»  bývá,  die  KrShen- 
liütte.  Us. 

Výrovna,  y,  t.,  vz  Výrovka. 

Vyrovnací,  Abfindungs-.  V.  list  (sjedná- 
vaci).  J.  tr.  V.  srážka  (na  vyrovnáni),  De- 
cort.  Decurt.  Šp. 

Vyrovnaé,  e,  m.  ==  cyrotmaťeí,  das  Stoss- 
eisen.  V.  mosazný.  Sp. 

Vyrovnačiia,  y,  f.,  der  Ansrichtopaten 
(fllr  Pulversftcke).    Čsk. 

Vyrovnalosf,  i,  f.,  ebene  Beschaífenheit. 

Vyrovnalý  =  rovným  uiinéný,  geebnet, 
ausgeglichen.  V. 

Vyrovnaná,  vz  Vyrovnaný. 

Vyrovnáni,  n.,  das  Ebnen,  der  Ansgleicb, 
die  Kompensation,  Ausgleichung,  Salďirong. 
V-ni  dluhu  dluhem,  die  Kompensation;  pro 
V.,  pro  saldo,  per  saldo.  J.  tr.  V.  zůstatkn, 
der  Saldoausgleich.  Nz.  V.  váhy,  die  (»e- 
wichtsausgleichung,  úhrnkové  (afamkeiD),  die 
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Pausebalaiugleichang;  t.  odmén,  der  Prä- 
mienansfleicn ;  v.  pojiítného ;  v.  úroků,  der 
ZinienaoBgleich ;  v.  Ů2tů,  die  Saldimng;  t. 

ÍtokladniSné,  die  KaBsaabgleicbang ;  t.  va- 
Oty,  die  Valutansgleichnng:;  v.  hodnoty, 
die  Valntaherstellung.  Šp.  Dokonané  T-nání, 
perfekter  Ansgleich  ;  y.  pohledávky,  Eb- 
nung  des  Guthabens.  Dch.  Leč  v.  to  ne- 
roviio  jest  a  násilno  a  tudy  pHvrženců  málo 
mi.  Sš.  Sk.  64.  K  naléháni  písaře  nžinili  y. 
mezi  knižetem  a  jeho  bratrancem  Spyti- 
hnévem;  Misto  přátelského  v.  roztržka  ještě 
vice  zvétiena;  O  tomto  v.  pozemků  vystavil 
biskap  Jindřich  llb4.  zvláitni  listina.  Ddk. 
III.  206.,  222.,  IV.  143.  (To.). 

Vyrovnaný;  -án,  a,  o,  geebnet,  ausge- 
glichen. V.  chlupy,  Uar.,  rouno,  ausgeglichen ; 
ovce  (plnozubá.  v  6.  roce,  když  má  osm 
znbův,  ein  Secnsschaafler,  zusetziges  Schaf, 
Šp.),  Ús.,  misto,  geebnet.  V.  Placeni  na  vy- 
rovnanou, die  Saldozahlung.  J.  tr.  V.  kůže, 
ausgestossene  Felle.  Sp.  V.  teplota.  ZC.  III. 
41.  —.z  ieho.  Pyramida  z  dělových  kuli 
v-ná.  Sim.  169. 

Vyrovnatel,  e,  m  ,  der  Ansgleicber,  Kom- 
pensator.  Us.,  Lipa  391. 

Vyrovnatelka,  y,  f.,  die  Ansgleicherin, 
Kompensaturin.  Us 

Vyrovnatelný,  ansgleichbar. 

Vyrovnati,  vyrovnávati  =  rovným  uči- 
niti, ebnen,  eben  o.  gerad  machen,  ausglät- 
ten, ausgleichen,  kompensiren,  berichtigen, 
bezahlen,  begleichen,  wettmachen,  ins  Reine 
setzen, paraly8iren,billan8iren, gleich  machen; 
schlichten,  beilegen,  ausschlichten.  —  ab«). 
Kůň  má  vyrovnáno  (má  ukolo  Šesti  let  i.  e. 
když  strana  vnitřní  zadniho  zubu  výSky 
druhých  stran  dosáhla,  ausgleichen).  Jg. 
Jelen  vyrovná  (když  má  dokonalé  parohy, 
▼erecken).  Us.  Již  to  vyrovnáno,  v.  Učet 
jest  již  vyrovnán.  Us.  Jsme  vyrovnáni.  (Js. 

—  co:  zem,  sfň,  dlážděni,  Kos.,   misto,  V., 

8 odět,  Berg.,  cesta,  hranici  dřivi,  Us.,  spor. 
II.  V.  kůže,  ausstossen.  Sp.  Motyka  a  lopata 
▼še  v-á  (smrť).  Us.  Bda.  —  co,  se  řiin :  něco 
hoblíkem,  \.,  skutky  slovem.  Vaň.  Trojini 
soudem,  s  trojím  právem  se  v.,  den  Rechts- 
streit durch  alle  drei  Instanzen  gewinnen. 
C.  Jemu  se  vtipem  (roznmem)  sotva  kdo 
vyrovná.  Us.  Šd.  Samojediny  více  jak  do- 
statuéně  vyrovnával  so  počtem  vojskům  sa- 
skViu;  Vyrovnávajíce  se  druhdy  knížatům 
nas'm  moci  a  vážnosti  dáni  jsou  posléze 
v  kl.itbu.  Ddk.  II.  272.,  406.  Dluh  dlnhem  v., 
gegenseitige  Forderungen  compendiren.  J.  tr., 
Ns.  V.  něčí  spor  a  hádku  bojem.  Lpř.  J.  — 
kde  £im.  Deska  závažím  na  druhé  straně 
vahadla  zůplna  byla  vyrovnána.  ZČ.  I.  249. 

—  koho  komu  =  rovna  učiniti,  gleich 
machen.  Ráj.  —  se  komu.  Toinn  se  nikdo 
nevyrovná.  Us.  Dch.  Kdo  se  mu  v-ná?  Us. 
Šd.  Můj  rod  se  tobě  v-ná.  Er.  P.  483.  Chu- 
dobná, chudobná  z  chalupečky  malej,  nevy- 
rovnám se  já  sciskej  dceři  žádnej ;  Možu  sa 
vaiemu  synovi  vyrovnat;  Má  kordolo  jako 
biná,  žádná  se  hi  nevyruvná.  SS.  P.  888., 
543.,  715.  —  se  komu  naě.  Na  prácu,  na 
kráso,  to  sa  mn  vyrovnám,  na  statek,  bo- 
hatství, to  mně  neiii  možná.  Sš.  P.  :'>42.  — 
•e  komu  v  £em,  iim:  v  bohatství,  D.,  bo- 


hactvfm,  gleichen.  Us.  Tomu  muži  učenosti 
nikdo  v  městě  se  nevyrovná.  Ml.  Lebko- 
myslnik  se  chce  v  vfiem  s  drahým  v.  Us. 
Tc.  Jsme-li  vám  rovni  ve  viem^  ostatním, 
chceme  se  vám  i  v  tom  vyrovnati.  Shakesp. 
Tč.  —  se  komu  na  čem,  ip.  m.:  čim, 
v  čem.  —  eo  mezi  kým:  spor.  Us.  —  se 
8  kým  o6  =°=  i^ednati  se,  ptijednati  se,  sje- 
dnati se,  smluviti  se,  sich  mit  Jemanden  ab- 
finden, ausgleichen.  J.  tr.  Sivé  oči,  sivé, 
coby  sa  zčernaly,  coby  sa,  Sohajkn,  s  tvýma 
v-ly.  Si.  P.  212.  —  co  kdy:  spornou  věc 
Pří  stáni.  J.  tr.  —  co,  se  jak :  dříví  v  sáh, 
Sp.,  do  sáhu.  Co  de  velikosti  .se  mu  v-ná ; 
Spor  mírem  v.  Us.  Dch.  Oba  knížata  v-li  se 
tady  zprostředkováním  vážených  lidí;  Pří- 
vrženci hodlají  s  Otakarem  de  opravdy  se 
v.  Ddk.  IV.  57.,  VI.  105. 

Vyrovnátko,  a,  n.,  das  Ansreibebrettchen. 
Rk. 

Vyrovnávací,  «yrotmaeocí,  Ausgleichs  , 
KompensHtions-,  Vergleichs-.  V.  kotouč,  H- 
zeni,  kyvadlo,  poSinovadlo,  kladivo  (Aus- 
schlichthamraer).  Šp.  V.  zobrazení  povrchu 
zemského;  V.  proudění  vzduSné.  Stč.  Zmp. 
456.,  591.  V-ci  přístroj,  Druckregulator, 
khipky  (u  vodovodu),  Drosselklappe,  f.,  das 
Drosselventil.  Zpr.  arch.  IX.  126.,  X.  8., 
Brm.  32.  Bnchar  Široký  v.  Tochn.  V.  jed- 
nání, sněm.  Us. 

Vyrovnávad,  vyrovnavač,  ©,  m.  *=  rov- 
nntel,  der  Rnguli-tor.  —  V.,  das  Stosseisen 
I  der  Rothgärber).  Sp.  —  V.,  druh  nebozezu. 
N.  A.  III.  l'-'6.  —  V.  «  hodináře,  die  Ab- 
gíeichstange.  Dch.  —  V.  =  vyrwnávaci  kla- 
dino, der  Ausschlichthammer.  Sp. 

Vyrovnivadlo,  vyrovnavadlo,  a,  «»•  = 
vyrovnávací  atrqj,  die  Ausstossmaschine.  Sp. 

Vyrovnávatel,  vyrovnavatel,  e,  m.,  der 
Regulator.  Vz  Vyrovnavše.  V.  tlaku  u  mi- 
movodtt,  der  Beipassregulator.  Sp. 

Vypovnávka,  y,  f.,  die  Gleiche?  V-ky 
nad  nálepem  modraly  se  z  dáli.  Sk. 

Vypovniti,  il,  ěn,  ění.  vyrovnovati,  eben 
machen,  ebnen.  —  se  kde.  Cesta  se  na 
rovině  v-ni.  Na  Ostrav.  Tč. 

Výrovský,  Uhn-.  V-ské  a  kuliši  urozen- 
stvo.  Č.  Oh.  pis.  63. 

Výrovy  =  k  výru,  k  dym^i  se  vztahi^ici, 
Leistenbeule-,  Pauken-.  V.  bylina,  dymějova 
bylina,  bubonium,  das  Sternkraut.  Ď. 

Vyrozbiti,  vyrozbijati,  nach  und  nach 
vollends  zerschlagen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyrozdiratl  =  pomalu  rozedrati,  nach 
nnd  nach  zerreissen.  Na  Ostrav.  Té. 

Vyrozdlabati,  vyrozdlabávati,  nach  und 
nach  vollends  mit  den  Fingern  auseinander 
thun.  —  CO:  makovice,  Insky.  Mor.  Tč. 

VyrozdmychatI,  vyroedmychovtUi,  nach 
und  nach  vollends  auffaohen.  —  CO  6im: 
mefly  zmítáním,  aby  se  jimi  na  sv.  Jana 
házelo.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyrozdrápati,  vyrozdrapovati,  nach  und 
nach  vollends  aufroissen,  aufkratzen.  —  CO. 
Kury  (slepice)  vyrozdrápaly  vSeoky  řádky. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vyrozdýmati,  povyrozdýmati,  nach  «nd 
nach  vollends  auseinander  blasen. —  co  kdo; 
vSecky  ohně  na  poli  v.  Us.  Té. 
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Vyrozebrati,  nach  and  nach  vollends  ans- 
einanderDehmen.  —  co  odkud.  Děti  viecky 
Blivky  z  koše  v-ly.  üb.  T6. 

VyrozestaTČti,  ěl,  én,  ěni,  vOllig  aasein- 
ander  stellen.  —  co  kde:  svůj  tovar  na 
krámku.  Us.  Tč. 

VyrozevMtl,  vyroevWati,  nach  and  nach 
vollends  Offnen.  —  co.  Vyrozevřel  všecky 
dvéře.  Ü8.  T«. 

Vyrozhlásiti,  il,  en,  eni,  vyroeMaéovati, 
Überall  nach  und  nacb  verkUnden.  —  co 
kde.  Ženské  všecky  klevety  po  dédině  vy- 
rozhlašovaly.  Us.  Tc. 

Vyrozhřebovati,  nach  and  nacb  vollends 
auseinander  scharren.  —  co.  Kary  (slepice) 
všecky  řádky  vyroihřebovaly.  Mor.  Té. 

Vyrozchoditi  se,  nacb  nnd  nach  gfinz- 
lich  aaseinander  geben.  —  se  kdy  kam. 
Po  obédě  se  všecka  chasa  po  sousedech 
vyroBcbodila.  Na  Ostrav.  Té. 

Vyrozkvésti,  vyrozkvitati,  nach  and  nach 
vollends  aufblähen.  —  kdy  kde.  I  v  zimé 
mi  T  muji  jizbě  všecka  k  vička  vyrozk vítala. 
Na  Ostrav.  Té. 

VyrozkUdatl,  nach  und  nach  alles  er- 
zählen. —  co  komu.  Neborák  slepý  vyroz- 
kládal  mu  všetko,  ako  ea  s  ním  stalo.  DbS. 
SI.  pov.  I.  26.5. 

Vyrozkr^Jeti,  el,  en,  ení,  vyroBkrajormti, 
tranchiren;  aufhören  zu  tranchiren. 

Vyrozmetatl,  vyroitnésH,  vollends  aus- 
einander kebren.  —  co  kde.  Vítr  všecek 
sníh  na  cesté  v-al.  Us.  Té. 

Vyrozovati,  vz  Vyroditi. 

Vyrozpinati,  nach  und  nach  vollends 
ausspannen,  ausstecken.  —  co  ua  kobo: 
síti  na  ptáky.  Us.  Té.  —  kde:  síti  po  vodě. 
Us.  Té. 

Vyrozpoéitatl,  gehörig  berechnen.  —  «I 
co  jak.  Jak  si  to  élověk  dobře  vyrozpoéftá, 
neprodělá.  Us.  Té. 

Vyrozpovédéti,  ěl,  ěn,  ěnl,  vyrotpovi- 
dati,  gehörig  erklären.  —  co  komu.  Ai  on 
nám  to  všecko  v- ví.  Na  Ostrav.  Té. 

Vyrozprávétl,  ěl,  ěn,  ění  =  vypověděti, 
nach  und  nach  vollends  erzählen.  Kos.  — 
co.  Tu  princeska  musela  v.  všetko.  Dbfi.  SI. 
pov.  I.  7.  Teraz  celý  príbeh  v-val  tak,  jako 
som  ho  oplsal.  Lípa  1%.  —  co  komn.  Tn 
mu  v-val  cil  dloobé  cesty.  £■-.  81.  čit.  53. 
Domou  idúci  v-la  Uliana  svujmu  otcovi,  éo 
a  ako  sa  jim  všetko  \odilu.  Dbš.  81.  pov. 
I.  36.  —  o  Čem.  On  nám  v-val  o  celém 
světě.  Na  Ostrav.  Té.  —  kdy.  V  noci  ta- 
jemstva duše  svojei  v-val.  Lipa  332.  "  Jak. 
Do  slova  mn  všecko  v-věl.  U  Kycbn.  —  se 
3=  vymluviti  se,  sich  satt  reden.  Us.  Vek. 

Vyrozpustiti,  il,  stěn,  ěni,  vyrotpouitěti, 
nach  einander  auseinander  lassen.  —  eo 
Jak.  Všecky  ptáky  jednoho  po  druhém  vy- 
rozpúíéal.  Na  Ostrav.  Té. 

Vyrozseti,  seji,  el,  et,  eti;  vyrotaiii,  il, 
it,  iti;  vyrotHvati  =  vyšiti.  ■-  co:  obili. 
Us. 

Vyrozsypati,  vyrogsypovati,  nach  ein- 
ander ansschOtten.  —  co  kde  konin.  Sle- 
picím na  dvoře  zrní  v.  Us.  Té. 

Vyroztahatl,  vyroztíuiovatí,  nach  einander 
alles  ausziehen.  —  co  kde.  V'secka  ok«  na 
ptáky  T  lese  v-val.  Us.  Té. 


Vyroztřasovatl,  nach  einander  zeratreneD. 

—  co  kde.  Všude  po  hospodách  tato  no- 
vinu v-val.  Na  Ostrav.  Té. 

Vyroztratiti,  vyroztracovati,  nach  ein- 
ander verlieren.  —  co  kde:  po  cesté  obili 
v-til.  Us.  Té. 

Výroznb,  a,  m.—kaprolosos,  der  Karpfen- 
lachs, Lachskarpfen.  L. 

Vyrozumélosf,  Tyrozumnosf,  i,  f.  ^ 
srotumihst,  die  Deutlichkeit.  L. 

Vyrozuměly  =  srozuměly,  deutlich.  L. 

Vyrozuměni,  n.,  das  Verständniss,  das 
Verstehen,  Begreifen,  die  Einsicht,  Erkenut- 
niss;  die  Wahrnehmung,  Vermerkung,  Ent- 
nebmung.  Což  ti  sloužiti  bude  k  v.  knih. 
Kos.  K  v.  těžký,  nesnadný.  V.  Dáti  někoniD 
na  v.,  na  v-nou  (na  srozriménon,  dáti  ná- 
věští). Ros.  Aby  v.  ono  (naukám  Páně)  opino 
a  všelikého  nedostatku  prosto  bylo  Si.  II. 
208.  Pro  snazší  věcem  v.  1532.  Hus.  1880. 
498. 

Vyrozuměný,  entwickelten  Verstandes. 
Je  to  děvée  také  nevyrozuměné,  falůpé.  Slet. 
Šd. 

Vyrozuměti,  ěl,  én,  ční ;  vyrozumívati  = 
rozumem  vystihnouti,  dobře  sroztanéU,  cek 
pochopiti,  verstehen,  begreifen,  ein-,  ersehen, 
durchschauen;  j)oro«wmAt,  seznati,  skoumati, 
wahrnehmen,  ab-,  entnehmen,  merken.   Jg. 

—  čemu.  Ros.,  Br.,  Sych.  V.  přirození  ne- 
mocného. V.  Když  jsem  tomu  v-mél,  že 
utekl  (=  srozuměl).  V.  Psaní  přeéetl  jsem 
a  jemu  jsem  v-mél,  co  v  sobě  zavirá.  Bart 
2&.  9.  Krumlovští  sousedé  dobře  tomu  vy- 
rozumívali, že . . .  Mus.  1880.  247.  Abyste 
tomu  lépe  v.  a  podlé  toho  známosti  jisté 
o  zdejáich  věcech  nabyti  moci  ráéili.  Žer.  16. 
Psaní  vašemu  sme  dobře  v-měli;  Abychom 
fomu  rozumčjíce  právo  mohli  nalézti.  NB. 
Té.  41.,  135.  (154.].  Že  pohané  vyroxuméji 
naukám  jeho ;  Že  výrokům  starozákonným 
nedobře  v-mívaji;  Ani  obrazu  ani  výkladu 
jeho  nevyrozuměli :  Kdo  slovům  tém  doko- 
nale v-mél  i  Nehned  Petr  vidění  tomu  v-měl. 
SS.  I.  142.,  11.  60.,  J.  168.,  Sk.  103.,  124. 
(Hý.).  Tomuto  listu  dobře  bode  moci  král 
v.  i  jiní,  kdož  jej  budou  éísti.  Arch.  II. 
157.  Chvtrosti  jejich  v-měl.  BR.  U.  276.  — 
(komu)  odkud  (o  ěem).  V.  něčemu  z  ně- 
čeho, Kd.,  J.  tr.,  z  listův.  Nz.,  Er.  Z  lista 
vyrozumívám,  že  . . .  Sych.  Z  řeči  něčí  ně- 
čemu v.  Us.  Totéž  platí  i  v  příčině  druhé, 
jakož  z  výrazu ...  v.  lze.  Sim .  120.  Tomu 
můžeme  v.  z  té  nápadné  okolnoati,  že...; 
Z  té  listiny  v-mivá  se,  že ... ;  PohHchn  ze 
slov  papežských  nelze  v.,  jakého  druhu  bylo 
to  kacířství.  Ddk.  111.  202.,  V.  321.,  V.  326. 
(Té.).  Jakž  jsem  z  psaní  v.  mohl.  Žer.  L. 
III.  32.  Jestliže  z  odpovědi  v-mí,  i«  . . .  Žer. 
Mám  nadéji,  že  jest  vás  psaní  mé  onebdej- 
šiho  dne  vám  učiněné  již  došlo,  a  že  jste 
z  něho  o  mém  do  tohoto  města  příjezdu 
v-méli.  Žer.  351.  V-měl  ze  psaní  ki^ovy 
Milosti,  že  . . .  Pal.  Děj.  V.  2.  245.  Cemož 
z  mnohých  věcí  stalých  můžeš  v.  Abr.  — 
co  pod  čim.  Pod  menom  šimejského  Kn- 
pana  má  se  vyrozumievat   župan.    Lipa  6 

co  kdy.   PH  tom,  jaká  jest  starodávní 
prostá  řeč  česká,   se  vyrozumí.    Daé.  I.  31. 

—  ěim.   Slovem  svrchu  položeným  má  ae 
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v-mlvati  DÜ  archidiacoDus;  Slovem  coria 
6iH  cnrtio  Tyroznmiv«!  se  úplnÝ  k  bospo- 
diřatvl  sařizený  autek.  Ddk.  iV.  276.,  162. 

—  koho  o  tom.  O  tom  se  pan  N.  s  tim 
podotknotim  v-mivi  nadřeéeny  zápis  pfilo- 
žiti,  Spatné  m.:  Paoa  N.  se  to  oznanauje 
(dává  vaděti,  dává  na  vědomi,  vzkazoje  se, 
oznamuje  se,  dává  se  na  srozuménou)  a  do- 
ložením (b  připomenntim,  nebo:  oznarnnjume 
mu  pNpominaiice\  aby  svrchu  řečený  zápis 
přiložil.  Bs.  O  iemi  se  obě  strany  vyřoz- 
nmivajl,  lépe:  Což  oboji  straně  věděti  dá- 
váme. Kmp.  Of.  Brs.  2.  vyd.  263.  -  jak. 
A  toho  každěbo  máji  (páni)  na  přátely  po- 
dávati vyslySice  při  anebo  po  pAbona  vy- 
rozumějice,  ie  se  oti  dotýče.  Zr.  F.  I.  A. 
XVIII.  Každého  potřebo  porůzno  vyrozu- 
mějic.  1532.  Hns.  1880.  498. 

VyrozumitelnoHi,  i,  t,  die  Begreiflich- 
keit,  VerstSndlichkeit. 

Vyrozumitelný,  begreiflich,  ventSndlich. 
Ros. 

VyrozumíTáni,  n.,  das  Verstehen,  Ver- 
ständniss.  Tim  výrokem  jako  nějakým  kli5em 
se  nám  otvirá  v.  starěma  i  novému  zákonu. 
Si.  II.  43. 

YyrozamiTatl,  vz  Vyroznmöti. 

VyroznmkoTati,  erdenteln.  Dch. 
.  VyrozamoTaný  -,  -án,  a,  o,  ausgeklOgelt 
Sm. 

VyroznmoTati  =  rotumovánim  naUzti, 
erdenken.  Ds.  T£. 

Vyrozvážeti,  el,  en,  eni,  na  0«trav.  vy- 
rosvoiati,  vollends  veríílhren.  -  eo  kudy: 
tovar  po  celém  kraji.  Us.  Tč. 

Vyrozvírati,  vz  Vyrozevřiti. 

Tyrputiti  (se),  il,  Oni  =  glosti  poebyti, 
austoben.  Ros. 

Výrpb,  u,  m.,  der  Aushau,  die  Anslich- 
tniiK-  Skd.  exc. 

Vyruba,  y,  f,  v  hom.  »  úplná  porubá, 
der  Verhieb,  Verhau.  Ilř. 

Vymbák,  n,  m.  ~  vyrubce  (ořech),  vz 
Výlupek. 

Vynibini,  n.  =  vytdcáni,  die  Anshanung, 
Aualichtung.  Vz  Vyrnbati. 

Vymbanina,  v,  f.  =-  kluíe. 

Vypubaný ;  -án,  a,  o  =  vysekaný,  pose- 
kaný, ansgebauen,  abgebolzt,  niedrrgehauen, 
auügehackt,  ausgeschrotet.  V.  Jes,  v.  maso. 
Us.  Ten  výbřdol  ifastlivě,  ale  jeho  vojsko 
zostalo  na  iirokom  poli  do  nohy  v-no.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  460. 

Vyrubati,  vyrúbaH,  vyrvibovoM,  vyrubá- 
váti  =  vysekati.  Vz  Vyronbiti.  —  co :  les 
(anshanen),  maso  (ausschroten),  üs.  Šd., 
stromy.  Dch.  Sipinu  vyrůbem,  dětělinku 
skosim.  Ces.  mor.  ps.  185.  Vyrůbali  při- 
hrádku, naili  jsú  za  4  zl.  peněz  bez  sedmi 
bílých.  NB.  Tě.  198.  A  Hradeíti  vpadše  do 
Vyiehradu  vyrůbali  bránu.  Let.  153.  Reď 
bola  zima,  museli  aj  ten  slivnik  vyrúbaf,  aby 
sa  voliak  zahriali.  Dbi.  SI.  pov.  VII.  83. 
Dvéře  v.  Půb.  II.  419.  —  eo  kde:  dřevo 
T  lese.  Us.  Tč.  --  koho  odkud.  Vzal  mi 
člověka  a  v-bal  z  klády.  PAh.  II.  47.  —  eo 
na  koho.  Dvéře  na  ně  v-oval.  Púh.  II.  419. 

—  se  £im.  Má  ten  dobru  papulu,  vyrAbe  sa 
B  ňoo.  Ht  S.  I.  91.  —  nékomu  <=  vybiti, 


tnrohhauen,  dorchblfinen,  durchprügeln,  üs. 
d.,  T«.,  Vek. 

Vyrubee,  bce,  m.,  vz  Vyrubák. 

Vymbek,  bku,  m.  =  vyrvbný  (vyíatý) 
stromek,  ein  niedergehauener  Baum.  —  V-ky 
=  vyndané  tfisky  ze  dřeva,  z  něhož  lesáci 
kolářfim  délaji  loukotě.  Hor.  Sd. 

Yýrubi,  n.,  der  Aushau  (misto,  kde  se 
kus  lesa  vyrube).  Ma  Ostrav.  Té.  Vz  Výru- 
blisko. 

Vyrubitelný,  aushaubar.  Vz  Výrubný. 

Vymblti,  il,  en,  eni,  vyrubovaii  =  obrá- 
titi, umwenden.  M«  Slov.  Bern. 

Vyrnbllsko,  a,  n.  =  ntýtina.  Vt  Výrubi. 
U  Opav.  KIS. 

Vyrnbný,  ausbaubar.  L. 

Tyrůcatl,  vz  Vyrútiti.  Boru. 

Yyrůčané,  pl.,  kmen  venedský.  SI.  let. 
VI   39. 

YyruČenf,  n..  das  Bttrgen,  die  Befreiung 
durch  Bürgschaft.  O  v.  zájmu  vz  Vi.  Jir. 
329.,  831.  V.  komorníka.  Vs  Zř.  zem.  Jir. 
G.  28. 

Vyruéený;  -en,  o,  o,  der  durch  Bürg- 
schaft befreite.  Fankn.  V.  na  postaveni  má 
od  rukojmě  postaven  býti ;  V.  pro  zlý  sku- 
tek ujde-li.  Vz  Kul.  Jir.  J.  XI.,  XXII.  Vz 
Vyruěiti. 

Tymčitel,  e,  m.,  der  AusbUrger,  Aus- 
hfindiger.  Vz  Vyruěiti.  Jg. 

Yyrnätelka,  y,  ■¥ypuěit»'lkyné,  ě,  f , 
die  AusbDrgerin,  AushSndigerin.  Jg. 

Vymčitl,  il,  en,  eni,  vyrukovati  =  ni- 
koho na  rukojemstoi  n.  na  nápis  g  vaeby 
vymoci,  durch  Bürgschaft  Jemanden  befreien, 
ausbttrgen ;  nico  od  práva  k  užívání  ruko- 
jemsMm  neb  dostatečným  zaručením  dostati, 
etwas  aasbürgen ;  se  -=  rukcjemstvím  se  vy- 
svoboditi, sich  ausbürgen,  sieb  durch  seine 
Hfirgschaft  von  einer  Haftung  befreien ;  «  ru- 
kojemstvi  se  vytáhnouti,  sich  von  der  Bürg- 
schaft losmachen.  Jg. —  koho.  Ach  sedi  tam, 
sedi  a  i  sedět  bude,  dokud  ho  ma  milá  vy- 
rnčit  nepúde.  Šla  bych  ho  vyručiC  a  nevím 
pro  koho.  čea.  mor.  ps.  13o.  Přemysl  ne- 
činil nic,  aby  ho  v-čil.  Pal.  Děj.  I.  2.  95. 
llatka  toho  vězně  o  to  chodila,  peho  pro- 
sila a  prosbu  přemohla,  že  jest  jej  vyručU; 
A  když  Kubáč  již  řečený  nechtěl  jest  jeho 
s  tiem  přijiti,  uvedl  jej  zase  tam,  odkudž 
jeho  včil.  NB.  Tč.  44.  150.  (Tč.).  Zájem  od 
někoho  v.  Vi.  Jir.  330.  Chtěla  Alžbětu  v. 
a  zastati  v  službách  domácich.  Si.  L.  20. 
A  Hájek  řekl  Hubalovi:  Kdyžf  jest  dobytek 
v-čen,  odbývajtež  podlé  Jiných  súaedóv; 
Suda  a  Hoitálek  uhodili  na  ně  a  zjímali 
jemu  jiezdné  i  pěii  a  vuoz  musili  v.  Arch. 
1. 165.,  V.  317.  (Šd.).  Turci  nemeikuli,  vězňa 
vyručalí.  Si.  P.  145.  —  koho  nai,  proč. 
K  jeho  prosbě  a  z  jeho  kázáni  v-čil  jsem 
jeho  panoii  T  padesáti  hřivnách  gr.  od  Sta- 
nislava. Pflh.  II.  54.  Pro  tyto  a  na  tyto  věci 
se  komomik  vyrukuje.  VI.  zř.  112 — 114. 
V-čii-li  dlužníka  na  hotový  groi.  Pr.  měst. 
J.  —  koho,  se  odkud.  Někoho  ze  žaláře 
v.  Br.  Se  z  vězeni  v.  Zlob.  Z  vězení  do 
dvou  nedělí  na  hotový  groi  se  v.  Pr.  měst. 
95.  Že  jsů  zafi  z  víry  slíbili  a  jej  v-li  z  vč- 
zení  pod  20  hřivnami;  Ten  kuoň  chtěl  v. 
od  fojta  a  fojt  jemu  jeho  na  rukojmie  dád^ 
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nechtěl.  NB.  T2.  151.,  969.  BudeS-li  do  is- 
láře  véíného  zatraceni  poslán ,  na  vékv 
odtad  ryproěfěn  a  v-čen  nebndeS.  BR.  II. 
32.  b.  Oatatek  dobytka  muBila  od  ného  v. 
v  osmi  kopách  gr.  Púh.  U.  47.  —  koho  Jak : 

tod  zikUdem  50  kop  na  postaveni  v.  Půh. 
do  T-{i  kumornika  na  uvázáni,  na  zmatek 
Jej  vede.  Paakn.  Jfra  htií  z  PoHči  v-čen 
jest  pod  15  kop  gr.  Jdn.  81.  Cecbmistr  bude 
v  tom  svobodu  miti  takového  do  městské 
kásné  uvrhnouti  a  odlod  bez  porakovnikA, 
kteři  by  jeho  pořádné  chtěli  do  práva  v., 
nevypouětěti ;  Který  obecný  pokoj  bratrský 
rniiti  bude,  skrze  rukovniky  do  práva  ce- 
chovního vyraéen  a  potom  právem  cechov- 
ním trestán  bude.  81.  let.  V.  323.  A  když 
mne  v-li  do  páně  pNjezdy ...  NB.  Té.  125. 
Úfednik  Skrbenský  vsadil  člověka  pána  svého 
du  vězenie  a  v-ěil  jest  jej  Beněk  siim  druhý 
na  postavenie;  K  Jeho  prosbě  přivolujice 
tH  koně  od  JiHka  Šohaje  v-ii  \  pěti  kopách 
do  těchto  vánoc  minulých;  Kterak  byl  v-6il 
Jana  z  Banova  v  péti  zl.  v  hotové  penize; 
Jáf  seiu  se  v-čil  na  postavenie;  Mikuláie 
jeho  riikojmie  v-li  z  vězenie  pod  základem 
20  hřiven  na  postavenie  zase  do  toho  vě- 
zenie. NB.  Té.  128.,  150.,  151.  Ten,  na 
ěieroi  jest  dědině  bráno,  zajatý  dobytek 
mói  v.  na  botové  penieze  do  dvú  neděli 
od  tuho  zájmu  pořád  zběhlých.  VS.  Jir.  839. 
Ale  Smolař  v-čil  se  rukqjmimi  na  postaveni. 
Let.  IU7.  Abych  jemu  vězně  v-éil  na  posta- 
veni pod  základem  od  p.  Biidiie.  Puh.  II. 
89.  Šli  a  přebili  vóz  a  tu  se  ten  vozataj 
v-ěil  ve  dvů  kopA,  aby  ty  položil  u  Klí- 
mova syna  z  Horký.  Tc.  50.  Protož  zdá-li 
se  vám.  aby  v  ten  základ  byl  vyruěen, 
v  meníif  jehü  nedáme;  Tu  purkrabí  oba 
vsadil  a  Příbram  v-čil  se  na  postaveni; 
Komuž  bude  svěřeno  od  strany  které,  to 
buď  při  jich  voli;  a  komu  se  jim  nezdá 
svěřiti,  ten  se  vyruč  na  podobný  základ. 
Arch.  L  378.,  179.,  II.  253.  (Sd.).  —  se 
S  kým.  A  Pavel  neměl  se  s  kým  v.  Arch. 


S  kf 
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79.  —  eo  kde  zai.  Včil  jsem  mu  kóň 
u  svého  bausknechta  za  věrdunk  a  za  tři 
kopy;  D  mne  list  vyručil,  jeéto  na  300  kop 
gr.  svědčil.  Půh.  I.  284.,  353.  (Tč.).  — 
eo,  koho,  se  od  koho  =■  néeo  od  práva 
k  ufíeání  ruluíjemsMm  dostati.  V.  penize. 
Ros.,  dobytek.  Vi.  V.  člověka  od  rychtáře. 
Ms.  pr.  cis.  Vz  V.  eo  odkud.  —  4*.o,  se  čím. 
Má  dubytek  «tjatý  v.  dobrým  člověkem.  Zř. 
ť.  I.  6.  XXXI.  V-čil  se  rnkojmémi  na  po- 
staveni. Star.  let.  V-čiv  svá  dva  služebníky 
n  mne  z  vězeni  svým  listem  na  postaveni 
na  ty  roky.  PAh.  I.  178.  Kteři  by  vězňové 
listy  vyručeni  byli,  aby  ti  listové  ve  dvA 
neděli  navráceni  byli.  1449.  Hus.  1880.  404. 
—  eo  komn  =  do  rukou  vifdati.  L.  Cf. 
Kn.  ro«.  140.,  367. 

Vyřáditi,  il,  ěn,  ěni.  ZobAdzaj  uás  v  čas 
ráno,  ráno  před  kravami,  Styrraa  hodinami. 
Kravičky  podojiC  a  na  pole  vyrAdiC  (vy- 
hnali?), iia  luku  zelenA,  na  rosu  studenA. 
81.  spv.  V,  186. 

Vymdlosf,  i,  f.,  die  Erbleichung  der 
Farbe,  die  Pnchsigkeit.  Jg. 

Vyrudlý  =  vybledlý,  geschossen,  ver- 
schossen, tncbsig  (von  Farben).  Us.  Ty  iaty 


byly  v-lé  a  vetché.  Kmk.  —  T.  =  vietko, 
co  potbylo  $Ujf  a  itávy.  V.  dobytek  ■=  vy- 
táhlý, v.  pAda  '=  vyprahlá.  U  Krásné  hory. 

V^mdnouti,  dl,  uti;  vyrudaH^  »rud- 
nouti, MbUdnouti;  Hká  se  o  vieth  barváek 
kromě  IMé,  die  Farbe  verlieren,  fuchsig 
werden,  bleich  werden,  verschiesen.  (Ja.  Ze 
ty  Icalhoty  nevyrudly,  tim  (proto)  je  nosim. 
U  Dobrušky.  Vk.  —  éim :  sluncem.  —  Jak. 
Pismo  v-dio  ai  k  nepoznáni.  Hark. 

Týmeh,  o,  m.,  die  AufstSrung.  Dcb. 

Vyruehati,  vyruehnouti,  choulachl,  oti, 
anssehiessen,  ausknallen,  heransknalieo.  — 
odkud.  Jak  to  vyruchio  z  tuho  moidiřa. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vyrukovati  =°  vyruHti.  Jest  chudý  pa- 
cholek a  také  se  nám  nezdá  tak  vysoko 
vyrukovati.  Arch.  I.  378.  (II.  276.).  V-val 
se.  NB.  Tč.  151.  —  V.,  Sp.  z  nčm.  aos- 
rttcken  =>  vvtáhnouti,  odejití,  vyjiti  a  p. 
Vojsko  v-valo  do  pole.  TJs. 

VTrumádzkati  se.  Žena  hned  zatAehla  a 
odiíla  do  komory  a  trm  vyrumádskala  sa. 
Dbi.  SI.  pov.  III.  85.  (Sd.). 

Vyruméniti  se,  il,  ěn,  ěni,  roth  werden. 

—  tím.  Tváře  její  studem  se  v-ly.  Us. 
Vyrnmiti,  il,  en,  eni;  vyrumovati  =  rum, 

odstraniti,  den  Scbntt  abrSumen.  —  eo.  Bos. 
Přid.  k  Cyr.  V.  jizbu.  Tč.  —  V.  ■=  vybrati, 
odnésti,  forttragen.  —  co.  Děti  v-ly,  kde 
co.  Us.  U  Kr.  Hradce.  Kíf.  Hned  mrtvé  pa- 
cholátko žalostivě  vyrumováno.    Dač.  II.  6. 

Vyřunditi,  il,  ěn,  ěni.  —  se  s  kým, 
sich  ausplauschen.  Ve  Slez.  Tč. 

Vyřundný  —  výmluvný,  výřeiný,  ge- 
sprächig- —  V.  -=»  vyHdivý,  kdo  ockdnévy- 
fiíiye,  gefällig  im  Ausfahren  von  Aufträgen. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Výrunek,  nku,  m.,  der  Zahinngstormin 
Ros. 

Vyrnntovati  koho  ze  spáni,  z  pokoje, 
auflärmen.  Na  Ostrav.  Tč. 

VyrAstek,  stku,  m.,  y%  Výrostek. 

Vyrůsti,  roštu,  rosú ;  vyrostati  (na  Slov. 
vyriasí,  vyrósti,  vyróuti,  vyrástat)  =.vithiru 
růsti,  auf-,  aus-,  emporwachsen,  anfsprieasen, 
gross  wachsen;  värusti,  dorústi,  er-,  aus- 
wachsen,  zur  völligen  Grösse  wachaen;  od- 
růsti,  entwachsen ;  vm  růsti,  vorwaehsen.  Jg. 

—  abs.  Ten  strom  pěkně  vyrostl.  Us.  Děti 
jeho  již  vvrostly.  Us.  Co  sa  stalo  nové 
v  sAsedoviech  dvore?  vyriastol  rosmarin 
vyíěie  brány  hoře.  SI.  ps.  Huby  skoro  vy- 
rostajA,  ale  skoro  hynu.  Na  Slov.  Tč.  Čim 
neskořl  strom  vyrostá,  tim  pevněji!  stoji. 
Hor.  Tč.  Ktori  eíte  děti  boli,  dávno  až  vy- 
riastti.  Lipa  197.  VyrAstly  tam  tři  růže, 
žádný  pro  ně  nemóže;  VyrAstla  tam  Jabla- 
nečka,  to  tej  pani  ze  srdečka.  Si.  P.  84., 
179.  —  komu.  Bláznovi  vyrostlo  veliké 
mluveni  hned  od  přirození.  Na  Hor.  Tč.  — 
odkud.  Z  malého  zrnka  veliký  strom,  z  malé 
příčiny  veliký  následek  vyrůstá.  Ostrav.  Tč. 
Z  dobrého  semena  vyroste  dobré  ovoce.  Os. 
Tč.  Bezbožnému  z  bezbožnosti  pokuta  vy- 
rostá. Hor.  Tč.  Z  ničeho  niít  nevyroste.  Na 
Slov.  Tč.  Vyrostli  mně  z  něho  nepřátelé. 
Er.  P.  205.  Z  dost  malého  kvítka  vyrostla 
mi  kytka.  Čes.  mor.  ps.  87.   Co  z  té  krvi 
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»oroste  ?  Vyr  «tla  z  ní  rAžička,  z  té  rAiičky 
réneéek.  Si.  P.  49.  (99.).  Zo  středa  tohoto 
T-yráatajA  tri  konáre;  Z  jeho  srdca  élpy  vy- 
-cistHly   (je  nemilosrdný,  ukrntník).  Mt.  S.  I. 
55.,     99.    (Sd.).  Hlivy  ze  země  vyrostiijl.  V. 
í    pecek    vyrostou   křoviéka.    Har.    Kteréž 
vyrostá   s  velikými  kořeny   ven  se  zemé. 
Byl.  —  z  éeho.   V.  z  dětinství.  V.  V-sti 
ze  SatA,    z  meMy,  D.,  z  podoby,  z  roznma 
(hloupne).  Us.  Č.  VSetko,  vSetko  sa  nančim. 
£o    má  ved]e(  panenka,   lebo  zo  mňa  musí 
virasf  hodni,  drjeěna  Slovenka.  Phid.  II.  1. 
1.9.  —  jak   Vyrostl  na  statného  muže.  Dch. 
V.  při  tuhé  práci.  Jř.  Vyrůsti  do  podoby 
máminy.  Némc.   Vyrůstati  u  velikost.    Put. 
sv.  96.    Kdyby  s  něco   vyrostl,   tloukl   by 
pána  Bohn  do  podlahy  (fiká  se  o  velikém). 
U  ŽirovD.  Vlk.  Keď  Janko  na  miesto  vyria- 
stol,  vzal  si  Drodrlienku  za  ženo.  Ubš.  SI. 
pov.  I.  231.   Vyrostlo  to  do  semena.  Sě.  P. 
390.    Riitolesti,  jež  podlé   přírody  z  olivy 
sadové  vyrostly.  Sš.  I.  118.   Ale  v  Aefrypte 
vyrostl    v   neohrabaného  mlaďocha.    Si.  II. 
39.    V  slepotě   a   nevědomosti  v.  Chč.  451. 
Do   pekla  půjdeS,   neb  jsi  vyrostl  v  sádlo 
skrze  násilí  chudých.  Cbě.  P.  170.  Len  do 
kolen,   konopi  po  uíí  má  vyrůsti.   Us.  Tě. 
—  kde.  Vz  V.  jak.  If  a  kom  vojanská  kůže 
vyrostla,  ten  vojančině  neujde.  U  Žamberka. 
Kf.  Debe  mně  tak  belo,  jak  mně  bélo  v  loni! 
Verostlo  mně  iabko  na  suché  jabloni ;  V  slav- 
kovském krchově  vyrůstá  hřebiček,  tamto 
odpoéivá  můj  milý  tatíček.  Si.  P.  366.,  489. 
(Té.)    Na  tom  naíem  dvore,   vyrostel  tam 
rozmarlněek  na  střechu  až  bore.  SI.  ps.  107. 
Yiak  Ja  vam  vyrostla  ako  v  lese  haluz.  SI. 
ps.  315.    Vyrástol  ako  svrčina  v  bore.    Mt. 
S.  I.  98.  Takto  vyrostají  pospolu  na  jediném 
druině  na  stvolu  se   zeleným  listem  růže. 
Sš.  Bs.  170.  —  kdy.   Po  deiti  jako  houby 
vyrostly.  Us.  Dch.  —  kam.  Vz  V.  kde.  Vy- 
rostl mu  nad  hlavu,  ist  ihm  über  den  Kopf 
gewachsen.  Us.  Dch.  Boby'vyrostly  pu  Spa- 
gate až  na  zeď.  Us.  —  pro  koho.  Nemohla 
jsem  ja  vyrůst  pro  te  my  chytrosti.  Brt.  P. 
101.  Ňa  to  sem  vyrůBtli,  abys  k  nám  cho- 
díval. Si.  P.  653.  To  dévěe  zrovna  pro  vás 
vyrostlo,  äml.  —  Posnam.  Nikdy  ««  Mode 
m.:  vMttiat»,  hdňty  toto  UpH  hyiu. 

TymSati,  aufrtthren.  —  koho  odkud: 
z  postele.  Na  Ostrav.  Tě.  —  V.  =  vykynouti, 
aafgShren.  Chléb  již  se  vyruial,  již  se  může 
do  peca  vložit.  Na  Ostrav.  Tě.  —  V.  =  dopra- 
viti,vytáhnouti,  herausziehen,  herausschaffen. 
—  koho  kam.  Milého  JaSanka  na  břeh 
vyrniali.  Si.  P.  186. 

TyraSeni,  n.,  die  Störung.  Us. 

TyrnSený ;  -en,  a,  o,  gestOr^  aafgestOrt, 
an^eschencbt.  —  z  čeho:  z  klidu.  Vz  Vy- 
ruiiti. 

Tymílti,  il,  en,  eni;  vyrMŠovati,  auf- 
stören. —  co:  uěeni.  Us.  Uch.  —  kobo 
ěim  z  čeho:  křikem  ze  spáni,  z  klida.  Us. 
V.  nékoho  z  dum.  Vrch.,  ze  sna.  Us.  — 
proi.  Pro  trochu  vyssáté  krve  z  poklidu 
se  nevymiim.  Kyt.  18T6.  86. 

Výfntek,  tkn,  m.,  salvertía,  dle  Salvertie, 
rottl.  V.  biserovonný,  s.  convallariodora.  Vz 
Bitp.  687. 


Yyrútěni,  n.,  der  Einfall,  Einsturz.  Bern. 

Vyrůténý,  eingefallen,  eingestürzt.  Slov. 
Bern. 

Vyrútitl,  il,  oen  (těn),  enl,  einreissen, 
zerstören.  —  eo.  Na  Slov.  Bern.  —  se  = 
vyHtiti  »«.  DvanáiChlavatý  drak  se  vyrůti. 
DbS.  SI.  pov.  I.  197.  —  odkud.  Na«  rychle 
sa  vyrútic  zo  svojho  táboru  dali  sa  do  nich. 
SI.  let.  n.  65.  Vz  VyHtiti. 

Výrův,  ova,  -ovo,  dem  ühn  eigen.  V. 
přirození.  Kd.  zv. 

Vyruvati,  vz  Vyrvati.  Na  Slov. 

Vyrůznltl,  il,  én,  ěni,  vyrúgUovati,  einzeln 
beraustreibea,  ausscheiden.  Ros. 

Vyrva,  y,  f.,  durch  Uiberfluthnngheraus- 
gerisseue  Stellen  in  den  Ufern,  der  áusriss. 
Voda  dělá  v-vy  v  zemi.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyrváni,  n.,  das  Heraus-,  Entreissen.  V. 
vlasů. 

Vyrvaný;  -án,  a,  o,  herausgerissen,  ent- 
rissen, entrungen.  —  čim :  břehy  vodou  v-né. 

—  čemu:  půda  moři  v-ná  Us.  Dch. 
Vyrvati,   vyrývati,  vyřvávati  =  rvaním 

vytáhnouti,  dobyti,  ans-,  herausreissen,  aus-, 
herausziehen;  vysvoboditi,  entreissen,  schnell 
befreien ;  vyskočiti,  aas  dem  Bans«  stOrzen ; 
moci  veiti,  vydfiti,  weg-,  entreissen,  mit 
Gewalt  nehmen.  Jg.  —  eo :  zub,  L ,  vlasy, 
vlnu.  Kom.,  chlupy.  V.  V.  koho  =  vybái. 
Ros.  —  eo  komu  oim:  vlasy  kléífkami.  V. 
Onen  zločin,  jimž  v-la  žena  si  lásku  z  ňader. 
Vrch.  Koňovi  žině  rukou,  moci.  —  co  komn 
jak.  Jak  potomkům  césarů  vyrval  v  tváři 
světa  sto  korouhvi.  Kká.  Td.  43.  —  komu 
zaě:  za  vlasy,  z«  pačesy.  D.,  Syoh.  — 
(komu)  fte  odkud:  z  rnkon.  Ú.  V-val  se 
zajíc  z  keře  (vyskočil).  L.  Z  tenat  se  v-la 
zvěř.  MsD.  Or.  1&.  Starý  práva  zvyk  z  rukou 
mrzce  mně  vyrval.  Msn.  Or.  150.  O  hrozná 
chvíle,  kdy  žena  z  fiader  vyrve  sobě  láakn. 
Vrch.  Z  ňader  vzdech  se  mu  vyrval.  Cích. 
Bs.  88.  Někomu  jazyk  z  úst  kleStimi  v.  Šb. 
V.  se  z  nesnázi.  Krop.  Ba  i  těm  se  pokna 
v.  Jako  trapným  Laokoon  hadům;  Mfchalo- 
vič  T  Jeliavě  íest  duíí  ohni  vyrvul.  Koll.  I. 
138.,  346.  (Tč.).  Ježto  věřícím  viru  z  útrobu 
v.  usiloval.  Si.  II.  16.  —  kdy.  VzkHk 
z  dnie  se  vyrval  y  poslední  okamžik.  Osv. 
I.  877.  —  se  na  koho  ==  vrci  se.  L. 
YjiYatl^fvánim vyvolati,  beransbrfillen. 

—  koho  odkud.  On  by  ěerta  z  pekla  v-val. 
Ros.  —  se  =^  přestati  řváti,  zn  brfillen  auf- 
boren, aasbrfillen;  vyplakati  se,  zu  weinen 
(heulen)  aufhören.  Jg. 

Vyrvié,  e,  m.,  der  StOpsel  zieher.  Sak. 

YyrybaMti,  il,  en,  eni  =  přestati  ryba- 
řiti,  die  Fischerei  aufgeben.  —  \.=  ryba- 
řením nieo  si  Miskati,  durch  Fischerei  er- 
werben. —  si  CO.  Us.  Vo  veď  si  ho  vyry- 
baríi.  Kyt.  1876.  34. 

Vyrýblry  =  laryfary.  Kle. 

Vyrycati  se,  vyryenouH  se  =  vytrhiumti 
se,  sich  entreissen.  U  Bruiperka.  ntl.  —  T. 
=  vytančiti  se,  genug  tanzen.  To  sem  se 
v-la.  U  Nové  vsi  v  Krami.  Baner. 

Vyryéetl,  el,  en,  enl,  vz  Vyiyknontl. 

Yyryhatl,  vyrýknouti  =■  rýhy  udělati, 
ansfurchen.  —  co  čim  kile:  stůl,  kůrn 
nožem ;  Chlapci  všecky  lávky  ve  škole  v-li. 
Us.  Tč.  —  eo(kemn);  Staroa<ažiBivriBl»r   , 
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v-l«.  Us.  Tě.  Million  ciev  tresne  nzom  a 
prekl'»tý  brom  Tvryhoú  diel  ohnivé  gigory. 
Sldk.  122.  <äd.). 

Vyryebnti,  s  něm.  sasrícbten,  Roa.,  ip. 
m.:  otfpravíH,  vyříditi,  vystrojiti.  Roa. 

Vyryknoati,  knul  a  kl,  uti,  hervorbre- 
chen. —  odkud.  V-lo  to  z  něho  (slovo). 
Ü8.  Dch.  —  V.,  vyryceti,  vyrykati  =  ryt 
vydati,  bemiubrBllen,  zu  brttllen  «ofhören. 
\j. 

Vyrynontl  =■  oyřinouti,  anarinnen,  ana- 
fliessen.  —  odknd.  Mléko  v-nnlo  z  lotky 
(Napf).  Na  Ostrav.  Tě.  —  Y.,  aoswOhlen. 
Roa. 

Tyrýpatl,  vyrýpnouti,  pnnl  a  pl,  Qt,  nti ; 
vyrypm>ati  =  vyryti,  anawQhlen,  aaagraben. 

—  eo  kde,  kam  eim:  üvini  t  poli  rypákem 
doliky  T-la.  V.  rýěem  kna  dma ;  něco  dlát-em. 
V.  dlátem  znamení  na  kameně,  dira  do  zdi. 
Ua.  Něco  nožem,  prstem  v.  Ds.  Tě.  —  si  eo. 
Ditě  si  věecky  ospice  (osypky)  v-lo.  Üa.  Tě. 

—  odkud.  Stromek  ze  země,  auSeň  z  nosu 
v. üa.  8d.  —Jak  koma  =  vybiti:  po  hřbetě 
kyjem.  Ua.  Ti. 

YyrýsoTatl  =  pouhými  čarami  vymalo- 
vati, auszeichnen,  auareiasen.  Ler.  —  eo. 
Br.,  V.  —  eo  tím  kde :  něěi  obraz  na  pa- 
píře tuhon.  Plán  na  nové  ataveni  v.  Ua.  Tě. 

VyrySavěti,  ěl,  ěni,  facharoth  werden. 
Ua.  Tě. 

YyrySeti  ae,  el,  eni  =  vyřiieU  »e,  aicb 
anabrUflen.  Na  Ostrav.  Tě.  Vz  Vyřiěeti. 

Vyryilti  =•■  vyhnati,  vypuditi,  austreiben. 
Roa. 

Yýrytek,  tku,  m.  =  véc  vyrytá,  rytina. 
U  v-oich  svých  k  hněvu  jej  provolali.  Ž. 
wit  77.  58.    (Č.). 

YyrytéřoTatl,  ala  Ritter  (Abenteurer) 
erlangen,  gewinnen.  —  al  eo.  Soa. 

Vyryti,  ryji,  ryj,  yl,  yt.  ytí;  vyrývati  = 
ryHm  dobyti,  vykopati,  ana-,  heranawühlen, 
ausgraben;  trýti,  aufwühlen;  vyndeti,  aus-, 
anfwflhlen;  oamlouvaii,  wfiblen,  Ursachen 
zum  Zanke  anfauchen;  vyrýpati,  vyřetati, 
auBgraben,  auastechen,  ansmeiaseln,  eingra- 
l>en,  ausschnitzen.  Jg.  —  abfl.  Divoký  kanec 
vyrývá,  bricht  aus.  D.  On  tak  dlouho  bude 
v-ti,  »i...  (odmlonvatí).  Roa.  —  ro :  zem, 
dm,  byliny,  Us.,  obraz,  Ros.,  doly.  Ráj. 
Svině  to  v-la.  V.  Voda  v-la  břeh.  Ros.  — 
eo  tím  (nai):  dlátem  na  měď.  D.  Svině 
rypákem  brambory  v-la.  Ua.  Záhon  lopatou 
na  přiaadu  v.  Us.  Tě.  Již  (pěšinu)  ruěej 
druhdy  vyryl  spádem  svým.  Vrch.  —  eo 
tím  kde:  dlátem  na  kameni,  Us.,  Er.  P. 
474.,  na  mědi,  na  oceli,  na  mramoru,  Us., 
pismo  na  tabulkách,  Kom.,  něco  na  knihách, 
Br.,  na  ardoi,  V.,  v  kameni.  —  co  komu. 
Dal  ai  peěef  v.  Arch.  IV.  308.  —  eo  od- 
knd: z  kamene,  ze  dřeva  (vyřezati).  D. 
Každý  kořínek  ctnosti  ze  srdce  v.  Koa.  01. 
I.  115.  Paatýř  vlku  ovci  z  úst  vydírá  a  vy- 
rývá. SS.  II.  8.  —  co  kam:  zákony  t  kov, 
zákony  do  kamene.  Ittl.  Nebylo  jim  více 
doYoleno  jména  svá  do  razítka  v.;  Titul 
ten  dal  Otakar  v.  na  své  peěeti.  Dal.  IV. 
175..  V.  279. 

Vyryti,  n.,  daa  AuswOhlen,  Ausgraben, 
'S  Eingrabnng,  daa  Anaatecben. 


YyrytiB*,  y,  f.  I  vyryl  v-ny  Telmi  vy- 
aedlé  (eminens  caelatara).  Bj.,  BO. 

Vyrytý;  -ryt,  a,  o,  auagegnben,  anage- 
atochen.  Vz  VyrytL  V.  země,  dílu,  snamení, 
Us.,  břeh,  obraz.  Roa.  V.  podkop,  dje  Plat- 
termine; v.  čára,  tracirte  Linie.  Cak.  V. 
v  roatl.^s»  opatřený  prohlubinkami  pravidel- 
nými drobnými,  teěkovitými,  nevelmi  hn- 
a^mi  n.  ěárkovitými,  aemena  muěenky  masně 
teěkami,  aemena  pryšce  arpatěbo  eirkaim. 
Rat  519.  —  kde:  na  tabulce,  Bar.,  na  ka- 
meně. Jel.  Obraz  v-tý  na  brané.  GR.  — 
kam.  Znamení  t  kamen  v-té   Ua. 

YyrýTaei,  vyryvaeí  dláto,  jehla,  rypitko, 
der  Grabatichel.  Jg. 

Yyrývaé,  vyryvai,  e,  m.,  der  Anawfiblcr, 
Anagraber.  —  V.  -=  ryjee,  der  Stecher,  Aua- 
ateeher,  Graveur.  V.  V-aé  formy,  der  Fonn- 
atecher.  ReS. 

Vyrýváéek,  vyryoáček,  ěka,  m.  =  vyrý- 
vač.  —  Y.,  ěku,  m.  =  vyrývadlo.  Reé. 

Vyrý  vadlo,  výry  vadlo,  a.  n.  =  dláto,  vy- 
rýváčdí.  Jg.,  rydlo,  rydéOeo,  rypadlo,  ry- 
peUko,  daa  Grabwerkzeug,  der  Grabatiebel. 
Reě. 

Vyrýváni,  n.,  daa  Auawflhlen,  Auagraben, 
das  Eingraben,  Ausschnitzen,  Ausstaeben, 
das  Entruiaaen  (vz  Vyrvati).  Jg. 

Vyrývaný;  -án,  a,  o,  ansgewfihit,  ana- 
g^^raben,  au^eatochen,  auageachnit^  ent- 
riasen  (vyrvaný). 

Vyrývati,  vz  Vytyti. 

Vyryvek,  vku,  m.  •=  vyrývka. 

Vyrývka,  y,  f.  -=  vyrýváni.  L. 

Vyrzavéti,  ěl,  ěni  =  vysrsavéti,  auaro- 
aten.  —  kde.  Dno  v  hrnci  v-lo  a  bude  brxo 
ďára  v  něm.  Na  Oatrav.  Tě. 

Vysicati,  vz  Vyaotiti.  —  Y.,  lange  hin 
und  her  atoasen.  Na  Slov.  Bera.  —  odkud. 
Naio  atatky  zaujal,  mňa  aamů  z  příbytku 
vyaácal,  a  zle  do  najvalšej  se  airotkami 
nůdze  zahrůžil.  Hol.  178. 

Výsad,  u,  m.,  vz  Výsada. 

Výsada,  výsadka,  y,  f.  (zaatr.  výtad, 
u,  m.)  =  vysatení,  i  eo  vyiageno,  daa  Ans-, 
Heranasetzen.  Háj  podlé  v-dy  hranic.  Dipl. 
—  V.  =  atočiité,  der  Freiheitaort,  das  Aayl. 
V.  —  V.  =  eo  «e  vysadí  k  platu,  cena,  put, 
taxa,  die  Taxe.  D.  —  Y.  ^  <pw  obaahiöiei 
ustanoveni  mezi  stranami,  tiš  práva  stiáHni 
i  povinnosti  a  způsob  uHváni  nHeho,  die 
Satzung,  Anasetzung,  die  Verleihung;  svo- 
boda, osvobození,  patent,  Verleihung,  der 
Freibrief,  die  Begnadigung,  der  Gnadenbriei, 
die  Befreiung,  Freiheit,  privilegium.  Jg.  Bm 
výsad,  8  v-duu.  Zlob.  V.  koUeje  Kiu-Iovy. 
V.  PH  v-dě  někoho  zaehorati.  Zlob.,  Apol. 
V-don  koho  nadati.  Sych.  V.  neb  právo 
krěmařeni.  i).  V-dy  biskupství  ěeakého.  Háj. 
Něco  někomu  proti  starým  výsadám  dáti; 
Řádné  výsady  míti.  Zř.  F.  I.  A.  XX.,  W. 
XXII.  Ti  zůstaňte  pH  výsadách  mést  praž- 
ských, kterýchž  jaon  od  atarodávna  užívali. 
Václ.  XVII.  V.  soudu  aměneěního  a  rychlého 
dopnmoženi  práva.  J.  tr.  V.  průmyalová,  das 
luduatríeprívilegium,  cechovní,  Zunftpr.,  na 
objeveni,  Entdeckungapr.,  pominntJ,  přene- 
aení  v-dy,  zákon  o  v-dách.  Sp.  V.  pHrody, 
daa  Vorrecht  der  Natur;  v-don  opatřený, 
privilegirt,  v-dou  nadaný,  chráněný,  mit  Pa- 
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tent  geschDtzt.  Dch.  To  misto  (v  krJSmö) 
inival  kliinik  Ea  v-du  (vyhrazené).  KkÁ.  Td. 
116.  Hněv  mi  svoje  y-dy.  Shakesp.  Td. 
Které  neměly  výsad  na  trhy  od  starodávna. 
Pal.  Děj.  IV.  2.  125.  Jelikož  takovými  vý- 
sadami se  chlubiš  a  honosíS;  Pavel  v-dy, 
na  které  sobě  židé  zakládali,  výřtem  něja- 
kým vyhrnuje ;  Potřebno  býti  uinával  o  vý- 
sadách zákona  starého  mluviti;  Také  zna- 
menitých výsad  doélo;  V.  osobitá;  An  již 
T.  ona  lidu  israelského  za  své  vzala ;  Dokud 
(židé)  nějakými  v-dami  od  Boba  obohaceni 
byli.  Sá.  I.  39.,  41.,  11.  149.,  L.  11.,  8k.  128. 
Podlé  výsad  napfed  dotčených  téhož  města. 
List  z  r.  1514.  Té.  Výsady  na  něco  míti. 
Zlob.  Sahati  v  cizi  v-dy,  pominuti,  rozšířeni, 
prodlouženi,  dáni,  propůjčeni  v-dy;  výsadu 
DÖkomu  dáti,  vaou,  výsadním  právem  ně- 
koho nadati,  v.  výhradná.  J.  tr.,  Nz.  Privi- 
legie  a  v-dy  přitomné  osoby  následuji  a 
8  nimi  umiraji.  Pr.  V.  na  vynález,  na  vyna- 
lezeni. Šp.  Ví  8.  N.  —  V.  =  zaioieni,  die 
Grflnduag,  Anlage.  Zahrada  židovská  (v  Pra- 
ze) od  výsady  své  za  Otakara  stála  234  léta. 
Vz  Gl.  373.  —  V.  =haliu,  vétev  parohu  je- 
leního, daúčiho  a  srnčího,  das  Ende.  Šp.  — 
Y.  =  tabulka  u  silnice  osnamiýM.  aby  ae 
telegrafické  tyiky,  dráty  atd.  nekaéily.  Us. 
Ktk.  —  V.,  jm.  několika  roli  y  Žeravicich 
n  Bzence  na  Mor.  Sd.  —  V.,  y,  m.  =-  chlubný. 
D.,  U». 

VTsadatl  ==  vr/eedati.  Na  Slov.  Šd. 

Výsadek,  dku,  m.  ^==  co  vysazeno,  das 
Ausgesetzte ;  vysazený  plat,  der  Gehalt.  Vrat. 
—  V.  =  výběžek,  der  Auslanf.  V.  Tater.  Šf. 
Kázala  na  v-dkn,  který  s  Bilé  hory  vystře- 
luje podlé  potaěku  Brusnice  k  řece  Vltavě, 
postaviti  hrad;  Na  vysokém  y-dku,  obkli- 
ěeném  hlubokými  údolími;  Město  samo  jevi 
se  na  rovném  v-dku  svém  nad  srázy  a  vo- 
dami. Pal.  Déj.  I.  106.,  III.  1.  349.,  IV.  1. 
400.  (Šá.). 

Vysftdéiii,  n.  =  vysazeni.  Slov. 

Vysadéný  =  vysazený.  Slov. 

Yysadieíe,  zastr.  =  vysadil,  a,  o.  Kat. 

Vysadlště,  ě,  n.  V.  lodi,  der  Ausschif- 
fuiwsplatz  des  Schiffes,  des  Dampfers.  Dch. 

vysaditi,  saď,  sadě  (ic),  11,  zen,  eni;  vy- 
sázeti, zej,  zeje  (ic),  el,  en,  eni;  vysazovati 
=='  posaditi,  postaviti,  položiti,  vyložtH  odkud, 
ans-,  heraus-,  wegsetzen;  vyhoditi,  vybiti, 
beraos-,  herabsetzen,  heraus-,  hernnterwer- 
fen;  vytlačiti,  vyvrci,  vyhnati,  verdrSngen, 
ab-,  entsetzen,  stürzen;  ustanoviti,  zHditi, 
ein-,  festsetzen,  errichten,  anordnen,  stiften, 
bestimmen,  ausmessen;  nadáním  oswAoditi, 
privilegiren ;  obložiti,  vyložiti,  naplniti,  be- 
setzen, auslegen;  vysunouti,  heranaschie- 
ben,  beryorrficken,  vorragen  lassen;  vyzdvi- 
hnouti, aufheben,  in  die  Höhe  beben;  vy- 
čisti, auf-,  herzählen;  sázenivt  zpotrebovati, 
alles  setzen ,  aufs  Setzen  verwenden ,  zu 
Ende  oder  fertig  setzen,  aussetzen.  Jg.  — 
abs.  Nedal  se  vysaditi  a  vyhnati.  V.  Vy- 
sázejte (penize),  legen  sie  auf  I  Us.  Dch. 
jelen  vysazuje  (rostou  mu  nové  parohy). 
Sp.  —  co:  dité  (vybyti,  odložiti,  polo- 
žiti, povrci;  tato  slova  lepii.  Brs.  262.), 
stranu  (u  knihtiskařův),  práva  a  svobodu, 
plat  (lépe:  ustanoviti,  vyméHU,  vykázoH, 


Brt  S.  3  v.  170.),  Ds.,  okno,  dvéře,  cenu, 
trh,  D.,  lék  (lépe:  přestati  užívati,  Brt.  S.  3. 
v.  170),  brambory,  Ntk.,  vězně.  Let.  48., 
sond,  BN.,  růži,  Ces.  mor.  ps.  82.,  zahradu, 
Šm.,  spodek  (ve  mlýně.  Uinletý  spodek 
v  obrubě  výíe  osaditi).  Vys.  Úřednik  dva 
dni  vysadil  6p.  m. :  vynechal,  zanedbal,  za- 
meSkal,  (po)  dva  dni  do  úřadu  nepřiděl,  dva 
dni  v  úřadě  nebyl.  Br».  263.  V.  (vyjmouti) 
společného  činitele.  Nz.  Vysadil  jich  strycb ; 
vysadil  kollej  Karlovu  (nadal,  zřidli).  V.  — 
CO  komu:  oko,  L.,  městu  trh  (dáti).  Zlob. 
D.  Někomu  peníze  vysázeti  (vyčisti).  Ros. 
Známo  činíme,  že  dobrovolně  a  s  dobrým 
naěím  rozmyslem  i  jistým  vědomím  dali  jsme 
i  vysadili  urozeným  pánům  i  jich  dědicům. 
Faukn.  34.,  46.  V.  někomu  plat,  správné: 
ustanoviti,  vyměřiti,  vykázati.  Brs.  263.  Vz 
nahoře.  Vysázím  ti  jich  (ran),  že  té  čert 
nepozná.  Us.  Dáti  si  něco  vysaditi.  Patent 
aut  etwas  nehmen.  Posp.  Ta  nemoc  mu 
všecky  zuby  vysadila.  Na  Ostrav.  Té.  —  co, 
koho  čim.  Kopím  ho  z  sedla  vysadil.  L. 
V.  zahradu  itépim,  kvltim.  V.,  město  maje- 
státem (nadáním  osvoboditi).  Kom.,  strop 
zlatem.  Pref ,  díru  záplatou,  záhon  okurkami, 
Us.,  někoho  právem  (nadati),  Us.,  zahradu, 
koly.  D.  Náprsnik  drahým  kamením  v.  Br. 
Mrazem  všecko  obilí  se  vysadilo.  Na  Ostrav. 
Tč.  V.  okno  různobarevným  sklem.  NA.  I. 
62.  Duom  Sosovni  vysazen  jest  listem  maje- 
státem od  JMti  krále  českého  Ferdinanda. 
Dač.  1. 138.  Potvrdil  jsem  výsady  a  list  na- 
depsaného předka  našeho,  kterýmž  jim  to 
mýto  dal  a  vysadil,  ve  všem  zněni.  1503. 
Tč.  Když  vás  vidím  věd  a  uměn  pole  novým 
ducha  vysazovat  plodem.  Koll.  I.  401.  Ves 
právem  zákupnim  v.  Mus.  1880.  465  Zvě- 
tralou zeď  v.  kvádry  novými.  Us.  Kameny 
brady  v.  Ler.  —  co,  koho  kam:  na  břeh, 
Har.,  na  strom,  na  stůl,  Us.;  někoho  na 
úřad  v.  Zřiz.  sněm.  1493.,  Sm.  Penise  do 
loterie  vysázeti.  Us.  Někoho  do  výšky.  Rk. 
V-dil  mne  na  koně,  na  mezka.  Us.  Sd.  V-dil 
všecky  kobzole  do  jednoho  záhonu.  Us.  Tč. 
Město  ku  právu  v.  Mus.  1880.  553.  To  ho 
v-lo  do  sedla  (to  mu  pomohlo).  Šml.  Penize 
za  vola  na  stůl  vysázeti.  Us.  V-dil  ho  na 
pec.  Us.  Šd.  V-dil  ho  na  koč  (in  den  Wagen 
heben).  Mt.  S.  I.  56.  Nevysazuj  dětí  na  sliinr^n 
(nezkušených  na  vysoké  úřady).  Prov.  Jg..  Č. 
Ryby  do  voznic  vysazovati.  NA.  IV.  123. 
—  co  naé.  Clo  na  opravu  silnic  v.  Zlob. 
Pozná  se  zajisté  veliká  cena,  která  vysa- 
zena jest  na  svobodu  knížete  českého.  Ddk. 
II.  894.  V.  pokutu  na  přestupce  zákona.  J. 
tr.  —  co,  koho  odknd:  z  lodi,  Us.,  z  krá- 
lovského trůnu  (vytisknouti).  Kom.,  z  domu, 
Ros.,  ze  svobod,  Act  Ferd.,  kámen  ze  zdi, 
stromy  ze  školy,  Us.,  někoho  z  úřadu,  Tb., 
z  cechu.  Ski.  I.  72.  Z  mist  a  povolání  jich 
jako  neplatné  vysazovali.  Ski.  II.  6.  A  hned 
na  druhý  den  já  jsem  vysazen  z  soudu  a 
nechodil  jsem  do  potazu.  Žer.  Z  nemoci  v. 
=  vyváznouti.  Us.  u  Berouna.  V.  chléb  z  peci. 
Mor.  Šd.  V.  květinu  z  hrnce  na  záhon.  Dlj 
37.  A  tak  ona  mluvi,  že  toho  statku  nic 
jest  nepřijala,  ale  ze  všeho  vysazena  jako 
chudá  sirota.  NB.  l'č.  202.  V.  někoho  ze 
zbožie.    Dal.  187.    Ze  všeho  (z  úřadu)  jei^ 
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v-dil.  Cr.  Lstivě  kmety  české  z  Prahy  vy- 
sftdili  ven  na  zemi.  Pal.  Déj.  III.  3.  271. 
Vysadí  jej  z  tvrdá  sédis.  Rkk.  42.  V.  koho 
kopim  8  koně,  L.,  s  vozu.  Us.  —  se  iemn: 
neaadAiym  příhodám,  Plk.,  nebezpečenství, 
správné:  dáti  se,  vydati  se  v  . .  .,  vydati 
se  čemu.  Vz  tato  slovesa.  Brs.  263.  —  co, 
koho  za  co.  Z»  knižata  kriyin  je  vysadil 
(ustanovil).  Us.  iJg.).  Některé  místo  za  město 
v.  (ustanoviti).  Th.  Prosil,  abychom  ves  jeho 
(Krásno)  za  mostecko  v.  i  také  daliími  mi- 
lostmi opatřiti  ráčili.  Pam.  Val.  Heziř.  232. 
—  co  T  eo:  kláSter  v  fara.  Zlob.  Prosil 
jest  nás,  abychom  jemu  toho  trhu  přáli  a 
k  tomu  abychom  jemu  a  dědicům  jeho  v  svo- 
bodu v-li.  Arch.  V.  521.  Kterékoli  dědiny, 
vinnice  . .  .  jsú  prodány  aneb  v  úroky  vy- 
sazeny. Arch.  V.  222.  -  eo  kde  (jak): 
stromy  okolo  domu.  Us  V.  růže  t  zahradě. 
V.  V.  něco  na  poli.  Us.  V.  summn  ve  sloupci, 
auswerfen.  Nz.  Vinohrady  na  hoře  v.  1&14. 
Tč.  Cla,  myta  na  zemi,  po  vodě  v.  sobě 
nikdo  sám  nemůže  bez  obdarováni.  Zř.  F. 
I.  A.  XX.  Ktož  má  městečko,  v  němžto 
bývá  v  témtdni  svobodny  trh  vysazeny,  na 
tom  trhu  toho  dne  vysazeného  nemůže  pán 
toho  městečka  žádnému  brániti  prodávati. 
Nál.  157.  Cla  a  mýta  aby  nebyla  brána  než 
tak,  jakož  jsú  od  starodávna  vysazena,  po 
zemi  i  po  vodě.  Arch.  IV.  496.  —  koho 
nad  kým.  Správce  nad  lidem  v.  Brikc.  — 

{ak.  MoH  tohoto  listu  vysazuji  a  dávám  . . . 
^aukn.  92.  Cirkev  římskou  nade  vSecky 
kostely  vysadil.  Bil.  —  proé.  Že  zahrady 
na  povýšeni  důchodů  dědičně  v.  mohu. 
Arch.  II.  450.  —  kdy.  V  sobota  jsem  chléb 
vysázala.  Slez.  Šd. 

Výsadka,  y,  f,  pl.  výtádky,  druh  po- 
dloiMýeh  hruiek.  Mor.  Šd.,  Vek.  —  V.  == 
vtalá  tiýtada,  arkéř.  Rei. 

Výsadné,  ébo,  n.,  die  Privilegientaxe, 
Privilegiu mtaxe.  J.  tr. 
Výsadné,  privilegírter  Weise. 
Výsadní,  -dný  =  výsadou  nadaný,  svo- 
bodný, osvoboštný,  begünstigt,  Privilegien-, 
Frei-,  privilegirt,  Patent-,  patentirt  V. 
misto.  V.,  dům,  krčma.  Kos.,  hospoda,  Us., 
clo.  D.  Dům  v.  na  Senkovául  piv  a  vln. 
Us.  V.  věc,  záležitost,  závěf,  soud  (smě- 
neční), J.  tr.,  listina.  Sp.  V.  list,  jimž  kdo 
se  vysazuje ;  Při  tom  dávaje,  na  čežkoli  týž 
list  výsadní  svědči  a  se  vztahuje,  die  Pri- 
vilegíenurknnde,  der  Freibrief,  das  Patent. 
Faukn.  47.  V-dné  poslední  pořízení,  begfin- 
stigte  letztwillige  Anordnung ;  v-dná  osoba, 
begflnstigte  Person;  výsadním  právem  (vý- 
sadou) někoho  nadati,  privilegiren.  J.  tr. 
S  v-dnim  zavřeniiD,  mit  Patentverschluss. 
Dch.  Krčma  nevýsadnl  od  králů  aneb  která 
není  držána  pokojně  bez  překážky  32  let, 
nemá  býti  držána.  Nál.  215.  Tak  důležitou 
listina  výsadní  nevydal  asi  bez  uváženi  be- 
dlivého kníže  Soběslav.  Ddk.  IV.  26.  Jel 
jsem  tu,  kdež  jsou  míst«  tomu  od  staro- 
dávna výsadná.  Bart.  I.  196.  —  V.  ~  usta- 
novený, bestimmt,  ausgesetzt,  festgesetzt.  V. 
Srávo.  Pr.  měst..  Zlob.  V.  zvláitni  právo, 
z.  V«  Právo. 

Výsadnik,  a,  m.  =  kdo  statek  pod  jistý 
plat  podU  výsady  (emphyteutisch)  jiném» 


dává,  der  Jemanden  ein  Gut  emphyteutisch 
(gegen  eŤnen  sichern  Zins)  Obergibt.  Pr.  mést. 

—  V.  —  kdo  má  nijaké  nadáni  a  otvobo- 
seni,  der  Privilegirt».  Ros.  —  Jg. 

Výsaduosf,  i,  f.  ^=  výsada,  das  Privile- 
!  ginm.  Res.,  Mus. 

Xyaaánonti  =  vysednouti  Na  Slov.  Bern. 
I     Vysadnuti,  n.  ■=  vysednuti.  Slov. 

Výsadný,  vz  Výsadní. 
{      Výsadopisný,  diplomatisch.    V.  jednáni. 
I  Krok.  I.  a.  12. 

Vysádzati  =  vysáeeti.  Slov. 
Vysáhati,  vz  Vysáhnonti. 
Vysáhlý,  erreichend,  binlangend.  Č. 
Vyuáhnouti,    ul,    ut,    uti    izaetr.    vyáci, 
vysabu),  sálil,  sazen,  ení ;  vysáhati ;  vysaho- 
vaii  ■=  dosáhnouti,  bochreiehen,   binauflan- 
gen,  reichen ;  heranslangen.  —  abs.  On  tam 
nevysáhne.  Ua.  —  co  čím.  Co  člověk  obéma 
rukama  vy  sáhnouti  může,  jest  sáh.  Pr.  měst. 

—  kam :  na  trám.  V.  rukou  na  někoho.  Us. 
Nevěr  (nevěř)  íuhajovi,  bár  sa  ti  přisahá, 
véak  mu  ta  přísaha  na  málo  vysahá.  81.  ps. 
81. 

Vy  sáhnuti,  n.  =  vysazení. 

Vysáhnutý  —  vysolený. 

Vyáaholiti  fse),  ausnieseln.  —  abs.  Až 
ta  mhla  vytahali.  --  se  z  éeho.  Až  se  vy- 
éaholi  le  mhly.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vysahováni,  n.,  das  Hinaufiang^n.  Vs 
KP.  I.  481. 

Vysaho vati,  vz  Vj  sáhnouti.  —  V.,  mi» 
der  Klafter  ausmessen.  Slov. 

Vysáehatl,  vz  Vysákati. 

Vysákául,  vz  Vysákati. 

Vysekaný,  vz  Vyřákati. 

Vysákati.  vyiáchati;  vysakovati,  vysák- 
nouti,  vysáchnouti,  ul  a  kl  n.  chl,  uti  ~ 
vytéei,  vyschnouti,  vykouřiti  se,  aus-,  ver- 
trocknen, heraussiekern,  versiegen,  verdun- 
sten, verdampfen ;  vyliti,  vystükati,  ver- 
giessen,  ausgiessen;  na  Slov.  vysmrkati, 
Musschn&uzen.  —  abs.  Ta  voda  orsv  vy- 
sákne.  Kos.  Vody  vysákají.  Krok.  Kdyby 
povolil  hubě,  vysáklby  měiee  hrubě.   Lom. 

—  eo.  Trest  životni  vysáknoa  děsné  dra- 
čice. Msn.  Or.  124.  —  kde.  Vysákly  vody 
T  řekách.  V.  Až  ta  voda  na  lukách  vy- 
sákne.  Us.  Tč.  —  co,  se  odknd.  Vysákni 
dobře  voda  z  konvice  (vystřikej).  Bus. 
Silně  zaCal  do  jabloně,  červená  kru.  (krev) 
z  něj  daleko  vysikla  =  vystříkla.  £r.  SI. 
čit.  62.  —  eo  éim.  Chlapi  nos  svůj  pratem 
vysakujů  (vyprazdňuji).  Na  Slov.  Tč.  Cf. 
Vysfknouti. 

Vysáklosf,  i,  f-,  ausgetrocknete  Beschaf- 
fenheit. 

Vysáklý  =•  vyseMý,  ausgetrocknet,  ans- 
gesiekert.  V.  čiSe.  C. 

Vysáknoutl  (•=  vy  cáknouti,  vypiti)  skle- 
nici vina.  Us.  Dch.  Vz  Vysákati. 

Vyseknuti,   vysá linutý,   vz   Vysákati. 

Vysakovatt,  vz  Vysákati. 

Vysakrovati,  genug  ausflucben.  —  koma. 
Us.,  Tč.,  Sd.  —  se,  sich  ausflachen.  Us. 

Vysáláni,  n. ,  das  Aushauchen,  Auaathmeo. 
Ausbrennen. 

Vysálaný;  -án,  a,  o,  ausgehaucht,  au«- 
geathmet,  ausgebrannt.  —  éim.  Teplo  slun- 
oem  v-né.  Pbid.  UL  8.  259. 
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brennon.  Vz  nalati. 

VysalaSiti,  il,  en, 'enf  =  přesťaíi  na  sá- 
láni žíti.  Už  gom  vybačoval,  až  som  v-šil, 
už  som  si  vaUSku  na  klinčok  zavěsil.  SI. 
spv.  III.  87. 

Vysaňkovati  se,  genug  zn  Schlitten  fah- 
ren. Bern. 

Vysán  ftrovati,  mit  Salpeter  beschmie- 
ren, anlassen.  —  co:  maso.  Us.  Tč. 

Vys&pati,   vysápiti,  vysápnouti,   pnul   a 
-pl,    ut,    uti  =  vytrhnouti,   vydřlti,   heraus- 
reiesen,  zersaiisen,  herauszausen ;  ae  =  vy- 
drápati se,  mflhsam   hinaufklettern,  erstei- 
gen. —  abs.  Protivnici  jako  tmie  vysápeni 
budu.    Bj.  —  co:  med.   Leg.,  Výb.  I.  468., 
ŽKr.,    Sá.  Hr.  64.    —    co  komu   odkud: 
zviře   z  tenat.    Us.  —  se  kam:  na  horu. 
nias.  V.  se  na  někoho,  anfahren.  Us.  Té. 
Vysápiti,  vz  Vysápati. 
Vysáti  ==  vyšiti.  Slov. 
Výsaz,  u,  m.  =  vysazení.  Zlob. 
Výsazek,  zkn,  m.  ==  výsada,  der  Aus- 
satz,   die    Ausstellung,    das    Leggeld    beim 
Ausspielen.  D. 

Vysazení,  n.,  die  Satzung,  Tarifirung.  Od 
vysaditi.  Dáni  a  v.  mista  od  kláštera  pod 
plat  do  jistého  času  a  let  zastaveni.  Faukn. 
34.  Obce,  které  maj<  stejné  v.,  gleich  tari- 
firte  Gemeinden.  J.  tr.  V.  vsi  právem  zá- 
kupnim.  Mus.  1880.  465.  Matějéek  a  Dnch- 
kova  žena  vedle  v.  práva  naieno  za  takový 
účinek  kolv  proraženi  býti  měli  b^.  I^B.  Té. 
6.  Me  vedlé  gruntovnieho  v.  ani  z  práva. 
1492.  Tč.  ex.  —  V.  =  opovrženi.  Člověk  po- 
koje mého,  jenž  jedl  mé  chleby,  vzveličil 
na  mě  v.  t.  j.  vysadil  mě,  mně  cti  nedávaje. 
Hus  II.  186.  Vz  Vysaditi. 

Vysázeni,  n.,  od  vysázeti,  das  Be-,  Aus- 
setzen. V.  stromkd.  Vz  Vysaditi. 

Vysazený ;  -en,  a,  o,  ausgesetzt,  hinaus- 
geschafft. —  odkud:  chléb  z  pece  vysazený 
(vyňatý).   Us.  Šd.  —  V.  ^=  vyčnívcfjící,  vy- 
sedlý, hervorstehend,  gewölbt.  Byl  muž  prsi 
v-ných  a  silných.  Pal.  Děi.  V.  1.  152.    Má 
(kOň)   pěkně   v-nej    předek    (silné   klenutá 
prsa).    V  Kunv.    BIsk.   —   V.,   tarifmässig. 
Záplata  svědkům  v-ni,  tarifmSssige  Zeugen- 
gebühr.   J.  tr.   —   V.  =  výsadní,   výsadu 
m(»ki.  Vz  Výsadní.  Výb.  I.  629.  Lidé  selští 
pod  nurkrecht  v-ni.    Pal.   Děj.  V.   1.  196. 
Kterak  máji  mýto  v-né  od  krále  Jiřicho. 
1503.    Abychom   pána  a  krále  měli   vedle 
starých   práv   tohoto    králuvstvie    v-ných; 
A  jeetližeby  kto  kde  jinde  mimo  Horu  od 
starodávna  v-nů  groše  neb  penieze   koval 
neb  dělal-.  Aniž   chcete  o  to  se  mnú  před 
dobrými  lidmi  na  to  v-nými  býti  píšíc,  že 
vám  toho   potřebie   nenie ;   Také   k   tomu 
dvoru  jest  krčma  s  zahradu  vysazená.  Arch. 
II.  253.,  III.  244.,  IV.  409.,  V.  521.   (Šd.). 
Vysázený;  -en,  a,  o,  ausgepflanzt.   V-né 
stránky   na   sazebně   prkno    rozložiti.    Us. 
Dob.  —  6im.   Mtsto  stromy  v-né.    Us.    Za- 
hrada kvítím  v-ná.    Kom.   D.   18.     Tabule 
kameny  a  perlami  v-ná.  Har.  I.  17. 
Vysázeti,  vz  Vysaditi. 
Vysazni  =>  výsadní.    V.  dům,  schenkbe- 
TCi^htigteti  Hnaa.  Dipl,  boh,  ' 

KgtttT:  ClesIlDnAm.  iIothUi.     IV. 


Us.    V-ni  6i  vykládáni  dítek.  SS.  1.  32.   Vz 
Vysaditi. 

Vysazovaný;  -án,  a,  o,  ausgepflanzt.  — 
V.  dílo,  die  Mosaikarbeit.  Sb.  Vz  Vysaditi. 

Vysazovatel,  e,  m.,  der  Auspflanzer.  V. 
stromů.  Us.  —  V.,  der  Privilegienverleiher. 
Vsi  ty  vysadil  pilný  v.  Držislav  právem 
zákupnim.  Mus.  1880.  465. 

Vysazovati,  vz  Vysaditi. 

Vysazeni,  n.,  die  Hinreichung,  Hinlan- 
gnng.  Vz  Vysáhnuti. 

Vysazený;  -en,  a,  o,  erstreckt.  Vz  Vy- 
sáhnutý,  Vysáhnouti. 

Vysážiti,  il,  en,  cni  =  v  sáh  vyrovnati, 
ausklaftern.  —  co:  dříví.  Us.  —  kde: 
v  lese. 

Vysbiráni,  n.,  das  Aufsammeln. 

Vysbiraný ;  -án,  a,  o,  aufgesammelt  Tam 
už  všecky  klasy  jsou  v-ny.  Us. 

Vysbírati,  aufsammeln,  aufklauben.  — 
co  kde:  klasy  na  poli,  po  polích.  Us. 

Vyscákati,  vz  Vysěákati. 

Vyscáni,  n.,  das  Wflsscrlassen. 

Vyscaný;  -án,  a,  o,  ausgebrunzt.  V.  moč. 
No  jsi  už  v-ný,  hast  du  schon  ausgebrunzt  ? 
Us.  Šd. 

Vyseati,  vyštiji,  cal,  án,  ánl,  ausbrunzen. 
-  co:  kámen,  moc.  Co  vypiješ,  to  zas  vy- 
štiS.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se  kam.   Jdi  se  v. 
na  homolky  a  vyneřádit  na  bez  (odbyti  ně- 
koho). U  Něm.  brodu.  Hvlk. 

Vyséákati  ^^  vyscákati,  durch  einzelne 
Spritze  ausspritzen.  —  r^  čim  odkud.  Lo- 
patkou voc|u  ze  člunu,  z  louže  v.  Cf.  Cá- 
kati. Mor.  Sd. 

Výseé,  e,  f.  —  výsek,  výkrojék,  der  Aus- 
schnitt, Sektor.  V.  z  Icoule  či  kulová,  der 
Kugelausschnitt;  v.  kruhu  či  kruhová,  der 
Kreisausschnitt.  Nz.,  Jrl.  426.,  Jdč.  I.  18. 
Vz  Výsek. 

Vyseéany,  dle  Dolany,  ves.  Arch.  I.  542. 

Vyseéeuí,  n.,  das  Ausmähen.    V.  louky. 

Vyseéený ;  -ew,  a,  o,  ausgemäht.  V.  louka, 
tráva.  Us.  A  už  je  lóčka  vesečená,  už  je 
Kačenka  začepená.  Sš.  P.  445. 

Výsed,  u,  m.,  die  Hecke  der  Vögel.  — 
V.  (v  tělocviku),  das  Aufsitzen.  V.  s  do- 
cbmatem,  přednožmo  s  obratem,  zánožmo 
8  obratem  z  přednožení,  schylmo  8  obratem, 
roznožmo,  střižmo,  závitem,  únožmo,  únožmo 
(v  právo)  aa  hřbet,  únožmo  (v  právo)  přes 
jedno  madlo  do  sedla,  únožmo  (v  právo 
přes  obé  madla)  na  krk,  zánožmo  na  hřbet, 
odbočmo  (za  íiřbet),  přednožmo  (na  krk), 
skrčmo  (stojka),  únožmo  po  zpátkn  (n.  zá- 
vitem), roznožmo  (po  zpátku),  přednožmo 
po  bok;  na  koze:  roznožmo  (roznožka)  po 
předu  n.  po  zadu,  únožmo  (ůnožka),  jizdmo. 
Tš.  Vz  Bradla,  KP.  I.  574.,  Koznožmo,  Před- 
nožmo, Zánožmo,  Dochmat. 

Vysedaé,  o,  m.,  der  Ab-,  Aussitzer. 

Vysedaly  ^=  malomocný,  aussätzig.  Lex. 
vet. 

Vysedáni,  n.,  das  Aufsitzen,  v  tělocv. 
Vz  KP.  I.  493.  —  V.,  der  Anstritt.  Aby 
při  vysedání  z  úřadu,  cokoli  toho  k  sobě 
přijmou  a  zase  vydají,  pořádný  počet  z  tolio 
každého  roku  nám  dělali.  Pam.  ValaS.  Heziř. 
92 
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Vysedati  —  Výsek. 


Vysedati,  va  Vyseděti. 
Vyseďatý ;  -at,  a,  o  =  vyhřátý,  erwärmt. 
Ta  pec  byla  málo  v-ta.  U  Kvasin  n  Rvchn. 

1.  Výsedek,  dlcu,  m.,  die  AuaiiOhlung 
durchs  Sitzen.  Rk. 

2.  Výsedek,  dku,  m.  =  sedadlo  před  do- 
mem, před  domácimi  dveřmi,  které  jest 
pod  pnstřeíim  a  jež  u  Uher.  Hradiite  žoudr 
jmennji.  Na  Ostrav.  T£. 

Vyseděni,  n.,  das  laiiKe  Sitzen,  das  Aus- 
sitzen,  das  Ausbrüten.  Vz  Vyseděti. 

Vyseděti,  ěl,  ění;  vysedati,  vysedívati, 
vysedávati  =  vytrvati  v  sezeni,  aussitzeii, 
sitzend  suadauern,  eine  bestimmte  Zeit  im 
Sitzen  aushalten:  vytrvati  pokojné,  ruhig 
sitzen  bleil>en,  unangefochten  bleiben ;  pře- 
stati stdéti  na  v^cich,  aufhören  zu  brttten ; 
setenim  způsobiti,  durchs  Sitzen  sich  zu- 
ziehen; nasedéti  se,  zur  (xenDge  sitzen.  — 
abs.  Slepice  vyseděla.  Plk.  Dost  jsme  so 
tam  vyseděli.  Ds.  —  co:  vejce,  Res.,  Ros., 
kuřata,  Šd.,  Rk.,  mladé.  V.  Sova  nevysedi 
sokola.  V.  Trest  Sestiměsiěnlho  žaláře.  Tn. 
R  soudu  aby  jezdili  a  sond  vysedávali.  Zř. 
mor.  I.  1604.  Tři  mladé  vyseděla  (straka). 
Si.  P.  698.  Vyseděl  tam  trávu  (sedě  zma- 
ěkal).  Us.  CelÝ  bozi  den  tn  vysedi.  Us.  Šd. 
Bilé  ráno  bych  vvseděl.  Us.  Krkavec  ani 
sova  nevysedi  holubici.  C.  M.  —  kde  Jak 
dlouho.  V.  půl  léta  na  vězeni.  Us.  Vy- 
seděl T  tom  městě  čtyři  léta.  Us.  Nevysedi 
dlouho  na  tvrdé  stolici.  Us.  Proč  u  něho 
vysedáváš?  Us.  Když  ti  konšelé  jeden  rok 
vysedi.  Sob.  18.  Vysedávají  před  domem 
na  slunci,  na  lávce,  na  návsi.  Us.  Celý  den 
a  celou  DOC  v  hospodě  vyseděl.  Us.  Šd. 
Snad  to  straky  na  kři  vyseděly.  liet.  138. 
V.  v  zátiii  ^řed  bouři.  L.  —  co  z  čeho. 
Slepice  z  vejce  kuře  vysedi.  Us.  —  si  co. 
Co  si  tu  vysedig?  Ros.  V.  si  nemoc.  Us. 
V-dél  si  měifanstvi.  Us.  Tč.  —  Kom.  — 
kdy.  Jsem'li  z  počtu  zatracenců,  co  sobě 
vymodlim,  co  při  slovu  božim  vysedim? 
BR.  II.  114.  a.  —  se.  Us.  Až  se  vysedi, 
zase  půjde.  Už  jsem  se  dost  vyseděl.  Us. 
Sd. 

Výsedka,  y,  f.  •=  místo,  kde  se  můie  se- 
dati, die  Sitzbank.  Rei. 

Vysedlaiiti,  il,  en,  eni  =  přestati  se- 
dlákem býti,  die  Bauemwirthscnaft  aufge- 
ben. —  V.  =  sečUačeitim  si  vydilati,  als 
Bauer  erwerben.  Us.  T5.  —  co. 

VysedlaMti,  il,  en,  eni  =  přestati  se- 
dlářem býti,  das  Sattlerhandwerk  anhe- 
ben. —  V.  =jako  sedlář  si  vydělati,  als 
Sattler  erwerben.  —  co.  Us.  Tč. 

Vy  sedlati,  satteln.  —  koho:  koně.  Us. 
Tč. 

Vysedle  ==°  vypúkie.  Na  Slov.  Bern. 

Vysedlina,  y,  f.,  Jngum,  etwas  Vorra- 
gendes, der  Rücken.  BO.  V.  skal.  —  V.= 
hrbol  na  tile,  ein  Höcker.  Ta  voda  vyse- 
dliny  a  otekliny  rozráží.  0  vod.  V-ny  (zá- 
hony) mozkové,  (juga  cerebralia)  v  anatomii 
hrboly  mezi  vtisknutinami  mozkovými.  S.  N. 
XI.  286. 

Vysedlo,  a,  n.,  erigonum,  zastr.    Velei. 
Vysedlosť,  i,  f.,  die  Hervorragung.    V. 
pupku.  Tkadl. 


Vysedlý  =  který  vysedl,  der  sich  her- 
ausgesetzt hat  —  V.  =  ven  strmid,  vy- 
stouplý, vyzdviiený,  vypuklý,  hervorragend. 
Jg.  v.  stěna,  záda,  us.,  nos,  Cyr.,  čelo, 
Kom.,  tvářnost.  Krok,  pysky.  Har.  —  od- 
kud. Kopce  ze  země  v-dlé.  Kron.  tur.  Ka- 
meni se  všech  stran  v.  Br.  —  od  čeho: 
zuby  od  laskominy  v-dlé.  D.  —  kde.  Žebro 
na  jedné  straně  v.  Lk. 
'  Vysednouti,  ni,  utl ;  vysisti,  vysísti  (zastr. 
vysedu),  sedl,  zeni;  vysedati,  vysedávati  = 
ven  se  posaditi,  sich  hinaus-,  heraussetzen ; 
osaditi  se,  sich  wohin  setzen,  ansetzen;  na 
vyšším  mizti  te  posaditi,  sich  hoch  setzen ; 
vyvýšiti  se,  sich  erheben,  auf-,  emporheben, 
hervorragen;  vyjíti,  sUzti,  aus-,  hinsosstei- 
gen,  absitzen ;  sídlo  opustiti,  seinen  Sitz  ver- 
lassen, weggehen.  Jg.  —  abs.  Vředy  vy- 
sedaji.  Jg.  Kosti  licni  (Hottentotů)  velnsi 
vysedají.  Krok.  Uá  cecnmistr  vysednuti  a 
na  miste  svém  za  stůl  jiného  posaditi.  SI. 
let.  V.  59.  —  kam:  před  dům.  Ds.  V.  na 
zeď,  Us.,  na  břeh.  Háj.  Brzy  vysedá  na 
větvičku.  Prov.  Nade  všecky  vysedá.  Jg. 
Do  něčí  země  v.  Troj.  Sedlo  malované: 
vysedni,  synečku,  vysedni  si  na  ně.  Si.  P. 
416.  A  tu  sa  junák  hiboko  zamyalil  a  (aiký 
bol  vysadol  na  tvář  jeho.  Lípa  304.  Vysedla 
si  do  okénka,  viděla  Mišenku,  měl  on  očka 
uplakané  jak  zralů  višenkn.  Si.  P.  216. 
Styry  koně  brané,  sedlo  malované :  vysedni, 
synečku,  vysedni  si  na  ně.  SS.  P.  416.  Krá- 
lová dcera  vysadla  do  koča.  Dbš.  SI.  poT. 
I.  4.,  in.  4  Rozkázal  vystrojit  bohaté  lodě, 
vysedli  na  ne  a  plavili  sa  veselo;  I  hned 
by  bol  na  tů  paripu  vysadol;  Šuhaj  vysadol 
na  sivka  a  letěli  ako  jasná  střela.  DbS.  SI. 
pov.  1.  36.,  196.  241.  (Šd.).  —  «im.  Vy- 
sedlo oko  Jejich  tukem.  Br.  —  odkud: 
z  lodi  (vyjiti),  Troj.,  z  vozu.  Us.  Há-li  nií- 
vání  panství  opustic  vysésti  z  hradu  čili 
má  přece  uZIvati.  Br.  Konielé,  kteříž  z  úřadu 
vysésti  máji.  1525.  Z  ciziho  vysedni  v  pro- 
střed moře.  Prov.  Mns.  Ze  soudu  v.  (opu- 
stiti jej).  Brikc.  Bude-li  lichva  rósti  na  tě, 
viz  pak,  by  nemusil  vysésti  i  ze  všeho.  Eze. 
—  komu.  Náš  tatinek  každému  hned  vy- 
sedne, jak  si  kdo  vzpomene.  U  Rychnova. 
Ntk.  Vysedni  si  trochu  výše.  Us.  Šd.  Na- 
máhá sa,  len  mu  tak  oči  vysadiyů.  Mt  S. 
I.  107.  Ne  tak  pojednou  mu  vysedne  (vs 
Odbyti  prosiciho).  Prov.  On  hned  lui- 
dému  vysedne  (povolí).  Prov.  Hned  ti  vy- 
sednu (po  vůli  učiním,  ironickr).  Us.  — 
jak.  Kříž  vklíněný  když  trám  nad  j^č- 
nici  něco  vynikala  ci  vysedala.  Vz  Vkli- 
něný.  Sš,  J.  288.  —  s  kým  kde.  Vysedne 
se  svou  rotou  podlé  břehu  skály  vysoké. 
Troi.  464. 

vysednuti,  n.,  die  Anfsitznng.  Bern. 

Vysedovati,  vz  Vysednouti. 

Vyseji,  vz  Vyseti. 

Výsek,  u,  m.  =-  vvséknuM,  vytdtání,  das 
Anshauen.  Výsek  ledu.  Jiti  do  výseku  (ve 
mlýně,  jiti  ledu  vysekávat).  Us.  —  V.  f=  vý- 
seč, sector).  V.  =  úplný  průsek  dvou  ploch 
n.  těles,  der  Einschnitt.  Jrl.  424.  V.  kmhn 
či  kruhová,  ellipse  (schodnice),  elliptický 
(schodnični).  Nz.  V.  kulový  (z  koale),  der 
Kegelsusschnitt.    V.  kruh^^  =<  část  fiochy 
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krabové  omezená  dySm«  poloměry  a  oblon- 
kem  jimi  z  krnžnice  odetnutym;  při  kotdi 
jest  v.  kuželovitá  čás(,  omezená  vrchlilcem 
koale  a  pUštém  kruhového  knžele,  jehož 
vrchol  jest  ve  středa  koule.  S.  N.  Vz  Výseé. 
Týseka,  y,  f.  =  průsek,  der  Durohhan. 
Zlob.,  Škd.  exc. 

Vysekáč,  e,  m.  =  nástrqj  zlatnik&v  a 
jiných,  der  Aushaner. 

Vysekáni,  n.,  das  Ansbauen.  V.  lesa, 
der  Waldabtrieb.  Dch. 

Vysekaný;  -án,  a,  o,  ausgehaoen.  V. 
led,  otvor  v  ledě;  kláda.  Us.  V.  kat  (na 
odpočinku).  U  Rychn.  Hsk.  Jeskyně  do 
skály,  ve  skálu  v-ná.  Us.  Pdl. 

Tysekatl;  vyseknouti,  ul,  ut,  uti;  vyséei, 
vysíci,  seku,  sekl,  čen,  ení;  vysekávati,  vy- 
sekávati =  sekaje  vytiti,  vyřeeati,  učiniti, 
vydlabati,  ans-,  heraushauen,  aushacken,  weg- 
hanen,  aushöhlen;  setaje  os»o6oáťř»,  heraus- 
hauen ;  se  =  sekáním  se  vydobyti,  sich  her- 
aushauen; vyvésti  se,  pomoci  si  ven  z  čeho, 
sich  heraushauen,  sich  heraushelfen.  Jg.  — 
co:  los  (vyplaniti),  led,  D,  Stufu  (znamení 
v  dole  zničiti),  palce,  cévy,  rudu.  Vys.  V. 
louku.  Řezník  už  vSecko  maso  vysekal.  Us. 
Vezmn  paláS,  vořeSi  vysekám  a  tebe,  má 
milá,  nenechám.  Sš.  P.  346.  Jiní  jeli  za  ním, 
aby  soudruha  svého  vysekali.  Ddk.  Ví.  197. 
Bránu  v-li.  Kn.  —  co,  se :  loďku  z  jednoho 
dřeva.  V.,  se  z  nepřátel.  Ze  väeho  se  vy- 
seká. Us.  Rudu  z  pramene,  z  otesků  palec 
na  kola  v.  Vys.  V.  haluze  ze  stromu.  Us. 
Šablenka  brůiená  na  obě  dvě  strany,  ona 
mě  vyseká  z  Uher  do  Moravy.  Nár.  ps.  Tč. 
Dvaja  sterši  vždy  si  iba  íable  brúsili,  žeby 
nimi  vysekali  sa  trebars  a)  z  pekla.  Dbs. 
SI.  pov.  VI.  62.  V.  se  z  něčeho.  Dal.  100.  — 
se  z  éeho.  V.  se  z  dluhů.  Ros.  Aby  naj- 
mladSi  čím  skorej  sa  vysekal  z  peňazl.  DbS. 
SI.  pov.  I.  407.  —  koho  =  vysvoboditi,  vy- 
hubiti. Jg.  —  někomu  éím:  metlou  (vy- 
biti). Us.  —  co,  se  čím:  šavli,  Us.,  vý- 
mluvou. Sych.  V.  kosou  louku.  Us.  V-kal 
se  patama  =  utekl.  Němc.  III.  129.  Jakžto 
lésě  (=  v  lese)  drveném  sekyrami  vysekli 
sů  vrata.  Ž.  Kl.  —  co  kde.  V-li  na  hrázi, 
mezi  křovím  trávu.  Us.  Maso  v  poli  .vy- 
sekávati, ausschroten  (ve  vojska).  Us.  Csk. 
—  se  kam.  Vz  V.  se  odkud.  —  co  proč: 
tkaninu  k  vyaivánl.  Us.  —  co  si,  komu. 
V.  někomu  záda,  zadek,  zachuli,  durchbauen. 
Us.  Dch.  Ej  otec,  páčte  na  tu  plánku,  ja  si 
tů  vysekám,  budeže  to  za  posekanec.  A  hněď 
si  m'  vysekal  ten  posekanec.  Dbš.  Slov.  pov. 
IV.  80.  —  éelio  kolik.  V-li  masa  za  dvě 
krávy  (=  asi  tolik,  kolik  váží  dvě  krávy). 
Us.  —  se.  Nevím,  vysekám-l«  se  (osprave- 
dlním-li  se).  Us.  Vyseknouti  se  také  =  vy- 
fintiti  se.  Us. 

Tysekávaé,  e,  m.,  der  Aushauer.  V.  lesa, 
dřiví.  —  V.  =  dMač,  der  Hohlmacher. 
X)ch,  —  y.  masa,  der  Aosscblachter,  Ans- 
scbroter.  Dcb. 

Vysekávaěka,  y,  f.,  die  Aushauerin,  Hohl- 
mactaerin ;  Ausschroterin.  Vz  Vysekávad.  — 
V.,  die  Taufelhacke.  Šp. 

Vysekávati,  vz  Vysekati. 

Vyseknouti,  vz  Vysekati. 


Vyseknutí,  n.,  der  Aushieb. 
Vyseknutý ;  -ut,  a,  o,  ansgehauen. 
Vysekovati,  vz  Vysekati.  Bern. 
Vysemeniti  se,  den  Samen  verlieren.  Jak 
zboží  (obili)  přezri^e,  tož  se  vysemeni.  Mor. 
Tč.  Tráva,  byliny  se  v-ly.  U  Hořic  a  j.  Hk. 
Výsep,  spu,   m.  =  v^ysypáni,  i  co  vysy- 
páno, die  AusBchttttUDg,  der  Aus-,  Aufwurf. 
Pref.  —  V.  =  výspa.    Ves  Vážany  s  lidmi 
platnými  i  neplatnými,  s  roli  oranů  i  neo- 
ranů,  s  činžemi,  s  úroky,  s  poplatky,  s  výs- 
py, 8  lůkami  atd.  List  z  r.  1467.  Tč. 

Vysepkati,  den  Trab  gehend  abschüt- 
teln, genugsam  im  Trabe  reiten;  im  Trabe 
abgeschüttelt  werden.  Na  Slov.  Bern. 
Vysésti,  vz  Vysednouti. 
Vyseti,  vyšiti,  seji,  el  a  il  a  ál,  it  a  át, 
etí;  vysivaii,  vysévati,  aussäenj  ausstreuen. 
—  co  (kdy)  kam.  Výsil  na  zimu  sto  kor- 
cftv.  Ros.  V.  dědinu.  Jel.  —  co  kam :  pSenici 
na  pole.  Us.  —  kde  čím:  na  řeietě,  řeSetem, 
sítem  (vyčistiti).  Us.  V.  někoho  na  řeéeti 
=  pomlouvali.  Us.  G. 

Vyseti,-  n.,  die  AussSung,  die  Aussaat 

Vysetý;  -et,  a,  o,  ausgesSet.  Us. 

Vysev,  n,  m.  =  vyséváni,  das  Aussäen. 

Místnéji  udati  dobu  v-vn.   88.  J.  75.  —  V. 

==  výsevek,  die  Aussaat.  Us.  —  V.,  der  Flä- 

cbenraum  der  Aussaat.  Sd. 

Výseva,  y,  f.  =  vysev,  výsevek,  die  Aus- 
saat.   Us.   Sd. 

Vysévaci,  cysecaci  mřU  ==  prohasovačka, 
Sanddrahtsieb  (zum  Reinigen  des  Sandes). 
Sl.  les. 

Vysévač,  vyséval,  e,  m.,  der  Auss&er, 
Ausstreuer.  —  V.,  cribrator,  der  Räder.  V. 
Vyséváni,  n.,  das  Auesäen. 
Vysévaný;  -an,  a,  o,  ausgesäet. 
Výsevek,  vku,  m.  =  co  se  vyselo,  die 
Aussaat.  Pole  šesti  korců  vku.  Mám  pole 
na  tři  měřice  výsevku.  Sd.,  Sn.  —  V-ky 
byly  ve  starším  válečnietví  českém  drobné 
výstřely  skládající  se  ze  sekaného  železa, 
olova,  kaménku,  hřebikův  atd.;  u  Němců 
slouli  der  Hagel,  das  Gestreu.  Hrnečky  vý- 
sevku prachových  byly  podobny  bandaskám 
a  naplňovaly  se  buď  pouhým  prachem  nebo 
se  přimíchalo  ku  prachu  sekaného  olova, 
železa  a  hřebíků.  Nahoru  v  otvor  vstrčil  se 
doutnák,  ktei^  se  v  čas  potřeby  zapálil. 
Nádoby  tyto  házivaly  se  s  hradeb  na  útoč- 
níky. Š.  N.  XI.  287.  V.  prachový,  das  zum 
Austreuen,  zum  Werfen  ans  belaxerten  Orten 
bestimmte  Pulver,  Mus.  1848.  II.  9. ;  ein  bau- 
chiges, oben  schmales  Gefliss,  in  welches 
Pulver,  Stücke  Blei  usw.  gegeben  wurden, 
oben  mit  einer  Lunte  versehen;  solche  Ge- 
fässe  schleuderten  die  Belagerten  auf  die 
Belagerer.  Mus.  1836.  56. 

Vysevka,  y,  f.  =  výsevek,  die  Aussaat. 
Us. 

Výsevnf,  -ný,  Aussaat-,  Saat-.  V.  semeno, 
Zlob.,  obilí.  Dch.  Každé  obili  neni  stejné 
v-né  (nevyseje  se  každého  stejně).  Us.  Dch. 
Vysezenii  n.,  das  Aussitzen ;  Ausbrüten. 
Vysezený;  -en,  a,  o,  ausgesessen.  V-né 
místo  (v  zahradě  atd.).  —  V.,  ausgebrütet. 
—  kým.  Kuřata  kvočnou  vysezená.  Vz 
Vysedětí.  r^r^r^,n\o 

Digitized  btj^OOy  Ic 


1084 


Vyshrabati  —  Vysitkovati. 


Vysbrabati,  herans-nnd  ziisammenrechen. 
—  se  čeho  kde.  Co  sem  se  toho  liBti  na- 
vvsbraboval  z  pod  těch  stromů.  Na  Ostrav. 
T6. 

Yyshýbati  se,  sich  durch  Bttcken  recht 
viel  Bewegung  machen.  Us.  Dcb. 

Vyschlec,  chelce,  m.,  druh  rosllin  sifo- 
vitých.  Rostl. 

Vyscblosf,  i,  f.  =  zatvrdiost,  skomatini, 
die  Anstrockmmg,  Bclerosis.  Nz.  Ik.  V.  těla. 
Res. 

Vyscblý  ==»ypraÄii/,  suchý,  ausgetrock- 
net, dürr.  V.  tělo  (vyzáblé,  churavé),  V., 
louka  (suchá,  suchopárná).  Kom.,  huba,  D., 
země.  Us.  Jest  vyscnlý  jako  Innt  Prov.  V. 
dívku,  Němc,  peceně.  uch.  Darmo  oěi  vy- 
schlé mořim.  Koll.  I.  191.  —  éím:  postem 
a  ŽÍ7I1Í.  Kom.,  Dl.  —  Jak.  Údy  ns  kosf  vy- 
schlé. Us. 

Vyscbnoati,  schl  a  sechl,  utí ;  vysychati 
a  vysýchati,  aus-,  eintrocknen,  vertrocknen, 
ausdörren,  trocken  werden.  V.  —  abs.  Ulice 
jii  vyschly.  D.  Studnice  vyschla.  Us.  A  jak 
my  (vody)  vás  zatopíme,  a  my  samy  vysy- 
cháme. BS.  P.  776.  A  keď  už  ta  čereSniěka 
vyschla,  potom  milá  za  Subajka  iSla.  SI.  ps. 
185.  Vyscbýna  strom.  Slov.  Sd.  Slzy  vy- 
schnou. Ccb.  Bs.  90.  Jezereěko  vyschlo, 
rybky  vyskákaly,  poviz  mi,  děvucbo,  esli 
budzěm  svoji?  SS.  P.  299.  Tam  kde  mutné 
vyschnou  času  řeky.  Koll.  I.  197.  —  kde  (od 
éeho).  Voda  v  rybníce,  Us.,  mléko  v  preich 
vyschlo.  D.  Že  mné  už  od  samého  zpěvu 
v  hrdle  vyschlo,  proto  nezpívám.  Er.  SI.  íit. 
31.  Slzy  li  posud  v  očfch  nevyschly.  Šml.  I. 
43.  —  odkud.  Na  fojtové  roli  stndenečka 
stoji,  jak  z  ni  voda  vyschne,  to  mi  bndem 
svoji.  SS.  P.  344,  —  Jak.  Vyschl  až  do 
smrti.  Tur.  kron.  Ústa  vyschla  mn  na  řemefi. 
Nitra  VI.  346.  Otec  oženil  sa  znova  a  to 
bolo  jeho  neStasti,  lebo  mu  zlostná  iena 
hryzla  srdce,  tak  že  pod  rokom  vyschnul 
ako  třieska.  DbS.  SI.  pov.  I.  89.  Na  třieska 
vyschne.  DbS.  Obyč.  112.  —  z  čebo.  Tělo 
mé  vyschlo  ze  v81  tučnosti.  Br.  —  čím. 
Tráva  vyschla  horkem.  Let.  129.  Tolik  jsem 
přisah  lásky  něinil,  až  mně  tim  vyschl  jícen. 
Sbakesp.  Tě.  —  kdy.  Kerak  my  vás  při- 
kryt máme?  samy  zitra  vyschnut  máme.  SS. 
P.  42.  —  komu.  Creva  mu  vyschly  (vy- 
chladl). Ht.  S.  I.  105.  Vysychá  mu  roh 
(p&ěiná  se  mn  hflře  vésti).  Hus.  Vysychá  mu. 
Vz  Opilý. 

Vyscnnutf,  n.,  das  Austrocknen,  die  Aus-, 
Eintrocknung.  V.  těla  =  ehřadnittí,  die  Ab- 
zehrung, ü. 

Vyschránéti,   aus-   u.  aufräumen.  —  se 
pn  kom,  za  kým.  Mnoho  sem  se  po  něm, 
za  nim  navyschráněl.  Na  Ostrav.  Tc. 
Vysíci,  vyséd,  v  z  Vvsekati. 
Vysiedlný  =  vysedly,  expressus.  V.  tvář, 
zastr.  BO. 

Výších,  a,  m.  Až  k  zriedia  jezera  V. 
Slov.  let.  II.  189. 

Vysíknouti,  knul  a  kl,  ut,  uti ;  vysVcati, 
vy  šikovati  =  sikánim  přemoci,  ächzend  über- 
winden ;  síkati  přestati,  zu  ächzen  aufhören. 
—  V.  =  vystříknouti,  ausspritzen.  —  eo 
čím  kam.  Vodu  sikaěkou  na  někoho  vy- 
siknouti.  Na  Ostrav.  Tě.  —  odkud.   Voda 


tam  ze  země  vysákla  (vysikla).  Mor.  Sd. 
Lumidrevovi  krv  z  prstov  vysikla-,  Zafid 
meěnm  do  jabloni,  červená  krv  z  nej  vy- 
sikla a  jabloň  zvalila  sa.  Dbi.  SL  pov.  I. 
106.,  V.  47.  (Šd.).  -  V.  =  vysmrknoHU. 
Mor. 

Vysilanec,  nce,  m.,  der  Aasgeschickte.  Č. 

Vysílati,  vz  Vyslali. 

Vysilenec,  nce,  m.,  der  Erschöpfte.  Dch. 

Vysílení,  n.,  die  Erschöpfung,  Entner- 
vung. Dch.  V.  pAdy.  Sp.  V.  těla  mnohými 
pracemi.  Us.  Vz  Vyaflenosf. 

Vysílenosf,  i,  f.  =  ochablosf,  skleslosi, 
prostratio,  die  Erschöpfung,  Entkräftong. 
Vz  Vysilenl. 

Vysílený ;  -e»,  a,  o,  erschöpft,  entkräftet, 
entnervt.  V.  tělo.  Člověk,  hovado ;  Pod  nim 
sklesl  kůň  v-ný.  Ddk.  VI.  201.  —  éím. 
Střilelof  se  koulemi  vSak  veskrz  jen  kamen- 
nými, kteřížto,  padajíce  dálkou  téměř  vy- 
sílené do  města,  nepatrné  v  něi^i  dělaly 
Škody.  Pal.  Děj.  III.  3.  123.  V.  těžkým  na- 
máháním, nemocí,  vilností ;  Národ  vnitřními 
spory  v-ný.  Šb.  Svět  láskou  vysílený.  Vrch. 
Mth.  I.  192. 

Vysíliti,  il,  en,  eni;  vysilovati  =  süy 
zbaviti,  erschöpfen,  entkräften,  entnerven. 
—  kono,  se  éím:  těžkými  pracemi.  —  eo 
komu.  Ta  robota  mn  vysílila  oěi,  že  málo 
vidi.  Na  Ostrav.  Tč.  —  odkud.  Človéíe, 
či  8om  ti  (ažká?  Ledva  vysílil  (vypravil) 
z  hrdla,  že  nie.  DbS.  SI.  pov.  V.  68.  —  se 
oč.  O  kousek  chleba  se  vysilovati.  Mas. 
1680   144. 

1.  Výsílka,  yýsilka,  y,  f.  =  Vffsýláni, 
dHS  Aus-,  Herausscbicken,  Aus-,  Absenden, 
die  Absendung.  Ku  králfim  výsilky  ěinití. 
Ski.  II.  240.  V.  stráže.  Us.  Vz  Výsylka. 

2.  l^^silka,  y,  f.  ==  vysOeni,  die  EntkrSf- 
tung.  Zv-ky  zrak  ztratil.  Us.  na  Ostrav.  Tč. 

TysiloTání,  n.,  dle  allmáhlige  Entkrif- 
tung.  Cf.  Vysilení.  V.  země.  Us.  Pdl. 

Vysilovati,  vz  Vysíliti. 

Tysilqjící,  entkräftend. 

Vysíněti,  ěl,  ěni,  vysfnati,  bleich  werden. 
Mrtvý  vysiná.  —  od  čeho.  Od  zimy  mi  vy- 
šinuly ruce.  Us.  Tč.  —  Dnes  tam  hodně 
vysiná  (=  za  větrem  zima  do  člověka  lese). 
Mor.  Mřk. 

Tysiniti,  11,  ěn,  ěni  =  siným  učiniti,  blan 
machen. 

Vysipétl,  ěl,  ěn,  ěni,  vysipovati  =  syče- 
ním vyhnati,  hinauszischen.  —  koho  od- 
kud. Husa  ho  ze  stodoly  vysipěla.  —  V. 
=  syče  vytékati,  zischend  neraubfliessen.  Jak 
voda  vysipiye,  začne  b]ka,t.  Na  Ostrav.  Tč. 
—  kudy.  Voda  přes  kraj  hrnce  vyaipéla. 
Ib.  Tč.  r  J  *    t~ 

Yysiptětí,  ěl,  éoi  ^  přestati  siptiti,  auf- 
hören zu  zischen ;  sipté  pronésti,  herauszi- 
schen.  Ros. 

VysíMti,  il,  en,  eni,  vysiriovati,  aus- 
schwefeln. Sp. 

Vysírkovani,  n.,  das  Ausachweteln.  Sp. 

Vysisati  =  vykukovati,  heransgacken. 
Mor.  Šd.  —  odkud.  Vyaísa  z  díry,  *e 
dveří.  Mor.  u  Bzence.  Sd. 

Vyšíti,  vz  Vyseti. 

Vjsiik.oya,ti-=  sítkem  propodsíoaH,  doroh- 
aieben.  —  eo:  mouku.  Os^^.         i 
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Výsiv,  u,  lu  ^=  vysev,  die  Aussaat.  Us 
Té..  Jg. 

Yysivák,  u,  m.,  dor  Hehlcylinder  in  der 
Mflhle.  8ki. 

Tysivéti,  Öl,  ěni,  grau  werden.  —  komn 

Íak.  Až  mn  brada  na  poIy  v-la.  (Js.  —  kde. 
Sa  ailm»  už  mu  vlasy  vysivěly.  Us.  T6. 

Výšivka,  y,  f.  ==  výaevka. 

Vysjevati  =  vysévati.  Na  Slov. 

Výsk,  u,  m.  =  výsknuti,  das  Frendenge- 
Bchrei,  der  Jauchzer.  Puch.,  Kamar.  Už  tedy 
sa  všetci  do  rovn^^cb  dajte  radov,  kráčajte 
potom  bez  výsku.  Hol.  101.  Siues  výsku, 
kvilby  bez  ladu  »  skladu.    Phld.  UI.  1.  36. 

Výská,  y,  f.  =  ves,  lépe :  víska  n.  véska. 
Jg.  —  V.,  y,  f.,  DOrřel,  ves  n  ÚStě;  něm. 
Fieska,  ves  u  Žlutiee;  něm.  Weska,  před- 
méetí  v  Mor.  Budějovicich ;  něm.  Weyska, 
ves  u  Sedlčan ;  něm.  Wiska,  vsi  a  Sedlěan, 
u  Bělé,  u  Rychnova,  u  Cbotěboře,  u  Blatné, 
u  Volyně,  u  Brtnice,  u  Náchoda,  dvůr  u  Ubliř. 
Janovic,  domky  u  Litomyile,  samota  a  Kun- 
Btatn  a  u  Daěic.  PL.  Výská  doltýni,  Untcr- 
Dörfles  a  V.  hoření,  Ober-DOrfles,  vsi  u  Ve- 
seřic-,  V.  kajMčka,  Fieska  Kapelle,  samota 
n  Manetin«.  PL.  —  V.  nová  v  Chebsku.  Vz 
Blk.  Kfsk.  633. 

Vyskácati  sa  =  vyskákati  se.  Na  Slov. 
Bern. 

Vyskacovati  =  vyskakovati.  —  odkud. 
Iskřiéky  z  ohíov  bystro  vyskacujú.  Sldk. 
391. 

Výskač,  e,  m.,  der  Jauchzer,  Johler. 

Výskačka,  y,  f.,  die  Jauchzeriu,  Johle- 
rin.  Us.  —  V.  '^  výskáni,  das  Jauchzen, 
Gejohle.  Při  svatbách  jest  dost  v-ky.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vyskáksuec,  nce,  m.  —  sviták.  Us. 

Vyskákáni,  n.,  das  Hinausspringen. 

Vyskákaný  ^  kdo  se  hodné  vyskákal. 

Vyskákati,  vz  Vyskočiti. 

VyslcakOVaCi,  ävaßatixog.   Lpř.  Slov. 

Vyskakovaé,  e,  m.,  der  Aufspriuger, 
Springer. 

Vyskakovaika,  y,  f.,  die  Springerin.  — 
V.  =■  tanečnice,  dívka,  která  ráda  tanči.  To 
jsou  vyskakovačky !  Květy  1870.  321.  (Sá.). 

Vyskakováni,  n.,  das  Httpfen,  Aufsprin- 
gen. 

Vyskakovati,  vz  Vyskočiti. 

Vyskákovný,  springend,  hUpfend.  Na 
Slov.  Bern. 

Výskal,  a,  m.  —  hýřič,  marnotratný,  der 
Verschwender.  Co  naschova  Stýskal,  to 
utrati  Výskal.  Lom.  Nabyl  Stýskal,  pozbyl 
Výskal.  Což  neslnině  nachová  (uspon)  Stý- 
skal, to  utrati  8  hanbou  Výskal.  ReS.,  Jg. 
Co  n8Bhn)máždi  táta  Stýskal,  promrhá  sy- 
náček Výskal.  Lb.  Nentyde-li  se  u  Stejskala, 
u  Vejskala  se  nenujde.  Us.  u  Kr.  Hradce. 
Kit.  Častěji  se  potkávati  se  Stýskalem  nežli 
B  Výskalem.  Hor. 

Výskala,  y,  m.,  os.  jm.  Vek. 

Vyskáliti,  il,  en,  eni,  vyskalovati,  bet- 
telnd etwas  bekommen.  Na  Slov. 

Výskalov,  a,  m.,  trat  lesa  na  Halenkově 
ve  Vsacku.  Vek. 

Výskáni,  n.,  das  Jauchzen,  Gejohle.  Mos. 
1880.    U7.   Žádná  věc  chvalitebná  není  na 


chlubeni  a  v.  mnohém.  Jel.  En.  m.  2.  —  Zdali 
znamenáě  lanie  březie  (cervas  parturientes) 
a  početl  si  měsiece  jich  výskánie  (conce^- 
tus  earnm)  a  zvědě)  si  «ts  jich  otelenie 
(partus)'i>  BO. 

Výskati,  výskám  a  výšti  (na  Mor.  výSčn, 
Vck.jj  výsknouti,  knul  a  kl,  utf;  výsliávati 
==  křičeti  radosti,  jauchzen.  V.  —  abs.  Výr 
výská.  Us.  Chmel  výská  (přerůstá  tyč). 
U  Loun.  KSá.  Hulaj,  belaj,  synu !  keď  vtáček 
zápiska,  budeS  ty  si  myslit,  že  to  matka 
výská;  Mládenci  zpfvaji,  vejskají,  že  už 
Maijánku  dostali.  Si.  P.  140.,  429.  (Tč.)  Ne- 
pHtel  vejská.  Dač.  I.  281.  U  okna  stála,  na 
dragouna  volala:  Dragouničku,  nevýskej,  co 
jsi  dostal,  nestýskej !  Slez.  ps.  Sd.  Sova  vy- 
skřečl  zas  ene  sovu  a  ta  nězplve  jako  slavik, 
tile  výská  zase  jako  sova.  Slez.  Šd.  Nevý- 
skej, jeítěs  nepřeskočil.  Vz  Výstraha.  Sova 
výsKá.  Vz  Vyskřečeti.  V.  Ha,  prve  výskal, 
již  dává  na  lidi.  Vz  NeSfastný.  Prov.  líecht 
ještě  nevýská,  musit  tuho  jeStě  perně  zažiti. 
Prov.  Otec  seskal  a  syn  výskal.  Prov.  Jg. 

—  k  Žerna.  Úředníkům  se  stýStě,  rytiřstvo 
pak  k  tomu  výStě.  Star.  let  —  na  koho. 
Druh  na  druha  výskl.  Us.  Tč.  —  kdy.  Ne- 
výskej před  časem.  Papr.  Mnozi  se  rána  vý- 
skali, na  večer  si  stýskali.  Km.  O  posvíceni 
sedlák  si  vejská.  Ěr.  P.  93.  —  proč:  ra- 
dosti, Sych.,  bujnosti  v.  Kom.  Lab.  60.  Jak 
jsem  se  domů  dostal,  radostů  jsem  výsksl. 
Sš.  P.  665. 

Výskavka,  y,  f.  —  malý  tvrdý  knedlík. 
Ve  vých.  Čech.  Kál. 

VÝskavý  — -  kdo  rád  výská,  der  gern 
jancnzende.  Us.  Sd. 

Vyskeř,  e,  f.,  Wisker,  ves  u  Turnova. 
Vz  S.  N.,  Blk.  Kfsk.  532.-534. 

Výsklep,  u,  m.  =  sklepení,  hrobka.   PI. 

Vysklenařiti,  il,  en,  cul,  als  Glaser  er- 
werben.—  si  co:  peníze. — V.,  das  Glaser- 
handwork  aufgeben.  Us. 

Vysklepiti,  il,  en,  oni  -=  vyklenouti,  ans- 
w^tlben.  —  co:  špižírnu.  Sych.,  Klš.  —  co 
čim:  komoru  kamenem,  cihlami.  Mor.  a  Slez. 
Klš.,  Tč. 

Vysklepniiiti,  il,  en,  enl,  sich  als  Kell- 
ner verdienen.  —  si  co :  peníze.  —  V.,  auf- 
hören Kellnerei  zu  treiben.  Us.  Tč. 

Výsknouti,  vz  Výskati. 

Výsknuti,  n.,  das  Aufjauchzen.  Vlč. 

Vyskoček,  čku,  ro.,   der  Vorsprung.  Sp. 

—  V-ky  —  obilní  zrna,  jež  při  věti  přel 
hromadu  zvátého  obili  vyskočila.  V.  Knnv. 
Msk.  —  V-ky  =  odrobinky,  drobty  másla, 
které  při  stloukáni  na  vrch  do  hrotku  z  má- 
sleiiky   vyskakuji.    Na  Mor.  a   ve  Slez.  Šil. 

—  V-ky  =  silná  kořalka,  líh,  der  Weingeist. 
Na  Hané.  Bkř.  Cf.  S.  N.  V.  378. 

Vyskočená,  é,  f.  Hra  na  v-nou  —  hra 
v  míč.  Krok  II.  513. 

Vyskočeni,  n.,  das  Herausspringen.  Us. 

Vyskočil,  a,  m.,  osob.  jm.  Vz  Blk.  Kfsk. 
116«.,  Mus.  1880.  500. 

Vyskočilka,  y,  f.  -^  anéienka,  koH  dřlst, 
galanthus,    das  Schneeglöckchen.    Slb.   206. 

—  V.,  samota  u  Nepomuk  a  Volyně.  —  V., 
hospoda  11  Zliehova. 

Vyskočilský  mlýn  o  Hořovic^  , 
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Vyskočily  =  kdo  vyskočil,  der  herausge- 
Bprangene.  —  odkud:  v.  z  domu.  —  V.  = 
strmM,  vysedlý,  hervorragend.  —  odkud: 
ze  země.  Čem.  —  kde:  skála  nad  břehem 
v-Já.  Troj.  —  Jg. 

Vysfco£i6tě,  ě,  n.,  der  Spmngort,  Sprung- 
plstz.  Čsk 


tak.  Vesele  bí  vyskakuje.  Us.  Šd.  Vyskoč 
lonem,  běž  na  salaš.  Kol.  ván.  172.  Döpkom 
vyskoč,  ale  sa  nepoteč.  Mt.  S.  I.  105.  Liška 
až  k  zunováňů  (k  unaveni)  prehrozao  vy- 
skakovala, potom  preč  odeSla,  když  a»  sa- 
novala (unavila).  Na  Slov.  Tč.  Bore  vysko- 
I  čila,   mezi   nich   běžala.    SI.   ps.   Šf.  I.   139. 


Vyskočiti,  skoč,  skoče  (Ic),  il,  ení :  vy- 1  Ž  lesa  s  palici  na  někoho  v.  Vz  Palice.  Č. 
skákati,  vyskákám  a  skáči;  vyskakovati  =  I  —  kde.  Oheň  vyskočil  v  stodole.  Ds.  Blelky 
skokm  vyjiti,  aus-,  berausspringen ;  co  síla  {  na  oěach  jej  vyskokly  ako  upečené  vajci«. 
stačí  «iožiři,  aus  aller  Macht  springen ;  vžAůr«    Dbí.  SI.  pov.  V,  81.  Fredo  (přede)  dy-ermi 


skočiti,   in  die  Höhe  springen,   aufspringen, 
aufhflpfen;  prýititi  se,  prameniti,  počíti  se, 
entspringen;    náhle  se  objeviti,  hervorsprin- 
gen, sich  schnell  zeigen.  Jg.  —  abs.  Běžel, 
co  mohl  v.  (rychle).  D.  Voda  vyskakuje.  D. 
Tu  vyskoči  slunce  a  tu  se  schová.  U8._  Vy- 
skakuji neitovice.   D.    Vyskočil  ako  jelen. 
Mt.  S.   I.   98.   Daj   si,   Sohaj,   čižmy  kovat, 
abys  mohl  vyskakovat.   SS.  P.  614.   Styry 
kozy,  piaty  cap,   kto  vyskočí,  bude  chlap; 
i  ja  by  bol  vyskočil,  ale  som  sa  potočil,  äl. 
spv.  II.  52.  Ráno  v-lo  teplo  sluniečko.  DbS. 
SI.  pov.  I.  169.    A  pryskyřuov  mnoho   vy- 
skákalo (na  těle).  Arch.  111.  56.  Div,  že  ne- 
vyskoči  duSe.  Alx.  V.  v.  1903.  (HP.  46).  - 
odkud :  ze  zálohy,  z  města,  ze  svých  mezi, 
V.,  z  vozn,   z  okna,    Us.,   z  postele;   voda 
vyskakuje  ze  skály ;  Z  kůže  bych  vyskočil. 
D.  Raduje  sa,  dobré  z  koze  nevyskoči.  Mt. 
S.  I.  94.  Člověk  by  z  kůže  vyskočil.  Dcb., 
Mt.  S.  I.  99.  Div,  že  z  kůže  nevyskoči.  Ako 
jo  mladý   král'  zazřel,    od.  radosti   dobře 
z  koze  nevyskočil.  DbS.  SI.  pov.  I.  53.  V-la 
to,  vraj,   Vichorica,   zo  země;   V-či  z  něho 
mládenec  na  svět  súci,  pěkný,  len  akoby.  ho 
bol  ulial.  Db$.  SI.  pov.  II.  37.,  III.  15.  (8d.). 
V.  naň  z  tmi.  Er.  P.  375.   Počkaj,  sedlúče, 
iak  ti  vyskáče  z   komory  koláče;    Počkaj, 
boháčů,  Sak  ti  vyskáču  ty  dukáty  z  truhle. 
SS.  P.  5'25.   V-čil  mu  z  rány,   entkam  ans 
der  Schussweite.  Arch.  rkv.  Z  poSetilej  ne- 
múdrosti  müdrost  nevyskoči.    Na  Slov.  Tč. 
Iskričky   z   ohňov  bystro  vyskacujů.    Sldk. 
391.  Vyskočil  sám  dolů  z  věže.  Dač.  I.  271. 
Vyskočivše  z  vozů  počali  biti  Němce.    Pal. 
Děj.  III.  3.  260.  Kamž  jim  Pán  rozkázal,  se 
plavili  a  z  lodi  nevyskákali.  BR.  II.  66.  Kůň 
o  dlouhých  otěžicb  rád  z  koleje  vyskakuje. 
Prov.  Šd.  Vždy  mu  z  rány  vyskočil.   Os. 
Wtr.  Z  kře  na  někoho  v-ti.   Bl.  —  kudy: 
oknem.  Us.  D.  Světélko  zahasila,  oknem  vy- 
skočila; Ďábel  kolečkem  zatočil,  vokýnkem 
v-čil.   SS.  Ps.  106.,  158.    Dobré  moje  srdce 
bóčkom  nevyskoči.  SI.  ps.  140.  Nemajíc  čím 
zaplatiti,  musí    kravim   oknem    ven  vysko- 
čiti. Prov.  —  kam:  ze  zálohy,  z  domu  na 
někoho  v.,   na  stůl,   Ros.,  na  koně,  D.,  na 
ulici.  Ros.  ňekové  vyskáči  na  zemi.  Troj. 
104.  b.  V.  nad  koho  (pyšněti).  Tkadl.  Z  hou- 
ští k  někomu  rychle  vyskočiti.    Sá.  I  vy- 
skočí Vlaslav  prQtiv  Čstmiru.  Kkk.  23.   Ona 
zaslechla,  ven  v-la.  Sš.  P.  756.  —  jak  kam. 
Všetečnou  otázkou  na  harc  v.  Sycfa.  V.  po- 
moci   bidla  na  zeď.   Dostal  jsem   koníčka 
polovraného,    já  jsem  si  aj   v-čil   ruče   na 
něho.  čes.  mor.  ps.  263.  —  komu  odkud. 
V-lo  mi  to  z  huby,  D.,  z  ruky;  jiskry  mu 
s  oči  vyskakovaly.   Us.  —  si  co  nač:   hůl 
na  záda  si  vyskákati.   Us.  —  (na  koho) 


v-val,  Styry  groSe  ukazoval.  SI.  ps.  186.  Jak 
já  plakat  budu?  Na  jeho  hrobě  vyskočim 
sobě.  Sš.  P.  663.  Skála  nad  břehem  v-la. 
Troj.  464.  —  si  co:  nohu  (skokem  vyvi- 
nouti). D..  Č.  —  za  kým.  Vyskočil  za  nim 
oknem,  aby  ho  chytil.  —  komu.  Však  ti 
ty  tolary  (střibriáky)  brzo  vyskáčou,  üb. 
Sd.  —  proč.  Badostí  vvskakovati.  Us.  Hněď 
jo  obklopily  ostatnie  kamarátky  a  ujúkajúc 
v-valy  od  radosti ;  Šol  zavolnf  kráPovskébo 
synka.  Nebožiatko  dobré  z  koze  nevysko- 
ěilo  od  radosti,  že  mu  otec  predca  ni  zaz 
dovolil  výusf  na  polovačku.  DbS.  SI.  pov. 
I.  307.,  273.  (Sd.).  Od  radosti  v-čil.  Pk.  — 
kdy.  Ňa  sv.  Josefa  vyskočí  beran  na  vríek 
a  poděkuje  hospodáři.  Pranost.  Tč.  UstaneS, 
jak  v  cestě  z  předku  budeš  vyskakovat.  Na 
Ostrav.  Tč.  V-lo  slunečko  skoro  ráno  ra- 
níčko. SS.  P.  24.  V-lo  sluniečko  zavčas  ráno, 
v-lo  na  stieuku,  na  třžovu  zahrádku.  SI. 
spv.  IV.  147.  —  (se)  8  čím,  s  kým.  Já 
jinou  necbpi  než  Káču,  já  se  s  ni  dobře 
vyskáču.  Ces.  mor.  ps.  202.  Já  pánu  rád 
bych  sloužil  a  dobrá  vuoli  okazoval.  A  ty 
velmi  s  neobyčejnými  věcmi  vyskakuješ  (po- 
čínáš). Arch.  V.  345.  —  se.  Ten  se  dnes 
vyskákal. 

Výskočky,  pl.,  m.  =  výpalky.  Na  Slov. 
Bern. 

Týskočnosf,   i,   f,  die   Ausschweifiing. 

Jff- 

\Í9\íoisa'j  '^vyskakvjid,  rychlý,  bQpfend, 
behend.  L.  —  V.  ==  «  niiry  vyskiun^íci, 
ausschweifend.  V.  (zápolný)  sloh.  Nz.  —  V. 
=  všetečný,  mudráček,  naseweis,  vorwitzig. 
V.  V-ným  svým  jazykem  mluvila,  co  ji  slina 
k  hubě  přinesla.  Drsk. 

Výskok,  u,  m.  =  vyskočeni,  der  Anf- 
Sprung.  V.  radosti.  Us.  Na  výskok  stříleti 
(když  se  v  huštinách  jen  krátce  miři;,  der 
Fangschuss.  Potuočkem,  potuočkem,  koníčky 
výskokem.  SI.  ps.  Šf.  I.  126.  Běžeti  v-kem 
=  rychle.  Kld.  Do  roka  proroka  (dítě)  a 
potom  výskoka.  Mt.  S.  I.  89.  V.  v  tělocvÚtu: 
roznožmo,  skrčmo,  schylmo  s  obratem,  der 
Drehkatzensprung,  skrčmo  na  hřbet  n.  na 
sedlo,  die  Hocke  nach  der  Seite  in  den  Stand 
aufs  Kreuz,  auf  den  Sattel,  v.  skrčmo  na 
sedio  kS\  zadního  madla,  die  Hocke  nach 
der  Seite  in  den  Stand  auf  den  Sattel  am 
die  Binterpanscbe  (čsk.),  přednožmo.  TS. 
Vz  KP.  I.  453.  —  V.  miti  =  předjiti, 
Vorsprung  haben.  V.  Lodi  jejich  chtěla 
výskok  míti  před  naSÍ  lodi.  Har.  Čímž 
potom  veliký  v.  před  nepřátely  měli.  Abr. 
z  G.  168.  —  V.  =  výpad  nepřátelský,  der 
Ausfall.  —  V.  vody  ^  výstřď,  der  Sprudel, 
SchuBS  des  Wassers.  —  Y.  ««  staveni,  vý- 
pust, der  Vorsprang.  L.  —  V.  =  výoéiat, 
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der  AnslSnfer  einer  Gebirgskette.  U.  Proch. 
Děj.  bibl.  I.  152.  —V.  no  oa/ec^hra.  Db8. 
Oby6.  140.  —  V.  =  kapr,  který  nad  ostatni 
z  též  násady  jsa  nejvice  vyrostl.  Us.  v  Boh- 
danecku.  Ft.  —  V.  =  nplepií  emo,  das 
beste  Getreide.  U  Loučlmi.  Psčk.  —  Y.  = 
výtok  vína,  samoteč,  der  Vorsprang.  V.  ko- 
řalky =  prvni  tok.  L.  —  V.  =  odrašenina, 
nahnity,  das  VerbSlIen  des  Fusses;  6e- 
schwflr  anter  den  Zeheu.  Jg. 

Vyskopitl,  il,  en,  eni,  vyskopovati,  ka- 
striren,  entmannen.  Rk. 

Výskot,  u,  XD.  =c  výskáni,  das  Gejaucbze, 
Gejoble.  Nrd.  Bald.  51.,  Šd.  V.  chasy  se 
drobet  ntiSil.  Si.  Cikánče  jen  v  bídném  £e- 
cbllkn  v.  jevi  za  výskotem.  Koll.  I.  281. 

Vyskotadti,  il,  en,  eni,  durchs  Treiben 
sich  zuziehen.  —  se  =  vybéhati  se,  vydová- 
déti  se,  sich  genog  herumtummeln. 

Vyskoumaci,  Aufklärungs-.  V.  služba. 
Dch. 

Vyskoumaé,  e,  m.  =  vyskoumatel.  Vus. 

Vyskoumatel,  e,  m.  —-  vyskumatel,  der 
Erforscher.  Us.  Tč. 

Vyskoumatelka,  y,  f.,  die  Erforscherin. 

Vyskoamatelný,  erforschlich.  Us. 

Vyskoumati  =  vyšetřiti,  vypátrati,  vy- 
gpytovati,  erforschen,  ergrflnden,  ausforschen, 
«usgrflbein,  ausBtudiren,  durchforschen,  aue- 
kundschaften, ausholen,  ausspähen,  ablauern. 
Jg.  —  néeo.  Kom.,  D.  —  6im  (.jak):  by- 
sti^m  duchem,  zkouSkami  do  podrobná. 

Vyskrbiti,  il,  en,  eni  =  vyzískati,  knau- 
sernd gewinnen.  —  si  co  6iin:  málo  sobe 
tím  vyskrbi  (pomůže).  Ros. 

VyskřeČeti,  el,  eni,  genug  schreien,  zu 
schreien  aufhören,  schreiend  herbeirufen.  — 
koho.  Sova  vyskřeči  zas  ene  sovu  a  ta  ne- 
zpive  ako  slavik,  ale  výská  zase  jako  sova; 
Sova  nevyskřeči  kanárka,  nýbrž  sovu  ještě 
Bovatějii  (=  jací  rodiče,  také  děti).  Slez. 
Šd. 

Vysktínařitl  =°  vyskJenařiti.  Hor.  a  Slez. 
Tč. 

VyskMpati,  erquitschen.  —  si  co.  Ros. 

Vyškrtati,  vorwerfen.  — eo  komu.  Proch. 
exc. 

Vysknbatl,  vz  VySkubati. 

Vyskuíeti,  el,  eni,  er-,  auswinseln.  — 
eo  komu.  Ros.  —  se.  Pes  se  v-čel.  Us. 

Vyskuhrati,  skuhrám  a  skuhři,  erwin- 
seln.  —  si  co.  Ros. 

Výsknm,  n,  m.  =—  vyskoumáni,  die  Unter- 
snehnng,  Erforschung,  Entdeckung.  Koll.  I. 
86.  Způsob  Týsknmu,  die  Untersuchungs- 
methooe.  Šp.  To  zjistiti  bude  úlohou  rodo- 
pisných T-mů.  Ddk.  IV.  207.  Zvyk  mám 
rádie  oči  zamhuřovat,  nežli  schválné  činit 
v-my.  Tč.  Dle  výsknmn  přirodozpytcův. 
Smet.  —  Koll.  SI.  dc.  140. 

Vyskamatei,  e,  m.  —  vyskoumatel.  Mor. 
Td. 

Vyskumatelka,  y,  vyskumatelkyné,  ě,  f., 
die  Erforscherin. 

Vy  skomírati,  vyskomirati,  ausjammern. 
Sr.  skomírati,  sterben.  Na  Ostrav.  Tč. 

Výsknmný,  Untersuchungs-.  V.  ústav. 
Rolnickolučebni  ústav  v.,  agrikulturchemi- 
sche Untersuchungsstation.  Sp. 


Vyskusiti,  erfahren,  ergründen.  Chtěje 
v.  jaká  to  veselost.  Kom. 

Vyskutečnitl,  il,  ěn,  čni,  ins  Werk  setzen. 
Ros. 

Vyskvéti,  ěl,  ěnl,  anfleuchten.  Aby  tím 
více  v-la  velebnosť  Kristova.  SS.  J.  18. 

Vyskvrčetl,  el,  eni,  aufhören  zu  zwit- 
schen,  wimmern.  Us. 

Výsky,  pl.,  f,  ves  u  Rokycan.  Vz  8.  N. 

Výskyd,  u,  m.,  nach  Aufreissung  des 
Baumstockes  gebliebene  Grube  in  der  Erde. 
Na  Slov.  Ssk.  Vz  Výskyte. 

VÝskyď,  ě,  f.  =  hromada  kameni  (na  poli 
sesbíraného),  der  Steinhaufen  (auf  dem  Fel- 
de). Na  mor.  Valaš.  Vek. 

Vyskydenský,  ého,  m.  V.  Jan.  Vz  Jir. 
H.  1.  II.  342. 

Vyskypati  —  vaHc  se  vytéct,  kochend 
ausfliessen.  Mléko  T-to.  U  Opav.  Kli. 

Výskyt,  n,  m.  =  j^ev,  die  Erscheinung. 
Zjev  a  v.  Pána.  Si.  I.  3.  (Hý.).  Zvolám  nad 
jedním  tu  výskytem :  Matko,  hle . . .  Koll.  I. 
250. 

Vyškytati,  vz  Vyskytnouti. 

Výskyte,  pl.,  f.  =  jamky  od  vyvrácených 
stromů  nebo  od  člobytých  pařezů.  Na  Slov. 
Bdk.  C.  144.,    Němc.  III.  268.    Vz  Výskyd. 

Vyskytek,  tku,  m.  =  co  se  vyskytlo,  die 
Erscheinung.  Krok  I.  b.  129. 

Vyskytlý,  erschienen,  zum  Vorschein  ge- 
kommen. Věc  nenadále  vyskytlá.  Kram.  exc. 

Vyskytná,  é,  f.  7.  bxskupova,  Wiskitna, 
ves  u  Pelhřimova;  V.  česká,  Wiskitna,  ib.; 
V.  némecká,  Giesshttbel,  vsi  u  Pelhřimova. 
PL.  Vz  Tk.  I.  360.,  362.,  III.  40.,  43.,  8.  N., 
Blk.  Kfsk.  1098.,  1171.,  1173. 

Vyskytnouti,  tnul  a  ti,  ut,  utí ;  vyškytati, 
vyskytovati,  vyskýsti,  výskytu,  ti  =  na  jevo 
dáti,  ukázati,  zeigen,  erscheinen  lassen ;  blik- 
ken  lassen;  st  =  ukázati  se,  na  svitlo  vyjiti, 
vyjeviti  se,  an  den  Tag  kommen,  zum  Vor- 
schein kommen,  sich  zeigen,  sich  blicken  las- 
sen, sich  sehen  lassen.  Jg.  -  co  k  6emu.  Měsíc 
zastúpi  jasnost  slunečnú,  že  slunce  svých 
paprslkóv  nevyskytne  k  osviecenie  svět«. 
Troj.  —  koho  kudy  kam.  Vždycky  nás 
přirození  rovnou  branou  na  světlo  vysky- 
tlo. Mudr.  —  co,  se  komu.  Měsic  světlou 
svou  polovici  nám  vyškytá.  Kom.  V.  se 
velikému  nebezpečenství.  Ms.  —  co,  se  kam. 
Vyskytl  ruku  ven,  na  niž  žena,  ježto  dietkj^ 
babí,  navázala  črvenů  nitku.  BO.  Pokrytství 
se  na  jevo  vyskytlo.  Ler.  Ve  tmě  nezůstane, 
ale  na  světlo  se  vyskytne.  BR.  II.  247.  Jak 
jsem  se  nad  vodu  vyskytl.  Har.  —  se.  Vy- 
skytla se  přiležitosf.  Zlob.  Podporovati  ta- 
kové snahy,  kdekoli  se  jen  vyskytly,  vSi 
svou  moci.  Ddk.  V.  307.  Něco  se  tu  vysky- 
tuje. Us.  Každého,  kdož  se  koli  vyskytl, 
zabili.  Br.  Když  ranní  slunce  se  vyškytá.  V. 
Vyskytuje  se  znamení.  Jel.  Skály  zhůru 
strmí  (se  vyskytují).  Kom.  —  se  odkud, 
z  temnosti.  Jel.  Vyskytši  se  z  okna,  což 
najvic  mohla,  velmi  mile  a  laskavě  nafi  po- 
hleděla. BN.  Hlavu  z  vody  vyskytl.  Ler. 
Hediolanití  z  těch  bran  nesměli  se  vyskýsti. 
Pulk.  277.  Není  to  zem  ani  nebe  zcela,  co  se 
z  tváře  její  vyškytá.  Koll.  I.  17.  V.  —  CO, 
se  kde.  Ta  nemoc  v  Hispanii  (v  městě,  Us.) 
se  vyskytla.   V.  V  lícech  zardělosť  se  v-la. 
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Vyskytnonti  —  Yysisti. 


Troi.  KejdivnSjii  stupy  Slovanů  v  Enropě 
vyBKytuji  se  t  krajinách  mezi  morem  čer- 
ným a  baltickým,  ^b.  Zálesí  vyskytuje  se 
v  Čechách  vícekrát;  Téhož  roku  vyskytuje 
se  již  Ondřej  jako  biskup  v  Olomúci ;  Vů- 
bec vyskytuje  se  jméno  jeji  jen  jednou  v  li- 
stinách naíich.  Ddk.  II.  197.,  325.,  328.  (Tč  ). 
Za  horami  záře  vyškytá  so  rádi;  Loučeni 
apoítulské  teprv  ve  verši  13.  se  vyškytá; 
Vira  odhaluje  závoj,  jenž  nad  pravdami  bo- 
žími zraku  niišema  přeslabémn  se  vyškytá. 
8í.  Ba.  6.,  I.  403.,  J.  118.  —  kdy.  Kostel 
sv.  Hauricia  v  Olomúci  vyskytuje  se  ovšem 
teprve  r.  1257.  t  moravských  listinách.  Syn 
Naděje,  jenž  k  r.  1160.  v-tuje  se  jako  opat 
v  Třebíči.  Ddk.  III.  69.,  II.  436.  (Tč.).  Pn 
některých  dobách  (záslony  ty)  na  veřejný 
odiv  se  vyskytuji ;  V  cirkvi  svátek  ten  (na- 
nebevstoupení Páně)  teprva  ve  století  třetím 
86  vyškytá.  Si.  J.  5».,  Sk.  10.  (Hý.).  Po- 
dobné úkazy  vyskytuji  se  nám  také  ve  věku 
středním  i  novém.  Osv.  I.  340.  —  se  O  tem. 
Neni  divu,  že  se  o  takovém  záhadném,  jed- 
nomyslném pozdvižení  hlasu  nejeden  výklad 
vyškytá.  Si.  Sk.  50.  —  v  ěem.  Aby  obrá- 
ceni jeho  (Pavlovo)  tím  patm^i  ve  své  zá- 
zračnosti  se  vvskytlo.  8í.  Sk.  92.  —  se  Jak. 
Časové  ti  mohou  jenom  pod  výminkou  po- 
kání dokonalého  se  vyskytnouti ;  Pokrytství 
na  jevo  se  vyskytlo.  Ler.  SS.  Sk.  41.  (Hy.). 
Vyskytl  se  ostrov  na  moři.  Jel.  Mnohé 
látky  za  daných  určitých  podmínek  v.  se 
mohou  T  různých  tvarech.  ZC.  I.  250.  — 
se  čím.  Bystrosti  ducha  na  hora  se  vy- 
skytni. Jel.  Tím  se  jasněji  boží  moc  vy- 
škytá. Kom.  —  se  na  kóno  ^-°  v>/padnouti. 
St.  ski.,  Šm. 

Vyskytnuti,  n.,  das  Erscheinen. 

Vyskytnutý;  -»ť,  a,o=^  vyskytlý.  Beneš. 

Vyskytovati,  vz  Vyskytnouti. 

Vvslaběti,  ěl,  ění,  vyslabnouti,  schwach 
werden.  —  dím:  práci.  Us.  Tč. 

Vyslabikovati,  ausbuchstabireu.  —  co: 
slovo.  Jg.,  Jír.  Ves.  čt.  382. 

Vysiabiti,  il,  en,  eni,  vyslabovati,  schwä- 
chen. —  koho.  Ta  cesta  mě  v-la.  Us  Tč. 
—  se  čím:  prací. 

Vyslablý,  geschwächt,  erschöpft. 

Vyslabnouii,   bl,   utí,  schwach  werden. 

Vyslabnutí,  n.,  die  Erschöpfung. 

Vyslabovati,  vz  Vysiabiti. 

Výslada,  y,  f.,  die  Diffusion,  v  cukro- 
varu. Dell. 

Vysladič,  e,  m.,  navrhiye  Dch.  pro :  Dif- 
fuseur  v  cukrovaru.  Vz  Vyslazovač. 

Vysladiti,  il,  zen,  ení ;  vyslovovati  =  umý- 
váním vodou  cigkh  částek  sprostiti.  aussUssen, 
absUsseu.  Aízky  řepové  se  vyslad!  (vyluhují). 
Vz  8.  N.  XI.  372.,  Vys.  —  co  čím:  zlato, 
stříbro  vodou.  Vys.,  Ms.  aloh. 

Vysladnouti,  dnul  a  dl,  utí,  sUss  werden. 

Vyslámiti  ^  slatnou  vyložiti,  mit  Struh 
auslegen.  —  co :  jámu.  Um.  les. 

Vyslancův,  -ova,  ovo,  dem  Gesandten 
gehörig.  Koll.  I.  392. 

Vyslančik,  a,  ra.  ==  nepatrný  vyslanec, 
der  AuHsendling.  J.  tr. 

Vyslanec,  uce,  m.  =  vyslaný,  poslanec, 
posel.  V.  =  diplomat  vyslaný  od   státu  ku 


státu,   aby  tam  zastával  interesvr  tobo,   od 

'  koho  jest  vyslán,  der  Geaandte,  ÉotacIiKfter, 
Abgesandte,  Legat.  S-  N.  V.  mandátem  králov- 
ským zmocněný  věci  řídí.  Kom.  V.  jel  k  vyaiy- 
ieni.  Vrat.  Velevyslanec,  v.  nebo  spinonaoc- 
něný  ministr,  ministerresident,  jednatel,  kon- 
sul.  Vz  S.  N.,  Vlšk.  64.  (Km.  a  řečti).  V. 
soudni,  der  Gerichtsabgeordnete.  J.  tr.  V. 
papežský ;  Protivili  se  v-cům  a  Je  atrýxiiíIL 
Ddk.  IV.  18.,  232. 

I     Vyslanectri,  n.  =  úřad  a  hodnost   vy- 
slancova, die  Gesandtschaft.    Kram.,    Preal. 
Yysláni,  n.,  die  Sendung,  Ab-,  Ausseo- 

'  dnng.  J.  tr.  Vz  Vyslati. 

Vyslankyné,  ě,  f.,  die  Gesandte,  Abge- 
sandte. D. 

i     Vyslanstvl,    n.    =    vyslanectví.     Kram. 
V  jakém  v.  přišel  jsi  sem?    Koll.  L  123. 

,  Vyslansťvo,  a,  n.,  die  Gesandtacfarnft. 
Dánské   v.   obdrželo    následující   přislibení. 

!  Ddk.  V.  65. 

;      Vyslaný;  -án,   a,  o,  der  gesandte,   aas- 

'  gesandte.  V.  poselstvo.  BS.  II.  48.  —  kam. 

I  Vojsko  proti  někomu  v-ué.  Mus.  1880.  451. 

{ —  nač.  Relatoři  na  to  od  země  v-ni.  Zř. 
F.  I.  A.  XXXVI.  —  V.  =  vyslanec,  der  Ge- 
sandte.  V.  Skrze  vně;  Přednesení   v-nýcfa 

I  cisařských.  Ski.  I.  98.,  268. 

I  Vyslati,  vyšli  a  vyšlu,  3.  pl.  -šli  a  -ilon, 
vyšli,  šle  (íc),  slal,  án,  áni;  vysýlati  (vx 
Poslati),  vysýlavati  —  vypraviti,  ausschicken, 
aussenden,  absenden,  abordnen.  —  co,  koho : 
vyzvědače.  Kom.,  list.  D.  Jenž  vysielá  úmlovn 
svú.  Ž.  wit.  147.  15.  Vysielá  svou  kázefi.  BO. 
Vysýlám  široko  svůj  zrak.  Čeh.  Bs.  9.  — 
co,  koho  komu.  Flav.  —  koho,  co  kam. 
V.  někoho  k  někomu,  ku  kommisai.  J.  tr. 
Vyslal  odtud, vojsko  k  Mantově;  Vyslal 
jednatele  do  Cech;  Vyslal  sbor  proti  ne- 
příteli ;  Vladislav  vyslal  za  sebe  Vacka  do 
Hradce.  Ddk.  II.  333.,  379.,  407.,  415.  (Tč). 
Vyslal   ho   s  úředníky  na  plučiště  na  ty 

i  luky.    Půh.  L  620.    V.  kn  pomezi.    Dač.  I. 

1 176.  Zlob.,  Byl.  V.  do  západních  zemí.  Flav. 
Nevysílej  zrak  svůj  v  dol  ni  vafaům.  Cch. 

I  Bs.  63.    Z  hloubi  jeskyně  vysílá  své  hledy 

I  do  háje.  Ib.  93.  —  aby.  Vyslal  je,  aby  zvě- 
děli. Vrat.  —  co  odkud.'  Do  těch  slezina 
mnoho  krve  černé  z  sebe  vysílá.  Sal.  I  byli 
bychom  někoho  z  sebe  v-li  k  JMti.  Arch. 
m.  24.  Cf.  V.  proč.  —  koho,  co  jak.  V. 
někoho  s  plnou  moci.  Kram.  Pročež  také 
císař  rychle  vyslal  před  se  12  plukův;  Be 
rengara  vyslal  jest  král  před  sebou,  aby . . . 
Ddk.  U.  84.,  417.  (Tč.).  Matičně  město  vy- 
slalo na  osady  své  nejstatečnější  občany 
s  hotovým  již  zřízením  a  upravením.  Ddk. 
V.  112.  —  koho  oč  Jak.  Let.  V.  někoho 
o  potřeby  královské  i  váí  země  s  mocnými 
list.y.  Bart.  1.  7.  —  kudy.  Vyslal  posly  po 
zemi.  Us.  Tč.  —  proč.  V.  někoho  9a  vý- 
zvědy. Us.,  žáky  své  na  svěceni,  Cr.,  po 
Spíži.  Dch.  Toho,  k  čemuž  byli  vysláni, 
neprovedli  nikterak;  Aby  mu  vyslal  na 
pomoc  se  značným  sborem  také  syna  Frid- 
richa; Knize  v  té  příčině  vyšle  soudce  své 
vlastni  kurie.  Ddk.  II.  247.,  III.  244.,  IV. 
244.  Svědkové  kšaftovní,  to  jest  lidé  dobři, 
k  němu  na  kšaft  k  žádosti  jeho  vyslaní. 
Kold.   Dva  z  sebe  vyslali  na  rada.   vS.  11. 
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Apoštolská  stolice  k  zachováni  kláiterni 
kázně  ob  čas  vysýlala  zplnomocněné  při- 
hližitele  do  Čech.  Ddk.  V.  164.  —  kdy. 
V  čas  Tojny  pomoc  na  neprätel'a  vyslat. 
IIv)  16.  Roku  1039.  vyslal  od  sebe  posly 
do  Říma.  Ddk.  II.  129.  —  koho  s  kým 
zaé,  za  kým.  Této  povinnosti  dostál  Vla- 
dislav, vyslav  8  vojskem  bratrovce  svého 
Břetislava  za  králem  německým;  Koho  vy- 
slal do  iUma  za  svého  zástupce,  neni  známo. 
Ddk.  II.  419.,  V.  69.  (Tč.). 

Tyslávati  =  vysýlati.  Na  Slov.  Bern. 

Vyslavlti,  il,  en,  ení ;  vyslavovati  =  vy- 
hlásiti, preisen,  verkünden.  —  co:  něěi  vi- 
tězstvi.  Kram.  —  koho,  se  jak  (mezi 
kým).  Krok.  Všichni  vrstevnici  vyslavuji 
i«)  nejvyiiimi  chválami.  HP. 

Výslaz,  u,  m.  ^=  více  nebo  méně  Hdká 
tekutina  (v  siriim  smyslu  řidká  cukrová 
ifáva) ;  povstala  ve  filtru  rozpuštěním  zbytků 
cukru,  oas  AbsUsswasser.  Pta.  Vz  KP.  V.  48. 

Vyslazeni,  n.,.  das  Sttssmachen.  V.  v  cu- 
krovaru, das  AbsUssen.  V.  řizků. 

Vyslazený;  -en,  a,  o,  genug  versOsat. 
V.  těsto.  Us.  v  cukrovar.  Absflss-.  V.  voda, 
der  Absüssaft.  Sp.  V-né  řízky  řepové.  KP. 
V.  48. 

Yyslazovacl,  Abattssnngs-.  V.  přístroj, 
der  AbsUssungsapparat,  voda,  das  Absfis- 
BUngswasser.  Šp.  V.  způsob,  die  AbsUcs- 
methode.  Šp. 

Vyslazovai,  e,  m.,  v  cukrovar.,  der 
DiflTaseur.  Cf.  Vysladič. 

Vyslazovadlo,  a,  n.,  der  Aussflssungs- 
apparat  Vz  Vyslazovaci. 

VyslszoTám,  n.,  das  Aussttssen,  die  Dif- 
fnsion,  das  Diffusionsverfahren,  v  cukrovar. 
Sp.  Přístroj  k  v.,  dle  Absüssvorricbtung; 
v.  cedidel,  filtrů,  das  AussUssen  der  filter. 
Šp.,  8.  N.  XI.  371.  V.  řepových  řízků,  die 
Maceration  áet  RUbenschnitte.   KP.  V.  48. 

V.  kalu.  Ib.  V.  86.,  91.  V.  mláta,  das  Aus- 
sflssen  der  Traber.  Suk. 

Vyslécl,  vysUkati,  vz  Vysvléci. 

Vysleéený ;  -čen,  a,  o  =  kdo  je  bez  ka- 
bátu nebo  vúbíec  bez  svrchního  oděvu,  aus- 
gezogen. ÜS.  Brt.  Vz  Vysvlečený,  Vysvléci. 

Vysleéka,  y,  f.  =  vysolekáni,  das  Aus- 
ziehen. Opak:  Obláčka.  Us.  na  Úor.  Sd. 

Výsled,  u,  m.  '=  výsledek.  V-dů  se  do- 
brati, domoci,  dodělati.  Kos.  01. 1.  50.,  KB. 

VI .  Dch. 

Výsledeéný,  konsekutiv.  V.  ěástice,  SS. 
J.  127.,  věta.  Vz  Věta. 

Výsledek,  dkn,  m.  (slovo  nové),  der 
Erfolg,  Ausgang,  das  Ergebniss,  Resnltat, 
Facit  Si.  Dobiých  v-dků  se  doěiniti;  Ko- 
neěný  v.;  V.  sbírky,  das  Sammlungsergeb- 
iiiss.  Dch.  K  těmto  v-kům  dospěl.  Us.  V. 
hlasováni,  voleb.  Us.  V.  sypáni,  zkonSky, 
žni,  zklizně,  těžby,  Šp.,  pozorováni,  ZC.  8., 
praktický.  Hus.  1880.  519.  V  bitkách  plati 
Koneěný  v.  Lipa  89.  Boleslav  očekával  ko- 
nečný v.  války  ve  Vratislavi;  I  to  prošlo 
bez  v-kn;  Jaký  v.  měl  sjezd  ten;  Henhart 
v.  jejich  poselství  klidně  očekával;  V.  po- 
selství byl  příznivý;  Podal  zprávu  o  vý- 
sledku; Jindřichova  snaha  nezůstala  bez 
v-ko;  Dorozuměni  to  bylo  zdárným  v-kem 
korunováno ;  To  s«  může  považovati  za  v. 


rozmluvy  jeho  s  Otakarem.  Ddk.  II.  86., 
174.,  III.  20.,  35.,  65.,  139.,  162.,  206.,  V. 
321.  (Tč.).  Kdo  ve  výsledek  dobrou  má 
naději,  ve  bdělosti  pranic  neulevnj,  až  vý- 
sledku svého  pánem  budeš.  Km.  V.  hospo- 
daření s  něčím.  Šp.  Dokonav  důvoděni  svá 
sbírá  apoštol  výsledky;  To  svrchovaný  v., 
jehož  docházíme  z  uvažování  povabj^  zá- 
kona; Nemíjeli  se  oni  (bludaři)  s  velikým 
v-dkem;  V.  divu  tím  opatrnil  přede  viím 
lidem;  V.  onoho  hledáni  záhaden  byl;  V. 
záporný,  kladný.  SS  I.  57.,  II.  42.,  191., 
Sk.  37.,  209.,  278.  (Hý.).  V.  z  toho  vyplý- 
vající. MuB.  Ta  cesta  byla  bez  v-ka  m. : 
bvla  marná,  zbytečná.  Jaký  byl  v.  volbv, 
lepe:  jak  vypadlo  voleni,  volba?  Hráli 
8  dobrým  v-kem,  lépe:  s  dobrým  prospě- 
chem. V.  (konec)  toho  byl,  že  . . .  Často 
dobře  slovo  to  opisuje  se  větou:  Na  čem 
se  usnesl  n.  uradil,  čeho  se  dopátral,  a{ 
předloží.  Brs.  2.  vyd.  263.  Také  lze  užiti 
slov:  následek,  úHnek,  úspéeh,  edar,  pro- 
spěch n.  sloves  s  předponami  -do,  -vy:  do- 
chovati se  koho,  vyzpívati  si  co.  Vz  Brt. 
8.  8.  v.  178. 

Vysleditel,  e,  m.,  der  Ansspftrer.  Jg. 

Vysleditelks,  y,  Tysleditelkyné,  ě,  f., 
die  Ansspttrerin.  Jg. 

Vyslediti  (zastr.),  nyni:  vysliditi,  sleď 
a  sliď,  il,  děn,  ěni  «=  vyhledati,  vyzvěděti, 
ausspflren,  ausforschen,  ausfindig  machen, 
ausatöbern.  —  co:  zvěř.  V.  —  iim:  psem. 
Achán  losem  vysliděn  byl.  SS.  Sk.  16.  (Hý.). 
—  co  kde  (na  kom).  Us.  Tč. 

Výsledkováni,  n.,  die  Schlussfolgerung. 
A  protož  ve  v.  takovém  sluší  počínati  sobě 
mírně.  Pal.  Rdh.  II.  171. 

Výsledkovati,  einen  Sehlnss  folgern.  Vz 
Výsledkováni. 

Výsledné,  mit  Erfolg.  V.  minviti.  Sš.  I. 
70. 

Výslední  =  koneéni,  End-.  V.  dojem. 
Dk.  Vz  Výsledný. 

Výslednice,  e,  f.,  die  Resultirende,  resnl- 
tircnde  Ejraft,  Mittelkraft.  Nz.  V.  sil  přitaž- 
livých a  odpuzovacich.  Šm.  Vz  KP.  II.  11., 
47.  Mnohoúhelník  výslednic,  das  Gelenk- 
polygon ;  křivka  výslednic,  die  Seilknrve. 
Pel.  31.,  33.,  Pek.  11.  Čára  v-dnic,  dnsSeil- 
polygon.  Sin.  I.  5,,  7.  V-ce  jest  síla,  která 
na  těleso  s  takovým  účinkem  působí,  s  ja- 
kým složky.  Km.  1878.  158. 

Výslednosť,  i,  f.,  die  Folgewirkung.  Dch. 

Výsledný,  resultirend.  V.  účinek,  die 
Folgewirkung.  Dk.  V.  stav  duše.  Dl}.  P.  27., 
118.  V.  pohyb,  síla,  rychlost.  ZC.  I.  62, 
101.  V.  rameno  prvého,  druhého  stupně  sou- 
stavy sil.  Sin.  I.  16.  V.  věta,  vz  Věta  vý- 
sledná v  Slov.  IV.  657.  a. 

Vysledovati  —  vyplývati,  folgen.  Ze 
vzorky  .  .  .  vysleduje.    Žpr.   arch.   VII.  30. 

Výslech,  u,  m.,  dle  AusspUrung,  Kon- 
statirung.  Tatínek  juž  službu  zastati  nemohl, 
i  chodil  Jakub  místo  něho  na  výslech  ko- 
roptvi. Sk.  Z  naš.  lidu  48.  —  V.  =>  vysly- 
šeni, die  Erhörung.  Chrám  zajisté  vystavěný 
byl  výslechem  a  výsledkem  modlitby  Da- 
vidovy. 8S.  Sk.  88.  --  V.  =  vyslýchání,  vy- 
slechnuti, das  VerhOr.  Předsevzetí  v-chu, 
die  Vornahme  des  VerhSrs.  J.  tr.  Yi~isy6dkt,i 

Digitized  by  V^OOV  IC 


1090 


Výslech  —  Vyalíniti.' 


die  Zeogenvomahme,  das  Zeugen  verhör.  Dch. 
V-cha  schopen,  vemehmungcfShig.  Dch.  V. 
Hditi,  das  Verhör  leiten.  J.  tr.  Křížový  v., 
das  Kreuzverhör.  Dch.  V.  likvidační,  das 
Liquidationsverhör.  Sp.  Přlsednictvo  u  vý- 
slechu, das  Verbörsassesorinm ;  článkovitý 
V.,  artikulirtes  Verhör.  Ösk.  Nékoho  na  vý- 
slech vziti.  Kki.  Td.  253.  Hned  v  prvním 
výslechu  plHznall  se  zajati  bez  nuceni,  že...; 
ve  v-chu  B  nimi  zavedeném  Jmenovali  jedi- 
ným původem  pána  svého  Miroslava.  Ddk. 
m.  80.,  31.  (Té.).  V.  =  soudní  výkon,  jimž 
nabývá  sond  o  některé  sporné  véci  téch 
vědomosti,  jichž  mu  jest  k  rozeznáni  té  véci 

Sotřebi.  S.  N.  Vz  tam  vlče.  V.  u  práva, 
g.  V.  před  se  vzíti.  J.  tr.  —  Vz  8.  N., 
Poslech. 

Vyslechaci,  Verhör-.  V.  siň.  Us. 

Vyslecluinee,  nee,  m.,  der  Verhörte.  D. 
exc. 

Tyslechnonti,  chni,  chna  (onc),  chnol  a 
cbl,  ut,  nti;  vyslyšeti,  slyS,  íe  (Ic),  el,  en, 
eni  (dnve  i:  -Sán),  vyslýchati,  vyMehávati, 
vutlyéhovaii,  vyslyiovati  =•  až  do  konce 
uyieti,  aashören,  ganz  anhören;  uslyieti, 
vernehmen,  hören;  poslouchati,  Gehör  ge- 
ben, Audienz  geben;  vyskoumati,  vyšetřiti, 
aushorchen ;  zpovídati,  Beicht  hören ;  pre- 
slýduiti,  aushören,  examiniren;  uslyšeti,  sklo- 
niti se  k  žádosti,  erhören.  Jg.  —  abs.  Kdo 
prve  odpovídá,  než  vyslyil,  ukazuje  tlm,  že 
jest  blázen.  Frov.  Co  vám  chci  Mci,  račte 
VTsIechnoati.  (Js.  Tč.  —  eo,  koho:  mo- 
dlitbu, prosbu,  žádosf,  prosícího.  V.,  stíž- 
nosti. Kom.,  povahu  pře.  Troj.,  při,  Zř.  F. 
I.  A.  XVlII.,  Troj.,  celé  kázáni,  Ros.,  ně- 
koho strany  čeho,  lekci,  někoho  (zpovídati), 
D.,  mii,  svědky,  žáka  (zkoušeti),  Ds.,  vězně. 
Sych.,  J.  tr.  Hospodine  vyslyi  hlasy  k  tobě 
volajúoie.  Rkk.  53.  Obeslaný  vyslySe  žalobu, 
chce-li,  může  hned  odpověď  dáti,  nach  Ver- 
nehmung der  Klage.  Kol.  10.  V.  něči  zpo- 
věď; Je  mi  zle,  aby  mě  Bůh  vyslyiěl.  Us. 
Dch.  Co  mně  řekne  můj  tatínek,  jeho  slova 
vyslyiim.  8S.  P.  582.  A  oni  vysiyíevíe  foj- 
tovu při  všecku  i  svědomie,  žádali  roku. 
NB.  Té.  280.  VyslySujete  chudé.  Ždk.  Vla- 
dislav vyslechl  žalobu  na  Otíka  vznesenou; 
Aby  dilem  další  minénl  strany  obviňováni 
z  velezradr  vyslechli;  Tisíce  vojínů  vy- 
slechli kázáni,  přijali  svátost  pokání  a  oltářnl. 
Ddk.  II.  424.,  UI.  35.,  IV.  69.  (Tč.).  V.  pří- 
činy různice.  Dač.  I.  49.  Bůh  modlitby  vy- 
slýchá. BR.  II.  81.,  511.  (Šd.).  Vyslyšel-liby 
Bůh  po  každé  pastucha,  všecko  oy  stádo 
přes  léto  povzdychalo.  Prov.  Šd.  —  kuho 
o  čem.  Přemysl  vyslyšav  o  věcech  minu- 
lých, byl  toho  nemálo  vděčen.  Háj.  V.  strany 
o  zvolení  znalcův.  Rd.  Svědky  o  článcicb 
průvodních.  J.  tr.  —  koho  v  cem.  Strany 
v  jich  rozepřích.  Er.  Žalovaného  v  žalobě 
v.  J.  tr.  Ve  zpovědi  někoho  vyslyšeti.  Dch. 
V  jedné  mé  věci  vyslyšte.  Us.  Tč.  —  koho 
proé:  pro  přezvěděni,  dotázáni.  J.  tr.  An 
nás  Bůh  pro  svou  ku  Kristu  lásku  vyslýchá; 
Že  pro  mnohomluvnost  svou  ač  chladnou 
vyslyšáni  bytí  mohou.  Sš.  II.  88.,  144.  (Bý.). 
—  co  odkud.  Aby  vyslechl  konečně  roz- 
sudek z  ůst  císařových.  Ddk.  IV.  6.  —  co 
Jak.  Meči  vypravováni  mlčky  vyslechnouti. 


( Us.  Sotva  asi  8  nezkalenou  radostí  vyslechl 
zprávu  o  zpětném  pochodu  císařově.    Ddk. 
II.  86.    Zloděje  útrpným    právem  v.;    Véc 
gruntovně  vyslýchati.  Mns.  1880.  292.,  495 
V.    něco   zkroušeným   srdcem.     Pasa.    668. 
Když  krátce  lidi  vyslyší  v  jich   úmyslech 
a  potřebách.    Vš.  321.    Krátce  vyslyS   nás 
podlé  své  povolnosti.    Sš.  Sk.  264.    V.  ně- 
koho klidně,  pozorně,  dychtivě.  Smi.  —  kde. 
Vyslýchati  někoho  ve  škole,  na  úřadě,  na  ' 
soudě.   Us.  Sd.   Všechny  řeči  vyslyial  pan 
mincmejstr  přede  všemi  úředníky.    Da5.  I. 
341.  —  kdy.    Naděje  byla,  že  by  pH  tom 
sjezdu  některé   neřády  a  odpory   vyslyšeli. 
Dkč.  II.  19.  Pozoru  hodno,  že  apoštolé  pf-ed 
modlitbou  ho  vyslyšeli.    Sš.  Sk.  37.  —  co 
mezi  kým.    Dotud,  dokudžbyehom   toho 
mezi  stranami  vyslyšeti  a  rozeznati  neráčili. 
1545.    My  to  všecko   mezí  nimi  vysIySevše 
takto  o  tom  vypovídáme.  1547.  Tč.  exc. 

Vyslechnutí,  n.,  dle  Anshörnng,  Ver- 
nehmung atd.,  vz  Vyslechnouti. 

Vyslechnutý;  -ut,  a,  o,  ansgehOrt,  ver- 
nommen atd.,  vz  Vyslechnouti. 

Vysléknoutl,  vz  Vysvléknouti. 

Yyslepéitl  '^  vyzer^ati,  erschauen,  er- 
lauern.  —  si  CO.  Ros. 

Vyslepený;  -en,  a,  o  =  oslepený,  ge- 
blendet, blind.  Tak  na  všetko  zloboh  Rasti- 
slavu kral'u  podobný :  aj  na  hlas,  aj  na  tvář 
i  bledé  od  vlhkoty  ústa,  vyslepený  aj  zrak, 
na  celu  též  postavu  údov;  Včil  tedy  v-ný 
a  ode  všeho  l'udstva  opuštěn  Intým  aom 
Nemcom  posměch  a  srdca  radost.  Hol.  44., 
391.  (Sd.). 

Vyslepičiti,  11,  en,  ení  =  poviditi,  vy- 
tlachati,  sagen,  ausplauschen,, ansschwStsen. 
Na  Mor.  a  ve  vých.  Čech.  Šd.,  Sd.  —  c« 
kdy  komu.  Druhý  den  mu  to  vše  vysIe- 
pičil.  Tr. 

Vyslepitl,  vyslipaH  ==  oslqňti,  blenden. 
Baiz.  —  komu  co  £ím:  oiS  =  vytýkati, 
vorwerfen.  Plk.,  8m. 

Výslibek,  bku,  m.  —  slib,  das  Verspre- 
chen. Misto  ni  tu  lipu  objímám,  kde  mi  uči- 
nila v-bky,  abych  ukojil  své  pochybfcy. 
Koll.  I.  36. 

Yyslíbiti,  11,  en,  enl,  cyslibovati  se  komu 
=  slibováním  se  vymáhati,  durch  Verspre- 
chungen herauskommen.  Mus.  Ale  vida  svú 
núzi,  nám  sie  vygiiboval,  že  na  jeho  sliby 
pustili  jsme  jeho.  Arch.  1.  491.,  V.  ^W. 
(Šd.). 

Výslida,  y,  m.  a  f.,  wer  alles  ausspflrt 
ÜB.  Vrů. 

VysUděni,  n.,  di«  Ausspttmng,  Ausfor- 
schung. 

Vyslidéný :  -in,  a,  o,  auagespfirt,  ausge- 
forscht. V.  kořist.  Hdk. 

Vyslíditi,  vz  Vyslediti. 

Vysliduý.  V.  chůzka,  die  Visitation.  Obt. 

Yysliknoutl,  vz  Vysvléknouti. 

VvsIiníti,  il,  ěn,  ěni,  vysliHovati,  aus- 
spucKen,  ausspeien.  Us.  —  se,  sich  begei- 
fern. Jak  se  hněvá,  hned  se  vysliní.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vyslínlti,  il,  ěn,  ěni  =  slínem  (neúrod- 
nou zemí)  promíchati,  schmirgeln.  Na  Ostrav. 
Tč. 
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VysUntati,  vytUntovati,  aDsschäamen, 
»nsg'eifern.  —  eo  kam.  Co  sni,  to  hned  na 
Sáty  vyslince,  dej  mu  slintačka  pod  krk. 
Na  Ostrav.  Ti. 

VyHlipánf,  n.,  daa  Vorhalten,  der  Vor- 
■^^art.  Huseji  přes  sto  Arabů  z  rok  do  roka 
den  po  dni  b  ženami  i  dětmi  jejich  vycho- 
vávati, kteřiž  v-nlm  takovým  od  nich  to 
Uliti  chtějf.  že  tu  bydleji  v  jejich  zemi,  ne- 
noajice  k  ni  práva  jako  oni  Arabi  v  ni  zro- 
zeni. I!ar.  II.  88. 

Yyslipati,  Tjsllpnonti,  pnal  a  pl,  ut, 
titi  =  vjfslqňH,  vytýkati,  vorhalten,  vor- 
werfen. —  eo  komu  (Jak).  Kristus  vy- 
BÜpal  jim  nevérn ;  Pán  jim  (židům)  vyallpá : 
vy  činite  .  .  .;  Vyslipnuv  židům  nekolnoaf 
jejich  vytýká  vlastnosti  ovci  svých.  Si.  J. 
1Ó7.,  150.,  179.  (Hý.).  Já  mn  to  svým  časem 
vyslfpnu.  V  Kunv.  Ifsk.  V-pnu  mu  pravdu 
do  o£I.  Smi. 

Yýslipek,  pku,  m.  '=  výsUpka,  výčitka, 
výtka,  der  Vorwurf.  Já  jsem  vSděla,  že  to 
bude  takovej  v.  U  Chocerad.  Vk.  Hlfiela 
žena  k  v-kfim  ji  iinéným.  Si.  Mr.  62.  Po- 
dobný v.  čini  Pavel  židům.  Si.  J.  229.  (Hý.). 
Ale  na  tom  povíechném  v-ku  nepřestává: 
Že  ten,  kdo  mluvil,  s  výtkami,  domluvami 
a  v-ky  spojoval  milostnosf.  Si.  (Hk.). 

Yyslipka,  j,  f.  ==  výslipek.  A  posaváde 
tonž  v-ku  éiniti  můžu  světu;  Kde  nějakou 
T-ku  projádl^ti  hodlá;  A  s  nemalým  Setfe- 
nim  v-ku  čini;  Když  Pavel  v-ky  činil  Pe- 
trovi ;  Podlé  toho  slovo  po  pleti  chová  v  sobě 
v-ku  a  hana  nějakou;  Není  to  v.  jatco  raději 
výstraha.  Si.  J.  52.,  I.  23.,  II.  8.,  24.,  97., 
217.  (Hý.).  Vz  Výuka. 

Vysuti,  vyslívati,  vyslépoH,  heraus-  und 
zusammengiessen.  —  eo  odknd  kam.  Se 
vieeh  sklenic  vyslival  pozůstatky  do  flaiky. 
Na  Ostrav.  Ti. 

Vyslizati  dolů,  ganz  herunterkriechen.  — 
odkui.  Vieci  z  hůry  vyslizali,  tak  slyíeli, 
že  hoře  (hoři).  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyslobodití  =  vysvoboditi,  zastr.  a  na 
Slov.  posud.  Z.  KI.  Vz  Vysvoboditi. 

Vysloniti,  vysluniti,  vysloňovati  ~  vy- 
hřitt,  auswärmen  (von  der  Sonne).  Dnes 
tam  vysloíuje.  Ros.  —  se.  Jdi  na  slunce 
se  vyslonit,  sich  sonnen.  Sd. 

Vyslopámi,  n.,  das  Ausschlflrfen. 

Vyslopanýi  -án,  a,  o,  ausgeschlOrft. 

Vyslopati  —  aloJKfje  vypiti,  auaschlflrten, 
ausachlabbem.  Ros.  —  co  odkud.  &ávy 
všecky  pomyje  ze  ikopkn  v-ly.  Us.  Tč., 
Vek. 

Vyslopiti,  il,  en,  eni.  —  si  eo.  Ten  na 

tom  koni  colingal  sa  z  boka  na  bok,  dobré 
že  nespadol  a  grg  si  nevyslopil  (=  nezlá- 
mal, brach  den  Hals).  Dbi.  SI.  pov.  IV.  85. 

Vysloueliáoi,  o.,  die  Aushorcherei  (čin). 
Dch.  Vz  násl. 

Vyslouchavosf,  i,  f.,  die  Anshorcherei 
(als  Eigenschaft).  Dch.  Vz  předcház. 

Vyslouehavý,  aushorcheriscb. 

Vysloulý,  bekannt.  V.  dobrodinec.  Us. 
Tč. 

Vyslonti,  bekannt  werden.  Vz  Slouti.  — 
zaé  um:  svými  spisy  za  dobrého  spiso- 
vatele v.  Us.  Tč. 


Yysloužeuec,  nce,  m.,  lipe:  vyslouiHee, 
Ice,  m.  Jg.  Vz  Vysloužilec. 

Vyslouženi,  n.,  die  Aasdiennng.  Bůh 
odplatí  každému  vedle  v.  V. 

Yysloožený ;  -šsn,  a,  o,  verdient,  ausge- 
dient. Dáti  někomu  za  vyslouženou  (^^mzdu 
mu  dáti;  2.  ze  služby  propustiti,  z  vojny). 
Jg.,  J.  tr.,  Syeh.  V.  chléb.  Ši.  a  Z.  Há  sedm 
roků  v-nýcb.  Us.  Brt. — jak.  Hzda  mozolně 
v-ná.  Dch.  —  £im.  Tam  je  má  vlasf  zaslí- 
bená, krvi  tvoji  v-ni  Si.  P.  57. 

Vysloužil,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd.,  Vek. 

Yysloniileovna,  y,  f.,  &p.  m.:  invM- 
dovna,  dům  vojenských  churavců  (poněvadž 
v  invalidovně  jsou  jen  churavoi  vojeniti, 
af  si  vysloužili  čili  nie),  das  Invalidenhaos. 

Yysloniilee,  Ice,  m.  »  veterán,  der  Aoa- 

fediente,  ausgediente  (verabschiedete)  Sol- 
at,  Pensionist,  Invalid,  Tč.,  Šd.,  J.  tr.  V. 
vojenský.  Dch.,  Čsk.,  Mach. 

Vysloužileeký,  Veteranen-,  Invaliden-. 
V.  snameni  (z.  vysloužilců).  J.  tr. 

Yysloužllost,  i,  f.,  der  PensioussUiud. 
J.  tr. 

Yysloožilý,  ausgedient,  pension! rt,  in- 
valid. Dům  duchovních  v-lých,  geistliches 
EmeritenhauB.  V.  voják.  Dch.  —  V.,  ver- 
dient   Muž  dobře  zachovalý  a  vysloužilý. 

Vysloužiti,  aluS,  slouže,  žil,  žen,  eni; 
vyduhovati,  vyiluhovávati  =  ta  sluihu  do- 
»tati,  ver-,  ausdienen,  durch  den  Dienst  er- 
langen ;  doslouiitij,  ausdienen,  aufhören  zu 
dienen.  —  abs.  Ten,  ktož  jest  vyprosil  a 
vyslůžil,  má  po  list  provolaci  poslati.  Vi. 
Jir.  24.  —  co,  koho.  V-Sil  tam  dzěvečkn, 
tu  ivarnu  Terezečku.  Brt.  P.  148.  To  za  to, 
že  si  ma  tak  dobré  vyslúžila  (=  obsloužila) ; 
Nie  dos(  bolo  pre  niu  práce  okolo  domu, 
ale  musela  eite  aj  macechu  a  jej  dceru  v-va( 
(obsluhovati).  Dbi.  SI.  pov.  1. 16.,  183.  (Sd.). 
O  výsluhn,  kterúž  jestlhlovec  vyalúiil.  Arch. 
1. 183.  Ten,  ktož  jest  to  vyslůžil,  má  osobně 
k  úřadu  desk  dvorských  přijieti ;  Kto  které 
zbožie  nebo  dědictvie  vysliúi.  Ví.  Jir.  24., 
25.  A  matka  ku  každému  vstávala,  každé 
(dítě)  vysluhovala,  aby  len  neplakalo.  Ht. 
S.  I.  65.  —  si  co,  koho.  Sloužil  Jura  u  Ko- 
coura, vysloužil  si  iaty.  čes.  mor.  ps.  198. 
Co  bys  poručila,  to  bych  činil,  dokavad 
bych  si  tě  nevysloužil.  Obec.  ps.  Šd.  Kto 
do  světa  ide,  vždy  vyslůži  si  čo  to.  Dbi. 
SI.  pov.  VI.  11.  Vysloužiti  si  milosf.  — 
eo  na  kom  (Jak).  Ktož  pak  co  vyslůži 
na  králi.  Vi.  Třeti  dil  v  té  vsi  mi  drži, 
jeito  jest  otec  nái  nebožčík  vyslůžil  na 
Markrabině  milosti  do  dvů  životů.  Půh. 
I.  156.  Nižádný  nevyslůžil  jest  na  něm,  že 
mu  dal  duii  a  tělo.  Hus  II.  69.  —  kde. 
Už  vysloužil  na  vojně.  Us.  Sd.  Vern  si 
vyslúžim  při  vás  iibeniei.  Dbi.  Obyč.  123. 
Co  tobě  bude  plátno,  že  u  něho  (u  pána) 
peniežky  neb  kostelík  v-žií,  když  sobě  oba 
na  duii  uíkodita?  Hus  IlI.  248.  —  si  oo 
zai.  V-žil  jsem  si  kuřátko  za  to.  £r.  P. 
380.  UbíIiijA  sa  vysluhovat  sa  skrovný  plat. 
Dbi.  Obyč.  97.  Hleď,  abys  tn  zprávu  dobře 
vyslůžil  (=vyřidil).  Za  ta  výsluhn  vyslůžli 
pochvalu.  Na  Ostrav.  Tč.  —  koho  um  o4- 
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kud.  Kněžim  statkj  dávaji,  aby  za  nS  mSe 
sloužili;  knězi  je  z  pekla  vysloaži  svými 
mgemi.  Cbö.  S76.  —  koho  jak  dlouho. 
Ale  ak  mi  tů  piífalku  dáte,  nui  vás  ešte 
len  Tyslůžim  (obsloužím)  do  roka.  DbS.  SI. 
poT.  ill.  46.  —  koho  Jak.  Milá  Jánka  hněď 
poznala,  ale  nepoviedala  niö,  len  ho  a  Tel'kou 
ochotnosfou  vysluhovala  (obsluhovala).  DbS. 
81.  pov.  I.  134.  —  si  nač.  V.  si  na  fiaty. 
Bob.  —  co  kdy.  Vysloužil  již  4  mSsice.  Za 
dva  měsice  vyslouží.  Us.  Šedesát  zlatých  za 
rok  vysloaži.  Os.  —  proč.  Pnstili  o  něm 
hlas,  že  pro  hloupost  vysloužil  (službu  ztra- 
til). Sych. 

Vyslov,  u,  m.  =  vyslovení,  das  Aosspre- 
chen.  Nad  v.  (nevýslovně).  Vz  Výslova.  Jg. 

Veslová,  y,  f.  =  riýslov,  vijslovení,  pro- 
nuntiatio.  Phid.  II.  3.  102.,  Hol.  417. 

Vyslovce,  pl.,  ves.  Arch.  III.  485. 

Vysloveni,  vyslovování,  n.,  das  Ausspre- 
chen, die  Aussprache.  Dvoje  v.  mají.  — 
V.  '^  vymluvení,  riení,  říkání,  das  Sagen, 
der  Ausdruck.  Není  k  v.,  iaká  zlořečeni  ze 
sebe  vyvrhl.  Sych.  V.  poctu  (počítáni).  V. 
O  vyslovování  nesnadných  vit  vž  Vysloviti 
jak.  Opovážlivosf  k  nevysloveni,  eine  un- 
qualificirbare  Verwegenheit.  Duh.  Skutečné 
a  dověrné  vysloveni  jména  Páně.  Sfi.  Sk.  40. 
V.  čísel;  Celostné  v.  (čteni)  zlomků  dese- 
tinných, das  Aussprechen  derDecimalbrtiche 
wie  ganzer  Zahlen ;  v.  (čteni)  svémistné 
zlomků  desetinných,  stellenweises  o.  ziffern- 
weises  Aussprechen  der  DecimalbrQche.  Nz. 

Vyslovený;  -en,  a,  o,  ausgesagt,  ausge- 
sprochen. Nechf  ospravedlň!  minéni  naie 
svrchu  v-né.  Ddk.  IV.  74.  Sládek  Je  elegik 
v-ného  rázu.  Mus.  1880.  366. 

Vysloví,  n.  =  výporéd,  der  Ausspruch. 
Jg.  —  V.  =  vyslovení,  die  Aussprache.  V. 
písmen  t  a  ť. 

Vyslovíte!,  e,  m.,  pl.  -lé,  der  Ansspre- 
cher,  Ausdrflcker  in  Worten,  Besehreiber. 
Jg.  Vz  Výslovnik. 

Vyslovítelka,  y,  f.,  die  Aussprecherin. 

J«- 

Vyslovltelný,  anssprechbar,  anssagbar. 
Nevyslovitelné  slovo.  Dch. 

Vysloviti,  il,  en,  eni;  vyslovovati  =  vy- 
řici,  vypovédéti,  vypraviti,  aussprechen,  aus- 
sagen, ausdrücken;  vysvětliti,  vollkommen 
ausdrücken,  aussprechen,  beschreiben.  Jg. 
—  abs.  Milovali  tu  zem  viac  nežli  možno 
v- viti.  SI.  let  II.  11.  —  co:  slovo,  Us., 
néči  jméno.  V.  Jak  se  to  slovo  (jméno) 
vyslovuje?  Us.  Tč.  Co  sám  v.  se  ostýchá, 
klade  na  jazyk  dobráku  Boleslavovi.  Ddk. 
IV.  177.  Do  oné  vsi,  kterou  nelze  Slávům 
v-víti.  Koll.  I.  162.  —  co  komn.  Já  mu  to 
vyslovím  (vysvětlim).  Ros.  V.  někomu  diky, 
správné:  vzdáti,  činiti.  Brs.  263.  V.  někomu 
přáni.  KB.  3.  vyd.  VII.  —  čím.  Oni  mu  to 
tím  slovem  vyslovuji.  Scip.  To  právem  psa- 
ným vysloveno  neni.  Pr.  měst.  —  co  kde: 
pričinu  zavřeni  ve  výměru  v.  J.  tr.  V  Pa- 
říži jazyk  francouzský  nemohl  vysloviti 
Jména  jeho ;  Biskup  v  jedné  ze  svých  řeči 
vyslovil :  Jeden  přeje . . . ;  Tak  se  vyslovuje 

v  listině Ddk.  IV.  41.,  299.,  V.   119. 

(Tč.).  Ty  věci  zřiedil,  jakož  na  boře  vy- 
sloveno Jest  NB.  Tč.  206.  Ve  slovech  těch 


bohonáduch  pfsma  sv.  se  vyslovnje;  To 
B^estus  jim  (mocencům  židovským)  ▼  Jem- 
salemě  v-vil.  SS.  Sk.  41.,  271.  (Hý.).  —  eo 
nad  kým:  kletbu,  Ddk.  lU.  22.,  blaboký 
svůj  žal.  Mns.  1880.  37.  —  se  O  éem. 
O  něčem  příznivě  se  v.  Us.  Tak  skoupé 
vyslovuje  se  zde  zpravodaj  o  této  vážné 
události ;  Jak  se  to  stalo,  o  tom  nám  bode 
hned  se  v.;  Máme-li  se  v.  o  dvanáctiletéa 
panováni  jeho.  Ddk.  I.  178.,  II.  130-,  IV. 
67.  —  kdy.  Slova  ta  pod  zákonem  s  za 
vlády  zákona  vyslovena  ne  jinak  slyiina 
býti  mohou.  Si.  II.  26.  —jak.  Zřejmě  oéco 
v.;  Město  Lava  v-lo  se  ve  prospěch  Frid- 
richa. Ddk.  IV.  116.,  V.  202.  Zlomky  deá- 
tinné  cifru  po  cifře  vyslovovati  n.  čisti, 
Decimalbrücfae  ziffernweise  o.  stellenweise 
aussprechen.  Nz.  Dost  čistě  se  polsky  v-val. 
Vká.  Td.  115.  V.  svou  žádost  sluSným  způ- 
sobem ;  V.  své  míněni,  domněnku  bez  obáln. 
Us.  Pdl.  V-vil  své  výzkumy  způsobem  vé- 
deckým.  Osv.  I.  521.  Princip  vyslovujeme 
v  ten  rozum,  že  . .  .  ZČ.  I.  154.  —  Vyslov 
nikolikrát  po  sobě:  Vim  velmi  veliký 
vrch,  v  tom  vrie  velmi  veliký  vlk.  Volala 
Vilina   Voriulu:   VorSulo,    vem   vidly   vod 

Seče,  vyžefi  velmi  velikého  vlka  ven.  Na 
[oravě  u  Vyzovic.  Nebo:  Ty  Petře,  pepř 
vepře;  jestb,  ty  Petře,  toho  vepře  př«- 
pepřifi,  tak  ty,  Petfe,  toho  př^přeného 
vepře  sám  sníst  musls.  Nebo:  Kozproato- 
vlasatila-lijest  se  Nabuchodonozorova  dcera, 
čili  nerozprostovlasatila  jest  se  Nabncho- 
donozorova  dcera?  Nebo:  Pan  kaplan  má 
vrabce  v  kapse.  Nebo:  Strč  prst  skrz  krk. 
Nebo:  Naie  lomenice  je  mezi  viemi  lome- 
nicemi  ta  nejlomenicovatějii.  Přeletělo  tři 
a  třicet  křepeliček  přes  tři  a  třicet  stříbr- 
ných střech.  Uhliř  uhodil  učennika  uhlem, 
ubohý  učennik  upadl,  umřel.    Pět  ptačátek, 

f)ét  pěnkavek  ptačátek.  Zaželezilo-li  se  že- 
ezo  či  nezaželezilo-li  se?  Šla  Prokopka  pro 
Prokopa:  Pojď  Prokope  jist  trochu  ůkropa. 
Mezi  domama  má  má  máma  malou  zahrádku. 
Cf.  Er.  P.  6.  Na  Mor.  Šla  Prokopka  pro 
Prokopa:  poď Prokope  dóm  nasypat  koSom. 
Skákalo  psisko  přes  přikopisko,  přes  pcháč, 
přes  rozsocháč,  přes  Nevvrovnávalo  humno. 
Oblemujeme-lí  mu  to,  anebo  neoblemajeme-li 
mu  to.  Pét  pepřů  před  pecú  (pětkrát  po 
sobě).  Vieci  ptáci  v  seči  sů  (několikrát  po 
sobě).  Petře,  Pavle,  pověz  pravdu  pravdivů, 
prodala-li  pekařka  peřinu  prachovů.  Pekař 
popadl  poleno,  praičil  pekařka  pod  koleno. 
—  že.  V-vil  se,  že  rozhodně  ne.  Us.  Dch. 
Kňahňa  sa  vyslovila,  že  viac  s  nikým  tan- 
covat nebude.  Dbi.  SI.  pov.  I.  412. 

Výslovně  =  sroeumitelné,  patrně,  deut- 
lich, ausdrücklich,  klar.  V.  něco  vyměřiti. 
V.  V.  napsati,  Eus.,  někomu  něco  pověděti. 
Krab.  Tak,  Jakžto  i  samá  práva  s  sebou  v. 
přináfii-ji  a  vyměřuji.  Ski.  II.  240.  V.  nfco 
nařiditi,  přikázati,  něco  podotknouti,  při- 
pomenouti. Us.  V.  slova  slabikovati.  Jir. 
Ves.  čt  382.  —  V.  =  jmenovité,  namentlich, 
ausdrücklich.  Mojžii  v.  jmenuje.  V.  Někoho 
v.  jmenovati.  Pláč.  Annalista  saský  vzpo- 
míná toho  v.  k  r.  1015.  Ddk.  II    110. 

Výslovnik,  a,  m.  •=  vyslovitd.  Na  Slov. 
Bern.  ^^  . 
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Vý»loyii08€,  i,  f.  =  třetelnoai,  die  Deut- 
lichkeit, Klarheit.  Ro8.  —  \.  =  vypovídání, 
vysUvováni,  die  Aussprechang.  Ros. 

Výslovný  =  sroeumitelný,  eřetdný,  pa- 
trný, auBdrficIclich,  deutlich,  klar,  verstSnd- 
licb.  V.  řeč,  Roa.,  hlas.  V.,  slova.  Kom.  V. 
nezdar.  Dch.  V.  nařízeni,  T£.,  přáni,  dovo- 
leni, zněni  zákona.  Us.  V-ná  forma  křestn 
se  udává  n  sv.  Matouše  (28.  20.).  Si.  Sk.  29. 
(Hý.).  O  tom  nemáme  v-ho  návSiti;  O  tom 
nečini  se  v.  zminka.  Ddk.  II.  149.,  IV.  279. 
—  V.  =  jmenovitý,  slovný,  wörtlich,  na- 
mentlich, ausdrücklich.  V.  poruöeni  o  něčem 
miti.  V.  V.  rozsudek,  úsudek.  Marek. 
,  VýsloTO,  a,  n.  ==  výrok.  V.  prostého  lidu. 
Sř. 

Vyslovování,  vz  Vysloveni.  Ü  v.  zhusta 
vypoufitime  souhlásky  uprostřed  slova.  Vz 
Bž.  47. 

Vyslovovaný ;  -íím,  o,  o,  wiederholt  aus- 
gesagt o.  ausgesprochen. 

Vyslovovati,  vz  Vysloviti. 

Vyslnikovati  =  vyvlékati,  vymotávati. 
Nebyl  byste  se  v-val.  Kulda  274. 

Výsinha,  výsložka,  y,  f.  =  pocta  za 
slnibu  daná,  odplata,  verdienter  Lohn,  die 
Dienstabfertigung,  der  Dienstlohn,  Verdienst. 
Dáti  někomu  v-hu.  Šd.  Obohacen  ohromným 
množstvím  zlata  a  stříbra,  neméně  i  ostat- 
ními dary  a  v-hami  darován.  Ddk.  II.  311. 
Starý  pastýř  jde  po  v-hách.  U  Jižné.  Vrů. 
Nič  si  nežiadám,  iba  za  žmefi  soli,  £o  by 
som  otcovi  doniesla  výslubu  (výslužbu).  Dbá. 
SI.  pov.  III.  28.  Jaká  práce,  taková  v.  L.  — 
V.  =  statek  manský  odumřelý,  kterýž  komu 
ea  jeho  vémé  slvšby  od  krále  dán  byl,  ein 
Ont,  welches  der  König  Jemanden  ňlr  er- 
wiesene Dienste  verlieh.  Cf.  Výprosa,  S.  N., 
Pal.  Rdh.  I.  187.  Žádost,  aby  hojné  statky 
stavu  duchovního  proměněny  byly  ve  vý- 
slnby  zemské.  Pal.  Děj.  III.  S.  186.  Mus.  — 
\.  =  co  se  komu  evláétniho  ze  stolu  posýlá, 
částka  jídla  z  hostiny  poslatiá,  das  Bescheid- 
pssen,  die  Gastgabe.  Jg.,  Dch.,  Sp.  V-ba 
svatební.  Vrů.  Ze  svatby  v-hu  si  nésti;  v-hu 
dostati.  Us.  Hledá  v  březině  prou  výsluhn 
(metlu).  Sych.  —  V.,  das  Ausrichten,  die 
AnsfUhrnng  der  Nachricht.  Za  svon  v-hu 
zaslonžií  pochvaly.  Na  Ostrav.  T£. 

Vysluhováni,  n.,  die  Bedienung,  Ver- 
waltung, Ehrenstelle.  Na  Slov.  Bern. 

Vysluhovaný;  -án,  a,  o,  bedient,  ver- 
waltet. Bern. 

Vysluhovati,  vz  Vysloužiti. 

Výsluhovnosf,  i,  f,  die  Dienstbarkeit, 
der  Diensteifer,  die  Dienstpflicht.  Na  Slov. 
Bern. 

Výsluhovný,  dienstbar,  dienstfertig.  Bern. 

Výslueh,  n,  m.  =  vyslyšení,  das  Anhören, 
Horchen,  zu  Ende  Hören.  Mark.  —  V.  ^^^ 
výslech,  das  Verhör.  Na  Slov.  Sd. 

Vysiúchai,  e,  m.  =~  vytlýdMČ,  der  Lek- 
tionen aushört. , Na  Ostrav.  Tě. 

Výsluň,  n,  m.  =  vysluní.  Öd. 

Vyslunéný;  -in,  a,  o,  sonnenbescbienen. 
Dcb. 

Výsluni,  n.  =  místo  na  slunci,  kam  slunce 
svítí,  ein  sonniger,  dürrer  Platz,  die  Sonnen- 
seite, das  Sonnenlicht.  Na  v.  se  procházeti. 
Kom.    Na  v.  býti,  se  staviti,  D.;  na  v.  se 


plaziti.  Sych.  Ta  vinice  leži  na  v.  Ros.  Saď 
víno  na  výsluni.  Us.  Tč.  Fialověj  kvítku, 
zazelenej  se  jen  dost  malou  chvilku  na  tom 
v.  čes.  mor.  ps.  86.  Jak  by  na  v.  véčn^ 
slávy  postavili  spasenia  zahradu.  Lipa  178. 
By  na  v.  zářil  v  barvách  tisícerých.  Kká. 
Td.  83.  V  v.  jsme  již  zavili  (milou),  měsico 
záři  kojili.  Ps.  srb.  II.  14.  NaSe  nesvornost 
se  na  velebném  v.  lásky  stopila.  Hurban. 
Vz  VýsluniStě. 

Výsluniité,  ě,  n.,  ein  sonniger  Ort,  vý- 
sluni. Rst.  519. 

VýsluniStní  =«  na  výsluní,  výsluništi  ro- 
stoucí. V.  rostliny,  Pflanzen  des  dflrren  Bo- 
dens. Rst.  519. 

Vysluniti,  il,  ěn,  ění,  sonnig  bescheinen. 
Dch.  —  se,  sich  ausheitem.  Až  se  v-ni, 
bude  vzduch  distý.    Us.  Tě.   Vz  Vysloniti. 

Vyslunni,  vz  Výslunný. 

Vvslunnik,  a,  m.,  aleochara,  brouk.  V. 
lesklý,  a.  nitida,  zaěazený,  a.  fumata,  hnědo- 
nohý,  a.  fuKcipea,  červenokřidlý,  a.  rufipen- 
nis,  truchlivý,  a.  tristis,  vlnitý,  a.  lanngi- 
nosa,  smutný,  a.  moerens,  černý,  a.  uoesta. 
Kk.  Br.,  80.,  81. 

Výslunnosf,  i,  f.  •=•  výsluní.  Ros.  — 
V.  =  horkost,  paHivost  slunce,  die  Sonnen- 
hitze, der  Sonnenstich.  Ros.  Příležitě  zaro- 
znje  se  vzteklosC  od  v-sti.  Ja. 

Výslunný  =■  na  ňunci  UHd,  Sonnen-, 
sonnig,  sonnenreich.  V.  mislo,  V.,  stráň,  die 
Sonnenlehne,  strana,  D.,  půda.  Um.  les., 
bylina.  Rostl.,  Škd.,  Tč.  Vz  Výsluni. 

Výslužba,  y,  f.  ==>  pense,  die  Pension. 
Dáti  někoho  do  v-by,  pensioníren,  quiesci- 
ren ;  žiti  ve  v-bě.  J.  tr.  Způsobilost  k  v-bě ; 
pravidla  o  v-bě.  Šp.  Na  v-bě,  in  Pension; 
V.  až  k  ustrnuti  malá;  Kněz  na  v-bě  pro 
chorobu,  der  Defícientenpriester.  Dch.  Zá- 
kon o  v-bě,  das  Pensionsgesetz.  Csk.  Dáni 
do  v-by,  die  Pensionimng.  J.  tr.  Vz  Vý- 
slnžné. —  V.  =  výslúha.  Podlé  obyčeje 
lidem  dobře  známého,  kteří  jedni  druhým 
v-ly  a  pocty  posýlaji.  BR.  II.  355.  a.  — 
V.  =  výsluha,  dar  ea  přinesení  néčeho.  V-hu 
někomu  dáti.  Kda. 

Výslužek,  žkn,  m.  •=  výsluíka,  veliká 
okráilená  buchta,  již  si  čeledín  vysloužil. 
Na  Hané.  Bkř.  Když  dívka  na  nový  rok 
jde  ze  služby,  dostane  v.  t.  j.  bábu  (buchtu), 
pečivo  dobré.  U  Uher.  Hrad.  Tč. 

Vyslúžený  =  vyslouhlý.  Mor.  Vek. 

Výslužka,  y,  f.  =  vyslouženi.  Jakáslužba, 
taká  výslužka.  Č.  M.  Vz  Vlík.  194.,  210., 
Výsluha,  Výslužba.  V.,  das  Bescheidessen. 
Po  svatbě  (1  před  svatbou,  když  se  zazývá), 
posýlá  se  v-ka,  vývaené.  Mor.  a  Slez.  Tč., 
KIš.  Po  hostinách  dávaji  hostům  koláče, 
cukroví  výslužkou,  kterou  si  domů  uosi. 
Us.  V-ky,  na  Mor.  šperky  (vz  toto)  ze  za- 
bijaček známým  posýlaji.  Šd. 

Výslnžné,  ého,  n.  =pense,  výslužba,  der 
Pensionsgehalt,  -betrag,  Ruhegehalt.  Ruhe- 

fenuss,  die  Pension.  Obstávka  v-ho,  das 
ensionsverbot ;  poživatel  v-ného.  J.  tr. 
V.  úředníkům,  sInnAm,  vdovám,  dětem;  pří- 
spěvek na  v.;  právo  k  v-mu,  třída,  roz- 
vrh, kniha,  stanovy,  tabulka,  výkaz,  účet 
z  v-néfao;  nerada  za  v.;  návrh  k  uděleni 
v-nébo;   přídavek  k  v-ma.    Šp. ,  PojUtěni  i 
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T-ho.  Čak.  Plné  v-né.  J.  tr.  Právo  k  T-mn 
mitt,  pensionsberechtigt  sein.  Šp.  Kapitál 
fondn  TýsluŽDého.  Sp.  —  V.  =  výsluha. 
V.  od  stolu.  Ü8.  —  V.  -■  co  «■  kdo  vytlouiil. 
Dftli  zlodéji  T-ného  na  záda.  Us.  Č. 

V  ^složili,  vz  Výslnžný. 

V^sluinlee,  e,  f.,  die  PeosionSrin.  Kra- 
l'ovu  dcérn  aj  so  veetkymi  jej  v-cami  do 
mOiho  doma  prenesieS.  DbS.  SI.  pov.  I.  545. 
.  Výslužnietvo,  a,  n.,  der  Pensionastand. 
Šp. 

Výslužník,  a,  m.,  der  Pension&r,.  Pen- 
sionist.   Čsk.,  Sp.,  J.  tr.  Dočasný  v.  Šp. 

Výslninosf ,  i,  (.  =  výslutha,  vyBlouiilott, 
der  Pensionsatand,  der  Rohestand.  J.  tr., 
Sp.,  Čak. 

Výslnžný,  -ni  =  eo  vyslouiiti  lze,  was 
man  darch  Dienst  erwerben  kann.  V.  mzda. 
Jg.  —  y.  =  co  se  k  výslulbi  táhne,  Pen- 
sions-.  V.  fond  (fond  výslunného),  der  Pen- 
sionafond.  Šp.  —  Y.,  wohlverdient.  A  teraz 
zastřelil  si  mi  tu  mojbo  najvýslainějěieho 
mládenca.  Dbi.  SI.  pov.  VII.  39.  (Šd.). 

Vyslýchat,  vy$lycha6,  e,  m.  =  kdo  Uyné 
vid  vytlýehá,  der  Ans-,  VerbOrer,  Ansbor- 
cher.  Cf.  Gl.  374. 

Yyslýehanec,  nce,  m.,  der  Konstitut.  J. 
tr. 

Vyslýchání,  n.,  das  Verhören,  VerbOr. 
V.  Udí,  V.,  svědkův.  D. 

Vyslýchaný;  -án,  a,  o,  verhOrt  V-ný 
svodek. 

Vyslýeháma,  y,  f.,  daa  VerhOrzimmer. 
J.  tr. 

Vyslýchati,  tz  Vyslechnoati. 

Vyslynouti,  nul,  uH,  berflhmt  werden. 
—  sÉaé:  za  dobrodince.  Na  Oatrav.  Té. 

Vyslyiení,  n.,  die  ErbOrnng.  —  V.,  die 
Anhörung,  daís  VerhOr.  K  v.  nékoho  potáh- 
nouti. D.  Bez  vyalyiení.  D.,  Br.  Žádný 
(z  soudcft)  po  ▼.  Btnw  o  ty  pře  nemá  žádné 
straně  rady  ani  kterého  naněení  ke  íkodé 
druhé  strany  dávati.  Zř.  F.  I.  C.  V.  Bez  v. 
žádného  neodsuzuj ;  Výpověď  bez  pořádného 
T.  ěiniti  se  nemá.  Pr.  V.  miti.  Bž.  214.  Po 
v.  vSech  věci.  Us.  S  strany  solicitováni 
o  hlavni  rozepři,  kteráž  i  knížaty  a  stavy 
slezskými  o  přivlastněni  téhož  knížectn 
k  jedné  neb  druhé  zemi  na  v.  jest,  nebude 
nie  na  rozmyslu,  proěby  se  to  učiniti  ne- 
smělo. Žer.  345.  —  V.,  die  Audienz.  Vy- 
slanec jel  k  v.  Vrat.  Žádati  za  ▼.,  um  Au- 
dienz bitten.  J.  tr. 

VyslySený;  -en,  a,  o,  angehtfrt,  verhCrt, 
erhOrt.  Vz  VyslySeni,  Vyslechnouti. 

VyslySeti,  vz  Vyslecdnouti. 

VyslySitelný,  erhOrbar,  erhOrlich.  V.  mo- 
dlitba. —  V.,  verbörbar.  V.  svědek. 

Vyslzalý,  Tyslzelý  =  vyplakaný,  ans- 
getbrSnt,  ausgeweint  V.  oči.  Cant. 

Vyslzett,  ejí,  el,  en,  ení  =  vyplakati,  sl- 
zením dosM,  er-,  ausweinen.  —  co.  Ros.  — 
si  co:  oěi  (vyplakati).  Jg. 

Tysmádání,  n.,  das  Dantigwerden.  Mor. 
a  slov.  Bern. 

Vysmádatl,  durstig  werden.  Mor.  a  Slov. 

Vysmaděni,  n.,  oas  Quälen  mit  Durst 
Bern. 

Vysmadéný;  -in,  a,  o,  vom  Durst  ge- 
jA»fet.  Bern. 


Vysmadlti,  i),  ěn,  ini,  mit  Durst  plagen, 

quälen.  Bern. 

Vysmadlosf,  i,  f.  =  vysmadniM.   Bern. 

Vysmadlý,  durstig  geworden.  Bern.  Le- 
žela naze  matuška  v-dlá.  Sldk.  196. 

Vysmadnonti,   dnnl  a  dl,  nti,   durstig 

I  werden.    Mor.  a  Slr>v.   —  éim.    Slanečkem 

!  hned  vysmadnež.    Na  Ostrav.   Té.    —  kde. 

Tu  ti  tvoj  otec  posielá  pohár  vína,  lebo  vie, 

že  si  sa  na  tejto  pustatine  vysmádnnL  Dbi. 

SI.  pov.  I.  195.  —  V.,  aufboren  zn  dfirsten. 

Vysmadnuti,  n. ,  das  Durstigwerden. 
Bern. 

Vysmadnutý;  -ui,  a,  o,  dnrstig  gewor- 
den. Mor.  a  Slov.  Taký  bol  v-tý.  Dbi.  SI. 
pov.  I.  195.  Nachýlili  krčach  ku  v-tým 
ústom.  Phid.  III.  3.  225.  (Šd.). 

Vysmahle,  dttrr,  trocken.  Bern. 

Vysmahlosf,  i,  f ,  die  Dfirre,  Trocken- 
heit Us. 

Vysmahlý,  dflrr,  trocken,  eingedOrrt.  V. 
V.  jídlo,  pečieně.  Us.  Dch. 

Vysmaiinonti,  hnul  a  hl,  utí  —  vyseknouti, 
vyprahnouti,  aus-,  eindOrren,  dflrr  o.  trocken 
werden.  —  abs.  Pečené  v-hla.  Zemi  v-hla. 
Tč.  V  mraveništi  žabku  chovám,  ti  jen 
dobře  vysmahne.  C.  Ps.  IX.  231.  —  kde: 
na  horkých  kamnech,  Us.  Dch.,  na  slunci. 

—  éim:  horkem. 

Vysmahnutí,  n.,  das  AusdSrren,  Dttr- 
rewerden,  Trockenwerden.  Bern.,  Šp. 

Vysmahnutý;  -ut,  a,  o  ^^  vysmahlý. 
Bern. 

Výsmach,  a,  m.,  oederema,  hmyz.  Krok 
II.  2Ö6. 

Vysmánec,  nce,  m.,  der  Verlachte.  Koll. 
SI.  dc.  1862.  Zn.  70.  str.  251.  (I.  251.). 

Vysmáni,  n.,  die  Verlachung.  Dch. 

Vysmány ;  -án,  a,  o,  ausgelacht,  verlacht. 

Vysmáti  (a  Místka  vysnyat  a  vjfgmtoí, 
Tč.),  směji,  směj,  smál,  án,  ání;  vysmívati, 
aus-,  verlachen,  höhnen,  verhöhnen,  aus- 
höhnen, verspotten.  Jg.  —  koho.  Jedni 
mne  vysmáli,  druzi  na  mne  ftikali.  Kom. 
Toho  jako  blázna  vysmívali.  Kom.  Lidi  vy- 
smívati není  žádná  věc.  Bern.  Vysmívat  mi- 
zerného není  věc  chvalitebná;  Matku  nikdy 
nevysmívej  ani  otca  tvého;  Co  ho  vysmfváS, 
že  je  zubatý,  keď  ty  sám  v  smíchu  vySke- 
rujei  zuby  jak  lopaty;  Cliybn  na  jiném  vy- 
smíváš, snad  ja  i  sám  na  sebe  (==  sobě) 
máí;  Koho  karhajů,  tébo  nevysmivaj.  Na 
Slov.  Tč.  Na  to  princ  sa  rozrehotal  a  in- 
haja  náSho  vysmievaf  započal.  Mt  S.  I.  62. 
Báli  sa  Popef'cika  zobudit,  až  se  tento  sám 
prebudil  a  vysmieval  jich,  že  ako  mu  přiSli 
na  pomoc.  DbS.  SI.  pov.  I.  518.  6eč  mou 
vysmÍTSIo.  Koll.  I.  87.  V.  dobrou  radu,  ip. 
prý  m.  vysmáti  se  dobré  radě,  ale  vz  pM- 
ehit^ící.  —  co  komu  =  smíiným  ua$titi. 
Žádný  nebyl,  kterýžby  něco  činil,  aby  mn 
toho  jiní  nevysmáli.  Kom.  Lb.  -.-  se  komu, 
čemu.  A  král  šedi  na  pavlači,  vysmívá  se 
svoji  Káči.  SS.  P.  104.  Vysmál  se  mu.  Ros. 

—  Kom.  —  se.  Jak  kdo  prehrá»  neřád  vidi, 
keď  sa  kdo  vysmívá.  Na  Slov.  —  se  s  koho. 
Ob.  pan.  Jak  sě  budzěm  namlovaci  a  s  tebe 
sě  vysmivaci;  Jenom  se,  sestřičko,  ze  mne 
nevysmivej.  Si.  P.  229.,  g49.,  858.  Vysmíval 

Digitized  by  LjOOQIČ 


Vysmáti  —  Vysmokliti. 


1095 


86  kotel  *  hrne«:  O  jak  si  ty  černý!  Slov. 
Té.  Ach,  co  to  je  z»  alaviéek,  co  tak  krásně 
zpívá,  snaď  se  to  můj  nejmilejíi  ze  mě  vy- 
smívá?; Nevysmlvej  se  ty  ze  mě,  z  chu- 
dobné děvuehy.  Slez.  ps.  Jak  sa  chceS  z  koho 
vysmívat,  pohledni  na  sebe,  zdali  to,  io  chceš 
yjrsmfvat,  též  néni  na  tebe  (tobě).  Na  Slov. 
TÖ.  Čo  se  ty  domníváž,  že  bych  já  tě  ráda? 
Já  m  z  té  vysměju,  stana  za  tvé  záda.  SI. 
pa.  Sf.  II.  61.  Z  mládenců  se  vysmívá,  když 
JÍ  dává  dary.  SI.  ps.  Ja  dyž  tys  ňa  nechtěla, 
aj  mělas  nezačínat,  a  ze  mne  sa,  děvečko, 
ze  mne  sa  nevysmlvat.  Brt  P.  82.  On  si 
holkn  namlouvá,  pak  se  z  ní  jen  vysmívá. 
Čes.  mor.  ps.  201.  8ů  tu  lidé  nic  dobrého, 
vysmějů  ee  z  chudobného;  Přes  polečko 
chodíváš  a  ze  mňa  se  vysmiváS ;  To  sů  ielmy 
ti  pacholci  jeSče  se  z  nás  vysmejů ;  Ty  se 
ze  mne  névysmivej,  z  chndobnej  siroty; 
Z  nás  86  vysměvajú,  sami  nic  nemajú.  SS. 
P.  258.,  360.,  634-,  602.,  699.  (Tč.).  —  »e 
komu  jak;  na  vrch  hlavy.  Vz  Posměch, 
Smích,  Mrkvička.  Č.,  Lb.  Někomu  do  oči 
86  vysmáti.  Dch.  —  laé.  Nechce  karhaného 
za  výstupek  vysmívati.  Na  Slov.  Tč.  —  co 
v  kom.  Snaď  i  to  je  při  tebe,  čo  v  jintch 
yysmívái.  Na  Slov.  Tč.  —  se  komu  s  kým. 
Nemínila  sa  ženit,  mohels  nezačínat,  mohli 
sa  mné  a  tebů  ludé  nevysmívaC.  SS.  P.  216. 

—  koho  kdy.  Za  karháni  karhaného  jestli 
kdo  vysmívá,  obyčajně  karhanému  v  nená- 
visti bývá.  Na  Slov.  Tč.  —  se  komu  kde : 
v  duSi.  Vrch. 

Vysmáti,  n.  =  vysmáni.  Na  Slov.  Bern. 

Vysmátý;  -át,  a,  o,  ausgelacht,  verlacht. 
Na  Slov.  Bern. 

Vysmaženi,  n.,  die  AusrOstung.  Us. 

Vysmažený;  -en,  a,  o,  gehörig  geröstet. 
V.  ryby,  kuřata.  —  y .=' smažením  zpotře- 
bovaný,  ausgerOstet.  V.  sádlo,  máslo.  Us. 

Vysmaiiti,  11,  en,  ení  =  smahy  zbaviti, 
smaée  usušiti,  ansschmoren.  ausdörren,  rö- 
sten ;  smaže  něco  obdržeti,  durchs  Schmoren 
gewinnen;  smaže  zpotřebovati ,  schmorend 
verbrauchen.  Jg.  —  co :  ryby,  Kos.,  kuřata, 
koblihy.  —  eo  jak:  ryby  na  másle.  Us.  Tč. 

—  si  eo  odkud:   sádlo  ze  slaniny.   Sych. 

—  co,  čeho  nač:  Tys  vysmažila  toho  má- 
sla (i.  e.  mnoho)  na  ty  SiSkyl  Ros.  Tya  na 
ty  iiSky  vSecko  máslo  vysmažila.  —  cemu 
=  néco  dokonale  učiniti.  Kb. 

Vysmažováni,  n.,  das  wiederholte  Ans- 
rOaten. 

VysmažoTatl,  vz  Vysmažiti. 

Výsměch,  u,  m.  =  vyamiváni  se,  das 
Hohngel&chter,  GespOtte,  Verlachen,  der 
Spott,  Hohn.  Jg.,  Dch.,  Vrch.  Z  toho  si  ty 
v.  vezmei.  Us.  o  Rychn. 

Vysmekání,  n.,  vz  Vysmeknouti. 

Vysmekati,  vz  Vysmeknouti. 

Vysmeklý,  entschlüpft,  entwichen,  ent- 
gleist Vz  Vysmeknouti.  —  z  čeho :  z  práva 
a  řádu.  Č. 

Vysmeknouti,  knnl  a  kl,  nt,  utí;  vy- 
smaAati,  vysmykati,  vysmekovati,  vysmyko- 
váti,  vysmekávati,  vysmykávati= vytrhnouti, 
aus-,  herausreissen ;  se,  entschlüpfen,  ent- 
wischen, entweichen,  entfahren,  ausgleiten, 
entgleisen.  —  co,  se  komu  odkud.  Meč 
z  poivy  T.  Vns.  V.  někoho  někomu  z  nikoa. 


Roa.  Vysmeklo  se  mi  to  z  mky ;  Pes  z  pro- 
vazu se  vysmekl.  Ros.  V-la  se  mi  ručnice, 
Sych.,  noha.  D.  V.  se  t  kolejí,  ze  šiti.  Us. 
Dch.  Cipek  se  mi  z  ruky  vysmekl.  Us.  Sd. 
Vysmekl  se  útočníku  z  paži.  Čch.  Meh.  80. 
MivajK  i  nejbedlivější  spisovatelé  ve  spi- 
sech svých  místa,  kde  péro  se  jim  z  ruky 
vysmeká.  Šml.  I.  42. 

Vysmeknuti,  n.,  die  Entschlfipfang,  Ent- 
wischung ;  Bin-,  Herausschlüpfung.  V.  z  ko- 
leji, die  Entgleisung.  Zpr.  arch.  2LI.  seS.  2. 
str.  2. 

Vysmeknutý;  -ut,  a,  o,  entschlüpft,  ent- 
wischt, hin-,  herausgeschlttpft,  entgleist.  Vz 
Vysmeknouti. 

Vysmekovati,  vz  Vysmeknouti. 

Vysmésti,  vz  Vysmetati. 

Vysméšek,  Skn,  výsméáky,  ův,  pl.,  m.  ■= 
posměch,  der  Spott. 

Výsmčška,  y,  f ,  die  Ironie.  Rk. 

Vysméiné  =  posmiině,  spöttisch. 

Výsměšný  ^^posm^&ný,  auslachen  swerth ; 
spöttisch,  höhnend.  Kram.  V.  poznámky, 
Dch.,  smích.  Hrts. 

Vysmetati,  ganz  auskehren.  Ds.  —  ro 
odkud.  VSecko  smetí  z  jizby  v.  Us.  Tč. 

Vysmetati  =  vybiti,  durch-,  abprügeln. 
—  komu  jak:  po  řiti.  Us.  na  Mor.  a  ve 
Slez.  Mtl.,   8d. 

Vysměvaé,  e,  vysměváěek,  vysmívá- 
ček,  čka,  m^^  der  Ver-,  Auslacher,  Spötter, 
Hohnlacher.  Ď. 

Vysmévačka,  y,  f.'=  posměvačka,  ženská, 
která  se  vysmívá,  die  Hohnl&cherín,  Spöt- 
terin. Šd. 

Vysmévačné  =  posmivačné,   spöttisch. 

Vysměvaěnost,  i,  f.  =  skkmnost  k  vy- 
smívání, die  Spottsncht.  Ros. 

Vysměvaéný  =  posmívainý.  Ros.  V. 
rolnička.  Vrch. 

Vysměvaéův,  -ova,  ovo,  dem  Spötter  an- 
gehörig. 

Vysmévák,  a,  m.  =  vysmivač.  Stupavói 
chlapci,  to  sů  hodní  chlapci,  jenom  to  jiiu 
Škodí,  že  sů  vysměváci.  SS.  P.  699. 

Vysměváni,  n.  ^=  posmívání.  Na  Slov. 
Bern. 

Vysmévati  se  =  vysmívati  se.  Na  Slov. 
Bern. 

Vysmévavý  =  vysmévačný.  Ze  sů  v-ví  ti 
IhotSti  pacholci.  SS.  P.  699. 

Vysmlatý.  Má  v-té  oči.  Pořek.  na  Slov. 
Zátur. 

Vysmiknúf,  entreissen.  Na  Slov.  Ssk. 

Ťysmilnéni,  n.,  vz  Vysmilniti. 

Vysmilniti,  il,  ěn,  6ní,  aufhören  Unzucht 
za  treiben.  Bern. 

Vysmivač,  e,  m.  =  vysmivač.  Us. 

Vysmívačka,  y,  f.  =  vysmévaíka.  Us. 

Vysmiválek,  Ika,   m.  ■=■  vytmivaé.  Bos. 

Vysmíváni,  n.  ^  vysměváni.  Us. 

Vysmívaný;  -án,  a,  o,  ausgelacht,  ver- 
höhnt. 

Vysmívati,  vz  Vysmáli.  Us. 

Vysmocfaliti  se,  sich  anssohlodem.  Už 
se  v-lo  (padal  sníh  s  deStěm).  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vysmokliti,  il,  en,  ení  =  vyUkati.  Slov. 
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VysmoleDÍ  —  Vysmykovati. 


Vysmoleni,  n.,  dNS  Auspichen,  die  Aus- 
picbung.  ^  V.  =  vylákání.  Slov.  Bern. 

Vy  smolený;  -«n,  a,  o,  ausgepicht.  V. 
konvice.  Dch.  V.  sad.  Us.  Má  v-ný  iaindek 
s=  snese  mnoho  pivs,  je  veliký  piják.  Us. 
Kit.  Leje  do  sebe,  jakoby  měl  v.  žaludek. 
Us.  Šd.  Šarvanci  bujni  (miýú)  fůr  v-ný, 
z  ostatnej  tváři  vlas  oholený.  Sldk.  14.  — 
V.  =  vylákaný.  Slov. 

Tyemoliti,  il,  en,  eni;  vysmolovati  = 
smolou  vymiuati,  mit  Pech  verstreichen,  aus- 
pichen, auskalfatern.  —  co  čim:  sud  dobrou 
smolou  v.  Us.  —  co.  Všecku  smůlu  vysmolil, 
das  Pech  verbrauchen,  verpichen.  Us.  — 
čeho.  Ten  té  smoly  v-lil  (neurčitým  mnoi- 
Btvlm).  Us.  —  \.  =  vypiti,  austrinken.  V-li 
20  žbánků  piva.  Us.  Brt.,  Vek.,  Šd.  —  Ty 
to  vždy  tak  v-lii  (=  vyvedeS,  fuhrst  aus). 
Us.  n  Olom.  Šd.  —  co  kd^.  On  za  čtyři  kr. 
tabáku  co  den  v-lí  (vykouří).  Us.  na  Ostrav. 
Tč.  —  komu  =  vybiti.  Na  Mor.  Vek. 

Vysmolnařiti,  il,  en,  ení,  durch  Pech- 
handel  erwerben.  Ros. 

YysmoloTáni,  n.,  das  Auspichen. 

VysmoIoTati,  vz  Vysmolití. 

Vysmouditl,  il,  děn,  éni  =  smoudénim 
dobyti,  aosdSmpfen.  —  eo  na  čem.  Milo 
sobě  na  tom  vysmondii.  Kos. 

Vysmrádati,  vz  Vysmradnonti.  Slov. 
Bern. 

Výsniradek,  dku,  m.  =  stará,  smradlavá 
homolka,  alter,  stinkender  Käse.  Us. 

Tyamraděni,  n.,  das  Aufhören  Gestank 
zu  machen.  Us. 

Vysmraditi,  il,  děn,  ěni  =  smradem  vy- 
hnati, durch  Gestank  vertreiben,  den  Ge- 
stank vertreiben;  ne  =  smradu  poebyti,  vy- 
prdéti  se,  den  Gestank  verlieren,  sich  aus- 
rurzen,  sich  seiner  Nothdurft  entledigen.  Jg. 
—  koho  odkud  čim.  V.  včely  z  úlu.  Ue. 
Ti  smradí  nás  z  jizby  v-li.  Us.  Tč.  —  čim: 
z  pokoje.  Ros.,  lejny  a  smradem.  Zlob.  — 
se.  Af  se  venku  vysmradi.  Us.  Vysmradiv 
se  odešel.  Us.  V-dil  se  (zmizel  jako  smrad). 
Ü8.  —  si  eo  =  smradénim  k  néčemu  přijíti, 
erst&nkern.  Ros. 

Vysmradlosf,  i,  f.,  die  Ausstinknng.  Us. 
Bern. 

Vysmradlý,  ausgestunken.  Bern. 

Vysmradnonti,  dnul  a  dl,  uti,  vysmrár 
datij  aufhören  stinkend  zu  sein,  den  Gestank 
verlieren,  den  Üblen  Geruch  verlieren.  Us. 
Sd.  Vynes  to,  af  to  venku  drobet  vysmradne. 
Us.  Šd. 

Vysmradnnti,  n.  =  vysmradini.  Bern. 

Vysmradnntý;  -«t,  a,  o  =  vysmradlý. 
Bern. 

VySBuradovati,  vz  Vysmradnouti.  Bern. 

Vysmrdéní,  n.,  die  Ausstinknng.  Tč. 

Vysmrdčti,  ěl,  ěni  se,  sich  ausstinken, 
aasfarzen,  ausstinken,  aufboren  zu  stinken. 
Us.  T&  —  si  CO,  durchs  Stinken  sich  zu- 
ziehen. Ros. 

Vysmrdlý  =«  vysmradlý.  Bern. 

Vysmrkuii,  n.,  die  Aassehnnpfung.  — 
V.  =  vytokání.  Bern. 

Vysmrkaný;  -an,  a,  o,  ausgeschnupft  — 
V.  =  vylákaný.  Na  Slov.  Bern. 

Vysmrkati,  vz  Vysmrknouti. 


I     Vysinrkávati,  vz  Vysmrknonti. 

Vysmrknouti,  knul  a  kl,  ut,  nti ;  vysmr- 
kati, vystnrkovati,  vysmrkárati,  ausschnäu- 
zen.  —  CO :  nos.  V.  V.  něco  =  špatné  pro- 
vésti. U  Kr.  Hradce.  Kšf.  —  eo  odkud: 
vozher  z  nosu.  V.  —  se,  sich  ansschninzen. 
Jg.  —  se  kam:  na  zem,  do  rnky,  do  Utkn. 
Já  se  včil  naň  v-kám  (nicht  beachten).  Us. 
Tč. 

Vysmrlaiuti,  n.,  das  AusschnSnzen. 

Vysmrknutý;  -ut,  a,  o,  ausgeschnSazt. 

Vysmrkovati,  vz  Vysmrknouti. 

Vysmuděni,  n.,  die  Be-,  Ausräucherung. 

—  V.  =  vysmáieni.  —  V.  =»  vylákáni.  Na 
Mor.  a  Slav.  Tč.,  Bern. 

Vysmndéný;  -én,  a,  o,  be-,  ausgeräu- 
chert. —  V.  =  vysmažený.  —  V.  =■  vyto- 
kaný. Bern. 

Vysmnditi,  il,  ěn,  ěni.  be-,  ausrSaebem. 
Riká  se  o  kouři  ze  chvojiny:  také  o  špat- 
ném kouřeni  tabáku.  —  co.  V-dil  (vykoDřil) 
fajku  tabákn.    Na  Slov.  a  Mor.  Bern.,  Té. 

—  V.  (se).  Otevř  jizbu,  af  (se)  to  vysmodne, 
damit  sich  der  Rauch  verziehe.  —  V.  ■=- 
vysmažiH.  Bern.  —  V.  —  vylokati.  Bern. 

Vysmadlost,  i,  f.,  räucheriger  Gestank. 
Bern. 

Vysmudlý,  räucherig.  Bern. 

Vysmudnontl,  dnul  a  dl,  nt,  nti,  berän- 
chert  werden,  räucherig  werden.  Bern. 

Vysmudnuti,  n.  =  vysmudlost.  Bern. 

Vysffiudnutý;  -ut,  a,  o  •=-  vysmudlý. 
Bern. 

Vysmůtiti  se,  aufhören  traurig  zu  sein. 
Tentu  sa  zarmůtil  vel'mi  a  toho  drnhého 
syna  už  nechcel  pustif.  Ale  ked  sa  trocha 
vysmútil,  pustil  ho.  Dbš.  SI.  pov.  1. 417.  (Šd.). 

Vysmýčiti,  il,  en,  eni,  vysmýkati,  vysmy- 
kovati,  vysmyknouti  =■  vytahaU,  vyvléci,  vy- 
trhati, vynésti,  heransschleppen,  -reissen, 
-schleifen,  -ziehen,  -tragen;  vymésti,  heraus- 
kehren, ausputzen  ;  proléeti,  prohledati,  durch- 
suchen, durchstöbern.  —  abs.  Dnes  je  tam 
vysmýčeno  (nebe  jasné).  Banka.  Nebe  čisté, 
jakoby  je  vysmýčil.  Šml.  —  co :  pokoj.  Byli 
sme  v  lese,  vysmykovali  sme  súěí.  Slez. 
Šd.  My  sme  kofi  už  vysmýkali  (z  vinohradu 
vytrhali).  Na  již.  Mor.  Šd.  To  břemeno  nelze 
vysmýčiti  (utáhnouti,  uviéci,  unésti).  Slez.  Šd. 
Ten  všecko  všude  vysmyčl  (proleze).  Us. 
Kšf.  —  co  od  čeho.  Kamna  od  sazí  v-ti 
(putzen).  Dch.  —  co  odkud.  Penize  z  truhly 
v.  Ros.  A  ja  vam  chci  tu  saň  z  města  vy- 
smýčiti.  Si.  P.  40.  —  koho  kam  jak.  V. 
někoho  ven,  do  zahrady,  za  stodolu  atd., 
za  vlasy.  Tč.  —  eo  čím:  pokoj  smetákem 
(vymésti).  Us.  —  se.  Už  se  tam  vysmýčilo 
(vyjasnilo).  U  Solnice.  Frd.  —  se  kudy 
vysmýkati,  schlendern.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
komu  Qsik.)  =  vy^ti.  Mor.  Brt.  Ditěti  po 
prdeli  vysmýkati.  Šd.  —  Cf.  Vysmeknonti. 

Vysmýkati,  vz  VysmýČiti. 

Vysmyknutí,  n.,  vz  Vysmýčlti.  —  V.  = 
vysmeknuXi.  Bern. 

Vysmyknutý,  vz  Vysmýčiti.  —  V.  = 
vysmátnutý. 

VysmykoTati,  vz  Vysmýčiti.  —  V.  = 
smyitk  zbaviti,  von  Knoten  befreien.  —  co : 
nif.  Us.  ^^  I 
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v  ysmyrKOvaii,  ansacDmir^em.  ep. 
Vysnabditl,  il,  ěn,  ěni,  vymabdívati  = 
ryyěetfiti,  vyskoumati,  erforscnen.  Co  téles- 
nébo   neb  nehodného  v  človéku,  vie  y-di. 
IVat.  16.  stol. 

Vysnaženi,  n.  ^=  vynaatuiieni.  Bern. 
"Vysnažiti,  il,  en,  eni,  t>y8naiot>ati  =  vy- 
čistiti, ausreinifjen.  —  eo  cim.  Na  Ostrav. 
Té.   —  86  =  vynasnaHH  se,  sich  bemtthen ; 
rnf  čistiti  se,  vysrati  se,  sich  ausleeren,  seine 
I^thdnrft  verrichten.  N«  Ostrav.  Tö. 
Vysftažiti,  Ví  VysnSíiti. 
Vysnaiováni,  n.  >»  vynasnažování.  Bern. 
VysuažoTati,  vz  Vysnažiti. 
Vysněný ;  -én,  a,  o,  erdichtet.  V-né  hrůzy 
pekla.  Čch.  Meh.  84. 

Vysnésti,  vysnáieti,  heranszusammentra- 
g:eii.  —  eo  kam:  na  pAda.  Na  Ostrav.  Ti. 
V }  sněženi,  n.,  das  Ende  des  Schneege- 
stöbers. 

Vysněiiti  se,  il^  ěnf,  aufhören  za  schneien. 
Na  Slov.  v,v£Ďažiti.  üt  se  v-lo.  Us. 

Vysnidati,  zum  Frtthstflck  verbrauchen. 
—  co.  Vi  \  Sečko  jsme  v-Ii,  neni  už  ani 
kávv  ani  roliHkA.  Us.  ad.  —  si  eo,  durchs 
FrOhatttck  íich  zuziehen.  T.  si  nemoc.  Ros. 
Vysníti,  eysnivati,  austränmen.  Vz  Sníti. 
TÖ.  Ty  pravdy  nejsou  vysněny.  Hus.  1880. 
273.  —  V.,  den  Tranm  verwirklichen.  Co  se 
ml  snilo,  to  sem  vysnil.  Na  Ostrav.  T£. 

Vysníváni,  n.,  das  Austräumen,  die  Aus- 
träumnng.  Bern. 

Vysnivati,  vz  Vysnili. 
Vysnošati  =  vysnáieti,  vz  Vysnésti. 
Vysnouti,  vysnuji,  ni,  nt,  uti ;  vysnovati 
=  vypUsti,  vyviklati,.  herausfSdein ;  snová- 
nim  nico  udélati,  durch  aufwinden  verlieren. 
—  co:   střeva,  Koll.,  viecku  přízi.  Us.  — 
eo  kam :  vSecku  bavlnu  na  jedna  osnova. 
Us.  Té.  —  se  odknd.  Co  se  z  toho  vysnulo  ? 
Us.  Tč. 
Yysnoiiti  se  =  vysnaiiti  se. 
Vysoba,  y,  f-,  das  Nicbt-Ich.  Úsoba,  das 
Ich.  Dch.,  Mus.  XI.  192.  (Purkyně). 

Vysobniti,  il,  ěn,  éni.  Špuléřem  vysobni 
hladce.  Ms.  alch.  78. 

Yýsobnosf,  i,  f.,  die  Objektivität.  Věda 
toho  stupně  v-stí  dosáhla.  Jiiinský. 

Týsobný  =  vn^H.  Tim  se  oonáii  ale 
jenom  ta  vnějSi  či  v-bná  stránka  íivota  Lo- 
gova;  Aby  (čistota  ta)  nezůstala  v-non  to- 
liko, nébrž  ...  8S.  J.  12.,  215.  —  V.  = 
pfedmitný,  objektivní,  objektiv.  Mna.  XI. 
193.  Cf.  Výsoba. 

Vysoce,  komp.  výaeji,  vySe,  výi.  —  V. 
=  ne  nitce,  hocn,  sehr.  V.  si  vážiti,  v-ce 
učený,  důstojný,  moudrý,  osvícený;  roz- 
umem, moudrosti  v.  obdařený ;  v.  vychva- 
lovati, o  sobě  smýšleti,  v-ce  potřebný.  V. 
Jedle  v.  vzrostlá.  Kom.  V.  vážený;  v.  si 
počínati,  D.,  v.  urozený.  Aqu.  V.  nadaný, 
Dch.,  zajímavý  spis.  Us.  Pán  v.  laskavý; 
V.  jest  si  přáti;  Poněvadž  tyto  punkty  v. 
zapověděny  jsou ;  Bylo  by  v.  iadoucno  a 
potřebí,  aby . . . ;  V.  důležitý.  Mus.  1880.  86.. 
86.,  231.,  453.,  456.  (Pdl.).  V.  ho  na  cti 
zhaněl.  Ví.  Jir.  49.  I  Uhři  téhož  v.  žádali 
»ů.  V  jsem  ho  napomínal.  Arch.  I.  277.,  IV. 
402.  (SdJ.  Bůh  sobě  vyvolených  svých  v. 
viii.  BR.  II.  783.  —  Výg^i,  výše,  výš  = 
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vtce,  menr,  noner.  «a<i  to  vyse,  nejvys  pro- 
siti. V.  Rok  i  výš.  Faukn.  Väech  nás  bjlo 
něco  výSe  přes  200  osob.  Har.  Na  nejvýš 
uražený.  Us.  Jg. 

Vysocení,  n.,  vz  Vysotiti. 

Vysocený,  vz  Vysotiti. 

Vysocký,  ého,  m.,  osob.  jm.  V.  Václ.  Vz 
Blk.  Kfsk.  1262. 

Vysocovati,  vz  Vysácati,  Vysotiti. 

Vysočanský,  riesig  hoch.  V.  věž,  strom. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  V.  =  í  Vysočan. 

Vysočany,  dle  Dolany,  Weschekun,  ves 
u  Bajdy;  Wischezahn,  ves  u  Plané;  Wiso- 
čan,  ves  u  Žatče;  Wisokein,  ves  H  Znojma; 
Wisofschan,  ves  n  Prahy.  PL.  Vz  Tk.  I. 
46.,  247.,  II.  553.,  III.  663.,  V.  124.,  186., 
Blk.  Kfsk.  1466 ,  8.  N. 

Vysoěec,  čce,  m.  ==  osoba  n.  véc  vysoce 
postavená,  altissimas,  excelsas.  Ž.  wit.  17., 
14.,  81.  6.,  Lex.  1470. 

Vysoěestvo,  a,  n.  Najprv  přišlo  Jeho  V. 
veliký  kňaz  Konstantin  Nikolajevič.  Phld. 
III.  3.  145.  Cf.  Vysočec. 

Vysočina,  y,  f.  V.  =  krajina  vice  nel 
600'  n.  190  metrů  nad  Madinou  mořskou  le- 
iid,  planina  n.  vysoká  rovina,  das  Hoch- 
land, die  Flucheliene;  2)  pahorhatá  jßa/nina 
n.  vysoká  pahorkatina,  nttgeliges  Plateau 
(8.  a  Ž.);  3)  homatina  (má-li  na  povrchu 
bory).  Nejvétii  vysočina:  mongolská,  jiho- 
africká. VBakousku:  illyrská,  alpská,  česko- 
německá,  karpatská.  TI.  V.  českomoravská. 
Ddk.  IV.  126.,  Krč.  Q.  275.  V.  zvolenoge- 
meraká  či  Uherské  rudohoři.  Krč.  264 ,  347. 
Vysočiny  v  Europi:  alpská,  homatina  fran- 
couzská, honiatina  českoněmecká,  Karpaty, 
Ural,  skandinávská,  pyraenejská,  španělská, 
apenninská,  balkánská,  islandská,  britská, 
irská.  V  Africe;  berbeská,  tripolská,  Bárka, 
arabská,  habešská,  jižni  Afrika,  Madagaskar. 

V  Americe:  kordilerská,  eligenská  (Alleg- 
hany),    venecuelská,    gvianská,    brasilská. 

V  Asii:  Malá  Asie,  Arábie,  Indie,  syrská, 
arménská,  iránská,  mongolská.  V  Austrálii: 
pevnina  australská  jest  jen  na  východní 
straně  vysočinou.  TI.  Vz  Země,  Sto.  Zmp. 
793.,  Krč.  G.  256.,  258.  Postavil  se  na  v-ně, 
kteráž  s  té  strany  vystupuje  k  nynějšímu 
Novému  město.  Ddk.  IV.  2rf. 

Vysočinka,  y,  f.  =  malá  vysočina,  eine 
Anhohe.  Smi. 

^Vysočifi,  il,  cn,  enI  =  sočenim  k  ničemu 
přijiti,  durch  Anschwärznng  erlangen.  —  si 
CO.  Ros.  —  kolio  odkud  =  soče  vypuditi, 
durch  Verleumdung  vertreiben.  St  ski.  1. 
36.  Vy  (vás)  odradto  vysočie ;  Vy  jste  mé 
syny  odtud  vysočili.  Hr.  rk.  56.,  71. 

Vysočizný  =  velice  vysoký.  Na  Zlínska. 
Brt. 

Vysolte,  vz  Vysoký.  —  V.,  é,  f.  (dle 
Nová),  město  v  Cechách,  správně:  Vysoký 
(i.  e,  vrch),  Hochstadt.  Vz  Brs.  2.  vyd.  263. 
—  V.,  Hochdorf,  ves  v  Jihlavsku:  Wisoka, 
vsi  u  Sedlčan,  u  Král.  Hradce,  u  Vys.  Mýta, 
u  Kolína,  u  Kutné  Hory,  u  Holice,  n  Měl- 
níka, u  Milina,  u  Jevíčka,  u  ValaS.  Meziříčí, 
u  Hustopeče  (VSeisskirchen),  samota  u  Prahy ; 
něm.  Wisset,  ves  n  Kralup  v  Chebsku.  PL. 
V.,  Waissak,  ves  u  Jindřichova  ve  Slez.  Tč., 
Škd.  V.  hlídka,  Hohe  Warte,  samota  u  Brna. 
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Tč.  V.,  hospoda  n  ToSonovic  ve  Slez.  TÖ. 
Cf.  Tk.  IV.  745..  Blk.  Kfsk.  1456.,  S.  N.  - 
V.,  hora  n  Přeštic,  u  Pisku  n  j.  l'iu. 

Vysekán,  a,  m.,  der  Bergköloss.  Rk. 

Vysokánský,  sehr  hoch.  Us. 

Vysokatý,  sehr  gross.  Rk.  i 

Vysoké,  ého,  I).,  Wisoks,  ves  u  Holice;  i 
Wisoky,   ves  n  Žďár.  —  V.  dolni,   Nieder- 
We^sig   a  Vysoké  homi,   Ober-Wessig,   vsi  | 
11   USté;    Vysoké   kolo,    Wisokoler    Mtthln,  | 
n  Turnova;  Vysoké  Mýto,  Hohenmsuth,  mé. 
ve  vÝch.  Čech.;    V.  Vole,  Wisokopole,   ves 
u   Klobouk   na  Mor.  PL.   V.  Pece,  Sophien- 
htttte,   též  Žofinská  hat,    u  Hor.    Ostravy; 
V.  Studnice,  Uoch-Studnitz,  ves  u  Jihlavy. 
To.  V.  Žibřidovice,  Hohen-Seibersdorf,  ves 
n  Šumberka.  V.  Hora,  vz  Tk.  I.  126.,  Blk. 
Kfsk.  1456.,  S.  N. 

1.  Vysoko,  vz  Vysoký.  —  V.,  adv.,  kom- 
par.  výieji,  výie,  výš  (v  obec  mlnvé :  vqí). 
V.  =  w«  nijsko,  hoch.  V.  lézti.  Us.  V.  hle- 
děti (o  mnoho  státi) ;  nevysoko  o  sobe  smý- 
ileti;  kterémuž  v.  na  mysli  (chlubný).  V. 
V.  se  pouštěti.  D.  Příliš  v.  se  vydati.  Har. 
V.  chtíti,  D.,  se  zdvihati.  Je.  Drva  v.  rostlá. 
Rkk.  V.  s<iti,  seděti.  Us.  Nebes»  v-ko  jsou 
nad  zemi.  Br.  To  jest  mi  tuze  v.  Us.  Jak  v. 
to  stoji,  ip.  m.:  Co  to  stoji?  Zpiná  se  v. 
Č.  Ta  mlynářská  chasa  v.  se  nese.  SS.  P. 
394.  a.,  Er.  P.  894.  a.  Ti  zdeiii  mládenci 
s  vysoká  jedou.  Ib.  197.  V.  si  vede  (ne: 
dává  to  vysoko).  Brs.  264.  Tvá  matička  v. 
se  vynáéi,  v.  si  vede;  Ti  zdejii  mládenci 
s  vysoká  jdou,  chudobných  děvčátek  si  ne- 
všimnou. Er.  P.  169.,  197.  Vysoko  hledati ; 
(kdyi  pes  stopy  hledaje  nos  vzhůru  nese).  | 
Sp.  Něco  v.  ceniti,  bráti ;  V.  hlavu  ponášeti, ! 
hoch  tragen;  Jde  mu  to  v.  do  hlavy,  es  j 
geht  ihm  Uber  die  Hutschnur.  Dch.  Člověk 
nad  ostatni  tvorstvo  v.  vynikl.  Vlč.  Ma  mě- 
siček  hleděti,   vysoko-li  je  eáče.   Čes.  mor. 

es.  82.  A  sám  pán  Bůh  je  v.  a  můj  tatiček 
lyboko;  Nanáspěčkách  seděla,  do  měsíčka 
hleděla,  vysoko-li  je  jeSče.  SS.  P.  498.,  627. 
Od  se  vohlídá,  jak  je  v.  slunce.  Brt.  P.  102. 
V.  vypuklá  řezba.  Šp.  Nelež!  mu  nic  v.  =» 
krade.  Bdi.  Ščit  i  s  helmem  letěl  nad  kuoň 
v,  Výb.  II.  45.  Vnitř  jest  ten,  jenž  slyší,  ne 
kromě  tebe  jest:  nechoď  daleku,  ne  vysoko 
sě  tiehni,  aby  ho  dosáhl.  Hus  I.  304.  Ten, 
jenž  v.  bydli,  námi  nepohrdá.  BR.  II.  14.  b. 
"kdo  v.  leze,  snadno  se  sveze.  Vz  Výška. 
Lb.  Kdo  v.  létá,  nízko  padá;  Mraky  jsou  v., 
není  čáky  na  déS(.  Tč.  V-ko  Bůh  sedí  a  je 
otcem  na  věky  a  všudy.  Brodz.  Do  pekla 
hlnboko,  do  nebe  v.  a  nebeského  soudu  ku 
poslednímu  dni  dlouho  čekati  (k  velkým  ne- 
snadný přístup).  Ctib.  Hád.  Pán  Bůh  v-ko, 
král  daleko,  pravdy  nikdež,  jediné  zavina 
hlavu  smrti  dočekati.  D.  Kdo  v-ko  začne, 
musí  míti  dobrý  hlas,  aneb  přestati  brzo; 
Kdo  T.  lazi,  ten  se  často  urazí;  Pod  nízkým 
stropem  v.  neskákej,  č.  —  S  vysoká,  e  vy- 
soká =  s  vysokého  místa,  von  der  Höhe, 
von  oben,  hochherab,  leise,  stolz.  Z  v-ka  si 
vykračovati;  z  v.  a  pyšně  mluviti,  V.  Z  v. 
spadnouti.  Har.  Z  v.  na  lidi  hleděti.  Kom. 
Jde  to  n  něho  s  vj'soka;  Při  té  slavnosti 

Sůjde  to  s  v-ka.  Dch.  Kráčí  s  vysoká.  Vz 
pily.    Kdo  v.  leze,  s  vysoká  spadne.   Lb. 


Začal  B  T-ka  a  hluboko  padl.  Z  v)-sokji  si 
riibeš  a  nízko  ti  padá.  Mt  S.  L  112.  S  v. 
podliolený  (pyšný).  C.  —  Na  vysoce  =  vy- 
soko, hoch,  auf  einer  Anhflhe.  Aby  bylo 
na  v.  hnízdo  jeho.  Ben.  V.  —  Výieji,  výše, 
výš  =  u  vitSi  týsosti,  hoher,  oben,  oberhalb; 
do  vétH  výsosti,  höher  hinanf.  I  korůhvů 
výi  nad  hlavu  točí.  Rkk.  Výše  dotčený, 
Zříz.,  jmenovaný,  výi  zůstávati;  dotekl  jsem 
výše.  Har.  Výše  oznámený.  D.  A  má  za  to 
užíváni  výš  psaný  Jiřík  platu  ročnibo  dá- 
vati 6  zl.  1587.  Tč.  Svět  výš  tvého  iivota 
necením.  Us.  Příčiny  výš  připomínané.  Ler. 
Nad  těmi  pak  Valachy  exekuci  byla,  tak 
že  jich  výše  200  pověšeno.  Kron.  hrad.  Tč. 
Pakliby  kto  byl  popaden,  že  by  výš  za 
zlatý  bral.  Arch.  V.  423.  Výš  na  horu  lze 
nebylo  (jiti,  lézti).  Har.  Zdi  výše  vyhnati. 
Plac.  Co  nejvýše  zpívati,  křičeti.  V.  Tím 
tižeji  padá,  čím  kdo  výš  leze,  bez  Boha  co 
dobře  činiti  nelze.  D.,  Č.  Výše  Ibn  (gt.  sroT- 
návaci)  uŠi  nerostou.  Brt.  S.  3.  v.  50.  Věno 
jedno  třetinu  výš  a  druhé  polovici  toliko. 
Vz  Třetina.  Vš.  Volík  jenom  to  zpraviti 
chtěl  jinými  dědinami  svými  třetinu  výi 
Vťdlé  řádu  a  práva.  Dsky  I.  134.  Póvod 
s  komorníkem  a  s  purkrubiným  poslem  má 
toliko  vzieti,  jakžby  úrok  na  právo  stáné 
stačil  a  třetinu  výš  pro  náklad.  Arch.  11. 
500.  A  výše  nic  nepomním.  Arch.  L  167. 
Již  sů  výše  byli  poznali  božství  Kristovo 
nežli  prve.  Bus  II.  195.  Žádných  piv  na 
škodu  a  ujmu  toho  města  už  výš  psaného 
času  vařiti  nedal.  List  z  r.  1545.  Coi  jest 
škod  mimo  to  výie;  Že  ji  dril  výše  nežli 
ve  dskách  zemských  záleží ;  To  zboží  dráže 
anebo  výše  komu  prodati.  Půb.  I.  264.,  11. 
78.,  84.  Postavil  dvě  jedličky  vysoké  výše 
domov  {gt.  srovnávací,  označuje  to,  nad  co 
něco  jest.  Vz  Mik.  S.  515.).  Tam  trsvička 
raste  povýše  kolena.  Na  Slov.  Ht.  Sněha  je 
výše  kolen.  Na  Ostrav.  Tč.  Co  je  výše  sily, 
nechaj,  synu  milý;  Který  sluha  svoje  pysky 
výše  nosa  nosí,  tomu  nesmí  pán  rozkázat, 
ale  prosit  mosí.  Na  Hor.  Tč.  Najmenié  stvo- 
ření jest  výše  vtipu  tvého;  Neosoži  výše 
seba  chodit;  Co  výie  nás,  to  niit  do  nás; 
Nejez  ani  nepi  výše  potreoy;  Cokolvek  je 
výše  teba,  niSt  nemaj  do  teno;  Čo  je  výše 
tvojej  síly,  to  něchaj,  člověče  milý.  Na  Slov. 
A  kdo  to  za  mnou  povie,  nech  výie  pasa 
zkamenie.  DbS.  Slov.  pov.  I.  198.  Tam  je 
dzievek  výše  pět  sto.  SI.  ps.  24.  Coi  jest 
mimo  to  výše  škod,  za  to  má  jemu  právo 
činiti;  Což  by  bylo  více  těch  škod,  ty  škody 
má  ukázati.  Půh.  I.  263.,  390.  Leč  by  kdo 
nad  to  výše  jaké  výhody  měl.  Vád.  XVIIL 
Což  jest  nad  to  výše,  z  toho  ji  má  odpo- 
vídati; Pakli  bude  co  výše  nad  to,  má  Ja- 
novi práva  býti.  Půh  I.  388.,  II.  382.  (Tč). 
Tak  jest  člověčí  rozum  v  své  žádosti  spé- 
sobený,  že  se  dalež  dalei,  výSei  výSei  ptá 
i  tieže.  BO.  Hlúbe  blúbež,  výše  yfMt.  St 
Tam  travička  rostě,  po-výSe  kolena.  SI.  pi. 
Sf.  I.  41.  Výše  chce  zadkem,  nežli  může 
hlavou  dosáhnouti.  Jg.  Výieji  létati,  nežli 
křídla  vynésti  mohou.  V.  Výše  popinati, 
o  několik  dírek  popíti.  Jg.  čím  výie  vlezu, 
tiem  tieže  padnu.  Hus  II.  50.  Čím  kdo  výše 
stojí,  víc  se  k  pádu  stroji.  Prov.  Šd.  Cim  výše 
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vygtonpli,  tjjm  iirii  rozhled;  Čfm  výie,  tim 
horii  pád ;  Ciin  se  kdo  výSe  vyzdvibuje,  tim 
péSemi  těžiimi  se  obkličaje.  Č. 

2.  Vysoko,  a,  n.,  die  Höhe.  Jeni  nad 
vysokeiD  postaTil  mě,  snper  excelsa.  Ž.  Vrtt. 
17.  34.  Tvrz  na  vysoce  ndélaná.  BQ.  Nie- 
goiB*  hvězdář,  predsa  blůdira  rád  v  tom 
bviezdnom  vysokn.  Phld.  III.  3.  209. 

Vysokoboký,  bocbseitig,  hochbordig.  V. 
lod.  ÜB. 

Vysokoeenny,  hochwertbig.  Deh.,   Srn. 

VysokocfrkeTiiik,  a,  m.,  der  Hocbkir- 
chenraann.  Sm. 

Vysokocit,  a,  m.,  das  Hochgefflhl.    Sm. 

Vysokoctlhodný,  venerabilis  (titul  vyS- 
Sich  knězi).  Sm. 

Vysokočelý,  hochstirnig.  Mas.  9.  194. 

Vysokohlasý,  hochstimmig.  Jg. 

Vysokohlavý,  hochköpfig.  Jg. 

Vysokohledný,  hoch  emporschanend,  er- 
haben. 

Vysokohinboký  skok,  der  Hochtief- 
sprnng. 

Yysokohodný,  herrlich,  majestätisch. 
Slov.  Bern. 

Vysokohřmltel,  e,  m.  V.  Zens.  Plk., 
Hvl. 

Vysokohromný,  hochdonnernd.  V.  Zens. 
Knzmány. 

Vysokochůdný,  hochtrabend.  Sm. 

Vysokokmétaný,  hochstämmig.  Šm ,  Dch. 
V.  strom.  Us.  Pdl.,  Skd.  exc. 

Vysokoletný,  hochfliegend.  V.  záměry. 
Mas.  1880.  473 ,  Dch. 

Vysokoměr,  n,  m.,  der  Bypsoraeter.  Dch. 

YysokomluvnoBf,  i,  f.,  die  Grosspreche- 
rei,  floehredigkeit. 

VysokomlnTiiÝ,  grossprecherisch,  hoch- 
redig,  bocbtrabend. 

Yysokomoenosf,  i,  f.,  dio  hohe  Gewalt, 
Macht.  V.  zemská,  die  Landeshoheit.  Jg., 
Šm. 

Tysokomocný,  hochmOgend.  D. 

Yysokomyainč,  hochmtlthig;  grossmil- 
thig.  V. 

Vysokomyslnosf,  i,  f.  =  velikost  mysli, 
die  Grossmuih.  Yus.  V.  Boleslavova.  Ďdk. 
II.  66.  Jestliže  to  z  v-sti  ěinim.  BR.  U. 
3S5.  b.  —  V.  ^=- pýcha,  zpupnost,  der  Stolz, 
Bochmatb.  V.  Abv  pro  pýobn  a  t.,  které 
se  Bůh  protivi,  nezbavovali  se  milosti  bozi. 
Žer.  3lá 

Vysokomyslný  =^  vysoké  mysli,  epupný, 
hrdý,  hochmflthig,  stolz,  ttbermttthig,  aaf- 
geblasen.  Mus.  1880.  487.  V.  žena.  V.  — 
V.  =  spanué  mysli,  Sledtetný,  edel,  gross- 
mOtbig.  Us. 

Vysokonémeeký,  hochdeatsch. 

Vysokonohatý  =  vysokonohý. 

Vysokonohý,  hochbeinig. 

Vysokonosy,  hochnäsig.  V-sí  a  pySni 
lidé.  Rei. 

VysokooMioTý,  hochkettig  (beim  Tep- 
pichweber). Sm. 

Vysokopanský,  hochherrlich.  V.  postava. 
Mtc.  ).  63.  7. 

Vysokopecný,  Hochofen-.  V.  plyny.  Nz. 
V.  pochod,  der  Hochofenprocess.  Nz. 

Yysokopolarisaini,  hochpolarisirend.  V. 
surový  cnkr.  Šp. 


Vysokopole,  vz  Vysoké.  • 

Vysokopoložeuý ;  -en,  a,  o,  hochgelegen. 
V.  chrám.  Ddk. 

Vysokopýšek,  Ska,  m.,  der  Hochstappler. 
Rk. 

Vysokorodý,  hochgeboren.    Č.,  Mns.  I. 

Vysokorostlý,  hochgewachsen,  gross-, 
schUnkgewachsen.  V.  jedle,  chasnik,  člověk. 
ITs.  Drva  v.  v  hustotě  pod  skalů.  Anth.  Jir. 
I.  17.,  Rkk. 

Vysokosklepý.hochgewOlbt  Ráj  II.  165. 

Yysokosf,  i,  f.,  die  Höhe.  V.,  Tkadl.  V. 
těla.  Jel.  Neb  bode  nám  pokoj  v  nebi  a 
sláva  Bohu  na  vysokostí ;  Dobrota  dřeva  má 
znána  býti  po  ovoci,  tue  ne  po  listi,  ani 
po  kuoře,  ani  po  v-sti ;  Ta  zvieřata  (kozy) 
)8ů  čistá  a  ku  oběti  hodná  a  na  vysokosti 
piistvy  sobě  faledaji.  Bus  II.  132.,  294.,  III. 
43.  (Tč.).  —  V.  duše  =  Vznešenost,  die  Er- 
habenheit. D.  V.  mysli.  Jel.  By  Baoh  ze 
své  milosti  podlé  své  veliké  v-sti  při  našem 
skončeni  ráčil  býti.  Výb.  II.  36.  V.  sa  po- 
nižuje a  nizkost  sa  povyšuje.  Na  Slov.  Tč. 

Vysokostolný  pán  =  Bůh,  altithronus 
dominus.  Bmn.  1418. 

YysokostnpůoTý,  hochgradig.  Šp. 

Vysokoštltý,  hocbgiebelig.  V.  dum. 

Vysokotáhlý,  hochaufgeschossen.  V.  mla- 
dík. Zlatohv.  I.  5. 

Yysokotlak,  n,  m.,  Bochdrack,  m.,  die 
Hocbpressnng.  V.  kflže  na  deskách  knihy. 
Dch. 

Vysokotlaký,  Hochdruck-.  V.  pumpa, 
pára.  Zpr.  arch.  XII.  14..  15.,  Hrm.  93. 

Vysokoučenosf,  i,  f.,  Hochgelehrlbeit, 
f.  Bern. 

Vysokouiený;  -en,  a,  o,  hochgelehrt. 
Bern. 

Vysokourozenosf,  i,  f.,  hochgeborener 
Stand. 

Vysokonrozený,  hochgeboren. 

VysokoT,  a,  m.,  Wisokow,  ves  n  Ná- 
choda.  PL.  Vz  Blk.  Kfsk.  530.,  S.  N.,  Arch. 
V.  664. 

Vysokovrchý,  hochwipfelig.  Jg. 

Vysokovyjny  =  hrdošíjný,  stolznackig. 

Vysokožezly,  íipl!:vyo<;  (vysokovládný). 
Vký. 

Vysokůcný  =  velmi  vysoký,  hoch.  Na 
mor.  Valaš.  Brt.,  Vek. 

1.  Vysoký;  vysok,  a,  o;  kompar.  vyšH, 
sup.  ntjvySSi.  Vz  -eký.  D  lidu  slySeti  jen 
výši,  vz  áš.  KU.  V.,  altus,  Ž.  wit.  7.  18., 
excelsos,  ib.  77.  85.,  snmmus,  ib.  18.  7.  — 
V.  =  nad  povrch  více  mini  vynesený,  hoch. 
V.  nebe,  let.  Us.  I  díval  se  pán  BAh  z  v-ho 
neba  na  všetko.  DbS.  SI.  pov.  V.  90.  Kristus 
na  kříži  v-kém,  oni  na  hynstě  velikém.  Hus 
I.  175.  Má  v.  žlab.  BS.  V.  hledání,  das  Wind- 
suchen (má-li  pes  nos  ve  výšce  hledaje  zvěři). 
Šp.  Věže  s  makovicemi  vysokými.  Kom.  — 
Y.  =  neobyčtgné  nad  povrchnost  vynikeäiei, 
hoch,  erhoben.  V.  voda,  Us.,  moře.  V.  Vez 
na  v-ké  moře.  Hus  II.  280.  Na  v.  moře 
vzplůti.  BO.  V.  boty.  Kde  jest  země  vySšie 
nade  vše  nebe?  Pass.  30.  V.  vlny,  čelo. 
Us.  —  V.  =  vehúru  daleko  strmíd,  hoch. 
V.  hora.  Rkk.  V.  strom,  Us.,  staveni.  Kom., 
člověk,  hrob,  D.,  stůl,  Ús.,  pec,  Techn.,  Vys. 
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V.j^o  jedK  Pk.,  jako  topol,  Sd.,  jako  véž, 
jako  hora.  8d.  Brázda  hluboká,  sláma  vy- 
soká. Prov.  Šd.  Za  n:iälui  hninéiikem  lúka 
Široká,  tráva  vysoká  až  po  kolena.  SS.  P. 
405.  Otec  v  ký,  mntka  Široká,  syn  otrhaný 
a  dcera  hluchá  (lůh,  země,  vitr,  noc).  Mt. 
S.  II.  137.  Čím  schod  vyiSf,  tím  pád  nižíí. 
Jg.  Vz  Chlap,  Míra.  —  V.  =-=  více  vzhůru 
strmící  nad  jiné  vid  téhol  druhu,  hoch.  V. 
slez,  allhe».  Dch.  V.  špalíčky  a  střevíců, 
v.  klobouk,  Us.,  tráva.  Rkk.  Sedéti  ve  vy- 
sokém sedle,  hoch  zu  Koss  sitzen.  D<'li. 
Dáti  do  vysokých  =  utéci.  Hor.  Vek.  Já 
za  horou,  za  v-kon,  ty  za  vodou  zu  hlubo- 
kou. SI.  ps.  Šf.  II.  271.  -  kam.  Véž  do 
nebe  v.  Dal.  —  jak:  po  kolena.  Us.  Na 
tK  lokte  v.  Ros.  —  čím.  Cedrové  dřevo 
vysoké  výsosti.  BO.  —  čeho.  Tam  jest 
hrob  úzký  a  étyř  noh  vysoký.  Har.  Bylo 
blízko  dveři  množství  křížků  sotva  lokte 
v-kých.  Har.  II.  57.  —  V  nov^ší  dobé  klade 
se  na  otázku  jak  vysoký  akkusatlv,  ah 
i  8tarH  jej  kladli.  Výstupek  v.  čtyry  lokty. 
Har.  Tři  sáhy  v.  T.  Zeď  v.  tři  sáhy.  Us. 
Vz  Akkusativ.  Brt.  S.  3.  vyd.  50.  3.  b.  - 
V.  c=  nad  jiné  vynikající,  andere  übertref- 
fend. —  a)  V.  ton,  hlas.  V-kým  hlasem  kři- 
četi. V.  —  b)  V.  barva  (silná).  Rostl.  — 
c)  V.  stáři  (o  čase),  lépe:  stará  léta.  Dočkal 
se  starých  let.  Brt.  S.  3.  vyd.  29.  Také: 
veliký  věk,  neobyčejný  věk.  Pk.  —  d)  V. 
cena,  teplota,  Stč.  Zmp.  549.,  horečka,  Ufe: 
prudká,  silná.  Brt.  —  o)  V.  ^=  důležitijši, 
enameniUíjH,  von  grosserer  Wichtigkeit,  erha- 
ben, hoch,  hehr,  wichtig.  V.  učeni  (kollej  , 
uměni,  rozum,  duch,  povoláni,  o  sohě  smý- 
ílenl,  V.,  škola,  Vus.,  v.  Školy  pražské,  !>., 
mysl,  Jel.,  sloh,  Jg.,  zvěř  (vz  Veliký).  D. 
V.  hrdosť.  V.  postaveni.  Mus.  1880.  475. 
Bere  to  tuze  ve  v-kém  smyslu,  predigt  im 
hochtrabenden  Stile.  U  Olom.  Sd.  Byl  mysli 
vysoké.  Výb.  II.  89.  V.  dokonalost.  Anth.  Jir. 
I.  3.  v.  IX.  V.  politika,  Ddk.  II.  184.,  pří- 
saha. —  T  éem.  Jablka  ůdolni  jsů  svati,  v-cí 
v  ctnostech.  Hus  III.  78.  —  V.  vyinačuje pfed- 
nosi  urozeni,  stavu  atd.,  vzácný,  vznešený, 
hoch,  vornehm,  edel,  erhaben.  NejvySfii  vrch- 
nosf,  moc,  správa,  důstojenství,  stav,  správce 
a  služebník  církve;  nejvyšší  právo  miti.  V. 
V.  místo,  Kom.,  osoba,  Jg.,  Šlechta,  uro- 
zenstvo.  Us.  Nejvyšší  purkrabí  pražský.  D. 
VySSi  lidé.  Kom.  Naposledy  v  posměch  za- 
vadí, kdož  se  s  vyšSím  nesnadl.  V.  Nej- 
vyšší kněz,  kněžství,  D.,  polní  vůdce.  V., 
velitelství,  vojenská  rada,  kanclíř,  Us.,  mar- 
Sálek,  admirál.  D.  Vyšší  důstojník.  Us  V. 
sněm,  úřad,  lépe  •■  slavný.  Šb.  Vysoké  mini- 
sterstvo. Sb.  vy  jste  vysocí  před  lidmi, 
ale  ohavní  před  Bohem;  Což  lidem  vysoké 
Jest,  ohavné  jest  před  Bohem.  Bus  I.  243., 
253.  (11. 238.,  364.  —  Tč.).  Mezi  světa  správci 
a  lidmi  ve  světě  v-kými  a  důstojnými  ovSem 
žádného  nebývá  přátelství.  Jel.  Enc.  m.  31. 
—  VySSim  býti  =  vítězem,  dle  Oberhand 
haben.  V.  —  V.  znamená  sílu,  hoch,  gross, 
stark.  NejvySSí  čest  činiti;  s  nejvyšší  snaž- 
nosti a  starosti  a  péči,  bedlivostí.  V.  — 
Na  nevyšší,  při  n^oyiUm  =  co  novice, 
im  hüchsten  Grade,  hOchst,  aufs  höchste, 
am  meisten.    Na  nejvySSi  ctili,  oslavovati, 


•  něco  haněti,  se  rozhněvati.   V.  —  VySH  =■ 
hořtáH,  Ober-.    V.  zemé.  D.  —  Vz  VySSí. 

2.  Vysoký,  ého,  m.,  osob.  jm.  V.  Arnošt, 
I  spisov.,  t  1872.  Vz  KP.  IV.  129.,  Ti.  H.  I. 

173,  Šb.  H.  I.  307.,  8.  N. 

3.  Vysoký  dvůr,  Wisoka,  ves  n  Vim- 
berka;  V.  Les,  Hochwald,  ves  n  Litomylle; 
V.  Fotok,  HohenfluBS,  ves  u  Rudy.  PL.  Cf. 
Blk.  Kfsk.  356.,  S.N.  V-ký,  vrch  na  Vsackii. 
Vek. 

Vysol,  u,  m.  —  vysolení.  Na  Slov.  Bern. 
Doma  tie  voly  na  vysol  zabil.  DbS.  SI.  pov. 

IV.  82. 

Vysoleni,  n.,  das  Salzen,  die  Satzung; 
das  Verbrauchen  durchs  Salzen.  Bern. 

Vysolený;  -en,  a,  o,  gesalzen;  durchs 
Salzen  verbraucht.  Bern.  V.  maso.  Us. 

Vysoliti,  il,  en,  eni,  vysolovaii  =  naso- 
liti, salzen,  aussalzen;  durchs  Salzen  ver- 
brauchen. —  CO:  maao  (dobře  nasoliti),  sůl 
(všecku  solením  zpotřebovati,  viel  Salz  ver- 
brauchen). —  čeho:  soli  (mnoho,  část).  — 
co  komu.  Vysolil  mu  50  ran  (vyfal,  auf- 
atreichen,  geben).  Us.  —  co  kunu  kam: 
poliček  za  ucho.  Plk.  VSeckn  sAl  na  rosol 
v.  Us.  Tč. 

Vysolování,  n.^  vz  Vysoleni  (opakované). 

Vysolovati,  vz  Vysoliti. 

Výsoň,  ě,  m.,  heiculites,  zastr.  Ruzk. 

Vysonin,  a,  m.,  Weisonin,  vea  u  Nasa- 
vrk.  Vz  Blk.  Kfsk.  256.       . 

Vysoptati,  vz  Vysoptiti. 

Vysoptélý,  erloschen.  V.  sopka.  Us. 

Vysoptěný;  -én,  a,  o,  hinausgeworfen. 

V.  kameni,  das  Eruptivgestein.  Dch. 
Vysoptiti,   il,   ěn,   ěni;  eysoptoti  =  «»p- 

toje  vyntiti,  anssprtthen,  auswerfen.  —  eo 
odkud.  Vesuv  mnoho  kamenů  ze  sebe  vy- 
soptil. Us.  —  se  proti  komu,  sich  aus- 
wttthen.  Us.  Tč. 

Výsos,  n,  m.  =  výoiva,  die  Luftpumpe. 
Kodym.  ve  Květ.  1871.  403. 

Výsoska,  y,  f.  ==  násoska,  der  Hober. 
Sp.  V.  pro  továrny  Inčebni,  octámy  a  p. 
Wld. 

Výsosný,  Sauge-.  V.  stroj.  Tch. 

Výsost,  i,  f.  =  vzdálenost  od  poerdkM 
vodorovného  zemského,  mořského  atd.,  die 
Hohe.  V.  nebeská,  D.,  nebes,  hvězdy.  ŠlAva 
na  výsostech  Bohn,  pokoj  lidem  dobré  vůle. 
Ros.  Na  v.  se  vrátiti.  Ž.  wit.  7.  6.  Hledám 
chleba,  své  živnosti,  pomůž  mně.  Bože  s  vý- 
sosti ;  Bože  na  výsosti,  přej  mně  do  radosti. 
85.  P.  14.,  89.  (Tč.).  Moc  dána  s  výsosti. 
ZN:  Oblečenu  býti  mocí  s  výsosti.  BR.  11. 
14.  a.  —  V.  more.  V.,  řeky,  yody,  čela,  die 
Hohe,  Erhabenheit.  Us.  —  V.  =přimá  «y- 
táhlosf  vzhůru,  dle  HOhe.  V.  hory,  V.,  stroma, 
der  Gipfel.  Pan  Bohuslav  byl  mnž  slainé 
výsosti  (výšky).  Pal.  Děj.  V.  1.  152.  Mol 
stavěti  na  v.,  na  šíř  i  na  dál.  Arch.  IV.  S49. 
Věž  u  velikou  v.  udělati.  Polk.  —  Na  vý- 
sost =^  velice,  sehr.  Diviti  se  na  v.  Ehr.  9. 
1'aké  na  Mor.  Knrz.  Byla  na  v.^spokojeD«. 
Ehr.  Na  v.  popuzený,  uražený.  Šb.  Na  vý- 
sost na  někoho  se  rozhněvati.  Sb.  —  V.  = 
vznešenost,  dle  Höhe,  Erhabenheit,  Hoheit 
V.  ducha,  duše,  mysli.  Jel.  Podle  výsosti 
tvé  rozmnožil  si  syny  člověčí.  Ž.  wit  11.9. 
Statni  v.,  Staataholieit.  Dch.  Musíme  se  di- 


scacu  =  austQjenstvt,  aie  Mone  aes  itangeg, 
der  Würde.  Us.,  Jel.  -  V.  =  Htul  kniie- 
cich  osob,  die  Hoheit.  Cisařski  V.  (titul 
cis.  princův  a  princezen),  královsliá  V.  (titnl 
královských  princův  a  princezen),  titiil  pa- 
nnjicich  velkovévodův.  S.  N.  Cíb.  Výsosť, 
neiiaBnéjSi  arcivévoda  (arcivévodkj'ně).  Sř. 
Vz  Titul. 

Týsostný.  Ustavirai  popy  v-né  (excelsos). 
BO. 

Týsoš,  e,  m.  ==  výsos,  pumpa.  Mt.  S.  VIII. 
2.  41. 

yýéoi  =  vvtiíi.  Na  Oatrav.  Tč.  Letos 
seni  vice  viádl,  než  jsem  doatol.  Ib.  Tč. 

Výsota,  i,  f.  =  výsost.  Krok  II.  603.  V. 
klenby.  Čch.  Meh.  106.  —  V.  =  vysoká 
(znamenitá)  věc.  Po  v-tácb  a  blýskotách 
bažiti.  SS.  I.  126.  —  Čch.  Bs.  121. 

Tysoténi,  n.,  die  Ans-,  Hinaasstossang. 
Bern. 

Vysotěný;  -én,  a,  o,  aus-,  hinaus-,  fort- 
gestussen;  auFgestOrzt  My  ju  opatrujeme 
ako  v-nú  sirotu.  Pbld.  II.  1.  40.  Právo  ná- 
rodnosti naSej  ze  Skol  v-né.  Rtk.  3. 

Yysotiti,  il,  cen,  eni,  na  Slov.  těn,  éni: 
vi/aocovati  =  vystrčiti,  aus-,  hinaus-,  fort- 
stossen,  fortjagen;  aufštttrzen,  infundere, 
evertere.  Na  Slov.  Bern.  —  koho  =  vy- 
hoditi.  D.  —  co  proč:  ruku  pro  penize. 
Baiz.  —  co  kam.  Všecko  do  sebe  v.  (vy- 
chlastati). Baiz.  Vysotil  ho  do  pitvora; 
Krásnu  Aničku  do  blbokej  vody  z  koča 
v-la.  Dbä.  SI.  pov.  III.  78.,  IV.  51.  (Šd.). 
Diefa  len  nemožeme  v.  na  ulicu.  Lipa  III. 
196.  —  odkud.  Uviazali  diefa  matke  před 
prse  a  v-li  ju  z  domu.  Dbš.  SI.  pov.  VI. 
85.  Za  moju  veifbu  v-til  ma  pán  z  dvo- 
rany. Tóth.  Trenč.  M.  120. 

Vysotůriť  =  vysotiti.  Na  Slov.  Bern. 

Vysouděni  (eysúdini),  n.  =  vysoueeni. 
Na  Slov. 

Vysouděný  (vygúdéný)  =  vysoušený.  Na 
Slov. 

Vysouditi,  suď,  dil,  zen,  eni;  «ysutovati 
=='  soudem  vymoci,  dosíci,  ausrechten,  errech- 
ten, erstreiten,  aurch  Process  erlangen.  — 
abs.  HaJI  od  nás  plnou  moc  vysaditi  i  pro- 
sůditi.  Arch.  I.  183.,  NB.  Tč.  6.  —  co :  dům. 
Bos.  A  nepostůpi-li  mu  těch  dědin,  které 
jest  vysoudil.  Arch.  V.  21.,  VI.  zř.  21.,  Zř. 
F.  I.  C.  XXIX.  Kdožby  dědiny  jaké  vy- 
soudil.  Vád.  213.  Poruěnlci  na  miste  sirotků 
let  nedoSlých  souditi  se  mohou  a  vysoudí-li 
co,  k  dobrému  sirotkům  se  vztáhne.  Kol. 
14.  —  co  jak.  A  což  ti  s  tim  listem  (moc- 
ným) neb  poručnici  jich  na  tyž  mocný  list 
v-di,  toho  město  užive.  Zř.  F.  I.  D.  XXIII. 
Tím  kztsem  s  Přisnakovú  ženu  chtěl  na  mně 
v.  ves  Otmice ;  A  to  v-la  panským  nálezem. 
Půh.  II.  271.,  513.  —  co  si.  Us.  —  co  na 
kom.  Solf.  Své  dědictví  na  Přodborovi  v-la. 
Půh.  II.  627.  Na  sousedovi  Jmění  vy  soudil. 
Posp.  —  co  9  kým.  S  velikými  pány  málo 
kdo  fo  v-dí.  —  komu.  Já  Jsem  mu  vysů- 
dil  (==  vyhuboval),  že  měl  dost.  Na  Ostrav. 
Té.  —  se  na  koho,  sich  satt  fluchen.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vysoukati,  vysukovati.  —  si  co  =  sou- 
káním dobyti,  durchs  Drehen  (des  Zwirnes) 


orenen ;  ven  vytočttt,  vytahati,  berausdreben, 
-ziehen ;  vyhrnouti,  aufstreifen ;  se,  sich  auf- 
streifen. Jg.  —  CO :  provázky,  niti  (vykron- 
titi),  Us.,  střeva  (ven  vytočiti),  Háj.,  rukávy- 
(vyhrnouti),  Plk.,  kalhoty.  Väeckn  koudel, 
koDopě  v-kal,  verbrauchen.  Us.  Sd.  Nosič 
ruky  vysuknje.  Sldk.  175.  Chudobné  diev- 
č:itko  nebojí  sa  psoty:  vysúka  rukáve,  stane 
do  roboty.  SI.  spv.  V.  172.,  81.  ps.  298.  Pár 
okovov  kávy  vysúkali.  Lipa  259.  Tu  si  vy- 
aůkal  rukávy  a  dal  sa  do  cbystania  tej  ve- 
čeři. Dbi.  SI.  pov.  1. 290.  Nežeňže  s»  šnhaiko 
na  dolině,  neberže  si  dievčátko  v  krínolfue: 
aleže  si  ty  vezmi  z  Lubenika,  čo  si  hoře 
rukávy  priam  vysůka.  Mt.  8.  I.  45.  —  co 
odkud.  VSecky  žily  z  nich  vysoukají.  Smrž. 
—  se  kam:  na  strom  (vylézti,  hinaufklet- 
tern). Us.  —  co  kam:  bavlnu  na  cévky. 
Us.  Tč.  —  se  odkud,  siih  herausdrehen, 
sich  herausziehen,  sich  heraushelfen,  heraus- 
kommen. Us.  Sa.,  Sd.  —  si  CO  odkud. 
Siiad  jsem  si  to  z  prstů  nevysoukal  (řikaji 
tomu,  kdo  bez  příčiny  o  něčem  pochybuje). 
Dcb.  —  co  nac.  Zpievala  by  si  já,  ale  ne-- 
mám  noty:  vysůkala  mi  ju  stará  mat  na 
knoty.  SI.  ps.  Tč.  —  kdy  proč.  Ale  po 
rafiajškn  vysůkal  rukávy  do  roboty.  DbS.  SI. 
pov.  VII.  77.  —  jak.  Koh  přiložil  k  ustám 
a  naráz  až  do  dna  vysůkol.  Hol.  189. 

Vysonkeničiti,  il,  en,  eni,  als  Tuch- 
macher erwerben.  —  si  co.  Včil  už  člověk 
si  nic  nevysoukeniči,  už  to  řemeslo  padlo. 
Us.  Tč. 

Vysoustrováni,  n.  =  vysoustruhováni. 
Us. 

YysonstroTaný;  -dn,  a,o  =  vysoustru- 
kovaný,  ausgedrechselt.  V.  rámě.  Nemo.  — 
V.  —  vysáblý.  Je  po  nemoci  Jako  v-ný. 
Ü  Kr.  Hradce.  Kíť. 

Vysoustruhováni,  n.,  die  Ansdrechse- 
Inng.  Us. 

VysoustruhoTaný;  -&n,  a,  o,  ausgedrech- 
selt.  Us.  Vz  Vysoustrovaný. 

Vysoustruhovatl  =  na  soustru  dodělati, 
vjjkrouHti,  er-,  ausdrechseln.  —  co:  kolečko, 
kouli. 

Vysoušeni,  n.,  das  Austrocknen,  Trocken- 
legen. V.  močálu.  Vz  VysnSení. 
Vysouišetl,  el,  eni,  vz  Vysušiti. 
1.  Vysouti,  suji,  ul,  ut,  ntí,  vysouvati  •=■ 
vysypati,  ans-,  hersnsschütten ;  sutim  vypl- 
niti, ausschütten,  vollsohütten,  ausfüllen.  — - 
co.  Letošní  úroda  málo  vvsnla.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  co,  se  kam.  Všecky  supplikací  do 
řeky  vysuli.  V.  Národové  do  Europy  se  vy- 
suli. V.  Národ  ten  na  východ  se  vysouval. 
Sš.  II.  3.  Jemu  pak  vstříc  vysulo  se  celé 
obyvatelstvo.  Pal.  Děj.  III,  2.  131.  (Sd.). 
Když  pak  Kristus  odsouzen  bvl  k  smrti, 
tu  všeho  práva  zbaveným  jej  býti  poklá- 
dajíce, s  pohany  se  na  něho  v_ysuli  a  obo- 
ro váli.  Sš.  Mr.  6Í6.  —  CO  Um:  jámu  piskem 
(vyplnili).  Zlob.  —  Pref.  —  co,  se  odkud: 
obilí  z  pytlův.  Tur.  kron.  Tataři  vysuli  se 
z  Asie.  V.  Žito  se  t  měcha  vysulo.  Us.  TČ. 
Vzájemně  ze  sebe  se  vysouvající  báje.  Mus. 
1880.  365.  Pražané  z"  bran  městských  vy- 
suli se  do  polí  přicházejicimu  vstříc;  Ufalé- 
davše  nepřátelské  jízdné  vysuli  se  z  města 
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kvapně  proti  uiin.  Pal.  1)0).  III.  3.  213.,  IV. 
2.  471.  Tak  bade  blahoslavenstvie  dáno,  že 
nebude  moci  býti  z  élověka  vysuto  neb  od 
nebo  od^'ato.  Hus  II.  273.  Vysul  se  jest  po- 
pel z  oltáře.  BJ.  —  se  proti  komu.  Židé  vy- 
bnévali  se  a  vysuli  se  v  pohaněni  proti 
Pánu.  SS.  J.  154.  —  Jak.  V-li  se  naň  s  po- 
haněnimi  a  ůkorami.  Si.  J.  165.  —  se  po 
řem:  po  loupeži.  Ráj.  —  se  kde.  Neito- 
vice  na  tváři  se  vysuly.  Ras.  —  Vz  Vysu- 1 
nouti. 

2.  Vysouti,  suii,  ul,  nt,  nti,  vysouvati, 
einen  Vokal  in  der  Mitte  eines  Wortes  o. 
einen  Mitlaut  aus  einer  unbeliebten  Eon- 
sonantengruppe  auslassen.  Vz  Vysouvání.  — 
eo:  samohlásku,  souhlásku.  Us.  —  co  kde: 
hlásky  ve  středoslovi.  Bž.  45.  Pohyblivé  e 
v  některých  pádech  v. 

Vysouvadlo,  a,  n.,  die  Ansschtttt-,  Aus- 
fUllmaschine.  Zpr.  arch.  X.  22. 

VysouTáni,  n.  V.  samohlásek  jest  vy- 
strkováni samohlásek  ku  podstatě  slov  pa- 
třících. Y  násIOTÍ  vysutou  samohlásku 
jmenujeme  sesuvkou  (sesouvání),  ve  slovo- 
středi  TýsuTkou  (vlastní  vysouvání)  a  na 
konci  slova  odsuvkou  (odsouvání).  Ht., 
Kt.  —  Samohláska  a  se  1.  sesula:  Háta, 
Lexa,  meruňka  z:  Agatha,  Alexias,  ama- 
rina.  —  2.  Vysida  se:  poěla,  zaěla  m.:  po- 
dala, začala.  —  Samohláska  e:  1.  sesula  se: 
že  m.  strě.  ež,  biskup  z  episcopus.  —  2.  Vy- 
souvá 8«  v  1.  a  2.  skloněni  mnohých  podst. 
jmen  mož.  rodu  a  v  3.  skloněni  podst.  jmen 
žen.  rodu,  když  k  nim  samohláskový  pří- 
růstek přistoupí :  orel  —  orla,  oves  —  ovsa, 
pes  —  psa,  lež  —  lži,  lesf  —  lsti,  oesť  — 
cti.  —  3.  Odsouvá  se:  a)  u  podstat,  jmen 
rodu  žen.  měkkého  zakončeni :  hráze  — 
hráz,  tvrze^—  tvrz,  stráně  —  stráň,  pláně  — 
pláň,  stfáže  —  stráž,  klece  —  klec,  stáje  — 
stáj  atd.  Mnohých  posud  v  písemné  řeči  s  ne- 
odsutým  e  se  užívá.  Us.  -  -  b)  V  1.  os.  pl., 
řidčeji  v.  3.  os.  sing.:  půjdeme  —  půjdem, 
milujeme  —  milujem,  může  —  můiš.  —  c) 
U  zájmen  s  předložkami:  nace  —  nač  (m. 
na  co),  oče  —  oč,  zače  —  zač,  důrazně: 
načež,  začež,  očež,  pročež.  —  d)  Ve  srovna- 
vateli  příslovcí :  méně  —  měň  (míň).  Siře  — 
šíř,  dříve  —  dřív.  —  e)  U  příslovcí:  kam, 
tam,  sem,  tak,  kde  dříve  o  skleslo  v  e: 
semo  —  seme  —  sem,  tamo  —  tame  —  tam. 
—  Samohláska  1:1.  sesula  se  ve  slovech: 
imám  —  mám,  ihrám  —  hrám,  iz  —  z ;  po- 
dnes však :  imeno  —  jméno,  idu  —  jdu.  — 
2.  Vysouvá  se:  a,)  v  imperat.  pl. :  tvořte  m. 
tvoříte,  mluvte  m.  mluvíte;  b)  ve  slovech: 
veliký  —  velký,  pfsati  —  psáti.  —  8.  Od- 
souvá se:  a)  n  podstatných  měkkého  zakon- 
čení, test,  host  m.  testi,  hosti;  loď,  choC, 
mast,  noc,  moc.  —  b)  V  imperat.  sing.: 
vedl  —  veď,  mluvi  —  mluv,  honi  —  hoň. 
S  důrazným  ž  vystupuje  i  opět  na  světlo: 
budiž,  vediž.  —  c)  V  přechodniku  rodu  žen. 
praes.:  vedoucí  —  vedouc,  mluvící  —  mlu- 
víc. —  Samohláska  o  1.  sesula  se:  oradlo  — 
rádlo,  orole  —  role,  orolník  —  rolník,  rýže 
m.  oryza.  —  2.  Yvsouvá  se  u  sloves:  cho- 
těti  —  chtěti  —  chtíti,  obědovati  —  oběd- 
vati, bychom  —  bychme.  —  3.  Odsouvá  se, 
vz :  samohláska  «  se  odsouvá,  3,  e.  —  Samo- 


hláska y  1.  vysouvá  se:  lyžice  —  lžíce,  py- 
tati —  ptáti,  násyp  —  gt.  náspu,  sypati  — 
spáti,  dosytí — dosti.  —  Odsouvá  se:  opéty  — 
opět,  obaky  —  obak,  paky  —  pak.  —  &iaM>- 
hláska  ě  se  vysouvá:  baděme  —  buďme,  ne- 
sete —  neste,  vyiftte  —  vyňte.  —  Samo- 
hláska n  se  vysouvá:  cihla  z  tegula,  mnich 
ze  středoněm.  munich  z  řec.  ftoraxii,  kmin 
z  cuminum,  zejtra  z  za  jutra.  —  Kz.  —  V. 
souhlásek  jegt  odsouváni  souhlásek  z  pro- 
středku slos  ga  pHiinou  libozBuónosli  nebo 
z  pHčiny  té,  le  skupeniny  jejich  mluvidlu 
éeakých  úst  oblibeny  nysou.  Z  neoblíbených 
skupenin  souhlásek  vysouvá  čeitina  ne)ča- 
stěji  prvou  souhlásku,  zřídka  druhou,  z  viee- 
údých  sknpenin  obyčejně  druhou.  Toto  v. 
v  několika  případech  b  jakousi  pravidelnosti 
a  důslednosti  vystupuje.  Proměně  této  pod- 
léhají zvláitě  následující  skupeniny;  dl,  dm, 
dn,  dsi  stbl,  stld,  sU,  skt;  ks,  bn,  pn,  pt, 
vn,  vt.  Vz  tífto  skupeniny :  Dl,  Dm  atd.  Ht, 
Gb.,  Kt,  Kz.—  1.  d:  dadm  — dám,  vldm  — 
vím,  jidm  —  jím,  jedl  —  jel.  šedl  —  iel, 
prázdný  —  prázný.  —  2.  t :  stláma  —  sláma, 
stloup  —  sloup.  —  3.  6:  hýbnouti  —  hy- 
nouti, hbnouti  —  hnouti.  —  i.  p:  uspnouti  — 
usnouti,  sepn  —  sen,  přilpnonti  —  přilnouti, 
I  pnouti  —  lnouti,  topnonti  —  tonouti,  káp- 
noutí  —  kanouti,  oslepnouti—  oslnoun;  nef 
m.  nepC,  lat  neptis  —  5.  v  před  infinit 
koncovkou  -ti  a  když  jest  náslovné  po  před- 
ložce -ob  (Gb.):  živtí  —  žíti,  šivtí  —  íítí, 
kvvnouti  —  kynouti,  obvoiek  —  obojek, 
ODvět  —  obět,  obvaliti  —  obaliti,  obvrátiti 
—  obrátiti,  obvěsití  —  oběsiti,  obviaka  — 
oblaka.  Kz.  —  6.  k,  h:  sekno  (sekati)  — 
seno ;  přilhnu  —  přilnu.  —  Vz  D,  T,  V,  Z, 
H,  K,  P,  B,  S,  J,  L,  R,  N;  Mus.  1867.  str. 
267;  a  S.  N.  Vlil.  str.  655.,  Jir.  Nkr.  11., 
19.,  Bž.  15.,  44.-48.,  33.-36.,  Vm.  38.,  Mkl. 
aL.  198.,  296.-802.,  Mtc.  178.  6.,  Odsou- 
vání, Sesouvání. 

Yysouzeni,  n.,  die  Gewinnung  eines  Pro- 
cesses,  das  Errechten. 

Vy  souzený;  -en,  a,  o,  im  Process  ge- 
wonnen, errechtet,  V-ný  člověk  po  rozsudku 
i  se  statkem  vydán  býti  má.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  I.  16. 

Tysonžlti,  il,  en,  eni,  aus-,  abplagen. 
Plk.  —  koho.  Tč. 

Výspa,  výsepka,  y,  f.  =  ostrov,  die  Insel. 
Ráj,  C.,  Mus.,  Nz.,  Koll.  I.  106.  V.  z  moře 
tohoto  se  výáí.  Koll.  I.  310.  Od  času,  co 
stroskotána  říše  syrská,  patřila  v.  ta  (Cy- 
prus)  k  římské  vieříSi ;  Schodili  tedy  celou 
tu  velikou  výspu  (Cyprus)  až  do  Pafa  města. 
Sš.  Sk.  135.,  162.  (Bý.).  —  V.,  jm.  pol« 
u  Kelče  na  Mor.  Pk.  —  V.  =  neJtromadéný 
písek  a  nános  při  útti  velikých  řek,  die 
Sandbank.  Blř.,  Tč.  —  V.,  die  Schüttung? 
Dána  mu  Ihota  ode  vSech  robot,  platflv  a 
výspy  do  roka.  Pam.  Val.  Meziř.  227. 

Vyspálek,  Ika,  m.,  osob.  jm.  8d. 

Vyspalost,  i,  f.,  das  Ausschlafen,  hin- 
längliches Schlafen,  die  Ausgeschlafenheit 
Bern.  V.  pole.  Rgl. 

Vyspalý,  ausgeschlafen.  Už  jsem  v.  (už 
jsem  se  vyspal;.  Us.  Jg.,  Tč.  Nevyspalé  dité. 
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Vyspání,  d.  =  vyspaiogt.  Bern.  Dobré 
▼.  stoji  ta.  gnfdani.     Č.  H. 

Tyspaniikati  se  =  vyspinkati  se,  vy- 
«pot*  8«  (o  détech).  —  Jak.  Spaničkej,  at 
se  B  »ndélkem  vyspaničkái.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vygpankatl  se  =  vyspaničkati  se  (o  dé- 
teoh).  Us.  Sd. 

Tyspaný;  -án,  a,  o  =  kdo  se  vyspal,  vy- 
malý,  ausgeschlafen.  Je  vyspaný.  Us.  Brr. 
ťozni  prý  to,  pozná,  kdo  se  v  noci  ženf, 
očka  má  uplakané  a  Ifčka  krása  měiii.  Sš. 
P.  472. 

VysparoTiliii,  n.,  vz  Vyspárati.  V.  zdi. 
Zpr.  arch.  IX.  40. 

Yysparovati,  ausstochern,  auskratzen, 
ansreiben.  —  co  tím.  Zvětralé  kameny  tvr- 
dými nahraditi  a  v.  Stát.  pf.  ko.  1877.  106. 
V.  zdivo  cementem.  Us. 

1.  Vyspati,  spim,  al,  án,  áni;  vyspávati 
(cf.  vyspaniélMti,  vyspankati,  vyspinkati)  =-■ 
spaním  pogbyti,  ausschlafen ;  se  =  spáti  do 
sytosti,  aasBcklafen,  zur  GenOge  schlafen.  — 
co:  včerejSi  vino,  V.,  opilosf.  Jg.  V.  ne- 
moc, smutek  atd.  Us.  Té.  Zaspi  hlad,  vy- 
spiS  dva.  Mt.  S.  I.  112.  -  kdy.  Dnes  po 
rauái  (po  opici)  vyspává.  V.  Dnes  po  bálo 
vyspává.  Us.  Šd.  V.  se  t  noci,  za  bilébo 
dne  pod  iirým  nebem.  —  se.  Uáda  se  vyspi 
mladá  krev.  Us.  Dch.  Pojedeme  do  háječku, 
můiem  se  tam  vyspati.  Slez.  ps.  Šd.  Pově- 
děla si  mi,  že  sa  ci  chcelo  spac.  Keď  sa  ci 
chcelo,  teda  sa  vyspi.  Mt.  S.  1.  16.  Radii  su 
moie  doma  vyspat,  než  na  muzice  nohy  vy- 
stát (netanéiti).  ve  Vsacku.  Vek.  Áž  se  vy- 
spiS,  dám  ti  íaty.  Ces.  mor.  ps.  5.  Snad  ti 
máti  lála,  éi  sa's  nevyspala?  A  mně  máti 
nelála  a  já  sem  sa  vyspala.  S6.  P.  201.  A  já 
mo  (mu)  dékuju  z  jeho  dobré  ooce,  že  se 
nevyspale  moje  éerný  voée  (o6i);  Aj  ráno, 
ráno,  kde  si  sa  vzalo,  že  sa  mé  oéiéko  ne- 
vyspalo? Si.  P.  222.,  518.  (Tč.).  Milá  chn- 
tobo,  nenaiiS-li  se,  ale  se  vyspii.  Prov. 
d.  —  se  Jak:  do  sytosti,  V.,  do  červena, 
Us.  Vk.,  na  červeno.  Na  Mor.  Sd.,  Kls. 
Dnes  dloabo  vyspav^.  Us.  Šd.  Ten  si  tu 
pékně  VTspává.  Us.  Sd.  Popelčik  sa  dobrc 
vyspal  do  bieleho  rána;  Po  večeři  ani  ne- 
pomyslel na  iniie,  iba  akoby  už  raz  aj  vv- 
spal  sa  po  chuti.  Dbi.  SI.  pov.  I.  617.,  IV. 
66.  Zima  matka,  vyspii  se  do  hladká.  Prov. 
Ti.  Vyspi  se,  co  se  blecha  převáli  (velmi 
rychle  se  vyspi).  U  Kr.  Hradce.  Kif.  —  se 
z  ieho:  z  opilství,  V.,  BR.  II.  580.  b., 
z  mdloby,  Us.,  z  ožráni.  V.,  z  hněvu.  1). 
V.  se  z  něčeho  (o  tom,  kdo  slibů  neplní), 
č.  —  se  s  kým.  Chcei-li  n  nás  býti  a  se 
mnA  se  vyspati.  Slez.  ps.  Šd.  —  se  proč. 
Ta  ae  miue  pro  krásu  vyspat  (neni  hezká). 
Němc.  —  se  kde.  L'anne  si  a  vyspi  sa 
dobré  t  peřinách.  Dbi.  Slov.  pov.  II.  73. 
Lep^j  sa  vyspi  na  zemi,  kdo  je  bez  hod- 
nosti, nežli  na  zlatej  posteli,  kdo  má  moc 


starosti;  Rád  by  sa  vyspal  valach  (pastýř) 

při  ohni  v  popele.    Na  Slov.  Tč. 

Pan  Bůh  By  mé  ztrestal,  že  si  se,  synečku. 


v  mojim  lužkn  vyspal.  Brt.  P.  128.  Lepii 
je  se  vyspat  pod  lipi\  zelenu,  než  v  pěk- 
ných peřinách  se  ikaredú  ženu.  Ces.  mor. 
ps.  237.  —  se  komu.  Viak  sa  mi  dost  vý- 


spa moje  černé  oči.  SI.  ps.  265.  —  Jak 
dlonbo  kde.   Celý  týden  u  nás  v-val.  Us. 

2.  Vyspati  »>>  vysypati,  ansschfitton.  Jir. 
Ves.  čt  41.  —  eo  kam.  Výspa  svój  slad 
ua  hromada.  Hr.  rk.  399.  Vyspúo  í  zěčtésta 
peniezé.  Bj. 

Vyspati,  n.  -=  vyspáni.  Bern. 

Vyspatý;  -at,  a,  o  —  vyspaný.  Na  Slov. 
Bern. 

Vyspáváni,  n.,  das  Ansschlaien. 

Vyspávati,  vz  Vyspati. 

Vyspěle,  zeitig,  reif.  Bern. 

Vyspéliee,  e,  f.,  estnl«  (keř),  zastr.  Kozk. 

Vyspělost,  i,  f.  =  doimfíosi,  eralott,  die 
Reife.   Bern.,  Jg.,  Dch.    V.  ve  přesvědčeni. 

Vyspělý  =  dospělý,  sežraly,  dokonalý, 
reif,  zeitig,  vollkommen,  ausgereift,  gereift, 
ausgewachsen.  V.  obili,  V.,  věk,  Hr.,  pivo. 
Zlob.  Jeitě  má  nevyspělé  boky.  Hus.  Sedm 
sedel  v-lých.  Záp.  měst.  1452.  V.  duch,  ge- 
reifter Geist,  Den.,  myilénky.  Sá.  V.  děti. 
Proch.  V.  obiličko,  ditky.  BR.  II.  54.  b., 
92.  a.  (Šd.).  V.  zviře.  Osv.  I.  485. 

Vyspěni,  n.,  das  Reifen.  V.  sporů.  Akad. 
list. 

Vyspě&iti,  il,  en,  eni.  —  se  odkud  = 
spéSni  vyjiti,  schnell  herauskommen.  Jakž 
sé  ves  smutek  vysptti  z  jejie  srdce.  Kat. 
1002. 

Vyspěti,  spěji,  ěl,  éni;  vyspivati,  vyř- 
vávati =  úpini  dospéti,  ganz  ausreifen,  voll- 
kommen werden.  —  abs.  Ubili  vyspělo.  Br. 
Edy  pak  ty  hnsy  vyspěji  (kdy  jim  uzraje 
peři,  aby  se  mohly  ikuoati)  ?  Us.  Vyspěti  = 
v  jonáka  růsti.  V.  —  k  čemu:  k  dokona- 
losti. Us.  —  (kde)  veě  čim:  v  právni 
moc.  Trest.  zák.  V  Alexandrii  vyspěl  v  maže 
výmluvného.  SS.  Sk.  219.  V  jaké  konce  vy- 
spěla věc?  Kos.  01.  I.  163.  Zaměstnáním 
takovým  vyspél  jsem  v  tuhé  svaly  a  nabyl 
sily.  Kos.  v  Km.  1884.  —  se  ^spééné  vy- 
jiti. Kat.  1202. 

Vyspěti,  n.  =  vyspěni,  vyspělost.  Na  Slov. 
Bern. 

Vyspétý ;  -ét,  a,  o  •=•  vysp&ý.  N»  Slov. 
Bern. 

Vyspévání,  n.  =  vyzpíváni.  Na  Slov. 
Bern. 

Vyspévaný  «=  «y^píeawý.  Na  Slov.  Bern. 

Vyspévaf  =  vyzpívati.  Na  Slov.  Bern. 

Vyspevný  =>  vyzpévný.  Na  Slov.  Svedčá 
zeleným  v-né  vtáčata  hiyom.  Hol.  341. 

VyspevoTáni,  n.  =  vyzpěvováni.  Na  Slov. 
Bern. 

Vyspevovat  =  vyzpěvovati.  Na  Slov. 
Bern. 

VyspidláMtl,  il,  en,  eni,  aufhOren  zu 
k.irgen,  karg  zu  sein.  Na  Slov. 

VyspUáiu,  n.,  die  BierfQllung;  die  Be- 
endigung der  BierfQllung. 

Vyspílaný;  -án,  a,  o,  in  die  Fässer  ge- 
füllt (vom  Biere). 

Vyspilati,  vyspilávati,  in  die  Fässer  fül- 
len, niifhOren  das  Bier  zu  füllen. 

Vyspím,  vz  Vyspati. 

Vyspinkati  xe  [o  dětech)  =  vyspat«  se. 
Vz  Vyspati. 

Vyspišiti,  il,  en,  eni,  zastr.  vyspiSiti  == 
s  pospěchem  vypravili,  in  Eile  ausfertigen, 
abfertigen,  fertig  macnen.  —  Mlj  dilo.    L. 
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Vyspávati,  ví  Vyzpívati. 

Vysplice,  f.,  potůček  u  Kutné  Hory.  Pal. 
Ué),  I.  864. 

Vysponovati  =  od  spon  (závodek)  osvo- 
boditi, die  Klammern  entferoen.   Sim.  17. 

Vyspořádati,  in  Ordnung  bringen.  — 
co  kde.  Us.  Tč.  —  koho  —  vybiti.  Us.  Brt. 

VyspoMti,  il,  en,  eni,  vysporovati.  Která 
mista  mtyi  se  leštiti,  vyspořt  se.  Tecbn.  II. 
195. 

YyspoTidati,  vz  Vyzpovídati. 

Vyspraviti,  ausbessern,  repariren.  —  co 
komu:  kazajku.  Us.  —  co  6ím.  Obec  po- 
demletý násep  silničný  značným  nákladem 
ve  vlastní  správě  vyspravila,  titat.  př.  kn. 
1877.  110. 

Vyspytovati  atd.,  vz  Vyzpytovati. 

Vysráni,  n.,  die  Ausscheissung,  Auswer- 
fung durch  den  Leib.  —  V.,  die  Oeffnung 
des  Leibes,  der  Stuhlgang.  Bern. 

Vysraný;  -an,  a,  o,  ausgescbissen,  aus- 
geworfen durch  den  Leib.  V.  hovno.  —  V., 
erleichtert.  V.  břicho. 

Vysrati,  seru,  ser,  sral,  án,  ánf,  auscheis- 
sen,  auswerfen  durch  den  Leib;  se,  den 
Leib  erleichtern,  seine  Nothdurft  verrichten. 

—  CO,  se.  Us.  Jaké  houby  člověk  zí  (sní), 
také  zas  vysere.  Na  Ostrav.  Tč.  Co  pes  vy- 
sere, to  zase  sežere.  Us.  Tč.  —  se  kam: 
do  hrnce,  na  pole,  za  plot  atd.  —  kde: 
na  záchodě,  za  plotem  atd.  —  se  komu. 
Vusern  se-  ti  =>  nic  ti  nedám.  Us.  Vz  Sráti 

Vysrati,  n.  =  vysráni.  Bern. 

Vysratý ;  -at,  a,  o  =  vysraný.  Bern. 

Vysréeti,  el,  eni,  vysrkovati,  hervorrie- 
seln.  —  abs.  Až  krev  vysrči,  přilož  kousek 
hubky.  Us.  Tč.  —  odkud.  Voda  ze  země 
vysrkuje.  Us.  Tč. 

Vysrditl  se  =  vyhnivati  se,  aufhOren 
zu  zflmen.  Na  Slov.  Plk. 

Vysrebati,  vz  Vystřcbati.  Na  Slov.  Born. 

Vytiredný  —  výstřední.  Na  Slov.  Ssk. 

Vysrkáni,  n.,  das  Ausschlürfen. 

Vysrkauý;  -án.  a,  o,  ausgeschliirit. 

Vysrkatl,  vz  Vysrknouti. 

Vysrknonti,  knul  a  kl,  ut,  utl;  vif srkati, 
vysrkovati,  vysrkávati  =  srkaje  výptti,  aus- 
schlürfen. —  co  jak :  jedním  douškem  něco 
v.  Sycb.  Přes  stéblo  pivo,  vodu  vysrkati. 
Tč.  —  co,  se  odkud.  Obhryza  maso  (tyran) 
vysrkuje  mozek  z  kosti  poddaných.  V.  Pol. 
217.  Med  se  vysrkuje  z  voStin.  Us.  Tč. 

Vysrknuti,  n.,  das  AusschlOrfen. 

Vy  srknutý;  -ut,  a,  o,  ausgeschlürft.  V. 
vejce. 

VysrSeti,  el,  eni,  hcrvorsprtthen.  —  od- 
kud. Jiskry  ze  železa  už  vysriely.  Us.  l'č. 

—  Z  praducha-li  velebného  náhle  myilénky 
co  božské  vysrSely?  Geh.  Ba.  61. 

Vysrúbití  =  vysroubiti,  srubem  opatřiti. 

—  co:  studnici,  lis.  Tč. 

Vyssáti,  vyssu,  eě  .  .  .,  ál,  án,  ání ;  vy- 
ssávati  =^  ssánim  vypiti,  aussaugen,  ans- 
nutschen.  —  co.  Žily  mlíčné  pokrm  zažitý 
vyssávaji.  Kom.   Krev  chudých  lidí  v.  Plk. 

—  koho  z  čeho:  někoho  z  penéz.  Us.  — 
co  odkud  (jtik).  Štávn  z  hroznA  v.  Us. 
Tč.  Mohla  tlm  volněji  skrze  své  úředníky 
vyssávati  zboíí  církevní.  Ddk.  IV.  40.  Ty- 
ran daněmi  vyssává  krev  z  žil.   V,   Řídko 


sobě  co  lidé  z  prstn  vysson.  C.  —  koho 
čim:  lidi  beměmi,  Kom.,  daněmi.  V.  Kaňku 
pijákem.  Us.  Pdl.  —  co  s  čim:  a  mateH- 
ným  mlékem.  V. 

Vyssátý;  -át,  a,  o,  au^gesangt.  —   od- 
kud. Surovina  se  země  v-tá.  Kodm. 

Vystačeni,  n.  =  výstainost,  die  Hinläng- 
lichkeit.  Bern. 

Vystačiti  (u  Opavy:  vystarati.  Klí.),  il, 
en,  eni;  vystačovati.  —  U'^'^)  ^  ^™  = 
dosti  míti  k  ničemu,  auskommen,  auslan^n, 
sich  womit  behelfen,  ausreichen,  im  Stande 
sein,  können.  S  těmi  penězi  na  celý  rok 
nevystačí.  Us.  Kůň  vystačí  pH  té  práci 
denně  s  x  lib.  sena.  Šim.  81.  Se  alniný^m 
v.  ML,  Čsk.  Ta  obec  v-či  s  jitrem  půdy  na 
hřbitov.  Mtl.  1.  —  komu  '>°  1.  tároveň  s  ni- 
kým jiti,  dilati,  postačiti,  einem  nachkom- 
men, gleich  seia  Nevystačí  mu,  pAjde-li 
čerstvě.  Jg.  —  2.  Dosti  býti,  pogtaeiti,  ge- 
nug sein,  hinlfingllch  sein.  To  světlo  nám 
nevystačí.  Kos.  Marnotratnému  ani  baně 
{báně)  nevystačia.  Mt  S.  L  129.  —  kjun. 
Ta  tyčka  do  stropu  vystačí  (dosáhne).  Jg. 
V-čím  s  tim  až  do  Vidně.  Us.  Tč.  Ten  pro- 
vaz až  ke  zdi  nevystačí.  —  kde.  V  té  nln- 
bině  nevystačí.  —  nač.  Rk.  Ta  látka  ne- 
stač! na  sukni.  Zdraví  na  viecko  vystaäi. 
Prov.  Sd.  Ty  peníze  mi  nevystačí  na  cestu. 
Us.  Tč.  —  k  čemu.  Statku  nenie,  aby 
k  placenie  vSem  v-éil.  NB.  Tč.  216.  Bot- 
nice  p  ^==  a  ;  b  vystačnje  při  nenrčitém  p 
dostatečně  k  vyjádření  pojmu  dělitelnoati. 
Šim.  51.  —  na  kom.  Což  na  nim  t.  by 
mohlo.  Let.  205. 

Výstačnč  =  dostateční,  hinl&nglich,  ge- 
nügend. Bern. 

Výatačnosf,  i,  f.  ^  vysttíieiU.  Bera. 

Vystačný,  hinlänglich,  genfigend,  aoa-, 
zureichend.  —  V.,  tüchtig.  Bern. 

Vystačováni,  n.,  das  Genfigen,  Ausrei- 
chen. 

Vystačovati,  vz  Vyatačití. 

Vysf ahnvanec,  nce,  m.  =  vystfftooanec 
Phid.  I.  1.  29. 

Vystalosf,  i,  f.,  das  Erstandensein. 

Vystálosf,  i,  f.  •=  vyUMont.  V.  vína,  die 
Klarheit. 

Vystálonnký,  schwach  vorstehend,  vor- 
springend. V.  žíly  na  íeiulinee  liičaika 
lékařského.  Rst.  519. 

Vystálý  =  kdo  vystál,  vzeéd,  erstanden, 
aufoestanden,  aufgegangen.  V.  slunce.  C. 

Vystálý  =  který  vystál,  vytrp»,  ausge- 
standen. —  V,  pass.  =  vytrpUý,  ausge- 
standen. V.  nebezpečenství.  Kom.  V.  po- 
kání. Si.  Srn.  bs.  164.  -  \.^ugtálý,  «y- 
lešelý,  abgelegen,  durchs  Liegen  geklirt 
Hody  z  vina  vystálého.  Br.  —  V.,  ausste- 
hend, german.  m.:  nezaplacený.  V.  úroky. 
Brs.  au. 

Vystáni,  n.,  das  Ausstehen.  Ai  do  vy- 
stáni  toho  dluhu  (až  se  ten  dlah  vystál).  Vz 
Vystálý.  Zlob.  —  V.  =•  strpini,  das  Aus- 
stehe!], Leiden.  On  prve  nebyl  k  #.,  byl 
k  nevystáni.  Sych.  To  není  k  v.,  lépe:  to 
jest  nesnesitelné.  Jg. 

Vystanoutl,  vz  Vystáti. 

Vystanoveni,  n.  =  ustanoveni.  Bera. 

Vystanovený  =>  ustanoeený.  Bera. 
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Tystanoviti,  il,  en,  eni,  vystanovovati. 
Bern.  —  co  (komu).  Hl'adie  do  toho  mora 
pa.dol  mi  %\»tý  pntefi,  ten  mi  do  večera 
-vy  stanovíš  (obstaráš,  najdei).  Dbi.  SI.  pov. 
I.  80.  Otec  jej  i  to  v-vil;  Otec  v-vil  hvös- 
didkové  Sáty.  Dbi.  81.  pov.  I.  50.  Ženo, 
61oTěéÍDa  smrdi,  sem  jo  naraz  vystanov. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  140.  Vb  V}  stanoveni. 

Yystaný  -^  ei/iiouHlý,  anagedient  V. 
horný.  Z  17.  stol.  Mtc.  1880.  124. 

Vystaráni,  n.,  das  Ablegen  der  Sorgen. 
Vystarati,  vystarávati  =  postarcUi,  ana- 
Borgen.  —  eo.  Jg.  —  se,  aafhOren  zu  sor- 
gen; MstaraH  te.  Bern. 

Yystaréiti  =  vystaéiti.    Ü  Opavy.    KIS. 
Vystařelý  =  vyleielý,  auagelegen.    V. 
vino.  L.  —  z  čeho :  z  rozuma  («tářim  roz- 
umu pozbyti).  Lk. 

Yystařeti,  el,  eni ;  vijstařeti  se  =  «esía- 
rati  s€,  ganz  alt  werden,  von  Alter  aufge- 
rieben werden. 

Vyi«tárlý,  gealtert  V.  ílověk.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vystámouti,  dqI,  ati,  veralten,  alt  wer- 
den. Chléb  ui  v-nul,  až  je  suchy.  Snězme 
chléb,  a(  nevyatárne.  —  kdy.  Po  té  nemoci 
ten  élovék  jaksi  vyatirnul.  Mor.  Tč. 

Vystaslti  se,  il,  en^  eni  =  ukáeati  s« 
a  rychle  te  tase  sdúavati.  Sotva  se  vyatasil 
a  zaae  ae  schnluiL  Na  Vaacku.  Vek. 

Vystáti,  tyitanouti,  vystanu,  sUnul  a 
stal,  atannti  a  stáni,  vystávati  (vz  VystA- 
vati)  =  strméti,  vyhÚdati,  hervor-,  heraus-, 
aus-,  Überstehen,  hervorragen;  vyvstati,  po- 
vstati, entspringen,  entstehen,  aufstehen  und 
hervorkommen;  opustiti,  verlassen;  tutati, 
ermfldes ;  vystačiti,  hinreichen.  —  abs-  Hádá 
voda,  vystává  země.  Ale  ěo  stali  sh  málo, 
to  nevystalo.  Dbi.  SI.  pov.  VI.  58.  No  ne- 
stačil vidy,  vystál  ako  děti  a  zpytoval. 
Fbld.  III.  1.  62.  -  komu.  Vystává  mu 
5  zl.  (jest  nezaplaceno).  NB.  Té.  51.  — 
éeho.   Nevystav*  peněz  (nedostává  se).  L. 

—  odkud.  Z  (ist  vyvstaly  tvrdé  rohy.  L. 
V.  z  úřadu,  ze  Školy  (opustiti  ji).  jL.,  Koll. 
Vyatane  to  zo  mne  —  jsem  s  to.  Sf.  Dali 
ste  mi  vychováme,  jaké  len  z  vás  vystálo. 
Lipa  333.  Tráva  z  vody  vystála.  Us.  Tč. 
Co  by  mu  potom  mimo  spravedlnost  jeho 
z  toho  domu  vystávalo  nedoplaceného,  fiorig 
bleiben,  ausstehen.  NB.  Tč.  38.  Ale  Uk^ 
Spate  a  áii  sa  objimad  To  ui  z  něho  ne- 
vystalo. Uiiel  od  nej  preč.  Dbi.  81.  pov. 
Vil.  72.  To  z  teba  nevysUne.  Mt.  8. 1.  UI. 

—  v  éem.  Vystáli  jsme  viichni  v  té  práci 
(ostali).  KolL  —  komu.  Vystává  mu  limec 
(vyčnívá).  Us  Sd.  Proti  tomu  praví  žid,  že 
mu  jest  nic  nedal  a  že  jemu  ty  čtyři  zlaté 
vystávají.  NB.  Tč.  23.  —  komu  (po  kom 
Jak).  Protei  množ  Pavel  na  tom  purkrechtu 
svého  diin  dědičného  slnSně  hleděti  a  do- 
bývati, dokndi  mu  spraveno  nebnde,  což 
jemu  vystává  dědičného  jeho  dielu  vadlé 
práva.  NB.  Tč.  166.  Ty  svrchky  vystávají 
nám  po  mateřech  naSich  podlé  pornčen- 
stvie.  NB.  Tč.  209.  A  coikoli  mimo  to 
pornčenstvie,  komuž  co  odkázala,  zbývá  a 
vystane,  to  tim  purkmistm  a  konielóm  dala. 
List  z  r.  1613.  Tč.  —  co  na  kom.  Nechoďte 
tam  a  jestli  že  vára  na  nich  co  vystává, 


viak  fojta  jmáte;  O  tom  pancíři  sprsvnjem 
vás,  jestliže  Janovi  co  na  bratru  vystává, 
o  to  k  němu  hleděti  maoi  vedle  práva.  NB. 
Tč.  110.,  144.  ~  komu  od  koho.  Jestliže 
ten  dluh  židovi  od  'Pulpové  muže  vystává, 
tehda  žid  má  ten  dluh  provésti  svědomiem 
hodným.    NB.  Tč.  67.  —  kdy.   Zvadlé  by- 
liny vystávají  (vyvstávají)  po  rose.  Us.  Tč. 
Vystáti,  stojím,  vystůj,  vystoje  (ic),  stál, 
ánf;   vystávati  =  sú>je  vydrieti,   vytrvati, 
stehend  ausdauern,   dle  ganze  Zeit  durch- 
stehen; vytrpiti,  snésti,  přestáti,  aushalten, 
flbersteben,  leiden,  ertragen,  ausstehen,  er- 
leiden, erstehen.    To  jsme  vystáli!    Odpo- 
věď: Měli  jste  si  sednout  Na  Zlínsku.  Brt. 
—  co,  koho:  pokuta,  Jg.,  nemoc,  zimu, 
smrt,  Ros.,  neřesti,  neStésti,   těžkosti,   V-, 
trpkou  práci.  Kom.,  při  (vyhráti),  VS ,  dluh 
(zaplatin).  Srn.,  pole  (stádem  na  něm  se  pa- 
soucím vyhnojiti).   Sp.    Když  sů  roky  vy- 
stáli. VI.  7,ř.  308.   Že  nebylo  by  mu  možné 
tu  slotu  v.;  Aby  to  vie  déleji  v.  mohl ;  Kdvž 
takovi  zločincové  právo  své  vystoji.    SU. 
11.  82.,  83.,  246.   Nemohu  ho  v.  D.  Nemohu 
to  vystáti, Jest  prý  Sp.,  ale  srovnej  před- 
cházejici.  Že  jsou  všichni  společně  při  sobě 
zavřeli  to  obloženi,  jak  dlouho  živi  a  ducha 
v  sobě  jmiti  budou,  v.   SI.  Uh.  1.  27.    To 
nemohu  vystáti.    K  tomu  odpovidaji:  Sak 
sediš,  tak  to  vyseď.    Na  Zlínsku.    Brt    Vz 
Soujmenný.    V.  muky,   bolesti,   Us.,  důlek 
(řikaji,    když   někdo    někde   stoje    dlouho 
hovoří),  Us.  Kšá.,  úkory,  útrapy,  protiven- 
ství.  Si.   Kdyby  tu  ti  dva  učnia  tři  roky 
vystáli  (vytrvali);  Vyznáváme,  že  u  pořád- 
ného mistra  se  vyučil  a  své  tři  roky  vystál. 
81.  let  V.  59.,  VI.  163.  On  svůj  vandr  vy- 
stál a  se  dokonale  prokázal,  pročež  za  mistra 
přijat  jest.   Pam.  Val.  Mez.  205.  Bože  möj, 
otče  moji  čo  je  ten  svět  zmotanýl   čo  vy- 
stoji, čo  vystoji  nbohy  poddaný.    Slov.  ps. 
Tč.  Uctíte  rodičév,  že  aj  o  vás  mnohé  vy- 
stojá  starosti.    Dbš.  Obyč.  21.    Co  sem  už 
vystála  a  ešče  vystojim,  ešče  se,  synečku, 
tvej   maměnky  bojim;    Která  panenka  ne- 
platívá,  at  do  hospody  neehodlvá,  nemužó 
)a  chlapci  vestát  (vystát),   radši  be  mohla 
dumaznostat  Si.  P.  386.,  719.  Hiomf  bisd 
trpěli  a  vystáli;  Mnoho  vystáli.  Dhč.  I.  172., 
207.    Když  již  péhon  vystojii,  hleď  toho 
pilně,  neopravi-li  sobě  póvod  roka  po  vzdáni 
sudu  do  dvú  neděli.  Vi.  Jir.  126.  —  čeho. 
Již  vystál  svého   (mnoho).   Ros.  —  čemu. 
Viem  bidám  musíme  vystáti.  Jg.  —  Plk.  — 
co  čim.    Mnoho  tam  vystál  ziym  nakládá- 
ním.   Dch.   Pole  stádem  vystáti  (vyhnojiti). 
Jg-  —  J»k.    VSecky  odpomosti  hrdinskou 
mysli  snáíeti  a  vystáti.  V:  —  co  kde,  kdy: 
na  cestě,  na  světě.  Ml.  Tieto  nebožata  vePa 
vystály  pH  mrchavej  maooche.  Dbš.  SI.  pov. 
I.  230.  Co  ten  člověk  vystoji  na  tom  svété ! 
Us.  Tč.  Já  ten  šat  na  sobě  nevystojim.  Us. 
Dch.   Radii  se  može  doma  vyspat,  nož  na 
muzice  nohy  vystát  (netančiti).  Na  Vsacku. 
Vek.  —  komu  na  kom.    Vystává-Ii  co 
komu   na   kom   (=  má-li    někdo   co^  proti 
komu),    právo  jest  před  rukama  každému. 
Arch.  1520.   Jak  to  řekla,  tak  v  tom  slově 
vystála  (slovu  dostála).  Us.  Vk.  Mistrovsky 
syn  jeden  rok  pořádně  má  v  tejže  službě 
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vystáti.  SI.  let.  V.  62.  -  co  od  kobo. 
Boie!  co  my  od  nichryatojime!  Us.  Šd. — 
se.  Co  8a  vystojíiD,  to  je  už  ani  nevypo- 
vedaná  vec.  Mt.  S.  I.  104.  Vino  nové  se 
nepije,  dokad  se  vystoji.  Mor.  Tč.  Pivo, 
vino  se  vystálo  (vyčistilo).  Kůň  se  vystál 
(stáním  si  odpoiinal). 

Vystáti,  D.,  die  Ermüdung,  Mfidigkeit; 
das  Ánfsteben.  Bern. 

Vystáti,  n.,  das  Ausstehen,  Erdulden ;  das 
Vernarren,  Ausdauern.  Bern. 

Vystatkovatl  se,  stolziren.  —  t  iem. 
Už  si  86  dost  (na^vystatkoval  v  tvých  no- 
vých Šatech.  Na  Ostrav.  T£. 

Vystatovati  na  °"  vystačiti?  A  preto 
každý  majetku  svojho  istý  poiitok  nladá 
v  tom,  keď  ss  s  nim  aj  v.  m6že.  Lípa  III. 
198. 

Vystatý;  -at,  a,  o  =  vystálý,  mflde,  er- 
müdet. Na  Slov.  Bern. 

Vystátý;  -at,  o,  o  =- vystálý,  ansgeBtan- 
den,  erlitten,  erdulaet.  Na  Slov.  Bern.  Lépe: 
vystálý.  Jg. 

Výstav,  a,  m.  =  vystaveni,  das  Aussea- 
zen,  die  Ausstellung,  aer  Ausstoss,  die  Aus- 
setzung einer  Sache  z.  B.  des  Bieres;  das 
Propinationsrecht.  Aby  piva  na  v.  bliie  mile 
od  města  Olomúce  v  Skrbeni  vaKti  dal.  Půh . 
V.  piva  (ze  spilky)  ku  prodeji.  Ve  spilce 
pivo  k  výstavu  leži.  Us.  —  V.  =  výstavek, 
strom  na  éihadle,  der  Leimbaum.  Šp.  Vz 
Výstavek.  —  V.  velebné  svátosti,  die  Aus- 
setzung des  hochwürdigsten  Gutes.  Dch. 

Výstava,  výstavka,  y,  f.  =  výstav,  vy- 
staveni, téi  co  vystaveno,  die  Ansstellung, 
das  Ausgestellte.  V.  :=  sneseni  rozličných 
věcí  na  jedno  misto  a  přiměřené  jich  dle 
druhův  uspořádáni.  S.  N.  V.  piva  (výstav). 
Us.  V.  řemeslnických,  nměleckých  věci 
(práci),  hospodářská,  umělecká,  Us.,  pru- 
myslnická,  prAmyslová,  Nz..  hromadnú,  Kol- 
lektiv-, v.  ženských  prací,  ethnografícká, 
přirodnicko-lékařská,  elektrická.  Us.  V.  ob- 
časná (periodisch),  plemenného  dobytka 
(ZuchtviehauBstellnng),  obrazu,  včelařská, 
zdravotní  (hygienische  A.),  květin;  veřejná 
v.  mrtvoly,  Cffent.  Ausstellung  einer  Leiche 
(das  Paradebett).  Dch.  V.  hlavni,  strojů, 
ležáku  (piva),  soukromá,  Šp.,  odborná.  Hus. 
1880.  369.  V.  na  lešení,  Ansstellung  auf  der 
Schandbtthne.  J.  tr.  Biřic  v  koS  ji  (statou 
hlavu)  metá  k  děsné  výstavě.  Cch.  Meh.  72. 
V-n  zaříditi,  uspořádati.  V.  obrazů,  světová. 
Vz  S.  N.,  KP.  I.  94.,  Vlík.  71.  —  V.,  dle 
Darstellung.  V.  mySlének  převelená  j  Ale 
sloh  a  v.  listu  naieho  a  celý  způsob,  jakým 
své  mySlénky  vykládá,  liíi  se  značně  od 
způsobu  . : . ;  V.  události  tak  plastická,  tak 
živá,  tak  dojemná  a  při  tom  tak  sprostná 
a  nelíčená  jest,  že  se  ji  dosti  obdivovati 
nemůžeme.  Si.  I.  97.,  II.  84.,  J.  158.  (Bý.). 
—  V.,  die  Darstellungsgabe.  Dar  pěkné  vý- 
stavy. Pal.  Rdh.  I.  326..—  V.  ■=  stavmi, 
die  Erbauung,  das  Gebäude.  Tamhle  ta  v. 
bude  snad  zámek  nějaký.  Us.  —  V.  =■  be- 
sídka, pHstřeH,  ein  Vorsprung  am  Gebäude, 
der  Erker,  die  Vorlaube,  das  Vordach.  — 
V.  slovy  =  výklad,  die  Darstellung  in  Wor- 
ten. L.  —  V.  =  cMubnoat,  marnost,  die 
Prahlerei.  Kroj  a  stroj  toliko  na  v-vn.  L.  — 
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V.  —  výtka,  die  Ausstellung,  Rüge.  Pnchm. 
Vi  Výstavka. 

VystáTaJiei,  vorspringend.  Bat.  519. 

1.  Vystáváni,  n.  ■=  vystavěni,  die  Auf-, 
Erbauung.  Bern. 

8.  Vystáváni,  n.  =  ostattk,  der  Kwt 
Na  Slov.  Bern. 

Vystávaný ;  -an,  ä,  o  =  vystavěný,  er- 
baut, aufgebaut 

1.  Vystávati,  erbauen,  aufbauen.  Na  Slov. 
Bern. 

3.  Vystávati  ==  «ii«táeatť,  zbývati,  fibrig 
sein  ;  vyčnívati,  hervorragen ;  nezafiucenu 
'  'ti,  ausstehen,  nicht  bezahlt  sein.  Bern.  Vz 

y stati.  —  V.,  vz  Vystáti. 

Výstavba,  y,  f.,  der  Aufbau.  Dch. 

Výstavce,  e,  m.  =  vystacitel.  L.  V  ten 
čas  chiliasmu  máji  věicbai  páni  i  rytíři  ja- 
kožto výstavci  podřezáni  a  vyplenéni  býti. 
Pal. 

Výstavu,  Ausstellungs-.  —  V.,  snbst.  =■ 
strom  výstavek,  vz  Výstavek. 

Vystavérí  básnictví,  darstellende  Dicht- 
kunst. Jg. 

Vy  stavěč,  e,  m.  =  výstavce. 

Výstavek,  vku,  m.  =  výstav,  výstava.  V. 
piva.  Vz  Výstav.  —  V.  =  výstav,  strom  aů- 
stavený  v  pasece  pro  semeno  n.  kn  potřebě 
evláitní;  výstavci  strom,  der  Ausstand,  der 
Ausständer.  Um.  les.,  Hk.,  Skd.  exc,  Šd. 
—  V.  =  strom  vystavený  od  ěiití>nika,  vz 
Výstav.  Us.  —  V.  =  výtka,  die  Hüge,  Ans- 
stellung. D.  —  V.,  der  Aufbau.  Věžovitý  v. 
Zpr.  arch.  XII.  sei.  2.  str.  6.  —  V.  =«  exe- 
kuce, die  Exequirong.  Na  Slov.  Bera.  — 
V.,  der  Bankrotte.  Na  Slov.  Bern. 

Vystaveni,  n.,  vz  Vystaviti. 

Vystaveni,  n.,  vz  Vystavěti. 

Vystavený;  -en,  a,  o,  vz  Vystaviti.  Mr- 
tvola leží  na  v-ném  loži.  Dcb.  —  čemu. 
Krajina  v-ná  vpádům.  Šf.  Rozpr.  36.  —  kdy. 
V  listiné  dne  31/1.  v  Kunicich  knížetem 
Břetislavem  v-né.  Ddk.  W.  97. 

Vystavěný;  -én,  a,  o,  aufgebaut,  erbaut, 
vz  Vystavěti.  Nově  v-ný  kláíter.  Mus.  1880. 
432.  —  kde.  Zámok  na  skále  v-ný.  Dbš. 
SI.  pov.  IV.  66.  —  s  éelio.  Dům  vysUvěný 
z  cihel,  z  kamene.  Kká.  Td.  191.,  Er.  P. 
484. 

Vystavěti,  ěji,  ě),  ěje,  AI,  én,  éni;  i^te- 
rovati  =  itdělati,  auf-,  er-,  ausbauen,  anle- 
gen. —  co:  dům,  město,  V.,  zdi.  Br.  —  co 
z  čelio.  V-vii  pekny  zámek  z  kamtiia.  81. 
ps.  223.  Z  jehožto  (chrámu)  zůstatků  oby- 
vatelé nynějíi  mohamedáni  meiitn  ai  v-ii. 
Si.  Sk.  117.  V.  dům  z  kamene,  ze  dřiví, 
z  hlíny.  Zlob.,  ze  žuly.  Ml.  —  co  od  éeho: 
dům  od  kamene,  $p.  dle  něm.  Jg.  —  Jak: 
podlé  nákresn.  Ml.  —  eo  komn  zsi:  do- 
mek za  1000  zl.  —  co  8  Icým.  Us.  V»  Vy- 
staviti. —  eo  kde  (Jak).  Vratislav  v-věl 
bliie  Miině  samé  poznovu  hrad  Gvozdee; 
Kolem  chrámu  dal  chodbu  vystavěti.  Ddk. 
U.  319.,  IV.  261.  V-vím  kláiter  mezi  ho- 
rami, tam  budu  bývat  bez  milována.  Si.  P. 
229.  V.  dům  v  lese,  na  skále,  za  dědinou 
ntd.  Chrám  boží  s  pomoci  milosti  Kristovy 
v  sobe  vystavujeme.  Si.  II.  63.  —  kdyXJak)- 
Praha  nebyla  za  rok  v-véna.  Kop.  Č.  129. 
Pod  dvě  léta  nebude  dům  ten  v-věn.  Ua. 
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Neboitík  mflj  oteo  tnto  chaluupkn  po  ne- 
áfastném  obni  8  velikou  nouzi  vystavél.  Us. 
To.  VlHdiBlav  r.  1121.  poznova  vystevě)  jest 
hrad  Donin.  Udk.  II.  i61. 

Výstaviště,  ě,  n.  =  misto  t^stavni,  der 
Ausstelliingsplata,  -ort.  Dch.,  Obv.  1878.  Č. 
Xll.,  Zpr.  arch.  XI.  sei.  2.  str.  18.  V-iti 
obraz  A.  Dch. 

Tystavitel,  e,  m.,  der  Aussteller.  Dch. 
Opatřeni  z^mů  v-lA ;  hromadný  v.,  der  Kol- 
lektivaussteller. Sp. 

YystaTitelkyne,  *,  vystaviteUea,  v,  f., 
die  Aasstellerin.  V.  ienských  práci.  Us. 

Vystavltelný,  aasstallbar.  V.  věci,  zboží. 
Us. 

VystaTlti,  stav,  vé  (ic),  il.  en,  eni;  vy- 
stavovati =°  ven  postaviti,  vyloiiti,  heraus-, 
aaa-,  hiostollen,  herausnehmen;  uoiniti  né- 
čim,  aufstellen  als,  zu  etwas  machen,  bestel- 
len, anstellen,  vorsetzen,  Ober  einen  setzen; 
prednott  dáti,  vorziehen,  vorsetzen ;  něco  na 
nieo  vthOru  postaviti,  aufstellen,  aufrichten, 
errichten.  Jg.  —  abs.  Kdo  má  právo  vy- 
stavovati. Sp.  Bylo  by  dflležito  znáti,  kdy 
byla  v-vena  listina  JoBanitAm.  Ddk.  lil.  278. 
Neni  Řim  ani  Praha  jednoho  rokn  vysta- 
vena (vystavěna).  D.  Prov.  —  co,  koho. 
Koho  ta  osoba  uprostřed  na  krásném  bě- 
leni sedlci  vystaviye  ?  Kos.  v  Km.  1884.  V. 
dům.  V.,  Kom.,  dítě  (na  ulici  položiti),  směnu 
(směnku),  koly,  D.,  dvéře  (vysaditi),  pivo 
(hostinským  na  prodej  vydávati,  ausschru- 
ten),  ryby,  velebnou  svátost,  svědky  (vésti), 
Us. ;  list  dlužni,  listinu,  obligaci,  směnku 
Sp.  m. :  napsati,  vydati,  složiti,  »d  sebo  dáti, 
ndělati,  něiniti,  zdělati.  Šb.,  S.  a  Ž.,  Jv., 
Brs.  2.  vyd.  264.  V.  otázku,  správné:  uči- 
niti. (11.  439.).  V.  strom,  ausstossen  (vz  Vý- 
stávek),  Škd.  exc,  přední  stráže  (Vorposten^, 
Csk.,  obraz  (ausstellen).  Us.  Malý  mravěek 
velký  kopec  ěasom  v-nje,  ked  vesele  bez 
presláni  smetí  naň  zvlaěnje.  Na  Slov.  Tě.  Tu 
obžalovaná  fojta  města  našeho  a  dva  konieiy 
vystaví ;  A  když  bylo  na  druhém  rokn,  ža- 
lobník vystaví  svědomie  jednoho  dobrého 
pacholka,  také  rodiče  města  naieho;  Dále 
v-li  obě  straně  staroměstského  fojta  (als 
Zeugen  aufstellen);  Také  ti  sirotci  v-li  dva 
syědky  a  ti  jsú  vyznali.  NB.  Tč.  II.,  29. 
»ebor  v-vil  tfi  zachovalé  a  usedlé  panoie; 
Má  svědky  v.  a  jmenovati.  Pflh.  II.  446., 
520.  (Tě.).  A  vystavuje  smrt  jeho  jakožto 
smrf  náméstnon;  Nyní  nám  přijde  obsah 
listu  vystaviti;  V-vil  apoStol  opolnu  kře- 
stenstvl  a  tvar  j^í  ideálny  vy  Hal;  Takto 
krátce  v-vil  povinnosti  manželky.  Sě.  Sk. 
104.,  I.  16..  U.  65.,  65.,  13.3.  (Hý.).  Vysta- 
vovati chyby  (==  vytýkati).  Ty  se  mu  toho 
navystavujes.  tis.  Kí(.  V.  okna  (vysaditi). 
Us.  Vek.  —  co  odkud.  Ros.  Hrnec  z  po- 
lice. Us.  Že  nám  podstatu  viry  z  nejhlubšího 
základu  a  z  nejvniternějšího  středu  jasně  v. 
mohl  v  celé  neobsáhlusti,  pokud...;  Ta- 
kový obraz  vystávaje  apoštol  z  písma  sva- 
tého ;  Ale  apoštol  vystavoval  osud  ten  židů 
se  stanoviště  absolutného  s  boží  strany  to- 
Uko.  81. 1. 10.,  4*.,  106.  —  z  čeho.  Vystav- 
jali  vezu  ze  samých  šohajků.  SS.  P.  226.  A 
tu  skal  isme  velkých  nanosili,  potom  oltář 
podlé  oDřadu  StaroslavA  z  nich  jsme  v-vilL 


Krajané  mu  z  ponmihů  psiác  vděčný  v-vili. 
Koll.  I.  154.,  264.  Dům,  co  z  dluhů  vystavíš, 
pro  jiného   stavíš.   Na  Mor.  Tč.  —   kam 

Íkomu).  Pivo  do  vsi  Lhoty  vystavovati. 
)ip].  V.  koho  v  nebezpečenství  (vydati). 
Us.  Sám  ji  zkušenoa  maje  i  jiným  ji  chci 
jako  svici  jasnou  na  svícen  vystaviti.  BR.  II. 
607.  a  V.  vojsko  na  břeh,  Ď.,  něco  na  sví- 
cen. Ros.,  koho  na  ránu;  něco  na  slunce, 
na  oči.  Us.  čihař  vějíce  na  rohatinu  vystaví. 
Kom.  Na  to  místo  své  modly  vystavili.  Br. 
V.  někoho  na  lešení,  auf  die  Schandbühne 
stellen.  J.  tr.  Poněvadž  piva  svá  na  celé 
panství  vystavují.  Pam.  Val.  Meziř.  131.  Vy- 
stavte ml  za  dvéře,  nech  mě  větr  prověje. 
Si.  P.  22.  Takové  pivo  do  vsi,  kteréž  pří- 
slušejí  ku  klášteru  velehradskému,  volně 
vystavovati  dáti  mohou.  List  z  r.  1577.  Ně- 
komu něco  světle  na  oči  v.  KB.  V.  On 
pyšně  vystavuje  rohy  na  svoii  hlavu.  Mor. 
Tč.  Apoštoly  a  křesfany  vůbec  podobné 
v  posměch  vystavuji.  SS.  II.  58.  (Hý.).  — 
co,  se  komu,  čemu :  pivo  (vz :  v.  co).  V., 
něco  očím,  se  kulim,  střelbě.  Poněvadž  B. 
osobti  JMC.  královstvím  za  nejvyšší  vrch- 
nost v.  ráčil.  Ski.  I.  82.  Nauku  svatou  nemá 
kazatel  vystavovati  zlobě  nepřátel  Páně.  Si. 
L.  187.  V-vil  se  útokům  jejich.  Us.  Dch. 
V.  olej  T  uzavřené  láhvi  světlu  slunečnímu; 
V.  něco  účinkům  slunce  a  vzduchu;  Stěny 
tlaku  v.;  Kapaliny  byli  vystaveny  účinku 
tiže.  ZC.  I.  270.,  282.,  286.  (Pdl.).  V.  komu 
chyby  (kárati  je).  Kom.  V.  něco  nékomu 
(vytýkati),  Sp.,  prý,  tde  ve  předchát^id 
přUuad.  —  co,  se  za  co.  Pivo  za  peníze 
vystavovati.  Boč.  Vystaviti  si  koho  za  boha 
(učiniti).  V.,  za  kazatele,  Br.,  za  pastýře, 
Kom.,  za  úředníka.  Pr.  měst.  V.  si  něco  za 
příklad.  BR.  11.  75.  a.  Jak  Bůh  sám  skrze 
Isaiáie  za  příklad  se  v  tom  vystavuje.  Sš.  Sk. 
236.  (Hý.).  Jsa  nnd  nimi  za  sondoe  v-ven. 
Abr.  Za  příklad  se  nám  v-vil;  Kristus  za 
hlavu  jest  nám  vystaven;  Za  ty  se  vysta- 
vovali, jakoby  povinné  spravedlnosti  obhi^- 
cové  byli.  BR.  II.  48.,  b.,  101.  b  ,  276.  (Šd.). 
V.  se  za  příklad.  Scip.,  Háj.  Se  za  krále, 
za  proroka,  za  prostřednika.  D.  Bůh  dítkám 
rodiče  za  pěstouny  vystavi^je.  Kom.  —  co 
kde  (Jak):  strom  v  pasece  v.  (na  semeno 
n.  k  potřebě  nechati).  Us.  V  nějakém  bodu 
kolmou  v.  Sedl.  Kapitoly  ven  z  textu  po 
stranách  v.  Novotný.  Správce  nad  nimi 
sluší  v.  Lom.  Kebych  já  to  věděl,  že  bude 
darebný,  dal  bych  křiž  v-vit  před  vašima 
dveřmi.  Sš.  P.  292.  Ješto  Vám  před  očima 
Ježig  Kristus  vystaven;  Na  Simeonu  v-vil 
Lukáš  druhé  svědectví  o  Krista  na  pastý- 
řích; Byl  pak  stánek  ten  na  poušti  vysta- 
vován uprostřed  dvanáctera  pokolení.  Si. 
II.  30.,  L.  42.,  Sk.  87.  (Hý.).  Čteni  způsob 
pod  textem  v.  Novotný.  —  koho  proti 
komu:  svědky.  Rad.  zv.  —  kdy.  Z«  za  nej- 
vyššího komorníka  od  pána  našeho  jest  vy- 
staven. Žer.  Že  ti  jn  dá,  keď  mu  taký  palác 
do  rána  vystaviáš,  ako  je  jeho.  Dbš.  SI. 
pov.  I.  464.  Kunrata,  kterýž  se  dne  18/12 
1127.  za  vzdorokrále  v-vil.  Ddk.  III.  22. 
Také  se  v-vil  živého  po  svém  utrpení  ve 
mnohých  průkazech.  Sš.  Sk.  6.  V  srpna 
t.  r.  vystavili  jsou  protivníci  jeho.Hehnana  i 
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xa   novéhu   vzdorokrále.   Ddk.   II.  287.    — 
proi.  Svůj  tovar  na  prodej  v.  Ui.  Tč.  Aby 

fro  -vSechny  iaay  pravidlo  se  vystavilo.  Sl. 
57.  Obstaveni  rukojmie  dva  dlověky  vy- 
stavují k  svědomi  a  ti  znaji,  že . . .  NB.  Té. 
22.  —  o  čem.  Pokud  vystavoval  apogtol 
o  Kristové  vySSi  podstaté.  Si.  II.  300.  (Rý.). 
Jan  a  Alexandr  mistněji  známi  nejsou  a 
jenom  domněnky  o  nich  se  vystavují.  Si. 
Sk.  46.  —  jak.  V-vil  ho  nespravedlieé  ja- 
kožto podvodníka.  Dch.  Pavel  věci  některé 
v  takovém  zpAsobn  vystavuje,  že . . .:  Pavel 
vindy  8  důrazem  to  v-vnje;  Světáky  pán 
za  přiklad  v-vuje  zbožcům  nějakÝm  divo- 
dinim  od  menika  k  větiku ;  V-vnje  viru  se 
strany  předmětné;  Krista  vystavuje  napřed 
podlé  předčasového  jeho  bytí.  Tuto  ale 
vystavuje  božskou  důstojnost  Kristovu  jako 
raz  a  hodnotu  v  poznáni  lidstva  časem  a 
dějinně  nabytou.  Si.  Sk.  278.,  L.  8.,  157.,  II. 
41.,  165.,  200.  (Hý.).  A  tudíž  v-il  živé  svědomí 
jménem  Jeika  Lajlocha.  Půh.  II.  460.  —  se, 
co  nad  co  (proč).  Stav  svobodny  pro 
Jeho  zvolnosf  nad  manželsky  v-vi^l  (před- 
nost mu  dávají).  Br.  Svá  ustanoveni  nad 
boží  přikázání  vystavovali;  Y-vuje  příbnz- 
nosf  duchovoi  nad  tělesnou;  Ty  nade  mne 
v-vuje ;  Aby  jedni  nad  druhé  se  nevystavo- 
vali. BR.  II.  21.  8.,  57.  b.,  88.  b.,  101.  (Šd.). 
Kdo  je  nad  jiné  postaven,  pohromám  včtiim 
vystaven.  Us.  Tč.  —  koho  po  kom  =  dáti 
na  druhé  místo.  Scip.,  Sm.  —  co,  se  řím: 
město  kamením  v.  Mand.  Životem  svým  xa 
příklad  se  nám  vystavil.  Kram. 

Výstavka,  y,  f.,  der  Vorwurf.  V-ky  ně- 
komu činili.  1584.  Er.  Vz  VýsUva. 

Výstavná,  y,  f.,  das  AusstellungsgebSude. 
Ek. 

Výstavné,  ébo,  n.,  das  Biergeld.  Sp. 

Výstavní  rejstřík  (v  pivovti'e),  das  Ans- 
stossregister.  Zlob.  —  V.,  Ausstellungs-.  V. 
stolky  řím.  Vz  Vlifc.  137.  V.  místo  (výsta- 
viitě).  Us.  V.  předměiy,  místnost,  Dch.,  bu- 
dova, Us.,  lotteríe.  Sp.  —  V.,  Schau-.  V. 
okno.  »p.  V.  prodej,  Bazarverkauf.  Dch. 
V.  lůžko  (mrtvoly),  das  Schaubett.  Vz  Vý- 
stavný. 

Výstavnictví,  n.,  das  Ausstellerwesen. 
Dch..  Sp. 

Vystavnik,  a,  m.  =°  výstavovnik,  der 
Bankerottirer.  Na  Slov.  Bern. 

Výstavnosf,  i,  f.,  die  Aussteilbarkeit.  — 
V.  =  staveni,  der  Bau,  das  Gebäude.  OheS 
zničil  v-sti  a  písmu.  Krok.  —  V.  =  Mvláiti 
pikné,  vysoké  staveni,  hoher,  prächtiger  Bau. 
V.  budovy.  ÜS.  Brt.  V-nosť  domu.  - •  Lom., 
Hčst.  bož.,  Hus.  —  Jg. 

VÝstavný  =  mohotůl  býti  vystaven,  aus- 
stellbar.  —  V.  =  vystavený,  aufj<eifibrt,  er- 
richtet, erbaut;  vysoko  vystaveny,  hoch  auf- 
geführt, Loch;  vysoký,  okátalý,  nádherný, 
Koch,  erhaben,  prjtchtig.  V.  dům.  D.  —  V. 
zimnice,  Ja.,  Upe:  protržitá,  střídavá  (stří- 
davka),  das  Wechselfieber.  Jg.  —  Vz  Vý- 
stavní. 

Vystavovacl,  Ausstoss-,  Propinations-. 
V.  právo  (propinačnij.  J.  tr. 

Vystavovac,  e,  m.  =  vystavitel. 

Vystavováni,  n. ,  dus  Ausstellen  atd., 
vz  Vystavěti  a  Vystaviti.  Y.  korouhviěek 


v  trhové  dní.  1577.  Tč.  -  V.  piv«,  d« 
Ausstoss,  die  Propínatiqn.  Oprávněný  k  v., 
propinationsberechtigt.  Šp.  Předeili  opatové 
jsou  tu  na  tom  kláiteře  piv  na  v.  a  na  pro- 
dej nikda  nevaHli.  1547.  Tč. 

Vystavovatel,  e,  m.,  der  Aussteller.  PdL 

Vystavovatelka,  y,  vystavovatelkynf , 
ě,  f.,  die  Ansstellerín. 

Vystavovati,  v»  Vystavěti,  Vystaviti. 

Vystavovnik,  a,  m.  ==  vystavnik.  Bern. 

Vysfaiovatl  se  =  vystitovaH  se,  sich 
genug  beschweren,  beklagen.  Na  Slov.  Bern. 

Vyst«hkovati,  aussteppen.  Ros. 

Vystéhovalee,  Ice,  m.,  der  Auswanderer, 
Emigrant.  J.  tr.,  Ddk.  III.  247.,  II.  191. 

Vystéliovaleeký,  Auswanderer-.  V.  ro- 
dina. Hus.  1880.  363. 

Vyst^^ovaJectvo,  a,  n.,  die  EmigratioD, 
Emigranten.  Sm. 

Vystéhovalstvi,  n.,  das  Answanderer- 
wesen.  Ddi. 

Vystéliovalý,  ausgewandert  V.  iieefata. 
M. . 

Vystřliovanec,  nce,  m.  =  vystéhovalee. 
Ddk.  III.  101.,  Krok,  Kram. 

Vystéliováni,  n.  =  opuitěoi  státu,  jehož 
občanem  někdo  jest,  v  tom  úmvsln,  aby  se 
usadil  v  jiném  a  tam  občanství  nabyl,  die 
Auswanderung.  8.  N.  Hromadné  v.,  Massen- 
auswanderung. Dch.  —  V.,  das  Laufen, 
Fliehen,  Ausziehen.  Na  Slov.  Bern. 

Vystéliovaný;  -an,  a,  o,  aasgewandert, 
ausgezogen,  weggezogen.  Us.  Vs  Vysteho- 
vati. 

Vystěhovati,  vystéhovávati  ■=  pryi  stě- 
hovati, fibersiedeln ;  se :  ansziehen,  anawan- 
dem.  —  koho,  se  odkud  jak  kam  kdy. 
Se  vSím  se  z  toho  domn  vystehoval.  Ros., 
D.  V.  se  ze  země.  D.  V.  koho  %  města  na 
předměstí.  I  vystěží  tě  z  stann  tvého.  Ž. 
wit.  51.  7.  Vystěžil  se  Abraham  z  Egypta. 
BO.  Abraham  z  Haran  v  75.  létě  věku  svého 
se  vystěhoval.  Si.  Sk.  76.  (Hý.).  Tehdái 
v-la-  se  z  Čech  spravedlnost.  Ddk.  II.  374. 
Kamž  (do  Korinta)  oni  byli  z  Říma  po  vy- 
daném výhostu  Klaudia  císaře  se  v-li.  Si.  I. 
145.  Židé  z  Cech  vypověděni,  aby  se  do  ter- 
minu Bv.  Hartina  v-li.  Dač.  I.  134.  Dokavad 
Kristus  byl  na  zemi,  veSkeren  takořka  vySä 
svět  se  na  zemi  vystěhoval.  Si.  J.  37.  V. 
se  na  byt.  BR.  II.  599.  b.  Žádali,  aby  do 
Cech  se  směli  v.  Ddk.  U.  123.  —  se  s  kým. 
V-la  se  i  se  syny  svými.  Ddk.  II.  61.  —  Jak. 
V-val  se  pomocí  ničí,  a  velikými  nesnázemi, 
po  dlouhém  loučeni  atd.  Ds. 

Vyštěknouti,  knul  a  kl,  nti,  ausreichen. 
—  koho  k  éemu.  Nevím,  vyatekne-li  mne 
k  tomu;  Dvů  chlapů  ne  vyštěkne,  aby  ho 
udrželi.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vystělati,  vz  Vystlati. 

Výstelka,  y,  f.  =■  nitroblána,  das  Endo- 
thel. V.  eev.  Nz.  Ik.  —  V.,  dle  Aospol- 
sterung.  Hor.  Tč. 

Výstelkový  nádor,  das  Endotheliom.  Kz. 
Ik. 

Vystenini,  n.,  vz  Vystenati. 

VystMiati,  anssenfzen,   seufzend    sagen. 
'  CO.    či  som   ti  tažka?   Aoh,  nie!    cncel 
poviedst,  ale  ledva  to  vystenal.  Dl>i.  Sl. 
pov.  V.  68.  ' 
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Tysténati  =  vystoiMti.  Na  Slov.   Bern. 
Yystéradlo,  a,  n.  =  vystíradlo.  der  Vor- 
maiacbappiirat.  Zpr.  arcb.  Vlil.  65. 
Vysteráni,  n.  =  vystWáni.  Bern. 
Vystéraný;  -á»,  a,  o  =  vystiraný.  Bern. 
Vystérati  =-  vystírati.  Bern. 
Yystérbek,  bka,  m.  Jeito  jejich  miněnf 

EODbým  britickébo  npřiliíováni  v-kem  jest 
S.  II.  173. 

Vystěiitl,  vz  Vystěhovati. 

Vystéžovati  se  kde  na  koho  někomu, 
sich  ausklagen,  seine  Klage  vollends  mit- 
theiien.  Us.  Šd.,  Té. 

Yystíbitl,  il,  en,  eni,  vtfgtibovati,  aus- 
stecken, ausstrecken,  ausrecken.  —  eo  kam : 
korouhev  na  střechu,  praty  do  vrchu,  ně- 
koho za  dveře.  Na  Ostrav.  Tě- 

Yýstih,  u,  m.  =  vystihnuti,  das  Nach- 
íageo,  Nachsetzen. 

Vystihaö)  e,  va.  =  honee,  béhoun,  der 
Wettrenner,  Wetteiferer. 

Yystiháni,  n.,  vz  Vystihnouti. 

Yystihati,  vz  Vystihnouti. 

Yystfhlosf,  vustiMost,  i,  I,  die  Erreich- 
barkeit, Begreiflichkeit.  Jg. 

Vystihlý,  vystihlý  =  který  vystihl,  der 
erreicht  bat.  —  V.  =  vystižený,  vysliiitelný, 
fasslicb,  begreiflich,  erreichbar  dem  Ver- 
stände. —  v  čem.  Bibl. 

Vystihnouti,  vystihiumti,  ul,  ut,  utl; 
(zastr.  vystihu),  stibij  stiien,  eni;  vystihati, 
vystihovati  =■  dohomti,  dtytiti,  nachjagen, 
nachsetzen,  ereilen,  einholen,  fassen;  do- 
stihnouti, vyepytovati,  erforschen,  erschöp- 
fend behandeln,  erfassen,  begreifen.  —  co, 
koho.  Kdo  lásku  tvou  k  nám  vystihne? 
Kom.  Moudrost  boZi  v.  Br.  V.  pravdu.  Us 
Mikdo  toho  nevystihne,  us.  Vek.  Zdaliž  ty 
přiěiny  těch  věci  v.  můžeS?  Ler.  Nikdo 
jeité  lásky  nevystihnnl  povahu  a  vládu  &i- 
rovnou.  Koll.  I.  23.  Beztělen  vyslihiOe  hvězd 
po  nebesku  ilépéje.  C.  —  co  čim,:  roz- 
umem (vvzpytovati,  vyhledati).  Us.,  Š.  a  2. 
— .co  odkud;  slovo  z  Vmav  =  vynechati 
čtenim.  Us.  —  co  Jak.  Stálosí  a  pevnost  tu 
(viry)  Pavel  dvěma  podobenstvima  vysti- 
huje; Vy  stihá  pak  předmět  ten  (modlitby) 
slovy;  OvSem  altí  člověk  nevystihne  docela 
záiDěry  bozi.  Si.  U.  108.,  1%.,  Sk.  21.  (Hý.). 

—  koe.  Y  připisu  svém  Pavel  jii  určitě 
poměr  mezi  sebou  a  čtenáři  svými  vysti- 
huje; Ve  slově  ealibilo  všemocná  neodvis- 
lust  se   vystihle.    Si.   I.   168.,    168.   (Hý.). 

—  8  infinit.  Nemohu  vystihnouti  zaplatiti 
všechny  dluhy.  Us.  Vk.  —  komn  ■=porog- 
umiti.  Nemohli  tomu  vystihnouti.  Hor.  Kld. 
82.,  Brt.  S.  40.  Ty  jsi  chytřejší  nei  já,  nebo 
kdo  přichází  ke  mně,  já  íádnému  nevy- 
stihnu a  ty  proti  kaidé  nemoci  znáš  zelinu. 
Er.  SI.  čit.  39. 

Vystihnuti,  n.,  vz  Vystihnouti.  Bern.  Vz 
Vystiženi. 

Yystihnntý ;  -ut,  a,  o  —  vystUený.  Vz 
Vystihnouti. 

YystihoTaiti,  vz  Vystihnouti. 

Yystínini,  n.  =  postináni,  vyhlateni,  dle 
Nieder-,  Aosoauung.  Vz  Vystínati.  Bern. 

Vystinaný ;  -án,  a,  o=  postínaný,  vy- 
hlatený,  niedergehauen,  .ausgehanrn.  Bern. 


1.  Vystinati  =  všecky  postinati,  meiern 
vyhubiti,  nacheinander  niederhauen ;  die  Köp- 
fe abschlagen.  —  koho  (Jak):  ziyaté  do 
posledního  v.  Us.  4/000  samých  koňákův,  a 
ti  ůrajnek  měli  všechno  vyloupiti,  spáliti  a 
vvstinati.  Pam.  Val.  Heziř.  151.  Když  jsou 
Turci  Dtvin  vzali  a  junákov  vystinalí.  SI. 
let.  I.  283.  Sak.  —  co  odkud.  Všecko  vrbf 
z  potoka  vystinali.  Na  Ostrav.  Tč. 

2.  Yystfnati  =-  fidnovti,  in  Menge  ab- 
nehmen. —  kde.  Obili  na  tom  poli  vystíná 
(trati  se).  Us.  u  Petrovic.  Dcb. 

Vystíuěni,  n.,  die  Abschattirung,  Schat- 
tirung,  der  Entwurf,  Schattenriss.  Bern. 

Yystiněnosf,  i,  f.  =  vystinéni. 

Yystinéný;  -in,  a,  o,  scbattirt,  entwor- 
fen. Bern.  —  éim.  Výkres  tuší  v-ný.  NA. 
I.  68. 

Yystiniti,  il,  ěn,  ěnl,  vystiAovati,  scha^- 
tiren,  entwerfen.    —  co:  obraz. 

Yystiraci,  vystěraci,  Meisch-.  V.  Jcáď 
(y  cukrovaru),  der  Muischbottig,  KP.  V.  47. 
Zpr.  arch.  VIU.  61.,  63.,  102..  hřeb  na  v. 
kádi,  die  Haspe.  Suk.  V.  stroj  (vystřradlo). 
Suk. 

Yystiradlo,  a,  n.  =>  vystéradlo  (nástroj 
sladovnický),  der  Vormeiscbapparat.  Zpr. 
arch.  Vlil.  65. 

Yystiráni,  n.,  dle  Heischung,  dle  Aus- 
schüttung. V.  sladu.  Us.,  Suk.  Vz  Vystřiti. 

Yystininý:  -án,  a,  o,  vz  Vystřiti. 

Yystírati,  vz  Vystřiti. 

Yystfrka,  y,  f.  =  vystiráni  V.  na  vy- 
stírku,  na  várku,  der  Meischguss,  das  Quss- 
WMSser.  Suk.  Suchá  v.,  der  Salát.  Suk.  — 
Cf.  Zpr.  arch.  VIII.  61. 

Yystiskati  se,  sich  satt  drücken,  um- 
armen. Na  Ostrav.  Tč. 

Vystižení,  n.  =  vystihnuti,  die  Ereilung, 
Erreichung ;  pochopeni,  die  Erkenntniss,  Er- 
forschung. 

Yystížený;  -en,  a,  o,  erreicht,  erwischt, 
gefangen,  erforscht,  ertesst  Vz  Vystihnouti. 

Yystižltelnosf,  i,  f.,  die  Begreifliohkeit, 
Erforscblicbkeit. 

Vystliitelný  =  mohoud  vystUen  býti, 
vystihlý,  ergründlich,  erforschlich,  hegreif- 
lich. D.,  Stč.  Zmp.  334. 

Vystižný  =  vystižitelný.  Boč.  exe. 

Vystkviti,  věji,  věl.  Čni;  v.  se,  vystkvi- 
vati  se  =  vybUsknouti,  heraus-,  erglänzen. 
—  čím.  Vystkvěje  odvaha  smělým  čelem. 
C.  —  se  komu.  Nám  se  radost  vystkvějuje. 
C.  —  kde:  na  llcech  děviných  dvě  tu  růže 
vystkvěly.  Mus.  Slunce  vystkvětlo  nad  ho- 
i&mi.  Us.  Tč.  —  kdy  kde.  V  ranním  sviru 
nad  purpurovým  pokrovem  okolního  pohoří 
osněžené  strminy  jako  zlatem  oblito  se  vy- 
stkvéjon.  Kodm.  v  Mtc.  I.  XI.  3  str.  3. 

Vystláni,  n.,  dle  Aufbettung,  die  Aus- 
streuung. Bern. 

Vystlaný;  -án,  a,  o,  aufgebettet.   V-ná 

f)ostel.  Us.  Co  je  po  domečku  pěkném,  ma- 
ovaném,  jako  po  lůžečkn  pěkném,  v-uém. 
Sš.  P.  63a.  Oba  hleděli  na  lože  v-né.  Sá. 
Ale  keď  tu  raz  lepšie  obzrel  sa,  videi  v  kúte 
postel  v-nrt.  Dbš.  Slov.  pov.  VII.  76.  A  to 
se  tam  bělá  poštolka  v-ná.  leží  tam  šohajek, 
hlava  porubaná.  Sš.  P.  122  —  čim  jak. 
Lůžko  v-ně  peřinami  až  k  podlaze^trapttjul^ 
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Vystlsný  —  Tystonpiti. 


Hor.  Šd.  —  y.,  aasgcstrent,  durchs  Streuen 
verbraucht.  V.  sláma.  üs.  —  V.  =  vycpaný. 
V.  nohv,  prsy.  Mor.  To. 

Tystlatl,  stali,  al,  án,  ání ;  vystélaH  (vy- 
stýlati)  =  ustlati,  aufbetten,  das  Hett  ma- 
chen, durchs  Streuen  verbrauchen,  aus- 
streuen; vycpati,  ausstopfen,  -r-  eo.  Pöknö 
vystlala  tu  postel,  üs.  Všecku  slimn  v-al 
(stlánim  spotřeboval).  Us.  Vystlali  jsme  už 
viecko  stlaní  (Streu),  už  nemáme  um  stláti. 
ITs.  Šd.  V.  loíe.  Šml.  V.  nohy,  prsy  (vy- 
cpati). Na  OrtnT.  Ti.  —  řeho.  Ten  vystlal 
slámy  (i.  e.  mnoho) !  Hlas.  —  co  čím :  ulici 
slámou.  V.  hnixda  peřím,  vatou.  Us.  T£. 
Cestn  kvitim  v.  Kos.  01.  I.  109.  —  co  kde. 
Ji  ti  je  (lože)  vystelu  u  prostřed  dunaja, 
jeatli  na  ně  lehneš  suchýma  nohama.  Si.  P. 
708.  —  eo  kttmn.  Slámu  kravám  v.  Us.  T2. 
Mola  pět  dcerek  a  ehtSIa-li  kaidé  pořádné 
lože  v.,  bylo  o{  pečovati.  Sá.  —  .eo  kam. 
Slámu  pod  krávy  v.  Us.  Ti. 

Vystlati,  n.  =  vystláni.   Na  Slov.  Bern. 

Vystlaty;  -oř,  a,  o  =  vystlaný.  Na  Slov. 
Bern. 

VystliTini,  n.,  vz  Vystlání,  Vystlati. 

VystliTaný,  vz  Vystlaný  a  Vystlati. 

Vystlávati,  vz  Vystlati. 

Yystlůkatl  =  vytlouci,  stlouct,  buttern. 
Stlúkala,  «ž  vystlúkala.  Na  již.  Hor.  Šd. 

Vystejfm,  vz  Vystáti. 

'Vystojný  =  kterého  m&ieme  vystáti,  ans- 
stehlich.  Us. 

Yystolařltl,  il,  en,  ení,  anstischlem.  — 
si  eo.  Té. 

Vystonini,  n.,  die  Genesung. 

YystoDatl,  stonám  a  stoni,  stflnii  etc., 
vz  Stonati,  v.  se,  genesen,  anskrünkeln.  Vy- 
stonal  se.  Us.  —  se  z  čeho.  Ros.  V.  se 
z  nemoci,  Us.,  z  lásky.  VI2.  —  kde  iim: 
v  lázních,  koupáním. 

Vystonávání,  n.,  das  allmäblige  Gene- 
sen. 

Tystonavati,  vz  Vystonati. 

Vystoniený;  -en,  a,  o.  V.  holoubata, 
housata  (jimi  stonky  uí  narostly)  =  lopa- 
čata,  stončata.  Mor.  Sd. 

Vystonřeti,  el,  ení  =>  stonky  dostati.  Ho- 
loubata,   husy  atd.  ni  vystončely.    Us.   Ti. 

VystopoTani,  n.,  das  AusspShen,  Aus- 
spOren,  Festmachen.  V.  zvěři  psy.  Us. 

TystopoTaný;  -án,  a,  o,  ausgespäht,  aus- 
gespürt. V.  zvěř.  —  kým:  psy.  Us. 

Vystopovati  —  vystihnouti,  na  stopu 
přijiti,  ansapflren,  ausspähen,  anfsp&ren,  fest- 
machen. —  koho:  zločince,  Us.,  nepřítele, 
Osk.,  zvěř.  Us.  —  co.  Aby  (Pavel)  hloub 
povahy  své  vystopoval.  Ss.  II.  14.  —  co 
kde.  V-li  pM  něm  poklésku.  Kos.  01. 1.  63. 

—  koho  kým,  Jak:  zvěř  psem,  Us.,  bez 
psa.  Sp. 

Vystoupená.  Dali  mu  za  vystoupenou. 
Vz  Odbytí,  a,  Lb. 

Vystoupeni,  n.,  die  Aus-,  Heraus-,  Ber- 
vortretung,  das  Austreten,  Ausgehen.  V. 
slunce.  Sedl.  —  V.,  die  Ausweichung,  Ab- 
tretung. V.  ze  iivota,  ze  světa,  das  Abster- 
ben. Těžké  bude  duSi  naiie  v.Hus  III.  139. 

—  V.,  das  aus  der  Art  Schlagen,  die  Ent- 
xrtnng.  V.  z  rodu.  Bern.  —  V.,  das  Aus- 
treten. Ž.  wit.  30.  iS.  V-ni  kosti  stehenné 


z  lože  (vyvinutí),  pupku,  Ja.,  vody.  Dar., 
moře,  V.,  dělohy.  Us.  —  V.,  das  Auf-,  Her- 
vortreten. V.  ilověks,  heree  na  jeviSti.  — 
V-,  das  Hinaufsteigen.  —  V.,  die  Bewegung 
in  die  Hohe.  V.  kouře.  Bern.  —  T.,  das 
Aus-,  Heranssteigen.  V.  t  vozu.  Us. 

Vystoupilý,  entstiegen ;  ausgetreten.  V. 
z  něěeho.  Us.  Dch.  Vz  Vystoupiti. 

Vystouplité,  ě,  n.,  der  Anssteigeplatz. 
Sm. 

Vystoupiti,  stup,  il,  en,  ení;  vyitoup- 
noun,  pnul  a  pl,  utí ;  vystupovati  =  vykro- 
Hti,  vyjiti  odnikud,  heraus-,  anstreter,  ans- 
steigen;  odstoupiti,  abtreten;  chybiti,  ehře- 
Hti,  übertreten,  sündigen,  ausschweifen ;  vy- 
hnouti, ausweichen,^  ansstrOmen,  DberstiÖ- 
men,  austreten ;  na  jevo  vyjiti,  hervor-,  her- 
aus' ,  auftreten,  hervor-,  herausrücken ;  vigtou- 
piti,  hinauf-,  emportreten,  auf-,  hinaufotei- 
gen,  au&hren,  au^ben.  Jg.  <(-  abs.  Vy- 
stup. D.  Voda  vystoupla.  Har.  Kouř,  dým 
vystapiýe.  Ua.  Vpil  tu  chlap  jako  hora; 
Nebezpeěenstvt  vystapiýei  Den.  MUdif  vy- 
stoupá, když  se  stiďeo  kácí.  Sbakesp  Té. 
Coi  jest  kde  vystúpeno,  aby  napraveno  bylo. 
Arch.  IV.  609.  Vystupují  hrady  (drob  mra- 
čen). Us.  Sd.  —  z  čeho,  odkud:  i  mexi, 
z  poručeni,  z  míry ;  řeka  z  břehu  vystoupila, 
V.;  z  vozu,  z  lodí,  ze  sluiby,  z  úřadu,  D., 
z  domu,  z  řady,  z  povinnosti,  z  rnsumn,  Ds., 
z  kláštera,  HI.,  ze  zvyku.  Ctib.  Čert  z  něho 
vystoupil  (vygel).  Dal.  Vystoupiti  z  lodi 
na  břen,  z  davu  lidu,  z  kola.  Us.  Na  jehož 
místě  jezero  z  hlubin  vystoupilo.  Sá.  v  Osv. 
I.  180.  Při  výstupu  pistu  vystoupí  voda  se 
skříně  okolo  ventilu  zdviieného  do  boty. 
ZC.  I.  82  Kosf  vystoupla  z  kloubn.  Us.  Pro 
vysoké  stáří  z  úřadu  vystoupiti.  Ml.  Zvěř 
z  lesa  v-pila.  Us.  Šp.  I  viděl  jsem  jiného 
anděla  vystupujícího  od  východu  slunce.  Br. 


V 

Oči 


Ua 

V.  se 


.  z  práce.   äp.  Z  lučin  vystupuje  pára. 

či  vystupovaly  mu  z  dfilků.  Vrch.  V 
spolku.  Tc.  Z  práva  nevystupujíce;  Z  lista 
nevystupnjem  (abstehen).  NB.  TČ.  86.,  131. 
V.  z  dětinských  let.  Výb.  I.  269.,  Ahc.'V. 
ze  smysla.  Výb.  II.  7.  (Pass  ).  Zdá-li  se  jim, 
ie  bychom  z  čeho  vystoupili,  necht  to  pro- 
vedou přede  vSi  zemi;  Z  zvláitnich  oaob, 
z  nichi  vystupuje-li  kdo  ze  svého  práva, 
může  a  má  pohnán  býti  k  soudu.  Pal.  Děj. 
IV.  2.  804.,  V.  2.  31.  Lid  válečný  t  míiy 
vystupovati  se  ial.  Mas.  1880.  231.  Vystup 
sa  z  cesty,  geh  aus  dem  Wege!  DU.  SI. 
pov.  I.  90.  Keď  viděli  prichusat  rytýra 
v  zlaté,  vSetci  mu  hněď  vystúpili  z  cesty. 
Ib.  I.  316.  A  oni  pravili,  co  je  v  listě  psáno, 
z  toho  že  nevystupujíc  nižádným  obyčejem. 
NB.  TČ.  151.  Vystoupil-li  poživatel  s  iaké- 
koli  příčiny  z  užíváni  jeho  (zboží),  připadlo 
zase  nazpět  na  vévodu.  Ddk.  IV.  Wi.  Ad- 
rianns  ciesař  tak  v  srdečnú  radost  vstúpi, 
až  jako  z  smysla  vystůpi.  Výb.  II.  7.  Jeho 
vlastni  bratia  vystupovali  mu  z  cesty.  Mt 
S.  I.  53.  Jestliieby  pak  strana  která  nechtěla 
tohoto  naieho  roikázánie  zachovali  a  z  toho 
že  by  vystúpila,  k  takovým  měli  bychom 
se  jakožto  k  neposluiným  zachovati ;  A 
festliieby  která  strana  z  toho  vystťkpila  a 
v  tom  se  nezachovala,  že  JKM.  s  takového 
bez  milosti  ráčí  základ  vzieti.  Arch.  IV.  309., 


Yystonpeni  —  Tystrabočiti. 


lín 


822.    Syn   božie,   můdrosf  věčná,    Uk  jeat 
u  mieře  tu  modlitba  položil,   že  by  co  naj- 
méné  byla  delSie,    byla  by  z  miery   vystu- 
pujiec   člověku   přieliSni;     Aby   ne   kaidy 
svaty  k  své  yóll,  když  by  on  zamienil,  b  to- 
hoto »vět«  vyštípil  a  v  nebi  se  se  svým 
miiym  kochal;  Když  duše  s  těla  vyatúpi. 
Hua  I.  812.,  lil.  68.,   186.  (Té.).  Tehda  sv. 
Michal  archangei  vystúpi  proti  němu  (Anti- 
kristovi) t  nebes.  Phss.  12.  Z  čroa  lesa  vy- 
atiipnje  skálH;   Vystůpichii  z  ůvala  rözno; 
Oba  B  dráhy  vystůpista.  Rkfc.  7.,  9.,  M.  — 
odkud  Jak.   LAska,  která  ma  2.  nieb  mií 
kročej  jeden  vyatnpovcti   nedá.   Žer.  310. 
Vystoupil  nm  •  cesty  v  bok  (seitwSrts  ans- 
weMieii).  Jir.  Ves.  tt.  48.  —  kam  (nai): 
na  cem.  Hhr.   Keka  na  břeh  vystoupila.  V. 
Na  vysoký  stupeň  dokonalosti  v.  Kom.   V. 
na  kolbiStě,  na  koně,  na  jevo,  os  den.    Us. 
Deb.  Vystup  si,  cérečko,  hoře  na  stoliikn. 
Brt.  P.  27.  V.  komu  na  nm.  Kos.  01.  I.  264. 
Voda  v-la  »ž  na  dolejší  město.  Dač.  II.  2». 
A  když  se  umyla,  na  břeh  vystópiU;  Před 
našima  jsó  vysoký  okna,  zavolal  syneček  na 
náspja  vystópna.  Sš.  P.  36.,  315.  Šalba  vy- 
stoupila na  bily  den.   Jel.  Eno.  m.   Ví.  Na 
skálu   vystůpi   silný  Záboj.   Rkk.  7.    Když 
sem  křik  slyšel,  vystápíl  sem  mezi  vrata. 
MB.  Tě.  106.  —  na  koho.   Na  pocestného. 
RroD.  tur.  Z  les»  na  někoho  v.  Us.  Ze  tmy 
sa  ziym  úmyslem  na  někoho  v.  Mk.  Padůši 
dkí  vystoupili.  PasB.  985.  —  kam  Jak.  Vy- 
stoupil na  kopec  8  mečem  dobytým.  Flav. 
Předsudky  náboženské  vystupovaly  pM  něm 
způsobem   příkrým  \  popředí.   Hus.  1880 
485.  Potom  podlé  proroctvie  sv.  prorokuov 
vystúpi  z  nebes  všemohúci  sůdcě  nad   to 
údoIé  před  jeruzalémským  městem.   Pass. 
15.  (Hý.).  —  čim.   V.  nohou  ven.   V.  — 
proti  komu  (J*lc)-'  Proti  nepříteli.    Us. 
Proti  někomu  příkře  v-piti  Hus.  1880.  486. 
Proti   snesení  něčímu  v.  Us.  Dch.  Vojtěch 
ještě  v  tomto  roce  proti  němu  v-il  s  vážnou 
žalobou.  Ddk.  IV.  18.   Prvý  proti  tvým  ne- 
přátelóm  s  mečem  vystúpim.  Hr.  rk.  Proti  to- 
mu bludu  již  byl  sám  vystoupil.  Sš.  Sk.  209. 
Proti  takovému  potupení  všech  starobylyeli 

Sráv  v-li  na  obranu  s  mečem  v  ruce.  Ddk.  IV.' 
5.  —  v  éem  (J^l^t  ^^  koho).  Jal  se  zjevně 
u  věci  té  vystopovati.  Hus.  IkíO.  453.  A  tudy 
Pavel  g  dArazem  v  otázkách  následujících 
proti  nim  vystonpá.  Sš.  I.  164.  Pozemky  v-ly 
v  ceně.  Us.  V  té  povinnosti  rodiče  často  vy- 
stupuji (chybuji).  —  kde  (na  koho).  Herec 
na  divadle  pohostinsku  vystoupil.    Us.    On 

Srvní  po  franCouzsku  T  Litvě  vystupoval, 
^ká.  Td.  V  roztocích  různých  látek  vy- 
stnpují  ochlazováním  krystaly.  ZC.  I.  2fiO. 
V  lese  ua  pocestné  vystupovali.  Us.  Tvar 
obiych  boků  ostře  vystupoval  pod  řasou 
šata.  Vrch.  Na  jevišti  oéjepisném  vystu- 
puje jen  Ota.  Ddk.  III.  13.  Hbly,  ktoré 
v  najodlahlejšich  dieloch  světa  vystúpily, 
zastiňa  v  spdsobe  oblako*  naše  pole.  Na 
Slov.  Tč.  —  proč.  Pro  věc  v.,  für  etwas 
eintreten.  Dch.  Pro  biskupství  olomoucké 
vystupuje  povždy  co  zástupce  náčelník  Oto- 
viců.  Ddk.  IV.  273.  Jeho  ponuknutím  (instr. 
příčiny)  muži  z  lesa  v-li.  Háj.  20.  —  Jak. 
Vs  předcházející.  S  pevnou  jistotou  v.,  mit 


Aplomb  auftreten ;  překážlivě  (hemmend)  v. 
Dch.  Přišla  dob«,  kdež  kardinal  Evido  se 
vší  osti-osti  vystoupiti  mohl.  Ddk.  III.  113. 
Jakož  jest  vystůpila  paní  Kachna  skrze 
pomocníka  jiejí  a  obUženu  žaloba  vedla, 
kteráž  se  dotyce  cti  i  hrdla  jeho.  NB.  Tč. 
79.  Tehdy  dva  vystúpita  s  napatými  samo- 
střiely.  Arch.  III.  36.  (Sd.).  Počet  vojska 
celého  vystupoval  daleko  přes  80000  bo* 
jovníků  výborně  oděných.  Pal.  Děj.  IV.  1. 
-<2l4.  Upomínky  vyatoapily  t  libém  skladu 
jebo  řeéí  znova  do  života.  Smi.  Na  jihu 
nížiny  ganíské  vystupuje  nad  moře  přes 
700  m.  vysočina  Dekan  t  podobě  trojbranu. 
Lpř.  Dj.  17.  Teploměr  vystoupil  o  20».  ZČ. 
I.  260.  —  kdy.  Za  jeho  panování  vystou- 
pil Aegypt  z  dosavadní  uzavřenosti.  Lpř. 
Dj.  I.  27.  Vz  V.  proti  čemu.  Po  té  hrozné 
řeči  vystúpie  třie  žalobníci.  Pass.  17.  (Hy.). 
—  8  ifm.  Učenec  X  vystoupil  s  novou 
tbeoril.  Us.  Pal.  —  kam  (k  čemu,  do  čeho, 
před  koho,  nad  co,  nai,  t  co).  Slunce 
vystnpujiCí  k  našim  hlavám  dělá  jaro.  Kom. 
Sob  domu  vystupuje  do  ulice.  Us.  Páry 
vystupují  do  výšky.  Ml.  V.  před  někoho. 
Sulf.  V.  nad  všednost.  Dch.  Tato  cena  pM 
půdě  dobře,  vzdělané  bezpochyby  vyston- 
pila  až  k  výši  desateronásobné.  Ddk.  IV. 
168..  Při  tom  vystupuje  teplota  až  na  stu- 
pefi,  při  kterém  těleso  taje.  ZČ.  I.  260.  V-il 
nad  hlavu  mou.  V.  —  kndy.  Střevo  8krze 
ránu  vystoupilo.  Ras.  V.  pres  celní  pomezí. 
Trest.  zák.  Slyší  Hostýn  a  aj  po  hlavě  vy- 
stonpá mhla  jemu  nevídaná.  Sš.  Bs.  192. 
(Hy.).  —  (komu)  kam.  Pokrm  mi  vystu- 
puje. D.  Krev  mn  v  tvář  vystoupila.  Us.  — 
se  ==  vyhnouti.  Na  Slov.  Plk.  —  adv.:  vy- 
soko v.  (cti  dojíti).  V.  Náhle  v.  Sbr. 

Vystouplý  ==  který  vystonipil,  hervor- 
getreten,  hervorgestiegen,  aufgestiegen,  aus- 
getreten, emporgestiegen,  angeschwollen.  V. 
voda,  potok,  řeka.  Dch.,  S.  N.  XI.  74.  V-lá 
voda  už  zase  odpadává.  Us.  Dch.  —  od- 
kud. Slunce  z  chlumu  v.  C.  Mladík  z  let 
chlapeckých  v-piy.  Vlč. 
Vystoupnout!,  vz  Vystoupiti. 
Vystrarani,  n.  ■=  vyléčení,  die  Heilung. 
Nh  Slov.  Zeby  jej  niečo  podarovali  na  v. 
popáleniny.  DbS.  Obyč.  26. 

Vystrabený ;  -en,  a,  o  =  vyletěný,  ge- 
heilt. Slov. 

Vystrabitl,  il,  en,  eni,  vyatrabovati  = 
vyUciti,  heilen.  Ma  Slov.  Měmc.  VII.  330. 
Ale  vet  teba  už  ništ  nebolí,  rány  tvoje  sů 
vystrabeny.  Měmc.  —  se  =  vyhogiti  se,  po- 
zdraviti se,  okfáti,  vylíčiti  se,  genesen.  Mt. 
S.  I.  211.,  Phid.  Jíl.  3.  257.  Tak  se  může 
v.  Hdk.  C.  175.  —  se  od  toho.  Od  toho 
lieku  iste  vystrabí  sa.  Dbš.  SI.  pov.  III. 
29.  —  se  z  čeho.  Jaj,  ten  cymbal  a  ty 
husle,  kterak  zvučno  vábí !  Kdo  je  zaslech, 
ten  se  více  z  touhy  nevystrabí.  Hdk.  C.  9. 
Kdo  o  svoji  domovině  zaslech,  ten  se  vice 
z  touhy  nevystrabí.  Na  Slov.  Td. 

Vyatraboiepi,  n.  =  nastrabočeni,  vy- 
strabení.  Mor.  Sd. 

Vystrabočený;  -en,  a,0'='  nastrabočený, 
vystrabeny.  Na  Mor. 

Vystrabočiti,  il,  en,  eni  =  noßtrabociti, 
vystrabiH.  Mor.  Sd.     DigitizedbyCiOOgle 
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Yýstřadný'—  Vyatrážiti. 
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Výstřadný  =  stříéUyici  »e,  wechselweise. 
Kram.  exe. 

Týstraha  (zastr.  vystřcdia,  vystřeha),  y, 
{.  =  napomenuH,  vystřeženi,  opatřeni,  die 
Warnung.  Vístruhu  dáti.  List  z  t.  1622.  V. 
Vjřstrahu  t  něčeho  si  bráti,  vtiti;  K  vý- 
straze něco  miti;  E  vÝstraze  od  talcových 
řeěi  sobě  s  pilností  sloniili;  Výstraha  od 
modlářství  pohanského.  Br.  V  něěem  v-bu 
míti.  Troj.  To  mu  slonžik  v-ze;  pro  v-bu 
břicha.  Ď.  Straně  naučeni  a  výstrahy  ne- 
dávej. Pr.  měst.  Dáti  někomu  něco  k  v-ze. 
Byl.  Býti  k  v-ze.  Bern.  Vezmi  si  to  za  vý- 
strahu. V-hu  tvou  n  vítr  meče.  Pád  v-nu 
mající  méně  Škodí.  Us.  V-hu  někomu  dáti 
před  něčím,  od  něčeho,  z  něčeho ;  Někoho 
jiným  k  v-ze  trestati:  Přiklad  jiným  k  v-ze. 
J.  tr.  Tolik  vám  dávám  na  v-hu.  Bs.  V.  do 
opravdy,  eine  ernste  Warnung ;  Věrný  pták 
Lelek  lítá  okolo  blavy,  aby  dal  v-bn  před 
zlým  skutkem.  Us.  Dch.  A  t  té  nové  pe- 
četi jmá  býti  některaká  proměna  pro  v-bu 
staré  stračeně  pečeti,  zuř  Warnung  vor .  .  . 
Sb.  36.  Jemu  se  již  v-hy  dostalo ;  Událost 
tato  stoulila  knižeti  za  výstraho ;  Že  však 
posádka  měla  výstrahu,  zmařil  se  podnik 
jeho;  Biskup  kněžfm  povinností  svých  ne- 
dbalým před  zneužíváním  velebné  svátosti 
a  církevních  obřadů  v-by  dával;  V-hu  před 
ním  dává  kíesfanům.  Ddk.  III.  30.,  55.,  IV. 
28.,  287.,  V.  195.  (TČ.).  Tudy  apoátol  ještě 
tu  jednomyslnosť  poroučí  od  protivy  vý- 
strahu dávaje:  Předmět,  k  němnž  se  v.  po- 
tahovala; Leč  apoštol  dále  y-bn  svou  vy- 
vinuje; Aby  pak  v.  jeho  tím  větši  měla 
dovahu.  SS.  II.  164.,  210.,  221.  (Bý.).  Jestlis 
sám  co  o  tom  naslechl,  dej  v-hu  úředníka, 
at  mi  nedá  vin  plundrovati;  Podlé  povin- 
nosti dobrého  přítele  v-hu  vám  dávám.  Žer. 
314.,  322.  (TČ.).  Pro  v-hn  bludů  budoucích. 
Bart.  A  v  pátek  po  tom  poslal  do  Prahy 
k  Šimonovi  od  bielého  lva  dávaje  mn  o  to 
v-hu;  Opět  měl  v-hn  o  zradě  města.  Let. 
74.,  140.  Kdež  by  se  nepravost  kryla,  tu 
v.  dána  byla.  Db.  76.  V-ba  od  syna  božího 
při  věcech  dvojich  dána.  BR.  II.  25.  Pro 
v-bn  něco  pověděti;  A  móž  manželský  sku- 
tek hodný  býti  trojím  obyčejem,  to  věz: 
pro  plod,  pro  dluh  a  pro  v-ho  smilstva; 
Již  najméně  sě  lidé  pro  chválu  boží  pojí- 
mají, pro  plod  a  pro  výstrahu  zlého  a  naj- 
viece  pro  libost  tělestnů  a  pro  zbožie;  Oni 
lid  sů  zklamali,  majíce  již  výstrahu,  mnoho 
sú  lhali  a  od  lidu  lúpežně  brali;  Tu  zna- 
menaj,  co  jest  pokuienie  a  od  kterého  po- 
kuSenie  žádáme  v-bv;  Prosíme  v-hy  od 
nekonečného  kánie,  jenž  jest  najvětčie  zlé 
člověku  v  tomto  světě;  Dobrým  na  v-hu 
chci  to  položiti;  (Smrt)  se  velme  hodí  kv-zě 
od  hřiecha;  Totot  sem  psal  potomním  na 
výstrahu;  Rada  naSeho  spasitele  jest  nám 
v.  proti  věčnému  zatracenie;  Aby  panny 
a  vdovy  pro  v-hu  těch  mnohých  nejistot 
a  nebezpecenstvie,  ješto  se  ději  v  maniel- 
stvie,  nebyly  tak  všetečný  k  stavu  manžel- 
skému. Hus  I.  194.,  197^,  200.,  343.,  344., 
356.,  889.,  II.  110.,  115.,  131.,  III.  211.  (Té.). 
Vždy  si  za  v-hu  ber  to:  Experte  crede  Ru- 
perte. Lb.  Pád  bláznivého  jest  v-hou  mou- 
drého. Lb.   Strany  pMslovi  a  pořekadel 


vz  Oko,  Fktati,  Bodovati  se,   VJk,   Voda, 
Vyhráti,  VýskcM. 

Vystrahač,  e,  m.,  der  Warner.  Zlatohv. 
I.  98. 

TyttMhati,  vz  Vystřlci. 

YyBtřáhunti,  n.,  die  Verwarnung.  V.  ně- 
komu dáti.  J.  tr. 

Vystrahovač,  e,  m.,  der  Warner.   Bern. 

Vystraliovánf,  n.  =  výstraha.  Bern. 

VystrahoTaný;  -án,  a,  o,  gewarnt.  Bern. 

Vystrahovati,  vz  Yystřici. 

Vystr^yání,  n.  =  vystraiovám.  V*  Vy- 
strojiti. Na  Slov.  Bern. 

Vystrájaný  =  vystrt^jený.  Vz  Vystrojiti. 

Vystrč  ati,  vz  Vystrojiti. 

Tystrájeti,  vz  Vystrojiti.       ^ 

Vystrakatéti,  ěl,  ěnf,  scheckig  werden. 
—  komu.  Zabarvil  ai  hlavu  a  včil  mu  v-l«. 
Us.  TČ. 

Vystrakatlti,  il,  cen,  eni,  scheckig,  bunt 
machen.  —  co  íim.  Us.  T6. 

Vystranlti,  íl,  ěn,  éni,  vystraiiovati.  — 
se  konra,  ausweichen.  Na  Ostrav.  Tč. 

VystrinkOTati,  pariniren.  —  co:  kniho. 
Us.  TČ.  Sd. 

Yystřapatiti,  il,  cen,  ení  =■  střapatým 
udélati,  zerzanst, zottig  machen.  —  se  koma. 
Kalhoty  n  noh  se  mi  v-ly.   Na  Ostrav.  Té. 

Vystřapcovati  ==  »yf/ep»<».  —  V.  koma 
=  vybiti,  durchprügeln.  Brs.  —  se  také  =- 
vysápati  se.   Už  se  v-val,  nž  jde.    Mor.  Sd. 

Yystřapeni,  n.,  das  Trennen,  Auftrennen, 
Auflösen,  Fasern,  Zerzausen.  Mor.  Tč.,  Slov. 

Yystřapený;  -«n,  a,  o,  getrennt,  aufge- 
trennt, aufgelöst,  zertaáert,  zerzaust.  Mor. 
a  Slov. 

Yystřapiti,  il,  en,  ení,  vystřapovaii,  tren- 
nen, auftrennen,  auflösen,  fasern,  zerzausen. 
Na  Mor.  a  Slov.  —  co:  košili,  kalhoty.  — 
co  čím :  prsty,  jehlou.  Tč. 

Yystřapkatl  =  rortřgpiíť.  -  co.  Yl'koUk 
ručník  roztrhal,  v-ksl.  Dbš.  SI.  pov.  L  203. 

Yystra&ení,  n.,  das  Herausjagen  durch 
Schrecken.  Bern. 

Yystraiený;  -en,  a,  o,  durch  Schrecken 
hinausgejagt,  herausgetrieben;  erschreckt. 
Přišel  domů  celý,  všecek  v-ný  (zděSený, 
polekaný).  Us.  Šd. 

Vystpašltl,  il,  en,  eni;  vj/straiovati  = 
strašením  vynutiti,  vyhnati,  durch  Schrecken 
heraustreiben,  erzwingen;  ersohrecken;  zu 
schrecken  aufhören.  —  abs.  Dali  v.  sa,  ako 
kto  má  plané  svedomie.  Dbá.  Si.  pov.  II. 
64.  —  co  na  kom:  peníze.  Ros.,  Bar.  — 
co  komu:  duši.  V.  —  kolui  (im:  pohle- 
dem, bázni.  Dvě  kron.,  pohrůžkami.  Kron. 
mosk.  Hned  samým  pohleděním  z  něho  duši 
v-Sit.  Kn.  —  co,  kono  odkud.  Krále  pol- 
ského z  Prahy,  Němce  z  Čech  vystraiil. 
Báj.  Z  někoho  duši  v.  Dvě  kron.,  Rk.  — 
Jak.  No,  veď  by  teba  ^j  s  povrieslom  v-Sil. 
Dbš.  81.  pov.  III.  9.  —  se  =>  vylekati  se. 
Kolko  rázů  M  vvstrašlme,  jak  dělnji  hink. 
Slez.  a  mor.  Sd.  —  se  čeho.  Sel  clilap  na 
zálety,  v-šil  se  kozí  brady.  Slez.  Sd. 

Yyf)travovati,  auskOstigen.  L. 

Yystražiti,  lépe:  vystHci.  Jg. 

Yystráiitl  =  vyšpehovati,  kam  chodí, 
ausspiíhen.  —  kolio.  Vz  Stražiti.  IJs.  na 
Mor.  Brt  pig  ,i,ed  by  LiOOgle 
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Výstražkm  y,  f.  =  výstrainé  znamení, 
das  Warniingszeichcn.  J.  tr.  —  \.  ==  vý- 
gtrainá  tabulka,  die  Warnuogstafel.  Sp. 

TýHtraině ,  exemplarisch.  V.  několjo 
trestati  (na  výstrahu  jinoch).  Csk. 

Výstražní,  vz  Výstražný. 

Tystražnik,  a,  m.,  mořsky  ráček  sko- 
řepaty.  V.  lasturči,  pinnotheres  veterum. 
Vx  Schd.  II.  627. 

Výstražný,  -ni  =  výstrahu  gavirajici, 
warnend,  WamnnRB-,  Noth-,  Allarm-,  Warn-, 
y.  KTOn,  báseň,  D.,  znamení,  Zlob.,  list,  Yš. 
Jir.  321.,  svítilna,  Db.  Pdl.,  přiklad,  Ubulka. 
J.  tr.  V.  list,  der  Wamungsbrief,  welcher 
vom  Gerichte  auf  Bitten  der  Witwe  jenem 
gesehickt  wurde,  der  ihr  die  Mitgift  nicht 
ansfolgen  wollte;  auch  beim  bráni  wurde, 
wenn  ein  neuer  Besitzer  auf  dem  Gute  war, 
ein  solcher  Brief  ausgestellt.  Vi.  212.  V. 
STÖtlo.  Dch.  Za  V.  trest  přivázán  mu  pra- 
šivý pes  na  plece.  Ddk.  II.  4-'0.  V.  vystřel. 
Den.  —  éim.  Badů  v.,  rozumem  opatrný. 
Hus  II.  426. 

VystrboSiti,  il,  en,  enl,  vyttrhoiovati  = 
vystrnaditi.  —  koho  odkud:  z  kuchyně. 
Jrsk.  . 

Vystréená.  Dali  mu  za  vystrčenou.  C. 
V«  Odbytí. 

Vystrieni,  n.,  die  Heraussteckung.  — 
V.,  die  Anssteckung.  V.  korouhve. —  V.  = 
výatrŠka.  Na  Slov. 

VystrienoTie«,  dle  Budějovice,  ves  u 
Telöe.  TÖ.  —  V.,  Wistrtschenowitz,  ves 
n  ŽeleUvy.  PL. 

Vystrčený;  -ien,  o,  o,  herausgesteckt. 
V.  hlava.  —  V.,  ausgesteckt.  V.  korouhev. 
_  V.  =  vypověděný.  V.  z  města.  —  V., 
vorgerückt,  vorgeworfen.  Na  Slov.  Bern.  — 
V.,  ansgestossen.  V.  kůže.  Sp^ 

Vystrčil,  a,  m.,  osob.  im.  Sd. 

Vystréllka,  y,  f.,  Neuhof,  dvůr  u  Jech- 
nlc;   Wystrčilka,   hospoda  n  Zbirova.    FL. 

Vysträtl,  strč,  ěe  (ie),  il,  en,  eni;  vystr- 
kati, vyatrkávati,  vystrkovati,  vystrkovávatt 
=  vyndati,  vystaviti,  heraus-,  ansstecken, 
vorschieben ;  vyhnati,  vyj^iti,  vyhoditi,  vy- 
vrei,  vypoviditi,  heraus-,  ausstossen,  austrei- 
ben, hinauswerfen;  i>o  málu  vydati,  vyplatiti, 
nach  und  nach  geben,  zahlen ;  vytýkati,  vor- 
halten, vorwerfen.  Jg.  —  co,  koho:  hlavu, 
roku,  Us.,  vůa.  D.  Vystrkuje  ditě  zoubky 
(rostou  mu).  Us.  On  vystrkuje  pořád  své 
Slechtictvi  (chlubně),  svou  důstojnosf,  her- 
Torkebren;  Vystrkiňe  pána,  den  Herm  her- 
vorkehren, prapor.  Dch.  Pravila  ji :  Vystrč 
prsteček  a  ona  vystrčila  koleček  (z  pohádky). 
Us.  Šd.  Slouchačky  jsem  na  zad  sklopil, 
jen  fousa  jsem  v-čií.  Slez.  ps.  »d.  Je  tam 
Škaredě,  nechce  se  mně  ani  hlavy  ven  v. 
Us.  Šd.  Prečo  ste  ma  v-li  jako  bludára. 
Lípa  331.  Viechy  vystrkuji  (prodavači). 
Arch.  V.  394.  —  eo,  koho  odkud :  z  okna. 
Kos.,  vůz  z  kolny.  Us.  V.  nökobo  ze  dveří ; 
Sotva  paty  z  domn  v-čil,  už  kluci  rejdili. 
Us.  Dch.  V.  z  okna  prapor.  Sd.  Když  U 
ono  chytne,  tedy  ji  vystrči  z  kola  do  řady 
děvčat.  8S.  P.  732.  Své  úředníky  vystrče 
z  rady.  Arch.  IL  487.  Potom  mě  z  toho 
v-la.  Půb.  IL  166.  Někoho  z  domu  přes 
práfa.  V.  Hěkofao  s  obce,  z  města,  z  vlasti. 

SoMt:  OMko-nlm.  ■lOTaOt.    IT. 


V.  Kolo  Z  náboje  (vyhnati.  Opp.  vstrčiti, 
vehnati  do  náboje.  Vz  Vyhnati).  Vys.  — 
co,  koho  kam;  na  dům,  na  střechu,  na 
ulici.  Kos.,  někoho  na  défif.  V.  praporec 
v  tu  strano  věže,  kde  hoři.  Us.  V.  něco  na 
mráz,  kalt  stellen ;  někoho  před  pr<lh,  »> 
Větrov  v.,  an  die  Luft  setzen,  Dcb.,  za 
dvéře.  Tč,  Forbemetel  pěknů  na  vrch  v. 
Slez.  ps.  Šd.  Tu  ja  pověda,  budem  oplana 
chovat,  a  vystrcal  ho'  von.  DbS.  81.  pov. 
I.  136.  I  malý  Švec  se  žebral  a  Sel  do  té 
hospody  a  když  tam  přifiel,  tp  ho  začali 
vystrkovat  von.  Slez.  Šd.  Krále  Ludvika 
ulieriti  hejtmane  zavedli  a  jistě  zradou  aneb 
vSetcčnosti  svou  Turkům  co  na  matné  krámy 
vystrčili.  V.  Před.  ku  Kron.  Ae.  S.  Abychme 
stavOv  hledali  vysokých,  pomněme,  že  ďá- 
bel 8  nebe  vystrčen  u  věčný  oheň,  protože 
se  vysokého  stavu  neřádně  chápal.  Hiis  II. 
94.  —  co  komu  (Jak):  pcnize  po  groii 
někomu  vystrkati  (dáti,  platiti).  Ros.  Nechce 
mi  dluh  platiti,  jen  někdy  mi  nějakou  ma-  . 
ličkosf  v-či;  Neplatí  pořádně,  jen  to  tak 
člověku  vystrkuje.  Den.  Nač  mi  to  pořád 
vystrkuješ  (=  vyčitáá)?;  Pořád  mi  to  vy- 
strkuje, že  jsem  z  domu  nic  nedostala;  Já 
to.  nechci,  on  by  mně  to  potom  oo  chvíle 
vystrkoval.  Mor.  Šd.  Jeden  drahému  chyby 
vystrkuje  a  oba  jsou  si  rovni.  Us.  na  Hor. 
Tč.  Vystrkuje  mu  to  po  malých  částkách. 
Us.  Vek.  —  koho  Jak.  Proč  ho  nevystřelte 
ven  po  hlavě?  1634.  —  eo  kde:  korouhev 
na  věži,  tyč  na  poli,  t  poli.  Us.  Hlava  jeho 
na  dřevci  vystrčena  na  mostské  věži  malo- 
stranské. Pal.  Děj.  V.  2.  324.  —  kdy.  Aby 
při  těch  trhových  dnech  města  naše  takové 
korouhvičky  vystrkovali.  1577.  Tč.  —  komu 
(kde  kdy),  co  6im.  Oči  dobrodinimi  vy- 
strkají (je  vytýkaji).  Jel.  V  lese  na  honbě 
větvi  oko  81  vystrčil.  Pulk.  —  co  pro*. 
Něco  na  obavu  v.  Kom.  —  eo  na  eem: 
vich  na  tyčce  v.  —  se  vystrkovtOi  =  vy- 
létati. D. 

Výstrčka.  y,  f.  =  výčitka,  der  Vorwurf. 
Scip.,  Lom.  Bude  s  tebou  v.,  man  wird  dich 
hinauswerfen.  Ue.  Dch.  —  V.,  Wistíríka, 
samota  o  Semil.  . 

Vystřený,  ausrflckbar.  Vz  Vystrčiti.  Sp. 

Vystřebaé.  e,  m.,  der  Anssanger.   Dch. 

Vystřebánl,  n.  =  vyarkáni,  das  Aus- 
Bchlflrfen. 

Vystřebaný;  -án,  a,  o  =  vy  trkaný,  aas- 
gebcblttrft.  Bern. 

Vystřebati,  střebám  astřebu;  vystřthitt, 
vysttebnouti,  vystřebovati  =  vysrkati,  aus- 
schlürfen, aussaugen ;  vypiti,  austrinken ;  vy- 
jisti,  ausessen.  —  co:  omáčku.  Pes  vystře- 
bal  vodu.  ÜS.  Kráva  vystřebe  plnou  hro- 
tičku  pomyji.  Us.  Tč.  Vystřebal  (vypil) 
ciankali  a  v  bolestech  pekelných  skonal. 
Nitra  VI.  282.  Již  drahně  darů  mých  jste 
vystřebly  (lítice;  vypily).  Msn.  Or.  123.  Vy- 
střeb  (vyjez)  tu  polívku.  Mor.  Vek.  —  CO 
kam.  Něco  do  sebe  v.  Us.  Dch.  —  co  od- 
kud kdy.  Z  údů  za  živa  vystřebn  mok 
rudý  tvé  krve.  Msn.  Or.  136. 

Vystřebly,  -plý  =  hubený,  mager,  dürr. 
,  V.  dobytek.  Us 

'     Vystřebiváni,  n ,  das  Ausschlürfen. 
I     Vystřebávatí,  vz  Vystřebití.^^QQgl^ 

281      o 
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Vystřebnouti  —  Výstřeleic. 


VystřebAouti,  vz  Vystřebiti. 

Tystřebliutí,  n.,  das  einmalige  Ausschlür- 
fen. 

Vystřebnutý;   -ut,  a,  o,  ausgescliliirft. 

Vystřebování,  n.  =  vystřebáváni. 

Vystrebovati,  vi  Vystřebati. 

Vystrecf  =  vystřici.  Na  Slov.  Bern. 

Vystřeékovánf,  n.,  vz  Vystřeékovati. 

Vystřečkovati,  aufhören  zu  springen, 
zu  hüpfen,  herumzulaufen;  aufhören  muth- 
willig  zu  sein  (Muthwillen  zu  treiben);  zur 
Genüge  innthwillig  sein ;  aufhören  zu  rin- 
dern (přesfat  běhati  se,  o  krávách).  —  se  = 
vybíhati  se,  vyskákati  se,  aufhören  zu  sprin- 
gen. Ro». 

Výstřed,  u,  m.,  das  Excentrnm.  Šm. 

Výstredek,  dku,  m.,  die  Excentricitüt. 
Ustrnul  však  sám  na  druhém  v-dku.  Bdi. 
Mtc.  1881.  107. 

Tystředění,  n.,  das  Herausnehmen  der 
Krume.  Bern. 

Vystředěný;  -én,  o,  o,  der  Krume  be- 
raubt, ausgekrumt.  Bern. 

Vystredltl,  il,  én,  éní  ^  ze  středu  vyn- 
éUUi,  vyloučiti,  aus  dem  Centrum  wegbrin- 
gen, execntrisiren.  Jg.  —  V.,  die  Krume 
herausnehmen,   auskrumen.    —   co :   chléb. 

Výstředivosť,  i,  f.,  die  Excentricit&t,  f. 
Krok.  III.  186. 

Výstředivý,  excentrisch.  Sila  v.,  odstře- 
divá. Sedl. 

Týstředka,  y,  f.,  die  Excentrik  (an  der 
Eisenbahn).  Šm. 

Výstřední,  excentrisch.  V.  kel  (k  bokňm 
bliže  stojicí),  trubky,  Kosti.,  kotouč,  Techn., 
kruh,  bod,  ráz  (Stoss).  Nz.  Vz  S.  N.  —  V. 
člověk.  Vz  VÝstřednost.  V.  podivin.  Mus. 
1880.  450. 

Výstřednik,  u,  m.  =  excentňka,  die  Ex- 
centricität.  Vz  S.  N.,  KP.  II.  354.  358.  V. 
expansivni.  Ib.  360.  V.  =  výstřední  kotouč, 
die  Excentrik.  Šp.  V.  rozváděči,  rozpinaci 
(expansivni).  Zpr.  arch.  XI.  sei.  2.  str.  10.  - 
V.,  a,  m.  =  výstřední  človék,  ein  excentri- 
scber  Mensch.  Us.  —  V.,  spatangus,  ježák. 
Krok  II.  515. 

Výstřednikový,  Excenter-.  V.  obojek, 
der  ExcenterbUgel,  kotouč,  die  Excenter- 
scheibe,  tyč,  Dampfexcenterstange.  Šp., 
Šim.  84.,  Zpr.  arch.  XI.  seS.,  3.  str.  26.  V. 
kroužek,  der  Excenterring.  Šim.  84. 

Výstřednosť,  i,  f ,  dio  Excentricität.  Krok, 
Stč.  Zmp.  164.  V.  dráhy  oběžnice.  Stč.  Zmp 
202.  V.  tepla  denního.  Ib.  518.  V.  číselná, 
numerische  E.,  linearná,  Ilnenre  E.,  Jrl.  426., 
Stč.  Zmp.  162.,  Jdč.  IV.  77  ,  lOii.,  délková. 
Jdč.  IV.  102.,  Stč.  Zmp.  162.  V.  u  ellip»y  = 
velikost  splostónosti  její  u  srovnání  s  tva- 
rem kruhu  a  určuje  se  jednak  vzdálenosti 
ohniska  ode  středu,  jednak  co  pouhé  číslo 
poměrem  této  vzdálenosti  k  polovičně  délce 
velké  osy  elllpsy.  —  V.  v  mravním  smyslu 
=  fantastický  směr  mysli  uclivlujíci  se  od 
pravé  míry,  jež  jest  uprostřed  protivných 
sobě  krajností,  na  jednu  nebo  na  druhou 
stranu.  S.  N.  Chyba  od  v-sti,  der  Excen- 
tricitätsfehler.  Nz.  V.  mody,  die  Extrava- 
ganz. Dch.  Zabíhati  do  v-stí.  Us.  V.  přes 
mim  je  zrovna  tak  nepřisIuSná  jako  sklá- 
nění se  pod  ni.  Ddk.  V.  354. 


Výstředný,  excentrisch.  V.  kotouč  (\ý- 
střednik,  excentrik«),  die  Excentrik.  v.  kmfcr. 
exc.  Kreise,  v.  bod,  exc.  Pnnkt,  ráx,  exř 
Stoss,  Nz.,  Hrm.  100.,  ZC.  I.  257,  de«ka. 
die  Excenterscheibe,  Šim.  £3.,  krabové  éiry. 
Vnč.  23.,  v.  hodnoty  (minimnm  a  njaximaa 
Stč.  Zmp.  751.  —  V.  povah«. 

Výstřeh,  u,  m.,  die  Bewachung,  das  Anf- 
pnssen.  Kterak  mnoho  zlého  pFíSlo  sknc 
nynějšího  prokurátora  a  skrze  jeho  t.  Arrli 

Výstřeha,  y,  f.,  vz  Výstraha. 

Vystřehaé,  e,  m.,  der  Warner. 

Vystřéhati,  vz  Vystřici. 

Vystřebnouti,  vz  Vystřici.  Beru. 

Vystřebnutf,  n  ==  vystřeženi.  V»  Vy- 
střici. 

Vystřehnutý;  -»ť,  a,  o  ^  vystřeženi. 
Yz  Vystřici. 

Vystřihovati,  vz  Vystřici.  Bern. 

Vy!«trékati  ^  vystříhati.  Nx  Slov.  Bern 

Výstřel,  u,  ro.  =  vystřelení,  výfMU,  áa 
Schnss,  das  Abfeuern,  die  Salve,  der  Warf 
V.  poplašný,  poděsný,  na  postracli,  der 
Schreckscbuss,  Alarmschnss,  návéstný,  der 
Signalschuss,  mistrovský,  der  Meiateta^haw, 
četni,  die  Zugssalve;  k  výstřelu  hotovy. 
schussbereit;  v.  rozptýliti,  den  Schass  ver- 
reissen;  v-ly  děl  vypáliti,  Kanonenschfissr 
lösen ;  v-lem  někoho  postihnouti,  aacfaytit' 
atd.  Dch.  V.  záměrný,  der  Visirschnsa,  bo- 
řivý  (bouravý),  der  Demontirscbnaa,  lomirj 
(průlomný),  der  Breschschuss,  odrazný,  der 
Bricoleschuss,  obloukový  (oblý),  Bogen-, 
jadrný  (přes  celík),  der  Kern-,  nejlepH,  der 
Bestsch.,  pozdravovaci,'  der  Saivenachoai. 
křižný,  Kreuz-,  koulový,  Kagel-,  hrado- 
smitný,  Rikuchet-,  bodný,  Stech-,  do  trnpu 
lodi,  der  Schnss  ins  todte  Werk,  obaoriý 
(nad  hladinou),  Schuss  zwischen  Wind  und 
Wasser,  přivjřený,  elevirter  Seh.,  sníieoý 
či  skloněný,  gesenkter  Schnss,  vodororaý, 
horizontaler  Scb.,  smetaci,  čsk..  smetavý. 
rasirender  Seh.,  na  zdařbflh,  anf  Ungefähr, 
čsk.  Poraněni  v-lem  odraženým,  durch  des 
Prellschuss.  Nz.  Ik.  V.  dopadavý,  dopnd, 
dopadavá  koule,  der  UOller,  gOllender  Scb., 
smitavý,  rasanter  Schuss.  8.  N.  XI.  287. 
V.  z  ručnice,  z  děla.  Us.  V.  honki.  Kki 
Td.  242.  Král  Rudolf  zmocnil  se  bes  v-la 
za  osm  dni  všech  měst.  Ddk.  VI.  ISB.  Děfai, 
dlouho  nebyvše  užívána,  v-ly  více  pornu- 
chala  sebe  a  svých  nežli  zdi  hradových. 
Pal.  Děj.  V.  2.  241.  V.  hromný.  Čch. 

Vystřela,  y,  m.,  os.  jm.  Šd. 

Vystrélati  ==  vystříleti.    Na  Slov.  B«n. 

Vystřelčený ;  -en,  a,  o  ^==  namočený.  V. 
ječmen.  Cf.  Vystřelečný. 

Vystřel«,  Wurf .  V.  zbraň,  oäüp.  V. 

Vystřelee,  Ice,  m.,  der  Ansachieiser. 
Bern. 

V^ystřeleiný  slad,  graskeimigea  Malt. 
Suk. 

Výstřelek,  Ikn,  výstřeletek,  Cku,  m.  = 
co  se  vystřelí,  der  Schnss.  Ctib.  Od  v-kn 
zapálila  se  stodola.  Us.  Domnievá  se.  tet 
jest  naň  ten  v.  spósoben,  atby  i  jini  majíc 
naň  příčinu  vedle  Jich  jednoty  jej  hubili: 
Pro  takové  neslušné  příčiny  a  v-lky.  Arek 
IV.  396.  —  V.  =  ratolest,  vyhoň  (mladistvý). 
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der  Schösglinff,  Schiebung,  der  Spruss,  Keim. 
Mludistvé  bylinkv,  výstřelky.  V.  Štěpíř  ko- 
siřem  v-ky  icleBti.  Kom.  Z  podbttého  pa- 
říwu  vyvoditi  v-ky.  Kom.  V.  cedrový.  Br. 
Chmelový  salát  6i  chmeliček  z  výstřelkft 
chmelových.  Dch.  Buddhismns  jest  v.  brah- 
manismn.  Dch.  —  V.  =  tnladý  zrostlý  élo- 
vik,  ein  janger,  aufgeschossener  Mensch.  D. 
Ten  v.  neopýřený  chce  nás  vyučovati.  Sych. 
Vy  jediné  ni  v-lky  krve  Arpádovej,  žial 
mi  vás  velice.  Lipa  163.  Z  Vrbovce  byl, 
Srb&  v-Iek  a  siní  Milí«.  Koll.  1.  248.  V.  bez 
záslnby  a  olnosti.  Pal.  Děj.  IV.  2.  65.  V. 
z  pařezn  Izai  vyrostlý.  BR.  II.  11.  b.  — 
V.  hromový,  hromové  kořeni,  hromek,  chřest, 
der  Spargel.  —  \.  =  kořalka  první,  předky, 
také  pl.  výttřeOcy,  der  Vorsprung  eines  Ge- 
tränkes, die  Essenz.  Jg.,  Dch.  Octový  v., 
Essigesprit.  Dch.  V.  samožitné  kořalky.  Dch. 

—  V.  «  pivovaře  =  tadni,  slabSi  ptvo,  das 
Znsatzbier,  die  Nachwflrze.  Us.  Jg.,  Zpr.  arch. 
VIII.  61.,  Suk.  Voda  na  výstřelek.  Suk. 

Vystřelení,  n.,  die  Ausschiessnng ;  der 
Schnss.  Bern.  Na  Jedno  vystřeleni  (ránu). 
D.  Řidko  které  v.  daremné  a  na  chybu 
bylo.  V.  —  V.  «  cwftroDarecÄ  =  vypouštěni 
řizkfl  řepových  současné  s  vodou  rázem 
z  diffusoru.  KP.  V.  62. 

Tystřelený;  -«n,  a,  o,  ausgesühossen. 
V.  ménlce.  —  V.,  losgeschossen.  V.  koule. 

—  odkud  kam.  Lodi  po  moři  se  křižuji 
jako  veliké  střely  na  tisice  mil  od  břehu 
ka  břehu  v-né.  Vlč.  —  V.  =  tkuiený.  Neb 
na  toho  človéka  musí  řečí  i  svádou  v-ni 
býti  lidé.  Arch.  11.  165. 

Výstřeliště,  é,  n.  ^=^  misto,  odkud  se 
střílí,  der  AusBchnssranm.  Šp. 

Vystřeliti,  il,  en,  ení;  vystříleti,  e\i,  ej, 
eje  (ic),  el,  en,  oni;  vystřelovati,  vystřilivati, 
Vjfstřelovávati  =  střdbu  pitstiti,  vypáliti, 
heraus-,  los-,  aufschiessen,  einen  Schuss 
thnn  o.  lösen,  ab-,  iosdrflcken,  losbrennen, 
abfeuern;  střelením  vyraňti,  herausschies- 
sen;  vypuditi,  durchs  Schiessen  vertreiben; 
ikowieti,  durchs  Schiessen  prüfen;  opotře- 
bovati, verscbiessen ;  pokaziti  n.  ztenčiti, 
durchs  Schiessen  abntttzen,  ansschiessen ; 
náM«  vyjíti,  vyskočiti,  herausplatzen,  her- 
ansschiessen,  heransspringen.  Jg.  —  abs. 
V-lil,  ani  nenabil  (potrhlý;  kdo  mluví  ne- 
rozváilivě).  V-il  dříve  než  miHl.  Us.  Kit. 
Vystřete  koule  nechytíS.  QkS.  Jak  nabije, 
tak  vystřeli.  Vvstřelila  zbraň  (spustila). 
Kvétina  vystřelila  (vyraSila  se).  —  co: 
mušketu,  Kom.,  ručnici  vystřeliti  =^  vypá- 
liti, mčnici  vystříleti  =  střílením  zpotřebo- 
vati,  ztenčiti,  Us. ;  v.  Síp ;  ítěp  listí  vystře- 
luje. V.  Zlatý  peníz  v.  (vyhráti  střílením), 
Jg.,  víecku  zvéř,  vSechen  prach,  D.,  sud 
(na  přič  obrátiti).  Troi.  S  tým  se  yyšvihol 
na  tótoSa  a  letěl,  akoby  ho  vystřelil.  DbS. 
SI.  poT.  I.  294.  —  (co,  se)  odkud.  V.  z  ruč- 
nice, Sych.,  z  okna,  Us.,  z  luku,  D.;  cvok 
z  terče,  se  z  prachu,  Us.,  se  z  Šípů.  Kom.  L. 
20.  V.  z  dčla,  ÜS.,  ze  střelby,  Har.,  z  mo- 
tovidla (něco  hloupého  říci),  z  domu  (vv- 
béhnonti).  Us.  Ryby  z  vody  se  vystřelily 
(vyskočily).  Har.  Vystřeluje  kapr  z  rybníka 
(vymrífnje  se).  Us.  Dbv.  Ze  sta  ručnic  vy- 
střilali,  až  Heřmánka  zastfelili.    SS.  P.  83. 


Vedeta  som  Ja,  žes  ty  nie  doma,  a  moc  mä 
tajná  Jako  moc  hroma  z  postele  dol'  vy- 
střelila. Sldk.  39. —  proč.  Na  poplach  v.  Ml. 
Ku  poctivosti,  k  poctě  něčí  třikrát  z  děla 
v.  D.  —  kam.  V.  k  někomu.  V.  lía  Jelena. 
Sych.  V.  do  nebe  (hloupě  promluviti).  Us. 
Tč.  Vystřílal  mu  to  všecko  do  oči  (vyblep- 
tati,  nerauBschwatzen,  herausplatzen).  Mor. 
Šd.  Bílá  labuC  pluje,  vystřelil  té  na  ni  jeden 
ze  dvanácti,  vystřelil  té  na  ni  její  bílé  péro. 
8š.  P.  750.  Zrnko  již  zelenou  travkou  vy- 
střelilo nad  roli.  Brt.  Instr.  14.  O  kýi  se 
v  kulky  obrátí  mé  oči,  by  ve  tvář  vám  je 
v-lil  můj  vztek.  Shakesp.  Tč.  Na  výsadku, 
který  k  řece  Vltavě  vystřeluje.  Pal.  Děj. 
I.  1.  108.  —  kdy.  Při  Jeho  pHJezdn  vy- 
střílelo se  mnoho  prachu.  Sych.  —  komu 
vystříleti  ^  vybiti.  Na  Mor.  Brt.,  Mtl.  — 
co  komu:  oko.  A  Já. chovám  doma  takovú 
tu  kuSn,  co  ona  vystřelí  vSechným  vránám 
duSu.  Sš.  P.  692.  —  jak.  V.  někomu  oko 
neopatrností.  —  co  kde:  v  hradbě  průlom. 
NA.  III.  161.  —  se.  Listí  se  vystřeluje 
(roste,  puči  se).  Har.  Křišfalkové  se  vystře- 
lili (utvořili  se  z  huštěných  a  stydnoucích 
tekutin).  Vys. 

Výstřelka,  y,  f.  =  výstřel,  der  Scbuss. 
Koll.  1.  81. 

Výstřelky,  pl.,  m.,  der  Schössling.  Ne- 
patrné v-lky  hnáti.  Dch.  —  V.,  der  Gebirgs- 
austauf.  Hory  krkonošské  a  výstřelky  Jejich. 
Sb.  Lit.  I.  20.  Vz  Výstřel. 

VÝstřelný  ^  *  výstřelu  nálež^ící,  Schnss-. 
V.  oheň.  Jg.  V.  chřest,  strepitus  explosivus, 
durch  plötzliche  Veränderung  der  Stellung 
der  Mundtheile  hervorbrechendes  Geräusch. 
Nz. 

Vystřelovati,  vz  Vystřeliti. 

Vystřelovská  pole  u  Týna  na  Mor.  Pk. 

Výstřelový,  Schnss-.  Jg. 

Vystřeni,  n.,  vz  Vystříti. 

Vystřený;  -en,  a,  o,  ausgebreitet,  aus- 
gespreitzt,  ausgestreckt. 

Vystrestati  =  potrestati,  ausschelten. 

VystPetI  ==  vystříti.  Na  Slov.  Bern. 

Vystřeti,  n.  =  vystřeni. 

Vystřetý;  -et,  a,  o,  ausgebreitet,  ans- 
gespreitzt,  ausgestreckt.  A  tu  milý  medvéď 
leží  v-tý,  ani  nehne  sebou  ani  nedýchne. 
DbS.  81.  pov.  V.  17.  —  kam.  Mrtvý  iia 
daske  v.  DbS.  Obyč.  108. 

Vystřel  =  výstřihy  se  toho.  Kat.  Vz 
Vystříci. 

Vystřézveti  =  vystřízlivěti.  Na  Slov. 

Vystřežení,  u.,  die  Eriauerung,  Ertap- 
pung (Erwiscbung)  durch  Lauern.  —  V., 
die  Warnung.  Vz  Vystřežený.  —  V.,  das 
Sicherwehren.  (Člověk)  biedný  a  nemocný 
(unvermögend)  k  přemožení  a  v.  od  násile 
a  bezděčného  popuzenie  jedné  bichy.  Bus 
I.  84.  Ode  zlého  v.  Hus  I.  227. 

Vystřežený;  -en,  a,  o,  erlauert,  durchs 
Lauern  ertappt,  erwischt.  Bern.  —  V.,  ge- 
warnt. Arch.  II.  7. 

Vystřeíitl,  il,  en,  ení,  erlauern.  A  ně- 
hoto člověka,  coby  mu  bol  mohol  vyhádaf 
alebo  v.,  čo  sa  mu  to  robí  s  tou  lúkon.  Mt. 
S.  I.  51.  —  V.,  warnen.  —  Vz  Vystřici. 

Výstřežný  =  čeho  střiti  se  tM>a,  was, 
zn  meiden  ist.  Měst.  bož.  V.hT^v  vjOOQIC 
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YystMbdžitl  sa.  Vyatřibdžilo  sa  pověda 
nii  rnd,  keď  vietor  oblaky  rozubnal  a  nebu 
sa  vyčistilo.  Dbi.  SI.  pov.  II.  37.  (Sd.). 

VystMbření,  o.,  die  Versilberung. 

VyutMbřený ;  -en,  a,  o,  versilbert.  V. 
bodinky.  —  tím.  Jizba  vná  měsičnými 
jasy.  Čch.  Bs.  184. 

VystMbHti,  il;  en,  eni;  vystřibřovati  = 
»tfíbrtm  vyloiiti,  versilbern,  mit  Silber  aus- 
legen. Jg.  —  eo:  kalich.  —  kde:  něco 
n  prostřed  v.  Us.  Té. 

yystJHei  (uMtr.  vy  stříd),  vystřebu,  iei, 
hon;  střeš,  střehl  a  střáhl  a  stříhl,  střežen, 
eni;  vuatfáhnouti,  vystřihnouti,  ul,  ut,  uti: 
vystfihaH  (zastar.  vystřéhatt),  vystřáhati, 
vystrahovaH,  vystřahovati  =  návěští  dáti, 
napomenouti  o  nebapečenstvf,  warnen,  ver- 
warnen, warnend  benttten,  bewahren;  se  =• 
vyvarovati  «e,  uíetřiti  se,  StUiti  se,  sich 
hUten,  sich  vorsehen,  meiden,  fliehen,  sich 
scheuen.  Jg.  Yz  Sracovati.  —  abs.  Kdo 
brosi,  vystnbá.  Prov.  Sd.  A  tof  jsem  vy- 
stHien  od  jistých  lidi,  ježtoC  sú  při  tom 
byli.  Arch.  II.  7.  -  koho,  se.  V.  Vystři- 
hala je.  Ben.  V.  Aby  se  mohl  každý  v.  a 
vyvarovati.  VI.  zř.  Úv.  A  někdy  pokůie 
(oábel)  člověka  v  jeden  ěas,  nemoha  ho 
přemoci  otejde,  uby  potom,  když  se  on  ne- 
vystřeže,  spieie  sklamal.  Hus  11.  58.  I  my 
mime  pilně  lid  vystřěbati  hlápý  a  bovadný ; 
Vystřez  nás  bohatcova  psota,  abychom  ne 
tak  jako  on  byli  živi,  a  v  těž  muky  ne- 
upadli. Bus  I.  77.,  II.  250.  (Ti.).  Vystřiebaje 
své  vömö  a  pravě,  kterak  bude  hrozné.  Hus 
II.  13.  —  koho,  se  teho.  Někoho  Škody, 
se  břichu:  Co  bUzni  velebí,  toho  se  vy- 
střežeS;  VSeliké  zbytečnosti  a  nemírnosti 
se  v.  V.  Zlěho  se  v.  Troj.  A  toho  se  jedno 
T.,  aby ...  O.  z  D.  Vystříhal  se  toho,  jako 
čert  kříže.  Us.  Dch.  Teho  sa  pilné  vystrihaj, 
čo  Bůh  zakazuje.  Na  Slov.  Tč.  Vždy  do- 
vede vystřihati  se  vSelikého  strannictvl; 
VSelikěho  sváru  s  králem  řimskÝm  se  pe- 
člivě vystMhal.  Ddk.  II.  453.,  VI.  105.  Jesüi- 
žeby  co  v  tom  svolení  scestného  proti  víře 
nznamenali,  že  nás  toho  vystřežete.  List 
tábor.  1426.  (Pal.  Děj.  Ul.  2.  248.).  Měli 
napotom  vystřiehati  se  jich  a  nevcházeti 
v  žádnou  s  nimi  přízeň.  Pal.  Děj.  III.  3. 
170.  Král  od  ducnovních  toho  byl  vystře- 
žen.  Let.  247.  Aby  se  života  i  učení  fari- 
zeiského  vystřihali.  BR.  II.  71.  Protož  sě 
toho  i  vystřez.  Kat  316.  Zlého  se  vystřieci 
uměl.  Smil  v.  76.  V.  se  škody.  Ib.  v.  11»6. 
V.  sě  věčně  necti.  Kách.  2.  Radil  nám,  jak 
bychom  je  židů  vystřihali.  Har.  II.  45.  A  na 
to  jsů  znamenité  pokuty  dole  psané,  kdež 
se  jich  kaid^  vystřiehati  muož.  Arch.  V. 
10.  Vystřihajíce  se  jeho  musimy  hrubé  ná- 
klady na  to  činiti.  PAh.  II.  541.  562.  A  když 
by  chtěl  Buoh  koho  vystřieci  škody,  zdaliby 
jeho  nemohl  vystřieci?  St.  30.  Buoh  syn 
dal  múdrosf,  sby  uměl  so  hřiechu  vystřieci ; 
Kteréžto  žádosti  když  se  člověk  vystřeže, 
dabei  nenalezne  na  něm,  člm  by  mel  se  ho 
chopiti;  Aby  sě  budúciebo  hladu  vystřiehli; 
Mail  pilně  patfitl,  aby  lakomstvie  sě  vy- 
sttiehali.  Has  I.  109.,  280.,  III.  134.,  192. 
(Tě.).  Ma{e  hosta  v  domu,  vystřihej  se  sporu. 
Prov.  Sd.  Vystřihli  jsú  sě  té  přibody.  Troj. 


475.  -  St.  let.,  J.  tr.  —  koho.  se  pi-ed 
ěim  (oč):  před  nebezpeóenstvira,  před  ne- 
štěstím, před  škodou,  v.,  před  pádem.  Kom. 
Frankýn  byv  č«sně  vystřahnut  před  těmi 
zálohami,  hnul  se  k  Táboru.  Ski.  1054.  Ale 
i  před  jiným  ještě  je  nebezpečenstvím  v-b«. 
Sš.  II.  215.  To  vám  oznamuji,  abyste  ae 
před  takovým  lhářem  o  peníze  uměli  vy- 
střiehati. Tov.  97.  —  Br,  Ď.,  J.  tr.  —  Icoho, 
se  od  čeho:  od  domácích,  Ben.  V.,  «e  od 
hříchu,  Aqn.,  od  falešných  proroků.  St.  let. 
Vystřihá  se  od  tuho.  Jel.  Od  zlosti  v.  Has 
I.  856.  Od  zahálky  se  vystřihej,  v  práci 
drž  bedlivost.  Mor.  Tč.  Od  hříchu  s«  jak 
od  hada  vystríhajte  pilné;  Pěkná  vec  jest  i 
od  zlých  mravóv  pilné  sa  vystřihat;  Vy-  I 
stríhaj  sa  od  obžerstva  a  zlej  prileiitosti. 
Na  Slov.  Tč.  By  lidstvo  kázni  vystříhabi  I 
od  záhuby.  Hdk.  Za  vol.  18.  Od  nesprave- 
dlnosti a  útisků  mýtaře  vystříhá.  SS.  L. 
53.  V-há  od  cesty  široké,  od  pýchy:  Od 
všetečného  hledáni  zázraků  a  znameni  je 
v-httl;  V-hal  od  učení  jejich.  BR.  U.  31., 
640.,  70.  (Tč.).  Vystřezte  se  od  falešných 
prorokuov;  S v.  Ondřej  v  pútnikově  postaví 
přišed  od  velikého  hřiechu  biskupa  vy- 
střiehl.  Pass.  10.,  31.  (Bý.)  Jiné  od  pátky 
^'y8třiehlýi ;  A  od  toho  dítě  nás  sv.  Petr 
vystřieci  dle;  Abychom  od  budůcieeh  zlých 
potek  byli  vystřeženi  a  všeho  zlého  ko- 
uečně  zbaveni;  Tak  by  s  obů  stráni  od 
hřiechu  se  vystřiehli.  Hus  I.  84.,  272.,  356.. 
404.  (II.  78.,  292.  -  Tč.).  Vystřihali  se  od 
všeliké  vilnosti.  BO.  Křivi  apoštolé,  od  nichž 
vystřihal  sv.  Pavel.  Št.  —  Pass.,  Br.,  J.  tr. 

—  co,  se,  koho  z  čeho.  Jazyk  z  nelibých 
řeči  v.  Tkad.  II.  26.  Jaz  vy  vystřiehaji 
z  toho.  Br.  rk.  393.  Vystřiebaj  se  také 
z  toho.  Smil  v.  356.  —  odkud.  Kdo  tn 
pěsničku  třikrát  vyspivá,  ten  tři  dušičky 
z  pekla  vystřihá.  Sš.  P.  47.  -  J.  tr.  — 
koho  T  čem.  V.  někoho  v  nebespečenstvi. 
Kom.  V  tom  já  se  nevystřlhl.  Půb.  I.  358. 
V  tom  tě  věrně  vystřiehaji.  Smil  v.  1846. 
Račte  mi  dáti  věděti  nemeékajic,  afbyeb  se 
uměl  vystřěbati  v  tom.  Arch.  III.  59.  —  J.  tr. 
Jeho  v  tom  vystřáhll.  Ski.  IL  354.  —  se 
čeho  čtai.  Lidé  káránim  se  toho  vystřihají. 
Pr.  m.  Sfastný,  kdož  příhodou  cizí  v-bá  se 
před  svou  škodou.  Č.  Vystřezte  se  Škody 
mou  ztrátou.  Št.  Aby  se  tím  uměli  viichni 
spraviti  a  v.  VI.  sř.  Us.  A  tak  přišlo  na  ně 
to  pro  smrt  Kristova,  čehož  smrti  jeho  chtěli 
sů  sě  vystřieci.  Hus  II.  306.  —  se  éeho 
Jak.  Ač  se  toho  obojího  s  pilnosti  výstra- 
hám. Mus.  Cechové  méliby  se  pilné  varo- 
vati a  ve  vší  snMŽnosti  vystřihati,  aby  ve 
zprávu  cizího  jazyka  neupadli.  Pal.  Děj.  III. 
3.  270.  Protož  já  chtě  se  těch  lsti  a  úkla- 
ddv  o  sobě  s  boží  i  dobrých  lidi  a  přátel 
pomoci  vystřieci  a  uvarovati.  Arch.  IV.  14. 

—  se  proti  komu.  Vystříhám  se  proti  tvé 
milosti  i  proíi  tvým  všem,  auf  der  Hut  sein, 
sich  hüten.  Gl.  374.  Aby  Efesanů  proti  blu- 
dům vystřihal.  Sš.  II.  76.  Zjevnáf  jest  věc, 
že  já  i  jini  páni  a  přátelé  s  Hnými  dobrými 
lidmi  vystřiehli  jsme  se  proti  PraianAm  i  jich 
pumocnikóm  řádně.  Arch.  I  V.  13.  Martin 
z  Vožice  vystřiebal  jest  Diviše  proti  pánu. 
Tč.  16.  —  kde.  T  panriKde^Ovinaraotratei 
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yyatřihá  pán  .  .  .;  V  druhé  kapitole  listn 
svého  vystfiliH  je  (KoloMny)  obiirné  od 
bladfl  těch.  Sé.  L.  158 ,  II.  192.  (Hy.).  — 
se  éemu.  Aé  sě  chceS  vystřieci  Ikodd. 
Smil  v.  1656.  V.  se  komu.  Na  Ostrav.  Tč.  — 
koho  proč.  Aby  vystřiehl  bo  pro  biidúci 
xradu.  Hus  II.  78.  — že.  A  vystfíebaje  jeho, 
že  ty  penize  zle  chováj.  NB.  Tč.  Ale  Most- 
ští byli  sů  vystřeženi,  že  sů  tak  nechali. 
Arch.  IV.  406. —  aby.  Toho  jsem  se  vystW- 
bal,  abych  s  nimi  mnoho  činiti  neměl.  Arch. 
1. 80.  A  jiné  vystřicbl,  aby  v  jeho  z  mrtvých 
vstáni  nepochybovali.  Bus  11.  78.  Vystřihl 
krále,  aby  nebyl  zabit  Br.  Někoho  v.,  aby 
se  úřadům  vyhýbal.  V.  —  inft.  Aby  se  vy- 
střihali popouzeti  bněvn  božího.  Br.  O  čem 
v  jistotě  nevi,  tvrditi  neb  zapirsti  vystřihá 
se.  Kom. 

VystMdáiil,  n.,  die  Abwechselung,  der 
Weensel;  dÍH  Ablösung  (ve  vojen.).  Vezmi 
8i  jiný  oblek  na  v.,  zur  Abwechselung.  Dch. 
Boty  na  v.,  Stiefel  zum  Wechseln.  Dch. 
Osnam  o  v.,  der  AblOsnngsrapport. 

VystHdaný;  -án,  a,  o,  gewechselt.  V. 
boty,  Sat.  —  V.,  abgelöst.  V.  vojin.  Us. 

Vystřidati,  abwechseln,  auslösen,  ablö- 
sen. —  co,  koho  kde  (kdy).  Aby  vystři- 
dati na  modlitbě  před  monstranci  druhv 
své.  Čeb.  Meh.  77.  Veškery  tento  majetek 
přešel  na  premonstráty,  když  r.  1151.  vy- 
střidali  na  Hradišti  benediktiny.  Ddk.  IV. 
308.  —  se  s  kým  (t  iem).  Syn  s  otcem 
se  vystřidal,  der  Sohn  löste  den  Vater  ab. 
Posp.  V.  se  s  někým  v  práci.  Us.  —  se 
kde  k  čemu.  Aby  se  lid  ke  mši  v  kostele 
v.  mohl.  Zlob.  —  se  v  čem:  v  řeči.  Lpř. 
SI.  I.  35. 

VystMdmétl,  ěl,  ěni,  massig  werden.  Už 
trocha  v-mél,  už  tak  mnoho  nepije.  Us.  Tč. 

VystMdmiti,  il,  ěn,  ěni,  massigen,  tem- 
periren.  —  koho.  Už  neni  tak  divoký, 
nouze  lio  vystřidmila.  Na  Ostrav.  Tč. 

Výstřih,  u,  m.,  der  Ausschnitt  (mit  der 
Schere).  Rat.  519.  V.  špičatý,  diu  Spitzfuge. 
Sp.  Cf.  Výstfižek,  VýstHhy. 

Tystuhač,  e,  m.,  der  Aussohneider. 

Tystřihač,  e,  m.,  der  Warner;  der  Be- 
wacher,  Beobachter.  Bern. 

VystHhačka,  y,  f.  ==  i^stfihatelka. 

VystHhačka,  y,  i.  ^  vyatHhaUlka. 

Vystřiháni,  n.,  das  Ausschneiden  mit 
der  Schere.  Vz  Vystřihnouti. 

Vystřiháni,  n.,  die  Warnung;  Beobach- 
tung, Bewahrung ;  die  Htttung  seiner  selbst; 
das  Fliehen,  Meiden,  die  Meldung,  Vermei- 
dung. Bern.  V.  se  břichů.  BR.  11.  12.  a. 

Vystřihaný;  -«in,  a,  o,  ausgeschnitten 
(mit  der  Schere). 

Vystřihaný;  -an,  a,  o,  gewarnt,  beob- 
achtet, gewahrt.  Bern. 

Vystřihati,  vz  Vystřihnouti. 

Vystřihati,  vz  VystHci. 

Vystřiliatel,  e,  m.  =  vystfihai. 

Vystřihatel,  e,  m.  ==  vystfihač. 

Vystřihatelka,  y,  vyntrihatelkyné,  ě,  f., 
die  Ansschneiderin. 

Vystřihatelka,  y,  vygtHhatelkyni,  ě,  f., 
die  Wamertn ;  Beobachterin. 

VystřlliáTati,  vz  Vystřihnouti. 

Vystřihnouti,  vtfstřOuMuti  (Kos.),  ni,  nt, 


'nti;   (zastr.  výstřihu),  střihl,  žen,   eni;  vy- 
střihati,  vystřViávati,  vyBtHhati,  vystřihovati, 
I  vygtfihovávati,  (mit  der  Schere)  ausschneiden. 
I  —  nač:  na  košili,  na  šaty.  Ros.  —  co  čim: 
'  nůžkami.  —  odkud  komu  eo,  nač:   vy- 
:  střihal  si  z  toho  kusu  na  vestu.   Vystřihej 
'  mi  z  toho  papira  orla.  Us.  To. 
I     Vystřihnuti,  n.  =  vyatřiietií. 
I     Vystřihnutý  »  vyttriiený. 
I     Vystřihováiii,  n.,  das  Ausschneiden. 

Vystřihovaný ;  -án,  a,  o,  ausgeschnitten 
(mit  der  Sebere)  »>  několika  výstřihy  opa- 
třený. Rst.  fil9. 

Vystřihovati,  vs  VystHhnouti.  —  V.  — 
na  výstřihách,  na  výstřižkách  (na  čnmendě) 
býti.  Ü  Opavy.  Klš.  Vz  Výstřihy. 

Výstřihy  ==  vyčihy,  éumenda.  Dětí  chodí 
na  v.  =>  o  svatbách  do  doma  svatebního, 
aby  dostaly  po  koláči.  U  Opavy.  Pk.  Vz 
Výstřižky. 

Výstřlk,  u,  m.  =  vystříknuH.  V-ky  Oey- 
siru.  Stč.  Zmp.  509. 

Vystřikati,  vz  VystHknonti. 

Vystřiknontl,  knul  a  kl,  nt,  uti;  vystři- 
hati, vystřihovati,  vystřikovávati  =  střtícánim 
vydati,  aus-,  heransspritzen ,  zpotřébovati, 
verspritzen,  vyčistiti,  ausspritzen,  vyskoiiti, 
herausspritzen,  herausschiessen.  —  eo  čim: 
ránu  někomu  vodou  v.  Us.  —  kudy.  Roura, 
trouba,  již  voda  ven  vystřikuje.  V.  —  (eo) 
odkud.  Slnce  vystřieklo  zpoza  hory.  ML  S. 
I.  109.  (Sd.).  Vodu  z  huby,  D.,  z  konve.  V. 
Ze  S{je  mléko  vystříklo.  Lom. 

Vystříknuti,  n.,  das  Aufspritzen.  V.  vody 
z  vodometu.  Us. 

Vystříknutý ;  -ut,  a,  o,  aufgespritzt,  auf- 
geschossen. —  odkud:  voda  z  vodometu 
v-tá.  Us.  —  čim :  láhev  vystřikovačem.  KP. 
V.  185. 

VystřikoTaei,  Ansspritz-.  V.  stroj  v  pi- 
vovaře. Pokrok.  V.  tronbel.  Wld. 

Vystřikovač,  e,  m.,  der  Ausspňtzer.  — 
V.,  eine  Spritzvorrichlung.  Sk.  V.  ==  při- 
strcj  k  mtfti  láhví,  der  Flaschenausspflier. 
KP.  V.  185.  V.  sirouhliku  ku  vyhubeni  fyl- 
lozery,  der  Ausspritzer.  Sk. 

VystřlkoTáni,  n.,  das  Ausspritzen.  V. 
semene  či  chámu,  e^acnlatio  seminis.  Nz.  Ik. 
Vz  Nástroj  k  vystřikováni  podkožnímu. 

VystHkovati,  vz  Vystříknouti. 

Vystřlkujici,  ausspritzend,  ejacnlatoríus. 
V.  símě  či  chám.  Nz.  Ik. 

Vystříleti,  vz  Vystřeliti. 

Vystříti,  stru,  střel,  en,  enl,  vystfrati  = 
prostáti,  roztáhnouti,  ausspreitzen,  auastrek- 
ken,  ausbreiten,  ausspannen ;  se  =  vyhrnouti 
se,  sich  aufschUrzen;  roztáhnouti  se,  sich 
ausstrecken  atd.  V  pivovarech  ausschfitten. 
—  co:  koberec.  Us.  Nemáme  dál  nohy  vy- 
stříti, než  jak  je  můžeme  přikryti.  Proch. 
Pořád  to  vystírá  (vyčítá).  U  Kvasin.  —  co 
komu:  číši.  SS.  Růže  8.  —  co  kam.  Něco 
na  něco  v.  Troi.  V.  koberec  na  podlahu. 
Us.  Ona  zemřelého  vystřela  na  deska.  DbS. 
Obyč.  107.  Mají  to  sukno  potom  na  ránu 
vystreti.  SI.  let.  V.  61.  Vystřel  sa  na  pažif  a 
sladko  nsnnl.  Dbš.  SI.  pov.  I.  481.  (Sd.), 
Ramena  k  nám  vystírá,  poklady  nám  otvírá. 
Sš.  Sm.  bs.  75.  —  odkud  kam  kdy.  Při 
započetí  várky  vystírá  (=  vysypáeá)  se  irqf  p 
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z  pytlů  do  vody.  Zpr.  arch.  Vlil.  65.  —  co 
po  čem.  St.  ski.  Vystrn  po  ni  náruč.  Kolt.  1. 1 
196.  Ale  blažen,  kdo  inu  otvírá  a  své  srdce  I 
po  něm  vystírá.  Sá.  Bg.  50.  —  proti  komu.  j 
Vystřela  proti  němu  ruky  a  preríekla  slabým  | 
hlasom;  Proti  nim  vystiera  vychudnutú  ruku; 
Pride  k  vatře,   kde  kolom  do  kola  sedia  | 
dvanásti  mužovi«;  ale  uepokloni  sa  jim,  ne-  j 
poprosí  sa  jim,  len  vystrie  dlaně  proti  ohňů  ' 
a   zahrieva   sa,   akoby  to  len  pre  ňu  bolo.  i 
DbS.  SI.  pov.  I.  497.,  318.,  11.  48.  (Td.).  - 
ro  jak.  Podlé  obyéeje  svého  yystíral  cbro- 
mec  ruce.  SS.  Sk.  36.  —  čim:  lože  kobercem. 
Us.  Kaáe  řepová  se  vystirá  michadlem.  KP. 
V.  44.  —  se  (kde,  kdy).    Pan  kancellista 
shrbený   prí    seděni    vystiera   sa,    vytahuje 
údy.  Sldk.  618.  Mladý  pes  zaliezul  do  bůdv 
a  vystieral  sa  tam  na  podstlanom  pazder!. 
Dbš.  81.  pov.  VI.  94. 

Vystřízbéti,  ěl,  ěn,  ění  -=  střízlivým  se 
státi,  nUohteru  werden.  —  z  čeho:  z  opil- 
ství. Mor.  Vek.  Cf.  Vystrézveti. 

Vystřizbiti,  il,  en,  eni  —  stříelivým  uči- 
niti, nUchtern  machen.  —  koho.  Já  vás 
v-bim!  Mor.  Vek. 

Vystřízlivělý  --  vystřitvélý,  nttchtern 
geworden.  Kom.  L.  *25.  3. 

Vystřízlivěni,  n.,  AusnOchterung,  die 
Ausschlafung  des  Raueches.  Dch.,  Posp.  Cí- 
sař Fridrich  přispěl  nemálo  k  v.  z  tohoto 
náboženského  opojení.  Ddk.  V.  808. 

Vystřízlivěti,  vystřizviti,  ějí,  ěl,  ění  ^ 
opilství  pozbyti,  nttchtern  werden,  ausnOch- 
terii,  erniichtern,  den  Rausch  verscbUfen  o. 
verlieren.  V.  —  abs.  Dřív  račte  vystřizlivřt. 
Kká.  Td.  167.  —  (im:  leknutím,  stude- 
nou vodou.  —  z  čeho :  z  vína.  Br.  Vystřiz- 
věte  z  lichot  nerozumu.  8S.  Ks.  183.  A  vy- 
střizvěji  z  toho  spánku  a  z  těch  snů.  Si.  II. 
129.  (Hý.).  Z  kořalky  člověk  těžko  vystřizví, 
ta  člověka  zniStí ;  Jak  se  oženil,  to  vystříz- 
věl  ze  své  hlupoty.  Na  Ostrav.  Tč.  —  I^dy. 
Po  tom  neštěstí  hned  vystřízlivěl.  Us.  Tč. 
A  vystřízlivěl  v  tu  ohvili.  Hor.  Sd. 

Vystřizliviti,  il,  en,  ení,  nüchtern  ma- 
chen. —  koho.  Padl  do  studené  vody  a  ta 
ho  v-vila.  Ü6.  Tč. 

Vystřízvěti  =  vystřizliviti. 

Vystřizviti,  vz  Vystřizliviti. 

Výstřižek,  žku,  m.,  der  Ausschnitt  (mit 
der  Sebere),  das  Ausschnitzel.  Jg.,  Šd.,  Šp. 
V.  z  novin.  Us.  Nezůstalo  jen  několik  ma- 
lých výstřižků.  Tč.  V.  sukna,  papíru.  L's.  — 
V-ky,  die  Zacken. 

Vystřiženi,  n.,  der  Ausschnitt. 

Vystřižený ;  -en,  a,  o,  ausgeschnitten  mit 
der  Schere.  Život  šatů  v-ný.  Kká.  Td.  30. 
—  odkud:  záplata  z  celého  kusu  v-«ená. 
Us. 

Výstřižky,  pl,  m.,  vz  Výstřižek.  -  V. 
=  výstřihy.  Vz  toto. 

Výstrk,  u,  m.  =  výčitka,  der  Vorwurf. 
Ros.,  Vek.  —  V.  =  ukázka,  der  Prunk,  die 
Vorzeignng.  Na  v.  dává  se  vždy  pěknější 
zboží.  Us.  Poschválně  k  gchlubnému  toliko 
pýchy  jich  ukazcváui  a  v-ku  přes  jeden 
tisíc  velbloudů  na  vodu  k  nápoji  od  Turků 
hnáno  bylo.  Lesí.  leg.  149.  —  V.,  ecthlipsis, 
die  Ausstossung  des  Konsonanten  m  mít  dem 
vorhergehenden  Vokal  z.  B.  tandem  ad   in 


Versen  gelesen  tandad.  Nz.  Vz  Eliae.  — 
V.  —  brak,  der  Aosschuss.  Siov.  —  V.  = 
vystrkov.  Již  jsi,  Vávro,  na  v-kn!  Dch. 

Vystrkadlo,  a,  n.  Nebndeá  má,  »ni  jeho, 
bude  z  tebe  pustr-,  vystr-,  zastrkadlo.  Cea. 
mor.  ps.  216. 

Vystrkalov,  a,  m.,  Wistrludow,  samota 
u  Turnova. 

Vystrkáni,  n.,  das  Hinausschieben.  Vz 
Vystrčiti. 

Vystrkaný ;  -án,  a,  o  -=  vystrčený,  v« 
Vystrčiti.  V-iiý  prapor.  —  odkud:  kink 
z  jizby,  prapor  z  půdy  v-ný.  —  Jak :  dlnb 
někomu  po  zlatých  v-ný. 

Vystrkati,  vz  Vystrčiti. 

Vystrkivati,  vs  Vystrčiti. 

Vystrkotati  ^  vystrkati.  Na  Siov.  Bern. 

Vystrkov,  a,  m.  ==  dům  n«6o  domy  ta 
miatem,  poslední  staveni  za  vesnici  n.  za 
městem  odlehlé,  ein  einsam  stehendes,  ai>- 
gelegenes  tiebtiude.  Kb.  Zůstává  na  vy- 
strkově. Us.  Kg(.  Bydlím  na  vystrkove 
U  Rycha.  Poslali  bo  na  v.  :=^  vifatrěiU  ho. 
Us.  Ntk.  —  V.,  a,  m.,  ves  a)  v  Boleslavská, 
b)  v  Čáalavsku,  c)  v  Písecku.  Vz  Blk.  Ktsk. 
775.,  222.,  647.  V.,  ves  za  Váhem  na  Slov. 
Šd.  Cf  Sdl.  I.  39.,  41. 

Vystrkování,  n.,  daa  HinansschiebeD, 
Aufstecken.  Vz  Vystrčiti.  V.  korouhviček 
o  trhu.  Ue.  1577.  Tč. 

Vystrkovaný;  -án,  a,  o,  wiederholt  bin- 
aiisgeschoben,  aufgesteckt  atd.  Vz  Vystrčiti. 

Vystrkovati,  vz  Vystrčiti. 

Výstrky,  pl.,  m.  =  výčitky.  Na  Mor.  Vek. 
Vz  Výstrk. 

Vystrmélý  —  strmM,  strmný,  vorragend. 
V.  štít  věže.  Č. 

Vystrmeniti,  il,  ěn,  čni  ^=  vstrčiti.  Nx 
Slov.  Bern. 

Vystrměti,  či,  čni,  eys(rmo«at»,  heraus-, 
hervorragen.  —  odkud:   ze  zdi.   Ua.   Doli. 

Vystrmiti  (vystmýati),  empor-,  auiricli- 
ten.  —  co  komu  kde.  Nu  dědinách  vystr- 
mjajú  chlapci  svojim  galankám  máje  před 
okny  na  1.  mája.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vystrnaditi,  il,  ěn,  ění  =n«Jb>Ao  odkud 
vykousati,  vytisknouti,  vypuditi,  berausbeis- 
sen,  verdrängen,  ausstechen.  —  koho  od- 
kud kam:  z  domu  na  pole  (yyvábiti).  Us. 
Vystrnaď  se  odtud.  Us.  Ntk.,  Doh.  Ježek 
v  dil  krtka  z  diry.  Us.  Knrz.  Rádi  by  b<i 
ze  spolku,  z  obce  v-li.  Us.  Šd.  Láska  v-la 
z  prostředku  prvocirkve  ona  chladná  a  zimná 
slova:  moje  a  tvoje.  Si.  Sk.  52. 

Výstru,  e,  m.,  die  Rüstung,  Ausrüstung, 
Armatnr,  Equipirung,  Armirung,  Adjastimng, 
Ausstattung,  Ausschmückung.  Dch.,  §p., 
Čsk.  V.  věci.  Dch.  y.  parních  kotlů,  die 
Dampfkesselarmatur.  Sp.,  Hrm.  19.  V.  dA- 
stojnikův,  die  Equipirung  .  eine«  Offizier»; 
předpis  v-je,  die  Adjustirungsvorschrift;  v. 
pochodový,  die  Marschadjustírung.  čsk.  T« 

Sotřebuje  výstroje,  než  se  vystrojí  (Aufputz). 
ía  Ostrav.  Tč.  Co  pak  jen  mobou  vésti  u 
výstroje  (Prunk)  1  U  Rychn.  Hak.  V.  jfiíec- 
kých  koní.  —  V.,  v  hom.  V.  dfllni  (vylo- 
ženi důlních  otvorů  dřevem,  zdí  želeMm, 
aby  se  nesesouvaly)  der  Ausbau.  V.  dře- 
věný (dřeveni,  výdřeva),  hOlzemer  Aiisb«" ; 
zděný   (zděni,   vyzdívka),  gemauerter  A.; 
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železný,  eiserner  A.;  neprodaíný,  luftdich- 
ter A.;  nepromooný,  wasBerdicbter  A.,  Cn- 
velirong;  střidy  £1  stNdový,  der  fStrecken- 
•usbau ;  jámový,  der  Scbachtansbaa.  Hř.  — 
V.,  egressio,  zaetr.  Ot  vysokého  nebe  v. 
jeho.  Ž  wit.  18.  7. 

Výstrojek,  jku,  m.,  vz  Výstroj.  Zlob. 

YystrtHeni,  n.^výgtroj,  die  Ansrüstnng 
»td.  Vs  Výstroj.  V.  sokola,  Dch.,  parnich 
kotlů.  Us.  Každý  mnsel  vice  méně  sám 
o  své  T.  a  vyživeni  pečovati.  Udk.  III.  161. 
Vs  Vystrojiti. 

Vystrojený;  -en,  o,  o,  versehen,  ausfe- 
rflatet,  aufgeputzt,  patzig.  Cf.  Výstroj,  Vy- 
strojiti. V.  délo,  vojín.  Os.  Jezdci  nádhemé 
vni.  Mus.  1880.  89.  V-ná  divka.  Us.  V-ná 
jako  hůlka  v  měchu  (=  v  pytli).  Hor.  Sk. 
Jsi  v-ná  jako  panička.  Na  Hor.  a  Slez.  Šd. 
—  kam.  Sotva  ráno  svitat  zadalo  a  už  prin- 
cezka  bola  na  cestu  v-ná.  Ut  S.  I.  57.  — 
Jak.  Uacena,  mořena  atd.,  jak  ji  jeSté  jinde 
fikají,  bývá  dogek  hůlkou  prostrčený  a  co 
děva  8  ústy  i  rukama  přidělanýma  vystro- 
jený. SS.  P.  768. 

Výstroji,  n.,  die  Parade,  der  Prunk.  Ve 
skvělém  v.  Us.  Dch. 

Vystrojiti,  il,  eo,  eni ;  vystrájeti,  eji,  el, 
en,  eni,  vyatrtijovaH  =  vyříditi,  vyhotoviti, 
vypraviti,  zu-,  ausrichten,  fertig  machen,  aus- 
fertigen; vyšlechtiti,  ustrcgiti,  heraus-,  aus- 
putzen, auaachmttcken,  ausstaffiren.  —  CO 
(komu).  V.  lodi,  slavnost,  hostinu,  oltář, 
někomu  veselku.  Dch.  V.  svatbu,  D.,  voj- 
sko, Har.,  body  sousedům.  Us.  Turci  tam 
v-li  mnoho  pěaioh.  Us.  Už  jsem  dobytka  ani 
nevystrájal  (nevypřáhl,  neodstrojil).  Slez.  8d. 
Nelinevaj  sa,  keď  sh  gmejem  (směji)  «  žarty 
vystrájam.  Na  Slov.  Tč.  Iba  samé  šarapatky 
vystrája.  Ht.  S.  I.  90.  —  co  čím:  pokoj 
čalouny,  koně  stužkami.  V.  vojsko  válečnými 
potřebami.  Čsk.  —  eo,  se  k  éemn :  k  cestě. 
Ros.  Loď  ku  plavbě  t.  Lpř.  Dj.  I.  27.  — 
se  odfcnd  kam:  do  eizich  zemí,  Har.,  se 
do  pole.  Peg.  Sestra  bratra  v-la  na  tu  vojnu. 
Si.  P.  174.  Tedy  sem  opět  myslil  z  Efesa 
do  Korinta  se  vystrojiti.  BR.  11.  619.  a.  - 
si  co  z  koho  Už  fen  posměchy  vystrája 
z  latinských  bohoslužieb.  Mt.  S.  X.  1.  29. 
V-jim  si  z  tebe  děsných  pitek  blahý  požitek. 
Msn.  Or.  130.  —  se.  Ta  se  vystrojila  (vy- 
fintila).  Us.  —  se  Jak.  V.  se  někam  s  ve- 
likým rytířstvím.  Martim.  Skvile  něeo  v.  Us. 
Dch.  Aby  mu  bolo  na  osob,  že  blázni  vy- 
strájajú  na  moju  Skodn.  Ht.  S.  I.  76.  Plných 
čtrnáct  dni  trvaly  slavnosti,  kteréž  král  nn 
vlastní  útraty  v-jil.  Ddk.  III.  103.  Proto 
i  předni  pani  české  v-ly  se  tam  volné  a 
slavně,  aby  mladé  kněžně  daly  slavný  prů- 
vod. Pal.  Děj.  V.  2. 143.  Kteří  na  místě  svém 
ty  posly  k  vám  v-H.  BB.  II.  608.  b.  —  co 
8  kým.  Ale  otec  möj,  to  by  som  sa  predoa 
nebol  ponadzal,  že  so  mnou  také  žarty  bu- 
dete vystrájaf;  Tužil  už,  že  macecha  s  tou 
Sri  vezenou  střapatou  dáko  Šibalstvo  v-la. 
>b8.  SI.  pov.  I.  495.,  IV.  51.  (Sd.).  —  k  éemu. 
Králi  za  vázal  se  v-jiti  ke  korunovační  cestě 
jeho  do  Řima  300  jízdných.  Ddk.  II.  409. 
Rychle  věrné  služebníky  ku  práci  v-jí.  BR. 
II.  42.  b.  V-jala  svoju  divku  ku  muzice.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  kde.  Přeslavné  dobrodruž- 


stva  v  světe  vystrájaly.  Kyt.  1876.  26.  Teraz 
móžeme  u  tej  na  skále,  čo  sa  nám  páči, 
vystrájaf  (=  vyváděti).  DbS.  SI.  pov.  I.  307. 

—  koho  nač  (proč).  V  kterážto  registra, 
když  má  komorníka  v.  na  uvázánie  nebo  na 
bránie,  má  najprve  výpis  z  desk  napsati. 
Vš.  Jir.  364.  —  co  kdy.  Té  doby  v-jili 
obrovské   loďstvo  na  Anglii.    Ddk.  II.  1298. 

—  8  infinit.  Un  vystrcniv  jiné  kázati,  sám 
za  nimi  neodpočíval.  BR.  II.  48.  a. 

Vystrojívati  «=  vi/atrojovati.  Vz  Vystro- 
jiti. Na  Slov.  Bern. 

Výstrojna,  y,  f.,  die  Ausrilstnngskammer, 
Montourswerkst&tte.  V.  pro  důstojníky.  Us. 

Výstrojnice,  e,  f.,  die  Ausschmttckerin. 

Yýstrojnický,  Ausstaffirer- .  Ausscbmtlk- 
ker-.  Plk. 

VýstroJnictTÍ,  n.  =  práce  výstríýnieká, 
die  Ausstaffirerei.  Jg. 

Výstrojnik,  a,  m.  =  kdo  vystrojuje,  der 
AusschmUcker,  Ausstaffirer.  Plk.  —  V.,  n, 
m.  =■  sloéeni  mlýnské,  když  jsou  dvě  pálečni 
kola  pfi  jednom  vodním  kole,  hubenáč,  das 
Pansterrad,  Maschinenrad,  Rflstzeug.  Techn. 
I.  22.,  Nz. 

Výstrojnosf,  i,  f-,  die  Ausstattung,  Aus- 
rüstung. 

Výstrojný  -  dobře  vystrojený,  wohl  aus- 
gerüstet. Jg.  V.  kusy  (pamiho  kotlů).  Urm. 
33.  V.  mlýn,  gut  gebaute  Mttbie.  Us.  —  V. 
dílna  »>  výstrojna.  Dch. 

Vystrouháni,  n.,  die  Ausreibung,  Aus- 
feilung. Dvoje  v.  (vydraženi)  bieSe  na  kaž- 
dých dskách.  BO. 

Vystronhaný;  -án,  a,  o,  ansgerieben, 
ausgeschabt,  ausgefeilt.  Vz  Vystrouhati.  V. 
železo.  Us. 

I  Vystrouhati,  strouhám  a  strouži ;  vystru- 
hovati,  vystruhovávati  =  strotih(ye  vyníti, 
vyčistiti,  heraus-,  ausschaben,  auskratzen. 
Jg.  —  co  •  koryto,  jádro.  Us.  —  co  komu : 
roh,  kopyto  koňovi.  D.  —  čím:  jablko  no- 
žem, železo  pilníkem.  Nožem  něco  ze  dřeva 
v.  Us.  Tč.  —  co  kde :  na  strouhací  stolici. 
Tč.  —  komn  =  vybiti.  Mor.  Brt.,  Vek. 

Vystmčeni,  n ,  die  Anshülsung.  Bern. 

Vystméený;  -en,  a,  o,  ausgebtllst,  der 
Schoten  beraubt.  Bern. 

Vystmčiti,  il,  en,  eni,  aushttlsen,  der 
Schoten  berauben.  —  eo:  hrách.  Bern. 

Vystroužiti,  il,  en,  eni,  ausdrechseln.  — 
CO.  Ros. 

Výstruh,  n,  m.  =  nástroj,  jimi  se  v  šin- 
delech  járky  vystnAt^í.  Skládá  se  ze  želez- 
ného jednoduchého  polokruhu,  na  obou  kon- 
cích přiostřeného,  jehož  špice  jsou  každá 
na  jiné  straně   trochu   zahnuty,    iimiž   se 

Brávě  žlábky  vystruhují,  der  Ansďrehstahl. 
s.  Vek.,  Šp.  Vz  Výstružek.  -  V.  =  iM6e* 
v  šindeli.  Na  Slov.  Vz  Šindel. 

Yystrnhadlo,  a,  n.  ==  otká,  dle  Pflug- 
rSute.  Reš. 

VystruhaHti,  il,  en,  eni,  durch  Drechs- 
lerei sich  erwerben.  —  si  eo.  Us.  Tč. 

Vystrůhati  =  vystrouhati.  Na  Slov. 

Vystruhovaci,  Ansreib-,  V.  nebozez.  NA. 
129.  , 

VystmhoTaé,  e,  m.,  der  Ausreiber.  Sp. 

Vystrnhování,  n.,   das  Ausreiben,  Aus- 
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Yystruhovuiý;  -án,  a,  o,  aiugeríeben, 
«lUK^rechselt. 

VyHtmkovatl,  ve  Vyatruéiti. 

Vystrašiti,  il,  ien,  eni  =>  m/dúelmouii, 
cjfviU.  —  eo.  Ale,  povedá,  eite  n«  cesta 
iedoo  pintičku  a  vygtruai  ja.  Dbí.  SI.  po  v. 
I.  543.  (Sd.). 

Vý&tražek,  žku,  ai.  ^=  výstruh  (Sinde- 
lářsky).  Vz  výstrah.  Sd.  Měla  jsem  jednubo 
iindeUře,  dělu  nám  šindel,  spadnul  na  zem ; 
hledejte  bo,  najdete  ho,  najdete  výstružťk 
vedle  ného.  Slez.  ps.  Sd. 

VÍBtrainík,  o,  m.,  die  Rei.bahle.  Sp.  V. 
na  iipky,  die  Zapfenreibahle.  Sp. 

VystndéniA  n.  =  vycklagati,  vyghueni, 
die  Anaktthlttiig.  Na  Slov.  Bern. 

Vystndéný;  -én,  a,  o  —  vystustný,  aus- 
gekttblt  Ma  Slov.  Bern. 

Vyntadétl,  ějí,  ěl,  eni  =  vj/studití  »e, 
aoekablen.  —  «im:  zimou.  —  kde:  ve 
sklepě,  na  ledě. 

Vystuditi,  il,  zen,  eni ;  vystuzovati  ■= 
vychladiti,  abktthlen.  V.  —  abs.  Dej  to  na 
okno,  tam  to  hned  vystydne.  Us.  —  eo: 
horký  pokrm.  Ros.  —  eo  kde  čim:  ve 
sklepě  ledem.  —  M  <=  vystudéti. 

VystudoTalee,  Ice,  m.,  ein  absolvirtei 
Student.  Sm. 

Výstnb»,  y,  f.,  die  Steife.  Sp. 

Vystnkuií,  n.  =  vysUmáni.  Mor.  Tě. 

Vystukati  (se),  sich  susstöbnen,  aus- 
jammern, genesen.  Dycky  vystukuje.  Na 
Ostrav.  Té. 

Výstup,  u,  m.  —  vystoupeni  ,  das  Auf- 
treten, der  Auftritt,  der  Heraustritt,  der 
Hervortritt,  das  Aafstei{;en.  V.  balounu,  l)s., 
pistu.  ZČ.  I.  282.  y.  z  kláětera,  na  lidi,  před 
lidi.  Us.  V.  rovny,  pHmy,  pfimý  vzestup, 
odklon  rovnikoW.  ä.  a  Z.  V.  hvězdy  přimý, 
rektascense.  Vz  Stě.  Ztup.  79.  V.  iroubovice. 
ZC.  I.  96.  Úhel  v-pu,  der  Elevationswinkel. 
Nz.  —  V.  =  část  d4ie  divadelního,  výjev, 
der  Auftritt,  die  Scene.  V.  komický.  Us.  — 
V.  ^^  vystoupeni  na  horu.  V.  na  kazatelnu. 
Us.  —  V„  vystnpka  =  výstupná  stina,  die 
Firste,  Forste,  v  hörn.  Hř.  Vystup  kryté 
chodby,  dar  Vorspranf  des  gedeckten  We- 
ges (ve  stavitelstvi).  Vystup,  stupeň,  ban- 
ket, das  Banket,  ve  stavit  Čsk.  Výstupem 
na  hradby  se  vystupuje.  NA.  lil.  145.  — 
V.  -^  poletu  v  uée^,  der  Auftritt.  Kandidat 
měl  dnes  ve  druhé  třidě  v.  Us.  —  V.  = 
hádka,  die  Scene.  der  Auftritt.  Nemilé  v-py 
zameziti;  Pohorílivý  v.,  eine  Skandalscene; 
Jen  žádné  v-py!  Us.  Och.  Doilo  k  nemilým 
v-pům.  Us.  Pdl.  Vyllěil  ji  v.  na  hrobě.  Sá. 
Ves.  rom.  40. 

Výstapc«,  e,  m.,  der  Uibertreter,  Ver- 
brecher, Ezcedent.  J.  tr. 

Výstupee,  pce,  m.  =  výstupek.  Na  v-pci 
stála  nad  Vltavou.  Er.  Ps. 

Výstuj^k,  pku,  m.  =  výstup,  vystoupeni, 
der  Austritt.  D.  V.  z  pravdy,  Pis.  br.,  z  řeči 
(odchýleni  se).  —  V.  =  vykročeni,  přestou- 
peni, die  Uibertretiing,  SOnde,  das  Verbre- 
chen, Vergehen.  V.  Hfeif-li  kdo  z  neroz- 
myslu,  vÝstupek  jest.  Kom.  V-ky  trestati, 
Br.,  činiti.  A  poněvadž  skrze  to  i  pokuty 
mijoly  a  výstapkové  svůj  průchod  že  sou 
mívJi.   Zř.  F.  í   A.  XÜV.  A  pro  v.  vina 


piti    kyji   mláceni  bývají.    Vrxt.    VaCsp  4f 

I  seba  a  uvidiS,   ie  mái  duaf  T-pkA  tehyb  . 

I  Tys  mňd  hledal,  kdyi  seat  shyaal  pfe  v-ky 

I  moje;   Meehcej  nikdy   pre  v-ky  haaitá  iiA- 

■něbo.   Na  Slov.   Ti.    Nepoákviul    »es    ar 

žádným   v-kem.    U  Žamb.   Dbv.    VfwtmpA 

.  čiU  zlí  skutkové,  v«   Rb.   274.   —   V.  — 

migto,  kam  se  vystoupiti  mite,  jako  paríač 

,  a  p.,  der  Erker,  Vorsprang.    Ü-,  Dek^  Bar 

Na  v-ku  státi.  Kom.  Přední  v.  na  IfXÚ,  der 

Bakk.  Čsk.  V.  Hena,  hradby.  Ja^  Jg.  —  T. 

=  výšina,  die  Höhe.  —  V.  ^=  stipeií,    «fie 

Stufe.    Ue.  Plk.  —  V.  =  v  selakýdi   stave- 

nicb  malá  světnička  vedle  větu  (vedJé^- 

sténku).  Ve  v-ka  domáei  lidé  obyé.  nebydb' : 

tam  mivaji  jen  sbyteíné  peřiny,  íatstvo  a  p 

věci  uložené,   die  Alkove,   Nebeoatnbe.  L'a 

Jdr.,  Psék.,  Dch.,  N».  —  V.  -»  diéičm^  pedä. 

odbytné,  die  Abfertigung  eines  FamlieaBit- 

gliMes,   die  Austoigung  seines   Erbtliciies. 

Ve  Slez.  Šd. 

Vystůpeni,  n.  =•  vyntoupeni.  Bern. 

Výstupiité,  ě,  n.,  der  Anaateigeplats. 
Rk. 

Vystůpiti  -=  vystoupiti.  Bern. 

Výstupkový,  Firsten-,  v  horn.  V.  dobý- 
váni, vz  Dobýváni;  střída,  die  Firstenstrecke. 
Hř. 

Výstupně,  unmässig.  Na  Slov.  Bern. 

Výstupné,  ého,  n.  ^  plat  ta  vytUmpt 
nou,  odstupné,  das  Austrittsgeld.  Šp. 

Výstnpnik,  a,  m.  =  přestupník,  der  Ui- 
bertreter, Exceasmacher.  Takový  svévolný 
v.  má  pokutován  býti.  SI.  let.  V.  61. 

Výstnpnosf,  i,  f.,  die  UibertretuQg.  Pro 
v.  někoho  trestati.  ScbOn.  —  V.,  die  iJiber- 
mässigkeit,  Ausschweifung,  das  Uibervuus 
Na  Slov.  Bern. 

Vystnpbovati,  hinausateigem.  Šm. 

Výstupný  —  vystupi^íei,  heraustretmd, 
ausschreitend,  aufsteigend.  —  V.  =  pfettu- 
pMJÍei,  hříšný,  übertretend,  verbreeberiseh. 
sUndbaft.  V.  kommoce  (pohybováni)  .^  pn- 
liSné.  Tys.  —  jak:  naid  mim  v.  Dch.  - 
z  6eho:  ze  spravodlnosti.  Kon.  —  V.  — 
vzhAru  stuptyícl,  Steig-.  V.  trouba.  Sedl. 
Dobývání  uhli  výstupnými  stěnami,  v.  •li- 
nováni, vz  Dobýváni,  v  horn.  Bř.  V.  proud 
vzdušný.  Stě.  Zmp.  661.  V.  uzel.  Ib.  163.  — 
V.,  unmässig,  ausschweifend.  Na  Slov.  Bern. 

—  V.,  ungerathen.  Na  Slov.  BerA. 
VystupoTaci,  aufsteigend. 
Vystupování,   n.,   das  Aus-,    Auftreten, 

Aufsteigen.  Vz  Vystoupeni,  Vystoupiti  Ro- 
vina táhnoucí  se  znenáhlým  velmi  plochýn 
v-nim  ai  k  patě  českomoravská  výfiiny.  Ddk. 
IV.  127.  V.  bublin  plynových,  das  Aufstei- 
gen der  Gasblasen,  ^p.  V.  konli.  Čsk.  — 
Přenes.  Pjfikré  v.  něčí  naproti  někomn,  du 
Auftreten.  Us.  Pádně  v ,  wuchtiges  A.  Dcb. 

Vystupovati,  vz  Vystoupiti. 

Vystnpujici,   aufsteigend.   V.  pár)-.   V». 

—  V.,  aus-,  vorspringend.  V.  úhel.  tJsk.  V. 
úhel  hradební.  NA.  III.  142. 

Vy.ituzeui,  n.,  die  Aiisktthlung.  Ví  Vy- 
studení. 

Vystuzený;  -en,  a,  o,  ausgekOblt.  Vt 
Vystuděný.  V-ná  voda.  Ler. 

Vystuzovati,  vy  Vystuditi. 
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Vystažeaý;  -en,  a,  o.  Po<l»t«vp«  litý  ron- 

rový,  náležitě  v-ný.  V»  Výstnha.  Zpr.  »rcli. 

XI.  19. 

Vystydatl,  v«  VyBtydnoati.  Bern 
Vystydle  ^  chUidni,  kfibl.  Hern 
Vystydlosf,  i,  f.,  die  Anskttbinng  Jg. 
Vystydlý  ^  vycMadlý,  kOhl,  aasgekUlilt. 

~V.  polívka,  hrnec.  Ua. 

Vystydnouti,  dnul  a  dl,  utí,  «j/stt/dati, 
vyntyóovati  ==  vyMadnouti,  kalt  werden, 

»asktthlen,  erkalten.  V.,  Kom.  Jidla  vy«ty 


dnou.  Us.  —  komu.  JeSté  iené  nohy  nevy-  i  dOrrer. 
stydly  a  jiihledajjlné.  Ros.  —  kde  (éim): 


VjsnSpk,  íkn.  id.  =  néco  vysuSeniho,  vy- 
pečeného a»  př.  koláč,  uvoce.   Šd. 

Vysiuíeni,  n.,  die  Austrocknung,  Trocken- 
macfaung,  AuBdörrung.  Bern.  V.  bahna. 
I     Vysu^enosf,  i,  f.,  die  Dürre,  Troeken- 
I  beit,  die  Magerkeit.  Bern. 
I     YyHuSený ;  -en,  a,  o,  ausgetrocknet,  trok- 
ken   gemacht,   dürre,   trocken,   ausgedörrt, 
mager.  Bern.  V.  peéené.  Us. 
VýxaM.  n.,  sonniger  Ort.  Us.  Dcb. 
Vysoiltel,  e,  m.,  der  Aostroekner,  Aus- 


ve  sklepe  zimou.  Vystydlo  (vybasloiv  peci, 
U  Rycbn.  Msk.  Polivka  v-dia  na  oknö.  Us. 
Té.  Vezmi  pláif  s  seboa,  viak  na  vose  vy- 
Btydnei.  Us.  Dcii. 

Vystydnuti,  n.,  die  AaskOblaog.  Bern., 
D. 

Vystydnutý;  -ut,  a,  o,  kUbl  geworden, 
auBgekfiblt,  kühl.  Bern. 

Vystydovati  =  vystvdnouti. 

Vystykovatl  =  vyítárati.  —  si  co  éim. 
Vyatykaj  si  zuby  Sparcbáéom.  Dbí.  Obyé. 
112. 

Vystýlati,  tz  Vystlati. 

Vystýlka,  y,  f.,  die  Aasftttterung,  Střen. 
Nic  nemám  kravám  na  v-ku.  Na  Ostrav.  Té. 

Vystýskati  se,  genügend  jammern,  seuf- 
zen, sich  ausklagen.  —  kde:  před  sousedy, 
II  souseda  atd.  Us.  Tč.  —  si  co,  stýskaje 
vymoci,  seufzend  erlangen.  Ros. 

Vysublimovatl  co,  se  kam.  Co  se 
v  olej  neobrati,  to  se  vysublimuje  do  hrdla 
retortn.  Vys. 

Vysubtilniti,  il,  on,  ěni,  fein  erfinden. 
Ros. 

Vy.sůdéni,  n.  »«ysoM^eni.  Na  Slov.  Bern. 

Vysúdéný  =  tiv«ou«ený.   Na  Slov.  Bern. 

Vysůditl,  vz  Vysonditi. 

Vysndka,  y,  f-,  Wisutka,  samota  n  Ho- 
řovic. 

Vysndzovati,  vz  Vysoudiii.  Na  Slov. 
Bern. 

Vysuhý.  Vida  v-há  (nadávka  ienskýui). 
Mt.  8.  I.  117.,  Dbi.  Obyč.  46.  (Šd.). 

Výsneh,  u,  m.,  vÝsueha,  y,  f.  -=  sudw- 
par,  ein  trockener,  dürrer  Ort.  Žito  na  v-8e. 
Us. 

Vysuji,  vz  Vysouti. 

Výnnk,  u,  m.,  lútyib,  der  Beugehang.  Čsk. 
V.  na  i'ebNku,    vz  Éebřik.  KP.  I.  574. 

Vysúkini,  n.,  vz  Vysoukati. 

Vysúkaný,  vz  Vysoukaný.  V.  rukávy. 
DbS.  SI.  pov.  III.  25. 

Vysúkati,  vz  Vysoukati. 

Výsúkávati,  vz  Vysoukati. 

Vysnkováni,  n.,  vz  Vysoukati.  Šplháni 
na  tyči  doje  se  hlavné  v-nim  rukama.  NA. 
Ul.  63. 

Vysunouti,  ol,  ut,  uti;  vysoin)ati=  suna 
oymhumti,  heraus-,  aus-,  wegschietten ;  vy- 
hoditi ;  se  =  vysypati  se,  vyhrnouti  se.  — 
se.  Vysunnvü  so  jedna  veliká  ryba  chtieíe 
jeho  pohltiti.  BO.  —  co,  se  odkud:  z  mě- 
sta. L.  Synové  Benjamínovi  udatně  se  vy- 
snnacfan  z  města  honiece  nepřátely  a  te- 
púce.  BO.  —  se  kam.  Vlci  vysunuli  se  na 
stádo.  St.  ski.  NepMtelé  se  na  ně  vysunou. 
Sé.  J.  225. 


VysuUtélka,  y,  vysuMtelkyné,  ě,  f., 
die  Aastrocknerin,  AusdOrrerin. 

Vysuiitelný,  austrocknend.  V.  lékařství. 
Sal.  —  V.,  auBtrockbar. 

VysuMH,  sni,  sníe  (ic),  il,  en,  eni;  vy- 
souieti,  eji,  ej,  eje  (ic),  el,  en,  eni:  vysuio- 
váti  =  sušením  mohrost  odniti,  austrocknen, 
trocken  machen,  ausdörren,  dürre  machen, 
aastrinken;  se,  austrocknen,  trocken  werden, 
ausdörren,  dürre  werden.  —  abs.  Otcova 
kletba  vySiriuje  a  matčina  z  kořen  vyvra- 
cnje  Prov.  Sd.  —  co:  mokré  vlasy,  Kos., 
konopě,  Kom.,  rybnik,  moře,  D.;  korbele, 
sklenice,  konvice  vysonieti  (mnoho  piti), 
tělo.  V.,  hory,  důl,  pec.  Vys.  V.  světnici. 
Sáty,  mokřina.  Us.  Šel.  Sami  ničemu  se  ne- 
naučivie  leč  korbely  vysuSovati.  Us.  Jak 
žridlo  vysuSii,  i  potok  vysuSii  a  potom  sám 
po  opratě  zuby  nonif  musii.  Na  Slov.  Tč. 
Smutný  duch  vysuiuje  kosti,  veselý  kapsy. 
Us.  Mak.  —  co  komu.  Nějaký  process  vám 
žaludek  vysouši.  Us.  Dbv.  —  co  kde:  kořen 
T  stinu.  Byl.  Šiti  na  břehu  vysuiovati.  Us. 
Peřiny  na  plotě,  —  co  éim:  pUmenem,  D., 
hory  Štolou.  Vys.  Úst  ikoda,  vysoušet  je 
hádkou  o  zajioe.  Kká.  Td.  74.  —  eo  Jak: 
sklenice  do  dna  v.  Us.  —  se.  Us.  Oběd  se 
vysušil.  Us.  Dvrsk.  Hoběnke  se  vysuiile, 
napit  se  nám  déto.  Si.  P.  653. 

VysuSlvý  =  vysuái^ieí.  trocknend,  aus- 
dörrend. Ras.  Ránu  vysuSivými  věcmi  zacel. 
Ja.  V.  lék.  Nz.  Ik. 

VýsuSnosf ,  i,  f.,  die  Anstrockbarkeit.  Us. 

VysuSný  =  co  snadno  vysychá,  was  leicht 
trocknet,  trocken  wird.  V.  pole.  —  V.  — 
vysuiujiei,  austrocknend.  V.  vitr.  Us.  V. 
kamna.  Msk. 

VysuäoTaei  pec,  der  Garofen.  Techn.  II. 
91. 

VysuSovaé,  e,  m.  -^  pHsttvj  k  sušeni, 
suiič,  der  Trockenapparat.  8p.,  Nz. 

Vysuiovadlo,  a,  n.,  austrocknendes  Mit- 
tel.  Šm. 

Vysunováni,  n.,  die  Aastrocknung.  V-ni 
püdy.  Vz  KP.  III.  219. 

VysuSovati,  vz  Vysuiiti. 

VysuSv^iei,  austrooknend.  V.  vitr.  Us., 
léky  (suiivé  léky),  exsieeantis,  Nz.  Ik.,  látky 
(kn  př.  chlorid  vápenatý),  horko.  Stč.  Zmp. 
619.,  612. 

Vysutí,  n.  =  t;ý««p,  der  Aufwurf.  Tur. 
kron.  —\.  =  výíuvi!a,  vysouváni,  «vy*onij, 
dle  Synkope,  Verkürzung  eines  Wortes  in 
der  Mitte.  Nz.  V.  =  vymizeni  hlásky  z  pro- 
střed slova  (ze  středoslovi).  Bí.  33.  Vz  Vy- 
souváni. —  V.  se,  die  Ausströmung,  Ein- 
wanderung, der  Einzog.  V.  se  národa  slo- 
vanského do  jiných  knyin.  Šf.  11^4.3.  • 
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Tysatý,  anageachfittet,  vz  Vyaoatí. 

Yýsuvks,  y,  f.,  der  Schieber.  —  V.,  der 
LxDtapifall.    Ví  Vysouváni,   Vynutí.  —  V., 
tte  stavitelství   vytknutý   trám,   der  Geriist- 
balken,   der   zum  Fenster   berxnsgesclioben ' 
werden  kann.  Nz. 

VýHuný,  aiiKrttckbNf.  V.  VHzbm,  «usrflck- 1 
bare  Kuppelung.  Šp.  —  V.,  synkopisch.  V.  i 
samubláskH,  v.  či  pohyblivé  e  ▼  české  ředi.  i 
Vz  Vysouváni.  Ü8. 

Vysůzený  -^  vytoužený.  V.  statek.  Arch. 
IV.  363. 

Vysázeni,  n.  =  vysouženi.  Bern. 

Vysázený  =  vysoužený.  Bern. 

Vysůžlti,  vz  VysoDŽiti.  Bern. 

Vysvácati  =  vysvicovati.  Vz  Vysvétiti. 
Na  Slov.  Bern. 

yTjHMUtaíit  =  vyšlehnouti.  Na  Slov.  Bern. 

Vysvaeovati  =  vywécovati.  Na  Slov. 
B«rii. 

Vysvadbiti  se,  il,  rn,  ení,  die  Hochzeits- 
feier beendigen.  Už  tři  dni  h«  svadbi  a  je&té 
se  nevysvadbili ;  No  íe  nž  se's  v-bii  (ze 
svatby  přišel)!  Ifor.  Sd. 

Vysvadéitl,  il,  en,  eni,  zuř  Janse  ver- 
brauchen, aufzehren.  Vie  jsem  ni  v-čil.  Hor. 

éd. 

Vysvářati  nékomo,  mit  Puffen  traktiren. 
Tak  ti  vysvářám!  Na  Mor.  a  Slov.  Sd. 

Vysvářiti,  il,  en,  ení  =  svárem  vynutiti, 
aus-,  heniuszanken.  -  co  na  kom.  D.  — 
se  s  kým,  auszanken.  Us. 

Vy8vat«(ený;  -en,  a,  o  =  ohavný,  zlo 
řečený.  A6  kto  bráni  vám  toho,  což  od  pána 
Boha  přikázáno  jest  neb  opět  přikazuje  či- 
niti to,  což  pán  činiti  bráni,  v-ný  buď  viem 
tom,  ktťřiž  miluji  pána.  Hus  1X1.  223. 

Vysvaténl,  n.  =  vysvéeení.   Slov.  Bern 

VyHvatřný  =  vysvécený.  Slov.  Bern 

Vysvatlti  =  vysvétiti.  Na  Slov.  Bern. 

Vysvěceneť,  nce,  m.  =  vysvícený,  der 
Geweihte.  V-ci  před  konsekraci  položili  ho- 
stie na  patenu  biskupovu.  Ddk.  IV.  279. 

Vysvěcení,  n.,  dio  Ausweihiing.  V.  ně- 
koho na  knéžstvi. 

VysTécený;  -cen,  a,  o,  ansgeweiht.  Vz 
Vysvétiti.  —  V.  =  gnesvieený,  entheiligt. 
Kostel,  kterýž  z  úmluvy  peněžité  posvěcen 
před  lidem  budu,  radějSe  v-ný  před  Bohem 
než  svěcený  sluti  má.  Hus  III.  233.  Vz  Vy- 
svétiti (konec). 

Vysvěeovacf,  Answeihungs-.  V.  list  pro 
klášterní  chrám  v  Rajhradě.    Ddk.   V.  26U. 

Vysvědčená,  vz  Vysvědčený. 

Vysvědčení,  n.,  das  Zeugniss,  der  Brief, 
das  Certifikát  V.  očkovací  ločkuvací  list), 
das  Impfungszeugnisa,  odchodnl,  Abgangs-, 
o  navštěvováni  (navStěvovaci ,  návštěvní), 
FVi-quentations-,  Besuch-,  v  chudoby,  Ar- 
muths-,  v.  výdělku  či  výdělečný,  výdělkové, 
Erwerbs-,  Verdienst-,  života  (životni,  živo- 
b^tni  =■  že  někdo  živ  jest),  Lebens-,  mravů, 
Sitten-,  v.  dobrého  chováni,  Wolilverltal- 
tungs-,  práce,  Arbeits-,  o  zpAsobnosti  ku 
práci,  Z.  der  Arbeitsfähigkeit,  v-ni  mil  či 
milní,  das  HriUncertifiknt,  ZHlinini,  provi- 
sorisches Z.,  lékařské,  är/ttliclies  Zeugnis«, 
o  knihovním  vlastenství,  služební,  Dienst-, 
úředni,  amtliches  Z.,  o  prospěchu,  Fortgangs-. 
J.  tr.  V.  zkuSebui,   PiUlungj-,  v.  o  vyčtení 


(účetní  propniténi),  das  SeehniiBgaabairiato- 
rium.  Sp.  V.  /aehovalosti,  Woblveriialtuiigs-. 
o  působnosti,  Verwendnngs- ,  mkojemské, 
Haftung»-,  sousedské,  Insassen-.  Dčh.  V-ní 
universitní,  Unirerňtita-,  gymnasijni.  Gy- 
mnasial-, z  ot>ecné  školy,  Volkacaiil-  »id. 
V.  propuuštěci,  na  odebodnon  =  odcfaodní. 
V.  polouletni  (semestrální),  čtvrťietni,  celo- 
roční;  v.  B  vyznamenáním,  prvé,  dmbé,  třetí 
třídy,  v.  ikolni.  Sehni-.  PdL  V.  neBajetaosti, 
Mittellosigkeits-.  V.  chndé,  tpréoni:  elmdoby. 
Vz  Chudý.  V.  bezůbonností,  WoMveriial- 
tungs-,  dospělosti  (k  studiím  nníversitaím, 
Maturitäts-),  o  mravech.  S.  N.  V.  aiaietiinsti, 
Vermögens-.  Er.  V.  o  svátosti  velebné  Bsrt. 
V.  mravní,  nemocné,  Spatné  ■■.:  v.  o  mra- 
vech n.  dobrého  cbov&í,  v.  zdravoty  neb 
o  nemoci  \  v.  »{"es  mravy  a  jméni,  $;■.  m. : 
o  mravech,  o  jmění,  o  majetkn.  B«.  V.  dáti, 
l'r.  mést.  V.  naň  nesvědči.  Har.  V.  nkásati, 
předkládati.  Us.  V- nim  se  prokáaati;  v-ai 
obdržeti,  ztratiti;  v.  vyzdvihaonti,  l^pe:  si 
vsíti,  v.  k  žádosti  přiložiti,  žádost  v-nim  do- 
ložiti, v-aim  se  opatřiti,  v.  oěkoma  napsati, 
vypsati,  8  katalogem  srovnati  (koUationiren), 
vydati,  v.  někomu  zadržeti,  v.  podepsati, 
kolkovati,  datovali,  porušiti  atd.  Ač  se  na 
v.  róhona  bránie.  Kn.  ruš.  30.  —  V.  = 
poti)rc«ni,  die  Bezeugung,  Vetaicberung. 
Bern. 

Vysvédéeaosf,  i,  f.,  der  Ausweis.  Nevy- 
svědčenosf,  die  Ausweislosigkeit.  J.  tr.  Mnsi 
míti  T.,  že  má  domovský  list  a  aaü  obce 
(=  vysvědčeni).  U  Rychn.  Ntk. 

Vysvědéený;  -čen,  a,  o,  besengt,  mit 
dem  Zeugnisse  versehen;  versichert.  List  na 
v-nou,  Urkunde  von  Znnftvorstehcm.  J.  tr. 

Vysvědčitel,  e,  m.,  der  Besenger. 

Vysvědčitelka,  y,  vysvédAitelkyné,  é, 
f.,  die  Bezeugerin. 

Vysvédiiti,  svědč,  il,  en,  eni;  eyaeédw- 
toAi  —  svédectvim  svým  potvrditi,  jako  tvé- 
dek  vyHci,  aussagen,  bezeugen,  beeebeinigen, 
beglauben  ;  se  '=  svideetvim  se  oéistiti,  sich 
mit  Zeugnissen  rechtfertigen.  —  abs.  Pakli 
komorník  požene  ano  více  neděl  v  pdhuné 
než  právo  a  vysvědči  (bezeugt),  který  den 
pohnal.  Kn.  rož.  24  Čeho  nejsi  vědom,  ne- 
můžeš v.  Rb.  —  co;  poslední  vůli,  Pr.  m.\ 
škody,  Pr.  mést,  pAhon  (ohlásiU).  Mus.  Svi^d- 
kove  kšaftovní,  když  pořádně  vysvědčí  kšaft, 
místu  své  u  práva  míti  budou.  Kol.  56.  V. 
pravost  podpisu  (písemné  potvrditi  |,  bear- 
kunden.  J.  tr.  V.  svědectví  (>==dáti).  Dch. 
Pohony  z  dědictví  najprve  vysvědčují;  Za 
starých  dob  každý  komorník  sám  své  pé- 
hony  jest  vysvědčoval,  ale  nynie  jeden  vy- 
svědčuje všecky  a  někdy  ten,  ktož  vysvéd- 
čioe,  žádného  Jest  nepoháněl.  Vě.  Jir.  31. 
435.  (Jdr.).  Kristus  vzav  chléb  v-čil  tělo  své. 
Bart  —  ce  kde:  půhon  před  úředníky 
u  desk  zemských.  Mus.  V.  půbony  na  šran- 
cích  u  kathedry  (ohlásiti).  Vš.  Jir.  35.  Ač 
sou  mi  na  tom  sněme  dinhy  mé  spravedlivě 
býti  vysvědčili.  Pal.  Děj  V.  2.  326.  -  na 
koho.  Kdyžby  tři  páni  přísežní  naň  vysvěd- 
čili a  vyznali  (wider  ihn  zeugen).  O.  z  O.  — 
kdy.  Soud  o  suchých  dnech  adventnírh 
má  miniUi,  než  půbonové  mají  před  se  jiti 
a  k  nim  žáduý  státi  v/m^  a  ti  půbonové 
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'ouyi  teprv  v  suchých  dnech  postních  vv- 
svédéovini  býti  (anweisen).  VI.  zř.4.  —Jak. 
Než  pOhonové  miýi  se  v.  «ž  do  konce  (den 
Klageanfruf  konstutíren)  »  potom  má  voIúdo 
býti  po  drahé.  Zř.  ť.  I.  C.  XI.  Poslední  vůli 

?od  pHsaboa  v.  Er.  —  eo,  koho  éim  (zač). 
ýsTědéuje  jej  iloyékem  spravedlivým.  Eub. 
Něco  mnohými  příklady,  Us.,  rozprávkou, 
Aesop.,  chléb  tělem  svým  v.  Štelc.  Něco  li- 
stem (písemně)  v.,  bescheinigen.  Nz.,  Šp. 
Jej  svým  hlasem  za  syna  v-éil.  BR.  II.  321. 
Tu  chléb  tělem,  kalich  krvi  v-6i\  jest  svými 
slovy,  ustavil  svým  věrným  hody.  Bus  III. 
267.  —  o  éem.  O  neveliké  kniice  sUrých 
v-iil  Cicero,  |e  . . .  V.  Písma  zřetelně  o  tum 
vysvědčují.  Str.  Kristus  v-£il  o  osobě  své. 
Put.  sv.  VII.  —  Byl.  Blbl.,  PeSín.,  Kram.,  Jg., 
Bart.  4.  15.  —  koho  zaé  (cf.  v.  -eo).  Kri- 
stus pán  teď  lidi  nenapravitelné  za  pohany 
v.  ráčil.  BR.  II.  Hl.  b.  —  eo  komu.  Tu 
máá,  povieda,  toto  písmo  ti  vysvědči,  že 
bude  z  teba  daé.  Dbi.  81.  pov.  VI.  62.  — 
k  éemu.  Úředníci,  hned  jak  se  póhunové 
k  jich  sudu  vysvědčie,  súd  zabájie,  Vé.  Jir. 
30.  —  že.  Jest  nám  v.,  že  . . .  Hus.  1880. 
450.  Vysvědčujeme,  že  titu  lidé  na  kostel 
nažebrali  v  obci  naši ...  SI.  let.  I.  321. 

VysTědčováni,  n.,  rz  Vysvědčiti. 

VysTědéovati,  vz  Vysvědčiti. 

Vysvéditi,  il,  ěo,  ěni,  vffsvédovati  =  uči- 
niti, aby  sfMuUo,  vypáliti  jako  mráz,  ver- 
brennen (vom  (rošt),  welken  machen.  — 
CO.  Mráz  vysvědil  osení.  V.  A  po  tum  létu 
byla  tvrdá  ixra*,  která  mnoho  ítěpů  vysvě- 
dila.  Let  129.  Ci  jich  květy  v-la  spál»?  Sá. 
Bs.  196.  I  mře  dítku,  jak  když  kvítko  vy- 
Bvédi  zlý  led.  SS.  8m.  bs.  132.  —  <o  kde. 
V  něm  (v  srdci)  kvét  véechen  dobrý  vy- 
svédila  spála.  SŠ.  Bs.  81. 

Výsvěta,  y,  f.  -^  vysvěceni.  V.  za  kněze. 
Sě.  Sk.  172. 

Vysvéténí,   n.  ==  vywiceni.   Slov.  Bern. 

Vysvěténý;  -in,  a,  o  —  vysvícený.  V. 
chrám.  SI.  let  I.  154,  196.  (Sd.). 

Vysvětitl,  il,  cen,  eni;  vyavicovati,  »up- 
weifaen.  —  eo:  kostel,  dům,  Us.,  kněze,  C., 
ikolu,  Kk.,  biskupy.  Ddk.  II.  35ß.  —  koho 
nač:  na  kněze,  na  kněžství.  J.  tr.  —  eo 
komu.  (Já)  lože  manželské  jim  vysvětim. 
Kká.  Td.  214.  —  jak.  Oba  dal  Břetislav 
ve  svátek  skrze  arcibiskupa  vysvětiti  na 
kněze;  Žádný  žák  bez  určitého  titulu  ordi- 
načního na  kněžství  vysvěcen  býti  nesmi ; 
Vibert  nedlouho  před  tím  byl  se  s  jménem 
Klimenta  III.  na  papežství  dal  vysvětiti. 
Ddk.  II.  368.,  III.  115.,  II.  299.  (Tč  )  —  kdy 
naé.  Na  kněze  dal  se  teprv  dne  2i2.  května 
v. ;  Dal  se  v  měsíci  březnu  v.  na  jáhenství ; 
Biskup  Jan  v-til  o  vigilii  neděle  septusgesi- 
ma  na  počest  sv.  prvoniučennika  Štěpána 
kostel  i  kláSter;  Vzdoropapež  Vibert  nebyl 
té  doby  ještě  na  papeisví  v-cen;  Byv  r. 
1084.  na  kněžství  v-cen,  nalézal  se  v  prů- 
vodu . . .  Ddk.  I.  246.,  11.  205.,  281.,  299., 
322.  (Té.).  —  kde.  Vojtěch  za  nprázdněného 
biskupství  olomiického  právě  tehdy  vysvě- 
coval  kleriky  v  Praze  se  svolením  metro- 
polity; Biskup  Kiýim  dne  18yi2.  1193.  kněze 
a  jáhny  v  tamním  kostele  vysvécoval.  Ddk. 
IV.  41.    -       — 


,.,  88.    (Tč.). 


gnegvétiti,  tne- 


uctUi,  entheiligen.  Kostel,  kterýž  s  úuiluvů 
I  svěcen  bude,  raději  vysvěcen  než  posvěcen 
'  řečen  má  býti.  Hus  I.  415. 

Vysvětlek,  I  ku,  m.  .=  vyevitlení.  Nejedni 
slova  la  za  přídavek  a  v.  sv.  Jakuba  pova- 
žuji. Si.  Sk.  181. 

Vysvětlené,  deutlich.  Na  Slov.  Bern. 

Vysvětleni,  n.,  die  Beleuchtung,  Erkl&- 
rung,  Deklaration,  der  Aufschlass.  Nz.,  Dch. 
V.  llamö.  Dk.  P.  77.  Důkladné  v.  Dch.  V. 
dáti,  podati ;  v.  jest  na  snadě.  Dch.  BInbíi 
v.  Mus.  1880.  81.  V.  této  záhady  nalézti  lze 
v  lietu  papeže.  Ddk.  II.  265.  Viz  toho  iirěí 
v.  BR.  II.  11.  b.  -  V.,  die  Erklärung,  Erläu- 
terung, Aufklärang,  Auslegung,  der  Auf- 
sohluss.  V.  věcné,  die  Sacberklärang,  Nz,, 
věci ;  V.  činiti.  V.  mandátu.  Kom.  Dokonalé 
v.  Us.  V.  výtek.  Šp. 

VysvětleniČko,  a,  n.,  eine  kleine  Erzäh- 
lune,  Autklärnng.  Kom.  Káz.  76. 

Vysvětlený ;  -en,  a,  o.  erläutert,  erklärt, 
ausgelegt,  erOrtert  V.  místo.  Us. 

Vysvětleti,  el,  eni  ==  světlým  se  státi, 
svétiosH  nabyti,  licht  werden.  —  komu  kdy 
kde.  Na  .ta  slova  najednou  mi  v  hlavě  vy- 
světlelo.  C. 

Vysvětlitel,  e,  m.,  der  Erklärer,  Erläu- 
terer. 

Vysvětliti,  il,  en,  ';ní ;  vysvětlovati  =  svě- 
tlým uHniti,  licht,  klar,  hell  machen,  auf- 
bellen, beleuchten ;  smyái  ukásati  něčeho, 
erklären,  erläutern,  beleuchten,  aufschliRSsen, 
deutlich  machen,  verständigen,  ausfindig 
machen.  —  co  (koma) :  temnou  řeč,  slova, 
V.,  zákon  Páně.  Br.  V.  yev  příiodni.  Hus. 
1880.  424.  Jedna  lampa  celou  jizbn  vysvětli 
(erleiicliteti.  Us.  Tč.  Dovedeme  si  již  ne- 
přítomnost knížete  Oty  v. ;  Řekli  jsme  již, 
že  si  neumíme  název  ten  jinak  v.  nežli  co 
název  čekanství.  Ddk.  111.  243.,  IV.  45.  (Tč.). 
A  on  tHkto  věc  mi  vysvětluje.  Koll.  I.  166. 
—  co  kde  (proč) :  v  knize.  Us.,  Br.  S  po- 
čátku pssná  nsrovnání  v  některých  artiku- 
lích k  vétiimu  rozmnoženi  hor  vpraviti,  v. 
a  zase  obnoviti  dáti  ráčil.  Nar.  o  li.  a  k. 
Čehož  já  v.  na  tomto  místě  nechci.  Žer. 
329.  —  co  člm:  příklady.  Kom.,  barvami 
(illuininovHti;.  D.  Neznámé  slovo  zniimým 
v.  Us.  TiiL  se  vysvětluje,  že . . .  Takové 
jednáni  muže  nehodné  lze  ovSem  jon  tísněmi 
oněch  dob  sobě  v.,  ale  nikterak  jimi  umlu- 
viti; Takovým  mysli  rozpoložením  knížete 
polského  v-tlíi  sobě  snadno,  že...;  Že  Li- 
polt  ve  výpravě  jmenován  není,  vysvětliye 
se  chorobnosti  jeho.  Ddk.  II  375.,  435.,  III. 
6i>.  To  tímto  podobenstvím  vysvětluji.  BR. 
II.  633.  b.  —  co  odkud  kdy:  místa  z  Li- 
via  pM  zkoušce.  Ml.  Z  toliu  lze  v.,  jak . . . 
Šim.  68.  —  co  jak  (čim).  Ještě  dvojím 
záporem  věc  tu  vysvětluje;  Věci  ty  rán 
jemu  protivou  rodu  plefskébo  či  tělesného  a 
rodu  duchového  vysvětluje ;  Věc  tu  z  opaku 
vysvétinje;  Obojí  slovo  tudíž  vysvětluje 
cbiasmem  ;  Což  jinotajem  od  Hsgary  h  Sáry 
vzatým  vysvětluje;  Poslední  svůj  výrok  apo- 
štol slovy  proroctví  starozákonného  v-je; 
Někteří  také  v  ten  smysl  slova  ta  v-ji.  Sš. 
J.  20.,  50.,  241.,  I.  142,  II.  5.,  52.,  L.  36. 
(Hý.).  —  eo  proč.  Listové  ti  za  stáným 
předmětem  svoiim  vespolek  se  y-jf  a  apM- 
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Änji.  Sř.  II.  232  —  se  =  smýiletií  své  vyje- 
viti, seine  Meinung  auseinHndersetzen.    Háj. 

—  Ne  kdy.  Dnes  se  Časiii^  v-lu,  rs  wiircle 
bald  bell.  Us.  Té. 

Vysvětiivk»,  y,  f.  -^  vysvětleni,  objas- 
něni, diu  Erläuterung,  ErklSrnng,  tilosse. 
Koll.  V-ky  aesthetické.  KB.  IV.  Pisiuo  sv. 
B  v-kami.  Ddk.  IV.  285.  Ale  «ni  vykoupeni 
nenechává  bez  v-ky;  Slova  ta  nejsou  leč 
vkou  elova.  8«.  II.  82.,  210.  (Hý.).' 

Vysvétlost,  i,  f.,  die  Licbtigkeit.  8m. 

Vysvétlovael  věta  —  věta  vyjadřujici, 
uvedená  spojkou  ie,  která  vyjadřuje  skutek 
néjaky,  o  němž  se  soud  ěini  a  zhusta  před- 
nhodnou  náměstku  vysvětluje.  Zle  öinfme, 
že  pokáním  prodléváme.  Tim  f efca  nenf  horii, 
že  z  ni  psi  piji.  Vz  Brt.  S.  3.  v.  130.  V. 
spojka.  Si.  II.  70. 

VysTétl  ováni,  n.,  vz  Vysvětleni.  V.  vý- 
jevu. ZC.  I.  8.  Minulo  již  ono  naivní  v.  při- 
rodnicb  zjevfi;  V.  vědecké.  Mns  1880.  423., 
424.  V.  písem  svatých.  BK.  II.  76.  b. 

Vysvétiovatel,  e,  m.  =  vysvětlitél. 

Vysvitlovati,  vz  Vysvětliti. 

Vysvětlujici,  erl&uternd.  V.  nápis.  Mus. 
1880.  391. 

Vysvétlý  =  jasný,  hell,  klar.  Pnchm. 

Vysvijeti  se,  el,  eni  ==  přestati  se  sví- 
jeti  bolestmi.  Až  se  vysviji,  bude  zas  dobře. 
Us.  Šd. 

Vyflvinitl  se  kam,  kde,  sich  ausleeren. 
V.  se  do  postele,  ua  xabradě  atd. 

Výsvlt,  u,  m.  =  rychlé  tasvtceni,  vyjeveni 
se  světla,  »vit,  der  Lichtglanz,  Lichtstrahl. 
Náhlý  v.  z  nebe  zakaleného.  Us.  Č. 

Vysvitáni,  n.,  der  Tagesanbruch,  die 
Morgendämmerung.  Us. 

Vysvitati,  vz  Vysvitnouti. 

Vysvítiti,  Bvéf,  svitil,  cen,  eni  =  ven 
svítiti,   heransleuchten ;  posvítiti,   leuchten. 

—  komu  odkud:  z  pokoje,  z  domn.  Ros. 
'-  kam.  Když  slunce  potom  na  né  vysvitl, 
louSti  se.  Puch.  —  kde.  .V  té  Umpé  se 
mnoho  (oleje)  vysvítí.  Us.  Šd.  —  kdy.  My 
za  veěer  málo  oleje  vysvítíme,  nebo  cho- 
díme brzo  spát.  Us.  Šd. 

Vysvitnouti,  tnul  a  ti,  uti;  vysvitati, 
oysvitovati  =  svititi  »  čeho,  hervorleuchten. 

—  odkud.  Z  toho  vysvitá.  Jg.,  Dch.  Z  ná- 
siedujicich  důvodů  vysvitá,  že  . . .  Us.  Seěte- 
losf  spisovatelova  z  nejednoho  mista  zřejmé 
vysvítá;  Ze  srovnáni  přikladu  těch  vysvitl 
by  jejich  pravý  smysl  a  význam,  kus.  1880. 
475.,  528.  Zdá  se  nám  vysvitali  ze  zvláStni 
doložky,  kterou  nalézáme  . . . ;  Což  vysvítá 
již  ze  slova  král;  Den  úmrtí  vysvitá  z  ne- 
krologu. Ddk.  IV.  7,  221.,  V.  17.  Slunce 
z  mraků  vysvitlo.  Us.  —  abs.  Už  vysvitlo, 
es  wurde  hell,  Tag.  Us.  Té.  —  kdy.  Sa 
podzim  dlouho  vysvitá.  Us.  Tč.  —  Jak.  To 
jasně  z  toho  v-tá;,  Us.  Dch.  To  v  plné  jas- 
nosti vysvitlo.  ZC.  II.  29.  -  kde.  V  dila 
tom  listu  onoho  sličná  jeho  pravdolibosf  vy- 
svitá ve  výroku,  íe . . .  88.  L.  55.  Tento  po- 
poslední  přiklad  zřejmě  již  v-tá  v  obdarová- 
ních knížete  Bedřicha  z  r.  1187.  Ddk.  IV. 
244. 

Vysvitnuti,  n.,  die  Morgendämmerung. 
Vysvitovati,  vz  Vysvitnouti. 
Vysvlécl,  svleku,  svlékl,  den,  eni;   vy- 


j  »vléknoHti,  vysvUknouti,  vyšlehnouti,  ty»l€t- 

nouti,  ul,  ut,  uti ;   vygvlVcati,  vyslíkati,    vy- 

,  Mkati,  ausziehen.  —  koho  Jak  (kde).  Sa 

I  cestě  jednoho  zemana  až  do  koiile  vysii^kli. 

!  SI.  let.  1. 190.  To  sa  musela  vy  zliect  do  koAele. 

I  Dbi.  SI.  pov.   I.  404.,  Mt.  S.  I.  62.    V.  né- 

I  koho  do  nahá.  Us.  Šd.,  Té.  —  co  jak  dlou- 

'  bo.   Oo  sv.  Dncba  nevyslékaj  kožoeha,  po 

I  nv.   Duchu  obzéraj   sa  po  kožicha.    Sles. 

Šd.  —  koho  z  ieho:  z  kabátu,  ■  ka«ile. 

Jg.,  Šd.  —  eo:    kabát,  Us.,  svou  éest.  Šra. 

—  eo  komu.  Ur.  Tě.  V.  někoma  éaty.  Us. 
Té. 

Vysvleéeni,  n.,  die  Entkleidung. 

Vysvleěený;  -en,  o,  o,  entkleidet.  — 
z  řeho.  Šedi  tam  v-ný  z  kxbátu.  Us. 

Vysvléknouti,  vz  Vysvléci. 

Vysvobodee,  e,  m.,  vytvobodič,  e,  m.  — 
vysvobodtíel  (V.),  der  Befreier.  Aj  v.  véz- 
ňAv  znuen  jest.  Hus  II.  80. 

Vysvoboditel,  e,  m.  =«  vysvobodee.  V. 
V.  méj  z  nepřátel  mých.  Hus  I.  356.  Pro 
něž  pán  Buob  slově  každého  spravedlivého 
v-tel.  Hus  I.  ä.^.  (T6.). 

Vysvoboditelka,  y,  vysvoboditolkyaé, 
ě,  f.,  die  Befreierin.  Us. 

Vysvoboditelnlce,  e,  f.  •«=  vysvobodi- 
telka. Jel. 

Vysvoboditi,  il,  zen,  eni;  vygvoboMovati 
^  z  nd>etpeienstvi  vytrhnouti,  vyprostiti, 
befreien,  retten,  erretten,  erlösen,  erledigen. 

—  abs.  Pravda  koneéně  vysvobodí.  Bus  I. 
378.  —  koho.  V-boditi  nevinného.  Hus  I. 
189.  Biedn  trp  a  neměj,  kto  by  v-dil  tě; 
ProMec  za  ně  Boha,  jsú-li  v  očistci,  «by 
ráčil  je  v.  Hus  I.  56.,  151.  (Tč).  Že  zajatého 
kněžice  v.  chtěl,  neni  počteno  za  zločin. 
Ddk.  III.  47.  Zdrávi  své  v.  Ví.  Jir.  15«.  - 
co  komu.  To  zboži  mi  chtél  v.  a  ve  dsky 
vložiti.  Půh  II.  85.  —  éeho  =-  zbaviti.  Při- 
mlouvali se,  že  jsem  pardusu  vj-svobosen 
byl.  Vrat  —  koho  (akkus.)  odkud:  ze 
slnžebnosti,  V.,  ze  zajetí.  Us.  Vipert  z  ve- 
likého nebezpečenství  ho  vysvobodil.  V-li 
knížete  z  nebezpečné  tísně.  Ddk.  II.  418., 
441.  Kdož  mne  v-di  z  těla  smrti  této?  Sě. 
I.  81.  Pták  se  často  v-di  z  léče,  poutník 
bludný  najde  koleji.  Koll.  I.  174.  Když  dva 
lidé  touž  mySlénku  na  jednou  vyřknou,  říká 
se,  že  ,v-li  dužičku  z  očistce',  která  byla 
nejblíže  svého  osvobozeni.  Us.  KSt.  V.  se 
z  něčí  moci.  Pass.  266.  Kohož  král  z  man- 
stvie  v-di.  Vi.  Jir.  396.  Své  vyvolené  z  bíd 
chce  v.;  Tebe  také  z  nemoci,  kteráž  fest 
pokutou  hřicha,  v-dim.  BR.  II.  li.  a.,  39.  a. 
Ty  tři  mládence  z  ohně  v-dil;  Vysvobod 
mě  z  nepřátel  mých,  Bože  tůó] !  i  od  těch, 
jenžt  sú  mě  nenáviděli.  Hus  I.  4€9.,  lU.  120. 
(Tč.).  Zachovánie  přikázánie  vysvobozuje 
od  věčného  zatracenie.  Hus  I.  84.  V.  od 
nepřátel,  D.,  od  nemoci,  od  smrtí,  V.,  od 
bludu,  od  břichu.  Kram.  V-dil  obležené  od 
hladu.  Dač.  1.  172.  Vlasti  v-die  ot  křivo^ 
(sb  injuria).  BO.  V.  někoho  od  zatracenie. 
Chč.  611.  Pravda  tě  v-di  od  hKecha;  Aby 
církev  od  moci  ďábla  zlého  v-dil ;  Aby  tě 
v-dil  od  ohně  H  od  iibttnice:  V.  koho  od 
zlosti  světa;  Jehož  hy  mohl  «d  pomsty  v. 
Has  I.  7.,  199.,  298.,  356.,  II.  248.  (Tč.).  Cf. 
Vyprostiti  od  čeho.   —   éfm:  penési,   D., 
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mocoou  pravici.  Vrat.  Papež  dekretem  svým 
v-dil  luiiohé  do  rukou  lichvářských  padlé. 
Ddk.  III.  151.  Lid  od  ďábla  svým  životem 
v-dil;  Blasen  jest  ten,  který,  aé  rozumem 
to  zná,  avSitk  dobrými  diny  z  biedy  v.  netbá. 
Bas  I.  458.,  111.  140.  —  kdy.  R.  1150  bvl 
z  této  tvrze  v-zen  svými  přáteli.  Ddk.  III. 
246.  —  kde.  Ty  věci  v-zuji  před  Bohem 
od  vééného  zatracenie.  Hns  11.  391.  Slíbil 
mi  vinohrad  v.  v  Ejvančicích.  Půb.  II.  611. 
—  Jak.  Z  berni  je  vynímáme  a  z  nich  moci 
královskou  vysvobozujeme.  Daé.  1.  127.  Bůh 
Petra  skrze  anjela  v-dil.  Si.  Sk.  60.  Vy- 
svobozeni jsou  8  velikou  těžkostí.  Ler.  Bez 
cizí  pomoci  sami  z  obleženi  se  v-li.  Žer.  17. 
Nemói  jeho  v.  stú  moci  od  vSéného  zatra- 
cenie; Aby  (je)  milosrdné  od  ďábla  v-dil. 
Hus  I.  58.,  II.  97.  (Tč.). 

VysTobozeni,  n.,  die  Befreiung.  Žalář, 
ze  kterého  neni  v.  YIČ.  V.  z  manství,  die  Al- 
lodisimng.  J.  tr.  Kohož  král  z  manstvi  vy- 
svobodi,  nebo  kterýžkoli  jiný  pán,  od  toho 
y.  z  manstvi,  když  se  ve  dsky  klade,  má 
dáno  býti  sto  groidv.  Vi.  Jir.  396.  V-ni 
z  téikýcb  přibod  a  od  hřiechóv;  Z  véénébo 
zatracenie  nenie  v.;  A  ti  jsú  viichni  v  před- 
peklí,  jeito  migí  k  v.  éákn.  Hus  I.  151.,  II. 
244.,  III.  294.  (Tč.). 

Vysvobozený ;  -en,  a,  o,  liefreit,  errettet, 
erlöst.  Ví  Vysvoboditi. 

Vysvobozováni,  n.,  wiederholte  Befrei- 
ung. 

VysTobozovati,  vz  Vysvoboditi. 

Vysvorovatl  =  ««  svor  vyvésti,  ab-,  aus- 
spannen. —  koho:  koně,  krávy.  Na  Ostrav. 
TéT 

Vysvrbéni,  n.,  das  Aufliören  zn  jncken. 

Vysvrběti,  él,  ěni,  vygvrbovati,  aufliören 
zu  jucken,  üs.  Bern. 

Vysvrkati  =  vycvrkaii.  Na  Slov.  Bern. 

Vysvrknoutl,  vz  Vysvrkati. 

Vysvpkoval  i  =  «ycrrřotwti.  Vz  Vycvr- 
kati. 

Vy«ý,  zastr.  =  yyaohú.  Krok  11.  192. 

Vysyceni,  n.,  die  volle  Sättigung. 

Vysycený ;  -cm,  a,  o,  voll  gesättigt.  BII. 
IL  221.  a.  V.  vepř.  Vodn. 

Vysyéati  =  vysyčeti.  Na  Slov.  Bern. 

Vysyieni,  n.,  das  Ausrínnen,  Ansfliessen; 
Auszischen.  Us.  Bern. 

Vysyěený;  -čen,  a,  o,  zischend,  ausge- 
rounen,  ausgeflossen.  Bern.  —  V.,  ausge- 
zischt. V.  herec.  üs. 

Vysyéeti,  el,  eni,  zischend  herausrinnen, 
-fliessen.  auszischen.  —  abs.  Voda  v-la.  Us. 
Tč.  —  Kudy.  Voda  přes  kraj  hrnce  vy- 
sykla.  Ü8.  TČ.  —  co,  koho  kde.  Publikum 
v  divadle  kus,  herce  v-lo.  Us.  Pdl.  Vz  Vy- 
sykatt. 

Vysycháni,  vysýchání,  n.,  das  Austrock- 
nen. V.  kůže,  Xeroderma.  Nz.  Ik. 

Vysychatelný,  trocknend.  Kosti.  III.  a. 
115.  2.  —  V.,  aufltrockbar. 

Vysychati,  vz  Vyschnouti 


troc! 


ysycháváui,  n.,  das  allmählige  Ans- 
_^knen.  Us. 

Vysyehávatl,  vz  Vyschnouti. 
Vygychavý,  vygýehavý,  trocknend.  V-vý 
>lej,  sUice.  Nz.,  Mj.  49.,  ZC.  L  248. 


Vysychrati,  vyaychrávati,  auskttblen.  Jg. 
Vz  Sychrati.  —  komu.  A'y.'ychrá  mu  tam.. 
Ros. 

Vysykáni,  n.,  das  Ausspritzen,  Ausflies- 
sen,  Ausrinnen.  Vz  Vysyčoni.  —  V.,  das 
Ausbrunzen.  Na  Slov.  Bern. 

Vysykaný ;  -««,  a,  o  =  vyscaný,  .nnsge- 
brunzt.  Na  Slov.  Bern. 

Vysykati,  vysyknouU.  vysykovatt  =---  vy- 
syčtm,  ausspritzen,  ausfliessen,  ausrinnen, 
ausbrnnzen  (na  Slov.).  —  co  6ini  kam. 
Stříkačkou  vysykal  viecku  vodu  ua  oheň. 
Na  Mor.  Tč.  —  kudy.  Voda  vysykla  přes 
ipáru.  Na  Hor.  Tč.  Jak.  Len  na  tři  siahy 
krv  vysykht.  Dbi.  SI.  pov.  I.  506. 

Vysyknutí,  n.  =  vysyieni. 

Vysyknutý  =»  vysycený. 

Vysykováui,  n.,  das  allmählige,  wieder- 
holte Ausrínnen,  Ausfliessen,  Vz  Vysykáni. 

Vysykovatl,  vz  Vysykati. 

Vysylač,  vysylač,  e,  m ,  der  Aussender. 

Vysylanec,  nce,  m.  =-  vyslanec.  Bern. 

Vysýláni,  n.,  das  wiederholte  Aussenden, 
die  Aussendung. 

Vysýlaný ;  -an,  a,  o,  wiederholt  ausge- 
sandt, entsendet.  Us. 

Vysýlati,  vz  Vyslati. 

Výsylka,  y,  f.,  die  Aussendung.  Vz  Vy- 
silka  a  Vystlati.  V.  lidu  do  osad.  Us.  V. 
k  sněmu,  k  soudu.  Mns.  1880.  502. 

Vysynouti,  ul,  nt,  uti ;  vysynovati  =  vyn- 
dati, vyplatiti,  herausstrecken,  herausrecken 
(die  Zunge).  —  co:  jazyk.  Troj.,  Plk.  — 
co  odkud:  z  úst.  Novotný,  bibf.  —  se  na 
koho  odkud:  z  doli.  Alx.  1115. 

Výsyp,  u,  m.  =  výsep,  sypáni  zrna,  die 
SchUttung.  Sláma  letos  hojná,  ale  v-n  málo. 
Us.  C.  —  V.,  das  Häufel,  Bündel.  Vz  Vý- 
sypek.  Tráva  dobytku  trhá  se  na  strání  (na 
Mor.)  do  náritu,  jichž  se  člyři  vejdou  do 
nóie,  na  Lhotkách  do  výsypu,  ve  Velké  do 
připražky,  z  nichž  ze  čtyř  se  naváže  bat(Jt. 
Mor.  Brt.  —  V.  =  výspa,  ostrov,  die  Insél. 
U  Opavy.  Kli. 

Vysýpafc,  vysypovač,  e,  m.  (cř.:  vybihač, 
odbirač,  odpinač),  der  Stflrzer,  AusatOrzer, 
v  hom.  Hř.,  D.,  Sp. 

Vysypák,  u,  m.  =  hrneček  na  jahody; 
když  je  plný,  jahody  do  větii  nádoby  se 
vysýpají,  ein  Topf  zum  Erdbeerensammeln. 
Na  Zbir.  Lg. 

Vysypal,  a,  m.,  osob.  im.  Sd^ 

Vysypalik,  a,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Vysypáni,  n.,  das  Ausschütten,  Aus- 
streuen. V.  obilí,  brambor.  —  V.,  dus  Aus- 
schlagen, der  Ausschlag  (nemoc).  Bern. 

Vysypaný ;  -án,  a,  o,  ausgeschüttet,  aus- 
gestreut. On  má  jednu  prázdnou  a  druhou 
v-nou  (kapsn  ^^  nemá  nic).  Us.  Dcli.  —  kde. 
Obili  na  půdě  v-né.  Us,  —  éim:  chodník 
itěrkem  v-ný.  Us.  Šd.  —  V.,  ausgeschlagen. 

—  kde:  neštovice  po  celém  těle  v-né.  Us. 

—  V.  ==  vymetaný.  V.  obilí.  Na  mor.  Zlín- 
sku. Brt. 

,  Vysypáma,  y,  f.,  der  Stilrztrog,  v  hom. 

Sp. 

Vysypati,  sypám  a  sypí  a  sypu  a  výspu ; 
paji,  sypí  a  pou;  sypej  a  syp  a  v^spi;  pal, 
an,  ání;  vysýpati,  vysypovatt,  vysypávati=^ 
ven  sypat*,  ans-,  heransschUtten ;  rossypatl,^ 
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auMcbOtten,  verstreuen;  »ypánim  zvýšiti, 
naplniti,  »uf-,  voli-,  ausscbfitten.  —  abs. 
O  sv.  DiiSe  má  býti  reí  vysypána  (vyme- 
tána), a  by  na  skále  byla  naseta.  Na  mor. 
Zlinsku.  Brt.  —  co:  hrách,  Us.;  cestu,  ja- 
mu, náspy.  Us.  —  co  odkud  (kde):  obiH 
z  pytlů.  KOS.  Hned  jeden  sudek  rozvalil  a 
prach  z  něho  vysypal.  SI.  let.  1.  283.  Vysý- 
pejte hřebi  z  nádoby.  Man.  Or.  148.  Tehdy 
<Hia  přinesla  mi  jest  hřebikuov  i  vysypal 
jsem  je  z  lukna  před  ní  a  četl  jsem  Hobč 
H  ona  íIh  preč.  NB.  Tč.  121.  —  eo  kam 
(Jak):  na  mésto,  Bt-ii.  V.,  na  papír  z  mysli 
(koncipovati).  Bos.  V.  jablka  do  pytlů.  Us. 

—  Kom.  V.  nikomu  néco  na  taliř  :=  bez 
obalu  řici.  Us.  Sd.  V-li  pQpel  na  louku,  sůl 
z  mdcha  do  studné.  Mor.  Sd.  Počal  to  uhlia 
na  posried  izby  vysypat.  DbS.  SI.  pov.  I. 
1S8.  Vysype  na  mne  plným  košem  všecku 
svou  nevoli.  Smi.  —  co  cim:  jámu  kame- 
ním. V.  něco  třfslem.  Sm.  —  se  =  vysy- 
pánu býti,  verstreut,  ausgeschüttet  o.  ver- 
schüttet werden;  vymetati  se  (na  Slov.), 
schössen;  osypatise,  vyraziti  se,  ausbrechen, 
ausschlagen,  v-uji  se  neStorice.  D.  Klasy 
už  se  vysypaly;  růže  nž  se  vysypala.  Us. 
Tč.  Vi  sa  tá  fijalka  dávno  vysypala,  ni  sa 
moja  mamka  dávno  rozsypala.  SI.  spv.  III. 
83.  —  se  Jak.  Vysypal  se  listím  květ  vo- 
ňavý. Sldk.  569.  —  se  komu  kde.  Ohnl- 
gara  v-la  se  mu  za  uchem,  ua  hlavě.  Hor. 
Sd.  V-aly  se  neitovice  po  celém  těle,  Us. 
Kom.,  na  tváři.  Ras.  —  se  na  koho  = 
vyřítiti  se.  Včely  se  naň  vysypaly.  Us. 

Vysýpá  váni,    n.  =  opětované   vysypáni. 

Vysypávati,  vz  Vysypati. 

Vysypek,  pku,  m.  —  co  se  pojednou  vy- 
sype, die  Schttttung.  V.  trávy  nažiti.  Koll. 
vz  Výsyp.  —  V.,  ausgestreute  Sache.  Bern. 

—  \.  =  vyraienina,  der  Friesel.  Hnsgr.  Vz 
Výsypka. 

Výsypka,  y,  f.,  výsyphy,  pl.,  morbilli, 
die  Masem,  osypky.  Tys.  —  V.,  die  Getrei- 
deschüttnng.  Srub  na  v-ku  obili.  Dch. 

VysypoTatl.  vz  Vysypati. 

Vysytěni,  n.  =  vysyceni.  Bern. 

Vysytěný;  -én,  a,  o  vysyeený.  Na  Slov. 
Bern. 

Vysy  titi,  il,  cen,  ení ;  vysyeovati  ^  nasy- 
titi, ersfittigen;  vykrmiti,  ausmSsten.  Jel., 
Br.  —  koho,  eo  iim:  hlad  chlebem.  Us. — 
se.   Bude  kůů  švarný,  ai  se  vysyti.    Ros. 

1.  VýS,  vz  Vysoce,  Vysoko. 

2.  VyS  (m. :  výše,  vz  Hráze),  e,  výška,  y, 
f.  =  vysokost,  výsost,  die  Höbe.  V.,  Kat. 
1850.  V.  nebes,  Vrch.,  Ijyézdná,  slunečná. 
Us.  Pyšná  výše  hradu.  Smi.  I.  16  Slunce 
sálalo  v  polední  výši.  Smi.  I.  16.  Strojek 
k  měřeni  výše  stromu,  der  BanmhOhemesser. 
Výška  muže,  v  mé  výšce,  muž  prostředni 
výšky.  D.  V.  hor.  Us.  Výška  vody,  stejná. 
Sm.  V.  nadmořská,  absolutní,  relativní.  Vz 
Stč.  Zrop.  59.,  538.,  793.  Modrá  výše  (blan- 
kyt). Čch.  Bs.  60.  V.  prostá,  pravá,  napro- 
stá, povšechná,  absolute  Bone,  poměrná, 
průměrná,  vztažná,  relative  Höhe;  Stupnice 
výšek,  die  Höhenleiter.  Š.  a  Z.  —  Na  výš, 
do  výše  (zastr.  vz  výš,  vz  výši)  =  na  horu, 
do  výšky,  in  die  Höhe.  Vic  na  Siř  nei  na 
výš  ratolesti  se   táhnou.    V.    Vzvýi.   Rkk. 


Do  výšky.  D.  Staveni  na  výi.  Har.  Ma  Týji 
vyvede  tě  vitěx.  Hab.  19.  Voda  do  vý^ky 
hnáti,  do  výše  se  pnouti.  Defa.  Do  vÝíe 
vztýčený  meč.  Ddk.  IV.  341.  Na  rf«.  ZAoiek 
stoji  na  výši.  Us^  Žer.  Chvěji  se  prsporeéky 
u  výši,  in  der  Höhe.  Atal.  Na  tri  «řevít« 
z  vySi,  drei  Schuh  hoch.  Bar.  Viíckni,  ježto 
by  meče  z  výši  byli.  V.  MHi  člověka  xrýší. 
Har.  Všecko  staveni  bylo  toliko  droa  po- 
kojů zvýší.  Mitr.  —  Přenes.  Leč  ta  se  uká- 
zala duchová  výše  Pavlova.  Si.  Sk.  2%. 
(Hý.).  Státi  na  výši  své  doby,  svého  rox- 
voje,  svého  tvoření  uměleckého,  Us.  PdL 
na  výši  umělecké.  Mas.  1880.  153.  Za  ne- 
dlouho svržen  8  výše  své.  Ddk.  IV.  3S.  V» 
Výška. 

Yyšacovati.  eo  komu:  kapay  (prohle- 
dati,  durchsuchen),  üs.  —  se  =  mnoho  pě- 
nit vydati,  sich  ausgeben.  Us.  Sd.  —  V.  = 
vydrancovati,  ausplündern.  Rad.  zv.  —  T„ 
z  něm.  schätzen  =  vyšetřiti,  vyceniti.  Us.  — 
V.,  vz  Vyšatiti. 

Ýyuafťániti,  il,  ěn,  ěoi,  mit  Safran  wfir- 
zen.  —  co:  polívko. 

Výšák,  a,  m.,  der  Bocbwohoer.  Dch. 

Yyialamonniti,  il,  ěn,  ěni  =  po  šato- 
mounsktt  učiniti,  weise  thnn.  —  eo.  Ty*  to 
vyšalnmounil  (chytře  ndélal,  ironicky),  da 
hast  es  pfiffig  angestellt) !  l's.  Č. 

Vyšáleni,  n.,  die  AusIDftung,  die  Erlan- 
gung durch  Täuschung.  Vz  Vyšáletí  a  Vy- 
šáliti. 

Vyšálený;  -en,  a,  o,  auagelfiftet.  V-né 
pivo.  Vz  Vyšáletí.  —  V.,  durch  List  oder 
Betrug  erlangt,  erworben.  —  od  koho,  na 
kom.  Vz  Vyšáliti. 

Vyšáleti,  el,  ení,  na  Slov.  =  tUu  ttra- 
titi,  vyvitrati,  die  Kraft  verlieren,  ausríecbeo. 
Vino  vvSálelo.  Plk. 

Vyšáliti,  il,  en,  eni  =  vyšiditi,  vytía- 
matt,  durch  List  entlocken.  —  co  od  koho. 
ReS.  —  eo  na  kom:  na  lidech.  Ros. 

Vyšamotati  =  vyšamitati.  V%  namotati. 
V.  oheň  (šamitánim  ščipy  neb  metly).  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vyšantati,  vyšantovati  =■  vySmaihati, 
krumm  treten.  -  co:  obav.  V-ti  kalhoty 
(šantavým  krokem  vytrhati).  Us.  Tč.  —  V. 
=  vyšiditi,  durch  Trug  erwert>en,  gewinnen. 
—  co.  Jg.  —  se  odkud:  z  domu  (vykol- 
hati  se).  Us. 

Vyšantročiti,  il,  en,  ení  =  vyšiditi,  vy- 
klamati,  vylhat4,  herauspraktiziren,  durch 
Betrug  erlangen.  —  CO  na  kom:  na  lidech. 
V.,  Sych.  Vyiautročil-li  sem  co  na  kom.  BR. 
II.  271.  a.  —  V.  =  Dybrati,  vyštourati,  her- 
vorkrabbeln. —  CO  odkud:  z  truhly.  Mor. 
Tč. 

Vyšapeovati—  vyšacovati.  Vz  Šapeovati. 

Vyšapotati  se  kde.  Nech  se  tam  (páv 
v  potoce)  vySapoce  (vychodí  ?).  Brt.  P.  9*. 

Vyšarovati  ==  šarovánim  rudu  kHimo 
vysekati.  —  co  kde:  t  dole.  Vys. 

Vyšarpati,  herausreissen.  —  eo  Jak 
odkud.  Listy  z  knihy  moci.  Na  Ostrav.  Tč. 

Yyšastiti,  il,  én,  ení,  vySastati,  vySasta- 
vati  vyhoditi,  hinauswerfen.  —  eo  odkud: 
sníh,  vodu  ze  dvora.  Na  Ostrav.  Tč.  —  V. 
=  vybiti,  durchprůgeln.  —  čim  komu:  me- 
tlou. Ib.  Tč. 
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Vyteíltí  =  vygMeaíi,  gewinnen.  —  co 
éim.  Co  jsem  tím  v-iil?  U  Hořic.  Hic. 

VySaukovatl,  ansMlierzen,  mit  Possen 
aof hören;  dnreh  Füssen  erlangen,  bewirken. 
—  CO.  Svoje  řivobyti  už  vySaJkoval.  V., 
abt&ndein,  abgankeln,  abschwatzen.  —  si 
co,  koho  odkud:  z  kacbyné.  Č.  Kdo  jest 
8  nim  ?  Jen  8aiek  jeho,  jeni  srdečný  žal  se 
snaži  v.  z  něho.  Shakesp.  Td. 

YySata,  VySeta.  y,  m.,  osob.  jm.  Pal. 
Rdb.  I.  127.,  Blk.  Kfsk.  1133.,  Arch.  II. 
458. 

VyŇatitl,  il,  cen,  enl,  vySacovati,  beklei- 
den. —  kobo  Jak:  pěkně.  Us.  Dvrs.  Když 
na  8lužbn  81a,  pořádné  ji  v-li  a  vöil  nemá 
nic.  Us.  Tč. 

Yyäatoly,  dleDolany,  Wischatol,  samota 
u  Sedlčan. 

■Výšava,  y,  f.  =  výSina.  Na  Slov.  Spatříš, 
jak  8  výáavy  rubaná  do  hlavy  svoboda 
v  Dunaj  se  niži ;  Javor,  co  bloudi  tamo  po 
v-vě.  Hdk.  C.  65.,  250.  V  vy  a  nížiny.  Phld. 
I.  1.  22.  Vatra  rozplameiiila  se  do  výšavy. 
Dbš.  SI.  pov.  II.  42.  Nezná  poklon  a  rodu 
v-vn.  Sldk.  79. 

Vydéákati  ^  vyaUcati.  —  co  kam:  vudu 
na  někoho.  U  Uh.  Hrad.  Tč. 

Vyíkčáni,  u.,  die  Ausbrunzung.  Bern. 

Vydčaoý ;  -án,  a,  o  ==  vyseaný.  Bern. 

Yy^časténi,  n.  =  vydařeni,  die  Wohlge- 
ratbenheit.  Bern. 

Vyščastěmý ;  -in,  a,o  =  vydařilý,  wohl- 
gerathen. 

Yyaéastlti  sa,  il,  ěn.  ěni  =  vydařiti  $e, 
wohigerathen,  glücken.  Nh  Slov.  Bern. 

VySéati  =  vyscati.  Na  Slov.  Bern. 

VySíebetáni,  n.  ==  vyitihetáni. 

Yy&čebetaný; -<in,  a,  o  =— vyStibetaný. 
Bern. 

YySiebetati  =^  vyit^.tati.  Na  Slov. 
Bern. 

Yy  štěbetati  ==  vyičebetati. 

Yyičegleni«  v.,  v«  Vyěčegliti. 

Yyšéegleny ;    en,  a,  o,  abgekitzelt.  Bern. 

YyMegUti,  il,  en,  ení,  aokitzein,  aufhO- 
ron  za  kitzeln.  —  koho  éim.  Na  Slov. 
Bern. 

Yyšéekáui,  n.  =  vyitikáni,  dle  Aasbel- 
lai^,  Ausplaudernng.  Na  Slov.  Bern. 

YySiekaný;  -ďi,  a,  o  =  vyitStaný,  aus- 
gel>ellt,  ausgeplaudert.  Na  Slov.  Bern. 

Yyiiekatl  =  vyitikati,  ausbelfern,  aus- 
bellen, ausplaudern.  Na  Slov.  Bern. 

Yy&iekaTatl,  vyščéknůti,  vt  Vyíěekati. 

YyAéeknuti,  n.  ==  vyitiknuH,  der  Beller, 
das  einmalige  Antbellen. 

Yydiekovati  =  vyitikávaH.  Bern. 

Yyitépáni,  n.  =  vyitipáni,  dle  Aufspal- 
tung. Na  Slov.  Bern. 

YyWépaný;  -án,  a,  o  =  vyštípaný,  auf- 
gespHlten,  aufgebrochen.  Vz  Vyfičépeny. 
Bern. 

Yv&éépatl  <=  vyUipati,  aufspalten,  anf- 
breeben.  Na  Slov.  Bern.  Vb  VyiiSěpiti. 

Yy/iéepenf,  n.  '^vyUipeni,  dle  Anpflan- 
zung mit  ObstbKumen.  Bern. 

Yyíéépenf,  n.  =  vySéipáni. 

Yyiéepený ;  -en,  a,  o  =  vyitipený,  mít 
Bftnmen  angepflanzt.  Bern. 


Yyaéépený ;  -en,  a,  o  —  vyHépaný. 

Vy§£epitel,  ť,  m.,  der  Bepfiauzer.  Bern. 

Yyiiřepiti,  il.  en,  ení,  mit  Obstbäumen 
bepflanzen,  aufhören  zu  pfropfen.  Vz  Yy- 
Stěpiti.  Na  Slov.  Bern. 

Yyiéépiti,  il,  en,  eni,  auf-,  zerspalten. 
Na  Slov.  Bern. 

YydéepoTaé,  e,  m.  =  vyiiepitél. 

YyščepoTáni.  n.  =  opitné  vyiiépení. 

Yyšiéepovatl,  vz  VyŠčépiti. 

YyAčeraéný  ^  vysmívavý.  Slez.  Šd. 

YyAéerAk,  a,  m.  >=  kdo  se  rád  vyiieři^e. 

—  V.  =  pták  poatr.iváéek.  Na  Zlínsku.  Brt. 
Yyšéérati  =  vyéerili,  fletschen.  Na  Slov. 

Bern. 

Yyšěerbený;    en,   a,  o  =  vyštérhený, 
Scharten  habend,  srharti^.  Hor.  Sd. 
Yyačerbiti,  il,  en,  eni,  schartig  machen. 

—  co:  hrnec.  Na  Ostrav.  Tč. 
YyšéeHti  -=  vyčeHti. 

VySéeřka,  y,  f.  =  potméeh.  V-ky  si  dě- 
lati =  jiným  se  posmivati.  Na  Zlínsku.  Brt. 

YySěei^vati  se  koma  ~  posmivati  te, 
verspotten,  auslabhen.  Slez.  Sd.  Na  Zlínsku. 
Brt.  —  V.,  vz  Vyěéeřiti.  —  co  aa  koho: 
zuby.  Mor.  Šd. 

Vytíčesnúti--  roxrčesNOttt«.  Na  Slov.  Bern. 

Yyuěgepiti,  il,  en,  ení,  vyíčgepoeati,  vz 
VySčěpiti.  Na  Slov.  Bern. 

YySélcovati,  aus-,  abbeuteln.  —  koho. 
Cf.  Kitice.  Na  Slov.  Bern. 
,  YyHélékovati  komn  —  vyiěieovati.  Hor. 
Sd. 

Yyšiigutati  se,  sich  satt  schlucken,  ey- 
škytati  se.  Až  se  vySčigucei,  nž  se  ti  vy- 
Sčignoe,  napij  se  vody,  přestane  se  ti  íči- 
guta(.  Na  Ostrav.  Tč. 

Yyädiknouti  =  vyštípnouti,  wegkneipen. 

—  co  odkud:  roli  z  prostřed  vrchu  růžov- 
niku.  Na  Ostrav.  Tč. 

YySupáni,  n.  =  vyštípáni.  Bern. 

YyAiipaný ;  -án,  a,  o  ==  vyStípaný. 

YyAóipati,  vyáčípnouti  ==  vyštípnouti,  ab- 
kneipen,  abzwicken ;  genug  stechen,  beis- 
sen ;  aufhören  zu  kneifen,  stechen,  beissen.  — 
CO.  Tabak,  popel  rána  vyščipe.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  co  odkud.  Drinku  ze  dřeva  vyáčíp- 
nouti. —  co  Jak :  dřevo  na  drinky,  oičepy. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vyšéíření,  n.  =  vyéeřeni.  Hor. 

VySčířený  =  vySleřený,  vySklebený.  Vz 
Vyačeřiti.  Má  v-né  znby.  Mor.  Tč. 

YySčíHti  =  vyščeřiti.  —  co  Bai.  Pes 
zuby  na  mě  v-řil.  Mor.  Sd.  Pes  na  tebe  znby 
vySčiřá.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se,  sich  satt 
lachen.  Na  Ostrav.  Tč. 

YySéouhraný  =  vyščúhraný.  Mor.  Bkř. 

Yyaéourati  =  vyhrýeH.  Na  Ostrav.  Mtl. 

Yyäirbltl,  il,  en,  ení,  vyšérbovati  ««=  po- 
roueJiati,  beschSdigen.  —  co  o(:  kosu  o  ká- 
men, schartig  mannen.  Na  mor.  YalaS.  Vek. 

YySčuhraný ;  -án,  a,  o  =  vyscMý,  aus- 
getrocknet, trocken.  V.  chleb.  Na  Zlínsku. 
Brt.  Na  mor.  Valai.  Vek. 

Yy&čuti  —  vyštvati,  aufhetzen,  an-,  auf- 
reizen. —  koho  na  koho:   Na  Ostrav.  Tč. 

YyAiúvati,  horchen,  lauern.  —  co.  Ona 
vSecko  vyičuje,  co  kde  se  děje.  N»  Ostrav, 

Ti.  DígitízedbyCjOOgle 
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Výše  —  Vyšetření. 


Výše,  vsVyíofie,  Vysoko. —  V.,  vsVýS, 
Výík«. 

Vý6ebozi,  sutierí;  niieboei,  inferi.  Krol- 
luns. 

Vyšebrod,  n,  m.,  vz  Vyifiobrud. 

Vy&ebrodský,  Hohenfurther.  V.  kUiter. 
Ví  Blk.  Kfck.  69.,  164.,  Tk.  IV.  236. 

Vyiedftti,  «yiediviti,  ěl,  ětii,  ^au  werden. 
—  kde.  m  v- dél  nn  £ele.  Us.  Td. 

VySehnřJovice,  dle  BudéjoTice,  ves  n 
Pardubic.  Arch.  1399.,  S.  N.,  Sdl.  I.  259. 

VySehněv,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Bdh.  I. 
127. 

Vy&ehněTŠti  ze  SoI£e.  Vz  8di.  I.  78. 

Vy&ehora,  y,  f.  (Kašna  hora),  ves  v  Pi- 
secko. Vz  Blk.  Kfsk.  649.,  650. 

VySeboi^,  Allerheiligen,  ves  a  Mohel- 
nice. 

VyAehoM,  n.,  Wischebor,  ves  n  Kudy. 

VySehořovhre,  dle  Biidéjovice,  Wische- 
rowitz,  ves  ii  Ces.  Brodu.  Vz  Tk.  I.  82.,  V. 
190.,  198 ,  Blk.  Kfsk.  704 ,  S.  N. 

Vyiehrad,  n,  m,  v  jií.  Cech.  vySohrad. 
Kts.  Vz  Slovo  složeno.  V.  ^  vySii  hrad.  Rž. 
66.  Die  Hochburg.  Athény  světoznAmé  m6' 
sto  a  v.  veliké  nauky  a  umy  a  vědy.  Sš.  8k. 
203.  V.  uhersky  nad  Dunajem,  Blindenburg. 
Pal.  m\.  U.  2.  21.,  iU.  1.  408.  (Sd.).  —  V. 
--=  dil  Praky,  Wyschebrad.  Podlé  Koaniovy 
zprávy  (Pont.  II.  16.)  slnl  dfive:  Chrastěn. 
Jir.  Dán  a  V-dn.  Arch.  I.  18.  Ha,  ty  naSe 
slunce,  V-de  tvrd!  —  Vs  Tk.  I.  629.,  II. 
553.,  III.  663.,  IV.  746.,  Blk.  Kfsk.  961., 
8.  N.,  KP.  I.  162.,  Dal.  19.,  22.,  23.,  26., 
27.,  61.,  100.,  118.,  Sbn.  83.,  90.,  110.  — 
V.  =  samota  n  KaSperských  hor.  —  Y.  = 
dU  mésta  Sedlčan. 

VTÍehradsko,  a,  n.  •=  okres  vyšehradský. 
Prodiednim  éasu  vládl  v  Čechách,  vlastně 
ve  V-sku,  kniie  Krok.  Šb.  Lit.  J.  13. 

Vyšehradský,  Wyscbehnder.  Proboit  v. 
za  to,  le  jest  dsky  staré  chovAval  někdy 
prve  a  opatroval,  jeíté  i  nyni  bére  od  každé 
kopy,  coí  ke  dskám  do  truhlice  přichází, 
4  gr.  české.  Vš.  147.  V.  kronika  Dal.  3.  Vz 
Tk.  I.  629.,  II.  553.,  Blk.  Kfsk.  1456. 

VySehřeben,  u,  m.,  der  Hochkamm  (beim 
Bortenwirkerstuhle).    Sm. 

Ty^ejditi,  il,  ěn,  ěni,  erschwindeln.  — 
co.  Uch.  Cf.  Vyiiditi. 

Výfiek,  ika,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  I. 
127.,  Tk.  IV.  366.,  S.  N. 

Vy6ekorint,  a,  m.  =  vyiebrad  korintský, 
Akrokoríntb.  »i.  I.  153.,  8k.  213.  (Hý). 

Týfiekruh,  u,  m.,  der  HOhenkreis.  Smet. 
Astron.  12. 

VýSellstý  strom,  <»i>inirtiíos.  Lák. 

VySelniovati,  ausschelten,  Schelm  nen- 
nen. Ros.  —  koho. 

TySemetiti,  il,  ěn,  ěni,  erschwindeln.  — 
eo  na  kom.  Us.  Tč. 

Vydemlla,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  1. 
127. 

Tyiemir,  a,  m.,  osob.  im.  Pal.  Bdh.  I. 
127.  Tk.  I.  420. 

Výftemoený,  aatorítativ.  Dob. 

VySemrati  =^  vyieptaH. 

VyAeů  -^  vysoko  sUnjM,  hoch  stebeud, 
zastr.  Bkk.  18. 


TýÍMiee,  nce,  m.,  der  Hfthenbewohner. 
Nej. 

Výšeni,  a.,  die  ErhObnng,  Steignne:,  das 
Steigen,  y.  se  závitu,  die  Steigung  des  Ge- 
windes. Sp.  V.  ploch  naklonitýeh.  Nz. 
j     VyšenkéMtl,  il,  en,  eni,  durch  den  Schank. 
I  erwerben.  Ros. 

I     TyšenkoTati,  z  něm.  ausschenken.  —  ro: 
I  sod  piva.  Us.  Va  Vyčepiti. 
;     Výšený ;  -«n,  a,  o,  erhöht  Bern.,  Deh. 

Vyšepeliti,  il,  en,  eni,  heiser,  sSaaelnd 
aussprechen.  —  eo  Jak.  Ochraptěl  tak.  ie 
málo  které  slovo  hlasem  vyiepeli.  Ka  Ifor. 
Tč. 

Výš^isný,  hypsometrisch.  V.  mapa.  Koz. 
Atlas.  Úvod. 

Vyšeplati,  vykpUvati  •=  ieplqje  dostati. 
—  si  nai:  na  sáty.  Ros. 

Vyšeptalosf,  i,  f.,  das  Schwammige.  Bsr. 
822.,  .519.  Cf.  Vygetalý. 

Vyšeptalý,  vyieptaný  =  slabý,  veteký, 
vysileny,  schwach,  entkräftet,  schwammig, 
rogel.  V.  hlas.  Mor.  Knrz.  V.  fetkev.  Šml. 
V.  tuHn,  dumlik,  řepa,  zub  (kotlavý).  Us., 
D.  V.  koStál.  Us.  Vz  Vyletolý. 

VyšeptAni,  n.,  vz  Vyieptati. 

Vyšeptati,  vyseptávati,  aasfiUstem,  flü- 
sternd heraussagen;  anfbOren  zu  flnstern; 
ansplanscben.  —  eo  komn.  Us.  Té.  —  se 
kde  8  kým.  Dost  su  s  nim  ve  ikole  vy- 
leptal. Us.  Tč.  —  V.,  schwammig  werden. 
Vz  Vyietalý.  Dumlik  vySeptal  (vySeptalým 
se  stal).  Marek.  —  se.  Us. 

Vyšerediti,  il,  ěn,  ěni,  vyieredovati,  faiss- 
licb  machen.  —  ^o  komn.  Us.  Tě.  —  se, 
garstig  werden.  Üas  se  v-dil.  Us.  Tč. 

Vyšeiřeti,  el,  eni,  gran  werden.   Us.  Tč. 

VyšeHti,  il,  en,  eni,  vyiefovati,  mm, 
dSmmerig  machen.  —  se,  an&ngen  su  dSm- 
mern.  Nepůjdeme  domů,  ai  se  troebn  vy- 
ieři.  Us.  Tč. 

Vyšermieovati,  vyiermovati,  ansfecfatm. 
ausscharniitzeln.  Ros.  —  eo. 

Vyšeslav,  a,  m.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  I. 
127.,  S.  N. 

VySesIava,  y,  f.,  osob.  jm.  Pal.  Rdb.  I. 
127. 

Výšestropý,  <ifó(>ayof,  V.  strop.  Lík. 

VýšestnpnoTý,  bflhergradig.  Sm. 

Tyšetalý  =  vyieptalý.  V.  koifál.  Kos. 
v  Km.  1884.   Cf.   Set. 

Vyšetati  =>  vyš^tati.  Ci.  Vyietalý. 

Vyšeter,  trn,  m.  <=  vyietřeni.  Bez  před- 
chozího výslechu  a  v-trn.  Si.  Sk.  256. 

Vyšetiee,  dl«  Budéjovioe,  Wiacbetitz,  ves 
u  Votio.  Vz  S.  N.,  BÍk.  Kfsk.  288. 

Vyšetin,  a,  m.,  byla  ves  u  Cemovsi.  Tk. 
III.  34.,  2  Apol.  647. 

Vyšetřenee,  nce,  n.,  der  Inquisit 

Vyšetřeni,  vyšetřování,  n.,  die  Unter- 
suchung, Ermittelung,  Erhebung.  Upustiti 
od  v.,  protože  skutek  nezavírá  v  sobě  zlo- 
činu, že  není  právnicb  důkazův,  pru  nedo- 
statek půtahův,  důkasflv;  v.  sondni  zdvi- 
hnouti; někoho  n  v.  všiti.  J.  tr.  V  hrdáni 
v.  npadnonli.  Er.  Do  v.  někoho  vžiti.  Sp. 
V.  úplné.  J.  tr.  V,  křivky.  ZČ.  Výjead  k  v. 
Ms.  Zevrubné  v.;  Býti  pro  zločin  n  v.  &Z. 
V.  na  svobodné  noze.  Vt  Noha.  V.  aoodai. 
Us.  V.  ceny;  V.  toho,  eoftyui  bylo  výk^ 

Diqitized  by  VJ< 


Vyšetřeni  —  Výšina. 
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annSherangsweiae  Ermittelung  der  AosU- 
gen.  J.  tr.  V.  hodnoty,  die  Werthvermit- 
telung.  Sp.  Předchozí  t.,  dle  Vorerbebnng, 
v.  ikody.  Dch.  Grafické  v.  zdi,  klenby.  Pek. 
184.,  196.  V.  číselné.  St£.  Zmp.  136. 

Vyšetřený;  -en,  a,  o,  nntersneht,  ermit- 
telt, erhoben,  emirt  V.  věc,  skutek  atd.  — 
kým:  soudcem.  Vz  VyšetlHti. 

VySetřitel,  v«  Vyíetřovatel. 

VyíetMtelnost,  i,  f.,  die  Untersochbar- 
keit,  Ernirbarkeit.  8t5.  Zmp.  471. 

TySetHtelný,  untersnchbar,  ernirbar,  er- 
mittelbar. St£.  Zmp.  878. 

VyietHti,  il,  en,  eni ;  vySetfovati  —  vy- 
hledati, vystihnouti,  vyzpytovati,  vyskoumati, 
er-,  ausforschen,  aufsuchen,  entdecken,  er- 
finden, hinter  etwas  kommen,  ansspfihen.  — 
eo:  zlojinstri,  D.,  nedostatky.  Kom.,  čas. 
Vrat,  rovnici,  Nz.,  pokladnici,  Sp.,  cena 
véd.  J.  tr.  Aestfaetika  vySetřuje  zákony 
krásy.  Dk.  Aesth.  3.  V.  ovoce  (ohledati, 
vyceniti).  Rk.  1684.  —  eo  při  kom.  Smrž., 
J.  tr.  —  koho  Jak:  pH  svobodě,  skrze 
kommissi,  J.  tr,  zevrubné,  éiselné,  St2.  Zmp. 
87.,  bez  vazby.  J.  tr.  By  skrze  né  pA- 
vodové  toho  spiknuti  vvietřeni  byli.  iKlk. 
111.  80.  —  co  élm:  hloubku  vody  olovnici, 
Sych.,  prostředkem  kommisse  (kommissi). 
J.  tr.  v.  ránu  patradlem,  sondir6n.    Nz.  Ik. 

—  eo  odkud.  Z  niehi  by  se  takové  smý- 
šleni dslo  v.  Ddk.  III.  240.  Když  kreiéi 
střihá,  hledi,  aby  z  látky  něco  vvietřil  (aoy 
mn  néeo  zbylo).  U  Jindř.  Bradce.  8ř.  — 
co  zsé.  V.  něco  za  ilnSnon  odménu.  Us. 
Pěkné  to  za  potřebné  vyietřil.  Kom.  D.  45. 

—  kde.  Visitace  vedenim  pražského  pro- 
boita  v  řiSi  deskomoravské  v-Ia,  zdali  .  .  . 
Ddk.  III.  137. 

Vyfietřovaei,  Vntersnchungs-,  Inqnisl- 
tíons-,  inquisitorisch.  V.  éin,  krok,  kommisse, 
vezeni,  sond,  výkon,  nákladv,  pře,  soudce, 
řizeni,  J.  tr.,  kommissař,  likvidace,  řizeni. 
Šp. 

Vyfietf«vuiec,  noe,  m.,  der  Inqnisit  Uvě- 
zený v.,  Dntersuchungsgefitngener.  J.  tr. 

Vyšetřováni,  n.,  vz  Vvietřeni.  Vžiti  ně- 
koho n  v.,  gegen  Jemanden  eine  Untersu- 
chung anhängig  machen ;  trvajici  v.,  auhSn- 
^ge  Untersuchung.  J.  tr.  V.  historické.  Nz. 
Drobnohledné  v.;  předchozí,  přípravné  v., 
Voruntersuchung.  Sp.  V.  ěiniti.  Dch.  V.  ká- 
rací,  Disciplinaruntersnchung,  Čsk.,  kázefi- 
ské.  Ü8.  V.  zdvihnouti,  aufheben.  Csk.  Býti 
u  v.  Us.  Pr.  Pozatim  z  v.  slepce  bylého 
pnstívie;  Právné  a  soudné  v.;  v.  hrdelně. 
SS.  J.  163.,  8k.  206.,  256.  (Hý.). 

Vyfietřovatel,  vyšetfitel,  e,  m.,  der  In- 
qnirent.  J.  tr. 

Vyietřovatelna,  vySetřovna,  y,  f.,  das 
Untersnchnngsbnreau.  Kk. 

VyietiN>Tatel8tvo,  a,  n.  ■=  tyietfovateU, 
die  Kommission  (slovo  nové),  fg. 

Vyšetřovati,  vz  Vyšetřiti. 

VySetřovna,  vz  Vyietřovatelna. 

VySeTÍlti,  il,  en,  eni,  ale  Schuster  ver- 
dienen.   Üb.  Sd. 

VýSež  výSeí  =  výi  a  výi.  Aby  vstu- 
poval v.  v.  St  Vz  Vysoko. 

VýSib,  u,  m.  -=  wíťMní.  V-bem  vypro- 
vodili ho  z  domu.  »d. 

KotttT  OMko-Bén.  donilk.    IT. 


VySibánf,  n.  =  vySMtáM.  Vz  VySibati. 
Bern. 

VySibaný  —  vyiMtaný,  ausgepeitscht, 
ausgestaubt.  Keď  jich  vidie,  ako  sa  vliekli 
domov  bosi,  mail,  v-ni.  Ht  8. 1.  75.  Chcem 
uklonit  kolena  před  vaiim  v  oba  boky  vy- 
zanikovaným,  v-ným  a  rozpjatým  Bobom. 
Lipa  37. 

VySibati,  vyObávati,  vyiibnouti,  bl,  nt, 
uti,  vyH^vati,  z  něm.  Schub,  na  olov.  <=- 
vymrskati,  ausstauben,  auspeitschen,  hinans- 
peitschen,  durchpeitschen,  durschwippen.  — 
koho.  Baiz.  Přece  jedno  Němče  i^Sibal. 
Koll.  I.  87.  —  komu.  Tak  ti  vyěibám,  co 
do  tebe  vleze.  Mor.  Sd.  —  komu  éím: 
bičem,  prutem.  Mor.  Tč.  —  (kdy)  kam. 
Metly  na  sv.  Jana  do  vrchu  v.,  emporwer- 
fen.  lía  Ostrav.  Tč.  EQ'a,  Agar  u  n6h  íobre 
tu  tvojich,  ozaj  v  prudkom  hněvu  čake  či 
nevyiibei  Ju  do  puSte  zase!?;  Nech  v-bů 
ho,  jak  miia,  na  půg{  světa!  Phld.  III.  1. 
46.,  57.  AJ  jich  temer  do  nahá  vyzliekli  a 
tak  v-li  do  nory.  Mt  S.  I.  76.  —  co  od- 
kud kam,  hinauswerfen.  Na  Ostrav.  Tč. 

VySibnouti,  vz  VySibati. 

TySlbnutí,  n.,  vz  VyHbati. 

VySibnutý;  -«í,  a,  o,  vz  Vyiibatí. 

VySlbovati,  vz  VyHbati. 

VySibroTáni,  n.,  die  Ausschieferung,  Aus- 
zwicknng.  Nz. 

Vyšibrovaný ;  -án,  a,  o,  vz  VySibrovaH. 

VySlbrovati  =  néeim  drobným  vycpati, 
vystrkati,  mit  kleinthelligen  Sachen  aus- 
stopfen. Us.  Jg. 

VySice,  dle  Budějovice,  Wispitz,  ves 
n  Jamnice. 

VýSice,  Weischitz,  ves  u  Březnice. 

VySldltl,  il,  zen,  eni,  vySizovati  =  vy- 
kUmati,  vyThati,  durch  Betrus  erlangen.  — 
co.  Hledi,  aby  něco  vySidil.  Os.  Ntk.  —  co 
na  kom.  Us.,  Tč.,  Ros.  —  jak:  lstí. 

VySijati,  vz  VySiti. 

VySikovati  =  vypraviti,  yyslati,  hinweg- 
scbaffen,  ezpediren,  ausschicken.  —  koho 
kam :  na  jiné  misto.  V.  —  Br.  —  koho 
k  čemu,  ausrüsten.  Us.  Tč.  —  V.  =  w 
svití  prospěch  navUci,  zn  seinen  Gunsten 
anlegen.  —  eo.  Dobře  to  v-val.  Ü  Král. 
Hrad.  Kit 

VySilhati  •=  Hlhavým  hledem  vysUdití, 
schielend  aufspüren.  -  co  kde:  jídlo  v  troubě, 
za  oknem  ata.  Us.  Tč. 

Vystihovati  naí,  schielen.  Na  Ostrav. 
Tč. 

VySlmír,  a,  m.,  osob.  jm.    Mns.  VI.  67. 

VýSin,  n,  m.  =  vyšinuti.  V.  z  vazby  = 
protisled,  změtená  vazba,  anakolnthon.  Vz 
Anakoluth.  Nz.,  Si.  II.  19.,  L.  88.  Jini  pH- 
jlmaji  tu  v.  z  vazby  a  jinopádnosf.  Si.  J. 
23.  —  V.  «  tiloeviku.  V.  předem,  der  Felge- 
anfzug,  vyiin  zadem,  der  Kreuzanfisag,  na 
hrazdě,  v.  předem,  v.  zadem,  vz  Hrazda, 
Kruh.  KP.  L  482.,  496.,  Čsk. 

VySin,  a,  m.,  ves.  Vz  Tk.  I.  383. 

ŤýSina,  y,  f.,  lépe  nei:  vyiina;  výiit^ 
=  vrch,  výsost,  die  AnhOhe.  Voisko  polo- 
žilo se  na  Runách.  Hlas.  Nalézti  výiinn 
nějakého  mista.  Sedl.  V-ny  opanovati.  Us. 
Dch.  Král  se  jal  ukovati  lid  svAj  i  svedl 
jej  dolu  přes  výiiny;  Na  Moravě  rozeznává  i 
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se  trojí  smér  rfim  »  tolikéí  DÍiinami  a  ko- 
tlimuB«.  Ddk.  n.  264.,  IV.  125.  (T6.).  V. 
sluunatá  k  vÝchodn  srazitá.  Si.  L.  34.  — 
Přenes.  V.  slastí.  KoU.  I.  203.  —  V.  =  rá- 
kos, dag  Schilf.  V-noa  cesty  při  božím  těle 
posypati.  Ü«. 

Inrfilnek,  oka,  m.  =  vj/hnuti,  výhn.  Sd. 
—  v.,  nka,  m.,  Wiachinek,  ves  a  Slaného. 
PL. 

VvMuka,  y,  f-,  Wischinka,  ves  n  Prahy; 
V.  aoltjH,  hospoda ;  hořejif ,  samota  u  Prahy. 
PL. 

Yyfiiiikovati  "=  vyienkovati.  (.'{.  Vyce- 
povati. Na  Ostrav.  Té. 

VýSiuomér,n,m.,derH0benmes8er,Hyp8O- 
meter.  Dch. 

Vý&inomémý,  hypsometrisch.  Dch. 

Ťy&lnoutt,  ni,  nt,  nti ;  vyHnovati  =^  vychý- 
liti, vyndati,  vybočiti  stranou,  herausbewegen, 
verrenken :  v.  a  v.  se  =  vydtýliti  se,  berans- 
treten,  weichen ;  vyskoüU  (v  tonuto  smyslu 
stati  toho  slova  neuHvali.  Sf.),  auffahren, 
sich  schnell  berana-  o.  emporbewegeOj  sich 
aufschwingen.  Jg.  —  sbs.  JeU-n  vyiine<= 
uhne  se.  1).  Hleď  vyiiooatí.  Sych.  —  eo: 
jazyk.  Troj.  —  si  co :  nohu  (vyvinouti,  vy- 
tknonti).  Bos.  —  (eo,  se)  odkud:  vtts 
z  koleji  se  vyiinnl.  Us.  Dch.  Ze  veikerťn 
obor  svSta  z  koleji  se  vyšinuje.  SS.  Sk.  24. 
Žádal,  aby  vrátila  se  zase  na  staré  své 
cesty,  s  kterýchž  neměla  prý  v.  nikdy. 
Pal.  Děj.  IV.  1.  391.  i§d.).  Z  cesty  ctnosti 
v.,  D.,  z  dobrého  řádu.  Scip.  Bouře  kru- 
tým dýmánim  vySinuje  se  z  jeskyň  svých. 
Troi.  —  se  kudy.  V.  ae  stranou.  Scip.  — 
se  kam :  mezi  sloupy.  Har.  V.  se  na  noru. 


na  koní,  ftp.  m.  vyšvihnouti  se  na  koni, 
vyskočiti,  vskoUti,  vsednouti,  vytnrititi  se. 
Vz  na  hoře.  Jg.,  Brs.  2.  vyd.  264.,  Brt.  S. 
3.  v.  170.  Podlé  toho  posuď  i  věty :  Duch 
lidský  k  znamenité  výSi  se  vyiinul  (po- 
vznesl se).  Us.  Len  tuž  a  horli  v  svStom 
zápalu,  či  z  blbin  vzlietueS  a  ěi  z  Uralu, 
k  nebn  sa  predca  vyiiuieS!  Sldk.  347.  Ditě 
do  vrchu  vyšinovati.  —  se  odkud  proč. 
Apoštol  pro  nával  myšlének,  jimiž  uchvácen 
byl,  z  dráby  započaté  vyšinul  se.  Sš.  I.  39. 
(Uý.).  V  z  Přešinonti. 

Výainovid,  n,  m.,  die  HOhencharte.    Nz. 

VýSinový  =  rákosový,  Schilf-.  Us.  Vz 
Výšina. 

TýSinský.  Htfhen-.  V.  dobytek,  das 
Höhenvieh.  Šp.  V.  plemeno  skotu  hovězího. 
NA.  IV.  98. 

TyiiBUIý,  vorspringend,  herHUsgeschweift, 
v  rostl.  Slb. 

VySlnntt,  n.  V.  vlaku,  die  Entgleisung 
des  Bahnzuges.  Dch. 

Vyšinuty ;  -ut,  a,  o,  entgleist.  V.  vlak 
(z  koleii).  Us. 

Tynpati  °=  vyáupeUi,  pardus  dáti,  einen 
Schilling  abstreichen.  Ros.  —  co  kudy. 
Pochytali  slunko  v  botách,  vySipali  blaho 
rovní.  Hdk.  C.  230. 

Vyiiplatl,  herauswinden,  herausbeateln. 
—  eo  odkud.  Na  Ostrav.  Té.  -  T.,  schlecht 
ausfuhren,  verpfuschen.  —  eo.  Ib.  Té. 

Vyšiřeni,  n.,  die  Ausbreitung,  Auswei- 
tung. V.  samosprávy,  die  Erweiterung  der 
Autonomie.  Dch. 


Yyíiřený;  -en,  a,  o,  anagebreitet, 
tert. 

Vy&iMti,  il,  en,  enf,  vyHřovati,  anabrei- 
ten, erweitem.  —  eo.  Žeuké  avoje  ia^ 
vyšiřuji.  —  eo  na  koho.  Ženaké  vyiiřnji 
jak  raci  svá  klepeta  na  mniské.     Ca.   Té. 

VyMi-OTiDi,  n.  ^-^  rotiifovánL  Ys  Vy 
siřeni. 

YySiřoTaný  =  rotUfommý.  Yc  VyUřiti. 

YyíiřoTatl.  v»  VyHřltí. 

Yyaiímati  se  odkmd:  z  domo  (acmo- 
torně  jiti),  scbwertSllig  heranskommen.  KoU. 

Yýlitel,  vyHtel,  e,  m.,  der  Erfaeber,  Er- 
hOher.  —  Y.  =  sdraiovatel,  der  Hanteor, 
Contreminenr.  Strana  v-lA,  la  haoaae;  strana 
niiitelA,  la  baisse  =  spekulanti  baraorni 
chtějicl  kursy  papírů  cenných  XTýiiti  aneb 
snižití.  Nz.,  Skř. 

Yýšitelka,  vyHteika,  y,t,  dle  ErbOherin, 
Erheberín. 

Yy&iti,  šiji,  U,  it,  iti,  vvHvati  (va  vy- 
šljati),  ansnáhen;  durchs  NKfaen  verbna- 
cben.  —  abs.  Děveéka  vyšije,  šohajek  vy- 
mlátí. Si.  P.  471.  —  eo.  V  la  viecky  niti 
(šijíc  spotřebovala).  Us.  D.,  Deh-,  Brt.  Ne- 
byla bys  u  mne  jiného  dělala.  Šatky  vyší- 
vala, peníze  čítala.  Si.  P.  146.  —  eo  kom«. 
Už  ti  tvá  panenka  šátek  vyšívá.  Ces.  mor. 
ps.  92.  V.  si  peníze  (šitim  siskati).  Us.  — 
eo  £im:  šátek  hedvábím.  Ros.  Y.  vlnou, 
bOstkami,  suknem.  S.  a  Ž.  Zlatem  iátek 
vyšívá.  Er.  P.  449.  Ja  dolina,  doHna,  na 
dolině  buénik,  vySivaj  ty,  yyiívaj,  iohajovi 
rnčnik ;  vySivaj  no,  vyšivaj  drobnými  kví- 
tečky. Sš.  P.  242.  Ona  zlatem  iila,  atflbrem 
vyšívala.  Brt.  P.  80.  Pokrývky  zlatem  v. 
Ddk.  IV.  253.  -  kde.  Zadeviatými  kachly 
plátence  vyšiva  (-=  umřela).  Mt.  S.  1.  98  Ty 
budeš  T  tym  domku  vyšivaé  a  ja  budu 
k  tobě  chodivaé.  Sš.  P.  387.  Ach  vyšij  jo 
(košuleuku),  vyšij  zhúm  na  přinunku,  abych 

řamatoval,  že  sem  měl  gadankn.  Sš.  P.  583. 
'od  jaborečkem  má  milá  zelený  iátek  vy- 
šívá; vyšívá  na  něm  víneček,  že  jn  opustil 
syneček.  Sš.  P.  269.  Na  kanavé,  na  stra- 
mlnn,  na  papíře,  na  rámě,  na  bubinka  vy- 
šívati, ä.  a  Z.  —  kam.  Jména  na  iinkn, 
na  prádlo  v.  Š.  a  Ž.  —  nač.    Co  se  na  to 


vyšilo  niti!   Us^  Dch.    Ona  si  ledva  vyšije 
Ona  ji  vyšije  s  tulipánama.  Er.  P.  136.  IJi 


_Sij( 

ná  stravu.  Us.  Té.  —  Jak.  Něco  podlé  né 
čeho  v.  Vypukle  v ,  hoch  sticken.   Ua.  Sp 


se  láska  zrušil«,  už  ti  jiná  galánečka  iátek 
vyšila;  vyšila  ho  do  aola,  na  šátečku  na 
prostfedku  zlatá  litera;  Bo  (neb)  moja  ia- 
teéka  draho  vyšita,  slůžila  sem  aa  fin  blizko 
tři  léta.  Sš.  P.  367.,  398.  (Tč.).  —  kdy. 
A  ma  ta  děvucha  také  bystré  oči,  co  ona 
vyšije  čemu  šatku  \  noci.  Si.  P.  748.  — 
Jak  dlouho.  Do  půlnoce  vyšívala,  od  půl 
noce  zametala.  Sš.  P.  112.  —  komu°~cy- 
biti,  durchprOgeln.  U  Braiperka.  MU. 

Yýiiti,  il,  en,  etd  =^  vyzdvihnouti,  heben, 
erhoben,  hoch  machen.  —  koho.  Troj.  Jal 
sě  král  ještě  viece  v.  Jonatn.    BO.    Dnes 

Eoénu  tě  výšiti.  BO.  Voláehu  výiiece  svój 
Us.  BO.  Příroda  stromy  výši.  Hdk.,  Troj. 
—  koho  iim:  příkladem  něčim.  Pasa.  — 
abs.  Mladosf  výši,  starost  hrbi.  Us.  —  se. 
Kdo  se  výší,  bude  ponU^i.  Ys  Mttiti.  ZN., 
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Hub  II.  »14.,  360.  Čim  se  vfce  pne  a  výii, 
tim  spiSeji  mizi.  Lom.  Sv.  vira  se  výšila. , 
Pass.  801.  Čím  se  kto  neřádně  viece  výší, 
tiem  aě  před  Bohem  niži.  Hus  I.  184.  — 
se  kde:  na  zemi.  Ž.  wit.  9.  18.  (39).  Ktož 
se  v  světě  výii,  ten  před  Bohem  jest  menší. 
Has  II.  319.  —  odkud.  Jenž  vylil  mne  ot 
vrat  smrtelných.  Z.  wit.  9.  15.  —  se  kam. 
Muž  jeiitný  v  pýchu  sě  výSi.  BO.  Proě  sě 
výilte  nad  lid?  BO. 

Yy&iti,  n.j  die  Ansnähung.  Bern. 
Vyšity;  ••(,  a,  o,  ausgenänt;  durch  Nähen 
verbrancht.  V-té  niti.  Us.  —  čim.  Mom 
(mám)  fortušek  zlatem  vySitý.  Brt.  P.  153. 
Co  to  mái,  děvečko,  co  to  máš  za  pasem? 
Červené  šáteček  v-té  barasem;  A  ja  sem 
tak  zdrava  jako  ty,  mam  ťortuSek  zlatem 
y-tjf.  Si.  P.  217.,  387.  —  z  éeho.  Ti  kři- 
žáci nosili  na  šatech  svých  kříže  červené 
ze  snkn«  v-té.  Pal.  Déj.  IV.  2.  535. 

VyMvaei,  vyšivaci,  zum  Ausnähen  ge- 
hörig, dienlich,  Stick-.    V.  jehla,  rámec.  D. 
VySíTaí,  výšivač,  e,  m.,  der  Ausnäher, 
Stepper.  Bern.,  Stát.  př.  kn.  1874.  55.,  Agu 
VySÍTáček,  čka,  m.,  vz  Vyšivač.  —  V., 
čka,  m.,  vz  Vy&ivák. 

Vyšivaňka,  vyHvaika,  y,  f.,  die  Ausnä- 
herin, Stepperin.  D.  —  V.  =  DyHváni.  Jsů 
z  badbábu  sice,  ale  bez  všetkej  ozdobiny 
a  v-ky.  SI.  let.  I.  33.  -  V.  =  vyiitá  véc, 
ausgenähte  Sache.  Bern. 

Vyfilvák,  u,  TyšlT&ček,  čku,  m.,  der 
Striokrahmen.  Šm. 
VySivalka,  y,  f.,  die  Stepperin.  Dch. 
VjríiTáni,  n.  =  ghotovováni  výkresů  na 
tkanině  nitmi  pomocí  jehiy,  das  Ausgäben, 
Sticken,  Stickirerk.  V.  květované.  C.  V., 
krnmpéřství :  bohaté,  vypuklé,  přistřihované, 
francouzské,  anglické.  Sp.  Hárasové  v.  na 
rukávcich  aivek  sůcbovských  na  Hor.  má 
tyto  části  a  jména:  červené  ičipky,  bílé 
Sčipky,  červený  stínek,  černá  řetázka,  zutá 
(žlutá)  řefázka,  červená  řefázka,  formička, 
řefázkové  kvítky.  Brt.  V.  umělé,  Kunst- 
stickerei, křížové,  zvýšené,  Hoch-,  bůstkové, 
Schmelz-,  Dch..  zlaté.  Kká.  Td.  319.  V-nim 
proložený.  Dch.  Bílé  v.  jmen  do,  prádla, 
ploché  a  vypuklé  v.  pliiové.  Š.  a  Ž. 

VyšíTanka,  y,  \.,  das  Zeichentttcbel, 
Kantentnch.  Srn. 

VyAivaný:  -án,  a,  o,  ausgenäht,  ge- 
steppt. V.  dílo,  ručník,  Us.,  list,  květ,  ko- 
berec, střevíc,  věncovi, ,  stonek,  kytička, 
arabeska,  hvězda  a  p.  Š.  a  Ž.  Podaj  mi 
šatu  tenků,  nech  zavážu  bvú  hlavěnkn;  a 
hned  milá  nemeškala,  v-ný  šátek  vzala.  8š. 
P.  182.  —  jak.  Roucho  pestře  v-né.  Us.  — 
(im:  zlatem.  Ddk.  111.  60.  Vz  Vyšiti. 

VyMTatel,  vyHvatél,  p,  m.,  der  Ausnäher, 
Stícker,  Stepper.  V.  řím.  a  řec.  Vz  Vlik. 
277. 

VySívka,  y,  f.  -^  vyHváni,  die  Stickerei. 
Šd.  V.  na  kozlík,  der  Schwellerkranz  (beim 
Sattler).  Šra. 

VýSJmenoTanÝ  =  výie  jmenovaný.  Vz 
Vysoko.  Na  Zlínsku.  Brt 

VýSba,  y,  I.,  dle  Höhe.  V.  v  obecném 
smyslv,  v  geometrii,  ve  fysice,  v  astronomii. 
Vz  S.  N.  V.  tlaku  (tlakoměmá,  die  Druck- 
hohe);  v.  tlaku  hydraulického,  hydraulische 


D. ;  v.  tlaku  hydrostatického,  hydrostatische 
D.,  Nz.,  KP.  IL  53.,  56. ;  v.  překážky,  die 
Widerstandahöhe ;  v.  hozeni  či  hodu,  die 
Wurfhöhe.  Nz.  V-y  dle  vyvýSenosti  nad 
mořskou  hladinu :  pahorek,  pahrbek,  kopec, 
chlum,  brdo,  vrch,  hora,  velehora.  Nz.  V. 
patra,  die  Geschosshöhe,  vody,  der  Wasser- 
stand; nad  obyčejnou  v-ku,  Uber  dem  Nor- 
male; pravidelná  v.,  die  normale  H. ;  Orel 
letěl  ve  přehrozné  výšce;  náramná  v.;  Něco 
do  výšky  hnáti,  stavěti,  kroutiti;  ve  výšce 
udržovati.  Dch.  V.  vrcholu,  die  Gipfel-, 
hřebene,  hřbetni,  Kamm-,  prohybu,  Pass- 
höhe; v.  rovníková,  Aequatorhöhe ;  v.  točny 
či  točnová,  die  Polhöhe.  S.  a  Ž.  V.  lisovní, 
die  Presshölie,  v.  rtuti,  die  Quecksilber-. 
Šp.  Úhel  výšky,  der  Höhenwinkel.  Csk. 
V.  tonu.  Ddk.  P.  20.  V.  nakloněné  roviny, 
klinu,  otočky  šroubové,  pádová.  ZČ.  I.  92., 
95.,  97.,  118.  V.  či  krok  závitku.  Vnč.  115. 
V.  zatíženi,  die  Belastnngshöhu,  v.  pádu, 
dle  Fallhöhe.  Pel.  45.,  97.  V.  trojúhelníku. 
Jdč.  I.  27.  V.  bodu  nad  obzorem  (positivní 
a  npgativni);  v.  nadmořská  ;|  v.  tlakoměrná; 
v.  athmosfery  stejnorodé,  vliiy  mořské.  Stč. 
Zmp.  59.,  61.,  524.,  542.,  560.,  565.,  566., 
593.,  756.,  793.  (Pdl.).  V.  hory  je  prostá 
(absolntni)  a  vztažná  n.  poměrná  (relativní). 
V.  polioN:  prAměmá  n.  prostředni  vrcholu 
(vrcnolni) ;  prostředni  v.  hřebene,  prostředni 
v.  prohybu  (v.  přesmyčná),  v.  nejvyšší  hory. 
ZC.  V.  celé  vlny  (vodní),  hvězdy  (n;id  ob- 
zorem). Nz.  V.  vody  v  parním  kotli.  Vz 
KP.  II.  363.  V.  domu  řim.  a  řeckých.  Vz 
Vlšk.  103.  Výška  obloučku,  dio  BogenhObc. 
Bc.  Do  výšky  něco  vyzdvihnouti,  často 
staH:  něco  zdvihnouti.  Vařením  ztrácí 
krev  septická  svou  výšku  jedovatosti  ^p. 
m.:  vařením  jedovatosf  krve  septické  se 
mimi.  Brt.  Oba  měli  stejnou  výšku.  Sá. 
Oblouk  výšky  (výškový,  der  Höhenkreis). 
Us.  V.  roviny  nakloněné.  Mj.  85.  Sebe 
bral  do  výšky  a  jiné  měl  za  onuce.  Dch., 
Brt.  Ale  nadarmo  skákali,  bo  ani  do  po- 
lovice tej  výšky  doskočif  nemohli.  Mt.  S. 
53.  Malé  bylinky  hezké,  koukol  jen  do 
výšky  žene.  Shakesp  Tč.  Na  výšku  někoho 
bráti  =  špičkovati.  U  Kr.  Hrad.  Kš(.  Nebiiž 
po  výšce,  strany  pMsIoví  o  tom  vz:  Nebe, 
Nebezpečný, Pad,Padnouti,  Podkova, PHkře, 
Pýcha,  Střecha,  Strom,  Vrch,  Vysoko.  —  Vz 
VýS  a  8.  N.  —  V.,  y,  m.,  osob.  jm.  Jan  V. 
ze  Schrynychova.  Arch.  IV.  378. 

Vyikádliti,  il,  en,  eni,  durchs  Necken 
erlangen.  —  co  na  kom.  Sos. 

Vydkamráni,  n.,  die  Erlangung  durchs 
Murren.  Bern. 

VyŇliamraný;  -án,  a,  o,  durchs  Murren 
erlangt,  ermurrt,  ansgemnrrt.   Bern. 

Vy&kamrati,  durchs  Murren  erlangen  o. 
bekommen,  er-,  ausmurren,  aiisbrummen;  auf- 
hören zu  murren  ;  se,  genugsam  murren.  — 
CO.  Ledva  svoji  žádosí  vyškemře.  Us.  Tč.  — 
komu  =  vyhubovati,  auszanken.  MM. 

Vyäkarediti,  il,  én,  ění.  -  kolio.  Když 
k  ni  přišli,  ona  je  v-la  (škaredíc  se  vypu- 
dila). Us.  Vk. 

VyiSikarpiti,  il,  en,  ení,  vyikarpovaU  «= 
ikarpu  mimo  cestu  udělati,  aiisböschen.  Csk., 

Digitize^ggiuOOQlC 


1132 


Yyškemrati  —  YySkoIený. 


Ty&kemrati,  mrám  a  mři;  vySkemfiH'^ 
vyšeorati,  vyprositi,  erbetteln,  erflehen.  3g., 
D.  —  co  na  kom  čím:  prosbami. 

TySkeřiUc,  a,  m.  =  sedmihláaék  pták, 
poaméváéek,  der  Spottvog^el.    Xa  Mor.  Vek. 

Vyškéřati,  vz  VySkeHti.  Mor.  Vek. 

VySkeřcní,  n.,  vz  VySkeřiti. 

Vyškeřený;  -en,  a,  o,  vz  Yyikefiti.  V. 
znbv.  Hol.  34. 

VySkeHti,  il,  en  ení  (na  Slov.  vyisenti), 
vyitéHti,  vyškeřovati  (na  Mor.  vyškéřati; 
na  Slov.  vySkeruvaí),  die  Zähne  fletschen; 
ausrecken,  herausstrecken,  öffnen,  anfthnn. 
—  CO:  jacyk,  zuby.  Plk.  Směje  sa  stri^ 
a  zoby  vyěkeraje.  Dbš.  SI.  pov.  1.  24.  — 
co  na  koho:  zuby,  die  Z&bne  zeigen.  Us. 
Jk.,  Tč. —  eo  kde.  VysUerala  zuby  před 
nim.  DbS.  SI.  pov.  I.  530.  —  co  Jak.  Zubů 
nevyikeřuj  podlé  tvoje  chuti.  Na  Ostrav. 
TÖ.  Bláznivosf  svú  skrze  smíchy  blázen 
ukazuje,  když  bez  miry  jako  osel  zuby  vy- 
ikeruje.  Na  Slov.  T6.  —  se.  Gamby  z  úst 
odřezal,  ie  sa  len  tak  zuby  vySkieraly.  DbS. 
SI.  pov.  1.  17.  Zem  už  tak  vyschla,  ie  viude 
aevyikeřuje,  kde  byla  mokřina  (má  trhliny). 
Us.  T£.  —  se  komn  (z  éeho)  =•  potmivaH 
se,  vysmívati  se,  auslachen.  Hor.  Vek.  Cř. 
Vyikeřák.  Přišla  ku  pastorkyni  a  tam,  kde 
tato  mozolila  si^  vyikierala  sa  jej  taká 
strojná  a  sytá :  éi  vidií,  aké  já  mám  pěkné 
Sáty  a  ty  nič,  iba  handry!  D°b$.  SI.  pov.  VI. 
5.  —  8e  komu  Jak.  Jaj  aka  ie  ste  pěkná  I 
vykřikuje,  a  prjezočive  sa  jej  do  oéi  vy- 
ikeruje.  Er.  SI.  £it.  56. 

Yyíkeřováni,  n.,  das  wiederholte  Zähne- 
fletsohen.  Vz  VySkeřiti. 

Yyikeřovati,  vz  VySkeřiti. 

Yy6kIbn0Qti,  vz  VySklubati.    Na  Slov. 

VySkleb,  u,  m.  =  výiklebek.  Jen  kdy- 
bych slyšel  néjaké  v-byl  V  Kanvald.  Msk. 

YySklebáiek,  čka,  m.  ==^  kdo  se  jiným 
rád  vysmívá,  der  Verlacher,    Spötter.    Kb. 

Yýsklebek,  bku,  m.,  pl.  v-ky,  der  Spott, 
Hohn.  Us.  Sd.  V-ky  z  někoho  si  dělati. 
Jemand  verhöhnen;  V.  na  někoho  dělati. 
M«  Ostrav.  Tě. 

Yj&klebeni,  n.  =  vyikeření.  Vz  Vyikle- 
biti. 

Yyiklebený;  -en,  a,  o  ^  vyěkeřený.  Vz 
VySklebiti. 

YySklebiti,  11,  en,  eni;  vySklíbati,  vy- 
šklebovcUi,  ausfletschen,  ausblecken;  durchs 
Weinen  erhalten ;  se,  sich  ausweinen.  —  co 
na  koho:  zuby,  D.,  Sd.,  pysky,  den  Miind 
aufreissen.  Us.  Tě.  —  se  na  koho.  Ds. 
Tě.  —  se  komn  (z  čeho)  ==  Fratzen,  Ge- 
sichter schneiden.  Jemand  aufheissen,  Us. 
Sd.,  auslachen,  verhöhnen.  Sd.  —  se.  Vy- 
iklebuje  se  jako  svatoborská  opice.  Sk.  — 
86  komu  Jak.  VySkleboval  se  mu  do  oěi, 
verhöhnen.  Mor.  Tě. 

Vy&klebováni,  n.,  das  wiederholte  Oe- 
sichterschneiden,  Verhöhnen. 

YySkleboYati,  vz  VySklebiti. 

Yy&klhati,  vyšJňhnouti,  hnul  a  hl,  ut, 
ntí,  ausgleiten;  glatt  machen.  —  co  naé: 
led  na  klzaěku  vySklbati,  glatt  machen.  Na 
Ostrav.  Tě.  —  kde:  na  ledě  vySklhnonti, 
ausgleiten.  —  odkud.  Ryba  mu  z  ruky  vy- 
Sklhla  (vySplbla).  Na  Ostrav.  Tě. 


Yýikllba,  y,  m.  -^  posm/váčék,  der  Hoha- 
lacher,  Spötter.  Ten  v.  se  každému  vysměje. 
U  Hr.  Král.  KSt. 

Yyiklibati,  vz  VySklebiti. 

Yyftklnbati,  klubám  a  kinbi;  vyékubati, 
Škubám  a  Skabi;  vyiklubnouti,  vyétubnouti, 
hnul  a  bl,  nt,  uti;  vyíklubávati,  vyákiAá- 
vati  =  ikubaje  trhati,  ausrupfen,  aneranfen, 
ausreuten.  —  eo  komn:  křidla,  Us.,  cho- 
máč vlasů,  Sych.,  si  vlasy,  huse  peří.  Us. 
VySkl'bls  mu  jedno  piero.  DbS.  Si.  pov.  I. 
131.  V-bl  jsem  vUv  své.  BO.  —  eo  £im: 
vlasy  kléiftami.  V.  —  odkud.  Vlasy  nS- 
komu  z  hlavy  v.  Tě.  —  kdy.  Peří  na  po- 
babě,  na  Skuoaěce  vSetko  v-ly.  Na  Ostrav. 
Tě.  —  koho  kam.  Bumpál  ho  vyskob'  do 
výSe.  Osv.  I.  87.  —  nt>  komu  Jak.  Hně- 
vivě se  mu  v-bla.  Sá. 

Yyškňuřovati  se  na  koho,  Fratien, 
Gesichter  machen.   Mor.  Sd.  Vz  VySklebiti. 

YySkobliti,  11,  en,  eni,  vyikobiovati  =-- 
vyěkohliti,  Skoblou  vyškrábtai.  V«  VySko- 
hliti.  Na  Mor.  a  na  Slov.  Sd.,  Bern.  Jsem 
cel^,  jako  by  mě  vySkobloval  (=  prásdný). 
Mor.    Sd. 

YySkoblovaný;  -án,  a,  o,  vz  Yyškobiití. 
Mám  žaludek  celý  jako  v-ný.  Mor.  Sd. 

Yyíkobrtatl  se  •=  «  ttíí  vyléeU,  vyikrá- 
hati  se,  sich  schwer  empor-,  herausarbeiten, 
berausbelfen,  befreien.  Ds.  Sd.  Nemohl  se 
v.  Mor.  Šd.  —  kam.  Sotva  se  na  schody 
vyikobrtal.  Us.  u  Kr.  Hradce  a  i.  KU. 

Yyíkobrtiti,  il,  ěn,  ěnl,  vyikohrtmmti  ■= 
vyvrátiti,  umwtlzen ;  se  =  vySittouti  se.  Na 
Mor.  D.,  Brt.,  Sd.,  Mtl.,  Kid.  I.  87.  —  co 
kde:  kozla  na  trávě,  einen  Pnraelbanm 
machen.  Na  Ostrav.  —  se  kam ;  na  zem, 
umfallen,  straucheln.  Mor.  Tě.  —  se  kom«. 
A  když  se  mně  to  vySkobrtlo  jaksi,  ani 
nevim,  jak.  V  jii.  Mor.  Sd. 

Yýíkodnost,  i,  f.  >=>  náhrada  sa  ikodu 
uéinénou,  Ersatz  fttr  angefflgten  Sebaden. 
Dal  mu  2  zlaté  v-sti.  Us.  Č. 

YyAkodovati,  vyikodnotiti  ^  náhradu  ta 
škodu  dáti,  Ersatz  leisten,  entschftdigen.  — 
koho  £im.  Za  cestu,  která  pole  jeho  za- 
sáhla, vySkodovali  ho  loukou.    Us.  C. 

Yy&kohleni,  n.,  die  Anskratznng,  Aos- 
reibnng;  die  Aufkratznng,  Aufreibnag,  Oeff- 
nnng  durchs  Kratzen.    Na  Slov.  Bern. 

YySkohlený;   en,  a,  o,  ausgekratzt,  aus- 

§  erleben;  aufgekratzt,  aufgerieben,  durchs 
kratzen  (Reiben)  geöffnet;  genugsam  ge- 
kratzt. Bern. 

YySkohllti,  il,  en,  eni,  auskratsen,  «os- 
reiben ;  aufkratzen,  aufreiben,  durchs  Krat- 
zen (Reiben)  Offnen;  genugsam  kratzen. 
Bern.  —  koho  um.  Ys  VySktabad. 

YySkoh^ňaný;  -án,  a,  o  =  vyhlodaný, 
ausgenagt.  —  kým.  Chléb  myiemi  v.  Mor. 
Sd. 

Vyíkeh^ftati  =  «yUodat*.  aussagen.  - 
se,  schwer  kommen.  Vz  Skobřfiati.  Nei  on 
se  až  sem  vySkohřfiá.  Mor.  Sd. 

Vyškoleni,  n.,  die  Aussohnlnng.  Dch. 
Vz  VySkoliti. 

Vyškolený;  -len,  a,  o,  ausgeschult  V-oé 
děti.  Ü8.  Vs  VySkoliti.  —  V.  -=  vyeviieitý, 
gettbt,  geschult.  Hlas  jeho  neni  dosnd  v-ný. 


Digitízed  by 


Google 


Vyškoliti  —  Vyšltroníiti. 


1133 


YyikoUti,  il,  en,  enl;  vySkolovati,  bub- 
Bchnlen.  —  co  odknd.  Lhota  bude  ze 
Slatínv  vyíkolena  a  du  Moravan  přiSkoIena 
iépe.-  bode  ze  ikoly  slatínské  vyňata  a  pK- 
dana  n.  připojena  ke  Škole  moravanské. 
Šb.  —  V.,  na  Slov.  =  vyjpHsnťti,  auabunzen, 
ausmachen.  Plk. 

Týfikoměr,  n,  m.  =--  nástroj,  jimž  se  měří 
vyiky  předméto  nepřimým  způsobem  jako 
ku  př.  tlakomörem,  der  Höhenmesser.  Sp. 
Sedl.  F.  197.,  Dch.,  Šp. 

Výdkomérstvi,  n.,  die  HOhemessung.  Kk. 

Vyfikoný,  ého,  m.,  osob.  jm.  Hor.  Sd. 

Vyikopisný  =■  kypsografický,  hypsogra- 
pbiach.  Stč.  Zmp.  460. 

Yyikopiti,  il,  en,  eni  =  vyskopiti,  vy- 
klestiti,  kastrireo.  Na  Ostrav.  Té. 

Vyikoriea,  e,  f.  Na  Slov.  A  že  sa  rech- 
torova  v.  spolu  s  nim  oiialila.  Dramat. 
Chlpk.  I.  95. 

Vy&kortoti,  vySkortávati  =  Skortáním 
vyMoubiti,  aaskratzen,  ausnagen,  ausschaben 
—  co.  HySi  řepu  vyikortaly.  lis. 

Vyíkorapiti  se,  sich  ausschälen.  Ořechy 
ae  v-ly.  Na  Ostrav.  Tč. 

Yy6koudlý  =  hubený,  mager.  Ds.  Ces. 
vč.  U.  196. 

Vyfikondnonti,  dnnl  a  dl,  uti,  mager 
werden.  —  po  řem.  Vlach  se  salátem  krmi, 
Polák  po  něm  vyikondne.  C.  M.  461. 

Vy6koT,  a,  m.,  vz  ViSkov.  Když  sem  já 
jel  od  své  milé  z  VySkoveéka,  z  YySkova, 
ztratila  se  mému  koni  podkova.  Čes.  mor. 
ps.  124.  ~  V.,  vrcb  u  valaí.  Klobouk.  Vek. 

Výi^kov,  a,  m.,  Wasohagrttn,  ves  u  Plané ; 
Wischkow,  samota  u  Chrudimi,  Wischkowa, 
▼es  u  Postoloprt  Vz  Blk.  Kfsk.  605.,  S.  N., 
Arch.  lil.  190.  —  V.,  Wischau,  město  na 
Hor. 

Výíkovlce,  dle  Budějovice,  Wischko- 
witz,  vsi  n  Plané,  u  Vimberka  a  n  Morav. 
Ostravy.  Vz  Blk.  Kfsk.  1466.,  Arch.  III. 
190. 

VyikoTský,  ého,  m.,  osob.  jm.  Mus. 
1880  34.  Vek 

VýíkOTý,  Hohen-.  V.  úheL  ZČ.  I.  4S. 
V.  kruhy,  rozdily  (hypsometrické),  vrstvy, 
pásy.    Stč.  Zmp.  59.,  459.,  468.,  646.,  547. 

Vyškrábáni,  n.,  das  Auskratzen,  Aus- 
scharren. Bwn. 

Vyškrábaný ;  -án,  a,  o,  ausgekratzt,  aus- 
gesebarrt.  Vz  Vyškrábati. 

Vjrikrábstl,  Škrábám  a  Škrábu;  i)yi^ráb- 
nouH,  bnul  a  bl,  ut,  uti;  vyškrabovati  =^ 
vydrápati,  vyhrabati,  vystrowMti,  auskrat- 
zen, ausscharren,  ausschaben,  ausradiren.  — 
co:  slovo,  kaňku.  V.  VySkrabt^je  varhany 
(=-  chrápej.  Mt.  8. 1.  98.  V.  kotel.  Suk.  Vy- 
iknbnje-li  děvče  ráda  hrnky,  prSi  o  jeji 
svatbě.  Mu«.  1883.  475.  —  co  čim:  Somou 
koryto,  diži  Ižici,  Bus.,  nožem.  —  komu  co : 
oči.  Vyškrabte  si  své  Škraloupy.  Us.  Vy- 
ikrábl  by  mu  posledni  sousto!  Us.  KSf.  — 
se  kam:  na  strom  (vyUtH).  VySkrábal  se 
stééi  na  lůžko,  na  horu.  Us.  Sd.  Než  se 
člověk  do  toho  kopce  vySkrábe!  Us.  Dch. 
Ona  vyzula  svoje  čižmy  a  dala  mu  jich 
obůf,  aby  sa  vySkrábal  na  strom,  že  tam 
n%jde  zlatÝ  průtik.  DbS.  SI.  pov.  I.  11.  — 
kndy.  V-bai  s»  vám  po  t^  konope  až  do 


samého  neba.  DbS.  81.  pov.  m.  34.  —  od- 
knd (ěim).  Nemocný  se  z  lůžka  dosti 
těžko  vyškrábal.  Us.  Dch.  Moucha  začala 
sebou  házet,  vySkrábala  se  z  pavučiny  a 
fnk  do  povětíH.  Er.  SI.  čit.  18.  VySkrabuje 
vařečka  kaSi  z  hrnka.  Us.  Tč.  —v co  kde. 
Y  listině  písmo  nožíčkem  v.  Us.  Sp. 

Výškrabek,  bkn,  výikrabeiék,  čku,  m.  = 
co  se  vyShrábuáe,  ku  př.  z  diže,  i  pečivo 
z  toho,  das  Ausgekratzte,  Aufreibsei.  — 
V.,  bka,  m.  =  poslední  dité  g  tii  matl^, 
poškrabek,  der  Nestknchen.  D.  To  děcko 
není  zdravé,  je  v.  Us.  Tč.,  KSá. 

VySkrabotati  >==<  vyShrábaH.  Slov.  Bern. 

Vydkrabovaci,  Radir-,  Schab-.  V.  nůž. 
D. 

Vyškrabovač,  e,  m.,  v  hom.,  die  DriU- 
schraabe.  Šm. 

Vyškrabovačka,  y,  f.,  v  hom.,  der  Bohr- 
krätzer. Sm. 

VyškraboTáni,  n.,  das  wiederholte  Aus- 
kratzen. 

Vyakrabovaný;  -án,  a,  o,  wiederholt 
ausgekratzt.  Us. 

Vydkrabovati,  vz  VySkrábati. 

VySkrbotiti,  il,  cen,  eni.  Ovce  se  v-la. 
Kld.  1876.  412. 

Vy&krěati,  aufbttren  zu  rauschen  (klap- 
pern, klirren,  murmeln,  rasseln,  schnarren, 
zischen).  Na  Slov.  Bern. 

VySÚečáni,  n.,  vz  VySkřečatí. 

VySkře&aný;  -án,  a,  o,  vz  VySkřečati. 

Vyškřečati,  aufhören  zu  schreien,  plap- 
pern, plaudern,  schwatzen;  vykřičeti,  aus- 
schreien;  authören  zu  quacken  (von  Frö- 
schen). Na  Slov.  —  V.  =  vyspati,  vylih- 
nouti,  ausbrflten.  Na  mor.  Valaž.  Yck. 

Vy&křeéeti,  vz  VySkřečati.  Br. 

Vyškreti  ~  vysmahnouti.  Na  Slov.  Bern. 

Vydkrkati  =  ikrkaje  vypotfebovati.  — 
co.  Celou  pakličku  sirek  vySkrkal,  než  si 
zapálil.  Mor.  Sd.  VSecky  Skrkačky  (Zttnd- 
hOlzchen)  jsem  vySkrkal.  Us.  Tč.  —  V., 
ausratscnen.  —  co  kdy  na  (em.  Ufa  ve- 
liký pátek  chlapci  poledne  na  Skrkačkáoh 
vySkrk^jů.  Na  Ostrav.  Tč.  —  V.  =  vyří- 
hati,  herausrülpsen.  —  V.  =  télee  vypovi- 
déti,  schwer  heraussagen,  berauswttrgen.  — 
co.  Boa. 

Vyikrknonti,  knul  a  kl,  ut,  uti,  vz  Vy- 
Skrkati. 

Vyäkrobati  ==  vyikrábati.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vy6krobeni,  n.,  dle  Stärkung  der  Wä- 
sche. Us. 

VySkřobený ;  -en,  a,  o,  gestärkt.  V.  prá- 
dlo. Us.  Už  je  koSulenka  v-ná.  Us.  Sd.  Má 
rukávy  v-ný  tak  jak  pergamin.  SS.  P.  660. 
Chody  celý  v-ný.  Mor.  Šd.  Je  v-ná  jako 
hlista.  Sk. 

Vyškrobiti,  il,  en,  eni;  vvikrobovati, 
stärken,  ausstärken  (die  Wäsche);  durchs 
Stärken  verbrauchen.  —  co:  čepec,  Jg.; 
vSechen  Skrob  (verbrauchen).  —  co  Jak. 
Sa  neděli  ti  vySkrabim  koSulu  jemným 
škrubem.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyškrouěiti,  il,  en,  eni  =  vyprositi,  vy- 
žebrati  něco  pláčem.  —  CO  na  kom.    Mor. 
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Ty^kroukati,  aiukiinrren,  aiurnmmeln. 
—  koho  ^-^  vyhubovati,  ausscbelten.  Jg., 
Šm. 

Vyškrtati,  vyškrtnouti,  tnul  a  ti,  ut,  uti; 
vyikrtávati=  vypíchnouti,  vySkrábnoutí,  «os- 
Btecben, anskmtzen, auskritzeln.  —  eo  tím: 
perem,  tnžkou.  Us. —  eo  komu:  oko.  Kos. 

Vyškrtiti,  il,  cen,  eni  =  Škrti  vypuditi, 
heraosdroBaeín.  —  co  odkud :  duSi  by  z  nebo 
vyíkrlil.  U«.  —  jak.  Bndů  vSetci  vySkrteni 
ríadom  (řádem).  Lipa  III.  85. 

Vyškrtnuti,  n.  ==  vytržení,  der  Dnrch- 
stricb.  Sp. 

VySkrubtti,   vyškrubovati  =  vyikrobiti. 

Vyikřupatl,  vySkřupkati  =  škřupkavé 
snísti,  zuBammenessen,  dasB  es  knistert.  — 
co  Jak.  Všecky  oškvarky  sme  s  cblebem 
vyakřiip(k)ali.  Na  Ostrav.  Tč. 

VySkrviti,  il,  en,  eni,  vyškrvovati  =  vy- 
ikvařiti,  anskröschen,  ausschmoren.  Pečeni 
obraceti,  *i  se  v-vi.  Bech.  —  se  od  čeho. 
Vyči»í  a  vyškrv  ode  vší  nečistoty.  Ib. 

Vvfikrybati,  einkratzen.  —  eo  éim  kde. 
Nččiiu  oBtrÝui  svoje  jméno  na  skle,  na  ka- 
meňn  v.  Na  Ostrav.  Tč.  —  V.,  ans-,  weg- 
kratzen. —  o«  odkud:  ze  zdi.  Ib.  Tč. 

VýSkub,  výsknb,  výšklub,  u,  m.  =^ 
řiť  nU6Í,  kacbni,  vůbec  pečené  drflbeže,  od 
vyiklubuváni  trbaček  (odtud  špatni:  biskup). 
Č. 

Vyíkubáni,  n.,  das  Ausrupfen,  die  Aua- 
rupfung.  Us. 

VySkubaný;  -án,  a,  o,  ausgerupft,  aus- 
gezupft. V.  pen.  ÜB. 

Vyftknbatl,  vz  Vyíklnbati. 

VySkubivatl,  vz  VySklubati. 

Vyškubnouti,  vz  VySklubati. 

V yíkubnuti,  n.,  das  Ent-,  Herausieissen. 

VySknbnutý;  -ut,  a,  o,  entrissen,  her- 
ausgerissen. Us. 

VySkubovati,  vz  VySklubati. 

Vyškudlitl  =  vykudliH.  Na  Mor.  Šd.  — 
V.,  geizend  erlangen. 

Vy^kule,  ete,  m.,  der  Scbieler.  Otec 
zapotec,  mit  kostrbatá,  děti  vySkulata.  (há- 
danka). DbS.  SI.  pov.  I.  485. 

Vyškuliti,  il,  en,  enf,  anfbOreu  zn  schie- 
len. Na  Slov.  Bern. 

Výfikvarek,  rku,  m.  =  oškvarek,  Kram- 
mel.  Rei.  Z  uhli  zůstanou  v  peci  jun  v-ky. 
Vz  Škvár.  Tč.  V.  z  tuku.  Vz  Škvarky. 

Vyškvařeni,  n.,  das  Ausprägein,  Aus- 
schmelzen, Ausrösten. 

Vyškvařený;  -en,  a,  o,  ausgeprägelt, 
ausgerKstet,  ausgescboiort.  V.  sádlo.  Us. 

Vyškvariti,  il,  en,  eni;  vyškvařovati  -=- 
škvařením  vypéct,  auskrOschen,  ausprageln, 
ausrösten,  auMchmoren.  —  co  kde:  sádlo 
na  ohni,  D.,  na  pánvi. —  co  odkud:  sádlo 
z  husy,  iim:  pečenim.  Mastnota  ze  sádla 
vyškvařovati.  Us.  —  kdy.  Po  zabijačce 
hospodyně  vyškvařivaji  sádlo  a  škvarky 
nechávají  na  omastu  k  zeli,  k  zemákům. 
Mor.  Šd.  —  V.  se,  sich  ausprSgeIn  atd. 
O  dětech  =  vyplakati  se,  sich  ausweinen. 
Až  se  to  ditě  vyikvaři,  bude  zase  dobře. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vyákvařovánt,  n.,  das  wiederholte  Prä- 

f:eln,  Rösten,  Schmoren.  V.  loje.  Zpr.  arch. 
A.    O«. 


VyikTraéiti,  il,  en,  en{  ^  vysmaiiti-  Ka 

Slov.  Bern. 

VySkvrkati  =  vyskvréeti.  Bern. 

Týšky,  pí.,  f.,  Wisek,  vsi  n  Rokycan  a 
n  Boskovic. 

Vyškytati;  ^vyskytnouti,  tnul  a  ti,  nt. 
utí  =  Skytajs  vyhtuovati,  ansschlnckeii.  — 
co.  Ros. 

Tydla,  y,  f.,  nadávka  ženským.  V.  efaudá. 
Mt.  8.  I.  117.,  Dbá.  Obyč.  45. 

Yyšlauti,  il,  en,  eni  =  vyšlakovati.  Bera. 

Vy&lahanec,  nce,  m.,  der  Auag«peit«cbte. 

Vydlabati,  vz  Vyiiehati. 

Vyélachtati,  ausreiben,  answetEcn,  aus- 
höhlen. Sm. 

VySlakoTáui,  n.,  die  AnsapfinmK.  Bera. 

Vyšlakovaný;  -án,  a,  o,  aoagespfirt. 

VyälakoTati  =°  po  šlaku  nef/iti,  vyhle- 
dati, vyslíditi,  vystopovati,  ans-,  anispfireD. 
aussuchen,  ausforschen.  —  koho.  Rus.  — 
co  kde :  v  knihách.  Jel.  —  V.  ■=  vyjeti.  — 
co:  cestu,  aas&bren.  Us. 

VySlamtati  =  ilatnt4ve  vytrhati.  —  co: 
dlouhé  Ssty.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se  kudy. 
Dost  po  ulici  se  v.,  genugsam  faeramsohlen- 
dem.  Ib.  Tč. 

TySIapáni,  n.,  das  Austreten. 

YySIapanÝ;  -»n^i  o,  ansgetreteo,  durch* 
Treten  ausgbhOhlt.  V.  cesta,  Us.  Dch.,  stezka, 
cestička.  V  této  věci  kráči  v-nou  (obTykloo) 
cestičkou.  Hus.  1880.  477.,  482.  —  kndy. 
Cesta  loukou  v-ná. 

Vyšlapati,  šlapám  a  šlapu;  oyá/opttt,  il, 
en,  eni ;  vyšlápnouti,  pnul  a  pí,  ut,  uti ;  o;^ 
šlapávati,  vyšlapovat%  =  šlápnutím  vyrositi, 
ans-,  ein-,  durchtreten.  —  eo:  dno,  obili, 
Us.,  schody.  D.  V.  střevíce.  Tč.  VySlapd 
ho  jako  motýl  iábu.  Kos.  —  eo  odkud: 
zrno  z  klasů  v.  Us.  Lpř.  J.  Dj.  I.  29.  — 
si  V  óem,  stolz  daher  gehen,  schreiten.  Jak 
si  v  těch  šatech  vyšlapuje  I  Ros.  Ten  si 
z  vysoká  vyšlapuje!  Jindy  okolo  bot  eho- 
divsl  a  nyni  neví,  jak  v  nich  vySlapovati. 
Mor.  Brt.  S^  100.  —  komu  co.  VySlápl  mu 
oko.  Us.  Sd.  Vyšlápnouti  slepákovi  ofi 
(žertem  =  šlápnouti  do  lejna).  U  Králova 
Hradce.  Kšt.  Všecko  mu  vyšlapal  ^  vy- 
chodil, dobyl.  Us.  KS(.  —  st  Jak.  Vyšla- 
puje si  z  p>Sna,  z  brda  (hrdé  si  vykračnie. 
D.).  Us.  Brt.    Ona  si  čerstvě,  zhurta  vyiía- 

Íraje  jako  srnka.  Dch.  —  co  £im :  trám, 
onku  chůzi,  Us.,  barvn  botami. —  (si  eo), 
kde..  Kůže  t  kádi  vyšlapovati,  austreten. 
Sp.  Vyšlapoval  jsem  si  na  zámku  faru 
(tam  jsem  za  ni  žádal).  Smi.  —  eo  odkud. 
Volové  zrní  z  klasů  vyšlapovali.  Lep.  Déj. 
I.  29. 

Vyšlapování,  n.,  das  Austreten.  O  v-ni 
obilf  vz  KP.  III.  265. 

Vyšlapovati,  vz  Vyšlapati. 

Výšleh,  n,  m.,  das  einmalige  Auf-,  Em- 
porlodern, Aufflammen.  —  V-y,  protuberance, 
na  slunci  rozkládaji  se  na  objemn  slnnečnim 
v  podobě  horstva  a  rozmamtyeh  obyč.  rů- 
žových vypuklin  nad  povrchem  sluDečnim 
trčicich  a  sopečným  výbuchům  nenepodob- 
nýcfa.  Vz  Stč.  Zmp.  189.  V-by  jsou  rotžfaa- 
vené  hmoty  plynné  sopečným  způsobem  nad 
povrch  sluneční  yyšlebujícf.  Stč.  Zmp.  1&8., 
196.  Cf.  Pruíár.  ^-  , 
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Yyíleliati,  vyílahati,  vyShhati,  vyákh- 
ntmH,  hoal  a  h],  nt,  nrí ;  vyšlehávati,  tiySle- 
hmati  (zaatr.  vyiliéiti)  =  vymrskaii,  aua- 
bauen,  herauahaaen;  zbiti,  mit  der  Ruthe 
sasstreiohen,  heranapeítachen ;  vyskeJcovati 
jako  plamen,  berrorbrecbeo.  Jg.  —  «ba. 
Plamen,  záře,  oheň  vyilehnje.  Dch.  —  Jak. 
OhtA  výilebuje  přes  okna.  Us.  Té.  Plameuy 
vyaoko  vyšlehly.  Us.  Dch.  —  co:  Wlek, 
•DBchlacen.  Sp.  —  kam.  Vatra  vysl'ahla  do 
hora.  Dbt.  81.  tor.  II.  46.  Slova  vyglehnnvši 

Bted  tvář  boií  t  choré  mysli  horečné.  Čch. 
ch.  79.  —  kdy.  Dvakrát  sa  den  chleba 
dám  a  po  třetí  vySlabám.  Si.  P.  109.  Ně- 
komu  na  imi^stě  v.  Hor.  Ti.  —  komu. 
Já  mn  vyiloham,  co  ae  do  niho  vďde.  Ua. 

—  co  komu  iim:  oko  biéem.  2lob.  — 
(koho)  odkud.  Hékoho  z  domu,  Rob., 
z  méata  v.  üb.  Plamen  z  peci  výilebuje.  Jg. 

—  se.  Moc  ten  atrojběha  a  brzy  se  vyítehá 
(abntitxen).  Us.  Ve  VySlocbtaný. 

TySlehnuti,  n.  =  výildt.  Nové  v.  pla- 
mene,  Wiederauabruch  der  Flamme.   Dch. 

Yy&Iehnuty ;  -ut,  a,  o,  anagepeitscht. 
V.  oko.  ÜB. 

Tyileehtalý  =práMdný,  vyieptalý,  vyie- 
taiý.  Staví  tn  naproti  apravedlnoati  pražné 
nyní  a  v-lé  apravedlnosf  věčné  trvalen  a 
apasivon.  Sfi.  U.  176. 

Yyileehtéiii,  n.,  dle  Teredlnug,  das  Anf- 
putzon. 

Yyilechténý;  -A»,  a,  o,  veredelt.  V.  mysl. 

ÜB. 

VyilechtllÝ  =  uilechtüy,  edel.  1.544 

Vyšlechtiti,  il,  ěn,  oni ;  vyilecMovaU  » 
ogdobiii,  olu-áiliti,  aaq)utzen,  ansachmUcken, 
veredeln.  V.  —  koho,  eo  iim:  strom  roa- 
benfm.  KrístnB  sám  si  volí  cho(  svou  vysta- 
viti a  v.  SI.  II.  134.  —  kdy.  Jak  vvileoh- 
téna  bývá  na  den  svatby  cbof.  Si.  11.  134. 

TylfemoTati  =  šlemu  zbaviti,  entschlei- 
men.  —  eo.  Ros.,  Msk. 

Vyfileptatl,  ansstammeln.  — co.  Vz  üilep- 
tati  ae. 

Vyilohatl,  vz  Vyilebati. 

VySIochtaný ;  -an,  a,  o  =  vymletý,  ab- 

gerieben,  abgentltzt.  Kolečka  jsou  už  v-ná. 
''  Bychn.  Hsk.  Vz  Vyilebati. 
Výilu,  vz  Vyslatl. 

Tyilnndratl,  auapl&tachem.-eo  odkud 
kdy :  vodu  z  vany  při  koupáni.  Na  Ostrav. 
Tč.  —  se  kudy:  po  dédiné,  sich  satt 
schlendern.  Ib.  Tc. 

Tyilý  —  který  vyM,  beransgekommen, 
herausgegangen,    beransgegeben,    entsprnn- 

Sen,  fortgezogen jOrgangen, abgegangen,  ver- 
ossen  a  p.  Vz  Vyjiti.  V.  počet.  ÜB.  Vyílé 
piávo.  NB.  Tč.  261.  V.  narlzenf,  ergangene 
Verordnung.  J.  tr.  Osoby  vyilé  a  vypové 
déné.  Mna.  1880.  495.  Jestliže  by  po  výgléin 
přiměří  válka  se  zase  počaU.  Arch.  IV.  458. 

—  Jak  kam.  PočátkA  staročeakÝch  vyíiych 
úvodem  do  téhoi  vÝbora.  Ht.  Brs.  210.  — 
Jak.  A  po  těch  iesn  nedělích  vyllých  tiemto 

{iřiměflm  sobě  viec  povinni  nebudeme.  Arch. 
V.  457.  —  odkud.  Ze  svéta  vyšly,  abge- 
angen.  Křesfanství  z  pohanů  vyšlé.  Si.  Sk. 
49.  Vehnaní  z  měst  aneb  vvŠU  samoděk 
nevraciyte  se  zase.  Pal.  Děj.  lil.  3.  175.  Dlnh 
vyŠI^  ze  zápisu  krsUe  Sigmnnda.  Arch.  U. 
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469.  Slovo  ze  zvyku  vyilé  (ans  dem  Ge- 
brauche gekommen).  Proch.  —  nač-  Obe- 
sláni n.t  náa  v^šlé  (an  udb  ergangen).  Zlob. 

—  T.  ^  vzeíly,  aufgegangen.  Slunce  vyšlé 
zapuzuje  mhy.  Je. 

Vyšmaohiainy  =  vyhiodaný,  vyglehaný, 
vyHoehtaný.  V.  dira  (od  kola).  U  Kostel,  n. 
O.  Ktk. 

Tyimachfaný  =  vyimathaný.  üb.  Prk. 

Ty&machtatl  —  vyinutChati. 

VySmanitl,  il,  ěn,  ěni  =  vyhráti,  vyéu- 
WMnili,  wegnehmen,  eripere.  Ros. 

Tyšmárati,  vyimarovati,  auascbmieren, 
einschmieren,  durchs  Schmieren  verbrauchen. 

—  co  éim:  bič  lojem,  vlasy  špekem.  Mor. 
Tč.  —  co  naé;  fqi  na  boty.  Ib.  Tč.  — 
komu  (i.  e.  kAii)  =  noti%i  vybiti,  vvlupati, 
durchwichsen,  durch-,  abprttgeln.  Na  Mor. 
Vek.,  Tč. 

TySmatatl  =-  vyhnathafi.  Cf .  Rozkoslati. 

Vyimafhauý,  ausgetreten.  V.  boty,  stře- 
více. Ü8. 

TySmaftaatl,  vySmatlati,  krumm  austre- 
ten. —  CO:  střevíce,  boty.  Us. 

Vyfimatlaný;  -án,  a.  o  =  vySmafíiany. 
ÜS.  Brt.  V.  boty,  střevíce.  Sd.  V.  opatet. 
Sd. 

TySmatlatl,  v«  Vyimafliati.  —  se  =  ima- 
tlavé  vyjtíi.  Ü».  Sd. 

Vyímátratl  ^  imatrántm  domakati  se, 
bedbvým  hledánim  niédto  »e  dopíditi,  přijiti 
ničemu  na  stopu,  dodělati  se  něčeho  ■  Mor. 
Sd.,  Zb. 

Vyimcdditi,  erschwindeln.  —  eo.  Dch. 

Yy&melcoTati  =  Smeleovánim  dostati, 
z  něm.  ausachmelzen.  —  eo.  Us. 

Vyimlgati,  vyimihati  =■  prutem  vybiti, 
dnrcbpeitacben.  Na  Zlinsku  a  Sluv.  Brt., 
Bern.  —  komu  iím  kde,  kdy:  bičiskem, 
prutem  po  mkách  a  nohách,  na  imigrustě. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Yyímmcnouti,  onal  a  d,  ut,  utí  =  vy- 
vésti, aus-,  durchführen.  —  CO.  Tys  to  vy- 
immcl!  Ü  Ném.  Brodu.  Hvlk. 

Vy&mmknoutl  =  vyšmmenouti.  Jak  by 
se  to  ještě  jinak  dalo  v.  V  Kunvald.  Msk. 

Yy&mýkati,  vz  VySmvknouti. 

Yyímykuoutl,  vySmykati,  vz  Vysmý- 
kali.  —  co.  Tys  to  vysmykl  (Spatně  pro- 
vedl)! U  Kr.  Hradce.  Kit.  —  se  komu. 
Vezme  ta  pod  pazuchu,  ale  ty  aa  jej  vysmy- 
kni a  poben^  sa  von;  Tu  sluho  via  za  ňou, 
že  ju  uchytia.  Ona  sa  jim  vyimykla.  DbS. 
Si.  pov.  I.  149.,  341.  (Šd.).  Vyimykla  ae  mn 
noha  a  on  hýbaj!  dolfl  vrchem.  Er.  81.  čit. 
54.  —  se  komu  odkud:  z  mk.  Dbs.  SI. 
pov.  III.  56.  —  kudy.  Videi  zlatého  otá- 
čika  ces  izbu  preletief  a  klučovou  dierkou 
von  sa  vyimyknút.  Dbí.  Si.  pov.  I.  420.  — 
koho  (vyhoditi).  Nezlob  mě,  nebo  tě  vy- 
imejknu.  Us.  Smr. 

Vyšhápati  =  vyháteti,  herauswerfen.  — 
eo :  cihly.  Us.  u  Nácb.  Hri. 

Tyinary,  dle  Dolany,  Wischnar,  ves  u  Li- 
tomyile. 

vySnérovati  >=  inérováním  zpotřebovati, 
mit  Schnfiren  verbrauchen.  —  co.  Ros.  Cf. 
Vyanořiti. 

Vyiní,  -Sný  ^^co  výS  jest,  homi.  hofejH, 
der  obere,  Ober-.  Ua  na  mor.  Yalai.  Brb 
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V.  Suy  (honti),  Ober-Sachsen.  Vyinf  země, 
Oberland.  D.  V.  Morava.  Sf.  Vysoi  Lhoty, 
Ober-EUgoth,  ve»  ve  Slez.  TS.  Aj  vzhoru 
k  vySňa  nradu  voji  tecte.  Bkk.  18.  V.  cesta. 
Us.  a  Vsetina  na  Hor.  Vek.  NiLvySném  konci 
bývá  (bydli).  Na  Slov.  Bern.  Že  bych  bjb  vy- 
dala do  vySnieho  konca.  SI.  ps.  324.  Ci  m& 
vezmu,  či  nie  na  ten  vyíoy  koniuc.  Mt.  S.  I. 
26.  V.  parallaxA,  die  Höbenparallaxe.  Nz.  V. 
kruh  (almukantarat),  der  HOhenkreia  (Almn- 
kautharat).  Nz.  V.  Brod  íi  Vyfinobrod.  V. 
dÜBtojenstvi  kfesfanů;  A  slova  následujici 
táhnou  k  slovům  vyšnym.  Sä.  II.  54.,  Sk. 
104.  (Hy.).  Slova  vySná  pronesl  Simeon.  Sfi. 
Vz  VySnový. 

Yýšnlca,  e,  f.,  Wissnitz,  řeka.  SI.  let.  VI. 
101. 

Tyšnobrod,  Vyáňobrod,  u,  VySňov,  a, 
Vyšh  Brod,  gt.  VySSiho  Brodu,  VySnébrod, 
u.  m.  (Vz  Slovo  složené).  Jg.  VySebrod, 
lépe  prý  než  VySňobrod,  ale  i  toto  slovo 
jest  aoQré,  vz  VySnl.  V.,  Hohenfurth,  klá- 
šter v  Cechách. 

Yyšnobroďan,  VySAobroďan,  a,  m.,  ein 
Hohenfnrther. 

Yyšnobrodsky,  vySúobrodaký ,  Hohen- 
further.  V.  klášter.  Pé.  40. 

Tyi^nolice,  e,  f.,  anatas,  pyramidales  Ti- 
tanerz. Min.  122. 

Yyanoněmecký  -^z  hornioh  Němec,  ober- 
deutsch. D. 

Yyšnoření,  n.,  der  Aufputz. 

Yyinořen^;  -en,  a,  o,  aufgeputzt,  ge- 
schniegelt. Us.  Ktk.,  Dch.  —  jak.  Kabát 
krásně  modře  v-ný.   Us.  Tč.  Hoch  aváteěně 


v-ný.  VI6, 


yi&oHti,  i^Snofíti,  11,  en,  eni;  vySAo- 
řovati  =>  otdobiH,  vy  fintiti,  zieren,  putzon, 
aufputzen.  —  koho :  nevěstu.  D.  —  co  éim. 
—  V.  =  vySnérovati.  U  Uher.  HradiSté.  Tč. 

YySnov,  vz  VySňobrod. 

VySiový  brod  =  VySňobrod.  Vz  VySni. 
Pč.  6. 

Yyfinozemský  =  e  vyšných  těmi,  ober- 
ländisch.  D. 

VyS&upati,  ausschnupfen.  —  co  komu 
odkud:  tabák  z  pizly.  —  co  kdy.  Dva 
loty  tabáku  za  den  vyinupe.  us.  Tč.  —  eo. 
V-pal  by  ji  (o  slabounké  ženitině).  U  Žamb. 
Dbv.  —  V.  =  vysliditi,  ausspttrren.  Ü  Olom. 
Sd. 

YySbupkatl  ==  Súupky  dáti,  Naoenstüber 
geben.  —  koho.  Ros. 

Yydnuřiti,  vyšnurovati,  ansschntiren.  Na 
Slov.  Bern.  —  Y.  =  vyinoHti.  Na  Ostrav.  Tč. 

YySobalitl,  il,  en,  enl  —  se  komu  kam. 
Vyáobal!  sa  mu  do  lodiky  (loďky)  troje  ve- 
likých vajec.  Db8.  SI.  pov.  lU.  14. 

YySohnězdek,  dka,  m.,  alcio,  der  Eis- 
vogel. Vj.  Slov. 

Yyiolurad,  vz  VySehrad,  O. 

YySorfovati,  z  něm.  ausscbfirfen,  lépe: 
vykntatí.  Vys. 

Yyšoť,  i,  f.  =  výsost?  Stol  jméjieie  vy- 
Sof  paoldrnbého  loKte.  BO. 

YySoulati  se  =  vyváleti  »e,  vyplahočíti 
se,  sich  herausarbeiten.  V.  Svoboiia. 

YySoupnouti,  pnul  a  pl,  ut,  uti,  hinaus- 
schieben. —  co.  Us.  —  koho  odkud:  ze 
spolku.  Vz  Šoupati. 


Yyšourati  =  vyitárati,  vyhledati, 
suchen.  —  co.   Ros.   —  se.    Opona  v-la  « 
zvolna  do  vySe  (vysunula  ae).  Stňk. 

YySouroTati  =■  te  špíny  vyvářeti,  ánrchm 
Sieden  reinigen.  —  co:   vlnu.    Us.  na  Mm 

YySoustati,  vyáoustnouti,  stnol  a  stl,  nt 
uti  '^  Sottatánim  vyndati,  vyčistiti,  aos-,  bcr- 
ausreiben ;  vysmykati,  durchs  Schleppen  ab- 
kehren, auswischen.  —  co  éim,  kým:  ka- 
bát kartáčem.  Us.  Zem  jim  vyionstal  cvysmj- 
kal).  Rob.  —  koho  =  s  postněóhem  a  lútfibom 
vyhnati,  toaend  verlachen,  auspfeifen.  Y.  — 
komu  čím:  prutem  (vybiti).  Us.  Vek. 

Yyäovatka,  y,  f.,  Scheiben,  ein  Ort  bei 
Winterberg.  Pucbm. 

YýSovice,  dle  Budějovice,  Waiaehowiti, 
ves  u  Prostějova.  PL. 

Yy Špačkovati  — i^prýmy4ostot«,  encher- 
zen,  erscbäckern.  -  si  co.  So«. 

Yyšpalkovati  =  vyiptjUti.  —  eo :  lyby, 
vypitvaného  zajice.  Na  Ostrav.  Tč. 

VySpáratl,  vySparovati = vypárati,  vjfSiom 
raU,  ansstocbern.  —  si  eo  ihn:  xubj  br- 
kem, Us.,  fajku  Sparákem,  hrysek  a  trastko 
stéblem.  Na  Ostrav.  Tč. 

Yy&parchati  ==  vyparchaU,  vystarati, 
auswtthlen.  -~  co  odkud:  červiky  a  ráay. 
Plk. 

YySpatnlti,  il,  ěn,  ěni  =  vyhoditi,  vylitu 
hinauswerfen,  -schmeissen.  —  kobo.  A  po- 
řád je  trápil,  až  ho  vySpatnili.  U  Opoáa 
Hrä.  —  Y.  =  ukrásti.  Však  ji  ti  to  vj- 
ipatnim  !  U  Rychn.  —  se  ^  uprdnouti  k. 
No  tak  se  vySpatnil 

YySpeháriti,  il,  en,  eni  =»  vySpdkoeati, 
přestati  špehovati,  aufbOren  ein  Späher  u 
sein.  Na  Slov.  Bern. 

YyipehoTač,  e,  m.,  der  Späher.  Bern. 

Vyšpehováni,  n.  =  vyevédéni,  vystraho- 
vání,  ďie  AusspŠhung.  Bern. 

YySpehoTaný;  -án,  a,  o  =  vytvéděný, 
vystranovaný,  ausgespäht.  Bern. 

Vyšpehovati  ^  vyslíditi,  vyhledati,  vy- 
evédett,  vystarati,  ausspähen,  auaspioniren, 
ausforschen.  —  co,  koho:  vojsko.  Y.  — 
kde:  T  polich. 

YyšpeJIití,  il,  en,  eni  =>  vyipilkovati,  aus- 
speilen.  IJs.  Sp.,  Ros. 

YySpekuIoTati,  aosspeknliren.  —  eo.  Us. 
Tč. 

Yydpellti,  il,  en,  eni,  hinausr&ckeD.  — 
co  odkud:  z  domu.  Mor.  Sd. 

YySpeudliti,  11,  en,  enl ;  vySpendlovati  — 
špendivcy  vypnouti,  ausspendeln.  —  eo.  Ros. 

YySperkováni,  n.,  die  Verzierung. 

Vyšperkovaný;  -án,  a,  o,  verziert.   Ut. 

Vyšperkovati  =  vyilechtiH,  OMdobiti,  auf- 
putzen, ausschmfickeu.  —  koho  fám.:  ná- 
ramky atd.  V-vati  se  střibrnymi  sponkami. 
Némc.  —  koho  nsi:  ptáka  na  spar  (il« 
pod  křidla  mu  dáti  a  ho  uvázati  k  lapáni 
jiných  ptákAv).  Us.  —  co  Jak:  romanticky. 
Šb. 

Yyšpetati  eo  jak.  Čeho  ie  málo,  i  do 
špetkách  se  brzo  vySpetá  (vybéře).  Us.  Sd. 

Yyšpetkovati,  kleinweise  verbrauchen, 
ausleeren.  Na  Slov. 

Yyšpicovati  =  vysekati,  ausbauen.  Us. 
Chatrné    zdivo  v.  a  novým  naiiraditi.  ütaL 


Digitízed  by 


Google 


Vyipicovati  —  Vyšší. 


1137 


př.  kn.  1877.  108.  —  koho  =  vyf  uditi,  vy- 
strnaditi. Ü8.  KSf.,  Prk. 

▼ygpičatěni,  n.,   die  Zuspitzung.   Bern. 

Yyšpiéatěný ;  -žn,  a,  0'==^  vykončený,  zu- 
gespitzt. Bern. 

Vyšplčatiti,  il,  ěn,  ěni  =  vykončiti,  zu- 
spitzen. Us.  Bern.  —  co  čim  kde:  v  ku- 
%'árno  kladivem.  Us. 

Tyipiikovatl,  aaszanken,  foppen,  nek- 
ken.  —  koho.  Us.  Sd. 

TySpidlatlti,  i),  cen,  eni  —  vyšpičatiti. 
Us.  Bera. 

TyípUilati  —  vytáhnouti?  —  co  odkud. 
Vyipihli  ven  ten  nůž  z  pecna.  Mor.  Sd. 

Tyšpikováni,  n.,   die  Ausspickung.  Us. 

Vyšpikovaný ;  -án,  a,o,  ausgespickt.  V. 
zajio.  Os.  V.  Šelma.  Us.  Sd. 

Tyšpikovati  =  slaninou  protkati,  hub- 
«picken.  —  co :  pečeni,  zajice.  Rus.  V.  sla- 
ninu (vSecku  zpotřebovati).  Us.  —  čeho.  Ty 
té  slaniny  vySpikovaly  (mnoho). 

Yy&pilkovatl  —  vyip^liti. 

VySpineoTati  =  vyiptčkovati,  vyplísniti, 
auszanken,  ausfoppen.  Hor.  Brt.,  Sd.,   Vek. 

VySpiniti,  il,  ěn,  ěni.  —  koma  =  nadati, 
anfheissen.  Kld.  78.  —  se.  Pták  se  už  vy- 
Spinil  (vykoupal,  vyiplichal).  Slez.  Sd.  —  se 
kam,  sich  ausleeren.  Na  Ostrav.  T2. 

Yyipintati  =  vyhfeiiti.  Na  Slov.  Bern. 

TyšpitláMti,  il,  en,  ení,  aufhören  zu 
kalten.  Na  Slov.  Bern. 

vyjipižlti,  il,  en,  ení ;  vyspiíovati.  co  — 
oytrámti,  snísti,  den  Proviant  verzehren.  Roi. 

Ty&pláehati,  vySplichati,  ausschweifen. 

—  co  kde.  Prádlo  již  vyprané  ve  vodě  vy- 
áplácbati.  Us.  KIS.  Cf.  Vymáchati. 

VySpleehati,  vySpkchnúti,  aus-,  heraus- 
giessen.  Slov.  Bera. 

Výíplecbce,  e,  f.  (žert),  die  Auslassung, 
Expektoration.  Rk. 

Výšplechka,  y,  f.  =  vviklebek.  Dělati 
si  z  někoho  v-ky,  spotten,  hShnen.  U  Olom. 
Sd. 

Výipleeht,  ii,  m.  ==  feč  vyšplechtnutá, 
albern  nerattsgeplatzter  Ausdruck.  Dch.  To 
jsou  tak  jeho  v- ty.  Us. 

Vyfipléchtati,  vySpleehtnouti.  —  co  = 
vybleptnouti,  mit  etwas  herausplatzen,  Jg.; 
vyplaknouti,  ausschwenken.  V.  —  se,  CO 
čím:  vodou  (zmýti).  V.  —  odkud.  Vy- 
Splechtlo  to  z  něho.  Nevim,  iak  to  bylo, 
ale  z  něho  cosi  o  tom  vyiplecntlo.  Us.  Sd. 

Yy6plha41,  hinaufklettern.  —  kam:  na 
strom.  Dch.  —  Y.,  vySpOmouti,  ausgleiten. 

—  odkud.  Ryby  z  ruky  hned  vyfiplhnon. 
Na  Ostrav.  Tč. 

YyípUehati;  vyšjplichnouti,  chnul  a  chl, 
ut,  uti  =  Splichánim  vyhoditi,  vymyti,  ans- 
schwepperu,  ausschwenken ;  se  ^=  smýti  se, 
sich  abwaschen,  baden.  —  (co)  odkud: 
voda  z  vany.  Kos.  VySpláchlo  z  něco  cosi 
(=  napověděl  něco).  Hor.  Sd.  —  se  kde : 
Te  vodě,  ve  vaně.  Us. 

Yyíplochauý;  -án,  a,  o,  herausgeplatzt. 
V.  hana.  Dch. 

Vydploehati,  vz  VySpleehtnouti. 

Yyiplouehati,  ausplStscbern,  ausschwen- 
ken. —  co  kde:  prádlo  ve  vodě.  —  Y., 
ansgiessen,  ausspritzen.  —  co  odkud:  vodu 
z  vany.  Us.  Té. 


Yyšpotiti,  il.  cen,  eni  =  vyimathati,  aus- 
treten. —  co:  buty.  Ü  Opavy.  KIS. 

Yydpouliti,  il,  en,  eni,  mfimtlovati,  zu- 
spitzen, anfwerfen,  muffeln.  Vz  Špouliti,  Vy- 
špuliti.  —  co:  hubu,  pysky  k  hubičce.  Us. 
Tč. 

Yyšprtatl,  vyiprtnouti,  ti,  ut,  ntl  =  ry- 
točiti,  roztočiti,  in  drehende  Bewegung  brin- 
gen. —  co  kde  éim:  krejcar  dvěma  prsty 
na  stole.  Us.  na  Mor.  TČ.  -■  komu  od- 
kud. Ryba  z  ruky  vySprtla.  U  Uber.  Br. 
Tč.  Vřeteno  mi  z  ruky  vySprtlo  (sich  dre- 
hend herausfliegen,  entschlüpfen).  Hor.  Tč., 
§d.  —  co  odkud.  Hráč  vySprtl  fkznli  z  dAlka 
(=  vyfrkl).  Ib.  Sd.  —  Y.  =  vyhoditi,  vy- 
loučiti, vybrakovaH,  auswerfen,  ausmerzen. 
U  Olom.  Sd. 

YySprymovati,  durch  Scherz  erlangen, 
sich  zuziehen.  Ros.  —  si  co.  Us.  —  se 
kde.  Chlapci  se  ve  škole  dost  vySprymuji. 
Us.  Tč. 

Vyšpulený ;  -en,  o,  o  =  vypjatý,  vyhr- 
nuj, aufgeworfen.   Sp.   V.  pysky.   Us.  Sp. 

Vyšpnliti,  il,  en,  eni;  vySpulovati,  rüm- 
pfen. —  co:  pysky,  hubu.  Ros.,  na  koho. 
Vz  VySponliti. 

Yyiramotiti,  il,  cen.  eni,  auslärmen.  — 
se  kde.  Na  Ostrav.  Tč.  —  Y.  ==  vyhubo- 
vati, auszanken,  ausmachen.  —  komu  proé. 
Farář  mu  za  to  vySramotil  a  pravil,  aby  se 
do  takových  věci  nepouštěl.  U  FrenSt.  Šd. 

VySramovati  =  vysekati,  strouiku  pro- 
sekati, aushauen,  eine  Rinne  durchhauen.  — 
co  jak:  kámen  v  potu  tváři  v.  Vys.  —.co 
kde.  Na  některé  straně  kámen  v.  Vys. 

Yydrotovati,  ausschroten.  D.  —  co  jak : 
ječmen  na  hrnbo.  Us.  Tč.  —  co  komu. 
Už  jsem  kofiAm  všecek  oves  vyšrotoval.  Us. 
Tč. 

VTŠroubkovati,  ausschrauben;  vorsich- 
tig herausziehen.  —  co  Jak.    Něco  dosti 
pěkně  v.  Kos.  01.  I.  208. 
^  YySroubovák,  u,  m.,  náčiní  truhlářské. 
Šp. 

YySroubOTatl  »•  ««»  se  iroubu  vyndati, 
ausschrauben ;  se  ==  s  ničeho  »e  vytákntmti, 
sich  herausschrauben,  herausziehen.  —  c«: 
šroub.  —  se  z  čeho.  Pam.  kut.  —  co  Um : 
šroub  kleštěmi. 

Yy6$i,  der  habere.  Vyšši  düstojnik,  Ober- 
offizier. J.  tr.  Vyšši  dědiny;  v.  postaveni  ve 
vzdělanosti,  ein  bfiherer  Kulturgrad.  Dch. 
V.  nadáni;  citové  žádosti.  Dk.  P.  104.,  147. 
V.  algebra,  geometrie,  mathematika,  annlyw. 
Sté.  Děj  se  vůle  vyššího  (Božf)<  Chmeln.  Co 
vySíie  nad  nebe  (=  Bůh)?;  Co  je  vyšSie 
od  kostela  (==  střecha)?  Mt.  S.  I.  137.,  189. 
(Sd.).  Což  vyšší  jest  a  z  těch  jemu  škod 
vinu  dá,  za  to  má  jemu  přisahati.  PAh.  1. 
261.  Učini  tě  pán  Buoh  tvoj  vyšiieho  všech 
národóv,  jenž  přebývají  v  zemi;  Což  tehdy, 
když  vyšší  (=  představený)  zlý  bude,  i  zdali 
budeme  poslúcbati  zlého  ? ;  Jest-li  kdo  vyš- 
šie  na  některém  dobrém  neb  na  některé 
milosti,  i  závidí  jemu  z  toho.  Hus  I.  54. 
90.,  111.  179.  (Tč.).  Naposledy  o  posměcL 
zavadí,  kdož  se  s  vyšším  nesnadi.  Vz  Moc. 
V.,  Č.,  Lb.  OsUtně  vz  Vysokv.  —  Vyiií 
Brod,  vz  Vyéiíobrod,  Hoheiifuitli. 
Kfsk.  CXLIX.,  S.  N. 


Cf.  Blk. 
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Yyštabarcovati  —  VyStercovati. 


Yy^tabarcoTati  ^^  vystopovati,  vyhnati. 
Na  Slov.  Ssk. 

VyitafoTati,  ausstaflnren,  aufputzen.  Burl. 
kril.  142. 

VyStachetovati,  mit  Stacheten  nmgeben. 
—  co:  plot,  zahradu.  Us.  Tč. 

Vy6fakati  —  vycákati,  ausspritzen.  Na 
Strážn.  na  Hor.  äd. 

Vyšťárati,  vystarati,  vyitourati,  vyStou- 
rati  =  vyMedati,  vyslUUti,  aDssttfbeni,  ans- 
Btinkern,  aufgabeln,  ergrttbeln.  —  co :  všecky 
konty.  V.  VySfáral  to  (vypátral).  -  co  komu  : 
kapsy.  U».  —  co  kde:  ve  stodole,  pod 
poduškou.  Us. 

Tyšfastiti  se,  il,  en,  eni  -^  vydařiti  se, 
geratben.  Na  Slov.  Bern. 

VySťávltl,  il,  en,  eui,  vystavovati,  ent- 
saften. Sm. 

Vy6fávlý  ^  bez  itávy,  saftlos.  Us.  Je 
vyšfavlý  jako  tříska.  U  Rychn.  Msk. 

VýSté,  é,  n.  -=  výiU.  vyítě  Jordánovo 
do  moře  přeslaného.  BO.  Vz  Výšti. 

VyStibetáni,  n.,  vz  YyStébeUti. 

Vyítébetaný;  -án,  a,  o,  \i  VyStěbetati. 

TyStébetati,  betám  a  beci.  —  co  =  ey- 
bleptnouti,  ausschwatzen,  ausplauschen,  her- 
anascbnattein.  —  kobo  ^  štěbetáním  vy- 
puditi, bKrausscbwatzen.  Us.  —  co  na  kom 
{vylouditi  štěbetáním,  herausschwatzen,  her- 
auslucken).  Us.  —  že.  Laítovky  vyitébe- 
Uly,  že  bude  déit.  Us.  T£. 

Vyštěbrati,  zastr.  =  vyštérbati,  aushöh- 
len.   Čem. 

TyMégUti,  il,  en,  eni,  abktttzeln.  Na 
Slov.  Bern. 

Vyátéchtati  co.  Husa  kuífál  vyítěchtala 
»vykoosala,  aosbeissen.  Us.  Cf.  Oitěcbtati. 

Yy&tejrati  =  vystarati.  —  co.  A  když 
se  T  lese  něco  ztratilo,  chodil  s  nimi  po 
koSarich  a  sám  viechno  vyStejral.  Na  Slov. 
Sd. 

Vyitékáiii,  n.,  das  Ausbellen,  Aasbeliem. 

Ýyitékuiý;  -án,  a,  o,  aosgebellt,  ans- 

Sebelfert.  —  V.,  grossmSnIig,  frech.  Na 
strav.  Té. 

Yyfitékati,  vystihovati,  ausbellen ;  durchs 
Schreien  u.  Zanken  erlangen.  —  koho  od- 
kud. Pes  z  domu,  ze  dvora  bo  vyStokal. 
Us.  —  koho  na  koho.  Budes  ty  dotud 
itěkati,  až  na  se  vlka  z  lesa  vyitěkáě  (vy- 
voláš). D.,  Jg.  VyStékovati  na  koho  =  po- 
křikovati. Na  Ostrav.  Ti.  Slýchal  jsem,  jak 
sem  živ,  že  zl^  pes  mohl  by  na  se  vlka 
z  lesa  výštěkati.  BN.  —  se,  sich  satt  bellen. 
Us. 

Yy&těknuti,  n.,  der  Belfer. 

Yyštéknutý;  -ut,  a,  o,  ausgeheilt.  V. 
blas.  Us. 

Yyštekováni,  n.,  die  AnspfSblnng.  Bern. 

Yyštekovaný;  -án,  a,  o,  ausgepfählt. 

YyštekOTati,  auspOihlen;  anfhOren  zn 
pfSblen;  mit  dem  Rebenpfahl  abprttgeln. 

YýStélek,  Ikn,  m.  ==  gmi  g  klasů  vy- 
mnuti  n.  vyklepáni.  Ty  kytky  daly  dvě 
měřice  v-ku.  Us.  C.  —  Y.  =  vyloupané 
oříšky  (výlupky).  Us.  Té. 

Yyštěliti,  il,  en,  eni,  vyštélooati  =  vy- 
louhovati, auslaugen.  —  CO:  popel.  Konbt. 
Hosp.  63. 


Na 


Yyitéňati  sa  »  vystonati  m.  Na  Slor 
Bern. 

Yyítépatl,  anfspalten.  Cf.  Yyičepati 
Slov.  Bern.  Vz  Yyitipatí. 

Vyatéplti,  il,  en,  eni,  vyHipovati,  Im- 
pflauzen.  Cf.  Vyšéepiti,  Vystopovati. 

Yy6tepovAni.  n.,  das  Aassteppen. 

YyitepoTany;  -án,  a,  o,  aotgwteppt 
V.  sukně.  Us. 

Yyítepovati  =-  vyšiti,  anssieppen,  an*- 
sticken.  —  co  kde.  Jméno  t  íátce.  Mor. 
Té. 

YyíitépoTati,  bepflanzen,  pfropfen.  — 
CO  kde  pro  koho.  Y  súsedově  sahradi 
v-val  tam  syucéek  dvě  miiefiské  j«blonč: 
v-val  edem  dvě.  pro  svou  milou,  pro  sebe- 
Ces.  mor.  ps.  142. 

Yyitéptaný,  vz  Peřenodělený. 

Vyfitěptati  -=  vyštípati.  Kyl. 

Yyitěrb,  u,  m.  =  vyřítnutí,  die  Spalte. 
Rat  519. 

Yyitěrbati  -=  vyštérbiti.  Na  Ostrav.  Té. 

Yyítérbek,  bku,  m.  =  vada.  Kdo  k  aobé 
nepřihlědá  a  svojich  vad  •  v-bkA  napra- 
viti nechce.  Si. 

Yyfitérbení,  n.,  vz  Vyítírbiti. 

YyStérbený;  -en,  o,  o  —  pefenoseéný, 
federscbnittíg,  pinnatiseetns.  v.  list.  Ni. 
Tflkrát  T-ný.    Vz  Rst.  508.,  S.  N.  10.  159. 

Yy6térbiti,  il,  en,  eni,  vyitirhovati  = 
štirbatým  učiniU,  ansscharten,  schartig  ma- 
chen. —  co:  kosu,  hrnec.  Us.  Jg..  Té.  — 
Y.  =^  přeHniH,  threiiti,  poblouditi,  fehlen, 
irren,  sQndigen.  —  abs.  A  kněžie,  kteřižby 
vyítěrbovalí,  aby  trestal  a  kteréby  viděl 
bludné,  aby  obrátil.  Let.  126.,  Pal.  Děj.  IV. 

I.  60.  Bezhlavé  jest  a  nedokonalé  každé 
právo,  v  kterém  se  žádná  vyétérbqiieieni 
pomsU  neukládá.  Yi.  Jir.  289.  Ti  ale  do- 
cela bloudi  a  vyitérbaji,  kdo  .  .  . ;  O  nich 
obiimě  klade  Easebins  v  historii,  aé  sám 
vyítérbuje.  8S.  II.  201.,  Sk.  243.  (H*).  - 
kde.  A  ovšem  tedy  nevyštérbi  Bab  ani 
T  zámluvách  svých  lidu  israelskémn  éiné- 
ných ;  Jakož  Petr  nevyštérbal  ve  vire :  Kdo 
ve  víře  nějak  vyštěrbnie.  Sš.  I.  119.,  II.  25., 

II.  118.  (Bý.).  —  odkud.  A  ovšem  z  ni 
(spásy)  vypadnouti  možno  jest,  kdybys  od 
víry  v-bil.  Sš.  1.  166.  Nechci,  aby  kteri 
(z  obou  moci)  vyštérbovala  z  mezi  svých. 
Pal.  IV.  2.  397.  -  kam.  Aby  nevyštérbo- 
valí  ani  na  právo  ani  na  levo.   Si.  11.  178. 

—  éim,  \  éem.  Pont.  o  stát.  —  co  proti 
čemu:  proti  kompaktátům.  Jel.  Proti  for- 
mám a  chodu  římského  práva  nevygtérba- 
jice;  Výkladové,  kteři  odividně  pro«  všelik« 
mluvě  vyitěrbuji.  Sš.  Sk.  265.,  U.  198.  (Hý.). 

Yýfitérbka,  y,  f.  =  chyba,  vada,  Nud,  der 
Fehler,  Hangel,  Irrthum.  V-ky  a  záviny  pH 
nakládáni  s  Pavlem.  Sš.  Sk.  263.  Yz  Vy- 
štérbiti. 

Yyitérbováni,  n.  =  dnybování,  daa  Fefa 
len,  der  Irrthum.  das  Irren.  Oaaté  jevilo  «e 
v.  n  víře.  Pal.  Děi.  IV.  1.  404.  Nějaké  v. 
ve  víře ;  Odchýleni  a  v.  jejich  ještě  nebylo 
vykonáno.  Sš.  Sk.  277.,  TI.  H.  (Hý.). 

YyStercovati,  vyštareovati,  vyšturcovati 
=  štercováním  ní^jiti,  vyaiiditi,  auastObeni. 

—  co.  Us.  —  se  odkud  =  itereováním  vy- 
jíti. Ros.  ^^  I 
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Tyštéřeni,  n.  =  vyščefení. 

VyStéřený;  -en,  a,  o  -^  vyščeřený. 

Vy&téMti,  vyšttřUi,  il,  en,  eni ;  vyšttrati 
=  vysunouti,  vymknouti,  herausstrecken, 
herausrecken,  ansetrecken.  —  co:  oéi,  her- 
auswälzen, aufreissen,  znby,  blecken,  flet- 
schen, jasyk,  ausstrecken.  D.  —  co  na  koho : 
zuby  (vyceniti).  Rk.,  Brt. 

Vyštěrkati  =  ítória/e  vypuditi  nebo  vy- 
moci, aus-,  herausklappem.  Jg. 

Yyitérkovati  =  štérkem  vysypati,  aus- 
Bchottern.  —  co  £ím:  cestu  kamenim.   Us. 

Vy6tétkovatl  =  iUtkou  vyčistiti,  vyče- 
sati, mit  einem  Pinsel  reinigen.  —  co: 
osnova.  Us.  Tč. 

VýS«,  vz  Výskati. 

yyitl  =  vy}tti,  východ,  der  Ausgang.  Sal. 
Ode  dno  v.  z  života  mateře.  Bel.  V.  vodné. 
Ž.  wit.  106.  33.  Radovala  se  Egypt  ▼  výSti 
(profectio)  jich.  Ž.  wit.  104.  38.  Vésti  a  výště 
(výiti),  introitus  et  exitus.  BO.  Před  výštlm 
čtvrti  léta.  1455.  Mus.  1880.  410.  Vz  VySté. 

Vyitibrati,  na  Slov.  =  vydrubiti,  (mit 
den  Fingern)  herausbrfiseln.  Plk. 

Vyfiticovati,  auszupfen,  -ab-,  ausbenteln. 
Na  »lov.  Bern.,  8d. 

Vy&tyi,  vz  Vyscati. 

Vyštlknoutl,  vyitknouti,  knul  a  kl,  ut, 
utí ;  vyHikati,  vyHikovati  ^  uikubati,  vy- 
trhati, ausrupfen,  auspflttcken.  Aqn.  -  co. 
Kk. 

Vy&tllcoTati  ---  Hilce  dáti,  Schnippchen 
geben.  —  koho,  komu.  Ros. 

Vyi^timrati  =  vyškemrati  -  co.  Ü  Rych- 
nova. Ntk. 

VýStlp,  u,  m.  ==  vyštípáni,  das  Ans- 
zwicken,  Auskneipen.    V.  mrazu.    Jg.  exc. 

Vyítipáni,  n.,  die  Aufspaltung,  Aufbre- 
cbuttg,  Zerspaltung. 

Vyštípaný;  -án,  a,  o,  aufgespalten,  auf- 
gebrochen, zerspalten. 

Vyitípati;  vyštípnouti,  pnul  a  pl,  nt, 
uti;  vyit^fovati.  —  íoho  =  poMpati,  knei- 
pen, beissen.  Ros.  —  co.  Slepice  zrní  v-ly 
=  vy  toboly.  Us.  —  (koho)  odkud:  z  domu 
(itipánim  vypuditi,  berauskneipen,  heraus- 
beissen).  Kousek  desky  ze  stolu  se  vvStipl. 
Us.  Šd.  —  co  komu  Jak.  I  s  krvi  sobě 
to  vyStipal  (nehtem  vydrápal,  aoszwicken, 
aus-,  abkneipcn).  Ros. 

Vyštípiti,  il,  en,  viá  =  udělati,  upraviti, 
vystaviti,  machen,  zurichten,  errichten.  — 
CO:  chalupu,  ikolu.  Us.  Litomyil.  —  CO 
k  čemu:  slepici  k  polohu.  Puch.  —  se. 
Den  se  vyStípi!  (probral,  vyjasnilo  se).  Us. 
v  Prach. 

VyStípIití  =  Štíplým  učiniti,  schlank 
machen.  L. 

Tyštípnoutí,  vz  Vyítipati. 

Tyštípnntí,  n.  =  vySčípnutí. 

Vyštípnutý;  -ut,  a,  o  =  vySčípnutý. 

Vyštípovati,  vz  Yvitipati. 

VySttrání,  n.,  vz  Vyštíratí. 

Vyštíraný;  -án,  a,  o,  vz  VvStlrati. 

Vyštíratí,  vyitířaH  =^  vySttHti.  —  co: 
zuby.  Us.  Tč.  —  se  =  nesluiné  se  smáti, 
ungeziemend  lachen. —  se  komu,  Uber  Je- 
mand ungeziemend  lachen.  Us.  u  Opav.  EIS. 
—  se  na  koho.  Jemanden  anlacnen.  Ib. 
Kli. 


VyštfHti,  il,  eu,  eni  =  vycíditi,  ausrei- 
nigen. —  co:  studnu,  strouhu.  Us.  v  Tábor. 
Lg.  —  V.  =  t  plavbě  vSe  upraviti,  klar 
machen.  Na  Labi.  Lg.  —  V.  =  přední  vor 
ve  výSi  ttdršeti.  Cř.  Výpona.  Na  Labi.  Špd. 

Vyštknoutí,  vz  Výítiknonti. 

Vyštíoupití  «=  vystoupiti.  U  Ryehn. 

Vyštoucnati,  hinausstossen.  —  co  (im: 
dřívkem.  —  koho  kam  odkud:  ze  svét- 
nice  do  kuchyně.  —  Icomu^vybiti,  Schläge, 
Stoése  geben,  stossen.  Us.  Sd. 

Vyšfouratí,  durchwühlen,  erforschen. — 
CO.  On  vieoko  vyitoari.  Us.  Nechoď  k  nám 
v  noci,  vygtuřeS  (al.  vykoleS)  si  oči.  Si.  P. 
291.  Novinky  v.  us.  Dch.  —  co  kde:  pe- 
čeni v  komoře,  sádlo  na  pAdě  atd.  Us. 

Vyštragatí  =>  vyStraehati.  —  se  odkud. 
Nemili  hosté  sa  z  izby  v-li.  Na  Zlinsku. 
Brt. 

Vy.-^trbeni,  n.,  das  Ritzen,  die  Ritzung. 
]}ern. 

Vyštrbený;  -en,  a,  o  ^  vyštěrbený,  zu- 
batý, Ritzen  habend.  Slov.  Cf.  Vy&térbeny. 
V.  mísa.  Kid.  Niyde  tam  v-nů  ikrablicu. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  452. 

Vyštrbltí,  il,  en,  eni,  ansscharten,  schar- 
tig machen,  einen  Ritz  machen ;  se,  einen 
Ritz  bekommen.  Na  Slov.  Bern.  —  CO. 
Sekera  som  do  tretiho  razu  vyitrbil.  Na 
Slov.  Šd.,  Sak. 

Vyštrliovatí,  vz  VyStrbiti. 

Vystrkati,  ausklapperu,  ausklingen.  Na 
Slov.  Bern. 

Výštrych,  u,  m.,  z  ném.  Ausstrich,  u  tka- 
dlce  částka  plátna  vy  štrejchovaná,  vyrovnaná 
Strýcholkou. 

Vyštrychovatí,  vyštrychnouti,  cbnul  a 
chl,  ut,  ntí,  z  ném.  ausstreichen  =■  vyrov- 
nati, vyhladiti,  glätten.  —  co  odkud:  jméno 
ze  seznamu.  Us.  Tč.  —  V-,  herausputzen, 
hervorheben.  —  koho.  Us. 

Vyštrykovatl,  ausstricken.  —  co  na(: 
vlnu  na  punčochy.  Us.  Tč. 

Vyštudovati,  vysttidovati,  ausstudiren.  — 
co :  vyučiti  se,  auslernen ;  smysliti,  ausden- 
ken. Ď. 

Vyštufovatí,  v  hom.  ^=^  v  celosti  vyko- 
pati. —  co  iim  kde.  V  dole  nerost  kla- 
divem a  íellzkem  ▼.  Vyt. 

Vyštuehati,  vyštuchnouti,  vz  Vyífou- 
cbati.  —  abs.  Kto  vyňuohal,  ten  vyštuchal. 
Ht  S.  I.  122.  —  koho  odkud.  Kráva  ji 
vyituchala  z  cbliva ;  Matka  vyitucbala  syna 
s  hospody.  Us.  Tč.  —  kam:  za  dvéře. 

Vysturcovatí  =  Stureem  vyhnati.  Ros.  — 
V.  ^  vyhledati,  vyiťárati,  ausfindig  machen, 
ansstieren.  —  kóno.  Ros. 

VyštuHtí,  vyiturati,  vyiturkati,  hinaus- 
stossen. --  koho  kam :  za  dvéře.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vyšturkatí,  vz  VyitnHti. 

VyŠturmoTati  =  Stürmern  dobyti,  do- 
stati, erstürmen.  —  co,  koho:  pevnost. 
Ros. 

Vyštnšlti,  il,  en,  eni,  vyStuSovati  —  vy- 
štuchnouti. Vz  Vyítucbati.  —  koho  kam. 
VyŠtuSil   ho  za  dvéře   (vystrčil).     Mor.   Sd. 

Vyštvalec,  loe,  m.  =  Sibal,  der  Schalk. 
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VyStralý  •—  Yyiaikati. 


VyStTalý,  gehetzt 

Tjrätvati,  itvu,  »I,  án,  áni;  vyětívati,  vy- 
itvávati  ==  ítvánim  vyhnati,  vypttditi,  her- 
aUBhetzen,  heransj8j[;en ;  popuditi,  an-,  aaf- 
reizen.  —  koho  odkud  (čim) :  psy  zajice, 
srnku  z  bouSti.  Us.  Boháč  mu  ho  (chleba) 
nechtél  dat,  kázal  ho  psami  ven  vyitvat. 
Sš.  P.  19.  Jsme  z  ráje  vyStváni.  Kká.  M.  z. 
17.  Braza  mö  z  siní  vystvala.  Han.  Er.  120. 
VyStveí  vlka  z  lesa  (rozdráždiS  odpůrce). 
Prov.  —  koho  kam;  mi  sebe.  Ros.  Vy- 
itval  na  něho  psa.  Us.  Sd.,  Tč. 

VySťrlerati  sa  =  vyškrábati  se,  oylárti, 
hinaufkríechen.  —  kam.  Keď  si  mdnol  v. 
sa  na  yažu,   možei  aj  dolu.    Dbi.  SI.  pov. 

IV.  63. 

Vy6tylovatl  Tinici  (lépe:  vjtgiiü),  sos- 
stängeln.  Ros. 

Vyiubati ;  vyíubnouti,  bnul  a  bl,  ut,  ntl, 
hinausschieben,  z  oém.  Šd.,  Tč. 

1.  Ty&uditi  —  vySiditi.  —  eo  na  kom. 
Na  Ostrav.  Tč. 

2.  Vy&uditi  se,  na  Slov.  =  vykáleti  se, 
seine  Nothdurft  verrichten,  sich  ausleeren. 
Baiz.  285. 

Vy&ůcháni,  n.,  die  Austretung,  Aushöh- 
lung durchs  Treten;  die  Abnutzung  durchs 
Trxgen.  Na  Sluv.  Bern. 

Vykuchaný;  -an  o,  o,  ausgetragen,  ab- 
genützt (durch»  Tragen).    Na  Slov.  Bern. 

Vykuchati,  vyheknouti,  austreten,  aus- 
höhlen ;  abtragen,  durchs  Tragen  abnützen ; 
langsam  verfertigen;  se,  langsam  heraus- 
gehen o.  herauskommen;  ausgetreten,  ab- 
getragen werden.  Bern.  Kedi  sa  len  už  ráz 
vyšůcha.  Bern.  —  se  komu  Jak.  VySůchla 
sa  druibovi  zpod  paznchy  a  such  —  bola 
už  pri  svojom  milom  popelvárovi.  DbS.  SI. 
pov.  II.  11. 

Vyouchnúti,  vz  VySůchati.  —  V.  =  «y- 
láti,  vyieptati.  Na  Slov.  Bern. 

VySukatl,  vyiukávati  =  vyhledati,  vy- 
starati, ausfindig  machen,  ausstObem.  Uk 
Jg.,  Dch.,  Tč.,  Vek.  —  eo.  Řekněte  vy 
hospodyni,  každý  kout  by  vyšuksla.  Kol. 
ván.  18.  —  co  kde:  na  pudě,  v  komoře 
atd.  —  V.  snopy  =  rotU>ikem  klásky  se  snopu 
omlátiti.  Us.  u  Plaían. 

Vysálati,  hersusrollen,  auskneten.  —  eo 
odkud.  Vyšulol  sem  listy  celé  z  krucenky. 
Na  Ostrav.  Tč.  —  naé.  Vyiolala  vSecko 
těstu  na  haluSky.  Ib.  Tč. 

Vyöuliti,  il,  en,  eni  =  vySiditi,  pfiffig 
abgewinnen.  —  eo  na  kom.  Us.  —  V.  = 
Spatné  vyprati.  —  co.  Ona  to  prádlo  jen 
vySuli.    Ü  Žamb.  Dbv.  Cf.  Vz  VySníňati.- 

V.  =  vykuliti.  U  BruSperka.  Mtl. 
VySttlkati  =  vySidati.    Na  Slov.    Bern. 
Vynulovati,  vz  VySulati.  Na  Slov.  Bern. 
vinšům,  n,  výiumek,  mku,  m.  ==  vy- 

Sumování,  vyloupení,  die  Plünderung.   Eos. 

Vyšumamtl,  vz  VySmaniti. 

VySumaHtl,  il,  en,  eni,  vyiumařovati, 
durch  Fiedelei  erwerben.  —  si  co.  Us.  — 
se,  sich  satt  geigen.   Us.  Tč. 

Yyfiuniélosf,  i,  f.,  das  Verbraustsein.  — 
T.,  das  Nücliternwerden,  die  Nüchternheit. 
L. 

Vyšumělý  práíek,  ausgebraust.  —  V., 
der  ausgetobt  hat,  nüchtern  geworden. 


Tyfinměti,  öl,  éni,  anabranaen,  aoagShren. 

—  odkud.  V-ly  z  hlav  milé  přeludy  mla- 
doBti.  Sldk.  585.  Z  opilstvi  v.  (vyatřlsvčti). 
L.  Již  mu  v-lo  z  hlavy.  Us.  Tč. 

VySumlti,  il,  en,  eni;  vySumivati,  brau- 
send machen,  nfiehtem  machen.  —  se.  Pivo 
se  vySnmilo  (vyčistilo  se,  usadilo  se,  ans- 
gähren,  sich  setzen).  L.  Les  se  vyinmil,  je 
ticho  (ausranschen).  Ua.  Tč. 

Vyiřumnlti,  il,  ěn,  čni,  schön  macheo.  — 
se.  Musím  se  na  veseli  v.,  abych  byla 
iumna  (pěkná).  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyšumováni,  n.,  das  Aufbrausen,  das 
Aufsuchen.  Vz  Vyiumiti,  VySnmovati. 

Vyfiumovaný,  ausgebranst,  ausgestöliert. 

VyiumoTatl,  vi  vyinmitL  —  V.  =  vy- 
starati, vyhledati,  anffiaden,  anafiadii^  um- 
cben,  ansstöbem.  —  eo.  Yie  vyinmnje. 
U  Král.  Hrad.  Šml.,  Kit.  U  Nové  Kdyně. 
Rgl.  _  V.  =  vypráfdmti,  susleereu,  aus- 
rauben. —  eo:  dAm.  Ze  17.  stol.  Posud 
v  Pardubsktt.  V.  kostel  ňpyloupiti,  sioimti). 
Ros.  —  V.  =:  přnu  sebrati,  den  Sehanni 
abnehmen,  abschinmen.  —  eo:  med.  Us. 

Vy&npáti  =-  vyilehtOi,  aushanen,  auspeit- 
schen. —  komu.  Ros.,  koho.  Us.  —  efm: 
prutem.  Sd.  —  se  kde:  T  krčmě,  sieh  aus- 
tanzen (im  Schleifsehritt).  Na  Ostrav.  Tč. 
Vz  Vysnpkati.  —  Y.  =-  vyiupiti.  Na  Slov. 
Bern. 

VýSupek,  pkn,  m.  =  šupanice,  Wpee, 
mrskáni,  der  Staupbesen,  D. 

Yyfiupeni,  n.,  die  AbschSIung,  Absebap- 
pung.  Na  Slov.  Bern. 

\^6upený;  -en,  a,  o,  abgeschält,  al^- 
schnppt.  Na  Slov.  Bern. 

Yyšuplti,  il,  en,  eni,  vyiupoveUi,  abschä- 
len, ausnOlsen,  abschuppen.  —  eo:  ořechy, 
hrách.  Bern.  —  se,  sich  schuppen  (iuiHny, 
kůži  tratiti).  Na  Ostrav.  TČ. 

Yy6upkati,  vySupkovati,  Schleifechritte 
machen.  —  kdy  čim.  Hleď,  jak  při  tajču 
(valčiku)  nohama  vyinpkuje.  Na  Ostrav.  Tč. 
Vz  Vyäupati. 

Vyšnřiti,  il.  en,  eni,  schief  machen,  wer- 
fen. —  eo.  Slunce  mokré  desky  vySoHlo. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Yy6ustati,  vyšustnouti  ^  něco  Sustného 
Jako  prach,  hrách,  pisek  a  p.  vyhoditi.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Yyíůstati,  vz  Vyionstati. 

Vy&nstéti,  ěl,  ěni  ==  šustem  vyjiti,  rau- 
schend hervorkommen.  —  odkud:  z  domu. 

—  koho  =  vySoustatij  vypUJcati,  tosend 
auslachen,  aaspfeifen.  V. 

Yyšustlti,  il,  ěn,  ěni  =  vySlehati.  — 
komu  čim.  Maminka  mu  v-la  metlou. 
U  Kr.  Hrad.  a  j.  Prk.,   K«.    Cf.   Yyinpati. 

Yy&ustnouti,  stnuí  a  stl,  uti,  vz  Vyiu- 
stati.  —  Y.,  rauschend  herauskommen.  Bern. 

—  V.  =  vyšoustnouti.  Y-ítl  ven  =  upUehl, 
utekl,  lief  davon.  Mor.  Sd.  —  kudy:  dveřmi. 
Mor.  Sd. 

Vyinstovati  >=  SusU  odrhovatí,  die  Blät- 
ter vom  Kakurntzkolben  abrupfen.  Mor.  Sil. 

Yyšuščati  =^  vySustéH,  aufhören  zu  raa- 
Bchen.  Na  Slov.  Bera. 

Vy&ufikati  =  vyš^tati.  Na  Slov.  Beni. 
Také  na  Mor. 
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Yyšnšňati  =  ipatni  m/prati,  schlecht 
auswaacben.  —  eo.  Jen  to  tak  TviaSňala. 
U  Kr.  Hrad.  KSf.  Cf.  VySnlití.  Ns  PlaSté. 
Pck. 

Vyšušnavěti,  ěl,  ěni  ^  přestati  htiMíati, 
anfliOren  zn  nSseln.  Na  Slov.  Bern. 

Ťydušňavlti,  i  I,  en,  eni,  durch  die  Na«e 
aoBsprechen,  ansaagen.  Cf.  Vyhubňati.  Na 
Slov.  Bern. 

VySuvěřiti,  il,  en,  ení,  vyšuviřovaii, 
schief  machen,  werfen.  —  kde.  Desky  na 
slunci  vySuvěřó  (=  vyauvěři).  Na  Ostrav. 
Té.  —  se.  Ib.  T6. 

VyÍTábiti,  il,  en,  eni  =  vystrcjiti,  ohrá- 
iliti,  aufputzen,  ansschmficken.  —  oo.  Ros. 
—  koho  éím.  Cyr. 

TyAváciti,  il,  en,  em=  vy  svaliti,  vysvétiii, 
ausweihen.  —  V.  někomu  ==  vybiti,  durch- 

BrUgeln.  Vytvácám  ti,  co  se  do  tebe  vejde. 
8.  na  Mor.  Vek.,  Sd. 

Vyivaenňtl  ==  vyílehati.  Na  Slov.  Bern. 

Ťyivandrykati  se  s  kým  Jak:  po  nS- 
mecku  a  p.  lektorem  (rektorem),  sich  satt 
planschen.  Na  Mor.  a  Slov.  Ti. 

VySvárati  =  prutem  vyšlehati,  durch- 
sch wippen.  Na  Slov.  Pbld.  II.  2.  52. 

Yyivárnéti,  öl,  dni,  schön  werden.  To 
divčá  tak  v-lo  a  prve  bylo  t4k  ipatné  (ne- 
Svamé,  nehezké).  Na  Ostrav.  To. 

Ty&Tehlatl  —  vyvOclati.  Mor.  Sd. 

VyŠvehetati  =  vybleptati,  ausplappern, 
ansplansehen.  —  eo.  —  co  na  kom  («y- 
mluviH),  abschwatzen.  Us. 

YyíTechtalosf,  i,  f.,  die  Gehaltlosigkeit, 
Leere.  Srn. 

VyŠTechtaiy  =  vyšeptalý,  vyietalý.  V. 
propověď,  gehaltlos,  leer,  inhaltsleer.  Dch. 
V.  hodiny  (vychozené).  Mor.  Knrz. 

Vy^Techtatl,  ausreiben.  Hodiny  se  v-ly. 
Šp.  Vz  Vyivecbtati. 

FýŘvlh,  u,  m.,  v  tělocviku,  der  Schwung, 
Aufschwung.  Výívih  únoimo,  zánoimo, 
der  Wendeschwung,  odbočmo,  der  Flanken- 
Bohwnng,    přednožmo,    der    Kehrschwang, 

řřemetmp,  roznožmo,  z  bradel.  Tš.  Vz  KP. 
574.,  Csk. 

Tyívihini,  n.  =  vyiléháni,  die  Abpeit- 
aohnng.  Us. 

Tysvlhany ;  -án,  a,  o  =  vyiléhaný,  ab- 
gepeitscht.  Us. 

VyšTlhati,  vz  Vyšvihnouti. 

VyšvlháYatl,  vz  Vyšvihnouti. 

YyíTihlinkatl,  vz  Vyivibliti. 

TyÍTlbllti,  il,  en,  eni  =  vyiwHmkaH, 
auszwitschern,  ausschreien.  Ros. 

YyiTihlý  =  ilovik  tence  vyrostlý,  schlank 
emporgewachsen.  D.  V.  človák,  strom.  Us. 
Šd. 

Yy&vihnouti,  hnul  a  hl,  ut,  nti;  vyivi- 
hati,  vyivihávati,  vyivihovati.  —  koho, 
komu  (—  zadek,  vymrskati,  abpeitschen, 
mit  der  Ruthe  streichen).  V.  —  komu  co 
Ěim:  oko  bičem  (šlehnutím  vyraziti,  mit 
der  Peitsche  o.  Ruthe  ansschlagen).  —  se. 
Ten  se  vyšvihl  (vystřelil,  sich  aufputzen, 
sich  aufstützen,  ausstaffiren)  I  Us.  Hodiny 
se  vyšvihly  (aussohwingen).  Sp.  Us.  —  se 
kam:  na  koně  (vyskočiti,  sich  aufschwin- 
gen). Nej.,  Ml.,  Šd.  y.  se  na  trůn.  Bdi.  Při- 
pravil sa,  vyšvihnul  sa  na  kAň  a  prihrmel 


mezi  panstvo.  Mt.  S.  I.  54.  L'nbosf  devina 
je  cit  bez  hlasu,  vyšvihnut  nesmie  sa  nad 
zvyk  ěasn.  Sldk.  300.  V-hli  sa  na  tátoSa  a 
letěli,  letěli,  až  došli  na  jednu  peknú  lučku. 
Dbi.  SI.  poy.  I.  288.  To  bol  ostatní  jejich 
cit  svatější,  čo  nad  nizkosf  zemakú  vyšvihol 
sa.  Lipa  315.  Vyšvihla  se  rybka  nad  tichu 
vodičku,  smutno  šnbajovi  nad  jeho  Aničku. 
SI.  ps.  —  se  kam  jak.  Lehkým  skokem 
Faeton  vyšvihne  se  na  vůz.  Cimrh.  Já  se 
n  rychlém  cvalu  na  vflz  se  střelivem  vy- 
švihnul. Tč.  exc  —  koho  odkud.  VySvi- 
bují  se  kopi  z  opuk  šedých.  C.  Yyšvihati 
kluka  z  postele.  US.  Létavé  ryby  se  z  vody 
vySvihuji.  Ü8.  Sd.  VySvihna  se  z  prachu 
nízké  školy  začni  zpivat  podlé  vyšSi  školy. 
Koubek. 

YT^Tlhnuti,  n.,  vz  VySvibnonti. 

Yydvikati,  vySviknouti  =  vyšlehati.  — 
eo  komu  Čím :  bičem  oko.  —  se  =  tíy- 
strajiti  se,  sich  aufputzen.  Ta  se  dnes  fiik 
vySvikla.  Na  Pláště.  Prk. 

YySvlHnkati,  vySvihUnkati  =  vykřičeti, 
vyvMati,  auszwitschern.  Ros. 

VySvltoHti,  il,  en,  eni.  —  se,  sich  aus- 
zwitschern. Laštovky  se  vySvitoHly.  Us.  — 
Y.  se  =  sich  ausplauschen.  Us.  Tc. 

YySvJargBtl  =  vyšvárati,  prutem  vyíle- 
hati. Na  Slov.  Phid.  II.  2.  52. 

VySvréati  =  vyevrieti,  aufhören  zu  zir- 
pen (wie  die  Grille).  Na  SIov.  Bein. 

YySTrkati,  vyivrknouti,  knul  a  kl,  uti, 
emporfliegen  (rauschend).  Chrust,  pták  vy- 
Svrki.  —  odkud.  Kameň  z  ruky  vySvrkl. 
Na  Ostrav.    Tč.  —  Y.  =  vyšvrčati.    Bern. 

Yyivrlati,  ausquirlen.  —  co.  Mléko  mu- 
síš dobře  švrlaf,  abysi  pénu  yySvrlala.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Yyta,  y.  m.  V.  Václav,  vz  Žer.  Záp.  I. 
95.,  140.,  176.  V.  Zden.  Ib.  1.  170. 

Yyt&éati  =  vytáieti.  Na  Slov. 

Yytáčeé,  e,  m.  =  vývrtka.  Rk. 

Yytáčená.  V-nou  křesati  (závitkovitě. 
Opp. :  rovné,  rovnou.  Jeden  kámen  křeše 
se  rovně,  druhý  vytáčenou).  Vys. 

Yytáéeni,  n..  das  Herausdrehen,  Aus- 
schleudern. Vz  Vytočiti.  V.  závitů  šroubu. 
ZČ.  24.  —  Y.  =  nlýnkováni  =  odlučováni 
šfávy  cukrové  od  pevných  součástek  řepy 
(po  pHpadě  syropu  od  cukru)  silou  odstře- 
divou, das  Centrifugenverfahren,  das  Schleu- 
derverfahren. Pta.,  Šp.  —  Y.  medu  v  medo- 
metech  =  uměly  vytok  medu  z  buněk  dila 
včelího  na  strojich  odstředivých.  Ktk. 

Yytá«eti.  vz  Vytočiti. 

YytáéiTý,  sophistisch.  Srn. 

Yytáéka,  y,  f.  =  vytáčení,  dle  Ausdre- 
hung. —  V.  =  výmluva,  i>ytáčeni-se  s  čeho, 
der  Winkelzug,  Ausweg,  die  Ausflucht.  Jg. 
Chytal  se  vytáček;  8  vytáčkami  se  vytositi. 
Dob.  Na  deset  vytáček  pomýšlel  a  ona  na 
jedenáctou  odpověděla  (když  druh  druha 
chce  ošiditi,  ale  ten  se  nedá).  U  Zamb.  Dbv. 
Baba  po  mnohých  vytáčkách  řekla,  proč 
přišla.  Němc.  Rozmrzelý  nekonečnými  v-mi. 
Pal.  Děj.  V.  2.  115.  —  Y.  =  ipatn^H  část 
obili,  která  po  vyčiítěnt  tůstane,  das  hin- 
tere Getreide;  téí  vino,  které  pod  č«p«m 
v  nádobě  se  nadriuje,  stáčka,  der  Zapfen- 
wein. Us.  —  Jg.  ^  I 
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Yytáinik,  n,  m.,  der  Drehhaken.  Šp. 

Vytaflovati,  anstafeln,  Kuslegen,  barketí- 
ren.  —  co:  pokoj.  Vz  Taflovati. 

Výtah,  Q,  m.=  vytaženi  čeho  odkud  i  to, 
co  vytaieno,  das  Ansziehen,  der  Aagzag. 
A^taby  údů,  die  Ansatreckung.  Ssk.  — 
V.  lidu,  vtýska  (z  pevnosti),  der  Auszug. 
Čsk.  —  Y.  knihjf  (sammovoik,  krátké  ob- 
saženi. V.).,  der  Auszug.  Y.  z  register. 
Klát  Y.  slov,  z  knihy.  Bk.  Y.  z  knín  po- 
zemních (extrakt  knihovní)  -^  úředně  uči- 
něný výpis  všeho,  co  o  nějakém  pozemku 
v  knihách  těch  platného  zaznamenáno  jest 
(ceny,  hypothek,  služebností  a  jiných  bře- 
men), der  Gnindbucbseztrakt.  S.  N.,  J.  tr. 
Ye  výtahu.  Sp.  Dáti  někomu  nějaký  spis 
n  výtahu.  J.  tr.  Y.  povinnosti,  der  Schul- 
digkeitsextrakt;  v.  z  úlohy,  der  Rollenex- 
trakt; v.  ze  spisů,  der  Aktenauszug,  z  pro- 
tokolu, der  ProtokoUauBzug.  Sp.  Klavírní 
v.  (z  opery),  der  Klavierauszug.  Us.  V.  ze 
spisu  nějakého  učiniti.  Y.  z  úctu.  —  Y.  = 
siln^H  část  ničeho  tAemicky  dobytá,  vý- 
taiek,  vytašenina,  výluh,  trest,  extrakt,  der 
Extrakt,  Geist,  die  Essenz.  Y.  koniklecový, 
klovatý,  Rostl.,  aloesový,  angusturový,  an- 
jelikový,  blínový,  bodláckový,  bolehlavový, 
borkový,  celidonový,  cicvárový,  etherový, 
černobýlový,  čivní,  devěsilový,  duběnkový, 
durmanový,  fernambukový,  helmlocký,  heř- 
mánkový, hořcový,  hořkoňový,  chmelový, 
chynový,  indichový,  ipekakuanový,  lího- 
vodnatý,  jalapový,  jablečníkový,  z  jetele 
horkého  n.  vodního,  kalendulový,  kampei- 
kový,  kspradový,  kaskarilový,  kaStanový, 
z  kaitanového  dříví,  katechuový,  kávový, 
konopný,  kozlíkový,  křížkový,  kulčibový, 
kvasiový,  liSejnikový,  měsíčJÉový,  mydli- 
cový, myrhový,  náprstníkový,  ománkový, 
opiový,  paldranový,  pampulilkový,  pelun- 
kový,  pivní,  podkovkový,  puíkvorcový,  ra- 
barborový,  vodnatý,  řebřičkový,  řeSetlákový 
(Kreuzbeer-),  rmenový,  routičkový,  rulíkový, 
rytový  (Wau-),  senesový  tekutý,  smetan- 
kový, Šafránový,  Šalvějový,  tabákový,  tre- 
»toyf  ze  semene  Skrkaviéného,  vraníokový, 
vrbový,  zeméžlučový,  z  kořene  čemeřice 
černé  a  bílé,  z  kůry  (dubové,  lýkovcové, 
Bvraskavé  braailské,  vrbové),  z  listů  oře- 
chových, z  liSejuiku  islandského,  z  lýka 
kruSinkového,  z  piva  plzeňského,  z  pryzilv 
Červené,  ze  slupek  ořechových,  z  vraních 
ok.  Kh.  Y.  vodnaW,  lihový.  Nz.  Roztok 
v-hu,  dle  ExtraktauflOsung.  —  V.  =  d^atvi, 
jednání,  část  hry  divadelni,  der  Akt  D.  — 
Y.  =  nůž,  kterým  skulinu  v  šindeli  řeecýi, 
das  Scbindelziebeisen.  Jg.,  Skv.,  D.  —  Y. 
=^  dalH  zrůst  ryb  ť«  výtažnich  rybnících, 
das  Strecken  der  Fische ;  tiž  sám  plod  vý- 
tažní,  ryby  rostoud,  evl.  kapři  až  tH  let, 
der  Auszug,  die  Streckfische.  Rybník  na  v. 
Do  rybnikfl  na  v.  sázeti.  Y.  Vsází  se  do 
rybníka  plodu  na  ^tah  150  kop.  61.  374. 
—  V.  =  vytahovadlo,  der  Aufzug,  die  Auf- 
zugmaschine. Šp.  —  Y.  ^—  řemen  tahači 
obilí,  mouku  (ve  mlýně).  Us.  Rgl. 

Yýtahaó,  e,  m.  =  vutahovM,  der  Her- 
Auszieher,  Draht-,  Kngelzieher.  Us.  Tč.  Yz 
Yytabák. 

Yytahák,  u,  m.,  vytáhač  --=  řemen,  který 


obrtei  vytahuje,  das  Zieh  Werkzeug.  Na  Ostrav. 

Í&.  —  Y.  propalky,    der  Brandrohrzieher. 
sk.  —  Y.  =  ráěek,  párátko,  vytahovák,  der 
Kugelzieher.  Šp. 

Yytáh^,  n.,  vz  Yytáhnonti. 

Yy táhaný;  -án,  a,  o,  vz  Vytáhnouti. 

Yytahavý,  ziehend-,  Zieh-. 

Yytáhlieka,  y,  f.,  rívularia,  die  Riva- 
larie. Y.  černá,  r.  atn,  rohatá,  r.  angulosa. 
Rstp.  1878. 

Vytáblík,  a,  m.  =  výrostek,  der  Junge, 
ein  aufgeschossener  Mensch.  U  Rychn.  črk. 

Vytáhlý  ==  veliký,  ale  slabý  čloeík.  Vz 
Yytáhlik.  Us.  Kať. 

Yytáhnonti,  vytíhnouti,  ul,  ut,  nti ;  (zastr. 
výtahu),  táhl,  tažen,  eni;  vytáhati,  vytáhá- 
vati,  vytahoeávati,  vytahovati  ==>  vyndati, 
vytrhnouti,  tyrvati,  aus-,  herausziehen;  vy- 
vléci, odHti,  oddélati,  stáhnouti,  das  Fell 
abziehen;  sužovati,  schinden,  die  Haut  ab- 
ziehen, aussaugen;  dovéditi  se,  entlocken, 
auskundschaften;  vybrati,  vypsati.  Aaszag 
machen,  ausziehen,  herausschreiben;  rotpi- 
nati,  táhna  tvétUti,  ausrecken,  ausdehnen, 
ausweiten,  ausziehen;  vysdvihnouti,  aufzie- 
hen,  heben ;  ven  vydati,  podati,  herausatrek- 
ken;  vyjíti,  ausziehen,  ausmarschiren,  ab-, 
aufziehen,  aufwinden.  Jg.  —  abs.  Yojsko 
již  vytáhlo  (odeMo).  Us.  Pták  vytáhl,  stand 
auf,  stieg  auf.  Šp.  Vytáhnout!  ansrOcken! 
Cak.  On  vytáhne,  6p.  m.:  se  vystěhaje.  Brt. 
Ty  znái  vytahovat  (rozamv  =  vyzvídati}! 
Us.  Sg.  —  CO:  vodu,  loah.  kůži,  železo, 
ránu,  D.,  kutve,  sklenici  n.  korbel  (vypiti), 
vlhkost,  vláhu,  mukrosf  (vysaiití),  V.,  lok 

Í napíti),  Jg.,  meč,  V.,  obočí.  Jel.,  stavidlo. 
}s.  Y.  plachty,  boty,  střevíce,  rukavičk}- 
(rozSířiti);  Sotva  paty  vytáhnu,  hned  uteče; 
číslo  zástavního  listu  v.;  motonz  dobře  v. 
Us.  Dch.  V.  břímě.  Nz.  Kam  Němec  přijde, 
každý  hřebík  vytáhne.  Šd.  exc.  Yytiabne 
iablu  a  přetiahne  si  ju  po  ocielke.  Ďbi.  SI. 
pov.  I.  517.  Pán  do  kapse  sáhl,  tři  dukáty 
vytáhl.  Ps.  slez.  Šd.  V.  těsto  zavináčové.  Šp. 
v.  korouhev  (aufbissen,  aufziehen).  Posp. 
V.  kočárky  (práti).  U  PřeStic.  Lg.  Sv.  JuH 
vytáhnul  kopiju  a  prohnal  jí  hlavu  ai  na 
druhů  stranu;  Milý  se  obrátil,  vytáh  dvě 
pistole,  dal  ránu  do  kofia,  druhou  dal  do 
sebe;  Dvž  sme  tě,  dudáčku,  vytáhli,  ničky 
nám  zadudáS  na  audy;  Ach  rybáři,  rybáři, 
vytáhněte  rybu  mému  srdcu  libú;  Jak  po- 
najprv  zatáhli,  rybičku  vytáhli ;  Já  vytáhnu 
paláSek  a  tebe  probodnu.  SS.  P.  40.,  88., 
152.,  187.,  694.  (Tč.).  Celo  v.  Jel.  Enc.  m. 
12.  Havéři  vytáhli  jakousi  ženo  mrtvoa. 
Dač.  IL  22.  Strom  vláhu  vytahuje.  BR.  II. 
252.  b.  V.  siť  ZN.  -  (co,  koho)  odkud. 
Někoho  z  vody,  Us.,  meč  z  poSvy,  V., 
hovado  z  kůže  (oddélati).  Ros.  Div,  že  je 
z  kůže  nevytáhne  (neodře).  Ros.  Ránn  z  ruč- 
nice; sud  piva  ze  sklepa,  D.,  něco  z  knih 
(vypsati).  Ros.,  vodu  z  dolúv,  plech  z  olova, 
stnbro  z  rud.  Vys.  Psáni  z  kapsy.  Us.  Sotva 
paty  z  domu  vytáhnu,  už  . . .  Us.  V.  z  města, 
z  pevnosti.  Us.  Vody  z  bylin  vytahovati. 
Slunce  vytáhlo  barvu  z  Sátu.  Šp.  Když  kněz 
Václav  z  Prahy  výtěže.  Dal.  Plavené  dHvi 
z  vody  vytahovati.  Us.  Můj  soused  vjrtáhl 
dnes  z  bytu,  6p.  m.:  odstěhoval,  vystěhoval 
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se.  Slib  z  někoho  t.  (entlocken).  Dch.  Roz- 
umy z  někoho  vytahovati.  Us.  od.  Vytáhl 
z  beěky  vina  (mit  dem  Sanghebet  ansheben). 
üs.  Sd.  Je,  jakoby  ho  z  komina  vytáhl 
(amazaný).  Us.  Sd.  Yytáh  šátek  z  kapsy. 
£r.  P.  Í62.  A  když  ju  (z  vody)  vytáhli, 
žalostné  plakali;  A  vytáhni  z  poSvy  Sabin 
a  zetni  mně  moja  hlavu;  Za  maló  cbvila 
volala  kBoha,  že  vytahuje  z  krupice  noha; 
Vytáhne  ho  z  pod  lávky.  SS.  P.  127.,  532., 
660.,  745.  (Tč).  Nastane  jemu  zkoušeti  ostři 
moče  Petrov«,  její  jsme  počali  již  z  pochvy 
▼ytahovatí.  Ddk.  II.  445.  Z  knihy  některá 
mista  v.  Hus.  1880.  290.  Náboj  z  hlavně 
ručnice  v.  Sp.  On  ma  z  blata  vytiabnul  a 
ty  si  ma  zase  dnu  strčil.  Mt.  S.  I.  93.  Z  ro- 
dičů ničeho  v.  nemohli  (dověděti  se).  Si.  J. 
164.  Pásovití  z  Malé  strany  vytáhli.  Dač. 
I.  352.  Kotvy  z  moře  v.  Pref.  502.  Poně- 
vadž oni  vedle  zákona  hodně  vola  neb  osla 
ze  stadnioö  v  svátek  vytáhli  sú,  čim  viece 
člověk  z  ďáblovy  studnice  v  neděli  móž  bez 
pornšenie  svátku  vytažen  býti;  Nebudu 
z  propasti  vytaženi ;  Až  sů  z  marnosti  světa 
toboto  vytaíeni.  Hus  I.  121.,  III.  152.,  156., 
169.  (Tc.).  Groš  nespravedlivý  sto  jiných 
z  kapsy  vytáhne.  Hki.,  Tč.  Dnes  me  prüf. 
N.  vytáhl  z  latiny  (zkouiel).    Us.   KU.  - 

Žeo)  kam:  loď  na  sucho,  D.,  na  břeh.  Lpř. 
Hov.  I.  51.  Vytáhl  ho  z  bláta  na  sucho 
(pomohl  mu  z  nouze).  Prov.  V.  na  picováni 
(odejití).  Us.  Zvon  na  věž  vytáhnouti.  Ml. 
V.  k  městu.  Rk.  Potom  vytazechu  na  pole. 
Výb.  II.  41.  Vytáhli  zbrojně  na  vrch  řečený 
Spimberk.  Dač.  I.  50.  Vytaže  rybu  na  sucho. 
BO.  V.  na  koho.  Alx.  1121.  Něco  na  světlo 
v.  Us.  Dobře  věděl,  že  Honza  mimo  na 
proutkv  a  do  kostela  nevytáhne  z  domu 
pat.  Sd.  exc.  —  eo  Umí  vodu  okovy,  Us., 
BtMbro  kladivem  na  plišky;  sůl  z  kovu 
vodou  destillovanou.  Vys.  Rybu  udici.  Br. 
Kuchař  maso  hákem  vytahuje.  Kom.  Barvivo 
srnka  lihem  v.  SP.  II.  100.  A  nebol  by  ani 
klieiíami  vytiahnul  z  nebo.  coby  len  slovu. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  39.  Skřipcem  někoho  v. 
Žer.  310.  V.  kůl  vahon  =  pákou.  Mor.  Mřk. 
Ten  člověk  snažil  se  kouskem  dřeva  olovo 
ze  svého  masa  v.  Tč.  exc.  Ktož  dioe  ne- 
utonouti, mnsi  provázkem  vytažen  býti.  Hus 
III.  153.  —  co  komu :  zub,  Sych.,  rouhačům 
jazyk.  Kom.,  pardus  (vybiti).  Us.  Na  horkou 
hlavu  přikládejte  studené  obklady,  aby  mu 
palčivosf  vytáhly.  Us.  Sd.  —  co  na  kom. 
Vytáhl  na  něm  dukát,  Pref.,  tajemství  (do- 
věděl se  ho).  Us.  A  00  na  nás  vytáhne  žid 
ve  Slovákoch,  iak  mi  to  vytáhnem  dole  na 
Hanákoch.  Si.  P.  531.  Oni  že  nechtěli  na 
králi  v.  nic  nového,  ale  ani  co  nrosouditi 
starého.  Pal.  Děj.  IV.  2.  336.  (Přistoupili 
k  Petrovi),  aby  na  něm  vytáhli,  zdali  by 
se  Kristus  z  platu  vytahoval.  BR.  II.  77.  b. 
—  kde.  V  iíř  a  v  dál  sukuo  na  rámech  v. 
Us.  Kůži  na  prkně.  Us.  Kapři  v  tom  ryb- 
níku se  vytáhnou  (vyrostou).  V.  Pod  po- 
stelí vytahovati  (mésti).  U  Rychn.  Brv.  — 
f.iam.,  Uáf.  —  komu  za  co:  za  vlasy, 
m.,  za  uii,  bei  den  Ohren  beuteln,  zerren. 
Dch.,  Sd.  On  ti  vytahá  za  uii,  jak  se  patři 
a  sluii.  Brt.  P.  186.  —  kam  proti  komu: 
v  cestu  proti  někomu  v.  Flav.  V.  do  pole 


proti  nepHteli.  Us.,  Výb.  II.  41.  Češi  r.  1166. 
v  žoldu  vévody  Fridricha  proti  mladšímu 
Gnelfovi  válečně  vytáhli.  Ddk.  IV.  214.  — 
(se,  co^  v  ěem.  Vodu  z  dolů  v  kožich  vy- 
tahovati. Vys.  —  po  (em.  On  časně  vytáhl 
po  svých  (tajně  ušel).  Ros.  —  se  odkud 
=^  vyUeti,  vffsunouti  se,  sich  herausziehen ; 
neentUi  nésti,  podíl  míti,  sich  herausziehen 
o.  entziehen,  sich  herausschreiben.  V-ti  se 
z  něčí  moci,  z  poddanosti  a  služebnosti ; 
z  povinnosti  Bohu  se  v'..  V.;  v.  se  z  platu, 
z  poslušenství,  z  práce.  Br.  Vytáhl  se  z  toho 
co  had  z  kůže.  Pk.  A  tudy  kde  mohouce 
vvtahovali  se  z  poslušenství  Římanů;  Které 
dítě  může  se  z  poslušenství  k  rodičům  vy- 
tahovati ?  Sš.  L.  47.  Jan  Podivický  poháněl 
horníky  k  soudu  k  svědomí,  ale  oni  odpor 
učinili  pravíce  se  v  tom  osvobozeni  a  tak 
se  z  toho  vytáhli.  Dač.  I.  29.  Ale  jakmile 
naléháno  na  voleni  osob,  ježto  by  měly  ve 
skutek  uvésti  sněmovní  nálezy,  že  se  z  toho 
vždy  vytahovali.  Pal.  Děj.  IV.  1.  106.  Z  pod- 
danosti světské  vrchnosti  »e  v.  BR.  U.  78. 
a.  Provaz,  jímž  se  pravda  ze  studně  vyta- 
huje, již  dávno  se  přetrhl.  Us.  Tč.  —  Jak. 
Něco  moci  v.  V.  Stříbro  na  plišky  v.  Vys. 
Úroky  nad  hlavní  summu  v-ti.  Kom.,  Br., 
Plk.  Vojáci  v  parádě  v-bli.  Br.  Válečnou 
mocí  do  Vlach  vytáhl.  Bar.  Mezi  jinými  za 
mrtvého  ho  v-hli.  Prot.  357.  Poběhnem,  lidi, 
8  bákama,  vytáhnem  dudáčka  s  dudama.  Si. 
P.  152.  Oba  bratři  v  úmyslu  nepřátelském 
vytáhli  proti  sobě.  Ddk.  IV.  110.  Vojínové 
vytáhli  s  muzikou,  Us.,  pM  zvuku  trub  a 
bubnů  s  rozvitými  prapory.  Csk.  V.  svou 
osobou  (osobně).  Sf.  Táboří  a  sirotci  v-hli 
ku  pomstě  takovým  chvatem,  že  jízdní  jejich 
za  den  a  noc  jen  jedním  krmením  projeli 
21  mil.  Pal.  Děj.  III.  3.  51.  —  proé.  Kdyby 
veliký  trn  uvázl  v  nohu  knězi  aneb  šíp 
v  prsy,  rád  by  viděl,  ktokolivěk  by  jemu 
z  lásky  opatrně  vytáhl.  Hus  I.  241.  —  eo 
kudy.  Radiej  by  si  dal  jazyk  von '  tylom 
vytiahnůf,  než  by  som  mal  také  břieSné  slo- 
vo vvpovedať.  Lipa  I.  64.  —  kdy  (s  kým). 
A  tak  mne  dobří  lidé  za  jisto  zpravují,  že 
chtie  nocí  vytáhnuti  do  Němec.  Arch.  V. 
331.  A  dávámet  věděti,  že  sme  v  tuto  so- 
botu minulu  na  pole  vytáhli  proti  nepřáte- 
lóm.  Ib.  1.  370.  Vytáhl  tedy  hned  po  veliké 
noci  se  silným  vojskem  ku  hradu  a  těsně 
jej  sevřel.  Ddk.  III.  53.  —  ne  => protahovati 
se,  sich  dehnen,  strecken ;  vyrůsti,  aufwach- 
sen. Vz  V.  se  kde.  Či  eite  spíš?  Nespím, 
ale  sa  eite  vytabujem.  Dbi.  SI.  pov.  I.  43. 
—  se  pro£.  Povím  ti,  za  kterou  příčinou 
se  vytahoval  (sich  aus  einer  Sache  heraus- 
ziehen). Sych. 

Vytáhnuti,  n.,  das  Herausziehen,  die 
Herausziehung,  Ausziehung,  der  Auszug  usw. , 
vz  Vytáhnouti. 

Vytáhnutý;  -ut,  a,  o,   aus-,  berausgezo- 

fen,  ausgeschrieben  usw.,  vz  Vytáhnouti, 
ár  iedivých  vláskóv  táhlo  sa  jej  až  dolu 
po  zemi,  ako  biela  za  klbkom  vytiahnutá 
nitka.  Dbi.  SI.  pov.  I.  34.  V.  jazyk.  Us. 

Vytahovací,  Zieh-,  Auszieh-.  V.  kleitě, 
hák,  Csk.;  v.  táhlo  se  zacpáv^ou,  Zngst^ge 
mit  Stopfbüchse,  v.  trubka.  Sp.  V.  koi.  Csk. 
V.  kladivo,  Streckbammer,  stroj,  das  Streck-i 
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■werk,  D.,  kobyly,  der  Reckhammer,  Techn., 
fla8tr,  Us.,  BtAI. 

Vytahovač,  e,  m.  =  kdo  vytáhvje,  der 
Herangzieher.  Us. 

VytahoTáéek,  Ckn,  m..  der  Zieher.  V.  = 
vytahovák,  der  StOpselziener,  n  ruínice,  der 
Patronenzieher.  Čsk.  Lewňv  patentní  v-6ek 
k  vytahováni  zátek.  KP.  V.  187.  V.  ko- 
minku,  derPistonschlOsBe),  Pistonzieher.  Csk. 

Yytahovačka,  y,  f.  =  pradlena  kočárků 
(holnbinek).  U  PřeStio.  Lg.  —  V.,  der  Streif- 
bügel. Sp. 

Vytahovadlo,  a,  n.  =s  6im  se  néco  vyta- 
huje, der  Extraktionsapparat,  das  Ziehwerk- 
zeug. V.  na  vrtule,  der  Schranbenzioher; 
v.  zápalca,  der  BrandrOhrenzieher.  Bnr.  V. 
kuli  Ijangenbeckovo.  Vz  Nástroje  k  v-váol 
kuli.  Cn.  y.  kulové,  der  Kugelzieher.  Nz. 
Ik.  V.  usni  parní,  der  Lederdampfaufzng; 
v.  na  třeni,  der  Friktionsaufzug.  Šp.  V.  rů- 
žencové, na  řepu  (v  cukrovaru).  KP.  V.  119., 
56.  V.  kn  vytahováni  sladu  z  humna  na  vá- 
lečku ku  hvozdn,  der  Aufzug.  Zpr.  arch. 
VU.  59.,  IX.  113.  V.  kaliSkové,  der  Pater- 
nosteranfzug.  Prm.  V.  36. 

Vytahovák,  «,  m.  =  nástroj  k  vytaho- 
váni, der  Stöpselzieher  (na  Slov. :  krotižd) ; 
der  AuBziehhaken,  HQlsenzieher  beim  Hin- 
terlader. Čsk.  V.  8  pojiSfnjiclm  ustrojim. 
Wh.  V.  dvojitý  éi  vidlitý,  der  Gabelschrau- 
benscblOssel.  Čsk.  V.  řepy  (táhlo),  der  KÜ- 
benanfzug.  Sp.  V-vák  šroubový,  der  Mund- 
loch-, Schraubenschinssel  (přistroj  dělostřelci 
k  tempování  potřebný);  v.  (kančik),  der 
Patronenzieher.  8.  N.  XI.  228.,  82.,  NA.  IV. 
115.,  m.  114.,  117.  (Pdl.).  V.  koulí.  Bnr. 
Vz  Vytahovadlo,  Párátko. 

Vytahovinf,  n.  =  opětované  vytáhnuti, 
wiederholtes  Hinauf-  o.  Heransziehen,  Vz 
Vytáhnutí,  Vytáhnouti.  V.  látek,  Digestion. 
Nz.  Ik. 

Vytahovati,  vz  Vytáhnouti. 

Vytahovátko,  a,  n.  =  vytahovadlo. 

Vytajitl,  il,  en,  ení,  oífenbaren,  enthflllen. 
—  co  komu.  Já  se,  co  je  v  mých  fiádřich 
uki^to.  pilné  jiným  v.  chráním.  Koll.  I.  20a. 

Vytallti  se  =  vykrmiti  se,  ztučniti.  — 
na  čem.  Aj  to  musely  být  dobré  postruh- 
niky,  lebo  sa  na  nich  ta  vytálil.  Dbí.  SI. 
pov.  I.  541. 

Vyfalúpiti  sa,  =  z  nenadáni  se  vyskyt- 
nouti, unversehens  erscheinen.  Na  Zlínsku. 
Brt.  Neí  on  sa  vyfalůpi  (než  on  vyjde,  se 
vyráíí,  neí  on  vyleze)  1  Mor.  Šd. 

Vytancováni,  n.,  das  Anstanzen,  die 
Abnutzung  durchs  Tanzen.  Bern. 

Vytancovaný;  -an,  a,  o,  der  zur  Ge- 
nüge getanzt  hat.  V.  élovék  ==prohnaný, 
chytrák.  U  Něm.  Br.  Holk.  —  V.,  durchs 
Tanzen  entkräftet  —  V.,  durchs  Tanzen 
abgenützt.  Bern. 

YytancoTati,  vytanüti,  ganz  o.  zu  Ende 
tanzen,  ertanzen.  —  CO:  celon  písničku.  Us. 
V.  nélíoho  =f)foAno«.  U  Hrad.  KSf.  Us.  — 
Ros.  —  et  Co:  věnec.  Šátek.  Ros.  —  se 
z  čeho:  z  nemoci.  Jg.  —  se  s  kým  Jak: 
do  sytosti,  do  chuti,  do  vťlle.  Nitra  VI.  215., 
Němc.  Aby  se  na  jeho  útraty  hodně  v-li. 
Sá.  Ta  se  vytancovala :  jeden  ji  nevzal,  dru- 
hej  ji  nechal.   Us.    HnSk.  —  86  kdy:   pM 


muzice,  na  posvícení.  Us.  —  kudy.  Keď  ti 
z  jednoho  boku,  skočil  on  na  druhý  bok; 
keď  ti  zo  troch  atrán,  umknul  on  nrrtoa 
Rtranou.  Aspoi  jich  trocha  v-val  po  tých 
hríadkách.  Db«.  SI.  pov.  II.  85.  (ád.). 

Vytápati  =  vytápéii,  vz  Vytopiti.  Na 
Slov.  Bern. 

Vytápécl,  Heitz-.  V.  roura,  Wld.,  atroj. 
Prm. 

Vytápěni,  n.,  daa  Ansheitzen.  V.  parou, 
dle  Dampíheítzung.  Us.  V.  kotlů,  Dch.,  afně, 
bytu.  Ü8. 

Vytápětl,  vz  Vytopiti. 

Vytarabiti  se,  il,  eni  —  vyloudati  se, 
langsam  hervorkommen.  Us.  Jg. 

Vytarasiti,  il,  en,  ení;  vytarasovati  = 
taras  vyháteti,  dieTerasse  auswerfen,  weg- 
schaffen, vykofeniii,  vypleniti,  vytlouei,  ans- 
wurzeln,  vertilgen,  ausziehen,  abschaíTen. 
Ros.  —  V.  =  tarasem  opatřiti,  mit  einer 
Terasse  versehen.  —  co:  zahradu,  břehy, 
vodu.  Us.  Tč.  —  se  =  vytasiti,  womit  her- 
ansrOcken,  hervortreten,  ans  Licht  bringen. 

—  se  8  cim  (na  světlo  ■  něčím  přijíti). 
Ros. 

Vytárati  =  vyklevetiti,  aasplansehen,  aus- 
plaudern. Na  Slov.  Bern.  —  se,  sich  ans- 
plauschen ;  vydrápati  se,  mit  MOhe  hinaof- 
Krtechen.  —  kam:  na  horu.  Skríabal  sa  ne- 
borák  tou  horou,  a£  sa  predca  papokon 
horko  faiko  vytáral  na  jednu  lůka.  Dbi.  SI. 
pov.  I.  75. 

Vytarčlti  se,  il,  en,  ení,  sieh  ausweinen 

0.  ausheulen.  U  Olom.  8d. 
Vytarmarilti,  il,  en,    ení,  als  TrOdler 

gewinnen,  erwerben.  —  si  co.  Po  ta  léta 
mnoho  si  vytarmarčil.  Us. 

VytarokoTati,  austaroklren  =  tak  hráti, 
íe  druh  všecky  taroky  vydá.  Us.  Tč. 

Vytarovatl  co  čím:  závažím.  ZČ.  1. 247. 

—  co  kde.  Piknometr  dáme  na  jedna  miskn 
vah  a  na  druhé  jej  vytamieme.  Ib.  84. 

Vytaseni,  n.,  vz  Vytasiti. 

Vytasený ;  -řw,  a,  o,  vz  Vytasiti.  V.  meť, 
blankes  Schwert.  Sm. 

Vytasiti,  il,  en,  eni;  vy tasovati  =  vytáh- 
nouti, vyndati,  ans-,  herausziehen;  se  — 
vyjiti,  vyskytnouti  se,  předstoupiti,  ansrOk- 
ken,  herauskommen,  hervordringen.  Jg.  — 
co:  kord,  meč,  Us.,  zbraň.  Dch.,  Čsk.  ~ 
co,  se  odkud.  List  r,  kapsy  vytasiti.  Ros., 
meč  z  poSvy  vytasiti,  "^i^jy  ■*  o  <•"* 
věci  mile  něco  z  úst  vytasie.  Ticad.  Uzřli 
ho  z  krčmy  vytasě.  Hr.  rk.  379.  Když  se 
z  nedoiiepie  vytasí  nepřítel.  Št.  e«komn: 
oko,  D.,  střeva.  Koll.  —co  na  koho:  meč. 

—  se.  Ale  snad  v-sí  se  kněz  a  die . . .  Bas 

1.  243.,  471.  —  se  8  čim:  s  listem,  Ros., 
s  důvodv,  Sych.,  se  svým  míněním,  a  pe- 
nězi. Ml.  Nechtěla  se  s  pravdoa  v.,  lép«: 
nechtěla  s  pravdou  ven.  Mtc.  IX.  184.  V.  se 
8  mySlénkou,  se  svým  úmyslem,  s  výmlavoD. 
Dch.  V.  se  někomu  s  nevinou.  Sá.  Kazimír 
mohl  v.  se  s  jakýms  právem  k  Čechám;  Ja- 
romír v-sil  se  8  třemi  listinami;  Vladislav 
v-sil  se  se  svým  záměrem  koranovačniin. 
Ddk.  II.  177.,  309.,  IH.  211.  S  barvou  se  v. 
Us.  Tč.  -  se  s  čim  (kde,  na  koho,  proti 
komu).  S  plody  básnickými  před  obecen- 
stvem se  v.  Mus.  1880.  ^B&^Jíhy  lidé  sprostí 
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a  neučeni  b  takovou  výfitkon  se  na  n£  ▼.  | 
opoTižili;  Spisovatelé  řimiti  Dejednon  s  ni 
(nenivisti)  se  vytasili ;  Aby  se  g  pomlavami 
a  úhonami  proti  Barnabáii  a  Pavla  v-li.  Sě. 
Sk.  48.,  126.,  171.  (Hý.).  Na  východe  slunce 
se  vytasilo  (vyélo).  Hte.  I.  63.  14.  —  8«  na 
koho  Jak  *.  s  drsnými  slovy.  Us.  Tč. 

YytaikaHti,  il,  en,  eni,  ausfilutiren.  — 
co  na  kom  Jak:   penize  klamnými  sliby. 
VytataroTati  =-  tatarem   w/SMuM.  —  \ 
komu  Jak :  po  plecech.  Na  Hor.  Sd.,  T^.. 
Vyfatl,  vz  Vytnouti. 
Vytáti,  taji  (vz  Táti),  aaftbauen.  Když  je 
tohá  zima  a  vytajú  napřed  cbodniky.  to  bý- 
vali velké  hlávky  zelí.  Slez.  Sd. 

Vytáti,  n.  ^  vytiti.  Bern.  V.  oka.  NB. 
Té.  251. 

Vyťatý;  -at,  a,  o,  aus-,  aufgebaut.  Vtá 
facka.  Us. 

Výtaz,  u,  výtezek,  zkn,  m.  =  tázání, 
die  Anfrage,  Interpellation.  Výtaz  ve  při. 
Bel. 

Vytizáni,  n.,  die  Anfrage,  Interpellation. 
Vytázaný ;  -án,  a,  o,  ausgeforscht,  inter- 
pellirt. 

Vytázati,  tázám,  obyč.  táži,  tázej  a  taž; 
vytatovati,  oby£.  vytátati  se,  vytazovati  se 
=^  vyptati  se,  »us-,  abfragen.  —  co  :  příéiny 
smutku,  Ctib.,  tajnů  věc.  O  řád.  ml.  —  se 
na  kom.  Bibl..  Aesop.  —  se  koho.  Tu  při 
tom  má  úředník  každý  tak  se  mieti  a  to 
opatřiti  přisnS  se  křestaua  vytaže,  tolikžli 
jest  técb  peněz.  Arch.  V.  478.  —  se  nad. 
Na  ty  věci  se  vytazuje.  V.  —  Br.  —  se 
koho  (gt.)  o  čem,  nai.  I  o  jiných  artiku- 
lích náboženství  se  ditek  vytazuvali.  Stele. 
V- váti  se  koho  nač.  J.  tr.  —  se  Jak :  podlé 
pochopitelností  pacholete.  Kom. 

VytazoTatel,  e,  m.,  der  ISe-,  Ausfrager. 
Bríkc. 

Vytazovatelský  =  dotatovatdaký,  Nach- 
frage-. 
Vytazovati,  vz  Vytázati. 
Vytai,  e,  f.,   der  Extrakt.   Srn.    V.  ma- 
sová. Osv.  1.  5-^5.  Vz  VýUiek. 

Výtažek,  žku,  m.  =  výtah,  vytaženina, 
extrakt.  Vz  Výtah.  Nz.  V-žek  sladový,  der 
Malzextrakt.  Dcb.  V.  léčivý.  Kodym.  V-žek 
masný,  der  Fleischextrakt.  Šp.  V.  kainpeš- 
kový,  borkový.  Us.  Ktzr.  —  V.,  der  Aus- 
zug. Vz  Výtah.  Povaha  v-žku  nějakého  list 
ku  Galatúm  sice  na  sobě  oenese.  Sá.  II.  4. 
V.  ze  spisn  objemnéjiiho.  Kos.  v  Km.  1884. 
—  V.  ==  výminek,  das  Ausgedinge.  D.  —  V. 
=  eátoka,  die  Bucht,  der  Busen.  Pulk.  —  Vý- 
tažky, pl.  =  len.  který  při  voMování  v  Jm- 
cMi  eůgtane,  genecbelter  Flachs.  Us.  Jg.  — 
V.,  žka,  m.  =  výrostek,  ein  junger,  aufge- 
schossener Mensch.  Dch. 

Vytažení,  n.,  das  Herausziehen,  extrakce. 
Us.  —  V.,  die  Auswanderung.  V.  židů  z  Ae- 
gypta.  Posp.  —  Vz  Vytáhnouti. 

Vytaženina,  y,  f.  =  néco  vytaseného,  sUa 
n.  prvek  *  ničeho  vytažený,  ku  př.  t  byliny, 
výtah,  extrakt,  der  Extrakt,  ExtraktívstoíT, 
GeUt.  Vz  Výteh  Šp.,  Nz.  Ik.  V.  z  krve, 
der  Blatextrakt.  JSp.  V.  masitá  (masná),  der 
Fleiscbextrakt.  Csk.  V.  třislová,  der  Gerbe- 
exti«kt.  Šp.  V.  lihová.  SP.  II.  109. 
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Vytažený,  heraus-,  vorgezogen.  V.  rolí 
(vydřená).  V.  Lupeny  kalichové  přes  zpodinn 
v-né  u  violek.  Est.  619.  Vz  Vytáhnouti. 

Vytažitelnosf,  i,  f.,  die  Streckbarkeit. 

Jg- 

Vytažitelný,  streckbar,  dehnbar.  D. 

Vytažka,  y,  f.  =  výstřelní  kořalka,  der 
Vorlauf  des  Branntweines.  Jg. 

Výtažni,  Auszugs-,  Zieh-,  Streck-.  V-ni 
rejstřík,  Mus.,  kolo,  plod  (ryby,  vz  Výtah), 
nrbnik  (výtržný,  potěrný).  D.  Jg.  V.  listina, 
die  Ziehungsliste.  Dch.  Vz  Výtažný. 

Výtažniee,  c,  f.,  die  Ausgedingerin.  Us. 

Jg- 

Výtažník,  a,  m.  '=  výmínkář,  der  Aus- 
gedinger.  —  V.,  der  Extrakteur.  Šp.  —  V. 
=  človik  se  vypintyici,  pyaný,  der  Stolzling. 
V  Bnkovsku.  Jdr.  —  V.,  u,  m.  «=  rybník 
výtažni,  der  Streckteich.  O.  -  V.,  Hobel 
zum  Anszugtische.  Skv. 

Výtažnina,  y,  f.  —  vytaženina.  Na  Slov. 
Ssk. 

1.  Výtažný  —  trestný,  koinpendiariscb. 
V.  sloh.  Jg.  —  V.,  Aufzugs-,  £fxtraktions-. 
V.  válec,  der  EUtraktionscylinder,  Šp.,  stroj, 
die  Fördermaschine.  Dch.,  Zpr.  areh.  IX,  12., 
63.  —  V.  obraz  (=  k  vytahováni),  das  Aus- 
zngsbild  (zum  Herausziehen). 

2.  Výtažný,  ého,  la.  ==  pohodný,  ras,  der 
Schinder,  Abdecker.  Mor.  Vek.,  Bkř.,   Kid. 

Výtažek,  žku,  m.  -=  výtažek.  Na  Slov. 
Ssk. 

Vytéeni,  n.,  die  Aiissteckung,  Anfllhrung. 
Vz  Vytknouti.  Zvláštního  v.  zasluhuje,  že  . . . 
Miis.  1880.  397.  Krátké  v.  povahy  časové. 
Ib.  1880.  478.  (Pdl.).  Pro  živější  v.  té  my- 
šlénky. Sš.  I.  58. 

Vytčený;  -en,  a,  o,  ausgesteckt;  auf-, 
angeführt.  V.  účel.  Us.  Mimo  samohlásky 
posud  vytčené.  Bž.  7.  Vz  Vytknutý. 

Vyté.ci,  v  obec.  mluvě  vytéct,  vz  Téci; 
vytékati,  vytékati,  vy  tíkati,  vytékati;  vy  tě- 
kávati, vytékávati,  vytékávati  =  ven  téci, 
ausfliesscn,  ausstrOmuii,  Husrinnen,  verfluch- 
ten ;  vybihnouti,  herauslaufen.  Jg.  —  abs. 
Voda  vytekla.  D.  Džbán  vytéká  (teče  z  něho^. 
Us.  —  odkud.  Vytéká  vodička  z  potóčka 
bystriebo.  SI.  ps.  3Í50.  Řeka  z  ráje  vytieká. 
Alx.  H.  v.  20.  A  tuk  z  Kolína  vytekiice  n» 
ně  i  porazie  je  i  vezmu  15  vozuov.  Let.  156. 
Uře/al  se  a  vyteklo  hned  krvi  jak  z  vola. 
Us.  —  na  koho  proč.  V  boj  na  někoho 
vytéci  =  vyraziti.  Troj.  —  odkud  (kolik, 
kde  čim,  kam).  Vyteklo  z  ní  vody  s  hra- 
decký sud  pivní.  Dač.  I.  124.  Ta  voda  na 
cestě  ze  sudu  neopatrnosti  vytekla.  Har.  I. 
171.  Oni  vyteku  na  ně  z  města.  Let.  129., 
76.  —  kudy.  Cisterna  pěti  rourkami  vyteče. 
Kom.  L.  45.  —  komu.  Dívá  sa,  dobré  mu 
oči  nevytečú.  Mt.  S.  I.  105. 

Vytečeni,  n.,  das  Ausfliessen,  der  Aus- 
fluss. 

VytečkoTáui,  n.,  das  Auspunktiren. 

Vytečkovaný ;  -án,  a,  o,  auspunktirt.  V. 
čára.  Us.  Pdl. 

Výtečné  =  třtjmi,  určiti,  bestimmt.  V. 
něco  stanovití.  Marek.  V.  národní  věda.  Osv. 
I.  67.  —  V.  =  znamenité,  besonders,  ausge- 
zeichnet. Tarqninia  vyhnali  a  ten  den  potom 
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Týteénieký,  Koryphäen-.  Deh. 

Výteinlctri,  n.,  dle  VorzOglichkeit.  Hvls. 

Vyteéaletro,  a,  n.,  SommitKten.  Deh. 

Vfteénfk,  a,  m.,  der  sieh  »uaceicbnende, 
Matador.  Nz.,  Pal.  Rdh.  III.  120.  Odborný 
v.,  die  FacbkapacitSt.  —  T.,  n,  m.  ^=  kru- 
ěinka  metlová,  janovec,  genista  scoparia.  Slb. 
528. 

VýteinikoTati  =  býti  TÝtečnikem.  VI6. 
Tníb.  51. 

Yýteinosf ,  i,  f.  =  tirčitost,  die  Bestimmt- 
heit —  V.  o  tttamenitost,  tvl.  s  ponětím 
8ily,  iíHíkosH  n.  jiné  přednosti,  die  VorzUg- 
licnkeit  Jg.  V.  t  oěéem  —  mistrovstvi,  die 
Meisterschaft.  Nz.  —  V.  s  ponětím  sliénoHi, 
krásy,  sluhtosti,  anmuthige  Gestalt,  Zierlich- 
keit, Schönheit,  Schlankheit.  V.  V.  a  okrasa 
«Tota.  Jel.  V.  a  krása.  Kom. 

Yýteiný  =-  vytknutý,  vyměftný,  bestimmt. 
—  V.  =>  gnamenitý,  patrný,  tvl.  s  veáhjHm 
ponitímsUy,  velikost*,  tríístun.jini  přednosti, 
TorzQglicb,  ausgezeichnet.  D.  V.  jonák,  V., 
lidé,  řečník,  Kom.,  nlod  země,  iivot,  Br., 
sboíi,  Paas.,  povaha,  Smi.,  známka  pokroku 
ve  ikole,  prospěch  ve  ikole.  —  éim:  du- 
chem. Nz.,  Pal.  —  T  éem.  Nz.  Jak  v-éna 
byla  eirkev  ta  římská  ve  yieeh  údech.  Si. 
I.  23.  —  y.,  s  ponětím  pěknosti,  oedobný, 
sUóný,  krásný,  anmuthig,  zierlich,  schlank. 
V-6né  tváH  byla.  V.  V.  řeč.  D.  V.  krása 
těla.  Jel.  y.  panna,  Ben.  y.,  kvítek.  Ros. 
Bylf  Sigmuno  postavy  v-čné.  Pal.  Děj.  III. 
3.  265.  Aj,  ty  krásný  jsi,  zmilelý  moj  a  vý- 
tečný. Hub  iIi.  23.  —  čím.  Podobou  v-čný, 
herrlich  an  Gestalt.  Lpř.  SI.  6. 

Tytejkati,  vz  Vytýkati.  Us. 

1.  Yytek,  n,  m.  =  výtok,  der  Ausflnss. 
Na  již.  Mor.  Šd. 

2.  yýtek,  tko,  m.  ==  vytknuti,  dle  Ab- 
steckung, du  Ende. 

Yytékaé,  e,  m.  "^  vybihač,  die  Herana- 
laufer.  Jg. 

Yytékáni,  n.,  das  Ansfliessen. 

yytékati,  vytikávatí,  vz  Vytéci. 

Vyteku,  vz  Vytéci. 

yyteleni,  n.  =  oteleni.  —  V.,  die  Ans- 
kalbung.  Bern. 

yytelený;  -«n,  a,  o  ^  otelený,  als  Kalb 
geworfen,  ausgekalbt.  —  Y.  kráva,  eine  Kuh, 
die  nicht  mehr  kalbt  Dcb.,  Bern.  Kráva 
v-ná  k  zabiti  jest  Kom. 

Vyteliti  se,  il,  en,  eni;  vytetovati  se  =-* 
přestati  teliti  se,  abkalben.  —  y.  se  =  ote- 
liti se.  Už  se  kráva  v-la.  Us.  Bern. 

yytéliti,  il,  en,  enI,  vytetovati,  ausschei- 
den, exkorporíren.  —  odkud.  Jakož  jsou 
vypnSténi,  vysvobozeni  a  vytěleni  z  kníže- 
ctví krnovského.  Z.  d.  opav. 

yytemeniti,  il,  én,  ém=  pramen  vyvésti, 
Quelle  graben.  —  eo:  vodu.  Č.  — se,  her- 
vorquellen. Voda  se  v-la.  Us.  Tč. 

yytemnati,  finster  werden.  —  kdy.  Jak 
na  večer  vytemná,  už  se  setmi.  Na  Ostrav. 
Tč. 

yytemnitl  se,  il,  én,  ěni,  vytemOovati, 
hell  werden.  Už  se  vytemnilo.  Us. 

yytenčelosf,  i,  f.,  die  DOnnewerdung, 
Magerkeit 

Vytenéelý  •  Mhubenilý,  dflnn,  mager  ge- 
worden. Rei. 


yylenéeni,  vz  Vyteníití. 

Vytenéenosf,  i,  f.  =  vybrouienatt,  aten- 
imott,  die  Verfeinerung.  Nz. 

yytenéený;  -«n,  a,  o,  dfinn,  macer  ge- 
macht; vybrouiený,  verfeinort  Ridzi  Ma- 
dkr,  jehož  v-né  mravy  naíe  nedotkly  sa 
eite.  Lipa  86. 

yytenieti,  eji,  el,  eni,  dann,  aiager 
werden.  Us. 

yytenüti,  il,  en,  eni ;  vyteméovati,  dSnn, 
mager  machen ;  «ybroMsM,  varfeinem.  —  ce. 
Myileni  tělo  vytenčoje.  Kon.  —  eo  éim: 
železo  kladivem. 

yytontoikOTati  =  vykroutiti,  vyvésti, 
učiniti,  vymodrtihati,  herausbringen,  vermit- 
teln, irgend  wie  machen.  Víak  on  to  nějak 
vytentočkfůe.  Us.  Vz  Vytentotiti. 

yytentotitl,  vytentovati='vytentoékovati 
(říká  se,  když  člověk  okamžitě  náležitého 
slovesa  neví,  kterého  by  měl  ve  věté  užiti, 
ein  Flickwort).  Us.  Tč.  V«  Vyonačiti. 

yytepáni,  n.,  vz  Vytepati. 

yy tepaný;  -án,  o,  o,  v«  Vytepati. 

Vytepati,  tepám  a  tepu;  vytetovati  ^^ 
vytlouct,  herausschlagen,  heransprOgeln.  — 
co,  koho  (čim):  holi.  Us.  Pakli  toho  neu- 
činíte, přijaeme  a  vytepeme  vás.  BO.  A  no- 
voměítf  vidúce,  že  odporu  nemají,  vyskočí 
na  rynk  a  vytepů  rathůz  (vyplenili).  Let. 
51.  —  co  odkud :  snopy  le  stodoly  (=  vy- 
hoditi), hochy  z  jizby.  Us.  Tč.  —  se  kdy 
odkud.  Žižka  teprv  y  noci  před  Štědrým 
dnem  z  vojska  králova  se  vytepal.  Pal.  Děj. 
III.  2.  134. 

yýtepek,  pku,  m.,  die  Zurechtweisung, 
Hassregelung.  Úřední  v.  Deh. 

Vytepeny ;  -en,  o,  o,  vz  Vytěpitl.  Mor- 
tnns  est  Zižka,  zrádce  v-ný.  Chron.  v.  coli. 
pr.  Hfl.  I.  87.  Staková  vytěpená  kurvo,  což 
zastáváš  lotry?  Cf.  Zvyfebený. 

YytepeMn  se  =  vydrápati  se,  erglim- 
men, ersteigen.  —  se  kam :  na  koně.  Koll. 
yrkolák  sa  vyteperil  liore.  Dbi.  SI.  pov.  I. 
205. 

Vyti^piti,  il,  en.  eni;  vytepati  =  vyvléci. 
vynésti,  herausschleppen,  heraostragen.  Jg. 

—  se  odkud:  z  chaloupky  (vylézti).    Ros. 

—  se  kde:   na  posteli  (povstati).  —  se 
8  éim  =  vytasití  se,  herausrfloken.  Boa. 

Vytepleti,  ejí,  el,  eni^eystydNOul»,  aus- 
kühlen. Jídla  vytepleji.  Bos. 

yytepliti,  il,  en,  eni;  «yteplotuli  =°  ey- 
chlaďiti,  kalt  machen.  Us.  —  V.  <=  tcJtřáti, 
erwSrmen.  Až  se  venku  trochu  vytepU.  Cs. 
Tč. 

yýtér,  o,  m. »  hadr  k  vytíráni,  der  Wiscb- 
hader :  2)  eo  se  g  Mto  vytře,  ipína  «  nádobí 
atd.,  der  Schmntz.  —  V.  =»  oinU  t  poftraW« 
vymlácené.  V  Kunvald.  Mak. 

yytěraci,  Auswiecb-.  V.  houba.  Vod. 

Vytéraé,  e,  m.,  der  Answisoher,  Ausrei- 
ber.  Jg.  Slov. 

yytöraeek,  ěkn,  m.  =>  ruintiek,  jimito 
kalich  se  vytírá,  pnrificatoriam. 

Vytéruéka,  y.  f.  =-  médliee.  —  V.,  der 
Wischlappen.  —  y.,  die  Anawischerin,  Ans- 
reiberin. 

Vytéradle,  a,  n.,  vytiradlo,  TytCritko, 
a,  Vytérák,  výtiřák,  n,  m.  » ^Ibii  ae  co 
vytírá,  der  Wischer,  Answiácher,  Wisohatook. 
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V.  k  nCaieí,  v.  dňla.  Jg.  Vytörik  StStinový, 
der  Bontenwischer,   kotloir^;  v.  k  vy  Hráni 

SUmenikn,  der  AniMtreicbor  (znm  Reinigen 
er  Gasbrenner).  Csk.   Vytérák,  jímž  se  po 
výBtřeIn  Wvrt  děl»  íistí.    NA.  III.  93.,   97. 

Tytěrák,  u,  m.,  v«  Vytěradlo.  —  V.  •= 
pint  na  konci  koudeli  obalenÝ  k  čištěni 
blayné  ménice,  der  Wischer.  Škd.  exc,  S. 
N.  XI.  287. 

Vytérati  =  t>y«ra<».  Vz  Vytříti.  Na  Slov. 

Vytěrátko,  a,  n.,  va  Vytěradlo.  —  V.  = 
k  ratirdni  per,  der  Federwischer.  Us.  Pdl. 

Výtěrek,  rku,  m.  =  čím  se  co  vytírá, 
výtir;  2)  co  se  z  čeho  vytře,  špína,  der 
Schmutz.  V.  z  ručnice.  Ros. 

Tyterigati  =  odstéhotati,  übersiedeln.  - 
koho  kam.   Už  jsme  bo  na  hřbitov  v-li. 
Na  Mor.  Vek. 

Týtěrka,  y,  f.  =  hadr  k  vnUráni  prachu 
z  kaní,  třewíčka.  Mor.  Kd.,  Bkř.  -  V.  = 
véehet.  U  Kvasin.  —  V.  —  vyt£rátko,  der 
Federwischer.  Bs.  —  V.  —  mop,  který  se 
nž  jednou  mlátil  a  potom  se  ještě  jeanon 
mlátí.  Z  výtérek  neni  pěkné  zboží.  Na 
Ostrav.  Tě. 

Vi^térky,  ů,  pl.,  m.  Po  tření  luu  pozů- 
stalé odletky  šlovou  bábinami  a  jiné  Spatné, 
ničemné  výtěrky  pazdeřim.  Us.  Deb. 

Výtěrné,  ého,  n.  -=  výtimé  obilí.  Va  Vý- 
těrný. 

Výtčrný,  Wiseb-.  Reib-.  —  \.  obiU=. 
které  86  při  skládáni  ve  stodole  vytroli.  Jg. 

Tytesani,  n.,  das  Ausbauen,  Bilden  durchs 
Hauen.  Us. 

Vytesaný;  -án,  a,  o,  ansgebauen,  durchs 
Hauen  gebildet.  V.  kámen,  křiž,  socha.  Vz 
Vytesati. 

Vytesařiti,  il,  en,  eni  =  tesařstvim  vy- 
délati,  als  Zimmermann  verdienen. 

Yytesati,  tesám  a  teil,  tesej  a  tei-,  vy- 
tesávati,  vytesovati,  vvUMvávati,  vytúává- 
vati  =  tesáním  vydlabati,  utvoHU,  způso- 
biti, aus-,  einhauen,  auszimmern.  =«  eo: 
koiýto,  Ros.,  skálu,  flar.,  sochu,  obraz.  D. 
—  eo  komn :  hrob.  Br.  —  eo  z  ieho :  so- 
chu z  kamene.  Bk.,  Us.  V.  ze  dřeva  orudie. 
BO.  Stoji  tam  beze  hnuti  jako  z  kamene 
T-vá.  Dok.  Když  vytesáno  bylo  z  kamene 
umučeni  Krista  pána.  Pal.  Děj.  V.  1.  48.  — 
co  kudy:  stesku  po  skále.  Har.  —  eo  kde: 
pevnost  TO  skále.  Har.  —  co  kam :  nápis 
v  kámen.  Us.  Skály,  v  něž  zvláitni  znameni 
jako  iipy,  kříže,  kola  vytesána  byla?  Ddk. 
IV.  141.  —  Jak.  Sloup  T  úhelnici  v.,  win- 
kelrecbt.  Vys.  Skruže  z  hraba  v.  Vys.  — 
co  tím:  seKerou,  nosatcem.  Sp.  V  roze- 
chvěte dníi  hbitým  diátem  mlžné  sochy  vy- 
tesával  sen.  Kdk. 

Tytesávini,  n.,  das  allmäblige  Aushauen. 

Yytesávaný;  -án,  a,  o,  allmSblig  ausge- 
hanen. 

TytesáTatl,  \z  Vytesati.  * 

Vyteskllti,  vyteshniH,  il,  ěn,  ěni  ^  te- 
sknením  obdrieti,  bangend  gewinnen.  —  si 
co;  smrt.  fios.  —  se  z  éeno.  Ros.  —  se 
Jak:  do  sytosti. 

Vyteskniti,  vz  Vyteskllti. 

Vytěsnatl,  vytisnávaH,  verdrSngen.  — 
eo.  Klín  klin  vytěsnává.  Sk. 


Vytéfiený;  -en,  a,  o,  hocherfreut.  Král' 
bol  vel'mi  v-ný ;  Aničke  nebolo  třeba  viacej 
vedet,  v-ná  podala  Jankovi  ruku.  Dl>i.  SI. 
pov.  I.  7.,  149. 

YytěMtl,  il,  en,  eni,  vytéšovati,  hoch  er- 
freuen. Us.  Cf.  Vytěšený. 

Yytéthati  =  vyjíti,  vyimathati  se,  her- 
au^rätscheln.  —  se  odkud:  z  domii.  Ros. 

Tytěti,  n.,  das  Ausbauen.  V.  oka.  NB. 
Tč.  251.  Sekera  že  jest  již  připravena,  ano- 
brž  kořenu  k  vytěti  a  zkaženi  jich  pfílo- 
žena.  BR.  II.  13.  b. 

Vytevřiti,  vru,  vři,  el,  en,  eni;  vytvírati, 
na  Slov.  =  (zavřením)  vyloučiti,  ausschlies- 
sen.  —  koho  odkud  (z  čeho).  Koll.  I.  66. 

Výtěžek,  žku,  m.  —  uéitek,  der  Nutzen, 
Erlös,  die  Losung.  V.  kamenného  uhlí,  die 
Ausbeute.  J.  tr.,  Rk.  Seznam,  výkaz,  účto- 
vací kniha,  povinnost  k  odváděni  výtěžku 
mléčného.  Sp.  V-ky  báňské,  Bergwerkspro- 
dnkte.  Nz.  Větši  v.  cukru,  die  Zuekeraus- 
t)eute,  v.  z  převozů,  der  Uiberfuhrsnutzen, 
výtěžek  z  plácadla,  der  Pantscbtafelnutzen ; 
v.  mléčný  (užitek  z  krav),  Laktizin.  čistý 
v.,  der  Nettoertrag;  v.  ifávy,  die  Saftaus- 
beute;  v.  žni,  der  Emtegewinu;  v.  másla, 
die  Butteransbeute.  Šp.  V.  pustiti,  den  Ge- 
winn fahren  lassen.  Dch.  Bez  mrvení  a  ob- 
dělávání poli  na  přimAřený  v.  z  pfldy  dou- 
fati nelze.  Tč.  exc.  V.  obdrženého  vítězství, 
zajatci,  byli  jeitě  r.  1176.  za  otroky  prohlá- 
šeni. Ddk.  IV.  217. 

Vytěženi,  vz  Vytěžiti.  -  V.,  zastr.  = 
vytaženi. 

Vytěžený,  vz  Vytěžiti.  V.  ruda.  Us.  Pdl. 
—  V.,  zastr.  =  vytaiený. 
^  YytěžitelnosC  i>  f-*  die  ErtragsfSbigkeit. 
Srn. 

Vytěžiti,  vytížiti,  il,  en,  eni;  vytěžovati, 
vytéžovávati  =  vydélati,  vyzískati,  gewinnen, 
durch  Handel  erwerben ;  prodejem  dostati, 
bekommen, einnehmen,  lösen.  — co  na  čem: 
na  obilí.  Ros.  —  Sych.  —  co  zač:  za  vý- 
vratě.  Sych.  —  eo  odkud :  100  zl.  z  mlýna. 
Zlob.,  rudu  z  dolu.  Ze  zboži  mnoho  peněz 
v.;  Z  role  úrodné  se  vytěží  na  stravu  i  na 
dáňkn  dost  pro  rodinu  pořádnou.  Us.  Tč. 
Z  neočekávané  události  vytěžil  prospěchu 
co  možná  největšího.  Ddk.  V.  86.  Co  kdo 
z  dobytka  vytěžil,  to  zase  na  sAl  a  na  jiné 
fcpotřeboval.  Er.  si.  čít.  45.  —  co  Cim :  roz- 
umem. Theat.  div. 

Výtěžnost,  i,  f.,  die  Einträglichkeit,  Er- 
giebigkeit. KP.  V.  91. 

Výtéžný,  Ausnützungs-,  einträglich.  Dch. 
V.  řemeslo,  země.  Us.  Tč.  —  V.  trouby, 
Förderungs-.  V.  trouby  (u  kessonn).  Zpr. 
arch.  XII.  seS.  2  str.  19. 

Vytchnonti  =^  vytknouti,  ausrenken.  — 

Íl  co  kde:  nohu  na  kameni,  ruku.  Na  Mor. 
d..  Té. 

Vytehnnti.  n.,  vz  Vytchnonti. 

Vytchnutý;  -mí,  a,  o,  vz  Vytchnonti. 

Výti,  vyji,  vyj,  vyl,  vytí  a  vyni,  beulen. 
V«  Biti,  Šrcl.  109.  —  abs.  Vlk,  pes  vyje. 
Háj.,  V.  Vlk  hlsdovitý  jsa,  vyje.  Kom.  Vyje 
jako  vlk.  Us.  Šd.  Vyje  jako  kulich.  Slez. 
Sd.  Každý  jinak  vyje.  Kom.  —  8  kým. 
Kdo  chce  s  vlky  býti,  musí  s  nimi  výti. 
Prov.  Nemoha  jinak  vyje  tedy  s  vlky.  Stnk.  [^ 
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—  proč:  trápením.  Br.  —  kdy.  Neb  jim 
vůkol  chvíli  vSelikoa  vyji  psi  a  mioukaji 
kočky.  Koll.  I.  306.  —  na  koho.  Vlk  na 
ovce  rád  vždy  vyje.  Alx.  (Anth.  Jir.  I.  32.). 

—  Jak.  Žije  vlk  po  vůli,  ale  vyje  přes 
vůli.  Hki.  Vichr  dul  a  země  t  tiFeau  vyla! 
Koll.  I.  139. 

Vyti,  n.,  das  Heulen.  V.  vlků,  psů.  Us. 
V.  psi.  V.,  vlčí,  Kom.,  kalousovo  v.    Sych. 

Vytieže  =  vytáhl.  Výb.  1.  1121.  33. 

Vytihnouti,  vz  Vytáhaonti. 

Vytinač,  e,  m.,  der  Aushaner. 

Vytlnáni,  n.,  das  Ausbauen,  Aushacken. 
Us. 

Vytinati,  vz  Vytnouti. 

Tytinek,  nku,  m.,  ausgebanenes  Stflck. 
Dělá  do  stromů  výtinky  a  pak  vcechuje 
jméno.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vytipati  se  =  vypárati  se,  vystrojiti  se, 
sich  fertig,  bereit  machen.  Ros. 

Tytiplati  •=  vyp^lati,  umele  mfživiti, 
vychovati,  kUnstlicn  aufziehen.  Us.  KSt. 

Vytiř,  e,  m.,  lépe:  vikéř,  das  Dachfen- 
ster. U  Plaňan. 

Vytiraé,  e,  m.  =  vytirač. 

VytíraSka,  y,  f  =  médlice.  —  \.  —vy- 
téračka. 

Vytiradlo,  vz  Vytěradlo. 

Vytirák,  vytérak,  n,  m.,  v  hom.,  der 
Bobrlochvischer.  Zhlk.  —  V.,  vz  Tkadl- 
covstvi. 

Vytiráni,  n.,  das  Auswischen.  Vz  Vy- 
tNti.  V.  noh.  BR.  II.  227. 

Vytíraný;  -ón,  a,  o,  wiederholt  ausge- 
wischt. Vz  Vytříti. 

Vytírati,  vz  Vytříti. 

Vytirátko,  a,  n.,  vz  Vytěradlo. 

Výtírka,  vytlrka,  výtérka,  y,  f.  =  Um 
se  co  vytirá,  č%sti,  výtěr,  das  Wischtuch,  der 
Wischlappen,  üb.  Jg. 

Vytisicovati  koho  komu  —  do  tisíc 
dáhŮí  nadati,  tausendmal  zum  Henker  schik- 
ken.  Tč. 

Výtisk,  u,  m.  =>  vytisknuti  i  co  vytisk- 
nuto, der  Abdruck,  Ai)zug.  Jg.,  Nz.  V.  těla 
ve  sněhu,  v  pisku ;  v.  obrazn,  pisma  (vý- 
tiStěk),  Jg.,  knihy,  Šm.,  nadávkový  či  ná- 
dávkem  (Gratisexemplar).    J.  tr.    Dal  nám 

So  výtisku.  V.  archu,  v  obec.  ml.  d>tah. 
z.  Jediný  v.,  Unicum  (einer  Druckschrift). 
Dcb.  —  V.  °^  zahnáni  (nepřítele  odněkud); 
daa  Debusquement.  —  V.  =  stlučeni  máslo, 
die  Butter.  Na  mor.  ValaS.  Vek. 

Vytiskač,  e,  m.,  der  Auspresser,  Ab- 
drucker.  Us.  Jg. 

Vytiskatl,  vz  Vytisknouti. 

Vytisknouti,  ni,  ut,  utí  a  tiskl,  tiStěn, 
ěni;  vytiskati,  vytiskávati,  vytiskovávati,  vy- 
tiskovati  c=  vytlačiti,  aus-,  herausdrücken, 
auspressen ;  vyloučiti,  vystrčiti,  eahnati,  her- 
ausstossen,  herausdrücken,  verdrängen,  weg- 
treiben, wegjagen;  vytýkati,  vorwerfen,  ab- 
drucken, abprägen.  Jg.  Řečseslávská  mluví 
viudy  tuto  v  nářečích  vSech  rovnohotově, 
v  dokonalejší  však  obnově,  tak  že  každý 
nezvuk  vytisknuto.  Koll.  I.  278.  —  co: 
dvéře,  stěnu,  pečef,  D.,  knihy.  V.,  peníz 
(raziti),  Har.,  obraz,  Šm.,  nepřítele.  Dch.  — 
ca,  koho  odkud:  olej  ze  semene,  Jg.,  ně- 
koho ze  země,  V.,   z  úřadu,   D.,  z  krajiny. 


I  Háj.  Čeitina  némunon  se  Skol  a  AFadů  vy- 
tištěna byla.  Us.  Pdl.  Vojsko  ze  xmné  r 
Hus.  1880.  451.  Cechové  statečné  r  ně  akv- 
čili,  z  jich  vozuov  je  vytiskli.  Daé.  I.  £ 
V.  někoho  ze  dvora.  Arch.  I.  163.  Mč  odtad 
vytiskl  a  pobral  mi  mě  obilé  jaf  i  oz» 
pravú  moci ;  Hě  vytiskl  z  mého  ▼énsprati 
mé  voli  pravú  moci.  Půh.  L  150.,  IL  215 
(Kněz  dobrý)  sv.  slovo,  jenž  jeat  aieaiř 
v  zemi  t.  j.  v  srdci  zaorává  a  a  plev  srno 
vytisknje,  to  věz,  že  pravdu  od  nAleskór 
lidských  a  ode  lži  děli.  Hus  H.  199.  —  m 
komu  čím.  V.  Někomu  oči  nfičini  v.  ^ 
vytýkati  mu  co.  Mns.  —  eo  Jak:  mocí.  D 
Slova,  na  nichž  záleží,  vétiimi  litecaani  vy- 
tiitěna  bývají.  Si.  II.  68.  Pravé  v  tonto 
případě  dal  vytisknouti  cizi  text  s  pomiaa- 
tlm  vielikých  různo  Čteni  texto.  Ddk.  179 
V.  někoho  ze  země  s  velikým  krveprolitia 
Har.  —  eo  kde:  na  srdci,  V.,  na  papAe. 
Us.  —  eo,  koho  kam:  do  nejzadnéjÁí  kra- 
jiny, Br.,  aéco  do  vosku.  Us.  Slovany  ta- 
m^ii  dílem  zbivie,  dilem  za  Tatry  vytúk- 
nnvSe.  SS.  IL  8.  -  V. 

Vytisknuti,  n.  =^  vytlaieni,  die  Herau- 
drttokung.  —  V.  ^  vystrčeni,  vfftíaěeiti,  ák 
AnsstossuMT,  VerdrSiwnng.  V.  n^títtít  ze 
země.  —  V.,  der  Abdrudí.  Kniha  k  v.  od- 
daná. 1698.  Mus.  1880.  161. 

Vytisknutý;  -ut,  a,  o,  ans-,  hwaoag«- 
drückt  V.  citron.  —  V.  =  vystrčený,  vy- 
tlačený, ansgestossen,  verdrSngt.  —  oďknd. 
Nepřítel  ze  země  v-t}.  Us.  —  V  =-  otisk- 
nut}, abgedrückt  Kniha  v-tá  °»  ▼ytutěsá. 
Us. 

Vytiskovati,  vz  Vytisknouti. 

Vytísniti,  U,  Sn,  ěni  ■=  ey<laéM,  ver-. 
herausdrängen.  Dch. 

Vytlsnútl,  ul  a  si,  ut,  utí  =>  vuUMbtoiai, 
hinausdrücken.  —  koho  kam.  lUdkři  Sl«- 
vákov  do  hdr  nevytisli.  SU  let.  III.  116.— 
odkud:  ze  země.  Na  Ostrav.  Ti. 

Vytisnntý;  -ut,  a,  o  =•  vytisknutý,  hin- 
ausgedrfiekt,  verdrängt.  —  odkud.  Bon* 
v-tý  z  prestolu  nhorského ;  Z  čoho  povstala 
vojna  medzi  nim  a  z  trdnu  v-tým  njkoai 
Stefanom.  Ht  S.  VIII.  53.,  55. 

VýtlŘték,  tkn,  10.'=' výtisk.  D.  V.  knihy. 

Vytifiténi,  n.  =^  vytisknuti.  V.  éeétiny 
z  úřadů.  V.  vojsk  ze  země.  Mas.  1880.  27. 
—  V.  knihy. 

Vyti6t6ný ;  -én,  a,  o  =  vytiskmitý.  List 
tamtéž  v-ný,  ntieži  položiti  do  roku  1090. 
Ddk.  II.  331.  Vz  Vytisknonti. 

Vytiitltel,  e,  m.,  der  Verdränger.  Hans. 
exc. 

Vytíti,  vs  Vytnouti. 

Vytížiti  '=  vytiUti.  —  eo.  Aby  uéce 
vžil.  U  Nové  Paky. 

1.  Výtka,  y,  f.  =  vytknuti  a  to,  éfmne 
eo  vytýká,  gnamení,  das  Zeichen,  Signal, 
die  Signalstange.  Jg.,  Nz.  V  horách  lastr- 
kuji  do  sněhff  výtky,  aby  pocestní  s  cesty 
nezbloudili  (slámu,  Tatofesti,  proutí  atd.). 
Us.  ~  V.  -=  irat,  die  Trace.  Csk.  —  V.  = 
vytknuti,  vytnamenáni  desátku,  dle  Konsi- 
gnation der  ZehendgebUhr.  Us.  —  T.  •=  iw- 
dostatek,  vada  v  účtedt,  der  Mangel,  die 
Bemängelang.  V-ky  vydati,  vybleutí,  vy- 
šetřiti, podati,  učiniti;  od  výtek   opustiti: 
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:k&brady    s  yýtek.   Šp.    Vysvétieiii    výtek. 
Nz.    V]^tky  v  ůiteoh  činiti,  eine  Reohunng 
bemäng'eln;  výtky  na  výtky,  Saperanmer- 
kuDgen.  SapermBDgel.   /  tr.,  Nz.  Odpověď 
na    výtkv,    die   MSngelerlSnternng ;    výtky 
Ačetné,  BeohnungsbemftDgelnng;  Drahé  v-ky 
&i  v^ky  2  odpovédi  na  výtky,  Snperm&n- 
fsel.    Sp.  —    V.  »  vvlýkáni,  výčitka,  der 
Vorwurf,  die  Rüge,  AaiBtellnng.  V.  Trpěti 
-v-ky  vlaatnibo  syédomi.  Krok.  v-ky  nékomn 
pro  něco  činiti.  Šp.  Že  páni  Horavué  itavy 
král.    českého   veliee   atihaji   a  jim   výtku 
-v  tom,  coi  ponékad  na  ně  náleif,  čini.  Bkl. 
145.  NSkomn  něeo  výtkon  pokládati,  einem 
«twaa   tadelnd  vorhalten.   Dch.    prosta  a 
Btroho  v-ky  avé  jim  (Oalatftm)  vAa  klade; 
A  ebovánim   avmim   Pavlovi  námětek  dal 
k  té,  o  nii  tu  beii,  výtce  él  domiové;  Petr 
se  nebál  n  samého  sondu  . . .  výtkami  těmi 
proti  iídAm  obrátiti  se;  Koneoiě  naňsmi- 
tali  výtkn,  že  .. . ;  Výtli^  sobě  činěné  nejen 
od  seoe  odvozoval,  nýbri  tytýi  na  protiv- 
níky  svoje   umital ;   On  jim    plnou   měrou 
vraci  výtku  tu.  8S.  II.  9.,  23.,  47.,  75.,  88., 
89.    (Hý.).  —  V.  =.  vytčení,  taostřmí.  die 
Uervorhebang.    Ns.    Dokládá   pro  -  aiínéjSi 
výtka   své   ujiStěnosti.    Si.   I.    135.   —  Po 
výtce,  výtkou  ==  gviáité,  vorEUgsweise,  *ar' 
rfo/«jr.  Nz.  Hrad  v  nejstariioh  právniob  pa- 
mátkách   po  výtce  znamená  Prabn.    Pal. 
A  těm  po  výtce  mělo  se  nanky  té  dostati. 
S«. 

2.  Týtka,  y,  i.  =  choroba  nohy  koUski. 
Db.  Lékařství  pro  vejtkn.  Rk.  Kd. 

TytkalMti,  il,  en,  eni,  vytkaleovati  = 
jako  tkadlee  n  vydělati,  als  Weber  ver- 
dienen. —  si  co.  U».  Té. 

Vytkáni,    n.,    die    Aufwebnng,    Abwe- 
bnng,    dis   Beendigung  des   Webens,    das 
Anfweben,  Verbranohen  durchs  Weben.  Bern. 
Vytkaný;  -an,  a,  o,  aufgeweht;  abge- 
webt. 

1.  Vytkati,  vytkávati  =-  tkané  párati, 
da«  Gewebe  trennen.  Ros.  —  V.  —  jako 
tkaéUee  vyhotoviti,  protkati,  tkáním  vyobra- 
ziti, answeben,  auswirken;  tkánim  motře^ 
bovatí,  auf-,  verweben,  aufwirken;  vyaélati, 
webend  verdienen.  —  eo:  pMzi  (spotřebo- 
vati). ÜB.  —  si  CO  (vydělati).  —  eo  Mm: 
ronebo  zlatem,  üs.  —  co  kde:  aa  kol- 
tricb.  Zlob.  Války  ua  čalounech  v.  V. 

2.  Vytkati,  vz  Vytknonti. 
Vytkati,  n.  =  vytkáni.  Na  Slov. 
Vytkatý  »^  vytkaný.  Na  Slov. 
Vytknouti,  knul,  ut,  nti;  (zastr.  výtku), 

vytkl,  tekl,  vytčen,  eni ;  vytkati,  vytýkati,  vy- 
tykávati = prostrčiti,  heransstecben,  heraus-, 
ansatecken ;  vyndati,  ausstechen,  ausneh- 
men; vyvinouti,  verrenken;  vyraeiti  t  čdto, 
aDB  der  Lage  bringen;  vystrčiti,  vysaditi, 
vymhumti,  hervorrflcken,  hervorragen  las- 
sen, hervorstrecken ;  tyčkami  atd.  vysname- 
nati,  vyzncičiti,  vyniériii,  ab-,  ausstecken, 
anameaien ;  vybrati,  vykáeati.  berausstechen, 
heranaheben,  auswáblen,  ausneben,  be-,  aus- 
zeichnen; na  oči  vystaviti,  okátati,  unter 
die  Angen  stellen,  sichtbar  machen,  zeigen, 
dtfthDD,  erweisen;  kárati,  vytýkati,  rOgen, 
vonfieken,  vorwerfen,  vorhalten;  týkáním 
dotyt»,  durch  Berflbrung  erhalten.  Jg.    Cf. 


Dpředstírati.  —  co:  čep  (vyndati),  Us.,  mez- 
níky, meze,  hranice  (vyznačiti),  D.,  V.,  de- 
sátek (vvkázati),  vady,  J.  tr..  Zlob.,  leieni, 
fos.,  cil.  Kom.,  Br.,  prapor  (vytáhnouti), 
m.;  chyby,  blndy,  proviněni  (kárati,  před- 
hazovati). V.  Vytče  (=  vytkl,  vystrčil)  Zdc- 
slav  dlůhé  dřevce  i  na  dřevci  tuři  nlavu. 
Rkk.  43.  V.  pec  (zátku  z  peci  vytáhnouti), 
okno  (vyndati,  ausheben;  neb  Slováci  ne- 
mají oken,  jez  by  otvirali).  Na  Ostrav., 
v  Bezkyd.  Tc.  V.  nějakou  věc  jako  pravou, 
prcispěsnon,  nebezpečnou ;  v.  přiklad,  plachtu 
(aufhissen),  články  (die  Punktationen  ab- 
stecken). Dch.  V.  leženi,  hradbu  (abstecken), 
prArys  (proflliren).  Cek.  Vytýkal  (=  pozdvi- 
hoval) kameně,  najde-li  hfist  pod  nimi;  ka- 
meně Te  vod«,  najde-li  raky.  Na  Ostrav. 
Tč.  Konik  se  mu  potkol,  Janik  hlavu  vytkol. 
SI.  ps.  Sf.  I.  138.  Opat  Jarloch  neumi  o  pa- 
nováni Vladislavově   nic  jiného   zvláitě  v., 

neíli  že Ddk.  III.  294.    Aby  vytknul 

nizký  stav  zákona;  Aby  vytknul  začátek 
A  první  dobu  zázračného  skutku  toho.  Si. 
II.  54.,  Sk.  19.  (Hý.).  -  co  odkud  óím : 
kámen  ze  zdi,  Zlob.,  článek  z  kloubu  (vy- 
vinouti), V.,  někoho  z  domu  (vyloučiti). 
Na  Slov.  Smrt  je  ze  sna  vytkla  (vyrazila). 
Puch.  V.  si  nohu  z  kloubu.  Db.  Smrti  tak 
náhlou  a  nenadálou  zdál  se  běh  světa  vy- 
tknut s  koleje  své.  Pul.  Děj.  IV.  1.  367.  — 
co  komu:  sobě  nohu,  Vek.,  Ruk.  kd..  Ros., 
ruku  (vyvinouti),  D.,  někomu  cil;  Kom., 
vady,  chyby,  bludy  (kárati),  V.,  svémysl- 
nosi.  Kom.  Nějakou  dráhu  si  v.  Ddk.  V. 
342.  V.  nadějím  svým  meze.  Dch.  Že  jim 
obor  činnosti  a  jejich  k  apoitolAm  a  k  bis- 
kupské moci  apoitolské  poměr  náležitě  vy- 
tknut byl.  Si.  Sk.  139.  (Hý.).  Hanbu- ně- 
komu v.  Jel.  Že  pak  cisař,  čímž  mu  král 
yvtýká.  Ski.  L  266.  Vytýkati  někomu  vady. 
Us.  Zde  mfsto  vytknuto  jest  i  cnostem  ne- 
známým a  skrytým.  Koll.  I.  245.  —  eo 
proti  komu:  kopí.  St.  ski.  —  eo  kudy: 
prst  skrze  díru  protknouti,  prostrčiti.  L.  — 
eo,  koho  kde:  před  světem  (okázati).  L. 
V  následujícím  verii  vytýká  se  konečně 
vítězství  jeho  (křesfanstvi).  Si.  I.  169.  Vy- 
tkněte znamenie  v  zemi,  zatrubte  v  trAbu. 
BO.  V.  misto  v  knize  znamením.  Us.  Udá- 
losti v  protokolu  v.  J.  tr.  —  co  komu 
čim.  Vytýkala  jí  tím  oči,  že  byla  bezdět- 
kyně.  Kom.  Vytýkati  někomu  něčím  oči 
(vorwerfen).  St.  Kn.  i.  89.  14.,  Let.  72., 
Arch.  I.  381.,  BR.  U.  602.  b.,  317.  a.  Pole 
kolíky  vytknouti,  abpfShlen.  81.  les.  Slovem 
tím  se  vytýká  pobožnost.  Si.  L.  89.  Jej 
drbe,  bode,  ačkoliv  mu  ničím  hany  hodným 
vytknouti  nemAže.  Kom.  Vytkla  mu  na  oči 
tfm  ukrutným  rozkazem  jeho.  Ptác.  Nevv- 
týkejte  knižatAm  službami  svými.  Pláč.  v. 
někomu  oči  chromoton,  krádežem,  Jel.,  ma- 
teři (že  byla  z  země  cizí).  Pont.  o  stát. 
Těmi  třemi  oddíly  vytýká  ge  veikerá  vele- 
rada. Si.  Sk.  46.  Vdova  má  býti.  aby  ižádný 
neměl,  čím  by  jí  oči  vytýkal.  Št.  V.  komu 
oči  zločinem,  ihm  es  vor  die  Augen  rOcken. 
J.  tr.  —  proč.  Proto  v.  chceme  na  po- 
chvalu Vladislava,  že  .  .  .  Ddk.  V.  113.  — 
tak.  V.  někomu  něco  ▼  oči  (=  vyčitati), 
).,  v  pHkladech  (ukázati).  Bs.  V.  něq 
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mit  Ziffern  saBdrUcken,  beziffern.  J.  tr.,  Ns. 
V.  něco  alovné,  Sp.,  určitě  (prSoisiren),  zvláitě 
(besonders  herTorbeben),  ostfe,  výslovné 
(«UBdrflcklieh),  zejména  (nunentlich).  Dch. 
Pnvel  vůči  Atheňanům  nevödomosf  vytýkal. 
Si.  Sk.  211.  Neb  půbonové  někteří  lidi 
k  lehkosti  připravuji  a  to  k  takové,  že 
špatnéjii  jim  potom  v  oči  vytkne.  Arch. 
II.  174.  Něco  zs  životni  úloha  sobě  vy- 
tknouti. Osv.  I.  130.  —  eo  kdy.  To  bu- 
deme moci  pH  r.  1187.  zvláitě  v.  Ddk.  III. 
220.  Kozma  zpravil  ae  poselství  svého  vy- 
týkaje mezi  jiným  knížeti  za  přítomnosti 
Vladislava,  že  .  .  .  Ddk.  II.  423.  Buď  chtěl 
Pavel  jeitě  před  určením  mtsta  povahu 
církve  v.  Si.  I.  159.  Leč  myilénku  tu  apo 


itol  teprve  nyní  při  obratu  na  manžely 
určitěji  vytýká.  Ib.  II.  135.  (Hý.).  —  se 
nad  koho  čim:  nade  vieoky  lidi  viemi 


zvláštnostmi :  jménem,  oděvem  . . .  Chč.  446. 

Vytknuti,  vytýkáni,  n.  Vz  Vytknonti. 
Vytknuti  nohy,  ruky,  kloubu,  Bos.,  zánožni 
kosti.  Ja.;  důkazu,  Trest  zák.;  vytýlcáni 
čeho,  čim  komu  (vz  Vytknonti);  vytkáni 
obdržeti.  V.  Číselné  v.  věoi,  ziffiermiístiKe 
Darstellung;  v.  předmětu,  jednáni.  Deb.  V. 
ceny  číslem,  die  Werthbesiffemng.  určité 
v.  věci.  Stč.  Zmp.  593.  Oběma  stranám  mu- 
selo tedy  záležeti  na  určitějílm  v.  a  vý- 
kladu mim  vídeňského.  Ddk.  VÍ.  154.  Vs 
Vytknouti. 

V) tknutý;  -ut,  a,  o,  verrenkt.  V.  noha, 
ruka.  Bos.  —  V.,  schwebend.  V.  leieni, 
schwebendes  Gerüst,  das  Ansschussgerflst. 
Lesenl  v-té  z  oken.  Nz.  —  V.,  bestimmt, 
vorgesetzt.  V.  meze,  cli,  Kom.,  drália.  Us., 
hraničná  čára,  die  Demarkationslinie,  J.  tr., 
články,  die  Punktationen.  Dch.  O  způsobu, 
jakým  ae  vytknutého  účelu  státu  nejlépe 
a  nejsnáze  domáhati  lze,  jedná  jak  véda 
tak  i  praktický  život.  Kř.  Stot  1.  —  Jak. 
Zadržalosf  číslem  vytknutá,  bezifferter  BOck- 
stand.  J.  tr.  Vz  Vytčený. 

Výtlaéek,  čku,  m.,  das  Ausgedruckte, 
der  Abdruck.  Jg.,  Sm. 

Vytlačeni,  n.  =  vyšlapáni,  die  Heraus-, 
Austretun^.  V.  vlna.  —  V.  =  vytiátini,  vy- 
šlapáni, die  AttspresBung  durchs  Treten.  — 
V.  =3  tytisknuH,  die  Abdrtickung,  der  Ab- 
druck. V.  ve  vosku.  —  V.  =  vytüt^i,  das 
Abdrücken,  der  Abdruck.  V.  knihy.  Bern. 
—  V.,  das  Ausdrücken.  V.  dveří.  D. 

Vytlaéený;  -en,  a,  o  =  vyšlapaný,  aus- 
getreten. V.  vino.  V.  —  V.,  durchs  Treten 
ausgepresst,  ausgetreten.  V.  šlépěj.  V.  ozdoba 
na  deskách  knihy,  gepresste  Verzierung. 
Dch.  —  ¥.  =■  vytisknutý,  abgedruckt  (in 
Wachs).  —  V.  =  vytištény,  abgedruckt,  ver- 
legt V.  Icniha.  Bern. 

Vytlačiti,  tlač,  če  (ic),  il,  en,  eni;  vy- 
tláčeti, vytlačovati;  vytlačovávati  =  vy  tisk- 
nouti, aus-,  herausdrücken,  auspressen ;  vy- 
vrei,  yybortiti,  eindrücken,  aufdrängen ;  vy- 
strčiti, zahnati,  binwegdrüoken,  wegtreiben, 
wegjagen ;  tiak  obrasu  n.  knihy  učiniti,  ab- 
drucken; na  horu  vytisknouti,  heraufdrttk- 
ken.  —  CO:  mléko   (vydojiti);    knihu,    V., 

Seniz,  D.,  okno,  dvéře,  vůz.  Us.    Dövucho, 
évncho,  poracbuj   chodníčky,  coch  jo  (co 
sem  já)  tam  vytlačil  k  tobě  do  světničky. 


Brt.  P.  154.  Koně  lapřibejte,  voze  vytlačajte, 
pro  pani  iedte.  Si.  P.  755.  Koně  vy  vaďojte, 
koce  vytlačujte  a  pro  ňu  jeďte.  Si.  P.  756. 
Koně  vyvádějte,  kočár  j^tláčejte,  pro  pant 
jeďte.  Brt  P.  45.  Už  Vaiaii  slunečko  vy- 
tláčajú  (už  slunečko  na  Vaiaiieh  vychází). 
Na  Hor.  Brt.  —  ee,  keho  odkud  (čím): 
mízu  z  hroznů  lisem,  olej  s  oliv.  Kom., 
rnkanta.  Plk.,  čeřeném,  mod,  D.,  někoho 
z  úřadu.  Da.  Zvěř  z  lesa  v.  Ds.  Sp.  PakU 
sobě  bude  toiid,  že  ho  z  pole  vytlač.  Abr. 
z  G.  U.  164.  Svými  koňni  i  avým  dobyt- 
kem i  hříbaty  mně  a  mým  ohndým  lidem 
vytlačuje  a  vytráví,  kdež  co  máme.  PAh.  II. 
34.  Samými  dnkátmi  stoliček  vytUčim.  Mt 
S.  Těžko  a  kamene  olej  v.  (od  lakomce 
něco  dosuti).  Prov.  —  co  kudy:  akrze  šat 
(štávu).  V.  —  co  komu:  slzy  komn  z  oči. 
Berg.  —  eo  kam:  vůz  do  vrchu.   Us.  Jg. 

—  kdy.  V  11.  století  počala  hřivna  vytla- 
čovati (verdriingen)  Karlovu  libru.  Ddk.  IV. 
147.  —  kde.  A  ja  ti  dakujem  za  tvoje 
choděuia,  že  si  mi  vytlačil  chodník  predo 
dverma.  SI.  ps.  878. 

VýtUéky,  pL,  m.  '-'pokrutiny  ebyU  t  bu- 
ráku, t  fspy  po  dobyti  cukru  v  eukrovaredt, 
Oelkuchen,  Presslinge,  Kuchen.  Vs  Kk.  151., 
242.  V-ky  (mUto)  řepové.  Šp.,  KP.  V.  66. 
Vz  Patěsky.  —  V.  =  »bytlq/  tnečisténau) 
vosku  při  lisováni.  Ktk. 

VýtUčnik,  u,  m.,  der  DrtteksUhl.  Sp. 

Výtlačný,  Dmck-.  V.  vodovod,  das 
Druckwerk  (bei  der  Wasserleitung),  Deh , 
trubovod,  die  Druckleitung,  ventil,  prostor 
nad  plstem  (u  ssacl  pumpy).  Zpr.  arch.  XI. 
19.,  XII.  sei.  1.,  Vlil.  l(tí.  (Pdl.). 

Vytlačovač,  e,  m.,  der  Detruor.  Ma.  Ik. 

Vy11aéoT%dlo,  a  n.  <=  Uaioatné,  das 
Druckwerk,  sp. 

VytlačoTUU,  n.,  vz  Vytlačeni,  Vytlačiti. 

—  V.,  verlorenes  Treiben  (když  ae  jedno- 
tlivé části  lesa  vymýtí,  aby  se  zvěř  v  jiném 
pomezním  lesním  okresu  soustředila).    Šp. 

Vytlačovati,  vz  Vytlačiti. 

Vytlaoháni,  n.,  daa  Aosplausohen.  V. 
tajemství. 

Vytlaehaný;  -án,  a,  o,  «aageplaoscht 
V.  novina,  zpráva,  tiyemstvi.  Ua. 

Vytlachati,  vytíampati,  vytlackáctti,  vy- 
tlampávati  =—  tíaéhánim  vymluviti,  dosUOi, 
herausplappern,  heransschwatzen,  erachwat- 
zen ;  vykkvetati,  ausplappern,  ausschwatzen. 

—  eo  na  kom,  od  kwio:  penize.  Kos.  — 
komu  co,  nač:  v.  si  nové  šaty,  na  nové 
šaty.  Bos.  —  eo  (vybleknouti).  Jg.  Ona 
viecko  vytlachá,  kde  co  uslyii.  Ua.  Tč.  — 
ae  kde  a  kým:  ve  stodole,  u  lesa  se  sou- 
sedem. Us.  Tč. 

Vytlampafl,  vz  Vytlachati. 

Vytlapati,  austrampeln.  —  eo  kudy: 
chodník  přes  bláto.  —  se  odkud:  a  bláta. 
Us.  Tč. 

Výtlasek,  sku,  m.,  výikuky  •^  daremné 
povídání,  tlachy,  unnfltses  Geáchw&ta.  Ua 
Jg.  Necb  těch  výtlasků.  U  Žamb.  Dbv. 

Vytlaskati ;  vyUatkovati.  vytkukdvati.  — 
koho  čím:  rukama,  jazykem  (tlaalcánim 
vypuditi,  herausklatschen,  ausklatsohen).  L. 

—  si  eo  nač :  íaiy,  na  íaty  (tlaskáním  do- 
stati, erklatsohen,  erplM>p«ra).  Kos.  Vytlas- 
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kovati  někomu  co  »  vjfiýkaU,  vorrttoken, 
■vorwerfen.  Us. 

Vytleni,  n^  die  Abgliamiungr,  Abflacke- 
rung,  Venehrnng  darcbs  Glimmen.  —  V., 
clas  Aiuglimmen.  —  V.  ==  m/pAleni,  das 
Anabrennen.  —  Y-^ihmti,  daa  Verweaen, 
Vertettlen,  Vermodern.  Bern. 

Vytiený;  -en,  a,  o,  abgeelimmt,  ab^e- 
flaokert,  dnrcha  Glimmen  verbrannt.  —  v. 
•-^  vypálený,  anagebrannt  —  Y,  =  ghnuý, 
verweat,  verfanlt  —  V.  =  vyacMý,  vermo- 
d«ft.  Bern. 

Vytleti  (Bern.),  el,  eni,  vytíiU  (C),  el, 
eni,  vytíinati,  abglimmen,  abflaekem,  ab- 
luden, glimmend  verbrennen;  aus-,  ver- 
flimmen,  aafbören  an  glimmen;  vypálenu 
ýti,  ausbrennen;  sihnétt,  verweaen,  Bern.; 
tlením  vyhynouti,  na  mrt  pfyiti,  ganz  ver- 
morschen, verschwinden.  —  abs.  I  kořen 
té  neniviati  vytlel.  Jak  to  vytli  (verglimmt), 
zhasne  aamo.  Us.  Té.  —  kdy.  Óaiem  pařea 
i  kořeny  vytlejí.  Us.  C.  —  za  kým.  Bude 
tvoje  srdce  vytlievati  za  mnú.  Slez.  ps.  Č. 
—  od  toho:  od  faněva.  Bern.  —  komn. 
Vytiete  mn  télo.  Bern.  —  komn  odknd.  üi 
mu  z  bracha  vytlelo.  Ht.  S.  I.  111.  —  kde. 
Bej,  padly,  by  hrieeha  sorovost  vytlela  na 
nich.  Sidk.  3íi8.  —  se  komu  kam.  Práobno 
tlelo  v  kapse  a  vytlela  ae  mi  dttra  do  ni. 
Na  Oatrav.  Ti. 

Tytleti,  n.  =•  vytleni.  Na  Slov. 

Vytletý  =■  vytlený.  Na  Slov. 

Vytlmotíti  =  vpthunoiiti.  Hor.  To. 

Vytlonei,  vz  Tlonci;  vyäoukati,  vyílu- 
kovati,  «yUottkdvatť,  vytluĚovávati  •=  tíuže- 
nknvypudM,  vyhnati,  heranssohlagen,  schla- 
gend bioauatreiben,  verjagen,  anspoohen; 
uprati,  ubiti,  tfli^tig  aoswilken,  dnrchprfl- 
geln ;  tlučenim  vypraviti,  vyrtuiti,  ein-,  anf- 
Bchlagen,  einwerfen,  einstossenj  toulati  se 
po  danMt,  obuMeeti,  durchstreichen,  han- 
airen ;  thtéenim  »potřebovati,  schlagend  ver- 
braachen.  Jg. —  abs.  Pořád  někde  vytlou- 
kat (béhág).  Us.  Hsk.  —  eo,  koho:  dvéře, 
okna,  Ros.,  dům  (vybiti,  vypleniti.  Zlob:; 
prohledatí.  V.),  domy  vytloukati  (po  nich 
se  tonlati),  hospody.  Ua.  Pořid  vytlouká 
lidi  (chodí  dům  od  domu,  aby  něco  dostal). 
Us.  Vek.  Dům  od  doinn  vvtloakaje  iebro- 
ton  se  Uviti.  Záv.  VSecky  hřebiky  vytlouci 
(spotřebovati).  D.  Vytlonci  někoho  =^  vy- 
biti. Bos.  Vytloukati  někoho  =1  óbtiiovati, 
iebroniti.   Mor.  Brt.,  Vek.   Kolei  vytloukli. 

V.  Pěchota  vytloukla  kláSter  sedlecký.  Dač- 
1.  2Ö0.  Chodí  leda  vytloukat  lidi  (po  že- 
brotě). Us.  ád.  —  co,  koho  odknd :  z  domu, 
nepřítele  z  města,  hřebíky  z  prkna.  Ros. 
Vytloukati  z  něčeho  zisk.  Den.  Král  vy- 
tloukal politický  kapitál  z  národnosti.  Ddk. 

VI.  179.  —  co  Hm :  kladivem.  —  eo  komu : 
okna  (kamením),  Sos.,  zuby.  Us.  Tině  hlavou 
o  zeď,  nic  si  nevytluěei.  Us.  Vytloukali 
sousedům  truhlice.  Mus.  1880.  33.  V.  si  něco 
^  dobyti,  ziskati.  Us.  Vek.  —  ěeho  (cf. 
Jmouti  s  infiait.,  Spodobení)  kdy.  Y  tom 
vojáci  domu  jejího  vytloukati  poěali.  V.  — 
co  na  kom.  Vytlonkl  (vyžebronil,  vymohl) 
to  přece  na  něm.  Us.  Tě.,  Vek.  Na  jalové 
krávě  vytloukl  by  tele.  Hor.  Sd.,  Té.,  Vek. 
Že  jai  skúpá  a  lakomá,  mluvíme  směle, 


spiSe  bysme  starej  krávě  vytlůkli  těl'a  (tele), 
nei  z  tebe  jeden  paták.  Slez.  Sd.  —  komn, 
se  jak.  Někomu  po  hlavě  v.  (vybiti).  Us. 
Té.  8  bozi  pomoci  přece  se  jaksi  vytlučeme. 
Us.  Té. 

Yytloukač,  e,  m.  =  pořadník.  Lpř. 

Vytloukal,  a,  m.,  der  Landstreicher,  Va- 
gabund. Hor.  Sd. 

Vytloukáni,  n.,  vz  Vytlučeni,  Vytlonci. 
V.  hřebikn  z  desky.  Us.  V.  hospod,  die 
Kneiperei.  Us.  Den.  V.  audlic,  die  Nach- 
manerung.  Ns.- 

Vytlookaný,  vz  Vytlučený,  Vytlouci. 

Vytloukati,  vz  Vytlouci. 

Vytlonstnouti,  stnul  a  stl,  ntí,  fett,  feist 
werden.  —  abs.  Vepře  krmime,  dokud  ne- 
vytloustnou.  Vod.  Jak  přinde  na  dobrý  byt, 
v-ne.  Tč. 

Vytlnčeni,  n.,  das  Aus-,  Herausschlagen; 
Einwerfen,  Abprttgeln.  Bern.   Vz  Vytlouci. 

Vytlučený;  -en,  a,  o,  aus-,  herausge- 
schlagen; eingeworfen,  abgeprügelt,  abge- 
bl&ut.  V.  liz  =^  vylíganý,  ausgeschlagene 
Lecke;  v.  parohy  (lýka  zbavené).  Sp. 

Výtluk,  n,  m.,  výtlnka,  y,  f.  =  dtra 
V  eeaU  od  kola,  klut,  zádrha,  ein  Loch  im 
Oeleiae  vom  Bade  eingedruckt  Ua.  Jg. 

Výtlnka,  y,  f.  ■=  výtluk.  —  V.,  y,  m., 
der  Erpresser.  To  je  chlapec  v.,  on  všecko 
na  druhých  vytluče.  Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Vy- 
tlonci. 

Vytlukai,  e,  m.,  vz  Vytloukaó.  —  V., 
der  Schmarotser.  Bern. 

Vytlukaéka,  y,  f.,  die  Schmarotzerin. 
Bern. 

Vytlúkati  ==  vytloukati.  Na  Slov. 

Vytlnknuti,  n.  =  vytlučení.    Na  Slov. 

Vytlnknntý  =  vytlučený.  Na  Slov. 

Vytlukovati,  vz  Vytlouci. 

Vytlnmoätl,  vytlumačiti,  il,  en,  eni,  vy- 
tlmoéiti,  verdolmetschen.  Ros.  —  eo  komu 
kde.  Ua.  Tč.  Vytlumočil  nám  pravdu  o  Bohu. 
St.  J.  26.  (Hý.).  —  co  odkud.  PHmě  po- 
bídky k  snaíení  vědeckému  ze  stanov  sv. 
Benedikta  v.  nelze.  Sb.  S.  I.  384. 

Vytlustnouti  =  vytloustnottti.  Tč.,  Kos. 

Vytmeleni,  n.,  das  Verkitten.  V.  snbů, 
daa  Plombiren,  die  Plombirung.  Dch.  V. 
ssavic.  čermk. 

Vytmelený ;  -en,  a,  o,  verkittet,  plombirt. 
V.  zuby.  Bs. 

Vytmeliti,  il,  en,  eni,  vytmelovati,  ver- 
kitten, plombiren.  —  co :  zuby.  Us.  V.  mlýn- 
ské kameny.  Vz  Prm.  1878.  č.  2. 

Vytnouti,  tnu,  tni,  ul,  nt,  utí,  vytíti,  tni,  fal, 
(at,  teti;  vytinati,  vytínávati  =  vyseknouti, 
gänzlich  aushauen.  —  co:  Stufu.  Vys.  V. 
oko.  NB.  Tč.  251.  Ponajprv  zatali,  ivoro 
vyfali,  po  druhé  zafali,  samu  krev  vyfali. 
&.  P.  144.  Jej  vytiná  a  spaluje.  BR.  II.  13. 
b.  Přiilo  poludnie  a  král  vytál  nádbemú 
hostinu.  Dbí.  SI.  pov.  I.  279.  —  co,  se 
odkud.  Jak :  strom  z  kořen,  z  kořene.  Ros., 
se  z  dluhů  v.  V.  Meč  vytne,  z  těla  ducha. 
Kká.  Td.  350.  —  co  komu:  pohlavek,  po- 
liček, facku,  faňoru  (dáti),  ein  Kopfstttck, 
eine  Ohrfeige  geben,  versetzen.  V.  Tolik  ho 
bil,  že  mu  vytnul  krev,  vytnul  mu  oko.  Us. 
Zatočil  se  a  zasmál  se,  vyfal  facka  té  pa- 
nence; Nechtěla  mu  rejdovat,  oo^i  vyťal. 
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Vytnouti  —  Výtokový. 


facku.  Sá.  P.  114.,  Ces.  mor.  ps.  222.  Vůz 
překotili  a  samý^mu  oko  vyfali.  NB.  Tč.  251. 
Oko  mu  vytáli.  Tč.  13.  —  kde.  A  než  ten 
rok  přiSel,  spolusůsedu  naiemu  před  ieho 
domem  oko  vyťali.   NB.  Tč.  2Ö1.   Kozkása 

fiodlé  oltáře  svému  rovu  dól  vytieti.  Výb. 
I.  2.,  Ap.  Š.  26. 

Vytnuti,  n.  =  vytěti.  Vz  Vytnouti. 

Vytnutý;  -mí,  a,  o,  vz  Vytnouti,  Vyťatý. 

Výtoč,  e,  m.  Vába  vozová  s  pohyblivým 
mostem  neb  výtoéein.  Exc. 

Výtoček,  čku,  m.  =  vývrtek,  dřevo  ne- 
bozezem vyvrtané.  V  Bystersku.  Sn.  —  V. 
— ^  vvmluva,  die  Ausrede.  Kdo  věřiti  nechce, 
vezdy  v.  a  výmluvu  nalézá.  Si.  J.  108. 

Vytoéení,  n.  =  vykrmtccní,  die  Aus-, 
Herausdrehung;  stočeni,  diu  Abzapfung ;  vý- 
tnluva,  die  Ausrede.  Us. 

Vytoéený ;  -en,  a,  o  —  tykroucený,  aus-, 
herausgedreht.  V-ný  Šroub,  roura,  válcovité 
v-ná,  těleso  na  soustruhu  v-né.  ZC.  24.,  34., 
72.  (Pdl.).  V.  cukr.  Šp. 

Výtoélště,  ě,  n.,  der  Ausflusspunkt.  Dob. 

Vytočiti,  toč,  ée  (ic),  il.en,  eni;  vytáčeti, 
eji,  ej,  eje  (ic),  el,  en,  eni;  vytočovati,  vy- 
točívati,  vytoéovávati  =  toče  vyndati,  vyvi- 
twuti,  herausdrehen,  heranswinden ;  toče  díru 
udilati,  durchs  Drehen  ein  Loch  machen, 
ausdrehen;  v^A;routitť,  verdrehen,  verrenken, 
ausdrechseln;  néco  tekutého  ven  točiti,  ab- 
auB-,  verzapfen,  auslassen;  proníii,  aussie- 
ben; proliti,  vergiessen,  abzapfen;  se  = 
toče  se  vyjiti,  vyváznouti,  vyvinouti,  vykrou- 
titi  se  s  čeho,  sich  herausdrehen,  heraus- 
kommen, durchbrechen.  Jg.  Vytáčeti  — 
mlýnkovati,  centrifngiren.  l'ta.  —  co:  diru, 
Ros.,  úd,  o6i.  D.  Denně  vědro  piva  vytočiti. 
D.  V-ěiti  pilu  (nazpět  klikou  táhnouti,  aby 
se  znova  na  jiné  prkno  zavedl«,  zurQck- 
fttbren,  -drehen  den  Klotzwagen).  Sp.,  Vys. 
V.  vino,  pivo,  ausschenken.  Us.  Rádi  bychom 
tě  také  jednou  vytáčeli  =  s  tebou  tančili; 
Hádali  se,  kterou  má  vytáčeti  (k  tanci  vzíti). 
Sá.  Hoj,  vyi'etel  sokol  z  tisovýho  l'esa,  leti 
vozvýS,  leti,  vytáča  kol'esa.  Chlpk.  Sp.  116. 
Vykrůca,  vytáča  tak  nitku.  Mt.  S.  1.  112. 
Tu  sů  jemu  škodu  velikú  učinili,  vina  něco 
vytočili  a  něco  vypili.  SI.  let.  III.  37.  Průtek 
se  otočil  a  čtyry  masy  vina  vytočil.  Slez. 
Sd.  —  co  komu  odkud  (kam).  Nechám 
skrůcenie  mysli,  jenž  jest  mohla  z  něho 
víeckn  paměf  v.  (excutere,  vyraziti).  Ep. 
Pog.  str.  30.  V.  nůž  z  ruky.  D.  Střeva  z  něho 
na  suché  dřevo  v.  Háj.  Ze  dřeva  koflík. 
Vys.  Z  pacholete  krev.  V.  —  co,  koho,  se 
čím,  Jak,  8  kým,  odkud.  Svou  lsti  jako 
ocas  ze  všeho  se  v.  uměji.  BR.  II.  861. 
fiečmi  někoho  ze  smyslů  v.  Tkad.  Ze  všeho 
lsti,  chytrosti  (Ros.)  se  v.  Us.  Jak  do  vojnr 
přijela,  kordem  si  v-la.  SS.  P.  117.  Vytočil 
se  se  svými  z  lesa.  Háj.  Lichvář  z  tebe 
i  krev  v-čl.  Na  Mor.  Tč.  Dřivé  řekne,  že 
ano,  pak  se  z  toho  vytáčí,  Ausflüchte  ma- 
chen, sich  herausschrauben.  Dch.  Tak  dlouho 
se  točili,  až  se  ven  ze  dveří  vytočili.  Sved. 
1569.  Slaso,  z  něhož  krev  není  vytočena. 
Arch.  ní.  224.  Dal  ze  sebe  krev  v.  na  ob- 
mytie  vašich  nečistot.  Chč.  609.,  611.  —  co 
komu:  sobě  ruku,  D.,  někomu  vino.  Us. 
Nadarmo  se  o  to  komomici  zasazují,  chtiece 


těch  15  groióv  starostovi  v.  a  k  sobě  obrá- 
titi. Vi.  Jir.  398.  MlynkoT»  peče  koláče,  že 
seji  dcera  vytače  (vytáčí).  8Í  P.  429.  —  »e. 
Posel  přes  prach  překrača,  pani  se  vytáča: 
dybys,  pani,  vědzěla,  tanea  bys  nechala.  Si. 

'  P.  188.  Spadl  mně  klapet  na  rameno,  nemoha 
se  v-čit.  Slez.  Sd.  On  se  nevytáčí  (nevymlon- 

,  vá).  Kká  Td.  230.  —  (se  kde)  8  kým.  Užsa 

I  tam  s  Ďú  chlapci  v  kole  vytáčajů,  jinii  za 

Iňu  krávy  poklúzajů   (poklizeii).  Vytočil  sa 

I  8  ňů  nazpátek,  měla  v  ruce  bíR  šátek.  Si.  P. 

1 372.  JauKU,  8  Annou  zatáčej,  Ferdo,  b  Mářou 
vytáčej  (při  tanci).  Jir.  Ves.  čt  16.  —  jak. 

I  Vytáčeti  pivo  na  prodej,  ausschenken.  J. 

,  tr.  Vytáčela  ženskou  lsti  svou  zlobu.  Vrch. 

i  To  by  si  musel  ruky  až  po  lokte  vytofif. 

'  Lipa  I.  95.  Zpívá  a  Zuzana  sehnutá  se  také 
podlé  té  nuty  (noty)  vytáčí  a  pokyvuje. 
Slez.  Sd.  Ona  (to)  zaslechla,  ven  vyskočila, 
v  zeleném  věnečku,  v  zlatém  prstenečku  se 
vytočila.  Si.  P.  756.  Šroub  vytočen  jest 
z  válce  z  tvrdé  oceli.  ZC.  23.  ITa  koni  se 
vytočil,  meč  mu  z  poivy  vyskočil,  milej  do 
boku  skočil.  Si.  P.  85.  —  kdy.  Letos  v  ma- 
sopustě statně  vytáčel  (tančil).  U  Bychn. 
Ntk.  Vytáčeti  v  řeči,  sich  ausreden,  üb.  Šd. 
Představuje  si,  jak  ji  bndoa  hoši  večer  pH 
muzice  vytáčet.  Sá.  Vytočil  včera  o  (nn 
přes  tři  vědra  vina.  Us.  Sd.  —  co  (kamu) 
kde:  v  mučirně  klouby.  Kom.  V.  na  šou- 
stni (na  soustruhu)  =  vysonstrahovati,  V., 
na  řeSetě  ^=  prosíti.  D.  S^ry  stoly  přesko- 
čila, na  pátém  sa  vytočfla;  Pod  tyw  oře- 
chem sUvna  muzika,  vytáča  se  tam  (pod 
ořechem)  švarná  Anička.  Si.  P.  131.,  752. 
Utrhač  po  ulicách  před  vieckými  tvé  čreva 
vytočí.  Na  Slov.  Tč.  Inii  dívky  krávy  na- 
pájajú,  ale  tů  nain  v  kole  vytaayu.  Brt  P. 
86.  —  co,  se  kam.  Cesta  do  kopoe  se  vy- 
táčí. Us.  (Sokol)  vytočil  sS  hoře  k  tym  bie- 
tým  oblakom.  Chlpk.  Sp.  116.  Mnoho  děl 
před  radnici  v-li.  Bart. 

Výtočka,  v,  f.  =  nálxíjni  sdéř,  die  Bfieb- 
se  in  der  Nabe  des  Rades.  Us.  —  Výtoéky 
=  plevni  prach,  der,  Spreustanb,  D.;  Cen- 
trifttgenrilckstände.  Šp.  —  V.  ==^  výmluva, 
die  Ausflucht.  V-ky  dělati.  Us.  Jg. 

Výtečný,  Ausflnss-.  V.  (výtoková)  trouba, 
kohoutek,  otvor.  Sp. 

Výtok,  u,  m.  =  vytékáni,  ttí  kudy  co 
vytéká,  der  Aosflass,  Erguss,  die  Ausströ- 
mung, das  Ausfliessen.  V.  vody.  D.  O  v-clch 
vodních  n  Římanů  a  Řeků  vz  Vlák.  78. 
Trouba  výtokn,  das  Auslaufrohr,  rychlost 
výtoku,  die  Aasströmungageschwindigkeit, 
otvor  v-kn,  die  AusströmungsOffnnng,  mnui- 
ství  v-ku,  dle  AusflosBmenge,  ústi  výtokn, 
die  Ausflussmflndung.  Šp.  Modré  oči  přednost 
mají,  bsrva  ta  tě  v.  bozi.  Kolt.  I.  386.  — 
V.  ^  plynuti,  ubíháni  vnitfnieh  tdaUosU- 
V.  z  materniků,  der  Mutterfluss.  Ja.  V.  se- 
mene, chámu,  polluce,  die  Pollution,  der 
Samenfluss. 
Výtoka,  y,  f.,  na  Slov.  =  výtok. 
Vytokati  =  přestati  tokati,  abbalzoi.  — 
se,  genug^m  balzen.  Tetrev  se  již  v-kal. 
Ros. 

Výtokový= «útočný,  Ausflnss-.  V.  roura, 
NA.  IV.  10.,  kohoutek,  der  Aueflnasfaahn, 
trouba,  das  Ansflussrobr^^p.         , 
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1.  Týton,  u,  m.  =>  co  vytone,  se  vyplaví, 
das  AasgéBchwommene.  Krásy  nebes  to  json 
výtonv.  Sš.  Snt.  139. 

2.  Výton,  n,  vftoň,  I,  f.  =  místo,  kde  se 
dřiví  vyplamtje  nd>o  naplavt^je,  náplavka, 
die  Bolzschwemme,  der  UmschlaKplatz,  Anf- 
BchwemmnngsplatB.  Bos.,  Zlob.,  Bos.  Z  tbnn. 
Gb.  Hl.  141.  —  V.  =  plat,  který  te  na  vý- 
toni  dává,  die  Waseermautb.  Aby  jedniem 
sjezdem  byl  rok  složen  o  vyton.  Arch.  I. 
SŘl.  Stav  pansky  nemá  bytí  povinen  žád- 
nými cly,  myty  a  výtony.  V.  Odpověděli 
Táborští  Pražanům  pro  vyton,  na  který 
moli  zápis  od  císaře.  Gl.  874  Při  vtoku 
Botiče  do  Vltavy  měla  kapitula  VySehrad- 
aká  výton  čili  ůton  ze  dřiví  tudy  plave- 
ného, od  čehož  pochází  posavadni  název 
mista.  Tk.  IL  240.  Ferdinand  I.  vykázal  r. 
1568.  kláiteru  ročnioh  20  kop  z  vytoně  či 
vodního  cla  na  Vltavě.  Ekert.  Posv.  mista 
Prahy  I.  427.  —  y .=•  přístav,' der  Hafen.  D. 
y.  Die  Docke,  crosser  gemauerter  Wasser- 
behälter, darin  Schifte  anszubessern.  Nz.  — 
Y.  =•  místo,  kde  se  třísky  kiadou,  die  SpSn- 
lage. 

Týtoň,  vz  VÝton,  2. 

yytonni,  Schwemm-.  V.  dřivi,  D.,  clo, 
dAchod.  Zlob. 

Tytonontl,  ni,  nti  =  vyplynouti,  auf  die 
Wasseroberfläche  kommen,  das  Oberwasser 
gewinnen,  auf-,  emportauchen.  —  abs.  Po- 
čkej, až  to  vytone.  Us.  Sd.  —  odkud: 
z  vody.  Bk.  Jediný  zlomek,  který  nám  po 
tisíci  letech  z  doby  oné  vy  tonul.  Antb.  Jir. 
I.  3.  vyd.  4. 

Yytonalec,  loe,  m.,  ein  Schiffbrüchiger. 
Šm. 

Vytonnlý,  vz  Vynořily. 

Týtop,  n,  m.  «  topeni,  tátop,  die  Heit- 
znng. 

Yýtops,  y,  f.  >=>  Bátopa,  die  Springfluth, 
Uiberschwemmung.  V. 

Výtopek,  pku,  m.  =  vytopeni  i  čím  se 
vytápí,  das  Ausheitzen;  Holz  atd.  —  Y.  = 
káráni,  trest,  bití,  der  Baffer,  Hflppler, 
Putzer,  Beisser.  Jg.,  Dch.  V.  dáti,  dostati. 
Vz  Domluva.  C.,  Sd.  Dal  mu  notný  v.  (vy- 
vadil  se  s  nim).  Lb.  Chtěl  v-kn  se  vyhnouti. 
Osv.  1880.  Přál  mu  řádného  v-pkn.  Koe.  01. 
1.  134.,  187. 

Vytopenee,  nee,  m.  =  vodou  vytopený, 
der  Uiberschwemmte.  Plk.,  Sd. 

Vytopeni,  n.,  die  Ertránkung,  Ers&nfnng ; 
daa  Schmelzen,  Ausschmelzen,  die  Ver- 
schmelzung ;  die  Ausheitzung.  Erwftrmong. 
Bern.  Vytopeni  pokoje.  Us.  Vz  näsl. 

Vytopený;  -en,  a,  o,  ertränkt.  Bern.  — 
V.  =  zatopený,  mit  Wasser  überschwemmt. 
V.  mlýn,  předměstí,  louky.  Us.  —  V.,  ge- 
schmelzt. Slováci  kov  z  nidy  v-ný  naliali 
do  dlhých  kusov . . .  Dbš.  SI.  pov.  II.  39. 
—  V.,  geheitzt,  erwärmt.  Sedí  ve  vytopené 
světnici.  Us.  Šd.  —  jak.  Kvasima  na  12  až 
14»  C.  v-ná.  KP.  V.  177.  (Pdl.). 

Vytopil,  a,  m.,  osob.  jm. 

1.  Vytopiti,  top,  topě  (ío),  11,  en,  eni; 
vytápiti,  ějí,  éj,  oje  (ic),  ěl,  ěn,  ěni;  vyto- 
povati,  vytápívati,  vytopovávati  =  vodou  vy- 
liti, vyhnatt,  hubiti,  vyhladiti,  mit  Uiber- 
schwemmung  heraustreiben  oder  ausrotten, 


ersäufen,  ertränken;  eatopiti.  Überschwem- 
men. —  abs.  Voda  vytápí.  Us.  —  eo.  Beka 
vytopila  město.  Bos.,  Jg.  V.  krajinu.  D.  V. 
mlýn.  Us.  Šd.  —  eo,  koho  odkud  čim : 
sysla  vodou  z  díry  v.  Us.  Pitím  duii  z  sebe 
vytopil.  V.  Cožby  kolivěk  vodou  vytopeno 
bylo.  1577.  Tč.  Voda  svým  silným  tokem 
hory  v-la.  Vys.  —  koho  kde:  sysly  na 
poliv.  Bos.  Toho  roku  Morava  v  Hradišti 
všecka  luka  v-la.  Us.  Tč.  —  se.  Šachta  se 
vytopila.  Vys. 

2.  Vytopiti  ■-=  vypéci,  ansbraten ;  horkem 
roepustiti,  zerlassen;  vyhřiH,  ans-,  darch- 
beitzen.  -  eo:  sádlo,  L.,  husn,  krok;  lázeň, 
světnici.  Bos.,  pec.  Us.  —  co  čim:  světnicí 
dři  vím,  uhlím,  rašelinou.  — liúmn  =•  vyhu- 
bovati, vybiti,  durohsprfigeln.  Us. 

Výtopna,  y,  f.,  das  Heizlokale,  hypocau- 
stnm  u  ÍUmanAv  a  Řeků  vz  Vlšk.  51. 

TytopoTáni,  n.,  vz  Vytopení,  Vytopiti. 
V.  didin,  lok,  wiederholte  Uiberschwemmung. 
VS.  Jir.  451. 

VytopoTBti,  vz  Vytopiti. 

Vyťoť  =  vytíti,  vytnouti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vytonlati  se,  genng  hernmaohweifeu.  Již 
se  áoat  v-lal.  Bos.  —  kde:  v  lesích,  po 
lesicb,  po  světě.  —  eo  =  touiáním  nabyti. 
Chtiec  odpustky  vytftlati,  druhdy  rozsypů 
hotové.  Št 

Vytouliti,  vytúUH,  il,  en,  eni ;  vytulovati 
="  vykuliti,  vyvaliti,  herauswälzen.  —  eo: 
pyskv  —  se  =»  vyloupiti  se,  vjftasiti  se,  vy- 
jiti, hervorkommen.  —  se  8  éim:  se  svými 
listy.  Bos.  —  se  z  čeho  (vyjiti,  vyskočiti). 
St.  ski. 

Vytouženi,  vz  Vytoužiti. 

Vytoužený,  ersehnt.  V.  ráj.  Vlč. 

Vytoužiti,  il,  en,  eni,  erklagen.  —  si  eo. 
Bob.  Věrných  duší  tůženie  vytú«i  si  len  trá- 
penie.  SI.  ps.  59.  —  eo  na  kom.  Co  jsem 
si  přál,  to  jsem  na  něm  vytoužil.   Mor.  Tč. 

—  se  =  přestati  touOti,  sich  satt  klagen, 
aufhören  zu  klagen.  Pik. 

VytovarySiti,  il,  «n,  eni,  ausschliessen.  — 
koho  odkud :  od  sebe,  ze  společnosti.  Us. 
Tč. 

Vyfpatl  =  vycpati,  ausstopfen.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vytra,  y,  f.,  v  tkadl.  =>  tenké  loučky,  do 
nichž  se  tftiny  při  děláni  paprsků  lipeviíiůi. 
Krok  m.  806. 

Vytraceni,  n.,  vz  Vytratiti. 

Vytracený;  -en,  a,  o,  vz  Vytratiti. 

Vytráceti,  vz  Vytratiti. 

VytracoTati,  vz  Vytratiti. 

Vytragati,  vytrakati,  mflbsam  »us-,  her- 
anssehleppen,  expediren.  Ü  Olom.  Sd.  —  se 
(s  ěim).  Než  on  se  vytragá:  Než  on  se 
8  tím  vytragá.  Na  již.  Mor.  Šď. 

Vytralý  =  vytrvalý,  zastr.  Bkp. 

Vytrandati  =■==  vynésti,  vytvoniti,  aus- 
plaudern. —  co.  Ten  mluvka,  co  slyší,  to 
vytrandá.  Us.  KSf. 

Vytrápení,  n.,  vz  Vytrápiti. 

Vytrápený;  -en,  a,  o,  vz  Vytrápiti. 

Vytrápiti,  il,  en,  eni ;  vytraponati  =  trá- 
pením vymoci,  durch  Marter,  durch  Qual 
erpressen,  abdringen.  —  eo  na  kom.  Kom. 

—  co  od  koho.  Kon.  —  eo  čim:  hrůzou, 
moci.  Erike.  —  koho  Jak:  až  do  pláče,  (b^ 
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nnaTeni,  bez  milosrdenství.  Us.  —  se  kde. 
V».  T6. 

Yýtřas,  a,  m.,  ein  Babmrediger.  —  V., 
OHob.jm.  Mor.  Sd. 

Týtřasa,  y,  m.,  ein  Prahler.  D. 

Vytřásadfo,  vytrasadlo,  a,  n.  =  stroj  k  vy- 
třáaáni  obilaich  srn  ze  slámy,  der  (Struh-) 
Schattier.  Mlátící  stroj  s  v-dlem.  Dch.  V  z 
Vytřessdio. 

Vytřásání,  n.,  tz  Vytřásti.  V.  piaohet. 
Sp. 

Vytřásaný;  -án,  a,  o,  vz  Vytřásti. 

Vytřásatl,  vz  vytřásti. 

Yytřásávati,  vz  Vytřásti. 

Výtf-atka,  y,  f.  =  drobná,  vytřesená  slá- 
ma, kurzes  Stroh.  Us. 

Výtřasky,  gt  —  sek,  pl.,  f.  •=  vidk  s  dlou- 
hými rohy  k  vytřásání  obui  se  slámy,  roha- 
ttny,  die  Streu-.  Stroh-,  Schfltlnbel.  Jf;., 
Hk..  S.  N.  V.  378.,  Ktk.,  Dřk. 

YytřáaBltt,  il,  én.  ěoí,   ansfransen.  Dch. 

Vytřasovatl,  vz  Vytřásti. 

Vytřásti,  vytfisH,  třesu,  třes,  třes«,  třásl, 
třesen,  eni ;  vytřásati,  vytfiaati,  vytřááávati, 
vytfasovati  =  «  ničeho  ven  třásti,  mu-,  her- 
auaschttttelo,  herausbeuteln,  aasrfittetn ;  tře- 
sením vysypati,  ztratiti,  probrati,  vyčistiti, 
oklepati,  ausachttttein,  scnttttelnd  verlieren, 
ansrfltteln,  abbentein, abschttttein,  ausleeren; 
hodně  protřásti,  tflchtig^  herumechatteln,  her- 
nmbenteln.  hernmzansen.  Jg.  Slov.  —  co, 
koho:  slamn,  Ros.,  roncho  (vyústiti,  vy- 
klepati). Rei.  V.  trávu,  Sd.,  möiee.  Pam.  3. 
128.,  Listy  filol.  1883.  120.  Vytřásati  faldy 
=  tančfti.  Na  Poiick.  Kšá.  Náj  Srb  sa  sbera, 
dýmka  vytriasa,  napcbáva.  Sldk.  178.  V. 
koho  =  1)  miiee  mu  vypráedniti,  den  Beutel 
leeren,  Us.,  2)  vybiti,  abprUgeln.  L.  Vytřásla 
mne  zimnice.  Üb.  V.  meö,  effandere.  Ž.  wit. 
34.  3.  —  eo  odkud :  peníze  z  kapsy,  z  py- 
tlíku, mouka  z  pytle,  Bos.,  něco  z  vosa. 
Nedá  se  to  z  mkávu  v.  (stoji  to  práci).  Us. 
Potom  jn  chytil  a  z  koCe  ja  vytnasol.  Dbi. 
Si.  pov.  I.  17.  Maj  (měj)  za  jisté,  že  i  kosti 
z  tvej  koie  vytrase.  Na  Slov.  T£.  Dobré  už 
tam  dufiu  z  nás  nevytriasly.  Dbí.  SI.  pov. 
I.  565.  9a  bílý  iátek  vytřáeáme  brouky 
z  mechu.  Kk.  Br.  13.  —  koho  Jak:  za  níi 
(vytahati).  Bos.  —  eo  čím:  slámu  vytřas- 
kami.  Us.  Bos.  —  co  komu:  kapsu  (na 
ném  vyhráti,  im  Spiel  ab^winnen).  Bos.  — 
sobě  =  vyskočiti  sobe,  springen,  tanzen,  sich 
abschattein.  Bos.  —  se  <=  vytřesenu  býti. 
Hrách  se  vytřásá  (vypadává).  D.  V.  se  => 
potřásti  se.  Ros.  —  co,  se  Kudy.  Vytřásati 
se,  svon  řif  po  krčmách,  po  mozikíeb. 

Výtrata,  v-,  {■=abytek,  ^bití,  die  Scbwen- 
dung  (von  FÍassigkeiten).  Sp.  V.  při  výčepu 
nápojů,  der  Sehwendangsverlost.  Dch. 

Vytraténi  =  vytraceni.  Na  Slov.  Bern. 

Vytraténý  =  vytroušený.  Na  Slov.  Bern. 

Vytarati  =  vytrvati,  zastr. 

Vytratiti,  traf,  tě  (íc),  il,  cen,  eni;  vy- 
trucovati,  vytratívati,  vytraeovávati,  nach 
und  nach  verlieren.  —  co  odkud :  z  kapay 
peníze.  Us.  —  se,  sich  verlieren,  verschwin- 
den, verduften,  sich  verziehen,  sich  unbe- 
merkt entfernen,  in  die  Brache  geben.  Dch. 
Ty  obyčeje  se  ní  vytratily;  Voda  se  v-la; 
K.ouř  se  v-til;  Jmění  jeho  se  v-tilo.    Dch. 


Sama  spravedlnosf  se  v-la.  Ddk.  V.  78.  V-til 
se  jak  smrad.  Hosté  se  ní  v-K.  Us.  —  se 
odkud.  V.  se  ze  světnice.  Us.  Drobné  pe- 
níze z  natriené  kapsy  ae  mn  v-ly;  V-til  se 
ze  spoleiaostí;  To  se  mi  z  pauétí  v-tilo; 
Teplo  z  pokoje  ae  v-lo.  Doh.  VSaei  se  svět- 
nice, z  domu  ven  se  v-tili.  Us.  Šd.,  Ném. 
Vytrád  se  z  domu  tivnosf.  Sk.  To  se  mi 
z  mysli  ui  dávno  v-lo.  Us.  Pdl.  Že  máí 
pamet  dosti  vémou,  z  níž  by  se  ti  nevytra- 
tilo  jedno,  než  bys  dou6il  se  druhéma.  Pdg. 
UI.  2.  91.  —  se  kdy.  To  časem  vSe  se  vy- 
tratilo. Us.  —  T  éem.  Ten  smrad  v  koaři 
se  v-til.  Us.  Dch.  —  se  Jak  kde.  Zář  zví- 
řetníku uprostfed  jsouc  nejjaanéjií  vytrácí 
se  na  okrajích  do  iera  nebe  nočního.  Sté. 
Zmp.  198.  Vytratili  se  brzy  vieci  jeden  po 
druhém  z  jizoy.  Us.  Tč.  MohovitoaC  po  ku- 
sech se  v-la.  Syeh.  Voda  do  kapky  se  v-U. 
—  se  kam.  Voda  do  holého  dna  ae  v-la. 
Krok,  éím:  vykuřováním-se. 

Výtrara,  y,  £.  =  výHva,  der  Unterhalt, 
die  Zehrung.  Dostal  peníze  na  v-vn.  Us. 
v  Krkoní.   Č. 

VytrávenL  n.,  vz  Vytráviti. 

Vytráveny;  -en,  a,  o,  verdaut.  Hus  má 
v-né  vole,  v-ný  žaludek.  Us.  Šd. 

1.  Tytrivin,  il,  en,  eni,  vytravovaii  = 
gtrávii*,  anCsehren,  ganz  verzehren;  vyten- 
čiti,  Mt^uditi,  erschApfen,  auszehren;  jídlo 
stráviti,  verdauen ;  se,  aieh  ersobApfen,  ans- 
zehren,  entkrfiften,  sohw&chen.  Jg.  Slov.  — 
eo  čím.  Všecku  píci  přes  zimu  dobytkem 
v-vil.  Ros.  --  eo.  VSecku  potravu  jamev-li. 
Ler.  Není  tedy  divu,  že  vytrávivie  brzy 
okolí  plzefiské  vojáci  rozbíhali  ae  do  daUUeb 
krigů  na  picování.  Pal.  Déj.  IIL  3.  121 
Zhojná  jsme  si  vedli,  až  jsme  vie  vytrávili 
(snědli).  Har.  II.  23.  Tu  na  mých  Hdech 
ležel  a  je  v-vil  a  za  to  jim  po  dneíní  den 
nic  nedal.  Půh.  U.  315.  —  (eo)  komu: 
statek.  Žer.  To  ti  v-ví  žahidek.  Us.  gď.  Tu 
ležel,  až  mi  viechno  vytrávil,  což  jsem  měl 
obilé.  PAh.  I.  166.  Pelyňka  ma  dobře  v-vi. 
Mns.  —  se  z  ieho.  Už  sa  i  anavili,  ao 
vietkého  vytrovili  a  eSte  len  putovali.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  326.  V.  se  z  peněz,  z  dostatků. 
Us.  —  eo  éim:  pitím,  omierstvím.  Us. 

3.  Vytráviti,  il,  en,  eni,  vytravovati,  ver- 
giften. —  koho  éim:  myii  Jedem.  Us.  Šd. 

Výtravka,  y,  f.,  die  Beize?  Plech  do 
v-ky  položiti.  Tecbn.  II.  189. 

Vytřéati  ati  =  chlubiti  se,  »ysbrkovaUna 
odiv.  —  s  £im.   Bolo  sa  ti  vytřčaC  s  tou 

Síifalkou?  či  to  každá  straka  má  o  tom  ve- 
ie(?  Dbi.  SI.  pov.  III.  46.  —  kde.  Po  ulici 
vytřčala  sa.  Ib.  II.  40. 

Vytréelý,  hervorgewachsen,  hervorge- 
schosseo.  —  odkud.  Druhá  forma  na  zpAw>b 
vlka  (větve)  ze  kmene  jazykového  v-lá.  Kos. 
01.  I.  38. 

Vytrčení,  n.,  die  Auastrecknag,  Her-, 
Hervorreckung.  Vz  Vytrčiti. 

Tytriený;  -en,  o,  o,  ausgestreckt,  her- 
vor^ereckt. 

Vytrčeti,  el,  en,  eni,  herrorschioesen, 
hervorragen.  Vz  Vytrčelý. 

Vytrtíti,  il,  en,  eaí,  vytriovati  ■==  vystr- 
čiti, auBStecken,  hervorrecken.  —  co.  Tam 
má  sova  hniezdo.  A  ielma/iQoboe  hlavu  vy- 
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tríif,  oo  bych  na  ňn  střelil.  Dbí.  SI.  pov.  I. 
93.  Drak  vytrdil  tň  druhé  hlavy,  z  ktorych 
atraine  plameň  ubal.  Dbi.  SI.  pov.  I.  6.  — 
co  kam.  V  tom  bneblo,  až  eela  hora  ozvala 
sa  a  liéka  vytrSila  kopitá  do  neba.  Dbé.  81. 
pov.  VI.  79.,  Ht  SI.  I.  90.  BUiDák,  slimik, 
vytrö  rožky  n»  parožky,  ak  nevytarčii  von, 
spálíme  ti  dorn.  Mt  S.  I.  1Ö9„  Dbi.  Obyč. 
135.  —  co  na  koho:  zadnici.  Ús.  Sd,  —  se. 
Chiba  ti  ras  poiHJem,  ako  kebi  volačno  ca- 
Saitálo.  Vitraim  sa  ponad  kladu  a...  Na 
Slov.  v  Hronecka.  Sd.  —  co  čim.  U. 

Yytrtovati,  vs  Vytrčiti. 

Vytrdlovaný  len,  gebrochen.  Us. 

Vytrdlovati.  —  eo:  len  (vylámati,  bre- 
chen). Us.  —  se,  sieh  satt  springen,  sich 
satt  tanzen.  Us.  Sd.  —  so  kdy.  0  já  se  při 
té  deské  mnziee  jaktoživ  dost  v-val.  1^1. 
—  se  s  k^m.  Us. 

Vytřebiti,  il,  en,  eni,  vytfebovatí  =  vy- 
plmtH,  vvkořeniti.  Vký. 

Vytrefltí,  vytrhovati = vyhoviti,  GeoOge 
thnn.  —  komu  (nai).  Kos.  Ba  jméno  mn 
v.  nemohli  (nadávali  mn).  Us.  Dco. 

Vyti^liiti,  Upe:  vystřelčiti.  Us. 

VytřelosC,  i,  f.  =  vytřenott,  die  Glatt- 
heit, Anafeilnng.  V.  jazyka.  Srn. 

Vytřelý  •=  vybrouim^,  abgerieben,  glatt, 
ausgefeilt.  Krok.  Sloh  jedniyici  o  záleiito- 
steon  zemských  i  obecných,  již  naskrze  éeský, 
byl  dosti  vytřelým.  Pal.  Déj.  IV.  1.  376. 
(Sd.).  Vz  Vytřený. 

Tytřemf,  n.,  das  Auswischen,  Aaslöschen, 
Ausradiren  usw.,  vz  Vytřiti.  Pro  v.  jednoty 
a  spojitosti  viecb  ctnosti.  S6.  II.  63.  V-ni 
jiker,  Ve«.  IV.  68.,  ryby.  Us.  Pdl. 

Vytřený;  -a»,  a,  o,  ab-,  ausgewischt, 
ausfrettriebra,  aóigeUtooht,  ausradirt  usw., 
vs  VytřitL  V.  stůl.  Us.  Meč  v-ný  (vybrou- 
i«ný,  nahý)  ponesou  před  králem.  Bek.  II. 
1.  281.  Bezděčná  milost  a  v-ná  (nmélá)  čer- 
venoaf  (víe  jedno).  C.  H.  238.  Cf.  Vvtřelý. 

Yytřepáu,  n.,  das  Ab-,  Ausschtttteín ;  das 
Flaebsbredwn;  das  AbprOgeln,  Abpnffea. 
Vz  Vytřepati. 

Vytřepaný;  -án,  a,  o,  ab-,  aasgescbflt- 
telt,  zerorochen,  gebrochen;  abgeprttgelt, 
abgepofft.  V.  peřina,  pokrývka.  Us.  Vz  Vy- 
třepati. 

Vytřepati,  vyifqtáwM  <=•  vytřásti,  vyči- 
stiti, aospochen,  ausklopfen;  vyplácati,  fest 
schlagen.  —  ee:  kožich.  Bos.,  sukni.  Uis.  V. 
^tel.  8p.  V.  ditö  (vychovati).  U  Olom.  Sd. 
äavran  švihnul  pravým  kridlom  a  vytrepal 
oblok  (okno).  Dbi.  SI.  pov.  I.  560.,  Mt.  S. 
I.  181.  Co  vi,  vievytřepá  (vyklevetá,  aus- 
posaunen, aosklatscben).  Ros.  —  oo  čim: 
sukni  prutem.  L.  —  komu  —  vytíouci,  ab- 
prfigeln.  Us.  V.  klukovi  (beuteln).  Dch.  Zima 
mn  hodné  v-la.  Us.  Sd.  —  komu  za  eo: 
za  vlasy  (vytahati,  zausen).  Us.  Vytřep  mn 
za  uii.  Us.  Sd.  —  eo  odkud  kam.  Drobty 
z  kapsy  na  zem  v.  Us.  Té.  Třepe  jim, 
třepal  by  a  něho  duíi.  Us.  Sd.  To  se  nei 
hned  v.  z  rukávu  (učiniti).  Us.  Sd.  V.  sukni 
z  prachu.  Us.  —  Jak  kam.  Mouku  přes 
šito  do  diže  v.  Na  Ostrav.  Tč.  —  se,  aus- 
gebentelt  werden;  ludraviH  se,  wieder  ge- 
nesen (na  Hané.  Bkř.);  vymluviti  «c,  sich 
ansplaoscben.  Us.  Tč. 


sedá 


Vytřepáv&ni,  n.  =  občasné  vytřepání.  V. 
prachu  z  kožicha  atd.  Us.  Pdl. 

Yytřepávati,  vz  Vytřepati. 

Výtřepek,  pkn,  m.  Dostal  v.,  er  bekam 
einen  Zauser.  Dch. 

Vytřepetatl  se,  vytfepávati  se,  aufhören 
zu  flattern.  Us. 

Vytřepltl,  il,  cn,  eni ;  vytř^povati  ^  tře- 
petrfm  vytáhnouti  nitky,  heransfasem,  aus- 
fasern, faserig  machen;  nalřepiti,  wenig  o. 
viel  auffMern.  Jg.  —  eo.  D.,  Ros.  —  se 
komu.  Šátek  se  ji  vy  třepil,  éim:  častým 
noiením.  Us. 

Vytřesadlo,  a,  n.,  vz  Vytřásadlo  (při 
mláticim  stroji).  Dch. 

Vytresel.  vz  Vytrestati. 

Vytréskáni,  n. '^^  vytřidcáM.  Na  Slov. 
Bern. 

Yytréskaný  =  vytřiskaný.  Na  Slov. 
Bern. 

Vytréskati  »^  vytřiskati.  Na  Slov.  Bern. 

Vytřeskati,  vz  Vytřesknonti. 

Vytřesknouti,  vytřisknotUi,  knul  a  kl,  ut, 
uti;  vytřeskati,  vyUiskaíi,  vytřeštiti  <»  tře- 
skem «ymnt*,  vybouchnouti,  herausknarren, 
knarrend  heraustahren;  s  tiiskánim  vytkmci, 
auBscblagím,  aasprttgeln ;  vvláti,  aushunzen, 
ausmachen.  Jg.  Slov.  —  abs.  Plyn  v-kl.  — 
komu.  Vytřiskali  mu  (vybili.  Ros.,  Vek., 
Sd.,  Deh.,  Sd.;  2)  vyláli).  Ros.  —  co  komu: 
okna(vytlonci).  —  koho  odkud  Mm:  cbvo- 
itiitěm  z  domu.  Vytřiskali  mu  kyjem.  Er. 
P.  356.  —  eo  se  kde.  Vytřiskali  v  hoapodé 
okna.  Us.  V.  se  na  cestě,  po  cestě  ve  voze. 
Us.  T«. 

Vytřesknnti,  n.,  vz  Vytřesknonti. 

Vytřesknntý,  vz  Vytřesknouti. 

Vytrestáni,  n.,  die  Abstraiong,  Züchti- 
gung. Us.  Dch. 

Vytrestaný;  -án,  a,  o,  abgestraft,  ge- 
zttchtigt.  Us.  V.  zloděj. 

Vytrestati,  trestám  a  tresci;  vytrestávati 
==  potrestati,  potrestáním  naučeni  dáti,  stra- 
fen, abstrafen,  zttohtigen.  —  koho.  ro:  ně- 
koho. Ros.,  výstupky.  Kom.  —  koho  éim 
proč :  metlou  pro  neposluinust. 

Vytředčení,  n.  =  vytřeitini.  Na  Slov. 
Bern.  U  Opav.  Kli. 

VytřeSřený  =  vytřeštěný.  Na  Slov.  Bern. 

Vytřešéiti,  vz  Vytřeětíti.  Na  Slov.  Bern. 
U  Opavy.  KU. 

VytřeStčIý  ^  vytřeitiný.  V.  oči,  stier- 
bliekend,  stierer  Blick.  Šm. 

Tytřefiténi,  n.,  das  Herausstrecken,  Her- 
auswälzen der  Augen.  —  V.,  das  Erstau- 
nen, die  Verwunderung.  Vz  Vytřeititi. 

Vytřeštěný;  -in,  o,  o,  heraus-,  hervor- 
gestreekt,  herausgewälzt.  V.  oko  =  vypou- 
lené, vyvalené,  das  Glotzauge.  Nz.  Ik.  — 
V.,  erstaunt,  verwundert.  Zrak  se  kouli 
divě  vytřeítěn;  V.  zrak.  Čch.  Bs.  81.,  Meh. 
71.  V.  pohled,  verstörter  Blick,  stierer  Blick. 
Dch..  Nz.  Ik.  V-nýma  zrakoma  pohlížel  za 
družkou  zmizelou.  StĎk.  O  si.  her.  75. 

Vytřeštiti,  il,  ěn,  ění,  vytřoStovatí  = 
tblámiti,  närrisch  machen ;  vyvaliti,  herans-, 
hervorstrecken ;  podiviti  «e,  erstaunen,  sich 
verwundern;  vy  tlouci,  zer-,  herausschlagen; 
Shodu  vzíti,  Schaden  nehmen  (na  Mor.).  Jg., 
Tč.,  Mti.  —  abs.  Dej  pozor,  at  nevytřeitii 
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(Škody  nevezmeS).  Na  Ostrav.  Tč.  U  BrnS- 
perka.  Htl.  —  co :  okno  —  vytřísknouH,  ser- 
Bcblagen.  Vz  Vytřesknouti.  V.  oči,  Vrat., 
zraky  (bervorglotzen).  Nrd.  Bld.  26..  Dch. 
CbnaobnÝ  člověk  len  očí  vytřeítil,  kde  sa 
vzal  u  nebo  taký  velký  a  pyiný  bobáč.  Dbi. 
SI.  pov.  I.  126.  (Šd.).  —  koho  =  gbWmiti. 

—  co  na  koho :  oči  ^  vyvcUiti.  Vrat.,  fios., 
St.  ski.,  KIS.,  Šd.  —  co  na  koho  proé 
odkud.  VytřeStil  na  mistra  leknutím  temné 
oči  z  líce  pobledlého.  Čch.  L.  k.  33.  —  se 
z  éeho  —  vyblátniH  te.  Rk.  Vz  Vytřesk- 
nouti. 

Vytřeti  —  vytHti.  Na  Slov.  Bern. 

Vytřetí,  n.  =  vytřeni.    Na  Slov.  Bern. 

Vytřetý  =  vytřený.  Na  Slov.  Bern, 

Vytréaveti  =  vystrétvet.  Na  Slov. 

Vytreati  =  vytrhati.  Na  Slov.  Bern. 

Yýtrh,  a,  m.  =  vytrženi,  das  Berans- 
reisBen.  8š.  Sk.  191.  —  V.  =  výtah,  od- 
ehod,  der  Ausmarscb.  Csk. 

Výtrhací,  Reiss-.  V.  kleitě,  die  Reiss- 
zaiwe.  Jg. 

^rtrhaé,  e,  m.,  der  Aas-,  Heraasreisser. 
.—  V.  —  vyškubaé,  der  Abpfltteker,  Ab-, 
Ansrupfer,  Ab-,  Anszapfer.  —  V.,  der  Bot-,- 
Hin-,  Wegreisser,  Wegführer.  —  V.,  der 
Aus-,  Beranszieher.  —  V.,  der  Zer-,  Dnrch- 
reisser.  —  Y.,  der  Heraasreisser,  Retter.  — 
V.  =  vybihaó,  der  Bervorbrecher.  Bern. 

Vytrhaéks,  y,  f.,  die  Anareisserin,  Her- 
ausreisserín,  Ahpflttckerin  atd.,  vz  Vytrhsč. 

—  V.  ==  vytrháni.  Bern. 

Vjtrháni,  n.,  das  Aas-,  Heransreissen. 
V.  álažby.  Zpr.  arch.  IX.  41.  V.  vlssfl.  Us. 

—  y.,  das  Ahpflttcken,  Ausrupfen  der  Fe- 
dern. —  Y.,  oas  Abpfltlcken  der  Blamen 
usw.  —  Y.,  die  Entreissang.  —  Y.,  das 
Ausziehen.  V.  bramborů.  —  Y.,  das  Zer-, 
Durchreissen.  —  Y.,  die  Entreissung,  Ret- 
tung. —  V.,  das  Anareissen,  Hervorbreohen. 
Bern. 

Vytrhati,  vz  Vytrhnooti. 

Vytrhávafi,  e,  m.,  vs  Vytrhač. 

Yytrháyaéka,  y,  f.,  vz  Vytrhačka. 

YytrháTáui,  n.  »»  Masné  vytrháni. 

Vytrhávaný  =  občasné  vytrhaný. 

Vytrhávati,  vz  Vytrhnouti. 

Vytrlméehu  =  vytrhli,  zastr.  Kat. 

Yytrlinoati,  ul,  ut,  utí;  (zastr.  vy  trhu, 
žeS),  trhl,  tržen,  eni;  vytrhati,  vytrhovati, 
vytrhávati,  vytrhovávatt  =  vyvrd,  vytáh- 
nouti, aus-,  heransreissen,  aus-,  herausrau- 
fen; vyenaéiti,  aus  den  anderen  heraasneh- 
men,  auszeichnen;  vybrati  ae,  vyjiti,  vytáh- 
nouti, ausziehen,  ausrttcken,  aasmarschiren, 
ausfallen,  wohin  einfallen ;  se  •=  trienim  se 
odloučiti,  sich  herausreissen,  reissen ;  vwiti, 
sich  heransreissen,  den  Ort  verlassen,  ./g.  — 
ahs.  Vojsko  již  vytrhlo.  Us.  Dch.  Vozka 
zapadl  až  po  nápravy  a  nemohl  vytrhnouti. 
Us.  Džl.  —  co,  koho:  kořen.  Jel.,  zub, 
Eos.,  trávu,  vlasy,  nahý  meč,  V.,  NB.  Tč. 
243.,  Výb.  U.  44.,  strom,  Kom.,  niti.  D.  Od- 
pusťte, že  vás  vytrhuji.  Ds.  BAh  vytrhne 
tě.  Ž.  wit.  51.  7.  Něvy  trhuj  mne!  Us.  Dch. 
Nasela  sem  si  efiče  třetí  (záhon),  vytrhaly 
ho  vaSe  déti.  Sš.  P.  224.  Hiýi  konopf  po- 
skonných  i  hlavatých  15  záhonův  vytrhati; 
Ktožby  nnož  svO)  neb  meč  obnažil  neb  vy- 


trhl.   Arch.   V.  655.,  906.  —  jak  kudy. 
Jestliieby  kteři  z«  své  voole  dřieve   toho 
snému  kterým  krsjem  této  Mmě  chtéli  se 
vytrhnuti.  Arch.  if.  385.  —  eo  Jak:  s  ko- 
řenem. V.  Vlasy  i  8  plti  (pleti)  v.  Kat  2371. 
V.  Döeo  z  kořen.   BO.,  Hus  11.  61.    Protož 
tvAj  (meč)  a   ten  tvým  snad  panukmttím, 
ač  ne  tvů  mkú,  totiž  vytržen  z  nožnic  má 
býti.  Has  I.  177.  —  (co,  koho,  se  koma) 
odlknd.  V.  meč  i  poivý,  nikoho  z  nebez- 
pečenství  (života,   Sych.),    ze   slnžebnoBti, 
z  mysli.  V.,  z  práce,   ze  sna  (náhle  proba- 
diti,  vyruUti,  toto  lépe),  Us.,  z  nédí  moci. 
Ua.  V.  se  nékomi  z  rukou;  nékomn  slovo 
z  úst.  Us.  Huse  brk  z  křidla  v.  Vytrhl  mu 
trn  z  nohy  (^^  zbavil  ho  veliké  starostí). 
D.  Dvéře  z  kováni  v.  Osv.  I.  82.  Vrah  nám 
sladké  matky  zvuky  z  ňadier  chee  v.  Kyt. 
1876.  39.    V.  se  z  hoře  svého.   Osv.  I.  179. 
Vytrhl    mu    trn   z  nohy  a  vstrdil   do    své 
(uvalil  na  sebe   cizi   starost).    D.   Někoho 
z  poklidu  mysli  v.  (vyroiiti);  V.  se  se  svo- 
leni mistrd;  V.  se  z  damani.   Us.   Dch.    V. 
řiSi  z  rozervanosti  a  slabosti,  se  z  podraží, 
z  poddanství,  nékoho  z  hidy,  ze  záTislosti. 
Sb.  8.  II.  123.,  130.,  139.,  265.  (Pdl.).  Věru 
niet  člověka  na  světe,  čó  by  ho  z  tej  ne- 
moci vytrhol.  DbS.  SI.  pov.  I.  380.  V.  (vy- 
ruiiti)  se  ze   čteni.    Vlč.     Schytralý   sa  ten 
menuje,    kdo  sa  múdre   z  nebespeóenstvi 
ven  vytrhuje.  Na  Slov.  Tč.  Vytrhie  z  leženi, 
položili  se  o  sobě  polem  za  dvö  mile  jü- 
niji;  Soběslav  trůnu  zbwený  vytrhl  z  hiádu 
svého  Skály.    Ddk.  II.  234.,  IV.  37.    (Tč.). 
Pohany  z  modlářství  v.  Ib.  lU.  98.  A  Bflh 
vytrhnul  jej  ze  viech  onzkosti.  Si.  Sk.  77. 
AÍspoň  hrstku  rodné  země  chci  z  těch  jicnů 
'^rtrhnou^! ;  Srdce  v.  ze  viech  svazků  usky 
rodinné.  Ceh.  L.  k.  51.,  Jtfch.  60.  Jiné  obce 
o  to   se  zastaůte  a  vytrhla-liby  se  která 
obec  z  úmluv  těchto,  buď  od  jiných  na- 
pravena; Nad  jiné  zběhlým  jsa  ve  viech 
těch  věcech,  neměl  by  vytrhovati  se  z  nieh ; 
Viem  svým   zapověděl   co   nejpřisněji   vy- 
trhovati se  z  řad  a  vrážeti  do  obydli  pro 
kořisti ;  Z  leženi  toho  vojsko  vytrhlo  se  do 
400  branných  na  picováni ;  Kněži  pak  víichni 
aby  pod  ně  sluSeli  a  jioh  posloini   byli  a 
jestližeby  který  z  toho  se  vytrhl,  aby  žád- 
nému to  trpíno  nebylo.  Pal.  Děj.  ÍII.  3.  176., 
3.  243.,  IV  2.  557.,  V.  1.  169.,  1.  167.  (Sd.). 
Mathiái   z  království  čes.  vytrhl.    Daé.  I. 
221.  Ze  souženi  v.  Kom.  Kterlžby  z  poalu- 
ienství   mistróv  naiich  vytrhli;   Jestliiebv 
se  kto  vytrhl  z  těch  obů  stranu  a  z  jioi 
jednoty.    Arch.  I.  205.,  II.  252.    Poněvadž 
sou   se   vytrhli   ze   viech   stavů,   čeho  se 
k  nim  páni  stavové  nápotom  nadáti   máji? 
Žer.  324.    Jakmile  se  poměry   společenské 
z  dávné  své  jednoduchosti  jmou  vytrhovati- 
Jir.  Anth.  I.  3.  vyd.   VI.   Bůh,  kterýž  nmi 
rady   nepřátel  rušiti,    své   pak  z  nebezpe- 
čenství vytrhnouti.  BR.  II.  10.  a.   Pán  B^b 
vái  mezi   vámi  jest,  za  vás  proti  protiv- 
níkem vaiim  bude  bojovati,  aby  vytrhl  vái 
z  bynutie ;   Z  jeho  ruky  nemói  nižádný  co 
vytrhnuti.    Hus  I.   180.,  387.    V.  *  m«8ta. 
Žžk.  9.  Jak  ju  gdes  byl  vytrhl  z  lesa.  AIx. 
B.  v.  169.  (HP.  76.).  I  z  druhého  sndu  čep 
vytrhl.  Jir.  Ves.  čt.  390.  !^^by  mn  ,to  vy- 
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trU.  Boa.  V.  2  méata,  z  leieni.  Zlob.  Vo- 
Ud  z  řádu,  z  Siku  vytrhají.  Zlob.  Z  my- 
šlének 86  v.  Ub.  Vytrhlo  se  ma  bIo vičko 
z  úst.  Rei.  —  kam.  Nepřitel  vytrhl  do 
pole.  Ros.,  Ml.  Vojska  vytrhla  na  pole. 
Troj.  Vytrhl  z  bláta  nasucho  (vyiel  z  ne- 
bezpedenstvi).  Prov.  V.  Nepřítel  vytrhiýe 
až  fc  městu.  D.  V.  proti  nepříteli.  Br. 
A  města  na  pole  vytrhla.  Aroh.  II.  149. 
Ale  i  Moravané  sami  vytrhli  do  země  české 
a  dobyvie  zde  hradu  vrátili  se  s  bohatou 
kořisti  nazpět  Tu  hle  vytrhnul  jií  Petr 
uherský  do  krajiStě  východniho  pouítěje 
plen.  Odk.  11.  85.,  131.  (Tč.).  Anií  nač  íi- 
nóbo  čekaji,  než  abychom  vojensky  vytrnli 
do  pole.  Pal.  Děj.  IV.  1.  240.  Vytrhnut  si 
do  pole,  ni  se  nerozmý&Iej.  Hk8.  Pražané 
vytrhli  do  pole  proti  Koldovi.  Pal.  Děj. 
lY.  1.  58.  Cisař  Karel  vytrhl  valně  proti 
TnrkAm.  Dač.  I.  183.  A  také  bránie  meči 
tomu,  aby  proti  hřiechn  nebyl  vytržen.  Hub 
1. 179.  —  se  v  éem  Jalc.  Vytrhnul  se  v  tom 

Broti  právu  (proti  právu  to  předsevzal), 
os.  —  eo  komu:  zub,  jazyk,  Ros.;  v. 
někomu  brky  (zkrotiti  ho).  D.  Papež  Miku- 
láS  II.,  vytrhnuv  volbu  nejvyéSi  hlavy  kře- 
stanstvi  rakonm  světským  a  nižiiho  ducho- 
venstva vznesl  právo  jeji  na  sbor  kardina- 
lAv.  Ddk.  U.  210.  V.  někomu  oči.  Sb.  Kto 
ny  vraböm  výtrže?  Rkk.  35.  —  se.  Sev 
se  vytrhl.  Plk.  Tim  by  se  vytrh'  jako  žid 
na  praživině  (málo  by  si  pomohl).  U  Něm. 
Br.  Hvlk.  Tu  se  drobet  vytrhl  Eraamus  a 
mtnvi  o  osobě  své.  Jel.  Enc.  m.  48.  —  se 
koma  n.  od  kolio.  Bos.,  Dch.  —  co  komu, 
se  kde.    Roboži    komu  pod   nohama   v. 

Í tvrdý  člověk).  Č.  Že  potom  ten  čechei, 
Ldyž  se  byl  u  obojka  vytrhl,  Sedlákova 
opravovaU.  NB.  Tč.  9.  Čep  u  sudu  vytrhl. 
Jir.  Ves.  čt.  390.  Vz  F.  co  na  koho.  —  Jak 
kam  s  kým.  V.  a  celou  moci  do  pole, 
s  vojskem.  Ml.  Pan  Jetřich  i  s  svým  lant- 
firidem  vytrhl  polem.  Let  167.  Vytrhnul 
s  velikou  prudkosti  do  krajiStě  miáefiskébo; 
Břetislav  s  vojskem  sotva  do  země  vytrh- 
nuv jal  se  ihned  kraje  pustoílti.  Ddk.  II. 
276.,  352.  (Tč).  —  kam  kdy.  Roku  1028. 
vytrhnul  s  četnými  vojsky  do  sousedních 
končin;  Neočekávaje  jiných  vytrhnul  již 
T  únoru  r.  1042.  do  pole.  Jindřich  v>hnul 
s  nim  v  záři  nepřátelskv  do  Uher;  Odtud 
za  příhodnou  přiležitostf  v.  mohl  až  k  samé 
Odře;  Dne  "/,.  vytrWi  odtamtud  a  to  nej- 
prve k  Piačenze.  Ddk.  II.  95.,  145.,  206., 
858.,  m.  265.  (Tč.).  Chtěl  v.  o  svátcicb 
svatoduěnich.  Ib.  II.  226.  A  Jindřich,  syn 
muoj,  tuto  středu  bohdá  odsavad  v.  má. 
Arch.  m.  380.  —  eo  na  koIio.  Pakliby 
kto  meč  neb  jinú  braň  na  koho  vytrhl  a 
pozdvihl.  Arch.  I.  213.  Meč  na  někoho  v. 
Hus  I.  402.  Néž  na  mě  vytrhl  přede  pány. 
PAb.  II.  157.  Meč  pravdy  na  zlé  v.  Chč. 
450.  —  ídj  kudy.  Boleslav  t^mž  časem 
branami  polskými  do  země  vytrhnul.  Ddk. 
n.  417.  —  proě.  Duchovní  toliko  meč,  jenž 
jest  slovo  Doiie,  t  zabitie  života  starého 
vytrhuj.  Bus  I.  178.  V.  někomu  na  pomoc. 
Let.  122.  A  chystají  se  jim  ku  pomoci  na 
pole  vytrhnouti.  Pal.  Děj.  IV.  1.  57.  — 
koho  T  éem:  v  dile,  v  práci  (stOren).  Doh. 


Pakli  by  který  z  oich  aneb  kdo  jiný  kte- 
rékoli strany  v  čem  se  vytrhl,  takový  má 
býti  trestán  podlé  velikosti  vfny.  Pal.  Děj. 
III.  3.  284.  —  eo  o  čem,  za£.  Jest  i  du- 
chovni i  tělestný  meč:  onen  kněžov  a  ten 
rytieřóv ;  onen  o  cierkvi  a  tento  za  cierkev 
má  vytržen  býti,  ale  k  ponuknutie  kněž- 
skému. Hus  I.  177.  —  (se)  nad  kolio. 
Který  by  nad  jiné  v.  se  opovážil.  Ski. 
II.  109.  Zákonnici  sluli  sú  ti,  kteřiž  nad 
obce  vytrhie  sé  zvláStním  obyčejem  i  rúcho 
sů  měli  svláitnie  i  obyčeje  jiné.  Bus  II.  282. 

Vytrhnuti,  vj/trhováni.  V.  ze  sna,  ze 
spaní.  Ja  Donucen  byl  ku  Icvapnému  v. 
zprávou  že Ddk.  VL  56.  Vz  Vytrh- 
nouti, Vytržení. 

Vytrhnutý,  v»  Vytržený. 

TytrhoTáni,  n.  —  obicuné  vytrieni,  zeit- 
weiliges Heransreissen,  Störung.  Vz  Vytrh- 
nouti. 

Vytrhovati,  vz  Vytrhnouti. 

Vytříbeni,  n.,  dle  Reinigung,  Ausbil- 
dung, Vervollkommnung,  Verteinernng. 

Vytříbený;  -en,  a,  o,  gereinigt,  verfei- 
nert, polirt,  ansgebildet  V.  vzděutnost,  la- 
tina, duch.  Mus.  1880.  268.,  480.,  486.  (Pdl.). 
V.  úsudek,  vkus.  Rk.  —  čím.  Povaha  zku- 
šenostmi v-ná.  Ds.  Pdl.  Životni  zkuSenosti 
v-ný  rozum.  Šml.  I.  38. 

Vytříbiti,  il,  en,  ení  ==  třibenim  odstra- 
niti, vffčisiiti,  reinigen.  —  co.  Ta  morová 
rána  město  vytříbila  (vyhubila).  Kos.  —  eo, 
se  odkud.  Takové  zlé  z  domu  svého  v. 
ReS.  Že  sme  se  ze  všeho  vSudy  vytříbili 
a  vytrávili.  1621.  Nach.  161.  —  ro  s  Icrze 
co.  Krab.  —  koho  T  iem,  k  čemu,  aus- 
bilden. Tč. 

Vytříknouti  =  vystHknouH.  Va.  Ty  si 
mě  nStípla,  až  mi  krev  vytřikla.  Nár.  ps. 
89. 

Vytřimati,  aushalten.  —  jak  kde.  Až 
do '  konce  u  muziky  v. ;  V  tom  dome  člo- 
věk nevytřimá  (nevydrží).  Slez.  Tč. 

1.  Vytřípatí  =  vytýkati,  vorhalten,  vor- 
werfen. —  co  komu.  Mor.  Brt,  Vek.  Pro- 
síme českou  intelligenci,  aby  nežehrala  na 

fiapeže   římské   a   nevytřipafa  jim,  že  oni 
iturgii   slovanskou  v  národě    českoslovan- 
ském  zničili.    MP.   v  Čas.  duch.  1882.  224. 

2.  Vytřípatí  ^  vytřásati,  beuteln,  her- 
ausscbfltteln.  —  co  kde;  .Pes  ve  světnici 
v-pal  blechy.  V  již.  Mor.  Sd. 

Vytřiřitek,  tku,  m.,  der  Arsohwisch.  D. 

Vytřískáni,  n.,  vz  Vytřesknouti. 

Vytřískaný;  -án,  a,  o.  vz  Vytřesknouti. 

VytMskati,  vz  Vytřesknouti. 

Vytřísniti  ^^  vykáleti,  von  sich  geben, 
sich  ausleeren.  D. 

VytHsti,  vz  Vytřásti.  Ž.  wit.  34.  3. 

VytříMti  —  V  tříi  proméniti,  zu  Grund- 
eis machen.  Os. 

Vytříti,  tru,  třeš,  trou,  tři,  tra  (ouc),  třel, 
en,  ení;  vytírati,  vytírávati  •=  třenim  vy- 
dobyti, vymnouti,  vytroliti,  ans-,  heraus- 
reitrán,  herausbrOckeln ;  třením  vyiistiH, 
rein  reiben,  aus-,  abreiben;  vyhladiti,  glatt 
reiben,  abreiben;  třením  vyhubiti,  zničiti, 
odstraniti,  aus-,  wegreiben,  durchs  Reiben 
vernichten,  wegbringen;  tfenim  vypotře- 
bovati,  vymotati,  verschmieren,  verreili 
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dnrchs  Reiben  verbninchen.  —  co:  Bod, 
rnänici,  sklenici,  Ros.,  koně,  nos,  V.,  mlano, 
ein,  oci,  bobu.  Ua.  —  eo  odkud:  srna 
z  klasfl,  Rob.,  mnávisf  ze  Brdce.  L.  V. 
obru  M  Btény.  L.  Jediné  ten  jest  vaój 
pravý  přitel,  který  s  dnie  mé  břiechy  neb 
poikTniy  vytierá.  Hns  I.  154.  —  8i  eo  od 
éeho.  Milý  pijan  b«  o  chvilu  preberá  a  vy- 
tiera  bí  oéi  od  blata.    Dbg.  SI.  pov.  I.  543. 

—  co  tím:  sklenici  Stötkou,  nos  íitkem, 
néoo  hoabou.  Kom.  Zub^  prstem  v.  Us.  To. 
A  Spižima  jakoby  Bkřipim  vytřel  po  té 
svatbo.  Bl.  298.  Konty  néktm  vytírati  (viecky 
práce  mu  ukládati).  Us.  §a.  PNetel  poikvmy 
duie  mé  nanéenim  atd.  vytierá.  Hus  II.  834. 

—  eo  komu :  zrak  =  1.  á]codou  moudrwH 
učiniti,  2.  oHditi.  Jg.,  Dcli.,  Bkř.,  Šd.,  KÍá., 
Kfok.  —  8i  eo.  Vytři  bí  len  cnby.  Lipa  I. 
78.  Zjedzte  ma,  vf'cky,  zjedate,  už  ma  möj 
milý  nechce;  vytři  si,  vl'£ko,  zuby,  ni  ma 
möj  milý  lúbi.  SI.  sp.  II.  64.  —  eo  kam: 
masf  na  ránu.  Viecku  barvu  na  ty  stolice 
vvtřel.  Us.  V.  nékomu  néco  do  oc(  =  vy- 
čisti. Us.  Vek.  —  co  kde:  obilí  na  poli, 
něco  na  zemi  v.  Ros.  Cf.  Vytroliti.  —  se  = 
ryby  se  vytřely  (Jikry  vydaly),  die  Fische 
haben  ausgeleicht,  haben  abgestrichen.  1). 
Pivo  se  vytřelo  (vyčistilo,  sicli  klären).  Ros. 

TytřfzTěti,  lépe:  vystHstiH,  nttchtern 
werden.  Na  Slov.  a  Mor.  Sd.  —  komn.  Až 
vytriezvi  ti  hlava  bludom  rozpilá.  Sldk.  586. 

Yrtrknonti,  knnl  a  kl,  nt,  utf ;  vytrkatí, 
vyMtovaH,  mit  den  Bömem  ausstoaseii.  — > 
eo  komu:  oko.  Ua.  —  (koho)  odkud: 
z  ebléva.  Ros.  Koroptve  vytrkly  z  křovi 
(náhle  vyletély).  Jnda. 

Tytrlín,  a,  m.  Než  černý  ohavnik  tátoia 
dá  sa  hl'adaf;  na  hrubém  Vytrline  i  najde. 
Hol.  56. 

Yytrmáeeni,  n.,  dle  Abrackerung,  das 
Sichabplagen. 

Tytrmaeený;  -en,  a,  o.  abgeplagt,  ab- 
gerackert. V.  člověk.  Us.  Tč.  —  cim :  pra- 
cemi, chůzi. 

yýtrmá<>«ti  se,  el.  en,  enf,  sich  abmfl- 
den,  abplagen,  abrackern.  —  tím:  cbůzi. 
Us. 

Yytrmati  sa  =  vytrtnáceti  se.  Na  Slov. 
Bern. 

Vytméní,  n.,  die  Reinigung  von  Dornen, 
die  Wegschaffung  der  Domen.  —  V.,  die 
Verzäunung  mit  Dornen.  Bern. 

Vytméný;  -in,  a,  o,  von  Domen  gerei- 
nigt. —  V.  ^^^  otrnéný,  mit  Domen  besetzt, 
y.  zahrada.  Üb. 

Yytmlti,  il,  én,  ěni,  vytrHovati,  von 
Domen  reinigen,  anadornen;  ofmtt»,  mit 
Dornen  verzSunen,  besetzen.  Bern.,  Sp. 

VytrboTSti,  vz  Vvtmiti. 

Týtrol,  n,  Týtrolek,  Ika,  m.  =»  eo  «e 
vytroU,  das  Brösel,  der  Griesel.  —  Y.  °= 
vytroleni  obüi,  das  ausgefallene  Gletreide. 
ÜB.  Dch. 

Yýtrolek,  vz  Výtrol. 

VytroUtt,  II,  en,  enl;  vytrolovati=  tro- 
lenim  vymnouti,  vymhti,  ausreiben.  —  eo : 
obili.  —  se  kde  kdy.  Obili  ae  mu  na 
mlate  pH  skládáni  vytrolilo.  Obili  se  mu 
již  na  poli  vytrolilo.  —  se  odkud  (im. 
Obili   z  klasů  jizdon,  tiFeaenim,  skládáním 


ae  vytrolilo.  üb.  —  Vytrolil  se  z  hoapody, 
aicb  davon  trollen,  davon  trampeln.  Us.  Té. 

Výtrolky,  ů,  pl ,  m.  —  výtrol.   1).,  Mý. 

Yytropln  «^  vytrápiti,  ausqnilen.  Na 
Ostrav.  Tč.  —  se,  genng  treiben.  Ti  kinei 
se  tam  dosf  v-ll.  *Vs.  V.  se,  haufenweise 
ausziehen.  Ros. 

Vytrotiti,  v.  se  =-  vytropiH  ■=  hovifné 
vyjeti,  vyjiti.  Hos. 

Vytroubeni,  n.,  die  Anspoaannnng,  Be- 
kanntmachung mit  der  Trompete.  Ua. 

Vytroubený;  -en,  o,  o,  anaposaunt,  mit 
der  PosNune  (Trompete)  bekannt  gemacht. 
V.  ztráta  néjaké  věci. 

Vytroubiti,  trub,  troube  (ic),  il,  en,  eni; 
vytnibovati,  vyiruhovávati  =  trímbenfm  oená- 
miti,  anabusen,  austrommeln;  na  trotám 
vyrotiti,  hráti,  ausblasen,  blasend  vortra- 
gen; vyobcovati,  mit  Trompetenschall  ezili- 
ren,  verweisen ;  troubením  nabyti,  dnrehs 
Blasen  gewinnen,  erlangen.  —  ans.  Pastý- 
řové vytrubuji.  Us.  Sd.  —  eo:  hodiny. 
Ros.  Vytroubí  nejtožěi  kusy.  Us.  V-bil  po- 
Bledni  zvuk.  Us.  Tč.  On  vgeoko  v-bi  (povi). 
Ub.  Vytroubil  (vypil)  3  litry  piva.  Na  Mor. 
Brt.  —  Jak:  po  hodinách  vytrabovati.  Ros. 
—  co,  koho  odkud;  z  vojska  =  za  ne- 
poctivého vyhlásit),  vyobcovati.  Rob.  Ho- 
diny 8  věže  v.  —  komu.  Už  vám  peklo 
vytrubtge.  Kyt.  1876.  27.  —  sobé  eo,  nai: 
iaty,  UH  šaty ;  sobě  hůl  na  záda.  Us.  —  eo 
komu.  V-bili  mu  poslední  >=  pochovali  ho. 
Ua.  Té.  Vbili  mu  kabát  =  okradli  (žer- 
tovně). V  Kr.  Hrad.  Kif.  —  eo  kam.  On 
víecko  do  svéu  v-bi  (poví,  vyklevetJ,  ans- 
plausohen).  Us.  Tč.,  Dcb.  Tu  právě  zase 
na  vSetky  strany  vytrubovali,  že  kdo  na 
tn  dereíau  vynde.  DbA.  SI.  pov.  I.  145.  — 
kde.  Ponocný  t  městě  již  druhou  hodinn 
vytrubuje.  Us.  Tč.  On  zase  u  hospody,  na 
návsi  vytrubuje  (nečinně  stoji,  se  dívá).  Us. 
VrA.  —  co  kdy.  Hlásný  každon  noc,  kaidé 
noci  vytrubuje.  Us.  Tri  holby  pálenky  každý 
defi  vytrúbi  (vypije).  SI.  apv.  11.  52. 

Vytroufati  cemo.  Nenmi  tomu  v.  = 
nemá  k  tomu  vloh.  U  LitomH.  Bda. 

Vytroušeni,  n.,  die  Ausstrennng,  Ana- 
schttttnng;  der  Verlust  durch  Aosstrenung. 
Vz  Vytrousiti. 

Vytroušený ;  -en,  a,  o,  ausgestreut,  ana- 

rcnfittet;  durchs  Aassehutten  ansgehllen. 
obilí.  Cf.  Výtrol,  Vytrousiti. 
Vytrousiti,  trus,  tronae  (í<^,  il,  sen,  ení 
a  šen,  ení ;  vytrueovati  a  vytnuovttti  <=  tron- 
šením  vycpati,  ausstreuen,  aussprengen; 
roetrousitt,  potratiti,  verstreuen,  verlieren; 
se  =  vytroušenu  býti,  zerstreut  werden-, 
vyjeti,  vyjíti,  odjeti,  sich  verlieren,  sieb  ver- 
atreuen, einer  nach  dem  anderen  weggehen. 
Jg.  Slov.  —  eo.  VytronMl  pět  dukátů  (stra- 
til).  Ua.  Staňková  kaidé  pitečko  nachová- 
vaJa,  co  alipky  nebo  hnay  vytronaily.  Sk. 
Vie  v-ail,  co  měl  zamlčeti  (povéděi).  üb. 
Tč.  —  eo,  se  odkud;  obili  z  pytle,  Boa., 
peníze  z  kapay,  Dch.,  Šd.,  Rk.;  se  z  ká- 
záni. Jg.  Jakoby  té  Horana  z  kabely  byla 
v-la  (porodila,  přinesla).  Ehr.  —  kam:  pe- 
níze na  zem.  Us.  —  se  komn.  už  ae  mi 
to  v-lo  (i.  e.  z  paměti).  Ua.  Vek.  —  se  Jak: 
pomáin.Bo..    ,ig,,,,,yGoOgle 


Vytroušeni  —  Vytryaly. 
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Vytroubeni,  vytronSený,  vz  Vytrou- 
šeni atd. 

Vytřovení,  n.  =  vytráveni.  Na  Slov. 
Bera. 

VytrovenÝ  =  vytrávený,  vypráedniný, 
zbavený,  entblOsst.  Na  Sfov.  —  z  (eho: 
z  peněz,  z  vlna.  Jg. 

VytroTiti  =  «yťráw«.  Na  Slov.  —  V.  = 
vyprátiii&ti.,  tbaviU.  —  koho  z  éeho.  Dlbá 
cesta  v-la  ho  pomaly  z  peňazi.  Dbi.  Slov. 
pov.  Vn.  67. 

Vytrpěni,  n.,  das  Ertragen,  Erdulden, 
Anssteben,  Leiden,  Dulden,  die  Duldung, 
ErduJdung,  Ertragung.  Bern.  Cf.  Sniieti, 
Vystáti. 

Vytrpěný;  -^i  a,  o,  erduldet,  ertragen, 
gelitten,  ausgestanden.  Us.  Cf.  Vystálý, 
SnáSeti.  V.  bolesti,  muka.  Us.  Vz  Vytrpéti. 

Vytrpěti,  él,  ěn,  ěni;  cyťrpíoař»,  vytr- 
povati  =  trápeni  vystáli,  přelrpiti,  strpěti, 
snésti,  erleiden,  ansstelien,  aushalten,  aus- 
dauem.  —  abs.  Už  vytrpěl,  už  ho  nic  ne- 
boli (uí  umřel).  Us.  To.  —  co:  vSelikou 
muku,  Jel.,  trest,  pokutu.  D.  —  Har.,  V.  — 
eo  za  Icolio.  Br.  —  Itdy:  vr  službách 
mnoho  v.  Vrat.  —  co  komu  —  prominouti. 
Solf.  —  eo  Itde.  Člověk  nevi  co  všecko 
ua  světě  vytrpi.  Us.  Té.  Na  půdě  své  vlasti 
Čechové  80  bojů  vytrpěli.  Koll.  I.  139. 
Všecka  jeho  muka  jsi  t  duchu  v-pěl  s  nim 
soucitně.  Vrch.  —  kdy  proč.  Což  jsem  už 
slírze  vás  za  ten  čas  vytrpěl !  Us.  Tě.  Jak 
íá  mnoho  jsem  už  v  životě  pro  svůj  národ 
musel  vytrpěti.  Koll.  I.  182.  Matěj  VladiS 
pro  něho  mnoho  v.  musil.  1650.  Tě.  —  kolio 
T  čem.  Sotva  mne  v  tej  řeči  vytrpěli  (pře- 
trhli mi  řeč).  Bart. 

Vytrstovati,  mit  einem  Rohre  abprfl- 
geln.  Na  Slov.  Bern. 

Vytrikatl  =  odděliti,  Hybraii,  ausschei- 
den, auswählen,  trennen.  Vz  TrSkati.  Na 
mor.  ValaS.  Vek. 

Vytrtalý  =  vypitvaný.  Ros. 

Vytrtatí  =  vypitvati.  Ros.  —  \.  =  vy- 
biti. durchprUgeln.  Na  mor.  Valai.  Vek. 

Výtruba,  y,  f.,  die  Reklam.  Vz  Vytru- 
bováni. Reklam  machen,  vytrubovati.  Dch. 

—  V-,  y,  m.,  os.  jm.  Sd- 

Výtnibee,  bce,  m.,  das  Schallstflck.  Pi- 
Sfaly  s  vÝtrubcem.  Mus.  VIII.  184. 

VÝtrnbek,  bkn,  m.  =  násada  u  trouby, 
das  Mundstück.  Sp. 

VytrnboTač,  e,  m.,   der  Ausjposauner. 
Bern.  —  V.,  der  Reklammacber.  Dch. 
Vytrabováni,  n.  =  občasné  tytroubeni. 

—  V.,  die  Reklam.  Cf.  Výtruba. 
Vytrubovati,  vz  Vytroubiti. 
VytruooTati,    z  něm.  austrotzen  =  vy- 

vMdň-ovati,  vedorovánim  nabyti.  —  si  eo : 
šatlava.  Ros.  —  co  na  kom,  od  koho. 
Us.  —  čím:  pláčem.  Us.  Té.  Vz  Truco- 
vati. 

VytmhlaHti,  11,  en,  eni,  als  Tischler 
erwerben.  —  si  co.  Us. 

Vytruchllti,  il,  en,  eni,  trauernd  errei- 
chen. —  si  co.  Rob. 

Tytmmfovati,  den  Trumpf  ausspielen. 

—  komu  Jak.  Dobře  mu  v-val,  gehörig 
antworten.  Us.  Tč. 


Výtrus,  n,  m.,  vz  Výtrusek.  V-sy  bak- 
terii; pohyblivé  D.  reidivé  v-sy  řas.  81'. 
U.  267.,  99.  (Pdl.).  V.  drobný,  microsporon; 
v.  trvalý,  die  Dauerspore.  Nz.  Ik.  V.  n  rost- 
lin, vz  Výtrusek. 

Výtmsek,  sku,  výUrushy,  skú,  pl.,  m., 
výtrus,  u,  m.  =^  eo  se  vytrousilo,  das  Ver- 
streute. Kos.  U  rostlin  tajnosnubných  malá 
zrna  kelni  podobiyioi  se  drobnému  prášku, 
die  Samenkörner,  Sporen,  sporae  (bei  krypto- 

famischen  GtewSchsenV  Nz.  Vz  Schd.  II. 
58.,  259.,  R»t.  519.,  8.  N.,  ČI.  Kv.  XXX., 
Kk.  12.,  60.,  82.,  95.  Chocholovité  výtmsky 
na  trávách,  die  Federbnschsporen  der  Grä- 
ser, dilophospora  graminis.  V  některých  ze- 
mich  objeveny  byly  též  na  žité  a  na  pSe- 
nioi.  Pta.  Vz  Výtrus. 

Vytrusiti,  il,  en,  eni,  vytrusovati  =  trus 
pustiti,  sich  ausleeren.  —  se  kam.  Holub 
na  stůl  se  vytrusil.  Us.  Tč. 

Výtrusnatý,  Spořen-,  V.  lupen,  das 
Sporenblatt,  sporophyllum ;  v.  skvrna,  das 
Sporenfleckchen,  macula  fructifera.  Nz. 

Výtrusnice,  e,  f.  =  u  rostlin  tí^jnosnub- 
nUA  sdtránka,  v  niž  se  výtrusy  vytvořují 
a  před  vyprášením  přechovávají,  sporan- 
gium.  Vz  Schd.  II.  259.,  ČI.  Kv.XXX.,  Kk. 
60.,  86.,  Nz.,  Rst.  5 1 9.  Die  Frucht  krypto- 
gamischer  Gewächse. 

Výtrusný,  Sporen-.  V.  prášek  u  hub. 
Us.  Pdl.  V-né  rostliny,  sporopbyta,  die 
Snorenpflanzen.  Vz  Kk.  12.,  60.,  72.,  S.  N. 
XI.  287. 

Výtrnsonosný,  sporentragend.  Rst  519. 
V.  plod.  S.  N.  X.  37. 

Výtmsorodný,  sporenerzeugend.  V.  látka. 
Rst.  519. 

Výtrusový,  Sporen-.  V.  brylka.  Rst  520. 

-výtrusy,  sporig.  Jedno-,  čtyř-,  mnoho- 
výtrusý.  Rst  520. 

Vytruštiti,  il,  ěn,  ěni  =  vyvinouti,  vy- 
kroutiti,  ausdrehen,  ausrenken.  Na  Slov.  — 
si  co:  ruku.  Plk.  Grg  (krk)  si  dám  v.  Zátur. 

Vytrůť  =  vytráviti,  vergiften.  —  co  od- 
kud. Fabriky  všecky  ryby  z  řek  vytruly. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Vytrúzniti,  11,  on,  ěni  =  vymrtviti,  ab- 
tOdten,  abkasr«ien.  Na  Slov.  Bern. 

Vytrvale,  ausdauernd,  mit  Ausdauer.  V. 
pracovati,  studovati.  Us.  Pdl. 

Vytrvalost,  i,  f.,  dle  Ausdauer,  Stand- 
haftigkeit  Neumomá  v.  Dch.  S  velikou 
v- stí  pracovati,  boj  vésti.  Us.  Pro  stálost 
a  v.  jeho  v  slibech ;  Obezřetná  činnost  a  v. 
Ddk.  II.  248.,  III.  172.  (Tč.).  V.  při  vire, 
v  modlitbě,  v  dobrém;  dar  v-sti.  SS.  Sk. 
166.,  L.  118.,  II.  154.  (Hý.). 

Vytrvalý,  ausdauernd,  beharrlich,  stand- 
Imft,  haltbar,  perennirend.  V.  pracovník, 
Us.  Pdl.,  ovoce  (baltl>ar},  Dch.,  rostliny 
(perennirend).  Dch.  Vz  Kk.  17.,  87.  V.  kvě- 
tiny. Dlj.  56.  V-lým  přátelům  svým  dovede 
se  náležitě  odsloužitl;  V-lé  sjednocenosti 
nyní  nejvýše  třeba  bylo.  Ddk.  II.  250.,  III. 
28.  (Tč.).  Strany  pořekadel  vz:  Neústupný. 
—  v  čem:  v  práci.  Us.  Zmuž  se,  botf  sil- 
ným n  věrnosti,  v-lým  v  oddanosti.  Ddk. 
VL  144.  —  pM  čem:  pH  práci.  Ua.  —  Vz 
Vytrvati.  pg  ,.^^^  ^y  Google 
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Vytrvání  —  Výtržník. 


Vytrriní,  n.,  die  Ansbaltang,  Verhar- 
rnng,  Auidaner.  Us.  Bera. 

Vytrvati,  vytrvávati  =  vydržeti,  vyčkati, 
aQsdaoern,  anabilteD ;  vystáti,  dotrvati,  aus- 
Btehen,  auahalten.  —  abs.  On  tak  dlouho 
nevytrvá.  Koa.  Ta  třeba  v  ,  da  heisst  eg 
auBharren.  Ds.  Dcb.  Kdo  vytrvá,  přetrvá. 
Ub.  Sd.  —  co.  Bok  to  přece  vytrvá.  Us., 
Rob.  Přetiůemná  životná  ta  žila  vytrvává 
ale  vfiecky  bromy.  Si.  Bb.  171.  Vytrvává 
mnobo  rozličných  dil  robotný  oráč.  Vi.  — 
Jak  dloulio  (kde,  t  tem),  Z  milosti  bozi 
v  tom  vytrvají  ai  do  dne  soudného.  Si.  II. 
1Ö4.  Že  při  něm  vytrvá  vSrné  ai  do  smrti. 
Ddk.  III.  288.  To  přes  zimu  vytrvá.  V.  On 
tři  léto  n  nebo  vytrvá.  SI.  let.  I.  304.  Ne- 
vytrvái  n  mne  do  Havla.  Arch.  rkv.  —  kde 
Jak  dloubo  (s  kým):  t  práci,  při  práci, 
u  práce.  Při  véri  v.  Us.  Dcb.  älibuie  v. 
věrně  při  nail  straně.   Ddk.  VI.  6.  II.  349. 

—  T  cem  (s  kým).  V.  v  dobré  shodě 
sknižetem  českým;  Budolf  jej  vyzval,  aby 
v  svém  odporu  vytrval.  Ddk.  II.  420.,  VI. 
143.  Vy  ale  jste,  jenž  jste  v-li  se  mnou 
v  pokuienich  mojicb;  Abychom  v  dobm 
v.  mohli.    SS.  L.  199.,  I.  61.,  11.  32.   (Hý.). 

—  proti  iemn:  proti  útoku.  Dcb.  —  proé. 
Nemoha  dálcji  Modem  v.  vzdal  se.  Daě.  I. 
305.  Jak  kdo  pro  nemoci  nebo  mdloba  těla 
v.  může  (v  postu).  Br.  —  Jak.  V.  až  do 
těch  hrdel  a  statků.  Dcb. 

Vytrvávati,  vz  Vytrvati. 

Vytrvá vý,  aasdauernd,  geduldig.  Vz 
Vytrvalý.  Na  Ostrav.  Tě 

Výtrysk,  u,  m.  =■  vodomet,  die  Wasser- 
kunst Svět. 

Vytryskati,  vytrysknouti,  sknul  a  ski, 
ut,  nti,  vytryskovati,  bervorspritzen,  -quel- 
len, -strahlen.  —  abs.  Voda  vytryskla.  Us. 
Dch.  O  vodo  skupa!  kde  si  v  hrbee  země? 
vytryskni!  Pbld.  III.  1.  55.  Zda  oko  jen  či 
srdce  tvé  ji  (slzu)  vytrj'sklo.  Drf.  —  komu 
(kam).  Vytryskly  divče  slzy,  jako  když 
jaro  nad  Vislu  se  cbýli.  Brodz.  Pot  mn  vy- 
tryskl na  skráfi.  Vrch.  —  kde.  Pod  nun 
v-val  pramen.  Kká.  Td.  88.  Pramen  ii  paty 
hory  vytryskli.  SS.  Sk.  105.  —  odkud. 
Z  oka  slza  vytryskne.  Sládek.  —  odkud  kam 
Jak.  Z  oblakfl  aa  vie  strany  vytryskaly 
husté  paprsky  různým  směrem  diamantů. 
Čch.  Meh.  69. 

Vytrýzniti,  il,  ěn,  ěni;  vytrygňovati  — 
vyirápiti,  vysoužiti,  genug  zttchtigen.  Ros. 

—  koho  tím.  Us.  Tě. 

Výtrž,  e,  f.  =  výtrinost,  der  Excess, 
Frevel,  die  Gewaltthätigkeit.  Johan.  Celou 
noc  musi  být  u  výtrži,  aby  nezaspala.  U  Ry- 
chnova. Pořád  jsem  ve  výtrži  s  tou  matn- 
riton.  Ib.  Dbn.  Pořád  je  Stasinka  ve  v-ii 
(vj'trzena,  rozčilena).  U  Cbocerad.  Vk.  Ja- 
koa  jsem  z  toho  dělávala  v.  svému  muži, 
když  jsem  na  dlouho  odešla  a  doma  všecko 
hynulo.  Ib.  Vk.  Cf.  Výtržek., 

Výtrža,  e,  m.,  osob.  jm.  Šd. 

Výtriek,  žku,  m.  =  co  »  celku  vytrženo 
ku  př.  částka  z  velikého  pojednání,  der 
Ausriss.  Dch.,  Šd.  —  V.  =  výtržnost,  die 
Ausschweifung,  Gewaltthätigkeit,  der  Auf- 
lauf, Excess.  V.  učiniti.  Knst.  Pakliby  kdo 
V.  V  zemi  učinil  a  jakou  bouřku,  aby  to- 


I  kovy  čest,  hrdlo  i  stotek  ztratil.    Zř.  F.  I. 

,  B.  VI.  Neřádný  v.  Žžk.  9.  Přikazujíce,  aby 

'  všech  v-kú  nechajíce  stáli  v  kompaktátech; 

Kdo  koli  dopustí  se  v  tom  v-kn  aneb  stran- 

nosti,  ztratí  češí.    Pal.  Děi.  IV.  2.  804.,  V. 

I.  395.  (Šd.).  Aby  ti  výtržkové,  coí  ae  dějí 
v  království,  ostaveni  byli.   Arch.  IV.  471. 

Vytrženi,  n.,  das  Herausreiaaen,  die  Her- 
ausreissung.  V.  se  se  závislosti.  Šb.  Jestliže 
I  tvá  milost  také  k  v.  na  pole  strojí  se  proti 
p.  Koldovi.  Pal.  Děj.  iV;  1.  57.  V.  mysU, 
exsfasis,  dle  Exstase,  Begeisterung,  Yerzfik- 
kung,  Entzückung.  V.  U  v-nl  mysli  býti 
(nadšený,  roznicený,  velmi  pohnutý).  Us. 
Ü  v.  přijíti.  Kram.  Je  u  v-ní.  Vz  Opilý.  us. 
Přivésti  někoho  do  v.,  in  eine  Entzficknng 
versetzen;  Člověk  je  jako  n  v-nf.  Dch.  Že 
jsem  přiSel  n  v.  mysli.  Si.  Sk.  251.  V.,  výtrh, 
záchvat,  vzchyt  mysli  =°  nějaké  přitlumeni 
a  potištěni  nižiiho  a  světského  vědomi  a 
oproštění  od  ohrad  a  vazeb  jeho  (záporná 
stránka  vzcbytu)  a  spolu  pozdviženi  vyiiího 
vědomí,  když  člověku  vyšU  qvět  se  k  na- 
zírání dává  a  pravdy  věčné  se  vyjevují 
(kladná  stránka  vzchytu).  SS.  Sk.  123.  Byli 
jako  u  v.  ducha.  BR.  U.  217.  b.,  600.  a  Vs 
Vytrhnouti 

Vytrienosť,  i,  f.  =  vytrženi.  —  Y.  u 
sna,  das  Aufwachen.  —  V.  m]^*!  «  «^rf» 
(vytrženi),  die  Betäubung,  Ver-,  Kntzficknog. 

Vytržený;  -en,  a,  o,  vz  Vytrhnouti.  Hnáti 
k  někomu  s  vytrženým  mečem.  Troj.  Uzři, 
ano  moře  za  nim,  uzří  angela,  an  stoji  s  vy- 
trženým mečem.  GR.  Potom  syn  spolnmě- 
Šténína  naíebo  s  mečem  v-ným  přibéhna 
ranil  jest  Řehoře  v  hlavu.  NB.  Ti.  243. 
Nebo  stáli  lidé  zlí  na  rynku  na  Starém  městě 
dvěma  řadami  s  kordy  v-mi.  Let  73.  V-ný 
zrak.  Čcb.  Bs.  88.  —  v  Čem:  v  njysli.  Ler. 

—  odkud:  z  mysli,  entzflckt.  V.  Národ 
slávou  otců  nevěnčcný  z  života  knih  list  je 
vytržený.  KB.  2.  vyd.  3.,  Ve.  —  éim  kdy: 
na  modlitbě  myslí  vytržená.  Ob.  pan. 

Vytržiti,  il,  en,  ení;  vytržtvati  ==  stržiti, 
kaufen;  zpeněžiti,  na  peníze  přivésti,  zn 
Geld  bringen,  Geld  lösen.  —  co;  dům.  Ros. 
Málo  něco  více,  než  ho  stojí,  vytržil.    Ros. 

—  co  za  řO.  Za  dva  voly  60  zl.  vytržil. 
Ros.  —  co  od  koho,  odkud.  Jak  draho 
jsi  dneska  to  žito  od  niho  vytiül?  Us.  Tč. 
Z  toho  gruntu  nevytrží  se  už  2000  si.   Us. 

Výtržka,  y,  f.,  výtržek,  žku,  m.  =  vý- 
tržnost, die  Ausschweifung,  Ausschreitung. 
Pam.  kut.  Aby  výtržek  ižidoýeh  nebylo. 
Arch.  I.  213.  —  V.,  dle  Störung,  Unter- 
brecbnng.  Někoho  bez  výtriky  nechati  mlu- 
viti. Sá.  v  Osv.  I.  178.  V.  ■=  výtržemi  t  práce, 
die  Zerstreuung.  Johan. 

Výtríně  =  proU  právu  a  fádu,  gewalt- 
sam, widerrechtlich,  frevelhaft,  frech.  Aěby 
pak  kdo  chtěl  svévolně  a  v.  tomn  kterým- 
koli obyčejem  na  překážku  býti.  Arch.  I. 
263.  Že  na  kníže  v.  sáhl  a  něco  zranil.  V. 
V.  se  chovati,  něco  činiti.  Uvásal-li  by  se 
kdo  v  či  grunty  v.  Zř.  F.  L  C.  XVII. 

Výtržník,  a,  n.  .=■  výtržný  OovU^  der 
Excedent.  Frevler.  Jan  Aug.,  bláma,  Sych., 
Dch.  Zlomyslný  v.  Sych.  —  V.  =  »  ■«»'• 
vybiheýici,  der  Sehwírmer,  Unsinnige.  Mns. 

II.  2.  a.  127.  ^  , 
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VýtrfnoBť,  i,  f.  —  vytrieni  se  t  obyčej- 
Nostt,  e  fofáďku,  te  sluínosti,  z  práva,  die 
AuBSchreitnng,  Ausschweifnng,  Zttgelloaig- 
keit,  der  Excess.  Jg.,  Dob.  Nestydatým  iep- 
tánlm  nčinili  v.  y  chrámu  Páné.  Sych.  V. 
v  něčem  ačiniti.  J.  tr.  Povážlivá  v.;  Odbo- 
éiti  až  k  T-stem.  Us.  Dch.  Staly  se  v-sti. 
Kká.  Td.  3'23.  Odevzdal  Spytihnéva  za  při- 
óinou  hrubýcb  v-sti  Svakrovi  svému  pod 
přisný  dohled.  Ddk.  III.  172.  Vz  Právo.  — 
V.  =  saieni  na  jiného  n.  na  statek  jeho, 
moe,  náíili,  der  ťrevel,  die  Gewaltthätigkeit, 
Handanlegnng,  Eigenmfichtigkeit.  Jakož  jsem 
ho  obeslal  do  soudu  viniti  Jej  chtěje  z  v-sti. 
Faukn.  80.  Co  se  v-sti  dotýěe,  nalézá  se 
vůbec  za  pnivo,  aby  tito  artikulové  za  v. 
byli.  Item.  Najprve  kdožby  na  či  grunty 
zbrojně  přiíel  neb  přijel  a  na  těch  gruntech 
jakou  Škodu  uěinil.  Zř.  F.  I.  Q.  XIV.  V.  pro 
řeči  nemá  činěna  býti;  V-sti  pokuta;  V-sti 
kdoby  se  dopustil ;  O  v-sti  strany  nesmlnvK 
li  se;  Při  v-sti  je-li  vice  osob;  Skrze  v. 
nmře-li  kdo;  Za  v.  co  se  u  práva  pokládá? 
Vz  Kol.  Jir.  N.  L.,  XXV.,  S.  XI.,  XII.,  XV., 
XIII.,  N.  XVIII.  V-sti  se  dopustiti.  V.,  proti 
někomu.  Žer.  Za  v.  se  pokládá:  kdo  by  na 
gruntech  cizich  Škodu  ěinil,  na  koho  zbraně 
dobyl,  jej  bil,  zranil,  s  koně  strhl,  posla  sbil, 
listy  mn  odjal  atd.  Fr.  mést.  O  v-stech  vz 
Gl.  375.,  Zř.  zem.  Jir.  Q.  14.,  20.  -  V.  = 
vytrieni  t  mysli.  Vz  Vytrženi.  Hus.  —  V.  = 
opovállivost,  die  Kühnheit,  Keckheit,  Ver- 
messenheit.  Ros.  —  Vz  Rb.  274. 

Týtriný  =  kdo  se  vytrhuje  s  řádu,  sluS- 
nostt,  práva,  frevelhaft,  zügellos,  eacessiv. 
V.  dokazováni  něčeho,  die  Demonstration. 
SI.  les.  V.  skutek;  něco  výtržnébo  proti  ně- 
komu přečiniti.  V.  V-ný  člověk.  Br.  Jakož 
v  králoTStvi  tomto  nezpůsobové  a  neřádové 
od  v-nýoh  lidi  povstávají.  Zř.  F.  I.  A.  XXIV. 
V.  pře  puohonné  kdy  slySány  bývaly.  Vz 
Zř.  zem.  Jir.  Q.  12.  V.  uvázáni  v  cizi  grunty. 
Vz  Ib.  C.  17.  Cisař  táhl  na  takové  v-né  lidi, 
aby  je  zkrotil.  Háj.  1368.  V.  dokazováni 
čeho,  eine  Demonstration  zur  Schreckung 
u.  drg.  J.  tr.  Knězi  že  nebudou  nic  vytrž- 
ného  před  se  bráti.  Cr.  NeposluSné  a  v-né 
lidi  trestali.  Arch.  I.  214.,  Zř.  F.  I.  Vz  Ne- 
způsob. 

Vytněený,  vz  Vytučiti. 

Vytočiti,  il,  en,  eni  =  ttfhrmiti,  fett 
mSsten.  —  Icolio  čim:  svini  ječmenem. 
Koll. 

Tyt&éka,  y,  f.  =  vyiáika,  dle  Ausflucht. 
Což  holá  prázná  jest  v.  SS.  L.  183. 

Tytnénéni,  n.,  die  Ausmästung. 

Ťytnéniný;  -én,  a,  o,  ausgemästet.  V. 
vepř.  NA.  IV.  106. 

Vytninéti,  ěji,  ěl,  ěni  =  vykrmiti  se,  fett, 
feist  werden.  Ros. 

Vytnčniti,  11,  ěn,  ěni  =  vykrmiti,  aus-, 
auffüttern,  ausmästen.  —  Icoho:  prase  atd. 
Us. 

Vytnhlý,  dichter,  fester  geworden.  V. 
země  (už  ne  Kdká,  rozmočená),  Us.  ad.  Vz 
Vytulinouti. 

Vytáhnouti,  hnul  a  hl,  uti;  vyttthovati 
=  hutosti  nabyti,  steif  werden.  —  čím.  Vy- 
tuhla  košile  mrazem.  Ros.  Bláto  větrem 
vytuhlo.  Us.  Sd. 

Kottův:  OMko-Bla.  ilontk.    IT. 


Yytnhýkati,  herauskrächzen  (wie  die 
Todteneule).  —  koho.  Když  (nhýk  (kalous) 
fuhýká,  pokaždé  někoho  yyfuhyká  (vyvolá 
někoho,  že  umře).  Ros.  —  Jg. 

Vytaehnouti,  chl,  uti  =  stu4Mosti  vo- 
zhyt%,  den  dumpfigen  Geruch,  die  Dämpfig- 
keit verlieren.  Kos.,  TČ.  —  kde :  na  slanci, 
na  větru.  Us.  —  ý.  =  shasnouH,  vyčich- 
nouti, ztratiti  se,  auslöschen,  verduften,  sich 
verlieren.  —  kde.  V  těchto  kamnech  nhli 
tak  hned  nevytuchne.  Us.  Sd.,  Vek.  V-chnnl 
v  srdciach  vám  zápal  poezie.  Sldk.  686.  — 
odkud.  Tento  ,Prieč'  vytuchol  z  pamSti 
1'udu.  SI.  let.  II.  201. 

Vyťukati,  vytukávaH,  ausklopfen,  aus- 
schlagen. —  co.  Listy  aniž  stromová  Tahkým 
sa  nehýbaly  váním,  len  prepelička  čaaom 
počne  vytukávala  pesne.  Hol.  321.  —  koho 
odkud  čim :  ze  světnice  klepáním  na  olcno. 
Us.  Šd. 

Vytúlati,  vz  Vytoulati. 

Vytulikati,  auspfeifen.  —  co  jak.  Jak 
on  tu  pěsničku  na  svoji  piíčalce  pěkně  vy- 
tniiká.  Na  Ostrav.  Té. 

Vytůliti,  il,  en,  eni,  vytulovati,  vz  Vy- 
touliti. 

Vytnnka,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Výtupa,  y,  f.  =  vytupení,  dle  Stumpf- 
maenung.  Slov.  Bern. 

Yyfupati  ^  vybiH.  V  Mistka.  Htl.  —  T. 
=  vysekati,  ausbauen.  —  co  tím  odkud, 
kde:  sekyrkou  chamruzi  v  lese,  Z  lesa.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vytopeni,  n.,  das  Stumpfwerden. 

Yytnpeni,  n.,  das  Stumpfmachen. 

Vytupený;  -en,  a,  o,'  stumpf  gemacht 
V.  nůž.  Us. 

Vytnpéti,  ěji,  öl,  ěni,  vytupnouti  =  tu- 
pým se  státi,  stumpf  werden.  —  abs.  Ten 
núž  vytupěl.  Us. 

Vytnpitl,  il,  en,  eni,  vytupovati  =  tupým 
učiniti,  stumpf  machen.  —  co  éim :  nůž  ře- 
záním. —  se.  Us.  —  co  komu:  břitvu. 
Us.  Dch. 

Výtupnč  =  potupné.  Na  Slov.  Bern. 

Výtupnik,  a,  m.  ^=  potupník,  hánce,  der 
Schmäher.  Na  Slov.  Bern. 

Výtnpnosf ,  i,  f.  =^  potupnost,  hánlivost. 
Na  Slov.  Bern. 

Vytupnouti,  vz  Vytupěti. 

Vytupnuti,  n.  =  vytupini.  Bern. 

Vytupnntý;  -mí,  a,  o  =  vytupený.  Bern. 

Vytupný  =  potupný,  hanlivý.  Na  Slov. 
Bern. 

Vytupovati,  vz  Vytnpitl. 
<  Vytunu^iti,  il,  en,  eni,  durchs  Turnieren 
erhalten,  ertumen.  Ros. 

VytuniiroTati  =  vytumßjiti. 

Vytutoni,  n.,  vz  Vytníiti.  —  V.,  sich 
durchs  liederliohe  Leben  zuziehen. 

TytuSený;-«»,  a,  o,  vz  Vytušiti.  Us.  Tč. 

Vytnuti,  il,  en,  eni ;  vytuiovati  =  od- 
declMOuti  sobe,  Athem  schöpfen.  Ros.  —  V. 
=  přestati  tušiti,  aufhOren  zn  ahnden,  zu 
glauben.  Bern. 

VytuSovati,  vž  Vytušiti. 

Tytutati,  anstutein,  austrinken  (o  dětech). 
—  eo  odkud.  Ditě  všecko  mlíko  z  hrnečka 
v-lo.  Na  Ostrav.  Tč.  On  celý  grunt  vytutal 

(=  propil).  Ib.  Tč.    ,ig,,,,,y Google 
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Vytužení  —  Vytvořiti. 


Vytužení,  n.,  vz  Vytužiti. 

Vytuženi,  n.,  ví  Vytoužiti,  Vytoužení. 

Vytužený,  vz  Vytužiti. 

Vytuženy,  vz  Vytoužený,  Vytoužiti. 

Vytužiti,  il,  en,  eni,  vytužovati,  abhärten, 
aussteifen,  steif  machen.  Us.  —  co:  tölo, 
Hm:  cvicenim,  télocvikem,  Icoupánim.  Us. 

Vytužiti,  vz  Vytoužiti. 

Vytvar,  u,  m.  =  vytváření  i  co  vytvářeno, 
die  Ausgestaltung,  Abbildung,  das  Gebilde, 
Bildwerk,  plastisches  Kunstwerk.  Vz  Vý- 
tvarek,  Výtvarný.  Dch.,  SS.  I.  103.,  Has. 
1880.  263.,  Nz.  Ik.  V.  solni,  hlsti.  Mus.  Vy- 
tvar kovový,  umělecký,  obraznosti,  nmělstvi 
(nmčni  pěkného),  přirody.  Nz. 

Výtvara,  y,  f.  =  vyrobeni,  vytvořeni  ni- 
čeJto,  die  Mache.  Dch. 

Vytvárač,  e,  m..  der  Abbilder,  Vorsteller. 
Vz  Vytvárati.  —  V.,  der  Aussperrer.  Bern. 

Vytváraika,  y,  f.,  die  Abbilderín.  —  V., 
die  Aussperrerin.  Bern. 

Vytvárati,  vz  Vytvořiti.  —  V.  =  vytvi- 
rati,  vytevřiti.  —  koho  odkud :  z  domu  = 
před  nim  dvéře  zavříti,  ihn  aussperren.  Na 
Slov.  Ti.  Vz  Věšeti. 

Výtvarce,  e,  m.  =  vy  tvářce.  SS.  I.  103., 
Nz. 

Vytvářce,  e,  vytvářeé,  e,  m.  =  vytvo- 
řitd,  der  Bildner,  Bildkttnstler,  Darsteller, 
Plastiker. 

Výtvarek,  rku,  m.,  vz  Výtvar. 

Vytváření,  n.,  das  Bilden,  die  Abbildung, 
Erzeugung.  V.  nádob  řimských.  Vz  VISk. 
147.  V.  výrobků.  Kos.  Ol.  I.  23.  V.  po- 
vahy. Dk.  P.  163.  —  V.  =  oftroř,  počM>a, 
das  Bild,  Bildniss,  die  Abbildung.  Bern.  — 
V.,  die  Vorstellung.  Bern.  Vz  Vytvářiti. 

Vytvářený  obraz  =  vytvořeny,  abgebil- 
det. V.  stélka  strupovitá  terčový  zeleno- 
lesklé  a  kruinaté.  Rst.  520.  —  V.  =  před- 
stavený, vorgestellt.  Bern.  Vz  Vytvářiti. 

Vytvářeti,  vz  VytvoHti. 

Vytvářlteí,  vytvařitd,  e,  ía.  =  výivaree. 
D.  Of.  Vytvárač. 

Vytvářitelka,  vytvařitelka,  y,  f. =t7y- 
tvdračka.  Us.  Bern. 

Vytvářiti,  il,  en,  ení,  vytvarovati  =  vyo- 
braeiti,  iivi  vynuiUyvati,  abbilden,  abschil- 
dern. —  koho.  Ros.  —  V.  =  představovati, 
vorstellen.  —  co.  Choem,  abys  knížatsků 
osobu  vytvářil.  Na  Slov.  Bern.  —  V.  =  zna- 
menati, bedeuten,  vorstellen.  Co  to  má  v. 
Bern.  Vz  Vytvořiti.  —  se  =  uliMti  se.  Ros. 

Vytvářivý  =  výtvarný,  darstellend,  pla- 
stisch. Bk. 

Výtvarnice,  e,  f.  =^  výtvarná  číslice 
stromu,  třída  tvaru  stromu,  die  Baumform- 
klasse. SI.  les.  V.  stromu  (tvořitková  ěislice 
stroma),  die  Baumformzahl.  ib. 

Výtvamictví,  n.  =  výtvarství,  výtvarné 
uméni,  die  Bildnerkunst,  Bildnerei,  plastische 
Kunst,  Plastik.  Nz.,  Osv.  1878.  896. 

Výtvarník,  a,  m.  =  výtvorce.  Nz. 

Vy  tvárniti  a  vytvámiti,  il,  ěn,  ční;  vy- 
tvářívati =  vytvořiti,  vytvářeti,  abbilden. 

—  kolio.  Ros.  ~  co  íim.  Kdo  křesťanské 
povolání   ctnými  skutky   vytvářňuje.   Scip. 

Výtvarnosť,  i,  f.,  die  Darstellung,  Ge- 
staltung, Darstellungsgabe.    Dar  v-sti.  Dch. 

—  V.,  die  Abbildlichkeit.  Jg. 


Výtvarný,  bildend,  Bildungs-,  Bild-,  plá- 
štích. V.  umělec.  Vz  Výtvarce,  Výtvarník. 
Hus.,  Dch.,  Nz.  V.  dilo  umělecké,  das  Bild- 
werk, plastisches  Kunstwerk.  Vz  Výtvar, 
Výtvarek.  Nz.  V.  zákon,  das  Bildundsge- 
setz.  Jrl.  426.  —  T.  =  i  vytvářeni  se  vzta- 
ht/^iei.  V.  krásouma,  Krok,  smutnohra,  Jg., 
umění  (obrazné,  prostorné:  stavitelství,  so- 
chařství, oruamentika  a  malířství).  S.  N- 

Vytvařovaé,  e,  m.,  vz  Vytvářce. 

Vytvarovati,  vz  Vytvářiti. 

Výtvarstvi,  n.,  vz  výtvarnictví.  N«. 

Vytviraé,  e,  m.  =  kdo  vytvirá,  der  Aus- 
sperrer, Ausschliesser. 

Tytviračka,  y,  f.,  die  Ausschliesserin. 

Vytvirati,  vz  Vytevřiti  a  Vytvárati. 

Výtvor,  n,  m.  =>  výtvar,  das  Erzeugoiss, 
Werk,  Produkt,  Gebilde,  die  Leistung.  V. 
uměni,  Vlé.,  umělecký,  Hus.  1880,  427.,  du- 
chovni. Anth.  Jir.  I.  3.  v^^d.  VL  V.  obraz- 
nosti. Dch.  (Ty  básně)  Jsou  v.  hry  a  ne 
§ráce.  Si.  Proč  tvAj  v.  má  hruď  lidu  praiif? 
S.  Snt.  Marný  snů  v.  C. 

Výtvora,  y,  f  =■  výtvara,  výtvar.  V. 
ducha.  Pbld.  I.  1.  4. 

Výtvorek,  rku,  m.  =  výtvor.  Svět,  dílo 
jsa  boží,  jeho  vývodek  a  v.  Sá.  J.  19.  (Uý.). 

Vytvořeni,  n.,  die  Bildung,  Gestaltung. 
Dch. 

Vytvořený;  -en,  a,  o,  gebildet  Vz  Vy- 
tvořiti. Dch. 

Vytvořié,  e,  m.  =  vytvárač.  Bern.  —  V., 
der  Auschliesser. 

Vytvořlika,  y,  f.  ■=  vytváraíka,  vytví- 
račka,  ^ern. 

1.  Vytvořiti,  il;  en,  eni ;  vytvářeti,  el,  en, 
eni ;  vytvořovati,  vytvarovati,  vytvářívati,  vy- 
tvořovávati,  vytvařovávati  —  tvořenu!^  epAso- 
biti,  erzeugen,  bildeu,  gestalten,  ab-,  aus- 
formen, naotiahmen,  nachäffen,  darbilden.  Jg., 
Dch.,  Nz.  —  CO :  něčí  písmo,  D.,  něčí  osobo. 
Kom.  V.  hlásku.  Bž.  15.  O  vSetkom  si  po- 
rozprávaj,  čo  vytvořil  žitia  beb.  Phld.  III. 
3.  281.  —  si  CO.  Us.  —  co  odkud:  dobi« 
ze  zlého.  Ráj.  Potvoru  ze  mne  vytvořili. 
Pik.  Krystaly  vytváří  se  z  tekutin,  když . . . 
ZC.  1.  249.  —  co,  koho  Jak:  v  slovanském 
krojí.  Us.  Něco  ze  vnitra  v-řiti,  von  innen 
herausgestalten.  Dch.  NevytváraJ  tak  na 
lahko  milého  (neměj  ho  za  nepatrnou  věc). 
Si.  ps.  70.  Něco  po  jiném  v.  Us.  Těleso, 
které  se  vytvořilo  na  pravidelný  tvar.  ZC. 
I.  249.  Snaid  obrazotvornost  má  jen  na  licho 
si  je  vytváří.  Sbr.  Zaj.  kr.  Vác.  201.  —  co 
um.  Vytvaroval  pospolné  povstání  proni- 
kavým vřeskem.  Č.  V.  myilénky  své  látkou, 
jazykem.  Kos.  01.  I.  23.  Vz  Vyformovati. 
Obraz  zrcadlem  v.  ZČ.  UI.  38.  —  kde.  Tak 
se  stalo,  že  vytvořil  v  důmyslu  svém  mnoho 
bytosti  ua  zemi.  Cimrhl.  Hyth.  3.  Potřeba 
v  nich  (v  synech  a  dcerách)  obličej  Páně 
denně  vytvarovati.  Si.  II.  50.  v.  co  na  kom. 
Pam.  kut.  Paprsek  odrazem  na  přední  ploše 
v-ří  obraz.  ZČ.  lil.  37. 

2.  Vytvořiti,  il,  en,  ení;  vytvořovati  == 
vytevřiti,  ans-,  heraussperren,  ausschliessen. 
Na  Slov.  —  koho.  Vytvořil  mne  jako  psa. 
Bern.  — koho  odkud:  ze  společnosti.  Plk. 
Vz  Vytvárati.  C í^r^nlo 
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VytToHvý,  schaffend,  formend.  Šm. 

Vytvomosť,  i,  f.  =  plodnost,  die  Pro- 
duktion, die  Produktivität.  Nz.  Ik.,  Dch. 
Básnická  v.  Dch.  —  V.  ■=  přílišná  pünoat 
v  dělání  néčeho,  die  Künstelei.  L. 

Výtvorný,  schöpferisch.  V.  sila  (výtvor- 
nosf).  Dch.  —  V.  =  výtečný,  výborný,  vy- 
hledaný, umělý,  künstlich,  kunstreich,  ziere- 
riscb.  L.  Vz  Výtvainý. 

Vytvořováni,  n.,  die  Erzeugung.  V.  &r 
N  ploch  druhého  stupné.  Čas.  math.  X.  276. 

Vytvořovati,  vz  Vytvořiti. 

Vytvrděni,  n.  =  vyivrzeni.  Na  Slov. 
Bern. 

Tytvrdéný ;  -óíěn,  a,  o  =  vytvrzený.  Na 
Slov.  Bern. 

Vytvrditl,  tvrď,  do  (íc),  il,  zen,  eni  (na 
Slov.  dén,  ění);  vytvrzovati  =  tvrdým  uO- 
niti,  hart  machen,  härten ;  vysvědčiti,  potvr- 
diti, erhärten,  bestätigen.  —  co :  milíř  (me- 
zery v  hromado  drobném  dřivim  vyplniti, 
stflmpein),  Vys.,  šité  (spraviti,  ausbiissen). 
Šp.  —  co  tím :  cestu  kamením.  Ros.  — .  co 
kde  Jak.  On  sám  tytýž  věci  v  jiné  knize 
světlými  slovy  v-dil.  Apol. 

Vytvrdlost,  i,  f.  =  stvrdnutí,  das  Hart- 
werden. Bern. 

Vytvrdlý  =  »tvrdly,  hart  geworden. 
Bern. 

Vytvrdnouti,  dnnl  a  dl,  ut,  utí  =  stvrd- 
nouti.  Bern. 

Vy  tvrdnuti,  n.  =•  stvrdnutí.  Bern. 

Vytvrdnutý;  -ut,  a,  o  •=  «tvrdly.  Na 
Slov.  Bern. 

Vytvrzovati,  vz  Vytvrditi. 

Vytýčiti  ^  vyhledati,  vyšúkati ,  ausstO- 
bern,  aussuchen.  —  co.  Us.  —  se  =  vy- 
skytnouti se.   zum  Vorschein    kommen.   Us. 

Vytyéeni,  vytýčeni,  n.,  die  Ausstek- 
kung.  V.  táboru.  S.  N.  XI.  224.  V.  před- 
měto,  die  Darlegung,  Proposition  des  Ge- 
genstandes. Dob.  V.  äry  prkénky,  das  Durch- 
sehalmen. Sl.  les. 

Vytyéený,  vytýčený;  -en,  a,  o,  ausge- 
stcekt,  dargelegt.  V.  tábor.  Us.  Ten  rozsu- 
dek nž  mu  bylv-nej.  Us.  Vk. 

Vytyčiti,  vytýMti,  il,  en,  enl;  vytyčo- 
vati =  tyčkami  vysaditi,  ansstecken,  auf- 
stecken, hoch  aufstellen,  aufhissen,  Stengeln. 
Jg.,  Dch.  —  co:  vinici.  Us.  V.  korouhev 
(postaviti).  V.  (vytknouti)  hradbu,  cestu.  čsk. 
Vytyěiti  čáru,  ausstecken.  Nz.  —  co  komu. 
Skráň  mi  vytyíaje  vzdor.  Čoh.  Bs.  15.5.  V. 
komn  misto,  kde  se  má  zdržovati ;  V-čil  sem 
mu,  kolik  má  na  deň.  Na  Ostrav.  Tě.  —  co 
kde.  V.  kolmou  v  bodu  A.  Nz.  —  se  = 
postaviti  se  jako  tyčka,  Mch  aufstellen,  vztý- 
čiti se,  sich  aufrichten.  Geh.  Bs.  103.  Tu  se 
vytyčil  (náhle  se  objevil).  Na  Mor.  Knrs^  — 
se  jak.  Hlava  nad  hlavu  se  vytyčuje,  uch. 
Meh.  102. 

Výtyéka,  vytýčka,  y,  f.,  die  Ansstek- 
kung.  Cf.  Vytyčeni.  Čsk.  V.  =  výtka,  tyčka 
v  zrně  cestu  ukaziýicí,  der  Wegweiser.  — 
V.  =  výčitka,  der  Vorwurf.  Jg. 

Vytyékovati  =  tyčkami  vyznačiti,  vyty- 
čiti. —  co:  plot.  Us.  Tč. 

Výtyk,  n,  m.  =  tratování.  die  Traoirung. 
čsk.  V.  průrysu,  die  Trofilirung.  Čsk.  — 
V.,  cvičeni  tělocviiné.  Kurz.  —  V.  =  výčitka, 


der  Vorwurf.  Já  to  zrobim  a  ty  bndeS  mě( 
za  to  v.  Na  Slez.  Sd. 

Výtyka,  y,  f.,  die  Mangelaufňahme.  Ssk. 

Vytykací,  verweisend.  Dch. 

Vytýkač,  e,  ta.,  der  Absteoker.  V.  tá- 
bora. Čsk.  —  V.,  der  Verweiser. 

Vytýkané,  staccato  (v  hudbě).  Šm. 

Vytýkáni,  n.  ==  vytknutí.  SS.  II.  143.  V. 
účetní,  die  Rechnungsbemfingelong.  Sp.  Vz 
Vytknutí. 

Vytýkaný;  -án,  a,  o,  vorgehalten,  vor- 
geworfen. Cf.  Vytčený,  Vytknutý.  Věc  ně- 
komu v.  KP.  2.  vyd.  VII. 

Vytýkati  koma,  za  datzen  aufhOren.  Us. 

Vytýkati,  vz  Vytknouti. 

Vytýlcavý,  Ausstellungen  machend.  Sm. 

Vyty  lost,  i,  f.  =  tuJM>»t,  duinost,  die 
Fettigkeit,  Dicke.  Br.  —  V.  ==  neduii,  die 
Fettsucht  Jg. 

Vytylý  =  Uustý,  tučný,  duinf,  feist,  fett, 
dick,  beleibt.  V.  člověk,  tele,  Rom.,  hovado, 
Br.,  kráva.  Kram.  Těla  mévSe  vytylá  na 
každý  den  hodovali ;  Klatbu  vydával  na  vy- 
tylé a  nad  jinými  se  potřásající.  BR.  li. 
221.,  791.  a.  V.  maso.  Ler.  —  od  íeho:  od 
vina.  Jg.  Slov. 

Vyt;^oiitl  =  vytonouti,  ttber  das  Wasser 
kommen.  —  odkud.  Ledva  z  vody  v-Ia  a 
zase  vtynula.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vytyranltl.  vytyranovati,  durch  Tyran- 
nei sich  zQzienen.  —  si  co  na  kom.  Málo 
si  na  nich  v-ni;  V-nil  si  smrt.  Ros. 

Vytýrati,  vytýrávati  =  týráním  unaviti, 
abplagen,  ermQden.  V.  koné.  Ros.  —  V.  co 
komu  =  vytýkati.  Jg.,  Šm.  —  koho.  Ta 
sobota  mě  naskrz  v-la.  Us.  Tč. 

Vytýřeti,  el,  en,  eni,  vytyřovati,  vermo- 
dern, verwittern.  —  kde.  Šaty  ve  vlhku 
vly.  Us.  Tč. 

Vytýti,  tyji,  yl,  yti;  vytýjeti,  el,  eni  = 
ztloustnouti.  V.,  Br.  Vz  Vytnčnéti.  —  £im. 
Dobrým  bydlem  člověk  vytyje.  Us.  Tč. 

Vyubtjeti  =  viecko  ubíjeti,  alles  ans- 
stampfen.  Plk. 

Vyubiratl,  vyubrati,  nach  and  nach  her- 
ausnehmen. Us.  Tč. 

Vyubnnaniti  =  jako  ubrman  získati, 
způsobiti,  als  Schiedsrichter  erlangen,  er- 
reichen, bewerkstelligen.  Ros. 

Vyněati  ■=  vyučovati.  Na  Ostrav.  Tč. 

Výuček,   čku,   m.  =  vyučená.  Mor.  Sd. 

Vyučená,  vz  Vyučený. 

Vyučenec,  nce,  m.,  der  Ausgeiemte,  Jfln- 
ger.  V.  truhlářský.  Us.  Tak  varný  za  svých 
sa  Cyríll  vyučencov  přímluva.  Hol.  129. 

Vyučeni,  n.,  der  Unterricht,  das  Aus- 
lernen. Aby  ukázal  pořádné  v.  své  pří  ře- 
mesle. Sedl.  Rychn.  40. 

Vyučenka,  y,  f.,  die  Schfllerin.  Ty  byly 
v-ky  Bekatiny.  Cimrhn.  Myth.  213.,  SI.  let. 
V.  148. 

Vyučenský,  Lehr-.  V.  list.  Sl.  let.  V. 
143. 

Vyučený;  -en,  a,  o,  unterwiesen,  unter- 
richtet; ausgclehrt,  ausgelernt.  V.  kuchařka, 
bednář  atd.  Dch.  List  od  řemesla  v-ného 
(jemuž  se  vyučil)  ukázati.  Sl.  let.  II.  149.  — 
Jak.  V-ný  podlé  zevnibností  otcovského 
zákona,   ái.   Sk.    %«;eOÍbgft= 
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v  nmSnf.  V.  —  čím:  zkuienim.  Lucian.  — 
čřmu :  věSfbám.  Ms.  saém.  Krok.  —  Někumu 
M  v-non  dáti  (=  1.  tovaryšem  ho  učiniti, 
2.  oSiditi,  napáliti  koho).  D.  Za  v-oou  pe- 
níze dostati,  dáti.  Zlob.  Há  iii,  dostal  za 
v-nou  (u>  1.  stal  ae  tovarySem,  2.  pončil  se 
Škodou).  List  za  v-nou.  D.  Peníze,  plat  za 
v-noQ,  za  v-nou  platiti.  ÜB.  Dch. 

Vyíiéitelný  =  vyttčen  býti  mohoucí,  ge- 
lehrig. Vu8.  I 

VyaóiteUiTati,  als  Lehrer  verdienen.  — 
si  CO.  Üb.  Sd. 

Vyuditi,  uč,  nie  (ic),  il,  en,  enl;  vyučo- 
vati, vyuHvati,  vyuiovávati  —  zúplné  nau- 
čiti koho,  auslehren,  zu  Ende  lehren.  — 
koho :  žáky.  Us.  Kristus  sám  jich  vyúčal. 
Ms.  15.  stol.  Dám  jich  (je)  vyuéit,  preb\jů 
sa  svetom  aj  bez  imama.  Dbi.  SI.  pov.  IiL 
6.  Klam  je  v-éil,  že . . .  Si.  Sk.  33.  Děti 
riastly  a  matka  jich  vyůčala.  Dbi.  SI.  pov. 
1.  206.  De£  odporný  té  vyníi,  abys  byl  kdy 
k  dobrému  súci.  Na  Ostrav.  T£.  Průtom  ta 
ot  vyučuje,  jak  máí  poslúcbat.  V  Besky- 
dech. Tč.  —  koho,  se  iemu:  řemeslu. 
Kos.  Hned  začala  jich  víakovým  veciam 
vyučovat.  DbS.  SI.  pov.  V.  38.  V.  nékoho 
nméni  válečnému.  Us.  Tč.  Starší  syny  chtél 
kníže  dáti  v.  službě  vojenské  a  vécem  pa- 
novnickým. Ddk.  III.  196.  Čeleď  cestám  bo- 
žím v.  Br.  Hojili  vši  moudrosti  egyptské 
se  v-čil.  BR.  IL  228.  a.  Vyučiti  bludům. 
Chč.  448.  PKkladové  lépe  ctnostem  v-čuji 
nežli  ústa.  Prov.  Tč.,  Kom.,  J.  tr,  Kram., 
Sych.  —  koho  eo  (zHdka.  Zk.).  Vyučuje 
hříšníky  cesty  své.  Br.  Vyučil  ho  školy 
menši.  ftos.  Nic  dobrého  nás  nevyačili.  8š. 
P.  786.  —  koho  o  kom,  o  čem:  ditky 
o  pánu  Bohu  vyučovati.  Stele.  Každého 
z  nich  ve  zvláštním  listu  o  vedení  správy 
té  církevní  vyučil-,  Že  teprv  o  svém  apo- 
štolství Kološany  vyuci^'e.  Sš.  I.  6.,  II.  191. 
(Hý.).  —  koho  T  iiem :  v  nméni.  V.  Knihy, 
v  nichž  každý  knéz  vynčen  býti  má,  jsou ; 
Jali  se  vyučovati  národ  v  obřadech  pohan- 
ských. Ddk.  IV.  282.,  II.  848.  (Tč.).  Najma 
v  spevn  jich  vyučila.  DbŠ.  SI.  pov.  V.  38. 
Aby  Pavel  byl  Petra  tak  vyučoval  u  tö- 
cecb,  v  nichžto ...  Sš.  U.  26.  —  koho  na£. 
Neb  jsou  oči  na  to  sobě  vyučili  (navykli), 
aby,  kdy  chti,  plakaly.  Štelc.  —  koho  éim : 
knihami,  vypravováním,  ukazpvánim.  Byl 
vyučen  zlatníkem.  Us.  Já  vyučen  jsa  strastmi. 
Msn.  Ur.  130.  &ekl  mu,  že  by  se  rád  vy- 
učil zlodějem.  Pohád.  naš.  lid.  25.  —  koho 
k  čemn:  k  dobrému.  Us.  na  Mor.  Tč.  — 
86,  koho  odkud,  od  koho.  A  všemu  se 
od  držitele  vši  moudrosti  vyučil.  Sš.  II.  14. 
Vyučen  jsa  ze  zákona.  Si.  I.  39.  (Bý.). 
Z  božího  slova  tomu  se  vyučujeme.  BK.  II. 
714.  b.  —  koho  čemu  kde.  I  v  Efesu 
apoštol  napřed  v  synagoze  veřejné  vyučo- 
val; Jáhenky  ty  vyučovaly  ženské  po  do- 
mech ;  Pavel  byl  vyučen  zákonu  na  školách 
jernsalemských.  Si.  I.  5.,  145.,  II.  20.  (Hý.). 
Mohli  byste  najmladšieho  brata  sebou  vziaC 
a  dat  ho  po  školách  vyučit.  DbS.  SI.  pov. 
I.  31.  —  jak:  za  darmo  někoho  v.  Ddk. 
IV.  35.  Mluvnici  vyučováno  bylo  dle  Do- 
nata.  Ib.  IV.  325.  Vyučil  se  vedle  řádu. 
Sedl.  Rychn.  37.   Pán  zástupy  ony  opustiv 


po  sbomicích  vyučoval.  Kdo  jiné  člověky 
8  úspěchem  vyučovati  chce.  Si.  L.  66.,  11. 
206.  (Hý.).  Byli  to  lidé  po  farisejskn  vy- 
učení. Sš.  L.  175.  V.  néčemn  za  honorář. 
Us.  Pdl.  —  kdy.  By  dle  toho  lid  vyučo- 
val na  kázáních.  Ddk.  IV.  287.  Jak  nemó- 
ieS  pre  chudobu  děti  zaopatřovat,  máš  jich 
kumštom  hněď  od  mládi  vyučovat.  Na  Slov. 
Tč.  Že  po  ten  čas  krátký  nebyl  snad  ně- 
čemu od  apoštolů  vyučován;  Že  (Pavel) 
skrze  tu  nedrahnou  dobn  svého  u  Petn 
a  Jakuba  apoštolů  pobytu  evangeliu  v.  se 
nemohl.  Sš.  II.  15.  (Hý.).  —  s  infinit.  Aby 
také  ostatni  se  vyučili  to  činiti.  SS.  II.  25. 

Vyučivauý,  lernend.  V-ná  církev  (opak : 
církev  vyučovací).  SS.  Sk.  69.  Vz  JVýučný. 

Výučka,  y,  f.  =  vyučená.  Us.  Sd. 

Výučné,  ého,  n.,  das  Lehrgeld.  Dch. 

Výučný,  -ni.  Lehr-.  V.  list  =  list  za 
vyučenou,  der  Lehrbrief.  Rk.,  Sp.  Aby  mn 
mohli  list  výučný  vydati.  SI.  let.  V.  58.  V. 
pán,  der  Lebrherr,  Šp.,  mistr,  ústav.  Dch. 
V.  cirkev  (vyučující,  lehrend.  Vz  Vyuči- 
vauý). Si.  L.  127.  (Bý.). 

Vyučovaei,  Lehr-,  Unterrichts-.  V.  kniha, 
D.,  ústav  (učebny),  obor,  řeč,  Us.,  jazyk. 
Kk.  V.  methoda  =^  způsob,  jakým  učitel 
žákům  svým  vědomosti  vštěpuje  (akroma- 
tická,  když  učitel  jenom  pfednáái  a  žáci 
poslouchají ;  erotemicki  či  dialogická  a  ka- 
techická,  když  učitel  vyučuje  žáky  rozmlu- 
vami). Vz  S.  N.  V.  osnova,  pořádek,  sou- 
stava. Us.  Pdl.  Zřízeni  věci  v-cich,  Organi- 
sirnng  des  Unterrichtswesens.  J.  tr. —  V.  = 
učiei,  lehrend.  V.  cirkev.  Vz  Výačný.  Sš. 
Sk.  12.  (Hý.). 

Vynčovanee,  nce,  m.  —  kdo  jeat  vyuio- 
ván,  der  Unterwiesene,  Lernende.  Sděluj 
se  pak  v.  ve  slovu  božím  s  v-Iem  všemi 
dobry ;  A  že  se  v.  musí  považovati  za  dluž- 
níka svého  učitele.    Sš.  II.  65.,  67.  (Hý.). 

Vyučováni,  n.,  das  Unterrichten,  der 
Unterricht.  Nz.  V.  nižší,  vyšší,  nedělní, 
školní,  Mus.  1880.  459.,  462.,  opakovači, 
Wiederholungsunterricht,  ,denn{,  Tages- ;  v. 
národnímu  hospodářství.  Šp.  Správa  v.,  das 
Unterrichtswesen.  Nz.  Prvotné  v.,  der  Pri- 
märunterricht, podomní,  Haus-,  povšechné, 
der  Massenunterricht.  Dcb.  Musí  tak  své  v. 
nastrojiti,  aby  slovům  jeho  svěřenci  vyroz- 
umívali; Podnět  a  pobídka  v. ;  Stanovně 
v.  Sš.  J.  170.,  Sk.  240.,  II.  192.  (Hý.).  V. 
řecké  a  římské,  vz  Vlšk.  226.,  228.,  241., 
236. 

Vyučovaný;  -án,  a,  o,  unterrichtet,  nn- 
terwiesen.  Vz  Vyučený. 

Vyučovatel,  e,  m.,  der  ünterricbter, 
Lehrer. 

Vynčovatelka,  y,  vyučovatMyni,  ě,  f., 
die  Lehrerin.  Us. 

Yyučpvatelství,  n.,  das  Unterrichts- 
wesen. Sm. 

Vyučovati,  vz  Vyučiti. 

Vyučující,  lehrend;  Lehr-.  V.  text  (di- 
daktický). Kom. 

Vyuděni,  n.  ■=  vyuzeni    Cf.  Vyuditi. 

Vynděný  =  vyuzený.  Maso  dobře  v-né. 
Mor.  Šd. 

Vyuditi,  il,  zen,  zení  (na  Hor.  a  Slov. 
děn,  dění);  vyudivati=^éUwře  vyuditi,  ans- 
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räuchern;  vysuáiti,  ausdörren.  —  co  kde: 
muso  T  kuuiiné.  ifs.  Jg ,  Šp.,  Té. 

Vyudlosf,  .i,  f.  =  chřadnuti  tila,  die 
Darrsucht.  Abzehrung.  Ja. 

Vyudly  ^^  «yscMý,  ausgedörrt  Zlob., 
Lom. 

Vyudnout),  dnul  a  dl,  uti,  ausdtSrren, 
dttrr  werden.  Jg. 

Vyudzovati  —  vyicdivuH,  vz  Vynditi. 

Vynfatl  sa.  Kdo  sa  ufal,  u2  sa  vyufal 
(o  nezdařené  naději).  Ma  islov.  Zätnr. 

Vyóhořeiii,  n.,  die  Brachlegnng  des 
Feldes. 

Tyúhořený;  -en,  a,  o,  brachgelegen. 
Do  v-né  role  pienice  naseti.  Us.  od. 

Vyůhoiiti,  il,  en,  eni  =  «Aorem  nechati, 
brach  liegen  lassen.  —  co:  pole.  Us.  Šd. 

Výuka,  y,  f.  =  vyuéoráni,  das  Lehren, 
der  Unterricht.  Hoc  nějakon  v-ky  si  osvo- 
jiti; Za  ziklad  výuky  své  položil;  Od  vÝ- 
slipky  pfecházi  (apoštol)  k  výnce.  Si.  Sk. 
139.,  294.,  II.  26.  (Hý.). 

Vyukovati,  ganz  anschmieden.  Lom. 

Vyumílkovatl,  herauskfinstelo.  í^m.  — 
co. 

Vyumetati,  alles  rein  abkehren.  Plk.  — 
eo  tím.  Us. 

Vyumyti,  vz  Vyumývati. 

Vyiímyti,  n.,  das  Answaschen,  Ausspfllen. 

Vyumytý ;  -yt,  a,  o,  ausgewaschen,  aus- 
gespült. 

Vyumýváni,  n.,  die  Auswaschung,  Ans- 
spOIung. 

Vyumývaný;  -án,  a,  o,  ausgewaschen. 
Bol  do  čistých  bielyob  iiat  oblečený  a  pekne 
v-n*.  DbS.  SI.  pov.  1.  77.  (Šd.). 

Vyumývatl,  vyumyti  (vi  Mýti^,  auswa- 
schen, ausspttlen ;  aufhören  zu  waschen.  Bern. 

Vyuukati,  ansanken.  —  co.  Žáby  špatný 
čas  v-h.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyiinkati,  näselnd  aussprechen.  —  co. 
Na  Ostrav.  Ti. 

Vyunovatl,  genug  plagen,  '  strapiziren. 
Vz  Unovati.  —  ¥.,  aufhören  zu  plagen. 

Vyupomenouti,  ul,  ut,  uti;  vyupominati 
=  upominánim  dostati,  vymoci,  einmahnen, 
einfordern,  eintreiben.  —  co.  Tehdy  on  vy- 
upomínaje  ten  základ  má  jej  tomu  dáti, 
čft  .  .  .  Žř.  P.  L  J.  XXIV.  V.  plat,  J.  tr., 
penize,  Sp.,  úroky.  Dač.  I.  366.  —  eo  od 
koho :  dluh.  Br.,  J.  tr.  —  čeho.  Aby  dluhu 
na  mistö  jiných  vyupominati  mohli.  V.  — 
koho.  V.  —  na  kom  komu.  Ten  má  jie 
to  véno  na  rukojmiech  vyupominati.  VI.  zř. 
510.  —  kdy.  Aby  dluhy  k  sv.  Havlu  vy- 
upominaly.  Arch.  V.  473. 

Vyupomínání,  n.  =  vybíráni  dluhů,  die 
Einiorderung,  Eintreibung,  Einmahnung. 
Dluhové  též,  jsou-li  jaci  n  koho  k  v.  V. 
Vz  Vyupomenouti. 

Yyupomínaný ;  -án,  a,  o,  eingefordert, 
eingetrieben,  eingemahnt.    V.  dluh.  Us. 

Vyupominati,  vz  Vyupomenouti. 

Vyupotřebiti,  vz  Upotřebiti. 

Vyůradovati,  ausamtiren,  als  Beamte  aus- 
richten. —  co  kde.  Us.  Tč. 

Vyúročiti,  il,  en,  eni,  anszinsea. 

Vyústěni,  n.,  die  Ausmttndung.  Dch. 

Vyústiti,  aussagen,  aussprechen.  —  co. 
To  vyústi  a  duiicu  pusti.  Jir.  Cit.  pro  IV. 


tř.  —  V.,  entspringen.  —  kde.    Na  jehož 

řatě  Kison  se  vyúštnje.  l'roch.  Děj.  bibl. 
29.  Vz  Ústiti. 

Vyuškovati  =  vypoMaokovati,  abohr- 
feigen.  Na  Slov.  Bern. 

Vyutěkatl,  vysutikati,  ganz  davonlaufen. 
—  odkud.  Vieci  chlapci  vvutěkali  z  kostela, 
jak  přišel  kostelník.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyutiratl,  vyutHti,  vyzutirati,  ganz  ab- 
wischen. —  eo  koma  odkud:  slzy  z  oči. 

Vyutiskati,  genug  drücken.  StaruSského 
otca  iba  slzy  zalialy  a  nemohol  ani  dosf 
vYUtiskaf,  vyobjíma(  sa  s  nim.  Dbi.  SI.  pov. 
VIL  68. 

Vsazeni,  a,  daa  Ausräuchern.  Vz  Vy- 
uditi. 


YyuzenÝ ;  -en,  a,  o,  ausgeränchert.  Selch-, 
maso.    Vz  Vyuděn;" 
vyzáblý,  vyschlý.  Ros. 


V.  maso.    Vz  Výuďěný.    —  V.  =  hubený, 


Tyuiéitel,  e,  m.,  der  AusnOtzer,  Frukti- 
ficirer.  Dch. 

Využiti,  žijí,  il,  it,  iti;  vyuHvati,  aus- 
nutzen, aufbrauchen.  —  eeho.  V.  všech 
okolnosti,  áb.,  silv  koňské,  Zi>r.  arch.  IX. 
101.  V.  vítězství  ku  podmaněni  země.  Sb. 
—  koho,  čeho,  k  čemu,  verwenden.  Us. 
Tč.,  Sb.  Stř.  IL  14.  On  již  těch  let  využil. 
Bos.  —  c«:  lék,  celou  sklenici  již  využí- 
val, einnehmen.  Us. 

Využití,  n.,  die  Ausnutzung.  V.  prostory. 
Šp. 

VyužitkoTáni,  n.,  die  Ausnutzung.  V. 
paliva,  Sp.,  Dch.,  plodů  půdy,  půdy,  Kř. 
atat.  i.  Kozumným  v-nim  pramenů.  Ddk. 
VI.  210.  Vz  Využitkovati. 

Využitu  ováný ;  -án,  a,  o,  ausgenutzt. 
Šp.  Vz  Využitkovati. 

Využitkovati,  ausnutzen,  verwenden.  Us. 
i  v  Cech.  i  n*  Mor.  Dch.,  Vek.,  Tč.  — čeho 
k  čemu.  Us.  Tč.  Této  přiležitosti  dovedl 
Jaromir  dobře  pro  sebe  v.  Ddk.  II.  315., 
IIL  223.  —  Poen,  Slovo  nové,  obyčejněji : 
vyuiiti,  v  uHtek  obrátiti.  Brs.  264.,  Tk; 

Vyuíltý;  -ti,  a,  o,  ausgenützt.  Sp. 

Využíváni,  n.,  die  Ausnutzung.  Bern. 

Využívaný ;  -án.  a,  o,  ausgenutzt.  Bern. 

Využívati,  vz  Využiti. 

Vyvábení,  n.,  die  Aus-,  Hinaus-,  Ber- 
anslockuDg,  Ausrufung.  Bern. 

Vy  vábený;  -en,  a,  o,  aus-,  hinaus-,  her- 
ausgelockt, ausgerufen.  Bern.  V-né  my- 
SlénV-  Hvis.  Vz  Vyvábití. 

Vyvábltl,  vab,  vábě  (ic),  il,  en,  eni ;  vy- 
vábovati,  vyvábivati  =  vábením  dostati,  vy- 
louditi, ans-,  herauslocken.  —  koho.  V. 
nemůže  mne  žádná  nástraha.  Kom.  —  eo 
komu:  slze.  Cyr.  —  co  odkud.  Nujprv 
len  pekne  ho  vítaly,  vSakovsky  vábili,  aby 
čo  len  slova  z  něho  vyvábily.  DbS.  81.  pov. 
IV.  69.  Z  něčeho  mluno.  Cbym.  Spiše  by 
z  tebe  jiskry  vyrazil,  nežliby  z  tebe  smich 
vy  vábil.  Frov.  —  co  na  kom:  krejcar. 
IIb.  —  koho  čím  odkud:  sliby  z  domu. 
Us.  —  kam:  v  nebezpečenství.  Ler.  Keď 
Turci  dráždili  našich  a  vyvábovali  k  zá- 
pasu. SI.  let.  11.  115.  (Šd.). 

Vyvabovati,  vz  Vyvábití. 

Vyvaděni,  n.,  die  Ab-j  Einlösung,  De- 
vinkulirung.  Vz  Vyvaditi,  1.  —  v.,  das 
Auszanken.  Vz  Vy  vaditi,  2.,  Vyvazffläl„|p 
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Vyřádění  —  Vyvádzati. 


Tyvádéni,  n.,  das  HeransfUhren,  Aus- 
leiten,  die  Aualeitong.  V.  vody.  Us.  Dcb. 
Ví  Vyvésti.  —  V.,  dag  Herumtreiben,  Pos- 
sentreiben,  Lärmen  U8w.  Us. 

Vyvadéný;  -én,  a,  o  =  vyvalený. 

Vyváděny;  -ín,  a,  o,  wiederholt  hituuw- 
geftihrt,  anBgeflIhrt.  Cf.  Vyváděni. 

Vyváděti,  vz  Vyvésti.  Co  ten  tam  vy- 
vidi,  to  je  bozi  dopuSlěni.  Us.  Dcb. 

Vývadltelnosf,   i,   f.,  die  Auswindbar- 1 
keit,  AaslOsbarkeit.  Jg. 

Vyvaditelný  ^  vyveuen  býti  mohouci, 
aaswindbar.  Aqu. 

1.  Vyřaditi,  il,  zen,  eni;  vyvažovati,  »y- 
vaiovati  (Bdž.  148.)  =  vysvoboditi,  vyplatiti, 
ab-,  aus-,  einlösen;  vymotati,  berausmachen, 
ioswinden:  vyniknoutij  entkommen,  sich  los- 
maehen,  steh  herauswmden.  —  ab.  Nevědi 
kudy  -^vaditi  (vyniknouti,  ven  c  nÖieho 
se  dostati).  V.  —  eo,  koho:  svon  vira, 
pNpovéď,  slib  (=  splniti),  dluh  (zaplatiti), 
V.,  pečeti  rnkojmí  (což  se  stivalo  tím,  ie 
peéeť  rukojmě  toho,  jenž  se  vyvaditi  chtěl, 
vyříznuta  byla  z  dlutniho  úpisu,  dasüiegel 
des  Bürgen  vom  Schuldbriefe  auslösen.  Gl. 
375.),  závadu  (zapraviti).  Vi.,  stetek  (od 
dlobův  osvoboditi).  Ros.,  rukojmě  v  ěasu 
určitém  (platiti,  splniti,  co  mkojemstvim 
slibeno).  Pr.  mést.  Dokudžby  oň  stál  a  v. 
jej  chtěl.  VI.  zř.  480.,  396.-399.  Komnžby 
koli  nápadem  po  kom  statek  přiSel,  že  jest 
povinen  viecky  závady  toho,  po  komž  mu 
statek  přiíel,  i  dluhy  leho  vyvažovati,  do- 
kudž  toho  statku  st»6Í.  Zř.  F.  I.  E.  XVIIl. 

V.  dlužní  list,  einen  Schuldbrief  aoa-,  ein- 
lösen, pozemnost,  einen  Grund  entlasten, 
nemovitosf,  eine  RealitSt  von  Liasten  de- 
puriren,  J.  tr.,  zboži,  eine  beanständete 
Waare  frei  machen,  Sp.,  neöi  závady,  Mus. 
1880.  106.,  Hiskou  zástavo.  Ddk.  VI.  126. 
Nemějtež  péče  žádné,  chci«  vás  v.  NB.  Tč. 
28.  V.  dobré  lidi;  Odbývei  za  sirotky  dluhy 
a  vyvažuj  jich  věci.  Arch.  I.  235.,  V.  467. 
(Šd.).  Ktož  za  koho  v  rukojemstvi  státi  ne- 
chtěl, že  má  jeho  v.  (tenetur  eum  liberare). 

VI.  zř.  396.  Néči  věci  v.  Ib-  460.  Vězně 
v.  Let.  48.  Slíbili  mé  v.,  kdež  jsem  za  ně 
stál.  Půh.  1.  376.  Služebníka  jatého  v.  ZV. 
Své  mistry  v-dil.  GR.  Jestliže  co  žena 
prodá  nebo  zapiěe  v  svém  vdovstvi,  to  jest 
povinna  v.  VS.  Jir.  228.  Vz  Státi  za  koho. 
—  co,  koho  čim  (od  koho  zač).  Rukojmě 
od  žida  penězi  hotovými  v.  nemohli.  Os. 
pr.  kut.  A  vyvadil  vězně  své  penězi  hoto- 
vými. PjiI.  Děj.  III.  2.  303.  Tehdy  povino- 
vat jest  Jan  ty  peníze  rukojmiem  dáti,  aby 
se  oni  jimi  v-li;  Že  by  takových  peněz 
k  placení  neměli  a  toho  Žádný  neodpírá, 
že  mohu  se  erby  a  základem  za  jistinu  vv- 
vaditi;  A  rukojmě  také  v  tom  dále  stati 
necbtie  žádajíc  těmi  penězi  vyváženi  býti 
z  rukojemstvie ;  Jmáme-li  těmi  penězi  vy- 
váženi býti,  poněvadž  předkem  základ  nU 
jest?  NB.  Tč.  144.,  212.,  217.,  a26.  Tu  byli 
zjímáni  pan  Závis  Cemý,  p.  Hynek  Cerveno- 
horský.  Těmi  vyvadili  své  vězně.  Let.  48. 
V-dil  z  židóv  listy  židovské  svými  penězi ; 
Ty  listy  židovské  mnsela  od  něho  v.  svým 
věnem.  Půh.  I.  189.,  II.  65.  (Tč).  —  koho 
odkud:  z  dluhů,  Půh.  a  nál.,  z  rukojem- 


stvi, Žer.,  ze  základu.  Br.  Pnn  Smil  pobání 
pana  z  Perniteinii,  že  bo  z  rnkojemstvie 
v.  nechce.  Žer.  Slibuji,  že  týž  pán  J.  z  toho 
rukojemstvi  vyvážen  býti  má  beze  v8i  své 
íko<ty.  Tov.  151.  Aby  každý  z  svého  ve- 
zení vyvasen  býti  mohl.  Zř.  F.  L  U.  XI. 
Že  vás  s  takového  rukojemstvi  pořádné 
vyvaditi  chci .  .  .  Faukn.  &.  —  Brike.,  Jel. 
V.  se  ze  svazkův  ==  vymotati  se.  Br.  Vy- 
važovati se  ze  slibu.  Kos.  01.  I.  124.  Leč 
Galaty  z  léček,  pastí  a  osidel  jim  stroje- 
ných v.  Si.  II.  4.  V.  se  z  poslušenství. 
Sf.  Z  toho  rukojemstvie  řádně  je  v-dil; 
A  jakož  praví,  žebych  peníze  bral  a  se  vy- 
važoval z  vězenie,  k  tomu  se  já  neznám ; 
Cábala  toho  rukojmie  nevyvadil  z  těch  pěti 
hKven.  NB.  Tč.  28 ,  66.,  128.  Póvod  miesto- 
komomíku  s  komorníkem  má  ztravu  plnu 
i  obrok  koňom  dáti,  je  potřebami  vSemi 
opatřiti  a  z  hospod  je  v.  VS.,  Jir.  206.  Aby 
je  při  tom  drželi  a  zachovávali,  jim  v  tom 
nepřekáželi,  ani  jich  z  toho  vyvažovali.  List 
z  r.  1495.  (Tč.).  Z  toho  je  nechce  v.;  Abych 
byl  ze  Škody  vyvážen;  Tu  mi  nepomohl  sé 
z  iidóv  v. ;  Mě  od  p.  PeSka  z  dluhu  v.  PAh. 
I.  127.,  131.,  184.,  II.  581.  (Tč.).  V.  někoho 
z  roboty,  ze  vSeho  zlého,  z  ruku  nepřátel. 
BO.  —  eo  se  komu.  Ten  statek  jest  při 
paních,  by  byl  při  mně,  jměl  bych  se  jim 
v.  NB.  Tč.  282.  Mě  zastavil  v  rukojemstvi 
v  židech  a  tu  mi  mé  pečeti  v.  nechce.  PAh. 
1.  178.  —  eo  od  koho.  My  listy  naie  od 
nich  vyvadili.  List  z  r.  1467.  (TČ.).  Ten 
sem  list  od  kláitera  vyvadil.  P&h.  II.  253. 
—  odkud  Jak.  Ktož  provede  staril  základ, 
ten  předkem  buď  připnStěn  z  toho  se  v. 
vedle  práva.  NB.  Tč.  226.  Má  pečet  bez 
Škody  v.;  Měl  mě  z  toho  v.  bez  méikody; 
Slíbil  jemu  dobru  svů  věru,  že  jej  chce  v. 
beze  vSi  jeho  ikody ;  Mě  slíbil  v.  od  iidóv 
bez  mé  Škody.  Půh.  I.  159.,  1%.,  II.  47., 
205.  (Tč.).  —  co  kde.  Vyvadí-li  zastavené 
statky  královské  v  zemi.  Pal.  Děi.  IV.  1. 
31.    V.  něco  ua  úřadě,  před  soudem  atd. 

2.  Vyvaditi,  il,  děn,  ěni  a  sen,  eni  >= 
vádou  vymoci,  ab-,  aus-,  erzanken;  vyláti, 
aiiszanken.  —  koho  =  vyl&U.  Us.  Mas. 
BudeS  vyvaděna  od  svého  milého,  ie  si 
nenažala  ovsa  zeleného.  SS.  P.  293.  —  co 
na  kom.  Us.  Tč.  —  se  s  kým.  Us.  Jg., 
Tč.  —  se  na  koho.  Ale  boháč,  akoby 
mu  ani  brat  nebol,  eSte  sa  bodne  na  nebo 
vyvadil;  Gazdina  ho  Skolila,  vyvadila  sa 
naňho  a  potom  ho  aj  ubila.  Dbs.  SI.  pov. 
I.  136.,  ifl.  46.,  V.  3.  (Šd.). 

Vyvadlovatl  =  vyjeviti,  offenbaren,  sa- 
gen. Na  Slov.  Měme.  VII.  51.  Na  mnohé 
dopytováni  predaa  vyvadlovala,  čo  a  ako 
stalo  sa;  Sečko  vyvadlujem,  jen  mi  aspoA 
život  daruj.  DbS.  SI.  pov.  III.  87.,  54.  (Sd.). 

Vyvadnouti,  dnul  a  dl,  nt,  utí,  ganz 
verwelken.  —  komn  kde.  VSecky  květiny 
nám  v  zahradě  horkem  vyvadly.  Us.  Tč.  Vz 
Zvadnouti. 

Vyvadnuti,  n.,  das  Verwelken.  Bern. 
Vyvadnutý,  verwelkt.  Bern. 
Vyvadný  =  vyvaditelný.  ReS. 
Vyvádzatl  =  vyvááéti.  Vz  Vyvésti.   Na 
Slov.  Bern. 
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TyvahoTati,  mehr  wägen.  —  kde.  Na 
lidské  vize  často  ty  věci  vice  vyvabujf, 
kteréi  na  boii  váze  ani  váženy  nebývaji. 
Zuga. 

VyváJeti,  va  Vy  vanouti.  PÍ. 

TyTal,  n,  m.,  die  Heransstrttmnng.  Vy- 
val z  řeky  zaplavil  viecky  louky.  Na  Ostrav. 
Ti. 

Vyvalachovati  obili  =  na  valacha  vy- 
čistiti. Vz  Valaebovati.  Mor.  Sd. 

Vyváláni,  n.,  die  AuswSlznng.  —  V., 
die  Ausknetung,  Auswirkung.  Na  Slov.  a 
Mor.  Bern. 

Vyválaný,  ausgewalzt,  ausmangeln,  rol- 
len. Moje  koŠulenka  v-ná.  SI.  ps.  Sf.  II.  53. 
Má  kuSili  pékuS  v-nou.  Mor.  Šd.  —  Y.,  aoa- 
geknetet,  ausgewirkt.  Bern.  —  V.  =  vyza- 
háUný,  vyodpočinulý.  On  je  v-ný.  Us.  Sd. 
Vykriki^'o  na  nás  len  tak  ako  hocaký  ne- 
vyválan|  chruůo.  Phld.  111.  60. 

VyralaSlti,  il,  en,  eni  =  na  valachu  se- 
meno vyčistiti.  Vz  Valach.  —  koho:  koně 
(vyklestiti,  ausschneiden,  kastriren).  Bos.  — 
86  ^-  vyUřnoSiti  se.  Us. 

Vyválati,  vz  Vyváleti.  1. 

VyTilžltl,  il,  en,  eni,  durch  den  Krieg 
erwerben.  —  co-  iím:  zbranémi.  Us.  — 
Puch.  —  8i  co.  Us.  Tč. 

Tyválečkovati  slad.  Zpr.  arch.  VII.  30. 
Vz  Vyválený. 

Vyvaleně,  glotzend.  Co  se  na  mě  divái 
tak  vyvalené?  Us. 

VyTálenec,  nce,  m.  =  pecivál.  A  potom 
ledasjaký  v.  s  pece  otře  se  o  človéka.  Us. 
Tč. 

VyTaleni,  n.,  v«  Vyvaliti. 

Vyváleni,  n.,  tz  Vyváleti. 

Vyvalený;  -en,  a,  o,  vz  Vyvaliti.  V-né 
oči,  Glotzaugen.  Dcb.  Měřil  hu  vyvalenýma 
očima.  Km.  A  ta  l'udia  divajů  sa  naňho 
v-ma  očima,  mit  aufgerissenen  Augen.  Mt. 
S.  1.  80. 

Vyválený;  en,  a,  o,  ausgewälzt,  aus- 
geknetet, ausgewirkt,  ausgewalkt.  Vz  Vy- 
váleti. V-ná  koinlenka,  gerollt.  Mor.  Brt. 
V.  těsto,  geknetet.  V.  (vyválečkovaný)  slad. 
Zpr.  arch.  Vil.  30.  Chléb  dobře  vyválený 
(vyhnětený).    Us.  Sd. 

1.  Vyváleti,  vz  Vyvaliti. 

2.  Vyváleti,  el,  en,  eni  =  wfválžiti.  — 
si  co  na  kom.  Kvác.,  Štelc.  Plavenský 
rozuměl,  že  by  málo  na  králi  vyválel.  Let. 
24. 

Vyvalchování,  n.,  das  Auswalken. 

Vyvslrhpvaný ;  -án,  a,  o,  ausgewalkt. 
V.  sukno.  Sp.,  Sd. 

Vyvalchovati,  auswalken,  mangeln,  rol- 
len; anf hören  zu'  walken;  vOllig  auswalken; 
durchs  Walken  verdienen.  —  co:  sukno, 
punčochy.  Jg.  —  co  kde:  plátno  na  valie. 
Us.  TČ.  —  co  komn:  snkno,  hřbet  (vy- 
biti mn).  —  komu  Jak:  po  hřbetě.  Us. 
Tč. 

Vyvaliuy,  pl,  f.  =  vywňmé  úlomy,  aus- 
gewalzte Brucnstflcke.  Jg. 

Vyvaliti,  il,  en,  eni ;  vyváleti,  eji,  ej,  eje 
(ic),  el,  en,  eni;  vyvalov<úi  ^-^  vaUnim  vyn- 
datij  aus-,  herauswälzen,  berauskollern ;  vy- 
gtrčtti,  hervor-,  herauswälzen,  hervorstrek- 


ken ;  vybonti,  einreissen,  heransstossen ;  se 
-=  valenim  se  vyjiti,  sich  herauswälzen  ;  vy- 
padnouti, vyběhnouti,  herausstlirzen.  —  co : 
ořich  (vystrčiti;,  L.,  jazyk  (vyplaziti),  Us., 
oH  (vybonliti,  vytřeititi).  D.  V.  sad.  Us. 
Hospodyně  vyvaluje  chléb  (hněte).  Us.  Sd. 
Ten  toho  vyvalil  (mnoho  vypil).  Mor.  Vek. 

V.  něco  (něco  sprostého  řici).  Ús.  Mtl.  Ale 
nepotácaj  sa  ty,  oslopanec,  by  fa  nevyválal 
tento  osekanec!    DbS.  Obyč.   122.,  81.  spv. 

VI.  226.  Hostinský  len  oči  vyvaloval,  či 
tomuto  člověku  rozum  čisti  se  či  čo  mu  je . 
DbS.  si.  pov.  IV.  76.  Vyvalil  oči  ako  plánky. 
Mt  S.  I.  98.  Nemóže  tu  ři(  vyvalif  (o  le- 
nocha tak  řikaji).  Mor.  Sd.  Vyviditi  okno, 
zerschlagen.  Na  Ostrav.  Tč.  —  co,  se  od- 
kud: sudy  ze  spilky.  Us.  Voda  ze  země 
se  vyvalila.  Berg.  Pivo  ze  sklepa  v.  Us. 
Sp.  Dým  z  pokoje  se  vyvalil.  Us.  Klá. 
Hustá,  tmavá  jedlina  a  z  tej  jedliny  roj  se 
vyvalí  na  okrůhlinn  skály.  Sldk.  332.  Ně- 
koho z  dluhů  vyvaliti.  Tov.  Ktož  se  vy- 
váli (dostane)  z  těch  sletí.  Hr.  rk.  287.  Vz 
V.  se  jak.  Vyválal  se  z  té  nemoci  (pozdra- 
vil se);  Vyválal  sa  z  něho  hodný  člověk 
(stal  se)!  Na  mor.  Val.  Vek.  Z  platiny 
plech  vyváleti.  ZC.  III.  2.  —  co,  se  kam. 
Oči  na  něco  v.,  J.  nnstarren.  Sych.,  Sd. 
Jak  mu  to  řakl.  vyvalil  naň  oči  nevěda, 
co  chce.  Us.  Ša.  Ten  bude  na  to  oči  vy- 
valovat (podiví  se)!  Us.  Sd.  I  na  vifazné 
slavnosti  okále  svoje  vyvaluje.  Lípa  246. 
Na  cizi  koláč  oči  nevyvaluj  a  o  svůj  pečnj . 
Č.  M.  54.  Sudy  na  horu,  kámen  na  vrch  v. 
Us.  Vyvalil  se  na  něho  poklad  (vypadl). 
Ros.  —  (se)  (im.  Vyvalil  se  na  nás  kus 
zdi  kopánim  (vybořil).  Ros.  —  lak.  Voda 
třemi  proudy  se  vyvalila.  Us.  V.  těsto  vá- 
lečkem v  placku.  Us.  Pdl.  UvidiS  zlatu 
hruštičku,  nic  sa  neboj,  len  ju  trirazy,  ako 
najIepSie  budeě  moef,  potras,  ona  sa  ti  hncď 
z  kořena  vyváli.  Dbš.  SI.  pov.  I.  217.  Vy- 
valiti strom  s  kořenem.  SS.  P.  144.  KaždÝ 
z  nás  8  pláčem  a  boleati  z  břicha  sě  v- lil 
a  nah  s  kvilenim  a  s  bolestí  v  zemi  se 
vrátí.  Hus  UI.  133.  —  se.  V-lil  se  dým. 
BR.  II.  860.  a.  Už  sa  to  breza  v-la,  ěo  vela 
ladí  ochladila.  SI.  ps.  Sf.  I.  104.  Janko  si 
koboly  v  nohu  priviazal,  vyvalil  sa  (streckte 
sich  hin)  a  zaspal.  DbS.  SI.  pov.  I.  163. 
Kopnul  nohou  a  dverě  sa  vyvalily  (ote- 
vřely). Ib.  I.  242.  Jeho  strana  mlčí,  nikam 
se  nevyvalí,  doma  radí  a  vámi  vždy  na- 
sadí. Pal.  Děj.  IV.  2.  394.  Když  se  mračna 
honí,  rozptyluji,  říká  se:  Snad  se  to  vy- 
váli (vyjasni).  Mor.  Vek.  Až  se  mračna  vy- 
válejí, bude  hezky.  Us.  Stěna  se  v-la  (zbo- 
řila). Us.  —  se,  co  komu.  KoSulku  mu 
vyválela,  aby  sa  na  něm  bělela.  SS.  P.  174. 
Vypráskám  ti,  až  se  ti  oči  vyváli.  Us.  — 
kde.  Vstávej,  už  jsi  se  v  posteli  dost  vy- 
válel. Us.  —  kdy  kam.  Každou  chvíli  ae 
kouř  vyvalil  z  kamen  do  pokoje.  Us.  Dcb. 

Vyvalitka,  v,  f.,  arcyria,  der  Kelchstáub- 
ling,  rostl.  V.  ciervená,  a.  punicea.  Vz  Rstp. 

Vyvalkovati,  vz  Vyvalchovati. 

Vyvalovaě,  e,  m.  =  kdo  se  sklepa  tAno 
vyvcďovál.  V-či  měli  zvláStni  práva  a  větii 
plat.  Mor.  Díl.  ^  . 
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TyvaloTáni,  n.,  vz  Vyvaliti. 

VyvaloTati,  vz  Vyvaliti. 

Vývaň,  ě,  f.,  Eibis,  ves  u  Vranovic  na 
Mor.  Tč. 

Vyvandrovamý;  -án,  a,  o  "  kdo  vy- 
vandroval,  der  auBgewanderte.  —  V.  Ten 
je  v-ny  (=  tnlák)  I  Ob.  Jmt. 

TyVaudroTatl,  z  něm.  auswandern.  — 
co :  vSecky  země  v.  Ros.  —  si  co.  Ros.  — 
odkud:  ze  zemé  =  vystehovati  se.  Us.  — 
kam.  Letos  málo  lidi  do  Bosny  v-lo.  Us. 
Tč. 

Vyvánéti,  v«  Vyvoniti. 

Vyváni,  n.,  vz  Vyváti. 

Vyranouti,  ul,  an ;  vyvanovati  =  vyčich- 
nouti, auswittern,  ansduften.  —  abs.  Všecka 
vůně  vyvanula.  Ros.  —  odkud.  Vůuě 
B  květů  vyvane.  Cob.  Bs.  64.  —  co:  obili 
vyvanován  =  vyvivati,  worfeln.  Ros. 

Výranovy,  pl.,  jm.  polnosti  na  Zlínsku. 
Brt. 

Vyvány,  ví  Vyváti. 

Vyvápeuénl,  n.,  die  Anmachnng  mit  dem 
Kalk.  Bern. 

Vyvápeaéný;  én,  a,  o,  mit  dem  Kalke 
aneemacnt 

Vyrápenitl,  il,  ěn,  ěni,  mit  dem  Kalke 
anmachen,  vermischen.  Bern.  —  V.,  den 
Kalk  beim  Kalken  verbrauchen.  —  co.  Jeítě 
bysme  möU  jedno  jetelnisko  vápeniti,  ale 
uz  sme  vieoko  vápno  v-li.  Dvě  měřice 
vápna  sme  v-li.  Us.  od. 

Vyvápniti,  il,  ěn,  ěni,  anskalken.  Vz 
Vy vápeniti.  —  co:  roli.  Us.  Té. 

V^Tar,  u,  m.  =  vyvaření,  i  to,  co  ry- 
vafeno  n.  s  čeho  vývarem,  odvar,  vývare- 
nina,  der  Auszag,  Absud.  SĎ,  V.  trísloviny, 
die  Gerbestoffabkochung.  Sp.  A  z  hlubin 
tajných  jakě  vývary  na  povrcn  metá  různina 
hmot.  Nitra  lil.  127.  V:  ze  žaludů.  Us.  — 
V.  =  úvar,  temenec,  mokřina,  vývařišti,  die 
Wassergalle.  Us.  Jg. 

Vývara,  vývárka,  y,  í.  =  vývar,  der 
Absud. 

Vyvarati  =  vyhnouti  se.  Cf.  Vari.  — 
komu  odkud.  Vyvará  mu  z  cesty.  Ü  Brui- 
perka  Sd. 

Vyváratl  =  vyvařiti. 

Vyviřeci,  Anskoch-.  V.  kotel,  NA.  IV. 
50^  káď  (v  cukrovaru).  KP.  V.  94. 

Vývarek,  rku,  m.  =  vývar,  der  Absud. 
Zeliny  v  polivce,  které  se  nejedi,  šlovou 
v-ky.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyvařeni,  n.,  die  Auskochung,  Aussie- 
dung, die  Reinigung  durchs  Kochen,  das 
Auskochen,  das  Einkochen,  Einsieden.  V. 
látek.  NA.  IV.  50.  Vz  Vyvařiti. 

Vyrařenina,  y,  f.  =  vývar.  Sp. 

Vyvařený,  ansgekocnt,  ansgesotten, 
durcns  Kochen  herausgebracht.  V.  tuk.  Cf. 
Vývar.  —  V.,  durchs  Kochen  gereinigt,  aus- 
gekocht. Danielovy  v-né  kosti  byly  přine- 
seny do  Prahy.  Ddk.  III.  267.  Vz  V  v  vařiti. 

Vyvarhaniti,  il,  én,  ěni,  als  Orgelspieler 
erwerben.  —  8Í  co.  Us.  —  V.  =  přestati 
varhanářem  býti.  Us.  Tč. 

VývaHsko,  a,  vývařiSté,  ě,  n.  ■=  pra- 
men, kde  se  voda  ze  eemé  vyřinvée,  die 
Quelle.  Sych.,  Jg.,  Kál.  V.  bouřných  vod. 
Nitra  IL  1*29.  Acn,  vel'a  jich,  éo  za  myšku 


ěoěky  opůitajů  rod,  v  odrodilstva  v-skn  cvi- 
čiac  žena,  seba,  plod.  Pbld.  IIL  3.  280. 

Vývařiště,  ě,  n.,  vz  Vývařisko. 

VýTaHatný  =  *  vývahiU,  Quell-.  V« 
Vývařisko.  V.  voda,  lázež.  Ms.  bib. 

Vyvařiti,  il,  en,  eni ;  vyvářeti,  el,  en,  eni, 
vyvivati,  vyvarovati  =  vař^iim  vytáhnouti, 
aus-,  herauskochen,  aussieden,  heraussieden, 
durch  Sieden  herausbringen ;  úplni  uvařiH, 
gar  kochen ;  vařenim  čistiti,  durchs  Kochen 
reinigen,  auskochen.  Jg.  Slov.  —  eo :  sádlo, 
vosk,  med,  pivo,  sukno  (barviti),  železo. 
Vys.  V.  vrbové  proutí.  Dch.  —  eo  Jak: 
maso  ua  rosol.  Us.  Střibro  na  bilo,  D.,  že- 
lezo na  bélo.  Vys.  Voda  se  v-la  do  půl 
hrnce.  Us.  Tě.  V.  io  hustá  (vařenim  ihu- 
stiti,  povidla).  Vys.  —  s  Mm:  s  popelem. 
D.  —  co  kde:  v  železném  hrnci.  Us.  Dch. 
No,  jak  ty,  more,  v  silných  orkánocb,  v  tvo- 
jich  nesmiemych  vodných  balvanoeh  vyvá- 
rái  hrozný  tento  Sum.  Sldk.  468.  —  eo  od- 
kud. Kuchař  vyvaři  největSi  bohatstva  veu 
z  domu.  Na  Ostrav.  Tě.  —  pro  koho, 
komu.  Ona  pro  druhé  (druhým)  vyvaruje 
(dává  druhým  obědy).  Na  Ostrav.  Tě.  — 
se  =  dosti  se  uvařiti ;  svařiti  se.   D. 

Vývarka,  vz  Vývara. 

Vyvářka,  y,  1,  das  Auskochen.  V.  prádla. 
Teď  budeme  prát  z  v-ky,  z  horkého.  Ua. 
Kíá. 

Vyvarovad,  Verhütungs-,  Praeservativ-. 
V.  prostředek.  J.  tr. 

Vyvarovali,  Auskoch-.  V.  káď,  der  Ans- 
kocbbottich.  Sp. 

Vvvarováni,  n.,  die  Verhütung,  Ver- 
meidung. Pro  lepSi  jistotu  a  v.  vfieho  tako- 
vého zlého.  SI.  let.  V.  160.  Leč  v.  odporu 
toho  samozřejmo  Jest.    Sš.   Sk.  128.   (Hý.). 

Vyvarováni,  n.,  das  Auskochen.  V.  aa 
bilo,  na  žluto.  Vz  KP.  IV.  232.,  269. 

Vjvarovaný;  -án,  a,  o,  verhtttet,  ver- 
mieden. 

Vyvarovaný;  -án,  a,  o,  ausgekocht  Vz 
Vyvařený.  V.  kosti,  máslo. 

Vyvarovatelný,  vermeidlich. 

Vyvarovati  =  vystHei,  verh|lten,  vor- 
beugen, bewahren;  »e  =  vystřihati  se.  Aby 
se  mohl  každý  vystřieci  a  v.  VI.  zř.  Úv.  — 
co,  koho  oď  (eho.  Tělo  od  neduhů  v. 
Ryt.  kř.  V.  někoho  od  čeho.  Na  Ostrav.  T«. 
Aby  je  (lidi)  vyvaroval  od  zákonnikflv.  Sš. 
L.  188.  —  co,  éemu.  J.  tr.  Stalo  s«  tak 
z  úmyslu  politického,  aby  vyvarováno  bylo 
předkem  vielikému  opanováni  Polska  z  ci- 
ziny ;  Slnšelof  se  tea  na  Břetislava,  v.  na 
vždy  takovým  obmyslům ;  Kdožby  byl  sta- 
čil v.  tomu,  aby  .  .  .  . ;  Možnosti  takového 
spolku  musilo  býti  vyvarováno.  Ddk.  II. 
121.,  177.,  186.,  223.  (II.  H9.,  329.,  411.  — 
Tě.).  Aby  zmatkóm  vyvarováno  bylo.  Vi. 
Jir.  224.  —  se  čeho:  pekla,  V.,  ůrazn. 
Lom.  Každej  škody  abysme  sa  vyvarovali. 
Dbš.  Obyč.  54.  V.  se  zlého.  Dač.  4.  A  když 
sobě  to  tak  zřidifi,  tak  se  té  nehody  vyva- 
riňeš.  Let.  197.  Jediné  abychme  se  zrad 
v-li.  Arch.  III.  63.  —  se  čemu.  V-val  ae 
ruce  tvé.  V.  —  se  čeho  jak.  Dáme  právo 
osaditi  a  cokoli  jim  najde,  tého  žádným 
způsobem  se  nevyvaruji.  SI.  let  L  233. 
I  chtějice  8  bozi  pomoci  tohoto  zlého  ae 
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Y.  Areh.  V.  406.  —  éemu  kdy.    Ota  při- 
éinil  se  t.  mu  před  časem.    Ddk.  II.  227. 
Jak  tomn  pH  rozsiblejSini  mezi  chudé  roz- 
dělování v.  B  tiži  86  dopřává.    Si.  Sk.  68. 
(Hý.).  —  něco  n.  éema.   J.  tr.    Y.  se  mn 
(osadu)  nemoboa  a  zase  před  um  nttkaji,  I 
toho  se  jim  nikoli  v.  nelze.  Ski.  I.  394. 
VyTarovati,  vz  Vyvařiti. 
Vyvartovatí,  abwarten,  dnrchs  Wachen 
gewinnen.  Bos. 

Vyváíněti,  öl.  ěoi  —  z  váSni  vf/jíti,  anf- 
hOren  leidenschaitlich  zu  sein. 

VyváSnlti,  il,  on,  dni,  vyvaHíovati  = 
váé»i  aarosttti,  von  der  Leidenschaft  be- 
freien. Bos. 

Tyváti,  Vyviti,  vývoji,  ál  n.  ii,  át  n.  án 
n.  in,  ini  (zastr.  -ini);  vyvívati  =  váním 
vyhnati,  vyfoukati,  aus-,  heranswehen.  — 
eo.  Vítr  vyvál  strom  (vyvrátil).  D.  Obili 
v.  =  vtfvitrovati,  prohodtti,  würfeln,  durchs 
Worfeln  reinigen.  Uei.  Vitr  vyvál  snih. 
Posp.  Veje  vetrik,  veje,  ale  žiale  nevyveje. 
Na  Slov.  —  co  odkud.  Vitr  vyvál  plevy 
ze  stodoly.  Us.  Plevy  z  pieuice.  Br. 

Vyvátí,  n.,  das  Answeben.  —  V.,  das 
Answorifeln.  üs.  Sp.,  Bern. 

Vyvátý ;  -it,  a,  o,  ansgeweht,  geworfelt. 
Bern. 

Výraz,  n,  m.,  die  Eatlastung.  Dch. 
Vyvizani,  n.,  das  Aufbinden,  die  Anf- 
bindung.  Bern. 

Vyvázaný;  -án,  a,  o,  losgebunden,  auf- 
gebunden. V.  honba.  Vz  Vyvázati. 

Vyvázati,  vázám,  obyč.  váio,  važ,  vá- 
zal, án,  áni ;  vyvanovati  =  vátánim  gpotfe- 
bovati,  durcha  Binden  verbrauchen;  vymásti, 
vymotati,  vypárati,  mmnouti,  heraus-,  auf- 
binden, herausnehmen,  herauswickeln,  auf- 
lösen. —  CO.  üi  vSe  vyvázal.  Bos.  Otcov- 
ský poručnik  má  moc  závady  vyvázati.  VI. 
řiz.  105.  V.  honbu  =  slaměnými  obvazky 
znamenatí,  ausbinden.  Šp.  V.  sukni,  auf- 
binden. Sp.  —  86  odkud:  ze  závazku,  L., 
z  moci  něěi.  Sm.  V.  se  z  úkolu  svého,  sich 
seiner  Aufgabe  entledigen.  Kos.  Ol.  I.  300. 
Hřivna  z  klina  vyvázav  vece  (vyndav).  Br. 
rk.  385.  —  Vyveuovati  =  rychle  utíkati, 
schnell  laufen.  Ten  vyvažuje!  Na  mor.  Val. 
Vfk.  —  koho  £eho.  Jiné  jsi  provazóv  vy- 
vázal (befreit)  a  sám  jsi  sě  pútem  svázal. 
Moiil.  ms.  Č.,  Vz  Vyvaditi,  1. 

Vyvážení,  n.,  dle  Auslosung,  Haftungs- 
entbindung, Entíastnng.  J.  tr.,  Sp.  Aby  se 
pro  nevyváženi  mobfí  uvázati  v  dědictví 
jeho.  Vi.  Jir.  3Ö4.  V.  pozemků  =>=  osvobo- 
zeni jich  od  natnralnich  práci  a  dávek  úroků, 
poplatků  atd.,  die  Grundentlastung,  Depa- 
rirung.  Vz  S.  M.  Desátek  sutý  (Sackzehent) 
v-nim  zůstal  netknutým,  lépe:  nebyl  vyvá- 
žen. Sb.  Vz  Vyvaditi,  1.  —  V.,  das  Aus- 
zanken. Vz  Vyvaditi,  2. 

Vyvážený;  -zen,  a,  o.  V.  dluh  (zapla- 
cený, bezahlt,  eingelöst),  Bos.,  list  (upsáni 
dlahu  nemajici  již  platnosti,  eingelöst).  Brikc. 
Kdoby  listem  vědomě  vyváženým  z  dlahu 
upomlnal.  Er.,  Zř.  zem.  Jir.  R.  13.,  O.  32. 
Otec  jeho  v-ným  listem  židovským  vzal 
8  něho  20  hř.  gr.  Exc.  Bukovina  ten  list 
.tak  v-ný  a  prořezaný  před  úřadem  ukázal ; 
Aby  mi  týž  Ducboň  dal  ten  list  v-ný.  Arch. 


lII.  812.,  IV.  192.  (Šd.).  Drii  ml  můj  list 
v-ný.  Půh.  I.  280.,  370.,  H.  423.,  506.  Otce 
mého  list  yvvasený  od  židOv  drži  proti 
jeho  voli;  Ten  mój  list  v-ný  dal  žáku  a 
ten  mě  o  to  pohoní ;  Mé  rukojmě  listem 
v-ným  npominal.  Půh.  II.  119.,  267.,  422. 
(Tě.).  —  V.,  ausgezankt.     Vz  Vyvaditi,  2. 

Yyvázgnouti  =  vyváenouU.  Na  Slov. 
Bern. 

Vývazné,  ého,  n.  =  co  se  po  hodech  na 
výsluhu  do  iátku  svatme,  das  MahlgesebeDk 
mit  naeh  Hause  den  USsten  gegeben.  Us. 

Vyváznouti  (zastr.  vyvimouti),  znal  a 
zl,  uti  =  vyklouznouti,  ujiti,  vydrati  »e,  vy- 
trhnouti se,  ausreissen,  ausbrechen,  ent-, 
durchkommen,  entlaufen,  entrinnen,  entwei- 
chen, entwischen.  Jg.,  V.  Hleď,  jük  vyváz- 
neš! Us.  Dch.  —  odkud:  z  konopi  (na 
krk ;  z  kličky),  D.,  z  nebezpečenství.  Kom., 
z  noazo.  Us.  Zdálo  se  mi,  že  ze  všech  strasti 
vyváznu.  Bes.  ml.  Bvlo  se  obávati,  že  ne- 
vyvážné z  tenat.  Ddk.  II.  83.  Lehčeji  vy- 
vázne nežli  čáp  z  konopi.  Dvrsk.  —  jak: 
bez  úhony,  Sych.,  bez  úraza  z  nebezpečeo- 
stri.  Ml.  V.  ŮH  z  vězeni.  Ml.  Vvvázli  ži- 
votem; Dobře  jsme  vyvázli.  Us.  Dcii.  Biskup 
zanechav  náčiní  meiního  sotva  sám  životem 
vyváznul.  Ddk.  II.  377.  V-znal  s  nebezpe- 
čenství časným  útěkem;  Král  obratným  ve- 
dením Viperta  z  nebezpečenství  v-znuf.  Ddk. 
IL  394.,  414.  (Tč.).  Těm,  jenž  skrze  smrt 
jeho  (Kristovu)  z  podsvětí  vyvázli.  Si.  Sk. 
6.  (Hý.).  Živi  vyvázli.  Ler.  —  íemu.  Bk. 
Dětleb  jen  s  těží  v-zl  smrti  maje  už  celá 
záda  popálená.  Ddk.  III.  286.  Aby  jim  (ži- 
dům) v.  nemohl.  Si.  I.  2.  (Hý.). 

Vyváznutí,  n.,  das  Entkommen.  Us.  Dch. 
V.  z  rukou  vrahů.  Ddk.  IV.  316. 

Vyvažovači,  Entlastungs-,  Oiundentla- 
stungs-.  V.  dílo,  jistina,  práce,  spisy,  listina, 
J.  tr.,  pokladnice,  obligace,  nedoplatky,  dluh, 
dlužní  úpis,  fond  zemský.  Šp.,  Hus.  1880. 
401.  V.  hlavní  summa,  das  Entlastungskapi- 
t«l,  řízeni,  pokladnice,  kommisse  zemská. 
J.  tr.  V.  otázka,  die  AblOsungsfrage.  SI.  les. 

Vyvazovaěka,  y,  f.  =  Šátek  na  hlavu 
ke  kroji  vatašskému  na  Mor.  Hk. 

Vyvažováni,  n.,  die  AblOsnug.  Vz  Vy- 
váženi. V.  dluhů.  Mus.  1880.  1(3.  Způsob 
v.  (výkupu) ;  jednáni  o  v.  SI.  les. 

Vyvažovati,  vz  1.  Vyvaditi,  2.  Vyvá- 
zati. 

Vy  vážce,  e,  m.  =  vyvážeč. 

Vyvážeci,  FOrder-.  V.  stroj.  Zpr.  arch. 
VII.  6. 

Vyvážeč,  e,  m.,  der  AusfBhrer,  Ausíuhr- 
hftndler.  Cf.  Vývozce. 

Vývažek,  žku,  m.  =  vyváženi  (na  váze) 
i  eo  vyváženo,  das  AbwSgen,  das  Abgewo- 
gene, Gewicht.  Bovný  v.  Bei.  Předsevzetí 
své  na  vývažku  válečném  (auf  don  Ausfall 
des  Krieges)  a  ostrosti  meče  sobě  založili. 
Ski.  V.  264.  —  V.  ku  př.  masa,  kterým  se 
váha  dovážíme,  dovážete,  pHvažek,  dle  Zn- 
wage.  Jg.,  J.  tr.  —  V.  =  txíAa  vice  než 
úplná,  das  Uibergewicbt,  Gutgewicht.  Nz., 
Sp.,  Jg.,  V.  Jestliže  co  mimo  vývažek  při- 
vrže,  přívržek  (přídavek)  jest.  Kom.  V.  = 
přídavek  kupci  na  drobno  prodáviýicfmu, 
aby  mu  velkoobchodník  poněkiuhnahradiL 
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00  prováži,  anebo  co  mu  vyR(;hiiP,  vyteče  | 
a  p.   Skv.  —   y.  =  co  ae  vyvážilo  ku   př. 
ze  Btudnioe,  daa  Anageaeböpfte.    Jg.  —  V. 
<=°  vypiti,  der  Trunk.  Jg. 

Vyráženi,  n.,  die  Aussciittpfiin^,  Aus- 
leerung, das  AufwSgen.  Vz  Vyvážiti.  —  V., 
die  Ausfuhr,  vz  Vyvézti.  Děiiyi  sukna  k  v., 
U[p«:   na  vývoz,  na  cizi  trliy.  Vz  -ání.  Pk. 

Vyvážený;  •en,  a,  o,  aus-,  faeransge- 
sohOpft.  —  odkud:  nečistota,  vody  ze  stu- 
dny v-né.  ÜS.  Vz  Vvvážiti.  —  V.,  abgewo- 
gen. Deset  loket  dobře  v-ho  přediva.  1700. 
Sd.  —  V.,  pfundweise  verkauft.  Bern.  — 
V.,  ansgefUort.  —  kam:  zboti  do  cizich 
krajin  v-né.  Ds. 

Vyrážeti,  vz  Vyvézti. 

VyTážitelný  =■  mohouci  vyváien  býti, 
erscbOpflioh.  GHas  II.  490. 

Vyvážiti,  vai,  že  (ie),  il,  en,  eni;  vyva- 
iovaU  =■  odváiiti,  wügen,  ab-,  aaswägen ; 
dováiiti,  volles  Gewicht  geben-,  vývaiek  dáti, 
znwSgen,  Uibergewicbt  geben ;  vöuienim  vy- 
táhnouti, vyprátdniii,  er-,  ausschöpfen  ;  vy- 
piti, anstrinken,  anssaufen.  —  sbs.  Cim  lépe 
kteři  pijani  neb  močihubové  srkati  a  vyva- 
žovati nměji.  Br.  II.  397.  a.  —  jak.  Ten 
kupec  dobře  vyvažuje  (dává  dobrou  váhu). 
Us.  Umi  dobře  v-žovati  (piti).  Br.,  Ros.  Až 
do  dna  v.  (vypiti).  V.  —  co:  studnu  (vy- 
prázdniti), D.,  konvici  (vypiti).  V.  Ty  dary 
nevyváží  cliyby  spáchané.  Msn.  Cr.  93.  — 
co  komu.  To-li  spravedlivá  v£o,  žes  mi  bú- 
mezi  mé  vyvážil?  NB.  Té.  248.  —  tím. 
Vie  penézi  se  vyvažovati  muselo.  Daé.  I. 
286.  Při  jemném  děleni  démantem  mnsi  m 
vába  rycich  éásti  protiváhou  vyvážiti.  ZC. 
I.  26.  Zlatem  néco  v.  Msn.  Or.  19.  Nesli 
zlatý  křiž  od  Boleslava  darovaný,  jímž  tento 
třikráte  sama  sebe  by  v-žil.  Ďdk.  II.  125. 
—  co  odkud.  V  ném  (v  pismé)  volné  bá- 
dati, ...  a  což  z  něho  vyvážil . . .  Mtc.  1883. 
105.  —  co  iím  na  kom.  Čechové  vyvá- 
živíe  (vymohSe)  moci  a  brannon  rukou  maje- 
stát na  císaři  Rudolfovi  vSecky  ty,  jeito 
toho  majestátu  podepsati  nechtěli,  na  mi- 
zina přivésti  usilovali.  Ski.  V.   288.  —  se. 

1  hluboká  atudfia  sa  často  vyváži.  Mt.  S.  I. 
122. 

Vyvážka,  y,  f.  =  vývoz,  die  Aasfuhr. 
Ds. 

Vyvážný,  fiberwichtig.  Vz  VývaŽek. 

Vyvažovati,  vz  Vyvážiti. 

Vyvdákatl  =  vykdákau,  vyprositi,  er- 
betteln. Hor.  Sd.,  Sd. 

Vyvdáni,  n.,  oie  Verheirathang.  Há  děv- 
čata na  v.  Üb. 

Vyvdaný;  -án,  a,  o,  verheirathet.  Há 
dcery  již  v-né.  Us. 

Vyvdati,  vyvdávoH  =  »a  mute  vdáti,  an 
Uann bringen,  verheirathen.  —  koho:  dceru. 
C.  —  se.  Hela  tři  dcery  a  vSecky  se  už 
•  v-ly.  Us..  Ddk.  II.  426.  -  se  odkud.  Vy- 
vdávaji-li  se  děvčata  z  domu,  dostavili  ^- 
bvtné  (věno)  z  jmění  nemovitého.  Ddlc  I. 
262.  —  koho,  se  za  koho.  Dcery  za  zá- 
možné muže  vyvdala.  Us.  Tč.  Juta  za  bý- 
valého krále  Petra  se  v-la;  Týž  vyvdal  se- 
stru svou  za  knížete  Vratislava.  Ddk.  II. 
196.,  206.  (11.  197.,  267.,  328.,  388.,  431.  — 
Tč.). 


Vy  vděčiti,  il,  en,  eni;  vyvdičovati,  mit 
Dünkbarkeit  aufwägen,  vollkommene  Dank- 
barkeit erweisen,   vděk  úplně  prokázati.  L. 

—  V.  se  =  odméniti  se,   sich   dankbar  ab- 
finden. —  se  z  čeho.  Hus.  Jg. 

Vyvečeřeti,  el,  eni,  aufhfiren  za  sonpi- 
ren.  Bern. 

Vývěd,  u,  m.,  vývédy,  pl.,  m.,  v»  Vý- 
zvědy. 

Vyvedenec,  nce,  m.  =  mladý  pták  t  hnitda 
vylétlý.  Us.  Brt.  Hladí  ptáci  jsoo  napřed 
holata,  pak  lopačata  (jinde  stoniata),  ko- 
nečně vyvedená.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Vyvedeni,  n.,  das  Aus-,  Heraus-,  Rioans- 
fUhren.  V.  z  bludu,  Hus.  1880.  250.,  z  omylu. 
Dch.  Průvody  k  v.-se  obviněného,  Beweis- 
mittel zur  Entlastung  des  Angeschuldigten. 
J.  tr.  —  V.,  die  Durchführung.  Věc  co  do 
v.  jest  dobra.  Dch.  Kopce  mezi  tim  v-uim 
byly  zdělány.  Půh.  I.  467. 

Vyvedeni,  n.,  vz  Vyvěděti. 

Vyvedenina,  y,  f.,  v  lučbě,  das  Ednkt. 
Rk. 

Vyvedený;  -en,  a,  o,  aus-,  hinaus-,  her- 
ausgefflhrt.  —  odkud.  Opilec  z  hospody 
v-ný.  Us.  Ptáci  z  hnízda  v-ní.  V«  Vyve- 
denec.  —  V.  =  podařený,  vydtytrcdý,  durch- 
getrieben. To  byl  v-dený  chlapík.  Némc. 
(Nár.  bibl.  IV.  26.).  -  V.,  ausgefOhrt,  darch- 
geftlbrt.  Us.  —  Jal£.  Palác  nasktse  z  ka- 
mene v-ný  (vystavěna).  Lpř.  J. 

Vyvěděti  se,  vyvlm,  děl,  děni ;  vyvidati 
se,  vyvédovati  a  vyviiovoH  se'=tvidati,  pá- 
trati, nachfragen,  nachforschen.  Us.  n  Opa- 
vy. KIS.  —  co.  On  to  teprv  vyvěděl.  St,  Jel. 

—  éeho,  o  iem.  L. 

Vyvedlivý  •=  mošny  k  vyvedeni.  Zlob., 
lépe:  vývodný,  ausführbar.  Rk. 

Vyvedu,  vz  Vyvésti. 

VývéJ,  e,  f.,  das  Ausgewehle,  die  Spreu. 
Vz  Vývěiky.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyvjyí,  vz  Vyváti. 

Vývíjky,  ů,  pl.,  m.  =  smeti  od  vyváni 
obili  pogůstalé,  die  Spreu.  Rei.  Umet  ty  v. 
na  bok  (na  stranu),  af  to  větr  nevkace  do 
obilo.  Na  Ostrav.  Tč. 

VyveJUti.  vz  VyvýSiti. 

Vyvelbiti,  il,  en,  eni,  oyvdboeati  =-  t>y- 
voliti.  —  si  koho  z»é:  za  pHtele.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vyvelebiti  se,  vz  Potěiiti  se.  Anth.  Jir. 
I.  3.  vyd.  XXXIX.,  Ros.  —  kde.  Vbil  se 
(rozložil  se)  nám  zrovna   ua  pohovce.     Ft 

VyvénÉitl,  il,  en,  eni,  bekränzen.  —  se 
kde.  Družky  se  vyvěnčajú  v  komoře,  pfljdů 
na  svatbu.  Na  Ostrav.  Tč.  —  eo:  siĎ.  — 
čim:  kvítím. 

Vyvén«iti  se,  il,  eni,  sich  Ififten.  Pojtf, 
vyvenčime  se.  Us.  Jg.  Slov. 

Vyvěnitl,  il,  ěn,  ění;  vyvinovati  =  »«lo 
vykoupiti,  den  Hahlscbatc  auskaufen.  -  se 
:=  g  véna  se  vykoupili,  sich  vom  Hahlachatze 
loskaufen.  Jg.  Nevěstu  v.  Rk.  U  Bychn. 
Ntk. 

Ty véřiti,  11,  en,  eni,  vyviřowití  =  na 
úvir  vtiti,  auf  Borg  o.  Kredit  nehmen.  — 
co :  víno.  Arch.  rkv.  z  16.  stol.  —  co  kde 
(u  koho).  Us.,  J.  tr.,  Tč.,  Hřk.  Jestližeby 
kdo  00  u  koho  vy  věřil  a  na  čas  určený  ne- 
zaplatil. Václ.  XIII.  Vyvěřovali  n  mne.  NB. 
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T6.  68.  —  co  na  koho:  vidro  vina.  Us. 
Mor.  —  co  od  koho.  Cea.  Vč.  Penise  od 
nökoho  vy  věřiti.  Th.  T«  vina  od  jinýcii  vy- 
vöHla.  NB.  Té.  216.  —  »i  co  -  skrze 
útir  tiskati,  vupioHti.  3.  tr.  —  se  =  vyvi- 
HH.  Lom.  TaKOvý  mezi  nimi  trpin  býti 
nemá,  dokadž  by  se  sluině  nevyvěřil  (ne- 
ospravedlnil).  1616,  Lum.  1859.  949.  -  Jak. 
Tajně  v-řu)i  děti  bez  vědomi  rodičů.  Reí. 
Vz  Pokladaě. 

YyvéroTati,  Huf  die  Versicherung  seiner 
Treue  erlangen.  Roz.  vykl. 

Vjvěsa,  y,  f.  =  vývémý  štít,  das  Aus- 
bängscbiid.  J.  tr. 

Tývések,  ska,  m.  =  co  vyvěšeno,  der 
Ansnang.  V.  na  zdi,  der  Haneranschlag,  ve- 
řejný, Offentlicber  Anschlag  (Kundmachung). 
J.  tr.  —  V.  :=  vývěsný  arch  (v  knihtisk.).  Vz 
Vývěsný,  Vývěsek. 

Tyvesiti,  il,  ien,  eni;  vyv&eti,  el,  en, 
eni,  vjfvišali  (mor.  a  sloven.),  vyvěšovati,  vy- 
véšivatí,  vyviiovávati  —  ven  povétiti,  vystr- 
čiti, aus-,  heraushängen,  aus-,  heran  sstrek- 
ken.  —  co :  vích,  jazyk,  Us.,  prsy.  V.,  ce- 
dule: 8m.  V.  pist  pumpy  napijeci,  Sim.  54., 
hákovÝ  febřik.  Khl.  Ui  sme  prádlo  vyvě- 
Sali.  Hor.  Sd.  Pomyslel  som  si:  Co  to  len 
bude  z  toho  božieho  světa,  keď  vSetkých 
statočných  1'udi  vyveiajii a  vystrielajú  ?  Lipa 
I.  101.  (ád.).  —  co  kam :  prádlo  na  vitr. 
Us.  V.  prádlo  na  žerď,  na  plot.  Us.  Té.,  SS 
P.  138.  Cu  urobi,  hned  na  žerď  vyvěSá 
(chiubi  se).  Na  Ostrav.  Tě.,  D.  —  co,  se 
odkud:  něči  hlavu  z  hradu,  Br.,  korouhev 
z  okna.  V.  se  z  okna.  Us.  V.  hlavu  se  zdi. 
Ben.  V.  —  co  kde.  Taxu  a  sazeni  vůbec 
v  trhu  v.  Er. 

Tývéska,  y,  f.,  die  Ausbängtafel.  Sp. 

Vyveslovati  ="  vyplaviti  se,  heransru- 
deru.  Us.  —  odknd:  z  přístavu.   Us.  Tě. 

Vývěsná,  y,  f.,  die  Auslage  =>  misto  ve 
krámě,  kde  se  věci  na  prodej  vyvěiuji.  HP. 
Vz  Vývěsný. 

Vyvesnati  se,  vyvesniti  se,  Frfihling  wer- 
den. V  březnu,  jak  se  vývěsná,  budeme 
orati.  Na  Ostrav.  Tě. 

Vývésný,  Aushänge-.  V.  arch,  der  Aus- 
hängebogen (v  knihtisk.).  Vz  Vývěsek,  Nz., 
štit,  der  Aushängschild,  vz  Vývěsa,  j.  tr., 
skřině,  der  Aushängekasten,  der  Auslags- 
kiiften,  vz  Vývěsná.  Duh. 

Vyvésti,  vedu,  veď,  veda  (ouc),  vedl, 
den,  eni;  vyvoditi,  il,  zen,  eni  (na  Slov. 
-děn,  éni)^  vyváděti,  ěji,  ej,  eje  (ic),  ěl,  ěni; 
vyvogoiaU,  vyvodivati,  vyvádivati  =  veda 
provoditi,  aus-,  heraus-,  hinausführen,  vor-, 
hervorf Uhren ;  vysvoboditi,  befreien,  tosma- 
chen; vytvořiti,  liervorbringen,  erschaffen, 
erzeugen  ;  ku  konei  přivésti,  aus-,  vollführen, 
ausflechten;  odvodüi,  her-,  ableiten;  dovo- 
diti, erweisen,  beweisend  durchfuhren;  na 
horu  vésti,  hinaufführen;  se  z  (eho  =  opak 
dokázati  tvrzeni  odpornikova  (Kn.  dm.  107.), 
očistiti  se,  vytáhnouti,  sich  herausziehen, 
sich  ruinigen,  rechtfertigen;  »baviti  se,  sich 
um  etwas  bringen,  seine  Unschuld  beweisen. 
Jg.  —  abs.  Chlapci,  nevyvádějte,  nebuďte 
rozpustili.  Us.  Brt.  Nevyváděj  pořád!  Us. 
Vek.  —  co,  koho:  plod,  V.,  čin,  skutek, 
D.,  lék  pot  vy  vodici.  Kom.,  něči  vůli,  Troj., 


svou  králku  (=>  svou  vAli),  zeď  (vystavěti\ 
vojsko,  svůj  úmysl,  Us ,  svědky  (předvésti). 
Us.,  Sm.  Když  se  náá  pan  JežíS  narodil,  hvězdy^ 
měsic  zázrak  vyvodzil.  SS.  P.  19.  Vyvoditi 
zákony  fysikalni,  ZČ.,  tony.  Ves.  1.  5.  Dobře 
jsi  to  vyvedl.  Hl.  Kdybys  věděl,  co  ten 
zase  vyvádí!;  V.  mistrovský  kus,  statečný 
čin,  nějakou  hloupost;  Cesto  zase  vyvedl?; 
Ten  vyvedl  něco  čistého  (iron.)!  Us.  Ďch. 
Rodiče  vyvádéji  děti.  Us.  Knrz.  Ptáci  vvve- 
dli  ptáčátka.  Vz  Vyvedeneo.  Us.  Vvvádí  po- 
řád samé  hlupiny  (^  hlouposti) ;  On  pořád 
cosi  vyvádí.  Us.  Vek.  Tvorci  slovo  zavznělo 
a  zem,  more  prameně,  potoky  a  riekv  vy- 
viedlo.  Na  Slov.  Tč.  U  složených  algebraic- 
kých výrazů  jest  lépe  nejmenii  společné 
násobné  naznačovati  než  je  vyváděl.  Sim. 
58.  Zrojili  se  čmelové  v  súsedové  stodole, 
kdo  ty  čmele  vyvede,  ten  Haničku  povede ; 
Oficir  koně  vyvodzi,  sedaj  ty,  ěuhajku,  na 
ného.  SS.  P.  423.,  599.  (Tč.).  Když  iini  zváz- 
nou  v  nětčem  jako  kuřata  v  koudeli,  tedy 
on  předce  svou  vyvede.  Bl.  294.  Staň  se 
zemi  jak  staň,  Icdva  vy  svů  vuoli  vyvedli. 
Arch.  IL  14.  Čert  vždy  musí  svou  vyvésti, 
Kom.  To  má  obec  v.  Půh.  L  311.  Vyvede-li 
to,  tehdy  chvála  Bohu.  PAh.  11.  221.  Slib» 
mi  hranice  v  boStické  zboži  v.  Půh.  IL  428. 
A  vyvede-Ii  a  ukáže  Jan  (to),  což  jest  za 
Hynka  dal,  to  jemu  má  Jan  Liika  vrátiti. 
Ib.  II.  552.  (Tč.).  April  svojo  vyvádí.  Slez. 
Sd.  Bůh  angely  vyvedl  (stvořil).  Kom.  Jenž 
vyvodi  zelinu.  Ž.  wit.  146.  8.,  103.  14. 
Hezký  hřeben  jsi  vyvedl,  6p.  m. :  udělal, 
vyřezal.  Kom.  II.  86.  Teprva  závory  dělá, 
když  mu  koně  vyvedli  (ukradli).  Pozdě  zá- 
vory dělati,  když  koně  vyvedli.  Prov.  Hus. 
Při  v.,  einen  Process  gewinnen.  Zř.  F.  I. 
B.  X.  —  co,  koho  kam  (naé,  do  éeho, 
v  co,  zač,  před  co):  koně  na  pastvu, 
něco  na  jevo,  někoho  na  opice  (na  marné 
naději  držeti).  V.,  někoho  na  procházku, 
Jd.,  něco  na  světlo,  Pam.  kut. ;  dítě,  plod, 
porod  na  svět.  Lk.  Vyvedl  10  synů  na  svět. 
Lk.,  Ros.  Vody  z  dolu  na  den  v.  Vys.  Ně- 
koho na  vrch  střechy,  Sych.,  na  vrch  ma- 
kovice v.  (o  hloupých).  Ros.  V.  houfy  k  bitvě. 
Kom.  V.  ji  před  město.  Kat.  3014.  V.  ně- 
koho do  polí,  T  pole.  Us.  V.  někoho  na 
věž  (=  jej  klamati).  Us.  Dob.  V.  vojsko  do 
války.  Šb.  Nie  pre  seba  jich  on  do  ooja  vy- 
viedol  (vvvedl),  lež  (než)  aby  nespravedli- 
vost a  zlost  znivočil.  Lipa  227.  ZkouSel 
pána  Krista,  zkouSel  po  prvni,  vyvedl  ho 
k  hromadě  kameni;  Vyvedl  jich  na  podolek, 
ukázal  jim  trn  a  hlozek;  Jánka  vyveden 
za  vrata  a  Chlupatého  pod  vrata,  mého  mi- 
lého až  k  svýmu  domu.  Si.  P.  84.,  38.,  708. 
(Tč.).  A  hned  mu  svitlo  v  očach,  akoby  ho 
z  hrobu  na  bozi  deň  bol  vyviedol.  Dbl.  SI. 
pov.  II.  10.  Vyvedei  ma  zejtra  do  tanečka 
SI.  ps.  235.  Královo  právo  v.  přede  pány. 
Půh.  n.  406.  Na  sond  ji  v.  kázal;  Ten  Ji 
na  snchii  zemi  z  moře  vyvedl.  Pass.  mus. 
318.,  349.  I  káže  pannu  před  se  v.  c  žaláře. 
Kat.  2636.,  2644.  Mám  dvě  dceři,  kteréž  sta 
nepoznale  muže,  vyvedu  je  k  vám.  Hus  I- 
195.  —  co  z  koho.  Ten  by  ze  sebe  vyvá- 
děl, kdyby  byl  pánem  (=ten  by  sevynáiel). 
Us.  Vek.  Ten  ze  sebe  vy  vádii  Us.-Doh.  — , 
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co,  koho,  86  odkud  (kudy):  někoho 
z  oioylu,  z  poroby,  ze  skály  vodu,  V.;  lid 
z  břichu,  se  z  nářka,  Br.,  někoho  %  bludu, 
ae  z  podzřeni,  Sych.,  někoho  z  domněni, 
c  váSně,  Kos.,  pravdu  z  něčeho,  Troj.,  se 
ze  svobody  (zbaviti  se  ji),  Akt.  Ferd.,  ně- 
koho z  domu,  Sos.,  z  rnkojemstvi.  Žer., 
z  pochybnosti,  následlcT  z  něčeho,  D.,  smrady, 
vody  z  dolA  štolou.  Vys.  Z  rad  střibro  v. 
Vys.  Z  gruntu  pořádem  ^áoa  něco  v.  Pr. 
měst.  Z  něči  nepritomnosti  něco  v.  Ddk.  III. 
6.  Z  návět  pravdu  v.  SS.  1. 10.  Naučeni  z  ně- 
čeho T.  Dch.  Jemu  z  toho  vyvoditi  se  ká- 
zali. V8.  Jir.  176.  Pěkně  je  z  toho  vyvo- 
zoval. BR.  II.  169.  Někoho  z  hospody  v., 
Půh.  II.  97.,  ze  Škod,  Arch.  II.  374.,  ze 
ětěpů  ovoce,  J.  N.,  někoho  z  pohanství.  BO. 
Z  něčeho  elektrický  proud  vyvoditi.  Osv. 
1. 485.  Vysýliýe  světlo  na  zem  vSeliký  plod 
z  ni  vyvozuje.  Mtc.  1.  63.  4.  Svflj  rod  od 
uěkoho  v.  Us.  V-dli  ho  za  humna.  Ús.  Když 
vyvodie  Štěpy  z  sebe  ovoce.  Hus  II.,  8.  Vy- 
vádí to  jako  vrabec  mladě  z  hnízda  (délá 
výtočky,  vymlouvá  se,  macht  Ausfluchte). 
Us.  Dch.  Kaož  by  byl  vyveden  z  komorního 
platu.  Vz  Zf.  zem.  Jir.  E.  8.  Z  hnoje  vy- 
vodie chudého.  Ž.  wit.  112.  7.  Kdož  jest 
nařčen,  žádný  nemá  k  soudu  připuitěn  býti, 
dokudž  se  z  toho  nářku  nevyvede,  Nál.  160. 
Aby  mohl  z  toho  dňmněni,  v  kterémž  u  ně- 
kterých jest.  se  vyvésti;  Když  od  jiných 
z  toho  vy  veaen  byl,  že  ne  o  mne  než  o  pana 
hejtmana  tuto  činiti  jest.  Žer.  Jestli  že  se 
kdo  z  toho  vyvedl ;  Neb  hned  po  zvodu  ten 
dlužník  a  mordéř  má  z  svého  dědictví  vy- 
veden býti.  O.  z  D.  A  jestliže  by  prosoudil 
a  právem  z  toho  dědictví  byl  vyveden.  Zř. 
F.  1.  C.  XXII.,  Ü.  XXIV.  Takto  tebe  ha- 
nějí,  vyveď  se  z  toho.  VI.  zř.  95.  (45.). 
Jestliže  byl  z  těch  dědin  právem  vyveden. 
Ib.  97.  Dobře  ze  všeho  se  vyvedl.  Ml.  V. 
se  z  viny,  J.  tr.,  vodu  z  měch^e.  Lk.  Z  více 
daných  čiRel  nové  v.  Stč.  Alg.  8.  V.  někoho 
z  pochybnosti.  Us.  V.  se  z  něčeho  =  oči- 
stiti se,  sich  rechtfertigen.  Nz.  V.  někoho 
z  klamu.  Dch.  Vyvedu  tě  z  březiny.  Brt. 
P.  34.  Tu  pán  hned  vstal  ze  stolice,  vy- 
vedl ho  ven  za  ruce,  vyvedl  ho  ven  ze 
dveří;  Vyvedu  tě  z  těžké  muky.  S8.  P.  13., 
26.  (Tč.).  Prosím  tebe,  pacholátko,  vyveď 
mne  z  tej  hory.  SS.  P.  44.  Ze  srovnalosti 
jinon  srovnalost  v.  Šim.  82.  Tam  že  hotov 
Dude  v.  se  ze  vSech  vin  jemu  křivě  přičí- 
taných. Pal.  Děj.  IV.  2.  319.  Povyraziti  se 
a  z  věci  nemilých  v.  Ler.  Přece  ale  dvojí 
blud  z  výroku  toho  lidé  nedomyslni  vyvo- 
dili I  Z  jeho  (Davidova)  semene  Bůh  podlé 
záslibu  vy  vedl  Israelovi  spasitele ;  Že  ovšem 
8  to  jest  z  nářku  se  v.  SS.  Sk.  128.,  155., 
266.  (H*.).  A  protož,  abych  se  vyvedl  z  omy- 
lu, posilám  k  Vašnosti  tohoto  posla  pro  vy- 
zvěděni. Žer.  Bdi.  III.  73.  Stinv  Svatopluků, 
jak  vás  možno  z  hrobu  v-sti?  Koll.  I.  148. 
Pakli  se  z  toho  nevyvede;  Hrnčířovi  jsi 
také  kury  pokradla :  z  toho  se  vyveď,  ne- 
šlechetná kurvo ! ;  Že  jeho  Charvát  namluvil 
a  najal  a  z  města  ila  to  dieio  vyvedl;  Jakož 
ona  pravi,  že  bych  já  jich  z  statku  vyvedl, 
k  tomu  já  sě  neznám ;  Leč  se  otec  z  toho 
vyvede,  že  sebrancem  není.   NB.  Tč.  120., 


237.,  272.,  282.,  288.  Vyvedena  z  iejf  věna, 
jakož  markrabina  milost  jí  pro  ni  dala.  Půb. 
II.  262.  Leč  se  z  toho  prve  vyvede ;  Umře-li 
muž,  žena  věno  obdrží  a  věnem  svým  z  drženie 
každého  vyvede;  V-den  z  dědictví.  VS.  Jir. 
176.,  227.,  296.  A  také  se  já  tobé  x  toho 
nedám  v.,  leč  mne  právem  vyvedeš;  Bylf 
jest  hlava  vSech  bluduov  v  Basilii,  takli 
jest  jeStě,  at  se  z  těch  věci  vyvede  »  očisti; 
A  jestliže  by  tu  od  žádného  viněna  nebyla 
a  právem  z  toho  vyvedena,  z  toho  ona  nčií, 
což  se  jie  zdá,  jako  ze  svého.  Arch.  II.  141., 
234.,  ňl.  338.  (Sd.).  Z  SraĎkuov  jej  vyve- 
dechu.  Výb.  U.  44.  O  té  pak  slávě  Pán  tuto 
zmínku  činí,  aby  své  učedlníky  z  smyslu 
scestného  o  zdejším  království  vyvodí;  Ty 
se  mnou,  cožf  se  dobře  líbí,  učiň,  a  slávu 
jména  svého  z  toho  vyvoď.  BB.  II.  115.  a., 
350.  a.  Z  smysla  ji  vyvedu  ^=  rozuma  xba- 
vim.  Paas.  832.  V.  někoho  z  hřiechnov,  ze 
žaláře.  Št.  N.  125.,  239.  Vyvedl  z  prsti  vSe- 
liké  dřevo  krásné  viděti ;  Vyveď  mě  z  to- 
hoto hluku.  BO.  Pokrytče!  vyvrž  najprve 
břevno  z  oka  tvého  a  tehdy  prozříš,  aby 
vyvedl  (vyňal)  mrvu  z  oka  bratra  svého. 
Luk.  6.  42.,  Hus  II.  267.  Pána  JežUe  pn- 
dili  sú  a  byli  ho  vyvedli  z  města  Nazaretu, 
v  němž  se  byl  počal  a  vzohoval.  Ib.  IIL 
242.  Děvče  do  dvanácti  let  češ,  do  šestnácti 
stfez,  po  šestnácti  děkuj  tomu,  kdo  vyvede 
dceru  z  domu.  Prov.  Sd.  —  (co,  se  od- 
kud, kde)  čím :  svýma  rukama.  RU-  Něco 
listem  (psaným)  v.  NB.  Tč.  241.  Elektřinoa 
vyvodíme  magnetismus.  Osv.  I.  140.  Svou 
řuči  něco  vyvésti.  V.  Měsíc  pomeSkávánim 
svým  měsíce  vyvodí.  Kom.  Zrcadlem  lze 
vyvésti  rozličné  úkazy.  Ml.  Ženu  biřicem 
vyvésti.  Sved.  Písmem  sv.  někoho  z  blado 
vyvésti  Mus.  1880.  250.  Jestliže  Jiřík  sě  yy- 
°vede  pánem  svým  a  tú  dědinu,  kdež  seiest 
choval,  že  jest  své  cti  zachovaný,  tehda 
chceme  právo  od  něho  přijíti ;  A  Cábala  se 
vyvedl  panem  Romanem  i  tů  vší  obci  ve 
Zlíně,  kde  jest  v  ten  čas  byl.  NB.  Tč.  92., 
128.  Lidé  sobě  stěžovali,  že  sou  jich  z  uží- 
vání pastviska  jejich  obecního  smlouvou 
mezi  knězem  opatem  a  jimi  Hradištany  uči- 
něnou vyvedli.  List  z  r.  1581.  Tč.  Aby  pé- 
vod  svědomiem  se  z  toho  nároku  vyvMl; 
Bude  listem  obranním  z  držení  vyveden. 
Vš.  Jir.  176,,  306.  Listy  ty,  ješto  jsem  já 
jimi  měl  své  věci  v.  Ji  mocnu  ruku  vyvedl 
z  její  zboží;  To  v.  má  těma  dvěma  pano- 
Sema.  Půh.  I.  164.,  277.,  IL  5.,  324.  (Ti.). 
—  co,  koho  kde:  na  divadle.  Us.  I  \j- 
vedl  jsem  se  před  JMtí  i  před  městem,  ie 
jest  na  mne  křivdu  žaloval.  Fs.  o  zášti.  Chté 
Bvú  pravdu  v.  8  dobrým  svědomím  před 
ním.  Pah.  II.  299.  —  (co,  se  odkud)  jak. 
To  skrze  proroky  vyvedl.  Br.  V-sti  něco 
podlé  jistých  pravidel.  Tom.  V.  něco  ve 
skutcích.  Troj.  V.  svůj  úmysl  přes  všeclty 
obtíže.  Ml.  Ťo  tiiko  se  vyvede.  Us.  Němc 
Něco  krásně  v.  (také  iron.).  Dob.  To  je  krok 
za  krokem  vyvádělo  z  propasti.  Vlč.  To 
len  bláznivé  zvítězstvl  k  posměchu  přichádza, 
keď  kdo  velký  nad  mdlú  silu  zvícězstvi  vy- 
vádza.  Na  Slov.  Tč.  Vyvedli  sa  za  nice  ven 
ze  dveří.  Sš.  P.  13.  A  T  rameni  vyvýSenéo 
vedl  je  (Bůh  lBraeIity)^Hte  země,  egyptské; 
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Bůh  slOTem    svým  veSkerenstvo   z   ničeho 
vyvedl.   8S.  Sk.  155.,   II.  199.  (Hý.).    Když 
kto   z  dSdictvie  kupeného,   králem  dauébo, 
zápisem  neb  spolkem  naíí  přišlého  jest  prá- 
vem  kterýmžkoli  vyveden.    VS.   Jir.    197. 
A  z  toho  statka  že  žádným  právem  vyveden 
neni.  Arch.  IV.  320.  Ten  to  krásné  vyvedl! 
Ü8.  Dch.    Výjevy  způsobem  umélým  vyvo- 
diti. Hj.  3.  A  vyvedli  mne  moci  bez  práva 
z  mého  dědici  vi,  ježto  jsem  od  svého  otce 
držel  spravedlivé ;  Jest  sestra  jeho  poci  vy- 
vedena z  jeii  věna;  Na  posudku  svú  nemoc 
vyvedl  podlé   obyčeje  zemského;   Kteříž 
hranice  přisahúc  vyvedu,    na  tom  má  dosti 
býti.  Půh.  I.  164.,  II.  202.,  572.,  576.  (Tč.). 
Druhé   dobié  v  manželstvle  jest  plod,  aby 
tak  by^Iéce  v  bázni  božie  Bohu   ke  eti  a 
chvále  plod  vyvedli.   Has  III.  209  —  eo, 
se  komu.  Ten  mu  vyváděl  (nadával)!   Us. 
Sá.  Staňte  bore,  vyvedu  vám  krávu.  Us.  na 
Hor.  Šd.    Ale  mu  ja  vyvediem,   kad»  sa  ja 
a  nim  sidem  (sejdu).    81.  ps.  22^".    Však  já 
mu  vvvedu,  co  jenom  se  s  nim  sejdu.  Hor. 
Sd.  Mamince  se  housat«  dobře  vyvedla  (po- 
dařila). Ü8.  Ntk.   A  když  bylo  v  noci,  vy- 
vedli ji  zloději  koné  ven.  NB.  Tč.  6.  Aby 
mi  hranice  vyvedl,  jakož  mi  slibil.  Půh.  11. 
427.  Však  on  si  něco  vyvede  (nbliži  si).  Na 
Mor.  Vek.  —  koho   (gt.),   Spatné  ve  vý- 
znamu: ven  vésti,  hinaustUbrün.  Katilina  vy- 
vedl svých  8  sebou  (m.:  ^vé).  Brt.  —  koho, 
80  éeho  ==  tbaviti.   Svého  zboži   byl  vy- 
veden.  Výb.  I.  159.   Toho  se  chci  v.  těmi 
úředníky.  Půh.  II.  381.  Svého  zboži  jsa  vy- 
veden (zbaven,  o  ně  oloupen).  Alz.  BM.  v. 
329.  (HP.  89.).  —  kdy.  Který  by  mě  v  ne- 
děli nevyvedl.  Němc.   Zlosynný  skutek  měl 
na  zpáteční  cestě  z  Kladska  do  Hořavy 
vyveden  býU.  Ddk.  III.  30.  Z  kterýchžkoli 
příčin  zpano&eli  a  za  krále  Jiřího  teprv  své 
rody  vyvedli.   Arch.  V,  401.  Ta  paní  vy- 
vedla na  posudku  dva  mlatce;  Pan  Boček 
má  své  držení  té  luky  na  posudku  v.  do- 
brými  panoiemi.   Půh.  II.  76.,   517.   Zdali 
vy  vodii  dennici  svým  časem  ?  BO.  —  (kam, 
odkud)  proč.  Domaslava  svázali  a  na  po- 
pravu ven  vyvedli.  Ddk.  II.  404.  Poněvadž 
se  z  toho  skrze  tu  přičinn  svrcbupsanů  v. 
nemuož.   NB.   Tč.   288.     Smlouvou    ty  lidi 
Z  užívání  toho  pastviska,  kteréž  slově  Volší, 
pro  obecný  užitek   města  HradiStě  vyvedli. 
List  hrad.  1581.  Tč.  Vyvedli  mi  hynst  (hřebce) 
z  jeho  maStaly  k  jeho  potřebě.  Půh.  I.  376. 
Královu  vyvedu  před  město  na  popravu. 
Kat  3014.   (3013.).  —  co  s  čím,  s  kým. 
Nevím,  co  s  tím  vyvedou,  waa  sie  damit 
zuwege  bringen.  Dch.  Ten  s  tím  vyvádí,  der 
macht  Wesens  damit!  Dch.  Ten  s  nim  nie  ne- 
vyvede. Us.  Heia  strach,  že  by  si  s  ni  něco 
vyvedla.  Sá.  v  Osv.  I.  181.  Něco  s  sebou  v. 
Lpř.  SI.  í.  44.  —  kudy.  Vody,  smrady  štolou 
vyváděti.  Vys.  Nestaraj  sa,  mój  milý,  vyve- 
diem ta  za  hnmuy,  póza  humny  chodníčkom. 
Ht.  S.  I.  15.   Vyvedem  tě  ven  humny,  vy- 
vedem  tě  hnmničkem.  SI.  ps.  äf.  I.  60.  Ne- 
staraj sa,  můj  milý,  vyvedu  fa  ven  humny. 
S5.  P.  338.  Ja  bych  cé  vyvedla  ba  i  pře^ 
celučký  (celičký)  les,  ale  se  cě,  synku,  bo- 
jím, bojsije  malnčký.  S8.  P.  381.  —  »  kým 
o£.  Jsem  s  jeho  otcem  rozdělen  o  meze 


i  vyveden.  Půh.  II.  467.  —  si.  Ten  si  vy- 
vádí (pyšně,  nadutě)!  Us.  Kd.  Jen  si  tak 
nevyvádějte!  Us.  A  ten  malý  Honzíček,  jak 
on  si  vyvádí.  Mor.  Kol.  ván.  —  se.  Ptáci 
se  vyvedli  =  mladí  ptáci  z  hnízda  vyletěli. 
Us.  Brt.  Ktož  jest  sháněn,  nevyvede-li  se, 
hanbu  trpí.  VI.  zř.  440.  Vyber  vrabce,  než 
se  vyvedou.  Us.  KS(.  Bezecná  mrcho,  jeStos 
plátno  pokradla  v  áumicích,  vyveď  se.  NB. 
Tč.  240.  Jsem  hotov,  z  čebožby  mí  vínu  dali, 
v.  se.  Arch.  III.  7.  Kdož  Jest  nařčen  a  tak 
se  vyvede.  61.  —  že.  Z  toho  lze  v.,  že 
opustil  císaře.  Ddk.  III.  259. 

Vyvéstiti,  il.  Stěn,  ení;  mfviStovati  •= 
vyjeviti,  völlig  bekannt  machen,  andeuten, 
auserzählen.  Jg.,  DbS.  Sl.  pov.  I.  334. 
VyvěSadlo,  a,  n.,  der  Ausrücker.  Sp. 
Vývéiek,  šku,  m.,  das  Anshängezeichen, 
Aushängeschild,  das  Plakat.  Vz  Vývěsa,  Vý- 
věsek. Us.  Tč. 

Vyvedený;  -en,  a, o,  ausgehängt.  V.  okno, 
kyvadlo.  Us.  Sp. 

Vy  věiovaci,  Aushänge-.  V.  svítílna  (fran- 
couzská, s  okrasami  zinkovými).  Sp. 

Vyrěáováni,  n.,  das  wiederholte  Aus- 
hängen. Lep.  Dj.  I.  15.  V-vání  oken  jest 
pracné. 
Vyvěšovati,  vz  Vyvěsiti. 
VyvéSťovati,  vz  Vyvěstiti. 
Vyvět,  u,  m.,  vz  Výkaz. 
Vývéta,  y,  f.,  der  Folgesatz.  Slov.  Ssk. 
Vyvétiti,  il,  tön,  ěni,  vyoitoeati  =■  vy- 
«uuviU,  vyífHoei,  vyvésti,  vyvléci,  vysekati, 
vvbaviti,  vyprostiti,  vysvoboditi,  vymaniti, 
zbaviti,  aus-,  herausrMen,  losmachen,  be- 
freien. Us.  n  Chrud.  aj.  Kd.  U  Vys.  mýta. 
Hrt.  —  koho,  se  odknd :  z  soudu  a  jiných 
pletek.  Ten  se  z  toho  vyvětil.  Us.  Loňského 
roku  drahně  sme  se  dlužiti  mnsili  a  tím  na 
sebe  a  živnostky  své  veliké  závady  uvedli, 
že  z  nich  mnozí  do  smrti  se  nevyvětíme. 
1626.  Nach.  171.  V.  se  od  vojny.  Us.  Z  po- 
mluv se  v,;  Jak  bychom  se  z  těch  kleStí 
slušně  v-li.  Ehr.  V-til  se  z  tlačenice.  Herloi. 
V.  Ráda  by  se  z  toho  v-la.  U  Bychn.  Msk. 
To  je  práce,  nemohu  se  z  ni  ani  v-ti(.  Ib. 
Panáčka  tvého  těm  hloupým  divoohům  a  ru- 
kou chytře  v-til.  Tyl.  Přivedl  jej  do  zjev- 
ného odporu  proti  církvi  římské,  z  něhož 
se  vice  nevyvětil.  Ddk.  VI.  114.  To  je  člo- 
věk prohnaný,  ten  se  vyvěti  ze  všeho  i  ze 
šibenice.  —  co.  V.  směnku,  einen  Wechsel 
durch  eine  Bank  einlösen  lassen  (tak  slova 
toho  užívají  záložny  a  spořitelny,  ale  Jg. 
má  vyvoditi).  Ťalský.  —  v. »  vyvoditi,  fol- 
gern. —  eo  (proti  komu)  odknd.  Vizme, 
co  apoštol  vyvétuje  proti  židům  z  výroků 
s vojích  předešlých;  Což  tedy,  jaký  vývodek 
z  toho  vyvětíme ;  Tuto  apoštol  některá  na- 
pomenuti z  předestřených  nauk  vyvětide. 
Sä.  I.  48.,  72.,  86.  (Hý.).  —  V.  =  vyttaóhi, 
vyHviti  se,  auskommen.  —  Hm.  Tak,  tak, 
že  jsme  tou  kapinkou  (mléka  od  jedné  krávy) 
v-li.  Hor.  Knrz. 

Vývětoice  =■  kvitanee  (poprvé  užito  od 
c.  k.  okres,  úřadu. v  Chrastavě  —  Kratzan 
—  v  odpovědi  na  český  dopis  jednoho 
pražského  úřadu).  Mi. 

Vyvetovati  =  sáekou  vyhráti,  wettend 
gewinnen.  Bos.  /">  i 
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Yyvétralee,  Ice,  m.,  die  Kobaldblame. 
Jg.  S)ov. 

YyTétnIosf  (na  Slov.  vy  vetrelosf),  i,  f., 
die  Verwitteruog,  Vemechang,  Schalheit. 
V.  vln».  Jg, 

Vyvětralý,  n^  Slov.  vyvetrelý,  verwit- 
tert, verrocben,  abgestanden,  gcnal.  V.  V. 
vino,  pivo.  Kom.,  Šd.  V.  kámen,  vrch,  tvář, 
verwittert.  Hdk. 

Tyvétrini,  n.,  vyvitrováM,  die  Lüftung, 
Anainítung.  Ús.  Posp.  Dáti  pefíny  na  v., 
Betten  mu?  die  Lufc  geben,  Ub.  Den.  —  Y. 

—  vyvétralost,  die  "Verwitterung.  Bern. 
Vy  větraný;  -án,  a,  o  =  vyvétralý. 
YyTétratl  (na  Slov.  vyvetreti),  vyvUrá- 

váti  =  vyčichnouti,  vyehutnéii,  vemeehen, 
auswittern,  auaduften.  —  abs.  Vino,  pivo 
v-lo.  ReS.  —  kde:  t  sodi  neplném  pivo 
v-trává.  Us.  Nico  vyvétrávati  =  provetro- 
«oti,  Iflften.  D.  —  abs.  Vyvés  ty  peřiny  na 
kerď,  af  trocbn  v-)t.  Us.  —  komu  odkud. 
Otec  dal  do  dasu  tomu  pokoj,  bo  si  myslel, 
ie  to  synovi  z  hlavy  vyvetreje.  Dbi.  SI. 
pov.  III.  39. 

Vyvětravý  =  eo  rádo,  »nadné  vyeitrá, 
flttehtig,  verrauchend.  V-vé  tekavé  Sástky. 
Va2. 

VyTetrelosf  —  vyvétraUut.  Na  Slov. 
Bern. 

Yyretrelý  =  vyvitralý.  Na  Slov.  Bern. 

Vyvetreti  ■<=  vyvitfeti.  Na  Slov.  Bern. 

Vyvétřeti,  3.  pl.  eji,  e1,  enf,  verriechen, 
verduften,  abstehen.  —  abs.   Vino  v-lo.  — 

tak:  z  chuti.  —  kde:  t  neplném  sudé.  — 
[oma  odkad.  Otca  tu  po6alo  trochu  mrzet ; 
medzi  tym  dal  len  «ite  pokoj  ■,  bo  si  myslrl, 
že  mu  to  B  hlavy  vyvetreie.   Mt.  S.  1.  78. 

—  V.  —  provétrati  se.  —  kde.  Peřiny  nu 
sJanci,  ua  vzduchu,  na  bidle  v-ly,  auslüften. 
Us. 

VyvčtUtl,  il,  en,  ení  ->  vitfenim  vyiistiti, 
aoBlflfteD.  —  eo,  se.  Jg.  Podlme  na  pro- 
cházku, drobet  se  vyvétřime.  Bern.  Jak  se 
v- tři,  budeme  obilí  vjať  (váti),  windig  wer- 
den. Na  Ostrav.  Td.  —  Y.,  auswittern,  aus- 
spttren.  —  koho.  Pes  zajíce  v-il  (po  větra 
jda  nalezl).  Sm.  Ohař  ho  vyvotří.  Kká.  Td. 
187. 

Yyvětrovati  ■=  vitrem  vyčistiti,  worfeln, 

—  co:  obili  řvyviti).  Ros.  V.  otázku  {pro- 
tfástUi,  ventilliren).  Ros. 

Vyvetfieti,  eji,  el,  eni  >»  eeela  vetchým 
se  státi,  ganz  veralten,  morsch  werden.  Jg. 
Slov. 

Yyvžtílti  »  vetchým  učiniti,  morsch  ma- 
chen. Jg. 

Vyvétreni,  n.,  die  Aus-,  Verzweigung. 
Dch. 

Vy větřený;  -«n,  a,  o,  verzweigt. 

Yyrětrlti,  il,  en,  eni,  vyvitvovati,  ver- 
zweigen. 

YýVěT,  u,  m.  —  vysáni,  das  Auswehen. 
Jg.  Slov. 

VýTěya,  vývěvka,  y,  f.  —  táv^e,  die 
Schneewehe.  L.  —  Vývévhy,  vývijhy,  aufge- 
gewttrfelte  Spreu.  L.  —  V.  =  nástroj  k  vy- 
viti  vtdutAu  t  ničeho,  Luftpumpe,  f.  D.,  Rk. 
V.  -=  nástroj,  jim2  v  uzavřeném  prostoru 
vzduch  co  nejvíce  rozřediti  lze.  Vz  vice 
v  8.  N.,  v  KP.  II.  81.   Dějiny  vývěvy.  Ib. 


81.  V.  hydraulická.  Ib.  87.  V.  o  dvon  bo- 
tách. Ib.  85.  Princip  její.  Ib.  82.  Prfiřez Její. 
Ib.  86.  Prvni  v.  Gnerickova.  Ib.  82.  V-va 
stroje  pamiho.  Ib.  354.  ZlepSená  v.  Gne- 
rickova. Ib.  83.  Vz  Výsot.  Mokrá,  sncbá  v. 
Sp.  V.  Daňkova.  KP.  V.  107.  V.  zřeďoTaef, 
die  Verdflnnungsluftpuuipe,  zhuitovaei,  Ver- 
dícfatungs-,  kohoutková,  Hahn-,  záklopková, 
Ventillaftpnmpe.  Ck.  V.  Liebigova,  Reg- 
naultova,  rtutová  (Cleisslerova,  JoUyova), 
vodni  Bnnaenova.  Ck.  Taliř  vývévy  cl  vý- 
vévný.  Nz.  —  Y.,  v  astrou,  touhoiedi,  ein 
Sternbild.  Nz.,  Sté.  Zmp.  25. 

Yyvěvač,  e,  m.,  der  Answeher,  Aaswfir- 
fler.  V.  obili.  Us.  Jg. 

Vyvěvaóka,  y,  f ,  die  Answeherin,  Ans- 
wttrflerin. 

VývěTka,  y,  f.,  die  Schneewehe.  Šm. 

Vývěvný  taliř,  der  Teller,  der  Laftpame. 
Nz.  Vz  Vývéva.  V.  ventillator.  Hrm.  47.  Vz 
Vývévový. 

Vývěvový  ="  vývivný.  V.  zvon.  Preel. 
Cbym. 

Vyrězelý  =  svéselý,  hubený,  n>ag«r.  V. 
ryba,  pták.  Jg. 

Yyrezeni,  n.,  die  Ausffihmng,  Aasfiüi- 
mng.  —  Y.,  das  Aus-,  Abfahren  —  vtóeH. 
Bern.  —  Y.  =~  vyjeti,  das  Hinanffahren  (mit 
dem  Wagen).  Bern. 

Vyvezený;  -en,  a,  o,  aus-,  hinans-,  ber- 
aosgefQhrt.  V.  zboii.  —  Y.,  binanfgeíEUirt, 
hinaufgefahren.  —  odkud  kam :  vůz  z  rody 
na  hrac  v-ný. 

Yyvězeti  se,  svieeti  se  =  visením  shu- 
beniti,  im  Verhaft  mager  werden.  Roa. 

Vrvézitl,  il,  en,  eni  =  e  véeeni  pomoci, 
osvoboditi,  aus  dem  Verhaft  befreien.  Jg. 

Yyrezmn,  v«  Vyvzitl. 

Yyrězti,  vezn,  vez,  veza  (onc),  zl,  zen, 
eni;  vyvositi,  il,  žen,  ení;  eytMUÁt»,  ^i,  ej, 
eje  (Ic),  el,  en,  eni;  vyvosivaii,  vyvdiivati, 
vyvozovati  =  ven  vésti,  zu  Wasser  o.  Wagen 
ausfuhren,  hinaufführen.  —  abs.  LiSlui  vy- 
váži (zem  před  brloh  vyhazuje).  Sp.  Pn- 
voznikovi  do  rejstříku,  co  se  který  den  vy- 
vozilo, poznamenati,  durchs  Ftthren,  an  der 
Uibertabr  verdienen.  Hus.  IX.  64.  —  eo. 
Tu  ležel  a  mi  vSechno  vytrávil,  ooi  sem 
měl  obilé,  i  domovité  věci  a  druhé  s  aebú 
pobral  a  vyvezl.  PAb.  1. 166.  —  co,  odkud: 
blinu  z  rybníka,  obilí  ze  země.  Us.  Dříví 
z  paseky  v.  Us.  Už  je  dievéa  vyvezeno  eéte 
véera  z  tej  Nitry  I  SI  ps.  333.  Z  našich 
bnor  dřevo  vyvážejí.  SI.  let  L  232.  Doée- 
kavii,  že  jsem  ze  země  jel,  tu  my  vyvezla 
ze  dvoru  obilé.  Pdh.  IL  125.  —  odkud 
8  kým  kdy.  Vzal  mi  m1yn^_a  vyvesl  jej 
8  svými  sedláky  z  mé  dědiny  na  svú.  PÁh. 
I.  2(X).  Niekteré  věci  z  domu  svého  roíním 
časem  vyvezl.  SL  let.  1.  69.  — ■  eo  (kam) 
jak.  Obili  z  Cecb  po  vodě  a  po  snchu  v. 
Us.  Jeden  ďábel  na  břeh  élnnlcem  vyváži 
mok  onen  bahnitý.  KoU.  I.  314.  Mužík  mnsil 
v  poutech  rynk  umetati  a  na  koleékách  vy- 
vážeti. Z  r.  16Ö0.  Tě.  —  eo  kam :  do  ci- 
ziny. Hnflj  na  pole,  na  horu,  obili  sa  hra- 
nice. Ml.  V.  k  lesu.  Us.  Mlynáře  mi  vzal 
mého  bez  práva  i  vyvezl  jej  na  sv&  dědinu. 
Púh.  II.  381.  Bojíce  se  ve  všech  zapáleni 
i  vyvezli  se  na  vriek  do^esa  a  ta  se  vose- 
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káli.  Arch.  V.  334.  —  86  na  kom  =  po- 
mstiti «<,  BÍcii  rächen.  Ná  tube  se  musiin 
vyvést.  Kld.  259. 

Vyveženee,  nee,  m.,  der  Deportirte.  Rk. 
Vyvezení,  n.,  ví  Vývěíiti. 
Vyvezený;  -en,  a,  o,  aufgebaut  wie  ein 
Thnrm.    V-ný  dflm,  Os.,  trosky,   gethOrmte 
Trümmer.  Dob. 

Vyvéílti,  il,  en,  ení ;  vyviiovati  =>  vy- 
staviti jako  véii,  aafthUrmen.  —  co,  z  čeho 
proé.    V.  z  hnátů  horu  na   památku  něči. 
Klicp. 
Vyvlal,  a,  m.,  osob.  jm. 
Vyviii,  e,  m.  Bezpečnosf  Moravv  poža- 
dovda  chladnokrevného,  pokoja  milovného 
inaža  na  tróna  nemeckom;   Svatopluk  pak 
dopomohol  ku  nemá   takému  neposednému 
vyvláSovi,  aký  bol  Arnnlf.  Let.  mtc.  Slov. 
X.  1.  36.  (8d.). 
Vyvídati  §e,  v»  Vyvěděti  se. 
Vyvleratl,  \z  Vyvfiti. 
Vyvleieň  =  vyváíeS  t  méice,  dobudei. 
Výb.  1.  144. 

Vyviehřiti  se,  il,  en,  eni,  zu  brausen 
aufhören.  Vyjeli  jsme,  jak  se  snih  v-chřil. 
Na  Ostrav.  T6. 

Vyvijati  ■=  vyvijeH.  Na  Slov.  Bern. 
Vyvljeí,  vyvleč,  e,  m.,  der  Aus-,  Her- 
answinder,  Dreher,  Ausdreher,  Verdreher. 
Jg.  Slov. 
VyvUeni,  n.,  die  Entwickelnng.  Rst.  620. 
Vyvíjeti,  vz  Vyviti. 
Vyvyi,  vz  Vyviti. 

Vyvlklati,  klán  a  kli ;  vyviklávati,  vyvi- 
klovati,  auBwackeln.  —  ro:  hřebík,  kolik, 
Us.,  mésto.  Jel.  —  co  komu:  si  zub.  Us. 
—  čim  odknd:  hřebik  ze  zdi  rukou,  kúl 
ze  zemö  sochorem. 

Vývin,  n,  m.  =  vyvinováni,  vyvinuti,  dle 
Entwickelung,  Evolution.  Nz.  V.,  chybné 
m.:  výwfi,  kořen  slovesa  vyvinouti  jest  vi 
a  z  toho  voj,  jako  z  bi  (biti}  boj,  hni  (hniti) 
hnťU,  li  (liti)  loj.  Os ,  Pk.,  Brs.  265.  Vývin 
ústavního  života  spočivá  na  volebním  řádu, 
lépe:  vyvinutí,  vývoj,  prospěch  ústavního 
zřizení  zakládá  se  n.  záleží  na  vol.  řádu. 
Sb.  Také:  rozvoj.  V.  zemékoule,  živočiistva. 
Vz  Schd.  II.  89.,  97.  Vznik  a  vývin  nemoci ; 
V.  pflvodni  (panenský),  die  Parthenogenesis. 
Ní.  Ik.  Vývin  práva.  Us.  Vývin  v  čelí,  der 
Aufiuarsch,  Entwickelung  in  dle  Front  (ve 
vojenství).  S.  N.  XI.  287.  Vývin  zákono- 
dárství; Společenské  poměry  dospěly  Ui 
k  takovému  vývinu;  Historický  vývin  Slo- 
vanfl  vyznačuje  se  tím,  že ... ;  I  polni  ho- 
spodářství a  řemesla  dospěla  kláěteňr  k  zdar- 
néjšimn  vývinu.  Ddk.  IV.  236.,  245.,  251., 
330.  (Tč.). 
Tyvinati,  vz  Vyviti. 
Vyviniti,  il,  ěn,  éní,  v^viáooati  ■■=  omlM- 
viti.  A  jsú  dlnžni  to  činiti,  nemožei  jich  v. 
Rkjp.  1448.,  Sá.  Kř.  189. 

vývlnoslovi,  n.  =  ploáostovi,  dle  Em- 
bryologie, nauka  o  postupných  proměnách 
vejce  zvířecího,  až  se  z  něho  zcela  dóko- 
.  nalé  zvíře  udělá.  Vz  S.  N.  X.  179. 

Vyvinost,  1,  f.  -=  nastomosC,  superficies, 
zast.  Uank.  gl.  177. 
VyvlnouM,  vz  Vyviti. 
Yyvlnovaei,  Eotwiekelnngs-.    V.  láhev. 


Tyvlnovini,  n.,  dle  Entwickelung,  Er- 
regung. V.  elektřiny,  Nz.,  páry,  tepla,  Sim. 
1.  7.,  plynu,  die  Ghtsentwickelnng.  Sp.  Slova 
ta  slouží  apoítolovi  za  podkladek  při  v. 
myšlének;  ApoStol  se  v  dalejSkn  podjlmá 
místnějšího  nánky  té  v-ni.  Si.  I.  109.,  II. 
30.  (Hý.).  Vz  Vyvinuti. 

Vyvinovati,  vz  Vyviti. 

Vyvinuly,  entwickelt,  üs. 

Vyvlnutcovltý.  V.  rostliny,  evolvnlaceae: 
vyvinntec,  iivičnatka.  Vz  Rstp.  1097.,  1068. 

Vyvlnntee,  tce,  m.,  rostlina  svlačcovitá, 
evolvulus.  V.  penizkový,  kuřimorový,  leno- 
Xwtf.  Rostl.  Vz  Rstp.  1097. 

vyvinutí,  n.  =»  vymknuti,  dle  Verren- 
kung. V.  údu,  V.,  kosti.  Ja.,  SaL  192.  26., 
v  koleně.  Ja.  —  V.,  dle  Entwickelung.  Ent- 
faltung. V.  samovolné  při,  porodu.  Cs.  Ik.  III. 
198.  V.  velkých  tlaků.  ZC.  1.  262.  Souměrné 
v.  se  hranatého  tvaru.  ZC.  I.  260.  V.  se 
z  centra.  Kom.  Nejdokonalejšího  v.  dochá-' 
zeji  lidé,  lépe:  nejdokonaleji  vyvíjejí  se  lidé 
(rostou  atd.).  Pk.  Vz  -áni.  V.  (vyvíjeni, 
vzbuzeni)  elektřiny,  dle  E.  der  Elektricit&t, 
Nz.,  opravy,  die  Reformentwickelung,  plynu, 
světla,  kouře,  Sp.;  v.  některých  vět  ve  fy- 
sice. Sim.  88.  —  V.,  vyvinováni  ==  přeitn, 
hřích,  das  Vergeben,  die  Sfinde.  Sě.  L.  86. 

—  V.  =  vymotání,  dle  Aufwickelnng.  — 
V.  =  vyhrotteeni,  die  Entwindung. 

Vyvlnutosf,  i,  f.,  die  Entwickelnng  (als 
Ei;(enscbaft).  Sm. 

Vyvinutý;  -ut,  o,  o,  auf-,  aus-,  losge- 
wickelt. Buď  vyvinut  a  prázden,  který  ne- 
plní tohoto  slova.  BO.  —  V.  =  vymotaný, 
aufgewickelt.  —  V.  =  vykroueepý,  entwun- 
den, verrenkt.  —  V.,  entwickelt.  V.  čich. 
V.  člověk.  Us.,  Osv.  I.  621.  V-té  mincov- 
stvi  předpokládá  také  čilý  život  občanský, 
taktéž  v-tý  obchod.  Ddk.  IV.  178. 

Yyviraci,  vyviraci,  Ausschluss-,  aus- 
schliesend.  Zlob. 

Vyviratl,  v«  VyvHti. 

Vyvírek,  rkn,  m.  >=  paueMe,  výdumek, 
dle  Eischale,  üs. 

Vyvíření,  n.,  das  Aufwirbeln. 

Vy  vířený;  -en,  a,  o,  aufgewirbelt.  — 
éím.  Božím  dechem  v-ná  země.  Ccb.  Bs. 
146. 

VyvíHti,  il,  en,  eni,  aufwirbeln,  aufregen. 

—  co  čím  Jak.  Želim  ehvile  té,  kdy  de- 
chem žiti  vyviřil  jsem  zemi,  vodu,  vzduch 
v  divukrásné  pudů  vlnobití,  v  jarobujný 
živočistva  ruch.  Cch.  Bs.  183. 

Yyvískatl  =  vískáním  vyčistiti.  —  co: 
blechy,  vSi,  ansflOhen,  ausl&usen.  D. 

Vyvisnonti,  snul  a  si,  atl,  vyviseti  = 
vně  viseti,  von  Aussen  hinab-,  herunter- 
h&ngen.  Jg.  SI. 

Vyvítaii,  alle  bewillkommen.  Ros. 

1.  Vyviti,  viji,  il,  It,  Itl;  vyvinouti,  ul, 
ut,  uti ;  vyvüeti,  eji,  ej,  eje  (Ic),  e1,  en,  eni ; 
vyvívati,  vyvinovati  (Let.  29.)  =■  rotvina  vy- 
jmouti, vyplésti,  heraus-,  ans-,  loswinden, 
loswickeln ;  vytočiti,  vyndati,  vytknouti,  ver- 
renken, verdrehen,  aasrenken,  verstauchen; 
vitím  vypotřebovaH,  ganz'  ans-,  aufwinden; 
mávati,  herumtnchteln^  herumflackem,  her- 
umschlendern; vykročiti,  vom  Wege  abwei- 
chen;  uehúKti  se,   ablenken,  ausweichen  i  r> 
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se  •=  vypUsti  $e,  vyhroutiti  te,  vydtýliti  se, 
sich  loswickeln,  loBwiaden,  sich  herauswin- 
den, henusdrehen;  vyvodili,  folgern;  romi- 
notUi,  entwickeln,  entfulteu.  Jg.  —  eo :  ůd 
(vytknonti),  V.,  pfizi  (vitim  zpotřebovati). 
Vyvijeti  dinnosf  &p.  m.:  činiti  se,  činným 
byli,  činnost  jeviti.  Brs.  265.  V.  vlasy,  «os- 
flechten,  Tč.,  provaz,  «ludrallen,  Csk.,  vso- 
rec  matbematický,  Stč.  Zmp.  226.,  řadu, 
eine  Reihe  entwiokeln,  v  matb.  Nz.  —  eo 
«im:  lisem  tlak.  ZČ.  I.  284.—  (si)  co  od- 
iiud  (tím):  nohu  z  kloubu.  Ros.,  Let.  Troj., 
skokem.  D.  V.  ni(  s  klubka.  Us.  V.  s  cesty 
(odchýliti  se  od  ni).  St.  let.,  Leg.  V.  něco 
z  něčeho,  folgern,  entwickeln.  Vyvinete  mu 
housle  z  ruky.  Kos.  01.  I.  167.  Černojoký 
synek  jako  rozmarynek,  jakby  ho  maménka 
vyvinula  z  plinek.  Si.  P.  225.  —  si  eo 
kde:  noha  v  kolenč,  Ja.,  úd  na  nohách. 
Tkad.  —  na  iem,  £im  kam  =■  mávati. 
Šavli  vyvinul  na  povětM.  Vyviji  na  koni 
(prohání  koné).  L.  —  (se)  odkud.  V.  z  mezi 
(vykročiti).  V.,  se  z  centra,  Kom.,  so  ze 
smluv  (uchýliti  se).  Mns.  Vojsko  od  nepřá- 
tel v.  Cyr.  V.  se  od  koho,  sich  loswinden. 
Ben.  V.  Slyie,  i'  nechce  vyvinouti  od  smrtci. 
Alx.  B.  M.  146.  (BP.  84.).  Ze  víeho  se  co 
úhoř  vyvine.  Č.  A  na  tom  snémn  aby  ohle- 
dáno bylo,  ktoiby  z  téch  smluv  vyvinul, 
aby  napravili.  Arch.  II.  253.  (8d.).  Z  těchto 
cirkevnich  manu  vyvinula  se  mladil  ilechta. 
Ddk.  VI.  12.  Jako  se  z  nemluvněte  a  dítěte 
vyvinuje  pachole  a  v  dalSim  vývoji  jinoch. 
Si.  II.  116.  Nejstaríl  soustava  filosolická  vy- 
viníme z  pradoie  vnitřoi  jeji  silou  víechny 
zjevy  smyslné.  Lpř.  J.  Děj.  I.  23.  V -nul  se 
■  mezi  nimi  přátelský  poměr.  Os  v.  V  oby- 
vatelstvo v-li  se  čtyři  dědični  stavově.  Lpf. 
Dj.  L  19.  Jakým  způsobem  literatura  během 
času  se  vyvijela.  Tf.  H.  1.  5.  Hned  se  z  oesty 
vyvine  (vyhne).  Smil  v.  1048.  S  dobré  cesty 
sě  vyvinul.  Pass.  572.  Aby  od  pravé  snahy 
nevyvinovali ;  Židé  vrstevnici  Janovi  na 
mnoze  ode  mravův  a  zbožnosti  praotisfiv 
oněch  vyvinuli  a  se  vyíinnli.  Si.  II.  178., 
L.  12.  (Hý.).  —  se  kudy.  Oitěp  skrze 
ledví  se  vyvinnl  (prorazil).  —  (se)  t  čem 
(s  kým).  Uděl  ti  Bflh  milosf  svoji,  od- 
pusť, v  čem  jsi  vyvinul.  Si.  ^Bs.  48.  (Hý.). 
V  černi  když  i  nejvyiii  kněz'  s  svou  rodi- 
nou vyvinnl  (chybil)  ...  Br.  Jestliže  citii, 
žes  se  v  něčem  obzvláitě  vyvinul  (vykro- 
čil, nchýlil  se,  chybil),  to  sobě  k  svému 
zahanbeni  připomínej.  Kom.  Jakoby  v  ně- 
čem byl  vyvinul  aneb  vyitěrboval.  Si.  I. 
162.  —  Br.  —  co  nač.  Vyvila  sem  ho  (roz- 
marýn) na  věneček.  Si.  P.  224.  —  se  čeho 
(proč).  Každý  papež  rád  se  vyvine  toho 
mista  pro  oiklivosC  jednoho  skutku.  Martim. 
V.  se  lidských  hanebnosti.  Kon.  Odpieral 
a  vždy  se  toho  vyvinul.  Arch.  I.  288.  Bu- 
deme-li  této  božie  radv  poslúchati,  budeme 
se  moci  zahynntie  vyvinuti.  Hus  IlI.  131.  — 
(Čemu,  kde,  se  kdy)  jak.  Organ  dle  zá- 
konů přírodních  sám  se  vyvinul.  Hus.  1880. 
424.  Technika  válečná  teprve  v  časicb  no- 
vějilcb  s  hlubiim  dfimyslem  vy  vijeti  se  počala. 
Osv.  I.  341.  Čich  dosti  pozdě  se  vyvinuje 
ku  přesnějíimu  úkonu.  Dk.  P.  17.  Zábavná 
prosa  se  t  kronice  trojanské  vyvinula  k  vy- 


soké dokonalostí.  ^Anth.  Jir.  I.  8.  vyd.  IX. 
Pavel  myílénky  své  z  kořene  před  zra- 
koma  čtenáře  vyviňme ;  V  nialedajieieh 
verších  apoitol  srovnáni  to  mistnéjí  vyvi- 
nuje a  sice  trojím  kladem:  podobnosti,  ne- 
podobnosti a  přesažitosti ;  Což  mistnéji  vy- 
vinuje slovy.  Si.  L  10.,  64.,  II.  179.  (Hý.). 
Skrze  takové  lidi  při  zapisiech  jich  opa- 
trovánie  mnohým  bade  omylóm  mocí  vy- 
vinuto býti.  Vi.  Jir.  320.  A  kterak  na 
veselé  budei  vyvijaf  (tancovati),  když  isi 
chromá?  Slez.  Šd.  Vyvine  se  co  úhoř.  ť'k. 
Rovnice  lze  nejsnáze  vyvíjeti  pravidlem  ře- 
tězovým. Sim.  94.  V.  se  čelim,  déployiren 
auf  die  Těte,  v.  se  středem,  d.  auf  die  Mitte, 
v.  se  T  proudech,  d.  in  Kolonnen,  čsk.  Zá- 
klady položití  k  státní  budově,  z  kteréž 
prUbéhěm  času  vyvinulo  se  to,  co  podnos 
před  sebou  máme.  Ddk.  IV.  111  Poněvadž 
spása  se  s  časem  vyvíjí ;  Právě  tu  hned 
spoítol  mistnéji  vyvinuje ;  Každý  věk,  aaždý 
stav,  ano  každá  osoba  dle  své  povahy  se 
vyvinuje  v  Kristu;  Jeito  dlouhý  vék  časem 
se  teprve  vyvinuje;  V  listu  tomto  se  útulná, 
tklivá  a  řekli  bychom  domáoná  mysl  apo- 
itolova  T  celé  milostnosti  vyvinuje;  An 
člověk  snadno  v.  může;  Leč  pH  tom,  co 
praví,  že  .  .  .,  vyvinuje.  Si.  I.  166.,  U.  38., 
118.,  188.,  150.,  168.,  Sk.  274.  (Hý.).  Oči 
lehko  sneson,  když  se  nový  řádně  za  darem 
dar  vyvine;  Vyviň  třizubému  klepetu  Nep- 
tunu se  ještě  ke  svobodě.  Koll.  1.  19., 
97.  (Tč.).  Čemuž  se  každý  móž  vyvinuti. 
Vi.  Jir.  286.  Neb  ti  chvíle  ifecbtěli  s  oesty 
vyvinovati,  když  se  na  hory  abierali,  aby 
lidem  neuikodili.  Let.  29.  Páry  sa  v  pusti- 
nách vyvinuly.  Ds.  Tč.  —  odkud  proč. 
2e  pro  bázeň  z  cesty  pravdy  nevyvinoje  a 
že  osoby  nepřijímá.  Hus  II.  398. 

2.  Vyritl,  vz  Vyvátí. 

Vyviznoutl  =  vyváttumti.  —  odkud. 
Jak  on  z  toho  vyvizne.  Hor.  Tč. 

Vyvjeratl  =  vyvirati.  Na  Slov. 

Vyvjodnút  =  vyvitdHouH.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Vyvjoť  ==  vyváti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyvjoznúf  ^=  vyváznoiUi.  Na  Oatrav. 
Tč. 

Tyvličati  =  vyvláieti.  Na  Slov.    Bern. 

Tyviáčeni,  n.,  das  fiinausbchleppen.  — 
Y.,  ďas  Auseggen.  Bern. 

Vyvláčený;  -en,  a,  o,  hinaos-,  beraus- 

feschleppt,  -gezogen.  Vz  Vyvláčeti.  —  od- 
ud:  seno  z  domu  v-né.  —  V.,  ausgeegget. 
V.  pole. 

Vyvláčeti,  vz  Vyvléci. 

Vy  vláčiti,  vz  Vyvléci. 

Vyrlačívati,  vz  Vyvléci. 

Tyvlačovati,  vz  Vyvléci. 

VyvladaHti,  il,  eni,  ausberrschen.  JU 
vyvladařil  (vladařství  skončil).  —  si  eo: 
česf  a  jmění  (vladařstvím  získati,  regierend 
erhalten,  gewinnen).  Jg.  —  kde.  Ůstaváctvo 
u  nás  už  v-lo.  Us.  TS, 

Vyvládati,  beherrschen,  bemeistem;  s  eo 
býti,  bewältigen.  —  si  eo.  Prvá  žnioa  tanjmc 
svoja  postat;  za  ňou  zaujmu  si  jich  ostateir, 
každá  tak  fiirokú,  jak  viac  menej  trúCa  i-i 
v.  za  tými,  co  před  ňou  inů.  Mt.  S.  I.  201. 
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Vývlastok,  stká,  m.  =>  vyvkutnéný  ma- 
jetek, expropnirtes  Eigenthum.  Šd. 

Yývlastniiii,  n.  <=  vyloučení  soukrom- 
nika  M  vUutnit^,  die  Ebcpropríatíon,  Ent- 
eignung. J.  tr.,  Dch.  Nucené  v.,  die  Zwangs- 
enteignnng.  Privo  k  v.;  zákon  o  t.  81.  les. 
Vz  Expropriace  ve  8.  N. 

Ty vlMUtnéjiý ;  -in,  a,  o,  espropríirt.  V. 
pflda,  pole. 

Tyvljurtniti,  il,  <n,  oni  =  odUtuHH  t  vlast- 
nogt\,  z  nMJeiku,  das  Eigentlinm  wagnetimen, 
exproprílren.  —  co  komu  proé:  pole  za 
přičinoa  stavěni  železné  drány.  Us. 

Tyvlažiti,  il,  en,  eoi,  vyvlaiovati,  vy- 
vkumovati  =  tnmokHH,  aus-,  durchfeuchten. 
Bos.  —  co.  Vyvlažovaf  súsedné  přestala 
medze;  Jak  mi  tu  čistotný  hrkota,  majo- 
ránky  a  růže,  v  rovno  i  rozdělené  vyvlaž- 
ňnje  hrádky  potóěek.  Hol.  68.,  S3Ö. 

Vyrlainouti,  ni,  uti  =  tfyvlhuouti,  ganz 
feucht  werden.  Ros. 

Vyylažftovstl,  vs  Yyvlažiti. 

Vyvlaiovati,  vz  Vvvlažiti. 

Vyvléd,  vyvliei,  vleku,  éeS,  kou;  vlec 
^ne:  -vleč),  vleká  (ouc),  vlekl,  vlečen,  eni; 
vyvUkttouti,  vyvUknouti,  kl,  nt,  uti;  vyvlé- 
kati, mfíMkati;  vyvláóiti,  II,  en,  enl ;  vyvlá- 
četi,  ejl,  el,  en,  ent,  vyvlačovati,  vyvUhovati, 
vyvláHvati  =  vleká  vytrhnouti,  vytočiti,  vy- 
trhnouti, heraussehleppen,  schleppend  her- 
ausziehen; vysoukati,  vyviti,  vytMiati,  aus- 
winden,  auswickeln,  ausziehen;  z  truhlice 
vybrati,  utratiti,  aus  der  Truhe  hinweg- 
schleppen, verschleppen,  wegschleppen;  vy- 
jiti, cele  svléci,  obnoHti,  vyzouti,  ganz  aus- 
ziehen, entblossen,  kahl  machen;  podšiti, 
fttttem ;  se  =>  8  tiü  se  vypraviti,  Vf/jiti,  sich 
mit  Mühe  und  Noth  herausmachen;  svléá 
se,  sich  ausziehen.  Jg.  —  abs.  Do  komory 
nanosim,  zlá  žena  vyvleče.  81.  ps.  Sf.  II. 
68.  —  koho,  CO.  Zlato  vláčel,  stNbro  vy- 
vlačoval.  Si.  P.  329.  Dotud  vlk  vláči,  »i 
samého  vyvlekou.  Prov.  Kdo  často  vláči 
(z  truhlice  vybirá  penize),  brzo  vyvláči. 
Ros.  —  co,  koho  kam:  na  ulici,  na  horu, 
Us.,  na  světlo.  Jel.  Vyvlekli  ho  za  humna. 
Us.  Vyvlekla  dčber  s  prádlem  na  podsiň. 
Syeb.  —  co,  koho  kudy:  po  zemi.  Lom. 
Aby  jasyk  týlem  vyvlekli.  NB.  Tč.  241.  — 
eo,  koho,  se  odkud  (komu  kdy  jak). 
Z  iéiky,  z  nemilé  přihody,  z  povinnosti, 
z  pletky  ae  v.  Us.  Uch.  pýr  z  vríeliny  v. 
(anseggen).  Us.  Tč.  Ze  vSech  vyvlékati 
duíi  kras.  Hlk.  Z  povinnosti  se  v.  Us.  Dch. 
Biskupa  z  kostela  tnod  v.;  Sotva  nohy 
(paty,  Ros.)  z  domu  vyvlekl  (vyšel);  Ně- 
koho z  kflže  v.  (odřiti).  V.  Viecko  z  domu 
v.  (vynositi).  Us.  Někomu  jazyk  z  hrdla  v. 
Ms.  pr.  kut.  Za  živa  mu  střeva  ze  sebe  v. 
kázal.  Dal.  69.  Nif  z  jehly  v.  D.  Někoho 
z  oděni  v.  Háj.  Sotva  se  z  domu  vyvlekl 
(vypravil).  Us.  —  eo  £im;  pole  branami, 
Us.,  Šp.,  ptfctivioe  tykytou  (^cpati).  Reš.. 
V.  V.  něco  provazem.  C.  Kdy  tak  učiní 
kazatel,  tehdy  sieti  slova  božieho  vyvleče 
mnoho  lidi  z  moře  tohoto  světa  t.  j.  z  pýchy, 
z  hněvu  i  z  smilstvie.  Hus  II.  280.  —  ae 
komu  odkud.  Ni<  se  mi  z  jehly  v-kla. 
Us.  Sd.  —  jak.  Vyvléci  koho  za  vlasy. 
Er.  P.  33Í.  JeStě  mě  naposled  za  vlasy  vy- 

KoUSt  CMko-nitn.  >1otoIIi.     IV. 


vlečou.  Čes.  mor.  ps.  227.  Dobrým  způso- 
bem z  něčeho  se  v.  Duh.  A  když  již  dobrý 
den  byl,  lid,  co  tam  v  zámku  byl,  do  košil 
z  šatA  vyvláčeli.  Kron.  hrad.  Tč.  Jměni 
po  nitkách  sbirá  a  provazem  vyvláči.  Us. 
Sd.  —  čeho.  Že  bych  již  rád  svého  těž- 
kého tělesenstvie  byl  vyvlečen.  Pass.  25. 

Vývlečka,  y,  t.,  das  Hinaus-,  Heraus-, 
Fortschleppen.  —  V.,  y,  m.  =  kdo  s  domu 
vyvláči,  iantroéU.  Us.  Šd.  —  V.,  osob.  jm. 
Šd.,  Vek. 

Vyvlek,  u,  m.  =  vyvlečeni,  i  eo  vyvle- 
čeno, das  UerauBScbleppen,  das  Herausge- 
schleppte. 

Vývleka,  y,  f.  =  vývlečka.  Dievky  vý- 
vleky  (mnoho  z  domu  vynesou).  Prov.  Ht. 
8.  I.  88. 

Yyvlékini,  n.  =  opitované  vyvlečení,  vz 
toto. 

Vyvlékaný;  -án,  a,  o  =  opětně  vyvle- 
čený. Vz  Vyvlečený. 

Vyvlékati,  vz  Vyvléci. 

Vyvléknouti,  vz  Vyvléci. 

Vyvléknuti,  n.  =  vyvlečení. 

Vyvléknutý;  -ut,  a,  o  =^  vyvlečený. 

Vyrlekovati,  vz  Vyvléci. 

Vyvlhnoutl,  ni,  uti  =  vláhu  vypádmouti, 
die  Feuchtigkeit  verlieren.  -  kde :  na  slunci. 
—  čim.  Vržeiina  větrem  už  vyvlhla,  můžeš 
ji  vláčit.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyvlíci,  vz  Vyvléci. 

Vyvlikatl,  vz  Vyvléci. 

Vyvlíknuti,  n.  =  vyvlečení. 

Vyvlíknutý;  -uť,  a,  o  ==  vyvlečený. 

Vyvlikovati,  vz  Vyvléci. 

Vyvlnatétl,  ěl,  ěnl  =  vlnu  ztratiii,  die 
Wolle  vurUeren.  Kos. 

Vyviniti,  il,  ěn,  ěni,  vyvNiovati,  wogend 
machen.  —  ae,  emporwogen.  -  ae  jak. 
Voda  nad  břehy  se  v-la.  Us.  Tč. 

Vyvltati,  vyvltovati  se,  überwogen,  aus- 
spülen. --  Jak,  kam.  Voda  se  vyvltuje 
přes  břehy,  na  cestu.  Na  Ostrav.  TČ. 

Vyvnaditi,  il,  zen,  eni;  vyvnazovati,  vy- 
louditi, hinaus-,  auslocken.  Kos.  —  CO  od- 
kud. Jasný  slunce  lesk  bohatá  žiti  zřidla 
z  lůna  země  vyvnadil.  Hsn.  Or.  156. 

VyvnitMti,  il,  ěn,  ěni ;  vyvnitřovati  = 
vykuchati,  ausweiden.  —  co:  rybu.  L.  V. 
koho,  se  ■=  vysíliti.  L. 

Vývod,  u,  m.  =  vyvedení,  das  Heraus-, 
Hinausführen,  die  Aus-,  BinausfOhmng.VeleS. 
V.  někoho  odněkud.  —  V.  =^  průtok,  der 
AosfDbrungsgang,  ductns  excretorius,  v  zool. 
Nz.  —  V.  =  plod,  das  Produkt.  Nz.  —  V. 
=  počet,  účet,  die  Rechnung.  Na  Slov.  V. 
z  peněz  dáti.  Plk.  —  V.  ==  dedukce,  die 
Ausführung,  Folgerung,  Abfolge,  die  De- 
duktion. Pdl.,  Krok.  1.  b.  138.,  d.  29.  Vz 
Jg.  Slov.  Logický  v.;  v-dy  činiti;  naše  v-dy 
spočivaji  na  pravdě;  To  vede  k  nesim'sl- 
nému  v-du,  das  führt  ad  absurdum.  Us.  Dch. 
V.  dogmatický,  SS.  1. 121.,  algebraický,  theo- 
retický.  Stč.  Zmp.  10.,  328.  (Pdl.).  -  V.,  die 
.  Ausführung,  Exequimng,  execntio.  Dvojijest 
I  v.  odsudka:  jeden  slove  čistý  a  druhý  smi- 
,  Seny.  Čistý  v.  jest,  když  před  přitomnýuia 
!  stranom«  poznána  jest  pře  od  některého 
:  sudce  a  sudce  káže  někomu,  aby  ten  odsu- 
'  (lek  vyvedl,  taký  vývodce  nemá  slySptirsdjIp 
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por,  neb  jemu  jest  poraéeno  bole  odsndka 
yyvedení.  Bel.  rkp.  47.  —  V.  =  odvádéni 
čeho  ocUcud,  die  Ab-,  Herleituug,  der  Summ- 
baum.  V.  rodu  RraJiřBkébo.  Žer.  O  jejím 
urozeni  a  T-dech  ničeno  jsme  neslyíeli.  Ctib. 
Hád.  82.  —  \,  =  vyváděni,  vedeni  dúkcuiu, 
grlitidlicbes  Auseinandersetzen,  die  Beweis- 
ftthrung.  Můžťi-li  svému  žalobníku  odepříti 
vévody  pravými.  Ví.  Kdož  by  koho  vinil, 
že  jemu  íkodu  učinil  na  silnici  a  on  vedl 
k  vývodu  svédky  a  ti  se  nesrovnali  .... 
Nál.  213.  K  T-dům  se  přidati.  Us.  Dcb.  On 
má  vždycky  těch  svých  vývodů  (=  výmluv). 
V  Kunv.  Msk.  Hned  si  pomyslela,  že  už 
zle  povodilo  sa  s  ním.  Ale  kto  tu  jej  aspoň 
diky  v.  dá  o  tom?  Dbi.  SI.  pov.  lU.  71. 
Druhdy  v  přejasných  si  vede  v-decb.    Si. 

I.  15.  Prosíme  vás  za  naučeni,  jest-li  dosti 
v-du  k  okázánie  na  těch  listech  svrchnpaa- 
nÝcb;  Na  těch  listech  dosti  v-dA  nenie.  MB. 
Tč.  288.  Chci  od  nich  přijieti  jejich  v-dy. 
Pflh.  I.  867.  -  V.  »  oéatini  se,  ukágáni 
neviny  sei,  die  Entschuldigung,  Rechtferti- 
gung, Beinigung,  Entlastung.  Propadá  svou 
česf,  kdo  jsa  k  vývodu  obeslán  nepostaví 
se.  Faukn.  99.  Na  kohož  týž  zločinec  vy- 
znává, toho  purkrabě  obsilá  k  vývodu. 
Faukn.  K  v-dn  se  postaviti,  Pr.  mést,  Er., 
jíti.  Star.  let.  K  v-dn  svédky  véati.  Cf.  Zř. 
zem.  Jir.  V.  9.,  Kol.  Jir.  S.  XXVIU.  Na 
tretie  ráno  mali  už  postavit  sa  před  kral'a 
a  efite  nevěděli  tej  věci  ani  vývod  ani  roz- 
vod (kudy  tam,  kudy  ven).    Dbí.  SI.  pov. 

II.  94.,  Mt.  S.  I.  96.  Skrze  dlůhost  času  že 
takového  vývodu  beze  lsti  jmieti  nemuože. 
NB.  Tč.  m  Poněvadž  jest  stál  a  stojí 
k  očiitoni  a  vývodu  svému.  Arch.  IV.  321. 
Zl'utujte  že  sa,  zl'utujte  nade  mnou  a  nad 
tými,  co  plačú  vo  světe.  Veď  som  ja  pri- 
íiel  o  v.  pre  víetkých.  Dbš.  SI.  pov.  II.  66. 
(Šd.).  —  V.,  der  Entlastungsgrund.    J.  tr. 

Vývoda,  y,  m.  Clépe:  vojevoda,  vévoda), 
der  Heerführer,  Herzog.  Jg.,  Dch.,  Bdi.  Jede, 
jede  vývoda  po  tej  túce  zelenej.  Si.  P.  106. 
Slezský  vývoda.  1479.  Tč.  —  V.,  osob.  jm. 
ád. 

VýTodce,  •,  m.  =  kdo  nico  vyvo<tí,  der 
Ausltthrer.  V.  odsudku.  V»  Vývod. 

Vývodek,  dku,  m.  =  výnedek.  výron, 
vývqj,  die  Folgerung,  das  CoroUarinm,  das 
Edukt,  die  Deduktion.  Vz  Vývod.  Si.,  Nz., 
Nz.  Ik.  Sv.  Ambrož  v-dku  .tomu  odpíral; 
Avšak  v.  onen  není  nuten;  Štěpán  přidává 
nutný  a  samoplynný  v.  a  následek  věci  pře- 
dešlých; V.  dogmaticky  z  čeho  vyplývající; 
Někteří  žádných  v-dků  nepřipouštějí;  Vésti 
koho  k  nutnému  v-dku;  Z  toho  pak  odvě- 
tuje  apoštol  druhý  v.;  Scestný  v.;  Z  toho, 
co  posud  přednesl  apoštol,  činí  v.  vše- 
obecný; To  je  v.,  jenž  plyne  sám  sebou 
z  toho,  co  ... ;  Slova  ta  nepředkládá  apo- 
štol jako  v.;  Tu  přičiňuje  v.  a  následek 
onoho  sobě  podsunutého  chování-se;  Na- 
pomenuti to  je  v.  z  předešlého,  ale  připojen 
je  bezspoječoé ;  Ješto  z  toho,  co  pravil,  po- 
všechné v-dky  odvětaje.  Si.  J.  265.,  Sk. 
70.,  77.,  L.  103.,  114.,  I.  40.,  42.,  103.,  II. 
40.,  54.,  69.,  128.,  181.  (Hý.).  Z  toho  v.  uči- 
niti zAstavuje  se  čtenáři.  Sš.  Cf.  Výtvorek, 
Vyvodí  na. 


Yyvodéni,  n.,  vz  Vyvedeni,  das  Henina- 
fOhren.  —  V.  ===  vývod,  die  Dedoktioii.  Vz 
Vývod,  Nz. 

Vyvedený;  -in,  a,  o,  hersnsgefllbrt,  ge- 
nug hernmgefíilirt. 

Vývodice,  e,  f.  =  vtoodkyni.    Pnlk.  47. 

VyTodici  =  aoualedeéný,  koMekutivní, 
konsekutiv.  V.  částice.  Sš.  X  1Ů2.  (Bf.). 

VýTodi6ka,  y,  f.  =■  gtnuUea  k  odváděni 
vody  t  poli,  die  Wasserfurciie.  Ca.  a  Táb. 
V»  VyvodiwL 

Vývodik,  a,  m.  =  wyevodie,  Herzoga- 
aohn.  Stránský. 

Vyrodlna,  y,  f.  "-  co  lučebné  i  níie/io 
vyvedeno.  Cf.  Vývodek.  Pr.  Chym.  —  V., 
vývodička,  vývodek  na  poli,  das  Ednkt.  SI. 
les.  Vz  Vývodička. 

Vývoduiks,  y,  f.,  Herzogstoehter.  Strán- 
ský. 

Vyrodltel,  e,  m.,  der  Ansf&hrer. 

Vyvodltelka,  y,  f.,  die  Ausführerin. 

VyTodltelnosf,  f,  f.,  die  Ausführbarkeit. 
sm. 

Vyvoditelný,  deducirbar,  ausfUhrbar.  V. 
z  něčeho.  Hj.  30. 

Vyvoditi,  v«  Vyvésti. 

Vyvoditi,  vz  Voievodití. 

Vývodkový,  Folgernnge-,  Dednktions-. 
V.  vÝrok.  Sš.  I.  66.  (Hý.). 

Vyvodkyné,  vz  Vojevodka. 

Vývodnl,  folgernd.  V.  mluviti.  SS.  I.  70. 
(Hý.). 

Vývodni,  -ný,  Ausgangs-.  V.  kohoutek. 
V.  trouba,  trubice.  8p.  —  V.,  Entlastung»-. 
V.  svědek.  Us.,  J.  tr.  —  V.,  vz  Vyvedlivý. 

Vyvodniti,  U,  8n,  ěni,  vyvodáooati  = 
vymočiti,  auswässern.  —  eo:  kfiže.  Sp. 

Vývodný  =■  vývodni. 

VyvodsRy,  herzoglich.  V.  žiti. 

Vývodflký,  herzoglich.  V.  niéato.  Us. 
Bern. 

Vývodstvl,  n.,  das  Herzogthnm.  Vz  Vo- 
jevodstvi. 

Vyvoehlovatl,  aushecheln.  —  eo.  D. 

Vývoj,  e,  m.,  die  Entwickelnng.  Vi  Vý- 
vin. V.  řeky  —  délka  její  po  viech  okli- 
kách. Blř.  Při  nejvíce  možném  vývoji;  Věc 
v-je  schopná.  Us.  Dch.  Každý  nirod  má 
stejné  právo  na  v.  a  samobytnost.  Tč.  exc. 
V.  dějepisný,  Kř.  Stát.  2.,  mravní,  duSevni, 
Sb.  S.  I.  427.,  organický,  Stč.  Zmp.  690., 
geologický,  Lpř.  J.  Dj.  I.  9.,  or^lamn, 
historický.  Hus.  1880.  425.,  516.  Kteréž 
epochu  änilo  ve  vývoji  práva  českého.  Pal. 
Děj.  V.  1.  7.  Věo  ta  na  zemi  v.  svůj  mi; 
Samaritáne  mimo  veikeren  v.  starozákon- 
ných ústav  se  nalézali;  Historický  v.  viry 
křesfanské;  V.  hřiohn  a  pokáni  se  strany 
lidské  vylíčiti ;  V.  mravných  zásad ;  Ne- 
patří smrt  ku  přirozeným  v-jAm  lidstva; 
A  na  jednom  místě  nákresové  listn  ku  Ga- 
latAm  obšírného  v-je  v  listu  k  Římanům 
docházejí.  V.  božských  rad  ohledem  po- 
hanů; Vrcholu  v-je  doiifoi;  Jako  se  z  ne* 
mluvněte  a  dítěte  vyvinuje  pachole  a  o  dal- 
ším vývoji  jinoch.  Si.  J.  68.,  70.,  L.  160 , 
1.  28.,  68.,  II.  4.,  78.,  116.  (Hý.). 

Vývojek,  jktt,  m.  =•  wvct.  Slova  (a 
berou  se  za  dalejii  v.  Sš.  II.  112.  {Rý.). 


Vývoj  ej»Í8ný  —  Vyvolený. 
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VýToJeplBný,  die  Entwickelung  beschrei- 
bend, dantellend,  organographisch.  SP.  II. 
254. 

Výrojezpytný,  die  Entwickelung  erfor- 
achend,  organoloj^acb. 

YýToJexpytee,  tce,  m.,  Organolog,  der 
Krforseber  der  Entwiokelang.  Světoz. 

Vyvojiti,  il,  en,  eni,  vyvqjovaü,  aaskäm- 
pfen.  —  eo  komu  Jak.  Deh. 

Yývojné.  V  první  éáati  listu  dilem  t., 
dilem  vybojnö  pokraJiýe.  Si.  II.  192. 

YJToJoslovi,  n.,  organogenia,  zpytuje 
vývoj  ústrojů  jednoho  ze  druhého.  Kk.  2. 
vyd.  3. 

Yyvojňtiti  se,  il,  ěn,  ění  <=  vojensky  vy- 
táhnovtt,  kriegerisch  ausziehen.    C. 

Vyvol,  n,  m.  =»  vyvoláni.  Na  Slov.  Bern. 

Vyvolaei,  Ausrnfs-.  V.  cena.  J.  tr.,  Sp. 

Vyvolač,  e,  m.,  der  Ausruf«*,  Herold, 
Ankfindiger.  Bera. 

Vyvoláni,  n.,  das  Ausrufen,  der  Hervor- 
mf.  Dch.  V.  rukojmí.  Vz  Gl.  375.,  Tov.  k. 
176.  Hlnéné  v.,  stürmischer  Hervorrnf.  Dcb. 

Vyroianka,  y,  f.  =  souboj,  der  Zwei- 
kampf. Na  Slov.  Bern. 

Yyvolmý;  •án,  a.  o,  ausgernfen,  heraas- 
gerufen,  beransgeforaert.  V.  cena.  Vz  Vy- 
volati. 

Yyvolstol,  6,  m.  =  yyvolaé.  Us.  Tč. 

Vyvolati,  vyvolávati  =  volati  odkud  na 
koho,  auf-,  ausrufen;  voUMm  ohlásiti,  aus- 
rufen; ven  volatí,  ans-,  herausrafeo.  —  eo, 
koho :  hodiny,  D.,  vojnu  ^hlásiti),  Nomencl., 
duchy,  cenu  (vyzvati),  Us.,  koho  (velebiti, 
chváliti).  V.  V.  herce.  Us.  V.  pohyb,  ne- 
pořádek, nöii  hnöv  (lépe:  zpftsobiti).  Pk., 
Tk.  V.  jména  stanic.  Us.  Vlé.  Ponocný  vy- 
volával dvanáctou.  Tyl.  I.  91.  V.  rukojmě. 
Tov.  Závěje  ako  múry.  Brodi  s«  cez  ne  a 
vyvolává  dievkn,  ale  neozývá  sa  jej  ani 
duia.  Dbí.  SI.  pov.  II.  49.  Bledéno  buď 
k  tomu,  které  zájmy  spoleénosf  vyvolaly, 
lépe:  hleděno  buď  k  tomu,  z  kterých  při- 
čiň společnost  zřízena  jest  n.  který  prospéch 
spole&tosf  cřizi^io  se  na  zřeteli  mela.  Šb. 
Nepřátelé  vyvolali  boj,  {épe:  dali  příčinu, 
počátek  k  boji  n.  nepřátelé  počali,  začali, 
způsobili  boj.  byli  příčinou  boje.  Bs.  To 
vyvolalo  hádku,  lépe:  způsobilo,  bylo  pří- 
činou bádkv.  o  ieho,  koho  (gt.,  6p.  m. 
akkus.).  V-lal  ostatních,  téch  slov  (6p.  m.: 
ostatní,  ta  slova).  Brt.  86.  —  na  koho;  na 
sloiebnika,  aby  přifiel.  Us.  Hovězané  na 
nás  divně  vyvolávali  (pokřikovali).  1717. 
Pk.  —  eo  tím,  kým.  Dali  to  biřicem  vy- 
volati. Ros.  Skotáci  rohem  (tmbou,  Pt) 
vyvolávají  dobytek  (z  chlévů).  Kom.  Něčí 
nespokojenost  něčím  v.  (lépe:  způsobiti  a  p.). 
—  koho  kde  kdy.  Kdyby  takového  ne- 
mohli chytiti,  tebdy  po  měsici  má  vyvolán 
býti  v  městech  po  krajích.  Arch.  II.  507.  — 
koho  odkud:  ze  školy.  —  koho  kam: 
na  pole.  Br.  —  naé:  na  souboj  (vyzvati). 
Us.  —  koho  k  éemu :  k  pranici  a  bitvě. 
V.  V.  někoho  k  bite«.  JT  tr.  —  komu 
proé.  Vyvolávali  na  slávu  vífazovi.  Dbě. 
81.  pov.  I.  301.  —  kdy.  Obecenstvo  spiso- 
vatele kusu  po  každém  jednáni  hlučně  yj- 
volávalo.  VR!.  —  kde.  Už  ho  vyvolávají 
ve  ikole  (už  má  choditi  do  ikoly).    Hor. 


Šd.  —  co  kde  jak.  Které  (pře)  před 
úřadem  kdys  vyvolával  sám  svým  vlastnim 
hlasem.  Kká.  Td.  41.  —  co  komu.  DoSli 
na  slova  a  vyvolali  si  (=  vyčítali),  co  komu 
na  srdci  ležalo.  Dbi.  Obyč.  81. 

Yyvplávaei,  vyvolávací,  Ausrufs-.  V. 
cena.  Sp. 

Vyvolávaé,  vyyoktvtuS,  e,  m.,  der  Aus- 
rufer. D.,  J.  tr.,  Bern. 

Vyvolávání,  n.,  vz  Vyvoláni,  Vyvolati. 

Yyvolávanka,  y,  f.  =  vyvolávka.  Dbi. 
Obyč.  148. 

Yyvolávatel,  vyvolavtUel,  e,  m.  =  vy- 
volávaó.  Kus.  1880.  485. 

Vyvolávati,  vz  Vyvolati. 

Vy  volavec,  vce,  m.'^vyvolavae.  C,  Nár. 
ps.  II.  169. 

Vývolba,  y,  f.  =  vyvolení,  die  Wahl, 
Auswahl.  Předurčeni  k  synovství  je  jen  vý- 
voj v-by  boží.  Si.  II.  81.  (289.,  I.  100.  — 
EýX 

Yy  velebný  —  vývolivý,  vyvolen  býti  nto- 
houei,  vývolný,  wählbar.  Aby  úložek  (úra- 
dek, uloženi)  boží  zůstal  vývoleben  či  vy- 
voliv. Si.  I.  100.  (Hý.). 

Yývolek,  Iku,  m.  =  vyvoleni.  Původ 
v-Ikn.  Si.  I.  100.  (Hý.). 

Vyvolenec,  nce,  m.,  der  Gewählte,  Ans- 
erwählte,  Auserkorene.  Posp.,  Šb.  S.  II.  309., 
Tč.  V.  bozi.  Čch.  Meh.  38.  A  on  své  ovce 
1.  vyvolence  jmenuje  jmenovitě;  (To  miesto) 
jest  najmeniie  před  Bohem  dóstojenstvie 
vyvolencóv  božích.  Hus  II.  224.,  363.  (Tč.). 

Vyvolení,  u.,  die  Wahl,  Auswahl,  Er- 
wSbfung.  V.  svobodné.  Kram.  —  V.,  prae- 
optatio,  das  Vorziehen.  —  V.,  praedistinaoe. 
V.  V.^kon  bozi,  podlé  něhož  Bůh  člověka 
nebo  národ  k  vil«  v  Krista  od  věčností 
přednstanovil.  Uskutečněním  v.  \«  povoláni, 
il  »Xija,<;.  Vz  Povoláni.  Si.  II.  239.  V.  naSe 
od  Boha  zakládá  se  na  zásluhách  Krista 
Pána;  To  v.  se  dalo  od  věčnosti;  A  stalo 
se  v.  to  za  účelem  svrchovaným;  Slovem 
tím  Pavel  udává  způsob  v.  boiiho.  Si.  II. 
80.,  81.  (Hý.).  V  božiem  v.  ste  položeni, 
abyste  byli  měitané  nebeského  královstvie ; 
A  že  nás  jest  a  ne  möj  toliko  milostivým 
v-ním,  dlužni  jsme  jemu  bázni.  Hus  I.  145., 
815.  (Té.). 

Vyvolenka,  y,  f.,  die  Ausgewählte,  Aus- 
erkorene. Šml.  Pomoz  ty,  lilie,  v-ko  její. 
Hdk.  C.  222.,  Šml.  I.  39. 

Vyvolený;  -en,  a,  o,  erwählt,  ausge- 
wählt. V.  zboži.  Us.  Žito  krmí  viecky  blázny 
napořád  a  píenico  jen  ty  v-né.  Us.  Tč.  — 
V.,  lieber  gewählt,  vorgezogen.  Velmi  mnoho 
povolaných,  v-ných  málo.  Us.  Tč.  V.  národ. 
Br.  Za  své  v-né  jsem  vás  neměl.  BR.  II. 
33.  b.  V.  syn  (adoptovaný).  Jel.  —  éím: 
srdcem  v-ná,  dle  Herzenserkiesene.  Dch.  — 
V.,  anserwählt,  praedestinirt.  Vz  Vyvoleni. 
Judái  od  spasitele  k  biskupství  v-ný  pro 
lakomstvie  kterak  jest  vzvelebený?;  Aniž 
vědie,  jest-li  k  spasenie  v-ný  čili  k  zatra- 
cenie  předvedený;  Neb  v-ný  nižádný  ne- 
zahyne a  předvedený  nižádný  spasen  ne- 
bude ;  V-ný  jest  ten,  kohož  pán  Bóh  volil 
jest,  aby  dobře  jsa  živ  byl  konečné  spasen. 
Hus  I.  184.,  341.,  II.  177.  (Tč.).  V-ni  boii, 

^  '  '"^•'*-  ""•  Digtized^OOgle 
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VyroUtel  —  Vývozní. 


Vyyolitel,  e,  m.,  der  Ana-,   Erwfihler. 

Ub. 

Tyrolitelka,  y,  f.,  die  Aus-,  Erw&hlerin. 

Vyvolitelný,  erwählbar.  Šm. 

Vyvoliti,  il,  en,  eni;  vyvolovati  =  volením 
vybrati,  wählen,  aaswäblen,  erwählen,  er- 
lesen, erkiesen,  vorziehen,  prädestiniien.  — 
CO,  koho.  Maje  apoštoly  v.  BR.  II.  220.  a. 
Já  sem  vis  dvanácte  v-lil  a  Jeden  i  vás 
ďábel  jest;  Otaznjiciemn,  proč  jest  Böh 
chudé  v-lil  apoštoly?  brzká  odpověď  jest: 
že  SÖ  jemu  tak  Ubilo.  Hua  I.  249.,  II.  62. 
(16.).  —  eo  komu.  Kofao's  ty  si  vyvolila, 
ten  8  tebů.  Sä.  P.  448.  A  já  vás  tu  něpo- 
stim,  dokaď  vy  mne  nedáte,  co  já  sobe  vy- 
volím. 8S.  P.  15.  —  8l  eo.  Kom.  V.  si 
cestu,  D.,  krále,  Rad.  zv.,  syna  (adopto- 
vati). Jel.  —  koho  z«6:  b»  ^na,  Kos.,  za 
krále.  Os.,  za  kmotra.  Stele.  Vyvoliti  si  za 
ochranku.  £r.  P.  135.  Dyi  sem  si  tě  nevzal 
za  ženičkn,  vyvolim  si  tebe  za  družičku. 
Sš.  P.  231.,  Čea.  mor.  ps.  167.  Včil  si  f« 
v-lim  za  družičku.  SI.  ps.  356.  Já  se  ti  oie- 
nim,  ani  nezvíš,  tebe  za  družičku  si  v-lim. 
Slez.  ps.  Svůj  národ  mnohý  za  nástroj  si 
vyvolil  své  zánubné  snahy.  Tč.  exo.  V-Iil  si 
za  manželku  Jitku.  Ddk.  III.  196.  JeSto  od 
Krista  mimořádným  a  zvláštním  během  za 
apoštola  vyvolen  byl.  SS.  I.  S.  Slově  otec 
proto,  ie  sobě  za  syna  v-lil.  Hus  I.  315.  — 
koho  k  čemu  (Jak).  Bratr  jeho  byv  k  stavu 
duchovnímu  v-len  . . . ;  Se  strany  biskupovy 
v-len  jest  k  tomu  arcipMiť  plzeňský.  Ddk. 
II.  204.,  II.  35.  (Tě.).  Z  mnoho  tisic  (a  jed- 
ného  k  službě  svěj  v-lil.  Na  Slov.  'l'č.  Ten 
bud  vyvolen  k  knéistvi  a  to  s  svědeetvim 
lids,  aby  .  .  .  Věrni  máji  úfati,  že  jsů  v-ni 
k  spaseni.  Hus  I.  461.,  II.  420.  (Tč.).  —  eo 
odkud.  Vyvol  sobě  jedno  z  dvébo.  Er.  P. 
480.  Já  sem  sobě  v-la  z  růže  květ,  lepši  je 
ten  můi  mslžen  než  celý  svět.  Sš.  P.  4á. 
Já  bych  vSechném  Slavňm  krále  z  tohoto 
tu  kmene  v- lil.  Koll.  1.  112.  Pustili  los,  aby 
pán  Bóh  ukázal,  kterého  by  z  těch  dvú  v-li. 
Bus  I.  460.  —  koho  kým:  starostuu.  Us. 
Vz  Zvoliti.  Kdo  té  v-lil  prelátem  ?  Bdi.  B6h 
jim  je  v-lll.  Hus  II.  180.  —  proé.  Pro  ne- 
drahný  čas  apoštolé  snadnou  věc  vyvolili; 
Pravda,  ie  Bůh  z  pouhé  lásky  nás  v-lil. 
Sš.  Sk.  182.,  II.  81.  Spytihněv  císařem  vy- 
volen byl  pro  Moravu  na  miste  Vladislava. 
Ddk.  IV.  85.  Ne  z  přlpadnosti,  ale  z  před- 
zvědění za  svědky  v-ni  sů.  Hus  III.  305.  — 
kde  kdy.  Jenž  (apoétolé)  od  Krista  za 
jeho  na  zemi  pobytu  v-ni  byli;  Jakož  v-lil 
nás  v  něm  (v  Kristu)  před  světa  založením. 
Sš.  II.  12.,  79.  (Hý.).  —  jak.  Apoštolé  bez- 
prostředně od  Pána  v-ni  byli.  Sš.  Sk.  16. 
Vz  Voliti. 

Vývolivý,  vz  Vývolebný. 

YyTolmo  =  xáviale  od  vyvoleni.  Úložek 
bozi  v.  se  stává.  Sš.  I.  100.  (Uý.). 

Vy  volniti,  il,  ěn,  ěni ;  vyvohiovati  —  vol- 
ným učiniti,  frei  machen.  —  koho  (eman- 
cipovati). Rk.  —  80  kde:  čep  V  břideli  se 
vyvolnil.  Vys. 

Vývolný,  vz  Vývolebný. 

Vyvolovati,  vz  Vyvoliti. 

Vy voůatl  =  vyvonéti.  Na  Slov,  a  Mor. 
Bern.,  Sd. 


VyroninL  n.,  dle  Verduftnn; . 

Vyvonény;  •iHj  a,  o,  ansgeroehen,  ver- 
duftet. Na,  vem  si  tu  vyvofianou  růži.  Na 
jii.  Mor.  äd. 

Vyvonětl,  ěl,  ěn,  ěni,  vyván/ti  —  ry- 
liucAot*.  ansriecben,  durchs  Kieohea  finden ; 
durchs  Riechen  alles  an  sich  ziehen,  aaf- 
riechen ;  aufhören  zu  riechen ;  auf hOren  einen 
Geruch  von  sieh  g^ben,  zu  riechen,  ana- 
riechen. Bern.  —  eo.  Já  tu  rAii  vyvofiám. 
V  již.  Mor.  Sd.  —  odkud.  Vvvonune,  vy- 
zvonime  smutek  z  hlavy  ven.  Coh.  Ba.  150. 
Všecku  vůni  z  fialek  v-nim.  Us.  —  si  eo. 
Co  si  sám  naprdim,  to  si  sám  v-nim.  Slex- 
Tč.  -  Jak.  fialky  pHjemaě  vyváaéjt.  us. 
Tč. 

Vyvopálati «»  «yéú^t».  —  eo:  oves.  Us. 
Vz  Opáíati.  Db. 

,  Vývora,  y,  f.,  die  Klausur  (im  Kloeter). 
Šm. 

Vyvoratl,  v«  VyoratL 

Vy  voHČiti,  II,  en,  eni  «•  v^voskovati.  Bera. 

Vy  voskovati,  eo :  nit,  podlaha,  aoawieb- 
sen;  vosk,  daa  Wachs  veroranehea.  Us. 

Vývoz,  u,  m.  =  vyvegení  lodi  n.  Mifea, 
der  Export,  dle  Ausfuhr,  der  Awagnng.  Nz  , 
J.  tr^  Dcb.,  D.  V.  obili,  dřivi  ze  semč. 
Us.  V.  zboži;  zákaz  v-n.  J.  tr.  Clo  *  vý- 
vozu (vývozní),  der  AuatrittsaoU,  J.  tr.,  v. 
kosti,  die  Knochenauafnhr.  Sp.  V.  a  dovoz. 
Aus-  und  Eittftikr;  Továrna  a  v.  košeaých 
rukavic,  Lederhandschuh-Fabrik  a.  Export 
V.  toho  zboži  zaae  oživěl.  Dek.  Volný  v. 
vina  do  Poleká  ae  povoliýe.  Ddk.  V.  121. 
O  v-zu  Hm.  a  řeo.  vz  VlSk.  290.  —  V.  = 
úvoB,  der  Hohlweg.  Mor.  Sd.,  Bkř.,  Vek. 
Neetoji  na  moste,  ale  nad  v-zem,  nemoiu 
já  pohnut  ani  práznýn  vozem ;  Chytni  mrkvu 
a  zatáhni  někde  do  vývoza.  Sé.  P.  461., 
706.  (Tč.).  Moje  koně  stoji  nad  vývozem 
Sš.  P.  461.  -  V.  -o  ilábek  u  nti  «en  no- 
hama, téi  čáttka  kaOiot,  jež  ono  misto 
kryje.  Na  Hané.  Bkř.  —  V.,  jm.  poli  n  PK- 
kaz.  Pk. 

Tývozba,  y,  f.  =  vývo»,  die  Aoafohr, 
der  Export.  Nz. 

Vývozce,  e,  m.  =  kupec  domácí  »boU 
do  cisiny  vyvdiejíeí,  der  Exporteur.  Skř.. 
Dch.,  Sp.  Vz  Vy  vážce,  Vývozní  k. 

Výrozek,  >ku,  m.  =^  vývojmé  Bboii,  der 
Ausfuhrartikel.  Nz.  —  V.  =-MaW  iooM,  íUb, 
kleiner  Hohlweg.    Vz  Vývoz.  Mor.  Vek. 

VývozUté,  ě,  n.,  der  AosAihrpIats.  Hlavni 
v.  Sp. 

Vyvozeni,  n.,  vz  Vj  vezeni,  Vyvéiti. 

Vyvozený,  vz  Vyvezený. 

Vyvozíte!,  e,  m.,  der  Austtthrer. 

Vyyozlteua,  y,  vyvoxitdhyiU,  4.  f.,  die 
Ausnihrerin. 

Vyvoziti,  vz  Vyvézti. 

Vývozné,  ého,  n.,  dle  AusgangsgebOhr, 
die  Ausfuhr-,  Expor^ebttbr.  Na.,  J.  tr. 

Vývozní,  vývozový,  Aasgangs-,  Aas- 
fuhr-.  Ausführe-,  Exito-,  Export-.  V-xni  clo, 
Zlob.,  zápověď,  Us.,  Rk.,  zboii,  tržba,  Nz., 
J.  tr.,  obchod,  úřad,  dna  Austrittsamt,  ceini 
poukázka,  dle  Austrittsbollete,  list  (prů- 
vodní), der  Aasfahrpaas,  i.  tr.,  pytel,  ^er 
Exportaack,  náhrada,  X^ortboniiBkation,  Sp., 
cesta   (odvozni),  der  Ahf uhrsweg,  •  81.  lea., 
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sonstavii,  das  AnsfahrByntem.  Dcb.  V.  vý- 
robky, AnBÍnhrprodnkte,  Sp-,  nádob»,  daa 
Trsnspprtgefliaa.  Zpr.  arch.  IX.  9.  47.  V. 
pivo.  Sp. 

Výroznik,  a,  m.  =  vývotoe.  N«.,  Sp.  — 
V.,  v  horn..  der  Förderer.  Deh. 

Výroniy  =  vývoeni. 

TyrotOTaci  list  (očiSfovaci),  Rechtferti- 
gnngsBohreiben,  f.  Ne. 

TyvozoTáni,  n.,  die  Folrerane.  Ne.  V. 
jich  z  marných  myílének.  BR.  II.  13. 

VyrozOTati,  v*  1.  Vyvésti,  2.  Vyvézti. 

Vyvrieati  =  vybiH.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Vyrráeenec,  nce,  m.,  ein  Umgestürzter. 
V.  od  viry  =  oditépenec.  Plk. 

Vyrráecni,  n.,  da«  Verwerfen,  Umatflr- 
zen,  die  OmwerAing,  Umstttrznng.  V.  itromn. 
D.  —  V.  námitek  (odmítáni,  odmitka),  die 
Widerlegung.  Krok.  V.  důvodů.  Mae.  1880. 
474.  —  V.  ničeho  e  kořen.  V.,  města,  die 
Verheerung,  Zerstörung.  Har.  —  V.  =  ejř- 
vrat,  dáveni,  das  Speien. 

Vyvpáceiíina,  v,  f.  =  vývratde,  vyvrá- 
ceni (z  téla),  das  Iiirbrocbene.  Stele. 

Vyvrácený ;  -en,  a,  o,  umgestossen,  um- 

festůrzt.  Hospodin  zdvihá  v-né.  Z.  wit.  145. 
.  V.  strom.  Vrch.  V.  důvod,  žaloba.  Vz 
Vyvrátiti. 

VynacoTaé,  e,  m.,  der  Umstoaier,  Wi- 
derleger. V.  nepravé  zprávy.  TJs. 

Vyvracovati,  vz  Vyvrátiti. 

Yyvraskatl,  vz  Vyvraititi. 

Vyvraščltl  ==  vymraHiti.  Na  Slov. 

Yyvra6t£Bi,  n.,  die  AnsglSttnng  der  Run- 
zeln. Us. 

Vyvraiténý;  -i»,  a,  o,  von  Bonaeln  be- 
freit, glatt  gemacht.  V-né  a  vypuklé  čelo 
nestydatého  (dle  domnění)  ukazuje.  Kom. 

Tyvraitldlo,  a,  n.,  das  Ansbrecheisen. 
Vz  Vyvrafititi. 

Vyrraštiti,  il,  ěn,  ěni ;  vyvraiíovati  =  vrá- 
sek gbaviH,  entrunzeln,  glätten.  —  co  ěim. 
Jirchář  kůii  vyvraítidlem  v-Sfaje.  Techn. 

VyvraSťovatl,  vz  VyvraStiti. 

VýTTat,  n,  Tývratek,  tkn,  m.  ==  vyvrá- 
ceni i  co  vyvráceno,  das  Um-,  Henimkehren, 
Umwerfen,  Um-,  Verdrehen,  das  Umgekehrte, 
Verdrehte,  Umgeworfene,  der  Umwurf.  — 
V.  =-  vyvráceni  stromu  i  sám  vyvrácený 
strom  i  co  gůstane  po  odstranin*  ttronm 
jako  kořen,  zlomek  pařezu,  Jg.,  íáiom,  sá- 
Umidc,  der  Windbruch,  Windfall,  Windvmrf, 
Windschlag.  Pt.  V.  dnbn.  Kká.  Td.  108. 
Bonřiivé  větry  mnoho  v-tů  nadělaly.  Koubl. 
■^  Y.  '^  dávení  i  co  vydáveno,  das  Erbre- 
chen, Erbrochene.  V.,  Br.  Konty  budou  plny 
vývratků  mrakých  a  ohavných.  Bart.  338. 
35.  Poněvadž  jsi  v  hrdlo  zase  bral,  což  jsi 
prve  odvolal  navrátiv  se  jako  pes  zase  k  '^- 
vratu  svému  kacieřskémn.  M.  S.  z  Pr.  21. 
—  V.  «=  vyvráceni,  die  Widerlegung.  Vývrat 
toho  psaní  poiel  z  péra  Karvajalova.  Pal. 
Děj.  IV.  2.  343.  Tys  vždycky  na  vývraty 
(víe  vyvracH).  Us. 

Výrrať,  é,  vývratka,  y,  f.  ■=  vyvrácený 
strom  i  to  co  po  nim  eistane  jako  kořen, 
pařai,  der  Windbruch.  Sych.,  Bž.  100.,  Dch., 
Jrsk.  Vz  Vývrat. 

Týrratek,  tku,  m.,  vz  Vývrat  Jg.  Slov., 
Kál.,  Sd.,  Bart 


Vyvritěni,  n.  =  vyvráceni.  Slov. 

Vyvrátěný  =  vyvrácený.  Na  Slov. 

Vyvpatltel,  e,  m.,  der  Umstflrzer,  Zer- 
störer. V.  Troje.  Hsn.  Or.  35.  —  V.,  der 
Widerleger. 

Vyrratitelka,  y,  vyvratitelkyni,  é,  f., 
die  Umwerferin :  Widerlegerin. 

Vyvratitelný,  umstösslich,  widerleglich. 
D. 

Vyvrátiti,  vrať,  vrátě,  il,  cen,  eni;  vy- 
vraceti, eji,  ej,  eje  (ic),  el,  en,  eni ;  vyvra- 
covati, vyvracovávati  =■  na  druhou  stranu 
obrátiti,  umwenden,  umkehren ;  docela  obrá- 
titi, převrátiti,  »pod  na  vrch ,  umwerfen, 
umBtflrzen,  nmstossen,  umschmeissen ;  vyko- 
řeniti, vyhubiti,  mit  der  Wurzel  ansreissen, 
vernichten,  veríieeren,  zerstören ;  vykroutiti, 
verdrehen,  verzerren;  vydáviti,  vrátiti,  spei- 
en, sich  erbrechen ;  se  ^^-  padnouti,  umfallen, 
nmstfirzen,  Jg.,  slehnouti  (o  ženách),  nieder- 
kommen. —  abs.  Kacieře  člověka  po  prv- 
niem  a  druhém  tresktáni  varuj  sě  věda,  že 
vyvracen  jest  Hus  I.  471.  —  co:  strom, 
jidlo.  V.,  oči,  hubu  ==  vykroutiti,  Us.,  po- 
řádek, Sm.,  evůj  rozum  (na  rozumu  se  po- 
másti). Us.  Lekára  živi  lekárstvo,  len  teba 
vyvráta.    Na   Slov.    Tě.    Můdrosf  je  vodčc 

Sudce)  rozumný.  len  fa  nevyvrátí.  Ib.  TČ. 
a  zemi  musii  olavu  zpinati  a  o£i  vyvra- 
covati, ohceS-li  něco  lepSiho  spatřiti  než 
hradu.  Koll.  I  začal  vyvracat  vfietky  vrecka. 
DbS.  81.  pov.  V.  86.  V.  něčí  slova,  důvody, 
tvrzení,  Us.,  námitky,  Rk.,  v  tomto  smyslu 
také :  srážeti,  porážeti  co  čím,  vyvésti  se  čim 
g  čeho,  poraziti  průvod  odvodem,  den  Beweis 
durch  Gegenbeweis  widerlegen.  Jv.  —  čeho, 
6p.  m. :  co.  —  co  kam.  Ryba  JonáSe  na 
břeh  v-ia.  Br.  Sedla  sem  na  kameň,  v-til 
se  se  mnou  do  bystré  vodičky.  Čes.  mor. 
ps.  144.  V.  co  na  zem.  Us.  Tč.  Na  někoho 
oči  v.  Rad.  zv.  —  co  odkud.  Ze  sebe  vy- 
vraceti, Br.,  V.,  z  úst,  Štelc,  ruku  z  kloubu. 
Lk.  On  sa  ale  zo  svojho  v-tif  nedal.  DbS. 
SI.  poy.  1.  50.  Počnu  tě  z  svých  úst  vyvra- 
ceti. St  ř.  193.  a.  Na  to  se  ďábel  vSecken 
vydá,  aby  vás  z  vínr  v-til;  Kteříž  by  od 
viry  pravé  se  v-li.  BR.  II.  283.  b.,  753.  b. 
—  CO  Jak:  strom  s  kořeny.  D.,  ReS.  Strom 
Z  kořen,  V.,  Háj.,  město  z  kořene,  D.,  BO., 
město  ze  dna  v.  Kom.  Žaludek  na  ruby  v. 
Ras.  Zaduje  vietor  a  v$etko  z  kořena  vy- 
vracia.  DbS.  SI.  pov.  I.  504.  Jenž  z  kořene 
v-titi  chtěl  křesfanstvi.  SS.  Sk.  112.  Anti- 
kristovo faleSné  učení  z  kořene  vyvrátiti. 
Hns  III.  302.  Něco  ze  základů  v-titi.  Dch., 
Ddk.  III.  61.  Krakov  té  doby  od  základů 
jest  v-cen.  Ddk.  II.  122.  Jak  sa  biiů,  tak 
sa  bijů,  v-li  s  bmcom  brijn.  Ht  S.  I.  25. 
Článek  za  článkem  vyvraceti;  Námitky  na 
dobro  v.  Us.  Dch.  Oblehli  hrad  a  dokořán 
v-li.  Km.  1883.  74.  Na  tu  (rybu)  tresknul, 
že  hněď  zgSgla  a  v-la  sa  hoře  bruchom.  DbS. 
SI.  pov.  III.  36.  —  čim.  Tím  nejsou  vy- 
vráceny veSkery  pochybnosti.  Ddk.  II.  309. 
V.  námitky  dobrými  důvody.  Kus.  1880. 
475.,  516.  (Pdl.).  —  se.  Strom  se  v-til.  D. 
Zákon  se  ruSi  a  vyvrací.  BR.  II.  158.  a. 
V-til  sa  ako  snop.  Dbí.  SI.  pov.  III.  47. 
Mám  strach,  že  .se  to  kolo  v-tí  (zusammen- 
brechen). Slez.  Sd.  Byl  zdráv,  na  jednou  sejp 
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y-til  (fiel  rtlcklingg  nm)  a  bylo  po  něm.  Mor. 
Šd.  Naie  sousedka  se  již  v-Ia  (slefals).  Hor. 

Tývratka,  y,  f.  =  vývrat.  Sm. 

Tyvratnlcfl,  e,  i.,  taliera,  die  Brechpalme. 
V.  obecni,  t.  silTestris.  Vz  Bstp.  1612. 
.   Výrratnictví,  n.,  der  Radikalismns.  Šm. 

Ťyvratnik,  a,  m.,  der  Radikale.  §m. 
,';;2Vyvratno,    zum   Umstürzen,    zum   Um- 
werfen. Tu  je  V.,  jeď  pomaly.  Slez.  Šd.  KIS. 

V^vratnost,  i,  f.,  die  ümwend barkeit, 
Verkehrtheit,  Umwerflichkeit.  Jg-.  Slov. 

VýTratný  =  madný  k  vyvráceni,  leicht 
umzuwerfeu.  Marek.  —  V.  -=  vyvracijM, 
«mstOrzend.  V.  cesta.  Vz  Vyvratno.  Slez. 
Šd.,  KI8.  —  V.  =  vyvrácený,  verkehrt,  ver- 
dreht, umgeworfen.  V.  dNv'i,  das  Lagerholz. 
D.,  Jg. 

Vyvravať  =  vyhovonti,  vymluviti,  vyroe- 
právéti.  Na  SIov.  Bern.  L'udia,  keď  vravia, 
vie  dačo  vyvravia.  Gemein  Gerücht  ist  sel- 
ten erlogen.  Na  Slov.  Zátur. 

Vyvrazéiti  =  vyvraStiti.  Slov. 

Vyvražditi,  il,  én,  éni  =  vyvrátiti.  Plk. 

Vyrrazeni,  n.,  das  Auskublen  o.  Ver- 
derben durch  wiederholten  Aus-  und  Ein- 
gang. Na  Slov.  Bern. 

Vy  vřazený ;  -en,  o,  o,  ausgekttblt  o.  ver- 
dorben durch  wiederholten  Aus-  und  Ein- 
gang. Na  Slov.  Bera. 

Vyvraziti,  il,  on,  eni,  vyvrážati,  vyvra- 
iovati,  auskühlen  o.  verderben  durch  wie- 
derholten Aus-  und  Eingang;  se,  aufhören 
öfters  aufzumachen,  aus-  und  einzugebeo. 
Na  Slov   Bern. 

Vyvráíati,  vz  Vyvraziti, 

Vyvražltati  =  vyvraiíovoH.  Vz  Vyvra- 
étiti.  Slov.  Bern. 

Vyvrbitl,  il,  en,  eni,  vyvrbovati  <=  ěpatni 
vyvésti,  suhlecht,  aus-,  durchfuhren.  —  eo. 
Tys  to  pěkně  vyvrbill  Na  Mor.  Bkř.,  Šd.  — 

—  »ts^=  vyskytnouti  se.  Kde  se  ten  tu  v-bil? 
Sb.,  Skd.  Viickni  žasli  a  kývali  hlavami  sou- 
straatně,  jenom  pan  Švarz  se  vyvrbil  (ozval) 
hrdým  slovem:  Co  vy?  Kmk. 

Vyvrci,  vz  Vyvrhnouti. 

Vyvreeni,  n.  =»  vynMtáiU,  das  Aus- 
rflbren.  Sp. 

VyTTeený;  -en,  a,  o,  ausgerflhrt,  aus-, 
herausgedreht  V.  máslo.  NA.  IV.  101.  Vz 
Vyvrtiti. 

Vyvrcovatl,  vz  Vyvrtiti. 

Vyvréati  =  vyvrčeti.  Na  Slov.  Bern. 

Vyvréeti,  vrě,  el,  en,  eni;  vyvrkati,  vy- 
vrktiauti,  knul  a  kl,  ut,  uti ;  vyvrkovati  = 
vrčením  dostati,  erschnurren.  —  8i  eo:  kus 
peéeně.  —  co  na  sebe :  hůl.  Ros.  —  V.  -^ 
vrčením  vyhnati,   herausschnurren,    -girren. 

—  koho.  Ros.  —  koho  odknd:  ze  svět- 
nice. Us.  —  se  =  přestati  v. 

Vyvředéti,  ěl,  ěnl,  sohwttrig  werden. 

Vyvředlti,  il,  ěn,  ění,  vz  Vyvředovati. 

VyvředoTati,  vyvrediti,  schwären  ma- 
chen. —  se.  PHce  se  v-ly,  wurden  schwtt- 
rig.  Ja. 

vyrtelý.  V.  pivo,  vino,  ausgesotten.  Reš. 
V.  útvar.  Vz  Vyvřeny.  Stě.  Zmp.  681. 

Vyrřenf,  n.,  das  Aus-,  Auüsieden,  Auf- 
sprudeln, Einsieden,  Einkochen.  Vz  Vyvřiti. 


Vyvřen^;  -en,  a,  o,  ausgesotten,  aufge- 
sprudelt, eingesotten,  eingekocht.  Vz  vy- 
vřiti. —  V.  =.  vypuitíM.  —  odkud.  V-nl 
z  pekla  ohaH.  Hr.  rk.  311. 

Vyvřéskati,  vz  Vyvřeštěti. 

Vyvřesknonti,  vz  VyvřeStěti. 

VyvřeStéti,  ěl,  ěn,  ěni;  vyvřesknouti, 
knul  a  kl,  ut,  nti;  vyyféskati,  vyvřítkaH  ^ 
vřeskem  vyvolati,  vykřičeti,  ans-,  herans-,  anf- 
sohreien,  auspl&rren.  —  eo  na  kom  (vřeskem 
obdržeti).  Ros.  —  na  koho  eo:  hfll.  Vy- 
vřeStěl  na  sebe  hfil.  Us.  Co  o  něm  nalyíi, 
vie  na  něho  v-íti  (poví).  Us.  T5.  —  se. 
Ten  kluk  už  se  v-Stěl.  Us. 

Vyvřetl,  vz  VyvřlH.  Na  Slov.  a  Mor. 

Yyvitoti,  n.  —  vyvfeni.  Na  Slov.  Bern. 

Vývrh,  o,  m.  =  vyvrieni  i  eo  vyvrieno, 
das  Auswerfen,  der  Auswurf.  Vývrh  sopek. 
Krok.  V.  pokoleni  lidského.  Marek.  —  V. 
=•  brak,  der  Ausschusa.  Bern. 

Vyrrhati,  vz  Vyvrhnouti.  Bern. 

Vyvrhel,  e,  m.  =  vývrh,  der  Anssehnas, 
Auswurf.  Sp.  V.  álověěenstva,  Té.,  kletý  v. 
Msn.  Or.  151. 

Vyvrhlec,  helce,  m.  ^^  vyvrhly,  der  Ans- 
wUrfling.  Ros. 

Vyvrhllna,  y,  f.  =  vyvrhel,  der  Aus- 
wurf Taká  v.  života.  Phld.  I.  3.  161. 

Vyvrhly,  ausgeworfen.  Vz  Vyvržený. 
Ros. 

Vyvrhnouti,  ul,  nt,  uti;  vyvrá,  vrhn, 
žei  . . .  bon,  vrs,  vrba  (ouc),  vrhl,  žen,  eni; 
vyvrhati,  vyvrhóvati  -=  vyhoditi,  vymetati, 
aus-,  hinaus-,  herauswerfen ;  vytrhnouti,  her- 
ausziehen, herausnehmen ;  vyloučiti,  vyobco- 
vati, vyhnati,  ausmustern,  ansseheiďen,  ans- 
Bohliessen,  verwerten,  verweisen,  anastossen ; 
ustanoviti,  aussetzen,  I>e8timmen ;  se  ^.^^  ey- 
tícočiti,  ausbrechen ,  ausschlagen  (anf  der 
Haut) ;  vypadnouti,  anfallen.  Us.  —  co.  Vy- 
vrhla zem  tělo.  D.  V.  meznik,  Har.,  kostku 
(1.  hoditi,  2.  vrci  se  v  nebezpeienatvi,  po- 
čiti  něco).  V.,  zub  (vytrhnonn),  Baiz,  svěř, 
jelena  (střeva  vyndati),  D.,  pokrm  (dávenim). 
V.  Vvvrhnouti  ianee.  Ski.  II.  498.  Vyvrh- 
nonti  kobyly  (vypráhnouti).  U  Kuklen.  Klk. 
Vyvrhóvati  náspy  (nahazovati).  Nebt  tu  pět 
(kroídv)  k  němu  provrhn,  nebo  dřevnieh 
osm  vyvrhu  (vyhraji).  Bi.  rk.  875.  Dvoje 
dábestvi  vyvrhl;  Ďábelství  slepé  a  němé 
vyvrhl ;  Chtěli  jste  nepřitele  vy vrei.  BR.  U. 
1.,  52.,  77.  b.  (Šd.).  Aby  smilnika  vyvrhli 
jako  starý  kvas ;  I  vyvrhl  jest  Šalaroůn  Abi- 
atra,  aby  nebyl  knězem  božim;  Když  vy- 
vrže víechna  kniežata  i  vladařstvie  i  moci; 
Aby  pohorienie  v-hl;  V.  hřieoh;  Vyvrci 
kůpi  jest  něco  nelibé,  ale  víak  pro  zacho- 
vánie  života  to  vyviíenie  jest  volné.  Hus 
I.  143.,  181.,  324.,  443.,  462.,  »58.  ÍT«.).  — 
co,  koho  odkud.  Mrvu  z  ciziho  oka  chtiti 
vyvrci  a  v  svém  břevna  neviděti.  V.  A  jestiiže 

ieho  z  jednoty  a  ze  zápisu  vaieho  vyvržete. 
II.  I  v-hl  ot  obliěeje  jich  vlasti.  Ž.  wit 
77.  54.  Hanbu  od  sebe  v.  Dvě  kron.  V-ti 
z  vlasti,  ze  země,  z  města,  z  hrdla  (chrkati), 
V.,  z  ráje.  Kom.  Vyvrž  z  hlavy  tvojn  hlá- 
po8(  skrz  pilné  uěeni.  Na  Slov.  Té.  V.  ně- 
koho z  úřadtt.  J.  tr.  Anelw  neefatěl-liby  toho 
něiniti,  abyste  jeho  tebdj  ze  sáiMSU  vaieho 
v-hli ;  A  jestliže  jeho  z  jedno^  a  ze  zápisu 
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■vyvržete.  Arch.  n.  36.  Vás  z  vinnice  vyvrže. 
BR.  11. 13.  b.  A  ktož  jim  jinak  věřie,  z  svaté 
obecné  viery  bnde  vyvržen.  Pass.  10.  VstavSe 
vyvrhů  jej  z  mdsta.  ZN.  Hrdost  z  srdce  v. 
Št.  N.  66.  Mrtvého  z  obce  vyvrci.  Vyvrž 
najprve  břevno  z  oka  svého  a  tehdy  pozřiž, 
aby  v-hl  mrvo  z  oka  bratra  svého;  Aby  vy- 
vržen byl  z  prostředka  vás,  jenž  jest  to  učinil ; 
Miýi  vyvTci  prve  z  své  žÁdosti  břevno  sva- 
toknpectvi»',  Vyvn  najprve  břevno  z  oka 
svého  t.  zbuď  najprve  sám  hřiecbu  veli- 
kého ;  Af  vy  vrhů  z  most  každého  malomoc- 
ného; Pokrvtäe!  vyvrž  prve  břevno  z  oka 
tvého  a  pak  přijda  vyvržei  mrvu  z  oka 
bratra  tvého.  Hus  1.  144.,  244.,  444.,  II.  204., 
276.,  341.,  III.  180.  (Té.).  -  eo  komu  (k  če- 
mu). V.  komu  oči.  Ctib.,  Tč.  6.,  GR.,  BO., 
Aesop,  Eonáč.  V.  komu  plat  (ustanoviti). 
Ua.  V-hli  sobě  přikop  hluboký  a  zasadili 
proti  n<  kusy  své.  Ski.  II.  Ö01.  Velel  vladař 
vézné  vyvrci  psAm  k  snědku.  Sych.  —  co, 
se  kam  -.  na  soka.  Dal.  Se  na  koho  =  vy- 
padnouti. 1'roj.  Vlny  ho  na  ostrov  vy- 
vrhly. Us.  Z  dědičných  v  porobné  jařmo 
bohové  mne  komnat  vyvrhli.  Hsn.  Or.  74. 
I  měl  v-žen  býti  v  psotu  a  biedu.  Anth. 
Jir.  I.  166.  Vyvržte  jej  ven  do  tmy.  BR. 
II.  115.  a.  Ale  synové  králevstvie  budu  vy- 
vrženi v  temnosti  zevnitřnie.  Hus  II.  243. 
—  se  komu  kde.  A(  káže  t  rybníce  struhu 
yyvrci  «ž  k  nové  trúbě.  Arch.  IV.  213. 
Pryskyř  se  mu  na  noze  vyvrhl.  Us.  Nežit  na 
hřbetě  se  mu  v-hl.  V.  Hlíza  se  \  zemi  ně- 
mecké vyvrhla.  ÜS.  —  se  čeho.  Panského 
ustanovení  a  nálezu  se  v.,  sich  entschlagen, 
sich  hinwegsetzen.  Pa.  o  záStí.  —  koho 
éím  kam.  Býk  ho  rohy  do  povětfi  v-hl. 
Us.  —  kdy.  Po  smrti  pryakýř  se  mu  v-bl. 
Dač.  I.  38.  —  koho,  co  komu  proč.  Ale 
synové  pokolenie  Kristova,  to  věz  židé,  pro 
nevděčnost  budu  v-ženi  v  temnosti  zevni- 
třní, t.  j.  v  vzbavenie  nebeského  světla 
v  pekle.  Hus 'II.  47.  Někomu  oči  z  něčího 
rozkazu  v-ti.  Pont.  o  stát.  —  s  infinit. 
V  prvniem  vezření  to  jemu  se  čísti  v-hlo 
(ndiUo).  Jež.  14.  stol.  —  se,  také  ==  tvr- 
hnouH  se,  ausarten.  U  Opavy.  EIS. 

Yy Trhnuti,  n.  =  vyvrieni,  die  Ans-, 
Hinaus-,  Herauswerfnng,  die  Verwerfung! 
Ausschliessung;  gmetání,  die  Verwerfung, 
das  HissgebSren ;  tutanoveni,  die  Bestim- 
mung; vydAveni,  das  Ausspeien.  Bern. 

Vyvrhnutý;  -trt,  o,  o  =  vywiený,  vyho- 
ttttý,  aus-,  hinaus-,  herausgeworfen ;  vybra- 
kovaný,  ausgeschossen,  verworfen,  ausge- 
worfen; tmeícmý,  verworfen,  missgeboren; 
ustanovený,  ausgeworfen,  festgesetzt,  be- 
stimmt; vydávený,  ansgespieen.  Bern. 

Vyyrhování,  n.,  vz  Vyvrhnutí,  Vyvr- 
hnouti. 

Vyvrhovan^  =  opitné,  občami  vyvr- 
hnutý, vyvriený.  Vz  Vyvrhnutý. 

VyvrhOTatl,  vz  Vyvrhnouti. 

Yyyrehovati  se  nad  kým  —  převyšo- 
vati koho,  na  vrch  »e  dogtati  nad  koho, 
flbertreffen.  Sa  mu  zle  nedobré  zastrúhali, 
že  sa  musejů  nad  ním  vyvrchnovat.  DbS. 
SI.  pov.  I.  292. 

Tyvřiskati,  vz  Vyvřeitétl. 

YyrHtel,  e,  m.,  exterminans.  ZN. 


Yy  vříti,  vru,  vři,  el,  eni ;  vyvirati  =  vy- 
vařiti se,  einsieden,  ein-,  auskochen,  ver- 
dunsten; vaHH  se,  zhúru  vříti,  aufsieden, 
aufkochen,  aufsprudeln,  aufbrausen;  vřením 
vydati,  heraussieden  lassen,  aussprudeln; 
vypustiti  (něco  zamčeného),  heraus-,  aas-, 
loslassen ;  se  =  vyvaliti  se,  mocí  vyniknouti, 
mit  Gewalt  hervorbrechen;  odbíti,  odsko- 
čiti, vyskoéiti,  ab-,  entkommen,  sich  aus- 
schraaben.  —  abs.  Polívka  vSecka  vyvřela. 
Ros.  Vyvřelo  jest  vařenie.  BO.  V-l«  voda 
při  ohni.  ÜB.  Až  polovica  vody  vyvře, 
odstav  hrnec.  Us.  Tč.  Studánka  vyvírá  =^ 
prýští  se.  Na  Slov. .—  co,  koho.  V.  koho 
=  vytevřítí.  Zlob.,  Sm.  V.  laji,  psy  =  pu- 
stiti. Výb.  I.  1121.  8.  a  14.  Poďme  domfl, 
aby  nás  nevyvřeli  (ausschliessen).  Us.  Tč., 
Pal.  Rdh.  II.  95.  Vliv  a  tlak,  jakýž  vy  víralo 
to  Petrovo  licoměrné  jednání.  SS.  II.  23. 
(Hý.).  —  z  čeho  jak.  čím  hrnec  navře, 
z  toho  z  těžká  vyvře.  Prov.  —  odkud  (kdeV 
Pojednou  voda  vyvře  ze  země.  Jg.  Voaa 
se  v-la  ze  země.  üb.  Ten  vyvřev  se  z  boje 
(vyíed,  odskočiv)  utekl.  V.  Psy  ze  smečky 
v.  =  vypustiti.  L.  Na  dně  vyvírá  se  voda 
ze  mnoha  drobných  pramenů.  Bud.  zahr. 
(Ěd.).  Kdo  pozdě  do  domu  chodí,  to  se 
z  něho  vyvre  (ausschliessen);  Z  prs  skal- 
ných vyvTÍva  pramének  čerstvý;  Voda  ze 
žrídla  vyvira,  zlusf  ze  zlých  řeči;  Ze  stud- 
nice voda  vvvíra.  Na  Slov.  Tč.  Že  to  od- 
pnětění  hříchů  co  podkladek  a  základ  spásy 
od  jediného  milosrdenství  božího  vvvírá  (se 
prýšti);  Jaký  pak  z  toho  následek  se  vy- 
vírá?; Z  toho  písmového  výroku  božího 
Abrahamovi  učiněného  vyvirá  a  odvětuje 
apoštol  vSim  právem;  Učeni,  kteréž  od 
pravdy  nevyvlralo.  SS.  L.  29.,  1.  86..  II.  38., 
206.,  (Bý.v  —  eo,  koho  kam,  ná  koho, 
naé:  svůj  hněv.  L.  Psy  na  vepře  v.  (vypu- 
stiti). St.  Ski.  Když  naň  (vepře)  vyvrú  láji. 
Alx.  V.  v.  1622.  (HP.  39.).  Vliv,  jejž  vý- 
chodní církev  na  Maďary  vyvfrala.  Oas.  kat. 
duch.  1882.  466.  Ale  jaký  účinek  vyvíralo 
seslání  to  (ducha  sv.)  na  jiné  lidi?;  To 
všecko  musilo  náramný  vliv  vyvirati  na 
mysli  viechněch;  Muži  ti  nemalý  na  cirkev 
vliv  vyvírali.  SS.  Sk.  20.,  34.,  184.  (Hý.).  — 
CO  kde.  Přišli  k  jednej  stndničke.  Voda 
T  něj  vyvjerala  čistá  ako  kriStál.  Er.  SI. 
čit.  62.  Na  právej  straně  od  skaly  vyviera 
studnička.  DbS.  81.  pov.  II.  17.  V  moiej 
milej  dvore  studenka  vyviera.  Koll.  I.  199. 
Slovo  to  ,posluSen  byl'  náramnou  v  cirkvi 
působnost  vyvíralo.  »S.  L.  47.  Když  naň 
(vepře)  vvvrů  laji  v  háji.  Alx.  (Vz  nahoře). 

—  jak.  A  tu  vidí,  že  Ýíno  už  do  póly  po- 
hára  vyvrelo.  Dbš.  SI.  pov.  I.  560.  Evan- 
gelium moc  svou  vyvirá  napravováním,  uko- 
jováním  a  oblažováním  lidi.  Sš.  II.  195.  — 
eo  jak  dlouho.  Po  věky  budou  slova  ta 
nesmirnon  moc  svou  vyvirati.  SS.  II.  112. 
(Hý.).  —  kdy.  Vyvřela  v  pomsty  hněvu 
výheň  vzteků,  čch.  Příkladové  světců  a 
světic  božich  veliký  vliv  vyvírali  po  všechna 
století.  SS.  II.  305.  (Bý.).  Otevři,  sice  v  krátce 
vyvru  tebe.  Shakesp.  Tč.  V  hněvu  vyvře,  . 
co  v  srdci  vře.  Prov.  8d.  —  se  =  vyskyt- 
nouti se.  Kde  jsi  se  tu  vyvřel  ?  U  Žamb.  Dbv. 

—  Dač.  f^  I 
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Vyvrkati  —  Vyvržovati 


Vyvrkati,  ví  Vyvrčeti. 

Vyvrknouti,  vz  1.  Vyvrčeti,  2.  Vyvr- , 
tnouti. 

Vyvrknutí,  n.,   das  Aufknnrren,  —  V.,  ] 
die  Verrenkung.  Vz  Vyvrknouti.  V.  obratle, ' 
spondyloly thesis.  Nz.  Ik.   V.  palce,  kotniku. 
Ub.  i 

Vyvrknutý;  -uť,  a,  o.  V.  hlas.   Vz  Vy- 
vrSeti.  —  V.,  verrenkt.  Vz  Vyvrknouti,  Vy- 1 
vrtnouti.  V.  palee,  kotník.  Us. 

Vyvrkovati,  vz  Vyvrčeti. 

Vyvrnéeti,  el,  ení  ^  vyvřeStéti.  Us. 

Vyvrotitl  =  vyvrátiti.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyvrsknouti  se  =  vymknouti  se  (komu 
z  rukou),  entschlilpfen,  entglitschen.  Na 
Mor.  S(i.,  Vek.  Jenom  Jsem  pořád  hleděl, 
jak  se  mám  v.  Sš.  P.  666.  Ti,  co  moudřei- 
šimi  a  opatrnějšími  byli,  napřed  se  vyvrskli. 
Si.  J.  138. 

Vyvrstveni,  o.,  die  Aufscliichtung. 

Vy  vrstvený;  -en,   a,  o,   aufgeschichtet. 

Vyvrstviti,  il,  en,  ení,  vyvrstvovatí,  auf- 
schichten. —  co:  snopy.  Us.,  Ros. 

Vyvršení,  n.,  die  Aufhäufung.  —  V.  = 
pomsta,  die  Bache.  Na  Slov.  Nástroj  k  v. 
sa  nad  mnžmi  slovenskými.  Hhld.  1.  1.  60., 
Bern. 

Vyvršený;  -en,  a,  o,  aufgehäuft.  —  V., 
pomstěný,  gerächt.  Na  Slov. 

Vyvrsiti,  il,  en,  ení,  vyvriovati,  aufhäu- 
fen, aufhören  zu  verschliessen  (na  Slov. 
Bern.).  —  S«  =  pomstiti  se,  sich  rächen. 
Plk.,  Bern.  —  eo  koma.  V-li  mu  rov  (= 
nasypali).  Inda.  —  se  na  kom.  Tak  završil 
a  vvvrSil  sa  osud  i  na  tebe  (tobě).  Let.  Mt. 
S.  VIII.  1.  62.,  I.  74.  Ale  už  kohokol'vek 
tu  dopálim,  na  tom  vyvřiim  sa.  Dbi.  SI. 
pov.  III.  Ö8.  —  se  nad  kým  Jak.  Začali 
sa  sprísabávat  proti  nim,  aby,  jakýmkolVek 
spósobom  mohli  by  sa  nad  nimi  vyvříit, 
nemlčali.  SI.  let.  II.  30.  —  se  za  koho. 
Nože  no,  stará  mamo,  vyvříte  sa  za  seba 
aj  za  svoje  dievky.    DbS.  SI.   pov.    III.  53. 

Vyvršování,  n.,  vz  Vyvräiti. 

VyvrSovaný;  -án,  a,  o,  vz  VyvrSiti. 

Vyvršovatl,  vz  VyvrSiti. 

Vývrt,  u,  m.  =^  co  se  pojednou  vyvrti, 
die  Bohrung,  Höhlung.  Us.  V.  déla.  Bur., 
Čsk.  Průměr  v-tu,  der  Bobrungsdurchmes- 
ser;  v.  komínku,  diePistonbobrung;  v.  vál- 
covitý, cylindríscbe  Höhlung;  kruh  v-tu, 
der  Bohrungskreis,  sténá  vývrtn,  die  Boh- 
rungswa.nd,  plocha  vývrtu,  die  Bohrungt- 
fläche.  Čsk. 

,  Vyvrtáček,   čku,  m.,  der  Stöpselzieher. 
Šm. 

Vyvrtáni,  u.,  die^Ausbohrung,  Aushöh- 
lung. V.  klády. 

Vyvrtaný;  -án,  a,  o,  ausgebohrt,  ausge- 
hubit.  V.  díra,  moučka.  Rk.  —  éím.  Čtyry 
jámy  žita  máme  nebozizem  v-nó.  SS.  P.  627., 
SI.  ps.  Šf.  II.  58. 

Vyvrtati,  vyvrtávati,  ausbohren.  —  co: 
díru,  Us.,  hlaveň.  Čsk.  —  co  odkud: 
z  ořechu  jádro.  D.  —  co  čim  kde,  kam : 
nebozezem  díru  (V.)  do  prkna,  v  prkno, 
T  prkně.  Us.  Do  čobo  nemdže  djeru  (díru) 
vyvrtat  (do  vody)?  Mt  S.  I.  138.  —  se 
8  kým  =  vytanciti.  Vyvřtajů  sa  e  Sou  aJ 
druhi  svadebnici.  Dbi.  ObyC.  23. 


Vyvrtávati,  vz  Vyvrtati. 

Vývrtek,  iku,  m.  =  kus  máňa  v  puá- 
másli,  ein  Htflok  frische  Butter  in  der  Bsner- 
milch.  V.  =  máslo,  které  se  pfi  stloiikiai 
(vrtění  smetany)  vytočí.  Ktk.  V.  máaia.  LV 
—  V.  —  vyvrtaná  tfiska,  das  Auagebobrte. 
Páliti  v-ky.  Us.  Jg.,  Šd.  —  V.,  daa  Bohr 
loch.  Dch. 

Vyvrténi  =  vyvreení.  Na  Slov. 

Vyvrténý  =  vyvrtxný.  N«  Slov.    Beni. 

Vyvrtéti,  ěl,  oni,  si<n  geaag  hemiadre- 
hen.  Na  Slov.  Bern. 

Vyvrtiti,  il,  cen,  ení;  vyvreovati,  genog 
herumdrehen,  ausbuttern,  ausrfihren.  —  ce: 
máslo.  D.  —  co  koma.  Počkej,  já  ti  to  vy- 
vrtím, heraufschvingen  (vrtě  vytáhnu).  Mor. 
Šd.  —  se.  Kohoutek  se  v- til  (vy kroutil)  i 
spadl  dolů.  Us.  Tč. 

Vývrtka,  y,  f.,  der  Schranbenaieher. 
Techn.,  Nz.,  NA.  111.  99.  —  V.  =  vytalto^ 
váček,  der  Pfropfen-,  StOpselzieher.  Dch- 
Rgl.,  Suk.  —  Vývrtky,  pl.,  m.,  BohrqiSiK. 
Čsk. 

Vy  vrtkatJ,  aufhören  zu  beissen,  zn  drQk- 
ken.  —  CO:  srdce.  Na  Slov.  Bern. 

Vyvrtnouti,  vyvrtknouti  (vj/vríauMti, 
v  obec.  ml.),  tnul  a  ti,  ut,  nii  =>  vytbtomti, 
vynücnouti,  verrenken,  ausrenken,  verstaa^ 
eben.  Dch.,  Nz.  Ik.  —  si  co:  noha,  mkn: 
6im:  pádem.  Us. 

Vyvrtovaf,  vz  Vyvrtati.  Slov. 

Vyvru,  vz  Vyvříti. 

Vyvrzání,  n.,  vz  Vyvrzati. 

Vyvrzaný;  -án,  a,  o,  durcha  Hin-  und 
Hergehen  aus  dem  Zimmer  durch  die  ThGre 
herausgelassen.  —  odkud.  Teplo  ze  svět- 
nice v-né.  Us.  Šd. 

Vyvrzati  =  vrzáním  vypustiti,  dorebi 
Aus-  und  Eingehen  durch  die  Tbfir  aus- 
lassen. —  (co)  odkud.  Víecko  teplo  ze 
světnice  v-zal.  Ros.,  Sd.,  Šd.,  Vek.,  Tě., 
Škd.  Z  něčeho  vy  vrznut  =  vybřednonti 
z  nesnází.  Us.  Brt.  —  kam.  Je  rád,  kdyi 
mAže  ven  vy  vrznut  (=  upláchnouti,  ntédL 
Us.  Šd. 

Vyvrzgati,  aufhören  mit  der  Thfir  zn 
knarren;  vyvrtati.  Na  Slov.  Bern.  —  Vy- 
vregnouti,  sich  aas  dem  Staab  machen,  ent- 
schlüpfen. Na  Slov.  Ssk. 

Vývrí,  i,  f.  =  vývrh,  vyvrhel,  eo  vyvr- 
íeno,  der  Auswurf,  Auskehricht.  Na  smmch 
a  jiné  vyvrži.  Ms. 

Vývrzek,  žku,  m.  =  vyvržené  vnitřnosti, 


der  Aufbruch,  Sp.,  vývrh,  který  draví  ptáei 
ráno  vyvrhnou,  když  předcSlého  dne  anf  n. 
peří  polkli,  das  G-ewOUe.  Šp. 

VyvTZi'nec,  oce,  m.,  der  Anawflifling. 
Doh.,  Poep. 

Vyvrženi,  n.  =:=  vyvrhnuti.  O  v.  dSšbel- 
stvi.  BR.  II.  42. 

Vyvrženina,  y,  t  =  vývriek.  V-n«  ao- 
pečná.  Miner. 

Vyvržený;  -en,  a,  o,  hinansgewoiini.  Ví 
Vyvrhnouti,  Vyvrhnutý.  —  odkud.  Psanec 
z  lůna  společnosti  v-ný.  Us. 

V^vržitelný  =  «^«r'as^c  Us. 

Vývriný,  auswerfbar.   Sm. 

Vy  vržovati  =  eywAoeo/ť,  vz  Vyvrtnouti. 
Bern. 
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TyTTiúkatl  ^  vyvreati.  Na  Slov.  Bern. 

Vyrstáni,  n.  =  povstání,  du  Aufstehen. 

Tyvstatl,  vstana,  al,  im;  v}fv»távati '=^ 
ghUru  vttáii,  anfoteben,  sich  in  die  HOhe 
richten ;  vystoupiti,  e prostředku jinýdi  vstáti, 
aufstehen,  sich  erlieben ;  povstati,  gogoa  Je- 
mand an&tehen,  sich  stellen  ;  povstóvati,  dé- 
lati  se,  entstehen,  aufsteigen ;  lekati,  abste- 
hen (wie  die  Fische).  Jg.  —  abü.  Tedy 
vyvstal  knés  a  řekl  Jim.  Br.  Bnde  bouřka, 
vyvstávajif  boule.  Sých.  V-viýí  ryby  (lekaji, 
mrou).  Jg.  Vyvstává  boule,  die  Beule  tritt 
empor.  Hněv  lidu  v-ne  jak  lvice.  Cch.  Vy- 
vatávaji  mraky.  Us.  —  proti  koma  (Jak). 
Mladi  proti  stariim  lidem  8  uctivosti  v.  mu- 
sili.  V.  V.  proti  komu = povstati.  Lom.  Ryby 
proti  vodě  v-ly.  V.  —  odknd:  z  rady 
(odejiti),  Ros^  ce  seděni,  J.  tr.,  ze  stolic, 
Br.,  z  lavic.  Er.  V.  ze  soudu,  austreten  aas 
der  Gerichtssitzung.  J.  tr.  Jen  hlavičky 
kvitkú  z  vody  vyvstAv^ji;  V.  z  lože;  Jak 
kachny  trochu  z  vody  v-nou,  mfižei  po  nich 
atiMit.  Us.  Tě.  Od  stolu  8  někým  vyvstati. 
£r.  P.  Ze  břehfi  ven  vyvstala  (voda).  Er.  ť. 
181.  SedUci  v-li  pánům  z  vesnic.  Ski.  V. 
219.  V.  z  práce  (vyatoapiti).  Art  řemeel. 
Hle,  tn  vyvstal  z  kmhu  Stihlý  hoch.  Kki. 
K  si.  }.  65.  Z  temna  obrysy  vrobfl  v-vaji. 
Kod.  —  ve».  Obili  v  stébla  vyvstává.  Kom. 

—  kde  (proč).  Pot  na  něm  vyvstal.  Sm. 
Vyvstává  mi  po  těle  pot  ze  strachu,  üb. 
Tě.  Mezi  lidem  sváda  znova  v-la.  Arefa. 
IV.  420.  NebezpeSensťvi  nad  řiSi  německou 
v-lo.  Ddk.  U.  68.  —Jak.  Střecha  domu  nad 
skálu  vyvstávala.  Ds.  — kde  Jak.  To  vSechno, 
jakoby  bylo  před  duchem  mým  v-lo  n  věr- 
ném oDrase.  Šbr.  ZaJ.  kr.  Váo.  763.  —  komu. 
V-ly  mu  ryby  (lekly).  Bos.  Pot  mu  vyvstal 
na  ěele.  am.  —  na  koho  kdy.  Bořivoj 
vyvstává  na  Vladislava  r.  1109.  Ddk.  II 
3*2. 

VyvstiTini,  n.,  vz  Vyvstati. 

Vyvstávati,  vz  Vyvstati. 

Tývstavek»vku,m.,  v  knihtiskařstvi  pís- 
meno ěi  výplnék  vyvstávajioi,  der  Spiess. 
Jinak  též  muší  hlava,  der  Fiiegfenkopf.  Dch. 

Vyrstoapitl,  11,  en,  eni,  vyvstt^vati,  um- 
porateigen.  —  kudy  kam:  lesem  na  skálu. 

VyviednSti,  ěl,  ěni,  aus  der  gewöhnli- 
chen Art  austreten.  Us.  Tč. 

Vyvůůa<  -^  vywmiti.  Na  Ostrav.  Tě. 

Vyrnndati,  vyndati  •=  vyložiti,  vystrHti, 
herausthun.  —  koho  odkud:  ze  sTětnioe. 
Ros. 

Vývůz,  vozu,  m.,  der  Hohlweg.  U  Opavy. 
Kli. 

Tyvyhazovatl,  nach  einander  alles  hin- 
auswerfen. —  koho  odkud:  z  půdy.  üb. 
Tě. 

Vyrykati,  zu  ibrzen  aufhören;  vykqge 
dosdi,  ansihrzen.  —  si  co  na  kom.  Jg. 

Vyvylůéilý  —  osatnélý.   V.  misto.  Troj. 

Vyvý8kati,  vyvýsknouti,  knul  a  kl,  ut, 
uti,  vyvyskovati  ==  výskáním  vyt)olati  n«& 
získati,  ausjauchzen,  erjauchzen.  —  ab8. 
V-skla,  jak  ho  viděla.  Us.  —  eo  na  sebe: 
hůl.  Ros.  —  proě.  Radosti  v-skla.  Us.  Tč. 

—  odknd  kam.  S  hory  na  horu  jedna  aa 
druhou  vy  vyskovala ...  Tě.  —  kde.  Co  na 


žu  slyěela,  to  viecko  v  dědině  v-la  (vykle- 
vetila).  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyvýsknouti,  vz  Vy  výskati. 

Vyvyskováni,  n.,  das  Au^nehzen. 

Vyvyskovati,  vz  Vy  výskati. 

Vyrýieně  —  vysoce,  hoch,  erhoben.  V. 

VyvýSene«,  nce,  m.  =  vyvýiet^.  Ros. 

VyTy6eni,  n.  =  povýšení,  die  &hOhung. 
V.  věže.  Us.  V.  jámy,  die  Ausstattung  des 
Schachtes.  Bo.  V.  hladiny  mořaké.  Stě.  Zmp. 
759.  —  V.,  die  Erhöhung,  Erhebung  zu 
Ehren,  zu  Wttrden.  K  v.  pHjiti.  Boě.  Viichni 
lidé,  kteréhož  by  kolivěk  stavu,  řádu,  v., 
důstojenstvi,  povahy  a  způsobu  byli.  List. 
z  r.  161 5.  MuB.  1880.  490.  —  V.,  dle  Ver- 
grOssernng.  —  T.,  die  Erhebung,  das  Ruh- 
roen,  Preisen.  —  V.  =  pýcha,  nádhero. 
Bern. 

Vyvýdenina,  y,  f.  =  vyvýšené  místo. 
Rostl.,  Rat.  520.  Kýlovitá  v.  Kk.  Br.  88.  V. 
země,  die  Bodenerhöhung.  Posp.  V-ny  ne- 
gativni.  Stě.  Zmp.  467.  V  prostředku  bvla 
v.  (v  synagoze),  kamž  kniha  zákona  se  do- 
náSlvala.  HP.  Děj.  bibl.  II.  73.  Nížina  mir- 
nÝmi  v-nami  vlnitě  prostoupená.  Ddk.  VI. 
192.  Vz  Povýienina  zemská. 

Tyvýňenosf,  i,  f.,  die  Erhöhung,  Höbe, 
Eminenz.  V.  půdy.  Us.  —  V.,  die  Erhebung, 
Auszeichnung.  V.  rady  a  mysli.  V.,  uěitele. 
Jel.  V  tom  nový  spatřujeme  důkaz  v-sti  a 
vážnosti  krále  římského.  Ddk.  III.  6.  Poně- 
vadž ne  vSiehni  knězi  od  Boha  sů  potvrzeni 
a  posláni,  musi  to  býti,  že  někteří  pro  v. 
hluboce  padají.  Hus  III.  302. 

Vyvýšený;  -ei»,  o,  o  ==■  povýiený,  vy  závi- 
sený, erhöhet,  erhoben,  in  die  Höbe  geho- 
ben. V-Sené  misto,  dilo,  V.,  chodnik,  Dcb., 
plocha.  Čsk.  —  Jak.  Dobyti  Moravy  sknte 
Břetislava  jest  věci  nade  vii  pochybnost 
v-non.  Ddk.  II.  105.,  385.  -  Osv.  I.  147.,  Dch. 
Věkem  i  zkušenosti  nad  obecni  lid  v-ný. 
Ddk.  n.  339.  —  kde.  Podhmdi  upnutfed 
kýlovití  v-né.  Kk.  Br.  5.  —  V.  =■  pový- 
šený (rodem,  stavem  a  p.),  erhöhet,  erhoben, 
emporgebracht.  V.  rod.  Žer.  332.  V.  uěitel. 
Jel.  Čim  kdo  vyvýicDějíí,  tlm  bÝvá  sebou 
nebezpeěnějíi.  rrov.  —  Jak.  Člověk  nad 
jiné  v.  V.  —  V.,  vergrOssert.  Bern.  —  V., 
gepriesen,  gerůhmt.  —  Jak.  Nad  vSechnn 
chválu  v-ný.  Us.  Dch. 

VyvySitel,  vyvýHtel,  e,  m.,  vz  Vyvyio- 
vatel. 

Virvýíiti, il,  en, eni;  vyvyšovati  =  víi^úir» 
vynésti,  vyzdvihnouti,  erhöhen,  hoch  erbe- 
ben; vychváliti,  erheben,  lobpreisen,  in  den 
Himmel  erheben ;  se  «=  pyiným  byti,  aich 
erheben  (Aber  andere),  stolz  sein.  —  eo, 
koho.  Jméno  bozi  slavné  vyvyiojme  spolní 
Exc.  —  eo  komu.  Já  ti  vlasy  vyvýším  (— -  vy- 
táhnu, vykrákám  ti).  Us.  Dbv.  —  eo,  koho 
Jak.  Zeď  o  střevíc  v.  Us.  Někoho  do  nebe 
vyvyšovati  (chváliti).  Us.  Tě.,  Dch.  David 
bol  (byl)  vyvýšen  ku  královské  hodnosti. 
Slov.  Tě.  —  koho,  se  nad  eo  6im.  Zro- 
stem, mravy  a  ctnostmi  nad  jiné  »e  v.  (po- 
výšiti). Pass.  V.  se  nad  jiné  (pyšným  býti). 
Jg.  Z  nizka  vyvýšil  se  nade  vše.  Us.  Tě. 
Vyznamenání,   kterým   Vladislavův    děd  a 


jeno  předci  ěeití  vyvýšeni_bvli  nad  ostatní 
~ ho  duhu  nik " 
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ncmilnje,  který  «e  nwl  pána  Te  viem  vy- 
výšíme. Nh  Mor.  Tč.  Vyvyšuje  se  nad  spni- 
vedlnost,  kdo  čini  vioe,  neili  iébo  potřebi 
k  jejimu  obhájeni.  Ddk.  Ví.  307.  —  koho 
zaé.  Král  mnoi  chlapa  erbem  ea  vládyku 
v.  Tov.  123.,  2S3.  —  kam.  Chti  Břetislava 
na  knižeoi  stolek  v.  Ddk.  lU.  30.  —  «e. 
Plné  klasy  se  sniiujá,  prázné  se  vyvyšajú. 
Na  Hor.  Tč. 

TyryíoTáiii,  n.,  die  Erhöhung,  Erbe- 
bung usw.  Vz  Vyvýšiti,  Vyvýšeni.  V.-se  =- 
chlouba.  V. 

VyvySovaný;  -án.  a,  o-=  opHni  vy^- 
Mwý,  wiederholt  erhSoet,  erhoben  usw.  Vs 
Vyvýšený. 

TyrysoTatel,  e,  m.,  der  ErbOher,  £r- 
heber.  Pont.  o  stát.  72.  Vz  Vyvyíitel. 

Vyvyiovati,  v»  Vjrvýšiti. 

TyTyíovné,  versteigerungsweise.  V.  něco 
prodati.  Na  Slov.  Bern. 

Tyvyiovnosf,  i,  f.,  die  Versteigerung. 
Na  8lov.  Bern. 

VyvyioTiiý,  versteigerungsweise.  V.  pro- 
dej. Na  Slov.  Bern. 

Tyvyii|Jleno§f ,  i,  f.  ■=-  vyvySovnosf .  Na 
Slov.  Bern. 

Vyvytl,  vyji,  yl,  ytl  =-  vjfUm  vyvokai, 
heraushenien.  —  koho  na  koho.  Vyvyl  na 
sebe  vlka.  Ros. 

Vyryti,  n.,  das  Ende  des  Heulens.  Bern. 

Vyvzdeehovati,  vz  Vyvzdy chovati. 

Vyvzdorovatl,  ertrotzen,  abtrotzen.  — 
CO  komn.  V.  si  hůl  na  záda.  Ros.  To, 
syneéku,  tobe  na  vzdor  dělat  budu.  Málo 
mně,  má  milá,  vyvzdorujeS.  Sš.  P.  300.  — 
eo  na  kom  íim:  pláéem. 

VyrzdyehoTati,  «yesdeeftoeoM,  eye«<ly- 
ehati,  jede  Weile  aufseufzen,  erseufzen.  — 
b1  eo.  Kdybych  celý  den  vzdychala,  nic  si 
nevyvzdychám.  Tyl  —jak.  Vyvzdychovala 
sobe  každým  krokem.  Os.  To. 

Yyyzefi,  n.,  die  Heraus-,  Erhebung.  Diin 
svého  k  v.  poiádala.  Ms.  C. 

Tyvziti,  vz  Vzfti  —  «oeia  «»Mí,  gfinzlich 
nehmen,  beben.  —  co.  Všeeken  svůj  podil 
inrvsala  (vybrala).  Ms.  Nöco  vyvziti.  Lom. 
Kane.  Bv. 

Vyvznáfieti  se  >•  vtnétti  se,  sich  erhe- 
ben. —  M  odkud  kam.  Stromoví  se  vy- 
vznášelo  z  nizké  země  do  výsosti.  Vid.  list. 

Tyvzneiený,  hoch  erhaben.  Us.  Dch. 

Vyvztekati  ae,  vyvttikati  se,  austoben, 
ausrasen.  —  jak:  do  sytosti. 

Vyz,  vz  Vyza. 

Vyza,  y,  f.,  vjx,  a,  m.  =  ryba,  rod  je- 
setři, bélucha,  aoipenser  huso,  der  Hausen. 
Vz  Frí.  300.,  Schd.  U.  493.,  8.  N.,  KP.  lU. 
378.,  S.  N.,  MV.  O  původu  slova  toho  vz 
Mz.  89.  —  T.,  y,  m.,  osob.  jm.  Aieh. 

Yyzábati,  vz  Vyzábnoati. 

Ťyzabiti,  zabiji,  il,  it,  iti,  vygobijeH,  nach 
und  nach  alle  tOdten.  —  koho.  Puchm.  Ui 
všecky  husy  vyzabijeli,  co  měli.   Qs.  Tě. 

Vyžablti,  il,  en,  eni,  durchkälten,  kalt 
machen.  —  koho.  Ta  zima  mě  strašně  v-la, 
jsem  celý  vyzabený.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyzáble,  kalt.  Vz  Vyiabiti.  —  V.,  vyseMe, 
dttrr,  trocken,  mager.  Vypadá  v.  Us. 

Vyzáblice,  e,  ř=  eytáblá  iena,  ein  dür- 
res, msgeres  Weib.  —  V.,  die  Erinys.   PI. 


Vyzábllna,  y,  f.  =  vytábloti.  —  V.,  y, 
m.  i  Í.  =  vyBáblý  ilovik.  Cf.  Vyzáblice. 
Mor.  Sd. 

Vyzáblivec,  vce,  m.,  der  AbgemSgerte. 
Šm. 

YyzáblosC,  i,  f.  =  vytábnuU,  das  Er- 
frieren. Bern.  —  V.  =  vysMort,  vychfad- 
lott,  hubenoft,  die  Hagerkeit,  Magerkeit, 
Dilne.  V.,  Br.  V.  ůdův,  Zlob.,  hřbetu,  die 
Backendarre  (úbyt,  ubyti,  ubýváoi  ssiehy). 
Ja. 

Tyziblý,  erfroren.  —  V.  =  tenký,  h»- 
bený,  vvsMý,  Hpiý,  vyehradly,  přepadlý, 
dflnn,  dtbrr,  trocken,  mager,  hager,  abge- 
magert, abgehfinntjschwinasüchtig.  V.,Kom. 
V.  oöi,  tělo.  Us.  V.  zvěř.  Dch.  V.  tvář,  lic«. 
Čob.  Meh.  73.,  12.  Ty  vyzáblá  duše!  Us.  V. 
jako  eo  sršeň  (suchá  káně),  jako  šiti.  V., 
jako  smr(.  Us.  Tam  bydli  děsný  strach,  hlad 
i  bida  v-blá.  Cimrh.  Myth.  208.  (Aen.  VI. 
276.).  A  vvhladovelé,  vyziablé  děti  eěte  len 
tersi  počaly  mravčaf,  ieby  ony  jiedly.  Dbi. 
81.  pov.  I.  8.  V-blý  a  suchý  hnbenec,  jakby 
včera  vyšel  ze  špitálu.  Roli.  I.  382.  —  éim: 
hladem.  Vrat.  —  kde:  na  těle.  Us. 

Tyxábnontl,  vytibnouti,  ni,  nti;  twAíAstt 
(zastr.  vysebu),  zábl;  vygábati,  vytfhati  == 
vyttydmouH,  vymnnouti,  ganz  auskühlen, 
ansftieren.  —  abs.  Vyzábnul  tam  jak  ná- 
lei(  (vystydl).  Ros.  Vyzábá,  vysibá,  vyzebe 
=>  jest  zima,  es  friert.  —  koma.  Hodné 
mu  tam  vyzáblo.  Bos.  —  '¥.  =  vyschnouti, 
gduhuhumti,  gekmraviti,  abzehren,  schwin- 
den, mager  werden.  V.  Tělo  jeho  vyzAbk>. 
Eus.  —  Jg. 

Vyzibnuti,  n.  =  vysáMott.  Bern. 

Tyzábnutý;  -ut,  a,  o  =  vytáhlý.    Bera. 

Tyzábstl,  vz  Vyzábnouti. 

Vyzagrovatt,  z  něm.  seigem  =  mfluéo- 
wU  Hftý  kov.  Pr.,  Nar.  u  h.  a  k.  1575. 

Vyzaháleni,  n.,  vz  Vyzaháleti. 

Vyzahálený;  -en,  o,  o  =  vylentOený, 
ausgeruht.    Us.  Sd. 

Vyzaháleti,  el,  eni,  durch  Faulheit  sieh 
zuziehen.  —  eo:  málo  vyzaháliš.  Mus.  — 
se  kde:  za  peci,  na  peci. 

Vyzahuouti,  vyeahybati,  vytahybovati, 
gSnzlich  umbiegen,  umwenden.  —  eo:  hře- 
bíky. Us.  Tč. 

Tyzihonkovatl  °»  na  táhonky  rotdäiti, 
in  Beete  theilen.  —  eo:  zahradu.    Us.   8d. 

Vyz^ybovati,  vs  Vysahnonti. 

Vyzajltl,  vs  Vyzajmouti. 

Vyzigmontl,  Tya^itl,  jal,  jat,  jetí.  — 
Fy«<vimaí«  =  vydluHtt  s»,  borgen,  ausbor- 
gen- —  fiba-  Půjčuje  dávajici,  vycajimá 
beronci.  C.  —  co.  Navrátis,  co  jsi  vyzajal. 
O  moci  svět  1662.  —  eo  od  koho.  Ohtí- 
cimu  od  tebe  vvzajiti,  neodvracuj  se.  Ib. 

Vyzápasitl,  il,  en,  eni,  vyšápativaH,  er- 
k&mpfen.  —  si  eo:  koně.  Bos. 

Vvzáplacovatl,  verflicken.  —  eo  nai. 
Mnoho  sukna  na  ty  záplaty  vysáplaooval. 
Ros. 

Vyzářeni,  n.,  die  Ausstrahlung.  V.  tepla. 
Dch. 

Vyzářený;  -en,  o,  o,  ausgestrahlt  V. 
te^o.  Us. 

VyzáHti,  il,  en,  eni,  vygafooaH,  aus- 
strahlen,   hervorsohimmern.^  Dch.    —  eo. 

Digitized  by  LjOOQIC 


Vyaářiti  —  Vyisdralý. 


1187 


Slunce  svdtlo  a  teplo  vyzařuje.  Phid.  III. 
a.  259.  —  odkud.  Krása,  která  vyzařo- 
vala z  rosmanitÝch  předmétA.  Vlč.  —  se. 
Nebe  se  vyzářilo.  Ua.  —  se  pro&.  Tvář 
Jeho  radosti  se  vyzářila.  Db. 

Vyxařovinf,  n.  =  opětné  vygáfeiU,  wie- 
derholte Aasstrahlong.  V.  tepla.  Stí.  Znp. 
539. 

Tyzsřovaný ;  -án,  a,  o  '=  optítU  «ymi- 
fe»ró,  wiederholt  aoMreetrablt  v.  teplo.  Us. 

vyzařovati,  vz  vyzářiti. 

Vyzáti,  vygiH,  vyzeji,  ál,  áni ;  vyHottouti, 
vnnl  a  vl,  nt,  nti;  vjfHvati,  vytevovati  => 
páru  vypugHii,  vyduehati,  aushancheD,  aoa- 
athmen,  auígShnen,  anadilnsten,  transpirireii, 
anfgeben.  —  co.  Kvítkové  vyzivajl  vAni. 
Us.  V.  doii,  dncha.  Krok.  Vyzivá  (vyblep- 
tává,  ansplandem,  anssohwatzen,  snsplsp- 
pem),  co  mn  slina  (na  jazyk}  k  ústům  při- 
nese. Syř.  —  eo  z  éeho.  Krok.  —  se  komu. 
Vyzálo  se  mi  na  jednou,  vol  nevol,  tak 
jsem  byl  ospalý.  Na  Ostrav.  Té. 

Yyzanikováiii,  n.  =  vyoJUnkováM,  vy- 
pohiavkováni.  Na  Slov.  Bern. 

Vyzaníkovaný  =>  vypoMavkovaný.  Na 
Slov.  Bern.,  Lipa  III.  37. 

Vyzauíkovati  ==■  m/pohlavkovati-  —  ío- 
mv.  Bern.,  Db«.  Obyč.  46.  —  koho  Jak. 
V-la  ho  z  jednej  i  z  dmhej  strany.  Dbi. 
81.  pov.  I.  61. 

Vyzavitl,  vz  Vyzjaviti. 

Tyzbavltl  <=  »bopiti,  osvobodiH,  hefíreien, 
frei  machen.  —  koho  odkvd  (z  ěeho).  Us. 

Vyzberati  =  vysbírati,  aus-,  heraus- 
suchen,  ausklauben.  Na  Slov.  Bern.  —  eo 
odkud:  smeti  z  6o6ky. 

Vyzbijatl  ^  «y<b(;ett.    Na  Slov.    Bern. 

Vyzbijeni,  n.,  der  Einbruch,  die  Ana- 
plflnderung,  Ausranbung.  Bern. 

Tyzbljený ;  -«n,  a,  o,  eingebrochen,  aus- 
geplflndert,  ansgeranbt.  Bern. 

VyzblJeti,  el,  en,  eni,  einbrechen,  aos- 
plflndem,  ausrauben.  —  eo.  Že  mají  za 
čerstva  boháčov  dom  vyzbijat  Dbi.  81.  pov. 
III.  78.  Vyznal,  ie,  kdy  co  vyzbijeli,  neniali 
nikde  hospody.  SI.  let.  VI.  163. 

Vyzblrati,  vz  Vysbirati.  —  eo:  drobné 
kameni.  S«.  P.  472. 

Výzbroj,  e,  m.  ■=  výstroj,  dle  Ausrüstung. 
Csk.,  Dch.    V.  střikačky,  Kbl.  4.,  hasioký. 

ÜS. 

Vyzbrojeni,  n.  =»  výgbroj.  V.  hasioké, 
váleéné.  Dch. 

Vyzbrojený;  -«m,  o,  o,  ausgerflstet,  ar- 
mirt  —  mm:  zbroji,  Us.,  znalosti  něíeho, 
vědomostmi.  KB.  V. 

Vyzbrojiti,  il,  en^  ení,  vytbrojovati,  aus- 
rasten. —  koho :  vojsko.  —  co  éím :  zbroji, 
zbrani.  Us.  —  koho  odkvd.  Nebylo  oviem 
motno  z  údělA  bménského  a  znojemského 
v.  dostatečný  počet  lidu  válečného.  Ddk. 
II.  376.  —  eo  jak.  Vyzbrojte  na  svůj  pe- 
níz rotu.  Kká.  Td.  291.  —  koho  kam  kdy. 
V-li  Jsme  se  na  cestu,  do  kosby.  Us.  Tč. 
ŘiSe  česká  za  panování  krále  Vratislava 
vzala  na  se  závazek  v.  ke  každé  výpravo 
do  iUma  300  jízdných.  Ddk.  II.  419. 

Výzbnduý»  AusrUstungs-.  V.  věci.  Dob. 

Vyzbrojovánf,  n.,  die  Ausrüstung.  Ddk. 
¥.  32Ö. 


Vyzbrojovati,  vz  Vyzbroíiťi. 

Vyzdati^ey«<ia(t,  verheiratben.  UUber. 
Hrad.  Tč. 

Vyzdáti  se,  im  Traum  erscheinen,  in 
den  Traum  kommen.  —  se  komn  kdy. 
Mlnvii,  co  se  ti  vyzdá ;  Vyzdálo  se  ti  něco 
a  nž  ebcei,  aby  to  bylo;  Ani  nevíí,  co  se 
ti  za  deň  vpdá  =  co  si  vymysUí.  Na  Ostrav. 

Tyzdéni,  n.,  die  Ausmauerung.  V.  sklepa. 
Us.  V.  z  ůplna,  völlig  ausgemauertes  Oe- 
wOlbe.  Nz. 

Vyzděný;  -in,  a,  o,  ausgemauert  V. 
íachty,  ítoly  vodoodvodné.  Vz  KP.  IH.  80., 
81.  V.  chodník.  Vz  Ib.  81.  -  éim.  PHkop 
tesaným  kamenem  v-ný.    Anth.  Jir.  II.  77. 

Tyzdirati,  nach  und  nach  abreisaen.  — 
eo.  Vieeko  listi  vyzdirala.    Na  Ostrav.  Tč. 

Tyzdiřeti,  el,  en,  eni.  Kdyi  nékdo  v  zlosti 
vielicos  reptá,  vy^ká,  vymýilí,  praví  se: 
on  vyzdiři.  Us.  v  Krkoni. 

Vyzditt,  zdím,  zdi,  zdě  (ic),  il,  én,  éní; 
wfBMvati  =■' i«d  apraviH,  ausmauern;  säi 
upevniti,  ausmanem ;  «eď  MČimít,  aufmauem. 
—  co.  V.  zeď.  Bos.,  přikop,  Háj.,  iaohtn, 
Vys.,  vápno  (zdénim  spotřebovati,  vermau-- 
em,  mit  Mauern  verbrauchen).  —  eo  £ím: 
studnu  kamením.  Vz  Vyzdéný.  Us.  Tč.  — 
eo  kde.  Vyzdili  pri\jezd  pod  divadlem.  Us. 

Yyzdiváni,  n.,  die  Ausmauerung.  V.  chod- 
nfkn,  itol  a  iaäet.  Vz  KP.  IIL  80.,  NA. 
IV.  186. 

▼yzdivati,  vz  Vyzditi. 

Vyzdívka,  y,  f.,  die  Ansnauerung.  V. 
dAlnl.  Hř.  V.  parapetová,  římsová,  hlavni 
zdi.  Us.  PdL,  Stát.  př.  kn.  1877.  106. 

Výzdoba,  y,  f.,  der  Anfputz,  die  Aus- 
schmückung. Výzdoba  květinová.  Dch.  Ta 
v.  pěkně  se  nese;  V.  zmokla  a  se  poka- 
zila; V-bon  vrouiMný.  Dch.  Vz  Vyzdobení. 

Vyzdobeni,  n.  —  výtioha.  V.  chrámu, 
vnitřku  budovy.  Us.,  figurální.  SP.  II.  22. 
Letopisee  mluví  o  bohatém  v.  domáci  kaple. 
Ddk.  VI.  306. 

Vyzdobený;  -en,  a,  o,  geziert,  aosge- 
schmfickt,  aingeputzt.  V.  brána.  —  £im: 
chvojím  a  květinami.  Us. 

Vyzdobiti,  il,  en,  ení;  vyedobotati,  au»- 
Bohmficken,  verzieren.  —  eo  komn  tím: 
pokoj  čalouny.  Zpěv  slavný  nebožtikn  oiiky 
vyzdobte.  Msn.  Or.  77.  Diskup  Henhart  vy- 
zdobil hrob  sv.  Vojtěcha  zlatem,  stříbrem 
i  křiiWem.  Ddk.  IV.  261. 

Výzdobnik,  a,  m.,  der  Dekorateur.   Rk. 

Výzdobný,  Anfputz-,  dekorativ,  Deko- 
rations-.  V.  věno,  obraz,  uměni.  Dch. 

Vyzdobovatel,  e,  m.  -=  výsdobnfk.    Bk. 

Vyzdobovatelka,  y,  vytdobovaUUejfni, 
ě,  f.,  die  Dekorateurin.   Sm. 

Vyzdobovati,  vz  Vyzdobiti. 

Yyzdorovati  =-  vyvMdorovati.  —  komn. 
Málo  mně  vyzdomjei.  Si.  P.  800. 

Vyzdoveaatl  sa  »  vytdoviditi  »e,  er- 
fahren. —  odkud.  Jak  to  slyii  múdry 
Zemiitteft,  neohee  po  dsliieh  čuf  kvil'ov, 
poneváč  z  ostatnich  vietko,  čo  iádal,  vy- 
zvedoval  sa  slov.  Hol.  187. 

Vyzdovédétl  se,  vz  Vyzdovedati.  sa. 

Vyzdralý  =  vyscMý,  hmený,  mager.  TZk 
v-ho  člověka  sem  dávno  neviděl.   V  Kupv. 
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Vyzdrátí  —  Yyzdvihaoati. 


Vyzdráti  =  seschnouti.  —  kde.  Ten 
hoch  \  tom  světě  vytdtU,  Us.  v  Koby. 
Mak. 

VyzdraTilý  =  wsdravmý,  geneaen.  V. 
otec.  Zátur.  Vin.  I.  16. 

Vyzdravěni,  n.  =•  vyhajeni,  4le  GeBun- 
dnng,  Qenesung.  Bern.,  Dcb.  Sfastné  vy- 
zdravéni  z  těiké  nemoci.  Ddk.  III.  160. 

Vyzdravétl,  ěl,  éni  —  poidramti  se,  ge- 
snnd  werden,  genesen.  C.,  Ros.  Povstává 
oi,  ale  posud  docela  nevyzdravěl.   Us.  Sd. 

—  z  ieno:  ze  strachn,  bat  sich  von  der 
Furcht  erholt,  üs.  Dch. 

Vyzdravlti,  il,  en,  enl,  gesund  machen. 

—  koho  =  pogáraviti.  Ros.  Jak  ho  pán 
Bůh  nevyzdravi,  doktor  mu  ncpomůie.  Na 
Hor.  Tč.  —  se  z  éeho.  Postiien  jest  ne- 
moci, z  které  se  nevyzdravil ;  Jindřicli  z  ne- 
moci již  se  byl  v-vil.  Ddk.  III.  81.,  137 
(Tě.). 

Vyzdravnonti,  vnul,  ati  ==  viftdravéti. 
Nemocný  vyzdravne.  KM.  64. 

Vyzdravováni,  n.,  die  Heilung.  Bern. 

VyzdraTOTatl,  vz  Vyzdraviti. 

Vyzářiti  =>  vysfíH,  hinaasblieken.  Na 
Ostrav.  Té. 

Vyzdřoť,  vyzdřaju,  eS,  e  =  vygráti,  reif 
werden.  Na  Ostrav.  Tě. 

YyzdůbkOTati,  anssobnOrkeln.  Deh. 

Yyzdvlh,  u,  m.,  der  Anfzng,  das  Auf- 
heben. V.  mostu.  čsk. 

Vyzdvlbaí,  e,  m.  =  vytdvihovaí.  —  V., 
osob.  jm.  Arob.  III.  416. 

TyzdTihadlo,  a,  n.,  das  Hebezeug.  Rei. 

Vyzďvihati,  vz  Vyzdvihnouti. 

Vyzdvihnontl,  v^tdvihnowti,  ol,  ot,  ati 
(ve  Slez.  vydvihnútt,  Šd.),  vyzdvihn,  ie8, 
-hon,  zdvihl,  ien,  eni;  vf/sávihati;  v^idvi- 
kovati  ^^  skůru  zdvihnouti,  vyvýHti,  in  die 
Hohe  heben,  auf-,  erheben;  pomod,  aufhel- 
fen, emporheben;  postaviti,  vystaviti,  er- 
richten, aufrichten,  aufttellen,  erheben,  auf- 
bauen, erbauen;  siuoKti,  poéátek  něčemu 
uéiniti,  einführen,  errichten,  anordnen,  auf- 
bringen, anheben,  anfangen,  stiften,  erregen ; 
ustanoviti,  einsetzen,  bestellen;  Bruiiti,  pře- 
ktuňti,  konec  néiemu  učiniti,  abschaffen, 
kassiren,  aufheben,  ungiltig  machen;  bráti, 
jimati,  chytati,  heben,  hus-,  aufheben;  vy- 
týkati, vorwerfen:  ne  =  povstati,  vstúi, 
sich  erheben,  aufstehen;  vythvaiovati  se, 
sich  loben,  preisen,  erheben ;  povstati,  vsni- 
kati,  emporkommen,  entstehen,  sieh  erhe- 
ben. Jg.  —  abs.  Pakliby  pfes  to  byt  svůj 
v  zemi  ěeské  mieti  chtěli,  aby  byli  vyzdvi- 
hováni j«ko  Jini  povueěi.  VI.  zř.  569.  — 
eo,  koho.  To  mysl  vyzdvihuje.  Us.  Vitězná 
znameni  t.  Kom.  Válku  v.  (zaěiti)  V.,  Br.; 
staveni  v.  (vystavěti).  V.  Karel  ndeni  obecné 
vyzdvihl.  V.  Arcibiskupství  v.  (založiti). 
V.  Vyzdvihlo  ho  ítěsli.  Jel.  Bude  moci  ta- 
kového povaleěe  v.,  kde  chce.  Zř.  F.  I.  Ü. 
VUI.  V.  penize,  zboii.  Na.  Měl  plán  v.  ve- 
likou Hii  slovanskou;  V.  něěi  ostatky;  Ná- 
mezdné roty  vyzdvihly  stany  své  v  Siré 
rovni  na  levém  břehu  Oliavy;  Něěi  mrtvolu 
v.  Ddk.  IL  78.,  817.,  440.,  IV.  216.  Nedo- 
statky jejich  vyzdvihnete.  Si.  II.  66.  Tu 
kapln  vyzdvihl  a  nadal.  Let.  3.  V.  néěi 
mandát.  Čr.  V  kláiter,  Us.,  svěceni  neděle, 


Kom.,  dluhy,  Pam.  kut.,  hrob,  kostel,  apra- 
vedlnost,  závazek,  &ru  ^~  zruKti.  Rk.  V. 
loupežníky,  ikftdoe  (chytiti,  zajnonti).  V. 
V.  ve  tmysU  ,«rujtti',  Spatné  prý  m. :  »ru- 
Hti,  sdvütnouti,  ale  jest  to  dobré,  uiívaiU 
tohoto  stova  v  témi  «my«Iu:  V.,  Kom.,  Br. 
V.  bory,  dfil  (počíti  kopati,  těžiti  n.  pusté 
z  novu  těžiti).  Hory  skleslé  v.  V.  ětoln 
(starou,  pustou,  zalrářeDou  vykliditi  a  vy- 
roubití).  Vys.  —  eo  koma:  hrob,  památku 
(pomnik)  =  založiti.  Jel.,  Cyr.  V.  eo  komu 
=■  vytýkati.  Schön.  —  eo  kde:  odpor,  ne- 
voli, nesnás  mezi  stranami  v.  =  spúaobiti, 
saéUi.  V.  Staveni  na  svém  měatiití  v.  Fr. 
měst.    Na  těch  gruntech  hory  se  vyzdvihly 

Ípoěátek  vzaly).  Vys.  Dal  dne  */>  1*254.  v. 
:oati  sv.  Stanislava  t  ISxakově  u  přítom- 
nosti několika  biskupů;  Mezi  Hořavou  a 
Rakousy  v-ženjest  rod  relemocný;  Pevnost, 
která  byh  vyzdvižena  při  hranicích  pol- 
ských. 88.  V.  81?.,  II.  37á.,  400.  (T6.).  Ška- 
redě věci  proti  sobě  vedli,  až  to  meai  nimi 
spokojeno  a  vyadvižaao.  Daě.  L  176.  V.  ko- 
stel n  fary  v  městě  BradiSti.  1467.  Tč. 
Byla-li  by  o  kom  řeč,  že  by  bludný  byl, 
má  na  něm  to  vyzdviženo  býti.  Bwt.  1. 13. 

—  eo,  koho  «m:  chválami.  Jel.  Tin  avou 
smělost  král  vyzdvihl.  Troj.  V.  kámen  so- 
chorem, srdoe  naději.  Ds.  Obecným  niJi- 
zenim  něco  v.  (ustanoviti).  Pr.  mést  TA 
naději  pokaždé  ducha  a  srdce  vysdyici  mái. 
Hugo.  Křesťan  věrný  vyzdvihuje  se  svd 
mysli  k  věcem  Těěným.  Jel.  enc.  m.  78.  — 
eo,  koho  zai:  za  knize  (ustanoviti).  Báj. 
Vyzdvihl  za  hlavu  jejich  město  Lubek.  v. 
A  na  miste  těch  vesnic  ony,  kteréž  tak 
daleko  od  zámku  leži,  ahy  prodati  a  la  ně 

řenize  v.  ráfil.  Zř.  F.  I.  B.  XIV.  Synové 
rále  Jiřiho  českého  vyzdviženi  jsů  za  knie- 
iata  řlěská.  Let.  179.  Za  vlasy  vysoko  ho 
vyzdvihl  a  o  podlahu  jim  mrítíl.  Ddk.  U. 
230.  -  eo,  koho  kan  (kdy):  na  n- 
mona,  Us. ;  někoho  na  něěi  místo  (ustano- 
viti). Troj.  Někoho  do  výšky  v.  Us.  Páry 
T  bouřku  se  vyzdvihuji.  Aqu.  Ten  dvaaietý 
obor  vydvihol  hu  ako  hruíkn  k  samému 
oblMkn.  Dbí.  SI.  pov.  VI.  68.  PM  které 
(práci)  za  jednu  sekundu  vyzdvihne  se  jeden 
kilogr.  na  výiku  jednoho  metru.  ZČ.  I.  252. 

—  co  Jak.  Fary  bez  hodných  přičiň  v. 
(zruěití).  V.  Kdožby  takovÝ  statek  od  ženy 
koupil,  má  zaň  u  desk  penize  klásti  a  chce-Ii 
je  muž  v.  0  voli  ženy  své,  ujist  ty  penize 
u  desk.  Zř.  P.  I.  T.  VlU.  Vytdvihíe  pr- 
cbajicího  daremně  Zdirada  na  troje  dřevce 
vysoko  do  povětři  jako  snop  k  zemi  ho 

Baštili ;  Kamenec  (pevnost)  niUadné  v-hl. 
>dk.  II.  827.,  400.  (Tč.).  Věc  jest  odtud 
vyzdvižena  a  odložena  do  dalSiho  od  vrch- 
nosti opatřeni.  Dač.  II.  14.  Nyni  ale  výsada 
a  přednosf  ta  Bohem  skrze  Krista  v-na 
jest.  Si.  Sk.  128.  Nade  viecky  se  vysdvi- 
novali.  Kom.,  Jel.  Chválami  k  nebi  do  nebe 
někoho  v-vatí.  Jel.  V.  n^oho  k  stavu  ly- 
tiřskému.  Žer.  A  on  odemkl,  vyidvihi  měieo 
s  penězi  na  horu  a  řekl,  že  ...  .  NB.  Té. 
198.  —  eo,  koho,  se  odkud  (kam).  Nuz- 
ného z  prachu  v.  Ros.  Penize  ce  aáložnv 
v.  Us.  Jiné  pak  z  &r  vyzdvihoval.  Ski. 
IL  8.    Vz  V.  se  proti  komu.    Centnéř  od. 
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aemě  ▼.  Da.  Někoho  ze  starostí  v.,  ihm 
die  Sorgen  benehmen.  Dcb.  Penise  i  po- 
lEladnioe  ai  v.  J.  tr.  A  s  tobo  platn  kláSter 
ten  vyzdriien  a  dostaven  byl.  1507.  T£.  Ta 
M  vyďvihol  z  plamená  člověk  ao  íedivon 
bradou.  Ht.  SI.  ml.  209.  V.  někoho  z  Afadu. 
1683:  Mua.  1880.  496.  Lid  vojenský  v -ván 
jest  z  Cech  do  Kakona.  Dač.  I.  296.  Vojsko 
a  jiných  měst  vyzdviieno  bylo.  Bek.  ÍI.  2. 
sis.  Těleao  proti  směra  tiie  vyzdviženo 
bylo  z  B  do  O.  ZC.  I.  264.  Velikou  snmmu 
peněz  z  chrámu  v.  (vžiti).  Br.  Zajice  z  loie 
v.  Sp.  Lodi  z  porta  se  vyzdvihly.  Pref. 
Vyzdvihla  se  z  t<Ao  válka.  Zlob.  Páry  ze 
země  do  povětři  se  vyzdvihuji.  Ü8.  —  e«, 
se  proti  koma:  válku  proti  uěkomu  v. 
(začití).  Plk.  V.  ae  proti  komu.  Bibl.  Kdyibv 
ae  lide  poddáni  pánu  avémn  zprotivili,  neb 
jakikoli  se  proti  pánu  avémn  vyzdvihli.  Zř. 
F.  I.  W.  L  —  kdy.  A  poněvadž  to  zřejmé  a 
vědomé  jest,  že  od  toho  časn  ai  do  té  ehvile 
ne  toliko  málo  hor  se  vyzdvihlo.  Nar.  o  h. 
a  k.  To  viecko  s  obou  stran  bedlivé  vva- 
iujioe  vás  pM  času  sv.  Jiři  najprv  piUtiho 
z  té  fary  a  správy  vyzdviháme.  Jda.  834. 
Okolo  roku  1109.  vyzdvižen  jest  společnou 
jich  péči  tento  třetí  kláiter  moravský  v  pu 
stém  leae  pN  řece  Jihlavce.    Ddk.  U.  432. 

—  proě.  Nade  vSecky  se  pro  toto  vyzdvi- 
htýi.  Jel.  Enc.  m.  62.  Oltář  v  nové  založen 
a  vyzdvižen  ke  cti  a  ku  chvále  milým  sv. 
apoitolAm  Petru  a  Pavlu.  List  z  r.  1407.  — 
se.  Vyzdvihni  se  trochu  (povstaň).  Bos.  Vy- 
zdvihuje se  pýcha.  Jel.  Vyzdvihuji .  se  zna- 
menití mužové  (povstávali).  Plk.  —  se  ko- 
mu. Žaludek  se  mi  vyadvihiůe.  Jg- 

Vyzdvihnuti,  n.  =•=■  vyMdmieni,  dle  He- 
bung iu  die  Hohe,  Erhebung.  V.  stolu, 
mysh,  faliisn.  —  V.,  die  Eriwbung,  Erre- 
gung. V.  války,  rozbroje.  —  V.,  dle  Erhe- 
bung, Einnahme,  Einkassirang.  V.  peněz.  — 
V.,  die  Aufhebung,  Abschaffung,  Kassining. 
-V.  práva,  řehole  (=  zruieni).  —  V.  •=  »o- 
vedtni,  vyntaviní,  taloiení,  dle  Erhebung, 
Einffihmng,  Gründung.  V.  dolů,  kláštera  — 
V.  ■=  chvála,  das  Lob,  Preisen.  Cf.  Vy- 
zdvihnouti. Sern.  —  Vz  Vyzdvižení. 

Vyzdvibnutý;  -ut,  a,  o  •=■  vyzdviiený, 
erhoben,  in  die  Bähe  gehoben ;  aufgehoben, 
erregt;  ciagehoben,  einkassirt;  aufgehoben, 
abgeschafft,  kassirt;  erhoben,  eingeflUirt, 
gegründet,  gelobt,  gepriesen  a  p.  Vz  Vy- 
zdvihnuti, Vyzdvihnouti. 

VysdTUOTaě,  e,  m.,  der  Erheber.  V  ana- 
tom, masctdus  attolens.  Nz.  Ik. 

Yyzdviliovadlo,  a,n.,  elevatorium.  Nz.lk. 

Vyzdyiliovák,  n,  m.,  der  Heber.  V.  bo- 
lový,  8  pracnami,  s  třínožkou,    Hayleyův. 

VyzdTihoTini,  n.,  vz  Vyzdvihnouti. 

YyzdTihovatel,  e,  m.,  der  Auf-,  Er- 
beber. Jg.  Slov. 

YyzdŤiliovati,  vz  Vyzdvihnouti. 

Vyzdviženi,  n.,  die  Erhebung,  Bebung 
in  die  Hohe,  der  Aufzug.    V.  ooMty.   Dch. 

—  V.  ^povzmieni.  V.  mysli,  busu.  —  V., 
die  Erhebung,  Erregung.  V.  vo^,  Dač., 
rozbroje.  —  V.,  die  Éinnabma,  'Einkassi- 
mng.  V.  peněz.  Sp.  —  T.  •=  weät«ni,  die 
Einkerkerung.  MěkoUk  neděli  po  naiam  v. 
Bart  —  V.  —  Jniieni,  die  Aufhebung,  Ab- 


schaffung. V.  kláštera.  Mus.  1880  2->7.  — 
V.  =  zäoieni  die  Einführung,  (Ťiiinilung. 
V.  hor.  Mns.  1880.  441.  —  V.  ^propuJltAif, 
eywasdni,  die  Löschung.  Ucházel  se  o  v. 
z  desk  zemských.  Mna.  1880.  328.  —  V., 
die  Forderung,  Unterstfirzung,  Erhebung. 
Maje  OB  mne  k  sobě  huskavého^a  náchyl- 
ného k  jeho  v.  a  spomoženi.  Žer.  23.  — 
V.  ==  chvála,  das  Lob,  Preisen.  —  Vz  Vy- 
zdvihnuti. 

Vyzdvižený;  -en,  a,  o,  vz  Vyzdvihnouti. 

Vyzdvižitel,  e,  m.,  ipatni,  vz  -M  (ko- 
nec). 

Vyzdvižitelný,  aufhebbar.  V.  břemeno. 
Tecbn. 

VyzdvoHlkovati,  abartigen.  Sin. 

Vyzdycliati  =  vykopati,  krepiren,  ans- 
Bterbeu.  Dobytek  v-cfaal.  Us.  Brt. 

Vyz^i,  vz  Vyzáti. 

Vyzeleuati  se,  aufgrünen.  Celá  hora  sa 
uteéene  vyzelenala.    Dbi.  SI.  po  v.  I.  11.  - 
kdy.  Na  jaře  se  viecko  vyželená.   Ds.  Tč. 

Vyzemnatéti,  él,  ěni,  den  Erdgeschmack 
verlieren.  Bos. 

YyzřA,  zně,  f.  =  vyea,  zastr. 

Vyzérati,  vz  Vyzřftl. 

Vyzerzavéti  =  vy  znaviti.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Výzev,  u,  m.  °=  vyHváni  i  co  se  vyzivá, 
pára,' wf dýchání,  dle  Ausdünstung.  Mhy  a 
výzevy.  Káj.,  PÍ.,  Rostl,  Krok.  —  V.  = 
vyzvání,  dle  Aufforderung.  Jg.  V.  ku  vzdání 
se.  Čsk. 

Vyzévánf,  n.  =  vydychováni,  vz  Výzev. 
V.  plynu  kyslíkového.  SP.  II.  132  Vz  Vy- 
zevováni. 

Vyzévati  =^  vyáyehovati,  vypouěfiti,  aua- 
athmen,  ausströmen.  —  eó  odkud  kam. 
Assimiinjici  rostlina  kyslík  z  prftducliů  svých 
do  vzduchu  vyzévá.  SP.  II.  98. 

Vyzevlovatřti,  ěl,  ěni,  anfhOren  zu  gaf- 
fen, gescheiter  werden.  Boa. 

Vyzevlovatl,  er-,  ansgaff-n.  —  si  co. 
Ros.  —  se,  ausgaffen,  genug  gMffen.     Ros. 

Výzevnik,  u,  m.,  das  Ausiufungszeichen. 
Šm. 

Yýzevný    =   vytývací,    Auffurdemngs-. 


Výzevný 

F.  tr.  —  V., 


aushauehbar.  Rk. 


Vyzevováni,  n.,  evaporatio,  die  Aus- 
dünstung. Vz  Rst.  253.,  520.,  Vyséváni. 

Vyzevovati,  vz  Vyzáti. 

VyzIiAAati,  aut-,  anajagen.  —  koho  od- 
kud. V.  služebníky  z  brloba.  Ma  Ostrav. 
Tč. 

Vyzhazovati,  nach  und  nach  hinauswer- 
fen. —  co  odkud  kam:  snopy  z  vozu  do 
stodoly.  (Js.  Tč. 

Vyzi,  vyzový,  Hausen-.  V.  měchýř  (ka- 
rak),  ichtyooolla,  dle  Hausenblase.  Jg.,  Nz. 
Ik.,  Šp.  V.  kli  či  pryskyřice.  Ms.  bib.  121. 
V.  maso  =^  vyzina. 

Tyzibati,  vyzíbnouti,  vz  Vyzábnouti. 

Vyziblina,  y,  m.  a  L  —  suchý,  hubený 
Hovik,  ein  hagerer  Mensch.  Mor.  Vek.  Vz 
Vyzibiý. 

Vyziblý  »  vyzáblý.  Nm  Zliosku.  Brt.  ~ 
od  čeho,  dim:  od  uemoci,  od  bidy ;  nemoci, 
bidon.  Us.  na  Mor.  Bkř. 

Tyzibnouti,  vz  Vyzábnouti. 

Vyzičeni,  n.,  vz  Vyzičiti.     ^^  i 
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Vysičiti  —  Vyzlékánl. 


Vyziiltl,  il,  «D,  eni,  anfhOren  sa  ver- 
gönnen. Na  SloT.  Bern. 

Yyzlmek,  mku,  m.,  der  Wintervorratb. 

Vyziméti  se  =  přestati  tima  býti,  «uf- 
hOren  kalt  zn  sein.  Vyzimělo  se.  Ub. 

Tyzimlti  se,  il,  eni,  vytimovati  se  = 
vystydíuMti,  vymtrsnouti,  auskühlen,  ans- 
firiereo.  Je  mu  horko,  Sel  na  mráz  se  vy- 
zimovati.  Us.  Jg.  —  \.  =  přestati  zimou 
býU,  aufboren  kalt  za  sein.  Co  by  se  už 
jenom  vyzimilo.  Us.  Šd. 

Yyzimniti  se,  il,  Sní,  kalt  werden.  Už 
ae  T-lo,  bude  brzo  zima.  Ua.  T£.  —  éim. 
Otviriním  jizba  se  v-la.  (Js.  T& 

VyzlmBoatl,  al,  uti  =  vystydnouti,  aos- 
kflhlen.  Na  Hor.  n  ťHbora. 

Yyzimováni,  n..  die  Auswintemng,  Er- 
haltnnK  (ErnShrnng)  durch  den  Winter.  Bern. 

Tynmovaný;  -án,  a,  o,  ausgewintert, 
dorcn  den  Winter  gehalten  (emShrt).  Bern. 
--  kde.  Ovce  v  mrazniciach  v-né  ni|jar  vy- 
báňal  s  ovčiarskÝmi  psy.  Let.  Mtc.  SI.  IX. 
1.  88. 

Yyzimovati  =i>fM  timupřechovati,  aus-, 
durchwintern.  —  abs.  Žito  vyzimovalo  =■ 
«MMOu  poilo,  vyhynulo,  auswintern.  Us-  Jg., 
Brt.  —  co:  dobytek,  včely,  ptáka.  Os.  — 
■e,  über  den  Winter  mit  den  Vorr&then 
aaskommen,  sich  erhalten.  Ds.  T2.,  Sp.  — 
(eo)  jak.  Jak  tolik  statku  (dobytka)  vy- 
simajeS  pH  tak  malém  statku?  Us.  Ti.  Pf  i 
samej  slámě  sa  ovca  zle  vyzimuje.  Us.  Tč. 

Yyzül,  u,  m.  «c  vy  si  miavýř,  die  Hausen - 
blase.  Sd. 

Yyzlna,  vyzinka,  y,  f.  "^  vyiA  maso,  das 
Hausenfleisch.  Jg.,  Cnč.  P.  77.  Bude  nim 
zaplacena  tohoto  posta  v.  Mat,  Kterýž  nás 
masem,  vínem,  v-nou,  rybami  a  slepicemi 
dostatečně  opatfíti  poručil.  Vrat  —  V.  =«= 
vysi  kli.  Roztok  v-ny,  die  Hansenblasen- 
lOsung.  Šp.  —  Y.  c=«y«a,  der  Bansen.  Po- 
mábajž  Bób,  milá  v-ko  (pravil  vlk  k  oslovi). 
Tkadl. 

Yyzlnouti,  vz  Vyzáti. 

Yyziráni,  n.,  vz  Vydrati. 

Yyzfratl,  v«  VyzHti. 

Yyzírivati,  vz  Vyziratí. 

Yyzisk,  u,  m.,  der  Gewinn,  Erwerb. 

Yyzískini,  n.,  die  Gewinnung.  Kostel 
sneien  jest  k  v.  véaho  prostranství.  Ddk. 
396. 

Yyzifkaný;  -áti,  o,  o,  erworben,  ge- 
wonnen, verdient.  V.  peuize.  Vz  Vyzískati. 

Yyziskatt  ~  vyiHaU,  gewinnen,  erwer- 
ben, erlangen.  —  si  eo:  milost.  V.  —  eo 
komu  kde  čím:  Svon  Šlechetnosti  lásku 
sobě  u  lidi  v-ti.    Us.    Y  Americe  si  veliké 

Íméni  obchodem  v-kal.  Nevinný  vzdechem 
:  Bohn  vyziská  pomstvn  od  Boha  na  tebe. 
Na  Slov.  Té.  —  koho  k  iemu:  k  ná- 
boženství. Apol.  —  eo  8  kým.  TH  sta 
tolarA  bych  s  ni  vysejtkal.  Er.  P.  289.  — 
co  odkud.  V  Uhřicb,  kdež  Štépán  I.  ko- 
runu královskou  od  stolice  apoitolské  byl 
v-skal.  Ddk.  II.  814.  Co  z  toho  vská,  vi 
Bůh.  Ds.  Té.  —  eo  kdy:  cenu  t  zápaších. 
Ds.  —  se  =  zhóhatnovti.  Ví. 
Yyzíti,  vz  Vyzáti. 
Yyzivatl,  vysivnouti,  vz  Vyzáti. 


Yyzivka,  y,  f.  =  přestávka,  die  Pause. 
Kram. 
YyziTnouti,  vnnl  a  vl,  uti,  anfKähnen. 

—  V.  =°  vymutiH,  aoalassen,  anheben.  — 
eo:  dncba.  Bern. 

Yyzivnntí,  n.,  das  Aui^ähnen.  üs. 

Vyživovati  ~  vygUhovaH.  Vz  násI.  — 
odkud.  Oheň  v-val  ze  semě.  Mor.  Brt. 

Yyziznonti,  ul,  nti ;  vysisati,  vysitovatt, 
na  alnv.  =  vylešti,  heranakriechen ;  vySle- 
Imottti,  herausachlagen,  emporlodern.  Vz 
Vyživovati.  Boiz. 

Yyj^aviti,  il,  en,  eni,  vysjaenouHj  obyé. 
vysaviti,  aufaperren.  —  eo:  baba.  Na  kor. 

Yyzka,  y,  f.  =^  morce,  das  Meerschwein- 
chen. U  Bydž.  Mý. 

Vyzkoumáni,  n.,  die  Aus-,  Erřorseirang. 
Rozum  svAj  brousiti  k  v.  nééeho.  Deh.  V. 
pravdy.  KB.  I. 

Vyzkoumaný;  -án,  a,  o,  aaagefoiwht, 
erforscht.  Us. 

Vyzkoumati,  ans-,  erforschen,  ergründmi. 

—  koho  kde. 

Yyzkonieni,  n.,  die  Erprobung. 

Yyzkoniený;  -m,  a,  o,  dorohgeprfift, 
erprobt  V.  osoba.  Smi. 

vyzkoušeti,  el,  en,  eni,  durcbprflfea,  er- 
proben. —  koho  kde,  kdy:  ve  ikole,  po 
ikote.  Vz  Vyzknsiti. 

Yyzkruieni,  n.  V.  klenby  =•  odstraněni 
leieni  klenbového.  Stát  př.  kn.  1877.  98. 

Výzkum,  n,  m.,  dle  Erforschung,  Erhe- 
bung. Výzkumy  činiti.  Us.  Dch.  Toho  dne 
vyiel  jsem  na  v-my.  Smi.  —  Y.,  das  For- 
schungsresultat.  Tabulka  v-mA,  die  Eirtah- 
rnngstafel.  SI.  les.,  Dch. 

Výzkumný,  Erforscbangs-.  Y-mná  oesta, 
Dch.,  cestovatel,  výprava.  Mna.  1880.  601., 
prostředek.  Sté.  Zmp.  153. 

Yýzkn«,  a,  m.,  die  Erfahrung.  Na  Slov. 
Pnsttl  sa  svetom  na  v-ey  (•=  na  zknieuon). 
Dbí.  SI.  pov.  I.  93. 

Yyzkufliti,  zkos,  il,  ien.  eni ;  vyskottieti, 
V^i  oj)  <!Jo  (i<s)>  el>  en«  *ni;  vymmHUi  » 
docela  ghiuiti,  ganz  ansprftfen,  versneheiij 
auskosten.  Jg.  —  eo  tím.  Mista  shnilými 
parami  naplněná  bořícími  vécini  v.  Tabl.  lid. 

—  koho   z .  ieho    vyzkonSeti :    z    latiny, 
z  úlohy. 

Yyzkýpati »  vykypéti.  Sem  si  kafej  dala 

tebřif  a  mně  ho  hromada  vyskýpalo.  Slez. 
d. 

Yyzlaceni,  n.,  die  Vergoldung.  BnSai  v. 
(a  knihaře),  die  Handvergoldang.  Deh. 

Yyzlacený;  -«i,  a,  o,  vergoldet  V-né 
ozdoby  na  deskách  knihy,  OoTdverciernng. 
V.  kalich.  Mns.  1880.  472. 

Yyzlaténý  =  vyslaemé.  Na  Slov.  Dbí. 
8 1^0 v.  VII.  46. 

Yyzlatiti,  il,  cen,  eni;  vyglaeovaii,  ver- 
golden. —  eo.  Us.  —  eo  Mm:  kalieh  G- 
stým  zlatem.  Us.  Tč. 

Yyzléei,  vyzleku  =-  twraléci  Na  Slov. 
KoU. 

Yyzlecti  —  vysvlici.  Na  Slov. 

Yyzleieni,  n.  ■=»  «ytrieéml.  Na  Slov. 
Bern. 

Yyileřený  «=  vysvUčmý.  Na  Slov.  Bera. 

Yyzlék&ni,  n.  »  vvňO&idni.  Na  Slov. 

Digitízedb: 


Vyzlékaný  —  Význam. 
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Vyxlékaný  =  vynUkaný.  Na  SIot. 

T^ékati  =  nyavlíkati.  Nu  Slov.  Bern. 
V»  Vy»Tléci. 

Tyzllti  x°  vvglobiíi  se,  atUBfirnen.    Boa. 

Tyzlobiti,  il,  en,  eni,  dnrcb  ZDmen  er- 
langen. —  se,  ausz&men.  Boa.  —  se  nad 
«im.  Bdi. 

VyElořeéitl,  il,  en,  eni,  erfluehen.  —  co. 
Kos.  —  komu.  Úa.  Tč.  —  se,  auaflaeben, 
aufboren  za  fluchen.  Boa. 

Yyzlostnéti,  oji,  öl,  6ni,  anfbören  au 
zOrnen,  bOae  za  aein. 

Yyzlostiilti  se,  il,  éni  •=  vyzlotinéti. 
Boa. 

Tyzméniti,  il,  6n,  oni,  auswecbaein.  — 
8l  eo  kde.  Na  Oatrav.  Td. 

Yyzmetini,  n.,  vs  Vyametatí.   Na  Slov. 

Tyzmetoný;  -án  a,  o,  vz  Yyzmetati. 
Slov. 

Yyzmetati  =>  vytnisti.  Na  Slov.  Bern. 

YyzmftaH  =  vyf<UI«t»,  ansachleDdern.  Sp. 

Yyzmnt,  o,  m..  polokov,  Wiamatb,  n. 
V.  ae  nedéli  od  cina,  toliko  ie  je  téiu  a 
čemSjii  atd.  Jg. 

YyzmatMný,  Wiamath-.  V.  kyaličnik, 
Wiamatbocber;  ahlan,  koblenaaurea  Wia- 
mnth. 

Yyzmatitý,  Wiamatb-.  V-tý  kyalidnik. 
Presl.  Cbym.  243. 

Vyzmntnatý.  V.  aoliénik,  cbiorídam  bia- 
nratbi.  Preal.  Cbym.  243. 

Yyznaieni,  n.,  die  Abzeicbnang,  der 
Abrías.  Vx  Yvznaeiti. 

Yy značeny;  -«n,  o,  o-^vytimý,  vyena- 
menaný,  abgezeicbnet,  kenntlich  gemacht, 
gekennzeichnet,  hervorgehoben,  markant, 
diatinguirt.  V.  oBoba.  Dcb. 

Yyznaütel,  e,  m.,  der  Kennzeiobner. 

Yyznaíitelný  =-  eo  vygtMiiti  Ue,  dar- 
ateilbar,  abzeicbenbar.  8tč.  Zmp.  466. 

Yyznaéltl,  il,  en,  eni ;  vygtMČovati  =.  ty- 
tknotUi,  vytnametiati,  ab-  anfzeiebneO)  Ab- 
riaa  machen,  markiren,  bezeichnen,  hervorhe- 
ben, charakteriairen,  zum  Anadmck  bringen, 
auaaondem,  vorstellen.  —  CO.  Sv.  chléb 
v-čuje  tělo  Kristovo.  L.  Že  ten  a  ne  jiný 
smysl  ta  slova  v-£uji.  Si.  II.  198.  V.  krok. 
Čsk.  —  eo,  se  £im.  Prádlo  písmeny.  Us. 
Ty  zpěvy  výborným  slohem  se  v-čovaly. 
Uns.  Go  ae  tím  slovem  vyznačuje?  üb.  T£. 
Dvojím  pfísadkem  své  íumany  vyznaöuje. 
Si.  I.  22.  Bnllou  byly  mu  v-čeny  hlavni 
cesty.  Ddk.  III.  151.  Chtěl  Kozma  slovem 
apocristariuB  v.  hodnost  eirkevni.  Ddk.  II. 
239.  Kapaliny «e  v-čuji  velikou  pohyblivosti. 
ZČ.  I.  281.  —  co  proč.  Ovoce  k  prodeji, 
stromy  k  posekáni  v.  Da.  —  na  néco  = 
vykázati.  Jg.  —  nékoho  kde:  pi«d  jinÝmi. 
J.  tr.  Y  počta  dcer  se  Glinská  v-Ia.  KoU. 
1.  259.  Jeěto  volil  ve  jménu  tom  budouei 
postavení  a  budonci  dřad  jeho  v. ;  Tady  vi- 
délo  se  Pavlovi  je  (Silvana  a  Timotbea)  pN- 
pojenlm  tim  nějak  v  oěicb  Solnfianů  v.  Si. 
J.  84.,  II.  238.  (Hý.).  —  eo  koma:  plat, 
úřad.  L.  Držel  se  politiky,  kterou  veliký 
předek  jeho  Břetislav  I.  řiii  ěeakoatoravaké 
byl  v-ěil.  Ddk.  III.  84.  —  eo  Jak:  sehema- 
tieky.  Stě.  Zmp.  202.,  oatfe.  Dch.  Tlm  ae 
v-ěoje  pokrok  naii  doby  vroti  viem  mi- 
nulým. Oav.  I.  129.  —  kdy.  Ženy  ty  ae 


v-Iy  pH  rozíiřování  evangelia.  HH.  II.  182. 
—  se.  Je  eite  mladý  a  uevel'a  sa  eite  v-ěil. 
Dbi.  SI.  pov.  I.  298. 

Yýznačné,  beMichnend,  markant 

Yýznaénost,  i,  f.,  die  Bedeutung,  Cha- 
rakteriatik.  Kos.  Ul.  I.  72.  V.  teěkováni, 
die  AaageprSgtbeit  in  der  Punktirung.  SI. 
lea. 

Yýznainý  =>  vyšnaiujíoi  ae.  bezeichnend, 
charaktwíatiaeh,  markant.  Den.,  Nz.,  Proch. 
Bibl.  děj.  II.  46.  V.  známky,  Us.,  písmeno, 
Nz.,  rysy;  pro  finmavaké  hory  v-čná  roat- 
lina.  kus.  1880.  156.,  377.  Chrpař  je  alovo 
význačné.  V.  jméno.  Krok.,  US.  L.  a,  Kká. 
Td.  190. 

Yyznačovtai,  n.,  cf.  Vyznačeni,  Vyzna- 
čiti. 

Yyznaéovati,  vz  Vyznačiti. 

Yýznak,  n,  m.,  der  Charakter.  Nz.  —  Y., 
charakteriatika-^icelistvá  čiala  v  logaritbmu. 
Hra.,  Sim.  169.  (178.). 

Yýznakoslovi,  n.,  die  Symbolik.  Sm. 

Yyznakovati,  kennzeichnen.  Vz  Vyzna- 
čiti. —  eo  čim  kde.  Ua.  Dob. 

Yyznalosf,  i,  f.,  daa  Bekenntniaa,  6e- 
ständniss.  Boa. 

Vyznalý  =  který  se  vytneU,  pHintňý,  der 
etwas  eingeatanden  bat.  —  \.  =  vymiemý, 
bekannt,  zugeatanden,  eingestanden  (pasa). 
1539.  Mnozí  to  za  věc  jistoa  a  vyznalou 
berou.  V.  —  kým.  V  té  pravdě  své  jimi 
v-lé.  Pie.  br.  —  Y.  =ekiiaettý,  erfahren.  — 
v  čem.  Já  jaem  v  těch  věcech  v-lý.  U  Hro- 
nova. Vk. 

Význam,  n,  m.,  die  Bedeutung,  der  Aus- 
draek.  V.  alova.  Us.  Viecbno  má  svůj  v. 
J).  Sbírka  řemeslných  významA  Uépe:  slov). 
Krok.  Učiti  se  latinským  významům  chybné 
m. :  slovům.  Brs.  265.  Věc  velikého  v-mu. 
V.  vlastni,  nevlaatni,  Nz.,  omezi^ici,  ein  li- 
mitativer  Aoadrack.  Brt  S.  62.  Významo 
prostý  =  nepatrný,  bedeutungslos;  Ten 
skutek  má  do  sebe  veliký  v.  Dch.  Ditě  si 
posud  neosvojilo  mlayy  spisovné  tolik,  aby 
úplně  mohlo  se  obejiti  bez  významů  ná- 
řečných.  Bayer.  UdŮosf  ta  nemá  iádného 
v-mu,  ist  bedeutungslos;  Literární  v.  bás- 
níka. Us.  V.  či  smysl  algebraických  veličin. 
Sim.  9.  Události  přicházej!  tak  rychle  za 
sebou,  že  jen  ve  vzí^emaé  souvislosti  mohou 
dosici  pravého  v^namn.  Ddk.  IV.  110.  Bo- 
zeznáváním  atanovime  nějakého  slova  roz- 
ličné významy.  VynUUme-li  věc  neb  jeji 
vlastnost  nebo  činnost  tím  slovem,  které  ji 
obecně  nálďí,  pravíme,  ie  uiiváme  slova 
toho  u  významu  vlastním.  Označajeme-li 
nějakou  věc  jménem  jiné  věci  proto,  že  jest 
jí  buď  dle  tvara  aneb  dle  někteiÝch  čáatek 
podobna,  tehdy  nživáme  slova  tóno  u  v-mn 
vedleiiim.  VedlejSich  významův  niivá  se, 
kde  řeč  vlastními  nevystačnje  aneb  když 
věc  rázněji  vysloviti  chceme.  Přenáiime-li 
konečně  jméno  některé  věci  na  jinou  bud 
smyslnou  neb  nadsmyslnon  proto,  ie  svou 
vnitřní  povahon  neb  vlastnosti  anebo  čin- 
nosti nějakou  s  ni  se  shoduje,  řikáme,  ie 
uiiváme  slova  toho  a  významu  obrazném. 
Obrazných  významů  se  uiivá,  abychom  věd 
nadsmyslné  představili  amyslně  anebo  smy- 
slné živěji  označili.  Bb.  Nav.  81.  V.  literami  ^ 
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(básník») ;  Služka  z  jednuty  organické  Minii 
o  sobe  neni  jaoncnosti  achopna  •  dochází 
■Tého  významu  pravé  v  oné  výluéné  jed- 
notě ;  Kozdil  u  v-meeh  jediného  slova.  Hua. 
1880.  217.,  427.,  4SI.  (řdl.).  Apoitol  zve  se 
aluhon  ve  vyinm  významn;  Slovo  to  po- 
Btapem  éasn  Siriiho  významu  doilo;  Anebo-li 
jiuý  v.  slova  tomu  podložiti  třeba ;  V.  jeho 
ztiuiti;  Slovo  nenáviděti  má  tedy  v.  od- 
jemný  a  sáporný,  neviak  kladný;  Částice 
a  má  v.  vykládači ;  Bére  se  to  slovo  v  phém 
významu  svém;  druhdy  aěkoli  zřídka  slovo 
apoštol  v  odvodněm  v-mn  se  bére  o  těch . . . ; 
Podsuniu'  nékteři  slovu  radim  jiný  význam ; 
Oviem  pak  s  účelným  významem  tím  se  i 
v.  éasový  spojuje;  Podlé  toho  nemá  zákon 
jen  mezitimni  v.;  Jiní  vykladatelé  dorývajl 
na  jiný  v. ;  Nékteři  zužuji  v.  výroku  toho ; 
Ale  oviem  se  mravným  v-mem  slova  Hvot 
spolu  blažený  a  věčný  oo  následek  prvního 
slySi;  V.  vrodily;  Vrozený  v.  slova;   C!ož 

Jnrodilémn  v-mn  slova  řeckého  se  příčí; 
akby  tomu  povSeebnému  v-mu  rozuměti 
měli ;  Plně  čité  v.  jména  toho ;  Dále  vyklá- 
dači ti  v-my  slov  JSOU  a  pHili  zaostřují ;  V. 
slova  přirudný  a  nadpřírudný;  V.  výkonu 
toho  Pán  dilem  hned  otevřel  slovy  po  umytí 
pronetenými ;  2e  v  tom  úkonu  se  v.  taji. 
Jejž  brzo  poznati  má;  Nebéře  se  tedy  slovo 
svět  ve  mravném  významu;  Slova  ta  dosa- 
huji hlubokého  v-mn;  Choeme-li  obrátiti 
mysl  k  dnchovnimn  významu  těeh  událostí; 
SÍoYO  jak  dvojí  v.  řine;  Kořenný  v.  slova 
Galilea;  Což  ku  sHčnémn  v-mu  sloužilo; 
Bére  se  pak  tu  ve  v-mu  místném,  ne  vSak 
časovém ;  Patrně  dovo  nyni  logický,  nikoli 
časový  v. sebou  obnaží;  Kde  spojitost  sama 
toho  významu  vymáhá ;  Skutkem  iemu  (Pe- 
trovi) v.  onoho  vidění  otevřen  byl;  O  v-mu 
tom  nesoadí  se  vykladači;  V  předpisech  a 
úchvaláeb  vecdy  jenom  v-mové  určiti  a  po- 
všechné známi  přicházeti  mohou;  Avtak  to 
proti  přirozenému  slova  toho  v-mu  a  ne- 
pravě pravili ;  Slovo  to  i  ten  v.  sebou  nese ; 
v.  výroku  hnísti;  Bére  slovo  to  ve  v-mn 
samosobném.  Si.  I.  19.,  24.,  48.,  58,  100., 
189.,  II.  6.,  11.,  41.,  47.,  84.,  94.,  99.,  183., 
162.,  J.  86.,  171.,  180.,  204.,  276.,  284 ,  295., 
299.,  Sk.  11.,  35.,  40.,  121.,  124.,  138.,  182., 
L.  6.,  102.,  177.  (Hý.).  Význam  míti,  někdy 
lépe:  Toto  slovo  znamená;  Tento  muž  jest 
velmi  na  slovo  vzat,  má  platnost;  To  jest 
veliké  váhy,  dflleiitoati  a  p.  Vs  Brs.  2.  vyd. 
84. 

VýzBMUi,  yi  { o  tnmmeni,  omen,  das 
Anseiehen.  D.  —  V.  •»  «ýmam,  die  Beden- 
tnn«.  Zlob. 

Yyxnnineiiani,  é,  t.  Na  v-nanon  >«  kus 
bravurní,  das  Bravonrstflek.  Nz. 

Vyzaamenanee,  nce.  m.,  ejn  mit  einer 
Auszeichnung  beehrter  Mann.  Šm. 

Vyznamenáni,  n.  =  výgHam,  die  Beden- 
tung.  V.  umučení  Kristova.  — -  V.  =  vy- 
jádřeni. V.  —  V.  =  vumaéeni.  Bern.  — 
V.,  die  Auszeichnung.  Prvni  třida  a  v-nim 
(ve  ikoláoh).  Us.    Vz  Vyznamenati  se  čím. 

Vyznamenaný;  -á»,  a,  o,  bedeutet,  an- 
gedeutet Bern.  —  X.  =  vygnmiený.  Podo- 
benstvi,  v  némi  se  pokládaji  posluchači  zlí, 
tro)i  zemi  neužitečnou  v-ni;   Kazatel   tim 


rozsévačem  v-ný  jnaznačenýi.  BS.  11.  59., 
147.  a.  (Šd.).  —  Mm:  eenou  (pritaaiirt),  %i- 
sluiným  křižem,  medaili.  Us.  Pdl.  Dek. 

VyznnmenanliTé,     naehdrflcklieh.     Ma 
Slov.  Bern. 

VyznamenanliTosf,  i,  f.,  der  Nachdruck. 
Na  Slov.  Bern. 

Vyznsraenanllvý  ■=  mocný,    úómUvý, 
naohdrttcklicb.  Na  Slov.  Bern. 

Vyznamenati,  vgenamenavali  =  gname- 
nimmftímouH,  be-,  aus-,  verseielmen;  před- 
staviti, andeuten,  bezeionnen,  vorstellen,  an- 
zeigen;  «notnenim  niieho  Mti,  »tttmienati, 
bedeuten.  Jg.  —  eo:  čára,  Kom.,  meze.  V. 
Co  v-nává   to  slovo?  Boa.  A  zabijeni  ho- 
vádek  k  obětem    zdaliž  nevysnanienivalo 
toho,  že  my  jsme  z  přirození  hodai  věčné 
smrti?  BR.  11.  682.  b.   V-nal  jsem  ho.  Pal. 
Děj.  V.  I.  352.  —  (ai)  eo  kde.  Vyzname- 
nati si  v  lese  kmeny  (k  poráženi).  V.  Spra- 
vedlnost v  nějaké  podobizně  v.  Lektif.  V. 
něco  v  knihách  veřejných.  J.  tr.   V.  néeu 
na  plánu.  Us.   Silas  t  té  věci  v  Soluně  ae 
v-nal.  Si.  II.  238.  V  té  listině  vieeko  aboii 
vyznamenáno  bylo.    Ddk.  IV.  112.    Na  vý- 
stavě někoho  peaízem  v-ti.  us.  Pdl.  —  eo 
tím:  jménem.  Kom.,  nepravost  slovy.  Kom. 
V.  někoho  penizem  zlatým,  řádem,  poóhvalon. 
—  koho  Jak.  Aaron  se  se  viim  avým  ron- 
ohem  vyznamenal  (představil).  Stekl,  fikrz« 
rozbiti  lahvice  vyznamenal   prorok  zkaženi 
Jeruzaléma.  Ben.  V.  =-=  eo  pro  co:  misto 
pro  stavbu.  Šp.  —  ae  éim:  lstí,  chytrosti, 
udatnosti,  D.,  přednosti  nějakou.  Db.  V-nal 
se  hlavně   svou    živou  výmluvností  v   řeči 
slovanské.    Čas.  kat  duch.  1882.   Č.   2.   st 
75.    Jinoii,   kteří   se  za  výpravy  v-li  od- 
vahou, udatnosti  a  válečnými  čiay.  Ddk.  VI. 
86.  V.  se  učeností,  neumělosti.  Sb.  —  Pwn. 
Tuto  frasi  nazývá  Jg.   germanismem  a  na- 
vrhuje:  výtečným,   ukázalým,    patrným  se 
učiniti,  státi  (Br.),  ukázati  se,  předčiti,  pře- 
výiiti,  znamenitým  býti  (Plk.),  proslaviti  se, 
vynikati,  znamenitým,   výtečným  se  činiti, 
státi.  Jg.  —  jak.  Vratislav  ne  bez  zašlou- 
žení  národa  svého  od  něho  titulem  králov- 
ským jest  v-nán.    Ddk.  II.  340.    On  nad 
ostatní  se  v-nal,    lipe:   nad  oetatni  předal. 
Ba.  —  kdy.  FH  útoku  v-li  ae  zvláítě  Ce- 
chové. Ddk. '297.    Božetěch  vyznamenávaje 
ae  tými  časem  co  malíř,  dovedl . . .  Ddk.  U. 
866.  Vz  V.  ae  čin. 

VyznamenáTáni,  n.,   vs  Vyznamenáni. 

VyznanMn&vatel,  t/ymtamemnatél,  e,  m , 
der  Auazeiobnw,  Andeuter.  ftoa. 

Vyznamenávati,  vs  Vyznamenati. 

Významné,  bedeutungsvoll.  V.  na  ně- 
koho se  podívati.  Us.  P«. 

Významnosf,  i,  f.,  die  Bedenttmg,  Be- 
deutsamkeit, Emphasis.  Doh.,  Ns.  V.  dova 
Nz.  To  nabylo  veliké  v-sti.  Dch.  Clovék 
poobséral  sa  po  vietkých  a  s  iatou  v-sfon 
poloprebltavě  odsekol:  Ja  —  či  som  neviděl? 
Nie.  Lipa  342.  Něčemu  \elikoti  v.  pfísaso- 
vati.  Us.  Dch. 

Významný  ■=«{»iř«ý«N(imN,  bedentnags- 
voll.  markant.  V.  slovo.  Krok.  V.  ůamév, 
pohled,  Us.,  způsob  mluveni,  přiležitosf, 
dosah,  Dch.,  výrok,  Tč.,  jméno.  Smi.  Vetiee 
v-ná  jsou  slova  kronikáře,.^.^   Z  usaeieni 
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oněch  některá  v-ná  isou  pro  dobu  tehdejií. 
Ddk.  n.  801.,  IV.  3?>.  V.  úkol,  romin,  sku- 
tek. Hae.  1880.  150.,  266.,  476.  (Pdl.).  Kupí 
apoitol  slova  v-ná.  Si.  II.  89.  Vz  Význačný. 
Významosled,     u,    m.    —   smyslosled, 

Vyznamovati,  verkfluden.  —  co  kde; 
v  kostele.  Mur.  Té.  —  V.,  bedeuten.  —  co : 
To  slovo  všelijaké  věci  vyznamoje  (má  ně- 
kolik výKnainů).  Mor.  Tě. 

Vyznáni,  n.  =pH*náni,  das  Bekenntniss, 
Geständniss,  die  Aussage,  Aeusserang.  V. 
něčeho.  V.  zločince,  Kos.,  lásky,  D.,  bři- 
chů (zpověd),  Br.,  svědkův  (vysvědčeni).  D., 
Ros.  Kduž  by  koho  viniti  chtěl  po  v.  kte- 
rého zločince.  Václ.  VI.  Že  viněny  ornhdy  od- 
pírá toho,  druhdy  se  v-vá:  protož  tuto  již 
o  v.  v  suudu  vizme.  CJB.  399.  A  má  její 
(piioi  unesené)  v.  znamenáno  býti  od  pisaře. 
O.  z  D.  V.  zločinců.  Vz  Zř.  zem.  Jir.  K.  40., 
X.  8.  V.  učiniti.  Bart.  I.  10.  V.  a  přiznáni. 
Dch.  Kdož  zaplraji,  máji  žhavým  železem 
neb  očiiÍQJici  vodou  k  v.  přivedeni  býti. 
Ddk.  IV.  222.  V.  pravdy.  Mns.  1880.  133. 
A  jakož  se  to  nacházi  z  obon  stran  vedeni 
a  svědků  v.,  že  . . .  List  z  r.  1558.  Tč.  A  na 
to  jich  před  námi  v.  každá  strana  dva  pe- 
níze položila ;  '  Držie  sě  v.  těch  rukojmie ; 
Toto  jest  v.  nadepsaného  spolnměiténina 
naielií.  NB.  Tč.  11.,  29.,  235.  (Tč.).  V.  na 
mukách.  Kn.  drn.  112.  Ale  ústem  v.  se 
dovrSnje  a  dokonává.  S6.  I.  110.  V.  kromě 
soudu  neni  takové  moci,  aby  ten,  kdož  se 
přizná,  bez  dalíiho  poznáni  práva  byl  od- 
Bůzen.  CJB.  399.  Vyznáni  krom  soudu  nenie 
té  moci,  jakoby  právem  uznán  byl.  Brikc. 
K.  XIII.  1.  2.  V.  bezděčné  a  z  strachu  nenie 
stálé.  Ib.  XIII.  1.  4.  V.  mučeného  nenie 
žádnému  ikodné,  leč  po  mn&tnie  v  tom 
trvá.  Ib.  XIII.  1.  5.  V.  nepřítele  nemá  hned 
věřeno  býti.  Ib.  LXIX.  1.  9.  V.  zločinců 
kde  se  zapisovalo  a  jak  při  soudu  čitalo.  Vz 
Ib.  T.  III.  Vedu  se  na  markrabino  v.;  To 
oboje  v.  úřadnici  odložili  na  pány  k  senmn. 
Půh.  II.  202.,  677.  Zpověď  hřiechuov  v-nl 
před  Bohem  z  pokory  a  před  knězem,  když 
uiuož  kněz  jmien  býti.  Has  111.  258.  Hřicliů 
poznáni  jest  z  nich  povstání,  hřichů  v.  jest 
jich  zahlazeni.  Us.  Tč.  Upřímné  v.  a  želeni 

i'est  poloviční  napraveni.  Bern.  Vz  S.  N., 
'řiznáni.  —  V.  viry,  das  Glaubensbekennt- 
niss.  V.  viry  v  ěiriim  smyslu  =  každý  viry 
projev  buď  slovem  buď  činem;  v  užílm 
smyslu  =>  každé  projevováni  viry,  které 
s  patrným  úmyslem  se  děje,  abychom  jiným 
víru  svou  osvědčili,  das  Glaubensl)ekennt- 
niss  im  engeren  Sinne,  confessio  fidei  for- 
mal is,  aneb  také  (což  obyčejnějSim),  profes- 
sio  fidei.  HP.  104.  V.  křesťanské,  HP.  5., 
náboženské,  das  Religionsbekenntniss,  Dch., 
Z.  tr.,  Nz.,  augsburské.  Sd.  Vira  v  Boha, 
jak  ji  církev  ve  svých  v-nich  (in  symbolis) 
naznačuje.  MH.  3. 

Vyznaňský  =  konfessionell.  Na  Slov. 
Za  stanoviska  v-ho;  Z  tohoto  v-ho  výlevu; 
V-ské  školy.  Rtk.  18.,  14.,  19.  (Šd.). 

Vyznaný ;  -án,  a,  o,  bekannt,  gestanden. 
V.  skutek.  Vz  Vyznáni,  Vyznati.  —  V., 
öffentlich  herausgesagt.  Bern. 

KottflT;  ÖMko-nem.  iloTnik.    IV. 


Vyzuatel,  e,  m.,  der  Bekenner.  1418. 

Vyznati,  znám,  znej,  znaje  (ic),  znal,  án, 
ánl ;  vyznávati  ==  vyjeviti,  Hei,  naapříti, 
otevřené  fíci,  bekennen,  gestehen,  eingeste- 
hen, einbekennen,  äussern,  Geständniss  ma- 
chen; uenati,  anerkennen;  iq>Hmné  udati, 
angeben ;  diti,  se  cti  uenati,  mit  Verehrung 
anerkennen,  bekennen  und  verehren;  dové- 
diti  se,  erkennen :  se  =  vyenati,  bekennen, 

festehen,  Gestänaniss  ablegen.  Jg.  —  abs. 
ak  všichni  svědkové  vrznav^ji.  Ros.  —  co : 
pravdu.  Kom.,  hřicby,  Kram.,  viru,  krádež, 
důchody.  Us.  An  vyzná  den  ten,  v  němito 
jej  pohonil.  Kn.  rož.  23.  Žádný  ho  nemohl 
v.  (vyzkoumati,  co  v  něm  věži).  U  Solnice. 
Olomouc  a  Morava  vůbec  vyznávaly  zajisté 
touž  barvu,  co  tehdejší  správce  a  strana 
jeho.  Ddk.  II.  394.  A  ty  věci  vvznává  všecka 
rada  kunovaká.  NB.  Tč.  7.  Petr  svou  pře- 
dešlou práci  daremnou  vvznal.  BR.  II.  216. 
Tohoto  zlodějstvi  musejí  lidé  pravdu  v.  neb 
písma  zapřieti;  Vyznává  Kristovo  dósto- 
jenstvie,  že  jest  pánem  všeho  světa;  Buďme 
k  milému  Kristovi  pokorni  vyznávajíce  svů 
nehodu;  Hřiešni  vyznávají  Boha,  ale  svými 
skutky  zapier^l;  Žena  pohanka  i  božstvie 
i  človécstvie  Kristovo  vyznává.  Has  I.  213., 
II.  43.,  48..  74.,  97.  -  komu.  Vyznal  fa- 
rářovi boršovskémn,  že . . .  -Té.  28.  —  co 
na  koho  komu  (kde).  Vyznám  na  sebe 
Bohu  břichy  své.  Br.  On  na  ně  vyznal.  Háj. 
Na  kohožkolivěk  zločinec  vyznal.  Václ.  VII. 
Jestližeby  pak  na  kterém  trápeni  který  zlo- 
činec na  kterého  měštěnína  vyznal  něco 
zlého.  Zř.  J.  I.  VI.  IV.  Vyznal-liby  co  který 
zločinec  na  trápení  na  někoho  z  stavuov. 
Zř.  zem.  Jir.  Ü.  28.  Vyznal  na  jiné,  že  totéž 
činili.  Dač.  I.  140.  Aby  naň  mc  nevyznala. 
Čr.  —  co  proti  komu-  Jg.  Vyznávajicimu 
proti  sobě  může  věřeno  Dýti.  Us.  —  co, 
koho  zač.  Ten  užitek  každý  za  veliký 
v\'znal.  Har.  Za  krále  koho  v.  (uznati).  Us. 
V.  se  za  hříšnika.  Ojiř.  —  co,  koho,  se 
um.  Tímto  listem  vyznávám,  že . . .  Us.  Já 
vyznávám  tiemto  listem  všem  vuobec,  kdež 
čten  a  slyšán  bude.  Dsky.  Přítomností  svou 
v  Řezně  sám  ještě  vyznával  se  býti  stou- 
pencem královým.  Ddk.  II.  291.  Jakožto 
sám  svými  ústy  vyznal.  Pal.  Děj.  V.  S.  418. 
Vyznáváme  tiemto  listem  všem  vůbec,  jimž 
tento  list  čten  nebo  čtin,  okázán  bude, 
že . . .  NB.  Tč.  288.  Vyznávámy  tímto  listem 
obecné  přede  všemi,  kdož  je^  uzřie  aneb 
čtůce  slyšeli  budu,  že . . .  List  z  r.  1449. 
Mus.  1880.  403.,  T«.  Ústy  sů  vyznávali, 
úroč . . .  List.  z  r.  1532.  Hus.  1880.  499. 
Véřim  srdcem  a  ústy  vyznávám.  Bart.  146. 
Tímto  listem  přede  všemi  vyznáváme.  Arch. 
I.  32.,  141.  I  s  nebezpečenstvím  života  svého 
králem  židovakým  jej  vyznávali.  BR.  II.  9. 
Tehda  právo  v.  saměmi  sobů  nebo  listem. 
Kn.  rož.  Aby  každý  tu  vieru  ústy  směle 
před  lidmi  vyznal ;  Lež  jest  knězem  se  vy- 
znávati a  protivné  věci  kněžskému  řádu  či- 
niti; Vyznávají  ústy,  že  znají  Bohik  ale 
skutky,  to  věz  zlými,  zapieraji.  Hus  I.  44., 
182.,  III.  186.  Každý  vyznává  jej  Bohem; 
Ústy  něco  vyznávati.  Chč.  P.  23.  a.,  Chč.  298. 
—  co  kde:  před  lidmi.  Us.  Proto  vyzná-, 
váti  tebe  budu  mezi  národy;  Petr  počal  po-[^ 


1194 


Vyznati  —  Vyzníti. 


prvé  před  vrchnosti,  před  kníiaty  a  velmoži 
veřejnS  vyznávati  a  zastávati  viru  v  Krista 
a  to  hned  zpočátku  beze  vši  bázně  a  bez 
pochlebováni.  SS.  I.  138.,  8k.  47.  Žádat, 
co  by  jemu  skrze  Janovn  pamét  n  védomie 
bylo,  «by  před  námi  vyznal;  Oni  jsů  ty  véd 
vyznali  před  věmym  právem ;  Tyto  dvě 
iené  vyznaly  před  dvěma  mužoma.  NB.  Tč. 
4.,  27.,  240.  V-li  přede  mnon.  Tě.  20.  A  to, 
coi  v  tomto  listu  piěi,  téžbych  chtěl  ústně 
vyznati  před  každým  člověkem,  kdežby  toho 
potřebie  bylo.  Arch.  I.  164.  Co  ti  mezi  nimi 
vyznaji,  to  tak  ostaň;  Nechce  jich  připra- 
viti, aby  ta  věc  mezi  námi  vyznali  a  tim 
mi  se  to  dli.  Pflh.  II.  446.;  662.  (Tč.).  Tak 
každý  kněz,  když  jest  v  hřieše  smrtedlném 
a  řieká  ta  slova,  tehdy  na  sobě  sám  vy- 
znává kletbu  bozi  a  sám  se  klne.  Hus  II. 
201.  Kdož  mne  vyzná  před  lidmi,  toho  já 
vyznám  před  Bohem.  Hus  III.  156.  V  němž 
(dopise)  upřimně  vyznává  se  ze  svě  lásky, 
gml.  I.  46.  —  se  čeho.  V.  se  svých  břichfiv. 
Br.,  V.  Když  se  téch  nešlechetnosti  vyznal. 
Há).  Ludmila  se  hříchuov  pánu  Boha  vy- 
znala; V.  se  svých  hřichnov  srdcem  skrů- 
ieným.  Bij.  66.,  73.  —  co  z  koho  '^  dově- 
děti s«.  ÜS.  —  se  na  koho.  Kos.  —  se.  Že 
viněný  druhdy  odpirá  toho,  druhdy  se  vy- 
znává. CJB.  399.  —  se  kde,  sich  wo  aus- 
keniien,  jest  german.  m. :  poznati  se  kde. 
Cf.  Člověk  se  tam  již  ani  nepozná.  Brs.  265. 
Já  se  V  cestě  nevyznám.  Us.  —  se  z  čeho : 
Ze  svých  hřichův.  Ros.,  z  nějakého  skutku. 
Sycb.  —  O.  Abych  se  moh  vyznač  z  břichu 
smrtelného.  8S.  P.  12.  —  se  komu.  Kom. 
—  o  čem.  Neopatrně  vyznal  se  o  rtčelu 
poselství  svého.  Ddk.  II.  234.  O  rybniče  já 
vyznávají  (=  vyznávám).  Arch.  II.  316. 
Svědkové  o  škodách  migi  vyznati.  Ps.  — 
se  T  čem.  Také  na  Slov.  On  se  v  té  věci 
nevyzná.  Us.  VAk.  V  německém  i  latinském 
jazyku  nad  to  dobře  se  vyznával;  Kunrat 
sám  také  vyznával  se  v  něm  čině.  Ddk.  II. 
235.,  204.  (Tč.).  —  Tato  vazba  ve  významu 
slovesa:  .rozuměti  čemu,  etwas  kennen,  ver- 
stehen, ein  Kenner  sein'  neni  s  dostatek  do- 
loiena  a  proto  se  nahrast^e  takto:  znáti  se 
v  čem,  Vst.,  znalým  býti  čeho,  zběhlým  n. 
zkuSeným  býti  v  něčem,  Jv.,  něco  uměti, 
něčemu  rozuměti,  něco  dovésti.  Brs.  265., 
Brt.  S.  3.  v.  170.  Ale  doloiena  jest  ve  vý- 
znamu =  v.  se  $  čeho.  Kněz  móž  toho  tá- 
zati, v  čemž  se  má  v.  ten,  jenž  se  zpoviedá. 
Št.  N.  337.  Vele  sě  jim  v  ton  {=  z  toho) 
v.,  čim  sd  tej  panny  nesnadně  chovali.  Kat. 
2603.  —  eo  jak.  Vyznej  chybu  tvů  dověrně, 
minei  žerty  nepříjemné.  Na  Uor.  Tč.  V-vali 
hlasně  svoje  hříchy.  Vrch.  V-vati  viru  slovy 
i  skutky.  Us.  Vyznávati  viru  svou  volně; 
UpHmně  v-váme,  že...  Hus.  1880.  456., 
474.  (Pdl.).  Ústy  vyznávati,  že  Bflh  jest 
MH.  3.  Pravdu  bez  obalu  v.  Vlč.  Vyznám 
sa  nprimne,  že  sa  v  tej  věci  nevyznám.  Ht. 
S.  I.  112.  Ú  oltáře  stoji,  pěkně  se  vyznává 
a  svému  milému  ručenku  podává.  Si.  P.  4S0. 
Kteříž  jednomyslně  před  námi  vyznali  pra- 
více, že...  NB.Tč.  197.  V- val  Bohu  v  pravé 
víře.  SI.  V.  se  čeho  srdcem  skrůieným.  Háj. 
73.  Přede  viemi  námi  pod  zpovědi  vyznal. 
Let.  606.  Vyznal  pod  svým  kněžstvím ;  A  to 


bych  chtěl  ústně  vyznati;  Když  svěd6i  po- 
hon aneb  co  ke  dskám  vyznává ;  Ti  vSicnaí 
v  jedno  v-li,  že  jest  ten  krám  kupen  s  sa- 
placen ;  Vyznal  jest  pod  přisahá,  že  jest  ▼«- 
seho  súseda  propustil.  Arch.  I.  162.,  421.. 
n.  485.,  IV.  349.,  368.  (Šd.).  Boha  před  lidmi 
do  smrti  v. ;  Ne  těch  povolal,  kteří  vyzná- 
viýi  ůs^,  že  Boha  mají,  skutkem  pak  bo 
zapieraii,  ale  kteří  slovem  i  skutky  vyzná- 
vají. Hus  I.  1.,  III.  306.  —  se  do  éeho. 
Oni  mají  šaty  nové,  ale  do  těch  se  nevy- 
znáte, co  to  na  nich  je.  U  Dobroš.  Vk.  — 
proč.  To  jsi\  oni  před  námi  vyznali  k  iá- 
dosti  stran.  NB.  Tč.  181.  —  kdy.  V.  svou 
vina  na  zpovědi.   St.  N.  334.   BěsoTé  ho 

gLrísta)  za  zemské  jeho  pouti  vyznávali.  SS. 
.  167.  Vyznal  na  drahém  mučení.  Tč.  49. 
—  s  inft.  Vyznaji  se  znáti  Boha,  ale  skutky 
odpieraji  a  odřiekaji.  Hus  I.  65.  —  by.  Vy- 
znávají, by  znali  Boba,  a  skutky  zapieraji. 
Hus  II.  421.  —  že.  Vyznal,  že  to  ndělal. 
Us.  Též  vyznává,  že  na  počtu  s  Janem  ne- 
božtík  Izák  počti  dluhu  8  zl.;  Vyznal,  že 
o  sv.  duěe  pfíítiem  tři  léta  budu,  jakž  foj- 
tem jest  byl.  NB.  Tč.  4.,  286.  Vyznal,  že  je 
byl  v  držení ;  A  také  vyznal,  že  jest  slySal 
od  Jana.  Pah.  I.  381.,  II.  491.  A  vysnal 
jest,  že  nejsem  já  Kristus.  Hus  II.  19. 

YyznatC   n.  =  vytnáni.   Na  Slov.  Bern. 

Vyznatý  =  vynumý.  Na  Slov.  Bern. 

Vyznivaei,  vygnanaei,  Einbekenntnisa-. 
Každý  povinen  jest  dáti  jim  (licmikům)  listy 
své  vyznavači.  Pal.  Děj.  V.  2.  333.  Okáial 
list  vyznavači,  svědomí  kněze  Petra,  že  jest 
kněz  Bernart  prodal  ves.  Arch.  II.  205. 

Vyznávaé,  vyznavač,  e,  m.,  der  Beken- 
nen Na  den  sv.  Prokopa  opata,  v-če  a  dě- 
dice českého.  61.  376.  V.  jména  Kristova, 
V.  pravé  víry.  Jel.  V.  humanity,  Vlé.,  vý- 
chodní církve.  Lípa  16.,  evangelieký,  bra- 
trský. Mus.  1880.  94.  Vyznavači  pravdy  bo- 
žie.  Hus  II.  44. 

Vyznávatetvo,  vyznavačstvo,  a,  n.,  die 
Bekenner.  Povaha  obojího  zákona  a  obojiho 
v-va  od  sebe  velice  odcfaodna  jest.  SS.  II.  53. 

Vyznáváni,  n.  =  občasné  vy^ndni.  Nad- 
herová   na   v.  Aničky  nepřestává.    NB.  Tč. 
248.  Na  cti  jeho  nehani,  než  na  jeho  v.  pře- 
stati nechce ;  Když  se  jest  jemu  jich  v.  ne-  , 
líbilo,  zavrhl  jich  a  přivedl  na  ně  jiné  svědky : 
Obě  strany  v  tej  to  při   na  v.   židovky  j»ů         i 
přestaly ;  Připravil  mě  o  5  hřiven  svým  ne-         i 
pravým  v  nim.  NB.  Tč.  134.,  197.,  223.,  231. 

Vyznávatel  =  vyenavattl,  e,  m.  «»  «y- 
znávaé. 

Vyznávati,  vz  Vyznati. 

Vyzněni,  oyznívání,  n.,  das  Aus-,  Naeh- 
tOnen.    Táhlé  v.  písně  slovenské.   Tč.  exc. 

Vyzniknntý.  Skrze  své  listy,  nato  v-té, 
to  pHkazovati  ráčil.  SI.  let.  V.  168. 

Vyzníti  (vz  Zníti),  vyenivati,  austOneu, 
ausklingen.  —  jak.  Zvonek  dlouho  zněl, 
až  vyzněl,  vyzníval  po  málu,  na  nás  vzpo- 
mínal. Tč.  Jak  vyzni  (piseň)  co  výkřik  ma- 
látný. Kká.  K  si.  j.  3.  —  koma.  Dlouho 
mi  znělo  v  uSích,  až  mi  konečně  vyznělo. 
Us.  Tč.  —  veé.  VSak  jeho  povel  marně 
vyzněl  t  m  a  křik.  Kká.  Td.  261.  —  od- 
kud. Z  básni  Jeho  vyznívá  žhavA  láska 
k  rodné  zemi.  Mna.  1880.  367.>OQle 
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Tyzniváni,  n.,  vz  Vyzněni.  V.  pocitu. 
Dk.  P.  .19.,  12. 

Vyznojiti,  il,  en,  ení,  vysnojovati,  aus- 
«chwitzen.  —  se  při  čem  ^ak.  Při  tej  ro- 
l;otě  sem  m  dobré  vyznojil.  Na  Slov.  Tě. 
O  ta  pěkná  čela  zle  jaou  v-jena.  Bdk.  C. 
81. 

Vyznojený ;  -«n,  a,  o,  aasgescbwitzt,  ver- 
schwitzt. Utřel  si  v-né  čelo  a  hodil  sa  pod 
širokého  buká,  aby  si  kus  oddychol.  Dbi. 
SI.  pov.  VII.  63. 

Vyzobáni,  vytobováni,  n.,  das  Aufpicken, 
Aufitressen  (vom  üefliigel).  Bern. 

Yyzobaný:  -án,  a,  o,  aufgepickt,  wegge- 
fressen (vom  Geflügel).  —  kým.  Klasy  vrabci 
v-né.  Us.,  Sldk.  566.  —  \.  =  vypasený,  vy- 
jedený,  Husgefressen,  dick,  feist. 

Vyzobati,  zobám,  zobi,  zobe,  eS;  zobej 
a  zob,  al,  án,  áni;  vyzobávati,  vyzobávati, 
uuspicken,  aufhacken,  herausschnäbeln,  weg- 
fressen (vom  Oeflflgel).  —  co:  žito,  pšenici. 
Us.  Co  semen  ptáci  vyzobú.  Troj.  54.  a. 
Ptáci  jahůdky  (obyč.  jeřabiny)  ve  íprublich 
vyzobali  (ausleeren),  ale  nelapili  se.  Sp.  Ja 
byl  bych  já  sa  bíázenka,  aby  si  (a  bral, 
ptáci  žito  vyzobali  a  já  plevu  bral.  8$.  P. 
332.  Vtáci  zhladlí  zem  celu  obsadli  (obsedli), 
zrno  vSetko  vyzobali.  Na  Slov.  Tč.  —  (co) 
komu.  V-bal  nám  Soiovicu.  Mor.  Hrb.  Ne- 
choď ke  kuřatům,  kvočna  by  ti  tam  ^yzo- 
bala  (mit  dem  Schnabel  hacken).  Us.  Sd.  — 
CO,  koho  odkud.  .Špaček  beranům  rád 
hmyz  z  kožichů  v-buje.  Us.  Ptáci  všecka 
zrna  z  tuliře  v-li.  Us.  Tč.  Hlava  tam  bola 
na  1'ade,  ale  cože,  keď  zakial'  přiletěly  vraný 
a  vSetek  rozum  mn  z  nej  v- li.  DbS.  SI.  pov. 
III.  38.  Ty  slepice  z  toho  sudu  vSecko  vy- 
zobaly.  Bios. 

Vyzobrati,  vyzobUrati,  ganz  abklauben. 
—  co  odkud.  Panenská  jabka  sme  museli 
vSecky  vyzobiraf  se  stromů,  by  jich  kdo 
neukradl.  Na  Ostrav.  Tč. 

Tyzodhá&atl,  nach  und  nach  ganz  weg« 
jagen.  —  koho  odkud:  husy  ze  pSenice, 
děti  od  vody.  Na  Ostrav.  Tč. 

Tyzoditi,  vyzodívati,  ganz  ausziehen.  — 
ro:  kabát.  —  koho  z  ěeho.  Lichvář  by 
čluvéka  z  kůže  v-val  (vyďal,  svlékl).  Na 
Ostrav.  Tč.  Vz  Vyzouti. 

Vyzodkrytl,  vyzodkrýyati,  alles  aufdek- 
ken.  —  se.  Přikryj  děti,  nebo  viecky  se 
v-ly.  U».  na  Ostrav.  Tč.  —  kdy.  Skleniště 
na  jaře  se  v-vajl.  Ib.  Tč. 

Vyzopuch,  n,  m.,  scolopender.  Kozk. 

Výzor,  n,  m.,  die  Aussiebt.  Na  Slov. 
Phid.  m.  1.  4.  Jehož  v-rem  byl  Adam.  SS. 
I.  62. 

Výzomik,  n,  m.,  das  Dachloch.  Na  Slov. 
Sek. 

VyzostHti,  il,  en,  enf,  vytostrovati  = 
popouzeti,  reizen.  Oči  jeho  na  pohany  pa- 
třfta,  již  vyzostřijí.  Ž.  wit.  65.  7.  Dle  Gb. 
vyd.  obostřovati,  exasperare. 

Vy  zoubkováni,  n.,  das  Anszacken.  Vz 
Vyzoubkovati. 

Vyzoubkovaný;  án,  a,  o,  ausgezackt. 
Cimbuří  majici  podobu  lilii  přináleželo  Gi- 
bellinům,  v-né  pak  Velfům.  Ddk.  It.  válk. 
66.  V-né  kolečko  citrónové,  v-vaný  papir. 
ép. 


Vyzoubkovati  =  vyhrcyeti,  aby  zoubky 
eistaiy,  auszacken.  Jg.  —  co  iim:  vzorek 
nůžkami. 

Vyzouti,  zuji,  ul,  ut,  ntí;  vyzouvati  = 
zoutt,  zloupiti,  obrati,  ausziehen.  Na  Ostrav, 
jen  o  botách,  kalhotách  a  punčochách,  sice 
vyditi,  vysvléci.  Tč.  —  co.  DnSe  vazby  těla 
vyzula  jsoucí  Bobu  nežli  lidem  bliŽSi.  Koll. 
I.  201.  —  co,  se  komu.  V.  někomu  střevic. 
Ros.  Vyzouvá  se  mu  střevíc.  Bos.  —  koho, 
se  z  ieho.  V.  někoho  z  leženi.  Pláč,  ze 
statku.  Sycb.  V.  se  z  bot.  Us.  Vyzni  z  ka- 
bátu člověka.  Kos.  01. 1.  122.  Poznáni  krásy 
v-vá  ducha  lidského  ze  všeliké  prostoty; 
Rozum  lidský  v-val  jednotlivce  i  celé  ná- 
rody z  pověry  a  otroctví.  Vlč.  Vyzuli  jej 
z  vlády,  Vk.  exc,  Šf.,  z  předsudků,  z  pod- 
danství. Us.,  Mus.  1880.  iS3.  Snop  se  vyzul 
z  obvřísla  (vypadl).  Mor.  Sd.  V.  se  ze  vše- 
liké kí-ebkosfi  citu  lidského.  Pal.  Děj.  IV. 
1.  390.  Nevyzouval  se  pán,  ač  dle  své  vý- 
sosti moha,  z  poslušnosti  od  synů  rodičům 
povinné;  Člověk  nehned  ze  starých  zvyků 
v.  se  může-,  Pláč  jen  etoikové,  jenž  se  z  pří- 
rody lidské  za  pantfaeistickým  smýšlením 
svojím  vyzouvali,  nehodným  a  neslušným 
pokládati  mohou ;  Apoštol  každý  pokus,  ně- 
jakou výmluvou  jalovou  z  povinnosti  se 
v-vati,  považuje ...  SS.  L.  47.,  70.,  186.,  II. 
67.  (Hý.).  —  co  odkud.  V.  s  sebe  všecku 
vlídnost.  Smrž. 

Tyzouváfc,  u,  m.  =  zouvák,  der  Stiefel- 
knecht. 

VyzouTáni,  n.,  das  Ausziehen. 

Vyzouvaný,  wiederholt  ansgezogen. 

Vyzouvati,  vz  Vyzouti. 

Vyzouzatl,  vyzouznouti  se  =  vyklouz- 
nouti, vysmeknouti  se,  vyšinouti  se,  ausglit- 
schen, entschlüpfen.  Lounek  se  v-zal.  U  Kr. 
Hrad.  KSC.  Chytala  pořád  mýdlo  a  ono  se 
ji  vyzonzlo  z  ruky.  Us.  u  Rychn.  Ntk.  —  co 
na  kom:  peníze  (žert.  =  vyhráti).  U  Smi- 
dar.  Kšf. 

Výzov,  a,  m.,  Výzooá,  é,  f.  Hrabě  z  Vý- 
zova.  Dal.  k.  91. 

VyzOTiáky,  pU  m.  ~  veliké  bílé  bram- 
bory původem  z  Vyzovic.  Na  Zlínsku.  Brt. 

Vyzovlce,  dle  Budějovice,  Wisowitz,  mě. 
u  Uher,  Brodu.  PL.  Vz  Žer.  Záp.  II.  192., 
S.  N.  Čistý  jak  V.;  Je  to  čisté  "jako  V-ce 
po  jarmarku  nebo  po  dešti  (pořekadlo  na 
Vsackn.  Ve  Vyzovicioh  totiž  po  každém 
dešti  nebo  zvláště  po  trhu  domy  dobytkem 
nebo  lidmi  umazané  bilivaji).  Vek. 

VyzoTu,  vz  Vyzvati. 

Vyzový,  Hausen-.  V.  měchýř.  Zlob. 

VyzpěTovati,  vz  Vyzpívati. 

Vyzpěvy,  pl.,  m.,  der  Gesang.  Kdo  by 
tam  ty  výzpěvy  pořád  poslouchal?  Us.  Sd. 

VyzpÍTati,  vyzpévovati,  aussingen,  zu 
Ende  singen,  ersingen.  —  abs.  Už  vyzpíval, 
er  ist  fertig.  Us.  Tö.  —  cor  celou  písničku 
(dozpívati).  Ros.,  Har.  Božskou  dobrotu  vy- 
zpévovati (zpěvem  chváliti).  Plk.  Žal  svůj 
v.  Vrch.  Kdo  tuto  písničku  v-vá?  A  panna 
Maria  jn  v-la,  když  svého  synáčka  kolíbala. 
Pa.  mor.  Šd.  Tři  pěsničke  vespívala  a  taky 
se  do  pláče  dala.  SS.  P.  697.  Večer  a  ráno 
před  sobáSom  shromažďujú  sa  před  domom 
mladuchyným  jej  družice  a  vyspevujů  roz-. 
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»ogle 


lide 


Vyzpívati  —  Vyzřiti. 


Inky  (pÍMne  na  rodnSnó).  Dbi.  SI.  pov.  II. 
39. — Jak.  Kdo  tu  pSaničkn  třikrát  vyzpivi, 
ten  tli  daSičky  z  pekla  vystřihá.  SS.  P.  47. 


Vesele  al  vyzpívuje.    Ua.  Šd.  la  zpěvula  si 

vyzpěvnje.  Mor.  Sd.  —  koho 

odklid  tím.    Knězi  je  z  pekla  v-ji  žaltáři. 


Ch&  381.  —  se  z  óeho  kdy.  Pisní  znal 
kaidy  Tiecky  a  bylo  jich  tolik,  že  ae  z  nich 
ncvyzpival  od  rána  do  večera  (za  den). 
Brt  —  nčco  na  koho  =  vyeraditi,  ver- 
ratben.  U  Kr.  Hrad.  KšC.  ~  si  co,  čeho: 
penize,  peněz  (mnoho).  Aos.  Od  si  pěknou 
pisefi  vyzpěvuje.  Ua.  —  komu  =  vynadati, 
vyěUti,  vybiti,  aaaschelten,  vorwerfen,  ab- 
prOgeln.  Ua.  Brt.,  Tě.,  Vek.,  Kit.  —  o  čem. 
Ústa  len  o  láske  chrú  mi  vyspevovaf.  SI. 
spv.  I.  33. 

Vyzpomenouti  si  něco,  aaf  etwas  ver- 
fallen. Sá. 

Vyzpovídati  (na  Slov.  oepovedat,  Šd.). 

—  koho  =  n^^  žpovid  vyslyšeti,  Beichte 
hOren,  D.,  Koa.,  2.  obehráti,  Us.,  vybiti,  ab- 
prQgein,  Us.  Brt.,  vše  na  nélum  vyevéditi, 
ailea  aus  Jem.  herausziehen.  Už  ho  v-li 
(obehráli).  Us.  Ké{.  —  se  komu:  knězi. 
Dch.  Knize  rozhodl  se  v.  ae  tomuto  svatému 
biskupu.  Ddk.  II.  466.  —  se  z  čeho:  z  hři- 
cbA.  Br.  Len  že  len  vyzpovedaj  sa  zo  vSet- 
kěho.  Dbi.  SI.  pov.  I.  39.  Já  aa  vyzpovidám 
z  mojich  hříchů  těžkých.  Ht.  S.  I.  11.,  SS. 
P.  lé6.  Pakli  ae  pokání  činíce  z  hřichA  vy- 
zpovídáte. Ddk.  III.  180. —jak:  zkrouiené 
ze  hříchů  ae  v.  Us. 

Vyzpřeplitatl,  ganz,  allea  darcfaflechten. 

—  co  cim.  Plut  tyčkový  tmím  v.,  aby  hoíi 
nepřelizali.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyzpúzati  néeo  =>  způzenfm  ae  dopá- 
trati. Mor.  Sd. 

Výzpyt,  u,  m.,  die  Erforschung,  Aua- 
forsclmng.  Někoho  k  v-tn  přibrati,  zur  En- 
quete beiziehen.  Ua.  Dch.  Kyaiologické  vý- 
zpyty.  Zkr.  Zři  skulinkou  a  sloucná,  zvidá 
na  v-tu,  auf  der  Lauer.  Kká.  Td.  288. 

Vyzpytatel,  e,  m.,  der  Er-,  Auafurscber. 

Vyzpytateiný,  auaforschbar.  Us.,  Sá. 

Výzpytný  =>  vyzpytateiný.  Mua.  1880. 
262.  VT  pokos.  Stč.  Zmp.  44.  V.  ponit  Kká. 
Td.  125. 

Vyzpytovati,  vytpytati  (Valkemb.  Kůže 
zahr.  G.  3.  Vz  Č.  Dodatky.)  =«  vyšetřiti, 
vystihnouti,  er-,  ausforschen,  ergrfinden.  — 
koho.  Br.  —  co  O  čem:  O  zimě,  Toms., 
o  měsíci.  Us.  Tč.  —  čeho.  V.  nemoci  ja- 
kosti a  příčin  (lépe:  eo).  Lom.  —  čemu. 
Tomn  člověk  nevyzpytuje  (auf  den  Urnnd 
kommen).  Us.  na  Zliiiaku.  Brt.  —  co  odkud. 
To  z  knížek  v-val.  Kká.  Td.  222.  —  se 
koho.  V-jú  sa  jej:  koho  ai  berie  (vyptávati 
se).  Dbi.  Obyč.  15.  Čemokůažnik  aa  hněď 
začal  v-vaf  synka,  že  či  zná  čítat.  Dbi.  SI. 
pov.  I.  174. 

Vyzračitl  se,  il,  en,  ení  =  vyjasniti  se, 
steh  auf-,  ausheitern.  Ua.  —  se  komu  kde. 
V-lo  ae  mn  před  očima,  že  vie  jeat  marno. 
Ua.  Tč. 

Výzrada,  y,  f.  =  vyerareni,  der  Verrath. 
Mna.  III.  b.  72. 

Vyzradčni,  n.  =  vyzrtuenl.  Na  Slov. 

Vyzradény  =  vytraeený.  Na  Slov.  Bern. 


Vyzradltel,  e,  m.  ==  erádce,  der  VerrS- 
ther. 

Vyzraditelka,  y,  f.,  die  VerriUherin. 

Vyzraditi,  zra*  dě  (Ic),  il,  zen,  eni;  vy- 
graeovati  =  trádná  vynisH.  vyjeviti,  ange- 
ben, entdecken,  offenbaren,  bekannt  machen ; 
dávati  znáti,  ukazovati,  zu  erkennen  geben, 
verrathen;  se,  sich  verrathen,  sich  bloss 
geben.  Jg.  —  abs.  atěně  vyzrazuje,  eo 
z  něho  za  paa  bude.  Prov.  Sycb.  —  eo, 
koho,  se:  tajemství.  D.  Vyzradili  se.  Ua. 
Tajné  úkladv  něčí  v.;  v.  spiknuti.  Ddk.  II. 
390.,  III.  30.  Bodaj  si  zkameněl,  ej,  ako 
v  bore  skála,  keď  si  ma  v-dil,  že  aom  fa 
bozkala.  SI.  spv.  III.  83.  Zrob  ty,  milá,  jak 
rozumu,  enom  a(  se  něvyzradíi.  Si.  P.  158. 

—  čim.  Chodem  v-zuje,  že  jim  pycba  vládne. 
Sych.  —  co  komu,  se  komn  tím,  Ua.  Tč. 

—  eo  na  koho.  Us.  Dch.  —  eo  kde.  Jak 
zmužilé  tenkrát  už  srdce  a  odvaha  prndk& 
i  v  mladiich  silu  náramná  vyzradzoval  údoch. 
Hol.  12. 

VjzTíídzavsM  =  vyeraeovati.  Vz  Vyzra- 
diti. 

Vyzráli,  vz  Vyzráti. 

Vyzrálost,  vytrálost,  i,  f.,  die  Seifheit, 
völlige  Reife.  Obili  přichází  k  vyzrálosti 
(k  dozrání).  Jg.  —  V.  na  koho  (zchytra- 
iosf),  das  Gewachscusein.  Us.  Jg. 

Vyzrálý,  vyzrálý,  na  Slov.  vyzrelý  (Bera.), 
ausgereift,  reif.  V.  obili,  ovoce.  V.  názor 
života,  reife  Lebensauacbauuug.  Dch.  — 
V.  =  zchytralý,  gewachsen,  reif,  pfiffig. 
V.  ielma   Us. 

Vyzráni,  n.,  das  Ausreifen. 

Vyzráti,  zraji,  ál  a  vyzrám,  al.  ání; 
vyirávati  -=  docela  uzráti,  ganz  ausreifen, 
vOllig  reif  werden.  —  proč.  Obili  pro 
mokra  nevyzrálo.  V.  —  nač,  na  kóno. 
On  na  to  (naň)  vyzrál  (zchytral).  Kos.,  Dch. 
On  nedá  pokoje,  až  nafi  někdo  vyzraje,  bis 
Uber  ihn  der  rechte  kommt;  Dlouho  lidi 
trýznil,  MŽ  přece  nafi  někdo  vvsrál.  Dch. 
Ti  na  vás  vyzráli.  Us.  Wtr.  na  iiechtice 
loudu  (loudala)  jsem  nevyzrál  Kká.  Td.  53. 
Ten  na  to  vyzrál.  Us.  Smi.,  Sd.,  Vek.  Tak 
cbcem  v.  na  tu  slotu.  Hdk.  C.  176.  Jeitě 
na  mne  nevyzrál!  Ua.  Sd.  —  čim.  Vino 
sluncem  vyzrálo.  Kodm 

Vyzráti,  n.  =  vyzrání.    Na  Slov.    Bem. 

Vyzráty ;  -at,  a,  o  =  vyzrálý.  Na  Slov. 
a  Mor.  V.  ovoce,  trnky.  Us.  Šd. 

Vyzrazeni,  n.,  die  Verrathung,  der  Ver- 
rath. 

Vyzrazený;  -en,  a,  o,  verrathen. 

Vyzrazovati,  vz  VyzrMditi. 

Vyzrcadliti,  il,  en,  eni,  vyzreadlovati, 
abspiegeln.  —  se  kde.  Protějii  břeh  v  tiché 
vodé  ae  vyzrcadlil.  Us.  Tč. 

Vyzrelosf,  i,  f.  -=»  vyzralott.  Na  Slov. 
Bern. 

Vyzrelý  =  vyzrálý.  Na  Slov.  Bern. 

Vyzřeni,  n.  <=  výhled,  das  Hinaussehen, 
Aussehen.  Vz  Vyzřiti. 

Vyživený;  -en,  a,  o,  erblickt  Bern. 

Vyzuti,  vyzřím,  vyzři,  vyzře,  vyzřel. 
ení,  vyzirati  =  vyhledati,  heraus-,  hinaus- 
sehen. —  abs.  Nebndem  ja  viac  výseraf,  či 
skoro  vyndú  zore;   Tak  vyzerá,  jako  coby 


VyzHti  —  VyzuUbatä. 
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dofiho  dnŠH  len  spávat  chodÜH.    Ht.  S.  I. 

29.  Vyzerá  wko  hiiliiza.  Ht.  S.  To  tak  vy- 
zerA,  ako  Keby  maiy  hrnčok  vo  Tel'kom 
Taríl,  či  dái  vodu  studničnů  alebo  potočoú, 
vždycky  ostane  tvrdý  a  nedovařený.   Rtk. 

30.  Otec  jeho  byval  tým  gnmtnpjgf  a  vy- 
seral  nž  len  ako  dajaka  tona  (tdňava);  Ne- 
naila  nikoho,  iba  jednu  starú  ženu.  Aj  tá 
vyzerala  ako  naozajSná  Ježibaba:  Vyzeral 
bl'ady  len  ako  tá  stená.  DbS.  SI.  pov.  II. 
14.,  VI.  8.,  27.  (Šd.).  Jakž  vyzřieti  neda- 
diechu.  Alx.  V.  v.  473.  (HP.  12.).  -  koho, 
co.  Vyzerá  ho,  di  nž  ide.  Lípa.  II.  317.  Slo- 
venské dievčatá  pozerajů  do  «tndno,  chc^ůc 
tam  milého  svojho  vyzríef.  Phid  III.  3.  277. 
Vychádzaly  obe  von,  vyzierala  Rftžena  otca, 
vyzierala  jej  matička,  muža  svojho  dobrého ; 
Medzi  viemi  sama  som  najvačia  panna; 
zahrám  akú  rozkážete,  veselá  či  smutná 
chcete;  každý  len  mňa  vyzerá,  kto  sa  ku 
nám  poberá  (^  važa).  Mt.  S.  I.  56.,  136 
(sd.).  Ludmilu  Tel'mi  žiadostivo  čakal,  až 
naposledy  jn  vyzrel,  ako  sa  k  nemn  po- 
nabl'ala;  Dívá  sa  po  vrchoch,  dívá  sa  po 
dolinách,  divá  sa  po  Sirom  světe,  ale  Hado- 
gsipara  nemóže  vyzriet;  Vl'kolak  přiběhne, 
obzeri  sa  na  vietky  strany  a  ked  ju  nikde 
nemöhol  vyzríef,  od  jedu  začal  iie  kopy 
burtaf;  Skoro  vyzrely  svojich  Siihajov  a 
jedna  za  druhou  hodily  na  nich  jnbťčka; 
Ráno  iiel  studničku  vyzeraf,  ako  svitlo ; 
dlevky  sa  prebudily;  vyzeraly  otea,  volaly, 
hPadaly  na  vietky  strany;  Veď  ja  mám 
syna,  Ktotf  všetko  na  světe  vidi  a  vie;  ten 
ju  vyzre,  aby  kde  bola  a  potom  vám  povie 
vietko ;  Vyzeral  koč  zďaleka.  Dbi.  SI.  pov. 
i.  42.,  60.,  202.,  244.,  255,  335..  IV.  28., 
48.  (Sd.).  —  komu.  Na  botách  podoivy 
neni,  von  mu  vyzerajá  pSty.  Sldk.  400.  — 
kde.  Vyila  na  strom  a  naozaj  vyzrela  sve- 
tielce  Tdalekej  doliue;  Ale  třebas  boH  svoja 
krv,  vyzerala  pri  nich  ako  medzi  najcud- 
zenejiími.  Dbi.  SI.  pov.  I.  337.,  136.  Len 
tu  raz  čo  sa  ti  nestane?  Voliaka  nevol'a 
každú  noc  mu  tu  láku  sdlávila,  ale  tak  na 
psin  bafibn,  že  to  vyzerslo  ako  na  holej 
dlani.  Ht.  8. 1.  51.  Králončik  viskočiu  s  pod 
postele  a  tak  vizeran  vedla  íeho,  ako  čo 
bi  sa  bon  pod  najviiiju  jedln  postaviu.  Er. 
SI.  čit.  52.  —  odkud.  V.  z  okna.  Pass., 
Bi.  Hyilénku  obrazu  z  barev  jeho  v.  Ros. 
01.  I.  207.  Koš,  z  néhož  vyziralo  několik 
láhvi.  Kos.  v  Km.  1884.  Tato  poietilosf 
vy  zírá  ze  spisA  jeho.  Hus.  1880.  479.  No, 
ale  ti  aj  z  očú  dobré  vyzerá:  Tomu  ver  nic 
dobrého  nevyzerá  z  oči.  Dbi.  SI.  pov.  VI. 
35.,  90.  KráPovna  ho  aj  vtedy  z  oblaka  vy- 
zerala; Co  vece  čo  ti  je?  sama  fažoba  z  teba 
vyzerá.  Ht.  S.  56.,  88.  (Šd.).  —  kudy.  Co 
kerý  raz  okusil,  okénkem  vyzi4t  musil.  Si. 
P.  172.  Dívka  vyzírala  světlou  pod  kadefi. 
Čch.  Bs.  71.  —  jak.  Na  prvý  pohl'ad  vy- 
zerala snrovo.  Pbld.  IIT.  3.  139.  Ale  to 
vietko  vyzeralo  černo.  Dtii.  SI.  pov.  I.  299. 
Vyzři,  míly  páně,  z  velikého  divu,  už  ta 
naia  dcera  védě  sana{  živu.  Si.  P.  40.  — 
odkud  kam :  z  okna  na  železnici,  do  poli 
a  p.  Ü8.  Tč.  —  8  kým.  Jak  to  s  tebou 
vyzírá  (=  vypadá)  ?  Us.  na  Mur.  Tč.  —  Vz 
Vypadati,  VyhUieti. 


Vyzřlven,  vna,  m.,  osob.  jm.  V.  Šimon. 
Tk.  V.  71. 

Vyzrnati  se,  in  Kömer  kommen,  —proč. 
Ledva  že  žito  vykvítlo,  nž  se  vyzrnalo  skrz 
tu  horkost.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyzměni,  n.  V.  bavlny  (odděleni  vláken 
od  semene).  NA.  IV.  29.  Vz  Vyzrniti. 

Vyzméný;  -én,  a,  o,  entkörnt. 

Vyzmlti,  il,  ěn,  ěni  =  tma  vyniti,  vy- 
loučiti, vydrhnouti,  aus-,  entkörnen.  Bavlna 
se  vyzrňuje.  Techn. 

■Vyzrnováni,  n.  =  opétné  vytméni.  V. 
bavlny.  NA.  IV.  29. 

Yyzrňovati,  vz  Vyzrniti.  Horky  syrob 
pomalu  chladne  a  vyzrňuje.  KP.  V.  26. 

Vyzraavéti,  ěl,  ení,  durchrosten.  —  se 
kam.  Dára  se  v-věla  do  hrnca.  Na  Ostrav. 
Tč. 

Tyzubadleni,  n.,  die  Abzäumung.  Na 
Slov. 

Yyzubadleuý;  -en,  a,  o,  abgezäumt.  V. 
kfiň.  Na  Slov. 

Vyzubadliti,  il,  en.  ení,  vyzubadlovati, 
abzäumen.  —  koho:  koné.  Us.  na  Slov. 
Bern. 

Vyzubaténi,  n.,  das  Zahnigwerden.  V. 
kosy.  Ü8. 

Vyzubatěný;  -én,  a,  o,  zahnig  gemacht, 
schartig.    V.  náž,  kosa.  srp.  Us.   Sd. 

Vyzubatéti,  ěl,  ěni,  anfliören  gez&bnt, 
zackig  zu  sein.  Ros. 

Vyzubatltl,  il,  ěn,  ěni,  zahnig,  schartig 
machen.  —  co  tím:  nůž  řezáním.   Us.  Tc. 

Vyzubirati,  vz  Vyzubrati. 

Vyzubitl,  il,  en,  eni,  vz  Vyzoubkovati, 
auszacken.  —  eo:  břitvu.  Us.  —  se  na 
koho  (zuby  vyfiklebiti,  die  Zähne  fletschen). 
Us. 

Vyzůbkaný  =  zoubkovitý.  V-ný  koniec 
kláča  DbS.  Obyč.  178. 

Yýzubky,  pl.,  m.  <»  ozdoba  fimty,  der 
Zahnschnitt  Dundr. 

Vyzubovatl  iklíby,  žertovně  =  vySkle- 
bovati  zuby  (smáti  se).  U  Kr.  Hradce.  KS(. 

Vyzubrati,  vyzubíroH,  ganz  abnehmen. 

—  CO.  Ubírala  dycky  po  kapce,  až  vSecko 
vyzubirala.  Na  Ostrav.  Tč. 

Tyzubrovati  někomu  =  vybiti,  abprtt- 
geln.  Tak  ti  vyznbruju!  Slez.  Šd. 

Tyzučeti,  el,  eni,  aussausen  —  kde. 
Až  oheji  v  komíně  vyzuči,  začne  plamenat; 
Vétr  zuéi,  až  vyzuči   Na  Ostrav.  Tč. 

Vyzudéliti,  il,  en,  eni,  vyzudilovatí,  ganz 
und  gar  betheilen.  —  eo  komu:  chudým. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Tyzůgati,  vz  Zágati.  —  komu.  Tak  mu 
vyzůgal.  Mor.  Sd. 

Vyzuhrýztl,  vyzúhryzovati,  ganz  abbeis- 
sen.  —  CO.  Ponravy  všecky  kořínky  vyzn- 
hryzaly,  povyzuhryzovaly.    Na  Ostrav.  Tč. 

Vyzuehtati,  mit  Fäusten  durch  prügeln. 

—  eo  komu:  hřbet.  —  koho  Jak:  po 
hřbetě.  Us.  na  Ostrav.  Tč. 

Vyzuji,  vz  Vyzouti. 

Ťyzukati  =  zukánim,  tkadkovstvim  vy- 
získati, vytkati,  als  Weber  erwerben.  —  si. 
Ten  si  vyzukal.  Us. 

Vyzula,  y,  m.,  osob.  jm.  Sd. 

Yyzulibati,  abkflsaen.  —  kohp.  Sd. 
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Vyzuna,  y,  f.  =  hubená  ženská.  U  Jižné. 
Vrťl. 

Yyzungatl  =  vyeunkati. 

Vyzunkatl,  vylunkati,  vyzvnknottti,  knnl 
8  kl,  ut,  utl  =  vt/piti,  austrinken.  —  eo: 
vodu,  pivo,  sklenici.  Us.  Ptů.,  Vek.  Ona 
vyzunkne  pohárek  té  hořké,  ani  se  při  tom 
nezaiklibne.  Us.  Sd.  —  jak.  Vyznngne 
pohAr  rizem,  na  jedooa,  leert  ihn  auf  einen 
Zag.  ÜB.  Sd. 

Yyzmüaiati,  n.,  das  Aostrinken  auf  einen 
Zok  o.  Schluck. 

vyzimkuntý;  -ut.  a,  o,  auf  einen  Zug 
0.  Schluck  ausgetrunken.  V.  dibánek.  Us. 
Jir.  Ves.  Ct.  72. 

VyzuHlý,  der  ausgetobt  hat.  Sm. 

VyzuHtl,  il,  en,  eni,  anstoben,  auswfithen. 
Už  vyznřil.  Us.  Vzdor  jeho  se  vyzářil.  Sbr. 
Zaj.  kr.  Yáol.  730. 

vyzuřlvěti,  SI,  ěni,  anstoben.  Zlob. 

TyzaJi,  e,  m.,  ezoohius,  ryba.  Rozk. 

Vyzuščikatl,  ganz  und  gar  abbröckeln. 
—  eo  odkud.  Viecky  navadlé  listy  se 
zeli  vyzuSéikala.  Na  Ostrav.  Té. 

Yyzntékati,  ganz  davonlaufen.  —  od- 
kud. Vieci  chlapci  vyzntěkali  z  kostela, 
jak  přiíel  kostelník.  Na  Ostrav.  T6. 

Tyzuti,  n.,  die  Ausziehung  der  Schule 
nsw.,  vz  Vyzouti. 

Výzutinstt,  vz  Vyzntnouti. 

Vyzutiratl,  vz  Vyzntřiti. 

Tyzutnouli,  vytutiti,  vytutinati,  gaoz 
abhaaen.  Us.  —  co  jak  odkud.  Viecky 
stromy  vyzutinali  ai  po  kořeno  ze  zahrady. 
Na  Ostrav.  Tč. 

VyzntMti.  vyg%aWati,  ganz  abwischen.  — 
8i  eo  odkud :  slzy  s  oči.  V.  Spinu  s  hrnců. 
Us.  na  Ostrav.  Té. 

Vyzutý;  -mí,  o,  o,  ausgezogen.  Vz  Vy- 
zouti. —  z  £eho:  z  bot.  Us.  V.  ze  viech 
pHtéh.  Si.  Ht.  24. 

Vyzuvafi,  e,  m.,  der  Anszieher.  —  V.  — = 
lupič,  der  Berauber.  L. 

Vyzúvák,  u,  m.,  vz  Vyzouvák.  Také  na 
Ostrav.  Té. 

Vyzúvatl  =  vysouvati.  Vz  VyzontJ. 

Vyzůvné,  ého,  n.,  vz  Vyzůvný_. 

VyzAvuý  =  k  vyzváni  náleiejM,  Anf- 
forderungs-.  —  Vyzúvný,  výe&vné  =  po- 
svatebni  hody.  odzyvky,  die  Nachhochzeit, 
der  zweite  Tag  nach  der  Hochzeit;  die 
Kirchmesse.  D.  —  Jg. 

Vyzvilati,  alles  herunter  wälzen.  —  eo 
odkud.  Větr  vSecky  stromy  s  vrchu  v-lal. 
U  Histka.  Té. 

Vyzváftáni,  n.  —  vyevánéní.  Na  Slov. 

Vyzváftati  =  vyzváněti.  Na  Slov.  Bern. 

Vyzvanec,  nce,  m.,  der  Aufgeforderte. 
Bos. 

Vyzváněni,  n.,  das  Aaslfiuten,  die  Ans- 
ISutung,  das  Tudtengel&nte.   Us.  Sd. 

VyzYánéný;  -in,  a,  o,  ansgelfiatet  V. 
hrany. 

Vyzváněti,  vz  Vyzvoniti. 

Vyzváni,  n.,  die  Auf-,  Herausforderung. 
V.  k  souboji,  das  Duellkartel.  Čsk.,  Ddk. 
II.  441.  Zejména  stalo  se  asi  v.  k  éeledim, 
aby  se  ke  korouhvím  dostavili;  Město  za- 
mítlo v.  královo,  abv  se  vzdalo ;  Bylo- 1  i  v. 
prohlášeno,  pak  v  hlavních  hradech  zařídily 


se  veřejné  verbovny.    Ddk.  III.  53.,   24&, 

IV.  215.  (Té.).  V.  nepHjmontí.  Us.  Vzdali 
se  na  prvni  v.  Kram.  V.  véřitelfiv;  V.  k  pla- 
ceni summy  akciové.  Šp.  Vz  Vyzvati. 

Vyzvaný;  -án,  a,  o,  auf-,  beransgefor- 
dert.  —  k  čemu:  k  souboji.    Vz  VVzvatí. 

Vyzváráoi,  n..  die  Auslaugung.   Slov. 

Vyzvárauý,  -án,  a,  o,  ausgelaugt;  durch 
Lange  herausgebracht.  Na  Slov.  Bern. 

Tyzváratl,  auslaugen ;  durch  Lange  her- 
ausbringen; warm  waschen.  Na  Slov.  Bern. 
—  Vyevářati  ^-^  vybiti.  Na  Zlinakn.  Brt. 

Vyzvati,  vyzvu,  vyzovu,  zAvei,  sovoa; 
zvi  a  zav ;  al,  án,  áni ;  vyzývati  =  vyvolati, 
vylouditi,  herauslocken,  herausf&hren.  Jg-.  — 
eo :  boj,  vz  Vyvolati.  Když  komomik  pHde 
k  dvoru  a  pohone,  právo  mu  v.  panoéa 
nebo  samého  pána  i  povědieti  mu  .  .  .  Kd. 
rož.  25.  —  koho  nac:  na  kordy,  na  iavle, 
na  pistole,  na  souboj,  Us.,  na  procházku, 
Kk.,  na  palai.  SI.  let.  VI.  153.  —  koho 
k  čemu:  k  souboji,  Zlob.,  ku  pomoci.  Bk. 

V.  někoho  k  zápasu,  k  boji.  Uch.  Žádný 
nápis  k  vzpomínce  na  né  nevyzývá.  Pf.  Kní- 
žata v.  k  válce;  Vie  to  v-lo  k  opatrnoati; 
Papež  jej  vyzval  k  bezvýmineéné  poslui- 
ností.  Ddk.  ÍI.  249.,  IV.  170.,  V.  301.  (Té.). 
Úkaz  ten  vyzývá  nás  k  přemýíleni.  Osv.  — 
koho  v  eo:  v  boj,  6níd.,  v  zápas.  Deb.  — 
koho  kam:  do  města,  Rk.,  do  boje.  Ddk. 
IV.  97.  —  aby.  Vyzval  ho,  aby  přiiel.  Ua. 
Sych.,  Ddk.  —  koho  (gt).  Také  viech  zlo- 
synů  vždy  sám  od  sebe  vyzývám  (Sp.  «». 
(ucku8.:  viecky  zlosyny).  Vyzval  nejprvněj- 
Slcb  lidi  k  sobě;  Papež  vyzval  bratrft  těch 
6p.  m.:  nejprvnějii  lidi,  bratry  ty  .  .  .  Brt. 

Vyzvati,  n.  =  vyzváni.   Na  Slov.    Bern. 
Vyzvatý ;  at,  a,  o  =  vyzvaný.  Na  Slov. 
Bern. 

Výzvěd,  n,  m.  =  vyzvěděni,  die  Ansspä- 
hang,  Auskundschaftung.  Na  v-dy  jiti,  Jg'., 
vyjeti.  Bur.,  Šm.  Z  v-dů  že  tomu  se  poroz- 
nmivá,  že  . . .  Ski.  139.  Udeřiti  pro  výzvěd, 
auf  den  Strauch  schlagen.  Dch.  Chodi  kvám 
leda  na  v-dy.  Us.  Šd.  Ostré  v-dy  (s  útokem 
spojené).  NA.  III.  83.  Vysýlá  zraky  své 
na  v-dy.  Cch.  Meh.  47.  Důvtipem  svým 
z  cizích  v-dů  poznal  blížící  se  nebezpečí. 
Ddk.  V.  224.  Král  vypravil  pány  do  Lncem- 
burka  na  v-dy.  Pal.  Déj.  V.  1.  137.  Necho- 
dievaj  oa  v-dy.  Mt  S.  I.  92. 

Vyzvedaei,  Hebnngs-. 

Vyzvědat,  e,  m.  =  zvěd,  h^ehoun,  der 
Späher,  AnsspSher,  Spion,  Ivnndschafter. 
Tajný  v.,  der  Spitzel.  J.  tr.  V.  V-de  vy- 
slati.  Kom.  V-éů  kvačné  plémě.  Dch.  Mezi 
tím  přinesli  v-či  zprávu,  že  ...  .  Ddk.  III. 
106.  V-ée  obíhej  a  tlachaée  odbývej.  Pk., 
HkS. 

Vyzvědačka,  y,  f.,  die  Späberin,  Knnd- 
schafterin. 

Vyzvědaěnost,  i,  f.,  die  Nenj^erde. 

Vyzvědařný,  spähend,  neugierig,  üb. 

Vyzvědaěstvi,  n..  das  Spioniren,  das 
Spioairwesen,  das  Nacnricbtenwesen  im  Feld- 
dienst.  Čsk. 

Vyzvědálelt,  Ika,  m.  ==  vyzvědat. 

Vyzvědáni,  n.,  das  wiederholte  Aufhe- 
ben. —  V.  ==  vyzvidáni.  í^  Slov.  , 
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Vyzvědaný;  -dn,  a,  o,  wiederholt  auf- 
gehoben. —  v.  =  vysvídaný.  Na  Slov.  Bern. 

Vyzredftti,  vz  Vyivednoutl.  —  V.  «e  -= 
vjfemdaH.  Vz  Vyzvodéti. 

Tyzvédavý,  ausforachend.  Dch. 

VyzTédém,  n.,  die  Eríorscbun^,  Aut- 
kundadwftung,  AasspähuDg,  ErkandiguDg. 
J.  tr. 

Vyzvěděný;  -in,  a,  o,  ausgeforscht,  aus- 
gekundschaftet, ergründet,  genau  eingesehen, 
ausgespäht.  IJs. 

vyzvědéti,  zvim,  zvěz,  zvěděl,  zvěděn, 
děni;  vyzvídali,  vygvéeovati,  vyzvedávati  se, 
vyzvědati  se,  vyzvedúvati  se  =  zvěděti,  er- 
fahren, ausknndscbatten,  inne  werden,  in 
Erfahrung  bringen ;  vyptávati,  slcoumati,  vy- 
ietřovati,  ausforschen,  erforschen,  ausspähen, 
auskundschaften,  sich  erkundigen,  spioniren, 
spähen,  nachforschen,  sondiren,  auf  den 
Strauch  schlagen,  rekognosciren.  Jg.,  Dch., 
Cak.  —  «bH.  Je-li  Btib  to  nebo  člověk, 
hned  vyzvim.  Cimrh.  Myth.  42.  Požádán 
jest  pan  EaSpar  Šlik,  aby  dnem  a  nocí  jeda 
nazpět  vyzvěděl  a  dal  poslfim  potřebnou 
o  věcech  zprávu.  Pal.  Děj.  III.  3.  277.  — 
co:  světa  kraje.  Jel.,  něěi  cesty,  Br.,  taj- 
nosti. Kom.  V- ti  něco.  V.  V.  vinu,  J.  tr., 
něěl  ěiny,  Us.,  btav  nepřítele.  Ddk.  VI.  61. 
—  eo  n»  kom.  Br.  V.  na  někom  tajem- 
stvi,  D.,  pravdu.  Berg.  Na  lidech  něco  v., 
dle  Leňte  ausholen.  Dob.  Yyzvidal  na  nich 
důvěrné.  Pal.  Děj.  IV.  2.  494.  —  kd«.  Vy- 
zvidal  a  něho  v  hospodě  atd.  Us.  —  eo, 
se  o  ěem,  o  kom.  Že  sa  i  tam  bude  vy- 
zvedovaf  o  jej  bmtoch.  Dbä.  SI.  pov.  I.  TO. 
Dříve  nežbyoh  o  naü  koneěné  a  místné 
vůli  vyzvěděl.  Žer.  34fi.  Co  jsem  mohl 
o  ném  vyzvěděti.  Abr.  z  6.  —  co  odkud. 
Vyzvídal  z  něho,  kdo  tam  byl.  Us.  Sd. 
Tajné  věci  z  někoho  v.  Záv.  Ze  střev  a  drobů 
budoucí  věci  v.  Přid.  k  Cyr.  —  eo  jak: 
slyiením,  D.,  tajnosti  skrze  zpovědi.  Apol. 
Skrze  smysly  vyzvídá.  Kom.  —  se.  Přiiiel 
som  sa  vyzvědati,  Si  sa  budeS  vydávati? 
SI.  ps.  3^.,  SI.  spv.  m.  86.  Dost  sa  na- 
vyzvedůval^,  kdoby  to  mobol  byt  tá  hviez- 
diěková  panická?;  Ide  jim  na  procivaj  čiemý 
ěiovek  a  vyzvědaje  sa,  ěo  by  jich  takého 
k  němu  dohnalo.  Dbi.  SI.  pov.  L  340.,  V. 
32.  (Sd.). 

Vyzvednouti,  ni,  ut,  nti;  vyzvésti,  zvědu, 
dl,  den,  ení;  vytvedoH.  —  eo,  koho:  ká- 
men (zdvihnouti),  Us.,  poklad.  Ddk.  IV. 
221.  Pes  vyzvedl  zajíce,  aufjagen.  Srn.  V. 
dům  (vystavěti),  V.,  clo  (zruíiti).  Sněm. 
1630.  —  co  ěiin  kam:  bednu  sochorem 
na  vůz.  Us.  Zvěř  psem  vyzvednouti,  lan- 
ciren,  aufjagen,  aufstossen.  Skd.  exo.  — 
kdy  kde.  Kníže  Břetislav  I.  r.  1039.  tělo 
sv.  Vojtěcha  v  Hnězdně  vyzvedl.  Ddk.  IV. 
284.  —  odkud.  V.  peníze  ze  spořitelny. 
Us.  Vira  hory  přenáif,  ale  kdyi  lidé  dům 
ze  základů  vyzvednonti  chtějí,  tu  musejí 
oviem  vynaložiti  vSc  bíI)   své.  Tě.  exc. 

Vyzvednuti,  n.,  das  Ans-,  Aufheben. 
V.  břemene.  Us.  Vz  Vyzdvižení. 

Vyzvednutý;  -ttt,  a,  o,  ausgehoben,  auf- 
gehoben usw.,  vz  Vyzdvihnouti,  Vyzdvi- 
ženy. V.  kámen,  Us.,  klášter  (zruiený). 
Mns.  1880.  292. 


Výzvědný,  Späher-,  Kundscbafts-,  Beko- 
gnoscirungs-,  Nachrichten-,  Eclaireur-.  V. 
služba,  Dch.,  Csk.,  Osv.  I.  347.,  bitka,  hlídka. 
Csk.  Vz  S.  N.  XI.  57.  V.  rozmluva,  das  In- 
terview (čti :  Intervju).  Dch.  Okem  výzvěd- 
ným stíhati,  pozorovati  co  nebo  koho.  Sě. 
Sk.  21. 

Výzvědu,  vz  Vyzvésti. 

Výzvědy,  vz  Výzvěd. 

Vyzvěsra,  vz  Vyzvednouti. 

Vyzvěstovati,  pronuntiare,  verkünden. — 
co  komu.  A  zamntek  můj  k  němu  samému 
vyzvěstuji.  Z.  wit  141.  3.  —  co  kudy:  po 
světě,  ausposaunen,  laut  verkündigen. 

Vyzvězovati,  vz  Vyzvěděti. 

Vyzvidaci,  Erbebungs-,  Ausforschungs-. 

Vyzvidini,  n,  vz  Vyzvěděni.  Policejní 
v.,  Polizeinacbforschungen.  Sp. 

Vyzvídati,  vz  Vyzvěděti. 

Vyzvidka,  y,  f-,  das  Streifkommando, 
die  ttekognoscirungspatrulle.  Csk.  Vz  Zvědy. 

Vyzvigati  =  vyvijeti.  Vz  Vyvinouti.  Slov. 

Vyzvlnnoutl,  vz  VyzdviLnouti.  —  co: 
novou  hospodu  (zaříditi).  Na  Zlínsko.  Brt. 

Vyzvím,  vz  Vyzvěděti. 

Vyzvollti,  il,  en,  ení,  vyzvolotati,  aus- 
erwahlen.  —  si  koho  zaé:  za  poručnika, 
za  vůdce,  za  muže.  Na  Ostrav.  Tě. 

Vyzvoněni,  n.,  das  Ausläuten.  Po  v. 
ubieral  sa  hlásnik  cez  tů  lávku  domov.  Phld. 
UI.  3.  287.  Vz  Vyzvánění. 

Vyzvoněný,  ausgeläutet.  Vz  Vyzvonití. 

Vyzvoniti,  il,  ěn,  ěni;  vyzváněti,  ěji,  ej, 
ěl,  ěn,  ění;  vyzvánivaH  =  zvoněním  vyhlá- 
siti, ans-,  einläuten;  vyjeviti,  vykkvetati, 
ausplaudern,  ausposaunen.  —  abs.  Ta  kráva 
pořád  vyzváůá  (=  řve) ;  Děcko  vyzváiá 
(=  křičí).  Mor.  Sd.  Zvony  vyzváňalv,  na 
ulicách  stáli  Inďa  prostovlssi.  Lípa  225.  — 
co:  něčí  smrt  (hrany  zvoniti).  D.  Vše  vy- 
zvoni  (poví).  Ros.  Věc  bodně  vyzváněti, 
die  Sache  an  die  ^osse  Glocke  hängen. 
Us.  Dch.  Vyzvottiti  něco  a  mezi  lidi  roz- 
nésti. Cr.  —  komu  =  hrana  zvoniti.  Již 
mu  vyzvánějí  (již  jest  po  něm  veta).  Us. 
Komu  to  vyzvánajů  (kdo  umřel)?  Us.  Sd. 
To  zde  nechci  světu  vyzváněti.  Koll.  I.  256. 
Trudovej  ženě  už  vyzváůajů  a  Trud  jí  ne- 
věří. Sá.  P.  170.  Chudému  vyzvánějí:  Nic 
nemiél,  nic  nemiél;  Iwhatému  třemi  zvony: 
pole,  mkj,  dům;  pole.  Mky,  dům.  Na  Zlín- 
sku. Brt.  Vyzvoniti  někomu  >—  vybiti,  durch- 
prügeln, llor.  Mtl.  Slyšel  vyzváněti,  neví 
ale  komu.  Vz  Zvoniti.  Prov.  Jg.,  Šm., 
Lb.  —  co  ua  koho  (vyklevetati).  Db.  24., 
Syr.  —  proti  čemu:  proti  bouři.  Hlas.  — 
ěim:  nohama  (sedě  jimi  klátiti).  Komu  no- 
hama vyzváníš?  Sych.  Týž  sněm  velikým 
zvonem  zámeckým  vyzvoněn  byl.  Ski.  I. 
200.  Vz  V.  jak.  —  kde.  Ten  zas  tam  vy- 
zvaná =  vykřikuje,  křičí.  Hor.  Tč.  Právě 
v  kostele,  na  věži  na  ranní  vyzváněli.  Sá. 
Jakmile  na  radnici  vyzvoněn  byl  mir.  Pal. 
Děj.  V.  2.  116.  —  kdy  proč.  Když  večer 
v  městě  na  modlení  vyzváněli.  Mns.  1880. 
25.  —  co  odkud.  Ze  srdce  jej  (vrtoch) 
cimbál  vyzvoní.  Čch.  Bs.  80.  —  jak.  Ve- 
likým zvonem  vyzváněti,  etwas  an  die  grosse 
Glocke  hängen.  Doh.  Všemi  (zvony)  mu 
vyzváněli;  Dáv^i  mu  na  všetl^ch  vyivá- 
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ňaf.  Dbi.  Oby«.  108.  Ty  milotské  zvony 
pčkné  vyzváAajů.  Lidé  poridajú:  Co  to  zna- 
menajů?  8S.  P.  166.  A  na  všecky  zvony 
TyzváiÍMt  mně  dajte.  Brt.  P.  55.  Dokád  ti 
nebndů  na  zvony  vyzváfiaf.  SI.  ps.  62. 
(VeSteo)  Bvatveíer  vyzváni  lyron  luznou. 
Fr.  Květ.  Tie  brezovské  zvony  dumno  vy 
zváňaly.  Phid.  III.  169. 

VyzToMnatl  komu  =  náležité  vynadati, 
gebOrig  ausputzen,  ausschelten.  Na  Zlinskii. 

Vyzvracaný  =  vyvrhnutý,  vyblUý,  vy- 
vrácený, auBgespieen.  V  již.  Hor.  Sd.  Nn 
Ostrav.  Tě. 

YyzTracati,  ausbrechen,  ansspeien.  — 
co:  jfdio.  Na  Ostrav.  Tó.  —  m  =  vydáviti 
»e.  Celou  noc  zvracal  a  jak  se  vyzvracal, 
potom  mu  bylo  dobře.  Hor.  Sd. 

Vyzvrátiti,  il,  cen,  eni,  vyzvraceti,  vz 
Vyzvracati. 

YyzTřtati  =  obemknouti.  —  si  co  Jak. 
Jeden  raz  skočí  a  už  sa  medzi  děvami  točí 
a  Bchytf  jednu  chlap  ěemovsky,  vyzvfta  si 
ju  T  obidva  boky,  ai  len  tak  vökol  nich 
íusti;  Vyvřta  si  ju,  zrazu  ju  pusti.  Sldk.  6. 

Vyzvu,  vz  Vyzvati. 

Vyzvaéeni,  n.,  das  AustOnen,  Auslauten, 
Verhallen,  der  Refrain,  das  Ertönen. 

Vyzvuceti,  el,  eni,  na  Slov.  vysvučati, 
aufhören  zu  ertönen,  auszulauten,  zu  ver- 
hallen Bern.,  Dch.  ,Hylom'  vyzvoěi.  SS.  P. 
762.  —  kde.  Zvonek  dlouho  zvuěi,  až  v  le- 
sech okolnich  vyzvuěi.  Na  Ostrav.  Tě. 

Výzvuěný.  V.  okno,  das  Sohallfenster 
(der  Glocken).  Dch. 

TýZTuk,  n,  m.  --poshdni  hláska  slova, 
der  Auslaut.  Mor.  Tě.  —  V.  =  zvuk,  der 
Klang;  poslední  evuk,  gnéní,  der  Aiisschall, 
Ansklang.  Ziak.  Hile  viade  pesne,  milé 
víade  vjzvuky  píSfal;   Už  zbudzené  rannú 

greavltilo  zornicu  slnko ;  pil'te  sa  tehdy 
»skór  podojit,  devěence,  kraviěky:  byste 
porid,  jak  mój  dědinou  rozlehne  sa  vyzvuk, 
se  vlastnou  hotové  prácoo  jich  mohly  vy- 
vádzaf;  Bedlivý  pastýř  do  dedinky  se  krav- 
skou zabral  sa  trúbou  a  také  na  fíu  v-ky 
dával.  Hol.  336.,  858.  861.  (Šd.). 

VyzTukoTati,  auslauten.  —  jak.  Slovo 
vyzvukuje  samohláskou.  KB.  2.  vyd.  2.  — 
kde.  Když  v  řeckém  textu  vezdy  slovo 
náí  vyzvukuje  se.  Sí.  II.  163.  —  v .  =  kfi- 
Ceti.  Na  Hor.  Bkř. 

VyzTyháňaf,  alles  nach  einander  hin- 
ausjagen. —  koho  odkud.  Věeckv  děti  ze 
zahrady  vyzvyháňol.  Na  Ostrav.  Tě. 

Výzyv,  u,  m.,  der  Aufruf. 

Vyzyvaei,  Anfforderungs-.  List  reStovní 
▼  při  v.,  der  Restzettel   im  Aufforderungs- 

Erucesse.  J.  tr.  V.  list.  Pcht.  —  V.,  auf- 
egehrend.  V.  způsob.  Dch. 

Vyzývaě,  vygyvač,  e,  m.  =  vysývatel, 
der  Auflforderer,  Provocateur.    J.  tr.,  Dch. 

Vyzývadka,  y,  f.  =  vygývatelka. 

Vyzyraiský,  herausfordernd. 

Vyzyvatel,  vyzyvatel,  e,  m.  =  vyzývsě. 
J.  tr. 

VyzJ"vatelka,  vyeyvatdka,vyzývatélkyni, 
vyzyvatelkyné,  é,  í,  die  Aaffordererin.    Us. 

Vyzývati,  vz  Vyzvati. 

Vyzyvavosf,  i,  f.,  herausforderndes  We- 
sen. Us.  Dch. 


Vyzývavý,  heransfordemd,  provocirend, 
provokatorisch.  aufbťg<;hrend,  ^eck.  V.  po- 
čínáni, chováni,  Dch.,  pohled,  Cch.  Bs.  71., 
slovo,  řeě.  Tě.  V.  nakládáni  «  papežskými 
legaty.   Ddk.  III.  280. 

Vyiábrati  se  s  čím  kam,  mOhsam  em- 
porklimmen, hinauf krakseln.  Než  se  ělověk 
B  tim  vozem  do  vrchu  vyžábrá.  Uch. 

Vyžádáni,  n.,  die  Aus-,  Erbittung.  V. 
neb  vy  prošeni  pánnov  z  lavic.  Vz  Zř.  zem. 
Jir.  B.  37. 

Vyžádaný ;  -án,  a,  o  =^  vyprášený,  er- 
beten, ausgebeten,  durch  Bitten  erbalten. 
V.  pomoc,  podpis.  Us. 

Vyžádati,  žádám,  žádej,  žádaje(ic),  dal, 
án,  áni ;  vyžadovati  =  vyprositi,  er-,  ansbit- 
ten,  erbeten.  —  co.  Ta  válka  vyžaduje  mnoho 
oběti,  lépe:  žádá  neb  vyhledává,  vymáhá 
mnoho  oběti  (a  tak  i  v  násl.  příkladech). 
To  dilo  vyžaduje  velikého  nákladu  =  jeat 
s  velikým. náklíidem.  Jest  velmi  nákladné. 
Brs.  265.,  Šm.,  8b.  —  eo  komu  (od  koho). 
Vyžádali  nám  strázni  od  rybářů  rybn.  Vrat. 
Tn  pannu  si  vyžádal.  Har.  Od  rodiěft  si 
zároveň  požehnáni  na  svou  novou  drábu 
životni  vyžádala.  Tě.  exc.  V.  si  co.  J.  tr.  — 
co  pro  koho  kde:  pH  císaři.    Vrat.  — 

Ísl)  co  k  čemu :  dalii  lhůtu  k  placeni.  Syeh. 
mram  musit  k  tomu  sobě  v.  přivolení  svého 
knížete.  Ddk.  IV.  199.  Ty  předlohy  vyža- 
dují k  vyřízeni  dlouhého  zasedání,  Mfpe.- 
k  vyřízeni  těch  předloh  potřebí  dlouhého 
zasedání.  Sb.,  Š.  a  Ž.  —  (si)  6eho.  Vyža- 
duje toho  spravedlnořf,  mrav  atd.  Us.  Vy- 
žadiye  ticha,  aby  mohl  usnouti.  Ds.  Tě. 
Vážnost  tvá  toho  vyžaduje;  Takové  věci 
vyžaduji  ěasu;  Věc  vyžadovala  schváleni 
sněmu  řiíského;  Jak  toho  volba  vyžado- 
vala; Smrf  Viléma  II.  nezbytné  vyžadovala 
jeho  přítomnosti  v  Neapolsku.  Ddk.  ili. 
147.,  153.,  205.,  IV.  4».,  75.  (Tě.).  Když 
Savel  8  vražedlným  úmyslem  od  noho  si 
listů  vyžádal  na  sborníce.  Si.  Sk.  107.  (Hý.)- 
Teď  vnově  si  toho  vyžádal.  Žer.  Záp.  II. 
169.  — -  ní  čeho  na  kom.  Vyžádal  si  na 
mně  i  manželky  mé.  Záv.  Později!  cirkevni 
předpisy  vyžadují  na  zvonicích,  aby  .... 
Ddk.  IV.  277.  V.  si  na  někom  svoleni  k  né- 
ěemn.  Hus.  1880.  512.  Literáti  latinSti  na 
Horách  kutných  vyžádali  sobe  na  paních 
Supmistřlcb  káplu ;  Doktor  vyžádal  na  právní 
vrchnosti  jednoho  zloěince  k  smrtí  ortelo- 
vaného. Daě.  I.  121.,  198. 

Výžadek,  dkn,  m.,  v  log.  =  vět«,  již  se 
klad  pojmu  nějakého  velí  a  za  platný  pro- 
náií,  das  Postulat.  Jdě.  88. 

Vyžadonitl,  il,  ěn,  ěni  -•  vyžádati,  er- 
bitten, durch  inständiges  Bitten  erlangen.  — 
co  na  kom  jak.  8  velikou  prosbou  Jsem 
ten  iat  na  něm  vyžadonil.  Us.  Jg. 

Vyžadovati,  vz  Vyžádati. 

Vyžáhnouti,  vz  Vyžžécí. 

Vyžalářiti,  il,  en,  eni;  vyžalářovati,  er- 
kerkem.  —  si  eo  na  kom.  Kos. 

Vyžalováni,  n.,  vz  Vyžalovati. 

Vyžalovati  =>  žcUovánim  vymoci,  si  zpi- 
sobiti,  durchs  Klagen  erlangen,  aus-,  erkla- 
gen.  —  CO.  Hej  lepSie  na  dolioe,  Jako  na 
rovině:  hora  ma  poěuje,  niě  nevyžalnje  (ne- 
vyzradl).    SI.  ps.  202.,  SI.  spv.  I.  25.    Cos 


Digitízed  by 


Google 


Vyřalorati  —  Vyžel. 


1201 


t«m  Tyialoval?  Us.  Šd.  —  si,  komu  eo: 

bílou  věž.  Ros.  Jen  jdi  žalovat,  to  si  vy- 
ialujeS!  Us.  Dch.  Vyialniú  si  vsetky  svoje 
biedy.  Dbi.  Oby$.  41.  Té,  které  bychom 
DDobli  v.  svůj  bol  a  trad,  té  již  neni.  Kom. 

—  si  naě:  na  červeny  kabátek  (když  nékdo 
sám  vinen  jsa  žahije  a  potrestán  bývá).  Prov. 
Jg.  Vz  Kabátek,  Trest.  Č.  —  se  na  Icolio. 
^emobl  se  naň  dosti  v.  Apol.  —  se  komu. 
Čierna  zem,  éierna  zem,  výdaj  mi  mamku 
ven,  neeb  sa  ja  im  e£te  verne  vyžaliijem. 
Mt.  S.  I.  17.  Čierna  zem,  čierna  zemi  vý- 
daj mi  matkn  ven,  nech  sa  mojej  matke 
horko  vyžalujem.  Nitra  VI.  238.  Nemám 
komu  bych  se  vyžalovHl,  tobě  jediné  chci 
86  v.  Nitra  VI.  290.  —  eo  proti  komu 
Jak.  Proti  advokátům  nic  nevyžalujei  bez 

Eeněz.  Us.  Té.  —  se  Jak.  Tu  vyrozprávxl 
edár  vSetku  svoju  biedu;  lebo  jemu  už 
víetko  jedno  bulo  komu,  len  öi  už  mal  ako 
vyžalovaf  sa  tak  od  srdcs.  Dbě  SI.  pov. 
V.  67. 

Yyžáni,  n.  =  vyseti.  Na  Slov.  Bern. 

Vyžaný;  -án,  a,  o  =  vylatý.  Na  Slov. 
Bern. 

Vyzářiti,  il,  en,  ení,  vyiaŤovati  =-=  vyfe- 
faviti,  vypáliti,  ausglühen.  Sp. 

Vyžati,  vz  Vyžiti. 

Vyžatí,  n.,  vz  Vyžeti. 

Yyžatý;  at,  a,  o,  aus-,  abgemäht. 

Vyiblnůkati,  vyltluMnouti,  knul  a  kl, 
uti  =  iblunkem  vyěplíchati,  herausplumpen, 
heransBchlumpern,  nerausspritzen.  —  (co) 
kam.  On  viecký  kameně  do  vody  v-kal. 
Na  Ostrav.  T£.  A  pěny  velké  vyžblunkovaly 
na  vrch.  Us.  —  odkud.  Sklínka  z  ruky 
mi  v-kla.  Ib.  Tč.  Z  baSky  mně  trocha  v-klo. 
Ib.  Tč. 

Yyžbrůftati  =  vySplichati,  ausspritzen. 

—  eo  komu.  VSeckn  vodu  moč  vyžbrúňá. 
Mor.  Šd. 

Tyžbmndati  =>  vyibrúAati.    Hor.  Šd. 
Vyžtfárati  eo  kde,  odkud  ^  vystarati, 
berausstöbern.  U  Uher.  Hrad.  Tč. 
Vyždati  =  vyiádati,  erhoffen,  erwarten. 

—  CO.  Vyždav  runo,  věderec  rosy  naplnil. 
BO.  —  CO  od  koho.  Us.  Tč. 

Vyžděnina,  y,  f.,  das  Ausgedruckte.  Sp. 

Vyždéti,  II.  (tukn  psího  vína^,  ansge- 
presster  Sait.  Sal. 

Vyždimáni,  n.,  das  Auswinden.  V.  prádla. 

Vyždímaný;  -án,  a,  o,  uusgewunden. 
V.  prádlo,  Ub.,  kůže,  ausgernngene  Haut. 
Šp.  V-ným  hadrem  prach  sméstí.   Us.  Dch. 

Vyždímati,  vz  Vyždmouti. 

Vyždimky,  pl.,  m.  =  co  vyšdimáno,  das 
Ausgepresste,  der  ausgepresste  Saft. 

Vyždimovaei  válce.  Techn. 

Vyždimovati,  vz  Vyždmonti. 

Vyždíti,  vz  Vyždmouti. 

Vyždmouti,  ždmu,  zdmi,  ždma  (onc),  ul, 
ni,  uti;  vyidtíi,  žďal,  žďat;  vyldimati,  vy- 
žditnovati  =  vláhu  vytlačiti,  »mwindBu,  aus- 
ringen. —  CO:  prádlo,  ü».,  houbu.  V.  Co 
ß mdlena  nevyždimá,  musi  vyplakati.  U  Kr. 
Ir.  KSt.  —  CO  tím:  prádlo  rukama,  vyždi- 
movacím  (ždimacím)  strojem,  Us.,  vonuci  vo- 
dou. Sych.  —  eo  odkud:  vodu  z  roucha. 
Troj.  Prádlo  z  vody  vyždimovati.   Us.  Tč. 


—  Br.  —  eo  jak:  skrze  iat.  Krist.  V-inal 
ho  do  krojcaru  (připravil  o  vSe).   Us.   Kšf. 

Vyždourati  =  iwJíottrat«,  vyitárati,  aus- 
stObem.  —  co:  hnízdo.  Us. 

Vyždncaný  =^  robotou,  práci  utrmácený, 
vyhonéitý,  abgerackert.  Vedl  bvch  ho  n:i 
jarmark,  ale  je  včil  celý  v  ný.  Slez.  6d. 

Vyžducatl  =  práci  ufnmicítt,  abrackern. 

—  koho:  koně.  Vz  Vyžducaný. 
Vyžduehaný;    -án,    a,    o  =  vycvičený 

hlavni  v  Ťemesle,  geübt,  besond.  im  Hand- 
werk. Na  Zlinska.  Brt 

Yyždurkati,  vyšdurkovaH,  vyždurknouti, 
hinausstossen.  —  koho  odkud :  z  hospody. 
Na  Ostrav.  Tč. 

Yyžebrání,  n.,  das  Erbetteln,  die  Er- 
bettelnng. 

Vyžebraný;  án,  a,  o,  erbettelt.  V.  groS, 
chléb.  Us. 

Yyžehratl,  žebrám,  žebři ;  vyžebrávati  =• 
sebráním  dostati,  aus-,  erbetteln.  —  komu, 
si  co,  čeho:  hrachu  na  zimu.  Ros.  —  co 
na  kom.  Us.  Nedal  mu  pokoje,  až  peří  na 
něm  vyžebral.  Ler.  —  tím:  dotiravosti 
něco  si  v.  Pyíný  žebrák  žebráním  nic  ne- 
vyžebře.  Kom.  —  kde :  t  městě,  po  všech. 

—  co  odkud.  Má  v  úmyslu  vyžobrat  název 
z  ruky  papeža  královský.  Lipa  31. 

Vyžebroniti,  il,  ěn,  éni  =  vy  žebrati,  vy- 
žadoniti.  —  co  od  koho :  dovoleni  od 
bratra.  C.  —  co  na  kom.  On  na  vás  kopu 
peněz  v-nl.  Kká.  Td.  70. 

Vyžehač,  e,  m.,  der  Ausbrenner.  Jg. 
Slov. 

Yyžéhaný  =  vypálený,  ausgebrannt,  aus- 
geglüht. V.  kopt. 

Vyžéhati,  vz  Vyžžéci. 

VyžeháTati,  vz  Vyžžéci. 

Vyžehliti,  il,  en,  eni,  ausbügeln.  —  co 
tím:  záhyby,  prádlo  horkou  žehličkon  (ci- 
hličkou). Us.  —  se  =  vyhořeti,  vyüili,  auf- 
glühen. Uhlí  se  již  vyžehlilo.  Us. 

Yyžehnáni,  n.,  das  Aussegen. 

Vyžehnaný;  -dn,  a,  v,  ausgesegnet,  durchs 
Segnen  entfernt,  ausgetrieben.  V.  vřed.  Vz 
Vyžehnati. 

Vyžehnati,  aassegnen,  durchs  Segnen 
vertreiben,  entfernen. —  eo  odkud:  dobro- 
diní z  duáe  v.  Bendi.  I.  128.  V.  vřed  (ne- 
moc) i  nemocného.  Na  mor.  Valai.  Brt.  — 
éim.  Svěcenou  vodou  ďábla  z  domu  v.  Us. 
Tč.        . 

Vyžehnouti,  vz  Vyžžéci. 

VyžehoTati,  vz  Vyžžéci. 

Vyžehrati,  žehrám  a  žehři  •==  žehráním, 
horlivým  proienim  dostati,  durch  eifriges  An- 
liegen erhalten.  —  co  na  kom,  od  koho. 
Ros.  —  si  nač:  na  Sáty.  Kos.  —  Jg. 

Vyžel,  žla,  Tyželec  a  vyžlec,  elce,  vy- 
žlik,  a,  Ťyžnik,  a,  vyželek,  Ika,  vyžlenee, 
nce,  m. ;  vyžle,  ete,  Tyžlátko,  a,  n.  (=  mladý 
vyžel);  TTŽlice,  e,  f.  (samice),  der  Hühner-, 
Spür-,  Leithund,  Sieber,  canis  familiaris  avi- 
cularis,  myslivecký  pes.  Strany  původu  vz 
Mz.  89.  U  stariích  slově :  slidný  pes,  slíd- 
nik.  V.  V.  hledá,  ohař  honí.  Us.  Vyžlenci 
slidí,  chrti  stihají  a  dostihaji.  Kom.  Točil 
se  jak  vyžle,  stlačen  k  zemi.  Kká.  Td.  105. 
Prosím  VMti,  aby  mi  dobrého  vyžla  leha- 
vého  ráčil  poslati.  Arch.  III.  18.  Co Je^ůtěchy  . 

Digitized  by  CjOOv  IC 


1202 


Vyžel  —  Vyžíti. 


v  bona  b  ohRři,  b  TyiUty,  s  chrty.  Št.  Chrt 
bývá  pukorny,  ohař  lakomý,  vyiel  svár- 
livý. Č.  M.  333.  PbA  dost  mWaji,  chrtd, 
vyilat.  Cb£.  P.  168.  —  V.  (žertem):  mdli 
divče.  —  Vyilata  =  kachúata.  Us. 

Vyželce  (Yyiélec,  Vyséleč),  vea  saSlá 
v  Jičínska.  Vz  Blk.  Kfak.  14Ö6. 

Vyželec,  vz  Vyíel. 

Vyíelek,  vz  Vyžel. 

Vyželeti,  el,  en,  eni,  Tersehmerzen.  — 
eo.  Smrt  své  ženy  brzo  v-lel.  Us.  Té.  — 
V.,  erklagen,  durcha  Leid  aich  zuziehen.  — 
si  co:  amrt.  Koa.  —  čím  co.  Želenim  ne- 
nevyielii.  Us.  Je. 

vyieliti  se,  lept:  vyieKUH  se.  3g. 

Vyženiti,  il,  ěn,  oni  =  lenéním  nabyti, 
erheirsthen.  —  si  co :  statek.  Ua.,  Ddk.  Vl. 
131.  —  V.  syny,  verheirathen.  Us.  To. 

Vyženu,  vz  Vyhnati. 

Vyžérati,  vz  Vyžrati. 

Vyžerky,  dle  Dulany,  Weižerek,  vea 
o  Černého  Koatelce.  PL. 

Vyžertovati  se,  ausacherzen,  zu  scher- 
zen aufhören.  Ua.  T£. 

Vyžetí,  n.,  die  Ab-,  Anamähung. 

Vyžsamúti  =  vystarati.  Vz  Žgarnůti. 
Slez.  Sd. 

Vyžgati  =°  vyhnati,  vyhoditi,  hinausjagen, 
hinansatoasen.  Mor.  Hll.  —  kolio  iim  od- 
kud, kam.  HoK  psa  z  jizby  v. ;  Oheň 
hřeblem  na  stranu  v^  Nékono  drsnými 
slovy  z  doma  v.  Hor.  T£. 

Vyžhnouti,  vz  Vyžžéci. 

Vyžhranec,  nce,  m.  =  vypasenec,  ein 
ansgefresaener,  feister  Henách.  Hor.  Sd. 

Vyžhrati  ==  vysrati.  V.,  vyžeru,  vyžhral. 
Na  Hor.  Tč. 

Vyžiarovať  =  ee  sebe  eářiti,  herana- 
strahlen.  Vz  Vyzářiti.  Na  Sluv.  Phld.  III. 
3.  269. 

Vyžíci,  vz  Vyžžéci. 

Vyžlhaný,  vz  Vyžehaný.  V.  spodinm. 
KP.  V.  94. 

Vyžihatl,  vz  Vyžžéci. 

Vyžiji,  vz  Vyžiti. 

Vyžilosf,  i,  f.  =-=  vysUení,  die  Abgelebt- 
heit, Entkräftung,  der  Marasmus.  V.  pole, 
pddy,  die  BodenmUdigkeit  Jg.,  Šp. 

Vyžilovati  =  iü  zbaviti,  entadern.  — 
CO:  maso.  Roa. 

Vyžil)^  =  kdo  vylil,  ausgelebt,  abgeator- 
beo.  V.  člověk,  Ua.,  lonb,  abgeatorbener 
Aeacher.  —  V.  =  vyíitý,  sešlý,  sestárlý,  ab- 
gelebt, anagesangt,  auagemergplt,  erschöpft. 
V.  marnotratnik,  prostopášník.  Ua.  Y.  pole, 
půda,  třislo  (erschöpft).    Šp.,   Dch.  —  ěim. 

,  Výžin,  u,  m.  =  ieú,  der  Schnitt.  Na  Slov. 
Šli  na  výžin.  Koll. 

Vyžináni,  n..  daa  Ausmähen,  Ausschnei- 
den des  Getreides.  Vz  Vyžiti. 

VyžinaDÝ;  -án,  a,  o,  aus-,  abgemfiht.  V. 
obili.  Vz  Vyžiti. 

Vyžínatl,  vz  Vyžiti. 

Výžinek,  nkn,  m.  =  práce  inecká,  za 
kterou  dostává  na  Slovaéi  žnec  jedenáctý 
snop  neb  jedenáctou  měřici  jako  mzdu.  Na 
Pováži  se  penězi  neplati,  nýbrž  v-nkem. 
T£.  Der  Schnittertheil.  Na  v.  ist  C|iti).  Bern. 
A  j«  pdjdem  do  T-ku,  vyžnem  si  meričkn 


a  vyživim  svědomité  svojn  si  ženiika.     Si. 

gi<.  296.   Trebara  chybt  i  v.,  mlatba  mi  do- 
oni.  Ib.    Žatviari  pracnjú  iba  za  výiinok. 
bývá  to  najviac  dvanáatý  diel  vyrobenej 
úrody.  DbS.  Oby«.  98. 
VýžiBka,  y,  f.  ==  vyUnáni.  Mor.  Šd. 
Vyžinkář,  e,  m.,  der  Häher,  Schnitter. 

—  Ť.  =  kdo  gazdovi  šence  najímá  a  vy- 
plácí. Na  mor.  Val.  Brt.,  Vek.  £a  to  mu 
plati  gazda  deaátým  mandelem  obilí.     Vek. 

Vyžirace,  e,  f.  —  žraniee,  hody,  die 
Freaaerei.  Viaitace  (zvi.  kněžská)  je  jfrf  T. 
(žertem).  Mor.  Vek.  Cf.  Vyžirks. 

Vyžlrati,  vz  Vyžrati. 

Vyžirka,  y,  f.  '»^  vyUraee.  Přiili  k  němu 
o  pouti  na  v-kn.  Ua. 

Vyžiti,  žiji.  žij,  žiie  (io).  il,  it,  itl;  vyší- 
vati '=^  přehti,  aualeoen,  dorchleben ;  pře- 
stati iíti,  ansleben,  aofhOren  zu  leben ;  uži- 
viti se  (na  Slov.),  im  Stande  sein  sich  sn 
nähren;  poiiváním  ztenčiti,  vysíliti,  ansaau- 
gen,  auszehren,  entkräften,  ausmergeln;  se 
=>  sily  pozbyti,  sich  entkräften.  Jg.  —  abs. 
Již  vyžil  (přestal  žiti).  Üs.  V.,  na  Slov.  = 
uživiti  se.  Kuli.  Huaíme  dačo  robif;  takto 
nevyžijeme,  takto  nebude  z  nás  nič.  Mt  S. 
I.  öü.  Vyžila-li  (atrávila-li)  iiž  hnaa?  Ve 
výcb.  Čech.  Brv.  Buaa  nemá  jeěté  vyžito. 
U  Rychn.  Nevim^  kterak  vjjiie,  wie  er  das 
Leben  fríaten  wird.  Slez.  Sdí.  Troufal,  že 
nevyžive  (ae  neuzdraví).  Kld.  149.  V  poa- 
itěch  aujutných,  kde  by  nevyžil  barbar  blu- 
dný, já  si  ráje  tvořím.  Koll.  I.  191.  —  co: 
mnoho  let,  Ua.,  mnoho  zlého  (vytrpěti),  L., 
pole,  Ros.,  zemi  (vyssáti),  pAdu.  V.  Tráva 
vyžíve  zemi.  Ua.  Unoho  obilí  vyžiji  (vytráví). 
Výb.  —  CO  s  kým:  mnohá  léta.  L.  —  eo, 
se  éim.  Obili  cestou  vyžije  (vyhubl  se).  L. 
Nemírným  pitim  se  v.  (sily  se  zbaviti).  Ua. 

—  z  čeho:  z  nemoci  (okřáti).  Us.  na  Hor. 
Brt.,  Tč.,  Dmi.  Jak  by  ten  hospodář  z  toho 
mohl  vyžit  (ae  vyživiti)?  Na  Hor.  Vek. 
Najde  aa  aj  pre  mfia  voljako  řemeslo,  %  kte- 
rého vyžijem.  Dbš.  SI.  pov.  IV.  82.,  80.  - 
se  z  ieho  ==>  něco  zcela  ztrániti.  Nemáme 
co  ilsti,  již  jame  ae  ze  vieho  vyžili.  Us.  Jg. 

—  Jak.  Ale  aj  yiete  éo,  otec  möj  ?  My  takto 
na  holej  dlani  nevyžijeme;  Na  holej  dlani 
nevyžiješ ;  Ten  vám  vyžije  i  na  bolei  dlaní 
(aj  na  puatej  akále).  Dtm.  81.  pov.  1.  176., 
Ht.  S.  1. 91.,  96.  (Sd.).  Opýtal  sa  ho,  ie  ako 
može  na  tých  troch  groioch  vyžit?  DbS.  SI. 
pov.  II.  92.  —  se,  aich  analeben.  Dcb.  Ná- 
rod český,  myslil,  že  už  dávno  ae  vyžil. 
Koa.  01.  1.  120.  —  8  Um  =^  vystaHH,  aus- 
kommen. S  20  zlatými  nemohli  v.  Hor.  Vek., 
Tč.  Ve  Slez.  Šd. 

Vyžiti,  žnu,  ini,  žna  (ouc),  vytáti,  ial,  žat, 
žeti ;  vylínati  ■=  srpem  vyseknouti,  ausmä- 
hen, abernten,  herauaacbneiden,  wegschnei- 
den; íetim  vydělati,  naUzti^  durchs  Schnei- 
den gewinnen,  beim  Sohneiden  finden.  Jg. 
Slov.  —  r.o:  trávu  (vysekati,  auagrasenj, 
Us.,  obili.  Sd.  Mio  dieväi  trávu  žati,  pansko 
lůkn  vyžinati.  SI.  sp^.  III.  81.  Vyšálí  Um 
hnízdo  ptači  (naíli).  Us.  —  eo  komu,  aus- 
schneiden.   Chudým  pSenici   v.    ML.  52.  a. 

—  čím:  obilí  srpem.  Ua.  Tč.  Dievča,  dievča, 
plat  pokutu,  vyžalo  si  mojn  lúkn.  8L  spv. 
111.  81.  —  eo  kde.    fia^nttolika  mistMďi 
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tom  obili  vjžali.  Ros.  Tráva  v  lese  t.  Us. 
Šd.  Vyílnaj,  děvečko,  ^žfnaj  n  země,  lebo 
sa  ti  divá  potéSeole  troje.  81.  spr.  I.  30.  — 
si  co  (vyděUti).  U«. 

Vyžiti,  n.,  daa  Lebensende.  —  V.,  die 
Anssaagung,  Enticräftnng.  Vz  Vyžilý,  Vy- 
žiti. 

Vyiitos«,  i,  f.  V.  půdy  =  vyaOeni,  vy- 
mrskánf,  dle  Bodenmfidigkeit.  Pta.  —  v., 
excrementam.  D. 

Vyžity  =  vyžilý,  ausgesaagt,  sasgesogeu, 
entkräftet.  V.  půda,  Hosp.  listy  1883.  147., 
třislnice,  entgerbte  Lohbrfihe,  třislo,  ausge- 
nutzte Lobe,  tříslovina,  ansgentttzter  Ger- 
bestoff.  Sp.  Has  má  prázdné  vole,  má  až 
vyžité.  V.  role.  V.  —  kde.  Mrva  v  zemi 
nevyžita.  Zlob.  Vz  Vyžilý. 

Yýživa,  y,  f.  >=  vyživení,  der  Lebens- 
unterhalt, die  Sostentation,  Nahrung,  Ernäh- 
rang,  der  Unterhalt,  das  Auskommen,  das 
Erwerbsgeschäit.  É  celoroéni  v-vě.  Mus. 
0  výživě.  Cb.  Ik.  VL  4.  0  výživě  malých 
ditek.  Ib.  IX.  140.,  840.,  X.  V.  télesná.  Osv. 
I.  524.  Péče  o  výživa.  Us.  V.  manželce  a 
dětem  (dáváni  výživného) ;  zachovati  někoho 
při  výživě,  nechati  komu  výživy.  Stav, 
způsob  výživy,  pojištění  doživotní  výživy, 
Lebensversicherung ,  pojiSfovna  doživotní 
výživy,  Lebensversicherungsanstalt ;  v.  do 
života,  doživotní,  Lebensunterhalt.  J.  tr.  Vý- 
živy na  někom  žádati.  Ad.  Někomu  do  smrti 
výživu  dávati.  Bs.  O  v-vě  rostlin  a  těla  vz 
Schd.  II.  219.,  370.,  KP.  IH.  237.  Cf.  S.  N. 
Živnost  nebo  t.,  Erwerb  und  sonstige  Un- 
terbaltungsquelle;  vedlejší  v.,  der  Nebener- 
werb; hlavní  v-va,  der  Hanpterwerb;  míti 
někde  bezplatnou  v-vu;  freie  Station  haben ; 
dělník  bez  výživy,  erwerbloser  Arbeiter; 
svou  v-vu  někde  miti,  irgendwo  sein  Port- 
kommen haben.  Us.  Dch.  Úbrnkové  na  v-vu 
(na  stravu),  das  BekOstigungspauschale;  po- 
měry výživy,  die  Ernährungsverhältnisse. 
Sp.  0  něči  výživu  se  postarati.  MP.  Aby 
sobě  v-vu  opatřili.  SS.  J.  304.  Hoje  děti  po 
světe  sa  tůlajú,  bo  v- vy  doma  viacej  ne- 
majů  (o  drátarecb).  Us.  Šd.  Ondřej  uspo- 
kojil Belu,  okázav  ma  veliký  kraj  k  v-vě; 
Svatavě  Sla  též  v. Její  z  Hořavy.  Ddk.  II. 
197.,  343.  (Tě.).  Přijde  vesno  lenivým  se 
tesknó  (teskná),  a  kdo  nebyl  lenivý,  má 
ještě  dosť  v-vy.  Té. 

Vyžívati,  vz  Vyžiti,  2.  Vyzvati. 

VyžlTemi,  n.,  die  Ernährung,  Erhaltung, 
Verpflegung,  Verköstigung.  Vz  Vyživiti, 
Výživa.  Člověk  málo  potřebuje  k  svému  v. 
Us.  Tě.  —  V.  :=  co  k  uživeni  koho  n.  sebe 
náleži.  Své  v.  miti.  Kram.  V.  komu  zaopa- 
třiti. D.  V.  své  z  nééebo  miti.  Kr.  mosk. 
Správcové  Skol  ve  14.  stol.  mívali  v-ni  od 
kostela  za  služby  kostelní  o  svátcích,  ode 
mii  zádninich,  od  pohřbů  atd.  1880.  461. 
Korunní  statky  sloužily  králi  k  v-ni.  Hus. 
1880.  286. 

Vyživený ;  -en,  a,  o,  unterhalten,  ernährt, 
verpflegt,  verkostet  Vz  Vyživiti.  Na  vyži- 
venou miti,  něco  obdržeti,  Zlob.,  dáti.    D., 

Vyživieovatl  =-  vysmolovati.  Vz  Vysmo- 
liti. 


Tyžlvitel,  e,  m.  =  kdo  vyživuje,  der  Er- 
nShrer. 

Tyživltelka,  y,  vyiivitelkyně,  ě,  f.,  dle 
Ernährerin.  Jg. 

Vyživiti,  ii,  en,  ení ;  vyživovati  —  živi 
udržeti,  ernähren,  unterhalten,  verpflegen.  — 
koho  zač.  Já  vás  za  ty  peníze  uevyživim. 
Ros.  —  se  nač.  Na  sto  zlatých  může  se 
ročně  v-ti.  Ros.  —  koho  Jak  dlouho:  do 
smrti.  Us.  —  koho  čim.  Kom.  V.  někoho 
mlékem.  Br.  Vojsko  přeH  ustanovení  jen 
picovánim  a  ne  ze  skladlit  zásobených  se 
•vyživovalo.  Ddk.  VI.  138.  —  se  (jak). 
Keď  přišla  jar,  zaprishal  syn  voly  a  zoral 
ten  slivník  a  nasial  maku,  aby  se  voliak 
vyživili.   Dbi.  SI.   pov.  VII.  84.   Uhiie  sa 

Botom  vyživí,  ako  takto  o  dvoch  rnkácb. 
•bS.  SI.  pov.  I.  120.  —  V.  ^  vysOiti,  aus- 
saugen, entkräften.  —  eo.  Vlčáky  vyživuji 
stromy.  U  Nové  Kdyně.  Rgl. 

Výživné,  ého,  n.,  das  Aliment,  die  Ali- 
mentationskosten,   AlimentationsgebOhr.    J.  . 
tr.  Dáváni  v-ého,  výživa.  Ib. 

Výžlvnik,  a,  m.,  der  Brotherr.  Sm. 

Vyživnosf,  i,  f.,  der  Nabrungsgehalt ; 
Nahrungszweig. 

Výživný,  Unterhalts-,  ernährend,  nahr- 
haft, Alimentations-.  V.  chléb,  smlouva  (Ali- 
mentationsvertrag),  Dch.,  látky  (živné,  nn- 
trientia),  Nz.  Ik.,  úpis  (úpis  na  dodáváni  vý- 
živy, der  Sustentationsrevers).  J.  tr.  Jilovitá 
půda  ve  spodině  nemá  žádných  v-ných  látek 
rostlinnýcn.  Tč.  exc. 

.Vyžlvořitl,  vegetíren.  Vz  Živořiti.  — 
8  Čím  Jak.  Maličko  majúc,  ešte  i  z  toho 
tol'ko  musi  preč  dat,  že  s  ostatkem  sotva 
biedne  vyživořif  vládze.  Pbld.  2.  IIL  353. 
(Šd.). 

Vyživovací,  Emährungs-.  V.  ústroj.  KP. 
V.  169.  V.  zvířata  (trubejšů).  Ves.  I.  98. 

Vyživováni,  n.,  die  Ernährung,  der  Un- 
terhalt. V.  v  širším  smyslu  =<  udržováni  na 
živě  přijímáním  pokrmů;  O  užším  smyslu 
=  assimilace  přijaté  potravy.  Vz  S.  N. 

Vyživovatel,  e,  m.,  vz  Vyživitel. 

Vyživovati,  vz  Vyživiti. 

VyžiZDČlý,  verdurstend.  Dch. 

Vyžizučtí,  ěl,  ěnl,  durstig  werden.  Ne- 
dávej mu  píti,  až  vyžlzni.  Ros. 

Vyžizniti,  il,  ěn,  ění,  ausdOrsten.  Na 
Ostrav.  Tč. 

Vyžižlati  =  tupým  nožem  nico  Spatné 
vyřezati,  aushecheln.  —  co  čím:  chléb  no- 
žem. Us.  Tč. 

Vyžla,  y,  f.  =  vyžel.  Na  Slov.  Bern. 

Vyžlahek,  bku,  m.  ^  zatáčka  na  stfeie, 
migto,  kde  se  dvě  střechy  stýkají,  Sieb,  die 
Kehle,  Keblrinne.  D.  —  V.  =  dutá  cihla, 
der  Hohlziegel.  Jg. 

Vyžlabeni,  n.  V.  Stoly,  die  Verfluthernng 
des  Stollens.  Hř. 

Yyžlabitl,  il,  en,  ení;  vyžlaibovatí  =^  žlab 
dilati,  auskehlen,  auskerben.  —  eo  čim: 
sekerou.  —  kde.  Šindele  na  hrabši  straně 
v.  Us.  Tč. 

Vyžlábkovati,  vz  Vyžlabiti. 

Výžlabnik,  u,  m.,  der  Kehlhobel.  Skv. 
V.  rovný,  lowový,  zakroužený.  Hk. 

Vyžle,  vz  Vyžel. 

Vyžlee,  vz  Vyžel.  Cnin,n]o 

Digitized  by  V^OUy  IC 


1204 


Vyžlenec  —  Vyzvati. 


Vyžlenec,  vz  Vyžel. 

Vyžllce,  e,  f.,  vz  Vyiel. 

Vyžlik,  a,  m.  ==  vyiel. 

Vyžlinec,  oce,  m.  =  mlsoun,  der  Genä- 
schige. U  Prostě).  Vch. 

Vyilontnouti,  gelb  werden;  die  gelbe 
Farbe  verlieren. 

Vyžlovka,  y,  f.,  Wischlowk«,  vesu  Gern. 
Kosteire.  Vz  Blic.  Kfsk.  526. 

Vyžltnúti  '^  vyiloutnouti,  gelb  werden. 
Na  tjlov.  Bern. 

Vyžlntiti,  il,  cen,  ení,  vyilueovati,  gelb 
marhen.  —  eo  lim:  barvoD. 

Vyžmfcbati  =  vyžaUkati.  Na  Slov.  Bern. 

Vyžmikáni,  n.,  die  AosdrUckung.  —  V. 
^  vyidimáni,  die  Auswindang,  Ausringnrig. 
Na  Slov.  Bern. 

Vyžmikaný;  -án,  a,  o  =  vytlačený,  aus- 
gedruckt. V.  bonba.  —  V.  =  vyidimaný, 
ausgewonden,  auBgeriingen.  V.  prádlo. 

Vyžmikati,  vyimikovati  =^  vytlačiti,  aus- 
drucken; vyždimati,  auswinden,  ausringen. 
Na  Slov.  —  co:  houbu.  —  co  odkud:  vodu 
z  prádla,  ze  Sat.  Bern.  —  kam.  Rosd  tuto 
vyžmikujů  doma  do  čistej  nádoby.  Ht.  S. 
I.  '200.  —  Jak.  Krv  zo  země  posbíeral  a  von 
oblukom  vyžmikal.  Dbi.  SI.  pov.  1.  197. 
(Šd.). 

Vyimoliti,  il,  en,  eni,  vyžmolovati,  aus- 
kneten, auswalken.  —  co  kde:  kns  chleba 
\  ruce  mezi  prsty.  Us.  Žily  na  nohách,  aby 
se  seafliiy.  Na  Ostrav.  16. 

Vyžmolkovati,  aufhören  einen  Sauerteig 
zu  machen. 

Vyinik,  vz  Vyžel. 

Vyžnouti,  vz  Vyžiti. 

Vyžnutí,  n.  =  vyieti.  Bern. 

Vyžnutý;  -ut,  a,  o  —  vyžatý.  Bern. 

Vyžobrati  ^  vyžebrati.    Na  Slov.  Bern. 

Vyiokovati,  anssäcken,  aus  dem  Sacke 
herausnehmen.  Ros. 

Vyzouti,  zuji,  ni,  nt,  titi,  vyžouvati,  aus- 
kauen.  —  odkud.  Kráva  vyžuuvá  ze  ža- 
ludka  a  potom  přežouvá.  Hatilo  se  mu  to 
v  krku,  vyžni  to  ze  aebe  (vyplil).  Hor.  Vek., 
Sd.  Snop  vyzul  (vysmekl  se)  z  obřisla.  Mor. 
Šd.  —  se  komu.  Th  sláma  se  mně  vyžůvá 
(z  povřisla  vysouvá).  Mor.  Sd.  —  čeho. 
On  vyzul  tabáku  za  dva  krejcary  za  deň. 
Na  Ostrav.  Tč.  Vz  Vyžvýkati,  Vyžůvati. 

Vyžral,  a,  m.,  osob.  jm.  V.  Adam  a  Dan. 
Vz  Blk.  Kfsk.  1147. 

Vyžráiek,  Ika,  m.,  osob.  jm. 

Vyzrálost,  i,  f.,  die  Auagefreasenheit, 
Feistheit.  Jg. 

Vyžraly,  ansgefresseo,  feiat,  dick.  V. 
pes.  Puch.  —  V.  ^  vyiraný,  ausgefressen. 
V.  zub.  D. 

Vyžranee,  nce,  m.,  ein  fetter  Mensch. 
U  Histka.  Skd. 

Vyžráni,  n.,  die  Aus-,  AníTressung.  Vz 
Vyžrati.  —  V.,  das  Ansfressen,  die  Fette, 
Feistigkeit.  Bern.  Vz  Vyžraný. 

Vyžraný:  -án,  a,  o  =•  aeiraný,  ans-, 
aufgefressen.  V.  žrádlo.  Us.  —  V.  =  poru- 
šený, jedením  pokažený,  ausgefressen,  hobl. 
V.  zub  (děrovatý).  D.,  Nz.  Ik.,  Šd.,  Bern. 
—  V.  =  vyjedený,  vypasený,  tlustý,  vykr- 
mený, ausgefressen,  fett,  téist.  Us.  Jg.,  Bern., 
VrA.,  Kí(.  Je  v-ný  jako  vepř.  Us. 


Vyžrati,  žem,  žérei  (v  obec.  mi.  vyže- 
reš), ...TOU,  žel  a  žer,  žral,  án,  áni;  vyži- 
rati,  vyžirávaii,  vyirávati  =  iira  vjpisti, 
heraus-,  aus-,  ani-,  wegfressen;  vychlastati, 
auBsanfen ;  vytráviti,  auffressen ;  iránim  neb 
kousáním  díru  učiniti,  ansfressen,  sasnag«n; 
zráním  ven  se  dostati,  sich  beransfreaaen ; 
ttučniti,  potravmt  vylrati,  sich  ansfressen, 
durchs  Fresren  fett  werden.  Jg.  —  co,  koho. 
Myi  chléb  vyžrala  (vykousala).  lios.  V-ti 
koho  =  vyssáti.  D.  —  eo  odkud :  piei  ze 
žlabu,  slaninu  z  pasti.  Us.  —  eo,  j*k:  vie 
i  8  kvasnicemi  v.  (vychlastati).  V.  —  eo 
kde.  V  té  zemi  víe  vyžrali  (vytrávili).  Ros. 
My8i  mně  v  řepě  v-ly  dirn.  Us.  Sd.  —  éiio. 
Perné  a  čpavé  věci  kousavosti  svon  mornon 
vyžiraji.  Byl.  Železo  se  řezem  vvžírá.  Us. 
—  se.  Již  se  tam  velmi  vyžral  (vyjedl). 
Ros.  Oni  se  tam  brzo  vyžeron  (potravu  svoa 
snědi).  Ros. 

Vyžrati,  n.  =  vyiráni.  Na  Slov.  Bern. 

Vyžratý  =  vyiraný.  Na  Slov.  Bern. 

Vyzrávati,  vz  Vyžrati. 

Vyirebiti  se  =  vyhřébiti  se,  aafhOren 
Füllen  zu  werfen.  Na  Slov.  Bern. 

Vyžúcbati  —  vyprati  prádlo,  hadry,  ans- 
wascben.  Na  mor.  Val.  Vek. 

Vyiueblatl,  auskanen,  ausdrucken. -eo. 
Ona  nemá  zubů.  žnchte  jen  chléb,  až  ho  vy- 
žnchle ...  Na  Ostrav.  To. 

Vyiuliti.  il,  en,  enf,  ablncluen.  —  eo 
na  kom.  Us.  Uch. 


Vyžultiý  =  vyiloutíý, 


vergilbt.  V-lé  li- 
sty. Na  Ostrav.  Té. 

Vyžultnůti,  vylulknúH  =  vyiloutnouti, 
gelb  werden.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vyžumpovati  =^  vypumpovati,  anspnm- 
pen.  —  co :  Todn.  Ros. 

Vyžůti,  vz  Vyzouti. 

Vyzutý;  -ut,  a,  o,  ausgekaat 

Vyiúvaci  žaludek  ^=  bachor.  Na  Ostrav. 
T«. 

Vyžůvati,  vz  Vyzouti.  —  se  odkud. 
Z  nóSe  vyžůvá  se  tráva,  vUi*  (vyčonhá).  Cf. 
Ožůvati  se.  Mor.  Sd. 

Vyžnžlati,  austunen.  —  eo:  chléb.  Když 
slívky,  tfeéné  jii,  mušli  kostku  vyžužlat. 
Na  Ostrav.  Ti. 

Vyžváehati,  anskanen.  Vz  Vyzouti. 

Vyžvaeboliti,  il,  en,  eni.  ausplaudern. 
U  Olom.  Sd. 

Vyžvachtaný;  -án,  a,  o  =  milici  na  po- 
vrchu nepravidelné  a  rftsnobéžné  rozsedliny 
a  prohluDiny  ku  př.  semena  sagovnik&v, 
bananův,  be-,  zernagt.  Rat  520. 

Vyžvaehtátl,  vycvochtaii,  ansplStschern. 
—  co  kde:  prádlo  ve  vodě.  —  se  s  kým 
o  čem,  sich  satt  plauschen.  Na  Ostrav.  Tč. 

Výžvaida,  vz  Vejžyalďi. 

Vyzvaná,  y,  f.  =  nieo  vyieaného,  etwas 
Herausgekautes,  etwas  Zermanschtes.  Us. 

Vyžvaniti,  il,  ěn,  ěni  =  vylvati,  aua- 
kanen.  Jg.  —  V.  =  vyivati,  vyblqttati,  ans- 
schwatzen,  ausplaudern.  —  eo  komu. 

Vyivástati,  ausplaudern.  —  co  kde  ko- 
mu. Us.  Tč. 

Vyzvati,  žvn,  al.  An,  áni;  vyHvaH  '= 
iváním  vydobyti,  herauskauen ;  vymluviti, 
vyldevetati,  vy$voniíi,poviditi,  Kuplsippera, 
ausschwatzen.  —  eo  komu.  On  nm  to  vy- 
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zval.  Boa.  Co  mn  to  vyživái  (obnblávu, 
vorwerfen,  aafmatzen)  ?  —  se  z  éeho,  sich 
berauBBchwatzen,  sich  heranareden.  Ze  vfieho 
ae  vyzve  a  vytáhne  co  had  z  kfiie.  Ros.  — 
koho  odkud,  aoabeiaaeD.  Ua.  Td. 

Yyžvatlati  =  vyivaH,  anskauen ;  vyblep- 
tati,  anaplandern.  Ua. 

Vyžvechtaný  =  vyhledaný.  V.  holka. 

Vyžvechtati,  vyšvechtati  ■=  vyKlodati, 
vyirati,  ausfreasen,  aushöhlen.  —  eo.  HySi 
řepn  v-ly.  Ua.  —  se.  Stroj  ae  vyžvecbtal. 
Ua.  Šp. 

VýžvyÉka,  y,  f.,  der  Vorwurf.  Rk. 

YyžTyk,  n,  m.  ~=  tlach.  U  Žamb.  Kf. 

Tyžvykačnosf,  i,  f.  =  vyivykavost,  vy- 
ivykovnosí,  vyétiyh^xinott,  odmlouvačnosí, 
buhlavost.  KoB. 

Vyžvykaěný,  vyžvykavý,  vyžvykovný 
=  vyivykujM,  bublaný,  odmlouvačný,  auf- 
mutzend, vorwerfend.  Jg. 

Yyžvýkati,  vyivýknouti,  knnl  a  kl,  ut, 
nti;  vyivykovati,  auakauen.  —  eo  6iiii :  Žvý- 
káním vSecku  allu  v.  Ros.  —  eo  odkud. 
Jádra  z  tfeini  v.  U  Uber.  Hrad.  T6.  —  eo 
1iomu  =  vyklet>eHti,  vybleptati,  auaplaudern, 
Ua.  KSf.;«ytýA;att,vorkaneu,  vorwerfen.  Rk. 

Vyžvykavosf,  i,  f.,  vz  Vyžvykaénoaí. 

VyŽTykavý,  vz  Vyžvykačný. 

Vyžvýknouti,  vz  Vyžvýkati. 

Vyžvykovati,  vz  Vyžvýkati. 

VyžvykOTnosť,  I,  f.,  vz  Vyžvykaénoat. 

Vyřvykovný,  vz  Vyžvykačný. 

Vyžvykujlénosť,  i,  f.,  vz  Vyžvykačnost. 

Vyžvykujiéný  =  vyivykaéný. 

Vyžžecl,  vyižíei,  vyžhu,  žžea . . .  íhou, 
vyžži,  žehl,  žžen,  žženf;  vyšhnouti,  vifieh- 
nouti,  vyžáhnouti,  ul,  ut,  nti;  vyiéhatt,  vy- 
iihati,  vyžehovati,  vyžehávati  =  vypáliti. 
anabrennen.  —  co,  koho.  Jeho  otce  vyžehl, 
P£.  11.  Jejie  téio  vyžžeme.  ML.  236.  Střelbu 
vyžibati,  vyžehnouti,  daa  Geacbtttz  ansflam- 
men.  Čak.  —  co  komu:  oči.  L.  Paky  vám 
vyžehajú  dvory,  chyžice.  Rkk.  36.  Tém  vy- 
žíhá  (je  zima,  iat  aehr  kalt).  Ua.  Vek.  —  Rkk. 
—  eo  ifm.  Bednář,  vyžehnje  audy  amolon, 
anapieben.  Jg.  Vrata  jaú  vyižena  obndm. 
BO. 

Yz  (mláto  ní  někdy :  z,  s,  v),  předložka 
neoddělitelná,  činí  jen  tenkráte  slabiku, 
když  přijiná  e:  vez-mn,  vze-jdu;  jindy  ae 
aUbikou,  před  kterou  atojl,  v  jednu  alabiku 
aplývá:  vzrůst,  vzbuditi,  vzkřiienl,  vzduch, 
vzdor.  D.  —  Pro  dobrot aučnost  před  s  vy- 
nechává se  i  v  psáni  z :  vakočiti,  vstoupiti, 
vsednouti  m.  vzakočiti,  vzstoupiti,  vzsed- 
nonti;  jindy  odvrhvje  8«  T  a  vyslovlýe  se 
s  od  mnohých  i  plSe  ae:  ztýčiti,  znik,  zrflat, 
zdorovati,  zdvihnouti  m.  vztýčiti,  vznik, 
vzrAat,  vzdorovati,  vzdvihnonti,  Jg.,  zpoura 
m.  vzpoura  atd.  Vz  Pa.  —  Yz,  předložka 
Hdiei  akknsatlT,  ganikla.  Predloika  vz 
(v-bvh)  otnačvje  1.  předmét,  proti  jéhoi  sméru 
pohyb  se  dije;  směr  pak  předmětu  jest  od 
zdola  nahoru,  nebo  ve  vodorovné  rovino. 
Často  odpovidá  řec.  &vá  a  někdy  něm.  länga, 
neben,  nach.  Pohyb  může  v  poklid  se  změ- 
niti, ale  akkusativ  zůstává.  Slunce  vz  hory 
apěje.  Alx.  Zvěř  plove  vz  vodu.  Anth. 
Usilno  ae  vz  vodu  bráti.  Antb.  Potok  Jor- 
dan vzpčt  vzhoru  ae  obrátil.   Pasa.   Vznak 


na  popele  ležel.  Paas.  Zřidlo  z  hloubí  lokte, 
z  ěířípAl  druhého  lokte.  Br.  Ten  vládnul 
vSemi  králi,  co  jich  bylo  bliž  i  vz  dáli.  Kat. 
Z  déll  60  loktů.  Br.  Snih  ležel  po  polích 
pídi  z  tloustl.  V.  Z  tíži  600  centů.  Br. 
I  mknnchu  aě  prudko  vz  chlumek.  Rkk. 
51.  Tak  vz  Tatary  trči.  Rkk.  Vz  křesfany 
daň  položicbu.  Rkk.  49.  Vz  ramena  vloži- 
chn  kopie.  Rkk.  50.  Vyraztcbn  vz  vrahy. 
Kkk.  Plavati  vz  vodu.  I  budeS  vždy  vz 
avrobu  a  ne  vze  zporí.  BO.  —  2.  Pfedmét, 
jemuž  jiný  na  roveA  se  staví  ^  ávri.  Má 
sobě  tu  věc  vze  vzácnost  (za  vzácnost,  na 
místě  v-sti).  Řt.  Svú  hrdostú  vz  něho  býti 
=  jemu  roven  býti.  Anth.  —  3.  0<^fior. 
Kdežto  jest  alúba  vz  hospodu.  Nesměl  vz 
něho  býti.  Alx.  —  4.  Důvod,  pHiinu.  Krá- 
lová vz  to  pověděnie  užasvSi  se  vece.  Kat. 
320.  Nechtěl  by  hřiechóv  vz  ves  avět(=  pro 
väechen  svět)  učiniti.  Št.  Kn.  S.  235.  18.— 
Mkl.  S.  404.  Vz  Předložka.  —  Nikdy  před- 
ložka vz  se  jménem  splynttla:  vzbfoubi, 
vzvýS,  vzvýSi,  vzdal,  vzhůru,  vzchod  (vý- 
chod), vzhlávi,  vzdálí.  Jg.  Vz  nahoře  a  Hkl. 
B.  416.  —  Yz  u  sloves.  Slovesa  přechodná 
vAbee  a  slovesa  nepřeehodná  pohybování  (vz 
Pře-)  8  touto  předložkou  složená  řídi  akkn- 
sativ  (nikoli  genltiv).  Znamená  1.  běh 
činnostt  t  dola  VMhůru,  vzhůru  naČ,  k  čemu, 
proti  čemu.  Sám  procite  vzbuď  jiné.  Kom. 
Vzbudil  protivníka  Šalamounovi.  Vz  Vzdvih- 
nonti, vznésti,  vzplývati,  vztáhnouti,  vzjiti, 
vzrůsti,  vzepnouti  a  p.  —  2.  Sesiliýe  činnost, 
že  e  úplná  ve  skutek  přichází,  značí  počátek 
činnosti.  Své  královatvi  aynovi  vzdal.  Paaa. 
Vz  Vzvolati,  vziiakřiti,  vznítiti,  vzmluviti, 
vzechtěti,  vzbuditi,  vzmoci  se,  vzpěti  a  p. 
—  3.  Béh  činnosti  vzhůru  je  také  bfhem  zpět, 
opáčením.  Co  mn  vzkážel  (vz-kážefi  zpět)? 
Vdova  vzpomněla  si.  NáS  tatíček  sobě  vzdý- 
chá. Konšel  úřad  vzdávaje  (zpět  dávaje) 
pána  Boha  má  vzývati.  Pr.  měst.  Cf.  Pk. 
v  olom.  progr.  1875.  18.  —  Pozn.  V  Ž.  wit. 
má  vz  často  ten  úkol,  aby  ze  aloveaa  im- 
perfektivného  atalo  ae  perfektivni  (s  význa- 
mem budoucím  pří  formě  praesentní)  oa  př. 
myWu  meditor  a  vzmySl'n,  meditabor,  čakc^u 
exspecto  a  vzčákaju  exspectabo,  kraJ^vju 
regno  a  vzkraVuju  regnabo  a  p.  Ub.  (ve 
vyd.  Ž.  wit.,  ve  Slovníčku).  Cf.  Mkl.  S. 
200.  —  Poznám.  Místo  TZ  stává  často  z: 
zdvihnouti,  zchoditi.  Mkl.  S.  2(X).  Vz  na- 
hoře. Vz  také:  Složený. 

Yzácné,  vzátcné,  komp.  vzácn^i  —pří- 
jemné, vdéčni,  milf,  annehmlich,  angenehm. 
Solf.  Já  to  v.  přijmu  (rád).  Troj.  Dar  pánn 
Bohu  v.  obětovaný.  BR.  II.  278.  —  V.  = 
zřídka,  selten.  Bern.  —  '\.=vzneSeni,  slavné, 
anaehnlleh,  löblich,  rtthmiich,  edel.  Rob. 
Duch  v.  vzdělaný.  Hus.  1880.  268. 

Yzáeněj&eti,  ěl,  ěnl  ■=  vzáenéjSím  se  stá- 
vati, seltener,  ansehnlicher  werden.  Rostl. 
I.  296.  b. 

Yzáenina,  y,  f.,  zaatr.  a  Sp.  ra.  vzácnost. 
Jg.  Vz  Vzácnost. 

Yzácnlti,  il,  ěn,  ění  =  vzácným  činiti, 
wertbvolt  machen.  Dob. 

Yzácno<tf,  vzátcnost  (vz  Vzácný),  i,  f. 
(zaatr.  vzácnina)  =  příjemnosí,  die  Annehm- 
lichkeit. Ros.  —  V.  =  řidkok,  vél^  celta, 
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viei,  die  Seltenheit,  Rarität,  Kostbarkeit,  der 
Wertb.  Ten  8  lim  délá  vzácnusti!;  Milov- 
nik  vzácnoBti.  Dch.  Tu  je  u  nás  v-sti.  Ua. 
Pdl.  Jen  éssem  mnohá  věc  se  povznese  k  své 
pravé  cené,  k  pravé  v-sti.  Shakesp.  Tč.  Jak 
mravy  drzá  prostředek,  májů  v.  vfitii.  Na 
Slov.  Ti.  Xa  věc  nemívá  vzácnosti,  v  které 
ctnosti  neni.  Mor.  T6.  U  veliké  v-ti  porfir 
máji.  Har.  I.  60.  —  Y.  osoby  =  veneSenoat, 
wsokosi  stavu  n.  úřadu,  das  Ansehen,  die 
Wttrde,  Ehre.  Hus  III.  168.  Žádného  svědka 
páni  na  sudě  bez  přisahy  neslyiie,  bnď  ja- 
kékoli v-sti,  úřadu  neb  nrozenie.  VS.  Jir. 
90.  V.  vlastí.  Jel.  Nestoji  o  úřady  a  v-sti. 
Kom.  Krátká  jest  králů  v.  a  sláva.  Troj.  — 
Y.  •=  vážnost,  die  Achtung,  das  Ansehen. 
Ü  veliké  v-sti  koho  miti.  Har.  Janičaři  v  tu- 
reckém panství  u  veliké  v-sti  jsou.  Yrat.  8. 
Ktož  (kvete)  u  v-sti.  Jel.  Hodly  byly  u  ve- 
liké v-sti.  Br.  Pro  větii  v.  přidán  byl  kom- 
missař.  Kom.,  Jg. 

Yzácný,  vzátcný  (V.,  Žer.,  Daě.,  81.); 
vzácen,  cna,  o.  O  původa  vz  Gb.  Hl.  113., 
Arch.  für  si.  Phil.  II.  707.,  Listy  filog.  IV. 
304.  —  \.  •=  př^ettmý,  milý,  annehmlich, 
angenehm,  lieb,  erwünscht,  willkommen.  V. 
Vzácným  býti  =  líbiti  se ;  služba  vděěnon 
a  vzácnou  udělati.  V.  host,  D.,  řeé,  éas, 
Troj.,  léto  Páné,  Ros.,  postava  a  obyčejové. 
Har.  To  je  éinilo  vzácnými.  Ddk.  II.  250. 
Buob  tiem  viece  má  člověka  vzácná,  ěfm 
viece  jeho  následi\ie.  Hus  I.  244.  Práce  bez- 
děčná nebývá  vzácná.  Prov.  Vzácný  jako 
svině  v  židovském  domě,  jako  pes  v  ko- 
stele, jako  popel  v  kaSi,  jako  mySi  dryák 
v  krupách ,  jako  slepičí  peří.  Yz  Nemilý. 
Č.  —  koma  Žádný  Boha  tak  v.  neni.  Dvě 
kron.  V.  Bohu.  1596.  Byli  vSem  vzácni  a 
milí.  Us.  Pratel'u  vždycky  mi  v-ný!  Hol. 
47.  Bobu  tak  vzácen  Cech  jako  Latiník.  Št. 
To  jest  Bohu  do  vás  velme  vzácno.  St.  Muž 
lidu  vzácný.  V.  Bóh  nepřijímá  osoby,  ale 
v  každém  lidu,  ktož  zachová  spravedlnost, 
ten  jest  jemu  vzácen ;  Nižádná  obět  nenie 
vzácná  Bohu  bez  lásky:  A  tak  ctnost  čini 
člověka  Bohu  vzácná;  Tvá  duJe  vzácnějSÍ 
jest  Bohu  než  nebe  i  země.  Bas  II.  S)9., 
287.,  385.,  III.  123.  (Tč.>.  Velmi  je  mu  vzá- 
cen, co  by  8  nebe  spadl.  C.  —  komu  ttm. 
Láska  jest  dar  boží,  jimž  člověk  jest  Bohu 
vzácen.  Has  IL  421.  —  kde.  Ctností  bývá 
člověk  vzácný  u  Boha  i  a  lidi.  Mor.  Tč. 
—  Y.  =  řídký,  nevídaný,  selten,  rar.  V. 
host,  Us.,  kniha.  D.  To  json  k  nám  vzácní 
hosti.  Us.  Vzácným  se  dělati.  Us.  Dch.  V. 
požitek,  vědomosti,  učenost,  úkaz,  připad, 
ochota,  služby,  podpora.  Us.  Pdl.  V.  duch. 
Vlč.  V.  pile.  Mu8.  1880.  170.  Na  dary  vzácná 
se  činiti.  BR.  II.  449.  a.  Vzácný  jako  labut 
v  ponSti.  äml.  Je  vzácný  jako  pisek  v  kru- 
pici (nevzácný).  Ehr.  Iď7.  Co  je  vzácné 
(vzácno),  neni  laciné  (lacno).  Prov.  Jg., 
Pk.  —  Y.  =  drahý,  vážený,  theuer,  kostbar, 
hochgeschätzt,  schätzbar.  Jg.  V.  přátelství, 
přfrel,  kuna,  D.,  vypověděni,  Jel.,  peníz, 
památka.  V.  řiie;  Jak  je  vaSe  v.  zdrávi, 
vaSe  v.  jméno  ?  Us.  Dch.  U  vzácné  paměti. 
Ddk.  123.  Nezváni  hosté  nebývají  vzácni. 
MkS.  Byla  na  ten  čas  voda  vzácnějáť  než 
vino.  Pref.  —  kde.  Byl  vzácen  přede  vším 


lidem.  Ben.   Žet  žádný  prorok  neni  vzácen 
ve  vlasti  své.  Ben.  Br„    V.   To  ditě  bnde 
převzácné  před  Bohem  i  před  lidmi.    Pjus. 
mas.  32S.    Lazar  byl  v.  před  Bohem.    Hna 
II.  238.  —  komu.  Otec  břeií  dada  dité  na 
učeni,  aby  bylo  světu  vzácno.    Bas  L  476. 
—  od  koho.    Mněji,   by  od  světských  ne 
tak  vzácni  byli.  Hus  II.  57.  —  V.  =  vzne- 
šený, slavný,  na  slovo  vsátý,  hodný,   hoch 
ansehnlich,   berühmt,    angesenen,   vornehm, 
edel,  würdig,  in  Wttrde  und  Ansehen.     Jg'. 
Vzácných  rodičův  syn.    V.   Vzácného  rodn. 
D.  V.  úřad.  Schön.   V.  pán,  muž.    Ros.    V. 
jméno   míti.    Aqu.    Vzáctní   lidé  cery   mé 
K  stava  manželskému  pohledávali,  já  sem 
víak  žádnému  ji  zamlnviti  nechtěl.  Žier.  315. 
Nás  žádali  i  také   skrze  v-né  přímluvy  pK 
nás  vyhledávali.  Pam.  Val.  Meziř.  13.  JaroS 
z  Dra  honíc,  rodu  někdy  vzácného,  ale  nyní 
zchudlého.  Pal.  Děj.  IV.  1.  82.  V.  pHmlavy. 
Dač.  I.  257.    V.  bohatec.    Pasa.  31.   ChoiUl 
v  tom  rúSe,  aby  jiným  byl  vzácen  a  ódiven. 
Hus  II.  240.  —  v  tem.  Vzácuú  si  ji  ukizal 
n  vieře.  Hus  II.  406.  —  kde.  Jak  choei  býf 
u  ladí  vzácný,  vzdaluj  sa  od  ludi.  Na  Slov. 
Tč.  —  jak.  Nad  nebesa  vzácnější  duchové. 
Vin.  —  £im:  osobon,  mravy,  věkem,  Hij., 
rodem.  —  Y.  =  authentický,  aathentiach. 
Mát  býti  potvrzen  zápis  podepsáním  najméně 
d  vů  svědkův  a  pečeti  vzácnú  (sigillam  aathen- 
tbicam),  aby  jemu  byla  plná  vira  přidána. 
CJB.  415.  —  Y.,  titul,  wobledel.  V.,  nmobo- 
vzácný;  slovutný  a  mnohovzácné  poctivosti 
pán.  Zlob.  Milá,  vzácná  paní;  Vzácný  pane! 
Dch.,    Sd.    Spolek  řídili  slovutné  a  vsárné 
opatrnosti  páni  starší.    Pam.   Val.  Meziřiči. 
189.  Nejvzácnější  sněme!  Conc.  Trid.  (Sd.). 
Vzácnej   ctnosti   páni  přiznivi,  slaibn  naši 
vzkazujem.  NB.  Tč.  22.,  39.,  179.  —  V.  = 
hodný,  hoden  čeho,  würdig,  zastr.  —  íeho. 
Pomni  zase  vzácná  toho  (muže  tvého)  býti 
a  jej  v  čest  měj.  Tkad. 

Yzad,  vzadu,  vz  Zad. 

Yzadky  =  veadu,  hinten.  Naie  haska 
ide  vzadky,  ukazuje  bílé  patky  (povídají 
husy).  Slez.  Sd. 

Vzady,  hinterher,  zurück.  Na  Ostrav.  Tě. 

Yzacn  stč.  tvar  aor.  Vz  Vžiti. 

Yz4|em,  adv.,  vz  Zájem,  y.^^odmžnni, 
obapolni,  gegenseitig,  wechselweise.  D.  Bn- 
def  odplata  v.  Ctib.  Obě  strany  drží  se  na 
v.  v  rovnováze.  Dch.  Obě  tyto  zprávy  do- 
plňuji se  na  v.  v  tom  způsobe,  že  .  .  .  Ddk. 
II.  443.  By  na  v.  o  tom  družné  řeči  vedli. 
Kká.  Td.  159.  Necbti  se  opouštěti  vzájem. 
Sš.  Bs.  180.  Dostal  odplata  vzájem.  Ros. 
Národů  sebe  odtamtud  navza^'em  (vzájem) 
vytlačujících.  Šf.  Dar  na  vzájem  (dar  vzá- 
jemný, dar  za  dar).  J.  tr.  Veličiny  na  v.  či 
na  přeskáčka  úměrné  či  srovnalé.  Nz. 

Vzájemné  (na  Slov.  vsájovmi,  Tč.),  ge- 
genseitig, wechselseitig.  V.  rovný.  Nz.  V. 
stříleti,  Schüsse  wechseln.  Dch.  (Ty  spory) 
zaplétaly  knížata  v.  v  boje.  Ddk.  IV.  98. 
Trojí  tito  pramenové  doplňují  se  v.  Pal. 
Děj.  III.  3.  68.  V.  se  milovat,  v.  si  věetko 
dobré  priaf ;  v.  si  pomáhat.  Lipa  288.  V.  se 
doplňovati.  Us.  Kř.  stát.  2. 

Vz^emnfk,  a,  m.  <>■  druh  etropoanita, 
eine  Art  Parasitenthiere,  de^Mntaalis^  Deh. 
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Vz^femnosf ,  i,  f.  =>  obapolnost,  die  Wech- 
Belseitigkeit,  Gegenseitigkeit.  Nz.  V-sti  Še- 
třiti. J.  tr.  Spoj  Tás  láska  a  v.  Krok.  V. 
vojenská,  esprit  de  corps.  Čsk.  Býti  s  ně- 
kým ve  T-stí.  Osv.  1.  364.  V.  těla  a  dněe. 
Dk.  PÍ.  2.  V.  mirj  obloukové  a  časové ;  V. 
pobřeži  jednotlivých.  Stě.  Zmp.  62.,  744. 
Spoj  nás  víecky  láska,  v.  Koll.  I.  206. 

'Vz^emný  (na  ulov.  vzájomn^)  =  oba- 
pobtý,  oáminný,  tpoleéný,  gegenseitig,  wech- 
selseitig. V.  láska.  D.  V.  ialoba  (ž.  na  vzá- 
jem,  die  WiderklHge),  počet  (odčet,  počet 
od  drnhé  strany,  die  Gegenrechnung),  plněni 
(plDéni  od  drahé  strany,  die  Gegenleistung), 
J.  tr.,  poměr,  reciprokes  Verhältniss,  ob- 
chod, der  Zwischenverkehr,  Nz.,  pospoj,  der 
WecDselverkehr,  dopisováni,  der  Schrift- 
wechsel, dar,  die  Gegengabe,  shoda,  gegen- 
seitiges Einvernehmen,  průkop,  Kehrtunnel. 
Deb.,  přátelství,  svazky,  vztahy,  položeni 
čar  •  ploch  v  prostoře,  obrana,  lis.  Bdi., 
právo  (vz  Právo),  Us.,  blaho,  Šml.  I.  40., 
nedůvěra,  pomoc,  Us.,  obchod,  der  Zwi- 
schenverkehr, dennik,  das  Gegenjonrnal, 
účet,  die  Gegenrechnung,  pohledanosf,  die 
Gegenfordernn>;,  Šp.,  služba,  der  Gegen- 
dienst, Čsk.,  poloha  (přimek  a  rovin),  Jrl. 
7.,  ěkody,  Msn.  Or.  156.,  souvislost  hmot- 
ných částic,  ZG.,  dohodnutl-se,  vzdálenost 
molekul,  ZC.  12.,  250.,  síiráni,  ničeni,  hn- 
beni-se,  Lpř.  SI.  I.  31.,  náklonnost,  úmluva, 
Hus.  1880.  211.,  524.,  styky.  Us.  Pdl.  Mezi 
Čechy  a  Poláky  učiněn  byt  spolek  o  v-non 
obranu.  Ddk.  li.  80.  Listky  v-né  nám  no- 
sila. Koll.  I.  263. 

Vz^omnosf,  vzájemný  =  vtiijemnost 
atd.  Na  Slov.  Šd. 

Vzajtra  =  «itra,  morgen.  V.  také  krále 
řimského  radda  máji  a  chti  k  nám  přijeti; 
My  bohdá  v.  u  vás  osobně  budeme.  Arch. 
II.  46.,  V.  328.  (éd.). 

Tzáklad,  n,  m.  =  hypotheka,  dle  Hypo- 
thek. Schön,  exo. 

Tzipa<  =  v  zapiti.  V.  týmto  valí  sa 
Rarach,  čo  brózu  nabáňal.  Hol.  49. 

Tzápétf,  vz  Zápětí. 

¥zwiti,  il,  en,  eni,  vtaŤovati,  einstrah- 
len. —  eo  kam.  Cokoliv  svých  sil  slunce 
v  rostlinné  buňky  vzáři.  Kod. 

Vzatek,  veátek,  tku,  m.  -^  vůbec  něco 
vgatiho,  vseti,  das  Genommene.  V  přičíně 
dánie  a  vzatka.  Us.  1417.  Na  účet  vzatku 
a  datku;  Že  rádi  dáv^f  podatek  časný  za 
v.  duchovni.  8S.  II.  186.  —  \.  =  co  vzato 
násilim  n.  kradi,  hrádei,  loupež,  entfrem- 
detes Gut,  der  Saub,  Diebstahl,  das  Ge- 
stohlene. V.  Kázal  vrátiti  to  všecko,  cot 
jmá  toho  vzatku.  Ps.  o  žatí.  Hřicb  nebývá 
odpnStěn,  dokavad  vzatek  se  nevracnje  (non 
dimittitnr  peccatum,  nisi  restítnitur  sblatum. 
Sv.  Aug.).  SS.  L.  180.  Vybíhají  na  vzátky 
do  Uher  dosti  hluboko.  Pal.  Děj.  IV.  2. 5^. 
V.  peněz.  Rkv.  arch.  Tři  koně  a  pancéř 
vzal;  pro  kterýžto  v.  i  základu  seznánie 
žádá.  Arch.  U.  42.  Aby  ten  v.  (co  bylo 
vzato,  dobyto)  i  ty  kořistí  sneseny  byly. 
Žžk.  11.  Vzatek.  V.  —  Y.  >-  uiitek,  der 
Nutzen,  Yortheil,  die  Sportein.  Nz.  Jenom 
když  má  z  toho  svůj  v.  Us.  Sd.  Kdvž  jaký 
v.  čijete.   Db.  88.   Aby  z  toho  pochvala  a 


v.  měli.  BB.  II.  102.  b.  Svým  příkladem 
ty,  kteříž  pro  v.  Krista  zapieraji,  pěkně  vy- 
malovali. BR.  II.  133.  b.  Vzatku  hledati; 
Aby  prelát  z  lásky,  ne  pro  v.  odpustil ;  V. 
časný  z  ůmysla  za  pojčenie  umieněný.  Hus 

I.  78.,  131.,  217.  (Tč.).  Věrný  kněz,  jenž 
by  viece  hledal  dnSi  spasenie,  nežli  užitkóv 
svých  a  vzatkóv.  St.  —  T.,  vzatky  a  vzátky, 
pl.  =  dar  vzatý,  zvi.  k  porttieni  koho,  ein 
Geschenk  (zum  Bestechen).  Aniž  vzatky 
poruSen  jsa.  Kom.  Kteříž  se  po  dařich  a 
vzátcich  táhnou.  Br.  Upřimo  vini  knížete, 
že  dával  se  poruSovati  vzátky  od  obou 
stran.  Pal.  Děj.  V.  2.  473.  Cekali  mnozí 
vzatkův  a  ůplatkův.  Bart.  Pro  malý  v.  vy- 
vrhSe  jej.  Dal.  Jir.  96.  Učiní-li  to,  že  od- 
súdí  pro  vzatek,  neb  pro  bázeň,  neb  pro 
přiezeň  lidskú.  Hus  I.  187.  —  V.,  der  Stích 
(ve  hře  v  karty).  Jord.  Slov. 

Yzatel,  e,  m.,  der  Nehmer  (eines  Wech- 
sels). Šm. 

Vzati  =  vžiti.  Bern. 

Vzati  =  vzeti.  Bern. 

Vzatosf,  i,  f.  Na  slovo  vzatosf,  die  Be- 
rühmtheit. Vz  Vzatý.  Kos.  v  Km.  1884.  86. 

Vzatý;  vzat,  a,  o,  genommen,  geholt, 
geraubt  V.  žena  (unesená).  Jel.  Vzatým 
směrem,  in  der  eingeschlagenen  Richtung. 
Dob.  Již  bychom  jemu,  aby  týž  spravedl- 
nosti i  s  útratami  skrze  to  vzatými  právem 
obstavným  dosahovati  neměl,  odepříti  ne- 
mohli. 1Ö73.  SI.  let.  I.  70.  Vzaté  (učiněné) 
osvědčeni  (směnky),  die  Protestanfnahme. 
Šp.  V.  dobroděnstvie;  Nepravě  se  kaje, 
ktož  vzatého  nevrací,  když  móž.  Hus  I, 
148.,  212.  (Tč.).  —  zaé:  za  základ,  Us.,  za 
dítě.  ReS.  —  odkud.  PHsIoví  z  věcí  při- 
rozených, z  historii,  z  fabuli  v.  Km.  II.  327. 
—  proč.  Tady  nejsou  sousedé  tak  pro  nic 
vzati  (zaujati,  interessirt).  U  Rvchn.  On  byl 
pro  to  náramně  vzatej.  Ib.  Vk.  Též  a  Kr. 
dvora.  —  nač.  Ten  je  na  tu  vzatej  (pro 
to  zaujatý).  U  Rychn.  —  kam.  Jsou  na 
nebe  vzati.  BR.  II.  130.  b.  MathiáS  apoštol 
svatý  losem  v  Judy  miesto  v-tý.  Výb.  II. 
3.  —  čím,  jak.  Je  na  slovo  (slovo  zde  — 
sláva,  dobrá  pověst)  vzatý.  Us.  Brt.  Mistr 
na  slovo  vzatý.  Br.  rk.  7.  Národové  svou 
vzdělaností  na  slovo  vzatí.  Osv.  I.  118. 
Hrabě  Maosfeldins  na  slovo  vzatý.  Dač  I. 
249.  Na  to  len  hledí,  aby  bol  do  milosti 
vzatý.  Na  Slov.  Tč.  Člověk  před  sebe 
vzatý  (=hrdý).  Na  Mor.  Brt. 

Vzavěsiti,  il.  Sen,  ení  =  zavésiti,  anhän- 
gen. —  co  na  čem.  Kom.  Las.  35. 

VzavHtl  =  zavHti.  1487. 

Vzbáti  se,  vzbojim  se,  ál,  ání  =->  počnti 
se  báti,  von  Furcht  befallen  werden.  Ne- 
vzboju  se.  Ž.  wit.  3.  7.  I  vzbáli  se.  SS.  L. 
94.,  J.  101.  I  vzbáchu  se  velmi.  BO.  —  se 
koho.  1488.  Nevzboji  sě  (^  nebudu  se  báti) 
zlého,  nebo  ty  se  mnú  jsi.  Z.  wit.  22.  4.  (Č.). 

Vzběhlý,  verflossen.  2e  by  nám  tři  úroky 
pořád  vzběhlé  zadrželi.  Arch.  IV.  373. 

Vzběhnouti,  hnul  a  bl,  utí  =°  tta  horu 
rycMe  béžeti,  binaaflaafen,  aufschiessen.  — 
kam:  na  Prahu  v.  (útok  učiniti).  Dal.  Jsú 
někteří,  kteříž  zlé  věci,  jenž  na  mysl  vzbéhnú, 
ihned  odstrčie,  tak  že  se  ani  pokochají.  Hus. 

II.  34.5.  ť     ^^^l^ 
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Yzbémik,  a,  m.  =  vybératel.  pf^ímai. 
Buob  nenie  v.  osob  lidských.   Hs.  C. 

Vzbřseti,  gbiseti,  el,  enl  =  bémým  se 
státi,  toll  o.  rasend  werden. 

Vzběsitl,  il,  en,  eni  =  bisným  učiniti, 
toll  o.  rasend  macbeu.  Jg.  —  koho. 

Vzbíti,  vzbiii,  il,  it,  iti  =  bitím  vghůru 
puditi,  in  die  HÓbe  treiben,  «mporacbwin- 
gen.  —  koho  kam:  na  koho.  Dal.  k.  85. 
62.,  Št.  N.  96.  V  hlava  jeho  (Ježiie)  ▼zbichn. 
Hr   rk.  239. 

Vzblahati  —  blákoreOti,  segnen.  —  ko- 
mu. Vzblahaju  tobě.  Ž.  wit.  25.  12.,  62.  5., 
144. 1.  Když  Judit  k  nim  vyjide,  vzblacbachn 
jie  všichni.  BO.  —  kde.  Yzblahiá  sobe 
v  srdci  svém.  BO. 

Vzbleuditl  se,  il,  on,  ěnl,  verfehlen, 
irren.  —  čim  T  čem.  Vzblúdi  se  myslú 
v  mnohém.  Alx.  Výb.  I.  1078. 

Vzboifti  se,  il,  en,  ení  =^  vzh&ru  se  po- 
staviti, jako  Jkúfi,  sich  aufbäumen,  aufrichten. 
Z.  wit.  Deut.  15.  Kůň  se  vzboéil.  Dal.  12. 
Roztyl  jest  zmizelec  i  vzbočil  se  (zpřiéil  se, 
recalcitravit).  BO. 

Yzbohateti,  ěl,  ěni,  vzbohattwuti,  tnul 
a  ti,  uti,  reich  werden.  Vzbobatěli  sů.  BO. 

—  od  éeho.  Ot  jeho  zbožie  vzbobatčl.  BO. 
Vzbobatiti,  il,   cen,   eni;   vzbohcusovati, 

bereichern,  reich  machen.  —  koho  čim: 
dary.  Ms.  14.  stol.  —  Výb.  I.  582. 

VzbojOTati,  impugnare.    Ž.  wit.  119.  7. 

Vzboleti,  el,  eni,  Schmerz  empfinden. 
Boč.  exc. 

Vzbouřenec,  nce,  m.  =  kdo  se  vtboufü, 
der  Tumultuant.  Sb.  S.  I.  538, 

Vzbouřiti  {vebúřiti,  zaatr.),  il,  en,  eni  == 
pohnouti  k  bouříx,  gnepokcgiti.  —  koho, 
eo  k  čemu.  Yzbuuřilo  heslo  k  váleénémn 
plesu  ieré  nábřeii.  Č.  —  koho  proti  komu. 
Kk.,  Ddk.  VI.  75.  —  se  kde.  Unévy  vzbú- 
řichn  sé  v  útrobách  rozezlených  mui.  Rkk. 
S6.  —  se  proč :  prchlivosti.  Troj.  Zejména 
pbkti  (o  o  Sasicli,  kteříž  r.  1073.  k  návodu 
vévody  Oty  veřejně  se  vzbonřili.  Ddk.  II. 
249.  -  -  se  nad  kým.  Já  pak  vzbouřím  tou 
se  nad  obludou.  Pryč  s  ni . . .  Koll.  I.  306. 

—  se  na  koho.  Jak  mu  slovo  povi,  hned 
se  na  fiu  vzbúři.  Na  Ostrav.  T6. 

Vzbouzeti,  vz  Vzbuditi. 

Vzbožiti,  il,  en,  eni,  vi^iovati  =■=  bohem 
činiH;  se  =  bohem  se  státi,  Oott  werden. 
Ms.  14.  stol. 

Vzbrániti,  vtbránívati  =  ebraHovati,  ver- 
weigern, bindern,  zurückhalten.  —  koho 
odkud.  Viem  to,  že  té  dřiev  miloval  a  ot 
Simona  vzbránieval.  Hr.  rk.  91. 

Tzbrojiti,  il,  en,  eni  =>o<&rq;(t»;  vsbou- 
řiti,  aasrOsten  ;  aufwiegeln  —  se.  Vzbroji 
se  víetko  město.  ZN.  —  koho,  se  proti 
komu.    Pass.  —  se  kam:  do  Uher.    Dal. 

Vzbudéui,  n.  =  vzbutení.  Na  Slov.  Bern. 

Vzbudéuý  —  vzbuzený.    Na  Slov.  Bern. 

Yzbuditel,  e,  m.,  der  Erreger.  V.  hni- 
loby. Nz.  Ik.  -  V.,  der  £rmunterer.  —  V., 
der  Stifter,  Urheber.  Bern. 

Yzbuditelka,  j,  f.,  die  Erregerin  atd , 
vz  Vzbuditel. 

Vzbuditi,  vzbacT,  dé  (ic),  iL  zen,  eni; 
vzbúzeti,  vzbuzovati  =-=  ze  ana  probuditi,  auf-, 
erwecken ;  v«niMť,  zbouřiti,  ponuknouti,  er- 


regen, anfachen,  aufbringen,  aufwiegeln;  pH- 
éinu  dáti  k  povstáni  ničeho,   veranlagten, 
hervorbringen,  erwecken;   t>  srdá,  v  mysli 
vznttiti,  im  Gemflthe  erregen,   wecken,   an- 
fachen, aufregen.  Jg.  Vz  Bnditi.  Jsa  vzbazen 
slovem  větry  spokojil.   BS.  II.  146.  —  eo, 
koho.    Krása   soky  vzbuzuje;   Ta  hvěxdjí 
vedro  vzbuzuje.    Kom.    To  smilstvo   vzba- 
zuje.   Št.     Ta  dva  hřiechy  vzbůzie  zvláSté 
téío.    St.  Obec.  věci.  243.  15.    Já  vzbainjn 
je.  Ž.  wit.  Deut.  21.  V.  přáni,  pochybností, 
nějakou  myilénkn,  Dch.,  strach,  podiveni, 
obecnou  pozornost,  néěi  důvěru,  ruch,  ob- 
div.  Us.  Pdl.    Náhledy  tak  reformatorícké 
vzbudily  velikou  bcnfí.  Osv.  I.  484.  Kaidý 
účinek  vzbudí  st«jně  veliký  protiůčioek  či 
reakci;  V.  tlak.   ZČ.  I.  5.,  244.  O  sejm  t«ž 
praví  doktoři,  že  žalndka  ubUžiije  a  kámen 
vzbuzuje.  Jir.  Ves.  čt.  379.  (Šd.).  Také  Spy- 
tihněv   přestal   vzbuzovati  obavy;  Sloh  li- 
stiny vzbuzuje  málo  důvěry  v  jeji  soačaa- 
nos(;  Tyto  listiny  i  podezřeni   KŮmystného 
sfalSováni    vzbuzují.     Ddk.   Ul.  217.,  265., 
IV.  314.   (Tč.).    Písně  ty  vzbndili  nsmíváni 
i  vážného  Řeka,  Itpe :  písním  těm  usmál  se 
i  v.  ň.   Km.    Kdo  rád  zlé  věci  vzbusiýe, 
žádá  být  v  rozbroji.  Na  Mor.  Tč.  Naskorej 
velkú  pletku  vzbůdlá  darebnici.    Na  Slov. 
Tč.  V.  chtivost  k  dobrému.  Kom.    Ti  boje 
vzbůzejí;  Ústa  jeho  svádu  vsbůzeji;  Závist 
vzbuzuje  svár.  BO.  Vzbuď,  pane,  moc  svú 
a  přiď!    Hus  III.  90.  —  odkud,  z  éeho. 
By  se  ze  sna  vzbudil    na  junáka.    Kká. 
K  si.  j.  87.    Z  mdloby  se  vzbouzel  k  žiti. 
Vrch.    Proroka  vzbudí  vám  Hospodin  Bdh 
vás  z  bratrů  vaiich  jako  mne.    Sš.  Sk.  38. 
Kristu  tak  možné  jest  vzkřísiti  jako  ze  sna 
vzbuditi.    BR.  II.  41.  b.,  344.  b.    Z  malej 
jiskry  velký  oheň  časem  sa  vzbndzqie.  Na 
Slov.  Tč.  —  čeho,  ip.  m.-.  co.  Cf.  1.  391. 

—  eo,  koho  komu.  Vzbudil  mu  Bůh  do- 
brého přítele.  Ros.  Aby  vzbudil  símě  bratru 
svému  (zplodil  mu  potomka).  Br.  —  koho 
nad  kým  Vzbudím  nad  nimi  pastýře  jed- 
noho. Br.  —  co,  koho  kde:  t  zemi.  Br. 
Najprv  v  nás  chtění  vzbudí  (Bůh);  Duch 
sv.  najprve  vzbudí  v  člověku  vAÚ  dobru. 
Št  Ťo  v  nás  nejživějíí  účastenství  vzbu- 
dilo. Ub.  Pdl.  V.  v  někom  prchlivoat;  Kai- 
dým  krokem  vzbouzel  v  mechu  tisíc  vůni 
rozmanitých.  Vrch.  Zlozvuky,  které  neiadiiá 
skutečnost  v  dufii  lidské  vzbuzuje.  Šml.  I. 
11.  Vzbudí  se  v  celé  hmolě  napětí.  ZČ.  I. 
282.  Tyto  spolky  vzbudily  při  knížeti  če- 
ském nedůvěru;  To  vzbudilo  nevoli  v  řa- 
dách českých.  Ddk.  II.  46.,  IV.  10.  Obecná 
pozornost  u  věci  té  v/sbnzena  byla.  Mo». 
1880.  222.  Krásná  dívka  na  prvni  pohled 
v  každém  srdci  vzbouzí  cit  libosti  a  lahody. 
Vlč.  Ten  převeliké  radosti  v  mém  srdci 
vzbudil.  Čes.  mor.  ps.  82.  Hilosrdie  sě  v  něm 
vzbudí.  Alx.  1129.  '—  koho,  se  proti  ko- 
mu. Ros.,  Br.,  Solf.,  Alx.  1112.  Ten  kněze 
Přemysla  proti  otciu  vzbudí.  Dal.  Jir.  143. 

—  co,  koho  k  čemu:  k  pobožnosti,  D., 
k  božie  chvále,  St.,  k  zlosti.  Vrch.  Véítec 
(básnik)  zpěvem  sv^m  dncba  k  žití  vsbn- 
zuje.  F.  Květ.  Drub  druha  k  dobru  vzbu- 
zujte. Si.  I.  403.  K  zlé  žádosti  ji  vzbu>i\je. 
Db.  Co  je  dobrého  před  B^bem^  ^chválu  la- 
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slahuje,  neb  i  jiné,  když  je  zjevné,  k  do- 
brému vzbndzuje.  Na  Mor.  Té.  To  mě  jest 
k  tomu  vzbudilo.  Dal.  Jir.  4.  čim  k  tomu 
(útékn)  vzbuzen?  BR.  II.  10.  Co  nás  vzbn- 
zije  k  rytlfatvie?  St.  Ř.  125.  b.  Chtéli  by- 
chom opět  k  tomu  8  právem  té  vzbuditi. 
Kat  1684.  —  koho  na  koho,  uač.  Kom. 
Poddané  na  knížete.  L.  Na  to  samo  vzbudil 
jsem  tebe,  abych  ukázal.  SS.  I.  101.  A  jed- 
Dožf  huév  buspodinóv  vzbudi  sě  na  lid. 
BO.  Až  i  žáka  na  sě  vzbudi.  Žk.  ö6.  Váak 
čecbóv  nemůže  na  voinu  v.  Dal.  135.  — 
koho,  se  čim  (k  íemu).  Libou  řeči  k  ndat- 
noati  nékoho  v.  Smrž.  V.  se  modlitbami. 
U  7  stup.  Jednáaim  svým  podezřeni  v.  Ua. 
A  odstraniv  Saula  vzbudil  jim  (Bůh)  Da- 
vida králem.  SS.  Sk.  155.  -  kdy.  Vzbuď 
mé  o  5  hodinách.  ÜB.  Té.  AC  (knéii)  na 
kázáni  lid  vzbuzuji  k  boji.  Žžk.  4.  —  koho 
zač.  Vzbudí  té  pán  za  svatý  lid  sobě.  Has 
1.  56.  —  jak  dlouho.  A  ten  starosta  mr- 
tvým snem  tak  poražen,  ež  jeho  nikdo  až 
do  smrti  nemohl  v.  Pass.  XIV.  —  Jak. 
Vzbudila  ho  velmi  prudce.  SI.  ps.  Šd.  Vz 
V.  k  čemu.  —  kam.  Pan  Bůh  jiné,  kteříž 
by  statečnéji  dílo  jeho  konali,  na]ejich  místa 
vzbuzovati  ráčí.  BR.  II.  63.  b. 

VzbndiTosf,  i,  f.  =>  vebudlivost.  Sm. 

YzbudliTOsí,  i,  í.  -^  vebudivosí,  die  Er- 
regbarkeit. Sm. 

vzbudliTý,  erregbar. 

Yzbadzatl,  vebudzovati,  vz  Vzbuditi.  Na 
Hor.  a  Slov. 

Yzbqjeti,  el,  eui,  vz  Zbujeti.  —  se  proti 
komu.  Neb  jakž  dosti  (tělo)  jie  a  pis,  tak 
sé  proti  mně  vzbujé  a  jeho  sila  mné  sě 
protivie.  Hus  III.  118. 

Vzbqjnélý  =  nbi^nélý,  vz  Zbujnělý.  V. 
barbar.  Sb.  S.  II.  26.  V.  květ.  Osv.  I.  156. 

Vzbqjilčti,  vz  Zbujněti. 

Vzburcovati  =^  vyburcovati,  aofpoltern. 

Vzbůsti,  vzbodu,  dl,  den,  eni  =  vghůru 
bůsti,  mít  etwas  Spitzigem  in  die  UOhe 
stossen.  Jg. 

Vzbuiiti,  il,  en,  eni,  durch  Hämmern  er- 
langen. —  si  eo    (buáenim  vydělati).    Ros. 

—  koho  =  tbiti,  durchprügeln.  Ros. 
Vzbuzeni,  n.,  die  Weckung,  Erregung. 

Vz  Vzbuditi.  V.  tlaku.  ZČ. 

Vzbuzený;-«»,  a,  o,  geweckt,  erregt,  her- 
vorgerufen. Dcb.  Vz  Vzbuditi.  V.  tlak.  ZČ. 
Zpmženi  tahem,  ohnutím,  kroucením  v-né. 
Mj.  14.,  16. 

VzbnzoTáni,  n.,  cf.  Vzbuzeni.  Počasným, 
ne  předbrzkým,  ale  také  ne  pozdním  v-ním 
v   ni   vědomostí  a  poznatků.    Si.  Sk.  32. 

(Hý.). 

Vzbuzovaný;    án,  a,  o,  cf.  Vzbuzený. 
Vzbuzovati,  vz  Vzbuditi. 
Yzbyčetl,  vz  Vzbytéeti. 
Yzbydliti,  il,  en,  eni  =  bydliti,  wohnen. 

—  s  kým  kde.  Vzbydli  s  nima  t  Nazarete. 
Hr.  rk.  207.  Ktož  vzbydli  v  stanu  tvém, 
faabitabit.  Ž.  wit.  14.  1. 

Vzbytéeti,  vzbyčeti,  el,  ení,  zastr.  =  Ar- 
nošt» nabyti,  UiberfluBs  bekommen,  reich 
werden.  —  ám :  žitem.  Ps.  ms. 

Yzcelovati  =  pocelovati,  abküssen.  — 
koho.  Pass.  —  koho  proč.  Oba  radoscémi 
ji  (matka)  vzcělovasta.  Výb.  L  271. 
KoMftT  dMko-B<m.  •loTBlk.    IV. 


Vzčakati  =  iekatii  erwarten.  Na  Slov. 
Ssk.  —  Jak.  Vzčakajú  losové  v  žiezi  avej, 
eupectabunt.  Ž.  wit.  103.  11.  —  čeho. 
Vzčakajú  jmene  tvého.  Ž.  wit  61.  11. 

Yzienlchati,  riechen.  Ž.  wit.  113.  6. 

Yzdaehu,  zastr.  =•  vzdali.  Kat. 

YzdiOné,  ébo,  n.  =  plat  od  vzdáni  či 
navráceni  statku.  Výb.  I."  729.  V.,  die  Ab- 
gabe, wenn  der  Unterthan  auf  ein  anderes 
Dominium  zog  und  den  bisher  inne  gehab- 
ten Grund  übergab.  Gl.  876.  Vzdajné,  jako 
je  určené,  móž  pán  vzieti,  když  kto  chce 
sedliSte  vzdáti  a  opustiti.  St.  159.  34.  Vz 
Odchodné,  Zchodne,  Vzdavni. 

Yzdál,  adv.  =  do  dálky,  daleko,  in  die 
Ferne,  weit  hin,  in  die  Weite.  I  svalichu 
8  násep  klády  mocné,  sie  smačkachn  Tatary 
jak  črvy,  sdrtichu  je  jeiče  vzdal  na  rovni. 
Rkk.  Jar,  v.  175.  Odjechal,  už  je  vzdal  za 
mořem;  Sel  vzdal  do  svéta.  Na  Ostrav.  Tč. 

Yzdálava,  y,  f.  =^  dálka,  vedálenost,  die 
Ferne,  Weite.  Mor.  8d. 

Yzdálečný  cit,  das  Femgefahl  (in  der 
Pliysiologie).  Šm. 

Vzdáleně,  entfernt,  weit,  fern.  Ani  v., 
bei  Weitem  nicht.  Dch.  V.  příbuzný.  Sté. 
Zmp.  706.  Nepříliš  v.  od  sebe  rozestaveny 
jsou  tyče.  Smi.  I.  16. 

Vzdáleni,  n.,  das  Entfernen,  die  Ent- 
fernung. V.  podezření.  Bern.  Od  Boba  v. 
Hus  II.  106.  V.  ode  dvora.  Mas.  1880.  95.  — 
Y.,  das  Fortgehen,  die  Entfernung.  —  Y.  ■= 
nepfitomnost,  die  Abwesenheit  —  Y.  = 
vedálenost.  V.  mlsta  jednoho  od  drahého. 
V.  —  Mas.  1880.  40.  Vz  Vzdáliti.  —  V.-se, 
das  Fortgeben,  die  Absentirung.  Csk. 

'Vzdálenost,  i,  f.  =  dalekost,  odleMoat, 
die  Eatiernung,  Weite,  Distanz,  Feme,  der 
Abstand,  die  Entlegenheit.  J.  tr.,  Nz.,  Jrl. 
426.  V.  mezi  něčím.  V.  Zemoméřič  rozmé- 
řaje  vzdáleností.  Kom.  V  nějaké  v-sti  le- 
žeti; n  veliké  v-sti.  Us.  Bern.  V.  předmětů, 
die  Entfernung  der  Gegenstände;  V.  pravá, 
wahre  E.,  vodorovná,  horizontale  E.;  Míti 
stejnou,  jednakou  v.  Nz.  MyS  ke  kočce: 
Milujme  se,  ale  ve  v-sti;  Držeti  se  ve  v-sti; 
Značná  v.;  Udržovati  nöco  ve  v-sti.  Dch. 
čára  v-sti,  die  Distanzlinie;  Měřeni  v-sti. 
SI.  les.,  Čsk.  V.  polární,  die  Poldistanz, 
Šln.  I.  10.,  Pel.  33.,  centrální,  Zpr.  arch. 
III.  2.,  axiální.  Čes.  math.  X.  73.  Vz^emná 
v.  molekul.  ZČ.  1.  250.  V-sti  zdražené  či 
konjugované.  ZČ.  III.  61.  V.  oblouková 
(dvou  hvězd  od  sebe);  oběžnice  od  slunce 
(průměrná,  nejvělSi,  nejmenií) :  mapová,  sku- 
tečná. Sté.  Zmp.  142.,  164.,  428.  (Pdl.).  — 
Vz  Délka. 

Yzdálenonnký,  ziemlich  entfernt.  Sst 
520. 

Vzdálený;  veddlen,  a,  o  ==  daUký.  ent- 
fernt, weit,  fem,  weit  abliegend,  abgelegen. 
V.  důkaz.  Erok.  OdeSel  na  v-ná  místa;  V. 
břeh.  Dch.  SlySeli  v-né  kroky.  Us.  —  od- 
kud: od  pravdy,  od  pobožnosti,  od  vlíd- 
nosti ;  Místo  vzdálené  od  lidi.  V.,  od  hluku. 
Kom.  V-no  jest  to  ode  mne  1.  není  to  blizko 
a  mne ;  2.  nevím  o  tom,  cist  jsem  od  toho. 
ig-  Kdo  je  od  pýchy  vzdálený,  zjevuje  svou 
moudrnst;  Od  každé  ženy  býviy  vzdálený. 
Na  1| "    Tfi.  Sirius  jest  od  nás  vzdálen  21 
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světelný  rok.  ZČ.  III.  35.  Héstečko  Hail- 
berk  horou  sotva  zh  dvě  míle  od  morav- 
ských hranic  v-né.  Ddk.  II.  294.  8  hory 
v-né  od  Jerusalema  s  cestu  dne  sobotního. 
Si.  Sk.  11.  (Hý.).  Též  hřiech  jest,  jenž  naj- 
vtece  vzdálen  od  Boha  má  nenáviděn  býti. 
Hub  i.  155.  Tif  jsů  v-ni  o4  těclito  řeéí.  Ché. 
P.  56.  6.  Místo  osmi  honův  od  měst«  Ústi 
v-né.  V.  —  V.  8  akkus.  (to  městu  jest 
4  míle  vzdáleno)  =  vedálí  a  gt.  (vzdáli  étyř 
mil).  Ves  ani  hodinu  odtud  v-ná.  Us.  Pdl. 
—  čim:  místem,  íasem.  Kom.  Did.  16.  V-len 
byl  velikým  od  nich  prostorem.  Si.  II.  109. 
Kolika  stupněmi  jest  slunce  od  nás  vzdá- 
leno (inatr.  míry).  Anth.  II.  304.  —  ieho: 
města.  V.  Pekla  vzdálen  jsa  s  Richmondem 
bnď  živ.  Shakesp.  Celkem  byl  5  let  dioe- 
cei>e  své  vzdálen.  Ddk.  II.  49.  Té.  —  odkud 
Jak.    Od  vás  tilem  jsem  vzdálen.    Zer.  22. 

Vzdálí,  n.  =  vzdálenost  Zlob.  Býti  ve 
v.  Dcb.  —  y.,  adv.  =  daleko,  weit.  Pět 
mil  vzdáli.  Šest  palců  vzdáli.  D.  Vzdáli 
od  sebe  na  dva  kroky.  Har.  Zámek  ten 
Icžl  od  moře  skoro  jednoho  dne  cesty  v. 
Ilar.  Vzdáli  na  ránu,  s  ránu,  na  dostřeleni. 
Šp.  Město  bylo  vz  dál  {=  vzdálí)  pótpat- 
nádste  mil.  Šf.  Ml.  117.  Od  2.  února  zdržo- 
val se  v  Břevnově,  v.  pOI  hodiny  od  hradu 
pražského.  Ddk.  II.  466.  Kteráž  (hora)  jest 
blízka  Jerusalema  v.  s  cestu  sobotnou.  SS. 
Sk.  5.  Šla  sta  d»  městce,  jeSto  bi(  Se  v.  za 
60  honóv.  ZN.  Tisíc  kroěejů  v.  od  města. 
V.  Vzdáli  tři  dni  cesty  od  Prahy.  V.  Řeč- 
ník po  v.  prie,  aby  viece  vzal.  Hus  I.  297. 
Statek  lobkovský  leži  3  mile  v.  od  Prahy. 
Pal.  Rdh.  II.  175.  --  NovyH:  V  mrákot* 
a  v.  svatých  rozkoí  vidím.  Hlas.  —  Ze  v.  =^- 
z  daleka,  von  weitem,  von  fem.  Šnmot  sly- 
ieti  ze  v.  Syoh. 

Vzdálina,  v,  f.,  weite  Ferne.  Šm. 

Vzdáliti,  lim,  vzdal,  vzdále  (íc),  il,  eii, 
enl ;  vzdalovati  =  oddáliti,  daleko  od  ničeho 
postaviti,  poslati,  entfernen ;  86  =  odcházeti, 
ucházeti,  davon  geben,  sich  entfernen;  vy- 
hnouti se  čemu,  fliehen,  meiden.  Jg.  —  se. 
Kroky  se  vzdalovaly.  Vrch.  Orodujte  u  Boha, 
af  se  vzdáli  mátoha.  Si.  Ba.  36.  —  se  čeho: 
práce.  V.,  světských  obyčejů,  Št.,  chvály, 
Br.,  zlých  rad.  Ski.  SI.  137.  Všeho  řízeni  se 
vzdalovati-,  Kdo  se  spálí,  ohně  se  vzdáli, 
ein  gebranntes  Kind  fürchtet  das  Feuer. 
Dch.  V.  se  lidské  společnosti.  Us.  Každý 
hospodáře  chválí,  co  se  dluhů  vzdáli.  Na 
Ostrav.  Tč.  Vzdaloval  se  vSeho  takového 
jednání.  Pal.  Děj.  V.  2.  464.  Dle  toho  ná- 
leželo mu  i  spolku  s  vlastním  metropolitou 
se  vzdalovati;  Pročež  vzdaloval  su  úmyslné 
těchto  slavnosti ;  Vzdalovati  se  vSeliké  čin- 
nosti politické.  Ddk.  II.  276.,  320.,  421. 
(Tč.).  Matorný  vždy  se  vSie  marnosti  vzda- 
lije.  Výb.  1.  349.  Vzdaluj  se  mne.  Kom.  Ob- 
sielaji  k  sněmu,  aby  do  Prahy  jeli,  ale  mnozí 
se  toho  vzdaluji.  Arch.  V.  317.  A  když  již 
byl  velikým  (Mikuláš),  jiných  pustých  mla- 
dečkaov  drzosti  sě  vzdaloval,  ťass.  37.  - 
eo,  koho  se  odkud.  V.  se  od  něčeho. 
Hen.,  Br.,  Uos.,  Cbč.  449.  Bůh  vzdal  od  vás 
každý  rozbroj.  Dh.  19.  Vzdal  se  to  ode  mne 
(of.  Daleko  budiž  ode  mne).  Us.  Vzdálil  se 
z  pokoje  (staěi:   odešel.  Brs.  2.  v.  265.). 


Někoho  od  sebe  vzdalovati,  sich  Einen  vom 
Leibe  halten;  vzdálil  se  (odstoupil)  z  veřej- 
ného života.  Dch.  Kdo  sa  od  ludi  vzdajuje, 
cnosti  sebe  (sobě)  shromažďuje;  Od  hříchu 
sa  vzdaluj  a  cnosti  nadobndeS;'  Každý  «<> 
od  chudobného  vzdaluje.  Na  Slov.  Tč.  Kdo 
se  od  prílce  vzdaluje,  ten  i  ctí  své  Skodi. 
Na  Mor.  Tč.  Dále  ssadili  jsme  probošta 
Hanka  a  vzdálili  navždy  od  služby  oltářni 
i  s  chleba,  pnitože  . . .  Ddk.  III.  114  Vzdálil 
se  duch  sv.  od  nás  pro  hříchy.  Sš.  J.  30. 
Kteréžto  příčiny  od  p.  bratra  všechno  po- 
žehnáni boží  vzdaluji.  1573.  (Mns.  1880. 107  ); 
Nevzdalujte  sé  od  mé  služby;  Odo  vit  cti 
světské  chvály  sě  vzdalovali.  Pasu.  mns. 
283.,  330.  Sprostný  má  se  ot  diela  (=  práce) 
v.  pro  nedostatek  té  múdrosti.  Hus  I.  136. 
Čisti  t.  j.  od  smilstvie  zachováni  a  xvláitě 
kněžie  mají  býti  od  ženského  obcovánie 
vzdáleni :  My  kněžie  máme  od  zbožie  tohoto 
svěťa  se  vzdáliti;  Aj  hřiech  ho  od  králev- 
stvie  nebeského  vzdálil;  PHstápili  sú  k  Je- 
žíšovi télestně  a  vzdálili  sů  se  od  něho  du- 
chovně; Cierkev  sv.  neb  duše  dobrá  odpo- 
čívá neb  spí,  když  od  žádostí  tělesných  a 
ot  diela  světského  se  vzdaluje.  Hus  I.  276., 
•280.,  336.,  367.,  III.  37.  (Tč.).  —  se  «emn. 
Vesnice  vzdalovala  se  ponenáhln  jeho  zra- 
kům. Šml.  I.  8.  —  se  kam.  Byf  se  do  po- 
větří vzdálilo.  Koll.  I.  159.  —  seiehočím: 
Neřestmi  a  břichy  se  Boha  vzdainjeme.  Ev. 
Mat.  85.  —  s  iufinit.  Nevzdaloval  se  nás 
na  loď  vzíti.  Ler.  Víru  jim  v  tom  zdržeti 
se  vzdalovali.  Ler.  Vzdaluji  se  něcfi  psaného 
od  sibe  dáti.  Kom.  —  Plk.  —  se  čeho  pnt. 
Pro  svou  věrnost  statků  svých  se  vzdálil. 
Ski.  SI.  613.  Villicus  nemá  se  nikdy  za  pří- 
činou vyneseni  rozsudku  vzdáliti  (odejiti) 
ze  soudní  síně;  Není  vice  žádné  příčiny,  z« 
kterouž  bys  se  vzdaloval  Oty.  Ddk.  IV. 
233  V.  40.  Vz  F.  co  odkud.  —  «m  od- 
kud. Tiem  Ote  mne  smntka  vzdálíš.  Kat 
562. 

Vzdálivý,  entfernend.  Klíčeni  semen  je- 
dnodělnžných,  když  ze  spodiny  kle  vyniká 
první  mrcas,  co  zatím  celé  télo  dělohové 
vzhůru  se  prodlužuje,  nad  zemí  vyniká  a 
na  konci  svém  ztenčeném  neso  jakoby  če- 
pičku osemeni,  konečné  pupeněik  zavřený 
na  konci  nebo  na  straně  provrcá  dělohu  po- 
ivovitou  a  zblanovatělon  n.  př.  n  česnekn, 
rdestu  atd.  Kat.  520. 

Vzdaliž,  adv.,  an,  aune,  ne,  num,  něm. 
denn.  V.  bude  slobodno?  —  V.,  «n,  ergo, 
forte,  něm.  also,  vielleicht.  V.  zákon  ten  z* 
ničemný?  —  V.,  si,  utrnm,  nnm, .anne,  nčni. 
ob.  Pítal  sa  ma,  v.  sem  tam  bol.  Bern.  Ví 
Zdaliž. 

Vzdáluě  —  vzdáleni.  Bern. 

Vzdálnosf,  i,  f.  =  vzdálenost.  Bern. 

Vzdálný  =  vzdálený.  Bern.  O  tom  jen 
malou  zmínku,  j:tkoby  to  byla  vzdálná  řťř. 
Shakesp.  Tč 

Vzdalováni,  n  ,  vz  Vzdálení,  Vzdálili. 
Toto  v.  se  všech  vládních  záležitostí  nebylo 
zemi  na  škodu.  Ddk.  V.  281.  (IL  251.). 

Vzdalovaný,  vz  Vzdálený,  Vzdáliti. 

Vzdalovati,  vz  Vzdáliti. 

Vzdání,  n.,  die  Uibergabe,  Uibertragnng, 
Zurttcklegung.  V.  něčeho.  Ns.  V.  mista,  Čak, 
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pevnosti,  práya,  D.,  úřadu,  V.,  dikfl.  Ojiř. 
V.  země,  die  Landespreiogebung;  v.  se  véci, 
das  HintaDgeben  einer  Sache.  Dcli.  V.  se 
důstojnosti,  dle  Quittirnng.  Csk.  Úpis  oh  v. 
se  důstojiiOítí,  der  Qaittirungsrevers.  Csli. 
Po  v.  (aliončeni)  souda  neb  prve,  když  by 
svou  věc  tolio  čssii  k  luisto  přivedl  jakým- 
koli způsobem,  aby  v  Praze  nebýval  přes 
tři  dni.  Bart.  319.  H.  Ot  zahájení  ai  do  v. 
soudu.  VS.  Jir.  158.  Vždycky  jest  sobě  po 
v.  soudu  do  drahých  suchých  dní  rok  ve 
dvú  uedéli  k  témnž  sudu  opraviti  mnsil 
k  budůcím  sudiým  dnóm  najprve  přiStim. 
Ib.  449.  Po  Bůdu  vzdání  cbtéji  se  súditi. 
Půb.  II.  225.  (228).  Oznámeno  mu,  že,  nebu- 
de-li  pan  sudí  státi  před  vzdáním  soudu, 
že  ví,  co  za  pořádek  (am  Schluss  des  Ge- 
richtes). Žer.  Poněvadž  toliko  dva  neb  tři 
ilui  do  v.  soudu  pozůstávají  (zum  Schluss 
der  Gerichtssitzung).  Ib.  Společným  statků 
v-ním  (Uibertragang  der  Gütergemeinschaft) 
vénbí  i  obvěněná  spravedlnost  se  přetrhuje 
a  míjí,  neb.  se  jím  manželky  k  rovnému 
8  dětmi  dílu  připouitěji.  Kol.  45.  A  protož 
kdyžby  jiui  nechtěli  vzdáti,  tehda  ze  viech 
ákod,  kt«réž  by  vzali  pro  nevzdání  (Uibur- 
gabe),  mohút  před  sůdcí  pohoněni  býti. 
CJB.  367.  Ü  v.  soudu  vz  Žer.  Zp.  I.  41., 
81.,  192.,  270.,  273.,  8.  N.  V.  prstenem.  Vi 
Dal.  Jir.  133.,  Vzdáti. 

Vzdaný ;  -án,  a,  o,  vz  Vzdáti.  Láska  tiSe 
vzdaná.  Kká.  K  si.  ni.  80.  —  6emu:  bolu, 
smrti,  hingegeben,  preisgegeben,  geweiht. 
Dch.  —  Mm.  Dítě  opuítěnim  vzdané,  preis- 
gegebenes Kind.  Dch. 

vzdáti,  vzdám,  vzdej,  je  (íc),  al,  án,  ání ; 
vzdávati  ^=  od  sc&e  dáti,  dáti  podánim,  pře- 
nesením na  druhého,  Übertragen,  Obergeben, 
überliefern,  abliefern;  s  sd>e  složiti  atd., 
autgeben,  niederlegen.  Jg.  —  abs.  Komnžby 
sě  pak  to  nelíbilo,  ale  prodaj  neb  vzdaj. 
Arch.  III.  294.  Doniž  súd  nebyl  vzdán;  Již 
by  posudek  vzdán.  Půh.  I.  391.,  II.  350. 
Vzdada  beř  se  jinam.  Hus  I.  445.  —  eo' 
úřad,  povinnost  (složiti),  J.  tr.,  Pr.  měst., 
sond  (rozpustiti),  biskupství,  chválu  (chvá- 
liti), otázku  (udělati),  diky.  V.,  ducha 
(umříti),  Bob.,  zdraví  (přáti).  Dal.  51.  Pán 
vzdal-liby  úřad  karlštejnský,  nemá  po 
něm . . .  £r.  Dokudž  páni  a  vládyky  soudu 
nevzdali,  die  Gerichtssitzung  nicht  aufge- 
geben haben.  VI.  zř.  19.  Kovářům  pak  dě- 
dičným, kteříž  druhdy  zisk  měli  jsú,  ale 
nyní  již  žo  zisk  přesul  i  chtěliby  k  své 
vůli  práva  kování  vzdáti,  toho  nedopůítime. 
CJB.  313.  Aby  manžel  vzdal  dům  svůj  man- 
želce své  k  jmění,  abtreten.  Kol.  45.  Vzdáti 
úřad  dobrovolně.  Zř.  zem.  A,  XXXI.  Chtiec 
prá2,dni  býti,  úřady  vzdávali.  Št.  V.  právo, 
vÝsadu,  J.  tr.,  pevnost,  Csk.,  oběť,  úctu, 
chválu.  Dch.  Lékařové  nemocného  vzdali 
(gaben  ihn  auí).  Posp.  To  fojtstvie  Mikulái 
vzdával,  tak  jako  země  za  právo  jmá.  NB. 
Tě.  289.  Vzdali  soud  zemský  a  odložili  k  ji- 
nému času.  Čr.  Sbožie  opustili,  vzdavSe 
hrady  i  domy  Bohu  slúžili.  Výb.  L  19.,  Dr. 
v.  18.  Ze  úřad  ten  vzdáti  chce.  Zř.  F.  1.  B. 
XXXI.  Soukenník  dobrý  den  vzdá.  Hr.  rk. 
331.  Vzdej  chválu.  Háj.  Má  to  y.  a  seznati, 
že  k  tomu  žádného  práva  nemá;  Má  Filipp 


Bobuli  právo  činiti,  doniž  páni  súdn  ne- 
vzdadí.  Půb.  II.  448.,  548.  (Tč.).  PHkaznjem 
váem  úředníkóm,  aby  z  obojích  měs*-.  vSecky 
úřady  vzdali.  Arch.  I.  211.  Páni  súd  vzdá- 
die;  Dokudž  král  a  páni  sudu  nevzdadie. 
VS.  Jir.  41.,  142.,  182.  Ktož  kolivěk  nevzdá 
vSeho  jmění,  což  má.  Pass.  z  14.  stol.  Boje 
se  službu  vzdáváS  (=  služby  se  vzdáváš). 
Pass.  984.  V.  dóstojenstvie;  A  vzdali  jemu 
dieku  a  chvála.  Hus  I.  424.,  II.  342.  Když 
kto  chce  sedliště  vzdáti  a  opustiti.  Vz 
Vzdajné.  St.  N.  89.  —  koho :  manžele  (od- 
dati). MM.  —  co,  se  komu:  manství  pánu 
v.  Ms.  pr.  m.  A  protož  kdyžby  jim  nechtěli 
vzdáti,  tehda  ze  všech  škod,  kteréž  by  vzali 
pro  nevzdání,  mohút  před  súdcí  pohoněni 
býti.  CJB.  367.  V.  někomu  knížectví,  Háj  , 
Bohu  diky,  Sycb.,  Bohu  chválu,  Kat.  218., 
Kos.,  V.,  někomu  čest,  Ps.  br.,  statek  (po- 
stoupiti), Ros.,  pevnost,  D.,  vroucí  díky. 
Ml.  V.  Bohu  obět.  Us.  Sd.  Y.  se  neřestem. 
Us.  Hů.  Službu  někomu  v.  Dch.  V-ti  věc 
tomu,  kdo  nejvíce  podal.  Šp.  Lidská  vzdal 
je  moci;  Osud  vzdá  se  (■=>  podá  se)  mysli* 
stálé.  Kká.  Š.  10 ,  17.  Chci  se  nebes  vůli 
v.  Kká.  Td.  327.  Ten  purkrecht,  na  kterémž 
sedí  a  kterýž  jemu  fojtem  vašim  vzdán  jest, 
pu  vzdáni  držel  bez  naříkání  a  opovídáni 
těchto  žalobníků.  MB.  Tč.  5.  Tuto  krásnou 
chválu  vzdává  mu  mnich.  Ddk.  III.  191. 
Vzdejme  čest  Bohu  samému,  Bohu  otci  ne- 
beskému. SS.  P.  74.  Císař  Karel  vzdal  správa 
císařství  bratru  svému.  Dač.  I.  80.  Protož 
proiiu,  by  v  tom  stáli,  v  čemž  byite  se 
Bobu  vzdali;  V.  Bohu  chválu,  oběC.  Výb.  U. 
6.,  7.J  9.,  17.,  22.  (Pdl.).  Poličky  jemu  (Je- 
žíšovi) Tzdávacbu.  Hr.  rk.  239.  Vzdajte  se 
nám  a  život  radsej  zachovajte.  Hol.  302. 
Prahu  mu  vzdali,  zemiu.  Dal.  Jir.  100.,  131. 
Že  to  království  spravovati  nebude,  ale 
Bobu  otci  svému  je  vzdá.  BR.  II.  657.  a. 
Vzdámy-li  (sě)  mečem  našich  vrahóv;  V. 
Bubóm  obět.  Rkk.  58.,  54.  Bobu  modlitbu 
v.  Hus  I.  303.,  Žvt.  Ote.  51.  a.,  BO.  Své 
zboží  vzdává  svým  rukojmím :  Vzdal  p.  Vo- 
kovi  to  všecko  své  právo.  PAh.  1.  tOS-,  II 
252.  (Tč.).  Učí  je  otci  dieky  vzdávati;  Vzdá- 
vám vám  zase  faru  a  p.  ('=  vracím) ;  Aby- 
chom dieku  jeho  milosti  vzdali  velikú;  Aby 
padl  na  svoji  koleně  k  Ježíšovi  a  jemu 
chválu  vzdal  s  ne  sobě.  Hus  I.  319.,  435., 
II.  24.,  281.  (Tč.).  Svůj  úřad  Řimanóm  vzdav 
slůžil  v  chudobě  Jesu  Kristu;  Obět  Bobům 
v.  Pass.  mns.  282.,  347.  Král  své  královstvo 
synovi  vzdal.  Pas".  802.  -  eo  komu  Jak: 
království  poručenstvím.  Ddk.  III.  248,  Troj. 
A  ústa  má  veselými  rty  vzdadie  chválu.  St. 
V.  poctu  ru^tói.  Čsk.  Hádá  vzdávám  ti 
syna  v  lokty.  Kká.  K  si.  j.  90.  Po  Bobu 
máš  rodičům  niyprv  milost  vzdávat.  Na  Slov. 
Tč.  Vzdal  jest  manželce  své  všechen  statek 
svůj  k  dědičnému  vladařství.  Mus.  1880. 
491.  Moci  tohoto  listu  dávám  a  vzdávám 
po  své  smrti  manželce  svěj  milej  všecko 
sbožie  své.    Arch.  II.    58.    P.  Krištof  vzdal 

&  Heřmanovi  všecek  svi^  statek  pod  šos; 
rabe  z  Renneburku  vzidal  zradou  město 
Orttningen;  Rakušan  Turkuom  pevnost  vzdal 
smlouvou.  Dač.  1.  123.,  154.,  199.,  275.  Tehdy 
tě  městě  ciesař  k  dědině  jemu  da,  P^jpft 

287*       ó'^ 
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knieiaty  prstenem  mn  vzdá.  Dal.  Jir.  133. 
Páni  8úd  vzdávají  do  druhých  suchých  dni. 
Ví.  Jir.  111.  Tehda  mohu  8  naii  vuoli 
8  tiem  se  vSim  prúvem  pi-odati,  dáti  i  vzdáti 
neboli  zaměniti.  1431.  Kterýžto  duom  již 
psaný  purkmistrovi,  radě,  tudiež  vší  obci 
vzdali  sme  a  tímto  listem  vzdáváme  od  nás 
i  od  naiicb  budácicb  tak,  že  . . .  1465.  (T£.). 

V.  díky  Bohům  srdcem  nábožným.  Troj. 
342.  Syn  božie  tů  prosbu  vzdal  jest  chválu 
a  čest  otci  Bohu.  Hus  I.  337.  Bohu  chválu 
modlitbami  v.  Št.  N.  69.  Chválu  piesní  v. 
Kat.  10S>3.  —  co  kam.  Prosím,  poničte  je 
přijíti,  do  dvoru  vzdáti  a  dobře  s  pilně 
krmiti.  Žer.  352.  —  se  jak:  na  milost  a 
nemilosf.  Sych.  V.  se  na  slib  a  zakázky 
pod  výminkami.  J.  tr.   V.  se  smlouvou,  ka- 

Eitnliren.  Čsk.  Něčeho  hned  z  předu  se  v. 
>cb.  Toho  do  smrti  se  nevzdám.  Us.  —  co 
ke  komn.  Vzdal  modlitbu,  duši  k  Hospo- 
dinu. Hr.  rk.  319.,  Žvt.  otc.  52.,  Kat.  3512. 

—  co  kde.  I  žádný  měitěnin  nemúž  svého 
zboží  v.  než   t   tom   právě,   v  kterémž  to 

*zboži  pHleží.  P.  Sob.  78.  V  kterémž  (sudu) 
jemu  ten  dum  prodaný  vzdán.  Ib.  168.  Se- 
stra má  ml  to  vzdala  před  markrabinú  milosti. 
Půh.  II.  202.  I  chtieie  Vojmir  obět  v.  bo- 
hóm  v  siemže  miestě  v  siemže  krocě  slunce. 
Kkk.  20.  —  se  =  poddati  se,  dáti  se  v  moc 
nééi,  oddati  se,  gasnoubiti  se.  Jg.  —  se  T  co: 
v  bujnost  (oddati  se  ji).  Kom.  —  se  éeho 
proč,  (složiti  něco  ze  sebe).  Papež  Celesti- 
nns  papežství  pro  pokoru  vzdal  se  jest. 
Výb.  I.  456.  Mnozí  výhod  a  prospěchů  sě 
vzdávají  pro  Krista.  £v.  Mat.  133.  Opová- 
žila vzdáti  se  své  povinnosti.  V.  Vzdáti  se 
služby,  práva,  úřadu,  výsady.  J.  tr.  V.  se 
budoucnosti,  své  moci,  Dch.,  poručenstvi. 
Er.  Naděje  se  vzdal;  Abych  se  žití  vzdal. 
Čch.  Meh.  20.,  93.  Že  se  vzdáte  zámku. 
Kká.  Td.  53.  V.  se  svého  práva.  Sš.  Mt. 
84.  Ale  vzdává  se  apoštol  honosby  a  chlouby 
té  za  vyšším  účelem ;  Že  se  toho  o  ostrožně 
trogylské,  ve  vulgátě  vypuštěného,  co  pod- 
vrženého  vzdáti  musíme.  Sš.  II.  174.,  Sk. 
234.  (Hý.).  Vzdal  se  oblíbené  své  myšlénky. 
Ddk.  U.  87.  (III.  «9.,  282.,  IV.  18.,  V.  806., 

VI.  29.).  V.  se  kandidatury.  Osv.  I.  127. 
Odkryl  jsem,  vzdav  se  vší  sentimentalnosti, 
odhodlané  šalbu  poznanou.  Šb.  LS.  103.  V. 
se  panováni,  svých  záměrů.  Šb.  S.  II.  288., 
294.  Vz  řodékovati,  Lichati,  Sstoupiti,  Od- 
pověděti, Báti  se,  Odepříti  se,  Odevzdati  se. 

Vrátiti.  —  co  komn  proé.  I  vzdali  jsú 
obleženi  Vyšehrad  pro  hlad.  Dač.  I.  34. 
Pánu  Bohu  jsme  z  té  šťastné  cesty  čest  a 
chválu  vzdávali.  Har.  II.  257.  Chválu  mu 
vzdávají  z  lásky  jeho.  Chč.  P.  37.  a.  Ve- 
ikerÝ  lid  vzdával  chválu  Bohu  z  toho.  Us. 
Té.  Pevnost  Turkuom  z  úplatku  vzdáti  po- 
bízeli. Dač.  I.  194.  —  co  na  koho.  Eva  na 
hada  vinu  vzdala.  Hus  I.  88.  —  co  zač. 
Dík  za  tvou  půjčku  vzdávám.  Koll.  I.  213. 

—  eo  z  6eho :  chválu  v.  z  něčeho  někomu. 
Us.  —  co  komu  kdy.  Po  boji  vzdával 
vítěz  díky  Bobu.  Jd.  Otík  dne  2.  října  r. 
1109.  vzdal  se  zase  dobrovolně  důstnjenstvi 
svého  ve  prospěch  Vladislava.  Ddk.  II.  422. 

VzdáT^Júc,    zastr.  =   vzdávajíc.    Kat. 
1170. 


Vzdáváni,  n.,  das  Geben.  Vz  Vzdání.  V. 
díky.  Hus  1.  73.  —  V.  =  odevzdáni,  die 
Uibergabe.  —  V.  =  zannouheni,  die  Ver- 
lobung, Hochzeit.  Tu  jsú  koně  mé  čtyři  z«- 
přihli  H  jeli  jsii  na  v-vání.  NB.  Tě.  274.  Na 
Svatém  kopečka  v.  mět  budem.  Sš.  P.  643. 

Vzdávaňový,  Kopiilations-,  Hochzeita-, 
V.  šaty.  střevíce.  Ü  Olom.  Šd. 

Vzdávaný;  -án,  a,  o,  gegeben,  überge- 
ben, übertrHgen.  —  V.  =  roswOMiený,  ver- 
lobt, verheirathet,  kopnlirt.  Z  těch  dvů 
jeden  ženu  má  vzdávánu.  NB.  Tč.  114.  Kon- 
šelé pi-aví,  že  jest  ten  člověk  prve  ve  zlém 
skutku  shledán,  že  maje  ženu  v-nú,  nlůdil 
jest  jednomu  dobrému  člověka  z  Dubňan 
manželku.  Ib.  76. 

Vzdávatel,  vzdavatel,  e,  m.,  der  Leister. 
Měst.  bož.  I.  299. 

Tzdávatelka,  vidavatelka,  y,  f.,  vzdá(a)- 
vatelkyné,  ě,  f.,  die  Leisterín.  Us.  Jg. 

Vzdávati,  vz  Vzdáti. 

Vzdavek,  vkn,  m.  =  odřeknutí  se  čeho, 
der  Verzicht.  Zlob.  —  Vedavky,  pl.  =  od- 
davky,  die  Kopulation  (der  Brautleute). 
MM. 

Vzdávka,  y,  f.  =  odřeknutí  se  čeho,  die 
Resignation.  Sněm.  trid.  (Šd.). 

Vzdavky,  pl.,  m.,  vz  Vzdavek. 

Vzdavni,  n.,  die  Ahtretnngstaxe.  Cf. 
Vzdajné.  Dva  peníze  vzdavniho;  Však  on 
bere  dva  díly  a  já  jeden,  já  bych  jmél  po- 
ložit peniez  a  on  dva  vzdavního.  NB.  Té. 
289 

Ťzdaž,  vz  Vzdaliž.  Vzdažli  Uké  Vintiř 
byl  zpraven  o  tom,  jak  Břetislav  »obé  do- 
byl své  nevěsty?  Ddk.  II.  105.  (I.  184.). 

Vzděditi,  il,  ěn,  ěni  =  zděditi,  erben.  Ps. 
ma.  k.  24. 

Vzdech,  u,  m.  =  vzdechnutí,  der  Seufzer. 
K  narozeni  pláč,  ke  smrti  vzdech.  Dch.  Na 
její  skonáni  nelze  nám  pomněti  bez  bolesti 
a  bez  vzdechů.  Ddk.  V.  213.  Běžel  o  tH 
vzdechy  (=  že  dýchal  za  tři).  U  Tovač. 
Hlvk.  O  tři  vzdechy  píti.  L's.  Dch.,  Brt. 

Vzdechly  =  co  vzdechlo,  mrtvý ,  todt, 
krepirt.  Hlas.  II.  459. 

Vzdechnouti,  vzdychnouti,  vzedehnouti, 
chnul  a  chl,  chnul  a  šen,  chnuti  a  vzdešení; 
vzdychati  -^  dechnouti,  athmen,  bauchen ; 
lkáti,  seufzen,  erseufzen;  umříti,  zcepenéti, 
sterben,  krepiren.  Jg.  —  abs.  Vzdechl  a 
umřel.  Us.  Vzdechl  kůň  (zcepeněl).  Us.  Jen 
kdyby  už  jednou  vzdechl  (zemřel) !  Us.  Dih. 
Nevzdychej,  ale  přičiň  se.  Pam.  Val.  Meziř. 
224.  Kto  vzdychat  neumie,  ej,  láska  ho 
naučí.  SI.  spv.  I.  15.  Ouvej  cigAn.  což  on 
vzdychal !  Zavázali  cigánovi  voči,  aby  nešel 
za  cigánkó  v  noci.  Sš.  P.  661.  Také  vzdechl 
jest,  aby  ukázal  těžkost  hřiecha  a  nás  na- 
učil vzdychati.  Hus  II.  324.  VzdySíc.  Št.  Ř. 
76.  a.  —  co.  Vzdychati  žádost  k  něčemn. 
Jel.  —  ke  komu:  k  Bohu.  Št.  Uč.  110. 
Frajerenka  moja,  k  Bohu  som  si  vzdechel. 
SI.  ps.  61.  V.  k  Hospodinu.  Kat  119d.  Šedi 
mdlý  král  vždy  Se  k  Bohu.  Alx.  BM.  7.  23.. 
292.  (HP.  88.).  V.  k  Bohu,  Kat.  2398.,  k  Ho- 
spodinu. Čch.  Meh.  66.  A  k  Bohu  srdcem 
vzdycháSe.  Hr.  rk.  27.  Cierkev  Sv.  zde  pu- 
tující ak  onomu  nebeskému  Jeruzalému  vzdy- 
chající die.   Hus  III.  9.  ^  nač.  iNa  mé 
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hřiechy  v.  Pasa.  479.  Na  muky  vzdecli  si 
své.  Gniď.  Ani  nu  to  nevzdechni  (nepomy- 
sli). Ani  jsem  na  to  nevzdechla.  (Js.  —jak. 
Srdcem  vzdeclil.  Hr.  rk.  19.  Jde  milý  a  ža- 
lostné vzdychá.  SI.  ps.  151.  Smutně  vzdy- 
cháš. Us.  Ach,  děti  moje,  vzdychla  si  z  hl- 
boka.  Dbá.  SI.  pov.  I.  206.,  III.  30.  Prsa 
hlasem  vzdychla;  Vzdychá  z  hluboká.  Čch. 
L.  k.  57.,  Meh.  51.  Adrian  velmi  vždy  Se. 
Výb.  II.  10.  ŽuloBtivě  srdcem  vzdySe.  Hr. 
rk.  163.  Trucblů  myslí  v.  Pass.  Tehda  poče 
biskup  8  velikým  skrúieniem  na  svtl  křeh- 
kost vzdychati.  Pass.  31.  (Hý.).  Užitečné  jest, 
abych  známé  člověctvie  do  nebe  vnesl,  aby 
véččí  žádostí  tam  vzdychali  a . . .  Hus  11. 
183.  Bohu  vzdýšíc  n  pokoru.  LMor.  Tehiiy 
na  svém  srdci  vzdySe.  Hr.  rk.  423.  —  kde. 
Nad  něčím  v.  D.  Otec  Martinko  vzdychá  na 
äabe  a  dobrá  maf  pri  temnom  kozube  slzy 
roníc  postenáva.  Sldk.  29.  —  komu.  Srdce 
panně  vzdychá,  že  na  ni  nemluviS.  Er.  P. 
125.  —  po  éem.  Kat.  31.  Přece  vzdychal 
po  venkovském  háji.  Kká.  Td.  99.  Žalosti vo 
vzdychla  po  svěj  milej.  Rkk.  27.  (Starý) 
chválí  lidi  staré,  zmrlé,  hyzdí  živé,  tuží  po 
času  minulém,  chlubí  se  dávnými  skutky, 
vzdychá  po  nich.  Hus  III.  110.  —  se  komu. 
Ach  to  Miska  pichlo,  len  sa  mn  tak  vzdy- 
chlo. Phid.  2.  II.  1.  18.  Na  svoj  dom  sa 
obzeral,  (ažko  sa  mu  vzdychlo.  SI.  spv.  IV. 
148.  V  slzách  seděla  matička,  často  sa  jej 
vzdychlo.  Slov.  Tč.  A  jako  zo  sna  keď  kde 
precitne,  tak  aj  Milici  fažko  sa  vzdychlo. 
Sldk.  161.  Smutný  princ  pozerá  do  okola 
na  ten  rozsiatý  mak  a  vzdychlo  sa  mu.  Dbš. 
SI.  puv.  I.  431.  —  za  koho.  Najprv  za 
onéhu,  potom  za  mňa  vzdychni  vděčné.  Na 
Slov.  Tč.  —  za  kým.  Za  tvojmi  zvukami 
Kriváň  vzdychá.  Na  Slov.  Tč.  V.  z  prsou. 
Nrd.  Bal.  16.  Vzdychající  hlasem  (na  hlas). 
Har.  Vzdychati  těžce,  žalostivě,  V.,  žalostně, 
Pal.  Děj.  V.  2.  36.,  V.,  žalostivo.  Rkk.  — 
koho  igt.)  =  politovati.  Us. 

Vzdechnuti,  vzdyehnuti,  n.  ^  vzdech, 
iler  Seufzer.  Poslední  v.,  v.  v  nouzi,  střelčí. 
D.  Protivná  sobě  jsou  plesáni  a  vzdycháni. 
Kom.  —  V.,  das  Sterben,  Krepiren. 

Vzdeehot,  u,  m.,  das  Seufzen,  Gesänfze. 
Hlč. 

Yzdejmouti  =  vzedmouti. 

yzdfimntý^  vzedmut;'/.  V.  humno  (=vy- 
borcené).  V  Kunvald.  Msk. 

Vzdejší,  vz  Vezdejší.  V.  zimnice. 

Vzděkovati,  danken.  —  komu:  Hospo- 
dinu. Hr.  rk.  189. 

Vzdél,  vzdéli,  vzdýli,  adv.  ^  »a  dél,  in 
die  Länge.  Město  vzdél  pět  dní  puti.  Troj. 
Vzdýli  lest  mil.  Zlob.  Most  vzdéli  čtyrme- 
cítma  sklepův.  V.  Vz  Vzdéli. 

Yzdělací  rozvoj  národa,  die  Kulturent- 
wickelunj;  der  Nation.  Dch. 

Vzdělanec,  nce,  m.  =  vzdělaný  člověk, 
der  Gebildete.  Us. 

Vzdělanecký.  Po  v-cku  jednati.  Kos. 
01.  I.  123.  V-cká  úloha,  dle  Kultnrmission. 
Dch. 

Vzděláni,  n.,  die  Errichtung,  der  Bau, 
Anbau.  Vz  Vzdělati.  V.  kostela,  Pulk.,  zdi, 
V.,  víry,  Aqii.,  dluhu,  D.,  polí,  zahrady, 
dobré  v.   Us.  —  V.,   die  Umarbeitung.   V. 


spisu.  Us.  --  y.^  jistý  stupeň  u  výv<ye 
vloh  duševních  a  to  všech  (v.  všeobecné) 
aneb  jen  některých  (v.  odborové),  die  Bil- 
dung. S.  N.  To  slouží  k  duchovnímu  vzdě- 
láni. Kram.  Materiální  v.  jest  podáváni  duší 
rozličných  vědomosti;  V.  formální  jest  ob- 
lomování  a  cvičení  duševních  sil.  Blř.  exc. 
V.  u  Řeků  a  Římanů,  vz  Vychováni.  V-ní 
odborné,  die  Fachbildung,  další  v.,  die  Fort- 
bildung, v.  důkladné;  člověk  beze  všeho 
v.  Us.  Dch.  V.  řeči  české.  Pal.  Děj.  III.  1. 


165.  Přípravné  v.,  die  Vorbildung.  Šp.  V. 
věcné,  předběžné.  Mus.  1880.  269.,  587.  (Pdl.). 
V.  jazyka  básnického.  Anth.  I.  3.  vyd.  III. 
Bohabojný  člověk  mluví  to,  cožby  se  k  v. 
bližního  hoditi  mohlo.  ReS.  Tvá  předsevzetí 
budou  bližnímu  k  v.  směřovati.  BR.  II.  29. 
a.  Vz  Vzdělati,  Vzdělání,  Vzdělanost  v  S.  N. 

Vzdělanka,  y,  f.  =  vzdělankyné.  Sm. 

Yzdělankyne,  ě,  f.,  die  Gebildete.  Mus. 
1880.  268.,  Koll.  I.  47. 

Vzdělaulirý,  bildungsfähig.  Šm. 

Vzdělanost,  i,  f.  V.  (kultura)  jest  totéž 
vztahem  k  celé  době  nebo  národu,  co  vzdě- 
láni vztKhem  k  jednotlivci.  Jako  jest  národ 
souhrn  svých  členů,  tak  v.  národa  souhrnem 
vzděláni  jednotlivcův,  jakožto  jich  společné 
jádro  a  vnitřní  jednota.  Vz  S.  N.  Die  Bil- 
dung, Kultur,  Civilisation.  Ochranná  tvrz 
v-8ti,  das  Bollwerk  der  Civilisation,  v.  no- 
vodobá, moderně  Kultur,  Dch.,  průmyslnická, 
industrielle  B.,  odborná,  die  Fachbildung. 
Sp.  V.  náboženská,  literami,  umělecká,  Osv. 
1.  70.,  rozumová,  Dk.  P.  99.,  zapadni.  Anth. 
Jir.  3.  vyd.  VI.  V.  vzkvétá.  Us.  Dějiny 
v-sti.  Us.  Šd.  V.  musí  býti  výkvětem  ducha 
domácího.  Vlč.  Řek  nemálo  se  honosil  v-ati 
svou  filosofickou.  Sš.  I.  154.  Jednote  v-sti. 
Dk.  P.  99.  Rozvoj  v-sti.  KB.  1.  Že  v-sti 
nemá  náš  lid,  cizozemci  mluvíte.  Jakž?  Vy 
musíte  lidu  zpívati,  nám  pěje  lid.  Koll.  1. 
418. 

Vzdělanostný ,  Kultur-,  Analysovánim 
obsahu  a  pojmu  společných  slov,  vztahtýí- 
cich  sa  měno  vité  na  v-stné  poměry  (i.  e. 
Arijovců).  Pbld.  2.  III.  1.  61.  Potom  sa  dal 
na  vySšie  v-ná  studia  (humaniora).  SI.  let. 
I.  268. 

Yzdělansky.  Keč  v.  vyvinovat.  Mt.  S. 
I.  84. 

Yzdělanstvo,  a,  n.,  die  gebildete  Welt. 
Mus.  1880. 142.  V.  u  nás  záleželo  ze  Šlechty. 
Phld.  11.  2.  52. 

Vzdělaný;  -án,  a,  o,  erbaut,  aufgebaut. 
V.  kostJ,  zerf.  Vz.  Vzdělání.  -  pro«.  Mě- 
sto Tiberiada  v-né  ku  poctivosti  císaři  Ti- 
beriovi.  BR.  II.  318.  b.  -  Y.,  bearbeitet. 
V.  pole,  len.  —  V,,  gebildet,  Kultur-.  Ae- 
stheticky  v-ný;  V.  všestranně,  vysoce,  ne- 
všedně, neobyčejně,  odborné,  v.  svět,  v-né 
třídy  obyvatelstva.  Us.  Pal.  Národ  politicky 
v-ný,  v.  rozum,  vkus.  Vlč.  Harmonicky  v-ný. 
Šmí.  I.  47.  Muž  vědecky  v-ný.  SS.  I.  154. 
Jazyk  vysoce  v-ný.  Anth.  Jir,  3.  vyd.  I. 
III.  V-ný  jazyk  sluje  ten,  který  v  ohledu 
na  materii  a  formu  dokonalý  jest.  Jg.  — < 
v  ěem :  v  řemesle.  Us.  Šb.  Vz  Vzdělati. 

Yzdělatel,  e,  m  ,  vz  Vzdělavatel. 

Yzdělstelka,  y,  f.,  vz  Vzdějáyatelka. . 
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Vzdélateluoef,  i,  f.,  die  AusbildangsfS- 
hiekeit  Um   III.  d.  21. 

Vzdělatelný,  bildungsfähig,  bildsam.  Jg. 

Vzdélafelstvi,  n.,  das  Bildangswesen. 
Průmyslné  v.  Dch. 

Yzdélati,  vzdělávati  =  vystaviti,  bancn, 
aufbaiieu,  erbMuen,  anffllhren ;  upraviti,  vy- 
hotoviti, učiniti,  verfertigen,  ansarbeiten, 
machen ;  vybrousiti,  zlepšiti,  edokonaliti, 
bearbeiten,  ausbilden,  vervollkümninen ;  do- 
vésti, pofiditi,  ausrichten.  Jg.  —  co,  koho : 
dtiui,  město,  svornost,  někoho,  český  jazyk, 
obecné  dobré,  V.,  rozkoše,  království,  při- 
hrady,  Kom.,  mravy,  srdce,  D.,  pole,  za- 
hradu, Ub.,  hory,  důl  (dělati,  těžiti),  Vys., 
most,  Srn.,  žáka.  Us.  V.  někomu  náhrobek. 
Hus.  1880.  2>3.  Vzdělají  vjr  a  nezkazí.  BO. 
Náboženství  v.  a  rozmnožiti.  V.  Tomu  zisk 
jde  neomylně,  kdo  vzdělává  roli  püni.  ProT. 
Sd.  Boba  oltář  v.  Br.  Co  jeden  vzdělá,  druhý 
sboH.  Us.  Nov^H:  báseň,  spis.  Jg.  —  co 
z  éeho :  zeď  z  kameni,  z  cihel.  Kom.  Z  kře- 
sfandv  se  vzdělává  cierkev  sv.;  Já  zeď  jsem 
z  živého  kameni  vzdělána.  Hus  III.  23.,  100. 
A  z  toho  žebra  vzdělal  Bůh  ženu ;  V.  z  ka- 
menft  oltář.  Br.  -  co  kde  (pro£):  na  do- 
mich  k  okrase  Br.  DAvěrnosf  k  sobě  v  nf- 
kom  v.  Kram.  Mládež  ve  Školách  v.  Us.  Po 
viem  světě  své  čisté  služby  vzdělá.  Kr. 
Bázeň  v  srdcicb  vzdělána ;  Abyste  se  vic  a 
více  na  Kristu  vzdělávali.  BR.  II.  149.,  660. 
a.  V.  stany  na  ledě,  Pulk.,  dluhy  na  panstvi. 
Zlob.  —  co  Jak,  tim:  velikým  nákladem. 
Kom.  Svými  řečmi  při  něm  nic  v.  nemohli 
(poříditi).  Br.  Uory  bedlivým  dilem  (prací) 
v.  Vys.  Svou  mysl  nábožným  čtenim  v.  MI. 
Suilúvy  mezi  sebou  v-li.  Akt.  m.  ťerd. 
Svůj  lid  T  církev  vzdělal.  Kram.  Vzdělal 
kost  v  ženu.  Stele,  Lid  se  tím  pobožné  v-lá, 
wird  auferbaut.  Dch.  Mlčte !  nezovte  to  mar- 
nou pletkon,  co  vzdělal  Bob  tisicročnon 
kázňoii.  Lipa  181.  Moravě  poskytnuty  jsou 
takto  prostředky,  aby  duchovně  sama  se 
vzdělala.  Ddk.  II.  214.  Aby  církev  pokorou 
jeho  (Petrovou)  se  vzdělávala.  SS.  II.  34. 
Jižto  (půdu)  krvavou  svou  prací  nám  vzdě- 
lali. Kká.  Td.  35.').  Novotiny  vaie,  kteréž 
vlastním  nákladem  vzděláváte.  Arch.  IV. 
86.  Chtěli  v.  věž  až  do  nebe.  Št.  N.  226. 
Skrze  evanjelinm  se  království  boží  vzdě- 
lává. BR.  II.  12.  a.,  107.  a.  Církev  velikou 
prací  vzdělával  Hus  III.  306.  8  kým  tova- 
ryili,  tím  i  srdce  tvé  vzdělává  se.  Hki.  '— 
co  kam.  Jenž  jest  dóm  lásky  vzdělal  na 
pevnú  skálu.  Bus  lil.  98.  —  co  kdy.  Den 
ode  dne  lidé  takových  věci  vzdělávati  ne- 
přestávají. Hus  III.  314.  —  koho  k  iemn: 
k  duchovnímu  stavu.  Us.  Rk.  —  co  nai: 
kůži  na  podivy.  Us.  —  koho  T  čem;  Ně- 
koho v  řemesle  v.  Sb. 

Vzdčlávaci,  vedélavaei,  bildend,  erbau- 
lich, Bildungs-,  Kultur-.  V.  způsob,  die  Kul- 
tnrsgattung,  náklad,  der  Kultnrsaufwand. 
J.  <r.  V.  ústav,  Bildnngsanstalt,  Nz.,  stránka, 
der  Kultursmoment,  úluha,  die  Kulturiuiesinn, 
Dch.,  prostředek,  das  Kulturmittel.  Jir.,  Šp. 
V.  spisy,  Us.,  školy.  Ddk.  V.  363.  Zprávy 
tyto  k  nábožnémn  a  v-mu  čteni  sloužiti 
měly.  Pal.  Rdh.  II.  131.  V.  spolek.  Před- 
měty v.  na  školách  rolnických  jsou  dvoje 


=  předměty,  kterýmž  se  na  školách  rolni- 
ckých vyučuje  neb  ve  kterých  se  žáci  its 
školách  rolnických  vzdělávají,  jsou  droje. 
Srn.,  Šb. 

Vzděláváni,  n.,  die  Bebauung.  V.  pflíly, 
Dch.,  zahrad,  die  Garten  kultur,  způsob  v., 
dle  Kulturart;  návod  ku  v.,  die  Kultnrnie- 
thode,  podzimní,  die  Herbstbearbeitnng.  Šp. 
—  V.,  die  Bildung,  Kultur,  Förderung.  V. 
obecného  dobra.  J.  tr.  O  v.  mládeže  pečo- 
vati. Mus.  1880.  458.  V.  jazyka  národnílio. 
Anth.  Jir.  3.  vyd.  I.  VIII.  Vz  Vzdělání. 

Vzdělávaný;  -án,  a,  o,  angebaut,  be- 
baut. V.  pozemek,  půda.  Us.  Dch.  —  V., 
gefördert.  Hutě  tehdáž  zřízené  a  v-né.  Mus. 
1880.  441.  —  V.,  unterrichtet,  gebildet  — 
kde.  Mládež  ve  školách  v-ná.  Us.  Vz  Vz<lě- 
laný. 

Vzdělavatel,  vzdělavatel,  e,  m.,  der 
Kulturant,  Kultivator.  Šp.,  Kom.  V.  poli, 
der  Anbaner.  —  V.,  nástroj,  der  Kultiva- 
tor. V.  ruční  (obdělávačka  ruční),  der  Hand- 
kultivator.  Šp.  —  V.  -=  pěstovatd,  <l«r 
Bildner,  Lehrer.  V.  mládeže.  Us.  Kaiilý 
kněz  má  býti  netoliko  kazatelem,  ale  i  v-K-m 
svého  lidu.  Koll. 

Vzdělávatelka,  vzdélavateVca,  y,  f.,  die 
Kulturantin,  Bildnerin,  Lehrerin.  Vz  Vzílě- 
lávatel. 

Vzdělá(a)Talelna,  y,  f.  =  vzdéláv.tcí 
ústav.  Vz  8.  N.  XL  27.  V.,  učitelská,  die 
Lehrerbildungsanstalt.  Dch.,  Šd. 

Vzděláva£eInosf,  vzdělavatelnost,  i,  f.  = 
schopnost  vzdělávánu  býti,  die  Bildungs- 
fähigkeit. V.  země.  Us.  Pdl.  —  V.,  die  Er- 
baulichkeit. 

Vzdělávatelný,  vedělavatelný,  kuiturfS- 
hig,  bildungsflihig.  V.  půda  Šp.  —  V.  = 
vzdělávajid,  zdokonalující  rotám  n.  mravy, 
erbanlich,  musterhaft,  nůtzlich.  V.  pořádek, 
výklad.  Kom.,  píseň,  Kram.,  zpívání.  Br.  — 
y.  =00  se  vzdělává  (zřídka).  Jg. 

Vzdělavatelský,  vzdělavatelský,  kultnr- 
licli.  Dch.,  Smb.  8.  II.  95. 

Vzdělávati,  vz  Vzdělati. 

Vzdělávavosf,  i,  f ,  die  Erbanungssfich- 
tigkeit,  Civilisationssucht.  Jg. 

vzdělávavý,  civilisationssüchtig,  gern 
bildend,  erbauend.  Dch. 

Vzdélba,  y,  f.  =  vzdělávání.  Stavba  a  v. 
ta  díti  se  musí  na  základě ...    SS.  II.  210. 

Vzdéli,  vz  Vzvýší,  Vzdél.  Ve  třech  mi- 
lech  od  Prahy  v.  Bart  293.  6.  Tři  set  loket 
v.  bude.  BO. 

Vzdélka,  y,  f.  =  »délka,  die  Weite, 
Länge.  U  Uher.  Hrad.  Té. 

Vzděni,  n.,  das  Wort,  zastr.  Rosk- 

Vzděsiti,  il,  šen,  ení,  erschrecken.  —  se 
éeho.  Us.  Tč. 

VzdeSeni,  n.  ^  vzdechnuti.  Leg.  S  sr- 
dečným v-nim  vece.  Orlog:  maud.  ms. 

VzděSení,  n.,  der  Schrecken. 

VzděSený:  -en,  a,  o,  aufgeschreckt,  auf- 
gescheucht. V-ní  ptáci  ulítli.  Us. 

Vzdlalený  ^  vzdálený.  SI.  ps.  91. 

Vzdialnosf,  i,  f.,  die  Perspektive.  Na 
Slov.  Ssk. 

Vzdlce,  vz  Zdice.  Arch.  II.  460. 

Vzdietí  =  vzdíti,  1.  Kat ;  vzdíti,  2.  Jir. 
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1.  Vzditi  (zastr.  vzdili),  vzději,  či,  čn, 
ěni;  vidivati  =' učiniti,  tbun;  vstrčiti,  obléci, 
anthun,  »nziehen.  —  co  (učiniti).  St.  akl., 
TItad.,  Krab.,  Ps.  br.  —  (komu)  eo  kam. 
Na  jeho  hrdlo  provaz  vzděli  (dsíi,  Tatrčlli). 
Le^.  SlužebnIliůiD  se  uzda  vzdivá.  Jel.  Aby 
vzdél  na  hrdlo  řetěz.  Cf.  Zditi.  Št.  Ř.  206. 
a.  Tu  osidlo,  kteréž  oni  sů  jeuu  polékli, 
to  jim  on  na  hrdlo  vzděl.  Hus  II.  361.  Vzděl 
na  STÚ  hlavu  dvě  koruně ;  Obruč  zlatý  vzděl 
jemu  na  hrdlo;  Koněm  uzdy  v  ústa  vzdie- 
váme.  BO.,  ZN.  Yzděv  na  ruku  brněnou 
rukavici.  Dal.  Ne  proto  manželské  prdre 
vypravuji,  abych  na  vy  osidlo  vzděl.  St. 
Kn.  S.  TO.  8 

2.  Vzditi  (vzdéti),  vzději,  ěl,  én,  ěni 
(zastr.)  =  jmenovati,  nazvati,  jméno  dáti, 
benennen.  —  komu  (proč).  Proto  té  hoře 
Říp  vzděchn.  Dal.  Pro  práh  městu  vzdejte 
Praha.  Dal.  Vzděješ  jemu  jmč  Jan.  ZN.  Máti 
jeho  vzdělá  jemu  jmě  Jabes;  Porodí  syna 
a  vzdě  jemu  Sampson.  BO.  Tomu  lesu  Strahov 
vzděli.  Dal.  Prvej  póle  Kublaj  imě  vzdechu, 
vterej  póIě  králi  (nom.  pl.)  imě  vzdechu. 
Rkk.  48.  Kak  by  chtěl  tomu  dietěti  vzděti ; 
Yzděno  mu  jmé  Kristoforus.  Pass.  mus. 
276.,  358.  Synům  svým  jiná  jména  vzděl. 
Pass.  929.  Králová  porodí  syna,  Alexander 
vzdechu  jemu.  St.  ski.,  Alx.  (Anth.  Jir.  I.  3. 
vyd.  33.).  Vzděl  jemu  jméno  Vladislav.  Pulk. 
Protož  jest  jemu  (moři)  poeta  Virgilius  vzděl 
potvory  jméno.  Jel.  Proňž  tej.zemi  cechy 
vzdechu.  Dal.  k.  2.  41.-42.  Cf.  Jednomu 
bylo  Mach  a  druhému  Jan.  Kulda  I.  35. 
Kterej  jméno  bylo  Ratka.  KoU.  V.  4.  12. 
Měl  psa  a.  tumu  bylo  chrt.  Kld.  I.  89.  Bylo 
wu  Martinek.  Si.  P.  Č.  246.  118.  Kikaji  mi 
Lidunka.  Er.  P.  144  —  komu  čím.  A  cožt 
vám  prvním  slovem  povi,  tím  jistým  jménem 
toho  slova  tomu  miestu  vzdejte.  Pnlk  Cf. 
Dechu  jemu  Ko.stu8  jménem  (m..-  jméno. 
Prk.).  Kat.  23.  Vz  Převzděti,  Vzditi,  2.,  Prk 
o  dat.  §.  4.  (Přibram.  program,  1876.),  Zditi. 

—  V.  "=  vypraviti,  verkünden,  melden.  — 
eo  komu.  Marii  vzděl  to  slovutné  pozdra- 
venie.  Št.  Kn.  S.  296.  24. 

Vzdiviti,  il,  en,  eni;  vsdivovati.  —  koho 
=  divným  čiwíí»,  ^wunderbar  machen  Ps. 
ms.  4.  4.  —  se.  St.  —  se  éemu.  Páni  se 
tomu  vzdivie,  co  jest  toV  Ksch.  24. 

Vzdlužlti  se,  il,  eni;  vzdluiovati  se  = 
vydluiiti  se,  ausborgen,  sich  verschulden.  — 
co  nač:  na  svůj  díl.  Apol.  —  se  Jak  u 
koho :  v  jistou  summu.  Pr.  měst.  Jestližeby 
se  kdy  trefilo,  2e  by  se  kdo  vzdlužii  ve 
vice,  nežli  by  statku  svého  měl.  Zř.  F.  I.  E. 
XII.  Nemálo  jsem  se  u  dobrých  lidi  v.  musil. 
1699.  Té.  exc.  —  se  za  koho  Pr.  měst.  — 
se  kdy.  Co  by  ženu  se  v  svém  vdovstvi 
vzdlužila,  to  platiti  jest  povinna.  Vá.  Jir. 
223. 

Tzdmouti,  vz  Zdmouti. 

Vzdmutý,  vz  Zdmutý.  -  k  čemu.  Křidla 
k  letu  vzdmutá  vlaji.  Kká.  Td.  334. 

Vzdoba,  y,  f.  ^  ozdoba.  Na  Mor.  MM. 

Yzdobití,   il,  en,  en(  =  ozdobiti,  zieren. 

—  koho.  Vzdobl  ji  čistota.  MM. 
Vzdobývati  --=  vydobyti,  erobern.  -  éeho 

(jak):  mocí.  L.  Ktož  vzdobývá  toho,  re- 
qairet.  Ž.  wit.  43.  22. 


Vzdokazovati  se  kam  čím.  Kant  od- 
rovnal vSechny  nicotné  překážky,  lešení, 
kterými  člověk  k  vySiimu  se  v.  chtěl.  Dk. 
SP.  II.  174. 

Vzdor,  u,  m.,  vzdora,  y,  f.  (zastr.  vzdůra) 
=^  příkoř,  co  se  naschvál  Itomu  čini  k  roz- 
dráždéní  jeho,  der  Trotz.  Vzdora.  Kat.  1456., 
2136.,  2788.  V.  je  stupňovaný  složený  tvar 
kořena  dr,  deru,  dráti :  viďb  —  dor  znáči 
tedy  drárii  vzhůru,  dráni  proti  čemu  (vz  == 
proti.  Vzluti  sie,  vz  Tatary  trčí.  Rkk.),  tedy 
jednáni  njjaké  proti  komu,  proti  ničí  vili 
nebo  mysli.  Sr.  obyčejnou  na  Plaátě  a  Pl- 
zeiStě  a  j.  vazba :  zadírá  se  mu  =  jo  mu 
to  proti  srsti  (opak:  po  srsti),  proti  mysli, 
proti  chuti,  nepřijemuo,  nelibo.  Vedle  vzdor, 
jež  se  v  usedeném  tuto  významu  poji  s  da- 
tivem škody,  užívá  se  s  týmž  pádem  častěji 
na  vzdor  (na  vzdoru,  na  vzdory),  jež  bývá 
rádo  piiložkou  (postposici)  jsouc  pravým 
opakem  podobné  vazby  ,k  v&li'  tedy :  proti 
vůli,  naschvál.  Slováci  říkají  místo  toho  na- 
priek,  což  jest  též  složené  slovo  =  napříč. 
Prk.  v  Km.  1877.  21.  V.  na  v.,  Trotz  gegen 
Troti:  V.  kojiti,  den  Trotz  nähren.  Dch. 
Spolek  učiněný  se  Spartou  k  ochraně  a  ke 
vzdoře.  Lpř.  J.  Děj.  I.  78.  Vstoupil  s  nim 
ke  společné  obraně  i  vzdoře.  Pal.  Děj.  II. 
1.  344.  V  odpovědi  té  spojeno  jest  vědomi 
o  vyiií  moci  Kristově  s  nějakou  vzdorou. 
SS.  J.  81.  Duvriil  vzdoru  svou  tim,-že  vy- 
prodav se  nnprosto  z  Čech  opověděl  králi 
válku.  Pal.  Děj.  V.  2. 88.  Utoulim  se,  vzdoru 
bázni  spáře,  pode  lípu  v  poli  stojící.  Koll. 
1.  196.  Af  tvá  vzdora  zle  tě  neomámi.  Si. 
Bs.  85.  Urnpnosf  a  vzdora.  Si.  Ustavičné 
se  hádali,  jeden  druhému  ani  za  svět  po- 
voliti nechtěl,  až  se  octnuli  na  vzdorách. 
Sk.  Nejme  od  nepřátel  i  jedné  vzdory.  Dal. 
158.  Nečiň  jinému  vzdory ;  Nečiň  sám  na 
sobě  vzdora.  St.  ski.  Král  mu  učinil  velikou 
vzdoru  (hanbu).  Dal.  40.  —  Na  vzdor,  na 
vzdoru,  na  vzdůru,  na  vzdory  =  na  příkoř, 
naschvál,  pro  rozhněváni,  zum  Trotze,  zum 
Possen,  zur  Schur.  Na  vzdory  něco  činiti, 
dělati;  navzdoru  to  učinili.  V.,  Ski.  I.  308. 
Na  vzdor  jemu.  Us.  Hřeái-li  kdo  na  vzdory 
někomu.  Kom.  Na  vzdory  viemu  světu.  D. 
Jedni  druhým  nu  vzdoru  mluvi.  Kom.  Jim 
na  odivu  a  na  vzdoru ;  na  zdůry  mn  to  či- 
nili. Br.  Na  vzdoru  viem  důkazům  zůstává 
na  svém.  D.  Lítala  jsem  já  po  poli,  svému 
milýmu  na  vzdory.  SS.  P.  250.  Zaňikoval 
ji  preč  na  vzdoru  pánu;  Někomu  na  vzdoru. 
Cr.  Budef  mnoho  na  vzdory  činiti.  Reš. 
Proč  to  činíi  mně  na  vzdora?  Us.  Stalo  se 
jim  na  vzdoru.  BO.  Korunován  byl  na  vzdory 
králi.  V.  Nechuf  a  vzdoru  učiní  jemu.  St.  — 
Chybně  se  slova  vzdor  jako  předložky 
uživá:  ezdor  čeho  n.  čemu  na  místé:  přes 
(co),  mimo  co,  proti  ničemu,  při  tom  při 
všem,  přes  všeliké  překážky,  nehledice  nač 
n.  k  čemu  (na  nesnáze,  k  nesnázím),  při 
(čem),  nedbaje,  nešetře  čeho,  ačkoli  atd.,  vz 
také:  Navzdor  a  předcházející  příklady. 
Vzdor  viem  důkazům  (m.  při  všech  důka- 
ZJcVi  píes  všecky  důkazy  atd.)  zapíral.  Vzdor 
jtt\k't  nikdo  si  ho  neváži  (m.  třeba  že  (ač) 
í»7^?ínřn\i  dost).  Vzdor  všelikým  překážkám, 
^(^  J^^es  ^^^**  p*ektóky,  při  všelikých 
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překAikách,  maje  překáiky.  Přea  mnohá 
napomenuti  (ne:  vzdor  mnohým  napomenii- 
tim)  to  iiéinil.  Vzdor  svému  věku  blázen 
jest.  üf. :  I  se  svým  vékem  blázen  jest. 
Sv£d.  Mimo  rozkas  (ne:  vzdor  rozkazn)  to 
jsů  nčinili.  Háj.  Nátisk  trpéli  proti  zápisům 
a  listAm  (ne:  vzdor  zápisům).  Areo.  I.  65. 
Přece  bo  mimo  přisahn  svou  (ne:  vzdor 
pNsaze)  zabil.  Flav.  A  přes  to  'iidnf  nemá 
sé  tak  přil»  poddati  práci.  St.  N.  S.^.  20. 
Pakli  kto  pfes  to  zatčen  byl.  VS.  9.  PH 
váem  bohatBtvi  svém  mival  dlonhon  chvíii. 
Ab.  z  Gt.  I.  211.  Přes  takový  rozkaz  (ne: 
vzdor  takovému  rozkazn)  se  nevystéboval. 
Šm.,  Šb.,  S.  a  Ž.,  Os.,  VSt.,  Jv.,  Brs.  2.  vyd. 
266   Cf.  Bi.  218.,  Km.  1877.  21. 

Vzdora,  y,  f.,  vz  Vzdor. 

Vzdorné,  trotzig.  V.  odseknouti.  Sá.  Bo- 
leslav odpověděl  k  tomu  v.  a  záporně.  Ddk. 

II.  66.    V.  néco  činiti,  St.  ski.,   se  chovati. 
Vzdorno8{,  i,  f.,  die  Trotzigkeit.   Mést. 

boi. 

Vzdoraý,  trotzig,  hartköpfig,  halsstar- 
rig. V.  hrad,  die  Trotzburg,  Dch.,  éelo, 
■mich,  Vrch.,  pohled,  Geh.  Bs.  71.,  šik, 
Hdk.  L.  kv.  115.,  odpověď,  D.,  vůle.  Měst. 
bož.,  pes.  Šf.  Mysl  hrdě  vzdorná.  Kyt.  1876. 
47.  Viichni  se  sestupuji  v  jednotu  obrannou 
a  vzdornou.  Ddk.  III.  94.,  171.  Ten  kardinal 
jest  vzdomějfii  než  ďábel.  Sliakesp.  Tč.  — 
iemn.  Světlu  vzdorné  sovi  plémě,  licht- 
scheues Eulengescblecht.  Dch.  Vz  Svéhlavý. 

Yzdvro-,  Trufz-,  Gegen-. 

Vzdoroeísař,  e,  m.,  der  Oegenkaiser. 
Šm. 

Tzdorokniie,  ete,  m.,  der  GegenfQrst. 
Svatopluk  olomůcký  v-tem.    Ddk.  II.  342., 

III.  95.  (Tč.). 

Vzdorokrál,  e,  m.,  der  Gegen-,  Trutz- 
kOnig.  Ladislav  zasnoubil  se  s  dcerou  v  le 
Rudolfu.  Ddk.  II.  279.  (286.). 

Vzdorokilstns,  a,  m.  ^  antikrist.  Si. 
J.  125. 

Vzdoropapež,  e,  m..  der  Gegenpabst, 
protipapei.  8.  N.  XI.  287.,  Ddk.  11.  130., 
371.,  446.  (Té.). 

Vzdorovati;  vedorovávati  =  vzdory  či- 
niti, svihlavým  býti,  trotzen.  —  komu. 
Sych.  Nedám  si  od  nikoho  v.  Us.  Dch.  Jak 
pevně  tedy  domníval  se  Boleslav  státi  trou- 
fitje  si  r.  1014.  cisaři  i  papeii  vzdorovati. 
Ddk.  II.  78.  (III.  191.).  Století  jsi  vzdoro- 
valo Dánům  a  jen  bohové  tě  stačili  pře- 
moci; Sám  jsem  někdy  myslil,  že  už  svému 
osudu  v.  budu.  Koll.  I.  97.,  181.  (Tč.).  — 
kde.  Rytíři  na  svých  poAných  hradech 
v-li  obecnému  práva.  Ddk.  III.  96.  —  čemu 

tak.    Neústupným    čelom   zlému  vzdoruj, 
jipa  II.  388.    S  úspěchem  někomu  v.  Lpř. 
J.  Dj.  I.  28. 
Vzdorovavý,  lipe:  vzdorovitý.  Jg. 
VzdoroTité,  trotzig,  halsstarrisch.  V.  ně- 
čemu se  vzpirati:  v.  odpovídati.  Us.,  Ddk. 
V.  46. 

VzdoroTitosf,  i,  f.,  die  Trotzigkeit.  Ne- 
mohl oblomiti  v.  obecného  lidu  proti  nim. 
Ddk.  V.  86. 

.  Vzdorovltý,  trotzig.  V.  kluk,  Us.,  děvče, 
Čch.  Bs.  78.,  město.  Ddk.  II.  333.  Vz  Své- 
hlavý, Tvrdošíjný. 


Vzdouti,  vzduji,  ni,  ut,  nti;  vechuvaíi  - 
vtMru  douti,  aufwehen,  aufblasen.  —  co 
kde:  na  nebi  mráček.  Rkk.  —  eo  kam. 
Větr  všecek  prach  na  nás  vzdul.  Us.  Tč.  — - 
se  proi.  Kdyi  vjeli  do  vody  vozové  třemi 
řadami,  voda  se  vzdula  pro  vosy  vzbůra. 
Let.  78. 

VzdouTatl,  vz  Vzdouti. 

Vzdradovati  =  vzrndotati  se,   laetnrí. 
I  Ž.  wit.  9.  8 ,  20.  2.,  30.  8.,  32.  21. 

Vzdráhati  se;  vtdráhnouti  se,  bnal  a 
hl,  uti  —  brániti  se,  neehtíti,  sich  weigern, 
nicht  anbeissen  wollen.  Vz  Zdráhati. 

Vzdrapad,  e,  m.,  der  Anfkratzer,  Kiet- 
terer.  Jg. 

Vzdrápatl;  vsdrápnoHti,  pnul  a  pl,  nt, 
uti  —  podrájaati,  rozikrábati,  auf-,  wund- 
kratzen, aufritzen.  —  co:  télo.  Us.  —  se  -^= 
vylézti  vzhůru,  hinaufklettern.  Jg. 

Vzdrastiti,  il,  Sten.  ěni  ^  zbouHH,  auf- 
hetzen. —  se  =°  Igežiti  se,  zprotiviti  se,  sich 
widersetzen,  Widerstand  leisten.  —  proti 
komu.  Proto  se  někteří  páni  proti  králin 
vzdrastichu.  Dal.  Jir.  142. 

Vzdraviti,  vzdravovati,  zastr.  =  ozdra- 
viti, heilen.  —  koho.  Žal. 

Vzdrážditi,  il,  én,  ěuf  =  rotdráiditi, 
irritare,  incitare,  aufreizen,  reizen,  erbittern. 
—  CO.  A  lid  nemůdrý  vzdráidil  imě  tvé. 
Ž.  wit.  73.  18.  V.  srdce  lidi.  BO.  -  koiio 
6im:  žádosti.  Troj.  —  koho,  se  proti 
komu.  Pass. 

Vzdražlti  =  zdrašiii.  —  co:  obili,  vcr- 
theuem.  L. 

Vzdrážniti,  il,  én,  ěni  irritare,  provo- 
care.  Ž.  wit.  Deut.  21.  19. 

Vzdl^ebnúti,  zastr.  =^  vzdrhnouti,  drh»»- 
tim  opraviti.  Kat.  2348. 

Vzdřimati  =  poHti  dřímati,  einsehlnm- 
mern.  Ps.  ms.  102.  4. 

Vzdmkati,  die  Saiten  rtthren.  Jg.  Slov. 

Vzdrželivosf ,  i,  f.  =  zdrMivost,  die  Ent- 
haltsamkeit V  z-sti  život  svflj  vésti.  V. 

Vzdrželivý  —  zdrželivý,  enthaltsam. 

Vzdržeti,  el,  en,  eni ;  vzdriovati  =  zpU 
držeti,  zurückhalten.  —  CO.  Vzdrž  ruku  svú. 
BO.  —  CO  odkud.  Od  zámyslov  Omero- 
vých  nechtěl  ruky  v.  Troj.  v.  se  od  čeho. 
Troj.  —  Jak.  S  žalostí  se  od  něčeho  v.  St. 
ski.  —  se.  Proč  aspoň  nevzdržie  sě  nákla- 
dové? Bus  I.  78.  —  se  kde.  A  protož 
míli  páni,  račte  se  na  poli  vždy  v.,  ač  mů- 
žete bez  veliké  škody.  Arch.  IV.  406. 

Vzduch,  o,  m.  =  povětří,  die  Luft,  der 
Aether.  Toto  slovo  utvořil  Jg.  V.  je  těleso 
plynné,  bezbarvé,  průhledné,  bezchutné  a 
nevonné  a  smiSeninou  dvou  plynných  prv- 
kův:  dusíku  (77"/,)  a  kyslíku  (23"/.).  Bř. 
V.  je  hmota  velmi  řídká,  okolo  celé  země 
rozlitá  a  skládá  se  z  rozličných  látek,  dn- 
siku,  kyslíku,  par,  kyseliny  uhličité  a  jiných 
plynů.  Vz  Šfk.  37.-38.,  Bř.  N.  106.,  8.  N. 
O  vzduchu  v  obydlích  vz  KP.  I.  216.  Stran 
pohybu  vzduchu  vz  Vítr;  stran  výjevů  ve 
vzduchu  vz  Meteor.  TI.  Tlak,  elektřina, 
prouděni  vzduchu;  vzduchem  topiti,  na 
vzduchu  něco  sušiti.  Nz.  Jelen  větře  po 
vzduchu  čerstvém.  C.  Něco  na  vzduchu  slo- 
žiti; vzduch  popadati;  hustý  v.;  v.  jehličí 
vůní  nasycený;  v.  nakaziti^^verpeaten);  v. 
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čiSi.  Ub.  Dch.  Teplo  vzdacba,  die  Luft- 
warme.  81.  les.  V.  obecný,  atmosphärische 
L.,  horký,  mrazivý  studený,  stlačený ;  motor 
liorkého  vzduchu,  der  Heissluftmotor ; změna, 
vemena  vzduchu;  přistup,  proud,  tlak,  te- 
plota (die  Lufttemperatur),  prouděni,  množ- 
ství vzduchu;  topeni  vzduchem  (vzdušné,  die 
Luftheizung);  pHstroj  k  rozředčni  vzduchu, 
der  Lnftverdttnnungsapparat.  Šp.  V.  dusivý, 
die  Stickluft,  přivoz  vzdncbu,  die  Luftzufuhr, 
postřeleni  od  vzduchu  kouli  mocně  odstr- 
čeného, der  Luftstreifschuss;  ztenčeni,  zřid- 
nati  vzduchu;  v.  jámový,  die  Grubenlaft. 
Nz.  Ik.  V.  SDcbý,  vlhký.  Stč.  Zmp.  489. 
Někdy  jeikem  se  o  soupeře  otiraje,  někdy 
leda  na  vzduch  slova  sázeje.  Kos.  01. 1. 19. 
Vzduch  (vitr)  otec  a  voda  matka.  Us.  Sd. 
Vzdoch  boží  dacb.  Zdravý  vzduch  bozi  duch. 
Mor.  Sd.  V.  v  dolech,  Wetter.  V.  důlní,  die 
Grnbenluft,  dobrý,  čerstvý,  svěií,  zdrwvý, 
irische  Wetter,  mdlý,  matte  W.,  zlý,  špatný, 
pokiižený,  schlechte  W.,  dnSný,  die  Stickluft, 
der  Schwaden,  požární,  brandige  W.,  hři- 
maci,  třaskavý,  zápalný,  schlagende  W., 
Grubengas,  feuriger  Schwaden,  zhuStěný, 
komprimirte  Luft.  Hř.  V.  v  žilách  za  ži- 
vota. Čs.  Ik.  1.  195.  V.  filtrovaný.  Ib.  L 
212.  V.  stlačený  (jeho  působeni).  Ib.  IIL 
203.,  249.,  346.,  VI.  395.,  VIIL  83.  V.  v  ply- 
nárně jako  lék  záduěního  kaSle.  Ib.  lil.  345. 
Vniknuti  vzduchu  do  žil.  Ib.  III.  394  ,  V.  9. 
O  vzduchu  vz  také  Stč.  Zmp.  479.,  Krč.  9. 
26.  Cf.  Ukázka. 

Yzdnehán,  n,  m.,  der  Luftballon.  Na 
Slov.  Ssk. 

Vzduchnice,  e,  f.,  Rostl.  11.  126.  b., 
lépe:  Vzduinice.  Jg. 

Vzdnehodobný,  luftfOrmig.  Řm. 

Yzdachojem,  jmu,  m  ,  der  Luftbehälter 
(bei  Vögeln).  Nz.,  Prm.  IV.  135. 

Vzdncbolačnosf,  i,  f ,  der  Lnfthunger. 
Nz. 

Vzdncholéčba,  y,  f.,  die  Anemopatbii. 
Rk. 

Vzducholééný.  V.  místo,  der  Luftkurort. 
Dch. 

Yzdneholis,  u,  m.,  die  Luftpresse.  V. 
hydraulický.  Vz  KP.  I.  242. 

Yzdueholod,  i,  f.,  das  Luftschiff.  Šm. 

Yzduehomčr,  u,  m.,  die  Luftwage,  der 
Lttftmesser,  Aerometer.  Sp.,  Sm.  V.  =  váhy 
vzdniné.  V.  otevřený,  zavřený.  Nz. 

Yzduchoměrský,  Luftmesser-.  Šm.  Y. 
nástroj.  Sedl. 

Vzďuchomérstvi,  n.,  di«  Luftmesskunst, 
Aerometrie.  Sedl.  F.  177. 

Yzduchonosný,  aSripherus.  Nz.  Ik. 

Yzduehopevné,  luftdicht.  Y.  něco  uza- 
vHti.  SP.  II.  12.B. 

Yzdnchoplavba,  y,  f.  ^'povitmá  plavba, 
die  Luftscbiffiihrt.  Nz.  Vz  KP.  II.  70. 

Yzduehoplavee,  voe,  m.,  der  Luftscbiffer,  I 
Aeronant.  I 

Yzdnchoplaveeký,  Luftschiffer-.  Stč.  i 
Zmp.  279.  I 

Yzdachoplaveetvi,  n.,  aeronautika,  dle  , 
Aerouautik.  Nz.  I 

Yzduehopomý,  luftdicht.  Šm. 

Yzdachoprávec,  vce,  m.,  der  Lufiwabr-  j 
sager.  Rk.  I 


Yzduchoprázdnina,  y,  f.,  der  luftleere 
Raum,  dus  vakuum.   Šp.,  Šm.,  Presl. 

Yzduchoprázdnn,  a,  n.  —  vMduchoprď.d- 
nost.  ZČ.  I    86.,  KP.  Y.  101.  (Pdl.). 

Yzduehopr^dnosf,  i,  f.  =  vidacho- 
práednina.  Presl.,  Šm. 

Yzdachoprázdnota,  y,  f.  =^  vtduclw- 
práednina.  KP.  V.  106.,  PresL,  Šm. 

Vzduchoprázdny,  luftleer.  Y.  tlakoměr, 
Aneroid,  Dch.,  pánev,  die  YakuumpDinne, 
Šp..  prostora.  Sedl.  F.  185. 

Yzduchoproudéni,  n.,  die  Luftströmung. 
Šm. 

Yzduchopudný,  pneumatisch.  V.  vanna. 
Rostl.  I.  32.  a.,  stroj  n.  vývěva.  Mark.  Log. 
2<0. 

YzduehosloTf,  o.  =  vsduehotpyt,  die 
AtmospbSroIogie.  SI.  les. 

YzdnchostroJ,  e,  m,  die  Luftmaschine. 
Šm. 

Yzdnehotepleni,  die  Luftheizung.  Na 
Slov.  Ssk. 

YzdnehotéHné,  luftdicht.  Zpr.  aroh.  YL 
20. 

Yzduchotlačný,  Luftdruck-.  Y.  přistroj, 
der  Luftdruckapparat,  pumpa,  die  Laftdrnck- 
pumpe, hodiny,  di«  Liiftdruokubr.  Šp.  V. paro- 
stroj,  die  atmosphärische  Dampťmascliine. 
Šm. 

Yzduehotlak,  u,  m.,  der  Luftdruck, 
AtmosphSrendmck.  Dch.,  Šm.,  Šp. 

Yzduchotokoměraký,  aérostatisob.  Sedl. 
F.  223. 

Yzdurhovid.  u,  m.,  das  Meteor.   Šm. 

Yzduchovltý,  luftartig.  Šm,  V-té  se  ztrá- 
cení, aetherisches  Verschweben.  Šm. 

Yzdnehovod,  u,  m.  ^vétmík,  vitrober, 
der  Luftkanal,  Ventilator.  Šp.,  Nz.  Ik.  Y-dy : 
chřtán,  průdninice  či  trubice  (trachea)  a  pra- 
duiky  či  trubičky  (bronohi).  S.  N.  IX.  1199. 

Yzduchový,  Luft-.  V.  lázeň,  das  Luft- 
bad, pára,  Luftdampf,  m.,  čára,  die  Luft- 
linie, nrad,  das  Luftschloss,  vrstva,  die  Luft- 
schicbte;  hadice  v-vé  zarážky,  der  Schlauch 
der  Luftbremse.  Dch.  Y.  kyselina,  die  Luft- 
sfiure.  Zlaté  kl.  1856.  č.  26.  V.  sloup,  dle 
Imftsaule,  tlakoměr,  der  Luftdruckmesser, 
prostor,  der  Luftraum,  manometer,  das  Luft- 
manometer, hmota,  die  Luftmasse.  tUkostroj, 
das  Luftdruckwerk.  Šp.  Y.  průchod,  der 
Luftkanal  (vzdachovod),  chlopně,  die  Luft- 
klappen, rozbor,  die  Luftanalyse,  krycbel, 
der  Luftkubns,  sprcha,  Luftdoucbe,  vstup, 
přistup,  der  Lufteintritt,  vmetek,  die  Luft- 
embolie, piStěl,  die  Luftfistel,  čerpadlo,  der 
LuftschOpfer,  Nz.  Ik.,  stříkačka,  die  Lnft- 
spritze,  Us.,  teploměr.  Sedl.,  Stč.  Zmp.  494. 
V.  okres  (pamatý  obor),  bustoměr,  Sedl., 
obraz,  tlak,  elektřina.  Nz.  Bouře  pojímána 
za  boj  bytosti  vzduchových.  Bdi.  Vítr  na 
vzduchovém  oři  pficválal.  Čch.  L.  k.  77. 

Yzduťtaovzdomě,  luftwidrig.  Y.  kohou- 
tek utáhnouti.  Khl. 

Tzduehozředéný ;  -in,  a,  o,  luftverdůnnt. 
V.  prostor.  Zpr.  arch.  IX.  9. 

Vzdiíny,  dle  Dolany,  jm.  místní.  Mun. 
VIII.  418. 

Yzdúnecký.    Na  v-kém  zboži.    Půh.  I. 
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Vzdfira  —  Yzdvihnooti. 


VzdAra,  y,  f.  =  vzdor.  Vz  Vzdor.  Na 
vzdůry  mn  délá.  C  Opav.  Klš.  Na  vzdflry 
mi  roioii.  Na  Slov.  Bern.  Také  na  mor. 
ValaS.  Vek. 

Vzdurák,  a,  m.  —  vedorák,  člověk  vzdorný, 
der  Trotzkopf.  Slez.  Sd. 

Vzdůrka,  y,  f.  «  vzdora.  Jod  mi  dělej 
vzdArky  (jen  vzdoruj)!  U  Ryc-bn.  Mak. 

Vzdniiua,  y,  f.,  die  Luftgestalt,  Atmo- 
aphSrílie.  81.  le».,  Dcb.,  Mj.  3 ,  Ktk.  —  Vz 
Vétřina. 

VzduSnatý,  lufthaltig.  Nz.  Ik. 

Vzdušni,  Luft-.  V.  rostliny.  Vz  Kk.  258., 
Vzdudný. 

Vzdušnice,  e,  f.  ^  str<ij  vzdušní,  piha, 
das  Luf^gefSsB.  Rostl.  126.  b.  V-ce,  lacunae, 
die  LUcken  ^^  dutiny  nepravidelné  plynem 
naulaéué,  povstalé  rozstoupeiiim  se  sklípků 
skfipkatiny  zpoobnáhla  bynouvi.  Rst  520. 
Cf.  Kk.  6.  —  V.,  u  živočichův  ^  vzdušní 
trubice,  dýchadlo  hmyzův  a  jiných  iivoči- 
ehú  třid  niiHdi  (u  živočichů  dýchajících 
plícemi:  pridušnice\,  die  LuftrOhre.  Hr..  ■ 
V.  varhan,  die  Windlade,  Windkammer. 
Dch.  Vz  KP.  II.  327.  —  V.,  die  Luftkara- 
mer  im  Zündnadelgewehr.  Csk.  —  V.  =pnl- 
dudi,  das  Luftloch.  Šp.  —  V.  ^--  kommuni- 
kačni  zHzeni  u  caissonu  (komůrka  na  svrchu 
caissonn  připevněná  mající  dvojité  uzavřeiiíj. 
Zpr.  arch.  XI.  seS.  3.  str,  12. 

Vzduíničatý  =^  vzdušnici  k  dýcháni  ma- 
jici.  Krok.  II.  248. 

Vzdušník,  u,  m.,  der  Luftzug.  Sk.  — 
V.  >=  vzdušni  kotel,  der  Luitbehalter.  Kk. 
Střikaiky  se  v-ky  a  bez  nich.  Čermák. 

Vzdnsnina,  y,  f.  VzduSniny  jsou  ne- 
rosty plynné,  jež  zemi  obklopuji.  Vz  Vzduch. 
Bř.  N.  103.,  105. 

Vzduínosf,  i,  f.,  dle  Luftigkeit.  V.  kožní, 
empbyoema  cutis.    Cs.  Ik. 

Vzdušnotekutý,  «lastischflüssig.  Nz. 

Vzdušný  =  ke  vzduchu  se  vztahujici, 
Luft-,  luftig,  atmosphärisch.  V.  koule,  pila, 
Sedl.,  malta  (der  Luftmörtel),  oblud  n.  pře- 
lud (die  Luftiipiegelung],  teploměr,  pták 
(létavý),  prouděni,  Nz.,  míě..  Log.,  elektřina, 
elektroměr,  perspektiva,  stroj  (vz  KP.  II. 
389.,  390.),  topení,  vz  více  v  S.  N.  V.  obor 
(parokruh,  diu  Atmosphäre),  Nz.,  kohoutek, 
dtr  Lufthahn,  kanál  (vzduchovodi,  der  Luft- 
kanal,  chladič,  der  Luftkondensator,  vrstva, 
dle  Luftschicht«,  proud,  der  Luftstrom,  to- 
pení, die  Luítheitzung,  Šp.,  průchod,  der 
Luftkanal,  poduštice,  das  Luftkissen,  Nz. 
Ik,  látky,  Luitstoffe,  luftfíirmige  Stoffe,  Čsk., 
bambitka  (nebouehajicí),  die  Luftpistole,  lé- 
čení, die  Luftkur,  otvor  (průduch),  das  Luft- 
loch, prostor,  der  Luftraum,  čára,  die  Luft- 
linie, cedák,  der  Laitfilter,  koiel  (vzduiiiik), 
der  Luft-,  Windkessel,  der  Luftbehälter,  Šp., 
síň,  Us.,  lak  na  přílby,  Čerm.,  kročej.  Kká. 
(Osv.  V.  35.),  hmoty,  Mj.  3.,  obraz  (vz  Vzdu- 
chový), ZČ.  III.  32.,  laňka,  Hlk.,  pokoj,  Pká , 
kupenstvf,  luftiger  Agregationszustanri,  zjev, 
úkaz,  Lufterscheinung,  sraženiny,  Luftnieder- 
scbliige,  SI.  les.,  záklopka,  das  Luftventil, 
pumpa  —  vývěva,  jímka  ^  caisson.  Zpr. 
arch.  IX.,  XL,  seé.  3.  26.,  XII.  sefi.  2.  18. 
V.  roura  u  nap^eče,  čerpadlo,  Hrm.  21., 
101.,  trubice,  der  Windkessel,  KP.  V.  108., 


chasa  (ptáci),  Čch.  L.  k.  49.,  obor  zemský, 
odpor,  obal  země,  vlhkost,  teplota,  oiořf, 
proudy,  tlak,  sloupec,  pohyb,  prouděni, 
vrch,  vir,  klid  (bezvětří),  električnusf.  Stč. 
Zmp.  2.^2.,  349.,  479.,  481.,   487  ,  491.,  514.. 

I  538.,  539.,  .556.,  557.,  578.,  589.,  593.,  597  , 

'600.,  613.,  669.,  754,  755   (Pdl.). 

,      Vzduti,   D.,    das   Aufbhisen,    AufblSbeo. 

I  Bibl. 

Vzduto§f,  i,  f.,  die  Konvexität.  Res. 
Vzdutý;  vzdut,  a,  o,  aufgeblasen,   hohl 
V.  míč.  V.  nohavice,  vlys.  Hdk.  —  V.  moře 
(dutím  zbonřené).  Měst  bož.  II.  181. 

Vzdvihnouti,  hnul  a  hl,  nt,  utí ;  vzdví- 
hati,  zdvižeti;  vzdvihovati  =  vzhůru  vynésti, 
in  die  Hohe  heben,  aufheben ;  se  =  povstali, 
sich  erheben.  Jg.  —  abs.  Padne  oslice  a  jest 
kto  zdvihna ;  hyne  duío,  a  nenie,  kto  by  po- 
myslil. Hus  II.  362.  —  co:  kostel  (vz  Vy- 
zdvihnouti), Pulk.,  smělost.  Troj.  A  vzdvibna 
ruku  dal  Jemu  pohlavek  a  Jurka  jemu  zase ; 
A  ten  kámen  jeden  z  técb  svědků  vzdvifal. 
NB.  Tě.  72.,  117.  Zdvihněte  korouhev.  BO. 
PřiSla  potopa  a  zdvihla  je  všecky;  A  kdyi 
ty  věci  sě  počnu,  vzezřete  a  zdvihněte  hlavy 
své,  nebf  sě  blíži  vykúpenie  vaše  (Luk.  21.); 
Když  jest  Lazara  vzkřiesil,  kázal  jest  kámen 
vzdvihnúti ;  Tehdy  vzdvihli  sů  židé  kamenie, 
aby  lučeli  na  něho ;  A  v  tn  dobu  Řiměniné 
město  vzdvihli  sů.  Hus  I.  1%.,  II.  8.,  36., 
123,  308.  (Tě.).  —  co  komu.  V.  někomu 
šátek  etc.  Vz  Zdvihnouti.  Co  mi  to  vzdvíhái 
(vyčítáš)?  Exc.  —  koho  (za  svatého  pro- 
hlásiti). Pulk.  —  co,  se  proti  komu:  válku, 
ruka.  St.  ski.  Po  službě,  již  se  přikázal 
Bohu,  vzdvfhá  se  proti  němn;  Král  vzdvihne 
se  proti  biskupu.  Hus  I.  153.,  469.  —  co 
komu  kam:  dříví  na  záda.  Us.  VeSken 
svůj  úmysl  vzdvihli  k  Bohu.  Št.  Kn.  S.  123. 
Všickni  vzdvihů  hlasy  k  Hospodinu ;  Vzdvihů 
oči  k  Hospodinu.  Výb.  U.  12.,  18.  Klek  na 
svú  kolenu,  dlani  k  nebi  vzdvih  i  povědě. 
BO.  Vzdvižen  jest  byl  do  třetieho  nebe. 
'ÍH.  Vzdvihaji  na  vás  kvielbu.  BO.  Ctnost 
by  jeho  v  radost  nebesků  vzdvibla;  Kte- 
rážto modlitba  má  oheň  lásky,  jenž  ji  k  Boha 
silně  zdvíhá ;  Někdy  móž  člověk  jda  sě  mo- 
dliti, někdy  oči  v  nebe  vzdvihna.  Has  I. 
115.,  292.,  308.  (l'č.).  —  se  kam.  Hlas  sě 
vzdviehl  až  v  oblaky.  Alx.  B.  v.  60.  (HP. 
73.).  Císař  Jindřich  po  skoDČené  synodě 
mohučské  vzdvihl  se  na  Sasy,  zog  zu  ťelde 
gegen  sie.  Ddk.  II.  305.  V.  se  ua  cesta. 
Plk.  Hned  po  stařejSích  počavše  jeden  po 
druhém  preč  se  vzdvíželi  ku  biskupovi. 
Pulk.  331.  —  kde.  Mezi  nimi  válka  se 
zdvihla.  Plk.  —  se  Jak.  Moře,  jenž  se  vzdvi- 
huje  jednak  vzhoru,  jednak  odpadne,  jest 
tohoto  světa  zčestie,  jimž  někdy  jest  člo- 
věk povýšen  a  někdy  ponížen.  Hus  II.  50. 
—  co  proč.  A  zdvihli  sů  z  veliké  žádosti 
zdravie,  aby  je  slyšal,  hlas  řkúce.  Hus  II. 
341.  —  koho  na  čem.  Dnové  přijdu  na 
ty  voly,  že  v^dvihnů  je  na  kyjích,  to  věz, 
že  jim  kóži  odtepů  a  ostatky  v  hrncích 
zvařie.  Hus  IL  200.  —  odkud.  Z  bláu 
vzdvíhaje  chudého.  Ž.  Kl.  Ann.  8.  Měsíc 
nechtě  sě  zdvihnuti  z  moře.  Alz.  BM.  v. 
271.  (HP.  87.).  Dietátko  se  země  vzdvihla. 
Pass.  mus.  278.  —  kdy.  V  těch  létech  vsdvihl 
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pravých  úroků  krooiS  jiných  peněžitých  po- 
platků, toho  pokládám  za  318  hř.  gr.  PAh. 
II.  22. 

Vzdvihnuti,  n.,  vz  Yzdvihnouti.  Jemu 
tak  lehko  bylo  bez  kamene  ▼.  Lazara  vzkřie- 
aiti  . . .  Hus  II.  36. 

Yzdvihnutý;  -ut,  a,  o,  auígehobvn.  Vz 
Vzdvihni.uti,  Vzdvižený. 

Vzdviž,  «,  f.,  hoBtia,  holocauatum,  das 
Brandopfer.  Cf.  Vzvýše.  Tobě  obětuju  zdviži. 
Ž.  wit.  115.  17 

Vzdviže,  zastr.  =  zdvihl,  a,  o,  Kat. 

Vzdviženi,  n.  =  vzdvihnuti.  Divná  jsů 
v.  mofe  t.  j.  že  divné  sú  sě  lidé  vzdvihli 
proti  Kristovi  a  proti  pravdě.     Hus  II.  10. 

Vzdvižený  =  vzdvihnutý.—  kam.  Bnd^ne 
pilni  pro  Bvé  spasenie,  mějme  viera  bez 
íiKechu  a  srdce  k  Bohu  v-né  a  budem  sě 
tak  dobře  modliti:  Mysl  k  Bohu  v-ná.  Hua 
I.  307.,  II.  90.  (Té.). 

Vždy  =  vezdy.  Bž.  36. 

Vzdych,  u,  m.  =  vzdechnuti,  der  Seuf- 
zer. Otec,  máti  slzami  (iiařiká)  a  frejífka 
vzdychami.  Sš.  P.  121.  V-chy  žialny.  Na 
Slov.  Kyt.  1876.  7.  Už  nemohu  slyšet  ty 
jeho  vzdychy.  Mor.  Šd.  Anjelia  nad  tebou 
stráž  držia,  aby  ti  laliové  tielko  žiaden 
duch,  žiaden  v.,  žiadné  pierko  nedotklo. 
Lipa  300. 

Vzdychač,  e,  vzdycháček,  éka,  m.,  der 
Seufzende,  Liebeskranke.  č. 

Vzdychal,  a,  vzdychálek,  Ika,  ro.  =  vzdy- 
chač. Us.  Šd. 

Vzdycháni,  n.,  das  Seufzen.  Us.  Dch. 
Cf.  Vzdechnuti. 

Vzdychati,  vzdycháni,  vz  Vzdechnouti, 
Vzdechnuti. 

Vzdychavý  ==  kdo  rád  n.  óasto  vzdychá, 
wer  gern  o.  oft  seufzt,  der  häufig  säuftzt. 
Ü8.  Hol.  316.  V.  öadra.  Geh.  Petr.  30. 

Vzdychnoatl,  vz  Vzdechnouti. 

Vzdychnutí,  n.,  der  Seufzer.  Poslední 
V.  Dch.  Tajné  v.  Koll.  í.  50.  Vz  Vzdechnuti. 

Vzdycbny,  zastr.  ==  vidycky.  St.  ski.  IV, 
117. 

Vzdychot,  u,  m.,  das  Seufzen,  das  Ge- 
seufze. Ťažký  v.  P.  T6th.  Třené.  M.  123. 
V.  na  pouti  života.  SS  P.  56.  Slyi  ten  v.! 
viz  ty  plaéné  skráně.  SS.  Snt   101. 

Vzdychotati  =  vzdychati,  lkáti,  seufzen. 
—  po  kom.  V-lv  po  Bohu,  po  svém  jmění, 
až  jfl  chof  vzal  k  sobě  v  políbeni.  SS.  Bs. 
188. 

Vzdýli  =^  vzdéli.  Zub  v.  půl  lokte.  Dač. 

Vzdymati  =  vedmouH.  —  co:  Aádra, 
vlnu.  Hkr.  —  se  kde.  Vítr  se  vzdýmá 
v  luraéen  černém  kouři.  Kká.  Td.  279. 

Vzdýmitl  se,  zastr.  —  kouřiti  se,  rauchen. 
Dotkni  bor  a  vzdýmie  sě.  Ž.  143   5.  (Č ). 

1.  Vze  =  vz.  I  budei  vždy  vz  svrrhu  a 
ne  vze  zpod.    BO.  —  V.,  u  slovesa,  vz  Vz. 

2.  Vze  =  vial,  zastr. 

Vzehrati,  vzberu,  zberu,  al,  án,  ani; 
vzbírati,  zbirati,  vzebrávati,  zebrávati  =  po- 
brati, vžiti,  wegnehmen,  wegraffen,  auszie- 
hen. —  co :  vSecky  kořisti  (vžiti),  Br.,  město 
(vydrancovati).  Br.  Vzebral  lúpeže,  plen. 
BO.  —  co  komu.  Vzebral  mu  vsi  Služin, 
VIcov  atd.,  Půh.  I.  162.,  úroky.  Arch.  II. 
106.  —  koho  =>  sHti,  durch-,  abprfigeln. 


L.  —  se  kam  s  kým  (vypraviti  se)  VI»sta 
8  svými  pannnmi  uaů  (na  brad  Děvín)  se 
vzebrala.  Pulk.  Chtiece  aě  na  zeď  vr.i'braii 
(vylézti).  Alx.  Šf.  v.  71.  (HP.  95.).  —  co 
kde.  Jsem  Jana  upominal,  by  on  některé 
úroky  mé  ▼  Řťéici  vzebral.  Arch.  II.  322. 
I  Jakož  jsů  je  (vozy)  v  Ústie  vzebrali.  Pé.  1 1 . 

Vzeéítl  =  začiti. 

Vzedchnouti  =  vzdechnouti.  Kom.  L. 

Vzedmouti,  ol,  ut,  nti,  stauen.  Bc.  — 
co  Tam  bouře  tě  (pramen)  nevzedme.  Kká. 
(Osv.  I  257.).  —  se.  Záplava  náruživosti 
se  vzedmula.  Dch. 

Vzedmutí,  n.,  das  Stauen.  —  V.  litiny  = 
zvětšení  jejího  objemu  při  jejím  ochladnutí, 
das  Quellen,  Schwellen.  Vz  Věř.  I.  4. 

Vzedmutý;  ut,  a,  o,  gestaut.  Bc.  V. 
můře,  hohe,  fluthende  See,  Dch.,  ňadra. 
Čch.  Meh.  35.  Proudy  se  valily  do  v-ho 
jezera.  Kos.  v  Kom.  1084. 

Vzedníti  no,  il,  ěni ;  vzednívati  se  =  ro- 
zedniti se,  Tag  werden.    Vzednlvá  se.   Jg. 

Vzehnati,  vzeženu,  vzežeň,  hnal,  án,  ánl; 
vzhoniti,  vzhániti  =  vzhůru  hnáti,  aufjagen, 
auftreiben,  aufstöbern.  —  kam.  Vzehnav 
na  most.  Leg.  13.  ü. 

Vzehřmén,  ěl,  ění.  Sto  hromóv  spolu 
vzehřmělo.  AIx.  B.  v.  64.  (HP.  73.). 

Vzechtěti  (zastr.  vzchotéH),  vzechci,  cli  těl, 
ěni,  lUstern  werden,  Ittsten,  gelüsten.  Kat. 
3199.  co.  Jenž  vzchoce  mnoho,  volet 
uimls.  Ž.  wit.  111.  1.  —  se  komu  n<ié, 
íeho.  Vzerhtělo  se  mu  na  potřebu.  Martim. 
Vzcliotě  se  jemu  ovoce.  Výb.  I.  172.  Vze- 
chtěf  se  krmě  masné.  BO.  —  S  inft.  Vzchotě 
se  mu  jisti.  BO.  Ač  vzchoci  jiesti  neřku  tobě. 
Ž.  49.  12.    Nevzchocě  se  jemu  píti.    Ž.  Kr. 

Vzechu,  zastr.  =  vzali.  Kat. 


Vze. 


iti,  vz  Vzjíti,  1.,  Vzejmouti. 


Vze,  ití,  n.,  vz  Vzjiti.  V.  oseni.  Us. 

Vzejmouti,  jmu,  ul,  ut,  uti;  vgiti,  vze- 
jiti, vzníti,  vzjal,  vzňal  (zastr.  vzjel),  vzňat, 
vznětí:  viijímati,  vznimati  =  vzhUrtt  vsíti, 
in  die  Höbe  heben,  erheben;  vsíti,  nehmen; 
se  =  zdvihnouti  se,  sich  erheben ;  vzhůru 
se  bráti,  zmocniti  se,  sich  erheben.  —  co. 
VzJal  to  vítr  do  povětří.  Ros.,  Jg.  Má  na- 
vrátiti penieze  věnné,  ježto  dievky  vzímati 
oby  kly  sú.  BO.  —  co  komu:  život  (=  vzíti). 
St.  ski.  —  se.  Oheň  se  vzňnl.  Us.  Duch  ná- 
roda se  vzejme.  Dch.  V  prudkém  boji,  který 
na  to  znova  se  vzňal,  padl  AmoSt.  Ddk.  II. 
273.  Vzimal  se  kofi.  AJ.  Když  se  kflň  vzni- 
mal  (=  vzpínal).  Alx.  V.  v.  1204.  (HP.  30.). 
—  se  kde  (t  čem,  mezi  kým,  na  čem) : 
na  čem  (zdvihati  se).  St.  ski. A'ziial  se  vněm 
prudký  cit.  Šml.  Vzňala  se  radost  v  srdci. 
Kom.  V  Němcích  vzňala  se  bouře;  Od  ta- 
kové trpké  zkušenosti  vzňala  se  v  zemi 
touha  po  nápravě;  Tu  pojednou  vzňala  se 
mezi  nimi  r.  1106.  vzpomenut«  různice.  Ddk. 
II.  161.,  348.,  398.  (Tč.).  Vznímaje  sě  na 
svém  oři.  AIx.  V.  v.  1543.  —  co,  se  od- 
kud. Od  těch  se  vzniechu  rozliční  mravi. 
Dal.  Od  jedné  jiskry  vzjimá  sě  oheň.  BO. 
Ani  vzímaj  z  toho  sobě  cožkoli.  BO.  Cf. 
Vzímati.  —  kdy.  Vz  V.  se  kde. 

Vzeklnonti,  nul,  uti,  verfluchen,  einen 
Fluch  aussprechen.    Ktoi  vzeklne.    St.  Uč. 

''**■  *.  n        I 
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Vzektvění  —  Tzestoapavý. 


Vzektrtni,  n.,  dna  Aufblühen.    Dal.  13. 

Vzektvésti,  aufblähen.  Vz  KvéBti,  Zkvé- 
Bti,  Vzektvěni.  BO.,  M.  —  kde:  v  sínich. 
Ž.  wit.  91.  14. 

Vzfia,  zastr.  -^  vzala.  Kat. 

Yzelhati  komu.  Vzelii  tobě  nepřietelé, 
luentientur.  Ž.  wit.  65.  3.  —  co.  Vzelži 
kakč«  řeči,  chtice  lží  télo  uzdraviti  (erlü- 
gen). Št. 

Yzem  =  veav;  veemii  ==  vzavši.  Panie, 

vzvmii  na  aé  rnbáS  a  rúcfao,  šla.  Št.  Adam 

vzem   hrdost  v  srdce,   neseznal  sě  v  své 
vině.  St.  —  Kat. 

Vzemlti,  il,  en,  eni  ^^  v  zemi  vetknoiUi, 
einerdigen.  —  koho.  Nej. 

TzemM,  vz  Vzem. 

Vzénsti  =  vjtniíti.  —  co  kam.  A  tu 
řidiči  vzensl  (=  vznesl)  Jest  do  jatky  své. 
NB.  TÖ.  115. 

Vzepnonti,  pni  (zastr.  vzpeň),  ul,  ut, 
utl;_  vepiati,  vzpjati,  vzpiti  (zastr.  vzpieti), 
vzpial,  at,  éti ;  vzpínati  =  do  hory  pnouti, 
aufspannen,  ausstrecken,  streckend  erheben. 
—  co;  ruce.  D.,  Vrch.  Nelze  vzpjati  krok 
(učiniti).  Ksn.  Or.  130.  —  kobo  kde:  na 
křiži.  Leg.  —  ae.  Kúň  se  vzpíná  (bSumt 
sich),  se  vzpial.  Kos.  Sval  naposled  se 
vzpjal.  Vrch.  Co  se  tak  vzpínáš  zlostnice? 
Kom.  Aby  se  mohla  kráva  lépe  vzpínati 
(rfisti).  Sá.  Vz  Vzejmonti.  —  co,  se  kam. 
V.  se  na  někoho  (=  jeho  přikladu  se  dr- 
žeti). St.  ski.  II.  211.  D^ca  plachý  se  nad 
hor;^  vzpíná.  Kká.  Š.  "2^.  Chrám  se  k  nebi 
vzpíná.  Vrch.  Hněď  jak  bys  chcela  k  nebu 
SH  vzpínat,  hněď  jak  bys  chcela  světy  ob- 
jimat.  Sldk.  266.  Až  do  oblak  se  věže  vzpí- 
nají. Us.  Tě.  Zraky  své  k  někomu  vzpínati. 
Čch.  Bs.  88.  Kdyně  na  nízkou  se  střechu 
vzpjala.  Čch.  L.  k.  7.  A  ti  (katové)  vzdvihěe 
jej  na  kříž  vzpěli.  Pass.  24.  (Hý.).  Na  po- 
mysly vzepjati  se.  Kos.  01.  I.  283.  V.  se 
nad  někoho.  Tkadl.,  Vrch.  Mvth.  I.  181.  — 
CO,  se  proč  (jak).  Touto  královskou  lá 
skou  se  příliš  na  vysoko  vzpial.  Br.  Ruce 
o  slitování  v.  Kká.  (Osv.  V.  33.).  —  co,  se 
ťoti  komu.  V.  ruce  proti  někomu,  Us. 
6.,  se  proti  někomu.  Kom.  —  jak.  Vzpjal 
se  celou  silou.  Vrch.  Skráň  poslední  se 
vzpjala  silou.  Čch.  L.  k.  86.  Muž  sa  chleba 
nedorobi,  nech  sa,  ěo  chce,  vzpíná,  jsik  žena 
do  krémy  nese,  co  má  nést  do  mlýna.  Na 
Slov.  Tě.  —  co  kde  jak.  Nyní  vzpíná  hlavu 

?ode  jhem  t  marném  vzdoru.  Cch.  Meh. 
1.  —  se  z  čeho.  Z  divých  snů  se  cikán 
vzpjal.  Kká.  S.  51. 

Vzepřeni,  n.,  v  tělocviku,  V.  na  hrazdě, 
vz  Hrazda;  na  řebříku,  vz  Řebřík.  Vz  Kruh. 
KP.  I.  464.,  476.,  484.,  495.,  49rf.,  505. 

Vzepřený;  -en,  a,  o,  entgegengestemmt. 
Vz  Vzepříti. 

YzepHti,  vzepříci,  pru,  při,  pra  (onc), 
přel,  el,  en,  enf;  vtpirati,  vzpréci,  vzpHci 
==  podepHti,  stützen,  stemmen.  —  co,  se 
proti  čemu  (Jak,  kdy).  Čemu  ěelo  protiv 
skále  vzpřieci,  liška  oblúdi  tur  jarohlavy. 
Rkk.  22.  Dovolili  jsme  poddaným,  kteří  se 
byli  zpozdi'e  proti  nám  vzepřeli,  aby  . . . 
Ddk.  Vl.  175.  Leě  pM  druhém  kázáni  Pavla 
T  sobotu  vzepřeli  se  židé  proti  víře  Páně; 


ý: 


Kdož  se  nevzpíraji  proti  ůsndkAm  božim ; 
Proti  němu  nevěrou  a  vzdorou  se  vzpírsjícc. 
SS.  Sk.  148.,  165.,  L.  41.  (Hý.).  Proti  církvj 
se  v-ti.  Mtts.  1880.  64.  —  co  komu  čím 
Kom.  Vzepřel  mu  ústa  roubíkem  (zacpal  . 
Bl.  Živ.  Aug.  40.     Věc  důvody  v.  Koa.  01. 

I.  12.  —  se  (komu,  čemu),  sich  wider- 
setzen. A  pruto,  zdali  by  se  kto  vzepřel : 
ale  má  úředníky,  že  jej  zastúpie.  O., z  D. 
Arch.  II.  511.  Živlům  se  vzpírá.  Kká.  S.  45. 
V.  se  něčímu  objeti,  svěcení  biskupů.  Ddk. 

II.  184.,  348.  V.  se  hlasu  svědomí.  Ua.  10 
V.  se  zákonům.  Mus.  1880.  72.,  476.  Cítil 
příliš  málo  odvahy,  aby  veřejuě  vzepřel  se 
císaři.  Ddk.  111.  228.  Byla-li  říše  Ermanrí- 
kova  tak  veliká  a  mocná,  proě  se  nevze- 
přela  návalu  neěetnýcb  Hunův?  Sf.  I.  468. 
Sašové  znova  se  vzepřeli  vládě  franaké  a 
náboženství   křesfanskému.    Sb.  Stř.  II.  15. 

—  se  Jak  oč.  Kk.  Vichry  at  se  maruym 
vztekem  o  tvé  boky  vzepřou  s  jekem.  Kká. 
Š.  15.  Chodi  žebrák,  chodí,  o  berlu  se  vzpirá. 
SS.  Bs.  20.  —  co,  se  kam  (jak).  Srdce 
k  výši  v.,  emporrichten.  Dcli.  Své  oči  k  ně- 
komu v.  Vrch.  K  tobě,  pane  všehomír«, 
zrak  inúj  T  žalné  modlitbě  ve  vzpirá.  Čch. 
Bs.  162.  Oko  škaredě  se  na  žoldnéře  vzpírá. 
Čch.  Meh.  18.  —  se  před  éim.  Srdce  před 
něčím  se  vzpirá.  Smi.  —  se  čemu  Jak 
proč.  K  chvále  Boba  této  lehkovážnosti 
všemi  silami  se  vzpiral.  Ddk.  II.  285.  — 
se  nač.  Nemože  sa  eště  na  nohy  vzepřít, 
auf  die  Füsse  stellen.  Mor.  Vck.^  se  čeho. 
Židé  kázaného  jim  evangelia  se  vzpirali.  Sš. 
I.  107. 

Vzeptáni,  n.,  vz  Vzeptati. 

Vzeptaný,  vz  Vzeplati. 

Vzeptati,  vzeptati  se,  vzeptávati,  vzep- 
távati  se  =  ptáti,  ptáti  se,  fragen,  befragen. 
Jg.  —  se  čeho,  koho.  V.  se  modly.  St. 
Vyšla  holúbka,  by  se  vzeptal  toho  vsěho. 
St.  ski.  Jdi  a  zeptej  se  těhotné.  Br.  —  se 
koho  na  koho,  nač.  Vzeptám  se  na  Jeru- 
salem. BO.   Vzeptej  se  knězi  na  zákon.  Br. 

—  se  čeho  na  kom  (oč).  By  chtěli,, dobře 
by  se  tolio  vzeptali  na  sv.  Pavlu.  Št.  Na 
tom  chceme  se  vzeptati.  Arch.  II.  319.  Po- 
slal  je,  aby  se  vzeptali  na  modle,  zhoji-li 
se  král  té  nemoci.  Št.  10.  Vzeptejte  se  na 
svém  bližním  o  to.  ReS.  —  se  od  koho. 
Pulk. 

Vzepučcti,  el,  eni,  hervorsprossen.  Vze- 
pučící  pupeny.  Vz  Rst.  520. 

Tzeslzeti,  el,  eni,  illacrimare,  thrSnen, 
ThrSnen  vergiessen,  in  Thränen  ausbrechen. 

—  abs.  Vzeslzi  Ježíš.  BO.,  ZN.  —  proč. 
Z  té  chuti  až  vzeslzi  někdy  jako  z  radosti 
O  7  vstup. 

Vzestavba,  y,  f.,  der  Aufbau.  Dch. 

Yzestavení,  n.  =:  vzestavba.  Dch. 

YzestaTiti,  il,  en,  eni,  ezestavovoH,  auf- 
stellen, aufbauen.  —  co  kde  Jak.  Cf.  Se- 
staviti, Vystaviti. 

Yzestonati,   krank  werden.    Vz  Stonati. 

—  Čim.  Vzestonal  svým  tokem.  Výb.  I 
235. 

Yzestoupavý  —  vzestupujici,  vstoupavý, 
aufsteigend.  V.  přizvukováni,  die  aufstei- 
gend fortschreitende  Betonung.  NzJ^ 

Digitized  b',  ,lC 


Vzestonpiti  —  Vzezříti. 
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Tzestoupiti,  il,  eni;  vžestupovaii,  auf- 
steigen. —  kdy.  PH  znac'lcii  podťaděnj^cli 
můžeme  buďto  vzestupovati  aneb  sestupo- 
vati. Mark. 

Vzestup,  u,  m.,  der  Aufstieg,  die  Stei- 
gung. Dch.  Sila  v-pu  (vzestupná),  die  Steig- 
Itraft.  Nz. 

Vzestupnř,  niifsteigend.  Že  apoStol  v. 
pokračuje  od  nižáiho  řádn  k  vyššimu.  Sfi. 
11.  90. 

Vzestupný  ==  vzestupi^ící,  steigend,  auf- 
steigend. V.  pomér,  steigendes  Verhältniss. 
V.  sila  ballonu.  Vz  Vzestup.  Nz.  Jiti  v-n^m 
směrem.  Us.  Dch.  V.  řetěz  úsudku.  Jdč.  73. 
V.  cest».  Dch. 

VzestupoTáni,  n.,  das  Aufsteigen,  der 
Klimax.  Dch. 

Vzestapovati,  vz  Vzestoapiti. 

VzesTitltl,   aufleuchten.   Vz  Svítiti.  Šm. 

Vze^Iosť,  i,  f.,  das  Emporkommen,  der 
Aufwuchs,  die  Autkeimung. 

Vzešlý  =  který  vnešel,  aufgegangen,  ent- 
standen. V.  slunce,  Č.,  Skoda,  Pr.  mést., 
Har.,  semeno.  SI.  les.  Sníh  sv.  Ondřeje  vze- 
šlému žitu  nepřeje.  Us.  Šd.  V.  úrok.  Faukn., 
Sfč.  Alg.  98.  —  Jak.  Chléb  dobře  vzeSlý. 
Dch.  —  iim.    Dluh  hrou   v.  Pr.  mést.,   Er. 

—  kam,  kde.  Přislovi  mezi  lidi  vzeilé. 
Har.  V.  spor  mezi  stranami.  Pr.  měst.  — 
nač.  Vzeilé  na  to  ékody  a  útraty  neb  ná- 
klady. Th.,  Faukn.  Pánu  gruntů  téch  desátý 
dil  užitků,  co  by  se  koli  pofádným  počtem 
přes  na  to  v.  náklad  vyhledati  mohlo,  dě- 
dičné náležeti  má.  Nar.  o  h.  a  k.  Konkurs 
na   někoho,  na  něči  majetnost  vzešlý.  J.  tr. 

—  pro6.  Škoda  pro  neužíváni  věci  vzefilá. 
Er.  O  dalších  bojích  skrze  to  vzešlých  vy- 
pravovati budeme  na  svém  místě.  Pal.  Déj. 
Jíl.  3.  55.  —  odkud.  Z  rukou  tvůrce  v. 
Kká.  Td.  126. 

Vzesta,  zastr.  dual  =  vzali.  Kat. 

Vzešti,  n.,  ascensio,  der  Aufgang,  An- 
fang, die  Entstehung,  Geburt.  BO.,  Ž.  wit. 
83.  6.  Na  prvém  slunce  v.  oboji  sú  boj  pod- 
jali. BO. 

Vzeti,  n.,  das  Nehmen,  Aninebmen,  die 
Aufnahme;  vyvolení,  das  Wühlen,  die  Wahl; 
dostání,  das  Bekommen;  dobytí,  die  Erobe- 
rung: koupení,  der  Kauf;  ukradeni,  das 
Wegnehmen,  Kauben ;  výklad,  das  Auslegen ; 
uváíeni,  die  Betrachtung;  oienéní,  das  Uei- 
rathen,  das  Einnehmen.  Vz  Vziti.  Vzeti  m. 
vzatí,  a  se  přehlasovalo  v  e  před  i.  Vz 
Přehlasováni.  Ut.,  6b.  Krádež  netoliko  zá- 
leží v  skutku,  ale  v  žádosti  nezřiezené  k  vzetí 
neb  zadrženi  cizie  věci  jakož  i  smilstvie; 
V  tom  lidé  velme  hié&ie  neumějíce  změřiti, 
kdy  by  pro  vzetie  byl  člověk  smrti  hoden. 
Hus  I.  308.,  210.  -  V.  éebo:  zbrani,  mísU, 
D.,  zápisu,  Zlob.,  základu,  die  P^ndung, 
přísahy,  die  Eidesabnabme,  Šp.,  přepisu, 
die  Erhebung  von  Abschriften,  J.  tr.,  po- 
diin. Ráj,  škody  na  minci.  Klát.,  manželky 
(únos),  Jel.,  Prahy  (dobyti).  V.  Pokoušeli 
se  o  v.  pevnosti.  Ddk.  II.  399.  Tiem  přiká- 
záním zapoviedá  pán  Bóh  každé  nezřiezené 
v.  neb  drženie  cizie  věci.  Hus  I.  207.  —  V. 
T  opatrováni.  Us.  V.  pod  přísahu.  Tr.  zák. 
Na  nebe  vzeti  pauny  Harie,  assumstio  b. 
M.  Virginia.    V.,  D.,  Sd.,  Exc.   z   r.  1441. 


I  Panny  Marie  na  nebe  vzeti,  hlávka  do  zelí 

I  letí.   Slez.  Sd.    V.  něčeho   na  vědomí,   zur 

I  Kenntniss.    Jenž  jest   dán   v   středu    pře<l 

I  matku  božie  do  nebe  v.  NB.  Tč.  272.    V. 

k  sobě  hlavní  snmmy,    die  Erhebung  eines 

Kapitals.   J.  tr.    0  v.  řičíce  z  kunštu.    NB. 

Tč.  115.  Vz  Vzetiéko. 

Vzetičko,  a,  n.  Vz  Vzeti.  Ej  biedný 
člověk  poslúcbá  biednébo  člověka  pro  malé 
v.  a  nechce  Boha  oslaveného  pro  věčné 
zbožie  puslúchati.  Uus  I.  58. 

VzetHtt,  vz  Tříti,  ab-,  zerreiben.  -  co 
s  éim:  mátu  s  medem.  Jel. 

Vzeúpěti,  či,  ěui,  vz  Úpěti.  Duše  raně- 
ných vzeůpi.  BO.  —  na  koho.  Vzeúpějí  na 
té.  BO.  —  ke  koma:  k  Hospodinu.  BO. 

Vzezditi,  auf  mauern,  am.  Vz  Zdíti. 

Vzezuiti,  ěl,  ěni  =  zavenéti,  erschallen, 
erklingen.  —  ab».  Vzeznie  hlahol  trub  i 
kotlov.  Rkk.  —  čím:  sv.  zpěvy.  Č.  —  od- 
kud. Kadosf  vzevzně  z  úat  vojnův.  Rkk. 
13. 

Vzezpěti  =  zpívati,  cantare.  Ž.  wit.  107.  2. 

Vzezpívati,  absingen.  —  co.  Chvály  naše 
vzezpievámy,  cantabímus.  2.  wit.  Ezech.  20. 
Vzuzpievá  piesnici.  BO.  — Jak.  Sladce  vze- 
zpieval.  UR. 

Vzezřely  -  obdařený,  beschenkt,  bedacht. 

—  čim.  Pam.  kut. 

Vzezřeni,  n.,  vz  Vzezříti,  das  Ansehen. 
Postranní  v.;  Věc  libá  k  v.  D.  Pod  věži 
měl  kostel  svoje  staré  v.  Vlč.  Každá  věc 
v- ním  povrchním   pracná  se  ukazuje.    Kom. 

—  V.  =  pohled,  vzhled,  podoba,  teář,  die 
Miene,  der  Blick,  Anblick,  das  Gesiebt,  An- 
gesicht, Ansehen.  Člověk  v.  pěkného,  krás- 
ného, hrozného,  škaredého,  milého;  Bůh 
přidal  bylinám  mile  v.  V.  V-ni  milostivé, 
hrozné,  BO.,  Uus  I.  12.,  přísné,  vážné,  klidné, 
chladné,  odměřené,  slavnostní,  nevlídné,  za- 
mračené. Sb.  S.  1.  474.  Muž  udatného  v.; 
Leknouti  se  něčího  v.  Troj.  Ukazuje  příčinu 
k  tomu  kázání  pononkajici  a  ta  jest  Kri- 
stovo v.  na  zástupy.  BK.  II.  18.  Hrdlíce 
jest  malý  pták  milého  v.  Hus  III.  10.  Krása 
v.  juho  zhynula  (decor  vultus  ejus).  ZN. 
Zamiloval  dievku  vida  ji  v.  libého.  Št  N. 
43.  28. 

Vzezreti  ^  vzevříti.  Na  Slov.  Bern. 

Vzezříti,  ím,  el,  en,  eni ;  vtezírati  ^ ehúru 
hleděti,  aufsehen,  aufblicken,  ansehen,  an- 
schauen. —  abs.  Tehda  vfiickni  vzezřiec 
uzři  syna  élověčiehu.  ^  Pass.  16.  A  když  ty 
věci  se  počnu,  vzezřete,  to  věz  k  mé  po- 
moci čistým  srdcem  patřte.  Hus  II.  12.  — 
kam  (£im  Jak).  Svýma  očima  na  nč- 
koho  v.  Zlob.  V.  na  něčí  bídy.  Pešín.  Vze- 
zřel naů  udiveně,  áml.  V.  na  někoho.  Chč. 
450.,  Výb.  II.  9.  Vzezři,  tvorce,  na  ny  nynie. 
Výb.  II.  12.  Prorok,  jenž  jest  na  duše 
v  mukách  súcie  vzezřel.  Výb.  II.  34.  Vze- 
zřev naň  z  pevná.  Sš.  Sk.  188.  Pán  na  ně 
bez  jejich  hodnosti  vzezřel.  BR.  II.  17. 
Obrátiv  se  Hospodin  vzezřie  na  Petra.  ZN. 
Vzezři  F  zrcadlo.  GR.  Ten  vzezřev  v  její 
tvář.  Pass.  mus.  319.  Vzezřel  jsem  na  slzy 
tvé.  Pass.  4.  (Hý.).  Když  biskupové  vzezří 
v  své  svědomi,  shledají.  Hus  I.  414.  Proč 
nevzezřiš  na  ty,  jenž  zlé  činie?  t.  j.  proč 
nepomstíš?;  vzezřev  Ježíš  v  nebe  řekl  jest; 
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Vzezříti 


Vzhaěsti. 


A  prve  vzezřel  na  né  milosrdnö;  Vzezřel 
jest  vzhuoru  a  řekl  jest.  Hus  II.  17.,  51., 
819.,  341..  428.  (T«.). 

Vzezvati,  -vzovu,  al,  án,  áni  ^  volati, 
veývati,  anrufen.  —  koho,  co  :  jmé  Hospo- 
dinovo, i.  wit.  Deut.  3.  Boba  nevzezvali 
jsů.  Ž.  wit  52.  6. 

VzezTučeti,  el  (za^tr.  al),  eni  =  počiti 
zvučeti,  ertönen.  Vzczvučali  hlasy  rohóv. 
Rkk.  54.  —  kde.  Vzezvučechu  velicí  lila- 
sové  ▼  nebi.  ZN. 

Vzhájlti,  il,  en,  eni,  víhajovati,  probi- 
bere,  verbindern,  zarttckhalten.  Ž.  wit.  118. 
101. 

Vzhanétl  «=  j)oAan^(i.  St.  ski.  II.  153. 
Cuzie  slova  brzo  vzlianie.  Alx.  HP.  2. 

Vzhárati,  eniporflammen.  —  kde.  Srdce 
vzbári  T  břiánýcb  vášni  peci.  SS.  Sat. 

VzUadati  =>  hkdati,  suchen.  —  řeho, 
koho  (Jak).  Vzliladasta  jeho  s  žnlosti.  Ur. 
rk.  205. 

Vzhlásati  =  počíti  hlásati,  anfangen  zu 
verkttnden,  auszurufen.  —  co :  vicestvie.  Rkk. 

Vzhlavi,  nyni  obyi.  zMavi  =  nejspod- 
n^H  dřevo  plužni,  das  Pflughaupt.  Us.  — 
V.  =  ipaUček,  na  nimi  se  čep  hřídele  mlýn- 
ského toči,  dio  Zapfenunterlage.  Us.  Jg^. 

1.  Vzhled,  u,  m.  =  vzhlednuti,  vzezřeni, 
das  Auf-,  Hinblicken,  Aufschauen,  der  Uiii- 
blick:  Tvůj  V.  jest  pHliä  Sp.itný,  abych  co 
za  té  dal.  ähakesp.  Té.  Ty  wii  hezký  v. 
(iron.),  ty  obludo  I  U  Rychn.  V.  aksamitový, 
sammetartiges  Ansehen.  Šp.  —  V.  =  po- 
hled, der  Anblick,  die  Miene,  das  Ansehen. 
Km.  V.  ze  (ud)  zadu,  die  Hinteransicht;  V. 
PerSanů  na  svét,  die  Weltanschauung  der 
Perser;  V.  poboöni  či  postranní,  die  Si'iten- 
ansicht;  V.  die  délky,  die  Längenansicht. 
Nz.  —  V.  =  ohled,  ohledáni  se  na  koho. 
Obzvláštní  v.  na  někoho  míti.  Ráj.,  Dcb., 
Vk.  Kteréž  (liturgie)  církev  za  dřevních 
dob  toliko  z  vyá&ích  vzhledů  byla  dopou- 
itéla.  Ddk.  II.  355.  (423.).  —  Ráj.,  Dcb.  — 
Vzhledem  =  z  oMedu.  strany  toho,  was  an- 
belangt, in  RUcksicnt  dessen.  Vzhledem 
a  genit.  oznaéuje  to,  strany  éeho  se  něco 
doje.  Jest  tvořeno  podlé  německého  hin- 
sichUich.  Je  v  Halorns.,  v  Pol.,  u  Slovinců 
u  n  Cechů.  Mkl.  S.  516.  Tato  politika  s  chy- 
bou byla  vzhledem  k  vlastni  zemi,  kteráž 
takto  zbavovala  se  možnosti  státi  se  jádrem 
řiie  slovanské;  Kronika  zvláště  vzhledem 
k  této  době  zhusta  se  mate.  Ddk.  II.  72., 
119.  {77.,  163.,  237.,  271.,  399.  Té.).  Což 
jest  50  let  vzhledem  národu,  an  jest  nesmr- 
telný ?  Jg.  Náhodní  připadkové  že  jsou, 
připouštím:  ale  vzhledem  nás  a  ne  vzhle- 
dem řízeni  božího.  Kom.  —  Pozn.  Místo 
vzhledem  mOieme  tél  klásti:  pottévadž,  za 
příčinou,  hledíce.  Vhledem  na  odporující  si 
zprávy  =  poněvadž  si  zprávy  odporigí  n. 
za  příčinou  zpráv  se  neshodujících  n.  hle- 
díce k  zprávám  si  odporujícím  (jež  si  od- 
porují). Bs.  —  V,  aer  Aufschlag  (beim 
Sad).  Šp. 

3.  Vzhled,  a,  m.,  der  Aufseher,  AuCschauer. 
D. 

Vzhledati,  suchen.  —  éeho.  Vzhledaju 
jmene  tvého,  quaerent.  Ž.  wit  82.  17. 

Vzhledati,  vz  Vzhlédnouti. 


Vzhledem,  vz  Vzhled. 

Vzhledétl,  cf.  Vzezríti,  Vzhlédnouti. 

Vzhlédnosf,  i,  f.  =^  příchylnost,  dleROck- 
sicht,  Gunst,  Gewogenheit,  Geneig-theit    L. 

Vzhlédnouti,  vzhlídnouti,  dnnl  a  dl,  ne, 
uti;   vzhledati,   vzhlidati;   vzhlížeti,    el,   en, 
eni  —  pohlidnouti  vzhůru,  aufschauen,  auf- 
blicken, aufsehen,   in  die  Höhe  sehen ;  po- 
hlediti, patřiti,  an-,  hin-,  besehen,  anschauen, 
sich  umsehen,  aufschauen,  schauen,    sehen; 
ohled  míti,  borficksichtigen,  Rflcksicht  neh- 
men;  vyläedati,    aufsuchen.    Jg.    —     abs. 
Oko  vzhlédnout  váhá.    Us.  —  (se)    kam. 
V.  na  huru.  Zlob.  Vzhliželi  na  sebe,  jukoby 
se   chtěli  snísti.    Us.    Na  déveéku    (vii;go, 
nevzhlédaj.  BO.  V.  v  nebe,  Bib.,  v  zrcadlo, 
Jel.,   Pal.   Děj.   IV.   1.  400.,   se    v   zrcadlo. 
Plac.  Co  se  starých  práv  dotyce,  při  dnémě 
nejprve   přiStiin    v  to  se  má   vzhlédnouti  a 
na  uiistě  postaviti.  Vád.  XXIX.  V.  k  nebi. 
Ros.,  Br.  Julian  spiav  ruce  vzhledal  k  nebi. 
Pal.  Díj.  111.  3.  77.  Udiveně  k  němu  vzhlédlM. 
Sá.   Nesměle  jen   k  Ignacii   vzhlížim.    Ccb. 
Meh.  37.  V.  do  zrcadla,  Ros.,  se  do  zrcadla. 
V.  —  (se)  nač  =  ohledati  se  tiai,  Rück- 
sicht nehmen.    A  vzhlédSi  na  jeho   pilnost 
a  práci,  kterouž  jest  při  tom  mél.  Zř.  F.  1. 
A.  11.  Vzhlédnonce  na  jeho  služby  a  práci. 
Ib.    V.   na  něčí   mdlobu.    Krab.   —    Kom., 
Štelc,  Lom.    Prosil  mě  pokorně,  abych  na 
jich  chudobu  vzhlédl.  List  J.  z  Cimb.  Aby- 
chom   vzblédnúce   na   jich   zašlost,  jim  tu 
odinrf  propustili.    List  z  r.  1492.   T6.    Na 
kterůžto   prosbu   a   žádost    vzhlédše    páui 
v  dole  psané  jednání  a  srovnání   proměnili 
jsou.    Zř.  mor.  1604.    Tč.   Tedy  puče  na  ni 
biskup  vzhledati.  Pass.  28.  (Hý.).  Král  aby 
přál  v  Praze  bytu  vzhledná  na  jeho  starost 
a  šediny.   Bart.    Kdež  já  vzhlédnúc  na  jich 
sluSnú    žádost    toto  jim    potvrzeni    dávám. 
List  z  r.  1546.  —  odkud:  s  hory.     Jg.  — 
kam,  nač  jak :  ^o  očku  (pokorně  n.  skoa- 
mavě).  Ros.,  horhvým  zrakem.^  Troj.   Za  to 
S  láskou   k  němu  vzhliželi.    Čch.   Blch.  55. 
Vzhlédl   starostlivým   okem   k  chýši.    Šml. 
V.  po  slunci.  Kká.  Š.  96.    Blah  jsem,  mé-Ji 
na  písně   vzhlédneš   přívětivým   okem.    C. 
Sbr.  sp.  I.  201.  Hrůznýma  očima  na  někoho 
v.  Ctib.  Hád.  8.    K  někomu  s  Actoa  v.  Us. 
Tak  oběma  očima  vzhlede.    Hr  rk.  61.  — 
se  kde:  v  zrcadle.  Ros.,  KSá.  S.  99.,  v  po- 
toce.   D.,  Br.   —    čim.    Tak  žena  oěima 
vzhlede.   Hr.  rk.  39.  —  (se)  komu.    Moji 
zdriemli,    moji    sladko  spia;   möj    kahanec 
tiež  mi  už  vyhasnul ;  a  nemám  ni  kvapky 
oleia,  by  mi   družné  světlo  jeho   vzhliadlc. 
Phld.  2.  III.  2.  209.  Fortuna  nic  se  osobám 
nevzhlédala  (zřetele  k  nim  neměla).  Brt.  8. 
40.  —  se  na  kom  (přiklad  na  nim  ei  bráti). 
D.,  Br.    Ta  žena  se  na  uěm  vzhlidla  (poro- 
dila dítě  jemu  podobné).  Us. 

Vzhlídnouti,  vz  Vzhlédnouti. 

Vzhlidnuti,  n.,  das  Aufblicken,  der  Aof- 
blick.  Us.,  Lpř.  SI.  I.  44. 

Vzhloubi  =  co  do  hloubky,  tief,  an  Tiefe. 
V.  dvacíti  kročejí.  Meh  bib.  Nalezli  (moře) 
20  kročejí  v.  ZN. 

Vzhnesti,  vzhnisti,  vzhnětu,  vzhnětl,  en, 
eni  ==  vyhněsti,  cyoáíctťjdurchkneten,  durch- 
arbeiten. —  CO:  těsto.  U.^-T  čim:  xuluma. 
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VzhněTati  =  rothněvati,  erzttrneii ;  se, 
na  nřkoho,  sich   erzOrnen.    Ž.  wif.   84.  6. 

Vzhnfsti,  vz  Yzhnésti. 

Vzlioda,  y,  f.,  ve  frasi:  v.  na  ně,  bene 
illis.  Kom.  L. 

Yzhoditi,  il.  zen,  en{,  vzhozovati  =  ob- 
viHre,  opHH  se  6emu,  překaziti  co,  sich  wider- 
setzen, Terliindorn.  —  čemn.  Kterak  bv 
(kdo)  tomii  nedorozuměni  prospěSné  v.  mohl. 
Ski.  Aby  stHvové  rozbroji  domicimu  ňák 
v.  mohli.  Ski.  V.  79.  Bych  mohl  v.  jeho 
zlosti.  Dial.  bub.  347. 

Vzhouiti,  vz  Vzťhnuti. 

Vzboi^eti,  el,  eni,  in  Brand  gerathen.  — 
kdy.  čtvrtý  den  vzhor!  mořská  voda:  Čtr- 
náctý den  vzhoři  země  i  nebe.  Puss.  14., 
15.  (Hý.).  Vzhoři  až  do  ostatkov,  ardebit 
UBqiie  ad  novissima.  BO.  —  se  =  roznititi 
se,  sicli  entzUnden.  —  kde.  1  vzhore  sé 
oheň  v  syiiagogě.  Ž.  105.  18.  (C).  ~  Ž  wit. 
105.  18. 

Vzbousti,  vzhudn,  vzhoudl,  denf;  vzhu- 
dati  =  poéM  housti,  anTaiigen  zu  musicirvn. 

—  v  co  proé:  ve  varhany  pro  veselé.  Pass. 
Hudci  u  varhany  a  v  rozličná  řemesla  vzbu- 
diuchu.  Pass.  1004 

Vzbověti,  ěl,  ěni  =  vychovati,  erziehen. 

—  koho.  Rozpomínej  sě  na  to,  ež  jsá  tě 
vzbověli  (rodiée).  Mdl.  ms.  (Č.). 

Vzbrd,  n,  m.  =  pohrdáni.  Kin.  Bs.  sp.  207. 

Yzbrdati;  vzhrzeti,  el,  en,  eni  (zastr. 
vzhrdéti)  =  pohrdati,  verachten.  —  čím, 
kým.  Proch.,  Plk.,  Výb.  I.  782.  37.,  Ž.wit. 
50.  19.  Vzbrdáte-li  právy  mými;  Nevzhrdaj 
jeho  pohřbením.  BO.  Ale  když  juž  zbožim 
vzhrdě.  Alx.  V.  v.  1927.  (IIP.  47.).  Kámen, 
jimž  BŮ  vzbrdali.  ten  jest  učiněn  svrchním 
úhelníkem.  ZN.  Proroctvím  neraďte  vzhr- 
zeti ZN.  Žádný  by  ji  (zemi)  neměl  vzhrzeti. 
Milí.  1106.  Vévoda  jeho  zástupem  vzhrzal 
jest.  Pnlk.  L.  45  —  8  inft.  Trestán  jsa 
poslúcbati  vzhrdá.  BO.  Protivenstvie  trpěti 
nevzhrdám.  M. 

VzbMmatl,  intonare,  donnern.  í,  wit. 
17.  14. 

Vzhrozlti  =-  hrůzy  nahnuti,  hrůzou  na- 
plniti, uhroziti,  Graus  erregen.  Št.  Kn.  S. 
198. 35 ,  Ž.  wit.  102.  9.  —  se,  schaudern.  — 
se  řebo.  I  vzhrozi  sě  tak  vysoké  ceny. 
Výb.  I.  706.  —  kobo.  Vzbrozil  Hospodin 
Můřeniny  (exterrnit).  BO.  —  se.  Že  veěken 
živý  národ  se  vzhrozi.  Pass.  13.  (Hý.).  — 
se  ělm.  Tím  smradem  se  vzhroziv.  Št.  N. 
226.  Krvavým  dičem  se  vzhrozili.  Dal.  Jir. 
107. 

Vzbrzetl,  vz  Vzhrdati. 

Vzbubitl  =  zahubiti,  vertilgen.  D. 

Vzbůru  (zastr.  vzhoru)  --  do  hory,  na 
horu,  do  výše  (vz  horu),  in  die  Höhe,  hinauf, 
auf,  aufwSrts,  empor.  Napřaže  vzhoru ;  Vzcho- 
pili se  vzhoru.  Ukk.  Vznésti  se  vzhůru.  Kom. 
Vzhůru  vžiti,  jeti,  vzhlédnouti,  hleděti,  se 
kouřiti,  chtíti,  vstáti,  zůstati,  troubiti,  hráti, 
(k  douSku).  Jg.  Y.  k  nebesům  se  vznáSeti; 
Kůň  nemoiil  v.  vstáti ;  Dal  v.  troubiti ;  Matka 
jejeitě  v.  Hl.  Pozdě  do  noci  v.  býti;  Matka 
je  Již  v.,  ist  schon  wach;  Bouře  je  v.,  ist 
auf,  wach.  Dch.  Chlapec  skáče,  žvatlá  a 
celý  dům  nohama  v.  obrací.  Us.  Tč.  Ně- 
komu v.  ukázati.    Us.   Opona  divadelní  jde 


v.  Osv.  1871.  30.  V.  něoo  vyvésti,  házeti, 
nésti,  vézti.  Lpř.  J.  Tlak  v.  ZČ.  I.  291.  Aby 
nemeškaje  obeslal  p.  KruSinn,  afby  v.  na 
pole  byl  8  Plzeňským  krajem.  Pal.  Děj.  IV. 
1.  58.  Putum  oženiv  se  v.  vždy  Sel  a  erbu 
sobě  za  krále  Vladislava  dobyl;  A  tak  vžily 
v.  jda  byl  vzat  <>d  Pražanů  za  nejvySiiho 
písaře.  Pal.  Děj.  V.  2.  203.,  204.  Celá  ulice 
byla  o  tu  věc  v.  Wtr.  exc.  Turci  rozkázali 
v.  troubiti  a  sestavivše  se  hnali  proti  kře- 
stanům.  Tč.  exc.  Chtěje  skalami  v.  Koll. 
I.  195.  Se  vši  mocí  vzhůru  býti  (se  vším 
vojskem  pohotovu  býti).  Bek.  II.  1.  145. 
Nám  píše,  abychme  podlé  JMti  vzbóm  byli 
(pohotově  byli).  Arch.  I.  240.  Hlavu,  ohlé- 
d^ice  se,  skoro-li  přijde,  v.  pozdvihovali. 
BR.  II.  730.  a.  Vzjiderhu  v.  vlasy  mé;  Až 

0  to  opět  v.  budou.  Chč.  452.  Jakož  pták 
vzhoru  se  zdviiina  musio  na  zemi  padnuti, 
tak  lánie  daremné  musio  sě  na  hlavu  lajce 
navrátiti;  Tě  dvě  dobře  křídle  neseta  v. 
modlitbu  k  Bohu  s  lásku;  Nenie-li  lásky, 
modlenie  v.  k  Bohu  nejde;  Nesměl  oči  v. 
k  nebi  pozdvihnuti.  Uus  I.  250.,  292.,  303. 
(Tč.).  I  byli  stavové  o  to  vzhůru.  Ski.  1. 
327.  (I.  182.).  A  kdyžby  celá  země  vzhůru 
byla,  bei  einem  allgemeinen  Aufgebot.  Z.  d. 
km.  —  Vzhůru  dolů,  auf  und  nieder,  auf 
und  ab.  Skoč  vzhůru  nebo  dolů  (buď  jak 
buď).  Prov.  Vlasti  čím  v.  i  dolů,  unum- 
schränkt. NB.  Tč.  265.  Tato  jemu  vinu  dá- 
vám, že  jsa  rukojmě  podlé  mne  a  podlé 
jiných  dobrých  lidi  řekl  býti  vzbuoru  a  do- 
luov  (býti  hotov,  bereit  und  gewärtig  sein) 
a  učiniti  všecko,  cožby  měl  učiniti,  a  toho 
mi  nczdržel.  1489.  Zkl.  —  Vzhůru!  auf! 
Vzhoru  junoSe ;  Vzhoru  na  koně,  k  hradu  í 
Rkk.  Vz  Mezislovce. 

Vzbynoatl,  nul,  uti,  zu  Grande  gehen. 
Paklif  vzhyne  t  mysle  (otec),  si  denceret 
sensu.  BO. 

Yzbyzditi,  il,  ěn,  éoi  =  zhyzditi,  schmä- 
hen. Kupujíc  velme  vzhyzdie  a  tůž  věc  pro- 
dávajíc opět   vzchválé.    Št.  Kn.  fi.  203.  39. 

Yžcbápavosf,  i,  f.  =  sápavost,  zuřivost. 
Tě. 

Yzebápavý  =  sápavý,  zuřivý,  hnévivý, 
aufbrausend.  V.  na  služebníka.  Ms.  (Č.). 

Yzeházeni,  n.,  das  Aufgehen.  V.  osení. 
Hosp.  I.  1883.  147. 

Vzcházeti,  vz  Vzjíti. 

Yzcblemtati,  aufschittrfen.  —  6ím.  Kte- 
říž ruku  a  jazykem  vzeblemciů  vody,  jako 
sú  obykli  psi  chlemtati.  Antb.  Jir.  3.  vyd. 
61.  22. 

Yzchlublti  se,  sich  rahmen.  Ž.  wit.  93.  3. 

Yzcbod,  u,  m.  =  vzehozeni,  východ,  der 
Aufgang.  Ž.  wit.  49.  1.  V.  slunce.  V.  Na 
v.  slunce  bydlem  jsůce.  Hr.  rk.  195.  Ol 
vzchoda  v  zemiech  búřa  vstáSe.  Rkk.  45. 
Když  na  vzchode  jutro  počiná  sé.  Rkk.  51. 
Ote  vzchoda  slunce  vstali.  Dal.  Slunka  v. 
Kká.  K  si.  j.  6.,  Vrch.,  SS.  Snt.  25.  Ote 
vzchodu  slunce  až  do  západu  (ab  oriente); 

1  vyšel  Kain  z  obce  před  božím  obličejem 
i  bydlil  v  zběství  na  vzchod  slunce.  BO. 
Okénce  na  vzchod  slunce.  Bj.  Ot  vzchodu 
slunce  i  ot  západu;  Hvězda  na  v.  slunce. 
ZN.  V.  slunce.  Alx.  V.  v.  600.,  Pass.  801. 
Věje-li  ve  vánoce  vétr  od  vzchodu,  tu  b^vá 
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dobytek  bez  plodu.  Slez.  Šd.  Nechval  dne 
na  vzchodu  slunce.  Prov.  —  V.  =  schod, 
die  Stufe.  MV.  Chtě  královi  nu  vzchod  po- 
moci. Dul.  Přiiel  ke  vzchodůro.  ZN.  Stál  na 
dřevěném  vzchodu  (in  gradu  ligneo);  Proti 
němu  jděchu  po  vzchodlech.  BO.  —  Štelc, 
Ctíb.,  Ž.  wit.  103.  3.,  St.  ski.  Čfm  v.  vyšel, 
tim  pád  těíši.  C.  M.  179. 

Vzchode«,  dce,  m.  =  schůdek.  —  V.  = 
mitto  v  Praze.    Shořel  dům  na  V-ci.   1523. 

Vzcbodifitě,  ě,  n.,  der  Aufgang.  V.  duchů. 
Čcb.  Bs.  V19. 

Vzchoditi,  ascendere,  vystoupiti.  Ž.  wit. 
lOS.  8.  JNohy  máji  a  nevzchodi,  non  nmbn- 
labuDt  Ž.  wit.  113.  7.  Aby  vždy  vzchodila 
spravedlnost  =  průchod  mela.  \ýh.  I.  595. 
V  jitře  ráno,  když  slunce  vzchodi,  udeř  na 
město.  BO.  —  kam.  Ani  na  srdce  ělověčie 
vzchodilo;  Slunci  velf  vzchoditi  i  nad  zlé 
i  nad  dobré.  ZN.  Po  sedmi  vstupních  vzcho- 
dichu  k  nie.  BO. 

Vzchodlaé,  e,  m.,  coclea,  zastr.  Rozk.  99. 

Vzchodnl  =°  vstoupaeí,  Au&teigungs-, 
Aufgangs-.  Cesta  v.  —  V.  ^  východní,  Ost-, 
Ostlich,  Morgen-,  morgenländisuh,  orienta- 
lisch. V.  vitr,  země,  krajiny.  D.  Pole,  ježto 
jest  na  v.  stranu,  oriens.  BO. 

Vzchodnik,  a,  m..  der  Morgenländer.  D. 

VzehodosluneČni  ===  východní,  orientalis, 
Ost-.  V.  lidé,  orientales  populi.  BO. 

Vzcholnpitl  se,  il,  en,  enf,  vzcholupo- 
vati  se  =  vtehopiti  se,  sich  aufraffen.  Modi, 
ms.  (C.). 

Vzchop,  u,  m.  =  vtcAopeni.  Vz  Vzcho- 
piti. Pod  stromem  nemá  ta  květina  vzchopu 
(nemůže  se  sebrati,  neroste).  U  Rychn.  Vk., 
Msk.  —  V.  =  pochopeni,  roíum.  Nemám 
z  toho  v.;  Z  toho  vzati  v.  a  vvnutil  na  něm 
i  ostatni  peníze.  U  Rychn.  Vk. 

Vzchopiti,  vzchop,  pě  (ic),  il,  en,  eni; 
vzchápati,  veehopovati  =  vzhůru  chopiti, 
auiranen ;  se  =  rychle  se  sebrati,  sich  aut- 
raffen. —  CO.  Rk.  —  koho.  Troj.  Nejtlž  se 
T.  (=  zaěiti).  Č.  M.  316.  -  koho,  se  odkud, 
z  éeho.  Někoho  z  tohoto  světa  v.  át.  Se 
z  lože.  Troj^  Ml.  Národ  vzchopil  se  z  poní- 
ženi svého.  Brts.  Z  úžasu  se  vzchopil.  Vrch. 
Vzcbopivii  se  z  pláče  pádi  v  hloubku  lesa; 
Mnich  z  poduSek  se  vzchopil.  Kká.  Td.  152., 
284.  —  se  nač:  na  nohy.  Zlob.  Co  se  tak 
na  mne  vzchápá£  (sápeí)?  Us  č. —  se  jak 
(proč).  V.  se  na  rychlost.  Troj.  Pro  zbožie 
86  na  smrf  vzchopii.  Alx.  V.  v.  1862.  (HP. 
46.).  Král  sě  \  svcj  radosti  vzchope  vzcbyti 
podlé  sebe  kopie.  Alx.  v.  579.  (HP.  14.).  — 
kde.  Po  domech  sě  vzchápachu.  St.  ski. 
II.  104.  —  se  k  čemu:  k  hašení,  Rram., 
k  činnosti,  Sb.,  k  udatnosti.  Ddk.  VI.  130. 

Vzehotčtl  se,  vz  Vzechtéti  se. 

Vzchovalý  °=  dobře  vychovaný,  gut  er- 
zogen. —  Jak:  u  veliké  cti.  Pass.  —  komu. 
Leg. 

Vzchovanec,  nce,  m.,  der  ZOgling,  ver- 
nacnlus,  vz  Vychovanec,  Vzchovalý.  Učinil 
oběd  ovSem  svým  v-cflm.  BO. 

VzchoTaný;  -án,  a,  o  =  vychovaný,  vy- 
ehovaiý.  anferzogeti.  —  v  čem:  u  vieře. 
Dal.  105.  —  Jak.  Měl  jest  dva  syny  u  ve- 
liké cti  i  y  rozkoSi  v-né.  Pass.  927. 


VzchoTati  =  vydtovati,  gross  ziehen. 
Kat.  2276,  Ž.  wit.  22.  2.  —  koho  kde:  na 
svém  dvoře.  Pulk.  Volů  vzchováno  na  tom 
panství  Telik;f  počet.  Břez.  236.  Vzchoval 
jsem  se  dítětem  (jako  ditě)  t  Bylanecfa. 
Arch.  1.  161.  Pána  JežiSe  pudili  sn  a  byli 
ho  vyvedli  z  města  Nazaretu,  v  némž  a« 
byl  počal  a  vzchoval.  Hus  IH.  242.  Mezi 
zvěři  jsi  vzchován.  Pass.  mus.  362,.  —  koho. 
Aby  přietele  vzchovali  svého.  Št  Ježek 
vzcnoval  ježčata.  BO.  —  koho  s  kým. 
Mládci,  jižto  biechn  vzchováni   s  ním.     BJ. 

—  koho  Jak :  t  rozkoši.  Kar.  2276. 
Vzchrastiti  =  rozchrastiti,  roztrhati,  zer- 

rtttten,  beschädigen.  D.  —  eo  čím:  střecho 
házením  na  ni  kamením. 

Vzchváll^,  il,  en,  eni,  vschvalovati,  loben, 
gutheissen.  St.  Kn.  S.  203.  39.  —  eo:  Jmě 
tvé.  Ž.  wit.  33.  3.  V.  Boha.  Hr.  rk.  18».  — 
se  =  chlubiti  se,  prahlen.  Ž.  wit.  5.  12. 

Vzehvitl,  zchvéji,  ěl,  ěni, ;  vzehvivati  = 
poém  chviti,  zu  zittern,  zu  schütteln  anfan- 
gen. —  se  kdy :  t  žalosti.  St.  ski.  111.  100. 

Vzchýliti,  il,  en,  eni,  vzdiylovati,  erhe- 
ben. —  se.  Vzchyiiv  se  (erígens)  vece.  ZN. 

—  se  odkud.  Vzchylte  se  ote  mne,  zlobiví. 
2.  brn. 

Vzchyt,  n,  m.,  das  Auffaugen,  Aufraffen, 
Auflodern.  V  trávě,  v  mechu,  v  palmy  vzehyta 
první  zřejmě  vzdoruje.  Č.  —  V.  ==  dutÁem 
uneseni,  prudké  pozdviitni,  extasis,  die  Ent- 
zückung. Ve  vzfihytu  a  vytržení  se  ocit- 
nouti. SS.  L.  94. 

Vzchytiti,  vzchyt,  tě  (íc),  il,  cen,  euí; 
vzchytati,  vzchycovati  ==  vzhwru  zchytiti,  auf- 
fangen, aufraffen.  —  koho,  co.  Rk.  Vschytie 
podlé  sebe  kopie.  Jir.  Anth.  I.  481.  38.  — 
se.  Troj.  —  koho  kam  (do  čeho).  Bel. 
rkp.  —  eo  komu.  I  chléb  i  jícnu  vám 
zchytí.  Žk.  132.  —  se  kde.  Čekal  jsem,  až 
plamen  nad  rumy  se  vzchyti.  Kká  Td.  304. 

Vzcbytový,  EnlzOckungs-.  Vidění  ne- 
vyslovitelné a  v-vé.  Sš. 

VzichoT,  a,  m.  =  místo,  kde  eo  snadno 
vzíti  lze.  Nenechávej^  vSecko  na  Vzichové 
(na  ráně).  Č.  Us.  v  Krkonš.  Jg.  Na  V-vě 
býti.  U  Vysok.  Lng. 

Vzimati,  Sumere,  6r<it*,  annehmen.  — 
CO.  Obličej  hřieiných  vzimáte.  Z.  wit.  81. 
2.  Vz  Vzejmouti. 

Vzirač,  e,  m.,  der  Aufblicker.  Cf.  Vozo- 
rák.  Šd. 

Vzirati,  aufschauen,  aufblicken.  Lpř.  SI. 
I.  45.  —  eo.  Když  v  rysech  zcela  nepravi- 
delných a  nahodilých  ku  př.  ve  skvroáeh 
na  zdi  neb  na  tvarech  skal  vidime  zvláitni 
obrazce,  tvary  pravidelné,  obličeje  a  kani- 
katury,  říkáme,  že  to  tam  vziráme.  Dk. 
P.  83. 

Vzifi<  =  vfjiti,  v^giH.  Nh  Slov.  Bern. 

Vzíti,  vz  Bráti. 

Vžití,  n.,  das  einmalige  Nehmen.  Za  jed- 
nou v.  to  roztrhal  (jednou  to  na  sebe  vzal 
a  roztrhal).  Us.  Msk. 

Vzítra  =  zítra,  morgen.  Dnes  jsoa  zde 
a  v.  kde  (vojáci).  Č.  Vz  Zitra. 

Vzítřejši,  morgig.  V.  den.  Aqu. 

Vzítý ;  -ít,  a,  o,  genommen  =  vzatý.  N« 
mor.  Zlínsku.  Brt.  Člověk  před  sebe  vzítý  = 
pyšný,  stolz.  Na  Mor.      ^^  i 
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VzíTati  =  zívati,  gähnen.  Ü8. 

Vsy&sati,  Huijauťhzen.  Vzjásej,  ó  neplud- 
nice.  SS.  H.  50.  (uý.). 

Tajasniti,  il,  ěn,  éni;  vifjasíiovati  =  vy 
jasnili,  erhellen.  —  co  éíin.  Hlas.  —  se, 
sich  erhellen,  bell  werden.  Puch. 

V^eéetl,  el,  eoi,  vzjeéivati,  anfbransen, 
erscháilen.  Vzječ,  moře!  BO. 

V^etřiti  se  =  rospáliti  se,  roehnivati 
se.  I  yzjetK  sě  národ  Tutar  lutých.  Ukk.  51. 

ViJeTenf,  n.  =  i^eveni,  die  Offenbarung. 
Nevie  nižádný,  hněTu-li  či  milosti  hoden 
Jest.  Rozuměj :  bez  v. ;  Bez  v.  nevieme,  kto 
jest  jemu  (Bohu)  vzácnéjii  zde  a  kdo  jest 
větčf;  8v.  Jana  apokalipsis  řecky  česky 
slově  T.;  A  knihy  psalmóv  jsú,  v  nichž  sů 
přikázánie,  v.  a  modleni.  Hus  I.  145.,  152., 
361.,  II.  149.  (I.  167.  -  Té.).     Vz  Zjevení. 

V;i;JeTÍti,  il,  en,  eni,  vi^evovati,  offenba- 
ren. —  eo  komu,  odkud.  Hus  I.  361.,  II. 
23^  153.,  287.,  440.  Vz  Zjeviti. 

V^ezd,  u,  m.,  die  Auffahrt.  Dch. 

YzjiskHti  =  (radoiéemi)  poéiti  jiskřiti. 
Kat.  96.,  936. 

V^isti  =  pcjisti.  Vzjedi  chudí  I  zsyceji 
(=  budou  jísti).  Ž.  21.  27.  (Č.). 

1.  y^iti  (zastr.  vzniti),  vzejdn  (zastr. 
vzendu,  vzjidn,  vznidu),  vzejdi,  vzejda  (ouc), 
vzeiel,  vzjití  a  vzeiti;  vzchoditi,  il,  zení; 
vgcháseti,  el,  euí,  vechodívati,  vzcháHvati  >= 
vshůnt  jiti,  vystoupiti,  anfsteigen,  in  die 
Hohe  gehen,  aufgehen ;  vystoupiti,  vzrůsti, 
vzniknouti,  steigen,  emporsteigen,  den  höch- 
sten o.  einen  hoben  Grad  erreichen ;  pučiti 
se,  vzrüsH,  keimen,  emporwachsen,  entkei- 
men, entspriessen,  aufscbiessen;  na  jevo  vy- 
stoupiti, ukázati  se,  vyjíti,  aufgehen,  sicht- 
bar werden,  hervorkommen;  povstati,  po- 
čátek vzíti,  entstehen,  aufkommen,  herkom- 
men. Jg.  —  abs.  Vzchází  semeno,  D.,  Br., 
obilí,  Ros.,  mor.  Plk.,  oheň,  Har.,  chřest, 
Rkk.,  pověst.  Cyr.  A  bolesf  srdečná  vznide. 
Hr.  rk.  81.  Prasátko  vzejde  (vyroste).  U  Rych- 
nova. Přk.  Nežli  květina  vzejde,  musí  miti 
teplo.  Us.  Ntk.  Slunce  vzešlo.  V.,  Hdk.,  Vrch. 
Vzešlo  jaro.  Kyt.  1876.  79.  Vzeéli  sů  ludie. 
Antb.  Jir.  I.  3.  vyd.  7.  Hilá  mi  ta  strana, 
kde  slunieéko  vzchodí.  SI.  ps.  Tč.  Spi  již 
v  hrobe  tichý  sen,  pokud  nového  zas  blahý 
spolčeui-se  vzejde  den.  Koll.  I.  414.  Obecně 
to  bývá,  když  něco  nového  a  nenadálého 
přichází,  že  křik  veliký  vzchází;  Ne  hned 
vzejde  obiličko  a  pojednou  neuzrá.  BR.  II. 
112.  b.,  148.  a.  Vzejdeé  jako  dennice.  BO. 
Kteraká  jest  to  clerkev  z  toho  lidu  židov- 
ského, jenž  vzcházie  t.  zbuoru  postnpuje  a 
prospievá  z  ctnosti  v  ctnost?;  Která  jest 
tato,  jenž  vzchází  jako  záře  povstávajíc? 
Hus  111.  77.  —  (s  kým)  kam.  Vznide  pa- 
stýř mi  mosti  Rkk.  31.  V.  na  trfln,  Us.,  na 
mysl.  Jel.  Móže  mi  to  na  mysl  vzníti.  Dal. 
Jir.  114.  Kdo  vzende  na  horu.  Ž.  wit.  28.  3. 
Slunce  vze6lo  nad  zemi.  Br.  I  vzeSlo  mi 
na  um.  Lipa  268.  Vznide  Vojmfr  v  blaho- 
dějné  jutro  se  svů  dceru;  Kehdy  nad  mr- 
kavy  šumy  vznide.  Rkk.  19.,  46.  Z  mnčenie 
před  Boha  v.  Kat.  3075.  Vzjide  se  staršími 
na  čelo  vojsky.  BO.  Na  horu  na  vysoků 
vzejdi;  Na  zemi  lida  mého  trnie  a  nložie 
vzejde.  BO.  Aj  tot  vzendeme  k  Jeruzalému. 

KottftT  Onko-ntan.  •loniik.    rv. 


Pass.  21.  (Sý.).  Přátelství  naSe  na  nejvygSi 
vzešlo.  V,  V.  až  k.  nebeeůui.  Ps.  ms.  — 
odkud.  Z  toho  hlad  vzešel.  Jg.  Z  toho  mn 
škoda  vzešla.  Sych.  Vzešli  z  toho  veliké 
výlohy;  Semeno  vzchází  z  ornice.  Dch. 
I  Komu  prospěch  z  toho  vzchází.  Kos.  01.  I. 
171.  Z  čehož  pak  vzešla  válka,  Šb.,  roze- 
pře. Mas.  1880.236.  Říši  ji  ho  jediné  z  osvěty 
křesťanské  vzejde  zdar  a  dobré  bydlo ;  Z  té 
bitvy  vzešel  mu  veliký  prospěch;  Od  těch, 
kduž  pramen  spravedlnosti  býti  měli,  vzešla 
nespravedlnost;  Dal  se  Mišní  na  cestu,  z  če- 
hož mn  vzešlo  neštěstí.  Ddk.  II.  91.,  297., 
III.  94.,  IV.  81.  (II.  421.,  m.  28.,  64.,  IV. 
85.,  330.,  V.  126.,  268.,  VI.  143.  -  Tč.).  Od 
nichžto  (skal)  bude  vzcházeti  vzvuk  pře- 
divný. Pass.  14.  (Hý.).  Vzjide  dým  z  ruky 
angelské.  ZN.  Z  toho  mnoho  útrat  vzešlo. 
V.  Oblak  vzchodí  od  západu.  Ps.  ms.  — 
6im.  Nová  ztráta  vzešla  moravskému  rodu 
Přemyslovců  úmrtím  Lntolta.  Ddk.  II.  431. 
Spása  národům  vzešla  myšlénkou.  Vlč.  Ně- 
kým vzjíti  (povýšenu  býti).  Us.  Umřel  H. 
Uostounský,  prokurátor  rozepři  lidských, 
čímž  byl  zbohatl  a  vzeSel.  Dač.  I.  171. 
Vzejde  záře  růženými  jasnostmi.  Troj.  Vtě- 
lením do  kněh  vzejde  mnoho  útrat.  Ml.  — 
komu.  Světlo  spravedlivému  vzešlo.  Procb. 
At  všem  národům  vzejde  slunce  spásy.  Vlč. 
Odkudž  vzešel  uiu  ten  prospěch,  že  ...  . 
Ddk.  II.  381.  Vzešly  mu  vzpomínky.  Dch. 
Žalobníkovi  vzchází  právo  (nabývá  práva). 
J.  tr.  Nový  ti  vzešel  život  Smi.  Z  toho 
mu  Skoda  vzešla.  Ml.  —  kde.  Pokřik  y  městě 
vzešel.  V.  Odkud  to  přísloví  mezi  námi 
vzešlo.  Peyt.  Svár  mezi  nimi  vzeSel.  Ml. 
Z  toho  nespokojenost  po  vší  zemi  vzešla. 
Šb.  S.  U.  132.  Slunce  vzešlo  v  plné  kráse 
na  nebi.  Vrch.  Že  mu  v  srdci  láska  k  jiné 
vzchází.  Kká.  Td.  239.  Vstaň  zas,  lásko, 
vynikni  jak  zoře,  krásnou  vesnou  vzejdi 
po  prostoře.  SS.  Bs.  191.  Florian  Gryspek 
při  kanceláři  pražské  vzeSel,  že  radou  kri- 
lovskon  učiněn  jest.  Dač.  I.  166.  Tak  při 
nich  (horách)  vztšel.  Dač.  U.  176.  —  (čemu) 
jak.  Poněvadž  všemu  zlému  na  vrch  vzeSlo. 
Pláč.  Vzjidechu  vzhoru  vlasy  mé.  BO.  Se- 
meno vzešlo  po  řidku.  Us.  Tč.  Doktor  Jin- 
dřich z  Písnice  z  nizka  vysoko  vzešel.  Dač. 
I.  222.  Herulové  vojenskými  skutky  na 
slovo  vzešli.  Sf.  I.  476.  A  Uk  zlatí  velmi 
vysoce  vzešli.  Arch.  IV.  104.  Vz  V.  kde 
—  komu  (kdy).  A  t  největším  zatemněni 
ducha  jeho  mu  záře  vzešla  spásy  věčné. 
Sš.  II.  13.  Překrásná  dennice  vzejdi  v  čas 
našeho  zarmouceni.  SS.  P.  68.  —  oé.  Sou- 
dové o  to  vzešli.  Brt.  S.  73.  —  proč.  Mar- 
krabstvi  moravskému  nemalé  nebezpečenstvi 
skrze  to  vzcházelo.  Mus.  —  (iemu)  jak. 
Poněvadž  všemu  zlému  na  vrch  vzešlo. 
Pláč.  Vzjidechu  vzhoru  vlasy  mé.  BO. 

2.  V^itl,  vz  Vzejmonti. 

V^ltřlti,  il,  en,  eni  =  roehnivati,  erzür- 
nen. -x_  ^^='roťhnévat\  se,  ergrimmen.  Rkk. 

Vx,V4katl,  Yz  Vzkočiti. 

V>»  «.|ifttV,tt6p{e\n.  —  Vtam.  Vzkapehněv 
můj ^'^* „to  tollst«.  BO.  -  V.  =■  láhynouti. 
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Vzkaz  —  Vzkralovati. 


Yzkaz,  n,  m.  ^  nekázáni,  die  Nachricht, 
Vermeidung,  Entbietung,  Botbcliaft,  Poat. 
Čch.,  Šd.,  Kk«.  Td.  183.  Pradávným  yěkilm 
v.  Hdk.  C.  298.  OdeSli  a  nechali  tam  v.  Us. 
Vk.  Pěkných  vzkazů  plna  křidla.  Pokr.  Já 
měla  pořád  vzkazy  (pořád  mi  ženiši  vzka- 
zovali). U  Dobr.  Vk. 

Vzkáza,  y,  i.  —  zkáza.  Abychom  na 
vzkážu  nepřátel  zmažile  povstali.  Troj.  Výb. 
II.  77.  26. 

Vzkázáni,  n.  =«  vzkaz.  Jaké  v.  nesete? 
Us.  Sd. 

Vzkázati,  vzkáži,  vzkaz,  al,  án,  áni; 
vzkazovati  (zastr.  =  poruéiti,  rozkázati,  be- 
fehlen); j)o  nékom  oendrnift,  vermelden,  an- 
melden, sagen  lassen,  entbieten.  Jg.,  Z.  wit. 
132.  3.  —  abs.  Pozdravujte  nám  je.  Odpo- 
věď: Zdrávi  vzkazovali.  Üb.  Šd  ,  Wtr.  Ja- 
kužt  sem  prve  psal  a  vzkázal.  Arch.  III. 
23.  —  co  komu:  pozdraveni.  Pass.  Viem 
milost  naSi  cisařskú  a  vSecko  dobré  vzka- 
zujeme. Nar.  o  h.  a  k.  Svou  službu  mu  vzka- 
zuji. O.  z  D.,  Arch.  1. 232.,  Mt.  S.  I.  98.  Po- 
zdraveni vám  vzkazujeme.  SI.  let.  279.,  BR. 
II.  629^  J.  tr.  V-ti  někomu  zdrávi,  Jel.  Enc. 
m.  4.,  Er.  P.  494.  a.,  pozdrav,  Dch.,  své  po- 
litováni, Dch.,  svou  přižeň.  Kat.  1450.  Co 
vzkážeš  domů  vašim?  Us.  Sd.  Že  vzkazuju 
tatíčkovi:  Pán  Bufa  zaplaf,  že  nám  to  dal. 
Us.  Sd.  V-la  mi,  abych  se  (si)  ji  bral.  Us. 
na  Hor.  Té.  Domluvu  svou  vzkazoval  du- 
chovním knížatům  v  Polště.  Ddk.  III.  178. 
Vzkázali  mi  z  Klatov  páni,  že  mé  vezmou 
na  vojna.  Čes.  mor.  pa.  246.  Službu  vzka- 
zuju möj  pán  a  moja  pani  a  prosia  vás, 
keby  ste  sa  na  krátký  cas  vybraly  k  nám ; 
predo  dveřmi  stoji  koěa,  ěaká  na  vás.  DbS. 
SI.  pov.  III.  4.  Mládenec  má  vůlu,  on  si 
volit  může,  co  mu  srdce  káže;  ale  panna 
ne  tak,  ona  musí  čekat,  až  ji  synek  vzkáže; 
Vzkázal  ti  tvůj  milý  dobrý  deň,  abys  ne- 
jedla a  nepila  celý  deň.  Sš.  P.  474.,  514. 
Z  toho  Čechové  velice  byli  potěšeni  a  vzka- 
zovali srdečné  diky  legatovi.  Pal.  Dřj.  III. 
8.  67.  Žeby  přijeti  chtěl,  když  jemu  vzkáži. 
Ib.  III.  3.  280.,  Arch.  I.  6.  (Šd.).  A  já  jsem 
iema  vzkázal,  aby  přišel  a  své  opatřil.  NB. 
Tč.  259.  Zdali  ste  ji  o  tom  jaké  návěsti  dal, 
ale  vzkázala  mi,  že  žádné.  Žer.  349.  I  vzká- 
zal mi,  abych  své  pobrala;  Oni  nám  vzká- 
zali, abychom  nsů  přísiid  vzali.  Půh.  I.  297., 
II.  329.  Naleznete-li  zmilelého  mého,  abyste 
vzkázaly  jemu,  žeC  pro  miloště  nedužim; 
Vzkázal  mi,  že  jsem  borii,  než  který  ďábel. 
Uu8  III.  64.  241.  Neb  jemu  Buoh  bieše 
vzkázal.  Pass.  4.  —  co  komu  Jak:  pod 
rukou  (tajné).  D.  V.  někomu  po  někom  po- 
zdraveni. Us.  Vzkázal  pokaždé  v  odpověď, 
že  .  .  .;  Že  svoleni  svého  k  tomu  darováni 
jinými  cestami  t.  j.  listem  nebo  po  poslu 
opatu  dal  vzkázati.  Ddk.  II.  240.,  403.  (Tč.). 
Vzkázal  ma  po  témž  Plesnikovi,  že  jemn 
plniti  (platiti)  chce.  NB.  Tč.  67.  A  tak  se 
na  tom  svolili,  kdebykoli  krále  nalezli,  aby 
vzkázal  po  týchž,  kdeby  se  chtěl  sjeti  sjme- 
novanými  posly.  Pal.  Děj.  iV.  1.  79.  A  jáí 
jediné  pomluvím  s  nim  a  po  něm  ty  véci 
vzkáži.  Arch.  IV.  7.  (I.  12.).  V.  někomu 
něco  po  listech  a  poslu.  Troj.  475.  Po  sestře 
(tobě)  vzkazováié.    Hr.  rk.  91.  Vzkázal  to 


těmito  slovy.  V.  Vzkázal  mn  po  listi,   60., 
Pass.  mus.  345.,  po  mnichu.  Žvt.  otc.  49.  b. 

—  komu  oči  o  zboži,  Us.,  o  hubičku.  Er. 
P.  223.  Vzkázali  sů  nám  o  vašie  chvále  a 
o  cti  a  o  veselí,  BO.,  o  berni.  Let.  427.  — 
co  komu  8  kým.  My  rychtář  se  vfieckoa 
poctivou  dědinou  vzkazujeme  vám  pokloan. 
SI.  let.  I.  286.  —  kdy.  Pozdravení,  při 
tom  všeho  dobrého  vám  vzkazujeme.  SL  let. 
IV.  168.  Ona  mi  vzkázal«  o  jarmárce.  Er. 
P.  136.  —  o  čem.  Ona  mi  o  tom  vzkázala. 
Us.  —  s  inft.  Vzkázal  mne  pozdraviti.  Us. 
Jg,  Šd.  —  (co  komu)  od  koho.  Vzkažte 
ode  mne  Herodesovi.  BR.  II.  254.  b.  Vzkaz 
mn  ode  mne  dobrý  den.  Us.  Od  Přemyslx 
dobrého   přátelství  vzkazovati   počal.     Háj. 

—  pro  koho  v.  (=  posleai).  Us. 

Vzkaxek,  zku,  m.  =  vzkaz.  Kos.  v  Km. 

Vzkazka,  y,  f.  =ř=  vzkaz.  Hiorb.  141. 

Vzkazováni,  n.  =  opétný  vzkaz,  wieder- 
holte Benachrichtigung,  Nachricht. 

Vzkazovati,  vz  Vzkázati. 

Vzklad,  u,  m.  =  vzkládáni.  V.  rukou. 
8S.  Sk.  71.  (Hý.). 

Vzkládáni,  n.,  dle  Auflegung.  V.  rukou. 

Vzkládati,  vz  Vzložiti. 

Vzkláňati,  zastr.  =  vzklániti.  Vz  Sklo- 
niti. Ž.  wit.  100.  7.  (Č.). 

Vzklapnouti,  pnul  a  pl,  uti,  aufklappen. 
Sm. 

Vzkléti  =  maledicere,  fluchen.  Vxeklnů 
oni,  maledicenf.  Ž.  wit.  108.  28. 

Vzkli6iti  se  =  pvčeti  ae,  vyráieH,  «nf-, 
emporkeimen.  Semeno  se  vzklíčilo.  Us. 

Vzkliditi,  vz  Vzkluditi. 

Vzkloktati  =  vzhůru  kloktati,  bouřiH 
se,  aufbrausen.  Když  vino  nové  vli  v  nové 
sudy,  vzklokce.  Št.  Káže  v.  hlubokosti 
mořské  (fervescere).  BO. 

Vzkluditi,  vzkliditi  se  kam :  k  někomu, 
sich  einquartiren.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vzkočiti,  vzkoč,  če  (ic),  il,  eni;  vzká- 
kati,  káiu  a  či ;  vzkakovati  =  vzhůru  sko- 
čiti, aufspringen.  V.  místo  vzskočiti,  vz 
Vz.  —  kam :  ua  ^tůl,  na  lavici.  Ros.,  na 
kóň.  Rkk.  V.  do  města.  Br.  A  já  ledvy 
jsem  vzkočil  jim  k  dobrému  člověku  do 
domu,  kdež  sem  věděl  dvéře  otevřeny.  NB. 
Tč.  93. 

Vzkochati,  sich  ergOtzen.  Duše  Tzkoebá 
sě,  delectabitur.  Ž.  wit.  34.  9.,  36.  11. 

Vzkolébati  =  itkoltí>ati,  wiegen.  Krok. 
I.  a  8á. 

Vzkolubiti  se,  vzkolupiti  se,  il,  eni  = 
na  způsob  klubka  se  vztočiti,  se  zdvtímouti, 
sich  knäulen.  —  proti  čemu.  JeStěr  proti 
městu  se  vzkolubě  svým  smrdutým  duchem 
všecko  povětKe  zamiUieSe.  Výb.  I.  301., 
Hass.  334. 

Vzkolupiti,  vz  Vzkolubiti. 

Yzkopali,  aufgraben,  ausgraben.  —  eo 
komu.  Jakž  oněm  vzkopal  jámu,  tak  tndiei 
upad  v  ňu  samu.  Alx.  V.  v.  264.  (HP.  66.). 

Vzkotaliti,  il,  en,  eni,  zu  rollen  anfan- 
gen. Ros. 

Vzkoupiti,  vzkupovati,  aufkaufen.  —  eo: 
Rk.,  desátky.  Arch.  IV.  36. 

Yzkonřiti,  vz  Vzkůřiti. 

Vzkralovati,  herrschen.  Vzkralnje  Huapo- 
din,  regnabit.  Ž.  wit.  145.  10. 
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Tzkřelitati«  fremere,  klappern,  knirschen. 
—  éim.  Hřicšník  zoby  svými  vzkřehce,  fre- 
met  Z.  wit  111.  10.  Vzkřebce  n«ň  zuby 
Bvýini.  Ib.  36.  12. 


sa  nebohý  vzkřiesenec  8o  STOjimi  milými. 
Tóth.  SI.  bij.  1.  109. 

Vzkřísiti,  vzkřea,  vzkMae  (ic),  vzkřisil, 
Sen,  Seni ;  vMkřisati,  vekřeiocati  =  obHeiti, 


Vzkřes,   u,   m.  =  vekHšeni,  t  mrtvých   auferwecken,  von  den  Todten  erwecken.  — 


vstáni,  die  Auferstehung  von  den  Todten, 
resurrectio.  Sd.  Kodime  ae  na  smrt  a  mřeme 
na  vzkřea.  Kua.  Šd.  Ze  vzkřeau  ten  ae  těíil. 
Si.  Ba.  218.  V.  Páně;  A  vyjdou,  kteH  dobře 
činili,  na  v.  života,  kteři  vSak  zlé  věci  pá- 
chali, na  v.  soudu;  Napřed  jeduá  ae  o  v-au 
duchovním  co  o  podmínce  a  podkladu  v-an 
téleaného;  V  dalejika  o  v-su  pohrobném, 

ř>oamrtném  a  bndoucim,  jehož  ae  i  zlým 
idem  doBtane,  řeč  vede;  DAležitoat  v-su 
Lazarova;  SlySela  o  v-sn  mládence  naim- 
akého;  ťán  po  svém  v-au  zjevil  ae  apoito« 
lům;  V.  předpokládá  amrf;  Či  ženou  tedy 
při  vzkřeau  žena  ta  bude?;  Vzkřiienf  Páně 
neni  záslužnou  přičinou  v-au  naíehOj  ale 
jest  působivou  a  příkladnou  přičinou  jeho ; 
Nadéje  brzkého  v-sn;  A  moci  velikou  od- 
dávali apoitolé  avédectvi  o  vzkřeau  Jezu 
Kriata;  Slavila  ae  památka  v-au  Páné;  Ne- 
může a«  pak  miato  to  jinak  vykládati  leč 
o  akutečném  v-su  mrtevce ;  Vyznavač  v-au ; 
Svédčeni  o  v-su  Páné;  Aby  posluchači  mož- 
noa(  v-au  poznali;  Nauka  o  vzkřeau;  Udá- 
lost v-su.  8i.  J.  22.,  85 ,  87.,  18».,  188.,  233., 
Mr.  38.,  54.,  I.  57.,  Sk.  27.,  52.,  232.,  233., 
268.,  277.,  279.  (Hý.). 

Vzkřesba,  y,  f.  =  vtkfes.  Obživba  a  v. 
duchovná  vymáhá  se  atrany  človéka  spolu- 
působeni. Sš.  J.  89. 

Vzkřesitel,  vzkHsitel,  e,  m.,  der  Er- 
wecker.  Bern. 

Vzkřesitelka,  y,  f ,  vekřesiteUcyni,  é,  f., 
die  £rweckerin.  Bern. 

Vzkřesiti,  II,  Sen,  enf,  vzkřeiovati,  vtkH- 
sati  =:  vzkřísiti,  auferwecken,  von  den  Todten 
erwecken.  —  koho  odkud :  z  mrtvých.  Bern. 
—  se,  von  den  Todten  auferstehen;  wieder- 
hergeatellt  werden.  Na  Slov.  Bern. 

Vzkřesnoati  =  vzniknouti,  entstehen ; 
vzkříšen  býti,  auferweckt  werden.  Pass.  — 
abs.  Kdo  vzkřesnul,  ten  dřivé  umřel  a  nyni 
žije.  SS.  II.  230.  —  8  kým.  OvSem  tedy 
i  8  Kristem  jame  povstali  a  vzkřeali.  SŠ. 
II.  219.  (Hý.).  —  kde.  Jenž  jeat  vzkřeal 
T  ráji  rozkoSe,  qui  ortus  est  in  paradiso 
Toluptatis.  S.  Auff.  saec.  14.  Keby  to  bolo 
zostalo  tak,  bola  by  zaniklá  Veliká  Morava 
vzkresla  v  Uhrách  zase.  Lipa  11. 
Vzkřeiovati,  vz  Vzkřísiti. 
VzkMčeti,  el,  enf,  vzkřiknouti,  knul  a 
kl,  uti,  vzkřikovati,  aufachreien.  Kat.  — 
kam.  I  vzkřiče  k  Hospodinu  potřebuje 
pomoci.  BO.  —  na  kobo.  Ros.  —  Jak: 
silným  hlasem,  Us.,  velmi,  hlaaité.  Lpř. 
Sloy.  Z  chvějicich  ae  prson  vzkřikl  novic. 
Čch.  Meh.  52.  Celý  sněm  vzkřikl  prý  jed- 
ním hlaaem :  Křeči  popaden  najednou  vzkřik- 
nul slovy  hroznými.  Pal.  V.,  1.,  137.,  200.  — 
odkud:  z  lesa.  Us.  —  Vz  Zkřičeti. 

VzkHk,  u,  m.  =  výkřik,  der  Aufschrei. 
Hdk.  Hrozný  v.  Osv.  I.  377. 
Vzkřiknouti,  vz  VzkHčeti. 
VzkřiNati,  vz  Vzkřísiti. 
Vzkřisenee,  nce,  m.  ==  vzkříšený.    SS. 
II.  89.  K  novému  životu  v  navi,  kde  seiiel 


abs.  VzkřiSenf  =  vstalf  jeatl  BR.  II.  187. 
b.  —  koho:  omdleného  (k  sobě  přivésti). 
U.  Paméf  dávných  dob  v.  Ddk.  II.  183. 
Mrtvé  vzkřeSije.  ZN.  Dédici  lakomců  jsou 
vSemohoucf,  neb  mohou  v.  mrtvé  (zakopané 
peníze).  Us.  Tč.  —  koho  odkud:  z  mrt- 
vých. V.,  Hus  I.  37.,  II.  354.  —  co  komu. 
Dcerku  jemu  vzkřísil.  BR.  II.  41.  Kdyžtos 
jej  (ji)  byl  bratra  vzkřísil.  Hr.  rk.  ^.  — 
koho  k  čemu.  Bvl  to  pohled,  že  mohl 
mrtvé  k  životu  v.  (dojemný).  Smi.  Touha 
ta  v-la  jej  zase  k  životu.  Vlč.  —  SS.  Sk. 
119.  —  Jak.  Z  hrobů  vzkřiaii  troubou  an- 
dělovou miliony  lidských  dnSi.  Vrch.  Jeho 
(Lazara)  Buoh  svú  mocí  vzkřiesil;  EliáS  do- 
tekl se  mrtvého  mládce,  jehož  jest  zkřiesil 
a  Eliseus  také  dotekl  sě  mrtvého  a  vzkřie- 
sil ho  mocí  bozi.  Hus  1.  30.,  II.  43.  I  nás 
dle  ducha  i  druhdy  dle  téla  v-si.  SS.  II. 
213.  —  koho  kdy.  ObživeS  po  dvů  dni, 
v  třetí  den  vzkřesiS  nás.  Hus  II.  138.,  150. 
—  se  (kdy  Jak).  Později  opět  ae  měato 
to  vzkřísilo  (zvedlo).  SS.  Sk.  102.  Z  mlá- 
dence toho  radovala  se  jest  vdova  a  pro 
lidi,  jenž  každý  den  se.vzkřeiuji  na  dnebu, 
raduje  se  cierkev  svatá.  Hus  II.  354. 

VzkřiSeni,  n.  =  vzkřes,  vz  toto.  V  MV. 
nepravá  glossa.  Pa.  V.  mrtvých,  z  mrtvých. 
V.  Těla  z  mrtvých  v.  Us.  Dch.  Tudy  ne- 
mohlo v.  Kristovo  ienom  pomíjelivo  a  pře- 
chodno,  nébrž  mnsi  věčno,  nelměnno  a  ne- 
zvrátno  býti.  SS.  Sk.  162.  Jeho  slavné  v.; 
Smrf  a  v.  jeho  k  spaseni  jim  neprospěje  | 
Z  jeho  v.  pléSe;  Duchovni  v.;  Pflklad  při. 
Kristu  ukázán  n  v.  jeho.  BR.  II.  8.,  66., 
182.  a.,  187.,  647.  (Šd.).  —  V.  Páni,  v. 
boží  =  velikonoce,  das  Auferstehungsfest, 
die  Ostern,  das  Osterfest.  V.,  Sd.  Tak  že 
se  ani  na  bozi  v.  žádná  mSe  sv.  zde  ne- 
sloužila. Pam.  Val.  Meziř.  151. 
VzkHSenosť,  i,  ř.  =  vzkřtíení.  Ros. 
Vzkříšený;  -en,  a,  o,  anferweckt,  von 
den  Todten  erweckt.  V.  Kristus.  SI.  let  1. 
163.  Tuto  té  své  pobožnosti  užitek  měly, 
že  Pána  v-ho  nejprv  viděly;  Žes  mne  viděl 
z  mrtvých  v-ho.  BR.  II.  132.  a.,  384.  b. 

Vzkrmiti,  vzkrmim,  vzkrm,  il,  en,   eni, 
aufniihren.  —  koho    člm.    Krok.   1.  a.  82. 
Tzkrochotati,  zastr.  =;oči<ť  krodtotati, 
skřípiti.  Výb.  I.  342. 

VzkrůSeni,  n.,  vz  ZkrouSení.  Dobré  v. 
vzíti.  Výb.  II.  14. 

Vzkmiie,  n.,  zaatr.  =  okrouhlost,  ohrouMi 
klenutí.  Kat.  1378.  6b.  to  má  za  sloveso: 
(Hvězdy)  vzkrůžie  ob  tvrdosti.  Vz  Listy 
filol.  1882.  304. 

Vzkupiti,  il,  en,  eni  =  «aftant  kupiti, 
nahromaditi,  aufhäufen.  —  eo :  seno.  —  se. 
St.  ski. 

Vzkupovatl,  vz  Vskonpiti. 

Vzk&re  =  brzo,  bald.  Lépe:  v  aJMfe,  vz 

Skoro.  Jg.  Aby  sobe  jmenovali,  jakými  by 

sobě  nentai  platiti  iméli,  že  na  slyi  jest, 

že  v.  penite  videnSU  pnojdú.    NB.  Tč.  89. 
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VzkúWti  —  Vzlonpiti. 


VzkůMti  8(,  zastr.  =  kouřem  vehůru 
twtoupiti.  Kat.  19H.  (Hury)  vzkúřie  se,  fiimi- 
gabnnt.  Ž.  wit.  143.  6. 

Tzkusitl,  il,  Sen,  eni,  vgkuiovati,  pro- 
bare.  VzkuSovali  i  vidéli  dieia  tvá.  Ž.  wit. 
94.  a.  9.  Ub.  a  Uber.  brad.  T6. 

Vzkvésti,  yzkvetu,  ti,  odí;  vtkvísti, 
vzkvétu,  ti,  eni ;  zkvetnouti,  vekvltati  =  do 
kvitu  verútti,  florere,  aufbltthen.  Jg.,  Ž.  wit. 
89.  6.  Vzkvetlo  tělo  mé.  Ž.  wit.  27.  7.  Zkvete 
BTatosC  mi.  Ib.  131.  18.  Otká  jest  vzkvetla. 
Dal.  Jir.  6.  Abych  opatřil,  vzkvetly-Ii  bů 
▼lnice.  Hus  II.  79.  —  kde.  STa  zemi  věčné 
jaro  vzkvitá.  Kvét.  Ž.  bás.  —  jak.  Ta  růže 
uvadne  buď  se  mnou  du  hrobu  anebo  zkvete 
zyfU  rodu  mého.  Shakesp.  Té.  Bez  staro- 
sti, bez  váSni  vzkvitalo  (ditko).  Osv.  V. 
636.  —  kdy  jak.  A  sám  (Štépán)  t  po- 
siednich  života  okamiicieh  vzkvetl  co  plná 
rflže  krásou  a  záplavou  svrchované  a  do- 
konalé ku  Kristu  lásky.    SS.  Sk.  92.   (Bý.). 

VzkTčt,  u,  m.  c=  rotkvét,  das  Aufblühen. 
Vrch.  V.  uměni.  NA.  I.  39. 
.  Yzkvétidiei,  aufblühend.  V.  vzdélanosf. 
Šb.  S.  II.  11. 

Vzkviliti,  il,  eni,  anfíammern,  ingemere. 
BO.  Vy  vzpláčete  i  vzkvllite  a  svět  se  vzra- 
duje.  ZN. 

Vzkydati,  hinauf-,  bewerfen.  —  éim 
kam.  Mnozí  naň  blátem  vzkydajl.  Br.  rk. 
379. 

Vzkynoutl,  ni,  uti  =  vyhynuti,  auf-, 
ausfahren,  aufgehen.  Chléb  vzkynul. 

Vzkynnlý,  aufgegangen.  V.  chléb.  Mand. 

Yzkypétt,  ěl,  lni,  aufwallen,  aufbrausen, 
Oberläufen.  —  abs.  Vlny  vzkypěly.  Vrch. 
Hněv  jeho  vzkypěl.  Nedejmež  srdci  svému 
v.  samovražedně.  Jahn.  —  čim  (proč). 
Volá  vzkypěv  hněvy.  Kká.  Td.  238.  Bořek 
hněvnou  vzkypěl  řeči.  Cch.  Bs.  97.  —  kde. 
Viecko  T  něm  vzkypělo  (zlobil  se).  Šml. 
Vzkypěla  ve  mně  žíně.  Vrch.  —  jak  (t  co, 
Odkad).  Pařiž  vzkypěla  v  revoluci.  Vlě. 
V  jeden  vichor  v-li  jsme  ze  dua.  Kká. 
K  si.  j.  68. 

Vzkyseliti,  il,  en,  eni.  —  koho  =  ky- 
»dost,  hněv  v  něm  způsobiti,  erbittern.  Ž.  77. 
41^  104.  28. 

Vzkyslti,  il.  Sen,  eni,  vzkySovati,  vzky- 
iovávoH  <=  vzkyseliti,  tniditi,  erbittern.  — 
koho  kde.  Oni  pak  vzkySovali  jej  v  radě; 
Kolikrát  vzkyiovávali  jej  na  púsči.  2. 105. 
48.,  77.  40. 

Vzlášté,  chybné  m. :  zvláiti,  od  vlastni. 
Mk.  Cbýrif  dobroděni  nesluSi  nikomu  ▼., 
když  by  dobrodinec  chcel  býf  proti  tomu. 
Na  Slov.  Té. 

Vzláti,  vzUji  (vz  Liti),  increpare,  ar- 
guere,  vorwerfen.  Ž.  wit.  9.  6^  49.  21.  — 
komu.  Oni  Jemu  vzlaehu.  ZN.  Vzlaju  tobě, 
argnam  te.  Z.  wit  49.  21.  Vziál  jsi  vlastem. 
Z.  wit.  9.  6.  —  proé.  Ktož  vzlaje  pro  lec- 
cos. St  U2.  23.  a. 

Vzlažitl  =  zvlaHH.  Na  Slov.  Té. 

Vzléel  =  obléci,  anziehen.  —  co  kam. 
Rúcho  vzlek  na  sě.  Hr.  rk.  35. 

Vzlepšiti,  il,  en,  eni,  vzlepiovati,  auf- 
bessern, melioriren.   Soi. 

Yzlesknonti,  kl,  ntí,  erglänzen,  empor- 
gl&nzen.  Srn. 


Vzlet,  n,  m.  =  vzletění,  der  Aufscb'trnng. 
Aufflug,  Schwung  in  die  Höhe.  V.  duetu 
lidského.  Mas.,  obrazlivosti.  D.  Jeho  my- 
šlénky, tyto  básně  nemaji  žádného  vzletn. 
Us.  V.  nauk.  Vz  KP.  I.  90.  V.  svůj  v^še 
vznésti;  úchvatný  v.  zpěvu.  Dch.  V.  daée. 
Us.,  ducha,  Šb.  S.  II.  248.,  Vlč.,  fantasie. 
Čch.  Bs.  58.,  pisnö,  Kká.  K  si.  j.  6.,  rfistn. 
der  Vegetationsaufschwung,  Šp. ;  v.  básnicky'. 
mySlénkovÝ,  Us.,  tvflréi,  Mns.,  1880.  263. 
ladný,  Hdk.  L.  kv.  34.,  orli.  Kká.  K  al.  j. 
8.  Ji  som  byl  šfastnÝ  v  moiich  detínskýc-h 
brich,  v  moNch  miádeneckých  vzletoch. 
v  mojich  dncDovných  cvičenisch.  Lip«  320. 

Vzletěti,  ěl,  éni;  tvlétnotiti,  gvlUnouti, 
tnul   a   ti,   uti ;   vzletovati  °=  o«^tlru    letfti, 
auffliegen.  —  abs.  Pták  vzletél.  Us.  Vzlitni, 
vzlitni,  pelesto,  má  drahá  nevěsto,  čes.  mor. 
ps.  26.  Jen  to  chtěl  bych  jeStě  vědětí,   zda 
sám  jen  duch  tam,  éi  i  srdce  vzletné.  Koll. 
I.  19Í9.  —   kam:   na   střechn.   Kos.,  luui 
dflm.  Báj.  Meč  vzlete  za  ohradu.   Kkk.  44 
—  Jg.    K  nebesům  vzletěla.   KIS.  —  Jak 
(kam  proč).    Kdy  na  tě  zřim,  tu  vzlétám 
výSe  sebe.    Kká.    Jak  motýli  vzlétli  bilým 
křidlem.    DuSe  vzlétne  k  nebi  zlatým  kH- 
dlem.    Vrch.     A  totof  jest  pnSka  třetí,  pro 
tut   baby    skřítkem    k   čertu   vzletie.     Mat. 
Duch  zlý  u  brzkém  spěchu  vzlete  na  ko- 
stelní střechu.  Výb.  I.  193. 

Vzletlý,  hinaufgeflogen.  —  odkud.  V. 
z  nitra  země.  Čch.  Meh.  49. 

Vzletnost,  i,  f.  <=  vzlek  Deb. 

1.  Vzletný,  schwangvoll,  hochfliegend. 
V.  promluva,  řeč,  slova,  báseň,  Dch.,  pro- 
slov, Čch.  Ptr.  54 ,  plápol,  Kká.  v  Osv.  I. 
255.,  dnch,  myšlénka,  Us.  Pdl.,  sloh,  Tč.. 
tvoření  básnické,  apotheosa.  Mns.  1880. 276., 
368.  Křidla  polámali  v-ná.  Hdk. 

2.  Vzletný,  vzlitný  =  dopeřený,  flfigge. 
V.  pták.  Nz. 

Vzlézti,  vz  Lézti;  vzlézaU  =  vzhůru 
lézti,  vylézti,  ersteigen,  erklettern,  hinauf- 
steigen. —  kam.  Bych  mohla  na  křiž  k  syna 
vzlézti.  St.  ski.  Na  domy  vzlezil.  BO. 

VzUbati  =  <>oíi6tti,  abküssen.  —  koho. 
St.  ski.  I.  160. 

Vzlináni,  n.,  vz  Línati.   Osv.  1873.  áOl. 

Vzlínati,  vz  Línati. 

Vzlínavosf,  i,  t.  =  vláskovitost,  kapilla- 
rita,  die  Kapillaritfit.   S.  N.,  Osv.  1873.  201. 

Yzlinavý  =  vláskovitý,  Kapillar-. 

Vzlíti  =  naliti,  anmessen.  —  co  kam 
Když  naň  (na  vipenný  kámen)  vzlé  kto 
vody.  Št.  Kn.  š.  125.  6. 

Vzlltnouti,  vz  Vzletěti. 

Vzlitný,  vz  Vzletný,  2. 

Vzlobiti  se,  il,  en,  eni  =^  rozlobHi  se, 
sieb  ärgern.  Jak  náhle  učiní  jemu  někto  něco 
protivného,  taji  milost  zmizl,  tak  se  vzlobi, 
tak  vzprchá.  Št.  HřieSnik  vzlobi  se,  iraaee- 
tur.  Ž.  wit.  111.  10. 

Vzlomoziti,  il,  en,  eni,  vzlomozovati,  con- 
cutere,  erschfittern.  —  co.  Strach  vzlomozi 
tělo  mé.  BO. 

Vzlonpiti,  il,  en,  eni,  vtlupovati  =  jako 
loupež  vzíti,  wegrauben.  —  koho  kam. 
Ďábel  duši  do  ohně  věčného  vzlúpie.  Una  III. 
111.  —  eo  kudy.  Ďábel  z  něho  vstůpil  a 
potom  břichem  jeho  duii  vilůpil.  Hus  I.  205. 
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Vzloženi,  n.,  das  Auflegen,  Steilen.  O  t. 
žádosti  od  farizeů  na  Kristo  Pána.  BR.  II.  70. 

Tzloiený;  -«n,  a,  o,  niedergelegt,  auf- 
gelegt, hingelegt,  gegeben,  abertragen.  Vz 
Vzložiti.  —  kam.  Narážeje  na  úlohn  v-npn 
na  posly  cieařovy.  Pal.  Děj.  V.  2.  330.  Žá- 
dost má  na  vás  v-Dá  misto  svö  u  vás  najde. 
Žer.  327.  Své  břicliy  v  pokuta  za  né  na 
sebe  v-noa  znáS.  BK.  II.  39.  a.  Ka  tělo  v-né 
trestáni.  BK.  II.  804.  b.  —  kde.  Tam  ďéta 
(dité)  najdete  t  plénkách  na  jeslách  v-né. 
Na  Slov.  Té. 

Vzložiti,  vzlož,  že  (ic),  il,  en,  eni ;  vtklá- 
dati  =•  vloiiti,  nikam  položiti,  sloOti,  auf- 
legen, auferlegen;  nieder-,  hinlegep.  —  co. 
Y.  ruce,  manu*  imponere.  Cirk.  Sd.  Vzlo- 
žil žádosf,  aby  ....  V.  —  co  kam :  své 
ruce  na  někoho,  Br.;  na  nékoho  břimé, 
jho,  práci,  úřad,  vinu,  V.,  kopie  na  rameno, 
Rkk..  povinnost.  Ros.,  žádost,  prosbu.  Žer. 
Psaním  naň  vzkládá  úřad  komomický.  Žer. 
í.  14.  V.  něco  v  pamět.  Dobřen.,  Šin.  Pod 
drva  vzložie  oběti.  Rkk.  Práci  na  ně  vzklá- 
daje rovnost  má  zachovávati.  Kol.  2.  Žádost 
phUelskou  na  jednoho  každého  vzkládám, 
abyste  je  propustili.  Faukn.  72.  Na  koho 
se  od  práva  poručenstvi  vzloži,  každý  je 
má  k  sobě  přijití.  Kol.  49.  Abychom  práce 
úřadnl  na  nás  vzložené  tím  ochotněji  vy- 
konávati mohli.  Kol.  Předml.  Něco  \  pa- 
mět v.  Záv.  Mnoho  vzkládáme  na  Boha  a 
málo  na  seba.  Na  Slov.  Když  Blibujei,  vOlu 
vzkládái  do  ruky  diulié.  Na  Mor.  Té.  To 
léno  záhy  zase  na  mladSiho  bratra  jeho  v-no 
býti  musilo.  Ddk.  II.  175.  V-Ii  na  ně  daň. 
Sf.  I.  478.  AvSak  jeStě  se  o  to  pokouším 
skrze  toto  psáni,  abych  na  VaSnost  znovu 
žádost  vzložil.  Žer.  329.  Vzložen  úřad  ten 
na  Václava  Voéku.  Daé.  I.  140.  V.  na  koně 
uzdu.  Bart.  IV.  33.  Poplatky  na  někoho  v. 
List  z  r.  1546.  Té.Vzložichu  ho  v  rov.  Hr. 
rk.  39.  Kázeň  na  cirkev  v.  Kom.  A  tu  na 
né  apoětoli  svoji  ruce  vzložili.  Pasa.  14.  stol. 
Právo  vyiii ...  i  trestáni  větší  na  ty,  ktož 
byli  vinni,  vzkládalo ;  Pán  BAb  na  lidi  mnohé 
křiž  vzkládá;  Proč  ji  (elepotu)  Bůh  na  něho 
vzložil  a  ještě  podnes  bídy  na  své  věrné 
vzkládá?  BR.  11.21.  b.,  150.  b.,  336.  (Šd.). 
Ale  že  jho  jeho  jest  zákon  dokonalé  svo- 
body, kterýž  Buoh  na  člověka  vzkládá. 
Ché.  P.  —  eo  na  kobo  jak.  Na  služeb- 
níka nad  možnost  nevzkládej.  ReS.  Kázeň 
a  trestáni  podlé  jich  proviněni  na  ně  vzlo- 
žil. Čr.  Mnozi  pobiehaji  těch  trpěni,  kteréž 
na  ně  Béh  vzkládá  svým  sudem  nebo  svým 
přikázáním.    Hus  III.   148.   —  eo    komu 

řzač).  V.  komu  čest,  chválu,  diky.  Reš. 
yotín  skutkové  za  fařiechy  kajícím  vzklá- 
daní mají  býti.  Arch.  III.  269.  —  proč 
(kdy).  Necbtíce  za  tou  příčinou  v.  naň 
žádných  nesnázi.  Ddk.  III.  129.  A  posaváde 
křesfanAm  přede  křestem  ae  ruce  vzklá- 
dají pro  označení,  že . . .  Sš.  Sk.  112.  Jaká 
to  byla  žádost  i  jakým  úmyslem  naň  vzlo- 
žena? BR.  II.  70.  Pro  dokáziini  milosti  me- 
tličky  a  křížena  nás  vzkládá.  BR.  II.  772. 
—  eo  kde.  .Žádost  svú  toliko  v  tělestných 
věcech  vzkládají,  což  hovada  Činí.  Hus  III. 
307. 
Vzlúpitl,  vz  Vzloupiti. 


I     Vzlyk,  u,  m.  =  vtlyknuti,  der  Schluch- 
I  zer.  Kos.  01.  I.  274.  V.  větru,  Vrch.,  smrli. 
Kyt.  1876.  52.  Tichý  v.  Cch.  L.  k.  85.  Slyš 
v.  duše  mé.  Msn.  Or.  152. 

Vzlykáni,  n.,  daa  Schlnchzen,6eachlocbze. 
Posp. 

Vzlykati,  velykávati  -^Jtikati,  schluch- 
zen. Jg.,  Kká.  Td.  98.,  Cch.  Meh.  51.  — 
kdy:  v  žalosti.  St.  ski.,  Hr.  rk.  97.    Ten 

Eo  pláči  vždy  dlouho  vzlyká,  üs.  Ditě, 
dyž  pláče,  vzlyká.  Us.  Sd.  —  kde.  Modlili 
jsme  se  plačíce  a  vzlykali  před  obrazem, 
ukřižovaného   Kos.  v  Km.  lSs4. 

Vzlykavý,  schluchzend.  —  V.,  Schluch- 
zer-. V.  slza.  Msn.  Or.  77. 

Vzlykot,  n,  m.  =  velykání.  Vinařk.  Ste- 
not  a  v.  boží  pomoci  dosahuje.  SS.  Sk.  84. 
Slyší  v.  Kká.  Td.  228. 

Vzmáháni,  n.,  die  Zunahme.  V.  se  lidna- 
tosti. Lpř.  J.  Di.  L  15.  Počátek  18.  věku 
jest  zároveň  počátkem  valnějšiho  se  a  náa 
vzmáhání  jazyka  a  mravu  německého.  Anth. 
Jir.  3.  v.  1.  Vlil. 

Vzmáhati,  vz  Vzmoci. 

Vzmach,  n,  m.,  der  Schwung,  Empor- 
schwung. Dcb.,  Rgl.  Vzmach  křidla,  Vrch., 
Cch.  Bs.  103.,  ruky,  Vrch.,  údů,  paži.  Vrch. 
o  víně  167.,  171.  Mlaty  mocným  pozvedly 
se  Tzmachem.  Vrch. 

VzmátoHti  se,  11,  en,  eni  <=  sebrati  se, 
sich  erholen.  —  kdy:  po  nemoci.  Us. 

Vzménlti,  il,  ěn,  ěni,  vertauschen,  ein- 
handeln. Vus. 

Vzmetati,  aufwerfen,  darflber  werfen, 
bewerfen.  —  co  kam.  Vzmetavše  své  rúcho 
na  oslici  vsadichu  naň  Ježíše.  ZN.  I  vzme- 
tachu  naň  kamenie.  BO. 

Vzmichatl,  aufrühren,  mengen.  Dch. 

Vzmínka,  y,  f.,  die  Erwähnung. 

Vzmlamolati  =  táblabolati,  tableptati. 
Kat 

Vzmlčeti,  el,  eni,  verstummen.  Vi  Vy- 
mluviti. 

Vzmlnlti,  il,  ěn,  ěni,  vtmliíovati,  vz  M1&. 

—  co  člm.  Jeden  kus  mračna  vzmlni  jed- 
ním a  druhý  druhým  mlnem.  Květy  1876. 
316. 

Vzml&ováni,  n.  V.  mračen.  Vz  Vzml- 
niti.  Květy  1870.  316. 

VzmluTiti,  il,  en,  eni  =  prtmluviti,  re- 
den. —  abs.  Když  bohatý  zmluvie,  všichni 
vzmlčie.  BO.  —  eo.  Jazyk  vzmluví  sůd, 
loqnetur;  Vzmluvi  všecky  divy  tvé,  narrabo. 
Ž.  wit.  86.,  30.,  9.  2.  —  proé  ke  koma.  Jáz 
hanbu  nevzmluvi  k  němu.  Hr.  rk.  307.  — 
komu  o  čem.  Jemu  o  sukně  vzmluvi.  8t 
ski.  —  se  ke  komu  oč.  By  to  učinila, 
k  němu  sě  o  mne  vzmluvila.  Hr.  rk.  307., 
Kat.  2668. 

Vzmuožeuí,  n.,  die  Vermehrung. 

Vzmaoiený;  en,  a,  o,  vermehrt 

Vzmnožlti,  il,  en,  eni,  vemnožovati  -^ 
roenmožiti,  vermehren.  Ž.  wit.  64.  11.  — 
co  komu:  vrahóm  strachy.  Rkk.  22.  —  se 
čim.  Pojdu  a  rozmnožím  sě  rozkošmi  a  po- 
živu dobrých  věcí.  (Bcd.  2.}.  Hus  I.  282. 

Vzmoci,  vzmohu  atd.,  vz  Moci;  vtmá- 
hati  =  přemoci,  s  něco  býti,  ftberwfiltigen. 

—  co.  Rk.  Čeho  nezmohly  prosby,  to  způ- 
sobily dary.   Ddk.  II.  375.    Kterýž  vzmáhal 
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břimě  dřev  (těžce  nese).  GH.  —  čeho.  Ve- 
likého nedubu  vzmože.  Mand.  —  »e  =  moci 
nabyti,  sich  vermehren,  erstarken,  sich  anf- 
raffen,  sich  emporringen,  Aufschwung  neh- 
men. Počet  pHvrieuců  jeho  se  vzmohl.  Ddk. 
II.  286.  Jehu  moc  se  vzmáhá.  Šb.  S.  II.  203. 
Zlé  se  vzmáhá.  D.  —  se  proó  pro  své 
hrdinstvo.  Dal.  —  se  k  čemn,  nac.  V.  se 
k  néčema.  Dch.  V.  se  na  něco.  Duh.  Vzmohli 
se  na  vlastňn  ikolu.  U  Opav.  KIS.  —  kde. 
Jakoby  bratr  pH  sestře  vic  byl  vzmohl, 
než  vlastní  otec  jeji.  Ddk.  II.  985.  Nespo- 
kojenost v  lida  se  vzmáhala.  Us.  Vzmoha 
je  v  městě.  BU.  Co  ta  (pamétj  vzmohla  při 
národech  slovanských,  toho  sami  jsme  svě- 
domí. Ddk.  II.  183.  Tento  člověk  se  zde 
velmi  zmohl  (zbohatl).  Us.  Vrfl.  —  Jak 
(kdy).  Ostatně  byla  nevole  lida  proti  cí- 
saři do  té  míry  již  se  vzmohla,  že  ...  . 
Ddk.  II.  447.  Se  Stěstim  a  neStěstfra  i  ne- 
přátelé mizeji  nebo  se  vzmáhají;  Hned  po 
odcestováni  legata  vzmáhala  se  nemoc  bi- 
skupa v  takové  míře ;  Klášterec  tento  vzmohl 
se  časem  sv^m  na  nvnějíi  samostatné  opa- 
tovství  rajhradské;  Moc  krále  Kunrata  vzmá- 
hala se  vfičihledě.  Ddk.  II.  400.,  IV.  103.,  II. 
156.,  349.  —  se  odkud.  Loupeže  od  lidu 
vojenského  se  vždy  vzmáhaly.  Dač.  I.  293. 

Vzmoenéni,  n.,  die  VerstSrknni^,  Stei- 
gernng,  die  Bevollmfichtigang,  Erstarkung. 
V.  pojmft.  Bž.  223. 

Vzmoenéný ;  -én,  o,  o,  verstärkt,  gestei- 
gert, bevollmächtigt,  erstarkt. 

Vzmocnlti,  il,  ěn,  éní;  vemocAovati  = 
moci  dodati,  verstärken,  steigern,  ermäch- 
tigen. —  CO.  Poesie  jistými  zákony  se  spra- 
vuje, kterých  ěetřic  vzmocňuje  řeči  blaho- 
zvuk.  KB.  2.  vy^d.  1.  —  koho  k  čemu- 
Rk.  —  se  =  moct  nabyti,  mächtig  werden. 
Vzmocňoval  se  jskby  v  dobách  posledních. 

—  se  ieho  =  moci  dotici,  sich  bemächti- 
gen. Us. 

Yzmodliti,  il,  en,  eni  =  Haniti  se.  — 
co,  koho.   Vzmodlte  podnož  jeho.  Ps.  ms. 

—  se  ^  modliti  se.  —  komu.  \^modle  sě 
jemu  všecky  čeledi,  adorabnnt.  Z.  wit.  'JI. 
28.  V.  se  Hospodina,  se  Bohu.  BO.,  Bkk. 
49.  —  se  ke  komu:  k  Bohu.  Ps.  ms.,  Výb. 
I.  606. 

Vzmožek,  žku,  m.,  augmentům,  der  Zu- 
wuchs. Vzmožkové  darů  přirozených.  6S. 
I.  24.  (Hý.). 

Vzmožnosf,  i,  f.  =  moinost  (zastr),  die 
Möglichkeit. 

Vzííioiný,  zastr.  «=  moiný.  Kkk. 

Vzmrikatl,  vtmráHti  =  tamraiiti,  za- 
temniti. Kat.  3390. 

Vzmrzetl  \!i).  VSicku  kirniyu  vzmyzala 
(sic)  jest  duše,  aborainata  est.  Ž.  wit.  106. 18. 

Vzmrzkovati.  Muže  lstivého  vzmrzkuje 
Hospodin,  abominabitur.  Z.  wit.  5.  7. 

Vzmúceti  (vzmůtitl)  =>=  zkalili.  —  co. 
Nemálo  žluč  vzmúcl  mysl  závistivého  vi- 
děti, ano  jini  mají  chválu.  §t.  N.  155.  8. 

Yzmúteni,  n.  =  gkalení.  Cf.  Vzmúceti. 
On  tej  dövery  nadužil  ku  v.  posiadky.  Lip» 
90. 

Vzmůtiti,  il,  cen,  eni,  vz  Vzmúceti. 

Vzmužrní,  n.,  das  Mathfassen,  Sicher- 
mannen. Vz  Vzmužiti. 


Vzmiižený;  -en,  a,  o,  ermannt,  tapter 
gesinnt.  KB.  2.  vd.  3. 

Yzmnžiti,  il,  en,  eni ;  vtmužovati  =  muž- 
nosti dodati,  ermannen,  ermuthigen.  —  eo. 
Vzmužme  chrabrost  bujných  srdec.  Rkk.  31. 
—  koho  čím:  řeči.  —  se  ^^muinosti  na- 
byti, sich  ermannen.  Vie  se  vzmuži  (vznin- 
žilo).  Rkk.  —  se  k  čemu:  k  nějakému  änu, 
Us.,  k  boji.  Šmb.  S.  I.  113. 

VzmysUti,  il,  šlen,  eni  =  meditari,  nach- 
denken, in  Erwägung  sieben.  Ž.  wit  Ezech. 
14. 

Vznačný  =  vtnak  padlý.  Vlč. 

Vznak,  adv.  (vz-nak)  =  na  znak,  rOrk- 
lings.  Jej  na  křiž  vznak  vzložichn.  St.  ski. 
Leg.,  Hil. 

Vzftal,  vz  Vzejmonti. 

Vznámitl,  il,  en,  enf  =  ve  tnámost  uvésti, 
bekannt  machen.  —  se  =  enámým  se  vii- 
niti.  —  se   kde:  t  národiech.  Ps.  ms. 

VznaMkati,  vz  Znaříkati.  BO. 

VznáSati  =  vznáieti.  Na  Slov. 

Vznášedlo,  a,  o,  nástrctj  k  venáieni  se, 
der  Fallschirm.  Bnr. 

Vznáieni,  n,  die  Erbebung,  Schweb«. 
Vz  Vznésti.  —  V.  =  ialóba,  udáni,  die 
Rla^e.  Apol.,  Pr.  měst.  Boč.  V-nim  žalo- 
vati se  muože  na  tobo,  kdožby  pod  piio- 
honem  neb  obesláním  na  druhého  pnotka 
učinil.  Zř.  z.  Jir.  Q.  19.  V.  co  jest  a  eo  za 
v.  se  pokládá.  Vz  Zř.  z.  Jir.  484.,  S.  87.  V. 
panen  a  vdov.    Vz  Zř.  z.  Jir.   702.,  Q.  15. 

YznáSený:  -en,  a,  o,  gehoben,  emporge- 
tn«en.  Kadidlo  v-ho  libodechu.  Dch. 

Vznášeti,  vz  Vznésti. 

Vzňata,  y,  m.,  osob.  jm.  PaL  Rdh.  127., 
Tk.  I.   45.,   Arch.  II.  49.,  Pal.  Děj.  I.  847, 

Vzňatý;  -at,  a,  o,  entflammt,  entglOht 
Chvějí  se  jí  (Venuši)  prsy  vzňaté.  Dch.  V. 
posluchač,  Čch.  Ptr.  26.,  plamen.  Kká.  Td. 
77.  —  čim.  Muž  to  vzňatý  Bohem.  Geh. 
Meh.  14.  Srdce  váini  vzňaté.  Kká.  —  čim 
kde.  Oheň  láskou  t  srdci  vzňatý.  Vrch. 
Obraz  cností  v  duíi  v-tý.  Kká.  Td.  287. 

Vznebiti  se,  il,  en,  eni  =  nebem  se  státi, 
Himmel  werden.  Aby  druhdy  sama  země  v. 
se  mohla.  SS. 

V/něcovati,  vz  Vznítiti. 

Vzněrhu,  zastr.,  vz  Vzejniouti. 

Vznéjíci,  lautend.  Vz  Vzníti.  Pro  napl- 
nění písma  v-ho.  BR.  U.  63.  (10.). 

Vznéjůe,  zastr.  =  tnijie.  Kat  1175. 

Vznel,  vz  Vzníti. 

Vznes,  n,  m.  =  vtneSeni.  PI. 

Vzneseni,  n.  —  vzneieni. 

Vznesený  —  vznešený.  —  na  koho.  Žá- 
dost na  někoho  v-ná.  Žer.  L.  III.  51. 

1.  Vznésti,  vznesu,  vznes,  s«  (ouc),  si, 
seu  a  šen  (vz  Bž.  178.),  eni ;  vtnositi,  il.  Sen, 
eni;  vznášeti,  eji,  ej,  eje  (ic),  el,  en  a  in, 
eni ;  vznňšívati,  vznošovati  =  vzhůru  nésti, 
vyTiésti,  heben,  erheben,  in  die  HShe  heben; 
oznámiti,  přednésti,  zůstaviti,  na  rozsouze- 
nou dáti,  anbringen,  anzeigen,  hinterbringen, 
bericbt«n,  auftragen,  angeben:  vztahovati, 
beziehen;  se  =  vzhůru  se  vynesU,  vyletni, 
sich  erheben,  sich  aufschwingen,  emporstei- 
gen ;  dosici  ieho,  erschwingen :  honositi  se, 
sich  erheben,  prunken,  sich  rflhmen.  Jg.  — 
abs.  Kdežby  která  byla  v^neSena  tals  Braut 
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heimgeführt)  a  jinač  že  by  věna  neměla  nji- 
Sténého,  má  tubo  vzneSenl  ažiti.  Zř.  F.  I.  S. 
XXXVI.,  Zř.  z.  Jir.  484.,  8.  36.  -  cOv  V. 
témě,  den  Scheitel  heben,  Dob.,  zraky.  Geh. 
Bs.  67.,  prosbu.  Kat.  768.  Zvolna  láhev  vznájl, 
by  nalil;  Vznesši  paže  obě  pustila  se  za  nim. 
Kká.  Td.  239.  (Osv.  V.  541.).  Jelikož  jě  voda 
vzuáaela.  BR.  II.  803.  a.  —  koho.  To  mne 
vznáíi.  D.  —  eo,  koho,  se  kam  (na6, 
k  éeniu,  t  co,  nad  i-o,  do  čeho,  pod  co). 
V.  něco  na  sväj  hrad.  Dal.,  království  na 
vrch  štěstí  (vynésti).  V.  V.  něco  na  obec 
(na  rozsouzenou  dáti  atd.).  V.,  Š.  a  Ž.,  na 
právo,  na  vrchnost  (k  rozsouzení).  Bos.,  na 
krále,  V.,  na  radu,  Har.,  žalobu  na  koho, 
Brikc,  žalobu  na  soud,  D.,  na  úřad,  Sych., 
prosbu,  žádost  na  někoho.  Zlob.  Něco  k  star- 
šímu v.  Martim.  V.  se  k  nebi.  V.  Vznésti 
se  k  čemu  =  dosiei  toho,  V.  se  nad  něco. 
Br.  Má  to  na  krále  v.  VI.  zř.  419..  Sob.  11., 
Zř.  F.  I.  B.  XVII.  NáS  prubíř  má  takový 
nedostatek  na  mincmistra  v.  Nar.  o  h.  a  k. 
Bez  vědomí  jich  abych  nic  před  sebe  ne- 
bral, leč  bych  to  prve  na  úřad  vznesl.  Jdn. 
175.  V.  »e  do  povětří.  D.  V.  se-  nad  před- 
sudek ;  Do  nebe  něco  vznáieti  (velmi  chvá- 
liti). Dch.  Rozepře  vznešená  na  kněžnu.  Jir. 
Vznesla  se  nad  oblohu.  Lipa  175.  VznáSím 
zrak  v  ty  hvězdné  prostory.  Vrch.  Ku 
hvězdám  já  hrdou  vznesl  Síj.  Vrch.  PySný 
se  Merkur  v  západ  vznáSl.  E^t.  1876.  Edo 
směl  by  hrdý  zpěv  až  k  vašim  ěinům  vznést?; 
A(  vznese  stížnost  ke  mně.  Eká.  K  si.  j.  3., 
.Td.  167.  Dále  má  on  sněmy  svolávati, 
smlonvy  činiti,  na  sněmy  vznášeti.  Pal.  Děj. 
III.  3.  136.  Čehož  židé  neobmeškali  na 
vrchnost  vznáSoti  a  žalovati.  Dač.  I.  241. 
Nechtěl  té  rozepře  na  tuto  synoda  v.;  V. 
hodnost  na  kardinály,  něco  na  něčí  rozsu- 
dek, korunu  na  někoho;  K  všemohoucí  pro- 
zřetelnosti bozi  snažné  prosby  vznášeli, 
aby...  Ddk.  II.  233.,  239.,  253.,  364.,  III., 
5.  (Tč.).  Vznesli  poslové  na  něho  třetí  otázku. 
Sš.  J.  27.  Bujně  vznášely  se  k  nebi  ve  svém 
vzrostu.  SS.  Bs.  4.  (Bý.).  Vznesl  Hčici  do 
jatky  své;  Jáf  chci  na  pána  v.  a  bez  něho 
to  učiniti  nesmím.  NB.  Tč.  116.,  22.  Ten, 
kdo  výše  postaven,  přísnou  má  povinnost 
vznášeti  k  sobě  nižšího.  Mas.  1880.  274.  Tu 
věc  na  JM.  královskou  v.  chce  a  od  JMti 
spravedlivého  opatřeni  očekávati.  Žer.  824. 
Vlny  až  nad  podnebí  lodí  se  vznášely.  Ler. 
Oznamujem  listem  tímto  všem,  že  jsú  na  nás 
vznesli  opatrni  věrni  naši  milí,  oznamujíce 
nám  kterak. . .  1503.  Tč.  Ty  (vvpisky  z  desk) 
mají  vznešený  býti  na  pány  do  Brna;  Drží 
mi  mé  věno  v  Prosenicích,  ješto  jsem  na 
to  vznešená ,  bez  viny  .  .  . ;  To  úředník 
má  ohledati  a  neměl-liby  v  to  uhoditi,  ale 
vznes  to  na  pány.  Půh.  1. 204.,  237.,  II.  452. 
(Tč.).  Chci  to  na  jeho  milost  v.;  Tém,  jenž 
8Ů  žaloby  své  na  nás  vznesli  pro  nezdrženie 
smluv;  A  táž  naše  jednota  ukazuje,  ačby 
který  z  naši  jednoty  druhému  co  učinil  a 
provinil,  že  by  to  měl  na  p.  Jiříka  v.  Arch. 
I.  239.,  II.  37.,  40.  ÍŠd.).  Něčí  útisky  na  ně- 
koho v.;  To  když  bylo  v  obecný  lid  vzne- 
seno, velmi  sobě  to  obtěžovali.  Bart.  I.  13., 
19.  Své  hlasy  k  Bobu  vznosite.  Výb.  11.  17. 
Sobě  suuii  křivdy  napravovati  nemáte,   ale 


na  vrchnost  to  v.  povinni  ste.  BS.  II.  24. 
a.  K  tobě  oči  svoji  vznoSi.  BO.  Andělé,  pod 
nebesa  se  vznášejíc  tvů  sv.  milost  chválichu. 
PasB.  305.  V.  oči  k  nebi,  svou  prosbu  k  ně- 
komu. Kat.  661.,  768.  Nad  laiky  se  vznésti 
chtiece.  Pod  nebe  sem  od  noha  vznesen.  Hus 
I.  14.,  284.  —  co,  se  kam  jak.  V.  něco 
na  někoho  skrze  psaní  (písemně).  Boč.  exc. 
Vznesl  se  vysoko  bez  všelikého  učitele.  Jel. 
Orel  výš  a  výše  se  vznášel.  Us.  Prapor  vy- 
soko vznášeti ;  Vznášeti  se  po  křídlech  vítěz- 
ných. Dch.  Orloletem  k  slávě  se  vznáSajú. 
Lipa  345.  Zpěvem  k  někomu  se  v.  Kká.  SI. 
j.  7.,  Pták  se  vznášel  v  dlouhých  kruzích 
na  šumících,  těžkých  křídlech.  Vrch.  Nad 
ledovci  \  kráse  nádherné  se  mořem  nebes 
slunce  vznášelo.  Vrcb.  Myth.  I.  219.  Hlavu 
hrdé  vznášeti.  Mus.  1880.  278.  —  co,  se 
kde.  V  povětří  se  vznášeti  (létati).  V.,  Ros. 
Před  někým  se  vznášeti,  Einem  vorschwe- 
ben. Dch.  Od  těch  dob,  co  nad  ubohou 
zemi  rudé  meče  znamení  se  vzneslo.  Hdk. 
Skřivánek  vysoko  nad  ním  ve  vzduchu  se 
vznášel.  Vlč.  Anděl  v  oblacích  se  vznášel. 
Koleda.,  Sm.  Na  každičké  řase  hrdě  se  perla 
vznesla.  Eyt.  1876.  80.  Lodi  vlnami  na  moři 
se  vznáší.  Jel.  Ježto  jsem  na  to  zboží  Valše 
vznešená  v  svém  věně.  Půh.  II.  213.  Vznesli 
se  na  úřady  v  zemi  nejvážnější.  Kká.  Td.  (Osv. 
V.  542.).  Nad  obočím  jako  mhla  se  cosi 
mdlého  vznášelo.  EoU.  I.  385.  Andělé  se  nad 
nim  vznášeli.  Antb.  I.  86.  To  má  vzneseno 
býti  přede  pány.  Půh.  II.  64.  Prach  se  vznášel 
pod  nohami,  lépe:  zpopod  noh.  Km.  —  eo, 
se  kam  čím.  Nad  prostor  se  vznese  kří- 
dlem svojí  myšlénky.  Vrch.  Vznášíme  na 
tebe  tímto  listem  apoštolským  plnou  moc. 
Ddk.  III.  179.  Mysli  svou  do  nebe  za  mnou 
se  vznášej.  BR.  II.  382.  b.  Všecku  poctivost 
božskou  na  ně  vznášejí  klaněním,  klekáním. 
Chč.  381.  Láskou  k  Bubu  se  vznášeti.  Kom. 
Did.  142.  Sv.  Hedvika  často  sě  vysoce  ot 
svého  tělesenstvie  vnitřním  duchem  k  Bohu 
vznesieše.  VÝb.  1.  1163.  Tím  se  nevznášej. 
Pass.  318.  Nad  angely  vznesla  řečí  toho 
biednika.  Hus  I.  259.  -  se  kam  s  čim. 
Orel  s  kořistí  svou  do  povětří  se  vznesl. 
Us.  —  kudy.  Aj  co  uzřím  ?  Modřinami  těmi 
ohnivý  vůz  se  a  kolesa  vzhflrn  vznášeti 
sem  v  nebesa.  Koll.  I.  283.  —  eo  proti 
komu.  Proti  němu  žalobu  vznesla.  Ddk.  IV. 
227.  —  co  komu.  Smrt,  ješto  bieše  Eva 
vš«mu  světu  vznesla  (přinesla).  Št.  K.  š. 
295.  13.  Mathias  jmaje  sobě  vznášeno  mnohé 
stížnosti.  Dač.  I.  216.  Pan  Hradecký  měl  se 
pěkně,  řek,  že  mu  se  to  dobře  libí,  že  prve 
nám  (na  nás)  vznášíte.  Arch.  V.  412.  — 
\  čem.  (Žákovstvo)  chce  se  nad  laiky  v  moci 
v.  Hus  1.  8.  Vneste  pýchu  svou  až  v  nebes 
výši  samu,  země  synové,  v  tom  božském 
sebeklamu.  Kká.  —  proč.  K  hrdému  perní 
letu  vznese  orel.  Čch.  Bs.  183.  Jiní  z  upřimné 
zvědavosti  žádost  tu  na  Pavla  vznesli.  Sš. 
Sk.  205.  Paže  ku  přísaze  v.  Kká.  K  si.  j. 
63.  —  co  se  odkud.  Pravici  z  lůna  svého 
v.  Ž.  wit.  Od  země  se  v..Br.  —  se.  Duch 
bužie  vznášel  se.  Št.  ň.  214.  a.  V  houiu 
velikém  létajíce  se  vznášeli.  Ler.  Ani  sta  sě 
vznesle  oči  moji.  Ž.  wit.  100.  1.  —  se  čím 
=  honositi  se,  vj/eMoubati  se.  Tj^d.  Ničím 
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gě  nevznog  a  taj,  činiS  li  co  dobrého,  ot.  - 
eo  kdy.  V  nocěcb  vznoéujte  ruce.  Ž.  133.  2. 

2.  Vznésti,  veAésti=  obviniti,  obžalovati, 
an-,  verklagen,  angeben.  Na  Slov.  Bern. 

Vzne&ené,  erhaben,  Tortreíflicb.  V  bud. 
maestoso.  Dcb. 

VzneSenec,  nce,  m.  =  vsneiený  človik, 
ein  vortrefflicher,  hochansebnlicher  Mensch. 
V.  světa;  Pro  poučení  vnců.  8S.  Sk.  105., 
II.  24.  (Hý.).  —  V.,  druh  rýmu :  tráva,  kráva. 
Puch. 

Vznedeni  =  vzneseni  (vz  Bí.  178.),  n.  = 
poedvihnuH,  vz  Vznésti,  die  Erhebung.  — 
V.  6ého  na  koho,  die.  Uibertragung,  Zuwei- 
sung, Anhängigmachung,  Yeranisesung,  An- 
gabe, Anzeige,  der  Auftrag.  Dskami,  listem, 
rnkojměmi  nebo  vznešenim  ujištěnie.  Vi.  Jir. 
216.  Vznefieni  kdo  činiti  mooou  bez  žaloby. 
Vz  Kol.  Jir.  P.  XXVII.  Vzneseni  stran. 
Faukn.  V.  činiti.  Apol.  V.  věna,  vz  Vš.  571. 
—  y.  =  vedeni  nevěsty  domů,  die  Heimitth- 
rung.  Zřlz.  zem.  Vz  Vznésti  abs.  —  V.  = 
přinos.  Že  to  své  v.  promiči.  VI.  zř.  508.  — 
V.  86  =  vzlet,  der  Aufschwung. 

VzneSenosf,  i,  f.  —  vyvýáenosi,  die  Ho- 
heit, Erhabenheit.  V.  stavu,  mySlének.  Jg. 
Přirozená  v.,  natürliche  Vornehmheit,  Hocn- 
ansebnlichkeit.  Dch.  V.  cechovní,  die  Zunft- 
lierrlichkeit.  Sp.  Převelebná  krásy  v.  Sha- 
kesp.  Tč.  člověk  má  vzneSenosf  na  ctnosti, 
uméní,  mravech  a  udatnosti.  Na  Hor.  Tč. 
V.  tat  jen  v  citu  sidlí.  Kol).  I.  419.  Známe 
svrchovanou  v.  jeho;  Tim  také  v.  apoitul- 
akého  úřadu  vynořuje.  8š.  II.  30.,  206.  (Hy.). 
Vz  S.  N.  -  V.,  Utul,  dle  Excellenz,  Hoheit. 
Vaše  v-sti !  Johan.  10.  —  V.  =  chvalná  po- 
visi,  der  Ruhm,  Nachruhm,  das  Ansehen. 
Zlob. 

^  VzneSenstvo,  a,  n.,  die  vornehme  Welt. 
Sm. 

Vzneíený,  vznesený  (vz  Bž.  178.);  -ien, 
a,  o  =  vynesený  vzhůru,  erhaben,  hoch; 
vzácný,  slovutný,  slavný,  znamenitý  atd., 
vornehm,  berühmt,  hehr,  vortreiflich,  ange- 
sehen, ansehnlich,  edel.  Jg.  Heroicky  a  slavně 
v-ny  pán.  Břez.  5.  V.  kmen  (vysoký).  Rst. 
520.  V.  lékař  (uměly).  V.,  host,  Ď.,  muž, 
Br.,  království  české.  Smrž.  V.  sloh,  Nz.., 
pán,  Dch.,  společnost,  Us.,  úloha,  Vlč.,  krása, 
Osv.  I.  365.,  osoba,  J.  tr.,  mysl,  Hlk.,  svět, 
Us.,  úřad,  Smb.  S.  II.  241.,  duchovenstvo, 
vzor,  Ddk.  II.  330.,  IV.  265.,  titul.  Koll.  I. 
279.  Zachovej  spravedlnost,  zostaneS  vzne- 
šený. Na  Slov.  Tč.  Moudrý  čim  vznešenějii, 
tim  lidu  milejSi.  Us.  Tč.  —  nad  koho.  Jistil 
pták  na  taliři  pečený,  nežli  dvá  v  povětří 
vznešení.  Prov.  —  kde:  mezi  lidmi.  V.  V. 
u  všech  národ  A  v.  Br.  —  nad  co.  V.  Vý- 
sledek nade  všecka  pochybnost  v-ný.  Stč. 
Zmp.  138.  Nad  bohactvi  v.  Sš.  Sk.  58.  — 
čim:   povahou  a  vzrůstem.   Báj.   —  kam 

{ak.  Pán  Ježiš  svou  mocí  na  nebe  v-ný.  SS. 
».  18.  —  V.,  titul.  V-ná,  dvojclihodná  mi- 
lost (titul  kněží).  DbS.  Obyč.  86.  —  V.,  auf- 
erlegt, übertragen.  —  na  koho.  Úloha  naň 
v-ná.  Mus.  1880.  72.,  Osv.  I.  70.  —  V.  = 
obšívaný,  obviněný,  verklagt,  angeklagt, 
angegeben.  Bern. 

V  znét,  u,  m.  =>  vznieeni,  das  Entbrennen, 
Entflammen,  die  Glutb,   der  Antrieb.  Dch. 


Blahý  vznět  (láska).  Stašk.  V.  dnSe,  Osv.  V. 
634  ,  drahokamů ;  V.  zápalný  (zápalná  oběC), 
Čch.  Meh.  46.,  Bs.  134.  V.  děsnojasný,  Hsn. 
Or.  17.,  mládí.  Kká.  S.  83.,  Td.  99.  Touhy^ 
mocný  v.  Vrch.  Za  v.  k  dobrému  sloužiti. 
Sš.  II.  121.  Horující  v.  mladosti,  silný  v. 
Mas.  1880.  144.,  274.  (Pdl.). 

VznétUvosf,  i,  f.,  die  Entbrennbarkeit, 
Entflammbarkeit.  Zkr. 

Vznětlivý ;  -iv,  a,  o,  leicht  entbrennbar, 
entflammbar,  leicht  entbrennend,  entflam- 
mend. Dch.  V.  kyselina,  Květy  1881.,  srdce. 
Zkr. 

Vzniee  =  vzhůru,  zastr.  Kat  3435. 

Vznieeni,  n.  =  vzniknuti.  Tkadl.  I.  43. 

Vznieeni,  n.,  vz  Vznítiti. 

Vznícený;  -en,  a,  o,  entflammt,  ange- 
facht. Dch.  —  (im :  ohefi  větrem  vznícený ; 
srdce  láskou  v-né.  Us.  Vz  Vznítiti. 

Yzniěe  =  rznikl,  zastr,.  Jiný  malý  róži-k 
vzniče  mezi  těmi  roby.  St. 

Vznidu,  vz  Vzjíti.  Kat. 

Vznik,  u,  ta.  =-  vzniknuti,  povstání,  po- 
čátek, der  Ursprung,  Keim,  das  Aufkeimen, 
die  Entstehung.  Zpráva  o  vznikn  solniho 
pramene.  Trest.  zák.  Nedáti  věci  vzniku, 
etwas  nicht  aufkommen  lassen.  Scip.  To 
těsto  nemá  dnes  jaksi  v-ku  (nemůže  vyky- 
nouti).  U  Rychn.  V.  a  zánik,  das  Auf-  nnd 
Untergehen.  Bkř.  V.  plánu.  Kká.  Td.  101. 
Byltě  zajisté  dostatečné  zpraven  o  okolno- 
stech vzniku  tohoto  zákona;  Od  nich  pan- 
ství to  v.  vzalo.  Ddk.  II.  180.,  390.  (Tč.). 
Proti  bezprávné  moci  spravedlnost  žádného 
nemá  vzniku.  Bart.  —  V.  =  prospéeh,  das 
Aufkommen,  Wachsthnm,  Gedeihen.  Nemá 
žádného  vzniku  ve  svých  věcech  (nemá 
štěstí).  Ros.  Nemohůc  (z  toho  domu)  vzniku 
mieti,  prodali  jsme  jej.    List.  z  r.  1465.  Tč. 

Vznikáni,  n.  ^povstáváni,  daa  Werden. 
Nz. 

Vznikati,  vz  Vzniknouti. 

Tzniklik,  a,  m.,  der  Emporkömmling. 
Sm. 

Vzniklosf,  i,  f.  -=  vzniuá  pochybnost, 
připad,  Ulivorgesehener  Fall.  Cechové  pravie, 
že  ve  všech  v-stech  státi  chtějí  ke  rčení 
sudce  (in  omnibus  emergentiis).  Arch.  III. 
412. 

Vzniklý  =  který  vznM,  entstanden,  aof- 
gekommeu,  vorgefallen.  Ze  vzniklých  příčin 
(vzešlých,  nastalých).  D.  V.  rozepře,  Troj., 
sváry,  C,  Skoda.  CJB.  387.  V.  vášeň.  — 
Cčim)  kde.  Strach  mezi  lidem  v.  Kom. 
Škody  na  věoech  nedbanlivostí  v.  Er.  Zna- 
menav  různice  mezi  pány  a  vládyky  v-klé. 
Zř.  F.  I.  A.  X.  Válkv  mezi  jednotlivými 
národy  vklé.  Us.  Nechuti,  búřky,  nesnáze 
a  protivenství  mezi  stranami  avrchupsanými 
kterakkolvěk  až  do  sie  chvíle  vzniklé.  List 
7. 1. 1449.  Mus.  1880.  104.  Abyste  nám  v  těch 
věcech  mezi  lidmi  v-klých  naučení  své  vy- 
dati ráčili.  NB.  Tč.  213.,  235.  —  odkud 
(z  čeho).  Rst  520.  Spory  z  lovu  v.  Kká. 
Td.  65.  Ve  válce  z  toho  vzniklé.  Smb.  S. 
II.  68.  Poskytované  podpory  v.  z  pNrozené 
přichylnnsti  vzájemné,  nepocházely  z  osobni 
přituínosti.  Ddk.  V.  113.  -  kdy.  Stranil 
se  války  s  Liutici  na  podzim  téhož  rokn 
v.  Ddk.  U.  153.  Vz  V.  kde. 
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Vzniknouti,  knul  a  kl,  uti;  renikati, 
vettikovati  (cf.  také:  venikujíeí)  =  vzhůru 
vynikati,  vyrůsti,  hervorkeimen,  hervorwacb- 
seo,  ent-,  erwachsen,  bervorkomraen,  auf- 
geben; povstati,  vtmocniti  se,  auikummeii, 
entstehen,  entspringen,  erwachsen,  aufgehen. 
Je.  —  aM.  Vzniká  různice,  V.,  bouře,  ohefi, 
Zlob.,  boj,  modla.  Troj.,  stižnosf,  Kom., 
Skoda  atd.  Ta  jej  nedá  viee  vzniknuti  = 
vzhůru  vvjíti.  Hr.  rk.  393.  Požár  v-kl.  Ds. 
V-kta  pochybnost,  der  Zweifel  wurde  ange- 
regt, wurde  rege,  J.  tr.,  Dch.,  potřeba.  Dch. 
Nedál  této  myšlénce  v.  Us.  Dcfa.  Vznikla 
válka,  Let.  119.,  veliká  drahot«  v  potrHvách. 
Daä.  I.  166^  225.  Potom  búře  a  války  tu 
vznikly;  Uzřite,  že  vetiie  nesnáze  vzniknu. 
Arch.  I.  167.,  III.  377.  (Šd.).  —  odkud. 
Odtud  vznikl  název  ten.  Us.  Tato  zpráva 
nezasluhuje  viry  vzniknnvSi  vůbec  snad  jen 
z  té  příhody,  že. . . ;  Že  by  válka  snad  od 
neposlušnosti  jeho  byla  vznikla ;  Jediná  téi- 
kost,  která  mu  z  obratu  véel  vznikla,  bylo 
záětl  starého  Viperta;  To  zavdalo  podnět 
k  hrozbám,  z  nichž  snadně  mohla  v.  válka 
s  Rakousy.  Ddk.  II.  196.,  393 ,  420.,  IV.  16. 
(Té.).  Od  jehožto  učeni  veliké  nevole  a  ne- 
snáze vznikly  jsou  v  křestanstvu.  Daé.  I. 
74.  Z  toho  nic  dobrého  nevznikne.  KeS.  Jako 
z  mračen  z  niej  vznikáSe  jeket.  Rkk.  22. 
Od  pravdy  vzniká- li  pohorSenie  jislějSie  jest 
přestúpiti,  aby  vzniklo  pohoríenie,  než 
pravdu  opustiti.  Hus  1.  244.  Královstvie, 
ježto  vzniknu  ze  země.  BO.  Z  malé  jiskry 
ohefi  vzniká.  Prov.  Sd.  Z  toho  nic  dobrého 
nevznikne.  Stele.  V.  z  mrtvých  =  vydobyti 
se,  vstáti,  aufstehen.  Hr.  rk.  651.,  121.  — 
kde.  'Rái-  Vz  Vzniče.  Zrno  v  zemi  vzniklo 
(vyrostlo).  L.  Vznikla  v  něm  mySlénka, 
že...  Sá.  Nevznikla  ta  slova  v  duchu  cho- 
rém. Cch.  Meh.  79.  Historie  rozpriívi,  jak 
vznikaly  jaon  v  oněch  krajich  nová,  veliká 
panství;  Tamtéž  vznikla  mezi  shromáždě- 
nými biskupy  mySlénka ;  Vznikla  roz- 
tržka mezi  králem  a  bratrem  jeho ;  Kdy  na 
Moravě  vznikl  rozdíl  mezi  bobou  selskou 
a  hobou  panskou,  nelze  udati.  Odk.  II.  74., 
218.,  321.,  IV.  144.  Vznikla  nevole  v  krá- 
lovství českém  mezi  stavem  panským  a  ry- 
tířským strany  jedné  a  stavem  městským 
strany  druhé  o  mnohé  věci;  Různice  veliká 
vznikla  v  Praze;  Mordy  vznikly  mezi  Moz- 
kvany  o  snkcessi.  Uač.  I.  64.,  113.,  212. 
(176.,  II.  14.).  A  my  nechtiece  aby  dalšie 
rnoznice  mezi  naSimi  věrnými  mely  vzniko- 
vati.  Arch.  IV.  266.  Jakýžby  kolivěk  sond 
mezi  týmiž  židy  povstal  a  vznikl,  nemá  jinač 
souzen  býti  než  městským  právem.  List. 
z  r.  1495.  Tč.  Vzniče  neslýchaný  křik  pro- 
střed stanov;  Zatím  vzniče  vrtránie  v  lidu. 
BO.  V  Judstvu  války  takové  vzniknou.  BR. 
II.  106.  b.  Vznikla  nevole  mezi  nimi.  Pam. 
kut  —  oé.  P.  BauSa  zabit  jest,  o  čež  soud 
vznikl;  O  vařeni  piva  vznikla  nesnáze  mezi 
stavy ;  Nesnáze  o  minci  vznikly.  Dač.  II. 
27.,  L  65.,  298.  O  vystrkováni  korouhvičťk 
ve  dny  trhové  v  městech  naiich  nyni  psa- 
ného markrabstvi  rozepře  byla  vznikla.  List. 
z  r.  1577^  Tč.  Nová  o  to  bouřka  mezi  lidmi 
vznikla.  Cr.  —  komu  proti  komu.  Když 
tedy  v-kla  rozepře  nemalá  Pavlovi  a  Barna- 


bovi  proti  nim.  Si.  Sk.  174.  (Hý.).  I  hned 
v-kal  proti  takovému  obmyslu  zbrojný  odpor 
na  Moravě.  Ddk  II.  186.  —  kdy.  Vznikla 
jest  ta  řeč  po  některém  času.  NB.  Tč.  126. 
Obrové  v-kh  těch  časóv.  BO.  —  proí.  Jakou 
měrou  dotčené  ctnosti  skrze  útisky  a  pro- 
tivansti  vznikají.  Sš.  I.  .59.  (Hý.).  —  O  iem. 
Mnohé  pře  o  propůjčkách  v-kaji.  Ms.  pr. 
hor.  —  eo,  koiio  =  eprostiti  »e.  V.  vý- 

{ilatu,  Tkad.,  někoho.  D.  —  čeho,  sich  ent- 
edigen.  Aniž  bnde  moci  platu  toho  ročního 
pi^zden  býti  ani  v.,  jediné  leč  by  pro  ne- 
pokoj na  těch  horách  dělati  nemohl.    Tov. 

160.  —  jalc.  Vétáí  část  poněti  v-ká  pomocí 
smyslů.  Ml.  Naději  móžem  jmieti,  že  také 
v-knem«  s  pravdu,  když  bude  pravdě  vzni- 
knuti hodno.  Št.  Kn.  S.  147.  29.  Na  novo  v. 
Dch.  Tu(  mimoděk  v-ká  otázka,  zdali  sjezd 
ten  nestoji  v  jakési  souvislosti  toho  roku. 
Ddk.  IV.  112.  Dietě  v-klo  v  člověka  «lieč- 
ného.  Kat.  3378. 

Vzniknuti,  n.,  das  Werden,  Entstehen, 
Auftauchen.  Vz  Vzniknouti.  V-tí  otázky. 
Dob. 

Vznikojevný  —  vtnikoslovný.  Nz. 

Vznikoslovi,  n.,  die  Genesis.  Nz. 

Vznilioslovný  =  genetický,  genetisch. 
Nz.  Vz  Vznikojevný,  Vznikový. 

VznlkoT^  =  vznikoslovný.  líz. 

Vznikle  =-  vzpřímivše  se.  Kat.  1489. 

Vznikujici.  Neřáduov  vzniklých  anubo 
v-cich.  Arch.  UI.  228. 

Vznimati,  vz  Vzejmonti.  „ 

1.  Vznitl,  vz  Vzjíti.  Kat.  3263.,  St.  Kn. 
S.  178.  8. 

2.  Vzníti,  vznim,  vzni,  él,  ěni;  venivati 
=  zvuk  vyMvati,  läuten,  klingen,  tOnen.  — 
ab».  Jak  přikázáni  božská  vzněji.  Rozj. 
o  káz.  Jakož  slova  jeho  vzněji.  Hus  I.  ^6. 
V  zvonečkách  vzniecícb.  Ž.  wit.  löO.  5.  Reč 
svatých  nicjiného  nemluví  ani  vzní,  jedné 
což ;  Kam  chcete  dieti  svů  dobru  po- 
věst, jenž  jest  txkto  vzněla.  Hus  III.  75., 
271.  (Tč.).  Bude  v.  trúba.  ZN.  Vzuěly  u8j 
jeho.  Bj.  —  (komu)  kde.  Vždycky  v  uších 
břinkot  peněz  vzni.  Kom.  Zvuk  strachu  vzni 
v  DŠich  jeho.  Br.  A  tak  vzni  Amen  na  mo- 
dlitbách Páně  (takový  má  význam  v  mo- 
dlitbě Páně).  Bus  I.  43.  —  odkud.  Z  úst 
jeho  nebeské  učeni  vzni.  Br.  Reč  vzněla 
z  mých  úst.  Kat.  1577.  —  kam  jak.  V  obét- 
nici  vzněji  k  tvůrci  hlasem  chvály.  HIhs. 
List  vzni  v  tato  slova.  NB.  Tč.  195.  A  k  té 
řeči  vzni  slovo  toto  Augustina  sv.;  A  k  tomu 
vzni  řeč  sv.  Jeronýma,  jenž  die;  A  k  tomu 
vznl  ono  slovo  sv.  Pavla.  Hus  I.  34.,  460., 

161.  (61.,  92.).  Popi  vzniechn  v  trúby.  BO. 
Jasně  vzněchu  zpěváci  (clare  cecinerunt); 
Slova  jeho  nevznéjí  pořádkem  (non  sonant 
disciphnam).  BO.  To  (Philometer)  vznie  po 
česku  jako  milovník  řádu.  Kšch.  5.  —  na 
koho.  Můžeii  proroctví  na  Ezrchyáie  v. 
Roz.  Urb.  reg.  To  vše  vzní  na  peníze.  Hus. 
List,  jenž  na  ně  vznl.  Arch.  II.  303.  — 
o  kom.  Jména  neb  skutkové  vzněji  o  osobě 
Kristově.  J.  Kap.  Postil.  I.  42. 

Vzníti,  n.  =^  vzjití,  ascensas.  BO. 

Vznítiti,  tím,  vznět,  vznítě  (Ic),  tíl,  cen, 
ení ;  vmieovati  —  zapáliti,  entzttnden.  — 
co:   žádosti.  Mést.   boi.  C.  V.  sketu,   den 
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Fei)(ling  entflammen,  Dch.,  vilku.  Vrch.  — 
fo  komu  (Jak).  Bez  lichvr  viem  svAtlo 
učenosti  jako  slunce  vzněcovAl.  Hlas.  Vznéf 
zápal  váá  i  nám.  Kká.  SI.  j.  7.  —  co,  se 
kde.  V.  nSco  v  nékom.  Rak.  sv.  Aug.  To 
na  slunci  se  vznitilo.  Us.  Z  kterého  (zraku) 
iiaprsk  jen  žir  t  sluncich  může  vznítlC; 
Vzííěcovati  v  někom  vztek.  Vrch.  V  těch 
dvou  kdyby  mohla  vznítit  lásky  vroucnosf ; 
Chtěl  vznítif  žertvu  na  oltáři.  Kká.  Td.  145., 
291.  Na  mysli  sú  se  vznítili,  animos  erlgere. 
BU.  —  8e  Jak.  Své  srdce  bych  v  plamen 
cbtěl  vznitif.  Pf.  HřiSnosf  zákonem  rozdrá- 
žděná se  v  pocbotě  vielikébo  drnbn  vzně- 
CQje.  S6.  I.  77.  —  8e  k  ďmn.  V  les  otěiny 
tu  patře  k  slovAm  těm  se  vznítil.  Kká.  Td. 
98.  K  ěÍDU  duch  tě  vzněcuje.  Hsn.  Or.  92. 
—  proti  komu.  Způsobem  timto  tak  drze 
revoluci  proti  nám  vznítili.  Ddk.  VI.  171.  — 
odkud.  Od  hvězd  den  se  vznítil,  Sš.  Bs  3. 
(Hý.).  —  čim:  horkem.  Válka  loupežemi 
vznlcena. 

Vznoiiti,  zaatr.  =  vyráleti,  erpressen. 
Mé  srdce  ta  prosbu  v  íi.  Kat.  3292.  Dle  Gb. 
(v  Listech  filolog.  1882.  323.)  jest  toto  ěteni 
jen  koniekturou  Erbenovou.  V  rokop.  je 
vstMty.  Qb.  doporučuje:  vinoti. 

Yzn^jeni,  n.,  die  Erhitzung. 

Vzaojený;  -en,  a,  o  =  vtnUxný,  rozpá- 
lený, erhitzt.  V.  nebe.  Rkk.  54.  Vz  Vzno- 
jiti,  Koznojiti. 

Ýznojlti,  il,  en,  eni  =  rothříti,  rotpařiti, 
erhitzen.  St.  ski.,  Výb.  I.  1126.  34.  —  «im. 
Úsilím  veSken  lid  vznojen  (byl).  Alx.  V. 
v.  1833.  (HP.  44.). 

Vznos,  u,  m.,  die  Schwede.  Csk.  V.  roz- 
nožmo, die  Grätsohschwebe,  Cak.,  pfodnožmo. 
Tä.  Vz  KP.  I.  456.,  468. 

Vznositi,  vz  Vznésti.  Kat.  768..  3343. 

Vznosltosf,  i,  f.  =  přímost.  V.  gotíKy. 
SP.  II.  17. 

VznositÝ,  tnositý  =  co  vzhůru  se  v»náM, 
vzneslý,  pfimý,  aufrecht.  Ms.  v  Rozb.  1841. 
SP.  11.  9. 

Vznosný,  aufrecht  stehend,  emporstre- 
bend. Padl  tak  mnohý  kmeu  v-ný.  Hum. 
list.  1879.  226. 

VznoSeni,  n.,  die  Erhebung.  Jg. 

Vzobeovati  —  počíti  obcovati,  Gemein- 
schaft haben.  —  s  kým.  Nevzobcnju  s  vy- 
volenými, non  commnnicabo.  Ž.  wit  140.  4. 

Vzobétovatl.  opfern.  —  komu.  Vzobě- 
tuju  tobě,  sacrincabo.  Ž.  wit.  53.  8. 

Vzobojovatl,  zastr.  =  válku  vypovidHi, 
bujem  přepadnouti,  bekriegen.  2.  wit. 

Vzoddati,  vzoddávati  =  ea  sebe  oddati, 
verheirathen.  —  koho.  Jeito  jich  nemaji  v. 
Ms.  pr.  (Č.). 

VzocDTiti,  vtoéhviti,  chvěji,  chvěl,  ěn.  ěnf; 
vto<^vícati,  vzocKvovati,  zastr.  =  vetřásti, 
pohýbati,  popuditi,  cvičiti,  erschüttern,  be- 
wegen, flben,  aufbringen.  —  se  T  éem: 
v  spravedlnostech  (se  cvičiti).  Ps.  ms.  118. 
48. 

Vzokan,  a,  m.  V-ni,  drassides,  pavouci. 
V.  lesklý,  clubiona  holosericea.  Vz  Frč.  123., 
Krok  II.  249. 

Vzor,  u,  m.  (koř.  zr  ve  zřiti,  Gb,  Hl. 
146.)  '^  vziráni,  vetřeni,  poMed,  der  Blick, 
Anblick.  —  V.  -^  forma,  móda,  pravidlo, 


podlé  nihoi  se  co  dilá,  obraz,  obrazec,  způ- 
sob, přiklad;  na  Slov.:  přinuír,  das  Master, 
Modell,  Formular,  die  Form,  V.  pravidelný, 
souměrný,  nepravidelný.  Schd.  II,  319.  V. 
si  zdělati.  Kaj.  Dle  vzoru  ěiti,  kresliti, 
vzor  rovný,  prolomený,,  okatý,  papirový, 
ochrana  kresldni  vzorů.  Šp,  V,  stavitelský. 
Sm.  Zboží  na  vzor,  die  Musterwaare.  Mz. 
Vzory  řečného  umění,  Muster  redender  KDn- 
ste;  lístek  vzorů,  die  Mastorkarte,  Dch. 
Vzory,  das  Musterbatid.  Kiá.  Účetní  vzor 
(formulář),  das  Bechnungsformular;  věci  na 
v.,  Musterstttcke ;  v.  na  krajky,  das  Spitzen- 
muster; v.  gobelínový,  háčkovaný,  paten- 
tový, pleteným  proužkový,  penízkový,  roz- 
inarlnový,  sítový,  sitkuvaný,  Sitýj  tlápkový, 
spřednitkou.  Šp.  V. háčkování:  pikový,  pru- 
hový, klikatý,  Kosočtvercový,  Šikmý,  pecko- 
vý, bráíkový,  mističkový,  lupíukový,  vázan- 
ky, zimostrázu,  lístků  růžových,  žaludový, 
mozaikový,  hroznový,  tuni-sský,  Šikmý,  klás- 
kový,  listu  jetelovéno,  hvězdičkový,  leto- 
rostu,  iuchsie;  mřížkovaný:  klikatý,  šikmý, 
čtvercový,  mřížový,  dírkovaný,  tabulkový, 
střídavý,  lasturový,  vějířek,  s  prošíváním; 
v.  pletení:  vypouklý,  kruživý,  hustě  mřížko- 
vaný, řádkový,  parůZky,  ratolistka,  uzlíc- 
kovy,  pavoučkový,  krajkový,  pupfnkový, 
tylový,  strouhadlo,  včelka,  zoubkový,  ře- 
bříčkový,  obloiičkuvý,  jedlový  stromeček, 
hroznový,  mřížový,  pružný  vlněný  (paten- 
tový), do  kola  pletený,  sítový,  dvojnásobný 
patent,  kostkový  a  p.  Škola  žen.  ptaci. 
(Rgl.).  V.  ráže,  das  Kalibermuster.  Čsk. 
Vzorem  mi  byli  mluvnice  xyz.  Bž.,  KB, 
Jest  to  v.  opatrně  sepsaného  listu  diploma- 
tického. Ddk.  III.  139.  Vzor  mluvy,  práva, 
cti  jak  Sátu  od  nich  brali.  Kká.  Td.  26.  Ty 
jsi  tvorů  božích  v.  S8.  Bs.  3.  Vz  Vzorec, 
Vzorek.  —  V.  —  příklad  k  následování,  das 
Muster,  Vorbild,  Beispiel,  Eíxempel,  Ideal. 
Někoho  za  v.  miti,  Sycb,,  klásti  (ne:  co 
v,).  Os.,  Brs.  2.  v.  266.  Za  tím  vzorem  sobě 
veďte.  Kká.  Td.  74.  Vydává  se  jim  za  v. 
v  těch  věcech;  Vzorové  pravě  zbožnosti  a 
pravého  smysln  božího;  VSem  věreům  a 
verky  ním  se  vzorem  věčným  stala;  V.  pra- 
vého přátelství.  SS.  II.  179 ,  L.  12.,  20.,  69. 
(Hý.).  Velmi  pochybeno  jest,  jestliže  vla- 
stencové, majíce  vSemožně  ve  všem  vzorem 
býti,  i^echvalně  mravem  a  ráznosti  klesají. 
Kmp.  Cech.  129,  —  Na  vzor  ==  na  způsob, 
podobni,   nach  Art,  nach  dem  Muster.   Ráj. 

Vzoránf,  n.  =  zorání. 

Vzoraný  =  zoraný. 

Vzorati,  vzořl  =  zorati.  Pole  nevzorané. 
Ms.  (C.). 

Vzorec,  rce,  m.  =  vzorek,  nákres,  podlé 
kterého  se  něco  dělá,  zvi,  při  vySIváni,  ple- 
teni, tkáni  a  p.,  das  Formular,  Muster,  Ifo- 
dell,  die  Formel.  S.  N.,  Nz.  V.  základný,  die 
Fundanientalformel,  vzorec  prokladu,  die 
Interpolationsformel.  Nz.  V,  přísežní  (for- 
mule přísahy),  die  Eidformel.  SI.  les.  V.  aon- 
čtový,  Sfč.  Alg,  151,  Abychom  některé  počtT 
snadno  vykonali,  sestavujeme  čísla  v  nich 
přicházející  v  jistý,  určitý  pořádek,  ten  pak 
nazýváme  vzorcem,  schématem;  v.  mnoho- 
členový,  die  Polynomialformcl.  bim.  7.,  186. 
V.  mathematický  (jasný,,  přehledný),  zákon 
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přirodiii  ve  vzorec  mathematický  uvésti,  v. 
empiricky,  chemický  (empirický),  Gerstnerův. 
ZC.  a,  9.,  204.,  256.  (Pdí.).  Ví  Vssor, 
Vzorek. 

Vzorečni  =■  vsorkovni. 

Vzorek,  rku,  m.=malý  vtor,  vtorec,  das 
Master,  Dessin.  V.  na  papíru  vykresleny. 
Techn.  Vzorek  ku  kresleni.  Kb.  Výkres  dle 
vzorku.  Nz.  Vzorce  chemické.  Vz  KP.  IV. 
44.  V-ky  obilné,  Muster  von  Getreide  (Kör- 
nern); V.  kostkovitý,  würflttchtes  M.,  stři- 
hový, Schnittmuster  (fUr  Kleid);  truhlář  na 
v-ky,  der  Modelltischler;  dlabač  v-ků,  der 
Formstecher;  Ten  v.  hezky  se  dělá.  Dcb. 
V-ky  sboži,  Waarenmuster.  Vz  Vzor,  Vzo- 
rec. —  V.,  die  Formel.  Všeobecný  vzorek 
zákona  jest:  A  jest  B.  Mark. 

Vzontl,  (szořiti),  zastr.  =  aviüem  opatHH, 
illustrare.  Kat  1373.,  2622.  Dle  Jedličky: 
matarare.  Kat.  1225,  1373. 

Vzorka,  y,  f.  ==  veor.  Byla  ona  vzorkou 
spořádané  pani.  Nitra  VI.  318. 

Vzorkář,  e,  m.,  der  Modellschneider, 
Modelleur.  Nz.,  Dch.,  iSp. 

Vzorkáma,  y,  f.  =  vzorkovna. 

Yzorkoryjec,  jce,  ro.  =  vsorkář.  Šm. 

V/.orkováni,  n.,  das  Modelliren.  bm. 

Vzorkovaný;  -án,  a,  o,  gemustert.  Krytba 
střechy  ze  břidlice  v-né.  Dch. 

Vzorkovati  =  modellovati,  modelliren. 
dp.,  Šm. 

Vzorkovna,  y,  f.  =  dílna  k  diláni  vtork&, 
das  Modellenkabinet.  Balbi.  Zemp. 

Vzorkovni,  Scbablonir-.  V.  nméni,  dle 
Schablonirkunst.  Sm. 

Vzorkový,   Muster-.    V.  kniha.  Us.  Pdl. 

Vzorné,  mustergiltíg,  musterhaft.  Dch. 
V.  se  chovati.  Us. 

Vzomiee,  e,  f.,  typica  figura  geometríca 
v  měřictvi.  Vz  Vzorec.  Phld.  II.  4.  121.  — 
V.,   dle  Patrone  (beim  Zimmermahler).   Sm. 

Vzomík,  u,  m.,  die  Musterkarte,  das 
Musterband.  Nz.  V.  íitý,  háčkovaný,  pletený 
atd.  Šp. 

Vzomosf,  i,  f-,  die  Mustergiltigkeit. 

Vzorný  =  patrný,  co  na  oMch  jest  (rus.), 
sichtbar,  augenscheinlich.  V.  přfčina.  SS.  II. 
199.  —  V.  =  majíei  vzory,  tkaný  ve  kvity, 
viívaný,  geblttmt.  L.  —  V.  =  příkladný, 
Muster-,  musterhaft,  mustergiltig.  V.  íkola, 
žák.  Balbi.  V.  hospodářství,  J.  tr.,  dělnik, 
list  (na  vzor,  Musterbrief),  sepsáni,  das  Mu- 
stersttick.  Nz.  V.  obraz,  das  Ideal,  Dch., 
8mlou^'a  o  vyučeni,  der  Musterlehrkontrakt, 
ukázka,  die  Standprobe,  provozováni,  der 
Musterbetrieb,  Sp.,  kus,  das  Musterexemplar. 
SI.  les.  V.  národovec,  píle,  horlivost,  Us., 
svédomitosť,  KB.  VI,  život.  Lpř.  D.  I.  20. 
V.  život  vésti.  Us.  Pdl.  V-ná  modlitba  pode 
vlivem  ducha  svatého  povstalá  a  častěji 
opakovaná.  SS.  Sk.  50.  (Hý).  V.  sklo,  das 
Schanglas.  Stč.  AI. 

Vzorodovati =oro<ío»ať»,  pfimlouvaii  se, 
fürbitten.  -   kde  (n  koho).  Boč.  exc. 

Vzorqpis,  n,  m.,  die  Vorschrift.  Na  Slov. 
Ssk. 

Vzorový,  Muster-.  V.  list  (podlé  něhož 
jiný  napsati  lze.  Vz  Vzorný),  der  Muster- 
brief, Schimmel.  Mus.  1880.  462. 


Vzontl,  vznji,  ni,  nt,  ntl,  veouvati,  hinein-, 
anziehen.  —  eo  kam:  dvoje  punčochy  do 
bot  v.  Us.  Tč. 

Vzovn,  vz  Vzývati. 

Vzpáéitl,  il,  en,  eni  ^  namUnowti,  ein- 
wenden ;  tvráiiti,  vyvrátiti,  umstossen.  Kat. 
1302.,  1742.  —  eo  proti  éemn.  Zda  by 
umíněni  které  proti  tomu  vzpáčeno  bylo. 
Pulk.  Výb.  I.  463.  —  se  čím.  Která  silu  v. 
se  mysIiS  (rebellare)?  BO. 

Vzpadatt,  vzpadnouti,  hinfallen  I  vzpa- 
daji^  k  trámu  svatému  tvému.    Ž.  wit.  558. 

Vzpak,  adv.  =  na  zpátek,  znrflck.  Mas. 

Vzpála,  y,  í.=-paléivé  horko,  die  Hitze. 
Výb.  I.  1089.  18.,  Alx. 

Vzpamatovati,  zur  Besinnung  bringen; 
se,  zur  Besinnung  kommen,  zu  sich  kom- 
men, gedenken.  —  koho,  se.  Bk.  Dlouho 
ležel,  než  se  v- val.  Us.  Té.  Sotva  se  v-vav 
svlekl  se  sebe  roucho  duchovni.  Ddk.  II. 
205.  —  se  na£.  Us.  —  se  z  éeho.  V-val 
se  z  vytrženi  Us.  Tč.  Z  rozpaků  svých  se 
v- val.  Kká.  Td.  34.  V.  se  z  pohromy,  Us., 
z  ochromeni.  Sb.  S.  II.  19.  —  Jak.  Chtěl 
se  mocí  v.  Vrch. 

Vzpantti,  il,  ěn,  ěni  =■  tvelebiti,  magni- 
ficare,  glorífícare,  verherrlichen.  —  co.  V-nil 
sem  své  skutky;  Vzpanil  jest  jej  přielii. 
BO. 

Vzpažiti,  il,  en,  eni,  vzpažovati,  v  tělocv. 
—  Jak.  Vzpužnjte  předem,  do  zadu.  Knč. 
v  Km.  1881. 

Vzpééeni,  n.,  der  Widerstand.  —  V.,  in- 
sidiae,  die  Nachstellung.  Bj. 

Vzpěiitel,  e,  m.,  den  Widerstreber,  Nach- 
steller.  V  okoli  nenío  protivníka  »ni  v-le 
zlého.  Bj. 

Vzpéeiti  se,  il,  en,  eni,  vzpiiovati  == 
vzpUkti,  repngnare,  rebellare,  sich  wider- 
setzen, entgegenstellen.  —  se  proti  komu. 
Opět  se  proti  němu  v-čil,  rebellavit.  Bj.  — 
s  inft.  Aby  císaři  v-Čovali  se  sloužiti.  Ddk. 
II.  383.  Vz  Vzplčití. 

Vzpěra,  v,  f.  =  vzpéradlo.  Pek.  161. 

Vzpéradfo,  a,  n.  ^  čím  se  kdo  iemu 
vzpírá,  Hm  odpor  kleide.  V.  jednoduché, 
složité.  Plk.  153. 

Vzpěrati  =  vzpírati.  Vzpěra.  C.  Růž. 
stol. 

Vzpét,  zurück.  Obrátil  se  v.  BO.  Hanebně 
v.  postupuje.  Hus  I.  86. 

Vzpěténí,  n.  V.  řádu  větového  =  změna 
vedlejší  věty  oasové  ve  věta  hlavni  a  hlavni 
věty  ve  větu  časovou  (inversio  enuntiato- 
num).  Již  té  noci  záře  vycházela,  když  lason 
takto  promluvil.  Týž  poměr  vyjadřuje  se 
též  spojkou  a  (parataxe).  Byla  již  noc  a  dal 
jsem  mn  list.  Let.  362 ,  Brt.  8.  3.  v.  141.  Cf. 
Kořin.  Ut.  ml.  2.  vyd.  6.  387. 

Vzpěti,  vzpěji,  ěl,  ěnl;  vzezpícati  =  za- 
zpívati, singen.  —Jak  nad  kým.  Vetchými 
slovesy  nad  tím  (nad  půlkami  hole)  vzpéchu 
(hádači).  Rkk.  48.  —  (kde)  komu.  Tak 
ihned  sv.  Cecilia  samému  Bohu  v  svém  srdci 
vzezpieváie.  Pass.  Tobě  vzpěju,  psallam.  Z. 
wit.  68.  18.  —  kdy.  Za  půlnočně  tichosti 
vzpěli  chvaloplsné.  SS.  Sk.  196. 

Vzpétiti,  il,  ěn,  ěnl  =  na  zpit  obrátití, 
^o.rň(^'V6ná«n,  umkehren.  —  se  v  éem. 
HÍm.  také  v  svém  poběže  vzpětl  se.   Ms. 
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intu.).  —  se.  A  někdy  přilože  pilnitsf,  aby 
IV  k  hřiechu  přivedl,  i  vzpietí  bö;  Ztuínél 
jest  a  Btlustěl. . .  a  vzpietil  se  jest  t.  odstů- 
piv  od  mého  pfikázánie.  Bus  I.  222.,  II. 
387.  (Tč.). 

Vzpiatý,  vz  Vzpjatý.  Vzepnontí. 

Vzpiíiti,  il,  en,  eni  =  vzepHti,  wider- 
setzen. Pulk.  475.  —  se.  Vstanu,  aby  se 
vzpiečili.  BO.  —  se  komu.  Nevzpiedi  se 
mně  čluvěk,  non  resistet.  BO.  Vzpíečie  se 
jemu,  repugnant  BO. 

Yzpináni,  n.,  das  Emporringen.  V.  rukou. 
Doh. 

VzpiíMti,  Tz  Vzepnouti. 

Vzpfraci,  widerstehend,  Widerstand  lei- 
stend. V.  pevnost  u  těles  pružných.  Pek.  43. 

Tzpírati,  vz  Vzepříti. 

Vzpiravý  =  kdo  se  rád  vipírá,  gem  wi- 
derstrebend. V.  Htost.  Us.  Tč. 

Vzpitl,  vs  Vzepnonti. 

Vzpititl,  vz  Vzpětiti. 

Tzpivaný.  Koleda  v  době  mezi  dnem  sv. 
Štěpána  »i  do  sv.  tři  králů  v-ni.  Ddk.  I. 
279. 

Tzpívati,  singen.  Vzpicviýa,  cantabo.  Z. 
wit.  12.  6. 

Tzpjatl,  vz  Vzepnouti. 

Tzpjatý;  -at,  a,  o.  Křidla  lehce  vzpjatá 
(lehce  rozestřená  ve  vzduchu,  emporge- 
schwungen). Čch.  Petr.  46.  Sloup  hrdě  v-tý, 
emporragend,  sich  erhebend.  Čch.  Hch.  12. 
Čelo  hrdě  vté.  Ib.  Bs.  99.  Vzpiatýma  ponad 
hlavo  rukama,  zasammengeschlungen.  Dbí. 
Obyč.  178. 

Vzplakati,  in  Thr&nen  ausbrechen.  Ms. 
(Mus.).  —  abs.  Vy  vzpláčete  i  vzkvielite  a 
svět  se  vzraduje.  ZN.  —  nad  kým.  Us.  Tfi. 
—  Jak:  žalostivým  srdcem.  Výb.  I.  26«. 

Tzplameniti  se,  il,  ěn,  ěnf  =  vMpUUi, 
aufflammen.  —  se  kde.  Oheň  se  nad  stře- 
chu v-uil  a  vyblkával  k  nebi.  Na  Ostrav. 
Ti. 

Yzpláni,  n.,  das  Entflammen,  Ergittben. 
Horečnaté  v.  oka.  Coh.  Meh.  53. 

Vzplanouti,  ul,  uti,  vzpláti  (vz  Pláti)  == 
vz^mouti  se  ohném,  auflodern.  —  abs.  Vzpla- 
nul oheň.  Ps.  US.  V-ne  jako  oheň  hněv  tvůj. 
Ps.  ms.  V-Io  nepřátelsvi.  Šmb.  S.  I.  537. 
V -nul  boj,  hněv,  požár.  Šb,,  Hdk.  —  Jak. 
Oheň  plamenem  vzplanul.  Nebe  vzplane  ru- 
dou záři.  Osv.  I.  376.  Tvář  vzplála  nachem. 
Vreh.  —  kde.  Tlm  y  ni  opět  sila  vzplane 
olejem  jak  oheň  lampy ;  Aureola  v-nula  mu 
kolem  hlavy;  Oheň  vzplál  na  ohniSti.  Vrch. 
Zápal  mstivý  ve  mně  v-nul.  Kká.  Td.  304. 
O  kéžby  život  v  kamenech  těch  v-nul.  Hdk. 
Před  těmi  (vládyky)  nic  nevstane,  jako 
v  ohni  ot  nich  vzplane.  Br.  rk.  311.  —  cim. 
Srdce  jeho  láskou  v-nulo.  Us.  Dch.  Jiskrou 
oka  celý  v-nu.  Kls.  Světlem  v-nul  chrám. 
Vrch.  —  kdy  (6ím,  k  čemu).  Láskou 
k  činu  v-nul.  Vrch.  Luna  záři  krvavou  v  noci 
vzplála.  Kká.  S.  115.  Oba  v-nuii  téhož  dne 
takovou  k  sobě  láskou,  že....;  Před  mě- 
sícem mezi  oběma  bratry  v-nnla  prudká 
rozhořčenosf.  Ddk.  II.  56.,  V.  176.  (Tě.). 

Yzplanuti,  n.  =  vzpláni.  V.  blesku,  Čcb. 
Meh.  67.,  citu.  Dk.  P.  156.  V.  války  oběan- 
ské  zdálo  se  nevyhnutelným.  Pal.  Děj.  V. 
2.  417. 


Vzulápoláni,  n.,  das  Aufflackern.  Po- 
slední bitvy  v.  Pf. 

Vzplápolati  <=  vsplanouH,  aufflackern, 
aufflammen,  auflodern.  Ps.  ms.  —  abs.  Oheň 
vzplápole.  Ž.  Klem.  Deut.  22.  —  Jak.  Jen 
mocně,  ohni,  v-lej.  Osv.  I.  377.  Monstranc 
ěaaem  (ob  čas)  T  jednom  blesku  v-la.  Čcb. 
Hch.  69. 

Vzplašiti,  il,  en,  eni  =- ifoplaiUi,  rospia- 
HH,  aufscheuchen.  Mnoho  jich  zbiv,  jiných 
jest  popudil  a  rňzno  v-Sil.  Palk.  316. 

Vzpláti,  vz  Vzplanouti. 

Ťzplesati,  aufjauchzen,  aufjubeln.  —  abs. 
Řeky   vzpleSi.   Ž.  Klem.  97.,  Ž.  Kap.  9?.  8. 

-  kde.  Jeěto  byl  ku  přítomnosti  jeho  v  ži- 
votě materském  vzpleaal.  SS.  J.  30.  —  tím. 
Vzplesal  duchem  svatým.  SS.  L.  105    (Bý.). 

Vzplnlti,  il,  ěn,  ěni,  vtplňovati  =  napl- 
niti, anfüllen.  —  co  čim:  vdni.  Puch. 

Vzploditt,  il,  zen,  eni ;  vzpUozovati  = 
««mnout«,  erzengen,  vermehren.  —  eo. 
Vzplodfí  sílu,  multiplicabis.  Z.  wit.  137.  3., 
104.  24.  '  Vinnici  vzplodíi  (plantabis)  a  ne- 
budeS  jie  sbierati.  BO.  Vejdi  k  ženě  bratra 
svého  a  lehni  s  ni,  aby  vzplodíi  pokolenie 
bratra  svého  (Gen.  88.);  Cierkev  sv.  kolik 
jest  svatých  vzplodila,  tolik  jest  ratolesti 
pustila.  Hus  I.  195.  II.  63.  —  koho  tím.. 
Jež  sem  vzplodíi  dary  svými.  Alx.  BM.  v. 
302.  (BP.  88 ).  —  co  komu  6im,  kdy.  Ona 
čárami  stromům  ovoce  v  zimě  vzplozovala. 
Troj.  —  a%=rozmrioiiti  se,  sich  vermehren. 
Dal.  6.,  Leg ,  Výb.  L  153.  A  vzplodila  sů  sě 
jablka  zrnatá.    Pis.  Šal.   6    10.,   Hus  IL  79. 

Yzplouti,  vzpluji,  vzplnl  a  vzploul,  nti; 
vzplynouti,  ul,  uti ;  vzplovati,  vzMvati  = 
vyplouti  vzhůru,  aufschiffen,  auischwimmeu, 
in  die  Höhe  schwimmen.  —  kam  Jak.  Se- 
kera nad  přirozený  běh  na  vodu  vzplúla. 
Leg.  Na  vvsoké  moře  vzplynuli  (vzplouli). 
Troj.  —  kae.  To  na  vodě  vzplyne  (nepo- 
topí se).  Cos.  —  odkud  proě  kde.  A  na 
oznak  věci  té  prý  z  Kristova  boku  na  kříží 
vzploula  krev  a  voda.  Sä.  II.  135.  Vzply- 
nulo  železo  (z  vody)  =  vyploulo.  Bj.  KdyS 
plesek  z  studně,  s  vodu  se  smiesiv,  viplývá. 
Výb.  IL  3. . 

Vzplovati,  vz  Vzplouti. 

Vzplozeni,  n.,  die  Erzeugung,  Verme- 
hrung. 

Vzplozený;  -en,  a,  o,  erzengt,  vermehrt. 

—  Jak.  To  jsem  jemu  řekl  z  hněvu  svého, 
že  nejsi  tak  'dobrý  jako  já,  nebo  nejsi  t  řádu 
v-ný.  NB.  Tč.  246. 

Vzplynouti,  vz  Vzplontí. 

Vzplývati,  vz  Vzplouti. 

VzpodeJmouti,  ul,  nt,  uti;  vzpodiiti,  jal, 
jat,  jeti ;  vzpodjimati  =  pozdvihnouti,  erhe- 
ben. —  co:  most.  Dal.  Vzpodejma  (kola) 
i  pnsli  uiže.  Alx.  V.  v.  1161.  (HP.  28.).  Tuto 
svád  Dá  při  vzpodjala;  Vzpodjechn  ji  silné 
tuhy.  Kat.  2994.,  2841.,  3166.  Tělo  sv.  Voj- 
těcha v.  (=  z  hrobu  vzíti).  Dal.  —  se  na 
koho.  Čechy  se  na  ně  (na  Uhry)  vzpodjechn. 
Dal. 

Vzpodjiti.  vz  VzpodeJmouti. 

Vzpodnutitl,  il,  cen,  eni  =  podrobiti, 
unterjochen?  Ps.  ms.  54.  3. 

Vzpodvihnouti,  ul,  ut,  nti  (zastr.  spod- 
vihn),  bl,    žen,  eni;  gpodvikaii,  modviho- 
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vaii=  vthiru  venésti,  erheben,  empoTbeben, 

allevare.  —  koho.     Vzpodvihna  Hospodin 

Tfiecky.  Ž.  wit.  144.  14.  —  co  kam:  ruce 

k  nebi.  Ps.  ms.  —  se. 

y  VzpochleboTati  nikomu,  schmeicbeln. 

St 

Yzpolehnoutl,  ul,  vepolM,  nti;  vtpoli- 
hati  =  Idma  podepříti  se,  sich  auflehnen  o. 
BtUizen ;  spustiti  se,  vertrauen,  sieb  verlassen. 

—  naé.  Rei.  Vzpoleže  na  své  rncě,  innitor. 
BO.  —  se  nač.  Y.  se  na  své  bohactvi. 
Kvaö.  —  na  koho.  Kl^.,  OJiř.  Nebo  vzpo- 
lebl  strach  jich  na  né.  Z.  wit.  104.  38.  —  na 
iem.  Snažíc  sě  duSe  vzpoleže  na  tej  mi- 
loati,  jako  milosti  sě  oplácejíc.  Ze  14.  stol. 
č.  Na  némi  vzpoleie-li  človčk.  UO.  Vzpo- 
leže na  svém  domu,  an  mn  nestojí.  BU. 

Tzpomanúti,  zastr.  =  ««poin«nou(ť.  Kat. 
398.    Ž.  wit.  9.  13. 

Vzpoménka,  y,  f.,  die  Erinnerung.  Smi. 

Yzpomenlivon,  i,  f.,  das  Erinnerungs- 
vermögen. Šm. 

Yzpomenonti,  na,  meň,  měna  (oiic),  ul, 
ut,  uti;  VKpominati  =■  wpamoAovati  se,  v  pa- 
mií  uvésti,  gedenken,  sich  erinnern,  einge- 
denk sein.  Jg.  Vzpomněl,  ne:  vzpomél; 
▼  obec.  mlnvě  ovSem  spoměl.  Vz  N.  —  abs. 
Obětaješ-li  dar  svój  k  oltáři  a  tu  vzpome- 
neš, že  bratr  tvój  má  něco  proti  tobě,  npnsf 
dar. . .  (Mat.  5.).  Hus  II.  281.  Vzpomínati 
mílo,  co  před  tlm  trápilo.  BkS.  —  Ysi)  na£: 
na  přátely.  Ve.  Vzpomeň  na  mě.  Z.  wit.  24. 
7.  Jen  si  na  to  vzpomeftte !  Us.  Nabyv  moci 
knize  Bedřich  vzpomněl  si  na  svAhu  pro- 
tivníka v  Moravě;  Vzpomeňme  si  na  oči- 
Sfovaci  přísaha  pražského  bisknpa.  Ddk.  IV. 
54.,  242.  Jestliže  by  mne  pán  Bnoh  neu- 
cboval,  aby  fo  již  pornčnik  na  mé  ditky 
vzpomenul.  NB.  Tě.  184.  Vzpomenete-li  si 
na  tu  dceruSku  svou?  Ces.  mor.  ps.  231.  V. 
si  na  svého  děda,  Anth.  Jir.  I.  41.,  na  něěí 
dobrodiní.  Vrat.  71.  Na  LibuSinu  řeč  vzpo- 
mínati. Dal.  13.  Vzpomínal  sem  si  na  ty 
bory  slovenské,  srostlé  Jsou  ty  písně  s  ho- 
rami. T£.  ezc.  V.  na  koho.  Kat.  398.,  BO., 
Alx.  1112.  Vzpomeň  si  na  mě,  Bože  mój!; 
Když  na  to  věčné  zatracenie  vzpomenu, 
vždy  mi  se  srdce  velme  lekne;  Na  viecky 
jeho  zlosti,  které  jest  učinil,  nevzpomenu. 
Hus  I.  132.,  285.,  341.  (lil.  106.,  111.  Tó ). 
Bflh  také  vzpomene  na  své.  Prov.  Šd.  —  se 
nač.  Návrat  se  múj  milý  zase,  na  mé  sliby 
vzpomena  se  (=>  vzpomena).  St.  ski.  II.  26. 

—  (se,  si)  čeho.  vzpomínal  dobrých  éasú. 
Us.  Vzpomeň  rúhánie  tvého.  Ž.  wit.  73.  22., 
19.  4.  Zřejmě  vzpomínají  toho  slova  jistých 
písni  dětských,  kteréž  o  smrtelnou  a  černou 
neděli  na  Moravě  se  zpívají;  Břetislav  vzpo- 
mínaje dob  MojmirovcAv  hodial  založiti 
mocný  stát  slovanský ;  Láska,  s  kterouž  lid 
nái  podnes  ještě  vzpomíná  jména  jeho;  Zde 
asi  vzpomenul  si  papež  nedávného  založeni 
kláitera  hradiStského.  Ddk.  I.  281.,  II.  110., 
182.,  284.  (II.  210.,  296..  4ü6.,  III.  181.,  IV. 
34.,  256.  Té.).  Vzpomínat  bude  Boha.  St 
ski.  I.  114.  Jeho  Já  se  nevzpomenu  tak, 
bych  cbtěl  nad  ním  mstíti.  Hus  I.  342. 
Nevzpominej  toho,  co  již  pominulo.  HkS. 
Loňského   sněho   nevzpominej.   Mudr.    191. 

—  (naě,  čeho,  eo)  Jak.    Aby  s  větSi 


chuti  svéhu  srdce  to  slavaé  pozdraveni 
matky  boží  vzpomínal.  Št.  Na  něco  s  hrů- 
zou v.  Toužebně  vzpomínala.  Sá.  Vipomi- 
náf  toho  výslovně  i  sám  arcibiskup.  Ddk. 
II.  239.  (III.  186.).  Neclitěj  mu  toho  zlým 
vzpomínati.   Bart.  IV.  34.,   Mus.   1880.  181. 

—  co  koma.  A  myC  tobě  milostivě  to  bu- 
dem  vzpomínati.  Arch.  IV.  412.  To  rSe 
snažně  vzpomínají.  Kat.  860.  To,  což  dobré 
jest,  vzpomíná  Jeho  paměf.  M.  Neb  hřiechové 
jeho  přiSli  až  do  nebe,  a  vzpomenul  je  pán 
na  zlosti  jeho  (Apokal.  18.);  A  tak  jim 
vzpomenul  anjel  a  ony  ihned  sů  pamatovaly; 
Ten  vás  naučí  všechny  věci  a  vzpomene 
vám  vSecbny  věci,  kteréž  kolivěk  poviem 
vám  (Jan  24.).  Hus  I.  459.,  II.  149.,  207. 
(Tč.).  V.  někomu  něco  dobrým.  Arch.  I.  9. 

—  kde.  Y  pekla  plamenu  si  jednou  tebe 
vděčně  vzpomenu.  Vrch.  N.  bs.  ep.  7.  Vla- 
dislav vzpomíná  v  jednom  listu  jisté  do- 
mluvy, kterou...  Ddk.  II.  321.  —  kam: 
domů.  Osv.  I.  593.  —  kdy.  Aby  jeho  i  veS- 
kerého  rodu  knížecího  na  modlitbách  svých 
vzpomínali;  Prosím  vás,  abyste  v  modlit- 
bách svých  také  vzpomínali  mé  duše;  Kniha 
úmrtní  v  Olomůci  vzpomíná  jeho  v  den  18. 
října  jakožto  dobrodince  cbramu.  Ddk.  II. 
154.,  ni.  183.,  IV.  21.  (Tč.).  Mimovolně  si 
musila  pM  tom  v.  na  pohádku.  Ost.  I.  180. 
V  den  zamúcenie  vzpomene  na  tě.  Hus  L 
147. 

Yzpomenoti,  n.,  dle  Erinnerung.  Protož 
nčedlnici,  což  sú  psali  ve  čteni,  to  sů  psali 
ducha  sv.  naučením  a  v-tím.  Hus  11.  211. 

Vzpomenutý;  -ut,  a,  o,  erwähnt.  Zlom- 
ky. . .  jmenuji  toliko  k  v-tým  letům  nejstarSl 
dva  syny  jeho;  To  zakládá  se  na  v-tém 
Hildegardu;  Trváme  na  tom  míněni,  že 
právě  z-tý  závazek  byl  podstatným  břeme- 
nem... Ddk.  11.  180.,  237.,  310.  (Tč.). 

Yzpomináček,  čkn,  m.  =>  netabudka,  po- 
mnénka,  myosotis  scorpioides,  der  Augen- 
trost. Ub.,  m.  les. 

Vzpomínáni,  n.  =  onen  děj  duSevni,  kte- 
rým temné  či  z  vědomí  vystouplé  představy 
se  obJDsňuji  či  do  vědomi  opět  přiváděny 
bývají,  das  Sicherinnem.  Blř.  exc. 

Yzpon^inka,  y.  i.=vgpomenuH,  die  Erin- 
nerung. C.  Vstupojí-li  temné  představy  do 
vědomi  samy,  svou  vlastni  moci  či  silon, 
šlovou  v-ky.  Blř.  exc.  V.  označuje  připo- 
menuti si  věcí  minulých  nebo  vzdálených. 
Cf.  Upomínka,  Památka.  Brt.  S.  3.  v.  180. 
V-ky  z  cest.  Us.  V-ky  Jeho  hlavou  spěly. 
Vrch.  Libuje  sobě  v  klassických  vzpomín- 
kách 8  smyšlených  řečech  svých  bohatýrAv. 
Ddk.  II.  390.  Děkuji  Bohu  svému  při  vše- 
liké v-ce  na  vás.  Si.  II.  152. 

Yzpomnénlivosf,  i,  f.,  die  Erinnerungs- 
fäbigkeit  Nz. 

Yzpomoei  (vz  Moci),  vtpomáhati,  helfen, 
aufhelfen.  —  komu.  To  mn  nic  nevzpomohlo. 
Us. 

Vzpor,  u,  m.,  vzpora,  y,  f.  =  odpor,  der 
Widerstund.  V.  zničiti,  zdvihnouti,  rozvésti. 
Nz.,  Kat.  1708.  Beze  vši  vzpory  plenili. 
Pulk.  —  V.  v  tělocviku.  Vz  KP.  I.  468., 
480.,  494. 

Vzpora,  y,  f.  =  rosporka,  das  Ortscheit. 
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Vsporný  —  Vzpnditi. 


Yzpomý  —  protivný,  protičdný,  entge- 
gengesetzt. Nk. 

l^pésoblti,  il,  en,  eni,  vtpóBobovati,  ver- 
anlaasen,  bewerkstelligen.  —  eo.  V-bil  vrata 
a  zámky.  BO. 

Vzpoura,  y,  f.  ■=  tpoura.  der  Widerstand, 
AufrAr,  Aufstand.  Při  dvoře  ciaařakém  ne- 
považovali jednáni  Štěpánuvo  jinak,  leč  la 
Drážku  a  v-ru  proti  ři6i  a  cisaři;  V.  proti 
ustanoveni  čisté  cirkevnimn;  Veřejně  o  v-ru 
se  pokoušeli;  Bylo  potřeba  jen  střediska, 
aby  překypnjicí  kvaieni  propuklo  v  ujevnoa 
xpouru.  Udk.  II.  96.,  III.  201.,  218.,  IV.  42. 
(Tč.).  Když  désná  v-ra  občanů  snad  radu 
s  vlády  svrhla;  V  téchto  hradbách  nechaf 
nikdy  zkázy  žiznivé  v.  nevře  měSfanA.  Hsn. 
Oř.  85.,  166.  Vz  Zpoura. 

Tzi»oaMti  se  proti  komu,  sieh  strSu- 
ben,  sich  widersetzen,  vzpírati  se.  Na  Mor. 
T6. 

Tzjpourolačný,  Aufstand.  Aufruhr  su- 
chend, gem  betreibend.  Benal.  I.  129. 

Yzponzeni,  n.,  das  SichstrSnben. 

Ťzpoozetl,  el,  eni.  —  se  čema.  Sá.  — 
se  proti  tomu.  Mus.  1880.  430.  Vs  Zpon- 
zeti,  Vzpuditi. 

Tzpovedeti,  vim,  věz,  děl,  děn  a  din, 
děni ;  vtpovidati  =  povédéti,  přikázati,  sa- 
gen, befehlen;  vzkátati,  vz  toto.  Dal.  —  eo. 
Vzpovědi  nebesa  divy  tvé,  confítebnntnr. 
Ž.  wit  88.  6.  —  komu  po  kom.  Výb.  I. 
345.  —  eo  od  koho.  Milostivá  pani  naie 
králová  přikázala  nám ,  abychom  vám  ot 
JMti  vzpověděli  zvláitni  milost.  Arch.  I. 
268. 

Vzpovldati,  vz  Vzpověděti. 

Vzpřah,  n,  m.,  das  Ausstrecken.  Náhlým 
ruky  vzpřahem  list  mu  vyěkub'.  Čch.  L.  k. 
75. 

Vzpřáhnonti,  hnnl  a  hl,  ut,  uti  =>  na- 
pŤáhnowti,  ausstrecken.  —  eo:  ruku.  Vrch. 

Vzprani,  n.  =>  opřeni,  podpora,  die  Stü- 
tze. Tkadl.  II.  5. 

Vzpraviti,  zastr.  =  oeňámiH,  anzeigen, 
bekannt  machen.  —  komu.  A  tém  méáča- 
nöm  Tzpravichn.  Kat  164.  —  co.  Velikost 
tvú  Tzpravi,  narrabunt.  Z.  wit.  144.  6. 

VzpřebýTati,  wohnen.  —  kde.  Vzpře- 
bývás  v  nich,  habitabis.  Ž.  wit.  5.  12. 

Vzpřéci,  v^říei,  entgegenstemmeu.  Vz 
Vzepříti. 

Tzpřei,  i,  f.  =  vgpřié.  Uvěři  jeho  řeči 
bez  vsie  vzpřeči.  Br.  rk.  181. 

Yzprehati,  vz  Vzprcbnouti. 

Ťzprchnouti,  ul,  uti  (zastr.  vzprchu), 
cbl ;  vgprleti,  el,  eni ;  vBprchati  =<  «zhUru 
prieti,  létati,  hinauf  spritzen,  sprühen.  — 
odkud.  Jiskry  vzprchu  z  émů  Sčitů.  Rkk. 
42.  —  Jak.  Udeři  v  heim  povrchu,  až  jiskry 
vysoko  vzprcbá.  Alx.  —  V.  =  e  prehlivost 
přijiti,  jfihzornig  werden.  Ten  málo  miluje 
bližního,  kdo  v-chá  proti  družci.  ^t.  Kn.  á. 
87.,  27. 

ÝzpHei,  vz  Vzepříti. 

YzpMé,  vzpřieč,  i,  f ,  zastr.  =  vtpoura, 
odpor,  vepřičmi,  die  Widerstrebung,  der 
Widerstand.  St  ski.  III.  6. 

Yzpříčiti,  vz  ZpNčiti.  -  eo  «im.  ZC.  I. 
78. 


YzpMmeni,  d.,  die  Streckung,  Anfrieb- 
tune,  das  Geradmaehen.  V.  či  rektifikaee  kři- 
vých čar.  Vnč.  20. 

YzpMmený;  -en  a,  o,  gestreckt,  gerad 
gemacht,  aufgerichtet  V.  slob  (v  geol.).  Deh. 
Stál  se  v-non  hlavou.  Vrch.  —  jÄ.  "V-af 
jako  jedle.  Jrak. 

YzjpMmitl,  il,  en,  eni ;  vpřimovaii  ^^^  vztý- 
čiti, in  die  Hohe  richten.  —  koho,  se.  Us. 
—  co,  se  Jak.  Kolmo  se  v.  Mtc.  lid.  63. 
11.  VýSe  hrdou  v- mi  v  postavu.  Čch.  Meb. 
63.  Hrdé  v-la  svon  iiji.  Vrch.  —  kde. 
Z  prudká  t  loži  se  v-mil.  Smi.  V.  se  na 
loži.  Vrch.  Na  mincích  knížete  Boleslava  a 
jeho  předchAdcA  jest  ruka  v-mena.  Ddk.  IV. 
73. 

Yzpřimqjici  či  rektifikačni  rovina.  Vnč.  4. 
Yzprorokovati  =  prorofcoeah',  začiti  pro- 
rokovati, zn  prophezeien  anfangen.    Sé.  Sk. 

«v. 

Yzprosltl,  zastr.  =  poprositi.  -  koho. 
I  Tzprosi  ho  velmi  mile.  Kat.  553.  A  dcery 
vzprosl,  deprecabuntur.  Ž.  wit.  44.  13.  Při- 
stúpiv  v^rosi  jich  a  řkN.  Pass.  Opét  jeho 
vzprosi.  Bibl.  bočk.  fol.  14. 

VzprotiTitl  se,  il,  eni  =■  na  proti  ae  po- 
staviti, sich  widersetzen.  —  se  komu.  Pulk. 
I  z-vil  sé  jest  jemu  sluha  jeho.  Bj. 

Yzproud,  u,  m.,  die  Emporflnth.  Dch. 

YzprAetl,  vz  Vzprchnouti. 

Yzpruélti  se,  il,  eni  =  vyzdvihnouti  se, 
vyiviI»u»Ui  se,  sich  aufraffen,  aufscbwingen. 
Jako  pes  vsknči  a  potom  sé  náhle  vzprači. 
Výb.  I.  69.,  8t  Ski.  V.  202.   Vz  Vzpručný. 

Yzpminý.  Studnice  vody  v-né,  aqnae 
salientis  (vody  vystřiknjici).  Vz  Vzprnčiti, 
Zproučeti. 

Yzpruženi,  das  Elastischmacben,  dle  An- 
spannung. V.  svalů.  Dk.  P.  70. 

Yzpružený;  -en,  a,  o,  elastisch  gemacht, 
angespannt  V.  si'a.  Kyt  1876.  47  —  6im. 
Životni  zkuSenosti  v-ný  rozum.  Šml.  I   38. 

Yzpružitl,  11,  en,  eni,  vspruiovati.  ela- 
stisch machen,  an-,  aufspannen.  —  eo  Kaidé 
přehlíženi  v-lo  by  činnosf  liknavých  sborů. 
Čerm.  —  co,  koho  čím  k  čemu.  Us.  Mo- 
hutnou offensivou  franskou  křestenstvo  Špa- 
nělské k  éilejíimu  životu  vzpruieno  bylo. 
Šb.  Stř.  II.  16.  -  se.  Potom  se  náhle  v-ii. 
Mst.  v   70.    • 

Vzprýskaoutl,  vz  VzprýStiti. 

Vzprýsknutí,  n.,  vz  Vzprýsknonti.  Si. 
J.  82. 

Yzprýsknuti,  n.  Hnuti,  v-ti,  zkormou- 
ceni a  vzvírání  vody.  SS.  J.  82.  Vz  Vzprý- 
ititi. 

VzprýStiti  se,  il,  én,  énf,  vtprýdoMuH 
-=■  vtháru  se  vyprýštiti,  vzedmoím,  prskati, 
frkati  (o  koni),  aufschwellen,  anfqualmen, 
sich  ergiessen,  schnauben.  —  kam  (do  ée- 
ho).  Leg ,  Antfa.  Jir.  3.  vjd.  I.  XLI. 

Yzpnceti,  el,  eni,  aufkeimen.  —  Jak. 
Každý  pak  tam  t  růži  plnon  vzpači.  Cch. 
Bs.  65. 

Yzpndltl,  vzpnď,  dé  (íc),  II,  zen,  eni; 
vzpouzeti,  el,  en,  eni;  vtputovati  =  vzKAru 
puditi,  emportreiben,  auftreiben.  —  koho. 
Jeden  jestřáb  mnoho  vran  yzpózie  (zplafii, 
zažene).  Dal.  Vz  Vzpouzeti,,  , 
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Tzpupéti,  ěl,  ěnf,  stolz,  anmaseend  wer- 
den. —  abs.  Rekové  v-pěli.  Troj.  —  čím: 
Blivoa. 

Tzpupnosf,  i,  f.  =  zpupnost,  pýcha,  der 
Stolz.  Troj. 

Yzpupný  =  epupný,  pi/Sný,  stolz.  Bibl. 
ms.  Pokorni  Petr  a  Pavel  i  jiní  jdů  po  Kri- 
stovi, ale  v-ni  jdů  po  Antikristovi.  Hus  II. 
258.  Lidé  vzpupnl,  pyšni.  Ib.  II.  401. 

Yzpumice,  e,  f.,  die  Widerspänstige.  »in. 

Tzpumik,  a,  ni.,  der  Widerspänstige. 
Soi. 

Vzpumý,  trotzig.  V.  dumy.  Osv.  V.  635. 
Slibil  mn  i  pomoc  svou  cbyta^icima  se  všemi 
prostfedkv  syna  v-ho  udolati.  Ddk.  II.  383. 

Yzptistiti,  il,  Sten,  Sni;  vzpouitéti,  ěi, 
čn,  éni  =  pustiti  nač,  vzhůru  pustiti,  ein- 
lassen, hinauf  lassen.  —  koho  kam :  na  brad. 
Dal.  —  se  nííb  =  bezpečiti  se,  sich  verlassen. 
Libuše  sie  na  své  viešéby  vzpasti.  Dal. 

Vzpuzenina,  v,  f.  =  co  vzpuzeno,  der 
Aus-,  Aufwurf.  Je  tam  Salmiak  Jakožto  v. 
ohňů  podzemních.  Prsl.  Chyin.  133. 

Tzpuzovati,  vz  Yzpnditi. 

Vzpýrhati,  vz  Vzpýchnouti. 

Yzpyehlati,  ám  (i),  al,  ini =vzpýchn(Htti, 
sich  brOsten.  —  se  t  ěem.  Jáz  vede  vzpy- 
chli  v  Hospodinu  (kochati  se  budu,  Proch.). 
Ego  vero  delectabor  in  domino.  Ž  wit.  103. 


Vzpýchlý  =  nadmutý,  aufgeblasen.  Saň 
hříchu  vzpychlá.  Čch.  Bs.  112. 

Tzpýchnouti,  zpýchnouti,  cbnu^  a  cbl, 
uti;  vzpýchati,  vzpýSeti,  el,  eni  =  nadmouti 
se,  auflaufen,  anschwellen.  —  abs.  V-chne 
bouř  co  nevidět.  Čch.  Bs.  187.  Svitek,  když 
se  na  másle  smaží,  vzpýchne.  Us.  —  V.  = 
pýchy  nabyti,  stolz  werden  —  kde.  V  svém 
srdci  nemúdře  vzpýcbal.  Pass.  801. 

Vzpíšeti,  vz  VzpÝcbnouti. 

Vzminěti,  ěl,  ěni,  stolz  werden.  —  éim. 
Aby  Vojtěch  sám  nevzpySněl  přízní  císa- 
řovou. Ddk.  II.  46. 

Vzpytaó,  e,  m.,  speculator,  der  Er-,  Nach- 
forscber.  BO. 

Yzpytáni,  n.,  das  Er-,  Kachforrschen, 
Nachspüren.  To  pokaSenie  bylo  jest  v.  ta- 
jemné věci  na  Kristovi  od  ďábla.  Hus  II.  88. 

Vzpvtati,  vzpytovati  =  epytati,  scrutari, 
erforschen.  —  co.  I  vzpytaju  kázáni  Boha 
mého,  Bcrutabor.  Ž.  wit.  118.  115.  —  co  na 
kom.  Ms.  —  čim.  On  chtě  tu  věc  skrytů 
neznámu  sobě  již  oznámiti,  těká,  vzpytuje 
řeči,  dary  i  nasielanim,  cbce-li  ho  pojieti 
(za  manžela).  Hus  I.  345. 

Yzrábati,  vz  Vzrobiti.  Na  Slov.  Bern.  — 
se,  sich  mUhsam  aufraffen.  Us.  Jg.  Cf.  Rá- 
bati. 

Vzraditi  (Pulk.  422.),  Upe:  zradiH,  od- 
raditi, abrathen.  Jg. 

Tzradovatl  =  zaradovati,  erfreuen.  — 
koho.  —  se  =  počiti  se  radovati.  Ps.  ms., 
Ž.  wit.  15.  9.  a  i.  Vzradova  sě  děva.  fikk. 
29.  —  se  jak.  V  div  so  mnozí  vzradovachu. 
Výb.  I.  197.  Vši  se  svú  duši  vzradova.  Hr. 
rk.  189.  —  se  kde.  Vzradova  sě  ▼  duši.  Hr. 
rk.  193.  -  se  T  čem.  Y-duje  se  Hospodin 
ve  vSech  skutciech  svých.  Ýýb.  I.  63. 

Tzrašitl,  il,  en,  eni  =  počíti  rašiti,  vzpu- 
četi,  vzníti,  ausschlagen,  zn  sprossen  an- 


fangen, ent-,  erstehen.  —  (im  kde.  Svitem 
tvojím  blahost  všady  vzraší.  Sš.  Bs.  184. 

Vzreehniti,  il,  ěn,  ění  =  počíti  rechniti 
=  hubovati.  Mladší  vzrechnio  proti  starším 
(tumultuabit  puer  contra  senem.  Isai.  3 
5).  Št.,  Výb.  I.  747. 

Yzřezaniua,  y,  f.  =  vzřezání,  der  Ein- 
schnitt Ras. 

Yzřezati  =  vfesati,  einschneiden.  Ras. 

YzHčeti,  el,  %TÁ  =  vz'kfičetx,  aufschreien. 
Ms. 

YzMtí,  videre.  Přistůpi  k  tobě,  vzři  (so- 
tva: uzři,  Gb.),  videbo.  Z.  wit  5.  5.  —  kam 
Jak.  Ciesar  na  to  pilně  vzřieše.  Výb.  II.  7. 

Yzřiútl  =  zarvati,  auťbrQllen.  —  proč. 
Vzfiú  žalostili  jako  nedvědioe.  Dal.  2?. 

Yzrobiti,  il,  en,  eni  =  vzdělati.  Na  Slov. 
Bern. 

Yzrost,  n,  vzrůst,  gt  vzrostu,  m.  =  při- 
bývání velikosti,  der  Wuchs,  das  Wachs- 
tbom.  V.  jest  přibývání  hmoty  a  objemu 
ústrojného  těla  následkem  vývoje  životního 
organismu  jeho  v  celku  i  ve  všech  jednot- 
livých částech.  S.  N.  Vz  tam  více.  V.  člo- 
věka. Jel.  Vysokého  vzrostu.  D.  V.  a  pro- 
spěch v  ctnostech  bráti.  Ros.  Oni  sami 
v  živnostech  znamenitého  vzrostu  nadáti  by 
se  mohli.  Nar.  o  h.  a  k.  —  Y.,  das  Auf- 
wachsen, dle  Statur,  Konstitution,  der  Auf- 
schwung. Doba  vzrostu,  v.  listu,  der  Blatt- 
wncbs,  áp.,  v.  obloukový,  der  Bogenwuchs, 
SI  les.,  těla,  die  Konstitution  des  Leibes; 
v.  do  délky,  das  Längenwachathnm ;  v.  tr- 
pasličí, minrosomia.  Nz.  Ik.  V.  vlasů,  Us., 
literatury.  Mus.  1880.  207.  Prve  než  vzrost 
vzal.  Vrat.  Purkrabí,  těžící  z  ustavičného 
vzrostu  městských  živnosti.  Ddk.  II.  372. 
Vzrůst  bralo  množství  věrcA.  Sš.  Sk.  58. 
Aby  v.  brali  ve  víře.  Sš.  II.  193.  Vzrost 
dává  Bób.  ZN.  MieSe  krásu  a  vzrost.  6R. 
Pohanka  malá  vzrůst  dává  ovsu.  Us.  Tč.  — 
Y.  =  co  vzrostlo,  rostlina,  das  Gewächs. 
ReS. 

Vzrostati,  vz  Vzrůsti. 

Yzrostek,  stkn,  m.  =  vétev,  vlk,  der 
SehOssIing.  Jost 

Yzrostlosf,  i,  f ,  vyrostlost,  das  Erwach- 
sensein. Us. 

Vzrostlý  ==  »yrOÄiZj?,  urostlý,  aufgewach- 
sen, erwachsen,  aufgezogen.  —  kde.  Kak 
jest  v.  na  životě  (=  na  těle).  Kat  287.  V. 
ve  vzduchu  panovničío).  Pal.  Děj  V.  I.  48. 
—  Jak.  Prales  až  k  obloze  v.  vlč.  Jest  to 
znenáhla  vzrostlá  sbírka  či  kompilace  nej- 
rozmanitějšich  nařízení.  Ddk.  IV  235.  — 
odkud.  Pán  ze  zemánka  v.  Kká.  Td.  213. 

Yzrostnosf,  i,  f.,  gutes  Wachsthum.  Ro.s. 

Vzrostný,  was  bald  o.  schnell  wächst. 
Ros.  Vz  Vzrůstný. 

Vzrostn,  vz  Vzrůsti. 

Yzrotály,  pl.,  m.,  paseky  n  Vsetína  na 
Mor.  Vek. 

Yzrotiti  se  =  vzklnouti,  počíti  se  zaklí- 
nati. —  se  kde.  Mnozí  na  trhu  tak  se 
vzrotie.  Št  Kn.  š.  203.  38. 

Yzrouhati,  lästern,  lästernd  beschimpfen. 
Ž.  mug.  Vz  Vzrůhati. 


Yzrovnati,  ausgleichen.  Ráj  1.  84. 
Yzrozuměti,  ěl,  ěn,  ěni.  intelligere.  — 
I.  UftSl  svědectví.  Z.  wit.  118.  95. 
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Vzrnb  —  Yzstapnf 


Tzmb  ndv.  =>  na  ruby,  auf  die  aniechte 
Seite.  VSecko  t.  na  Hc  obraceti,  alles  um-, 
verkehren.  Jg. 

Tzruditi  (zastr.),  truditi,  il,  zen,  eni  = 
»(stáliti,  zamračiti,  trOben ;  vztrúditi,  vtmú- 
t»t».  betrflben.  Povětři  ge  vzrudí.  Výb.  I.  949. 
Král  by  tim  vznizen  =  zarmoucen.  Ib.  1116. 
35.,  Alx.  V.  v.  1428.  (HP.  35.'.  V-ti  se  = 
smutným  se  státi,  zaruioutiti  se.  Výh.  I. 
111Ö.,  St.  ski.  —  koho  =  tarmoiUiti.  Dal. 
79.,  143. 

Vzrůhatl.  —  se  komu.  Hospodin  vzrůfaá 
sS  jim,  subsannabit.  Ž.  wit.  2.  4.  V.  =—  pro- 
fan«re,  exprobrare.  Ib.  88.  32.,  41.  11.  Vz 
Vzronbati. 

'  Vzruch,  n,  m.  =•  vzruSení,  hnuti  vzhůru, 
die  Erregung.    Pokr.    Z  bor..   Kin.  Bs.  207. 

Tzrůst,  vz  Vzrost. 

Vzrůstati,  vz  Vzrůsti. 

Vzrůsti,  vzrostu,  vzrosti,  sta  (ouc),  stl, 
steni;  vtrottati,  vzrůstati  —  vzhůru  růsti, 
auf-,  erwachsen,  empor  wachsen ;  přibývati, 
mnouti  se,  rozmnoiiti  se,  wachsen,  sich  ver- 
mehren, gross  werden,  in  Aufnahme  kom- 
men. Jg.  —  ab8.  Kdo  vzroste  neboje  se, 
ten  sestará  nestydě  se  Ros.  Moc  fiSe  vždy 
vic  a  více  vzrústajici.  Ddk.  IV.  43.  Počet 
spolků  vzrostá  vlc  a  vice  =  spolků  pK- 
bývá.  Cf.  Slov.  II.  618.  b.  Nebezpečí  vzrůstá 
(roste).  Us.  Počet  obyvatelstva  vzrostl.  Lpř. 
Děj.  I.  18.  Obili  vzrostlo  stojíc  (na  stojatě), 
ležíc  (na  hrstech  i.  e.  mokrem).  Us.  Da.  — 
(odkud)  kde.  Svévolenství  tak  y  lidu 
vzrostlo.  Pulk.  V  květech,  na  mechu  vzrů- 
stají pisně  z  povzdechů.  Údk.  C.  56.  V  pu- 
stém srdci  bez  lásky  kvét  blaha  nesmi  v. 
Osv.  1871.  94.  V  městech  kvapem  bonfu 
vzroste.  Bdk.  —  odkud  kam.  Má  noha  do 
vod  vzrůstá.  Hlk.  Což  to  jako  matěin  bol 
T  duše  stromů  z  půdy  vzrůstá  ?  Kká.  (Osv. 
V.  33.).  Z  mladíka  může  v.  veliký  muž.  Vlě. 
—  éem.  V.  v  pohanském  bludu.  Kat.  1695. 
V  čem  jsem  vzrostl,  v  tom  chci  zůstati  na 
sklonku  života  svého;  V  své  víře  jsem 
vzrostl.  Mns.  1880.  260.  —  Jak  (kdy). 
Vzrostl  na  junáka,  Kká.,  y  muže.  Us.,  Lpř. 
Slov.  I.  54.  Poěet  ělenů  vzrostl  v  minutém 
roce  ze  200  na  300  ílenfl.  Us.  Cf.  Počet 
(Slov.  II.  618.  b.).  S  kazatelny  hlavou  výáe 
vzrůstá.  Hdk.  Za  vol.  12.  Bál  se,  by  nový 
vévoda  saský  mu  nevzrostl  nad  hlavu.  Šmb. 
Stř.  II.  260.  Bytné  (nájemné)  vzrostlo  na 
60  zl.  SI.  les.  Zástup  vzrostl  na  600  ozbro- 
jenců. Posp.  Počet  obyvatelstva  velice  vzro- 
stl. Lpř.  J.  Děj.  I.  18.  Tím  vzrostlo  nebez 
pečenství  nf  málo.  Ddk.  II.  326.  Jich  počet 
za  nedlouho  do  té  míry  vzrostl,  že. . . ;  Tento 
hrad  znenáhla  vzrostl  v  znaČLé  město.  Ddk. 
IL  330.,  V.  311.  PřiSel  k  nám  host,  co  v  lese 
vzrosť.  Er.  P.  16.  Jak  vysoko  vzroste  kapi- 
tál v  n  létech?  Sim.  173.  Rodina  vzrostla 
v  četný  rod.  Hus.  1880.  514.  -  éim.  Svor- 
ností malé  věci  vzrostají,  nesvorností  veliké 
rozpadají.  Cyr.  —  (imkdvjak.  Přirážením 
úroků  zasězelýcb  k  původní  summé  hlavni 
tato  v  několika  málo  létei-h  nesmírné  vzrů- 
stala. Hus.  1880.  225. 

Vzrůstný  =  který  hodně  roste,  wer  schnell 
wächst.  To  je  kráva  v-ná.  V  Kunv.  Mak.  Ví 
Vzrostný. 


Vzruíenl,  n.,  die  Erregung.  Dnea  v-nim  i 
nemohla  jsem  spáti.  Jnda.    Zavlhlé  oko  Li- 
buiino  zíralo   do  něho  a  větum  v.  Šubert. 

—  V.,  die  Anregung.  V.  k  néčema.  Dch. 
Vzrušený;  -en,  a,  o,  aufgeregt,  erregt 

Si  teraz  velice  vzrušený.  Lipa  IlI.  149._  — 
kým.  Bohem  v- na  (pomatena)  tys  nějak. 
Msn.  Or.  4.'>.  —  kam.  Byl  jako  do  jiného 
světa  vzruíen  (přenesen  hloubaje).  Scolz.      , 

Vzrušiti,  il,  en,  ení,    vzrušovati,  empO-, 
ren,  aufregen.  —  co,  koho.    Něčí  srdce  v. 
Dch.  Ta  událost  mysl  lidu  v-la.  Brt  —  se 
Jak.  Kraj  se  vzruSí  zbrojně  (povstane).  Kká.  ; 
Td.  186.  í 

Vzruzeni,  vzruzený,  vz  Vzniditi. 

Vzrydati,  zaetr.  =  počíti  rydati  =  hla- 
aiti  plakati,  laut  weinen,  wehklagen.  —  se 
=  dáti  se  do  pláče,  za  weinen,  klagen  an- 
fangen. Proč  jsů  se  zrydali  národové.  Výb. 
1. 610.  Proč  sů  se  zrydaly  vlasH  ?  Z.  wit.  2. 1. 

Vzřýti,  vzryji,   yl,   yt,  yti;   vzrývati  = 
vzhůru  rýti,   vyrytx,   aufwühlen.  —  co  na 
koho:  hoře.  St.  ski.  —  co  komu.  Nač  ži-  . 
voucímu  v.  (obnoviti)  bol  zas  palčivý?  Msn.  ' 
Or.  24. 

Vzsadltl,  il,  zen,  zení ;  vtsazovali,  obyč. 
vsaditi,  aufsetzen.  —  co  kam:  na  stolici, 
klobouk  na  hlavo. 

Vzsedati,  vzsednouti,  ul,  utí;  vzsésti, 
vzsedu,  dl,  děni;  obyč.  vsedati,  vsednouti, 
aufsitzen.  —  kam:  ua  koně.  Jg. 

Vztiésti,  vz  Vzsedati. 

Vzséti,  vz  Seti ;  vzsívati,  vzsécati  —  na 
nico  síti,  auBSfien;   obyč.  vsíH,  vsiuati  atd. 

—  CO  kam:  na  pole  obili.  Ros. 
Vzsévatl,  vzsívati,  vz  Vzséti. 
Vzskočiti,  il,  eni,  aufspringen.  —  kam. 

Vzskoči  kněz  na  most,  sedm  vládyk  za 
niem.  Kkk.  31. 

Vzslavlti,  vslaviii,  il,  en,  eni  =  oslaviti, 
feiern.  —  se  koho  (éim):  slavným  činem. 
Č.  I  vzslavi  jej,  glorificabo.  Z.  wit.  Moys.  2. 

Vzsináti  se  =  tatmáti  se,  lachen,  ins 
Lachen  ausbrechen.  St  ski.  IL,  153.,  Z.  wit 
51.  8. 

Vzsmeknoutl,  knul  a  kl,  ut,  utí  =  na 
někoho  vstrčiti,  auf  einen  schieben.  —  co 
na  koho.  lios. 

Vzstái-i,  vz  Zstáři. 

Vzstátl,  vz  Vstáti. 

Vzstavitl,  11,  en,  eni;  vzstavovfüi  = 
vzhůru  staviti,  auf-,  hinaafstellen.  —  CO 
kam:  na  stůl.  Ros. 

Vzstonati  •==  vzdechnouti,  zaUeati.  Kat. 
2235. 

Vzstoupavý,  aubteigend.  V.  lodyha,  od- 
denek.  Rst.  690. 

Vzstoupeni,  n.,  die  Ein-,  Aufsteignog. 
Ros. 

Vzstoupitl,  il,  eni;  vestoupnouti,  pnul  a 
pl,  utí;  vzstoupaii,  vtstupovati  =■  vzhůru, 
vstoupiti,  aufsteigen.  Vzestonpiti,  vzstoupitl, 
aufsteigen,  vstoupiti,  einsteigen ;  ale  piíe  se 
vstoupiti  m.  vzstoapiti.  — Icam:  na  stůl. 
Jg. 

Tzstradltl  -  lekati,  schrecken,  anfsehrek- 
ken.  koho.  Muhl  by  je  velmi  v.  onen 
přiklHd.  O  7  vstup.  —  se  =-  lekati  se.  Pass. 

Vzstréiti,  vz  Vstrčiti. 

Vzstupni  —  Tzstnpovaeí.  Sol 
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Yzstupovaci,  Aufsteig*.  V.  kolo.  Techn. 
II.  161. 

Yz§tapoTatl,  vz  Vzetoopiti. 

Tz8tyděti  se,  řl,  éni.  Bože  luój,  v  tS 
ufaji.  neyzBty  zi  sě  (nebuduf  zahanben.  Procb.). 
Ž.  24. 2.  (Č.). 

Vzstýehatl  se,  vetýchati  se  —  ostýchati 
se,  obávati  se,  báti  se,  sicb  iflrchten.  Št.  — 
§e  koho.  Leg. 

Yzsóditi,  il,  zen,  eni  =  zle  2>080uditi, 
odsouditi.  -  koho.  utivá  se,  že  uzři  někdo 
nékoho  v  rúSe  krásném  a  rúcho  kriUné  jistě 
jest  znamenie  hrdosti:  i  vzíisdi  jej,  vzželiře 
naň.  Št.  Kn.  i.  124.  22. 

YzsTitlti,  il,  cen,  eni  =^  náhle  easvititi, 
aufleuchten.  —  éim.  Některý  velme  se 
vzsviti  milosti  k  Bohu.  St. 

Vzsypati  =  vthúru  sypati,  aufschütten. 
—  Kam  (na  co).  Bos. 

VzSí«,  vz  VzvýSi. 

Yz^lehnouti,  hnul  a  hl,  at,  utf;  vzSle- 
hati,  veilehovati  =  Slehnutím  vyhoditi,  auf- 
Bcbwippen.  —  co  éim  kam.  Peří  vzSlehl 
metlou  do  povětří.  Jg.  —  V.  ==  vyskočiti, 
Hufschiessen,  schnell  aufsteigen.  =  odkud 
Jak.  V-ne  plamen  8  obou  stran  v  ostrých 
pyrámich.  Ráj. 

VztiČetl,  vz  Vztočiti. 
'  Yztah,  u,  m.  ^  vztažení,  vztáhnuti,  das 

Ausstrecken,  die  Auístreckung;  pomir,  das 
I  Verhältniss,  die  Beziehung,  der  Bezug.  Jg. 

y.  miti  k  uěéeina  n.  na  néco.  Kz.  V.  ku  po- 
^  ložce,  die  Beziehung  auf  die  Post  (Rubrik). 

Sp.  Ve  vztahu  býti,  in  Beziehung  stehen. 
l)ch.  V-by  prostorové,  SP.  II.  73.,  veličin, 
ZC.  I.  10.,  dvou,  tři  přímek,  Jdč.  IV.  45., 
48.,  duchovný.  SS.  L.  73.  Světový  v.  země 
k  slunci.  Dk.  P.  63.  Mezi  srovnalosti  a  po- 
Miěrem  jest  týž  v.  jako  mezi  rovnici  a  jejím 
ělenem.  Šim.SO.  Patrno,  jak  hluboké  vztahy 
jdou  odtud  ke  viem  hlavním  otázkám  filo- 
»ufickým.  Mns.  1880  425.  Vz  Ohled,  S.  M.  - 
V.  vyjadřuje  instrumenral  (Vz  Instrumental, 
Brt  8.  3.  vyd.  69.),  předložkový  genit.  (od, 
8  strany),  předložkový  akknsativ  (na,  o,  v), 
předložkový  lokal  (iia,  po,  v).  Vz  tato  slova 
a  předložky,  Brt.  S.  3.  vyd.  75. 

Vztáhan,  vz  Vztáhnouti. 

yztíM.^  =  vztedený,  gestreckt.  Maje  krk 
v.  až  do  nebe.  Lom. 

Vztáhuoatl  (zastr.  vztíhnouti,  vztie- 
hnoutt),  hni,  bna  (ono),  ni,  ut,  uti;  (zastr. 
vztahu),  vztáhl,  vztažen,  eni;  vztwiovati 
(zastr.  vztáhati)  —  vzhůru  n.  na  dil  tá- 
hnouti, aus-,  aufstrecken,  ausrecken;  vstr- 
čiti, uvaliti,  einem  etwas  zntieben;  osvítjiti 
si,  uvázati  se  v  co,  an  sich  ziehen,  sich  zn- 
oignen  ;  na  néco  táhnouti,  obraceti,  rozuměti, 
vykládati,  auf  etwas  beziehen,  verstehen, 
anspielen ;  se  =  jíti,  šířiti  se,  sich  erstrek- 
krn,  gehen,  sich  ausdehnen;  náleieti,  pa- 
třiti k  čemu,  sich  worauf  beziehen,  iiezag 
haben.  Jg.  V  hörn.  :=  miHti  kompasem,  ver- 
ziehen. ÜB.  u  Přlbr.  Č.  —  co:  ruku,  Us., 
uboii  (pozdvihnouti),  St.  ski.,  dva  prsty. 
Háj.  Mira,  pokud  lze  jeSt  zákon  vztahovati, 
der  Umfang  der  Anwendbarkeit  des  Geset- 
zes. J.  tr.  Vztáhni  Cbriste  svú  ručičku  a 
požehnej  mú  duSiěkn.  8S.  P.  58.  —  čím: 
rukou.  —  co,  86  kam  (k  iemu,  nač,  do 

Kottův:  ÚMko-BáB.  ■lonlk.    IT. 


čeho):  rukn  k  nebi,  Jg.,  k  cizimn  statku. 
Proch.  Jejich  panství  až  k  Babylonu  se 
vztahovalo.  Br.  Ten  spis  ke  cti  bozi  se 
vztahuje.  V.  To  se  k  Jobovi  vztahovalo. 
Br.  K  jehož  djmé  se  cedule  vztahuji.  Er. 
Leč  by  to  nznuio  bylo,  že  by  se  to  k  jeho 
dobrému  vztahovalo.  Kol.  62.  K  ujmě  a 
úhoně  jich  se  vztahovalo.  Ski.  I.  291.  Ně- 
které nařízení  na  jiné  případnosti  se  vzta- 
huje. J.  tr.  Néco  K  súbě  vztahovati,  etwas 
anf  sich  beziehen.  Nz.  Zákonnik  obchodni 
k  němu  se  nevztahuje,  dus  Handelsgesetzbuch 
hat  auf  ihn  keine  Anwendung.  Sp.  Křivku 
ke  dvěma  směrům  k  sobě  rovným  v.  Zč. 
I.  111.  Vztáhl  k  němu  rukn.  Čch.  Uch.  76. 
Moc  císařova  netoliko  k  věcem  světským, 
nýbrž  i  ke  věcem  duchovním  se  vztahovala. 
Šmb.  Stř.  II.  44.  Ten  kraj  Lipoltem  němec- 
kým a  slovanským  lidem  osazen  a  ke  kra- 
jiSti  východnímu  vztažen  jest;  Hojněji! 
jsou  zprávy,  které  k  Boleslavu  polskému 
se  vztahuji:  Vztahujeme  pnetofieni  Moravy 
již  k  r.  1098.;  Sezazenf  děkana  kapitolního 
vztahuje  se  pouze  k  beneficin.  Ddk.  II.  ^6., 
70.,  353.,  V.  96.  (III.  113.,  135.,  180.,  IV. 
79.,  151.).  Zaslíbení  ta  k  národu  celému  se 
vztahuji;  OvSem  pak  vyvozování  své  k  Abra- 
hamovi vztahuje.  Si.  Sk.  30.,  L  51.  (H^.). 
Mysl  svou  k  tomu  vztáhni  a  velmi  bedlivě 
považ.  Bart.  Švábský  národ  vztahuje  se  až 
k  Labi.  V.  Jakoby  se  k  vám  slibové  Abra- 
hamovi o  životu  věčném  učiněni  vztaho- 
vali; To,  což  se  káže,  ne  k  tobě,  ale  k  ji- 
ným se  vztahuje  ;  Písma  svatá  ke  vSechnem 
se  vzUhuil.  Bň.  II.  13.  a.,  59  b.,  525.  (Šd.). 
Krk  až  do  nebe  vztahovati.  Lom.  —  co, 
se  na  koho,  nač.  Ruce  n.  ruka  na  ně- 
koho v.  =  biti,  ubiti  jej.  V.  Na  pomazaného 
ruky  nevztahuj.  Sych.  Ma  mne  to  nevztahuj 
(nestrkej).  Kus.  On  chce  tu  pokutu  na  něho 
v.  (uvaliti).  Ros.  V.  něco  na  sebe  =  osvo- 
jiti si,  uvázati  se  v  něco.  Un  na  «e  zpráva 
vztáhl.  V.  Na  obec  se  ta  véc  nevztahuie. 
Nál.  19.  Vysoudí-li  co,  to  k  dobrému,  pakli 
prosondi,  na  ikodu  sirotkťk  se  vztáhne. 
Kol.  14.  Ten  list  na  dluh  se  nevztahuje. 
Kanku.  Právo  obecné  na  víecbny  se  vzta- 
huje; A  některá  se  vztahují  na  osoby,  ně- 
která na  věci;  Víelijaci  rozsudkové  na  to, 
oč  by  strany  mezi  sebou  činiti  měly,  vzta- 
hovati se  mají.  Kol.  1.,  16.,  32.  Na  kteréž 
statky  se  úmluva  vztahuje;  Nač  by  se  ten 
zatykač  v-val.  Zř.  F.  f!  C.  XXII.,  XXX. 
Vztahoval  se  na  to.  Ski.  I.  92.  Viděni  to 
ke  dnům  mnobýiu  se  vztahuje.  Br.  On  to 
vztahuje  na  tento  příběh  (obraci,  rozumí, 
vykládá).  Ros.  To  se  na  nás  nevztehi^e. 
D.  Pokud  se  to  na  jejich  osoby  vztahuje. 
Er.  Nač  se  vSecky  pokuty  vztahuji.  Ěr. 
Řeč  na  jiný  rozum  se  vztahuje.  Ml.  To  na- 
řízeni na  jiné  připadnosti  se  vztahuje.  J.  tr. 
Jestliže  jest  co  mluveno,  neni  mluveno  na 
žádnu  osobu  a  na  tyto  osoby  že  se  jest  to 
nevztahovalo.  List  z  r.  1632.  Hus.  1880.  498. 
Tvoju  hlavu  zetnu,  tebe  na  kuol  vztáhnu. 
SI.  let.  IV.  206.  Na  koho  te  slova  biji,  ne- 
povidá  ovSem  kronikář,  podobá  se  ale,  že 
vztahuji  se  na  Sasy;  Jeho  dioecese  vzta- 
hovala se  také  na  Rakousy  dolejii;  Toto 
přidrženi  se  bývalého  mravu  vztahovalo  se 
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Vztah  nonti 


Vztekati. 


až  na  oděv.  Ddk.  U.  85.,  244.,  IV.  252.  (Ti.). 
By  jim  lioliv  jaké  poručeni  aneb  rozkaz 
učinil,  kter^  by  se  na  ubliženi  práva  a  řádu 
vztahoval,  aby  se  naň  neohlédali.  Bdž.  171. 
Václav  Vchynský,  jea  z  těžkých  věci,  jenž 
80  naň  vztahovaly,  obviněn,  jest  slyšáu; 
Mandátové  v-Ii  se  na  ty  kněze,  kteří .  .  . ; 
V-la  se  ta  věc  i  na  některé  jiné.  Dač.  I. 
240.,  275.,  II.  18.  Kteréžto  slovo  na  jiné 
přivtélené  krajiny  v-ti  se  nemůže.  SS.  11.  S. 
Přikázáni  boží  nejen  na  oudy  a  skutky  ze- 
vnitřní, ale  i  na  srdce  a  náklonnosti  jeho 
se  vztahují.  BR.  JI.  21.  Své  oděoie  na  se 
vztáhnouti.  Kal.  4ál6.  Vz  Chýliti  se.  Vztah 
ruku  na  své  učedlníky  vece.  ČE.  18.  —  co 
pro(:  ruku  pro  almažnu.  Ros.  Ruka  k  ně- 
čimn  uzdraveni  v.  Sá.  Sk.  49.  A  jako  áňůru 
neb  pravidlo  k  děláni  při  nich  dila  božiho 
vztáhneme.  BR.  IL  613.  a.  Ruce  na  někoho 
ze  zlosti  v.  Hl.  Nechtěl  bych  pro  to  ruky 
vztáhnouti.  V.  Ruku  k  vzeti  něčeho  v. 
Clib.  —  čeho  kam.  Vztahovati  ruky  k  ně- 
čímu statku.  Proch.  PřestaneS  vztahovati 
prstu  (zrádné  na  bližního  ukazovati  aneb 
jemu  se  posmívati  atd.).  —  co  kde.  Hy 
na  něm  vinu  vztiehnem  (řekneme,  že  vinen 
jest).  St.  ski.  —  Jak  daleko.  Ostrov  se 
vztahuje  sto  kročejAv,  Uar.,  ua  1'/,  mile. 
V.  —  se  výie  nad  co,  übersteigen.  J.  tr.  — 
kdy.  Titul  knížat  z  počátku  vztahoval  se 
toliko  k  jich  osobě.  Ddk.  II.  181.  Za  toho 
času  vztálií  Herodes  král  ruce,  aby  ...  Si. 
Sk.  140.  Aby  se  ty  věci  na  ten  čas  dále 
nevztáhly,  radil  bych  k  mírnosti.  Žer.  323. 
—  kudy.  Ziuilelý  mói  vztáhl  ruku  svú 
skrze  diern.  Uus  III.  60.  Vztáhl  ruku  po 
něm  oknem.  —  co  po  kom:  ruce.  Ús. 
Pdl.  —  co  proti  někomu:  ruku.  Osv.  I. 
38.  —  co  jak.  Vztáhl  ruku  daleko,  zpět. 
Dch.  —  odkud  kam.  Neb  domnivám  se, 
že  by  z  toho  dýmové  vzhůru  k  nebesům 
nápodobně  se  vztahovali,  jako  sv.  Ábela 
oběti.  Pal.  Děj.  V.  2.  273.  -  se  £im  kam. 
Obyvatelé  vztabinici  se  svými  koloniemi  až 
k  pruhu  pomeznímu.  Ddk.  II.  204. 

Vztahovaci  =  twťainý.  V.  sloupec,  die 
Berufungskolonne.  Sp. 

Tztahovač,  e,  m.,  sval,  der  Stf eckmuskel, 
Spanner.  Dk.  P.  6. 

Vztahováni,  n.,  das  Bezieben,  die  Be- 
ziehung. Lpř. 

TztahoTJ,  Beziehungs-.  V.  slovo,  ku 
kterému  se  jiné  (ku  př.  vztažné  zájmeno) 
vztahuje.  Ndr.  V.  věta,  vz  Veta  ometovaci, 
Brt  8.  3.  vyd.  145. 

Yztasiti  =  vthůru  n.  nikam  tasiti,  hin- 
thun,  einstecken.  —  co  kam  (v  <5o).  Tkadl. 
II.  85. 

Vztáti,  vztaji,  ál,  áni  » jihnouti,  schmel- 
zen. —  kde.    Sníh  na  slunci  vztaje.  Smrž. 

Vztázati  a  vetázati  s«,  vztáži,  vztéž,  al, 
án,  áni  =^  otátati.  —  Nevztiežet  (s  archaist. 
koncovkou  t),  uon  reqniret.  Ž.  wit.  9.  13.  — 
na  kom.  Panna  káza  vztázati  na  králi,  co 
by  ...  O  4  stěž.  ctn.  Vztáza  na  něm  jmen. 
BO.  Aby  SÖ  na  něm  samým  vztázal.  Hus 
II.  301.  —  ua  koho.  Vladislav  na  nevěrné 
pilné  vztáza.  Dal.  —  se  o  éem.  Abychom 
se  o  andělích  vztázali  něco  (otázali).  Št.  30. 


Vztaženi,  n.,  das  Emporstrocken.  V.  ruky 
na  někoho,  die  Handanlegung.  J.  tr.  —  eo, 
die  Beziehung.  Co  do  směru  mají  hlavni  a 
pobočný  průmět  přímky  v  první  a  třetí 
čtvrti  v.  souhlasné  či  svorné,  ve  druhé  a 
ve  čtvrté  čtvrti  ale  vztaženi  protivné.  Jdč. 
III.  10. 

I  Vztažený ;  -en,  a,  o,  ausgestreckt.  V.  úd 
rostliny.  Vz  Rst.  520.  V.  křidla.  Us.  Vz 
Vztáhnouti.  —  kam.  Ramena  k  nebes  výii 
v-ná.  Cch.  Bs.  149. 

Vztáži,  vz  Vztázati. 

Vztažitosf,  i,  f.,  die  IntensitSt.  V.  zvuku, 
světla  (intensitNS).  Krok. 

Vztažitý  =  intensivní,  intensiv.  Posp.  — 
V.  =  pomárny,  relativ  o.  specifisch.  V.  teplo, 
objem  (specinsches  Volumen).  Nz. 

Vztažně,  relativ,  gim.  159.,  Bž.  50. 

Vztažnost,  i,  f.,  die  Relation.  Nz.  V-sti 
jmen  zvláště,  v-sti  sloves.  Vz  Bž.  63.,  165. 
V-sti,  které  tvary  slovesnými  vyjadřujeme, 
jsou:  osoba,  číslo,  rod,  způsob,  čas.  Bž. 
165. 

Vztažný,  relativ.  Dk.  P.  61.  V.  n.  vzta- 
žitý čas,  vz  Čas  vztažný.  —  V.  vita,  vz 
Věta,  Brt  S.  3.  vyd.  145.  —  V.  zájmeno 
(náméstka),  vz  Zájmeno.  —  V.  (pomirně) 
přídavné  jméno  vytýká  pouiěr,  ve  kterém 
pojem  jména  podstatného  k  jiným  jménům 
podstatným  jest:  dubový,  lesní,  ječný,  jarní 
atd.  V.  sloupec  (vztahovaci),  die  Beziehungs- 
kolonne.  Sp. 

Vztéei  =  vzteknouti.  Vz  Vztekati. 

V  ztečeni,  n.,  vz  Vztéei,  Vztekati. 

Vztečený ;  -čen,  a,o  =  zpropadený,  ver- 
maledeit. V-ný  kluku!  Us.  Ostatně  vz  Vztéei, 
Vztekati. 

Vztek,  u,  m.  =■  vzteklost,  die  Wutb,  Tob-, 
Tollsucht.  Ja.,  Kat.  —  M .  =  zlost,  der  Zorn, 
die  Gift.  Vztek  míti  n.  vzteká  na  někoho 
miti  =  zlobiti  se  na  koho.  D.  Plný  vzteko 
n.  zlosti  býti.  Us.  Vztek  okem  vyráží.  Ráj. 
Vztek,  zlosf  vypustiti.  Zlob.  v.  osudův. 
Kyt.  1876.  6.,  vichrů.  Cch.  Bs.  60.  Vztekem 
(stekem)  div  se  nerozpukne.  Us.  Sd.  Divý 
dýii  v.  Msn.  Or.  151.  Tvrdé  slovo  budivá 
vzteky.  Pal.  Děj.  IV.  1.  256.  Vida  zloduch 
nezbyti,  ihned  záští,  zlobu  a  zuřivost  svou 
a  své  vzteky  vychrlil  na  člověka;  Tu  byli 
vztekem  pojati  a  hleděli  Krista  polapiti. 
Si.  Hr.  10.,  52. 

Vztekáni,  vztikáni  se,  das  Toben,  Wii- 
then,  Rasen.  V. 

Vztekati  se,  vztekati  se;  vzteknouti  se, 
ul,  utí;  vztéei  se,  vzteku  se,  vztec  se,  kl, 
cení ;  vztekávati  se,  vztékávati  se  =  ztřeštiti 
se,  zblázniti  se,  smyslem  se  pominouti  a  bou- 
řiti, wlithend  oder  rasend  werden,  wflthen, 
toben-,  prudce  se  hnivati,  sápati  se,  von 
Zorn  wUthen,  toben.  Flammen  und  Feuer 
speien,  rasen  und  wüthen ;  nepokojným  býti, 
unrnhig  sein,  toben;  náhle  se  ztratiti,  plötz- 
lich verschwinden.  Jg.  —  abs.  Pea  se  vztekl. 
Ros.  Boh  dejž  (bodejž)  se  vztekl!  Us.  Ti-n 
se  vzteká  (sápe)!  Kom.  Já  myslila,  že  se 
vzteknu,  dass.ich  vor  Galle  berste,  aus  der 
Haut  fahre.  Člověk  by  se  vztek',  když  to 
slyii,  man  möchte  toll  o.  des  Teufels  wer- 
den. Vzteká  se  jak  krocan ;  Tu  čert  se  vzte- 
kal, da  war  der  Teufel  los;  AC  se  vzteká, 


Vztekati  —  Vztísniti. 
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er  mag  toben,  wflthen ;  Ona  se  vzteká,  sie  I     Vzteklina,  y,   f.  =  víteklost,  lyssa,   die 
macht  ein  Höllenspektakel,   sie  ist  fuchtig;  |  Tollsucbt,   Raserei,  die  Woth.    V.  pgi;  ten 


Co  se  vztekáš,  was  tobst  du,  was  reitet  dich 
der  Teufel?  Dch.  V.  se.  BO.  Vztekal  se,  na 
jem  srét  stál  {=  hrozné  zuřil).  U  Kr.  Hrad. 
Eist.  Hofe  se  vzteká  (jest  nepokojné).  J>. 
Vitr  se  vzteká.  D.  Kam  pak  se  to  vztekle 
(náhle  se  ztratilo,  podělo)?  Us.  —  proti 
komu.  Le5  jak  bouře  na  jarní  se  kvítko, 
tak  záSC  pekla  proti  ni  se  vzteklá.  SS.  Bs. 
190.  Proti  Methodovi  Šáleno  se  vztekal 
srdcem  dlouhohněvným.  Koll.  I.  296.  — 
jak.  Ona  se  po  čertech  vzteká,  sie  ist 
teufelsfuchtig.  Ďcb.  —  kdy.  Ten  klnk  po 
celý  den  se  vzteká.  Us.  Dch.  —  se  od 
éeho.  Vztekne-li  se  člověk  od  psa,  tož  má 
z  prvnibo  pecna,  jenž  se  šázi  do  peci  a  do 
něhož  se  udělají  tři  dírky,  tyto  dírky  pr- 
stem vykrojiti  a  snísti.  Us.  na  Hor.  Vek.  — 
se  na  kóno.  Zlob.,  Dal.  Naši  na  mě  se 
vztekali.  Er.  P.  254.  Vzteká  se  na  ně.  BR. 
II.  469.  a.  —  se  komu.  Kam  se  mi  to 
vzteklo  (podělo),  wu  zum  Teufel  ist  es  mir 
verloren  gegangen  ?  Dch.  —  se  proč:  hořem. 
St  ski.,  zlosti.  D.  Af  se  hořem  vzteěe.  Hr. 
rk.  375.  Až  sě  chtieSe  hořem  vztéci.  Ib. 
429.  A  chlup  (sedlák)  sě  chce  hořem  vztéci. 
Žk.  275.  Necliaj  sě  jiej  hořem  vztéci.  Sat. 
Jimž  sě  ciesař  cbce  až  vztéci.  Kat.  2761. 
Hladem  se  vzteká.  Ler.  Vz  V.  se  proti  komu, 
kde.  —  se  po  kom:  po  mužském.  D.  — 
kde.   Třeba-ii  se  jemn  v  Cechách  vztéci,  a 

{'á  tehdy  budu  v  Němcích  žéci.  Dal.  Ten- 
:rát  duSe  dosti  jindá  tichá  neznámým  se 
v  hrudi  hněvem  vzteká.  ä$.  Bs.  168.  — 
proé.  Když  své  ovce  z  hrdla  ďáblu  bére 
a  z  světa  je  vyvozuje,  tedy  za  příčinou 
tou  on  se  vzteká.  BR.  II.  47.  a. 

Vztekávatl  se,  vz  Vztekati. 

TztékaTOsf,  vztekavost,  i,  f.,  die  Tob- 
sucht, die  Keignng  zur  Wuth.  Nz. 

Tztékavý,  vetekavý,  tollsttcbtig,  tobsttch- 
tig,  aufbrausend.   V.  člověk.  ReS. 

Vzteklá,  y,  m.,  cicuta  virosa,  der  Wüthe- 
rich, rostl.  D. 

Vztekle,  rasend,  wUtbend.  V.  blázniti, 
sobě  vésti,  milovati.  V. 

Vzteklee,  klce,  m.  =  zbísnilec,  veteklý, 
der  Wathende,  der  dle  Wuth  bat;  der  Wathe- 
rich.  Ráj.,  Půh.  II.  604. 

Vzteklenec,  nce,  m.  =  vzteklec.  Hor.  Sd. 

Vzteklice,  e,  f .  =  pekelná  draiice,  fúrie, 
die  Furie,  ■£(-«»««.  Sych.,  KolLI.306.  Chopte 
bo,  v-ce,  na  mučeni.  Shakesp.  Tč.  Která 
pekelná  v.  hubi  nemilosrdněji  křesťany  nežli 
kníže,  jenž  poddané  falešnou  mincí  podvádí. 
Ddk.  IV.  176.  —  V.  =  červ  sUho  svédomi, 
die  Furie  des  Gewissens.  V.  —  V.  =  vzteklá 
osoba  zlobivá,  eine  wttthende,  bOse  Weibs- 
person. Sych.  —  V.  =  rostlina,  zabUka, 
matonóha,  jílek  milný,  mýlek,  jilek  mámivý, 
opilka,  ocáska,  Smatonoh,  lolium  tnmulen- 
tum,  die  Dollgerste.  D.,  SI.  les. 

Vzteklík,  a,  m.  ==  vzteklý  ilovik,  ztře- 
éténý,  nesmyslný,  ein  Rasender,  toller  Henscb, 
der  Wütherich.  V.  —  V.  ==  člověk  zuřivý, 
ukrutný,  lítý,  der  Wütherich.  Nej.,  Scip., 
Rváč.  —  V.  =/i««fc,  šaliplachta,  der  Toll- 
kopt.  D.,  Lom. 


pes  má  vzteklinu.  Sych.  Vz  S.  N. 
Vzteklinový  jed,  dle  Wuthgift   Nz.  Ik. 
Vztekliti  se  =  zlobiti  se.  Zlob. 
Vzteklivee,  vce,  m.,  der  WUtberich.  Vz 
Vzteklec,  Vzteklík,  Vzteklenec. 
Vzteklivý  =  vzltklý.  Šm. 
Vzteklo,    wUthend,    rasend,    wild.     Vz 
Vztekle.   Tehdy  sa  prez  padlých  hromadné 
kopce   na   bratra   v.  valím,   aby   má  smrt 
z  jeho  přišla  ruky.  Hol.  392. 

Vzteklost,  i,  f.  =  třeStěni,  nesmyslnost, 
vztek,  šílenost,  pominulosť,  pominulina,  vzte- 
klina, běsnost,  die  Wuth,  Raserei,  Tollheit, 
Tobsucht,  Tollsucht.  Jg.,  Nz.,  Sp.  Vz  8.  N. 
y.  psi  (běsnost,  pominuti),  hydrophobia.  Vz 
o  n?  V  ÖS.  Ik.  I.  209.,  303..  89.,  II.  17.,  205., 
263.,  46.,  III.  125.,  51.,  IV.  284.,  V.  369., 
VII.  328.,  IX.  158.  V.  lichá,  D.,  němá, 
spurná,  znřivá.  Sp.  V.  ho  zachvátila.  Kom. 
Svoboda  mnžom  vtipným  dávána  byla,  to- 
liko aby  ta  svoboda  ve  v.  se  nevydávala. 
Jel.  Enc.  m.  6.  Náš  národ  v.  divá  kouše. 
Koll.  I.  273.  —  V.  =  vtliM  hněv,  der  Grimra, 
grosse  Zorn,  die  Wuth.  K  v-sti  někoho  při- 
vésti. V.  V.  svou  na  někom  vyliti.  D.  Ústa 
v-sti  naplněna  byla.  Flav.  V.  nepřátel.  Kram. 
Mocně  v.  svou  provodí.  BR.  II.  860.  —  V. 
moŤe  (bouře),  Ros.,  větrů,  die  Grimmigkeit, 
der  Ungestüm. 

Vzteklota,  y,  f.  =  vzteklost.  Krok.  II. 
197.,  Dch.,  Koll.  I.  360.  Slepá  v.  Dch.  Roz- 
lobenou  zbúril  sa  mysl'oa  a  hrozne  zazůril, 
HŽ  prudkými  celý  zmítal  sa  vty  valmi; 
Obnivú  v-tu  v  srdcách  pozahášaf.  Hol.  13., 
50.  (Šd.).  . 

Vzteklstri,  n.,  insania,  die  Wuth.  Z.  wit. 
39.  5. 

Vzteklý  =  ztřeltěný,  nesmyslný,  ziOený, 
WUthend,  rasend,  toll.  V.  pes.  V.  Vzteká  se, 
jakoby  byl  pokousán  od  vzteklého  psa.  Us. 
Hk.  Máma  krátká,  táta  dlouhý,  děti  kulatý, 
když  vyjdou  ven,  jsou  jako  vzteklí  (o  ro- 
dičích a  dětech  nestejně  velikých).  U  Žamb. 
Dbv.  —  V.  =  divoký,  rozpustilý,  toll,  wild. 
To  pe  v.  chlap.  D.  —  V.  ■=  prchlivý,  zu- 
řivý, hněvivý,  grimmig,  zornig,  wttthend. 
V.  Byl  celý  v.  Us.  Oba  dva  krásni:  jeden 
potměšilá  liška,  druhý  vzteklý  vlk.  Dch. 
Zápas  proměnil  se  v  boj  vzteklý.  Pal.  Děj. 
IV.  2.  227.  Umějí  bližní  své  i  dosti  vzteklé 
posnéati;  Vlky  pak  vyznamenáni  jsou  lidé 
vztekli;  Jakážkoli  vzteklá  zvěř.  BR.  U.  19. 
a.,  45.  a.,  787.  —  V.  živly  (rozbouřené,  wild, 
ungestüm,  reissend),  Kom.,  voda  (rychlá, 
bystříce).  Har.  To  je  tam  vzteklý  vítr.  Us. 
Šd.  V.  ryk.  Kká.  Td.  127. 
Vzteknouti  se,  vz  Vztekati  sě.  _ 
Vztepatl  =  vzhůru  tepati,  vybití,  biti, 
schlagen,  aufschlagen.  —  koho,  se  8  kým, 
koho  iím:  holí.  Us. 
Vztesk,  lépe:  stesk. 

Vztetelitl,  il,  en,  enl  =  učiniti,  aby  se 
tetelilo,  vzstřástí,  erschüttern.  —  co:  struny. 
Jobanit. 
Vztihnouti,  vz  Vztáhnouti. 
VztiMnitl,  il,  ěn,  čni,  vtěsAovatí,  aufdrän- 
gen. Sm.  ^  I 
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Yztlak  —  Vztyčnořiťka. 


Tztlak,  u,  m.  Stroj  pro  v.,  der  Auftriebs- 
apparat. Ck. 

Vxtloucl,  anfachlageo.  Vz  Tlouci.  — 
kam.  Vztla£ete  na  dvéře.  ZN.  —  se  kdy. 
Sedmý  den  vztlukú  aé  skály  spolu.  Pass. 
14.  (%.). 

Tztlouäti,  adv.,  dick.  V.  jest  ten  dúm 
110  mil.  Troj. 

Vz  to  =  «  to,  na  to.  Kat.  320. 

Vztoéiti,  il,  en,  eni,  vztáčeti,  el,  en, 
eni  •=  VMhůru  toěitt,  hinauf  drehen  o.  win- 
den ;  podvrátiti,  nepokojiti,  aufwühlen,  be- 
unruhigen. —  CO.  Milost  tu  nevztoči  prchá- 
nie  ostnec.  Hs.  14.  stol.  č. 

Vztřéstl,  vztfesu  (zastr.  vztřasu),  vztřásl, 
Tztřesen,  eni;  vttřásati  =■  vzhůru  třásti, 
schütteln,  aufschfltteln.  Z.  klem.  82.  b.,  Št. 
fieč.  121.  b.  —  CD.  Lev  hřívu  vztřese.  Puch. 
—  ae='tatřásti  se,  sich  schütteln,  erheben. 
Vztřasů  se  drva.  Bkk.  —  se  od  čeho  (báti 
se).  Ps. 

TztraSiti,  vz  Vzstrašiti. 

Tztriiti,  il,  6en,  eni;  vztrkati,  vztrko- 
váti,  aufstecken.  —  co  kam:  na  dúm  ma- 
kovici; péro  za  ucho.  Ros. 

Yztřepati,  aufwirbeln.  —  co  odkud. 
Duíe  prut  se  dotkl  lásky  čarovný  a  jak 
motýly  tam  se  kvétiny  vztřepal  čarokrásné 
blaha  sny.  Cch.  Bs.  104. 

V^reaktati  koho,  corrípere,  tadeln,  stra- 
fen. Ž.  wit.  140.  5. 

TztřeStěti  =  praskati,  praHěti,  knarren, 
prasseln.  VztřeStéchn  osi  (osy)  i  kol«.  Výb. 
1.  1127.  11.,  Alx.  A.  v.  1847.  (HP.  45.).,  St. 
ski. 

Tztrh,  n,  m.  =  «ztrhnuti,  vztrienf,  das 
Aafreissen,  die  Entreissung.  —  V.  ««  vy- 
tršmi  ducha,  die  Entzückung.  Vtd.  list., 
Kin.  Bs.  207. 

Yztrhatt,  vz  Vztrhnonti. 

VztPhlý  =  který  se  vztrhl.  entstanden. 
V.  bouře.  Troj. 

Vztrhnonti,  ul,  utí;  (vztrhu,  zastr.),  hl, 
žen,  eni ;  vztrhati,  vztrhovati  =  vzhůru  trh- 
nouti, vynésti,  aufreissen,  in  die  Böiie  reis- 
sen,  aufraffen ;  se  =  vytrhnouti  se,  povstati, 
entzücken.  Jg.  —  co,  koho.  Rk.  V.  pla- 
vidla své  výmluvnosti.  Kos.  01.  I.  94.  Tento 
ples  mysl  \ztrhni.  Msn.  Or.  133.  Budete 
spáti  a  nebadef,  kdo  by  vás  vztrhl  (zbudiL. 
St.  —  se.  Vichr  vztrže  sé.  Pass.  —  se  od- 
kud: ze  sna.  Pass.  —  se  kde.  Vztrže  se 
vitr  na  moři.  Leg.  Mezi  králem  Janem 
a  voivodami  slezskými  mnohé  hádáni  se 
vztrhlo.  Pulk.  —  kým.  A  jako  bláznem  jim 
vztrbachu.  Hr.  rk.  28». 

Tztrkati,  vstrkovati,  vz  Vztrčiti. 

Yztrmáceti,  el,  en,  eni,  rütteln,  abpla- 
gen. Pass.  458.  2. 

Yztrnouti,  zastr.  =  vztrhnouti,  sich  er- 
heben. Cf.  Bž.  46.  Vztme  sě  vitr.  Výb.  1. 
138. 

Yztronbiti,  il,  en,  eni,  vztrubovati,  hin- 
anfblasen.  —  kam.  Sedm  popóv  v  sedm 
trub  vztrúbiohu.  BO. 

Yztmditi  (zastr.),  il,  zen,  eni;  vztruzo- 
vati  =  trápiti,  zarmucovati,  quälen,  plagen, 
betrüben.  —  co  čím:  svůj  život  robotou. 
Dal.  —  koho  s  kým.  Dal. 


Yztruchliti,  il,  en,  eni,  traurig  machen. 
-  koho  :  lid.  BO. 

Yztrženi,  n.  Byl  isem  ve  v.  ducha.  ZTS. 
Vz  Vztrh. 

Yztržeti,  el,  en,  eni  =  vztáhnouti.  Vz 
Tržeti.  —  čím  kam.  Člověk  oblibi  krásu, 
žádost  k  ní  vztrži  milostí  nepořádnú.  O  ko- 
rábu Noe.  C. 

Yztržný  ^=  A;  trhu  se  vztahujid,  Markt-. 
V.  přivoz.  Ottersd. 

Yztuha,  y,  f.  =  vztuha,  pentle,  stužka, 
das  Bund.  Kin.  Bs.  207. 

Yztužiti,  il,  en,  eni.  —  se  kde.  Yztniil 
86  jest  ve  mně  duch  můj.  Ps.  ms. 

Yztvořiti  =  stvořiti.  Kat.  1845. 

Vztvrnuý,  vz  Vztvrný. 

Yztvrnosf,  i,  f.  =  osupilost,  naježenosf. 
Manžel  pustě  v  srdce  veliků  vztvťnosC  a 
zlosf  proti  zlosti.  Št.  V.  ukliditi.  Št. 

Vztvrný,  vztvrnný  =  osupilý,  odbojný, 
vzpurný.  Vz  Ztvrný.  Kšch.  Medražďte  sebe 
vztvrnu  řeči  bez  potřeby  aneb  marni'i.  Št 
N.  67.  35.  Neroďte  vztvrnni  býti  (rcbellea). 
BO.  Oni  jdú  k  nám  v  množství  vztrnném 
(in  multitudine  contumaci).  BO. 

Vztyčené,  Vjr(ýi!eti^,eroporgerichlet,  stolz. 
V.  si  vyšlapovati.  Kos.  01.  I.  276. 

Vztyčený,  vztýčený;  -en,  a,  o,  aufrecht- 
gestreckt, Bteifautrecbt.  V.  =  docela  rovný 
a  přimý  n.  p.  lodyha  včženky  plcbé.  Rst. 
520.  V.  ruka.  Kká. 

Vztyčiti,  vztýčiti,  vztyí,  ěe  (íc),  il,  en, 
eni;  vttyčovati  =  vyzdvihnouti,  zpřímiti, 
emporheben,  emporrichten,  aufrichten,  auf- 
stellen. —  CO:  kopi.  Báj.  Kťlý  hřívu  vzty- 
čil. Nej.  V.  prapor,  aufhissen,  aufpflanzen, 
Dch.,  hlavu,  Us.,  hrdlo.  Mt.  8.  I.  180.  Vy 
svatou  vztyčte  moc.  Kká.  K  si.  j.  7.  —  co 
kam :  k  nebi.  C.  Lilie  vodni  proti  zásvitu 
dnovému  kalisky  vztyčuje.  Č.  —  se.  Tu  »ě 
dvořák  ihned  vztyčí.  Žk.  436.  —  se  čím. 
Zajíc  se  vztyčil,  Kom.,  zadními  běhy.  —  se 
kdy.  Hektor  v  horlivosti  se  vztyčí.  Troj.  — 
kde  kdy.  Krvavý  prapor  byl  toho  času 
v  Praze  vztyčen.  Ddk.  IV.  21 6.  —  co,  se 
kde.  Blud  svou  hlavu  nevztýči  pod  vitéz- 
nou  patou.  Čcb.  Meh.  24.  Na  loži  se  vztýčil. 
Vrch.  Pomořaiié  vztýčili  kříže  na  hradbách. 
Ddk.  III.  165.  Matěj  Lunda  dal  vztýčiti  iia 
voze  svém  korouhev  táborskou.  Pal.  Déj. 
III.  3.  65.  —  co,  se  jak.  Obrovskou  se 
vztýčil  moci.  Vrch.  Vztyč  se  t  pravou  výš. 
Kká.  Š.  83.  On  vztýčí  hrdě  svou  hlavu.  Tó, 
cxc.  Holka  sosnou  se  vztýčila  (jako  sosna;. 
ÜS.  Přidrž  se  spíše  sloupu,  jenž  vztýči-n 
jest  pevnosti  skály.  Ddk.  V.  15.  —  se  proti 
čemu.  A  apoštol  tudy  proti  němu  (mudu) 
vztyčuje  se.  Sš.  II.  5.5. 

Vztyčivý  =  vzpřimivý,  aufsteigend.  V. 
směr.  Rostl. 

Vztyčnořifka,  y,  f.,  pygaera,  motýl.  V. 
lipová,  p.  bucephala,  der  Lindenspinner, 
Wappenträger;  v.  topolová,  p.  anaclioreta, 
der  Korbweidenspinner,  Einsiedler;  v.  vr- 
bová, p.  anastomosis,  der  Lorbeerweiden- 
spinner, Espenspinner;  v.  rudoskvrnná,  p. 
curtnia,  der  liosenweidenspinner;  v.  osy- 
ková,  p.  reclusa,  der  Rosmarinepweiden- 
spinner.  Vz  Km.  1878.  599.  ")057lC 


Vztýchati  —  Vívelebený. 
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Vztýchati  se  =  vzsiýchati  se=ustýchati, 
ostýchati,  obávati  se,  sich  scheuen.  Kto  je 
čím    zlým    vinen,    vztýchá   nŘ,    zdali    snad 

0  něm  to  äepci.  Št.  Vz  Vzstýchati. 
Vztyk,  u,  lu.,   die  Berührung.   V.  v  tě- 

locv.  Vz  KP.  I.  416. 

Vztýlatl,  aufbetten.  Vz  Stláti.  —  co  kdy 
kam.  V  ostatní  si  ešte  mdlobě  na  hrob 
vztýla  nadej  novů.  Kyt.  1876.  31. 

Vztytrati,  murmeln.  Ž.  wit.  58.  6.  Cf. 
Tytrati. 

Vzůbek,  bku,  ro.,  rostl.  Mor.  Hrb. 

Vzůpřní,  n.,  das  Wehklagen.  Čch.  Bs. 
119. 

Vzúpéti,  zastr.,  ěl,  ěni  =  žalostivě  vgkři- 
ěeti,  wehklageo,  heulen,  aufschreien.  —  abs. 
Vzůpěl  Václav.  Čch.  Meh.  53.  —  jak.  Kas- 
Bandra  vzůpie  velikým   hlasem.   BO.,   Troj. 

1  vzůpichu  skřekem  vsie  straSivo.  Rkk.  51. 
—  ke  komu:  k  otci.  Msn.  Or.  74.  —  ua£. 
Proto  na  císaře  ves  lid  vzúpi.  Dal.  57.  Každý 
na  Bvé  boře  vzúpi.  Hr.  rk.  413.  Od  těchto 
hadnov  hryzeni  budete  dotud,  až  na  svůj 
život  vzůpíte.  Pass.  934. 

Tzuprlmiti,  il,  en,  eni,  vzupHmniti  = 
upřimym  učiniti,   aufrichtig   machen.    Mas. 

Vzuvadlo,  a,  ii.  —  zuvadlo,  der  Aunzieher, 
Stiefelknecht.  V. 

Vzvadce,  e,  m.,  v  Jg.  Slov.  chybně  m. : 
zvodce.  C. 

Yzvádéti,  vz  Vzvednouti. 

Tzvaliti,  il,  en,  eni,  aufwälzen.  Jg. 

VzvaHti,  il,  eu,  eni,  aufkochen;  se,  auf- 
sieden, aufwallen.  St.  ski.  II.  253. 

1.  Vzváti,  vzvlti,  vzvěji,  ál,  át,  án,  áti, 
iliií ;  vzvivati  =  vzhůru  váti,  aufwehen.  Sloupy 
prachové  vzváli.  Kam.  Imě  božie. 

2.  V/.Táti,  vzovu.  Vz  Vzývati.  —  co. 
Imě  božie  vzovu.  Ž.  klem.  115.  13. 

Vzvázati  (vz  Vázati),  vzvazovati  =  při-, 
u-,  zavázati,  um-,  aufbinden.  Jg.  —  co:  boj 
^  začíti.  Alx.  —  co  komu  kam.  Provaz 
inu  na  šiji  vzvázali.  Dal.  Vzvazuji  na  lid 
břemena.  Št.  Jho  na  jich  hlavy  vzvázav  je 
v  pluh  spřeže.  Troj.  Vzem  drva  i  vzváza 
na  syna.  BO.  —  co  komu  proč.  Na  biř- 
mováni cisař  knížeti  roucho  vzváže  a  Otokar 
jemu  říkati  káže.  Dal.  k.  78.  —  co  kde  jak. 
A  tak  zbita  (káza  jej)  za  racě  i  za  nohy  na 
kříži  v.  Pass.  23.  (Hý.).  —  se  k  čemu: 
k  boji  (připraviti  se).  Dal.  Jir.  101. 

Vzvážiti  =  vážiti,  wagen,  daransetzen ; 
nbwngen.  —  co:  sbožie.  Dal.  k.  57. 

Vz  vedení,  n.,  vz  Vzvésti.  O  hrauice  v. 
Pflh.  II.  428. 

Vzvedený;  -en,  v,  o,  vz  Vzvésti.  Když 
kto  má  právo  stáné  a  vzvedené  ze  íkod 
neb  z  jiné  zástavy.  Arch.  II.  500.  Přísaha 
na  Boba  v-ná  jest  najvyšSie.  Hus  I.  104. 

Vzvědéti,  vzvim,  vzvěz,  vzvěděl,  děn, 
<léní;  vzvidati  =  dověděti  se,  zvidati,  erfah- 
ren, zu  erfahren  suchen.  —  abs.  Kaci  sů 
lidé,  bylo  jim  v.  Jir.  Anth.  I.  3.  vyd.  77. 
21.  Vzviem,  jestli  vole  boží;  vzviem,  učini-li 
to;  Nebudeá-li  bdieti,  přiduf  jako  zloděj  a 
névzvieš,  v  kterú  hodinu  přijdu  k  tobě  (Jan 
3.);  Také  otázal  jie,  aby  mohl  v.,  jest-li 
přicbylna  k  přivoleni;  Nic  nenie  přikryto, 
by   nebylo  zjeveno,  ani  skryto,   by  nebylo  ' 


vzvědino  (Luk.  12.).  Hub  I.  264.,  II.  4.  58., 
217.  Nic  tak  tajno,  by  nebylo  vzvěděno. 
ZN.  —  co,  koho.  Když  Břecislav  ji  tn 
vzvědě  (o  ni  zvěděl).  Dal.  Kterážto  strana 
těla  bude  i  jediným  jehly  uhodnutím  ura- 
žena, vzví  to  duše,  učiie;  Pravdy  o  Bohu 
nechtiec  vzvědéti.  St.  Adrianus  chtě  v.  svů 
moc.  Výb.  II.  6.  Když  Přemysl  tu  řeí  vzvědě. 
Dal.  27.;  116.  Když  skonáni  sv.  Amulfa 
vzvěděl,  spzval  k  soDě  okolní  biskupy.  Pass. 
mus.  332.  Čte  (své  vojíny)  z  jitra  až  do  noci, 
však  nevzvědě  vSie  své  moci.  Alx.  V.  v. 
159.  a.  A  tak  má  v.  pravdu.  Hus  I.  247. 
Chce-li  kto  rád  v.  mnoho  věr  i  sich  1  oněch, 
čti  o  božiem  městu  knihy  sv.  Augustina. 
Št.  Také  12  větróv  vzvědě.  St.  ski.  —  eo 
na  kom.  Páni  na  chlape  vzvěděchn  jeho 
jmě.  Dal.  Jir.  12.  —  co  jak:  po  posle. 
Alx.  1131.  —  kým:  Vzvěděla  jest  duchem 
svatým.  Hr.  rk.  187.  —  co  o  kom.  Kteři 
na  tvrziech  ostali  biechn,  vzvěděvSe  o  svých, 
vSichni  sběhů.  Dal.  125.  —  co  do  koho. 
Do  něhož  vieru  i  brdinstvo  vzvědě.  Dal.  k. 
103.  44  —  se  čím.  Když  se  mateří  yzvě- 
děla  <poznaltt  se  býti  matkou).  Výb.  —  že. 
Vzvěděv,  že  papež...  Dal. 

VzTednouti,  ul,  ut,  vlÚ;  vzvésti,  vzvedu, 
vzvedl,  den,  eni;  vzvoditi  (Z.  wit.  Annal.  8.), 
il,  zen,  eni;  vsv&děti,  éji,  ěl,  ěn,  ěni,  vzvo- 
zovati=  vzhůru  vésti,  aumlhren,  in  die  Hohe 
führen;  vésti,  uvésti,  führen,  einführen.  — 
co:  oči.  Jg.,  BO.  Vzvedl  oltáře.  Bj.  A  to 
by  najspíše  vzvedli,  kdyby  svých  otcův 
almužen  zle  utracovati  nedali.  Hus  I.  464. 
Hlavy  vzvedše.  Št.  N.  119.  28.  —  čeho:  oči. 
Leg.  —  co  kam.  Vzvedl  mě  nad  stezky 
pravdy.  Ps.  ms.  A  ti  jej  mají  vzvésti  na 
dědiny  pohnaného.  Arch.  II.  92.  VSecky 
strasti  i  rány  vzvede  pán  na  tě,  až  tě  i  po- 
tře. Hus  I.  57.  Protož  aj  jA  vzvedu  zlé  věci 
nd  dóm  Jeroboam.  Ib.  I.  446.,  Vzvede  na  tu 
chodbu;  Vzvede  je  na  horu.  Št.  N.  246.,' 12., 
282.  1.  Ktož  obdrží,  toho  má  rychtář  vzvésti 
na  to  zbožie.  Ms.  pr.  pr.  Nevzvedu  ruky  své 
na  mazaného  božieho.  Bj.  —  co  proč.  Vzvedl 
kámen  na  znamenie.  BO.  An  Juž  sotně 
vzvodí  oči  Znojem,  mdlobu.  Alx.  Šf.  v.  24. 
(HP.  94.).  —  co  komu:  smlouvu  (uvésti). 
Bíb.  Vzvodí  mi  ucho  (vyzdvihne).  Ben.  — 
co  nad  kým.  Vzvede  svú  ruku  angel  nad 
Jeruzalémem,  aby  jej  zatratil.  Bj.  I  vzvede 
duch  svój  nad  zemiú.  Anth.  Jir.  4.  v.  I.  57. 
—  koho  proti  komu.  VzvodíS  své  svědky 
proti  mně.  BO.  --  co  jak.  Tu  noc  vzvede 
krále  bez  spunie.  BO.  —  kde.  Nediom,  by 
duch  sv.  i  starého  nemohl,  když  ráčí,  v  své 
cestě  vzvésti.  Št.  N.  128.  23. 

Vzvéji,  vz  Vzváti. 

Vzvelblti,  vz  Vzvelebiti. 

Vzvelebeiií,  n.,  dle  Verherrlichung,  Ver- 
schönerung. Vz  Vzvelebiti.  O,  co  jest  takých 
pochlebnikóv  Kristových,  jenž  pro  zboha- 
cenie  a  pro  v.  světské  chtie  býti  duchovní. 
Hus  1.  259. 

Vxvelc^CJ^Í  ■>  "**»>  *>  ">  verherrlicht,  ver- 
sclihnert,  gepriesen.  —  proč.  JudáS  od  spa- 
sitJ\  k.  biskupstvie  vyvolený,  pro  lakom- 
at^ie  /■  j^k  je»tv-ný?  Hus  1.  184.  -kde. 
li"\e  oáoem  JeiiSem  pokorný,  neb  tak 
5^Í  %e»fe^*^o  ^-^^  Ü»»  1-  184. 
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Vzvelebiti  —  Vzvýiiti. 


Vzvelebiti,  il,  en.  eni  (zastr.  zvelbiti), 
vfvelebovati  =  velebným  činiti,  magnificare, 
verherrlichen.  Z.  wit.  38.  4.  inarg.  —  koho 
Jak:  y  chvále.  Proch.  Pravice  tvá,  Hospo- 
dine, vzvelebena  jeat  v  ailnosti.  Anth.  Jir. 
I.  3.  v.  6.  Máme  veliké  povýienie  nad  an- 
irely,  že  ölovöctvi  jest  nad  ne  v  pánu  Ježi- 
iuvi  vzvelebeno.  Elufi  I.  207.  Slavně  zvelbil 
seiest  (Hospodin).  Ž.  kl.  -  Um.  Tú  řeíi 
i  Krista  i  jeho  matku  v-la  a  zákonniky  rů- 
havé  potupila.  Hus  II.  105.  —  kde.  Aby 
Bóh  byl  vsveleben  jako  na  urozeném  slepém. 
Hus  I.  351. 

Vzveličeni,  n.,  die  Yergrösserung. 

Yzvelléený ;  -en,  a.  o  =  povýia^ý,  ver- 
gröBsert,  erhaben,  berOhmt.  Kkp.  C. 

Yzveliřitel,  e,  m.,  magnificans,  der  Ver- 
grösserer,  Verberriicher.  Bj. 

Vzveličiti  =  veličiti,  veldňti,  preisen.  — 
koho:  Boha.  St.  ski.,  Z.  wit.  137.  2.  a  j., 
Ur.  rk.  189.  —  se.  Hr.  rk.  185.  V-li  sů  sě 
a,  vzbohatěli.  BO.  —  co  Jak.  Neb  vzveliéil 
jsi  nade  víe  jmie  svaté  tvé.  Z.'  wit.  137.  2. 

Vzveselltl,  il,  en,  eni,  erheitern.  —  se, 
exttitare,  frohlocken.  Ž.  wit.  9.  16. 

Vzvěsitl,  zastr.  =  povfaiti.  Kat. 

Vzvéstl,  vz  Vzvednouti.  Kat.  496.,  Z. 
118.  5. 

VzTěstováni,  n.,  die  Yerkttndigung.  Pa- 
stýři přiSli,  aby  dieté  vedle  v.  angelského 
v  jesličkách  nalezli.  Hus  II.  24. 

Vzvéstovaný;  -án,  a,  o,  verkOndigt. 

Tzvěstovatl,  anuantiare,  verkündigen.  Z. 
wit.  147.  19.  —  co  komu  kdy.  A  těm  jsú 
andělé  v-li  pokoj  na  Kristovo  narozenie; 
Vzvéstuji  vám  radost  veliků.  Hus  II.  268., 
24.  (Ti.).  —  kde.  Jeiiš  nazaretský  proto, 
ie  v  Nazarete  jest  vzvěstován  i  vychován. 
Hus  III.  83. 

TzTfdati,  vz  Vzvěděti. 

YzTinitl,  il,  ěn,  ěiif,  vtviňovati,  anschul- 
digen. —  koho  z  6eho :  ze  íkody.  Dal.  Jir. 
97: 

Vzviráni,  n.  =  vření.  Vodu  do  vřeni  éi 
v.  uvéstí.  S8.  J.  82.  (Hý.). 

Vzvíratl  se  =  kypěti,  vařiti  se,  über- 
wallen. D.  —  se  éím.  Vápno  vzvirá  se  vo- 
dou  Měst.  bo£.  V.  185. 

Vzvláčeti,  vz  Vzvléci. 

V  zvládati,  vz  Vzládnonti. 

Vz  vládnouti,  ul,  uti -jVevlásti,  vivládati, 
schalten.  Vz  Vlasti.  —  abs.  Až  vzvládne 
(sil  nabude),  přijde  zase  do  školy.  Ú  Dher. 
nr.  Té.  —  čim.  Bóh  vzvládne  krajinami, 
dominabitur.  ŽTwit.  58.  14. 

TzTlásti,  vz  Vzvládnouti. 

Tz\\tóte='svláité.  V.  jim  slibujem.  List. 
z  r.  1482.  Té.  Vz  VzláStě. 

Vzvléfci  (vz  Vléoi),  vzvléknouti,  ni,  nt,  uti ; 
vzvlékati,  vívlikati,  vsvláčeti  =  obléci,  an- 
ziehen. —  co:  žinici.  Ž.  wit.  34.  13.  —  co 
kam.  Posvátné  roucho  na  sie  vzviek  jide 
do  jeskyné.  St.  ski.  Sukni  na  se  vzvlek.  Hr. 
rk.  61.  —  koho  =  smýkati.  Jg.  —  koho 
proé:  pro  kořist.  St.  ski. 

YzTleika,  y,  f.,  indivinm,  zastr.  Rozk. 
91. 

Yzvlékati,  vtvUknouti,  vz  Vzvléci. 

Yzvllkati.  vz  Vzvléci. 

Yzvod,   u.   m.  >^  ozredeni  (v  zboii),  dle 


Einführung  in  die  Güter.  St.  ski.  I.  58.  Y. 
jest  druhý  stupeň  exekuce.  Vz  Exekuce. 

YzTodce,  e,  m.  .=  kdo  vzvod  vykoná  rá, 
Sequester.  VeleS. 

Vzvoditi,  vz  Vzvednouti.  Z.  wit.  Ann.  8. 

YzTodltý  = /át>ttací,  Zug-,  Heb-.  V-tý 
most.  Dal.  28. 

YzTola  =  vtvolal,  zavolal,  a,  o  (zasf  r.). 
Kat 

Vzvolaei  věta,  vz  Věta,  Brt.  S.  8.  vyd. 
12.  V.  akkusativ  na  označeni  podivu.  Kýfao 
výra!  Ďasa!  Ba  věru!  Brt.  S.  12.  5. 

Yzvoláni,  n.,  vz  Exklamace. 

YzTolatl  =  vshůru  volati,  auf-,  ansruron. 
Bj.  —  na  koho.  Dal.  Když  vzvolaja  na  tě, 
cnm  clamavero.  Ž.  wit  140. 1.  —  ke  komu. 
Ps.  ms.  —  odkud  Jak.  Vzvola  s  skuly 
Matem  v  lese  zvučným.  Kkk.  20. 

YzTolenec,  nce,  m.,  electns,  der  Erwählte. 
Ž.  wit.  77.  31.,  ZN.  Poďte  v-ci  otce  mého 
do  královstvie  nebeského.  Výb.  II.  16. 

VzToleni,  n.,  dle  Wahl. 

Vzvolený :  -«n,  a,  o,  erwählt,  gewühlt 
V.  kniežata.  Z.  kl. 

Yzvollti,  il,  en,  eni,  eligere.  erwählen. 
Ž.  wit.  24.  12.,  Pass.  —  koho  éim.  Dět- 
mara  biskupem  si  vz  volil.  Pulk.  Proboštem 
jej  vzvolichu.  Hr.  rk.  9.  —  co  Jak.  Podlé 
jich  rady  korunu  (země)  vzvoli.  Dal.  — 
koho  k  (emu.  Us.  Aj  ten  od  Krista  k  úřa- 
du biskupstvie  byl  vzvolen,  avšak  dveřmi 
nevsel,  neb  jest  zloděj  byl.  Hus  I.  211. 

YzTozovati,  vz  Yzvednonti. 

Vzvratný;  -ten,  tna,  o,  vz  Zvratný.  V. 
všecka  obec  proti  vévodám.  BO. 

Yzvrcl,  vz  Vzvrhnouti. 

Vzvrhnouti,  ni,  ut,  ntl;  vzvrci,  vzvrhu, 
vzvrz,  vzvrhl,  žen,  eni ;  vzvrhovati= vrhnouti, 
aufwerfen.  —  co  odkud  kam.  V  zvrhá  na 
suk  uzdu  s  koně.  St.  ski. 

VzvrhoTati,  vz  Vzvrhnouti. 

Vzvrtrati,  vevytrati  ==  vzbouřiti.  —  se 

Srotí  komu.    Rozpáči  se  a  vzvrtři  protiv 
ohu.  O  7  vstup.  St 

Yzvuéeti,  el,  eni,  ertOnen.  Vzvuči  trúba. 
BO. 

Yzvuk,  n,  iú.-=zvuk.  Vzvuk  trúby  vznieše. 
BO.  Předivný  v.  Pass.  14.  (Uý.). 

Yzvykáni,  n.,  die  Angewöhnung.  Jazyk 
dán  jest  člověku  k  v.  (ad  exercitinm).  Has 
I.  232. 

Yzvykati,  vz  Zvykati  a  předcház. 

Yzvýše,  e,  f.,  holocaustům,  das  Brand- 
opfer.   Ž.  wit  39.  7.  Cf.  Vzdviž, 

Yzvýši  =  na  výH,  in  die  Höhe,  hoch. 
Ta  (vieže)  buď  zvýši  až  do  nebe.  Dal.  Vtvýii, 
vziiři,  vzdéH,  vzhloiibi,  jsou  přUlovkovi  ícary 
m.  přídavných  vysoký,  širokÝ,  dlouhý,  hlu- 
boký. Tvořeny  jsou  tak  jako  nazejtři  od 
zejtra.  Vzvýši  a  vzSiři  připouštějí  též  krátké 
i  jakožto  akkns.  od  výše,  siře  a  mohou 
býti  objasněny  druhotvarem:  ve  výšku  čili 
vz  výSku,  v  Sirku  čili  vz  šířku.  Mk. 

YzvýMli,  il,  en,  eni;  vzvyiovati,  erhöhen. 
co,  se  Jak.  Vzvýšmy  jmě  jeho  t  jedno. 
Z.  wit  33.  4.  PNehozd,  jenž  s  tebú  bydli 
v  zemi,  vzvyš  sě  nad  tě.  Hus  I.  56.  Od  ae 
vzvýšil  nevidomky  nade  všecky  svoje  vr- 
stevníky. Us.  Té.  ^^  I 
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Vzrytrati,  vz  Vzvrtrati. 

Vzývač,  vzyvač,  e,  m.,  der  Anrufer,  Ver- 
ehrer, Anbeter.  Oba  ctitelé  a  v-éi  Genia 
J8ou  byli  Blavjanskébo.  Koll.  I.  241.,  D. 

Vzývačka,  vzyvačka,  y,  f.,  die  Anruferin, 
Verehrerin,  Anbeterin. 

Vzýráni,  n.,  die  Anrufung.  V.  svatých. 
Vi  S.  N. 

Vzývanka,  y,  f.,  die  Erwählte,  Geprie- 
sene. Koll.  I.  62.  Ale  jiné  jest,  co  přitahuje 
srdce  moje  k  této  vzývance.  Koll.  I.  38. 

Vzývaný;  -án,  a,  o,  angerufen,  verehrt, 
angebetet. 

Vzývatel,  vzyvatel,  e,  m.,  der  Anrufer, 
Anbeter.  Sfi.  1.  110.,  Měst.  bož.  I.  296. 

Vzývati,  «e^oaí»,  vzovu,  ůveě...  vzovou, 
vzov  a  vezvu,  vzvu,  al,  án,  án!  —  nazývati 
(zastr.),  nennen,  benennen;  volati,  rufen,  an- 
rufen. Jg.  —  abtf.  Abraham  budei  vzýván. 
BO.  —  koho  iim  (^fToh')^^  nazývati:  zlo- 
déjem,  St.  skl.,  bláznem.  Leg.  Pro  jeho  sta- 
rosti počest  otcem  jej  vzývali.  V"ýb.,  Št. 
Na8e  bohy  ďábly  vzývá.  Výb  I.  294.  Svato- 
krádcem se  vzýváS.  Hr  rk.  339.  Vás  svědky 
toho  vzývám  v  smrti  hodině.  Msn.  Oř.  53. 
Boha  otcem  v.  Št.  Nikto  se  židem  nevzý- 
váSe  (confitebatar).  BO.  MúdrosC  vzývaj 
přietelnici  svú.  BO.  Zlodějem  ho  písmo  vzýv£ 
Des  Žej  sě  zborně  vzýváa  králem.  Št.  (Výb. 
I.  156.).  Chtě  sé  vzývati  bohem.  Alx.  Q.  2. 
228.  (HP.  65.).  V.  ee  králem.  Alx.  -  co, 
koho  =  volati.  Milé  divky  jméno  vzýval. 
Puch.  V.  koho  v  den  souženi.  Procíí.  V. 
Boha,  modly,  V.,  boží  jméno,  Ros.,  ducha 
sv.  Kom.  Pakli  se  oba  držíta  dědiny  před 
posly,  že  oba  vzýváta  svú  dědinu,  in  An- 
spruch nehmen.  Kn.  rožm.  256.  Vzývá  Da- 
vida, er  ruft  den  hl.  Ulrich  (dávt).  Dch. 
Každý  pozemský  tvor  té  vzývá.  Sš.  P.  66. 
Nebudem,  nebudem  v  tom  kláátore  bývat, 
lebo  mi  nedajú  moju  milů  vzývat.  SI.  ps. 
138.  Boha  vzývej  a  sám  ruky  přikládej. 
Prov.  Sd.,  Ti.  —  (se)  koho  o6.  V.  někoho 
o  něco.  Ús.  Vzývali  se  Boha  o  zdravenie 
lieěenia  vašeho.  Na  Slov.  Té.  —  se  odkud. 
Ta  slova  z  úst  lidu  se  vzývají,  üb.  —  co, 
se  jak.  H7<Mné  Athénu  vzýval.  Cimrh.  Vzý- 
vám modlitbou  zem,  první  prorokyni;  Vzý- 
vám rtoma  čistýma  Athénu.  Msn.  119.,  130. 
Toho  vzývej  věru  celu.  Smil  v.  433.  Z  hlu- 
bokosti své  těžkosti  tebe  vzývám.  Br.  Do- 
věřujice  se  Bohu  jméno  jeho  doufanlivé 
vzývati.  BR.  II.  775.  V.  koho  za  bůh.  Výb. 
1.  286.  Vzývali  to  dietě  jménem  otce  Jeho 
Zacharias.  Pass.  mus.  276.  —  kdy.  Ty  bohy 
vzývám  na  modlitbách  svých.  Msn.  Oř.  120. 
V  nůzi  je  v-li.  Pass.  mus.  322.  Smrť  v  tram- 
potách vzýváme,  a  když  přijde,  zavíráme. 
Us.  Šd.  Vz  V.  co.  —  co  kde  Jenž  vzývají 
jméno  Pána  našeho  Jesu  Krista  na  všelikém 
místě.  Sä.  1.  158.  (Hý.).  -  koho  v  čem. 
Budu  nás  v  tom  vzývati.  Výb.  II.  13.  — 
éeho,  ép.  m.:  co.  Cf.  Slov.  I.  391.  V.  an- 
dělu, ip.  m.:  anděly.  Brt.  —  ke  komu: 
k  Bohu.  Bos.  —  koho  si  proč.  Ku  po- 
moci někoho  v.  C.  Boha  na  pumoc,  Kom., 
někoho  na  svědectvie.  Pass.  V.  za  nová 
dobrodiní.  Měst.  bož.,  za  pomoc.  Nz.  — 
komu  co.  A  všem  jim  jména  vzývá  (dává). 


I  Ps.  ms.  —  koho  nad  kým :  ducha  sv.  nad 
někým  v.  Kom. 

Vzžádati  =  náhle  žádati,  begehren,  wün- 
schen. —  čeho  proč.  Někdy  člověk  smrti 
vzžádá  pro  práci.  Št.  Kn.  6.  243.  4. 

Vzždáti,  vzždu  a  vzždám,  al,  ání  ~  oče- 
kávati, erwarten.  —  koho.  Vzždiž  Hospo- 
dina.  Z.  Kap.  26.  14  (Č.).  Vz  Vzdáti. 

Vzžehrati,  vzžehrám  a  vzžehři,  al,  áni 
=  žehrati,  rozhorliti  se,  sich  ereifern.  —  na 
někoho.    Št.  Kn.  8.  124.  22.    Vz  Vzsůditi. 

Vzželeti,  el,  eni  =  požeUti,  nalit  žalost 
eitití,  bedanern,  Mitleid  fühlen.  A  nevzže- 
leji  (nebudu  želeti).  Ž.  Uviezne-li  trn  v  noze, 
všichni  ůdové  sběhnu  sě,  vzželeji.  Št. 

Vž  se  sesouvá:  dyf,  dycky  m. :  vždyť, 
vždycky.  Us.  Brt. 

Vžalářlti,  il,  en,  eni,  vžalařovati,  ein- 
kerkern. —  koho.  Sš.  Sk.  199. 

Yžasnouti  se.  Vžiesnet  sě  nebožátko. 
Hrad.  135.  a. 

Vžbhinkati,  vžblunknouti,  kuul  a  kl,  ut(, 
hineinfallen,  hineinplumpsen.  —  odkud  kam. 
Vžblunkl  se  břehu  do  vody.  Us.  Tč.  —  V., 
hineinwerfen.  —  co  kam.  Vžblunkal  všecky 
kameně  do  vody.  Na  Ostrav.  Tč. 

Vžda=eiďy.  Vžda  smrť  jměli  na  paměti. 
Hr.  rk.  415. 

Vzdáti,  vždo,  al,  án,  áni  =  čekati,  er- 
warten. —  éeho.  Své  smrti  vesele  v.  St 
ski.  Vz  Vzždáti. 

Tžde  =  na  každém  migté,  všudy,  vesdé. 
Überall.  Zajímati  i  bráti  po  městech  v  České 
zemi  i  vžde  jinde.  Arch.  IV.  39.  —  Pozn. 
Náleželoby  rozeznávati  mezi  vžde  a  vSudy, 
viady,  jako  to  činíme  mezi  kde  a  kudy, 
jinde  a  jinudy  atd.  Č. 

Vždy,  vždy  (zastr.  veždy,  veedy),  vždycky, 
vždycky,  vždyckny,  vzdyckny,  (zastr.  vždy- 
chny),  místy:  vždycinky,  vždycko,  v  již. 
Čech.  vdy  (Kts.),  vz  Ž.  Vždy  m.  v(€)édy. 
Bž.  52  —  V=  každého  času,  stále,  usta- 
vičné, bez  přestání,  immer,  stets,  jederzeit, 
allezeit,  jedesmal,  immerhin.  Jednou  na  vždy, 
ein  für  allemal,  üs.  Dch.  Na  třetím  (roce) 
má  v.  státi.  Pflh.  II.  619.  Kdo  mne  dělá, 
ten  mne  nechce,  kdo  mě  má,  spí  na  vždy 
lehce  (rakev).  Bádán.  slez.  Šd.  Ani  z  raž 
neb;^vá  vždy  muka.  Prov.  Mt.  S.  I.  128. 
Vždycky  něco  nového  vymýšleti;  Kdo  ne- 
rad dělá,  tomu  vždycky  svátek  jest.  V. 
Vždy  na  starou  kobzu  hráti ;  Kavka  kamž- 
koli  letí,  černá  vždy  býti  chce.  Vždyckv 
na  jednu  strunu  biti.  Pravda  vždycky  ví- 
tězi, pomáhá  pánu  i  knězi.  Lom.  Neštěstí 
vždycky  hotovo.  Vždycky_  aby  hladil  co 
koČKU  po  ocase.  Vždycky  jest  dobře  bráti. 
Ranní  setí  často  zmýlí  a  pozdní  vždycky. 
Čím  hrneček  navře,  tím  vždycky  zapáchá. 
Mravenec  vždycky  mrvy  a  drobty  nosi.  Kom. 
Ne  vždycky  sluší  kvapiti,  čert  vždycky 
musí  svou  (.kralkn)  provésti.  Co  se  vždycky 
jí,  to  se  přejí.  Ne  vždycky  posvícení.  Ne 
vždycky  rak  na  mlýně,  někdy  také  žába  se 
trefuje.  Cím  dále,  vždycky  hAř,  jakž  ona 
baba  řekla.  Dluh  bývá  čím  dál  vždy  mladší. 
Lom.  —  Pozn.  Místo  vždy  s  komparativem 
(vždy  více  chtíti,  v.  hůře  pracovati  a  p.), 
opakujeme  lépe  komparativ :  víc  a  více 
chtíti,  hůř  a  hůře  pracovati  a  p.  Vz  Brs.  2. 
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vyd.  266.,  Km.  1880.  414.  —  y.=po  (ve 
Bmyslu  diBtributÍTném ;  předl,  po  jest  zde 
lepši),  něm.  je.  Vždy  čtyry  (po  čtyřech). 
Reí.  Otevřel»  vždy  jedny  dvéře  m.:  po 
jedněch  dveřicb.  Cf.  Slov.  II.  605.  Tehdy 
máji  od  nás  zlaté  bráti,  v.  každý  zlatý  za 
18  groSi  poíitHJice.  Liit.  z  r.  1467.  Tě.  — 
Vidy  a  vždy,  immerfurt.  Jeíto  by  vždy  a 
vždy  v  své  váze  trvati  mohla.  V.  —  Br.  — 
Vždy,  vždy  přece,  vždy  však,  však  vždy, 
conj.  =  viak,  přece,  duch,  dennoch,  nichta- 
destuweniger.  Když  pak  vždy  těm  boiiřkiliu 
konce  nebylo;  Aěkoliv  seznali .. .,  viak  vždy 
nepřestali  modly  své  ctiti.  Br.  Foit  v.  po 
druhé  se  ptal:  Komu  vinu  dáváte?  NB.  Tě. 
72.  Pakli  vždy  nebude  chtietl.  Smi!  v.  98. 
Vždy  snad  někde.  V.  Aväak  v.  mne  propust 
(přece).  Br.  Až  je  vždy  z  své  země  vytiskli. 
Háj.  Rci  vlku  páteř  a  on  vždy  k  ovci.  V  z 
AvSak.  —  Vždyli,  vždyekyli,  ob  immer, 
immer  vohl.  Vždyli  čekati  mám?  —  Vidyí 
(odporovaeí,  vz  Brt.  8.  3^  vyd.  125.  2., 
v  obec.  mluvě:  dyt,  v  již  Cwili.  jenť.  Kts.) 
=  avšak,  aber,  doch,  hofffntlich.  Vždytjiž 
neprii.  V.  to  védi.  D.  Vlk  snědá  komára 
řík :  Vždyť  jest  lépe  než  nic.  Mus.  —  Vždyt, 
rždyckyt  =  vždy  eajisti,  f<ewis8  immer, 
iuiMier  wobl.  To  misto  dobře  znaji,  v.  jemu 
bojiStě  říkají.  Dal.  k.  58.  Libi  se  mi.  Vždyt 
je  hezký.  Us.  Dch.  Vžy(  prý  se  zapřísáhl 
přálelAm,  že  . . .  Ddk.  (1.  465.  V.  jsem  vás 
pjíStovaL  že...  Kmp.  Cech.  1?>6. 

Vždyčinky  =  »idy.  V  Píseekn.  L  Šbk, 

Vždyekny  =  vždy.  Us.,  Dač.  I.  3.  List. 
z  r.  1663.  Tč.,  NB.  Tč  1!6.,  Dh.  30.  Nechť 
bude  v.  ve  dvie  sta  vídenských  babkách 
pokutován.  SI.  let.  III.  159. 

Vždycko,  vz  Vždy. 

Vždyp.ky  =  vždy.  Vždycky  dobře  —  mlu- 
vit moudře.  Us.  Dch.  Mezi  l'uďmi  l'udsk.v, 
doma  psota  vždycky.  Pořek.  Mt.  S.  I.  120. 

VždyekyU,  vz  Vždy. 


Yždyekyi,  vz  Vždy. 

Vždyhorouci,  immer  brennend.  V.  gir.i. 
Ráj  I.  6. 

Vždyli,  vz  Vždy. 

Vždy  přece,  vz  Vždy. 

Vždyť,  vz  Vždy. 

Vždy  vSak,  vz  Vždy. 

Vždyzelen,  n,  m.  =  ijAitAníib.  Vz  Zelený. 
SIb.  385. 

Vždyžlv,  u,  m.,  aizoon,  das  Immergriin. 
V.  kanárský,  a.  canariensc,  španělský,  a. 
bispanicnm.  Vz  Rostl.  I.  672. 

Vždyživec,  vce,  m.  ^=  vidyiiv.  Krok  I. 
28«. 

YždyžlTOTitý.  V-té  rostliny,  ficoide»»: 
kosmatec,  čtyrbuč,  tlustobýl,  vždyživ,  tuú- 
nlk.  Vz  Rstp.  I.  664. 

Vžebrati  =  žebráním  vpraviti,  einbettcln. 

—  koho  kam.    Vžebral  jsem  ho  tam  do 
učeni.  Jg.  —  8e.  D. 

Vžeh,  a,  m.  Bojí  se  vžeba  (výprasku?). 
Mt.  S.  I.  87. 

Vžena,  vz  Vehnati. 

Vžerii,  vz  Vžráti. 

Vžíce  =  lžíce.  V  Jilemn.  Ktk. 

Vžirati,  vz  Vžráti. 

Vžíti  se,  vžiji,  vžij,  vžije  (Ic),  il,  ití,  sů-h 
hineinleben.  Dch.  —  8«  kam  (Jak).  V.  »e 
do  něčeho.  Dch.  V.  se  y  nějakou  mySlénku, 
v  čistou  mluvu  českon;  Vžije  se  ůsiliin 
v  oheň  a  vzlet  tím  vyšíí.  Mus.  1880.  14f->., 
276.  Relativní  soustava  měr  se  jak  náUži 
vžila    ZČ.  I.  280. 

Tžokovati  =  do  žoků  vecpati,  einsacken. 

—  ro:  chmel,  vln«.  Us.  č. 
Vžouti,  vz  Vžůti. 

Vžráti,  vežrati.  vžirati  =  žránim  vnik- 
nouti. —  se  kam,  sich  einfressen.  MySi 
v  sádlo  tučných  sviň  se  vžíraji.  Ja. 

Vžúti,  vžuji,  ul,  ut,  utí,  liinaukaaen.  — 
co  komn.  Holubi  vžúvajů  pokrm  mláďatům. 
Na  Ostrav.  TČ. 
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W  jest  litera  některých  abeced  europ- 
ských,  zejménii  německé  a  anglicka,  vý- 
znamu tu  i  tam  rozdilného.  V  anglických 
totiž  sloTlch,  když  86  vůbec  vyiil»vuje,  zui 
jako  «:  bow  =  han,  we=~tti,  vjinýcb  puk 
podlé  nynější  výslovnosti  docela  žádného 
zněni  nemá :  write  =  rajt,  mowrov  =  moro ; 
«  něméini  naproti  tomu  zní  vždycky  jako 
hláska  v  a  stáU  se  pro  německé  pisafe  li- 
teroa  notně  potřebnou,  jelikož  litery  v, 
která  u  všech  národův  abecedu  lutinskou 
pro  pismo  své  přijavších  znamená  hlásku 
v  a  rovná  se  tudíž  významem  etruskému 
B,  již  od  starodávna  uživá  se  k  označeni 
hlásky  /,  a  sice  v  němčině  starší  skoro  vý- 
hradně anebo  střídavé  vudlé  litery  /,  v  pi  - 
semnictvi  pak  novoiiěmeckém  jenom  v  ji- 
stých, konvenienci  a  bez  vědeckého  základu 
uatxnovenýcb  případech,  na  př.  vor  (m.  fur-a 
z  koř.  fur)  vedlo  für  (m.  fur-i  z  téhož  ko- 
řene fur);  voli  vedle  Ittllen  atd.  Vlivem  za- 
jisté německým  dustala  ne  litera  w  také  do 
pravopisu  českého  a  polského  a  držela  se 
v  onom  od  14.  stol.  až  do  r.  1849.,  kdežto 
liteře  v  dával  se  úkol,  aby  znamenula  samo- 
hlásku u  neb  ti  na  počátku  sluv,  na  př. 
—  vsta  —  ústa;  uU  dotčeného  roku  jest  to 
z  abecedy  české  vypuštěno  a  píše  se  jen 
T  cizich  jménech,  když  táto  podlé  avého 
domácího  pravopisu  touž  literou  se  piSí-, 
▼  polštině  dosavad  se  udrželo  pro  zvuk  v. 
Původem  svým  jest  litera  to  zdvojenina  li- 
tery u  neb  v,  tedy  >=  uu  neb  ve,  kteréžto 
litery,  u  totiž  a  v,  bez  rozdílu  za  hlásku  u 
i  za  hlá»ku  c  se  kladly ;  ze  zpřežek  uu  a  vv 
vytvořili  si  písaři  literu  w,  kteráž  od  toho 
původu  i  dle  dosavadní  podoby  své  také 
dvojitým  v  nebo  dvojitým  u  se  nazývá.  6b. 
v  S.  N.  Cf.  Ht.  Brs.  121.,  2:i4. 

Waag,  vz  Váh. 

Waggon,  n,  m.  (anel.,  végn)  =  nákicidni 
vůt  na  železnici.  Vz  Vagón.  Rk. 

Wagner,  a,  m.  •  W.  Jan,  spisov.  Vz  Tf. 
B.  I.  a.  v.  176.  —  W.,  vz  Blk.  Kfsk.  1440. 

Wagram,  vz  Vagram. 

W&hrend,  něm.  A  jeito  dříve  domáci 
rod  jim  vluUI,  máji  nyní  cizince  králem. 
Mezi  tim  co  jsem  stál  na  práhn.  Za  války. 
Tu  hned  jeden  článek  z  prstu  ruky,  an  na 
to  všechen  lid  hledí,  počal  se  viklati.  Přišel 
do  hvozdu  a  my  snídali.  Na  té  cestě,  t  té 
cesty  psal  několikrát  domů.  Na  modlitbách 
na  někoho  pamatovati.  Mk.  V  čas  války.  — 
Vz  Místo  co. 

Wahrscheinlich,  něm.  >=  podobá  ae  ie, 
vidí  se  ie,  neni  pochybnosti  o  tom  ie,  obá- 
vám se  aby  ne,  nevím  edalii  ....  Muž  ten 
tdá  se,  že  ji  zabil.  Obávám  se,  aby  to  lež 
nebyla  (es  ist  w.  eine  Lttge).  To,  jak  se  obá- 
vám, jest  lež.  Kdybych  to  učinil,  obávám 
se,  že  bych  rozhněval  bohy.  Mk.  Pravdě, 
ku  pravdf,  k  víře  podobný;  podobá  se  kn 
pravdě;  věnitný. 


Waltzen,  vz  Vacov. 

Walear,  a.  m.  W.  Zdenko,  kněz  a  8iiÍ!<. 
čes.  v  18.  stol.  Vz  Jir.  H.  I.  II.  302. 

Waldeek,  Valdek,  a,  m.  Vz  S.  N. 

Wald&tein,  a,  m.  Ne:  z  Waldstein-War- 
tenbcrků,  nýbri:  z  Wiildsteina  a  z  Warten- 
berka.  Vst.  Z  WaldSteína  Bynek,  spisov., 
v  17.  stol.  Vz  Sb.  L.  301.,  Jir.  H.  1.  11.  303. 
O  jiných  W.  jakožto  spisovateliph  atd.  vz 
tamtéž  a  Blk.  Kfsk.  1440.— 41.,  S.  N.  a  kte- 
rýkoli dějepis. 

Wales  (angl.,  UčIs),  a,  m.,  knížectví  v  An- 
glii. Vz  8.  N.  . 

WalchoTit,  u,  m.  =  retinit,  nerost.  Vz 
Bř.  N.  232. 

Walkenberk.  Z  W-ka.  Vz  Phiíomates 
v  Jir.  H.  1.  11.  130. 

Walter  Scott,  gt.  Waltera  Scotta,  m.  — 
W.  J.,  spis.  a  řed.  učitel,  ústavu  m.  si.,  nar. 
1816.  Vz  Šb.  H.  1.  302.,  Tf.  H.  1.  195. 

W&nzlovka,  y,  f..  pnSka  dle  soustavy 
WSnclovy  dělaná.  Vz  S.  N.  XI.  289. 

Wardein,  a,  m.  =■  cenitel,  zkoumatel.  Rk. 

Warnsdorf,  a,  m.,  mě.  v  Čech.  Vz  ti.  N. 

Wartowský  z  Warty  Jan,  čes.  spisov., 
t  1559.  Vz  Jir.  H.  1.  II.  310. 

Washington  (angl.,  Uošingtn),  a,  ro.,  hlavni 
město  severo-amer.  unie.  TI.  —  W.  Jiří, 
první  praesident  tamtéž.  Vz  S.  N. 

-wasser,  -ovka.  'Himbeerwasser,  mali- 
novka.  Rk. 

Waterloo,  «,  n.,  ves  v  Belgii.  Vz  8.  N. 

WavelUt,  n,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  138. 

Weber,  bra,  m.  W.  Jan,  čes.  spisov.  a 
lékárník.  Vz  Jir.  H.  I.  II.  310. 

Webr,  a,  m.  W.  Jos.,  zemský  český  školní 
inspektor  v  minister,  ve  Vídni,  nar.  1831., 
čes.  spisov. 

Wegen,  něm.  Padl  jsi  ga  příčinou  ne- 
pravosti své.  Br.  Prínnou  nestálosti  vše 
zchází.  Har.  Metali  jsme  i  losv  s  stranv 
kněží,  levitů  i  lido  příčinou  dřiví  nošeni. 
Br.  Ale  plačte  příčinou  toho,  kterýž  od- 
chází. Br.  Za  příčinou  důstojenství  jej  Jo- 
setem  nazvali.  Flav.  Kvill  oráči  e  příčiny 
zkaženi  pšenice.  Br.   Vž  Pro,  Z,  Ze,  Skrze. 

Wechsel  na  dráze:  svod,  výhybka. 

Weingarten,  a,  m.  W.  Jak.,  čes.  právník, 
t  1701.  Vz  Jir.  a.  1.  II.  310. 

Weiss,  a,  m.  Dr.  Vil.  W.,  naroz.  1885. 
v  Miloscicich,  čes.  spisov...  prof.  čes.  medio. 
fakulty  v  Praze,  první  děkan  její  r.  1884. 
Vz  8.  N.,  Tf.  H.  I.  2.  v.  192. 

Weisz,  a,  m.,  os.  Jm. 

Welřové  č.  (ř«eífot)é  =  družina  voj  vody 
Welfa,  přívrženci  papežství.  Rk. 

Wellington  (Wellingťn),  a,  m.  a)  město 
v  Anglii,  b)  W.  Arthur,  kníže  Watterlooský. 
Vz  8.  N. 

WeUner,  a,  m.  W.  Max.  Vz  Tf.  H.  I.  2. 
v.  180.,  195. 

Wenige,  něm.  Málo  kdo  od  té  nemoci 
umiel.   Umřel  po  málo  kolikos  dnech  u  ve- 
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likém  trápeni.  Málo  která  hlavně  zůstala.  — 
Ein  wenig :  A  mě  také  něco  málo  polil  tou 
vodo».  Mk. 

W^nn,  něm.  Mluvit-2i  sem  zle,  svědectví 
vydej  o  zlém ;  pakli  dobře,  proč  mne  tepeS  ? 
Bude-ii  to  který  syn  pokoje,  odpočine<  na 
něm  pokoj  vá6;  pakli  nic,  k  vám  se  na- 
vrátí. Vz  Pakli.  Jestliže  kde  vody  průtoku 
nemají,  dmou  se.  Odříkám  se  cti,  jestliže 
jsem  to  učinil.  Kdyby  jeho  nebylo,  byli  by 
můj  dům  vzali.  Bychom  tak  milostivé  cizi 
hřichy  soudili  jako  své,  žádného  bychom 
neodsondili.  By  všichni  mlčeli,  by  nikdo 
nic  nepsal:  coostný  život  nemůže  trpěti 
zahynuti.    Pokiidž  tomu  tak,  tedy  neobsto- 

t'IS.  —  Import.  Zdrž  se  od  sváru  a  umenSií 
iřichn.  Mk.  Vz  Když,  Ač,  Ačkoli.  Kk. 

Wenn  anch,  ném.  A  my  obili  nemáme 
sa  dobré,  kteréž  by  t  třebas  (byt  i)  na  nej- 
lepSi  roli  se  zrodilo,  leč  samo  takové  jest 
a  ku  požíváni  téla  lidského  jpřihodné.    Uk. 

Wenzel,  zla,  m.  W.  Gottfr.,  prof.  filos., 
t  1809.  Vz  S.  N. 

Wenzig,  a.  m.  W.  Jos.,  ikol.  rada  a  spi- 
80V.,  nar.  1807.  v  Praze,  t  "/•'S.Vz  S.  N., 
Šb.  H.  1.  303..  Tf.  11.  I.  2.  v.  204. 

Werfen  Junge,  Vz  Vrhnouti. 

Werk,  něm.  Wie  man  zu  Werke  zu  ge- 
hen hat.  Jak  si  počínati  (při  čem).  Mk. 

Wemerit,  u,  m.,  kámen  granát.  Vz  Schd. 
II.  45. 

Werthelmka,  y,  f.  ~  ieleená  pokladna 
z  dílny  Werthelmovy.  üs. 

Westminster  (Uestminsťr),  a,  m.,  jedna 
ze  tři  hlavnich  části  Londýna.  Vz  S.  N. 

Wetterleuchten,  n.,  něm.,  blýakavice, 
blýskavka,  blýskanice.  blýskáni  na  časy, 
Kk.,  fochrot,  blýskotina,  jalové  blýskání 
(bez  hřměni),  fochrováni,  vltrování,  vicbro- 
váni.  Jg. 

Wettersehacht,  něm.,  vz  Lutna. 

Weykhart,  a,  m.  W.  Petr,  čes.  spisov. 
na  počat.  17.  stol.  Vz  Jir.  H.  I.  II.  317. 

Weyr.  a,  m.  W.  Eduard  a  Emil,  prof.  a 
čes.  mathematikové,  bratři.  Vz  Ti.  H.  1.  2. 
vyd.  186. 

Weysz,  a,  m.  W.  Mich.,  čea.  bratr,  f  1534. 
Vz  Jir.  H.  I.  II.  317. 

Whig  (angl.,  uig),  a,  m.  Whigové  přátelé 
svobody  (v  Anglii  a  severoamer.  unii).  Rk. 
Vz  Tory. 

Whist  (angl.,  huist  =■  ticho),  u,  m.,  hra 
v  karty  čtyř  osob  z  Anglicka  přivezená.  Vz 
8.  N.,  lik.  —  V.  =  nápoj  z  odvaru  zeleného 
čaje.  Na  pintu  přidá  se  iCáva  z  12  citronů, 
2  lib.  cukni  a  6  pinet  medoku.  Než  se  pije, 
ohřeje  se  nad  uhlim.  Vz  S.  M. 

Wiclef  (angl.,  Uiklif ;  Wickliflfe,  Wicliffe), 
a,  m.,  angl.  reformátor,  f  1384.  Vz  S.  N., 
Sbn.  401.,  434.,  494.,  516. 

Wldemann,  a,  m.  W.  Václ.  z  Jičína,  kněz 
a  čes.  spisov.  na  poč.  17.  sol.  Vz  Jir.  Ü.  1. 
11.  818.  —  W.  z  Plzně,  první  učitel  jazyka 
čes.  na  voj.  akad.  v  Novém  Městě  za  Vídni. 
Ib.  319. 

Wider,  něm.  Mimo  pořad  práva  to,  což 
jemu  nenáleží,  sobě  osoboval.  Háj.  To  se 
mimo  vůli  jeho,  mimo  vie  nadáni,  mimo 
vSecku  naději  přihodilo.  Mk.  Vz  Proti. 


Widerfahren  lassen,  něm.  Hehr  Billig- 
keit als  Strenge  des  Gesetzes  widerfahren 
lassen.  Slušnosti  vice  nežli  přísnosti  práva 
šetřiti.  Mk.  Milost  propůjčiti;  učiniti,  co 
spravedlivo  jest.  Rk. 

Widmanstadtovy  figury,  vz  Bř.  N.  206. 

Wie  auch,  něm.  Jaki  tich  byl,  všem  na 
vojnu  vstáti  kázal.  Strom,  jakkoli  veliký 
býti  má  (wie  sehr  auch),  shrnuje  se  v  je- 
diné svého  ovoce  jádro  všechen.    Kom. 

Wiedergeben,  něm.  Slovo,  které  by  to 
neb  ono  cizi  ve  všech  rozdílech  jeho  srny  biu 
zastupovati  mohlo.  Mk.. 

Wiederherstellen,  něm.  Město  u  bývalý 
způsob  svésti  {=^  vzvésti).  Mír  v  obec,  do 
obce  svésti.  Mk.  Cf.  Zjednati,  Postaviti, 
Přivésti,  Obnoviti,  Navrátiti. 

Wieliěka,  y,  f.,  mě.  v  Haliči,  vz  KP. 
III.  167. 

Wieselbnrg,  vz  MoSoii,  Mošony. 

Wiehae-us,  a,  m.  W.  Václ.  Pankrác,  kněz 
a  spisov.  v  17.  stol.    Vz  Jir.   H.  1.  II.  319. 

Wikhart,  a,  ro.  W.  Wolfg.  v  18.  stol. 
Vz  Jir.  H.  1.  II.  819. 

Wiklef,  vz  Wiclef. 

Wildstein,  vz  VildStein. 

Wildt,  a,  m.,  čes.  sochař  v  Praze,  nar. 
1830.  Vz  S.  N. 

Wilhelm  .=  Vilém,  a,  m. 

Willemit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  176. 

Windisel^r&tz,  e,  m.,  kníže.  Vz  Blk. 
Kfsk.  1447.,  8.  N. 

Windsor,  a,  m.,  mě.  v  Anglii,  5  mil  jiho- 
záp.  od  Londýna  na  pravém  břehu  Temže. 
Vz  S.  N. 

Winkler,  a,  m.  W.  Prant,  naroz.  1839., 
spisov.   Vz  Šb.  L.  ä04. 

Winter,  tra,  m.  W.  Zik.,  prof.  a  spisov. 
v  Praze. 

Winterben;,  vz  Vimberk,  S.  N. 

Wippach,  Ipava. 

Wissen  zn  . . .  něm.  1.  Umí  hráti.  Ne- 
umi  se  hněvati.  Neví  se  jak  brániti,  nemá 
se  čím  brániti.  Nemám  (nevím)  čeho  psáti. 
2.  Dobře  se  pamatuji,  v  paměti  to  dobře 
mám,  jsem  toho  dobře  povčdom,  to  mi  jest 
v  dobré  vědomosti.  (Ich  weiss  mich  gut  zu 
errinnern).  Er  wusste  seine  Wurde  gut  zn 
vertheidigen.  Své  důstojnosti  dobře  obha- 
joval (ochraňoval).  3.  Já  se  v  tom  nemohu 
pamatovati,  abych  to  od  něho  slyšel.  Zk.  - 

Witherit,  u,  m.,  nerost.   Vz  Bř.  N.  149. 

Wittichenit,  u,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N. 
214. 

Wittingau,  vz  Třeboň. 

Woferu,  ač,  ač-li,  něm.  Zastyďte  ae  ta- 
kových řeéi,  ač  se  hrdinami  zváti  chcete. 
Bůh  ti  odpustí,  ač  nebudeš-li  více  hřešiti.  — 
-li,  jestliie.  Trestejte  ho  hned,  jťstliže  něco 
jiného  dělati  bude  než  mu  rozkázáno.  Mk. 
Vz  Pakli. 

Woher  kommt  es?  ném.  Cíui  to  jest? 
Das  kommt  daher.  To  jest  tím.  A  tu  jsem 
porozuměl,  čím  to  jest,  že  jich  tak  málo 
k  vnitřní  čerstvosti  mysli  přichází.  Mk. 

Wolil,  něm.  Copak  řekne?  Pohleď  na 
tento  kámen;  obložení  jest  tajisté  zlatem 
a  stříbrem,  ale  neni  v  něm  žádného  ducha. 
Ne  všichni  v  tom  roce  oviem  zemřeme,  ale 
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ySichni  ae  pozroénime.  Což  sie  nemálo  práce 
a  i»m  potřebuje,  aviak  lekati  se  toho  ne- 
třeba. To,  tuHm,  a  dHvéjiim  se  neshoduje. 
Zdalié  zařve  lev  v  lese,  když  by  nebylo 
žádoé  lonpeie?  Mk. 

Wohl  aaeh,  ném.  VylouSenim,  třeba  i 
knéistvi  odjetím  se  trescI.  Mk. 

Wohl  wahr,  něm.  Pravda,  já  mu  ublí- 
žil, ale  on  se  ronoa  nelidsky  nakládal.   Hk. 

Wolf,  a,  m.,  čes.  bratr,  skladatel  rinchov. 
plsnl,  t  1548.  Vz  Tf.  H.  I.  2.  vyd.  47.,  Jir. 
H.  I.  II.  330.  —  W.  Jan,  též  Morava,  knih- 
tiskař. Vz  Jir.  H.  1.  II.  330. 

Wolfgang,  a,  m.,  bosák  v  16.  stol.  Vz 
Jir.  B.  1.  11.  330. 

Wolfi-ns,  a,  m.  W.  Ad.  Vz  JÍr.  H.  1.  II. 
330.  —  W.  Mart.  Ib.  331. 

Wolfram,  u,  m.,  rada  Wolframová,  vz 
Bř.  N.  196. 

Woirtamit,  n,  m.,  nerost.  Vz  Schd.  II.  52. 

Wollastonlt,  n,  m.,  nerost.  Vz  Bř.  N.  136. 

Wollen,  ném.  1.  Časem  budoucím.  Vyjdi ; 
i  odpovédél:  Nikoli,  ale  toto  umru.  Br.  — 

2.  Tvarem  pokraiovadm  a  o^akovaeim.  Zdvi- 
hal jsem  jej,  ale  nemohl  jsem  s  něj  býti. 
A  když  nepovolovali,  odstoupil  od  nich. — 

3.  Mögen .  .  .  wollen,  způsobem  roskazovadm. 
Chtěj  já  neb  nechtěj,  musim  éiniti  tvou  vAli. 
Haj.  Chtěj  ty  neb  nechtěj,  bude  o  pokoi 
rokováno.  Troj.  Přihoď  se  mu  co  přihoď, 
ani  samého  sebe  za  bidněho  nepoloži,  ani . . . 
V.  —  4.   A(  »  indik.    Ó  at  se  pHbliži  ke 


mně  milosrdenství  tvé.  Br.  —  6.  Sád.  Jakž- 

koli  by  rádi,  so  sehr  sie  auch  wollten.  Mk. 

Woolwieh  (ang.,   Uúlič),  c,   m.,    měslo 

V  Anglii.  Vz  S.  N. 

Worcester  (angl.,  Uuster),  strs,  m.,  mě. 

V  Anglii.  Vz  S.  N. 
Worms,  vz  Vorms. 

Wort,  něm.  Wenn  ich  mich  des  Wortes 
bedienen  kann,  smim-li  se  tak  vyjádřiti.  Mk. 

Wrmtislaw,  a,  m.,  jm.  rudiny  anglické 
odvoziijici  pflvod  sv<Ú  od  čes.  nraběci  ro- 
diny Vratislavu.  Vz  S.  N. 

Wrenův  přístroj  k  perspektivnímu  kre- 
sleni krajin.  Vz  KP.  II.  15H. 

Wulfenlt,  u,  m.  =  ilutoba,  nerost.  Vz 
Bř.  N.  193. 

Wundem,  ném.  Je  mi  divno.  Tomu  se 
divim.  Špai»i:  To  mě  divi.  Mk.  Vz  Diviti 
se. 

Wnnft,  e,  m.  W.  Kod.,  okres,  tajemník 
a  spisov.,  vz  S.  N.,  Tf.  H.  1.  2.  vyd.  IW). 

Wansch,  e,  m.  W.  Jos.,  prof.  t  Jiěině. 
Vz  Tf.  H.  1.  2.  vyd.  165. 

Wfinschenswerth,  vz  Žádonci. 

Wurm,  a,  m.  W.  Jg.,  nar.  1825.,  konsist. 
rada  v  Olom.,  spisuv.  Vz  Sb.  H.  1.  307.  — 
W.  Jos.,  nar.  1837.,  pofil.  ářed.,  spisov. 

Wurmbrand,  a,  m.,  jm.  hrab.  rodiny. 
Vz  S.  N. 

Wůrtemberg,  vz  Virtembersko  v  S.  N. 

Wurtzit,  u,  m.,  nerost,  vz  Bř.  229. 

Hůrzburg,  Vircbwrk,  a,  m.,  mě.  t  Ba- 
vorsku. Vz  S.  N. 


X. 


X,  litera  latinské  a  řecké  abecedy  (v  této 
{),  zaujimajici  tam  místo  mezi  r  a  y,  tuto 
mezi  v  a  o,  znamená  spřežení  souhlásek  ks. 
Uilržela  se  v  abecedách  od  LatinikA  vza- 
t^^ťh  a  ve  Švabachu  dle  latinské  abecedy 
utvořeném  doposud,  avšak  jenom  v  cizich 
slovech.  V  čeitině  jest  Husovo  xil  snad 
jediným  českým  slovem  s  tou  literou:  v  ji- 
ných slovanských  jazycích  od  opraven  pra- 
vopisu v  nynějiim  stoleti  na  dobro  vytiSténa 
jest,  zejménn  z  polStiny  a  charvátitiny.  Pů- 
vodcové obou  abeced  slovanských,  hlaholské 
a  cvrilské,  ačkoli  při  dile  svém  abecedu 
řeckou  před  očima  měli,  přece  liteiy  této 
jakožto  zbytečné  nepřijali.  6b.  v  S.  N.  a 
Hl.  9.  X  tedy  jen  v  cizích  slovich  se  uživá: 
Xerxes.  V.  Někteří  na  místě  x  piái  ks:  Aie- 
ksandr.  Totéž  děje  se  u  Polákflv  a  u  RusAv. 
Jg.  —  Jmína  v  x  ukončená  skloú»H  ae  dle 
Páv:  Max,  a,  m.,  Felix,  a. 

Xanthln,  u,  m.  <=  žlut  mořenová.  Rk. 

Xanthipp-e,  y,  <.,  žena  Sokratova,  která 
prý  byla  velmi  zlá  a  svárlivá,  tak  že  jméno 


jeji  stalo  se  přezdívkou  hagteřivým,  zlým 
ženám.  S.  N. 

Xantbipp-os,  a,  m.,  Atheňan  za  perské 
války.  Vz  S.  N. 

Xanthit,  u,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

Xanthl-um,  a,  n.,  řepeň  éi  durkoman, 
rostl.  Vz  8.  N. 

XanthofyU,  u,  m.  —  podsimková  ilut 
lisUwá.  SP.  II.  103. 

Xanthofyilit,  n,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

Xanthofyllový.  X.  zméčka.  SP.  11.  126. 

Xanthokon,  u,  m.,  nerost.  Vz  S.  N.,  Bř. 
N.  227. 

Xanth-08,  a,  m.,  os.  jm.  a  jm.  měst  a 
řek.  Vž  S.  N. 

Xanthosiderit,  u,  m.,  nerost.  Bř.  N.  156. 

Xaver,  a,  m.  Frantiáek  Xaver.  Vz  S.  N. 

Xaverla,  e,  f.  =  Frantiika. 

Xaverov,  a,  m.,  něm.  Xaverow,  vsi  a) 
u  BeneSova,  b)  u  Běchovic ;  samota  u  Břez- 
nice.  PL. 

Xenie,  i,  pl.,  f.,  z  řec.  =  dary  dávané 
a)  hostům,  b)  žoldnéřOm,  c)  správcAm  pre- 
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X.  =  malby   na  vlyaech  (kriijniy, 
■■     ä.  N.  - 


vincii, 

nádoby,  ovoce,  zviřátka  a  p.).  Vz  8 

X.  =  drvh  vtipných  básni.    X.  =  básnická 

forma   distich   či    dvouverSí   (šesti-  a  pěti- 

měrfl)  ppigrammatických.  Přikl.  Fr.  Doncha 

ve  Studentských  listech  1864. 

Xen-o,  ona,  m.,  řec.  vlast.  jm. 

Xeuofan-es  a  n.  ea,  m.,  řec.  filos.,  f  ok. 
rokli  480.  př.  Kr.  Vz  S.  N. 

Xenof-on,  onta,  m.,  vůdce,  íílos.  a  déje- 
pisec  řec,  f  »»i  356.  př.  Kr.  Vz  8.  N.,  Sbn. 
903.,  696. 

Xenografle,  e,  f.,  řec,  cizopisectvi,  znáni 
cizojazyčných  písmen.  Rk. 

Xenokrat-es,  a  n.  ea,  m.,  řec.  osob.  jm. 
Vz  S.  N.,  Sbn.  37-2. 

Xenokratie,  e,  f.,  řec.  =  eisovláda. 

Xenolith,  a,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

Xenomen,  a,  m.  X.  Jan  Rousinovský 
z  Hazauovic,  kněz  pod  oboji,  (es.  spisov. 
Vz  Jir.  H.  1.  II.  340. 

Xenotim,  u,  m.,  nerost.    Vz  Bř.  N.  148. 

Xerafl-um,  a,  n.,  v  lékař.  =  prostředek 
suHvý  proH  vyraženini,  vysuiovadlo. 

Xerasie,  e,  f.,  xerasm-us,  u,  m.  •=  řldko- 
vlasosf,  pleáatost. 

Xereské  vino  (ipaněl.).  Vz  S.  N. 

Xerofagle,  e,  f.,  z  řec.  ^^  suchá  strava, 
požívání  suchých  pokrmúv. 

Xerom-a,  at«,  n.,  řec,  v  lék.  =  vyschlosf. 
Kk. 

Xerometr,  a,  m.,  x  řec.  =  stroj  z  mé- 
déného  plechu  k  sušeni  obili  a  k  měřen! 
váhy  jeho  sušením  ztracené.  S.  N. 

Xeroiuykterie,  e,  f.,  řec,  vysehlosť  nosu. 
Kk. 


Xerotirký  —  suiivý,  vysuSovací,  aus 
trocknend.  Rk. 

Xerx  es,  a,  m.,  král  perský,  f  465.  př. 
Kr.  Vz  8.  N. 

Xil  čili  ksü  (x)  pochází  od  ksíti  t.  hlas 
podobný  zvuku  ks  vzdechna  neb  umíraje 
od  sebe  vydati.  Hus  III.  26t 

Xylit,  n,  m.,  nerost.  Vz  S.  N. 

Xilodonty,  pl.,  m.,  mečozubci  (ryby  moř- 
ské; zkameněliny).  Rk. 

Xylofae,  a,  m.,  řec.  =  dřevo-,  červotoč 
Rk. 

Xyloslyf,  a,  m.,  řec.  =  dřevořesec,  dřevo- 
ryjec.  Rk. 

Xyloglyptika,  y,  f.,  řec.  =  dřevořezba. 
Rk. 

Xylograf,  a,  m.,  z  řec.  =  dřevopisee,  der 
X.\  lograph. 

Xylografie,  e,  f.  =  dřevopiseetví,  psáni 
na  dřevě.  Rk.  Vz  Dřevoryjectvi  v  S-  N. 
Die  Xylographie. 

Xyloldin,  u,  m.,  střelná  látka  podobná 
co  do  účinku  střelné  bavlně,  která  vzniká 
päsobenim  soustředěné  kyseliny  dusiČDé  na 
škrob.  Vz  8.  N. 

Xylolatri«*,  e,  f.,  řec.  =  cténí  dřevených 
obrazů,  die  Xylolatrie. 

Xylologie,  e,  f.,  řec.  =  dřevoznalství, 
die  Xylologie,  Holzkunde. 

Xyloplastika.  y,  f.  =  řeibářstvi,  die 
Xyloplastik.  8.  N. 

Xylotypografie,  e,  f.,  z  řec.  =  rozmno- 
žováni dřevor>tin  prostředkem  knihotiskn, 
ku  kterémuž  konci  se  dřevorytiny  vsazuji 
mezi  text  n.  vedle  něho,  die  Xylotypogra- 
phie.  Vz  S.  N. 


Y  jest  samohláska  retopodnebná,  podružná, 
povstalo  zlomením  z  ut  (vz  Samohláska)  a 
tak  ae  článkuje,  že  tento  původ  jeji  při 
náležitém  (to  jest  tvrdém  n.  širokém)  vy- 
sloveni pairný  jest;  ústa  totiž  na  retné  u, 
ale  jazyk  na  podnebné  ť  n.istroji^n  jest.  Nej- 
starožitnější jazyk  indoeuropský,  siinskrt. 
jí  ještě  nezná  a  má  za  ni  své  starobylejší 
Btřídnice ;  z  pozdějších  pak  jazyků  této  če- 
ledi jen  někteří  si  ji  vytvořili ;  tak  řečtina 
ve  svém  t»  (xv^toí),  románStina  ve  francouz- 
ském «  (tu),  němčina  v  ä  (Büffel)  a  slovan- 
ština v  «,  H,  y.  Gb.  v  S.  N.  Cf.  Gb.  Hl. 
13.  Ze  y  prvotné  znělo  jako  franc.  u,  řec. 
i>,  něm.  Ü,  viděti  z  toho,  že  y  v  latině  sa- 
mohláskou u  (Nezamysl  —  Nezamuslus)  a 
v  staroslov.  památkách  dvouhláakou  ui  se 
nahrazovalo  (mni  =  my).  Vz  Ht.  Zv.  56. 
Mýto  lit.  muilas,  mýdlo  lit.  muilas,  Bystřice 
strč.  psáno  Buintrice.  Gb.  Hl.  14.  Cf.  Gb. 
HíBt.  samohl.  6.  —  Ve  staré  bulbaritině  a 


bez  pochyby  ve  veškeré  staré  slovanštině 
byla,  jak  se  dle  analogie  samohlásek  lome- 
ných, dle  vlastního  původu  jejího  a  dle 
spřežené  dvoučlenné  litery  jeji  podobá,  nej- 
prve dvouliláskou,  ale  později  na  samohlásku 
krátkou  a  dále  i  na  jiné  slabší  střídnice 
klesala.  Z  těchto  nejslabší  a  zárovofl  nej- 
rozšířenější jsou  e  a  í.  Střidniei  I.  e  (é)  sa 
y  (ý)  má  na  př.  srbskocbarvátština  v  kon- 
covkách ohýbacích  a  nářečí  hanácké  skoro 
vesměs.  Gb.  ve  8.  N.  Cf.  Gb.  Hl.  79.  Na 
Hané :  bťlo  rebe  =  byly  ryby ;  modlo,  deka, 
sér,  bčk,  Tcnec,  sen,  do  roke,  roho,  veneso, 
vendtt  '^  mý-dlo,  dýka,  sýr,  býk,  Týnec, 
syn,  do  ruky,  rohy,  vynesu,  vyjdu.  Ht,  Šb. 
V  češtině  v  koncovce  1.  os.  pl. :  chcemy  — 
chceme  (koncovky  -wyjiž  v  polovici  16.  stol. 
se  neužívalo;  ale  v  Přerovsku  a  Opavsku 
posud :  mamy,  dámy  =  máme,  dáme.  Vz 
•my).  Na  konci  slov:  záhy  —  záhe  (Cestm.J, 
opěty  (Záboj)  —  opěie  (ŠtA~r-  opět, V  pro- 
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středku  slov:  ryji  —  rejů,  myji  —  mejn, 
násyp  —  násep,  sekyra  —  sekera,  6b.,  slych 

—  slech,  Hš.,  hybký  —  hebký,  pryč  —  preč, 
nynie  —  nenie.  Dán  Hat  nenie  v  sobotu. 
Výb.  II.  279.  To  8ě  ot  nás  nenie  otchylilo. 
Kat.  175.  (Gb.  Hl.  79.).  Pod  KrkonS.:  me- 
alim,  kdebe  bélo,  malení  zvonkem  =  myslím, 
kdyby  bylo,  malým  zvonkem.  Kb.  Ú  Do- 
mažlic :  bel  m.  byl ;  u  Opavy :  ohyň,  amyn, 
pynize,  sym  naopak  m.  oheň,  amen,  peníze. 
Jsem.  Šb.  Vz  J5,  Gb.  Hist.  samohl.  108.  — 
Poen.  Hanácké  e  tn.  y  zní  temněji  než  české 
e:  rebe  =^  räbä.  Há.  —  2.  Střidnici  i  míyí 
všecky  ostatní  jazyky  slovanské,  které  pfi 
původní  široké  nebo  tvrdé  (ruské  a  polské) 
výslovnosti  hlásky  y  nezilstaly,  mezi  nimi 
tedy  také  čeština.  Ve  spisovné  ČeStiné  totiž 
jenom  etymologický  pravopis  y  &  i  náležitě 
rozeznává,  ale  obecná  výslovnost  Jenom 
v  některých  nářečích  rozdíl  mezi  těmito 
hláskami  činí  a  obě  úzce  jako  ť  vyslo- 
vuje tak,  že  y  ve  slově  vysoký  právě  t»k 
se  vyslovuje  jako  ť  ve  slově  viseti.  Zde 
tedy  původní  široké  y  seslabilo  se  v  i  a 
seslabení  to  spadá  do  doby  historické,  asi 
do  doby  mezi  Husem  a  Bratry.  Hus  totiž 
učil  ještě  dobře.  Jak  článkovati  a  kdy  psáti 
se  má  y.  Bratří  pak,  důmyslní  znatelé  Ja- 
zyka českého,  přece  přijali  a  svým  uznáním 
posvětili  způsob  pravopisecký  v  polovici 
16.  století  Již  ustálený,  podlé  něhož  se  po 
gykavých  souhláskách :  c,  s,  z  vždycky  psáti 
mělo  y  i  tam,  kde  analogie  zřejmá  žádala 
t,  na  př.  vicy,  bozy,  nosým.  Chytm  tu  sotva 
by  Bratři  byli  schvalovali,  kdyby  za  Jejich 
dob  u  výslovnosti  české  rozdíl  mezi  y  a  t 
byl  ještě  poznatelný  býval.  Dle  Gb.  v  S.  N. 
Cř.  Gb.  Hl.  7.,  9.,  79.,  Gb.  HIst.  samohl.  81., 
168.  A  tak  se  po  c,  s,  z  ještě  nedávno 
všude  y  psalo,  ale  nyni  se  píše  po  Dobrov- 
ském po  c  všude  ť,  i  pak  po  měkkém  s  s.  z, 
y  po  tvrdém  s  a,  z.  Hf.  Zv.  57.  Činí  pak  se 
v  češtině  rozdíl  u  výslovnosti  hlásek  y  a  i 
posud  v  severovýchodních  Čechách-,  u  Bu- 
dějovic slyši  ie  y  po :  h,  p,  /,  v,  m.  Jižně 
od  Budějovic  (v  Doudlebsku)  y  od  i  u  vy- 
slovování naprosto  se  nerozeznává:  ostatně 
se  tam  ý  jen  v  několika  cizích  slovech  ob- 
jevuje: Ickrntýrka,  jinak  se  mění  v  «;':  inlejn. 
Kts.  Také  na  Mor.  a  v  pruském  Slezsku  y 
od  i  dobře  se  rozeznává:  chlapi  a  chlapy. 
Sb.  Stran  střidáni-se  y  i  i  »t.  je^tě:  tova- 
ryš —  tovařiš,  ryčeti  —  řičeti.  Vz  Gb.  Hl. 
79.  —  Vz  I.  —  3.  DáU  se  y  střídá  s  o : 
nýbrž  —  nobrž,  na  Slov.  bol  m.  byl.  Vz  O. 
Gb.  Hist.  samohl.  108.,  Gb.  Příspěvky  k  čes. 
pravopisu  27SJ.  (Hus.  spis.  č.  117.).  —  4.  Su. 
Surový  —  syrový,  hluboký—  hlyboký.  U  Do- 
mažlic: bul,  buol,  buel  m.  byl;  na  Slov.  bul 
m.  byl,  Šb.,  naopak  myši  m.  musí,  HS.;  pod 
Krkonoš,  bul  m.  byl,  naopak  venky  m.  venku. 
Kb.  Vz  U,  Gb.  Hl.  78.,  82.  —  5.  S  a.  Ht. 
Zv.  58.  Vz  A,  Gb.  Htst.  samohl.  103.  Pod 
Krkoni.  a  m.  y.  nikdá  (i  jinde),  teďka.  Kb. 

—  6.  S  1  v  již.  Čech.  myčet,  myč  m.  ml- 
četi, mlč.  Kts.  -  Vz  StHdáni.  —  F  stup- 
nici samohlásek  podlé  závažnosti  sestavené 
zaujímá  y  místo  mezi  i  a  u  a  nalézá  se 
tedy  íastěji  v  souvislosti  s  těmito  hláskami, 
zejména  kdy  k  seslabováni  a  stupňováni  se 


hledí.  (Cí.  Gb.  Hist.  samohl.  26.  Hus.  spis 
č.  104.).  Seslabuje  se  totiž  u  v  y  (pych 
Bonvisi  8  puch,  plynouti  s  pln  —  plouti, 
I  slych  se  sluch,  styd  se  stud,  Ht.  Zv.  58.) 
a  dále  v  *,  na  př.  duch  —  dýchnouti  — 
d:bchnouti  (dchnouti);  a  stup&nje  se  i  v  y 
na  př.  dotbknu  —  dotýkám,  poh>knouti  — 
polykati  (tvoříme-li  slovesa  páté  třídy  ze 
sloves  druhé  třídy);  y  v  u:  tyji  —  tuk. 
Gb.  Dále  se  stupňuje  y  v  ý  (dloužením): 
kry  —  krýti  —  ukrývati,  slych  —  slýchati, 
dobyti  —  dobývati,  Kt.,  Ht.  Zv.  57. ;  kromě 
toho  v  ot>  a  ac  v  kořenech  otevřených:  by 

—  baviti,  kry  —  krov,  ryji  —  rov,  tyji  — 
Otava;  v  kořenech  zavřených  oo  a  av  se 
přeamykují  v  vo  »  va:  kys  —  kavs  —  kvas, 
chyt  —  chvátati.  Ht.  Zv.  57.,  Kt.,  Gb.  Vz 
Stupňováni,  Jer,  Vm.  Miklosičovo  hlásko- 
sloví jazyka  českého  17,  Mkl.  aL.  149-165. 

—  Samohláska  y  nyni  v  násloví  nepřieházi 
(Ht.  Zv.  67.),  čeština  se  Jí  zbiivuje  před- 
suvkou  v:  v-yk-núti  m.  yk-núti  od  kořene 
uk  v  učiti,  na-nk-a.  Kt,  Ht.  Zv.  57.  StAři 
psávali  také:  ya,  yablko,  yako,  yaben,yadro, 
yatra,  yahoda  atd.,  která  slova  nyní  všecka 
literou  j  se  píší:  já.  Jablko,  Jako  atd.  Jg.  — 
Slovostfedim  je  v:  býti,  bydliti  atd.,  vz  Slov. 
a  Ht.  Zv.  57.'  —  V  obecni  nuuvé  se  y  s  ná- 
sledtyicím  j  stahuje  v:  i,  i,  vyjdu  —  vidu, 
kryj  —  kri,  kri ;  cf.  bij  —  bl.  Jir.  —  Y  se  vy- 
souvá (ve  slovostředí)  a  odsouvá  (na  konci 
slov):  opět,  pak  m.  opěty,  paky,  Kt,  dosti 
m.  dosytí,  lžíce  m.  lyžiee,  Ht  Zv.  59.,  ná- 
syp —  náspa,  kbel  —  na  Slov.  kybel,  bl- 
štěti  se  m.  blyštěti  se ;  y  se  odsulo  v  1.  os. 
pL,  kde  stoji  jeho  střfdnice  e:  chcem  m. 
chceme  a  to  m.  chcemy,  vz  -me.  Gb.  Cf.  Gb. 
Hl.  84.,  Hist  samohl.  78.  —  Y  se  vsouvá 
v  Opavsku  před  I  a  r,  avšak  neslyšeti  ho 
úplně:  syrdečko,  myrkva,  vylček,  pylný  m. 
srdéčko,  mrkva,  vlček,  plný;  také  v:  sedym, 
osym  m. ;  sedm,  osm.  Sb.  Vz  -yl,  -yr.  — 
Místo  y  Jest  ve  jménech  koUektivnich  a: 
louky  —  luka.  Vz  A.  — -  Jmina  v  y  ukon- 
čená a  toliko  v  plttr.  užívaná  jsou  rodu 
mužského  aneb  ženského:  mužská  skloAtyi  se 
podlé  prvního  sklonéní  mužského  (Strom), 
ženská  pak  podlé  prvního  ženského   (Žena). 

—  Mužská  vlastní  jména  v  y  ukonéená  sklo- 
nití se  podlé  jmen  přídavných:  Klaud-y, 
yho,  ymu,  yho,  ym,  ym.  —  Po  tvrdých 
souhláskách  píée  se  y;  po  obojetnych 
souhláskách  píše  se  y,  povstalo-li  z  n^aké 
široké  samohlásky  n.  shodvje-li  se  s  ní:  a, 
o,  u:  kobyla  —  cf  cabalus,  syt  —  aatur  — 
satis,  vy  —  vos,  sychravý  —  suchý,  syrový 

—  surový,  myš  —  mus.  Mk.  —  Ve  sklo- 
ňováni substantiv  klade  ae  y:  v  1.  muš 
skloněni  v  akkus.  a  instr.  pl.  slov  živých 
bytosti  (Páv)  a  v  nom.,  akkus.,  vok.,  instr. 
plur.  slov  neživotných  bytosti  (Strom).  — 
Poznám.  Od  konce  13.  stol.  až  do  r.  1620. 
psávalo  se  i  u  neživotných  buď  -i  buď  -ovi 
Jako  při  Životných :  skutci  tvoji,  mnozi  roci, 
dluzi,  divové,  domové,  6b.,  btici,  lesí,  ůdi. 
Jir.  —  V  1.  ženském  skloněni  (Žena)  v  gt. 
sg.,  v  nom,  akkus.  a  vok.  pl  (ženy);  v  1. 
středním  sklonéní  (Slovo)  v  instr.  pl.  (slovy); 
v  třetím  středním  skloněni  (Kníže)  v  insb*. 
pl.  (knížaty).  Vz  Skloňováni.  —  U  adjektiv 
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přitvcfovaeUih:  v  muž.  rodě  v  akkas.  pl.  a 
n  neiíTotných  i  t  nomin.  pL;  t  ien.  rodi 
T  gt.  Bg.  8  v  nom.  a  akkus  pl.  Vz  Otcův.  — 
U  edijmen  (náměstek),  vz  Já,  T^,  Ten,  Sám. 
—  T  »e  píie  u  činných  a  trpnydí  přičesti  a 
aäjektiv  neurütiho  východu,  vztaDuji-li  ae 
jsouce  u  výroku  na  podměty  pl.  rodu  žen. 
Mneb  rodil  mui.  neiivotnýcb  bytosti :  ženy 
psaly,  ženy  byly  zabity ;  stromy  stály,  stromy 
byly  posekány;  ženy  jsou  mi  dlužný;  ženy 
jsou  s  prRci  hotovy.  V  obecné  mluvi  i  kdys 
je  podmit  rodu  středního :  kuřata  běhaly  po 
dvoře  (m.  běhala).  —  Jak  se  psávalo  yf  Vz 
o  tom  6b.  Příspěvky  k  ěes.  pravopisu,  Hus. 
spis.  6.  117  ,  hl.  str.  241.  —  t  rozkládalo 
se  jii  na  sklonku  14.  stol.  v  aj  (ve  starých 
rukopisech  pravidelně:  ay),  na  př.  svataj 
m.  svatý,  za  kteréžto  «v  od  polovice  16.  stol. 
přehlasovsné  9  ovládlo  (do  r.  1842.  psalo  se 
ey).  Ale  proměny  této  nepřijal  jazyk  spi- 
sovný (staN  spisovatelé  zřidka  ji  užívali 
kn  př.  v  tejn  vedle  týn,  hejřiti  vedle  hý- 
řiti, Ob.,  Ht.),  ale  podržel  ý;  za  to  ovgem 
mluva  obecná  (kromě  Instrum.  sg.:  novým; 
bez  pochyby^  na  rozdíl  od  dativ,  pl.)  vše- 
obecné ji  přijala:  mějte,  vejskat,  mlejn,  do- 
brej,  mejti  m.  mýto,  výskati,  mlvn,  dobrý, 
mýti:  mnskeim  satAm,  v  ěernejcn  vlasech, 
rounéjma  nonama  m.  mužským,  v  černých, 
rovnými.  V  instr.  sg. :  ,dloaoým  (dlouhým) 
krkem,  hrubým  (hrubým)  způsobem'  i  v  ob. 
mluvě;  ale  pod  Krkonoii  íikaji  s  velikejm 
blakem  atd.  Kb.  8  milejm  panem  Bohem.  Si. 
P.  514.  Podobné:  S  tim  bolejm  netopaj- 
řem.  K.  «v.  v.  1628.  Hlasem  svejm,  «  laé- 
nejm  životem.  Aeaop.  1581.  Na  tom  zakládá 
se  pravidlo  pravopisné:  Piíe  se  ý,  kde  se 
obecně  vyslovuje  místo  něho  -o':  pýcha  — 
pejcba,  zmýliti   —  žmejliti   atd.    Ale  toto 

Ítravidio  neni  zcela  spolehlivé,  poněvadž 
id  i  i  v  9  rozponšii:  citíti  —  cejtiti,  00- 
ž(k  —  nožejk,  vozik  —  vpzejk,  ziskati  — 
zejskati.  Misty  řiká  se  i:  mnozej,  velicej  m. 
mnozi,  velici  (v  Podkrk.  Kb.),  a:  Čej  (m.  ěi) 
je  to  pachole.  8S.  P.  218.  Vz  Ob.  v  S.  N. 
a  Ob.  El.  74.,  Ob.  Hist  samohl.  99.  (Mns. 
spis.  6,  104.),  —  Ve  Slovenéini  se  ý  rot- 
kládá  v  ei  a  mimo  to  i  v  Ib:  netopier,  pa- 
stier,  tak  že  se  y  dloužilo  v  staré  češtině 
v  ý  («i),  v  nové  češtině  v  ý  (q),  v  sloven- 
čině v  ý  (ej,  ie).  Bt  —  Na  Hané  i  jinde 
na  Mor.  slyší  se  též  é  za  ^:  mlénský,  Sš. 
P.  479.,  kévá,  bévá,  Ib.  550.  a  p.  Podobné 
dialektické  stopy  nalézají  se  také  v  někte- 
rých památkách  staročeských.  V  Millionu 
čte  se :  mezi  králem  Barkú  a  jiném  králem 
tatarském ;  Jazykem  tureckém.  Výb.  II.  546., 
349.  V  Mandevillu:  Bohatém  kupcem  s  ji- 
némi  bohatými  lidmi.  Výb.  II.  601.  a  602. 
(Ob.  Hl.  11.  4.).  —  Misty  jako  ku  př.  v  No- 
vohradsku  i  y  v  9  se  rozkládá:  husej,  ko- 
zej  m.:  husy,  kozy.  HS.  —  Ý  ««  skraet^e 
v  e,  vz  Skraeováni.  —  K  ^oväm  ukončeným 
«  Ý,  á,  é  pHpojvie  ««  ý:  1.  jednodtäe: 
slab-ý,  boB-ý,  kus-ý,  syt-ý,  zdrav-ý ;  2.  k  sub- 
ttant.  s  předloškou  bet:  bez- hlav -ý,  bez- 
nob-ý,  bez-nik-ý;  3.  ve  sloieni  »jinými 
slovy:  modro- ok -ý,  zlato-křídl-ý;  4.  k  eá- 
kladnim  číslovkám,  »  čehož  fadovi  číslovky 
vtnike^:  šest-ý,  osm-ý,  mimo:  první,  třetj, 


tisící,  roilionni;  5.  k  pHčesti  iasu  minulého: 
padl-ý,  býval-ý,  zachovsl-ý,  dokonal-ý,  za- 
chován-ý,  dokonan-ý;  6.  pomocí  jinýďt  hlá- 
sek, vz:  -avý,  -elný,  éný,  -itý,  -ký,  -ný, 
■ovalý,  -ovný,  -ový,  -rý,  -ský,  -vý  atd.  T. 
Cf.  Tvoření  slov.  —  Adjektiva  ukončená 
v  -f,  k,  é  sklonili  se  podlé:  Nový.  Podr- 
žn)í  ý  v  nom.  a  vok.  sg.  mas.,  při  neživot- 
ných i  v  akkus.  Vz  Nový.  Aé^ektiva  v  -ý, 
-ď,  -é  ukončená  skloňují  se  podlé  Nový  i  teh- 
dái,  kdyi  výtnam  podstatných  jmen  m(gí : 
eelný,  polesný,  hajný,  hlásný,  hospodský, 
mýtný,  pocestný,  poklasný,  ponocný,  zlatý 
atd.;  komorná,  krámská,  panská,  kupcová, 
správcová  atd  ;  čestné,  měřičné,  služné,  při- 
vozné,  mostné,  vstupné,  výslužné  (Kz.) 
atd.  —  Jména  vlastni  v  -ý:  Selibovský, 
Novotný  atd.  skloAitjí  se  podlé  Nový;  aU 
jak  v  rode  ženském?  Někteří  říkají:  paní 
Selibovská,  pani  Novotná  i  slečna  Selibov- 
ská,  slečna  Novotná  a  skloňuji  tato  slova 
ovšem  podlé  Nová;  jini  činí  rozdíl  mezi 
pani  a  nevdanou  (svobodnou)  a  říkají  paní 
selibovská,  pani  Novotná,  ale  Marie  Šeli- 
bovských,  Marie  Novotných  (slečna,  nevdaná) 
a  sklofiuji  ovšem  jen  jméno  křestné  neb 
slečno  atd. :  Marii  (slečně)  Novotných,  s  Marii 
(se  slečnou)  Novotných.  O  tom  ve  článek: 
jméno.  —  V  obecné  mluvě  klade  se  -ý  m. 
-i  v  nom.  pl.  rodu  muž.  slov  životné  by- 
tosti znamenajících  a  m.  -é  po  tvrdých  sou- 
hbiakách,  což  jest  znakem  nářečí  českého : 
chudý  (m.  chudí)  chalupnici,  hloupý  (m. 
hloupí)  hoši;  starý  (m.  súré)  matky,  dobrý 
(m.  dobré)  dítě,  dobrýbo  (m.  dobrého)  muže, 
po  dobrým  (m.  po  dobrém)  to  nejde.  Dle 
Sb.,  Šf.,  Ob.  —  VPřerovdM  a  Opavsku  -ý 
se  krátí  (tam  se  samohlásky  vAbee  krátí): 
dobry  otec.  Sb.  Vz  E  (é).  -  Jak  ý  staho- 
váním z  jiných  hlásek  povstávalo,  o  tom 
vz:  PHdavný  a  ct.  Ob.  Hl.  128. 

Yankee  (angl.,  jenký),  ého,  m.,  indiánská 
skroucenina  slova  English,  znamená  oby- 
vatele Nové  Anglie  v  Americe.  Vz  S.  N. 

Yard,  n,  m.  =  angl.  loket,  3  střevíce.  Vz 
KP.  I.  76. 

Yatagan  ^jatagan. 

-ýeh,  pHpona  gt.  a  lok.  pl.  jmen  přídav- 
ných Y  ý,  á,  é  ukončených:  nových. 

YJ  ve  spisovné  řeči  zůstává,  v  podřečích 
mění  se  v  «7 :  mýti  —  myj  —  mej  (imperat.)^ 
kr^ti  —  kryj  (m.  kryji)  —  krej,  rýti  —  ryj 
(t^i)  —  rej ;  v  příponách  adjektiv  skloněni 
zajmenného  přešlo  v  ý:  milyj  —  milý.  Jir. 

-ýk,  přípona  substantiv :  jazyk.  D.  Vz  -ák. 

•ýk,  pHp.:  Kamýk  (míst  jm.).  Pal.  Rdh. 
I.  138. 

-yka,  přípona  substantiv :  babyka,  vlá- 
dyka.  D.  Vz  -ák. 

-yl  a  -yr  ve  strč.  m.  I  a  r ;  myl^zyeti  — 
novč.  mlčeti,  cztvyrty  —  čtvrtý.  Ústa  hoř- 
kosti pylna  ysut  Ž.  wit  13.  3.  Ot  smyrti. 
Ib.  77.  50.  —  Vz  List.  filolg.  Vn.  109.-111. 

-ýl,  přípona  jmen :  motýl,  ženkýl.  D.  Vz 
Tvořeni  slov.  V  gt.  -úle. 

Ylouei  =  JUovci.  Vz  Jílovec 

-ým,  přípotM  instr.  sg.  mas.  a  nent.  ad- 
jektiv východu  určitého  i  neurčitého:  no- 
vým, otcovým;  2.  přípona  dat  pl.  všech 
rodů:  pilným  (žákům,  žačkám,   děvčatům). 


-ými ýi. 
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-ými  pHpona  instr.  pl.  adjektiv  zakončeni 
arčitého  i  neurčitého  viech  rodů:  novými, 
otcovými. 

-ýn,  pHpona  Substantiv:  mlýn  (koř.  ml). 
Vz  -en. 

-jmě,  přípona  subst.  fem.,  vz  -nně.  Ho- 
spodyně, kuchyně,  turkyně,  bohyně,  rekyné, 
pastorkyně.  D.,  Jir.  Jména  v  -yni  skloňují 
se  podlé  Růže,  ale  v  genit.  pl.  nepNjimajI 
z  pravidla  přípony  -í  (avšak  mobon  ji  miti, 
C):  mnoho  hokyň  (bokyni),  bohyň  (bohyní), 
zpěvkyň  (zpěvkyni),  turkyň  (turkyni).  T.,  C. 

-yněk,  pHpona  »ubsl.:  pelyněk.   D. 

lork,  a  m.,  mě.  v  Anglii.  Nový  York 
v  Americe.  Vz  S.  N. 

Ypernské  sukno.  Vz  Tk.  I.  320. 

Ypsilon,  u,  m.,  řec.  název  písmene  y. 
_  Ypsilonka,  y,  f.,  die  Ypsilonraupe,  plu- 
sia  gamma.  Šp. 

-yr  ve  stiö.  m. :  r.  Vz  -yl. 

-yi",  přípona  subgt:  měchýř.    D.   Vz  -if. 

-yra,  přípona,  vz  -our. 

-yřka,  přípona,  vz  -ářka. 

•ys»  přípona,  vz  -as.  —  Jména  staruklas- 
sická  v  -y«  skloňnii  se  odvrhujice  s  dle 
Bůže:  Telby-s,  e.  Ht 

Ysop,  n,  m.  =  hyaop,  byssopus,  der 
Yssup,  rostl.  Y.  lékařský,  n.  onicinalis.  Kstp. 


1178.,  Kk.  178.,  ČI.  Kv.  266.,  KB.  61.  Vz 
Isop. 

-yS,  přípona  subtt.:  tovaryš.   D.   Vz  -eá. 

-ý§,  přípona  subst.:  slepýš.  D.  Vz  -ei. 

YterbOTee,  vee.  ytrovec,  vce.  m.  =  černý, 
neprůhledný  lesklý  kámen  v  Ytterbecb  v« 
Švédsku.  Kk. 

-yto,  přípona  subst.  neut. :  koryto,  kopyto. 
D.  Vz    et. 

YtMk,  u,  m.  «^  kovový  základ  zeminy 
ytrové.  Vz  Yterbovec.  Rk. 

Yttri-um,  a,  n.,  kov.  Vz  Sfk.  214.,  KP. 
IV.  304. 

Yuka,  y,  f.,  yucca,  die  Ynoca,  rostl.  Y. 
nádherná,  y.  gloriosa,  aloesolistá,  y.  aloi- 
folÍH,  vláknatá,  y.  filaroentosa,  sgavovitá, 
y.  Mcaulis.  Vz  Rstp.  1606  ,  Kk.  126. 

Yukstan,  Jukatan,  a.  m  ,  území  v  Ame- 
rice n  Mexika.  Vz  S.  N. 

Yva,  y,  f.  ==  iva,  jíva.  Vz  Jíva.  Rstp. 
1196,  1408.,  ČI.  Kv.  263,  FB  64..  SIb.  337. 

Yzobek,  bku,  m.  Y.  polní,  polygala  vul- 
garis. Na  mor.  ValaS.  Vek. 

Yzop,  vy  Ysop. 

Yzopovy,  Issop-.  Y.  voda  (proti  kaili). 
Čerň.,  víno. .  Kom. 

-ýž,  přípona  subst.:  lanýž,  der  Uirsch- 
schwamm.  D. 
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